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INTRODUCTION. 


AN HISTORICAL ACCOUNT OF THE SEPTUAGINT VERSION. 


The earliest version of the Old Testament Scriptures which is extant, or of which we possess 
any certain knowledge, is the translation executed at Alexandria in the third century before the 
Christian era: this version has been so habitually known by the name of the SEPTUAGINT, that 
the attempt of some learned men in modern times to introduce the designation of the Alexandrian 
version (as more correct) has been far from successful. 

The history of the origin of this translation was embellished with various fables at so early a 
period, that it has been a work of patient critical research in later times to bring into plain light 
the facts which may be regarded as well authenticated. 

We need not wonder that but little is known with accuracy on this subject ; for, with regard 
to the ancient versions of the Scriptures in general, we possess no information whatever as to the 
time or place of their execution, or by whom they were made: we simply find such versions in 
use at particular times, and thus we gather the fact that they must have been previously 
executed. If, then, our knowledge of the origin of the Septuagint be meagre, it is at least more 
extensive than that which we possess of other translations. | | 

After the conquests of Alexander had brought Egypt under Macedonian rule, the newly- 
founded city of Alexandria became especially a place where the Greek language, although by no 
means in its purest form, was the medium of written and spoken communication amongst the 
varied population there brought together. This Alexandrian dialect is the idiom in which the 
Septuagint version was made. 

Amongst other inhabitants of Alexandria the number of Jews was considerable: many 
appear to have settled there even from the first founding of the city, and 1t became the residence 
of many more during the reign of the first Ptolemy. Hence the existence of the sacred books of 
the Jews would easily become known to the Greek population. 


The earliest writer who gives an account of the Septuagint version is Aristobulus, a Jew who 
lived at the commencement of the second century B.c. He says that the version of the Law 
into Greek was completed under the reign of Ptolemy Philadelphus, and that Demetrius 
Phalereus had been employed about it. Now, Demetrius died about the beginning of the reign 
of Ptolemy Philadelphus, and hence it has been reasonably inferred that Aristobulus is a witness 
that the work of translation had been commenced under Ptolemy Soter. 

Different opinions have been formed as to what is intended by Aristobulus when he speaks 
of the Law: some consider that he refers merely to the Pentateuch, while others extend the 
signification to the Old Testament Scriptures in general: the former opinion appears to be 
favoured by the strict meaning of the terms used; the latter by the mode in which the Jews 
often applied the name of Law to the whole of their sacred writings. 
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The fact may, however, be regarded as certain, that prior to the year 285 B.c. the Septuagint 
version had been commenced, and that in the reign of Ptolemy Philadelphus, either the books 
in general or at least an important part of them had been completed. 

The embellishments and fictitious additions which this account soon received might be 
scarcely worthy of notice in this place, were it not that they are intimately connected with the 
authority which this version was once supposed to possess, and with the name by which it is 
commonly known. 

A writer, who calls himself Aristeas, says that when Ptolemy Philadelphus was engaged in 
the formation of the Alexandrian Library, he was advised by Demetrius Phalereus to procure a 
translation of the:sacred books of the Jews. The king accordingly, as a preliminary, purchased 
the freedom of more than one hundred thousand Jewish captives, and he then sent a deputation, 
of which Aristeas himself was one, to Eleazar the high-priest to request a copy of the Jewish 
Law and seventy-two interpreters, six out of each tribe. To this the priest is represented to 
have agreed; and after the arrival of the translators and their magnificent reception by the 
king, they are said to have been conducted to an island by Demetrius, who wrote down the 
renderings on which they agreed by mutual conference; and thus the work is stated to have 
been completed in seventy-two days. The translators are then said to have received from the 
king most abundant rewards ; and the Jews are stated to have asked permission to take copies 
of the version. 

Other additions were subsequently made to this story: some said that each translator was 
shut into a separate cell, and that all by divine inspiration made their versions word for word 
alike; others said that there were two in each cell, accompanied by an amanuensis; but at all 
events miracle and direct inspiration were supposed to be connected with the translation: hence 
we cannot wonder that the authority attached to this version in the minds of those who believed 
these stories was almost unbounded. 

The basis of truth which appears to be under this story seems to be, that it was an Egyptian 
king who caused the translation to be made, and that it was from the Royal Library at 
Alexandria that the Hellenistic Jews received the copies which they used. 

In examining the version itself, it bears manifest proof that it was not executed by Jews of 
Palestine, but by those of Egypt:—there are words and expressions which plainly denote its 
Alexandrian origin: this alone would be a sufficient demonstration that the narrative of Aristeas 
is a mere fiction. It may also be doubted whether in the year.285 B.c. there were Jews in 
Palestine who had sufficient intereourse with the Greeks to have executed a translation into 
that language; for it must be borne in mind how recently they had become the subjects of 
Greek monarchs, and how differently they were situated from the Alexandrians as to the influx 
of Greek settlers. 

Some in rejecting the fabulous embellishments have also discarded all connected with them: 
they have then sought to devise new hypotheses as to the origin of the version. Some have thus 
supposed that the translation was made by Alexandrian Jews for their own use, in order to 
meet a necessity which they had felt to have a version of the Scriptures in the tongue which had 
become vernacular to them. 

There would be, however, many difficulties in the way of this hypothesis. We would hardly 
suppose that in a space of thirty-five years the Alexandrian Jews had found such a translation 
needful or desirable: we must also bear in mind that we find at this period no trace of any 
versions having been made by Jews into the languages of other countries in which they had 
continued for periods much longer than that of their settlement at Alexandria. 

The most reasonable conclusion is, that the version was executed for the Egyptian king; 
and that the Hellenistic Jews afterwards used it as they became less and less familiar with the 
language of the original. | 

If the expression of Aristobulus does not designate the whole of the books of the Old 
Testament as translated in the time of Ptolemy Philadelphus, the question arises, When were 
the other books besides the Pentateuch turned into Greek? To this no definite answer could 
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be given: we may however be certain that various interpreters were occupied in translating 
various parts, and in all probability the interval between the commencement and the conclusion 
of the work was not great. 

The variety of the translators is proved by the unequal character of the version: some books 
show that the translators were by no means competent to the task, while others, on the contrary, 
»xhibit on the whole a careful translation. The Pentateuch is considered to be the part the 
best executed, while the book of Isaiah appears to be the very worst. 

In estimating the general character of the version, it must be remembered that the 
translators were Jews, full of traditional thoughts of their own as to the meaning of Scripture ; 
and thus nothing short of a miracle could have prevented them from infusing into their version 
the thoughts which were current in their own minds. They could.only translate passages as they 
themselves understood them. ‘This is evidently the case when their work is examined. 

It would be, however, too much to say that they translated with dishonest intention ; for it 
cannot be doubted that they wished to express their Scriptures truly in Greek, and that their 
deviations from accuracy may be simply attributed to the incompetency of some of the inter- 
preters, and the tone of mental and spiritual feeling which was common to them all. 

One difficulty which they had to overcome was that of introducing theological ideas, which 
till then had only their proper terms in Hebrew, into a language of Gentiles, which till then had 
terms for no religious notions except those of heathens. Hence the necessity of using many 
words and phrases in new and appropriated senses. 

These remarks are not intended as depreciatory of the Septuagint version: their object is 
rather to show what difficulties the translators had to encounter, and why in some respects they 
failed ; as well as to meet the thought which has occupied the minds of some, who would extol 
this version as though it possessed something resembling co-ordinate authority with the Hebrew 
text itself. 

One of the earliest of those writers who mention the Greek translation of the Scriptures, 
speaks also of the version as not fully adequate. The Prologue of Jesus the son of Sirach 
‘written as many suppose B.C. 130) to his Greek version of his grandfather's work, states: 
wù yàp icoduvapel avrà èv éavrots "Efjpaiori Neydpera, xai Grav peraxOy eis érépav -yAàacav: où pédvov 
3 tadra, GÀÀà Kal avdros 6 vópos kal al mpopyreiat, koi rà Xovrà vOv BiIBAlwy od puKpav eye Tiv 
Stadbopay èv éxvrots Aeyój«evo.: “For the same things expressed in Hebrew have not an equal 
force when translated into another language. Not only so, but even the Law and the prophecies 
and the rest of the books differ not a little as to the things said in them.” The writer of this 
Prologue had come into Egypt from the Holy Land: he had undertaken the translation of his 
zrandfather's work into Greek, but in explanation of the difficulty which he had to encounter in 
this work, he refers to the defects found even in the version of the Law, the prophets, and the 
other books, of which he had previously spoken. Doubtless coming into Egypt he was more 
conscious of the defects of the Septuagint version than could have been the case with Egyptian 
Jews, who had used the translation commonly and habitually for a century and a quarter. 

At Alexandria the Hellenistic Jews used the version, and gradually attached to it the 
zreatest possible authority: from Alexandria it spread amongst the Jews of the dispersion, so 
that at the time of our Lord's birth it was the common form in which the Old Testament 
Scriptures had become diffused. 

In examining the Pentateuch of the Septuagint in connection with the Hebrew text, and 
with the copies preserved by the Samaritans in their crooked letters, it is remarkable that in 
very many passages the readings of the Septuagint accord with the Samaritan copies where they 
liffer from the Jewish. We cannot here notice the various theories which have been advanced 
30 account for this accordance of the Septuagint with the Samaritan copies of the Hebrew; 
ndeed it is not very satisfactory to enter into the details of the subject, because no theory 
iitherto brought forward explains all the facts, or meets all the difficulties. To one point, 
10wever, we will advert, because it has not been sufficiently taken into account,—in the places 
n which the Samaritan and Jewish copies of the Hebrew text differ, in important and material 
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points, the Septuagint accords much more with the Jewish than with the Samaritan copies, and 
in à good many points 16 introduces variations unknown to either. 

The Septuagint version having been current for about three centuries before the time when 
the books of the New Testament were written, it is not surprising that the Apostles should have 
used it more often than not in making citations from the Old Testament. They used it as an 
honestly-made version in pretty general use at the time when they wrote. They did not on 
every occasion give an authoritative translation of each passage de novo, but they used what 
was already familiar to the ears of converted Hellenists, when it was sufficiently accurate to suit 
the matter in hand. In fact, they used it as did their contemporary Jewish writers, Philo and 
Josephus, but not, however, with the blind implicitness of the former. 

In consequence of the fact that the New Testament writers used on many occasions the 
Septuagint version, some have deduced a new argument for its authority,—a theory which we 
might have thought to be sufficiently disproved by the defects of the version, which evince that 
it is merely à human work. But the fact that the New Testament writers used this version on 
many occasions supplies a new proof in opposition to the idea of its authority, for in not a few 
places they do not follow it, but they supply a version of their own which rightly represents the 
Hebrew text, although contradicting the Septuagint. 

The use, however, which the writers of the New Testament have made of the Septuagint 
version must always invest it with a peculiar interest; we thus see what honour God may be 
pleased to put on an honestly-made version, since we find that inspired writers often used such 
a version, when it was sufficiently near the original to suit the purpose for which it was cited, 
instead of rendering the Hebrew text de novo on every occasion. 

Another important point on which the Septuagint stands in close connection with the 
New Testament is the general phraseology of the version,—a phraseology in which the traces of 
Hebrew elements are most marked, but with regard to ‘which we should mistake greatly if we 
supposed that it originated, with the New Testament writers. Thus we may see that the study 
of the Septuagint is almost needful to any biblical scholar who wishes to estimate adequately the 
phraseology and usus loquendi of the New Testament. 

Besides the direct citations in the New Testament in which the Septuagint is manifestly 
used, there are not a few passages in which it is clear that the train of expression has been 
formed on words and phrases of the Septuagint: thus an intimate acquaintance with this version 
becomes in a manner necessary on the part of an expositor who wishes to enter accurately into 
the scope of many parts of the New Testament. 

Thus, whatever may be our estimate of the defects found in the Septuagint—its inadequate 
renderings, its departures from the sense of the Hebrew, its doctrinal deficiencies owing to the 
limited apprehensions of the translators—there is no reason whatever for our neglecting the 
version, or not being fully alive to its real value and importance. 

After the diffusion of Christianity, copies of the Septuagint became widely dispersed 
amongst the new communities that were formed; so that before many years had elapsed this 
version must have been as much in the hands of Gentiles as of Jews. 

The veneration with which the Jews had treated this version (as is shown in the case of 
Philo and J osephus), gave place to a very contrary feeling when they found how it could be used 
against them in ar sument : hence they decried the version, and sought to deprive it of all 
author ity. As the "Gentile Christians were generally unacquainted with Hebrew, they were 
unable to meet the Jews on the ground which they now took ; and as the Gentile Christians at 
this time believed the most extraordinary legends of the origin of the version, so that they fully 
embraced the opinions of its authority and inspiration, they necessarily regarded the denial on 
the part of the Jews of its accuracy, as little less than blasphemy, and as a proof of their blindness. 


In the course of the second century, three other complete versions of the Old Testament 
into Greek were executed: these are of importance in this place, because of the manner in which 
they were afterwards connected with the Septuagint. 
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The first of the Greek versions of the Old Testament executed in the second century was 
that of AQUILA. He is described as a Jew or Jewish proselvte of Pontus, and the date com- 
monly attributed to his version is about the year a.p. 126. His translation is said to have been 
executed for the express purpose of opposing the authority of the Septuagint: his version was in 
consequence upheld by the Jews. His labour was evidently directed in opposing the passages 
which the Christians were accustomed to cite from the Septuagint as applicable to the Lord 
Jesus. The general characteristic of this version is bold literality of rendering: such an 
endeavour is made to render each Hebrew word and particle into Greek, that all grammar is 
often set at defiance, and not unfrequently the sense is altogether sacrificed. From the 
scrupulosity of Aquila in rendering each Hebrew word, his work, if we possessed it complete 
(and not merely in scattered fragments), would be of great value in textual criticism. 


Another Greek translator at à subsequent period in the second century was SYMMACHUS. 
He is described as an Ebionite, a kind of semi-Christian. His version seems to have been 
executed in good and pure Greek: perhaps he was the more particular in his attention to this 
in consequence of the mere barbarism of Aquila. 


A third translator in the same century was THropoTion, an Ebionite like Symmachus, to 
whom he was probably anterior. His version is in many parts based on the Septuagint. He is 
less servile in his adherence to the words of the Hebrew than Aquila, although he is void of the 
freedom of Symmachus. His knowledge of Hebrew was certainly but limited, and without the 
Septuagint it is hardly probable that he could have undertaken this version. 


Thus, before the end of the second century there were, besides the Septuagint, three versions 
of the Old Testament in Greek, known to both Jews and Christians. All this could not fail in 
making the Old Testament Scriptures better known and more widely read. ; 

Although many Christians believed in the inspiration and authority of the Septuagint, yet 
this could not have been universally the case; otherwise the disuse of the real Septuagint version 
of the book of Daniel, and the adoption of that of Theodotion in its stead, could never have 
taken place. This must have arisen from an apprehension of the poverty and inaccuracy of the 
Septuagint in this book, so that another version similar in its general style was gladly adopted. 


We have now to speak of the labours of ORIGEN in connection with the text of the 
Septuagint. This learned and enterprising scholar, having acquired a knowledge of Hebrew, 
found that in many respects the copies of the Septuagint differed from the Hebrew text. It 
seems to be uncertain whether he regarded such differences as having arisen from mistakes on 
the part of copyists, or from errors of the original translators themselves. 

The object which he proposed to himself was not to restore the Septuagint to its original 
condition, nor yet to correct mere errors of translation simply as such, but to cause that the 
Church should possess a text of the Septuagint in which all additions to the Hebrew should be 
marked with an obelus, and in which all that the Septuagint omitted should be added from one 
of the other versions marked with an asterisk. He also indicated readings in the Septuagint 
which were so incorrect that the passage ought to be changed for the corresponding one in 
another version. 

With the object of thus amending the Septuagint, he formed his great works, the Hexapla 
ind Tetrapla ; these were (as the names imply) works in which the page was divided respectively 
into six columns and into four columns. 

The Hexapla contained, 1st, the Hebrew text; 2nd, the Hebrew text expressed in Greek 
characters ; 3rd, the version of Aquila; 4th, that of Symmachus; 5th, the Septuagint; 6th, 
Cheodotion. The Tetrapla contained merely the four last columns. 

Besides these four versions of the entire Old Testament, Origen employed three anonymous 
areek versions of particular books; these are commonly called the fifth, sixth, and seventh 
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versions. Hence in the parts in which /wo of these versions are added, the work was designated 
Octapla, and where all the three appeared, it was called Enneapla. 

References were then made from the column of the Septuagint to the other versions, so as 
to complete and correct it: for this purpose Theodotion was principally used. This recension 
by Origen has generally been called the Hexaplar text. The Hexapla itself is said never to 
have been copied: what remains of the versions which it contained (mere fragments) were edited 
by Montfaucon in 1714, and in an abridged edition by Bahrdt in 1769-70. 

The Hexaplar text of the Septuagint was copied about half a century after Origen’s death 
by Pamphilus and Eusebius; it thus obtained a circulation ; but the errors of copyists soon 
confounded the marks of addition and omission which Origen placed, and hence the text of the 
Septuagint became almost hopelessly mixed up with that of other versions. 

The Hexaplar text is best known from a Syriac version which was made from it; of this 
many books have been published from a MS. at Milan; other books are now in the British 
Museum amongst the rest of the Syriac treasures obtained from the Nitrian monasteries. 
This Syro-Hexaplar translation preserves the marks of the Greek text, and the references to the 
other translations. It may yet be made of great use in separating the readings which were 
introduced by Origen from those of an older date. 

There were two other early attempts to revise the Septuagint besides that of Origen. In 
the beginning of the fourth century, Lucian, a presbyter of Antioch, and Hesychius, an Egyptian 
bishop, undertook similar labours of the same kind. These two recensions (which they were in 
the proper sense of the term) were much used in the Eastern Churches. 


From the fourth century and onward, we know of no definite attempt to revise the text of 
the Septuagint, or to correct the discrepancies of various copies. Ft is probable, however, that 
just as the text of the Greek New Testament became in a great measure fixed into the same 
form as we find it in the modern copies, something of the same kind must have been the case 
with the Septuagint. As to the Greek New Testament, this seems to have occurred about the 
eleventh century, when the mass of copies were written within the limits of the patriarchate of 
Constantinople. It is probable that certain copies approved at the metropolis, both politically 
and religiously, of those who used the Greek tongue, were tacitly taken as a kind of standard. 

We find amongst the members of the Eastern Churches who use the Greek language, that 
the Septuagint has been and is still so thoroughly received as authentic Scripture, that any effort 
to introduce amongst them versions which accurately represent the Hebrew (as has been 
attempted in modern times) has been wholly fruitless. | 

.. Thus the Septuagint demands our attention, were it only from the fact that the whole circle 
of religious ideas and thoughts amongst Christians in the Hast has always been moulded 
according to this version. Without an acquaintance with the Septuagint, numerous allusions in 
the writings of the Fathers become wholly unintelligible, and even important doctrinal dis- 
cussions and difficulties (such even as some connected with the Arian controversy) become 
wholly unintelligible. 

As the Septuagint was held in such honour in the Hast, it is no cause for surprise that this 
version was the basis of the other translations which were made in early times into vernacular 
tongues. There was, however, also another reason ;—the general ignorance of the original 
Hebrew amongst the early Christians prevented their forming their translations from the 
fountain itself. The especial exception to this remark is the Syriac version of the Old Testament 
formed at once from the Hebrew. 
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lCENESXI 


9"EN dpyn roiyoev 6 Geós Tov o)pavóv kai THY yiv. ‘H oe 

jv partos Kal GkaTaCKEVaCTOS, KAL GKOTOS ÉTüvo THS 

3 déBicoou Kal mvedua Oeo êrepépero érávo ToU voatos. Kal 

4 eimev ô @<ds, yemOrreo pas: Kal éyévero has. Kat cider 6 
@cds TÒ Pus, ¢ OTL KaÀóv* Kal DLexopu ev € 6 Meds ava prov TOU 

5 dwrós, koi ava. pécov ToD axdtovs. Kat éxadecev 6 Meds 70 
pes Tjp.epov, kal TO cKÓTOS éxaheoe vixta. Kat éyévero 
éomepa, Kat éyévero Tpwl, Ņuépa pto. 

6 Kai rev ó cos, yerniira OTEPEWUG ev péao ToU Uoorros- 
koi ETTO dtaxwpiloy à ava pérov vdaros Kal vdaros" Kai éyévero 

7 ovTws. Kai eroinoev ó Weds 70 oTEpewpa Kai DLexópurev 6 o 
@<ds dvà pécov Tov VdaTos, Ò Iv vTOKÓTO TOU OTEPEWMATOS, 

8 kat dva péTov TOD vOoros, TOD émávo TOD oTEpedatos. Ka 
éxaNecev ó Oeòs TÒ oTepéopua. oüpavóv: Kat cidev 6 Geós ore 
xa Aóv: kai éyévero éo7répa, kai éyévero Tpwt, Typ epo. Devrépo. 

9 Kat erev 6 G eos, c vvaxÜrrro TÓ Ue TÓ bmokóro TOU 
ovpavod eis a vvoxyoyyi play, kai Ophir 3, 7 enpá- kal éyévero 
oUTOS" Kai cvvýxðn TÒ VOWP TÒ VTOKATW TOU OUDQGVOU eis TÒS 

0 ouvaywyas avTOV, Koi expo 7 Enpa. Kai éxaderev 6 eds 
TV Enpay, yiv Kai 70. CVCTHMATA TOV vdaTwv ékdAene ÜaAaa- 

l gas Kal elOev 6 Meds Ore kaAóv. Kai erev 6 eds, Praorn- 
TATW À yí Poravny XOpTov, a7rEtpov o7 épjLo. KO.T yévos. Kat 
Ka. óp.otorra, Kal cvAov Kápmiuov TOLOUV _Kapròv, ob. TÓ 
omréppa avro) èv aùr Kata yévos êri TNS ys” koi éyévero 

2 oves. Kai Éfveycev 1 7] yñ Borayny XOpTOv, omelpov TTéppa 
KATA yes Kat Kad ÔpOLOTNTA, Kat cuhov Kápriuov TOLOUV 
KAPTOV, OV TO GTépjua AYTOD év AUT@ KATA yévos ert THS YIS 

) kai eider Ó @cds ört KaAóv. Kai éyévero éarépa, kai éyévero 
Tpwt, Tjj epa. TpiTy. 

t Kol eirev 6 @<ds, yen Piro av pworypes € EV TO oTepeopare 
TOU oUpavo? eis pado èri THs yis, TOU diaxwpilew à avo. pecov 
ijs ýpépas Kal ava. pécov TIS vukTós" kai co Tog av Eis epa, 

' kai eis Kaupovs, kal eis Tjj. epos, kal Eis eveauTous. Kai é eoTwcay 
Ets pavow ev TO oTEpewDpare TOU ovupavoi, WOTE paivew êm 

! TNs ys" kat _eyevero ouTws. Kai èroinoev Ô @eos TOUS dvo 
dworypas Tovs peyadous: Tov Pwornpa Tov péyav eis dpyas 


In the beginning God made the heaven and 
the earth. ?But the earth was unsightly 
and unfurnished, and darkness was over the 
deep, and the Spirit of God moved over the 
water. ?AÀnd God said, Let there be light, 
and there was light. 4And God saw the 
light that 1t was good, and God divided be- 
tween the light Éand the darkness. 9And 
God called the light Day, and the darkness 
he called Night, and there was evening and 
there was morning, the first day. 


. 6 And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the water, and let it be a 
division between water and water, and it 
wasso. 7 And God made the firmament, and 
God divided between the water which was 
under the firmament and the water which 
was above the firmament. 8 And God called 
the firmament Heaven, and God saw that it 
was good, and there was evening and there 
was morning, the second day. 


? And God said, Let the water which is 
under the heaven be collected into one 
Y place, and let the dry land appear, and it 
was so. And the water which was under 
the heaven was collected into ô its places, and 
the dry land appeared. ™ And God called 
the dry land Earth, and the $ gatherings of 
the waters he called. Seas, and God saw tuat 
it was good. !! And God said, Let the earth 
bring forth the herb of grass ' bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit- tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kind ^on 
the earth, and 1t was so. And the earth 
brought forth the herb of grass bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit tree bearing fruit 
whose seed is 1n it, according to its kind on 
the earth, and God saw that it was good. 
13 And there was evening and there was 
morning, the third day. 

M And God said, Let there be lights in the 
firmament of the heaven ^ to give light upon 
the earth, to divide between day and night, 
and let them be for signs and for seasons and 
for days and for years. “And let them be 
for light in the firmament of the heaven, so 
as to shine upon the earth, and it was so. 
1$ And God made the two great lights, the 
greater light for regulating the day and the 





Hebraism. v Gr. meeting. 


B Gr. and between the darkness. 
A Alex. + els óunoiórq3a. 


ò Gr. their meetings. 
u Gr. for light or shining. 


6 Gr. sowing. 
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C Gr. systems. 


Genesis I. 17—II. 5. 


lesser light for regulating the night, the stars 
also. 7 And God placed them in the firma- 
ment of the heaven, so as to shine upon the 
earth, Sand to regulate day and night, and to 
divide between the light and the darkness. 
And God saw that it was good. And there 
was evening and there was morning, the 
fourth day. 

2 And God said, Let the waters bring forth 
reptiles 8 having life, and winged creatures 
flying above the earth in the firmament of 
heaven, and it was so. ? And God made 
great Y whales, and every living reptile, 
which the waters brought forth according to 
their kinds, and every creature that flies with 
wings according to its kind, and God saw 
that they were good. ? And God blessed 
them, saying, Increase and multiply and fill 
the waters in the seas, and let the creatures 
that fly be multiplied on the earth. ?3 And 
there was evening and there was morning, 
the fifth day. 

7! And God said, Let the earth bring forth 
the living $ creature according to its kind, 
quadrupeds and reptiles and wild beasts of 
the earth according to their kind, and it was 
so. 2 And God made the wild beasts of the 
earth according to their kind, and cattle 
according to their kind, and all the reptiles 
of the earth according to their kind, and 
God saw that they were good. 

26 And God said, Let us make man accord- 
ing to our image and likeness, and let them 
have dominion over the fish of the sea, and 
over the flying creatures of heaven, and over 
the cattle and all the earth, and over all the 
reptiles that creep on the earth. 7 And God 
made man, according to the image of God 
Uhe made him, male and female he made 
them. And God blessed them, saying, 
Increase and multiply, and fill the earth and 
subdue it, and have dominion over the fish 
of the seas and flying creatures of heaven, 
and all the cattle and all the earth, and all 
the reptiles that creep on the earth. ?? And 
God said, Behold I have given to you every 
seed-bearing herb sowing seed which is upon 
all the earth, and every tree which has in 
itself the fruit of seed that is sown, to you it 
shall be for food. And to all the wild 
beasts of the earth, and to all the flying crea- 
tures of heaven, and to every reptile creeping 
on the earth, which has in itself the ^ breath 
of life, even every green plant for food ; and 
it was so. ?! And God saw all the things that 
he had made, and, behold, they were very 
good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day. ! And the heavens 
and the earth were finished, and the whole 
u world of them. 


2 £ And God finished on the sixth day his 
works which he made, and he ceased on the 
seventh day from all his works which he 
made. ? Amd God blessed the seventh day 
and sanctified it, because in it he ceased from 
all his works which God 7 began to do. 

^'l'his zs the book of the generation of 
heaven and earth, when Pf they were made, 
in the day in which the Lord God mace the 
heaven and the earth,*and every herb of the 
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THS Hu<pas, Kal TOY dwoTHpa Tov éAdcow cis ápxàs TIS VUKTOS, 
Kal Tous dotépas. Kai aero adrovs 6 @eds èv TÔ oTepewpmate 
TOU oùpavo?, OoTe hatvew emt THS yns. kal QOXEL THS ýuépas 
kal Tis vukrOs, kai Õlaywpibeiv ava pécov TOD dwrós, kai ava 
j.écov TOV OKOTOUS? Kal eiOev 6 Beds Ore kaAÓv. 
éomepa, Kal éyévero Tpwl, Hucpa TETÁPTN. 


Kat éyevero 19 
Kat etmev ó @eds, é£ayavéro rà vOara éprerà Wuyxav éogQv, 
KAL 7erewà. TETOMEVG ETL THS YAS KATA 70 otepéojuo. TOD obpa- 
vod kai éyévero ovtws. Kat éroinoey ó Weds TÀ kýTN Ta 
peyda, kai mücav iyvxiy Cow épzerüv, & eEjyaye Tà Vata 
KATÀ yevy avrQv, kai MAV TerewOv TTEPWTOV karà yévos* kal 
cidev 6 eos dre add. Kat evAóygacv avrà 6 Weds, Aéyov, 
avgaveobe kai tAnfiveobe, kai tANpdcate rà UOora èv rais 
ÜaXdaccous, kat Ta Terewü sAxÜvvéa0ocav ézi Tis yas. Kat 
3 7 e 7 NO SUAE Mo 6c Z 7 
EVEVETO ÉOTÉpA, KAL EYEVETO TPWL, NMEPA TEULTTY. 


20 


21 


22 


23 


Kai ciwev ó @eds, eEayayerw 7) y) Woxnv Cooav Kata yévos, 24 
TETPATOOG, Kal épmerà, kai Onpia THs yis KaTa yEevos: kai èyé- 
vero ovrws. Kal éroincey 6 GOcós rà Onpia THs ys Kara 
yévos, kai TA KTHVY KATA yévos adTOV, Kal TavTA Ta EpTETA THIS 
yis Kara yévos: kal elðev 6 Weds ote kaAd. 
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K N 5 e ®© N , » 0 $5 9 7 € / 
at eUmev 0 Weds, vroujawpuev avOpwrov kar eikova jpuerépav 26 
N > € 4 b! , ^ ^ 
Kat kaĵ ópoiwow: Kat àápxérocav rv iyOiwy THs ÜaXácangs, 
`N ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
KAL TOV TETELVOV TOU oUpavoU, KAL TOV KTHVOV, KAL TÁTNS THS 
^^ N / ^ e A ^ ^ ^ 
ys. kai Távrov TOv épmerOv TOV épmÓvrov émi THS ys. Kat 
z € N N 3 > ^ 4 
émoujgev 6 Meds Tov dvÜpemov: Kat eikóva @eod èroinsev 
EE 3y N ODA E] "d 3 , K ` AO 98 
avuTovy apaev Kat Av émotnocv advrovs. at evrdoynoey 2 
3 ^ e N £ 3er N Pd ~ 4 
avrous 6 Meds, A€ywv, avEaveoGe kai wAnOierbe, kat mX9po- 
N ^ A ? ^ ^ A 
CATE THV fjv, kai KATAKUPLEVTUTE GUTS’ Kal dpxere TOV LyOvwv 
"^ , ~ ^ ^ ^ ^ / ^ 
Tis Gadaoons, kat TOY mercwGv ToU obpavoU, Kal TAVTWV TOV 
A N / ^ ^ ` / ^ ^ ^ $ 
KTNVOV, kat TACNS THS YS, kat rávrov TOV ÉPTETÕV TOV ÉpTÒV- 
> A ^ ^ N ^ € N > b! / e ^ 4 
Twv émi THS yfjs. Kat eirev ó @eds, lóov dédwxa vty závro. 
4 4 ^ / jm ^ 
xoprov CTÖPLROV oretpov CTÉPHA, O TTW TAVO Tos THS 
^ N ^ / A » e / 
ys kai wav údov, 0 éxe év éavrQ kapmóv omépparTos 
f e ^ » 3 ^ `~ ^ ^ /, A 
oTopipov, viv eorat eis Bpdow, kal mace Tots Oypiois Tis 
^ N ^ ^ ^ ^ N ^ 
YS, Kal Tüct TOIS "rereivots TOU obpavoU, Kal zavri épmero 
e ~ ^ ^ NX ^ ^ 
epzovri el THS YAS, 0 exe. ev éavrQ wvyiv Cwys, kai mavra 
/ b! ^ e ~ " 
xóprov xAwpov eis Bpdow: Kal éyévero ovrws. Kai eiocv 
€ ® N ` / e 2 e N 5 N N / N35 A 
6 Meds TA TAVTA, OTA TONTE, Kal tOov KaAG Aíav: Kal éyévero 
€ / `N » ^7 M e ld ef N / 
éorépa, Kal éyévero poi, Hepa exty. Kal ouvverehécOyoay 2 
e 3 N N ^ b! ^ ^ 
Ó o)pavós Kal yr, kai Tas 6 kóc os avTOv. 


29 
30 


ol 


Kat ovveréAcocv 6 Beds èv TH Hucpa TH eK à pya avTOv, 2 
P Wee dec agg e aie in nici 
ü eroinoe kai KaTémavoe TH pépa TH EBOOuY àmó TaVTwV 
^. » 3 ^ T 3 / i ^ zs / k e ` * oy 
TOV épyov abroU, Ov eroince. Kat evAdynoev ó Ocos tyv 3 
e / M , N , ej ^ / 
nuepay Tv éfjÓ0pwqv, kai Trytacev avTiv, OTL ev abTy KATÉ- 
3 N d ^ ^ © » € N 
mavoevy ATÒ TAVTWY TOV épyov avro), OV nparo ó Weds 
TOUT AL. 
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e e 2 A ^ gy /, 
Avtn 7 BüBXos yevéo eos ovpavov Ka yns, OTE éyévero, 
€ / 4 ^ 
neépa emoinoe Kúpios 6 Geós Tov obpavóv kal THY yv, ka 


ce 
=i 





B Lit. of living souls. 
ò Gr. every soul of living reptiles. 


y Or, probably any large fish, or marine animals, whether cetaceous or not. 
€ Gr. soul. 


m Or, made in the beginning. See Acts 1. 1. 


0 Mat. 19. 4. A Gr. soul. u Or, order. See John 1. 10. 


p Or, it took place. 
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zx ^ / b! ^ e^ bl / 
mav x\wpov áypoO mpo ToU yevéu lat ext Ts -yHs, kai mávra 
^ ^ ^ N N 
xóprov &ypo) mpd ToU vareta ov yàp éDpeéev 6 Weds ézi 
^ > / N b! 
6 Tijv ynv, Kat avOpwros ovk Tv épyaleoOar aùrýv. IInyù 82 
^ ^ N / ^ N ^ A 
àvéPawev èk THS ys, Kal éerorile müv TO mpóowmov THS YAS. 
\ y e N X 3 ^ E] N ^ c. ` 
7 Kai érAacev 6 eds ròv avOpwrov, xoUv årò Tis yas Kal 
^ `N ^ ~ / € 
évepvoycer ets TO mpóowrov avroU Tvoyv whs, kat éyévero 6 
avOpwros cis Wuynv osav. 
3 / 
8 Kat éjirevoev ó Weds wapadercov èv '"EOtu karà àvaroàds' 
Ny 3 ^ S 3 G e LA 1 Noms £ À e 
9 kal éÜero éxet tov avOpwmrov, Sy érAaoe. Kal é£avéraAev 6 
^ ^ ^ ^ ` 
@eds ere ék THs ys wav Evrov wpatov eis pasy, kai Kaddv eis 
E ^ ^ ^ ` x 
Épàcuw, kai rò EvAov THs wis êv gow Tod mapaDeia ov, kal Td 
A ^ 307 ` ^ i N ^ : ` 
10 óňov coU c«idévat yvwordv kaod Kat vovnpov.  LHoragos 
N 3 rd Ie ? be / ` / 3 t@ 
06 éxmopevera. ¿E “Ede mor(Gew tov wapddeucov: éketÜev 
3 / > 7 > / Y na'e N ^ © 
11 adopiferar eis Tesoapas àpyás. “Ovoua 7G évi, Pesâôv: otros 
ó kvkÀOv mücav tTHv yv Hivvdr- éxet ob éore rò ypvoiov. 
19 To àe [4 ^ 2-5 E Nov NOJ A 3 9 avÜpa£ 
Ò 0€ xpvaiov THS yys ékeivs kaAóv: Kal éxel éoti 6 ávÜpa£, 
3 ^ ^^ ^ 
13 kai ó Nios 6 mpaowos. Kal Ovouo TÔ morapQ TQ Ocvrépo; 
^ ^ ^ ^ N 
14 Tev  ovros ó kvkAQv mâoav tiv yhv Aidtorias. Kal 6 
motTauos ó TpiTos, Ttypts: obros ô mporopevóuevos karévavri 
15 “Acovpiwy 6 Bb morapòs ó rérapros, Hidpdrys. Kal 2daBe 
£ e N N » A + SN o3 LEN: , ^ 
Kvpios ó Ocds róv dvÜporrov ov ézAace, Kai ero a?róv èv v 
? ^ A 3 / 3. N b 4 
Tapadeiow THS Tpvpns, epydleobar aitov kal d$vAáccew. 
16 Kai éveretAaro Kóptos 6 @eds cQ “Adam, Aéyov, àmó mavrós 
17 &Xov tot èv T wapadeiow Bpdoa pay. “Ard 0t rod ÉUAov 
^ `N ^ eo 
ToU ywwoxew Kadov Kal movnpòv, où paycobe dx abroUV- 7 Ò 
À A A 
àv épa páynre àr avro, Üaváro drobaveicbe. 
18 Koa ete Kúpios 6 Oeòs, où kaAóv eivat tov &vôpwrov póvov: 
A ? 
19 roowuev avrà Bonlòv kar aùróv. Kal éxracev ó Oeds ert 
^ ^ 4 ^ ^ 
EK TNS Hs Tüvro. Tà Onpia Tod dypo), kal wávra và Terewá 
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of it ye shall not ET 


Genesis II. 6—III. 3. 


field before it was on the earth, and all the 
grass of the field beforeit sprang up, for God 
had not rained on the earth, and. there was 
not a man to cultivate it. 9 But there rose 
a fountain out of the earth, and watered 
the whole face of the earth. ? And God 
formed the man of dust of the earth, and 
breathed upon his face the breath of life, 
Band the man became a living soul. 


8 And God planted a garden eastward in 
Edem, and placed there the man whom he 
had formed. 9? And God made to spring up 
also out of the earth every tree beautiful 
Y to the eye aud good for food, and the tree 
of life in the midst of the garden, and the 
tree of learning ? the knowledge of good and 
evil. And a river proceeds out of Edem 
to water the garden, thence it divides itself 
into four heads. !!'['he name of the one, 
Phisom, this it is which encircles the whole 
land of Evilat, where there is gold. 2And 
the gold of that land is good, there also is 
carbuncle and emerald. ™ And the name of 
the second river is Geon, this it is which 
encircles the whole land of Ethiopia. “And 
the third river is Tigris, this is that which 
flows forth over against the Assyrians. 
And the fourth river is Euphrates. P? And 
the Lord God took the man whom he 
had formed, and placed him in the garden 
of Delight, to cultivate and keep it. %And 
the Lord God gave a charge to Adam, 
saying, Of every tree which is in the gar- 
den thou $mayest freely eat, V but of the 
tree of the knowledge of good and evil— 
but in whatsoever 
day ye eat of it, ye shall 9 surely die. 


18 And the Lord God said, It is not good 
that the man should be alone, let us make 
for him. a help ^suitable to him. And 
God formed yet farther out of the earth 
all the wild. beasts of the field, and all 
the birds of the sky, and he brought them 
to Adam, to see what he would call them, 
and whatever Adam called any living ^ crea- 
ture, that was the name of it. ? And 
Adam gave names to all the cattle and 
to all the birds of the sky, and to all the 
wild beasts of the field, but for Adam 
there was not found a help like to himself. 
2 And God brought a trance upon Adam, 
and he slept, and he took one of his ribs, 
and filed up the flesh instead thereof. 
2 And God 7 formed the rib which he took 
from Adam into a woman, and brought 
her to Adam. *3 And Adam said, This now 
is bone P of my bones, and flesh of my flesh ; 
she shall be called e woman, because she was 
taken out of ther husband. ™ Therefore 
shall a man leave his father and his mother 
and shall ¢cleave to his wife, and they two 
shall be one flesh. ! And the two were 
naked, both Adam and his wife, and were 
not ashamed. 

?Now the serpent was the most crafty of 
all the brutes on the earth, which the Lord 
God made, and tlie serpent said to the wo- 
man, Wherefore has God said, Eat not of 
every tree of the garden? 3 And the woman 
said to the serpent, We may eat of the fruit 


eS LLL 


P 1 Cor. 15. 45. y Gr. for sight. 


A Gr. according to him. u Gr.soul. E Gr.called. m Gr. built. 


7 In the Heb. the reason of the name appears. She shall be called Zssha because she was taken out of Jsh. 


ò Or, that which is to be known. Comp. Rom. i. 19. 
p Or, out of. See the force of éx in Eph. 5, 30. 


€ Or, eat for food. 0 Or, die by death, 


c Or, wife, 
$ Gr, be cemented. Mat. 19, 5. 


Genesis III. 4—28. 


of the trees of the garden, * but of the fruit 
of the tree which is in the midst of the gar- 
den, God said, Ye shall not eat of it, neither 
shall ye touch it, lest ye die. ? And the 
serpent said to the woman, 8 Ye shall not 
surely die. 9 For God knew that in whatever 
day ye should eat of it your eyes would be 
opened, and ye would be as gods, knowing 
good and evil. 7 And the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was 
pleasant to the eyes to look upon and. beau- 
tiful to contemplate, and having taken of 
its fruit sheate, and she gave to her husband 
also with her, and they ate. 9 And the eyes 
of both were opened, and they perceived 
that they were naked, and they sewed fig 
leaves together, and made themselves aprons 
to go round them. ? And they heard the 
voice of the Lord God walking in the 
garden in the afternoon; and both Adam 
and his wife hid themselves from the face 
of the Lord God in the midst of the trees 
of the garden. “And the Lord God called 
Adam and said to him, Adam, where art 
thou? And he said to him, I heard Y thy 
voice as thou walkedst in the garden,and I 
feared because I 9was naked and I hid 
myself. ! And God said to him, Who told 
thee that thou $wast naked, unless thou 
hast eaten of the tree concerning which 
I charged thee of it alone not to eat? !3 And 
Adam said, The woman whom thou gavest 
to be with me—she gave me of the tree and 
I ate. “And the Lord God said to the 
woman, Why hast thou done this? And 
the woman said, The serpent deceived me 
and I ate. 


15 And the Lord God said to the serpent 
Because thou hast done this thou art cursed 
above all cattle and all the brutes of the 
earth, on thy breast and belly thou shalt go, 
and thou shalt eat earth all the days of thy 
life. * And I will put enmity between thee 
and the woman and between thyseed and her 
seed, he shall f watch against thy head, and 
thou shalt ê watch against his heel. V And 
to the woman he said, I will greatly mui- 
tiply thy pains and thy groanings; in pain 
thou shalt bring forth children, and thy 
à submission shall be to thy husband, and he 
shall rule over thee. 18 And to Adam he 
said, Because thou hast hearkened to the 
voice of thy wife, and eaten of the tree con- 
cerning which I charged thee of it only not 
to eat—of that thou hast eaten, cursed zs 
the ground in thy labours, in pain shalt thou 
eat of it all the days of thy life. 1° Thorns 
and thistles shall it bring forth to thee, 
and thou shalt eat the herb of the field. 
?0 In the sweat of thy face shalt thou eat thy 
bread until thou return to the earth out of 
which thou wast taken, for earth thou art 
and to earth thou shalt return. ?! And 
Adam called the name of his wife v Life, 
because she was the mother of all living. 
2 And the Lord God made for Adam and 
his wife garments of skin, and clothed them. 


23 And $ God said, Behold, Adam is become 
as one of us, to know good and evil, and now 
lest at any time he stretch forth his hand, 
and take of the tree of life and eat, and so 
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B Gr. ye shall not die by death. 


y Or, the sound of thee walking. 
passage are wAnfe: and wAntecs and tetpnoee and | evoriaew.. See Parkhurst in FQ. 


O Gr. keep. Other readings of the 
u Gr. Zoe.  £ Alex. + the Lord. 


€ Gr. art. 
A Gr, turning. 


ò Gr. am. 


TENESIS. | 5 
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GENEsIs III. 23—IV. 21. 


he shall live for ever—? So the Lord God 
sent him forth out of the garden of Delight 
to cultivate the ground out of which he was 
taken. * And he cast out Adam and caused 
him to dwell over against the garden of 
Delight, and stationed the cherubs and the 
fiery sword that turns about to keep the 
way of the tree of life. 


And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and brought forth Cain and said, 
I have gained a man through God. 2And 
she again bore his brother Abel. And Abel 
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller 
of the ground. 3 And it was so B after some 
time that Cain brought of the fruits of the 
earth & sacrifice to the Lord. *And Abel 
Y also brought of the firstborn of his sheep 
and of his fatlings, and God looked upon 
A bel and his gifts, ? but Cain and his sacri- 
fices he regarded not, and Cain was exceed- 
ingly sorrowful and his countenance fell. 
6 And the Lord God said to Cain, V hy art 
thou become very sorrowful and why is thy 
countenance fallen? ? Hast thou not sinned 
if thou hast brought it rightly, but not 
rightly divided it? be still, to thee shall 
be his submission, and thou shalt rule 
over him. 


5 And Cain said to Abel his brother, Let 
us go outinto the plain; and it came to 
pass that when they were in the plain Cain 
rose up against Abel his brother, and slew 
him. ?And the Lord God said to Cain, 
Where is Abelthy brother? and he said, 

know not, am I my brother' keeper? 
0 And the Lord said, What hast thou 
done? the voice of thy brother's blood 
cries to me out of the ground. H And now 
thou art cursed from the earth which has 
opened her mouth to receive thy brothers 
blood from thy hand. ?? When thou tillest 
the earth, then it shall not continue to 
give its strength to thee: thou shalt be 
groaning and trembling on the earth. 
13 And Cain said to the Lord God, My 
crime zs too great for me to be forgiven. 
MIf thou castest me out this day from 
the face of the earth,?and I shall be hidden 

rom thy presence, and I shall be groaning 
and trembling upon the earth, then it will 
be that any one that finds me shall slay 
me. 5 And the Lord God said to him, 
Not so, any one that slays Cain shall $ suffer 
seven-fold vengeance; and the Lord God 
set a mark upon Cain that no one that 
found him might slay him. So Cain went 
forth from the presence of God and dwelt 
in the land of Nod over against Edem. 


V And Cain knew his wife, and having 
conceived she bore Enoch; and he 9 built 
a city; and he named the city after the 
name of his son, Enoch. P? And to Enoch 
was born Gaidad ; and Gaidad begot Male- 
leel; and Maleleel begot Mathusala; and 
Mathusala begot Lamech. And Lamech 
took to himself two wives; the name of 
the one was Ada, and the name of the 
second Sella. And Ada bore Jobel; 
he was the father of those that dwell in 
tents, feeding cattle. ? And the name of 
his brother was Jubal; he it was who 





B Gr. after days. y Gr. he also. ò Or, then shall I be. 


€ Gr. pay seven penalties. 


0 Or, was building. 


Grwrsis IV. 22—V, 23. 


B invented the psaltery and harp. 2 And 
Sella yalso bore Thobel; he was a smith, a 
manufacturer both of brass and iron: and 
the sister of Thobel was Noéma. 2 And 
Lamech said to his wives, Ada and Sella, 
Hear my voice, ye wives of Lamech, con- 
sider my words, because I have slain a man 
to my ?sorrow and a youth to my 5 grief. 
24 Because vengeance has been exacted seven 
times on Cain’s behalf, on Lamech’s it shall 
be seventy times seven. 


23 And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and bore a son, and called his 
name Seth, saying, For God has raised up to 
me another seed instead of Abel, whom 
Cain slew. *?9 And Seth had a son, and he 
called his name Enos: he ? hoped to call on 
the name of the Lord God. 


This zs the -^genealogy of men in the 
day in which God made Adam; in the im- 
age of God he made him: ?male and female 
he made them, and blessed them; and he 
called “his name Adam, in the day in which 
he made them. 3 And Adam lived two huv- 
dred and thirty years, and begot « son after 
his own form, and after his own image, and 
he called his name Seth. *And the days 
of Adam, which he lived after his begetting 
Seth, were seven hundred years; and he 
begot sons and daughters. ? And all the 
days of Adam which he lived were nine 
hundred and thirty years, and he died. 
6 Now Seth lived two hundred and five 
years, and begot Enos. 7And Seth lived 
after his begetting Enos, seven hundred and 
seven years, and he begot sons and daugh- 
ters. 8 And all the days of Seth were nine 
hundred and twelve years, and he died, 
? And Enos lived an hundred and ninety 
years, and begot Cainan. W And Enos lived 
after his begetting Cainan, seven hundred 
and fifteen years, and he begot sons and 
daughters. ! And all the days of Enos were 
nine hundred and five years, and he died. 
12 And Cainan lived an hundred and seventy 
years, and he begot Maleleel. 5 And Cainan 
lived after his begetting Maleleel, seven 
hundred and forty years, and he begot sons 
and daughters. '4Andall the days of Cainan 
were nine hundred and ten years, and he 
died. 

15 And Maleleellived an hundred and sixty 
and five years, and he begot Jared. 16 And 
Maleleel lived after his begetting Jared, 
seven hundred and thirty years, and he be- 
got sons and daughters. V And all the days 
of Maleleel were eight hundred and ninety 
and five years, and he died. 3? And Jared 
lived an hundred and sixty and two years, 
and begot Enoch: 9 and Jared lived after his 
begetting Enoch, eight hundred years, and 
he begot sons and daughters. * And all the 
days of Jared were nine hundred and sixty 
and two years, and he died. ?! And Enoch 
lived an hundred and sixty and five years, 
and begat Mathusala. 7? And Enoch was 
well-pleasing to God after his begetting 
Mathusala, two hundred years,and he begot 
sons and daughters. ™ And all the days of 
Enoch were three hundred and sixty and 
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B Gr. made known. y Gr. she also. 


The LXX. seem to have read YTT as a part of 9T 


9 Or, trusted, g. d. had faith to call, &e. 


ò Gr. wound.  z Gr. hurt, 


A Gr. book of generation. 


TENESI13, 7 


24 dota ern. Kal ewnpeotryoey "Evàx T G9eQ* Kal ovy ebpioxero, 
25 ore ueréÜqkev abróv 6 @eds. Kai ence Madovadra. érra ern 
26 kai éŻýkovra kal ékaróv: Kal éyévynoe tov Adpey. Kat ence 

MaovadAo. pera rò yevvijaat adrov Tov Aduey, 900 kal ókra- 
27 kósa éry: kai éyévvgaev viovs kal Üvyarépas. Kai éyévovro 
cca at Augpat Mabovadra as elnoev, évvéo. kat é&rjkovro. Kal 
évvakóato, éry: koi &méÜave. Kai elnoe Adwey ókrà kai dydon- 
KovTa Kal ékaròv éry Kal éyévvgaev viov. Kat érwvduace T0 
voua aùrod INGe, Aéyov, otros duavarratoes 7]uüs aid TOV epyov 
HOV, kai ard TOV AvTOY TOV xev Tuv, kai ATÒ ijs YAS: nS 
Katnpacaro Kúpios ó Meds. Kat goce Adpey perà tò yevvrjoat 
avróv tov N&e, zrevrakógta, kai é&x]jkovra, kai mévTe ery Kal éyév- 
vnoev viovs kaiÜvyarépas. Kai éyévovro mac. at yuéparAdpey, 
6 érrakócta. kai mevrýkovta Tpia éry: Kai &méÜave. Kal nv Noe 
érüv TevTakogiwy: Kal êyévvnoe TpEts vioùs, TOV Hp, Tov Xap, 
tov Ladd. 

Kal éyévero jvixa Ņpéavro ot avOpwrot modot ytvea Oar 
émi THS yis, Kal Üvyarépes éyevvýőņoav adrots.  loóvres dé 
viol Tod Oeo) tas Üvyarépas Tov avOpwruwv, OTe Kadai ciow, 
éhaBov éavrots yuvaixas dd macav, av éfeAéfavro. Kai 
cime Kúpios 6 Weds, o) uù) Katapetvy TO mvedud pov v TOUS 
avOpwrots Todos eis TOV alva, dia TÒ eivat adToUS cápkas- 
5 écovrau d€ al nucpat abrQv, ExaTov etkoow ern. Oi be ytyav- 

TEs Yoav émi THs yijs êv Tals Tj&épaus éke(vous, kai per ékeivo, 

ws àv eigezopevovro ot viot TOU Oeod mpòs Tas Üvyarépas rOv 

dvÜpéyrov, kai éyevvàcav avtots: éketvou rav ot ytyavres ol 

àr aiQvos, ot avOpwrot ot óvop.ac Tot. 

G  'lóov òè Kuptos 6 cds, ote éxAnbivOnocav ai Kakio TOv 
avOowruv èri THs "yrs, kai TAs Tis Otavoetraa év TH Kapdia adrod 
7 émuedds êri Tà monpè mdoas Tas Ņuépas. Kai évebupyby ó 
Gós, Ort émotgoe TOv dvÜperrov émi THS ys, kai SrevonOy. 
8 Kai eimev 6 Weds, dzaAeüjw tov avOpwror, dv émoigca, àmó 

Tpocórov THS Hs, TÒ avOpwrov ews KTHVOUS, kat G76 éprerüv 

és merewâv ToU oUpayoU- OTL éveÜvjÜgv, OTL êroioa abrovs. 
9,10 Noe 8 ebpe xápw . évavriov Kvpíov rod Ocod. Arar 0€ at 

yeverets Noe. Noe avOpwiros Oikatos, éAetos wy êv TH yevea 
11 abro), TO eG ebgpéorgoe Noe.  '"Eyévvgoe St Noe tpels 
12 viots, róv Sy, Tov Xap, róv 'Iá$«e0. “E@Odpy 06 7) yì évav- 
13 ríov ToU @eod, kai érAncOn 1) yn àÓudas. Kai cide Kúpios 6 

cds TH yv, kai Hv karephappévy: Ort karédÜeipe aca caps 
14 rjv 000v ajroU èri ris yrs. Kat etre Kúpios 6 Ocós TQ. Nae, 
Karpòs 7avrós avOpwrov Te. €vavriov pov, ort émAjo 0 7) yi 
adixias dT aitdv: kai idod éyw koradÜc(oo abroUs Kal Tov 
yn. 

Iloégcov oty acavrQ kuBwróv èk £Aov rerporyóvow: vooctàs 
moses THY KiBoróv:- kai dogdadrrdces abr)v čswĝev koi 
16 é£o0ev TH àoáXro. Kai otrw moses thy kuSoróv: tpa- 

Kogíov THXEWY TO PHKOS THS KLBWTOD, Kal mevTHKOVTA THEW 
17 TÒ TÀdTOS, kai TpLaKOVTA 7HYEWY TO Dos aUTHS. ‘Extovvarywv 
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à Alex. Chaph. 
A Alex. Chaph. 


p Alex, 187 years. ri Alex. 782. 
Alex, éQuudcÜny. I became angry. 


¢ Alex. angels of God, 
u Gr. The time of every man. 


GENESIS V. 24—VI. 16. 


five years. ?! And Enoch was well-pleasing 
to God, and was not found, because God 
translated him. And Mathusala lived 
B an hundred and sixty and seven years, and 
begot Lamech. % And Mathusala lived 
after his begetting Lamech Y eight hundred 
and two years, and begot sons and daugh- 
ters. ? Andall thedaysof Mathusala which 
he lived, were nine hundred and sixty and 
nine years, and he died. ?3And Lamech 
lived an hundred and eighty and eight years, 
and begot a son. * And he called his name 
Noe, saying, This one will cause us to cease 
from our works, and from the toils of our 
hands, and from the earth, which the Lord 
God has cursed. 9 And Lamech lived after 
his begetting Noe, five hundred and sixty 
and five years, and begot sons and daugh- 
ters. ĉl And all the days of Lamech were 
seven hundred and fifty-three years, and he 
died. ! And Noe was five hundred years 
old, and he begot three sons, Sem, ? Cham, 
and Japheth. 


? And it came to pass when men began to 
be numerous upon the earth, and daughters 
were born to them, *that the $ sons of God 
having seen the daughters of men that they 
were beautiful, took to themselves wives of 
all whom they chose. *And the Lord God 
said, My Spirit shall certainly not remain 
among these men for ever, because they are 
flesh, but their days shall bean hundred and 
twenty years. ? Now the giants were upon 
the earth in those days ; and after that when 
the sons of God were wont to go in to the 
daughters of men, they bore children to 
them, those were the giants of old, the men 
of renown. 


6 And the Lord God having seen that the 
wicked actions of men were multiplied upon 
the earth, and that every one in his heart 
was intently brooding over evil continually, 
‘then God laid it to heart that he had made 
man upon the earth, and he pondered if 
deeply. 8 And God said, I will blot out man 
whom I have made from the face of the 
earth, even man with cattle, and reptiles 
with flying creatures of the sky, for I am 
9 grieved that I have made them. 


? But Noe found grace before the Lord 
God. "And these are the generations of 
Noe. Noe was a just man; being perfect in 
his generation, Noe was well-pleasing to 
God. ! And Noe begot three sons, Sem, 
^ Cham, Japheth. !?But the earth was cor- 
rupted before God, and the earth was filled 
with iniquity. !5 And the Lord God saw 
the earth, and it was corrupted ; because all 
flesh had cosa Bind its way upon the earth. 
“And the Lord God said to Noe, A period 
of all men is come before me; because the 
earth has been filled with iniquity by them, 
and, behold, I destroy them and the earth. 

18 Make therefore for thyself an ark of 
square timber; thou shalt make the ark in 
compartments, and thou shalt pitch it 
within and without with pitch. 16 And thus 
shalt thou make the ark; three hundred 
cubits the length of the ark, and fifty 
cubits the breadth, and thirty cubits the 
height of it. V Thou shalt narrow the ark in 


0 Gr. I havathought or reasoned, 
E Gr. nests., 


Genesis VI. 17—VII. 15. 


making it, and in a cubit above thou shalt; 
finish 1t, and the door of the ark thou shalt 
make fon the side; with lower,second, and 
third storie: thou shalt make it. 18 And be- 
hold I bringa Yflood of water upon the earth 
to destroy all flesh in which is the breath of 
life under heaven, and whatsoever things are 
upon the earth shall die. 


B And I will establish my covenant with 
thee, and thou shalt enter into the ark, and 
thy sons and thy wife, and thy sons' wives 
with thee. ? And of all cattle and of all 
reptiles and of all wild beasts, even of all 
flesh, thou shalt bring by ê pairs of all, into 
the ark, that thou mayest feed them with 
thyself: male and female they shall be. ?! Of 
all winged birds after their kind, and of all 
cattle after their kind, and of all reptiles 
creeping upon the earth after their kind, 

airs of all shall come 1n to thee, male and 

emale to be fed with thee. “And thou 
shalt take to thyself of all kinds of food 
which ye eat, and thou shalt gather them 


to thyself, and 1t shall be for thee and them. 


to eat. ?3 And Noe did all things what- 
anne Lord God commanded him, so 
e. 


And the Lord God said to Noe, Enter 
thou and all thy $family into the ark, for 
thee have I seen righteous before me 1n this 
generation. ?AÀmd of the clean cattle take 


in to thee sevens, male and female, and of . 


the unclean cattle pairs male and female. 
3 And of clean flying creatures of the sky 
sevens, male and female, and of all unclean 
flying creatures pairs, male and female, to 
maintain seed on all the earth. *For yet 
seven days having passed I bring rain upon 
the earth forty days and forty nights, and I 
will blot out every offspring which I have 
made from the face of all the earth. ? And 
Noe did all things whatever the Lord God 
commanded him. 9 And Noe was six hun- 
dred years old when the flood of water was 
upon the earth. 7And then went in Noe 
and his sons and his wife, and his sons’ 
wives with him into the ark, because of 
the water of the flood. 9 And of clean flying 
creatures and of unclean flying creatures 
and of clean cattle and of unclean cattle, and 
of all things that creep upon the earth, ?pairs 
went in to Noe into the ark, male and fe- 
male, as God commanded Noe. And it 
came to pass after the seven days that the 
water of the flood came upon the earth. H In 
the six hundredth year of the life of Noe, in 
the second month, on the twenty-seventh 
day of the month, on this day all the foun- 
tains of the abyss were broken up, and the 
9flood-gates of heaven were opened. ! And 
the rain was upon the earth forty days and 
forty nights. On that very day enp'ered 
Noe, Sem, Cham, Japheth, the sons ct Noe 

and the wife of Noe, and the three wives o 

his sons with him into the ark. “And all 
the wild beasts after their kind, and all cat- 
tle after their kind, and every ron ap moving 
itself on the earth after 1ts kind, and every 
flying bird after its kind, “went in to 
Noe into the ark, poirs, male and female 


I Go the sige. 


y Gr. dood, water. 


8 TENESIS. 


Tiv è Gipay THs KUBwrod mowjces èk mraylwr karáyara Qw- 
popa Kal Tpwpopa zoujcew aùrýv. ‘Eyo Sè iSod émáyo TOV 
katrakàvopòv, vdwp êri THY yv, karadÜetpa, zücay oapka, ÈV 
N €or mvedua Cons vmokóro roð obpavod: koi doa àv 5 emi 
THS YAS, reAevrija et. 

Kai oryow thy OÓuÜnkqv prov pera cov: eiveActon O€ eis 
Tiv KiBwrov ov, kai ot viol Gov, Kal 7) yuv gov, kai ai yvvaikes 
TOV viOy gov peta gov. Kal ard mávrov tov KTYVOV, kai 
à70 TAVTWV TOV EpTETOY, Kai ATÒ mávrov TOV Onpiwv, kal áo 
maons capkós dvo úo amd Távrov cicáfews cis Tiv KuBwrv, 
iva Tpepys perà GeavTov: üpoev kat Onrv éoovrou. "Ad 
TAVTWY TOV Opvéov TOV 7rerewOv KATA yévos, kai ard avrov 
TOV kTQVOv KATO yévos, Kal åTÒ mvávrov TOV épmerQv rtv 
épmóvrov émi rijs yis Kata yévos a)rOv, 070 úo dad mévrov 
cimeAevaovrac mpos a€ Tpéeper Gat pera oov, dpaev kal ÓgÀv. Sd 
òè Ayy ceavtS ard mávrov TOv Bowudrwv à BecGe, kai 
cuvates TPÒS ceavróv, kal écTaL coe Kat ékeivois payety. 
Kat éeroinoe Nae ravra doa évere(Aaso a)rQ Kúpios ó eds, 

€ > /, 
OUTOS ÊTONCE. 

Kai eire Kúpios 6 @eds mpòs Nae, clocAÓe od kai ras é 
oixos cov eis THY ku9wrüv, Ore cè ElOov O(kotov évavríov uov èv 
Tj yeve& TavTn. “Amo 06 tov kryvôv TOv kaÉapüv eig áryayye 
Mpos o€ érrà érrà üpaev Kal Ürv, awd 0$ TOV krqvàv TOV ui) 
kaÜapov dvo duo dpoev kat ÜgAv. Kai årò trav serewüv tod 
ovpavod TOv kaÜapüv érrà émrà prev Kat Onrv, kal åTÒ wévTwv 
Tov mETELVÕV TOV Wn kaÜapüv dvo Oo Gpo«v kal Av, Siabpéevau 
oréppa, ert macav Tiv yiv. “Exe yàp TjepQv értà éyó émáyo 
veróv ETL THY YNV, reca apákovra. )4épas kai rea aapákovra. výk- 
Tas’ kal eareiivw ray Tò àváa qua, 0 érolnaa ard mporwrov 
maons THS ys. Kat éroinoe Noe mdvra, dca éyeretAa.ro att 
Kópios 6 @cds. Nie 83 Hv érüv ELaxooiwy, kal ó karakAva ps 
TOU VoaTos éyévero ext THS "yrs. HiondAde 02 Noe kai oi viol 
QUTOV, kal 7) yvvi) AVTOV, kat at yvvaikes TOv ViGv adToU per 
avtov «ts THV KLBwTOV, 0Là. TÒ Vdwp TOD KaTaKAvopov. Kai did 
Tov zrerewüv Tov kaÜapv, Kal ázó TOV zrerewüv TOV pH kabapôv, 
kat àTÒ TOV KTHVaV TOv kaÜapOv, kai amd rÓv krqvüv TOV pi) 
kaÜapüv, kai dro Tavtwv TOv éprdvTwY émi THs ys, úo dsvo 
etonAGov pos Noe eis THY KiBwrdv dpoev kai Ov, Kaba éveret- 
Aato 0 Ocós TO INOc. Kai éyévero pera tas érrà Huepas, Kat 
TO Vowp TOV KarakÀvajuoU éyévero ert THS yas. “Hv tô €fako- 
c'Log'TQ ere v TH Guy) ToD Nae, ToU Oevrépov pyvos, EBdouy Kat 
eikáðt TOU MNVOS, TH ")4€pq. ra») éppáygoav Taco ai myyal Ths 
aBvocov, kai oi KaTappaxTat Tov oùpavod "veox0ncav. Kat 
éyévero 6 verós ézi THS YRS TEeTTapakovtTa Huepas Kal Tecoapa- 
Kovra vókras. ‘Ev r Hepa tavty cionAGe Nie, Syp, Xam, 
‘Tage, oi viot Node, kai 7] yuv Ne, kai ai rpets yvvatkes TOV 
viv adTov uer avrov, eis THY ku9oróv. Kai sávra 7a Onpia 

~ / s / N / `N / ` A e ~ 4 
KATO "yévos, kai TAVTA TA KTHVY KATO. YEVOS, KAL TGV épmreróv KLVOU- 
p.evov ETL TIS YS KATA YEVOS, kai TAV Ópveov TETELVÒV KATA »yévos 
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avroU, eu 5A0ov mpós Noe eis yv kuOwróv, dvo vo dpaev kai 15 


ò Gr. two, two. t Gr. house. 6 Or, bars, or, cataracts. 


TENESIS. 9 


5 ÜrjXv årò mdons c'apkós, èv o sti mvedpa whs. Kat rà cicro- 
pevoper x dpaev kat ÜfjXv aro mas rapkòs cionrAGe, Kad èverei- 
Aaro 6 Meds TO Ne kai ékAetce Kúpios 6 cds TH kuBwróv 
eSwhev avrov. 


N N 

7 Kat éyévero 6 xaraxA\vopos Teocapákovra Hucpas Kal Teaca- 
pakovTa vükras èri THS yas’ kat êrerànbúvőn 76 VOwp- kat éwype 

^ N N A € / 3 bi ^ ^ M 9$ , N ¢& s 
3 Tijv KiBwrov, kai tWwOn aro rs yrjs. Kat érexparee tò jou, 

vO 4 / SEN ^ ^ y / € b 

kat emAnfivero opóðpa ert THs ys’ kat émedépero ý KiBwrds 
) érávo tov voatos. Tò dé vdwp érekpáret opóðpa odddpa èri 
^ ^ ^ 5 4 /, A y ND € No a > € f ^ 
Ts yüs: Kal ékáAvye mávra Tà Opn rà virgAà, à HY vaokáro ToU 
Ilevrexatdexa TwXetws vmeoávo vio0n 76 Vdwp- Kal 


c 


) ovpavov. 
bl / ^ 
Kat ardave aca caps 


| émexahupe mávra Ta Opn TA tYyra. 
KWOUpmEeVN éri THS yrjs TOV erewüv, kai TOV krqvàv, Kal TV Qy- 
piwy: Kal Way épreróv KWoUpeEVOY ETL THS YIS, Kat TAs AVOpwrros. 

) Kal mávra dca exei mvo Cors, kai wav 0 Hy éri THs Enpas, 

Samdfave. Kai é&jAeuje wav Tò avaorynpa, 0 Hv êri mporórov 
THS yrs, amo avOparov ews KTHVOUS, kai éprerðv, Kal TOv 
TETELVOV TOU OVPavOU: Kal é€nrcipyoay a0 THs yrs Kal kare- 

/ / ^ b € 5 » ^ ^ ^ ~ 

: AetpOn povos Nôs, Kat ot peT aÙToÙ êv 7j ku9orÀ. Kat iWon 

TO Vdwp Tt THS YAS ypépas ExaTov Tevrijkovra. 


`~ , ~ A ^ x ? P 
>} Kal dveuvyoby ó Osos rov Nóe, kai vávrov TOv Oypiwv, 
N "^ ^ ~ , ^ e^ ~ 
KAL TAVTWY TOV KTYVOV, KAL TüvyTOV TOV TETEWÕV, KAL TrüvTQV 
^ a ^ 4, €? 9 Li ^ ^ ^ 
TOY EpTETaV THY EpTOVTWY, Oca HY MET aÙTOD ev Ty) kuBorQ: 
« ^ N ^ A / 
kal exnyayev ô Meds mvedua èri THV yNv, Kal ékóvraoe TO vOop. 
» Kai émekaAv 0 i myat THs à i ot apa 
noav at myyat THs àDvocov, kai ot KaTAPPaKTaL 
^ ^ * / A b A A 
| TOU oùpavo?, kai gvveoxé0rn ó Ùeròs Gro roù o)pavoU. Kat 
L4 ` g / `~ ^ ^ 4 "^ 
évedioov TÒ Vdwp TropEevopevoy ATO THS yrje* Kal 1)AeTTOVOUTO TÒ 
MA N A / A 
Vdwp perà mevrýkovra Kal ExaTov Huépas. Kat ékáÓwrev 7 
` > N ^ € 56 e 86 N > LO ^ ^ > N 
kiBwròs èv pynvi TO EBddpw, EBSOuy kat cikdds TOV pyVOs, ert 
Ny h ? `N N V 3 ^ V ^ , 
. Tà Op) Ta Apapár. Tò d€ vowp rAarTOvoUro éws TOU Ockárov 
/ b] ^ / ^ : i? ^ z 
. pyvós. Kai éy TÔ dexatw pyvi, TH TpwOTY ToU uyvòs, OPOyoar 
L ~ ^ / `~ 
| aL, Keparat Tov òpéwv. Kat éyévero peTa reocapákovra. ýué- 
. 3 lA ^ `“ / ^ ^ A 3 74 x 
pas Qvéo£e Nae trav Gupida rs KuBwrod, Av èroise. Kat 
3 ? * Ld N95 ` 3 > ^7 e ^ 
&mégTeiÀe TÓv kópaka: Kat éGeAUOv, obk ávéaTpeyev Ews TOD 
^ N ^ ^ A / 
 EnpavOnvar rò vowp aro THs yrs. Kat Axéo Tee rv mepiorepav 
/ ^ ^ A ^ ^ 
Órico adrod, etv el kekómake TO VOwp dO THS yrs. Kai ody 
[4 ^ ^^ A ^ 
eopoUca 17) Tepug Tepà. üvázavaguw TOs TOS aiTys, avéoTpee 
A A XN d e > ^ 
Tpós avTOv eis THY kuBwrÓv, OTL VOwp HV êri Wav TO Tpócwrov 
^ ^ EN z UON "^ 7] ` ~ 
Tis yns’ Kat ékretvas THY xetpa EAaPev aùrv, kai elayyayev 
N ~ 
aùrTv mpòs éavrÓv eis THY KLBwrov. Kat éemicyav ere Ņuépas 
/ ^ ^ 
érrà érépas, máAÀuw é£améoTeue THY TrepuaTepàv èk THS ku9oroU. 
~ , N N 
Kat àvéorpeje mpos avróv Ù) vepuoTepà TO TpÓs éoépav: koi 
eixe QvAXov éAa(as Kappos èv và oTOpate airns: Kal € 
Xe $ | s Kdppos v TH OTOpaTL avTis Kal €yvo 
Nóe, rı kekómake TO vOop amo THS ys. Kal émwoxów ere 
€ , Pd a / 
nyeépas émrà érépas, madw eLaméorerre THY TepioTtepay, kal ov 
/ ^ / A ^ 
7pocéUero Tov éziopéjat mpòs avrov ert. Kal éyévero èv TÔ 
e N U e ^ Y ^ ^ ^ ^ ^ ld 
évi kal é£akoatoo TO eres év TH wN ToU Noe, Tov mpórTov uyvòs, 
^ ^ b 3 21 N DO 3. A A A \ 93 ? 
pg TOD uos, é€éAure 70 VOwP Gro THs ys. Kal åmekádňvye 
^ N ’ ^ ^ A ? OAD 7 
N@e tyv oreyny THs KiBwrod, HY roine: kai etóev OTe é&éAure 





f Gr. the raven. 


y Alex. + to sce if the water had ceased. 


Genesis VII. 16—VIII. 13. 
of all flesh in which is the breath of life. 


16 And they that entered went in male and 
female of all flesh, as God commanded Noe 
and the Lord God shut the ark outside of 


him. 

V And the flood was ES the earth forty 
days and forty nights, and the water abound- 
ed greatly and bore up the ark, and it was 
lifted on high from off the earth. ?8 And the 
water prevailed and abounded exceedingly 
upon the earth,and the ark was borne upon 
the water. 9 And the water prevailed ex- 
ceedingly upon the earth, and covered all the 
high mountains which were under heaven. 
2 Fifteen cubits upwards was the water 
raised, and 1t covered all the high mountains 
2 And there died all flesh that moved upon 
the earth, of flying creatures and cattle, and 
of wild beasts, and every reptile moving upon 
the earth, and every man. 7? Andall things 
which have the breath of life, and whatever 
was on the dry land, died. And God 
blotted out every offspring which was upon 
the face of the earth, both man and beast, 
and reptiles, and birds of the sky, and they 
were blotted out from the earth, and Noe 
was left alone, and those with him in the 
ark. *% And the water was raised over the 
earth an hundred and fifty days. 

And God remembered Noe, and all the 
wild beasts, and all the cattle, and all the 
birds, and all the reptiles that creep, as many 
as were with him in theark,and God brought 
a wind upon the earth, and the water stayed. 
2 And the fountains of the deep were closed 
up, and the flood-gates of heaven, and the 
rain from heaven was withheld. ? And the 
water subsided, and went off the earth, and 
after an hundred and fifty days the water 
was diminished, and the ark rested in the 
seventh month, on the twenty-seventh day 
of the month, on the mountains of Ararat. 
* And the water continued to decrease until 
the tenth month. ? And in the tenth month 
on the first day of the month, the heads of 
the mountains were seen. 5 And it came to 
pass after forty days Noe opened tbe window 
of the ark which he had made. ‘And he 
sent forth Saraven; Yand it went forth and 
returned not until the water was dried from 
off the earth. 9 And he sent ? adoveafter it 
to see if the water had ceased from off the 
earth. 9 And the dove not havivg found rest 
for her feet, returned to him into the ark, 
because the water was on all the face of the 
earth, and he stretched out his hand and 
took her, and brought her to himself into 
the ark. And having waited yet seven 
other days, he again sent forth the dove from 
the ark. ! And the dove returned to him in 
the evening, and had a leaf of olive, a sprig 
in her mouth; and Noe knew that the water - 
had ceased from off the earth. £ And having 
waited yet seven other days, he again sent 
forth the dove, and she did not return to 
him again any more. } And it came to pass 
in the six hundred and first year of the life 
of Noe, in the first month, on the first day 
of the month, the water subsided from off 
the earth, and Noe opened the covering of 
the ark which he had made, and he saw that 
the water had subsided from the face of the 


à Gr. the dove. 


Grnesis VIII. 14—IX. 14. 


earth. ‘4 And in the second month the earth 
was red, on the twenty-seventh day of the 
month. 


1 And the Lord God spoke to Noe, saying, 
15 Come out from the ark, thou and thy wife 
and thy sons, and thy sons' wives with thee. 
V And all the wild beasts as many as are 
with thee, and all flesh both of birds and 
beasts, and every reptile moving upon the 
earth, bring forth with thee: and increase ye 
and multiply upon the earth. “And Noe 
came forth, and his wife and his sons, and 
his sons’ wives with him. 1! Andall the wild 
beasts and all the cattle and every bird, and 
every reptile creeping upon the earth after 
their kind, came forth out of the ark. 


20 And Noe built an altar to the Lord, and 
took of all clean beasts, and of all clean birds, 
and offered a whole burnt-offering upon the 
altar. 2! And the Lord God smelled a smell 
of sweetness, and the Lord God having con- 
sidered, said, I will not any more curse the 
earth, because of the works of men, because 
the imagination of man is intently bent upon 
evil things from his youth, I will not there- 
fore any more smite all living flesh as I have 
done. ? All the days of the earth, seed and 
harvest, cold and heat, summer and spring, 
shall not cease by day or night. 


And God blessed Noe and his sons, and 
said to them, Increase and multiply, and fill 
the earth and have dominion overit. ? And 
the dread and the fear of you shall be upon 
all the wild beasts of the earth, on all the 
birds of the sky, and on all things moving 
upon the earth, and upon all the fishes of the 
sea, I have placed them under your P power. 
3 And every reptile which is living shall be 
to you for meat, I have given all things to 
you as the Ygreen herbs. *But flesh with 
blood of life ye shall not eat. 5 For your 
blood of your lives will I require at the hand 
of all wild beasts, and I will require the life 
of man at the hand of kis brother man. 8 He 
that sheds man's blood, instead of that blood 
shall his own be shed, for in the image of 
God I made man. ? But do ye increase and 
multiply, and fill the earth, and have domi- 
nion over it. 


3 And God spoke to Noe, and to his sons 
with him, saying, 9 And behoid I establish 
my covenant with you, and with your seed 
after you, and with every living creature 
with you, of birds and of beasts, and with ali 
the wild beasts of the earth, as many as are 
with you, of all that come out of the ark. 
11 And I will establish my covenant with you, 
and all flesh shall not any more die by the 


water of the flood, and there shall no more . 


be a flood of water to destroy all the earth. 
12 And the Lord God said to Noe, ‘Thiszs the 
sign of the covenant which I set between 
me and you, and between every living crea- 
ture which is with you for perpetual genera- 
tions. %I set my bow in the cloud, and it 
shall be for a sign of covenant between me 
and the earth. And it shall be when I 


gather clouds upon the earth, that my bow . 


roia. 


10 TENEZIZ. 


Ng 3 \ ? ^ ^ 5 s ; 
TÒ Vdwp ard pocóov THS yns. “Ev 02 «Q Oevrépo pyvi eEy- 14 
/, € ^ € ld v ^ 
pávO *) yn, €Bdouy kal <ikdéds Tod pyves. 
b! e z € N ^ ^ 
Kat cime Kúpios 0 Weds mpos Noe, Aéyov, "EccA0e èk 75s 15,16 
~ N x € s N ^ 
kuBoToU ov, Kal 7) yvvi] cov, Kai oi viot cov, Kal at yuvatkes 
^ ^ N A N r 
TOY viQv cov ETA Gov, Kat ravra rà Onpia doa éori perà 
^ `~ A N N ^ ^ es 
TOU, kai co. caps aro verewüv ews krqvàv, Kal way épmeróv 
4 N ^ ^ /, ^ p 
KLVOUpEVOY ETL THS ys, ESdyaye perà TeavTov. kai ab£áveoÜe 
` 7 N ^^ ^ `Y ^ ^ 
kai TÀxUveaOe emt Ts ys. Kat é$9A0€ Noe, koi 7 yv?) 
^ N N ^ ~ ^ ^ A A 
QUTOU, kal Ol viot AUTOU, kat ai yuvaîkes TOV viðv aÙTod per 
A \ 4 J ^ 
avrob Kat mávra và Onpia, kai mávra Ta KTHVN, Kal Tay 
v N ^ x ? N ^ ^. 
TETELVÒV, kai WAY épmeróv KLVOY{EVOY émi TAS Hs Kara yévos 
avtav, é£jAÜocav èr tis KLBwTOv. ` 
EY 3 ? "^ / ^ /, `~ » 
Kai exoóópaae N@e Guotactypiov TO Kupio Kat €Aaev 
7^ ^ ^ e^ /, ^ 
ATÀ TavTwy TOV kryvõv TOV kaÜapQv, Kal ard üvrov TOV 
^ ^ ^ bi / 
TETELWWOV TOV kaÜapQv, kai avyveyKey eis OAOKdPTWOLW ert TÒ 
/ b / 
Guovagrypiov. Kai dodpavOn Kupios ó Weds bop etobías. 91 
~ 3 , x ' 
Kat elme Kvpios ó O«os OtavovÜcis, oU 7pocÜijow črt karapá- 
N ^ ^ N 
cacÜa. rjv yv Sia rà épya tov àvÜpómev: Gre éykevrat 7) 
/ ^ ^ b 
didvora ToD avOpwmov erie Os eri rà wovnpda ék veórgros aù- 
^ / > ^ ^ 
TOU: ov mpocOyow oUv ért maragaı Tacay odpKa Cdoav, kaDs 
4 b € / ^ ^ / N 
Ilacas ras Ņuépas rs ys, oTéppa kal Îepiopòs, 22 
^ Y ^ / b e, i 
Woxos kal kaŭua, Üépos kal cap, )uépav Kal vUKTa, ov kata- 
TAVTOUCL. 
j b , `N b ^ \ 
Kat ebAóyncecv 6 Meds tov Nie, kai Tovs viovs avrov: kai 9 
P > ^ »c/ N A N / ` 
cimev abTots: aùgdveoĝe kal vXnÜUveo0e, kai mAnpwdoate THY 
^ / ^ 
y9)v, kai karakvpueUcaTe aitns. Kai 6 vpópos, kai 6 ddBos 2 
^ N ^ ^ ld ^ ^ 
Üj.Qv, éa rat êri rügt Tots Ünpiots THS yHs, mi vrávra. TH TeTEWa 
^ ^ x X / ^ ^ 
TOU o)pavoU), Kal él Tyra TA Kivoúpeva él THS HS, Kal émt 
d A ? 4 ^ 4 € hy ^ en / ~ 
mávras rovs ixGvas trs Jadacons: trò xetpas uiv ðéðwka. Kat 3 
^ 7 ^ ^ j ^ s 
mâv preròv, Ò €or. Cov, tiv eotar eis Bodow: ws Adxava 
/ AEA e A N / ^ / 2 e ^ 
xXopTov Ocóoka, vpiv Tà vàvra.  llAxv kpéas ev atari Vvxrs 4 
3 / N ` \ e / Gr ^ ^ € ^ E 
ov $üyesÜe. Kat yàp TÒ tpérepov aipa TOv pvyðv jsQv èk 5 
N 4 e^ 4 M 
xetpos zràvrov TOV Onpiwy éxlyTHow avró: Kal êk xeupós àvÜpo- 
10 À Aa 93 / s N "^ 3 0 / ʻO > / 
mou adeAdou exlytyow THY vxn)v Tov àyÜporrov. ékxéov 6 
D ^ 7 ^ 
aipa avOpwrov, àvri ToU aipatos avrOU éexxvOyjoerat, OTe èv 
3 / ^ 3 ld N y € ^ N 3 ld X 
cixove Oeod éroinoa Tov avOpwrov. “Ypeis 06 av£ávcaOe, kai 7 
`~ : 4 ` ^ ` ^ 
vAxvveoÜe, Kat TANPwWOATE TYV "yv, kai KATAKUPLEÚTATE avTHS. 
N y ^ e^ N ^ ^ ^ ^ 
Kat etrev 6 Meds 70 Noe kai Tots viois avToU per avrov, 8 
/ y XN 3 8S > 7 N / e ^ b] ^ 
Aéyov, kai dod éyw àvioTQpa THY diaPyKHY pov vptv, Kal TQ 9 
^ > € ^ 4 ^ / ^ 
oméeppate ðv pel vpüs, Kat àoy pux) Codon pel pov, 
^ ~ A ^ ^ ^ 
ávÓ Opvéov, Kal àmÓ kTQvOv: Kal wat Tois Ünpíows THS yijs, 
|j ^ /, ^ ^ ^ 
Goa éort pel ouv amd mavrwv Tov é£eA0óvrov êk THS KLBwrod. 
^ N ^ 
Kat orjow 79v diabykyy jov mpos pâs’ kai oùk doÜayetrot 
^ £ o ^ ^ 
TTA caps čTL ATÒ TOD VdaTos TOU karakAvOLO0U- Kat OUK ETL 
by ^ ^ ^ 
corat KatakAvo pos vOaTos, KaTaPGeipae cücav THY yv. Kat 
> / € N S ^ ^ `~ ^ ^ , 
ele Kúpios 6 @eds pos Ne rovro TO onpctov THs Sta9HKys, 
6 yo Oei, ava pévov uod Kal vj.Qv, Kal ava MÉTOV vráos 
^ ^ / 
Woxys Coons, 1) OTL pel bpuv eis yeveàs aiwviovs. Tò có£ov 
pov Tine èv TH vedéAy, Kal eorar eis onpetov diabyKys àvà 
A 3 ^ ` ^ ^ Ny 3 ^ ip^ 7 
p.écov ¿uot kai TAS yrs. Kat éo rat év TO avvvedety pe vejéAas 14 
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B Gr. hauds. 


y Gr. herbs of grass. à Gr. living soul. 
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| ext tH yay, 6POjnoerar Tò T0Éov êv TH vebéN. Kat uvnobýoo- 
`~ A 


- > 


^ M N ? > ^ » 3 ^ 
| TOU otvov, Kal éj.e0va n, kai éyvpwoU01 v TQ otko avrov. 


y e, f ^ € b 
par THs SiabyKys pov, 1) eoTW ava pérov uot Kal vuv, Kal 
, ^ 4 , N 
åvà pécov táoņs Wryns Cwons év macy capkt kal ovK eoTaL 
ty ej ^^ ^ ld " ` 
éru TÒ Vouwp cis karakXvo pòv, wore é&aAeülac wagay odpKa. Kal 
» ^ 7 > A / " \ » ^ ^ 
éatat TO TÓÓov pov ev TH veiéAg Koi OV'oj.at TOU pro Pijvau 
N / 3 ^ A a > AN 
diabykny aidviov dvd pégov pod kat THS yrs, Kal avd pEcor 
^ Vo N ^ A N > 
Wwuyns Caons èv vráoy) capKkl, 7) ég rw ext THs yfjs. Kat eimev 
e^ ^ ^ ^ ^ ? © / 
ó @cds TH NGe, roUro TÒ ONpLELOV THs Duas, nS ôte éun ave 
^ , / 9 3 5 ^ ^ 
p.écov OD, Kal àvà MÉTOV TATNS a'apkós, N éarw TL THS yrjs. 
49) ^ A ^ `~ 
"Haav &è oi viol Nâe, ot eSeAOdvres êk THs kuoroU, Su, Xap, 
^ D / ^ 
Taded. Xap 087v ratyp Xavaáv. Tpets ovroi eigtv vioi Noe: 
“a A ces N y ^ 
ard TovTrOv ÓLcoTrápygcav mi macav thv ynv. Kat paro Nôe 
^ ^ A» 
dvÜporros yewpyos yis, kai épurevoev üjmeAQva. Kat ervey èk 
Kai 
^ N ^ 
eloe Xàu 6 watHp Xavaàv Tijv yopvwcw ToU zaTpos aUTOU, kai 
^ ^ ^ N 
é£eA y. avyyyetr€ Tots Ovoiv ddeAots aùrod éw. Kat AaBdv- 
4, , ` N 2 ^ ^ 
Tes Zu kai lahel 16 iudriov, éréÜevro émi rà dv0 voro. abràv, 
: ^ / b! r 
Kai éropevOnaav òmiohopavõs, kat cvveküAviav THY yüuvoouw 
TOU TaTpos avTaV: Kal TO mpdcwrov abrOv Om Üodavüs, kai 
M , ^ \ 3 ^ > 16 "BEE de NG 
THV yujvoctw TOD TATPOS aÙTÕV OvVK ciOov. evywe 68 Noe 
^ ^ ^ ^ 
amd TOU olvov, kal éyvo Oca émoijoev aùr Ó vios avTov 6 
; ^ ^ 
veorepos. Kai etzev, émuxatapatos Xavaàv mais: oikérgs éavat 
e^ ^ e^ N € ^ 
rois üOeAdbots avroU. Kai etre, evAoyntos Kuptos ô Meds Tov 
3 ^ ^ , 
Zu kai eorar Xavaàv «ats oikérgs avrov. WAariva 6 
"^ ^ N A 7 
cds 70 TadeO, kal korouwoadro èv Tots otkows ToU 2y)u- Kat 
yernOnra Xavaàv mais avrov. 
y N ^ b M ` y / r 
Einoe òè Noe pera TÒV KatakAvopov ETN puakóata. TEVTH- 
^ ^ / 
kovra. Kat éyévovro masa at jnuepat Noe évvakóota mevTý- 
kovra ery’ Kal üzéÜavev. 
© ^ e^ t^ A \ ^r 7 
Abra. è ai yevéoets TOv viðv Nde, Syu, Kap, ladhed- kai 
^ ld 
éyevvijügaav adrois viol peta TÒV KaTaxAvopOoV. 
y 3 
Yiot “lade, l'auép, kai. Maywy, kai Maóoi, kai lovav, kai 
[4 
‘Educa, kai Gof£À, kat Moody, kai Osipas. Kai viot Tapép, 
u > » 
'Aoxavà£, kai Pià, koi @opyapa. Kat viot Iovav, EAwà, 
b! r 4 € $01 > , 3 / " ^ 
kat Mapoers, Kyrior, Póoóto. Ex Tovrov aġwpiobnyoav voor 
vOv væv èv TH yN avTOv: ékaoTos KaTa yÀüccav èv Tals 
QvAais avrGv, kul év rots éÜveaotw avTOv. l 
. b 7 
7 Yiot 09 Xap, Xoùs, kai Meapatv, Povd, xat Xavadv. Yiot 
es V € b! 
òè Xods, BaBa, kat Hvidad, koi SaPBaba, kat Peyuà, kai Ja- 
A 
BaÜaka- viol 06 Peyuà, Zappà, kat Aaðav. Xoùs 06 éyévvgoe 
` , D » > , 3 AN ^ ^ a 
Tov NeBpwd- obros paro elvat yiyas éri rìs ys. Oros 
nv yiyas Kuvnyos évaytiov Kupiou tod @eov: 61a TodTo podov, 
e N , b > r /, \ 5 , » ` 
ws NeBpwd yiyas kuvyyòs évaytiov Kupiov. Kai éyévero dpxy 
^ r 3 ^ ` N 5 ` N 3 EY ` 
ris DaciuXetas aùroð BaBuAwy, kal 'Opéx, kai Apyàð, kai 
^ ^ 5 A A , ^ 
Kadavvyn, év TH yn Xevadp. “Ex ts yas éxetvys é£9A0ev 
> 4 A 3 , N M. b * € * / 
ÁAcco)p: kat wxodopnoe THY INwevt, koi Tv. PowBaod rów, 
* s M : N M h e TA S / X. N00» € 
kat T)v XaAàx, kat tyv Aao ava pecov Nwevt, kai ava 
L4 Ld o € ld 4, S M M. 5 , 
pécov XaAüx: avro 7) róis peyadn. Kat Meopaty éyévvgoe 
* N ~ ` ‘ ` A > N ` 
tovs Aovåciu, kai tors NedOarcip, kai rods Evepnerteip, kat 
` 
tous Aapıciu, Kai rovs Iarposwvieiu, kat roùs Xacpoveip, 





B Gr. and between. 
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shall be seen in the cloud. 5 And I will re- 
member my covenant, which is between me 
and you, and between every living soul in 
all flesh, and there shall no longer be water 
for a deluge, so as to blot out all flesh. 16 And 
my bow shall be in the cloud, and I will look 
to remember the everlasting covenant be- 
tween me and the earth, and between every 
living soul in all flesh, which is upon the 
earth. ! And God said to Noe, This zs the 
sign of the covenant, which I have made 
between me Fand all flesh, which is upon 
the earth. x: 

18 Now the sons of Noe which came out of 
the ark, were Sem, Cham, Japheth. And 
Cham was father of Chanaan. These three 
are the sons of Noe, of these were men scat- 
tered over all the earth. ^? And Noe began 
to be a husbandman, and he planted a vine- 
yard. ? And he drank of the wine, and was 
drunk, and was naked in his house. 7? And 
Cham the father of Chanaan saw the naked- 
ness of his father, and he went out and told 
his two brothers without. 23 And Sem and 
Japheth having taken a garment, put it on 
both their backs and went backwards, and 
covered the nakedness of their father; and 
their face was backward, and they saw not 
the nakedness of their father. 24And Noe 
recovered from the wine, and knew all that 
his younger son had done to him. 2% And he 
said, Cursed be the servant Chanaan,a slave 
shali he be to his brethren. ?9 And he said, 
Blessed be the Lord God of Sem, and Cha- 
naan shall be his bond-servant. ?/May God 
make room for Japheth, and let him dwellin 
the habitations of Sem, and let Chanaan be 
his servant. 

23 And Noe lived after the flood three hun- 
dred and fifty years. ?9? And all the days of 
Noe were nine hundred and fifty years, and 
he died. i 

Now these are the generations of the sons 
of Noe, Sem, Cham, Japheth; and sons were 
born to them after the flood. 

2 The sons of Japheth, Gamer, and Magog, 
and Madoi, and Jovan, and Elisa, and 
Thobel, and Mosoch, and Thiras. 3 And the 
sons of Gamer, Aschanaz, and Riphath, and 
Thorgama. *And the sons of Jovan, Elisa, 
and 'lharseis, Cetians, Rhodians. ? From 
these were the islands of the Gentiles di- 
vided in their land, each according to his 
tongue, in their tribes and in their nations. 

? And the sons of Cham, Chus, and Mes- 
rain, Phud, and Chanaan. 7 And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 
Rhegma, and Sabathaca. And the sons of 
Rhegma, Saba, and Dadan. 8And Chus 
begot Nebrod: he began to be a giant upon 
the earth. ? He was a giant hunter before 
the Lord God; therefore they say, As 
Nebrod the giant hunter before the Lord. 
10 And the beginning of his kingdom was 
Babylon, and Orech, and Archad, and Cha- 
lanne, in the land of Senaar. "Out of that 
land came Assur, and built Ninevi, and the 
city Rhooboth, and Chalach, and Dase 
between Ninevi and Chalach: this is the 
great city. And Mesrain begot the Lu- 
diim, and the Nephthalim, and the Eneme- 
tim, and the Labiim, “and the Patro. 
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soniim, and the Chasmoniim (whence came 
forth Phylistiim) and the Gaphthoriim. 
45 And Chanaan begot Sidon his first-born 
and the Chettite, Sand the Jebusite. and 
the Amorite, and the Girgashite, Y and 
the Evite, and the Arukite, and the Asen- 
nite, ‘and the Aradian, and the Sama- 
rean, and the Amathite; and after this the 
tribes of the Chananites were dispersed. 
19And the boundaries of the Chananites 
were from Sidon till one comes to Gerara 
and Gaza, till one comes to Sodom and Go- 
morrha, Adama and Seboim, as far as Dasa. 
20'These were the sons of Cham in their 
tribes according to their tongues, in their 
countries, and in their nations. 

21 And to Sem himself also were children 
born, the father of all the sons of Heber 
the brother of Japheth the elder. ??Sons of 
Sem, Elam, and Assur, and Arphaxad, and 
Lud, and Aram, and Cainan. 2 And sons 
of Aram, Uz, and Ul, and Gater, and Mo- 
soch. 2!And Arphaxad begot Cainan, and 
Cainan begot Sala. And Sala begot Heber. 
72 And to Heber were born two sons, the 
name of the one, Phaleg, because 1n his days 
the earth was divided, and the name of his 
brother Jektan. ?9 And Jektan begot Elmo- 
dad, and Saleth, and Sarmoth, and Jarach 
Vand Odorrha, and Aibel, and Decla, 2an 
Eval, and Abimael, and Saba, 2and Uphir, 
and Evila, and Jobab, all these were the 
sons of Jektan. ® And their dwelling was 
from Masse, till one comes to Saphera, a 
mountain of the east. %!‘These were the 
sons of Sem in their tribes, according to 
their tongues, in their countries, and in 
their nations. 3% These are the tribes of the 
sons of Noe, according to their generations, 
according to their nations: of them were 
8 the islands of the Gentiles scattered over 
the earth after the flood. 

And all the earth was one B and there 
was one language to all. ? And it came to 
pass as they moved from the east, they found 
à plain in the land of Senaar, and they dwelt 
there. And a man said to his neighbour, 
Come, let us make bricks and bake them 
with fire. And the brick was to them for 
stone, and their mortar was bitumen. *And 
they said, Come, let us build to ourselves a 
city and towe , whose top shall be to heaven, 
and let us make to ourselves a name, before 
we are scattered abroad upon the face of all 
the earth. 9 And the Lord came down to 
see the city and the tower, which the sons 
of men built. ê And the Lord said, Behold, 
there is one y and one lip of all, and they 
have begun to do this, and now nothing 
shall fail from them of all that they may 
have undertaken to do. 7 Come, and having 
gone down let us there confound their 
tongue, that they may not understand each 
the voice of his neighbour. 9 And the Lord 
scattered them thence over the face of all 
the earth, and they left off building the city 
and the tower. 9On this account its name 
was called Confusion, because there the 
Lord confounded the languages of all the 
earth, and thence the Lord scattered them 
upon the face of all the earth. 

10 And these are the generations of Sem: 
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olev é£2A0e PuMorieiu, kai tots TadGopretu.  Xavaày 98 15 
éyévvyjoe TOV dive. TPwWTOTOKOV avrov, Kat Tov Xerratov, kat 16 
TOV ‘TeBovoaior, Kal TOY ‘Apoppaiov, kat Tov l'epyecatov, kat 17 
Tov Evatov, Kal TOV ‘Apouxaioy, kat tov Acevvatov, kai tov 18 
"ApdOtov, kai Tov Zapapatov, kai Tov Apa0t. Kat per ToUTO 
OLea mpra av aL pva trav Xavavaiwv. Kat Syévero. Ta opia 19 
Trav Xavavaiwv ao Zu0vos € ews €AGety eis Depapa Kal Palay, 

ews éAQety ews 20d pov kal Topóppas, ‘Adaya kal XeBBoty, € EWS 
Aaca. Ovrot viot Xap, € év rais pvdais QUTOV, KATO yAwooas 20 
GUTOv, EV Tals yopats avrGv, Kal év Tots COveow avràv. 


Kai 7O Sy éeyervyby kal abrQ marpi mávrov tov viðv 21 
"EBep, iSeASG ‘lade? To) peilovos. Yioi Sp, ‘Bday, Kat 22 
Acgotp, kal Appagàð, kat Aovd, Kat Apàp, kat Keivar. 
Kat viot Apàp, Ov, Kal ODA, Kat l'arép, kal Moco. Kat 23, 
Appagàð è éyévvyoe TOV Kaivav, kal Kaivay éyévvnoe tov eM 
Zo, dé eyéwoe TÓV 'EBep. Kat TQ "EBep éyevvijfgaaw dvo0 25 
vioi: ovopa TÔ Evi, Parey, Ore êv Tals fj pats QUTOU Srepepio n 
7) YT Kai OVOMA TO GdEADD arr ov "Lekráv. lekràv dé È éyévvioe 2 
TOV “Edpwdds, Kal Zahèð, Kal TOV Sappwd, kai lapàx, Ka 
OBojjà, Kat Aun, Kat Ackha, kat Eùàà, koi ABiuaedr, 
kal Baa, kai Ovdeip, Kai Eve, Kat lopá- mrávTes OUTOL 
viot ‘lexrav. Kat éyévero 7 KaToikucis QÙTÕV, dro Maosh 
ews éAÜetv eis Zapnpà à ópos àvaroÀQv. Otro viol Siu, èv 
Tais pudats avrQv, Kata yÀoacas atta, ÈV Tals Xopots altar, 
Kal év tots Over abrQv. Adrat at dvAal viov Nóe xara 
yevéoews aitav, Kata vy avrQv: ard TOUTOV OwtcTápmcav 
voot TOv éÜvàv êri Ths ys jerà TOV KaTAKAVT MOV. 
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27 
28 
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32 
Devi pia «oci. ll 


A 
EV, 


Kat 7v mêca ý yi) xeos 


N , ^ N ^ e 
Kat éyévero êv TO kwtjcat avTovs àmO àvaroAQv, evpov areótov 2 
^ / ^ ~A Cy ^ 
ev yn 3evaàp, kai Kkaraxnoav éket. Kat etzev üvÜpomos 76 3 


Ayo tov arro, OcUre mruwÜeóncp.ev mAivOovs, katl Orr HO wpEV 
obras Tupi: Kat eyévero QÙTOLS 7) wAivdos eis AtÜov, Kat àobaA- 
TOS hv attots Ó aos. Kai clay, devTE oikodomyowpev 4 
€auTois Ó)uv Kal múpyov, ov arat 1) KepaAd) éos TOU obpavo), 
kat TOLNTWMEY EAVTOLS Ovojua, TPO TOV dtacTapHvat uâ él 
Tpocwrov Társ ths ys. Kai xatéGyn Kúpios idety tv mów 
kai TOY múpyov, Ov exoOópxcav oi viot Tov àvÜpomov. Kai 
cime Kúpios, idov yévos Ev, kai xetAos ÈV TAVTWY, KAL TOUTO 
2p£ovro mora, Kal vüv ovK ékXeüljeu, àr avTOv ávra òra àv 
emGavra. Toiév. Aere, kai KataPavres ovyxéwpev avTOv 7 
éket tyy yAGooay, iva pi akovowow ékaoTos THY PwvyY ToU 
awAnoiov. Kai Oiéemetpev aùroùs Kúpios éxetbey émi mpdowrov 8 
TAGHS THS Hs Kal êraúravro oikodopovvTEes THY TOALY kai TOV 
mupyov. Ata TOUTO ea 6n TÓ õvopa oorijs, Xoyxvats, ore éket 9 
TUVEXEE Kvpeos TÀ xethy TAOS THS IS» Kai éketÜev Ouéaretpev 
avroUs Kúpios émi rpdcwrov macys THs yrjs. 


a ^ o 
Kai abrat ci yevéae:s Spr kat jv Sy vios éxatov éràv, ore 10 





B Or, simply Gentiles. 
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} * / 
éyévvqae Tov Appagad, Ocvrépov érovs petrà TOV karaxAva pov. 
^ N v 3 `~ » 

Kai élre Shyu, perà TO yevvjoar airov tov ‘Appagad, ern 

; ` \ / \ / 
evraKógia, Kai eyevynoey vioUs kai Üvyarépas, Kal åméðave. 
NS» 3 N e ` , » N95» 7 
Kat énoev Appagad éxardv tptaxovtamevre ETN, Kat éyévvgae 

e» A > `N A N e^ > 
rov Kaivüv. Kai eyoev Appakad, peta rò yevvjoat avróv 
oe A / € nN / 
vóv Kaivüv, érn rerpokóota, kai éyévvgaev vious Kai Üvyarépas, 
XN os / \ $3 ow ^ e s ` / 3) N 

Kai à7éÜave. Kat é£go« Katvay ékaróv kai tpiaKovra ery, Kat 
3 / `A , \ oo ^ ` N ^ > x 
éyévvgoe TOV Zara: kai é£go« Kaivàv, peta TO yevynoat avrov 

N / ^ A 

Tov Sara, ETN TpLAKÓTLA TpLaKOVTA, KAL ÈYEVVNTEV viovs KAL 

bj / 

Üvyarépas, kai àméÜave. Kai eynoe Sada ékoróv rpiduovra. 
s b P M Ff. w â g y y 5 ra ^ ^ 
ern, Kal éyevynoe TOV "Efep. Kat eCyoe Sada merà rò yev- 
^ z 4 3/ A / 
visat avrov Tov "EfBep, rpvakócto, TpLaKovTa ETN, Kal éyevvgaev 

m. TRIN s \ 29987 K NS» "BE e N 

| vioùs Kai Üvyarépas: Kai àmélave. ai é£moev “EXBep ékaròy 

/ A / N 0» 

TpidkovTa Téecoapa ern, kai èyévvnoe TOV GaAéy. Kat &yacv 
9 ` M ^ 35s ` eo de y 6 / e 8 
EjBep, pera rò yevvnoat adrov tov akèy, éry dvaxcora é9o- 

N , \ 5 7 N 

| ujkovra, Kal éyévvgaev viods kai Üvyarépas, kat améðave. Kat 

`~ y `~ F ~ e A 

eno Dadty Tpiákovra kal ékaTòv ETN, Kal éyévvae rov Paya. 
e^ ` b e A , 

Ku. ébyoe Padey, perà rò yevvroat avróv Tov Payat, évvéa kai 
/ XN os / 

O.aKónta. éry, kal éyévvqacv viovs kat Üvyarépas, Kat &méÜDave. 
A A ? y ` 2 

| Kai éfnoe “Payad ékaròv tTpiákovra Kat dvo éry, Kal éyevvyce 
A A 

Tov Xepoúy. Kat elnoe Payad, perà TÓ yevvjoar avTOv Tov 

` N /, 
Depovx, Suaxdata érrà ery, kai éyévvgaev viovs kal Üvyarépas, 
/ » 

Kai amave. Kat élnoe Sepody ékaròv tTpiaxovTa ETN, kat 
23 /, b , \ y N A bl e^ 
éyervyoe tov Naxóp. Kal ence 2XepoUx, perà 70 yevvyoar 

/ € N b] 
avrov Tov Noxwp, éry Quxkócta, kai èyévvyoev vioùs xat Buya- 
/ v y e b e 
.Tépas, kal dxéÜave. Kal ééyoe Nayòp ern ékaròv éßðouny- 
/ N 37 N /»€ K N y = N N ` 
Kovraevvéa, Kal éyévvgoe Tov Mappa. Kat noe Naxop, pera. 
TO yervncat adtov Tov Odppa, ery éxaróv elkosimévTe, kat éyev- 

' N 4 

|vggev viods kal Üvyarépas, Kai àzéÜave. Kat éoe Gdfpo 
€ 4 » ` 3 / ^ y ` A N 
éBõouýkovra ery, kal éyévvgoe tov "Afpag, kai tov Noxop, 
kai Tov Appav. 

^ / , v of 
Abra, dé ai yevérers Oda: Odppa éeyevvyce tov “ABpap, 
N M N N ae 3 se / N 3e€«* 3 at, M f 
Kal Tov Naxop, kai tov Appaàv: kat Appày éyévvgoac rov Awr. 
' ^ f FA DEN ss f sae ^ ^ > ^ 5 ^ 
| Kat àméÜavev "Appàv évomtov Odppa ToU maTpOs avToU ev TH 
^ € ^ ^ / \ y e 
! yii 9) €yevjü, ev rN Xopo. TV Xaddaiwy. Kat éAaov ADpag. 
^ ^ ^ NU 
kat Naxwp éavrots yvvatkas: Ovopa, TH yovatxt ABpap, Xapa, 
` » e^ ~ N N 8 / "A 3€ 7 ` 
kat ovoua Tj yvvawi Naxwp, MeAxa, Cuyarnp Appáv: kat 

) A N N ` > 4 N^ lA ^ ` 
marnp MeAÀxà, kai marp leoxa. Kat 9v Sapa oretpa, kai 

» 3 , : \ oy 23e ` e eS 3 ^ 
ouk éreKkvomOiet, Kal éAafje Oappa tov “ABpay vióv avro, 
N ^ N en 3 2¢\ es ^ € ^ 3 A N N / 
Kat TOv Aür viðv Appàv, vióv Tov vioU aùrod, Kat Tv Zápav 

^ ^ e^ ^ ^ bl , 
THY vippyy adrod, yuvatka” ABpap Tod viod abrod, Kat édiyyaysv 
avrous èk THS Xopas TOv Xadbaiwv, mopevOsvat eis yrv Xavaáv: 

) Ni GA 3€* b: , > ^ ` ox 7 
' kal WAOov ews Xappàv, kai karøryoev exer. Kal éyévovro 

A e € / 23e > ^ zeA , Ug » ^ 
7ücaL at yucpar Mappa èv yy Xappàv, dvaxdcra mévre éry- Kat 
améÜave Oappa èv Xappav. 

) K N » / ag 5» AQ 3 ^ ^ ^5 ^ 
| at cime Kúpios r9. AD pag, é£eXÜe ex THS ys aov, kat èk THS 
ovyyeveias Gov, kal ÈK ToU oikov TOD TATPÕS Tov, Kat OcUpo eis 
| is na A o» , ` / TEC / ` 
| TOV ynv, nv dv oor Ocio. Kai vovjow oe ets &Üvos péya, kai 
evrAoyyow ce, Kal peyadvva TO ovod. TOU, Kai ery evAoynpe- 
!vos. Kat evAoyyow tods ebdAoyodrvTds ce, kai TOUS kaTapwpé- 


ò Alex. 79 years. 


B Alex, 430 years. 
of Abram’s marriage with Sara. 


y Alex. 370 years. 


€ Alex. 129 years. 
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and Sem was a hundred years old when he 
begot Árphaxad, the second year after the 
flood. !! And Sem lived, after he had be- 
gotten Arphaxad, five hundred years, and 
begot sons and daughters, and died. !? And 
Arphaxad lived a hundred and thirty-five 
years, and begot Cainan. And Arphaxad 
lived after he had begotten Cainan, 8 four 
hundred years, and begot sons and daugh- 
ters,and died. And Cainan lived a hundred 
and thirty years and begot Sala; and Canaan 
lived after he had begotten Sala, three hun- 
dred and thirty years, and begot sons and: 
daughters, and died. And Sala lived an 
hundred and thirty years, and begot Heber. 
15 And Sala lived after he had begotten He- 
ber, three hundred and thirty years, and 
begot sons and daurhters, and died. ® And 
Heber lived an hundred and thirty-four 
years, and begot Phaleg. V And Heber lived 
after he had begotten Phaleg Y two hundred 
and seventy years, and begot sons and 
daughters, and died. !? And Phaleg lived an 
hundred and thirty years, and begot Ragau. 
9 And Phaleg lived after he had begotten 
Ragau, two hundred and nine years, and 
begot sons and daughters, and died. ? And 
Ragau lived an hundred thirty and two 
years, and begot Seruch. 2% And Ragau 
lived after he had begotten. Seruch, two 
hundred and seven years, and begot sons 
and daughters, and died. 2 And Seruch lived 
a hundred and thirty years, and begot Na- 
chor. * And Seruch lived after he had be- 
gotten Nachor, two hundred years, and 
begot sons and. daughters, and died. ?* And 
Naehor lived ĉa hundred and seventy-nine 
years, and begot Tharrha. * And Nachor 
lived after he had: begotten Tharrha, San 
hundred and twenty-five heat and begot 
sons and daughters, and he died. % And 
Tharrha lived seventy years, and begot 
Abram, and Nachor, and Arrhan. 

And these are the generations of 
Tharrha. Tharrha begot Abram and Na. 
chor, and Arrhan; and Arrhan begot Lot. 
38 And Arrhan died in the presence of 
Tharrha his father, in the land in which he 
was born, in the country of the Chaldees. 
2 And .Abram and Nachor took to them- 
selves wives, the name of the wife of Abram 
was Sara,? and the name of tie wife of 
Nachor, Malcha, daughter of Arrhan, and 
he was the father of Malcha, the father of 
Jescha. ®And Sara was barren, and did not 
bear children. 9! And Tharrha took Abram 
his son, and Lot the son of Arrhan, the son 
of his son, and Sara his daughter-in-law, the 
wife of Abram his son, and led them forth 
out of the land of the Chaldees, to go into 
the land of Chanaan, and they came as far 
as Charrhan, and he dwelt there. 9 And all 
the days of Tharrha in theland of Charrhan 
were two hundred and five years, and 
'l'harrha died in Charrhan. 

And the Lord said to Abram, Go forth 
out of thy land and out of thy kindred, and 
out of the house of thy father, and come 
into the land which I shall shew thee. *And 
I will make thee à great nation, and I will 
bless thee and magnify thy name, and thou 
shalt be blessed. ?And I will bless those 


0 There seems to be no note of the date 
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that bless thee, and curse those that curse 
thee, and in thee shall all the tribes of the 
earth be blessed. * Ànd Abram went as the 
Lord spoke to him, and Lot departed with 
him, and Abram was seventy-five years old, 
when he went out of Charrhan. *And 
A bram took Sara his wife, and Lot the son 
of his brother, and all their possessions, as 
many as they had got, and every soul which 
they had got in Charrhan, and they went 
forth to go into the land of Chanaan.8 
6 And Abram traversed the land lengthwise 
as far as the place Sychem, to the high oak, 
and the Chananites then inhabited the land. 
‘And the Lord appeared to Abram, and 
said to him, I will give this land to thy seed. 
And Abram built an altar there to the Lord, 
who appeared to him. 8Ànd he departed 
thence to the mountain eastward of Bethel, 
and there he pitched his tent in Bethel 
near the sea, and Aggai toward the east, and 
there he built an altar to the Lord, and 
called on the name of the Lord. 9? And 
Abram departed and went and encamped in 
the wilderness. 

10 And there was a famine in the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn 
there, because the famine prevailed in the 
land. !!And it came to pass when Abram 
drew nigh to enter into Egypt, Abram said 
to Sara his wife, I know that thou art a fair 
woman. ?It shall come to pass then that 
when the Egyptians shall see thee, they 
shall say, This is his wife, and they shall 
slay me, but they shall save thee alive. 
13 Say, therefore, I am his sister, that it may 
be well with me on account of thee, and my 
soul shall live because of thee. !@ And it 
came to pass when Abram entered into 
Kgypt—the Egyptians having seen his wife 
that she was very beautiful—that_ the 
princes of Pharao saw her, and praised her 
to Pharao and brought her into the house 
of Pharao. 1 And they treated Abram well 
on her account, and he had sheep, and calves, 
and asses, and men-servants, and women- 
servants, and mules, and-camels. 17 And 
God afflicted Pharao with great and severe 
afflictions, and his house, because of Sara, 
Abram’s wife. !$ And Pharao having called 
Abram, said, What is this thou hast done 
to me, that thou didst not tell me that she 
was thy wife? ! Wherefore didst thou say, 
She is my sister? and I took her for a wife 
to myself; and now, behold, thy wife is be- 
fore thee, take her and go quickly away. 
20 And Pharao gave charge to men concern- 
ing Abram, to join in pendik him forward, 
and his wife, and all that he had.y 

And Abram went up out of Egypt, he 
and his wife, and all that he had, and Lot 
with him, into the wilderness. ? And Abram 
was very rich in cattle, and silver, and gold. 
3 And he went fo the place whence he came, 
into the wilderness as far as Bethel, as far 
as the place where his tent was before, be- 


tween Bethel and Aggai, *to the place of 


the altar, which he built there at first, and 
Abram there called on the name of the Lord. 
$5 And Lot who went out with Abram had 
sheep, and oxen,and Stents. 9 And the land 
was not large enough for them to live to- 
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vous oe Korapac op.at, kat evevAoynOncovrat èv cot racat af 
ien rad vi | AS émopevoy Apa. KaÜdmrep eAdAnee i 
205. ptos, Kot wero mer avro) Aór. A Ppap Oc qv érüv 
<PoopnKovramevte, Ore é£)A0cv èk Xappáv. Kai čaßev 
Apap Zápav tHv yuvaixa aitod, kal tov AOT viov ToU eÀ- 
ov avro), kat máyra Tà Ùrdpyovra abtov boa EKTHOAVTO, Kai 
Tacay Wuxi qv êkrýoavro, êk Xappav, kai e&/AOocav TOpEV- 
Givas eis yyv Xavaav. Kal duddevoey “ABpap THY yi ets TO 6 
pHXOS avris ews TOD rórov Xuxég, emt THv Spdv riv indy: 
oL oe Xavavaiot TOTE karQkovv THY yiv Kat d$ Kúpıos 7 
TO ABpop, kai erev aùr, TO oépuar( cov Sdécw THY yijv 
TavTnv' koi eKodopnoey éket “ABpay Óvataarájpiov Kupiw to 
òphévri air. Kal àréory ékeiÜcv els Tò bp0s xara. ávaroAàs 8 
Bai. kal eornoe éket rHV oxyvyv a)roU èv Bahr xara 
Garaccav, Kat "Ayyei karà dvatodds: kai WKOOOMNTEV éket 
Quotactypiov TQ Kupiw, kal émekaAécaro émi tô 6vomate 
Kvupiov. Kat daypev “ABpap, koi zropevÜcis éotparonéSeveer 9 
êv TH ép. 

Kai éyévero Au4ós émi Tis yis Kat karéBw "ABpay els 
Atyurrov wapouxnoat éxel, ote évío xvaev ó Muòs emi THS YIS. 
‘Eyévero 8$ vika wWyywev "Afjpaj. cicedOeiv els Atyurroy, 
eirev "“ABpay Sápa Th yvuvarkt, ywooko eyo, ort yuvy evmpóa- 
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gether, because their possessions were great ; 
and the land was not large enough for them 
to live together. ^ And there was a strife 
between the herdmen of Abram’s cattle, and 
the herdmen of Lot's cattle, and the Chanan- 
ites and the Pherezites then inhabited the 
land. ®And Abram said to Lot, Let there 
not bea strife between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen, for 
we areSbrethren. ?Lo! is not the whole 
land before thee? Separate thyself from me; 
if thou goest to the left, I will go to the 
right, and if thou goest to the right, I will 
go to the left. ! And Lot having lifted u 
his eyes, observed all the country amid 
about Jordan, that it was all watered, before 
God overthrew Sodom and Gomorrha, as 
the garden of the Lord, and as the land of 
Egypt, until thou come to Zogora. ! And 
Lot chose for himself all the country round 
Jordan,and Lot went from the east, and 
they were separated each from his brother. 
And Abram dwelt in the land of Chanaan. 
22 And Lot dwelt in a city of the neighbour- 
ing people, and pitched his tent in Sodom. 
13 But the men of Sodom were evil, and ex- 
ceedingly sinful before God. !*And God 
said to Abram after Lot was separated from 
him, Look up with thine eyes, and behold 
from the place where thou now art north- 
ward and southward, and eastward and sea- 
ward; for all the land which thou seest, 
I will give it to thee and to thy seed for 
ever. 16 And I will make thy seed like the 
ydust of the earth; if any one is able to 
number the dust of the earth, then shall 
thy seed be numbered. Arise and traverse 
the land, both in the length of 1t and 1n the 
breadth; for to thee will I give it, and to 
thy seed for ever. !? And Abram having 
Syemoved his tent, came and dwelt by the 
oak of Mambre, which was in Chebrom, and 
he there built an altar to the Lord. 


And it came to pass in the reign of Am- 
ee king of Sennaar, and Arioch king of 
Ellasar, that Chodollogomor king of Elam, 
and Thargal king of nations, ?made war with 
Balla king of Sodom, and with Barsa king 
of Gomorrha, and with Sennaar, king of 
Adama, and with Symobor king of Seboim 
and the king of Balac, this is Segor. ? All 
these Smet with one consent at the salt val- 
ley; this is now the sea of salt. *' Twelve 
years they served Chodollogomor, and the 
thirteenth year they revolted. ? And in the 
fourteenth year came Chodollogomor, and 
the kings with him, and cut to pieces the 
giants in Astaroth, and Carnain, and strong 
nations with them, and the Ommeans in 
the city Save. 5 And the Chorrheeans in the 
mountains of Seir, to the turpentine tree of 
Pharan, which is in the desert. 7 And hav- 
ing turned back they came to the well of 
judgment; this is Cades, and they cut in 
pieces all the princes of Amalec, and the 
Amorites dwelling in Asasonthamar. 9 And 
the king of Sodom went out, and the king of 
Gomorrha, and king of Adama, and king of 
Seboim, and king of Balac, this is Segor, and 
they set themselves in array against them 
for war in the salt valley, °against Chodollo- 





B Gr. men, brethren. y Gr. sand. 


9 Or, having dwelt at a distance. 


¢ Gr. agreed. 


GenEsis XIV. 10—XV. 6. 


gomor king of Elam, and Thargal king of 
nations, and Amarphal king of Sennaar, and 
Arioeh king of Ellasar, tlie four kingsagainst 
the five. Now the salt valley consists of 
slime-pits. And the king of Sodom fled and 
the king of Gomorrha, aud they fell m there: 
and they that were left fled to the mountain 
country. !! And they took all the cavalry of 
Sodom and Gomorrha, and all their provis- 
ions, and departed. And they took also 
Lot the son of Abram's brother, and his 
baggage,and departed, for he dwelt 1n Sodom. 


13 And one of them that had been rescued 
eame and told Abram the 8 Hebrew; and 
he dwelt by the oak of Mamre the Amorite 
the brother of Eschol, and the brother of 
Aunan, who were confederates with Abram. 
WAnd Abram having heard that Lot his 
nephew had been taken captive, numbered 
his own home-born servants three hundred 
and eighteen, and pursued after them to 
Dan. 5 And he came upon them by night 
he and his servants, and he smote them and 
pursued them as far as Choba, which is on 
the left of Damascus. # And he recovered 
all the cavalry of Sodom, and he recovered 
Lot his nephew, and all his possessions, and 
the women and the people. Y And the king 
of Sodom went out to meet him, after he 
returned from the slaughter of Chodollo- 
gomor, and the kings with him, to the valley 
of Saby; this was the plain of the kings. 


3 And Melchisedee king of'Salem brought 
forth loaves and wine, and he was the priest 
of the most high God. !9 And he blessed 
Abram, and said, Blessed be Abram of the 
most high God, who made heaven and earth, 
Vand blessed be the most high God who 
delivered thine enemies into m ower. 
And Abram gave him the titheofall. ?! And 
the king of Sodom said to Abram, Give me 
the men, and take the? horses to thyself. 
22 And Abram said to the king of Sodom, I 
will stretch out my hand to the Lord the 
most high God, who made the heaven and 
the earth, Z that I will not-take from all thy 
goods from a string to a shoe-latchet, lest 
thou shouldest say, I have made Abram 
rich. % Except what things the young men 
have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Eschol, Aunan, Mambre, 
these shall take a portion. 


And after these things the word cf the 
Lord came to Abram in a vision, saying, 
Fear not, Abram, I shield thee, thy reward 
shall be very great. ?And Abram said, 
Master and Lord, what wilt thou give me? 
whereas I am departing without a child, but 
the son of Masek my home-born female 
slave, this Eliezer of Damascus s mine heir. 
3 And Abram said, I am grieved since thou 
hast given me no seed, but my home-born 
servant shall succeed me. *And immedi- 
ately there was a voice of the Lord to him, 
saying, This shall not be thine heir; but he 
that shall come out of thee shall be thine 
heir. *And be brought him out and said to 
him, Look up now to heaven, and count the 
stars, if thou shalt be able to number them 
fully, and he said,$ Thus shall thy seed be. 
59 And Abram believed God, and it was 
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counted to him for righteousness. 7 And he 
said to him, I am God that brought thee 
out of the land of the Chaldeans, so as to 
give thee this land to inherit. 8 And he 
said, Master and Lord, how shall I know 
that I shall inherit it? 9 And he said to 
him, Take for me an heifer in her third 
year, and a she-goat in her third year, and a 
ram in his third year, and a dove and a 
pigeon. So he took to him all these, and 
divided them in the midst, and set them 
opposite to each other, but the birds he did 
not divide. !! And birds came down upon 
the bodies, even upon the divided parts of 
them,aud Abram Psat down by them. "And 
about sunset a trance fell upon Abram, and 
lo! a great gloomy terror falls upon him. 
3 And it was said to Abram, Thou shalt 
surely know that thy seed shall bea sojourner 
in à land not their own, and they shall en- 
slave them, and afflict them, and humble 
them four hundred years. !* And the nation 
whomsoever they shall serve I will judge; 
and after this, they shall come forth hither 
with much vy property. But thou shalt de- 
part to thy fathers in peace, nourished in a 
good old age. 16 And in the fourth genera- 
tion they shall return hither, for the sins of 
the Amorites are not yet filled up, even un- 
til now. V And when the sunu was about to 
set, there was a flame, and behold a smoking 
furnace and lamps of fire, which passed be- 
tween these divided pieces. !3In that day 
the Lord made a covenant with Abram, say- 
ing, To thy seed I will give this land, from 
the river of Egypt to the great river KupL- 
rates. 99The Kenites, and the Kenezites, 
and the Kedmoneans, Xand the Chettites, 
and the Pherezites, and the Raphaim, ^ and 
the Amorites, and the Chananites, and the 
Evites, and the Gergesites,and the Jebusites. 

And Sara the wife of Abram bore him no 
children; and she had an Egyptian maid, 
whose name was Agar. ?And Sara said to 
Abram, Behold, the Lord has restrained me 
from bearing,go therefore in to my maid, 
that I may get children for myself through 
her. And Abram hearkened to the voice of 
Sara. 3So Sara the wife of Abram having 
taken Agar the Egyptian her handmaid, 
after Abram had dwelt ten years in the land 
of Chanaan, gave her to Abram her husband 
as a wife to him. *And he went in to Agar, 
and she conceived, and saw that she was 
with child, and her mistress was dishonoured 
before her. ? And Sara said to Abram, I am 
injured by thee; I gave my handmaid into 
thy bosom, and when I saw that she was 
with child, I was dishonoured before_her. 
The Lord judge between me and thee. And 
Abram said to Sara, Behold thy handmaid 
is in thy hands, use her asit may seem good 
to thee. And Sara afflicted her, and she fled 
from her face. 

7 And an angel of the Lord found her by 
the fountain of water in the wilderness, by 
the fountain in the way to Sur. 9And the 
angel of the Lord said to her, Agar, Sara's 
maid, whence comest thou, and whither 

oest thou? and she said, I am fleeing 
rom the face of my mistress Sara. 9 And 
the angel of the Lord said to her, Return to 
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thy mistress, and submit thyself under her 
hands. ! And the angel of the Lord said to 
her, I will surely multiply thy seed, and it 
shall not be numbered for multitude. UAnd 
the angel of the Lord said to her, Behold, 
thou art with child, and shalt bear a son, 
and shalt call his name Ismael, for the Lord 
hath hearkened to thy humiliation. ” He 
shall be a wild man, his hands against all, 
and the hands of all against him, and he 
shall dwell in the presence of all his bre- 
thren. 33 And she called the name of the 
Lord God who spoke to her, Thou art God 
who seest me; for shesaid, For I have openly 
seen him that appeared to me. Therefore 
she called the well, The well of him whom { 
have openly seen; behold it is between Cades 
and Barad. !5And Agar bore a son to 
Abram; and Abram called the name of his 
son which Agar bore to him, Ismael. And 
Abram was eighty-six years old, when Agar 
bore Ismael to Abram. , 

And Abram was ninety-nine years old 
and the Lord appeared to Abram and sai 
to him, I am thy God, be well-pleasing be- 
fore me, and be blameless. ? And I will 
establish my covenant between meand thee, 
and I will multiply thee exceedingly. 9And 
Abram fell upon his face, and God spoke to 
him, saying, * And I, behold! my covenant 
zs with thee, and thou shalt be a father of a 
multitude of nations. ?Ànd thy name shall 
no more be called Abram, but thy name 
shall be Abraam, 8 for I have made thee a 
. father of many nations. $And I will in- 
crease thee very exceedingly, and I will 
make nations of thee, and kings shall come 
out of thee. 7And I will establish my 
covenant between thee and thy seed after 
thee, to their generations, for an everlasting 
covenant, to be thy God, and the God of thy 
seed after thee. 9 And I will give to thee 
and to thy seed after thee the land wherein 
thou sojournest, even. all the land of Cha- 
naan for an everlasting possession, and I 
will be to them a God. 9? And God said to 
Abraam, Thou also shalt fully keep my 
covenant, thou and thy seed after thee for 
their generations. And this zs the cove- 
nant which thou shalt fully keep between 
me and you, and between thy seed after 
thee for their generations; every male of 
you shall be circumcised. "And ye shall 
be circumcised in the flesh of your foreskin, 
and it shall be for a sign of a covenant be- 
tween me and you. And the child of eight 
days old shall be circumcised by you, every 
male throughout your generations, and the 
servant born in the house and he that is 
bought with money, of every son of a stran- 
ger, who is not of thy seed. !? He that is 
born in thy house, and he that is bought 
with money shall be surely circumcised, and 
my covenant shall be on your flesh for an 
everlasting covenant. “And the uncircum- 
cised male, who shall not be circumcised in 
the flesh of his foreskin on the eighth day, 
that soul shall be utterly destroyed from its 
family, for he has broken my covenant. 
15 Amd God said to Abraam, Sara thy wife 
—her name shall not be called Sara, Sarrha 
shall be her name. 16 And I will bless her, 
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and give thee a son of her, and I will bless 
him, and he shall become nations, and kings 
of nations shall be of him. !7 And Abraam 
fell upon his face,and laughed ; and spoke 
in his heart, saying, Shall there be a child 
to one who is a hundred years old, and shall 
Sarrha who is*ninety years old, bear? And 
Abraam said to God, Let this Ismael live 
before thee. And God said to Abraam, 
Yea, behold, Sarrha thy wife shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name Isaac; 
and I will establish my covenant with him, 
for an everlasting covenant, to be à God to 
him and to his seed after him. 99 And con- 
cerning Ismael, behold, I have heard thee, 
and, behold, I have blessed him, and will 
increase him and multiply him exceedingly; 
twelve nations shall he beget, and I will 
make him a great nation. ?! But I will es- 
tablish my covenant with Isaac, whom 
Sarrha shall bear to thee at this time, in 
the next year. ?! And he left off speaking 
with him, and God went up from Abraam. 


23 And Abraam took Ismael his son, and 
all his home-born servants, and all those 
bought with money, and every male of the 
men in the house of Abraam, and he cir- . 
cumcised their foreskins 1n the time of that 
day, according as God spoke to him. ** And 
Abraam was ninety-nine years old, when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin. 
25 And Ismael his son was thirteen years old 
when he was circumcised in the flesh of his 
foreskin. ?9 And at the period of that day, 
Abraam was cil omesecd, and: Ismael his 
son, 7 and all the men of his house, both 
those born in the house, and those bought 
with money of foreign nations. 

And God appeared to him by the oak of 
Mambre, as he sat by the door of his tent 
at noon. ?AÀnd he lifted up his eyes and 
beheld, and lo! three men stood before him ; 
and having seen. them he ran to meet them 
from the door of his tent, and did obeisance 
to the ground. And he said, Lord, if 
indeed I have found grace in thy sight, pass 
not by thy servant. *Let water now be 
brought, and let them wash your feet, and 
do ye refresh yourselves under the tree. 
$ And I will bring bread, and ye shall eat, 
and after this ye shall depart on your jour- 
ney, on account of which refreshment ye 
have turned aside to your servant. And he 
said, So do, as thou hast said. 9 And Abraam 
hasted to the tent to Sarrha, and said to 
her, Hasten,and knead three measures of 
fine flour, and make cakes. 7 And Abraam 
ran to the kine, and took 2 young calf, 
tender and good, and gave it to his servant, 
and he hasted to dress it. And he took 
butter and milk, and the calf which he had 
dressed; and he set them before them, and 
they did eat, and he stood by them under 
the tree. 

? And he said to him, Where is Sarrha 
thy wife? And he answered and said, Be- 
hold! in the tent. ? And he said, 8I will 
return and come to- thee according to this 

eriod.seasonably, and Sarrha thy wife shall 
heave a son; and Sarrha heard at the door of 
the tent, being behind him. "And Abraam 
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and Sarrha were old, advanced in days, and 
the custom of women ceased with Sarrha. 
2 And Sarrha laughed in herself, saying, 
B'The thing has not as yet happened to me, 
even until now, and my lord is old. 9 And 
the Lord said to Abraam, Why is it that 
Sarrha has laughed in herself, saying, Shall 
I then indeed bear? but I am grown old. 
"Shall anything be impossible with the Lord? 
At this time I will return to thee seasonably, 
and Sarrha shall have a son. !9 But Sarrha 

enied, saying, I did not laugh, for she was 
afraid. .And he said to her, Nay, but thou 
didst laugh. 


16 And the men having risen up from 
thence looked towards Sodom and Gomorrha. 
And Abraam went with them, attending 
them on their journey. V And the Lord said, 
Shall I hide from Abraam my servant what 
things I intend to do? !9?But Abraam shall 
become a great and populous nation, and 
in him shall all the nations of the earth 
be blest. ! For I know that he will order 
his sons, and his house after him, and they 
will keep the ways of the Lord, to do justice 
and judgment, that the Lord may bring 
upon Abraam all things whatsoever he has 
spoken to him. .? And the Lord said, The 
cry of Sodom and Gomorrha has been in- 
creased towards me, and their sins are very 
great. -I will therefore go down and see, 
if they completely Ycorrespond with the cry 
which comes to me, and if not, that I ma 
know. - And the men having departe 
thence, came to Sodom; and Abraam was 
still standing before the Lord. 9 And Abraam 
Grew nigh and said, Wouldest thou destroy 
the righteous with the wicked, and shall the 
righteous be as the wicked? 2! Should there 
be fifty righteous in the city, wilt thou 
destroy them? wilt thou not spare the whole 
place for the sake of the fifty righteous, if 
they be in it? ^7 Dy no means shalt thou 
do as this thing is so as to destroy the 
righteous with the wicked, so the righteous 
shall be as the wicked: by no means. Thou 
that judgest the whole earth, shalt thou 
not do right? ?9 And the Lord ssid, If there 
should be in Sodom fifty righteous in the 
city, I wil spare the whole city, and the 
whole place for their sakes. % And Abraam 
answered and said, Now I have begun to 
speak to my Lord, and I am earth and ashes. 
? But if the fifty righteous should be dimin- 
ished to forty-five, wilt thou destroy the whole 
city because of the five wanting? And he 
said, I will not destroy it, if I should find 
there forty-five. ? And he continued to speak 
to him still, and said, But if there should 
be found there forty? And he said, I will 
not destroy it for the forty's sake. And 
he said, Will there be anything against me, 
Lord, if I shall speak? but if there be 
fouud there thirty? And he said, I will not 
destroy it for the thirty’s sake. ?!And he 
said, Since L am able to speak to the Lord, 
what if there should be found there twenty? 
And he said, I will not destroy it, if I should 
find there twenty. *? And he said, Will there 
be anything against me, Lord, if I speak yet 
once? but if there should be found there 
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éféAure O& TH Zappa yiverOat 7à. yvvat- 
kea.  EyéAace 0$ Xáppa èv avr Aéyovsca, oUm pév 12 
pot yéyovev ews TOU vive 0 ÔÈ küpiós pou mpeoßúrepos. 
Kai eire Kupios mpòs Afpaàp, Tí dre eyédace Xépo 13 
êv éavrj, Aéyovoa, apd ye åns réouar; eyo be 
yeyńpaxa. My åðuvarýost Tapa Te Oes puso; eis 14 
Tov katpüv ToUrov üvaoTpélo pos ae cis dpas, kal 
erra, 7H 2apoa vids. “Hpvyoaro ðè Za, Aéyovco, 15 
oük éyéhaca èpopýðy yep. Kai ctwev airy, odyi,. àÀA 
éyéAacas. 


ByKores T)jepüv: 


> ^ 
E£avaorávres O2 exeifey of avdpes karéBAeyav èri 16 
, / N /3 e e ` ` 
Tpocwrov Žoðóuwy Kat Louoppas. “ABpaàu 602 auve- 
/, > 3 ^ / 3 / € `A Z^ 
TOPEVETO PET avTOv, cumpoméumOov avrovs. “O ôè Kú- 17 
"9 3 A 4 > NS 3 N € N ^ 4 
pios «ize, où py Kptww eyo amd Afpadu ToU atdds 
c ^ € - 
pov & éyw mod. | Afpaàp è ywouevos eorat cis 18 
eOvos uéya Kat oÀ), kai évevAoynbyoovrar èv avrà 
/ ` cÜ ^ ^ "Hé ^ ¢ / en 
mwavTa Ta EVN TNS YS. ev yap oT. guvTager tors 19 
^ "~ 3 ~ 2 
viots avTov, kal TG olk avTOD Mer avTOv, Kai dvraFovor 
ràs óðoùs Kupiov, motety dixatoovynv kal kpíciw, Orws 
* 5 / / > Xx € ` / et 3) 7 
av émayayy Kúpios mi ADpaàp mávra doa éAáAgoe 
^ > / > be K , A A6 b 9 
mpos avTOv. Eime 0€ iKuptos, Kpavyn So opwv Kat To- 20 
N "A x 
póppas memAybuyTrat mpos pe, kai at dapapriae avTOv 
^ » 
peyáňat o ó0pa. Karaßàs ovv oopa, «i xarà tiv 21 
es N ^ 
Kpavyny abrGv Tijv épxopévgv mpos pé, GuvTeAotvTaL el 
M NI e ^ \ is / SA € y 
dé ui, iva yO. Kat &woorpéjavres éketÜev oi avdpes, 22 
> 2 4 € N Oe MN > e N 5 I4 
TAÜov eis Xó00ua: "Afjpaüj. dé ére HY éoTwqkOs èvavriov 
e 5 : 
Kuptov. Kat éyyicas Aj[paàj, cire, uù ovvamoAéaygs 23 
^ / 
O(katov peta aoeBous: Kal égra, ó dixatos as 6 åoeßýs. 
3 ` ^ / OL 2 ^ À 5 Xr ^ 3 / 
Kav oot vevrQkovra, .Ótkatot ev TH TONEL, üTroÀAets avToUs ; 24 
oUk dváceus wüyra TOV TOTOVY EVEKEV TOV MEVTÝKOVTA 
^ ^ ^ N 
duxaiwy, éày Gow èv avr); Mmnòauâs cv mamoes ðs rò 25 
pua Tovro, TOD amoKTEtvaL Õikatov petà àce[9oUs, Kal éoTaL 
^ / ^ 
6 O(kaios ws 6 áàcefhjs: pydapas: 6 kpívov mzücav Tiv 
^ E / , , T óc K 7 $^ > > 26 
yv, ov moses Kpiow; Eime òè Kuptos, cov aow èv 


oddpots mevrýkovra dixator év Tfj wore, adyjow ANV 


M / M / x / Ó 3 3 / K ` 3 - 97 
viv mów, kal süvra TOV TOTOV OL aGvrovs. Kal àro- 

` e ` > ^ 3 £d À AN ` N 
kpiÜeis “ABpadp cire, viv ypfayyv Aadjoat mpòs TOV 

N ? 47 

Kpióv Mov: yù O02 eipl yp kal oroðós. “Hay dé édar- 28 
vovoÜGot oi sevrükovra Oikatot eis Teo gapakovramévre, 

^ ^ ^ ` / * 7 
modets evexey TOV TEevTE TAaGaY THY TÓW; Kal etmev, 
Kai 29 

7 z ^ ` >_N ` ^ »* Se 
apooebykev ert LaAHoaL mpòs avToV, Kal eimev, ùv Ò 

^ ^^ A > / 
ebpeÜQciv ke veccapákovro: Kal eimev, OÙ pin ümoÀéoo 

^ A 5 
évexey Tav T7eocapákovra. Kot eime, pý te Kúpte àv 30 
AaAjow;  éày Se epeo éket Tpiákovra ; kai eimev, 
5 ` > 7 V ^ / b > > 67 
ov py amoAccw évekcy TGy Tpi&kovra. Kat etmev, ézeiór) 3l 
éyw Aadyoar mpos tov Kupiov, àv dé ebpeÜQoww éket 
2 d "ure 
€LKOTL; kal eUmev, OV ju] &ToAÀécQ, éày eUpo KEL eikoot. 
/ 

Kal ee, pn te Kúpie àv AaMjow er drag; éày d€ 32 
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A ^ , ej 
eupeO@aw éket deka; Kal elev, oU gu] àmoÀégw évekev 
33 trav béka. “Andre 06 ó Kipios, ws éraicato ÀaAQv TO 
“ABpadp- koi ABpadu amréotpewer eis Tov rómov avro. 


f N "as 7. 
*HAfov ðe of dvo &yyeXot cis Bddopa éozépas. Amr dé éxá- 
N Nel 5A. > ÒO J LOO be Ac É / 3 
Onto mapa civ mvÀqv 2oÓ0pov: (0óv d€ Aor, éfovéoTwy eis 
^ 2? ^ /, hj ` A 
OVVAVTHOW AÙŬTOLS, KAL TPOTEKÚVNOE TQ TPCTwTW ÈT THV YNV. 
^ ~ Ly ^ N 
2 Kai erev, iQov, Kupio, éxxAtvare eis Tov oikov ToU mardos 
^ , A , e e^ \ 5 ld 
bj4Qv, kal katadvcare, kal vajaa0e rovs móðas tyudv, kai dpOpi- 
> A ? N $00 ta o K à T > * AAA 
cayres dmeAeíoeaÓe cis THY 000v ouüv. Kat cirav, ouxi, à 
e ` , \ N 
3 éy TH marcia KataAvoopev. Kat karefiácaro aùrtoùs, Kal 
t t 4 a ja : 
é€éxAwav mpós avrov, kai eioTjÀAÜov eis TÓv oikov abrov: Kai: 
^ A 2 3 2 ^ N 5 
éroíqaev abrots zórov, kai acuaous érejev avrots, kai epayor. 
~ ^ ^ be e y Ó ^ À € > 8 ^ 
4 IIpó ToU kouwÜmrvat 0€, ot GvOpes TNS ToAsws, ot ZoO0ogiraL 
TA V z 
TepieKUKAWoaY Tijv oikiav, àmò veavigkov ews mpesfvrépov, 
7 e D 7 N 5 À ^ b! Ad x eA ~ 
5 daas 6 Xads dua. Kai é€exadotvro tov Air, kai éXeyov mpds 
^ / ` a Z 
aùròv, TOU ciciv oi àvOpes ot cigeAÜ00vres mpòs Ge THY vúkTa ; 
sé’ > `A b! e ^ «o / Ü 3 ^ EEAO 
6 ¿fayaye aùroùs mpòs HUGS, tva ovyyevwpela avTots. NAGE 
N N s. / A ~ / / 
d¢€ Ar mpds avroUs mpòs TÒ TpdOupor, Tijv 06 Üvpav «poa éo£ev 
7 ómic€ avrov. 
^ / [à > » 
8 wovnpevonobe. Biot dé. por dvo Ovyarépes, at. odk: eyveoo ay 
a e^ 3 ^ N 3 
dvépa: dw avtas mpds tas, koi xpGoÜe aùrais Kala àv 
^ z Y , » 
àpéckoL UTV” phóvov eis TOUS dvOpas TOVTOUS ux). TOLNTNTE GOLKOY, 
€ ^ / e ^ 95 
9 où etvekcv ciaAÜov brò THY okénryv TOV OokOv pov. Eîrav 
^ ^ ^ e^ ~ ` / 
06 aùr, dmdora ékeC eiondAes vapoweiv, p). kai Kpiow 
^ > ^ » / Ww 
kpivew ; vov ov oe KaKwowpevy aXXov 1) exetvous.. Kai mape- 
/ M» ‘4 
Bialovro tov dvüpa tov Awr ododpa, kai yyyicay ouvtpivat 
| ~ ^ 5. 7 P 
[O tiv Ovpav. “Exreivavres 06 of avdpes Tas xeipas elo'eomácavro 
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N N a ut ` > ` > ` N oí ^ Y 
TOV Awr TPOS €QUTOUS ELS TOV OLKOV, KAL THY Upav- TOU OLKOD. 


3 N ^ ^ ^ 
|l àmékAewav. Tovs 06 avdpas rovs Óvras rì THs Üópas Tod 


, œN ^ 0 A N 
otkov érdragay êv dopacia àTò pikpod ews peyáňov Kal Tape- 


A 5 zy N N 
L2 AXfuoav £qrotvres THY Üopav. | Etzrav dé oi avdpes mpds TOv 
a ^ NX nm N ovy 
Aor, eioi cor. ðe yapPpot,.7 viol, 7) Üvyarépes ;. 1) ers coc 


^ ^ ^, o 
L3 dAXos eorly êv TH móde, eEdyaye EK TOU TOmov Tovrov, Ori- 


e es E N 4 ^ 9 e I ? 8 e N » ^ 
nets aTOAAUpLEY TOY TOTOV TOUTOV: OTL bio 7) kpavyr) avTOv 
5 € A / , oy 7? 

évavtt Kupiov, kai dméorerev uas Kúpios éxtpiivar aùrýv. 


[4 "Eg9gA0e 02 AGr, kal éA\dAnoe pds rovs yapBpovs aùrod ToUs. 


m D f 
eiAnddtas Tas Üvyarépas avroU, Kal eimev, dvaoryre, kai éGéA- 
^ / of 
Gere k 700 rómov roúrov, OTL exTpiPer Kúpios THY mó čðoće 
^ ^ ^ e , » 
L5 0€ yeXoidZetv évavriov Tov yaußpâv avroU. “Hvixa dé opÜpos 


` 
éyévero, éomovðaćov ot ayyehot Tov AWT, Aéyovres,. dvacTas. 


^ e y N 
AaBe tiv yuvaikd cov, kal Tas dvV0 Üvyarépas cov, Gs yes, kai 
^ / ^ TA 
ebele, iva py Kal ov ouvaróày Tais avopias TS TÓNEWS: 
^ `N 5 ^ 
L6 Kat érapáx0noav, kai éxpárQoav ot ayyedou THS xetpós avrov, 
^ z 


Kal THS Xepòs THS yvvaikòs avTOv, kal TOV xev TOv dvO- 


^^ ^ a 7 ^ 
vyaTépov avrov, €v TO peicacGat Kúpiov abro. 


\ NYE N^? P e^ 
.7 — Kaiéyévero jvixa eEnyayov aùŭToùs &&o, kal eizav, axotov cle. life by. 
Y "7 my esp P . which is behind, nor stay in all the country 
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TAH TH TEptywpw cis TO opos GwLoU, pý mote cvurtapaing-. 


Eire è «pós aùroùs, pydapas adeAdol ur. 
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ten? And he said, I will not destroy it fox 
the ten’s sake. * And the Lord departed, 
when he left off speaking to Abraam, and 
Abraam returned to his place. 

And the two. angels came to Sodom at 
evening. And Lot sat by the gate of Sodom, 
and Lot having seen them, rose up to meet 
them, and_he worshipped with his face to 
the ground, and said, ?Lo! my lords, turn 
aside to the house of your servant, and rest 
from your journey, and wash your feet, and 
having risen early in the morning ye shall 
depart on your Journey. And they said 
Nay, but. we will lodge in the street. 3 And 
he constrained them, and they turned aside 
to him, and they entered into his house, 
and-he made a feast for. them, and baked 
unleavened cakes for: them, and they. did. 
eat. *But before they went to sleep, the 
men of the city, the Sodomites, compassed 
the house, both young. and old, all the people 
together. 9? And they called out Lot, and: 
said to him, W here are the men that went 
in to thee this night? bring them out to us 
that we may.be-with them. ‘And Lot went 
out to them to the porch, and he shut the 
door after him, /and said to them, By no. 
means, brethren, do not act villanously. 
9 But I have two daughters, who have not 
known a man.. I wil bring them out to 
you, and do ye use them as it may please 
you, only do not injury to these men, to 
avoid which they came under .the shelter ef 
my Proof. %And they said to him, Stand. 
back there, thou camest in to sojourn, was 
it also to judge? Now then we would harm 
thee more than them. And they pressed 
hard on the man, even Lot, and they drew 
nigh to break the door. And the men 
stretched forth their.hands and drew Lot in 
to them into the house, and. shut the door. 
of the house. "And they. smote the men 
that were.at the door. of the house with 
blindness, both small and great, and they 
were wearied with seeking the door. 2 And 
the men said to Lot, Hast thou here sons-- 
in-law; or:sons or daughters, or if thou hast 
any other-friend in the city, bring them out 
of this place. 13y For we are going to de- 
stroy this place; for their cry has been raised 
up before the Lord, and the Lord has sent 
us to destroy ĉit. And Lot went out, 
and spoke to his sons-in-law who had mar- 
ried his daughters, and said, Rise up, and 
depart out of this place, for the Lord is 
about to destroy the city; but he seemed to 
be speaking absurdly before his sons-in-law. 
15 But when it was morning, the angels 
hastened Lot, saying, Arise and-take thy 
wife, and thy two daughters whom thou 
hast, and go forth; lest thou also. be de- 
stroyed. with the iniquities of the city. 
16 And they. were troubled, and the angels 
laid hold on his band, and the hand of his 
wife, and the hands of his two daughters, in 
that the Lord spared him. 

V And it came to pass when they brought 
them out, that they said, Save thine own 
life by all means; look not round to that 


round about, escape to the mountain, lest 
perhaps thou be overtaken together with 





P Lit. beams. y See Note, Lam. 2. 2), 


ò auty. Scil. vóNw. 
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them. !? And Lot said to them, I pray, 
Lord, P since thy servant has found mercy 
before thee, and thou hast magnified thy 
righteousness, in what thou doest towards 
me that my soul may live,—but I shall not 
be able to escape to the mountain, lest per- 
haps the calamity overtake me and I die. 
2 Behold this city is near for me to escape 
thither, which is a small one, and there shall 
I be preserved, is it not little? and my soul 
shall live because of thee. 7! And he said to 
him, Behold, I have had respect to 8 thee 
also about this thing, that I should not 
overthrow the city about which thou hast 
spoken. 22 Hasten therefore to escape thither, 
for I shall not be able to do anything until 
thou art come thither; therefore he called 
the name of that city, Segor. # The sun was 
risen upon the earth, when Lot entered into 
Segor. % And the Lord rained on Sodom 
and Gomorrha brimstone and fire from the 
Lord out of heaven. % And he overthrew 
these cities, and all the country round about, 
and all that dwelt in the cities, and the 
lants springing out of the ground. ?$ And 
is wife looked back, and she became a pillar 
of salt. ? And Abraam rose um early to go 
to the place, where he had stood before the 
Lord. 28 And he looked towards Sodom and 
Gomorrha, and towards the surrounding 
country, and saw, and behold a flame went 
up from the earth, as the smoke of a furnace. 
22 And it came to pass that when God de- 
stroyed all the cities of the region round 
about, God remembered Abraam, and sent 
Lot out of the midst of the overthrow, when 
the Lord overthrew those cities in which 
Lot dwelt. 

3 And Lot went up.out of Segor, and 
dwelt in the mountain, he and his two 
daughters with him, for he feared to dwell 
in Segor; and he dwelt in a cave, he and his 
two daughters with him. #! And the elder 
said to the younger, Our father is old, ancl 
there is no one on the earth who shall come 
in to us, as it is fit in all the earth. **Come 
and let us make our father drink wine, and 
let us sleep with him, and let us raise up 
seed from our father. 3 So they made their 
father drink wine in that night, and the 
elder went in and lay with her father that 
night, and he knew not when he slept and 
when he rose up. *4And it came to pass on 
the morrow, that the elder said to the 
younger, Behold, I slept yesternight with 
our father, let us make him drink wine 1n 
this night also, and do thou go in and sleep 
with him, and let us raise up seed of our 
father. $ So they made their father drink 
wine in that night also, and the younger 
went in and slept with her father, and he 
knew not when he slept, nor when he arose. 
38 And the two daughters of Lot conceived 
by their father. 9 And the elder bore a son, 


and called his name Moab, saying, He is of 


my father. This is the father of the Moab- 

ites to this present day. 3 And the younger 

also bore a son, and called his name Amman, 

saying, 'The.son of my family. This is the 

oe of the Ammanites ‘to this present 
ay. 

And Abraam removed thence to the south- 
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Gns. Ete 06 Aor wpüs avroUs, déopar Kipre, reið) eüpev 18, 19 
6 mais cov Ecos évavriov cov, kai épeyáAvvas Tijv Ouatoa vv 
cov, Ò Totets er uè, ToU Gv Tv Woyny pov: éyà dé où Ovvij- 
copat Qua o0 vot eis TÒ Opos, wj sore karaAáon ue rà kak, 
kat üzoÜdvo.  'lóov rós aŭry éyybs ro? karadvyéiy pre éket, 20 
7 ori pAkpá- kai Exel dlacwOycopat: où pukpa €or; kai hoe- 
tat 7) wWuyy pov evexev cov. — Kai eizev abr, iSod eGadpacd 21 
cov TÒ 7rpóc'«rrov KAL éri TO PHLOATL TOUTH, TOD u) karaopépat 
Tiv mów rept zs éAáXgoos. Biretoov otv Tod c«Ü5vat éxet, 22 
od yàp ðuvýoopat tooa zpüypo, ews ToU éAUetv oe exet Sid 
ToUTO EkaAcceE TÒ Ovopa THS TróAeos éketvys, Zyydp. “O jos 23 
é&yOev ext ijv yhv, kat Awr elaA0ev eis Syydp. Kal Kiptos 24 
eGpeEev émi Zóðoua koi l'óuoppa Üctov koi wip rapa. Kupiov 

e oupavov. Kai xaréotpepe TÒS Toles raros, Kai aügay 25 
TYV TEPLXYWPOV, KAL TAVTAS TOUS KATOLKODVTAS ÈV Tals TrÓAÀcGL, 
Kal TÀ àyaTéAAovra. èc THS yrs. Kat éréBreWev ý yuv) avro) 26 
eis TA «ico, Kal éyévero aij] áAós. "QpGpice 8€ "Af paàp, 27 
TÖ mpwt eis TOV Troy, oU EloTHKEL évavr(ov Kupiov. Kai 28 
ereBAcwev émi mpdowrov Boðóuwv kai Toudpsas, Kat émi 
7pócwmov THS wEeptywpov, Kut Elde, Kal idod åvéßawev PACE 
êk THS ys, Moet àrpis Kapivov. Kat éyévero èv rà exrpitvar 29 
tov @cdv maras Tas TONES THS 7eptotkov, euvycOy 6 Oeds ToU 
“ABpadu kai éfaméoTewAe tov Awr ék pécov THS karaoTpo- 
pis, €v TÔ Karaatpeva. Kúpiov às. dAcis, êv als KatraKe év 
avrats Aor. 

“AvéBy 0 Ar êk Zyyùp, kal ékáÜnro êv 7H Sper adros, kai 
at ovo Ouyarépes avro0 per aurov edopndn yap karouTjcac ÈV 
Snyop: kai karøkyoev év TO orqàalw avrós, kat ai 670 Ovya- 
Tépes aVTOV per avroU. Eire 08 1) mpeo [Dvrépa mpos THY vewre- 
pav, ô TaTIp Huav meer Durepos, Kat ovdeis érti eri THS ys, Os 
elceXevoerat mpos Huas, ðs kabýke doy TH yN. Actpo kai 
TOTITWMEY TOV TaTépa Gv olvov, Kal KoLNnOGMEV per avro, 
Kal eLavacTnowpey èk ToU TATPOS "Qv crépua. ~Emdticav 
6€ TOV TaTésa aUTOV oivoy èv TH VuUKTi ékeivy, Kat eiseAGovo~a. 7 
ampecBurépa éxouuny perà ToU TaTpOs avTAS év TH vukri éketvyr 
Kal ovK Oc. ev TO KOUUNOnVaL avrÓv, Kal ev TO dvacTHVaL, 
“‘Byevero Oe ey Ti émapuov, Kai elev 1) ampeoButépa mpòs THY 9 
veorépay, idov koruny yès merà ToU rarpòs huv rortowp.ev 
aùròy oivoy Kat ÈV TH vuKTl Tatty, Kal eioeAPotca kowwjÜnr. 
PET avro), kai é£ovaoTQcopev ÈK TOU TATPOS cuv oépjua. 
"Emóricav 0$ kal év TH vukri éxeivy TÓv warépa ajrOv oivov, 
Kat elccAÜo)0ca. % veorépa ékouuÜ perà TOU martpòs airs: 
Kat ovK yel èv TÔ kowwÜrnvau atrov, koi avaornvat. Kat 
ovvéňaßov at dvo Üvyarépes AWr èk ToU watpds aitov. Kat 
érekevy ?) zrpeo. Dvrépa. viov, Kal exdAece TO voua avro Muwaf, 
Aéyovca, èk ToU z&Tpós pov: ovros mar)p MwaPitav ews THs 
cepov Tjiépas. “Erexe O06 kat 7 vewrepa vióv, Kat ékdAeoe 38 
TÒ Ovoj.o. aitov Appar, Aéyovoa, vids yévous Lou: oUros 7aTi)p 
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97 


"Appavwüv ews ts ONMEpoV T)4épas. 


D ^ ^ 
Kai éxívgaev ékeiÜev “ABpadp els yiv mpds AtBa: kai oxyoey 20 





B Gr. thy countenance. 





TENESIS. 23 


&và peorov Ká09s, kat àvà pégov Zop* Kat mapeajrev. év T'epá- 
2 pots. Ere de ADpaày. Tepi Záfpos ijs yvvoukós Q.UTOU, ore 
adeApy pov éoriv’ epopil 5 yàp elmet OTL yvvij pov egi, p 
vore ATOKTELVWOLY avTOv oL üvOges THS mens bu adr. amréo- 
ree 02 ABypcrdex Bactrcds Y'epápow, kai AaBe Tv Bappav. 
3 Kal elojA0ev 6 Ocós mpds ABimérex év tava Tv vókro, Kal 
etrev, idod od arofvycKes mepit THS yuvatkds, Hs CAaBes: avry 
i be OTL TU PKIKULD. avdpl. ABysehex OS oUK HATO ari]s: Kal 
5 eire, Kvpte, éðvos à ayvooty Kal SiKxatov droXeis ; Oùk av7ds pos 
eimen, aedi] pov éoTi; Koi avry pot erev, adeApos pov 
eoriy ; èv kaÜapa Kapoig kal êv Oucatog v. Xeupv ¿moira 
6 rouro. Wize dé ovr 6 @cds kaf umvoy, Kayo eyvav OTL ev 
Kalapg Kapoig eroinoas TOUTO, Kal édevoapny cov TOU pa) 
EMAPTELV o ELS cue EVEKA TOUTOV OUK apna oe awacbat auras. 
7 Nu d& dmóOos THY yvvatka TO dvGpare, ore mpobirns éorl, 
kai mpoc eóserau Tepi Gov, Kal thon cl O6 poy àTodiðws, yvøon 
8 őri ázoflavj où kai mdvra rà cà. Kat ep Üpta-ev ABiyperex 
TÀ "pw, Kal ékáAcoe vávras TOS 7oi0as adTov, kal €AdAnoe 
Tyra Ta f"uaro rara cis và Ora avrQv: éehobyOnoay de 
9 závres of avOpwror odó0pa. Kai éxáAcoev '"AfhkéAex Tòv 
A pop. Kat elev airy, Ti TOUTO érroujoas Nui ; par HUdp- 
TOpEV eis cé, OTL émiyayes em uè kat émi THV Pacvdciav pov 
duaptiay peyadny ; épyov O ovdels TOTEL, merom kás pot. 
LO Eime òè ALiperex TO ABpady, TÉ éviOov eroinoas ToUro; 
Lt Eire dé Aßpaàp, € cita yàp, apo. OUK EOT Ücoc éBBeu. € EV TQ TOTW 
L2 rovro, mé Tc aTOKTEVOUTW EVEKEV Tis yvvarkós pov. Koi yàp 
éAnbas, Ge dn] pov éotiv èk matpos, GAN otk êk payTpOS: 
13 éyevýðn ò dé por eis yovaika. "Eyévero Oe jj ývixa ecyyaye pe ó 
cds Êk TOU OlKOV TOU maTpós pov, kal cira abri, rar 
Tiv OukaiocUvgv mores cis uè, cis müvra rómov OU êav 
l4 eioéAPwpev éket, etmov ene, ore adeAdds prov éoTiv. "“EAaBe 
06 "AfiéXex xia didpaypa, Kat mpoPata, kai poaxous, 
Koi qatoas, Kal TrawdioKas, kal édwke TO ABpadp: kat àré- 
5 dwxey aùr Xáfpav riv yvvatka abroU. Kai eiwev APipercy 
7 ABpadp, (ov 17) yh pov évavriov cov: ov AV got ápéakn, 
.6 karoike. Th dé PAM elev, tod Doa. xia Òlpayua 
To BAPD gov TavTa €OTQOL OOL eis Tia] TOU TDOGC(OTOV 
gov, Kal MÉTALS Tats pera cou" Kai mávra &Xijevaov. 
E Tpoonvgaro de “ABpady. Tpòs TÒV Gov, Kat tacato 6 Oeòs 
TOY Auieey, KAL THV yvvaiko. avTov, kai Tas 7rai0LO kas adrod: 
8 Kai éT€KOV. "Ore ovyKActov ovvédeure Kvptos efwlev mücay 
payrpav év T® oiky “APipercx, evexey Zápas THs yuvarkds 


ABpaáp. 


5 ` 
i|] Kæ Kupwos éereskeWato riv Zàppav, Kala ete: kal éxoinre 
2 Kupuos 77 Zappa, Kala. chahyoe. Kai ovAAaBotea éreke TO 

“A Bpadp vidv eis Tò yipas, eis TOV Kaupov kala chadyoev GUT 

9 Küpios. Kai ékdAeacv “ABpaap TÓ voua TOU vioU aUTOU TOU 

7 3 ^^ aA Y S. c Ase > / / N 

4 yevopévov aùtĝ, dv érekev atta Zappa, Ioadk. Iepiérepe Se 
‘ABpaap tov 'loaàk TH »uépo, TH òyðsn, KaOd. évere(Aa UTA 
paau tov loaàk TH vj4épg, TH OOo, TO QUT 


B Gr. didrachms, 





GENESIS XX. ge-XXT. 4. 


ern country, and dwelt between Cades and 
Sur, and sojourned in Gerara. ?And Abraam 
said concerning Sarrha his wife, She is my 
sister, for he feared tc say She is my wife, 
lest at any time the men of the city should 
kill him for her sake. So Abimelech kin 
of Gerara sent and took Sarrha. 3 And Goc 
came to Abimelech by night in sleep, and 
said, Behold, thou diest for the woman, 
whom thou hast taken, whereas she has lived 
with a husband. *But Abimelech had not 
touched her, and he said, Lord, wilt thou de- 
stroy an ignorantly sinning and just nation ? 
5 Said he not to me, She is my sister, and 
said she not to me, He is my brother? with 
a pure heart and in the righteousness of my 
hands have I done this. © And God said to 
him in sleep, Yea, I knew that thou didst 
this with a pure heart, and I spared thee, so 
that thou shouldest not sin against me, 
therefore I suffered thee not to touch her. 

7 But now return the man his wife; for he 
is à prophet, and shall pray for thee, and 
thou shalt live; but if thou restore her not, 
know that thou shalt die and all thine. 
8 And Abimelech rose early in the morning 
and called all his servants, and he spoke a 
these words in their ears, and all the men 
feared exceedingly. 9 And Abimelech called 
Abraam and said to him, What is this that 
thou hast done to us? Have we sinned 
against thee, that thou hast brought upon 
me and upon my kingdom a great sin? 
Thou hast done to me a deed, which no one 
ought to do. MAnd Abimelech said to 
Abraam, What hast thou seen in me that 
thou hast done this? " And Abraam said, 
Why I said, Surely there is not the worship 
of God in this place, and they will slay me 
because of my wife. ? For truly she is mv 
sister by my father, but not by my mother, 
and she became my wife. And it came to 
pass when God brought me forth out of the 
house of my father, that I said to her, This 
righteousness thou shalt perform to me, in 
every place into which we may enter, say of 
me, He is my brother. M And Abimelech 
took a thousand 6 pieces of silver, and sheep, 
and calves, and servants, and maid- servants, 
and gave them to Abraam, and he returned 
him Sarrha his wife. 5 And Abimelech said 
to Abraam, Behold, my land is before thee, 
dwell wheresoever it may please thee. 16 And 
to Sarrha he said, Behold, I have given thy 
brother a thousand pieces of silver, those 
shall be to thee for the price of thy counte- 
nance, and to all the women with thee, and 
speak the truth in all things. 7 And Abraam 
prayed to God, and God healed Abimelech, 
and his wife, and his women servants, and 
they bore children. !3Because the Lord 
had fast closed from without every womb in 
the house of Abimelech, because of Sarrha 
A braam's wife. 

And the Lord visited Sarrha, as he said, 
and the Lord did to Sarrha, as he spoke. 
? And she conceived and bore to Abraam a 
son in old age, at the set time according as 
the Lord spoke to him. 3 And Abraam 
called the name of his son that was born to 
him, whom Sarrha bore to him, Isaac. *And 
Abraam circumcised Isaac on the eighth 





Genesis XXI. 5—28. 
day, as God commanded him. 5And Abra. 


am was à hundred years old when Isaac his 
son was born to him. 9 And Sarrha said, 
The Lord has made laughter for me, for 
whoever shall hear shall rejoice with me. 
7 And she said, Who shall say to Abraam 
that Sarrha suckles a child? for I have born 
a child in my old age. 8AÀnd the child 
grew and was weaned, and Abraam made a 
great feast the day that his son Isaac was 
weaned. 9And Sarrha having seen the son 
of Agar the Egyptian who was born to 
Abraam, sporting with Isaac her son, then 
she said to Abraam, 8 Cast out this bond- 
woman and her son, for the son of this 
bondwoman shall not inherit with my son 
Isaac. ! But the Y word appeared very hard 
before Abraam concerning his son. P But 
God said to Abraam, Let it not be hard be- 
fore thee concerning the child, and con- 
cerning the bond woman; in all things what- 
soever Sarrha shall say to thee, hear her 
voice, for ĉin Isaac shall thy seed be called. 
18 And moreover I will make the son of this 
bondwoman a great nation, because he is 
thy seed. M And Abraam rose up in the 
morning and took loaves and a skin of water, 
and gave them to Agar, and he put the child 
on her shoulder, and sent her away,and she 
having departed wandered in the wilderness 
$near the well of the oath. 5 And the water 
failed out of the skin, and she cast the child 
under a fir tree. 9 And she departed and sat 
down opposite him at a distance, as it were 
a bow-shot, for she said, Surely I cannot see 
the death of my child: and she sat opposite 
him, and the child cried aloud and wept. 
Y And God heard the voice of the child from 
the place where he was, and an angel of. God 
called Agar out of heaven, and said to her, 
What isit, Agar? fear not, for God has 
heard the voice of the child from the place 
where he is. Rise up, and take the child, 
and hold him in thine hand, for I will make 
him a great nation. '? And God opened her 
eyes, and she saw a well of ? springing water ; 
and she went and filled the skin with water, 
and gave the child drink. ? And God was 
with the child, and he grew and dwelt in the 
wilderness, and became an archer. ?!AÀnd 
he dwelt in the wilderness, and his mother 
took him a wife out of Pharan of Egypt. 

2 And it came to pass at that time that 
Abimelech spoke, and Ochozath his^ friend, 
and Phichol the chief captain of his host, to 
Abraam, saying, God is with thee in all 
things, whatsoever thou mayest do. 2 Now 
therefore swear to me by God that thou wilt 
not injure me, nor my seed, nor my name, 
but according to the righteousness which I 
have performed with thee thou shalt deal 
with me,and with the land 1n which thou 
hast sojourned. % And Abraam said, I will 
swear. *9 And Abraam reproved Abimelech 
because of the wells of water, which the 
servants of Abimelech took away. Z% And 
Abimelech said to him, I know not who has 
done this EN to thee, neither didst thou 
tell it me, neither heard I 1t but only to-day. 
7 And Abraam took sheep and calves, and 
gave them to Abimelech, and both made a 
covenant. ?9? And Abraam set seven ewe- 
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e , NC N A N ^ 
ò Gcos. Kat Afpaàj Tv ékaróv érOv, vika éyévero atta 5 
'I ^ e e\ 3 ^ E? de 293 / / , 4 ' 
caàk o vios avroU. Eime òè Zappa, yéAorá pot eroinoe 6 
7 N M A 7 ^ 
Kvpios: ðs yap àv àkovoy cvyxapetrat( uot. Kat etre, tis 7 
3 A ^ ^ ‘A N e Ü 2i / / 5€ d » 
àva;yycAet 73 ABpadp ore OnrAdle wadiov appa; öre érekov 
es 3 ^ Z K N 3 F 20 x ec \N 93 
viov év TH ynpe pov. Kat Nvgenvn TO Tavoiov, kai dmeyada- § 
3 / N N e 
krich: kai émotqoev -“ABpadp OoxT]v peyadny, Ñ Hpepa åre- 
/ bd ^ ^ 
yo^akrio0 loaók 6 vids avroV.  lóoUca 06 Xófa tov viðv 9 
y ^ E) / A / ^ € P, 
Ayap THs Alyumtias, 0s éyévero T ADpaàp, wailovra pera 
> N ^ ^ ^ b! ^ 
Ioaàk Tov viod avris, Kal etre TO ABpadp, exBadre rHY Tat- 
ld / N ^ 
dioKny TavTyV, Kal TOV viðv a’THS: oU yàp wi) KAnpovopHce ó 
en ^ / f ^ 
vios TS oi0i.cKys TaUTNS merà TOD vioU pov leadk.  XxAq- 
` 8e >)? N e^ AN > / e ` \ er 
pov 0€ épavyn tò pyua cpodpa évavriov Apa. mepi ToU viod 
3 ^ "9 ^ 
avtov. Eime òè 6 Ocos 74 Afjpaàp, u) oxAnpov éotw èvav- 
» x ^ » ^ 
TLOV COU TEpL TOU T040L0v, Kal zrepi TS maWioKns: TavTA óc. 
^ » ye s ^ ^ ^ ej 
ay eny do. Bappa, akove THS Puvys abrys: ote èv IoadK kàn- 
/ /, / N 
Ojcerat cot omépua. Kai vÓv vióv 06 ris madiocnyns ravrns 18 
> y / 
eis €Üvos péya roujow avTov, OTe o répua. odv éotw. "Avéary 14 
Oe “A M N i. N er 3 ` 3 s e N 
è ABpadp 76 mpwt, kat €AaBev dprovs kai åokòv voaTos, Kat 
> ^ yf N / > ^ 
€Ookev TH Ayap: kal éméÜnkev ert Tov Gpov abris TO aitov, 
N / / 3 ^ ^ 
kai améorethey abriv- “AmeOovoa dé érAavüro Kata THY épy- 
N N / ^ g 3 / N NOR > ^ m 
pov, karà TÒ dpéap ToU Opkov. Egée 06 rò vdwp èk rod 15 
3 E »y5€ ~ / e€ / ^^ 5 / 3 
doKov’ Kai éppuje TO Tatdiov vTokáTO pas earns. Arei- 16 
Üovca dé éxad Le airod ev, Orel TOE / 
éká&Ünro üàzévavrt avro paxpobev, woet róčov Bodnv- 
n b! Ny s ^ 
etre yap, ov pi) tow TOv Üdvarov oU TaLdiov pov. Kal ékáÜwrev 
3 / ^ ^ / 
&révavrt avtov: avaBonoav dé 76 marðiov ékXavaev. | Eilowjkovoc 
N € ~ ^ ^ ^ ^ 
06 6 Oeds THs povis ToU wadiov èk TOV rÓmOv ob AV: kai éká- 
+ ^ N of ^ ^ A 
decev &yyeXos Oeod ryv ”Ayap èk Tod ovpavod, kat etrev airy, 
7 3, N Pa ^ ^ 
Ti éotw “Ayap; p) poPov- éraxykoe yap 6 Weds THs hwvis 
^ , ^ / © 
TOU madiov éK TOU TÓTOV ov cot. “AvdornOr kal Mdße «0 18 
N / e 
Ta.otoy, kal kpdrgcov TH XELpi cov avTÓ' eis yàp eOvos uéya. 
7 3 ? N 3 7 € N N > N » ^ 
Toujow avTo. Kat dvéwkev 6 Ocds ro)s OdÜoAuo)s abre 19 
N ^ / e ^ 3 
Kat elde dpéap vOaros £Ovros, Kal éropevOy, kal éxAnoe Tov 
> N UO M5 / `N eL N^€$ € N N ^ 
doKov UOaTOs, Kat €róTL.O€ TO Tat0Lov. Kai nv 6 Weds pera roo 20 
/ ` , / ^ 
mo40tov* kai ùin, kai KatwKynoey èv TH ppo: éyévero be 
TOŠÓTNS. D T 


17 


N 2 ^ 
Kai kerokgoev èv Tfj épiuo- Kat éAa(jev abrQ 7 21 


pýryp yvvatka. êk Papay Alyórzrov. 


"Eyévero 02 èv vÀ kap éketvo, kai elev “AByrérex, koi 22 
"OxoGà0 6 vvuhpaywyòs aùrod, kal Pryor 6 üpxio rpárwyyos THs 
Ovváueos avrov, mpos APpaap, Aéyov, 6 Ocós peta cod èv 
Tact, ois éày moms. Nov oùv Opocóv pot tov @cdv py 28 
aoucnoev pe, pyde TO orépua prov, pyde TO Óvoudá pov: 
AAAA xarà THY OtKaLtoctvnY HY émotgca perà coU, mores 
pet èuo, kal.Tá yy, N cv mTapwKnoas èv airy. Kal 24 
ctrev “ABpadp, eyo déuotpor. Kal jAey£ev Apad tov “ABi- 25 
percX Tepi TOV dpe&rov Tod VdarTos, dv ddeidovTo oi votes Tod 
"ABipérey. Kat cizev aùr “ABiérey, oUk eyvw tis éxotgoé 26 
co, TO pua trodro Ove OV pot aryyelAas, OVE éyo KOVR, 
àAX 1$ onpepov. Kat cAaBev ‘Appaàu pó[Jara kai uóoxovs, 97 
kai éOoke TO AByrercy: kai O.éÜevro auorepor deabýryv. Kat 28 





B Gal. 4. 30. 


4 Gr. saying, or matter. 


0 Gr. living. 


ò Rom. 9. 7. ¢ Or, near Beersheba. 


A Not in the Heb. friend of bridegroom, or attendant at marriage, 


TENESIS. 25 


b 5 
9 éorncev ‘ABpadp, era duváðas 7poárev povas. Kat eimev 
^ / ^ / 
"ABipédrex 70 “ABpady, TL ciow ai érrà duváðes TOv mpoDá- 
e / 7^ € d N 
O rov TovTwv, às eotyoas movas; Kai cirev “ABpadp, ore Tas 
3 ^ € ^ / ej 
érrà àpváOas Ann Tap pod, tva Oct uot eis papTupLoy, OTL 
f^ ^ 3 
1 éyà dpvfa vó dpéap ToðTo. Ava Todro émwvóuace TÒ Ovopa 
^ ^ ey ^ /, 
TOU TOTO ékeivov, dpéap ópkio pod OTL éket ouocav aPorEpor. 
b / / 3 ^ / £^ e LEA 
2 Kai OiéÜevro daGýkyv èv TQ dpéar( ToU Ópkwgov: àvéoTy 
€ by A N / e 
dé “ABiypérex, 'Oxo£à0 6 vupdaywyds abro), koi Pixo 6 
^ ^ A / N 
apxtotpatyyos THs Suvapews avToU, Kal éréeotpapav eis THV 
^ e^ , e N 74 N e^ 
3 yiv Tov $vAwries. Kat épirevoev ABpaay ápovpav èri 70 
"^ /, e^ » f 
peat. tov Opkov: Kat émekxaÀAégaro éket TO ovoua Kupiov, 
N 37 , V € XN , ^ ^ ^ 
(Jeós atwvtos. Ilopokrae 0$ 'ABpaüg èv tH yn TaV vio- 
A e / 
Tiel Nuepas TOAAAS. 
N * / N ` e? A e N 3 Z ~ 
Kai éyévero merà Ta pyyata Tauta 0 eos émeipare TOv 
^ ^ € S e / N 5 A 
“ABpadp, kat eimev avTo, Appaàp, A padàp- Kau eirev, ioo) 
^ A * e > € 
2 éyo. Kat eime, AaBe tov viov cov Tov ayamyroy, ov HyamTn- 
x ^ ` ` 
cas, Tov Iraàk, kai mopeúlnre eis THY yv THY Yà, Kal 
^ ? c A / 
ávéveyke adtov éxet cis OAoKdprwow éd Ev TOv Opéov OV av 
» ? ^ x ¢ N ` M > / b » 

3 go, euro.  Avagvüs òè ABpadp tò pot, érécaóe Tiv Ovov 
3 ^ / ` > e A r ^ \ 3 ^ N 
aitov: mapéaße O6 pel avroð ðúo maidas, kat Icaax TÓv 
viðv aitov: kat cyioas EvAa eis 6AOKapTWOLW, aVvaTTAS éro- 

/ N72 > N A f a A 3 A € `~ ^ 

4 pevOn, kai TAÜcv ert tov TÓmov, Ov eimev aùr ó Debs, TH 
^ `~ € ^ ^ 

nuepa tH Tpitn. Kai ávaDAéjas "Afpaàp tots ddfadpots 
^ Ik € ^ 

5 avToU, el0e TOv rómov paxpdblev. Kai etmev ‘ABpadp Tots 

e^ e^ ^ b 
raw avtov, kalisare abroU peta THS Ovov: yù% dé Kal Td 
€ `A ? > 
Tatoaptov SueAevoducla ews ðc Kal TpooKvVyTAavTES åva- 
^ e x ` 4 ^ € 

6 ovpélojev zpós ops. "EAB de Apad, rà Evra THs óÓXokap- 
TOEWS, Kat éréÜnkev laaàk TQ vig abrov: éAa[je dé perà 
xetpas kai TÒ TUp kal THY páyarpav, Kal eropevOnoay ot dvo 
» ^ V? ` V oe N ` / 3 ^ / 

7 gpa. Eire 06 Ioaàk vpos ADpaày. tov rarépa avTOU, warep: 
e de ^ ! 9 £ > de AN N ` ^ ^ ^ CUA 
6 O6 elre, TL OTt, TÉkvov; «ie Ot, idov TO TUP Kal rà SUG, 

^ € 

8 ToU éori TO mpóßarov 76 eis 6AOKdprwow; Hime dé “AGpa- 
hy € N » € ^ ‘4 > € 4 , 

Gp, 6 Weds Oyerat éavrQ mpdBarov cis óXokdpmoouv, Tékvov. 
ej Ss A 7 
9 zropevÜévres 08 dudtepor dua, HAGov erri ròv rórov, Ov eimev 
3 ^ € / N > / 3 mae N A 4 
avTQ 6 Oeds: kai wxoddpyoev ket AGpadp Tò Pvoracryp.oyr, 
N us / N ; œ~ ? 2 N N en 3 ^ 
Kal ézéÜnke và EvAa* Kat ovuroðisas loaàk Tov viov ajroU, 

0 éméÜnkev aitov mì trò ÜvoiaoTóptov érávo tov iAwy. Kai 
c7 € hy `~ A 3 ^ X A `~ , 72 
é£érewey ABpadp Thv xetpa. avrov AaPety THY mayatpay, cpd- 

^ 4 
l ar Tov viov airov. Kat éxaderev aùròv Ayyeňos Kupiov èk 
^ » ^ b ^2 € hy e ld e b E > > \ 9 /, 
TOU ovpavod, kai etrev, ABpadp, ABpadu- 6 dé eimev, idod €yo. 

2 Kat cire, pù émBáAQs THY xeip&. aov mi TO maiðápiov, pnde 
moons aitm puóév: vov yàp €yvov, oT. poh cv TOv GO«óv 

3 kai oùk eheiow TOU vioù Gov ToU ayamyToU Ot ué. Kai dva- 

e A A ^ 7 
Prabhas ABpadp rots 6POadrpots atrov cide, kat doù Kpiós ets 
KATEXO 'y vro ZaPex TOv kepóárav. Kat è 50 
xopevos v pvr Za Tüv Kepatwv. Kat éropet@y 
"AB ^ * tr ` b \ Sf ` 3 A > SA A 
pad, kat éhaPe Tov kpiòv, Ket dvyveyKey avróv eis 6AOKdp- 
3 ^ ^ ^ 
mwow avti lcaàk TOU vioU GUTOU. 

1 Kai ékáAeoev ABpadp tò Ovopa ToU rómov éxeivov, Kvptos 

= 70 2,098 » , , ^ 9 Ký y 0 K N05» 7 

5 ide iva eimwot arjpepov, êv 7 Oper Kúpios why. Kai èkd- 

* , ^ 5 e 
Aeoev  A»yyyeAos Kupiov tov Afjpaàg, Oc)repov k ToU o)pavoU, 





p Lit. looked up with, 


y uaxaipay, 2 short dagger used both for defence and sacrifice, etc. 
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lambs by themselves. ?? And Abimelech said 
to Abraam, W hat are these seven ewe-lambs 
which thou hast set alone? 39 And Abraam 
said, Thou shalt receive the seven ewe-lambs 
of me, that they may be for me as a witness, 
that 1 dug this well. ?! Therefore he named 
the name of that place, ‘The Well of the 
Oath, for there they both swore. 32 And 
they made a covenant at the well of the 
sath And there rose up Abimelech, Ocho- 
zath his friend,and Phichol the commander- 
in-chief of his army, and they returned to 
the land of the Phylistines. 33 And Abraam 
planted a field at the well of the oath, and 
called there on the name of the Lord, the 
everlasting God. 3t And Abraam sojourned 
in the land of the Phylistines many days. 


And it came to = after these things 
that God tempted Abraam,and said to him, 
Abraam, Abraam; and he said, Lo! Lan here. 
2 And he said, Take thy son, the beloved one, 
whom thou hast loved—1saac, and. go into 
the high land, and offer him. there for a 
whole-burnt-offering on one of the moun- 
tains which I will tell thee of. 3 And Abra- 
am rose up in the morning and saddled his 
ass, and he took with him two servants, and 
Isaac his son, and having split wood for a 
whole-burnt-offering, he arose and departed, 
and came to the place of which God spoke 
to him, fon the third day; and Abraam 
having 8 lifted up his eyes, saw the place afar 
off. >And Abraam said to his servants, Sit 
ye here with the ass, and I and the lad will 
proceed thus far, and having worshipped wa 
will return to you. *And Abraam took the 
wood of the whole-burnt-offering, and laid 
it on Isaac his son, and he took into his 
hands both the fire and the yknife, and the 
two went together. 7And Isaac said to 
Abraam his father, Father. And he said, 
What is it, son ? And he said, Behold the 
fire and the wood, where is the sheep for a 
whole-burnt-offenng? ? And Abraam said, 
God will provide himself a sheep for a whole- 
burnt-offering, my son. And both havin 
gone together, ?came to the place which Go 
spoke of to him; and there Abraam built the 
altar, and laid the wood on it, and having 
bound the feet of Isaac his son together, he 
laid him on the altar upon the wood. And 
Abraam stretched forth his hand to take 
the knife to slay his son. !! And an angel 
of the Lord called him out of heaven, and 
said, Abraam, Abraam. And he said, Be- 
hold, I am here. ? And he said, Lay not 
thine hand upon the child, neither do any- 
thing to him, for now I know that thou 
fearest God, and for my sake thou hast not 
spared thy beloved son. ! And Abraam 

ted up his eyes and beheld, and ló! a ram 
caught by his horns in a ons of Sabec; 
and Abraam went and took the ram, and 
offered hira up for a whole-burnt-offering in 
the place of Isaac his son. 


H And Abraam called the name of that 
place, The Lord hath seen; that they might 
say to-day, In the mount the Lord was 
seen. !* And an angel of the Lord called 
Abraam the second time out of heaven, 


9 Hebd. in a thicket. 
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saying, l have sworn by myself, says the 
Lord, because thou hast done this thing, 
and on my account hast not spared thy be- 
loved son, ¥ẹ surely blessing I will bless 
thee, and multiplying I will multiply thy 
seed as the stars of heaven, and as the sand 
which is by the shore of the sea,and thy 
seed shall inherit the cities of their enemies. 
18 And y in thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed, because thou hast 
hearkened to my voice. % And Abraam re- 
turned to his servants, and they arose and 
went together to the well of the oath; and 
Abraam dwelt at the well of the oath. 

20 And it came to pass after these things, 
that it was reported to Abraam, ô saying, 
Behold, Meleha herself too has born sons 
to Nachor thy brother, ?! Uz the first-born, 
and Baux his brother, and Camuel the 
father of the Syrians, and Chazad, and 
2 Azav and Phaldes, and Jeldaph, and 
Bathuel, and Bathuel begot Rebecca; these 
are eight sons, which Meleha boreto Nachor 
the brotherof Abraam. ?*And his concubine 
whose name was Rheuma, she also bore 
'Tabec, and Taam, and Tochos, and Mocha. 

And the life of Sarrha was an hundred 
and twenty-seven years. * And Sarrha died 
in the city of Arboc, which is in the valley, 
this is Chebron in the land of Chanaan: 
and Abraam came to lament for Sarrha and 
to mourn. ?Ànd Abraam stood up from 
before his dead ; and Abraam spoke to the 
sons of Chet, saying, *I am a sojourner and 
à stranger among you, give me therefore 
possession of a burying-place among you, 
and I wil bury my dead away from me. 

And the sons of Chet answered to Abraam, 
saying, Not so, Sir, 5but hear us;thou art 
in the midst of us a king from God; bury 
thy dead in our choice sepulchres, for not 
one of us will by any means withhold his 
sepulchre from thee, so that thou shouldest 
not bury thy dead there. “And Abraam 
rose up and did obeisance to the people of 
the land, to the sons of Chet.. And Abraam 
spoke to them, saying, If ye have it in your 
mind that I should bury my dead out of my 
sight, hearken to me, and speak for me to 
Ephron the son of Saar. ? And let him give 
me the double cave which he has, which is 
in a part of his field, let him give it me for 
the money it is worth for possession ef a 
burying-place among you. "Now Ephron 
was sitting in the midst of the children of 
Chet, and Ephron the Chettite answered 
Abraam and spoke in the hearing of the 
sons of Chet, and of all who entered thie 
city, saying, !!$ Attend to me, my lord, and 
hear me, I give to thee the field and the cave 
which is init; I have given it thee before 
all my countrymen; bury thy dead. And 
Abraam did obeisance before the people of 
the land. And he said in the ears of 
Ephron before the people of the land, Since 
thou art on my side, hear me; take the price 
of the field from me, and I will bury my dead 
there. 4 But Ephron answered Abraam,say- 
ing, ? Nay, my lord, I have heard indeed, the 
land zs worth four hundred silver didrachms, 
but what can this be between me and thee? 
nay,do thou bury thy dead. And Abraam 
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/ 3 ^ d T 
Aéyov, Kar épavroU poca, ÀAéyet Kuptos, ot etvekev roi- 18 
` ^ ^ ` A e ^ ^ 
gas TO PHYA TOUTO, kal OVK helow TOU vioU Gov TOU ayamTYTOD 
t eue, env evAoyav evrAoynow ce, kai TAnOivev aÀq0vvo 17 
~ /, € ` 4 e^ A 
TÒ OTEP HA GOV, WS TOUS COTEPAS TOU oÙpavoÑ, Kat ÖS THY GupoV 
N hj N ^ ^ / : 
TV Tapa TO XeÀos THs ÜaXácone Kal KAnpovouyce Td 
/ b! / ^ 
orépua Gov Tas TONES TOV UrevavTinv. Kat évevAoynfnoov- 18 
3 ^ 4 7 / ~ 3 ^ ^ T 
ToL êv TO Gépport cov Távro. Ta vy THs yrs, dv Sv irh- 
^ > A ^ "A / oc “A N `~ ` 
KOUGaS THS EUnS pwrs. meaTpadyn ðe AGpadm «pós rovs 19 
^ ^ /, 
maldas avrow kai àvacTüvres éropevInoay dua rì tò dpéap 
^ c N if € e^ 
TOU Opkov. Kat xarwxyoev APpacp ézi rò ppéap Tod Opkov. 


3 , ^ ^ 

Eyevero 02 perà và fnjuora tradra, kai dvyyyéAn vO ʻA- 20 
A N ? jo 5 ^ / » ~ b! 3 N € AN ^ N 
Ppaàu, Aéyovres, idov véroke MeAxà xal aùr) viols 76 Naywp 

NI ^ N N 

TS dÓsÀQ Gov, Tov OVE mpwrórokov, kat Tov Bav£ ddeAddy 21 

3 ^ N ^ K A À / b z DS N D s 
auTov, Kat TOY Kapovr]A marépa Svpwv, Kat tov Kalad, kai 22 
3 ^ 
Afa), koi tov Baddés, kai tov 'leAO0àd, koi rov Balovýà. 
Bafound òè éyévvgoe Tiv “PeBéxxav.  Ókrà ovUToL viol, ovs 23 
ereke MeAxà TO Naxop TO ddeAPO “ABpadp. Kat 7) madar) 24 
avro), y Övoua Pevpa, éreke kai aùr) tov TaBéx, Kal TÓv . 
Tadp, xot tov 'Toyós, xat tov Moxa. 


3- / N e N 73 d N 
Eyévero òè ý £o? Zappas, éry ékaróv eikosirta. Kai 23 
3 , /53c 3 / 3 ` 7 » 3 ^ / A 
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/ ^ ^ ^5 
cove XeDpOov év t) y) Xavaàv. YABE dé 'Apaàp. xowacGau 
“J 7>e N On K Nes € N > \ ^ ^ 
Záppav, kai revOnoa, Kat àvéorg Afjpaàp, darò Tod vexpod 3 
son \ > €A D. LS ^ €^ ^ XN , , 
auTov’ Kal eimev Abpaap, Tots vtots Tov Xér, Aeyov, llapouos 4 
~ PANI > es ^ ^ 
Kat maperiònpos eyo cipe pel dove Oóre pov odv krew rádov 
Ü € ^ N bd * 4 9 3 3 ^ 3 / 
ped vpav, kat Üco tov vekpov pou àr uod. “ArmexpiOyoar 5 
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Ko vou TÒ urypetov avTOU dd rod, ToU Od yar Tov vekpóv aov 
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éket. “Avactas 06 ABpaay mpocexivnce TO AAG THS yrs, Tots 7 
viots ToD Xér. Kat eAdAynoe wpós avrovs APpadp, Aéyov, ci 8 
» ^ ^ ^ 
éxere TH WX} v.v, oo ve dyar Tov vekpóv pov àsó Tporwrov 
/ e^ ^ ^ 
pov, akovaaTé jov, Kat AaAnoate epi eu“od "Edopov TÔ To) 

/ ` / ` / by ^ 7 3 k 3 ^ 
Zadp. Kai dd7w por Tò ompAatov rò ÓvrAoUv, 6 éco Tw avrà, 9 
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TO Dv eV uépe( TOU &ypoU aùrod àpyvpiov TOU àótov ddTw uot 
3. 5 e ^ > A 4 3 N XN 27 > [A 
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A ^ , ^ 
TOy viov Xér- &mokpiÜeis dé Exppàv 6 Xerratos zpós ABpadp 
^ / -~ ^ ^ 
eimev, AKOVOVTWY TOV VIV KET, koi TOv eia zopevouévov eis THY 
/ 3 ^ 
möv vávrov, Àéyov, Hap éjoi yevot, kúpte, kai ükovgóv 
M ^ 
pov: TOV &ypóv, kai TO orýàaov 76 v aiTa, col ÒLðwu èv- 
/ / ^ ^ 
avriov züvrOV TOV moÀLTÕV pov ÓcOokà Got Gaov Tov vekpóv 
S e A ^ ^ ^ 
cov. Kat vpocekvvgoev APpadp évavriov ToU AaoU THs yrjs. 
9 ^ > ^ ^ ^ ^ 
Kai ceire TO Edpov eis rà Ota évavríov tod aod THs ys, 
exer] TPOS éj.oU €i, AKOVTOV mov: TO GpydpLov TOD aypod Adde 
^ E ^ > £e 
Tap èuod, kat Üdo tov vekpóv pov éket. AmexpiOn dé 
^d v ^ "AB N Xr 4 O a N s " 5 4 x ^ 
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^ 3 , N , e ` ^ 
gev "Afpaàg tod '"Eópówv: xai ázexaréorgoev ADpaàj. TÀ 
€ > ^ ^ ` 
"Edpov tò apyuptor, 0 éAdAnoey cis TA Ora TOV viðv Xer, 
3 , N y e 
7 rerpakósia Sidpayua àpyupíov ðokiuov urópors. Kat sry 6 
^ ^ ld JÀ /, 
aypos Edpwy, Os HY êv TO ATAO oryHAaly, Os €oTe karà TPÓTW- 
^ / à ^ ^ N ^ 
vov Map9pij, ó àypós Kat Tò amyXatov, © HY êv avrO, Kal TAY 
> ^ ^ N ^ 7 / > ^ 
dévdpov, 0 AV ev TO áypd, kat àv O rriv év Tots Opiots aUTOU 
" ^ “A E ` ^ ? 7 ^ en Kèr * 
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"^ z / ~ 3 / € 3 * ~ ~ A a D 5 
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Apa. Av mpea Dorepos mpoßefqkos Yjuepüv: Kat Kuptos qù- 
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€) K ` 5 ‘A ` ^ OL 3 A A Buré oT? PH 
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- 1 es THY yiv pov, ov êyevvýlnv, mopeúoy, kat cis THY 
^ Po! € ^ 3 N ^ ^ 
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^ ^ / / /, 
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/ ^ ~ » ^ Z 
omrép ari cov, autos arooreAdt Tov Ayyedov aùrod éumrpooÜév 
^ ^ ^ 3 * / 
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7) yuvi) wopevOnvat perà coU eis THV yiv TavTHV, koÜapós éon 
^ Q v : ^ 
ATO TOU Opkov pour PLOVOY TOV viov MOV pa) &zoocrTpéyrns ék«t. 
3, ^ m~ m x € 
) Kai éÜmkev 6 mais viv yeipa aùŭrod rò vOv pnpdv “Appaàu 
^ E ^ N z 
TOU Kupiov aÙTOD, Kal ØUOTEV avvO 7epi TOD Dacos TOUTOU. 
NM ^ Ww? / N e^ , ^ 
) Kat AaPev 6 mats óéko. kapajXovs aro TOV kagugXov TOU Kvpiov 
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QUTOU, Kal amd mavrwy Tov Ayav Tov Kupiov avroU pel 
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- N 7 ^ 2 
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^ N , -+ 
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hearkened to Ephron, and Abraam rendered 
to Ephron the money, which he mentioned 
in the ears of the sons of Chet, four hundred 
didrachmsof silverapproved withmerchants. 
17 And the field of Ephron, which was in 
Double Cave, which is opposite Mambre, the 
field and the cave, which was in it, and every 
tree which was.in the field, and whatever is 
in its borders round about, were made sure 
18 to Abraam for a possession, before the sons 
of Chet, and all that entered into the city. 
19 After this Abraam buried Sarrha his wife 
in the Double Cave of the field, which is 
qpposite Mambre, thisis Chebron in the land 
of Chanaan. ?*So the field and the cavewhich 
was in it were made sure to Abraam for pos- 
session of a burying place, bythe sonsof Chet. - 
1And Abraam was old, advanced in days, and 
the Lord blessed Abraam in all things. 

2 And Abraam said to his servant the elder 
of his house, who had rule over all his posses- 
sions, Put thy hand under my thigh, ?and I 
will adjure thee by the Lord the God of hea- 
ven, and the God of the earth, that thou take 
not a wife for my son Isaac from the daugh- 
ters of the Chananites, with whom I dwell, 
in the midst of them. *But thou shalt go 
instead to my country, where I was born, 
and to my tribe, and thou shalt take from 
thence a wife for my son Isaac. %And the 
servant said to him, Shall I carry back thy 
son to the land whence thou camest forth, 
Bif haply the woman should not be willing 
to return with me to this land? $ And 
Abraam said to him, Take heed to thyself 
that thou carry not my son back thither. 
7 The Lord the God of heaven, and the God 
of the earth, who took me out of my father's 
house, and out of the land whence I sprang, 
who spoke to me, and who swore to me, say- 
ing, I will give this land to thee and to thy 
seed, he shall send his angel before thee, and 
thou shalt take a wife to my son from thence. 
8 And if the woman should not be willing to 
come with thee into this land, thou shalt be 
clear from my oath, only carry not my son 
thither again. 9? Ànd the servant put his 
hand under the thigh of his master Abraam, 
and swore to him concerning this matter. 
And the servant took ten camels of his 
master's camels, and he took of all the goods 
of his master with him, and he arose and 
went into Mesopotamia to the city of Nachor. 
u And he Yrested his camels without the 
city by the well of water towards evening, 
when damsels go forth to draw water. 

2 And he said, O Lord God of my master 
Abraam, prosper my way before me to day, 
and deal meroifully with my master Abraam. 
9 Lo! I stand by the well of water, and the 
daughters of them that inhabit the city come 
forth to draw water. !* And it shall be, the 
virgin to whomsoever I shall say, Incline 
thy water-pot, that I may drink, and she 
shall say, Drink thou, and I will give thy 
camels drink, until they shall have done 
drinking—even this one thou hast prepared 
for thy servant Isaac, and hereby shall I 
know that thou hast dealt mercifully with 
my master Abraam., 

? And it came to wt before he had done 
speaking in his mind, that behold, Rebecca 





B Sce the us? of uy more in a somewhat similar case, 2 Tim. 2. 25. 


y Heb. caused to kneel down. Gr. caused to sleep. 
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the daughter of Bathuel, the son of Melcha, 
the wife of Nachor, and tke same PB the bro- 
ther of Abraam, came forth, having a water- 
pot on her shoulders. 16 And the virgin was 
very beautiful in appearance, she was a 
virgin, a man had not known her; and she 
went down to the well, and filled her water- 
pot, and came up. "V And the servant ran 
up to meet her, and said, Give me a little 
water to drink out of thy pitcher; and 
she said, Drink, Sir; and she hasted, and 
let down the pitcher upon her arm, and 
gave him to drink, till he ceased drinking. 
19 And she said, I will also draw water for 
thy camels, till they shall all have drunk. 
20 And she hasted, and emptied the water- 
ot into the trough, and ran to the well to 
ers again, and drew water for all the 
camels. 2 And the man took great notice 
of her, and remained silent to know whe- 
ther the Lord had made his way Probperous 
or not. Z And it came to pass when all the 
camels ceased drinking, that the man took 
golden ear-rings, each of a drachm weight, 
and he put two bracelets on her hands, 
their weight was ten peo of gold. 3 And 
he asked her, and said, Whose daughter art 
thou? Tell me if there is room for us to 
lodge with thy father. ?*And she said to 
him, I am the daughter of Bathuel the son 
of Melcha, whom she bore to Nachor. 
25 And she said to him, We have both straw 
and much provender, and a place for resting. 
26 And the man being well pleased, wor- 
shipped the Lord, Zand said, Blessed be 
the Lord the God of my master Abraam, 
who has not suffered his righteousness to 
fail, nor his truth from my master, and the 
Lord has brought me prosperously to the 
house of the brother of my lord. 3 And 
the damsel ran and reported to the house 
of her mother according to these words. 
2 And Rebecca had a brother whose name 
was Laban; and Laban ran out to meet the 
man, to the well. 9 And it came to pass 
when he saw the ear-rings and the bracelets 
on the hands of his sister, and when he 
heard the words of Rebecca his sister, say- 
ing, Thus the man spoke to me, that he 
went to the man, as he stood by the camels 
at the well. 3! And he said to him, Come 
in hither, thou blessed of the Lord, why 
standest thou without, whereas I have pre- 
pared the house and a place for the camels? 
And the man entered into the house, and 
unloaded the camels, and gave the camels 
straw and provender, and water to wash his 
feet, and the feet of the men that were with 
him. SAnd he set before them loaves to eat; 
but he said, I will not eat, until I have 
Y told my errand. And he said, Speak on. 
“And he said, I am a servant of Abraam; 
Sand the Lord has blessed my master 
eatly, and he is exalted, and he has given 
kim sheep, and calves, and silver, and gold, 
servants and servant-maids, camels, an 
asses. 3 And Sarrha my master’s wife bore 
one son to my master after he had grown 
old; and he gave him whatever he had. 
3 And my master caused me to swear, 
saying, Thou shalt not take a wife to my 
son of the daughters of the Chananites, 


= 


B i.e. Nachor. 





28 TENESIS. 


Siavoia. adrov, kal tdov “PeBéxka eferopeveto 1) rexÜetoa. Ba- 
Gound, vid MeAxàs 79s yvvoukós Nayòp, adeApod dé “ABpadp, 
exovca, THY VOpiav él vOv dv adrys. H Se capÜévos Tv 
KaAy Tj oper opddpa- maplévos Hv, avip ok €yvo adtHy: 
kara Baca DÈ émi Tv Twy3v, émÀ«oe THY VOpíav ars, Kat 
dvéBn. “Exédpame 06 6 «ais eis cuvávrQow airs, Kal etre, 
TOTLOOV pe pAKpOv VOup k THs bOpías cow. “H 82 ELTE, TLE, 
kúpte’ Kai eomrevoe kai Kaetre Tiv Soplay ext ròv Bpaxiova 
avTHS, Kat émÓTLO€v avTOv, čws êraúoaro mívov. Ka} cime, kai 
Talis Kapydots cov bdpevoomoat, ews àv wacat milwr. Ka} 
comevce kai éfekévooe THY vOpíav eis TO TOTLOTHPLOV? kal 
edpapev ext TÒ hpéap àvrAgoat má kai vopevoato TÁTA 
Tats kauhoi. “O òè dvÜperros kateudvOaver adrijv" koi Tap- 
ecioO TOU yvdvar ct edddwxe Kúpios thy óðòv QUTOU, 7) ov. 
"Eyévero 82 vika érajcavro «oov oi küpmÀou Tívovcat, 
cAaBev 6 üvÜpwmos évórta. xpvaü. àvà Spayuhy OAKS, Kat Ovo 
Wedrda ert tas xetpas adris, éka xpvody ók) adtav. Kal 
ETNPWTHTEVY ALTIV, koi cime, Ouydrnp: tivos &; avaryyetNov 
pot, € €or Tapa TÔ watpt COV TÓTOS T)uiv TOU Kata\doat. 
H 06 etrev avrà, Üvyárgp BaGounaA cip ToU MeXxàs, Ov érexe 
TO Naxóp. Kat erev atta, kal dyupa kai xoprác uara roAAd 
Tap uiv, kai Tómos TOU KaTaAtoat. Kat edidoxyoas 6 avOpw- 
tos mpooexuvynoe TQ Kupío. Kai erev, eüAoygrós Kupwos ó 
@cds Tod kvptov pov “ABpadp, 0s odk éykaréAvre THY Gucoto- 
cvv avro), xai THv GA_Oeav, dd Tod Kupiov pov: ee T 
cvadwxe Kúpios eis otkov Tod adeAod tod kvpíov pov. Kat 
papotoa 7) mats dvijyyeuev eis ròv oikov THs UNTPÒS airs, 
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NON er ^ ~ ^ p 
xata Ta pypara tradra. TH dé “PeBéxxe adeAdos Fv, à övoua 29 


4 N y / `~ > 
AáDav: rat eépape AdBay mpds tov dvÜpemov ew emt riw 


/ N D 
amyynv. Kai éyévero qvika cide rà évória, koi rá WeANa éy 30 


^ N ^ ^ 
Tats XEpol THs adeAys abro), kal dre kovose TA uara 
€ / ^ 3 ^ ^ £ 
PeBékkas THs ddeApfs avo), Aeyovaws, oro. eAdANKé pot Ó 
> b > ` h! ^ 
avOpwios, kai 7À0« mpos Tov üvÜpemov, érrykóros abro) émt 
TOv Kapnrov émi ths THY. 
DÀ ` K COMI 2 zy aN \ € , b 
evAoynros Kupiov: wart eornkas e€w; éyà 06 Hrolwaca Tijv 
/ ` ^ 
olkiay, KAL TÓTOV Tats KAMÜÀAOLS. 


kal XopTacpara tats KauynAots, Kal vOop vüjacÓat rots zociv 
QUTOv, kai Tois Tool TOv avopav TOv per adrov. Kal 
TapéÜnkev aùrots dorovs dayetv: koi erev, od gu) dayw, éws 
Tov Nadjjoat pe TA pýpartá pov: Kal etrev, AáAqoov. 


Kat eime, mats “ABpadp eye cipi. Kúpios 88 niddynoe 34, 
TOV KUpLov pov odddpa, Kal poby Kal &Ookev atrQ mpó[Jara, 
kal Món Xovs, kai dpytptov, koi xpvatov, maidas, kal rauco kas, 
Kapindous, kal Ovovs. Kal érexe ZXáfpa ý yuvů rot rwpíov 

/ 


` > ^ ^ 
Kat cirev atta, detpo ciced Oe, 31 


Eire òè 6 avOpwros 32 


5 ` > / N 3 / i ^N. 3 
ets THV oikiav, Kal améoage Tas kajn]Xovs: Kal čwkev dyvpa- 
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ex € ^ P? `A by 4 N : 
{LOU VLOV EVA TO KUplo HOV META TO "ynpaàcaL avTOv: Kal eOmev 


3 ^ o > 3 ^ K N Y / € / / f 
QUT@® OCA NV avTw. aL WPKLTE (LE O KUPLOS pov, Aéyav, 
3 / ^ t^ en 3 x TM / ^ 
ov An YVVALKA TW Viw MOV ATO TOV Guyarépwv TOV Xava- 





y Gr. spoken my words. 
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TENESI&. 29 
8 vaiwy, èv ots éyà capowO ev TH yj abrüv. "AAN eis tov 
olkov TOU martpós pov mopevoy, kal eis Thv dwXw$v pov, kai 
9 Andy yvvaika TO viQ pov éketÜev. Eira òè cQ kvpio pov, 
O pymote où mopeúserat Tj yuv) per èo. Kai eré pot, 
Kúpios 6 Geós o etypéotnoa évavriov avro), aùròs aro- 
ore\ct Tov AyyeAov abroU perà cov, Kai evoddce: THY ÕOV 
gov: kai Andy yuvatka TO vid pov ék THS pudys pov, kai 
‘1 èk Tod otxov To) warpds pov. Tore àÜGos cog amd THs 
àpüs pov ývíka yàp ùv éAÜns cis THY vov pov, kai 
2 uý cor ddo1, kai éon los ao ToU OpKicpov pov. Kat 
¿Abov anuepov émi tiv Twyynv eira, Küpw ó @eds ToU 
Kvptov pov ‘ABpadp, «i où evodots THY Oddy pov, ev y) võv 
3 éyO  mopefouau. èv aùr, tov eyo éféotnxa  émi ris 
mys TOU VoaTos, Kat at Ovyarépes vOv av¥purwv THs 
moAews éxropevovtar avTAnGat Vdwp’ Kal érrat ý mapÜévos, 
7 àv éyà emo, móroóv pe èk THS pias cov puKpoy vVOop, 
4 kai elry pot, kal ov mie, Kal Tais KapojAois cov vOpevoopa, 
avr T) yw) "v 5ro(uace Kopis TO éavroð Üepámovzt 
leadx kal êv ott yvøoopat, Ort  vemoijkas Ecos 
5 TQ kvpio pov “ABpaay. Kai éyévero apo tov ovvre- 
Aécat pe AaAoUvra év TH Stavoia pov, edOds “PcBéxxa e&ezro- 
pevero, éyovca tiv wvopiay émi vOv Opnov: Kat KatéBy 
émi T)v amyyiv, Kal tdpetoato: eira 06 aùr, orwóv 
.6 pe. Kai omeócaca kaÜetÀe trv vOpíav èri tov Bpayiova 
aùrjs ab  éavrjs, Kal elme, mie ov, Kal Tas KapyAoUS 
‘7 Gov moti: kal €mtov, Kat Tas kapýňovs errdtice. Kat 
Tpergoa adttyny, Kat elma, Üvyárgp Tivos el, avayyeddy 
pow 06 ey, Üvyárgp Bafoundr cipi viod ToU Naxop, bv 
ére«ey avro Medya kat mepiélyka aùr Ta evwria, Kal Ta 
:8 Wed\ta mepi Tas xeipas aitns. Kat eddoxjoas tpocexivyca 
TÀ Kupiw, kol evAdynoa Kuptov tov GOcóv tod Kupiov pov 
‘ABpadp, os «bo0o0é pe èv 600 GAnOeias AaBely THY 
(9 Üvyarépa ToU adeAdod Tov Kupiov pov TÔ vid adrod. E? 
OUv moveiTe úpeis EAcas kal Sixatoodvyv mpdos Tov kÜpióv 
pov: eb 0é pi), amayyeiAare prot, iva éemiotpéyw eis defray Ù 
&pioTepáy. 


; > ` 5 N , 
10 “Azoxpifeis 0€ AdBav xai BafoundA etrav, tapi Kuptov 
^ ^ ^ ^ N 
e&pr\Oe rò mpâypa roUro: où Ovvgoójge0á cou àvremeîv kakòv 
“7 A / » E: / > 7 / N 2 7 \ 
11 9 xaAóv.  lóov “PeBéxxa évowióv oov: AaBuv amrdrpexe koi 
^ ^ ^ Pd 

ETW yuv) TO vio ToU kvpíov cov, Kala éAadnoe Kuptos. 
z ^ ^ z^ e A / 

12 'Eyévero 0€ êv TG axodoat Tov 7100 TOD ABpadp rv pnpárwv 

, ^ ^ ^ / ` , € 

13 avTOv, mposekóvyoev ert thv yv TO Kupiw. Kat é£evéykas 6 
^ ^ ^ NX. N >t ^t 2 

Tals TKEUN Gpyupa kai xpvo Kal tipati jv, EDwke TH PeBEexxe. 
2 M ^ » ^ 5 ^ E ^ N ^^ M 3 ^ N 
4 kai d@pa cOwKe TO GOEADPO avTHS, Kal TH pyTpL adrijs. Kot 

2 » N N 3 ^ 

epayov kai éztov Kal aÙTÒS Kal oL GvOpes ot peT avroU Ovres, 

4. ^ / 

Kal ékowujÜgcav: Kal àvagTüs TÒ mpwl elev, ékmépajaTé pe, 
t- Som ^ N / z ^ ` e 16 A N 3 ^ 
1D wa UéAÓv mpos tov kÜptóv pov. — Etzav dé of abeAdol adrijs, 

> ^ ld hj / 

Kal 7) rp, pewáro 1) TapÜévos pel pav Huepas caet Oéka, 
, ^ € 5 N ~ 
6 kai perà rara daedetoerar. “O dé eime pds abroUs, pù 


GENESIS XXIV. 8388—56. 


among whom I sojourn in their land. 3 But 
thou shalt go to the house of my father, 
and to my tribe, and thou shalt take thence 
a wife for my son. And I said to my mas- 
ter, Haply the woman will not go with me. 
# And he said to me, The Lord God to 
whom I have been acceptable in his pre- 
sence, himself shall send out his angel with 
thee, and shall prosper thy journey, and thou 
shalt take a wife for my son of my tribe, and 
of the house of my father. *!'lhen shalt 
thou be clear from my curse, for whenso- 
ever thou shalt have come to my tribe, and 
they shall not give her to thee, then shalt 
thou be clear from my oath. £ And having 
come this day to the well, I said, Lord God 
of my master Abraam, if thou prosperest 
my journey on which am now going 
53 behold, I stand by the well of water, an 

the daughters of the men of the city come 
forth to draw water, and it shall be that the 
damsel to whom 1 shall say, Give me a 
little water to drink out of thy pitcher, 
* and she shall say to me, Both drink thou, 
and I will draw water for thy camels, this 
shall be the wife whom the Lord has pre- 
pared for his own servant Isaac; and hereby 
shall I know that thou hast wrought mercy 
with my master Abraam. * And it came to 
pass before I had done speaking in my 
mind, straightway Rebecca came forth, 
having her pitcher on her shoulders; and 
she went down to the well,and drew water; 
and I said to her, Give me to drink. f$And 
she hasted and let down her pitcher on her 
arm B from her head, and Stud Drink thou, 
and I will give thy camels drink; and I 
drank, and she gave the camels drink. 7 And. 
I asked her, and said, Whose daughter art 
thou? tellme; and she said, I am daughter 
of Bathuel the son of Nachor, whom 
Melcha bore to him; and I put on her the 
ear-rings, and the bracelets on her hands. 


43 And being well-pleased I worshipped the 


Lord,and l blessed the Lord the God of 
my master Abraam, who has prospered me 
ina true way, so that I should take the 
daughter of my master's brother for his son. 
9 If then ye will deal mercifully and justly 
with- my lord, tell me, and. if not, tell me, 
that I may turn to the right hand or to 
the left. 

5 And Laban and Bathuel answered and 
said, This matter has come forth from the 
Lord, we shall not be able to answer thee 
bad or good. *! Behold, Rebecca is before 
thee, take her and Ygo away, and let her be 
wife to the son of thy master, as the Lord 
has said. 52 And it came to pass when the 
servant of Abraam heard these words, he 
bowed himself to the Lord down to the 
earth. 95? And the servant having brought 
forth jewels of silver and gold and raiment, 
gave them to Rebecca, and gave gifts to her 
brother, and to her mother. 54 And both he 
and the men with him ate and drank and 
went to sleep. And hearose in the morning 
and said, Send me away, that I may go to 
my master. 9 And her brethren and her 
mother said, Let the virgin remain with us 
about ten days, and after that she shall de- 
part. 99 But he said to them, Hinder me 





B Gr. from herself. 


y Gr.run away. 


Genesis XXIV. 57—XXV. 14. 


not, for the Lord has prospered my journey 
for me; send me away, that I may depart 
to my master. 5 And they said, Let us call 
the damsel, and enquire at her mouth. 
58 And they called Rebecca, and said to her, 
Wilt thou go with this man ? and she said, 
I wil go. So they sent forth Rebecca 
their sister, and her goods, and the servant 
of Abraam, and his attendants. © And they 
blessed Rebecca, and said to her, Thou art 
our sister; become thou thousands of my- 
riads, and let thy seed possess the cities of 
their enemies. ĉl! And Rebecca rose up and 

er maidens, and they mounted the camels 
and went with the man; and the servant 
having taken up Rebecca, departed. 


€ And Isaac went through the wilderness 
to the well of the vision, and he dwelt in 
the land toward the south. And Isaac 
went forth into the plain toward. evening to 
meditate; and having lifted up his eyes, he 
saw camels coming. 9'And Rebecca lifted 
up her eyes, and saw Isaac; and she alighted 
briskly from the camel, 9and said to the 
servant, Who is that man that walks in the 
plain to meet us? And the servant said, 
'T'his is my master; and she took her veil and 
covered herself. And the servant told 
Isaac all 8that he had done. 95 And Isaac 
went into the house of his mother, and took 
Rebecca, and she became his wife, and he 
loved her; and Isaac was comforted for 
Sarrha his mother. 


And Abraam again took a wife, whose 
name was Chettura. ? And she bore to him 
Zombran, and Jezan, and Madal, and Madi- 
am, and Jesboc, and Soie. ? And Jezan begot 
Saba and Dedan. And the sons of Dedan 
were the Assurians and the Latusians, and 
Laomim. *And the sons of Madiam were 
Gephar and Aphir, and Enoch, and Ábeida, 
and Eldaga; all these were sons of Chettura. 
? But Abraam gave all his possessions to 
Isaac his son. 9 But to the sons of his con- 
cubines Abraam gave gifts, and he sent them 
away from his son Isaac, while he was yet 
living, to the east into the country of the 
east. ^ And these were the years of the days 
of the life of Abraam as many as he lived 
a hundred and seventy-five years. 8 And 
Abraam failing died in a good old age, an old 
man and full of days, and was added to his 
prope ? And Isaac and Ismael his sons 

uried him in the double cave, in the field 
of Ephron the son of Saar the Chettite, 
which is over against Mambre: even the 
field and the cave which Abraam bought of 
the sons of Chet ; there they buried Abraam 
and Sarrha his wife. Y And it came to pass 
after Abraam was dead, that God blessed 
Isaac his son, and Isaac dwelt by the well of 
the vision. And these are the generations 
of Ismael the son of Abraam, whom Agar 
the Egyptian the hand-maid of Sarrha bore 
to Abraam. P And these are the names of 
the sons of Ismael, according to the names 
of their generations. The firstborn of Is- 
mael, Nabaioth, and Kedar, and Nabdeel 
and Massam, “and Masma, and Duma, and 


30 TENESIS. 


, , A / 
KaTéxeré per Kat Kúpios evadwoe ryv 600v uov èv enol: .êkTéu- 
, 7 3 4 N a 
Ware pe, iva àzéAOo mpòs Tov KUpidv uov. Of 82 etrav, kaAé- 57 
œ~ ^ M! 
CwWMEY THY TALA, KAL ÊPWTÝTWMEV TÒ oroua aitns. Kai éxa- 58 
M € / > es e^ 
Aecav Tiv Peßéxkav, kal cUrav airy, mopeúoņ pera ToU 
3 n / B- OA , ` c 
avÜpdrrov TOUTOV; 1) 8 ELTE, Topevoouot, Kat é&dmreuipav 59 
3 ^ bi 
Peßékkav tv adeAdyyv a)rOv, kai Tà ùrápyovra. aÙTHS, KaL 
`~ F. e € ` ^ 
Tov maida roD APpadp, kai roùs uer aitod. Kat evAdynoay 60 
e / N^ ^ ^ 3 
PefBékkav, kat eitav aiTh, QACA) AuGr et, yivov eis XtALddas 
T» M À i / M " N / ^ 
pupltaowy, Kat KÀNPOVOUNTATW TO OCTÉPMA Gov Tas TÉACS TOV 
€ , 3 : (^ 
Vrevavriov. — ÀÁvaozüca 02 Pefékka kal at dBpae airs, èré- 61 
3 N ^ e^ 
Byoay éri às kauýňovs, kal éropeúlnoav pera tov åvôpórov: 
\ 5 À N e e^ N € / 3 ex 
Kat &vaña bov ó mats Thy Pe[ékkav ander. 
2 s \ ^ ^ 
locàk dé Otemopevero bua THS êpýuov Kara Tò dpéap THs 62 
e / hy , ^ ^ ^ 
óp&ceos' aùròs OO karQke. Cv TH yy Tfj wpós AiBa. Kat 63 
c^ > ^ 3 ^ i 
éE5AUev "Iooàk ddoheoxjoa eis TO z«O(ov 76 mpòs elns, Kal 
3 4 ^ A ^ t 
avaBrepas rots dpladpois atrod «ide kauýàovs épyopévas- 
N 93 , e ^ "n^ 
Kat àvaßàéyaca PeBéxxa Tots óQaAjuots cide ròv Ioaák: kai 64 
/, N ^ / ^ ^ 
Karernonoey aro TYS kauýàov. Kai etre 7H madi, tis éoriw 65 
€ y Ü 3 ^ e / 3 ^ » 3 / 
O GvÜpexros éketvos Ó'7ropevOjuevos Èv TH. TEediw els avvávrgouw 
€ ^^ D N ^ D 2 ^ 
"V; eime O€ ô vais, otros ETL 6 KUpios pov: ý 0$ Aa[gotoa 
N / ^ ^ 
TO Üépuorpov, v«pie[BáAero. Kal Owyy5caro 6 mais v9 Ioaàk 66 
, v e 7 A 3 f 2 ^ N23 v E 3 N 
Tüyra TÓ pyuata, & émoiocv. Eiche 06 looaük cis tov 67 
49 ^ N 3 e^ N of N e 4 N > ^7 
oikov THS puyrpós avro), kai éAaDe THY "Pefékkav, kai éyévero 
3 ^ M b / 
&UTOU YUV), Kal nyaTnoeV avTHVY? Kat mapeKAHOn Iraàk mepi 
43e ^ ^ 
Zppas THs MNTpPOS. AUTO. 
/ NC N / ^ @ 
TIpooGénevos òè ABpaap ehaBe yuvatka, v) dvopa Xerrovpo. 25 
3+} es ^ É 
Emeke Ôè air@ tov ZouBpav, kai ròv 'le(àv, kai rov Madar, 2 
N N d 3 
«ai tov Maðıàu, kai tov leo[Jók, kai róv Swie. "'Iefày 06 3 
3 , A N N * 
éyévvae TOV Za[jà, kai rov Acddy: viol 0€ Acddv ' Accovpreip, 
\ N 
kat Aatovotsip, kai Aawpeiu. Yiot 0€ Mads Teddp, kai 4 
"A N \ 3 A \ 23 50 \ 4 Ld 4 © 
$eip, Kat Evòy, kat APedd, koi EAóayd- mdávres obrot 
708v viot Xerroúpas. “Edwxe ðè “ABpadp ravra rà badpxovta 5 
3 ^ 3 ^ ^ ^ ex ^ ^ A 2 
avroU Icaak TQ vio aitov. Kai rots viots rOv madAaKav 6 
3 ^ 5 e 
avtov écwkev “ABpadu Sduara, kai éÉaméoTeUXev aùroùs dd 
2 N ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Icaàk Tov vioU avro, ért Cavros aŭro, mpos dvaroAàs eis yiv 
3 ^ e^ A A ^ 
&varoAGv. Tatra 06 và ern wQuepüv THs Coys “ABpadp doa 7 
5L, e N e b » POM 5 / > ^7 
eCynoev, ékaròv éBounkovrarevre érg. Kat éxdcirwv ázéÜavev 8 
“A `~ 3 / pi ^ ^ N À / € ^ b! 
Ppa êv y5pg Kade mpeoBirys, kal mAnpys yuepav, Kal 
4 s N N 3 ^ N oM 3 N 3 N `~ 
mporeréby mpòs Tov Aadv avrov. Kai éÂuyav avrov Ioadk kat 
Th nA e e oN 5 A 3 N , N Ó ^ 3 N 3 N 
a.a ot viot aÙTo eis 70 omýAarov TÒ OvrAoUv, eis TOV åypòv 
> ^ ^ ^ 
Edpov Tov Zaàp rod Kerraiov, os srw ázévavr. Map pn, 
^ 3 A N M la A 3 A € ` ` ^ 
TOv aypov Kat TO o7QÀouov, © ékrcaro Afpaàp apa Tov 10 
e^ ^ ^ € ^ 
viðv ToU Xér: ékelt away APpadap, kai Sappav tiv -yvvatka 
^ 3 ^ 
avrOU. Eyévero è pera rò àmoÜaveétv “ABpadp, ebAdynoey 
e * N > ^ 
6 Ocós tov looüx viðv adtov: kai kaTQkngoev loaàk mapa TO 
/ : a ^ ^ 
dpéap Tis dpacews. Afrar 0€ at yeveres JapanA ToU vioU 
‘A s e Y Y € E / € AN eae ~ 
Ppaàp, ov érexey Ayap 7) Alyvrria, 1) radiok 2áppas, TO 
“A / s ^ ` > + ^ en 3 ^ E 
Bpadp. Kai ra)ra rà Óvónara TOv viov ‘IopanA, kar 13 
3277 e^ ^ 3 ^ / ? N `N eN 
ôvóuata TAY yeveðv aùrod mpwrórokos logos, kat Naßaïwð, 
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; ^ N b 3 A N 
| Aovuà, kat Maosh, Kat Kodddy, kat @aruàv, kai Ieroùp, xal 
| Nadés, kat Keðua. Oroi ciow oi viot logos, kai radra Tà 
óvój.aura, aùræv év Tals oOKnvals avTOv, kai êv tats éravAcow 
, BETA 99 » N 29 3 ^ PY TN S o» 
ab)TOv: dadcxa Gpxovres Kata evn avrQv. Kat tradra Tà €T) 
^ ^ 5 ` r , 
THs Cons Iopand, ékoróv TpPLAKOVTAETTÒ ety: Kal ÈKÀAETWV 
A ^ 
| àméÜave, kai mpoceréÜm mpos TO yévos a)ToU. Karoxyoe dé 
3 8 qae g AN p > ` / nutus ej 
dzó Hiitar ews Boùp, 9 êsri xara mpórwrov Aiyimrrov ews 
^ 2 ~ ^ 
Alei mpos Acavpiovs: kaTà wpOcwrov závrov TOV GdeAPOv 
AÙTOD KATOKNTE. 
D 9 e e 
| Kat ovra, ai yevéses Ioaàk rod viov Appacu: "Af)paàj. 
) èyévvņnoe tov "looák. °Hv 0: 'Ioaàük érOv teccapdxovra 
`~ ^ ^ 
ore Nape TH "PeBékkav Ovyarépa, Bafound tod Zúpov èk tis 
Mecororapias Svpias, àócAdyv AaCav ToU Avpov, éavTa 
? ^ > / E, ` / N € A a. 
. eis yuvatka. Eðéero ðè Ioaàrk Kupiov mepi PeBéxxas ris 
yuvatkòs aÙToD, Or. o reipa. Yv: èmýkovre O6 avTOD 6 Ges, koi 
) lA 3 «€ / e ` 3 ^ E Fa ` 
! cuvéAaPev èv yaotpt PeBexxa 7) yuv) avro. — Eokiprov dé 
N / 3 » ^ ^ x 3 o , 4 e , 
Tà madia èv aùr)’ etme O6, EL OVTW poe j,£AXet yivecOat, iva Ti 
è A 5 i 4 `~ / 8 * ld N 5 
| uot TOUTO ; ÉmopevÜm € srvÜüéoÜot wapa Kvpiov. Kai eire 
Kúpios airy, Oo evn év yaotpi cov eisi, Kat dv0 Naot ék TIS 
? ld N ~ ^ e / b! e 
koiÀtas cov dtactaAjcovrTet: Kat Aads Aacd vrepéóe, kal 6 
| , 7 A 234 7 S2» / e cos 
| petCwy dovece TH EAGooovt. Ket éxAnpwOynoav oi uépat 
^ ^ 3 £ `~ A ^ , 3 ^ f 3 A 
TOU Tekely avTHV? kat THOE HY OtOvja é | kotÀia, GUT T). 
| CURES “ 2 ie / 4 Eae ^ d E. N me 
| E£5Ae b& 6 mporóroxos mwuppaxys: Odos, rel Sopa, dacvs: 
 érovóuage Oe TO Ovoua avro), Hoad. Kat perà Tovro 


éCAÜev 6 ddeAdds airod, kal ý yep aùrod ereAnuperyn Tis 


2 e ^ y ^ 3 > 
mrepvns Hoad kal éxadeoe rò ovoua avro), laxwB. Ioaòk 

? be 5 2 ^ cc 7 ef y 3 N c / 36^ 
é 7v érüv é&jkovra, Ore érekev avrovs PeBéxxa. — Hof0goav 


be e / ` @ € ^ Yy 20A e > 
è ol veaviakov. kai Hv Hoad &vOporros cides Kuvnysty, aypot- 
3 ^ 
} Kos laxo dé avOpwiros dràasros, oikGv oikíav. 'Hyámqoe 
be 'I ` ` H ^ Y e 05 3 A ^ - a / 
caàk tov Hoa, ore 7) Npa avroU Bpaors avro: PeBékka 
dt yára TOv "Loxcof?. 
q > ^ 
!  Hywee òè lakó(8 éjwua: HAG 906 Hoad êk tod rediov 
/ ^ ^ ^ ~ 
) ékAetzrov. Kal eimev Hoad TO lekó[), yedoóv pe ard co 
€ ^ »c 2 €? Si / N ^ > 4 x 
éjmjuaros wuppov ToUrov, OTL ékAetro* dia ToUro éexAHOn rò 
Ed . ^ 3 3 ^ ^ 
. Ovopa avro, Eócu. Eire 06 laxo t “Hoot, åróðov por 
2 . ^m ^ 
' OYMEpov Ta. zpororókté. cov poi. Kat eGrev “Hoad, iod éyà 
$ ^ ^ 
Topevopat TeXevrüv: Kal iva Ti pot TATA TÀ TPWTOTOKIA ; 
è N ^ ^ 9 » 
| Kat eb:rev avro ‘laxwG, óuooóv pov onuepov: Kat ğuorev 
L 3 ^ 3 A de € ^ hj / ^23 /, > N 
auTw: üzé0oro 0€ Heat Trà mpwrorókia TO lako. loko 
be [5 ^ H ^» N 0d T Nox b 
0€ cowKe TO Hoav aprov, kat Epua hpakod kat époye Kat 
\ o2 ` » M / e 
ETLE, KAL üàyagcTüs wxETO’ Kat epavlicey ‘Hoad rà mporo- 
TÓKLO.. 
) "E 7 Se À N > t ^ ^ M ^ ^ ^ / 
yeveto 0€ Aos Ext THS ys, Xopis TOU Awuuo0 TOU Tp- 
A p TOPY ls E ^ ^ ae / 5 / s x 
TEpOV, Os éyévero Ev TO kap TOD APpadu: éropeóO dé 'Toaàk 
) . > 
‘mpos ABmérhex Bactiéa uA Tila els Tépapa. “QAO 8é 
3. ^ 4 b! D M ^ 
avt@ Kupios, kai etme, p) xataPys eis Atyvmrov: Katoiknoov 
> \ 3 ^ ^ ^U ^ ^ 
| 06 êv TH yj, 7 àv cot etro. Kai mapoiket èv Tj yf tadrn, 
`~ 4 ^ ^ 
KAL ETOMAL META TOV, koi eUXoy9oo ce coi yàp Kal TO oTép- 
ld / ^ s ^ 
pari cov dwcw Tücav Thy yiv tadtnv: Kal oTHOWw TOV Ópkov 
€ v ^€ ^ ^ 
t pov, dv wuoca TO Af paàu TQ carpi cov. Kat rAnbuvd TÓ 


GENESIS XXV, 15—XXVI. 4. 


Masse, 5 and Choddan, and Theeman, and 
Jetur, and Naphes, and Kedma. 16 These are 
the sons of Ismael, and these are their names 
in their tents and in their dwellings, twelve 
princes according to their nations. 17 And 
these are the years of the life of Ismael, a 


hundred and thirty-seven years; and he 


failed and died, and was added to his 8fa- 
thers. ? And he dwelt from Evilat to Sur, 
which is opposite Egypt, until one comes to 
the Assyrians; he dwelt in the presence of 
all his brethren. 


19 And these are the generations of Isaac 
the son of Abraam. 2? Abraam begot 
Isaac. And Isaac was forty years old when 
he took to wife Rebecca, daughter of Bathuel 
the Syrian, out of Syrian Mesopotamia, 
sister of Laban the Syrian. ?! And Isaac 
prayed the Lord concerning Rebecca his 
wife, because she was barren; and the Lord 
heard him, and his wife Rebecca conceived 
in her womb. 7? And the babes leaped 
within her; and she said, lf it will be so 
with me, why is this to me? And she went 
to enquire of the Lord. “And the Lord 
said to her, There are two nations in thy 
womb, and two peoples shall be separated 
from thy belly, and one people shall excel 
the other, and the v elder shall serve the 
younger. ?!And the days were fulfilled 
that she should be delivered, and she had 
twins in her womb. ? And the first came 
out red, hairy all over like a skin; and she 
called his name Esau. * And after this 
came forth his brother, and his hand took 
hold of the heel of Esau; and she called 
his name Jacob. And Isaac was sixty years 
old when Rebecca bore them. 7 And the 
lads grew, and Esau was & man skilled 
in hunting, dwelling in the v. f and 
Jacob & simple man, dwelling in a house. 
23 And Isaac loved Esau, because his veni- 
son was his food, but Rebecca loved Jacob. 


? And Jacob cooked pottage, and Esau 
came from the plain, fainting. % And Esau 
said to Jacob, Let me taste of that red 


pottage, because I am fainting ; therefore 
his name was called Edom. *!And Jacob 


said to Esau, Sell me this day thy birth- 
right. ?? And Esau said, Behold, I am 
golng to die,and for whet good does this 
birthright belong to me? And Jacob 
said to him, Swear to_me this day; and 
he swore to him; and Esau sold his birth- 
right to Jacob. *And Jacob gave bread 
to Esau, and pottage of lentiles; and he 
ate and drank, and he arose and departed ; 
so Esau slighted his birthright. 


And there was a famine in the land, 
besides the former famine, which was in 
the time of Abraam; and Isaac went to 
Abimelech the king of the Phylistines to 
Gerara. 2? And the Lord appeared to him 
and said, Go not down to eee but dwell 
in the land, which I shall tell thee of. 
3 And sojourn in this land; and I will be 
with thee, and bless thee, for I will give 
to thee and to thy seed all this land; and I 
will establish my oath which I swore to 
thy father Abraam. *And I will multiply 





p Gr. family. 


y Gr. the greater shall serve the less, Rom. 9. 12. 


GENESIS XXVI. 5—25. 


thy seed as the stars of heaven; and I 
will give to thy seed all this land, and all 
the nations of the earth shall be blest in 
thy seed. 5Because Abraam thy father 
hearkened to my voice, and kept my in- 
junctions, ancl my commandments, and my 
ordinances, and my statutes. © And Isaac 
dwelt in Gerara. 7And the men of the 
pu eond him concerning Rebecca 

s wife, and he said, She 1s my sister, for 
he feared to say, She 1s my wife, lest at any 
time the men of the place should slay him 
because of Rebecca, because she was P fair. 
8 And he remained there a long time, aud 
Abimelech the king of Gerara leaned to 
look through the window, and saw Isaac 
sporting with Rebecca his wife. ? And 

bimelech called Isaac, and said to him, 
Js she then thy wife? why hast thou said, 
She is my sister? And Isaac said to him, 
I did so, for I said, Lest at any time I die 
on her account. 10 And Abimelech said to 
him, Why hast thou done this to us? one 
of my kindred Y within a little had lain 
with thy wife, and thou wouldest have 
brought a sin of ignorance upon us. l! And 
Abimelech charged all his people, saying 
Every man that touches this man an 
his wife shall be liable to death. And 
Isaac sowed in that land, and he found 
in that year barley an hundred-fold, and 
the Lord blessed him. And the man 
was exalted, and advancing he increased, 
till he became very great. And he had 
cattle of sheep, and cattle of oxen, and 
many tilled lands, and the Phylistines 
envied him. !5 And all the wells which the 
servants of his father had dug in the time 
of his father, the Phylistines stopped them, 
and filled them with earth. And Abi- 
melech said to Isaac, Depart from us, for 
thou art become much mightier than we. 
7 And Isaac departed thence, and rested 
in the valley of Gerara, and dwelt there. 

18 And Isaac dug again the wells of water, 
which the servants of his father Abraam 
had dug, and the Phylistinés had stopped 
them, after the death of his father Abraam; 
and he gave them names, according to the 
names by which his father named them. 
D And the servants of Isaac dug in the 
valley of Gerara, and they found there a 
well of living water. 20 And the shepherds 
of Gerara strove with the shepherds of 
Isaac, saying that the water was theirs; 
and they called the name of the well, Injury, 
for they injured him. *! And having de- 
parted thence he dug another well, and 
they strove also for that; and he named 
thename of it, Enmity. 2 And he departed 
thence and dug another well; and they 
did not strive about that; and he named 
the name of it, Room, saying, Because now 
the Lord has made room for us, and has 
increased us upon the earth. 

23 And he went up thence to the well 
of the oath. %# And the Lord appeared 
to him in that night, and said, I am the 
God of Abraam thy father; fear not, for 
Iam with thee, and I wil bless thee, and 
multiply thy seed for the sake of Abraam 
thy father. 5 And he built there an altar, 


32 TENESIS. 


7d e A 3 / ^ ^ ^ 
OTEPHA TOV, WS TOUS GOTÉépas TOU oUpavoU: kai Occ TO OTép- 
f ^ v ^ 7 ^ 
pori cov tarav THY yHV TavTHVY: kai evrAoyyOyoovTaL èv TO 
/ / / bS f ^ ^ ^ 
oréppati cov Távra rà €Üvo THs yüs. “AvO dv tajxovoer 5 
€ ^ € ? A 3 ^ ^ s 
Afpadp ó marp cov ris €uijs uvis, kal édAa£e rà mpos- 
/ 7 b] ` 3 / 
TaypaTa pov, Kat Tas €vroÀás pov, Kal Ta OukatopaTá 
^ ^ / / K , de 3 N 3 4 
pov, Kat TA vóuta pov. atrwxnoe ó6 loaàük év Tepdpous. 6 
3 / b € » à ^ / ^ 
Emnpwryoay Òc oL ävöpes TOU TOTOU Tepl PeBéxKas Tis yuvatOs 7 
3 e^ ^ 3 5 , 
aUTOU, kai eUrev, AOSA) pov rriv: éhoByOy yap eimetv, oTL 
/ v , / 
ywv5 HOV €oTl, MY TOTE &okretvooty avTOv oL &vOpes TOD TÓTOV 
\ p , cf e / ^ 0» 5 > / " 
mept PeBexxas, ort paia TN ower Tv. Eyévero 0? rov- 8 
2 3 ^ N s 3 /, [4 A! / ` 
XPOVLOS éket kat TapaKkuas A Bipérey ó BactXevs Tepapwr da 
^ f ^ 3 ^ 
7s Qupidos, cide tov 'oaàx maí(Lovra perà “PeBéxxas THS 
D A 3 3 3 
yovatkos avro. ExdAeoe ðe ABimédcy vóv "Ioaàk, kai erev 9 
3 ^ ^ / / 3 / 2 Y D 3 /, 3 , 
AUTO, Apa ye yuvi) Gov érti; Tt OTL etas, üóeAd prov êsri; 
= ^ 29 
ceire Ò avrà loaàk, cia yap, pý more àmoÜávo Ov abrWw. 
D N 3 ^ 3 / / ^ / ^ ^ 
Eire oe GUTO APuyserex, Ti TOUTO ÉTO(Qcas "uiv; pLKPOD 
5 ^ `~ ^ 
ékol Tis Èk ToU yévous pov perà THS yuvaikós cov, kai 
3 4 ^ 34? € ^ » , 4 3 / \ 
érýyayes Gy eh pâs dyvorav. Zuvérače 08 “ABipéAcy mavti 
TO ad avro), A€ywv, mâs ó åpduevos ToU avOparov Toúrov 
N ^ ` ^ 
Kal Tis yuvatxds avTod, Üavdre evoyos cora. "Eomeipe dé 
3 ^ ^ c Led e^ 
loaàk êv TH y) éketvn, kai etpev èv TO éviavrd éxelvw éxaroo- 
Pd x f 3 / s > A x , 5 v € ^, e 
revovcav kpibýv: evAdynoe ðè avróv Kúptos. Kal twady 6 
4 ^ 
avOpwrros, kai mpo[Daivov peilwv éyévero, évs oU péyas éyévero 
> / ^ ^ 
cdó0pa.  Eyévero ðè avro krývy mpoßártwv, kai ktryvyn Boar, 
N / / 390 7 b 3 N e ld * 
Kat yewpyia ToÀAó: éQjAeocav dé aùròv ot PvAtoticiu. Kat 
, c ^ ^^ ^^ e^ 
züyra TÀ ppéata, & wovgav ot maióes TOD maTpOÓs ajTOU èv TQ 
/ A^ ^ 
xpóvo ToU marpòs avrov, évéDpaóav avrà ot OvAwmwlg, Kat 
> ^ ^ 3S 3 
erdnoav avrà yns. Hime 06 “ABimédey mpós loaàk, àzeA0e 16 
3 A b ^ ^ ^ 
ad "uv, ore OvvarOTepos 7]uGv éyévov cpddpa. Kat dandOev 17 
^ 3 ^ 
ékeiÜcv Ioadk kat karéAvoev èv TH pdpayyt Tepápwv, kal 
f e^ 
KATWKYOEV éket. 
9 ^ ea 
Kai wadw loaük ópv£e rà jpéara rod vðaros, & opv£av ot 
^ € ~ A N 3 ^ b! 32^ 3. N € 
mates “ABpad ToU marpòs aitod, kai evédpagay aira oi 
DvAvotuciw perà TO àzoÜavety “ABpadp Tov watépa aùrod kai 
ézovópagev abrots ÖVÖMATA karà Ta OvrÓpoTa, ü wvdpacev 
€ ~ > ^ ~ » e ^ 3 * > ^ / 
ó marnp avrov. Kat opvfavy ot matdes loaàk év TH pápayyı 
/ bS © 3 ^ / o ^ x 3 / 
l'epápeov: kai ebpov éket jpéap vOaros Cavros. Kat épaxé- 
gavro ot moiuéves Y'epápov peta 7v moruévwv Ioaàk, Qáokov- 
TES QUTOV elvat TO VOwp: Kal ékáAegav TÒ voa TOU dpéaros, 
>AS f us not N 3 7 A / Se 3 Oé » é / 
Adixiar TOucpgav yap avrov. Amgpas de ékéév apvce ppéap 
P] 4 3 
érepov* ékpívovro O€ kai epi ékeívov: Kal émwvdpace TO 
3 ^ 
òvoua aiTov, ExÜpía. “Amdpas dé éketÜcv dpviíe dpéap ére- 22 
pov: kai ovK épaxégayro epi avToU: Kal émavópage TÒ Ovoga. 
» ^ 3 7 / f ^ E] / , € ^ M 
abro), Kipvywpia, Aéycov, dóti vOv érAárvve Kupios utv, kai 
^ `~ ^ ^ 
nvenoey yas Tt THS yrjs. 
ó ^ ^ x 
Avén òè éxeiÜev émi trò dpéap ToU Opkov. Kot why 23, 
3 ^ z > ^ N 3 ‘4 N ey > r 3 e ~ 
avro Kupios év Ty) vukrti ékeivy, kat eimev, éyo eiut 0 Weds 
e e^ ^ ^ r b 
Afpaàj. ToU matpos cov: : uù PoBov, perà ood yp «ipl, Kat 
> f N ^ N / 3 € N N 
etAoynow ce, kai TANS tò o7éppa cov de ABpaap Tov 
/ N23 66 5 ^ Z XN 3 QAé = 
matépa cov. Kat wxodouyoev éxet Ouciacrypiov, Kat ézrekaAe- 25 
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p Gr. fair of countenance. 


y q. d. had almost. 
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TENE IS. 33 


` » / ` > > ^ A b! 3 ^s 
cavo tò voua Kupiov, koi emnéev éke TV OKYVYV QGUTOU 
» E q’ ^ e ^ ? b! 74 , ^ / / 
opovSav St éket of matòes looóx« Opeap ev TY papayyt l'epapov. 
T XN 3 ? > 10 ` > N > XN T / hy ʻO 41 
Kai “ABipérexy éropevÜn mpos avrov amo F'ep&pov, kat Oxota 
` > e^ N ` e 3 4 ^ N 4 
Ó vup.ayoyós avTov, Kal Diywr ô APXLOTPATNYOS TNS vvd- 


A 5 ^ 3 er r 4 
27 pews adrov. Kal cümev avrots loaàk, wa tt nAGere pos ME; 
i e A NES / 2 N 3 LÀ / 3,? € ^ Ot 
28 dmeis OG eutojoaré pe, kot. eEameorciAaré pe ad tar. L 


N an 3 f € 4 c7 > 2 N ^ N 

dé eLmav, iOóvres Ewpaxoprey ort HY Kupis pera cov kat 

y / ^ ` N / N 

clrapev, yevéolw apa &và pérov NUGY Kal ava p.éoov Tov, kat 
^ A A > ^ A 

diaOnooucha perà cov dvalykyv, My) monoa peð TOv kakov, 

4 > 2 4 / e A VN A d > 2 8 / 

Kaddre ook ESdcAvEducOd oe Nues, Kal Ov mpomov éxpnoauela, 

^ , / z 4 N ^ 

Got KaAas, kai SamectciAapev oe uer. eipijvus: Kat vuv evAoyn- 

/ o oe s / E NV 2 97 , ecco. DON \ 

pévos où wrod Kupiov. Kat émotgosv ovrots doyyv, Kat 

D 5 , / i. » MA 
3] éfayov kal ériov. Kat &vacTüvres TÒ Tpwl, QMOTEV ékaaros 
^ A 3 2 N r 

TG mAyoiov kal eLaméoretAev avtovs lgaak' Kal ATWYOVTO 

^ 2 4 € / /, ` 

dr avro) perà owrypias. — Eyévero dé êv TN Ņ épa êkeivy, kat 

A 5 ^ ~ ^ 

mapayevóuevot ot soi0cs loaük åmýyyeňav avro epi TOU 

c N 2 ¢ c, N 

Apéatos ov wpugav, Kol «trav, oUx evpopev vdwp. Kai 
3 9 3 A Y N A Ed » ^ / 

éxadecev aùrô, Opkos: dia ToUTO éxaAcoev Ovoua TH TOÀ«L 


3 ld / ¢ €? A , € /, 
EKEL Ea. KOU, € : 
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"Hy 0e “Hoat érüv veocapákovra, kai €Aa[je yvvatka 
'Í ITA) 6 4 B v A X / N N B A 
ovdif, Üvyarépa Bewy tov Xerraiov, kat Thv Baoegnóà0, 
D ld a > 
35 Ovyarépa '"EAGv Xerraíov. Kal joav épitovcat vQ IcaaK 
kai r) PeBéxxa. 
f : N / N E N ~ , 
17 ^ 'Eyévero Òè peta tò yypacat tov loaàk, kai 24 9XovOqoav 
€ 3 ` > ^ A € a N > 7 € ^ bi eN 
oi d6dOadpot aitov ToU OÓpav, Kat exadAcoev Hoa? tov viov 
avro) tov mpeoButepov, kal eizev avrQ, vié pov: Kal eiv, 
> N » 7 N > > `N , M 3 lA M 
2 idod éyó. Kat eizev, idov yeyjpaxa, Kal ob ywaoKw THY 
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4 b N ? E Ss of > ~ i N 
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6 Onpetoat Onpay 7@ carpi avro). “PeBéxxa dé etre mpds TOV 
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pot Üjpav, kal zotgoóv jot édéoparta, iva hayov ebXoyyjoc oe 
S évavtiov Kuplov.apd ToU àmoÜavév pe. Noy ovv, vié pov, 
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9 axovody pov, Kala éyo oor evréANopat. Kai mopevleis eis Tà 
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mpóßara, Adße por ékeiUcv dvo Epipevs dmaXo)s kai Kadovs, 
~ £ 3 A 390 7 ^ r e A N 
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4 `~ "^ 5 ^ SN > , 3 ` ` 
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9) >? `~ 2 N 3 DA ld > de > ^ e Pd 
3 éuavzóv karápav, kal ovk evAoyiav. Elre 0$ aùr Ù pyro, 
ér uè  KaTapa cov, Tékvov: póvov émákovgóv jov THS 
4 dwvys, kai wopevfels éveyké prot. — IlopevÜels è čape, kai 
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. whereas ye hated me, and 


GgNEsIS XXVI. 26—X XVII. 14. 


and called on the name of the Lord, and 
there he pitched his tent, and there tho 
servants of Isaac dug a well in the valley 
of Gerara. * And Abimelech came to him 
from Gerara, and so did Ochozath his 
È friend, and Phichol the commander-in- 
chief of his army. */And Isaac said to 
them, Wheretore have ye come to me? 
nd sent me away 
from you. * And they said, We havesurely 
seen that the Lord was with thee, and 
we said, Let there be an oath between 
us and thee, and we will make a covenant 
with thee, that thou shalt do no wrong 
by us,as we have not abhorred thee, and 
according as we have treated thee well 
and have sent thee: forth peaceably ; and 
now thou art blessed of the Lord. ® And 
he made a feast for them, and they ate 
and drank. *! And they arose in the morn- 
ing, and swore each to his neighbour; and 
Isaac sent them forth, and they departed 
from him in safety. *?? And it came to pass 
in that day, that the servants of Isaac 
came and told him of the well_ which 
they had dug; and they said, We have 
not found water. 3 And he called it, Oath: 
therefore he called the name of that city, 
the Well of Oath, until this day. 


31 And Esau was forty years old; and 
he took to wife Judith the daughter of 
Beoch the Chettite, and Basemath, daugh- 
ter of Helon the Y Chettte. And they 
were provoking to Isaac and Rebecca. 


And it came to pass after Isaac was old, 
that his eyes were dimmed so that he could 
not see; and he called Esau, his elder son, 
and said to him, My son; and he said, Be- 
hold, I am here. ? And he said, Behold, I am 
grown old, and know not the day of my 
death. 3Now then take thy weapons, both 
thy quiver and thy bow, and go into the 
plain, and get me venison, ‘and make me 
meats, as I like them, and bring them to me 
that I may eat, that my soul may bless thee, 
before I die. 9 And Rebecca heard Isaac 
speaking to Esau Bis son; and Esau went to 
the art to procure venison for his father. 
6 And Rebecca said to Jacob her younger 
son, Behold, I heard thy father speaking to 
Esau thy brother, saying,’ Bring me venison, 
and prepare me meats, that I may eat and 
bless thee before the Lord before I die. 
8 Now then, my son, hearken to me, as I 
command thee. 9And go to the cattle and 
take for me thence two kids, tender and 
rood, and I will make them meats for thy 

ather, as he likes. Y? And thou shalt bring 
them in to thy father, and he shall eat, that 
thy father may bless thee before he dies. 
ll And Jacob said to his mother Rebecca, 
Esau my brother is a hairy man, and I a 
smooth man.  ?Peradventure my father 
may feel me, and I shall be before him as 
one ill-intentioned, and I shall bring upon 
me a curse, and not a blessing. And his 
mother said to him, On me be thy curse, 
son; only hearken to my voice, and go and 
bring them me. !*So he went and took and 





B Gr. wydayoyds. q.d. he that gives away in marriage. 


y Alex. Hivite, , 
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brought them to his mother; and his mother 
made meats, as his father liked them. 

5 And Rebecca having taken the fine 
raiment of her elder son Esau which was 
with her in the house, put it on Jacob her 
younger son. And she put on his arms 
the skins of the kids, and on the bare parts 
of his neck. V And she gave the meats, and 
the loaves which she had prepared, into 
the hands of Jacob her son. And he 
brought them to his father, and said, Father; 
and he said, Behold I am here; who art 
thou, son? %And Jacob said to his father, 
I, Esau thy first-born, have done as thou 
toldest me; rise, sit, and eat of my venison, 
that thy soul may bless me. % And Isaac 
said to his son, What is this which thou 
hast quickly found? And he said, That 
which the Lord thy God presented before 
me. 2 And Isaac said to Jacob, Draw nigh 
to me, and I will feel thee, son, if thou art 
my son Esau or not. And Jacob drew 
nigh to his father Isaac, and he felt him, 
and said, The voice is Jacob's voice, but 
the hands are the hands of Esau. ? And 
he knew him not, for his hands were as the 
hands of his brother Esau, hairy; and he 
blessed him, ?*and he said, Art thou my 
son Esau? and he said, I am. And he 
said, Bring hither, and I will eat of thy 
venison, son, that my soul may bless thee; 
and he brought i£ near to him, and he ate, 
and he brought him wine, and he drank. 
% And Isaac his father said to him, Draw 
nigh to me, and kiss me, son. ? And he 
drew nigh and kissed him, and smelled the 
smell of his garments, and. blessed him, and 
said, Behold, the smell of my son 1s as the 
smell of an abundant field, which the Lord 
has blessed. ?8 And may God give thee of 
the dew of heaven, and of the fatness of the 
earth, and abundance of corn and wine. 
29 And let nations serve thee, and princes 
bow down to thee, and be thou lord of thy 
brother, and the sons of thy father shall 
do thee reverence; accursed is he that 
Cimsos thee, and blessed is he that blesses 

ee. 

3) And it came to pass after Isaac had 
ceased blessing his son Jacob, it even came 
to pass,Just when Jacob had gone out from 
the presence of Isaac his father, that Esau 
his brother came in from his hunting. 
3! And he also had made meats and brought 
them to his father ; and he said to his father, 
Let my father arise and eat of his son's 
venison, that thy soul may bless me. ?? And 
Isaac his father said to him, Who art thou? 
And he said, I am thy first-born son Esau. 
3 And Isaac was amazed with very great 
amazement, and said, Who then is it that has 
procured venison for me and brought it to 
me? and I have eaten of all before thou 
camest,and I have blessed him,and he shall 
be blessed. 3*And it came to pass when 
Esau heard the words of his father Isaac, 
he cried out with a great and very bitter 
cry, and said, Bless, l pray thee, me also, 
father. * And he said to him, Thy brother 
has come with subtlety, and taken thy 
blessing. 3% And he said, Rightly was his 
name called Jacob, for lo! this second time 
has he supplanted_me; he has both taken 
my birthright, and now he has taken my 
blessing; and Esau said to his father, Hast 


34 TENESIS. 


» ^ / NS 5 4 e / 3 A 397 A 
NVEYKE T PYTPL’ kat êroinoev » uýTyo avToOD edecpmaTa, Kaba 14 
ehires ô TaTHp avTov. 


Kai AaPotoa "PeBékka tyiv crodyv Hoad ToU viod aris 15 
ToU mpecPurepov THY Kadnv, 1) hv map aùr) èv TÊ oiko, 
évéüvoev aityv laxo tov viðv airs tov veórepov. Kai rà 16 
Oéppara TOY pipoy epueOnicev emi TOUS Dpaxtovas avToU, Kal 
€rt Tà Yuva TOU Tpax9Aov avTov. Kai édwxe rà édéapara, 17 
Kai TOUS dprOvs ods éroinoer, eis Tas xetpas lakó/9 tod vioU — 
auTys. Kat cionveyxe TÀ marpl aùrod etme Ot, márep- ó Oc 18 
eimev, lou yo Tis ef od, rékvov; Kail clrev lakó9 76 «api, 19 
éyo Hoat ó qporórokós cov memoinxa Kaba éhddAnods pov 
avaoTas Kidicov, kai paye azo THS Pnpas pov, omoes eüXoy9a 
pe 7) Wyn cov. Eire 06 loaàk T viQ abro), ré ToUro, ð 90 
TAXY ebpes, © rékvov; Ó Ot eümev, Ò mapéðwke Kúpios ó Weds 
cov évavriov pov. Hime òè loaàk tô 'lakoD, éyywóv por, 
Kai UnrAadyjow oe, Tékvov, ci od el 6 vids pov Hoad, 7) ov. 
"Hyywe 82 'Ilako[B zpos 'lcaàk tov matépa avrod- kal éjqAá- 22 
dyoer abróv, kai elev, 7) èv ovr), $vvi) laxo, at òè xetpes, 
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xeies Hoav. Kai ovk éméyva avrov, yoav yap ai xetpes 23 
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abro), ws ai xetpes Hoat ToU àOcA$o00 aitov, dacctau kal 
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eDÀóyyoev avTov, Kal eime, où e 6 vtos pov Hoa); 6 dé 24 
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cimev, éyo. Kal elre, mpocayayé pot, kat payouat aro THs 25 
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Oypas cov, Tékvov, tva eUXoyyja o 7) Yvy) pov: Kal zpoaTvey- 
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kev aura, kal epaye: Kal eiocveykev avT® otvov, Kal ETLE. 
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cov pe, Texvov. Kat éyyicas éehiAnoev avróv: kat wodpavly 27 
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Tiv ócqu]v TOV imatiwv aUTOU, KAL cvAOynocev aUTOV, Kal ELTEV, 
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Kúpios. Kat dan cot ó Ocds ázó THs Ópócov Tov ovpavod, kai 28 
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ard THs TiÓTqTOS THS Hs, kat wAHOos sitou kal otvov. Kat 29 
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SovAevodtwodv cot COvn, kal mpooKuvycaTwoav cot apyovTes: 
^ ^ A , 4 e 
Kal yivov KUptos TOV adeAGoU Gov, Kal mpookuvýoovoi cot ot 
^ , / , c `~ 
viol ToU matpds cov: 6 KaTapwpevds ge, ÈTLKATApaTOS* Ó 0€ 


2 ^ 3 Ld 
evhoyav oe, evoynpevos. 


> ^ 3 s 
Kai éyévero peta 76 zajoacÓa, 'loaük etdoyotvra laxo 30 
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TÓv viðv aUTOU, kai éyévero, ws av e&YAGev lakof àmó mpoaco- 
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Tov loaàkx Tov zaTpós avTov, kat Hoat o adeAdos avrov 1)AUcv 
Sigua ^ / ^ 5 Z N 3 * é s 4 3 
amd THs Onpas. Kai émoígoe kat avrós édéopara, kal mpoo- 31 
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pov, Kal dayéro- a6 Ths Oýpas TOV vioU adtov, ows evAoyyoyH 
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pe 9) Yuyý cov. Kai eiwev aùr Ioaàk 6 marp avrov, Tis ei 32 
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oú; 6 ðè «Drev, €yÓ ciue 6 vids cov 6 mpwrórokos Hoa. 
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‘Egéorn òè "Ioaàk exoracw peydAnv adó0pa, kat eiTe, ris ovv 33 
N E » ~ 
5 Onpetoas por Oypav kai eicevéykas pot, Kal epayov amo 
^ ^ ` D 3 
mávrwv mpo tov éAÜetv oe; Kal ebAóygoa avv, kat evdo- 
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ynuévos éovat. Eyévero è nvixa jkovaev Hoav ra. pyuata 3 
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TOU TaTpos avroU Icadk, dveBonoe pwvyv peyaAnv kat mikpàv 
/ N^ AO Or > A / E? de 3O A 25 
opddpa: kai eimev, evAdynoov On Kame, TaTep. Eime 0€ avro, 9 
N 4 
€X\Gdv 6 adeApds cov peta Sodrov čape THY EvAoyiav cov. 
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Kat ere, Owaíes éxAnOy rò Ovoka a)roU lako(9, émrépvwe 36 
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vov Maße rijv eüXoytav pov: kat etrev Hoa ro marpi avroU, 
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37 oüx UieXizrou jot ebAoyíav, zrárep; AzoxpiHets 02 Ioaàk eire 
TO Hoal, «i kÜptov atrov meroinkd gov, kai TÉVTAS TOUS 
oR N 3 e^ / 3 ^ 3 / ^ ~ » > 4 c 
adeA ous AVTOV Trezotqka avrov olkéras: airo Kal otvo éoTHpLEa 
: > 7 NO 7 / / 7 re n. ` Y 
‘8 abróv: cot dé ti vowjowo, Téexvov; Eime òè Hoat wpós tov 
4 ^ : 
TATEpA avTOV, wy evAoYyia pia coL ESTL, várep; cUAÓygoov ÒN 
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qué, maTEp' karavuxÜUévros 0€ loaax, àve[ogae pwvy Fioav, 
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9 kat exAavaey.  AszokpiÜcis 0€ loaük 6 marp atrov eimev 
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AŬTO, dod ATÒ THS iÓTQrOs TÜS 'y]js é0TQL T] KATOLKNTÍS GOV, 
O kai ard THs Opócov ToU oipavod avwhev. Kat éri Tý payaipa 
, \ 5 COENAG 8 et . S ceu E 
cov Cnoy, kai TS adeAPD cov dovdcvorets: érrat O6 Hvika àv 
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Kadedys kai éxdvons Tov Cvydv avroU aro Tov Tpaxýàov cov. 
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at évekóre, Heat r IaxwP mepi Ts evAoyias, 7s e0Aóyy- 
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rev avróv 6 maTyp a)TOU- eire 06 Hoat év r) d:avoia adrod, 
éyywrárocay ai Tj&épat ToU mevOous ToU carpós pov, iva 
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àzokreivo laxo tov adeApov pov. “AmnyyéAn 02 “PeBéexxa 
Tà pýuara Hoa ToU vioù aùrhs Tov voeoQvrépov: kai réuyasa. 
éxaAecev laxw8 ròv viðv aùrhs TÓv vewrepov, Kal eizev abr, 
iS N € ^ € »9 4 > ^ ^ 35 ^ ld E 
3 idou Hoat ó adeXdds cov ázeXet oot ToU üokretvat oe. Nov 
OUv, TéKVOV, akovTdV pov THS Huvys, kat dvacras àmóðpaĝı eis 
A . 
Tv Mecozorajuav mpos AaBav tov adeApdv pov eis Xappáv. 
N ^ A 
4 Kat oixycov per adrov yuépas Tivos, éos TOU a7rooTpEeWae TOV 
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MOv, Kal THY Opyynv ToU adeAhov cov àro c0), kai értAdOy- 
N 
Tal ü nerokas avTw Kal üTogTelÀaca peraréuyoual ce 
ékeiÜev, uý more àmorekvoUQ àzó Tov Sto bpav èv pépa pid. 
3 Etre 83 "Pet s "Toad xla 7H La} pov Sid có 
€ PeBékka zpos loaàk, rpocwyhika T) Gor) prov Ou Tas 
Oy , ^ tn / > / > N ~ 3 N ^ 
yarépas TOv viðv Xér- et Awerat laxo) yvvatka ard TOv 
/ ^ a ^ 
Üvyarépov THs ys Tavrys, iva ti pot Tò Cav; 

) Hpocxaderdpevos 08 “Ioadk ròv laxo), etAdyyoev abróv, 
\ 5 / 3 ^ / > £? A > ^ / 
kat éveretkaro avrà, Aéyov, ov Any yuvatka èk TOV Üvyarépov 
tov Xavavaiwy. “Avaoras amddpalt cis ryv Mecorotapiay, eis 
` >) ` ^ x es Z N , ^ 
TOv otkov BadounA vov sarpós THS wyrpós Gov, kal Adhe o'eavrà 
> ^ ^ 1 a P T pn im i ^ 5 B ^ em 
ékeiÜev yuvaika èk rv Üvyarépov AdBay ToU adeAdod Tis 
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pnrTpós cov. “O òè Meds pov ciAoyjoat ce, Kal avsyoat ce, 
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: Kal wAnOivar ce kal éry eis ovvayoyàs éÜvüy. Kal dun cor 
`~ c ^ ^ 
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HETA Ge, kAnpovopuro'at THY yiv THS TapoiKnoEws Gov, Hv éOgkev 
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ô Meds TO. AfBpaàp. Kai àwéovreXev loaàk tov laxo) kai 
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éropev0 eis ryv Mecororapiay srpós AdBav ròv vióv Badounr 
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TOU Xjpov, àóceAóv "Pefféx«kas THS unrpòs lako/9 kai Hoa. 
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Ide dé “Hoat dre cvAdynoev Icaàk tov 'lakó[9, kai áréorec- 
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Aev eis thv Mecorotapiay Supias, AaBety éavrQ yuvaixa ékeiÜev, 
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ev TQ evAoyely a)rOv: kai éveretÀaro avvÓ, Aéyov, où Ayn 
yuvaika k TOv Üvyarépov TOv Xavavaiev. Kal wkovaev 
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laxo rod marpòs kai THS unTpòs avrOU: Kal éropedOn eis THY 
Meoozoraptav Supias.  loov 06 kai Hoat ore rovnoal eow 
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at Üvyarépes Xavaàv évavríov 'loodx tov marpòs avrov, èro- 
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pev0 Hoat zpos ‘Iopand: kat afe tiv MaeA0, Üvyarépa. 
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B Heb, — Isaac being troubled. 


GENESIS XXVII. 37—X XVIII. 9. 


thou not left a blessing for me, father? 
3 And. Isaac answered and said to Esau, If 
I have made him thy lord, and have made 
all his brethren his servants, and have 
strengthened him with corn and wine, what 
then shall I do for thee, son? 33 And Esau 
said to his father, Hast thou only one blezs- 
ing, father? Bless, I pray thee, me also, 
father. And Ê Isaac being troubled, Esau 
cried aloud and wept. 3 And Isaac his 
father answered and said to him, Behold, 
thy dwelling shall be of the fatness of the 
earth, and of the dew of heaven from above. 
40 And thou shalt live by thy sword, and 
shalt serve thy brother; and there shall be 
a time when thou shalt break and loosen his 
yoke from off thy neck. . 

41 And Esau was angry with Jacob because 
of the blessing, with which his father blessed 
him; and Esau said in his mind, Let the 
days of my father's mourning draw nigh, 
that I may slay my brother Jacob. 4 And 
the words of Esau her elder son were re- 

orted to Rebecca, and she sent and called 

acob her younger son, and said to him, 
Behold, Esau thy brother threatens thee to 
kill thee. Now then, my son, hear my 
voice, and rise and depart quickly into 
Mesopotamia to Laban my brother into 
Charran. * And dwell with him certain 
days, until thy brother's anger “and rage 
depart from thee, and he forget what thou 
hast done to him; and I will send and fetch 
thee thence, lest at any time I should be 
bereaved of you both in one day. And 
Rebecca said to Isaac, I am weary of my 
life, because of the daughters of the sons of 
Chet; if Jacob shall take a wife of the 
daughters of this land, wherefore should 


ve! 

And Isaac having called for Jacob, blessed 
him, and charged him, saying, Thou shalt 
not take a wife of the daughters of the 
Chananites. ? Rise and depart quickly into 
Mesopotamia, to the house of Bathuel the 
father of thy mother, and take to thyself 
thence a wite of the daughters of Laban 
thy mother's brother. ? And may my God 
bless thee, and increase thee, and multiply 
thee, and thou shalt become gatherings of 
nations. *And may he give thee the bless- 
ing of my father Abraam, even to thee and 
to thy seed after thee, to inherit the land 
of thy sojourning, which God gave to 
Abraam. °So Isaac sent away Jacob, and 
he went into Mesopotamia to Laban the 
son of Bethuel the Syrian, the brother of 
Rebecca the mother of Jacob and Esau. 

6 And Esau saw that Isaac blessed Jacob 
and sent him Bray to Mesopotamia of 
Syria as he blessed , to take to himself 
a wife thence, and that he charged him, 
saying, Thou shalt not take a wife of the 
daughters of the Chananites; ‘and that 
Jacob hearkened to his father and his 
mother, and went to Mesopotamia of Syria. 
8And Esau also having seen that the 
daughters of Chanaan were evil before his 
father Isaac, ?Esau went to Ismael, and 
took Maeleth the daughter of Ismael, the 
son of Abraam, the sister of Nabeoth, a 
wife in addition to his other wives. 


GenEsis XXVIII. 10—X XIX. 8. 


10 And Jacob went forth from the well of 
the oath, and departed into Charrhan. 
1 And came to a certain place and sle 
there, for the sun had gone down; and X 
took one of the stones of the place, and put 
it at his head, and lay down to sleep in that 
place, Mand dreamed, and behold a ladder 
fixed on the earth, whose top reached to 
goren, and the angels of God ascended 
descended on it. And the Lord 
Bod upon it, and said, I am the God of 
thy father Abraam, and the God of Isaac; 
fear not, the land on which thou liest, to 
thee will I give it, and to thy seed. H And 
thy seed shall be as the sand of the earth; 
and if shall s MEC abroad to the sea, and 
the south, and the north, and to the east; 
and in thee and in thy seed shall all the 
tribes of the earth be blessed. And 
behold I am with thee to preserve thee 
continually in all the way wherein thou 
shalt go; and I will bring thee back to this 
land; for I will not desert thee, until I have 
cone all that I have said to thee. ‘And 
Jacob awaked out of his sleep, and said, The 
Lord is in this place, and I knew it not. 
17 And he was afraid, and said, How fearful 
is this place! this is none other than the 
house 9 God, and this is the gate of hea- 
ven. 18 And Jacob rose up in the morning, 
and E the stone he Yad laid there by 
his head, and he set it BK as 8 Jo and 
poured oil on the top of it. And he 
called the name of that place, the House 
of God; and the name of the city before 
was Ulam-luz. 2 And Jacob vowed à VOW, 
saying, If the Lord God will be with me, 
and guard me throughout on this journey, on 
which I am going, and give me bread to eat, 
and raiment to put on,?! and bring me back in 
safety to the house of my: father, then shall 
the Lord befora God tome. ? And thisstone, 
which I have set up for a pillar, shall be to me 
a house of God; and of all whatsoever thou 
shalt give me, J will tithe a tenth for thee. 
And Jacob 9? started and went to the land 
of the east to Laban, the son of Bathuel the 
1 rian, and the brother of Rebecca, mother 
Jacob and Esau. ?And he looks, and 
ehh 3, wellin the plain; and there were 
there three flocks cf sheep resting at it, for 
out of that well they watered the flocks, 
but there was a great stone at the mouth of 
the well. $Amnd there were all the flocks 
gathered, and they used to roll away the 
stone from the mouth of the well, and water 
the flocks, and set the stone again in its 
place on the mouth of the well. * And Jacob 
said to them, Brethren, whence are ye? and 
they said, We are of Charrhan. 9 And he 
said to them, Know ye Laban, the son of 
Nachor? and they said, We do know Aim. 
? And he said to them, Ishewell? And they 
said, He is well. And behold Rachel his 
daughter came with the sheep. 7 And Jacob 
said, it is yet high day, it is not yet time 
that the flocks be gathered together; water 
ye the flocks, and depart and feed them. 
And they said, We shall not be able, until 
all the shepherds be gathered together, and 
they shall roll away the stone from the 
mouth of the well, then we will water. the 





B Gr. was established. 


y Lit. put under. 


96 TENESIS 


Kat é£&jAOev laxo. did TOU ppearos TOU OpKoU, Kai i eropevory 10 
ets Xappav. | Kal amice TÓTO, Kal EKO ON éket, &Ov yàp Il 
6 5s: kat Xa fe ATÒ TOV Nei TOU TóTOU, kal Zóne E. 
Keays « GUTOU' Kat exouinon è &v TH TÓTOQ eKelvo. Kate évurvid- 
gy xal idov Agog eoTNpLY LEVY év TH yi. 7s 7 Meo 
dpixvetro cis TOV oopaváy: Kal oi ayyehou TOU COcoU ávépiouvov 
Kal katéBovov € ÈT avri. 'O 8? Kuauos è ETETTYPLKTO ém autis: 
kal €lirey, eyo Chul Ó Ocds “Apacs TOU TAT POS cov, K&L Ê 
Ocds "Toad: fai ood Ü y] eb nS ov Kaeides d em auras, 
cot dacw avri, Kal TO oTéppari cov. Kai & cor at TO TTÉppa 
Gov ws 7] äupos TS ys» kat mÀaruvõýoerar é émi Gadaccay, kai 
AiBa, kat Boppàv, kai emt àvaroAds: xai evevhoynbiprovran è ey 
col TAT OL at hvat TNS yijs, Kal év T omeppart Tov. Kai 
idov éyo eiut pera coU, SuadvAdcowy ce év TH 000 racy, oÙ 
av rropeub is Kal &mooTp&jo: oe cis TV yüv Tar OTL OD uý 
TE eyKaradime, ews TOU Tour at uE mávra óc chadnod got. 
Kat eenyepOn "laxof8 éK TOU VTVOV avrov, kal cirev, O7t eoi 16 
Kuptos ÈV TH TÓTQ TOUTO, eyo óc OUK joe. Kai  epofnin, 17 
oi clrev, ÙS poBepes Ó TÓTOS obros: OvK OTL TOUTO AN 1) 
oikos Gov, Kal AUTH 7 TUAN TOU ovpavov. Kai averTn "laci 18 
TÒ pot, kal €AaPe tov Aillov, dv vméÜnkev ère mpòs Keharjs 
abroU, Kal eoTyoev avTov aTHAny, Kat éméxeev cAatov emt TÒ 
dkpov aurns. Kat éxáAeoe TÒ voua TOU TÓTOV ékelvou, otkos 19 
@®cov- kai OvAapAovg nV õvopa Tj TONEL TÒ "pórepov.. Kai 20 
nögoro "lard ex, Aéyov, éay 7) Kupwos å Ó Ocòs per eqou, 
Kat Sapvàdén pe eV 71) 00Q TOUT, 7) eyo TOPEVO}LAL, kai Ow 
pot dprov payew, kai iwdrvoy vrepuSaA éa Far, Kat dmoorpéy 21 
ue PETA cor9pias eis TOV OLKOV TOU TaTpds MOV, KAL eoTaL 
Kvpids proc eis Ocdv. Kat 6 Aiflos ovros, dv éorgoa otýànv, 22 
cota pot oikos Oso): kai wavtwy Gv dv prot das, Oekárqv 
dzoOekaTOO0« QUT. GOL. 


13 


14 


15 


Kai efapas laxo TOUs móðas êropeúðy cis yv àvaroAQv, 29 
TOS AdBay TOV VLOV Bafovij. TOU Ziópov, ade pov dé “Pee. 
kas, pytpos laxw8 kai Hoad. Kai dpa, kal idod ppéap èv 2 
TO Tediw-Hoay O€ éket Tpia tToiuvia po[Járov àvaravópeva èr 
abro ek yàp. TOD ppearos éxeivov émérilov Tà motu: AiOos 
dé iy péyas ext TO oTópa TOD ppearos. Kat gv j ovro 3 
éket TAVTA TO moina: Kat darexvAtoy TOV Mov à ATÒ TOU O70- 
patos TOU Ppeatos, Kul éxorilov rà mpóDara, Kal arexafioTwv 

^ id > \N b / ^ / > N / , ^ - 
tov A(Dov eri Tò oróua TOU hpeatos cis Toy TÓTOv avrov. Eire 4 
EY , ^ , ` > ~ / 3 XN e ^ € N^ 3 
dé avrow lakùb, adcApot, mólev éoré duets; of dé eray, ék 
XKappav éouév. Elre òè avrots, ywaoxere AcBav tov viov 5 
Naxwp 5 oL QÈ clay, Yao Koper” ‘Eire 08 aùrots, byutvet ; 6 
ot de eirav, vyiotvev Koi doù Pax 7 7] Ouydrnp abr ot 7pxero 
[ETO TOV «popárov. Kai eizey laxo, ere égTiv Tjj epo. Toà- 7 
AH ovro apa cuvaxOnvat Ta krQvqy ToTicavTes TA zpóDara, 

a , / c `N D > 4 d ^ 
&meAÜóvres [Bóoxere. Ot O6 etmav, où OvvgoópeÜa, ews Tov 8 
cvvaxÜtrvat srávras TOUS moiuévas, kal &rokvAioovot TOV Aiflov 
ATÒ TOU oTÓLaTOS TOU dpéaros, Kal morioduev TA mpófßara. 


See 1 Tim. 2. 15. à Gr. having lifted up his feet, went, etc. 


CENEXIZ. 97 
x ^ ^ ^ N \ € S € id 
9*Ere adrod AaAoüvros avrois, kat idov Pay) ý Ovyaryp 
^ ^ ^ Ja N 
Aáflav npxeto perà àv TpoPaTwv ToU Tarpds awts’ ovrt) Yap 
3 N / ^ M J} ^ 'E VA be € TÒ 
0 ¿Boske rà mpóßara Tov marps avTys. yévero O€ ws elðev 
"ako ryv "PaxjA tiv Ovyarépa AaBav, rov adeApov Tis 
^ ^ ^ ^ N 
pujrpós aŭro, Kal rà mpóßara AdBav Tov ddedpov THs pyTpos 
^ ` ^ 
abro), kai 7poceA0ív laxo drexvduce tov AiÜov aro TOU 
^ f e^ 
GTOMATOS TOU dpéaros, Kal rôtie và «pó[lara AaGav ToU 
^ ^ ^ 7 3 ` € ` 
] GdeAhod THs pyTpds adrov. Kat éptAncey lakoD tyv Pax59A, 
, ^ ^ A N / a 
kat Bonoas rý pov atrov exAavoe. Kal åmýyyede TÅ 
c N Vu mr `~ i ^ N ed ON 3 M e en 
PayyA, ort adeApos Tov TaTpos auTNS E€oTL, Kal OTL vios 
. ^ f ^ ~ 3 ^ ~ 
‘Peßéxkas ori Kat Ôpapodra Om yyetAe TO TaTpL avTYS KATA 
~ 3 f ~ » 
Tà fora ra)ra. "Eyévero 96 os nxovoe AdBav TÒ voua 
^ e^ et^ e^ ^ + > / 
'laxo9 ToU viod ris àOcAdfs atrov, edpayev eis owvávrgouw 
+n b N $ N a7? N ee? SEN 5 
aiTd, kal mepitaBov aùròv éepiAnce, kai eionyayey avrov eis 
S ^ ^ / |. 7 
TOV oikov avToU: Kal Oupygooro TÔ AdBay mévras Tous Aóyovs 
5 ^ e ^ N ^ 
4 rotrovs. Kal eirev aùrô AaBay, ék TOV oo TOv jou Kat ÊK TIS 
5) > 3 ^ ^ € e^ 
capkós pov el GU: Kai YV per QAUTOU pavo. NMEPOV. 
Dd > ^ € / Eg 
5 Etre 08 Adhav và ako, tre yàp ddeApos uov ei, où 
/ e f / 
dovretorets por Ocpeáv: dmáyyeóv pot Tis Ô uua 00s Gov érti ; 
^ > , ” ^ / / N 
6 To dé AdBav ğrav 9o Üvyarépes: Ovoua. TH pelo, Acta, kai 
» ^ A € , e o2 > Agar t Aci 3 Ü e 
Ovoja. TH veorépa, Pax9A. Ov dé oQ6áAuol cias, acGevets 
Pax9gA 62 7» A TÀ cO l @paia mH ower odó0pa 
Pax 0€ jy Kady TG eie, kat Gpaio TÜ OF opa. 
F 3 NY 
S “Hydayoe 02 laxo rjv Payýà koi cime, SovAcvow got émrà 
^ ^ e^ , > à 
9 éry wept rijs Pax THs Üvyarpós cov Tis veurépas. Eire o8 
Cad ^ , A ^ / 3 N 
abro AdBav, BéAriov Sotval pe oùrýv cor, 7) Sotvai pe airiv 
S Mw oec 7 » 3 » ^ NEN 7 2 M N 
O &vópi érépo- oikgoov per pot. Kai éOÓovAevoev laxo) repi 
^ / , 
Pax émrà ery kai noav evavtioy abroU ws Hepa drALyar, 
^ ^ 3 e^ r 
ll mapà tò ayardy aùròv aùrýv. Hire 006 Iakòf T AdBay, dds 
^ f e / 
pot THY yuvatka pov, zremdajpmvrat yap at 1)4epat ovas eiéAeo 
2 Tpós atryv. Buvyyaye 02 AdBav wávras rods aydpas ToU 
N 
3 TóTov, Kal éoinoe ydáuov. Kal éyévero éomépa, kai AaPov 
^ 3 ~ e 
Aciav Tijv Üvyarépa. avroU, <ionyayey mpòs laxo, kat etatjA0e 
4 mpos airivy laxo. "EGokc 06 AáBav Acia Tfj Üvyarpi abrot 
- by * / 5 ^ > ^ OL "E / 5p. de 
5 LeApav tiv madioxnv abro), airy modurKnv. yévero O¢ 
. ^ , ^ 
mowt, Kat ood wv Aca: etre 06 laxo và Adpav, ri rovro 
5 / / > «€ N 30 7 N Ne 2? 
erolyoas pot; où mepi PaxrA edovAcvoe mapa oot; Kal tvari 
/ > 7 ` / B y 2 ^ 
6 mapeAoyiow pe; “Amexpi0yn dé AdGav, ook éortv ovros év TO 
e^ ^ / 
TOTO av, OoU0vat THY veorépav piv; THY "rpeoDvrépav. 
- "5 lá N / 
7 XwvréAecov otv Ta Bopa raúrys, Kal dwow cot Kal TavTHV 
üvri Tis épyacías, Ws épyG map emo ere érrà ery érepa. 
? / de 3 ^ o \ 3 Añ \ € A / 
S Ezoince òè laxo[d ovros, kat adverAnpwoe rà éf00ua. Tor) 
NOM 5 ^ ? e N N f > ^^ 2 ^ 
kal eOwkey aùr AaBay "Pax9yA Tiv Ovyarépa avroU aire 
9 yvvatka, "“Edwxe 02 AdBav 7H Üvyarpi adrot BaAAàv Tv 
O radiokyy abroU, aùr madicxnv. Kal elo:jA0€ rpds “Payyr- 
> 7 N € * um ^ , \ 5 / 3 Aa 
TyámQoe 06 “Pay paddAov 7 Acar koi é0oUAevoev aiTa 
érTÓ. ETN ETEPA. 
e e^ 2 
l  'Ióóv 0€ Kúpios 6 Oeòs sre émioreiro Acia, HvorEe THY pýTpav 
2 airys: “Paynd òè 7v oTépa. Kal ouvédaBe Acia, kal érekev 
viov TO Taku: ékáAeoe 02 rò dvopa. aùrod ‘PovBiv, Aéyovoa, 
/, EV p `~ / v 3 la e? ^ 
core clé uov Kupuos tiv ra:etvacuv, kat €Quké pot vióv: viv 
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B Gr. month of days. 


GENESIS XXIX. 9— 39. 


flocks. ? While he was yet speaking to th 
behold, Rachel the qe a of Laban Mim 
with her father's sheep, for she fed the shecn 
of her father. ! And it came to pass when 
Jacob saw Rachei the daughter of Laban 
his mother's brother, and the sheep of La. 
ban, his mother's brother, that Jacob camc 
and rolled away the stone from the mouth 
of the well,.and watered the sheep of Laban 
his mother's brother. !' And Jacob kissed 
Rachel, and cried with a loud voice and 
wept. “And he told Rachel that he was 
the near relative of her father, and the son 
of Rebecca; and she ran and reported to 
her father according to these words. JS And 
if came to pass when Laban heard the naine 
of Jacob, his sister’s son, he ran to meet him, 
and embraced and kissed him, and brought, 
him into his house; and he told Laban all 
these sayings. “And Laban said to him, 
Thou art of my bones and of my flesh; and 
he was with him a 8 full month. 


15 And Laban said to Jacob, Surely thou 
shalt noct serve me for nothing, because 
thou art my brother; tell me what thy ro- 
ward is to be. “Now Laban had two 
daughters, the name of the elder was Lea, 
and the name ofthe younger, Rachel. VAnd 
the eyes of Lea were weak. But Rachel was 
beautifulin appearance, and exceedingly fair 
in countenance. 18 And Jacob loved Rachel, 
and said, I will serve thee seven years for 
thy younger daughter Rachel. 19 And Laban 
said to him, Jt zs better that I should give 
her to thee, than that I should give her to 
another man; dwell with me. 2 And Jacob. 
served for Rachel seven years, and they were 
before him as a few days, by reason of his 
loving her. *! And Jacob said to Laban, Give 
me my wife, for my days are fulfilled, that I 
may goin to her. “And Laban gathered. 
together all the men of the place, and made 
a marriage-feast. “And it was even, and he 
took his daughter Lea, and brought her in 
to Jacob, and Jacob went in to her. ?!And 
Laban gave to his daughter Lea, Zelpha his 
handmaid, as à handmaid for her. ? And it 
was morning, and behold it was Lea; and 
Jacob said to Laban, What is this that thou. 


. hast done to me? did I not serve thee for 


Rachel? and wherefore hast thou deceived 
me? 79 And Laban answered, It is not done 
thus in our country, to give the younger 
before the elder. 7? Fulfil then her sevens, 
and I will give to thee her also in return for: 
thy labour, which thou labourest with me, 
yet seven other years. 8 And Jacob did so, 
and fulfilled her sevens; and Laban gave 
him his daughter Rachel to wife. 29 And 
Laban gave to his daughter his handmaid 
Balla, for 3: handmaid to. her. 9 And he 
went in to Rachel; and he loved Rachel 
more than Lea; and he served him seven 
other years. 


3 And when the Lord God saw that Lea 
was hated, he opened her womb; but Rachel 
was barren. * And Lea conceived and bore 
ason to Jacob; and she called his name, 
Ruben ; saying, Because the Lord has looked 
on my humiliation, and has given me a son, 


— 


GENESIS XXIX. 33—XXX. 22. 


now then my husband will love me. 33And 
she conceived again, and bore a second son 
to Jacob ; and she said, Because the Lord 
has heard that I am hated, he has given to 
me this one also; and she called his name, 
Simeon. * And she conceived yet again, and 
bore a son, and said, In the pnt time my 
husband will be with me, for I have born 
him three sons; therefore she called his 
name, Levi. 9 And having conceived yet 
again, she bore a son, and said, Now yet 
again this time will I give thanks to the 
Lord; therefore she called his name, Juda; 
and ceased bearing. 


And Rachel having perceived that she 
Dore Jacob no children, was jealous of her 
sister ; and ssid to Jacob, Give me children; 
and if not, I shall die. 7? And Jacob was 
angry with Rachel, and said to her, Am I in 
the place of God, who has deprived thee of 
the fruit of the womb? 3And Rachel said 
to Jacob, Behold my handmaid Balla, go in 
to her, and she shall bear upon my knees 
and I also shall have children by her. 4 And 
she gave him Balla her maid, for a wife to 
him; and Jacob went in to her. ë And Balla, 
Rachel's maid, conceived, and bore Jacob a 
son. And Rachel said, God has given 
judgment for me, and hearkened to my 
voice, and has given me a son; therefore she 
called his name, Dan. 7 And Baila, Rachel's 
maid, conceived yet again, and bore a second 
son to Jacob. 8 And Rachel said, God has 
helped me, and I contended with my sister 
and prevailed; and she called his name, Neph- 
thalim. 9 And Lea saw that she ceased from 
bearing, and she took. Zelpha her maid, and 
gave her to Jacob for a wife; and he went in 
to her. 2 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived, and bore Jacob a son. “And Lea 
said, It is happily: and she called his name, 
Gad. 2 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived yet again, and bore Jacob a second 
son. P And Lea said, I am blessed, for the 
women will pronounce me blessed ; and she 
called his name, Aser. And Ruben went 
in the day of barley-harvest, and found 
ame of mandrakesin the field, and brought 
them to his mother Lea ; and Rachel said to 
Lea her sister, Give me of thy son's man- 
drakes. And Lea said, Js zt not enough 
for thee that thou hast taken my husband, 
wilt thou also take my son's mandrakes? 
And Rachel said, Not so: let him lie with 
thee to-night for thy son's mandrakes. And 
Jacob came in out of the field at even; and 
Lea went forth to meet him, and said, Thou 
shalt come in to me this day, for I have 
hired thee for my son's mandrakes ; and he 
lay with her that night. ! And God heark- 
ened to Lea, and she conceived, and bore 
Jacob a fifth son. #%And Lea said, God has 
given me my reward, because I gave my 
maid to my husband; and she called his 
name Issachar, which is, Reward. ' And 
Lea conceived again, and. bore Jacob a sixth 
son. %0 And Lea said, God has given me a 
good gift in this time; my husband will 
choose me, for I have born him six sons: 
and she called his name, Zabulon. ?! And 
after this she bore a daughter; and she 
called her name, Dina. %2 And God remem- 
bered Rachel, and God hearkened to her, 
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D > A € Su 
odv åyarýoe pe ô àvjp pov. Kai ovvéAa[9e radu, kei érekev 33 
en r ^ 3 ^ 
viov devTepov TO lakòß, kai eUmev, re Wjkovae Kúp:os Ori 
^ A / / ^ E 
HIGODUAL, kai TPOTEOWKE [LOL kal TOUTOV: Kal ékáAege TO CVOMA 
3 ^ / b! , 
avrov, Xvueóv. Kai ovvédaPev ért, kai érexey vióv, kai elzrev, 34 
3 ^ ^ ^ ~ 3 ^ » € r 
ev 7@ vüv KaLp@ mpos EHO0d erat 6 &v9p jov, Téroka yap avr 
^ e^ P4 ^ 
Tpets vioUs: dua TOUTO ékáAece rò Gvopa abro), Acvel. Kal 35 
^ y ? > ^ ^ 
cvAAa[(JoUca ért érekev viov, Kal eime, viv eru TOUTO éfopoAo- 
A / ^ ^ 
yyoopat Kupiw: Ou rovro ék&Acoe Tò Ovopa aitod, lovOay: koi 
€OTY TOU TiKTELY. 
> ^ € N 7 ^ 
I8ovca dè “PayyA, 67. où véroke TH ako? kal éGjAwoe 30 
€ N A 3 N ^ ^ ^ 
Pax) 75v áÓcAqy]v aitys: Kat eire TO TaxwB, 0ós poe Tékva- 
> N N / à; ^ 
ci 06 up, veAevrjoo eyd.  GvpoÜ0eis 08 laxo rh “Paynrd 2 
n ^ A N ^ 
clrev aùr, py üvri OcoU éyó elu, Os éoTépgoé Ge kapmóv 
4 a" e ^ 
KoiMas; Ere 09 Pax)X «9 laxo, où vj madis pov 3 
, zy ^ 
Badda. cioeAGe mpòs abrQv: kai ré£erat émi THY yovdTwv pov, 
N / 3 ^ 3 ^ 
Kal Texvorromoouar Kayo ¿é avTys. Kat edwxey aito BaAAày 4 
N , ^ à ^ ^ ^ 
Tijv ToLdicKny abris, a)TQ yvvatka: kai cisle mpòs adrHy 
3 / s / , 
lakóDB. Kal cuvéedAaBe Barra 7 raidioxy "Pax)A, kai erexe 5 
^ ^T wf e? K x y up nA » / e SN s 
TQ lakob viov. aL eiTe PayyA, expwe prot 0 Weds, xat 6 
9 ^ ^ XN 5 e^ 
émjkovce THS Hwvys pov, kat COwKe uot vióv: Oud. TOUTO ékdAece 
\ oo ^ 
TO Ovopa avTov, Adv. Kai ovvéAaBev ére BaAAàa v) radioxyn 7 
P d s o» es 5 " ^3 / \ 9 e ` 
axnA, kal érekev viðv Òcúrepov TS lakwfp. Kal eime Pay, 8 
/ / r] ^ ^ 
cwavreAá[Jeró pov 6 O«ós, kai cvvaveotpadyy TH adeAPyH pov, 
N > ^ ^ 
koi j0vvácÓOqv: kai éxdAece TÒ Ovoua avro), Nedfadei. Hide 9 
N / e j ^ 
02 Acia Ort ea T: TOU Tíkreu* Kai ehaBe ZeAhay tHv wadiockny 
> ^ N 0» ^5 ^ ^ 
airs, kal €Ockev abT)v TQ lako[ yuvaixa: Kat eioTjAÓe mpòs 
> 7 K s aN 7, À N Xe eL ld N of A 
aùrýv. Kal ovvédAaBe ZeXd 7 waidtony Acias, kal érexe vo 10 
^T hS e? K \ 9 A Z 2 4 N35 f Ny i 
laxo vióv. Kai etre Acia, êv TÜxy*. Kal ézovójace TO Ovoua 11 
^ / ~ 
avro), Tad. Kat ovvéAaBey črt ZeAda 1j watdioxy Aeias, kal 12 
» ^? N 
érexe TQ Iakòß vióv ðeúrepov. Kai etre Acia, pakapia eyo, 13 
of ^ ^ : 
OTL paxaptovoi pe aL yuvatkes: Kai éküAege TÒ Ovopa aUTOU, 
E) /, ? r x € b! > € , e^ 
Aonp. “Emopevn òè “PouByy êv ipépa Üepwr o0 mupõv, kal 14 
T ^ ^ 5 ^ 3 ^ » 
evpe pa pavdpayopay év TQ AYP, kat Tveykev avrà 7pós 
Aciav T3v prépa abroU: eime 06 “PayndA th Acta vy adeAhy 
x ^ , m R - : t o ao k Pu 
adrns, dds poe TOV pavdpayopav Tov vioU gov. Eire 0€ Acia, 15 
/ e 
ody ikavóv cot ött éAaBes Tov üvOpa pov; py Kal roUs pav- 
Ò 2 ^ e ^ À / " A be e ~ 3 9 : 
payópas ToU vioU pov Ayy; eure òè PaynaA, ox ovros: 
4 z ^ ^ "^ 
KouunOntrw perà coU THY vókra TAvTHY aVTL TOv pavdpayopav 
^ €^ ^ ^ 
ToU viod cov. EicQ$A0ev 06 laxo é$ aypot écTépas: kat 16 
^ / ^ Ey 
ERAGE Acia eis avvávrqow avrà, kal eize, mpos ee eiaeAeUa 
d /, ^ ^ ^ ^ 
onpepov' epa Üojuat yap ce av7i THY pavdpayopay ToU viov 
`~ E] ^ 
pov: kai exouunOn uer adtys ryv vikta éketvgv. Kai émjkov- 17 
e ` / b : ^ 3 ME N es 7 
gev 6 Geós Acíag" kai cvAAaBotoa éreke TH TaxwP vióv méu- 
* x 
mrov. Kai eime Acia, d€dwxé pot 6 Weds Tov pucOdy pov, àv? 18 
^ I N / ^ 
o Ewka THY maÑiokyv pov TO üvOpi pov: Kal ékáAege TÒ 
y » X 7? / ¢ > j , s / Ne 
övopa avTov, LIooaxap, 6 êsri pagÜós. Kai ovvéňaßev éri 19 
[4 ^ 
Acia, kal érexey vióv ékrov TG laxo. Kat eime Acia, 20 
z $ e ^ ^ ^ ^ ^ 
dedapytar 6 Meds uot ÓOpov kaAóv ÈV TO vUv KUPE* atpertet pe 
C9 A / ^ X 
6 àvýp pov, réroka yàp avrà vioùs é Kal ékáAege TO Ovopa 
3 e A N N A » / N 
abroU0, Za[jovAóv. Kat pera rovto erexe Üvyarépa, xai 21 
/ s » ^ ^ ^ 
ékáAece TO Ovopa a)r2s, Activa. “EpyvyoOn dé 6 Weds rs 92 
€ N y 2 3 ^ e / N » f < 3 ^ b 
PaynA, Kat émQkovgev aurs ó Meos: Kal avewSey avrüs THY 
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23 untpav. Kat ovrAdaBoica éreke T ‘Taxa viðv: l eire oc 
24 “Paynd, adethey 6 Geós. pov TO överdos. Kai exdheoe TÒ 
õvoua abro) “Iwan, Aéyovca, wpocÜéro ó Deds por viov 
ETEPOV. 
25 "Eyévero 88 ós erexe "PoyiÀ tov Iwonp, ctbrev "loko 
25 yévero 8& as éreke “Payynd tov loo), e 
TÔ AdBay, amdcteAov pe, iva dared Gen eis TOv vómov pov, Kat 
26 eis THY ynv gov. — Amó0os Tas yuveikos pov, kat Tà mraudta 
pov, Tepi Qv Oc0ovÀeukd cot, iva amé o ov yàp ywo- 
27 okets THV OovAc(av, Hv 0c0oUAevká cot. Eire de adT@ Aáav, 
el ebpov xápw évavrtov cov, oiu dv av’ evhoyyoe yap 
28 ue ó Ocds ert 7j ON cicddy. AvaoretAoy TÒV po Dov cov 
29 zpós pe, kai 0000. Eire dé “Toxo, od ywookes å dedov- 
30 AevKa Got, Kal Coa HY KTHVN cov per pod. “Mexpa yàp Ñv 
Oca co. evavtiov uod, kat NvEAOn eis Anos: Kal evAoyyce 
cc Kóptos 6 Oeòs éri T modi pov viv otv more ovjoo 
31 kayo éuavrQ oikov; Kat eimev avrà AdPar, Ti Got dure ; 
Eire 06 aùrô laxo, où ddces por ov tv, &àv morons 
por TO pua TovTo, TANW Troynavia TÒ TpõpaTá cov, kal 
32 dvdrd&w.  IlapeA0éro mávra TÀ mpóßara cov Tý epov, kai 
duaywpicov  ékeiÜev wav mpõßarov gaiov ev Tois åpvaoı, 
Kai mâv OukÀevkov kat pavróv èv tats aigiv, é€orar puot 
33 molós. Kai éraxovoerat por 7 Oukatogóvy] nov €y Tjj 
Hmepa TH emavpioy, OTL écTiv 6 pucÜós pov évomióv gov 
wav ò àv py y) pavróv Kat OtíAevkov év rais algi, kal 
34 dhaidv èv vois apvaci, KexAcipevoy EoTaL «wap êpot. Eire 
35 02 aùr AaBav, éoro karà TO Npa gov. Kat Oveorerhey 
êv TH Tpepa exeivy TOUS Tpayous TOUS pavrovs Kal cols 
dtadevKous, Kal macas Tas atyas Tas Davràs Kal Tas ða- 
Aeókovs, kai mav O 7v datov èv Tots apvace, Kal my L 
nv AÀevxóv èv avrots, Kat éðwke Ota xetpós TOY viov avrot. 


^ € ^ N > N / 
36 Kai  dwéorQgocv 000v  vptOv  Tj&epóv, Kat và pévov 
> A XN > bj 
abrOv Kat ava péecov  lakof9- "laxo dé émo(kowe Tà 
3 ) í à wrorcabbeé "EAafe dé éavro 
37 mpoBara  Aáfav ta  vroAedÜévra. 


A A A 
Jakòb paBdov orvpakivyy xAwopàvy kai kapvtvyv Kal màa- 


5 / / 
Tdvov Kai éÀémuwev aùràs laxo)  Aezicpara — Aevkd: 
/ v ^ e 7 
Kat mepicupwy TÒ  XAÀopóv, édaívero émi rais paBdors 
N 4 s 
38 rò  Aevkóv, © éA€mice, morkiiov. Kat  mopéÜgke as 


paBdous, äs éAémwev, év «ois Ayvois TV moTLOTHpiwV 
TOU voaTos, iva ðs av €AÜwoct và mpóßara miv, èvømiov 
Tov paBdwy éAÜóvrov abrüv eis rò mei, eyKirojowor 
39 rà moóßara «is Tas papPdous. Kai EVERITT WY Tà 
mpóßara eis tas páßðovss Kal erixtoy tà mpóßara dia- 
40 Aevka Kat mokia Kai omodoedy pavrá. Toùs dé åpvoùs 
duéoretAey “laxwS, kai éornoev évavrtov 7v mpoßárwv Kkpiòv 
dudAcvKoV, kat mav moiklàov év Tois Gpvois: kal dexopurey 
EauT@ Toiuvia kaĝ éavrtòv, kal oùk emusev avrà eis TA 7póDara 
41 Aáflav. '"Eyévero 06 év 7@ Katpd o évekiooov Tà mpoBara ev 
yaorpt AapBavovta, éOnkev IaxwB ras paPoovs êvavtiov TOV 
TpoPatwv év rois Anvots, TOV eyKiTonTaL o.0Ta KaTa TAS PaBdous. 


B Stay thou, perhaps understood. Hebd. I have argued that, ete. 


GENESIS XXX. 23—41. 


and he opened her womb. 23 And she con- 
ceived, and bore Jacob a son; and Rachel 
said, God has taken away my reproach. 
^! And she called his name J oseph, saying, 
Let God add to me another son. l 


2 And it came to pass when Rachel had 
born Joseph, Jacob said to Laban, Send me 
away, that I may go to my place and to my 
land. °° Restore my wives and my children, 
for whom I have served thee, that I may 
depart, for thou knowest the service where- 
with I have served thee. 7/And Laban 
said to him, If I have found grace in thy 
sight, BI would augur well, for the Lord 
has blessed me at thy coming in. % Appoint 
y me thy wages, and I will give them. *9 And 
Jacob said, Thou knowest in what things 
I have served thee, and how many cattle 
of thine are with me. For it was littlo 
thou hadst before my time, and it is in- 
creased to a multitude, and the Lord God 
has blessed thee ?since my coming; now 
then, when shall I set up also my own 
house? *!And Laban said to him, What 
shall I give thee? and Jacob said to him, 
Thou shalt not give me anything; if thou 
wilt do this thing for me, I will again tend 
thy flocks and keep them. Let all thy 
sheep pass by to-day, and separate thence 
every grey sheep among the rams, and every 
one that is speckled and spotted among 
the goats—this shall be my reward. 9 And 
my righteousness shall Sanswer for me 
on the morrow, for it is my reward be- 
fore thee: whatever shall not be spotted 
and speckled among the goats, and grey 
among the rams, shall be stolen with me. 
3t And Laban said to him, Let it be accord- 
ing to thy word. And he separated in 
that day the spotted and speckled he-goats, 
and all the spotted and speckled she-goats, 
and all that was grey among the rams, and 
every one that was white among them, 
and he gave them into the hand of his sons. 
9 And he set a distance of a three days’ 
journey between them %and Jacob. And 
Jacob tended the cattle of Laban that 
were left behind. 37 And Jacob took to him- 
self green rods of storax tree and walnut 
and plane-tree; and Jacob peeled in them 
white stripes; and as Ahe drew off the 
green, the white stripe which he had made 
appeared alternate on the rods. 3 And 
he laid the rods which he had peeled, in 
the hollows of the watering-troughs, that 
whensoever the cattle should come to 
drink, as they should have come to drink 
before the rods, the cattle might con- 
ceive at the rods. 9?So the cattle conceived 
at the rods, and the cattle brought forth 
young speckled, and streaked and spotted 
with ash-coloured spots. ®And Jacob 
separated the lambs, and set .beforc the 
sheep a speckled ram, and every variegated 
one among the lambs, and he separated 
flocks for himself alone, and did not 
mingle them with the sheep of Laban. 
41 And it came to pass in the time wherein the 
cattle became pregnant, conceiving in the 
belly, Jacob put the rods before the cattle in 
the troughs, that they might conceive by the 


y Lit. thy wages to or with me. 


ò So A. V. but Gr. and Heb. literally, at my foot. ¢ Hearken to or obey me. 0 Gr. and between. Hebraism. ^ Apparently the nom. absol 


GENESIS XXX. 49—XX XI. 21. 


rods.8 42 But he did not put them in indis- 
criminately whenever the cattle happened to 
bring forth, but the unmarked ones were 
Laban’s, and the marked ones Jacob's. 33 And 
the man became very rich, and he had many 
cattle, and oxen, and servants, and maid-ser- 
vants, and camels, and asses. 


And Jacob heard the words of the sons 
of Laban, saying, Jacob has taken all that 
was our father’s, and of our father’s property 
has he gotten all this glory. ?And Jacob 
saw the countenance of Laban, and behold 
it was not toward him as Y before. 3 And 
the Lord said to Jacob, Return to the land 
of thy father, and to thy family, and I will 
be with thee. *And Jacob sent and called. 
Lea and Rachel to the plain where the 
iocks were. 5And he said to them, I see 
the face of your father, that it is not toward 
me as before, but the God of my father was 
with me. 9 Ànd ye too know that with all 
my might I have served your father. 7 But 
your father deceived me, and changed my 
wages for the ten lambs, yet God gave him 
not powerto hurt me. 8If he should say 
thus, The speckled shall be thy reward, then 
all the cattle would bear speckled; and if he 
should say, The white shall be thy reward, 
then Soule all the cattle bear white. 9So 
God has taken away all the cattle of your 
father, and given them to me. And it 


came to pass when the cattle conceived and. 


were with young, that I beheld with mine 
eyes in sleep, and behold the he-goats and 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with ash-coloured spots. ™And the angel 
of God said to me ?1n a dream, Jacob; and 
I said, What isit? ?2 And he said, Look u 

with thine eyes, and behold the he-goats an 

the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with ash-coloured spots; for I have seen all 
things that Laban does to thee. “Iam God 
that appeared to thee in the place of God, 
where thou anointedst a pillar to me, and 
vowedst to me there a vow; now then arise 
and depart out of this land, depart into the 
land of thy nativity,and I will be with thee. 
14 And Rachel and Lea answered and said to 
him, Have we yet a part or inheritance in 
the house of our father? 
sidered strangers by him? for he has sold 
us, and quite devoured our money. All 
the wealth and the glory which God has 
taken from our father, it shall be our’s and 
our children’s; now then do whatsoever 
God has said to thee. “And Jacob arose 
and took his wives and his children up on 
the camels; and he took away all his 
possessions and all his store, which he had 
gotten in Mesopotamia, and all that be- 
longed to him, to depart to Isaae his father 
in the land of Chanaan. !? And Laban went 
to shear his sheep; and Rachel stole her 
father’simages. ?! And Jacob hid the matter 
from Laban the Syrian, so as not to tell him 
that he ran away. *! And he departed him- 
self and all that belonged to him, and passed 
over the river, and went 1nto the mountain 


15 Are we not con- 


40 l'ENEZIX. 


[4 / 9 A » DS / 
Hvixa Ò àv éreke Tà srpófjara, oùk ériGet éyévero 0? Tà prey 


3? ^ / hj b! ^ 
onpa rod AdBay, rà 02 émíoqua rod "laxóf). Kal érAovUrg- 4 


e » es / / ~ e. ` 
gv 6 åvbporos ohpóðpa opóðpa' kal èyévero QUTO KTÝVN TOAAG, 
A , s ^ ` 
kat foes, kat watdes, Kat sratü(o kot, kal KaunAor, kal dvot. 


"Hrovoe 02 "laxo Ta pýuatra TOV viðv AaBav, Aeyóvzow 
enpe Taxa mávra rà Tod Tatpds fuv, kal èk Gy "^ 
matpòs uv Temo(mke wücav rijv dd€ay rar. Kat eidev 
Tako rò mpóswrov Tod AdBav, kal Sod oix 7v mpos adrov 
oset XÜés koi tpiryy T4épav. Hime 82 Kuptos mpòs "lax 
dmootpepov eis THY yv TOD warpós cov, kal eis Thy yár 
cov, Kal ropal pera cod. “AmoortetAas O6 "lakofg éxáAeoc 


Z 4 e * 5 N /, Da 3 ^ 
Aeav kat Pax eis Tò rediov, ov Hv à roluva. Kat Grey? 


aUuTais, ÓpQ éyc TO spócwTov TOD TaTpds ÜkGv, Ore olk doc 
mpòs uot, ws exOes kal rpírqv yucoav: ó St Beds rod TAT POS 
pov nv per uot. Kat adrat 02 oidare, dre èv rdon rH love 
pov dedovrAcuxa TO arl (pv. “O 8& rarip Spay vapekpoi- 
caTó pe, Kal zÀXa£e 70v picOdy pov TOv Séxa duvar Kab odK 
edwicev oorQ 6 Meds KaxoTouno a pe. “Eav ovtus ETN, TÀ 
mouxida errat cov pisos, kat rékerar mavra Tà mpéßera 
«oua dày Oe clr, Ta Aevkà Eorar cov picbds, koi rééerat 
T&vra Ta mpoPara AevKd. Kat dadeidetro 6 @eds mévra rd 
KTHVN TOU TaTpos tuadv, kai @uwxé por abrá. Kat éyévero 
qvixa €vekiaawv Ta mpóßarta èv yaarpi XauBávovra, kal Sov 
Tots OpOadpois pov év TO Umvo* kai lov ot Tpáyot Kal of kpo 
ávo[Jatvovres êri Ta mpóßaTa Kal Tas alyas, utXevkot kal moi- 
Aot kai orodoedeis Davrot. Kal eré por ô "AyyeXos 700 Geo 
kaĵ ùrvov, lako(9- éyà 02 ctra, ri 6or(; Kat trey, ava Breboy 
rois opbahpois cov, kai ide ToUs tpdyous kal roUs KpLovs 
dvaBaivovras êri rà mpóßara kal vàs alyas SiadedKovs kal 
Touthous kat a«roOoci0ets payrojs* éópaka. yàp daa cor AdBav 
Tote, Hy eit 6 G«cós ó pleis cor ev cómo Geo, ov 
iAeujás pot éke oTHAnV, Kal nEW por éxel eb: vov OUv 
àvág'ryÜ,, kai egele èk THS yis TavTys, kal drebe eis THY yay 
TNS yevéceós cov, kal ecouat pera coU. Kal arrokpcticat 
‘PaxyA kal Acia etrav aire, py čorw dv er pepis 3) KAn- 
/ 3 ^ s ^ x e ^ 
povopia év TO OLKY Tov TaTpds HUaY; Ody ws ai GÀAAórptot 
Achoyiopneba aùr; wéxpake yàp Huds, kal karaßpóoet karé- 
paye TÓ àpyúpiov Tv. llávra tov wdotrov kal Tijv Oófav, 
nv adetreTo 0 Weds Tod za vpós 4v, Hut éa vot Kal TOLs TéKVOLS 
uav: vOv otv óra cot etpynxev ô Mcds, moter. “Avacras 32 
laxé8 ehaBe tas yuvatkas abrod kal và radia adrod êr) rds 
kapýàovs. Kat årýyaye mávra rà brdpxovra AUTO, KAL TGc'av 
THY &mockeviv aùtoð, Iv wepreroujoato èv TH Mecsorortapia, 
kai mávra TÀ atTov, dzreAÜetv mpds "load tov rarépa abro cis 
yiv Xavaav. AdBav 0$ oGxero kepar và zpófara aidrod: 
ékAeye dé "PaxiX rà ewa ToU marpòs airs. "Expvie 82 
laxo AdBav tov Xpov, rod uù åvayyeat GUTO, OTe ČTOÔL- 
dpdoxe. Kat áméÓpa ards, kal rà aitod mávra, kal dueSy 
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8 The meaning of the Hebrew seems to be, when the cattle were weak from any cause. The LXX, by assigning the yeaning time as 


the cause, have obscured the passage. Of course Jacob would not put them in then. 
i day before. Hebraism. 


y Gr. yesterday and the 
ò Lit. in sleep. 
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TENESIS. 41 


7 3 , 
2 70v sorapóv, kai wppyoev eis TO opos Tadradd. “Avyyyedy 
8e / p € / " ^ € 7 e^ m ej 3 8 *Í 761 
è Aépav TÀ wpe TH pepe TH Tpity, Ore áméópa laxo. 
3 Kal wapataBav sous ddeAdovs atrod pe éavroU, ediwkey 
E F^ P^ N 
éricw avtod OóO0v uepðv émrá: kal xaréAa[ev aùròv èv 
^ 5 b! 
4 TQ Ope. Todradd. "HA0e 06 6 @eds wpós AdBav ròv Zúpov 
kaĵ ùrvov Tiv viKta, Kal etrev avTd, dvAagar ceavróv uý 
Z 3 by 
5 more AaAnons perà lako[) movnpa. Kai xarédkaBe AdBav tiv 
3 , 3 | `A ` 3 d v M 3 ^ 5 ^ 5 
TaxoB: Iakob 06 ënne tiv oKyvyv avro0 èv TQ Opec 
AdBav 08 éoryce Tots ddeAPods aùrod èv TÔ dpa Tadadd. 
A 2 2 / e / ^ , 
6 Hire òè AaGav TO Loops, TL éroiyoas ; ivari pupi àTé- 
N 
Spas, kal éxAomopdpyads pe, Kal åmýyayes Tas Üvyarépas pov, 
e 3 4 7 DON > 3 / Àd 2 4 
7 ds alywaddridas payaipg; Kat et dviyyeas pot, é£améo eua. 
dy oe per edppocvvys, KAL META MOVOLKOY, KAL TUMTÓVOV, 
N / `~ 3 3 / e^ T / 
8 kai kiÜdpas. Kai ovk jfioUgv xatadpirjoat tà madia pov, 
^ / f bj ^ 
9 kai ras Üvyorépas pov: viv è àdpóves éwpofas. Kai viv 
^ / b ^ 
inyver ù) xXsíp pov kakororral ge 6 dé Weds ToU zarpós 
E A N a 
cov xGes eire Tpós pe, Aéyav, dwAafa. c«avróv pý Tore 
bj > M / A ^ , 
9 AaAnons pera laxo vrovrp&. Nov ovv memópevaau. 
> ^ ^5 e^ . 
émiÜvpía. yap émeÜUpxmas üeAÜctv eis TOV oikov ToU TaTpÓs 
3 * 3 
l cov: ivari ékAelas Tovs Oeoús pov;  AokpiÜcis 0€ lox) 
^5 ^ ^ P / 
ere TÔ Aáav, Ort épofnjogv-. cima yap, pý wore LU 
^ / N 3 
tàs Üvyarépas cov år ép), Kal ndvra Tà ea. Kal cimev 
3 ^ > © À € N 6 / 3 / E) / 
laxwB, wap @ av evpys Tovs Geovs cov, ov Cyoetae évavriov 
^ i ^ ^ , / 5 * e^ ^ 
Tüy àOeAdQv TuQXv: émxtyvoÓt TL sre Tap êpot Tav cv, 
` / ^ > > / > » ^ Oe " > no de 
kal Ad[9e- Kat ouk éméyvo map avro ovÜév: ouk vet dé 
/ 
3 laxo, dre Pax) 7 yuv adrod exAeyev avrovs. iced Cov 
> , ~ T^ 
02 AdBav npetvycev eis tov oixov Aetas, kat oùy cupev: 
N »6^ E ^ » / b 3 / . ` E 
kat e&nAGev ék ToU otkov Acias, kat qpeivyoce TOV oikov 
e A m b D 
Tarùb, kal év TO oiko TOv úo matdioKav, kai oUx copev: 
^ e Q 
4 elojA0c 0e kai eis TÓv oikov “PayynrA. “Paynd òè čape rà 
» N Ju 3 DA 2 N / ^ / N 
e(0oAa, Kut évéfaAev avrà eis TA oypara Tis kauýàov, Kal 
5 émekdÓwev aürots. Kai etre TÔ marpi airns, pn Bapéws 
es 7 
bépe, kúpe: où Õvvduat dvaorjvat évwriyv TOV, OTL TÀ 
kar e€Giopov Tüv "yuvcikQv pot égTiv: Tjpevvgoe AdpPav èv 
¢ ^ » ~ 3 T ~ » > / N23 ~ N 
OA TO olko, kai OVX eüpe TA ei0oAÀa. Ooyio0 òè laxo, kal 
e^ 2 7^ ^ 
éuayécaro TO Aáav: àmokpiÜeis 06 lake cire T Adpar, 
Tí TÒ üOikquá pov; Kai Ti TO GudcpTnud jov, OTL KaTEdiMsas 
ómico pov, Kal OTL HpedvnoOAs TÁVTA TA GKEV TOU OLKOU 
uov; TL còpes Grd TaVTWY TOV GKEVaV TOD otkov Gov; Üés 
T^ > ^ ^ > ^ N ^ s ^ N 
ðs vwmiov TOv ddeAPOv cov xai TOv ddeAPy pov, Kal 
éAeyfárocav ava péecov tov Sto uov. Tatra pow cikos 
^ 4 E 
éry yo eiut perà coU ta mpóßard cov kal ai atyés cov 
ouk 1reKvoÜncav: kpiovs TAV mpoßdrwv cov ov karédayov. 
3 ^ 
) OnpidrAwrov oùk évQjvoxá cov yò üámerivvvov Tap éuavroU 
5 ^ / 
) kAéupara yuépas, kat kàéuparta vukrÓs. — Eryevópayv Ts ńpépas 
/ ^ / ~ e^ ^ A / N 
TVyYKALOMEVOS TH KavpaTl, Kat TO TayeTo TS vukrÓs: Kal 
l| dpioraro 6 vmrvos pov àzó TOv 6p>GaArpav pov. Tatra pot 
Elko’ ETN eyo) eiut èv TH OiKia Tou: éOovAcvad Gor Oekaréocapa 
ern àvri vOv Ovo Üvyarépuv cov, kat EÈ ery év Tots TpoPaTats 
2 gov, Kat wapeAoyiow Tov pucOdv pov déxa dpvacw. Ei pi) 6 
`~ ~ / e hj Ai. € / 3 h D 
@cds Tod vaTpós pov Afjpaàg, kai 6 ddBos loaàx, Tv pot, 
2 A / / s / £ ` M 
vuv av Kevov pe éfazéoTeuas: THY Tameivwoiy pov, Kai TOV 
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GENESIS XXAI. 22—42, 


Galaad. 2 But it was told Laban the Syrian 
on the third day, that Jacob was fied. 
23 And having taken his brethren with him, 
he pursued after him seven days’ journey, 
and overtook him on Mount Galaad. 
24 And God came to Laban the Syrian in 
sleep by night, and said to him, Take heed 
to thyself that thou speak not at any time 
to Jacob evil things. ^ And Laban overtook 
Jacob; and Jacob pitched his tent in the 
mountain; and Laban stationed his brothers 
in the mount Galaad. And Laban said 
to Jacob, What hast thou done? wherefore 
cidst thou run away secretly, and pillage 
me, and lead away my daughters as captives 
taken with the sword? %7 Whereas if thou 
hadst told me, I would have sent thee away 
with mirth, and with songs, and timbrels, 
and harp. 28 And I was not counted worthy 
to embrace my children and my daughiers ; 
now then thou hast wrought foolishly. 
29 And now my hand has power to hurt thee; 
but the God of thy father spoke to me 
yesterday, saying, Take heed to thyself that 
thou speak not evil words to Jacob. 9 Now 
then go on thy way, for thou hast earnestly 
desired to depart to the house of thy father ; 
wherefore hast thou stolen my gods? ?!And 
Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid; for I said, Lest at any time 
thou shouldest take away thy daughters 
from me, and all my possessions. “And 
Jacob said, With whomsoever thou shalt 
find thy gods, he shall not live in the pre- 
sence of our brethren; take notice of what 
I have of thy property, and take it; and he 
cbserved nothing with him, but Jacob knew 
not that his wife Rachel had stolen them. 
33 And Laban went in and searched in the 
house of Lea, and found them not; and 
he went out of the house of Lea, and. 
searched in the house of Jacob, and in the 
house of the two maid-servants, and found 
them not; and he went also into the house 
of Rachel. “And Rachel took the idols, 
and cast them among the camels’ packs, 
and sat upon them. “And she said to her 
father, Be not indignant, Sir; I cannot rise 
up before thee, for it is with me according 
to the manner of women. Laban searched 
in all the house, and found not the images. 
% And Jacob was angry, and strove with 
Laban; and Jacob answered and said to 
Laban, What is my injustice, and what my 
sin, that thou hast pursued after me, ? and 
that thou hast searched all the furniture of 
my house? what hast thou found of all the 
furniture of thine house? set it here between 
thy relations and my relations, and let them 
decide betweenustwo. 9 These twenty years 
have I been withthee; thy sheep,and thy she- 
goats have not failed in bearing; I devoured 
nottheramsofthy cattle. 9'l'hat which was 

taken of beasts I brought not to thee; I made 

good of myself the thefts of the day, and the 

theftsof the night. “I was parched with heat 

by day, and chilled with frost by night, and 

my sleep departed from my eyes. *!''l'hese 

twenty years have I been in thy house; I 

served thee fourteen years for thy two daugh- 

ters,and six years among thy sheep,and thou 

didst falsely rate my wages for ten lambs. 

42 Unless I had the God of my father Abraam, 

and the fear of Isaac, now thou wouldest 

have sent me away empty; God saw my 


GENESIS XXXI. 43—X XXII. 8. 


humiliation, and the labour of my hands, 
and rebuked thee yesterday. 


43 And Laban answered and said to Jacob, 
The daughters are my daughters, and the 
sons my sons, and the cattle are my cattle, 
and all things which thou seest are mine, 
and the property of my daughters; what shall 
I do to them to-day, or their children which 
they bore? 4! Now then come, let me make 
a covenant, both I and thou, and it shall be 
for a witness between me and thee; and he 
said to him, Behold, there is no one with us; 
behold, God is witness between me and thee. 
45 And Jacob having taken a stone, set it up 
for a pillar. “And Jacob said to his breth- 
ren, Gather stones; and they gathered stones 
and made a heap, and ate there upon the 
heap; and Laban said to him, This heap wit- 
nesses between me and thee to-day. 4 And 
Laban called it, the Heap of Testimony; and 
Jacob called it, the Witness Heap. $9 And 
Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
the pillar, which 1 have set between meand 
thee; this heap witnesses, and this pillar 
witnesses; therefore its name was called, the 
Heap witnesses. 4 And the vision of which 
he said—Let God look to it between me and 
thee, because we are about to depart from 
each other,—9 If thou shalt humble my 
daughters, if thou shouldest take wives in 
addition to my daughters, see, there is no 
one with us looking on. God zs witness be- 
tween me and thee. 5! And Laban said to 
Jacob, Behold, this heap, and this pillar are 
a witness. 5 For if I should not cross over 
unto thee, neither shouldest thou cross over 
to me, for mischief beyond this heap and 
this pillar. %The God of Abraam and the 
God of Nachor judge between us; and 
Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 
54 And he offered asacrifice in the mountain 
and called his brethren, and they ate and 
drank, and slept in the mountain. ** And 
Laban rose up in the morning, and kissed 
his sons and his daughters, and blessed them; 
and Laban having turned back, departed to 
his place. 

And Jacob departed for his journey; and 
having looked up, he saw the & host of God 
encamped; and the angels of God met him. 
2 And Jacob said, when he saw them, This 
is the Camp of God; and he called the name 
of that place, Encampments. 


3 And Jacob sent messengers before him 
to Esau his brother to the land of Seir, to 
the country of Edom. ‘4 And he charged 
them, saying, Thus shall ye say to my lord 
Esau: Thus saith thy servant Jacob; I have 
sojourned with Laban and tarried until 
now. 9? And there were born to me oxen, 
and asses, and sheep, and men-servants and 
women-servants; and I sent to tell my lord 
Esau, that thy servant might find grace in 
thy sight. 9 And the messengers returned 
to Jacob, saying, We came to thy brother 
Esau, and lo! he comes to meet thee, and 
four hundred men with him. 7 And Jacob 
was greatly terrified, and was perplexed ; 
and he divided the people that was with 
him, and the cows, and the camels, and the 
sheep, into two camps. 9 And Jacob said, If 


42 TENESIS. 


, ^ ^ ap e , N 
korov TOV xepOv pov, elev 6  Geós: Kal 
x0 és. 

3 b ^ 
AsrokpiBeis 06 Aáfav etre re Tako(8, ai Ovyarépes, Üvyarépes 43 
* N 2 N 
OV, Kat viol, voL MOV, KAL TA KTHVN, KTHVY Lov: kai zrávra. OTA TV 
€ ^ / ` ^ 4 
OpGs, ua. éa rt, Kal TOV Ovyarépwv pour Ti TOTO TavTaLs CÝMEpOV 
*A m^ m D ^ m~ ^ 
1) Tots TEKVOLS a.0TOv, ots érekov; NUvotv dedpo StadGpat rabhryv 44 
€yó Te Kal ov kai éoTaL eis paprüptov ava pécoy èuo? koi 
^ ay N 3 ^ 3 A > ^ > € ^ 
coU: eire O6 aùr, (Oo) oùbeis jÜ uov éorw- We 6 Meds 

/ N / "^ N ^ 
páprus ava pécov uod kai gov. AaPov 6& '"lako(8 Aí(Dov, 45 
/ ^ 2 ^ A nm 
éorgocv avróv oTnAnv. ize 02 lakó9 rots ddeAdots airov, 46 

/ 
cvAAéyere Mous: kal avvéAe£av MÜovs, kai éroígoav Bovvóv- 

NET 3. AN ^ A ^ 9 Mar. ex , € 
Kal é€payoy éket emt roD Bovvod: kai eizev aùr® Adhav, 6 
Bovvos otros paptupel ava pécov pod kal gov onuepov. Kat 47 
5 À > ^ / N o. / Ed N N 
éxaAecey avróv Aáfav, Povvos THs paptupias: lax dé 
ék&Aegev aitov, Bovvos paptus. Hire 06 AdBav TG laxo), 48 

^ \ ^ 
idob 6 Bouvds otros kai y) OTHAN, Hv eoTHO ava. pécov èuo? 
Kal god paptupet 6 [Bovvós ovros, kat uaprvpet HY OTHAH avr») 
Ò N ^ 5 / N Y N ^ N e wv 

à Toro ékAÜn TO Ovopua, Dovvós uaprvpet. Kal 7 dpacis, 49 
AT A 2 ^ m 
Hv etmev, éridot ó Meds ava pérov pod Kal cov" Ort &.TO00 T206- 

© 5 4? €* / > , N / 

peba érepos ab érépov. Et rosewoaets tas Üvyarépas pov, 50 
ei AdBys yuvatkas mpòs rais Üvyarpáct pov, dpa, ovfels pef 

^ ^ ` ^ ^ 
Hav srv Gpav: Meds poaptus uerafU uod kai perat) cov. 
Kai «ize AdBav và laxo, iov ó Bovvòs otros koi paprus 51 
e À eV * / N > N N Ò A / Pd ~ 
7 CTAN ary. “Edy te yàp éyo py diab wpós oe, pyre où 52 

^ a A 

cabis mpds pe Tov Bovvòv ToUTOV kai THY OTHAHY Ta’THY èri 

/ € N € `~ N e N P4 
kakia. “O @eds Afjpaàp. Kat ô (Jeós Naxop kpivat ava pégoy 53 
€ "^ N 3 3 N "^ "^ "^ 
Juv: xai opocev lakxo(9 Kata ToU PoPouv To) zarpós abro 
> / N oo / > ay Ely N Sp M 
Icadk. Kot €Üvocv Üvoiav v TH Ope Kat éxáAeoe Tors 54 
10 N N > A yy N 3 N 5 40 3 ^ 
adeAhous abro), Kal éayov kai éztov, Kat ékoujÜünaav èv TH 
+ 5 N be , N i. (A. N € N K æ 
ope. “Avactas 06 AdBay 76 mpwi, KatepiAnoe Tovs viovs kal 55 
was Üvyarépas avro), Kat evAdynoev avrovs: kai arooTpadeis 
AaBav &ijAÓev eis tov TOTOV avro. 

Kat laxo) danddev eis tiv 000v éavrot- kai dvaBrédpas 32 

9 `~ ^ ^ N ld 95 ^ 
cide zrapeudoAijv Oeod mwapepPePAnKuiay’ kat ovvijvroav abr 

"^ "^ EY > 
of Ayyeàot ro0 Geo). Hime òè laxofó, Ñrika cidey aùroùs, 2 
mapepo) @eod aŭry kat ékáAece TÓ òvopa TOD TÓTOV 
éexeivov, [ape boai. . 
"Auréa Treue 08 TaxaB dyyéXovs éumpooÜev aitod mpds Hoa 3 
Tov adeAdov adrod cis yHv Seip, eis xopav “Edap. Kai éveret- 4 
ato avrots, Aéyov, ovTws épeire TO kvpi pov Hoad: oUros 
/ e ^ > ^ N / / \ 9 , 
Néyet 6 mais cov laxo- perà AaPay rapoxnoa, kat éxpdvica 
čws TOU vov. Kal éyévovró poe Pócs, kal dvot, kal mpdBara, 5 
Kal Tatdes, kat radioxat Kat üxéoreiÀa. dvayyethar TO Kupiw 
pov Hoo), iva evpy 6 sais cov xapw évaytiov cov. Kat 6 

> 7 e y p ya? N , M s 
àvéocpejav oi &yyeXou pos laxo, Aéyovres, ?)AÜop.ev. ps 
Tov adeAdov cov Hav: xai idod avrÓs épxerat cis avvávrqgotv 

> ^ 3 
cov, Kal 'verpakóoto. avdpes peÜ avrov. “EqoByGn 0€ laxwB 7 
; N 5 ^. UN ^ ` ` ` > e ^ ` 
ohþóðap, kat H7opetTo’ kat duetAe Tov Aadv TOv pel éavroV, koi 
~ / N by 4 bj A , 3 ^ 
rovs Bédas, koi Tas kapýňovs, kal Ta v póDara, cis úo zapeu[Jo- 


Ads. Kat etmev laxo, àv éA0n "Hoa eis rapeuBornv piav, 8 





8 Gr. camp 


TENESIS. 43 


Kat Kon avTiy, ea rat ?] tapeno) 1) devrépa eis Tò aeo Gas. 
9 Elre dé IaxwP, 6 €9e0s rod marpós pou ABpadp, xai 6 Meds Tod 
matpos pov Ioaux, Kupre cv 6 eiay pot, àzórpexe eis THV 
O yijv THs yevéoeós Gov, Kat e oe voujoo* — Ik«avojoÓo pot azo 
Taons OuKaLlocvvys, kai WO macys åùnleias, As rosas TO 
raði cov èv yap TH paPdw uov tavry dueByv Tov ‘lopdavynv 
l roUrov- vvvi 02 yéyova eis Ovo vapep[BoAds. “E€eAod pe èk 
xeipós TOU ddeAdod prov, k yepòs ‘Hoad dre PoPotpour éyo 
2 abrov, pý more éAÜv matagn pe, Kat unrépa mì rékvois. Xù 
dé eiras, cù Ge ToLnTw, Kal Ojo TÒ oréppa. Gov ws THY aypov 
3 rs Oaddcons, ?) ovK apiOunOnoerot rò Tod cX9Üovs. Kat 
éxoynOn ère ryv vókra exeivnvy Kat edaPev ðv éQepev 
4 Sapa: kal éfoméoreev Hoad TQ adeAP@ aitov, alyas 
duakocias, Tpdyous «eixogt, mpdPata diaKdca, Kplovs eikoct, 
5 kauýovs Onralovoas kal Trà maia avTOv Trpukovra, Bdas 
TETTAPAKOVTA, TAUpOUS Oéka, Ovovs ElkOGL, kai mwHAOUS Oéka. 
6 Kai édwxey a)rà Tots vouciv avTov vO(uviov KaTa povas: 
ele 06 rois mawi avro), TpomopevecÜe eumpoaÜÉév pov, 
kal OLAcTuua  7oté(re ava gécov TolWYNS kat TOUVNS. 
Kai évere(Aaro TG Tpóro, Aéyov, éáv cot ovvavrjoy 'Hoa 6 
adeAdds prov, kal épwrd oe, Aéyav, Tivos el; Kal moD vropeUn ; 
S kai rivos ravra. rà mporopevóuevd Gov; Epeis, Tod maidds cov 
Iakob: Sapa aréctadke TO kvpio pov Hoa? kai idod aùròs 
J éxiow Tv. Kal évere(Àaro TQ TPOTY, kai TO devTEépw, kai 
TQ Tpíro, Kal vct TOUS TPOTOPEVORÉVOLS ÔTITW TOv Touviwv 
Toírov, Aéyov, Kata 70 pua ToUro Aadyjoate Hoad èv 78 
) eüpety os avróv: Kal épeire, toU ó mais cov laxwB rapayi- 
vera, 6riow Hav: etre yap, eEiAdcopat TÒ 7 póoomov abro èv 
Tots Swpots TOS 7poTropevop.évots avroU, Kal ETÀ TOUTO OWouaL 
TÒ Tpoowrov aùŭroð ics yap mpocOÉ€Cerat TÒ TPdTWwIrdV pov. 
Kat apoeropevero Ta Opa KATA TPOTWTOY avTOU: adTos Oc 
exouynOy tHv vékra èkeivyv èv TH TapeuPodrdy. ^ 'Avacràs 
Oe thv vikta éxeivyny, EAaBe tas Óvo yuvatkas, kai Tas Ovo 
TOLALTKAS, kai rà EvdcKa, TaLdla avroU, Kat Oif) THY didBacw 
| ToU lax. Kai éAaffev aùroùs, kai oveBy Tov xeudppow, 
Kat O.eDiBaoe tavra Tà avro. 
L "'YaeAeiiüg 96 "lakofó uóvos: kai émáXatv avOpwros per 
| avroU é€ws mpwt. Hide 08 dre où Ôúvaraı mpds abróv: kal 
nWaTo TOU TAATOVS TOD pLNPOD avro), kai évápkgoe TO AÀáros 
| TOD pypov Tarf èv 7S wadaiew avróv per avro). Kai erev 
aire, drdaretov pe, avéBy yop ó opOpos: 6 6é elev, où py 
ce àzocTéAÀo, (àv pý pe evAoyyons. Elre òè aùr, Ti TÒ 
| Ovouá cov éoTiv; 6 Oe eimev, Iakob. Kat etmev aùrâ, où 
KAnOycerar ért TO Ovouá cov 'lakà9, GAN 'IlopajA écrar rò 
Ovogd. gov: OTt évicyuoas merà cod, koi perà avOpdrwv 
! ówarós eon. "Hporngoe 8 'lako[9, kai erev, àv&yyeóv pot 
TO Ovou Gov Kal etzev, tvarí roUro éporás CÙ TO Ovopd pov ; 
) xai evAdynoev avróv éxet. Kat éxáAeocv Iakó[ Tò Óvoua. Tod 
TÓTOU Ékelvov, cidos (QeoU* elOov yap Geóv tpdcwmov TpOS 7rpós- 
wirov, Kal éco pov Ñ Yuyý. "Avéree d€ avrà 6 HALOS, vika 
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GENESIS XXXII. 9—31. 


Esau should come to one camp, and smite 
it, the other camp shall be in safety. 9? And 
Jacob said, God of my father Abraam, and 
God of my father Isaac, O Lord, thou art 
he that said to me, Depart quickly to the 
land of thy birth, and 1 will do thee good. 
10 Let there be to me a sufficiency of all the 
justice and all the truth which thou hast 
wrought with thy servant; for with this my 
staff I passed over this Jordan, and now [ 
am become two camps. !'Deliver me from 
the hand of my brother, from the hand of 
Esau, for I am afraid of him, lest haply he 
should come and smite me, and the mother 
upon the children. But thou saidst, I 
will do thee good, and will make thy seed as 
the sand of the sea, which shall not be num- 
bered for multitude. And he slept there 
that night, and took of the gifts which he 
carried with him, and sent out to Esau his 
brother, * two hundred she-goats, twenty 
he-goats, two hundred sheep, twenty rams, 
15 milch camels, and their foals, thirty, forty 
kine, ten bulls, twenty asses, and ten colts. 
l6 And he gave them to his servants each 
drove apart; and he said to his servants, Go 
on before me, and put a space between drove 
and drove. V And he charged the first, say- 
ing, If Esau my brother meet thee, and he 
ask thee, saying, Whose art thou? and 
whither wouldest thou go, and whose are 
these possessions advancing before thee? 
B'Thou shalt say, Thy servant Jacob’s; he 
hath sent gifts to my lord Esau, and lo! he 
is behind us. P? Ànd he charged the first 
and the second and the third, and all that 
went before him after these flocks, saying, 
Thus shall ye speak to Esau when ye find 
him; “and ye shall say, Behold thy servant 
Jacob comes after us. For he said, I will 
propitiate his countenance with the gifts 
going before his presence, and afterwards I 
will behold his face, for peradventure he will 
accept Pme. ? So the presents went on be- 
fore him, but he himself lodged that night in 
the camp. “ And he rose up in that night, 
and took his two wives and his two servant- 
maids, and his eleven children, and crossed 
over the ford of Jaboch. 23 And he took 
them, and passed over the torrent, and 
brought over all his possessions. 

24 And Jacob was left alone; anda man 
wrestled with him till the morning. “And 
he saw that he prevailed not against him; 
and he touched the broad part of his thigh, 
and the broad part of Jacob’s thigh was 
benumbed in his wrestling with him. % And 
he said to him, Let me go,for the day has 
dawned; but he said, I will not let thee go, 
except thou bless me. 7?/ And he said to 
him, What is thy name? and he answered, 
Jacob. *? And he said to him, Thy name 
shall no longer be called Jacob, but Israel 
shall be thy name; for thou hast prevailed 
with God, and shalt be mighty with men. 
? And Jacob asked and said, Tell me thy 
name; and he said, Wherefore dost thou 
ask after my name? and he blessed him 
there. 9 And Jacob called the name of that 
place, the Face of God; for, sazd he, I have 
seen God face to face, and my life was pre- 
served. 3! And the sun rose upon him, when 





B Gr. my face. 


Genesis X XXII. 32—X XXIII. 20. 


he passed the Face of God; and he halted 
upon his thigh. ** Therefore the children of 
Israel will by no means eat of the sinew 
which was benumbed, which is on the broad 
part of the thigh, until this day, because the 
angel touched the broad part of the thigh of 
Jacob—even the sinew which was benumbed. 

And Jacob 8 lifted up his eyes, and be- 
held, and lo! Esau his brother coming, and 
four hundred men with him; and Jacob di- 
vided the children to Lea and to Rachel, 
and the two handmaidens. ? And he put the 
two handmaidens and their children with 
the first, and Lea and her children behind, 
and Rachel and Joseph last. 3But he ad. 
vanced himself before them, and did rever- 
ence to the ground seven times, until he 
drew near to his brother. * Ànd Esau ran 
on to meet him, and embraced him, and fell 
on his neck, and kissed him; and they both 
wept. 5And Esau looked up and saw the 
women and the children, and said, What 
are these to thee? And he said, The chil- 
dren with which God has mercifully blessed 
thy servant. 9 And the maid-servants and 
their children drew near and did reverence. 
7 And Lea and her children drew near and 
did reverence; and after this drew near 
Rachel and Joseph, and did, reverence. 
8 And he said, What are these things to thee 
all these eompanies that 1 have met? An 
he said, That thy servant might find grace 
in thy sight, my lord. ? And Esau said, I 
have much, my brother; keep thine own. 
19 And Jacob said, If I have found grace in 
thy sight, receive the gifts through my 
hands; therefore have I seen thy face, as if 
any one should see the face of God, and 
thou shalt be well-pleased with me. it Re. 
ceive my blessings, which I have brought 
thee, because God has had mercy on me, and 
I have all things; and he constrained him, 
and he took them. ? And he said, Let us 
depart, and proceed right onward. ! And he 
said to him, My lord knows, that the chil- 
dren are very tender, and the flocks and the 
herds with me are with young; if then I 
shall drive them hard one day, all the cattle 
will die. Let my lord go on before his 
servant, and I shall have strength on the 
road according to the ease of the Journey 
before me, and according to the Y strength of 
the children, until I come to my lord to 
Seir. 5 And Esau said, I will leave with 
thee some of the people who are with me. 
And he said, Why so? it is enough that I 
have found favour before thee, my lord. 
1$ And Esau returned on that day on his 
journey to Seir. And Jacob departs to 
his tents; and he made for himself there 
habitations, and for his cattle he made 
booths; therefore he called the name of that 
place, Booths. 

13 And Jacob came to Salem, a city of 
Secima, whieh is in the land of Cbanaan, 
when he departed out of Mesopotamia of 
Syria, and ‘took up a position in front of 
the city. !9And he bought the portion of 
the field, where he pitched his tent, of Em- 
mor the father of Soie, for à hundred 
lambs. 2 And he set up there an altar, and 
called on the God of Israel. 
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"^ N Ey A A a ^ ^ ^ 
mapyrdGe TÒ eios ToU Oeod aùròs Oc éxéoxale TS Npe airod. 
[74 , 3 N A k : 

r e NA N N ^ A 
Evekev rovrov ov uy paywow viot IoparA tò vevpov, 0 éváp- 


x ej 2 " 3 ERN ^ z ~ ^ Pr A 
K9)Gcv, O €OTLY ETL TOV TÀÓTOUS TOD [LNPOV, EWS THS HLEPas 


— ee, ee , ^ ^ ^ 
TavTys, OTL yWaTo rod mÀ&rovs TOU pypod loko[j TOU vetpov 
A > 7 í : 
Ò évápkyocv. 
5 ‘4 QN 3 N ^ 3 e 3 ^ ^ 
, AvaBhepas 9€ Toxo Tots OPGarpots avrod cide: kal tod 
A A 93 " N /, 3 
Hob Ó adeA os auro épxóp.evos, kai rerpakóatot &vOpes MET 
abrov: kal OtctAcv "Tax Tà radia êri Aciav, kal èm Po), 
N N r /, `~ ? 
Kat Tas Ovo TatdirKas. Kat ero tas S00 Tratdiocxas Kal rods 
€ oN 2 n^ 9 4 ~ 4 ^ 
vious avT@y ÈV TPWTOLS, Kat AEV Kat TA wWaldia atrns Óm(co 
^ ‘P hA ` "I N 2 A aN b! e^ z d 
kat Payņà kat loo) écy&rovs. Avrós 06 mporAÓcv čurpo- 
> ^ N / ^ e ^ 
chev avTOv: Kal apocek)vqoev émi THY yiv émTükts, ews To 
3, / ^ > ^ 2 ^ N a 
éyyicat TQ á0cAÓQ9 aùrod. Kat mwpooéopousv Hoad eis 
/ 39. A `~ 
cuvavTyow avTo kat meptdafav avrov Tpooémecev émi TOV 
am / 5 e^ ru 3 4 + 7 
TpaxnAoy avro), Kat korediAmgaev a)rOv: Kal ékAavgav àudó- 
: K N93 À / ‘H A ON `~ ^^ N hj / 
Tepot. Kat àvapAéjjas Hoad cide ras yuvatcas kai và maia 
Kai ELTE, TL TAUTA GOL coTly; Ó O€ cime, TA madia, ots HAEHOEV 
e N `~ AD 7 
ó Geós Tov matðd cov. Kai mpoosýyyirav oi watdicKxat Kat To 
/ "^ b! / A GN / 4 N 
TEKVO, avTOv, kat 7pocek)vgcav. Kat mpoonyyioe Aela koi rà 
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s 9 ^ N /, ^ 
TEKVA GvuUTr)s, KQE TPOGOERVVYO AV” Kai pera TOUTA TPOTÝyyLTE ' 
Ey 4 


‘Paynr kai lwoo, koi mpooexivncav. Kal etre, rt TaUTÓ 
cot égTiw, vücoL at vapeu[BoAat aðrar, ais aryvrnka; 6 òè 
eizv, iva. eupy] ó mats Cov xápw évavriov rov, Kopie. ize 0c 
-— — - Tora, dehé ETTW Tot Tà cá. Etre òè 

j pov xapw évavriov gov, Õéat ra Odpa Sid vOv 
éuav xetoüv: EVEKEV TOUTOU cidoy TÒ TPdTwAOV OOV, ÖS dv TIS 
(Oo, tpdcumov Mcod, kal eddoxyoes pe. AaBe ras cddoyias 
pov, äs Tjveykà ool, OTe HAenoe pe ó Ocds, kal eorre pot wavra- 
Kal éco ro abróv, kat éAa[9e. Kat elev, àzápavres mopev- 
copela ér eüÜctav. Elre 06 atrG, 6 kÜptós pov ywooket, Ort 
TÀ Talla aTaAwTEepa, Kal Ta mpóDara. Kat at Bdoes Aoyevovrat 
ér eué éàv ovv Karadiwfo atta uépav pilav, àzoÜavotvrat 
vüvra Ta KTHVN. ITIpocAOérw 6 Kipios pov eurpoobev Tov 
maðòs atrod: éyw de evicxtow év TH 680 Kata TXOARY TIS 
TOpPEÚTEWS TS EVAVTLOV pov, Kai KATO Td0a TOV TaLdapiwy, ews 
TOU éÀÜctv pe mpòs TOV KUpLOV pov els Dyetp. — Etre 06 Hoad, 
KataXrei perà ood àmÓ ToU aod TOU jer èpod 6 O6 cisev, 
ivari Tovro ; (kavóv ÓrL eüpov xdpw évavriov Gov, Kúpte.  Amé- 
ozpewe ò Hoad ev tH npépa éxeivy eis Tiv óðòv adrod eis 
Incip. Kat lakó[B amaipe eis oxnvas, Kat éroigoey éavrO 
é€xel olkias, Kal TOIS KTHYETLY aUrOU TOMTE OKNVAS Std TOUTO 
ékdAeoe TO Óvog.a, TOU TÓ7TOV ékelvov, Siva. 


Kat 7A0ev “laxoB cis*Zadnp, rodw Zu, 7) éorw ev yh 
Xavaàv, Ore êmavjàbev èk tjs Mecororaptas Swpias: koi 
mapeveAaBe KaTa-mpdcwroyv THs TOAEws. Kat ékr5maro Tüv 
peptoa, TOU Gypov, OU éoryoev éket THY OKYHVAY avTov, Tapa 
"Eppop warps Zvxép, ékaròv auvov. Kat eoryoey éxet 
Gvotactyptov, Kai emrexadéoato Tov «àv Iopańà. 


A Gr. foot. 


à Or, pitched his tent. Alex. rapevéaAe, for which probably mapevédafe is a mere mistake. So Bos and P. Junius thought. 
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TENESIS. 45 


1 EEN: 0$ Aciva, 7?) Ovyarno Aeias, nv ereke TQ '"lakop, 
2 Karopately TOS Ouyarépas TOV eyxopiov. Kai ciev OUTHV 
Bux 6 6 viòs Eppòp ô Ó Evatos, ó O åpxov TS yst Kat AaSwv 
3 ojri, éxounn N per oris, Kat ÈTATEVOTEV aÙrýv. Kat 
mpooéoxe TH Vox. Aetvas TIS Ovyarpos Iakob: kal yyaryoe 
TV  mapÜévov: Kat éhadnoe KATO. Thv Otávotay ijs mapÜévov 
4 avr$. Eire Xvxép mpos Eppop TOV Tarépa, avTov, Aéywr, 
5 AdBe uot Tijv mata Tavryv els yvvatka. laxo òè Tjkovoev, 
ore éuiavev Ó vios Eppop Acivav THY Ouyarépa avrov: of Oc 
viot AVTOU HAY pera TOV KTHVOV avrov € eV TO Tedbiw* TAPETU- 
6 myos 0€ 'lako9, ews tod eAPety avTovs. "E£2A0e 8: Epp! à Ô 
7 trato Xvxip mpds laxo, AaAjoas avro. Ol dé viol laxo 
fjAÜov êk Tod wediov: ws è HYKovoay, xarevvynoav oi dvOpes, 
kal Avmyodv 7v adrots opddpa: Ore doxynpoy romer èv Ic- 
padà, kouwÜeis pera Ths Üvyapós "laxo xai ovxX oUros 
corat. Kai edadnoev 'Euuop aÙTots, Aéyov, Zuxep ó Ó VLF pov 
mpoethero TH Wuyn THY Üvyarépa. v bj óre ov aitny aitd 
yuvatca, Kat émvyapDpeócaa 6e ÑUI Tàs Üvyarépas DOV 
ddTe 7 Hp, Kal TAS Ouyarépas 1 Ý LOV haere TOUS viots bp. Kai 
êv E KATOUKELTE® Kal 7 ynü idov marcia évavriov vpioy" KATOL- 
] ketre, kat éperopeóea Ue € êT avTns, Kai éykrüa te è êv aùr. Etre dé 
Zvxèp mpos TOY maTépa, avrijs, kat "pos Tous ad<eAdovs airis, 
2 evpore Xápw è évayTiov bua kai Ò éày curre, Sac oper. TAg- 
Üsvarre Tiv hepviv odbóüpa, kal Oócw kaÜórt àv mnre pot, 
Kal Óóceré MOL TYV 7raióa. Tavrny eis yuvaixa. 
“AexpiOnoav dé oi viol ‘TaxoB TO wXeH, Kat Eppò 
TATpL avTov, peta OóÀow Kal ehd\noav adrots, ÓTL playa 
4 Acivav Tv áOcAdwv a)rOv. Kai efray aùrois Bvuedv kai 
Aevi of ddeAdot Acivas, où OvvqgoójeÜa moujca. TÓ piua 
TOUTO, Oovvat THY adeAPHY "4v avOpwTw, Os Exe axpoBvOT- 
iav: gore yap oveidos uiv. Movov év rovro opowwlycdpcba 
Duty, kal KaTouKHoomey ev optv, éày yérqaOe ws peis Kal dpels, 
év TO mepiTpynO Ava uov wav àápocvikóv. Kal ddcouey tas 
/vyaTépas. NUOV Diy, xai ATÒ TOV Üvyarépav oj Qv Anyópeða 
Nytv yvvoikos, kal olKnoopev map dpi, Kat éoopea ws yévos 
ev. Hay 0€ pn elgaxovonre NOV TOU TEpiTEp éra, AaBavres 
Tiv Ovyarépa pv amredevooucla. Kai Tpecav ot Aóyot 
evaytiov Kump, kal évavriov 3vyég Tov viod Euuwp. Kai 
OUK éXpóvta ev 6 veaviorKos ToU Toja TO pHa TOTO" €VEKELTO 
yàp Tij Ovyarpi Jlakó- avr0s è Hv évOobóraros mávraYy TOV 
év TO oikw TOU marpòs avroUV. “HAGe € Eppòp kal Zvyèu 
Ó vids avTOD TpOs TYV 7rÜAxV THs TÓAcwS avTOv, Kal éAaAynoav 
l 7pós tous avdpas ts 7óÀeos avrQv, Aéyovres, Oi dvÜpovro: 
orot eipyvikol ciot, pel Tuv olketrocav emi ts yis, kal 
épropevégÜocav aityv: 7 O6 yn idod mareta évavriov abróv- 
tas Üvyarépas abrüv Anducla uiv "yvvatkas, kat tas Ovyaré- 
pas Ņuðv dwooney abrois. “Ev rovtm povoy duowlyoovrat 
7)MV ot avOpwrot ToU Katotkely pel vuv, Gore Elva adv 
eva, éy TH TepitenecOas Huav wav àpaevikóv, kaÜà Kal abrot 
Kal rà krývņ avrav, xai Tà TeTpamoda, Kal TÒ 
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GENESIS XXXIV. 1—23. 


And Dina, the daughter of Lea, whom she 
bore to Jacob, went forth to observe the 
daughters of the inhabitants. ?And Sychem 
the son of Emmor the 8 Evite, the ruler of 
the land, saw her, and took her and lay with 
her, and humbled her. 3And he was at- 
tached to the soul of Dina the daughter of 
Jacob, and he loved the damsel, and he 
spoke vkindly to the damsel. 4 Sychem spoke 
to Emmor his father, saying, Take for me 
this damsel to wife. 5 And Jacob heard that 
the son of Emmor had defiled Dina his 
daughter (now his sons were with his cattle 
in the plain). And Jacob was silent until 
they came. 9$ Ànd Hmmor the father of 
Sychem went forth to Jacob, to speak to 
him. 7 And the sons of Jacob came from the 
plain; and when they heard, the men were . 
deeply pained, and it was very grievous to 
them, because the man wrought folly in Is- 
rael, having lain with the daughter of Jacob, 
and so it émust not be. % And Emmor spoke 
to them, saying, Sychem my son nas chosen 


. in hisheartyour daughter ; give her therefore 


to him for a wife, ? and intermarry with us. 
Give us your daughters, and take our daugh- 
ters for your sons. And dwell in the midst 
of us; and, behold, the land is spacious be. 
fore you, dwell i in it, and trade, and get pos- 
sessions in it. 1 And Sychem said to her 
father and to her brothers, Í would find 
graee before you, and we will give whatever 
ye shail name. 12 Multiply your demand of 
dowry very much, and I will give aecord- 
ingly as ye shall say to me, only ye shall give 
me this damsel for a wife. 


5 And the sons of Jacob answered to 
Sychem and Emmor his father craftily, and 
T e to them, because they had defiled 

ina their sister. 1! And Symeon and Levi, 
the brothers of Dina, said to them, We shall 
not be able to do this thing, to give one 
sister to a man who is uncircumeised, for 
it is a reproach to us. Only on these 
terms will we conform to you, and dwell 
among you, if ye also will be as we are, 
in that every male of you be cireumcised. 
4 And we will give our daughters to you, 
and we will take of your daughters ia 
wives to us, and we will dwell with 
and we be as one race. V But i 
will not hearken to us to be oce ec 
we wil take our daughter and depart. 
13 And the words pleased Emmor, and 
Sychem the son of Emmor. And the 
young man delayed not to do this S thing, 
for he was much attached to Jacob’s daugh- 
ter, and he was the most honourable of all 
in his father’s house. nd Emmor and 
Sychem his son eame to the gate of their 
eity, and spoke to the men of their city, 
saying, 21 These men are peaceable, let them 
dwell with us upon the land, and let them 
trade in it, and behold the ‘land is exten: 
sive before them; we will take their 
daughters to us for wives, ancl we will give 
them our daughters. 72 Only on these terms 
will the men conform E us to dwell with 
us so as to be one me e, if every male of 
us be circumcised, as they also are circum- 


cised. ^? And shall not their cattle and 





B Alex. the Chorrhæan. 


à Lit. shall not be. € Gr. word. 


y Lit. spoke according to the heart of the damsel--to her. 


A literal version of the Fiebrew. 


GENESIS XXXIV. 24—XXXV. 10. 


their 8 herds, and their possessions, be ours? 
only in this let us conform to them, 
and they will dwell with us. ?'And all 
that went in at the gate of their city 
hearkened to Emmor and Sychem his son, 
and they were circumcised in the flesh of 
their foreskin every male. 

?$ And it came to pass on the third day, 
when they were in pain, the two sons of 
Jacob, Symeon and Levi, Dina's brethren, 
took each man his sword, and came upon 
the city securely, and slew every male. 
*6 And they slew Emmor and Sychem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dina out of the house of Sychem, and went 
forth. 7'But the sons of Jacob came upon 
the Y wounded, and ravaged the city wherein 
they had defiled Dina their sister. ?8 And 
their sheep, and their oxen, and their asses 
they took, and all things whatsoever were 
in the city, and whatsoever were in the 
plain. ?? And they took captive all the 
persons of them, and all their. store, and 
their wives, and plundered both whatever 
things there were in the city, and whatever 
things there were in the houses. * And 
Jacob said to Symeon and Levi, Ye have 
made me hateful so that L should be evil 
to all the inhabitants of the land, both 
among the Chananites and the Pherezites, 
and I am few in number; they will gather 
themselves against me and cut me in pieces, 
and I shall be utterly destroyed, and my 
house. %!And they said, Nay, but shall 
they treat our sister as an harlot? 

And God said to Jacob, Arise, go up to 
the place, Bethel, and dwell there; and 
make there an altar to the God that ap- 
peared to thee, when thou fleddest from 
the face of Esau thy brother. *And Jacob 
said to his house, and to all that were with 
him, Remove the strange gods that are 
with you from the midst of you, and purify 
yourselves, and change your clothes. ? And 
let us rise and go up to Bethel, and let 
us there make an altar to God who heark- 
ened to me in the day of calamity, who 
was with me, and preserved me throughout 
in the journey, by which I went. *And 
they gave to Jacob the strange gods, which 
were in their hands, and the ear-rings 
which were in their ears, and Jacob hid 
them under the turpentine tree which 
is in Secima, and ? destroyed them to this 
day. °So Israel departed from Secima, and 
the fear of God was upon the cities round 
about them, and they did not pursue after 
the children of Israel. 9. And Jacob came to 
Luza, which is in the land of Chanaan, 
which is Bethel, he and all the people that 
were with him. ?And he built there an 
altar, and called the name of the place 
Bsethel; for there God appeared to him, 
um he fled from the face of his brother 

sau. 

5 And Deborrha, Rebecca’s nurse, died, 
and was buried below Beethel under the 
oak; and Jacob called its name, The Oak 
of Mourning. 9 And God appeared to Jacob 
once more in Luza, when he came out of 
Mesopotamia of Syria, and God blessed 
him. ? And God said to him, Thy name 
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8 Gr. quadrupeds. 


y Or, slain, which seems frequently the sense in LXX. 


46 TENE3ZIZ. 


€ / > ^ 3 e 7] , ^ 
UTAPXOVTA GUTOV, CUX NUaV ETTat; póvov èv TOUTW potrwa- 
3 ^ bS ? ^ 
MEY QUTOLS, KaL oucjgovgt pe? huv. Kal elo ovoav Epp 
b N ^ cee ^ / 
kat Zuxép, ToU viod adrod mdvres of epuopevdpevor thy mUANV 
^ / » ^ N / ^ 
THS TOEWS ajrQv- Kal TEPLETÉLOVTO THY aápka THs åkpoßvorias 
QUTOV TAS APTNV. 
m / € Ò > a È T4 A / e ^ E ^ / 
, Tyévero Of év TH "epe TH pirg, OTe Hoay èv TQ téve, 
e een N N 
eAafgov ot dvo viol laxO(9 Supedv kol Aevi, adeAdot Aeívas, 
e? ~ / ^ ^ 
EKATTOS THY paxapav avTov, kai eionAPov cis civ mów 
3 ana N 3 / e^ 5 / / 3 ` `~ 
arpahws, kat üzékreway Tüv åpoevikóv. Tóv re Euuùp kal 
b! N eN / 
Zwxéj. tov viðv airod dwéxrewav ev orépart poyatoas: koi 
3f N / ^ » 9 ^ ^ 
ehaBov iv Acivay èk Tod otkov ToU. Xvyèu, kai e&prAOov. Of 
~ e 95 N 3 ^ x N / 
dé viol "Takó <ion Cov éri rods tpauparias, koi SuppTacey THY 
/ 5 e / / ^ 
TÓÀW, êv Y) Éuiavov Aeivay thy adeAdny aùrôv. Kat rà 
/ e ~ / ^ ^ 
mpoPata aitav, kai roUs Bóas abTQv, koi rods bvous abrüv, 
e A e^ /, A c > ^ 
oca T€ HY €v TH TONEL, kat oma, HY êv TO TEdiw, cAa[jov. Kai 
4 ` A A: ^ es 
TWOVTA TA TOLATA GUTOV, KaL Tücav THY ürookevijv avTOv, Kal 
x ^ ^ ` € 
Tas yuvalkas avTav T7XgaAorevgav: kai Oujpracav dca T€ HV 
> ^ / Ng ^ > ^ LA 5 N 5 N S 
év TH WOAKL, kai Oca, HV èv rats oikiais. Eire O06 Iakùf zpós 
N M N / € 
Supewv kal Mevi, puontdv pe semoujkare, Hote «ovqpóv pe 
D ^ ^ e^ ` e^ ^ 
ELVA TACL TOUS KOTOLKOUGL TNV yHV, Ev TE Tols Xavavaíots, kal 
> ^ 7 > N N 3 / 3 > 3 ^ v 
ev vois GepeLaíow:  éyà O6 dAtyoords eime ev apiOua: Kat 
/ > /, / 
cwvaxÜévres ér ene avykóovat pe, kai éxtpiByoopar eyo, kal 
e D / 93 3 ^ 
Ô oikós pov. Oë dé eiav, GAN Hoel wópvy xp5covrat Tjj 
3 € ^ 
àOcA doy Hav ; 
Ds Bs € N \ 3 N 
Eire 06 0 @eds «ps Toakó, àvaaràs àvd[9gUu eis tov rórov 
N N + e^ N L4 ^ ^ 
Batya, kai otket éxet> kal zoíqaov éxet Üvotao rijptov TS Ge 
^ 3 , e ^ 
TÔ OdÜÉvr. cot, êv TO. arodiupdoxev oe ard rposcwrov Hoa 
^ 3 ^ Ey > ^ ^ ^ 
ToU àOcÀdo0 cov. Eire dé laxo 7G oikw a)rOoU, Kat race 
^ > 3 ^ 3 N N $ > E / ^ > 
TOUS MET QUTOV, Gpare roùs ÜcoUs Tods aAAoTpious Tots mel 
€ es / A 4 
uwv ék jécov vOv, Kat kaÜapicÜgre, kai GAAGEaTE Tas 
N ^ N / ^ 
cToÀàs vouQv. Kat àvacrávres dvaBdpev eis BarðğÀ, koi 
/ ^ 2 ^ e^ ^ 
Tomjowpey éket ÜvaiaaTiptov TO Oc TÖ émakojcavr( pov 
E] € / OAL | e 5 ?, 5 e^ N e 2 /, > A enn 
év Hepa ÜAülreos, Os NY per pod, kat Léon jue èv TH 000, 
T , N ~ >? 
N émopevÜqv. Kat édwxav TO loko[9 robs Beads tots àAAo- 
ld A > ^ M ^ ^ 
Tpiovs, ot HOY ÈV TAIS xepaiv avTOv, Kat Ta évwTLA Ta ÈV TOLS 
> N 3 ^ N ? > N 3? N € N ^ / 
osiv abrQv: Kat karékpvyev avrà laxo) iad tyv repé[DwÜov 
b / a 
THY év Zmkiuots* kai dxcoecev abrà, éos THS ONMEPOY )uépas. 
N ^ a ^ 
Kat é&jpev 'lopoz]A èk Xmk(wov: kal éyévero póßos Gco0 èrì 
hj 2 e^ - ^ 
Tas TOÀ«s Tas KÚKAwW abrOv, Kal ov KaTEdiwSay Ómigo TOV 
^ > D > € 
viðv Iopajà. “HAGe 02 lako[9 cis Aovla ý éomw ev yi 
X ` A 3 N > .\ A ^ c v A ^ t» 
avaày, 5? ort Bary, avTÓs, kat mds ó Aads, Os Tv per 
^"^ v > e^ 
avrov. Koi okoóówgecv éket Ovotactipioy, Kat ékdAcoe TO 
+ ^ / 2 3 ^ N 5 / 3 ^ € `~ > 
Ovoua TOU TO7TOV, Barú: eéxet yàp pávy avrà 6 Oeds, èv 
^ 5 8 8 / > 4 > 5 , e a a E 
TO amTOdLopacKEly avToY a0 7rpocorOv Hoad roù ddeAdhov 
QUTOU. 
3 / e 
AqéÜave 06 AcBoppa, ý Tpódos “PeBéxxas, kai érady 
/ 
Katwtepov BatOnA rò thy Badavov xai éxadecev 'laxó(0 Tò 
» ^ » ^ 
ovopa. auTys, Páňavos sévÜous. “Apy dé 6 Geüs 7H Iakob 
» ^ e . e^ 
ete èv Aovla, ore vopeyévero êk Mecororapias tis Suptas: 
N DAG IA e * N > » ^ € ` ` 
kat evAoyyoev auTOv O ®eòs. Kat cimev aùr 6 Ocòs, TÒ 


9 Or, lost. 
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TENESIS. 47 


Ovoud cov ov KAnOHoeTaL ert "loko0, GAN “IopandA éorot 
\ / N. 2 7 N yY > ^39 / > N 
l Tò õvoud cov: kal é«áAeoe TÒ Ovoua aùrod ‘Iapanr. ize òè 
> ^ € N $5 ON e / 3 , N / E 
aürQ 6 Weds, yù 6 Meds cov: av£ávov, kal awdyOdvour 0v 
Za f ^ ^ e 
Kai cwvayoyai éÜvàv érovrat èk cod, kal Baowreis êk TIS 
> ^ > / N N ^ e 3 c ` 
2 datos cov eEeAcvcovrar. Kal tiv yiv, qv eéwxa “ABpaàu 
kat ‘IoaaKx, coi dédwxa aùrýv: coi écTav Kal TO OTéppaTi 
M X , ^ ^ / , oe ` >? 
3 cov perà oè dwow THY yiv TavTnv. “AvéBy 06 6 Ocds år 
^ ^ T^ ^ ^ 
4 avToV ék TOU TÓTOV, où éAdAncEe mer avrov. Kat éornoev 
2 ` , 3 ^ / € 3) 7 > 2 ^ € N 
laxo orýņy èv TÔ TóTw, © éAàAQoe per abroU 6 Oeòs, 
othànv MOr kai éomewev ém avrov orovòùv, Kat éméxeev 
Sn? » S » x» 7 > s NS 0» ^ / 
êr avtyv éAavov. Kal ékáAeoev lakùb Tò Ovopa To) TÓTOV, 
© ^ ^ 2 
év © eAdAnoe uer aùrod éxel 6 Ocós, Barðýà. 'Arápas de 
? ^ > N M ^ S 3 ^ > 7 ^ 
laxo èk Barb), mye tiv oKyvyvy avro émékewa Tov 
/ / 35e d b c 7 » 5 s ^ 
mupyou Tadép: éyévero è yvika vyywev cis Xafjpa0à ToU 
> ^ 5 M 5 ^ Sf e 4 \ 5 ld > ^ 
éAétv eis tHV Eqpada, erexe “Paynd: Kal é0vovóknoev èv TO 
TOKETO. Eyévero 6¢ êv TO. oKANPOS arv TIKTEW, trey auTH 
c ^ / N € 7 L c XN oa 
7) pata, Odpoe, Kal yap oUrós cor éoriv vids. — Eyévero 0€ év 
^ id /, 2 N `~ ~ 2 74 N > dÀ y 
TQ åhþiévari avTyv THY Wuxiv, arébvyoke yap, ékáXeoe TO Ovopa 
> ^ en 3 , e N 5 / N » > ^ 
avTov, vids ddvvns pou: 6 O6 waTnp ékáAcocv TÒ Ovopa. adrod, 
2 c ^ ^ ^ 
) Beviapiv. Aédave òè Pax7, kat eran êv TH 600 TOU imTo- 
^ € b » h 
) dpopov “Edpoda: aŭry éori BynOdceu. Kat čoryoev loko 
aoTmAnv ml TOU uvquetov avTyS’ avr) eoTiv 7) ETAN Ext TOd 
| uvnpetov "PoxjA éos ris Hucpas Tavrys. “Hyévero è Avia 
, 2 ^ ^ 
katoxynoev ‘Iopanh èv vj yn éxeivy, émopev0Q “PovByv, xal 
> ^ ^ b 1 e e^ ^ N 3 ^ 
koru merà  BaAAàs, Tis maaks Tov matpos avrOoU 
'I Nor ` » 'T hA ` N 2 / = , 
akoD- Kat 9kovcev lopa9À, Kat vovgpóv epavy évavrtov 
3 e^ 
QUTOV. 


2,23 "Hoar 9 oi viol TaxwB, dadexa. Yiol Aeías, tpwrdro- 
> 4 
Kos laxo, “‘PovBhy, Svpevy, Aevi, Ioúðas, “Ioodyap, Zafdov- 
t, 25 Adv. Yiot 06 Pay), “Iwond, koi Beviapiv. Yiot 06 
) BaAAds mawdionns “PayydA, Aav, kai NeOareiu. Yiot dé 
Zedpas madioxyns Actas, 146, kat “Aoyp: ovrot viot Iakofo, ot 
! éyévovro ait@ èv Mecororapia Tis Suplas. "HAGe dé 'Iako8 
3 ^ ^ ^ 
7Tpós loaük tov marépa aitod ets MapBpy, eis mów tod 
oL o > b `~ > ^ `~ © / € ~ 
mediov: aury ori XeBpwv èv yj Xavaüv, ot wapaxyoev ABpadp. 
2 € 
| xai Ioadk. "Eyévovro dé ai nudcpat 'loaàx, as čénoev, érq 
) e N > ô ? K S5 x / 'I by > £4 N 
ExaTOV ÖyÕOYKOVTA. at êkàcimwv loaàx dméÜave, kal mpoce- 
TEOn mpòs TO yévos aùrod mpeoDórepos kat vXjpys uepðv: kal 
Y a N e ^ \ 3 `~ € e sN 5 ^ 
away avrov Hoad kai 'laxo[9 oi viot avrov. 


Qt 


Oo 


vm 


| Ara 06 ai yeverets ‘Hoad aùrós srw: Eðóu. “Hoad 
| 06 eAaBe Tas yvvatkas éavrQ awd TOv Üvyarépov Tüv Xa- 
, ~ 2 N /, : >, N ^ / v x 

vavaiov: Tiv Ada, Üvyarépa AtiXOj. ToU Xerraíov: kal Tiv 

5 5 ^ ^ ^ 
| OriGene, Ouyarépa Avà 700 viod ZXeBeyov rod Evaiov. Kal 
: rjv. Bacenad, Ovyatépa “IoparA, à0cAdyjv NaBawd. “Erexe 
dé aùr “Ada tov “Edidds: kai Baoewad érexe tov “Payouny. 
\ 5 N 0» A >- A b N 3 N N N /, 
| Kat Oen. erexe tov "IeoUs, kal tov leyAóg, koi tov Kopé 
` D ere ^ A 9 7 » ^ 93 ^ / E d x 
' obrot viot Hoat, ot éyévovro avrà €v y) Xavaáv. “EAaPe 08 

€ ^ es ^ ^ 
Hoa? tas *yvvatkas abrov, kal TOUS vioUs QUTOU, Kal TÈS Üvya- 

/ ^ ^ ^ 

Tépas AVTOV, kai TAaYTA TA GjL0TO. TOV OLKOU AUTON, kai TÁVTA 


GENESIS XXXV. 11—XXXVI. 6. 


shall not be called Jacob, but Israel shall 
be thy name; and he called. his name Israel. 
M And God said to him, I am thy God; 
increase and multiply; for nations and 
gatherings of nations shall be of thee, and 
kings shall come out of thy loins. £ And 
the land which I gave to Abraam and Isaac, 
I have given it to thee; and it shall come to 
pass that I will give this land also to 
thy seed after thee. “And God went up 
from him from the place where he spoke 
with him. “And Jacob set up a pillar 
in the place where God spoke with him, 
even a pillar of stone; and offered a libation 
upon it, and poured oil upon it. » And 
Jacob called the name of the place in 
which God spoke with him, Bethel. 
BI6[ And Jacob removed from Bethel, and 
pitched his tent beyond the tower of 
Gader,| and it came to pass when he 
drew nigh to Chabratha, to enter into 
Ephratha, Rachel travailed; and in her 
travail she was in hard labour. ¥ And 
it came to pass in her hard labour, that 
ihe midwife said to her, Be of good cou- 
rage, for thou shalt also haye this son. 
18 And it came to pass in her giving up the 
ghost (for she was dying), that she called 
his name, The son of my pain; but his 
father called his name Benjamin. So, 
Rachel died, and was buried in the way of 
the course of Ephratha, this is Bethleem. 
2 And Jacob set up a pillar on her tomb; 
this is the pillar on the tomb of Rachel, 
until this day. ?! And it came to pass when 
Israel dwelt in that land, that Ruben 
went and lay with Balla, the concubine 
of his father Jacob; and Israel heard, and 
the thing appeared grievous before him. 

22 Amd the sons of Jacob were twelve. 
2i'T'he sons of Lea, the first-born of Jacob; 
Ruben, Symeon, Levi, Judas, Issachar, Za- 
bulon. ?*And the sons of Rachel; Y wg 
and Benjamin. ? And the sons of Balla, 
the hand-maid of Rachel; Dan and Neph- 
thalim. ?$ And the sons of Zelpha, the 
hand-maid of Lea; Gad and Aser. 'lhese 
are the sons of Jacob, which were born to 
him in Mesopotamia of Syria. 7 And Jacob 
came to Isaac his father to Mambre, to 
a city of the plain; this is Chebron in the 
land of Chanaan, where Abraam and Isaac 
sojourned. ?3 And the days of Isaac which 
he lived were an hundred and eighty years. 
And Isaac gam up the ghost and died, 
and was laid to his family, old and full of 
days; and Esau and Jacob his sons buried 


And these are the generations of Esau; 
this is Edom. ? And Esau took to himself 
wives of the daughters of the Chananites ; - 
Ada, the daughter of /Elom the Chettite ; 
and Olibema, daughter of Ana the son o 
Sebegon, the Evite ; 3and Basemath, daugh- 
ter of Ismael, sister of Nabaioth. 4And 
Ada bore to him Eliphas; and Basemath 
bore Raguel. ? And Olibema bore Jeus, and 
Jeglom, and Core; these are the sons of 
Esau, which were born to him in the land 
of Chanaan. $ And Esau took his wives, and 
his sons, and his daughters, and all the per- 
sons of his house, and all his possessions, 





B Note.—The words between brackets form the 21st verse of this chapter in the Hebrew. 
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and all his cattle, and all that he had got 
and all things whatsoever he had acquired 
in the land of Chanaan; and Esau went 
forth from the land of Chanaan, from the 
face of his brother Jacob. 7 For their sub- 
stance was too great for them to dwell toge- 
ther; and the land of their sojourning could 
not bear them, because of the abundance of 
their possessions. 8And Esau dwelt in 
mount Seir; Esau, heis Edom. ? And these 
are the generations of Esau, the father of 
Edom in the mount Seir. !? And these ere 
the names of the sons of Esau. oe the 
son of Ada, the wife of Esau; and Raguel, 
the son of Basemath, wife of Esau. H And the 
sons of Eliphas were 'lhseman, Omar, So- 
phar, Gothom, and Kenez. ? And Thamna 
was a concubine of Eliphaz, the son of Esau ; 
and she bore Amalec to Eliphas. These are 
the sons of Ada, the wife of Esau. ! And 
these are the sons of Raguel ; Nachoth, Zare, 
Some, and Moze. These were the sons of 
Basemath, wife of Esau. “And these are 
the sons of Olibema, the daughter of Ana 
the son of Sebegon, the wife of Esau; and 
she bore to Esau, Jeus, and Jeglom, and 
Core. P'These are the chiefs of the son of 
KEsau,even the sons of Eliphas, the first-born 
of Esau; chief Theman, chief Omar, chief 
Sophar, chief Kenez, 9 chief Core, chief Go- 
thom, chief Amalec. 'lhese are the chiefs 
of Ehphas, in the land of Edom; these are 
the sons of Ada. “And these are the sons 
of Raguel, the son of Esau; ehief Nachoth, 
chief Zare, chief Some, chief Moze. "These 
are the chiefs of Raguel, in the land of 
Edom; these are the sons of Basemath, wife 
of Esau. And these are the sons of Oli- 
bema, wife of Esau; chief Jeus, chief Jeglom, 
chief Core. These ave the chiefs of Olibema, 
daughter of Ana, wife of Esau. !?'These are 
the sons of Esau, and these are the chiefs; 
these are the sons of Edom. » And these 
are the sons of Seir, the Chorrhite, who in- 
habited the land; Lotan, Sobal, Sebegon, 
Ana, ?!and Deson, and Asar, and Rison. 
These are the chiefs of the Chorrhite, the 
son of Seir, in the land of Edom. ??And 
the sons of Lotan were Chorrhi and Hæman; 
and the sister of Lotan, Thamna. 3 And 
these are the sons of Sobal; Golam, and 
Manachath, and Geebel, and Sophar, and 
Omar. *4And these are the sons of Sebe- 
gon; Ále, and Ana; this is the Ana who 
found Jamin in the wilderness, when he 
tended the beasts of his father Sebegon. 
2 And these are the sons of Ana; Deson— 
and Olibema was daughter of Ana. ?9 And 
these are the sons of Deson; Amada, and 
Asban, and Ithran, and Charrhan. 7? And 
these are the sons of Asar; Balaam, and Zu- 
cam, and Jucam.. ?? And these are the sons 
of Rison; Hos, and Aran. 2 And these are 
the chiefs of Chorn; chief Lotan, ehief 
Sobal, chief Sebegon, chief Ana, 3 chief De- 
son, chief Asar, chief Rison. These are the 
chiefs of Chorri, in their principalities in 
the land of Edom. 


31 And these are the kings which reigned 
in Edom, before a king reigned in Israel. 
22 And Balac, son of Beor, reigned in Edom; 
and the name of his city was Dennaba. 
33 And Balae died; and Jobab, son of Zara, 
from Bosorrha reigned in his stead. 9?*And 
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Jobab died; and Asom, from the land of tho 
Theemanites, reigned in his stead. $9 And 
Asom died; and Adad son of Barad, who cut 
off Madiam in the plain of Moab, 'ruled in 
his stead; and the name of his city was 
Getthaim. 399 And Adad died; and Samada 
of Massecea reigned in his stead. 3 And 
Samada died; and Saul of Rhoóboth by the 
river reigned 1n his stead. *8 And Saul died ; 
and Ballenon the son of Achobor reigned in 
his stead. 9 And Ballenon the son of Acho- 
bor died; and Arad the son of Barad reigned 
in his stead ; and the name of his city was 
Phogor ; and the name of his wife was Me- 
tebeel, daughter of Matraith,son of Maizoób. 
40 These are the names of the chiefs of Esau, 
in their tribes, according to their place, in. 
their countries, and in their nations ; chief 
Thamna, chief Gola, chief Jether, 41 chief 
Olibema, chief Helas, chief Phinon, 42 chief 
Kenez, chief Theeman, chief Mazar, 8 chief 
Magediel, chief Zaphoin. These are the 
chiefs of Edom in their dwelling-places, in 
the land of their possession; this is Esau, 
the father of Edom. 


“4 And Jacob dwelt in the land where his 
father sojourned, in the land of Chanaan. 
! Amd theseare the generations of Jacob. And 
Joseph was seventeen years old, feeding the 
sheep of his father with his brethr en, being 
young; with the sons of Balla, and with the 
sons of Zelpha, the wives of his father; Pand 
Joseph brought to Israel their father their 
evil reproach. $And Jacob loved Joseph 
more than all his sons, because he was to 
him theson of old age; and he made for him 
a coat of many colours. 4And his brethren 
having seen that his father loved him more 
than all his sons, hated him, and could not 
speak anything ‘peaceable to 5 And 
M dreamed 8 dream, and reported 1t to 
is brethren. 9 And he said to them, Hear 
this dream which Ihave dreamed. 7I thought 
ye were binding sheaves in the middle of 
the field, and my sheaf stood up and was 
erected, and your sheaves turned round, 
and did obeisance to my sheaf. 8 And his 
brethren said to him, Shalt thou indeed 
reign over us, or shalt thou indeed be lord 
over us? And they hated him still more 
for his dreams and for his words. ? And he 
Ydreamed another dream, and related it to 
his father, and to his brethren, and said, 
Behold, I have dreamed another dream: as 
it were the sun, and the moon, and the ele- 
ven stars did me reverence.  ! And his 
father rebuked him, and said to him, What 
is this dream which thou hast dreamed? 
shall indeed both I and thy mother and thy 
brethren, come and bow before thee to the 
earth? ! And his brethren envied | him; but 
his father observed the saying. 2 And his 
brethren went to feed the sheep of their 
father to Sychem. “And Israel said to 
Joseph, Do not thy brethren feed their flock 
in Sychem}! ? Come, I will send thee to them; 
and he said to him, Behold, I em here. 4And 
Israel said to him, Go and see if thy bre- 
thren and the sheep are well, and bring me 
word; and he sent him out of the valley of 





B Or, according to some copies, they brought an evil report of Joseph, etc. 
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Chebron, and he came to Sychem. 15 Anda 
man found him wandering in the field ; and 
the man asked him, saying, What seekest 
thou? And he said, I am seeking my 
brethren; tell me where they feed their 
flocks. “ And the man said to him, They 
have departed hence, for I heard_them 
saying, Let us go to Dothaim; and Joseph 
went after his brethren, and found them 
in Dothaim. 


18 And they spied him from a distance be- 
fore he drew nigh to them, and they wickedly 
took counsel to slay him. !? And each said 
to his brother, Behold, that dreamer comes. 
I2? Now then come, let us kill him, and cast 
him into one of the pits; and we. say, 
An evil wild beast has devoured him; and 
we shall see what his dreams will be. “And 
Ruben having heard it, rescued him out of 
their hands, and said, Let us not 8 kill him. 
72 And Ruben said to them, Shed not blood ; 
cast him into one of these pits in the wil- 
derness, but do not lay your hand upon him; 
that he might rescue him out of their hands, 
and restore him to his father. And it 
came to pass, when Joseph came to his bre- 
thren, that they stripped Joseph of his 
many-coloured coat that was upon him. 
% And they took him and cast him into the 
pit; and the pit was empty, it had not water. 
-> And they sat down to eat bread ; and hav- 
ing lifted up their eyes they beheld, and lo, 
lsmaelitish travellers came from Galaad, 
and their camels were heavily loaded with 
spices, and resin, and Y myrrh; and they 
went to bring them to Egypt. 


% And Judas said to his brethren, What 
profit is it if we slay our brother, and con- 
ceal his blood? %7 Come, let us sell him to 
these Ismaelites, but let not our hands be 
upon him, because he is our brother and our 
flesh; and his brethren hearkened. ?9 And 
the men, the merchants of Madian, went 
by, and they drew and lifted Joseph out of 
the pit, and sold Joseph to the lsmaelites 
for twenty pieces of gold ; and they brought 
Joseph down into Egypt. ? And Ruben 
returned to the pit, and sees not Joseph in 
the pit; and he rent his garments. 9! And 
he returned to his brethren and said, The 

boy is not; and I, whither am I yet to go? 
.35 And having taken the coat of Joseph, 
they slew a kid of the goats, and stained the 
coat with the blood. * And they sent the 
coat of many colours; and they brought 
it to their father, and said, This have we 
found; know if it be thy son's coat or no. 
And he recognised it, and said, It 1s my 
son's coat, an evil wild beast has devoured 
him; a wild beast has carried off Joseph. 
33And Jacob rent his clothes, and put 
sackcloth on his loins, and mourned 
for his son many days. * And all his 
sons and his daughters gathered them- 
selves together, and came to comfort 
him; but he would not be comforted, 
saying, I will go down to my son mourning 
to Hades; and his father wept for him. 
3 And the Madianites sold Joseph into 
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^ 5, 5 ^ > hj 
Tots IopanXirats etkoot xpvaQv. Kal xaryyayov tov loo 
> » 3 A xv ¢ N > N ^ f ` 3 
cis Atyvrrov. `‘Avéortpepe è “PouBiv êri tov Aákkov, kal oUx 
€ a N 'I N 2 ^ Ad : `N Ò 13 É M € A L AUTOU 
opg. TOV wand év T Adro: Kat Sueppnge TA imata avrov. 
> 5 ^ > 
Kai éréatpebe zpos «ovs adeAdovs adrod, kal elre, TÒ TaLda- 
^ N 
piov ovK čorw: yù O& mo mopeúopat ére; AaBdvres dé Tov 
^ a? M » » 5 ^ <a À ` 
yitava 700. lwond, eopagayv epipoy aiyav, kat é“oAvvay TOV 
^ ^ y NOUS MENÉ s ^ ` À. 9 
xiTÕva TO atur. Kai àméoTeiAav tov yıirðva TOV wotKiAoy, 3 
e^ ^ > ^ vq 
Kat ELTÚVEYKAV TQ TATPL AUTOV? KAL ELTAV, TOUTOV EVPOMEV, 
^ ^ N N » ` / 
ériyvwht ei xwrüv TOU vioU cov écTiv, ?) ov. Kat éxéyvo 
> ^ ^ f 4 N 
aÙTòv, kal elme, irav TOU vioU. pov éstri Onplov movypòv 
/ E / €? N 3 / A 3e c be 
Katépayey abróv: Onpiov prase tov Iwon. Aceppyce 0€ 
“A x ^ ^ 
axo rà indria a)r00, kal éméÜero odkkov émi THY OóodUv 
5 ^ Ns, N eS > EN 6C of AX ? >> £ 
avTOU, Kal émévÜeu röv viov avTov Tépos Todas. 2vvy- 
s / e € N E ^ N e Ü f N HAG 
xOnoav 06 mavres oi viol avroU Kal at Üvyarépes, kat WAVoY 
^ / 
capakaAégaL. abrÓv: Kat ovx TÜeXe vapakaAetoÜa,, Aéyov, 
eq / ` \ c 0a > 10 z ` 
ört karaßýoopat mpòs Tov vióv pov TevÜOv eis qOov: kat 
“A ^ 4 
ékAavoev abr0v 6 marp advtod. Oi 08 Madivator åméðovro 35 
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B Gr. smite him to the life. 


y Gr. stacte. 
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TENESIS. 51 
^ ^ ^ N 
rò "looi eis Aiyurrov vQ llerejpg TG omdðovre Papaw 
3 / 
apXlLayelpw. E 
'"Eyévero 0é év TQ kotpo éketvo, xatéBn “Iovdas amo TOV 


38 


^ ^ c ? 
aSerdav adrod, kai adixero os mpòs avOpwirov rwà.' O00AXa- 
, t^ Y 5 / b! io 3 ai ^0 ð / 5 Ü £ 
2 uitv, o ovopa Eipas. Kat ciðev éket Llovdas Cvyatepa àvUpco- 
zov Xavavatov, 7) övopa Save kal Aaßev abryy, kal eirhAbe 
rN ^ » €^ uS m ^ 
Kai avAd\aBovca érekcv viov, kai ékáüAege TO 


A 3 I4 
TpÓs avryy. 
A of en » `~ 

Kai ovAd\aBovoa črekev viov ert, kaL 


3 3 na Y 
Ovoua avTOv, Hop. 
> / N X 3 ^ 3 2 
exadece TO Ovopa auToU, Avvar. 
^ / «y Ua 2 NP \ 
Kat éxddere Tò òvoua a)ro0, Byrom aŭry 02 7v èv Laci, 
3 / e^ ^ ^ 
yvika érekev abrovs. Kal &Xafjev ‘Tovdas yvvatka “Hp cO 
/ 3 ^ 7T y / , 4 be ALT / 
TPWTOTOKW abro), y) voua Odgap. — Eryévero ðe "Hp vporóco- 
\ / ~ € / 
Kos Ioúða zovgpós évavr. Kvpiov: kat &zékretvev avrov ò Geos. 
^e b! N A ^ 
8 Etre è “Iovdas tO Ajváv: «etoeAÓe wpós tyv yuvatKa ToU 
^ N N 3 47 
ddeAgov cov, KaL erriyapPpevoce QUTYY, Kal AVATTYTOV 
^ ^ Vq ^" 3 
9 oréppa TQ à0cAQ cov. Tvods de -Aivày, ore obk av7w eorat 
h ~ ^ ^ 
TÒ oépua, éyévero Orav clonpXeTO pos THY yvvatka TOU 
^ ^ e N ^ f ^ 
adchov airov, é£éxeev ext jv yiv, TOU py OoUvat oréppa TQ 
^ ^ / ^ ^ 
O 48e abroU.  ilovgpóv d& é$àvg évavriov Tov Weov, ori 
^ i q "s 
émoimoe roUro: Kat éÜavároce kat TOUTOY. 
^ / ^ ? 3 ^ / / 5 ^ 
l1 Hue 6 lov0as Oágap TÅ viuen oro, Kálov pipa. & và 
3 ^ [4 ef / / 
oikw TOU TaTpds cov, ews péyas yevyTat SyAw" ô vtós Lov" eire 
© € N ; N ^ 
yàp, pi Tore amobavy kal odres, doep Kal oi adeAot avrov. 
^ ^ A ^ A e^ 
"AsreAUo)0ca, 06 Gápap éxáÜgro év TS oiky ToU Tarpos avTNs. 
«4 3 Pd 
2 Edn OivOnoav 96 at huépar, kal àmíüave Xovà 7 yvvi) lov0o- 
A A / A / 
kai apakAnÜeis Ioúðas àvé[g éni roUs Keipovtas Tà mpóßara 
5 ^ > A s 2 * e BN 5 ^ € OS AX / > 
aurov, aùròs Kat Eipàs ó mouunv avroU O o\Aapitys eis 
^ / 3 ^ / A 
3 @apva. Kat áàrqyyéAe Oduap 77 vipdy avro0, Aéyovres, tov 
a ` / ^ 
6 «evOepós rov avaPaiver cis Mapa, Ketpar TA tpoBata avrov. 
^ / 3 ^ 4 
4 Kat wepuekouevy Tà tudtia THs ynpevTews a éavris, mepié- 
x / `~ ^ 2 
Bade 76 Oépiotpov, kai éxadNwricoato, Kat €xadioe Tpos Tats mú- 
» 7 / 2 
Aas Aivàrv, ?) éartv. èv rapódðw Qauva- toe yàp OTe uéyas yéyove 
j pó&« Gay. 
SE 3 oN de , có > _* » ^ ^ Kat toc 
9 mwy, AUTOS O6 OUK COWKEY GUTAV avto yvvatka. Kat towv 
3M N > 2 CÓ 5 N / ^ is Av s N 
airyy Ioúðas okey avTTv wÓpvqv civar KarexaddWato yap TÒ 
^ f 2 / 
G mpdcwrov a)Tjs Kal ovx éméyvo aùrýv. EgékMve 06 mpós 
aityy THY ÓO0v: kai etrev avr, €acóv me cigeAÜetv pds oe 
3 ` z e , > ^a > eE ENA Ey , ð ^ ED 
où yàp čyvw, OTL vUp.dx avro eoTLV’ 7) CE eiTe, TL uot ÒWTELS, éày 
7 eiaéAÜns «pós me; 'O 08 cizev, €yà oot dtocteA® épubov aiyayv 
^ 4 € b! > b ^ 55€ ^ ¢ 
êk TOV TPOPATwV pov: Ù dé cimev, éày ws pot appaBadva, ews 
^ ^ / D / `~ 3 ^ 4 / 
8 ToU dxooTétÀa( ce. ‘O 0€ eire, riva Tov appaBava cot 6900 ; 
€ `~ 5 N 2 / `N `~ € / x b! co^ 
7) 06 etre, TOV OaKTUALOV Fov, kai TOV Oppiakov, kai THY PaBdov 
` 3 ^ / K N eo au ^ ` > PAG A 3 / b 
Tiv êv TH xepí gov. Kai &okev avrjj, kai elatjAe mpos air: 
3 "s e^ b] ^ 
9 kai èv yaotpi éAa[9ev ¿£ avrov. Kai dvacraca ampdOe, koi 
TeptetÀAero TO Oéptotpoy a)rjs ad éavris, kal éveOvcaro rà 
0 indria Ts Xx9pevoeos aür]s. —AséoveXe 02 LoU0as tov čorpov 
é€ aiyay èv xetpt ToU swowévos avrov Tov OGoAAaguírov, koui- 
cacGat Tapa THS yuvatkos TOV GppaPova: Kal oùy eUpcv aùrýv. 
> ^ ^ 
l Exnporyce òè rovs avdpas roUs k ToU TÓmwOv, rod eoTw 7) 
mopvn 17) yevonen èv Aivày ert ths 6000; kal etrav, oük Av 
2 vraha ropvyn. Kat dreotpady wpós Ioúðav, kai erev, ovy 
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GENESIS X XXVIII. 1—22. B 


Egypt; to Petephres,the eunuch of Pharao, 
captain of the guard. 


And it came to P at that time that 
Judas went down from his brethren, and 
came as far as to a certain man of Odollam, 
whose name was Iras. And Judas saw there 
the daughter of a Chananitish man, whose 
name was Sava; and he took her, and went 
in to her. %And she conceived and borea 
son, and called hisname, Er. * And she con- 
ceived and bore a son again; and called his 
name, Aunan. And she again bore a son; 
and calied his name, Selom : and she was in 
Chasbi when she bore them. 9 And Judas 
took a wife for Er his first-born, whose name 
was Thamar. /Ànd Er, the first-born of 
Judas, was wicked before the Lord ; and God 
killed him. 8 And Judas said to Aunan, Go 
in to thy brother's wife, and marry her as 
her brother-in-law, and raise up seed to thy 
brother. And Aunan, knowing that the 
seed should not be his—it came to pass 
when he went in to his brother's wife, that 
he spilled 2¢ upon the ground, so that he 
should not give seed to his brother's wife. 
10 And his doing this appeared evil before 
God; and he slew him also. 


n And Judas said to Thamar, his daugh- 
ter-in-law, Sit thou a widow in the house of 
thy father-in-law, until Selom my son be 
grown; for he said, lest he also die as his 
brethren; and Thamar departed, and sat in 
the house of her father. 1! And the days 
were fulfilled, and Sava the wife of Judas 
died; and Judas, being comforted, went to 
them that sheared his sheep, himself and 
Iras his shepherd the dollamite, to 
Thamna. And it was told Thamar his 
daughter-in-law, saying, Behold, thy father- 
in-law goeth up to Thamna, to shear his 
sheep. And having taken off the garments 
of her widowhood from her, she put on a 
veil, and ornamented her face, and sat by 
the gates of Ænan, which is in the way to 
Thamna, for she saw that Selom was grown ; 
but he gave her not to him for a wife. 
15 And when Judas saw her, he thought her to 
be a harlot; for she covered her face, and he 
knew her not. !6And he went out of B8his 
way to her, and said to her, Let me come in 
to thee; for he knew not that she was his 
daughter-in-law ; and she said, What wilt 
thou give me if thou shouldest come in to 
me? V And he said, I will send thee a kid 
of the pom from my flock; and she said, 
Well, if thou wilt give me an earnest, unti! 
thou send it. And he said, What is the 
earnest that I shall give thee? and she said, 
Thy ring, and thy Y bracelet, and the staff 
in thy hand ; and he gave them to her, and 
wentinto her, and she conceived by him. 
9 And she arose and departed, and took he: 
vell from off her, and put on the garments 
of her widowhood. ? And Judas sent the 
kid of the goats by the hand of his shepherd 
the Odollamite, to receive the pledge from 
the woman; and he found her not. ? And 
he asked the men of the place, W here 1s the 
harlot who was in /Enan by the way-side? 
and they said, There was no harlot here. 
2 And he returned to Judas, and said, I 





B Lit. turned his way to her. 


y Or,necklace. 


GENESIS XX XVIII. 23—XX XIX, 11. 


have not found her; and the men of the 
m say, There is no harlot here. And 
udas said, Let her have them, but let us 
not be ridiculed; I sent this kid, but thou 
hast not found her. ?*And it came to pass 
after three months, that it was told Judas, 
saying, Thamar thy daughter-in-law has 
grievously played the harlot, and behold she 
1s with child by whoredom ; and Judas said 
Bring her out, and let her be burnt. % An 
as they were bringing her, she sent to her 
father-in-law, saying, I am with child by the 
man whose these things.are; and she said, 
See whose 1s this ring and bracelet and 
staff. % And Judas knew hem, and said, 
Thamar is cleared rather than I, forasmuch 
as I gave her not to Selom my son: and he 
knew her not again. *7 And it came to pass 
when she was in labour, that she also had 
twins in her womb. “8 And it came to-pass 
as she was bringing forth, one thrust forth 
his hand, and the midwife having taken 
hold of it, bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This one shall come cut-first. 
2 And when he drew back his hand, then 
immediately eame forth his brother; and 
she said, y has the barrier been cut 
through because of thee? and she called his 
name, Phares. 9)A4nmd after this came forth 
his brother, on whose hand was the scarlet 
thread; and she called his name, Zara. 
And Joseph was brought down to Egypt; 
and Petephres the eunuch of Pharao, the 
P captain of the guard, an Egyptian, bought 
him of the hands of the Ismaelites, who 
brought him down thither. ? And the Lord 
was with Joseph, and he was a prosperous 
man; and he was in the house with his lord 
the Egyptian. ?.Ànd his master knew that 
the Lord was with him, and the Lord pros- 
DES in his hands whatsoever he happens to 
o. *And Joseph found grace in the pre- 
sence of his lord, and was well-pleasing to 
him; and he set him over his house, and all 
that he had he gave into the hand of Joseph. 
? And it came to pass after that he was set 
aver his house, and over all that he had, 
that the Lord blessed the house of the 
Egyptian for Joseph's sake; and the blessing 
of the Lord was on all his possessions in the 
house, and in his field. 9. And he committed 
all that he had into the hands of Joseph ; 
and he:knew not of anything that belonged 
to him, save the bread which he himself ate. 
And Joseph was handsome in form, and ex- 
ceedingly beautiful in countenance. 7 And 
1t came to pass after these things; that his 
master's wife cast her eyes upon Joseph, and 
said, Lie with me. $ But he would not; but 
sald to his master's wife, If because of me 
my master knows nothing in his house, 
aud has given into my hands all things that 
belong to him: ?and 1n this house there is 
nothing above, me, nor has anything been 
kept back from me, but thou, because thou 
art his wife—how then shall I do this wicked 
thing, and sin against God? And when 
she talked with Joseph day by day, and he 
hearkened not to her to sleep with her, so 
as to be with her, vit came to pass on a 
certain day, that Ji oseph went into the house 


to do his business, and there was no one of 
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D N € 3 8 € 5. ^ 4 J ` ky T 
eopov: Kal oL avOpwrrot oL ék ToU TróT OV Àéyovoi, p) civar Doe 
^ 3 
mopyvyv. Eime dé “lovdas, éxérw a)rá- add uý Torte karaye- 
^ ` 2 3 A 
AacÜüj.ev: éyo pev åméoraàka vÓv epihoy todrov, ct dé ov 
ej "E "4 bc N / 3 / ^ 5 / 
eUupnkas. yévero O6 perà Tplinvoy àvqyyéAg TO ‘Tovda, 
J > / / € , \ 
Aeyovres, ékmremópvevke apap 7j vp. Gov, kai idod ÈV yas- 
> > £ 2 
Tpt eyel èk mopvelos: Eime dé ‘lovdas, eEaydyere abri, koi 
KataxavOynta. Aor O6 dyoj.évi] àmég reus. mpós TÓv TevOepóv 
avTys, Àéyovca, EK TOU &vÜporov ovrwos Tatra éotiy, êy% év 
yaoTpl éyw' kal erev, émiyvo0t tivos 6 ðakróňos, kal 6 ôppi- 
\ wee? 8 e 3 z 62 2 ^0 N^ 
cos, kai 5? pabdos avtTy. Emréyvw òè lov0as, kai eime, ded1- 
/ 7 A eA "^ y 3 34 > A M ^ 
Katwrat Oduap 7) éyd: ob évekev ouk éOcka adriy SyrAop TÔ 
en 2 M > ‘A af e^ ^ 3 / 3 4 R 
vio ov. Kat ov mpocébero ett Tov yvOvat auTyv. Eyévero dé 
Tjvika. ETUKTE, KALTHOE Hv Oidupa év T yao pi aiTys. Eyévero 08 
^ D / ^ ^ 
ÈV TO TikTelV avri, ó ets Tpoe&jveyke TÜv xetipa: AaPotoa de 
€ A 3 3 A 3 ^ / ^ 
7 pata, ednoev ert THY Xeipa avTOU kÓkkwov, Aéyovca, oUros 
c A 
é€chevoerar mpórepos. Qs è èmiouvýyaye Tiv xeipa, Kal 
cùhùs e&pdOev ó àOeAdós aùrod 7) 0€ eime, Ti Ovekóm dia oe 
dpayuós; kai éxddece TO Ovoju abro), Papés. Kal pera 
oro é£pAÓO 5 GOcAdó 39 A s (19? a9 5 N^ No 03 ^ A 
ToUro éfiAÜev 6 ddeAos avrod, Ep W Iv Ext TH xepl adTOd TO 


z N 5 / N y 3 ^ 
.KÓKKLVOV* KGL ÊKAÀETE TO GVOLG AUTOY, Zopaà. 


loo) 96 karýxőņ eis AtyvrrTov: kal èkrýsaro avróv 


n hS € 3. . ^ A e > / 3 N > 4 
“‘[lere@pyns 6 evvovxos Papaw, © apxiuayelpos, avnp Atyvrztos, 
N 4 


^ ^ > e^ ^ 
èk xelpav Tov ‘Iopanditav, ot Katyyayov avróv éket. Koi 
^ / N 3 f NL S > N E] / Ns 4 
nv Kopus peta lwond: xai nv avyp émvrvyxàvov- kat éyévero 
^ e f ^ e^ Td 3 
év TO OlKW Tapa TO Kupi avTOD TO AtyuTTiw. “Hoe dé 6 
4 ^ 7 * 3 ^ N gY ^ 
kúpios av~ov, OTL 6 Kupios T per avTov, kai Goa ÙV TO, 
^ ^ ~ 
Kýpios etodot èv rais xepoiv avrod. 
F $ ^ / ^ `~ 4 
évavriov TOU kupiov AUTO, kat evnpéaT)gcev avrQ. Kai karé- 
A f ^ `~ / e D A 
OTNOEV AUTOY TL TOU OiKOY avroU: Kal TÁVTA Coa HY avTO, 
ZÒ Ó N ` > /, ? 4 be s N ^ 
‘edwKe ÖA xeipós looo. Hyevero 0€ peta TO karaorivat 
^ ! ^ N b] / e 5 ^ 
aÙTÒV ml Tov OLKOV QÙTOD, Kal érl TayTa ÓcQ Tv aUTO, Kal 
3 / / ~ o e^ At / Ò N p Zu N 
q«)Aóygce Kúpios tov oikov tov Atyumriov dua loo: xai 
2 / 3 ld ? > ^ ^ e / > e^ > ^ 
éyevijüg eüXoyio, Kupiov v raat Tois vmrápxovoiv avrQ êv TO 
3 ^ ` / 9 D 
OLKQ, kat êv TÖ dyp aŭro. Kat émérpeje mávra Oca Hv 
A ^ 5 ` M ^ > 
avto, eis xetpas Iwoynd: kal ook òc TOv kal atrov ovder, 
T ^y * oy >» 7 2 3 ` Àó ^ 
TAV TOD prtov, ov Hoey avrós. Kat Hv loo" kaÀós TO 


3 Ne ^ ^ Y / N 5 / ` \N ey? 
-etOet, KaL WPZLOS TH OWeEL opodpa.. Kat EVEVETO PETA TA Dro TG. 


^ N Ns € s ^ / 3 ^ N > x 
tradra, Kal éméDaAev 7) yvvi) ToU kvpiov avro) rovs óQ0aAu ovs 
e^. `~ n ‘2 ^ € 
aiTys émi Iuond: kai etrev, kotuÜgr. pet pod. “O dé od« 
^ : ^ 2 
nOerev: cime 06 TH yvvaikt TOD Kvpíov avro), eè 6 küpiós pov 
: ^ e 
oU ywwoKke ÒL euè ovv év TH oiky adTOU, Kal TÁVTA OOA 
^ N / ^ 
éoTly atT@ <dwxey eis TAS XEPÉS. MOV, Kai OVY vrepéxeu ÈV TH 
> 7 pam v0d > ^ TY: e Ex oe E ^ Y: arAnV 
oixig. Tarn ove moD, ovde VretypyTaL aa éjo0 ovdEev, whip 
Gov, a TÒ OE yvvaika. AUTOD eivat, KAL THS TOLYTW TO pro. TO 
^ “A ^ € $ 
TOVYPOV TOUTO, kai åpaprýoopat évaytiov Tov Ocov; Hvika 
NX .3 / a > b! € 2 2 e 4 ~ » e ? 3 ^ 
dé €AdAe TO 1007) 7)4épav £ )uépas, Kal ody Ùmýkovev AUTH 
3 ^ / ^ 3 Z ` 
kaÜeí8ery per aùris, TOU ocvyyevéo0a. aùr.  Eyévero de 
` ^ 3 N N / ^ 
To.wavTy Tis )képa, Kat eionAOev loo" cis THY oikiav ote 
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B Gr. chief cook. The same Hebrew word MID signifies a cook, who was also a butcher; and a guardsman, who was also an executioner. 


y Lit. there happened such a day, and, ete. 
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Tà epya avrov, kai ovdels Tv TOv èv TH olkiq éco. - Kat 
éreomácaro avrov TOY (ua TCOV, Aéyovca, KOULNONTL per pov 
kai KaTaAurov TÀ (iru, adro èv Tals xepoiv abris épvye, kat 
eénrbev čéw. Kal éyévero ws elðev ou xatadurov TÀ ipata 
aitod èv rais xepoiv airns ëpvye, kat éf5A0cv čéw, kai 
ékáAege TOUS Ovras èv TH oikia, Kal etrev abrots, Aéyovoa, 
idere, clonyayev nutv aida Epatov, épmraikew jp eio Moe 
moos pe, Aéyov, KounnOnTe per êpot: Kat éBórca. povi peyahy. 
"Ev 88 TÔ dxotoat adrov, ote wou THY ovv pov Kat éfónaa, 
KaTaAdurwy TÀ (idvia avTOU map ol epuye, kal é&rAOev ew. 
16 Kai xaroahwrdver TÀ ipdria map avt, ws T;AÜcv ô Kvptos eis 
17 rov oîkov avrod. Kat éAdAnoev abTO Kata rà pýpara TaUra, 

Aéyovoa, clonAGe pos pe ô rats ó EBpatos, ov clonyayes mpós 

nas, praal pow Kal etre pot, KoynO yo opot preva. oov. 
18 ‘Os 8 Heotoev, dre voca. Tiv dovijv pov Kat éGonoa, karta- 

Avrüv To iuára avrov map pot edvye, kat é&prOev ckw. 
19 "Eyévero 8, às 7jkovaev ó KUpPLOS ajroU TA priora, THS yuvaLKds 
airod, doa éAáAqoe pds abróv, Aéyovca, ovTUS TOMTE pot 6 
rats cov, kai vuln dpyi. 

Kai AaBwv 6 kóptos 1007)9, évéBaXev abróv eis To ôyúpwpa, 
eis TOV TÓTOV èv © oi decpaTat TOU Paotéws KOTEXOVTAL ket 
21 év và óxvpópart. Kai Tv Kúpios pera loo, kal kaTéxecv 

abroU Acoste Kal éOokev avr yap évavriov Tod àpxiüeo popó- 
22 Naxos. Kat čðwkev 6 dpxiweopopvaAcé Tò Ocop«orüpiov Ou 

xetpós. "Ioco, kai srávras roUs GrnypEvous ooot êv vO Jeo uo- 
23 TNpiw, kai TÁVTA boa oLotow ket, adTOS HY Tov. Ok nv Ô 
àpxtðeocpopúňać Tov ðeopwrypiov ywwoKor be aŭror ovley- 
mavra yàp Tv did xeipós loo), dua rò Tov Kúpiov pet avroð 
elvat Kal doa aùròs roie, 6 Kúpios edadou év rais xepoiv 
QUTOU. 

'"Eyévero O€ peta rà pora tradra, yuapTev 6 apXeowwoxoos 
tov [lacwXéos Aiyimrou, kat 6 dpxiottorotds, TO Kupiw aitov 
2 Baciret Aiyirrov. Kal dpyicly Papaw éri rois duciv eùvoú- 
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40 


^ ^ n XN oo S ^ 3 ^ N 
3 Xols aÙTOD, emt TO dpxtowoxóo, Kal éri TO APXIOLTOTC. Kal 


¿lero aùroùs èv duAaky eis TO decpwryptoy, eis TOV TOTOY, OÙ 
4 *Iwonh àr9kro éxet. Kai ovvéotycev 6-dpxwecporns To 
looi airovs: kai mapéoTy avrois: joay 0€ Tpépas ev TH 
5 $vAakg. Kai cidov duddrepor evirrviov év pa vuxti: Ù de 
Opagis TOU évuTViov TOD apxXLoLWOYOoU kai apyLoLTOTOLOD, Oi 
Yoav TQ Baoiret AlyUmrov, ot Ovres év TO deopwrypiw, Hv avTn. 
6 EiojAÓe mpòs aitovs "loo 76 mpwt, koi etóev aùroùs, kai 
7 fjocav Terapaypévoi. Kat ypwra ToUs edvodyous Gapaó, ot 
rav pet abro) év Tjj duAaky Tapa TO kvpi avrov, Aéyov, Tí 
8 ort Ta TpdowTa tov akvÜporrà onpepov; Ot dé eirav avrà, 
évirrviov eðouev, kai 6 ovyKpivwy oùk Stiv adrdo- elme be 
aùrois Iwond, ovxt dua To? O«oU 1) Siacddyots airayv éore; 
9 dupyjoacbe otv pot. Kat dupyjoaro 6 dpxwowoydos TO èv- 
Urviov avrov TQ lwoo: kai eUmev, év TO Umvo pov Hv GpemeXos 
10 évavriov pov. “Ev òè tH áàwméAo Theis TvÜpéves, Kal aùr) 
GirrAovoa, avevyvoyvia BAacrovs: méreipor of Bdtpves ora- 
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the. household within, 12 And she caught 
hold of him by his clothes, and said, Lie 
with me; and having left his clothes in her 
hands, he fled, and went forth. And it 
came to pass, when she saw that he had left 
his clothes in her hands, and fled, and gone 
forth, “that she called those that were in 
the house, and spoke to them, saying, See, 
he has brought in to us a Hebrew servant 
to mock us—he came in to me, saying, Lie 
with me, and I cried with a loud voice. 
1$ And when he heard that I lifted up my 
voice and cried, having left his clothes with 
me, he fled, and went forth out. So she 
leaves the clothes by her, until the master 
came to his house. "7 And she spoke to him 
according to these words, saying, The He. 
brew servant, whom thou broughtest in to 
us, came in tome to mock me, and said to 
me, I will lie with thee. !9 And when he 
heard thatI lifted up my voice and cried, 
having left his clothes with me, he fled and 
departed forth. !? And it came to pass, when 
his master heard all the words of his wife, 
that she spoke to him, saying, Thus did thy 
servant to me, that he was very angry. 

2 And his master took Joseph, and cast 
him into the prison, into the place where 
the king's prisoners are kept, there in the 
prison. ? And the Lord was with Joseph, : 
and poured down mercy upon him; and he 
gave him favour iu the sight of the chief 
keeper of the prison. ZAnd thechief keeper 
of the prison gave the prison into the hand 
of Joseph, and all the prisoners® as many as 
were in theprison; add all things whatsoever 
they do there, he did them. “Because of 
him the chief keeper of the prison knew 
nothing, for all things were in the hand of 
Joseph, because the Lord was with him; and: 
whatever. things he did, the Lord made 
them to prosper in his hands. 

nd it came to pass after these things, 
that the chief cupbearer of the king of Egypt 
and the chief baker trespassed against jM 
lord the king. of Egypt. Pharao was 
wroth with his two eunuchs, with his chief 
cupbearer, and with his chief baker. 3 And 
he put them in ward, into the prison, into 
the place whereinto Joseph had been led. 
* And the chief keeper of the prison com- 
mitted them to Joseph, and he stood by 


" them; and they were some days in the pri- 


son. $ Amd they both yhad a dream in one 
night; and the vision of the dream of. the 
chief cupbearer and chief baker, who be- 
longed to the king. of Egypt, who were in 
the prison, was this. $Joseph went in to 
them in the morning, and saw them, and 
they had been troubled. 7 And he asked 
the eunuchs of Pharao who were with him 
in the prison with his master, saying, Why 
is it that your countenances are sad to-day ? 
8 And they said to him, We have seen a 
dream, and there is no interpreter of it. 
And J oseph said to them, Is not the inter- 
pretation of them through God? tell them 
then tome. %And the chief cupbearer re- 
lated his dream to Joseph, and said, In my 
9 dream a vine was before me. 9 And in the 
vine were three stems; and it budding shot 
forth bicssoms ; the clusters of grapes were 





B Lit. 1nen led away to prison or punishment. 


y Gr. 8SAW, 


ò Gr. sleep. 
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ripe. ! And the cup of Pharao was in my 
hand; and I took the bunch of grapes, and 
squeezed it into the cup, and gave the cup 
into Pharao's hand. “And Joseph said to 
him, This is the interpretation of it. The 
three stems are three days. Yet three 
days and Pharao shall remember thy office, 
and he shall restore thee to thy place of 
chief cupbearer, and thou shalt give the cup 
of Pharao into his hand, aecording to thy 
former high place, as thou wast wont to be 
cupbearer. But remember me of thyself, 
when it shall be well with thee, and thou 
shalt deal mercifully with me, and thou 
shalt make mention of me to Pharao, and 
thou shalt bring me forth out of this dun- 
geon. BP For surely I was stolen away out 
of the land of the Hebrews, and here Í have 
done nothing, but they have cast me into 
this pit. 16 And the chief baker saw that he 
interpreted aright; and he said to Joseph, Í 
also saw 2 dream, and methought I took u 
on my head three baskets of mealy food. 
Y And in the upper basket there was the 
work of the baker of every kind which Pha- 
rao eats; and the fowls of the air ate them 
out of the basket that was on my head. 
33 And Joseph answered and said to him, 
This is the interpretation of it; The three 
baskets are three days. 1 Yet three days, 
and Pharao shall take away thy head from 
off thee, and shall hang thee on a tree, and 
the birds of the sky shall eat thy flesh from 
off thee. 9? And it came to pass on the third 
day that it was Pharao's birth-day, and he 
made a banquet for all his servants, and he 
remembered the office of the cupbearer and 
the office of the baker in the midst of his 
servants. *! And he restored the chief cup- 
bearer to his office, and he gave the cup 
into Pharao’s hand. * And he hanged the 
chief baker, as Joseph interpreted to them. 
3 Yet did not the chief cupbearer remember 
Joseph, but forgot him. 

And it came to pass after two B full years 
that Pharao had a dream. He thought he 
stood upon the bank of the river. ? And lo, 
there came up as it were out of the river 
seven cows, fair in appearance, and choice of 
flesh, and they fed on the sedge.Y 9And 
other seven cows came up after these out of 
the river, ill-favoured and lean-fleshed, and 
fed by the other cows on the bank of the 
river. 4 And the seven ill-favoured and lean 
cows devoured the seven well-favoured and 
choice-fleshed cows; and Pharao awoke. 
5 And he dreamed again. And, behold, seven 
ears came up on one stalk, choice and good. 
6 And, behold, seven ears thin and blasted 
with the wind, grew up after them. “And the 
seven thin ears and blasted with the wind de- 
voured the seven choice and full ears; and 
Pharao awoke, and it was a dream. 8 And 
it was morning, and his soul was troubled ; 
aud he sent and called all the interpreters 
of Egypt, and all her wise men ; and Pharao 
related to them his dream, and there was 
no one to Sinterpret it to Pharao. ?Ànd 
the chief cupbearer spoke to Pharao, saying, 
I this day remember my fault: ? Pharao 
was angry with his servants, and put us in 
prison in the house of the captain of the 


— 


B Gr. years of days. 


in this place .4.V. by meadow, in Job 8. 11, the only other passage where it occurs, by flag. 
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puñs- Kat 70 rorýpiov Papaw èv 77) yepi pov: Kat éXa[dov 
rjv oTadudAny, kat éféÜAuja adriv eis rò morýpiov, kai edwxe. 
TÒ moTHpLov eis THY X«ipa Papawd. Kal ctrev ajrQ loo, 
roro 1) BVYyKpiots aùrod: oi rpeis TUOMEVES, vpeis Hepat eiat. 
Eri vpéts uepar, kat uvyoýoerat Papaw tis pys aov, kai 
üzokaragT]Get ce ml THY ápxtowoxotav cov, kai Oocets TÒ 
morýpiov Papaw eis THY x«pa abroU karà THY åpyýv cov THY 
Tporépav, ws Jola olvoxoüv. — AAAX uvýoĝnri pov Sid ceav- 
Tov, OTav ev yevyTai cov Kal moos v éuol cos: Kal 
punoOnon Tepl éuot mpds Sapam, kal ages ue ek tod yupo- 
patos TOUTOV. "Ort kXomg ékAdzrqv èk yis “EBpatwy, kal &8« 
ovk érotnoa ovdev, GAN évéfBoAóv pe els Tov  Adkkov Torov. 
Kai eióev 6 àpxiwirozoi0s Ore OpÜOs cuvékpwe: kal elme TQ 
loo, Kaya «iov évómviov: Kal dunv tpia Kava xovOpwrüv 
aipew émi THs Kepaihs pov. “Ev dé kavQ TÔ émávo årò 
TavTwv TOV “yevav, Oy Bapad slis, épyov avromoto), Kal à 
TETELVÀ ToU oUpavou kaTýoliev aÙTÀà ATÒ TOD kayoU ToU émávo 
THs kedoAZ9s pov. "Asokpiüsis dè loo etmev aitd, aiv: ý 
c'Uykpuis &vroV: Ta Tpia Kava, pets Hucpar elatv. “Ere tpv 
nuEepav, Kal üdeAet Papaw tiv KehadHnv cov dard cov: Kat 
Kpepace. oe ext údov, kal Pdyetar TA Spvea TOD obpavoU Tas 
cápkas cov ad cov. “Eyévero 0$ êv TH tucpa tH tpirn, 
7) épo. yeverews nv Papaw, kat rolet TÓTOV Tact Tots TALOU 
avro): Kal éuvijcÜ: THs apyys TOU olvoxóov Kal THs épxijs Tod 
GLTOTOLOD év pécw TOV malðwv avro0. Kal üzokaréa qoe Tov 
àpxioivoxóov éri THY doxnv aUTOU kal €Ooke TÒ ToTHpLov eis 
Tv xpa apaw. Tov dé àpyısıroroiðv éxpguacey, Kaba 
cuvexpwev avrois loc). Kai o)k êuvýoņ ó ápxtowoxóos 
tov Iwond, àAX émeAdÜero airo). 


3 / b ~ r » € ^ A > 
, Eryévero de PETE Dúo ETN "juepav, Papaw eldcy évimryvtoy: 
? ^ ^ 5 ^ ^ 
cero EOTAVAL ETL TOD zorajoU0. Kat idov womep k TOV zrorago 
> / e `~ , N ^ + s 5 b ^ N 
àvéßawov érra Boss, kadal TO cide, kal exAexral tats cap£i, 
` , ^» » 
kat éBóokovro èv TO Axe. "AXXa, 08 émvà Boes àvéBovov 
~ s y ^ 
META, TAUTAS EK ToU TOTAMOT, atcxpal TO etOet, Kal Aemrat TALS 
^ N / / ^ ^ ^ 
cap£i, kat évéuovro mapa Tas Boas él TÒ xeiXos TOD zrorajuoU. 
N / € e v / e 5 ~ * b e^ b 
Kat karéco-yov at érrà Boes ai ala xpai kal Aerrai rats caps 
Y Nt x / ` ` ^ iS Ware - ` ^ 7 
Tas ézrà Boas Tas Kaas TO cider kal Tas ékXekràs Tats cape 
> A 8 be o / K M 5 / 0 x Ò 2 : ~ LO ` 
yep ðt Papaw. at évvmViAoÜ TO Ocurepov: Kat iðoù 
e M , 3 7 , ^ / en 3 S ` 7 
ETTA OTAXVES üvéDawov év TO TWUO MEL évè ExAEKTOL kal kañoi. 
b A > 
Kai idov érra ordyves Aemrot Kat dvendpOopor àvedovro per 
7 b P, 
aùrcús. Kat karémiov oi érrd ordyves of Erol kai àveuó- 
N ` / 
popor rovs émrà oréyvas TOUS ÉkAekroUs Kal TOUS mArpets- 
5 4 0 oc o A N t 3. ^ "E / de i. ~ 
7y€pÜq 0€ Papew, kai Hv evumnor. yévero òè mpot, Kal 
d € ^ b! 4 4 A 
érapaxOn 7) Wuyn avro), Kal amooteivas éxddece TÁVTAS TOUS 
, s N M ^ S , 
eenyyras Atyvrrouv, kai WavTas TOUS copous auris” kai omyyj- 
C AS 37 3 ^ > > 
caro avTois Papaw tÒ évúmviov avTOV, Kal OUK HV O üTay- 
AÀ > NX ^ ^, N39) 7 c > / ^ 
yeAXov avro TO Papaw. Kai éAadnoer ò dpxtowoxoóos mpos 
A 4 / ^ 
Papaw, Aéyov, THY düuopriav pov àvapıpvýokw TNueEpov. 
N f ^ ^ b! A A 
apaw dGpyloÜx rots raiv avroU, koi ero Huds ev pvdaky, 


y The Hebrew word which the LXX. have here written in Greek characters without translating it, is rendered 


à Or, tell. 
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iv v oiky TOU dpxuiayetpov, éué TE Kal TOV ÓpxuTOTOLÓV. 
Kal elSouey évómviov dudrepoe êv vuxri pag éyo Kal avrds, 
¿kastros karà TO adrov évirviov clooney. "Hy Òè éket pe 
fuav veavicxos mats “EPpatos 709 Gpxysoryerpou, Kul óupyr- 
oducba abrQ, Kal cuvékpwev piv.  "Eyevfy 82, Kalas 
cuvéxpwev Hiv ovro Kal ovvéßy, éué te droKxatacTadjvae emt 
rjv åpxýv pov, ékdvov 02 xpeuocÜfvo. “Amoorteihas 8 
Oapaü éxáAege tov "loo: Kal efyyayoy avróv amo tod 
dyupduoros, kaè eEvpyoayv avroy, Kal nAAagay Tv. oTroAny 
ajroU- Kat PAGE apos Papaw. Eire 02 apaw rpos “Iwond, 
éviaviov éópaka, kal 6 ovyKpivwv ouk aw avTO yÒ 0€ ükr]koa 
mept ood Aeyóvrow, àåkoúsavta OE eviTrvia, ovyKpivat QUT. 
"Asokpueis. 82 Ivo) TO Papaw einer, yeu 70U ®cov ook 
árokpiÜijserot TO acory]ptov Papaw. Enadnoe be Papaw TO 
Toon, Aéyov, èv TO UTVO JLOV QV oraval Tropa TÒ xethos 
rod morapo?. Kal domep éx ToU motayod àvéPawov émrà 
Bóes kaal TQ «idee kal ékAekrol Tals capsi, kal évéuovio èv 
TG "Aye. Kat ioù émrà. Boes érepat avéBatvov 6TLTW QUTOV 
èK ToU srorajLo0, movypat kal ato xpal TG cide, Kat Aerrai rats 
capéiv, olas oük «doy roraúras êv oàn yj Avyómrov oio xporé- 
pos. Kal Katepayov at émrà Boes ci aioxpai kat errat 
ras érrà Bóas Tas mpóras Tas kaAüs koi Tas éxAexTas. Kai 
clondOov eis tas KoiXlas abrOv: kal ov diddyAor éyévovro, Ore 
elojAÜov els Tas KotAlas aùòrôv' Kal al owes aùrõv cloxpai, 
xaba xol thy dpxynv: eSeyepOeis b& exouuyOnv. Kot cidov 
cá ÈV TË Ümvo pov, Kal Qoceo érrà TTaXVES aveBaivov èv 
23 muĝpéve Evi ahippes kal Kadol. “Aor, Òt émTàÀ Gráxves 
24 Aemrol kai dveuddOopor dvepvovto éxouevor avtdv. Kat 
karértoy ci érrà ordxues of Aemrol kat avenopOopor rovs érrà 
ordxvas robs kaAoUs kal rovs mAnpeis: cima ovv Tots e&nyn- 
vois, Kat obk Av 6 dmayyéAXov uot ato. 
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95 Kat etrev loo rQ Papaù, rò évomviov Papaw ev KAGA 
e^ e ~ / e e hj e 
26 dca ó @eds rorci, čeke TQ apaw. Ai émrà poes at 


kaÀol, émrà ern êsri kal of émrüà ordxves ot kañoi, émrà 
7 ery éoti: tò Évósviov $apai ëv oti. Kat ai érrà Pócs at 
Aemroi, oi dvaBaivovoat ómwicw attOv, émrà ern ott Kal 
of émrà ordyves of Aemroi Kal avepopOopor, émrà Er 
9S8 ovo ecovrae érrà ery Apod. Td è fpa ð eEipyKa 
29 Papa, Oca & Geós oit, Wese TH apaw. “Idov émrà 
ëy epyerar ebOnvia mo) ev macy y | Atyomrov. 
30"H£e 82 érrà ern Apod peta Tatra kal értAnoovTat THs 
mAnopovas THs écogévgs év OÀy Aiydrtw: Kal dvadwoe 6 
31 Ayos riv yv. Kat ok émeyvwocPyoerae Ù edOnvia éri THs 
yis Gard ToD Aysod ToD écopévov perà TavTa: igxupos yàp 
32 Zora opddpa. Tlept 08 tod Ocvrepücat Tò évuzwtov Papad 
Sis, Ort ANOS čorat Tò pua TO Tapa TOU Oeod: Kal raxvvei 

33 6 @cds rod moroa aùòró. Nv otv oxapat &vÜpexrov ppovipov 
34 xai cuveroy, kai karáoTwqcov aùtròv émi yas Aiyirrov. Kat 
motgodro Papad kal xatacTnodtw Tomdpxas él THS yis kai 
crorepmtwcdtwoav mávra Tà yevvýpara THs yrs Aiyvrrov 


tb 
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guard, both me and the chief baker. "And 
we had a dream both in one night, I and 
he; we saw, each according to his dream. 
9 And there was there with us a young man, 
a Hebrew servant of the captain of the 
guard; and we related to him our dreams, 
and he interpreted fhem to us. ™ And it 
came to pass, as he interpreted them to us 
so also it happened, both that I was restored 
to my office, and that he was hanged. 4 And 
Pharao having sent, called Joseph; and they 
brought him out from the prison,and shaved. 
him, and changed his dress, and he came to 
Pharao. ” And Pharao said to Joseph, I 
have seen a vision, and there is no one to 
interpret it; but I have heard Ysay concern- 
ing Wer that thou didst hear dreams and 
interpret them. “And Joseph answered 
Pharao and said, Without God an answer 
of safety shall not be given to Pharao. “And 
Pharao spoke to Joseph, saying, In my dream 
methought I stood by the bank of the river; 
Band there came up as it were out of the 
river, seven cows well-favoured and choice- 
fleshed, and they fed on the sedge. !? And 
behold seven other cows came up after them 
out of the river, evil and ill-favoured and 
lean-fleshed, such that I never saw worse 
in all the land of Egypt. ^ And the seven 
1ll-favoured and thin cows ate up the seven 
first good and choice cows. “1 And they went 
into their bellies; and ĉit was notperceptible 
that they had gone into their bellies, and 
their appearance was ill-favoured, as also at 
the beginning; and after I awoke I slept, 
7 and saw again in my sleep, and as it were 
seven ears came up on one stem, full and 
good. “And other seven ears, thin and 
blasted with the wind, sprang up close to 
them. And the seven thin and blasted 
ears devoured the seven fine and full ears: 
so I spoke to the interpreters, and there was 
no one to explain it to me. 

25 And Joseph said to Pharao, The dream 
of Pharao isone; whatever God does, he has 
shewn to Pharao. *9'lUhe seven good cows 
are seven years, and the seven good ears are 
seven years; the dream of Pharao is one. 
7 And the seven thin kine that came up 
after them are seven years; and the seven 
thin and blasted ears are seven years; there 
shall be seven years of famine. And as for 
the word which I have told. Pharao, whatso- 
ever God intends to do, he has shewn to 
Pharao: ? behold, for seven years there is 
coming great plenty in all the land of Egypt. 
39 But there shall come seven years of famine 
after these, and they shall forget the plenty 
that shall be 1n all Egypt, aud the famine 
shall consume the land. *! And the plenty 
shall not be known in the land by reason of 
the famine that shall be after this, for it 
shall be very grievous. “And concerning 
the repetition of the dream to Pharao twice, 
it is because the saying which is from God 
shall be true,and God will hasten to accom- 
plish it. 9 Now then, look out a wise and 
prudent man, and set him over the land of 
Egypt. 4 And let Pharao make and appoint 
eM S ue over the land; and let them 
take up a fifth part of all the produce of the 
land of Egypt for the seven years of the 





B Gr.saw. y Gr. men saying. 


ò Gr. they were. 
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plenty. 9?» And let them gather all the food 
of these seven good years that are coming, 
and let the corn be gathered under the hand 
of Pharao; let food be kept in the cities. 
3$ And the stored food shall be for the land 
against the seven years of famine, which 
shall be in the land of Egypt; and the land 
shall not be utterly destroyed by the famine. 
37 And the word was pleasing 1n the sight of 
Pharao, and in the sight of all his servants. 

33 And Pharao said to all his servants, 
Shall we find such à man as this, who has 
the Spirit of God in him? *9 And Pharao 
said to Joseph, Since God has shewed thee 
all these things, there is not a wiser or more 
prudent man than thou. *"'"Thou shalt be 
over my house, and all my people shall be 
obedient to thy Sword; only in the throne 
will I excel thee. 4 And Pharao said to 
Joseph, Behold, I set thee this day over all 
the land of Egypt. *And Pharao took his 
ring off his hand, and put it on the hand of 
Joseph, and put on him a robe of fine linen, 
and put a necklace of gold about his neck. 
And he mounted him on the second of his 
chariots, and a herald made proclamation 
before him ; and he set him over all theland 
of Egypt. 4 And Pharao said to Joseph, I 
am Pharao; without thee no one shall lift 
i e hand on all the land of Egypt. And 
Pharao called the name of Joseph, Pson- 
thomphanech; and he gave him Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, to wife. “And Joseph was thirty 
years old when he stood before Pharao, king 
of Egypt. And Joseph went out from the 
presence of Pharao, and went through all 
the land of Egypt. And the land produced, 
in the seven years of plenty, whole handfuls 
of corn. * And he gathered all the food of 
the seven years, in which was the plenty in 
the land of Egypt; and he laid up the food 
in the cities; the food of the fields of a city 
round about it he laid upin it. * And Jo- 
on gathered very much corn as the sand 
of the sea, until 16 could not be numbered, 
for there was no number of it. 

9? And. to Joseph were born two sons, 
before the seven years of famine came, which 
Aseneth, the daughter of Petephres, priest 
of Heliopolis, bore to him. *! And Joseph 
called the name of the first-born, Manasse; 
for God, said he, has made me forget all my 
toils, and all ymy father's house. 5? And he 
called the name of the second, Ephraim; 
for God, said he, has increased me in the 
land of my humiliation. **And the seven 
years of plenty passed away, which were in 
the land of Egypt. *?* And the seven years 
of famine began to come, as Joseph said; 
and there was a famine in all the land; but 
in all the land of Egypt there was bread. 
5 And all the land of Egypt was hungry; 
and the people cried to Pharao for bread. 
And Pharao said to all the Egyptians, Go 
to Joseph, and do whatsoever he shall tell 
you. 58 And the famine was on the face of 
all the earth; and Joseph opened all the 
granaries, and sold to all the Egyptians. 
*/ And all countries came to Egypt to buy 
of Joseph, for the famine prevailed in 
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p» ETTA érüv "ijs evoquias, kal owayayerwoay mavTa Tà 35 
POATA TOV EMTA ÉTOv TOV épyxouévwv TOv KadOV TOUTWY 
kat owaxOyrw ô otros bd yeîpa Papaw Bpdpara èv rats 
móet PvdaxOyrw. Kat dora rà Bpdpeara rà mepvàayuéva 36 
T Yi eis TÒ Pis ETN) TOU Amor, & écovrat èv yn Aiyúrrtov, 
kat ovK ékrpuDnoera, N yn v TO Aud. "EH Suc oe 
évavtioy Papaw, kai zA E Mo P 24 ps 
\ ^ M ^ ^ ° 
Tov TOLOUTOV, OS EXEL zrveUpua Wcov éy avro; Elme 62 39 

Papaed To lwond, ETELOY eOecéev ó Beds coe závra Tavra, 
obk cow avÜparros Ppovimwrepos Kal cwverórepós cov. Sh 40 
coy el TH oike Mov, Kal émi 76 OTOMATI cov bmakovoerat ras 
Ò Aaós pov: wAyy tov Opovov Srepé€w cov éyw. Hie 83 4] 
Papaw TQ Iwond, idod kaÜ(orgul ce onepoy émi máry yh 
Alyómrov. Kat mepieAópevos Papaò tov SakríMoy àmà A 42 
Xeupós avtov, TepicÜnkev abróv émi civ xetpa. “Iwond, om 
eveduorev avróv oroAnv Bucoivny, kal meprcOyKe kov Xovoovv 
wept TOV TpaxyAoy airo). Kat aveBiBacery aùròv ext 7ò appa 43 
TÒ dedrepov TÓv avrod: kai exypvéey éumpoocdev adrod kýpvě: 
kat katéoTyoev aŭròv èp OMjs ys Aiyórrov. Elre 8244 
Papaw TO Ioco), éyO Papaw’ dvev cov oük é£apet otÜcls Tiv 
xeipa oro eri mdons yns Aiyirrov. Kat ékáAece Papaw 45 
TÒ Ovopua. Iwond, VovÜop. davis: Kal edwxev avira thy AcecvtÜ 
Ouyarépa Hereppij tepews HaAtourddews abr cis 'yvvatka., 
loo) 0: jv érüv rpidxovra, bre éory évavríov Bapad 46 
acu os Abyómrov- é£9A0e è "Iwai årò Tpocwrov apad, 
Kat Abe mücav viv Atyorrov. Kal émoígoev ý yn èv rois 47 
evra Éregt THS evlnvias dpéypata. Ka ouvyyaye óvra. rà. 48 
Bpdpara TÖV érrd eTaV, év ois Tv ù edOnvia èv TA yn 
Avyvmrrov koi eOyxe rà Bpúpara èv rats móest Bpópara 
Tov Tiv THS TÓAe0s TOV KUKAw aris €Ünkev èv airy. Kal 49 
cvviryayev lwoip otrov doce 75v LpLov TIS Gadrdcons ToÀUV 
opddpa, Ews odk Hdivato dépibunbAvar, ob yap nv apiOuds. 

To 88 “Iwond éyevovro viol dvo mpd ToD éAOety Tà érrà éry 50 
TOU Aipod, ods érekev a0rd "Acevel 5j Üvyáryp Ylerepi) tepéws 


€ , 3 
.HAtovmóAews. “Exddece 82 "loo? rò Óvoua To) zporo- 51 


róxov, Mavacoy ore émirabécbat pe érolnoey 6 cds mávrav 
TOV TOVWY MOV, Kal vávrOV TOV TOD marpós pov. Td 8e 52 
ovopa ToU deutépou éxddecev, Edpa(u: drt nvéno€e ue ó Geüs 
ev yi TOTEVÝT EGS pov. IaphÀbov d& và émrà ery rhs 53 
evOnvias, & €yevovro ev TH yn Aiy’mrov. Kai noéaro Tà 54 
errà ETN TOU Auo? épxeoÜat, Kaba erev "Iwoynd: kal EVEVETO 
A ev maon 7H ynü 3 év Oe 7o) Th Yo Atyvrrov joay dprot. 

at €rewwome maca Y y) Atyimtou: éxpage 08 6 ads mpòs 55 
Papai Tepi Aprov cime 06 Papaw race Tots Atyvrtiots, 
TopeverGe mpòs loon, Kal 0 éàv ein )piv, movjcare. Kal 56 
Ô Atpos qv émit mpoodrov maons THS yas avewse 98 "loo? 
7üvras TOUS o.roBoAGvas, kal émet Tact rois Aiyurriots. 
A macau aL X&pou. Alov is Atyurror, àyopáćew mpòs 57 

wonp émekpdirae yàp 6 Mpòs èv ráon TH yn. 


the earth. 
aaa ST a ———— an —————— RA IMU O O I 
y Gr. things belonging to my father. 


p Gr. mouth. 
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D "dv dé lako[) ore êsri vpáous èv AiyUmTO, elme TOUS VLOLS 

2 abro), ivari pobuyetre; 'Iðoù axyxoa, ore éort otros èv 
Aiytrrw: KaTapnre éket, kai mpiaoĝe vv pAkpà  Dpopara, 
iva Lnowpev kai py àmobdvwpev. 


3 hj / 4 an 
3 KaréByoary dé oi ddcAdot loo] oi Oéka, mpíaoÜat otrov 
b `~ N 2 `~ 3 
t é£ Alysmrov. Tov ðè Benapww, tov ddeAdoy ‘Iwan, oix 
^ ^ ^ > N / ^ 
dméorere perà TOV ddeAPaV avroU- cime yap, pý more ovp 
e 3 ^ / ç 0 : Oe e € N d nA > 74 N 
| aùr paraxia, "HAOov 06 ot viot ‘Iopand é&yopátew perà 
^ > ^ 2 A / 2 M ` 
) TOV êpyopévov: HY yàp 6 Amos év yh Xavaáy. Iwond dé 
^5 ^ ^ c. / b] ^ ^ e m 
jv Ô àpxov Tüs yüjs ovros émoÀet mayri TH Aou THS YIS 
x 2 3 m™ 3 AN ld 
éMOovres 8€ of àðcàphol "Toc mposekóvyoav aire éri mpóow- 
> 5 N ^ ITAN [S > N ` S ` 4 "esque. 
' Tov émi Tv yv. Idav d€ Iwan Tovs àOcAd ovs abro), 
^ ý ^ bS / 3 ^ 
ézréyvo: kai TÀXAorpiovro àm avtav, kal éAdAncev abrots 
^ ^ €? e N > 2 ^ 
oKAnpa kai elev aitots, TOÜcv kate; ot O6 etmov, êk yrs 
Xy, ayopd ; "Emé dé “Iwand rovs á0cAÀ 
| Xavaàv, dyopéoar Bpwmara. meyvn 06 wand rovs ddeh- 
^ / A 5 f 2 
| hovs avrov: aùrol 0$ oùk Éméyvocav abróv. Kat éuvýoðn 
^ c / b A 3 ^ 
Iwo) Tv évvmvíov atrod, dv cidev avrÓs: Kal cimev avrots, 
? / 2 ^ hy y ^ /, ej 
"KardckomoL oTe, KaTavojooL Ta ivo THS xópas kae. 
4 AQ / M 
| Oi òè emrav, ovyi, kúpte oi voi0és cov wAÜOopev mpíaoÜa: 
4, » 4 3 
Ppúpara. Terres éopev viot évós àvÜparrov: cipnvixol éoper, 
^ D * 3 ^ Sa 4 
OUK cic oi matðés cov karágkomo. Eire dé avrots, OUXL 
^ ^^ > ^ E% / 2 
GANG Tà tyvn ths yas Aere iðeiv. OÈ dé elrav, dddexa 
^ ^ b VN e 4 
Eopey oi Traidés cov adeAGot év y) Xavadv: kai idovd 6 veorepos 
^ ^ e XN e 5 € / 
perà ToU TaTpos "Qv cüuepov: 6 OE érepos oÙ% bmápx«t. 
^ ^ e 4 en / 
Eire 06 aùrois loo, ToUrO otiw 6 cipnxa duty, Aéyov, Ort 
e^ œ~ A e 4 N 
karückoToL érte. “Ky rovro daveiobe: vij jv vyieuv apaw, 
& A e A € ^ 
ov py eS€AOnre evrevfev, éàv uù) 6 áóeAdbós uv 6 veorepos 
^ ^ t b , A 3 A 
EAOn dàe. "Amoore(Aare && iuav éva, kal AaBere Tov adeAdoy 
A ^ € ^ hj / A ez 
pav tes 06 araxOyre ews ToU pavepà yevéolat Ta fyuara 
e^ A + j ` ` ` M e x 
Uj.Qy, eL dAnOevere 1) ov: eL O€ uh, vi) THY vyíeav apaw, 
A bl A 2 ^ 
?) v karáckozoi ste. Kat ero aitods ev dwAa«j 
^ > b 3 ^ ^, € £ ^ a ^ 
7Mépas Tpets. Hire d€ abrois TA: yuepa TH TpUry, TOUTO 
b] N b 2 2 N A 2 
morate, kal Cyoeaer tov GOcóv yàp éyo poßodpar. Ei 
^ £ c 3 ^ e 
eipqvikot. oTe, ü0ceAós. pov karaoyebýrw eis ev TH Qva; 
| — 
avroi 06 [BaOícare, kal ümaydyere Tov a&yopacpoy THs cvroOo- 
^ ^ / 5 / 
cias pav. Kat tov ddeXpov tudv rov veórepov óyáyere 
b! / e na, 3 b! ~ 
Tpós mE, Kat muoTEevOnoovTaL Tà fuera vuv: ei O€ uÙ, 
^ 5 " ` 
droGaveic Oe, 'Eroiyoav dé oŭrws. Kai cümev éxaoros mpòs 
^ / / ^ ^ 
Tov üOcAdóv avro), val, év dpaptiow yáp Spev mepl ToU 
> ^ e A ej e oO * QA /. ^ tU 0 > ^ 
àÓcAd oU Tuv, OTe vrepeióouev THY ÜAójw THs Wvyxrjs avrov, 
^ ^. \ g 
OTE kareOéero vuv, Kal oùk elo koógaj.ev aùrod kai €vekev 
e ^ / + > b N 
rovrov émiAOcv ep juas *) Oris aŭt.  "Asokpuüeis 0€ 
e \ "5 > a > 2A LA e ^ Aé ~ 10 A 
PovB7jv cirey avrots, ovk éXdAnoa bptv, Aéyov, pù adicjoyre 
` S N © 
TO Tatoaptov, Kal ovK cionkoúraré pov; Kal idov TO alua 
> ^ 5 ^ 3 A N 3 “es e 3 / "I Ls 
&vTOU éxyreitat. Avot 06 ovK 7Occav, OTe axover “lwond 
^ 7 > ` No» 2 
Ô yap épnverTys ava pécov abrOv Rv. `Aroorpapeis 06 ám 
^ ^ s > A * 
avrGv éxAavoev lwoo: kai máAw rpoondOe mpòs aùroùs, Kat 
^ ^ ? ^ \ y 
elev abrois kai eAaPe Tov Suuewy àr abrüv, Kal éOgocv 
avTOv €vayriov abrQv. 





P Gr. the purchase of your gift of corn. 


GENESIS XLII. 1— 24, 


And Jacob having seen that there was a 
sale of corn in Egypt, said to his sons, Why 
anb ne alol ay £ E l have heard 
that there is corn in Egypt; go down 
thither, and buy for us a little food, that 
we may live, and not die. 


3And the ten brethren of Joseph went 
down to buy corn out of Egypt. *But Jacob 
sent not Benjamin, the brother of Joseph, 
with his brethren ; for he said, Lest, haply, 
disease befal him. 5 And the sons of Israel 
came to buy with those that came, for the 
famine was in the land of Chanaan. 6 And 
Joseph was ruler of the land; he sold to 
all the people of the land. And the bre- 
thren of Joseph, having come, did reverence 
to him, bowing with the face to the ground. 
7And when Joseph saw his brethren, he 
knew them, and estranged himself from 
them, and spoke hard words to them; and 
said to them, Whence are ye come? And 
they said, Out of the land of Chanaan, to 
buy food. 3 And Joseph knew his brethren, 
but they knew not him. ? And Joseph re- 
membered his dream, which he saw; and he 
said to them, Ye are spies; to observe the 
marks of the land. are ye come. But they 
said, Nay, Sir, we thy servants are come to 
buy food ; !! we are all sons of one man; we 
are peaceable, thy servants are not spies. 
12 And he said to them, Nay, but ye are 
come to observe the marks of the land. 
3 And they said, We thy servants are twelve 
brethren, in the land of Chanaan; and, be- 
hold, the youngest is with our father to-day, 
but the other one is not. M And Joseph 
said to them, This is it that I spoke to you, 
saying, ye are spies; herein shall ye be 
manifested; by the health of Pharao, ye 
shall not depart hence, unless your younger 
brother come hither. 16 Send one of you, 
and take your brother; and go ye to prison, 
til your words be clear, whether ye speak 
the truth or not; but, if not, by the health 
of Pharao, verily ye are spies. “And he 
put them in prison three days. And he 
said to them on the third day, This do, 
and ye shall live, for I fear God. If ye 
be peaceable, let one of your brethren be 
detained in prison; but go ye, and carry 
back the Pcorn ye have purchased. ? And 
bring your younger brother to me, and 
your words shall be believed; but, if not, 
ye shall die. And they did so. 2! And each 
said to his brother, Yes, indeed, for we 
are in fault concerning our brother, when 
we disregarded the anguish of his soul 
when he besought us, and we hearkened 
not to him; and therefore has this 
affliction come upon us. 7 And Ruben 
answered them, saying, Did I not speak 
to you, saying, Hurt not the boy, and ye 
heard me not? and, behold, his blood is 
required. * But they knew not that Joseph 
Y understood them ; for there was an inter- 
preter between them. ?! And Joseph turned 
away from them, and wept; and again he 
came to them, and spoke to them ; and he 
took Symeon from them, and bound him 
before their eyes. 


bn] 


y Gr. heard them. 


Genesis XLII. 25— XLIII. 7. 


2 And Joseph gave orders to fill their ves- 
sels with corn,and to return their money to 
each into his sack, and to give them pro- 
vision for the way; and it was so done to 
them. % And having put the corn on the 
asses, they departed thence. 7 And one 
having opened his sack to give his asses 
fodder, at the place where they rested, saw 
also his bundle of money, for it was on the 
mouth of his sack. ?3 And he said to his 
brethren, My money has been restored to 
me, and behold this is 1n my sack. And 
their heart was wonder-struck, and they 
were troubled, saying one to another, What 
is this that God has done to us? And 
they came to their father, Jacob, into the 
land of Chanaan, and reported to him all 
that had A Ce to them, saying, 9? The 
man, the lord of the land, spoke harsh words 
to us, and put us in prison as spies of the 
land. 3! And we said to him, We are men 
of peace, we are not spies. ?? We are twelve 
brethren, sons of our father; one is not, and 
the youngest is with his father to-day in 
the land of Chanaan. * And the man, the 
lord of the land, said to us, Herein shall Í 
know that ye are peaceable; leave one bro- 
ther here with me, and having taken the 
corn ye have purchased for your family, 
depart. 9! And bring to me your younger 
brother; then I shall know that ye are not 
spies, but that ye are men of peace: and I 
will restore you your brother, and ye shall 
trade in the land. * And it came to pass as 
they were emptying their sacks, there was 
each man's bundle of money in his sack; 
and they and their father saw their bundles 
of money, and they were afraid. * And 
their father Jacob said to them, Ye have 
bereaved me. Joseph is not, Symeon is not, 
and will ye take Benjamin? all these things 
have come upon me. * And Ruben spoke 
to his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee; give him into my 
hand, and I will bring him back to thee. 
33 But he said, My son shall not go down 
with you, because his brother is dead, and 
he only has been left; and suppose it shall 
come to passthat he is afflicted by the way 
by which ye go, then ye shall bring down 
my old age with sorrow to Hades. 


But the famine prevailed in the land. 
? Ànd it came to pass, when they had finished 
eating the corn which they had brought out 
of Egypt, that their father said to them, 
Go again; buy us a little food. 3 And Judas 
spoke to him, saying, The man, the lord of 
the country, positively testified to us, say- 
ing, Ye shall not see my face, unless your 
younger brother be with you. ‘If, then, 
thou send our brother with us, we will go 
down,and buy thee food; ? but if thou send 
not our brother with us, we will not go: for 
the man spoke to us, saying, Ye shall not 
see my face, uuless your younger brother be 
with you. 9 And Israel said, Why did ye 
harm me, inasmuch as ye told the man that 
ye had a brother? 7And they said, The 
man closely questioned us about our family 
also, saying, Does your father yet live, and 
have ye à brother? and we answered him 
according to this question: did we know 
that he would say to us, Bring your brother ? 
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Ci 


‘EverctAaro 06 leo) eumdjoo tà ayyeia abrüv oírov, 2 
kai Grodotvat TÒ apytpiov adbtav ékácvo eis TOY aákkov aUroU, 
kai Oovvat abtois éristruo v els rijv ó00v: kal èyevýðn avrots 
ovrws. Kai éwiÜévres tov airov ert rods dvovs abrüv, àmijAUov 26 
exeifev. Avoas 0: cis tov udpourmoy avrov, odvar xoprdcpata 27 
TOTS Ovots AUTO, 0v karéAvcav, Kal <ide Tov decpov ToT áp'yvptov 
auTov, Kal Hy ézávo TOU oTdpmatos TOD papoirrov. Kat etre 28 
rois üÓcAdots oùto, áv«0005 por 7d àpyüpiov, kai boù robro 
ÈV TO Hopotmre pov: kai eéa7y ?) kapõia abrady, koi érapáx0n- 
cav apos adXdydous, Aéyovres, Ti T0070 émoíoev 6 @cds uiv ; 
"HA8ov 82 mpòs 'lakoó[] cóv «arépa airQv eis yyv Xavaàv, 29 
Kal dmyyyeav a)rQ mévra «và cuyBdvta aùrois, Aéyovres, 
Aedddnxer 6 dvOpwros 6 KUpLOS THS ys mpos Huds oKAnpd, 30 
Kat ero yds èv viar, ws KatacKomevovtas tiv yy. 
Hirapev 06 aire, cipyyixot éopev, od éopey karáokoroi. 31 
Addexa adeApoi eopev, viol tod warpds huer ó cis ody 82 
umapyer Ó 06 MiKPOS META TOU TaTpds Hav oýuepov èv yi 
Xavadv. Eime 02 uiv 6 avOpwros ó Kúpios tis yis, èv 83 
TOUT. yvocopo, $n cipyviKot core adeApoy eva dhere HOE’ 
pet €éuoU: tov 02 dyopacpov THs oiTOdoGias TOD oikov tpdv 
AaBovres àméMÜare. Kai dydyere mods pe tov ddeAdoy 34 
ÙV TOY Veorepov: Kal yvdoouaL OTL OÙ KaTdoKOTOL égre, 
GAN Ort eipyvixot orte: Kat Tov ddcA@dv ùuðv åmoðwow uiy, 
Kal Tj y €wmropsvoecÜc. “Eyévero 09 êv 76 Karaxevody 35 
auTOUs TOUS GCükkovs avTdv, Kal Hy éxdorov ó Seopos ToU 
ápyupiov èv TH dkk avtav: Kal elðov ToUs Seapovs TOU 
apyupiou avrQv avrol, Kal 6 vario aùrôv, kal éboBHOncar. 
Hire 03 avrots 'Íakoó 6 ario abrüv, uè ğrekvócare 36 
looi) oùk ére, Supewv oik Eort, kal tov Beviapiv Ayerbe ; 
ex ene éyévero Tabra mávra, Elre 06 “PouBiv re savpi abrüv, 37 
Aéyov, robs ðúo vioós pov &mókrewov, cov pij aydyw abróv 
mpos dé O0s avróv eis THY xewpá pov, Kayo àváčw adrov 
mpos dé. “O ðè eirev, où KxataByoerat 6 vids pov peb spay, 38 
O7t Ô ddeAos aŭro dméÜave, kai adtds povos karaňédceimrar 
Kat ovpPycerar attov pañakiobivar èv TH 600, 7) ev Toped- 
yole, kai kará£eré pov Tò ypas perà Avays els 250d. 

O 8& Amos éví(oxvoev émi THs yas. “Eyévero 8& Frvixa 48 
cwveréAegav karadoyety tov otrov, bv Hveyxav è Alyómrov, 2 
Kal ctmrev avrots 6 warp aUrOv, váAw opevÜévres mpiacbe 
Hui puxpd. Dpápara. Hire 0$ abrQ ‘lovdas, Aéyov, Stoprap- 3 
Tupia pemaptipyzar Wty ó üvÜperros 6 kúpios THs yrjs, Aéyov, 
ovk operbe rò mpcowmdy pou, éàv uù Ô adeAdds tuor 6 
vewtepos u«Ü ogGv y. El ui» otv ámoaréAAgs tov ddeAdoy 4 
Nuov pe? yuov, karaßnoóueða, kal dyopdcomey cot Bpópaora. 

Ki de wy arooréAAns Tov adeAGov hov pel udv, od ropev- 5 
cój.e0a: ó yap avOpwros eizev utv, Aéyov, ovK OWeobé pov 
TÒ Tpoowrrov, éày ui) ó AdeAds bv ó vewTepos peb pv 7. 
Hire 02 ‘Iopand, ti ékakomoujcaré pe, dvoyys(Aavres Ta 6 
avOpwrw ore rriv tpiv adeAdds; OF 08 etrav, épwrav 7 
émoporQocv yas 6 avOpwros Kal Thy yevedy uav, Aéyov, 
el ere Ó mario tuav Cy, kai ei eorw piv dOeAdós: Kat 
amnyyciAapey AŬTO KaTa THY émepürgouy TavTyV: pry SELEY 


TENESIS. 59 


S ore pet Tuv, üyé-yere Tov adcAdov uv, Eire O6 Toóóas 
mpos Iopa) Tov Tarépa aùro?, dméoretAov TO TALoapLov peT 
uod: kai àvacT&vTes mopsvoópeða, iva õpev kai ph dao. 

)vapev kal Tes, Kal OV, kai 7) Gockev;) TOv. Eyo dé 
éxdéxopat attoy: ék xeuós pov Cracov avróv- àv pn ydyw 
avrov TpÓs ce, Kal OTHTW avTOv Évavríov Gov, HMapTHKAS 

)égouat eis oè mrdoas Tas huépas. | Ei py yap eCpcadvvaper, 

| yòy àv treotpewauey bis. Hire 66 avrots lopoyA 6 mar)p 

GvrQV, el ovros éoTi, ToUTO morate: — Aóá pere ATO TÓv 

KapTav ris yhs êv vois Gyyetots onov, kal Karayayere TQ 

avOparw Sapa THs pytivys, kai Tod péXzTOS, vuia TE kat 

oraktThv, kal TenéßBivlov, kai képva. Kat rò åpyúpiov duroodv 

Aáflere èv tals xspoiv pv: Kal TÒ à&pyptov TÒ åmosTpapèv 

év rois papoimros pav årostpépare pe? ûpðv pý sore 

dyvőņuá oti. Kat rov ddcAchcv vv Adpere kai åvaoráv- 
res kataPnre moos TOY GvUpwrov. ‘O òè Weds pov doy bpty 

Xap évayriov Tod àyÜpoxrov kai àrooTeiAat Tov dOeAQóv buoy 

Tov éva, kai róv Beviaqy: eyo pèv yàp koÜámep nréxvopat, 

HTEKVOPAL. 

| AaBdvres 82 of avdpes Ta OGpa Tatra kat TÒ Ópy/ptov ðt- 
TÀo$v, éAaBov èv tats xepoiv avtay kai tov Bevioyivy xal 
&vacTáyrss karéßyoav eis Atyurtovy Kal éoryoay évaytiov 

) loo. Hide 62 Iwand aùroùs, koi tov Beviapiv rov áÓcAdóv 

avrod Tov OpopyTplov Kal eime TH émi THs oixias avo, 

ela yas rovs àvÜpemovs eis THY oikiav, Kat opasov Oipara, 

Kal éroimacov: jer uod yap dcyovTat oi Gy porro doTous 

TV weonuPptav. — Exrocigos 06 6 dyGowmos Kala <izev loco: 

Kat elowyyaye Tors àvÜpoxrovs eis TOV oikov Iwond. Ióóvres 

dé of dvOpes Ort ela:jx«Üaav cis TOv oikov ToU ‘Iwond, ctmav, 

dua TÒ dpyuplov TO àzooTpadév év rots papaümmows HuaY TV 
apxynv, Nuets eico-yópe0a, ToU cuKoparTycat Huds xal émÜcaÜat 
yuiv, roO afet us cis matdas, Kal TOUS Ovovs "Qv. 

) IlpooeA0óvres ðe mpós Tov dvÜpomov tov éwi Tod olkov TOD 

) Toop, éAàAgoay avrQ èv TO wvÀGvi ToU otkov, Aéyovres, 
dedpeda, kópie — karéDmpev Tqv apynv mpiacda Dpopara. 

L'Eyévero òè 7vika vAÀÜopjev cis TO KatuAdoat, kal Tvoifopcv 
ToUs papoimTOovs uv, kat TOOE TO GpyvpLov ékáoTov v TO 
pepacrmo avrov TÒ àüpy)piov vOv €y oTabue åreorpéyapev 

2 viv êv rais xepoiv judy. Kat apyvpioy črepov jvéyxapey 
pe éavrüv, ayopaca. Ppwpara> ov« otðauev tis évéBadrev 

3 Tò dpyvptov eis rovs papoimrovs hpv. Elre dé abrots, tAcws 
bptv, py Qofeto0ece ô Oeds vuay, kat 6 Weds TOv marépov 
vpav, Zuxev uiv Enoavpors év Tots napaízmow vuv: Kal TÒ 
dpytpiov tov eùðokipodv dméxo* Kal efyyaye mwpós abroUs 

| tov Supewov. Kai yveyxey vowp vipat tovs todas a)rOv: Kal 

cwe xopráa para. rots Ovois aiTav. “Hroipacay dé rà dpa, 
ews ToU Alev ròv Iwoye peonuBpias: vkovcav yap Ort éket 

F ^" Es ^ . 2? N > S A x 
pérrcc apiorgv. — EiotA0€ dè- Twop cis tiv oik(av, ka: 
mporýveykav aUrQ Ta apa, & eixov év tais xepoiv avTOv, eis 

TOV OLKOV’ KAL TpocekUvgoay avTQ el Tpócoov ext THY yv. 
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GzwNrsis XLIII. 8—26. 


SAnd Judas said to his father Israel, Send 
the boy with me,and we will arise and go, 
that we may live and not die, both we and 
thou, and our store. “And I engage for 
him; at my hand do thou require him ; 
if I bring him not to thee, and place him 
before thee, I shall be guilty toward thee 
for ever. For if we had not tarried, we 
should now have returned twice. "And 
Israel, their father, said to them, If it be 
so, do this; take of the fruits of the earth 
in your vessels, and carry down to the 
man presents of gum and honey, and frank- 
incense, and stacte, and turpentine, and 
walnuts. 2? And take double money in 
your hands, and the money that was re- 
turned in your sacks, carry back with you, 
lest peradventure it is a mistake. ? And 
take your brother; and arise, go down to 
the man. ? Ànd my God give you favour 
in the sight of the man, and send away 
your Fother brother, and Benjamin, for I 
accordingly as I have been bereaved, am 
bereaved. 


5 And the men having taken these 
presents, and the double money, took in 
their hands also Benjamin; and they rose 
up and went down to Egypt, and stood 
before Joseph. And Joseph saw them 
and his brother Benjamin, born of the 
same mother; and he said to the steward 
of his household, Bring the men into the 
house, and slay beasts and make ready, 
for the men are to eat bread with me at 
noon. V And the man did as Joseph said ; 
and he brought the men into the house 
of Joseph. !3 And the men, when they 
perceived that they were brought into the 
house of Joseph, said, We are brought 
in because of the money that was returned 
in our sacks at the first; even in order 
to inform against us, and lay it to our 
charge; to take us for servants, and our 
asses. ? And having approached the man 
who was over the house of Joseph, they 
spoke to him in the porch of the house, 
20 saying, We pray thee, Sir; we came down 
at first to buy food. ?! And it came to pass, 
when we came to unlade,and opened our 
sacks, there was also this money of each in 
his sack; we have now brought back our 
money by weight in our hands. ? And we 
have brought other money with us to buy 
food; we know not who put the money 
into our sacks. 3 And he said to them, 
God deal mercifully with you; be not 
afraid; your God, and the God of your 
fathers, has given you treasures in your 
sacks, and Yl have enough of your good 
money. And he brought Symeon out to 
them. ?!And he brought water to wash 
their feet; and gave provender to their 
asses. 79? And they prepared their gifts 
until Joseph came at noon, for they hearc 
that he was going to dine there. ?9And 
Joseph entered into the house, and they 
brought him the gifts which they had 
in their hands, into the house; and they 
did him reverence with their face to the 





A Gr. one. 
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4 q.d. Iam satisfied with the money you have given me, both as to quality and quantity. 


Genesis XLII. 27—XLIV. 13. 


ground. 7 And he asked them, How are 
ye? and he said to them, Is your father, the 
old man of whom ye spoke, well? Does he 

et live? 3 And they said, Thy servant our 

ather is well; he is yet alive. And he said, 
Blessed be that man by God;—and they 
bowed, and did him  reverence. ?? And 
Joseph £ lifted up his eyes, and saw his bro- 
ther Benjamin, born of the same mother; 
and he said, Is this your younger brother, 
whom ye spoke of bringing to me? and he 
said, God have mercy on thee, my son. 
3 And Joseph was troubled, for his bowels 
yearned over his brother, and he sought to 
weep; and he went into his chamber, and 
wept there. 

3l And he washed his face and came out, 
and refrained himself,and said,Set on bread. 
32 And they set on bread for him alone, and 
for them by themselves, and for the Egyp- 
tians feasting with him by themselves, for 
the Egyptians could not eat bread with the 
Hebrews, for it is an abomination to the 
Egyptians. 3 And they sat before him, the 
first-born according to his seniority, and 
the younger according to his youth; and the 
men Ylooked with amazement every one at 
his brother. 3t And they took their portions 
from him to themselves; but Benjamin's 
portion was 4 five times as much as the por- 
tions of the others. And they drank and 
were filled with drink with him. ! And 
Joseph charged the steward of his house, 
saying, Hill the men’s sacks with food, as 
much as they can carry, and put the money 
of each in the mouth of his sack. ? And put 
my silver cup into the sack of the youngest, 
and the price of hiscorn. And it was done 
according to the word of Joseph, as he said. 

3 The morning dawned, and the men were 
sent away, they and their asses. 4 And when 
they had gone out of the city, and were not 
far off, then Joseph said to his steward, 
Arise, and pursue after the men; and thou 
shalt overtake them, and say to them, Why 
have ye returned evil for good? 5 Why 
have ye stolen my silver cup? is it not this 
Sout of which my lord drinks? and he di- 
vines augury with it; ye have E 
evil in that which ye have done. 9 And he 
found them, and spoke to them according 
to these words. ‘And they said to him, 
Why does our lord speak according to these 
words? far be it from thy servants to do 
according to this word. 8If we brought 
back to thee out of the land of Chanaan the 
money which we found in our sacks, how 
should we steal silver or gold out of the 
house of thy lord? 9% With whomsoever of 
thy servants thou shalt find the cup, let 
him die; and, moreover, we will be servants 
to our lord. And he said, Now then it 
shall be as ye say; with whomsoever the 
en shall be found, he shall be my servant, 
and ye shall be clear. "And they hasted,2nd 
took down every man his sack on the ground, 
and they opened every man his sack. ¥ And 
he searched, beginning from the eldest, until 
he came to the youngest ; and he found the 
cup in Benjamin's sack. And they rent 
their garments, and laid each man his sack 
on his ass, and returned to the city. 
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GENESIS XLIV. 14—XLV. 1. 


4 And Judas and his brethren came in to 
Joseph, while he was yet there, and fell on 
the ground before him. !$ And Joseph said 
to them, What is this thing that ye have 
done? know ye not that a man such as 
can surely divine? And Judas said, What 
shall we answer to our lord, or what shall 
we say, or wherein should we be justified ? 
P whereas God has discovered the unrighte- 
ousness of thy servants; behold, we are 
slaves to our lord, both we and he with whom 
the cup has been found. 17 And Joseph 
said, Far be it from me to do this thing; 
the man with whom the cup has been found, 
he shall be my servant; but do ye go up 
with safety to your father. !? And Judas 
drew near him, and said, I pray, Sir, let thy 
servant speak a word before thee,and be not 
angry with thy servant, for thou art next to 
Pharao. 19 Sir, thou askedst thy servants, 
saying, Have ye a father or a brother? “And 
we said to my lord, We have a father, an 
old man, and he bas a son of his old age, a 
young one, and his brother is dead, and he 
alone has been left behind to his mother, 
and his father loves him. ?! And thou saidst 
to thy servants, Bring him down to me, and 
I will take care of him. * And we said to 
my lord, The child will not be able to leave 
his father ; but if he should leave his father, 
he will die. But thou saidst to thy ser- 
vants, Except your younger brother come 
down with you, ye shall not see my face 
again. ?! And it came to pass, when we went 
up to thy servant our father, we reported 
to him the words of our lord. ** And our 
father said, Go again, and buy us a little 
food. “6 And we said, ‘We shall not be able 
to go down; butif our younger brother go 
down with us, we will go down; for we shall 
not be able to see the man's face, our 
younger brother not being with us. % And 
thy servant our father said to us, Ye know 
that my wife bore me two sows; 3 and one 
is departed from me; and ye said that he 
was devoured of wild beasts, and I have 
not seen him until now. “If then ye take 
this one also from my presence, and an 
affliction happen to him by the way, then 
shall ye bring down my old-age with sorrow 
to Y the grave. 9 Now then, if I should go 
in to thy servant, and our father, and, the 
boy should not be with us, (and his life 
depends on this /ad's life)—?!it shall even 
come to pass, when he sees the boy 1s not 
with us, that he will die, and thy servants 
will bring down the old age of thy servant, 
and our father, with sorrow to the grave. Y 
3 For thy servant has received the boy in 
charge from his father, saying, If I bring 
him not to thee, and place him before thee, 
I shall be guilty towards my father for ever. 
33 Now then I will remain a servant with 
thee instead of the lad, a domestic of my 
lord; but let the lad go up with his bre- 
tnren. * For how shall i go up to my father, 
the lad not being with us? lest I behold the 
evils which will befal my father. 

And Joseph could not refrain himself 
when all were standing by him, but said, 
Dismiss all fromme ; and no one stood near 
Joseph, when he made himself known to his 





Genesis XLV. 2—25. 


brethren. *And he uttered his voice with 
weeping; and all the Egyptians heard,and it 
was reported to the house of Pharao. ? And 
Joseph said to his brethren, I am Joseph; 
doth my father yet live? And his brethren 
could not answer him, for they were trou- 
bled. *And Joseph said to his brethren, 
Draw nigh to me; and they drew nigh ; and 
he said, 1 am your brother Joseph, whom ye 
sold into Egypt. 5 Now then be not grieved, 
and let 1t not seem hard to you that ye sold 
me hither, for God sent me before you for 
life. 9 For this second year there 1s famine 
on the earth, and there are yet five years 
remaining, in which there is to be neither 
loughing, nor mowing. 7 For God sent me 
Prior you, that there might be left to you 
a remnant upon the earth, even to nourish 
a great remnant of you. 3 Now then ye did 
not send me hither, but God ; and he hath 
made me as a father of Pharao, and lord of 
all his house, and ruler of all the land of 
Egypt. ° Hasten, therefore, and go up to 
my father, and say to him, These things 
saith thy son Joseph: God has made me 
lord of all the land of Egypt; come down 
therefore to me, and tarry not. 9 And thou 
ahalt dwell in the land of-Gesem of Arabia; 
and thou shalt be near.me, thou and thy 
sons, and thy sons' sons, thy sheep and thine 
oxen, and whatsoever things are thine. 
H And I will nourish thee there: for the 
famine is yet for five years; lest thou be 
consumed, and thy sons, and all thy posses- 
sions. ” Behold, your eyes see, and the eyes 
of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaks to you. 1 Report, there- 
fore, to my father all my glory in Egypt, 
and all things that ye have seen, and make 
haste and bring down my father hither. 
33 And he fell on his brother Benjamin’s 
zeck, and wept on him ; and Benjamin wept 
on his neck. And he kissed all his bre- 
thren, and wept on them; and after these 
things his brethren spoke to him. 
. And the report was carried into the 
house of Pharao, saying, Joseph's brethren 
are come; and Pharao was glad, and his 
household. 17 And Pharao said to Joseph, 
Say to thy brethren, Do this; fill your wag- 
gons, and depart into the land of Chanaan. 
35 And take up your father, and your posses- 
sions, and come to me; and I will give you 
of all the goods of Egypt, and ye shall eat 
the marrow of the land. 9 And do thou 
charge them thus; that they should take 
tor them waggons out of the land of Egypt, 
for your little ones, and for your wives ; and 
take up your father, and eome. 2 And be 
not sparing in regard to your property, for 
all the good of Egypt shall be yours. “And 
the children of Israel did so; and Joseph 
gave to them waggons, according to the 
words spoken by king Pharao; and he gave 
them provision for the journey. 2 And he 
gave to them all two sets of raiment apiece ; 
but to Benjamin he gave three hundred 
pieces of gold, and five changes of raiment. 
-3 And to his father he sent presents at the 
same rate, and ten asses, bearing some of all 
the good things of Bg t, and ten mules, 
bearing bread for his TAMA for thy journey. 
74 And he sent away his brethren, and they 
went; and he said to them, Be not angry 
by the way. * And they went up out of 
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^ ^ A ` ^ » 
dots avrov. Kat adre pwviv peta kXavÜpoU- yeovoav ĝè 
^ z 
závres ot ÀlyUmTULOL, Kal àxovoròv éyévero eis Tov oikov apaw. 
Cy $ ^ E] 
Hire òè loo" mpòs rovs áÓeAQo)s abro), yo cime loosQx 
P4 ^ b ^ 
ETL Ó carp pov Ly; Kat ovK 7)00vavro oi &OeAdol aroxpLOnvas 
2 ^ 3 7 " ? EX Oe > N `N ` 18 X N 
auTw érapaxUgcoav yap. Mime 0€ loo mpòs tous adeApovs 
^ 2 N /, N Ja > 
GUTOU, éyyicare pos ME kat Wyywav: Kal eGrev, eyw eig 
3 A e 5 rN e A e 5 28 > y "T^ A 
loo) ô adcdpos UjGv, Ov àxé0ooÓ0c eis Atyumrov. Nav otv 
N A 0 be X s € = ! 7 kd 3 / ü e 
pn AvretoGe, poe oxAypov optv Qavi)ro, or. &ré&oo0é pe BOE 
5 N N 3 , À 2 c N af e ^ r ^ 
cis yàp why àrégTeAé me ô Meds éumpooÜev pov. Todro 
`N 2 sf `N : A ^ ^ \ > 
yàp Ocórepov ETOS Apòs ert TNS YS, kai ert Aoura. TévT& ETN, 
3 c > 3 3 > > , 
ev ots oUk EOT üporpicois, ovOé GpyTos. — ÁsréaTee yáp pe 
6 @cds éurpochev uav, vrodcireoOar vpiv kardeiuua êri 
^ ^ N 3 p / e ^ aN ; LA. No ^ 
Tis yüs, kai ékÜpéjat vuov kar&üAcuji peyadyv. Nov otv 
^ ^ N / 7 
ovx Uj.ets pe àmeaTÓAkare Ode, GÀAà Ó Beds: kai éroincé pe 
~ y ^^ 
os matépa apad, Kat kÜpiov TOVTÒS TOU OlKOV avTOU, Kal 
^ ^ 
dpyovra TáoQs yas Atytmrov.  ZXymevcavres ovv avaByre mpòs 
3 ^ > 
TOV TATÉPA HOV, Kal evraTe GTO, TADE A€yet 6 vids cov loo: 
> / /, c x 2 if ^ 5 / / 5 
eroiyoé pe ô Meds kuptov macys y5s Atyvarou: kará[2n0. otv 
/ N A^ 
Tpós pe, kal jw] peys. Kat xaroucnoes ev yy Tesèu 
3 P4 N > 3 if N N € c f N e e oN 
ApaPias: Kat eon éyyus pov gv, Kal ol ulol Gov, kai oL viol 
^ ^ v / b! 3 
TOV viðv cov, TA mpóßard cov, kai ot (Jóes cov, Kal doa cot 
E 7 \ 5 / 5 ^ z ^ / M X / e N 
cori. Kat ékÜpéjyo oe exer ere yap arévre éT) Atos Wa u) 
ékroudys ob, Kal ol vici cov, Kal TÉVTA TA ÙTApPXOVTÁ cov. 
1 ^ ‘ 
'lóov of 6dOarpot vuv DBAérovot, kai of 6fGarpol Benapiv 
^ ^ N ^ N ^ 
Tov dOcÀdoU pov, OTL TO oTóua pov TO ÀaXoUv TpOs Tuas. 
A A / ^ 
"Amayyekore otv T marp pov zücav Tv dofav pov THY Èv 
e, x 
Aiyirrw, kai doa dete: kai raxyvvavres KaTAYAYETE TOV zrarépa 
fe / N ^ 
pov @de. Kat émureoóv émi tov tpaxnAov Benapty rod 
> ^ 5 ^ Y > > 3 ^ ^ NOUS À > N 
áOcAd oU avrov, ekAavocy èr aùr kai Bevwapiv exAavoev émi 
^ / 5 ^ s À 2 / A 32 X N 
TO TpaxyAw avrov. Kai xaradiAjoas mavras Tous dðeÀpovs 
> ^ ^ 
avTov, ékAavocv èr abrots Kal pera Tatra éAáAgoav ot 
b N 3 ^ N 3 y 
adeAGot avro) pos avrÓv. 
> ` , e 
Kat dteBonbyn v) divi] eis Tov otkov Papaw, Aéyovres, “Kaw 
/ ^ 
ot ddeAdol 'looxd- eydpy ðè Gapaw xai 7 Oeparreia avrov. 
Hime 06 Papaw mpds loo, eixov rots adeAois cov, TovTO 
4 ld N ^ € ^ N 3 / > ^ 
TOCATE, yepigaTe TÙ popeta vpav, Kal dar éhGere eis yn 
Xavaáv. Kat àvaAafjóvres TOv maTépa mov, kat TÀ vrapxovra 
bpav, Zkere vpós per kal wrw tyly ávrov TOV üyaÜGv 
hj ^ ^ A b 3 
Aiytrrov, kal daycobe vóv jveóy ths yis. Zù 06 évrerar 
A ^ ^ ^ ^ L4 
Tatra: aGely avrots åudéas. êk ys AiyúrtTov tots mavdious 
^ ^ LA ^ b / 
Oj.Qv, kat Tats yuvatsivy tov: Kat àvaXa[Dóvres TOV TOTépa 
ùv mapaylverGe, Kai pn deionote trots cpladpots TOV 
A ^ N d 
ckevQy Qv: Ta yap wávra ayaa Aivyosrov utv €c70:. 
€ 3 > N ^ 
"wmoígcav 02 ovTws oi viot lopoXÀ: écOÓcke 02 ioo avrois 
e 7 N N > 7 € oN N ^ Aé , `N ZÀ * 
dpagas kara TÒ elonueva vrà Papaw Tov Bactréws’ Kat éðwrev 
^ e^ ; N 
aùrois émucitiapov eis Tiv óðóv. Kat mâs čðwke Owcàs 
^ 3 A N / 
cToÀás: TO O6 Bewapiv éOwke TptaKocoiovs ypucous, Kal TEVTE 
2 iv, f b ^ b 3 A > / tr ` 
éaààacooúsas oroAds. Kai 7 maTpl aÙTOD ameorere kata 
~ f ^ 5 ^ 
Tà atta: kal Oéka óvovs, alpovras amd avrov Tav ayalov 
^ N 3 om 
Atytrzov, kal déka ytdvous, aipovoas üprous T Tarp AVTOV 
A A N , 
eis ó8óv. “Efaréoretre 06 rois adeAgods atrov, kal éropevOn- 
N^ 5 ^ N35 , 0 > ^ 500 K \ 5 EB 
cav: kai elev avrois, un ópyitea0e êv TH 009. Kat avebyoay 
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5. ^ ~ 
é£ Aiyuarov, kai WAGov eis ynv Xavaàv mpòs laxo Tov 


A e 2 
6 raréoa aùrôv. Kat avyyyeAay attd, Aéyovres, OTL Ó vios 
p LU, : Y , 


> ` yn ` 5 aN ot / ^ >23 7 N 
cov Imond Cyn, kat avrOs Gpxet masons yas Atyswrow Kat 
»4-7 ^ e, > h > * > 7 3 e ^E» aX 

7 é£éovq TH Stavoia lara, ov yap éxiavevaev aitots. aAn- 


N > n^ / N e Gé GON ^n ` ef > > ^ 
cav 02 aùT® závra và pylevta rò Iwond, boa elrev avrots. 
e > ^ 
'Ióov 06 Tas Gudéas, âs drécretkev Iwond cre dvadaPeiv 
^ ? A e^ A 
aùròv, avelwripyoe TÒ mvetua laxo Tov sarpós abrOv. 
8 Eire 06 Iopañà, péy orty, el ete Twoo ô vid on: 
ime 0& loposA, péya pot eoriv, aonb ó vios pou n 
3 ^ ^ 
zropevÜeis OWouat avrov TpO ToU &oÜavav pe. 


3 2 " > s Si o N ? ~ 3 ^ 5 SEN LN 
©  'Amepas òè 'IopazjA, aùròs Kai mavra Tà avroU, JABev eri TÒ 
dpéap ToU Opxov: Kal éÂuoe Üvaiav TO McD ToU matpòs aùrod 
2'Icadk. Elre 06 6 @cds r lopazA èv ópáparı THs vuKTOs, 
3 cizwv, laxwB, loakxo[9- 6 dé cire, ri €or; “O òè Aéyet avr 
, > , y > 
^ /, ~ e ^ > 
éyo eiu, 6 Beds TOv marépwv cov: py Pood KataPjva eis 
4 Aiyurroy: «is yap evos péya mowujow oe éket. Kat éyo 
4 ^ ^ > z XN 39 € > , 
karapýoopat merà Gov eis Atyumrov, kat éyo dvaBiBdow ce 
. ^ ^ ^ ~ 
cis TéAos Kal loo ériParet vàs yetpas atrov êri Tous 
9 6pBarpovs cov. “Avéorn ðè lokof) årò roð dpéaros rod 
9 N Boas € e v» s * / 35 ^ ` 
opkov: Kal åvéàaßov oi viot IopanA tov sarépa avTOv, kal 
Tiv ámockeviv, kai TAS yuvatkas a)rQv, éxi Tas udas, as 
6 àTéoreAev “Iwond pou! aùróv. Kat àvaňaßóvres rà ráp- 
5 a p N ^ / > N 
A ^^ ^ € > "^ 
XOVTA avTOv, Kai MATAV THY KTHTW, HY éx«raavro Èv yN Xavaày, 
A ^ / es > 
eionAOov eig Atyurrov, laxwG, kai wav Tò orépua avTOU uer 
> 4 ee A 72 ~ e > 3 3 ‘ / 
^ e e ^ ^ ^ 
7 avroU.  Yioi, kat viol TOv viðv aùrod per adrot: Üvyarépes, 
kai Üvyarépes Tov Üvyarépov adrov Kal wav rò oréppa adrod 
e^ ^ ^ > 
8 nyayev cis Atyvzrov: Tatra dé và óvópara rüv viðv IopağÀ 
TOV eloeAÜóvrov eig Alyurtov dpa loko[) TÔ varpi airay. 
2 s N e e oS 3 y , > * e 7 € ^ 
9 Iako Kat oi viot avrov vporórokos laxo, PovByv.  Yioi 
> 
O òè "PovBiv, 'Evóx, kal 9«AAós, Acpüv, kal Xappi.  Yioi 
Oe 5 hy > hy \ 3 N * E Ò b "A b * 
€ Supewv, Lenound, kat lagpetv, kat Awd, kal Axetv, Kat 
] ZXaàp, kal Xaov vids ris Xavaviridos. Yiot 09 Aevi, Pypcar, 
, N 
2 Kad, kat Mepapí. 'Yioi 0$ Ioúða, Hp, kal Aivay, kai SnrAop, 
A ^ 
Kai apès, kai Lapa: àvéÜave 06 “Hp kat Aivay èv y) Xavaáv: 
> 
3 éyévovro 02 viol apes, Ecpov, kai Iepovýà. Yiot 92 loodá- 
4 xap, Dwàà, kal Dova, kai “Acodp, kai Zapfpáv. Yiot 0€ 
9 Zaßovàùv, Jepèð, kai AAXOv, kal '"AyoQA. Odror viol Actos, 
A y ^ SD 2? , ^ / ` ? 
oùs éreke 7Q laxo èv Mecozorapia Tis Zupias, kat Acivav 
Tv Üvyarépa aizod: waco ai ivxai, viot kal Üvyarépes, 
6 tpidkovra tpets. Yiot 6¢ Pad, Zaqàv, kai ' Ayyis, kal Zawvis, 
7 kai Oaroßàv, kai Aydeis, koi “Apondets, kai Apenàeis. Yiot 
de >A b , Y 2 b! \ 5 M N ` NS «iv 
€ Ao Íeuvà, leocovà, kai leovA, xoi Bapia, kat Sapa 
np, pya, , , p 
» A ^ `~ N b! X © 
8 àócAdy) aùrâôv. Yiol d¢ Bapià, Xoßòp, kai MeAxuA. Obror 
^ ^ ^ N 
viot LeAdas, jv wke AdBav Acia TÅ Üvyarpi abroU, 7 éreke 
9 rovrous rô “TaxwB, dexatE wWvxás. Yiot 08 "Pay9A yuvaiKds 
0 ako, “Iwond, xai Beviaptv. “Eyévovro &è vior 1007) ev yn 
Aiyvrrov, oùs érexev atte AccvéO Ovyarnp llerept) icpéws 
€ 2? ` 5 ^^ b! ~ > , > 4 ` 
HuovzóAeos, tov Mavacon, kat tov "Edpotu: èyévovro 06 
en A A y sae Noe " ` / 
i , 
viot Mavacon, ods érekcv atta 7) waAdaky 7) Zupa, Tov Mayip- 


8 Gr. amazed in mind. 
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Egypt, and came into the land of Chanaan 
to Jacob their father. * And they reported. 
to him, saying, Thy son Joseph is living, and. 
he is ruler over all the land of Egypt; and 
Jacob was Pamazed, for he did not believe 
them. ^7 But they spoke to him all the 
words uttered by Joseph, whatsoever he 
said to them ; and having seen the chariots 
which Joseph sent to take him up, the spirit 
of Jacob their father revived. ?3 And Israel 
said, It is a great thing for me if Joseph my 
son 1s yet alive, I will go and see him before 
le. 

And Israel departed, he and all that he 
had, and came to the well of the oath ; and 
ne ollered sacrifice to the God of his father 
Isaac. *And God spoke to Israel in a night 
vision, saying, Jacob, Jacob; and he said, 
What isit? ?Ànd he says to him, I am the 
God of thy fathers; fear not to go down 
into Egypt, for I will make thee there a 
great nation. ‘And I wil go down with 
thee into Egypt, and I will bring thee up at 
the end; and Joseph shall put his hands on 
thine eyes. 535 And Jacob rose up from the 
well of the oath ; and the sons of Israel took 
up their father, and the baggage, and their 
wives on the waggons, which Joseph sent to 
take them. 5 And they took up their goods, 
and all their property, which they had 
gotten 1n the land of Chanaan; they came 
into the land of Egypt, Jacob, and all his 
seed with him. /‘I'he sons, and the sons of 
his sons with him; Ais daughters, and the 
daughters of his daughters; and he brought 
all his seed into Egypt. %And these are the 
names of the sons of Israel that went into 
Egypt with their father Jacob—Jacob and 
his sons. The first-born of Jacob, Ruben. 
? And the sons of Ruben; Enoch,and Phal- 
lus, Asron, and Charmi. 1° And the sons of 
Symeon ; Jemuel, and Jamin, and Aod, and 
Achin, and Saar, and Saul, the son of à Cha- 
nanitish woman. “And the sons of Levi; 
Gerson, Cath, and Merari. £ And the sons 
of Judas; Er, and Aunan, and Selom, and 
Phares, and Zara: and Er and Aunan died 
in the land of Chanaan. 3 And the sons of 
Phares were Esron, and Jemuel And the 
sons of Issachar; hola, and Phua, and 
Asum, and Sambran. And the sons of 
Zabulun, Sered, and Allon, and Achoel. 
15 These are the sons of Lea, which she bore 
to Jacob in Mesopotamia of Syria, and Dina 
his daughter ; all the souls, sons and daugh- 
ters, thirty-three. ‘And the sons of Gad; 
Saphon, and Angis, and Sannis, and Thaso- 
ban, and Aedis, and Aroedis, and Areelis. 
17 And the sons of Aser; Jemna, Jessua, and 
Jeul, and Baria, and Sara their sister. And 
the sons of Baria; Chobor, and Melchiil. 
18 These are the sons of Zelpha, which La- 
ban gave to his daughter Lea, who bore these 
to Jacob, sixteen souls. And the sons of 
Rachel, the wife of Jacob; Joseph,and Ben- 
jamin. 2° And there were sons born to Jo- 
seph in the land of Egypt, whom Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, bore to him, even Manasses and Eph- 
raim. And there were sons born to Manas- 
ses, which the Syrian concubine bore to 
him, even Machir. And Machir begot Ga- 
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laad. And the sons of Ephraim, the brother 
of Manasses; Sutalaam, and Taam. And 
the sons of Sutalaam; Edom. "!Amnd the 
sons of Benjamin; Bala, and Bochor, and 
Asbel. And the sons of Bala were Gera, 
and Noeman, and Anchis, and Ros, and 
Mamphim. And Gera begot Arad. ??'f'hese 
are the sons of Rachel, which she bore to 
Jacob; all the souls eighteen. ?3 And the 
sons of Dan; Asom. *And the sons of 
Nephthalim; Asiel, and Goni, and Issaar, 
and Sollem. 2° These are the sons of Balla, 
whom Laban gave to his daughter Rachel, 
who bore these to Jacob; all the souls, 
seven. ?9 And all the souls that came with 
Jacob into Egypt, who came out cf his 
Bloins, besides the wives of the sons of Ja- 
cob, even all the souls were sixty-six. 7 And 
the sons of Joseph, who were born to him 
in the land of Egypt, were nine souls; all 
the souls of the house of Jacob who came 
yath Joseph into Egypt, were seventy-five 
souls. 

3 And he sent Judas before him to Joseph, 
to meet him to the city of Y Heroes, into the 
land of Ramesses. * And Joseph having 
$ made ready his chariots, went up to meet 
Israel his father, at the city of Heroes; and 
having appeared to him, fell on his neck 
and wept with $abundant weeping. *9 And 
Israel said to Joseph, After this I will gladly 
die, since I have seen thy face, for thou art 
yet living. ?! And Joseph said to his bre- 
thren, I will go up and tell Pharao, and will 
say to him, My brethren, and my father's 
house, who were in the land of Chanaan, 
are come tome. * And the men are shep- 
herds; for they have been feeders of cattle, 
and they have brought with them their 
cattle, and their kine, and all their property. 
3 If then Pharao call you, and say to you, 
What is your occupation? * Ye shall say, 
We thy servants are herdsmen from our 
youth until now, both we and our fathers: 
that ye may dwell in the land of Gesem of 
Arabia, for every shepherd is an abomina- 
tion to the Egyptians. 

And Joseph came and told Pharao, saying, 
My father, and my brethren, and their cat- 
tle,and their oxen, and all their possessions, 
are come out of the land of Chanaan, and, 
behold, they are in the land of Gesem. ?And 
he took of his brethren five men, and set 
them before Pharao. And Pharao said to 
the brethren of Joseph, What is your occu- 
pation? and they said to Pharao, Thy ser- 
vants are shepherds, both we and our 
fathers. And they said to Pharao, We are 
come to sojourn in the land, for there is no 
pasture for the flocks of thy servants, for 
the famine has prevailed in the land of 
Chanaan; now then, 9 we will dwell in the 
Jand of Gesem. And Pharao said to Joseph, 
Let them dwell in the land of Gesem ; and 
if thou knowest that there are among them 
able men, make them overseers of my cattle. 
So Jacob and his sons came into Egypt, to 
Joseph ; and Pharao, king of Egypt, heard of 
zt. ? And Pharao spoke to Joseph, saying, 
Thy father, and thy brethren, are come to 
thee. $ Behold, the land of Egypt is before 
thee; settle thy father and thy brethren in 


e 


B Gr.thighs. 4 Heb. Goshen. 


64 lENEZIZ. 
Mayip 83 éyévvgoe Tov Tadadd: viol 02 “Edpaip ddeAdod 


Mavaco1, Zovradadp, kai Tad: viot 66 Sovradadp, Hoa. 
Yiot òè Beviapiv, Bada, kat Boxdp, kai AcByr. '"Eyévovro ðè 21 
viol Bada, [ypa, xai Noeudy, kal ' A-yxis, kal “Pas, kai Map qtu: 
Typa. òè €yevvnoe tov Apá0. Odror viol "PaxiJÀ, ovs érexe TO 22 
3 e^ 
TuxwB- «co. at wvxai OckaokrO. Yiot dé Aàv, 'Aoóp. 23 
Kai viol Neó0oM, Ach, kal Tovi, koi loodap, kai 24 
Zou. Oroi viot BaAAós, qv ewxe Adfjav '"Poy5 TH 25 
Gvyatpt aitod, 1) érex«e rovrovs TH 'laxó), mica ai wvyoi 
e / ^ Se Nu 6S Ü ^ NE M > » €) 
erra. Iiro de yuyar at eiceAGovoas perà laxo eis Atyvz- 26 
Tov, ot e€eAfovres ék TOV pupOv avTOdD, wpis TOY yvvoiuküv | 
viov lakùp, micas ai Vvxol, é&gy«ovracé- Yiot d¢ loo, of 27 
^ > ^ 25 e^ » 7 \ 35 / ^ N 
yevopevoi avrQ év yy Aiyúrrtw, yuyai évvéa. liaçgaı Yvyai 
y > N CNET - voco wt nes > » ` ` 
otkov laxo, ai eiceAPotoot perà LaxwP cis Atyurroy, Yuya 
ébòouykovrarévTe. 


A > 

Toy d¢ lov0av áméoTeuXev €wzpocÓcv aitod mpds ‘Iwond, 28 
cvavrjca. aùr kað “Hpwwv rów, eis yiv “Paperon. 
Zevéas 62 'looTd Tà dppata abro), àvéDy ds cuvavrnow 29 
3 s ^ N > ^ 3€ / / \ 5 M > ^ 
IopandX TQ «arpi airod, kað Hpwwv rod: kai OQÓeis avTO 
éréregev ml TOV vpáyxXov avToU, Kat éx«Aavge KAaVELG riovt. 
Kai etzev lopa5A mpós loo, àcoÜavoUpuat àzó Tov viv, ret 30 

ld / » N A A > \ >? N 
mpórwróv cov: ert yàp ov ns. Etre 06 Iwond 31 
3 ` > ^ 3 * 3 ^ e^ ^ ` 
adeAovs avtov, avaBas atayycAG TG Papa, Kat 
ép® aid, ot adeAdoi pov, Kal Ô oikos TOU TaTpds prov, OL 
a > ^ s Vu / Of de »y 8 > OS 39 
noav ev yy Xovaày, Tkact mpos pe. Oi de üvüpes cist 
TOLLéves: avOpes yàp KTYVOTPOPoL rav’ kai rà KTYVN, Kal 

A / M / `~ 5 ^ 3 Z ? hj > 2 
rovs Bóas, kai mdvra trà avTOv adynoxacw. “Kay oov koAéoay 33 
e A ^ \ 0» e ^ ZEN NY e n^ > ? ^ 
vas Papaw, Kal etry viv, TL TO Epyov vupàv ctt; Hpetre, 34 
dvdpes Kryvotpodor eopev of zratóés cov k matdds ews TOU viv, 

N ^ ^ 
KaL HMEls, KAL oL vraTépes Hua? iva Karoukno gre ev yy Tesèu 
, / / 7 > > / ^ ^ 
ApaBias: PdéAuypa yap srw Atyvrrio ras mouv mpo- 


Bárov. 


"TEAGy 02 Twoje dmWyyeXe TQ OapaQ, Aéyav, 6 marp 4T 
pov, Kal of ddeAdor pov, Kal rà KTHVN, Kal oi [óes avTOv, kai 
Tüvra tà avToYv, Abov èk yas Kavadv: kal idod <iow èv yr 
l'cén. “Amd è rQy adcA@dv airod mwapéAaBe mévre avdpas, 2 
Kal €oTyocev aùroùs évavríov apaw. Kal eime Papaw Tois 3 
adeXgois Inojnp, Ti tò épyov uv; oi dé eiray TQ Papag, 
Toyseves mpoßátrov oi maiðés cov, kal Hels, Kal oi TATÉPES 
qp v. Eirav dé To S$opaà, ma poucety EV TN t) kaev, ov E 
yap TTL VOUT) TOIS KTYVETL TOY Traldwy cov, évioXvae yàp o 
Atos év y) Kavaáv: viv otv xatoryjoopev ev yj Veoép. Etre 
0€ Papaw TO “lwoyd, karoweirocay èv yr Teogu- ei 0€ ériory, 
ÖTL elgiv ÈV avrots avdpes Svvatol, KaTaaTYGOV QÙTOÙS APXOVTAS 
Tov pôv krqvüv. ^HAGov 0$ eis Alyurrov mpòs leon) 
Taxw3, Kai of viol a'oroV* kai 9Kkovce Papaw Bactreds Aiyur- 
Tov. Kat ete Papaw mpòs loo), Aéyov, 6 marýp cov, kai 5 
oi adeAgol cov, kaot mpòs cé. “Id0d ý yh AlyUxrov évavrtov 6 
cov éoriv: éy t) DeXríovg y karoikirov TOV TaTépa Gov, kai 


e 7 N 

CWOAKG TO 
\ A 

TPOS TOUS 





ò Gr. yoked. € Gr. fat. 0 Or, let us dwell. See 1 Tim. 6.8. 
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7 tous ddeAghots cov.  Eicwyaye è loo? 'lako[3 rov marépa 
avro), Kal čoryoev avTov évavriov Papas Kat nvdAoynoev 

S 'Lako8 rov Papas. Etre òè Papaw TO 'Iaxof) roca ery 

9 juspüv ris was cov; Kal sbrev laxnoB T Dapad, ai yu<pat 
tv érüv Ts Cwns pov, Gs wapotkO, ÉKATÒV TpLaKovTa ETN 
pukpal kai movypai yeyovacw at Ņpépar TOv érQv THs wis 
pov: oUK àpikovro eis Tas Yucpas TOv érüv THs Coys TOv 

O sarépov uov, &s ?juépas zapokoay. Kat eddAocynoas laxo 
Tov Papaw, e&nAGev år vro. 


| Kal xarokwev loo7) 70v rarépa airo), kai Tovs adeAous 
avroU, kal éOcxcv arois Katacyeow èv yr AlyumsTO, €v TH 

2 BeAriorn yh, ev yr Papueco?, ala cpooéra£e apaw. Kai 
éoitoperpee loo TQ matpi avrov, Kal rots ddeAdots, Kal 
TAVTL TO OlKW TOU TATPÒS AVTOV, TITOV KATA Tapa. 


3 sie. be >. 4 > a e^ ^ > A N € À N 
iros O€ ovk "v Ev maoy TH yp evicxvoe yap Ó Atos 
, sf b € ^ > Z ^ € ^ val A 3 ` ^ 
c'ó0pa: éféAure Ò 7) yr) Avyvr Tov Kal 7 yn Xavaàv dao Tov 
4 Mpo.  Zuviyyaye 08 loovj way rò apyvpvov rò ebpeÜ£y èv yy 
à d ET gpa x 2 , i Vw dM ae va 
Aiyúrrtov kai êv y) Xavaàv, TOD citou, ov Yyópagov, Kat éctzo- 
I A ` 4 3 ~ e^ N ld 
Petpet aùTots, Kal eioýveykevy loo wav rò ápyvptov eis Tov 
[4 > ^ 7 N SE? ^ "NC US , 5 ^ > 7? 
5 oikov Papaw. Kati é&éAvre mav rò àpyuptov êk ys Atyvrrou 
\ 9 ^ , > i N , e > 7 5? M 
kat êk yns Xavaáy: Alov Oe srávres ot Atyvirriot zpos lwond, 
e^ 3 N / 4 P 
Aéyovres, 00s viv Gprovs, kai ivari àmoÜvQakojev évavríov 
5 4 N bl 3 4 € ^ > N > ^ 
6 cov; ékAéAoure yàp Trò åpyúpiov TOv. Hire òè adrois 
> N / * 7 € ^ N 4 e ^ » > ~ 
loo, $épere TA KTHVN ðv, Kal dHTW ÙV Gorovs, AVTU 
^ ~ ^ / N e^ » 
7 TOV kvqvàv Dov, el ékAéAoure TÒ àpyupiov tuav. “Hyayov 
N ` 4 » ^ ` > 4 XN y 5 ^ * ` 
dé rà krývy abrOv mpòs Iwo: kal éðwkev aùrois loo 
+ `N ^ 7 b! `~ ^ / N e^ 
&provs àvrL TOV UrTOV, Kal vr. TOV 7po[Dárov, Kal aYTL TOV 
^ ` 5 `~ A » N offs 5 N > y 5 `~ 
Body, kal àvri rOv Ovov: kat eEOpeWev aùroùs èv dprois åvrì 
7 e e 3 e 3 ^ > ^ 3 ld 5 "^ N 
8 vávrov TOY KTHVOV avTOv èv TO evtauTo éxeivo. ERAO: 0c 
\ vy A A * N ^ ^ 
TO €TOS éketvo, kat jÀÜov 7rpós avróv év TH éret TO Ocvrépo, Kal 
5 a z ^ ^ ^ 
eGray aUTQ, ju) rore ékrpuDOjuev GO TOU Kupiov uav; eL 
N , s e b 
yop éxAcÀovre TÒ üpyUptov Wav, kai TA vmüpxovra Kal TÀ 
, / ` 2? N 4 ^ 
kTQvm TpÓs TE TOV KÜptov, Kal OUxX UToACACLTTAL Huv évayriov 
^ , ^ 3 A zy ^ ^ ^^ 
9 tov kvptov Tuv, GAN 1] Tò lov Goya Kal 7) yf) pôv, tva 
A N ^ ^ 
ovv py àroÜávejev évavriov cov, kai 7) y) épqjo05, kroat 
€ ^^ `~ N ^ e ^ `~ » ^ i 
HAS kai THY ynv NOV avTt Gprov, Kat égOjue0a. Huets kat T) 
A € ^ ^g ^ P4 / ec 
y" "v ratdes 7H apaw: 00s cépua, iva oreipwuev, kai 
^ N N 5 , ` e ^ > ? d N 
) Cape kal ph) åmołdvwpev, kat Tj yy OvK tpnuwbýoerar. Kat 
^ e^ ^ 5 ^ 
éxrygaro loo? zücav tyv yiv vOv Atyvmrriov To Papaw 
3 / N € 3 Id ` ^ » ^ ^ , > 
amédovro yap ot Aiyvatiot tmv yv avrav T Papaw ére- 
ld Y P 3 e^ JY /, H y € e^ D P 7 `~ 
| KpaTnoe yap avT@v 0 Àuxós*. kat éyévero 7 y) TO apaw. Kal 
N N ^ e^ . >, 
Tov Aaoy KatedovAwcato aitG cis maidas, dm dkpov bpiov 
5 ld e? ^ » `~ A e^ e 
2 ÁtyumTov ews TOV ükpov, xopis THS yrs TOV iepéov povor: 
3 d , ? z ^ 
ovk ékrgcaro Tavr9v lwojd: èv Sdcee yàp wke óua rois 
e a N \ » ` / e 3y > ^ L4 
icpevot Papaw, kat jo 0tov Tijv ddow, Hv edwKev avtots Papaw 
> ð N ^ ` > AN * ^ 3 ^ €» vJ * ^ 
) Ola TOUTO OUK GméOovro THY yiv avrQv. Hime 6% Iwohd race 
a > d 5 N / € ^ M ^ A € A , 
Tous Atyurrious, idov KEKTNUAL opas kat THY yiv Uv rýpepov 
TQ Capa): AdDere éavrois oéppa, kai omeipare Tiv yv. 
Ny N , ^ b A 
t Kot €orae ra yevyypata abrys: Kat dwoere TÒ TEATTÒV p.<pos 
a ^ N N 4 Z Ed e^ e^ 
TO Papaw: rà dé Téccapa pcpy orat piv avrots els oréppa 
^ ^ ` ^ ^ ` A A A A 
T) y), Kat cis [pow duty, kat maou Tots ÈV TOIS OLKOLS ÙMOV. 
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the best land. 7And Joseph brought in 
Jacob his father, and set him before Pharao ; 
and Jacob blessed Pharao. 9 And Pharac 
said to Jacob, How many are the years of 
the days of thy life? 9? Amd Jacob said to 
Pharao, The days of the years of my life, 
wherein I sojourn, are à hundred and thirty 
years; few and evil have been the days of 
the years of my life, they have not attained 
to the days of the life of my fathers, in 
which days they sojourned. !? And Jacob 
blessed Pharao, and departed from him. 
4 And Joseph settled his father and his bre- 
thren, and gave them a possession in the 
land of Egypt, in the best land, in the land 
of Ramesses, as Pharao commanded. ? And 
Joseph gave provision to his father, and his 
brethren, and to all the house of his father, 
corn for each person. ; 

33 And there was no corn in all the land, 
for the famine prevailed greatly; and the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, 
tainted for the famine. 14 And Joseph ga- 
thered all the money that was found in the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, 2n 
return for the corn which they bought, and 
he distributed corn to them ; and Joseph 
brought all the money into the house of 
Pharao. !)? And all the money failed out of 
the land of Egypt, and out of the land of 
Chanaan; and all the Egyptians came to 
Joseph, saying, Give us bread, and why do 
we die in thy presence? for our money 1s 
spent. !6 And Joseph said to them, Bring 
your cattle, and l will give you bread for 
your cattle, if your money is spent. " And 
they brought their cattle to Joseph; and 
Joseph gave them bread in return for their 
horses, and for their sheep, and for their 
oxen,and for their asses; and Joseph main- 
tained them with bread for all their cattle 
in that year. 18 And that year passed, and 
they came to him in the second year, and 
said to him, Must we then be consumed 
from before our lord ? for.if our money has 
failed, and our possessions, and our cattle, 
brought to thee our lord, and there has not 
been left to us before our lord more than 
our own bodies and our land, we are indeed 
destitute. )? In order, then, that we die not 
before thee, and the land be made desolate. 
buy us and our land for bread, and we and 
our land will be servants to Pharao: give 
seed that we may sow, and live and not die, 
so our land shall not be made desolate. 
2 And Joseph bought all the land of the 
Egyptians, for Pharao; for the Egyptians 
sold their land to Pharao; for the famine 
prevailed against them, and the land be- 
came Pharao's. 2 And he brought the peo- 
ple into bondage to him, for servants, from 
one extremity of Egypt to the other, ~ex- 
cept only the land of the priests; Joseph 
bought not this, for Pharao gave a portion 
in the way of gift to the priests; and they 
2te their portion which Pharao gave them ; 
therefore they sold not their land. * And 
Joseph said to all the Egyptians, Behold, I 
have bought you and your land this day 
for Pharao; take seed for you, and sow tho 
land. ?! And there shall be the fruits of it; 
and ye shall give the fifth part to Pharao, 
and the four remaining parts shall be for 
vourselves, for seed for ihe earth, and for 
food for you, and all that are in your houses. 
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5 And they said, Thou hast saved us; we 
have found favour before our lord, and we 
will be servants to Pharao. ? And Joseph 
appointed 1t to them for an ordinance until 
this day; to reserve a fifth part for Pharao, 
on the land of Egypt, except only the land 
of the priests, that was not Pharao's. 


?/ And Israel dwelt in Egypt, in the land 
of Gesem, and they gained an inheritance 
upon it; and they increased and multiplied 
very greatly. *3 And Jacob survived seven- 
teen years 1n the land of Egypt; and Jacob's 
‘lays of the years of his life were a hundred 
and forty-seven years. ?? And the days of 
Israel drew nigh for him to die: and he 
called his son Joseph, and said to him, If [ 
have found favour before thee, put thy hand 
under my thigh, and thou shalt execute 
mercy and truth toward me, so as not to 
bury mein Egypt. ? But I will sleep with 
my fathers, and thou shalt carry me up out 
of Egypt, and bury me in their sepulchre. 
And he said, I will do according to thy 
word. 3! And he said, Swear to me; and he 
swore to him. And Israel did reverence, 
leaning on the top of his staff. 


. And it came to pass after these things, that 
it was reported to Joseph, Behold, thy father 
is ill; and, having taken his two sons, Ma- 
nasse and Ephraim, he came to Jacob. *And 


it was reported to Jacob, saying, Behold, : 


thy son Joseph cometh to thee; and Israel 
having strengthened himself, sat upon the 
bed. 3 And Jacob said to Joseph, My God 
appeared to me in Luza, in the land of Cha- 
naan, and blessed me, *and said to me, Be- 
hold, I will increase thee, and multiply thee, 
and will make of thee multitudes of nations; 
and I will give this land to thee, and to thy 
seed after thee, for an everlasting possession. 
5 Now then thy two sons, who were born to 
thee in the land of Egypt, before I came to 
thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasse, as Kuben and Symeon they shall 
be mine. ®And the children which thou 
shalt beget hereafter, shall be in the name 
of their brethren; they shall be named 
after their inheritances. 7 And as for me, 
when I came out of Mesopotamia of Syria, 
Rachel, thy mother, aed in the land of 
Chanaan, as I drew nigh to the horse-course 
of Chabratha of the land of Chanaan, so as 
to come to Ephratha; and I buried her in 
the road of the course; this is Bethlehem. 
8 And when Israel saw the sons of Joseph 

he said, Who are these to thee? %An 

Joseph said to his father, They are my sons, 
whom God gave me here; and Jacob said, 
Bring me them, that I may bless them. 
10 Now the eyes of Israel were dim through 
age, and he could not see; and he brought 
them near to him, and he kissed them, and 
embraced them. "And Israel said to Jo- 
seph, Behold, I have not been deprived of 
seeing thy face, and lo! God has showed 
me thy seed also. ? And Joseph brought 
them out from detween his knees, and they 
did reverence to him, with their face to the 
ground. ? And Joseph took his two sons, 
both Ephraim in his right hand, but on the 
ieft of Israel, and Manasse on his left hand, 
but on the right of Israel, and brought them 
near to him. ! But Israel having stretched 
out his right hand, laid it on the head of 
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N > , ^ ^ - 
Kat cirav, cérwkas uds: eUpopcv yup évavriov TOU Kvpiov 93 
€ ^ b 3 ? 8 ^ ^ ? N » . > e^ » a 
yuav, Kal égOg«Üa maides TH Papaw. Kat Gero avrois 26 
> N ? 7 e^ ^ 7 
Iwoyp eis mpóoToypua éos THS Hépas TavTys, ért yas Aiyur- 

^ 2 3 ^ N ^ m ^ e 4 2 ; 

TOU TÓ Papai aromeumTouv, xepis Tis ys TOY Lepewy pióvov 
OUK "JV TW Papaw. 

A 3 P e^ B 

Karürgoc 0à Iopand èv yj Aiyiatw emt yas Tesèu, kal 27 
? / ? ^ Ds 
exAnpovopycay er abrys: Kal yvéjnOnoav Kal éaAnOivOnoay 

2? 3 ,t 2- ^ 
opóðpa. “Hmelynce òè laxo) ev yg Aiyintw ekaerrà ery. 28 

N a ^ ^ ^ e i 
Kal éyévovro at Ņuépar LanwB evravtav THs wis adtod éxaTOv 

N »y y be € € 4 2- N ^ C 

TEOCTAPAKOVTCETTA ETY.  kiyywav òè at yuépar Iopand tov 29 
^ e ^» " ^ 
dwoGavety: kai éxáAeoe vOv viðv avroU Iwan, kat etzev ard, 

el eUpyka. xaàptv évavriov cov, troles THY xetpà gov td 

A 3 

TOV pNpdV uov, kaiToujoeus ew ee éAenuoovvqy, kai GAjnGerav, 

e^ ? e^ 
TOU uý pe Cawar ev Aiyúrtrw: “AAAG KoysyPioopat peta rv SO 
Tatépwy jov: Kal apeis pe ¿E Aiyumrov, kal Üdwew pe ev 
e^ / e^ N > / e^ 
TO Tay abràv- 6 de lire, ey TOU) kare, TÓ Pup cov. 

MS 2 

Eire òè, opocov pow Kat Ojuoccv aùr®' Kal mpocexdvncey èl 

3 x ^ ^ 
Iopand mi rò &àkpov THS padov avroU. 

> , ON bj N e 7 ^ ` > z M f 

Eyévero òè perà TA pypara Tata, kai danyy<An 7o £0 
a | s er e A > A ^ " No» À ^ x 3 

wonp, OTL Ó TaTHp cov évoxAetrat Kat dvataBav ovs dvo 
e N 5 ^ * ^ b ^ > S D N75 / 

»toUs avTOU TOv Mavacon kat Tov Edpaipn, HAGE pos lakof. 

2 a 3 4 3 
AmnyyéAq ðè TO ‘TaxwB, Aéyovres, ido ó vids cov loo? 
5 v 3 * 
épxeTat mpos ae Kal éevicyvoas Iopand ékàÜwev émi rv 
KAtvyv. Kat ctmev loko ro leo), 6 Weds prov öd 3 

> ^ 3 e^ N s 3 / 4 N D / 

po. èv Aovde év y) Xavaàv, kai evdAoynoe pe, kat etré 4 

poun idod éyàó advfav® oe, kal TAYC UVa oce, kai sowujow GE 
eis Guvaywyas éÜvüv- kai docu cot THY yHY TavTHV, koi 

P" $ ^ - 

TO oépouaTí cov perà cé, eis karüoxegcw aiovioy. Ney 5 

^^ E e^ 

otv ot Ovo viol cov, ot 'yevópevol cor èv yy Atyirrw pO 

n E ^ , 5 y 2 7 5 > s 
TOU pe éAÜety mpos oe eis Atyumrov, uoi eiow, Edpaip 

N ^ € e ` ` N » ld N 
kat Mavacoyj: ws “PovBiv kai Zuueùv écovrat pow Ta 6 
d€ exyova, & éàv yevYnoNsS perà TATA, écovrat émri TH OvOpaTi 
^ > ^ » ^ z » oN 3 / A 
Tov adeAPOv aitav: KAnOyoovrat émt rois éxeivwy KXjpots. 
"cB óc e / > ? 3 , ^ > / > ‘6 E 
Kyaw 0€ yvixa npxopny ék Mecomrotauias THs Zvptas, àxéÜave 7 
e ^ 
Paxiyh 3] pnTnp cov èv yy Xavoàv, ey yiCovros pov Kara. 

e N ^ ^ e^ e^ 
Tov immóðpopov XafpaÜà tis ys, Trod Alev “Edpada- koi. 
KATO é 5 y 3 1 NG me 606 n o 5 t BunOAcé 

TWPVEA AUTHV EV TH 009 TOU Urzoópopov: avr: ori ByOAcéu. 

: Q 

Ióbv 02 ‘IopayA tots viods Iwond, cire, rives cot ovT01; 8 
Hime 09 Iwonh TO warpi aùroð, viot pov ciciv, oùs edwxe 9 

e s 5 vO N D 2 N / , 
pot ó Weds évraUÜa. Kai cizev ‘laxwG, mwpoocyayé pot 
H > 

aùroùs, tiva evAoyyow aùroús. Ot d6POadpoi de lopozA 10 
E] 4 > hl ^ / v 3 > 2? /, b! 
éBapvomycay aro TOU yýpws, kat ovk TOvvaro DAémcu- Kat 
nyyloev avToUs Tpds avTOv, kai épiAnoey abroUs, kai Tepte- 
AaBev avrovs. Kal erev lopajA mpós “Iwond, idod rod 11 

/ > 5 / N 3 `A » id e N 

TPOTWTOV Gov ovK éoTepuÜnv, kal idod cde mot O0 Weds 

NON 7 NS oc > s 25 N > 8 ^ ‘ 
KaL TO oTépua oov. Kat <fyyayev avrovs lIwond aro rov i2 
yovàrov QAÙTOD Kal 7pocekUvgcav aGUTO mL Tpóowmov Ext 

^ ^ N NOM ^ M ? š e N 2 a id 
Ts yas. AaBav ðè oo) tovs úo viols aùŭrod, TOv Te 13 
> ^ ^ ^ A 
Edpaip èv tN de€ia, ¿E dpuotepdv ðè Iopand, ròv 6¢ Mavacoy 
E 3 ^ 5 ^ NE 3 N » » N JEAN 
eE dapiotepav, ex séy O6 Iopa, yyywev aùroùs aura. 
> L4 N 3 N N ^ A N * > / SEEN 
Exreivas òè ‘Iopand Tiv xéipa tiv Ocfiv, éméfaAev émi 14 
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> D ^ 
T^v kepodnv Epaitu, otros 06 Twv 6 veorepos, Kat THY apt- 
orepav emi rijv Kepornv Mavaccy, évadrdda€ tas xeipas. ` 
N 3 7 > ^ `N 5? € A e 3 / e 
Kai etdAdynoev aùroùs, koi cizev, 0 Ocòs, w eùnpéotyoav ot 
/ 3a. 7 > m N e M e s 
mTatépss pov évomiov abr00, APpadp kai 'loaàk, ó Weds 
7 ^ 
Ó Tpépuv pe k veórqros Ews TIS Hmepas raúrys, ó "AyyeXos 
Ó prdpevds pe: Èk vüvrov TOV kakQv, evAOyHoOaL Ta Toa. 
TavTa: Kat émixAnOyoerat v avToLs TO Ovoud pov, Kal TO 
y a z e \ A2 , ` 
Ovoua TGv marépwv pov Apay kat Isaak: ka wAnOuv- 
0 7 > ARG AT SN ^ ^ "Toa de > S e 
etnoay eis zÀT0os mov ért THs yys. flowy òè Iwon ori 
^ ^ e ^ 
éméfjaAev ó «amp avrod Tijv xeipa THY Sestav aùrod èri THY 
A 3 ~ A > £^ l^ A 3 / 
KedcaAÀ 4 | a avro karepavy Kat àyreAd De: 
Iwonh THs xepós ToU Tarpds avTov, àdeActv avryv amd 
^ A A 5 
[8 79s kebas "Edpais ert Trjv kepa Mavacoy. ize 
3 aA ^ 9 M © 
è loo] TH «orpi aÙùTod, OÙX OUTWS, TATHP, ovros yap 6 
A ^ 
mpwrdtoKos: ém(Ües Tyv Ocíiáv cov emt THY Kepadny abro. 
: N 3 3^ 3 > ^ S / Ss N Q 
.9 Kai ov« 70éA\noev, àAX erev, olda, Tékvov, oda: Kal ovTos 
a 3 ^ 
éorau els Aaóv, kai ovros tWwlnoeTarr GAN ó adeAdds abro) 
6 vewrepos peiLov aitov éorat, Kal TO OCTEPHA QGUTOU ECTAL 
eis zrÀxÜos eGvav. Kal etAdynoer aùroùs év TH Hepa ékeiv 
, is tn nya » ` a PSPS pi 
Aéyov, év tiv evdoynOycerat loporA, Aéyovres, moujoot 
€ b e > D N e A \ > N > b 
c€ 0 O«ós ds Edpaip koi as Mavacot: kai One Tov Edpaty 
» ^ ^ 5 ^ 3 
l eumpoobev tod Mavaco?. Hime 06 lopayX TO loo", idod 
> AN > 2 NX € s BD e ^ ES 7 
éeyw àrofvýokw kai écrat ó O«ós ueh pv, kat àmoorpéler 
€ ^ ^ ^ ^ 
2 Upas eis THY ygv TOv waréoov vOv. Eyo 0€ dwu cot 
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> 3e f E , b / 
Apoppaiwy èv uaxoipa. pov kat TÓW. 
3 4 de > * y * € N 3 ^ b! 5 3 ^^ 
9  EkoAcoe òè “Taxa rovs vtovs avTov, kat eimev avurots, 
2 (rd ^ / / ^ > / 
cvvàxÜnre, iva dvayyciAw ptv, TÉ arravrycet ptv êT éoxárav 
A , , , / A 3 ld 
2 Tüv Ņuépwv. BuvayOynre, Kat àkovgaTé pov, viot lakof- 
> ^, 3 ~ > 4 ^ * € ^ e N 
3 àkovgare loparA, ákovcore ToU carpós pv.  PovGBnv 
/, / N / 
TPWTOTOKOS MOV, OV LOXUS OV, KAL PXI Tékvov jov, &KAxpós 
4 ` 3 e 
4 $épecÓÜa, Kal oKAnpos aifadns. “E&tBpicas ws vdwp, uy 
, + 4 P4 ^ 
éexléoys, àvéßns yap ert cav KoiTnv ToU watpés cov: Tóve 
> ld N ~ T / ` ` N M 
éuiavas THV oTpopvy9y, ov aveBys. Bupewv kat Acvi adeAdot 
A 3 / > 2 3 ^ > N 3 ^ * 
ouvetehecay adixiay é£oupéoeos avrov: Eis BovAny abrQv py 
» € 2 `~ ` A 2 ^ / 
eAGor 7) yvy) pov, kai émi TH ovoráce, abrüv pù épícat TÀ 
7 / ct ^ ^ e / a 
rata pov: Ort ey TO Ovu avtov ümékruvav avOperous, 
`~ a ^^ A 
kat €v 7H émiÜvpie. avTOv evevpoKomyoay Tatpov. Emıkard- 
€ ` e ` ^ ^ 
patos 6 Üvuós ebrOv, dre adfddys: Kal ý pivis abrOv, dre 
éckAnpovOg: Sstapepio abrovs éy loko), cat diacreod avrous 
> 3 / 3 /, í ~ 3 ? e P 4 Te ^ ? 
év IopaynA. ‘lovda, cé aivérarrav oi dðeàpoi cov: ai xetpés 
`N / ^ ^ , 
Gov mi voTov TOv €éxÜpàv cov: rposkuvýoovoi coL oi viol 
^ "4 ^ r 5 / > A^ e? 
TOU maTpós cov. Axvpvos Acovros ‘Jovda: éx Braco, vié 
3 / `~ /, / ~ 
pov, aveBys- àvazegüv exouuyOys os Aéwv kot ws oküpnvos: 
Pd ^ 5 
Tis éyepet aùróv; Ok éxAciper ápxov ég Toúða, kal Tyyov- 
^ £^ ^ e ^ 
pevos ék TOV unpüv a)TOU, ews ùv eAOx TA årokeineva abro 
N 3. S, ^ 
Kat GvrOs TpocOokiía éÜvOv. Aecpetwv mpós OuzeAov TÓV 
TQÀcV avro, Kal TH EALKL TOV THALV THS Óvov avTOD, mÀvvet 
y ~ ^ 7 A 
€v owo TNV OTOANY AÙTOD, kal €v aipate OTadvAns TV Tept- 
AT Os X ` e 3 8 A N > a 27 77S > 
oAjv QvTOU. Xapororot ot Odq0aAuoi abTOU vrép olvor: 
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‘stored up for him ; 
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Ephraim, and he was the younger; and his 
left hand on the head of Manasse, guiding 
his bands crosswise. 


. ® And he blessed them and said, The God 
in whose sight my fathers were well pleasing, 
even Abraam and Isaac, the God who con- 
tinues to feed me from my youth until this 
day; ‘the angel who delivers me from all 
evils, bless these boys, and my name shall 
be called upon them, and the name of my 
fathers, Abraam and Isaac; and let them be 
increased to a great multitude on the earth. 
7 And Joseph having seen that his father 
put his right hand on the head of Ephraim 
—it seemed grievous to him; and Joseph 
took hold of the hand of his father, to re- 
move it from the head of Ephraim to the 
head of Manasse. 15 And Joseph said to his 
father, Not so, father; for this is the first- 
born; lay thy right-hand upon his head. 
19 And he would not, but said, I know it, son, 
I know it; he also shall be a people, and he 
shall be exalted, but his younger brother 
shall be greater than he, and his seed shall 
become a multitude of nations. ??And he 
blessed them in that day, saying, In you 
shall Israel be blessed, saying, God make 
thee as Ephraim and Manasse; and he set 
Ephraim before Manasse. *!And Israel said 
to Joseph, Behold, I die; and God shall be 
with you, and restore you to the land of 
your fathers. ?2 And I give to thee Sicima, 
a select portion above thy brethren, which 
I took out of the hand of the Amorites with 
my sword and bow. 


And Jacob called his sons, and said to 
them, ? Assemble yourselves, that I may tell 
you what shall happen to you in the last 
days. Gather yourselves together, and hear 
me, sons of Jacob; hear Israel, hear your 
father. ? Ruben, thou Bart my first-born, 
thou my strength, and the first of my chil- 
dren, hard to be endured, Aard and self- 
willed. *' Thou wast insolent like water, 
burst not forth with violence, for thou 
wentest up to the bed of thy father; then 
thou defiledst the couch, whereupon thou 
wentest up. ?Symeon and Levi, brethren, 
accomplished the injustice of their cutting 
off. € Let not my soul come into their coun- 
sel, and let not mine inward parts contend 
in their conspiracy, for in their wrath they 
slew men, and in their passion they houghed 
a bull. 7 Cursed be their wrath, for it was 
wilful, and their anger, for it was Y cruel: I 
will divide them in Jacob, and scatter them 
in Israel. 8 Juda, thy brethren have praised 
thee, and thy hands shall be on the back of 
thine enemies; thy father’s sons shall do 
thee reverence. 96 Juda is a lion’s whelp: 
from the tender plant, my son, thou art 
gone up, having couched thou liest as a lion, 
and as a whelp; who shall stir him up? VA 
ruler shall not fail from Juda, nor a prince 
from his $1oins, until there come the things 
l and he is the expecta- 
tion of nations. |! Binding his foal to the 
vine, and the foal of his ass to the branch 
of it, he shall wash his robe in wine, and his 
garment in the blood of the grape. !? His 
eyes shall be more cheering than wine, and 





B Or, thou my first-born, ete., nom. and voc. not being always regularly distinguished in the LXX. See Heb. 1. 8. ò Oes- 


y more lit. hardened or aggravated. 


à The terminations of proper names are occasionally varied. 


€ Gr. thighe. 


Genesis XLIX. 13—L. 5. 


his teeth whiter than milk. ™Zabulon shall 
dwell on the coast, and he shall be by a 
haven of ships, and shall extend to Sidon. 
HTssachar has desired that which is good ; 
resting between the inheritances. P And 
having seen the resting place that it was 
good, and the land that it was fertile, he 
subjected his shoulder to labour, and became 


a husbandman. 16 Dan shall judge his people, . 


as one tribe too in Israel. ! And let Dan 
be a serpent in the way, besetting the 
path, biting the heel of the horse (and the 
rider shall fall backward), 18 waiting for the 
salvation of the Lord. !9? Gad, a plundering 
troop shall plunder him; but he shall 
lunder him, pursuing him closely. ?? Aser, 
ls bread shall be fat; and he shall yield 
dainties to princes. *! Nephthalim is a 
spreading stem, bestowing beauty on its 
fruit. % Joseph is a son increased; my 
dearly loved son is increased; my youngest 
son, turn to me. * Against whom men 
taking evil counsel reproached him, and the 
archers pressed hard upon him. *4 But their 
bow and arrows were mightily consumed 
and the sinews of their arms were slackene 
by the hand of the mighty one of Jacob; 
thence is he that strengthened Israel from 
the God of thy father; ? and my God helped 
thee, and he blessed thee with the blessing 
of heaven from above, and the blessing of 
the earth possessing all things, because of 
the blessing of the breasts and of the womb, 
*6 the blessings of thy father and thy mother 
—it has prevailed above the blessing of the 
lasting mountains, and beyond the blessings 
of the everlasting hills; they shall be upon 
the head of Joseph and upon the head of 
the brothers of whom he took the lead. 
7 Benjamin, as a ravening wolf, shall eat 
still in the morning, and at evening he gives 
food. *3 All these are the twelve sons of 
Jacob; and their father spoke these words 
to them, and he blessed them; he blessed 
each of them according to his blessing. 
2 And he said to them, 1 am added to my 
people; ye shall bury me with my fathers 
in the cave, which is 1n the field of ‘Ephron 
the Chettite, “in the double cave which is 
opposite Mambre, in the land of Chanaan, 
the cave which Abraam bought of Ephron 
the Chettite, for a possession of.a sepulchre. 
3 There they buried Abraam and Sarrha 
his wife; there they buried Isaac, and Re- 
becca his wife; there they buried Lea; 
“in the portion of the field, and of the cave 
that was in it, purchased of the sons of 
Chet. 3?And Jacob ceased giving charges 
to hissons; and having lifted up his feet on 
the bed, he died, and was gathered to his 
people. 

And Joseph fell upon his father's face, and 
wept on him, and kissed him. ? And Joseph 
commanded his servants the embalmers to 
embalm his father; and the embalmers 
embalmed Israel. 3 And they fulfilled forty 
days for him, for so are the days of embalm- 
ing numbered ; and Egypt mourned for him 
seventy days. * And when the days of 
inourning were past, mer spoke to.the 
princes of Pharao, saying, If I have found 
favour in your sight, speak concerning me 
in the ears of Pharao, saying, >My father 
adjured me, saying, In the sepulchre which 


I dug for myself in the land of Chanaan, 
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kat AevKot ot OO0vres adTod 1) ydAa. ZaPovdwv mapadtos 13 


z ~ 3 N ? g , ^ ^g 
KATOLKYOEL Koi AUTOS TAP Opp.ov TAOLWY, KAL TAPATEVEL EWS 
^ 3 . / 
Zu03vos. | 'locáyap Tò Kaddv érebvunoey, &vamavóuevos 14 
^ y hj bed 
ava pecov TvV KAnpwov. Kai iQov ryv dvaravow ote Kady, 13 
N ^ 7 > ^ A 
Kat THV ynv Ort Tiwy, bréOyKe TOV pov avro) eis TO "rovetv, 
x ^ ^ € N 
kat eyevn?y àvi)p yewpyds. Adv kpwet tov Xoóy adrod, cc «t 
/ j 3, 3 
Kai pia dui èv ‘Iopayd. Kat yevnfara Adv odus éd 
^ & b] 
6000, éykalýpevos émi Tpißov, Oákvov srépvav Umrzov Kal 
^ / 
weoetTa. Ô inmmeùs eis TA ÓOmiow, Tiv TwTNpiav scepuxévov 
Kupiov. Tad, meparýpiov veiporevae, avrÓv: avrós O2 meiá- 
, > A M / 5 LS 7 3 ^ € M w d 
T€UceL avTOv KaTa wddas. Aayp, miwv aùroù ô dpros Kat 20 
5 * 8 A - N 3 Ne 8 Ai TÓÀ 4 25 , 
QUTGS Owcc«t TPYPYV apxovct. cpa oréreyos áveuévov, 
3 N 3 ^ / LA Yic 3c 4 - I N o 
erioidovs év TH yevvnwate küAXos. Yios mv£muévos loo, 22 
r A / 
vids yvénuévos pov Cndwrds, vids pov veoraros: mpcs pe 
- , N ^ 
àvácTpeyov. His dv Owu[BovAevópevou éXoibopovv, xat évetxov 2 
+ ^^ 2 € 2 N m / N / x 
ovr KÜPLOL TOŞEVMATWV. Ka OUVET pi perà Kparous TÈ 
3 A T * e^ ^ 
Toga a)TOv: kai e€eA¥On rà ve)pa Bpayıðvwv x«pós avràv, 
`~ ^ / 5 / 3 ^ e Á , nA 
dua yetpa Ovvágrov lakó(0: exeifey ó Katicyicas Iopay 
~ ^ ^ / b 3 AG / € ® N € 
mapa €)«o00 tod watpds cov. Kai éDowÜncé cor ó Beds ó 
> N N >) / / DA f > a 3 0 N DA , 
EMOS, Kal evAOynoe cE eùÀoyiav ovpavoU GveUev, kat evAoyiay 
^ [74 / ^ N ? 
ys éxovons mdávra, elvexey evdoyias pagTOv Kat pyTpas, 
/ e \ > 
evAoyias metpós gov Kal pyTpds cov' úmepioyuocy rep 26 
5 /, ^ / 
evAoyias ópéov poviuwv, Kal èm eddoyiats Cwüv  deváov: 
» 3 —N ~ ? h * > N a D e , 
écovraL emi Kehadinv Iwond, xai émi( Kopudys av ayynoaro 
^ Ly ee N 3/ 3 b] 
adeApav. Beviaply AvcKos prag, rò mpwivoy čðerat Ett, kai 27 
> s e , A) A II / ej € N gi N o8 
eis TO éaépas didwoe tpopyy.  Ilávres otro. viot Iakùoß 2 
^ ^ ~ ^ `~ 5 l 
weka kai ravra éA\dAnoey abrots 6 aT?) aUTOV: kat eùÀó- 
¢ / ^ > 4 
yyoev avTovs: ékacTov Kata tTHV evdoyiav aiTov evAcyyoev 
5 ^ / ` \ > 5 
avtovs. Kai etrev adrois, éyi mpootiveuat pos Tov MOY 
^ ^ ld e 
Aaóv: OdWeré pe perà vOv saTépov pov èv TO omyàaiw, ô 
~ ^ 3 A , ^ / ^ 
éorw év TQ ayp Edpov tov Xerraíov, iv TO omyàaiw TO 
^ ^ / ^ 3 ^ 7 N ex > /, 
OvrÀd, TO dmévavr. Ma a7 Navaav, O0 €KTHTATO 
e al S `~ / Hp?) ` ya ^ 3 E] " /, 
ADpa&j. 76 orav zapà "Edópov tod Xerralov év krQa« 
2 > ^ > € `~ N /5€ N e^ 
pvgpetov. Exe eGoWwav "Af)paàj. kat ZXáppav thy yvvaika 
+ ^ 3 A » 3 ~ v € / `~ ^ 5 e^ 
atrov: éxet aay 'loaàk kai "Pefékkav Tiv yuvatka auro: 
^ ^ ^ ~ ^ £? 
exet Cawav Ae(ay- Ev krýoet ToU aypod xai ToU omyAatov à 
^ ^ ^ ^ z N / 
TOV OvTos £v aüTQ, Tapa tv viv Xér. Kat xateravoev 
5 ^ ^ ^ , œ~ / 
lako[9 émirdeowv rois viots aitot- Kal éfapas ToUs mddas 
3 a T, M, N Ni E aN N ‘9 b acsi À N 
avrov émi rijv kAivqv, é£éAvre: kai mpowetéOy pds TOv Aaov 
QUTOD. 


16 
17 


29 


20 


Kai émureoiv "Iwond èrml mpócwrov ToU arpós avTov 
exAaucev avrov, kal èbiànoev aùróv. Kal wpocéra£ev 'lo- 2 
G1) rois mawi aùrod tots èvrahiaorais, évradidoar TOV 
matépa aùrod kai éveradiacay ot évraduooroi Tov IopaxX. 
Kat érAjpwcay airod recoapaKxovTa vépas: ovTw yao kar- 3 
apiOnovvrat ai yucpat THs rads: Kal érévOqoev adrov AtyuTros 
éB8opi)kovra irépas. Emet O& mapnAOov ai Tj&épat Tov rév- 4 
fous, éAdAncev '"looij mroòs rois Suvecras apad, Aéyov, 
ci ebpov xdpw évavríov ðv, Aadjoare mepi oU cis TA GTA 
Papaw, Aéyovres, 6 marp pov wpxicé pe, A€ywv, èv THI 
pynpein, © pva cuavid èv yf Xavaàv, éket pre Bayes 
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^ 5 , ~ 4 

viv oüv &va(jàs: Caw tov matépa pov, kai émaveAcvoopat: 

rw. OS © ` e d ` > iB 6 0s N 7 

Kat ete apaw TO Iwaoyd, avabni, Capov tov marépa 

N / > N / N 
cov, KaÜdzep wpxicé os. Kat avéBy 'loovd Odyat TOv 
^ 3 ^ ^ 

TaTépa aùrod™ koi cuvavéBnoav per adtod Tüvres oL Tatdes 

^ » ^ N 
Bapaw, kal ot mpeofúrepot TOU otkov avrov, kai TAVTES Ot 
^ ^ hl ^ » 
zpeoJUrepot THS ys AvyUmTOv, kai Taga *) mavoikia Ioco, 
^ ^ , c ~ ^ 

Kat oL GdecAgol avTov, Kal waca 7) oikia Ù vüTpUkT) QUTOU, 
A e ? > ^ N * lA N N / e Ac 

kal 1) ovyyévea a9roU- koi rà mpoBata, Kat rovs Boas rei- 

ld ?, ^ X oo 

9 Tovro èv yy Veoéu. Kat ovvaveByoay pet avrov koi appara 

1 \ e ces \ os 7 e 8 A; LÀ 50 K N 

LO kat imreis, kat éyévero 7) mapeuDoàn peyady ooodpa. at 

€j e? , ^ 3 / 
zopeyévovro cis dAwva 'AràÓ, 6 sre mépav To) 'lopódvov- 
, A 2 N / N 
kai éxdWavTo avTOv kozerüv péyav Kal icXvpóv opóðpa' koi 
d ^ ^ / h 5 
éroinoe Tò TévÜos TH TaTpt avrov éExTa yuepas. Kai eiOov 

e / ^ ^ N \ / 0 S aN ATÀ S 

ot k&rowot THS yns Xavaàv TO mévÜos ért aAwve Arado, kai 

> "^ ^ Ud N ^ 
cirav, TévÜos péya ToUrÓ éstri Tots AlyvmTíow: dia ToUro 

5 , x + 5 ^ , > z? e » /, 

éxüÀAege TO Ovopa oUTOU, IIévOos Atyvmtov, 0 éÉcTt mépay 

^ ^ 7 b ^ 

L2 rod “Iopdavov. Kat éroincav aùr® ovTws ot viol avTOU. 

^ - ^ / N l 
[3 Kai &véAo[Bov aùròv ot viot aùrod eis yrv Xavaav: kai aay 
> N 3 A A b ^ e > z c N * 
abrov eis Tò oTÀatov TÒ OvrAo)v, © èkrýoaro ABpadp Tò 
/ 2 N A / 
cmyÀetv èv KTyoEe uvnpeiov «capà Edpwv tov Xerraiov, 
, ^ Na Comas A 2 N > y 
karévavrųe Maubph. Kal vréorpepev loo ets Atyurrov, 
> N N e 3 N 3 ^ N e Z bg by 
avTos kal ot ddeAdot abro), Kal oi cvvavafavres Capat Tov 
TATÉPA avTov. 
7 N ^ 
'IOóvres 0é of àÓeA poi Teo) P, ott TéÜvykev 6 zaTz)p avràv, 
A ^ 3 N N Z 
etzav, pý vore pvyoikakhon uiv Iwch, Kat &vraróðoua 
A ^ ^ 2 
àvroo0Q UIV TAVTA TÀ KAKÀ, & éveOeifdjeÜQ «cis avTOv. 
> ^ . / er 
Kat mapayevóuevot 7pós Iwond «rav, 6 maTýp Fov apkice 
~ ^ ^ > N 4 o y 3 z? y 

7 mTpò Tov TeAcvTAGAaL aùròv, A€ywv, ovros emare Iwond: ages 
aùrois THY GOukiay Kal THY duapTiay aÙTÕV, OTL TOVNPĂ TOL 
3 1E ` ^ be `~ 10 ld e^ /, ^ 
éveOetcavro: kai vUv de€ar THY üOwiav TOv Üepomóvrov TOU 

^ ^ 4 > ^ ^ 
®eod ToU vaTpós cov: Kat éxAavoev loo? AaXobvrov avTOv 

S N » 7 Ne) G6 ` SA m 16 e a. \ 
mpos avrOV. Kat eAGovres «pos. avrov eimav, olde Nets cot 

^5 ^ 3 N e^ ^ 

9 oikérat. Kal etzev aùrois loo», pù dosÜe, rov yàp 

t rap Sus A e ^ 5 , 3 s ^ > ^ e 

‘0 @cod cipe eyo. “Yuets éBovAevcacÓe kar uod eis wovnpe., 6 
de ® N R X , . ER) ^ > > Oò e 3\ 67 
è Ocds —Bovrevoato mepi euod eis ayald, Orws av yenti 

y e / N ^ 

l os onmepov, kat tpady Aads voÀvs. 

e DN / e ^ N N 3 7#: e ^ `N 

$ofetoÜe  éyo ðapépw úuäs, Kat Tas oikias pv Kal 
e^ ~ Le 

?apekáAeoev abroUs, kal éAáAwoev abrüv eis THY KopOtav. 

D ` r "i S 2 » Z > N \ e »5 X ` 

(2 Kat xatwxnoe Loon év Atyurrw, aùros kat ot adeAdor 
avrov, Kal maca 1) 7avotkia TOU TraTpÓós avToU: Kat elyoev 

'3 ‘Iwond ern ékaróv déka. Kat cidev loo" "Edpaip coa, 
€ws Tpitns yeveds: Kat ot viol Maxeip ToU viod Mavacoy 

, ` mo å , N^ 7 5 ` ^ 
/4 éréyOnaav emi paoypav Tuong. Kat eirev lon Tots adeh- 

e^ 3 ^ 5 > 5 ^ 

gots avrov, Aéyov, eyo åmoĝvýokw: émoxom; O6 érwképera: 
`~ ^ ^ ^ ^ N ^ X 
ô Ocos ops, kat avager pâs êk THS yns TavTys ets THY YI, tv 
» ^ / € ^ € ` N 
wj.ogev ó Weds rots varpácw ynuov, APpadp, loaàk, Kat 

\ = 4 ^n EC > ` S e S > N / 

.9 laxo. Kat wpxicey Iwonpd tovs viovs lopayA, Aéyev, 
3 ^ 3 ^ "T / e * ¢ ^ N A N 
év TH mto kom] ý eru ajo Ó Geos ÙS, KAL cwvavoigere TÀ 

‘6 dara pov evrevbev uel pav. Kat éreAevtycev Iwond érav éka- 

` / A y > N XN of 3 ^ ^ 9 3 / 
vOv Oéko: Kat éQaxjav avrcv, kai Onxav èv TH copo èv Aiyórrw. 
é t t 
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Or 


B Gr. accept. 4 Gr. thighs, 


K x 5^ 5 ^ ` 
QL ELTEV QUVTOLS, pn- 


GENEsIs L. 6— 290. 


there thou shalt bury me; now then I will 
go up and bury my father, and return again. 

And Pharao said to Joseph, Go up, bury 
thy father, as he eost thee to swear. 
7 So J oseph went up to bury his father; and 
all the servants of Pharao went up with 
him, and the elders of his house, and all the 
elders of theland of Egypt. 8 And all the 
household of Joseph, and his brethren, and 
all the house of his father, and his kindred: 
and they left behind the sheep and the 
oxen in the land of Gesem. ? And there 
went up with him also chariots and horse- 


men; and there was a very great company. 


10 And they came to the threshing-floor of 
Atad, which is beyond Jordan; and they 
bewailed him with a great and very sore 
lamentation; and he made a mourning for 
his father seven days. ! And the inhabi- 
tants of the land of Chanaan saw the 
mourning at the floor of Atad, and said, 
This is a great mourning to the Egyptians ; 
therefore he called its name, The mournin 

of Egypt, which is beyond Jordan. ?? Anc 
thus his sons did to him. 'S§o his sons 
carried him up into. the land of Chanaan, 
and buried him in the double cave, which 
cave Abraam bought for possession of a 
burying place, of Ephrom the Chettite, 
before Mambre. 14 And Joseph returned to 
Egypt, he and his brethren, and those that 
had gone up with him to bury his father. 


15 And when the brethren of Joseph saw 
that their father was dead, they. said, Let «s 
take heed, lest at any time Joseph remember 
evil against us, and recompense to us all the 
evils which we have done against him. And 
they came to Joseph, and said, Thy father 
adjured us before his death, saying, “Thus 
say ye to Joseph, Forgive them their in- 
justice and their sin, forasmuch as they have 
done-thee evil; and now ieee the in- 
justice of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept while they spoke 
to him. 18 And they came to him and said 
We, these persons, are thy servants. 19 And 
Joseph said to them, Fear not, for I am 
God's +0 Ye took counsel against me for 
evil, but God took counsel for me for good, 
that the matter might be as z¢ zs to-day, and 
much people might be fed. * And he said 
to them, Fear not, I will maintain you, and 
your families: and he comforted them, and 
spoke kindly to them. 7? And Joseph dwelt 
in Egypt, he and his brethren, and all the 
family. of his father; and Joseph lived a 
hundred and ten years. “ And Joseph saw 
the children of Ephraim to the third genera- 
tion; and the sons of Machir the son of 
Manasse were borne on the ¥ sides of Joseph. 
24 And Joseph spoke to his brethren, saying 
I die, and God will surely visit you, an 
will bring you out of this land to the land 
concerning which God sware to our fathers, 
Abraam, Isaac, and. Jacob. ™ And Joseph 
adjured the sons of Israel, saying, At the 
visitation with which God shall visit you, 
then ye shall carry up my bones hence with 
you. :6 And Joseph died, aged an hundred 
and ten years; and ? they prepared his 
corpse, and put him in a coffin in Egypt. 


à Gr. buried him." 
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' WESE are the names of the sons of 
Israel that came into Egypt together with 
Jacob their father; they came in each with 
their whole family. ? Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, ? Issachar, Zabulon, Benjamin, 4 Dan 
and Nephthalim, Gad and Aser. ? But Jo- 
seph was in Egypt. And all the souls born 
of Jacob were seventy-five. 8$ And Joseph 
died, and all his brethren, and all that gene- 
ration. ? And the children of Israel in- 
creased and multiplied, and became nume- 
rous and grew exceedingly strong, and the 
land multiplied them. 9 And there arose 
up another king over Egypt, who knew not 
Joseph. ?And he said to his nation, Be- 
hold, the race of the children of Israel 1s à 
great multitude, and is stronger than we: 
10 come then, let us deal craftily with them, 
lest at any time they be increased, and 
whensoever war shall happen to us, these 
also shall be added to our enemies, and 
having prevailed against us in war, they will 
depart out of the land. M And he set over 
them task-masters, who should afflict them 
in their works; and they built strong cities 
for Pharao, both Pitho, and Ramesses, and 
On, which is Heliopolis. .?? But as they 
humbled them, by so much they multiplied, 
and grew exceedingly strong ; and the Egyp- 
tiàns greatly abhorred the children of Israel. 
13 And the Egyptians tyrannised over the 
children of Israel by force. And they em- 
bittered their life by hard labours, in the clay 
and in brick-making, and all the works in the 
plains, according to all the works, wherein 
they caused them to serve with violence. 

1 And the king of the Egyptians spoke to 
the midwives of the Hebrews; the name of 
the one was, Sepphora; and the name of the 
second, Phua. !9 And he said, When ye do 
the office of midwives to the Hebrew wo- 
roen, and they are about to be delivered, if 
it be a male, kill it; but if a female, save it. 
17 But the midwives feared God, and did 
not as the king of Egypt appointed them ; 
and they saved the male children alive. 
13 And. the king of Egypt called the mid- 
wives, and said to them, Why is it that ye 
have done this thing, and saved the male 
children alive? !? And the midwives said 
to Pharao, The Hebrew women are not as 
the women of Egypt, for they are delivered 
before the mid wives go in to them. So they 
bore children. *9 And God did well to the 
midwives, and the people multiplied, and 
grew very strong. ?lAnd as the midwives 
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feared God, za established for themselves 
families. 7^And Pharao charged all his 
peaple, saying, Whatever male child shall 

e born to the Hebrews, cast into the river ; 
and every female, save it alive. 


And there was a certain man of the tribe 
of Levi, who took to wife one of the daugh- 
ters of Levi. ? And she conceived, and bore 
a male child; and having seen that he was 
fair, they hid him three months. 3And 
when they could no longer hide him, his 
mother took for him an ark, and besmeared 
it with P bitumen, and cast the child into it 
and put it in the ooze by the river. *And 
his sister was watehing from a distance, to 
learn what would happen to him. 

?* And the daughterof Pharao came down to 
the river to bathe; and her maids walked by 
the river's side, and having seen the ark in 
the ooze, she sent her maid, and took ii up. 
6 And having opened it, she sees the babe 
weeping in the ark: and the daughter of 
Pharao had compassion on it, and said, This 
zs one of the Hebrews’ children. 7 And his 
sister said to the daughter of Pharao, Wilt 
thou that I call to thee à nurse of the He- 
brews, and shall she suckle the child for 
thee? 3 Amd the daughter of Pharao said, 
Go: and the young woman went, and called 
the mother of the child. 9And the daugh- 
ter of Pharao said to her, Take care of this 
child, and suckle it for me, and I will give 
thee the wages; and the woman took the 
child, and suckled it. '! And when the boy 
was grown, she brought him to the daughter 
of Pharao, and he became her son ; and sho 
called his name, Moses, saying, I took him 
out of the water. 


! And it came to pass in that length of 
time, that Moses having grown, went out 
to his brethren the sons of Israel: and 
having noticed their distress, he sees an 
Egyptian smiting a certain Hebrew of his 
brethren the children of Israel. And 
having looked round this way and that way, 
he sees no one; and he smote the Egyptian, 
and hid him in the sand. 3 And having 
gone out the second day he sees two Hebrew 
men fighting; and he says to the injurer, 
Wherefore smitest thou thy neighbour? 
H And he said, Who made thee a ruler and 
a judge over us? wilt thou slay me as thou 
yesterday slewest the Egyptian? Then 
Moses was alarmed, and said, If it be thus, 
this matter has become known. And 
Pharao heard this matter, and sought to 
slay Moses; and Moses departed from the 
presence of Pharao, and dwelt in the land 
of Madiam ; and having come into the land 
of Madiam, he sat on the well. 16 And the 
Deis of Madiam had seven daughters, 

eeding the flock of their father Jothor ; and 
they came and drew water until they filled 
their pitchers, to water the flock of their 
father Jothor. 1 And the shepherds came, 
and were driving them away; and Moses 
rose up and rescued them, and drew water 
for them, and watered their sheep. !$SAnd 
they came to Raguel their father; and he 
said to them, Why have ye come so quickly 
to-day? And they said, An Egyptian 








B i.e. a peculiar kind, more resembling vegetable pitch, 
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delivered us from the shepherds,and drew 
water for us and watered our sheep. 29 And 
he said to his daughters, And where is he ? 
and why have ye left the man? call him 
therefore, that he may eat bread. 2! And 
Moses was established with the man, and 
he gave Sepphora his daughter to Moses to 
wife. ? And the woman conceived and bore 
à son, and Moses calied his name Gersam, 
saying, I am a sojourner in a strange land. 
3 And in those days after a length of time, 
the king of Egypt died; and the children of 
Israel groaned because of their tasks, and 
cried, and their cry because of their tasks 
went up to God. * And God heard their 
groanings, and God remembered his cove- 
nant made with Abraam and Isaac and Ja- 
cob. ?* And God looked upon the children 
of Israel, and was made known to them. 


And Moses was feeding the flock of Jothor 
his father-in-law, the priest of Madiam; 
and he brought the sheep nigh to the wil- 
derness, and came to the mount of Choreb. 
? And an angel of the Lord appeared to him 
in B flaming fire out of the bush, and he sees 
that the bush burns with fire,—but the bush 
was not consumed. ?Ànd Moses said, I will 
go near and see this great sight, why the 
bush is not consumed. *ÀAnd when the Lord 
saw that he drew nigh to see, the Lord 
called him out of the bush, saying, Moses, 
Moses; and he said, What isit? And he 
said, Draw not nigh hither: loose thy san- 
dals from off thy feet, for the place whereon 
thou standest is holy ground. 9 And he said, 
YI am the God of thy father, the God of 
Abraam, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob; and Moses turned away his face, 
for he was afraid to gaze at God. * And the 
Lord said to Moses, I have surely seen the 
affliction of my people that 1s in Egypt, and 
l have heard their cry caused by their task- 
masters; for I know their affliction. ® And 

have come down to deliver them out of 
the hand of the ge and to bring 
them out of that land, and to bring them 
into a good and wide land, into a land flow- 
ing with milk and honey, into the place of 
the Chananites, and the Chettites, and 
Amorites, and Pherezites, and Gergesites, 
and Evites, and Jebusites. ? And now, be- 
hold, the cry of the children of Israel is 
come to me, and 1 have seen the affliction 
with which the Egyptians afflict them. 
10 And now come, I will send thee to Pharao 
king of Egypt, and thou shalt bring out my 
people the children of Israel from the land 


of Egypt. 

n And Moses said to God, Who am I, that 
I should go to Pharao king of Egypt, and 
that I should bring out the children of 
Ísrael from the land of Egypt? ' And God 
spoke to Moses, saying, I will be with thee, 
and this shall be the sign to thee that I shall 
send thee forth,—when thou bringest out 
my people out of Egypt, then ye shall serve 
God in this mountain. “And Moses said 
to God, Behold, I shall.go forth to the chil- 
dren of Israel, and shall say to them, The 
God of our fathers has sent me to you; and 
they will ask me, What is his name? What 
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Aiyórtios _ppvoaro mPa GTO TOV TOULÉVGV, Kar PYTA EY 
jpiv, Kab emotive à mpopara nuav. “O 66 exe mois Guya- 20 
rique roD, “Kat qoo kat ivari kavaAeAoímare TOv 
dyÉporrov ; ko Aeg are oUv avror, OTws páyņ aprov. Karo- 21 
Kia On dé Movarjs Tapa Td avÜpoyre* kat €&oTo Xem$ópav 
Thy Ouyarépa arot Movoj yvvo'ka. Ev yaorpi: 82 Aafovca 22 
V yvvi) €reKev vlov: Kat ézovóguaoe Movots rò Ovoua airo) 
I'npcóp, A€ywv, Ore mapoikós eiut èv yn áAXorpía. Merà 23 

è Tùs T7uépas Tas woAAds éxeivas, ereNevTnoev Ó voe I 
Aiyirtov, kal kareoTévacav oi viol lopoajA àmó TOv éoyov 
kai àveßóņoav: koi àvéfw $) Bo ajràv Tpós TOv Geóv EE 
TOV épyov. Kat ELT ÚKOVOEV 6 Geós tov oTevaypóv avrüv: 24 
ai epo Oy Ó cos Tijs duabyKys airo? rhs mpòs “ABpadp, 
kai loaak, kat lake. Kat émeiüev ó @eds rods viode 25 
Iopa, kai éyvaoOn adrois. 

Kai Moveis RV Toaivov TÒ mpoParo. To6dp tod yay Rood T 
GXTOD, TOU LepEws Moy, Kat Tpyorye Ta Tpó[ara tro Tiv 
fpupov, kai Aley eis TÓ Opos Xwphß. "Od0» 8$ abro 
AyyeAos Kupíov êv zvpi Àoyós èk tou [Járov: Kat bea őre ó 
Páros kaierat wupi, 6 8& Báros où Karexatero. Elre 32 
Movarjs, Tapeh Gay õpopot TÒ Opapa TÒ péya ToUro, bre od 
karaxaieTar 0 Páros. ‘Qs dé cide Kúpios bre mpocayer idety 
éxadecev avróv Kúpios êk ToD Bárov, Aéyov, Movo7, Movo$- 
6 0€ ere, ri €or; “O 08 elre, ui) eyylons ðe úrat rò 
Droonua ék TOV ToOQv cov, 6 yap Toros. pu: ov €oTnKas 
y ayia sti. Kai erev, éyó eime Ô @cds To) TaTpós cov, 6 
@cds “ABpady, xai G«eós "Ioaük, kal Geós ‘Tax: dméorpewe 
òè Movoijs Tò mpócomov abrov, ebAaBetro yap KareuBrebat 
évórmrtov TOU Go. Hire 06 Kúpios mpós Movosv, iov ov 7 
THY KAKWOL ToU Aao pov TOU êv Aiyórto, Kal TÜS Kpavyrs 
avrüv àr]kon åTò Tay épyoOwokrOv- oda yàp Tiv O0)vgv 
avTOV, Kat KaTeByv é&eAécGar aùŭroùs èk Xepós tev Alyvz- 8 
tiv, Kat éfoyayety abtovs èk THs ys EKENS, kai elgayayety 
avrous eis yv dyaÜ5v Kal zoAXiv, eis Yüv péovcav yáAa 
kat pede, els TOY TÓmOv TOv Xavavaíav, koi Aervatov, Kat 
.Apoppatov, Kat Pepelaiwr, kal Tepyecaiwy, kal Eùalwv, kai 
icBovcaiwv. Kat viv idod Kpavyn TOv viðv “IopayA ğke 9 
Tpós pe Kgzyà EwpaKa Tov Odwupov, dy of Atyortioe ÜAiBovow 
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avroUs. Kat viv detpo, drooreihw oe mpòs Papaw Baciréa 10 
Atyurtov, kai éfácews toy Xaóv pov Tods viods lepejA èk yuüs 
Aiyurtov. 

Kai eine Mwvoyjs mpòs tov Oeòv, tis ela €yà, OTL opev- 11 
copat mpos Capo (jaciAéa Alyómrov, kal órt éfáfo Tods 
vious IopanA ék yas Alyózrov; Etre 88 ó eds Movo7, 12 


A€ywv, OTL copat peTa Gov: kal TovTd Gor TÒ THILELOV OTL 
éyo oe SarootedO, év TO éCoyyayetv oe TÓv Aaóv uov éé 
Atyómrov, kai Aarpevoere T Oc év TË Ope TOUTo. Kal ere 13 
Movarjs "pós TOv cov, idov éyà é£eXeógopat mpds tors viods 
Iopaņà, Kat épà mpòs aùroùs, 6 Ocós Tov maTépwv NUGY G7ré- 
OTAAKE je TPOS Das epwrhcovat pe, TÉ dvoma QUTD; Ti pð 
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14 mpos atrovs; Kat cirer 6 cos POS Movony, heyor, eyo 
eiu, ô "Qv: Kal elrev, ovros épets Tots violis lopo5A, ò Qv 
15 àméovaAké pe mpos tpas. Kal etrev ô @eòs mav Tpos 
Movasv, oUros épeis rois viois “IopanA, Küptos ó G«ós TOY 
marépav pov, cds “ABpadp, kal cds 'loadíx, Kat eos 
TaxwB, dméotadké pe mpós pas: Toro pov oriy òvope aiw- 
L6 vtov, Kal pynudcuvor yevedv yeveais. Ebo oov rvváyaye Tiv 
yepovotay TOv viðv “lopanA, kai épets "pos avTovs, Kuptos ô 
Ocds TOv raréowv Tw rrai por, Gcós APpaap, Kat Ocós 
'"Imaàk, kai cds "laxwB, Aéyov, mokor éméokeupos ops, 
.7 xal doo ovußéßykev piv èv Aiyómro. Kat eirev, åvaßı- 
Bác pas k Ts kakooeos TOV Aiyurtiwy, eis THY ynv TOV 
Xavavaiov, kat Xerratov, kat '"Apoppatov, Kat PepeCatur, koi 
Vepyecainv, kai Evoiov, kai 'lefBovoatov, eis yüv peovcav yao 
8 xai wédt. Kal eicaxovoovrat aov rrjs povns Kal cio eio 
od, kal } yepovota "IopazjÀ, zpós Papaw Dacia Aiyurrov, 
kat épéis mpos aùròv, 6 Meds TOv "Efpatov aqrpog kéxiiraa 
ýuâs: wopevaópeÜo otv 600v TpuOv Nuepay cis THY eppo, tva 
9 Ooupev TO Oc Tuv. “Hyw 6€ oida ort ov mponcerat twas 
$apaó Bacrredis Aiyvrrov wopevPyva, éàv pa) petà Xeipos 
O kpareiüs. Kat ékreivas tiv xetpa, waTagw Tous Aiyurriovs 
éy rêo. tois Oavpaciots pov, ois Toujow ÈV AÙTOLS* KAL pera 
| rara éÉomooTeÀAet Suds. Kat dacw xápw T Aad Tovro 
évaytiov rv Aiyurtiwy: rav 08 dxorpéyyre, ook dmedevoca Ge 
9 xevol, “AAA alrýoe yuv wapà yelrovos kai CVO KVOY 
abris oxedn apyupa, kal xpucG, Kat iwaricpov: Kat exiPyoere 
éxt Tovs viovs DOV, kai émi TAS Üvyarépas UjiQv, Kal CKVÀ€U- 
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TATE TOUS AiyvimTiovs. 


4. *AmexpiOn 02 Mouris, kal ebirev, day py TOTEVTOTL pot, 
und: cicaxovaowor THS povis pov, épover yàp, OTL ovic omrat 
2 gor ó @cds, ti épO mpds avrovs; Etre ðè abro Kupuos, Ti 
3 roUró dort Tò èv TH yepi cou; 6 Se eme, AdPdos. Kal eirev, 
ef > AN > ON N ^ \ wae > N > N A ^ ` 
püjov abrhy émi rijv yiv: Kal eppupev avtyy emt THY yyy, kal 
| éyévero Sis: Kal épvye Mwvoys am AUTOU. Ka eime Kupios 
zpos Muvojy, ékrewov Tiv xeipa, kat émXa[oU THS Képkov- 
éxreivas otv «ijv xeipa éweAd[Bero TIS képkov Kat éyévero 
5 páfiBos èv tÅ xepi adrot. "lvo mioTeUcwoi cot, OTL Örrai 
cot 6 Geós trav marépwv abrüv, @eds “ABpadp, kat Ocòs Isaac, 
3 kai @eds "lakó[g. Elre 06 aùr Kúpios radu, etaéveykov THY 
xcipá. cov els Tov KdATTOV aov: Kal cioyveyKE TYV xetpo. avrou 
cis tov kóXzov abroU: Kal éfQveykev THY XElpa aŭto ék TOU 
kéArov abro), Kat èyevýðn ý xdp abro) woct xwv. Kai 
cmey wdAw, eloéveyKov 47v xeipá Tov eis TOV KóňTov gov 
kal elo*jveyke THY Xeipa. eis TOV KOATOY avTOU Kai eenjveykev 
avr èk ToU KOATOV abro0, kai TAA ATEKATEOCTY EIS THY 
3 xpóav ris capkós abris. “Edv òè pi) moreóswoi cot, poe 
cigaxovcwor Tis POVAS TOD oypetov TOU TpoTov, TUTTEVTOVTL 
J co. THs pavis ToD onuelov ToD Ocvrépov. - Kai ovat cy 
uù mustedowot cot Tots Svat onpelous ToUTous, pnòè ela'akov- 


/ 


^ ^ f x ^ cy e^ ^ N 
cot TIS povis cov, Ayn dd ToU VOaTos TOU TOTApLOV, kat 


~u 


Exonus III. 14—IV. 9. 


shall I say to them? 4And God spoke to 
Moses, saying, lam THE BEING; and he 
said, ‘Thus shall ye say to the children of 
Israel, THE BEING has sent me to you. 
1s And God said again to Moses, Thus shalt 
thou say to the sons of Israel, The Lord God 
of our fathers, the God of Abraam, and 
God of Isaac, and God of Jacob, has sent me 
to you: this is my name for ever, and my 
memorial to generations of generations. 
16 (Xo then and gather the elders of the chil. 
dren of Israel, and thou shalt say to them, 
The Lord God of our fathers has appeared 
to me, the God of Abraam, and God of 
Isaac, and God of Jacob, saying, I have 
surely looked upon you, and upon all the 
things which have happened to you in 
Egypt. "And he said, L will bring you up 
out of the affliction of the Egyptians to the 
land of the Chananites and the Chettites, 
and Amorites and Pherezites, and Gerges- 
ites, and Evites, and_Jebusites, to a land 
flowing with milk and honey. |S And they 
shall hearken to thy voice, and thou and the 
elders of Israel shall go in to Pharao king 
of Egypt, and thou shalt say to him, The 
God of the Hebrews has called us; we will 
go then a journey of three days into the 
wilderness, that we may sacrifice to our 
God. “But I know that Pharao king of 
Egypt will not let you go, save with a mighty 
hand; “and I will stretch out my hand, and 
smite the Egyptians with all my wonders, 
which I shall work among them, and after 
that he will send you forth. ? And I will 
give this people favour in the sight of the 
Egyptians, and whenever ye shall escape, 
ye shall not oa empty. “* But every 
woman shall ask of her neighbour and fel- 
low lodger, articles of gold and silver, and 
apparel; and ye shall put them upon your 
sons and upon your daughters,—and spoil 
ye the Egyptians. l 

And Moses answered and said, If they 
believe me not, and do not hearken to my 
voice (for they will say, God has not ap- 
peared to thee), what shall I say to them? 
? And the Lord said to him, What is this 
thing that is in thine hand? and he said, A 
rod. ? And he said, Cast it on the ground : 
and he cast it on the ground, and it became 
& serpent, and Moses fled from it. *And 
the Lord said to Moses, Stretch forth thine 
hand, and take hold of its tail: so he 
stretched forth his hand and took hold of 
the tail, ?and. it became a rod in his hand, 
—that they may believe thee, that the God 
of thy fathers has appeared to thee, the God 
of Abraam, and Goa of Isaac, and God of 
Jacob. 6 And the Lord said again to him, 
Put thine hand into thy bosom; and he 
ut his hand into his bosom and brought 

is hand out of his bosom, and his hand be- 
came as snow. ‘And he said again, Put th 
hand into thy bosom; and he put his han 
into his bosom, and brought his hand out 
of his bosom, and it was again restored to 
the complexion of his other flesh. 9 And if 
they will not believe thee, nor hearken to 
the voice of the first sign, they will believe 
thee because of the voice of the second sign. 
9 And it shall come to pass if they will not 
believe thee for these two signs, and will 
not hearken to thy voice, that thou shalt 
take of the water of the river and pour it 


Exopus IV. 10—29. 


upon the dry land, and the water which 
thou shalt take from the river shall be blood 
upon the dry land. And Moses said to 
the Lord, l pray, Lord, I have not been 
sufficient Bin former times, neither from 
the time that thou hast begun to speak to 
thy servant: Iam weak in speech, and slow- 
tongued. HM And the Lord said to Moses, 
Who has given a mouth to man, and who 
has made the very hard of hearing, and the 
deaf, the seeing and the blind? have not I, 
God? And now go and I will open thy 
mouth, and will yinstruct thee in what 
thou shalt say. And Moses said, I pray 
thee, Lord, appoint another able person 
whom thou shalt send. “And the Lord 
was greatly angered against Moses, and 
said, Lo! is not Aaron the Levite thy bro- 
ther? I know that he will surely speak to 
thee; and, behold, he will come forth to 
meet thee, and beholding thee he will rejoice 
within himself. And thou shalt speak to 
him; and thou shalt put my words into his 
mouth, and I will open thy mouth and his 
mouth, and I will instruct you in what 
ye shall do. 16 And he shall speak for thee 
to the people, and he shall be thy mouth, 
and thou shalt be for him in things per- 
taining to God. V And this rod that was 
turned into a serpent thou shalt take in 
thine hand, wherewith thou shalt work 


miracles. 


B And Moses went and returned to Jo- 
thor his father-in-law, and says, I will go 
and return to my brethren in: Egypt, and 
will see if they are yet living. And Jothor 
said to Moses, Go in health. And in those 
days after some time, the king of Egypt 
died. !9? And the Lord said to Mosesin Ma- 
diam, Go, depart into Egypt, for all that 
sought thy life are dead. 9 And Moses took 
his wife and his children, and mounted them 
on the beasts, and returned to Egypt; and 
Moses took the rod which he had from God 
in his hand. ?! And the Lord said to Moses, 
When thou goest and returnest to Egypt, 
see—all the miracles I have charged thee 
with, thou shalt work before Pharao: and 
I will harden his heart, and he shall cer. 
tainly not send away the people. 7? And 
thou shalt say to Pharao, These things saith 
the Lord, Israel is my first-born. * And I 
said to thee, Send away my people, that 
they may serve me: now if thou wilt not 
send them away, see, I will slay thy first- 
born son. ?* And it came to pass that the 
angel of the Lord met him by the way in 
the inn, and sought to slay him. ?» And Sep- 
phora having taken a stone cut off the fore- 
skin of her son, and fell at his feet and said, 
The blood of the circumcision of my son is 
staunched: and he departed from him, 
because she said, The blood of the circum- 
cision of my son is staunched. * And the 
Lord said to Aaron, Go into the wilderness 
to meet Moses; and he went and met him 
in the mount of God, and they kissed each 
other. 28 And Moses reported to Aaron all 
the words of the Lord, which he sent, and 
all the things which he charged him. And 
Moses and Aaron went and gathered the 


B Gr. before yesterday, neither before the third day. 


74 EROAO3. 


ékxeets emt TÒ Eqpdv: Kal cara, rò Vdup, Ò ùv AdBys dmó 
Tov woTapov, aia érè tov Enpod. Hire 0€ Mwovoys pos 10 
Kúpıov, dcopat, Kopie ody ixavds e(t mpd ris yOes ovde mpd 
THS rpirns NEpas, Ovde af od Ap~w Aadrely TS Üepámovri aov: 
icxvopuvos Kal BpadiyAwooos éyó cim. Hire 06 Kupios 11 
mpos Movatfv, tis wke ordpa avOpirw; kal ris émoujoe 
dvoxwpov kai kodóv, Bérovra kal ruphóv; | ook yò ó Meds ; 
Kat viv Topevov, Kal éyà avoigw TÒ OTOUC. Gov, kal ovufpBaco 12 
ge 0 péddets aioa. Kai etre Mwvoñs, déopar, Kúpte: 13 
mpoxeiptoat Suvayevov GÀXov, dv arocreActs. Kal Ovuwbels 14 
opyn Kúpios éri Mavony, cizev, oùk (ov " Aapiv ó ddehdds 
cov 5 Aeurgs; ériorapat Ort Aav aioe aùrós coc 
kat idov aùròs é&eAevoerar eis cvwvávrgoiv cot, Kat iSdv 
ce xopyoerat èv éavrO. Kai épets wpós avrov, kai duces 15 
Tà pyuord pov eis TÒ oTdua abro), kal èyè avoigw rò 
OTOMG cov kai TÒ OTOUA adTod, kai cup PiBdow buds à ro- 
gere. Kat aùrós cot Aadnoe mpós ròv Nady, Kal aùròs éorar 16 
cov otopa: gU O6 avTS eon Ta mpòs Tov Bedv. Kat rjv 17 
paPdov ravrnv, Tiv orpadetoay eis Oduv, Xy èv TH xeu 
gov, ÈV 7) TOTES ÈV a’TH TÀ ONpELA. 

Exopeí0g è Mwvorys, kal dméoTpejs mpòs “Iofdp tov 18 
yopDpóv avro), kat Aéye, Topevaomat koi arootpabw mpòs 
TOUS ad<eAhovs gov Tous èv AlyUzTO, kal GWomar eè ere Coot 
kat etrev lofóp Mwvon, Bddile vytatvov: perà 06 Tas Hugoas 
Tas moAdas éxeivas éreAeUrgaev 6 Bastheds Alyémrov. Elre 
òè Kuptos rps Movazjv év Madiap, Badile, dreAGe eis Atyur- 
TOv, TeOvyKacL yap mávres oi Lytotytes oov Tyv Wyn. 
‘AvadaBav 0€ Moves thy "yvvatko. Kat rà maia, aveBiBacev 
avrà émi rà brofvyta, Kal éweoTpewev eis Atyumroy: eAaf9e dé 
Movis THY paBdsov Tiv aapà TOU CoU év TH xe abro). 
Etre òè Kupios wpós Mwvony, vopevojsévov cov xat àzoovpé- 21 
doovros eis AtyvmTOv, Opa züvro rà répara & Oé0nka èv rats 
xspat cou, mores aùrà évavriov Papaw:  éyàó O6 oKAnpvVa 
THY kapõiav avro), Kal ov po) éfamogTe(Àg Tov Aadv. Xv 02 22 
¿peis TH apad, tade Ayer Kúpios, vids mpwrórokós pov 
lopajA.  Etra dé cot, eSardoretAov Tov Aadv pov, tva por 23 
Aarpeton «i prev otv uù Bovet eEawooretAa abro)s, dpa 
oUv yù üzokrevà Tov vióv cov Toy mpwrórokov. “Eyévero 24 
dé év TH 009 ev TÔ Katahipuart owwvávrgoev aùr "AyyeXos 
Kuptov, kat ébjrev aùròv dwokrétva,. Kai AaBotoa Zerpopa 
Wipoy, mepiérepe THY AaxkpoBvaTiay roù vtoU a)Tis Kal mpos- 
érege POS TOs Wddas avTOU, Kal elmev, ESTN) TO atua THS 
TEPLTOMAS TOU watdiov pov. Kat aandAdev år avro), Our 26 
eUr€v, ESTY TO alua THS TepLTOMAS TOU maðiov pov. Elre 27 
dé Kupetos wpós "Aapüv, ropevOytt eis cuvavtnow Movoy cis 
Tv épņuov: Kal €ropevOy, kal curyvtncey a)TQO èv TO Ope. 
ToU Meod, kai katepiAnoay àAXiAovs.. Kat aviy7yyer\e Mev- 
cis TO '"Aepüv «ávras ToUs Adyous Kvpíov, obs ázéoTee, 
Kal Tüvr& Tà pyyata, & évere(Aoro o)rO. "“Exropev$n & 29 
Movorjs. kai Aapüv, xal cuvyyayoy v9v yspovgiav TOv visv 
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28 





Y See 1 Cor. 2.16, Gr. ò Lit. put into thine hands, 
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EZOAOS. 


O"Iopayd. Kai édddyoev '"Aapüv mávra rà fýpara Tatra, à 
éhddnoev ó Oeòs mpós Movo'jv, kai émo(qoe rà opta. évavriov 

] roü Aaod. Kat éwtotevoey 6 Aads kal eydpn, Ore ewerKeparo 
ó cds tods vioùs Topa), kal Ore elev adrdv rv ÜXüjur 
kuwas dé 6 Aads mposekúvyoe. 


5 Kat pera tradra eia A0e Moveis kai Aapiw mpos apaw, 
kai el@av avT@, rade Ayer Kúpios 6 Weds Topai)A, é£amóoet- 
2 Xov tov Aadv pov, iva pot éopracwow èv Tfj éepnuw. Kat 
eure Papow, tis èstri ov cicaxovoouar THS Pwvys aùro?, 
worse éfazmooTeiÀat Tous viovs IopaynrA; oùk oida vOv Kuptov, 
3 kal tov IopanA otk éfamocteAhw. Kat A€yovow avr, 6 
Ocós vOv “EBpatwv mpocKékAyTar Huds: mopevoópela ovv Odov 
tpv yuepav cis THY epnmov, rws Dicwuev Kupiw Tô Oecd 
JMGv, pý Tore GuvavTnon Hutv Oavaros Ù pdvos. Kai erev 
abro 6 Bacwtets Alyérrov, ivari Movotjs kai “Aapov ĉia- 
oTpepete TOV Aav aro TOv épyav; dméAÜare ékacTOSs bMaY 
5 mpos Ta épya abroU. Kai cirev Papaw, idov viv rodAumAnbet 
6 ó Aabs, u) otv KaTaTavowpev aùroùs amd TOV épyov. Xvvéra£e 
0$ Dapaw rots épyoOtokrais TOO Xaov, Kal Tois ypapyparevat, 
7 Aéyov, ovKere mpooreÜUQoeoÓe Siddvar ayvpov TO AaG eis 
riv TAWOoupyiav, kafamep xÜés kal pírqv T)juépav: AAN avrol 
S ropevéoÜwcay Kal gvvayayérocav éavrots üxvpa. Kat ry 
cóvra£w THs TAuwÜc(as, Hs adtol moodo, kal ExaoTyV huépav 
émugjaXeis avroisy oùk adedets oj0év cxoXdáLovot yáp: Ou 
TovTo KeKpayact, Aéyovres, éyepÜOj.ev, Kat Üvoopev TO Oecd 
9 ypav. BapuvéerOw rà epya tov àvÜpómov rovrov, kat pepin- 
várocay TavTa, Kal UÙ) uepuwwárogav èv Aóyous kevots. 


Ha 


/ bi > N € 5 ^ N € ^ 
9 Karéorevdoy 06 avrovs ot épyodwOxTat Kai ot ypa areis, 
NOM N S ` / /, ld hj 3 / 
Kat éAeyov mpòs Tov Aaoy, kéyovres, ráÓe Aéyeu Papaw, ovKére 
asa e ^ » > N € ^ / / e 
] didwus uiv ayupa. | Avrot vets Topevomevor a vAAéyere éav- 
rois ayupa, OÜUecv àv evpyTe> ov yap àpapetrat aro THS 
> ^c A Sh ^ vlé Kat OLE , € Aaa 2 SÀ ^ 
2 cvvràóeos vov ouvUev. at OuoTapy o Aaos év OAN YN 
3 Aiys t da eis axvpa. Oi dé EpyodiOxTae 
cyomrQ ouvayayey Kahdyny eis axvpa. € EpyoouwKra 
3 ^ 
Kaég'revOov avrOUs, Aéyovres, ovvreAetre TA Epya rà KAPHKOVTO. 
t kaĵ nuégpayv, kaÜázep kai Ore TO üxvpov edidoTo utv. Kai 
3 ^ ^ e^ ^ > i 
éjauTtcydQÜncav ol ypappareis TOU yévous TOv viov Tapa, 
ot karagTaÜévres er abroUs, i716 TOV Eriotatav ToU Papaa, 
Aéyovres, dari où  GwvereAécare Tas cuvráčes tuav THs 
` A Á 
zAwÜeias kaharep x0és kat vpíirqv HuEpav, Kal TO THS OHMEpOV ; 
- 5 / `~ e ^ ^ e^ > ` / 
) HiceAOovres ðè oi ypapparets tov viðv “IopanA kareBBógoav 
^ ^ ^ / 
pos Papaw, Aéyovres, tvarí ov OŬTWS TOLELS TOUS COLS OiKETALS j 
2» > IS ^ ,* A N N / (1 
3 Axvpov oU didorat rots oikérais cov, Kai tyv mAWOov "uiv 
^ ^ / 
Aéyovot mot: kai idod oi matdés cov pepactiywrTat, dOudj- 
; ^ M / mu P 5 ^ lA 
i ges oUv tov Aadv gov. Kai cizey aùrois, cyoAalete, oxoAa- 
orai ste Out ToUro Aéyere, TopevOdpev, ÜUowuev TO Oecd 
| 740v. Növ otv vopevÜévies, épyáteoÜ0c- rò yap axvpov ov 
^ ^ / 
doPyoerat tiv, kai THY acvra£w rs TALWOEias dmoðwoere. 
^ ^ ^ N ^ 
) Eópov 66 of ypauuareis TOv viðv lopajA éavrovs êv xakois, 
D 3 5 /, ^ / `~ ^ ^ e 4 
Aéyovres, ouk åmoňeipere Tis TAWEcias TO KaOnKOY TH pépa. 





B Gr. do not let, ete. y Supplied from the Hebrew. 


Exopvus IV. 30—V. 19. 


elders of the children of Israel. 9And Aaron 
spoke all these words, which God spoke to 
Moses, and wrought the miracles before the 
people. 9?! And the people believed and re- 
Joiced, because God visited the children of 
Israel, and because he saw their affliction: 
and the n bowed and worshipped. 

And after this went in Moses and Aaron 
to Pharao, and they said to him, These 
things says the Lord God of Israel, Send my 
people away, that they may keep a feast to 
me in the wilderness. ? And Pharao said, 
Who is he that I should hearken to his 
voice, so that I should send away the chil. 
dren of Israel? I do not know the Lord, 
and I 8 will not let Israel go. ?And they 
say to him, The God of the Hebrews has 
called us to him: we will go therefore a three 
days journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the Lord our God,lest.at any 
time death or slaughter happen to us. *And 
the king of Egypt said to them, Why do ye, 
Moses and Aaron, turn the people from 
their works? depart each of you to your 
works. ? And Pharao said, Behold now,the 
people is very numerous; let us not then 
give them rest from their work. 9 And 
Pharao gave orders to the task-masters 
of the people and the accountants, saying, 
T Ye shall no longer give straw to the people 
for brick-making as yesterday and the third 
day; but let them go themselves, and collect 
straw for themselves. 9? And thou shalt im- 
pose on them daily the rate of brick-making 
which they perform: thou shalt not abate 
anything, for they are idle; therefore have 
they cried, saying, Let us arise and do sacri- 
fice to our God. ?Let the works of these 
men be made grievous, and let them care 
for these things, and not care for vain words. 

10 And the taskmasters and the account- 
ants hastened them, and they spoke to the 
people, saying, Thus says Pharao, I will give 
you straw no longer. Go ye, yourselves, 
get for yourselves straw whencesoever ye 
can find it, for nothing is diminished from 
your rate. !?So the people were dispersed 
in ali the land of Egypt, to gather stubble 
for straw. 1 And the taskmasters hastened 
them, saying, Fulfil your regular daily tasks 
even as when straw was given you. 14 An 
the accountants of the race of the children 
of Israel, who were set over them by the 
masters of Pharao, were scourged, [Y and 
questioned,| men saying, Why have ye not 
fulfilled your rates of brick-work as yester- 
day and the third day, to-day also? !9 And 
the accountants of the children of Israel 
went in and cried to Pharao, saying, Why 
dost thou act thus to thy servants? Straw 
is not given to thy servants, and they tell 
us to make brick ; and behold thy servants 
have been scourged: thou wilt therefore 
injure thy people. Y And he said to them, 
Ye are idle, ye are idlers: therefore ye say, 
Let us go and do sacrifice to our God. 
13 Now then go and work, for straw shall not 
be given to you, yet ye shall return the rate 
of bricks. ? And the accountants of the 
children of Israel saw themselves in an evil 
plight, men saying, Ye shall not fail 9 to 
deliver the daily rate of the brick-making. 





6 Gr. from the brick-making to deliver that which belongs to each day. 


Exopus V. 20—VI. 17. 


20 And they met Moses and Aaron coming 
forth to meet them, as they came forth 
from Pharao. % And they said to them, 
The Lord look upon you and judge you, for 
ye have made our savour abominable before 
Pharao, ancl before his servants, to put a 
sword into his hands to slay us. % And 
Moses turned to the Lord, and said, I pray, 
Lord, why hast thou afflicted this "people? 
and wherefore hast thou sent me? 2 For 
from the time that I went to Pharao to 
speak in thy name, he has afflicted this 
Heo: and thou hast not delivered thy 
people 

And the Lord said to Moses, Now thou 
shalt see what I will do to Pharao; for he 
shall send them forth with a mighty hand, 
and with a high arm shall he cast them out 
of hisland. ? And God spoke to Moses and 
said to him, I am the Lord. 3 And I ap- 
are to Abraam and Isaac and Jacob, 

eine their mo but I did not manifest to 
them ray name 8 Lord. * And Iestablished 
my covenant with them, to give them the 
land of the Chananites, the land wherein 
they ER in which also they dwelt as 
strangers. ? I hearkened to the groan- 
ing of the ren of Israel (the affliction 
with which the Egyptians enslave them) 
and I remembered the covenant with you.Y 
8 Go, speak to the children of Israel, saying, 
I am the Lord; and I will lead you forth 
from the tyranny of the Egyptians, ang I 
will deliver you from bondage, and I will 
ransom you with a high arm, and great 
judgment. 7 And I will take you to me 
a people for myself, and wil be your 
God; and ye shall know that I am the 
Lord your God, who brought you out 
from the tyranny of the Egyptians. 9 And 
I wil bring you into the land concern- 
ing which I stretched out my hand to 
give it to Abraam and Isaac and Jacob, 
and I will give 16 vou for an inheritance: 
I am the Lord. 9 And Moses spoke thus to 
the sons of Israel, and they hearkened not 
to Moses for faint- heartedness, and for 
their hard tasks. ! And the Lord spoke to 
Moses, saying, !!Go in, speak to Pharao 
king of Egypt, that he send forth the chil- 
dren of Israel out of his land. ? And Moses 
spoke before the Lord, saying, Behold, the 
children of Israel hearkened not to me, ‘and 
how shall Pharao hearken to me? and I am 
not eloquent. And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, and gave them a charge 
to Pharao king of Eg egypt, that he should 
send forth the children of Israel out of the 
land of Egypt. 

H And these are the heads of the houses of 
their families: the sons of Ruben the first- 
born of Israel; Enoch and Phallus, Asron, 
and Charmi, "Ins is the kindred of Ruben. 
5 And the sons of Symeon, Jemuel and 
Jamin, and Aod, and Jachin and Saar, and 

aul the son of a Pheenician woman, these 
are the families of the sons of Symeon. 
166 And these are the names of the sons of 
Jievi according to their kindreds, Gedson, 
Caath, and Merari; and the years of the life 
of Levi were a hundred and thirty-seven, 
7 And these are the sons of Gedson, Lobeni 





B Or, The Lord. 





ERSOAO. 


ben 
40 


20 
an 


auvyviyoay 06 Muvoy kel 'Aaopüv épyopuévots cis avvávrgour 
ocorois, ékmropevojiévay ovrv 70 Papaw. Kat eimov ovrois, 
LÒOL Ó J cos tuas kat Kpivat, ote €BdeAvEare THY óopav NUOV 
evavTlov Papaw, Kal évayr(ov TOv Gepasróvron, avro), OoUvat 
poppatay eis 7as XElpas auTov, ATOKTELVAL HUGS. Eréorpe we : 
02 Mwuvajs mpòs Kúpiov, kal cine, déopmat, Kopie ri EKAKWO'GS 
TOV Aav TOUTOY ; kal ivari &réo Ta Kás Me; Kai ab oÙ 
cemópevpat mpòs Paopao, Aahjoar € émi TO CD 6vomart, ÊKÁKOTE 
tov Nady roUTOV: Kal oU eppiaw Tov Xaóv cov. 


a3 


Oa 


Kat eime Kupus 7 TOS Movony, non owe. å TOUT W T 
Papas: év yap x«i KpaTaig e£a roo TeA ét avToUs, kal êv 
Bpoxtov: yo kadet avrovs ek TS yas avro. Edadyoe 
è ô Weds Tpòs Mwvojny, kai cire 70s avroy, eyo Kupvos. 
Kat dph Tpòs A pay, kat loaàx Kat loko, Ocds (bw 
avrüv: Kal TÒ Ovoua pov Kupios ovK cywa avrots. Kat 
co rQoo. THY cahy uov Tpòs aùrtoùs, QgTe dovvat avTois 
THV yüv TOV Xavovatav, TV yiv v TAPPKTKAT LY, év y) kai 
mapxraav em avrS. Kai yò ecioýkovoa Tov OT EVO LOY 5 
TOV VLOV ‘Iopann, Ov ol AbyUmTUOL karadovActvrat aTous, kal 
éuvýoðyy 77s dialys Ù bpàv. Báo, elrov TOIS viots TopanA, 6 
Aéyov, eyo Kupios: Kal eden i Ups ATÒ TNS Ouvanreias TOV 
Aiyurrriwy, kal DócopaL vpas eK THs OovAc(as, kai Avrpócop.at 
opas év Bpaxiovt DAS Kal kptaet peyady. Kat Aúyopat 
ELAVTO ,Upüs. adv enol, kal evopar vuv Geós* Kal yvo- 
ceche ore éyw Kuptos ó ®eòs uv, 6 éfayayàv buds ék THs 
karaDvvao tetas TOY Aiyurriwv. Kai cio asw bpas 
TÜV hy, eis jv e£érewo TOv x<ipa Mov, Ootvat arh TO 
Afpadp, «al ‘Toaax, koi 'lako[9, kai daow bpiy ariv éy 
Kp» éyà Kúpos.  EAdàņoe 02 Movoñs ovro tots viois 9 
Topai: Kal ov« eionxovcay Movo) ard rtis OAvyoyv- 
xías, kai dd TOv épyov Tav ockAgpüv. ize 08 Kupws 10 
TOS Movony Aéyov, eta eoe, Aadnoov Papas Pache? 11 
Atyirrov, iva éfomooTe(Ày To)s viods “IopanA èk tis yis 
aùroð. “HAdAnoe 8€ Movafjs eVOVTL Kupiov, Aéyov, idov 12 
oL viot Topan QUK ela)jovgáv pov, Kal Ts cic'akobg erat - 
prov Papaw ; eyo òè üAoyós cit. Elme dé Kiptos ps 
Movornv kat Aapoy, kal ouveTagsev aurous Tos Papaw 
Baca Aiyirrou, wore éfazocTétÀci Tovs viovs lopajA éx 


ys Aiyvrrov. 
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Kal ovrot àp; xTyo! KWV TOT Lav aitaév: viol -PovBiyy, 
TpwroroKoy loposjA- "Evóx, kat Pahrois, Aacpüv, Kai Xappei: 
avr 7) ovyyévena Povfhv. Kai viot Zver" TepovùÀ, Kal 
Tapen, kai Aad, Kal Taxsiv, Kal Zap, Kat XaoUA 6 êk THs 
Powiooys: atra, al matpal TOY viðv Xupiedv. Koi ravra 
Th Ovopare. TOV viðv Nev Kara ovyyeveias attav: l'eóoüv, 
Kaà0, kai , M«papet: Kat Ta ETN THS Cons Aevi ékarÓv Tpid- 
kovra érrd. Kat ovror viol l'e0oQv: Ao[fevei, kal Zepecc 17 


16 


— 


y Lit. your eovenant, 


pa 
EROAOS. m 
‘Se ^ 3 A 
OLKOL TATPLAS GUTOV. | 
` / S s 3 ^ a. 
XeBpwv, xai “OlenrA> Kat Tà ern Ts Cwys 
d , » K b CEN M / M Net 
9 rpuákovra, Tpia ETN. at viot Mepapet: Moodet, 
^ ^ b! id ^ 
O orot of oiko varpiGy Aevi Kara cuyyevetas abrGv. Kat 
Oofhv “ApBpap vv “IwxaBes, Üvyarépa ToU adeApov ToU 
^ ^ ^ ` 2? ^ / 
marpos abroU, éaurQ eis yuvatka: Kat éyévvgsev aÙT vOv TE 
^ N `~ N 3 ` - ^ E 
'AapüGv kal tov Mwvonv, cat Mapug rny adehpyv avrav 
by ~y A ^ > N e N / eu > Uu b 
|] rà 82 ery tis ws “ApBpap, Exarov Tpiakovra ovo ery. tat 
e A\D? / v by N bi LZ / Kai tou Ole ade 
12 viot Iocadp: Kopé, kai Nadéx, xat Zexoet. Mat viot Obe 
M / » v2 s S 
:3 Micah, kai '"EXwadàv, xoi Xeype. ^ EAae dé Aapüy Tiv 
^ M N y ^ 
Eoul Ovyarépa '"Apwo9à, adeidyy  Maaocoóv, avro 
3 ^ ^ \ 3 M M M 
yvvatka: Kat erexey aUTQ TOY T€ Nodaf, kat Aiov0, kat 7óv 
2 N \ e `~ 
+ Ededfap, kai TOdipap. Yioi 0$ Kopé Acetp, kat ENkavà, 
. , NM aS c ^ 
3 kal 'Affuacáp: abrat ai yevéoets Kopé. Kai fAeaGap ò ToU 
e^ ^ ` 
'Aapüv eae rôv Ovyarépwv Govru)A avrg yvvoixo: Kat 
© N ^ ^ s 
ërekev aùr vOv Biveés> abra, at apyat warpias Aevvrüv, Kara 
6 yevéoets abrüv. Otros “Aapwy kal Muvoys, ots etrey avrots 
^ 2 M ^ > 7 Nig 
ó @cds éfoyayéiv rovs viovs Iopand ex yns AtyuTtou ouv 
^ D / N N 
7 Quváuet abrav. | Obrot ciow ot Dua eyóprevot mpós Papaw 
, S € TC > ^ 
Baortéa Alyómrov: xal é£Xyayov tous viovs Iopand ex yis 
5 ` N ^ ce € , > / 
8 Aiyurrov atros Aapwy Kat Movers, 9) "epo chahyoe 
^ ^ / ? T 
9 Kópios Movayj èv y) Alyvmro. Kat éAàAgae Kuptos mpos 
m" L t , E ^ 4 " 
Movasv, Aéyov, èyè Kvptos: Aadnoov mpos Papaw Baci ea, 
^ A ^ 
0 Aiydmrov doa éyà Àéyo mpòs cé. Kat eire Movarjs évavitov 
> b! "^ > d L4 
Kupiov, idod eyo ioxvódwvós elpt, Kat mus eigokovgerat MOU 
Papaw, 


NW eJ v 
Kai viot Kaá0- '"Aufopàp, kat locacp, 
Ka&Ü éxaróv 
E, 7 
kat Opovost 


I 
1 
i 
[ 


^ , A 2? , 
7 Kal dre Kupwos zpos Movojy, Aéyov, idov O€OWKA OE 
N s N 3 N € 10 À / 3 7 
Gcdv Bapaw, kal 'Aapüv 6 àOcAdós cov écrac cov mpopyrys. 
^ € vO N 
X) 88 AaAjoes abrQ mávra doa cot évré\Aopat 6 08 “Aapwy 
ó adeAdds cov Maise mpòs Papaw, Gore éfamooTetÀat 
^ ^ ^ ? b! b e 
3 roUs viovs 'lopoÀ èk THs ys adtod. “Eyw 6é exAnpwvo 
^ x ^? N N 
Tv Kapdiay Oapaó, Kat wAnOwG Ta oHMEL pov kai TO 
Kat oùk cicaxovcetat pv apaw 


Lo 


~ Pd 
4 répara èv yp AvyvmTo. 


^ ^ 3 » ~ Lp N 
xai ému9aAQ Tiv xeipá pou èrm  AtyvmTOV, Kat eLaéw cv, 


Svváuet pov tov Aadv pov robs viods lopaiA èk yis AtyUmrov 
5 ody êkðwýoe peyddAy. Kat yvocovrat wávres ot Alyómrtot 
Sr. éyó eip Kipios, ékretvov tiv xeipd pov èr Atyvmrov, 
6 kal éÉáfo roUs viots lopa3jA êk pécov aùrôv. “Erroinoe 6é 
Movoijs koi 'AapOv iaÜdzep. évere(Aoro airois Kupios, ovros 
7 éroí(grav. Movet ðè Tv érüv ÓyOojkovra, “Aapwy OR ó 
GSeApos abrod érüv dySojKxovTatpiav, Tvíke EAdAyoev pos 
8 apaw. Kal etre Kuptos zpos Movotjv kal '"Aapüw, Aéyov, 
9 xol éày Maion wpós tds apad, Aéyov, ddre uly enuciov 
Ñ trépas, kal épets Aapüw vQ adeAPO cov, AdBe tiv faBdoy, 
kai püjov èri tyv yv évavtiov apaw, kal évavriov TÖV 
0 Ocpardvrwy abro), kai éorat Opákav. HiondOe 08 Movos 
koi "Aapüv évavríov Capa, kai tov Ücpomóvrov avroX xai 
érotyoay ovtws, kaÜ&mrep évere(Aaro aùrots Kvupios: kal 
éppujev "Aapüv tiv paBdov évavriov apaw, kai évavriov T&v 





B Alex. 130 years. y Alex. 136 years. 


ô Or, spokesman; for the use of this word in a wide sense, see Tit, 1, 
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and Semel, the houses of their family. 
And the sons of Caath, 13 Ambram aad 
Issaar, Chebron, and Oziel; and the years 
of the life of Caath were a B hundred and 
thirty-three years. !? And the sons of Me- 
rari, Mooli, and Omusi, these are the houses 
of the families of Levi, according to their 
kindreds. ? And Ambram took to wife Jo- 
chabed the daughter of his father's brother, 
and she bore to him both Aaron and Moses, 
and Mariam their sister: and the years o? 
the life of Ambram were 2 Y hundred and 
thirty-two years. ?! And the sons of Issaar-, 
Core,and Naphec,and Zechri. * And the 
sons of Oziel, Misael, and Elisaphan, ana 
Segri. 23 And Aaron took to himself to 
wife Elisabeth daughter of Aminadab sister 
of Naasson, and she bore to him both Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar. 
24 And the sons of Core, Asir, and Elkana, 
and Abiasar, these are the generations of 
Core. » And Eleazar the son of Aaron took 
to himself for a wife one of the daughters of 
Phutiel, and she bore to him Phinees. 
These are the heads of the family of the 
Levites, according to their generations. 
25 This is Aaron and Moses, whom God told 
to bring out the children of Israel out of 
the land of Egypt with their forces. 7 These 
are they that spoke with Pharao king of 
Egypt, and Aeron himself and Moses brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt, in the day in which the Lord 
T to Moses in the land of Egypt; ?then 
the Lord spoke to Moses, saying, I am the 
Lord: speak to Pharao king of Egypt what- 
soever I say to thee. ““And Moses said before 
ihe Lord, Behold, I am not able in speech, 
and how shall Pnarao hearken to me? 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Behold, 1 have made thee a god to Pharao, 
and Aaron thy brother shall be thy 4 pro- 
phet. ?And thou shalt say to him all things 
that I charge thee, and Aaron thy brother 
shall speak to Pharao, that he should send 
forth the children of Israel out of his land. 
3 And I will harden the heart of Pharao, 
and I wil multiply my signs and wonders 
in the land of Egypt. *And Pharao wil. 
not hearken to you, and I will lay my haud 
upon Egypt; and will bring out my people 
the children of Israel with my power out of 
the land of Egypt with great vengeance. 
? And all the Egyptians shall know that I 
am the Lord, stretching out my hand upon 
Egypt, and I will bring out the children of 
Israel out of the midst of them. $9 And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded them, so did they. 7" And Moses 
was eighty years old, and Aaron his brother 
was eighty-three years old, when he spoke 
to Pharao. 9 Ánd the Lord spoke to Moses 
and Aaron, saying, ? Now if Pharao should 
speak to you, saying, Give us a sign or a 
wonder, then shalt thou say to thy brother 
Aaron, Take thy rod and east it upon the 
ground before Pharao, and before his ser- 
vants, and it shall become a serpent. 10 And 
Moses and Aaron went in before Pharao, 
and before his servants, and they did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
cast down his rod before Pharao, and before 
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his servants, and it became a serpent. ! But 
Pharao called together the wise men of 
Egypt, and the sorcerers, and the charmers 
also of the Egyptians did likewise with their 
sorceries. 3? And they cast down each B his 
rod, and they became serpents, but the rod 
of Aaron swallowed up their rods. ™ And 
the heart of Pharao was hardened, and he 
Bap ned not to them, as the Lord charged 
em. 


14 And the Lord said to Moses, The heart 
of Pharao is made hard, so that he should 
not let the people go. Go to Pharao early 
in the morning: behold, he goes forth to 
the water; and thou shalt meet him on the 
bank of the river, and thou shalt take in 
thine hand the rod that was turned into a 
serpent. !6 And thou shalt say to him, The 
Lord God of the Hebrews has sent me to 
thee, saying, Send my people away, that they 
may serve me in the wilderness, and, behold, 
hitherto thou hast not hearkened. 1 These 
things saith the Lord: Hereby shalt thou 
know that I am the Lord: behold, I strike 
with the rod that is in my hand on the 
water which is in the river, and it shall 
change it into blood. ‘And the fish that 
are in the river shall die, and the river shall 
stink thereupon, and the Egyptians shall 
not be able to drink water from the river. 
73 And the Lord said to Moses, Say to thy 
brother Aaron, Take thy rod in thy hand, 
and stretch forth thy hand over the waters 
of Egypt, and over their rivers, and over 
their cànals, and over their ponds, and over 
all their standing water, and it shall become 
blood: and there was blood in all the land 
of Egypt, both in vessels of wood and of 
stone. 2% And Moses and Aaron did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
having lifted up his hand with his rod, 
smote the water in the river before Pharao, 
and before his servants, and changed all the 
water in the river into blood. ? And the 
fish in the river died, and the river stank 
thereupon; and the Egyptians could not 
drink water from the river, and the blood 
was in all the land of Egypt. ? And the 
charmers also of the Egyptians did so with 
their sorceries; and the heart of Pharao 
was hardened, and he did not hearken to 
them, even as the Lord said. 2 And Pharao 
turned and entered into his house, nor did 
he fix his attention even on this thing. 
?! And all the Egyptians dug round about 
the river, so as to drink water, for they 
could not drink water from the river. And 
seven days were fulfilled after the Lord had 
smitten the river. 


And the Lord said_to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things says the Lord: send forth my people, 
that they may serve me. ? And if thou wilt 
not send them forth, behold, I afflict all thy 
borders with frogs: ?and the river shall 
teem with frogs, and they shall go up and 
enter into thy houses, and into thy bed- 
chambers, and upon thy beds, and upon the 
houses of thy servants, and of thy people, 
and on thy dough, and on thine ovens. 
* And upon thee, and upon thy servants, 
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E M , / 
Üspazovrov aùro?, Kar éyévero Opükav. — XvvekáAeoe 02 Dapaw 
N > 7 M N 
Tous copiotas Alyvatov, kat TOUS Papuaxovs: kal éxoinoay 
x ^ / ^ 3 ^ 
Kal oi éraowot TOv Åiyurriwv Tats dappaktats adtav acavrus. 
N 5c Cf aps nv óà/38 3 ^ — s / j 
Kai éppujav exacros tHv pá[50ov avrüv, kal éyévovro Spaxovres: 
` / [4 € 7 e e 3 x b E] 7 e 7 N 
kal karémiev 7) paBdos ù Aapüv ras éke«vov paBdous. Kat 
€ , N N ^ 
KATÍTXUTEV Ù) Kapdia Papaw, kal o)x eianxovoey abrüv, kald- 
/ S 4 
mep éveretÀaro avrots Kuptos. 
> \ / ` ^ , 
Eire à Kvptos mpòs Mwvoñv, BeBopyra: 1) Kapdia Papas, 
D uù èar TA. oy A260 Bad Ò D TO 
TOU pn eEarooreiAat TOV Aaov. adicov mpos Papaw TO 
n" \ , No. ANE EX " 
mpwt iOov aùròs éxopeveTar êri TÒ Vdwp, Kal eon GvvavrGv 
E ^ a N N ^ m ^ N `~ e 7 N 
avT@ emt TÒ Xet^os TOU vorapoU: kat THY pafdov THY OTpa- 
detoar eis ow Any èv TH yepi aov. Kat épets mpòs avróv, 
/ € b ^ € f > / A N b / 
Kúpios 6 cds vOv EBpaiwy àxzéoraAké pe mpòs oè, Aéyov, 
/ o / ^ 
éfamrdaretAoy TOv Aaov pov, tva pot Aorpevay ev TH èpýpw 
Noon S > > 7 e / t t, wes A 
«ai iðoù oùk eioykousas ews rovrov. Tdde Aéyer Kúptos, év 
j ooy OTe yw Kupios: idov eyo tumTw TH paBdw 77H € 
TouT@ yvaoy Or. €yo Kuptos: idov éyo TurTw TH pady TH €v 
TH yepi prov ei TO vowp TÒ v TH vorauO, kai petraBare? 
T N e 5 / € 5 ^ ^ / 
cis atua. Kat oi txÜves ot év TO morau® reAevrijoovot: kal 
éroléoes 6 aorauós, kai ov OvvQsovra. oi Alyómrtoi mety 
UOcp GO TOU v. Eime òè Kv ós Mwvonjy, ef 
vowp a6 TOU woTapov. Eime de Kuptos zpos Mwvojy, troy 
> CIN ^ 3 A / b! € / > ^ ld 
Aapwy TOO AEA o cov, AaBe Tiv pa Poor Tov ev TH Xeipi Gov, 
kal ékrewov THY X€tpá cov èri và VdaTa Aiytarov, kai èri 
^ x ^ ^ 
TOUS TOoTaLOUS AÙTÕV, Kal émt Tas dudpvyas avTOv, Kat él TÀ 
^ ^ ` c m ` 7 
EAN avTOv, kal Tl TAV DVVETTHKOS UOop avTOv, Kal ég rat alua 
N T / ^ 5 / ? ^ / 
Kal éyévero aiua év macy yy Alyvrrou, ev re rois EvAois kal 
> ^ / N > / i74 ^ ` 5 EY 
êv rois AiÜowu. Kat érotycay ovres Mwvoys kai  Aapov, 
/ 5 / » ^ A N > / ^ e 7 
KaÜ&zep évere(Aovo avrots Kupios: kat émrápas tH pafdo 
^ ^ ^ , 
avTod ématage TO vowp TO év TH Tora évovrtov Papaw, xoi 
A A N / ^ 
évavtiov Tov Üepomóvrov avTov: kai ueréDaAe wav TÒ Vdwp TÒ 
> ^ ^ » D N e 5 2 e > ^ ^ 
cv TY TOTAM eis apa. Kat ot ixOves oL év TH TOTAM 
5 [^ 
éreAeóryoav: Kal éralerey Ó TOTaKOS, kat oUK TjOUvavrOo oi 
AiyvmTi0L mtv Udwp €x TOD ToTapod: Kat HY TÒ aia €v Tacy 
^ 5 / N ^ 
yn Atyézrov. “Exoinoav 06 woavtws kal ot eraoro TOV 
^ ^ / 
Aiyvmrríov trais Pappakiois abrQv: koi éoxAnpivly ý Kapdia 
PF 4 > 
Papow, kal ovk «Loxkovcev avtav, Kafamep «ime Kuptos. 


3 ^ `~ ^ ^ 
Emotpadels 68$ apaw ciondGev eis Tov otkov avroU: kal 
3 > / N ^ 5 ^ 3 ON 3 N 7 y te : 
oUk évwéoTQgoc TOY voUv a)roU ovde emi Tovro.  "Opv£av 


`N / e 2 / / ^ ^ er ^ 
O6 mavres ot Aiyûmtiot KUkÀo TOU ToTapov, WOTE MEW 
Udwp’ Kal ovK TOUvaGvrO mety dwp TÒ TOU ToTanov. Kat 
3 ^n e N e / D N / / ~ 
averAnpotynoav émrrà Huepat, merà TO matagar Kúpiov tov 
TOTALOV. 
? ~ N NX 
Etre ôè Kúpios zpos Muwvonv, «iocAfe zpos Papaw, Kat 
> ^ ~ 3 N f 4 / 3° / s , 
épets mpos avTOv, rade AÀeyé. Kupios, efamoarerAov vOv Aaov 
Vo d 5 b N 2? N 5 ^ 
uov, iva pot Aorpevc oat. Hi dé pH BovAa av é£amocretAat, 
5 N 545 M 2? / ~ o9 / A / ZEN 
lot eyo timtw wávra 1à Opi& cov vois fjorpdxows. Kat 
eLepevserat å òs Batpaxyous: kal avapávres eioeAevo'ovrat 
€Gepsu See O 7OTOJLOS QUEM in KaL OV dnm iK 
N 3 > ^ ^ 
eis TOUS OLKOUS TOV, Kal ELS TA TARLELA TOV KOLTWOVWY GOV, Kat 
^ "^ 3 ^ / 
émi Tov kAwvüv Gov, kat ézi TOUS OLKOVS TOv Üeposróvrov TOV, 
^ "^ d ^ / ` ^ 
Kal TOU Aaov cov, kai év Tots Prpapavt cov, kaè Ev TOUS 
/ b MS `~ N05» on N / / M 
kAuf&vo:s cov. Kal ézi oè, kat éri rovs Üepdzovrás aov, kot 
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, , > ^ , 
5 éxt ròv Aaóv cov, dvaByoovTa: ot Burpayo.. Wire òè Kupos 
Y ^ ^ A ` ^ 1o À A 3} A " N 
apos Mwvony, etrov Aapwv 7) àÓcÀd cov, exrewov TH XELPL 
` * A ` ` 
Tiv páßðov cov ml TOUS TOTALOVS, Kal él Tas Óuopvyas, kat 
t; b! / X / Z 
Gért rà €Ay, kai avayaye tous Barpáyovs. Kal èééreivev 
3 `~ ~ Co) 3 N `~ ej > , hj 3 / N 
Aapüv tiv yeipa rml và vdata Atyinrov, kal åvýyaye ToUs 
, \ 93 , e / \ B / `~ A 
Parpáyovs: kot aveBiBacbn 6 Barpayos, kai éxadupe THY yiv 
m > ^ 3 / ` e d N e > M ^ 5 
7 Atyvrrov. “Exotyoay O6 woattws kal ot émaoiol vOv Ai- 
2 e 2 ^ A! / , 
yuTTioy Tats Qapjocats c vrOv, kat avyyayov rovs. Barpdyovs 
^ s ^ 
S émi ynv Aiyurtov. Kat éxdAece Papaw Movotfv kai Aapóv, 
` = » - i 5 ^ ` 2 ` f ` 
Kat eimev, evgacGe mept éuov mps Kúpiov, kal sepieAéro TOÙS 
^ ^ ^ ^ \ A 
Barpáxovs ám pod, xal Grd TOU uod Aaod- Kat éfozooTcAQ 
9 aùroùs, koi dows 7H Kuptw. Eime 02 Movotjs mpòs apaw, 
3 ^ N N ^ 
TAgar «pós pe TATE EVEOMAL TEPL COD, kai sept TOY Üepasóvrav 
^ A , M , ^ N 
Gov, Kal TOU Aaov Gov, adavico. rovs Barpayovs drò God, kal 
ATÒ TOU ÀaoU Gov, Kai ex TOY OiKLOV Up.Ov, zÀ1yv ÈV TO TOTALD 
e 2 c ` > E 3 D 7? c" 
vroAewÜneovroi. O dé «cv, eis aUpiov: eimev ovv, ÖS 
» j 9 a g > » » ` ? S 
] etpqkas: iva eiOjs ótt oUk éoTtv dAÀXos mÀ Kupiov. Kal 
T€ouxuoeÜ0o ovra. ot Bdtpaxyot awd cov, Kal GTO TOV oikiQv 
A N ^ N `~ ^ 
)püv, kai dro TOV éma/vÀeov, Kat Giro TOV Üepamóvrov cov, 
N ^ ^ `~ ^ ^ /, 
KaL aro TOU AÀaoU cov, TANV êv TO morae DrorACLPOncovTat. 
3 ^ ^ > 
2 ESAle ð Movoys kai Aapùv ard Papaw kai éBdyce 
Mwvos mpòs Kupiov epi tod ÓptopoU vOv Daorpáxov, cs 
A / 3 7 > e 
3 éragato Papaw. Eromoe 06 Kúpios kaÜdmep etre Movors 
N ^ ^ ^ 
Kat érceAevrQgoav ot Patpaxor èk TOv oiKi@y, Kal êk TOV maŭ- 
b ^ ^ 2 \ a / 
4 New, kai êk vOv aypov. Kai cuvyyayov aùroùs, Onuwrias 
N » ^ > V 
5 Ünucovías: Kat aleceyv 7) yy.  lóov ðè Papaw Ort yéyovev 
> /, 5 / e , 3 ^ N 3 5 z 3 ^ 
avawvéis, —Bapuven 7) Kapdia avrov, kai ovK cia )kovo'ev avTOv, 
6 kaÜdzep éAáAgoe Kwpuos. Eire òè Kvpus mpòs Movomyv, 
> 3 s z ^ N ‘N cy N Ud ‘ 
elmov Aapüv, ékrewov TH yepi THY páf30ov cov, Kal watagov 
^ ^ e ~ / e^ z 
TÒ xpa THS yys* Kal érovrar oKvides ev TE Tois àvÜporrors, 
N A A ^ ? 
7 kai ÈV rois TETPATTOGL, Kal ÈV TAON yj Atyvrrov. E€erewvev 
> 3 ^ hj N / ^ ^ 
otv Aapwy Tj xepi THY paBdov, kai rarae TO xGpa Tüs 
^ N Ld / ^ e^ 
yüs kal éyévovro ot oKvides èv rols àvÜpavrots, & TE TOUS 
/ ~ A A / 
TETPATOGL, kai EV mavti xopart THS "yrs €yévovro oi oKvides. 
> / 2 ` ^ ^ 
S Emoígcav ðè woattws kai oi éraodol rais dappaxiats avTOv, 
. "^ b ? N 
éfayaystv TOv ekvida, kai ovK Tj)vavro: Kal éyévovro oi 
/ » ^ ^ 
9 oxvides ev Te rots &vôpwrois, Kal èv rots TeTpaTocw. Etrav 
> ^ A rs A ^ 
ovv ot éraoidot TH Papaw, ÓákrvAos eod ort. ToUro: kai 
> X E 9 € bu ^ bS 3 > / 3 es 
éokAnpvvUg 1 Kapdia Papaw, kai ovK ecioykovoev avTOv, 
2 /, > ^ 
0 kaÜázep éAdAnoce Kiptos. Hime 00 Kúpios wpós Movagv, 
» 0 M M b nO E L4 / N LO N P MS 
opÜpucov TÒ Tpwi, kat otT)O. évavrtov Papaw’ Kat idov avros 
3 / 3E. \ YA N > ^ \ J3 N , / 
éfeAcvoeTat émi TO vVOop: Kal épets wpós avróv, Tade Aéye 
K pios, é£amóo reiXov tov Aaóv pov, iva por Aatpevowow èv 
^ , > `~ ^ , 
l5 épnuw. “Hav dé uù) BovdAee eEarooretha: TÓv Aaóv pov, 
id S. 20A É NÀ > N N V ossia M / 4 
idov yw éGaocTéAAo ért cé, kai emt ToUs Üepáwovrds cov, 
b b ` / ^ 
Kat emt TOv Aaov Gov, Kal ézi TOUS Olkovs Bue, KUVOLULAY: 
* , ^ ^ ` 
kai wAnoOyoovtat ai oikia tv Aiyvrriwv THs kuvopvins, kal 
> ` ^ 337? @ > > 9 » ^ `~ , > ^ 
ets THY YNV € s <low èr abris. Kai rapodogdcw v T 
e - -— u^ " ^ ` > y e , " 3 .d 
yep kern THY yny l'oépk, eb v ó Naos pov e€meomw èr 
eg > ^*^ / ^ 2 
AVIS, EP HS OVK €c'rat Exel Y kvvóuvia: iva EONS OTL €yà eiut 
P 4 N ^ e^ 
2 A&wptos ó O«ós maons THs ys. Kai ddcw duacrordny avo. 
, ^ A ^ ^ A 5 ^ 
pécov TOD épo AaoU, Kat ávà pécov TOU cov aod: év de TH 
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Exonue VII" 5-—293. 


and upon thy people, shall the frogs come 
up. And the Lord said to Moses, Say to 
Aaron thy brother, Stretch forth with the 
hand thy rod over the rivers, and over the 
canals, and over the pools, and bring up the 
frogs. 6 And Aaron stretched forth his hand 
over the waters of Egypt, aud brought up 
the frogs: and the frog was brought up, and 
covered the land of Egypt. ‘And the 
charmers of the Egyptians also did likewise 
with their sorceries, and brought up the 
frogs on the land of Egypt. 8 And Pharao 
cailed Moses and Aaron, and said, Pray for 
me to the Lord, and let him take away the 
frogs from me and from my people; and I 
will send them away, and they shall saerifice 
to the Lord. ?.And Moses said to Pharao, 
Appoint me @ time wnen l shall pray for 
thee, and for thy servants, and for thy 
people, to cause the frogs to disappear from 
thee, and from thy people, and irom your 
houses, onlyin the river shall they be left 
behind. And he said, On the morrow: 
he said therefore, As thou hast said; that 
thou mayest know, that there is no other 
God but the Lord. !! And the frogs shall 
be removed away from thee, and from your 
houses and from the villages, and from thy 
servants, and from thy people, only in the 
river they shall be left. And Moses and 
Aaron went forth from Pharao, and Moses 
cried to the Lord concerning the restriction 
of the frogs, as Pharao appointed him. ’And 
the Lord did as Moses sald, and the frogs 
died out of the houses, and out of the vil- 
lages, and out of the fields. And they 
gathered them together in heaps, and the 
land stank. And when Pharao saw that 
there was relief, his heart was hardened, 
and he did not hearken to them, as the 
Lord spoke. 16 And the Lord said to Moses, 
Say to Aaron, Stretch forth thy rod with 
thy hand and smite the dust of the earth ; 
and there shall be lice both upon man, and 
upon quadrupeds, and in all the land of 
Egypt. “So Aaron stretched out his rod 
with his hand, and smote the dust of the 
earth; and the lice were on men and on 
quadrupeds, and in all the dust of the earth 
there were lice. And the charmers also 
did so with their sorcerles, to bring forth 
the louse, and they could not.: And the 
lice were both on the men and on the quad. 
rupeds. !?So the charmers said to Pharao, 
This is the finger of God. But the heart 
of Pharao was hardened, and he hearkened 
not to them, as the Lord said. % And the 
Lord said to Moses, Rise up early in the 
morning, and stand before Pharao: and, 
behold, he will go forth to the water, and 
thou shalt say to him, These things says the 
Lord: Send away my people, that they may 
serve me in the wilderness. 7! And if thou 
wilt not let my people go, behold, I send 
upon thee, and upon thy servants, and upon 
thy people, and upon pos houses, the dog- 
fly; and the houses of the Egyptians shall 
be filled with the dog-fly, even throughout 
the land upon which they are. ?? And {L will 
distinguish marvellously 1n that day the 
land of Gesem, on which my people dwell, 
in which the dog-fly shall not be: that thou 
mayest know that I am the Lord the God 
of all the earth. * And I will put a differ- 
ence between my people and thy people, 


ne. 


and on the morrow shall this be on the 
land. And the Lord did thus. 2! And 
the dog-fly came in abundance into the 
houses of Pharao, and into the houses 
of his servants, and into all the land of 
Pept; and the land was destroyed by the 
og-Hy. 


Exopus VIII. 24—IX. 


235 And Pharao called Moses and Aaron, 
saying, Go and sacrifice to the Lord your 
God in the land. ?9 And Moses said, It 
cannot be so, for we shall sacrifice to the 
Lord our God the abominations of the 
Egyptians; for if we sacrifice the abomina- 
tions of the Egyptians before them, we 
shall be stoned. ^ We will goa journey of 
three days into the wilderness, and we will 
sacrifice to the Lord our God, as the Lorc 
said to us. ? And Pharao said, I will let 
you go, and do ye sacrifice to your God in 
the wilderness, but do not go very far away: 
pray then for me to the Lord. ?? And Moses 
said, I then will go forth from thee and 
pray to God, and the dog-fly shall depart 
both from thy servants, and from thy people 
to-morrow. Do not thou, Pharao, deceive 
again, so as not to send the people away to 
do sacrifice to the Lord. * And Moses 
went out from Pharao, and prayed to God. 
31 And the Lord did as Moses said, and re- 
moved the dog-fly from Pharao, and from 
his servants, and from his people, and there 
was not one left. 9" And Pharao hardened 
his heart, even on this occasion, and he 
would not send the people away. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews; 
Send my people away that they may serve 
me. ?If however thou wilt not send my 
people away, but yet detainest them: ? be- 

old, the hand of the Lord shall be upon 
thy cattle in the fields, both on the horses, 
and on the asses, and on the camels and 
oxen and sheep, a very great mortality. 
4And I will make a marvellous distinction in 
that time between the cattle of the Egyp- 
tians, and the cattle of the children of Israel: 
Ynothing shall die of all that is of the chil- 
dren's of Israel. ? And God fixed a limit, 
saying, To-morrow the Lord will do this 
thing on the land. ®And the Lord did this 
thing on the next day, and all the cattle of 
the Egyptians died, but of the cattle of the 
children of Israel there died not one. 7 And 
when Pharao saw, that of all the cattle of 
the children of Israel there died not one, 
the heart of Pharao was hardened, and he 
did not let the people go. ® And the Lord 
spoke to Moses and Aaron, saying, Take you 
bandfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses scatter it toward heaven before 
Pharao, and before his servants. ? And let 
it become dust over all the land of Egypt, 
and there shall be upon men and upon 
beasts Ssore blains breaking forth both on 
men and on beasts, in all the land of Egypt. 
10 So he took of the ashes of the furnace 
before Pharao, and Moses scattered it to- 
ward heaven, and it became sore bleins 
breaking forth both on men and on beasts. 


— 


P Or, death. 
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90 EEROAOZ. 


avptov égTOL Toro èm THS yj.  "Esroügoe 08 Kptos ovrog: 
Kal vrapeyévero 7) Kvvoputa, tARGos eis ToUs olkovs Papaw, kai 24 
cis TOUS oikovs TOV Üepamóvrov abro), Kal cis mücav THY yiv 
Aiytarour kai é&wArobpevOyn 1) y) aad THs Kvvomvins. 


‘Exadcoe 0$ Sapaw Movo?v kai Aaopüv, Aéyov, éAÜóvres 25 
Óvcare Kupio rà Oc tpdv èv vj yp. Kat ize Movofjs, 26 
ov Ovvazóv ysvégÜa, ovros* Ta yàp BõeAúypara TOY AtyvimTiov 
Gsoouey Kupin TE Ge hur ùv yàp Ülcoucv rà Põeàúy- 
para Tay Aiyvrriwv évaytioy aùtrêv, i¥sBodrnOyodmeba. 
Odor vp T;4epQv wopevoducda cis THY čpņnpov: Kal Ocaojcy 27 
TO Oc@ Huoy, kaharep erev Kuptos yuty. Kal etre Sapa, 28 
€yo dzooréAXo buds, kal Cioate rà Oc tudy ev TÅ puo 
GAN ov paxpay Gmrorevelre zropevÜrvot eUfaoÜe odv rept èuo? 
mpos Kúpiov. Hive 8& Movotfs, ó 0: yò eSeAcvoouar ámó 29 
coU, koi evgouar mpos Tov @edv, kal daedetvoerat 7) kuvóuvia 
Kai dad TOv Ocpardvtwy cov, Kai dd tod Aoo0 cov abptov- 
by "pooÜ5s ere Papad araroa, rod pui) ekarocretAat Toy 
Aaóv Orar Kupío. 'E£jAO0e 86.Movotfs årò apaw, kai 30 
nugaro pos Tov Geóv. "Emoígce 09 Kuptos xa@diep ete 31 
Movers: Kat vepuetke Tiv kvvójwuav ard Sapad, kai TÓv 
Üepazróvrov aùroð, kal tod aod aùrod, kai ov kareAc(dÓm 
oddcuia. Kol éBdpuve Papad thy xapdiav abrod Kai éxi tod 32 
Katpod rOUTOV, Kal OUK NOEAnoev eEarrooTetAae TOV Aadv. 


y . 4 N ^ d 

Hire 06 Kuptos -pós Muvonv, etoeAÓc mpòs Papaw, Kai 9 
3 ^ 3 ^ / , , \ ^ € 5 
épets avid, Tade Aéyet Kvptos ó Geós tov Efbpaiwv, é£amó- 

A x À / o À z 3 N $9 x 
arethov TOv Aaóv pov, iva pot Aatpevowor. Hi uèv ovv py 2 

/ 2 ^ N / > 8059 ? e^ > A 
Bovre égarosretart Tov adv uov, GAAG ere èykpareîs abro, 

2 A N / / e^ 2 / ^ ^ 
lóo), xep Kupíov éréorar èv vois krýveri cov rois £v Tots 3 
4 » e^ ^ 
mWedlols, EV TE TOUS LTTOLS, KAL CV TOIS vroLvyiou, Kal Tats 

Z /, 
kapos, kai Dovol, kai vpo[oárows, Üávaros péyas opóðpa. 

b! / > N , ^ ^ * / > AN / e^ 
Kat Tapadosacw éyo év TH kup® exelvp àvà pécov Tov 4 
Krqvày TOV AlyuTTiwy, Kal ava MÉTOV TOY KTHVOVY TOV VLV 
3 / ^ ^ 3 ^ 
lopagk: ov TeXevrjoe( àwÓ mavrwv vOv To) Iopand viðv 
c / XN OW c N €f / 3 ^ y 2 
puróv. Kat édwxey ó @eds Opov, Aéyow, év TH avprov sroujoet 5 

4 x ea ^ $ N ^ ^ ` 3 4 4 N 
Kuptos TO pua cobro émi rs yns. Kat éwotgoe Kuptos rò 6 
pua voUro Ty €mavptov: kai éreAeUrQgae TAVTA TA KTHVN TOV 

z ^ ^ ^ ^ 3 
Atyurriov: àzó 06 rv krqvüv rüv vtov Iopand ovk érceAcórq- 
Oe “load be N ef > 2 X / > N / " 
Tev ovO£y. Gy 0€ Papaw ore ovK éreAeUTgaev aro mávrov 7 

^ ^ A e^ > s » Ns 39 / e L4 N 
Tov kryvõv TOv viov Iopand ovócv; éGapUvOn 7 Kapdia apad, 

N (sy s A 
cat oùk éamrcorerre Tov Aadv. Etre dé Kuptos zpos Movoyv 8 

\ 3? s , / e A : ^ s ^ 37 
kai Aapaüv, Àéyov, Aá[9ere opes "Àvpeis TAS xetpas aiPadys 

/ ^ ^ 5 
kauvaias, Kal maratwa Muvons ets Tov oùpavòv évavriov Papaw, 
5 4 ^ ^ x 
Kal évayriov TOv Üeoamóvrov avroU. Kat yevifyro koviopròs 9 

N ^ ^ 4 
ext macav Tijv yyv Aiyumtou: kal état émi TOUS &vôpórovs, 

NO 3 ]N N 4 ej , , / 3z ^ 
Kal éml Ta TerpümoOa, eA, HAv«Krides dvaléovTat év TE TOLS 
dvÜpevrots, kat év rots TeTparoow, €v mdon y) AltyvmTOv. 

N M v 3 / ^ f 2 . 4 i Sons N ~ 
Kat eAaBev tyv abdànv rs Kapwaias évavriov Papaw, kai 1C 

`A A 4 N j 
éragcv avr]v Moveis eis TOv oUpavóv: kai éyévero EAKn, 


~ 


es (Oc > / " 3 ^ 3 Ü 4 S > : 
daruxtives avalécvon. ev te Tots avUewios, Kat èv ToU 





y Gr. prytov. Heb. 1l ò Gr. sores, blains. 


EROAOS. 81 
M ^ /, 
Ll rerpázooi. Kat oix wOvvavro oi $appakoi aryver évavriov 
€, e ^ ^ 
Movon dia và eA éyévero yap Ta EAKy év Tots pappakots, 
^ 3 4 / ^ / 
12 xoi èv rdon yr Avyvmrov. EoxAnpove 02 Küpios rrjv Kapdiay 
^ £ / 
$apaó, kai oùk elowjkovccv avTOv, ka0à cuvérafe Kupios. 
^ ^ » ~ i. M = 
13 Etre 8& Kúpios pds Movot$v, OpÜpwrov Tò «pot, kal orhit 
^ / 4 / € 
évavtiov Papaw, Kat épets wpós airov, rd0c Aéyeu Kúpios 6 
^ N 4 o / , 
Góc tov '"Effpaíov, é£amócrewov tov Aaóv pov, iva Aatpevowot 
^ ^ e^ / x 
l4 pou. "Ev rà yàp viv keQ éyo é£omooréAAMo mávra Tà 
S ^ / 
cuvavTypard pov eis THY Kapdlay gov, kai TOv Ücpozóvrav 
^ ^ €, e E] » € `~ » 
cov, Kal TOU ÀaoU cov, tva. etos OTL OUK EaTLY, Ws yw, aAXOS 
et ^ ^ e^ / N ^ / 
L5 èv rdon TH yj. Niv yàp åroorciàas rjv xépa ará£o ce, 
i \ 3 / 3 b ^ ^ 
Kat TOv Àaóv cov Üavarócw, koi éxrpiByon ard THs YIS. 
\ € / 6 ^Ü ej 3 P ts 3 x * E) / 
|6 Kai cvexev rovrov OterypiyÜus, wa évòciEw pat Ev cot TV LOXUV 
€j ^ `~ X / 3 ld ^ ^ y 
.7 pov, kai d7ws duayyeAn TO Ovopa pov ev maon TH yg. Eri 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 3 ^ 5 / 
ov ob èuro Tod Aaod pov, Tod my éLarrooTeiAat avroUs; 
> ~ 5 N € i s `~ ¢ + P, É AÀ? 50 
8 "Iob yù tw tadryv THY opav avptov xa^aGav roAAny opoope, 
, 3 > @ € 4 + 
Hres roraúry où yéyovey èv Atyomro, ad ys NuEpas ExTLoTaL, 
e ^ ^^ ld ^ 
.9 €ws vüjs "uépas vaírgs. Nuv ovv kardorevoov ovvayayetv 
` ^ / / ~ 
Ta KTÚVN cov, kai Oca Tot FTIV Èv TO TeÓLo* TMAVTES yàp ol 
^ ^ / N 
üvÜpexrot kal Tà kTývy, boa eav cdpeOy ev Tots medios, Kal 
^ 3» 7 > > / ^ ee » 9 2 NV € $1 á À 4 
pi] eio€AOy els oikiav, mern òè ér avra 7) xadala, TeAcvTHGEL. 
2 ^ ^ / N 
10 “O dhoBodipevos rò pia Kupiov rOv Ücpasóvrov Papaw, ovv- 
^ y N NN b / 
|l wyaye và KTHVN abroU cis TOUS oikovs. “Os dè jux) rpóacox«v 
^ ^ , ^ ~ 7 2 ^ 
Tj Ouvoía «is 10 ppa Kupiov, adyxe ta krvy év Tots 
, 
qeOlots. 
5 ^ s PNE 3 
'2 Etre 02 Kúpios mpós Mavony, exreweov ryv xetpa cov eis 
^ e^ /, 4 
Tov o)üpavóv, koi gota xdAala émi wacav yv Atyurrou, èri 
N N ^ / N 
Te Toùs avOpurrous, kai rà KTHVN, Kat ert naoav Doravgv THY 
) 3 N A A ri / be ^ M A > N > * 
'3 émi THS ys.  E£érewe 06 Mwvarjs Thv xetpa eis Tov ovpavov, 
f N ^ N 
kal Kúpios éOwxe pwvàs kat xáAaGav: kal Otérpexe TÒ zip ext 
= A NN A / 5 N ^ e^ Sail, 
THs ys: kal €BpeEe Kupios yaAalav êri zücav yv Aiyúrrtov. 
e^ * e^ 4 € x 
4*Hyv òè 5 ydAala Kal rò mdp ddroyilov ev 7H xaraln ù 06 
, N / g z 3 / > Of 
xarala modà) oddpa, Tis Toravry où yéyovev èv AlyuTTw, 
a 3 D 5 ^ of ? ~ € 
5 ad as Nuepas yeyévgra, èr abris €0vos. '"Emdrafe O6 7: 
^ / €f N 
xéAata. év raon yy Aiytatov, aro àyÜporrov ews kryjvovs* Kat 
^ ^ N 4 
"ücav DBorávqv thy èv TG wediw érara£cv  xaAala> kai vrávra 
6 rà EVAa Ta èv rois meðiois cwvérpupev 9) xàAata. | YlAzv èv 
A b C^ ^ € ex 3 s 3 Dr e / 
yg Testu, o? joay oi viol Iopa, otk éyévero Ù) xóAXoa. 
^ ? > 
7 “Amrooreikas 0? Dapaw êkdàcoe Movorjv kai Aapüv, kal etrev 
avTots, HudptyKa TO vuv 6 Kuptos Óikatos, éyw 0€ kat 6 Aads 
> c3 » ^ b] 3 A N p ^ 
8 pou àcefjeis. — EucacÜe otv cepi uod mpos Kuptov, kai 
ravcdgÓo roù yevuÜrvau pwvas O€o), kai xáAaGav, kat mp 
^ e ^ / / 
Kat éfamooTeÀQO pas, Kal obkéri vpooreÜQjoegÓe  uévew. 
9 Etre 06 aire Movors, as dv é$éA0o rrjv vow, éxrerdow Tas 
xetpás mov spós Tov Kipuov, kai at dwvai mavcortat, Kat 7 
xyadala kal ô verós ovK eoTat ETL, Wa yves OTL TOD Kvpiov 7) 
O yg. Kai od kal of Üspámovrés cov, miorapat ort obOémo 
‘ ~ 
1] wehoBnobe tov Kópwv. Tò dé Atvov kai T) kpb) èràyn 
^ 4 
7) yàp Kp mapecrynkuia, TO O€ Aivov oreppaorizov. 


Ezopo IX. 11—831. 


n And the sorcerers could not stand before 
Moses because of the sores, for the sores 
were on the sorcerers, and in all the land of 
Egypt. X And the Lord hardened Pharao's 
heart, and he hearkened not to them, as the 
Lord appointed. And the Lord said to 
Moses, Rise up early in the morning, and 
stand before Pharao; and thou shalt say to 
him, These things saith the Lord God of the 
Hebrews, Send away my people that they 
may serve me. For at this present time 
do I send forth all my P plagues into thine 
heart, and the heart of thy servants and of 
thy people; that thou mayest know that 
there is not another such as I in all the 
earth. For now I will stretch forth my 
hand and smite thee and kill thy people, and 
thou shalt be consumed from off the earth. 
3 And Yfor this purpose hast thou been 
preserved, that I might display in thee my 
strength, and that my name might be pub- 
lished in all the earth. 7 Dost thou then 
yet exert thyself to hinder my people, so as 
not to let them go? 18 Behold, to-morrow 
at this hour I wil rain a very great hail, 
such as has not been in Egypt, from the 
time it was created until this day. 1 Now 
then hasten to gather thy cattle, and all 
that thou hast in the fields ; for all the men 
and cattle as many as shall be found 1n the 
fields, and shall not enter into a house, (but 
the hail shall fall upon them,) shall die. 
2 He of the servants of Pharao that feared 
the word of the Lord, gathered his cattle 
into the houses. ? And he that did not 
attend 1n his mind to the word of the Lord, 
left the cattle in the fields. 

? And the Lord said to Moses, Stretch 
out thine hand to heaven, and there shall 
be hail on all the land of Egypt, both on 
the men and on the cattle, and on all the 
herbage onthe land. ?3Ànd Moses stretched 
forth his hand to heaven, and the Lord sent 
thunderings® and hail; and the fire ran 
along upon the ground, and the Lord rained 
hail on all the land of Egypt. ?'So there 
was hail and flaming fire mingled with hail; 
and the hail was very great, such as was not 
in Egypt, from the time there was a nation 
upon it. * And the hail smote in all the 
land of Egypt both man and beast, and the 
hail smote all the grass in the field, and the 
hail brokein pieces all the trees in the field. 
% Only in the land of Gesem where the 
children of israel were, the hail was not. 
2 And Pharao sent and called Moses and 
Aaron, and said to them, I have sinned this 
time: the Lord 2s righteous, and I and my 
people are wieked. * Pray then for me to 
the Lord, and let him eause the thunderings 
of God to $ cease, and the hail and the fire, 
and I will send you forth and ye shall re- 
main no longer. ?9? And Moses said to him, 
When I shall have departed from the city, 
Iwill stretch out my hands to the Lord, 
and the thunderings shall cease, and the 
hail and the rain shall be no longer, that 
thou mayest know that the earth is the 
Lord's. 9 But as for thee and thy servants, 
J know that ye have not yet feared the Lord. 
31 And the flax and the barley were sinitten, 
for the barley was 89 advanced, and the flax 





B Lit. occurrences. y See Rom. 9. 17, ò Gr. voices. 


© Gr. cease from being. 


0 Or, in the ear. 


Exopus IX. 32—X. 14. 


was seeding. * But the wheat and the rye 
were not smitten, for they were late. 9 And 
Moses went forth from Pharao out of the 
city, and stretched out his hands to the 
Lord, and the thunders ceased and the hail, 
and the rain did not drop on the earth. 
3! And when Pharao saw that the rain and 
the hail and the thunders ceased, he con- 
tinued to sin; and Ae hardened his heart, 
and the heart of his servants. “And the 
heart of Pharao was hardened, and he did 
not send forth the children of Israel, as the 
Lord said to Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, Go 
in to Pharao: for I have hardened his heart 
and the heart of his servants, that these 
signs may come upon them; in order * that 
ye may relate in the ears of your children, 
and to your children's children, in how 
many things I have mocked the Egyptians, 
and my wonders which I wrought among 
them; and ye shall know that I am the 
Lord. And Moses and Aaron, went in 
before Pharao, and they said to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews, 
How long dost thou refuse to reverence me ? 
Send my people away, that they may serve 
me. *Butif thou wilt not send my people 
away, behold, at this hour to-morrow I will 
bring an abundance of locusts upon all thy 
coasts. ? Ànd they shall cover the face of 
the earth, and thou shalt not be able to see 
the earth ; and they shall devour all that 1s 
left of the abundance of the earth, which 
the hail has left you, and shall devour every 
tree that grows for you on the land. And 
thy houses shall be filled, and the houses of 
thy servants, and all the houses in all the 
land of the Egyptians; things which thy 
fathers have never seen, nor their fore- 
fathers, from the day that they were upon 
the earth until this day. And Moses turned 
away and departed from Pharao. 7 And the 
servants of Pharao say to him, How long 
shall this be à snare to us? send away the 
men, that they may serve their God; wilt 
thou know that Egypt is destroyed? 8 And 
they brought back both Moses and Aaron 
to Pharao; and he said to them, Go and 
serve the Lord your God ; but who are they 
that are going with you? ? And Moses 
said, We will go with the young and the 
old, with our sons, and daughters, and 
sheep, and oxen, for 16 is a feast of the Lord. 
10 And he said to them, So let the Lord be 
with you: as I will send you away, must I 
send away your store also? see that B evil is 
attached to you. HM Not so, but let the men 
go and serve God, for this ye yourselves 
seek; and they cast them out from the pre- 
sence of Pharao. ? And the Lord said to 
Moses, Stretch out thine hand over the land 
of Egypt, and let the locust come up on the 
land, and it shall devour every herb of the 
land, and all the fruit of the trees, which 
the hail left. And Moses lifted up his rod 
towards heaven, and the Lord brought a 
south wind upon the earth, all that day and 
all that night: the morning dawned, and 
the south wind brought up the locusts, !* and 
brought them up over all the land of Egypt. 
And they rested in very great abundance 
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O òè wupds koi 7) óXópa oük exAnyyoay, Ojuaa yap Tw. 32 
'E£5A0 de M ^ 3 OS yo N ^ 7 \ SRE? € 
«€ 0€ Mwvons aro apaw kròs THs móňews, Kal é&érewe 33 
bi A N / 
Tas xewpos mpos Koptov: kat at Pwvat éravoavro, kai 7) xaAala 

N € € N 3 3! » 5 N N ^ 5 s ` \ of 
Kal Ó VETOS oUk éovaccv éri émi THY yv. “Idav òè Papaw ore 34 

2 € e N v ^ 
TETAUVTAL O VETOS kat HY xdAala kai at dwval, wpocéÜero To 
€ / NX / ^ e "^ z 
apapTavew: kat éBápvvev avro) THY Kapdiav, kal vQv Qepa- 

N Ld 
Kat éckAqpvvÜo 7) Kapdia Papaw, kal ovk 35 
se 7; \ NM 3 
ecameatetAe tous viovs lopazA, koÜdmep eAdAnoe Kuptos 
T Mwvoy. 

ey ` / ` ^ / » 

Hire dé Kpios apds Movojv, Aéyov, cireh fe mpòs Papaw, 10 
5 5 / e^ N ld N ^ / 
éyo yap éaxAypuva abro) T)v Kapdiav kai TOv Üepazóvrav 

» co itm oo 3 7 Ü s A ^ LETS 3 , e 

auTov, iva é&ns eweAOy và cyuea tradra êr aùroús Srws 2 
2? ^ ^ ^ 

dinynonobe eis rà OTA TOV cékvov ouv, kal TOUS TéKVOLS 

^ / ^ 7 / ^N 

TOV TEKVWY UpOv, Oca épmémouxo Tots Alyumriow, Kal TÀ 
^ e ^ 

Onpeid pov, a êroiyoa év a)rois: koi yvogsoÓe OTL eyo 

/ 3 ^ ^ 3 
Kvpios. HiondAbe 0$ Mwvojs kai Aapüv évavtiov apaw, 3 

~ > 3 ^" oO Aé / e b! ^ € 4 ej 
Kal eitav avtw, Tade Acyet Kuptos ô Ocos tov Efpaiwy, ews 

/ A ^ 
rivos où Pove évrparivai pe; eComóoTeov TÓv Aady pov, 
o / / 3 ^ 
wa Aatpevowot pot. Kav òè py Oédys ov éeSarooretAae tov 4 

/ N N 
adv pov, idod yù éxdyw ravrny tiv pay aŭpıov àkpíða 

NAP > ^ A N g / N 4 A » ^ pe 
TOAAnV émi TavTa Tà opia cov. Kat kaAviye, tv obw tis 5 

^^ Y £ A ^ ^ 
yns, kai od duvjon Karidety thy yve Kal karéðerat TAV TÒ 
` ^ ^ ^ ` a / € A € / : 
TepuoaOv THS ys TO karaAetqÜ€v, © koréAurev vty Ñ) xàAa£a, 

N / e^ ^ ^ ^ 
Kal Karédera. wav EvAov TÒ duvójpevov piv émi THs yis. 

N , 4 ^ 
Kat «AgoOoovrat cov at oiktat, Kai ai oixias TOv Oeparóvrwv 6 

N ^ ^ e 
cov, kai TATAL ai oikia év taon yn TOv AiyuTTiny: à oddé- 
TOTE EWOAKATLY OL TaTEpES TOV, OVO oL TPÓTATTOL avTOV, ad 
c e / / b ^ ^ / ^ 
nS T"Mépas yeyovacw émit TS yHs, ews THS NMepas Tavrys: 

N / ^ ^ 
kat éxkAivas Movons éf£gAÜev aro Papaw. Kai Aéyovow 7 

€ / ^ ^ 
ot Üepdzovres Papaw «pós a)rÓv, ews Tivos cora, roUTO T)uiv 

^ / e; 
okov; amdcrerov roùs avOpwrovs, OTos Aatpevowor 

^ ^ 5 ^0 E! 3 7 / ej 3 / + 
TO Oem avrOv: 1 cidévac BotAe öte üxóÀAoAev AlyuzTos ; 

`~ / ^ 5 
Kat ó&méorpejav tov te Movotjv koi Aapwv mpos apaw, 8 

N > ^ ^ ^ 
Kal eGrev adtois, 7opeUecÓe kal Aarpevoate Krpiw TO Oecd 

^ r 
tua tives O6 kai Tíves eigcw ot mopevópevot; Kai éyer 9 

^ x e^ 
Movorjs, ody Tots veavioxots koi peo vrépows mopevoópela, 
N A € ^ N ^ - 
Gv Tois vtots kai Üvyarpáct, Kat mpoßarois, kat Bovaw uov 
y N e N / ` » N 3 M 3 o 
écTL yàp opt) Kupiov. Kat eime mpos avrovs, eotw ovro 10 
/ 3 € ^n 4 » 2 e ^ s N S 3 
Kúpios ue vojuQv: kaĝórı àrooréANo tds, pů Kal THY àro- 
hj e ^ Li ^ 

oKeuyy tov; (Oere Ort movypia mpdcKetat otv. Mi ovrws: 11 
topeveo$woay 06 of avdpes, kai Aatpevodtwoav TH Oeo: TovTO 

N > N 5 A^ sE’ be > s » € L " / 
yàp avrot éxCyretre: €€€Badov 06 avtous a6 mposwrov Papaw. 
E be Kú * M ^ 3 ` ^ $ N ^ 19 

ime 0€ Kuptos zpos Mwvonv, ékrewov thv Xxetpa émit ynv 12 
Aityvmrrov: kai àvaßýrw axpis émi thy yv, kai Karéderar 
macav Dorávgv THs y59s, Kal wévra TOv kapmóv Tov Evrwy, 

N ^ ^ 
Ov vmeAwrero 1?) xàAata. Kai émppe Mwvoñs tiv paBdov eis 13 
Tov obpavóv, Kat Kuptos émjyayev üvepov vórov émi THY yHv, 
óAqv THY NMEepav éketvqv, Kal oÀqv THY VUKTA* TO pot éyevifü, 

N ¢ Y d Z 3. uf s 3 / b E > N 
Kal ô vepos 6 voros àvéAa[Be THY àkpíða, kai àvýyayev avTny 14 
èri magav yiv Aiyvrrou: Kal karémavoev èri mávra Ta Opte 





f i. e. moral evil, but another reading is mpéxerta:, which is nearer to the Hebrew. 
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15 àkpis, kai perà voUTa ovK éorat ovtws. Kot éxadupe Thv 
d ^ ^ A9 / € ^ A / ^ tas 
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^ ^ ^ A / 3. 5 
Ts YRS, Kat vávTa Tov Kaptrov TOY EvAWY, Os treAcihOn àro 
^ / 3 e À / 0 N ` 08 E ^ fs ` 
ms xaAvdlys: ody tmredcibOy yAwpoy oùðèv év rots vots, kat 
i ^ / A , 
êv máon Boravy tod mediov, év «ác yn Atyvmrov. 
, ^ 45 Q / 
16 Karéomevde 06 apaw xadrécat Movorv kai Aapov, Aéyov, 
^ ^ ^ b € e 
neapTnka évavriov  Kuptíov ToU @eov UOpQv, kat eis vas. 
> / J ^ \ / 
17 IIpooóé£ac0e otv pov Tijv dpaptiay ért viv, Kal mpoacu£aate 
` A / 3 e^ ` 
mpos Küptov tov @edv vpGv, Kat mepichérw àr épod TOY 
^ ^ ^ N N by kA 
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y ` , 
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* Nu Sa N 3 (Ò NM À 3 ON > N 
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/ A N 
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)] otk éfawéoree Tovs viods lopaxA. Etre 06 Kúpios «pos 
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9 Kai eime Movors, àÀÀAà kai od ddces uiv OkokavrOu ora 
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6 Kat Üvatas, à mroujoopev. Kvpto TO Oey jj. Kat TA KTHVY 
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> ? 3 ^ b Z A : / e^ P^ € ^ 
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ueis 0€ ovK oldapev Ti Aarpevcoj.ev Kupiw TO Oc T&v, ews 

^ ^ ^ ^ ld 
7 ToU êle Huas éket. ‘EoxAnovve óé Kúpios tiv Kapdiav 

^ s A 
8 Papaw, kal oùk €BovdyOy eEarrooreiAat aùroús. Kat déyet 
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LO ^ x / i = N ^ R SW. > 05 > 0 ^ 
ley mov TÒ mpócorov 7 O àv ýuépa og js pot, åmobavh. 
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) Aéyea òè Movoĝs, etpnxas: oùk ën dpPyoopat cou eis 
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L Etre 8& Kp:ios mpòs Movotjv, ére piav mAnyhy eyo éxá£o 
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P Gr. accept or allow. y Gr. darkness, blackness, 


lixopus X. 15==h. 5. 


over all the bordersof Egypt. Before them 
there were not such locusts, neither after 
them shall there be. ? And they covered 
the face of the earth, and the land was 
wasted, and they devoured all the herbage 
of the land, and all the fruit of the trees, 
which was left by the hail: there was no 
green thing left on the trees, nor on all the 
herbage of the field, in all the land of Egypt. 


16 And Pharao hasted to call Moses and 
Aaron, saying, I have sinned before the 
Lord your God, and against you;  Bpardon 
therefore my sin yet this time, and pray to 
the Lord your God, and let him take away 
from me this death. !5And Moses went 
forth from Pharao, and prayed to God. 
1 And the Lord brought in the opposite 
direction à strong wind from the sea, and 
took up the locusts and cast them into the 
Red Sea, and there was not one locust left 
in all the land of Egypt. And the Lord 
hardened the heart of Pharao, and he did 
not send away the children of Israel. ?!And 
the Lord said to Moses, Stretch out thy 
hand to heaven, and let there be darkness 
over the land of Egypt—darkness that may 
be felt. ? And Moses. stretched out his 
hand to heaven, and there was ydarkness 
very black, even a storm over all the land of 
Egypt three days. *3 And for three days no 
man saw his brother, and no man rose up 
from his bed for three days: but all the 
children of Israel had light in allthe places 
where they were. ?*And Pharao called 
Moses and Aaron, saying, Go, serve the 
Lord. your God, only ?leave your sheep and 
your oxen, and let your store depart with 
you. ?5 And Moses said, Nay, but thou shalt 
give to us whole burnt-offerings and sacri- 
fices, which we will sacrifice to the Lord our 
God. % And our cattle shall go with us 
and we will not leave a hoof behind, for of 
them we will take to serve the Lord our 
God: but we know not 1n what manner we 
shall serve the Lord our God, until we arrive 
there. * But the Lord hardened the heart 
of Pharao, and he would not let them go. 
?8 And Pharao says, Depart from me, beware 
of seeing my face again, for in what day thou 
shalt a before me, thou shalt die. 
29 And Moses says, Thou hast said, I will 
not appear 1n thy presence again. 


And the Lord said to Moses, I will yet 
bring one plague upon Pharao and upon 
Egypt, and after that he will.send you forth 
thence; and whenever he sends you forth 
with every thing, he will indeed: drive you 
out. ?Speak therefore secretly in the ears 
of the people, and let every one ask of his 
neighbour jewels of silver and gold, and 
raiment. %And the Lord gave his people 
favour in the sight of the Egyptians, and 
they lent to them ; and the man Moses was 
very great before the Egyptians, and before 
Pharao, and before his servants. ?* And 
Moses said, These things saith the Lord, 
About midnight I go forth into the midst 
of Egypt. 5 And every first-born in the land 
of Egypt shall die, from the first-born of 
Pharao that sits on the throne, even to the 
first-born of the woman-servant that is by 


ò Gr. be left of. 


Wxopus XI. 6—XII. 14. 84 EZOAOX. 


the mill, and to the first-born of all cattle. 4aoà TOv wvrAov, kai ews T : 7 \ 
: WTOTOK 5 

6 And there shall be a great cry through all » P is " y Mii d yielded ME Kar G 

the land of Egypt, such as has not been, 677% KOPOG YY alate i. te UE Alytrrov, NTIS TOLOUTT) 

And such shail not be repeated any more. ov yéyove, koi TolatTy ovK ere mpooreĝbýoera Kat èv mâs. 7 


7 But among all the children of Israel shall zofe jor ^ ` ; re / ^ : 
not a dog snarl with his tongue, either at inr ,Iopen^ in" oisi ee el yAdooy abro), amo 
man or beast; that thou mayest know how &vÜpavrov EWS KTYVOUS' OTWS eions ooo Tapadoeacet Kvpwos 


wide a distinction the Lord will make be- àyà ué mA? / enc. F ! 
tween the Egyptians and Israel. 9 And all zx s. Tüv AtyvmTiv mE lopagA. Kal karafhjaovra 9 
these thy servants shall imus. deig to m TÁVTES Ol Taldés gov OTOL TPÓS ME, KAL TPOTKUIHGOVOL pE 
and do me reverence, saying, Go forth, thou Aéyoyrec, éehfe où, kal mas 6 / V.P, cll ni ? 
and all the people over whom thou presidest, ue 2 S Le , on Aaos S ahead apyyy Kat 
and afterwards n go tonn omar es [4eTo. TAVTA é&e EVO Ont EENAG e de Movops ATÒ apaw perà 
forth from Pharao with wrath. And the ¢ 3 D ` ^ ` ^ B 
went forth fro Üuuo). Hire òè Kúpios vpós Mwvony, oùk eicaxovoerat 9 


Lord said to Moses, Pharao will not hearken «or @ioady ¢ nbd ^ E - 
to you, that I may greatly multiply my signs Viana Me ues m yOGvvwv 7 nÜvvà pov Trà ONMELA, kal TA 
and wonders in the land of Egypt., And tépara ev yy AtyuTTy. Mavons òè xal “Aapay émotqcav 10 


Moses and Aaron wrought all these signs and iens es is deren T MEE E ME 
wonders in the land of Egypt before Pharao; pa oe M. iir alin Vide «4 1. Aiyurtw évavriov 
and the Lord hardened the heart of Pharao, Papaw: écxdnpuve dé Kúpios tiv Kapdiay Bapaw, Kat otk 


^ A a > / , ^ N e > ` 

ae A a A aa a a ss ite 

And the Lord spoke to Moses and Aaron Atyvrtov. 
mn poo lapa of Ld saying, po oin Eh. M Ké x , "d 
sh : ning onths: i ime Ò 1 35 Rr 
Mall eto you i bof Eire Sè Kipus pis Movoty wal 'Aapùv dy yj Alyórrou, 12 
year. 3Speak to all the congregation of the eyov, o uv OUTOS Up OMM ul gcc oe MOTEURS 2 
chidren of Israel eayahe, Om the tenth of TO!$ JAjOt TOU CHLUMAV. AáAXncov mpos ücev c'uva-yo»ynjv 3 


this month let them take eachmanaPlamb ,ytày “Iopand, Aé ene ^ ` ; , 
C : mmp, opa €yQV, TH Ockà 
according to the houses of their families, « RT see Ve UR Me ZU COMAS QUOC AafBéroc av 
every man a lamb for his household. End METS TpOPATOV KAT OLKOVS TATPLWY, -EKATTOS apofatov 
: à 1 
if they be few in à household, so that there xar oikíav.  Eày 0é édtyoaTot dow èv tH oikia, Gore py 4 
t wp 


are not enough for the lamb, he shall take Zua, t S / Nie d Me 

with himself his neighbour that lives near ^^ ae CAO US eus zpófarov, oavAdAnwerat pe €avTov TOV 
s 5 m ~ 

to him,—as to the number of souls, every yelTova TOV TATOV avTOU* KATA àpiÜpóv JuxOv, exacTos TÒ 


one according to that which suffices him ¿okoo abrt / E ; ; j 
"hall make a reckoning for the lamb. SIt SA ouv UTE oe ie paja roa "S mpoParov. IIpóBarov réAetov, 5 
shall be to you a lamb unblemished, a male apoev, évtavatov égTat VV” ATO TOV dpvav Kat vOv épidwy 


of a year old: ye shall take it of the. lambs 4 Sy en , o a 
and the kids. '9 And it shall be kept by you Aiea Ge. Kat ae ere Ouarernpnpevov ews THS Tec apeo- 6 
til the fourteenth of this month, and all «adBeirys ro piyès re esc Kal ayna, 
, c xa 1 u i ‘UL ‘ I m O v S € ^ ‘N € / `~ , 
children of Israel shall kill it toward even- , aa Aa aa w^ lop and d ducc Kat Jajyjrovrat 7 
ae 7 And they Ta toko of the poea pun Ur O, kai Oyoovow émi trôv dvo oTaduayv kai ér} 
shall put it on the two door-posts, and on Tyv Nuay, ev rols OLKOLE €v ois EO 4 3. 2 S 
the lintel, in the houses in which soever a ` P oe. tS OC 4 pu. payorw md a 
they shall eat them. ®And they shall eat M payovrat Ta NNI vvkTL tavTy OTTà Tupi, Kat alvua 8 
. . Cases »" . ^ > 3 9 » 9 3 > A 5 23 x 
the aek iiie restet dre emi ml mapu Mure, Oix Sere im atrdv dua, oiii 9 
herbs. ?Ye shall not eat of it raw nor Th pievov ki vdart, AX E o put kepadyv cv rois mooi 
Eu on nn in E UN Toia Mi e To(s évdoo iors. Oùk droheierat ar avrov ews mpwt: lO 
ces. Nothing shall be left of it till the Kat Oc TOUV ov avvrpüjere åm avrov Ta be KATOAELITOMLEVa GT. 
morning, anda bone of itye shallnot break; GUrou és mpwt ev rupe KaTakauaeTe. Oiro òè dayeabe avró- 11 
but that which is left of it till the morning ai / y L9 
hat; which is EX ad a E M D FORGO 
ye shall burn with fire. ? And thus shall Do GUS E MA leGwo péva, gat TA brodjpara C gis 
Ye eat it: your loins girded, and your san- ‘TOOL MOY, kal aL Baxrnpias èv rais xepoly dav: kai cecbe 
als on your feet, and your staves in your agro meta omrovons: lia A : Ka? 7 
hands, and ye shall eat it in baste. Itisa 2) We , 1S a b Kupic. Kat duehevo opar 12 
passover to the Lord. 2 And I will go èv yh Atyvmro ev TN .vukrt TAVTY, Kal TATAEW Tv TPWTOTOKOV 
a» * T 1 2 A 5 3 ` 3 E / x > ^ e^ 
uy a ana ege hyp Ate rb defines dus eria ni devi rei 
= ^ ^ > / / 5 7 3 v4 
of Hee Poke man and beast,and on all the Ücots rv Alyvzríov moujow tiv exdixnow eyo Kupuos. 
"E 


. N / x D Aa ^ "^ a 
gods of Egypt willlexecute vengeance: lam Kat éorat Tò aia bptv ev one mì Tüv oiktQv, ev ais 13 
the Lord. “Andthe blood shall beforasign fues ë >o, Soy . O A ` ; . 
: iets core ke Kat popat TÒ aipa, kat OKETACW VMAS, 


to you on the houses in which yeare,and T". , y Mee e. i 
will see the blood, and will protect you, and KAL OUK éEOTAL EV UpuW mAnyH TOV éxtpubyvat, orav maiw èv yh 
thereshallnotbeon youtheplagueofdestruc- Abbo : 
QUEE l y smite aate land of Egypt. Y n 

nd this day shall be to you a memorial, E T e a v / -— / 
and ye shall keep it à PAM tO We werk Koat Comet 7) pepe Uply QUTN PLVNPLOTVVOY, KAL EOPTATETE 14 
through all your generations; ye shall av7yv copTyv Kupiw eis macas Tas yeveds vuv: vóppov 





B npoBatov, sheep, generally, but ver. 5 seems to show that the word lamb is admissible in this passage. 
y Or,smite the land, Zebraism. 
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t XN € / 4g 3) 3 * b 
15 aidvioy éoprácere aùrýv. — "Emrà juépas dlupa €0coÜc: ard dé 
THS Hepas THS TPOTHs, apavietre Güpaqv èr THY otktüv vjOv* TOS 
/, 3 `~ 

ds dv páyn Gipnv, é&oXoÜpevÜrjoeroa 7) pux) éxeivy é£ Topanà, 

^ ' / ^ A k4 ^ e 4 ^ e / 
dnd Tis T)uépas THS TMPwTNS Ews THS Hucpas Tijv EPdopys. 

s. € € / e€ 2 À 8 , € 7 . € € A e ec òd 
16 Kai 9) Hepa 7) pór9, KAnOjoeTat ayia: kat 7) uépa 7) éBðóuN, 
^ ^ z? > 
KAyTy ayia cora, tiv wav épyov Aarpevróv où voujcere év 

^ L7 A / ^ ^ , 
avrats, zÀxv 60a zowÜ5cera, maon Uvxrj, Tovro povoY ToN- 
^ / `N ~ "d ^ ^ 
17 Onoerar opty. Kat hudagere 7v évroMjv ravtnv: v yap TH 
rA e e^ > te 3 / 
Hepa tavTn eSagw -T?v Ovvapuv vpv èk yrs Atyvrrov, koi 
Pd ` € A / 
TOUjcere TYV, Huepay  TaUTQv eis yeveàs vuv voppov 
/ ^ / e / F^ 
18 aióviov, evapydpevor f] recoapeoKatdeKary pép% TOD 
^ , 5 e 3 3 

unvòs ToU mpúrov, ad éomépas &0cgÜe Alupa, ews T)uépas 

^ N © e / € N e 7? 
19 pias xai eikdðos Tov pyvos, ews éo7réoos. Erro Tjj. épas 
£ ^ , ^ e ^ ^ e! 3 
Cipn ovx ctpeOnoerat év rais oikiats vuav Was Os üv 
s N 36 lA c N 3 , ? ^ 
wrov, é$oAofloevÜja erat UXN EKELVN EK CUVAYWYNS 
_, ern Sarin, titalped rera $ Ya) iden 0e corey ey 
20 Iopa év TE TOS yetwpats, kat avrox0oar TIS ys. GV 

Q 7 CO » 
fvjóv  obk &0ccÓe, ev: wovti OÈ KaTountypio tpay eae 
avua. 


“A j à ^ ? Ae A 
21  'ExdAcoe 09 Movois wGouv yepovoiav viov lopanA, kat 
eM s > S » , , e€ A ETONE f~ / 
elme mpos avrovs, àmcAÜóvres Adá[ere vpiv aùrois mpoPator 
$ N / e ^ N QU by / A / Ü Oc 
2 karü ovyyeveias ùv, kal Ovoate TO masya. Anweole òè 
A ^ € ^ 
déopyv vocorrov, kai f)dyavres ad ToU aiparos TOU mapa 
` z / n os ^ ho sae? 3 A 2 " 
Thv Odpav, kabigere Tis duas, Kat êr üpeborépov Tov oral- 
^ ^ 7, e , e A : 
pv, ard ToU atuaros Ô éagtt mapa THY Üópay: veis dé otk 
¢ ^ ^ Y A 
éEehevoeobe ékaoros thv Oúpav Tov otkov avTOv éws Tpot. 
, N » 
Kai mapeAejoerau Kiptos waragat rovs Alyvrriovs, kai operat 
D ^ ^ a ^ ^ b 
TO atua émi THs duds, Kal êr audorépwy TV oTaÜuQv: kai 
/ / N Oú N Sv 2 / N A. 
7apeAevgera,. Kuptos Tv Üvpav, kat ovk adyce. TOv OAo- 
^ E ~ c * 
24 Opevovta cicedOeiv eis Tas oiklas tay maragar. Kat dvddgéacbs 
e^ ^ ^ ^ Do^ o9 ^ 
TO PUA TOUTO VOMLLOY DEAUTO, KAL TOIS ViOLS TOV, EWS at&vos. 
=> E ^ A 7 ^ ~ 
25 “Hay 06 eioeAOyre eis tiv yiv, qv av ôe Kúpios tyty, kaĝórı 
26 éhkadAnoe, dvAGÍac0e tHv Aatpeiav ravrnv. Kat sra: èàv 
^ ^ ý " `~ 
27 Aéywot mpòs Yds ot viol ùpâv, Tis 7) AaTpEia avr; Kai 
épetre avrots, Gucia 76 ác xa. trodro Kupiw, ðs éoxémace TovUs 
» ^ e^ » N 3 aS r / > 7 A 
otkous TOv viav ‘IopayA év Aiyúrrtw, vika ératage. Tods 
E] /, M bS » e ^ s3 e7? M ~ /, e N 
Aiyvurtious, Tous òè otkovs Wuav éppvcato: Kai KiwWas 6 ads 
29 mpocekovgoe. Kai dredOovres éroinoar ot viol Iopand, kaĝà 
^ ^ ^ / 
évereihato Kúpios 79 Movon kat Aapüv, ovros ézotgoav. 


ND 


t2 
C3 


> A N - M A ld à e Y 
29  'Eyerj0g 06 pecotens THs vokrüs, koi Kúpios émóra£e mày 
d ^ 4 ^ 
7poTÓrokov év yy AtyvmTOQ, àzó mpororókov Papaw Tov kaby- 
/ A / 7 ^ ^ 
p.évov mt toù Üpóvov, éos cpororókov THs aixpadwridos THs 
4 N eo / x 
30 év TO Adàkko, Kal éos mpwrorókov TavyrOs KTYVvous. Kai 
avaotas Papaw vvkrOs, kai ot Üepdzovres abroU, kai MAVTES 
e > f Uy lA ` a 3 lA ^ > a 
ot Atyvrruot, kat €yeviÜn kpavyr) peydAn èv máow yý Atyomro 
31 o? N "9 > 7 E] 3 > > 3 » ^ Ü / K ~A 2, £A 
31 ov yap "jv oikia, €v y ovK HY év abri TeUvqkós. Kai éráAece 
^ e^ E 
Papaw Mwvonv kat Aapwy vuxtos, kal elev avrots, avacrnre, 
^ »C rE 3 ^ À ^ Ne ^ M e e NO Y 
kat é£éACare ék ToU ÀaoU pov, kai Ujwets, kai oi viot lopoxA- 


f Gr. called holy. 


Exopus XII. 15—381. 


keep it a feast for a perpetual ordinance. 
lä Seven days ye shall eat unleavened bread, 
and from the first day ye shall utterly re- 
move leaven from your houses: whoever 
shall eat leaven, that soul shall be utterly 
destroyed from Israel, from the first day 
until the seventh day. 16 And the first day 
shall be called holy, and the seventh day 
shall be a Bholy convocation to you: ye shall 
do no servile work on them, only as many 
things as will necessarily be done by every 
soul, this only shall be done by you. V And 
ye shall keep this commandment, for on this 
day will I bring out your force: out of the 
land of Egypt; and ye shall make this day a 
perpetual ordinance for you throughout 
your generations. 18 Beginning the four. 
teenth day of the first month, ye shall eat 
unleavened bread. from evening, till the 
twenty-first day of the month, till evening. 
9 Seven days leaven shall not be found in 
your houses; whosoever shall eat anything. 
leavened, that soul shall be cut off from the 
conreen R of Israel, both among the occu- 
piers of the land and the original inhabit- 
ants. ? Ye shall eat nothing leavened, but 
in every habitation of yours ye shall eat 
unleavened bread. 

21 And Moses called all the elders of the 
children of Israel, and said to them, Go. 
away and take to yourselves 2 lamb accord- 
ing to your kindreds, and slay. the passover. 
7. And ye shali take a bunch of hyssop, and 
having dipped it into some of the blood that 
is by the door, ye shall touch the lintel, and 
shall. put it upon both door-posts, even of 
the blood which is by the door; but ye 
shall not go out every one from the door of 
his house till the morning. 23 ‘And the Lord 
shall pass by-to smite the TU ae and: 
shall see the blood upon the lintel, and upon. 
both the door-posts; and the Lord shall 

ass by the door, and shall not suffer the 
destroyer to enter into your houses to smite 
you. ^ And keep.ye this thing as an ordi- 
nance for thyself and for thy children for 
ever. ? And if ye should enter into the 
land, which the Lord shall give you, as he 
has spoken, keep this service. ?? And it shall. 
come to pass, it your sons say to you, What 
is this service? 2/that ye shall say to them, 
This passover is a sacrifice to the Lord, as 
he defended the houses of the children of 
Israel in Egypt, when he smote the Egyp- 
tians, but delivered our houses. 78 And the 
people bowed and worshipped. And the 
children of Israel. departed and did as the 
n commanded Moses and Aaron, so did. 
they. 

79 ànd it came to pass at midnight thatthe 
Lord smote all the first-born in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharao that 
sat on the throne, to the first-born of the 
captive-maid in the dungeon, and the first- 
born of all cattle. And Pharao rose up by 
night, and his servants, and all the Egyp- 
tians; and there was a great cry in all the 
land of Egypt, for there was not a house 1n. 
which there was not one dead. * And 
Pharao called Moses and Aaron by night, 
and said to them, Rise and depart from my 
people, both ye and the children of Israel. 





Exonus XlIla88:8-XIM 4. 


Go and serve the Lord your God, even as 
ye say. “And take with you your sheep, 
and your oxen: bless me also, I pray you. 
BAnd the Egyptians constrained y people, 
so that they cast them out of the land with 
haste, for they said, We all shall die. *4And 
the people took their dough before their 
Bmeal was leavened, bound up as it was in 
their garments, on their shoulders. 3» And 
the children of Israel did as Moses com- 
manded them, and they asked of the Egyp- 
tians articles of silver and gold and apparel. 
s And the Lord gave his people favour in 
the sight of the Egyptians, and they lent to 
them; and they spoiled the Egyptians. 

5 And the children of Israel Y departed 
from Ramesses to Socchoth, to the full num- 
ber of six hundred thousand footmen, even 
men, besides the baggage. 3 And a great 
mixed company went up with them, and 
sheep and oxen and very much cattle. ®And 
they baked the dough which they brought 
outof Egypt, unleavened cakes, for it had 
not been leavened; for the Egyptians cast 
them out, and they could notremain,neither 
did they prepare provision for themselves 
for the journey. “And the sojourning of 
the children of Israel, è while they sojourned 
in the land of Egypt and the land of Cha- 
naan, was four hundred and thirty years. 
4i And it came to pass after the four hundred 
and thirty years, all the forces of the Lord 
came forth out of the land of Egypt by 
night. “@SItis a watch kept to the Lord, so 
that he should bring them out of the land 
of Egypt; that very night is a watch kept 
to the Lord, so that it should be to all the 
children of Israel to their .generations. 
43 And the Lord said to Moses and Aaron, 
This is the. law of the passover: no stranger 
shall eat of it. 4 And every slave or servant 
bought with money—him thou shalt cir- 
cumcise, and then shall he eat of it. © A 
sojourner or hireling shall not eat of it. 
46 [n one house shall it be eaten, and ye shall 
not carry of the flesh out from the house; 
? and a bone of it ye shall not break. 47 All 
the congregation of the children of Israel 
shall keep it. ‘And if any proselyte shall 
come to you to keep the passover to the 
Lord, thou shalt circumcise every male of 
him, and then shall he approach to sacrifice 
it, and he shall be even as the original inha- 
bitant of the land ; no uneircumcised person 
shall eat of it. “9 There shall be one law to 
the native, and to the proselyte coming 
among you. °° And the children of Israel 
did as the Lord commanded Moses and 
Aaron for them, so they did. 9. And it came 
to pass in that day that the Lord brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt with their forces. ' 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2ASanctify to me every first-born, first pro- 
duced, opening every womb among the chil- 
dren of Israel both of man and' beast: it is 
mine. *And Moses said to the people, Re- 
member this day, in which ye came forth 
out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, for with a strong hand the 
Lord brought you forth thence; and leaven 
shall not be eaten. 4For on this day ye go 


8 Gr. lumps of meal. y Gr. having departed. 
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Badilere kai Aarpeórare Kupíp vQ Ocg dyav, ka0X Aéyere. 
Kat rà mpoBara kai voUs Boas (uv àvaħaßóvres wopevecbe 32 
cbAoyjcare On Kame. Koi xareBidlovre of Aiyómrioi tov 33 
Aadv oovOj ékBoAetv aùroùs èv THs yis elrav yàp, drt 
T&yTes Hues AroOvnoKopev. “AvedaBe è 6 Aads TO orais 34 
auTav, apo ToU LuuoÜjva. rà dwpápara aùrôv, évdedeuéva 

év rois (uarios avray èri tov Opov. Ot dé viol “Iopand 35 
érotnoav, koÜà cvvéraé£cv aitois Mwvoys, kai 7T)cav Tapa 
tov Atyurtiov oKxetn apyupa kai ypvoû kai iwaticpdy. Kat 36 
cdwke Kúpios 77v xdpw TÔ AaQ aitod évavríov trav Aiyurriuy, 
Kat éxpycay avrots: kal éoxvAcvoay tovs Aiyurrious. 


3 / ; A ? e ^ 
A-dpayres è viol logo; éx “Papesch eis Soxyad eis 37 
€ ld ^ ^ ^ 
éfakocías yudtiddas mev, oi dvOpes, mv THS àmockevijs. 
Kat éipixtos moAds cwvavéDw atrots, koi mpóflara, kai 38 
/ ^ 
Boes, koi xryvy woAÀà odddpa. Kal émelav tò orais ô 39 
2&7 3 > ^7 > 4 » 957 > N > , 
é&jveykav é£ Aiytrrov, éyxpudias alvpous, où yap évuó0g: 
eféBadov yap aùroùs of Atyómrtot, kai ook 1)89vviÜgoay ripet- 
Oe > N > / € ^ > s € O7 e N 
vat, ovde éziovruO 0v. ézroígoay éavrois eis THY ó0óv. H de 40 
ld ^ e^ 5 ^ X ^ 
Katolkno. TOv viov lopox, v Kataxyoav ev yj Atyirrw 
A ^. 
kat èv yn Xavaàv, éT) rerpakócia Tpidkovra. Kat éyévero 41 
perà, rà TeTPAKOGLA Tptákovra ETH, é$9A0e Taga 7 ODvagus 
Kvupiov èk yis Aiyirrov vuxtés. TpodvAaky ore 70. Kupiw, 42 
7 A ^ 
wore éfayayetv avroUs êk ys AlyUmTOov: éke Å vvÉ avr, 
"poQvÀak: Kupiw, Gore maou rois viots IopanA eivat eis 
yeveas avtdv. Hime òè Kúpios vpós Mavojv kai 'Aapav, 43 
oUros 6 vóuos TOU Tácoxa: Tas aAdoyernS oùk éðerat Ga 
aŭto. Kai vra oikéryy 1) dàpyvpawirov mepireueis avróv: 44 
N ? / 32.3 3 ^ ? A N > » = 
Kal Tore xb&yerau åm avro).  llápowos 1) puo ÜwrÓs ovk ederar 45 
s , ^ "E 2 7 ^ Ü / M > c 7 > ^ 46 
åm avrod. V oikia pte. Bpo Hoerar, kat oUk é&oigere € Tis 
3 ^ ^ » > mM 5 3 ^ 
oiktas Tav Kpe@y éw Kal ÓoToUv ov cuvrpüjere àm avrod. 
Mca cvvaywyt) viðv “Iopand moujoet a07ó. “Hay 0é ris A7, 48 
TpogcéAÓU» vpós tas TpocyAvros mosa TÒ Tacxa Kupiw, 
Tepuvrej.ets AÙTOD TAY GPOEViKOV, KAL TOTE TPOTEAEVT ETAL TOL)- 
Gat aùr Kal -€oTa. Tep Kal 6 avróxÜov THs ys «às 
üTepirumros ovk derar àT avrov.  Nópos eis eorar TÔ yxw- 49 
, ~ £^ Aó AX 5 e ^^ ; ~ 3 / 50 
piw, kat TO TpoceAÜD0vrt tpoonA’Tw év duty. Kat émotgcav 
€ e v?» ` \ 9 / , ^ ^ 423 ` 
ot viol IopayA Kala évere(Aaro Kúpios T0. Movor kai “Aapav 
^ € 7 
TOS aùroùs, oŬTws erroinoav. Kai éyévero év TH Nuépa éxetvy, 51 
c^ ? N ev 3 s > ^ 2 7 M Ò td 
é&yyaye Küpios tovs vioùs Iopand é« ys Alyúrrov oùv Ovvá- 
MEL QUTOY. 


^ P? A 
Etze òè Kuptos zpos Mwvoñv, Aéyov, áyiacóv pot wav 13 

TPWTOTOKOY Tpwroyeves Siavolyov zücav pýrpav év Tots viois 2 
> M À e 3 / y 2 ? / 3 EL óc 
loparA amo áàvÜpomov čws xrQvovs, poi stw, Eire de 3 

^ / c 
Mwvojs mpos tov adv, uvgpuovevere THY NE<pay TAYTHV, EV 7 
3 4 3 A 3 2 E] » p 5 ` ~ 
é&pOare ex ys Aiyúmrrtov, é£ oikov Õovňeíase év yap xepi 
Kpataa éýyayev buds Kúpios évredfev- xat où Bpwhýoerat 

3 


? ` ^ ld e ^ 2 , 2 `~ ^ 
lipn. Ev yàp tH o7pepov ueis ékmopevecÜe ev pyvi vOv 4 
ò Gr. which. € ware Seems to be given for 5, instead of * when he brought,’ ete. 


0 John 19. 36. A Luke 2. 23. 
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5 vdov. Kal éorat via àv eigaydyy oe Kúpios 6 Beds cov 
cis «3v yv Tav Xavavatov, kal Xerratov, kai '"Apoppatov, Kat 
Ebaí»v, kal “IeBovoatwv, kai Tepycoatwy, kai Depelaiwv, nv 
duoce Tois vaTpáci cov, Sodvat cot yiv Déovcav ydha kal 

6 uér Kat romoets Thv Aatpelay raXrqv èv TS pyvi rovro. “EE 
e , BAN 3 6 A N € A A € / € N / 
juépas edeobe Alupa, tN Ot uépa TH EBSdun opr Kupíov. 

7 " Atuna Beabe Extra. Hpepas: ovk dPOyoerat cor Cupwrov, ovde 

S cera, cor Lien èv aot Tots Spiots cov. Kat àvayyeňeis TO 
viQ oov èv TH Nuépa éxeivy, Aéyov, tà ToUro éroince Kptos 

96 Geós uou ws éfemopevópqv €€ Aiysmrov. Kat éorar cot 
onuctoy éml THs xetpós cov, kal pvupóowvov Tp Oo Auov 
cov, drws av yevytar ô vópos Kupiov èv T oropart cov év 
yàp xepi Kpatare éfnyaye oe Kúpios 6 Geós e Aiyirrov. 

10 Kat $vAd£acÜe tov vópov ToUrov Kata katpoUs wpdv, ad 
wEnav eis T) épas. 


Kai rat as av cicayayy ce Kipwos ó @eos cov cis 
Tv yv TOv Xavavaiwv, 0v TpóTov wove TOS ToTpáct 
19 cov, koi doe cor airyv. Kal ddedcis wav deavotyov 

uyntpav, Ta ápcevuà TO Kupíe: wav Otavotyov pajtpavy èk 

Bovxodiwv 1) év tots KTyveoi cov, doa éày yevyTat aot, TÀ 
13 dpoevixa &ytíoews 74 Kvpío.  IIGdy Otavotyov uýrpav ovov, 

GANGES Tpofláre: éày O08 pn aAAaEs, Avrpócy avró: müv 
14 zporórokov àvÜpomov TOv viðv cov Avrpócy. “Hav dé 

gowrjon cc ó vids cov peta vaUra, Aéyav, Ti TODTO; kal 

peis aùrô, ore ev yepi kporoug efyyayey Kupios pâs èk 
15 ygs Atyurrov, éÉ oixov GOovÀe(as. “Hvixa 06 éoxAnpvve 

@apad eEamooreiAat Huds, dékrewe way mpwrórokov év yy 

Alyómro, amd mpororókov àvÜpoxrev cos mpororókov krqyüv: 

dua ToUro eyo Üóo wav Ouwvovyov pyTpav, rà aGpoeviKa TO 

Kupío, kal Gv mpwrórokov TOv viðv pov AvTpwcomat. 
16 Kat éorat eis onpetov emi tas xeupós cov, Kal àcaAevrov Tpó 
ódÜoAuav cov: èv yàp xetpi kparoug eEnyaye oe Kúpios èg 


Aiyúrrov. 


li 


‘Os 02 é£oméo ree Papaù ròv Aaóv, ovx wdyynoEV avrovs 6 
cds 600v yas PvMorieiu, Ort eyyds Tv: eime yàp 6 Weds, 
uýrore petapeAjnon TO Aad (ovr. mÓÀeuov, Kal àmootpéyn 
18 cis Atyurrov. Kal éxixAwcev ó @eds tov adv ó00v Tiv 


17 


> `~ » 3 s E) 0 N 0 $1 / be ^ 
ELS THY EPNMOV, ELS THV epvUpav UaAagcayv: TéuwmT CE yeg p 


^ 4 N 
19 dvéByoav oi viol “Iopand èk ys Aliyvmrrov. Kat čňaße 
A ^95 ` 3 ^ o N e N 
Mwvojs rà 607d Twond p«0 éavrot: OPK yap Opkurev TOÙS 
3 ^ ? e ^ f 
viovs lopayÀ, €ywv, émiokoTy émurKéWeTat duds Kuptos, 
^^ ^ 3 e^ 
Kal a'vvavoigere jov rà ÒOTA CvrevÜev wc vuv. 


20  'Eé£apavres 02 oi viol “IopandA êk ZXokxó0, éotparomédevoay 

21év 'Ofüóp wapa Tv épņnpov. ‘O 06 Weds yero abróv, 
€ f N 2 f / ^ 5 ^ ^ € f hj 
nuepas pev ev oTOÀo vedéAgs, deiat abrois tHv Ó00v: THY 
M 7 3 / F 7 3 34^ A ge z ^ 

22 8¢ vókra èv aotiAw mupós. Oùk éféXurev ðè 6 oTUAos THs 
vehéAns T&épas, Kal ó aTVAOS TOU TrvpOs VUKTOS, évayTiov TOU 
Aao 7avTós. 


Exopvs XIII. 5—22. 


forth in the month of new corn. ? Ànd it 
shall come to pass when the Lord thy God 
shall have brought thee into the land of the 
Chananites,and the Chettites, and Amor- 
ites, and Evites, and Jebusites, and Gerges- 
ites, and Pherezites, which he sware to thy 
fathers to give thee, a land flowing wit 
milk and honey, that thou shalt perform 
this service in this month. Six days ye 
shall eat unleavened bread, and on the 
seventh day is a feast to the Lord. 7Seven 
days shall ye eat unleavened bread; nothing 
leavened shall be seen with thee, neither 
shalt thou have leaven in all thy borders. 
8 And thou shalt tell thy son in that day, 
saying, Therefore the Lord fdealt thus with 
me, as I was going out of Egypt. ?And it 
shall be to thee a sign upon thy hand and a 
memorial before thineeyes, that thelawof the 
Lord may be in thy mouth, for with a strong 
hand the Lord God brought thee out of Egypt. 
10 And preserve ye this law according to the 
times of the seasons, Y from year to year. 

u And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall bring thee into the 
land of the Chananites, as he sware to 
thy fathers, and shall give it thee, that 
thou shalt “set apart every offspring open- 
ing the womb, the males to the Lord, every 
one that opens the womb out of the herds 
or among thy cattle, as many as thou shalt 
have: thou shalt sanctify the males to the 
Lord. 9? Every offspring opening the womb 
of the ass thou shalt change for a sheep; 
and if thou wilt not change it, thou shalt 
redeem it: every first-born of man of thy 
sons shalt thou redeem. 4 And if thy son 
should ask thee hereafter, saying, What is 
this? then thou shait say to him, With a 
strong hand the Lord brought us out of 
Egypt, out of the house of bondage. And 
when Pharao hardened his heart so as not 
to send us away, he slew every first-born 
in the land. of Egypt, both the first-born 
of man and the first-born of beast; there- 
fore do I sacrifice every offspring that opens 
the womb, the males to the Lord, and every 
first-born of my sons I will redeem. 9$ And 
it shall be for a sign upon thy hand, and im- 
movable before thine eyes, for with a strong 
hand the Lord brought thee out of Egypt. 

V And when Pharao sent forth the peo- 

le, God led them not by the way ofthe 

and of the Phylistines, because it was near; 
for God said, Lest at any time the people 
repent when they see war, and return to 
?gypt. 13 And God led the people round by 
the way to the wilderness,to the Red Sea: 
and in the fifth generation the children of 
Israel went up out of the land of Egypt. 
13 And Moses took the bones of Joseph with 
him, for he had solemnly adjured the chil- 
dren of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall earry up my bones hence 
with you. 

*0 And the children of Israel departed from 
Socchoth, and encamped in Othom by the 
wilderness. ?' And God led them, in the day 
by a pillar of cloud, to show them the way, 
and in the night by a pillar of fire. Z And 
the pillar of cloud failed not by day, nor the 
pillar of fire by night, before all the people. 





B Gr. did thus to me. 


y Gr.from days to days. ZHebraism. 


ò Or, separate. 


| . ness has shut them in. 


Exopus XIV. 1—19. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and let 
them turn and encamp before the village, 
between Magdol and the sea, opposite Beel- 
sepphon: before them shalt thou encamp 
by the sea. ? And Pharao will say to his 
people, As for these children of Israel, they 
are wandering in the land, for the wilder- 
4 And J will harden 
the heart of Pharao, and he shall pursue 
after them; and I will be glorified 1n Pha- 
rao, and in all his host, and all the Egyp- 
tians shall know that Iam the Lord. And 
they did so. 5 And it was reported to the 
king of the Egyptians that the people had 
fled: and the heart of Pharao was turned, 
and that of his servants against the people ; 
and they said, What is this that we have 
done, to let the children of Israel go, so that 
they should not serve us? So Pharao 
yoked his chariots, and led off all his people 
with himself: “having also taken six hun- 
dred chosen chariots, and all the cavalry of 
the Egyptians, and rulers over all. >And 
the Lord hardened the heart of Pharao king 
of Egypt, and of his servants, and he pur- 
sued after the children of Israel; and the 
children of Israel went forth with a high 
hand. ? And the Egyptians pursued after 
them, and found them encamped by the sea; 
and all the cavalry and the chariots of Pha- 
rao, and the horsemen, and his host were 
before the village,over against Beel-sepphon. 
10 And Pharao approached, and the children 
of Israel having looked up, beheld, and the 
Egyptians encamped behind them: and 
they were very greatly terrified, and the 
children of Israel cried to the Lord; "and 
said to Moses, Because there were no 
graves in the land of Egypt, hast thou 
brought us forth to slay us in the wilder- 
ness? Whatis this that thou hast done to 
us, having brought us out of Egypt? FIs 
not this the word which we spoke to thee 
in Egypt, saying, Let us alone that we may 
serve the Egyptians? for it is better for us 
to serve the Egyptians than to die in this 
wilderness. | 

3? And Moses said to the people, Be of 
good courage: stand and see the salvation 
which is from the Lord, which he will work 
for us this day; for as ye have seen the 
Egyptians to-day, ye shall see them again 
no more for ever. “The Lord shall fight 
for you, and ye shall hold your peace. 5And 
the Lord said to Moses, Why criest thou to 
me? speak to the children of Israel, and let 
them Y proceed. 16 And do thou lift up ?thy 
rod,and stretch forth thy hand over the sea, 
and divide it,and let the children of Israel 
enter into the midst of the sea on the dry 
land. "V And]o! I will harden the heart of 
Pharao and of all the Egyptians, and they 
shall go in after them ; sii I will be glori- 
fied upon Pharao, and on all his host, and 
on his chariots and his horses. !? And all 
the Egyptians shall know that I am the 
Lord, when I am glorified upon Pharao and 
upon his chariots and his horses. “And 
the angel of God that went before the camp 
of the children of Israel removed and went 
behind, and. the pillar of the cloud also re- 


B Gr. having, ete, with their eyes. 


y Gr. 
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harness or yoke the horses again. ò Or, thy hand with thy rod; but another 


reading is tiv paBoov. 


EEOAOZ. 89 

20 ámÓ Tpocumov aUTOv, kai ESTN eK TOv ÖTICW avrüv. Kai 
cionOev ava péoov THs mapep pois àv Aiyvrtiwy, kat ava 
pécov TIS Tape fos ‘TopayA, kai earn kai éyévero TKOTOS 
kal yvóßos: kal OupOev ý vý Kal où awvépa£av ddiphots 

21 dAqv THY vikra. '"Eférewe 02 Muvons tiv yetoa ert Tyv 

ÜíAaccav: koi tryyaye Kúpios tv Oadcocer èv avéuw võro 

Bato Sdnv Tijv viKta, Kat momoe THY Ü&Acocav Enpav: Kat 
22 éoyicbn 10 Wwp. Kal elozAUov ot viot ‘Iopayi cis peoov 
rhs Oaddoons karà rò Enpdv: Kal 70 vdwp coris Tetxos êk 
GefiQv, kai retyos E ceùwvúuwv. 

Kal xdredingav oi Aiytrruot, kal cioqdOov óvíaw adrav xai 
mas trios Papam, kal TÀ dpj.ora, koi oL avaBatat, eis uéaov ijs 
24 Oadrgdooys. Eyevýðn 9à èv 7H prdraky TH éc0w3, xai evi Prewe 
Kupwos éxt rjv mapepBodny trav Aiyurrioy èv oTvAg 7vpós koi 
vepéAys, kai avverápa£e Tijv wapeu[DoNijv TOv. Aiyvrriwv, Kat 
cuvédyoe Tovs ovas TOv áppárov abrGv, kai yyayev abroUs 
pera Bias: kal etmav of AlyUmmiot puywpev Grd mpecwTov 
Iopayd ó yap Kuptos rodeust wept avtav ToUs Aiyurriovs. 
Etre 0$ Kúpios mpds Mwvojy, é«rewov ryv xetpa aov ent THv 
ÜáAaccav, kai àxokaracTáTO TÒ vowp, Kat érikadupatw Tovs 
Aiyurrious, èri ve và. pata Kal Tous avaParas. E&érewe 
S$ Movojs Tv xétpo. ext tiv ÜáAaccav, kai dmekarésTy TÒ 
dwp cpós Tépav ext xópas: of 06 Atyiation é$vyov $70 
TÒ ÜOop- Kal é£erívafe Kúpios rods Aiyurrious péooy Tijs 
18 Gaddcoys. Kal ézavaoTpadév rò towp éxáXwye rà appara 

Kai ToUs dvaBdras, Kal «Gcov ryv Ovvapav PDapaw, rovs 

cioreropevpévous ózímo aitav eis Thv ÜdüAaccav: kal ov 
19 kaTehethOn èé adray ovde eis. Ot de viol Iapa1]A éxopeiOnoay 

Sta Enpas èv pécw THs ÜáAacons 76 dé Vdwp aùŭrois Telos 
|O êr ckv, kal retyos èE cdwvipov. Kai éppvcaro Kuptos 

Tüv 'lopaijÀ èv TH Huépa exelvy èk xewós TOV AiyuTrriwy 

Kat elev "Iopand tovs Aiyvrriovs veÜvukóras mapa TO xEtAos 
'I ris Oadrdoons. Hide è “IopayA tiv xetpa T)v peyadny, 

à émoígce Kupios tots Alyvzríow: éo[Wj0g ðè 6 Aaós tov 

Kuptov, kai értorevoav TÔ OG, kal Movo 7O Üepámovrt 

QUTOU. 

5 Tore Roe Movoys kal ot viol lopamA civ edyv tovrnv TO 

Oc, kal etrav, Aéyovres, Gowpey TO Kupiy, evddEus yàp 
2 deddfacrat: imrov Kal àva[Bárqv éppulev eis Ü&Xaocav. Bon- 

Bos koi oxeracTns éyéveró pot els cwTypiav: otrós pov Weds, 

kat Oofáo«c avróv: eds ToU watpds pov, kai VWaow avTOv. 
3, 4 Kuptos cwtpiBwv zoAéuovs, Kúpios oóvoua aùr. “Appara 

Papaw, kal riv OUvapav avro, eppujev eis ÜdAaccav, émuék- 

rovs avaBatas tpioráras: katrerólnoav év épvÜp& ÜaAácog. 
5 Ilóvro ékáAwvjev aitots: Karédvoav cis (OvÜOv doet dios. 
6 ‘H d<Era cov, Kopie, deddgacrar év ioxoC ù de€id cov xep, 
7 Kúpte, &Üpavocv éxÜpovs. Kai tÔ mA5Üe. ras dd€ys cov 

ovverpivas Tous vmevavriovs: amréoTeadas THY Ópyyv cov KAT- 
S épayev aùroùs ws koAápwv. Kai da wve/paros tod vuot 
cov Óiéo Tr: TÒ vowp: rády woe TEtxos TA Vata émÀyy rà 
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B8 Lit. under. 


Exobus XIV. 20—XV. 8. 


moved from before them and stood behind 
them. *?And it went between the camp of 
the Egyptians and the camp of Israel, and 
stood; and there was darkness and black- 
ness; and the night passed, and they came 
not near to one another during the whole 
night. ? And Moses stretched forth his 
hand over the sea, and the Lord carried 
back the sea with a strong south wind all 
the night, and made the sea dry, and the 
water was divided. 7?? And the children of 
Israel went into the midst of the sea on the 
dry land, and tbe water of 1t was à wall on 
the right hand and a wall on the left. 

23 And the Egyptians pursued them and 
went in after them, and every horse of Pha- 
rao, and his chariots,and his horsemen, into 
the midst of the sea. ? And it came to pass 
in the morning watch that the Lord looked 
forth on the camp of the Egyptians through 
the pillar of fire and cloud, and troubled tke 
camp of the Egyptians, “and bound the 
axle-trees of their chariots, and caused them 
to go with difficulty; and the Egyptians 
said, Let us flee from the face of Israel, for 
the Lord fights for them against the Egyp- 
tians. >And the Lord said to Moses, Stretch 
forth thine hand over the sea,and let the 
water be turned back to its place, and let it 
cover the Egyptians coming both upon the 
chariots and the riders % And Moses 
stretched forth his hand over the sea, and 
the water returned to its place toward day ; 
and the Egyptians fled 8from the water, 
and the Lord shook off the Egyptians 1n the 
midst of the sea. 78 And the water returned 
and covered the chariots and the riders, and 
all the forces of Pharao, who entered after 
them into the sea: and there was not left of 
them even one. ? But the children of Israel 
went along dry land in the midst of the sea, 
and the water was to them a wall on the 
right hand, and a wall on the left. ® So the 
Lord delivered Israel in that day from the 
hand of the Egyptians, and Israel saw the 
Egyptians dead by the shore of the sea. 
31 And Israel saw the mighty hand, the things 
which the Lord did to the Egyptians; 
and the people feared the Lord, and they 
believed God and Moses his servant. 

Then sang Moses and the children of 
Israel this song to God, and spoke, saying, 
Let us sing to the Lord, for he is very 
greatly glorified: horse and rider he has 
thrown into the sea. ? He was to me a helper 
and protector for salvation: this is my God, 
and I will glorify him; my father’s God, 
and I will exalt him. *The Lord bringing 
wars to nought, the Lord is his name. * He 
has cast the chariots of Pharao and his host 
into the sea, the chosen mounted captains : 
they were swallowed up in the Red Sea. 
$ He covered them with the sea: they sank 
to the depth like a stone. © Thy right hand, 
O God, has been glorified in strength; thy 
right hand, O God, has broken the enemies. 
7 And in the abundance of thy glory thou 
hast broken the adversaries to pieces: thou 
sentest forth thy wrath, it devoured them 
as stubble. 8 And by the breath of thine 
anger the water parted asunder; the waters 
were congealed as a wall, the waves were 


Exopus XV. 9—X VI. 1. 


congealed in the midst of the sea. 9 The 
enemy said, I will pursue, I will overtake, 
I will divide the spoils; I will satisfy my 
soul, I will destroy with my sword, my 
hand shall have dominion. ¥ Thou sentest 
forth thy wind, the sea covered them; they 
sank like lead in the mighty water. il Who 
is like to thee among the gods, O Lord? 
who is like to thee? glorified in holiness, 
marvellous in glories, doingwonders. !^Thou 
stretchedst forth thy right hand, the earth 
swallowed them up. Thou hast guided in 
thy righteousness this thy people whom 
thou hast redeemed, by thy strength thou 
hast called them into thy holy resting-place. 
M'l'he nations heard and were angry, pangs 
have seized on the dwellers among the Phy- 
listines. 5 Then the princes of Edom, and 
the chiefs of the Moabites hasted; trem- 
bling took hold upon them, all the inhabi- 
tants of Chanaan melted away.  !9 Let 
trembling and fear fall upon them; by the 
greatness of thine arm,let them become as 
stone; till thy people pass over, O Lord, till 
this thy “ots pass over, whom thou hast 
urchased. / Bring them in and plant them 
in the mountain of their inheritance, in thy 
repared habitation, which thou, O Lord, 
ast prepared; thesanctuary, O Lord, which 
thine hands have made ready. 18 The Lord 
B reigns for ever and ever and ever. ? For 
the horse of Pharao went in with the 
chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought et them the water of the 
sea, but the children of Israel walked 
through dry land in the midst of the sea. 

20 And Mariam the prophetess, the sister 
of Aaron, having taken a timbrel in her 
hand—then there went forth all the women 
after her with timbrels and dances. ?!And 
Mariam led them, saying, Let us sing to the 
Lord, for he has been very greatly glorified: 
the horse and rider has he cast into the sea. 
22 So Moses brought up the children of Israel 
from the Red Sea, and brought them into 
the wilderness of Sur; and they went three 
days in the wilderness, and found no water 
to drink. * And they came to Merrha, and 
could not drink of Merrha, for it was bitter; 
therefore he named the name of that place, 
Bitterness. % And the people murmured 
against Moses, saying, What shall we drink ? 
2 And Moses cried to the Lord, and the 
Lord shewed him a tree, and he cast it into 
the water, and the water was sweetened : 
there he established to him ordinances and 
judgments, and there he proved him, “and 
said, If thou wilt indeed hear the voice of the 
Lord thy God, and do things pleasing vefore 
him, and wilt hearken to his commands, 
and keep all his ordinances, no disease 
which I have brought upon the Egyptians 
will I bring upon thee, for I am the Lord thy 
God that heals thee. %7 And they came to 
ZElim,and there were there twelve fountains 
of water, and seventy stems of palm-trees; 
and they encamped there by the waters. 

And they departed from tlm, and all 
. the congregation of the children of Israel 
came to the wilderness of Sin, which is 
between ZElim and Sina; and on the fif- 
teenth day, in the second month after their 


90 EROAOZ. 
Kvuara èv pésa Ts Oatdoons. Erev ó éxOpós, Ow£as 9 
KaTaAdypouar, pepo oka éuTAnow Woyýv pov, àveAO TH 
paxaipy mov, kupieúcet  xeip prov.  "Aséareas TO mvedua 10 
cov: éxdAvWev avroUs Iddacoa: dðvoav oe uóAu3os èv vart 
co0pO. Tis poiss oot èv Ücois, Kúpte; tis uois cor; ll 
dedocacpevos év &ytois, Cavparròs êv. dctaus, rot TEpara. 
E£érewas thv debidv gov: karémiev avroUs yp. “Odyynoas 12, 19 
Ti Oucouogóvy Tov Tov Àaóv cov roUrov, Ov éAvrpócow* TapEeKd- 

^ ; : : : 
eges Tj] ioxúi cov eis Kardhupa ayıóv cov. "Hkovcav vy, 14 
Kat óGpylcÜgsav: adodtves éAaBov karowoÜvras OvdAorieip. 
Tore éowcvoav wyeuóves “Edam, kai dpxovres MuoPirdy: 15 
cAafjev aitovs Tpóuos* , érdkggav TavTes ol KaTOLKOUVTES 
Xavaáv. "Emvrécot èr abrovs vpópos kai dóBos: qeyéüs, 16 
Bpaxioves aov àroMÜoÉyrocav, ews àv vapéAUn 6 Aads cov, 
Kupte: ews dv mapéňðn ó Xaós cov otros, dv ékrijmo. Eis- 17 
ayayàv Katapurevcoy aùroùs eis Opos KAnpovopias cov, eis 
Tomo KaTOLKYTHOLOY cov, © KaTypTiow, Kipie, åyíaspa, 
Kvpte, 0 Hroipacay at xeipés cov. Kiptos BacrArevwv rov 18 
aidva, kai èr ai@va, kai êr. "Ore eioA0ev taros apaw 19 
civ dpyact Kat àvaßdrais eis ÜáAaocav, kal éeryyayey èr 
aùòroùs Kupios rò vowp Ts ÜaXdcows: of dé viol lopo7jA 
> ; ^ ^ 
éropev0goay dua Enpas èv uéaw THs Oaracoys. 


^ ` N e ^ e 3 ME: * N 2 
AoPotoa à€ Mapiop 9 mpopyris ” ddehpy Aapwy TO TUp.- 20 
mavov év 7H xepi auras, kai é&5A0ocav wacar at yvvaikes 
/ e^ e 3 ^ x 
éricw airns merà Tvumávev Kal xopGv. “Egjpxe 06 avróv 21 
Maptàp, Aéyouca, downey TQ. Kvpio, évóóGws yap deddgacrac 
ej ^ ^ 
(mov kal dvaBdrnv éppujev eis 0dAaccav. “Enpe 06 Mwvons 22 
A 3 ^ 3, 
rovs viods 'lopo3JA àmó Caddoons épvOpüs, kal yyayey avrods 
cis Tijv Epnuov Sovp: kal émopevovro Tpeis Hucpas èv TH epymy, 
N 3 9 e g ^ > ` ? X6 A^ 
kal ody nipioxov vOop, Gore mtv. ^HAÜOov de eis Meppa, 
` A AN ^ A 
kat oùk jOUvavro mety èk Meppüs: mikpòv yàp nv: dia ToUro 
5 / Ny ^ / 5 / / ~ 4 
émovópace Tò Óvoja TOD rórov èkeivov, Iexpia. Kat dreyoy- 24 
^ > e^ 
yulev ó Aads éri Movoafj, Aéyovres, ti mtóp«0o.; “EBoynoe dé 25 
Movoñs mpos Küpiov: koi eéeev avrQ Kupros $UAov, kat 
> 7 À » N 3 ~ DO XN 5 / Ü v UO 5 ^ 3 í 
évéBadev ait eis rò VOwp, kal eyAvKdvOn rò Vdwp> éket elero 
aitG Owawópara kal kpícew Kal éxet aitov éreipace, Kal 26 
cirev, dày axon dxovons THs Pwvyns Kupiov tod cod cov, kai 
Tà dpecta évavriov aitod moons, Kal votion Tats €vroAats 
abrov, kat duddéys mávra Tà OtkawpaTa avTOv, TaCaY vócov, 
e ^ 
WV éwyyoyov Tots Aiyurrios, otk érá£o ézi cé yo ydp el 
Kýpros ô Geós cov 6 idpevds oe. Kat 1A0ocay eis Aidetp: 27 
N^ 5 ^ ð 00 N Do / ^ € b A , 
Kal Joay éxet SwWOexa zyyai VOárov, kat EBoounkovta oredexy 
dowixwy> mapeveBadov dé éket Tapa và VOaTa. 
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Anypav dé èé AlAeip, kal éAÜocav mca cuvayoyn viov 16 
"I hA 3 ‘ 3 N e 3 SEEN / > N Nc aN 
opanAr eis THY epnuoy Ziv, 6 oti ava pecoy AtXetjs, Kal ava 
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uécov Suwa Tij Se wevrexadexaTn T)uépQ, TE pyvi TE Ocvrépo 
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2 éedlyvOdrwv abrav èk yas Alyórrov, dieydyyvle tasa rvv- 
3 aywy) viðv "Tapas éri Movony kai Aapóv. Kai eimev pos 
aùroùs of viot Iopa), opedov åmeÂdvopev mAnyevTes vm 
Kuplov èv yj Alyómro, érav éxabioapey éxi tov e(Syrov Tov 
kpeav, kai hoOiouey aprovs eis wAnopovyy Ort éfwydyere 
3s eis THY epnuov TaUTY, ürokrévat zrügav THY avvayoynv 
4 raúryy èv Aug. Eime òè Kúpios pós Movojv, idod eyo vw 
)piv doprovs êk Tod obpavod: Kat é£eAeUgerat 6 dads, Kal 
cvAAéÉfovot TÒ THs Hyepas els KEAV, OWS 7eupáco avrovs ei 
5 «opeícovrot TQ vópo pov, 1?) ov. Kat eorar év Tfj Ñuépg 
TH ék, kai érouuácovoiv Ò éày civevéyKwou Kal rat Òt- 
6 Ao)bv ò éàv owvaydyoci TÒ Kal Ñuépav eis yucpav. Kat 
cire Moves kai '"Aapüv pós macav cuvaywyny viðv 
"IopaiJÀ, éamépas yvóocoÜc, Ott Kúpios ébiyyayev ops èk yis 
7 Aiytarov, kal «pot operGe Tijv 0óGav Kupiov èv TÔ eicakotaoot 
Tov yoyyvouóv opgQy èm và @ed- Tes 08 ri eopev, ove 
8 dioyoyyilere kað juOv; Kal «e Mwvows, év T óva 
Kvpuov tyiv éonépas xpéa dayét, kat dprovs TO mpwt 
eis aAnopovnv, 8a rò <icaxotca. Kuptov tov yoyyvopòv 
ipav, ov tpets Siayoyyilere kaf ġuðv Tes è ri eoper ; 
ob yàp kaf pôv stw 6 yoyyvouós pv, GAN 3) karü 
Tov Weov. 


i > ^ 2 AS a , ^ e^ 
9 Hie 8 Mwvoyjs mpòs Aapov, e&rov aon Gvvoyoyy viv 
: ^ ~ A ` N 
‘IopanA, mpooéAere evavtiov ToU (GeoU: eirakýkoe yap TOv 
^ > / ^ 
O yoyyvopov pôv. “Hvixa ðè éAdAet Aapov racy owvoyoyy 
^ M / N € / 
viðv lopajA, kai éreotpadyocav eis THY épupuov, kat 1) 00a 
4 N ^ 
l Kupiov d$Ün èv vebéAg. Kai éAaAgae Kuptos pos Movorv, 
N ^ e^ ? / / 
2 Aéyov, eirakýkoa TOY yoyyvouòv TOv viðv lopaxX: AáXqcov 
/ b N i. 
Tpos avrovs, Aéyov, TÒ mpòs éozépav ed<caUe kpéa, Kal TO TOWEL 
e hj , t A 
tAyoOncecbe dorov: kai yvwooerGe, ore éyo Kuptos 0 Weds 
A 2 / N 
3 tuav. “Byevero 02 égmépa: kat avéBy ôprvyouýrpa, Kat 
x , 
ékdAvie tv vopeu9oXóv: TO pot éyévero karazavouévns 
1 ris Opócov kókAo THs mapeuBoAns. Kat idod ért wpócwmov 
ia bi je? rapen 7 N e N / re N ^ 
THs éprjuov Aezróv Got Koptov AevkOv, OTEL 7&yos ETL TNS 
nd A D ej ^ , 
J yns. “[8dvres 08 aùrò oi vior Iopand, ebrav érepos TO éréoo, 
^ 5 e^ ^ 
ti èstri ToUTo ; ov yàp yOacay Ti HY" etre 06. Movarjs avrois, 
c e "^ "^ A N e 
otros ô dpros, Ov éðwke Kuptos tjv dayeiv. Totro TO pua 
3 ^ 
ò cuvérafe Küptos* ovvayáyere åm avro) ékogTos cis TOUS 
N ^ ^ 
kaÜ/kovras youop, karà Kkepadnv Kata àpiuóv Woxav vuv, 
^ ^^ 3 4 
ékacTOs ovV rois ovokyviois pôv cvAAéfare. “Ezoincay 
XN e € €. UN ? /, N / e N N N € ` 
dé ovrws ol viol “Iopand: kai ovvédeEav 6 TO ToÀùÙù Kat 6 76 
» b 2 ` 3 > / e N / 
eAatrov. Kai werpyoavres *youóp, ovK érdeovacev ô TÒ TÓNU, 
€ N 
kal Ó TÒ €AaTTov oùk HAaTTOVnTEV? ékagTo0s «is TOUS kaby- 
> ce ^ $1 RE o2 M ^ ^ > N 
kovras map éavrO ovvéAefay. Eime òè Mwvons mpòs avrovs, 
pydels KaTaNeurétw am aÙTOD eis TÒ Tpwt. 
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) Kat oik cionxovoay Mwvoy, ad\Aa karéAvrÓv tives ar 
N 3E’ 4 N E) /, 

kal éféfece oxwAnxas, kai érolece 


A ^ A 
auTov els TO Tpwt 
/ N 

Kai ovvéAefav avro 


? ^ "^ 
. kal ézukpávOg èrm aùrois Mwvoys. 
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departure from the land of Egypt, ?all the 
congregation of the children of Israel mur- 
mured against Mosesand Aaron. ?And the 


children of Israelsaid to them, Would we 
had died smitten by the Lord in the land of 
Egypt, when we sat by the flesh-pots, and 
ate bread to satiety! for ye have brought 
us out into this wilderness, to slay all this 
congregation with hunger. * And the Lord 
said to Moses, Behold, I wil? rain bread 
upon you out of heaven: and the people 
shall go forth, and they shall gather their 
daily portion for the day, that I may try 
them whether they will walk in my law or 
not. 9? And it shall come to pass on the 
sixth day that they shall prepare whatso- 
ever they have brought in, and it shall be 
double of what they shall have gathered for 
the day, daily. 9And Moses and Aaron said 
to all the congregation of the children of 
Israel, At even ye shall know that the Lord 
has brought you out of the land of Egypt; 
/ and 1n the morning ye shall see the glory of 
the Lord, inasmuch as he hears your mur- 
muring against God; and who are we, that 
ye continue to murmur against us? 8 And 
Moses said, This shall be when the Lord gives 
you in the evening flesh to eat, and bread 
in the morning to satiety, because the Lord 
has heard your murmuring, which ye mur- 
mur againsb us: and what are we? for your 
murmuring is not againstus, but against God. 

? Ànd Moses said to Aaron, Say to all the 
congregation of the children of Israel, Come 
near before God; for he has heard your 
murmuring. And when Aaron spoke to 
al the congregation of the andres of 
Israel, and they turned toward the wilder- 
ness, then the glory of the Lord appeared in 
a cloud. ! And the Lord spoke to Moses, 
saying, 7T have heard the murmuring of the 
children of Israel: speak to them, saying, 
Towards evening ye shall eat flesh, and in 
the morning ye shall be satisfied with bread ; 
and ye shall know that Iam the Lord your 
God. 9 And it was evening, and quails came 
up and covered the camp: "1n the morning it 
came to pass as the dew ceased round about 
the camp, that, behold, on the face of the 
wildernesswas a small thing hke white cori- 
ander seed, as frost upon the earth. 15 And 
when the children of Israel saw it, they said 
one to another, What is this? for they knew 
not what it was; and Moses said to them, 
16 This ¿s the bread which the Lord has given 
you to eat. This is that which the Lord has 
appointed: gather of it each man for his fa. 

ily, a homer for each person, P according to 
the number of your souls, gather each of you 
with his fellow-lodgers. 7 And the children 
of Israel did so, and gathered some much and 
some less. 18 And having measured the homer 
full, yhe that had gathered much had 
nothing over, and he that had gathered less 
had no lack; each gathered Saccording to 
the need of those who belonged to him. 
P And Moses said to them, Let no man leave 
of it till the morning. 

W But they did not hearken to Moses, 
but some left of it till the morning; and 
it bred worms and stank: and Moses 
was irritated with them. ?lAnd they ga- 


— 


ò i. e. just sufficient for. 
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thered it every morning, each man what 
he needed, and when the sun waxed hot 
it melted. 2 And it came to pass on 
the sixth day, they gathered double what 
was needed, two homers for one man; and 
all the chiefs of the synagogue went in and 
reported it to Moses. ??And Moses said to 
them, Is not this the word which the Lord 
spoke? ‘To-morrow is the sabbath, a holy 
rest to the Lord: bake that ye will bake, 
and seethe that ye will seethe, and all that 
is over leave to be laid by for the morrow. 
2: And they left of it till the morning, as 
Moses commanded them; and 16 stank not, 
neither was there à worm in it. ?And 
Moses said, Eat that to-day, for to-day is a 
sabbath to the Lord: i shall not be found 
in the plain. ?9Six days ye shall gather it, 
and on the seventh day is a sabbath, for 
there shall be none on that day. * And it 
came to pass on the seveuth day that some 
of the people went forth to gather, and 
found none. *8 And the Lord said to Moses, 
How long are ye unwilling to hearken to my 
commands and my law?  ? See, for the 
Lord has given you this day as the sabbath, 
therefore he has given you on the sixth day 
the bread of two days: ye shall sit each of 
you in your houses; let no one go forth 
from his place on the seventh day. 9? And 
the people kept sabbath on the seventh day. 
3 And the children of Israel calied the 
name of it Man; and it was as white cori- 
ander seed, and the taste of it as a wafer 
with honey. * And Moses said, This zs the 
thing which the Lord hath commanded, 
Fil an homer with manna, to be laid up for 
your generations; that they may see the 
bread which ye ate in the wilderness, when 
the Lord led you forth out of the land of 
Egypt. 3 And Moses said to Aaron, Take 
& golden pot, and cast into it one full homer 
of manna; and thou shalt lay it up before 
God, to be kept for your generations, ?!as 
the Lord commanded Moses: and Aaron 
laid it up before the testimony to be kept. 
5} And the children of Israel ate manna 
forty years, until they came to the 8land 
they ate the manna, until they came to the 
region of Phoenicia. 9 Now the homer was 
the tenth part of three measures. 


And all the congregation of the children 
of Israel departed from the wilderness of 
Sin, according to their encampments, by the 
word of the Lord; and they encamped in 
Raphidin: and there was no water for the 
people to drink. ?And the people reviled 
Moses, saying, Give us water, that we may 
drink; and Moses said to them, Why do ye 
revile me, and why tempt ye the Lord? 
3 And the people thirsted there for water, 
and there the people murmured against 
Moses, saying, Whe is this? hast thou 
brought us up out of Egypt to slay us and 
our children and our cattle with thirst? 
4 And Moses cried to the Lord, saying, What 
shall I do to this people? yet a little while 
and they will stone me. ? And the Lord 
said to Moses, Go before this people, and 
take to thyself of the elders of the pecple ; 
and the rod with which thou smotest the 
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M. ^. e \ ^ , 
Tpwl pot, ekacTos TO KaHKov avrQ' "vika Oe dreOéppawwev 
e € D T , / ^ 
Ô ALOS, érnkero. — Eyévero 023 TH "4épa TH extn, ouvedrcfay 

~ Qs ^ 4 ^ 
Ta Oéovra OurAG, úo youdp TS evi: eioxAÜocav dé mávrsc 
e » os ^ M m 
ot dpxovres TAS Tvvaywyns, Kal dyyyyeAay Movoj. 
^ ` "^ `~ A F^ 
Eire òè Movafs «pós aùroùs, où moUro rò Quá éorw 23 
e 2A LA K , y / 3 7 e 7/7 ^ / 
o éAdAgoe Kuptos; odfppara üvámravoius ayia TQ  Kupío 
» € / e 
cüpiov* OTA AV MÉOONTE, TEDTETE kal Goa cay Eyre, Epere 
^ A 
Kal wav TÒ wAeovdlov Katadeirere aùrò eis &mobúkyy cis tò 

A ~ , 3 ^ x : 

mpwt. Kat kareAcrocay ar avroU ews pot, kaÜis avvéra£«v 
3 ^ M ^ ~ 3 3 , noe "4 5 7 3 

aurots Mvafs kat ook émOGecev, odd okwàné éyévero èv 
> ^ 5 b A / /, y * 

aŭt. Eire 0€ Mwvoys, payere ovjuepov:. čare yap cáßßara 25 

A ld 3 e , 4 

oýuepov TO Kupi’ oUx eüpeÜracrat év TO mediw. “EE huéoas 2 
AAefer A A Oe e , n e 66 4 Y > » f 3 

cvAAéGere: TH 06 Hepa TH €D00j ad B[Dara, ört oùk Trta. év 


3 ^ 5 / ^ / ^ £ 
avr].  Eyévero dé èv 7H Hepa TH €00px) é&xjMÜoodiv wes èk 27 
"^ ^ L»- ` T^ > 
TOU Aaov ovàňéat, Kal ovx evpov. Hime 06 Kúpios mpds 28 
M ^ ej ^ 3 À 0 > 4 S > 2t / 
wuonv, ews Tivos où [DosAeaÜe cicaxovew Tas évroÀás pov, 
SA , OS € s , » e ^ , z 
Kat TOV vópov pov; 'lóere, 6 yap Kupios edwxev uiv oáfoBaza 29 
`A € / / b A z ^ ^ 
THY T"j&éoav Tavtyv dia ToUro abTOs éOukev duty TH "Hépq. 
^ € yf 2 e ^ - ĉj J 
TH EKTN apTous Ovo zuepGv: kaÜ(aeaÜe čékaoros eis TOUS OLKOUS 
e ^ \ [4 ^ ^ ^ ^ 
uv pndeis éxmopevécÜo ek TOU TOTO abro TH Nuépa TH 
e , * / : ^ ^ 
éBóóug. Kat écaDBárwev ó Xads TH pépa TH EBdduy. 30 


T, * 4 \ 3 ^ 
Kat érwvouacav aùrò ot viol Iopand 76 Óvoua a)To0, Mav: 31 
D * f ^ ^ 
qv Oe woe o'répja Kopiov Aevkóv: TÒ 0$ yetuo. a)roU as 
3 A 5 / ` ^ ^ ^ y en A 7 
éykpts êv pét. Eire 06 Mwvot;s, Tovro 76 pro, 0 ouvvé- 
/ , A A ^ 
Take Kúpios, tAncare TÒ yopòp Tou pay, els droOnKyy eis Tas 
s e ^ e » A / ^ ^ 
yeveas Upv: iva twr. Tov dprov, Ov epayere pets ev TH 
, e 7 ^ / ^ 5 
éojuw, ös eEnyayey tas Kupros èk yrjs Aiyúrrov. Kal eme 
^ * 3 A /, f ^ ej 
Movafis Tpós Aapwv, Aáfe ortauvov xXpucowy éva, Kat euare 
^ N `~ A hj ` 
ceis avTOv WANES TÒ youóp ToU pay, kal àmoĝýoes avTO €vav- 
[4 ^ ^ Ju 2 ^ y 
Ttov TOU Gov, cis darýpno eis Tas yeveàs dudv, Ov TpTOV 
4 4 ^ ^ ^ ` 5 / > * 3 ? 
overage Kúpios 73 Movowr koi á&mréÜnkcv “Aapov évavríov 
^ / ? Â / Ot be e N 3 : ^A, » A 
TOU papTuplov eis dvatypyow. Ot 0€ viot lopagA epayov 
* A 3 ^, ^ 
TO pov ern Tescopákovra, ews TÀÜov «eis THY olkoupevyy 
/ x hj < Pd ^ 
éedayorav TÒ hay, ews srapeyévovro eis pepos THS PDowixys. 
WN QS N . 97 ^ ^ , ^ 
Tò dé youdp TÒ Oékarov TOY Tpiðv pérpov Hv. 96 
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Kal &mjpe «Goa ovvaywy) viðv ‘Iopand êk THs êpýuov Ziv 

KaTa wapenforas atrav, dua pypatos Kvptov: kal mapevsBa- 
try ^ ^ ^ 

Aocav èv Padidcty: otk Tv 62$ vowp TO AaQ mtv. Kat 2 
> Ò A € A ~ A ^ /, s 4 eC ^ € 7 
éXowopeito 6 Aads wpós Muavojy, Aéyovres, 6s Hyty vdwp, ive. 

/, A ^ ^ ^ 
Timpev’ Kal elev avrots Mouris, ví Xouopeto0é pot, kai 
ví TepdLere Kipwov; “Edidyoe 06 éxét ó Aads ðar Kat 3 

/ ^ ^ ^ 
Oeyóyyvaev éket ô Aads pds Movojv, Aéyovres, ivari 7oUro ; 
aveBiBacas Tj4&s E Alyúrrov dmokrétva, yuds Kal Ta Tékva 
€ A s s A ^ / > ld ` ^ ^ 
24v kat Trà krvy TÔ cpe; “EBonoce 06 Movons vwpos 4 
s e ^ e; 

Koptov, Aeyov, Ti TOLnow T hap TOUTO ; em puKpor, kai 
KatadiGoBorAycovot pe. Kai eime Kopws pos Movosv, 5 
vporopevov TOU ÀaoU ToUTou: AdBe dé GeavT@ dro vOv TpEC- 
Burépwv Tot Aaot- kai THY palov, èv 5) érára£as TOY TOTAMOY, 
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^ , e N e 5 ^ 
Adfe èv TH yepi gov, kai mopetoy. “Ode éyo eoTnKa éket 
"^ ^ 2 ~ / ` , 
6 xpd rod oè émi rijs mérpas êv Xop): koi waragers THY Trérpav, 
^ € * "4 / > / 
kal é&cdevoerat €€ aùrhs Vdwp, kai micrat 6 ads. Emoinoe 
^ ^ ^ 3 / ~ ud 
7 82 Mouris oUros évavriov trav viav lopandA. Kat érwvopace 
^ /, `A N / N 
TÒ Ovopa, ToU TÓTOv ékc(vov, ILetpacpds, Kai Aowddpyots, da 
A ð / ^ ta T S N b N ` A 74 K / 
tv AoWopiav TOv. viGv ‘IopanA, Kat ða TÒ zetpáGew Kuptov, 
/ ERES N y 
Aéyovras, ei core Kvpvos èv npiv, Ñ ov; 


8 *HAOe òè '"AnaMgjk Kal émoAéne Iopanà èv ‘Papei. 
9 Hire 06€ Movoys T. 1goot, ExriAe£ov ceav7@ avdpas Ovvarovs, 
kat é&edAOdov maparagat TO Apodyk avptv: Kal idov eyw 
eaTnKka emt rhs Kopuphns tov Povvod, kai 7 paldos rod Oeod êv 
O77 yepi pov. Kal émoígocv “Incots xaGdrep ctrevy aire 
Movojs, kot efeAGav caperáóaro TO Apae kai Muvorfs 
kai “Aapwv kai "Op avéByoay émi tHv kopvdn]v roð Bovvod. 
.l Kal éyévero órav rpe Movaijs tas xeipas, karioyvev Io- 
.9 pexjÀ-. órav 02 kaÜike Tas xetpas, Katicyvey "Apak. Al oe 
xetpes Moray Bapciav kal AaBóvres Mov óméDxay vm. avróv, 
kat ékdÜqro èr aùroð™ kal Aapüv xoi “Op éarijpilov ras 
xeipas avrov évreUÜev eis, kai évreUÜev eis Kal éyévovro oi 
3 xeipes Moor) éoryprypévat ews Ovog Qv zjMov. Kai érpéjaro 
‘Inoots tov “ApadyK, kal. Távra tov adv aùrod ev dóvo 
4 paxaipas. Hie 6¢ Kupios rpis Mwvoñv, Karaypapov Tovro 
cis pvyuóovvov cis BiBdiov, kai dds eis TA Gra 'lgoot ert 
dorp éfareiw 7d pvguócvvov “Apodynk èr THS bro TOv 
5 otpavóv. Kat axoddpunoe Muvorjs Ovoiraotýpiov Kvpiw Kat 
6 éxwvdpace Tò Óvopa adrod, KUptos karapvyý pov. “Ore èv 
yepi Kpudaia moAeuet Kúpios émi “Apadnk amo yevedv eis 
4 
yeveás. 
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6 čpņuov, oU mapevéßaňev èr Opovs ToU Beod. “AvyyyeAn à 
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avT®, Kal édiXgoev avróv, Kat oTàcavro QGAÀXAovs, Kal 
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'lofóp émi maou Tois &yaÜois ois émoigocv abtots Kuptos, 6zt 
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river, take in thine hand, and thou shalt go, 
ê Behold, I stand there before thou come, 
on the rock in Choreb, and thou shalt smite 
the rock, and water shall come out from it 
and the people shall drink. And Moses did 
so before the sons of Israel. 7 And he called 
the name of that pees Temptation, and 
Reviling, because of the reviling of the chil- 
dren of Israel, and because they tempted 
the Lord, saying, Is the Lord among us 
or not? 

8And Amalec came and fought with 
Israel in Raphidin. And Moses said to 
Joshua, Choose out for thyself mighty men, 
and go forth and set the army in array 
against Amalec to-morrow; and, behold, I 
shall stand on the top of the hill, and the 
rod of God will be in my hand. And 
Joshua did as Moses said to him, and he 
went out and set the army in array against 

alec, and Moses and Aaron and Or went 
up to the top of the hill. !! And it came to 
pass, when Moses lifted up his hands, Israel 
prevailed ; and when he let down his hands, 
malec prevailed. !?But the hands of 
Moses were heavy, and they took a stone 
and put it under , and he sat upon it; 
and Aaron and Or supported his hands one 
on this side and the other on that, and the 
hands of Moses were supported till the 
going down of the sun. }And Joshua 
routed Amalec and all his people with the 
slaughter of the sword. And the Lord 
said to Moses, Write this for a memorial in 
a book, and Éspeak this in the ears of 
Joshua; for I wil utterly blot out the 
memorial of Amalec from Y under heaven. 
15 And Moses built an altarto the Lord, and 
called the name of it, The Lord my Refuge. 
1$ For with a secret hand the Lord wages 
war Hae Amalec to all generations. 

And Jothor the priest of Madiam, the 
father-in-law of Moses, heard of all that tho 
Lord did to his people Israel; for the Lord 
DEourME Israel out of Egypt. ? And Jothor 
the father-in-law of Moses, took Sepphora 
the wife of Moses after she had been sent 
away, ?and her two sons: the name of the 
one was Gersam, his father saying, I was a 
sojourner in a strange land; — tand the 
name of the second Eliezer, saying, For the 
God of my father is my helper, and he has 
rescued me out of the hand of Pharao. 
? And Jothor the father-in-law of Moses, 
and his sons and his wife, went forth to 
Moses into the wilderness, where he en- 
camped on the mount of God. 9 And it was 
told Moses, saying, Behold, thy father-in- 
law Jothor 1s coming to thee, and thy wife 
and two sons with him. 7 And Moses went 


forth to meet his father-in-law, and did him 


reverence, and kissed him, and they em- 
braced each other, and he brought them 
into the tent. 9 And Moses related to his 
father-in-law all things that the Lord did to 
Pharao and all the Egyptians for Israel's 
sake, and all the labour that had befallen 
them in the way, and that the Lord had 
rescued them out of.the hand of Pharao, 
and out of the hand of the Egyptians. ?And 
Jothor was amazed at all the good things 
which the Lord did to them, forasmuch as 





P Gr. give, 


y Gr. the part under heaven. 


Exopus XVIII. 10—XIX. 3. 


he rescued them out of the hand of the 
igyptians and out of the hand of Pharao. 
1? And Jothor said, Blessed be the Lord, 
because he has rescued them out of the 
hand of the Egyptians and out of the hand 
of Pharao. ! Now know I that the Lord is 
great above all gods, because of this,8 where- 
in they attacked them. ?? And Jothor the 
father-in-law of Moses took whole burnt- 
offerings and sacrifices for God, for Aaron 
and all the elders of Israel came to eat bread 
with the father-in-law of Moses before God. 
133 And it came to pass after the mor- 
row that Moses sat to judge the people, and 
all the people stood by Moses from morning 
till evening. And Jothor having seen all 
that Moses Ydid to the people, says, What 
is this that thou doest to the people ? where- 
fore sittest thou alone, and all the people 
stand by thee from morning till evening? 
15 And Moses says to his father-in-law, 
Because the people come to me to seek 
judgment from God. 16 For whenever there 
is à dispute among them, and they come to 
me, I give judgment upon each, and I teach 
them the ordinances of God and his law. 
V And the father-in-law of Moses said to 
him, Thou dost not this thing rightly, thou 
wilt wear away with intolerable weariness, 
both those and all this people which is with 
thee: this thing is hard, thou wilt not be 
able to endure itthyselfalone. 19 Now then 
hearken to me, and I will advise thee, and 
God shall be with thee: be thou to the 
people in the things pertaining to God, and 
thou shalt bring their 9 matters to God. 
2) And thou shalt testify to them the ordi- 
nances of God and his law, and thou shalt 
shew to them the ways in which they shall 
walk, and the works which they shall do. 
2 And do thou look out for thyself out of 
all the people able men, fearing God, righte- 
ous men, hating pride, and thou shalt set 
over $the dime captains of thousands and 
eaptains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens. * And they shall 
judge the people at all times, and the too 
burdensome matter they shall bring to thee, 
but they shall judge the smaller cases; so 
they shall relieve thee and help thee. “If 
thou wilt do this thing, God shall strengthen 
thee, and thou shalt be able to attend, and 
all this people shall come with peace into 
their own place. ?* And Moses hearkened 
to the voice of his father-in-law, and did 
whatsoever he said to him. * And Moses 
chose out able men out of all Israel, and he 
made them captains of thousands and cap- 
tains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens over ^the people. And 
they judged the people at all times; and every 
too burdensome matter they brought to 
Moses, but every light matter they judged 
themselves. 7 And Moses dismissed his father- 
in-law, and he returned to his own land. 
And in the third month of the departure 
of the children of Israel out of the land of 
Egypt, on the same day, they came into the 
wilderness of Sina. *And they departed 
from Raphidin, and came into the wilder- 
ness of Sina, and there Israel encamped 
before the mountain. ? And Moses went up 
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B The meaning appears to be, The Lord shewed his superiority on this occasion, when the enemy attacked the Israelites. 
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Exopus XIX. 4—22, 


to the mount of God, and God called him 
out of the mountain, saying, These things 
shalt thou say to the house of Jacob, and, 
thou shalt report them to the children of: 
Israel. *Ye have seen all that I bave done 
to the Egyptians, and I took you up as upon 
eagles wings, and I brought you near to 
myself. ? And now if ye will indeed hear 
my voice, and keep my covenant, ye shall be 
to me a peculiar people above all nations; 
for the whole earth is mine. 9 And ye shall 
be to me à royal priesthood and a holy 
nation: these words shalt thou speak to the 
children of Israel. 7 And Moses came and 
called the elders of the people, and he set 
before them all these words, which God 
appointed them. $9 And all the people an. 
swered with one accord, and said, All things 
that God has spoken, we will do and hearken 
to: and Moses reported these words to God. 
? And the Lord said to Moses, Lo! I come 
to thee in a pillar of a cloud, that the people 
may hear me speaking to thee, add may 
believe thee for ever: and Moses reported 
the words of the people to the Lord. And 
the Lord said to Moses, Go down and 
solemnly charge the people, and sanctify 
them to-day and to-morrow, and let them 
wash them garments. ! And let them be 
ready against the third day, for on the third 
day the Lord will descend upon mount 
Sina before all the people. “And thou 
shalt separate the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves that ye go not 
up into the mountain, nor touch any part 
of it: every one that touches the mountain 
shall surely die. !? A hand shall not touch 
it, for every one that touches shall be stoned 
with stones or shot through with a dart, 
whether beast or whether man, it shall not 
live: when the voices and trumpets and 
cloud depart from off the mountain, they 
shall come up on the mountain. 

14 And Moses went down from the moun- 
tain to the people, and sanctified them, and 
they wc their clothes. And he said to 
the people, Be ready: for three days come not 
near toa woman. !6 And it came to pass on 
the third day, as the morning drew nigh, 
there were voices and lightnings and a dark 
cloud on mount Sina: the voice of the 
trumpet sounded loud, and all the people in 
the camp trembled. 17 And Moses le the 
people forth out of the camp to meet God, 
and they stood by under the camp. 3 The 
mount of Sina was altogether on a smoke, 
because God had descended upon it in fire; 
and the smoke went up as the smoke of a 
furnace, and the people were exceedingly 
amazed. And the sounds of the trumpet 
were waxing very much louder. Moses 
spoke, and God answered him with a voice. 
2) And the Lord came down upon mount 
Sina on the top of the mountain; and the 
Lord called Moses to the top of the moun- 
tain, and Moses went up. ?! And God spoke 
to Moses, saying, Go down, and solemnly 
charge the people, lest at any time they 
draw nigh to God to gaze, and a multitude 
of them fall. ?And let the priests that draw 
nigh to the Lord God sanctify themselves, 
lest he Bdestroy some of them. 





B Gr.change. àmaAAaTréo is used in this sense elsewhere. q4. d. remove by destroying. 


Propus XIX. 29e X X929. 


*3 And Moses said to God, The people will 
not be able to approach 
Sina, for thou hast solemnly charged us, 
saying, Set bounds to the mountain and 
sanctify it. ?! And the Lord said to him, 
Go, descend, and. come up thou and Aaron 
with thee; but let not the priests and the 

eople B force their way to come up to God, 

est the Lord destroy some of them. ?And 
Moses went down to the people, and spoke 
to them. 

And the Lord spoke all these words, 
saying: ?I am the Lord thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage. 3?'l'hou shalt have 
no other gods beside me. *'Thou shait not 
make to thyself an idol, nor likeness of any- 
thing, whatever things are in the heaven 
above, and whatever are in the earth be- 
neath, and whatever are in the waters under 
the earth. 9'Thou shalt not bow down to 
them, nor serve them; for I am the Lord 
thy God, a jealous God, I COT ee aan: the 
sins of the fathers upon the children, to the 
third and fourth generation to them that 
hate me, Sand bestowing mercy on them 
that love me to thousands of them, and on 
them that keep my commandments. 7 Thou 
shalt not take the name of the Lord thy 
Good in vain ; for the Lord thy God will not 
acquit him that takes his name in vain. 
9 Remember the sabbath day to keep it holy. 
3Six days thou shalt labour,and shalt per- 
form all thy work. But on the seventh 
day is the sabbath of the Lord thy God ; 
on it thou shalt do no work, thou, nor thy 
son, nor thy daughter, thy servant nor thy 
maidservant, thine ox nor thine ass, nor any 
cattle of thine, nor the stranger that so- 
journs with thee. !!For in six days the Lord 
made the heaven and the earth, and the sea 
and all things in them, and rested on the 
seventh day; therefore the Lord blessed 
the seventh day, and hallowed it. £y Ho- 
nour thy father and thy mother, that it may 
be well with thee, and that thou mayest live 
long on the good land, which the Lord thy 
God gives to thee. , 132'Thou shalt not com- 
mit adultery. %¢Thou shalt not steal. 
150 Thou shalt not kill. 16 Thou shalt not bear 
false witness against thy neighbour. V Thou 
shalt not covet thy neighbour's wife; thou 
shalt not covet thy neighbour's house; nor 
his field, nor his servant, nor his maid, nor 
his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor 
whatever belongs to thy neighbour. 

18 And all the people perceived the ^ thun- 
dering, and the flashes, and the voice of the 
irumpet, and the mountain smoking; and 
all the people feared and stood afar off, 
9 and said to Moses, Speak thou to us, and 
let not God speak to us, lest we die. ?? And 
Moses says to them, Be of good courage, 
for God is come to you to try you, that his 
fear may be among you, that ye sin not. 
2 And the people stood afar off, and Moses 
went into the darkness where God was. 
22 And the Lord said to Moses, Thus shalt 
thou say to the house.of Jacob, and thou 
shalt report it to the children of Israel, Ye 
have seen that I have spoken to you from 
heaven. * Ye shall not make to yourselves 


B See Luke 16. 16, which perhaps refers to this passage. 
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„A Or, saw the lightning, lit. saw the voice. 
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B Gr. do not run away. Gr. who has. 


Exopus XX, 24—X XI. 21. 


gods of silver, and gods of gold ye shall not 
make to yourselves. ?! Ye shall make to me 
an altar of earth; and upon it ye shall sacri- 
fice your whole burnt-offerings, and your 
peace-offerings, and your sheep and your 
calves in every place, where I shall record 
my name; and 1 will come to thee and.bless 
thee. 3 And if thou wilt make to me an 
altar of stones, thou shalt not build them 
hewn stones; for thou hast lifted up th 
tool upon them, and they are defiled. ?*9'hou 
shalt not go up to my altar by steps, that 
thou mayest not uncover thy nakedness 
upon it. f 

And these are the ordinances which 
thou shalt set before them. ?If thou buy a 
Hebrew servant, six years shall he serve 
thee, and in the seventh year he shall go 
forth free for nothing. 3If he should have 
come in alone, he shall also go forth alone; 
and if his wife should have gone in together 
with him, his wife also shall go out. 4 More- 
over, if his master give him a wife, and she 
have born him sons or daughters, the wife 
and the children shall be his master’s; and 
he shall go forth alone. ? And if the servant 
should answer and say, I love my master 
and wife and children, I 8 will not go away 
free; Shis master shall bring him to the 
judgment-seat of God, and then shall he 
bring him to the door,—to the door-post, 
and his master shall bore his ear through 


with an awl, and he shall serve him for ever. 


7 And if any one sell his daughter as a 
domestic, she shall not depart as the maid- 
servants depart. ` 8 If she be not Mp io 
her master, Y after she has betrothed herself 
to him, he shall let her go free; but he is 
not at liberty to sell her to a foreign nation, 
because he has trifled with her. 9 And if he 
should have betrothed her to his son, he shall 
do to her according to the right of daughters. 
V And if he take another to himself, he shall 
not deprive her of necessaries and her appa- 
rel, and her companionship with him. “And 
if he will not do these three things to her 
she shall go out free without money. P An 
if any man smite another and he die, let him 
be certainly put to death. 13 But as for him 
that did 1t not willingly, but God delivered 
him into his hands, I will give thee a place 
whither the slayer may flee. And if any 
one lie in wait for his neighbour to slay him 
by craft,and he go for refuge, thou shalt 
take him from my altar to put him to death. 
15 ‘Whoever smites his father or his mother, 
let him be certainly put to death. !6Hethat 
reviles his father or his mother shall surely 
die. ¥ Whosoever shall steal one of the 
children of Israel, and prevail over him and 
sell him, and he be found with him, ®let 
him certainly die. 18 And if two men revile 
each other and smite the one the other with 
a stone or his fist, and he die not, but be 
laid upon his bed; if the man arise and 
walk abroad on his staff, he that smote him 
shall be clear; only he shall pay for his loss 
of time, and for his — 2 A nd if aman 
smite his man-servant or his maid-servant, 
with a rod, and the party die under his 
hands, he shall be surely punished. ?!But 
if the servant continue to live a day or two, 


— 


ó Matt. 15. 4. 


Exopus XXI. 22—X XII. 6. 


let not the master be punished; forhe is his 
money. ?? And if two men strive and smite 
a woman with child, and her child be born 
imperfectly formed, he shall be forced to 
ay a penalty: as the woman’s husband may 
lay upon him, he shall pay with a valuation. 
23 But if it be perce formed, he shall give 
life for life, 248 eye for eye, tooth for tooth, 
hand for hand, foot for foot, ? burning for 
burning, wound for wound, stripe for stripe. 
“6 And if one smite the eye of his man-ser- 
vant, or the eye of his maid-servant, and put 
it out, he shall let them go free for their 
eyes sake. ? And if he should smite out the 
tooth of his man-servant, or the tooth of his 
maid-servant, he shall send them away free 
for their tooth’s sake. 79 And if a bull gore 
a man or woman and Ythey die, the bull 
shall be stoned with stones, and his flesh 
shall not be eaten; but the owner of the 
bull shall be clear. ?? But if the bull should 
have been given to goring in former time, 
and men should have told his owner, and he 
have not removed him, but he should have 
slain à man or woman, the bull shall be 
stoned, and his owner shall die also. 3 And 
if a ransom should be imposed on him, he 
shall pay for the ransom of his soul as much 
as they shall lay upon him. ?! And if the 
bull gore a son or daughter, let them do to 
him according to this ordinance. * And if 
the bull gore a man-servant or maid-servant, 
he shall pay to their master thirty silver 
didrachms, and the bull shall be stoned. 
3 And if any one open a pit or dig a cavity 
1n stone, and cover it not, and an ox or an 
ass fall in there, ?*the owner of the pit shall 
make compensation; he shall give money to 
their owner, and the dead shall be his own. 
4 And if any man’s bull gore the bull of his 
neighbour, and it die, they shall sell the 
living bull and divide the money, and the 
shall divide the dead bull. *9 But if the bu 
be known to have been given to goring in 
time past, and they have testified to his 
owner, and he have not removed him, he 
shall repay bull for bull, but the dead shall 
be his own. 
And if one steal ŝan ox or a sheep, 
and kill it or sell it, he shall pay five 
calves for a calf, and four sheep for a sheep. 
? And if the thief be found in the breac 
made by himself and be smitten and die, 
there shall not be blood shed for him. ? But 
if the sun be risen upon him, he is guilty, 
he shall die instead; and if $a thief have 
nothing, let him be sold in compensation for 
what he has stolen. *.And if the thing stolen 
be left and be 1n his hand alive, whether ox 
or sheep, he shall restore them two-fold. 
5 And if any one should feed down a field or 
a vineyard, and should send. in his beast to 
feed down another field, he shall make com- 
pensation of his own field according to his 
produce; and if he shall have fed down the 
whole field, he shall pay for compensation 
the best of his own field and the best of his 
vineyard. 9 And if fire have gone forth and 
caught thorns, and should also set on fire 
threshing-floors or ears of corn or a field, 
he ot kindled the fire shall make compen- 
sation. 
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audorepuv, 7) uyv py aùròv werovynpsdocba KabóXov Tije 
TapaKarabyKkns ToU wAnotov: Kal ovrws mpocdéserat ó kópios 
2 avrov, kal oùk aotice. “Eav 06 kXomryj rap’ owrov, dzorice 
3 TO Kupiy. “Hav 08 OnpidrAwrov yévyrat, ager aùròv émi tiv 
t Onpav, kai o)k ázoríce.  'Eày 0e airon tis mapa ToU 
cÀgcíov, Kat cwvrpiBi 3?) &woÜdvy 3) aixpadwroy yévyrat, 
j ó O€ kópios ju) y per adTOd, dmoríce “Hay 8? ô kóptos ĝ 
per avtov, oük üzorígev àv O2 picOwrds H, Carat abro ávri 
Tov polod avro. 


"Eày 0é áàwarjon Tis mapÜévov åuvýorevrov, kai Koyinby 
per abris, $epvi] pepret airy aire yvvatka. “Edy 8 
àvavevov avavevon, Kat pù BovAnrar 6 marp airs. sodva 
aUTHY avTO yuvaika, àpy/ptov àzoríceu TQ zarpi Kal Ocov 
écriv Ù epr. tov sapÜévev. appakoùs ob cepurouj- 
cere.  llàv kouuópevov pera krüjvovs Üaváro dzokrevetre 
abrovs. “O Ówoidátov Ocots Üaváro éfohobpevOyoetar, m Xi 


/ 7 
Kvpiw povo. 


ag "- 


-— -— etm 


— 


Kai zpoondvrov où kakócere, ot02 uù ÜXülwre aùróv 
fre yàp Tpoc5Àvrot èv yj Alyómre.  lldcav yýpav koi 
ópQavóv où kakógere. “Hav 8€ kakia kakdowre abroUs, Kat 
Kexpagaytes xataBojowor Tpós pe, àkoy elcakovcouot THs 
$ovis avrüv, Kat dpycOjcopar Üvud, kai årokrevð pâs 
paxaipa, kat écovrat ab yuvaixes ôv xnpat, kai Tà maia 
vpav oppava, 'Eày O6 dpyipiov éxdavelons TG depi cà 
TrEviXpD Tapa ool, QUK. eon QUTOV karemetyov, ovK emnes 
avr@ TOKOv. Hay òè éveyópacgua évexvpáogs rò ipártov ToU 
TAnciov, apo Svopav Alov dzroddcets avrQ. “Hore yàp 
ToUro Tepu3óXatov abro, pdvov ToUro TÒ iuártov Q0 Xnj.oo vns 
avrov: èv tive KoiunOycera; “Edy otv xataBonoy mpéds pe, 
cigaKovoopat avroU* éhenuwy yáp eit. @eods od kakoAoyij- 
Gels, Kal dpxovra ToU Naod cov ob kaküs pels. "Asapxàs 
dAovos kei Anvod cov ov kaÜvorepyces: Ta TPwTOTOKA TOV 
viðv gov Occes pol. Otrw mores tov uóoXov cov koi 
TÒ vpóDaróv cov kai rò tmoldydv cov: Émrà Wuépas Carat 
bro Tjv pyrépa, TH Ot óy8ón Hepa droSdces por abró. 





B Gr. over, 7 Gr. accept him. 


¢ Gr. money. 0 Acts 23. 5. 


Exopus XXII. 7— 30. 


7 And if any one give to his neighbour 
money or goods to keep, and they be stolen 
out of the man’s house, if the thief be found, 
he shall repay double. 8 But if the thief be 
not found, the master of the house shall 
come forward before God, and shall swear 
that surely he has not wrought wickedly in 
B regard of any part of his neighbour’s de- 
vosit, "according to every injury alleged, 

oth concerning a calf, and an ass, anda 
sheep, and a garment, and every alleged loss, 
whatsoever in fact it may be,—the judgment 
of both shall proceed before God, and he 
that 1s convicted by God shall repay to his 
neighbour double. 1 And if any one give 
to his neighbour to keep a calf or sheep or 
any beast, and it be wounded or die or be 
taken, and no one know, !! an oath of God 
shall be between both, each swearing that 
he has surely not at all been guilty in the 
matter of his neighbour's deposit; and so 
his master shall y hold him guiltless, and he 
shall not make compensation. ? And if it 
be stolen from him, he shall make compen- 
sation to the owner. And if it be seized 
of beasts, he shall bring him to witness the 
prey, and he shall not make compensation. 
*And if any one borrow ought of his neigh- 
bour, and it be wounded or die or be carried 
away, and the owner of it be not with it, he 
shall make compensation. ! But if the 
owner be with it, he shall not make compen- 
sation: but if it bea hired thing, there shall 
be a compensation to him instead of his hire: 


. % And if any one deceive a virgin that 
1s not betrothed, and lie with her, he shall 
surely endow her for a wife to himself. 
V And if her father positively refuse, and 
will not consent to give her to him fora 
wife, he shall. pay $compensation to her 
father according to the amount of the dowry 
of virgins. 133 Ye shall not save the lives of 
sorcerers. ?9 Every one that lies with a 
beast ye shall surely put to death. He 
that sacrifices to any gods but to the Lord 
alone, shall be destroyed by death. 


2 And ye shall not hurt a stranger, nor 
afflict him ; for ye were strangers in the land 
of Egypt. ?^Yeshallhurtno widow ororphan. 
23 And if ye should afflict them by ill-treat- 
ment, and they should cry aloud to me, I 
will surely hear their voice. *4 And I will be 
very angry, and will slay you with the sword, 
and your wives shall be widows and your 
children orphans. * And if thou shouldest 
lend money to thy poor brother who is by 
thee, thou shalt not be hard upon him thou 
shalt not exact usury of him. ?9 And if thou 
take thy neighbour’s garment for a pledge, 
thou shalt restore it to him before sunset. 
7 For this is his clothing, this 1s the only 
covering of his nakedness ; wherein shall he 
sleep? If then he shall cry to me, I will 
hearken to him, for Iam merciful. :89'Thou 
shalt not revile the gods, nor speak ill of the 
ruler of thy people. ?9'lhou shalt not keep 
back the first-fruits of thy threshing floor 
and press. The first-born of thy sons thou 
shalt give tome. So shalt thou do with thy 
calf and thy sheep and thine ass ; seven days 
shall it be under the mother, and the eighth 


ò Qy. If the borrower be a hireling, he shall have the ruined beast instead of his hire?. 


Exopus XXII. 31—X XIII. 22. 


day thou shalt give it tome. 31 And ye shall 
be holy men to me; and ye shall not eat flesh 
taken of beasts, ye shall cast 1t to the dog. 
Thou shalt not receive a vain report: 
thou shalt not agree with the unjust man 
to become an unjust witness. ?Thou shalt 
not associate with the multitude for evil; 
thou shalt not join thyself with a multi- 
tude to turn aside with the majority so as 
to shut out judgment. ? And thou shalt not 
spare a poor man in judgment. *And i 
deem meet thine enemy's ox or his ass going 
astray, thou shalt turn them back and restore 
them to him. 5Andifthou see thine enemy’s 
ass fallen under its burden, thou shalt not 
pass by it, but shalt help to raiseit with him. 
6Thou shalt not wrest the sentence 
of the poor in his judgment. 7 Thou shalt 
abstain from every unjust thing: thou shalt 
not slay the innocent and just, and thou 
shalt not justify the wicked for gifts. ® And 
thou shalt not receive gifts; for gifts blind 
the eyes of the seeing, and corrupt just 
words. ? And ye shall not afflict a stranger, 
for ye know the heart of a stranger; for ye 
were yourselves strangers in the land of 
Egypt. Six years thou shalt sow thy land, 
and gather in the fruits of it. M But in the 
seventh year thou shalt let it rest, and leave 
it, and the [gue of thy nation shall feed ; 
and the wild beasts of the field shall eat that 
which remains: thus shalt thou do to thy 
vineyard and to thine oliveyard. 1 Six days 
shalt thou do thy works,and on the seventh 
day there shall be rest, that thine ox and 
thine- ass may rest, and that the son of thy 
maid-servant and the stranger may be re- 
freshed. ?3 Observe all things whatsoever I 
have.commanded you; and ye shall make 
no mention of the name of other gods, nei- 
ther shall they be heard out of your mouth. 
“M Keep ye a feast to me three times in the 
year. P'Take heed to keep the feast of un- 
leavened bread: seven days ye shall eat 
unleavened bread, 2s I charged thee at the 
season of the month of new corn, for in it 
thou camest out of Egypt: thou shalt not 
appear before me. empty. 16 And thou shalt 
keep the feast of the harvest of first-fruits 
of thy labours, whatsoever thou shalt have 
sown in thy field, and the feast of completion 
at the end of the. year in the gathering in of 
thy fruits out of thy field. 17 Three times 
in the year shall all thy males appear before 
the Lord thy God. 18 For when 1 shall have 
cast out the nations from before thee, and 
shall have widened thy borders, thou shalt 
not offer the blood of my Ysacrifice with 
leaven, neither must the fat of my feast 
abide till the morning. ??Thou shalt bring 
the first-offerings of the first-fruits of thy 
land into the house of the Lord thy God. 
Thou shalt not seethe a lamb in its mother's 
milk. 2 And, behold, I send my angel before 
thy face, that he may keep thee in the way, 
that he may bring thee into the land which 
I have prepared for thee. ?' Take heed to 
thyself and hearken to him, and disobey him 
not; for he will not give way to thee, for 
my rameisonhim. “If ye will indeed hear 
my voiee, and if thou wilt do all the things 
I shall charge thee with, and keep my cove- 


3 4 , / 
f éAejaew êv krpice. 


100 ERHOAOX. 


NY e 
Kai avdpes &ytou éceoé uor Kat kpéas Onpiadwrov ovk deobe, 31 
TQ Kvvi ázoppüjore avTo. 


Ov rapadéén axony pataiavy où ovykarabyoy perà ToU 23 
adixov yevéoOar paptus dOuos. Oùk eon perà mAÀeóvov 2 
êri kaxig: ov mpooteOyoy peta wAnOovs ékkMvai perà 
Tov mAedvwv, wate éexkAcicat Kpicw. Kal wévyta oùk 3 
"Eày òè ovvavtyoys TO Bot tod éy- 4 
Gpov cov, 7) TQ wrogvyiw avroU màavwpévois, arooTpewas 
arodwoes alto. Hav O6 toys rò vroluyiov Tov éxOpou 5 
Gov mertTwkòs WTO TOV yópov avTOv, ov TapcAevoH avro, 
GANG Guvapels avTO uer aÙrod. 


3 $ ^ 
Od óuoTpéjes pua mévQros êv Kpices avrov. “Azo 6, 
s 4 ; e^ 
TavTos pueros adikov dmooTQoy  àÜGov kai Sdikatov ovx 
dzoKTevéts kat ov Otkawwoes Tov doep évekev Óopov. 
Kai pa od Ayn: Ta yàp dopa éxrvjAo? ÓQ0aAuovs 8 
BXeróvrov, kal Avpatvera. pýpara dtkaa. Kat mpos- 9 
/ 3 214 e A ^ is N N ^ 
nAvtov ov ÜOXüjere peis yap oióare THY YWuxyv Tod 
mTpoonAvTov: a)roi yap mpooyAvro. 7€ év yy Aiyvrrw. 
d 9, ^ ^ 
BE ër omepeis Tv yiv cov, Kal owváfes Tà yevvýpara 10 
> ^ ^ \ € / » ^ AT Ug» > _N 
airs. Ta 8e éfB0óuo ddeow momoes, kat avyoes avri, 11 
Kal gdovrat oi mTwxol Tod éÜvovs cov: Tà Òè vmoAeurópeva 


P4 b » / c 4 A 3 e^ , 
„erar Ta Gypia Oypia: ovTw momoes TOV apreAGva cov, 


N s 3 ^ +f OR e ^7 / N 3 9) 
Kal roy éAatQvdà cov. “EE yucpas woujcew tà Epya cov, 12 
^ ^ ` 9 s ^ 
Tj 96.54épa TH éBSdpy, åváravois: iva dvaravontat o [Jos 

` g ^c € ^ ^ 
gov, kai TÒ Ùrogúyióv cov, Kal twa Gvayvgy ô vios Tis 
, / ej y 
TaloloKns cov kai ô mpooyAvtos. llávra òra etpyka spós 13 
e ^ / X y ^ ec / > 5 2 
ipas, GvAá£acÓe- xal dvopa Ücüv érépwv ovk àvapvnobýoecðe, 
y ^ e^ € ^ 

ovdé uù) ákovo Oy) k TOU orópaTtos vv. 


^ ^ ^ / A b A 
Tpels katpovs Tov évtavro? éoprácaré pot. "Twv copryv 14, 15 
^ 307 / G fo € N e / cO 0 iC 
TOv alipwv dvAágacÓe mowtv: émrró nuepas deobe avua, 
D b! A A N ^ / 
KaÜdzep évereAájQgv Gol KATA TOv. katpóv TOU PYVOS TOv véov 
, ` 5 ^ 37^ , 3 ^ k > 3 Ü 4 3 / č 7 
èv yàp abr éfjAOes èE Aiyúrrov: ovk opbyoy évoriov pov 
e^ / 2 e^ 
kevós. Kal éopriv Oepicpod mpwroyevvypatwv moroses TOv 16 
^ ^ ^ e * 
épyov cov, dv àv oeípys év TO &ypà cov, kat EopTHY TUYTE- 
d 9:3 s,-/ ^ 3 ^ 3 ^ ^ e^ » : 
Aetas èr éfó0ov ToU éviavro? èv rfj cwvayoy!) Tüv épymv cov 
es ^ e^ A e^ 3 e^ 
Tüv èk Tod aypod cov. Tpels kaipoùs ToU évavroO opOycerat 17 
e^ / A ^ e `~ 
ray dpoevixdv cov évwmiov Kvpiov tod «o0 oov. Orav yap 18 
> A A » 3O ON 4 N 5 À 2 A d 4 
éxBarAw và €Ovy aad mpocwrov gov, kat euTAaTUVW TA Opia 
© 4 / SQN A ^ 
cov, ob Oices ert Copy atta Gupidmatds pov, ovd€ py oue] 
~ ^^ sh v ^ 
oréap THs EopTns pov ews mpwt. Tas amapxas Gv mpwroyev- 19 


^ ^ 5 * 3 / ^ ^ 
.vgp.éraov THS yAs aov cicoicets eis TOV otkoy Kupiov tov Weov 


^ A A 
cov: obx &pýoes pva èv yáAarrt uyrpòs aŭro. Kal idov 20 
, i ej 
éyà dwoaTéAAo tov ayyeAdv pov mpó «poc«vrov cov, wa 


e ^ ~ e^ A 
pvàdén ae & TH 686, örws cigayayy oe eis THY YAY, "v 


jro(uacá cow Tpdcexe ceavtg, kai eicákove avro), kai 21 
pij àme(Üe. airQ, ob yap py VmooTe(Axrat oe: TÒ yàp Óvopud 
pov écriv é aùr. “Kav axon dxovonte THs pis povis, 22 
kal moons mévra boa àv évteihwpot cot, koi pvddgyre 


vO 


B Gr. works. 


Y Gr. incense offering. 


EZOAOS. 101 


N T" y g Xr N , SN / a 
Tiv Siabyxnv pov, éacaÜé pot AAOS TEpLovotos ATO TAVTWV TOV 
^ ^ ^ d / / 
evav- èu) yáp êsri Goa ù yn opes 0$ EvecOE por Baci- 
e ^ v Á/ ^ ^ 
Actor tepárevpa, Kat eQvos &ytov* TAVTA TA pHUATA peis TOLS 

^ ^ / ^ ^ A / 
viots Iopand, éàv ákoyj akovanTEe THS Pwvyns pov, kat Toujo1re 
/, ^ ^ ~ 2 
Tyro. Oca av eto Tol, ExOpetow Tois éxÜpots cov, Kal avTiKkel- 

^ / / b e 3 Z 

13 ropar rois àvtixkeruévotis Got. Tlopetoerat yàp 6 ayyedds pov. 
N A 2 ^ A 
jyoUjevós cov, kal elráğet oe mpòs Tov “Apoppaiov, xai 
^ ^ ^ N : ^ hS 
Xerraiov, kat PepcLatov, kat Xavavatov, kat Tepyeoatoy, kai 
y 3 ^ N 9? ^ N Mn, / 5 , 
4 Evatov, kat leBovoatov, kat éxrptjo  avrovs. 

^ ^ ^ A / 3 ^ 3- 2 
ges rois Ücois avTOv, ovde py AaTpEvoNs avrois ov moýoes 

b] NM 3 ^ AA AÓ Ü / Ü X ^ b! / 
Kata TÀ épya, arQv: àAXà kaÜatpéaet kaÜeAets, kat cvvTpiBwy 
) / ` ar. » ^ K S À å 4 K / ^ 9 ^ 
25 ouvtpiers Tas OTHAGS avTOv. at Aatpevoets Kupiw TO Oeo 
A A 9 7 N by 
cov: kal evAoyyow Tov prov cov kai TOv oivòv cov Kal TÒ 

) 9 \ 3 , X / > 7? € ^ O? 3 
'6 vóop cov, Kal àümocTpéjo padrakiay ad vuv. Oùk éorot 
^ `A ^ ^ b] 3 A ~ € ^ 
dyovos, ovde oreîpa émi THS ys mov: Tov àpiÜpóv Tv T)uepQv 
^ b! b / ^ 
/7 cov ávazAgpüv àvomAngpóoc. Kai tov dóov ZümoorcAO 

/ \ of 3 A N 
Hyovpevéy cov, kal êkoTýow sávra Ta eOvy,.€cis ovs où eT- 

A /, 

Kat ddaw TÉVTAS TOUS ÜTEVAVTÍOVS TOV 


, > > , 
TOPEVYH ELS QGUTOUS : 
KAL 


^ / 
/8 puyddas. Kai ámoorcAO tas odwmkias mporépas cov: 


^ N `~ ld N ` 
ékDaAets rovs “Apoppaious, Kat Tovs Eùaiovs, kat rovs Xava- 


/O vatovs, kai roUs Xetraiovs. amd. cod. Oùk kað aùroùs 
êv év.avrQ évi, iva py yevyTar 1) yf) EPNHOS, kai woAda yérnrat 
10 éri oè rà Onpia ris yas. Kara pakpóv ékBaAQ aùroùs aro ood, 
i] éos àv adéyO7s Kal KAnpovopjons tiv ynv. Kai 05co rà 
õpid cov amo TAS épvÜpas ÜaAdcows, éos THs Pardons THs 
DvAtorteius Kai Grd THS ephpov, ews ToU peyadou sorauo0 
E)dpodrov: kai rapadwow eis Tas xetpas vjv Tovs éyxabype- 
'2 vous èv TH yy, kai ékBaAQ aùroùs ard cov. Ov ovyKkaTabyon 
13 avrots Kat Tots Îeots abtav dtabyxyv. 
€v Tj yn cov, iva uù dpaprety Ge ToUjowou mpos pe eav 
yap dovrevons Tots Ücois attay, oUroL ExovTal ToL: TpPOTKOMpe.. 


^ ; ; b A \ 3 N 
i4 Ka Movop erev, ava nO zpos tov Kúpiov où kai ' Aapàv, 
kat NadaB, koi AßBıodð, kai éBõouýkovra TOv mpeosßurépwv 
€) 'I / bS /, $0 ^ / K N 5 ^ 
2 Iopaņà kai vpookvvjcovot paxpolev T Kupiw. Kat éyyie 
^ 2 N A N 3 N ~ > 2 ^ c `y 
Movonjs uóvos mpòs TOv (eóv, aùrot 06 ovK éyytototv, 6 dé 
3 Aads ov cvvavaByoerae per aùrâôv. BiondrGe è Movors; kai 
^ ^ ^ ^ N 
dunyjoaro TQ Aag cávra rà PHuata TOV Oco0 kal rà Sixaw- 
3 , b ^ e€ N ^ ^ Aé / 
poro: amexpi0n dé mas 6 Aaós huvy pud, AÉyovres, vávras 
e N 
tous Aóyovs, ods éAdAqgce Kúpios, morcouev, kai ‘dxov- 
/ b! » ^ 4 A e 7 d 

4 copa. Kai čypaye Movojs mévra tà pýuara Kuptov: 
opOpicas d& Mwvoys 76 mpwt aKoddpnoe Ovoraorýpiov 
JE oy ME 2 CC NES 388 YA ^ 
vro TO Opos, kat dwoexa AiÜovs eis Tas Odc0eka dvÀàs ToU 

3 ^ ^ 
9 lopajA. Kai éfoméor&Ae rovs veavioxous TOv viðv "Iopany, 
Kal àvQjveykav óXokavrópora: Kal €voav Üvoioy cwrgpíov TO 
6 Oeo pooydpia. AaBov d€ Movojs rò Tjucv tod aiuaros, 

^ ^ 7 

évéxecv eis Kparnpas, TÒ O6 HLTV TOD AMATOS Tpocéxee TpÒS 


7 70 uoaorýpiov. Kai AaBwv rò BiBXiov rìs Gags, àvéyvo: 


^ ^ 4 
cis TA WTA TOD Aaov: kal ctrav, mávra Goa éeAdAnoe Kupios, 
^ N © 
8 zrornoopev xal ákovcópeÜa. AaBov 09 Muvojs TÓ aina, 





B Lit. hearken. y Heb. 9. 19. 


3 / 
Ov «pookvr9-: 


Kat ovk éykaÜjoovrac: 


Exopus XXIII. 2383—XXIV. 8. 


nant, ye shall be to me a peculiar people 
above all nations, for the whole earth is 
mine; and ye shall be to me a royal priest- 
hood, and a holy nation: these words shall 
ye speak to the children of Israel, If ye shall 
indeed hear my voice, and do all the things 
I shall tell thee, I will be an enemy to thine 
enemies, and an adversary to thine adver- 
saries. ? For my angel shall go as thy leader 
and shall bring thee to the orite, and 
Chettite, and Pherezite, and Chananite,and 
Gergesite, and Evite, and Jebusite, and I 
will destroy them. ?t Thou shalt not wor-- 
ship their gods, nor serve them : thou shalt 
not do according to their works, but shalt 
utterly destroy them, and break to pieces 
their pillars. * And thou shalt serve the 
Lord thy God, and I will bless thy bread 
and thy wine and thy water, and I will turn 
away sickness from you. “There shall not 
be on thy land one that is impotent or bar. 
ren. I will surely fulfil the number of thy 
days. ? And I will send terror before thee, 
and I will strike with amazement all the 
nations to which thou shalt come, and I will 
make all thine enemies to flee. #8 And I will 
send hornets before thee, and thou shalt 
cast out the Amorites and the Evites, and 
the Chananites and the Chettites from thee. 
2I will not east them out in one year, lest 
the land become desolate, and the beasts of. 
the field multiply against thee. 9? By little 
and, little Y ld cast them out from before 
thee, until thou shalt be increased and in-. 
herit the earth. *! And I will set thy borders 
from the Red Sea, to the sea of the Phylis- 
tines, and from the wilderness to the great 
river Euphrates; and I will give into your 
hand those that dwell in the land, and will. 
cast them out from thee. Thou shalt make 
nocovenantwith them and their gods. ®And 
they shall. not dwell in thy land, lest they 
cause thee to sin against me; for if thou 
shouldest serve their gods, these will be an 
offence to thee. 

And to Moses he said, Go up to the Lord 
thou and Aaron and Nadaband Abiud, an 
seventy. of the elders of Israel: and they 
shall worship the Lord from a distance. 

nd Moses alone shall draw nigh to God; 
and they shall not draw nigh, and the people 
shall not come up with them. 3 And Moses 
went in and related to the people all the 
words of God and the ordinances ; and all 
the people answered with one voice, saying, 
All the words which the Lord has spoken, 
we will do and 8 be obedient. * And Moses 
wrote all the words of the Lord; and Moses 
rose up early in the morning, and built an 
altar under the mountain, and set up twelve 
stones for the twelve tribes of Israel. 5And 
he sent forth the young men of the children 
of Israel, and they offered whole burnt- 
offerings, and they sacrificed young calves 
as a peace-offering to God. 9 And Moses 
took half the blood and poured it into bowls, 
and half the blood he poured out upon the 
altar. 7 Ànd he took the book of the cove- 
nant and read it in the ears of the people, 
and they said, All things whatsoever the 
Lord has spoken we will do and hearken 
therein. 8 And v Moses took the blood and. 


Lol 


ExoDUS AXI 


V. 9—XXV. 15. 


sprinkled it upon the people, and said, Be- 


hold the bloed of the covenant, which the 
Lord has made with you concerning all 


these words. 


? And Moses went up, and Aaron, and 


Nadab and Abiud, and. seventy of the elders 
of Israel. ? And they saw the place where 
the God of Israel stood ; and under his feet 
was as it were a work of sapphire slabs, and 
as it were the appearance of the firmament 


of heaven in its purity. ! And of the chosen 


ones of Israel there was not even one miss- 
ing, and they appeared in 8 the place of God, 
and did eat and drink. “And the Lord 
said to aoc Come up to me into the 


mountain, and be th 


ere; and I will give thee 


the tables of stone, the law and the com- 
mandments, which I have written to give 
them laws. And Moses rose up and Joshua 
his attendant, and they went up into the 
mount of God. !*And to the elders they 
said, Rest there till we return to you; and 
behold, Aaron and Or are with you: if any 


man have a cause to 


be tried,let them go to 


them. # And Moses and J oshua went up to 


the mountain, and 


the cloud covered the 


mountain. ‘And the glory of God came 
down upon the mount Sina, and the cloud 
covered it six days; and the Lord called 
Moses on the seventh day out of the midst 


of the cloud. 7 And 


the appearance of the 


glory of the Lord was as burning fire on the 


top of the mountain, before the children of 


Israel. 18 And Mos 


es went into the midst 


of the cloud, and went up to the mountain, 
and was there in the mountain forty days 


and forty nights. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


2 Speak to the chil 


en of Israel, and take 


first-fruits of all, who may bedisposed in their 
heart to give; and yeshalltake my first-fruits. 


SAnd thisisthe offering which ye shall take of 


them; gold and silver and brass, *and blue, 
and purple, and double scarlet, and fine spun 
linen, and goats’ hair, and rams’ skins dyed 
red, and blue skins, and incorruptible wood, 


$ and oil for the ligh 


t, incense for anointing 


oil, and for the composition of incense,’ and 


sardius stcnes, an 


stones for the carved 


work of the y breast-plate, and the full-length 
robe. 8 And thou shalt make me a sanctu- 
ary, and I will appear among you. 9 And 
thou shalt make for me according to all 
things which I shew thee in the mountain ; 


‘even the pattern of 


the tabernacle, and the 


pattern of all its furniture: so shalt thou 


makeit. ? And thou shalt make the ark of 


testimony of incorruptible wood; the length 


of two cubits and a half, and the breadth of 


a cubit and a half, and the height of a cubit 


and a half. !! And 
pure gold, thou sh 
without; and thou 


thou shalt gild it with 
alt gild it within and 
shalt make for it golden 


wreaths twisted round about. ?Amnd thou 
shalt cast for it four golden rings, and shalt 
put them on the four sides; two rings on 
the one side, and two rings on the other 
side. ! And thou shalt make staves of in- 
corruptible wood, and shalt gild them with 
gold. And thou shalt put the staves into 
the rings on the sides of the ark, to bear 


the ark with them. 


135 The staves shall re- 
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/ ^ ^ ` ^ ^ ^ ^ 
karegkéoage TOU aod, kal etzev, od 70 ata. ris SuabHxys, fs 
/ 2 ~ € ^ e^ 
O.€Üero Kvptos 7pós tas T€pt TAVTWV TOV Aóyov TOUTWV. 


N > 2 e^ A 9 ^ 
Kai ave Movo?s xai 'Aapov, kai Nada, kai '"A[91000, 9 
€ A , 3 ^ = 
kat €BdouyKovra ris yepoucias "lopoxÀ. Kal efSov rov rórov 10 
© e , e ` a> f ^ 
ov eLa T]Ket O Meds ToU lopańà kai rà bd TOvs róðas aUTOU, 
e \ 3» k , © 
woe epyov: zÀtyÜov camrdeipov, kal Bomep eios oTEpedsparos 
e^ 3 ^ ^ 4 ^ ^ 
ToU ovpavoU Tj kaÜapióryri. Kal r&v émiXékrov tod lopajjÀ 11 
3 4 5» QN t^ NV o» e^ ^ ^ 
ov duepwvycey oU0 éis* Kal OPOnoay èv TÊ rdw Tod Ocoid, kai 
3 N 7 > ^ 
epayov kat émiov. Kat eime Kupios mpòs Movosv, dvd Gye 12 
/ E] N 9 N ^ 
Mpos pe eis TO Opos, Kat LHe éket kal Oó0«€ cor và mvéia 
N NiO b! ld N iN. 9 À A Y ^ 
Ta Aiva, TOV võpov Kal Tas évToAas, as €ypaa vouobernoa 
3 e^ N N ^ ^ 
avrois. Kat àvacrüs Movotfs xai ‘Inoots 6 «apeoTQkos 13 
> A > 7 3 N y ^ ^ ^ 
avro, aveByoay eis TO Opos TOU Oeod. Kai rois peo Jvrépois 14 
^ e / 3 A 9g e^ 
eiray, novxalere avToU, ews àvaoTpélojuev mpds Uuüs: Kal 
3 \ > N N 3 » e^ e 
idov 'Aapóv kat “Op we? ouv: dv vw ovuli xpiots, Tpos- 
4 ^ ^ ^ 
TopevécÜogav ovrois. Kat avéby Mavons xai 'lgooUs cis 15 
` Y N 5 
TO opose Kal ékdáAwev 7) veheAy Tò opos. Kai karéf ý 16 
? ^ ^ b 7 
doga ToU Oeo) ézi rÓ Opos Trò Zà, kal êkdìvyev aùrò 7 
N T € / d b] 2 aN Ky N ^ ^ 
vepe éE nuépass Kat éxadece Kupios tov Movo th 
€ / ^ e / 5 / e^ 2 ^ 
nespa Ty €Bdoun êk pécov THs vedédys. Td 82 eiQos ris 17 
4 7 e N ^ / N ^ ^ a 5 
ddéys Kupiov, doet mp préyov emt ris kopvpis rod Opovs, 
> / ^ en 3 2 A 2A ^ 2 \ 
evavriov TOv viav IcpaydA. Kat cione Muvojs cis rò 18 
, ^ / b! > A ^ 
p.écov THs vedéAns, kai aveéBy eis Td Gpos: kal Hv éket ev TO 
3; lA € / `~ 4 , r 
Opel TETTAPAKOVTA 1?)Hépas KAL TETTAPAKOVTA vokras. 


N / ^ N A / C A ^ 
Kai éAdAyoe Kuptos mpòs Movojv, Aéyov, eîrov rots viois 25 
i M À N À 5 5 N v / © A P , ^ 
opand, kat AaBere àmopxàs Tapà mávrev, ois av 6ótp 7H 2 
/ 
kapoia, kal AnperOe Tas dxapxás pou. Kai atrn écriv ý 3 
b A > a 
arapyy, nv AnperGe cap avrOv: xpvatov, kai àpyjptov, kai 
N N ^ 
yaàkòv, Kat vákwÜov, Kat opdQvpav, kai KÓkkwov durdov, 4 
kat [jvccov KexAwopevyv, kai tpixas aiyeias, kal déppara 5 
^ / 
Kptàv T)pvOpoOavojéva, kat déppata vaktvOwa, kai úa čonrra, 
Kat éAatov eis THY padov, Ovpiapata cis rò éAatov Tis xpí- 6 
cews, kal eis THY aUvÜeotv ToU Üvpaág.aTos, Kat ious Sapdiov, 7 
A ld > N ` > N > / N N / 
Kai AiGous eis THY yAudyy eis Tv éerwpida, kai TOV oO»9pw. 
N / e 7 N 5 , 2 cC ^ N 
Kai vroujoes pow ayiacpa, Kat 6pOyocopar èv duty. Kai 8,9 
TOUTES MOL KATA TAVTA óca, TOL OeKYUW ÈV TO Ópet, TO Tapa. - 
Óerypa. THS Ckv, Kal TÒ Tapddcrypa TÁVTWV TOV OKevOv 
abris: ovro moses. Kat romoas kwuBoróv paprupiov èk 10 
Eviwv àoTmrov, Ovo THYEwWY kai Q:c0vs TÒ uijkos, Kal TXEWS 
Kal Tigovs TÒ wÀáros, kai mýyews kai Tuicous TO Vos. 
Kai xataypvowoes adtnv xpvoiw kaÜapo, écoÜev kai ewbev 11 
2 / ^ 
XPYTMCELS GUTHV? KAL TOUTES AÙT KUMATIA Xpvcü OTpEeTTa 
, Nay 7 » ^ / / ^ 
KükÀo. Kai éAdces aùr Téccapas OakrvA(ovs xpvooUs, 12 
M 2 / > N N / , z / 2 _N 
kal .émiOnoes émi ta Téocapa kAiry dvo OakrvALovs èri 
~ 4 XN oa Y 2 / 9$ N ~ Ld N / 
TÒ KAiTos TÒ €v, Kal Ovo OakrvALovs êri TO KAiTOS TO ÓcUTepov. 
Iose è avadhopets EVAa aonmra, koi Kataxpvodoes 13 
> N / N 3 ^ N > ^ > N 
avrà xpvoiw. Kai ciodges tous dvadopeis eis roùs Oakrv- 14 
e^ ^ e^ » 
Aíovs Tous èv Tots KXiteot THS KUBwTOv, atpew THY kuBorÓv 
êv avtots. Ev tots daxtuAdiows tis KiGwrov eéoovTat of 15 





ß i. e. where God was. y Lit. shoulder-piece. 
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^ b ^ b N 
6 dvadopets axivyro. Kat éuBaAes cis tiv KiPwrov Ta 
l , A A Ow K ` ? e / . 3 /Ü 
7 papripia, & av 6H cot Kat soujses tAacrypiov’ érifena 
^ Z 4 ` / ^ N 
xovoiov kalapod, dvo myyewy Kai Tuícovs 7d pyKOS, kat 
7 ` / x `N 
8 mýxews kal juicous TÒ TÀdTOS. Kal momoes O00 yepouPiv. 
N / N ^ A 
xpecoropevrà, kat émiÜ:gew avrà E auorépwr rQv kv 
^ / X C ^ 2 
9 rod tAacrypiov. Tombýorovrat xepov[ eis ék rod kAírovs 
N A f c ^ / ^ ^ 
rovrov, Kal xepovD eis ex ToU KAiTovs ToU Ocvrépov ToU ida- 
` ? N / / 
arnpiovr’ Kat morres TOUS Ovo xepovüj émi và SUO KATY. 
LÁ / N / 
'O"Ecovrat of yepovßiu éxreivovres Tas répvyas  émávotv, 
^ / - ^ x ^ , 
cvcKLÁLOVTes èv Tals mrépvéivy avtav mi TOU tAacrypiov, 
b) N ? > A 3 3 À > N tr 4 E 
Kal TQ Tpdcwra avTav eis AAAnAa, eis TO tAaoTYHPLOY édovrat 
p) ^ / ^ / K ^ E 8 , N LA. 7 
|l rà mpdcwra TOv xepov[iu. Kat émises rò iNaorýpiov 
> N N `~ E N 3 ^ `~ > ^ 
émi T)v xiBwrov  dveÜev, kai eis tiv KiBwrov éuBadrets 
1$ x / A A A N / , 9 ^ 
2 tà paptipia, & àv 66 cor. Kai yvwcOyoopat co ékeitev, 
^ / £L ^ 
Kat AaAjow cot ávoÜev Tov (AacTypíov ava pecov vOv Ovo 
^ » b] ^ ^ ^ / N 
yepovßiu, vOv Ovrov émi THS KLBwrod TOD japrvpiov, kal 
/ b N a 74 
Kara mávra Goa éày évre(Ac uat oot mpòs Tovs viovs Iopańà. 
^ L4 ^ r? / 
9 Kal rosers tpdrelav xpvasv xpvoiov kalapod, ðúo mýxewv 
~ ^ X / N e / ^ 
TO pQjkOs, kai WHXEWS TO eUpos, kai TÝXEWS KAL MMİTOVS TO 
e ^ ^ 7 N 
4 vos. Kai rowuoes abt oTperTà KUMAT: xXpuca KvKAw: Kat 
3 “A / ^ 
TOTES aÙ) oTehavyny vaAouT0U KÜkAo. 
= ^ / / 
9 Kai wowoes otpertov kvpáTiv Tj] OTejàvg kúkňw. 
b / ^ M / 
5 Kat moses Téccapas OakrvA(ovs xpvaoUs, Kat émbyoes 
4 , A Aa 
roUs Téorapas daKtudiouvs émi Ta Téocapa pépy THY ToOQv 
7 3 ^ e N N , K \ of e Ò N 3 0 / 
avTns vmO THY OTepavnv. Kat écovrat ot daxtvAot cis Okas 
^ ^ € » ^ 
8 rots dvadhopedow, wore atpe év abro(s THY Tp&meGay. Kai 
2 A ^ / 
TOLES TOUS avamopels Ex EVAwY doyrrov, kai karaxpva'oo'ets 
h m / ^ 
avrOUs xpvoiw KkaÜapO, Kai apOyoetar èv abrots v) Tpamela. 
9 XN 2 : N / $3 ^ N N MA N N 
Kat moses Ta tTpvPAia abrQs, Kat tràs Üvickas, Kal Tà 
^ © / ^ 
crovÓcta, kal roùs KvdÜovs, èv ots oreises èv abrois, èk 
0 / 0 ^c 2 Oe T K N LA Ü / > N N 
xpvoiov Kafapov mores aùrá. at emOnoes émi TOv 
/ / / 
Tpamelay àprovs évoxríovs évavriov pov Ótaravrós. 
N / ^ N 
| Kat roujoes Avxviav ék xpvatov kaÜapoU, ropevr?)v moroses 
x ld ^ 4 ~ ^ 
TIV Àvxviav:- 6 kavÀOs adtys, Kat 6 kaAajdc Kot, Kal of Kpary- 
N e ^ M N 7 3 2 ^ xy An & 
2 pes, kat ot odaipwrnpes, Kal rà Kpiva é& aùrjs eorar. “KE 
b / / ^ ld 
d€ kaAagucKo, éxmopevdpevor èk mÀayiwv, tpeis KaAapioxot 
^ / ^ ^ ` ^ ^ 
Tis Àvxvias k ToU kAÀirovs TOU É€vÓs abTHs, Kal Tpets KaAa- 
/, ^ ^ ^ ^ 
3 pic Ko, THs Avxvias k ToU kAírovs ToU Oevrépov. Kai rpets 
A of, ^ 
KpaTnpes ékrervzOgMÉvou kapviokovs èv TO evi kaAauíoKo 
N x , ey ^ ^ ^ 
chatpwrnp Kai Kpivoyy ovro Tots €& kaAap(cKOts Tots éx7r0- 
/ ^ ^ / / 
4 pevouévois ék TIS Avxvías. Kai èv 77 Auxvig Técmapes 
^ > A ^ e 
KparTnpes eKTeTUTWpEeVOL kapvtakovs: èv TH Evi KadapioKw 
^ , ^ e 
9 TPatpwrypes, kat tà kpiva avr)s. O odatpwrhp rò Tovs 
Pd Z ^ 
dvo kaAapíokovs èé adtis: kai odouporip brs Tovs réccapas 
/ ^ ^ e J ^ 
Kadapioxous é$ avrys: ovro Tots EÉ kaAapuoKots Tots ékzropev- 
/ 3 ^ ld ` 9 ^ 2 / ^ 
opévots €k ijs Auxvias: Kai èv TH Avxvia. Téccapes Kparnpes 
6 ékrervroguévot KapvicKovs. Oi odatpwrypes kat ot kaňa- 
ld ^ € 2? 
piokot €€ aùtris 6éorocay: OXQ Topevr é$ évòs ypvaiov 
A ` ^ 
7 kafapo?. Kal moroses roùs Aíxvovs aùris Era: Kal émiÜj- 
N ^ ^ 
Ges TOUS Avuxvovs, kai davovow ex TOU Evds Mpocwrov. 





B Gr. of it. 


Exopus XXV. 16—37. 


main fixed in the rings of the ark. !$ And 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. 7 And thou shalt 
make a propitiatory, a lid of pure gold ; the 
length of two cubits and a half, and the 
breadth of a cubit and a half. 18 And thou 
shalt make two cherubs graven in gold, and 
thou shalt put them on both sides of the 
propitiatory. They shall be made, one 
cherub on this side, and another cherub on 
the other side of the propitiatory; and thou 
shalt make the two cherubs on the two sides. 
20 ‘The cherubs shall stretch forth their wings 
above, overshadowing the propitiatory with 
their wings; and their faces shall be toward 
each other, the faces of the cherubs shall be 
toward the propitiatory. *! And thou shalt 
set the Propasorr on the ark above, and 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. ? And I will make 
myself known to thee from thence, and I 
will speak to thee above the propitiatory 
between the two cherubs, which are upon 
the ark of testimony, even in all things 
which I shall charge thee concerning the 
children of Israel. ?5And thou shalt make 
a golden table of pure gold, in length two 
cubits, and in breadth a cubit, and in height 
a cubit and a half. ?t And thou shalt make 
forit golden wreaths twisted round about, 
and thou shalt make for it a crown of an 
hand-breadth round about. 


5 And thou shalt make a twisted wreath 
for the crown round about. ?6 And thou 
shalt make four golden rings; and thou 
shalt put the four rings upon the four parts 
of its feet under the crown. * And the 
rings shall be for bearings for the staves, 
that they may bear the table with them. 
?3 And thou shalt make the staves of incor- 
ruptible wood, and thou shalt them 
with pure gold ; and the table shall be borne 
with them. ^ And thou shalt make its 
dishes and its censers, and its bowls, and its 
cups, with which thou shalt offer drink- 
offerings: of pure gold shalt thou make them. 
3 And thou shalt set upon the table shew- 
bread before me continually. 


31And thou shalt make a candlestick of 
pure gold; thou shalt make the candlestick 
of graven work: its stem and its branches, 
and its bowls and its knops and its lilies 
shall be Bof one piece. * And six branches 
proceeding sideways, three branches of the 
candlestick from one side of it, and three 
branches of the candlestick from the other 
side. 3 And three bowls fashioned like 
almonds, on each branch a knop and a lily ; 
so to the six branches proceeding from the 
candlestick, 3tand in the candlestick four 
bowls fashioned like almonds, in each branch 
knops and the flowers Bof the same. * A 
knop under two branches out of it, and a 
knop under four branches out of it; so to 
the six branches proceeding from the candle- 
stick; and in the candlestick four bowls 
fashioned like almonds. “Let the knops 
and the branches be fof one piece, alto- 

ether graven of one piece of pure gold. 

And thou shalt make its seven lamps: and 
thou shalt set on ié the lamps, and they 


= 


Bxopus XXV. 88—X XVI. 19. 


shall shine from one front. 39$ And thou 
shalt make 1ts funnel and its snuff-dishes of 
pure gold. * All these articles shall be a 
talent of pure gold. “See, thou shalt make 
them Üaccording to the pattern shewed thee 
in the mount. 


And thou shalt make the tabernacle, ten 
curtains of fine linen spun, and blue and 
purple, and scarlet spun with cherubs; thou 
shalt make them with work of a weaver. 
* The length of one curtain shall be eight and 
twenty cubits, and one curtain shall be the 
breadth of four cubits: there shall be the 
same measure to all the curtains. ? And the 
five curtains shall be joined one to another, 
and the other five curtains shall be closely 
connected the one with the other. *And 
thou shalt make for them loops of blue on 
the edge of one curtain, on one side for the 
coupling, and so shalt thou make on the edge 
of the outer curtain for the second coupling. 
5 Fifty loops shalt thou make for one curtain, 
and fifty loops shalt thou make on the part 
of the curtain answering to the coupling 
of the second, opposite each other, corre. 
sponding to each other Y at each point. "And 
thou shalt make fifty golden rings; and 
thou shalt join the curtains to each other 
with the rings, and it shall be one tabernacle. 
7 And thou shalt make for a covering of the 
tabernacle skins with the hair on, thou shalt 
make them eleven skins. ® The length of one 
skin thirty cubits,and the breadth of one 
skin four cubits: there shall be the same 
measure to the eleven skins. ? And thou 
shalt join the five skins together, and the six 
skins together; and thou shalt double the 
sixth skin in front of the tabernacle. ! And 
thou shalt make fifty loops on the border of 
one skin, which is in the midst for the join- 
ings; and thou shalt make fifty loops on the 
edge of the second skin that joins it. 


H And thou shalt make fifty brazen rings; 
and thou shalt join the rings by the loops, 
and thou shalt join the skins, and they shall 
be one. !? And thou shalt fix at the end that 
which is over in the skins of the tabernacle; 
the half of the skin that is left shalt thou 
fold over, according to the overplus of the 
skins of the tabernacle; thou shalt fold it 
over behind the tabernacle. A cubit on 
this side, and a cubit on that side of that 
which remains of the skins, of the length of 
the skins of the tabernacle: 1t shall be folding 
over the sides of the tabernacle on this side 
and that side, that it may cover it. “And 
thou shalt make for a covering of the taber- 
nacle rams’ skins dyed red, and blue skins 
as coverings above. 


15 And thou shalt make the posts of the 
tabernacle of incorruptible wood. 1 Of ten 
cubits shalt thou make one post, and the 
breadth of one post of a cubit and a half. 
17 Two joints shalt thou make in one post, 
answering the one to the other: so shalt 
thou do to all the posts of the tabernacle. 
18 And thou shalt make posts to the taber- 
nacle, twenty posts on the north side. “And 
thou shalt make to the twenty posts forty 
silver sockets; two sockets to one post on 
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Kat tov êrapvorhpa airíjs, koi cà $o0cpuaro, aris èk youetov 38 
kaGopod moujces. — llávra rà oxevn tadta TÓAavrov xpvolov 39 
kaÜapot. "Opa, TOTES Kara tov TÚTOV TOV dedevypevoy cor 40 
êv TÔ Opet. 

Kat THY ck moses, Oéxa. atdatas êk Búsrov kekXo- £6 
CHENS, kal Va«tvCov, xai opdpas, kal kokk(vov kekAoggiévov 
xspovDiu: pyacia tpdvrov roses abrás. Mikos ris 2 
avAatias Tis pas Ori Kal eikocu THXEWY, kai epos TETOAPWV 
THXEwWY 1) addAaia pia éorat: pétpov TÒ aùrò domat vácaus 
Tals atraiats. Ilévre 06 aiAatat éaovrat e£ dv éxyomevat 3 
7 €répa èk THS érépas: Kal mévre avAGIOL &oovrat TUVEXOMEVAL 
éréoa Tj) érépa. Kal moses atrais åykóňas jakwÜ(vos 4 
éTi TOU xeiAous THs atAaias THs mâs, k TOU évOs p.épous 
eis THV oupPoAnv: kal ovre moroses mè ToU we(Àovs Tis 
abdaias tis éfwrépas Tpós Tj cup Porn vj Ocvrépa. Ievrh- 5 
kovra ayKvAas -coujcew TH ava TH pig, Kal TevrüKOVTO. 
aykiAas coujceis k TOU pépovs THS atAaias KaTa THV Cvp- 
BoXjv rhs Ocvrépas, dvtimpdowmor åvrimímrovoat éAAHAats 
cis exaoTyv. Kat moroses xpíkous crevrükovra ypvooðs 6 
Kai ovvdiwpes tas abAaías érépay TH érépa Tols kpíkois Kal 
coTar 7| civ? pia. Kol moroses Séppes Tpux(vas oxéryy 7 
emt THs okyvis, évÓska Oéppess moujoes a)rás. TS pjkos 8 
THs S€ppews TÜS Jus, rptákovra, wHXEwY, Kal Teaaápov ajyeov 
TO eùpos THS O€PpEews THS puüs: TO atTd pérpov čorat Tals 
evdexa O€ppect. Kal ovvawes tas mévre Opes émi 76 9 
avTO, Kal Tas É Séppets exl TO abrÓ: Kal emidiTAdCeELs THV 
Oéppw Tijv ëkryv Kata mpóowrov THs okyvis. Kol moroses 10 
&ykúňas mevrýkovra émi Tod xe(Aovs THs Ocppeos TÄS mâs, 
TS dvaperov Kata ovu[9olijv: Kal mevrýkovra &àykvAas mo- 
Gets émi ToD xelAous THs Oéppeos, THs cuvazrTovo9s THs 
devTépas. 

Kai momes xpixous xoAÀkoUs vevrjkovra: kal cwvówes 11 
Tous Kpikous êk TOV dyKvAdy, Kal avváie ras Ope, kal 
corat ev. Kat omoes tò mAcovátov èv vais Oéppeow ris 12 
OKNVAS' TO uov ris OéDpeos TO VroXeAeuuévov irokoAvyets 
eis TÒ aÀcová£ov Tov Oéppeov THS ovs, DroKadtWes dricw 
Ts oKnvns. li5xvv êk rovrov, kal «ijxvv Èk vo)rov, èk To) 13 
vTepéxovros Qv Oéppeov, èk ToU uýkovs vOv Oéppeov THs 
ckqvüs: éoraL cvyKadvmrov emt và mÀdyia THS OKNVAS évOcv 
kai évÜcv, iva xadvrty. Kai soujscess xaraxdduppa rH 14 
oKnvy Sépuara kpv 7pvOpodavwpéva, xai emixaddppara 
éppata taxivOwa. ézáveOev. 

Kat moses ortdous Ts oxnvns ek $óXev dowWmrrov. 15 
Aéka mýyewv moroses TOV OTVAOV TOY Eva, Kal mýyews évós 16 
Kat ypicovs TÒ vÀáros ToU cr/Àov Tod évós. Avo dyko- 17 
vioxous TQ oTÓÀc TQ évi, dytimiarovtas črepov TÔ érépw 
OUTW ToLYTELS Tct TOS oTVAOLS Tis TKHVAS. Kat roujoes 18 
oTvAous TH okvi, cikoot OTVAOUS ex TOU kAírovs ToU aps 
Boppav. Kat tecoapdxovta Bdces üpyvpüs zovjoew Tots 19 
cikoot gT/Aots úo Bdoeas TO oTIAW TÔ év cis üápdórepa 


Y i, €. at each coupling. 
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^ / ^ , ^ x 5 3 , 
và uépy adrod: Kai dvo Pases TQ oTVAW TO évi els GupoTEpa 
^ N j N / 
20 7à prep abrov. Kat rò kXíros TO devtepov TÓ mpòs Nórov, 
/ / ^ ^ 
2] ekor orvAous, Kal Tegoapákovra Paces abrOv üpyvpüs: 
^ ^ N 2 3 / v 2 3 ^^ 
Oío [áces TQ cTÓÀo TH én els ápdórepa Tà pépy avro0, 
^^ Z ^ eN 3 3 / N / 3 F^ 
kai O00 [ÜÁoews TO GTÜÀ TO Evi els auhoTEepa TA MEP avrov. 
= e^ ^^ ^^ N v / ~ N / 
29 Kai èk trav riom THs OKHVAS KATO TÒ pépos TÒ mpòs ÜàAaccav 
/ A / ~ Ô / P " / $9 N ^ 
23 moses EE oTvAovs. Kat ovo oTUAovs moses émi TOV 
^ ^ A ^ / N » 
24 4«viOv Ts OKYVYS €K TOV éricGiwv. Kat éorar É tcov 
3 ^^ ^ 
k&raoÜcv:  karà TO aùrò €écovraL toot EK TOV kedaAGv eis 
/ m £ ^^ Q N / 
oipBAnow play: oUro Troucets åuporépais Tals OvTl ywviats: 
E 4 N / 
25 ica. éorwoav. Kat écovrar Okrà cTUÀou kai ai Bases 
^ 3 ^ / Ò / / ^ € ^A. 3% 3 / 
aitay dpyupat OckaéZ- úo Paces TH Evi a TUN eis auorepa 
^ / / ^ / ^ e f Dm N 
26 rà pépn avro), kai dvo Paces TO oTÚAW TÖ évi Kai 
lA 3 ^^ € 
momes poyàoùs èk EvAwY àrýmrov mévre TO év 
^ * / ^^ ^ N 4 N 
27 atiAw ék Tod évós pépovs TIS TKHVHS, kat mévre poxdous 
^ ^ ^ ^ ^ $ N / 
T oTÜUÀo TQ Et kAéreu THS OKNVAS TO Oevrépo, Kal vévre 
x ^ ^ a ^ ‘A ^ ^ e^ x 
poxAoUs TO oró TQ moliy TO kAirei THS OKYVAS TO Tpds 
f ^ Ld 
28 GdAaccav. Kai 6 poydds 6 pécos àvauécov vOv OTUAoV 
? es /, 3 x ^ e vn At 3 N Y AC K N 
29 GükvetaÜn amd ToU évós KAiTous eis TO €repov kAÀiros. Kat 
L4 / b N / 
TOUS OcTUÀovs karaxpvcócets ypuoiw kal voUs daxrudtovs 
^ A / A / ` 
mores ypvrods, els oùs eloagers TOUS poxAovs: Kal kaTa- 
N / M 93 Pd ~ ` 
30 xpvowces roùs poyAous ypvoiw. Kat advacryoes tyy oxnvyv 
^ Y 
Kata TÒ ei0os TO Sederypevoy cot ÈV TH Opel. 
? N /, 
Kai roses karazéracpa ¢€ taxivOov, kai moppupas, 
N / Li » 
kal Kokklvou KexAwopevov, kat Biccov vevqojévgs: épyov 
e N / 3 / N 3 A 3 N 2N 
32 ó$avróv -oujces aùrò xepov[. Kai émijoes aùrò èri 
/ / N e 
Tecodpwv oTVAwy domrov Kexpvowj.évov xpVoiw Kal al 
^ ^ N e. / 
Keharioes a)rüv ypvoai, kat at PBdces  «vrOv Técoapes 
^ ^ 4 N 
33 dpyupat. Kai Oyces Tò katraréraopa émi Tov orTúwv' kat 
^ ^ M à A 
cia'otaeus Exel EOWTEPOY TOD KATATETÁOLATOS THY KtPwrTòv TOU 
^ ^^ 7 ^ 
paptuptov’ Kat Otoptet TÒ KaTaréragpa tiv vapéoov Tov 
€ 7^ \ 93 / £^ e 7 ^ e 7 N / 
34 dyiov kai dvapécov Tov ayiov Tov ayiwy. Kat karakaAvwets 
^^ / N N A / 2 ^ € 7 
TÖ KoromerácuoT. THY KueTOv ToU paprupiov év TH åyiw 
35 rüy ayiwy. Kot émiÜjoes tyv tpdrelav eEwlev ToU karta- 
/ / ^ ~ 
TETÁTHATOS, Kal Tiv Avxviay amévavTe THs Tpamrélyns èri 
ES ^^ / 2 
pépovs THS cqvis TO mpòs Nórov: kal rjv Tpamelay O5o«s 
^ e^ N ^ M / : / 
36 émi péepous Ts o«wvijs TO wpós Boppav. Kat moroses èri- 
^ A ^ 4 ` A N 
oacToov TH Oúpa THs okyvis e€ vaktvÜov, kal wopdvpas, Kal 
/ 
kokkívov Kekhwopévov, kai Biooov KekAwomevys, ép'yov Tot- 
37 küvroU. Kal momoes TO karameráoparti Tévre oTUAOvs, kal 
N ld A ^ ` 
xpvrúces aùroùs xpvaio* Kal ai Kepadrtdes abrGv xpvcat> kat 
ywveúses avrots Tévre Baocs yaàkâs. 
/ / / /, 
Kai moroses ÜvawaoT)ptov k EtAwy üorrov, mévre TIXEWY 
^ 5 » 
TO MijKOS, kai TévTe THXEWY TO «eUpos: Terpáyovov égTaL TO 
^ e ^ 
2 OvoiacTápiov, kal tpv mýxewv TO vos adbrov. Kal mow- 
Gets T Képara mi TOV Tecodpov ywviðv: éE a)roU 6coraL 
N / ~ / > N ~ ~ / / 

3 70 képara, kat KaAvWers avTa xaAko. Kai toores a veoávgv 
^ ) ~ b ^ 3 ^ N N / 
TO Üvawr ipio Kal TOV kaAvnirijpa. avTov, kal Tas pidas 
» ^ ^ ^ ^ 
QUTOU, Kal TAS kpedypas avroU, kai TO TUVpeiov avTOv, Kal 
4 mávra Tà KEIN avroU Tomoes xaÀkü. Kat soujoes avrG 


jl 
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Exopus XXVI. 20—X XVII. 4. 


both its sides, and two sockets to the other 
post on both its sides. = And for the next 
side, toward the south, twenty posts, and 
their forty silver sockets: two sockets to one 
post on both its sides,and two sockets to 
the other post on both its sides. 2 Andon 
the back of the tabernacle at the part which 
is toward the west thou shalt make six posts. 
23 And thou shalt make two posts on the 
corners of the tabernacle behind. ?* And it 
shall be equal below, they shall be equal to- 
ward the same part from the heads to one 
joining; so shalt thou make to both the two 
corners, let them be equal. Z% And there 
shall be eight posts, and their sixteen silver 
sockets; two sockets to one post on both its 
sides, and two sockets to the other post. 
26 And thou shalt make bars of incorruptible 
wood; five to one post on one side of the 
tabernacle, 7 and five bars to one post on the 
second side of the tabernacle, and five bars 
to the hinder posts, on the side of the taber- 
nacle toward the sea. 78 And let the bar in 
the middle between the posts go through 
from the one side to the other side. % And 
thou shalt gild the posts with gold; and 
thou shalt make golden rings, into which 
thou shalt introduce the bars, and thou 
shalt gild the bars with gold. 9) And thou 
shalt set up the tabernacle according to the 
pattern shewed thee in the mount. 


31 And thou shalt make a vcil of blue and 
purple and scarlet woven, and fine linen 
spun: thou shalt make it cherubs 2» woven 
work. **And thou shalt set it upon four 
posts of incorruptible wood overlaid with 

old; and their tops shall be gold, and their 
our sockets shall be of silver. #2 Amd thou 
shalt put the veil on the posts, and thou 
shalt carry in thither within the veil the ark 
of the testimony; and the veil shall make a 
separation for you between the holy and the 
holy of holies. 34 And thou shalt screen with 
the veil the ark of the testimony in the holy 
of holies. * And thou shalt set the table 
outside the veil, and the candlestick opposite 
the table on the south side of the tabernacle; 
and thou shalt put the table on the north 
side of the tabernacle. 3 And thou shalt 
make a screen for the door of the tabernacle 
of blue, and purple, and spun scarlet and 
fine linen spun, the work of the embroid- 
erer. ? And thou shalt make for the veil 
five posts, and thou shalt gild them with 
gold; and their chapiters shall be gold; 
an oe shalt cast for them five brazen 
sockets. 


And thou shalt make an altar of incor- 
a wood, of five cubits in the length, 
and five cubits in the breadth; the altar 
shall be square, and the height of it shall be 
of three cubits. * And thou shalt make the 
horns on the four corners; the horns shall 
be of the 8 same piece, and thou shalt over- 
lay them with brass. ? And thou shalt make 
a rim for the altar; and its covering and its 
cups, and its flesh-hooks, and its fire-pan, 
and all its vessels shalt thou make of brass. 
* And thou shalt make for it a brazen grate 
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Exopus XXVII. 5—X XVIII. 3. 


with net-work ; and thou shalt make for the 
grate four brazen rings under the four sides. 
5 And thou shalt put them below under the 
grate of the altar, and the grate shall extend 
to the middle of the altar. © And thou shalt 
make for the altar staves of incorruptible 
wood, and thou shalt overlay them with 
brass. 7 And thou shalt put the staves into 
the rings; and let the staves be on the sides 
of the altar to carryit. ® Thou shalt make 
it hollow with boards: according to what 
was shewed thee inthe mount, so thou shalt 
make it. 9 And thou shalt make a court for 
the tabernacle, curtains of the court of fine 
linen spun on the south side, the length of 
a hundred cubits for one side. V And their 
pillars twenty, and twenty brazen sockets 
Bfor them, and their rings and their clasps 
of silver. ™ Thus shall there be to the side 
toward the north curtains of a hundred 
cubits in length; and their pillars twenty, 
and their sockets twenty of brass, and the 
rings and the clasps of the pillars, and their 
sockets overlaid with silver. !2And in the 
breadth of the tabernacle toward the west 
curtains of fifty cubits, their pillars ten and 
their sockets ten. And in the breadth of 
the tabernacle toward the south, curtains of 
fifty cubits; their pillars ten, and their 
sockets ten. And the height of the cur- 
tains shall be of fifty cubits for the one side 
of the gate; their pillars three, and their 
sockets three. !9 And for the second side 
the height of the curtains shall be of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets 
three. And a veil for the door of the 
court, the height of it of twenty cubits of 
blue linen, and of purple, and spun scarlet, 
and of fine linen spun with the art of the 
embroiderer; their pillars four, and their 
sockets four. V All the pillars of the court 
round about overlaid with silver, and their 
chapiters silver and their brass sockets. 
18 And the length of the court shall be a 
hundred cubits on each side, and the breadth 
fifty on each side, and the height five cubits 
of finelinen spun, and their sockets of brass. 
13 And all the furniture and all the instru- 
I and the pins of the court shall be of 
rass. 

20 And do thou charge the children of 
Israel, and let them take for thee refined 
pure olive-oil beaten to burn for light, that 
a lamp may burn continually “in the 
tabernacle of the testimony, without the 
vell that is Y before the ark of the covenant, 
shall Aaron and his sons burn it from even- 
ing until morning, before the Lord: 1t 1s à 
perpetual ordinance ? throughout your gene- 
rations of the children of Israel. 

And do thou take to thyself both Aaron 
thy brother, and his sons, even them of the 
children of Israel; so that Aaron, and Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar, 
sons of Aaron, may minister to me. ? And 
thou shalt make holy apparel for Aaron thy 
brother, for honour and glory. ? And speak 
thou to all those who are wise in under- 
standing, whom I have filled with the un 
of wisdom and perception; and they shall 
make the holy apparel of Aaron for the sanc- 
tuary, in which apparel he shall minister to 
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5 / + ^ A EY ^ 
€gXdpav épyo OurvoTrQ xaÀkiv kai coujres TH èryápa 
4 a, ^ E 
rérgapas daxTvAious yaňkoðs rò Tà réccapo kity. Kai 5 
e A 3 A eN s / ^ 
ümolýoes avtous imo THy eoxdpay ToD ÜvouacTüptov károÜey: 
ay ` € 5 r ev ^ e 4 ^ 
corat ÔÈ ù éoXápa, éos TOD yuicous roð ÜvoiacTgpíov. Kal 6 
, ^ 7 3 ^ 
moses TH Cuciacrypiw ávadopes èk ÉóXov GOnTTWV, Kat 
/ 5 N ^ 
TeptxaAKógets attovs XaÀko. Kal ciodées rods üvadopets 7 
5 ` / 7 s Jj ^ 
cis Tous OakrvAiovus; Kal écTocav dvadopels xarà mAevpà 
A 4 3 A 
ToU ÜvoiacTQpíov èv vd aipew aùró. Koov ouvidwrov 8 
2 3 / A ^ 
TOTEIS AUTO’ KaTa TO Tapadexev Gor ev T Ope, OvTW 
/ > ^7 b / ^ ^ 
TOTES auto. Kat moinoets a)ATv Tf) oKyvy eis Tò kAíros 9 
N N ld e / ^ 3 ^ 
TÒ mpos Aipa iora THs atAts €x [Dóocov Kexdwopérns: 
^ e ~ 4 A b! » ^ 
KOS ékaróv mýyewv TQ évi KAiTEL. Kal of arvdAor abrQy 10 
y N e / ^ + ^ ^ 
EKOSE, kai at Paces avrGv cikost xaAKat, kal oi. Kpikot adTav 
s e IVES 5 ^ Oc ^ / ^ N 3 / 
Kat at Wadioes apyupat. — Ovros TO kÀiTeL TH mpòs aayALwTy 11 
€ 7 e N 7 ^ b m 
OTLA EKATOVY 7'xXeov gükos Kat OL gTUAÀOL QUTOV ELKOCL, 
`A e / e^ 3 e^ 
kat at Paces aùrôv cikos yakar Kat ot kpikou Kat at 
/ A / b € / A 
Wahides tav aTvAwy, koi at Bdces aitay meppyvpwpéva 
2 / N N E A 34 2^ ` 
àpyupíw. Tò d€ etpos THs a)X9s TO karà ÜdAaccav ioria 12 
/ / / ^ ^ 
Tevrkovra mxew: OTVAOL aiTdv Oéka, kai Bocas aUrüv 
Z M 5 ^ 3x ^ ^ ` 
déxa. Kat evpos ris atAjs tis mpòs Nórov ioria mevrýkovra 13 
2 " JA. 9 ^ Aé M 2 > “A / ~ 
mxew: oTvAot avTOv òéka, Kat Paces aùrôv deka. Kai 14 
‘oO / s e ^ € , ^ /, ^ e ^ 
TEVTEKALOEKA THXEWY TO vos THY LoTIWY TQ KAiTEL TO EVE 
N 3 ^ ^ N e / ^ A x s `N i / m 
G'TVÀoL avTOV Tpets, Kat at Bases avTOv Tpets. Kai tò kAéros 15 
by / / ^ 
TÒ OcUrepov Oekazévre THYEwWY TOV iaT(ov TO twos: arTVvAOL 
2 A ^ M / ^ ^ ^ ^ 
avTOv TpEls, Kal al Bacelts avrQv Toss. Kat ry «v0Ày THs 
Y^ / y / 
avhys káÀvupga: cikoot wHYewv TÒ vos è vakivÜov, Kal 
/ M , 
Toppupas, Kat KOKKivou KekAwopevov, kat Biccov KekAo- 
/ A ld ^ ^ 
cyévns Tfj TolkirAig TOU pagdievrov- arvAo. aŭrôv Téocapes, 
~ e / ^ 
Kat at Paces avrOv teaoapes.  Ilávres of orvAor Ts abs 
lA / 3 , ~ e / 5 ^ 3 
KuKhyp kaTypyupwpévot Gpyupiy, Kat ai xepahides auTav apyv- 
^ ^ ^ m^ N^ 
pat, Kat at Paces avrüv xaÀkat. To ðè ukos THs avAX9s 18 
c s 3 s 
EKaTOV éd  ékaróv: Kal evpos mevrýkovra ext mevrýkovra' 
A o P / 
kat Vos cévre m]xeov ex Biocov KexAwopevyns, kai Baceis 
3 ^ ^Y ^ K N ^ ^e A N / NM 3 ^ 
GUTOV XaAKat. al TATA 7] kaoarac kevr) kat TOVTA TA épyaAeta, 19 
XN A A ^ 
Kat ol raccaXdot THS aUXT]S xa kot. 


16 


17 


s A ^ ^ 
Kai od cóvra£ov tots viots “IopanA, kai AaBerwodv cor 20 


+ ^ Pm ^ 
€Aatoy é$ ehaiav árpvyov kaÜapóv Kexoppevor eis às kadra, 


iva Kaintat Acxvos Owwravrós ev TH okm«vj TOD papTupiou: 21 
eEwlcy Tov Katameracparos ToU émi THs Stabnxys kabet 
aùrò Aapwv kai oL viol avtod d» éoméepas ews mpwl, évavrtov 
Kupiov, vouynov atovtov cis Tas yeveds ijv mapa TOv viðv 


'lopo5A. 


Kai cv mpocayáyov mpos ccavróv tov te '"Aapov tov 28 
dOceAdóv cov, kal Tods viovs a)ro), kal êk TOV viðv IopanA, 
ieparevery pot Aapwy, kat Nada, kat Af9vovó, kat EAed£ap, 
kat lÜáuap, vioùs "Aapov. Kat roujoes otoAny ayiav Aapov 2 
TQ GOEAPS cov eis Tuv koi Oófav. Kai av AdAynoov mâs 3 
rois codots Tjj dtavoia, ods evérAnoa mveúparos codías Kat 
aic@ycews: Kal soujcovou tHv oTodyy Tiv ayiav “Aapwv 
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4 els tò dyov, èv T] ieparevoet por. Kal aðrar ai oroAai, 
ds «oígcovcv TÒ mepioTHOiov, Kai T)v érwpida, kai TOV 
modnpn, koi yırôva kocvpu[jeróv, Kat kapıv, Kal ovy 
kai mouooust Todds åyías Aopüv koi rots viots avrod eis 
Tò feparevew pot. Kai avrot Ańyovrat 76 xpvoiov, kat TÓv 
ódkwÜov, koi ijv moppúpav, kai TO kókktvov, Kal THY Bdacor. 
Kai momrovoi rjv èrwpiða èk Dvocov Kxexroopévys, épyov 
idavrov woxtATod. Avo érwpides cvvéxovcat écovrat avTo 


Ct 


I4 
í 
N ^ N 2 > /, N 

érépa Tijv érépav, mì vois duct pépeow éfmpruuévaw Katt 

5 - T > 3 ^ N N / 

TÒ pasua TOV êrwpiðwv O ETTIV ÈT AUTO, KATA THY TOLnTW 
^ ^ ^ Nec J N / 

éÉ abroU coro, èk ypvolov kalapot, kai voktvÜov, kai toppi- 


CONT C» 


/ N / / 
pas, kal xoxkivov Siavevyopévov, koi Biacov KexAwoperys.. 


9 Kai Any rors úo AlHovs, Aifovs cyapaydov, kai yduifeus 
0 év adrots rà óvóuara TOv viðv “Iopand. “EE vópara èm 
Tov Aidov Tov eva, kai rà €É dvopata và Aourà émi Tov Alĝov 

1 tov Sedrepov karà Tas yevéces airav. "Epyov MÜovpywijs 
Téxvgs yMóppa edpayidos diayAipers oos dvo AiMous émi 

2 rots dvéuace tov viðv Iospajà. Kat Ojoes rods dvo Albovs 
émi 4üv duwv Ts emrwpldos: Abot pyvnwoovvov eiri Tots 
viots "lopoxA: kai dvadyjwerat “Aapwy và óvópora TOv viav 
'"IopojJA évavre Kupiov èri vOv 9/0 djuv aŭro, pvnudovvov 

3 mept abrüv. Kai moos domdioxas èk xpvatov kalapod. 

4 Kai soujcets S00 kpoccworà èk xpvoiov Kafapod, KaTape- 
piyuéva èv &vÜcow, čpyov wAoKhs: koi émdnoes rà kposacrà 
Tà merÀeyuéva ert Tas domdioKas, karà Tas mapwpiðas 
alrav êk TOv égmpooÜLov. 

5 Kai coujcews Àoyctov tay Kpicewy, Epyov ToiKtATOU: karà 
Tov puOuov THs èmwpiðos mores abrÓ ék xpvolov, koi 
baxivOov, Kat mopdvpas, Kal KoKkivov KexAwopevov, Kal 

6 Bicocov Kexdwopevys.  Tlomoes aùrò Terpáyovov: eotat 
OvrÀoUv, omGayys Tò ukos avrov, kal onlays TÒ 

7 pos. Kat xabudavels èv aùr thacpa  karáAov 
retpaotixov: oatixos hiwy cora, cápOtov, ToTaliov, kai 

S apapdydos, 6 otixos 6 els. Kal ô otixos ó devrepos, 

9 dvOpa€, kal odrdetpos, kai tamus. Kat ô ortxos ô Tpíros, 

O Acyópiov, axdrys, àjéÜvoros. Kat 6 otixos 6 Térapros, 
xpvaóMos, Kal BypvAd\ov, kal dvixiov, mepikexaduppéva, 
xpuciw, Tuvocdeneva ev xpvoío* eEoTwoav KaTa ocTixov avTOv. 

1 Kai oi Abor éorwoav èk rõv Ovopárov TOv viðv “ToparAr 
dexadvo Kata Tà OvÓjara abrOv: yAvdal copayðwv, éxaoros 

2 karù TÒ Ovoja eotwoay «is dexad¥o pvAds. Kai momes 
émi 7d Aoyeiov Kpwooots ovpmeTAcypEvous, Epyov üXvatóoróv 

3 êk xpvoiov kalapod. Kat Aera, “Aapwov 7a ÓvóOjara TOV 
viðv 'lopoA èri rod Aoyeiov THS Kpioews émi ToU orýlovs, 

4 ciowvte els rò dyiov jvquóovvov évavtiov Tov @eov. Kat 
Üjces ert tò oyelov THs Kpicews TOYS KPWoTOUs Ta dÀvct- 

5 dwra èr dudorépwv TOv kAvrüv TOU Noyetov émi&joes. Kat 
Tas Ovo domidioxas értOnoers èr duortéepovs rovs dpovs 

6 THs érwpidos karà mpdcwmov. Kat ériOjoes ext trò Aoyetov 
Tás Kpicews THY SyAWoW Kal THY GAROEaY Kal EoTaL èri 

y Or, him. ò Gr. little shields. 

lit. lights and perfections. 
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me as priest. * And these are the garments 
which they shall make: the breast-plate, 
and the shoulder-piece, and the full-length 
robe, and the tunic with a fringe, and the 
tire, and the girdle; and they shall make 
holy garments for Aaron and his sons to 
minister to me as priests. 9? And they shall 
take the gold, and the blue, and the purple, 
and the scarlet, and the fine linen. 9 Ànd 
they shall make the shoulder-piece of fine 
linen spun, the woven work of the em- 
broiderer. 7?8]It shall have two shoulder- 
pieces joined together, fastened on the two 
sides. 3And the woven work of the shoulder- 
pieces which is upon Yit, shall be of one 
piece according to the work, of pure gold 
and blue and, purple, and spun scarlet and 
fine twined linen. 9 And thou shalt take 
the two stones, the stones of emerald, and 
thou shalt grave on them the names of the 
children of Israel. !?Six names on the first 
stone, and the other six names on the second 
stone, according to their births. ! 77 shall 
be the work of the stone-engraver's art; as 
the graving of a seal thou shalt engrave the 
two stones with the names of the children 
of Israel. ?And thou shalt put the two 
stones on the shoulders of the shoulder. 
plece: they are memorial-stones for the 
children of Israel: and Aaron shall bear the 
names of the children of Israel before the 
Lord on his two shoulders, & memorial for 
them. ? And thou shalt make ?circlets of 
ure gold; ‘and thou shalt make two 
ringes of pure gold, variegated with flowers, 
wreathen work; and thou shalt put the 
wreathen fringes on the circlets, fastening 
them on their shoulder-pieces in front. 

15 And thou shalt make the oracle of judg- 
ment, the work of the embroiderer : 1n keep- 
ing with the ephod, thou shalt make it of 
gold, and blue and purple, and spun scarlet, 
and fine linen spun. !6'Thou shalt make it 
square: it shall be double; of a span the 
length of it, and of a span the breadth. 
V And thou shalt interweave with it a tex- 
ture of four rows of stone; there shall be a 
row of stones, a sardius, a topaz, an emerald, 
the first row. I5 And the second row, a car- 
buncle, a sapphire, and a jasper. ™ And the 
third row, a ligure, an agate, an amethyst : 
Xand the fourth row, a chrysolite, and a 
beryl, and an onyx stone, set round with 
gold, bound together with gold: let them 
be according to their row. ^? And let the 
stones of the names of the children of Israel 
be twelve aecording to their names, engra- 
vings as of seals: let them be for the twelve 
tribes each according to the name. 2 And 
thou shalt make on the oracle woven fringes, 
a chain-work of pure gold. ?? And Aaron 
shall take the names of the children of Israel, 
on the oracle of judgment on his breast; a 
memorial before God for him as he goes 
into the sanctuary. ?*And thou shalt put 
the fringes on the oracle of judgment; thou 
shalt put the wreaths on both sides of the 
oracle, ® and thou shalt put the two circlets 
on both the shoulders of the ephod in front. 
2 And thou shalt put the $ Manifestation 
and the Truth on the oracle of judgment; 
and it shall be on the breast of Aaron, when 


C i. e. in Heb. Urim and Thummim ; 


Exopus XXVIII. 27—XXIX,. 5. 


he goes into the holy place before the Lord ; 
and Aaron shall bear the judgments of the 
children of Israel on his breast before the 
Lord continually. 27 And thou shalt make 
the full-length tunic all of blue. 28 And the 
opening of 1t shall be in the middle having 
a fringe round about the opening, the work 
of the weaver, woven together in the joining 
of the same piece that it might not be rent. 
2 And under the fringe of the robe below 
thou shalt make as 16 were pomegranates of 
a flowering pomegranate tree, of blue, and 
purple, and spun scarlet, and fine linen spun, 
under the fringe of the robe round about: 
golden pomegranates of the same shape, and 
bells round about between these. 9??A bel 
by the side of a golden pomegranate, and 
flower- work on the fringe of the robe round 
about. %! And the sound of Aaron shall be 
audible when he ministers, as he goes into 
the sanctuary before the Lord, and as he 
goes out, that he die not. ?? And thou shalt 
make a plate of pure gold, and thou shalt 
grave on 1t as the graving of a signet, Holi- 
ness of the Lord. ® And thou shalt put it 
on the spun blue cloth, and 3t shall be on the 
mitre : it shall be in the front of the mitre. 
33 And it shall be on the forehead of Aaron; 
and Aaron shall bear away the sins of their 
holy things, all that the children of Israel 
shall sanctify of every p of their holy things, 
and it shall be on the forehead of Aaron con- 
tinually acceptable for them beforethe Lord. 

3 And the fringes of the garments shall 
be of fine linen; and_thou shalt make 
a tire of fine linen, and thou shalt make 
a girdle, the work of the embroiderer. 
*6 And. for the sons of Aaron thou shalt 
make tunics and girdles, and thou shalt 
make for them tires for honour and 
glory. “And thou shalt put them on 
Aaron thy brother, and his sons with him, 
and thou shalt anoint them and Pfill their 
hands: and thou shalt sanctify them, that 
they may minister to me in the priest’s 
office. 38 And thou shalt make for them 
. linen drawers to cover the nakedness of their 
flesh ; they shall reach from the loins to the 
thighs. 3? And Aaron shall have them, and 
his sons, whenever they enter into the taber- 
nacle of witness,or when they shall advance 
to the altar of the sanctuary to minister, so 
they shall not bring sin upon themselves, 
lest they die: ?£ 2s a perpetual statute for 
him, and for his seed after him. 

And these are the things which thou shalt 
do to them: thou shalt sanctify them, so 
that they shall serve me in the priesthood ; 
and thou shalt take one young calf from the 
herd, and two unblemished rams; ?and un- 
leavened loaves kneaded with oil, and un- 
leavened cakes anointed with oil: thou shalt 
make them of fine flour of wheat. ? And 
thou shalt put them on one basket, and thou 
shalt offer them on the basket, and the 
young calf and the two rams. *And thou 
shalt bring Aaron and his sons to the doors 
of the tabernacle of testimony, and thou 
shalt wash them with water. ?.Ànd having 
taken the garments, thou shalt put on Aaron 
thy brother both the full-length robe and 
the ephod and the oracle; and thou shalt 
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join for him the oracle to the ephod. ®And 
thou shalt put the mitre on his head ; and 
thou shalt put the plate, even the Holiness, 
on the mitre. 7 Ànd thou shalt take of the 
anointing oil, and thou shalt pour it on his 
head, and shalt anoint him, $ and thou shalt 
bring his sons, and put garments on them. 
? And thou shalt gird them with the girdles, 
and put the tires upon them, and they shall 
have a priestly office to me for ever; and 
thou shalt 8f] the hands of Aaron and the 
hands of his sons. ! And thou shalt bring 
the calf to the door of the tabernacle of 
witness; and Aaron and his sons shall lay 
their hands on the head of the calf, before 
the Lord, by the doors of the tabernacle of 
witness. And thou shalt slay the calf 
before the Lord, by the doors of the taber- 
nacle of witness. ¥ And thou shalt take of 
the blood of the calf, and put it on the horns 
of the altar with thy finger, but all the rest 
of the blood thou shalt pour out at the foot 
of the altar. ™ And thou shalt take all the 
fat that is on the belly, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, and shalt put them upon the 
altar. 14 But the flesh of the calf, and his 
skin, and his dung, shalt thou burn with 
fire without the camp; for 1t 1s an offering 
on account of sin. 

5 And thou shalt take one ram, and 
Aaron and his sons shall lay their hands 
on the head of the ram. “And thou 
shalt kill it, and take the blood and pour 
it on the altar round about. " And thou 
shalt divide the ram by his several limbs, 
and thou shalt wash the inward parts 
and the feet with water, and thou shalt put 
them on the divided parts with the head. 
18 And thou shalt offer the whole ram on the 
altar, a whole burnt-offering to the Lord 
for a sweet-smelling savour : it is an offering 
of incense to the Lord. 19 And thou shalt 
take the second ram, and Aaron and his sons 
shall lay their hands on the head of the 
ram. ?? And thou shalt kill it, and take of 
the blood of it, and put it on the tip of . 
Aaron's right ear, and on the thumb of his 
right hand, and on the great toe of his right . 
foot, and on the tips of the right ears of his 
sons, and on the thumbs of their right 
hands, and on the great toes of their right 
"^l And thou shalt take of the blood 


thou shalt sprinkle it upon Aaron and on 
his garments, and on his sons and on his 
sons garments with him; and he shall be 
sanctified and his apparel, and his sons and 
his sons apparel with him: but the blood of 
the ram thou shalt eeu round about upon 
the altar. 2 And thou shalt take from the 


ram its fat, both the fat that covers the 


belly, and the lobe of the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and 
the right shoulder, for this is a Y consecra- 
tion. ? Ànd one cake made with oil, and 
one cake from the basket of unleavened 
bread set forth before the Lord. 2+ And 
thou shalt put them all on the hands of 
Aaron, and on the hands of his sons, and 
thou shalt 9separate them as a separate 
offering before the Lord. * And thou shalt 





B Or, consecrate. Lit. make perfect the hands. 


y Gr. an accomplishment. gq. d. a filling of the hands. 


ó Gr. separate them for 


&separation. Heb. wave them for a wave-offering. 
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take them from their hands, and shalt offer 
them up on the altar of whole burnt-offer- 
ing for a sweet-smelling savour before the 
Lord: 1t is an offering to the Lord. ?9 And 
thou shalt take the breast from the ram of 
consecration which is Aaron’s, and thou 
shalt separate it as a separate offering before 
the Lord, and it shall be to thee for a por- 
tion. ? And thou shalt sanctify the sepa- 
rated breast and the shoulder of removal 
which has been separated, and which has 
been removed from the ram of consecration, 
of the portion of Aaron and of that of his 
sons. And it shall bea perpetual statute of 
the children of Israel to Aaron and his sons, 
for this is a separate offering ; and it shall be 
2, special offering fromthe children of Israel, 
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27 


from the peace-offerings of the children 


of Israel, a special offering to the Lord. 


29 And the apparel of the sanctuary which | 


is Aaron’s shall be his sons’ after him, for 
them to be anointed in them, and to fill 
their hands. % The priest his successor from 
among his sons who shall go into the taber- 
nacle of witness to minister in the holies, 
shall put them on seven days. 9 And thou 
shalt take the vam of cousecration, and thou 
shalt boil the flesh in the holy place. ?? And 
Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the loaves in the basket, by the 
doors of the tabernacle of witness. 33 They 
shall eat the offerings with which they were 
sanctified to fill their hands, to sanctify 
them; and a stranger shall not eat of them 
for they are holy. %* And if aught be left o 

the flesh of the sacrifice of consecration and 
of the loaves until the morning, thou shalt 
burn the remainder with fire: 1t shall not 
be eaten, for it is a holy thing. 

And thus shalt thou do for Aaron and for 
his sons according to all things that I have 
commanded thee; seven days shalt thou fill 
their hands. 99 And thou shalt sacrifice the 
calf of the sin-offering on the day of purifi- 
cation, and thou shalt purify the altar when 
thou dost Yperform consecration upon if, 
and thou shalt anoint it so as to sanctify it. 
“7 Seven days shalt thou purify the altar and 
sanctify it; and the altar shall be most holy, 
every one that touches the altar shall be 
hallowed. 38 And these are the offerings 
which thou shalt offer upon the altar; two 
unblemished lambs of a year old daily on 
the altar continually, a constant offering. 

33 One lamb thou shalt offer in the morn- 
ing,and the second lamb thou shalt offer in 
the evening. “ And a tenth measure of fine 
flour mingled with the fourth part of an hin 
of beaten oil, and a drink-offering the fourth 
part of a hin of wine for one lamb. 4! And 
thou shalt offer the second lamb in the 
evening, after the manner of the morning- 
offering, and according to the drink-offering 
Sof the morning lamb; thou shalt offer it 
an offering to the Lord for a sweet-smelling 
savour, “a perpetual sacrifice $ throughout 
your generations, at the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord; wherein 
I will be known to thee from thence, so as 
to speak to thee. * And I will there give 
orders to the children of Israel, and I will 
be sanctified in my glory. ##And I will 





P Or, heave-offering. 
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TOU paptuptov Aewrovpyetv év Tots dyiow. Kat tov kpiv 
^ , ^ N e. 4 XN / 3 / e ^2 
Tis TeÀew0geos Ayy Kal éjmoes Ta kpéa év TrÓwQ dyio. 
y ~ A / ^ ^ 
Kai éOovra, Aapüv kai ot viol avTOU Ta Kpéa TOU kpioU, kai 32 
X x ^ ^ N ~ 2? ^ ^ ^ 
TOUS doTOUs TOUS £y TH kav, Tapa TAs ÜUpas THS G'kwvijs TOD 
) T^ ^ ‘ 
paptupiov. “Hdovrat avrà év ois nyiacOnoav èv aùrois 33 
Tehe@oat TAS xeipas aiToY, aytacaL avroUs kai àAXoyevijs 
3 6. 3 Trag 3 ^ » ` V "EG 8c ^ 34 
OUK cerat àT QÙTOV: ESTL yap dyta. àv d€ karaAe 6n 
e^ ^ ^ : m / N ^ 
&xó TOV KpeOv THS Üvoias THS TeAELWTEWS kai TOY APTWV ews 
NM ` : YV P di / ; 
7pot, karaKa)ces TH Aovrà mupit ov BpwhyoeTar dyiacpa 
/ 
yop écTt. 


30 


gl 


Kal moses “Aapwy kal rots viols aùroð oUrO Kata 35 
TávTa, 07a, ÈVETELÄÁUNV TOL érrà Hucpas TeAeLWGELS TAS xeipas 
aùrôv. Koai 70 posyápiov tis dmaptias moses TH 36 
ýuépa ToU KaGapicpod: kal KaGapets TO Ouoraorýpiov év TO 
aytalew oe èr att kal xpices aito wate ayidcat add. 
‘Extra yuepas kaÜapiets 70 ÜvciacTüpiov, kai ayidceis abrÓ- 37 
kal €otat TÒ ÜvciacTüptov, åyiov TOU dyíov: mas 6 ácTÓj«evos 
ToU Ovotacrnpiov, åyiachýoerai. Kat tadra èst, & zoujoes 38 
éxt tov OGvovacrypiov: àuvoùs €viavoiovs auwpouvs dvo THY 
Hmepav èri Tò Ovctactypiov éyOeXexOs, KdpTwpa évOeAexua pov. 


Tov duvov tov éva «oujcets TÒ wpot, Kal TÓv duvov Tov 39 
SevTepov «oujcews TO Oewóv. Kat déxarov ceutdddews 40 
mehupaperys èv eAaiw KEKoMpeve TH Terápro TOU e kai 
oTrovenv TÒ TéTraprov TOU etv otvov TO auve TO évi. Kai 41 
Tov auvov TÓv SevTepov moroses TÒ Sedov, karà THY Üvatay 
Tiv cpoiviv, Kal karà THY OTOVOHY avroU- voujoeus eis 00v 
eiwdlas káprwpa Kvpío, Ovoiav évdeAexiopod eis yeveàs 42 
bpav, ert Üípas THS akqvrs TOU paprvpiov évavru Kvpiov, èv 
ois voa Ojo opt cot ékétÜev, Gare AaAtjaat cor. Kat ragopat 43 
éxel Tots viots “IopayA, kal dyracOnoopoe év 005 pov. Kai 44 
ò Gr. of it. C Gr. to. 


Heb. y Gr. sanctify. 
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^ , MET. / ` 

&yvkaw THY a'kqviv TOD papTupiov, Kal TÒ Puoiragrhpiov' kal 

^ N 

45 'Aapüy kal rovs viods aùŭrod dyidow, iepareúew por. Kat 
~ ^ 3 J 5 A 

érucAnOnoopat év Tots wviots lopazA, Kat éropat avTwv 

f \ y e a. > Kv e ® N Be € 

46 @cds. Kal yvocovrau Ort éyo eim Kúpios 6 @eds avróv, o 
^ ? A ^ œN 

éÉayayüv aùroùs éx yrs Alyúrtov, émucwjÜnvo, avrois, Kat 


e / 
civar avTOv Mcos.: 


80 Kat rooes Pvotacripioy Ovpidmatos ex EVAwy Goimrov. 
2 Kai voujcews aùrò myxews TO pHKOS, kai THYEWS TO «€Upos: 
rerpáyovov éotat, Kai dio mýxewv TÒ Vos: ¿É avrod eorat 
3 rà képora atroü. Kai karaxpvoóces xpvoiy koÜapQ ryv 
éoxdpav abro), kai Tods Toixous atrov KiKhw, Kal Ta Képara 
aùrod Kal mohore avT@ OTpPETTYV OTEpavyY xpvatfjv kokAo. 
4 Kai úo SaxrvAiovs ypvooðs Kafapovs moses vrd THY 
atpextivy oTcjávgv avro), eig Ta OVO KAiTH ToUNTELS êv Tols 
Ovgi zAÀevpois Kal évovrar wWadides tats OKvráAÀat, ware 
5 aipew aùrò èv avrats. Kal moujoes oxvtddas èx Cow 
6 dovrrwy, Kal KaTaxpvowoes aùràs xpvoin. Kat Qoses 
AÙŬTÒ ÅTÉVAVTL TOU KATATETATUATOS, TOU OvTOs él TS KLBWTOD 
7 Tüy paptupiwy, èv ois yvwo8noopat cou éketcv. Kat 
Oupidoe. èr avtod "Aapüv Oupiana oúvÂerov Aezróv TO poi 
mpwi otav émurxevaly Tous hvxvous, Ovuuiáoet èr avrod. 
8 Kat órav kámt “Aapwv rots A)vxvovs Gwe, Cupidoer èr 
avTov: upiana eévde\cxiopod Siatavrds evavtTe Kupiov eis 
9 yeveàs adtav. Kat oùk dvoicas èr avro0 Oupiaya érepov: 
LO kdprwopa, Ovoiav, kai orovdnv ov omeioes ém avrov. Kat 
éftAaceta, èr abrov ‘Aapwy èri Tüv kepárov aùroð drag 
TOU éviavToU aro TOU aiparos TOD KaGapicpov kaÜapiet aùrò 
cis yeveds abtay: dyiov Tv åylwv sti Kupiw. 


s ^ , 5* / 
Kai éÀdAgoe Kúpios zpos Movorv, Aéyov, éàv Aa Lys 
^ ^ ? `~ A ^ » ^ 
cvÀAAoywgóv TOv viov lopan èv T) mokor) avràv, 
N ld €j 2 A ^ 3 ^ , ` 
Kat docovcw ékaoros Ajrpa THS Wvyns avroU Kupio, Kal 
e^ ^ ^ 3 ^ ^ 
l3 ovk eorar èv avrots mrss €v TH mokor avrOv. Kai 
A e A 4 
TOUTÓ éoTy © dacoveL ôro äv zapazopevovrau THY Tioke 
^ 4 NM g 
TO TjGv TOD OL0páxpov © rtt karà TÒ didpaxpov TÒ ayiov, 
4 3 b N lo N be V ^ Ò Ò 4 
eixoot 6Bodrot tò didpaxpyov, TO O6 ucv TOU Olpáxpov 
? ^ / ^ € 4 5 ^ > 7 
4 eia popa Kup. Has Ô vapazopevóuevos eis THY émickepu 
amo elkocaeróUs Kal émávo, Ódocovcu THY eioopàv Kupiw. 
9 'O sAÀovrüv où mpochýoe, Kat 6 mevópevos ovK éAarrovijaet 
ATÒ TOU Nuisews TOU SiOpaxnov v TH óva THY cio opàv 
^ ^ ^ ~ 
6 Kupiw, ¿é&\doachaı mept TOv wVvxOv tuav. Kat Ayy TO 
, e^ ^ ~ ^ e^ E] ~ N , 
apy)piov THs elogopas mapa TOv viðv loparA, Kat daces 
^ ^ ^ s 
aÙTÒ eis TO küTepyov THS TKNVHS TOU mapTupiov’ kai orat 
^ € ^ E) ~ ld x / > 4 
tots viots IopandA pyynuoouvoy évavtt Kupiov, éSiAdcacbar 
7 N ^ ^ e a N 433 ^ A N ^ 
mepit TOv Vvxàv vuov. Kat eAXadynoe Kopios zpos Movoryv, 
8 Aéyov, moincov Aovrjpa yadxKovy, kai Bdow aùr xoAÀktZv, 
wore virtecOar: Kal Onoes abróv ava pécov THS OKNVAS TOU 
paptupiov, kal ava pécov ToU Ovovacrypiov: kal éxxeeis els 
9 avróv vOop. Kat vüjera, "Aapüv kal oi viol aùrod É avroð 


LI, 12 


` 
TOV 





f? Or, named. * Gr. of it. ò Gr. on it, on its horns. 


t Gr. fall. 


, Exopus XXIX. 45—XXX. 19. 


sanctify the tabernacle of testimony and 
the altar, and I will sanctify Aaron and his 
sons, to minister as priests to me. 59 And I 
will be 8called upon among the children of 
Israel, and wil be their God. 45 And they 
shall know that I am the Lord their God, 
who brought them forth out of the land of 
Egypt, to be 8 called upon by them, and to 
be their God. 

And thou shalt make the altar of incense 
of incorruptible wood. ?.And thou shalt 
make it a cubit in length, and a cubit in 
breadth: it shall be square; and the height 
of it shall be of two cubits, its horns shall 
be vof the same piece. And thou shalt 
gild its grate with pure gold, and its sides 
round about, and its horns ; and thou shalt 
make for ita wreathen border of gold round- 
about. ‘And thou shalt make under its 
wreathen border two rings of pure gold; 
thou shalt make it to the two corners on 
the two sides, and they shall be bearings for 
the staves, so as to bear it with them. *And 
thou shalt make the staves of incorruptible 
wood, and shalt gild them with gold. And 
thou shalt set 1t before the veil that is over 
the ark of the testimonies, wherein I will 
make myself known to thee from thence. 
7 And Aaron shall burn upon it fine com- 
(det incense every morning; whensoever 

e trims the lamps he shall burn incense 
upon it. 8 And when Aaron lights the lamps 
in the evening, he shall burn incense upon 
it ; a constant incense-offering always before 
the Lord for their generations. ? And thou 
shalt not offer strange incense upon it, nor 
an offering made by fire, nor a sacrifice; and 
thou shalt not pour a drink-offering upon 
it. And once in the year Aaron shall 
make atonement ‘on its horns, he shall 
purge it with the blood of purification for 
their generations: it is most holy to the 


ord. 

n And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Tf thou take account of the children of 
Israel in the surveying of them, and they 
shall give every one a ransom for his soul to 
the Lord, then there shall not be among 
them a $ destruction in the visiting of them. 
3 And this is what they shall give, as many 
as pass the survey, half a didrachm which is 
according to the didrachm of the sanctuary : 
twenty oboli go £o the didrachm, but the 
half of the didrachm 1s the offering to the 
Lord. ?* Every one that passes the survey 
from twenty years old and upwards shall 
give the offering to the Lord. The rich 
shall not give more, and the poor shall not 
give less than the half didrachm in giving 
the offering to the Lord, to make atonement 
for your souls. And thou shalt take the 
money of the offering from the children of 
Israel, and shalt giveit for the service of the 
tabernacle of testimony; and it shall be to 
the children of Israel a memorial before the 
Lord, to make atonement for your souls. 
And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Make a brazen laver, and a brazen base for 
it, 9for washing ; and thou shalt put it be- 
tween the tabernacle of witness and the 
altar, and thou shalt pour fcrth water into 
it. !9And Aaron and his sons shall wash 


Ü Gr.so as to wash one’s self. 


Exopus XXX. 20-—XXXI. 5. 


their hands and their feet with water from 
it. ? Whensoever they shall go into the 
tabernacle of witness, they shall wash them- 
selves with water, so they shall not die, 
whensoever they advance to the altar to do 
service and to offer the whole burnt-offer- 
ings to the Lord. %2 They shall wash their 
hands and feet with water, whensoever they 
shall go into the tabernacle of witness; they 
shall wash themselves with water, that they 
die not; and it shall be for them a perpetual 
statute, for him and his Pposterity after 
him. 24 And the Lord spoke to Moses, say- 
ing, Do thou also take sweet herbs, the 
flower of choice myrrh five hundred shekels, 
and the half of this two hundred and fifty 
shekels of sweet-smelling cinnamon, and 
two hundred and fifty shekels of sweet- 
smelling calamus, ‘and of Y cassia five hun- 
dred shekels of the sanctuary, and a hin of 
olive oil. ?» And thou shalt make ita holy 
anointing oil, a perfumed ointment tempered 
by the art of the perfumer: it shall be a holy 
anointing cil. *6And thou shalt anoint with 
it the tabernacle of witness, and the ark of 
the tabernacle of witness, "7 and all its fur- 
niture, and the candlestick and all its furni- 
ture, and the altar of incense, ?and the 
altar of whole burnt-offerings and all its 
furniture, and the table and all its furni- 
ture, and the laver. 7 And thou shalt sanc- 
tify them, and they shall be most holy: 
every one that touches them shall be hal- 
lowed. 9? And thou shalt anoint Aaron and 
his sons, and sanctify them that they may 
minister to me as priests. *! And thou shalt 
speak to the children of Israel, saying, This 
shall be to you a holy anointing oil through- 
out your generations. On man’s flesh it 
shall not be poured, and ye shall not make 
any for yourselves according to this com- 
position: it is holy, and shall be holiness to 
you. * Whosoever shall make it in like 
manner, and whosoever shall give of it to a 
stranger, shall be destroyed from among his 


people. 

33 And the Lord said to Moses, Take for 
thyself sweet herbs, stacte, onycha, sweet 
galbanum, and transparent frankincense; 
there shall be ĉan equal weight of each. 
3 And they shall make with it perfumed 
incense, tempered with the art of a perfumer, 
a pure holy work. And of these thou shalt 
beat some small, and thou shalt put it before 
the testimonies in the tabernacle of testi- 
mony, whence I will make myself known to 
thee: it shall be to youa most holy incense. 
3 Ye shall not make any for yourselves 
according to this composition; it shall be 
to you a holy thing for the Lord. 38 Who- 
soever shall make any in like manner, so as 
$ to smell it, shall perish from his people. 

And the Lord pose to Moses, saying, 
? Behold, I have called by name Beseleel the 
son of Urias the son of Or, of the tribe of 
Juda. 3 And I have filled him with a divine 
spirit of wisdom, and understanding, and 
knowledge, to invent in every work, and to 
frame works, to labour in gold, and silver, 
and brass, and blue, and purple, and spun 
scarlet, Sand works in stone, and for artifi- 
cers work in wood, to work at all works. 
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Tas Xxeipas, Kat Tols TóO0as voarr. "Oray elg 7opeUovrat eis 20 
N OBI oec 4 / e s ý 

TYY cvv TOV juaprvptov, vipovTat voa, Kal ob wy dzoÜáva- 
cw, orav Tpooropebwvrar ™p0s TÒ Ovatacrnptov Aevroupyety 
Kat avapspel Ta OAoKavT@paTO, Kvpto. N povrat TAS xetpas 
Kal TOUS TÓ0us VaT., Orav eloropevwyrat els THY TKHVNV TOU 
papTupiov, vüjovra voare, iva u) aroOdvwor Kal čorat 
OUTOLS VOMILOV alovioy, oSró kaL Tats yevsats avro) uer adrov. 
Kat chadnoe Küptos «pos Mwvony, Aéyov, kai ot AdBe 22, 
Hovopara, v0 üvÜos auúpvys ékXexrs mevrakoaíovs cikXous 
Kal kwvauópov ebdOovs TÒ yuv TovTOU StaKoalous mevrí- 
KOVTQ, kal KaAdpmov evdOovs OtaKocíovs TEVTHKOVTA, kal ipews 
TeVTAKOTLOUS aikA\ous TOU aytov, Kat čarov èé édady ey. 
Kai Toores abro ENarov xpíoua &ytov, pov pupeyikòv 25 
TéXvy pvpepod arov ypiopa dyiov črta. Ka xpices 26 
EE a)roÜ THY oKyVAY ToU paprupiov, Kal TV KiBwrov THs 
CKHVHS TOD papTupiov, Kal mdvTa TÀ oKEevn abrüs, kal Tv 27 
Avxvíay Kal mévra Tà oKxein abris, kai rò Üvatac Ttov 
TOU Ovpudpatos, Kat TÒ Ouovactipiov roy óAoxavroudrov 28 
kal ávra aÙTOÙ rà oKety, kal vv TpdzeLay kal mévra rà 
c«eón abris, kal tov Aovripa. Kat &yiícew abrá- kal čoraı 29 
yu. TOv dyiwv mas ô dümrókevos abrüv, àyta co Oncerat. 
Kat Aapor kal TOUS vious adrod Xpicets, Kal ayidces abrovs 30 
leparevety pot. Kat rots viois "lopayA dadrjoes, Aéyov, 31 
cAotov dActupa Xpíoews d'ytov orar roro duty eis tàs yeveàs 
tay. Eri cápka ávÜpómov où xpwO/jcerav Kal karà viv 32 
cUvÜeoiv vaíTQv où Toujcere üpiv éavrots doadtus: &ytóv 
oT, Kal åyíagua ortai uiv. “Os àv toon óca/ros, kai 33 
Os äv OQ dm abro üAÀoyever, édoAoÜpevÜgoerat èk rod 
Aaov avTOU. 


DIE 


23 


24 


Kai eire Kúpios zpos Muvonv, Aáfle geavrQ Hovopata, 34 
cTakTijv, Ovuxa, xaABdvyv Hdvopod, Kat Aíflavov Ou. oai 
(cov tow črtu. Kal roujoovow èv abrà Gupiapa pupedixdy 35 
épyov prpeyod pepiypévov, kaÜapóv éoyov d&ytv. Kai 36 
ovyKowes k tovrwv Aerróv, kai Oýoes ámévavri TOV popru- 
piv èv TH oky To) paprvpíov, hev yvochýoopai co . 
ékeiÜev- dyiov vüv &yíov éorar uiv Óvuíaua. Kara viv 37 
cvÜecw ravryy où zroujaere pty éavrois: dyiacua gota uiy 
Kvpío. “Os àv roon doatrus, dore 6odpaiverbar èv aùr, 38 
amoNetTat k TOU Aaov adrov. 


Kat <Addkynoe Kupwos mpòs Muvojv, Aéyov, ioù dva- 31 
kexAnpact èE dvduatos Tov BeoeAend Tov roð Oipetov rdv “Qp, 9 
êk ths pudijs loóóa. Kal evérAnca abróv rveõpa Geiov 3 
copias kai cuvécews Kat eriornuns, ev avri eye Siavoeic- 
Gat, Kal dpxurextovncat, épydlecOar rò  xpvoíov, Kal T0 4 
dpyuplov, koi TOV XaAKov, kal THY daKwWOov, Kat THY roppupay, 
Kat TÒ kÓkkwov TÒ vyoToy, Kal và ALOoupyiKd, kal eis Tà 5 
€pya Tà Tekrovukà TOv EiAwv, épydlecbo. karà mévra To 





P Gr. generations. 


y Gr. iris. 


ó Gr. equal to equal. C Gr.tosmellinit. Hebraism. 
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6 čpya. Kat éyó edwxa avrov Kal Tov EX TOV TOU Ax 
Gay êk pvAns Aáy: kai mavr. cvvero Kapoia dédwxe. 

7 otvecw: Kal TOVÝTOVOL TAVTA Ova gvvéra£á cot, THY oxi 
Tod paprupiov, kai TYV KiBwrov THs Dua irons, Kal TÒ iħaoTh- 

8 piov 70 èr adris, Kal Tiv StacKevyY Tis okyvis, kat 70 
ÜvoiacT)piun, Kal THY TpámsLav kol TAVTA TA OKEN avrys, 

9 kal tiv Avyviav THY kaÜapàv Kal cávra Ta OKEtN Airis, Kal 

Ordv AovrApa Kat Tiv Baow avrod, Kat Tas oroAds Tas 
AetToupytKas '"Aapüv, Kat Tas oToAds TOV viOv «TOU iepa- 

lrevew pot, Kat rò čarov THs xpioews, kai 10 Üvpuiapa 
rhs ovwbécews Tod &y(ov karü távra Oca èyè éveretAduny 
GOL, TOLWTOUCL. 

2,13 Kai éAáXAgse Kipios mpòs Movoyy, Aéyov, kat où 
cóvrafov Tots viois lopojA, A€ywv, ópüre, kat Ta oa BBard. 
pov QoAáfcoÓe onpetov èstri map êpot kal év viv els Tas 

eveds tyav, iva yvõre Or. eyo Kuptos 6 ayilov pâs. 

4 Kai $vAdceoÜe và odßßara, Or. aywv TovTo sre Kupiw 
piv: ô BeBydGv airs, Üaváro Bavarwbýoerar mâs Os morose 
êv abrQ épyov, eEodobpevOyoerar ý Wuxn ékeivg éx péoov 

5 roU AaoU abrov. “EE nucpas moroes pya, TH 06 Yuepa TH 
EBSéun cá Bora, dvaravots ayia TO Kupiy: mas 0s morose 

6 dpyov tÅ Huepa TH EBddpy, OavarwOyoetar. Kat dvrdagovow 
ot viot “IopaydX ta od Bata, mowiv avrà «is Tas yeveàs 

7 avrüv. Aiar avos èv ewot kai rots viois "opos, 
awetóv éorw èv enol aióvwov: ote EE huepars roire Kúpios 
Tov oüpavóv Kal THY yv, kal 7H Hepa TH €[200pa) karéravoe, 

S kal éravcato, Kat wke Movo vika Kxatéravoe Nadav 
aire £y TÔ öper TQ Yuva, Tas dvo TAdKas TOU papTupiov, TÀdKaS 
Auf(vas yeypappevas TH SaxTvAw ToU Oo, 


2 Kat iðùv 6 Aads, Ore Kexpóvik«e Mwvoyjs xarabnvot k ToU 
Opovs, cuvérTy 6 Aads êri Aapüv, kai Aéyovaiv avrQ, dvacrnht, 
Kat moincov Tiv ÓÜcovs, oi «pozopevoovrat "Gv: Ô yàp 
Mouris otros ó üvÜperros Os eEqyayev pâs èk "yrs AtyvmTov, 

2 ovK oldapev Ti yéyovev avrà. 
TepuéAégÜe Ta vøra TA xpvoü TA èv rois wot TOV yvvauküv 

3 tuav kai Ovyarépwy, kal évéykare mpos pe. Kai Tepie(Aavro 
mas 6 Aads Ta evoTLA TA wpvcG Ta ev Tots OV avTaY, Kal 

4 Hveyxav mpòs '"Aapóv. Kat édéfaro k TOv xeElpay avrQv, 
Kal érhacev aùrà èv TH ypapidu Kat éxoincev avrà poaxov 
xovevróv, kai elev, oUrou ot eoi cov IapanA, ottwes avePi- 

) Bacay oe èk ys Aiyirrov. Kai idav “Aapov wkoðóunoe 
Ovovactypiov KaTévayTe avrod, kai êkýpvěev '"Aapüv, Aéyov, 

3 éoprij Tov Kupíov avpiov. Kat ópÜpícas tH érravpiov áve- 
BiBacey óXokavropara, kai zpooveyke Üvaiav owrTypiov: 
kai ékdÜusev ó Xaós Hayelv kal mety, kai àvéa ya av maige. 

! Kat éAáXqoe Kiptos mpòs Movoyv, Aéyov, Bade Tò 
Táxos, KaTaBynht évreuÜev: Tvópgoe yàp ó Aaós cov, dv fý- 

3 yayes ék is Aiyirrov. TlapeSyoav Taxu ék THS 0000, s 

y 


^ m N / 
EVETELAW QUTOLS* ETOLNTAV EAUTOIS POT XOV, KAL TpOOKEKUV))- 


Kai Aéyes atrois '"Aapóv,. 


Exopuss XXXI. 6—K X XJI. 8. 


$ And I have 8 appointed him and Eliab tho 
son of Achisamach of the tribe of Dan, and 
to every one understanding in heart I have 
given understanding ; and they shall Y make 
all things as many as I have appointed thee, 
—/ the tabernacle of witness, and the ark of 
the covenant, and the propitiatory that is 
upon it, and the furniture of the tabernacle, 
Sand the altars, and the table and all its 
furniture, ?and the pure candlestick and all 
its furniture, and the laver and its base, “and 
Aaron's robes of ministry, and the robes of 
his sons to minister to me as priests, and 
theanointing oil and the compound incense 
of the sanctuary; according to all that I 
have commanded thee shall they make them. 

7? And the Lord spoke to Moses, saying, 
33 Do thou also charge the children of Israel, 
saying, lake heed and keep my sabbaths; 
for they are à sign with me and among you 
throughout your generations, that ye may 
know that I am the Lord that sanctifies you. 
H And ye shall keep the sabbaths, because 
this is holy to the Lord for you; he that 
profanes it shall surely be put to death: 
every one who shall doa work on it, that soul 
shall be destroyed from the midst of his 
people. Six days thou shalt do works, but 
the seventh day is the sabbath, a holy rest 
to the Lord; every one who shall do a work 
on the seventh day shall be put to death. 
16 And the children of Israel shall keep the 
sabbaths, to observe them throughout their 
generations. “It is a perpetual covenant 
with me and the children of Israel, it is a 
perpetual sign with me; for in six days the 
Lord made the heaven and the earth, and 
on the seventh day he ceased, and rested. 
35 And he gave to Moses when he left otf 
speaking to him in mount Sina the two 
tables of testimony, tables of stone written 
upon with the finger of God. 

ô And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mountain, 
the people combined against Aaron, and said 
to him, Arise and make us gods who shall 
go before us; for this Moses, the man who 
brought us forth out of the land of Egypt— 
we do not know what is become vc 
2 And Aaron says to them, 'l'ake off the 
golden ear-rings which are in the ears of 
your wives and daughters, and bring them 
to me. ?Ànd all the people took off the 
golden ear-rings that were in their ears, and 
brought them to Aaron. *And he received 
them at their hands, and formed them with 
2 graving tool; and he made them a molten 
calf, and said, These are thy gods, O Israel, 
which have brought thee up out of the land 
of Egypt. ? And Aaron having seen it built 
an altar before it, and Aaron made procla- 
mation saying, To-morrow 2s a feast of the 
Lord. 9And having risen early on the mor- 
row, he $ offered whole burnt-offerings, and 
offered a peace-offering; and 8the people sat 
down to eat and drink, and rose up to play. 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Go quickly, descend hence, for thy people 
whom thou broughtest out of the land of 
Egypt have transgressed; *they have quickly 
gone out of the way which thou command- 
edst; they have made for themselves a calf, 





8 Gr.given. y Or, work in orat. One reading is zo(jcovat. 
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and worshipped it, and sacrificed to it, and 
said, 9 These are thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
3! And now let me alone, and I will be very 
angry with them and consume them, and I 
will make thee a great nation. !!And Moses 
prayed before the Lord God, and said, Where- 
fore, O Lord, art thou very angry with thy 
ex whom thou broughtest out of the 
and of Egypt with great strength, and with 
thy high arm? © Take heed lest at any time 
the Egyptians speak, saying, With evil intent 
he brought them out to slay them in the 
mountains, and to consume them from off 
the earth; cease from thy wrathful anger, 
and be merciful to the sin of thy people, 
13 remembering Abraam and Isaac and. Jacob 
thy servants, to whom thou hast sworn by 
thyself,and hast spoken to them, saying, L 
will greatly multiply your seed as the stars of 
heaven for multitude, and all this land which 
thou spokest of to give to them, so that 
they shall possess it for ever. * And the Lord 
was B prevailed upon to preserve his people. 
1 And Moses turned and went down from 
the mountain, and the two tables of testi- 
mony were in his hands, tables of stone 
written on both their sides: they were 
written within and without. 6 And the 
tables were the work of God, and the 
writing the writing of God written on the 
tables. 17 And yJoshua having heard the 
voice of the people crying, says to Moses, 
There is a noise of war in the camp. n 
Moses says, It is not the voice of them that 
begin the battle, nor the voice of them that 
begin the cry of defeat, but the voice of them 
that begin the banquet of wine do I hear. 
19And when he drew nigh to the camp, he 
sees the calf and the dances; and Moses 
being very angry cast the two tables out of 
his hands, and broke them to pieces under 
the mountain. 7? And having taken the calf 
which they made, he consumed it with fire, 
and ground it very small, and ? scattered it 
on the water, and made the-children of Is- 
rael to drink it. “And Moses said to Aaron, 
What has this people done to thee, that thou 
hast brought upon them a great sin? “And 
Aaron said to Moses, Be not angry, my lord, 
for thou knowest the $impetuosity of this 
people. ? For they say to me, Make us gods, 
which shall go before us; for as for this man 
Moses, who brought us out of Egypt, we do 
not know what is ? become of him. ?* And 
I said to them, If any one has golden orna- 
ments, take them off; and they gave them 
me, and I cast them into the fire, and there 
came out this calf. ? And when Moses saw 
that the people was scattered,— for Aaron 
had scattered them so as to be a rejoicing to 
their enemies, — ?6 then stood Moses at the 
gate of the camp, and said, Who is on the 
Lord's side? let him come tome. Then all 
the sons of Levi came to him. 7 And he says 
to them, 'Thus saith the Lord God of Israel, 
Put every one his sword on his thigh, and 
go through and return from gate to gate 
through the camp, and slay every one his 
brother, and every one his neighbour, and 
every one him that is nearest to him. *3And 
the sons of Levi did as Moses spoke to them, 
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kasty auTo, Kat reÜ)Kkaciv adTG, kal etmav, obrot of Geol cov 9 
loponjA, otrwes àveBBaaáv ce èk ys Aiyówrov. Kat viv 10 
cacóv jue, kai ÜvpuoÜeis Ópyjj eis abroUs, ékrpüj abroUs" Kal 
momow cé eis €Ovos méya. Kol é0»ej9y Mavons čvavrı 11 
Kupiov tod @eot, kai eUrev, ivari, Kúpte, Üvpot ópyr «is TOv 
Aaóv gov, ous ébijyayes. èk "yrjs Alyómrov êv iyi weydAy, Kat 
ev TY Ppaxiovi cov TO Syro ; My wore eia ot AtyvmTtot, 12 
éyovres, peTa movypias é&yayev abroUs üzokretvat èv Tots 
Opect, kal éavahdca abroUs ard TS ys marar THS Opyijs 
TOU ÜvjioO cov, kai thews yevod êri TH kakla TOU aod cov, 
pvgaÜcs "Afpaàp kal “Ioadk kai 'lako9 tov càv oikerüv, 13 
ois WMOTAS KaTa ceavro), Kal éAdAncas mpds abroUs, Aéyov, 
ToÀvzrA«ÜvvO TÒ oéppa opv WOE TA üc ropa, TOU oipavod TO 
TAHOE Kal mücav THY yiv vaXrqv Sv elmas SodvaL abrois, 
kat kaÜéCovow abryv «is tov aidva. Kal idoy Kúpos 14 
TEPLTOLACAL TOY AGOV avTOv. 


Kal àmoorpéjas Movotüs, karéßņ dad tot épous: xat 15 
ai dvo TÀdkes TOU paptupiov év Tais xepoly avTov, wAdKes 
NiOwat Katayeypappevar é& àpdorépov vOv pepav avrar, 
€vÜev kat évÜcv joav yeypappevat. Kai ai wAákes epyov 16 
Ocod orav, kai Y ypapy ypady Oeod KexoAappévn év tats 
magi. Kat axovoas lgooUs 77s pwvys ToU aod kpaldvrwv, 17 
Aéye. pds Movajv, pav) voAXéuov év TH vopeu[9oAg. Kai 18 
déyet, odk écart pov) eEapxovrwv kar icydv, ovdé dvi] é£ap- 
xóvrov Tpomijs, àÀÀAà povyv é£apxóvrov oivov yù ákoo. 


K NC » É A € B An € ^ N / N * 
al YViKO, ipyyuse TH rapepjBoA], Opa TÖV p.ÓcXOv kat TOUS 19 
4 > ^ ^ »»€ > N ^ ^ 
Xopovs: kal ópywÜeis Üvj.à Movoñs éppujev dro TOv xev 
atrov Tüs úo mAaKas, kai cuvérpujev avràs bd TÒ Opos. 
A / 
Kai AaBwv tov pooyov Ov émotgcav, karékavoev adtov év 20 
N 
Tvpl, kai karQÀegev aÙTÒV AemTÓv, Kal éo7reipev abrÓv bd 
\ g s» / » 5 ` ex ? / Noon 
TO vowp, Kal éemdticey a)TO TOUS vioUs Iopa. Kai cime 9] 
^ ^ N ^ 
Mwvojs rÔ '"Aapüv, ti érotiyaé aot Ó Aaós ovros, OTL êmýyayes 
> 9 E le f aN : K ` > * Ne ` ce 09 
ém aùroùs åuapriav peyadny ; at etrev Aapàv pds 22 
^ h N y b <7 ^ 
Movojv, pi] dpyilov, küpte ob yap oidas TÒ punpa TOU 
aod Toórov. Aé€yovot yap pot, zoujcov "uiv Oeoùs, ot 23 
^ o © y 
mpoTopevoovTat T&v: ô yàp Moves otros 6 dvÜpomos, - 
e ^ y ^ 
OS eEnyayev nuas è Aiyvrrov, ovk oldapev TC yéyovev air. 
Kat etra aùrois, cl twe brapxet xpvaía, mepieAcobe: xai 
» / \ »»5»€ > h ^ N 536^ 0 e / 
wkáv pot kai pupa eis TO mdp: kai é&jAÜev ô póoxos 
^ N 5G ^ b N 4 / / 
otros. Kat ióbv M«vojs tov Xaóv Ort Oeo kéOaa Tat (dtecxé- 
^ , e^ 
dace yàp aùroùs Aapüv émixappa. Tots Vmevavriots adtav) 
M Òg A 3 N A ^A ae An N 5 
éotn 0$ Mowvoygs éml tis mvdns Ts Topeu)oA?s, kai eire, 
^ ^ 
tis mpos Küpiov; (ro mpós pe.  XvijAÜov ody mpos avróv 
TáyTes of viol Aevi. Kal A€yet avrots, rade Agyer Kúpios 27 
€ N 5 / / oq M e A € / ny 
6 @cds “Iopand: Béche éxaoros Tyv éavroù pojdatav émi 
N b M / N > / > ^ A 5 t / 
TOV pnpov, Kat dueAGare kai àvakdpajare aro mids émi aim 
dia THs mwapeuPBoAns, kal àzokretvare ékaoTos TÒV adeAdor 
avrov, kai exagTos TOV TANTIOV avTOU, KAL ékagTos TOV €yyiTa. 


e^ b b ^ 
avTroU. Kat émoígcav oi viot Aevi cada éXaAgaev avrots 28 





P Gr. pronitiated. y Gr. Jesus. 


à Gr. sowed it under the water, but another reading is ènmi. 
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^ ^ ^ m e S 
Movojs: kot émegav èk TOD Aaov èv èkeivy TH NMEPA ets 

2 (ovs avd Kai e yrois Muvons, érAnpwooare 
29 rpirxiAious avdpas. Kat eimev avrots Mwvoys, erAnpwoar 
^ ^ / ej ^ en Nn 9 

Tas xeipas tov onpepov Kupiw éxacTos év TO vid N €v 

D ADEADG avro), SoPnvar ep pâs evrAoyiay | 

TW Qa t a 3 n H y * 


| 
> ^ ` N - 
30 Kat éyévero perà ry avpiov ene Mwvoñs pòs ròv Aaov, 
^ x — N L^ ? 
ùeis Huaptnkate apaptiay pmeyaAnv: Kal viv avaByoopat 
t) `~ A / € ^ 
mpos Tov Geóv, iva éfiAdowpar mept THS GpapTias uev. 
^ N > 
31 Yréorpepe 5 Mwvotjs mpds Kuprov, kai etre, déouar Kupie- 
€ / e N Q € ld / N 5 , € ^ 
T. óprkev Ô aos ovros üjapriav peyadny, Kal éroinoay éavrois 
32 Geos xpvoots. Kat viv et pev adets avrots THY apapTiav 
^ / > ^ / 
aùrôv, üdesc «ei O02 py, é£áXeujóv pe èk THs DüXov aov, 
e ^ ^ » c.f 
33 s eypawas. Kat etme Kúpios mpos Mwvony, el Tis Tjudip- 
N 3 ^ 
Kev évémióv pov, éfaAeüje aùroùòs ék Tis PiBAov pov. 
a / A N ^ 
34 Nuvi Sè Badile, kará[9mÜ,, kai odyynoov tov Aaov Tovrov 
e N € 3 / / 
cis TOV TÓTOV, Ov elma cov idov Ó QyycAOs fou TpoTopeu- 
e ? A € oos E] / 
gerat mpd vpogóTov cov y Ò ay HEP émtokémTTOQAO, 
Es af. 2 9? > N ` e / 3 ^ K T Daas 4 Ký 
35 érdéw èr abroUs tHv åuapriav aùrõv. Kat érdrage Kúpios 
^ i ^ / Qi > , 
Tov adv «epi THS roujceos TOU podxov, oU éÉrotjaev 
"Aapdyv. 
N ^ d `~ M A 7 > 7 0 
99 Kat etre Kuptos mpos cvcv, TpoTopevov, ava 
: "^ : eN A 5 , 
éyreüÜev où kai ó Aads cov, ods e&pyayes êk yns AtyvmTov, 
^ ^ \ 93 N N 3 N 
eis THY yiv, HV Guooa TO “APpaau, kat Ioaax, kat Iakòß, 
e^ ^ N ^ 
2 Aéyov, TO aTéppar. opGv Siow aityv. Kat cvvarocteAd 
N ^ N ? > 
Tov dyyeXóv mou TPO mpocwrov gov: Kat éxPadet TOY Apop- 
^ ^ ^ N ^ 
patov, kal Xerraiov, kai Pepelaiov, kat 'epyegatov, kat 
3 ^ N 3 ^ b ^ N E) / 
3 Eiatov, koi 'Iefovcatov, kai Xavavatov. Kai eicdgw oe 
^ N A A 
cis yiv péovoav yada kal pede où yàp py cvvavapð perà 
5 9 s / 
cov, 6a Tò adv okùyporpáxnàóv oe civa, tva py eavaddow 
B ^ "^ N ^ A N 
4 ce & t) 009. Kal àkojcas ó ads TÓ pua TO Tovypoy 
^ ^ h) ^ P4 A A 
5 trodro, katewevOnoev èv wevOixois. Kat eime Kopios Tots violis 
> ^ ^ ` N 3 o 
IopanA, ójets Aaós oxAnpoTtpdaxynAos: ópare, ux) TANYHV adAny 
E ^ ^ ^5 / 
êráéw eyo ep tas, kal éfavaAóno tas: viv ovv ádéAea0e 
A A A M / 
Tas aToÀàs TOv OofOv úuðv, kal Tov kóopov, kai Octo cot 
es / N / e C *T nA N ? 
6 à vowjc cot. Kat zepieiXavro ot vot IopanA tov Koopov 
E ^ ^ / N 
7 avrüv, kal THY TEpLaTOAHY ard TOU Opovs ToU XwpyGB. Kat 
A ^ 14 f ^ Pl 
AaBov Muvojs Tijv oKnvyy avroQ, émgéev &&o THs rapeuBoArs, 
^ ^^ b! / 
pakpàv: amd THs capeu[)oAgs: kat éxMjÜn Bry paprupiov: 
Kat €yévero, mâs 6 Cytav Kúpiov é&emopevero eis THY OKNVHV 
^ ^ S ^ 
8 tyv £o THs TapeuBoAns. “Hvixa Ò àv eiceropevero Movors 
5 A x ^ ^ € / A € v 
eis THV oKnVyv éw THS TapEeUPoANs, EloTHKEL Tas ó Aaós 
OKOTEVOVTES ékagTos Tapa TAS Ü/pas THS okys aùŭrod™ Kal 
Karevooücav amidvtos Mwvan čws roð eciceAGety atrov cis 
^ ^ M s 
9 rjv oxnvyv. Qs 8 àv eiogA0€ Movors eis Tv okwvyv, 
/ € / ^ / N d > N A ? 
karéBawev ó otvAos THs vedeAns, Kat ioraro èri THY Oúpav 
a ^ `A 5 / ^ ^. 3&7 ^ e A N 
9 Tis OKYVYS, ka. eAdAet Movoy. Kat copa. Tas Ô Aaós TOV 
a / ^ ^ ^ ^ 
 gTrUÀov Tis vedéAns éorOra emt Tis Opas týs avus Kal 
^ N A 
oTdvTes mâs Ó Aaós, mposekóvyoav ExacTos aro THS ÜuUpas 
e^ ^ ^ N ^ 
| 7T)s oxynvys avr09. Kat éAdAnoe Kúpios zpos Movotv, 


3... 7 > , e » ? A * e ^ / 
€voTLOS évwmiw, ws eitis AaAYoat mpos TOV éavrod piov 





and there: fell of the people in that day to 
the number of three thousand men. And 
Moses said to them, Ye have filled your 
hands this day to the Lord each one on his 
son or on his brother, so that blessing should 


. be given to you. 


99 And it came to pass after the morrow 
had begun, that Moses said to the people, 
Ye have sinned a great sin ; and now I will 
£o up to God, that I may make atonement 

or your sin. 3! And Moses returned to the 
Lord and said,l pray, O Lord, this people 
has sinned a great sin, and they have made 
for themselves golden gods. ¥ And now if 
thou £ wilt forgive their sin, forgive čić; and 
if not, blot me out of thy book, which thou 
hast written. . And the Lord said to Moses, 
If any one has sinned against mé, I will blot 
them out of my book. * And now go, de- 
scend, and lead this people into the place of 
which I spoke to thee: behold, my angel 
shall go before thy face; and in the day 
when Í shall visit I will bring upon them 
their sin. *And the Lord smote the 
people for the making the calf, which Aaron 
macle. 


And the Lord said to Moses, Go forward, 
go up hence, thou and thy people, whom 
thou broughtest out of the land of Egypt, 
into the land which I swore to Abraam, 
and Isaac, and Jacob, saying, I will give it 
to your seed. 7 And I will send at the same 
time my angel before thy face, and he shall 
cast out the Amorite and the Chettite, and 
the Pherezite and Gergesite, and Evite, and 
Jebusite, and Chananite. ? And I will bring 
thee into a land flowing with milk and 
honey; for I will not go up with thee, be- 
cause thou art a stiff-necked people, lest I 
consume thee by the way. * And the people 
having heard this Y grievous saying, mourned 
in mourning apparel. ? For the Lord said 
to the children of Israel, Ye are a stiff-necked 
people; take heed lest I bring on you another 
plague, and destroy you: now then put otf 
your glorious apparel, and your ornaments, 
and I will shew thee what I will do to thee. 
6So the sons of Israel took off their orna- 
ments and their array Sat the mount of 
Choreb. 7 And Moses took his tabernacle 
and pitched it without the camp, at a dis- 
tance from the camp; and it was called the 
Tabernacle of Testimony: and it came to 
pass that every one that sought the Lord 
went forth to the tabernacle which was 
without the camp. 8 And whenever Moses 
went into the tabernacle without the camp, 
all the people stood every one watching by 
the doors of his tent; and when Moses 
departed, they took notice until he entered 
into the tabernacle. %And when Moses 
entered into the tabernacle, the pillar of the 
cloud descended, and stood at the door of 
the tabernacle, and God talked to Moses. 
10 And all the people saw the pillar of the 
cloud standing by the door of the taber- 
nacle, and all the people stood and worship- 
ped every one Sat the door of his teni. 
1 And the Lord spoke to Moses face to face, 
as if one should speak to his friend; and he 


B Gr. dost. y Gr. evil. ó Gr.from. 
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retired into the camp: but his servant 
Joshua the son of Naue, a young man, de- 
parted not forth from the tabernacle. 

12 And Moses said to the Lord, Lo! thou 
sayest to me, Lead on this people; but thou 
hast not shewed me whom thou wilt send 
with me, but thou hast said to me, I know 
thee above all, and thou hast favour with 
me. “If then I have found favour in thy 
sight, reveal thyself to me, that I may evi- 
dently see thee; that I may find favour in 
thy sight, and that I may know that this 
great nation is thy people. !*And he says, 
I myself will go before thee, and give thee 
rest. And he says to him, If thou go not 
up with us thyself, bring me not up hence. 
1$ And how shall it be surely known, that 
both I and this people have found favour 
with thee, except only if thou go with us? 
So both I and thy people shall be glorified 
beyond all the nations, as many as are upon 
the earth. «17 And the Lord said to Moses, 
I will also do for thee this thing, which thou 
hast spoken; for thou hast found grace 
before me,and I know thee above all. And 
Moses says, Manifest thyself tome. And 
God said, I will pass by before thee with 
my glory, and I wiil call by my name, the 
Lord, before thee; and 8l will have mercy 
on whom I will have mercy, and will have 
pity on whom I will have pity. +20 And Ged 
said, Thou shalt not be able to see my face; 
for no man shall see my face, and live. 
21 And the Lord-said, Behold, there is a place 
by me: thou shalt stand upon the rock; 
2and when my glory shall pass by, then 
I will put thee into a hole of the rock; and 
I wil cover thee over with my hand, until 
I shall have passed by. ” And 1 will remove 
my hand, and then shalt thou see my back 
parts; but my face shall not appear to thee. 

And the Lord said to Moses, Hew for thy- 
self two tables of stone, as also the first 
were, and come up to me to the mountain; 
and I will write upon the tables the words, 
which were on the first tables, which thou 
brokest. ?AÀnd be ready by the morning, 
and thou shalt go up to the mount Sina, 
and shalt stand there for meon the top of 
the mountain. ?And let no one go up with 
thee, nor be seen in all the mountain; and 
let not the sheep and oxen feed near that 
mountain. 4 And Moses hewed two tables 
of stone, as also the first were; and Moses 
having arisen early, went up to the mount 
Sina,as the Lord appointed him ; and. Moses 
took the two tables of stone. ?AÀnd the 
Lord descended in a cloud, and stood near 
him there, and called Y by the name of the 
Lord. 9 And the Lord passed by before his 
face, and proclaimed, The Lord God, pitiful 
and merciful, longsuffering and very com- 
passionate, and true, "and keeping justice 
and mercy for thousands, taking away 1n1- 
auty, and unrighteousness, and sins; and 
he will not clear the guilty; bringing the 
muiquity of the fathers upon the children 
and to the children's children, to the third 
and fourth generation. 8And Moses hasted, 
and bowed to the earth and worshipped; 
93 and said, If I have found grace before thee, 
let my Lord go with us; for the people is 
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`N 3 / b ^ 
kat GzeA/ero eis Tv Tapeu[joNgv: 6 ðè Üepámov 'lqcoUs 
eN ^ £F » ^ ^ 
vids Navi) véos ovk é&eropeiero Kk TS o'kqvijs. 


Kat eire Movofjs mpos Kiptov, iðoù oú por Aéyec, áv&yaye 12 
TÒV Aadv TODTOV, OÙ dé OvK éÓjAocás pol, ÖV avvazooreAéts [LET 
(uo): ov O€ poe eias, O10d CE vrapà TavTas, Kal Xap Exes 
map uoi. Hi otv evpnxa xópw évaytiov cov, éudavicdv pot 
0OcavTÓv- yvoc 0s iva vow Ge, TWS av @ eüpykas XapLV 
évavtiov gov, kal iva yvô, ort Aads cov tÒ &Üvos 7d péya 
ToUro. Kai Aéye, avros rporopevcouai cov, kal kararaúow 14 
oc. Kai Aéye mpòs aùròv, ei uù aùròs ov cupmopedy, py 19 
pe dvayayns évreüÜcv. Kal mas yvworòv eorat àAxOs, dri 16 
evpnka xápw mapa goi éyo Te kat Ô Aads cov, GAN 1) ovp- 
Topevouévov cov pel huv; Kat évdogacOyoopat éyó ce 
kal 6 Aads cov Tapa TavTa Tà EOvy, òra ert THS yüs ore. 
Kat «ize Kipios mpòs Muvoyy, kal rodrév cot tov Aóyov, 17 
Ov elpyKas, ToLyow EvpynKas yap xàpw évwmov épgoU, Kal 
olüd oe Tapa mdvras. Kal Aéye, eupavody por ceavróv. 19 
Kal erev, éyà mapeAejcopat mpórepós cov tH ddéy pov, 19 
Kat Kadéow TO ÓvópaTi uov, Kúpios évavriov aov: Kal éAerjov, 

Ov ay éÀ«Q, koi oikrepjow, ðv àv oikrepO. Kal erev, 20 
od Ovvijog idely Tò "póo«wzóv pov: où yap py tòn üvÜporros 

TÒ mpoowrov pov, Kal Cyoerat. Kat eime Kuptos, idod téros 
map uoi, orion émi THs zérpas. “Hvixa 0 äv wapéAgg 7) 22 
Oófa pov, koi Onow ce eis ÓmT]v THS cérpas, kai okemáco 
Tjj yepi pov èri ot, éos Gv wap. Kat aedAG ryv xéipa, 23 
Kai TOTE dWer TÀ Óvíg« pov: TÒ O6 wpócwóv pov ovK ód0j- 
GETAL OOL. 


MES y ` ^ d ^ 

Kat etre Kptos zpós Mavojy, Ad€evcov acavrà Ovo.Aákas 84 
À 06 N N € ^ ~ 3 4 4 > \ 
Wivas, kaÜs kai ai prot, Kal vánt mpos me eis .TÓ Gpos: 

b] ^ A e > A 
kal ypdiw émi rüv mÀaküv Tà pyyata, à Tv ev Tals wAagt 
Tais mpwrais, ois ouvérpupas. Kat yivov é€romos eis 70 2 

`A 3 ^ 

pot, Kat åvapýon èri rò Opos TO 2uvà, kai oron pot éke 

3 "^ ^ 
èr dxpov tod dpovs. Kal unòeis--åvapýrw pera co), pyde 3 
> / > ~ Aa Y ^N v / ~ / ` / 
ódijro èv avri TÔ Oper kal rà vpóDara Kal Boes py vené- 

/ ^ 5 > j N oy) 7 / / 

chwcav rhyciov tod dpous éketvov. Kat éddgevoe dvo wAdKas 4 
AWivas, kaÜdzep Kal ai pra Kal OpÜpícas Movatfs, aveBy 

> ELA by * / / 3^ , NS 3 
cis TO Opos TÒ Suwa, kaðórı avvéra£ev aitG Kupios: kal ehaPe 
Movoñs tas úo cAákas Tas Aivas. Kat xaréBy Kupwos 5 
èv vepéAy, koi mapéory at7@ éxet, kai ékáXece TH Ovopare 

/ ^ ^ 

Kvpíov. Kal «apijA0e Kúpios pd mpocwrov avro), kai 6 
5 ? e ` > / N 5 A / 
éxddeoe, Kúpios 6 @eds oixrípp.ov, kat éAejpuv, paxpoGupos, 

`A J M 3 N N / ^ ~ 
kal voAvéAeos, kal &ÀņÂwòs, kal Òikarorúvyv diarypdv Kat 7 


» > / 5 ^ 3 ld \ 5 / N € 
eos els ytAuddas, dparpdy dvopuias, kai àÓwias, Kal uap- 
rías, kal où kaÜaput tov čvoyov, émáyev àvouías matTépwv 


/ , ` / N 
émi Tékva, kal émi tékva Tékvov, ézi Tpíryv kai TETÁPTNV 
/ b » ^ 2 » N A / 
yeveáv. Kati orevoas Mwvoys, kvyas ere Tv ynv mpoo'ekv- 8 
b] = / 4 / / 
vyoe kal etrev, eb eüpgka xápw évortov cov, avwzropevOyro 9 


BE -—————— ———————— áaá— 


8 Rom. 9. 15. 


q Or, the name of the Lord, Hebraism. Another reading is y ovóuaTe 
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9 ó Kupiós pov pel Tuv: ó ads yap oKxAnpotpaxydds ortt 
^ , ^ ^ 
Kat dadereis oD TAS GpapTias TOv, Kal TAS Gvomias NOV, 
Kat eaopea cot. 


10 
duabnknv éevwomiov mavròs Tov Aaov cov, zoujco evdoga, a 
où yéyovev èv mdo TH yj, Kal èv mavri €Üvev kal operat 
mas 6 Aaós, èv ots ef cv, tà Epya Kupiov, or. Pavpaord 

ll ést, & éyo moow cor. — llpócexye ov mávra doa éyo 
évréAAwpat cov idod yè èkpdààw mpd mposórov pôv 
tov "Apuoppatov, kat Xavavatov, kai Pepelaiov, kat Xerratov, 

12 kai Eùatov, koi Pepyecatov, kat IeBovoatoy. Ipdcexe o cavrà, 
uý wore Ons Stabyxyv Tots éykaÜnpévow emt TAS y?)s, eis 
nv eloropevy eis adTyV, pý ToL yevyTaL mpóokoppa èv vpiv. 

13 Tots Bwpors atrav kaÜcAcire, kal Tas ordas avTOv cvvrpi- 
Vere, kal Ta GAoY avrOv éexkdere, Kal TA yAvTTaA TOv Üeüv 

14 atrav korakadcere èv mupi. Od yap py mpooskuvýonrte Beors 
e # € * f £ N N » N £ 
érépois* 6 yàp Kúpios ó Weds, CyAwrov Ovopa, Meds Cyrwris 

15 sre. Mý mote Ops ðalýkyv tots eykaĝypévois ext THs yis, 
Kal éxtopvevowow dmicw TOv Gedy avrOv, kal Grower Tots 

16 cois a)rüv, kal xadéowot ce, kai Payys TOv aiTav, Kal 
AGBys Tav Üvyarépov avTOv Tots viots Tov, Kal THY Üvyarépov 
cov Gs Tots viots aiTav, kat éxopvevcwow at Üvyarépes cov 
ôriow Tov ev abrOv, Kal ékzopvevooGtv ot viol cov TITW 

17 ràv Ücüv aùrôv. Kat Ocovs xovevrovs où svowvjoets ocavrà. 

18 Kai thy éoprijv tov alipwv pudy Extra ýpépas payĝ 
dlupa, kaÜdzep évréradpat cow, «is TOV kowpóv èv pyVi TOV 

19 véwv: èv yàp pyri tov véov e&pdOes èE Aiyirrov. Nay ĉa- 
votyov PATPAV, €ol TA GpTEVLKa, TAY sperórokov MOT XOV, Kat 

20 mperórokov «po rov. Kai mpwrórokov tmrolvyiov Autpacy 
cpofíro: àv O8 py Avrpóog avró, Tuv SwoEs Tay 
TpwroToKov Tov viav Gov AvTpwcy: ovK 6POyon evamdv 
HOU Kevós. 


e« e ? > ^ ^ GN £3 4 , ; ^ ? * 

21 — BE Hyepas épyà, TÅ de e Boop koromOXgets TÖ PTPP xai 
22 TQ àjqrO korázavois. Kat éopryv éfjóopáóov moroses pot, 
^ e^ N N A ^ ^ 

ópxTv Üepwa;&oU mupod: Kat €oprTv cvvayovyrns pecoUvros TOU 
23 éviavroU. Tpets Katpovs Tov éviavroU ódÜroerot wav üpoevikóv 

^ a> L4 

24 cov évosztov Kvpiov tov cot IopayA. “Orav yap éx9áAo Tà 
evy mpó zpoo«wov gov, Kal wWAaTUV® TÀ Opi cov, ovk ériÜv- 

4 > S A ^ e 7 fal > , 3 e > , 
pyoe ovbeis THs yas cov, Hvika àv àva[Datvgs ód0gvat évavriov 
25 Kvpíov tov @cot cov, Tpeis Katpovs ToU éviauTov. Où oa á£es 
ert Copy aiya Oupraparwv pov, kai o9 KouunOnoetat eis TÒ 
26 «pet Ovpara éoprs Tod máoya. Tà mpwroyevvýpara Tis 
yfjs «ov Iocs eis TOV otkov Kupiov rod coU aov: ovx éyýoes 

» 2 / ^ 3 N` N i» ? N 
27 apva év ydňaktrı pytpos avrov. Kat eime Kupios mpòs 
Mover, ypawov ecovrà tà pýparta tradra: ri yap Tay Adywy 
99 4 ‘4 / Ó ys 4 N ^ E 2A. K `~ ^ D ^ 
rovrov TéÜeukat cor dvabyKyv, Kat 7H lopoqA. Kai ny éx& 

^ ld A € f ~ . 

Movons évavriov Kupiov reocapakovra. ?)4épas, Kal reaGapá- 


B ur. of a calf. y Gr. make. ò Gr. slay. 


Kai eire Kuptos mpos Movony, iov, èyè riOnpi coc 


C Gr. incense-offcrings. 


Exopus XXXIV. 10—28. 


stiff-necked : and. thou shalt take away our 
sins and our iniquities, and we will be thine. 

10 And the Lord said to Moses, Behold, I 
establish a covenant for thee in the presence 
of all thy people; I will do glorious things, 
which have not been done in all the earth, 
or in any nation; and all the people among 
whom thou art shall see the works of the 
Lord, that they are wonderful, which I will 
do for thee. "Do thou take heed to all 
things whatsoever I command thee: behold 
I cast out before your face the Amorite an 
the Chananite and the Pherezite, and’ the 
Chettite, and Evite, and Gergesite and. Je-- 
busite: ? take heed to thyself, lest at any 
time thou make a covenant with the dwellers. 
on the land, into which thou art entering,. 
lest it be to thee a stumbling-block among 
you. Ye shall destroy their altars, and 
break in pieces their pillars, and ye shall cut 
down their groves, and the graven images of 
their gods ye shall burn with fire. "For ye 
shall not worship strange gods, for the Lord 
God, a jealous name, is a jealous God ; lest 
at any time thou make a; covenant with the 
dwellers on the land, and they go a whoring 
after their gods, and sacrifice to their gods, 
and they call thee, and thou shouldest eat 
of their feasts, and thou shouldest take of 
their daughters to thy sons, and thou 
shouldest give of thy daughters to their 
sons; and thy daughters should go a whor- 
ing after their gods, and thy sons should go 
a whoring after their gods. V And thou 
shalt not make to thyself molten, gods. 
1S And thou shalt keep the feast of unlea- 
vened bread: seven days shalt thou eat 
unleavened bread, as I have charged thee, 
at the season in the month of new corn; 
for in the month of. new corn thou camest 
cut from Egypt. !9'l"he: males are mine, 
everything that opens the womb; every. 
first-born of Boxen, and every first-born of. 
sheep. +0 And the first-born of an ass thou 
shalt redeem with a sheep, and if thou wilt 
not redeem it thou shalt pay a price: every 
first-born of thy sons shalt thou redeem: 
thou shalt not appear before me empty. 

2l Six days thou shalt work, but on the 
seventh day thou shalt rest: there shall be 
rest in seed-time and harvest. 7? And thou 
shalt y keep to me the feast of weeks, the 
beginning of wheat-harvest; and the feast 
of ingathering in the middle of the year. 
3 Three times in the year shall every male 
of thine appear before the Lord the God of 
Israel. % For when I shall have cast out 
the nations before thy face, and shall have 
enlarged thy coasts,.no one shall desire thy 
land, whenever thou mayest go up to appear 
before the Lord thy God, three times in 
the year. * Thou shalt not ô offer the blood 
of my $sacrifices 9 with leaven, neither shall 
the sacrifices of the feast of the passover 
Aremain till the morning. ?9'The first-fruits 
of thy land shalt thou put into the house of 
the Lord thy God: thou shalt not boil a 
lamb in his mother's milk. 7 And the Lord 
said to Moses, Write these words for thyself, 
for on these words I have established a 
covenant with thee and with Israel. And 
Moses was there before the Lord forty days, 





0 Gr. upon. A Gr. sleep. 


Exopus XXXIV. 29—X XXV. 19. 


and forty nights; he did not eat bread, and 
he did not drink water; and he wrote upon 
the tables these words of the covenant, the 
ten sayings. 


29 And when Moses went down from the 
mountain, 8 there were the two tables in the 
hands of Moses,—as then he went down 
from the mountain, Moses knew not that 
the appearance of the skin of his face was 
glorified, when Y God spoke to him. 9? And 
Aaron and all the elders of Israel saw Moses, 
and the appearance of the skin of his face 
was made glorious, and they feared to ap- 
proach him. 3?! And Moses called them, and 
Aaron and all the rulers of the synagogue 
CERE towards him, and Moses spoke to 
them. 


32 And afterwards all the children of Ts- 
rael came to him, and he commanded them 
all things, whatsoever the Lord had com- 
manded him in the mount of Sina. 9 And 
when he ceased speaking to them, he put a 
veil on his face. 3! And whenever Moses 
went in before the Lord to speak to him, he 
took off the veil till he went out, and he 
went forth and spoke to all the children of 
Israel whatsoever the Lord commanded 
him. 9 And the children of Israel saw the 
face of Moses, that it was glorified; and 
Moses put the veil over his face, till he went 
in to.speak with him. 


And Moses gathered all the congregation 
of the children of Israel together, and said, 
These are the words which the Lord has 
spoken for yov to do them. ?Six days shalt 
thou perform works, but on the seventh day 
shall be rest—a holy sabbath—a rest for the 
Lord: every one that does work on it, let 
him die. 3 Ye shall not burn a fire in any 
of your dwellings on the sabbath-day; I am 
the Lord. *And Moses spoke to all the 
congregation of the children of Israel, say- 
ing, This is the thing which the Lord has 
appointed you, saying, ?'l'ake.of yourselves 
an offering for the Lord: every one that 
engages in his heart ?shall. bring the first- 
fruits to the Lord ; gold, silver, brass, 9 blue, 
purple, double scarlet spun, and fine linen 
spun, and goats' hair, 7 and rams' skins dyed 
red, and skins dyed blue, and incorruptible 
wood, ŝand sardine stones, and stones for 
engraving for the $ shoulder-piece and full- 
length robe. 9And every man that is wise 
in heart among you, let him come and work 
all things whatsoever the Lord has com- 
manded. "The tabernacle, and the cords, 
and the coverings, and the rings, and the 
bars, and the posts, and the ark of the testi- 
mony, and its staves, and its propitiatory, 
and the veil, Pand the curtains of the court 
and its posts, “and the emerald stones, “and 
the incense, and the anointing oil, “and the 
table and all its furniture, and the candle- 
stick for the light and all its furniture, “and 
the altar and all its furniture; and the 
holy garments of Aaron the priest, and the 
garments in which they shall do service; 
Dand the garments of priesthood for the sons 
of Aaron and the anointing oil, and the 
compound incense. 





B Gr. and. 


118 EZOAOX. 


, » 4 x 
KOVTG VUKTAS* üpTOv OUK epaye, kai VOwp oùk éme Kal éypaujev 
23 A ^ e^ A e 7 ^ ^ 
émi TOv TAGKaY Ta kara tradra Tis StabyKns, Tos Oéka 
Aóyovs. 
e N / ^ ^ 
Qs 06 karéßaive Movos êk tod Opovs, kal ai Svo wAdkes 29 
> N ^ ^ ^ ^ ^ 
emt TOV xev Movo: karaBjaívovros Òè adtod èk ToU Opovs, 
^ 3 3 9 DNA » ^ ^ 
Movarjs ovK qoe. Ort SeddgacTaL 1) ovis TOU Xpoj.aTOS TOU 
, 3 ^ "^ ^ à N ^ m^ 
vpocóorrov avTOU ev TO Aaketv avTOv avrQO. Kat elev " Aapay 
by f e B / 'I nA ` M e^ \ ^5 
kat mavres ot pea Durepo, Lopaynd tov Mwvoñy, kol $jv 8e8o- 
e ^ ^ ^ 
acun ý Oyts TOD xpóparos TOU Tpoccóvrov ačroð kal 
2 / ^ 
epoPyOycav éyyíro, abrO. Kal ékáXecev aitots Muavofs, 

b! ` bj 
kat eTecTpadyoav mpòs avTov Aapùv kai vávres ot APXOVTES 
THS Tuvaywyys? Kat éAaAyoev atrots Movars. 

N e^ ^ . 

Kat pera tradra rpoonAGov ps avràv Távres ot viol IapoxjÀ- 32 

EY , ` ^ e 
Kal évereiAaro avrots "ravra, oca éveretAaro Kúpios pods aùròv 
> ^ 5 5 z N93 07 ? ^ N E] s 
€v TO Ope. Zuvá. Kat émeiór) karéravoe Nadav rpòs avrovs, 33 
E ‘4 > * ^ / > ^ / e * *5 A 
eméUxkev émL TO TPOGWTOV avTOU KaAuupa. “Hvixa Ò àv 34 

, ^ f , aA ^ ^ 
eigeropevero Mwvoys, evavtt Kvpiov aetv AUTO, Tepupetro 
TÒ káAupjua. ews TOU éKkzopeUeoÜav Kal é£eAÜv idie ACL 
Tots viots IopanA doa évere(Aaro aùr® Kúpios. Kal eidov oi 35 

e A\ 3 N N , , 7 f ^ 
viot lopoyA tò Tpoowrov Mwvoéws, ote 0e00£aoTav Kat 

/ Dem ^ - ^ € 
vepiéÜnke Moves káva ert TO mpórwrov éavroU, ews àv 
eicéAÜn ovXAaA&v avrà. 

Kai ovvyfpace Mwvoñs zvücav cvvayoyyv vióv lopayjA, 35 

LY ^ D ^ 
Kat elev, oUTOL oi AOyot, oùs «tre Kúpios moujcat avrovUs. 
SE Co 7 z » ^ de d 5 ^ € ô 2 / 

E )uépas Touoets épya, TH Se Hucpa TH ECOdpy kar&avois- 2 
ej e^ e 3 e^ 
ayia ci Bara: avaravors Kvpio- mâs 6 mov épyov èv airy, 
TeÀevróro. | Ov Kavoere mip èv Taoy karowía pv TÅ 3 
€ £ ^ e^ 
neéepa. Tüv caPPatwv- éyo Kvpios. Kai ee Mwvons mpòs 4 

A > 4 e" ^ [à 
Tücav cuvaywynv viov Icpayd, Aéyov, rovro TO pHya, ò 

, 2. / / > e A $3 ^ 9 / 
cvvéraóe Kúpios, Aéyov, Aáfere map tyav atrav adaipena 5 
f ^ e " / ^ / y N 3 ^ 
Kvpio mas ô kataðeyőpevos TÀ Kapdia, Olovo Tas daapxas 
Kvpiw, xpvoiov, àpyipiov, xaAkóv, vákwÜov, roppupay, kók- 6 
^ / M d . 
Kwov OurAo)v diavevyopevov, Kat Biccov KekAwoperny, xai 

f e 
Tptxas aiyeias, Kal Oéouara kptv 1pvOpoOavopéva, Kai 7 
Aé e G N A » ` AiG Ou b 

épuara taxw6wa, kai úda donrra, kal A(Üovs capdiov, kal 8 
NA 5 ` ' À N > N 3 (Ò A N 5 / N 
ious eis tyv yàvpny eis THV ETWULOA kat Tov ToONpH. Kat 9 
7Gs codós TH Kapdia èv tpiv, EGov épyalécOw távra Goa ovv- 
/ $ š N A N by 4 b N 
erage Kúpiose Tiy oxnvyv, kai tà mapapúuara, kai và 10 
/ b N 
KATAKANÚUUATA, KAL TÀ ÖLATŐVLU, KAL TOS MOXAOÙS, KAL TOUS 
4 N N N ^ f N N 3 A 
oTvAous, Kat THv KiBwrov TOU papTupLoU, kat TOUS avadopets 11 
avTys, kai TÒ -thacTHptoy av7ys, Kal TÒ KaTaméracpa, Kal 12 
A e ld e^ 5X ^ ^ A /, 3 N A f 
Ta ltotia THS avARS, kal TOUS FTTÚAOVS aÙrys, Kal Tous AiÂovs 13 
^ b d 3 ^ 
ToUs THS Tpapaydov, kai TÒ Üvpiajua, Kat TÒ éAatov TOU xpi- 14 
opatos, Kal THY Tpamelay Kal mavTa Ta gKevQ avT?s, Kat 15, 16 
Tiv Avyviav TOU dwrds Kal mávra TÀ oket avrüs, Kat TO 17 
ÜvciacTüpiov kal mávra Tà okey avro), Kal Tas cToÀàs 18 
Tas aytas Aapüv oU tepéws, kal Tas oToAGs êv ais Aevrovpyrj- 
^ e^ A es > ^ 
govo èv aitais, Kai TOUS XtrOvas rois viots Aapov tis 19 
^ bS \ , Cos) 
tepaTeias, KaL TO arov TOU xpicparos, Kal TÒ Oupiapa THs 
c'vvÜéa eos. 


90 


ol 





y Gr. he. ó Gr. they shall. Ç Or, ephod. 
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O Kat é£gA0e mca ocvvaywyn viov 'opajA àrò Movoy. 
11 Kat Zveykav ékaGTos, Gv édepcv 7] Kapdia aùrõv, kai dcots 
¿oće 7H Wx) aitav, adaipenar Kal yveyxay ddaipewa Kvpio 
cis cávra Ta Epya THS OKYVYAS ToU papTupiov, Kal eis 7üvTa 
Tu kárepya aUTHS, kai eis 7àcas Tas GTOAdS rod dyíov. Kat 
nveyKav oi avopes mapà TOV "yvvawkQv, was © Coke 7H Siavoig, 
iveykav oppayidas, Kat évaria, Kat OnkrvALovs, Kal éumrAdxia, 
Kal mepioegua, wav okedos xpvootv. Kat mávres óc0t ýveykav 
adapguara xpvaíov Kupiv, kal wap «o etpéOn Biacos: Kal 
déppata taxivOwa Kat déppata kpuàv npvOpodavwpeva nveyKav. 
4 Kai was 6 adaipdy adaipena, nveyxay dpyvpiov Kal XaAkóv, 
rà adawpéeuata Kupío kal map ois eUpéUn EvAa dona: 
‘5 kai eis 7áyra Tà épya THS TapacKevys "jveykav. Kat vaca 
yuv) copy TH Siavoia Tats xepoi view, yveyxav vevyocpeva, 
Tiv taKwOov, Kal tiv moppúpav, Kal TO KOKKWoV, kai THY 
'6 Bicoov. Kai mücat ai yuvaikes, ais coke 7H Stavoia avTOv 
7 év cobla, évncav Tas Tptxyas Tas alyeias. Kat ot dpxovres 
jveykav tovs AiMovs THs cuapdydov, Kat Tovs Aiovs Tis 
'S mAnpadcews eis THY èrwpiða, Kal TO Àoyelov, kal Tàs ovv- 
Üécew, kal eis TÒ čarov THS xpioeos, kai THY GcuUvÜccu TOU 
/9 Guutdpatos. Kai was àvip kai yuv), Ov édQepev 7) dudvora 
avTOv «loeAÜóvras ouv mávra Ta épya, Oca ocuvéra£e 
Kvpwos zoujrat avrà Aà Movon, qveyxay oi viot lopaz7A, 
‘0 addaipeua Kvpio. Kai etre Movotgs rois vios “Iopana, 
ido dvakexAnkey ó Weds éE Gvopatos Tov BecocAeQA TÓv TOV 
|i] Otpiov tov "Qo, ék ris Pvdys Ioúða, kai évéerAnoey abróv 
mvedua eov aod(ías kai ovvésews, Kal ÈTIOTÝUNS TávTov, 
i2 dpxwvrekrovety karü TavTA TA épya THS üpxurekrovías, ToLetv 
'3 Tò xpvotov kai 70 ápyóptov Kat TOv xaAÀkóv, Kat AGoupyynoat 
tov Aí(Üov, kai KatepydecOar và EvAa, kal movety év avri 
'4 épyo codias. Kat wpoBiBacar ye édwxev v TH Stavoia avrà 
'0 re, Kal TO EMAL T tov “Axioapay, êk puñs Adv. Kat 
évérAqoev aùroùs codias, ovvéoeos, dtavoias, mavTa avviévat 
morat TA Epya TOU ayiov, Kal TA dpavTa Kat moiktÀTà tpdvat 
TQ KOKKivw, kai TH Bvcow, mowi Tay épyov ápxurekrovías, 
TOLKLALAS. 


N \ 43 N 
6 Kal émoígoe BeceXenX kai 'EMi&f, koi mâs codds TH 
D ^ / 
duvoia, « 0009 codia kai êmoThan êv avrots, rvviévat 
^ 7 `~ » N `~ €, 2 `~ 

TOLELV TAVTA TÀ épya, KATA Tà ayia kaÎýkovTtTa, KATA TavTA 
of ^ N 

2 ora ouverage Kiupuos. Kal éxdAece Muvons BeocAenA kai 
3 v N ld v » `~ P, I »f e 
EA, koi mavras roùs éxovras THV codiav, o edwKEV Ó 

~ 3 , 3 ^ / es / á x e , 

GOeós morýuyv èv Tfj Kapdia, Kal mávras ToUs éCkovaios 
BovAopévovs mpoomopeveoOar mpòs Ta Epya, WaTE ovvreAetv 

3 atta. Kat eAaoBov mapa Mwvon «avra 7a adaipeuata, à 
M «3 ^ , ^ 
qveykav ot viol IopanA eis mavra Ta épya TOU ayiov svotety 
avr: Kal avroi 7poceOexqovro ere Ta mpospepóueva Tapa 

^ Ad N 

4 rOv depóvrov 76 mpot. Kai sapeytvovro mávres ot rogol 

oi TOLODVTES TA EPya TOU Gyiov, ékagos KATA TO ALTO épyov, 





—— 


8 Or, chains. ~ Gr. they brought. 


Exopus XXXV. 20—XX XVI. 4.. 


“0 And all the congregation of the children 
of Israel went out from Moses. And they 
brought, they whose heart prompted them, 
and they to whomsoever it seemed good in 
their mind, each an offering: ?land they 
brought an offering to the Lord for all the 
works of the tabernacle of witness, and all 
its services, and for all the robes of the 
sanctuary. And the men, even every one 
to whom it seemed good in his heart, brought 
from the women, even brought seals and 
ear-rings, and finger-rings, and £ necklaces 
and bracelets, every article of gold. 3 A 
all as many as brought ornaments of gold to 
the Lord, and with whomsoever fine linen 
was found; and they brought skins dyed 
blue, and rams' skins dyed red. ? And every 
one that offered an offering Y brought silver 
and brass, the offerings to the Lord; and 
they with whom was found incorruptible 
wood; and they brought offerings for all 
the works of the preparation. ?? And every 
woman skilled 1n her heart to spin with her 
hands, Y brought spun articles, the blue, and 
purple, and scarlet and fine linen. *9$ And 
all the women to whom it seemed good in 
their heart 1n their wisdom, spun the goats' 
hair. 7 And the rulers brought the emerald 
stones, and the stones for setting in the 
ephod, and the oracle, and the compounds 
both for the anointing oil, and the compo- 
sition of the incense. ? And every man and 
woman whose mind inclined them to come 
in and do all the works as many as the 
Lord appointed them to do by Moses—they 
the children of Israel brought an offering to 
the Lord. *9 And Moses said to the children 
of Israel, Behold, God has ealled by name 
Beseleel the son of Urias the son of Or, of 
the tribe of Juda, 9! and has filled him with 
2 divine spirit of wisdom and understand- 
ing, and knowledge of all things, * to labour 

skilfully in all works of cunning workman- 
ship, to eo the gold and the silver and the 
brass, “and to work in stone, and to fashion 
the wood, and to work in every work of 
wisdom. “And God gave improvement in 
understanding both to him, and to Eliab 
the son of Achisamach of the tribe of Dan. 
35 And God filled them with wisdom, under- 
standing and perception, to understand to 
work all the works of the sanctuary, and to 
weave the woven and embroidered work 
with scarlet and fine linen, to do all work of 
curious workmanship and embroidery. 

And Beseleel wrought, and Eliab and 
every one wise 1n understanding, to whom 
was given wisdom and knowledge, to under- 
stand to do all the works according to the 
holy offices, according to all things which 
the Lord appointed. * And Moses called 
Beseleel and Eliab, and all that had wis- 
dom, to whom God gave knowledge in their 
heart, and all who were freely willing to 
come forward to the works, to_perform 
them. ?And they received from Moses all 
the offerings, whieh the children of Israel 
brought for all the works of the sanctuary 
to do them ; and they continued to receive 
the gifts brought, from those who brought 
them in the morning. *And there came all 
the wise men who wrought the works of 





ó i.e. asa master workman. 
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the sanctuary, each according to his own 
work, which they wrought. ?And fone said 
to Moses, The people bring an abundance 
too great 1n proportion to all the works 
which the Lord has appointed them to do. 
6 And Moses Dmmeuoden and proclaimed 
in the camp, saying, Let neither man nor 
woman any longer labour for the offerings 
of the sanctuary; and the people were re- 
strained from bringing any more. 7 And 
they had Y materials sufficient for making 
the furniture, and they left some besides. 
58 And every wise one among those that 
wrought made the robes of the holy places, 
which belong to Aaron the priest, as the 
Lord commande oses. 9 And She made 
the ephod of gold, and blue, and purple, and 
spun scarlet, and fine linen twined. W And 
the plates were divided, the threads of gold, 
so as to interweave with the blue and pur- 
le, and with the spun scarlet, and the fine 
inen twined, they made it a woven work ; 
H shoulder-pieces Joined from both sides, a 
work woven by mutual twisting of the parts 
into Sone another. They made it of the 
same material according to the making of 
it, of gold, and blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined, as the Lord 
commanded Moses; “and they made the 
two emerald stones clasped together and 
set in gold, graven and cut after the cutting 
of a seal with the names of the children of 
Israel; “and he put them on the shoulder- 
pieces of the ephod, as stones of memorial 
of the children of Israel, as the Lord ap- 
pointed Moses. 

15 And they made the oracle, a work woven 
with embroidery, according to the work of 
the ephod, of gold, and blue, and purple, 
and spun scarlet, and fine linen twined. 
16 They made the oracle square and double 
the length of a span, and the breadth of 
a span,— double. 17 And there was inter- 
woven with it a woven work of four rows of 
stones, a series of stones, the first row, a 
sardius and topaz and emerald; and the 
second row, a carbuncle and sapphire and 
jasper; and the third row, a ligure and 
agate and amethyst; Vand the fourth row 
a chrysolite and_beryl and onyx set round 
about with gold, and fastened with gold. 
21 And the stones were twelve according to 
the names of the children of Israel, graven 
according to their names ?like seals, each 
according to his own name for the twelve 
tribes. 7? And they made on the oracle 
turned wreaths, wreathen work, of pure 


gold, “and they made two golden circlets. 


and two golden rings. *fAnd they put the 
two golden rings on both the upper corners 
of the oracle; “and they put the golden 
wreaths on the rings on both sides of the 
oracle, and the two wreaths into the two 
couplings. ?9 And they put them on the 
two circlets, and they put them on the 
shoulders of the ephod opposite each other 
in front. And they made two golden 
rings, and put them on the two projections 
on the top of the oracle, and on the top of 
the hinder part of the ephod within. *3 And 
they made two golden rings, and put them 
on both the shoulders of the ephod under 
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XpvcoUs, Kat èréĝykav émi tà dvo wrepvyia ém aKkpov ToU 
A ^ / » 
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B Another reading is eizav, but there is occasionally confusion of number in LXX. ; the singular being several times used for the plural. 


y Gr. works. 


ò Or, they. C Gr. itself. 0 Gr. tor seals. 
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mpdcwrov Kara THY ovpBodryv avwÜcv rijs ouvepis Tis 
érwpidoss Kat cuvérpeyge TO Aoyetoy àxó TOv daxTvAtwv 
Tov èr avrov cis ToUs SaxtuAious THs erwpidos, ovvexop.évovs 
èk THs taxivOov, cvpmrerdeypévous eis TO Vpacpa THs emepidos, 
iva pù xadGrat Tò Aoyetov aro THs éxuidcs, Kaba ovverage 
Kips 73 Movoyg. Kat éroinoay tov tarodurnv omo THV 
érwploa, Epyov tpavtov, dov vakivOwovr TÒ O€ mepıoróuov 
ToU vmoüUrov v TÔ péow Sivpacpévov cuuTAckror, wav 
éyov KókÀo TO meptotoutov adiadvrov- Kat éroiycay èri 
TOU Awpatos tod vmroO00rov k&reÜcv ws é£avÜovos póas 
poloxovs, É vaxivOov, kai moppupas, kai kokktvov veviajiévov, 
kat Biccov KexAwopevys. Kal éroincav kdÓwvas xpucois, 
Kat éméÜgkav roUs Kwdwvas ert TO AGA ToU brodvToU kÜkÀo 
dvi pécov tav potokov: xKddwy xpvoots kai potckos èr 
TOU Adpatos ToU wrodvTov kúk, eis TO Aevrovpyetv, Kaba 
'5 cwéra£e Kipwos TQ Movo. Kat éroincav Xtrüvas Buo- 
'6 aívovs, épyov $$avróv, Aapüv Kal rots viots aùro?, kal TÒS 
Kiodpets ex Búocov, kat THY pitpay èk Púosov, Kal và mept- 
7 oxedy èk Bicoov KexA\woperys, Kat Tas wvas avTOv èk [ova 00v, 
kai vakivOov, Kat moppipas, kai kokkivov vevnopévov, epyov 
| mouxtATov, Ov Tpómrov cuvéra£e Kvptos TO Movo. Kat 
éroinoay Tò zéraAov TO xpvaoUv, àdópurpa. ToU ayiov, xpvatov 
9 xaÜapo): xal čypapev ém avroU ypduparo. EKTETUTULEVG, 
0 adpayidsos, “Ayiaspa Kupie. Kat éréügkav èri rò Apa 
baktvÜwov, dare émixetobae èri THY pitpav üyoÜcv, Sv Tpómov 
cvvéraóe Kúpios 70 Movoy. 
T Kat éroí(qcav vj ory déxa aidAaias: OKTo Kal €ikoce 
2 mýxewv pijKkos THs abAaias THs peas: TO QUTO ÜV TOT aus Ka 
3 reogápov mýy%ewv TO eUpos THS avAaias THs pâs. Kat roin- 
cav TÒ karazéracua, È oakivyÜov, kal wopdvpas, kal kokktvov 
vevrnopevov, kal [jónaov kexhooperys, épyov thaytov XepouBip: 
4 kal éméÜgkav aùrò èri réocapas oTvAous doyn@Tovs KATAKE- 
ypvowuévovs èv xpvaio* kal at Keadides abrOv xpvaat, kai 
9 at Baces aùrâôv Téocapes åpyvpat. Kat èroíysav TÒ karta- 
méracpa tTHS Ovpas THS okyvis TOU poptuplov e€ vakívÜov, 
Kat moppúpas, Kal kokktvov vevyoueévov, kai [jómcov kekAo- 
6 opens, épyov dpavrov xepovDi ral rods oTvAovs aùrôv mévre, 
Kat TOUS Kpikous: Kal Tas Kehadidas avTOv, Kai Tas Wadtdas 
avTOv Katexpicwoay ypvoiw Kalai Paces avTOv Tévre yakar. 
7 Kat ézoinoay tiv atAjv và mpòs Aipa, toria THs avAjs 
8 êk Bvacov kekXoojévgs ékaróv èp ékaróv: kal oi o7vAot 
9 abrQv cikos, kai ai Bacets aùrôv eikoot. Kal tò KAlros 
Tò pos Boppav, ékaróv éd! ékaróv. Kal tò kAíros TÒ 
mpos Nórov, éxatov éd? ékaróv: kal oi orvAoe avTa@v €tKoot, 
0 xat ai Baceis aürOv elkoot- Kal 76 kAMros 76 zpós ÜáAaccav 
avXAatat TEVTÝKOVTA ajxeov* OTVAOL avTOv Oéka, kal ai Bacets 
l adrav ðékar Kat rò kKAíros 76 spós ávoroAÀàs srevrükovra 
2 mynxewy iTia, sevrekaiOeka, Txeov TO KATA vorov: kai oi 
9 atvAot avTOv Tpets, Kat at Baces avTOv Tpeis Kat èri rod 
votov ToU Oevrépov évÜev kai évÜev xarà Tv zróMqv. THs avAjs, 
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it, in front by the coupling above the con- 
nexion of the ephod. “And he fastened 
the oracle by the rings that were on it to 
the rings of the ephod, which were fastened 
with a string of blue, joined together with 
the woven work of the ephod; that the 
oracle should not be loosed from the ephod, 
as the Lord commanded Moses. 30 And they 
made the tunic under the ephod, woven 
work, all of blue. *! And the opening of the 
tunic in the midst woven closely together, 
the opening having a fringe round about, 
that it might not be rent. ** And they made 
on the border of the tunic below pome. 
granates as of a flowering pomegranate tree, 
of blue, aud purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined. * And they made golden 
bells, and put the bells on the border of the 
tunic round about between the pome- 
granates: *4a golden bell and a pomegranate 
on the border of the tunic round about, for 
the ministration, as the Lord commanded 
Moses. ® And they made vestments of fine 
linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
36 and the tires of fine linen, and the mitre 
of fine linen, and the drawers of fine linen 
twined; "and their girdles of fine linen, 
and blue, and purple, and scarlet spun, the 
work of an embroiderer, according as the 
Lord commanded Moses. *8 And they made 
the golden plate, a dedicated thing of the 
sanctuary, of pure gold; ??and he wrote 
upon it graven letters as of a seal, Holiness 
to the Lord. 4 And they put it on the 
border of blue, so that it should be on 
e mitre above, as the Lord commanded 
OSES. 


And they made ten curtains for the taber- 
nacle; *of eight and twenty cubits the 
length of one curtain: the same measure 
was to all, and the breadth of one curtain 
was of four cubits. 9 And they made the 
veil of blue, and. purple, and spun scarlet, 
and fine linen twined, the woven work with 
cherubs. * And they put it on four Eie of 
incorruptible wood overlaid with gold; and 
their chapiters were gold, and their four 
sockets were silver. ? And they made the 
veil of the door of the tabernacle of witness 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined, woven work with cherubs 


.8$and their posts five, and the rings; and 


they gilded their chapiters and their clasps 
B gold, and they had five sockets of 
rass. 


7! And they made the court toward the 
south; the curtains of the court of fine 
linen twined, a hundred cubits Bevery way, 
Sand their posts twenty, and their sockets 
twenty; ?and on the north side a hundred 
every way, and on the south side a hundred 
every way, and their posts twenty and their 
sockets twenty. “And on the west side 
curtains of fifty cubits, their posts ten and 
their sockets ten. “And on the east side 
curtains of fifty cubits of fifteen cubits be. 
hind, “and their pillars three, and their 
sockets three. And at the second back on 
this side and on that by the gate of tho 





B Or, on each side. 
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court, curtains of fifteen cubits, their pillars 
three and their sockets three; “all the cur- 
tains of the tabernacle of fine linen twined. 
55 And the sockets of their pillars of brass, 
and their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver, and all the posts of the 
court overlaid with silver: 16 and the veil of 
the gate of the court, the work of an em- 
broiderer of blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined; the length 
of twenty cubits, and the height and the 
breadth of five cubits, made equal to the 
curtains of the court; "and their pillars 
four, and their sockets four of brass, and 
their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver. !8 And all the pins of 
the court round about of brass, and they 
were overlaid with silver. And this was 
the Bconstruction of the tabernacle of wit- 
ness, accordingly as it was appointed to 
Moses; so that the public service should 
belong to the Levites, through Ithamar the 
son of Aaron the priest. 


2 Amd Beseleel the son of Urias of the 
tribe of Juda, did as the Lord commanded 
Moses. And Eliab the son of Achisamach 
of the tribe of Dan was there, who was chief 
artificer in the woven works and needle- 
works and embroideries, Yin weaving with 
the scarlet and fine linen. 


And Beseleel made the ark, ?and overlaid 
it with pure gold within and without; ?and 
he east for it four golden rings, two on the 
one side, and two on the other, *wide enough 
for the staves, so that men should bear è the 
ark with them. °*And he made the pro- 
pitiatory over the ark of pure gold, 9 and the 
two cherubs of gold; “one cherub on the 
one end of the propitiatory, and another 
cherub on the other end of the propitiatory, 
3 overshadowing the propitiatory with their 
wings. ?And he made the $set table of 
pure gold, and cast for it four rings: two 
on the one side and two on the other side, 
broad, so that men should lift it with the 
staves in them. !! And he made the staves 
of the ark and of the table, and gilded them 
with gold. !? And he made the iture of 
the table, both the dishes, and the censers, 
and the cups, and the bowls with which he 
Ashould offer drink-offerings, of gold. “And 
he made the candlestick which gives light, 
of gold; the stem solid, and the branches 
from both its sides; and blossoms pro- 
ceeding from its branches, three on this 
side, and three on the other, made equal to 
each other. !9 And as to their lamps, which 
are on the ends, “knops proceeded from 
them; and sockets pror eding from them 
that the lamps might be upon them; and 
the seyenth socket, on the top of the can- 
dlestick, on the summit above, entirely of 
solid gold. Y And on £ the candlestick seven 
golden lamps, and its snuffers gold, and its 
7 funnels gold. 38 He overlaid the posts with 
silver, and. cast for P each post golden rings, 
and gilded the bars with gold; and he gilded 
the posts of the veil with gold, and made 
the hooks of gold. ? He made also the rings 
of the tabernacle of gold ; and the rings of 
ò Gr. it. 


PB Or,appointment. y Gr. to weave. 


£ Gr. it. 


q Or, snuff-dishes ; but the word seems to mean the instruments with which oil was poured into the lamp. 
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avAata TevrekalÓeka, mwyyewv: oridor aitav Tpeis, Kal ai 
Paces avtay tper aca ai addaiae TAS oKyvAs ex Biaoov 
KexAwopevns. Kal ai Baces TOv orvdwv adtov yakal, Kal 
ai ayKvAa avtay dpyvpat, kal ai cepadiSes aùrâôv Tepupyvpco- 
pévar apyupiv, Kat oL orvdot mepujpyvpogiévot apyupio waves 
ot orúňoi THs axe Kal TÒ karaméracpa THs aids TS 
avs epyov moutArod eÉ taxivOov, kai moppúpas, kal kok- 
kivov vevyopevov, kal. Bicoov kexhwomevys: elikot THXEWV TO 
pijkos, Kal TÒ Vios kai TÒ edpos Tévre TÝXEWV eEiooupevoy Tors 
torios Ts avAns’ Kal of orvAor adTav Tégoapes, kal al 
Paces avTOv rércapes xoAkat, Kal ai dyxtAa abrv apyupat, 
kai ai kepadiðes avTav Tepiypyupwévar àpyvpíw. Kat ávres 
oL TaccaAo THS avAts KiKAwW yaAKol, Kal avrot T€punpyvpo- 
pevor àpyvpio. Kal airy 7 evvrafis ris oKynvns To) pap- 
Tuptov, kaĵà ovverdyn Movo, thy Xewovpyiav eivat TOv 
Aevirõv Ou IOáuap rod viod Aapiv ToU tepéus. 

Kai BeoeAeyA 6 tot Oipeiov, ex pds Ioúða, éroince 20 
Kada avvéra£e Kúpios TS Mwvoy, kai EMàßB 6 rod "Axwapàx 21 
ex pds Aàv, 0s 1)pxvrekróvgoe TA avrà koi Ta padudevrà 
Kal mouxtArica, bpdvat TQ kokkivo Kal TH Bicow. 

Kai emoinae BeoeAejA THY l KiPwrov, kai korexpvowoev 88 
auTHV Xpwoiw kaÜapQ érwÂev kal é&wÜev: kal éxavevcer avr; 2, 3 
réccopas OaxtTvAiovs xpvaoUs: úo èri TO kAíros rò êv, Kat OVO 
ext TÒ KAitos TÒ Sevrepor, eÜpéis Tots SwwoTHpoww, wore aipew 4 
aurnv èv avrots. Kat éroince rò ikaorypiov émáveoÜev rhs 5 
KiBwrov èk xpvaiov kalapod, Kal rovs dVo yepovßiu xpucois: 6 
XepouB eva ézi rò dxpov ToU ikaartypiov Tò ev, Kal yepovB eva 7 
émi TO ükpov TOU iNagTypiov rò Oe/repov, aKidlovta Tais 8 
mrepvéw adtov rl TÒ iAaorypiov. Kat èroiyoe rijv tpárećav 9 
Tiv mpokepévyv èk xpvoiov Kabapod, kal éxóvevaev airy 10 
Técoapas OakrvALovs, Ovo et ToU KAiTOUVs TOD évòs, Kat Ovo èri 
TOU KAiTovs TOV Oevrépov, eipeis, WoTE oipew TOIS SwwaTHpoLy 
èv avrots. Kat rots dwornpas Tis KiBwrod Kal 7s rpamétns 11 
ézoige, kai KaTEexpvowoevy aùroùs xpvoiv. Kal èroiyce 12 
TA oKEUN THS Tparéys, TA ve THVBAIa, Kal Tas Üviakas, kai 
TOUS kvdÜovs, kat Ta o7ovoeia, èv ois omelce. ey airots, 
xpvoa. Kat éxoinoe cv Avyviayv $) write, ypvonv, l3 
gTepeàv TOV kavÀóv, Kal TOs KaXapioKous é& ápdorépov trav 14 
p«püv aùrss èk Tov KadapicKwy aitns ot BAacrol é&€- 15 
Xovres* Tpei(s EK ToUTOv, Kal Toeis èk TOÚTOV, eio oúuevot 
áAXQjÀow. Koi và Aaprddsva avTOv, & èstri émi TOv åkpwv, 16 
kapvwtà èE abrOv: Kal Ta evOgura èé abrQv, iva dow oi 
Avyvor èr abrüy: kal rò évÜépuov rò eBdopov, 76 êr ákpov 
ToU Aajwmraótov, êri THs Kopupys dvoÜev, oepeóv 0Xov xpvootv. 
Kat érrà A$xvovs êr aidrys xpvooUs, kat tas AaBidas airs 17 
ypvoĝðs, kat Tas émapvocpiOas.a)rOv xpvcüs. Odros mepinp- 18 
yupwoe To)s ortvAous, Kat éxwvevte TH GTÜÀo daxTvALovs 
Xpucous, kai éypvowse rovs poyAov’s xpvoiw: Kal KaTeyptowce 
TOUS G'TUÀOvS TOD KaTaTeTAGpaTOS xXpvTiw Kal TONTE Tàs 
àykúňas xpvaüs. Otros éroínoe kai Tous kpikovs THS ekvis 19 


14 
15 


16 


17 


18 


19 


u Gr. knops like walnuts. 
e Gr. the post. 


C i. e. table of shewbread. 6 i.e. the rings. <A Gr. will. 
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EZOAOX. 123 


^ ` * , ^ 33^ \ , > Die , 
Xpvaods, Kal TOUS Kpikovs THS avANs, KaL kpikous eis TO EKTEL- 
vev TO KaraxdAvppa ăvwĝev xadkovs: Ovros éywvevoe TAS 
Keharidas Tas dpyupas THS oKNVIAS, Kal Tas Kepadjidas Tas 
xaAküs THs Üópas THs oKNVis, koi THY TUAnV THs addAys’ Kal 
dyxtAas éroince rois OTVAOLS üpyvpüs, rmi TOv oTVAWY ovros 
Tepinpyvpwoev ab)rís: Otros éroince tovs vacoáAovs Tís 
ckyvijs, Kal Tots TaccGÀovs THs avARs xXaAKods: Otros 
éroínge TO Ovovacrypiov TO yaAKovv k TOv TupElwY TOY 
xaAKQv, & Hoav Tots avdpace TOIS KATAOTACLÁTAOL META TNS 
Kopé cuvaywyns: Otros éroince mávra rà oKedy ToU Üvata- 
oTnpiov, kai TÒ vvpetov avToU, Kal THV Pás, Kal Tas didAas, 


\ N , \ N ^ Ov > / Ü / 
: KAL TOS Kpeaypas Tas xe KAS” vTOS ETTOLNOE UO LO.O TYP LH 


/ y ` / ^ , e sS ES 
capdÜeua, épyov OucrvorOv kdroÜev To) Tvpelov TÒ avró 
ews TOU Huicovs avTovd: Kal éréOnxey aùr TécGcapas Oakrv- 
Atous ék vGv Tecodpwv puepüv ToU mapaðéparos ToU Üvoia- 
cT9p(ou xaAkoUs, eüpets Tots poyxAots, WoTE olpewv v ajrots 
Tò ÜvoiacTwQptoy: Otros éroinoe rò čNarov THS xpiceos Td 
&yLov, kai THv ovvOecty Tod Cupidmaros kaDapóv épyov pvpeyov 
Otros éroince róv AovTHpa róv xaAkoUv, Kal THY Páow avro 
xoAKQv ÈK TOV koarómrpov TOV vgoTcvcacGv, oi évjorevcav 
rapa Tas ÜUpas THs oKNVAS TOD paptuplov, ev y) pépa emg&ev 
aon. 

Koi émoígoe *óv AouTHpa, iva virrwvrat é£ avtou Movors 
Kal Aapwv kal ot viol QÙTOD Tas xelpas aUTOv Kal TOUS TÓO0s, 
elaopevouévoyv avtav eis THY OKHVAY ToU papTupioL, 7) orav 
TpooTopevwvtar pos TÒ ÜvoiaoTüptov Aevrovpyetv, évirrovro 
é£ abrov, kaÜdmep avvéra£e Koptos T9 Movoy. 

IIGv 76 xpvaiov, 0 KateipyaoOn eis Tà Epya karà. sácav Tiv 
épyactay Tov ayiwy, éyévero xpvaiov TOU THS aTapyys, évvéa. kai 
€LKOgL TAAGYTA, KAL ÉTTOKÓGLOL €LKOCU OLKAOL KATA TOV GiKÀOV 
Tov &yiov* Kat àpyvpiov adaipeua mapa Tav émeakeuuévov 
avopav rs cwvaywyys ékaróv ráAavra, Kat xiÀtot ErraKdcLoL 
éBdounKovrarévre cíkXAov dSpaxyy pia TH Kepady TÒ Huscov 
TOU oikAov, karà TOV cikAov Tov üyiov: ll&s ó maparopevó- 
pevos THV émiokejuv amd eikocaeroUs Kal émávo eis Tas EE- 
KOVTa jvptáOas, Kal TQLOXL(ÀLOL TEVTAKÓOLOL Kal TEVTÝKOVTA. 


\ 5 / ` e N / a) 9 d > M! , i 
Kat éyerntn Tà ékorüv ráħavra ToU dpyupiou els THY Xdvevauv 


^ e b] / ^ ^ A > ` 7 ^ 
Tüv ékaTOÓy Kehadidwy THS Okqvüs, kal eis TAs Kepadidas ToU 
N 
KaTameTacpatos, éxatov Kkehadides eis Ta ékaróv TÓAavra, 
ld A an) N A L4 e / e 
ráAavrov TH Kepadidue: Kail tous ytAtous érrTakosiovs éBòoun- 
^ 4 
Kovtarévre oikAovs eroinoey eis tàs GyKUAas vois OTUAOLS* Kal 
^ , 
KaTexpvowoe Tas Kehadidas AÙTÕV, kai KATEKÓTUNTEV AvTOUS. 
^ / / 
Kat ô xoAxkós tov ddaipéuaros éBdouyxovta — TáAavra, 
N / , ld b 5 , > > ^ A 
kat xiAtor mevrakóoiot gíkAovr Kat éroincav E aùroð tas 
^ ^ e^ ^ I4 
Paces THs Oúpas THS OKHVAS TOD papTupiov, Kal Tas Béoes 
^ 3 ^ 7] N `~ i ld ^ /, ^ 3 ^ ` 
THs avdys KiKAw, kat Tas Pases THS 7vÀ9gs THs adds, kal 
e ^ N / ^ ^ 
TOVS 7aGGgGdAovs TIS OkKQvijs, Kal TOUS TAOTÁÀAOVS Ts AVANS 
KUkÀq, kat TO vapüÜeua rò xaAKo)v TOD ÜvctacTyQpiov, kai 
^ ld b! / N ^ ^ 
TAVTA TA KEY TOD ÜvaiacTQpiov, kai Tavra rà. épyaAeta. THs 
^ ^ ek \ 3 b 
CKHVAS TOV paptupiou: Kai éroinoay ot viot Iopa), Kaba 
ò Gr. first-fruits. b Alex. 730 shekels, 


B Or, firepan. y Gr. of it. 


Exopus XXXVIII. 20—XXXIX. 11. 


the court, and the rings for drawing out the 
veil above of brass. ? He cast the silver 
chapiters of the tabernacle, and the brazen 
chapiters of the door of the tabernacle, and 
the gate of the court ; and he made silver 
hooks for the posts, he overlaid them with 
silver on the posts. ?! He made the pins of 
the tabernacle and the pins cf the court of 
brass. ?He made the brazen altar of the 
brazen censers, which belonged to the men 
engaged in sedition with the gathering of 
Core. * He made all the vessels of the 
altar and its grate, and its base, and its 
bowls, and the brazen flesh-hooks. 24 He 
made an appendage for the altar of network 
under the grate, beneath it as far as the 
middle of it; and he fastened to it four 
brazen rings on the four parts of the appen- 
dage of the altar, wide enough for the bars, 
so as to bear the altar with them. He 
made the holy anointing oil and the com- 
position of the incense, the pure work of the 
perfumer. ?9 He made the brazen laver, and 
the brazen base of it of the mirrors of the 
women that fasted, who fasted by the doors 
of the tabernacle of witness, in the day in 
which he set it up. 


27 And he made the laver, that Yat it 
Moses and Aaron and his sons might wash 
their hands and their feet: when they went 
into the tabernacle of witness, or whenso- 
ever they should advance to the altar to do 
service, they washed Yat it, as the Lord 
commanded Moses. 


All the gold that was employed for the 
works according to all the fabrication of the 
holy things, was of the gold of the 9offer- 
ings, twenty-nine talents, and $seven hun- 
dred and twenty shekels according to the 
holy shekel. 2And the offering of silver 
from the men that were numbered of the 
congregation a hundred talents, and a thou- 
sand seven hundred and seventy-five shekels, 
one drac apiece, even the half shekel, 
according to the holy shekel. 3 Every one 
that passed the survey from twenty years 
old and upwards to the number of sıx hun- 
dred thousand, and three thousand five 
hundred and fifty. *And the hundred 
talents of silver went to the casting of the 
hundred chapiters of the tabernacle, and to 
the chapiters of the veil; a hundred chapi- 
ters to the hundred talents, a talent to a 
chapiter. And the thousand seven hun- 
dred and seventy-five shekels he formed 
into hooks for the pillars, and he gilt their 
chapiters and adorned them. 


7 And the brass of the offering was 
0 seventy talents, and ^a thousand five 
hundred shekels; $ and they made of it 
the bases of the door of the tabernacle 
of witness, ?and the bases of the court 
round about, and the bases of the gate of 
the court,and the pins of the tabernacle, 
and the pins of the court round about; 
Vand the brazen ajange of the altar, 
and all the vessels of the altar, and all the 
instruments of the tabernacle of witness. 
11 And the children of Israel did as the Lord 





0 Alex. 470 talents. A Alex. 2400 shekels. 


Exopus XXXIX. 12—XL. 15. 


commanded Moses, so did they. And of 
the gold that remained of the offering they 
made vessels to minister with before the 
Lord. 13 And the blue that was left, and 
the purple, and the scarlet they made into 
garments of ministry for Aaron, so that he 
should minister with them in the sanctuary; 
Hand they brought the garments to Moses, 
and the tabernacle, and its furniture, its 
bases and its bars and the posts; 5and the 
ark of the covenant, and its bearers, and the 
altar and all its furniture. — . 

16 And they made the anointing oil, and 
the incense of composition, and the pure 
candlestick, V and its lamps, lamps for burn- 
ing, and oil for the light, Sand the table of 
shewbread, and all its furniture, and the 
shewbread upon it, “and the garments of 
the sanctuary which belong to Aaron, and 
the garments of his sons, for the priestly 
ministry; Vand the curtains of the court, 
and the posts, and the veil of the door of the 
tabernacle, and the gate of the court, ? and 
all the vessels of the tabernacle and all its 
instruments: and the skins, even rams’ 
skins dyed red, and the blue coverings, and 
the coverings of the other things, and the 
pins, and all the instruments for the works 
of the tabernacle of witness. ?? Whatsoever 
things the Lord appointed Moses, so did the 
children of Israel make all the 8 furniture. 
23 And Moses saw all the works; and they 
had done them all as the Lord commanded 
Moses, so had they made them; and Moses 
blessed them. 

And the Lord spoke to Moses, saying,?On 
the first day of the first month, at the new 
moon, thou shalt set up the tabernacle of 
witness, “and thou shalt place 2n it the ark 
of the testimony, and shalt cover the ark 
with the veil, *and thou shalt bring in the 
table and shalt set forth Y that which is to 
be set forth on it; and thou shalt bring in 
the candlestick and place its lamps on it. 
5 And thou shalt place the golden altar, to 
burn incense before the ark; and thou shalt 
put a covering of a veil on the door of the 
tabernacle of witness. 6 And thou shalt put 
the altar of burnt-offerings by the doors of 
the tabernacle of witness, and thou shalt 
set up the tabernacle round about, and thou 
shalt hallow all that belongs to it round 
about. ? And thou shalt take the anointing 
oil, and shalt anoint the tabernacle, and all 
things in it; and shalt sanctify it, and all 
its furniture, and it shall be holy. 9 And 
thou shalt anoint the altar of burnt-offerings, 
and all its furniture; and thou shalt hal- 
low the altar, and the altar shall be most 
holy. ? And thou shalt bring Aaron and 
his sons to the doors of the tabernacle of 
witness, and thou shalt wash them with 
water. 13 And thou shalt put on Aaron the 
holy garments, and thou shalt anoint him, 
and thou shalt sanctify him, and he shall 
minister to me as priest. And thou shalt 
bring up his sons, and shalt put garments 
on them. » And thou shalt anoint them as 
thou didst anoint their father, and they 
shall minister to me as priests; and it shall 
be that they shall have an 9everlastiug 
anointing of priesthood, throughout their 


124 EROAOS, 


ouwérage Kúpios rà Movo, otrws éroinoov Tò Sè Xowróv 12 
Xpvolov Tod àdoipéuaros émotgcav oKedn eis TÒ Aewrovpyetv 

v avtois vayre Kupiov. Kal ti xaradeadpbetcay oákwÜov, 13 
Kat Twoppupay, Kal TÒ kÓkktov éroinoay croÀàs Aevrovpytkàs 
Aapwv, wore Aevrovpyéty èv avdtais èv 76 dy» Kat ýveykav 14 
Tas oToAds zpós Mwvojy, kal tiv axqvijv, kal rà oe avríjs, 
Tas [docet Kal Tos poxAods abris, kal ToUs oTÜNOUS: 
Kat Tijv «Burov ris Salýrys, koi rovs Sworijpas adryns: kat 15 
TÒ ÜvataoT)ptov, kai závro. rà ceo aUroU. 


Kai rò éXotov THs xpiaéos, kal 76 Ouptaya rhs cvvOécews, 16 
KAL THY Avyviav THY kaÜapàv, Kat Tovs Avyvovs abris, Avxvovs 17 
TS: Kavoews, Kal TÒ čarov ToU dxrós Kal tùv tpárećav 18 
Tüs "poÜécews, Kal mávra TA oken adtns Kal Tovs dprous 
Tovs mpoKeysevouss Kat tas oroAdas Tov Gyiov, at elow 
Aapüv, kal tas oToAàs TOv viðv abro), eis Tijv iepareiar: 
Kal rà ioría. ris addns, Kal ToUs orUXovs* Kal TÒ karazrérac ua 
THs Üvpas Tis oKnys, Kal THs móňņs rs avÀ9s: Kai rdvra. 
Ta oen TS OKYHVHS, kai mávra Ta epyadcia abris: Kal Tas 
dipGépas déppara kpiðv ApvOpodavwméva, kal rà Kad¥ppara 
vaktvÜwa, Kal TOv orv 7a emtxodAdupara: Kat TOUS 
Tagoahous, kai mavTa TA épyareia Ta els. TA Epya THS OKYVIS 
ToU paptupiouv “Ose cvvérafe Koptos 70 Mwvoy, ovros 
éroinoay ot viol ‘IopanA wacav tv arooxeunv: Kal eie 
Movons závra Tà pya, kal Tav wemounKores aUTA Ov TPdTOY 
cvvérade Küpis 74 Mour, oŭrws éroinoay atra, koi 
evoyyoev avroUs Mwvojs. l 


19 


20 
21 


22 
23 


S / l ` ^ / 
Kat éAdAnoe Kuptos mpòs Muvojy, Aéyov, èv Ñuépa 40 
tos ^ ‘N ^ , 4 / ~ 

px TOU pYHVOS TOU mpwrov vovunvig, OTHTELS THY OKHVHY 2 

ToU paptupiov. Kat Oyces tHv KiBwroy tov paptupiov, kat 3 

4 ^ 

ckeráceus THY K Dwròv TO karamerácpart. Kai cicoices 4 
` 4 N / `~ 4 N ^ 

TYV Tpamelav, Kal mpoOnoes THY 7pó0sow adTHS Kal elaotoets 
` 4 XN 5 4 ^ / 3 ^ N 2 

viv Àvxviav, kat émOyoes Tous Àuxvovs aùrs. Kat Ooes 5 
N ^ ^ 

TÒ ÜvoiaoTopiv Tò ypvaooty, eis TO Üvpaav évavriov rìs 

KuBwroU: Kat éemiOnoes kdAvMja KATATETÆOHATOS émi TÜV 

^ ^ ^ / N ~ 4 ^ 
Üvpav Týs OKYNVAS TOD papTuptov. Kai rò Ouctacrypiov TOv 6 
^ ^ , E 

KapTwopatuy Onoes mapa Tas ÜUpas rs a'qvrs ToU paprvpiov: 

Kat vepiDjoess THY OKNVIV, kai mávra TA avTHS dyikoceis 
P4 À K ` AY ` er ^ /, N Ld `~ 9 

KUKAw. Kai AnWy TÒ čarov ToU XpiopaTos, kal XPiTELS TIV 

`~ N 2 ` ^ N / > N ~ 2 

OKNVYV, KaL TAVTA TA EV GUTY, KAL AYLATES AUTHV, KAL TAVTA 
N / 3 ^ No» e 7? ~ ld N 2 

Ta ceXn aùrhs, kai éorat ayia. Kat xpioes to Üvotaorjpiov 10 
e / ^ N 4 ` 

TOV KAaPTWUATWV, KAL TAVTA TA OKEVN QAÙTOD KAL AYLÁTELS TO 

/ Md ^ / 

ÜvoiaoTwQptov, Kat éora. TO ÜvotacT)piov ayiov TOV ayiwv. 

K `N / > N N ` € nN 3 ^» ON N bú 12 
ai mpooagses “Aapov kat rovs viovs avTod émi Tas Ovpas 12 
^ ^ ^ / N À , > A UO K b é 

TS GKHVAS ToU paprepiov, Kat Aovcets avrovs vOart. Kai 13 

> N7 > N M DM `N e ^7 N / 3 N 

éyOvceis “Aapwy tas oToXàs Tas ayias, kat xpiceis avróv, 
N € 4 3 oN Ne / N N eA > ^ 

Kat ÅYLATELS avTOv, Kat teparevaet pot. Kat rovs vtovs avrov 14 

/ "as OU > s ^ K N 1A / 3 ees 15 

Tpocagers, kai évOvo eis avtous xurüvas. Kat adetets avrovs 

‘ ^ N / 
Ov Tpórov HAEuas TÓv vaTépa aUTOV, koi ieporeUcOUGi por 
€; ^ 4 ^ 
«al éorat, OFTE elvat avrocs ypiopa iepareias eis TOv alva, eis 





B Or, store, possession, cte. ; as in Gen. 43. 


y Setting forth of it. ò See 1 John 2.27; The anointing abideth, ete. 


EZOAOZ. 125 


^ , / ej , 
6 ras yeveàs airav. Kat éroigoe Movoarjs ravra, óra éveretAato 
^ ? 5 / 
aùr Küptos, ovtws éroujae. 
Y , 5 ^ hy A , ^ 4 3! 
7 Kol éyévero & TÔ pat TO poro, Th Oevrépo eret, 
3 ^ 3 A? 5 e 
èkmopevopévov abrüv éE AilyúnTov, voupnvia éorabn 7) aav. 
^ ` A ~ / / 
8 Kal éorgoe Movors Tv okqvyv, kat érélynxe Tas KehaXidas, 
M M b y M / 
Kat OveveBarte Tovs poxAovs, Kat €oTQoe TOUS crTUAÀOUS. 
N â asé? \ > / IN N N b > ^7 ` 
9 Kat é£érewe tàs atAaias emt Thv oKnvyv, kat éméÜmke TO 
A ^ 3 `~ 3, A 
KaTAKGAUL LA THS oKYVAS êr ati avwley, Kaba ovvéra£c 
e e^ N /, /, 
0 Kúpios të Movo. Kai AofBov và papripia évéBaAev eis 
J A A e by \ N 
mv kuBeróv: kai vméÜgke Tovs dwoTHpas vzó THY KiBwroy, 
N N N / `A 
] kai eioyveyke tHv KeBwrov eis THY okyviv, kat éméUnke TO 
A N / M! A 
KATAKÁÀAVUMUA TOD KATATETÁOHATOS, kat éoKeTage THY KiBWTOY 
^ / 4 ^ ^ 
ToU paptupiov, Ov tpdmov ocuvéraíe Küpis T$ Movoy. 
b! x ^ 4 
2 Kai éméÜgke Tijv tTpamelav eis THY owvyv ToU paprvpiov, TO 
A ^ e^ A ` 
3 mpòs Boppüv čéwðev Tov kararmerádoparos THs oxyvys. Kat 
A A / » / 
"pocéÜnkev èr adTys dprovs THS wpoÜéacos évavre Kupiov, 
as e^ A N 3! N 
4 0v tpórov cvvérafe Kiptos to Movo. Kat eOyxe tùv 
e^ `~ , e^ 
Avxviay eis THY OKHVIY TOU j&aprvpiov, eis TO KAITOS THS 
= A q : / 
5 oKnvns TO "pos Nórov. 
A / /, ^ ^ ` 
6 évavts Kupiov, òv tpdmov auverage Kýpios 70 Movoj. Kai 
» N ? N ^ E ^ ^ ^ , 
eOnKke TÒ Guotac riptov TÒ Xpvoowy èv 7H OKYVY TOD papTupiov 
7 àmévavrt TOU karazreráa aros, Kal éQvuiacev ém avroU Cupiapa 
e^ / A : ^ N 
9 rijs owvÜéceos, kaÜdzep avvéraáe Kipwos ro Movo. Kai 
A 4 s x `~ 2 A 
TÒ Ovovactipiov Tv kapmwuátrwv eOnke mapà Tas Üópas Tis 
A `~ N P4 ^ A ` 
soxyvns. Kat éorgoe tHv avdArnv kókÀo TAS .oKNVAS, «al 
^ / ^ / N 0» 
TOU Ovowactypiou: xai cvveréAece Movarjs vávra tà épya. 
UN A ^ / `N 
4 Kai éküAvev 9j vedehn THY okyviýv TOU paprvpíov: kai 
lot 00 gr , > Av Ü e d K b 3 DÒ / Ü M ^ 
5 00£gs Kupiov émAjoO59 ý oxnvy. Kat ouk 2)0vvác0n Movos 
^ Ta Ld € / > 
elgeAÜetv eis THY okqviv TOU qaprvptov, OTL éemecKialey èr 
/ / d , 
abr)v Y) vedeAn, kai Oó£gs Kupiov évemAgoÓQ ý aKyry. 
c 7 > KN a 7 e / SUN ^ ^ 3 , 
6 Hvíkxa Ò àv àvéf 7) vehédy amo THs okwvis, àveCevyvvoav 
e E.M? nA ^ e^ 3 / 3 ^ Ei be s 3 / „€ 
7 ot viot IcpanrA ovv cy araptia atrav. Eil 0€ u) aveBn 7 
/ B 2 , g e + 7 3. 7 e / 
vepedy, ovk avelevyvucav ews vjuépas, As àvéBw: ý vejéAq. 
5 `~ A ^ e / bS ^ A > 
8 Nedehyn yàp Twv émi THS oKNVAS Ñuépas, kai mdp Hv èr 
A hy > / m 
avTHs vuKTos évaytiov mavròs ‘IopandA, év máoais Tats 
dvatvyats avv. | 





8 Gr.under. y Gr. harnessed again. 


Kat éméÜgke rods Avxvovs attns ? 


Exopus XL. 16—38. 


generations. 16 And Moses did all things 
whatsoever the Lord commanded him, so 
did he. . 

. V And it came to pass in the first month, 
in the second year after their going forth 
out of Egypt, at the new moon, that the 
tabernacle was set up. 18 And Moses set up 
the tabernacle, and put on the chapiters, 
and put the bars into their places, and set 
up the posts. 9 And he stretched out the 
curtains over the tabernacle, and put the 
veil of the tabernacle on 1t above as the 
Lord commanded Moses. % And he took 
the testimonies, and put them into the ark; 
and he put the staves B by the sides of the 
ark. ?! And he brought the ark into the 
tabernacie, and put on tt the covering of the 
veil, and covered the ark of the testimony, 
as the Lord commanded Moses. ? And he 
put the table in the tabernacle of witness, 
on the north side without the veil of the 
tabernacle. ?? And he put on it the shew- 
bread before the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. % And he put the candle. 
stick into the tabernacle of witness, on 
the side of the tabernacle toward the south. 
* And he put on it its lamps before the 
Lord, as the Lord had commanded Moses. 
7$ And he put the golden altar in the taber- 
nacle of witness before the veil; Zand he 
burnt on it incense of composition, as the 
Lord commanded Moses. *? And he put the 
altar of the burnt-offerings by the doors 
of the tabernacle. 33 And he set up the 
court round about the tabernacle and the 
altar; and Moses accomplished all the 


orks. 

3! And the cloud covered the tabernacle 
of witness, and the tabernacle was filled 
with the glory of the Lord. 9?» And Moses 
was not able to enter into the tabernacle of 
testimony, because the cloud overshadowed 
it, and the tabernacle was filled with the 
glory of the Lord. 36 And when the cloud 
went up from the tabernacle, the children 
of Israel Y prepared to depart with their 
baggage. 3 And if the cloud went not up, 
they did not prepare to depart, till the day 
when the cloud went up. *5 For a cloud was 
on the tabernacle by day, and fire was on 
it by night before all Israel, in all their 
ô journeyings. 
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AEYITIKON. 


AEYTITIKON. 


Anp the Lord called Moses again and spoke 
to him out of the tabernacle of witness, say- 
ing, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, ? If any man of you 
shall bring gifts to the Lord, ye shall bring 
your gifts of the cattle and of the oxen and 
of the sheep. If his gift be a whole-burnt- 
offering, he shall bring an unblemished male 


of the herd to the door of the tabernacle of 


witness, he shall bring it as acceptable be- 
fore the Lord. 4And he shall lay his hand 
on the head of the burnt-offering as a thing 
acceptable for him, to make atonement for 
him. 5 And they shall slay the calf before 
the Lord ; and the sons of Aaron the priests 
shall bring the blood, and they shall pour the 
blood round about on the altar, which zs 
at the doors of the tabernacle of witness. 
6 And having flayed the whole burnt-offer- 
ing, they shall divide it by its limbs. 7 And 
the sons of Aaron the priests shall put fire 
on the altar, and shall pile wood on the fire. 
8 And the sons of Aaron the priests shall 
pile up the divided parts, and the head, and 
the fat on the wood on the fire, the wood 
which is on the altar. ? And the entrails 
and the feet they shall wash in water, and 
the priests shall put all on the altar: it isa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. X And if his gift be of 
the sheep to the Lord, or of the lambs, or 
of the kids for whole-burnt-offerings, he 
shall bring ita male without blemish. “And 
he shall lay his hand on its head; and they 
shall kill it by the side of the altar, toward 
the north before the Lord, and_the sons of 
Aaron the priests shall pour its blood on the 
altar round about. “And they shall divide 
it by its limbs, and its head and its fat, and 
the priests shall pile them up on the wood 
which is on the fire, on the altar. 13 And 
they shall wash the entrails and the feet 
with water, and the priest shall bring all 
the parts and put them on the altar: it is a 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. 1 And if he bring his 
gift, a burnt-offering to the Lord, of birds, 
then shall he bring his gift of doves or 
pigeons. 1 And the priest shall bring it to 
the altar, and shall wring off its head ; and 
the priest shall put it on the altar, and shall 
wring out the blood at the bottom of the 
altar. !6 And he shall take away the crop 
with the feathers, and shall cast it forth by 
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17 els tov rómov Ts o:08000- Kal éxxAdcet aito êk TOV TTépU- 
yov, kai ov OtcÀet, kal ériOnoer adTd 6 LepeUs emt TO voaot- 
piov émi rà Evra. Tà éri Tod Tupds’ kápTopd OTL voia óo qur) 
eiwolas TO Kvpio. | 


Q "Bay 8 yvy) xpordépn Sapov Ovoíav 73 Kupiy, ceptóoAs 
igra, Tò Süpov abroU, kal émuyeet èr aùrò &Aatóv, kai ériÜhjaet 
9 èr abró Aífavov: Ovoia éori. Kat oisel mpòs ToUs vios 
'Aapüv ToUs lepels kai Opa£djuevos dar airs tAjpy rv ðpáka 
dnd Ths ceuidddrews civ TQ éAaío, kal mavra Tv AiBavov 
abths, kal emOyoe ó iepeds TO pyuuóovvov auris ml TÒ 
3 dvovacripioy: Üvaía ouù evwoias TO Kupiw. Kat rò Nourrov 
amo ts Üvaías 'Aapiàv kal Tots viots GUTOU, ayLov TOV aytwy 
4 dnd TOv Üvoiüv Kvpíov. “Edv 8 wpoodépy pov Ouoiay 
mereuuévyv èk KdiBavov pov Kupiw èk cepidddews, aprous 
atipous wepupapevous èv éXaíp, Kal Adyava alupa diaKexpt- 
5 opéra èv èħaíw.  "Eày 88 Ovaia àmó ryydvov 76 Oüpóv cov, 
6 cepidSadis zedvpapévg èv èħaiw alupa èstre. Kat diabpvipers 
aita KAdopara, kal émyeets èr aùrà čarov: voia éco 
7 Kupiw. 'Eàv 82 Ovaia dad écxápas rò SHpov cov, cepidadts 
8 èv èħaiw mombýoeran Kat mpocotoe TÙv Ouoiav nv àv 
moon èk Tovtwv TQ Kupiw, koi mpocoice: mpos Tov iepéa. 
9 Kat mpoceyy(cas wpós 76 ÜvciacTüptov, heñ ó LepeUs aad 
Ths volas tò pynpdovvoy abris, kai emiOyoer 6 lepers ert TÒ 
iO Gvovacripiov, káprwpa: éopy edwdias Kupiw. To ðè kara- 
ePOey ard tis voias, Aapùv kal Tois viois avToU, dyta TV 
l åyíwv áxó ràv kapmopuárov Kupiov. llácav Ovoíav, iv àv 
mpocdQépyre Kupiw, où, zoujoere upwróv: cücav yàp Cow, 
kal wav uéà où mpocoicete Gr avroU, KapTOcat Kvpio dapov. 
2 "Arapyns mpocoicere atta Kvpiw, êri 06 16 ÜvataoTjptov ovK 
8 dvaBiBacbjoerat cis dapyv ebwdias Kvpiw. Kal wav dapov 
Gucias pôv GAL dducOyjoerat: où Siaravoate Aas ðabýrns 
Kupíov dad Ovowcpdrwv vuv: èri mavròs dwpov tpv 
4 mpocotcere Kupiw 76 Oe duv Gras. “Eady ðè rpoodépys 
Üvciav mpwroyerynuarwy TÔ Kupiw, véa meppvypéva xiópo. 
épukrà TO Kupío* kal mpocoices Tijv Üvoiav TOv mpwroyevyn- 
5 uárov. Kat émiuxeets êr avrny éXauov, kai émiijoeis êr abriv 
6 AtBavov: Ovoia écrit. Kal dvoioa 6 iepeus TO uvQguóovvov 
airys ard TOv yiðpwv civ TO édalw, kai mávra Tov Aijavov 
aitns: káprwua èstri Kupiw. 


8 ‘Eav 0$ Ovoio cwrnpiov rò ddpov adrod TS Kupiw, éàv uv 
èk TOv Body aitd mpocaydyn, dv Te Gpoev, éáv ve NAv, 
2 duwpov mpocage abrÓ evavte Kupiov. Kai émOyoet tas 
xeipas eri THV Kepadyy ToU Sdpov, Kal oPaker avrÓ évavriov 
Kypiov rapa tas Gipas THs OKNVAS TOU papTupiov: Kal mpos- 
xcoUctv ot viol Aapüv oi iepeis TO atua ézi TO Ovoraorýpiov 
3 Tov óAokavropárov KikAw. Kal mpocá£ovow amo THs Üvoias 
ToU owrypiov káprwpa Kupiw, TÒ oréap TÒ karakaAvmTOV THV 
4 kotALay, kai wav TÒ oTéap TÒ emi rhs KotAias. Kal Tovs dvo 
vedpovs, kai TÒ oTéap TÒ ÈT abrOv, TÒ Tl TOY pypiwy, kai TOV 


Leviticus I. 17—III. 4. 


the altar toward the east to the place of the 
ashes. And he shall break it off from the 
wings and shall not separate it, and the 
priest shall put it on the altar on the wood 
which is on the fire: it is a burnt-offering, a 
sacrifice,a sweet-smelling savour to the Lord. 

And if a soul bring a gift, a sacrifice to the 
Lord, his gift shall be fine flour; and he 
shall pour oil upon it, and shall put frank- 
incense on it: it is a sacrifice. ? And he 
shal bring it to the priests the sons of 
Aaron: and having taken from it a handful 
of the fine flour with the oil, and all its 
frankincense, then the priest shall put the 
memorial of it on tbe altar: ¿t is a sacrifice 
an odour of sweet savour to the Lord. 3And 
the remainder of the sacrifice shall be for 
Aaron and his sons, 2 most holy portion 
from the sacrifices of the Lord. 4 And if he 
bring as a gift a sacrifice baked from the 
oven, a gift to the Lord of fine flour, ke shall 
bring unleavened bread kneaded with oil, 
and unleavened cakes anointed with oil. 
?And if thy gift be a sacrifice from a pan, it 
is fine flour mingled with oil, unleavened 
offerings. 8 And thou shalt break them into 
fragments and pour oil upon them: it is a 
sacrifice to the Lord. 7 And if thy gift be a 


' sacrifice from the hearth, it shall be made 


of fine flour with oil. $9 And he shall offer 
the sacrifice which he shall make of these to 
the Lord, and shall bring it to the priest. 
? And the priest shall approach the altar, 
and shall take away from the sacrifice a me- 
morial of it, and the priest shall place it on 
the altar: a burnt offering, a smell of sweet 
savour to the Lord. !? And that which is 
left of the sacrifice shall be for Aaron and 
his sons, most holy from the burnt-offerings 
of the Lord. M Ye shall not leaven any 
sacrifice which ye shall bring to the Lord ; 
for as to any leaven, or any honey, ye shall 
not bring of it to offer a gift to the Lord. 
12 Ye shall bring them in the way of fruits 
to the Lord, but they shall not be offered on 
the altar for a sweet-smelling savour to the 
Lord. “And every gift of your sacrifice 
shall be seasoned with salt; omit not the 
salt of the covenant of the Lord from your 
sacrifices: on every gift of yours ye shall 
offer salt to the Lord your God. “And if 
thou wouldest offer a sacrifice of first-fruits 
to the Lord, zé shall be new grains ground 
and roasted for the Lord; so shalt thou 
bring the sacrifice of the first-fruits. “And 
thou shalt pour oil upon it, and shalt put 
frankincense on it: it isa sacrifice. 16 And 
the priest shall offer the memorial of it taken 
from the grains with the oil, and all its 
frankincense: it is a burnt-offering to the 


ord. 

And if his gift to the Lord be a peace- 
offering, if he should bring it of the oxen, 
whether it be male or whether it be female, 
he shall bring it unblemished before the 
Lord. ?And he shall lay his hands on the 
head of the gift, and shall slay 1t before the 
Lord, by the doors of the tabernacle of wit- 
ness. And the priests the sons of Aaron 
shall pour the blood on the altar of burnt- 
offerings round about. 3 And they shall 
bring of the peace-offering a burnt-sacrifice 
to the Lord, the fat covering the belly, and 
all the fat on the belly. *And the two kid- 
neys and the fat that is upon them; he shall 


Leviticus III. 5—IV. 7, 


take away that which is on the thighs, and 
the caul above the liver together with the 
kidneys. 5And the priests the sons of Aaron 
shall offer them on the altar on the burnt- 
offering, on the wood which is on the fire 
upon thealtar: itis a burnt-offering, a smell 
of sweet savour to the Lord. 9 And if his 
gift be of the sheep, a peace-offering to the 
Lord, male or female, he shall bring it un- 
blemished. 7If he bring a lamb for his gift, 
he shall bring it before the Lord. 5 And he 
shall lay his hands on the head of his offer- 
ing, and shall slay it by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on 
the altar round about. ° And he shall bring 
of the peace-offering a burnt-sacrifice to the 
Lord: the fat and the hinder part un- 
blemished he shall take away with the loins, 
and having taken away all the fat that 
covers the belly, and all the fat that is on 
the belly, ? and both the kidneys and the fat 
that is upon them, and that which is on the 
thighs, and the caul which is on the liver 
with the kidneys, 'the priest shall offer 
these on the altar: itis a sacrifice of sweet 
savour, a burnt-offering to the Lord. 

12 And if his offering be of the goats, then 
shall he bring it before the Lord. !? And he 
shall lay his hands on its head ; and they shail 
slay it before the Lord by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour ont the blood on the 
altar round about. 14 And he shall offer of 
it a burnt-offering to the Lord, even the fat 
that covers the belly, and all the fat that is 
on the belly. 15 And both the kidneys, and 
all the fat that is upon them, that which is 
upon the thighs, and the caul of the liver 
with the kidneys, shall he take away. “And 
the priest shall offer it upon the altar: it is 
a burnt-offering, a smell of sweet savour to 
the Lord. All the fat belongs to the Lord. 
Y Tt is a perpetual statute throughout your 
generations, in al] your habitations; ye 
shall eat no fat and no blood. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to the children of Israel, saying, If 
a soul shail sin unwillingly before the Lord, 
8in any of the commandments of the Lord 
concerning things which he ought not to 
do, and shail do some of them; ?if the 
anointed priest sin Y so as to cause the people 
to sin, then shall he bring for his sin, which 
he has sinned, an unblemished calf of the 
herd to the Lord for his sin. 4And he shall 
bring the calf to the door of the tabernacle 
of witness before the Lord, and he shall put 
his hand on the head of the calf before the 
Lord, and shall slay the calf in the presence 
of the Lord. >And the anointed priest? who 
has been consecrated having received of the 
blood of the calf, shall then bring it into the 
tabernacle of witness. And the priest shall 
dip his finger into the blood, and sprinkle 
of the blood seven times before the Lord, 
over against the holy veil. 7 And the priest 
shall put of the blood of the calf on the 
horns of the altar of the compound incense 
which is before the Lord, which is in the 
tabernacle of witness; and all the blood of 
the calf shall he pour out by the foot of the 


B Gr. from. 


y Or, by reason of the people's sinning, 


AEYITIKON. 


AoBov Tov êri ToU raros civ rois vedpois mepieAct. Kal 5 
ávoigovaty avrà oi viol Aapüv oi iepets ézi tò ÜvoiaoT)piov 
emt Ta OAokavrónara eml và EvAa, và ext TOD mupòs emt 
700 Ovatacrypiovy káprwua ouù) eciwdias Kupio. “Hay 
dé amd TOv TpoBdrwy 76 Opov adtod Óvcía cwrnpiov TO 6 
Kvpto, apo i) Cindy, Gpw pov «pocoía« avró. “Hav dpva 7 
mpooayayy TQ O0pov oro, vpocátet avTÓ évayru Kuptov. 
Koi embryo Tas Xetpas emt THY Kehadjv Tod Sdpou adtod, 8 
kai obager aj70 mapa ras Opas THs civis ToU paprvptov. 
Kal mpooxeotow oi viol 'Aapüv oi iepeéis TO alua èri rò 
Guoiactipiov KÓkAo. Kal mpocoice amd rtis Ovolas rod 9 
Twrypiov káprwpa TO Kupiw TÒ oréap kal Tijv adv duwpoy 
cov tats Woats vepieAet dro: Kal way TÒ oTéap TÒ KaTaKaAvr- 
Tov THY koi\iav, kat TGV TO GTéap TO ézl Ts KotAlas. Kai lO 
audotépous rovs vePpovs, Kal TÒ aTéap TÒ ÈT adtoy, TÒ em 
Tv pnplwv, kat Tov LoBov Tov éxt Tod raros Civ rots vedpots 
mepleAd@y, avoire ô iepeùs ext TÒ ÜvoiaoTipiov: ouù) etwoias 11 
kaprwopa Kvpto. 
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THV KOolAtay, kat TOY TÒ OTéap TÒ emt THS kotMas. Kat15 
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srepLeAet, kat GvoLTEL O Lepeds émi rò ÜvoiacT)piov: kápròua 16 
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c'Téap Kal Way aia ovK cer Ge. 
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Kat ¢€AaAnoe Kúpios zpos Movojy, Aéyov, Addnoov 4 
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mpos Tous viovs lopayA, Aéyov, pux) éàv páp čvavrı 2 
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&pojov TO Kupiw mept THs dpaptias. Kat mpoodgée tov 4 
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Tpocpavel amo TOU alwatos érTükws evavtt Kupiov, Kata TO 
/ N g ^. 3 A e e N 3h. N ^ er 
KarazéragQa TÒ &ytov. Kai emidyoes 0 tepe)s dd Tov aipa- 7 
Tos TOD pdoayxou èri TA képara ToU ÜvciacTQpiov Tod Üvjad- 
^ ^ / 4 7 ^ ^ 
patos THs avvÜéoeos TOU évavriov Kuptov, ò otw èv TH oky 
^ b t€ ^ / e^ 

TOU paptuplov: Kal üv TÒ aia TOU jMóOXOV Ékxeet Tapa Tiv 





ò Gr. whose hands have been filled or perfected. Hcbraism. 
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Béow tod Ovcvacrypiov rüy óXokavroj.drov, 6 TTL Tapa Tas 
8 0ópas tis ckqvijs ToU paptupiov. Kat màv 7d oréap Tov 
uócxov TOD THS awaprias mepet ar ajro), TÒ oréap TÒ 
KaraKadv@rTov Ta évOócÜia, Kal wav TÒ OTéap TO éÉmi TOV 
9 eySocbiwv, Kat rods Ovo vedpods, kal Td oréap TÒ êr avTav, 6 
gor éri TOV pyplwv, Kal Tov AoOPov Tov ert ToU raros cv 
.Ü rots vedipots 7epueAet aùrò, Ov rpÓzov ahawpetrat abrÓ. &mÓ TOD 
póc xov ToD THS voias ToD Guryoiov, Kal àvoige, 6 Lepeus ei 
176 Gvotacrnpiov THs kapzoccos. Kat rò òéppa rod uócXov, 
Kal TaGay avro) THY cápka cv TH kepa kal TOIS aKpwrTn- 
2 plows kal tH korila kal TH Kémpw Kal eLoicovew OXov Tov 
póoxov ew THs mapeuPorys «is rómov kaÜapóv, od ékxeoUct 
THY aroüiày, Kal KaTaKavoovow avroy émi EvAwy èv mupit ext 
THS exyvoens THS OTOdLaS KaVOjCETAL. 


3 “Kay ð raca ovvaywyn lopajA &yvojoy dxovoius, kai 
Adn pua e€ dPOadrpav THs Tvvaywyhs, kai voujceci play 
dx tagav TOv évrohav Kupiov, 7 où wounOnoerat, Kal mAHp- 

4 pedjowsr, kal yvwoOy abrots 7) apmoptia, Hv yuaptov èv avry, 
kal mpoodgee Y) avvayoyi) uóoxov èk [joüv auwmov epi TAS 
ájaprias, Kal mpooager avrov mapa Tas Gvpas THs otwqvijs ToU 

5 paptupiov. Kat émriOjocovow ot mpeoPirepoe Ts ovvaywyñs 
Tas xe(pas avray ext THY Kepadyv TOU pdoxoVv evayte Kupiov, 

6 kat aodagovor tov pooyoy čvavrųe Kupiov. Kai cicoioe ó 
iepeds 6 yptoros Gard TOD ALUATOS TOV MÖOXOV els THY TKN 

7 tov paptupiov. Kat Bdawes ó tepeds tov daxTvAov amo TOU 
aiuarTos TOU óryov, kal pavet éwrákus evavtt Kupinv, korevo- 

8 Ttov TOU katrareráoparos TOU ayiov. Kat ard ToU aipatos 
emOnoe ó tepeds êri Ta képara Tov Ovotactypiov Tov Qupa- 
patwov Ts ovvGécews, 6 srw væmiov Kupiov, 6 otw èv TH 
ckqv TOU popTupiov: kai TÒ Wav aitua éxxeet pos THY Bacw 
Tov @Qvotaotnpiov TOv kapmooceov, TOU ps 7H Opa THs 

9 okys ToD paptupiov. Kat rò wav oréap mepteAct aa avro, 

0 kai dvoicet eni TÓ Ouovarrnptoy. Kat Toupoet Tv póoxov, 
OV TpOTOY ézoice TOV MOT XOV TOY TS Qüj.aprias, ovrO TON- 
Ojcerav Kat e&iAdoerat epi avrüv 6 tepeds, Kal adeOy- 

l serat aùrois 7 duaptia. Kai éfoicovat tov pooxov óXov 
é£o THs mape bois, Kal karakaUgovat TOV MóoXov, Ov rpóTOV 
koTékavgav TOV jMÓcXov TOV qpÓTepov: GpapTia ovvaywyis 
ETTU. 


2 “Eav 06 6 dpxywv ape kal ou, (ay ATÒ Tacav TO 
àv 06 6 üpxov Ópápry, roon piav s TOV 
^ ^ ^ 3 ^ c 
évrohav Kupiov tod @cotd aùrod, ?) ov vouÜjoerat, axovotus, 
er 4 M / N ^ Soc ic xe 4 e 
3 kat ajuápry Kat tAnppeAnon, Koi yvoo61 avrà 3 dpapría, tjv 
o9 3 3 ^ `~ A ^ , 
4 juaprev èv avr], koi mpogoiget TÒ Opov aùroð xipapov e£ 
2 A 3 y ? A > 
aiyav, prev üjuopuov. Kat émiOyoc rv xeipa èri THv kepa- 
^ N / @ / 
Aj TOD xysdpov: Kal odafovow avrüv èv Tow, 09 oPdCovort 
- , / ld 
J Trà óAokavrópara évwomiov Kupiov: àpapria èstri. Kal èm- 
^ ^ ^ 2 ^ lA 
Ooae 6 tepeds dzó ToU aiparos TOU THS åpaprias TO ðakTÝAw 


8 Gr. it. y Gr. the outpouring of the ashes. 


the Lord which shall not be done. 


à Gr. should be ignorant unwillingly. 
0 Gr. do. 


Leviticus IV. 8—25. 


altar of whole-burnt-offerings, which is by 
the doors of the tabernacle of witness. SAnd 
all the fat of the calf of the sin-offering shall 
he take off from it; the fat that covers the 
inwards, and all the fat that is on the in- 
wards, and the two kidneys, and the fat 
that 1s upon them, which is on the thighs, 
and the caul that is on the liver with the 
kidneys, 8 them shall he take away, as he 
takes it away from the calf of the sacrifice 
of peace-offering, so shall the priest offer it 
on the altar of burnt-offering. 1 And they 
shall take the skin of the calf, and all his 
flesh with the head and the extremities and 
the belly and the dung, Pand they shall 
carry out the whole calf out of the camp 
into a clean eee, where they pour out the 
ashes, and they shall consume it there on 
wood with fire: it shall be burnt on the 
Y ashes poured out. i 

13 And if the whole congregation of Israel 
ô trespass ignorantly, and a thing should 
escape the notice of the congregation, and 
they should do one thing forbidden of any 
of the commands of the Lord, $ which ought 
not to be done, and should transgress: and 
the sin wherein they have sinned should 
become known to them, then shall the con- 
gregation bring an unblemished calf of the 
herd for a sin-offering, and they shall bring 
it to the doors of the tabernacle of witness. 
15 And the elders of the congregation shall 
lay their hands on the head of the calf before 
the Lord, and they shall slay the calf before 
the Lord. And the anointed priest shall 
bring in of the blood of the calf into the 
tabernacle of witness. And the priest 
shalldip his finger into some of the blood 
of the calf, and shall sprinkle it seven times 
before the Lord, in front of the veil of the 
sanctuary. !? And the priest shall put some 
of the blood on the horns of the altar of the 
incense of composition, which is before the 
Lord, which is 1n the tabernacle of witness; 
and he shall pour out all the blood at the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, which is by the door of the tabernacle 
of witness. ? And he shall take away all the 
fat from it, and shall offer it up on the 
altar. ?? And he shall do to the calf as he 
did to the calf of the sin-offering, so shall it 
be done; and the priest shall make atone- 
ment for them, and the trespass shall be 
forgiven them. ?! And they shall carry forth 
the calf whole without the camp, and they 
shall burn the calf as they burnt the former 
calf: itis the sin-offering of the congrega- 


tion. 

22 And if a ruler sin, and ? break one of all 
the commands of the Lord his God, doing 
the thing which ought not to be done, un- 
willingly, and shall sin and trespass, Band 
his trespass wherein he has sinned, be known 
to him,—then shall he offer for his gift è 
kid of the goats, a male without blemish. 
“4 And he shall lay his hand on the head of 
the kid, and they shall kill it in the place 
where they kill the victims for whole-burnt- 
offerings before the Lord; 1t isa sin-offering. 
?5 And the priest shall put some of the blood 
of the sin-offering with his finger on the 
horns of the altar of whole-burnt-offering ; 


C Gr. do one of the commandments of 


10 


Leviticus IV. 26—V. 6. 


and he shall pour out all its blood by the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer- 
ings. ?9 And he shall offer up all his fat on 
the altar, as the fat of the sacrifice of peace- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him concerning his sin, and it shall 
be forgiven him. 

“7 And if a soul of the people of the land 
should sin unwillingly, in doing a thing con- 
trary to any of the commandments of the 
Lord, which ought not to be done, and shall 
transgress, ?3 and his sin should be known to 
him, wherein he has sinned, then shall he 
bring a kid of the goats, à female without 
blemish shall he bring for his sin, which he 
has sinned. 79And he shalllay his hand on the 
head of his sin-offering, and they shall slay the 
kid of the sin-offering in the place where they 
slay the victims for whole-burnt-offerings. 
“0A nd the priest shall take of its blood with 
his finger, and shall put it on the horns of the 
altar of whole-burnt-offerings; and all its 
blood he shall pour forth by the foot of the 
altar. 31 And he shall take away all the fat, 
as the fat is taken away from the sacrifice 
of peace-offering, and the priest shall offer it 
on the altar for a smell of sweet savour to 
the Lord; and the priest shall make atone- 
ment for him, and Ais sin shall be forgiven 


him. 

32 And if he should offer a lamb for his 
sin-offering, he shall offer it a female with- 
out blemish. 3 And he shall lay his hand 
on the head of the sin-offering, and they 
shall kill it in the pee where they kill 
the victims for whole-burnt-offerings. “And 
the priest shall take of the blood of the sin- 
offering with his finger, and shall put it on 
the horns of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and he shall pour out all its blood by 
the bottom of the altar of whole-burnt- 
offering. * And he shall take away all his 
fat, as the fat of the lamb of the sacrifice of 
peace-offering is taken away, and the priest 
shall put it on the altar for a whole-burnt- 
offering to the Lord; and the priest shall 
make atonement for him for the sin which 
he sinned, and it shall be forgiven him. 

And if a soul sin, and hear the voice of 
swearing, and he is a witness or has seen or 

een conscious, if he do not report it, he 
shall bear his iniquity. ? That soul which 
shall touch any unclean thing, or carcase, or 
that which is unclean being taken of beasts, 
or the dead bodies of abominable reptiles 
which are unclean, or carcases of unclean 
cattle, ?or should touch the uncleanness of 
a man, of whatever kind, which he may 
touch and be defiled by, and it should have 
escaped him, but afterwards he should 
know,—then he shall have transgressed. 
*That unrighteous soul, which determines 
with his lips to do evil or to do good accord- 
ing to whatsoever a man may determine 
with an oath, and it shall have escaped his 
notice, and he shall afterwards know it, and 
so he should sin in some one of these 

things :—5 then shall he declare his sin in 
the things wherein he has sinned by that 
sin. 96 And he shall bring for his transgres- 
sions against the Lord, for his sin which he 
has sinned, a ewe lamb of the flock, or a kid 
of the goats, for a sin-offering; and the 

riest shall make an atonement for him for 

is sin which he has sinned, and his sin shall 


130 AEYITIKON. 

émi TÀ képoca TOU ÜvciaoTQp(ov TOv 6AoKavTWpdTwY Kal cO 
TEV aipa adTovd ékxeet rapa tiv Bdow rod Ouovactnpiov Tv 
dAokavTwpatwv. Kal 70 wav oréap aitod dvotce émi rò 26 
Bvoiaorýpiov, “orep Tò aréap Ovcias owrnpiov: koi é£iAdaerat 
Tepl avTOU O iepeùs dzÓ THs dpapríos avro), Kal adeOioerat 
GUTO. 


"Eàv òè yvy) pia dudprn axovolws èk tod Aao0 rhs 27 
YIS, €v TO TOTAL pioy årò wacüv rQv évroAüv Kupíov, 4 ov 
ToujÜraerot, kal mAnmmeAjon Kal yvooÜ5 aùr ý dpaptia, 28 
qv jpaptev èv aùr, Kat oioe yipatpav èé atyav, OnAcuv 
dpwpov oret epi THS amaprias, Ts ymapte. Kat émbyoe 29 
THY XElpa éri THV Kepadyv 100 duapTypatos abrod- Kal cod- 
Cover THY Xipatpay THY TIS duaptias èv TÔ Téxw, oð a átovot 
Tà OdoKavTwpara. Kat Aryiwerar 6 tepevs dad ToU atuatos 90 
cris TQ akrów, kal emiOyoe êri ta képara ToU Üvoua- 
cT«)piov TOv OXokavrepireov: Kal Tay TO oigo airs ékyeet 
Topi Tiv Ddcw ToU Gvovacrypiov. Kot wav tò oréap 3l 
7epueAet, Ov Tpózov Tepiatpetrar oréap dm Üvaias cwrnpiov: 
koi &yoiceL ô lepers ext TO Ovoraorýpiov eis ouv cdwodias 
Kupi: xat éfiAdoerar mept adtod ô iepevs, koi ddbeOyoerat 

ien 
QUT. 


N N / / e^ e^ 
Kav òè zpóBarov mposevéyky 76 S&pov abro epi THis ápap- 32 
7 ^ » ld N e^ 
Tias, ÜrÀv Guwpov mpocoice avró. Kat émOyoe: Thv xeipa. èri 33 
^ N ^ e^ P4 ` 
Tv keþaàņv ToD THs åuaprías’ Kat ohpdovow aùrtò èv TÓTO, 
@ 4 N / 
ov oddlover 7a OXokavrópara. Kai AaBwv ô fepeds &mó 
"^ e e^ e^ / ^ 
TOV ALMATOS TOU TS Gpaprias TH OakrUÀAo, emiOnoe ext và 
? e^ 2 A A 
Képata ToU Ovovacrypiov TAS ÓAokapzceuos Kal wav adTod 
N © ^ x ` e^ 
TO aima éxxeet mapa T5v Baow ToU ÜvowT9p(ov THs ÓXo- 
, ~ ^ ^ lA ^ 
KavrOceos. Kat wav avtov To oréap cepueAet, Ov TpÓTOv 
6-2 4 /, e^ 
7eptoupevrat aréap spo[Dá&rov èk ts Üvaías rod owTpiov' Kal 
3 05 3 N € c A > ON N Ü 2? > N ~ SÀ / 
ETLENTEL avro Ò Lepeus émi TO ÜvotaoT/jptov ert TO 6AOKAVTWOLA 
K / P U 3 À / N 3 ^ € € N ` ^ e ? : 
vpiov' Kat é&tAdoerat mepi aUToU 6 LepeUs mepi THs åpaprías 
Ka e b £ ^ 
NS NMapTe, kat apeOyoetat avrà. 


94 


"Ba be N € / \ ges , s e A NS 
av 0€ Yvy) apapTyn, Kat akovon wvyv ópkwpov, kai b 
T / \ / ^ 
OUTOS j.&prvs 1] EwpaKev 7) TvVOLdEY, éày u) àsravyyeiiy, Apera 
\ e , e V0» 7 9 9 g ` , Py 
Thv apaptiav. H yuy) exetvy yrs àv aynro. mavròs mpay- 2 
> 0 / A Ü t A Q 4 > Ü 4 
poros axalaptov, 7 Üvycuatov, 1) OnpiaAwrov ákaÜaprov, 
X ^ e^ ^ 
1) Tüv Ovycyaiwy BdeAvypatwy TOv ákaÜdprov, 3) Tàv Ovyo- 
74 ^ ^ \ 
paiwv KTyvav tov dàkaÜdprov, 1) aWyta. até axabapcias 3 
, e^ T 
avOpwrov, did macys ákaÜapcías avro), s av dibapevos 
e^ `~ , e^ 
puavO7 kai éAaÜcv abrov, peta TodTO 02 yO, kal a Aqu peMjoq. 
H N € M e Ò 4 À A á / A 
Uvx" 1) àvojkos, y ðaotéAAovoa rots XelÀeot kakozroujaat 4 
N ^ ^ 
7| KaA@s tooa Kata mávra Oca éày OungTe(Àg 6 avOpwros 
0 ©? ` 1G: 3 A x 3 À ^ `~ © a 
pe? opkov, kai Ady avróv mpo é6pOadpav, kat otros "yvà, 
\ / 4 ; , 
kal àuàpry év T. rovrov. Kat e€ayopetoes tyv ápapriav 5 
\ @ > A T7 2 
TEPL OV HuapTHKE KaT avr)s. Kat otaet mept dv éerAnupednae 6 
/ N ^ l A ^ 
Kvpto, epi Tis ápaprias s apre, Ondu amd TOV mpoárov 
3 10 D 4 5 * ^ N c / h 3 X A 
apvada, ? ximatpay ÈE aiyõv, mepi dpaptias: Kat ètÀdoerat 


> ^ cC € ~A N [4 la ES 3 e^ T 4 * 
TEPL AVTOV O Lepeus TEPL TYS APAPTLAS QVTOV, NS NMAPTE, KAL 
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^ 4 2 N e Nw » ^ 
7 adeOnoerat abrO 7 åpapria. “Hay dé ui) ioxUy 7 Xeip avrov 
, x s ^ 


0 


ad 


:3 


TO ixavov eis TO mpóßartov, ote, cepi THS djapr(as avToU, ÑS 
Puapre, Ovo Tpuydvas, ?) Ovo voccovs mepiotepav Kvpto, éva 
S wept ájuaprias, Kat éva eis ÓAokavTag40. 
rov tepéa Kal mpoodger 6 tepeùs. TÒ wept THS dpaptias TpÓ- 
tepov: Kal amokvice: 6 tepeds THY kepaàùv abro) amd TOU 
9 chovdvrAov, kai ov dreAee. 
eoi THS apaptias él TÓv rotyov Tod Ovotacrypiov: TÒ dé 
KardÀourov ToU aipaTos KaraoTpayytet émi tyv Pas ToU 


~ y > N N 
Kat otoc avra. mpos 
~ e ^ 9 ~ ^ er A 
Kat pavet aro TOU atuaTos TOU 


6 2 e 4 / 2 K \ ~ Ó 4 4 
vovacTyptov: ajapría yap Sti. Kat TO Ocvrepov rooe 
4 e N N ^ 
óAoképzojua, ws KaOyKe Kal êgràdoerat Ó iepeos mepi THS 
^ ^ e \ , x ^ 
&uaprías aŭro, ns "apre, Kal adeOyoeTat avrQ. 


3 A! v v € P, e hj! 3. A A , A 4 
Eav òè py etpioky Ù% xep QUTOU Cedyos Tpvyóvov, 7 Ovo 
4 ^ ^ ^ eo € 

VOTTOUS TEPLOTEPAV, kai OLGEL TO ÑOPOV avrov, Trepi ov MAPTE, 

^ $ ^ » 

TÒ Oékarov TOU oli Teurdarews mepi djuaprias* OÙK ÈTLXEEL ÈT 

a’ AN 3 3 ON 2 / 3 2 > ^ ? e ~ e 

aùrò čarov, ovde émiýoe èr aùr AdBavov, OTe Tepl åpap- 

4 5 2 x y 3 N N X [4 a hy 4 e 

rias éoti. Kat oloet aùrò mpòs tov iepéo: kal Òpačápevos ó 

> ^ s ^ 

lepevs am aitns. tAnon THY páka, TÒ jvupócvvov avrtüs 

, N " 4 ^ /, 

émijoev: èri rò Üvoiao piov Tov  óXokavrojárov Kupiw- 

2 / 2 N ^ v hS ^ 

åpapria êsri. Kat é&tAacerat T€pi AUTOD Ó Lepeus TEPL TIS 

^ a € ? N N 4 

Gpaptias avTov, s Hnuaptey am évós TovTwy, kai adeby- 

^ ` A ^ ? ^ 

c'erat atta TO de karaAeujÜcy ecrat TO iepel, ws voia Tis 
ovepidaXews. 


b / , v A A- 
15 Kat éAaÀgoe Kvptos 7pós. Movov, Aéyov, Yox Ù) ay 
4 N , M ^ 
Aá0y avrov AnOn, kai GudpTy axovoiws aro Tov ayiwy Kupiov, 
^ / ^ ^ / N 3 
KaL OEL THS TÀANuueAcias avroU TH Kupio Kpiov dpwpov èk 
A Á / ^ a ^ , ^ / 
T&v pofárev, ruwjs apyupiov aíkXov, TO oíkAo Tov Aylov, 
A T^ / Na Y \ ^ / 
Tept ov érAgpuéAoe. Kato yuaprey dro T&v ayiwy ároriaet 
> N N : ? 
aUTO, kal TO Émimejmrov mpooOnce èr abr0, kal dwoe avr 
^ € ^ EY ^ ^ ^ 
TÀ tepet kat Ó tepeds éthacerar epi aÙTOD €v TO KpLG THs 
/ 
TAnppereias, Kat adeOjoerat aùr. Kai ý Yuy 7 àv dudprn, 
b / ^ ^ ^ e ^ 
Kal zoujceu piav ad saoov TOV évroAàv Kupiov, dv ov Set 
^ N > » x 2 N / ~ € /, 
TOLELV, KAL OUK €yvo, kat TANUEAHTY, Kal An THY ápapríav, 
N » N y ^ ^ 
kal OlOEL KPLOV auwpov EK TOv 7pof)áürov, Tuus ápyvptov eis 
À N N N € / N > / N > ^ € 
TAÀQ"Mjéetay mpos Tov iepéa: kai éfiAdoeraL mept avroU 6 
€ ~ * ^ / ^ T » 
LepeUs TEPL TNS Gyvolas ALTO, 7S iyyvóuoe, kai adTos odK HOEL, 
Kal apelh 5 ^ "E N $1 ^ N Di ? »* 
LPeVOETOL oro. TÀ»uuéAnoe yap TÀANpuecia &vavrL 
Kupiov. | 


~ / / ` ^ 4 N N 
Kat éA&Agoe Kúpios mpos Muvojy, ÀAéyov, yox) 7 
A e 4 ~ N / ~ > ~ ld ~ 
av aapTn, Kal maplowy mapilðy tas évtoAas Kupiov, kai 
4 / ? A / 
Wevonrat rà mpos TOY wANCiov èv wapalyKy, Ņ epi kowcovtas, 
A N ^ A N / A 3 / 
N epi dpmayys, 1) HoiKyo€e Tt TOV TANTiOV, 1) epey droAcíay, 
~ N ^ N / ~ b! 
cat U'evarat mept aÙThs, Kal Ojóoy] Gdikws mept évds aro Tdv- 
D ej ^ P N 
rav, àv éày 7o0ujor ô dvOpwros, wore àpaprevy év rovro. Kat 


Leviticus V. 7—VI. 4. 


be forgiven him. * And if Bhe cannot afford 
a sheep, he shall bring for his sin which he 
has sinned, two turtle-doves or two young 
pigeons to the Lord; one for a sin-offering 
and the other for a burnt-offering. S And 
he shall bring them to the priest, and the 
priest shall bring the sin-offering first ; and 
the priest shall pinch off the head from the 
neck, and shall not divide the body. 9 And 
he shall sprinkle of the blood of the sin- 
offering on the side of the altar, but the rest 
of the blood he shall drop at the foot of the 
altar, for it is a sin-offering. And he shall 
make the second a whole-burnt-offering, as it 
is fit; and the priest shall make atonement 
for his sin which he has sinned, and it shall 
be forgiven him. 

1 And if Y he cannot afford a pair of turtle. 
doves, or two.young pigeons, then shall 
he bring as his gift for his sin, the tenth 
part of an ephah of fine flour for a sin- 
offering; he shall not pour oil upon it, 
nor shall he put frankincense upon it, be- 
cause it is a sin-offering. 1? And he shall 
bring it to the priest ; and the priest having 
taken a handful of it, shall lay the memorial 
of it on the altar of whole-burnt-offerings 
to the Lord; it is a sin-offering. ?? And 
the priest shall make atonement for him 
for his sin, which he has sinned in one of 
these things, and it shall be forgiven him; 
and that whieh is left shall be the priest/s, 
as an offering of fine flour. 

H And the Lord spoke to.Moses, saying, 
l5The soul which shall be really unconscious, 
and shall sin unwillingly in any of the holy 
things of the Lord, shall even bring to the 
Lord for his transgression, a ram. of the 
flock without blemish, valued according to 
shekels of silver according to the shekel of 
the sanctuary, for his transgression wherein 
he transgressed. 1 And he shall make com- 
pensation for that wherein he has sinned in 
the holy things; and he shall add the fifth 
part to it,.and give it to the priest ; and the 
priest shall make atonement for him with 
the ram of transgression, and his sin shall 
be forgiven him. "And the soul which 
shall sin, and do one thing against any of 
the commandments of the Lord, which it is 
not right to do, and has not known it, and 
shall have transgressed, and shall have con- 
tracted guilt, he shall even bring a ram 
without blemish from the flock, valued at a 
price of silver for his transgression to the 

riesb; and the priest shall make atonement 
or his trespass of ignorance, wherein he igno- 
rantly trespassed,and he knew it not; and it 
shall be forgiven him. "For he has surely 
been guilty of transgression before the Lord. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2The soul which shall have sinned, and 

wilfully overlooked the commandments of 
the Lord, and shall have dealt falsely in the 
affairs of his neighbour in the matter of a 
deposit, or concerning fellowship, or con- 
cerning plunder, or has in anything wronged 
his neighbour, ?or has found that which 
was lost, and shall have lied concerning it, 
and shall have sworn unjustly concerning 
any one of all the things, whatsoever a man 
may do, so as to sin hereby; *1t shall como 





B Gr. his hand be not sufficiently strong for, ete. 


y Gr. his hand cannot find, ete. 
decidedly, which in the end is guiltily or wilfully. 


ò Gr. overlooking overlooked. d. e. very 


Hebraism. 


Leviticus VI. 5—2]1. 


to pass, whensoever he shall have sinned, 
and transgressed, that he shall restore the 
plunder which he has seized, or redress the 
injury which he has committed, or restore 
the deposit which was entrusted to him, or 
the lost article which he has found of any 
Bkind, about which he swore unjustly, he 
shall even restore it in full; and he shall 
add to it a fifth part besides; he shall restore 
it to him whose it is in the day in which he 
happens to be convicted. ? Ànd he shall 
bring to the Lord for his trespass, à ram of 
the flock, without blemish, of value to the 
amount of the thing in which he trespassed. 
6 And the priest shall make atonement for 
him before the Lord, and he shall be for- 
given for any one of all the things which he 

id and trespassed in it. 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
8 Charge Aaron and his sons, saying, ? This zs 
the law of whole-burnt-offering; this is the 
whole-burnt-offering Yin its burning on the 
oltar all the night till the morning; and 
the fire of the altar shall burn on it, 16 shall 
not be put out. ‘And the priest shall put 
on the linen tunic, and he shall put the 
linen drawers on his body; and shall take 
away that which has been thoroughly burnt, 
which the fire shall have consumed, even 
the whole-burnt-offering from the altar, 
and he shall put it near the altar. 1! And 
he shall put off his robe, and put on another 
robe, and he shall take forth the offering 
that has been burnt without the camp into 
a clean place. 12 And the fire on the altar 
shall be kept burning on it, and shall not 
be? extinguished ; and the priest shall burn 
on it wood every morning, and shall hea 
on it the whole-burnt-oífering, and shal 
lay on it the fat of the peace-ofiering. "S And 
the fire shall always burn on the altar; it 
shall not be extinguished. This is the law 
of the sacrifice, which the sons of Aaron 
shall bring near before the Lord, before the 
altar. 15 And he shall take from it a hand- 
ful of the fine flour of the sacrifice with its 
oil, and with all its frankincense, which are 
upon the sacrifice; and he shall offer up on 
the altar a burnt-offering as a sweet-smelling 
savour, a memorial of it to the Lord. 16 And 
Aaron and his sons shall eat that which is 
left of it: it shall be eaten without leaven 
in & holy place, they shall eat it in the court 
of the tabernacle of witness. "It shall not 
be baked with leaven. I have given it as a 
portion to them of the burnt-offerings of 
the Lord: it is most holy, as the offering 
for sin, and as the offering for trespass. 
13 Every male of the priests shall eat it: it 
is à perpetual ordinance throughout your 
generations of the burnt-offerimgs of the 
Lord; whosoever shall touch them shall be 
hallowed. 

19 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Z'lhis is the gift of Aaron and of his sons, 
which they shall offer to the Lord in the day 
in which thou shalt anoint him; the tenth 
of an ephah of fine flour for a sacrifice con- 
tinually, the half of it in the morning, and 
the half of it in the evening. ?!It shall be 
made with oil $in a frying-pan; he shall 
offer it kneaded and ĉin rolls, an offering of 


132 AEYITIKON. 
co Ta. NVIKO, CAV tory, Kal TAnpeARoY, Kal dod TÒ &pmaypa, 
Ò npTacev, 7 TO Gdixnua, 0 TO(Kgoacv, 7) THY rapafýkyv, Arts 
caperéÜn aùr, 1) THv Gmwdcav, iv «üpev ard mavrós 
Tpdypatos, OV wpooe epi adTod Gdlkws, Kal amrotioet QUTÓ 
TO KepdAaoy, kai TO érimeumTov mpoobynoe èr avTd, Tivos 
égTiv, aùr drodace N Hepa éAeyxOg. Kat ts aAnp- 
peetas avTod oire TO Kupiw xpiov dnd trav mpoBdrwv 
dpwmov, TUNS, eis Ò érAnupéeAnoe. Kat éfiAdcera. mepi 
avtov 6 tepeds evavTt Kuptov, kai ddeOyoerar aitd cepi évòs 
aro vüvrov Qv eroinoe Kat ewAnppEeAnoeY èv adTd. 


b 4 ^ N ^ ^ 
Kat éAGAngoe Kúpios zpos Mwvonv, Aéyov, évreAat TO 7 
š 2 3 t 3 
N ~ A enw 3 ^ f ^ ^ 
Aapoy Kat Tots viols avtov, Aéyov, ovros Ó vópos THs 
/ y 4 ` A ^ 
óAokavrOG€us* avTQ 7 OÀokavTOGLs mi TS KavGEWS GUTÜS 
~ A / e b €, Ne ^ 
ert ToU ÜvoiacTQpiov oAnv THV výkra ews Tompot, kai TO TIP 
^ / / 3 ^ 
TOU Ovovacrypiov KavOycerat ér abro), où cPecOnoerat. 
N lA e e N ^ ^ ^ 
Kai évdtocrat Ó.tepeus xvrüva, AwoUv, kai mepioxedes AtvoUv 
4 N N e^ ^ ` ^ 
EVOUTETAL TEPL TO THA QUTOU, Kal üdeAet THY korakápmoouv, 
A \ ^, N ^ ~ € ^ 
nv av karavaAoo3 TÒ Tp, THV OAOKAUTwOLY åTÒ ToU ÜvotaoTa- 
la ~ / ~ / ^ 
piov: Kat mapaĵýoet avTo éyouevov Tov ÜvoiaoTqpéov. Kal 
5 Ò / ~ ÀT > ^ A 2 4 s + 
exdvoeTar THY GTOAnV avro), Kat évdvoeTaL otrov dAÀXqv: 
N ‘di ld LJ A 
kal oise THY KaTaKapTwc ew THS mapeußoiis els rórov 
/ N ^ s N / 
KaÜapóv. Kat mdp êri rò Ovoiacrypiov KavOnoeTrat år 
^^ b , N Ld > ^ 
abroU, Kai ov oPeobnoetar: Kat Katoe èr aùroð 6 iepeUs 
z ` i. N / > ^ 
Evia ToTpwt pot, kat oroPdoe èr oavroU THY bAOoKavTwoUw, 
` 4 3 `~ ` / ^ ^ 
kai émiÜjoe. êr avró TO OTéap TOU .cwrnpiov. Kal rûp 
A / N N / 
duaravros KavOyoerat émi tò Ovctacrypiov, ov cBecOyoeran. 
- / ^ / e 
Otros ó vouos THs Üvoias, Hv «pocácovow aùrv ot viol 
"A N > / 3 / ^ G f ~ 
apwv évavre Kvpiov, àmévavre ToU Guctacrypiov. Kat 
2 ^ 3 3 > ^ ^ Na 9. iN ^ / ^ 
aet åm abro Tjj Opaxt ao THs c spa dens Ths Üvaías 
^ 3 > ^ oe 3 ^ Ny 
ov Tà &Aaío GUTIS, KAL TÜV avri TY AuB&vo auris, Ta óvra 
émi Tis Üvoias Kat àvotceu êri TO OPvoiacTypLoy káprwpa 
N E / e^ ^ 
Tuv evwdlas, TÒ pynudovvoy aiTns TO Kupiw. To dé kara- 
b! 3 2 E ^ » 3 M N Y e e y 3 ^ y 
AewpÓiyv år a)rs ederar Aapov kai ot viot avrov: dua 


2 3 /, € ld 9 3 ^ ^ ^ ^ , 
Bpwbnoerat EV TOTO aylw’ EV avAn TNS TKYVYS TOU MAapTUPLOV. 


cOovrae aùrýv. Ov medOnoerar èvuwuévy pepida advryy 
éOwKka avtots dro TOV KapTwudTwy Kupiovr ayia åyíwv éariv, 
@oTrep TO THS GpapTias, kai Women TO THS TANupedcias. 
IIàv dpoevixdy trav .iepéov Sova. avriv: voptmov aidviov eis 
Tas yeveas pov aro TOv kapmOjuATOV Kupiov: was Og éav 
ayytat avtav, ayracPnoerat. l 


8 
9 


10 


l1 


12 


13 


16 


17 


18 


Koi.éAáAqoe Kuptos mpos Movonv, Aéyov, ro)ro rò 19, 20 


6a 3 x * ^ €^ 3 ^ e rd f > ^ 
@pov Aapwv.Kal TOV viv QUTOU, O mporoicovoti Kupiw €v TH 
e / € A / / ~ / ^ N 
7j.épa, y) àv xpions aùróv: TÒ Oékarov TOU oidi wemtddrews 
‘+ ` ~ o ^ P A € 
eis Üvotiav duaravros, TÒ Tjpicv avTAS TOTQOL, Kal TO YOV 
^ / 
a)T)s TodetAtov. 
A 4 > A e * , , / / 
Tepupaevyy oise avTHV EALKTA, Üvoiav êk KAacpatwv, Üvoiav 


3 3 
Emi tyyavov ev édatw momlýoera, 21 





B Gr. thing. y Gr. on. 


ô Or, suffered to go out. C Gr. on. 9 Gr. rolled. pl. 
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9 els dopyy cbwdias Kupiv. “O iepeds Ó yptoTos 6 AVT aUvroU 
èk tov viv abroU momoe aityv: vópos aiwvios: ATAV 
3 émuredeoOyjoerat, Kat müoa Üvaía iepéos ÓXókavros cota, 
4 kal ob Bpobýoerar Kat édddynoe Kúpios mpós Movoñy, 
5 Aéyov, AáXgoov 73  Aapav Kat Tois viois QUTOU, Àéyov, ovros 
6 vdpos THs ápaprías êv Térw o0 oddCovor TO OXokasropa, 
oddéover Ta mepi ris ápaprías evaytt Kupíov: aya ayiwv 
6 éoriv. ‘O iepebs Ô dvadépeov airyv, ederar aùrýv ev ToT 
7 dyin BpwOjoeta, èv adn THs ovis TOU paprupiou. : Tas 
Ó amrTépevos TOv kpeQyv aris, &ytaa rjr erac kal @ éüv 
émippavriÜg àxó Tov aipatos avTyns ért 76 iuáriov, Os av 
8 pavriaOn èr aùrò, wAvOyoeTat év TÓTQ yl. Kat TKEVOS 
doTpakwov, ov éàv eyyOy èv atTo, cuvTpipyrerau cv oe êv 
oxever yake €fyOy, extpiper aùrò, Kal éxxhuoet vOaTL. 
9 Has dponv èv ois lepedot pdyerat aird: ayia ayiwy éort 
O Kypiw. Kal mávra Tà wept rìs duaprias, dy éàv eicevext7 
dd ToU aijaros abrav eis Thy oKYV_V TOD papTupiov éfuAa- 
cachar êv 7d dyiw, ob Bpwbýoerav ev mupti KatakavOyocras. 


1 Kat obros 6 vópos 700 kptoU Tod mept THs TAN pENEias’ &yux 
2 åyíwv éoriv. “Ey vómo ot opdlovor Tò ddoxavTwpa, opd- 
ovat tov kov THS WANppeAcias evavTe Kupíov: kal TÓ atu 
3 mpooxeet émi rjv Bdow To) Ovoactypiov KikAw. Kat way 
TÒ gTéap abro) mpocoice: àT abro), Kal Tijv dopiv, Kal way 
TÒ oréap TO karakaAvrrov Ta evddofia, Kal wüv TÒ oTéup 
475 éxt vOv evdocbiwv, koi ToUs Ojo vedpovs, kai TÒ oTéap 
TÒ èr ajrOv, TÒ émi TOV pnpluv, kal Tov NoBdv Tov êr. ToD 
5 T«aros c)v rols vedpois, TepteAct a)rá. Kai dvoice ara 
5 tepeds émi rò Guovactypiov káprwpa TO Kupior mepi TANU- 
6 ueAetas ori. lds Gpowv êk TOv Lepéov derar atta v TÓTW 
7 åyíw eovtat a)rá- ayia &yíov éorív. “Oemwep TÒ epi THs 
ápapríos, oUro Kal TÒ TS TwAnpmedelas vopos cis avTOv: ô 
8 fepeds oris eEiAdoera èv abrQ, aùr® aros. Kat ô lepevs 
ô mpocdywy ôàokaúrwpa ávÜparrov, Tò Oépua THs ÓXokav- 
9 rHcews, Hs mpoodéeper avrós, abrQ orat. Kal «Gca voia 
jris mwotnOnaerar èv 70 KALBavw, Kal Tada fres momfýoera 
êr éoxápas, 7) emt tyydvov, Tod iepéws ToU spocdépovros 
0 abrjv, ait gota. Kal müco Üvoía àvarerompévn èv 
éAaío, koi ui) &vamemowjuévg, Tact Trois viois Aapùv éorat, 
ExdaTw TÒ (OOV. 


e e / , 4 D ld d 
7 | Ovros ó vuos Üvoias curnpiov, iv mpocoicovot Kupiw. 
3 `N , N P, ` 
2 Kav pèv meot aivérews Tpoocdépy avtiv, kal pocotcet émi 


™s Üvoias Ts aivérews aptous ÈK cepiddrews ÅVATETON- 


évo > 2A / N À / y xÉ 0 / ? 2A ra) 
pévovs év éAoio, Kat A&yova acuma olaxexptopeva ev cAaio, 
3 kai oepidarw mehupapevnv èv éXaío. Er dprow Cupirais 
/ ^ ^ s pu , , 
4 mpocoice Tà d0pa avrod èri Oucia aivéoews owrnpiov. Kal 
/ aN > b / ^ Á/ 3 ^ 3 , ie 
mpoodgea ev ard mavtwy Tov Odpov avTod, ddalpeua Kupio- 
ALG ^ ^ 4 \ © ^ / ^ 5 
TO LEPEL TQ WPOTKXEOVTL TO aia TOV TWTHPLOV, AŬTO EOTAL. 


f Gr. shall have been sprinkled upon it. 


Y Or, hind-quarters. 


Lreviricus VI. 22—VII. 4. | 


fragments, an offering. of a. sweet savour 
unto the Lord. 7? The anointed priest who 
is in his place, ove of his sons, shall offer it : 
it is a perpetual statute, it shall all be con- 
sumed. * And every sacrifice of a priest 
shall be thoroughly burnt, and shall not be 
eaten. “And the Lord spoke to Moses, 
saying, ? Speak to Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering ;— 
in the place where they slay the whole- 
burnt-otfering, they shall slay the sin-otfer- 
ings before the Lord: they are most. holy.. 
2 The priest that offers it shall eat it: ina 
holy place it shall be eaten, in the court of. 
the tabernacle of witness. ^ Every one that 
touches the flesh of it shall be holy, 3nd on. 
whosesoever garment.2ny of its blood shall. 
have been sprinkled, whosoever Ff shall have: 
it sprinkled, shall be washed in the holy 
place. ?9 And the earthen vessel, in which- 
soever it shall have been sodden, shall be 
broken; and if it shall have been sodden in 
à brazen vessel, he shall scour it and wash it 
with water. 79 Every male among the priests. 
shall eat it: it is most holy to the Lord. 
0A nd no offerings for sin, of whose blood there 
shall be brought any into the tabernacle of 
witness to make atonement in the holy place, 
shall be eaten: they shall be burned with fire. 
31 And this is the law of the ram for the- 
trespass-offering; it is most holy. In. 
the place where they. slay the whole- 
burnt-offering, they shall slay the ram 
of the trespass-offering. before the Lord, 
and he shall pour out the blood at the 
bottom of the altar round about. #3 And he 
shall offer all the fat from it; and the Y loins, 
and all the fat that covers the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, ** and 
the two kidneys, and the fat that is upon 
them, that which is upon the thighs, and 
the caul upon the liver with the kidney, he 
shall take them away. *® And the priest 
shall offer them.on the altar a burnt-offer- 
ing to the Lord; itis for trespass. % Every 
male of the priest shall eat them, in the 
holy place they shall. eat them: they are 
most holy. * As the sin-offering, so also zs 
the trespass-offering. There is one law of 
them; the priest who shall make atonement 
with it, his it shall be. * And as for the 
priest who offers a man’s whole-burnt-offer- 
ing, the skin of the whole-burnt-offering 
which he offers, shall be his. % And every 
sacrifice which shall be “prepared in the 
oven, and every one which shall be prepared 
on the hearth, or on a frying-pan, it is the 
property of the priest that ofiers it; it shall 
e his. * And every sacrifice made up with 
oil, or not made up with oil, shall belong to 
the sons of Aaron,an equal portion to each. 
This zs the law of the sacrifice of peace- 
offering, which they shall bring to the Lord. 
2If a man should offer it for praise, then 
shall he bring, for the sacrifice of praise, 
loaves of fine flour made up with oil, and 
unleavened cakes anointed with oil, and fine 
flour kneaded with oil * With leavened 
bread he shall offer his gifts, with the peace- 
offering of praise. * And he snall bring one 
of all his gifts, a separate offering to the 
Lord: it shall belong to the priest who 


ò Gr. made. 


Leviticus VII. 5—26. 


pours forth the blood of the peace-offering. 
> And the flesh of the sacrifice of the peace- 
offering of praise shall be his, and it shall be 
eaten in the day in which it 1s offered: they 
shall not leave of it till the morning. And 
if it be a vow, or he offer his gift of his own 
will, on whatsoever day he shall offer his 
sacrifice, it shall be eaten, and on the mor- 
row. 7 Ànd that which is left of the flesh 
of the sacrifice till the third day, shall be 
consumed with fire. SAnd if he do at all eat 
of the flesh on the third day, it shall not be 
accepted for him that offers: it shall not be 
reckoned to him, it is pollution ; and what- 
soever soul shall eat o it, shall bear his ini- 
quity. ° And whatsoever flesh shall have 
touched any unclean thing,it shall not be 
eaten, it shall be consumed with fire; every 
one that is clean shall eat the flesh. 10 And 
whatsoever soul shall eat of the flesh of the 
sacrifice of the peace-offering which is the 
Lord’s, and his uncleanness be upon him 
that soul shall perish from his people. ! aera 
whatsoever sow shall touch any unclean 
thing, either of the uncleanness of a man, or 
of unclean quadrupeds, or any unclean 
8 abominable thing, and shall eat of the flesh 
of the sacrifice of the peace-offering, which 
18 E Lord's, that soul shall perish from his 
ople 
Ue And the Lord spoke to Moses, saying, 
13 Speak to the children of Israel, saying, 
Ye shall eat nofat of oxen or sheep o r 36 
14 And the fat of such animals as have died 
of troari ge, or have been seized of beasts, 
may be employed for any work; but it shall 
not be eaten for food. 15 Every ono-that eats 
fat off the beasts, from which he will bring 
a burnt-offering to the Lord—that soul shall 
perish from his people. 1 Ye shall eat no 
blood in all your habitations, either of beasts 
or of birds. 1 Every soul that shall eat 
blood, that soul shall perish from his people. 
18 Amd the Lord spoke to Moses, saying 
19 Thou shalt also speak to the children of 
Israel, saying, He that offers:'a sacrifice of 
peace- -offering, shall bring his gift to the 
Lord also from the sacrifice of peace-offering. 
70 His hands shall bring the burnt-offerings 
to the Lord; the fat which ison the breast 
and the lobe of the liver, he shall bring them, 
SO as to set them for a gift before the Lord. 
*1 And the priest shall offer the fat upon the 
ated and the breast shall be Aaron's and 
his sons, ??and ye shall give the right shoul- 
der for a dd: piece to the ee of your 
sacrifices of peace-offering. that offers 
the blood o the peace- Ww es and the fat, 
of the sons of Aaron, his shall be the right 
shoulder for a portion. ?* For I have taken 
the Ywave-breast and 9shoulder of separa- 
tion from the children of Israel from the 
saerifices of your peace-offerings, and I have 
given them to Aaron the priest and his sons, 
a perpetual ordinance due from the children 
of Israel. * This is the anointing of Aaron, 
and the anointing of his sons, their portion 
of the burnt-offerings of the Lord, in the 
day in which he brought them forward to 
minister as priests to the Lord; *as the 
Lord commanded to give to "m in the 
day in which he anointed them of the sons 
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Kai rà kpéa Ovoias aivécews corupiov QLUTQO cav Kal €v 7 5 
7). epa. Otopetrau, poro era: ov karaneiourw ar QUTOU eis 
TÓ mpw. Kai éày ex?) Ú» 7 EKOvOLOV Üva vil] Tò Oüpov 6 
avrov, Jj àv Ty4épa. mpoorayayy THV Guciay AUTOD, Ppobýoerat, 
Kal TH apto. Kai 70 Karahepber à amo TÖV Kpeav Ts Üvatas 7 
ews jjj. epos TPTNS, év "rupi KocraavÜrja erat. '"Eày 82 payav 8 
payy ATÒ TOV Kpev Ti Qj epa. TH TpiTH, OÙ dexOyorerau AUTO 
TW poo pEepovTe QUTÓ' OU XoywrDijoeraa AUTO, placed ea TU" 

n Oe vx ums éày yy àT avro), THY ápapríav AnwWerau. 
Kat kpéa. Goa àv diyrat zavrós àkaÜáprov, où BpeOjaerat, 9 
éy mpl Kara. erau- TAS Kalapos payerat Kpéa. H 62 10 
yvxn NTIS éày payn ATÒ TÖV Kpewy Tis voias TOV cwrnpion, 
Ò écTL Kupiov, Kat À aka apa avrov ÊT avrTa, åmohetrat 7 
Vox éxeivy èk ToU Aaov avrijs. Kai » Wuyi) Y Ov adnra 
TOvTOS TPAyLATOS dxaldprou, Ù amo dxadapoias avOparov, 
7 TOV rerpamddwv TOV åkaðáprov, 7)  TAVTÒS PòeAvyparos 
åkaðáprov, kal payy amd TOV Kpev Tis Üvaias TOU TWT- 
piov, 6 sre Kvupiov, azrodetrar 7) ivy) exelvy ék TOU AÀaoU 
QUTHS. 


ll 


Kai éXaAnoce Kúpios mpòs Mwovonv, Aéyav, Adàņoov 12, 13 
tots viots IopanA, Aévov, wav oréap Body, kol mpoßárow, 
Kal aiyov otk edecGe. Kat oreap Ovyo ua kai OnpuaAorav 
TrounOo era els may epyov, kal €s Bpdow ov Bpoio era. 
ilds 6 éoOwy oréap amd TOY Krivàv, av mpoodget ar avbrav 
káprwpa Kupiw, drohetra: 7 Yuy) éxeivn aro rod Xao0 abris. 
II&v aipa oùk cO0ccÓc èv mdo TH KaTotKia bpüv, amd Te 16 
Tüv krqvüv Kal ATÒ TOY merewüv. Haca Vox i àv dyn 17 
aina, üroXetrau 7 Wuyi) éketvi] üzó TOU Aaod aris. 


14 


15 


Kai éXdAnoe Kúpios mpós Movorv, Aéycov, kai Tots viots 18, 19 
lopaj hadyoess, Aéyov, Ó apod pepwv Üvatay owrnpion, OLG €L 
TÓ ddpov QAVTOU Kupiw Kal ATÒ THS Pucias TOU Turpion. At 20 
XElpes avTot mpocoicovar Ta kaprwuaro Kupiw: TÒ oréap 
TÒ êri ToU otnOuviov, kal tov AoBdv tod raros mpocQícet 
avrà, Bate émiriGévar óua evavte Kupiov. Kai dvoice 6 21 
tepevs TÒ oréap émi Tov Ovovactypiov: kai eotat TO oTNnOinov 
"Aapüv Kat tots viots abrou. Kai róv Bpaxtova TOY ðegrðv 22 
dwoere à àpaipepa TQ tepet ATÒ TOV uoir Tob _gwTnpiov pv. 
€ mpoo pepev TÓ aipa TOU cwrnpion, Kal TO oréap TÒ amo 23 
Tov viðv “Aapwy, abrO éorar 6 Bpaxivy à 6 detds év pepioe. 
To yàp oaTyÜvviov ToD emi éjiaros kal TOV paxiova Tou 24 
åpapéparos etna Traps TOV viðv 'TopañÀ àzó tôv Üvoiv 
TOV GwTnplov Dev, Kal wka atta Aapüy TQ tepel Kal rois 
vious avrou, VÓIAUA0V advo mapa. TOV VIOV Topańà. Avr 25 
7) xpieus "Aopüv, Kal 7 _xpiots TOV viðv QUTOU dco TOV 
KapTupdtov Kvpíov, év y ")4épq mpoonyayero adrovs ToU 
ieparevery TS Kupiw, kaÜà évere(Aaro Kúpios odvar abrots 7 
7)épQ €xpwoev abrovs mapa T&v viov IopanA, vouysov aiwviov 
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B Gr. abomination, 


y Gr. breast of offering placed on the altar. 
1. a thing separated; 


`ò Or, heave shoulder. The word ddaipeua seems to denote, 
2. a choice piece offered; 3, any offering. 
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^ D / ^ 4 
27 eis Tas yeveds avrQv.  Ovros 6 vopos Tay oAOKaYTwMpATUY, 
/ `N A / ` ^ 
Kat Quoias, Kal epi apaptias, kat Ts wAnupedcias Kal THS 
^ : A / e / / 
28 reAewWoews, Kal THS Óvaias ToU GwTypiov, Ov TpOoTOY évereiAaTo 
? ^ ^ 9 ^ X ^" Ke xe / 5 / ^ 
Kvptos 70 Movog év TQ Oper Suwa, Ñ MEPS évereiAao TOLS 
"^ 3 N e^ ^ 3 
viois “Iopand mpoodépev ta Sopa aùrôv čvavre Kupiov év 
^5 7 ^ . 
Ta “Pae a 4 N ^ / / 3 N 
8 Kat éAdAgoe Kúpios vpós Movot$v, Aéyov, AdBe '"Aapov 
"^ N ^ 
2 kal TOUS vio’s QUTOU, Kat Tas OTOÀÓS avTOD, Kal TO EAatoy 
A ^ ` , x ` A e ld N N 
TIS Xpioews, Kal TOV MÖTXOV TOV TEPL TS Å HAPTİAS, KAL TOUS 
^ ^ 3 / A A `N 
3 dvo kpioùs, kai TÓ kavoðv TOv àúpwv, Kal Tacay THY 
N N / ^ ^ ^ 
cwayoyjv ékkXgoíacov émi Tijv Oúpav ts okw«vis TOD 
^ es / / ^ 
4 paptupiov. Kal ézoígoe Mwvoys Ov vpómov ovvérağev aðrő 
N 3. A ~ / ^ 
Kópios: xat éfekkAgoíaoe Tv cwvayoyjv emt thv ÜvUpav Tis 
P ^ N "n ^ A A 
5 oxynvns TOU paptupiov. Kai cire Mwvons ty owayoyy, 
^ ^ A ld / M 
6 voUrÓó èstre TO pua, ò évereiAaro Kvuptos momoa Kat 
^ N > N N € A > ^ N 
TpoowQveyke Movatjs tov Aapòv, Kal rovs vious avTOU, kal 
b > N o N05» 7 3 ^ N ^ `N 
7 éXovcev aùroùs voatt. Kat évéducey aùròv Tov xiTOva, Kal 
» $3 \ s / N 5 A 3. N e oU N 
elwoev aùtTòv Tv. óvyv, kat évedvoey avróv TOV VrodUTHY, KaL 
je 4^ 3 2? > ^ N 5 / N / 3 N M 
8 éméÜnkev èr abróv Thy êrwuiða. Kat ovvéboocv avrov karà 
A N / N e 
Tv voimow Tis êrwulðos, kal ovvéopiygev aùròv èv aùr) 
A / x N 
kal éméÜnkev êr attnv tO Aoyctov, kal èméĝykev émi TO 
^ f N / M! 
9 Aoyetov Trjv SyAwow kai Tv GAyeav. Kat éméÜgke Tv 
^ / `N M ig 
pitpay émi tv Kehadyvy avroU, kai éméÜnkev ert THY prpav 
^ N "^ `N 
Kata pócoTOv aùrod TÒ mérañov TÒ xpvoodv TO kaby- 
6 e z / / ^ A, 
ylacpéevov &ytov, ðv Tpomov ovvérağe Kúpios T Movoy. 
y A > N ^ E] 4 ^ ^ N 
LO, 11 Kai éAafe Mwvojs amd ToU éÀoiov THs xpiceos, Kat 
^ / N , 
éppavev àv avtov ert TO OvovacrTyploy émrákis: kal eypLoE 
`N / ^ 
TO QvotacTypiov, kal Tryíagev aro, kat zrávra. Ta ÈV AUTO, kal 
^ ^ ` / 
Tov Àovrápa, kai tTHy Baow avro), Kal Tyyiaccv avTd: kai 
/ ^ N ^ 
Exploe THY ok9v)v, kal mávra TA Oken adTHS, Kal Tyliacev 
> ^ \ 197 ^ > N ^ 3 d ^ lá 3 N 
L2avtyv. Kat éereyee Mwvons amo tov éAaiov THS xpioews éri 
P] 3 N `N / z 
THVv Kepadiv 'Aepóv: Kal éxpugev aùròv, koi Tyyiacev aùróv. 
A N 3 N 
13 Kat mpoorjyaye Mwvojs tovs viovs Aapóv, kai évéOvoev 
^ ? N / x / 
avTovs xvrGvas, Kal elwoe avrovs Covas, Kal mepiéĝnkev 
^ ? ^ "^ 
avrots ktOüápets, kaÜdzep ovverage Kúpios TO Movoy. 
^ b! N ^ , 
Koi mpooyaye Movotjs tov uoo Xov tov mept THs ajaprtas: 
kal éréÜnkev Aapwv kal oi viol avro Tas Xetpas emi THY kepa- 
^ ^ ^ N / 
Ajv TOU uócXov roO THS ápaprías. Kai éoafev abrÓv: xoi 
cAafBe Movasjs dmó ToU aipartos, kai éméÜnkev et và képara 
To) Ovovactypiov KikAw TO SaxTVAM, Kat éxabdpice TO Üvaia- 
7 "^ 
oT)ptov: kai TÒ atua é£éxecv ézi Tiv Bacw Tod Ovoraotnpiov, 
Ni Cae, > _N ^ 3 / > 3 3 A NM 
Kal Tylaccv aùtò, ToU éfiÀAdcaoÜau. êr avtov. Kal čape 
^ ^ ^ / N 
Movoys zv rò oréap tò émi TOv évdocbiwv, kai tov Ao[9óv 
N ^ 
TOV ml TOU Yraros, Kal duporépovs Tovs vedpovs, kai TÒ 
2 ^ ^ 
cTéap TÒ ér aitdy, kal dvyveyxe Movotjs éxi tò ÜvawaoTj- 
prov. Kat tov pocxov, kal T?v Dpcav adrov, kal Tà kpéa 
QUTOU, Kal THY KÓmpov auTO), KaTéKavoey avTà mupli ew THS 
cS A 7 / / ^ ^ 
vapejBoAss, Ov Tpómov ouverage Kiptos T Movoñ. s 
Kat zpoowyaye Movors tov kpióv tov eis ódokavropa' 
N / ^ ^ ^ 
Kat éméÜünkev "Aapóv kal viol avrod Tas xétpas avTOv émi THY 
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1S 


Leviticus VII. 27—VIII. 18. 


of Israel, a perpetual statute through their 

enerations. 7 This zs the law of the whole- 

urnt-offerings, and of sacrifice, and of sin- 
offering, and of offering for transgression, 
and of the sacrifice of consecration, and of 
the sacrifice of peace-offering; ?3as the Lord 
commanded Moses in the mount Sina, in 
the day in which he commanded the chil- 
dren of Israel to offer their gifts before the 
Lord in the wilderness of Sina. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Take Aaron and his sons, and his robes and 
the anointing oil, and the calf for the sin- 
offering, and the two rams, and the basket 
of unleavened bread, ?and assemble the 
whole congregation at the door of the taber- 
nacle of witness. 4And Moses did as the 
Lord appointed him, and he assembled the 
congregation at the door of the tabernacle 
of witness. ? And Moses said to the con- 
gregation, This is the thing which the Lord 
has commanded you to do. 9 And Moses 
brought nigh Aaron and his sons, and washed 
them with water,’and put on him the coat, 
and girded him with the girdle, and clothed 
him with the tunic, and put on him the 
ephod; 8and girded him with a girdle accord- 
ing to the make of the ephod, and clasped 
him closely with it: and put upon it the 
oracle,and put upon the oracle the B Mani- 
festation and the Truth. 9?And he put the 
mitre on his head, and put upon the mitre 
in front the golden plate, Ythe most holy 
thing, as the Lord commanded Moses. 


10 And Moses took of the anointing oil, 
Nand sprinkled of it seven times on the altar ; 
and anointed thealtar,and hallowed it,andall 
things ? on it, and the laver, and its foot, and 
sanctified them; and anointed the taber- 
nacle and all its furniture, and hallowed it. 
? And Moses poured of the anointing oil on 
the head of Aon ; and he anointed him 
and sanctified him. 1 And Moses brought 
the sons of Aaron near,and put on them 
coats and girded them with girdles, and put 
n them bonnets, as the Lord commanded 
JVLOSeS. 


" And Moses brought near the calf for 
the sin-offering, and Aaron and his sons 
laid their hands on the head of the calf of, 
the sin-offering. 15 And he slew it; and 
Moses took of the blood, and put it on the 
horns of the altar round about with his fin- 
ger; and he purified the altar, and poured 
out the blood at the bottom of the altar, and 
sanctified it, to make atonement upon it. 
16 And Moses took all the fat that was upon 
the inwards, and the lobe on the liver, and 
both the kidneys, and the fat that was upon 
them, and Moses offered them on the altar. 
17 But the calf, and his hide, and his flesh, 
and his dung, he burnt with fire without 
the camp, as the Lord commanded Moses. 


1S And Moses brought near the ram for a 
whole-burnt-offering, and Aaron and his 
sons laid their hands on the head of the 





B Heb. Urim and Thummim. 


Y Gr. the sanctified holy thing. 


à Gr. in it. 


LEVITICUS Vit. 19—35. 


ram. And Moses slew the ram: and Moses 

oured the blood on the altar round about. 
9 And he divided the ram by its limbs, and 
Moses offered the head, and the limbs, and 
the fat; and he washed. the belly and. the 
feet with water. 20 And Moses offered up 
the whole ram on the altar: it is a whole- 
burnt-offering for a sweet-smelling savour ; 
it is à burnt-offering to the Lord, as the 
Lord commanded Moses. 


2 And Moses brought the second ram 
the ram of consecration, and Aaron and 
his sons laid their hands on the head of 
the ram, and Ae slew him; * and Moses 
took of his blood, and put it upon the tip 
oi Aaron's right ear, and on the thumb 
of his right hand, and on the great toe 
of his right foot. *? And Moses brought 
near the sons of Aaron; and Moses put of 
the blood on the tips of their right ears, 
and on the thumbs of their right hands, 
and on the great toes of their right feet, and 
Moses poured out the blood on the altar 
round about. % Amd he took the fat, and 
the rump, and the fat on the belly, and. the 
lobe of the liver, and the two kidneys, and 
the fat that is upon them, and the right 
shoulder. ?9 And from the basket of con- 
secration, which was before the Lord, he 
also took one unleavened loaf, and one loaf 
made with oil, and one cake ; and put them 
upon the fat, and the right shoulder: 2 and 
put them all on the hands of Aaron, and 
upon the hands of his sons, and offered 
them up for a wave-offering before the Lord. 
“7 And Moses took them at their hands, and 
Moses offered them on the altar, on the 
whole-burnt-offering of consecration, which 
is a smell of sweet savour: it is a burnt- 
offering to the Lord. *8 And Moses took 
the breast, and separated it for a heave- 
offering before the Lord, from the ram of 
consecration; and it became Moses’ portion, 
as the Lord commanded Moses. 


29A nd Moses took of the anointing oil, and 
of the blood that was on the altar, and sprin- 
kled iton Aaron, and on his garments, and his 
sons, and the garments of his sons with him. 
39 And he sanctified Aaron and his garments, 
and his sons, and the garments of his sons 
with him. 3?! And Moses said to Aaron and 
to his sons, Boil the flesh in the tent of the 
tabernacle of witness in the holy place; and 
there ye shall eat it and the loaves in the 
basket of consecration, as it has been ap- 
pointed me, the Lord saying, Aaron and his 
sons shall eat them. * And that which is 
left of the flesh and of the loaves burn ye 
with fire. 3 And ye shall not go out from 
the door of the tabernacle of witness for 
seven days, until the day be fulfilled, the 
day of your consecration; for in seven days 
shall he P consecrate you, “as he did in this 
day on which the Lord commanded me 
to do so, to make an atonement for you. 
3 And ye shall yremain seven days at the 
door of the tabernacle of witness, day and 
night; ye shall observe the ordinances of 
the Lord, that ye die not; for so has 
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~ ^ ^ N Y ^ i 
kepadyy ToU Kptov. Koi éodafe Movags tov kpióv xol 
? ^ b © \ 4 
mpooexee Movors TO atua énmi tò Ovoiaorýpiov kúkňw. 
`~ N N 2 4 N , 
Kai TOv kptóv expeavounoe kata péàn kai àvijveyke Mwvoñs 77v 19 
N N A / N N / 
KepaATv, kat Ta MENN, Kal TO aTéop* kai THY kotMav, kai ovs 
4 » € `~ 4 ^ 
wodas émAvvev VoaTt. Kat dvjveyxe Mwvojs čov Tov kpuóv 20 
2 N ^ , e ? 
émi TÒ Guotacrypioy: GAokavTwpd eorw cis dopay ebwoias' káp- 
4 5 ^ / / ^ ^ 
7.0. corte TQ Kvpio, kaharep évereiXoro Kúpios 76 Movoñ. 
\ / ^ ` \ ` à ; 
Kat mpoonyaye Mwvoys rov xpioy tov Sdevrepov, Kptov 21 
b 9$ -z ? N ^ 
TeAcwoews: Kat éméÜgkcv “Aapov kal of viol abrod tas 
^ 3 ^ 3 N N N ^ 
Xépos abrüv emi THY KepaÀgv ToU kptoU0. Kal éodaá£«v 22 
3 y ^ N ^ g m 
avróv: kai eAaBe Movoñs àzó ToD atpartos airod, kal éméÜnkev 
oN S x N ^ 3_\N E s ^ 8 LA^ NT SSA S 0» 
ext tov Ao[jóv Tov öròs “Aapwy ToU Ocfio0, kal emt Tò ükpov 
^ `~ ^ ^ N b N d ^ ^ 
TIS xetpós THS Sekids, kal émi TÒ dkpov Tod Todds TOU Oc£tov. 
b! 2 A h e AN 3 
Kai apooiyaye Mwvons tous viovs “Aapdv: Kat éréOynxe 23 
^ ` ^ e SN N j ^ ^ 
(vOG'Tjs Tò TOU alpatos êri TOoUs Ao[Dovs TOv dtwv TOV 
^ N b N » ^ ^ ^ ^ ^ 
deLiav, kal émi Ta dxpa TOv xev a)rOv TOv OcfiÓv: Kat 
N N 37 ^ ^^ ^ ^ ^ 
emt Ta ükpa TOv zo0Qv avrQüv TOv eÉ Kal mpocéxee 
^ A D bl s , 
Moves To aia êri trè Gvovacrypiov kúkňw. Kat édaBe rò 24 
/ b! N 3 ` N / ^ 
OTEAN, kai THV OG Uv, kat TO OTEAP TO él THS KotAlas, kat TOY 
A A ^ e N N ov ` N “N , \ 3 9 
oBov Tod 1yraros, Kat ToUs vo vedpovs, Kal TÒ a'Téap TÒ èr 
3 ^ N b ? N / N05» N ^ ^ 
avrQv, Kat tov Bpaxiova tov de€idv. Kat aro tov xavov 25 
^ / A Y 3/ / N o3 » e 
THS TeAELWTEWS, TOV OVTOS EvavTe Kupiov, kai éAa[Dev &orov éva 
yç Ny 3 2 , e N / e ^» 7 
àLvjkov, Kat üprov é éAatov eva, kai Adyyavov ev, Kat éxéUukev 
$ ^ N 2 b b! / bl ld N 2 / 
él TÒ oTeap, Kat TOv Dpaoxtova tov Oefióv. Kat éméÜQkev 26 
7 ` ~ ? e^ "^ "^ 
amravTa mt Tas xeipas Aapùv, kat émi Tas Xeipas TOv viðv 
3 ^ N 5 , > N 3 / + / N 
aŭro, Kal üvQveykev avrà üdaipeua evavte Kvptov. Kat 27 
r ^ N ^ ^^ 
cAafe Mwvoijs dro TOv xeüv a)rGOv, Kal üvQveykev or. 
^ b! b] , b! ^ 
Movecs èri tò ÉÜvoiaoTüpiov, émi tò ÓXokabropa Tis 
/ [74 ` ? ^ 
TeÀeuDgens, Ó éaTw OTM evw0ias: kdpzopudá éste TQ Kupiw. 
`N A^ N ) ^ 
Kat AaBov Mwvojs tò ornbinov, adethey aùrò émiüeua 98 
3/ / N ^ ^ / 
evavtt Kupiov, dao ToU kpiov Tis TeÀeuscews* kat éyévero 
^ > NES 7 4 ^ ^ 
Movo év meptôt, Kaa évereiAato Kúpios rô Movorj. 
3 ^ 3 N e^ > 4 A /, N 
Kai éAa(e Mwvons aro ToU alov THs xpicews, kai amd 29 
^ e £^ b / 
TOU amatos TOV émit TOU ÜvciacTQpiov, Kal mpocéppavev eri 
? N ^ N N N ^ 
Aapov, kal Tas OTOAaS QGUTOU, katl TOUS VIOUS AUTOU, Kal Tas 
bS ^ en 3 "^ > 3 ^ ~ e /, ? `~ 
oroààs TOV viðv avTOD uer avrov. Kat ayiacev “Aapay, 30 
N ^^ A ^ n 
Kal Tas OTOÀüS QAÙTOD, KAL TOUS VLOUS QUTOU, KAL TüS C'TOÀOS 
^ en 3 ^ > > ^ bS A A b! 3 N €) 
TOV vOv avTOU uer aiTov. Kar eire Mwvors mpos Aapov, 31 
N N / / ^ ^ ^ A 
KAL TOUS VOUS AÙTOV, EyoaTe TA kpéa €v TH AVAN THS OKNVI}S 
Tov papTupiov èv TOTW aylw Kal éke dyeoÜe abrà, Kal 
A ^ N 
TOUS üpTOUS TOUS ÈV TÔ KAV® TS TEACLWTEWS, Ov TPOTOV 
2 / , á VC N € € oN 3 ^ / 
guvrérakraL pot, Aéyov, “Aapwv Kat ot viot avTOU Payovrat 


e^ "^ N ^ 3 
avrà. Kal rò xatadead0ev tv kpeOv kat TOV apTwy èv «vpi 32 
^ ^ ^ ^ / RE" 
Karaxavoate. Kal ard ras Gipas THS oOKyVNS TOU uaprvpiov 33 


3 pa z DF enro eo q e / X po-— / 
ovk é$£ecAevoeoÜse eta yuepas, ews pépa "A«poUm, Nupepa 
TeAeu5g'eos DOV: ETTA yàp Hucpas TeAELUTEL TAS xetpas vuv. 
Kad. "TOC y TY) HME, smn, 7] €veretkaro Kúpios 34 

alamep émoijgev èv TH NuEpa TavT, x) €verethato Kupuos 34 

A "^ e 3 ^ - 
TOU morat, wore iàdoachat mepi tuav. Kai èri tv 35 

/ ^ ^ ^ / A N € / 

Oúpav ts ckqvijs vov paptupiov KabyocecOe émrà Tuépas, 
€ 2 N A » À LE Ü N Àd K Pd e 
2Mépav Kal vokra: gvdAagerbe Ta HvdAdypara Kvpiov, tva 





pg Gr. complete your hands. Heb. fill your hands. 


y Gr. sit. 
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/ / Ld e , 
pij &moÜávqgre oŭrw yap éverethato pot Kupios ó eos. 
~ ^ / " x / 
36 Kal émoígoev "Aapwy kai ot viol avro mavtas tous Aóyous, 
oùs ovvérače Kúpios T0 Mwvoý. 
N 5 2 ^ € /, ^ 3 /, 9. uf ^ 2 ~ 
9 Kat every Tj "epe. TN 6y85y, exdhece Movo7s Aapoy, 
2 kal TOUS vioUs abTov, Kal THY yepovriav IopanA, Kat cime 
Movon òs Aapov, AGB 2 &ouov èk Bowy rep: 
ovois mpos Adpüv, Aáe ccavrQ pooxapiov ¿x ^ Trepi 
/ 
dpaprías, kal Kplov eis OAOKAUTWMA, ap«pua, Kat 7r poaéveyke 
A Ld > XN / 
3 atta evavte Kuplov. Kai ry yepovoia Icpand Aadnoor, 
3 ^ ej N e ^ b 
Aéyov, Aáfere xiuapov é€ aiyGv eva mepi apapTias, kat 
e / » ~ 
4 posyápiov, kal dpvov viaúriov eis ÀOKAPTWTW, AUWA, kat 
/ ld 3f / b! 
póoxov, kal kpióv eis Üvoíav cwtyptov évavrt Kvptov, kat 
/ d 2 / 
ceuióaÀw  veovpauévgv èv édaiw ott aypepov Kuptos 
3 / > Co SS I Q3 > aN M ^ 
5 òphýoerar èv uiv. Kai eAaBov kaÜo éveretÀaro Moos 
^ ^ ^ ld N 6^ ^ 
ámévavr. ts oKyVAS ToU poprvepíov kal TpocTAÜe aca 
/ / ~ 5 ^ 
€ cwaywoy?j, kal éovgcav evavte Kupiov. Kat eime Movoys, 
A A e > 4 , `~ 2 Z > 
ToÜro TO pua, 0 eme Kúpios, moujcare, kai opOnoerar èv 
e A^ e / d NO M M ^ ^ "AE N / AQ 
7 uiv 9 òda Kuptov. Kai eire Mwvoys to Aapov, zpoceAUe 
/, N ~ A e / 
mpos TO ÜvcotacTyptov, Kal TOMTOV TO Trepi Ts a“apTias TOV, 
b ^ N ^ 
Kat TO OAXokaUroj.A cov, Kal ¿glara meot ccavTOU, kai TOU 
^ ^ ^ N 37 ~ 
oikov Gov: Kal zoígoov TA SHpa ToU ÀaoU, kai égiNaTat Trepi 
^ , ^c ^ ` ^ 
S atrGv, kaÜdzep évere(Aoro Kúpios 9 Movon. Kat pootjA0cv 
> Z \ y M ? N 
Aopüv mpòs TO Ouoiaorýpiov, kal eopage TÒ pooXxáptov TÒ 
A ^ /, € € N 2 ~ 
9 wept THs åuaprías avrov. Kai mpoonveyxay ot viot Aapov 
^ N / M e 
TÒ aliua pos abróv: koi Bape vov OckrvAov eis TO atua, 
^ / ~ N © 
kal èréĝykev émi Ta képara ToU Ouoiaorypiov: Kal TO aipa 
A , N ~ / 
Q égéxecv ext tHv Bdow tod Gvotacrnpiov. Kat TO oréop 
^ ej ^ ` ^ 
Kal TOUS vedpo)s kai tov AoPov ToU raros ToU epi TNS 
"d a , > / 
dpaptias àvijveykev mi TO Üvotaari)ptov, ov rpómov éveretAaro 
^ ^ N ~ 4 / 
| Képtos 7@ Movoy. Kal rà kpéa kai tTHV Bupoay Karexavoev 
3 N SN 3! Ae ^ \ >of ^ € 4 
2 avrà. pi, ew THs mapeuPoAns. Kat expage To óokaŭrwpa' 
\ 3 ~ b! © b! 3 I7 ~ 
kat mpooyjveykay ot viot “Aapwy TÒ aia mpòs abrOv: Kal 
2 N N € z 
3 mpooexeev ézi tò Îuoiaorhporov kúkňàw. Kat rò ódokavtwpa 
: 4 b! N b! /, 
mMpoonveykav abró Kata pédy: avrà kai THY Kepadyy éméÜnkev 
> ^ N ` / 
t émi rò ÜvoiacTpiov. Kat érAvve ri kotÀíav kat Tovs móðas 
~ s / 
vOarw Kal éméÜgkev êri tò óXokaDrojua. emt rò Üvatao Ti)ptov. 
bad b z ~ ^ ^ À ^ ~ ZA N / 
> Kat pocQveyke Tò d@pov Tov Aaod, kai éAa[Be TOV yipapov 
^ ^ ^ N > > ^ ~ 
TOV mept THS Gpaprias Tod Aaov, kai eohakev aùròv, kal 
^ ~ 2 
)ékaÜdpiev aùròv, kaÜà kal tov mparov. Kat mpooyjveyxe 
/ ~ 
7 Tò óàokaútrwua, Kat éroincey abrOÓ òs xaÜnke. Kat mpoc- 
A > > A b 
Qveyke Tijv Üvoíav, Kal erAnoe Tas xXElpas üm aŭrğs, kat 
N A ? A 
éréĝykev émi tò Ovoirasrýpiov ywpis TOV ÓÀOKAVTÖMATOS TOU 
a. A N N ` ^ Ld 
Smpwivod. Kal éopake tov uóoxov, kai Tov kpiv Tüs Üvoías 
^ ^ ^ ^ € en ? N 
TOU gwrTyplov THs TOD Aaod: Kal mpoonveyKav ot viot Aapwy 
© b / 
TÒ atua TpOs aùròv, Kal cpocéxee mpds TÒ Ovoraorýpiov 
^ b ^ ^ ^ 
! kókÀ«y, Kal TO OTéap TO ATÒ TOU jÓOXOV, KAL TOU KPLOD THY 
~ A 4 ` 
OógdQ)v, Kat TÒ oTéap TÒ KATAKANÚTTOV TL TAS Kotdias, Kat 
M à. N ^ S / ae 2 3 ^ M N À \ 
tous Ovo vedpous, kal TÒ oTéap TO èr atray, Kat Tov AoPdv 
N > N ^ er * 33 24) ~ , 5 AN `~ 05 
! rv emt ToU raros. Kat éméÜnke Tà oréara emt ta oTnOuvia 
/ N 
Kal üvjveyke Ta Gréara ext tò Ovovacrypiov. Kai 76 
2 b! b ? by N 2 ^ > A 
cryÜoviov, kal tov Bpaytova tov sev dee Aapoy 


8 Gr. as is proper. 


y Gr. loins. 


Leviticus VIII. 36—IX. 21. 


the Lord God commanded me. 9» And 

Aaron and his sous performed all these 

grandis which the Lord commanded 
oses. 


. And it came to pass on the eighth day 
that Moses called Aaron and his sons, an 
the elders of Israel, ?and Moses said to 
Aaron, Take to thyself a young calf of the 
herd for a sin-offering, and a ram for a 
whole-burnt-offering, unblemished, and 
offer them before the Lord. 3? And speak to 
the elders of Israel, saying, Take one kid of 
the goats for a sin-offering, and a young 
calf, and a lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, spotless, fand a calf and a 
ram for a peace offering before the Lord, 
and fine flour mingled with oil, for to-day 
the Lord will appear among you. ?AÀnd 
they took as Moses commanded them before 
the tabernacle of witness, and all the con- 
gregation drew nigh, and they stood before 
the Lord. 9And Moses said, This is the 
thing which the Lord has spoken; do Z7, 
and the glory of the Lord shall appear 
among you. 7 And Moses said to Aaron, 
Draw nigh to the altar, and offer thy sin- 
offering, and thy whole-burnt-offering, and 
make atonement for thyself, and for thy 
house; and offer the gifts of the people, 
and make atonement for them, as the Lord 
commanded Moses. 8 And Aaron drew nigh 
to the altar, and slew the calf of his sin- 
offering. 9 And the sons of Aaron brought 
the blood to him, and he dipped his finger 
into the blood, and put it on the horns of 
the altar, and he poured out the blood at 
the bottom of the altar. !? And he offered 
up on the altar the fat and the kidneys and 
the lobe of the liver of the sin-offering, 
according as the Lord commanded Moses. 
u And the flesh and the hide he burnt with 
fire outside of the camp. ! And he slew the 
whole-burnt-offering; and the sons of Aaron 
brought the blood to him, and he poured it 
on the altar round about. “And they 
brought the whole-burnt-offering, accord- 
ing to its pieces; them and the head he put 
upon the altar, And he washed the 
belly and the feet with water, and he put 
des on the whole-burnt-offering on the 
altar. 


5 And he brought the gift of the people, 
and took the goat of the sin-offering of the 
people, and slew it, and purified it as also 
the first. !6 And he brought the whole- 
burnt-offering, and offered 1t Bin due form. 
17 And he brought the sacrifice and filled his 
hands with it, and laid it on the altar, 
besides the morning whole-burnt-offering. 
18 And he slew the calf, and the ram of the 
sacrifice of peace-offering of the people; and 
the sons of Aaron brought the blood to him 
and he poured it out on the altar roun 
about. ‘And he took the fat of the calf, 
and the Y hind quarters of the ram, and the 
fat covering the belly, and the two kidneys, 
and the fat upon them, and the caul on the 
liver. % And he put the fat on the breasts, 
and offered the fat on the altar. ?'And 
Aaron separated the breast and the right 


Leviticus IX. 22—xX 15. 


shoulder as a choice-offering before the 
Lord, as the Lord commanded Moses. ? And 
Aaron lifted up his hands on the people and 
blessed them; and after he had offered the 
sin-offering, and the whole-burnt-offerings, 
and the peace-offerings, he came down. 
23 And Moses and Aaron entered into the 
tabernacle of witness. And they came out 
and blessed all the people, and the glory of 
the Lord appeared to all the people. ?* And 
fire came forth from the Lord, and devoured 
the offerings on the altar, both the whole- 
burnt-offerings and the fat; and all the 
people saw, and. were amazed, and fell upon 
their faces. 

And the two sons of Aaron, Nadab and 
Abiud, took each his censer, and put fire 
therein, and threw incense thereon, and 
offered strange fire before the Lord, which 
the Lord did not command them, “and fire 
came forth from the Lord, and devoured 
them, and they died before the Lord. 2? And 

oses said to Aaron, This is the thing 
which the Lord spoke, saying, I will be 
sanctified among them that draw nigh to 
me, and I will be glorified in the whole con- 
gregation; and Aaron was pricked in his 
heart. *And Moses called Misadaé, and 
Klisaphan, sons of Oziel, sons of the brother 
of Aaron's father, and said to them, Draw 
near and take your brethren from before 
the 8 sanctuary out of the camp. ? And they 
came near and took them in their coats out 
of the camp, as Moses said. 9 And Moses 
said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his 
sons that were left, Ye shall not make bare 
your Y heads, and ye shall not tear your 
garments ; that ye die not, and so there 

should be wrath on all the congregation : 
but your brethren, even all the house of 
Israel, shall lament for the burning, with 
which they were burnt by the Lord. 7 And 
ye shall not go forth from the door of the 
tabernacle of witness, that ye die not; for 
the Lord's anointing oil zs upon you: and 
they did according to the word of Moses. 

3 And the Lord spoke to Aaron, saying, 
9 Ye shall not drink wine nor strong drink, 
thou and thy sons with thee, whensoever ye 
enter into the tabernacle of witness, or when 
ye approach the altar, so shall ye not die; 
wt is a perpetual statute for your genera- 
tions, to distinguish between sacred and 
profane, and between clean and unclean, 
land to teach the children of Israel all the 
statutes, which the Lord spoke to them $ by 
Moses. “And Moses said to Aaron, and 
to Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron 
who survived, Take the sacrifice that is left 
of the burnt-offerings of the Lord, and ye 
shall eat unleavened bread by the altar: it 
is most holy. And ye shall eat it in the 
holy place; for this is a statute for thee and 
a statute for thy sons, of the burnt-offerings 
to the Lord ; for so it has been commanded 
me. And ye shall eat the breast of sepa- 
ration, and the shoulder of the choice-offer- 
ing in the holy place, thou and thy sons and 
thy house with thee; forit has been given 
as an ordinance for thee and an ordinance 
for thy sons, of the sacrifices of peace-offer- 
ing of the children of Israel. 1 They shall 
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adoipea evavte Kupiov, dv mpómov Gcvvérafe Kupws TO 
Movo. Kat é£dpas “Aapav tas xetpas èm tov Aaóv, evoyy- 
gev avtous: kai KaTéBy soujcas vÓ cepi TS duaprías, kai Tà 
dAoKavTMpaTa, kat và TOU Gwrynpiov. Kai etogA0e Movaoijs 
kat “Aapwy eis thy oxyvyy To? paptupiov. Kal é£eAÜóvres 
cvhoynoay mavra Toy Aadv: Kal phy ddéa Kupiov avri TO 
AaQ. Kat é£5A8e rip mapa Kupiov, kal karépaye rà èri 
Tov ÜvoiaoTQpíov, Ta Te GAOKaUVTM@maTA, Kal Ta OTéaTar Kal 
cide Tas Ô ads, kal eSéary, Kal &recav éri rpdcwroy. 


M / , 
Kat AaPovres oi Ovo viot 'Aapov NadaB kai 'Affw8, 
o9 ^ ^ 
€kagTOS TO mupetov avTov, éméÜnkav r avrÓ wtp, kai émé- 
> ^ 
Padov èr aùrò Oupiopa, Kat mposýveykav čvavre Kupitov zip 
adXorpiov, ð ov mpocérage Kúpios avrots. Kal é£2A0€ wip 2 
mapa Kuptov, kai xarédayev avrovs, kai dméÜavov čvavrı 
Kuptov. Kat ceire Mwvoys mpòs Aapov, rovro srv, ò etre 3 
, ^ 6 
Kupwos, ÀAéyov, èv Tots éyyiGovoi por ayvacOyoopat, kal èv 
4 m^ 
maoy TH cwayoyy dosacPycopot- Kat korevóxÓn "Aapov. 
Kat éxadcoe Mavons tov Micaddy, kat tov EAwadàüv, viots 4 
? ` e N ^ 3 ^ ^ `~ , ~ ~ ^ 3 ^ 
ONA, vioùs Tot adeAhod Tov zarpós Aapüv, kai etmrev avrots, 
/ N ^ ^ 
TpocéAÜare kal dpate Tovs dOcAdous uv èk Tpocwmov TOV 
e 7? » ^ ^ N ^ ED > N 
dyiwy é£o THs TapeuCodyjs. Kat mpoondOov, kai pav airovs 5 
év Tols XirQoiv avTOv ëw THS wapeuPoAns, ðv Tpóov «ime 
Mwvoyjs. Kat etre Mwvorjs mpòs “Aapoy koi “Ededlap kai 6 
? ^ 
IÜdj«op Toùs viovs aitod ToUs koraAeAeuuuévovs, THY Kehadnv 
)MGv ovk üTokiDapocere, Kal TA (dri UuQv ov Ot ppyj£ere, 
o N ^ 
iva wy arolavyTe, kal émi vücav THY ovvaywyiv éo rau Gupds: 
€ `~ 3 ` € ^ ^ € > 3 œ~ 2 ~ 
ot 66 addeAdot bv, râs 6 oikos ‘IopanA, kXavcovrat Tov 
> N A , 4 € hl d ~ 3 œ~ `~ 
éumupiopov, ðv évemvpicUngav vro Kvypiov. Kai dad tùs 7 
Ovpas THs akqvijs TOU papTupiov ovk eE&<Actoeo Oe, iva p) àro- 
Gavnte: TÒ eAaLoy yap THS Xpía'eus, TO mapa Kupiov, éd oj, 
Kat éroinoay Kara TO fhua Mwvoh. 


N 2 ? 2 S N 
Kai éAadyoe Kúpios TO Aapov, Aéywv, otvov kat oixepa 8, 9 
ov micole où kat ot Viol oov perà TOU, HVika éày ceiomropeónole 
^ N ^ 
eis THV OKNVHV ToU paprvpiov, 7) pooropevouévov VAGY 7pós 
TO ÜvoiaoTQptov, Kat où pn àmoÜüvqre vópujuov aiwvioy els 
^ ^ ; ^ 4 ^ 
Tas yeveas uov, dvactetAat àvauécov TOv ayiwy Kal Tov 
BeByAwv, kal advapécov Tov ákaÜáprov Kat Tav Kafapay, kai 
/ N € N ? ` V hj a A /, 
ovpPiBalew rovs vios Iopand &zavra Ta vópuua, & éAáAqoe 
, N 3 N Ó N N M A K N D M ^ o 
Kuptos zpós aùroùs dua xeipós Mwvo7n. Kat eire Movajs 12 
~ > x ~ ~ ? 2 \ 3 / M € AN 3 `A 
ampos Aapùv kai mpos EAedlap kat Ifapap Tous viovs Aapüv 
A 4 2 N 7 ~ Mo 
tous karaAeubÜévras, AaBere THY Ovuoiav tv karañeirbôetrav 
^ 7 bs z 
amd TOv kaprwuárwv Kupiov, kai payerGe alupa mapa 7d 
QvotacTyptov: ayia dyiwy orí. Kat dayeoGe aùrhv èv rómo 
áyic vÓpujLov yap coL TTi, kal VOULWLOV TOTS viols DOU TOUTO 
^ M 2 4 
a6 TOV KapTwpatwv Kvptov: ovro yap évreradtat por. Kat 
^ b hy / ^ / 
TO oTnGuviov TOU ahopiaparos, kat Tov Bpaxiova Tov àdatpé- 
2 2 A b / ~ D 7 
patos payers év TOT yi, TV kat Ol viot aov Kal Ô OLKOS 
cov PETA TOU? vójuu^ov Yap TOL, KAL VOMLWOV TOTS VLOLS GOV 
37 3 N ^ ^ ^ s ^ e^ 3 / INE - 
é000q ard TOv ÜvciOv ToU cwr9ptov Tov viov IopanA. Tov 15 
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23 


24 


10 


10 
ll 


13 


14 





B Gr. holies. 


y Gr. head. 


6 Gr. shall. C Or, by the hand of, 
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Bpaxlova rod àdoipéparos, Kal rò oryĝóviov Tov apopicpartos 
émi rüv Kaprwpatwy TOv oTEdTW mpocoícovscw A Oppa 
ádopíca, évavru Kupíov: kal gorau cot kal rots viots cov kai 
Tats Ovyarpact cov META TOU VOMYLOV aioviov, Ov Tpózov TUV- 
érage Kúpios 70 Movay. 

Kat rov xipapov TOv cepi THs ápaprias Cyrav e&elyrnce 
Movojs xoi ó 06 évememópw To: Kat éÜvpoUq Mwvoys èr 
"EAedíop koi 'IÜduap rods viovs “Aapav tous kaoraAeAeui- 
.7 pevous, Aéyov, Stati odk epdyere TO mepit THs Gyaptias €v 

vÓTQ yip; OTL yàp ayia ayiwv égTi, TOUTO €Onkev DULY 

dayely, wa abéAyre Thy duaptiay Tis cuvaywyis, kat e&- 
8 oole rept aùrôv čvavre Kupiov. Od yap cionxfy 100 aipatos 

aitot cis TÓ Gyov: Kata mpdcwrov cow Paycote aito èv 
Qrdérw dylw, ðv rpómov pot ovvérage Kupwos. Kai éAdAgaev 
'Aapóv mpos Movosv, Aéyov, ei oýpepov mpocaynóxooi Tà 
TEDL THS üjuapr(as aUrOv, kal To óAoxavrOMaTO avTaY EVAVTL 
Kupiov, kai ovpBéByxé por Toara, koi Pdyopat Ta epi 
ris ápaprías oýuepov, my ápearóv ¿orat Kvpio; Kat Ñkovoe 
Movoñs, Kai npecev avrà. | 

Kai éAáAgoe Kúpios wpós Mowoiv koi “Aapwv, Aéyov, 
AaM$jcare Tots viois “Iopayd, Aéyovres, rara Ta KTHVN, à 
dayeobe ànó aávrov TOY krqvüv TOY èri THS yrs. Lav krivos 
QumAotv riv koi Óvvxwrüpas OvvxiLov dvo xw«Aàv, Kal 
évdyov uņpvkiouòv èv Tois kr5vecu, Tatra déyec0e. Myv 

j ù jyeoÓe, àmó TY üvayóvrov pypvkwrpóv, Kal 


L6 


eS Eu 


P 


ATÒ TOUTOV OU 
dd tov Siyndovvrwv Tas bas, Kal dvuxiCovTMV òvvyio Tipas" 
Tov KdpnAov, Ore avdyer pypvKiapov tovTo, orAnv è où 

5 Que, axadaptov totro tpiv. Kat tov dactmoda, OTL avayet 

pnpveicpov ToUro, kal ómAjv ov duyydet, àkxáÜaprov Toro 

óptv. Kat rov yotpoyptAAuor, re ook üy&yet WYPUKLO POV TOUTO, 

kai aAyv où duynAcl, ákáÜaprov todro opiv. Kat tov iv, 

Gre Suyyndel GmAHV ToOvTO, Kal dvuxiler Ovvxas OAs, kal TOUTO 

8 oix dvdyer pypuxicpov, àkáÜaprov Tovro uiv. “Amo Tav 
Kpeüy aitav ob dayerbe, kal «Qv Ovyncysaiwy aürüv oUx 
apeoOe axabapra Tatra vt. 

9 Kat radra, & ddyeobe aad mávrov vOv èv vois voacr 
Távrü óra éorly abrots mreptyia Kat  Aemióes èv Tots 
Voact, Kat èv rais Oardcoats, Kal èv vois yeuappois, TavTa 

I ddyeoGe. Kat mávra dca oùk éotw abrots «repvyta, ovdé 

Aemióes éy TQ údar, 1) êv vois Îaàdocas, Kat év Tots 

yecppos, tò mávrüv Qv épedyetar Ta VOaTa, kal azo 

neons woyns Tüs Cdons ev TO Boater, LdéAvywa ort, 
kat BdeAvypara éoovtar tyiv. “Amd vOv Kpe@v avTaY OK 

2 deobe, Kat Ta Ovyomota aitav BdcrdvEeode. Kai ravra 

Occ oük écTw aùrois mreptyta, ovde Aerides vüv èv Tots 

act, BSéEAvypa roõró êsri uiv. Kal ravra, & PdchigerGe 

and TrGv «erewüv, kai où Bpwhyoera, BdeAvypa ote TOV 
derov, kal TOV ypúra, Kai TOV áAtaierov, Kal TOY YÚTA, KAL TOY 
ixtivoy Kat và powa ait. Kat orpovidy, kal yAaidka, kot 

} Aápov, kal Ta uoa avrà: Kal mávra kópaka, kai Ta Opova 
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y The words kata mpdécwnov are of doubtful authority. y Gr. will. 


died of themselves. 


ó Heb. and Alex. — not. 
0 Gr. eructant, see Ps. 44.1, in LXX. also in Heb. 


Lrviticus X. 16—XI. 16. 


bring the shoulder of the choice-offering, 
and the breast of the separation upon the 
burnt-offerings of the fat, to separate for a 
separation before the Lord ; and it shall be 
a perpetual ordinance for thee and thy sons 
and thy daughters with thee, as the Lord 
commanded Moses. 


16 And Moses diligently sought the goat of 
the sin-offering, but it had been consumed 
by fire; and Moses was angry with Eleazar 
and Ithamar the sons of Aaron that were 
left, saying, " Why did ye not eat the sin- 
offering in the holy place? for because it is 
most holy he has given you this to eat, that 
ye might take away the sin of the congrega- 
tion, and make atonement for them before 
the Lord. ™For the blood of it was not 
brought into the holy place: ye shall eat it 
within, P before the Lord, as the Lord com- 
manded me. 19 And Aaron spoke to Moses, 
saying, If they have brought nigh to-day 
their sin-offerings, and their whole-burnt- 
offerings before the Lord, and these events 
have happened to me, and yet I should eat 
to-day of the sin-offerings, Y would it be 
pleasing to the Lord? %2 And Moses heard 
at, and 16 pleased him. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Speak ye to the sons of Israel, say- 
ing, These are the beasts which ye shall eat 
of all beasts that are upon the earth. ? Every 
beast parting the hoot and making divisions 
of two claws, and chewing the cud among 
beasts, these ye shall eat. 4 But of these ye 
shall not eat, of those that chew the cud, 
and of those that part the hoofs, and divide 
claws; the camel, because it chews the cud, 
but does not divide the hoof, this is unclean 
to you. 5 And the rabbit, because it chews 
the cud, but does not divide the hoof, this 
is unclean to you. 9 And the hare, because 
it does not chew the cud, and does not 
divide the hoof, this is unclean to you. 
7 And the swine, because this animal divides 
the hoof, and makes claws of the hoof, and 
it does not chew the cud, is unclean to you. 
3 Ye shall not eat of their flesh, and ye shall 
not touch their $ carcases; these are unclean 
to you. 


9And these are what ye shall eat of all 
that are in the waters: all things that 
have fins and scales in the waters, and in 
the seas, and in the brooks, these ye shall 
eat. 1° And all things which have not fins 
or scales in the water, or in the seas, and in 
the brooks, of all which the waters 9 pro- 
duce, and of every soul living in the water, 
are an abomination; and they shall be abo- 
minations to you. V Ye shall not eat of 
their flesh, and ye shall abhor their carcases. 
12 And all things that have not fins or scales 
of those that are in the waters, these are an 
abomination to you. !5 And these are the 
things which ye shall abhor of birds, and 
they shall not be eaten, they are an abomi- 
nation: the eagle and the ossifrage, and the 
sea-eagle. 14 And the vulture, and the kite, 
and the like toit; and the sparrow, and 
the owl, and the sea-mew, and the like to it: 
land every raven, and the birds like it, and 


Ç i. e. especially of such as 


Leviticus XI. 17—40. 


the hawk and his like, 7 and the night-raven 
and the cormorant and the stork, and the 
red-bill, and pelican, and swan, “and the 
heron, and the 81apwing, and the like to it, 
and the hoopoe and the bat. ? And all 
winged creatures that creep, which go upon 
four feet, are abominations to you. # But 
these ye shall eat of the creeping winged ani- 
mals, which go upon four feet, which have 
legs above theirfeet, to leap with on the earth. 
2 And these of them ye shall eat: the cater- 

illar and his like, and the attacus and his 

ike, and the Y cantharus and his like, and the 
locust and his like. ?5 Every creeping thing 
from among the birds, °whichhas four feet,is 
an abomination to you. ?*! And by these ye 
shall be defiled; every one that touches their 
carcases shall be unclean till the evening. 
“> And every one that takes of their dead 
bodies shall wash his garments, and shall be 
unclean till the evening. ?6 And whichever 
among the beasts divides the hoof and 
makes claws, and does not chew the cud, 
shall be unclean to you; every one that 
touches their dead bodies shall be unclean 
till evening. 7 And every one among all 
the wild beasts that moves upon its fore 
feet, which goes on all four, Sis unclean to 
you; every one that touches their dead 
bodies shall be unclean till evening. ?3 And 
he that takes of their dead bodies shall 
wash his garments, and shall be unclean 
till evening: these are unclean to you. 

? And these axe unclean to you of reptiles 
upon the earth, the 9 weasel, and the mouse, 
and the Alizard, ? the ferret, and the cha- 
neleon, and the evet, and the newt, and the 
mole. *! These are unclean to you of all the 
reptiles which are on the earth; every one 
who touches their carcases shall be unclean 
till evening. % And on whatsoever one of 
their dead bodies shall fall it shall be un- 
clean; # whatever wooden vessel, or garment, 
or skin, or sack it may be, every vessel in 
which work should be done, shall be dipped 
in water, and shall be unclean till evening; 
and then it shall be clean. And every 
earthen vessel into which one of these things 
shall fall, whatsoever is inside it, shall be 
unclean, and it shall be broken. ?* And all 
food that is eaten, on wbich water shall 
come from such a vessel, shall be unclean; 
and every beverage which is drunk in any 
such vessel, shall be unclean. 9» And ever 
thing on which there shall fall of their eal 
bodies shall be unclean; ovens and stands 
for jars shall be broken down: these are 
unclean, and they shall be unclean to you. 
“6 Only 2f the water be of fountains of water, 
or a pool, or confluence of water, it shall be 
clean; but he that touches their carcases 
shall be unclean. And if one of their car- 
cases should fall upon any sowing seed 
which shall be sown, it shall be clean. 
3 But if water be poured on any seed, and 
one of their dead bodies fall upon it, it is 
unclean to you. 3 And if one of the cattle 
die, which itis lawful for you to eat, he that 
touches their carcases shall be unclean till 
evening. “And he that eats of their car- 
cases shall wash his garments, and be un- 
clean till evening; and he that carries any 


B Or, sealark, 





y Or, a kind of lizard. 


å Gr. have. 
Gr. from every, etc. 
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avT@: Kal Lépaka, Kal Ta Opole QUTQ' Kal VUKTLKÓDOKO, Ka! 
KaTapaKTyV, Kat tGw, Kal wopdupiwva, kai veXeküva, kai 
KÜkvov, kai époOL0v, kal xapáOpiov, Kal Ta Op.oux aUTQ'* Kal 
éroma, Kal vuxtepioa. Kal sávra Ta épmerà TOv mer&wüv, 
& mopevetar émi Téocapa, Pdedvypara srw tyiv. “AAXa 
ravta dyeoÜe ard vOv épmerüv TOv merewüv, & mopeveTat 
emi réccapa, & exe. oxéAn àvrepov TOY mo0Gy aùrod, mòv 
êv autots emi THs ys. Kot tradra dyeoÜe àr aitév: TOv 
Bpovxov, kat Ta Gpota aùr’ Kat TOY ürrdkqv, Kal Tù Goto 
avTd: koi Sdhiopdxyyv, Kol TA uoa aiTG Kal THv axpisa, 
Kai Ta Oow aùr.  llàv épzeróv aro TOv verewOv, ois eio 
Téccapes móðes, PdecA¥ypaTa otw Upiv, Kal êv TOUTOLS wav- 
Onccobe: was 6 åmróuevos TOV Üvqowatov avTay, àkálapros 
égTQaL ews éoTépas. Kat mâs ó awov vOv Cvycwaiwy airav, 
mrvvel TÀ (dria, avTov, Kal akabapTos eorat čws éomépas. Kal 
év mao TOIS KTHVveow 0 OTL SiynAoty TAV, Kat dvUXLOTHpAs 
évuyier, Kot uxpvkw pov ov uypukârTat, axdGapTa erovTat tty: 
mas 6 amrTomevos TOV Ovyoruaiwv aitiv, ükáÜapros écTaL ews 
écmépas. Kat was Os mopeverot émi xewüv év mace Tots 
Gnpiows, & mopevetar émi téocapa, àkóÜaprá stw piv: Tas 
6 dmrópevos Tav Üvgowuuatov adtav, àkdÜapros ovo ews 
égmépas. Kat ó aipwy trav Ovyomatwy avTOv, mAvvel cà 
iudtia avTov, Kal axaGapTos eoTat ews éoTépos axadapta 
TAdTA črt pity. 

Kai ravra tpiy axafapta aad TOV épmerOv TOv èri THs 
ys ù yad), Kat ô pds, Kat 6 Kpoxddethos ô xepoaios, 


/ N Ld N 4 M ^ NS on 
pevyddn, Kat xajoiÀéov, koi xoXa[jorys, Koi ca)pa, kai 
&cTáAaé. Tara dàkáÜapra vpiv aro Tüvrov TOv Éépmerüv 3 


^ ^ ^ ^ / ^ / / 
TOv émi THS yst was ó ümrÓpevos avTOv T«ÜvQgkÓrov, ákd- 
€ 4 M ^ 2208 A A , 
Üapros éorat ews éo7épas. Kat wav é 0 àv émvréoQ am 
^ ^ / 4 \ 
avTQy ér avtd TéOvyKdTwy attav, axaGaptov eoTat amo TAVTÒS 
N 7 N / N / ^ ^ e A 
oKevous SvAivov 1) iwatiou 1) Oépp.aros 1) ardkkov: Tüv GKeUOS Ò 
^ ^ J , > ^ 3 e; , \ 3 A 
ay mohh épyov év atta, eis UOop Papyoetat, kat àkáÜaprov 
e / / ` ^ ^ 
estat ews éoTépas: Kat kaÜopóv ésta. Kat may oxevos 
3 , > A ON / 3 N , 3 ò 7 3* + Ò 
ócTpükwov eis 0 éày méon ATÒ rovrov €vOov, OTa EOV €vOov 
> 3 N / s ^ ^ 
N, ükáÜapro, éorat, kai aùrò cvvrpuDoijcerat. Kot wav pipa, 
a y 7 ^- 8 AN c Mum Hen > eu) y 
O exGera, eig 6 àv éméAUQ èr avv0 vòwp, àkáÜaprov orar 
` e^ N N , / » 
Kal way mwotov, Ò miverat év mavti ayyelw, àkáÜaprov ETTALL. 
^ ^ ^ 4 ^ 5 ` 
Kal may 0 éàv émuréoQ åmò Tov Ovyciuaiwy avrüv ér aùrò, 
N / / 
åkálaprov gota: KAiBavoe kai xvrpómo0es kaDoupeÜijoovrou- 
^ ^ ^ / N 
&káÜapro. raðrá sri, Kal axdGapta tradra vpiv erovrar. — ILAsjv 
^ N ^ € of 4 
miyyav o0ÁTov Kal Aákkov Kal Covaywyns vOaros, éoTa kaDapóv: 
4 ^ 7 ^ / 3 
6 òè ümrÓuevos TOv Ovncyaiwy avrOv, àkálapros čorTat. 
^ r ^ `~ ^ I4 
"Hay òè émuréoy àrò TOv Cvnomaiwy abrüv émi wav oréppa 
| , b » > b ^ 
orópiuov, 0 omapyoetat, kaÜapüv cota. Eàv 06 émwuvw0g 
c ^ Z ^ L4 ^ 
vowp êri wav oréppa, Kal émvuméoy TOY vyoiualwv abrüv èr 
N 4 l ^ qn N95 / ^ ^ 
avTo, axdGaprov otw Uv. Eay òè àroĝávy TOV KTNVEY, 
e? € ^ ^ ~ € € ^ > ^ 
6 éoTly tiv payeiy roUro, 0 üxTÓpevos vOv Üvgatoiov abrQv, 
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3 iG » e € 7 Nec 9 0L S EN ^ Ü ^ 40 
aKa APTOS EO TAL EWS cCOTTEPAS” KAL O EOVLWV ATO TWV VNT LILOLWV 


, ^ NC / No 7 » e € / \ 
TOUTWV, TAUVEL TA LUATLOA, KOL axadapros ETTALL EWS €a7eoQs* KAL 


C Gr. they are unclean. 9 Or, cat, ^ Or, land crocodile, 


€ Or, cloth, i. e, sackcloth. 
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6 aipwy àzo Üvggusatov atrav, wuvet TÀ iudria, Kat Aovaerat 
4] Udart, kal àkáÜapros eotat éws éomépas. Kal wav épmeróv, 
ò épme, emt THs yas, BdeAvypa cora, trodro uiv où po0Uj- 
49 gerat, Kat mâs 6 ropevdpevos ml xowWlas, Kal mâs 6 Tropevó- 
pevos émi réccapa Owvmravrós, © woAvTAnGet rool év act 
rols épzerois rois Epmovow émi THS yns, ov dyesÓe avró, 
ór. BoeAvypa $piv ore. Kai ov py BdedvEqre tas Wuxas 
ùv èv waot rois éprerois Tois éproveiv émi THS Hs, koi 
ov pavłýocoĝe v Toúrois, Kal oùk axalapto. éacoÜe év aùrots, 
Or. yó eit Kúpios 6 @eds dpr Kat åyiaoĝýocoĝe, koi 
&yto, égegÓe, Öre dyis eip éyw Kúpios ó Ocós vpàv: xai 
OÙ plavette TÒS YVXÀS YuwY év TAOL TOUS ÉPTETOLS TOTS KLVOV- 
5 pévois émi Tíjs ns, OTe éyO eiue Kuptos ó dvayayov vues 
èk ys Aiyúrrov elvat pôv O¢ds- kal éocaÜc &ytot, OTL yiós 
cit éyà Kuptos. Otros 6 vópos mep Tay krgvüv kai TOV 
zeretvüy Kal macys Wuyns THs KWwoupevys v TH VaT., Kal 
7 áoqs weyyns éprovons ézi THs yis, StacTeihar avapecoy 
Tov ükaÜáprev Kal dvapécoy Tov koÜapüv, Kal üvajiécov TOV 
£ooyovoovrov Ta écÓupeva kai avapécov Toy Leoyovovvrav 
TÀ pen ec Gropeva. 


43 


46 


^^ , 4 A 
12 Koal éAàAqoe Kupios mpòs Movotjv, Aéyov, Aaàņoov rots 
A bd ^ hS e, N 
2 viots ‘IopayA, kai épets mpòs avrovs, yuvy ris €àv orep- 
^ N ^ e / 
peru), kal Téky apoev, Kat àkáÜapros esrar émTÓ T)uépas* 
^ ^ ^ 4 E ^ /, 
KATO TAS ")uépas TOU xwptopod THS aPedpov abris, ükáÜapros 
s \ n © ee ^ 5 / ^ M T ^ 
3 ég7at. Kat Tj pepe TH óyðón TEPITEMET TV TOpKA TS 
> ^ A 
4 åkpoßvorías attod. Kat tpiaxovra kal tpeis uépas Kaby- 
^ e 
cerat év aipar, ákaÜápro airys: mavròs àytov où derat, 
| yea i 
kal eis TÒ åyiaotýpiov oUk ecioeAcdoeTaL, éos Gv zAgpoÜ oou 
wm e e ^ um » ^ "Edw OP / oec 
8 at nuépat xabapoews avr)s.  Eàv dé OnAv téxy, kat àxdÜapros 
coTat dis ETA ")épas, KATA THY üdOpov abris Kal éýkovrta 
e ^ 
7).€pas kot €£ kaGecOycerar év atari dKalapT abris. 


N ¢ > ^ € / / 3 ^ 3 J? €^ 
6 Kat órav dvarAnpwliow at 1)4épot kaddpoews abris ep vio 
A M b d A , y > e / 
1) €ri Üvyarpi, mpocoice àjuàv éviadovoy Guwpoy eis OAOKAV- 
a \ b e / b 
TWP, kal voccOv TepugTepüs 7] rpvyóva mepi åpaprias éri 
N / ^ ^ ^ / b b 4 s b 
7 Tiv Üopav Tis okyvis ToU papTupiov, mpòs Tov iepéa. Kal 
/ / ~ SENA. 
Tpocoige. abróv évavru Kuptov: Kat éftAacerat epi avrys 
€ N hS ^ x x A ^ ^ ej "^ 
O iepeùs, Kal kaÜapuet airyy ard THs WHYS TOU aiwaros avTHS 
i3 / ^ Di ^ > N 
8 otros 6 võóuos THs Tikroúoņs dpoev  Onrdv. "Eày ðè u) 
€ X e `~ ^ x e N > 5 ` x An Ov 
cupioky 7] xeip avTAS TO ikavòv eis åuvov, kai perat vO 
/ z , ` ^ E) e 
Tpvyóvas 1) ðúo voccoUs mepiorepôv, piay eis OAokavroga, 
N / `~ T /, / N A e N b 
kai iav Tepl åuaprtias’ kal ééXáoerat epi aiTHS Ô LepeUs, Kat 
/ 
Kadapic Ojo erat. 


? ^ \ 3 Z 
& Koi eXddAnoe Kúpos mpòs Movoiv koi 'Aapüv, Aéywv, 
2 ávÜpórreo éAv Tive yevynTar èv Òéppart Xperós QUTOU ovAy 
~ N / / 5 $^ e 
onpacias TyAavyrs, kat yéevyTat êv SéppaTt xporós avrov ap) 
^ ^ ^ 

Aézpas, áxÜwxoera,. mpòs “Aapwv tov iepéa, 7) éva vOv vid 

A 3 ^ ^ z 7 NY cae N N e jN > é 

3 avroU TOV tepéwv. Kai operar 6 tepeds tHv adpyv év d€ppatt 





f Or, make them abominable. 


Livitrets XI, 41—XMfl. 3. 


of their carcases-shall wash his garments 
and bathe himself in water, and be unclean 
tillevening. * And every reptile that creeps 
on the earth, this shall be an abomination 
to you; it shall not be eaten. € And every 
anımal that creeps on its belly, and every 
one that goes on four feet continually, 
which abounds with feet among all the rep- 
tiles creeping upon the earth—ye shall not 
eae it, for it 1s an abomination to you. 
53 And ye shall not 8defile your souls with 
any of the reptiles that creep upon the 
earth, and ye shall not be polluted with 
them, and ye shall not be unclean by them. 
*! For I am the Lord your God; and ye 
shall be sanctified, and ye shall be holy, be- 
cause Í the Lord your God am holy; and 
ye shall not defile your souls with any of 
the reptiles creeping upon the earth. $4 For 
I am the Lord who brought you up out of 
the land of Egypt to be your God ; and ye 
shall be holy, for [the Lordam holy. “This 
is the law concerning beasts and birds and 
every living creature moving in the water, 
and every living creature creeping on the 
earth; * to distinguish between the unclean 
and the clean; and between those that 
bring forth alive, such as should be eaten, 
and those that bring forth alive, such as 
should not be eaten. 

And the ere iue. to_ Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever woman shall 
have conceived and born a male child shall 
be unclean seven days, she shall be unclean 
according to the days of separation for her 
monthly courses. ?And on the eighth day 
she shall circumcise the flesh of his fore. 
skin. * And for thirty-three days she shall 
continue in her unclean blood; she shall 
touch nothing holy, and shall not enter the 
sanctuary, until the days of her purification 
be fulfilled. 5 Butif she should have born 
a female child, then she shall be unclean 
twice seven days, according to the time of 
her monthly courses; and for sixty-six days 
shall she remain in her unclean blood. 

6 And when the days of her purification 
ehall have been fulfilled for a son or a 
daughter, she shall bring a lamb of a year 
old without blemish for a whole-burnt- 
offering, and à young pigeon or turtle-dove 
for a sin-offering to the door of the taber- 
nacle of witness, to the priest. 7 And he 
shall present it before the Lord, and the 
priest shall make atonement for her, and 
shall purge her from the fountain of her 
blood; this is the law of her who bears a 
male or a female. 9 And if yshe cannot 
afford a lamb, then shall she take two turtle. 
doves or two young pigeons, one for a whole- 
burnt-offering, and one for a sin-offering ; 
ond the priest shall make atonement for 
her, and she shall be purified. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? If any man should have in the skin 
of his flesh a bright clear spot, and there 
should be in the skin of his flesh a plague of 
leprosy, he shall be brought to Aaron the 
priest, or to one of his sons the priests. 
? And the priest shall view the spot in the 
skin of his flesh; and 2f the hair 11 the spot 


— 





v Lit. her hand find not sufficient for, etc. 


Leviricus XIII. 4—22. 


be changed to white, and the appearance of 
the spot be 8 below the skin of the flesh, it is 
a plague of leprosy; and the priest shall look 
upon it, and Y pronounce him unclean. *But 
if the spot be clear and white in the skin of 
his flesh, yet the appearance of it be not 
deep below the skin, and its hair have not 
changed ztself for white hair, but it is dark, 
then the priest shall separate him that has 
the spot seven days; ?and the priest shall 
look on the spot the seventh day ; and, be- 
hold, ¿f the spot remains before him, ¿f the 
spot has not spread in the skin, then the 
priest shall separate him the second time 
seven days. ®And the priest shall look upon 
him the second time on the seventh day; 
and, behold, ¿f the spot be dark, and the 
spot have not spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him clean; for it isa 
mere mark, and. the man shall wash his gar- 
ments and be clean. 7 But if the bright spot 
should have changed and spread in the skin, 
after the priest has seen him for the purpose 
of purifying him, then shall he appear the 
second timetothe priest, Sand the priest shall 
look upon him; and, behold, ¿f the mark 
have spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean : itis a leprosy. 
? And if a man have a plague of leprosy, 
then he shall come to the priest; and the 
priest shall look, and, behold, if it is a white 
spot in the skin, and it has changed the hair 
to white, and there be some of the sound 
art of the quick flesh in the sore— "itis a 
eprosy waxing old in the skin of the flesh; 
and the priest shall pronounce him unclean, 
and shall separate him, because he is unclean. 
P? And if the leprosy should have come 
out very evidently in the skin, and the 
leprosy should cover all the skin of the 
ô patient from the head to the feet, $ where- 
soever the priest shall look; then the 
riest shall look, and, behold, the leprosy 
as covered all the skin of the flesh; and 
the priest shall pronounce him clean of the 
plague, because 1t has changed all to white, 
it is clean. 14 But on whatsoever day the 
quick flesh shall appear on him, he shall be 
ronounced unclean. And the priest shall 
ook upon the sound flesh, and the sound 
flesh shall prove him to be unclean; for it 
is unclean, it is a leprosy. But if the 
sound flesh be restored and changed to 
white, then shall he come to the priest; 
4 and the priest shall see him, and, behold, if 
the plague is turned white, then the priest 
shall pronounce the patient clean: he is clean. 
And if the flesh should have become 
an ulcer in his skin, and should be healed, 
Vand there should be in the place of the 
ulcer a white sore, or one looking white 
and bright, or fiery, and it shall be 
seen by the priest; ? then the priest shall 
look, and, behold, if the appearance be be- 
neath the skin, and its hair has changed to 
white, then the priest shall pronounce him 
unclean; because it is a leprosy, it has 
broken out in the ulcer. *! But if the priest 
look, and behold there is no white hair on 
it, and it be not below the skin of the flesh, 
and it be dark-coloured; then the priest 
shall separate him seven days. ? But if it 


B Gr. lower than, or low compared with. ZIebraism. 
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^ N 3 ^ s e N a ^ 
TOU ypwros avTov, Kat 7 Opig èv TH apy peraf)ldAg Aevi], 
N e 3 ^ € ^ ^ ^ 
Kal 1?) Ofis TS adys Taew:) aro TOU OépuaTos TOU xpwTos, 
eN Ne > d NON ce e N N ^ {Ries bat S A 
apn Aempas €oTi: Kat Operar ô tepevs, Kal pavet avróv. “Hav 4 
` N M x rx ^ / ^ 
d& kai ryAavyrs Aceuk) N èv TQ. S€ppart TOD ypwrds abroU, Kal 
s 9 € » 2 ^ N ^ ? ^ 
TOU?) uY 7) N Opis AUTHS AO TOU Ocoparos, Kal ý Opié avro 
3, 4 / N N 4 ^ 
ov peréDaAe tpixa Acuxny, aùr) 0é éo rw. àpavpà, koi. à optet 
€ € N A / b! - 
Ò iepevs THY apyv eta yucpas. Kat owerar 6 iepeùs thv 5 
e ` A e /, ^ e 86 " N LO `~ € € ` / 3 / 
apnv TN Nuéepa TH EBOOuy Kat (0ov 7) àv) péver évavtiov 
3 ^ / ^ / b ^ 
GUTOU, ov uerémeoev ?) Ahi ev TH Ocpuart, Kal adoptel abróv 6 
€ N € M € 7 Z N € € s SN 
lepevs émrü Ņuépas TodevTepov. Kal opera ó iepeUs avróv 6 
X c / ^ € 00 ð , ` LÓ x 3 `~ € € hj 3 
™ Hepa TH €Bðóuy TodedTEpoV- kat iðoù àuavpà 1) áp, od 
A N A 
peTerecev Ñ aby ÈV TO O€pmare: kal kaÜapuet auTOV Ó LEpeus, 
s / A ^ 
caca yap €or Kal zÀvvájuevos TA iudra avvoU, KaGapds 
j 3 ^ A 
ecra. Hay òè peraBadotoa petarésy ý onpacia èv tÔ 7 
/ ^ N S A 
dépuart, perà TÒ idety avTov TOv iepéa rod kaÜapícat avTOv, 
\ 3 / Ó / ^ € ^ N +» > 5 € c s 
kai OpOyoerat voOcsrepov TH tepet. Kai owerat avrov 6 Lepevs, 8 
s € / ^ / N 
kal idov uerérerev 7) oypacia év TO Oéouart, Kal MAVE? avrov 
€ /, 
Ó Lepeus* Aémpa. €oTt. 


^ f r4 
Kai apy Aémpas àv yévyTar év avOpwrw, Kar Hee 9 
^ N e 4 Ny € c A \ 93 N 3AN N 
mpos Tov iepéa: Kat oerar 6 iepevs, kai idod od) Aevk 10 
^ l4 N vq VA , 
êv TO  Oépuart kai avr) peréBoAe rpixa  Aeukiv, kai 
3 A! ^ e ^ ^ ^ > ^ ^ , 
àTÓ TOU vyLods THS capkÓs THS Cwons év TH oÙ.  Aémpa ll 
T ^ ^^ N A 
maiaovpévy éoTiv év TH Òépuarı TOU xpworÓs, Kal piavei 
SEN e e N M 3 ^ 3 N cf > / / 5 
avTOv Ô tepevs, kai àcopiet avTOv, OTe àkáÜaprós éomw. 


ITAN \ 3 ^ > / / > ^ / ` / 

Kay 6€ ávÜovca. égavOnon Aérpa èv TÔ ðéppartı, kat kaAyy 12 
e Aé ^ ` Aé A eyn > N Am ed e 0 
7 AeTpa vüv TÒ Óépua, THS Odys ATÒ Kepadns EWS vroÓQv, ka 
DÀ N e ^ € , N »u ce € N N LO s [2 
oAnv THv opacity TOU tepews: Kat operati ô tepevs, xat idov 18 
cy ^7 € 4 ^ by / A / N ^ 
ékdAvyev 7 Àémpa way TÓ Oépua ToU xporós: kal koÜapuet 
nei uia € e N N € s e ^ / À À A /, 
avTOv ô lepers THY adyv, OTe wav peteBare Aevkóv, koÜapóv 
> ` 4 Com > ^ 9 3 a^ M ^ / 
êsri. Kai n àv nuepa 6d0y èv ait@ ypuas Cav, pravOnoera. 14 

` Y e e M ` ^ N € ^ N A e A ~ 
Kat operat 0 tepevs Tov xp@ra Tov vy, Kal pavet avrov lo 
€ N e e N k4 3 ^ / 5 / > / 53^ S b 
Ô xpws ô vyujs, OT. ákáÜaprós sr Apa écviv. “Hav dé 16 
3 ^ € N e e A bj / A b! > r 
aTOKATAGTH Ó Xpüs Ô vyujs, Kat perabaày AcvKy, Kat éAev- 

by \ € f N Xy € e N \ 3 A 4 

Serat 7rpós Tov tepéa Kat dwerar 6 iepeds, kai iðoù peréDaAev 17 
€ c ~ 5 b! N N ^ € € A ` € /, / 
7) apy eis TO Aevkóv, Kal kaDaptet 6 Lepeus THY býv: kaÜapós 
? 
eg 7t. 


b ` 5^ , 3 ^ , > ^ c0 N 
Kat càp éày yevytar év T@ Spare avrov edxos, Kai l8 
e ^ s / 3 ^ / b ^ Y 34 * N09 
vytucÜn, Kat yévytar êv T TÓTQ ToU éAkovs oU] Aevi) Ù 19 
À N À 7 A “ser w \ 3 An a € ^ 
ThAavyns Aevkaivovga, 1) wuppiCovea, Kat 6POnoeTat TH ieper 
Kat ower e c M s id \ € »y [4 ^ Aé 90 
TAL O Lepeus, KAL LOov V) OLS TATTELVOTEDA TOU ÖEPHATOS, 
` e ^ . ^ / 3 N N ^ 3 AN € 
kat 4 Opi abr?s peréBarev eis Aevk9v, kai puavel abróv 6 
€ s e Ld 5 , 3 ^ Y 3&7 > x N ov € 
lepevs, Ort Aémpa,. oriy: èv TO Ekel CEHvOncev. “Hay dé iðn 6 21 
€ `A N 9 M 5 » n 3 ^ ` ~ N `~ 
lepevs, kot idod oUK eat €v avrO OptE AevKy, Kal TaTewoy 
NDS —N ^ id ^ M M SA (M. M N 
pa) N ATÒ TOD Oépjuaros TOU XPWTÒS, kal avr?) 7 auaupa, Kal 
3 A SEEN e e `~ € N € , "Eó be Ò 4 Ò , 99 
aPoplet avrov ò Lepeus émrà NuEpas. Eav d€ dvayvoer diaxentar 22 





y Gr. lit. defile him. ò Gr. plague. 


C Gr. according to the whole looking of the priest. 
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3 ^ / s ^ 3 e e Na € P Aé 5 4 une 
èv TO Oéppart, kal plavel avTOv Ó Lepevs, apn Aémpas éaTtv 
* e ef $47 > ~ be N /, / N À /, 
8 êv rG Aer eEqv@noev. Eav 06 Kata xaopav petvy TÒ THAAY- 
M A 7 ` A 
ypa Kai pù Staxentat, ovAy TOD EAKous éoTi, koat kaÜapuet 
, . 
QUTOV Ó Lepeus. 


B , ^ , ^ 
Kat caps éàv yévgrot EV TO depart avTov KOTAKAULG 
e^ / 3 ^ N e^ 
Tupos, KaL yevytat év TH O€pplare avTov TO vytac Bev TOU 
N ` e / *-— 
KATAKQŬUATOS avyáćov Tyàavyès Aevkóv, wmomvppiLov, 7 
i= Y `~ of > N e e N ~ > N 2 
'5 ékAevkov: Kal oWerat aùròv O tepeus, kat idod  ueréBaXe 
x N > ~ 3 ld N e » 5 ^ 4 3 N ^ 
Ópi& Neuri) eis Tò aùyáćov, Kal Wy OWS avTOU Tame) GTO TOU 
^ / 4 
déppatos, Aémpa orv: èv TO KaTaKavpate eEnvOnoe Kal 
^ 5 N e e ` NNE 3 ? Tà Se 18 ee M 
6 piave? adrov 6 tepeus, adn Aérpas éari. av Ò LÒN Ó Lepeus, 
3 A N ~ 
Kal ido otk eoTw év TO. avyacovrt Opté Nevky, KAL TATEWÒV 
A A N hS A 
HÌ) y ad ToD Séppatos, aito Òè auauvpov, Kat adopret aùròv 
» A e x e^ / 
7 ó iepevs érrà. ")uépas. Kat dwerat avTOv O lepevs Tf "épa. 
e^ , / / ^ XN 
TQ éBdopy av 08 dtaxtoe diaxenrar v TH Õéppartı, Kal 
^ / ^ € 
prave? avtov 6 tepeds, apy A€mpas sri: èv TO éAkev. é&vOn- 
3 ~ N x / / * 5 / `~ ` A 
8 ccv. Bay 06 KATO xöpav pey TÒ abyáCov, KaL gu) drayv 
^ 3 > ^ 
éy TO dépparte, avr] O6 àpavpà v), ovÀy TOU KaTaKavpaTtds 
N A N € € / e `~ N ^ 
égTL, Kat kaÜapuet aùròv Ò tepeus: ó yàp xapakrrp ToU KATA- 
KOVLATOS €OTL. 


4 


s 3 ~ * b! 3N / 3 3 ^ e N /, 

9 Kat àvópi 7) *vvawi àv yevytar év abrots ady Aémpas 
3 ^ A GU s ^ / \ » e € ^ N 
0 év TH kepa Ñ év cQ moyave Kat operat 0 lepers THY 

e ~ N 5 x e y 32 A 3 A A ` / 
adyv, kal isod 7) dis aùrs é€ykoUorépa Tov Oépparos, 
5 3. N N , x N ^ 5 N 
év aùr) òè Üpiód £avÜifovca  Aemri, Kal piave aùròv 
€ e Di ^ 2 > / ^ in ^ / ^ 
o iepceus: Opatopa éste, Aémpa THs kebas Ty Aémpa ToU 
/ A 3 NaN 3 = x \ N e jS ^ / 
mwywvós sti. Kai éày tidy ó tepeds Tijv adyy ToU Opav- 
M 5 x 5 € » 3 4 ^ , by 
gpaTtos, kal iðoù ovx 7) Gus ykorňorépa TOU Oépparos, Kal 
N / 5 » 3 2 ^ NOS ^ € e A M 
Üpi£ £avOibovca ovx éotww èv airy, Kal aoptet 6 iepevs THY 
€ N A / e `~ € / b y € € A 
apnv tov Opavoparos érrà Tj&épas. Kai dwerar 6 iepeus 
N € N ^ € / ^ € 60 N LO ` 3 b Q N 0 ^ 
THY &d»jv TH NEPA TH €£D00j, Kal tOov ov OtexvOr TO Opadoua, 
b N t / 5 3 5 3 ^ N € N ^ A 
Kat Üpi& EavOilovoa otk éorw èv airy, Kat 7j Oyts ToU Opaŭ- 
3 LÀ / > N ^ / b ? 
THATOS ovK égTL KOLAN ATÒ TOD Oépuoros Kal svpyfycerar 
N / ^ ` A 3 4 5 ^ Cee SN 
TÒ épa, TÒ 62 Opadopa où EvpyOyceras, kal adoptel ô iepeus 
N A € A el 2 N 2 VENE d e e N 
TÒ Opatopa éxta nucpas tò Sevtepov. Kol dwerar ó iepevs 
^ ^ ^ € / ^ € d yo N 5 / ` 
TO Opatopa Ty Huépa TH EBdduy, Kal idod où Owxv09 Tò 
^ 5 ^ / ~ A ^ > N N e » 
Opaicpa év t Séppate perà TO EvpnOjvat avTOv, Kal 7) Oyus 
e^ s > 37 / 5 v ^ f N ^ 
Tov Opavoparos ovK éa TL KOtAN ard ToU OépuaTos, kai koÜapuet 
S UN € € ~ \ / N e / N » 
avTOv ó tepeds, Kal mAvvapevos TA twaria, KoaÜapós eorat. 
es ` a / ^ ^ 3 ^ / M 
Kay òè duaytoet dtaxenra Tò Opatopa v TO Séppare pera 
N ^ > / b » e e x N LO A Ò 4 
Tò kaÜapwÜrvo, avróv: Kat dwerar ó iepeds, kai idov aké- 
N A 3 ^ 4 m 3 / c xc ^ 
xvra. TÒ Opatopa èv TG deppart, obk émirKeWeTar Ó Lepeus 
! `N A N ^ An er 5 0 / 2 "Eó de 
mept THS TpixO0s THS EavOns, öte àkáÜaprós srw. àv O€ 
2 4 £ ao N , N ^ N N / 3 / 
EVWITLOV pELVN ETL xopas TO Opatopa, Kat OpiÈ wéAawa avareiAyn 
> 5 A € / N ^ f 5 b! ^ 3 N 
êv atT@, vyíake TO Opatopa, koÜapós éott, Kat kaÜaptet avróv 
> € € , N 3 MN a M 5N 4 > » ^ 
| 6 tepevs. Kat ávOpi 1) yuvauxt àv yevnro. êv déppart THs 
^ 3 ^ 2 7 » 7 7 \ 
!gapkos avrov atydopata aiyalovra AevxavOilovra: kat 


=a 


UN 


brad 


— 


we - * 


Leviticus XIII. 23—39. 


manifestly spread over the skin, then the 
priest shall pronounce him unclean: it is a 
plague of leprosy; it has broken out in the 
ulcer, * But if the bright spot should 
remain in its place and not spread, it is the 
scar of the ulcer; and the priest shall pro- 
nounce him clean. 

?! And if the flesh be in his skin iz a state of 
fiery inflammation,and there should bein his 
skin the part which is healed of theinflamma- 
tion, bright, clear, and white, suffused with 
redorvery white; ?thenthe priest shall look 
upon him,and, behold,z/ the hair being white 
is changed toa bright colour, and its appear- 
ance is lower than the skin, it is a leprosy; 
it has broken out in the inflammation, and 
the priest shall pronounce him unclean: it is 
a plagueof leprosy. ?9 Butif the priest should 
look, and, behold, there is not 1n the bright 
spot any white hair, and it should not be 
lower than the skin, and it should be dark, 
then the priest shall separate him seven 
days. * And the priest shall look upon him 
on the seventh day ; and if the spot Be much 
spread in the skin, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it 1s a plague of 

eprosy, it has broken out in the ulcer. 
23 But if the bright spot remain stationary, 
and be not spread in the skin, but the sore 
should be dark, it is a scar of inflammation ; 
and the priest shall pronounce him clean, 
for itis the mark of the inflammation. 

? And if a man or a woman have in them 
a plague of leprosy in the head or the beard ; 
“then the priest shall look on the plague, 
and, behold, ¿f the appearance of it be Y be- 
neath the skin, and in it there be thin 
yellowish hair, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it is à scurf,it is a 
leprosy of the head or a leprosy of the beard. 
31 And if the priest should see the plague of 
the ?scurf, and, behold, the appearance of 
it be not beneath the skin, and there is no 
yellowish hair in it, then the priest shall 
set apart him that has the plague of the 
scurf seven days. 2 And the priest shall 
look at the plague on the seventh day; and, 
behold, ¿f the scurf be not spread, and there 
be no yellowish hair on it, and the appear- 
ance of the scurf is not hollow under the 
skin; 9then the skin shall be shaven, but 
the scurf shall not be shaven; and the priest 
shall set aside the person having the scurf 
the second time for seven days. 3! And the 
priest shall see the scurf on the seventh 
day; and, behold, 2f the scurf is not spread 
in the skin after the man's being shaved, 
and the appearance of the scurf is not hollow 
beneath the skin, then the priest shall pro- 
nounce him clean; and he shall wash his 
garments, and be clean. 3 But if the scurf 
be indeed spread in the skin after he has 

een purified, 9 then the priest shall look, 
and, behold, ¿f the scurf be spread in the 
skin, the priest shall not examine concern- 
ing the yellow hair, for heis unclean. 9 But 
if the scurf remain before him in its place, 
and a dark hair should have arisen in it, the 
scurf is healed: he is clean, and the priest 
shall pronounce him clean. 39And if a man 
or woman should have in the skin of their 
flesh spots of a bright whiteness, ?? then the 





B Or, an ulcerous sore merely. 


y Gr. more hollow, lower than. 


ò Gr. breach. 


Leviticus XIII. 40—58. 


riest shalllook; and, behold, there being 
right spots of a bright whiteness in the 
skin of their flesh, itis a tetter; it bursts 
forth in the skin of his flesh; he is clean. 
And if any one's head should lose the 
hair, he is only bald, he is clean. ^ And if 
his head should lose the hair in front, he is 
forehead bald: he is clean. “ And if there 
should be in his baldness of head, or his 
baldness of forehead, a white or fiery plague, 
it is leprosy in his baldness of head, or bald- 
ness of forehead. And the priest shall 
look upon him, and, behold, if the appear- 
ance of the plague be white or inflamed 1n 
his baldness of head or baldness in front, as 
the appearance of leprosy in the skin of his 
flesh, 44 he 1s a leprous man: the priest shall 
surely pronounce him unclean, his plague 
is in his head. 9 And the leper in whom the 
lague is, let his garments be ungirt, and his 
ead uncovered ; and let him have a covering 
put upon his mouth, and he shall be called 
unclean. 49 All the days in which the plague 
shall be upon him, being unclean, he shall be 
esteemed unclean; he shall dwell apart, his 
place of sojourn shall be without the cam. 

47 And if a garment have in it the plague 
of leprosy, a garment of wool, or a gar- 
ment of flax, either in the warp or in the 
woof, or in the linen, or in the woollen 
threads, or in a skin, or in any workmanship 
of skin, 9and the plague be greenish or 
reddish in the skin, or in the garment, either 
in the warp, or in the woof, or in any Puten- 
sil of skin, it is a plague of leprosy, and he 
shall show it to the priest. 9 And the priest 
shall look upon the plague, and the priest 
shall set apart that which has the plague 
seven days. °*!And the priest shall look 
upon the plague on the seventh day; and if 
the plague be spread in the garment, either 
in the warp or in the woof, or in the skin, 
in whatsoever things skins may be used 1n 
their workmansbhip,the plague is a confirmed 
leprosy; itis unclean. *? He shall burn the 
garment, either the warp or woof in woollen 
garments or in flaxen, or in any utensil of 
skin, in whieh there may be the plague; 
because it is a confirmed leprosy; it shall 
be burnt with fire. 

53 And if the priest should see, and the 
plaguebenot spread inthe garments, either in 
the warp or in the woof, or in any utensil of 
skin, 9!then the priest shall give directions, 
and oze shall wash that on which there may 
have been the plague, and the priest shall set 
it aside a second time for seven days. 5 And 
the priest shall look upon it after the plague 
has been washed; and ¿f this, even the 
plague, has not changed its appearance, and 
the plague does not spread, it 1s unclean; it 
shall be burnt with fire: it is fixed in the 
garment, in the warp, or in the woof. ?9 And 
if the priest should look, and the spot be 
dark after it has been washed, he shall tear 
it off from the garment, either from the 
warp or from the woof, or from the skin. 
5 And if it should still appear in the gar- 
ment, either in the warp or in the woof, or 
in any article of skin, it 1s a leprosy bursting 
forth: that wherein is the plague shall be 
burnt with fire. 58 And the garment, or the 
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B Or, wrought skin, i. e. actively or passively connected with work. 
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warp, or the woof, or any article of skin, 
which shall be washed, and the plague de- 
part from it, shall also be washed agam, and 
shall be clean. ° his is the law of the 
plague of leprosy of a woollen or linen gar- 
ment, either of the warp, or woof, or any 
leathern article, to pronounce it clean or 
unclean. i 
And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 This is the law of the leper: in whatsoever 
day he shall have been & cleansed, then shall 
he be brought to the priest. ?And the 
priest shall come forth out of the camp, and 
the priest shall look, and, behold, the plague 
of the leprosy is Yremoved from the leper. 
4And the priest shall give directions, and 
they shall take for him that is cleansed two 
clean live birds, and cedar wood, and spun 
scarlet, and hyssop. ? And the priest shall 
give direction, and they shall kill one bird 
Sover an earthen vessel over $runnin 
water. 9 And as for the living bird he shal 
take it, and the cedar wood, and the spun 
scarlet, and the hyssop, and he shall dip 
them and the living bird into the blood of 
the bird that was slain over running water. 
7 And he shall sprinkle seven times upon 
him that was cleansed of his leprosy, and he 
shall be clean; and he shall let go the living 
bird into the field. 9 And the man that has 
been eleansed shall wash his garments, and 
shall shave off all his hair, and shall wash 
himself in water, and shall be clean; ard 
after that he shall go into the camp, and 
shall remain out of his house seven days. 
9 And it shall come to pass on the seventh 
day, he shall shave off all his hair, his head 
and his beard, and his eye-brows, even all 
his hair shall he shave; and he shall wash 
his garments, and wash his body with water, 
and shall be clean. XY And on the eighth 
day he shall take two lambs without spot of 
a year old, and one 9 ewe lamb without spot 
of a year old, and three-tenths of fine flour 
for sacrifice kneaded with oil, and one small 
cup of oil. !! And the priest that cleanses 
shall ^present the man under purification, 
and these offerings before the Lord, at the 
door of the tabernacle of witness. And 
the priest shall take one lamb, and offer 
him for a trespass-offering, and the cup of 
oil, and set them apart for a special offering 
before the Lord. And they shall kill the 
lamb in the place where they kill the whole- 
burnt-offerings, and the sin-offerings, in the 
holy places; forit is a sin-offering: as the 
trespass-offering, it belongs to the priest, it 
is most holy. ‘And the priest shall take of 
the blood of the trespass-offering, and the 
priest shall put it on the tip of the right ear 
of the person under cleansing, and on the 
thumb of his right hand, and on the great 
toe of his right foot. And the priest shall 
take of the cup of oil, and shall pour it upon 
^his own left hand. !9 And he shall dip 
with the Š finger of his right hand into some 
of the oil that is in his left hand, and he 
shall sprinkle with his finger seven times 
before the Lord. “And the remaining oil 
that isin his hand, the pest shall put on 
the tip of the right ear of him that is under 
cleansing, and on the thumb of his right 





y Gr. healed. 
u Gr. the priest’s, 


f To cleanse, in this place, seems to mean simply to heal. 
A Gr. station or make to stand. 


ð Gr. into. 


0 Gr. sheep. 
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C Gr. living. 
E Gr. right finger. 


LEviricus XIV. 18—56. 


hand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. !9 And the remaining oil that is 
on the hand of the priest, the priest shall 
put on the head of the cleansed leper, and 
the priest shall make atonement for him 
before the Lord. And the priest shall 
sacrifice the sin-offering, and the priest shall 
make atonement for the person under puri- 
fication £o cleanse him from his sin, and 
afterwards the priest shall slay the whole- 
burnt-offering. 2 And the priest shall offer 
the whole-burnt-offering, and the sacrifice 
upon the altar before the Lord; and the 
riest shall make atonement for him, and 
1e shall be cleansed. 2! And if he should be 
poor, and B8eannot afford so much, he shall 
take one lamb for his transgression for a 
separate-oifering, so as to make propitiation 
for him, and a tenth deal of fine flour min- 
gled with oil for a sacrifice, and one cup 
of oil, ? and two turtle-doves, or two young 
pigeons, Yas he can afford; and the one 
shall be for a sin-offering, and the other for 
a wbhole-burnt-offering. 3 And he shall 
bring them on the eighth day, to purify 
him, to the priest, to the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord. ?*And 
the priest shall take the lamb of the tres- 
pass-offering, and the cup of oil, and place 
them for a set-offering before the Lord. 
3 And he shall slay the lamb of the trespass- 
offering; and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and put it on 
the tip of the right ear of him that is under 

urification, and on the thumb of his right 
1and, and on the great toe of his right foot. 
?$ And the priest shall pour of the oil on 
his own left hand. %7 And the priest shall 
sprinkle with the 4 finger of his right hand 
some of the oil that 1s 1n his left hand seven 
times before the Lord. ?8 And the priest 
shall put of the oil that is on his hand on 
the tip of the right ear of him that is uncer 
purification, and on the thumb of his right 
hand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. ? And that which is left of the 
oil which is on the hand of the priest he 
shall put on the head of him that is purged, 
and the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 

30 And he shall offer one of the turtle- 
doves or of the young pigeons, as $ he can 
afford it, 9 the one for a sin-offering, the 
other for a whole-burnt-offering with the 
meat-offering, and the priest shall make an 
atonement before the Lord for him that is 
under purification. 32 Thisis the law for him 
in whom is the plague of leprosy, and who 
cannotafford the offerings for his purification. 

“3 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, *! Whensoever ye shall enter 
into the land of the Chananites, which 
I give you for a possession, and I shall ? put 
the plague of leprosy in the houses of the 
land of your possession; then the owner 
of the house shall come and report to the 
priest, saying, I have seen as it were a plague 
in the house. ?9 And the priest shall give 
orders to remove the furniture of the house, 
before the priest comes in to see the plague, 





P Gr. his hand find not. 


y Gr. as many as his hand has found. 


AEYITIKON. 


9$ N A / ^ 9 ^ ^ d h N 
émi TOV TÓTOV TOU aGiuaros TOU THs TÀ«ugeAetas. To óc 
N Ge er N53 TN ^ A ^ e / 2 05 c 
KaraAeupÜev éAatov TÒ émi THS yepòs TOU Lepews, émiüQcet 6 
S `N 20N ^ ^ ^ 
lepeus émi Tiv Kepadrny tov koÜapwÜévros Kai eStAdcerar 
s > ^ ee \ af , Vag 
TEpL avTOU O Lepeus évavre Kupiov. Kat soujoct 6 tepevs TÒ 
N^ e£ / ` / j 
TEPL TNS apapTias, kat eftAacerat Ó lepeds wept TOU KaGaptlo- 
/ > N ^ e / ^ b ^ 
[LEVOV ATÒ TIS üjaprias AUTOD Kal META TOUTO ODALEL Ó Lepeus 
` e / N /, 
TO OÀokavroja. Kai dvoice 6 iepeus 70 ÓAokavropa, kai 
N , M N A l - 
Tv Üvciav éri TO Ovoiaorypiov évavrt kupíov: Kal é&Adoerat 
N 3 ^ € € A N 4 3 ` S / 
mept QUTOU ô iepeUs, Kat KaGapicOrycerar.  '"Eày O6 révyran, 
bj bS ^ , r €j e 
kat 7) Xetp avroU wy eoptaxn, AnWerat àjwóv éva cis 0 éwAnp- 
/ 7 ^ ^ 
péAgocv eis adaipena, wore é$uAámagÜa,. meot abro), Kai 
Aé ld 4 3 5 / 5 / `~ 
ékarov gcepuódAcos mepupauévys év éAaiw eis Üvoíav, ral 
A 2A , £ N Ov / 3\ oU `~ 
Kkorúàņv éAaíov pilav, Kat dvo Tpvyóvas, 7) ðúo voocods 
^ ej A * ^ 
TEPLOTEPOV, OTOH EUPEY Ù xeip AVTOU, kai €oTOL 7) pia menl 
/ N ld 4 / 
dpaptias, Kai y pia eis óAokavroua. Kat apocoice: avrà 
^ ld ^ A N £ N b 
Ty] Hepa 7H dyddn, eis TO KaGapioa: adràv, pos Tov Lepéa, ext 
4 ^ ^ , ^ , / 

Tiv Üvpav ts OKYVAS ToU prapTupiov evayvTe Kupiov. Kat 
` e e ` N 3 N ^ lA N ~ / 
Aafjav ô tepevs TOV àuvov THS TÀquueNcias, Kal THY KOTUANY 
^ 5 ld 2 / » N > / >} 4 N 
Tov éAaiov, émilyoe aùrà èriĝepa čvavre Kupiov. Ka 
!? e N 3 ~ N ^ 7 N f € e ~A 
opager TOV àuvòv TOv THS wAnpmeAcias, Kat AnWeTat ô iepeùs 

[74 ^ d 
ATÒ TOU ALMATOS TOU THS TAnppedctas, Kal émiÜQaocu ei TOV 
À ^ ^ NEN ^ " / ^ Ò ^ No 3 N ` 
oßòv ToU wrds ToU kaÜapuouévou ToU detov, kal émi TO 
d ^ by ^ ^ b A ^ ^ 
akpov THS Xewós THs eias, Kal eal TO ükpov TOU zo00s ToU 
^ NU EN A 3 4 5 ^ € € ` 5 ' ` ^ 
Ocefuo0. Kat aro tod éAaiov émixeect 6 iepeus émi vv xeipa 
A N ld ^ \ ^ 
TO? tepéws TYV üpioTepáv. Kat pavet ó iepets TO daxtiAw 
^ ^ 5 5 ^ 3 / a 5 ^ N 5 ^ ^ 9 ^ 
TÔ ðk aro ToU alov rod èv TH xepi avro? TH apiorepa 
e " » , NS 3 4 c e ` Sa ^ 5 / 
érrákts évavru Kupiov. Kat émiÜjoet ó iepevs ard Tov éAaíov 
^ ^ b ^ ~ N N ^ `A ^ 
TOU émi THS Xeipós avToU éri TOV AoPov ToU WTds TOU kaÜapi- 
^ ^ JN ^ ^ 
£ouévov ToU ekio, Kal émi TÒ ükpov THS xewós avroU Tic 
e^ ~ N ^ N ^ A A N 
deEtas, Kal ext TO ükpov ToU Todds adrod TOU dektod, émi Tov 
/ "^ es "^ ^ a N ~ ` 
TÓTOV TOU atmatos TOU THS mANupuecias. To dé karañerphèv 
&rÓ Tov éAatov TÒ dv èri THS xetpós TOU Lepews, ExtOjoeL eri 
`~ N ^ / N 5c / N 3 ^ 
Tiv Kepadryv tov kaÜapuwÜévros: Kat cEtAaceTae mept avTov 
7 
ó tepeds evavte Kupiov. 
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` / , 3 v ^^ ld 3\ 3 XN ^ ^ D 
Kat TONEL pAtav ATO TUV TPVYOVWV 7) ATO TWV VOOGUV 


A^ ^ c ^ ` ~ 4 v- 
TOV mepiorepõv, KkoÜórL ebpev aùrod ?) xeip, THV pav repi 
4 ` e / N 
duaprías, kai Tyv piay eis óXokaóroua civ T) Evoia: kal 
3c ld e e N N ^ 0 , 3 K 4 
éftAaoeTat Ó tepeùs mepi Tov Kalapilomevov evav7t Kupiov. 
7 / D e `~ A / N ^ ` 
Ovros ó vópos év o écTw 7 ady THs Aémpas, Kat TOU BH 
e ^ ^ N 3 N 3 ^ 
eüpta'kovros TH Xeupi eis TOV KaGapicMoOV aUToU. 


Kat éAáAgoe Kúpios mpòs Movotv koi Aapüv, Aéyov, 
s av eioéAÓqre cis Tiv yv àv Xovavatev, Hv eyo 
didwue piv êv krQgce, kal wcw div Aémpas êv mats 
oik(ats Ts yas THs èykrýrov uiv: Kal Ņée Tivos avTod 
7 olk(a, Kat dvayyckce 7H iep, Aéyov, wWorep apy 
e 7 ld 5 ^ 23. 7 
éoparaí prot év TH oikia. 
cKevágau THV oik(av, mpd ToU eioeADdvTA TOV iepéa deliv 
Tijv adyv, koi où uù àkáÜapra yevntar dca àv wj èv TH 


ò Gr. his right finger. č Gr. his hand has found. 


Kai mpoorages 6 tepeds àro- 3 
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20 


yeast 


23 
24 


€t I 
90 


26 
24 


28 





0 Gr. give, . 
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> 7 WESS ` A 5 X Z e e hS gen 0c EUN 
olk(Q* Kal werd TadTa elgeXevacrat O iepeus karajuaUewv THY 
N ` e N ^ 
Kai owerar tHv dv, koi idov 7) adn év Tots 
^ Saf, / / A xe / N 
THs olkias, kotAá0as yAwpilovoas, ?) muppilovcas, kat 
^ / ^ / S N ec c A 
abrQv Tumewotépa TOV Toixwy. Kai égeAlùv ô tepevs 
4 N N / ^ 3 7 b) ^ Nc € s 
èk THs olkias ert Thv Üvpav Tis oikias, kat aoptet 0 tepevs 
1: s D 7 e `~ e / K \ 9 ^4 e e Aa ^ e 4 
‘9 7v oiktav €mrà T)épas. al émravygee Ó Lepeus TH NEP 
^ € d NM ^ > 7 N LO N ð 50 e e ^ 
vj éDOopg, Kat operat THY oikiav, Kal (Oov OtexvÜm x Qd) 
"^ ^ £ N n f € e A `~ 
Q èv tots Toiyois THs olk(as. Kat mposráčet 6 iepeUs, kal 
^ c e c x x 3 A 
éEehovor roùs AíÜous év ois éorw ù) apy, Kat éxParovow 
5 M >» ^ / > Z > 0 K h N 3 7 
]l aùroùs éw THs TOAEws cis TÓTOV aKalapTov. at THY oikiav 
> / » / N 5 ^ N ^ N > 
drokicovoew éowbev kókXo, kal éxxeodou TOV xoOv TOV àm«é£vo- 
¢ ^ , / N / 
9 uévov ew THs móňcws cis TOrov ákdÜaprov. Kat Anpovrat 
N 2 3 ~ ^ , 
Ni@ous amreEvopévous érépovs, kal àvriÜjcovaw àvri Tov hiBwr- 
^ € N / S > 7 3 ` 
3 kal xoüv črepov ArjWovrat, koi eLaheipouvor THY oixiay. Eav 
dé éméAÓQ maw ý &dw, ù dvareiAn èv TH oikia peta TÒ 
è ereAGy mav ù) aPN, Kal av 7) iy Moma 
^ / N ~ N > a 2 
éfeAety roùs A(Üove, koi merà TO dxofvoÜnvau THY oik(av, Kat 
N N 5 ^ D 3 / e € N y 
4 pera tò éfoAXeuwpÜnvat kat eiocAevoetat O tepevs, Kat operat 
^ / / » / > > aA 
et duaxeyuTar Y abi) €v Ty) olkia, Aempa E“poves ETTV EV TY 
~ / ^ * > 7 M N 
5 oixia, &kdÜaprós sre. Kal xabehotor Tv oikiav, Kal Tà 
? ^ N N / 3 2 ~ / N ^ 
úa a)r9s, kal ToUs A(Üovs airys, kat vüvr& TOV yovv 
/ } ^ / / 3 / h M € 
6 é£oícovotv éw tS moAews eis TÓTOV àkáÜaprov. Kal „Ò 
/ / / Š N c / N > 
elaopevópjevos eis THY oikiav macas Tas Ņuépas, as apw- 
f e e / NEC / 
7 piopéevn écriv, axadapros écrat ews éoépas Kal o ketua- 
^ / ^ / ^ "Nuus / 
pevos èv TH oik(g, wAvvEd Ta iudria aùroð, kai àkáÜapros 
/ N » ^ > / ^ ^ 
črtati ews éomépas: kal 6 éoÜov èv Trj olkig, wAvvel Ta 
/ ^ N / » e c , 
inaria avTov, Kal àkálapros éorat ews éarépas. 


37 olkiav. 
TOLYOLS 
3S ons 


9? , N \ \ 93 A 
3 “Edy 8& mapayevóuevos eioéA0y ó iepeùs kal idy, kai idod 
^ ^ / N N ^ 
OLayUc eL ov Staxetrar 3) Adi) êv TH oikia peta TO ££aAeub On voa 
la ^ / o / € c A 
mv oixiay, kai kaĝapıe? ô iepeùs THY oikiav, ött idly 7 adn. 
K M And > my M 3 oU 3 8 £a 0 N 
) Kat Anwerat àQayviaat tiv oriav, Ovo OpviUta. Govra. kalapa, 
~ / ‘ Ny 
kai €vAov kéOpwov, kai Kexdwopevov KOKKWWoV, kai vocorov. 
` / \ 5 4 VN «^ > ^ > / » 73 H 
) Kai opáéet rò dpvitov Tò èv cis oKevos 0c rpáxiwov ep voaTt 
^ a N / N ` / 
_GavTt Kat Ajerat rò EvAov Tò kéOpwov, kai TO KeKAWOLEVOV 
/ Ns g — An’ 7 S v^ ` / 
KÓkku ov, Kal TOV vcco7ov, Kal TO Opv(Otov tò GOv: Kai Baer 
SiS > N D ^ 5 ld A 3 Lu 3,9? Uo ^ 
aùŭrò els TÒ alua ToU dpvibiov rod eopaypevov ep vdaTe ovri 
^ ^ / / ~ 
Kal meotppavet èv abrois émi Ttùv oikiav émrákw. Kat 
m ^ N ^ 
adayvict Tav oikiav èv TH aluate Tov Ópwi(ov, Kat èv TO 
M4 ^ ^ A s ^ Ae / ^ ^ A 5 ^ / ^ 
voaTt TO LOvri, kal év TO dpviliw vQ Cyt, kal ev TO £UÀo TO 
^ / / 
KeOpivo, Kal év TO toowmw, Kal EV TO kekAoaévo. KOKKiVY. 
^ ^ 1 A / 
Kai éfomooreAet rò épvibiov tò Gav ew THs wÓAeos eis TO 
/ ^ / M 
mediov, Kal éfiAdoerat mepi THs oikias, kai kaÜapà oro. 
Lae ^ / * 
Otros ó vókos Kata macav adyv Aémpas, kat Opavcparos, 
` ^ , N / N ^ N 
, 56 Kal TS Aémpas ipariov, kat oukias, kal OvATs, Kal Nua- 
/, ^ ^ T / 
gias, Kat TOU avydLovros, kai ToU éfwygjoco0au N "pépa 
^ N T / / e / 
àxàÜaprov, koi v) Tj4épa KalapioOyoeTas: — ovros ô  vópos 
TNS Aerpas. 


-w 


Kai éAadyoe Kiptos mpòs Movonv koi 'Aapov, Aéyov, 
AdAnoov Tots viots ‘Iopanr, kal épets aùrois, avdpi avdpt O 


LzviricUs XIV. 37—XV. 2. 


and thus none of the things in the house 
shall become unclean; and afterwards the 
riest shall go in to examine the house. 
/ And he shall look on the plague, and, 
behold, ¿f the plague is in the walls of the 
house, he will see greenish or reddish cavi- 
ties, and the appearance of them will be 
beneath the surface of the walls. 3 And 
the priest shall come out of the house to 
the door of the house, and the priest sball 
separate the house seven days. ??And the 
priest shall return on the seventh day and 
view the house; and, behold, 2f the plague 
is spread in the walls of the house, ?? then 
the priest shall give orders, and they shall 
take away the stones in which the plague is, 
and shall east them out of the city into an 
unclean place. *! And they shall scrape the 
house within round about, and shall pour 
out the dust scraped off outside the city 
into an unclean place. € And they shali 
take other scraped stones, and put them in 
the place of the former stones, and they shall 
take other plaster and plaster the house. 
43 And if the plague should return again, 
and break out 1n the house after they have 
taken away the stones and after the house 
is scraped, and after it has been plastered, 
*then the priest shall go in and see if tho 
plague is spread in the house: it is @ con- 
firmed leprosy in the house, it is unclean. 
4 And they shall take down the house, and 
its timbers and its stones, and they shall 
carry out all the mortar without the city 
into an unclean place. “And he that goes 
into the house at any time, during its sepa- 
ration, shall be unclean until evening. “And 
he that sleeps in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening; 
and he that eats in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening. 

53 And if the priest shall arrive and enter 
and see, and behold the plague be not at all 
spread in the house after the house has been 

lastered, then the priest shall declare the 

ouse clean, because the plague is healed. 
49 And he shall take to purify the house two 
clean living birds, and cedar wood, and spun 
scarlet,and hyssop. And he shall slay one 
bird in an earthen vessel over Prunning 
water. 5! And he shall take the cedar wood, 
and the spun scarlet, and the hyssop, and 
the living bird; and shall dip it into the 
blood of the bird slain over running water, 
and with them he shall sprinkle the house 
seven times. ° And he shall purify the 
house with the blood of the bird, and with 
the running water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the spun scarlet. 53 And 
he shall let the living bird go out of the city 
into the field, and shall make atonement for 
the house, and it shall be clean. 5! This zs 
the law concerning every plague of leprosy 
and seurf, and of the leprosy of a garment, 
and of a house, Sand of a sore, and ofa clear 
spot, and of a shining one, “and of declaring 
in what day it is unclean, and in what day it 
shall be purged : this ¿s the law of the leprosy. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
saying,? Speak to the children of Israel, an 
thou shalt say to them, Whatever man shall 





B Gr.living. 


Leviticus XV. 8—20. 


have an issue out of his body, his issue is 
unclean. 3? Ànd this zs the law of his un- 
cleanness ; whoever has a gonorrhea out of 
his body, this is his uncleanness in him by 
reason of the issue, by which his body is 
affected through the issue: all the days of 
the issue of his body, by which his body is 
alfected through the issue, there is his un- 
cleanness. * Every bed on which he that 
has the issue shall happen to lie, is unclean ; 
and every F seat on which he that has the 
issue may happen to sit, shall be unclean. 
3 And the man who shall touch his bed, 
shall wash his garments, and bathe himself 
in water, and shall be unclean till evening. 
€ And whosoever sits on the 8 seat on which 
he that has the issue may have sat, shall 
wash his garments, and bathe himself in 
water, and shall be unelean until evening. 
7 And he that touches the skin of him that 
has the issue, shall wash his garments and 
bathe himself in water, and shall be unclean 
till evening. 39 Àndif he that has the issue 
should spit upon one that is clean, that 
person shall wash his garments, and bathe 
himself in water, and be unclean until even- 
ing. ?AÀnd every ass's saddle, on which the 
man with the issue shall have mounted, 
shall be unclean till evening. 1 And every 
one that touches whatsoever shall have been 
under him shall be unclean until evening; and 
hethat takes them upshall wash his garments, 
and bathe himself in water, and shall be un- 
clean until evening. !! And whomsoever he 
that has the issue shall touch,if he have not 
rinsed his hands in water, he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean until evening. ? And the 
earthen vessel which he that has the issue 
shall happen to touch, shall be broken; and 
a wooden vessel shall be washed with water, 
and shall be clean. !? And if hethat has the 
issue should be cleansed of hisissue, then shall 
he number to himself seven days for his 
purification ; and he shall wash his gar- 
ments, and bathe his body in water, and 
shall be clean. !** And on the eighth day he 
shall take to himself two turtle-doves or two 
young pigeons,and he shall bring them before 
the Lord to the doors of the tabernacle of 
witness, and shall give them to the priest. 
P» And the priest shall offer them one for a 
sin-offering, and the other for a whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him before the Lord for his issue. 
16 And the man whose seed of copulation 
shall happen to go forth from him, 
shall then wash his whole body, and shall 
be unclean until evening. “And every 
garment, and every skin on which there 
shall be the seed of copulation shall both be 
washed with water, and be unclean until 
evening. And a woman, if a man shall lie 
with her with seed of copulation—they shall 
both bathe themselves in water and shall be 
unclean until evening. '%And the woman 
whosoever shall have an issue of blood, when 
her issue shall be in her body, shall be seven 
days in her separation; every one that 
touches her shall be unclean until evening. 
20 And every thing whereon she shall lie in 
her separation, shall be unclean; and what- 
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N , e 7 ^ 4 ^ 
éàv yévgrau PUOIS EK TOU CWMATOS QUTOU, 7) 
/, 3 `~ D e r A / "^ 
Gaptos sri. Kai otros ó vóuos tas àkaÜapo(as adrod- 
e 7 / 4 ^ T ld 
PEWY YOVOV EK THMATOS AUTOV, EK TS PUTEWS, HS TUVETTNKE TÒ 
e^ 3 A N e^ / [y 4 ~ "^ 
THA avro) dia rrjs PioEws, aùr 1) ükaÜapoía atro èv aùr 
^ e c J 2 4 ^ t ^ 
TATAL AL YMEPAL PUTEWS TWMATOS AVTOV, y) GuvéaTyke TO opa 
2 ^ ` ^ , à / ^ A 
avToU à THS fúrews, àákoÜapoía abro) éort. aca xotry 
242 a 03 05 5 3 Ioa £ se ^ 3 7 / 3 
ep Hs av koy? èr aùris ò yovoppuns, dákáÜaprós éaTt, 
N ^ ^ 5 A A 4 3 
kat mav oxetos éd 0 àv Kabion èr aùrò ó -yovoppvys, 
3 4 of N » A by 7 ^ 
ákàÜaprov coro. Kat avOpwios, os àv dro. tis Koirns 
^ ^ ^ `N ¢ 
aŭro, wAvvet và iuda avTov, Kat AovoeTat voor, Kal 
3 iG 3 € € 4 N € / 3 ^ 
akáÜapros éoTaL ews €éo7épas. Kat ó xadyyevos èri ToU 
/ 977? A XN , e se N ^ \ € , 3 ^ 
oKevous eh 0 àv kaÜio) ô yovoppuns, zrÀvvet TA ijára adrod, 
` , e N05 7 3 ¢ e , X 
kat Àovcera,. vOaTt, Kal ükdáÜapros écTat ews éoépos. Kai 
^ `~ ^ e^ ^ 
Ô GmTTOMEVOS TOU XpuoTOs TOU "yovoppvoUs, vÀvvet rà ipáTua, 
N À 4 50 \N 93> 0 of og e 4 534 \ 
Kat AovoeTat VoaTL, Kat àkáÜapros carat ews éo7épas. Hay 
N / e 35€ N SEEN `N N ^ 
06 wpocoieA(oy 6 yovoppuns mi TOv kaÜapóv, mÀvvet và 
, ^ , € 3 
iudtia avrov, kal Aovoera vOart, kai ákáÜapros éorat ews 
e / ` ^ 5 ld » 354,9 A E 5 ^ > 3 
éomépas. Kai wav émicaypa ovov, eb 0 àv ém)g èr 
3 € 36 N 3 4 » er e , `N : ^ e 
avTO 6 -yovoppuys, åkáðaprov éorat éos éorépas. Kat mâs 6 
/ 7 Y Ey / ^ 
GTNTOMEVOS óca àv ù) vmrokKkürO avTov, dkdÜapros éoTat ews 
/ 7 ^ \ ^ 
eeméepas’ Kal 6 alpwy avrà, mAvvet Ta iria QUTOU, koi 
/, o N 3 / » c e / ` 
NoveeTtat vdati, Kal àkáðapros eoTrar ews éorépas. Kat 
[74 `~ N hj ^ 
Gowy àv dra, Ó yovoppvrs, kat Tas xetpas où vévtrTOL 
^ N , N A aN 
voaTl, wAuvet Ta tpatia, kal AovoeTat TO oua UOaTL, Kal 
* ^ / 
Kat oxevos óoTpüktvov ov àv 
mA e 3e N A N m , , 
dira, ó yovoppuys, cvvtpiPyoeTau Kat cKedos £UAwov vepý- 
/ 3 N ` ^ e 
cerat voatt, kai kaÜapóv éorat. “Hav dé xadopict) ó yovop- 
^ ^ N 4 ^ 
puns èk THs pioews aiTod, koi eLapiOunOyoerat aùr émTÀ 
/, ^ `~ A N /, ^ 
nHuéepas eis TOV kaÜapw pv avroU, Kat TÀvvet TÀ iuto, avrOU, 
^ € b ` 4 N A 
kal Àoúrerat TÒ copa vOart, Kat kaÜapós écrat. Kat 77 
t 
e 86+ a 3 / r e ^ ov / av Ov s 
neepa TH -oydon AnWerar éavrQ OVO Tpvyóvas, 3) OVO vocacovs 
^ N i ld N N /, ^ 
TEPLOTEPOV, kal OloeL aùrà évavru. Kupiov ézi ras Ovpas Tis 
^ ^ M / ` ^ € ^ N , 
ck9»vy9s TOV papTupiou, Kal öre avrà TO tepet. Kai momoe 
/ `~ 2 
avrà Ó lepevs uiay cepi üpaprias, Kal piav eis óAokavroga- 
~ ^ N Yj / N ^ 
Kat éfuAdoera, cepi abroU ó lepevs évavru Kvptov amo THs 


e / 5 ^ 3 2 
pucts QUTOV AKA- 


, ^ 
pesos avTov. 


N vw Y f / / 
Kai dvÜpemos o av gély ¿É aùroð KoiTy orépparos, 
^ ^ ^ N / 

Kat Aovcerau. voaT. wav TO cOpga aùroð, Kat üxáÜapros 
3 €? e / N ^ e / `N A b€ >)? 
esrar ews éosrépas. Kat wav ipáriov, Kat wav Oépua èp 

a A T 2 3 N 4 s N X 065 UO 
ò àv y èr a)vrÓ koírg oépuaros, Kat wAvOnoeTaL vOart, 
N * N ^ 
Kat dkdÜaprov éarat éos éomépas. Kali yuv) éàv kou 
^ N 4 o `~ 
dvnp pet avtns Koirnv oméppatos, kai AovaovTat vOaTt, kal 

3 b N e ^ > c7 
àkdÜaprot écovrat ews éoépas. Kat yuvy yrs av y peovoa 
7 ^^ ^ / 3 ^ € M 
aiLaTU KAL égTaL 7 Pos aUTHS ÈV TO THMATL GUTES, EMTA 

A A ^ ^ e e / 3 ^ 

7|.épas eoTa èv TH adédpw avrfs TAS Ó anTOMEVOS avri, 

4 ¢ / 
àkdlapros écTaL ews éorépas. 
DENS cy 5 ^ 3 PAN. oy es 307 » ` ^ 3 4? 
er aùrò èv TH apddpw adTis, Gxalaptov écTav Kat wav éd 


4 


5 
6 
7 


l1 


12 


13 


14 


16 
17 
18 


19 


~ > 
Kol wav èp 0 av Kowragyrar 20 





f) Gr. vessel, or article of furniture. 


AEYITIKON. 149 


18 av émxabion. èr abró, àkdlaprov gota. Kat was ds dv 
Giyrat ris Koirns abris, srAvvet TA iura. avTod, Kat AovoeTat 
T0 gama abro) Voart, Kal dkáÜapros éorar ews éaépos. 

9 Kai was ó dmrdéuevos mavròs oxevous ot àv xabion èr avro, 
mruvel tà iuária abrov, kal Aovcerat Vourt, kal ákdÜapros 

3 čorat čws éorépas. "Hay 0e év 7j koíry a)rüs ovoys, 7?) èri 
ToU oKxevous ot éàv Kabicn èr atta év TH dwreoÜot aùròv 
airns, ákáÜopros éa rat ews éoépas. 


4 "Kav 8 xoíry kouwÜg Tis per abre, Kal yevytar ý 
àka(apaía aitns èr aitd, dkáÜapros eoTar émTà Tj«épas: 
kal maoa koírg èp 5] àv kouwüg êr ary, &kdÜapros éorat. 

5 Kai yur) éàv fen pioe aiparos uépas TAclous, odx év kaupo 
TAs apéSpou air]s, éàv xol fen perà THY adedpov abris, 
maca ai ġuépat pioews dxabapoias airs, kaÜdzep ai yyepar 

6 ras åpéðpov ars, ova: dxdOapros. Kat aaca Koiry eh 
is dv kouw]Ün èr abris mácas Tas Hpépas THs proeus, Kara 
Tiv Koitny THs üd$éOpov, EoTat aùr? Kal wav oKevos ép 

ò dy xablicn èr airs, ákáÜaprov carat Kara THY àkaÜapaíav 

7 ris ádé0pov. lds 6 dardémevos aùrs, axaBaptos cera, 
kal mÀuve? Ta iudria koi AovoeTa TÒ cjua VÕATE, kal üká- 

8 Üapros goto. ews éomépos. “Kay è KafapicOy aro Ths 
pioews, koi eEapiOuynoetar aðr émrà T]4épas, kat pera ravra. 

9 xabapicOyocra. Kal rH "4épe vij óy0ón Ajerat abr! dvo 
rpvyóvas, 7j Svo0 voocoUs Tepwrrepüv, kal ote avrà pos TOV 

O iepéa ert r3v Odpay Ths okqvijs Tod maptupiov. Kal moose 
ó tepeds c plav rept ápaprías, kai Trjv piav eis 6AoKavTWMA: 
kat e&iAdoerar rept adits ô LepeUs évavrt Kvpiov dao pvaeos 
axabapoias avis. 


1 Kat ciAaBets wouoere tots viovs “IopanA aio FOV åka- 
Oapoiay abrQv- xal oùk ázoÜavoOvro. dia. THY aKaGapovay 
avtay, èv 7 puaivey abro)s THY oKNVyY pov THY eV 

'2 abtots. Otros 6 vdpos Tod yovoppvods’ kai éáv tive ENON 

'3 €& abroU Koirn oméppatos, ore pavOnvo. èv aùr, koi 
7j aipoppooton ev TH adedpw aùris, kai 6 yovoppvys èv TH 
pice. adtod TG dpoev. Å TH Ondgeia, kal TQ dvdpi, Os ay 


Kony perà aroKalnerys. 


^ A ^ hl U^ 
6 Kat éAddAnce Kiptos mpòs Movoñv, perà TO TeXevrüoot 
M ld CoN M h > ^ / 3 N A FANG 
tous Ovo viovs Aapav èv TQ wpocdyew avtovs Up aAXOTpLOY 
r b! > » ^ 
évavtt Kvptov, kal éreAevrggav. Kat etre Kuptos zpos Mov- 
^ f N 2 ~ ` 10 ^ / ` `~ 3 
anv, XáAqaov mpds Aapwy roy àÓcAdóv cov, Kal uù) ela ropev- 
^ / ^ / 
éoOw v&cav ðpav eis TÒ Gytoy écorepov TOU KATATETACUATOS 
^ / e N ^ ^ ^ 
els mpõrwrov Tov tAcotypiov, © ori êri TAS kw9oToU TOU 
^ ^ z > / 
paptuptov, kai oUk ámoÜavetrav év yap vepédAn opOjoopat 
^ ? `~ 3 by M4 
3 émi Tov tAactypiov. Ovdrws cicehevoerat Aapov ets TO aytor 
A ` A e / 
év nóoxo ék Boav mept dpaptias, kai kptóv eis oAokabropaa., 
^ ^ “S * ^. 
4 Kai xvrüva. Awwov ipyracpévov évdvoerat, koi srepvarkeAés Awody 
^ ^ N / A / N / 
gorau. ert ToU XxowTos avrov, Kat Lavy Mvh Gocerat, Kat kióapuw 
A 4 ey ^ 
Awhv aregiÜjaerau, tudta aya ote Kal Aovoetar Vatt wav 


to 


Leviticus XV. 21—XVI. 4. 


ever she shall sit upon, shall be unclean. 
1 And whosoever shall touch her bed shall 
wash his garments, and bathe his body in 
water, and shall be unclean until evening. 
2 And every one that touches any vessel on 
which she shall sit, shall wash his garments 
and bathe himself in water, and shall be 
unclean until evening. * And whether it 
be while she is on her bed, or on a seat 
which she may happen to sit upon when 
he touches her, he shall be unclean till 
evening. LS 

?1 And if any one shall lie with her, and 
her uncleanness be upon him, he shall be 
unclean seven days ; and every bed on which 
he shall have lain shall be unclean. * And 
if a woman have an issue of blood many 
days, not in the time of her separation; if 
the blood should also flow after her separa- 
tion, all the days of the issue of her unclean- 
ness shall be as the days of her separation : 
she shall be unclean. *?9 And every bed on 
which she shall he all the days of Her flux 
shall be to her as the bed of her separation, 
and every seat whereon she sball sit shall 
be unclean according to the uncleanness of 
her separation. %7 Every one that touches 
it shall be unclean; and he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean till evening. * But if she 
shall be cleansed from her flux, then she 
shall number to herself seven days, and 
afterwards she shall be B esteemed clean. 
29 And on the eighth day she shall take two 
turtle-doves, or two young pigeons, and 
shall bring them to the priest, to the door 
of the tabernacle of witness. 9Amd the priest 
shall offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering, and the 
priest shall make atonement for her before 
the Lord Y for her unclean flux. | 

3 And ye shall cause the children of 
Israel to beware of their uncleannesses ; so 
they shall not die for their uncleanness, 
in polluting my tabernacle that is among 
them. “This is the law of the man 
who has an issue, and if one discharge 
seed of copulation, so that he should be 
paled by it. * Ànd this is the law for 

er that has the issue of blood in her sepa- 
ration, and as to the person who has an 
issue of seed, in his issue: zć zs a law for 
the male and the female, and for the man 
who shall have lain with her that is set 
apart. 

And the Lord spoke to Moses after the 
two sons of Aaron died in bringing strange 
fire before the Lord, so they died. And the 
Lord said to Moses, Speak to Aaron thy 
brother, and let him not come in at all times 
into the holy place within the veil before 
the propitiatory, which is upon the ark of 
the testimony, and he shall not die; for Í 
will appear in a cloud on the propitiatory. 
3 Thus shall Aaron enter into the holy place; 
with a calf of the herd for a sin-oflering, 
and having a ram for a whole-burnt-offering. 
4 And he shall put on the consecrated linen 
tunic, and he shall have on his flesh the linen 
drawers, and shall gird himself with a linen 

irdle, and shall put on the linen cap, they 
are holy garments; and he shall bathe all 





f Gr. purged. y Gr. from. 
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his body in water, and shall put them on. 
? And he shall take of the congregation of 
the children of Israel two kids of the goats 
for a sin-offering, and one lamb for a whole- 
burnt-offering. 9 And Aaron shall bring the 
calf for his own sin-offering, and shall make 
atonement for himself and for his house. 
7 And he shall take the two goats, and place 
them before the Lord by the door of the 
tabernacle of witness. 9 And Aaron shall 
cast lots upon the two goats, one lot for the 
Lord, and the other for the scape-goat. 
? And Aaron shall bring forward the goat on 
which the lot for the Lord fell,and shall 
offer him for a sin-offering. 1 And the goat 
upon which the lotof the scape-goat came, he 
shall present alive before the Lord, to make 
atonement upon him, so as to send him away 
B as a scape-goat, and he shall send him into 
the wilderness. M And Aaron shall bring 
the calf for his sin, and he shall make atone- 
ment for himself and for his house, and he 
shall kill the calf for his sin-offering. * And 
he shall take his censer full of coals of fire 
off the altar, which is before the Lord ; and 
he shall fill his hands with fine compound 
incense, and shall bring it within the veil. 
13 And he shall put the incense on the fire be- 
fore the Lord, and the smoke of the 1ncense 
shall cover the mercy-seat over the Y tables 
of testimony,and he shall not die. ! And he 
shall takeof the blood of thecalf,and sprinkle 
with his finger on the mercy-seat eastward : 
before the mercy-seat shall he sprinkle 
seven times of the blood with his finger. 

15 And he shall kill the goat for the sin- 
offering that is for the people, before the 
Lord; and he shall bring in of its blood 
within the veil, and shall do with its blood 
as he did with the blood of the calf, and 
shall sprinkle its blood on the mercy-seat, 
in front of the mercy-seat. 16 And he shall 
imake atonement for the sanctuary on ac- 
count of the uncleanness of the children of 
Israel, and for their trespasses in the matter 
of all their sins; and thus shall he do to 
the tabernacle of witness established among 
them in the midst of their uncleanness. 
V And there shall be no man in the taber- 
nacle of witness, when he goes in to make 
atonement in the holy place, until he shall 
have come out : and he shall make atonc- 
ment for himself, and for his house, and. for 
all the congregation of the children of Israel. 
I8 And he shall come forth to the altar that 
is before the Lord, and he shall make atone- 
ment upon it; and heshall take of the blood 
of the calf, and of the blood of the goat, and 
shall put 16 on the horns of the altar round 
about. 1 And he shall sprinkle some of the 
blood upon it seven times with his finger, 
and shall purge it,and hallow it from the 
uncleanness of the children of Israel. 9? And 
he shall finish making atonement for the 
sanctuary and for the tabernacle of witness, 
and for the altar; and he shall make a 
cleansing for the priests, and he shall bring 
the living goat; 7? and Aaron shall lay his 
hands on the head of the live goat, and he 
shall declare over him all the iniquities of 
the children of Israel, and all their un- 
righteousnesses, and all their sins; and he 
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DN ^ 3 ^ ` + Q/ 3 2 AN \ ^ 
TO TWA AUTO, kal EvovceTaL avTa. Kal sapà Ts ovva- 5 
^ ^ e^ 3 s / ^ 
yeyys TOv wav lopazA ipberar dvo xudpovs éd aiyav epi 
€ / N ` € 3 € ' 
AUAPTLAS, KAL Kplov éva eis OhoKavtwpa. Kal rpocager Aaowy 6 
` 7 N SLO Aa e / ^ r 
TOV pOOXOV TOV TEPLTHS apaptias avrou, kal €EiAdcerat mepi 
3 ^ `~ ^ + > ^ N 
AVTOV, Kat TOU otkov avTOV. Kat Axjerat roUs Oo xutápovs, kal 7 
/ 3 x y ld ^ ^ ^ 
oroe avrovs evavte Kupiov rapa tiv Oúpav ths ornvis ToU 
/ N25 2. ? s S 
paptupiov. Kat éemifyoe Aapóv émi rods úo xiudpovs kAjpous: 8 
^ ej ^ ; , D ^ e ^ 
kipov eva T Kupig, Kai KANpov eva TQ &momojumaip. Kat 9 
3 c e 
mpordget Aapüv tov xipapov è$ ðv érndOev èr abrüv 6 
^ ^ / N 4 
kAypos TO Kupiw, kat mpocoice. epi ápaprías. Kal ròv lO 
/ 3 1? A 5 ^ 2 9 3 N e ^ ^ 
Ximapov, èp dv émijAOev ér abróv 6 KAjpos rod ATOTOMTALOY, 
/ > 5S ^ » J ^ 
0110€. avróv £Ovra. evavru. Kupiov, rod é&Aác aoa èr QUTOU, 
cj ^ > N * 
WOTE ü7ogTeÀaL avTOv eis THY ümomojwrTV, Kal adyoe. adrov 
2 `A » s / 3 N 
eis tv épmpuov. Kai mpoodger "Aopüv ròv uóoyov tov rept ll 
^ c / 3 ^ N / ^ ^ 
THS àjaprías avTov, kal éd erat mepi Eavrod, kal TOD otkov- 
` / b / : N ^ € 4 3 ^ N / 
Kat opage TOV uóoXov mept THS auaprias adro. Kal Anwe- 12 
N ^ ^ / ^ 
Tat TO TUpetov TAPES avOpaKwv zrvpós ard Tod Üvataaypiov, 
^ 4 / M! ^ 
Tov amevavTt Kupiouy Kat wAnoet tas xetpas Óvpu&paros ovv- 
/, ^ N 3 ld , ^ 
Gécews Aemrije, Kal eicoígeL éacrepov Tod Katamrerdoparos. 
K b E 05 b Ü / > \ s A^ » / N 
sal emulyoe. TO Gvpiaua emt TO TUp évavre Kvpíov kai 13 
/ € > s ^ / NEC , ^ 
Kahoper N Grpis Tod Ouuiduaros 76 ihacrypiov Tò ézi TOv 
5 > ^ N ^ 
paptupiov, kat ook &moÜavecra.. Kat Xjerot dard rod alua- 14 
^ , b ^ ^ 
TOS TOV MOgXOV, Kal pavet TQ akrów éri 7d iAaoTHpLOV 
* / s / ^ ^ 
kaTa &v&TOÀÓs* karà mpoowrov TOU tAacrypiov pave? émrákis 
^ e ~ 
åTÒ TOD aipaTos TH OaxTUAw. 


b / N / ^ N ^ 
Kai ode. tov xipapov vÓv cepi àpaprías, rÓv cepi To? 15 
^ Y / N ^ ^ 
Aao0, évavru Kvpiov: kai eigotoet Tod aipartos avro éadrepov 
A Z N N © ^ 
TOU KATATETAO MATOS, Koi TOLHGEL TO alpa avrov, Ov TpóTov 
* € ^ £ ~Y ^ T^ ^ 
€roíjce TO aiu TOU guÓOXov: koi favet TO atua. avrod éxt 
N € / ^. 
TO lÀacTypuov, kaTà mpoTwirov Tot iÀocTupiov. Kai é&Adá- 16 
XN 7 5 N ^ 3 ^ ^ e^ 3 ` N 
cera, TO Gyloy ao TOv ükaÜapcoiGv TOv viðv lopo5A, koi 
3 x ^ / ^ ~ ^ ^ ^ 
amo TOv àOumuárov abrOv Tepi zacGv TOV áuapriGv abrGv- 
N o / e^ ^ e^ , ^ 
Kal OUTO TONTE TH Ekv ToU paprupiov TH éKrwouévm èv 
3 ^ , ^ 4 ^ ^ 
aùrois év peow THS akalapoias aùrôv. Kai was ávÜpomos 17 
> 3j , ^ ^ ^ / 7 ^ 
OUK EOTAL EV TH TKYVY TOV papTupiov, eloropevopévov avTcv 
2 Àd Ü 3 ^ € / e ^ 2 AO 3 MEZ / N 
é&&aaaÜat êv TH dyin, ews av é£EAUy- Kal efiAdoeraL rep- 
^ b ^ M ^ ~ ^ ^ 
EQUTOV, KAL TOU OLKOV QUTOD, Kal epi maons cvvayoyjs viðv 
gi À K N É À d 3. s Ü / No > + 
opannr., at eSeAevoetat él TO Cvotacrippioy TO Ov ürévavru. 18 
K 4 b 22 / > > 3 C s b AN 2 SS ^ c9 
vpiov, kal eStAdaoerar ér avrov: Kat Aniberat awd TOU aluatos 
^ f N N ej ^ 
TOU JLÓGXOV, Kat ATO TOU aluGaTOS TOD Xi4ópov, Kal émiOyoet 
b N f ^ / ^ 
emt Ta képata TOU ÜvoiacTQpiou KiKkAw. Kat pavet êr aird 19 
XN ^ [74 ^ ^ 
ATO TOU aigaros TE OaKrUÀco émrákis, Kal kalapit abrÓ, kal 
€ / 3 N 3 b! ^ > ^ ^ en ? / rN 
ayare avro ATÒ TOv áxaÜapotov Tov viv “IopayrA. Kai 20 
/ / N g bS ^ 
a'vvreAéa e, ÈELÀQOKÓMEVOS «à AYLOV, Kal THY oqvyjv TOD papTu- 
, N N 4 N N ^ ^ 
piov, kai TÒ ÜvciaoTüptov, kai epi vOv iepoéov KaGapret? Kal 
/ ` / ` ^ S Y / ? S ` 
mpooage. Tov xüxapov Tov £Ovra. Kal émibjoe "Aapüv «às 21 
^ 3 ^ 5 ^ N N ^ 4 A ^ 
Xetpas ovroU émi Thy Kepahkyv ToU xuxiapov Tov Cavtos, Kat 
3 > 3 3 ^ / ^ ^ 
ECAYOPEVTEL ém GUTOU maras TAS àvouias TOv viov IopaiA, 
IN / ~ /, ^ ^ 
Kal Tacas Tas üüw(as avTOv, Kal zágas Tas dpuaprías avrQv: 





B Gr. for the dismissal. y Gr. testimonies, 
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kal emiOyoer abràs emt viv Kearny Tod xwdpov roù Cavtos: 
kal éfarooreAct èv xewi GvOpwrov érowumov eis THV épnpov. 
Kai Aera, ô yipapos ef avre ras ddixias abrOv eis yn 
3 &flarov- kai é£omooTeAet Tov xipapov eis THY épquov. Kat 
civekevoerar "Aopüv cis THY c'kmviv TOU paprvpíov, koi èk- 
BVcera. THY oToA3v THY Auvijv, HV évOcOUket, eüa7ropevoj.évov 
4 abroU eis TO dyiov, Kal droGyce abryv éxct. Kat Aoócerat 
Tò oGpa airod voaTe ev rómy åyiw, Kat éevdtcerat THY aroÀxv 
abrov, kai &eAGov mooc TO OAOKAITHLA aUroU Kat TO OÀo- 
KdpTwpa TOU Aaov, Kal eEitdoeTat mepi avrov, Kat mept TOU 
5 oikov aùroð, koi mepi Tod aod, ws wept TOv iepémv. Kat 
+d oréap TÒ rept Tov GpapTiav dvoiver êri TO Üvatacríptov. 


tO 


Kol ó éfomooréAAov tov yipapov Tov dueotaApévov «is 
&deow, TAVVEL rà iru, kai Aovc'erat TÒ cua avrov VOaTL, KaL 
7 pera tradra ciocAevorerau eis THY Tape PoXyy. Kat TÓv jog xov 

TOV Tepi TÜS dpaptias, Kal TOV xipapov TOV TEPL THS Guaprias, 
Gv ò aîua cionvexOn eErAdoacban èv TQ åyiw, eEoicovow 
air. čéw ris wapeuPorjs, Tal KaTaxavoovow avrà èv spi, 
kat rà Séppara avtav Kal TÀ Kpéa atTOv kai THY kOmpov avrov. 
S'O 82 xaraxaiwy avrà, wAvvel Ta tudta, Kal AovoeTaL TO 
cde abrod wear, KAL peta Tadra eivedctoerae eis THY TapEp- 


BoXxv. 
No ^ e ^ / 37 z , ^ N à 
9 Kat črta rodro jpiv voummov atwviov: ev TH pvi T6 
N 4 ` ^ 
éBdduw, Oeküry ToU pNvos, TATEWOTETE TAS iwvxàs UMW, 
e^ T € A e 
Kat mâv épyov ov morýoere 6 a)rÓxÜov, kat Óó mpoondvtos 6 
d en 2 N ^ € / m" 2 / 
O mposreiuevos év vuiv. Ev yap TN "Wepo TAVTY é&iA ác erat 


Q> 


^ / e ^ 3 hS ^ ^ ^ € ^ f 
mept ÜLÕV, kaÜapicat VAS ATO TACWVY TWV ALAPTLOV VILOV 


1 évavre Kvptov, kai xabapicOjocecbe. ^ Xara coDDárov 
àvázavois a)ry éorat )ptv: Kal TaTewwocere TAS Uvxàs Uv, 
vopunov alóviov.  Eıňdoerat ó iepeùs, Ov av ypicwow adror, 
kat dy üv TeAewowor Tas XElpas adToD iepareUetv METÀ TOV 
ratépa aüroUü: kai évdvoetar THY atodny THY Mwiv, GTOANY 
3 &yíav. Kat é&Adcerar Tò dytov ToU dyiov, Kal THY oky 
Tov paptupiov, Kat TO Ovovacrypiov e&iAdcerar, Kal wept TOY 
4 ienéwy, kol «epi maons ovvaywyns eEiAdoerar. Kat eorat 
TOUTO Surv voptpmov aimviov eEiidoKerbat rept THY vidv IopağÀ 
àTÓ Tarv TV åuaptriðv adTav: drag ToU évuavroU momoe- 
rat, Kaba ouvéraće Kúpios 74 Mwvoy. 
7 Kat édddAnoce Kiptos zpós Movojy, Aéyov, AadAynoov wpós 
2'Aapüv kal zpós Tods vioUs adrod, Kal mpòs wavTas vious 
'lopojA, kat épets mpòs aùroùs, ToUro TÒ pua ð évereiAaTo 
3 Kúpos, Aéyov, dv@pwros advOowros TOv viðv Iopañà, 7 
vOv cpooqgAórov TOv mpookepuévwv év Duty, Os éày opdén 
póoxov, 3) qpóDacov, 1?) aiya èv TH mrapenBohy, Kat Os ay 
4 ohay ew TiS mapen pois, kal émi Tv Oipay Tis OKNYTS 
TOU pmapTupiou my évéyky, WOTE morat ATO eis OAOKAUTWLE 
1?) cwrýpiov Kupiw Oekróv eis dopyy edwoias: kal 0s av odën 
cfe, kal ézi Tiv Ovpay THs oxwqvüs TOU paprupiov pi) évéyKy 
aÙTÒ, Gore mpoceveyKat SBpov TH Kvpio ámévavrt THs okyvis 


to 


B Or, attaches himself to you. êv in LXX. and N.T. has frequently a Hebraistic signification. 
ò Gr. whosesoever hands they shall accomplish. Heb. to fill hands. 


week of weeks. 


Leviticus XVI. 22— XVII. 4. 


shall lay them upon the head of the live goat, 
and shall send him by the hand of a ready 
man into the wilderness. And the goat 
shall bear their unrighteousnesses upon him 
into a desert land; and Aaron shall send 
away the goat into the wilderness. ?3 And 
Aaron shall enter into the tabernacle of wit- 
ness, and shall put off the linen garment, 
which he had pe on, as he entered into the 
holy place, and shall lay it by there. ? And 
he shall bathe his body in water in the holy 
place, and shall put on his raiment, and 
shall go out and offer the whole-burnt-offer- 
ing for himself and the whole-burnt-offering 
for the people: and shall make atonement 
for himself and for his house, and for the 
people, as for the priests. 2° And he shall 
offer the fat for the sin-offering on the altar. 

26 And he that sends forth the goat that 
has been set apart to be let go, shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
afterwards shall enter into the camp. "And 
the calf for the sin-offering, and the goat for 
the sin-offering, whose blood was brought in 
to make atonement in the holy place, they 
shall carry forth out of the camp, and burn 
them with fire, even their skins and their 
flesh and their dung. ?^ And he that burns 
them shall wash his garments, and bathe his 
body in water, and afterwards he shall enter 
into the camp. 

29 And this shall bea perpetual statute for 
you; in the seventh month, on the tenth 
day of thé month, ye shall humble your 
souls, and shall do no work, the native and 
the stranger who Babides among you. 9? For 
in this day he shall make an atonement for 
you, to cleanse you from all your sins be- 
fore the Lord, and ye shall be purged. *! This 
shall be to you a Y most holy sabbath, a rest, 
and ye shall humble your souls; it is a per- 
petual ordinance. * The priest whomsoever 
they shall anoint shall make atonement, and 
ô whomsoever they shall consecrate to exer- 
cise the priestly office after his father; and 
he shall put on the linen robe, the holy gar- 
ment. * And he shall make atonement for 
the most holy place, and the tabernacle of 
witness; and he shall make atonement for 
the altar, and for the priests ; aud he shall 
make atonement for all the congregation. 
33 And this shall be to you a perpetual sta- 
tute to make atonement for the children of 
Israel $ for alltheirsins: it shall be done 
once in the year, as the Lord commanded 
Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to Aaron and to his sons, and to all 
the children of Israel, and thou shalt say to 
them, This is the word which the Lord has 
commanded, saying,? Every man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers abiding 
among you, who shall kill a calf, or a sheep, 
or a goatin the camp, or who shall kill it 
out of the camp, *and shall not bring it to 
the door of the tabernacle of witness, so as 
to sacrifice it for a whole-burnt-offering or 
peace-offering to the Lord to be acceptable 
tor a sweet-smelling savour: and whosoever 
shall slay it without,and shall not bring it 
to the door of the tabernacle of witness, so 
as to offer it as a gift to the Lord before the 


Y Gr.sabbath of sabbaths, or 
© Gr. from. 


Leviticus XVII. 5—X VIII. 7. 


tabernacle of the Lord; blood shall be im- 
puted to that man, he has shed blood ; that 
soul shall be cut off from his people. ?That 
the children of Israel may offer their sacri- 
fices, all that they shall slay in the fields, 
and bring them to the Lord unto the doors 
of the tabernacle of witness to the priest, 
and they shall sacrifice them as a peace- 
offering to the Lord. 9$And the priest Pshall 

our the blood on the altar round about 

efore the Lord by the doors of the taber- 
nacle of witness, and shall offer the fat for a 
sweet-smelling savour to the Lord. 

7And they shall no longer offer their 
sacrifices to vain gods after which they go a 
whoring; it shall bea perpetual statute.to 
you for your generations. ® And thou shalt 
say to them, Whatever man of the children 
of Israel, or of the sons of the proselytes 
abiding among you, shall offer a whole- 
burnt-offering or a sacrifice, ?and shall 
not bring it to the door of the tabernacle 
of witness to sacrifice 16 to the Lord, that 
man shall be destroyed from among his 
people. ! And whatever man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers abiding 
among you, shall eat any blood, I will even 
set my face against that soul that eats blood, 
and will destroy it from its people. M For 
the life of flesh 1s its blood, and I have given 
it to you on the altar to make atonement for 
your souls; for its blood shall make atone- 
ment for the soul. £ Therefore I said to the 
children of Israel, No soul of you shall eat 
blood, and the stranger that abides among 
you shall not eat blood. And whatever man 
of the children of Israel, or of the strangers 
abiding among you shall take any animal 1n 


hunting, beast, or bird, which is eaten, then. 


shall he pour outthe blood,and cover1t 1n the 
dust. 1 For the blood of all flesh is its life ; 
and Isaid to the children of Israel, Ye shall 
not eat the blood of any flesh,for the life of all 
flesh is its blood: every one that eats it shall 
be destroyed. And every soul which eats 
that which has died of itself, or is taken of 
beasts,either among thenatives or amongthe 


strangers, shall wash his garments,and bathe’ 


himself in water, and shall be unclean until 
evening: then shall he be clean. !6Butif he 
do not wash his garments, and do not bathe 
his body in water, then shall he bear his 
iniquity. I 
And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, I am the Lord your God. 
3 Ye shall not do according to the devices of 
Egypt, in which ye dwelt: and according to 
the devices of the land of Chanaan, into 
which I bring you, ye shall not do; and ye 
shall not walk in their ordinances. 4 Ye 
shall observe my judgments, and shall keep 
my ordinances, and shall walk in them: I 
am the Lord your God. °YSo ye shall keep 
all my ordinances, and all my judgments, 
and do them; which if a man do, he shall 
live in them: I am the Lord your God. 
6 No man shall draw nigh to any of his near 
kindred to uncover their nakedness; I am 
the Lord. ?’hou shalt not uncover the 


nakedness of thy father, or the nakedness of 


thy mother, for she is thy mother; thou 


152 AEYITIKON. 
Kwpiov: kai AopicPyoerar TÔ àvÜpémo éke(yo alua: aipa 
é£éxeev- éEoA0bpevOnoerar 7 Wyn ékeivg èk ToU ÀaoU abris. 


eo 5 / 4 3 ^ €? 
Orws avadepwow oi viol “IopanrX ras Gvoias aùrêv, Ocas 5 
A > s / ^ / ^ 
av abroi odagovaw èv tols medios, koi oicovet TO Kupío 
3 ' N rd ^ ^ "^ / 
et Tas ÜUpas ths oxyvas Tod paprupiov mpds Tov Lepéa: kai 
4 , /, , ^ 
Gicovet Üvoiav owrypiov TQ Kupiw abrá. Kat «pooyeet 6 
e c s ` T7 * 7 
O LepeUs TO aipa ert TO FvcvagtTypLoy KUKAM drévavru Kupiou 
N hy / ^ ^ ^ . / 
rapa Tas Oipas ts axis ToU papTuplou: kai voise TO o'réap 
3 3 ~ / 
eis Oopyv evwdias Kupiw. 
s 3 / /, e^ ^ D 
Kat où Qicovow črt tas voias aùrôv tots paraiors, ois 7 
3 ` /, / ^^ 
QUTOL ÉéKzOpvevovciv OTiTwW GUTOY? VoOmlmov aüuóvtov éoTat 
e A 3 N ^ à! ^ 
DULY eig Tas yeveds uav. Kat épeis wpós aùroùs, advOpwros 8 
3 e^ "^ 3 Y ` "^ "^ es 
avOpwiros TOv vidv Iopa, ? àxó TOV viv Tov TpoowqA?rav 
Pa / e^ ^ Y 
TOV Tpocketj.évov ev piv, 0s ay Toon óXokavraoga, 7) Óvoay, 
b > AN * / ^ ^ ^ 
Kae èri Tijv Îúpav THs oxqvüs ToU paptupiov pH évéykn 9 
^ > N ^ K ld 3 À Ü , c y 3 ^ li 
Toujoat avTO TH Kupiw, é£oAo0pevÜrjamerau 6 dv@pwros éxetvos 
3 ^ ^ 3 ^ 4 ^ ^ 
êk ToU Aaod avro0. Koi üvÜpomos dvÜpwos Tàv viðv lopoyA, 10 
D ^ / ^ ^ 
Y Tov pocqÀ)rov TOv Tpockeu.évov ev duly, Os àv Hayy 
^ T A * 
TOV ALU KAL ETLOTHTW TO TPOTWTOY MOV Tt THY Wuyi THY 
» s D ^ ^ ^ ^ 
coÜovoay Tò ata, kal ümoÀQ abrqv k Tod Aaod atrys. “H 11 
N N / b! D A 
yap yux) Tons capkós atua avr00 ore kal éyà ðéðwka 
3 N C ^ b ^ / ^ ^ 
GvTO vty ézi rod Üvoiao Tupiov eirdoKxerOat mept TaY Woydv 
e A N XN T ^ ^ fa ^ 
vAOV TO yap atua avroU vri Wuyns etAacerat. Aa ToUro 
3f A ^ 3 N "^ A T 
elonka Tots vtots. lopaxjA, áo. yvy) é£ vjàv ov Payerat aipa: 
N e ld , A A 
kal Ò mporýÀvros 6 mpookeipevos èv tiv ov ayerar aipa. 
NS y ^ ^ A ^ 
Kai àvÜpwmos àvÜpevros rv viv lopamA, 7) TOv pooqAvrov 
^ , N N , 
TOV TpooKEeyevwoy ev Duty, Os av Onpevon Ornpevpa Onpiov Ñ 
N A b ^ e 
Terewóv, Ò eoUerat, kai ékxeet TO aitua, Kat Kadvwer aiTo 
"^ ^ [4 N N /, ` Kad 3 ^ 5 ` 
T) yn. H yap Yox) taons copkos aipa avrov ore kat l4 
> ^ "^ 5 c^ hj! 
cima tois viots IopanA, aipa maons capKos ov dycote, ort 
€ N 4 s T ^ 3 
7) Vvxi wücys capkós aipa avTov ore mas Ó coÜwv avro, 
ef À Ü Ü 2 K `~ A ` d / 0 ^ 
é&oAo0pevÜyaerat. at Taoa Puyn, 1)Tts eyerat Üvgauwusatov, 
A / ^ / A ^ 
1) Onpiddwtov èv Tois avrÓxÜocw, 1] év rois mpoonAvrots, vÀv- 
^ / i 
vel Tà (rix a)TOD, kal AovoeTat vOaTt, Kat ákáÜapros Eorat 
Qe c 2’ s 6 s y ITAN de s r Nue 7 
ews ég7répas, Kal kalapos eotat. Hay òè uù) vy Tà iudria, 16 
* ` e ` / e * / /, ^ 
kal TO Goma uù) AovTyTaL vdati, Kat Axyerau avounua adrov. 
~ ^ 7 / ^ ^ ^ 
Kat etre Kvpios mpòs Meovorv, Aéyov, Adàyoov rots vtois 18 
'Í nA N 2 ^ b! » s 3 N Cv e y € A € 
cparA, kat épeis pos avrovs, éyo Kuptos 6 Weds var. 2 
K ^ M 5 ð , Ai / , e , > 9 > ^ 3 
ard rà émvroeónara Aiyvrrov, év 1] KaTpKITATE ém AUTH, 
? ^^ > € 
ov TOTETE Kal KaTa Ta emiTyndcdpaTa ys Xavaàv, eis Tv 
N / ^ ^ ^ ^ 
éyo cicdyw js éket, OÙ voujoere, kai TOIS vojutots adTaY 
/, 
ov mopeúoeole. Ta kpiuará pov movjgere, Kal và mpootay- 4 
/ 4 ` / 5 3 ^ 3. AN P 
para pov dvAd£eoÓe, kal mopeúeole év aitoisy éyw Kuptos 
e ® s e ^ A 13 / * 2 / 
ô @cds tuov. Kat dvrcgeoGe ravra Tae mpootaypard. pov, 5 
A 4 , e 
Kal vávra THO KplmaTd pov, kal TOTETE AŬT Ë TOTAS 
35 v Y 0 ? 5 > ^ > N a^ e N € ^ 
avrà avGpwiros, Cnoetat êv avrois: éyo Kopws ó Meds vp àv. 

3) ^ ^ 
Av@pwros üvÜpwros 7pós mdávra oikea capkós avroU ov 6 
/ 3 / 3 Ld UNS / 3 
vpoceAevaerac àzokaAviau &oxnjoovvgy: éyo Kuptos. Aoyy- 7 

/ / / 
poosvygv TATPOS cov kai áoxqyp.oovvQgv LNTPOS cov ovk a7roKGa- 
/ / w b] 
Aves, pHTHP yáp eov écriv, oùk aroKadiWes THY aoYNLO- 


12 


13 


15 





B Gr. pours. y Rom. 10. 5. 


AEYITIKON. 153 


8o(óvgv abr)s. “Aoxnuootyyy yuvaiKos Tar pos Tov 00K 
9 dmroxadtwpes, doxnpootvn maTpos gov €oTiv. Aoxnpoovvny 
Týs aSeApys cov èk Tarpos cov » èk PNTPOS cov, évdoyevous 
7) Ye yevvn LEVYS éw, OUK àmokañúpeis åo xpo vvn array. 
LO’Acynpooivyy Ovyatpds viod cov, 7 Guyarpos Ovyarpos 
cov, oük droxadtWeas Tiv aoynmMootvyV avTaGv, Ore oN OXN- 
1 pootyn éotiv. “Acynpoatyyy Üvyorpós yvvatkós ToTpos Tov 
oùk droxaditipets, óuorarpia dbeApy cov éariv, ovK daroxahvipers 
2 viv doynpooiwyy obrs. “Aoynpoovyyy Góc rris moTpós Tov 
.8 obk drroxadtwWes, olkeía, yap vro.pós aov TTW. Aoxrnpootvqv 
á8eAd os pytpds cov oùk aroKaAvWets, oikeita yap wxrpos aov 
4 èoriv. “Aoxynuootvny adedpod ToU matpes cov OUK Toka- 
Aówets, kai mpòs THV yvvatka avrov OVK cigeAeUam, ovyyevys 
5 yop cov éotiv. “Aoxnmoovnv voppys cov Ovi droxahwyets, 
yun yàp viod cov éotiv, our amoxahvipers THY áexupocuvqv 
6 abrjs. “Aoxynpootvyv yuvatKos ddehpod gov ovK daroKa.X- 
7 Wes, doxnnootvyn &deApod cov écriv. Aoxnpoowyy yvvawüs 
kal Üvyarpós abris oUk droxodvpes: THY Üvyarépa. Tod viot 
a)ris, Kat riv Üvyarépa ris Üvyarpós avrís ov Any ámo- 
Kadvwor Tiv aoynpootvyy abrüv, oikeat yap cov iow 
(8 åcéßnua ori. Tvvaixa èr édedpy airis ob Any dvričnàov 
ámokaAóya. Tjv doynpootryv abrjs èr adr, ere oons 
QUTNS. 
i9 Kat «pós yuvatka èv xwpicpd àkcÜapoias abris oùk eio- 
10 eXevon daroxadvipar THY Ao xnp.oa vvv aÙThs. Kai mpós TTV 
yuvatka TOU mÀqgcíov cov o Ódcets KOTHV OTEPHATOS cov, 
11 expuovOjvar mpós abrjv. Kat dro ToU omépparos cov ov 
Oóo«s Aorpeóey dpxovrr Kal od BeBydces rò Ovopa TÒ 
12 &ytov- éyà Kipios. Kal pera apoevos où xouunlyon KoiTnv 
13 yuvarxetav, PddAvypa yép oti. Kat apos way rerpémowv 
où Sdoes THY koírgv Gov cis omeppouo pòv, ExpLavOnvaL mpós 
abró: kal yuv) où orjoerar mpds züv Tetpdrovv PiBacGyvau- 
24 uvoapòv yap èste. Mù puaiveoĝe èv maou Toúrois: év race 
yàp tovros égíavÜgcav Tà evy, à éyà éfomooTéAAo Trpo 
)5 mpocdmov ojQv, kal é£epuávÓm 7] y) Kal åvraréðwka adiKtay 
adrots Ot airy, kai cpoodxÜwev T] y) Tots éyKalnpevors 
6 êr avrgs. Kal drvdrageobe mávra. TÒ vóõppä pov, KaL TOVTA. 
Tù TpPooTay para. pov, kai ov moujcere GTO sávrov TOV fodehvy- 
prov Toórov Ó éyxópios, koi Ó mpooyevopevos TpooHAvTOS 
7 èv óu (Ildvra yap rà BdeAvypara Tatra éromcav ot 
dvOpwrot Tis yS, ot Ovres mpórepov pv, Kat épu&vOn Y) yh) 
8 xai iva uù) zpocoxÜiay vpiv 7) yÅ) €v TO pmaivew pâs avrny, 
9 dv vpómov mpoadybice vois eEveoe rois mpò pv. “Ore râs 
ds éàv momon &wó sávrev Tv [0óeAvyprov rovrov, éfoXo- 
30 OpevOjoovrat ai Vvxai oi qovovoar èk ToU Aaov avTOv. Kat 
QvAá£ere TÀ TpooTaypaTa Lov, ÖTWS UÙ) TOLONTE TÒ mávrov 
TOV VOMILwWY TOV éBdedvypevow, ü yéyove 7TpÓ TOU vias’ Kal 
ob puavÜjacoÓe èv aùrois, or. eyw Kvptos ó Ocós vuv. 


9 Kat éAdAgoe Kúpios 7pós Mwvojy, Aéyov, AdcAyoov rH 


Leviticus XVIII. 8—XIX. 1. 


shalt not uncover her nakedness. 3 Thou 
shalt not uncover the nakedness of thy 
father’s wife; it is thy father’s nakedness. 
The nakedness of thy sister by thy father 
or by thy mother, born at home or abroad, 
their nakedness thou shalt not uncover. 
10The nakedness of thy son’s daughter, or 
thy daughter’s daughter, their nakedness 
thou shalt not uncover; because it is thy 
nakedness. Thou shalt not uncover the 
nakedness of the daughter of thy father’s 
wife; she is thy sister by the same father: 
thou shalt not uncover her nakedness. 
12 Thou shalt not uncover the nakedness of. 
thy father’s sister, for she 1s near skin to thy 
father. 3 Thou shalt not uncover the naked- 
ness of thy mother's sister, for she 1s near 
akin to thy mother. “Thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father's brother, 
and thou shalt not go in to his wife; forshe 
is thy relation. #' Thou shalt not uncover 
the nakedness of thy daughter-in-law, for 
she is thy son's wife, thou shalt not uncover 
her nakedness. !9' hou shalt not uncover 
the nakedness of thy brother’s wife: itis thy 
brother’s nakedness. 17 The nakedness of a 
woman and her daughter shalt thou not 
uncover; her son’s daughter, and her daugh- 
ters daughter, shalt thou not take, to un- 
cover their nakedness, for they are thy kins- 
women: it is impiety. ‘hou shalt not 
take a wife in adits to her sister, as a 
rival, to uncover her nakedness in opposi- 
tion to her, while she is yet living. 

19 And thou shalt not go in to a woman 
under separation for her uncleanness, to un- 
cover her nakedness. *? And thou shalt not 
lie with thy neighbour’s wife, to defile thy- 
self with her. #4 And thou shalt not give of 
thy seed to serve 8a ruler; and thou shalt 
not profane my holy name; I am the Lord. 
22 And thou shalt not lie with a man as with 
a woman, for it is an abomination. * Nei- 
ther shalt thou lie with any quadruped for 
copulation, to be polluted with it: neither 
shall à woman present herself before any 
quadruped to have connexion with it; for 
itis an abomination. ?* Do not defile your- 
selves with any of these things; for in all 
these things the nations are defiled, which 
I drive out before you, ? and the land is 
polluted ; and I have recompensed their 
iniquity to them because of it, and the land 
is aggrieved with them that dwell upon it. 
26 And ye shall keep all my statutes and all 
my ordinances, and ye shall do none of these 
abominations; neither the native, nor the 
stranger that joins himself with you: (Ffor 
all these abominations the men of the land 
did who were before you, and the land was 
defiled,) “and lest the land be aggrieved 
with you in your polluting it, as it was 
ened with the nations before you. ?? For 
whosoever shall do any of these abomina- 
tions, the souls that do them shall be de- 
stroyed from among their people. * And 
ye shall keep mine ordinances, that ye may 
not do any of the abominable practices, 
which have taken place before your time: 
and ye shall not be polluted in them; for I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 





B Probably Moloch. Hebd. 00. 


Leviricus XIX. 2—99. 


2Speak to the congregation of the children of 
Israel, and thou shalt say to them, Ye shall 
be holy; for I the Lord your God am holy. 
3 Let every one of you Preverence his father 
and his mother; and ye shall keep my sab- 
baths: L am the Lord your God. *Ye shall 
not follow idols, and ye shall not make to 
yourselves molten gods: I am the Lord 
your God. 5? And if ye will sacrifice a peace- 
offering to the Lord, ye shall offer 1t accept- 
able from yourselves. ®In what day soever 
ye shall sacrifice it, it shall be eaten; and 
on the following day, and if any of it should 
be left till the third day, it shall be tho- 
roughly burnt with fire. 7 And if it should 
be at all eaten on the third day, 1t 1s unfit 
for sacrifice: it shall not be accepted. 5 And 
he that eats it shall bear his iniquity, be- 
cause he has profaned the holy things of the 
Lord; and the souls that eat it shall be 
destroyed froni among their people. 

? And when ye reap the harvest of your 
land, ye shall not complete the reaping of 
your field with exactness, and thou shalt 
not gather that which falls from thy reap- 
ing. % And thou shalt not go over the 
gathering of thy vineyard, neither shalt thou 
gather the Yremaining grapes of thy vine- 
yard: thou shalt leave them for the poor 
and the stranger: I am the Lord your God. 
!! Ye shall not steal, ye shall not he, neither 
shall 9 one bear false witness as an informer 
against his neighbour. £? And ye shall not 
swear unjustly by my name, and ye shall 
not profane the holy name of your God: I 
am the Lord your God. Thou shalt not 
injure thy neighbour, neither do thou rob 
Aim, neither shall the wages of thy hireling 
remain with thee until the morning. | 

Thou shalt not revile the deaf, neither 
shalt thou put a stumbling-block in the way 
of the blind; and thou shalt fear the Lord 
thy God: Iam the Lord your God. !5'Thou 
shalt not act unjustly in judgment: thou 
shalt not accept the person of the poor, nor 
admire the person of the mighty; with jus- 
tice shalt thou judge thy neighbour. 16 Thou 
shalt not walk deceitfully among thy Wei 
thou shalt not rise up against the blood of 
thy neighbour: I am the Lord your God. 
17 Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, so thou shalt not bear sin on his 
account. 18 And thy hand shall not avenge 
thee; and thou shalt not be angry with the 
children of thy people; $and thou shalt 
love thy neighbour as thyself; I am the Lord. 

1? Ye shall observe my law: thou shalt 
not let thy cattle gender with one of a dif- 
ferent kind, and thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed ; and thou shalt 
not put upon thyself a mingled garment 
woven of two materials. *9 And if any one 
lie carnally with a woman, and she should 
be a home-servant kept for a man, and she 
has not been ransomed, and her freedom 
has not been given to hey, they shall be 
visited with punishment; but they shall not 
die, because she was not set at liberty. 
2l And he shall bring for his trespass to the 
Lord to the door of the tabernacle of wit- 
ness, a ram for a trespass-offering. “ And 





8 Gr. fear. 


y Lit. grapestones or husks. 
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cwayoyn Tay viðv 'lopayÀ, kai pels mpós aùroðs, dytor 2 
creole, ori &yvos éy Kupios 6 @eds ouv. "Exaoros maréoa 3 
avTov Kal pytépa abro0 doleo, koi tà odBBard pov 
$vAdZegÜe yò Kijpios 6 @cds ópQv. Oùk eraxoAdcudfoere 4 
cid@Aots, kat Geods ywveuroùs ob soujcere Spy: éyo Kuptos 
ô @eds tov. Kal éàv Ponte Üvoiav curyplov TÀ Kupia, 5 
Oexriv opüv Óócere. “H àv tudpa Ovoere, Bowbncera, koi 6 
TH avptov: kal éàv keraMewbÓg ews juépas Tpírgs, v rupi 
kataxavOnoerat. “Hav 0€ Bodoe BowlG tÅ )uépo Tj Tpíry, 
dÜvróv rr, od dexPyoerar. “O 02 écOuwv aizd, áuapríav 
AnWerat, öre TA ayia Kupiov €BeByrAwoe Kat &CoAopcvOr- 
Govrat at Yuya at éa0ovaat èk Tod Aaod aùrôv. 


GO NT 


~ Goer e ^ hj ^ ^ "^ 
Kai éxfepicoviav tydv tov Gepiopov ris yis tudv, od 9 
- Aé b 0 N e A ^ > ^ 3 / 
cuvrcAégere TOY Ceptopov vay TOU àypoð cov ékÜepioaw 
N A ^ ^ 
Kal rà AToT(TTOVTO TOU Oeptopod cov ov ovAdé~ets, Kal TOV 
ájmeAQvá, Gov ook éravarpvyrja«ts, OVE TAs POyas TOD GareAo- 
/ 4 ^ ^ * ^ 
vos gov cvAAéSeus TH TTWXG koi TS «wpoowAóro KaradAciess 
> 7 3 ^ 5 / e N c 2 3 ey 3 , 
avré. eyw eit Kuptos ô «cos ouv. Ov Kdrdpere, od Wev- 11 
cele, ov0& ovKopaytyce. éxacTos vOv mÀgoíov. Kat ov« 12 
3 ^ 8 A > 7 / > 9 LOL N > ` 4 ` 
OpetÜc 7) Ovónari pov èm diky, Kat où p«BquAXocere rò 
€ ^ ^ e ^ 2 
ovoua TO ayiov TOU (cov vuv. yw eie Kúpios 6 Weds 
e ^ 3 / s / b ^ 
óuQy. Oùk áÓucjcets tov wAnciov, kai ody pm: xol ob 13 
x lA e N A ^ 
py kounbýoeras ô polos ToU pucÜwro) cov Tapa coi ews 
A 
Tpwe. 


10 


5 ^ ^ N bS / ^ 
Ov kaküs épets Kooy, kat àzévavri tTupAod od mpocOyaes 14 
Á Ò À N e *z 4 b! 4 3 , 
cxavoadovy Kat poByGnoy Kupiov tov Geóv cov  éyó 
5 a e N € ^ 3 /, » > /, ^ 
ciut Kvpios 6 Weds vudy. Ov soujoere adicov èv kpícev 15 
3 z / oS 38^ s 4 4 
ov À TPÓTWTOV TTWYOV, Ove p) Cavud 
Any "p ,TT@XOV, OVE pu] Üovpüois mporwmrov 
duvdorou èv Ouxatoc óvy kpiveis Tov tAnoiov cov. Ov sope- 16 
on 60Ào êv TO Over oov: ouk émiorhon ef aia tod mÀnolov 
3 4 3 7^ € N € ^ 3 3 4 A > 4 
cov: éyo eiue Kuptos ò @cds ouv. Ov proces Tov GOcAdóv 17 
cov T dtavoia cou: eheypS éAéyéas tov wAnciov cov, kal 
> Xn bu > N c z K NE IS , 5 ^ / e NE 
ov Any oe avrov &uapriav. Kat oùk éxdixdrai cov y) xcip* 18 
N ^ ^ ^ A ^ 
kat OU pyVLELS Tots viots TOU ÀaoU cov: Kal ayamHoELs TOV 
aÀ«otov cov ws ocavróv: yw elu Kóptos. 


Tov vopov pov dvAafeoOe tà rrývņn cov où Karoxevoes 19 
érepotvyo- kai Tov àpmeAGvó cov ov katraorepeis Ouidopov- 
kai ipáriov êk dvo0 thacpévoy kiyov odk émifad<ts ceavTs. 
Kat dv tis Kona jerà yuvaixds Koityy oéouaros, kai 20 
avrr 1) olKéris duaredpvAaypevn avOpdaw, kal atry Avrpots 
od AeAvtpwra, 7) éAevÜepía oie óy abr], émwKoz:) coros 
aùrois OUK  &ToÜavoUvrat, Ort OÙK azwQAevÜcpo09. Kat 21 
"pocáce, THS TANppErEias aùroð TÔ Kupiw aapa tiv Oúpav 
THS TKNVNS TOU papTupiov kpuv TAnupeAcias. Kal é&sAdoerae 22 





ò Gr. each. č Matt, 22.939. 
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CN ^ ^ ^ ld 3 /, 

mepi avToU 6 Lepevs €v TO kpt THS TANMMEAELAS évayru Kvptov 

^ e T^ € N ^ € [4 / 

Tepl THS apapTias As nuapTEe, Kal apelyoerat avr 3) djuapria. 

) a e e de > aN D > N ^ ca Kv € 

3 Hv npaprev. “Otay dé eicéAÜUwgre els Tiv zv, Hv Kúpios 6 

^ ^ N 4 e^ / : 2 

Ocds tay Sidwow utv, kai karadvrevoere wav EtAov Bpo- 

^ N ld A N 

Cuo, Kal mepixaGapretre THY aKafapoiay avTov: 6 Kkapròs 

^ ^ £ > 4 
avtov Tpia ern eoTar duly amepixdGapros, od BpwOncerat. 
^ 5 ^ 7] ^ ec N 3 ^ [74 

/4 Kai TO ere. TQ Terápro eoTAL Tas Ó kapzós adTod dytos 

y 3 b! M ^ / 2 hy: ^ N ^ 4 m 4 " A 

9 aiyeros TO Kvpiw. Ev 0€ TY eret O0 méumrw QyeoÜe Tov 

^ A > ^ E > 4 

kapzOv, TpocGeua Upiy TA yevvýuara avTod: yw eiu Kúpios 

ô Beds tudv. | 
^ 3 ^ > QN 3 

M) éoÜere eri tov òpéwv, kai otk oiovuetoOe, ovde ÓpviÜo- 

i ^ / ^ ^ 

Od oujcere oiróyv èk THS kOjws Ts KeaATjs 

Kai évro- 


6 
7 okorýseobe. 
|8 vv, ode dÜepetre THY Ov TOD mwywvos tuð. 
pidas od zoujoere ert Woy ev TO THmaTt Ùv Kal ypaypara 
oTiKTa oU moýoere ev Dutvr èyw eiue Kupios 0 Ocós mar. 
29 Oo BeByrdoas tiv Üvyarépo cov éxropvetoa aŭrýv' Kat 
O oùk éxwopvcevget 7) yn, kal ù y) màņyobýoerai Gvomias. Tà 
cáBará pov dyvAá£co0e, kal àxó Tov ayiwy pov PoPynOycec be: 
l éyó cis Kpios. Ok éraxoAovdijocte eyyactpiyuvos, Kal 
Tots éraotdots ov mpooKoAAnOnoca Ge, expravOnvar èv adrois: 
2 éydà cit Kúpios 6 Ocds tov. “Ard mpoowrov moMod fava- 
OTHON, kal ruwjoets mpórwrov cpeovrépov, kai PpoPnOnon 
9 tov Ody cov éyó ep Kópios 6 @eds ipv. “Hay Oé vis 
TpogéA05 jutv mpooWAvros ev TH yy Dav, od ÜXüjere avróv. 
4 Os 6 aùróylwv èv tuty cora. Ó mpoondvtos 6 mpooTopevó- 
[LEVOS TOs Uuas, Kal AYATÁTELS aUrÓv Ws TEeavToY’ OTL MPOT- 
Avro: éyernOnre ev yo AtyirTw yo eiut Kúpios 6 Oeds tpi. 
9 Où moujoere üOtkov èv kpiget, ev pérpois kai èv oralpiois 
6 xai èv ÉCvyois.  Zvyà Oxo. xol oraĝpia dixata Kat xoUs 
Otkavos éoTae èv tvs ey eiu. Kupros 6 Weds tov, 6 èé- 
7 ayayay pâs èk ys Alyómrov. Kat dQvAd£egÓe mávra tov 
VÓMOV MOV, KAL TAYTA TÀ TPOTTAYPLATA MOV, KAL TOLYOETE AUTA: 
yo eit Kúpios 6 Ocds dudv. 
0 Kat éAdAqoe Kptos zpos Muwvojy, Aéyov, kat rois viots 
2'lopajA AoAnoces, éáv tis ard Tov viðv Ispa, 1) amo 
TOY -yeyernucvuoy TpocnAtTw èv 'lopajA, Os dv OQ ToU oép- 
patos aj)rov üpxovrt, Üaváro Üavarovo0e: rò &Üvos Tò èrì 
3 THs ys AWoBodAjcovew avrov év Nios. Kat yò émoryow 
TÒ mpórwróv uov mi Tov aVvOpwrov éketvov, kai àmoÀOo aÙTÒV 
êk TOU ÀaoU avrod, OTL TOU G'répp.aTOS aUTOU cdwKey APXOVTE, 
iva pávy Ta ayrd prov, kai BeCyAwoy TO Ovoua TOv Tyta- 
t opévev pot. “Hay 06 trepower twepidwow ot avróxÜoves THs 
yns Tots 6pUadpots aürQv rò ToU avOpwrov éxeivov, èv 7H 
dotvat avToy TOU OTEpmaToOs AŬTO APXOVTL, TOU u) aToKTElvaL 
9 abrÓóv: Kal émioTQOQ TO mpdcwrdv uov émi Tov avOpwirov 
éketvov, KaL TYV rvyyéverav aùroÎ, kai Gro avror, kai TAYTOS 
TOUS OMOVOOUYTAS AUTO, WOTE EKTTOPYEVELY AUTOV eis TOUS APxXOY- 
Tas, ÈK TOU Aaov avTav. 
5 Kat yvy) 7 àv éraxodovOnon eyyactpysvlos 7 éraoðots, 
OSTE exmopvetoat Omig€ abTdv, émwoTIJÓO€ TO MPÓTwWTŐV LOU 


Y Gr. mar the appearance of. 


B Gr. laudable. 
t Gr. ventriloquists. 


0 Gr. the ruler. 


~ just liquid measure. 
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the priest shall make atonement for him 
with the ram of the trespass-offering, before 
the Lord, for the sin which he sinned; and 
the sin which he sinned shall be forgiven 
him. ? And whenever ye shall enter into 
the land which the Lord your God gives 
you, and shall plant any fruit-tree, then 
shall ye purge away its uncleanness; its 
fruit shall be three years uncleansed to you, 
it shall not be eaten. ^ And in the fourth 
year all its fruit shall be holy, Ba subject of 
praise to the Lord. ?? And in the fifth year 
ye shall eat the fruit, its produce is an in- 
crease to you. lam the Lord your God. 


*6 Hat not on the mountains, nor shall ye 
employ auguries, nor divine by inspection 
of birds. % Ye shall not make around cut- 
ting of the hair of your head, nor Ydisfigure 
your beard. ?3AÀmnd ye shall not make cut- 
tings in your body for a dead ? body, and ye 
shall not inscribe on yourselves any marks. 
I am the Lord your God. 2 Thou shalt not 
profane thy daughter to prostitute her; so 
the land shall not go a whoring, and the 
land be filled with iniquity. * Ye shall 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: I am the Lord. 3?! Ye shall not 
attend to $ those who have in them divining 
spirits, nor attach yourselves to enchanters, 
to pollute yourselves with them: I am the 
Lord your God. 3?'l'hou shalt rise up before 
the hoary head, and honour the face of the 
old man, and shalt fear thy God : I am the 
Lord your God. 33 And if there should 
come to you a stranger in your land, ye shall 
not afflict him. **The stranger that comes 
to you shall be among you as the native, 
and thou shalt love him as thyself; for ye 
were strangers in the land of Egypt: lam 
the Lord your God. * Ye shall not act un- 
righteously in judgment, in measures and 
weights and scales. 3 There shall be among 
you just balances and just weights and a 
l am the Lord your 
God, who brought you out of the land of 
Egypt. * And ye shall keep all my law and 
all my ordinances, and ye shall do them: [I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Thou shalt also say to the children of Is- 
rael, If there shall be any of the children of 
Israel, or of those who have become prose- 
lytes in Israel, who shall give of his seed to 
9€ Moloch, let him be surely put to death; 
the nation upon the land shall stone him 
with stones. * And I will set my face against 
that man, and will eut him off from his 
people, because he has given of his seed to 
Moloch, to defile my sanctuary, and profane 
the name of them that are consecrated to 
me. 4And if the natives of the land should 
in anywise overlook that man in giving of 
his seed to Moloch, so as not to put him to 
death; ?then will I set my face against that 
man and his family, and 1 will destroy him, 
and all who have been of one mind with 
him, so that he should go a whoring to ^the 
princes, from their people. 

6 And the soul that shall follow those who 
have in them divining spirits, or enchanters, 
so as to go à whoring after them ; I will set 


ò Gr.soul. Heb. WE). q.d. that animal frame which once breathed. 
A Heb. Moloch. 
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my face against that soul, and will destroy. 
it from among its people. 7 And ye shall be 
holy, for I the Lord your God am holy. 
8 And ye shall observe my ordinances, and 
do them: I am the Lord that sanctifies you. 
9Hvery man who shall speak evil of his 
father or of his mother, let him die the 
death; has he spoken evil of his father or 
his mother? he shall be guilty. . 
10Whatever man shall commit adultery 
with the wife of a man, or whoever shall 
commit adultery with the wife of his neigh- 
bour, let them die the death, the adulterer 
and the adulteress. 1! And if any one should 
lie with his father's wife, he has uncovered 
his father's nakedness: let them both die 
the death, they are guilty. "And if any 
one should lie with his daughter-in-law, let 
them both be put to death; for they have 
wrought impiety, they are guilty. And 
whoever shall lie with a male as with a 
woman, they have both wrought abomina- 
tion ; let them die the death, they are guilty. 
14 Whosoever shall take a woman and her 


mother, it is iniquity: they shall burn him : 


and them with fire; so there shall not be 
iniquity among you. » And whosoever shall 
lie with a beast, let him die the death; and 
ye shall kill the beast. 1©And whatever 
woman shall approach any beast, so as to 
have connexion with it, ye shall kill the 
woman and the beast: let them die the 
death, they are guilty. 1” Whosoever shail 
take his sister by his father or by his mother, 
and shall see her nakedness, and she see his 
nakedness, it is a reproach: they shall be 
destroyed before the children of their fa- 
maily; he has uncovered his sister's naked. 
ness, they shall bear their sin. 18 And what- 
ever man shall lie with à woman that is set 
apart for a flux, and shall uncover her naked- 
ness, he has uncovered her fountain, and 
she has uncovered the flux of her blood: 
they shall both be destroyed from among 
their generation. And thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father's sister, 
or of the sister of thy mother; for that man 
has uncovered the nakedness of one near 
akin: they shall bear their iniquity. *? Who- 
soever shall he with his near kinswoman, 
has uncovered the nakedness of one near 
akin to him: they shall die childless. 
21 Whoever shall take his brother's wife, it 
is uncleanness; he has uncovered his bro- 
ther's nakedness; they shall die childless. 
22 And k 
judgments ; and ye shall do them, and the 
and shall not be aggrieved with you, into 
which I bring you to dwell upon it. And 
walk ye not in the customs of the nations 
which I drive out from before you ; for they 
have done all these things, and I have 
abhorred them: ?*and I said to you, Ye 
shall inherit their land, and I will give 1t to 
you for a possession, even a land flowing 
with milk and honey: I am the Lord your 
God, who have separated you from all peo- 
le. 9? And Bye shall make a distinction 
ebween the clean and the unclean cattle 
and between clean and unclean birds; and 
ye shall not defile your souls with cattle, or 
with birds, or with any creeping things of 


/ ^ ^ "^ 
-COVTAL GuPorepor EK TIS *yeveüs avrüv. 


eep ye all my ordinances, and my , 
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Cj XN b! N 3 , ` 3 es 3 A 3 e^ e^ 3 ^ 
emt THV WuxnV ékeivQv, Kal amod avuTQV êk TOU ÀaoU auTs. 
N » e of ^ 
Kai éocoĝe dyto, dre dytos eyo  Kópios ó @eds vur. 

`y / 
Kai dvAd£ecÓe và mpootaypata pov, Kal soujcere abrá- 


7 


) 
o 


/ € ^ € 
éyo Kuptos ó &yiáGov pas. "AvÜpemos dvÜpwmos, os àv 9 
v 


^ y / 3 ^ N N ld A / 
KAKÕS ELITY TOV TaTéoa avTOD ý THY pyTépa avro), ÜaváTo 


r £ a À e^ ^ > 
ÜavaroucÓo* TaTÉépa avtov 1) pytépa avrou KaKas eUmev; evoxos 
eOTal. 

+ e N / ^ e 
Avĝpwros Os Gv potyevontat yuvatka üvOpós, 3) ðs äv 


/ ^ ^ 
pouxeUoyrat yuvatka tov mànoiov, Üaváro Gavaroicbwoar, 
c f N € / N 3 / ^ v 
Ó poltxevWY kat 7) p.ouxevouévg. Kat dv tis korun pera 
pobor al À porxevouéry. Kal dy rus xonl jur 
yuvawOs TOU TAaTPOS avTOU, aoXNMoOTVVYHVY TOU TaTpÓs avTod 


10 


11 


àmek&Avge: Üaváro ÜavarovsÜecav apporepor, evoxol «iat. . 


N 37 e^ N / > ^ / 
Kat édv tis kowwÜg pera vipdys avro), Üavaro Üavaroi- 
3 A > z N » / > Noa ^ 
gÓocav àporepov joeRyKace yap, evoxoi ciot. Kat os åv 
^ v R74 
kopl perà Gpoevos koiryv yuvaikds, fOéAvypa. émoigcav 
3 / / ` 
aupotepor Gavatw  ÜavarovoÜwcav, &voxow ciow. “Os ay 
4 ^ N / ^ 
Ady yuvaika kai THY prépa avT)s, àvóuņuá stiv: èv mpi 
N ^ 
KATAKAUVTOVELW AUTOY kai avrüs, Kal OVK ég TQ, avopia èv Upiv. 
N \ N ^ / ^ 
Kai 0s dv 60 kovraciav aitod év rerpámo0, Üaváro Üavá- 
7 N XN ^ 
rovcÜo, kai TO Terpázovv àmokrevetre. Kai yvvi) yrs mpos- 
/ N ^ ^ ^ 
eAeUmera, mpos mav Ktyvos BiCacOnvat aitiv tw avrov, 
e^ ^ ` A 
ATOKTEVELTE TYV yuvatka Kat TÒ krijvos* Îavárw Cavarovabucar, 
» / > ‘SO » À / s 10 À N > ^ 5 b 
évoxoL eig. s av Aa rHv àOsÀAdwjv atrod ék maTpds 
5 ^ ^ N ^ ^ 
avTov 1) êk pNTPds avTOU, kal Ldn Tijv QücXx«uboo)vv«v aiTis, 
`~ e + `~ 
Kal avr toy THY ücoxXnpoovvQgv abro), öveðós eativ, éfoAo- 
f ^ ^ 
ÜpevÜgcovrat rwmiov vidy yévovs abrüv: doynuooivyy 
10 À A > a 5 / e / ^ N09» N 
adeApys aŭrod amexaduwev, apaptiav kopaotvrat. Kat výp 
N N ^ b N / 
Os üv KouunOy peta yuvatKos ümokaÜnuévys, Kat åmokaňúóyn 
`N 3 4 ^ x N ^ 
TV àcxupocvwvQgv avTüs, TYV THYyNY avTHs àmekáAvwe, kai 
V » / N es e^ ^, > A 3 / 
avr amexadupe Trjv plow TOD aiuaros aris éfoAo0pevOs- 
N 
Kat àoxuuoavvygv 
10 À ^ N `N 1o r ^ / > 3 
adeApys matpos cov, kai adeAdHS pNTPGS cov oùk mroka- 
f ~ 
Aves’ THV yap oiketórryra. dmekdvpev, åpaprtiav åmoicovTtat. 


€ A ` ^ ^ > ^ 3 / 
Os àv Koyun pera sms aajao Ma TC M ONCE 
e^ ^^ 9 ^^ 
TS ouyyevelas avTov amekaduev, ürekvou ü7oÜavoUvra. 


“Os éày Ady yuvatka Tov ddeAhod abro), axabapoia eariv: 
åoxyuooúvyv Tov adeApod a)roU dmekdAÀvjev, drekvou dzo- 
avouvTat. 

Kat duddgacbe távra rà rpootdéypatd pov, kal TÀ kpiuara. 
pov, Kal TOLNOETE avrà, kai oU py 7pocoxÜiow uiv v) yi, 
cis Ñv yù ciodyw pâs ke karoweiy èr attys. Kat odxi 
mopeverbe Tots vouiuois TOv éÜvOv, ods éfomocTéAAo ad 
)pGv: ott Tatta mdvra éroinoay, kai éBdedvEapynv aùroús. 
Kat eira tpiv, Opes kÀnpovou5gcere THY yiv avrQv, kai 
éyo Oócwo )uiv avr?v èv krQceu yiv Déovcav yóXa kal meds 
éyw Kúpios 0 @cds buàv, Os dudpica twas ard mávrov TüV 
eGvav. Kat áàdopiére aùroùs dvayécov TOv Ktyvav TOv 
KaÜapGv kal &àvauécov Tay kryvôv rQv àkaÜdáprov, koi àva- 
pécov TOV serevOv Tov kaÜapov Kat Tov àkaÜdprov: Kal 
ov [óóeAUÉere Tas Wuxds vpGv èv Tols KTjveot, Kal ev mois 


B Gr. ye shall separate them. 
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^ N 5 ^ ^ e ^ A^ ^ A 9 A 3 / 
TETELVOLS, Kai EV TAOL TOIS épmerois THS ys & €yo àgopua 
eon 3 3 1 bS » 74 o9 € 3 UN o9 , 
26 utv èv ákaÜapoia. Kai €c«oÜé por dyto,, dre eyo aytos 
clue Kúpios ó @eds ouv, ó adopioas tas ard mávrov vOv 
A^ o / 
eOvav, eivai uot. 
N. ond SA $^ NE A / » ^ - / Ü ^ 
Kat avynp Ñ yuv os àv 'yévgrot avrQüv éyyaotpiuvlos 1 
4 / / 
éraotb0s, Üaváreo Cavarovcbwcav aupdteporr Bois MÜo[BoMj- 
f 
TETE AUTOUS, EVOXOL ict. 
b! Ey 2 s ^ / ^" ^ e / 
Kat ee Kvpios mpos Mwvony, ÀAéyov, eurov Tots tepevor 
^ ^ ^ by x > A^ ^ 3 
Tots viots Aapüv, kal épets mpos aùroùs, èv rats Yvuyats ov 
^ ^ > A 3 ^ 5 / ^ 
puavOnoovra. êv TÔ EOver avTav, GAX Ñ év TO oikeip TH 
`A N e ^ * / 
éyyloTa avrav, émt map Kal pyTpL, kai viots, Kat Üvyarpáoctv, 
^ ^ f A 5 2 3 ^ 
êm ddeAho, kai êr dded) wapÜévo tH eyyiloton aŭt, 
/ / 3 / 
TH py exdedopery avdpl, ert rovro:s puavOyjcerat, Où pravOy- 
^ ^ / 2 ^ A 
cera, éfámwa èv TO Aad aùrod eis BeByàwow avrov. Kai 
/ 5 p / x ~ ÀF > N CAN b! m 
hardkpwpa ov EvpnOijcecbe THY Kehadny èri verp kat THY 
^ A N N / 3 ^ 
Ov ToU Twywvos où EvpHoovTa koi êri Tas c'ápkas abrQv 
bo / ^ ^ 3 ^ 
6 ov karareuoUciww évropidas. '"Aywt écovrat TQ Oe avróv, 
3 A A 3 £e ~ `~ 
kal ov [jeBuAocovou TO Ovopa tod Oco aùŭrðv Tas yàp 
^ ^ ^^ ^ 3 ` 4 
voias Kupiov dépa ToU Ocod airav avroi mporpépovo,, 
^ f b / 3 
7 kai écovra,. ayo. — l'wvatka «ópvgv kat PeBnAwpevyv où 
^ ` ~ a A o 
Axovrot, kai yvvatka ekBeBAnwerny amd avdpds avrfs, Ott 
^ ^ ^ N / 3 7 ~ 
8 &yiós ore Kupiw 76 © aùroð. Kat åyıdoeis avróv. TÀ 
^ ^ ~ D / ej » 
cpa Kwpíov ToU Meod uav otros mpocdéoe, aytos écTav 
€ ` / 
9 dre ayos eyo Kúpios ó dyidLov atrots. Kat Ovyárnp 
^ ^ Z y Y 
avOpwrou iepéws àv BeBnAwOy ToU éxropvetoa, TO ovoua 
^ ^ ^ ` bl / 
ToU marpòs ars aùr) BeByAot- èri mupòs karakavĝý- 
DETAL. 
Kai 6 iepeùs 6 uéyas ard TOv adcApav avroU, TOU mike- 
^ / ^ ^ ` 
XuMévov émi THY Kehadnv TOD éAatov TOD xpioToU, KAL TETE- 
* 3 3 
Acwpevou éyÓUoacÓÜat Tra luórta, Tiv Kehadrv ovK ümokt- 
ò / ^ hj € / 3 b »ec N NS CN f ^ 
llóapooc, Kat Ta ipara ov apps, Kal Émi TACY Vx 
~ 3 ^ eo ARIS > A 
teteheuTyKvia otk cigehevoeTat, émi maTpt avTou ovde ézi 
& Ns JE 93 , : S5 ^ e 7 > É À , 
12 pyrpt airod où puavOycerar. Kat k TOv. ayiwv oùk é&edev- 
^ A ^ 
cera, kat ov BeByAdoa TO Tyytacuévov ToU ®so avrod, 
^ ^ 3 ^ hS 7 
OTL TÒ ayiov EAaLoy TO XpLGTOV ToU Oeod èr aùr yù Kvpuos. 
€ ^ / > ^ / 3 ^ A Z X / 
13, 14 Ovros yuvaixa zapÜévov ék Tov yevous avroU Anwerar. Xý- 
b! / `A , / 
pav òè koi éxBeBrAnuevyny kot BeBXopnévqv kai mópvyv, raras 
» / 3 > A 0 , E ^ À ^ 3 ^ À A Í 
ov Aneta, aX\X 1) maphévov k tov AaoU avroU AWerar 
T M b! 3 / s r 3 A ? ^ À ^ 
15 yuvatka. Kai où BeBnrAwoea 76 oréppa abroU èv TO had 
^ / 
16 avrov: éyà Kúpios 6 áyuLov aùróv. Kai éAáAgoe Kuptos 
^ ^ / 
17 vpós Mwvojv, Aéyov, etrov Aapwv, avOpwios èk Tod yévous 
Gov Els TAS yeveds Dua, TWL àv y) èv ALTO POpOSs, ov zpoc- 
^ ^ ^ 3 ^ ^ 
18 cAcvoetar zr poa épew Ta pa TOU Meod aitod: was üvÜpormos 
^ m A 
Q écTU èv aiTS jos, où mpoceActoetat: GvOpwros TUdAds, 
19 A Ne N A 2 »* B. 7 2 A y 0 TO o üv B 
7] xwros, 9 koAoDópw, 7 oróruqros, 1j avOpw os € i) 
N A 7 `~ 3 hj 3 
20 év avro oúvTpiupa yepòs, 1) TVVTPLLBLA 7000s, Ù KvpTOs, 7 
y "0A / M > À M ^o y Ü © A E" 
epos, 7) mTiAAos vovs 6POadrpors, 7] avOpwiros o av T èv 
N ^ Gi 
21 abrO Yópa dypía, 17) Aeyyv, 1) jovópxis. las © éorw èv 
^^ ^ ^ » Z ^ 
avTG pps, é« TOV aépjuaros Aapüv ToU iepéws, OUK yyer 
^ e^ P4 ^^ ^ e ^ 
TOU Tpoctveyketv TAS Üvoias TH OCG cov, OTe põpos Èv 
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B Gr. the face of the beard. y Gr. and. 


6_Gr. a man, a priest. 


Lrviticus XX. 26—XXI. 21. 


the earth, which I have separated for you 
by reason of uncleanness, 26 And ye shall 
be holy to me; because I the Lord your 
God am holy, who separated you from ail 
nations, to be mine. 

27 And as for a man or woman whosoever 
of them shall have in them a divining spirit, 
or be an enchanter, let them both die the 
death: ye shall stone them with stones, 
they are guilty. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the priests the sons of Aaron, and 
thou shalt tell them that they shall not 
defile themselves in their nation for the 
dead, ?but they may mourn for a relative 
who is very near to them, for a father and 
mother, and sons and daughters, for a bro- 
ther, *and for a virgin sister that is near to 
one, that is not espoused to a man ; forthese 
one shall defile himself. 4 He shall not de- 
file himself suddenly among his people to 
profane himself. $ And ye shall not shave 
your head for the dead with a baldness on 
the top; and they shall not Bshave their 
beard, neither shall they make gashes on 
their flesh. ®They shall be holy to their 
God, and they shall not profane the name 
of their God; for they offer the sacrifices of 
the Lord as the gifts of their God, and they 
shall be holy. 7 They shall not take a woman 
who is a harlot and profaned, Y or a woman 
put away from her husband; for he is holy 
to the Lord his God. 8 And thou shalt bal- 
low him; he offers the gifts of the Lord 
your God: he shall be holy, for I the Lord 
that sanctify them am holy. 9 And if the 
daughter of a ? priest should be profaned to 
go à whoring, she profanes the name of her 
father: she shall be burnt with fire. 

9 And the priest that is chief among his 
brethren, the oil having been poured upon 
the head of the anointed one, and he having 
been consecrated to put on the garments, 
shall not take the mitre off his head, and 
shall not rend his garments : ! neither shall 
he go in to any dead body, neither shall he 
defile himself for his father or his mother. 
2 And he shall not go forth out of the sanc- 
tuary, and he shall not profane the sanctuary 
of his God, because the holy anointing oil 
of God is upon him: I am the Lord. !3He 
shall take for a wife a virgin of his own 
Stribe. But a widow, or one that is put 
away,or profaned, or a harlot, these he shall 
not take; but he shall take for a wife a vir- 
gin of his own people. And he shall not 
profane his seed among his people: I am 
the Lord that sanctifies him. 6 And the 
Lord spoke to Moses, saying, 7 Say to Aaron, 
A. man of thy $tribe throughout your gene- 
rations, who shall have a blemish on him, 
shall not draw nigh to offer the gifts of his 
God. !8$No man who has a blemish on him 
shall draw nigh; a man lame, blind, with 
his nose disfigured, or his ears cut, !? à man 
who has a broken hand or a broken foot, 
2 or hump-backed, or blear-eyed, or that has 
lost his eye-lashes, or a man who has a ma- 
lignant ulcer, or tetter, or one that has lost 
a testicle. ?: Whoever of the seed of Aaron 
the priest has a blemish on him, shall not 
draw nigh to offer sacrifices to thy God, 


č Or, race. 


Luavirreus X XIOgOCUMSXIT. 18. 


because he has a blemish on him ; he shall 
not draw nigh to offer the gifts of God. 
Z''he gifts of God are most holy, and he 
shall eat of the holy things. 3 Only he shall 
not approach the veil, and he sball not draw 
nigh to the altar, because he has a blemish ; 
and he shall not profane the sanctuary of 
his God, for I am the Lord that sanctifies 
them. And Moses spoke to Aaron and 
his sons, and to all the children of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
"Speak to Aaron and to his sons, and let 
them take heed concerning the holy things 
of the children of Israel, so they shall not 
profane my holy name in any of the things 
which they consecrate to me: l «m the 
Lord. 3?Say to them, Every man through- 
out your generations, whoever of all your 
seed shall approach to the holy things, what- 
soever the children of Israel shall consecrate 
to the Lord, 8 while his uncleanness is upon 
him, that soul shall be cut off from me: I 
am the Lord your God. * And the man of 
the seed of Aaron the priest, if he should 
have leprosy or issue of the reins, shall not 
eat of the holy things, until he be cleansed ; 
and he that touches any uncleanness of a 
dead body, or the man whose seed of copu- 
lation shall have gone out from him, ?or 
whosoever shall touch any unclean reptile, 
which will defile him, or who shall touch a 
man, whereby he shall defile him according 
to all his uncleanness: ® whatsoever soul 
shall touch them shall be unclean until 
evening; he shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his body in water, /and the 
sun go down, and then he shall be clean; 
and then shall he eat of all the holy things, 
for they are his bread. 8He shall not eat 
that which dies of itself, or is taken of beasts, 
so that he should be polluted by them: 1 
am the Lord. 9 And they shall keep my 
ordinances, that they do not bear iniquity 
because of them, and die because of them, 
if they shall profane them: I am the Lord 
God that sanctifies them. And no stranger 
shall eat the holy things: one that sojourns 
with a priest, or a hireling, shall not eat the 
holy things. Y But if a priest should have 
a soul purchased for money, he shall eat of 
his bread; and they that are born in his 
house, they also shall eat of his bread. And 
if the daughter of a priest should marry a 
stranger, she shall not eat of the Y offerings 
of the sanctuary. And if the daughter of 
a priest should be a widow, or put away, 
and have no seed, she shall return to her 
father’s house, as in her youth: she shall 
eat of her father’s bread, but no stranger 
shall eat of it. * And the man who shall 
ignorantly eat holy things, shall add the 
fifth part to it, and give the holy thing to 
the priest. And they shall not profane 
the holy things of the children of Israel, 
which they offer to the Lord. J6So9should 
they bring upon themselves the iniquity of 
trespass in their eating their holy things: 
for I am the Lord that sanctifies them. | 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to Aaron and his sons, and to all the 
congregation of Israel, and thou shalt say to 
them, Any man of the children of Israel, or 





B Gr. and his uncleanness be npon him. 
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158 AEYITIKON. 
3. 9 ` O0) ^ ^ 3 yy ^ 
QUTQ- TA Owpa TOU Meo ov zpoccAe/cerai mpoaceveyketv. 
Y ^ ^ ^ [7 ^ ^ 
Ta ddpa rod cod 7a aya tov ayiwy, Kal dad TOv àyiwv 
payetar. 
» `N \ 0 A 3 > ^ e ^ 3 ` 
Kai Tpós TO VvroTypiov ovx eyytet, OTL pðpov exer Kab 
3 ld N q A A A € — 
ov BeBynrAdce TO &yvov Tod Bcod abro), Grr €yo ciut Kúptos 6 


e A 3 A bl > / ^ Z 
aylagwy avrovs. Kat €AdAnoe Mwvoñs mpòs "Aapov Kat 


\ e SR 5 A N N /, CIN e Á, 
TOUS ULOUS QUTOV, KAL TPOS TAVTASŞS VLOUS lopazA. 


N 2) 7 a d - ^ ^ / 5 
Kat chadyoe Kupos Tpos Movojy, éywy,  <irev 
Aapov Kat Tots vtois GUTOU Kat mpoceyérwoay amd Tov 
€ 7 ^ C^ 3 ^ N 
ayiwy tov viQy Iopandr, kat cù DefwuXócovot 76 voua 76 
e / o9 x » IN 
aylov pov, ora avroL dytáģovoi pov eye Koptos. Erov 
> AT pr N e ^ ^ M a 
QUTOUS, Els TOS yeveüs vOv Tas GvÜpwmos, Os àv mpocoéAÓn 
e N ^ / € n Í 
ATO TAVTÖS TOU O7 éopaTOSs VPV TpÒS TA dyta, doa üy ayia- 
y e ex. > s ^ / ^ 
Gociw ot viol lopanA vo Kupiw, kai 7 GkoÜapoía avroU èr 
QUTO Y» Eo o0 Ó5 a e NES / y 3 3 ^ 5 ON 7 2 
» 3], ESoAovpevbyoeTar Ņ Yvy) éxeivy år uod èyù Kúpios 
e Mec e a. K NO» Ó E] ^ / 2 N ^ 
0 ®cos vuo. at GvUpoos êk ToU oréoparos Aapùv TOU 
e A N c ^ Ñ ^ A j 
Lepeas, KaL ovTos AewpG 1) yovoppuct, rQv adyiwv ovK éOerau, 
eo N ^ b] / "^ 
ews ay kadapioby Kai ó ázrÓjevos macys áxaÜapoícs Vrvxiis, 
N ^ A / ^ 
1) GvOpwros © àv e€éAOn é£ avrov KoiTy omépp.aTOs, T) OoTis ay 
e N / ^ 
apnntat TavrOs épmeroU dàkaÜdprov, 6 pavet adtov, T) èr 
3 / e ^ ^ A 
avOporw, v o pavel avvóv Kata qücoy àkaÜapoíav adrod: 
`~ e 3N d 3 ^ 
Vox?) jns eov ayyTat avrQv, àkáÜapros écrat ews éomépas: 
> > DN, A e /, N "^ "^ 
ovx edeTat amo TOv ayiwy, éày uù AovVoNTAL 7d Copa abro 
vO K N Ò / e AN b G N » b / f 
ATL. at 0v ò GALOS, Kat kalapos otar Kat TOTE Hayerat 
^ e 7 kd X 3 ^ ^ 
TOv AYLWV, OTL apros avroU oTi. — Ovgatatov Kat OgpukAorov 
> / ^ ^ ^ 
ov dayerat, paavÜngva. avroy èv adrotss eyo Kúpios. Kal 
/ x / / 7 i 
$vÀcfovra. Ta dvA&yuará pov, iva py AdBwor OU aùrà 
c / N 3 Oa eU 3 N 2N / 3 / 
apaotiav, Kat àmoÜavoci Ov avrà, àv BeByAdoovow abrd- 
SN Td € N c 7 A ^ 
eyw Kopios ó Gcós 6 ayidlwv airovs. Kal râs adrcyevys 
> , e N 
où Payerat dyar mápoixos tcpews, 7) ptoOwrds, où Pdéyerar 
o 3 ` N e \ 4 b! 
ayia. Hav 6€ iepevs krýontrai wvxyv ëykryrov dpyvpion, 
^ r ^ ^ e^ ^ 
oUTOS ayeTat èk TOV prov aÙŭrtod kai oi olkoycvets avTOU, 
N T / ^ ^ 
kat OUTOL PayovTat TOY üprov avrov. Kai Ovyáryp avOpwrov 
/ i ^ ^ ^ 
Lepéos àv yevytat avdpt àAÀXoyevet, avri] Gv ámapxGv åyíov 
E / K b Q lA e / 3N / A A’ À 
ov @ayetat. Kat Gvyarnp tepéws éàv yévyrar xýpa 1) èkPeßAn- 
/ / ` 7 A A 
LEVN, CTEppa O€ LÙ AUTH, éravactpeer êri TÓv oikov TOY 
N N ^ ^ ^ 
TOATPLKOV KATA THY VEOTYTA avTHS’ ATÒ TÖV GpTwY TOU TaTpPdS 
> ^ / N a N ^ 
autys hayerar Kot was üÀXoyev]s oU Payerar år oUrÓv. 
7 N y ' aA N / e > y N 
Kat avGpwros os av ayy ayia kar Gyvotav, Kat tpocbyces 
3 3 ^ > JUN N Q7 ^ ^ 
TO ETLTEMMTOV QÙTOD ÈT AUTO, kal OwWoEL TH iepel TÒ &yov. 
Kol ob Beby X ya tov viðv '"lopazA, & aùrol 
yAwoovot Ta ayia TOV viOv IopandA, & aUvroi 
m A "d `N f- 
agaipovot TO Kupiw, kat ênmdgovow èd éavroùs dvopiav 
/ "^ $ ^ t 
mÀnuuedcias èv TQ éaÜLtewv avroUs rà ayia abrGv, dr. €yó 
Kúpios 6 dyialwv aros. 


Kai éAdAmce Kiipios pos Movoñv, Aéyov, AdAncov 17, 
3 A A ^ ^ 
Aapùàv kai rois viois avTOU, kai 7doy cvvaywyyn loposA, kal 
épets mpòs abrovs, àvÜpwros dvOpwros àrò TOv viðv lopa3jA, 


y Gr. first-fruits. 6 Gr. shall. 


`~ N N / 
llA9v mpos trò karaméragpa où spoccAeócsrau, 2 
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AEYITIKON. 159 


^ ^ RN ` 3 ` 3 29 N 
Ñ TOV TMPOTHAVTWV TOV TPOTKELWEVOY TPOS QUTOUS EV Iopand, 
^ e ^ e 4 e 
Os av "mpocevéy«qn TÀ Oópo. AUTOD KATA TAaTaV ópoXoytay avTwV, 
^ f ¢ ^ e M / e^ a 
1) KATO TATAVY APETV aitav, dca av mpocevéyxwot TO Oeo 


D ` e ^ » » 3 A 7 
19 cis 6doxotrwpa: —Aekrà vpiv Apwua apoeva EK TOV Povio- 
a Z D ? A » ^ 
20 Aiwv, 4 èk vGv mpoBdrwv, ka èk vv aiydv. Lavra oca 


^ K ^ r ^ / 3 ` 

àv én pOpov èv abrG où mposdéovot Kupío, dudte ov SexTOv 
te oa TEE / / 

Zotar tiv. Kat dyOpwmos bs av mposevéyky Üvotov cwr- 

^ `A * ~ o b)! > S 

piov TQ Kopío, ÓLaoveiÀos cUx"v N kara oipeouw 1) EV TALS 


^ ^ ^ / A o’ ^ be, 3 
éoprais pôv, èx «Gv Bovxodiwy 3] èk vOv mpo[drov, apwpov 
^ ^ 3 3 > > ^ `A 
99 srat eigSexrov, mâs puOpos oùk toro. èv aùr. Tuddov 


À ovvrerpyspévov 3) yAwoodrpytov 1) LUPHIKLOVTA ? popay- 
pravta 3) Accyyvas éxovra, où mpoodgovet TavTa TÔ Kupi, 
Kai elg Képrwaw ov Oócere ÅT avTOv éTi TO Quovacrnptov TO 
23 Kvpíe. Kal póoxov ù mpóßarov aroTpyTov Ñ KoAoBoKepKor, 
opdyia TOTES atta ceavtd, eis 0€ eUxrjv ov ov dexInoreran. 
24 @radtav xai éxreOAwpévov kal ékropíov Kat ATETTACHEVOV, 
où mpocáfas aùrà TQ Kupio, kat émi THs YAS ÙUOV Ov 
25 moumocre. Kal èk yepòs GAXoyevots où mpocoicere TO. O@pa 
ToU @cod duv årò mdvrwv rovrov. Ort PUdppara ori cy 
26 abrois, pôpos èv abrois ov dexPycerae rara vt. Kai 
27 éhdAnoe Kupios mpós Mowotv, Aéyov, póoxov 1) «pó[Borrov Ñ 
arya, ws àv rey, kal gorau éxTa Huepas v«Ó THV paprepa, 
Tj O2 djuépg rj Oy0ón Kal Éwékewa dexPnoerat els Sapa, 
8 xépropa Kvpío. Kat póoyov xoi zpóDerov, avTnVY Kal TO 
maia abris, ov odakers èv NEPA ua. 


M b ? / 3 A L4 / > A 
9  'Eày òè Otons Ovciav ebxmv xappocuvus Kupi, elo dexTov 
e^ Ld / 3 A ^ > A 
0 óutv Ovcere aùòró. Aùr Tfj hpépg exeivy DpoUoerav ovK 
e^ A / ? 
dmoAcibere Grd TOv KpeGv «is Tompot éyo ciue Kuptos. 
? A ` 
'1, 32 Kal $vAá£ere tas évroAás pov, kal wowjoere auras. Kar 
~ ` / / 
od BeBndacere Tò dvopa ToU ayiov, kai dyracOyncopat év péro 
' ^ en 3 / 3 oN L4 e e ? € ^ € » * 
'9 Tüy viQv Iopaņà éyo Kripos 0 ayiilwv vedas, Ò eEaryaryov 
e^ ^ > A / A , 
ipas ex yas Alyémrov, GoTe civar yoy cos éyo Kupios. 


, e^ , / ^ 
3 Kai exe Kúpios mpòs Movonv, Acywr, Aadyoov -Tots 
C ^ 3 `~ ` 5 ^ s 3 `~ e e N K / e 
2 viots lopajAÀ, xai peis mpos avrovs, at oprat Kvpiov as 
© fe "d 
KüÀégere abrüs kAqràs aytas, avrai «igi al éoprai pov. 
N f ^ € P4 ^ e A / 
3"EÉ $uépas moujoets épya, TH è pépa tH <Bdoun odora, 
^ ^ f ? 
&vámavots, KAnT) ayia TH Kupter mov Epyov ov Touoets: 
/ ^ / £ e A 
odßhartd sri TO Kupiw ev mary katoki vp. 


© e e Son rr 7 \ S vy e m 3 8s 
Avrat ai éoprat TO Kvpio kAyvct &ytat, as kaAégere AUTAS 
3 A ^ » ^ > ^ /, N 3 e^ 
év TOS Katpois avTOv. Ev To "poro uvi, EV TH TED- 
€ A ^ N > A e ^ 
CTUPETKALOEKOTY TUEPA TOU MNVOS, àvagiécov TOV éo7epwüv 
/ a , ^ 3 ^ / e / e^ by 
mdoa TO Kvpiw. Kat €y TY TEVTEKQLOEKATY ÑMÉPO TOU pnvòs 
4 € ` A > ^ 
vovrov éopTH Tov alvpov TO Kupiw: émrà nuepas Aupa 
» N e / e /, `A e 4 3 e ^ e^ 
edeobe. Kal yucoa 7 mpor KAnTy ayia ésta vpiv: "v 
épyov Aarpevróv ov TOINTETE. $ 


C C d 
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X 2? e / 
Kat zpocaa£ere óAokavrocTa 





B Gr. acceptable. y Gr. corruptions. 
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ó Gr. calf 


Leviticus XXII. 19—X XIII. 8. 


of the strangers that abide among them in 
Israel, who shall offer his gifts according to 
all their confession and according to all their 
choice, whatsoever they may bring to the 
Lord for whole-burnt-offerings — !? your 
B free-will-offcrings shall be males without 
blemish of the herds, or of the sheep, or of 
the goats. * They shall not bring to the 
Lord anything that has a blemish in it, for 
it shall not be acceptable for you. 2 And 
whatsoever man shall offer a peace-offering 
to the Lord, discharging a vow, or in the 
way of free-will-offering, or an offering in 
your feasts, of the herds or of the sheep, it 
shall be without blemish for acceptance: 
there shall be no blemish in it. * One that 
is blind, or broken, or has its tongue cut out, 
or is troubled with warts, or has a malignant 
weer, or tetters, they shall not offer these to 
the Lord; neither shall ye offer any of them 
for a burnt-offering on the altar of the 
Lord. ?? And a calf or a sheep with the ears 
cut off, or that bas lost its tail, thou shalt 
slay them for thyself; but they shall not be 
accepted for thy vow. % That which has 
broken testicles, or is crushed or gelt or mu- 
tilated,—thou shalt not offer them to the 
Lord, neither shall ye sacrifice them upon 
your land. +5 Neither shall ye offer the gifts 
of your God of all these things by the hand 
of a stranger, because there is Y corruption in 
them, a blemish in them: these shall not be 
accepted for you. “© And the Lord spoke to 
Moses, saying, 7 As for a calf, or a sheep, or a 
goat, whenever it is born, then shall it be 
seven days under its mother; and on the 
eighth day and after they shall be accepted 
for sacrifices, a burnt-offering to the Lord. 
28 Amd a bullock and a Sewe, it and its 
young, thou shalt not kill in one day. 

?9And if thou shouldest offer a sacrifice, a 
vow of rejoicing to the Lord, ye shall offer it 
so as to be accepted for you. % In that same 
day it shall be caten ; ye shall not leave of the 
flesh til the morrow: Iam the Lord. And 
ye shall keep my commandments and do 
them. %2 And ye shall not profane the name 
of the Holy One, and I will be sanctified in 
the midst of the children of Israel. I am 
the Lord that sanctifies you, ® who brought 
you out of the land of Egypt, to be your 
God: I am the Lord. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say unto them, The feasts of the Lord 
which ye shall call holy assemblies, these are 
my feasts. Six days shalt thou do works, 
but on the seventh day is the sabbath; a 
rest, a holy convocation to the Lord: thou 
shalt not do any work, it 1s a sabbath to the 
Lord in all your dwellings. 

*'l'hese are the feasts to the Lord, holy 
convocations, which ye shall call in their 
seasons. ®In the first month, on the four- 
teenth day of the month, between the even- 
ing times is the Lord's passover. 9 And on 
the fifteenth day of this month 1s the feast 
of unleavened bread to the Lord; seven 
days shall ye eat unleavened bread. 7 And 
the first day shall be a holy convocation to 
you: ye shall do no servile work. 9? Ànd ye 
shall offer whole-burnt-offerings to the Lord 
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seven days; and the seventh day shall be 8a 
holy convocation to you: ye shall do no 
servile work. ?And the Lord spoke to Moses, 
saying, V Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, When ye shall enter 
into the land which Í give you, and reap the 
harvest of it, then shall ye bring a sheaf, 
the first-fruits of your harvest, to the priest ; 
Jland he shall lift up the sheaf before the 
Lord, to be accepted for you. On the mor- 
row of the first day the priest shall lift it up. 
? And ye shall offer on the day on which 
ye bring the sheaf, a lamb without blemish 
of a year old for awhole-burnt-offering to 
the Lord. And its meat-offering two tenth 
portions of fine flour mingled with oil: it 1s 
a sacrifice to the Lord, a smell of sweet sa- 
vour to the Lord, and its drink-offering the 
fourth part of a hin of wine. “And ye shall 
not eat bread, or the new parched corn, 
until this same day, until ye offer the sacri- 
fices to your God: 2¢ is a perpetual statute 
throughout your generations in all your 
dwellings. 

15 And ye shall number to yourselves from 
the day after the sabbath, from the day on 
which ye shall offer the sheaf of the heave- 
offering, seven full weeks: until the mor- 
row after the last week ye shall number fifty 
days, and shall bring a new meat-offering to 
the Lord. 7 Ye shall bring from your dwell- 
ing loaves, as a heave-offering, two loaves: 
they shall be of two tenth portions of fine 
fiour, they shall be baked with leaven of the 
first-fruits to the Lord. 18And:ye shall bring 
with the loaves seven unblemished lambs of 
a year old, and one calf of the herd, and two 
rams without blemish, and they shall be a 
whole-burnt-offering to the Lord: and their 
meat-offerings and their drink-offerings skal? 
be a sacrifice, a smell of sweet savour to the 
Lord. And they shall sacrifice one kid of 
the goats for a sin-offering, and two lambs 
of a year old for a peace-offering, with the 
loaves of the first-fruits. 2 And the priest 
shall place them with the loaves of the first- 
fruits an offering before the Lord with the 
two lambs, they shall be holy to the Lord ; 
they shall belong to the priest that brings 
them. 2! And ye shall call this day a convo- 
cation: it shall be holy to you; ye shall do 
no servile work on it: 1t is a perpetual ordi- 
nance throughout your generations in all 
your habitations. Z And when ye shall reap 
the harvest of your land, ye shall not fully 
reap the remainder of the harvest of your 
field when thou reapest, and thou shalt not 
gather that which falls from thy reaping; 
thou shalt leave it for the poor and the 
stranger: I am the Lord your God. 

73 And the Lord spoke to Moses, saying, 
24 Speak to the children of Israel, saying, In 
the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have a rest, à memorial of 
trumpets: 1t shall be to you a holy convoca- 
tion. * Ye shall do no servile work, and ye 
shall offer.a whole-burnt-offering to the 


ord. 

26 And the Lord spoke to Moses, saying, 
7/ Also on the tenth dayof this seventh month 
is a day of atonement: it shall be Pa holy 
convocation to you; and ye shall humble 
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Kai éAáAqce Kuptos wpós Maovojv, Aéyov, AdAncov 23, 24 
Tots viois “IopaxA, Aéyov, ToU pyvos ToU éßðóuov mg TOD 
pnvos čorai vuly åváravois, pynpdcuvoy cadmriyywv: KAYTH 
áyío géoroa )piv.  Ilüv épyov Aarpevróv où woujoere Kal 
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mpooagere óñokxaútrwua Kvpto. 
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13, 34 Kai édaAyoe Kúpios pos Movornv, Aéyov, AáAqgoov 
rois viois lopo5À, Aéyov, TH vevrekaiüekáTy TOU pNVOS ToU 
i5 EBSduov To/rov, éopr:] oKnVvaV émrrà Hépas TH Kupiw. Kat 
7 uépa 17) mpórg KANnTH yia wav épyov Aarpevróv où 
(6 vonjgere. “Era 9)pépas mpoaá£ere ólokavrójuara TO Kvpio, 
Kai 1j ?uépa % òyðón KANT ayia écrat piv: kai mpoodgere 
óAokavrópara Kupiw: e&ddudv sre wav čpyov Aarpevróv où 
‘7 Toujcere. | Abrat €éoprai Kwpío, as xadéoere kAygrüs ayias, 
Gore vpogevéyka, kaprwpara TO Kupiw, óXokavropara kai 
Gucias avTOv, kat orovddas avTOv rò Kal Tépav eis ġpépav: 
‘8 adv tov caBBatwv Kupiov, kal mày tov Ooudárov Upüv, 
kai TARY zacOv TOV EvYOV vpQv, kai TANV TOV EKoVTiWY DLO, 
9 à ày dere TS Kupiw. Kal èv T) mevrekadekáry T)4épq. Tov 
pajvós TOD é0óp.ov TOUTOV, Órav avvreAéonre TA yevvýpaTta THS 
yijs, €oprácere TO Kupiw Era vuépas TÀ pég TH TPOTN 
O üvámavois, koi TH Hepa TH ÓyOóg avaravots. Kai Anpeode 
™ "Mépa TH TPwTN kapóv ov Opatov, Kal KdAdvyOpa 
dowíkov, Kal kAdOovs EvAov Oacels, Kal iréas, Kat ayvou 
KAáOovs èk xeludppov, etppavOnvar čvavrı Kvpiov toù Oeo? 
l dpav émrà yuepas rod éviavtod. Nopipov aiwvioy dis Tas 
* € ^ > A X ^ € / e / > 
2 yeveás Vuüv- év TH pui TH EBdopep copTacere avTyy. Ev 
OKNVAlS KATOLKHOETE émrà vuépas: mâs ó avroxÜov év IoparA 
3 KaTouKnoe èv oKyvats, mws i0c7iw at yeveat )pQv, ote Èv 
cKQvats KaTwKica Tovs viovs IcpanA, êv và éfayayet pe 
4 atrovs êk ys Alyvmrov éyo Kvpios 6 @eds )üpOv. Kat 
éAáAgcoe Movoijs tas éopràs Kupiov rots viois IopoxjA. 


4 Kai éddAnoe Kuptos mpòs Mwvojy, Aéyov, evretdat tots 
2 viots ‘Iopand, kai AaBérwoav cor čarov éAátvov Kabapdv 
3 kekoupévov eis ds, Kavoat Avxvov Oumavrós, eEwHev ToU 

KATATETAG HATOS ÈV TH ovy TOD paproptov Kal Kavcovow 

avró Aapüv Kal of viol avrov a6 érmépas ews mpat évorrtov 
4 Kvpíov évdcexds, voutpov aidviov eis Tas yeveds ouv. “Ent 
“as Avyvias THs Kabapas Kavoete Tous Avxvous évavríov 
5 Kupiov éos eis rompot. Kati XwweoÜe cepidadw, kal moh- 

cere avTyy dwoeka dprovs: Ovo Ockárov eorat Ó APTOS 6 cis. 
6 Kai ériOnoere aùroùs úo Oéuara, EE üprovs tò ëv Üéua èri 
7 tv tpdrelav tHv kaÜapày evavre Kvptov. Kat ézifjoere 
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your souls, and offer a whole-burnt-offering 
to the Lord. * Ye shall do no work on this 
self-same day: for this is a day of atonement 
for you, to make atonement for you before 
the Lord your God. ?9 Every soul that 
shall not be humbled in that day, shall be 
cut off from among its people. 30 And every 
soul which shall do work on that day, that 
soul shall be destroyed from among its peo- 
ple. 9 Ye shall do no manner of work: it is 
a perpetual statute throughout your genera- 
tions in all your habitations. ® It shall be a 
holy sabbath to you; and ye shall & humble 
your souls, from the ninth day of the month: 
from evening to evening ye shall keep your 
sabbaths. f 

3 And the Lord spoke to Moses, saying, 
34 Speak to the children of Israel, saying, On 
the fifteenth day of this seventh mouth, 
there shall be a feast of tabernacles seven 
days to the Lord. * And on the first day 
shall be a holy convocation; ye shall do no 
servile work. 99Seven days shall ye offer 
whole-burnt-offerings to the Lord, and the 
eighth-day shall be a holy convocation to 
you; and ye shall offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord: it is a time of release, ye 
shall do no servile work. *%These are im 
feasts to the Lord, which ye shall call holy 
convocations, to offer burnt-offerings to the 
Lord, whole-burnt-offerings and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, that for 
each day on its day: #8 besides the sabbaths 
of the Lord, and besides your gifts, and 
besides all your vows, and besides your free- 
will-offerings, which ye shall give to the 
Lord. * And on the fifteenth day of this 
seventh month, when ye shall have com- 
pletely gathered in the fruits of the earth, 
ye shall keep a feast to the Lord seven days; 
ou the first day there shall be a rest, and on 
the eighth day a rest. And on the first 
day ye shall take goodly fruit of trees, and 
branches of palm trees, and thick boughs of 
trees, and willows, and branches of osiers 
from the brook, to rejoice before the Lord 
your God seven days in the year. A It is a 
perpetual statute for your generations: in 
the seventh month ye shallkeepit. 2 Seven 
days ye shall dwell in tabernacles: every 
native in Israel shall dwell in tents, “that 
your Y posterity may see, that I made the 
children of Israel to dwell in tents, when I 
brought them out of the land of Egypt: I 
am the Lord your God. *! And Moses ére- 
counted the feasts of the Lord to the chil- 
dren of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, ‘saying, 
2 Charge the children of Israel, and let them 
take for thee pure olive oil beaten for the 
light, to burn a lamp continually, 3outside 
the veil in the tabernacle of witness; and 
Aaron and his sons shall burn it from even- 
ing until morning before the Lord continu- 
ally, à perpetual statute throughout your 
generations. * Ye shall burn the lamps on 
the pure lamp-stand before the Lord till the 
morrow. ° And ye shall take fine flour, and 
make of it twelve loaves; each loaf shall be 
of two tenth parts. ®And ye shall put them 
in two rows, each row containing six loaves, 
on the pure table before the Lord. 7 And 
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ye shall put on each row pure frankincense 
and salt; and these things shall be for loaves 

or a memorial, set forth before the Lord. 
8 On the sabbath-day they shall be set forth 
before the Lord continually before the chil- 
dren of Israel, for an everlasting covenant. 
? And they shall be for Aaron and his sons, 
and they shall eat them in the holy place: 
for this is their most holy portion of the 
offerings made to the Lord, a perpetual 
statute. 


_ P And there went forth a son of an Israel- 
itish woman, and he was son of an Egyptian 
man among the sons of Israel; and they 
fought in the camp, the son of the Israelitish 
woman, and a man who was an Israelite. 
“And the sonof theIsraelitish woman named 
THE NAME and cursed; and they brought 
him to Moses: and his mother's name was 
Salomith, daughter of Dabri of the tribe of 
Dan. P? And they put him in ward, to judge 
him by the command of the Lord. And the 
Lord spoke to Moses, saying, 14 Bring forth 
him that cursed outside the camp, and all 
who heard shall lay their hands upon his 
head, and all the congregation shall stone 
him. And speak to the sons of Israel, and 
thou shalt say to them, Whosoever shall 
curse God shall bear his sin. 16 And he that 
names the name of the Lord, let him die 
the death: let all the congregation of Israel 
stone him with stones; whether he be a 
stranger or a native, let him die for naming 
the name of the Lord. V And whosoever 
shall smite fa man and he die, let him die 
the death. 18 And whosoever shall smite a 
beast, and it shall die, let him render life 
or life. ! And whosoever shall inflict a 
blemish on his neighbour, as he has done to 
him, so shall it be done to himself in return; 
2) Y bruise for bruise, eye for eye, tooth for 
tooth: as any one may inflict a blemish on 
a man, so shall it be rendered to him. 
^ Whosoever shall smite a man, and he 
shall die, let him die the death. 22 There 
shall be one judgment for the stranger and 
the native, for I am the Lord your God. 
7 And Moses spoke to the children of Israel, 
and they brought him that had cursed out 
of the camp, and stoned him with stones: 
and the children of Israel did as the Lord 
commanded Moses. 


And the Lord spoke to Moses in the 
mount Sina, saying, ? Speak to the children 
of Israel, and thou shalt say to them, When- 
soever ye shall have entered into the land, 
which I give to you, then the land shall 
rest hich I give to you, for its sabbaths to 
the Lord. 3Six years thou shalt sow thy 
field, and six years thou shalt prune thy 
vine, and gather in its fruit. * But in the 
seventh year shall be a sabbath, it shall be 
a rest to the land, a sabbath to the Lord: 
thou shalt not sow thy field, and thou shalt 
not prune thy vine. ? And thou shalt not 
gather the spontaneous produce of thy field, 
and thou shalt not gather fully the grapes 
of thy dedication: it shall be a year of rest 
to the land. ® And the sabbaths of the land 
shall be food for thee, and for thy man- 
servant, and for thy maid-servant, and thy 





B Gr. the life of a man. 
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ei Tò Öéua AiBavor kaÜapóv kal dda, Kat čcovrat d 
eis àváuviaw Tpokeipeva TQ Kupí. TH 74€po. THY) 
TOY "poc Ójcerat evavte Kupiov Oumavrós évéymiov 4 
Iopanr, diabyxnv alóviov. Kal Zorat ‘Aapwy kal mi 
QUTOU: kai dyovrat a)rà èv TÓTO ylw éore yap 
ayi@v TovTO aitéy ard Tov Üvawo£ouévov TO Kupio | 
ai@vior. i i 


1 


Kat esi Bev vios Ywvauxos “Iopanhirios, Kal ovros| 
Atyurtiou èv rots viots lopoxA- koi Euaxeravro èv Th 
Body 6 ék tis "Iopandiridos, kal ó ivOpwros ő ‘Toph 
Kai érovoudoas ó vids ris yuvakos THs '"lopawAá| 
Övopa KaTnpdcaro: Kal Hyayov abrov ps Movo Qi 
voua THs wxmpós abrod YaAwperO Guydrnp Aaffpe| 
pudyns Adv. Kat dméÜevro aùròv eis $vAakTv duaxptye 
61a mpoordypatos Kupíov. Kal cAdAnoe Kúpu 
Movojy, Aéyov, é£dyaye TOv KaTapacapevoy éfo THs 
Bodjs, koi ertOnaovat ávres oi AKOVOAVTES TAS xeipa 
ext Tijv Kehadyy adrov, kal AiGoBornoovew | adróv 4 
cuwvaywyy. Kat rots viots lopaiA AdAxcov, kal épel 
avrous, GvÜporros Os àv Karapdonrar Ocdy, dpaptiay X 
"Ovoudtov 8$ tò Óvoua Kupíou, Üaváre Üavoroóotu-] 
AGoBoXr<itw abróv vaca ý cuvaywyn Iopand\: éáv ve] 
Avros éáy re abróxÜov, év TÔ óvouácat adróv rò õvoua || 
TeÀevráro. Kal dvôpwros ðs àv maraén wuxnv àvi 
Kal dzoÜávy, Oavarw ÜavaroícÓo. Kat às dv taran | 
Kat àzoÜávg, ásorwáro Vvxiv àvrl woyjs. Kal | 
dQ uov TH TANGioV, os émoígo«v AŬTO, GTAaUTWS AVTU 
cera adr Zúvrpiuua vT cuwvtpipparos, odo Au 
òplaà on, óOóvra vri ó0óvros, Kabdre ay 63 pop 
avoparw, obrw Sobycera ard. “Os dy maráčn dv] 
Kat GzoÜávn, Oxvdrw Oavatovabw. Arkatwors pia & 
TpoonrTH kai TG eyxwpiw, dre éyó eia Kupios ó Meds 
Kai eAdAnoe Muvois ros viois lopaA- xal eEryay, 
KaTapacapevov é&o TS TapenPorns, kai êi ofBóAycav 
ev Aloise Kat of viol "lopojA ézxoígcav kaÜdmeo ot 


Pd ^ e^ 
Kupios 76 Movo. 


N / b! 
Kai éAdAxae Kúpios zpós Muvoiy èv TG Spee Xwd,. 
/ ^ e^ 3 ^ 
Adhynoov rots viois “IopayA, koi épéis pis abrois 
5 7 0 3 ` A A > N / € ^ XN» / 
ea éAUnre eis thv yijv, jv. éyà Dwu uiv, koi ávo-rradig| 
^ ^ P4 A ^ =- Í 
yi, Av éyà bwu uiv, cáB[Boro 7 Kvpío. “EE érn o 
N N ^ 

Tov üypóv cov, kal è ery reués rhv dumeddv oo: 

/ ~ \ 3 AN ^ \ 0» ^ € la 4 
owagels TOV kapzüv aitys. TO 0: gre TO EPOduw capi 
> ^7 y a ^ / ^ , 
avómavgis orat TH yj, cáp Bara. TG Kupío: TOV aypo 
3 ^ 3 ^ > | 
OU OTEPELS, KAL THY AUTEÀAÓV gov o) TEMES, kal TA AUT] 
^ ^ | 
dvaBaivovra ToO aypov cov ovK ékÜepíoeus, Kat THV oral 
TOU aylidopaTds cov oùk exrpvyjoes: èviavròs dvamal 
3 ^ ^ N E b / ^ ^ 
erra. T] yy. Kat cota rà od fBata ris ys ppd 
^ / ` ^ j 

Got, Kal TQ mal cov, Kal TH scoiicky cov, Ki 


y See Matt. 5. 21. à Gr. foods. 


LO dpar. 
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^ ~ A 2 A / ` 4 N 
7 picOwrd cov, kai TO Tapoikw TH "Tpockeutévo POS GE. Kat 
^ ^ / ^ ^ A » ^ 
Tots KTHVETL cov, kai rois Ünpiots Tois €v TH yr Tov éarat TAY 
TÒ yevynua. avroU eis Bpaou. 


^ N / N 7 
Kai égapilujoeas ceavte émrà dvaraúrets TOV, érrà ETN 
\ ^ f M 
érrákus Kal égovra( got émrà eBdopades rov évvéa xoi 
, » ` ^ / ^ 5 , 
9 TeToapaKovTa ETN. Auayyedcire oakauyyos ovi) év maon 
A A ^ 3 ^ ^ ^ ^ 
™m yn vuv èv T pyvi cQ EBdopw TH Ockárg ToU pynVvds: 
^ ^ ^ ^ / 2 ^ ^ 
TN pépa Tov tAacpou duayyeActre odAmeyye ev taon TH yy 
N A 
Kat åyiádgere TÒ éros TOV TEVTNKOTTOV éviavrOv, kai 
^ ^ ^ ^ ^ , 
duaBonoere dheri émi THS ys TÂL TOS kaTowkoUotv avTHV: 
» ^ ` / 
év.avrüs adéecews onpacia arn errat vive kai àzeAeUoerat 
^ € ~ ^ ` g N 
eis EKAOTOS eis THY KTHOW AUTOV, KAL EKAOTOS eis THY TaTpLaY 
> ^ , A 3 / / ej N y s 
] avro0 dmeAevocoÓc. ^ Adéoeos onpacia aùr, TÒ Eros TÒ 
oo oS A 3 QN / 
TEVTNKOGTOV évtavrós éoTraL piv: OÙ oepetre, OVOE àujaere 
/ ^ N 3 7 
Tà avróuara avaBaivovTa avtTys, Kal ov TpvynoeTe TÀ 
^ ej -Z 4 / o 5 
2 yyracpéeva avTys, OTL üdéoeos oypacia eat’ ayiov eoTat 
^ e^ N / 3 ^ 3 
3 uiv: amd TOv mediwy déyecoÜe trà yevvýpara avtys. “Ev 
^ ^ / ^ / 

T® Te THS dd ésewos ONpacias aiTns éewaveAcvoeTar eis THY 
of 3 A a n b 3 ^ / ^ / 3N 
4 éykrgow aitov. “Hav Òè dmoÓQ mpácw TÔ TAnciov cov, éàv 

N A , N / y 
d€ kal KTHoOn Tapa TOD mAyctov cov, pù OALBéTw avOpwros 
N , N05 \ » ^ N \ _ / 
5 TOV mxotov. Kara dpubpov érüv META THY ONMATLAY KTHOY 
Tapa ToU wAyciov, karà àpióv eviavTav yevynuatwv ámo- 
2 2 / Ly E ^"^ ^ > A ^ N 
6 0ocera( cor. Kaédre av màciov ry érüv «AmÜvvet tHv 
^ Y ^ ^ tA 
éykrgaw abro), Kat KaÜór. av éXarrov TOv éToY éAaTTOVOTEL 


^ kd M / ^ tj 
Tiv eykTyTW avTod- Ori. àpiUpóv "yevvgpárov a$700, OUTS. 


/ N / 
7 àmoóócerat cot. My ONoéro avGpwros tov vÀw«oiov: kai 
/ / ` / > 4 3 , € N 
$of505o5 Kupiov TOv GOcóv cov éyw ett Kúpios 6 Weds 
vov. 
N 2 f bj Z / N / x 
Kal moujoere cávraü Tà SiKoLm@paTa pov, Kal TüGGS Tas 
ET. N / `~ / 3$ 3N N A 
kpises uov, Kal pvddkacGe, kal woujoere atta, kai KÆTOLKÝ- 
^ ^ b! / ^ N 
)cere ext THS yns "emoiUóres. Kai dace 7) yn Ta ékQópta 
^ bs M / 
avr)s, kai payeoGe eis mAyogovyij, kai KaTOLKYHOETE Tezouóres 
> ^ 
êT QUT. 
€ / 2? oN N I4 N / N 4 
EBddpw TovTw, éàv uù) oretpop.ev Pye ovvaydywuer TA yevvy- 
la 4 ^ ^ 
pata Tuy; Kot dmooTéAAo T?v evAoytav pov vpiv èv TQ 
4 A 
ETEL TH EKTW, KAL TOTEL TÀ yEvvý aTa aUTHs eis TA Tpia ETN. 
^ AN ^ 
Kai omepeire TÒ Eros 10 OyOoov, kat dáyeoÜc ard Tv 
^ ^ € ^ 
yevvguárov mado ews ToU érovs Tov évdrov: ews àv EAPn 
N I4 3 ^ ld ` A N € ^ Es 
TÒ yevvnua airys, $&yeoÓe vaXouà zoAouQv. Kai 7) yr) ov 
^ ^ 
mpalycerat eis PeBaiwow- épi) yap otw Ñ yn, Qórv mpoaj- 
* ^ b ^ 
Avrot Kai mápoikot opets éove évayriov pov. Kai xara macav 
^ ^ / ^ ^ 3 
yv «oracxéceos tov, AUTpa Oocere THS yns. “Hoy de 
mevytar Ó GoeXpds Gov 6 merà coU, kai GrodOTat ad THS 
karaoyérews aUTOv, Kal EAOy 6 àyxioreúwv ó éyyilwy ovTÓ, 
FS / s ^ ux s ^ 3 ^ STN SA" 
kat Àvrpdcerat THY "pág TOU adeAdhod avrov. “Hay dé py 
> N ^ ^ \ ^ ^ 
N Twt Ó dyytarevov, kat evropoÜr TH xepi, Kal epeb) avrà 
^ ^ ^ A 
70 ikavòv, Àúrpa aùroò Kat GcvAAoytetrat TÀ ETN TAS 
A / N / ^ ^ I 
TPATEWS AUTOV, Kal àzoOoce, 0 vmepéye, TO GVOpHTH, © åré- 
^ ` A 
Soro a)rÓ aitG, kai dmeAeUceraL eis THY kardoxeoiv avToU. 





p q. d. àypov. y Gr. manifestation, or indication. ò Gr. selling. 


‘Hav òè Aéygre, Ti dyópeÜa v TO éte TO 
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hireling, and the stranger that abides with 
thee. 7 And for thy cattle, and for the wild 
beasts that are in thy land, shall every fruit 
of 81t be for food. 

3 And thou shalt reckon to thyself seven 
sabbaths of years, seven times seven years ; 
and they shall be to thee seven weeks of 
years, nineand forty years. 9 In the seventh 
month, on the tenth day of the month, ye 
shall make a proclamation with the sound 
of a trumpet in all your land ; on the day of 
atonement ye shall make a proclamation 
with a trumpet in all your land. V And ye 
shall sanctify the year, the fiftieth year, and 
ye shall proclaim a release upon the land to 
all that 1nhabit it; it shall be given a year 
of release, a Y jubilee for you; and each one 
shall depart to his possession, and ye shall 
go each to his family. ‘his is a jubilee of 
release, the year shall be to you the fiftieth 
year: ye shall not sow, norreap the produce 
that comes of itself from the land, neither 
shall ye gather its dedicated fruits. ? For 
it is a jubilee of release; it shall be holy to 
you, ye shall eat its fruits off the fields. In 
the year of the release even the jubilee of it, 
shall each one return to his possession. 
* And if thou shouldest sell a ? possession 
to thy neighbour, or if thou shouldest buy 
of thy neighbour, let not a man oppress his 
neighbour. » According to the number of 
years after the jubilee shalt thou buy of thy 
neighbour, according to the number of years 
of the fruits shall he sell to thee. 16 Accord- 
ing as there may be a greater number of 
years he shall increase the value of his pos- 
session, and according as there may be Mess 
number of years he shall lessen the value of 
his possession ; for according to the number 
of his crops, so shall he sell to thee. 17 Let 
not a man oppress his neighbour, and thou 
shalt fear the Lord thy God: I am the Lord 
thy God. 

18 Amd ye shall keep all my ordinances, 
and all my judgments; and do ye observe 
them, and ye shall keep them, and dwell 
securely in the land. !9 And the land shall 
yield her increase, and ye shall eat to ful- 
ness, and shall dwell securely in it. And 
if ye should say, What shall we eat in this 
seventh year, if we do not sow nor gather in 
our fruits? ?!Then will I send my blessing 
upon you in the sixth year, and the land 
shall produce its fruits for three years. 
7 And ye shall sow in the eighth year, and 
eat old fruits till the ninth year: untilits 
fruit come, ye shall eat old fruits of the old. 
23 And the land shall not be sold for a per- 
manence; for the land is mine, because ye 
are strangers and sojourners before me. 
24 And in every land of your possession, ye 
shall Sallow ransoms for the land. 3 And 
if thy brother who is with thee be poor, and 
should have sold part of his possession, and 
his kinsman who is nigh to him come, then 
he shall redeem the possession which his 
brother has sold. ?9 And if one have no 
near kinsman, and he prosper with his hand, 
and he find. sufficient money, even his ran- 
som; 7 then shall he calculate the years of 
his sale, and he shall give 9 what is due to 
the man to whom he sold it, and he shall 


C Or, pay. 0 Gr. what is over, 
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return to his possession. * But if his hand 
have not prospered sufficiently, so as that he 
should restore the money to him, then he 
that bought the possessions shall have them 
til the sixth year of the release; and it 
shall go out in the release, and the owner 
shall return to his possession. A 

2 And if any one should sell an inhabited 
house in a walled city, then there shall be 
the ransom of it, until the time is fulfilled: 
its time of ransom shall be a full year. 
30 And if it be not ransomed until there be 
completed P of its time a full year, the house 
which is in the walled city shall be surely 
confirmed to him that bought it, through- 
out his generations; and it shall not go out 
in the release. *! But the houses in the 
villages which have not a wall round about 
them, shall be reckoned Yas the fields of the 
country: they shall always be redeemable, 
and they shall go out in the release. 32 And 
ihe cities of the Levites, the houses of the 
cities in their possession, shall be always 
redeemable to the Levites. ? And if any 
one shall redeem a house of the Levites, 
then shall their sale of the houses of their 
possession go out in the release; because 
the houses of the cities of the Levites are 
their possession 1n the midst of the children 
of Israel ?3!And the lands set apart for 
their cities shall not be sold, because this is 
their perpetual possession. | di 

5$ And if thy brother who is with thee 
become poor, and he fail in ? resources with 
thee, thou shalt help him as a stranger and 
a sojourner, and thy brother shall live with 
thee. *9'l'hou shalt not receive from him 
interest, nor increase: and thou shalt fear 
thy God: I am the Lord: and thy brother 
shall live with thee. Thou shalt not lend 
thy money to him at interest, and thou 
shalt not lend thy meat to him to be re- 
turned with increase. 3I am the Lord 
your God, who brought you out of the land 
of Egypt, to give you the land of Chanaan, 
80 as to be your God. J 

89 And if thy brother by thee be lowered, 
and be sold to thee, he shall not serve thee 
with the servitude of a slave. €! He shall be 
with thee as a hireling or a sojourner, he 
shail work for thee till the year of release: 
? and he shall go out in the release, and his 
children with him; :and he shall go to his 
family, he shall hasten back to lus patri- 
mony. “4 Because these are my servants, 
whom I brought out of the land of Egypt; 
such an one shall not be sold as a common 
servant. ‘Thou shalt not 8oppress him 
with labour, and shalt fear the Lord thy 
God. 4 And whatever number of men-ser- 
vants and maid-servants thou shalt have, 
thou shalt purchase male and female ser- 
vants from the nations that are round about 
thee. * And of the sons.of the sojourners 
that are among you, of these ye shall buy 
and of their relations, all that shall be in 
your lands; let them be to you for a posses- 
sion. “And ye shall distribute them to 
your children after you, and they shall be 
to you permanent possessions for ever: but 
of your brethren the children of Israel, one 
shall not oppress his brother in labours. 
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"E de N 3 05 3 m e N x € * eV 3 8 ^ 28 
av 0€ px] evzopwqÜr avTov 7 xeip TO Likavov, worte àzoOobDvou 2 
e^ N 3 ^ / e ^ CQ 

GoTÓ, kai EOTAL 7 Tpácis TH KTYTAMEVW abrà EWS TOU EKTOV 
y ^ 3 / \ 5 > > 3 / N 5 À / 
erous THS üdéceuws, kai eEeAcvoeTat ev TH üéaet, Kat ümreAev- 

N 4 ^ 
Cerat eis TV KaTATXETLY avTOU. 


STN n. > ^- s 2 , M 5 / / 
Fav óé tis drodGrat olkíav oikyrnv èv mode rereiyio névy, 29 
N oo» e / > ^ et ^ > N € ^^ 
Koi égTaL 1] Avtpwors ovrijs, EWS mper eVLOUTOS Yjpepav 
coro 7) AvTpwots airs. Hay dé ui) Avtpwhy ews dv tAnpwhy 30 
A € 4 d D ^ 
a)r)s €viauTos OÀos, kupwbýoerat 7) oikia 7) odora èv móe TH 
^ 4 ^ 4 ~ 
éxovon rTetyos, BeBaiws TQ kryoauévă avryv cis Tas yeveàs 
3 ^ bS 3 3 ld 3 A 3 4 e b > 7 e 5 
QUTOU, Kal oUK eeActoeTar ev TH Adever. Ai òè oikiat ai èv 31 
T^ e^ ^ 4 
émavAegw, ais oùk eoTw èv aùrais TElyos KUKAW, mpds TOV 
&ypóv THs yas AoywÜQgcovrav Avtpwral Otravrós écovrot, 
\ 5 ^ 3 / 3 4 N e / ^ ^ 
Kat êv T) apeces eEeXevoovtat, Kat at wodes trav Aewràv, 32 
: ^ J ^ N N 
oikiat TOV TÓAXeov karagxéoeos abrüv, AvTpwral dtamrayTos 
» ^ / XN oa » / N ^ 
écovra, Tots Aevirais. Kat os av Avtpwontat mapa tov 33 
^ 5 ^ ^ / 
Acvwwrüv, koi éfeAeUvgera, 7] Otdmpacis abrGv olkuov 7rÓAeus 
e^ e^ <? 4 ^ 4 ^ 
Karacxégeos AÙTÔV Èv TH Apewet, OTL oikiau TOv TOAEWY TOV 
^ / > A > / en 'I ^X ‘N e 4 
Aevitav Karaocxeois avTOv év peow viov IopandA. Kai ot 34 
| e^ / ^ 2 d e 
aypot adwptcpevor Tats 7óAegw avrüv ov apubyooyTat, Ort 
KATÁOXETiS aiwvia TODTO avToY €O'TUV. 


‘Eady 06 révntat 6 dóeAós cod 6 peta cov, Kat dðvvarýjon 35 
Tals xepol mapa coi, avriAny aùrod ws mpooyAvTov kai 
mapoíkov, kai Cnoera. 6 adeAPds cov perà ood. Od XQ 36 

3 3 e^ /, 3 QN 3 N / `~ 0, ~ js 
Tap abroUV ToKov, ovde et mAVYOe Kat ponhon Tov Geóv 

> N / by A € 3 4 ~ ^ 
cov éyw Kúpiost kal Gjcera( ó ddeAgos cov pera cod. 
Tò dpyúpióv cov od ddces aire éri TÓko, Kat émi qAeovamu 37 
5 / 3 ^ ^ / 4 > N A e N e ^ 
ov duces avrTO Tà Dpoópuará cov. Eyw Kupios ò Geos vuív, 38 
6 éfayayüv tas èk yas Aiyúmrov, dodvar duty thy yijv 
Xavady, ware eivai Uv Oeds. 


3 7 s ` M ^ 
Eàv 0$ voxeww05 6 ddeApds cov Tapa coi, kat rpab cot, 39 
3 7 j / > 7? ‘Q Ü `~ À / 
où OovÀejoeu cou SovAciay oikérov. s pu Üoros 1] mapot- 40 
9 ^ > / 3 ^ N b 
KOS €OTAL TOL? EWS TOU ETOUS THS Àüdégens épyürat Tapa cot, 
`~ 3 ; ? ^ 5 / N C A 3 ^ 3 3 ^ 
Kai éfeAeUcera, TH adeoe, kai và TEKVA aUTOV ger avro, 4l 
2 ` ^ ~ 4 œ~ 
Kat ÅTENEÚTETAL els THY "yeveày QAÙTOD, Eis THV korüaxeatv THY 
^ ld > N T A 
TaTpiukyny éToOpajuetcrot. AoTe olKeTat pov cioty ovrot, ovs 42 
^ / /  / 
eEjyayov ex ys Alyomrov: où mpabyoera èv mpacet olkérov. 
^ e^ , b) : 4 4 `~ 
Où Kararevets aùròv év TÔ póylw, kal popntjon Kupuov Tov 43 
M ^ b / 3 
Geóv cov, kai mats kai madioKn Orol av yeywvTat got, azo 44 
^ , ^ e A À re » 3 3 ^ , à Ò vA 
Tav éÜvOv ooo. KUKAW cov cisty, ar avToY KTHTETEE OobAov 
b! Z ^ 5 N A e^ ^ , ^ y+ , eC ^ 
Kal OovAnY, Kal àzÓ TOV viðv TOV mapoikov TGV OvrOV Èv vgtv, 45 
e^ e^ 5 ^ ej A 
amo ToUrov krýocole kai àmò TOV Gvyycvüv avTdY, OTOL ày 
/ ^ ^ ^ A 4 
yevwvTat év TH yy vpGv, €oTocav piv eis koraàcXxeaw. 
b ^ ^ / e A > e ^ bi 
Kal karapepuetre aùroùs Tots rékvois ùuðv uef tas: Kat 46 
^ ^ ^ b! > A € e^ 
écovrat )piv KaTéyor cis TOV alüva: TOv O06 ddeAPav tpor 
^ ^ b N , 5 A 
TOv viov “IopanA, ékacTos Tov àÓcÀAd)v avToU où kararevet 


s N 3 ^ , 
avTOv év Tots poxGots. 





B Gr. of it. y Gr. to. 


-———— a 


0 Gr. violently strain him. 


ò Gr. hands. C Gr. meats. 
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A A / Ñ ? ^ 
‘Hoy òè evpy v) xeip TOV TpoayAVTOV 1) ToU mapoikov TOU 
j Z ^ ^ , 
mapo. coi, kal amopnleis ó adeAGos cov rpaly TO mpoanAUTH 
^ ^ E) e^ ~ ` 
48 1) TQ srapoíko TQ Tapa coi, 1) Èk -yeverzjs TpooHAVTY, ETÀ TÒ 
^ A ^ © A ^ E a" 
mpabnvat avTo, AVTpwots éorat avTov’ eis TOv GOeAdOv avro 
2 * N ^ ) e 
49 Avrpocerou aùróv.  AOcAd0s srarpós aùrod, 7 vids adeAgod 
A a , ^ ^ 
matpos AvTpwoeTaL abrOv, Y ATO TOV oiketov TOY Goapküv 
^ e^ ^ ^ ^ / N b 
aùrod èk Tis puñs avro) AvTparar aùróv' éàv O€ edropyGeis 
^ N 
Kat CVÀÀOyLELTaL mpos TOV KEKTY- 
D A e e^ 
ov üzéO0oro É€avróv aUTO EWS TOU 
^ S , A / 
EVLAVTOU Ts üdéoeos: kai ETTAL TO üpyUptov TS TPATEWS 
> a € ? » 2 3 3! > > ^ ITAN dé 
51 aùroù ws picOiov: eros E rovs éorat per avrov. Hay de 
e^ ^ ^ N / ^ 
Tit. TrÀetov TaV érüv N, vpós rara. arodwoe TÀ Arpa. AvTOU 
2 N ^ 39 / a / x 3 ^ 3 N N ESSA 
59 ard Tov apyupiov THs wpdcews avroU. ^ Eàv dé dAtyov kara- 
F^ ^ ^ ` `~ 4 N 
Nahly ard vOv érüv eis TOV éviavrov THS àdéceos, kai 
^ - b / N , 
ovAXoyleirar atT@ karà Ta ery avrod, Kal arodacet à. Arpa. 
e^ , 3 3 A 
53 aùroð ws pucOwrds: éviæuròv É éviavroU eotat per avrov: 
3 ^ > ^ 2 A / A > 7 , "Ea de N 
54 ov KaruTevers avTOv év Tw MOKXTW EVWTLOV Tov. av ÒE pa) 
e^ e^ "^ ] ~ 4 
AutpGrat Kata Tadra, eSeAevoeTar ev TH ére THS ahEerews 
~ 3s s N N^ > ^ > 3 ^ «9 3 A e CN 
55 aùròs kat ra matdia avTov uer avrov. “Ore uot ot viot 
3 M D v 5 N AQ / i3 ld 2 e 5-7 2 
Iopanr oikérar cigi, ratdés uov obrol ciow, ods yayov êk 
ns Atyvrrov. 
> ad A e N e ^ > / A. EE NIC 
Eyo Kuptos 0 @eds vpv: ov voujoere vplyv avrOts. Xetpo- 
/ 3 X N ne AN > 7 e a in? 
TOMTA, ovde *yAwrTà, ov06 oTjÀgv dàvacTQcere viv, ovóe 
^ SS ^ 5 ^ 
Abov okoròv Oyoere ev TH y tyav pockvvgcat avrQ- 
e^ / / 
2 éyó ciut Kpios 6 @cds tuav. Ta oáffjJará pov prdakeabe, 
A E 2 > \ 
3 Kal did Tov dyiwy pov poPyOycecbe yó cipe Kupios. “Eav 
^ i 4 d 
TOUS TpooTaypact pov 7ropevgaOe, Kal Tas évroAds pov dvAdc- 
v e^ ^. 
4 anole, kai moujaqre avrüs, kal Oo0: TOv verÓv ÙV ÈV KaLpa 
~ A ^ b! N , 
QUTOU, kai *) yy dwoe TA yevynuata aiTys, kat Ta úda 
-— ^ ^ b Z 
õ TOv Tediwy arobwaE TOV kopròv avrQy: Kal xaradnwerar 
^ `~ , 
vw ô QGÀogrós TÓv Tpvygróv, Kal 6 Tpvygrós KaTadywWerat 
N b! ^ / 
TOv orópov: Kat d«yeoÜe Tov àprov par eis mAqojovQv: 
N ^ ^ € ^ N 
Kal KaTouyoeTe perà àodoAÀeas emt THS ys Buoy, kal 
^ A 4 / 
6 TóÀejos où OicAevaerat Sa THS "ys pv: Kai 0000 cipyvyy 
A A 3 e A e 
ev TH yr 9pOv: kai kouwgÜnocaÜe, Kal oùk EoTaL vas ő 
E ^ \ 5 ^ / \ 9 ^ ^ e ^ K N 
7 €xhoPav: kai d-oAQ Oypia. rovnpa êk THS "yrs Duar. al 
^ , "€ ^ 
OuofeoÜe ToUs eyOpots tyudv, kal meco)vrat évavriov Qv 
/ ` e ? e A 4 e N N € N 
8 dovw. Kat dw ovrar É tuadv sévre ékaròv, kal ékarüv 
e^ e^ N A 
uov SwwEovrar pupiddas: Kal merodvrar oi éxÜpoi dav 
^ 5 ^ N 5c ^ 
9 évavriov tpav payaipa. Kai émuBAéjo èp tyas, kal av£avo 
e^ ^ ^ , > 
vpas, Kat mÀ«ÜvvO tas, Kat ornow THY Õiabýkyv pov peð 
e A N , ~ * ` a s ` 
vpov. Kat dayeobe maña kal todo madara, kai marae 
êk nporórov vewy eoioere. Kal Onow Tiv oxyvyy prov èv 
e a N , ? e A e A Ama ^ 
yuty, kat ov [BóeAv£erat 7) yvy) pov ps, Kal éumepvramija o 
^ ^ e^ / 
ev vpiv: Kal égopat vpGy Oeds, kai duels éreshé uot Aaós. 
5 , A ~~ FP 
13 Eyo cim Kupios 0 Weds vv, ó eEayaywv tas êk ys 
, » ^ N ^ 
Atyurtou, OvrQv tjv dovAwy: Kat cwérpula Tov Oca pv ToU 
^ e^ A A i 
CvyoU pav, kai yayov tas pera Tappyotas. 
3 ` ` N , 
14  'Eày 0é uù) traxovonré pov, pndé soujogre Ta TpooTay- 
/ e^ A ^ / /, 
15 para pov raUra, àÀAAà dmeiÜnowqre aùrois, kal rois Kpipact 


47 


^ N A N 
50 rats yepot Avrp&rat éavróv, 
/ N N £^ È 
j.évov QUTOV ATÒ TOU ETOUS 


26 


10 
1] 
12 
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47 And if Pa stranger or sojourner with 
thee wax rich, and thy brother in distress 
be sold to the stranger or the sojourner that 
is with thee, or to à proselyte by extrac- 
tion; “after he is sold to him there shall 
be redemption for hin, one of his brethren 
shall redeem him. “A brother of his father, 
or son of his father's brother shall redeem 
him; or let one of his near kin of his tribe 
redeem him, and if he should be rich and 
redeem himself, * then shall he calculate 
with his purchaser from the year that he 
sold himself to him until the year of release: 
and the money of his purchase shall be as. 
that of à hireling, he shall be with him from 
year to year. 9? And if any have a greater 
number of years than enough, according to- 
these he shall pay his ransom out of his 
purchase-money. 5 And.if buta little time 
be left of the years to the year of release, 
then shall he reckon to him according to: 
his years, and shall pay his ransom “as a 
hireling ; he shall be with him from year to 
year; thou shalt not oppress him with la- 
bour before thee. 9?* And if he do not pay 
his ransom accordingly, he shall go out in 
the year of his release, he and his children 
with him. * For the children of Israel are 
my servants:. they are my attendants, whom 
I brought out of the land of Egypt. 


I am the Lord your God: ye shall not 
make to yourselves gods made with hands, 
or graven; neither shall ye rear up a pillar 
for yourselves, neither shall ye set up a 
stone for an object in your land to worship. 
it: I am the Lord your God. ?Ye shall 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: I am the Lord. *If ye will walk 
1n my ordinances, and keep my command- 
ments, and do them, *then will I give you 
the rain in its season, and the land shall 
produce its fruits, and the trees of the field 
shall yield their fruit. ? And your threshing 
time shall overtake the vintage, and your 
vintage shall overtake your seed time; and 
ye shall eat your bread to the full; and ye 
shall dwell safely upon your land, and war 
shall not go through your land. 96 And I 
wil give peace in your land, and ye shall 
sleep, aud none shall make you afraid; and - 
I will destroy the evil beasts out of your 
land, ‘and ye shall pursue your enemies, 
and they shall fall before you with slaughter. 
8 And five of you shall chase a hundred, and 
a hundred of you shall chase tens of thou- 
sands; and your enemies shall fall before 
you by the sword. %And I will look upon 
you, and increase you, and multiply you, 
and establish my covenant with you. MAn 
ye shall eat that which is old and very old, 
and bring forth the old Yto make way for 
the new. “And I will set my tabernacle 
&mong you, and my soul shall not abhor 
you; Pand 9I will walk among you, and be 
your God, and ye shall be my people. 
am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, where ye were 
slaves; and I broke the band of your yoke, 
and brought you forth openly. 


H But if ye will not hearken to me, nor 
obey these my ordinances, but disobey 





B Gr. The hand of a stranger, etc. find. 


+ Gr. trom the face of. 


ò 2 Cor. 6 16. 


Leviticus XXVI. 16—36. 


them, and your soul should loathe my judg- 
ments, so that ye should not keep all my 
commands, so as to break my covenant, 
l6 then will I do thus to you: I will even 
bring upon you perplexity and the Bitch, 
and the fever that causes your eyes to waste 
away, and disease that consumes your life ; 
and ye shall sow your seeds in vain, and 
your enemies shall eat them. Amd I will 
set my face against you, and ye shall fall 
before your enemies, and they that hate you 
shall pursue you ; and ye shall flee, no one 

ursumg you. BP And if ye still Yrefuse to 
1earken to me, then will I chasten you yet 
more even seven times for your sins. And 
I will break down the haughtiness of your 
pride; and I will make your heaven iron, 
and your earth as it were brass. % And 
your strength shall be in vain; and your 
land shall not yield its seed, and the tree of 
your field shall not yield its fruit. 


?| And if after this ye should walk per- 
versely, and not be willing to obey me, I 
will further bring upon you seven plagues 
according to your sins. 2 And I will send 
upon you the wild beasts of the land, and 
they shall devour you, and shall consume 
your cattle: and I will make you few in 
number, and your ways shall be desolate. 
23 And if hereupon ye are not corrected, but 
walk perversely towards me, *I also will 
walk with you with a perverse spirit, and I 
also will smite you seven times for your 
sins. » And I will bring upon you a sword 
avenging the cause of «y covenant, and ye 
shall flee for refuge to your cities; .and I 
will send out death against you, and ye shall 
be delivered 1nto the hands of your enemies. 
76 When I afflict you with famine of bread, 
then ten women shall bake your loaves in 
one oven, and they shall render your loaves 
by weight; and ye shall eat, and not be 
satisfied. 


27 And if hereupon ye will not obey me, 
but walk perversely towards me, *? then will 
I walk with you with a froward mind,and I 
will chasten you sevenfold according to 
your sins. *9 And ye shall eat the flesh of 
your sons, and the flesh of your daughters 
shall ye eat. 9? And I will render your pil- 
lars desolate, and will utterly destroy your 
wooden images made with hands; and I 
wil lay your carcases on the carcases of 
your idols, and my soul shall loathe you. 
äl And I will lay your cities waste, and I 
will make your sanctuaries desolate, and 1 
will not smell the savour of your sacrifices. 
33Amd I will lay your land desolate, and 
your enemies who dwell in it shall wonder 
at it. 9 And I will scatter you among the 
nations, and the sword shall come upon 
you and consume you; and your land shall 
be desolate, and your cities shall be desolate. 
% Then the land shall enjoy its sabbaths all 
the days of its desolation. 3 And ye shall 
be in the land of your enemies; then the 
land shall keep its sabbaths, and the land 
shall enjoy its sabbaths all the days of its 
desolation: it shall keep sabbaths which 1t 
kept not among your sabbaths, when ye 
dwelt init. “6 And to those who are left of 
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pov mporoxGion ý yoxi ùuðv, boTE Uuds py TOLé(V Tacas 
Tas évroAás pov, Gave Õiaokeðdoat Tiv SiabyKynv pov, Kal 16 
éyo morýow ottws Üpiv- Kol émoriow ed vas THY üTopiay, 
THY Te Wwpay, kal Tov iktepa odaxertLovta Tods 0c aA ovs 
bpv, kai TYV Vvxav Üpiv êkTýkovoav' Kat omepetre Staxevis 

Ta onéppara tpdv, Kal edovrau ol virevavtio: uav. Kat 17 
éTLOT)OO TO TPOTwITOV pov é Duds, Kal meoeiobe evavriov 
TOv éxÜpOv vuv, kal diWEovrar UGS oL pucoUvres UGS, . 
kat deífeaÜe ovdevds kovros pâs. Kat éàv ws roúrov 18 
py uraKxovanré pov, kai rpooĝýow Tod TaWdedoat bpas erraxis 
emt Tals dpaptias Quy. Kat cwvrpüjo civ vBpw ths 19 
vrepyngavias budv- kal Onow tov odpavov utv G'iO9poUv, 
Kal Tiv yv vuv doe xarkpv. Kal éora eis xevov 7 20 
loxus tuav kai où Oócet 7) yh ov Tov cTÓpov avtys, Kat 

TÒ &UXov Tod é&ypov bay où woe Tov Kaprév avro). 

Kat EAV ETà TaUra mropetno Ve mAdytot, xai ui) BotvrAnobe 21 
vrako)uey pov, mpocOyow uiv TXqyàs érrà Kara tàs 
Guaprias tpav. Kal dámooréAAo éd! suas ta Onpia cà 29 
aypia THS "fs, Kal karéðeraı us, kal eLavaldce tà KTHVN 
ùuðv, Kat ÓÀvyocToUs coujco tas, kal epyuwOyoovtat at 
odot tuav. Kat émi roúrois ùv pi Tai0evÜrre, àAAà 93 
mopeinobe mpós pe wAdyLoL, Topevoopae Kayo pel vuv 24 
Gund maie, Kat maráfe pâs Kayo érrákis àvri Tov uap- 
Tov uv. Kal rdw èp tuds uáxowav éxdixodcav dicnv 
dwabnkns, kai katahevEecbe eis Tas mOAELS Uo Kal čaro- 
oreh® Üdvarov cis buds, Kat mapadoOjncerbe cis xeipas Tov 
exOpav. “Ev vQ Oribou ópüs orrodcia dprov, koi TeWouce 
Oéka, yvvatkes voUs dprovs tuav èv KAiBavw évi, kai &roĝw- 
gover ToUs dprovs vuv èv oraĝpĝ, kal dáyeoÜe, Kat od pi} 
ép TÀQ0O7re. 

Eàv 08 ézi toros uù braxotonré pov, Kat mopeónoĝe 27 
Tpós pe rAdytolL, kal abrds Topevooua pel buv èv ÜvuQ 28 
mAayiw, Kal medetow tuads eyo ÉTTÁKIS karà Tas ápuaprías 
vpov. Kat dáyecÜe tas cápkas vOv viðv tuadv, kal tas 29. 
capras TOv Ovyarépwy ipav déycoÓc. Kat épnudow ras 30 
orýàas tay, kal édoAofpevac và EtAwa XELpOTOLNTA vuv, 
kat Onow rà ko vopüv ext và kOÀa tov ciddAwY jv, 
Kal mpocoxbet 1) yvy pov uiv. Kal Ofow ras cóAes 31 
juQv épýuovs, kat eLepnudow Tà ayia uv, kal od py èo- 
$pavUo ris Oops TOv Üvoiy ipv. Kat e€epnudow éyo 32 
Tiv y5v vpGv, Kat Üovpácovra, èr aùr oi éxOpol spar, 
ot évowoÜvres êv aùr. Kat duacmepd duds eis rà bvn, 33 
kal @avartdce, ipas émvmropevouév 1) páyoipa, kal eorar 
7) YQ uov épnuos, Kal at zóAes tudv eoovras eonuor. Tore 34 
evooxnoe 4 yij TA odBBata adt_s Tdcas Tas ýuépas THs 
epyyaoews auris, kal ters eoeobe ev tH yj Trav éxOpdv 35 
ðv: Tóre cao aru Ù y), Kat evdoxnoe 7) y) TA oo fara. 
avr)s mdoas Tas ?)4épas THs epyudcews airs: oafBariel 
a oix éoaBBaricey èv rots caBBdros ouv, vika KaTwKetre 
avrjv. Kat rois xarodapOeciow è pôv émáfo Sovrciav 36 


25 


26 





B Or, scab. y Gr. will not. 
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^ 9 ^ ^ s lA 
cis Thy Kapdiay aùrôv èv TH yÅ TOV éxXOpav oXrüv: kat OusCerat 
b! / € 
aùroùs ovi) $XAXov $epopévov, Kat PevfovTa ws PevyovTes 
— , A ^ DO N Ó 4 K N OTE A 
37 dad moàéuov, kat wecovyTat ovÜcvós ÖLWKOVTOS. al vrep 
/ «apes Sy à8eAdóv ocel è Aé vOevos 
oWwerat 6 adeAdos Tov adcAGoy woe. év woA&uo, o 
A A 3 A 
koraTpéxovros* Kat ob Suvyoecbe dytiorhvar Tois 6xÜpois 
^ A A + N / gif 
38 óuàv. Kal ámoAeteÓc èv vois eveot, Kat Karéderai vas 
^ Pal A^ ^^ / sy? € A 
39 5 yn rGv exOpav pôv. Kal of karaAewbÜévres ad  vpov, 
T 3 ^ \ N M e 
karaphapýoovraı dua Tas dpaptias airy, Kal dia Tas uap- 
2 ^ / » ^ , ^ ^ A 3 A 3 A 5. 
vías vOv varépov abrOy: év TH yn TOV éxÜpQv avrGv Tak) 
C'OVTOL. 
: N 2¢ 2 N € / $3 ^ N b e a rius 
40 Kat efayopevoovor Tas auaptias AVTOV, KAL Tas AUAPTLUS 
^^ F^ €i 4 N € ^ / 
Tüv «arépov abrüv, Ort mwapéBnoav Kal tmepetoov pe, Kal 
` > N E ? 
41 őre èropeúðnoav èvavríov pov mÀdáyiot, Kat yò éropevOny 
A ^ N A 3 N 5 A A 
per aùrôv èv ÜvpQ miayiw Kat àmoAQ aŭroùvs €v Ty YI 
A ^^ A , € / 3 ^ e 
Tüv éxÜpQv aitrav: tore èvrparýoerat 7) kapia aùtôv 7 
2 N e / 3 ^ ` 
19 ümepírpugros, kal ToTE evOoKHTOVEL ràs üpaprias avrOv. Kat 
^ 3 N b A / ? b 
pvgoÜO6couai rs StaOyKys laxo, kai ris days lcaàx, 
^^ / € / 
kai THs vabjKyns "A Bpaàp. pvyohýoopat. 
F^ ^^ ~ e A 3 , 
13 Kal ris yas prvnoOjooua, kat ý yy éyxatadepOyncerat 
^ ^ N / B) X 3 
ám avrav: TÓre mpoodeferar 7 yn Tà oáßpara aris, év 
^^ ^ N 3 N / 
TO épquoÜZvai abri]v OC ab)roós kal a)roi TpocOécovrat 
Pal T / / € ^ ` 
Tas abrQv dvouías, àvÜ Ôv Ta kpiuará uov vrepEidov, Kat 
A A ^ 3 ^ N 
14 rois wpooráypací pov pocóxÜ.cav TH yux avrav. Kat 
A A A F^ F^ A e A 
oùÒ os Ovrav aitav €v TH yr; TOV éxÜpGv aùrõv, ovx Ümepetðov 
^ €j ^ N 
aùtToùs, ovde mpocwoxfica aùrois wore eLavadGoat aùroùs 
A N N 3 d N 
Tov dtacKeddoar THV StaOynKyy pov THV mpòs ovTOUS eyw 
^ N r? / 
15 yap eim Kóptos 6 Ocós abrüv. Kai puvgoO5oopat d1a07- 
^ ^ ^ ^ > ? 
Kys avTOv Ts Tporépas, OTe €&yyayov avrovs ék ys Aiyûrrov, 
z ^ ^^ ^ 5 3 ^ ? 
éé otxov OovAÀetas evavTt. TOV €ÜvOv, Tov «iva, avTOv Meds: 
^ 7 / `N N / 
t6 yo eig, Kupios. Tatra Tà xpimara pov, Kal Ta mpooTay- 
e ? 4 3 ^ 
pata pov, kai 6 vópuos Ov wke Kopis üvauécov abro) 
^^ A ^ y+ ^ 
Kal àvauérov tev viðv Iepa), év T oper Zwà év yepi 
Mwvo7. 
4 ^ / / ^^ 
17 | Kai €AddAnoe Kipios zpós Movorv, Aéyov, AáAnoov Tots 
č en 3 M N 2 ^ 3 ^ a ^ y » ^ o 
2 viots ‘Iopanr, kat épets adrots, os av evéyrat edynv wore 
` A A ^ ^ / » ^ yY 
3 ruv Ts Wuyns avro0 TQ Kupiw, éorat 7) TÙ) TOD dpoevos 
ATÒ eikocaeroUs, ews EENKOVTAETOUS, EOTAL AUTOD 7) Tt) TEVTH- 
L4 3 7 ^ ^ ^^ e 7 ^ b! £f 
4 Kovra. didpaxy.a apyupiov TH oral ue TO yi. Ts be Oncas 
5 eoTar 7) ovvriunois TpidkovTa didpayua. “Hay O6 amo rev- 


^ Y » ^ » e M ^ y + 
TACTOVS EWS €LKOGLU éTOV, EOTAL 7) TLUN TOV APOCVOS €LKOO., d 


^^ / 3 / 
6 didpaxna: Tijs 9€ OnAeias, déxa didpaypya. Azo dé pyviaiov 
€ A 3 € ~ ^ >» 
EWS TEVTAETOUS, EOTAL 7) TUY TOU apoevos mévre Oidpaypa: 
D n > / / / 3 / ITAN N 2. ~~; cé”? 
7 ts 0€ Ondcias, trpia Sidpayua åpyvpíov. “Kay 06 dao é&7- 
KOVTa TÕV kai émávo, éàv pev dpoev 7, ETAL Ù TÙ) abro 
/ / 3 ? 3N be ? be ALÀ 
mevrekalðeka Oldpaxpa. àpyvpiov: àv òè ÜxjAeta,, deka didpaxpa. 
> = ^ ^ ^ 
S Eàv 6€ momewós N TH Twwj, OTHOETAL évavríov ToU iepéos: 
kal TYULNTETAL ALTOV Ó Lepevs: Kabamep ioyúet 7] xelp ToU ev£a- 
pévov, ruudjoerat avTOv Ô Lepevs. 
MM de 3. \ ^ ^ ^ á Sa » ^ 
9 Hav òè aro TÓv kTQvOv TOV Tpoocdepouévov GT avTOv 


B Gr. their sins. Hebraism. 


Leviticus XXVI. 87—XX VII. 9. 


you I will bring bondage into their heart in 
the land of their enemies; and the sound 
of a shaken leaf shall chase them, and they 
shall flee as fleeing from war, and shall fall 
when none pursues them. * And brother 
shall disregard. brother as in war, when 
none pursues; and ye shall not be able to 
withstand your enemies. *?? And ye shall 
perish among the Gentiles, and the land of 
your enemies shall devour you. **And those 
who are left of you shall Ei. because of 
their sins, and because of the sins of their 
fathers: 1n the land of their enemies shall 
ihey consume away. a. 

40 And they shall confess their sins, and 
the sins of their fathers, that they have 
transgressed and neglected me, and that 
they have walked perversely before me, 
Aand I walked with them with a perverse 
mind; and I will destroy them in the land 
of their enemies: then shall their uncir- 
cumcised heart be ashamed, and then shall 
they acquiesce in Bthe punishment of their 
sins. 2 And I will remember the covenant 
of Jacob, and the covenant of Isaac, and the 
covenant of Abraam will I remember. 

43 And I will remember the land, and the 
land shall be left of them ; then the land 
shall enjoy her sabbaths, when it 1s deserted 
through them: and they shall accept the 
punishment of their iniquities, because they 
neglected my judgments, and in their soul 
loathed my ordinances. “And yet not even 
thus, while they were in the land of their 
enemies, did I overlook them, nor did I 
loathe them so as to eonsume them, to 
break my covenant made with them; for I 
am the Lord their God. * And I will re- 
member their former covenant, when I 
brought them out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage before the nations, 
to be their God; I am the Lord. “These 
are my judgments and my ordinances, and 
the law which the Lord gave between him- 
self and the children of Israel,in the mount 
Sina, by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosoever shall vow a 
vow as the valuation of his soul for the 
Lord, * the valuation of a male from twenty 
years old to sixty years old shall be—his 
valuation shall be fifty didrachms of silver 
by the Ystandard of the sanctuary. * And 
the valuation of a female shall be thirty 
didrachms. ?And if it be from five years 
old to twenty, the valuation of a male shall 
be twenty didrachms, and of a female ten 
idrachms. nd from a month old to five 
years old, the valuation of a male shall be 
five didrachms, and of a female, three di- 


. drachms of silver. 7And if from sixty years 


old and upward, if it be a male, his valua- 
tion shall be fifteen didrachms of silver, and 
if a female, ten didrachms. $8 And if the 
man be too poor for the valuation, he shall 
stand before the priest ; and the priest shall 
value him: according to what the man who 
has vowed can afford, the priest shall value 


m. 
? And if it be from the cattle that are 
offered as a gift to the Lord, whoever shall 





Y Gr. holy standards, 


Leviticus XXVII. 10—30. 


offer one of these to the Lord, it shall be 
holy. X He shall not change it, a good fora 
bad, or a bad for a good ; and if he do at all 
change it, a beast for a beast, it and the sub- 
stitute shall be holy. And if it be any 
unclean beast, of which none are offered as 
a gift to the Lord, he shall set the beast 
before the priest. !? And the priest shall 
make a valuation between the good and the 
bad, and aecordingly as the priest shall 
value it, so shall it stand. And if the 
worshipper will at all redeem it, he shall 
add the fifth part to its value. H And what- 
soever man shall consecrate his house as 
holy to the Lord, the priest shall make a 
valuation of it between the good and the 
bad: as the priest shall value 1t, so shall it 
stand. !9 And if he that has sanctified it 
should redeem his house, he shall add to it 
the fifth part of the money of the valuation, 
and it shall be his. 

16 And if a man should hallow to the 
Lord a part of the field of his possession, 
then the valuation shall be according to its 
seed, fifty didrachms of silver for à homer 
of barley. V And if he should sanctify his 
field from the year of release, it shall stand 
according to his valuation. !3 And if he 
shouid sanctify his field in the latter time 
after the release, the priest shall reckon to 
him the money for the remaining years, 
until the next year of release, and it shall 
be deducted as an equivalent from his full 
valuation. P Amd if he that sanctified the 
field would redeem 1t, he shall add to its 
value the fifth part of the money, and it 
shall be his. *?? And if he do not redeem 
the field, but should sell the field to another 
man, he shall not after redeem it. 2 But 
the field shall be holy to the Lord after the 
release, as separated land ; the priest shall 
have possession of it. ?? And if he should 
consecrate to the Lord of a field which he 
has bought, which is not of the field of his 
possession, “the priest shall reckon to him 
the full valuation from the year of release, 
and he shall pay the valuation in that day 
as holy to the Lord. ?!And in the year of 
release the land skall be restored to the 
man of whom the other bought it, whose 
the possession of the land was. * And every 
valuation shall be by holy weights: the 
didrachm shall be twenty oboli. “And 
every first-born which shall be produced 
among thy cattle shall be the Lord's, and 
no man shall sanctify it: whether calf or 
sheep, it is the Lord's. ? But if he should 
Predeem an unclean beast, according to its 
valuation, then he shall add the fifth part 
toit, and it shall be his; and if he redeem 
it not, it shall be sold according to its valu- 
ation. - 

28 And every dedicated thing which a man 
shall dedicate to the Lord of all that he 
has, whether man or beast, or of the field of 
his possession, he shall not sell 1t, nor re- 
deem it: every devoted thing shall be most 
holy to the Lord. 29 And whatever shall be 
dedicated of men, shall not be ransomed, 
but shall be surely put to death. *° Every 
tithe of the land, both of the seed of the 
land, and of the fruit of trees, 1s the Lord's, 
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e^ ^ , a A ^ 3 s / ^ 
dGpov TQ Kvpio, ds av 02. årò roíruv 76 Kupío, črta dor. 
3 3 / 3 N ` ^ ^ 
Oix àAAdée, ard Kaddv momp, ob88 sovgpóv kaAQ: éàv 10 
bi > / 3 / 35 N ^ / 
dé àXX&ccov GAXáfg aùrò -Krivos KThver, ¿orat aùrò Kat 
N LA A. d "E de ^ ^ 3 / 337? @ 
TO GàAAayga aya. Hav 06 wav xrnvos àkáÜoprov, ad dv 
> Lo 9 9? 3 ^ ^ ^ 
oU mpocdépera, àm abrQv OOpov rQ Kupío, orijoet Tò KTHVOS 
3 ^ € / `N A 
EVAVTL TOU iepéos, Kal TiunTETaL aitd 6 iepeùs àvauécov 12 
^ N 9 / ^ 
KaAOU Kal àvajegov Tovnpov: Kal kaÜór. àv tyunoyroe adrd 
e e M V / 5123 
Ò lepevs, ovrO oTyceTat. Hay 0à Avrpouevos Avrpóoqrat 18 
3 N / `A / A 
avTo, mpoobýoe 76 êrimeprrov mpos THY Tuv abrov. Kal 14 
» N y € A N / ^ ^ 
avOpwros Os àv dywioy THY oikíav aÜro0 dyiav TO Kupío, 
` 7 3. 35 e e ` , ^ : 
Kal TIUŅTETAL AUTAY Ò lepevs åvauérov Kadys Kal åvapérov 
^ € * / 3 AN e EY € 
TOVHPAS* WS GV TuwawqraL avTHY ô iepeùs, ovro orahńoerat, 
3 N x C € / 3 N ^ x ld ^ 
Hay òè ó ayiaoas avr]v Avrp&rat THY oikiav avdtod, mpocbycet 
> N N / ^ ^ ^ 
êm QUTO TO éÉTUTejTTOV TOU Gpyupiov THs TYAS, Kal eoraL 
AUTO. i 
5335 SN» SN ^ 9 ^ ^ , > A € / 
Kav òè amo Tov aypov Tis karaoxéceos avroU åyıaon 16 
» ^ / N y € `A A 
av@pwros TO Kupio, kal écrat 7) TuT) kaoà TOV orópov avrov, 
^ / 7 
Kópov kpv mevrýkovra Ot0paxpa apyupiov. “Hav O6 àrò 
^ ^ ^ 4 ^ 
TOU éviavroð THS ahéegews àytdoy TOV aypov ajro), karà 
N `~ 3 A / 3 s 
THY TYyLnV aùÙTod orýoerar. Hav òè éoxarov pera thv ddeow 18 
/ N 5 N ^ ^ 
&yiàgy) Tov Gypóv avro), mpocAoyleitat aùr 6 iepcug TO 
lA b! N d [4 ? ^ 
&pyvupiov éri Ta ern TÀ éÉmiÀotra, ews cis TÓv viavròv TIS 
, `N A ^ 
abéecews, xai avOupatpefyoetar amd THS cvvruwoeos abroU. 
> EY x ^ N 3 N e e ld 3 N ? 
Eày òè Avrpüra( Tov aypdv 6 dyiácas aùŭròv, mpocOycet 
M , ^ 3 :/ A A D^ 
TO ÊTITEUTTOV TOU apyupiov mpos THY TiYLNY abTOv, Kal égvraL 
3 A Eò be N À ^ N 3 N A 3 Oa `N 
avTO. av òè py AvTpoTat TOv aypov, kai àmoOGraL. Tov 20 
3 `y 3 / e / 3 / N / > z 2 > 
dypov avOpwrw érépo, ovkéert py AvTpwonTat abróv. 'AAX 91 
+ e > N 3 X À N. 2? A 3 A e ^ / 
cora, Ô aypos é€eAnAvovias THs ddévews dyios TQ Kupio, 
^ / 
oorep *] yn N apwpiopéevyn TQ iepel ea rat KATÁTXECLS avTOU. 

3 N N 9m A 3 ^ © , e 3 3} 3 N A 
Eày 0i dro ToD a&ypov oU KéKTyTOL, Os oùk égTiv dmÓ ToD 22 
^ ^ / ^ A ^ e^ 
&ypoU THs karacXéceos avTOV, aytaon TH Kvpiy, Aoyretrar 23 

N A £ A a ^ d ^ ^ 
TpÓs QUTOV Ô Lepeus TO TéÀos THS TYLAS EK TOU éviavTOU THs 
/ b! /, ~ `A e /, / , ^ 
àdéceos, Kal arodace: THY Tuuajv ev TH Hepa kevn &ylav TH 
7 / b! > A > ^ ^ 3 , 3 $ 4 < 
Kvpíw. Ket év TO é£viavrQ THs apéevews dmoðolýoecrar ó 94 
^ / > e N @ > 
&ypós TO avOpwrw map oU KéxTYTAL aUTÓV, OD HY Å karáoxeats 
^ A N ^ N l 
THs ys- Kat waca Tir) orat orafuiors dyiows: cikos 25 
3 À N + A AlO K N ^ /, e 3N ¥ 
ófjoXot ectat $0 didpaxpov. oL mav mpwtTdToKoy O éày 26 
/ ^ , / / ^ / 
yevntar èv Tots KTNVETL Gov, éovrat TH Kvpio, kai od kaÜayua e 
by Q 7 / / 4 : ^ 
avTO oùòðcis Eav TE uóoxov, êav Te mpóßarov, TH Kupiw 
> / ITAN 02 ^ SÒ ^ 3 Ü / 3 7 c i 
égTiv. Eav 0€ TOv TeTpaTOdwy THY àkaÜaprov GAAGEN karà 
`N N ^ ` f 
THV TYLNVY QÙTOD, Kal TpoTOHnoeE TO ÈTITEUTTOV TAOS AUTO, kal 
f ^ `N N ^ / 
corat aiTo éày O6 ui) AvTpOTat, mpahýoerat KaTa TÒ T(uqua 
5 ^ 
QUTOU. 
^ b! / N M e ^ 
Wav 62 àváÜeua, 0 àv avaly avOpwros to Kupiw årò 98 
/ € A 
TAVTOV, OTA ALTO STW, ÓmO avOpwrov ews KTYVOUS, kal 
N ^ / ^ 
aro QypoU karacxégeos AUTOV, OVK àoOo0eraL Ode Avrpo- 
^ o 4 fj e^ T 
cera av üváÜeua ayiov ayiwy éeorat TO Kupiw. Kal 
^ X ^ A 
mav 0 éày dvareOy ard tov avOparwv, od uTpwOHceTan, 
3 b! / A A / ^ ^ SiS 
GAG Üaváro Üavaro05ceroi. Taco dexérn TS yas, dao 
^ rd ^ ^ ^ ^ e^ (m 
TOU OTéppatos THS 'yüjs, kai TOU kapszoU TOU fvA(vov, TO 
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, s ej ^ 2 543 * ` ^ , 
31 Kvpto étt, yv TQ Kupio. 4 Eàv de hutparat AuTpY 
&vOpwros tHv Sexatyv abro0, TÒ émimeumrov mporInoet Tpós 
+ 3 ^ ~Y ^ Ld ^ N 
39 abróv, kal cora, aùr Kai rara dexatry Bowv, Kat mpo- 
7 S ^ A X CAO 5 -A 2 6 ^ € N m SáBõov 
Bárov, kai «av 0 üv éA0g ev TÖ apiOua vro THY pa ; 
^ , ` 
33 70 Sékatov éotar &yiov TO Kvp. | Ovx åààdges Kadov 
^ SQN N ae oN de AAAd. IAAGE 
Tovyps, ovde sovgpóv KaAG: àv òè GÀXácceov adAagtys 
s ^ 3 € , 
aiTd, kal TÒ dAAaypLa avrov €OTal AyLov, OU AvTpwOijcreTat. 
e ^ ^ hS 
34 — Abraí ciow ai évioAal Gs évereiAato Kúpios T. Movon mpos 
a 5 ^ 
Tous vios Iopand êv TQ õpet Zuvà.. 


Lrvirr. XXVII. 31—Nvwx. I. 18. 


holy to the Lord.. 3! And if a man should 
at all redeem his tithe, he shall add the 
fifth part to it, and it shall be his. 3 And 
every tithe of oxen, and of sheep, and what- 
soever may come in numbering under the 
rod, the tenth shall be holy to the Lord. 
3 Thou shalt not change a good for a bad, 
or a bad for a good; and if thou shouldest . 
at all change it, its equivalent also shall be 
holy, it shall not be redeemed. 

3tThese are the commandments which 
the Lord commanded Moses for the sons 
of Israel in mount Sina, 
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KAI éddAynoe Kóptos tpds Movowv ev rH piue 77H Sug, 
èv TH ovi TOD paptuplov, €v pĝ TOD pyvòs TOU Ocvrépov, 
érous Sevrépov e&ehOdvrwy abrüv èk ys Alyómrov, Aéyov, 

2 Aáfere àpxijv macys cvvaywyys “Iopayd Kara c vyyevetos, 
Kat  olkovs varpiQv abrOv, Kata apibudy é$ Óvóparos abrüv, 

3 xarà xehadyv abrüw mâs dpowqv amd «eixocaeroUs kal 
émávo, was ô ékmopevdpevos èv Suvdéyer "IopazjÀ, émaképacte 
abrots òv Ovváue abrüv: ob xol "Aepüv émwkéjaote 

4 abroís. Kal pel tyav črovrar éxoc'ros Kata pudyy éxáa Tov 
üpxóvTOV, KAT OLKOUS TATPLOV €c'OVTOL. 


5 Kal ravra và óvóuara «Qv dvdpav, oltives TapacTyTovTaL 
6 ueb ouv: «àv "Pov[9ijv, "EAwobp vids Xe80tosp. Tar Zvjeóv, 
7 XaÀapujA vids Zovpisaðaí. "TOv “Iovda, Naaccwy viós 
8,9 ApwaddB. "TOv 'locáxop, Nafavandr vids Zwydp. "Tov 
0 ZaBovrov, "EAB vids XoAóv. Tv viðv ‘Iwonp TOv 
'"Edpaiu, "EAwagà vids "Epiov0: trav Mavacon, lapaAuA 
l vids @adagovp.  "Tàv  Beviapiv, “ABiddv vids Tadewvi. 
2,13 Tàv Ady, 'Axiéfep vids ’Apicadat. Tõv Ao7jp, Sayaina, 
4,15 vids 'Exoáv. Tév Tad, EMoàp vids “PayounrA. Tov 
6 Neha, 'Axtpà vids Alváv. Otroe émixAyrot THs cwva- 
ywyns, dpxovres Tv pvAGv KaTa warpiàs abrQv, XUMapxot 
lopax5A ciat. 
7 Ket &aBe Muvojs kal "Aapov tots avdpas TovTOvs TOUS 
8 àvakAxÜévras è óvóparos. Kat racay Tiv cuvaywyyy ovv- 
yayov êv pia TOD pyVvds TOD Ocvrépov érovs: Kat érnéovoðoav 





B Gr. force. 


AnD the Lord spoke to Moses in the wilder- 
ness of Sina, in the tabernacle of witness, 
on the first day of the second month, in the 
second year of their departure from the land 
of Egypt, saying, ? Take the sum of all the 
congregation of Israel according to their 
kindreds, according to the houses of their 
fathers' families, according to their number 
by their names, according to their heads: 
every male ?from twenty years old and up- 
wards, every one that goes forth in the 
P forces of Israel, take account of them with 
their strength ; thou and Aaron take ac- 
count of them. *And with you there shall 
be each one of the rulers according to the 
tribe of each: they shall be according to 
the houses of their families. 

5 And these are the names of the men who 
shall be present with you; of the tribeof 
Ruben, Elisur the son of Sediur. 9Of Sy- 
meon, Salamiel the son of Surisadai. 7 Of 
Juda, Naasson the son of Aminadab. 5 Of 
Issachar, Nathanael the son of Sogar. Of 
Zabulon, Eliab the son of Chelon. OF 
the sons of Joseph, of Ephraim, Elisama the 
son of Emiud: of Manasses, Gamaliel the 
son of Phadasur. “Of Benjamin, Abidan 
the son of Gadeoni. P Of Dan, Achiezer the 
son of Ámisadai. Of Aser, Phagaiel the 
son of Echran. "Of Gad, Elisaph the son 
of Raguel. Of Nephthah, Achire the son 
of /Enan. 16 These were famous men of the 
congregation, heads of the tribes according 
to their families: these are heads of thou- 
sands in Israel. 

17 And Moses and Aaron took these men 
who were called by name. !3? And they as- 
sembled all the congregation on the first day 
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of the month in the second year; and they 
Pregistered them after their lineage, after 
their families, after the number of their 
names, from twenty years old and upwards, 
every male according to their Yynumber: 
Pas the Lord commanded Moses, so they 
were numbered in the wilderness of Sina. 

20 And the sons of Ruben the first-born of 
Israel according to their kindreds, according 
to their divisions, according to the houses 
of their families, according to the number 
of their names, according to their heads, 
were—all males from twenty years old and 
upward, every one that went out with the 
host—?! the numbering of them of the tribe 
of Ruben, was forty-six thousand and four 
hundred. * for the children of Symeon 
according to their kindreds, according to 
their divisions, according to the houses of 
their families, according to the number of 
their names, according to their polls, all 
males from twenty years old and upward, 
every one that goes out with the host, ?3 the 
numbering of them of the tribe of Symeon, 
was fifty-nine thousand and three hundred. 

^: For the sons of Juda according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, ?the num- 
bering of them of the tribe of Juda, was 
seventy-four thousand and six hundred. 

2% For the sons of Issachar according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, 7 the numbering 
of them of the tribe of Tssachar, was fifty- 
four thousand and four hundred. “8 For 
the sons of Zabulon according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, all males from twenty years old 
and upward, every one that goes out with 
the host, 2the numbering of them of the 
tribe of Zabulon, was fifty-seven thousand 
and § four hundred. 

3) For the sons of Joseph, the sons of 
Ephraim, according to their kindreds, ac- 
cording to their divisions, according to the 
houses of their families, according to the 
number of their names, according to their 
polls, all males from twenty years old and 
upward, every one that goes out with the 
host, ?! the numbering of them of the tribe 
of Ephraim, was forty thousand and five 
hundred. * For the sons of Manasse ac- 
cording to their kindreds, according to their 
divisions, according to the houses of their 
families, according to the number of their 
names, according to their polls, all males 
from twenty years old and upward, every 
one that goes out with the host, “the num- 
bering of them of the tribe of Manasse, was 
thirty-two thousand and_ two hundred. 
31 For the sons of Benjamin according to 
their kindreds, according to their divisions, 
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N / 3 ^ N N A 
KATA YEVETELS AUTwWY, KATA Tarpiàs aiTdv, Kata dotOuov 
5 4 > ^ 3 N 3 e b ^ 
ovopaTOV AUTWY, ATÒ ELKOOQETODS kal émávo, mv àpceviuóv 
N s 3. ^ e / a 
Kata Kehadny avrOv, ov tpdrov avvéra£e Kvptos rô Movo 
\ 3 4 3 9.553 A ^ 4 : = 
kat €TETKETNOAY éy TH Epyuw TOD Xid. 


Kat éyévovro oi viot “PouBiv apororókov lopa3A Kara ovy- 
yevelas avTOv, Kata Snmovs adtdv, Kar’ olkovs TATPLOV QUTOV, 
Kata apiOpov óvopárov abrQv, karà Kebadryy aürQv, mávra 
poevuO, did elkogaeroUs kal émávo, Tas Ó èkmopevóuevos èv T) 
Ovvájtet, 1) èriokepis aürüv èk THs pdms ‘PouBiy, &£ kal rec- 
capákovra. xiMáOes kal evrakóotot. Tots vios Supedv karà 
cvyyevelas aitav, Kata Owuous abrQv, KAT olkovs TATPLOV 
aÙTÕV, Kava àpiÜuóv évopdrwy abtov, Kara Kepadny aùrôrv, 
TAVTA ápa'evukà ATO eikomaeroüs Kal émáyo, Tas 6 €KTOPEVOMEVOS 
êv TH Ouvdpe, Ñ èriokepis abrüv èk Tis puñs Suey, 
évvéa. kal TEVTHKOVTA XLNIGOES kal TPLAKdCLOL. 


Tots viots lovóa Kata ovyyeveias aitav, Kara OnLOUS 
a)TQv, KAT oikovs Tarpiav attdv, karà dpiOnov OVOMATWY 
auT@v, KaTa Kepadny abrQv, máyra Gpoevikd, "dO ciko- 
caeroüs Kal émáveo, mâs 6 éxmopevduevos èv tH Suvdpet, 
7 èêriokepis airav èk tis viñs “Iovda, Tecoapes kai 
éBõouýkovra yiMáðes kai é£akóatot. 


Tots viots locáxap karà ovyyeveias atrQv, Kare OnuoUS 

* ^ 3 z ^ 3 ^ hj 3 ~ > 
QUTOV, KAT OlKOUS TaTpLdv avTOv, karà dpiOusy Óvouraw 
avTOv, KaTa Kepadyy ajrQv, mávra apoeviKda ad eikoraerots 
Kat êrávw, Tas 6 ékmopevópevos èv TH Suvdper, 3) êriokepis 
avrav èk Tis puis 'locáxop, réccopes kal mevrýkovra 
xUMáÓes kal terpaxdoto. Tots viois ZaBovdav karà ovy- 
yeveias avrav, xara Sypous odrQv, kar oikovs matpiðv aitay, 
Kara àpiÜpóv Ovopárev aitav, karà Kepadryv abrüv, mávra 
dpoevika, amd «ikooaerots kal érdvw, mâs 6 éxropevdpevos 
èv TH Ovvdpe, 7) eriokeis aitav èk Ths pvàñs ZaBovrwr, 
érrü KAL TEVTAKOVTA XIALAOES KAL TETPAKOCLOL. 


Tots viots “Iwo viots '"Edpaip korà ovyyeveias avrar, 
Kata Onpous a)rOv, KAT’ olkous TATPIÕV abrQv, karà àpiÜn Ov 
óvou&rov aUrQv, Kata Kedhadnv airdv, távra dpoevika did 
eikocaeroUs Kal émávo, was Ô ékmopevónevos èv rH Suvdmet, 
ý émíckájis avrüv èk tis $vMjs “Edpaiy, Teccapákovra 
XtwMdOes koi zevrakógiot. Tots viois Mavaco? xara ovy- 
yevelas avTOv, kata Ojpovs aitav, KAT otkovs TATPLOV QUTOV, 
Kata àpiÜpóv dvoudtwv abrGv, korà Kehodrv aùrôv, mávra 
apoevika, ATÒ eikocaeroUs kai éravw, mâs 6 EKTOPEVO{LEVOS 
ev T1] Öuvápet, 7 eria ejus ovrüv èk THs $vMjs MavacoT, 
Ovo kai Tpidkovra xiÀtáOes Kal StaKdctot. Tots viots Bevtapiv 
KOTÀ a vyyevetas abrGv, karà. Orjuovs AÙTĜV, KAT olkovs TATpLev 


B &foves dicebantur olim tabule publiez ; atque inde émra£oovy, quod videtur esse, in tabulas referre. L. Bos. 


y Gr. head or poll. 
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aitav, karà åptÂuòv dvoparwv avTOv, Kata kepaàŭv avráv, 
mávra åprevikà dm eikoraeroðs kal émávo, Tas Ô ékrropevó- 

5 pevos èv 7H Qwápet, 1) emo kejus abrdv èk ris pudtjs Bewapiv, 

6 mévre kal Tpiákovra xUMdOes kal erpakóotoi. Tots viois 
Tad xarà ovyyeveias avrüv, kara Sipovs abrGv, KAT oikovs 
Tarpiav abrOv, karà àptðpòv dvopdrwy abrüv, xara Kepadyy 
abürüv, qávra dpoevika did eikocaeroUs kal émávo, mas ô 

7 éxmopevójevos èv TH Ovvape, *j émickeyus avTOv éK TNS 
puins Tà, mére koi reocopákovra ytMiáðes Kat efaxdovoe 
KAL TEVTHKOVTA. 


8 Tots viots Adv karà ovyyeveias abtav, karà. Oypovs avrà, 
Kat olKoUS TaTplov avTav, karà apiOuov Ovojroy avTOv, 
Kato. kejaAijv abrOv, mavTa apoeviKda ATÒ eikomaeroUs kai 

9 éxdvw, mâs ó éxropevdpevos èv TH Suvdpet, 7 erioxefis avTav 
èk rhs puis Adv, 8jo kal éýkovra yiAiddes koi ézrakóatot. 

0 Tots vios "Aojp karà ovyyevetas adtav, karà Öýuovs avTOv, 
KAT olkous waTpiav avTOv, karü apiOuov vodárov avTar, 
Kata Kepadny abrQv, mávra ápoevà amd elkogaero)s Kal 

l éravw, mâs 6 ékmopevópevos ev TH Suvdpe, v] émia elis avrüv 
èk ths puñs "Aonp, pia koi Teccopákovro xirddes koi 
TEVTAKOT LOL. 


2 Tots viois NebOadrt xara cvyyevelas avrüv, Kata Snovs 
abrQv, kar OlKOUS TATPLOV aU’ToY, KaTa apiOuov Ovopdrov 
abrGv, Kata Kephadny abrGv, závra apoevixa Grd eikocaeroUs 

3 kai émávo, mâs Ó éxmopevópevos ev TH Suvapet, 1) êmiskepis 
aùrôv èk THs puAjs NedOaAl, tpeis kal mevrýkovra yıňiáðes 
KaL TETPAKOCLOL. 


4 A ^ \ 3 N 
L <Avry 1) êriokepis, Hv éreakéjavro Movors kai Aopüv kai 
e » ? `N Ó 50 » Ò > N e ` A 
ot apxovres loparA óOo0exa üvOoes: výp eis xarà hvAnv 
» / ~ f A > N / ^ 
j play, KaTa QvAxv oikov matpiâs Tjcav. Kat éyévero waca 7 
^ 3 ^^ ` A 
émígkejis viðv Iopand ovv duvape aùrôv aro elkogaeroUs Kal 
» ix ? 
} €ravw, Tas 6 €xrropevdpevos zrapará£aao at ev IopandA, é£akóotat 
`~ bl DS 
xiruddes kal TPLOXIMOL KAL srevrakógtot KAL TEVTÝKOVTA. 
7 Ol de A ^ > ^ An ^ 3 ^ 3 , /, 
l Oe Aevtrat ex THS Pvdxys Twarpids avTOv OÙK émeakémqaay 
^ e^ > ^ 
Sev tots vios Iopańà Kai eAdAnoe Kúpios mpós Mwvoñv, 
) Aé e * A3 A N > / ` N 3 0 N 
éyov, opa, THY $vAiv Aevi ov avvezwrkélm, kat TOV àptÂuòv 
> ^ 5 4 5 / e^ > , N N > ^ 
) avrav ov Ann: ev perp viov lopo5A. Kat TÙ EeTioTHO OV 
? ^ 5 
TOUS AXeviras éri THY G'Kqvyv TOU papTuplov, Kal mL wavTa 
/ ^ b 7 ^ ^ 
Ta OKEUN AUTAS, kai ert tavta Oca éoTiv èv aùr ÓpoUcuw 
x ~ ~ N / ^ 
QUTOL THV OKYVYV, Kal TavTa Ta OKEUN QUTÜs Kal avTol 
V4 z ^ / ^ ^ 
Aevrovpy)govciv év aùr, Kat KÜkAo Ts oKHVAS maopeua- 
^ ¥ ^ / ^ 
Aort. Kat év tÔ éGaipew «1v oxnviv, xabeAotow abryv 
t Aevtra l ÈV TÓ Barr ; nv, à í 
ot Aewrau Kal év TH mapep ew TÜ)V OKNVHV, VATT- 
e 3 ^ € / 5 £ 5 
) govor Kal Ò aAXdoyerns 6 mpooropevóuevos àzoflavéro. Kai 
^ ` 3 ^ "^ 
rapeuDoaAoUsuw oi viol Iopa, avip èv tH éavro? taker, 
`~ N ~ ^ 5 ` ^ 
Kal avnp Kata THY éavroU Tyéuoviav, ovv Ovváguet aitav. 
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according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, the num- 
bering of them of the tribe of Benjamin, 
was thirty-five thousand and four hundred. 
3 For the sons of Gad according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, Ythe numbering 
of them of the tribe of Gad, was forty and 
five thousand and six hundred and fifty. 

33 For the sons of Dan according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their famulies, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, * the numbering 
of them of the tribe of Dan, was sixty and 
two thousand and seven hundred. *?For 
the sons of Aser according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, every male from twenty years 
old and upward, every one that goes forth 
with the host, *'the numbering of them of 
the tribe of Áser, was forty and one thou- 
sand and five hundred. 

42 For the sons of Nephthali according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
who goes forth with the host, “the num- 
bering of them of the tribe of Nephthali, 
was fifty-three thousand and four hundred. 

“This is the numbering which Moses and 
Aaron and the rulers of 1srael, being twelve 
men, conducted: there was a man for each 
tribe, they were according to the tribe of 
the houses of their family. * And the 
whole numbering of the children of Israel 
with their host from twenty years old and 
ps han every one that goes out to set him- 
self in battle array in Israel, came to “six . 
hundred thousand and three thousand and 
five hundred and fifty. 

47 But the Levites of the tribe of their 
family were not counted among the chil. 
dren of Israel 4$ And the Lord spoke to 
Moses, saying, # See, thou shalt not muster 
the tribe of Levi, and thou shalt not take 
their numbers, in the midst of the children 
of Israel. 5° And do thou set the Levites 
over the tabernacle of witness, and over all 
its furniture, and over all things that are in 
it; and they shall do service in it, and they 
shall encamp round about the tabernacle. 
‘lAnd in removing the tabernacle, the 
Levites shall take it down, and in pitching 
the tabernacle they shall set it up: and let 
the stranger that advances to touch it die. 
52 And the children of Israel shall encamp, 
every man in his own order, and every man 
according to his company, with their host. 





B Or, headship, i. e. according to the situation of his captain or prince. 
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53 But let the Levites encamp round about 
the tabernacle of witness fronting it, and so 
there shall be no sin among the children of 
Israel; and the Levites themselves shall 
keep the guard of the tabernacle of witness. 
54 And the children of Israel did according 
to all that the Lord commanded Moses and 
Aaron, so did they. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Let the children of Israel encamp 
fronting each other, every man keeping his 
own rank, according to their standards, ac- 
cording to the houses of their families; the 
children of Israel shall encamp round about 
the tabernacle of witness. ? And they that 
encamp first toward the east shall be the 
order of the camp of Juda with their host, 
and the prince of the sons of Juda, Naasson 
the son of Aminadab. 4 His forces that 
were numbered, were seventy-four thousand 
and six hundred. 5 Ànd they that encamp 
next shall be of the tribe of Issachar, and 
the prince of the sons of Issachar shall be 
Nathanael the son of Sogar. ® His forces 
that were numbered, were fifty-four thou- 
sand and four hundred. 7And they that 
encamp next skall be of the tribe of Zabu- 
lon, and the prince of the sons of Zabulon 
shall be Eliab the son of Chelon. % His 
forces that were numbered, were fifty-seven 
thousand and four hundred. 9% All that 
were numbered of the camp of Juda were a 
hundred and eighty thousand and six thou- 
sand and four hundred: they shall move 
first with their forces. !9 This is the order 
of the carnp of Ruben; their forces shall be 
toward the south, and the prince of the 
children of Ruben shall be Elisur the son 
of Sediur. 4! His forces that were num- 
bered, were forty-six thousand and five 
hundred. ? And they that encamp next to 
him shall be of the tribe of Symeon, and 
the prince of the sons of Symeon shall be 
Salamiel the son of Surisadai. !9 His forces 
that were numbered, were fifty-nine thou- 


sand and three hundred. - 4 And they that - 


encamp next to them shall be the tribe of 
Gad; and the prince of the sons of Gad, 
Elisaph the son of Raguel. © His forces 
that were numbered, were forty-five thou- 
sand and six hundred and fifty. !$All who 
were numbered of the camp of Ruben, were 
a hundred and fifty-one thousand and four 
hundred and fifty: they with their forces 
shall proceed in the second place. 

V And then the tabernacle of witness shall 
be set forward, and the camp of the Levites 
shalt be between the camps; as they shall 
encamp, so also shall they commence their 
march, each one next in order to his fellow 
according to their companies, ?'Thestation 
of the camp of Ephraim shall be 8 westward 
with their forces, and the head of the chil- 
dren of Ephraim shall be Elisama the son 
of Emiud. ?? His forces that were num. 
bered, are forty thousand and five hundred. 

?) And they that encamp next shall be of 
the tribe of Manasse, and the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 2! His forces that were numbered, 
were thirty-two thousand and two hun- 
dred. 7? And they that encamp next shall 
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^ , /, $ ^ f^ 

Oi dé Acvirar capeuffaAXérocav evaytion KikAw Tos avis 53 

^ / ^ 3 
ToU plapTuplov, Kal ovK EoTaL GuapTnua év viots _ IopanA- 

` Adé e A 3 ^ N N A A 
kal þvàdgovow ot Aevitat avtot thv dvdakyny THS ornvis 

^ / ~ > / € e N 2? N N b c 
Tov paptupiov. Kat émotgcav ot vioi IopanA, cata zóyra 54 
wv 3 / 4 ^ ^ s? N o 2 / 
à éveretAato Kuptos 70 Movoy) kait Aapüv, ovrog érovcav. 


ON A A 
Kal éAaAnoe Kúpios zpos Muwvojy kai *Aapaov, Aéyow, 2 
avlpwiros éxópevos avTov Kata Téypa, KaTa onuaias, Kar 2 
» ^ ^ 
oikovs oarpiov avTOv, 7apeuaAAérocav oi viol “IopanA 
, ^ ^ ^ = 
evavrior KUKAwW Ts oKHVYS ToU papTupiov mapenGBadrodow 
e e N 3 C M e , ^ M 3 
ot viot Icpańà. Koi ot wapeu[BDàAXovres prot karà àva- 3 
EY , ^ > ld N 4 3 ^ NY 
ToÀàs, Taypa Tapeu[joNjs "lovóa civ Ovvdguet aùrâv, kal 
€ + ^ e ^ 5 /, N es 3 od. / 
o Gpxov rQv viov lovóa, Naacowy vios ApavaóaD. Advapus 4 
GUTOU oL êmeokeuuévoi, Téocapes kai éBõouýkovra yALddes 
kat é€axdorot. Kal ot mapeu[áAXovres éxópuevou hvis 5 
Mi / i e ” ^ €^ "I ? N G x PÀ es 
ccdáxap, Kat 6 dGpxov T&v viQy locáxap, NaGavanr vids 
Zwyap. Aúvauıs atrov of érerkepevor, TEcoapes Kal mevtý- 6 
/ ` l \ e / ^ 
kovra xtAuddes Kal rerpakócio.. ^ Kai ot vapeuBdAXovres 7 
éxóp.evou hHvdAns ZafovAàv, kal 6 üpxov rGy viðv ZaGovrov, 
EAA vids Kady. Aúvapıs aùroð oi émeokeuévot, émrà 8 
Kal mevTyKovTa xiALddes Kal TeTpaxcotos. — ILávres of éreoeg.- 9 
pévot èk THs mapenPorANs Tovda, éxaròv dydoyKovTa xuUudáOes 
Kal é€axioxidvot Kal rerpakógiot, odv duvdper aitav mpdtov 
^ ^ € N 
é€apotor. Tayuara rapeuPodArs PovByy, mpòs Aiba divapis 10 
3 ^ \ € » ^ e^ "P N “EX A es NS 8 / 
abrOv, kal 6 dpxov Gy viðv PovByv, EAwovp vids Zedziovp. 
^ e / 
Atvapus adrod oL érerxeupévor, €& Kal recoapáxovra yiňidðes 11 
N / N e AA > 7 3 ^ 12 
kal zevrakógtot, Kat oi mapeuBdddAovtes Exopevor adrov 12 
^ ` N e » ^ "en N 4 
$uXgs Zvpebv, kai 6 apywv vOv viðv Xvueüv, Sadapujr 
es la / 5 A e 5 , 3 / 13 
vids Soupicadai.  Avvapuis atrovd ot émeokeujévot | évvéa 
N / 
Kal mevrýkovra yxiAwddes Kal Tpraxdotot. Kat ot mapeupáà- 14 
^ d ^ ^ 
Aovres eyopevoe aùrod pvàù Tad, kat ô àpxov tay viðv Tad, 
‘Educa vids “PayounA. Advapus avrod ot èreokeupévo, 19 
/ 
TÉVTE KAL recaapákovra. xuudOes kai ELAKOTLOL kal TEVTHKOVTA. 
^ ^ e N 
Ilávres of émeokeupévot THs mapeufsoAns “PovByv, ékaròv 16 
N 
TEVTNKOVTA pia XUAáOes KAL TETPAKOTLOL KAL T€VTI]KOVTQO, TOV 
duvaper adtav Ocirepot apost. 


\ 3s TA € ~ A d XN € Ny 
Kai àpÓWeerat X) ovi; tod paptupiov, Kat 7) mapeufoAn 
^ ^ ^ ^ e N ^ 
TOv Aeuitay péecov TOv zapeu[9oAGv: ws kai mape faod, 
^ e > e / / 
ovro kai éfapoUciw ékagTos éxóp.evos Kal wryeuovías. Taypa 
^ A / 3 ^ 
capep[joAis Epai rapa ÜáAaccav c)v Ovvduet abràv, 
Ne y ^ en 3 b > À ~ eN ^E 40 A 4 
kal ó apxov TGy viay Edpaip, EAwapgao vios Kpiovd. Avva- 
^ 4 / ‘ 
jus QUrOU of éreoKEempevol, TETTAPÁKOVTA xtÀuáóes KAL Tevra- 
KOOLOL. 


Kal of mapepfjódAXovres éxópevow: prdys Mavacon, xoi 20 
ó dpxov TOv viðv Mavacot,.lauaAu)A vids Padaccovp. 

Ajvauis abroU oi éreokeujiévo,, Ojo Kat tpidKovTa xudóes 21 
Kat oi sopeu[)áAAovres éxÓjsevot puis 22 


v 


\ , 
Kat OLG.KOGLOL. 


B Gr.by the sea. 
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Beviapiv, koi 6 dpxywv TOv viov Benaply, ABiàv vids Tadewvi. 
13 Avvapus adrov ot ETETKEMPEVOL, zrévre KAL TptákovTa xiArades 
4 kai rerpakógiot.  llàvres ot émeakeupévou Ts mapeuPBodrrs 
'"Edpoiu, ékaróv xuXtáÓes kai ÓkraktaxtÀtot Kai ékarüv: Gv 
Ovváj.et adtay tpitor éSapoUot. 


5 Taypa mapeuBodrns Adv mpòs Boppàv ovv Ovvápuet avrov, 
16 koi 6 dpywy Tov vidv Ady, "Axtétep vids “Apucadai. Advvapes 
avdrov ot éreoxeupevot, Ovo kal e€jKovTa xiduddes kai érrakó- 
17 ciot. Kat of zapeu[9dAXovres èyóuevoi aùrod puih Aoñp, 
8 xal 6 &pxev rey viv Aoyp, Payend vids “Eypav. Advapus 
QvTOD OL éreokeppevol, pia Kal TesoapaKovTa xtdiddes Kal 
9 mevtaxcotot. Kat of rapepParXovres éxopevor vs Ned0aAL, 
10 kal 6 dpxov vOv viðv Nepal, “Ayupé vids Aiváv. | Avajus 
QvTOD OL eTETKEMMEVOL, TPES Kal TevTHKOVTA xidóes Kal 
|] rerpaxdowor.  llávres of émeokeupévot ths mapeuPoAns Aàv, 
ÉKATÒV Kal «evrQkovraemTà yiAtddes Kal EEaKOoLOL ETXATOL 
€Eapover KATA TAYA AVTOY. 
2 Atry ý émíckelis trav viðv ‘Iopand kar oikovs marpiðv 
abrüv: mäsa ý) émíokej«s TOV mapenPoAGy avv rois Ovvápeauw 
aitav, éfakógia, xiXudOes kai TpiOXLALOL TEVTAKÓTLOL TEV- 
iJ rjkovra. Oi òè Acvirat od cuvereckérnoav èv adtois, Kaba 
i4 évere(Aaro Kupios TO Mowo. Kat émoígcav oi viol 'lopaz2A 
Távra ooa ovverage Kúpios TO Mwvo: ovro mapevéßaňov 
Kata Taypa AÙTÕV, Kat ovtws éEjpov ExacTos éxÓjuevot KaTa 
OnLous ABTOV, KAT oiovs TATPLOV avTOv. 


3 K s ^ € / "N M N M ^ > © e T 
al avro, oi yeverets Aapüv kat Moos, év qj Úuépg 
/ A "^ 5 "^ A 
2 éA\dAnce Küpios 79 Mwvoğ év ope Suwa. Kat tara rà 
3 7 m e^ > , / N 6 4 N 'A UO 
óvópara TOv viev AÀapov: mpwrórokos Nadab, koi AProvd, 
5 / \ > l4 ^ ~ 3 7 A en > ` 
3 EAcátop, koi IÂÔduap. Tavra rà dvouata tev viQv Aapóv, 
^ / ^ A 
oi iepeis of ÑÀeupévou ods ereAclwoay TAs xetpas ada 
> 
4 ieparevew. Kal éreAeórgae Naðàp kat Aßıoùò evayte Kvpiov, 
A A J ^ 
vpoc Qepóvrov avrüv mip àAAÓTpuov évavr. Kupiov, èv TH épjuo 
^ ^ > 
Swe, kai taia ovK Tv adtois: Kal leparevoey EAcdlap kai 
‘T0dpep perà ‘Aapov tod matpos avrav. 


4 b ^ ? 
5, 6 Kat &dddyoe Kvpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, AaBe viv 
> e^ 
dudnv Aevi, koi orýoes adtovs évavríov "Aapüv ToU iepéos, 
N / > mn œ~ 4 ~ N 3 m 
7 kal Aerrovpyijaovatw avrQ, Kai Pvddovat Tas Pvdakas abro, 
: ^ ^ 3 e^ A A 
Kal Tas pudakas Tov viv Iopajà evavte THS OKNVAS TOD 
/ , / A M ^ A^ N / 
8 paptupiov, épyalerGat Tà épya THS ovis. Kat $vAáfovat 
TAVTA TA TKEVY THS OKYHVAS TOU papTupiov, Kal Tas d$vAaküs 
Qrav viov loporA Kara mávra Ta épya tjs orvs. Kat 
9 A A ^ Lad Le 
Dwers ToUs Aevíras “Aapwy, kai Tots viots avTod Tots LepeUgt 
f 4 e ? > N 3 ` ^ e^ > / ~ 
O dedopevor Sopa ovToL por eigiv aro vOv viov Iopańjà. Kat 
'Áapàv Kal voUs viovs avTOU karaorýoes émi THS oKHVTAS 
A N A 
TOU papTtvpíov: Kat dvAdEovor THv tepatelav abrüv, kal vávra 
Ta KaTa TOv [Douóv, Kal ecw TOU KaTameTacpaTtos: Kal 6 
1 dAXoyevys 6 ámrOjevos GoÜavetrai, Kai éAd\yoe Kuptos 
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be of the tribe of Benjamin, and the prince 
of the sons of Benjamin, Abidan the son of 
Gadeoni. ? His forces that were numbered, 
were thirty-five thousand and four hundred. 
24 All that were numbered of the camp of 
Ephraim, were one hundred and eight thou- 
sand and one hundred: they with their 
forces shall set out third. i 

25 The order of the camp of Dan skall be 
northward with their forces ; and the prince 
of the sons of Dan, Achiezer the son of 
Amisadai. His forces that were num- 
bered, were sixty-two thousand and seven 
hundred. 7 And they that encamp next to 
him shall be the tribe of Aser; and the 
prince of the sons of Aser, Phagicl the son 
of Echran. 78 His forces that were num- 
bered, were forty-one thousand and five 
hundred. ^? And they that encamp next 
Shall be of the tribe of Nephthali; and the 
prince of the children of Nephthali, Achire 
son of /VEnan. "His forces that were num- 
bered were fifty-three thousand and four 
hundred. 3! All that were numbered of the 
camp of Dan, were a hundred and fifty- 
seven thousand and six hundred: they shall 
set out last according to their order. 

32 This zs the numbering of the children 
of Israel according to the houses of their 
families: all the numbering of the camps 
with their forces, was six hundred and three 
thousand, five hundred and fifty. 9 Butthe 
Levites were not numbered with them, as 
the Lord commanded Moses. *!And the 
children of Israel did all things that the 
Lord commanded Moses; thus they en- 
camped in their order, and thus they began 
their march in succession each according to 
their divisions, according to the houses of 
their families. 

And these ere the generations of Aaron 
and Moses,in the day in which the Lord 
spoke to Moses in mount Sina. ?And these 
are the names of the sons of Aaron; Nadab 
the first- born; and Abiud, Eleazar and Itha- 
mar. 9These are the names of the sons of 
Aaron, the anointed priests whom they 8con- 
secrated to the priesthood. * And Nadab 
and Abiud died before the Lord, when they 
offered strange fire before the Lord, in the 
wilderness of Sina; and they had no chil. 
dren; and Eleazar and Ithamar ministered 
in the priests’ office with Aaron their father. 

>And the Lord spoke to Moses, saying, 
6 Take the tribe of Levi, and thou shalt set 
them before Aaron the priest, and they shall 
minister to him, 7 and shall keep his charges, 
and the charges of the children of Israel, 
before the tabernacle of witness, to do the 
works of the tabernacle. 98 And they shall 
keep all’ the furniture of the tabernacle of 
witness, and the charges of the children of 
Israel as to all the works of the tabernacle. 
? And thou shalt give the Levites to Aaron, 
and to his sons the priests; they are given 
for a gift to me of the children of Israel. 
W And thou shalt appoint Aaron and his 
sons over the tabernacle of witness ; and 
they shall keep their charge of priesthood, 
and all things belonging to the altar, and 
within the veil; and the stranger that 
touches them shall die. "And the Lord 





B Gr. accomplished their hands to minister: according to the Hebrew idiom, filled their hands. 
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spoke to Moses, saying, 2 Behold, I have 
taken the Levites from the midst of the 
children of Israel, instead of every male that 
onens the womb from among the children 
of Israel: they shall be their ransom, and 
the Levites shall be mine. For every first- 
born is mine; in the day in which I smote 
every first-born in the land of Egypt, I 
sanctified to myself every first-born in Is- 
rael: both of man and beast, they shall be 
mine: I am the Lord. 4 

M And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, saying, 5 Take the num- 
berof the sons of Levi, according to the 
houses of their families, according to their 
divisions; number ye them every male from 
a month old and upwards. 16 And Moses 
and Aaron numbered them by the 8 word of 
the Lord, as the Lord commanded them. | 

V And these were the sons of Levi by their 
names; Gedson, Caath, and Merari. And. 
these are the names of the sons of Gedson 
according to their families; Lobeni and 
Demei: and the sons of Caath according 
to their families; Amram and Issaar, Che- 
bron and Oziel: ?"and the sons of Merari 
according to their families, Mooli and Musi; 
these are the families of the Levites accord- 
ing to the houses of their families. *'l’o 
Gedson belongs the family of Lobeni, and 
the family of Semei: these are the families 
of Gedson. ? The numbering of them ac- 
cording to the number of every male from 
a month old and upwards, their numbering 
was seven thousand and five hundred. And 
the sons of Gedson shall encamp westward 
behind the tabernacle. % And the ruler of 
the household of the family of Gedson was 
Enisaph the son of Dael. ? And the charge 
of the sons of Gedson in the tabernacle of 
witness was the tent and the veil, and the 
covering of the door of the tabernacle of 
witness, “and the curtains of the court, and 
the veil of the door of the court, which 1s by 
the tabernacle, and the remainder of all its 
works. i 

27 To Caath belonged one division, that of 
Amram, and another division, that of Issaar, 
and another division, that of Chebron, and 
another division, that of Oziel: these are 
the divisions of Caath, according to number. 
?3 Every male from a month old and upward, 
eight thousand. and six hundred, keeping the 
charges of the holy things. e families 
of the sons of Caath, shall encamp beside the 
tabernacle toward the south. 9 And thechief 
of the house of the families of the divisions 
of aath, was Elisaphan the son of Oziel. 

3 And their charge was the ark, and 
the table, and the candlestick, and the 
altars, and all the vessels of the sanctuary 
wherewith they do holy service, and the veil, 
and all their works. “And the chief over 
the chief of the Levites,was Eleazar the son 
of Aaron the priest, appointed to keep the 
charges of the holy things. 2 To Merari be- 
éoxved the family of Mooli, and the family 
of Musi: these are the families of Merari. 
“The mustering of them according to num- 
ber, every male from a month old and 
upwards, was six thousand and fifty. * And 
the head of the house of the families of the 
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` 7 im l , N . $ 
mpos Mwvo'nv, Aéyav, Kal ioù èyà eAnpa tors Aeviras èk 12 
/ ^ ea ? M 3 ^ N 
Pérov TOv viov Iopand vri mavròs mpwrTorókov Ouavotyovros 
, x ^ en > , , A 
unTpav Tapa TOv viv Iopand: AvTpa avray écovrot xai 
3 ? N e ^ 3 ^ e 
écovraL émoi ot Aevirat. Epol yap wav mporórokov: èv ý 13 
€ / ? / a / ^ 
ME émára£a way mperórokov év yh Aiytrrov, ?jyíaca. épo 
Tv / 3 'I Ae 3 Z N 43 / e / 2 ` 
rav TpwroroKov év loparA: amo avOpdmrov ews ktTývovs po 
- | 
egovTar yò Kúpios. 


b 34 7 A N ^ ^ 
Kat <Aadyoe Kuptos mpòs MovotSv èv 75 éojuw Xwá, 14 
/ 3 / ` e n \ 2 ^ ee 
Aéyov, erickewat roUs vioùs Aevi kar oikovs Tatpiav avtav, l 
~ / 3 ^ ^ 
Kata Ôýpovs aitav: wav ápocvuküv add uyvialov kal éxdve, 
, / a 3 ? NS s / 3 s ^ ~ 
emiokepacve avrovs. Kai reoképavro aùroùòs Movot$s kai 16 
> ~ N ^ / N 2 2 ^ 
Aapwy 61a povis Kupiov, dv rpómov avvéra£ev abrots Kvptos. 


A ^ ^ ^ 
Kai qoav odro ot viot Aevi È óvoudrov aitav: T'eócív, 17 
by /, s A ^ A 
Kaaé, kat Mepapt. Kai rara rà ôvóuara TOv viðv T'eócóy 18 
Kata Òyuovs aùrôv: AoBevi kat Senet. Kat viot KaàÓ xara 19 
Òýuovs avrQv:  Appàp koi locaàp, Xefpàv koi OÀ. 
Kat viol Mepapt kata djmous aùrâv: Moodi kai. Movei obrol 20 
^ e ^ > ^ e ^ 
ciot Onpot TOv Acvirüv kar olkovs marpiðv abrOv. TS 21 
Pedodv 9j 9 Aofjeyi, kai Sù ô Senet obro. Sho 
edowy duos Tod Mofjevi, kat Ofjuos Tod Devel? ovror Suo 
^ € e 
ToU Tl'eócóv. “H émwíokejus aùrôv xara ápiÜnóv ravròs 22 
e ` / P 
üpcevuko0 àzÓ penviatov Kal émávo, 7) émiokejis  abrQv, 
e / ~ / ~ € e \ ~ 3 f 
EÉTTAKIOXİLÀALOL kai 7evrakogtot, Kat ot viol Tedswv òmiow 23 
T a À 2 A 8 A K N c » 
Hs oKnvyns mapeados. rapa ÜáXaccav. Kai 6 àpxov 24 
» ^ ^ 67 ^ ô hS M ^ en 7 
otkov matplas TOD Onuov tov l'ócov, Edioad vids Aan. 
b ^ ^ "^ a 
Kat 7 dvAÀakr viðv Y«ócov év 7H oxyvy Tod paptupiov, 7 25 
oky Kal TÒ kdÀvpjua, kai TO KaTakéAuppa THS ÜUpas Tis 
oKHVAS TOD papTupiov, Kal Ta toTia THS avANs, Kal TO kara- 26 
2 e^ A e^ A "^ ^ 
TérTaca THS TUANS THS avs THs ovans ert TS OKYVNs, kal 
Ta KoTdAovra Távrov TOY épyov avTOD. 


^ N Xe e 3 x D * n e 3 \ D 
TS Kaað ónuos 6 “Appap cis, kat dnuos 6 locaàp eis, 27 
4 àn e ` e ` on e 3 N G D / 3 
kal Onuos ó Xef)pov eis, kal Onuos ó OCNA eis: obrol eiauw 
e n ^ K z0 N > G f Ila 3 `~ 3 ~ 
ot Ono. roù Kaal, kara apilpor. av apoevikoy àro 28 
7 \ 5 / > / XN € / /, 
pyviaiov Kal émáyo, dxtaxicyxirtor kal é£akóatot, vAáacovres 
hj N ^ c ^7 € ^ ^ en N 
Tas $vAÀakàs Tov åyíwv. Oi dypor Tov viðv Kad rape- 29 
^ 2 / ^ ^ N / N € Y 
BaXobctw k rAayiwy THs oxnvys kata Aipa. Kal 6 dpxov 30 
» ^ ^ / ^ ` e ` ey 9 , 
otkov zarpuv Tay Oyuwy Tov Kaad, EMcadàv vids O£ujA. 


Kal 7 pvAakiy aitav 1) kuOwrós, kai 7j tpamela, kal 7) Avyvia, 31 
Kal Ta OvovacTypia, kal Tà okeúņ ToU ayiov dca Aeurovp- 
yotow év avrois, Kal TÒ korokáAvuga, Kal mwávra Tà épyo 
abrQv. Kai ô dpxwy éri trav üpxóvrav vOv Aevirav, EAeá£ap 32 
ó vids “Aapwy tod tepéws, Kxabeotapévos dvAácoew Tas 
dudakas Tov &yíov. TO Mepapi djyos 6 MooAi, kai dynos 33 
6 Movoi: otroi ciot Ono rod Mepapi. “H émíokeyjts aùrôv 34 
Kata apiduov, wav apoevikov amo pynvaiov Kal émávo, éa- 
Kioxidwoe Kal Tevrükovra. Kat ó àpxev oikov marpiðv ToU 35 
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^ x en 3 4 , A 
ÔuoV TOU Mepapi, Xovpujk vios Aßıyaíà éx mAÀaytov THs 

E e N 3e€^ e / ^ 
36 oxnvns mapeuBadovor mpos Boppav. H émiokejis tis 
e^ m v x / e^ e^ ` ` 
dudakis viðv Mepapt, tas kepañiðas rs okqvis, kal ToUs 

^ N e e `~ . ^ 
poxArovs abTíje, Kal tous orvAous avrys, kai ras Péres abris, 

/ ^ b] ` + A A 
37 kai vüvra Tà oken avTOV, kal TA Epya abrQv, kal TOUS 
e^ e^ N N / ^ N 
orvAous THS avAns KÜkÀo, kat Tas [jácews abrOv, Kal Tous 

TagcdáAovus, Kal TOUS KaAOUS aUTOV. 

/, A A ^ 
Oi zapeuBáAXovres Kata 7pócwov TS KVS ToU papru- 
^ e^ yO N ~ ` e 
plov aio avatoAns, Mwvons kot Aapwy kat ot viot ado, 
^ / `~ ~ e 
jvAáccovres Tas dvÀaküs ToU aytov eis Tas dvAakàs Tüv 
ena 9 / ` e’ \ c € / , = 
viav “InpanA: Kat 6 dAXoyevüs ó G«rópevos, &-oÜavetroa. 
^ e ^ A 2 ^ 
‘9 Ilaca 7 mio kepis tov JXewrüv, ovs émeokéjaro Movoñs 
^ / ^ e^ 
kai "Aapüv da povis Kupiov xarà Orpovs airav, wav apoevi- 
N 3 / 
Kov Grd uyvialov Kat émávo, Ovo Kal Etkoot xtXudoes. 
A A / / ^ 
QO Kat eme Kúpios mpos Movot$v, Aéyov, éwiokejau mâv 
e e > * * / ^ 
Tporórokov apre Tov viv Iopand amo pyviatov Kal émávo: 
, `~ / N / 
.] «ai AdBere Tov apcOpov è$ óvóuaros. Kat Any tobs Acvitas 
b! / e / e^ e^ 
(uoi, éyà Kupios, àvri wávraov TOV Tpororókov TÓV viðv 
e á e / ^ 
‘Iopand, kat rà krvy Tov Aewrüv üvri TávrOV TOV TpOTO- 
/ 3 ^ / ^ e^ 3 / ~ > / 
2 TÓkov èv Tots krýveoi Tov viðv lopagA. Kat émeokéjoro 
e^ = lá ^ / 
Mwvons ðv tpdmov évere(Aoaro Kupios «àv mpwrórokov èv 
^ e^ / / 
3 Tots viots “IopayA. Kot éyévovro wávra Ta mpwrdtoKa Tà 
` , N 
àpoevikà xarà àptÎpòv è Ovóuaros amo pnviaiov kai èr- 
e ^ » / 
dvo èk Ts émigkéjeos atTov, Óvo kai e&koci xUMd0es Kal 
^ N ^, 
4 tpets kai éfjOopxkovra. koi dtaxdovor. Kai éAddAnoe Kuptos 
\ ^ / / N / 3 s / e 
5 "pós Mwvoñv, Aéyov, AaPe rovs Aevitas àvri vàvTov TOV 
^ 3 ` 4, ^ e^ 
TpoTorÓókov viov  loposÀ, koi tà xrjv) TOv  Aewrov 
üvri TOV KTHVOV avTOv, Kal écovra. pol ot Aeviraw eyo 
s ~Y \ , ^ ~ e 2 N 
6 Kóptos. Kai và Aórpa tpidv koi éßðouýkovra kat ĝa- 
`“ f ` e^ 
Kogiwy ot gzrÀeová&ovres Tapa Tovs Aewras aro TOV Tpw- 
/ ex ca 3 / ~ / lA / 

7 Torókov TOV viðv logo: Kat Any cvévre o(kXovs 
N N N b ALO N c À Á y 
Kata Kxepadyv, Kata TÒ dtdpaxyoy TO dyiov AYN, eikoot 

e^ 4 3 x 

8 dBoActs ToU ocíkXov. Kai duces rò apyvpiov Aapóv kal 

^ e^ ^ e^ . / e^ 

9 Tots viots avtov, AóTpa TOv TÀéovat£óvrov év a)Tots. Kai 

» ^ N 3 , x , A / E] 
cabe Movons trò àpyúpiov và AVTpa TOv TAÀcovalOvrov eis 
) Tv ékAUrpocuw , TOv Acvitav. llapà TOv mpwrordKwy Tov 
e^ ? N 3) N 3 , / lA e 
viQv loporA éAafe TO üpy)ptov, xuMovs Tpiakootovs éy- 

` ? N f 
l| kovrazévre oikAovs, Kata TÓv GíkAov Tov &ytov. Kat ewxe 
e^ ^ 3 `~ e^ ^ 
Moves rà Avtpa TOv TÀeovaljóvrov ^ Aapüv Kat Tots viots 
3 ^ Ô M ^ K / A / / é K z ^ 
avro), Ola povis Kupiov, ov vpózov ouverage Kupus TŐ 
Movo3. 
^ XN 9 / 
1i Kat éAáAgoe Kýpros 7pós Mwvojy xat "Aapüv, Aéyov, 
^ e ^ b 

2 AdBe tò kejáAatov TOv viðv Kad èk pécov viðv Aevi, Kata 

^ e^ e^ N » 

3 Onmovs avTav, KAT otkovs TaTpLOy avTOv, ATÒ eikogt Kal évre 
érüv kal émüvo WS WevTHKOVTA ÈTÕV, TAS Ô eiaTopevóp.evos 
Aevrovpyev, ToLnoaL TAVTA TÀ Epya ev TH OKNVY Tov paprvptov. 

t Kat ratra tà épyo TOv viðv Kaà0 èv ry okyv ToU 

- ^ N 3 

j paptupiov: &ytov TOv üyiov. Kat eigeAeócera, Aapüv kai 

^ bs ^ 
viol atrov, Orav éefaipn 7) mapepo), kai kaÜeXo)ot 76 
KaTazéragj.o TÒ GvOkidLOV, Kal karakaAviovaw v atte Tiv 
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division of Merari, was Suriel the son of 
Abichail: they shall encamp by the side of 
the tabernacle northwards. 36 The oversight 
of the charge of the sons of Merari included 
the chapiters of the tabernacle, and its bars, 
and its pillars, and its sockets, and all their 
furniture, and their works, 3 and the pillars 
of the court round about, and their bases, 
aud their pins, and their cords. 

38 They that encamp before the tabernacle 
of witness on the east shall be Moses and 
Aaron and his sons, keeping the charges of 
the sanctuary according to the charges of the 
children of Israel; and the stranger that 
touches them, shall die. 39? All the number- 
ing of the Levites, whom Moses and Aaron 
numbered by the word of the Lord, accord- 
ing totheirífamilies,everymalefrom a month 
old and upwards, were two and twenty 
thousand. 

40 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Count every first-born male of the children 
of Israel from a month old and upwards, 
and take the number by name. ‘4!And thou 
shalt take the Levites for me—I am the 
Lord—instead of all the first.born of the 
sons of Israel, and the cattle of the Levites 
instead of all the first-born among the cattle 
of the children of Israel. 4? And Moses 
counted, as the Lord commanded him, every 
first-born among the children of Israel. 
33 And all the male first-born in number by 
name, from a month old and upwards, were 
according to their numbering twenty-two 
thousand and two hundred and seventy- 
three. “And the Lord spoke to Moses, 
saying, 9 Take the Levites instead of all the 
first-born of the sons of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of their cattle, 
and the Levites shall be mine; 1 am the 
Lord. * And for the ransoms of the two 
hundred and seventy-three which exceed 
the Levites in number of the first-born of 
the sons of Israel; " thou shalt even take 
five shekels a head; thou shalt take them 
according to the holy didrachm, twenty 
oboli to the shekel. * And thou shalt give 
the money to Aaron and to his sons, the 
ransom of those who exceed in number 
among them. “ And Moses took the silver, 
the ransom of those that exceeded in num- 
ber the redemption of the Levites. 5! He 
took the silver from the first-born of the 
sons of Israel, a thousand three hundred 
and sixty-five shekels, according to the holy 
shekel. 95! And Moses gave the ransom of 
them that were over to Aaron and his sons, 
by the Y word of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Take the sum of the children of 
Caath from the midst of the sons of Levi, 
after their families, according to the houses 
of their fathers' households; ?from twenty- 
five years old and upward until fifty years, 
every one that goes 1n to minister, to do all 
the works in the tabernacle of witness. 

* And these are the works of the sons of 
Caath in the tabernacle of witness; it is 
most holy. 9? And Aaron and his sons shall 
go in, when the camp is about to move.and 
shall take down the shadowing veil, and 





y Gr. voice. 
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shall cover with it the ark of the testimony. 
6 And they shall put on it a cover, even a 
blue skin, and put on it above a garment all 
of blue, and shall put the staves through £Ae 
rings. 

7And they shall put on the table set 
forth for shew-bread a cloth all of purple, 
and the dishes, and the censers, and the 
cups, and the vessels with which one offers 
drink-offerings; and the continual loaves 
shall be upon it. ®And they shall put upon 
it a scarlet cloth, and they shall cover it 
with a blue covering of skin, and they shall 
put the staves into it. 9 And they shall take 
a blue covering, and cover the candlestick 
that gives light, and its lamps, and its snuf- 
fers, and its funnels, and all the vessels of 
oil with which they minister. P? And they 
shall put it, and all its vessels, into a blue 
skin cover ; and they shall put 1t on bearers. 
11 And they shall put a blue cloth for a cover 
on the golden altar, and shall cover it with 
3, blue skin cover, and. put in 1ts staves. 


1? And they shall take all the instruments 
of service, with which they minister in the 
sanctuary: and shall place them in a cloth 
of blue, and shall cover them with blue 
skin covering, and put them upon staves. 
5 And he shall put the covering on the 
altar, and they shall cover it with & cloth 
all of purple. 14 And they shall put upon it 
all the vessels with which they minister 
upon it, and the fire-pans, and the flesh- 
hooks, and the cups, and the cover, and all 
the vessels of the altar; and they shall put 
on it a blue cover of skins, and shall put in 
its staves; and yee shall take a purple 
cloth, and cover the laver and its foot, and 
they shall put it into a blue cover of skin, 
and put it on bars. And Aaron and his 
sons shall finish covering the holy things, 
and all the holy vessels, when the camp 
begins to move; and afterwards the sons of 
Caath shall go in to take up the furniture ; 
but shall not touch the-holy things, lest 
they die: these shall the sons of Caath bear 
in the tabernacle of witness. 


16 Eleazar the son of Aaron the priest is 
overseer—the oil of the light, and the in- 
cense of composition, and the daily meat- 
offering and the anointing oil, are his charge; 
even the oversight of the whole tabernacle, 
and all things that are in it in the holy 
place, in all the works. 


17 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 18 Ye shall not destroy the 
family of Caath from the tribe out of 
the midst of the Levites. This do ye 
to them, and they shall hye and_not 
die, when they approach the holy of holies: 
Let Aaron and his sons advance, and they 
shall place them each in his post for bear- 
ing. ? And so they shall by no means go 
in to look suddenly upon the holy things, 
and die. 


21And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Take the sum of the children of Gedson, 
and these according to the houses of their 
lineage, according to their families.. 7? Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until the age of fifty, 
every one that goes in.to minister, to do his 
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~ ^ ld ~ 
ktPwròv To? paprupiov, kai êmibúoovow èr avrò korakáe § 
/ e / A ^ 
Aupipa déppa taxivOwov, kai émiBadrotow èr abryv iuártov 
€, e / » ^ ^ 
oov vakivÜwov vaev, kai SienBarodor rovs dvadopeis. 
A > 7 * , ` ^ 
Kat émi tyv tpareav tv mpokeuiévqv éeriBarotow èr 7 

3 N e / e / b! by 

auTnv ipatiov óXozópdovpov, Kal Tà tTpvbAla, Kal Tas Üvickas, 
A A 4 A A T 
kat Tovs kváÜovs, Kat Ta c'rovOeto. èv ots orévdet, kal of dproi 

A 5 ` > 9? 3 ^ + N95 ^ 5 9 3 N 
oL ÒLATAVTOS éT auTys ecovTat. Kat émBarotow èr airiv 8 
e / ld ~ 
ULATLOV KOKKLVOV, KAL kaAviovatw QUTT]V kaň\óuuarı depparivey 
e " ` ^ 5 $^ ` Ps : k 
varwvbivo, kal OvepBarotor Ov abris rovs dvadopeis. Kai 9 

€ / e / ~ / 
Anyovrar tuartov vaktvÜwov, kai kadvwovaor THV Avyviav THY 
A A , ^ A ^ 
$wribovsav, kal rovs Aóxvovs airys, kal Tas AaBisas aidrijs, 
~ N 3 , 3 ^ b ^ ^ 
Kal Tas ézapvaTpiOas aùT)s, Kat wdvTa Ta üyycia ToU éAa(ov 
D A ^ A ^ 
ois Aetroupyovow èv aùrots. Kai éufadrotow airyv, koi 10 
/, ~ 7 3 ^ ? P / q ld 
TavTa TA GkKeUrQ aUTHs, cis KkaAvuga Oepuárwov taxivOwov, 
~ / x > ? 
kai émi@ncovow avTyv èr advahopewy. Kat èri rò vora- ll 
2 * ^ 
oTüpiov TO xpvco)v émixadvWovow iudriov vaktvÜtwov, kai 
kaXvovoiy avró Kadvppart Seppativw vakwÜtvo, kai dren 
A Tw ruppart Öeppativg vUtvo, kai O.euBa-- 
Aod rovs àvadopets avrov. 
`~ , bS 7 by 
Kat Anwovra: mavra tà oket tà Àerovpyikà doa Aevrovp- 12 
^ ^ ^ JJ ~ ^ 
yoUvciv êv avtots êv tois üyiots Kal éuBarotow els iudriov 
ec ld `A , bj ? 
vakivOivoy, kat Kadvwovow avrà kadippart epuarivw vakty- 

7 A 4 A A l ^ 
Give, kai émi8$jcovow émi avadopes. Kat róv kaÀvmTpa 13 
I / A A 
értOnoe. èri TO Ovoraorýpiov, kal émixadtwouow èr abro 
e 7 é / NS 5 , 3.5 3 N / N 
tuáriov OAomopdupov. Kai êmıýoovow èr aùrò mávra rà 14 

2 e 3 e^ ^ ^ 
oKevy Ocots Aetroupyovow éT avr êv avrots, kal TA 7rupeia, 
~ A / by N 4 A * ^ 
Kal TOS kpedypas, Kal Tas duáAas, koi TOY KaAvTTHpa, Kal 
/ 2 "d A 
TavTa TA Gkev] ToD ÜvotacTypiov: kai émuB9aXovow èr aùrò 
/ /, € , hj ^ A 3 
ká\vuua Ocppárwov vaktvÜwov, kai dtenBadrodor tots dva- 
A ^ by vd Lad 
popets avtot- kai Anwovrar iwariov opdvpobv, kai. cvyKadv- 
`N ^ b / ^ b ^ 
Wovot TOv AovTHpa Kat THY Bao abroV, Kat éu9aXovow aùrò 
/ , 
cis KoAvppa  Ocppáriwov  vaktvÜwov, Kat émOnoovow èm 
> ^ N ? d ^ N e en > ^ 
&vadopeis, Kal ovvreAecovow Aapàv kal oi viot avrov, 15 
^, yd N / d 
KaÀUzTOVTes TH Ayla, kat TAVTA TA Okev] TA dyta, ev TO 
7 A Pd ~ ^ 
éEaipew Thv zapej[BoAjv: kal peta tadta eloeAevoovrau viol 
KaàÓ ai, QD oiv d Qiii tradendi e QOL - 
aipetv, Kat oux aorta TOY dyiov, iva py àzroÜávoct 
tradra dpovowy oL viot Kaad èv tH a'qvyj ToU paptupiov. 
"E ? , , eny 3 ^ ^ e 7 NS y D^ 
miokoros EAcalap vids Aapüv tov tepews, TO éAotov TOU 16 
N b * ^ / N > 
gdwros, kai tò Gupiapa tjs cvvÜéceos, Kat 7 Ovoia n kað 
e / `~ ^ , € eu e^ 
").épav, Kal TO čarov Ts xpiceos, 7) ÉémigkoT) GANS Tis 
bS A ^ ^ ? ^ ^ 
oKnvns, Kal Oca écriv èv aùr) èv TO dyio, êv maou Tols 
) 
ép"yots. 
~ N ^ b 3 
Kat éAdAnoe Kupios mpòs Movojy kai “Aapwv, Aéyov, 17 
` 3 7 ^ ^ \ ^ N `N > / 
pn OAobpeiante trs viñs Tov Ónuov Tov KaàU èk pécov 18 
^ ^ ^ 2 3 ^ A 2 
TOV Aevirôv. Totro moisare abTois, kat Cýoovrat kai ov 19 
M ^ A ^ 
py àxoÜdveci, mpoo7opevojévov avTav mpds Ta ayia TOV 
/ > `~ ^ 7 
ayiwv: “Aapwv kat of viol atrov mpoomopeverOwoar, kal 
z A N 
KATAOTYGOVEL avrOUS €kagTOV KATA THY üvadopüy avro), kai 20 
` ^ v ^ 
ov py cic dAOwow lety eSamwa Ta dy, kai àxoÜavotvrat. 
s ^ 
Kai éAdAnoe Kúpios mpòs Mwvojy, Aéyov, Aáfe thv 21, 22 
> x ^ ^ N z > » ^ 
apxyv TOV viðv Vedocwv, Kat vovrOovs KAT OLKOUS TATPLÔV 
^ ^ A / A ^ 
avTQV, KaTa UOVS aUTQv, ATÒ TÉVTE kai eikogaeroUs kai 23 
4 er ^ , A ^ 
êmavw us evrzKOVTaerOUs ézigKejat aUrOUS, TAS Ô clO'T0- 
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pevóuevos Xevrovpyyéw, TOLELY TA Epya aUTOU £v TH giai TOU 
24 waptupiov. Aóny 7) Aetroupyia ToU dyuov TOU Terv, 
25 Aevroupyetv Kai aipew. Kat apet Tas d€Ppets TIS. capis, Kal 
T)v OKYVYY TOU papTuptov, kai TÓ KáXvpga. aÙTNS, Kat TÒ 
KaraKahup pa rò vaktvÜwoy tò Ov èr aŭs dvaGev, kal 70 
káňvupa ijs Gupas THs cavis TOU popruptov, Kal TO oria 
TIS avdys, c oo emi ijs capis TOU paprupion, Kai TÒ mepirod, 
Kal TAVTA Ta GKEUy TÀ Aevroupyuca oa. Actroupyovow év 
avrois TOTOO. Karà TOMA ‘Aapov kal TOv viðv aÙToÙ 
cora 7) Aevroupyia TOV VLOV Dedooy KOTO vacas Tas AÀer- 
ovpytas aÙTÕV, Kal Kara, máyrO. TO épya i aura Kal moken 
QÙTOÙS ÈE 6v0pa.70s TAVTA TÀ aoTa UT avTov. Avrn 7 
Aevroupyia tov viðv Tedcwv ev T] oKyVYy TOV paptupion, 
Kal 7) pudak) avrQv ev xepi Wdpap tov viod "Aapüv 
TOU Lepews. 


26 


29 Oi viol Mepapi kata Owovs abrOv, KAT OLKOVS TATPLÊV 
30 abrüv, émwKéjaoÜe abrovs, amo mévre Kai ELKOTAETODS Kal 
€x avo ews TEVTNKOVTAETOUS emurxepaobe aiTovs, was Ó 
eiomopevópevos Aevrovpyety Tà Epya ijs ckyvüs TOU Hapro- 
piov. Kai raro. TO. pudaypara. TOV aipopevav UT ovràv 
KATO TaVTA TO epyo. oXrv êv 7H OKNVY TOU aptupiou: TOS 
Kepahioas THs CkQvis, Kal TOUS poxovs, Kal TOUS orvhous 
attys, Kal Tas Pases abre, Kat TO karakáAvupua, kai ai 
Bacets abrüv, kat ot orvAot abrOv, Kal TÒ KaTaxdAvppa THs 
32 Ovpas tHs oKyvns, Kal rovs oTVAOUS rs atAns KUKAw, kai ai 
Baces aitév, kai tovs cTÜÀovs TOU karamerücparos Tijs 
mvAys THS avdAys, Kal Tas Baocets a)brGv, kai ToUs tacaddous 
avt@v, Kat TOUS KüAÀovs aiTav, Kal wavTa TÀ OKEN QÙTÕV, 
Kal mavra Tà AecToupynpata aiTav: è dvoudtwy émicxepacbe 
OUTOUS, KAL mavTa TA OKEN TIS puhaxijs TOV aipopévov or 
33 avrov. Avnm 7 Aeuroupyia Sypou viov Mepapi EV TAL TOLS 
epryous avTOv ÈV Th crap ToU japrupiov èv yepi l0ápap ToU 


viot " Aapòv TOU Lepécs. 


TN 5 / ^ ` 3 v b e » 
Kat émeokéjaro Mwvo7js kai Aapwy kat ot apxovres 
3 ` A €, `~ ~ / 3 "^ 5 » 
IopayA tous viols KaàÓ0 xarà dSyuovs a)rOv, kar oikovs 
^ ^ ld * ^ M / - 9 
1D TATpPLÓV AÙTÕV, ATÒ TEVTE kaL eiKogaeroUs KAL ÈTAVW` EWS 
A A y ^ 
MEVTNKOVTAETOUS, TAS O EloTopevopevos Aevrovpyety KAL 7rotétv 


34 


> , ^ ^ ^ / A 73:597. € 3 ^ 3 ^ 

16 év TH ekgvy ToU paprvptov. Kat éyévero ») ério keys avrov 

|] Kata Ouovs avTOv, durxtAor érraKÓoto, wevryKovtTa, — Avr 
€ 94 , ^ A € ^ 3 ^ ^ ^ 
7? émiokejis OÓyuov Kad, was 6 AevrovpyGv èv TH okyvý ToO 

/ `~ 5 2 ^ \ 3 N N ^ 
paptuptov, kaÜà émeokéjparo Movotjs kai '"Aapüv dua dwvrs 
/ ^ 

Kupiov, év xept Mwvo7. 

: \ 93 / € oN N M , 3 ^ 5 y 

i8 Ka émeokemnoav viot Teroy KATA Onpous AUTO, KAT OLKoUS 


'9 TaTpiOv auTav, ATÒ TEVTE Kal «iKogcaeroUs Kal exdve ews 
mety KOVTQETOUS, 7rüs Ó eloropevóp.evos Aevrovpyety KAL TOLELY TÒ 
0 € epya EV TY eap TOU poprupíov. Kai è eyévero 7) eria ejus OQ. UTOV, 
Kara ONMLOUS AUTOV, KAT OLKOUS TATPLBV QUTOV, duorxiAcos € éaxdocor 


l tpiaxovra. Avryn 9) ériokeyus Oy pov viv Tedcwyv, râs ó Ner- 


B Gr. it, i. e. the family. 
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business in the tabernacle of witness. 24 This 
as the public service of the family of Ged- 
son, to minister and to bear. ?9 And Pthey 
shall bear the sking of the tabernacle, and 
the tabernacle of witness, and its veil, and 
the blue cover that was on it above, and the 
cover of the door of the tabernacle of witness. 
*6 And all the curtains of the court which 
were upon the tabernacle of witness, and 
the appendages, and all the vessels of service 
that they minister with they shall attend 
to. 7 According to the direction of Aaron 
and his sons shall be the ministry of the 
sons of Gedson, in all their ministries, and 
in all their works ; and thou shalt take 
account of them by name in all things 
borne by them. *9'This is the service of the 
sons of Gedson in the tabernacle of witness, 

and their charge by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

2The sons of Merari according to their 
families, according to the houses of their 
lineage, take ye the number of them. ?? Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until fifty years old, 
every one that goes in to perform the ser- 
vices of the tabernacle of witness. 3! And 
these are the charges of the things borne by 
them according to all their works in the 
tabernacle of witness: they shall bear the 
chapiters of the tabernacle, and the bars, 
and its pillars, and its sockets, and the veil, 
and there shall be their sockets, and their 
pillars, and the curtain of the door of the 
tabernacle. * And they shall bear the pil- 
lars of the court round about, and there 
shall be their sockets, and they shall bear 
the pillars of the veil of the door of the 
court, and their sockets and their pins, and 
their cords, and all their furniture, and all 
their instruments of service: take ye their 
number by name, and all the articles of the 
charge of the things borne by them. * This 
is the ministration of the family of the sons 
of Merari in all their works in the taber- 
nacle of witness, by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

4 And Moses and Aaron and the rulers 
of Israel took the number of the sons of 
Caath according to their families, according 
to the houses of their lineage; “from five 
and twenty years old and u wards to the 
age of fifty years, every one that goes in to 
minister and do service in the tabernacle of 
witness. % Amd the numbering of them ac- 
cording to their families was two thousand, 
Yseven hundred and fifty. °/ This is the 
numbering of the family of Caath, every 
one that ministers in the tabernacle of wit- 
ness, as Moses and Aaron numbered them by 
the word of the Lord, by the hand of Moses. 

33 And the sons of Gedson were numbered 
according to their families, according to 
the houses of their lineage, 9from five 
and twenty years old and upward till 
fifty years old, every one that goes in to 
minister and to do the services in the taber- 
nacle of witness. * And the numbering of 
them according to their families, according 
to the houses of their lineage, was two thou- 
sand six hundred and thirty. 4 This zs the 
numbering of the family of the sons of 





y Alex. 350, 
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Numbers IV. 49—V. 12. 


Gedson, every one who ministers in the 
tabernacle of witness; whom Moses and 
Aaron numbered by the word of the Lord, 
by the hand of Moses. 

# And also the family of the sons of 
Merari were numbered according to their 
divisious, according to the house of their 
fathers; from five and twenty years old 
and upward till fifty years old, every one 
that goes in to minister in the services of 
the tabernacle of witness. *' And the num- 
bering of them according to their families, 
according to the houses of their lineage, was 
three thousand and two hundred. * This 
is the numbering of the family of the sons 
of Merari, whom Moses and Aaron num- 
bered by the 8 word of the Lord, by the 
hand of Moses. * All that were numbered, 
whom Moses and Aaron and the rulers of 
Israel numbered, namely, the Levites, ac- 
cording to their families and according to 
the houses of their lineage, * from five and 
twenty years old and upward till fifty years 
old, every one that goes in to the Y service 
of the works, and the charge of the things 
that are carried in the tabernacle of wit- 
ness. $$ And they that were numbered were 
eight thousand ° five hundred and eighty. 
4) We reviewed them by the word of the 
Lord by the hand of Moses, appointing each 
man severally over their respective work, 
and over their burdens; and they were 
numbered, as the Lord commanded Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and let them 
send forth out of the camp every leper, and 
every one who has an issue of the reins, and 
every one who is unclean from a $dead 
body. 3 Whether male or female, send them 
forth out of the camp; and they shall not 
defile their camps in which I dwell among 
them. *And the children of Israel did so, 
and sent them out of the camp: as the 
Toa said to Moses, so did the children of 

srael. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
6Speak to the children of Israel, saying, 
Every man or woman who shall commit any 
sin that is common to man, or if that soul 
shall in anywise have neglected the com- 
mandment and transgressed; “that person 
shall confess the sin which he has com- 
mitted, and shall make satisfaction for his 
trespass: he shall pay the principal, and 
shall add to it the fifth part, and shall make 
restoration to him against whom he has 
trespassed. 8 But if a man have no near 
kinsman, so as to make satisfaction for his 
trespass to him, the trespass-offering paid to 
the Lord shall be for the priest, besides the 
ram of atonement, by which he shall make 
atonement with it for him. 

3 And every first-fruits in all the sanctified 
things among the children of Israel, what- 
soever they shall offer to the Lord, shall 
be for the priest himself. 1 And the 
hallowed things of every man shall be his; 
and whatever man shall give any thing to 
the priest, the gift shall be his. - 

l And the Lord spoke to Moses, saying; 
P Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosesoever wife shall 





B Gr. voice. 





178 APIOMOTI. 
oupyav êv TH Skyv ToU papTupiov, ods émeokélaro Mwvoñs 
kat Aapwv dia povis Kvpiov, èv yepi Mavors. 


, Emeoxérgoay de kai O7jJ40s viðv Mepapi kata óOnuovs 42 
QÜTOV, kaT olkous maTpiðv aùTtÕv, ORO mévTe kal elkocaeroUs 43 
Kal ETAVW EWS TEVTHKOVTAETOUS, TAS O cio7opevóuevos Aet- 
rovpyetv mpòs Ta pya THs orkyvis ToU paprupiov. Kal 4 
eyevnOn 4 erioxeiis abrüv xara Simovs a)rQv, kar oikovs 
oTi avróv, TpLaxiAvot kat duaxdovo. Adry 7) émia keys 4 
Onpov viov Mepapt, oùs ézxeakéjoro Mwvojs koi "Aapàv dia 
qvis Kupíov, év yepi Movo. Ilávres oi émeoxeppeévor, ods 46 
ereokeWato Mwvoñs kat Aopàv kat oi dopxovres IopaÑÀ ToUs 
Aevíras, kata Sypous kal kar otkovs warpiav aÜürOv, dad 
mete kal eikocaeroUs kal émávo ews cevrqkovraeroUs, was 6 
eioTopevój.evos mpòs rò épyov tov épywy, kal rà čpya cà 
aipomeva èv TH cvi Tod paprvpíov. Kal éyevifgcav oi 48 
CMT KETEVTES, GKTAKLTXiALoL mevTaKdctoL ÓyOoQkovra. Ard 49 
povis Kupiov éreakéjaro aùtroùs èv xcii Mouch, dvdpa xara 
üvopa émi TOv épywy abrQv, Kat èm Gv atpovow a)ro( xal 
émeokérnoav, OY rpózov cuvérače Kóptos TS Mwvoń. 


ro. 


Gi 


47 


N 5 / £f N ^ £ 

Kai ñaàņoe Kúpios mpòs Movojy, Aéyov, mpóoraćov b 

e^ € ^ 3 N N e^ ^ 
Tois viots lopaxA, kai éfamooreárocav èk THs mapeu[9oAtfjs 2 
/ N N ^ 
Tyra Aempóv, kai mávra -yovoppvij, koi «ávra dkdáÜaprov 
> N ^ 3 N 3 ^ C0 ^ > £ of 
ext yux. Aro apoevixod ews OydvKod, éf£ozooTe(Àare léw 3 
^ ^ N ^ ^ 
TS mapenPodys, kat ov uù) puavoUot Tas mapeußoňàs avTüv, 

a ` É ^ 

év ois éyo karayívouat èv avrots. Kat émoígcav oŭrws oi 4 
€ oN "*Í nA N NS / 3 N >} T a 
viot lopo5AÀ, kai é£azéoreav abrovs ew THs mwapeufoArjs- 

ba 2A A "4 ^ o E / e € N 
kaĵà éAàAnce Kuptos Movoy, ovros émotcav ot viol 


Topana. 


x 5 / ^ N ^^ /, 

Kat édAdAnoe Kúpios zpos Movojy, Aéyov, AáAMgeov 5, 6 

^ e ^ ar DA Aé 3 b EA eV E. A 
Tots viots opaņnà, Aéyov, avnp 1) yuvyn, ootis àv moon 

N ^ ^ ^ 
G70 TAaGOY TÖV duaptriðv TOV üvÜpeivov, kai mapıiðov mapin 

A d t 
kat whyppedyon 4 Yvy) éketvg, eEayopetoce. THV  üpapríav, 7 
€ ? / N / 
nV eroinoe, kai àmoðwoe THY mAnuuéicav: rò kedjáAawov, 

x / ^ " 
Kat TÒ ÉmóreuTTOv attod mpoohýoe èr aro, kal aroducet 

r 3 / 3 ^ 532^ N N > ^ 3 / e 
tive érAnupéeAnoey aùr. “Eav 06 u) y TÔ ávÜpómo 68 

/ ^ ^ 

dyxtorevov, WOTE ümoOo)vat avr TO TANUPEANMA TpÒS avrov, 

` / \ 3 / / ^ € ^ M X 
TO mÀņnuuéànua TÒ dmodðóuevov Kvpiw, TÒ tepet éorat, TÀYV 
TOU kptoU ToU tAacpod, du ov e€tAdoeTat ev aùT® mept avrod. 


M ^ 3 N N ld ` e / 5 ea 
Kai waca ámapxrn xarà movTa Tà dytalopeva êv viots 9 
'"Ioopa»A, 6 20 d Kvpío, 7a lepet avTa ecrau 10 
apanrA, òsca àv vpocdQépooct vpi, TQ lepel re ETTA 
` e 4 x e / 3 ^ > 3 e » 
Kal ékádorov Ta 7rytecpéva, avTod estav Kal üv)p, Os av 
^ ^ ^ ^^ 7 
ÒO TO Lepet, avTO coa. 
L L L 


Kat éàdàņoe Kúpios mpòs Movorv, Aéyov, Adàyoov rots 11, 12 
em 3 ` w ^ N 3 N 3 N 3 N oN ^ 
viots "IopoxJA, kai épets zpós abrovs, avdpds avdpos éàv mapali 


y Gr. work. 6 Alex. 450. t Gr. soul. 
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184 yuv) abro), kal bmepiboUca mapiày adrov, Kat Koua 
Tis per QUTAS KOÍTNY OTÉPHATOS, koi aby eé òpbauðv TOU 
dy8pós atris, kal xpviby, avri) be Ü pepracpevy, kai. p. prus 

14 ui) Fv per avvís, kal avr?) py 7] cuverAnppevy, kai ewe 
aùr xveipa Cyldcews, Kal Cyrooy THY YUVOLKG. avrov, avri) 
0? pepiavrat, 1) ere\Gy adr wvevpa cyiwceas, Kat Ln Away 

15 rjv *yvveika adrot, abt O6 py 7 peparu, Kat äge Ô 
&vOpwres THY yuvaîka aùroð mpos TOV iepéa, kat mpocoiae 
zò Sdpov rept abris, TÒ Üékarov Tod oiji dAevpov kp(Uwov: 
oUk émiyect èr aùrò čdorov, odd? emibjoer èr obro AiBavov 
gore yàp voto. fydorvmias, ucia pvyporúvov, BVO LLULVITKOVTO. 


/ 
OpLapTiay. 


16 


Im 


Kal «pocá£e, aityy 6 iepebs, kal oryoe auTnv €vavrt 
Kupíov. Kat Aera, 6 tepeds VÓop kaÜapóv Cav ev &yyeto 
ómTpakivo, kal Tijs YS TS ovens emi TOU edagovs rijs oKNVYS 
rod poptuptov, koi AaBwv ó tepeds ép [aet ets TÓ vOop. Kat 
orýoe ó iepebs Tijv yuvatxa vayre Kvpiov, kat aroxahuyper 
Tiv Kehariy THs yuvatxds, kal Sdces emt Tas XeEtpas abris 
Tiv Üvciav Tod prgkocovov, Tiv Üvciav Tis Enhorumias: 
èv 8& vj xeipi Tod iepéos eotar TÒ VOop TOD eheypov ToU 
érixarapwuevov ToUrov. Kal dépxtet avrnv Ó lepevs, Kal 
épét 7H yvvaud, eb uù Kexolpyratl Tis petà a0, i pù Tapa- 
BéßByras puovOjver rò tov dvüpa tov ccavris, åOða toh 
dz ToU vOaros roð éAcypod ToD émwarapopévov TOÚTOV. 
Ei 8 où «apafléfgqkas varavSpos ova, 7) pepiavoat, Kal 
Swxé rig THY koírqgv abro0 èv col, Atv Tov AvÓpós cov 
Kat ópktct ó iepeùs Tiv 'yvvaika êv Tots Opkois THs apas 
ravrns, kal êpe? ô LepeUs 7H yvvaul, don ce Kuptos êv apa 
kal évópktov èv péow ToU Aaod cov, êv rQ Sotvar Kópiov 
Tov pypdv cov Siarertwxdra, Kal Tiv KotAiay gov mempuy- 
Qopernv. Kat cicedevoera TÒ Vdwp TÒ erixotopwpevoy Tovto 
cis THY Ko)May cov mpyTaL yaoTépa, Kal dtamecciy pumpóv 
gov: Kal épet 7) 'yuvi], yévouTo, YÉVOLTO. 


ig 


3 Kat ypdiper ô icpeds ras dpas tavras eis BiBAtov, kal é£a- 
4 eper cis rò BSwp ToU éAeypo? ToU èriwarapwpévov. Kai 
morii THY yuvaîka TÒ VOwp ToU éAeyuoU ToU Émwkarapop.évov: 
Kat eloceAeU0cerat eig avTiv TÒ Vdup TÒ ÊTIKATAPWMEVOV TOV 


éAcypov. 


5 Kat dvpberar ó tepeds ex xetpós Tis yuvaikos THY Cvaiav 
rns fndoturias, koi ériOnoe. thy Ovoiay evayte Kvptov, Kat 
mpocoice avryv mpos TÒ Üvotao piov. Kat dpdgerar ó tepevs 
dxd ris Üvoías TO prndcuvoy abre, Kat dvoicerat aÙTÒ 
émi rò Ouoracripioy, Kal pera TAdTA MOTET THV YyuvaiKa TÒ 
i wp. Kat éorot diy 7) pepacpévy Kat AjOn dbn Tov 
&vOpa abris, kal cioedevoerat cis avTi]v TÒ Vdwp Tov Eeypov 
TÒ émuxatapwpevoy, Kat monoOjoera Tiv koiiav, kai òta- 
TETEITAL Ó PNPOS aÙrhs, kat srar 7 yuvi eis àpàv TO rad 


‘we! J 


i 


— 


B Grain. 


NUMBERS V. 13—27. 


transgress against him, and slight and de- 
spise him, Band supposing any one shall lie 
with her carnally, and the tbing shall be 
hid from the eyes of her husband, and she 
should conceal it and be herself defiled, and 
there be no witness with her, and she should 
not be taken; “and there should come 
upon him a spirit of jealousy, and he should 
be jealous of his wife, and she be defiled: 
or there should come upon him a spirit of 
jealousy, and he should be jealous of his 
wife, and she should not be defiled; ê then 
shall the man bring his wife to the priest, 
and shall bring his gift for her, the tenth 
part of an ephah of barley-meal: he shall 
not pour oil upon it, neither shall he put 
frankincense upon it; for it is a sacrifice of 
jealousy, a sacrifice of memorial, recalling 
sin to remembrance. 

1$ And the priest shall bring her, and 
cause her to stand before the Lord. 17 And 
the priest shall take pure running water in 
an earthen vessel, and he shall take of the 
dust that is on the floor of the tabernacle 
of witness, and the priest having taken it 
shall cast it into the water. 18 And the 
priest snall cause the woman to stand before 
the Lord, and shall uncover the head: of the 
woman, and shall put into her hands the 
sacrifice of memorial,the sacrifice of jealousy; 
and inthe hand of the priest shall be the 
water of this conviction that brings the 
curse. 19 And the priest shall adjure her, 
and shall say to the woman, If no one has 
lain with thee, and if thou hast not trans- 
gressed so as to be polluted, being under the 
power of thy husband, be free from this 
water of the conviction that causes the 
curse. ? But if being a married woman 
thou hast transgressed, or been polluted, 
and any one has lain with thee, beside thy 
husband : ?! then the priest shall adjure the 
woman by the oaths of this curse, and the 
pres shall say to the woman, The Lord 

ring thee into a curse and under an oath 


in the midst of thy people, in that the Lord 


should cause thy thigh to rot and thy belly 
to swell; “and this water bringing the 
curse shall enter into thy womb to cause 
thy belly to swell, and thy thigh to rot. 
And the woman shall say, So be it, So be it. 

23 And the priest shall write these curses in 
a book, and shall blot them out Bwith the 
water of the conviction that brings the curse. 
24 And he shall cause the woman to drink 
the water of the conviction that brings 
the curse; and the water of the conviction 
that brings the curse shall enter into her. 

25 And the priest shall take from the hand 
of the woman the sacrifice of jealousy, and 
shall present the sacrifice before the Lord, 
and shall bring it to the altar. ?9 And the 
priest shall take a handful of the sacrifice as 
a memorial of it, and shall offer it up upon 
thealtar ; and afterwards he shall cause the 
woman to drink the water. °7 And it shall 
come to pass, if she be defiled, and have 
altogether escaped the notice of her hus- 
band, tnen the water of the conviction that 
brings the curse shall enter into her; and 
she shall swell in her belly, and her thigh 
shall rot, and the woman shall be for a curse 





NUMBERS V. 28—VI. 16. 


in the midst of her people. ?3 But if the 
woman have not been polluted, and be 
clean, then shall she be guiltless and shall 
B conceive seed. * This is the law of 
jealousy, wherein a married woman should 3 
happen to uie. and be defiled ; 9? or 
in the case of a man on whomsoever the 
spirit of jealousy should come, and he should 
be jealous of his wife, and he should place 
his wife before the Lord, and the priest 
shall execute towards her all this law. 
31 Then the man shall be clear from sin, and 
that woman shall bear her sin. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to the chil ren of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever man or wo- 
man shall specially vow a vow to separate 
oneself with purity to the Lord, ?he shall 
purely abstain from wine and strong drink; 
and he shall drink no vinegar of wine or 
vinegar of strong drink; and whatever is 
made of the grape he shall not drink; nei- 
ther shall he eat fresh grapes or raisins, tall 
the days of his vow: he shall eat no one of 
all the things that come from the vine, wine 
from the grape-stones to the Y husk 5all the 
days of his separation :—a razor shall not 
come upon his head, until the days be ful- 
filled which he vowed to the Lord: he shall 
be holy, cherishing the “long hair of the 
head, 9all the days of his vow to the Lord: 
he shall not come nigh to any dead body, 
7 to his father or his mother, or to his bro- 
ther or his sister; he shall not defile himself 
for them, when they have died, because the 
vow of God is upon him on his head. 

8 All the days of his vow he shall be holy 
tothe Lord. "Andif anyone should die sud- 
denly by him, immediately the head of his 
vow shall be defiled ; and he shall shave his 
head in whatever day he shall be purified : 
on the seventh day he shall be shaved. 19 And 
on the eighth day he shall bring two turtle- 
doves, or two young pigeons, to the priest, 
to the doors of the tabernacle of witness. 

! And the priest shall offer one for a sin- 
offering ; and the other for a whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him in the things wherein he 
sinned respecting the dead body, and he 
shall sanctify his head in that day, "in 

which he was consecrated to the Lord, a4 
the days of his vow; and he shall bring a 
lamb of a year old for a trespass-offering ; 
and the former days shall not be reckoned, 
because the head of his vow was polluted. 

135 And this is the law of him that has 
vowed : in whatever day he shall have ful- 
filled the days of his vow, he shall himself 
bring his gift to the doors ‘of the tabernacle 
of witness. And he shall bring his gift to 
the Lord; one he-lamb of a year old with- 
out blemish for a whole-burnt- offering, and 
one ewe-lamb of a year old without blemish 
for a sin-offering, and one ram without 
blemish for a peace-offering; and a basket 
of unleavened bread of fine flour, even loaves 
kneaded with oil, and unleavened cakes 
anointed with oil, and their meat-offering, 
and their drink- offering. 16 And the priest 
shall bring them before the Lord, and shall 
offer his sin-offering, and his whole-burnt- 
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ovrijs. Eàv dé py pios. 7] Y), kai KaGapa jj 1, kai a0da 28 
éo rat kai cKomeppareel oTeppa. Otros 6 vopos THS £gAo- 29 
Tumias, o Gy Tapahi 7) Yw) vravopos ovca, Kat ptavÜOr. 
H dvOpwmos Os éàv emerin èr aÙTòv medi Nó cus, 30 
kai Cyrwoyn THY yvvaika aurou, Kal OTON THY yvvatka avrov 
€VayTL Kvpiov, Kal voie auTy ô tepeds mavTa TOV _Vopov 
rovrov, Kat aUGos € ECTAL ô dvOpw7os azo üpaprías: kal yov) 81 


éketyn Anetat THY dpapríav aris. 


\ ~ ^ ^ 

Kai éA\aAnoe Kupws zpos Mwvojy, Aéyov, Addynoov rois 6 
en 9 ` N05 ^ ` 2A oN E ` A A 
viots Iopaņà, kai pets mpos avrovs, àvjp 7) yuv), Os av 2 

/ + > N 3 / € / ^, 3 Ns 
peyáAos ev&yta ebyjv üàdoyvicacÜat ayveiay Kupiw, dard 3 
x 3 
otvov Kal cíkepa dyvicÜoerav kat Ofos E otvov Kal O£os 
êk gikepa ov mistar Kal Goa karepyálerat èk otadvdyjs où 
£ N ~ / N / > / 
TLETAL’ KAL orapuAyy pog partov KAL orapiða ov payetat 
TATAS TAS fj pas THs €UX7]s avTOv Dr mávTOV óc yiverar 4 
e dpréhov, otyov ATÒ orepudwv EWS yeyaprov ov payera 
Tágas TOS ýpépas TOU ayia pou Evpov otk ézedevoetat emt 5 
Tiv Kepadny attov, ews av zAnpwhdow ai yyépat, Ocas 
nvgato Kopie: yis éorar tTpépwv Kopyny Ttpixa Kedadis 
macas TAS Tuépas THS evyns Kupio: émi máon yux Tere- 6 
euTNKvia ook civeAcvorera émi marpt Kat Ppt, Kal èr 7 
USAGE Kal èr , WAH, OU pravOnoerat er avTous a7ro6a.- 
vóvrov abrOv, OTe cvy] Oco avroU èr aùr® émi Kehadys 
3 ^ 
QUTOV. 


Ilácos tas uépas THS EdyNS avroU dyios ésrat Kwpío. 8 
"Hav 0é Tis &xroÜávo èr aùr® é£ámwa, capaxptjuo. pravOncerat 9 
7) Kepady EVYNS aŭro? Kal Cup] erat THY Kepadny avrov 7) àv 
Tjj epo Kabapio 0i: Tj HEPA TH éBdopy Supy Ono erat. Kai ty 10 
jjj. épo. TT) ôyöón oiget dvo Tpvyovas, 5 DÚO voccoUs Tepi- 
oTepav mpos Tov ieoéa, ert Tas Ovpas Tis okyvis ToU pap- 
Tupiov. 


Koi rooe 6 tepets piay mepi duaptias, kal piav eis OÀo- 
Kaur wpa Kat eeiAdoeran epi avrou 6 Lepeus Tepi OV Qjpopre. 
«epi rijs V'xis" Kat &ytácet THY Kepan AvTOU ev éxeivy 
T jj pe. 7 ayaa On Kupiy, TAS NEpas ijs exiis kal Tpos- 
áge Gpvov éviavotov eis TÀnppéheav kat at Teo at 
mporepat aAoyot écovrat, Ort ¿pav 7) Kebary edyys avTov. 


Kai otros 6 vópos TOD cùfapévov j av MPEPY Typooy 13 
jjj épas eoxijs oro, mpocoíget QÙTÒS mapa Tas Oépas TIS 
oKnvis TOU paprupiou. Kat mpoodget Tò S@pov atroU Kvpio 14 
åpvòv eviavo tov , &popiov eva eis ÓXokosraxr w, kal åpváða 
éviavolay plav auwpov eis åuaptiav, kal kpiòv éva pwp ov 
Ets wr npLoy, Kal Kavouv agipwv cenidarews dprous avare- 15 
TOUNfLEvoUs év Suo, Ka? Adyava åfvpa Kexpua péva; év ihai, 
kat Üvoiav abrGv, Kal oTrovõùv avrQv. Kai "pocoíg e o 16 
iepevs évavrt Kupiov, koi morel TÒ mepi apaptias aod, 





pg Gr. give out seed. 


y Gr. grape-stones. ò Gr. a head of hair even hair, ete. 
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17 kai rò ôħokaúrwpa avrov. Kai TOv kpiòv momoe Üvaiav 

cutypiov TO Kopie émi TO Kav TOv alipwv: kal Tooc 
18 6 iepeds tiv Üvo(av airod, Kal tHY c-ovOjv aùroð. Kat 
Evpyoerat ó yuypevos mapa tas pas THs oKyVAs TOD pap- 
rvpíov THY Kepadyny THS ebxy5s abro), Kal emOyoe Tas Tpixas 
éri TÒ TUP, O eat vro THY Üva(av TOU Twrypiov. 


19 Kai Anwerat 6 tepets tov Bpaxiova EfOdv ard ToU kpio, 
Kal dprov eva alupov amd ToU Kavov, Kat Adyavoy aluov 
êv, kal emiOjoe ert Tas yetpoas ToU ùyuévov perà TO vuph- 
gacla. aùròv THY eby5v abro), kai pocoicet avrà 6 iepeuc 
ériÜeua. évavte Kvpíov: &ytov éorat TG tepet ert tov ornOynviov 
Tov émiÜéuaros, Kal èri ToU Ppaxiovos Tov àpapéparos: 
Kal perà tradra Tera, 6 wüypévos oivov. Otros ó vomos 
ToU evéapevov, Os av ev&nror Kupiw dapov aitod Kupio 
epi THS eUxijs, xwpls Gv av evpy 7 xeip adrov, Karo. divopey 
THS eUxrjs avro, HV äv eVEnTaL karà vópov GyveEias. 


20 


21 


N > / ld M e^ / , 
29,93 Kat éAáAgoe Kiiptos apts Mavonv, Aéyov, AaAnoov 
> N `~ ^ e ^ 3 ^ / e > , ~ 
Aapwy kat rois viots adrov, A€ywv, ovtws evAoynoeTE TOUS 
€ N ? ~ / + ^ ? / Id N 
24 vtovs loparA, Aéyovres avrots, evAoyyoat oe Kuptos, kat 
/ > / 2? N / > ^ * N b! 
25 pudar oe. “Emudpdvar Kúpios 76 «pócwmov avroU ért oe, 
N 2 f > / , N / 3 ^ Sx SN 
26 kat éXegoa, oe. Ezapat Kvuptos TO pócorrov avrov ent 
27 cé, kal den cor cipnvyv. Kat émiÜQcovou tò dvopa pov 
> w Pv "UM E 
2 N * e AN ? `~ Yvo’ N / 3 / 3 A 
émt Tous viovs Iopaņà, kat éyw Kuptos evAoynow avrous. 


N / D ^ e e^ 
7 Kat éyévero v) pepo avveréAece Movartjs, wore åvao Toat 
N N N JA N e 3 
THY TKYVYV, kal EXPLOEV AVTHV, kai NYLATEV AUTHY, KAL TayTA 
^ N 
TÀ OKEN QAÙTHS, Kal TÒ CvotagTHpLoy, Kal vüvra TA OKEN 
^ \ , N 
Qavrov, kal éxpugev avrà, kal Tytacev avrà. Kat mpos- 
x ? »y ^ 
nveyKay ot dpxovres IopanA, Óc0eka apxovres otkav TATPIÕV 
^ c ^ c / 
avTOv: ovroL ol &pxovres dvAÀGv, obrot Ol TapEeTTHKOTES Emi 
^ ^ ^ ^ / 

3 79s émiokoms. Kat nveyxav tò OOpov avrQv évavrt Kupiov, 
A € / ld N / / €z N oU 
7. dudgas \aumyvikas, kal dddcxa Boass duafav mapa dvo 

N ~ , / 
àpxóvraw, Kai [O0 Xov TAPA ékágTov' kat zrpoa1]ya-yov évavriov 
A A Ld P e^ / 
4, 5 ys avos. Kat etre Kúpios pos Movoav, Aéyov, Ae 
? ^ ^ 
Tap GvTaV, KAL ETOVTAL TpOs Ta Epya TA Aevrovpytkà TIS 
e^ ^ / ^ / / 
gK5Qvns Tov papTupiov: Kat dacets avrà TOIS Áevirous, ExacTW 
N `N 3 ^ ld N N A XN € 4 
6 Kata THY avroU AecToupyiav. Kat AaBov Mwvojs ras dudéas 
` ` , » > NX ^ / ` N , 

7 kai tovs Bodas, čðwkev aùrà tots Aevirais. Kat tas dvo 
e 4 N x / lá » A e ^ x 
Gucgas Kat Tovs Téccapas fdas édwxe rots viois Teroy 

`~ N /, > ^ N N , € / x 

8 kara Tas Aevwrovpyias aùrôv. Kai tas réccapas dpagas xai 

N 3 N 4 » ^ e ^ N N bj 
Tous OkTà Bóas edwKe rots viots Mepapt xara tas Aevrovp- 
9 yias avrav, dua "lüapap viod Aapüv ToU iepéws. Kat rots 
e ^ ~ > 4 c N / ^ 4 P + 
viots Kaad où dédwxev, ore TÀ Aecrovpynuara Tov ayiov Exovow" 
>] ^ 
êm oov apovce. 
N / e » ? N 5 N e^ 
10 Kat wpoocQveykav ot apxovres eis TOY éykoiwvicuOv TOU 
/ ^ a , 

Ovovacrypiov, èv TH Tj4épQ T] €xpicev avTÓ, koi TpoUveykav 

1l ot dpxovres Tà dopa avrüv åmévavrı ToU Guciacrypiov. Kat 
> ^ @ > 
ceire Kvptos pos Movorgv, apywy cis kaÜ Ñuépav, apywv 
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offering. ™ And he shall offer the ram as a 
sacrifice of peace-offering to the Lord with 
the basket of unleavened bread; and the 
priest shall offer its meat-offering and its 
drink-offering. !5And he that has vowed 
shall shave the head of his consecration by 
the doors of the tabernacle of witness, and 
shall put the hairs on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offering. 


9 And the priest shall take the sodden 
shoulder of the ram, and one unleavened 
loaf from the basket, and one unleavened 
cake, and shall put them on the hands of 
the votary after he has shaved off his Fholy 
hair. ? And the priest shall Prosen them 
as an offering before the Lord; it shall be 
the holy portion for the priest beside the 
breast of the heave-offering, and beside the 
shoulder of the wave-offering: and after- 
wards the votary shall drink wine. *! This 
is the law of the votary who shall have 
vowed to the Lord his gift to the Lord, 
concerning his vow, besides what he may be 
able to afford according to the value of his 
vow, which he may have vowed according 
to the law of separation. 


. 2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
23 Speak to Aaron and to his sons, saying, 
Thus ye shall bless the children of Israel, 
saying to them, *!The Lord bless thee and 
keep thee; ?the Lord make his face to 
shine upon thee, and have mercy upon thee; 
23 the Lord lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 7 And they shall 
put my name upon the children of Israel, 
and I the Lord wit bless them. 


And it came to pass in the day in which 
Moses finished Ythe setting-up of the taber- 
nacle, that he anointed it, and consecrated 
it, and all its furniture, and the altar and 
all its furniture, he even anointed them 
and consecrated them. 2 And the princes of 
Israel brought gifts, twelve princes of their 
fathers’ houses: these were the heads of 
tribes, these are they that presided over 
the numbering. 3 And they brought their 
gift before the Lord, six covered waggons, 
and twelve oxen; awaggon from two princes, 
and a calf from each: and they brought 
them before the tabernacle. *And the Lord 
spoke to Moses, saying, 5 Take of them, and 
they shall be for the works of the services 
of the tabernacle of witness: and thou shalt 
give them to the Levites, to each one ac- 
cording to his ministration. 9 And Moses 
took the waggons and the oxen, and gave 
them to the Levites. 7And he gave two 
waggons and four oxen to the sons of Ged- 
son, according to their ministrations. 9Ànd 
four waggons and eight oxen he gave to the 
sons of Merari according to their ministra- 
tions, by Ithamar the son of Aaron the 
priest. ?But to the sons of Caath he gave 
them not, because they have the ministra- 
tions of the sacred things: they shall bear 
them on their shoulders. 


10 And the rulers brought gifts for the 
dedication of the altar, in the day in which 
he anointed it, and the rulers brought their 
gifts before the altar. ! And the Lord said 
to Moses, One chief each day, they shall 





B Gr. his vow, compare Acts 18. 18. 


y Gr.so as to set up. 
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offer their gifts à chief each day for the 
dedication of the altar. 

2 And he that offered his gift on the first 
day, was Naasson the son of Aminadab, 
prince of the tribe of Juda. “And he 
brought his gift, one silver charger of & 
hundred and thirty shekels was its weight, 
one silver bowl, of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine Hour 
kneaded with oil for a meat-offering. | One 
8 golden censer of ten shekels full of incense. 
5 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering ; 
16 and one kid of the goats for a sin-offering. 
17 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Naasson the son of Aminadab. 

18045 the second day Nathanael son of 
Sogar, the prince of the tribe of Issachar, 
brought zs offering. 1 And he brought his 
gift, one silver charger, its weight a hundred 
and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels according to the holy shekel; both 
full of fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. =? One censer of ten golden she- 
kels, full of incense. 2! One calf of the herd, 
one ram, one he-lamb of a year old for a 
whole-burnt-offering, ?and one kid of the 
goats for a sin-offering. ?*And for a sacri- 
fice, a peace-offering, two heifers, five rams, 
five he-goats, five ewe-lambs of a year old: 
this was the gift of Nathanael the son of 
Sogar. 

2! On the third day the prince of the sons 
of Zabulon, Eliab the son of Chelon. ?9 He 
brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. One 

olden censer of ten shekels, full of incense. 
“7 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
Sand one kid of the goats for a sin-offering. 
29 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Eliab the son of Cheelon. 

3 On the fourth day Elisur the son of 
Sediur, the prince of the children of Ruben. 
31 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil fora meat-offering. *?? One 
golden censer of ten shekels full of incense. 
33 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
5! and one kid of the goats for a sin-offering. 
3 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-gonts, five ewe- 
lambs of a year eld: this was the gift of 
Elisur the son of Sediur. 

3$ On the fifth day the prince of the chil- 
dren of Symeon, Salamiel the son of Suri- 
sadai. * He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
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Kal épav mpocoicover và Sapa aùrâôv els TÓv éykauviu HOV 
ToU Gvatacrypiov. 

Kat qv Ó mpoo pepo EV TH NRE pO TH Tpory TO SGpov avrov, 12 
Naacowy vids Apvadah, doxov tis duAjs “lovda. Kal 13 
Tpoayjveyxe TO OBpov abro), rpv[BÀA(ov dpyvpody èv, TpLdKovTa 
Kat ékavóv oAKY avro): iddny piay dpyupav, éBdouyKovra 
cíkXov Kara TOv oikcy tov Gyiov: dpdorépa mpg cepi- 
dadews Gvamemoujuévns èv ñaw els Ovoiov. Outoxnv ulav 14 
déxa xpvo&v, tAnon Oupidparos. Móoxov éva èx Boav, 15 
Kploy eva, auvov eva éviavavov eis dAOKavTwpa, Kat yiuapov 16 
é€ aiydy eva epi ápaprías. Kat eis Üvoíav owrnpiou Saud- 17 
Aets Ovo, Kplovs Trévre, Tpdyous Tévre, àuváðaşs éviavolas 
Tévre* T0Uro dGpov Naacowy viot “Apivadef. 

: TH TLE PO TH Oevrépo Tporýveyke NaGavair vios Zoyóp, 18 
0 apxov Hs dvA)s locáxap. Kat mpoonjveyxe rò Oüpov 19 
avro), Tov[UAtov ópyvpoOv čv, tpidKovra kal ékarüv OAK) 
a)TrOU- didAnv piav àpyvpàv, €BdounKxovra aíkAov karà TOV 
cíkAov Tov dyor Qjórepo. áp cejuóáAeos ávaremou- 
pévgs èv éAao cis Qvcíav. Ovioryy iav Géka xpvcàv, 20 
mAjpn Oupiáuaros. Móoxov eva k Body, kpiòðv eva, duvov 91 
eva evan tov Els OAoKavTwpa, ica Xüsapov ¿É aiyür eva 22 
mepi duaptias. Kat cis Ouotay cwrnoiov GagáAew dvo, Kprovs 23 
TEVTE, TPGYOUS TEVTE, Gpvadus év.avatas TÉVTE* TOUTO TÒ ÓGpov 
Nalavağà viod Zwyáp. 

Th Tp epe. Tj Tpirg dpxwv Tov viov ZXeDovAóv, "EX 94 
vids Xa v. Td Sdpov avro), tpvBXlov apyupovy eV, Tpid- 95 
KovTa Kal ékaTòv OAK avTod: @idAnv piav àpyvpüv, éBdoun- 
kovra cikAov Kata Tov cixhoy Tov G&yiov: éuddrepa TAY 
cepió&Aeos avameromperns év €Aaío «is Üvaíov.  Gvtekqv 26 
pay déka xpva Gv, rAynpn Ovptájaros. Méoxov čva k Body, 97 
kpiòv va, àjwóv éva éviavorov eis OXokajroua, Kal yiuapov 98 
e£ alyàv éva epi duaptias. Kal eis Üvaíav owrnpiov dapddes 99 
dvo, Kplovs mrévTe, Tpayous Tévre, àuváOas eviavoias méte 
roro TÒ Owpov Ew viod Xarov. 

TH 94éoe TH vrerápry apxwv TOv viov “PouvByv, 'EAwo?p 30 
vids Yedovp. Td d&pov avrov, tpuybAiov àpyvpoUv ev, rpiá- 3} 
kovra kai éxaTov OAKy avToU* gidAnv piav dpyvpüv, éGdo- 
wükovra cíkXov Kara Tov cikXov Tov ayiov: auddtepa TAON 
cedddews avarerompeys v éAaiw eis Ovoiav. Ovickny 39 
pilav Séxa ypvoav,-rAnpy Gvpudpatos. | Móoxov eva êk Body, 33 
Kplov eva, àuvóv eva éevtavovoy ets OXokavrojua, Kal xüuopov 34 
cÉ aiyav éva wept áuaprías. Kal eis Üvoíav owrnpiov dapd- 35 
Aes Óvo, KpLods 7révre, Tpáyovs TéVTE, Guvadas eviavolas vévre: 
ToUTO TÒ O@pov EMooùp vio? X<d.ovp. 

TH huépa TÅ méurty apxwv TOV viov Bupedv, XoaXAoauuj 36 
vids ovpicadat. Tò d@pov avro), tpvPAiov dpyvpo)v ev, 37 
TplaKovTa Kal éxaróv OAKH avrov: panvy pav dpyvpay, 
éBðouýkovra cikAwy Kata Tov cikov TÓv dytov: auddtepa 
TÀ»p9 oceuiáAeos evarerompens èv édaiw eis ÜOvoíav. 





f Gr. one censer of ten golden weights. 
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ee , ^ 7 
38, 39 @vioxny piav deka ypvoðv, TAH) Gvutdpatos. Moc xov 
éva èk Body, kpióv eva, àuvòv éva eviavovoy eis bAOKavTWG, 
4 \ / , 3^5 g — e / K \ 3 6 / 
10, 41 xai x(uapov é£ atyGv éva wept àaprías. Kai eis Ovotav 
gwtypiou Sapddes Ovo, kptovs 7révre, rp&yovs "évre, dpvddas 
éviavatas 7évre: Tovro TÒ SHpov Zaa viod Yovpiradal. 
^ e ? N e + ^ ea b 2 N eN 
42 Ty ýuépa TQ ekt Gpxov TOv viov Tad, 'EAewàQ vios 
c / ` = 2 ^ / > ^ A / 
43 'PayovjA. Td dapov avrot, vpvDAiov dpyupoty ev, Tpid- 
` € N c bi > ^ , / 3 ^ € / 
kovra Kai katov OÀxr) avroU: didAnv piay àpyvpâv, EBdou7- 
KovTa oikAwy karà Tov aikAoy Tov dytov: àpdórepa TAP 
/ > 7 > > f 5 r A 
44 gemdddews àvarerompévys èv édaiw eis Üvoiav. Ovioryv 
45 ulav 0€ ^ Nos 6 7 Mé e > A 
19 play Oéko. xpug àv, tAnpy Cupidpatos. ócxov eva èk [Boóv, 
46 «piv éva, àuvóv eva éviavotov eis óAokavropa, kai xiuapov 
47 é£ aiyav tva mep Gpaprias. Kat eis Ovoíav cwrnptov 
audes dvo, kptoUs 7évrse, Tpayous TévTE, üuváOas eviavTias 
Z A N ^ 5 N € ^ €T) r 
Tévre* ToUro TÒ OOpov EMoàagp viod Payovýà. 
^ ^ ^ ^ 5 v 3 
48 TH nuépa tH éBddun adoxwv vOv viv Edpoigu, EMoauà 
j es r Ks ns ^ > OA ! > ^ 4 7 
49 vids 'EjuoU0. Tò pov adrod, tpuyBAtov àpyvupoðv ev, TpLd~ 
N 3€ A € N 5 ^ /, /, 3 ^ e / 
Kovra Kal éxaTov Àx) avroU: giadyy piav apyvpav, éBðouý- 
Z e, 
kovra cikìwv karà Tov oltkov Tov &yiov: àpdórepa «Mp 
JA. > / 2 3 / 3 / A 
50 cejuódAeos dvamerompevys ev 6éAaio eis Üvoíav. ®viskyy 
9l piov Oéxa xpvodv, mpy Oupiduatos. Mocyov eva èx 
52 Body, kpiòv eva, àuvòv eva éviatciov cis óXokavropa, Kal 
/ 3 3 ^ ej Ne ‘4 DN » / / 
53 xiapov é£ aiyav éva wept auaptias. Kai eis Ovotav owrypiov 
OajuáAews OVO, KptoUs TEVTE, Tp&yovs Tévre, Guvddas eviavoias 
ld ^ ` A 2 `~ e n9 / 
vévre TOUTO TO OQpov EAwagà viov “Hycovo. 
54 Ty pép tH byd0y apxwv TOv viðv Mavacon, Topodujr 
55 viós Padaccovp. To pov avro), tpuBAiov ápryvpotv ëv, 
Tpiákovra Kal éxatov OdAKy avTov- gidAyv piay dpyvpüv, 
EBdounkovTa cikAwy Kata Tov cikAoy TOY &ywv: àpdórepa 
TANP aceuidaAeos dvamemouperns ev aiw eis Üvoíav. 
22 4 A , , 
56, 57 Ovioryv piav dexa xpvodv, tAnpy OvpaGjaros. | Móoxov 
^ c? 
eva ék Pov, kpiòv éva, àuvòv eva éeviadcrov cis óAokabropa, 
^ 7 3 *5 ^ 9 XN € / F `N 3 / 
58, 59 kai yipapov é£ atyOv eva wept amaptias. Kai eis Üvoiav 
gwTyplov OajudÀews dvo, KPLOÙS Tévre, Tpdyous évre, üpvd- 
> 7 / ^ N ^ N € N 
das eviavoias Tévre TodvTo TÒ Sapov TapyadujrA viov adac- 
coup. 
60 TH 7"uépe tH évárg dpxov vOv viov Benapiv, “ABddv 
eS / N ^ > ^ ld > ^ e 
61 viós l'aóeov(. Tò Oopov avro0, tpvBAiov dpyvpo)v čv, 
Tpiákovra kai €karóv OAK] avroU: duáAxv, plav dpyupay, 
€ / / b! A / A e > / 
EBdouyKovta aikAwy karà tov cíkAov Tov &ytov: auddtepa 
mTAnpn ceuióáAeos àvarerompérns èv éXaío «is Ovolav. 
4 dé ^ 
62, 63 Ovioxyy piav déxka ypvoðv, «X9px Ovpidparos. | Móo xov 
eva èk Boy, kpiòðv éva, auvov éva éviatovov eis óAokav- 
- A /, 3 * ^ 9 N e / N 
64, 65 ropa, kat yiuapov éé aLyOv eva mepi apaptias. Kat 
cis Üvaiav owrnpiov audes dvo0, Kpiods évre, Tpáyovs 
TEVTE, Guvddas eviavoias mévre trodro TÒ SGpov ‘Addr 
vioU Ladewvi. 
^ / ^ ^ ^ > 
G6 TH nuépa TH ðekdry àpxov vOv viðv Aàv, Axuétep vids 
> / s ^ > ^ 7 3 ^ a / 
67 “Apicadat. Tò dapov avroV, rpv[JAtov ápryvpotv ev, TpidKovTa 
` € ` € N > A / , 3 ^ c £ 
kal ékatòv OAKy avrov gidAnv play ápyvpüv, €BdopjKovra. 
güxÀAev Kata TÓv otkov TOV &ytov: audTtepa TAYPN Seui- 
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offering. One golden censer of ten shekels, 
full of incense. :9One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, “and one kid of the goats 
for a sin-offering. *! And for a sacrifice of 
peace-offering, two heifers, five rams, five he- 
goats, five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Salamiel the son of Surisadai. 

# On the sixth day the prince of the sons 
of Gad, Elisaph the son of Raguel. £ He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
with oil for a meat offering. ** One golden 
censer of ten shekels, full of incense. *9 One 
calf of the hercl, one ram, one he-lamb of a 
year old for a whole-burnt-offering, “and 
one kid of the goats for a sin-offering. “And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old: this was the gift of Elisaph the 
son of Raguel. 

3 On the seventh day the prince of the 
sons of Ephraim, Elisama the son of Emiud. 
49 He brought his gift, one silver charger, its 
weight was a hundred and thirty skekels, 
one silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. 9?One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
?1 One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt-offer- 
ing, and one kid of the goats for a sin- 
offering. And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Elisama the son of Emiud. 

On the eighth day the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 9 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour mingled with oil for à meat-offer- 
ing. One golden censer of ten shekels, 
full of incense. 57 One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, Sand one kid of the goats 
for a sin-offering. 9? And for a sacrifice of 
peace-offering two heifers, five rams, five 
he-goats, five ewe-lambs of a year-old: this 
was the gift of Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 

60 On the ninth day the prince of the sons 
of Benjamin, Abidan the son of Gadeoni. 
61 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for ameat-offering. “One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
65 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
81 and one kid of the goats for a sin-offering. 
6» And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 


lambs of a year old: this was the gift of 


Abidan the son of Gadeoni. 

On the tenth day the prince of the sons 
of Dan, Achiezer the son of Amisadai. 9 He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
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with oil for a meat-offerimg. ® One golden 
censer of ten shekels, full of incense. ® One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of a 
year old for a whole-burnt-offering, 7? and 
one kid of the goats for a sin-offering. “And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old. This was the gift of Achiezer the 
son of Amisadai. i 

72 On the eleventh day the prince of the 
sons of Aser, Phageel the son of Echran. 
73 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat-offering. “One 

olden censer of ten shekels, full of incense. 

? One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
78 and one kid of the goats for a sin-offering. 
‘7 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Phageel the son of Echran. 

733On the twelfth day the prince of the 
sons of Nephthali, Achire the son of Ænan. 
19 He brought his gift, one silver charger, its 
weight à hundred and thirty shekels; one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering. 9One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
‘1 One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, Sand one kid of the goats for a 
ain-offering. 93 And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Achire the son of Ænan. 

& This was the dedication of the altar in 
the day in which Moses anointed it, by the 
princes of the sons of Israel; twelve silver 
chargers, twelve silver bowls, twelve golden 
censers: 8B each charger of a hundred and 
thirty shekels, and each bowl of seventy 
shekels: all the silver of the vessels was two 
thousand four hundred shekels, the shekels 
according to the holy shekel. % Twelve 
golden censers full of incense: all the gold 
of the shekels, à hundred and twenty shekels. 
‘7 All the Y cattle for whole-burnt-offerings, 
twelve calves, twelve rams, twelve he-lambs 
of a year old,and their meat-offerings, and 
their drink-offerings: and twelve kids of the 
goats for sin-offering. 3° All the cattle for 
a sacrifice of peace-offering, twenty-four 
heifers, sixty rams, sixty he-goats of a year 
old, sixty ewe-lambs of a year old without 
blemish : this is the dedication of the altar, 
after that Moses § consecrated Aaron, and 
after he anointed him. 

8 When Moses went into the tabernacle 
of witness to speak to $ God, then he heard 
the voice of the Lord speaking to him from 
off the mercy-seat, which is upon the ark of 
the testimony, between the two cherubs; 
and he spoke, to him. , 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to Aaron, and thou shalt say to him, 
Whenever thou shalt set the lamps 1n order, 
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the seven lamps shall give light opposite the K 
Giwülesticks 5 And Aa R NUNG Avxvo.. Kat êroiņyaev oŭrws "Aopóv: èk toù évòs pépovs 3 
B Gr. one. y Gr. cows. ò Gr, filled his hands. C Gr. him. 
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NumeBers VIII. 4—22. 


side opposite the candlestick he lighted its 
lamps, as the Lord appointed Moses. 4And 
this 7s theB construction of the candlestick: 
it ts solid, golden—its stem, and its lilies— 
all solid: according to the pattern which 
the Lord shewed Moses, so he made the 
candlestick. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
6Take the Levites out of the midst of the 
children of Israel, and thou shalt purify 
them. 7 And thus shalt thou perform their 
purification: thou shalt sprinkle them with 
water of purification, and a razor shall come 
upon the whole of their body, and they shall 
wash their garments, and shall be clean. 

8 And they shall take one calf of the herd, 
and its meat-offering, fine flour mingled with 
oil: and thou shalt take a calf of a year old 
of the herd for a sin-offermg. ? And thou 
shalt bring the Levites before the tabernacle 
of witness; and thou shalt assemble all the 
congregation of the sons of Israel. 1° And 
thou shalt bring the Levites before the Lord ; 
and the sons of Israel shall lay their hands 
upon the Levites. ! And Aaron shall sepa- 
rate the Levites for a gift before the Lord 
from the children of Israel: and they shall 
be prepared Y to perform the works of the 
Lord. And the Levites shall lay their 
hands on the heads of the calves; and thou 
shalt offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering to the Lord, 
to make atonement for them.  . 

33 And thou shalt set the Levites before 
the Lord, and before Aaron, and before his 
sons; and thou shalt give them as a gift be- 
fore the Lord. “And thou shalt separate 
the Levites from the midst of the sons of 
Israel, and they shall be mine. !* And after- 
wards the Levites shall go in to perform the 
works of the tabernacle of witness; and thou 
shalt purify them, and present them before 
the Lord. !9 For these are given to me for 
a present out of the midst of the children of 
Israel: I have taken them to myself instead 
of all the first-born of the sons of Israel that 
open every womb. " For every first-born 
among the children of Israel zs mine, whe- 
ther of man or beast: in the day in which 
I smote every first-born in the land of Egypt, 
I sanctified them to myself. !9 And I took 
the Levites in the place of every first-born 
among the children of Israel. And I gave 
the Levites presented as a gift to Aaron and 
his sons out of the midst of the children of 
Israel, to do the service of the children of 
Israel in the tabernacle of witness, and to 
make atonement for the children of Israel: 
thus there shall be none among the sons of 
Israelto draw nigh to the holy things. 

20 And Moses and Aaron, and all the con- 
gregation of the children of Israel, did to the 
Levites as the Lord commanded Moses con- 
cerning the Levites, so the sons of Israel did 
to them. ?!So the Levites purified them- 
selves and washed their garments; and 
Aaron presented them as a gift before the 
Lord, and Aaron made atonement for them 
to purify them. 7 And afterwards the Le- 
vites went in to minister in their service in 
the tabernacle of witness before Aaron, and 
before his sons; as the Lord appointed 





Y Gr. soas to perform. 


NumsBers VIII. 28—IX. 17. 
Moses concerning the Levites, so they did to 


them 

23 Tm the Lord spoke to Moses, saying, 
24'l his 1s the ordinance for the Levites; 
From five and twenty years old and upward, 
they shall goin to 8 minister in the taber- 
nacle of witness. And from fifty years old 
the Levite shall cease from the ministry, and 
shall not work any longer. ^9 And his bro- 
ther shall serve in the tabernacle of witness 
to keep charges, but he shall not do works: so 
shalt thou do to the Levites in their charges. 

And the Lord spoke to Moses in the wil- 
derness of Sina in the second year after they 
had gone forth from the land of Egypt, in 
the first month, saying, ? Speak, and let the 
children of Israel keep the passover in its 
season. ?On the fourteenth day of the first 
month at even, thou shalt keep it in its sea- 
son; thou shalt keep it according to its law, 
and according to its ordinance. 4 And 
Moses ordered the children of Israel to sa- 


crifice the passover, Šon the fourteenth day. 


of the first month in the wilderness of Sina, 
as the Lord a e l Moses, so the chil- 
dren of Israel 

6 And there came men who were unclean 
by reason of a dead body, and they were not 
able to keep the passover on that day; and 
they came before Moses and Aaron on that 
day. 7 And those men said to Y Moses, We 
are unclean by reason of the dead body of a 
man: shall we therefore fail to offer the gift 
to the Lord in its season in the midst of the 
children of Israel? 8 And Moses said to 
them, Stand there, and I will hear what 
charge the Lord will give concerning you. 
? And the Lord .spoke to Moses, saying, 
lé Speak to the children of Israel, saying, 
Whatever man shall be unclean by reason of 
a dead body, or on a journey far off, among 
you, or among your posterity ; he shall then 
keep the passover to the Lord, Nin the se- 
cond. month, on the fourteenth day; in the 
evening they shall offer it, with unleavened 
bread and bitter herbs shall they eat it. 
12 They shall not leave of it until the morrow, 
and they shall not break a bone of it; they 
shall sacrifice it according to the ordinance 
of the passover. 8 And whatsoever man 
shall be clean, and 1s not far off on a journey, 
and shall fail to keep the passover, that soul 
shall be cut off from his people, because he 
has not offered the gift to the Lord in its 
season: that man shall bear his iniquity. 
14 And if there should come to you a stranger 
in your land, and should keep the passover 
to the Lord, 'he shall keep it according to 
the law of the passover and according to its 
ordinance: there shall be one law for you 
both for the stranger, and for the native of 
the land. 

15 And in the day in which the tabernacle 
was Ree el the cloud covered the taberna- 
cle, the 9 place of the testimony ; and in the 
evening there was upon the tabernacle as 
the appearance of fire till the morning. So 
it was continually: the cloud covered it by 
d lay, and the appearance of fire by night. 

17 And when the cloud went up from the 
tabernacle, then after that the children of 
Israel departed ; and in whatever place the 





B Gr. do the work. 
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ko à ouverace Kvptos T Movoy wept Tov Aswrüv, ovTws 
éroinoay avrots 

Kat Mae Kuptos pos Movatv, eyo, ToUTO oTt 23, 
TÒ wept TOv Aevwüv- amd mévre kai elkooaeroUs rai ézávo, 
cla eAebrovrat evepyely eV T1) ek) TOU popTupiov. Kat 
ATÒ TEVTKOVTAETOUS ATOOTHOETAL ÜTÒ THs Aevroupyias, Kat 
OUK epyarat ert. Kal hetroupyhoret 6 ddeA pos avroU év 26 
TÅ oii TOU poprvptov puddocew puhaxas, pya dé ovK 
epyGrac oUrOs moses vois Aevíraus èv rats dwAakaís 
avUTOV. 

Kai ehadnoe Kuptos Tpós Movony êv TÀ éojum Suwa èv 9 
TO ETEL TO _devrépy, eed Obv Tew AVTOV ÈK ys Aiyórrov, êy 
TÓ uvi TO poro, Aéyov, eirov, Kai mowitwrav ot vioi 2 
Topoij TÓ Taryo kaf pay QUTOD, TH reg capea katüekmy) 3 
HEPA TOU PNVOS TOU "oTov 7pÓs éoTépav, voujoets AÙTÒ 
KATO. Katpovs’ KATA TOV VÓMOV avTOU, kai KATÈ THY OUykpuouv 
avTov moroses aùró. Kat éAáÀAgoe Movogs Totis viots 4 
Topañà Torrar TÒ maoXa évapxop.évov T7) Ter Taper Kkawendry 5 
NEPA TOU uqvós èv TH épiju«o ToU Bwa- Kala ovvérače Kýpios 
TÔ Movor, oras éroinaay oL viot Topańà. 

Kat mopeyévovro oL GvOpes ot hrav åkáðaprot emt Yorn 5 
avOparou, Kal ovK novvayto mota au TÓ mráoxa. êv rÀ mép 
exeivy kai mpoo1jA ov évayrtov Movo?j kat Aapüy êv exelvy 
TH Hepa. Kat cizay oli avdpes éKetvot "pos avTOv, Nuets 7 
åkáðapTot € emt Vvxy dvOpwrov" po oUv Sorepyja pev «pog evéy- 
KAL TO | OGpov Kopi Kara. KALPOY QUTOU ÈV péoo vLOv lopojA; 
Kal eime mpos aùroùs Mwvonjs, o7nre avroU, xat dxovocopar 
ví evredctrat Kúpios epi tay. Kat éAáAgoe Kuptos mpds 
MovoTyv, Aéyov, Adhyoov TOUS VOLS lopaip, Àéyov, avÜpoerros 
dvÜpoxros, Ov éày yevyrat GkáÜapros zi Wuxi dvGpurou, 7 
év 600 pakpàv vpiy, JA €V Tats yeveots bp, KAL TOTEL TO 
wacxa Kupiw év T pyri T@ Sevtépw ev TH TecoaperKaideKaTy 
7).épq* TÒ mpds éoTépav moujcovoiw avTo, êr dlipwv Kal 
muKpiowy payovrau avró. Ov KaTaAeipovow dT adrob cis TÒ 
Tpot, kal oTov oÙ cvvrpüjovaw dr QUTOU., Kara. TOV VOMLOV 
Tov waoxa zoujcovoiwv aùtó. Kat dvÜporros. Os éàv kaÜapós 
ug Kal êv 600 pakpàv ovK éoTL, kai Soreprjoy TOTAL TO 
TEOXA, éfodobpevyoerat 7 Vox rein éx TOU Aaov aris, 
OTL TÒ ddpov Kupio ov TpoonveyKe KaTa TOV Katpov QUTOU- 
ápapríav avrou Apera Ô åvűpwros EKELVOS. Eà dé 
mpooedOy Tpós ÜS mpoonhutos év Tf yt DMOV, kai Tohon 
TÒ TATXA Kupio, KOTO TOV võpov TOU TaoXa, Kal Karà Thy 
ovvTagiy avrou TOUT EL QUTO' vój.os els é€oTat vpiv, Kal TO 
poo) re, kai TO adroxGove THs yfis- 

Kai Tj) T épe 7) cováO v 7 exo), exdhupev 7) 7 vepedn THY 
cim, TOV OLKOY TOU poprvpiov: Kat TO éomrépas Tv emt THs 
cKwqvijs ws elðos mupòs ews mpwt. Odrws éyivero Otamravtés: 
7 veheaAy éxddAuatey adtyy ?)Hépas, kai €idos ps THY vóxro. 
Kat vika àvéDu 7 vebeAn àmó THS TOKYVIS, Kat merà TadTO. 
àmjpav oi viol 'lopaQA- kal êv TO TOmw Ov àv €oT5 7) vepérr, 
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y Gr. him. ó Gr. house. 
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3 ère? mapevéBarov of viol “IopandA. Ava mpootéyparos Kupiov 
Tapenadrovow oi viot IopayA, Kat dua mpootadypatos Kvpiov 
àmapobcv mdoas Tas ypépas èv ais audet v) vepchy emt THs 
! cxnvas, mapen Badoo ot viol IopanA. Kat órav épéeAxynrae 
ý vedédrn êri THs oKNVAS Ñpépas màciovs, Kat pvdAdovrat ot 
viol “IopayA cv .pvdaKiv tod Bcod, kai od py eEdpwar. 
| Kai éorar rav okemáó 9) vepéàņ uépas åp émi tis 
ckqvis, da devis Kupíov mapeuPadovor, kal dua mpooray- 
uaros Kupiov dwapotot. Kai éorat orav yevytar Ñ vec 
ad éorépas éws mpwt, kai dvaBy 4 vedéAn comwpot, Kal 
| dzapo)cw ýuépas 1) vekrós. Myvos ńuépas aAcovalovons 
TAs vehéAns cxialovons èr adrns, mapeuDaXobcw ot viol 
'Iopo3À, kai où p) àzápoctww. “Or. dua mpooraypatos Kupiov 
drapovcu Tiv pudak Kupiov édvAdZavro 614 mpooraypatos 
Kypiov èv yepi Mwvon. 


Kai édddyoe Kúpios zpós Movejv, Aéyov, roincov ccavrà 
úo cddmuyyas àpyvpüs: éXarüs morres aitds: Kal écovral 
co, dvakaAetv THY Cwvaywyny, Kal éfaípew Tas wapenPodAds. 
Kai caXztets èv abdrats, kal ouvaxOyoera Taca 7) cvvaywyy 
émi riv Ovpay Tis ckqvis TOD paptupiov. “Hav 62 êv mg 
coAricwct, zpogeAeUcovrau. mpos cé mávres ol GpxoVTEs 
épxnyot “IopaydA. Kal cadmeire onpaciay, kai eEapotow 
ai mapeuPBorat oi zapeu[BáAXovaa, dvatoAds: Kal cadmuecire 
onuaciay deurépay, kai eapodou at mapep podat at mapep pdh- 
XAovcat AiBa: kai cadmctre onpaciay tpiTyv, Kat e€apovow 
ai mapenBorat ai mapeuBddAovoo. mapa ÜáAaccav: koi 
cadmuire onpaciav Teráprqv, kal eEapotow ai mapeuPodrat 
ai mapendhrAovcat mpds Boppüv. onpacig, cadmiutow èv 
rj efapoe aitav. Kat Óórav ovvayayyre Tv ovvaywyny, 
gadmueire, kal ov onpacia. Kat oi viol "Aapüv oi tepeis 
gadmriotet vrais cdAmyét Kal errat diy voptmov atwviov cis 

` ^ ANNE XO Noa / > / > ^ ^ 
Tas yeveds üpQv. “Edy O6 é£éAUqre eis modcuov èv TH yy 
ipav mpdos TOUs wrevaytiovs Tovs avOeoryKOTas  Upiv, Kal 
onpaveire rats oddmyét, Kat dvayvyoOnoecOe evavte Kupiov, 
kat SiacwOjcecbe amd Oy éxÜpüv ipv. Kat êv rais 
Hugous THS eUpPpocivyns opv, Kal èv Tals EopTais vpv, 
Kal êv Tals voupynvias vuv, camere tals odAmiyfiv ert 
Tois 6AoKavTopact,-Kal ézi Tats Ovoias THY TwTypiwy pôv 
Kal écrat utv avapvyots evyavTt TOU Ocod voy: yo Küpios 
ó cds vor. 


N Sh, > "^ 5 ^ ^ Ò / 5 ^ ` ^ 

Kai éyévero év TÔ évtavrQ 7G Ocvrépo ev 7H pent tÔ 

~ / N ^ ^ 

Ocvrépo eixdds ToU pyvos, aveByn *) vejéAQ ard THS oKNVAS 

^ A N 3 

Tov paptupiov. Kat écmpav oi viot Iopa) cvv àmapriais 
^ e^ e^ N f € / A Pd 

aitav év TH épuuo Bwa Kat eorn 7) vejéAg èv TH Epnpo 

A / i N 3¢° ^ ` A / ue S 

Tod Gapáv. Kal ée&ypav mpõrot dà pwvis Kvpiov èv yepi 

Movo. 


Kai é£jpav cTéypa tapewPodns vidv 'lov0m «pórow oiv 


NUMBERS IX. 18—X. 14. 


* cloud rested, there the children of Isracl 


encamped. The children of Israel shall 
encamp by the command of the Lord, and by 
the command of the Lord they shall remove: 
all the days in which the cloud overshadows 
the tabernacle, the children of Israel shall 
encamp. P? And whenever the cloud shall be 
drawn over the tabernacle for many days, 
then the children of Israel shall keep the 
charge of God, and they shall not remove. 
20 And it shall be, whenever the cloud over- 
shadows the tabernacle 8a number of days, 
they shall encamp by the word of the Lord, 
and shall remove by the command of the 
Lord. #!And it shall come to pass, when- 
ever the cloud shall remain from the even- 
ing till the morning, and in the morning the 
cloud shall go up, then shall they remove by 
day or by night. ? When the cloud con- 
tinues Ya full month overshadowing the 
tabernacle, the children of Israel shall en- 
camp, and shall not depart. 23 For they 
shall depart by the command of the Lord: 
—they kept the charge of the Lord by the 
command of the Lord by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Make to thyself two silver trumpets: thou 
shalt make them of beaten work; and ther 
shall be to thee for the purpose of calling 
the assembly, and of removing the ?camps. 
3 And thou shalt sound with them, and all 
the congregation shall be gathered to the 
door of the tabernacle of witness. * And if 
they shall sound with one, all the rulers 
even the princes of Israel shall come to thee. 
5 And ye shall sound an alarm, and the camps 
pitched eastward shall begin to move. 9And 
ye shall sound a second alarm, and the camps 
pitched southward shall move ; and ye shall 
sound a third alarm, and the camps pitched. 
westward shall move forward; and ye shall 
sound a fourth alarm, and they that encamp 
toward the north shall move forward : they 
shall sound an alarm at their departure. 
7 And whenever ye shall gather the assembly, 
ye shall sound, but not an alarm. 9 And the 
priests the sons of Aaron shall sound with 
the trumpets; and it shall be a perpetual 
ordinance for you throughout your genera- 
tions. ? And if ye shall go forth to war in 
your land against your enemies that are 
opposed to you, then shall ye sound with 
the trumpets; and ye shall be had in re- 
membrance before the Lord, and ye shall be 
saved from your enemies. And in the days 
of your gladness, and in your feasts, and in 
your new moons, ye shall souncl with the 
trumpets at your whole-burnt-offerings, and 
at the sacrifices of your peace-offerings ; and 
there shall be a memorial for you before 
your God: I am the Lord your God. 

n And it came to pass in the second year, 
in the second month, on the twentieth day 
of the month, the cloud went up from the 
tabernacle of witness. “ And the children 
of Israel set forward with their baggage in the 
wilderness of Sina ; and the cloucl rested in 
the wilderness of Pharan. !3 And the first 
rank departed by the word of the Lord by 
the hand of Moses. 

14 And they first set in motion the order 
of the camp of the children of Juda with 





B Gr. days by number. y Or, more than a month. 


ò i. e. the successive encampments, 


NUMBERS X. 15—XI. 3. 


their host ; and over their host was Naasson, 
son of Aminadab. And over the host of 
the tribe of the sons of Issachar, was Na- 
thanael son of Sogar. 'And over the host 
of the tribe of the sons of Zabulon, was 
Eliab the son of Chelon. ™ And they shall 
take down the tabernacle, &nd the sons of 
Gedson shall set forward, and the sons of 
Merari, who bear the tabernacle. 

18 And the order of the camp of Ruben set 
forward with their host; and over their host 
was Elisur the son of Sediur. 9And over the 
host of the tribe of the sons of Symeon, was 
Salamiel son of Surisadai. % And over the 
host of the tribe of the children of Gad, was 
Elisaph the son of Raguel. ?! And the sons 
of Caath shall set forward bearing the holy 
things, aud B£he others shall set up the 
tabernacle until they arrive. % And the 
order of the camp of Ephraim shall set for- 
ward with their forces; and over their 
forces was Elisama the son of Semiud. 

33 And over the forces of the tribe of the 
sons of Manasse, was Gamaliel the son of 
Phadassur. % And over the forces of the 
tribe of the children of Benjamin, was 
Abidan the son of Gadeoni. * And the 
order of the camp of the sons of Dan shall 
set forward the last of all the camps, with 
their forces: and over their forces was 
Achiezer the son of Amisadai. ?9 And over 
the forces of the tribe of the sons of Aser, 
was Phageel the son of Echran. And over 
the forces of the tribe of the sons of Neph- 
thali, was Achirethe son of ZEnan. ?9'lhese 
are the armies of the children of Israel; 
and they set forward with their forces. 

29 And Moses said to Obab the son of 
Raguel the Madianite, the father-in-law o 
Moses, We are going forward to the place 
concerning which the Lord said, This will I 
give to you: Come with us, and we will do 
thee good, for the Lord bas spoken good 
concerning Israel. 3% And he said to him, I 
will not go, but Z will go to my land and to 
my kindred. #! And he said, Leave us not, 
because thou hast been with us in the wil- 
derness, and thou shalt be an elder among 
us. € And it shall come to pass if thou wilt 
go with us, it shall even come to pass that 
in whatsoever things the Lord shall do us 
good, we will also do thee good. 

33 And they departed from the mount of 
the Lord a three days’ journey; and the ark 
of the covenant of the Lord went before 
them a three days journey to provide rest 
for them. 9 And it came to pass when the 
ark set forward, that Moses said, Arise, O 
Lord, and let thine enemies be scattered: 
let all that hate thee fiee. ?9 And in the 
resting he said, Turn again, O Lord, the 
thousands and tens of thousands in Israel. 
34 And the cloud overshadowed them by 
day, when they departed from the camp. 

And the people murmured sinfully before 
the Lord; and the Lord heard them and 
was very angry ; and fire was kindled among 
them from the Lord, ànd devoured a part 
of the camp. ?And the people cried to 
Moses: and Moses prayed to the Lord, and 
the fire was quenched. %And the name of 
that place was called Y Burning; for a fire 


[ cQ yaupe Mou, 


188 APIOMOTI. 


duvdper aitav: kal émi ths Ovvdueos aitav, Naacowy vids 
“ApivaddB. Kat èri tis ðvvduews hvis viðv “Iooayap, 15 
Nafavanr vids Swydp. Kat èri ris duvapews puis viov 16 
ZoBovrov, ENàB, vids Xaov. Kat xaedovor «1v oxnvyv, 17 
kai eLapodow ot viot l'eócóv, kai oi viot Mepapi, of atpovres 
TÜV oKHVHV. 


l Kat ebay Toy Ba mape pois PovBny cw duvape 18 
ovTüv: Kat émi THS Ovvójieos adTaV, Erodo vios 2eOtovp. 
Kai emt Ts Dvvdques guhijs viðv Supenv, Zaa 19 
vios Zovpigaĝai. _Kat emt TNS Suvdprews QvAngs viðv Tad, 20 
EMoàg ó Tob Payovýà. Kat ecapodow ot viot Kaad 21 
aipovres TA Ayla” kal OTHTOVTL THY aia EWS TapayevwvTat. 
Kai ¿apodo taypa mapeußois Edpaty aiv duvape attav: 22 


NO SN ^ 4 A 
Kal èri THS Ovvapews avTOv, Ia vids Beucovo. 


Kat eni THS Suva pews pudys viðv Mavacoy, TapadiujA 6 rod 23 
Padaccovp. Kat émi THs Ovvápeos hvis viðv Beviauiv, 24 
ABiày 6 rod Tadcwvi. Kat eEapotor taypa mapenBorjs 25 
viðv Ady, éoyatot marv TOv wapeuBodAdv, oov Ovvápe 
avrav: kal émi THs Ovvápeos avtav, Axuélep 6 Tov Apucadat. 
Kai émi trys duvdépews pvdys viðv Aonp, Payend vids "Expáv. 26 
Kat èri Tis Ovvápeos pus viv NepOadri, 'Axipé vids 27 
Aiváv. Atrat at orpariat viðv ‘Iopand: Kat écfjpav ovv 28 
OUYA[LEL QUTOV. l l 


TG “OBB vid "PayoviA 7G Maowviry 29 
éfo(pouev vuéts eis Tov rómov Ov elme 
Kópios, totrov Seow tyiv: Setpo pel tov, kai ed c morj- 
coj.v, re Kúpios éAáAqgoe kañà mepi IopanA. Koi etre 
mpos avtrov, ov mopeúrouat, GAAG eis THY yv pov, kai els 
THv yeveáv pov. Kat ere, pn éyxatadtrys nds, ob €vekev 3l 
700a we uv èv TH epyyw, Kal con èv uly mpe rs. 
Kali gorat àv mopevOyis pe uov, koi orar và dyatà 32 
éxetva Goa av áàyaÜowovjoy Kupwos pâs, kai eð oe mor- 
COPE. 


Kat etre Mwvoys 


30 


N IEA 3 ^ 5 d € QN ^ ^ 
Kat é&jpav èk rov Opovs Kupiov ó00v rpiGv ?)epav* Kat 7) 98 
A ^ / / /, ^ 
KiBuros THs OtaÜWkus Kvpiov cpoemopevero aporépa avrav 
ANE ^ ^ ^ r 
óðòv TpLOVv ApepGv karaoképaoĝat avtois åváravow. Kat 
> ^7 > "^ 3 , M N AnaS A 2 / 
éyévero èv TÔ é£aípew rijv kuBwràv, Kal etre Mavors, eLeyepOnre 
/ `~ 
Kúpie, kal ĝaokopmiobýrwcav oi éxOpot cov, pvyérwsav 
/ ^ ^ 
vávres oi pucotvrés oe. Kal èv ty karazaaet cirev, ériatpede 36 
ld ^ 3 
Kopie yuuáðas pupiddas èv TS lapaxA. Kat 7) vedédn éyé- 34 
y E] ^ A 
vero oxidlovea èr aùrois ymepas, év TH èéaipew aùroùs èk 


THs TapenPorArs. 


Kat fv 6 Aads yoyyvwv movnpà evavte Kvpiov: xoi kovose 11 

Kupios, kal évpuó0 Ópyf kai éfexavly èv avtois wip mapa 

/ A / / a ^ ` > / 
Kvpiov, Kat KaTemaye pepos TL TNS mapenpsoAyns. Kat éké- 2 

€ À N N ^ N 3 M A N 4 

kpagev 6 Aaós mpos Movowv: Kat nugato Mwvoñs vpós Kupiov, 

3 ^ » ^ 
Kal ékómage TO Tip. Kal éxAyn Tò dvoua ToU rórov éketvov, 3 


9o 


NENNEN c ee ences 


B i. e. the Gershonites and the Merarites. A.V. margin. 


y Heb. Taberah. 
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€ : A / ` € 

Epavpurpds: ote e€exavOn ev avrois mapa Kupiov. Kat o 
^ / 

éripuxtos Ó ÈV QÙTOLS éreOupnoey émÜvpiav: kai kaÜDisavres 

x Q ? € ^ e^ / : 

ixAauov kai of viot lopandA, Kat eUmrav, Tis NMAS PuwpEl kpéa ; 

"Euv5co Us iyGuas, oùs 1jo0touev èv Aiyúrrw dwpeav 

Epuvýolnpev Tous (x vas, x ERN ate pear. 

Kat TOUS GLKVOUS, KAL TOUS TÉTOVAS, KAL TA TWPATA, KAL TA 

, N by / 6 N N be e N e ^ ^q : 

kpópjiva, kai TA GKópOa. uvl Ò Wyn uav KaTagypos 

' 3 AN N * x / [4 3 Ü À ` E: ^ "Pe 8e , 

ovdev vÀ5gv eis TO pavva ot OPOaApot Nuov. To òè pavva. 
- na 9 / 

oei oépj«o. KopLov égTi, kai TO eiOos QÙTOD cidos KpvaTaAAov. 

4 Ny 5 NS 3 ^ 

Kat dcerropevero 6 Aaós, kai awvéAeyov, kai AAnfov avrà €v TS 


wer 


XN oo” 3 e^ NA ELA 5 N\ 93 e^ / EY 
porw, KAL ërpiBov EV TY Quia, KAL yovv QUTO EV Tf) XUTPA, KUL 


émoíovv abró éyxpudias: koi jv % ov) avTov woe yeüpa 
éykpis é£ éXalov. Kat Órov kareBn 1) Opócos ext THY vapeg- 
BoX3jv vukrós, karéßawe Tò pavva er avrijs. 
) Kai $kovce Movatjs kAaióvrov avrüv Kara Ó»uovs avTOv, 
ékagTov émi Tis ÜUpas avrov: Kal éÜvpo0n oyi Kúpios 
| opddpar kai čivave Movoñ fv movnpóv. Kai ere Movo7js 
apos Küpiov, ivari éxdkwoas tov Oepdrovra cov, kai dari 
oby eUpwka. xdpw évavríov cov, érBeivat THY Oppnv TOD Aaov 
rovrov èr éué; My éyó ev yaotpt éAa[Bov ravra Tov adv 
TOUTov, Y €yà érekov aUTOUs; OTe Aéyes pot, Adhe avróv eis 
Tov KéAmov cov, cei dpat TiUqvós Tov ÜgAdCovra, ets THY yHV 
) fj épocas TOS TaTpacw QUTOV; IlóÜev pot kpéa, dovvat 
wayri 7Q Aad Toíro; Ort kAaíovgw èr époi, Aéyovres, Ods 
uiv kpéa, tva déyopev. Ob Svvycopar èyè povos pépew 
j tov Nady rodrov, Ott Bapúrepóv por éavi TO ppa rovro. Hid 
oUro ot moteis pot, ümÓKTewÓv pe àvapére, el evpyKa Neos 
Tapa goi, iva pa] ww THY KAKWOLVY pov. 


3 Kat ee Kúpios zpós Muvony, ovváyayé pou éfS0ojikovra. 
dvüpas dd tov mpcoBurepwy 'lopazjA, ois avrós ov oidas, drt 
obrot eioi mpcoBurepor ToU Aao kai ypappateis aiTGy: Kal 
üfes abroUs mpos THY OKHVAV ToU papTtuplov, koi TTOOVTAL 

7 éxet peta.cov. Kat karaßýoopat, Kal AaAjnow éket petrà Gov" 
Kat added ard Tov mvetpatos TOU emt gol, Kal émtOnow èr 
airovs’ kai ovvaytTiAypovTas peta coU THY piv TOU aod, 

3 kai otk otgets adrovs ov povos. Kal TQ Aaw épeis, dyvicacbe 
cis atjptov, kai ddyerbe xpéa: ore éxAataate evavtTe Kvpiov, 
Aéyovres, Tis Yas popet Kpéa; OTe Kadov nuly otw èv 
Aiyirtw: kal ddoer Kúpios piv dayeiv kpéa, koi dayeode 

9 kpéa.  Obx Quépav play pdyeoGe, ov 02 Ovo, ov O6 sévre 

O $jépas, ob 06 Oca T)uépas, où O6 cikoot Huépas, €ws pyVvos 
Ñuepôv payecbe, ews äv éin èk r&v pvkrüpev opóv: koi 
čorat Üpiv eis xoAépav, rt TjreDjcare Kupiw, os éorw èv 
óuiv, kal exravoate évavríov aro), Aéyovres, ivari Tjuiy 

l é£eA8ety é£ Aiyirrov; Kat cire Muvons, é£akóatau yiAuddes 
weCov ô Aads, êv ols eit ev abrcis: Kal gU etras, kpéa daow 

Qairots dayeiv, kol dyovra. piva nuepav. My mpóßara 
kat Bdes odayycovrar abrois, kai dpkécet aitois; ù mêv 
Tò OWos THs ÜoXAácoqs ovvaxPyjoeTaL avTois, Kal üpkéacu 

3 attois; Kat ete Kupuos zpos Movotjv, pn xep Kupiov 


s 


Lu 


p 


P Gr. lusted a lust. y Or, pumpkins, ó Or, impetus. C Gr. is. 


NumMBERsS XI. 4—23. 


was kindled among them from the Lord. 
* And' the mixed multitude among them 
Blusted exceedingly; and they and the chil- 
dren of Israel sat down and wept and said, 
Who shall give us flesh to eat? 5 We re- 
member the fish, which we ate in Egypt 
freely; and the cucumbers, and the ymelons, 
and the leeks, and the garlic, and the onions. 
6 But now our soul is dried up; our eyes 
turn to nothing but to the manna. 7 And 
the manna is as coriander seed, and the 
appearance of it the appearance of hoar- 
frost. ? And the people went through the 
field, and gathered, and ground 1t in the mill, 
or pounded it in a mortar, and baked it ina 
pan, and made cakes of it; and the sweetness 
of it was as the taste of wafer made with oil. 
? And when the dew came upon the camp 
by night, the manna eame down upon it. 

W And Moses heard them weeping by their 


families, every onein his door : and the Lord 


was very angry ; and the thing was evil in the 
sight ‘of Moses. ?! And Moses said to the 
Lord, W hyhastthouafilicted thy servant,and 
why have I not found grace in thy sight, that 
thou shouldest lay the weight of this people 
upon me? ?Havel conceived all this people, 
or have I born them? that thou sayest to me, 
‘ake them into thy bosom, as a nurse would 
take her suckling, into the land which thou 
swarest to their fathers? 13 Whence have I 
flesh to give to all this people? for they 
weep to me, saying, Give us flesh, that we 
may eat. MI shall not be able to bear this 
people alone, for this thing is too heavy for 
me. And if thou doest thus to me, slay 
me utterly, if I have found favour with thee, 
that I may not see my affliction. ` 

14 And the Lord said to Moses, Gather 
me seventy men from the elders of Israel, 
whom thou thyself knowest that they are 
the elders of the people, and their scribes ; 
and thou shalt bring them to the tabernacle 
of witness, and they shall stand there with 
thee. V/V And I will go down, and speak there 
with thee; and I will take of the spirit that 
is upon thee, and will put it upon them; 
and they shall bear together with thee the 
ô burden of the people, and thou shalt not 
bear them alone. !8 And to the people thou - 
shalt say, Purify yourselves for the morrow, 
and ye shall eat flesh; for ye wept before 
the Lord, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for it $ was well with us in Egypt: and 
the Lord shall allow you to eat flesh, and ye 
shall eat flesh. !? Ye shall not eat one day, 
nor two, nor five days, nor ten days, nor 
twenty days; “ye shall eat for ĉa full 
month, until the fiesh come out at your 
nostrils; and it shall be ^nausea to you, 
because ye disobeyed the Lord, who is 
among you, and wept before him, saying, 
What had we to do to come out of Egypt? 
21 And Moses said, The people among whom 
I am are six hundred thousand footmen; 
and thou saidst, I will give them flesh to 
eat, and they shall eat a whole month. 
2 Shall sheep and oxen be slain for them, 
and shall it suffice them? or shall all the 
fish of the sea be gathered together for 
them, and shall it suffice them? * And the 
Lord said to Moses, Shall not the hand of 





6 Gr. a month of days. A Lit. cholera, 


NuxBERS XI. 24—XII. 7. 


the Lord be fully sufficient? now shalt thou 
know whether my word shall 8come to pass 
to thee or not. 


?! And. Moses went out, and spoke the 
words of the Lord to the people; and he 
gathered seventy men of the elders of the 
people, and he set them round about the 
tabernacle. %5 And the Lord came down in 
à cloud, and spoke to him, and took of the 
spirit that was upon him, aud put 1t upon 
the seventy men that were elders ; and when 
the spirit rested upon them, they prophesied 
and ceased. ?9 And there were two men 
left in the camp, the name of the one was 
Eldad, and the name of the other Modad ; 
and the spirit rested upon them, and these 
were of the number of them that were 
enrolled, but they did not come to the taber- 
nacle; and they prophesied in the camp. 
“7 And a young man ran and told Moses, 
and spoke, saying, Eldad and Modad pro- 
phesy in the camp. ?85 And Joshua the son 
of Naue, who attended on Moses, the chosen 
oue, said, My lord Moses, forbid them. 
29 And Moses said to him, Art thou jealous 
on my account? and would that all the 
Lord's people were prophets ; whenever the 
Lord shall put his spirit upon them. ?? And 
Moses departed into the camp, himself and 
the elders of Israel. 


3 And there went forth a wind from the 
Lord,and brought quails over from the sea; 
and it brought them down upon the camp 
a day's journey on this side, and a day's 
journey on that side, round about the camp, 
as it were two cubits from the earth. And 
the people rose up all the day, and all the 
night, and all the next day, and gathered 
qualls; he that gathered yYleast, gathered 
ten 5 measures; and they Srefzeshed them- 
selves round about the camp. *The flesh 
was yet between their teeth, before it failed, 
when the Lord was wroth with the people, 
and the Lord smote the people with a very 
great plague. ?* And the name of that place 
was called the 9 Graves of -Lust ; for there 
they buried the people that lusted. ?9'The 
people departed from the Graves of Lust 
to Aseroth; and the people Ahalted at 
Aseroth. 

And Mariam and Aaron spoke against 
Moses, because of the Ethiopian woman 
whom Moses took; for he had taken_an 
Ethiopian woman. *And they said, Has 
the Lord spoken to Moses only? has he not 
also spoken to us? and the Lord hearcl it. 
3 And the man Moses was very meek beyond 
all the men that were upon the earth. *And 
the Lord said immediately to Moses and 
Aaron and Mariam, Come forth «all three 
of you to the tabernacle of witness. ? And 
the three came forth to the tabernacle of 
witness; and the Lord descended in a pil- 
lar of a cloud, and stood at the door of the 
tabernacle of witness; and Aaron and 
Mariam were called; and both came forth. 
6 And he said to them, Hear my words: If 
there should be of you a prophet to the 
Lord, I will be made known to him in a 
vision, and in sleep will l speak to him. 
7 My servant Moses zs not so; he is faithful 





B Gr. will overtake thee. y Gr. little. 


spreading. MUY Wow". 


0 Heb. NNT DNP Kibroth-hattaavah. 
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3 c , » / 
ovk éZopkéoet; Oy yvaoy ei emikaradyperai oe ó Adyos 
«X 3, 
pov Ñ oV. 
N 964 ^ s / 
Kat é&$A0e Moveis, kal éAdAqoe mpds tov Aaóv «à. fýpara 24 
, " N / e / ^ 
Kupiou Kat cuvnyayey éßBõopýkovra &vOpas dd TOv TpEC- 
G ^ ^ N » ^ ^ 
Purépwv roð Aao), xai čoryoev aùroùs KUkÀo TÜS CKNVIS. 
` / / p / 
Kai Koen Kuptos 'év vedédy, kai éAáAgoe mpós abrÓv: kai 25 
5 N ^ /, ^ ^ 
TapErato ato ToO sveUparos TOD èT’ abrQ, Kal éméÜnkev ert 
NI e A » A 
Tous éBðouýkovra dvOpas rovs wpeoRurépous- ðs 83 éraverav- 
^ ? 
OCTO mvedua ér avTovs, Kal éexpodyrevoay, kal oòk ert 
f > N ^ ^ 
"pooéUevro. Kat kareAe(d iUa av dto čvõpes èv 7H mapeo, 26 
» ^ er € Sy S call ^ j 
Gvopa TH én EAÀO00, kai dvona TÔ Sevtépw Mewddd- ral 
> 4 > A A Q ^ 
ETOAVETAVOATO ém abrOUS mvedua Kai OUTOL HOaY TOV kara- 
/ ` > hl 
Yeypappevov, kat ovk TjÀÜov mps THY oryvýv Kal éexpody- 
3 A ^ N 
Tevoav év 7H mapepo. Kal apocdpapov ô veaviokos, 27 
3 2 À M ^ ` "o Aé e à ` t ` 
amnyyeire Miovay kat ceire, Aéywv, EA0à0 kat Mwdàð zpody- 
/ ^ ^ ^ ^ 
Tevovow ev Tj) mapeuBoAy. Kat dokpiücis 'lgoo)s 6 rod 
N e N ^ 5 ^ 
Navi, 0 mapeorykos Mwvoy, 6 ékXekrOs, cime, xtpre Maven, 
f , ^ ^ 
KoXvcov ab)roós. Kal eire Movajs avTa, pn Cydrots eué; 29 
A / Z / `A \ €; ^ 
kat Tis Og») rávra, Tov Aadv Kupiou «podras, órav ô Küpios 
` ^ ^ E) ^ ^ 
TO mveuua avTOU êr abrovs; Kal àz2A0e Movs cis rj» 30 
73 ÀF > N bS € / > / 
z'apeuBoXijv avrós Kat ot pec Dórepot Yo poxjA. 
\ ^ ^ ` ld N 
Kat wvetpa é£2A0€ rapa Kupiov, kal é£ezépaacv dptuyouy- 31 
N ^ / 
Tpav aro TS Gadacons: koi éméBaAev émi Thy mupeuBoXiv 
€ ` € / ^ ~ ^ ^ 
óóov T)4épas évreUÜcv, kai ó80v Hucpas evredfev, kókAwo cfe 
An e N ec 3 N ^ ^ N 3 EN € 
mapenBoryns, oet Ocrwxv ard rhs ys. Kal dvactas 6 32 
`A e A € f 7 / 
dads oAnv Tijv uépav, Kal OXQv THY VUKTA, Kal OXqv THY 
€ / N z 
7.€pav THV ETAVPLOV, kai cuvýyayov Tiv Oprvyojárpav: 6 TÒ 
3 4 Z ^ 
OAtyov, ovvýyaye Oéxo kópovs: kal éjvfav éavrois VvypoUs 
ó AX ^ An "l'a ld >} D > "^ 20 ^ 83 
kúkňw Ts mapenPordyns. Tà Kpéa ert Hy ev Tots ddovow g 
+ ^ b! E] / A / 5 / 5 hy N N 
avTOV Tpwy ékAcetmew, kat Kúpios éOvpÓ cis tov Aadv, Kat 
pe 
exatase Küptos tov Aaóv wAnyyv peyaAnv opddpa. Kat 34 
/ x 14 ^ ^ 
ékAx0 TÒ Ovoua To) rórov exeivov, Mvýpara THs emOuyias: 
eo ^ 
ore éket €Üoav «óv Aadv Tov émvwqrQv. “Awd Mvguárov 35 
emt vui ser oey 6 Aad ic A Nek N ao 5 Aaoe è 
emiGuuias éf5pev 6 Aads cis “Aonpadl: Kal éyévero ó Aads èv 
3 
Aonpoé. 
b! / > ^^ 
Kat eAdAyoe Mapiàu kat Acpoyv xara Movat, évexev 75s 12 
b ^ E) / A » : ^ eg ^ 
yvvawós THs Aihoricaons iv cAaf« Movotns, ore yvvotka 
/ D - ^ 
Aifixwcav éAafe, kal etrav, py Movo povw AcAáA«ke 2 
KY 3 N N € A 3 / Oed : " ` 
vptos; ouyt kat Ņuiv éeA\aAnoTE; kat ykovoe Kúpios. Kar 3 
e » 7 M ^ i. 50 s / ^ 3 8 ? 
o avUporos Mwvons mpuŭs odoópa mapa mavras Tous avGpa- 
A ) ^ ^ A ^ 
TOUS TOUS Ovras ert THS yis. Kat eime Kúpios tapayphpa 4 
s ^ \ 3 N N N sE? e ^ e ^ 
mpos Mwovojy xat Aapov kat Mapiàp, é&éA0ere tycis ot pets 
A A ^ ^ 
els THV OKYHVYY ToU papruptov. Kai é$9gAÜOov ot pets ets Hv 5 
oKyVHV TOU papTupiov: Kat KatéBy Kúpios èv o TUA vediélgs, 
kai éoT5 emt THS ÜUpas THS okyvs TOU pWaprvpiov: kai êkàh- 
? 
Onoav Aopóv kai Moptuiu: xat é$5A0ocav ájdórepoi. Kai 6 
s ^ 
eime 0s abrous, åkoúrare vOv Aóyav gov: àv yévgrat 
^ 4 ^ 
TpopyTys uav Kupiw, év ópduart aùr yvwoOynoopat, Kat èv 
oa / 3. ^ 3 y e / ^ 3 E 
urvo Aakyow aùr. Ody ovros 6 Üepázaov pov Movors, év 7 


C Gr. refreshed refreshments to themselves. Heb. spread a 
A Gr. were in. u Gr. the three, 


ò Gr. Cors. 
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8 ôw TO oiko pov vigTós éste rópa Kara ordpa XoAjo w 
abrÓ èv elder, kal ob Sv aiviypatuv, kal rijv óav Kuptov cide: 
kat iari odk époByOnte Katahadjoat Kata ToU Üepámovrós 

9 pov Mave}; Kai ópyi) upod Kupíov èr atrois, kai àzijA0c. 

O Kal 4 veóéAg dméorQ ard THs oKnvAs’ koi idov Mapiay 
Nerpdoa deel xubv: ral éréBrcpev Aapwy èri Maprop, koi 

1 Sov Aerpóoa. Kat eixev Aapov zpos Muvonv, déouar kúpte, 
py cwvemiüy uiv ápapríav, didte Hyvojoapev Kal Ort uap- 

2 roucv. My yévqrau det trov Üaváro, Gol Extpwpa. ékmropevó- 
pevov ék pajrpas pytpos, Kal KateoOiet TO uov TOY capkov 

3 abris. Koi éBénoe Muwvons «pós Kúpiov, Aéyov, 6 eds 

4 déouet cov, toca, aitryv. Kat eire Küptos zpos Mwvoñv, 
ci 6 warp airas mrbwy ÈVÉTTUTEV els TÒ TPOTWTOY abris ovk 
évrpamhoerat extra tycoas; apopicOyrw érrà ypépas éw THs 
mapeu Borys, Kal pete Tada eig eAeUg erat. 


5 Kat ddupicOn Mapiàu éw Tis mapepPoAjs érrà. ýpépas' 
Kat 6 Aads otk é&fjpev, ews exalapioby Maptág. 


) Kat pera ratra éénpev 6 Aads é£ “Aonpad, Kal zapevéDaAov 

2 èv TH épyuw Tod Papay. Kai éAdAnoe Kuptos zpos Movony, 

3 Aéyov, àóereov ccavró avdpas, koi karackeljácÜocav THY 
yiv tov Xavavatwy, jv éyà Sidwps tots viots “Iapand els kard- 
cxeow: avdpa éva karà pvdyv, Kara ðýpovs zarpiàv avrüv 
dmooteA ets aùroùs, Távra apxnyov €& avràv. 


t Kal ééaréorerev aùroùvs Movotjs èk THs épijuov Papay dia 
pavis Kupíow mavres avdpes dpxyyot viov Iopa ovrot. 
; Kai tradra rà dvomara abrOv: ths pudis “PovByv, Zapounrdr 
3, 7 vids Zaxovp. Ths dvds Supedv, Sahar vids Soupt. Tis 
3 $vAgs “Iovda, XareB vids Iepovvý. Ths pujs looáxap, 
) IAaàA vids Iwch. Ths $vA5gs Edpaig, Aton vids Navy. 
) 11 Ths ovs Beviagiv, Pari viós Pagod. Ths gvdijs 
) ZaBovrAav, lovóujA vids XovO(. THs puñs lwond ray viðv 
| Mavacoh, Taddt vids Bove. Ths pvàñs Aàv, “Apund vids 
L, 15 Taua. Ths pvdys “Aonp, Xa0o)p vids Miyajà. Tis 
> purrs NepOadri, Nai vids Xo. Tis Pvdjs Tad, TovdindA 
vids Maryi. Tatra rà óvóuara TOv dvdpav, ols dzéoTee 
Movotjs kcraokéjaoÜat tH ytjv- kai éruvopace Movots tov 
Aion vióv Navy, Inootv. 
| Kal &méoraAev aitovs Movots korackéjaoÜat tiv yiv 
Xavaàv, kal etre mpòs abrovs, dvaSnre tadtn TH pý, kal 
| dvaBnoecbe cis rò Opos, koi Oeo THY yiv Tis TT, Kal TOV 
Aoóv Tov èykaðbúýpevov r aùrhs, el ioyvupós srw 1) àaÜsviy, 
) 7 diyor eloiv 3j moddol. Kai ris 1) yh els Hv odro èykáðnvror 
èr aùris, 1) Kady éoTiv 1) movņnpd: kai rives al modes as 
otro. karowkoUciv ÈV abrats, el €v Tetyjpeow 1) ÈV arerxioTots. 
Kal ris 17) yn, 2) miwv 1) mapepévy: el éarw èv aùr) 0évópa, 1) 
ov: Kal mposkaptepýoavtes AnWerle àzó Tay kapmüv ris yis 
Kal at HUcpaL, YuEpat éapos, zrpóópou.ot oTavAns. 


NUMBERS XII. 8—XIII. 21. 


in all my house. SI will speak to him 
mouth to mouth apparently, and not in 
dark speeches ; and he has seen the glory of 
the Lord; and why were ye not afraid to 
speak against my servant Moses? ?9 And 
the great anger of the Lord was upon them, 
and he departed. “And the cloud departed 
from the tabernacle; and, behold, Mariam 
was leprous, wite as snow; and Aaron 
looked upon Mariam, and, behold, she was 
leprous. 4 And Aaron said to Moses, I 
beseech thee, my lord, do not lay sin upon 
us, for we were ignorant wherein we sinned. 
12 Let her not be as it were like death, as an 
abortion coming out of his mother’s womb, 
when the disease devours the half of the 
flesh. 3 And Moses cried to the Lord, say- 
ing, O God, I beseech thee, heal her. V And 
the Lord said to Moses, lf her father had 
only spit in her face, Bwould she not be 
ashamed seven days? let her be set apart 
seven days without the camp, and afterwards 
she shall come 1n. 

1s And Mariam was separated without the 
camp seven days; and the people moved not 
forward till Mariam was cleansed. 

And afterwards the people set forth from: 
Aseroth, and encamped in the wilderness of 
Pharan. ? And the Lord spoke to Moses, 
saying, ?Send for thee men, and let them 
Spy the land of the Chananites, which 
I give to the sons of Israel for a possession ; 
one man for a tribe, thou shalt send them 
away according to their families, every one 
of them a prince. 

* And Moses sent them out of the wilder- 
ness of Pharan by the word of the Lord; 
all these were the princes of the sons of 
Israel. 9? And these are their names: of the 
tribe of Ruben, Samuel the son of Zachur. 
6 Of the tribe of Symeon, Saphat the son of 
Suri. 7 Of the tribe of Judah, Chaleb the 
son of Jephonne. 8 Of the tribe of Issachar 
Ilaal the son of Joseph. 9 Of the tribe of 
Ephraim, Ause the son of Naue. "Of the 
tribe of Benjamin, Phalti the son of Raphu. 
11 Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son of 
Sudi. “Of the tribe of Joseph of the sons 
of Manasse, Qaddi the son of Susi. 19 Of the 
tribe of Dan, Amiel the son of Gamali. “Of 
the tribe of Aser, Sathur the son of Michael. 
15 Of the tribe of Nephthali, Nabi the son of 
Sabi. %Ofthe tribeof Gad, Gudiel the sonof 
Macchi. 17 These are the names of the men 
whom Moses sent to spy out the land; and 
Moses called Ause the son of Naue, Joshua. 

18 And Moses sent them to spy out the 
land of Chanaan, and said to them, Go up by 
this wilderness; and ye shall go up to the 
mountain, Pand ye shall see the land, what it 
is,and the people that dwells on it, whether it 
is strong or weak, or whether they are few 
ormany. ? And what the land is on which 
they dwell, whether it is good or bad; and 
what the cities are wherein these dwell, 
whether they dwell in walled cities or un- 
walled. ?! And what the land is, whether 
rich or Y poor; whether there are trees in it; 
or no: and ye shall persevere and take of 
the fruits of the land: and the days were 
the days of spring, the forerunners of the 


grape. 





p Gr. will. 


y Gr. q. d. neglected. 


Numpers XIII. 22—XIV. 7. 


22And they went up and surveyed the 
land from the wilderness of Sin to Rhoob, 
as men goin to Æmath. ?? And they went 
up by the wilderness, and deyarted as far as 
Chebron ; and there was Achiman, and Sessi, 
and Vhelami, the progeny of Enach. Now 
Chebron was built seven years before Tanin 
of Egypt. : 
the cluster and surveyed it; and they cut 
down thence a bough and one cluster of 
grapes upon it, and bore it on staves, and 
they took of the pomegranates and the figs. 
2 And they called that place, The valley of 
the cluster, because of the cluster which the 
ehildren of Israel cut down from thence. 
2 Amd they returned from thence, having 
surveyed the land, after forty days. 


27 And they proceeded and came to Moses ` 


and Aaron and all the congregation of the 
children of Israel, to the wilderness of 
Pharan Cades; and they brought word to 
them and to all the congregation, and they 
shewed the fruit of the land: and they 
reported to him, and said, We cameinto the 
land into which thou sentest us, a land flow- 
ing with milk and honey; and this is the 
fruit of it. 29 Only the nation that dwells 
upon it is bold, and they have very great and 
strong walled towns, and we saw there the 
children of Enach. 9? And Amalec dwells 
in the land toward the south: and the Chet- 
tite and the Evite, and the Jebusite, and the 
Amorite d wells in the hill country: and the 
Chananite dwells by the sea, and by the 
river Jordan. *! And Chaleb stayed the 
people from speaking B before Moses, and 
said to him, Nay, but we will go up by all 
means, and will inherit it, for we shall surely 
prevail against them. * But the men that 
went up together with him said, We Y will 
not go up, for we shall not by any means be 
able to go up against the nation, for it is 
much stronger than we. 9 And they brought 
a horror of that land which they surveyed 
upon the children of Israel, saying, The 
land which we passed by to survey it, is a 
land that eats up its inhabitants; and all 
the people whom we saw in it are men 
of extraordinary stature. 3tAnd there we 
saw the giants; and we were before 
them as locusts, yea even so were we before 
them. | 

And all the congregation lifted up their 
voice and cried; and the people wept all 
that night. ? And all the children of Israel 
murmured against Moses and Aaron; and 
all the congregation said to them, ? Would 
we had died 1n the land of Egypt or in 
this wilderness, would we had died! and 
why does the Lord bring us into this land 
to fall in war? our wives and our children 
shall be for a prey: now then it is better to 
return into Egypt. *And they said one to 
another, Let us make a ruler, and return 
into Egypt. >And Moses and Aaron fell 
RR their face before all the congregation 
of the children of Israel. 

8 But Joshua the son of Naue, and Chaleb 
the son of Jephonne, of the number of them 
that spied out the land, rent their garments, 
‘and spoke to all the congregation of the 
children of Israel, saying, The land which 


24 And they came to the valley of 
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\ 5 / ^ ^ 

Kat avaBavres kareokéljavro tv yv àmó rhs êpýuov Xiv 29 
ej € N 3 /, 
ews Poof, eiaopevouévov Apah. Kai àvéfjycav xara tiv 23 
3 v A e) ^ 
Epypov, kat àrijAÜov ews Xef9pàv, koi êk? Ayyndv, kal Xeoci, 

b ©) À N N "E LR ` X hS e NX ? / 
kat Ocat, yeveat Kvay: kat XeBpov érrà éreow wko8opaj0n 

N e Ih N Ai A K M 3 e H A 
apo TOU Taviv Atyvmrov. at yAGooav ews ddápayyos 24 

/, N 4 ^ ^ 
Dórpvos, kat koreckéjavro aŭtrýv: kal éxoWav ékeiÜev KAnpa 

s / ^ ej > ^ 5 
kat Botpuy aTadvAZs eva èr abro), kai jpav aùròv èr 

` N ^ ^ ^ e^ 

avapopevat, kai ATO TOV poOv, Kal dxÓ TOv c vküv. Kat rov 25 

/ 3 A > / ca é / s / e 
TOTOV éketvov érovop.acay Papays Dorpvos, Qux tov Bórpuv, Ov 
3/ 5 <6 e e * A ^A K N 3 4 3 ^ 
exowav ékeiGev ot viot lopay9A. ai GTégTpejav éxetOey 26 

`~ A 

karag keijáquevot THV YV META reagapáxovra. Ņpépas. 


N / A A 
Kai mopevbévres Abov «pós Movotv kai “Aapoy kal mpòs 27 
^ e. ? 
Tücav cuvaywyny viðv Icpand, eis THY epypov Papav KdOys- 

N 4 ^ ^ on 
Kal amekpiGnoay avrots ppa Kal zácy Tuvaywyh, Kat ederéav 
`~ ~ ^ ^ N / ^^ ^ 
TOV kapmóv THS yÅs, Kat SinyyoavTo avr, kal «trav, ŅAÂauev 28 
> * ^ ? e / € A ^ 
eis THY yiv eis HV ànéoredas huâs, yv Déovcav yada Kat 

ZA N Q € N CS ? Derr ^ g ~ NN 
éA Kal ovtos O Kapmos avTys. AAA 1) ore Gpacd rò eÜvos 29 

^ 3 ^ 
TÒ KATOLKODV ÈT avrijs, Kal 7r0Àets óxvpai TeTELXLTpEVaL peyáAat 

sð N s bj ? x c / 3 A \ 3 N €) 

aopodpa: Kat thv yeveàv Evàx éopákapev éket. Kal “Apadyx 30 

^ ^ A A f v ^ 
KaTouel év TH yn TH "pos Noróv kai ó Xerratos, kai ô 
Eù ^ ` e 3 ^ \ e 92 »€ ^ ^ 5 ^ 
vatos, koi ó lefovsaios, Kat ô Apoppatos karouet èv Th 
^ N ^ ^ : 
ópewy- kat Ô Xavavatos koTouket mapa ÜdXaccav, kat mapà 
^ 

Tov lopdavyv motapdv. Kal xarecuorynoe XaAeQ rov adv 31 

s M ^ NNUS 5 ^ 3 N 3 \ 93 A > f 
mpos Mwvony, kai etrrev avrQ, ovxi, àÀAà avaBdrtes avaByoo- 

N , t 
pela, kai KataxAnpovopyoopey avri|v, ött Suvatot Ovvqaój.e0a. 

N > Ld A e M e / 3 3 e^ e 
mpos avrovs. Kat ot av@pwirot oi cvvavayres pet avro, 32 
> 3 5 ^ e 3 x / 3 ^ N 
etrav, ovk àvaßaivopev, oTt ov uù) Òvvópela avaBynvat mpòs 
S y e ? / € A > ^ N 54-7 
TÒ €Üvos, OTL LoXvpórepov Hav ott padrAov. Kat é&jveykay 33 
» ^ ^ e 
EKOTATLY THS ys Hv kareckéjavro avtyy "ps TOUS vioUs 
2: N N ^ e / 
lopoxA, Aéyovres, THY yiv yv vapy9AOopev avriv. karackéjaac- 
Oai, yn karéoÜovca ToUs koarowkoUvras èr abris ote Kal mâs 
e ^ A e , > 3 ^ Y e / \ D A^ 
ô Aads Ov éopókaj.ev èv aùr), avdpes veeppajkew. Kat éket 34 

/ N N ^ 
EWNAKALLEV TOUS "yLyavTas, kai UEV ÈVØTLOV aUrOv oot aKpibes: 
AAAA Kat OUTWS HEV évorriov avrov. 


Kai àvaXa[joUca mica 1) ovvaywyy, évéOoke hwvyv koi 14 
y e N e ` , 2 7 v 7 ! 
ekàarevy 0 ads càyv THY viKTa èêkeivyv. Kat ðuyóyyvčov 2 
ért Mwvonv xai Aapwy mavres of viol lopańà kai etmav 

M 3 s ^ € , y 1 A 3 e 
mpòs abroUs Taca 17) ovvaywyy, Odeov àzeÜavouev èv yy 3 
Sees, A > ^ > ^7 / 3 3 / NEC J 
Abyorro, Ñ év Tfj pipo vary, ei deÜavojuev: Kal tat 

A ^^ Lm ? 

Kopios eicaryes ps eis THY yiv TavTQv meociv ev voÀépo; 

c ^ € e^ ~ N / 5 4 ^ 
al yuvaikes v)HÀv Kat TA ToLdia €govraL eis CiapTayyV? vUv 
5 p / > 3 ^ $ ^A M N 7 
otv DéXrióv éoriv arootpadyvat eis Aiyurrov. Kai etrav 4 
€J ^ ^ 
érepos TO érépo, OOpev Apxyyov, kai àzoaTpéjopev eis Atyvr- 

N 5 ^ 

tov. Kat érece Movors kai Acpov eri mpdcwmov évavríov 5 
Taons ovvaywyns viov IopanA. 


lgco)s òè 6 tod Navy, kot KadrAcB ó tov ‘Iehovvy trav 6 
KaTacKeWapevwy Tiv yhv, cueppynfav và tudtia avTav, Kat 7 
^ ` ^ \ cn > N / e ^ 
eirav mpos Tücav ovvaywyyv viðv Iopand, Aéyovres, 7) y] 





p Or,to. y Gr. do not. 
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8 2v Kkareoxepdpcba atti, dyaly sre ofddpa cdó0pa. Ei 

aiperile. Has Kuptos, ciodger nds els tiv yv tavryy, koi 
9 86c« adtiv huv: yn Ņris éott péovoa ydda kal wedi. “AAAS 
dro rou Kupiov pn aroordrat yiverOe tpels 0€ uù poPyOyre 
Tov Aadv THS yis, OTL KaTaBpwya vpiv stw adéoryKe yàp 
5 kapòs år aùrôv: 6 O06 Kúpios év yu py dofmOjre 
QUTOUS. 

Kai etre maca 13 ocwveyoy: karaAo[joMjca. aitovs èv 
Albos ai 7 Sofa Kuplov od èv Tr] vepédyn émi THS oqvys 
1l rod paprypiov maou Tots viots lopoyA. Kat etre Kúpios 

apos Mavojy, éws rivos mapoğúve pe 6 Aads otros; Kal 

€ws Tivos où misTevovot pot éri Tact TOIS GHpELOLS, ots éroinca 
12 àv abdrots; Tlardéw atrovs Üaváro, kat aroAG avrovs: Kat 

Tomow c kal TOY oikov TOD TaTpÓs cov eis €Üvos péya, Kal 
13 voÀ? uGAXov 3) rovro. Kat eime Movo?s mpòs Kpiov, kai 

dxovoerat Alyvmrros, ore avyyayes TH ioxvi cov TOv Aaóv 
14 rovrov é& airav. | AAAà kai vávres ol karouoUvres Tl 

THs yas TavTys aknkdacw, OT ov e Kuptos êv TÖ Aad TOUTS, 

Satis épOahpots kar dpOarpors drrdly Kupre, kat ý vejéAg 

cov épéctyxey èr aùrâv, kat év otiAw vepéAys av ope; 

Tpórepos AUT@Y THY "épav, kai év aTÜÀQ TUpOS THY VUKTA. 
[5 Kai ékrpüleis tov Aaóv roUrov @oet dvOpwirov éva’ kat podot 
&Üvn dao ákgkóacu TÒ Övopád cov, Aéyovres, Tapa TÒ 
SivacGa. Kuprov eicayayetv tov Aaóv ToUrov els THY yfv 
l7 Hv düocev abrois, koréoTpocev aùroùs ev TH epyyw. Kat 

viv tWwbitw ý ioxts cov Kúpu, Ov rpórov etras, Aéyow, 
.8 Kúpios paxpdOupos, kai moAvédeos, kai àXyÜwós, adatpav 

dvopias kal áOwtas kal ápaprías, kai kalapıop® ov kaðapıet 

Tv évoxov, åroðıðoùs dpaptias sarépav ert TÉKVA ews TPITNS 
9 kal terdprys yeveds. “Ades Tyv Guaptiay TQ. AaG TovTH Kara 

TO péya ¿Neds oov, kafdmep thews éyévov avrots år Aiyirrov 

EWS TOU VIV. 

0 Kat etre Kúpios zpos MovoQv, tAews abrots eiut xara, TÒ 
'1 ĝua cov. "AAA CG éyà kai ôv TO vou. pov, Kat eumAyoet 
27% ddfa Kupiov macav rv yv. “Ore wávres ot avdpes ot 
ópóvres THY OóZav pov, kat TA onpea à éxoinoa èv Atyomro, 
kal èv TH ppe, Kal émeipacdáv pe ToUrO Oékarov, kai ouk 
3 elowjkovcav THS povis pov, 9) piy ovk Oovrai THY yiv, HV 
ğuoca Tois zaTpácw abrOv: AAN Ù Ta Tékva abrQv d ori 
uer uod Qe, orot ook oldacw ayafay ovOé kakóv, TAS vedre- 
pos &zetpos, roUrows wrw THY yv vávres 0€ ot sapo&ivavrés 
4 pe, ovk Oyovra, uùrýv. “O dé mats pov XadeP, ore mveUpa 
črepov èv airQ, kai émrynxodovOynoé pou, eicagw abróv eis THY 
ynv eis Hv elotjAÜev ket, kat TO oéppa avTov KAypovopycet 
5 aùrýv. 'O è “Apadnk kai 6 Xavavatos karowotoiv èv Tj 

KoiÀdOv avpiov emiaTpadyTe kai ámápare vets eis THY EPN|oY, 

6d6v 6áAaccav épvÜpav. 

5,27 Kat eire Kopios mpòs Movotrv kai Aapüv, Aéyav, ews 
rivos Tiv owvayoym]v THY Tovypay TavTyV; à avroi yoyyv- 

fovow évavríov pov, Tijv yoyyvow Tov viðv “IopanA, iv 
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B Gr. not believe me. 


NuMBERS XIV. 8—27. 


we surveyed is indeed extremely good. ®If 
the Lord choose us, he will bring us iuto 
this land, and give it us; aland which flows 
with milk and honey. ?Only depart not 
from the Lord; and fear ye not the people 
of the land, for they are meat for us; foz 
the season of prosperity is departed from 
them, but the Lord zs among us: fear them 


ot. 

10 And all the congregation bade stone 
them with stones; and the glory of the 
Lord appeared in the cloud on the taber- 
nacle of witness to all the children of Israel. 
MN And the Lord said to Moses, How long 
does this people provoke me? and how long 
do they Prefuse to believe me for all the 
signs which I have wrought among them? 
12 [ will smite them with death,and destroy 
them; and I wil make of thee and of thy 
fathers house a great nation, and much 
greater than this. !? And Moses said to the 
Lord, So Egypt shall hear, for thou hast 
brought up this people from them by thy 
might. !* Moreover all the dwellers upon 
this land have heard that thou art Lord in 
the midst of this people, who, O Lord, art 
seen by them face to face, and thy cloud 
rests upon them, and thou goest before 
them by day ina pillar of a cloud, and by 
night in a pillar of fire. » And ¿f thou shalt 
destroy this nation as one man; then all 
the nations that have heard thy name shall 
speak, saying, 16 Because the Lord could not 
bring this people into the land which he 
sware to them, he has overthrown them in 
the wilderness. 7 And now, O Lord, let 
thy strength be exalted, as thou spakest 
saying, 18 The Lord 2s long-suffering and 
merciful, and true, removing transgressions 
and iniquities and sins, and he will by no 
means clear the guilty, visiting the sins of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation. !? Forgive this peo- 
ple their sin. according to thy great mercy, 
as thou wast favourable to them from 
Egypt until now. 

0 And the Lord said to Moses, I am gra- 
cious to them according to thy word. ?! But 
as I live and my name is living, so the glory 
of the Lord shall fill all the earth. €? For 
all the men who see my glory, and the signs 
which I wrought in Egypt, and in the wil- 
derness, and have tempted me this tenth 
time, and have not hearkened to my voice 
22 surely they shall not see the land, which I 
sware to their fathers; but their children 
which are with me here, as many as know 
not good or evil, every pore da youth, 
to them will I give the land ; but none who 
have provoked me shall see it. ?! But my 
servant Chaleb, because there was another 
spirit in him, and he followed me, I will 
bring him into the land into which he 
entered, and his seed shall inherit it. 9? But 
Amalec and the Chananite dwell in the val- 
ley: to-morrow turn and depart for the 
wilderness by the way of the Red Sea. 

?6 A nd the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 7? How long shall I endure this 
wicked congregation? I have heard their 
murmurings against me, even the murmur- 
ing of the children of Israel, which they 
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have murmured concerning you. ?8 Say to 
them, As I live, saith the Lord: surely as 
ye spoke into my ears, so will I do to you. 
Your carcases shall fall in this wilderness; 
and all those of you that were reviewed, 
and those of you that were numbered from 
twenty years old and upward, all that mur- 
mured against me, ?? ye shall not enter into 
the land for which I stretched out my hand 
to establish you upon it; except only Cha- 
leb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. ?! And your little ones, who 
ye said should be a prey, them will I bring 
into the land; and they shall inherit the 
land, which ye rejected. * And your car- 
cases shall fall in this wilderness. 33 And 
your sons shall be fed in the wilderness 
forty years, and they shall bear your forni- 
cation, until your carcases be consumed in 
the wilderness. ?* According to the number 
of the days during which ye spied the land, 
forty days, a day for a year, ye shall bear 
your sins forty years, and ye shall know my 
fierce anger. SI the Lord have spoken, 
Surely will I do thus to this evil congrega- 
tion Ythat has risen up together against 
me: in this wilderness they shall be utterly 
consumed, and there they shall die. 

3$ And the men whom Moses sent to spy 
out the land, and who came and murmured 
against it to the assembly so as to bring out 
evil words concerning the land,— ? the men 
that spoke evil reports against the land, 
even died of the plague before the Lord. 
33 And Joshua the son of Naue and Chaleb 
the son of Jephonne still lived of those men 
that went to spy out the land. 3 And Moses 
spoke these words to all the children of 
Israel; and the people mourned exceedingly. 

4! And they rose early in the morning and 
went up to the top of the mountain, saying, 
Behold, we ? that are here will go up to the 
place of which the Lord has spoken, because 
we have sinned. 4 And Moses said, Why 
do ye transgress the word of the Lord? ye 
shall not prosper. £ Go not up, for the 
Lord is not with you; so shall ye fall before 
the face of your enemies. € For Amalec 
and the Chananite are there before you, and 
ye shall fall by the sword ; because. "E have 
disobeyed the Lord and turned aside, and 
the Lord will not be among you. ** And 
having forced their passage, they went up 
to the top of the mountain; but the ark of 
the covenant of the Lord and Moses stirred 
not out of the camp. “And Amalec and 
the Chananite that dwelt 1n that mountain 
came down, and routed them, and destroyed 
them unto Herman; and they returned to 
the camp. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, When ye are come into 
the Jand of your habitation, which I give to 
you, and thou wilt offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord, a whole-burnt-offering or 
a meat-offering to Sperform a vow, or a 
free-will offering, or to offer in your feasts a 
sacrifice of sweet savour to the Lord, whe- 
ther of the herd or the flock : *then he that 
offers his gift to the Lord shall bring a meat- 
offering of fine flour, à tenth part of an 
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P Gr. from which ye turned away. 
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SdéAews Oékarov ToU oii àvamemroujuévg: èv éeAaiw ÈV rerápro 
5 ToU tv. Kat oivov eis omovdnv TÒ Téroprov ToU iv wounoere 
émi THs ÓAÀokavrOGeus, 1) émi THS Üvoias TÔ GpvG TO évi 
6 moroses TOTOUTO, káprwpa ouv evwoias TG Kupiw. Kat 
TQ KkpiQ, Otay mojte adtov eis SAoKavTwma. jj eis Üvaíav, 
momoes Ovoiav: cepiddrdews Oo Oékara dvamerompéevys èv 
7 éXaío TÒ Tpirov rod iv. Kat oivov eis orovdnv 76 cpirov 
ToU tv mpoco(cere eis dopinv ciwdlas Kvpto. 


8  'Eày dé coujre årò vOv [jov eis óXoka)rocuv 3) eis Üvaiav 
9 pcyadtvar evx5v, i) eis cwrýpiov Kupiw, koi mpoooioe èri 

TOU uóoyov OPuvotay cepiddrews Tpia. déxaTa VATMETOMMEVNS 
10 èv éXaío wpucv ToU iv. Kat otvov eis orovdny TÒ Tjpicv 
TO) ly, káprwpa dopHV evwoias Kupiw. 
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/ cer ld e^ € N N 
àpiÜpóv Ov AV TOUTNTE, ovros zotjcere TH EVL, KATA TOV 
N e 
apiOucy abrav. 


(d 
L2 


3 lds 6 atréyPwv rooe ovrws Towra mposevéykat kap- 

4 rapara eis Óóopao]v eiwoias Kupiw. “Hav O6 mpoowQAvros èv 
viv mpooyevyrat év TH vn bear, 7) òs àv yényroa êv bpiv 
év tals yeveats tuav, kal momoe kdprwpa dopyv edwdias 
Kupiw, Ov tpdmov movetre tpeis, ovro TOUTE T) Ovvavyoy) 
Kupww.. 


Kai TOIS mpocnAvTots Tots Tpoc- 
KeuLévots èv vgiv, vóuos aidvios eis Tas 'yeveàs vuv: ÖS 

6 tpeis, Kat 6 mporýàvros écTaL čvavre Kupíov. | Nójos eis 
errat kat ducaiwpa ev éorar Ujsv koi TO mpoondtTw TO Tpos- 
KEYLEVWD EV ULV. 
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adaipepa aùró: ws apaipena amo aAw, ovTws àoeXetre avróv, 

. ^ N , P, 
àmapxyv dupdpatos tov, kat dwcete Kupiw adaipeua eis às 
yeveàs DUO. 
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ephah mingled with oil, even with the fourth 
part ofa hin. ? And for a drink-offering ye 
shall offer the fourth part of a hin on the 
whole-burnt-offering, or on the meat-offer- 
ing: for every lamb thou shalt offer so 
much, as a sacrifice, a smell of sweet savour 
to the Lord. 9 And for a ram, when ye offer 
itas a whole-burnt-offering or as a sacrifice, 
thou shalt prepare as a meat-offering two 
tenths of fine flour mingled with oil, the 
third part of a hin. 7 And ye shall offer for 
a smell of sweet savour to the Lord wine for 
a drink-offering, the third part of a hin. 

8 And if ye sacrifice æ bullock from the herd 
for a whole-burnt-offering or for a sacrifice, 
to perform a vow or a peace-offering to the 
Lord, ? then the worshipper shall offer upon 
the calf a meat-offering, three tenth deals 
of fine four mingled with oil, even the half 
of a hin. “And wine for a drink-offering 
the half of a hin, a sacrifice for a smell of 
sweet savour to the Lord. 

u Thus shalt thou do to one calf or to 
one ram, or to one lamb of the sheep or kid 
of the goats. According to the number 
of what ye shall offer, so shall ye do to each 
one, according to their number. 

B Every native of the country shall do 
thus to offer such things as sacrifices for a 
smell of sweet savour to the Lord. “And if 
there should be a stranger among you in 
your land, or one who should be born to you 
among your generations, and he will offer a 
sacrifice, a smell of sweet savour to the Lord 
—as ye do, so the whole congregation shall 
offer to the Lord. 

15 There shall be one law for you and for the 
strangers abiding among you, a perpetual 
law for your generations: as ye are, so shall 
the stranger be before the Lord. 216 There 
shall be one law and one ordinance for you, 
and for the stranger that abides among you. 

17 And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to the sons of Israel, and thou shalt 
say to them, en ye are entering into the 
land, into which I bring you, ? then it shall 
come to pass, when ye shall eat of the bread 
of the land, ye shall separate a wave-oftering, 
a special offering to the Lord, the first-fruits 
of your dough. ? Ye shall offer your bread 
a heave-offering: as a heave-offering from 
the threshing-floor, so shall ye separate it, 
2 even the first-fruits of your dough, and ye 
shall give the Lord a heave-offering through- 
out your generations. 

2 But whensoever ye shall transgress, and 
not perform all these commands, which the 
Lord spoketo Moses; asthe Lord appointed 
you by the handof Moses,from the day which 
the Lord appointed youand forward through- 
out your generations, ?* then it shall come to 
pass, if a trespass be committed unwillingly, 
unknown to the congregation, then shall all 
the congregation offer a calf of the herd 
without blemish for a whole-burnt-offering 
of sweet savour to the Lord, and its meat- 
offering and its drink-offering according to 
the ordinance, and one kid of the goats for 
a sin-offering. * And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the 
children of Israel, and the trespass shall be 
forgiven them, because it is involuntary ; 
and they have brought their gift, à burnt- 
offering to the Lord for their trespass before 
the Lord, even for their involuntary sins. 
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2 And it shall be forgiven as respects all 
the congregation of the children of Israel, 
and the stranger that is abiding among 
you, because z¢ zis involuntary to all the 
people. 

27 And if one soul sin unwillingly, he shall 
bring one she-goat of & year old for a sin- 
offering. ?9 And the priest shall make atone- 
ment for the soul that committed the tres- 
jiss unwillingly, and that sinned unwil- 
Roely before the Lord, to make atonement 
for him. 2 There shall be one law for the 
native among the children of Israel, and 
for the stranger that abides among them, 
TR e ii shall commit a trespass unwil- 
ingly. 

30 And whatever soul either of the natives 
or of the strangers shall do any thing with 
a presumptuous hand, he will provoke God; 
that soul shall be cut off from his people, 
3 for he has set at nought the word of the 
Lord and broken his commands: that soul 
shall be utterly destroyed, his sin ?s upon 


im. 

$ And the children of Israel were in the 
wilderness, and they found a man gathering 
sticks on the sabbath-day. 3 And they who 
found him gathering sticks on the sabbath- 
day brought him to Moses and Aaron, and 
to all the congregation of the children of 
Israel. And they placed him in custody, 
for they did not determine what they should 
do to him. 9 And the Lord spoke to Moses, 
saying, Let the man be by aH means put to 
death: do ye all the congregation, stone him 
with stones. *$ And all the congregation 
brought him forth out of the camp ; and all 
the congregation stoned him with stones 
outside the camp, as the Lord commanded 
Moses. l 

3 And the Lord spoke to Moses, saying, 
33 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt tell them; and let them make for 
themselves fringes upon the bordersof their 
garments throughout their generations: and 
ye shall put upon the fringes of the borders 
a lace of blue. *9? And it shall -be on your 
fringes,-and ye shall look on them,.and-ye 
shall remember all the commands of the 


Lord, and do them: and ye shall not turn : 


back after your imaginations, and after the 
sight of your eyes in the things after-which 
ye goa whoring; that yemayremember and 
peor all my commands, and ye shall ‘be 
10]y unto your God. 4I am the Lord your 
God that brought you out of the land of 
Egypt, to be your God: I am the Lord your 


od. 

And Core the son of Isaar the son of 
Caath the son of Levi, and Dathan and Abi- 
ron, sons of Eliab, and Aun the son of Pha- 
Jeth the son of Ruben, spoke ; ?^and rose up 
before Moses, and two hundred and fifty 
men of the sons of Israel, chiefs of the 
assembly, chosen councillors, and men .of 
renown. ?'lhey rose up against Moses and 
Aaron, and said, Let it be enough for you 
that all the congregation are holy, and the 
Lord ¿s among them ; and why do ye set up 
yourselves against the congregation of the 
Lord? * And when Moses heard it, he fell 
on his face. 9 Ànd he spoke to Core and all 
his assembly, saying, God has visited and 
known those that are his and who are holy, 
and has brought them to himself; and whom 
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A 3 2 N ^ ^ > 
Kai addeOyoetat karà mâosav ovvaywyyy viov Iopand, koi 26 
^ Pd ^ MA M c ^ e N ^ P^ 
TO mpoondura TO TPOTKELMEVW TPOS VMES, OTL TayTL TO AAD 
3 
GKOUCLOV. 


5 , ~ , e / 5 / 5 
Eav Te jvx» pio àpapry àkovatos, mpordée atya piav 97 
3 a ` € /, ~ ^ 
éviavaíav mept àpaprias. Kat éfiXáoera, ô tepeds mepi ris 28 
^ ^ 3 2 XN 
Vvux?s Tris axovotacGsions, kal duaptovons kovoíws čvavrı 
/ 3 4 `N 3 os ^ 3 / 3 € a 5 ` 
Kupiou, eddoarbar 7ept AVTOV. To €yxopo v viots IgpanX, 29 
: A T 3 
Kal TO TpoTHAYTW TH Tpockeuxévo èv abrois vópos cls éorot 


3 ^ A N / r 
AUTOLS, ÖS EAV MOLON &kovcios. 


M N e A E N e / 3. s ^ 
Kar Vox yrs Toon év yepi Umepyoavias amo TOv 30 
avroxfovev 1) ard Gv mpoonhitwv, Tov Oedv otros mrap- 
É ^ EN a a € N see E] ^ ^ 3 ^ 
oguvet, é&oAoUpevUaerat vj wx; ékeivy k Tov AaoU abris, 
er b A / ^ 
ort TO pua Kopiov éavAwe, kai tas évroÀàs airov bue- 

A " 5 T4 > 4 € ` 3 ld e € / 
ckéüucev: ékrpüjet ékrpuovaerat ù yux) éxeivy, d$) åuapria 
GUTS €v AUTH. 


ol 


Kat Joay ot viot Iopand èv tH èpýuw, kai ebpov ävõpa 32 
cvAAéyovra. óa TH ép TOv aa9Bárov. Kal zpooryyayov 33 
avTóv ot ebpóvres ovAdEyovTa úa TH Hucpa Tav coBPBdrwv 
™pos Movoñv kai Aapòv, kai mpòs zücav cvvayeyiv vidv 
lopa:A. Kat àméÜevro aùròv cis pudaxiy, ob yap avvékpwav 34 
Tí moýowoiw aùróv. Kol édddnoe Kúpios mpós Movojv, 35 
Aéyov, Üaváro Gavatoicbw ó dvÜpemos: AvGoBodyjoare abróv 
Albos üca 7) cwayoy$. Kal èéýyayov abróv müca ý 
cuveyary; ew Tüs aapemBodjs: Kat éAofJóNhoev adrov 
"Goa *) cvvaywyn Mbois ew THs wapenBorrs, Kaba ovvéraće 
Kypios rð Movo. 


36 


Kat eire Kupios zpós Movotv, Aéyov, AáAgmov rois 37, 38 


€ ^ "I yA ~ 3 ^ N 3 ~ bS / € ^ 
"ULOLS o pam , KAL epeus Tpos QUTOUS, KAL TOLNTATWOQAV EQUTOLS 


l4 N ^ ? ^ 4 ^ 
kpaoreda èri rà wrepiyia. Tov iwatiwy abrQv els Tas yeveàs 


» ^ “N > 4 23 N N 4 ^ ld ^ 
aUrOv* Kal éeriOynoeTe êri TA kpaonreda TOV TTepvyiov KAOTA 


jak(vÜwov. Kat éorae ýuîv èv rots kpaoréðois, kai aweoGe 39 
abrá: koi pynoOnoecbe «ocv TOv £vroAày Kupiov, koi 
Towujcere ajvrás: kai od} diaotpadyoecbe éricw vOv SiavoLoY 
VLOV, Kal TOV OPOaApOv èv ots duets ékrropvevere Óm(o «€ avTOv, 
ómos àv pvyobyTe kal moýonre maoas Tas évroÀás pov, Kat 40 
evecbe åyior TO OG tyayv. “Eyo Kipros 6 Ocds ðv 6 é£a- 41 
yayov ópás èk yis Aiyúrrtov, civor tudv Ocds: eyo Kúpıos ó 
cds vuv. 


3 ^ ^ 
Kai éddAnoe Kop? vids Ioaàp viov Kaa viod Aevi, koi 16 
|» €; . ^ 
AaÓàv kat Aewpov viol "EAQS0, kal Adv vids QaAIÜ vio) 
€ 4 N 3 72 » ^ N y ^ e^ 
Povf9v: Kat àvéorgoav cvavr. Mwvon, kal avdpes Tv viov 2 
> ^ 
lopaz mevrýkovra kai diaxdcvol, üpxwyoi cuvaywyys, ovy- 
KAqrot BovAns, kat üvópes óvojag rot. Xvvéorgoav eri Mwvony 3 
5 : 5 ^ €; ^ 
Kal ÁAapüv, kat etmay, éxéro duly OTL Taoa 7) guvaywyyn zrávres 
ayo, Kai év aùrots Kuptos: kai dvati karavioraoĝe emi tH 
`~ 4 me > /, ^ 5» $ (UN 
cvvaywynv Kupiov; Kat axovoas Mwvans, execey ém: 4 
/ XN oy 7 N T. N `N ` ^ 5 ^ 
mpoowmov. Kat éAdAqgoe pos Kopè kal mpos macav aùro? 5 
A 
THY Ovwaywynv, Àéyav, êméokertat kal €yvo 6 Weds rovs Ovras 
^ `N x / b € 
GUTOU KAL TOUS dylovs, kai TPOTHyeyeTO TPÒS éavrOv: Kal ods 


APIOMOI. NOU 
^ N , ^ , " 
6 é£cAé£aro éavrQ, mpoowyáyero mpòs éavróv. Totro morare 
^ x ye ~ 3 ^ 
Aáflere óuiv aùrois mupeia Kop?, kat raga ý ovvaywy) aoro), 

^ ? 
7 kai exibete èr avrà mop, Kal émiÜere êr attra Ovuiapa evavTt 
^ @ 

Kupíov aŭpıov: kai éotat 6 avyp ov éxAéAextar Kuptos, ovros 


ON os ~ 7^ ^ edd 
8 dyos" ixavovebw vty viol Aevi. Kot eime Moves mpos 


9 Kopé, eicaxovoaté pov viot Aevi. My puxpov éore ToUro 
itv, ore Su€orerkeyv ó eds ‘IopanrA vuüs ék cuvaywyijs 
'lopajÀ, Kal mpoonyayero pâs mpos avrov Aewrovpyetv Tas 
Aewovpy(as THS okyvis Kupiov, kat wapioracGar evayte THs 

10 oxnvis Aarpeóew adrois; Kal TMpornyayeTo GE kai mávras 
Tos adeAhovs cov vioùs Acut wera god, kat Cyretre Kat iepa- 
ll rede; Otrwsod kai aca 1) cvvaywyy cov 1) cvvufpowgérg 
mpos Tov Oeóv: kal Aapo tis ory, Ore diayoyyvlere kar 
QUTON ; 
12 Kat dréoredre Muovofs xaréoor Aafàv kol ’“ABepav viovs 
13 EdB- xol etrav, oó« áva[jaivouev. MÀ) pikpòv Tovro, Ort 
dvijyayes Nas els yrjv péovaav ydAa Kal pét, ümrokreivat NUGs 
14 éy T) epee, OTe Katopyes uav; “Apxev et Kal ov eis yiv 
péovoay ydda Kal pert eloiyyoyes Huds, kai edwxas Tjpiv 
kAjpov &ypod Kot dumeA@vas; Tous éPJadpovs TOv avOpwrov 
15 éke(yvov dv  éfékoyas ; oùk &vaßaívopev. Kat eBaputipnoe 
Mwvojs odó0pa, kat etre mpòs Kupiov, p) vwpóoxns eis tv 
Guctay avrOv: ovK émOdpynua oddevds avrQv cua, ov06 
16 éxdxwoa ovdéva adtav. Kal etre Mwvoñs mpòs Kopé, ayiacov 
THY cuvaywyýv gov, Kal ytveaUe Eroynor evovTt Kuptou ov xai 

17 ’Aapwy kal aùroù avpiov. Kat AdBere exactos TO mvpetov 
aitov, kal ériOyoere ém atta Üvpíapa, kat mpooagere. évavrt 
Kuptov éxogTos TÓ mupelov avrov, mevrýkovra kai Otkócua 
Tupela, kat ov kat Aapüv ékag'ros TÒ Tvpetov avrov. 


^ x ~ 3 
IS Kat éAafjev exaoros trò mupetov avrov, Kal éméÜnxav èr 
>_N ^ N. 2945. ^ 222 3 N 8 7 \ yY ^ 
avrà «p, Kal éreBadov ér avrà Üvptapgas Kat éorQcav Tapa 
^ ^ / ^ N > / 
Tas Ü)pas THS ekyvs ToU paptpiov Mwvoys kai Aapwr. 
3 ^ 
19 Kat ézicvvéarQgoev èr abrovs Kopé tiv sücav atrov cuva- 
^ ^ ^ / hj j 
oy7v Tapa Tv Gipav THS ekqvrjs ToU uaprvpiov: kai adn 7) 
) ^c / / ^ ^ K A 2A LÀ. K ^ ^ 
10 dda Kuptov cáo) rj cvvayey. at éAàÀqoe Kuptos mpòs 
^ / / ^ 3 
] Movo fv kai '" Aagàv, Aéyev, amooyicOnre é« péoov THS ovv- 
)9 ^ , s 5 d 3 \ » 7 é E s 
12 aywyğs TavTys, kal é&avoAo00 avrovs cioamaé. Ob ETETAV 
^ > N ^ 
émi mpócwmov avTOv, kal etmoy, @eds, Ocós TV cvevuárov 
: . T € N ^ 
Kal maoys ocapKds, eL &yÜpwzos eis Yuaptey, ert mGoav Tiv 
N 7 ^ 
13 cuvaywynv ópyi] Kvptov; Kat éAddnoe Kýpros zpos Movorv, 
^ ^ / 2 
/4 Aéyov, Adàyoov TH ovvaywy, A€Eywv, avaxwpnoare KiKAw 
^ ^ 2 
amo THS Tuvaywyyns Kopé. | 
- ^ / N 5 
5 . Kai àvéovg Movors, kai éropevOn mpos AaÉàv kat Aewpüv, 
N 3 ^ / 4 3 
kat gvvezopeUÜnaav per. avroU TaVvTEs ot mpcoBUTepoL lopayA. 
s 3 / ` x \ / 3 / > N 
6 Kai éAáAgoe mpòs THY ovvaywynv, Aéyov, ó:xooxio0Qre ámó 
TOv oKyvav TOv üvÜpowov TOv oKANPaV TOUTwWY, kal pH 
dmrecÜe gnò mavtwy dv éoriv adrois, pi) owvamóAqcÓc èv 
/ ^ c , » ^ P 
7 maoy TH Quaprig avrav. rego) ae 
Kopé kUkAo* kat XaÜàv kat “ABeiwpov é£nAOov, kat eta rüjkewav 
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B Gr. do not. y Some read, out of, 


Kai óméoTnaav TÒ T7 ne’ 
aL ümeoTQcav TO Ts OKYVNS 


ò Gr. cut out. 


NUMBERS XVI. 6—27. 


he has chosen for himself, he has brought 
to himself. This do ye: take to yourselves 
censers, Core and all his company; 7and 
put fire on them, and put incense on them 
before the Lord to-morrow; and it shall 
come to pass that the man whom the Lord 
has chosen, he shall be holy:. let it be enough 
for you, ye sons of Levi. 5 And Moses said 
to Core, Hearken to me, ye sons of Levi. 
9 Ts it a little thing for you, that the God of 
Israel has separated you from the congrega- 
tion of Israel and brought you near to 
himself to minister in the services of the 
tabernacle of the Lord, and to stand before 
the tabernacle to minister for them? Mand 
he has brought thee near and all thy brethren 
the sons of Levi with thee, and do ye seek 
to be priests also? "Thus 2é zs with thee 
and all thy congregation which 1s gathered 
together against God: and who is Aaron, 
that ye murmur against him ? 

12 And Moses sent to call Dathan and 
Abiron sons of Eliab;. and. they said, We 
Pwil not go up. PIsita little thing that 
thou hast brought us up Y to a land flowing 
with milk and honey, to kill us in the wil- 
derness, and that thou altogether rulest 
over us? "Thou art a prince, and hast 
thou brought us into a land flowing with 
milk and honey, and. hast thou given us an 
inheritance of land and vineyards ? wouldest 
thou have 9 put out the eyes of those men ? 
we P will not go up. P And Moses was ex- 
ceedingly indignant, and said to the Lord, 
Do thou'take no heed to their sacrifice: 1 
have not taken away $ the desire of any one 
of them, neither have I hurt any one of 
them, !6 And Moses said to Core, Sanctify 
thy company, and be ready before the Lord, 
thou and Aaron and they, to-morrow. 
7 And take each man his censer, and ye 
shall put incense upon them, and shall 
bring each one his censer before the Lord, 
two hundred and fifty censers, and thou 
and Aaron shall bring each his censer. 

335 And each man took his censer, and they 
put on them fire, and laid 1ncense on them;. 
and Moses and Aaron stood by the doors of 
the tabernacle of witness. 19 And Core 
raised up against them all his company by 
the door of the tabernacle of witness ; and 
the glory of the Lord appeared to all the 
congregation. And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, saying, ?! Separate your- 
selves from the midst of this congregation, 
and I will consume them at once. 2 And 
they fell on their faces, and said, O God, the 
God of spirits and of all flesh, if one man 
has sinned, shall the wrath of the Lord be 
upon the whole congregation? * And the 
Lord spoke to Moses, saying, 24 Speak. to the 
congregation, saying, Depart from the com- 
pany of Core round about. 

25 And Moses rose up and went to Dathan 
and Abiron, and all the elders of Israel went 
with him. * And he spoke to the congre- 
gation, saying, Separate yourselves from the 
tents of these stubborn men, and touch 
nothing that belongs to them,.lest ye be 
consumed with them in all their sin. 7 And 
they stood aloof from the tent of Core 
round about; and Dathan and Abiron went 
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forth and stood by the doors of their tents, 
ae their wives and their children and their 
store. 

28 And Moses said, Hereby shall ye know 
that the Lord has sent me to perform all 
these works, that I have not done them of 
myself. ?9 If these men shall die according 
to the death of all men, if also their visita- 
tion shall be according to the visitation of 
all men, then the Lord has not sent me. 
30 But if the Lord shall shew by a B wonder, 
and the earth shall open her mouth and 
swallow them up, and their houses, and 
their tents, and all that belongs to them, 
and they shall go down alive into Hades, 
then ye shall know that these men have 
provoked the Lord. 

31 And when he ceased speaking all these 
words, the ground clave asunder beneath 
them. ??And the ground opened, and swal- 
lowed them up, and their houses, and all 
the men that were with Core, and their 
cattle. And they went down and all that 
they had, alive into Hades; and the ground 
covered them, and they perished from the 
midst of the congregation. ?* And all Israel 
round about them fled from the sound of 
-them, for Ythey said, Lest the earth swallow 
us up also. * And fire went forth from the 
Lord, and devoured the two hundred and 
fifty men that offered incense. 

3 And the Lord said to Moses, Y and to 
Eleazar the son of Aaron the priest, Take 
uP the brazen censers out of the midst of 
the men that have been burnt, and scatter 
the strange fire yonder, for they have sancti- 
fied the censers “of these sinners against 
their own souls, and do thou make them 
beaten plates a covering to the altar, be- 
cause they were brought before the Lord 
and hallowed; and they became a sign to 
the children of Israel. 9? And Eleazar the 
son of Aaron the priest took -the brazen 
censers, which the men who had been burnt 
brought near, and they put them as a cover- 
ing on the altar: a memorial to the chil- 
dren of Israel that no stranger might draw 
nigh, who is not of the seed of Aaron, to offer 
incense before the Lord ; so he shall not be as 
Core and as they that conspired with him, as 
the Lord poke to him by the hand of Moses. 

41 And the children of Israel murmured 
the next day against Moses and Aaron, say- 
ing, Ye have killed the people of the Lord. 
#2 And it came to pass when the congregation 
combined against Moses and Aaron, that 
they ran impetuously to the tabernacle of 
witness; and the cloud covered it, and the 
glory of the Lord appeared. “ And Moses 
and Aaron went in, in front of the taber- 
nacle of witness. 

*! And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 9 Depart out of the midst of 
this congregation, and I will consume them 
at once: and they fell upon their faces. 
4 And Moses said to Aaron, Take a censer, 
and put on it fire from the altar, and put 
incense on it, and carry it away quickly into 
the camp, and make atonement for them ; 
for wrath is gone forth from the presence of 
the Lord, it has begun to destroy the people. 
* And Aaron took as Moses spoke to him, 
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mapa Tas Üípas Gv ckwqvdv adtadv, Kal ai yvvaikes abTàw, 
Kal TA Tékva. AVTMV, KAL 3) ázrogkevi) AÙTÕV. 

Kat eire MovaTzs, év roro yvooco0c bru Kúpios üméoveAé 28 
pe TONTA TavTA TA Epya Tatra, Ste ovK dx éuavrov. Ei 29 
kata Üáverov mávrov avOpdruv àoÜavo)vra, ovrot, ci Kat 
kar ériokebw ravtwy avOpwrwv mokor) coro, adrov, ody! 
Kupuos ü-éoraAké pe. “AAN Ù év páoparı Oca. Kúpios, 30 
kat avoigaca 7) yy TO GTOma abTjs kararierat adTovs, Kal 
TOUS OlKOUS GÜTOW, Kal Tas OKQvàs AUTOY, kai TÁVTA é6ca égTiv 
avrois, Kat KkataByoovrar Lavres eis adov, kal yvdoerb«, drt 
mTapwéuvay ot üvÜperrot ovTot Tov Kupuov. 


e ^ / A 
Os dé êraúsaro ÀaÀdv wavras Tabs Aóyovs rTovrous, éppáyn 3] 
^ ^ ? ^ 
1) y) vrokáro avTOv. Kal 1jvotxOn 7 yn, kat karémtev aùroùs, 32 
Kal TOUS OlkOUS adTwY, kal TavTas TOUS üvÜporrovs TOUS Ovras 
N `N N N / 2 ^ D / 3 s b] 
pera Kopé, kai ta xryvy avrov. Kai karéDucav airol, kai 33 
e 3 s 3 ^ ^ > e vT A 3 M € ^ 
ora écTiy avrOv avra eis Q.0ov, Kat éxddupey abrovs 1) yi], 
b » 21 3 +S, A^ ^ \ LA E ^ 
Kal GcOÀovro ék gégov THS GuVaywyns. Kat mas lopayA 34 
ot KUKAM auToY Éédvyov aro THS pwvis avTOv, dre Aéyovres, 
/ f e A € ^ K ` ^ 3 £^. N 7 m 
pý wore kara huas 7) yr. Kat wip é$5A0€ rapa Kupiov, 35 
S : 
kal Katépaye ToUs TevTHKOVTA kai dtaKogiovs avdpas TOUS 
~ la 
awpooéepovras TO Gupiapa. 
> ^ 3 
Kal eire Kvptos wpós Movov, kai zpós EAcátap tov 36,37 
es 3 ` N € 4 > / N ^ ` ^ 3 / 
viov Aapawy Tov tepea, àveAeaÜe TA vvpeta TA xaXkG Ex uéoov 
TOV KATAKEKAUUEVOV, KaL TO TIP TO GAXAOTPLOY ToUro oétpov 
kel, OTL Hyiacay Ta mupela TOY dpapTwAwV TOUTwY èv vais 38 
Wuxais aitov, kai 7otnaov.a)rà Aerióas éAarüs wepieua TÔ 
€? / + / 
ÓvciacoTQpie, OT. mpoowqvéxOgcav évavrı Kupiov kat T/yud- 
, N / 5 ^ ^ e ^ / 
cÜqcav: kai éyévovro eis onuetov tots viots IopayrA. Kai 39 
y 3 / “en 2 ~ ^ € , N ^ N ^ 
ehaBev "EAed£ap viois AapQv ToU tepéos TÀ vpeta. TA xXaAká, 
Oca 7pooveykav oi karakekavuévoi, kai TpooéÜnkav avrà 
^ / ^ ^ 3 
Tepiüeua TO ÜvoiaoTQpio, uvyuóovvov Tots viots IopayA, 40 
ej ^ ~ IN . 5 D 1AA N A > M > ^ 
oTws av py mpoceAGyn pajóeis aAAoyevys, Os oùk €oTU èk TOD 
oméppatos Aapwv, éziÜeivau Ovpiaya évavru Kupiov- kal oük 
» ed N `~ € 3 Pd 3 A N > / 
corat worep Kopé, kat 7) émiwovoragis atrod, Kala éAdAqoe 
A 5 N al 3 es 
Kvptos ev yepi Mwvon avro. 
3 ^ ^ Dp 
Kai éyóyyvoav ot viot lopayX tH éwavptov eni Movov 41 
s / e ^ d ` 7 
Kat  Aapov, Àéyovres, vets àmekraykare TÖV Àaóv Kupíov. 
\ 3s 7 5 ^ 5 / N N > N ^ 
Kai éyévero èv TO ézivapédeotat THY civaywynv ext Movosv 42 
2 ^ 
kat Aapov, kai wppynoav emt THY okqv)v TOU paptupiou 
: / 
kai THVOE ékdAvyev abrZv 1) vebéAq, Kal why 7 006a. Kupiov. 
Kai cione Movots kai 'Aapüv karà -pócwrmov THs okyvis 43 
^ , N > ^ Zi , ` M ^ N 
Tou paprvpiov. Kai éAdAnoce Kvúpios pos Mwvonv kat 44 
"Aapüv, Àéyov, exxwpyoare k pécov THS ovvaywyĵs Tavrys, 45 
kal e€avoddow aùroùs ciodmag: kal erecov èri mpócorov 
^ > ^ > ^ 
avTOv. Kat etre Moves mpós Aapòv, Ade tò zvpetov, 46 
NT"... 5 22 3 _N ^ e ^ / rm 2 
«al émíÜcs êr aùrò mdp aro ToU Gvotagtypiov, kal émíBaAe 
êr aùrò Oupiapa, kai ázéveyke voTáxos eis THY mapeuBoATy, 
` 3E ` ^ 36^ ` > b! > `~ 7 
Kat é&Aacar wept avrav: e&fhOc yap Opy: àmÓ mpoowrou 
3 
Kvpíov, npxtae Opavew tov Aaóv. Kai éXa(jev Aopóv xafa- 47 





8 Or, vision. Some copies read xacuatt. 
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T 7 » ^ ^ N 25 3 \ 2 
mep éAdAqgaev avrQ Mavoys, kai cdpapev eis THY avvavyovyrv 
ji a A ^ ` , N / 
kai On évijpkro 1) ÜpaUots èv TG AaQ* xai éréBaAe rò Ovpiapa, 
3 ^ ^ `~ f / ^ 
48 kai é€&tAacato mepi tov Aaov. Kat éo avaperoy TOV 
r N ^ r N $5 7 € 0 e^ K N 
49 reÜvqkórov kai Tov CovTwY, kat ékómacev 7) Opadtats. Kat 
^ / / 
éyévovro of teOvnKdtes êv TH Opavoe: reraopeakatüeko. xthiades 
. ^ / € / ~ 
50 kai émrakócton xwpis TOv TeÜvqgkorov evexeyv Kopé. Kat 
N ^ N N / ^ ^ 
éxéaotpewev Aapüv cpós Mwvony èri tiv Qúpav ras okys 
ToD p.apTuplov, Kal éxdracev 7 Üpavots. 
17 Kai éAdAqgoe Kúpios vpós Mwvony, Aéyov, AaAnoov tots 
p > $ ^ e 7 e 7 2 
2 viois lopogÀ, koi AdBe map avrov paBdov, paéBdov kar 
3 ^ ^ / 3 ^ ? » 
OLKOUS TATPLOV TAPA TüyTOV TOV APXOVTWY AUTOY, KAT OLKOUS 
^ e^ N 3 3 A 
Tatpuov avTay, SuWdexa paBdous, Kal ékasTov TÒ Ovopa avTOD 
3 7 3 ' ^ e 7 À K N Ni Y "A M > 7 
3 éríypoulov émi THs paBdov. Kat v0 Ovoua Aapwy émiypoxyov 
^ 4 N / L4 N N 3, 
èri THs paBdov Aevi ere yàp paBdos uiar Kara dvAnv otxov 
^ ^ N ? SEN 5 ^ ^ ^ 
4 rarpiav avrav Ocgovgt. Kat Goes avtas êv Ty akgvrj ToO 
^ / , © Z / 
paptupiov, korévayr. ToU paprvptov, èv ots yvochýoopai cot 
^ ` N / a N € ef 
5 éxet. Kat écrat 6 &vÜporros ov av êkňééwuar abróv, ý paBdos 
^ ^ > ^ `N * en 
abrov éxBAacTyoe Kal TepicAw am MOY TOV yoyyvaMoV viov 
e * e ^ 
TopazjA, & abrot yoyyvlovow èp viv. 
^ ^ ^ 3 / y N 3 A 
6 Kat éAáAgoe Movafjs rots viots lopexÀ: kai ewxav aùr 
^ ^ 5 A € V € 7 
Távres oL Gpxovres attav paBdoy TH apxovTe TO Evi paBdov 
5 » 5 » ^ 3 ^ 6 00 e 7 Ô b 
KaT üpxovra, KAT OLKOUS vGTpuOy avTWY, OwdeKa pafdous 
i N e e7 > M > , ^ e 7 à 2 K N 
7 kai  paBdos Aapüv ávapécov tav paPdowy avrov. at 
i ^ / 4 / 3 (a ^ 
àméÜgke Mavons ras paBdous evavre Kupiov év tH ory 
^ 2 ^ /, x 3 ^ ^ 
S rod paptupiov. Kal éycvero TÅ éravptov, kai eiojA0e Miovarjs 
A ^ ^ N 5 A / 
kat Aapwv èv TH akqvyj ToU papTupiovy Kal idov éBAdortnoev 
e ey > Y > m ` ` ey À \ ` 
7 paBdos “Aapwy eis oikov Aevi, koi éEnveyxe Baroy, kai 
N : ^ 
9 eEnvOynoev dvOn, kai éBA&a qoe Kapa. Kat é£yveyke Mwvoñs 
/ ` / € N 
maras Tas paPoous aro mposwrov Kvpiov pos Távras vious 
5 / D 5 No» € N e 7 Ò 3 A 
lopoxA- kal elðov, kat ehaBov ékaoros THY paBdov avrov. 
by ^ / N e 7 3 ` 
O Kat etre Kúpios mpòs Muvony, &xó0es tiv paBdov ` Aapàv 
^ , ^ ^ en 
évømiov TOV papTupiwy «is carpo, oyuetov TOUS viots 
^ x ^ s 2 3 m 
Tov ávgkóov: Kal mavodoĝw 6 yoyyvopòs avrOv amr èp o?, 
l Kat où uù) àroĝd Kai émot Movoy9s kai “Aapw 
kat ov pn üàmzoÜavoci Kat émotgce Muwvons pov, 
^ ^ o9 r `N 
2 kaÜà acvvérafe Kupios TO Movoy, ottws éeroinoav. Kat 
D e € N ? hA s M ^ Aé io N Js 
evray ot viol IopanA vpós Mwvonv, Aéyovres, iov é£avy- 
^ € € / "^ 
3 Aðpela, droAdAapmev, mapavgAdpue0a. Las 6 ázrópevos Týs 
^ / / 
oxyvins Kupiov, ámoÜvyjakev. ews eis céXos àzoDávoev ; 
^ ^, 
S Kal cire Kptos mpds Aapüv, Aéyov, od Kal oi viol cov 
9 ^ H / ^ , 
Kal ó oikos TOU TaTpds cov AnWeobe Tas GuapTias TOV ayiwy, 
^ / 
Kat où Kal oi viot cov AneoOe Tas dpapTias THS iepareias 
2 ouv. Kat rots adeAgovs cov dvdny Aevi. Orjuov Tov zrapós 
` b 
cov mporayádyov mpos ceavrov, Kat vpooTeÜ5rocdv Tot, kat 
Aevrovpyyetrogáv gov Kal GV Kat ol viot TOU p.erü GOD &révayrt 
^ ^ ^ / 
3 THs a'qvy9s TOU paptupiov. Kat duddkovrat tas dvAaxás cov, 
^ * ^ / N 
Kal TOS PuAaKas THS avis. TAY Tpós TA OKEUY TÀ &yu, Kal 
zpos TO Ovoraortýpiov ov TpoceAevcovrat, kat oUk àroÜavoUv- 
4 rat kat otro. kal peis. Kat mpooreOyoovtat mpòs oè, Kal 
^^ "^ A , hj 
$vAd£ovrau Tas dvAakàs THS TKHVAS ToU papTuUplov, karà 
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and ran among the congregation, for already 


the plague had begun among the people; 
and he put on incense, and made an atone- 
ment for the people. ^8 And he stood be- 
tween the dead and the living, and the 
plague ceased. 49 And they that died in the 
lague were fourteen thousand and seven 
1undred, besides those that died on account 
of Core. 9! And Aaron returned to Moses 
to the door of the tabernacle of witness, and 
the plague ceased. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 

Speak to the children of Israel, and take 
Brods of them, according to the houses of 
their families, a rod from all their reco 
according to the houses of their families, 
twelve rods, and write the name of each on 
his rod. ? And write the name of Aaron on 
the rod of Levi; for itis one rod for each: 
they shall give them according to the tribe 
of the house of their families. 4 And thou 
shalt put them in the tabernacle of witness, 
before the testimony, where I will be made 
known to thee. 5 And it shall be, the man 
whom I shall choose, his rod shall blossom ; 
and I will remove from me the murmuring 
of the children of Israel, which they mur- 
mur against you. 
" 9 Ànd Moses spoke to the children of 
Israel, and all their chiefs gave him a rod 
each, for one chief a rod, according to the 
house of their families, twelve rods; and 
the rod of Aaron was in the midst of the 
rods. 7 And Moses laid up the rods before 
the Lord in the tabernacle of witness. 8And 
it came to pass on the morrow, that Moses 
and Aaron went into the tabernacle of wit- 
ness; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi blossomed, and put forth a 
bud, and bloomed blossoms and produced 
almonds. 9And Moses brought forth all 
the rods from before the Lord to all the 
sons of Israel; and they looked, and each 
one took his rod.  . 

10 And the Lord said to Moses, Lay up the 
rod of Aaron before the testimonies to be 
kept as a sign for the children of the dis- 
obedient; and let their murmuring cease 
from me, and they shall not die. "And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded Moses, so did they. "And the 
children of Israel spoke to Moses, saying, 
Behold, we are cut otf, we are destroyed, we 
are consumed. Every one that touches 
the tabernacle of the Lord, dies: shall we 
die utterly ? 

And the Lord spoke to Aaron, saying, 
Thou and thy sons and thy father's house 
shall bear the sins of the holy things, and 
thou and thy sons shall bear the iniquity of 
your priesthood. *And take to thyself thy 
brethren the tribe of Levi, the family of thy 
father, and let them be joined to thee, and 
let them minister to thee; and thou and 
thy sons with thee shall minister before the 
tabernacle of witness. 3 And they shall keep 
thy charges, and the charges of the taber- 
nacle; only they shall not approach the holy 
vessels and the altar, so both they and you 
shall not die. * And they shall be joined to 
thee, and shall keep the charges of the 
tabernacle of witness,in all the services of 





p Gr. a xod. 
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the tabernacle; and a stranger shall not 
approach to thee. 9? And ye shall keep the 
charges of the holy things, and the charges 
of the altar, and so there shall not be anger 
P among the children of Israel. And I have 
taken your brethren the Levites out of the 
midst of the children of Israel, a present 
given to the Lord, to minister in the services 
of the tabernacle of witness. ‘And thou 
and thy sons after thee shall keep up your 
priestly ministration, according to the whole 
manner of the altar, and that which is with- 
in the veil; and ye shall minister in the ser- 
vices as the office of your priesthood; and 
the stranger that comes near shall die. 

3 And the Lord said to Aaron, And, be- 
hold, I have given you the charge of the 
first-fruits of all things consecrated to me 
- by the children of Israel; and I have given 
them to thee as an honour,and to thy sons 
after thee for a perpetual ordinance. ? And 
let this be to you from all the holy things 
that are consecrated to me, even the burnt- 
offerings, from all their gifts, and from all 
their sacrifices, and from every trespass- 
offering of theirs, and from all their sin- 
offerings, whatever things they give to me 
of all their holy things, they shall be thine 
and thy sors. ™In the most holy place shall 
ye eat them; every male shall eat them, 
thou and thy sons: they shall be holy to thee. 

H And this shall be to you of the first-fruits 
of their gifts, of all the Y wave-offerings 
of the children of Israel; to thee havo 
I given them and to thy sons and thy 
daughters with thee, a perpetual ordinance ; 
every clean person in thy house shall eat 
them. 

2 Every first-offering of oil, and every 
first-offering of wine, their first-fruits of 
corn, whatsoever they may give to the Lord, 
to thee have I given them. !3A]l the first- 
fruits that are in their land, whatsoever they 
shall offer to the Lord, shall be thine: every 
clean person in thy house shall eat them. 

H Every devoted thing among the chil. 
dren of Israel shall be thine. ! And every 
thing that opens the womb of all flesh, 
whatsoever they bring to the Lord, whether 
man or beast, shall be thine: only the first- 
born of men shall be surely redeemed, and 
thou shalt redeem the first-born of un- 
clean cattle. ‘And the redemption of 
them shall be from a month old; their 
valuation of five shekels—it 1s twenty oboli 
according to the holy shekel. ¥ But thou 
shalt not redeem the first-born ?of calves 
and the first-born of sheep and the first- 
born of goats; they are holy: and thou 
shalt pour their blood upon the altar, and 
thou shalt offer the fat as a burnt-offering 
for a smell of sweet savour to the Lord. 

3 And the flesh shall be thine, as also the 
breast of the wave-offering and as the right 
shoulder, it shall be thine. !? Every special 
offering of the holy things, whatsoever the 
children of Israel shall specially offer to the 
Lord, 1 have given to thee and to thy sons 
and to thy daughters with thee, à perpetual 
ordinance: it is a covenant Sof salt for ever 
prone the Lord, for thee and thy seed after 

ee. 
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mTacas Tas NetToupyias THs o«vijs Kat 6 áAXoyevis où mpos- 
eXevoerat mpòs cé. Kal dvdrckecbe tas QvAakàs TOV àytov, 9 
Kat Tàs dwAakàs tod Pvovacryptov, kat oük dara. Üvpüs èv 
rots viots IopayA. Kai èyò einda rods. d8eAjoUs inv 6 
Tous Aevitas ék uécov rGv vióv “IopanA óua SeSopévoy Kupío, 
Aevrovpyety Tas Aevrovpytas THs amvijs ToU maptupiov. Kal 7 
ov kal oi viol cov pera cov Siarypyoere rjv iepareíav uô, 
Karà TávTa TpOTOVv TOD Pvovactypiov, kai rò cvOoÜcv To) 
KaraTeTaopatos: Kat Xewovpyyjmere Tas hevroupyias ddua THs 
leparelas ŭa: kai ó dAAXoyevis 6 mporropevóuevos Tola- 
verat. 


Kai é\dAyoe Kúpios mpòs "Aapüv, kai idod éyà dédwxa duv 8 
THY Ĉarýpyow Tov åmapyðv Tò mávroy TOV W:ywopévov 
pot Tapa TOv viðv ‘Iopajd- coi dddwxa aùrà cis yépas, kai 
Tots viots Tou perà Ge vopuuov aiwviov. Kat Tovro éoTo 9 
Uuly aro TOV Hylacpévwn dyiwv TOv kapmaopárov, ard TÉVTWV 
rüyv dapwv adtrov, kai dard Távrov Tov Ovotacpdtoy adbrov, 
Kal amo maons mAnppedctas  a)rOv, kai aro maoüv TOV 
GuapTiav avTav, Coa amrodwdacl MOL ATÒ vávrav TOV åyiwv, 
coi €orat Kal rois vioîs cov. “Ev rQ dyiw rôv åyíwv dayeobe 10 
atta Tay apoeviKov ayerat avra GU kai oi vioi Gov" aya 
» 
ég'TQL OOL. 


Kai rovro eorat piv ámapxav Ooj&rov adrav, ard mávroy 11 
Tov émiÜeuárov TOv viðv ‘IopanA: gol Oé0oka ab)rà kal 
Tots viois Gov kat Tats Üvyarpáci cov merà Gov, vópujuov 
aidviov: mas kaÜapós v TÔ otke cov ederat avrá. 


IIGca. üàzrapxi] éAatov, kat Tava àzapx1) otvov, sirov ázapx1) 12 
avrüv doa av Oc. TO Kvupiw, coi dédwxa aùrd. Tà mpwro- 13 
yevvyara távra òra èv TH YH avTaY, doa àv évéykwor Kupiw, 
Gol eg Tai Tas Kafapos év TO oikw Gov ederat ard. 


^ £ "^ 3 
Iav àvareĝeuarıspévov èv viots lopazA, cot éorar. Kai 14, 15 
^ ^ / N / 
TAV ÖLAVOTYOV MÝTPAV ATÒ TÁTNS capkós, daa vpoadépovat 
? SN. ig Se wh, e z NS y E) 2 A , 
Kupiw do avlpwrou €ws krývovs, ool écvav ‘add 7) Avrpots 
AvrpoÜoerat Tà TpwrdToKa TGv &vÜparraov, Kal TA TpwTOTOKA 
^ ^ ^ / 4 ^ 
TOV KTHVOV TOY àkaÜaprov Avrpoony. Kai) A¥Tpwots ab700, 16 
N ? / A 
ATO PyVialoU' v) TVVTiMYACLS TEVTE TiKAWY, KATA TOV GikXOV TOV 
ej 3 > la 5 `~ / / ~ 
d&yiov exoot dBodAot ciot. HAv mporórokra pocxwv Kai 17 
/ ` / * ^ 
"poeróroka. s po[Dárov, Kal TpwTOTOKa aiyov ob Avrpóoy yid 
` ^ ^ ^ `A 
èste Kal TÒ aipa avTOv mpooyeeis mpòs TÒ PvotacTHpLoV, kal 
TÒ oréap voices Káprwpa eis dopyY Edwoias Kupiw. 


N , » ~ N ` /, 
Kai 7a Kpéa. EOTAL GOL, kaÜà Kat TO oTnGuviov TOU emu éuoros: 18 
` ` ` 4 N b C a S N 9 ^ > ld ^ 
KAL KATA TOV Bpaxtova. Tov Óc&tov, cot eo Tau, Llav adaipena TOv 19 
e ^ i4 2N E / * € € N29 N d / / 
ayiwv, doa àv apédwow oi viot loparA Kvpio, dédwxd aot 
^ ^ N ^ ld ^ 
Kal Tots violis cov Kat Tals Üvyarpáct cov perà ao, vópuuov 
»7 , eys > / » a” , \ N ^ 
Q.LOVLOV* Ou On kn AOS alwyiov EOTLV EVAVTL Kvpiov, cot kat TO 
/ ? N A 
OTEPMATL TOU META CE. 





p Gr.in. y Heb. DN. Such appears its general meaning. ò i. e. among. But uóoxosis used elsewhere in LX X. for horned 
cattle old enough to breed. C Gr. of perpetual salt. 
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4 N > N 3 ^ ^ 5 ^ 3 
20 Koi édadAnoe Kúpios mpos Aapov, dv Tj yj avrov ov 
` 3 3 ^ € 
KAypovopjceis, kai pepis oUK EOTAL TOL év AÙTOLS, OTL EYO 
/ 5 I4 ^ e^ > 2 
pepis cou kai KÀŅpovopia cov €v METH TOV viv Iopa5A. 


Kai rois viots Aevi i80d-Séwxa wav éridéxarov èv 'lopay]A 
èv KAnpw avti TOV Aevrovpytaov abróv, óca aùrot Aerrovpyoðot 
12 Neroupyiav év TH okvi ToU paprupiov. Kat où mpooeAev- 

covrat ért of viot IopanaA eis THY okvi TOD paprupiov AaPetv 
3 duaptiav Üovarqoópov. Kat Aetrovpyrja e 6 Aeviris QUTOS 

Tijv NetToupyiay THS TKNVAS TOV puapruptov- Kat adrot Aypovrat 

TÒ, GUANTHMATA avTOv, VOMLLOV alwVLoY cis Tas yeveas aŭror 

koi èv péecw viv “IopayA où KAxypovounoovor kÀàņpovouiav. 
4 Ori rà émiüékara tov viev “lopayd dca ùv àd$opicwct 
Kvpiw, ddaipeua d€dwxa Tots Aeviraus ev KNijpo Gua ToUTO 
cipka ojrois, év éry viðv 'loparA ov xA9povouijcovct 
KATpov. 


5, 96 Kot é\ddnoe Kúpios mpós Movojy, Aéyov, Kai Tots 
Aevírous AaAnoets, Kal epeis mpòs avrovs, éàv Ad pyre Tape. 
TGv view lopand tò émiBékaTov, 0 dédwxa tty map abTov êv 
KAjow, kal dpedeire Opes år adrov adaipena Kupiw, éT- 

17 Séxarov ard tod émiBekárov. Kat AoyiwwOyoerae tiv Tà àpat- 
péuara tuav ðs otros dad w, kal dpaipepa àmó Ayvod. 

18 Osros ádeAetre aodroUs kai Uj.eis dro mávrov TOV apaipenatoyv 
Kvpíov ard mwávrov tov éribexdrov tay, doa éàv Ad byre 
mapa tov viav Iopańà Kat Swoere år ODTOV åpaipepa 

19 Kupiw "Aapav TẸ iepet. “Amo mávrov TOV SO-ATWY VULOV 
dedcire hapena Kupiw, 7) Tò mavtwv TOV mapxov TÓ 

10 ġyiaspévov da abro. Kat épeis wpós avrovs, orav apat- 
pire Tijv drapxnv aa adrod, kal oyoOyoeTar rots Acvitats 

|l ós yévnpa &xró GAw, Kal ðs yérvypa &ró Anvod. Kat edea Oe 
aitd èv marti rórw tpeis kai of oio. pôv, Ore piolòs ovros 
(jv èstr ávri TOv Aevrovpytüv Dydv TOV v TH ckwvy TOV 

'2 uaprvpíov. Kat où AnpeoGe 9v aùrò dpapriav, ort àv adat- 
pire THY ázapxiv åt abtod: kal Ta ayia Tov viðv ‘IopanA où 


€ , 
BeByAdoere, iva py àrroÜavyre. 
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9 Kal édjddAynoe Kúpios mpòs Movotjv kai "Aapüv, Aéyov, aury 
2 ý aoro) tod vópov, 60a cuvérage Kúpios, Xéyov, Adàņoov 
rois vio:s lopoxÀ: xoi Aafférecav mpds cé Sdwarw mvppàv 
duwpov, Aris oùk exer èv adr pOmov, kal yj ovK éreBAYOn èr 
3 airy ívyós. Kai Oóo«s adryv mpds “EAcdlap rov iepéo- 
kat é€agovow airnv ew THs mwapeuBodAjs eis TOmov kaÜapóv, 
4 kai odagovew aitiv èvómiov aŭro. Kat Anwera: EAcalap 
azo ToU alwaros airys, Kal fave? arévovTt TOU mpoowrov 
THs oKYVAS TOU paprepíov TÒ TOU alparos atTHs Émrdkis. 
5 Kal xataxavcovow aityy évavtiov avtov: kai TÒ déppa Kal TÀ 
kpéa. airis kal. rò aipa atris oly TH kómrpo avTis karakavlý- 
6 cera. Kat Ayperar 6 tepeds EvAov Kédpwvov kai voocorov 
kal kókktvov, Kat éuBadovowy eis pérov TOD KaTAKAYpLaTOS TIS 


Sapdrews. 


£ Or, because ye shall. 


NuxBERs XVIII. 20—XIX. 6. 
20 And the Lord said to Aaron, Thou shalt - 


have no inheritance in their land, neither 
shalt thou have any portion among them; 
for I am thy portion and thine inheritance 
in the midst of the children of Israel. 

2?! And, behold, I have given to the sons of 
Levi every tithe in Israel for an inheritance 
for their services, whereinsoever they perform 
ministry in the tabernacle of witness. And 
the children of Israel shall no more draw 
nigh:to the tabernacle of witness to incur 
fatal guilt. ?9 And the Levite himself shall 
perform the service of the tabernacle of 
witness; and they shall bear their iniquities, 
it is a perpetual statute throughout their 
generations; and in the midst of the chil- 
dren of Israel they shall not receive an 
inheritance. ?! Because I have given as a 
distinct portion to the Levites for an inhe- 
ritance the tithes of the children of Israel, 
whatsoever they shall offer to tke Lord; 
therefore I said to them, In the midst of 
the children of Israel they shall have no 
inheritance. - 

2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
26 Thou shalt also speak to the Levites, and 
shalt say to them, If ye take the tithe from 
the children of Israel, which I have given 
you from them for an inheritance, then 
shall ye separate from it a heave-offering to 
the Lord, a tenth of the tenth. ^ And your 
heave-offerings shall be reckoned to you as 
corn from the floor, and an offering from 
the wine-press. 78So shall ye also separate 
them from all the offerings of the Lord out 
of all your tithes, whatsoever ye shall receive 
from the children of Israel; and ye shall 
give of them an offering to the Lord to 
Aaron the priest. ?Of all your gifts ye 
shall offer an offering to the Lord, and of 
every first-fruit the consecrated part from 
it. 9 And thou shalt say to them, When ye 
shall offer the first-fruits from it, then shall 
it be reckoned to the Levites as produce 
from the threshing-floor, and as produce 
from the wine-press. ?' And ye shall eat it 
in any place, ye and your families ; for this 
is your reward for your services in the 
tabernacle of witness. *And ye shall not 
bear sin by reason of it, B for ye shall have 
offered an offering of first-fruits from it, and 
ye shall not profane the holy things of the 
children of Israel, that ye die not. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? This 1s the constitution of the law, 
as the Lord has commanded, saying, Speak 
to the sons of Israel, and let them take for 
thee a red heifer without spot, which has 
no spot on her, and on which no yoke has 
been put. %And thou shalt give her to 
Eleazar the priest ; and they shall bring her 
out of the camp into a clean place, and shall 
kill her before his face. * And Eleazar shall 
take of her blood, and sprinkle.of her blood 
seven times in front of the tabernacle of 
witness. ? And they shall burn her to ashes 
before him ; and her skin and her flesh and 
her blood, with her dung, shall be con- 
sumed. 9AÀnd the priest shall take cedar 
wood and hyssop and scarlet wool, and they 
shall cast them 1nto the midst of the burn- 
ing of the heifer. 
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7 And the priest shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and afterwards 
he shall go into the camp, and the priest 
shall be unclean till evening. 8 And he that 
burns her shall wash his garments, and 
bathe his body, and shall be unclean till 
evening. 9 And a clean man shall gather up 
the ashes of the heifer, and lay them up in 
a clean place outside the camp; and they 
shall be for the congregation of the children 
of Israel to keep: it is the water of sprink- 
ling, a purification. 1 And he that gathers 
up the ashes of the heifer shall wash his 
garments, and shall be unclean until even- 
ing; and it shall be a perpetual statute for 
the children of Israel and for the strangers 
joined to them. 

n He that touches the dead body of any 
man, shall be unclean seven days. He 
shall be purified on the third day and the 
seventh clay, and shall be clean; butif he 
be not purged on the third day and the 
seventh day, he shall not be clean. Every 
one that touches the carcase of the person 
of a man, if he should have died, and the 
other not have been purified, has defiled 
the tabernacle of the Lord: that soul shall 
be cut off from Israel, because the water of 
sprinkling has not been sprinkled upon him; 
he is unclean; his uncleanness 1s yet upon 
him. And this zs the law; if a man die 
in a house, every one that goes into the 
house, and all things in the house, shall be 
unclean seven days. And every open 
vessel which has not a covering bound upon 
it, shall be unclean. !6 And every one who 
shall touch a man slain by violence, or a 
corpse, or human bone, or sepulchre, shall 
be unclean seven days. 

17 And they shall take for the unclean of 
the burnt ashes of purification, and they 
shall pour upon them running water into a 
vessel. 38 And a clean man shall take hyssop, 
and dip it into the water, and sprinkle it 
upon the house, and the furniture, and all 
the souls that are therein, and upon him 
that touched the human bone, or the slain 
man, or the corpse, or the tomb. 1%And the 
clean man shall sprinkle the water on the 
unclean on the third day and on the seventh 
day, and on the seventh day he shall purify 
himself; and the other shall wash his gar- 
ments, and bathe himself in water, and 
shall be unclean until evening. “And what- 
ever man shall be defiled and shall not 
pur himself, that soul shall be cut off 

om the midst of the congregation, because 
he has defiled the holy things of the Lord, 
because the water of sprinkling has not 
been sprinkled upon him; he is unclean. 
? And it shall be to you a perpetual statute; 
and he that sprinkles the water of sprink- 
ling shall wash his garments; and_he that 
touches the water of sprinkling shall be un- 
clean until evening. ? And whatsoever the 
unclean man shall touch shall be unclean, 
and the soul that touches it shall be unclean 
till evening. 

And the children of Israel, even the whole 
congregation, came into the wilderness of 
Sin, in the first month, and the people 
abode in Cades; and Mariam died there, 
and was buried there. *And there was no 
water for the congregation: and they ga- 
thered themselves together against Moses 
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1 N ^ € /, 3 a = ` \ ^ 
Kat mAvvet Ta ipdriea aitod ô ieoeds, Kal Aovaerat TO TOMA 7 


abTov VÕATL, kai meTa ravra. cicehedoeran eis THY vrapepBoATyv, 
Kal ükaÜapros eotat ô iepeds ews éomépas. 
avrv TÀvvet Tà ipatia adtov, kal Aovoerae TÒ oôpa airo), 
Kai àkáÜapros čorat ews éoTépas. Kal cwdá£e Gv Üporros 


\ ~ ^ 
xaÜapós Tiv oco00v THs OajAeos, Kal arobyce ew Ts 
N ^ ^ 
Kal €oTal TH Gwvoyoyy 
lA 


^ 5 , / 
mapeuPoAns eis Tórov Kabapdv: 
^ 3 
viQv  lopo?X eis dtatypnow: 
ég 7L. 
e ? 3 ^ b > <0 » e e 4 N » 
tuaTLa GUTOU, Kal axafapTos orat ews éo7épas: Kal čorat 
^ e ^ 3? N b ^ A 
Tots vtots. Iopand kat ots mpocyàvrois Trpookeusévors vóuiuov 
37 
alwvLov. 


e ^ © 
Vowp pavriotpov Ayo pud. 


‘O e / "^ Ü / / ^ 3 Ü / 3 / 
&TTOJU.evos TOU TeÜvqQkoros maons Wuyns àvÜpomov, åká- 
E e N c / e / 

Gaptos éota. émrà ńpépas. Otros áywwÜ5jcerau Tfj Hepa 
^ - ` ^ € / ^ € / \ b / 

T Tpir kai TH pép TH €DOóux, kai kaÜapós éorat éàv 
x ~ 3 ^ ^ € , ^ , ~ ^ e / ^ e S 

9€ u) ádoyvu Or 7H pépa TH Tpiry Kal TH Hepa. TH Bóuy, 

^ ^ / 

ov koÜapós cora. Ids 6 årróuevos roð TeÜvgkóros ard 

Wu A 3 0 , $^ » ø lA ` `~ 3 n N A 

buxns àvUporrov, éav aroVavy, kat wn adayviobN, THY oKYHVHV 

K , 3 7 . , A € J N 2 / E ? ` ej 
vpiov éutavev: éxrpuoyaerat *j Woy) éxeivn é£ "IlopamA, ore 

y ^ ? 3 

Vowp favrıo pod ov TEpLeppavticOy ém abróv: axdbaprds éotey: 

» 4 ^ ^ T T 

ere ù) àkalapsia aùrod év aùr® éstre. Kai obros 6 vópos: 

y N 4 4 ^ 

avOpwiros àv ázoÜdvyo év oikia, was 6 ciomopevdpevos eis THY 

/ NO `N 
oikiav, Kal doa égTiv €v TH oikiq, ükdÜapre. eorat érrà Hucpas. 
` ^ ^ ey 

Kat way oxevos àveoyp.évov 00a oüxi decmov KaradédeTaL èr 
3 ^ 3 4 3 N = e A V Nt ^ 

auto, axaGapra éstri. Kat mas os av aynta rl mpocórov 
^ / ld N a ÀA / N 

TOU mediov rpavpartov 1) vekpoU 1) doréov avOpwrivey 7) pvý- 

4, f 
patos, érTa Nuepas axabaptos erat. 


Ka À 4 ^ 3 Ü 7 5 b ^ 5 ^ ^ zB 
Sai qyovrat TO aka pro &7O TNS TTOOLES TYS KATAKEKAV- 
^ e ^ / ^ 3 N (7 ^ 5 
pens TOU Gyvicpod, Kat Kéxeotow er  avT5v vowp Cov eis 
^ x Z o N 4 3 b! o 3 N 
oxevos. Kai Anperar vocomov, kat Bayer cis 76 vÓop  àvy)p 
* N ^ ` N > \ 
kaÜapós, Kal Tepuppavet ért TOV oLkov, kai éml Ta oKeEvy, Kal 
~ N N ef Y 7^ * ^ N ` `A ^ 
éri TAS YUXAS, Orat GY WoL éket, KAL ETL TOV HUMEeVOV TOD ÒT- 
/ ^ L4 A ^ / A A A 
Téov TOU üvÜporritvov, Ņ TOU Tpavpariov, 7) ToU reÜvynkóros, 1) TOD 
/ N ^ ^ 
pvQperos. Kat mepippavet 6 kaÜapós êri Tov àxáÜaprov èv TH 


Kat 6 xarakaiwv 8 


9 


N ^ ^ 
Kat 0 cuvayov Tr)v o00tày THS OapdAeos, zÀvvet rà 10 


11 
12 


18 


14 


15 
16 


ýuépg TH Tpiry kal év TH "j&épg. TH €Bddpy, Kal dpayvicby- - 


cerat TH "Mépo TH éfóópay Kat mÀuvet và iudrea aiTod, Kal 
, e, \ ej 
Notvoerat vVoati, Kal àkáÜapros égTaL ews éozépas. Kai 
> e E ^ ` N 3 ^ E / 
dvOpwiros Os àv pavb, Kat py &oryvuo Og, é£oXo0pevÜjaerat 
z , ^ ^ ej 
7 Vx €kew k pémov THS a wvayoyrns, Ort TA ayo. Kvptov 
ef €j ^ /, > 
éuíavev, OTL vowp pavTiapov ov mepleppavticOy èr abróv- 
/, /, X 3 e A ld /, N 
ákáÜaprós stre. Kat é€orae tiv vouipov a&óviov: xci 6 
/ o ^ ^ N / ^ s 
TEplppaivwv vOoop pavTiapov, TAÀvvec TA ipaTia avTOD> Kal ô 
^ € ^ ^ t 
&TTÓLevos TOD VOATOS TOU favrıouo, Akúlapros čorat ews 
e / N \ ie aN of 5 ^ € "ET, 
ég7épas. Kat mavròs ov éàv ayrat aùroù 6 axabupros, 
J ` x € / / f 
ákdÜaprov ésta Kat Pux) 4 àmropévy, àkdÜapros eorat 
EWS EG TEAS. 


Kat Hlor ci viot IopanX, rica 7 cvvaywyn, ets THY € 
, &at TjAUov ot viot lopan, rasa Ù Yy, ets THY épnp.ov 
3 ^ ^ 3 

Živ, éy TO wqvi TO mpóTOo, kai koréuewev 6 Aads ev Kadys- 

N35 , 3 i ^ ^ N 3 d $ ^ A 3 > 
Kat éreAevrgoev ékelt Mapian, kat érapy exet. Kat oük Ùv 
7 ^ ^ \ 3 f 5 \ ^ N23 / 
vowp TH cvvaywyy: Kat 10poicOncav êri Movorjy kat Aapov. 
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3 Kai édodopetro ó dads mpos Mover, A&yovres, dpeAov 
&meÜávopev èv TH Gmwein TOV ddeApav T&v evar Kuptov. 
4 Kai ivari àávqy&yere THY cuvaywyny Kuptov eis THY Epn_ov 
5 radrny áxokréivat as, Kal Ta KTHVY pv; Kat ware TOUTO ; 
dunyayeTe "18s e£ Aiyvrrov, mapayevér dau eis TOV TOTOV TOV 
movnpòv TOTOY" "TÓTOS OU OU omeiperat, oùðè gvkat, ovde 
Geol, ovre foal, oUre owe égTi TLELV. i ! 

6 Kal Ae Movarjs kai Aapiv dard apogómov THS ovvaywyis 
éxt tiv Ovpay ris ckqvüs TOU paprupiou, Kal émegov émi 
7 mpócecrow Kat &POn ý Sofa Kvpiov mpos avrovs. Kat 
8 é\dAnoe Kopios zpós Mavony, Aéyov, ape THY paBdor cov, 
kai exxAnolacoy THY avvayoyrjv où kai Aapàv Ô adeApos cov, 
kat NaAjoare mpds THY wérpav évavriov avrov, Kai Sacer rà 
ara airys, kal éGoícere avrots vOop ek Ts wérpos, kai 
9 corté(re Tijv Owvayoyv, Kal và krQvn abrüv. Kai Nape 
Movojs tiv páßðov rH åmévavrı Kupiov, Kae overage 
0 Kópis. Kal éSexxdnoiace Movers kal Aapàv THY cwwa- 
yoyyv àmévavrt THS TETPAS, KOL eire mpós aùroùs, àkoUcaTé 
pov oi dzeiéis: uù êk THS TETPAS TAVTNS egdgoper bpiy vdup ; 

1 Kol érdpas Movotjs Thv xetpa adrov, émóraGe THY mérpav 
Tjj paBSw Sis: kal é&pOev Vdwp wodd, kat Émwev N TuvVaywyy), 
Kat etre Kuptos mpos Mwvonv xai 


N S / 3 ^ 
2 KAL TA KTYVN QUTOV. à 
ld 3 ^ ^ 
" Aapàv, Ore obk eLOTEVTATE aylacat pe évayriov TOV vlov 


TopanA, tù roro obk eiodgere Ups THY owvaywyny raniv 
3 els THY yiv Hv O&0oka. adtois. Tovro TO Udwp Avridoyias, Ort 
&XoidopÜqrav oi viol “Iopand evayte Kupiov, xat nyvacdn èv 
aurots. 
1 Kal drécrede Moveis &yyéXovs êk Kadys zpos Bac co 
"Eóbp, Aéyov, ráde Aéye ó abeAddos cov lopoip- ov emiory 
5 ávra Tov poxOov Tov eùpóvra ps. Kai karéDuo a ot 
marépes tov eis Alyurrov, kai TOKIO a uev év Aiyorr 
hugpas mAelous, kal ékdkogav yuas ot Abyórrto Kal TOUS 
j marépas Suv. Kal dveBonoapey pos Kptov, kat eimkovae 
Kvpuos ris povis Fav, kal àxocTeiAas ayyshov, ebiyayey 
juüs e£ Alyúrrov: kat vOv èspèv êv Kadys odet, ék pmépovs 
7 Tv ópíov cov.  IMapeAevaóp.eÜa. 9i rs ys aov: où duchev- 
cópeÜo. Sv àypôv, odd Ov üjseXóvov, ov02 viópeÜa vowp ÈK 
Aákkov cov: 680 Bacu vopevaójueÜa: ovK exkALvodpey 
3 Seki oùðè cddvupa, čws àv wapeAGwuev Ta õpid cov. Kat 
clre mpds aitov "Eóbp, ob OwAeóoyg 0v euod- «i Oi py, èv 
) rodéuw e&edevoopar cis avvávrgotv co. Kai Aéyovatw aire 
of viol “IopanA, mapa 76 Spos vapeAevoój.eÜo: àv d€ Tod 
Bards cov wiwpey yó Te kal TA KTHVN pov, 9000 TMV gov 
GANA Tò mpaypa obü0év ste Tapa TÓ Opos mopeXevoóp.eÜa.. 
)'O 82 ebwev, od OwXeóog Òe èuo kai e&prOev “Hdd cis 
| cwvavryow abt èv ÓxAo apet, Kal êv xe ioxvpG. Kat 
oók TÜéXgoev “Eda odvar TQ 'lopojA rapedOety Ok TOv 
) ópíev adrot: Kat é&éxdwev lopajA ax avrov. Kai ümfjpav 
èk Kddys: kal mapeyévovro oi viot lopay maca ù) cvwvaywyy 
eis" (2p 76 Opos. 





B Gr. found us, 
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and Aaron. ? And the people reviled Moses, 
saying, Would we had died in the destruc- 
tion of our brethren before the Lord! 
* And. wherefore have ye brought up the 
congregation of the Lord into this wilder- 
ness, to kill us and our cattle? 5And where- 
fore is this? Ye have brought us up out of 
Egypt, that we should come into this evil 
place; a place where there is no sowing, 
neither figs, nor vines, nor pomegranates, 
neither is there water to drink 


6 And Moses and Aaron went from before 
the assembly to the door of the tabernacle 
of witness, and they fell upon their faces; 
and the glory of the Lord appeared to them. 
7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
8 Take thy rod, and call the assembly, thou 
and Aaron thy brother, and speak ye to the 
rock before them, and 1t shall give forth its 
waters; and ye shall bring forth for them 
water out of the rock, and give drink to the 
congregation and their cattle. ? And Moses 
took his rod which was before the Lord, as 
the Lord commanded. And Moses and 
Aaron assembled the congregation before 
the rock, and said to them, Hear me, ye dis- 
obedient ones; must we bring you water 
out of this rock? And Moses lifted up 
his hand and struck the rock with his rod. 
twice; and much water came forth, and the 
congregation drank, and their cattle. "And 
the Lord said to Moses and Aaron, Because 
ye have not believed me to sanctify me 
before the children of Israel, therefore ye 
shall not bring this congregation into the 
land which I have given them. } This is 
the water of Strife, because the children of 
Israel spoke 1nsolently before the Lord, and 
he was sanctified 1n them. 


* And Moses sent messengers from Cades 

to the king of Edom, saying, Thus says thy 
brother Israel; Thou knowest all the dis- 
tress that has 8 come upon us. » And how 
our fathers went down into Egypt, and we 
sojourned in Egypt many days, and the 
Egyptians afflicted us and our fathers. And 
we cried to the Lord, and the Lord heard 
our voice, and sent an angel and brought us 
out of Egypt; and now we are in the city of 
Cades, at the extremity of thy coasts. 7 We 
will pass through thy land: we will not go 
through the fields, nor through the vine- 
yards, nor will we drink water out of thy 
cistern: we will go by the king’s highway ; 
we will not turn aside to the right hand or 
to the left, until we have passed thy borders. 
S And Edom said to him, Thou shalt not 
sass through me, and if otherwise, I will go 
orth to meet thee in war. P And the chil- 
dren of Israel say to him, We will pass by 
the mountain; and if I and my cattle drink 
of thy water, I will pay thee: but it is no 
matter of importance, we will go by the 
mountain. *? And he said, Thou shalt not 
pass through me; and Edom went forth to 
meet him witha great host, and a mighty 
hand. ? So Edom refused to allow Israel to 
pass through his borders, and Israel turned 
away from him. ? And they departed from 
Cades; and the children of Israel, even the 
whole congregation, came to Mount Or. 


—À55 
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73 And. the Lord spoke to Moses and 
Aaron in mount Or, on the borders of the 
land of Edom, saying, ?* Let Aaron be added 
to his people; for ye shall certainly not go 
into the land which I have given the chil- 
dren of Israel, because ye provoked me at 
the water of strife. ^9 Take Aaron, and 
Eleazar his son,aud bring them up to the 
mount Or beforeall the congregation; and 
take Aaron’s apparel from off him, and put 
it on Eleazar his son: and let Aaron die 
there and be added to his people. * And 
Moses did as the Lord commanded him,and 
took him up to mount Or, before all the 
congregation. ?9? And he took Aaron’s gar- 
ments off him, and put them on Eleazar his 
son, and Aaron died on the top of the 
mountain; and Moses and Eleazar came 
down from the mountain. ? And all the 
congregation saw that Aaron was dead: and 
they wept for Aaron thirty days, even all 
the house of Israel. 

And Arad the Chananitish king who 
dwelt by the wilderness, heard that Israel 
canie by the way of Atharin; and he made 
war on Israel, and carried off 8 some of them 
captives. *And Israel vowed a vow to the 
Lord, and said, If thou wilt deliver this 
people into my power, I will devote it and 
its eities fo thee. 3 And the Lord hearkened 
to the voice of Israel, and delivered the 
Chananite into his power; and Jsrael de- 
voted him and his eities, and they called the 
name of that plaee y Anathema. 

4 And having departed from mount Or by 
the way leading to the Red Sea, they com- 

assed the land of Edom, and the people 
ost eourage by the way. ®And the people 
spoke against G'od and against Moses, say- 
ing, Why is this? Hast thou brought us 
oughtof Egypt to slay us in the wilderness? 
for there is not bread nor water; and our 
soul loathes this light bread. 9 And the 
Lord sent among the people deadly serpents 
and they bit the people, and much people of 
the children of Israel died.- "And the people 
eame to Moses and said, We have sinned, 
for we have spoken against the Lord, and 
against thee: pray therefore to the Lord, 
and let him take away the serpent from us. 
8 And Moses prayed to the Lord for the 
people; and the Lord said to Moses, Make 
thee a serpent, and put it on a signal-staff ; 
and it shall eome to pass that whenever a 
serpent shall bite a man, every one so bitten 
that looks upon it shall live. ? And Moses 
made a serpent of brass, and put it upon a 
signal-staff: and it came to pass that when- 
ever a serpent bit a man, and he looked on 
the brazen serpent, he lived. 

10 And the children of Israel departed, 
and encamped in Oboth. !! And having de- 
parted from Oboth, they encamped in A ehal- 
gai,on the farther side in the wilderness, 
which 1s opposite Moab, toward the east. 
1? And thence they departed, and encamped 
in the valley of Zared. !? And they departed 
thenee and encamped on the other side of 
Arnon in the wilderness, the country which 
extends from the coasts of the Amorites ; 
for Arnon is the borders of Moab, between 
Moab and the ê Amorites. “Therefore it is 





B Gr. a captivity of them. 
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` ^^ , A \ 3 A ^^ 
Kat eime Kvptos mpos Movotjv kai “Aapov èv "Op T dpe 23 
> \ ^ t€ / ^ ^ ES Aé / , i \ 
exe TOv Opiov THS ys How, Aeywv, mpooteOytw Aapov mpds 24 
N N > e eV ^ e 
Tov Aady avro), Ori oo ui) elaéAÜgre eis THY yiv Hv dédwKa 
^ en 3 `N / "^ ^ 
rots viots lopaiÀ, Oióri vapofóvaré pe émi tod UOaros THS 
/ > ^ 
Aoibopías. Ade tov 'Aapüàv, kai 'EAXeáfap tov vióv avroU, 
N / hj \ ^ 
Kal àvo[3tBooov avrous eis "Qp Tò pos, arte rdons THS ow- 
^ b + 3 ~ A 
aywyys, kai ékðvoov Aapwv tv c'ToAv avro), kal evOvoov 
"EX / b eN > ^ NS ‘N N 3 / 
eagap Tov vióv avTOU: kal Aapov mpoorebets ámoÜavéro 
> E K \ 3 / M a " G6 / ^ > ^ ` 
éket. Kai éroinoe Mwvoñs kahà cuvérage Kptos avrà, kal 
7 A 3 ^ 
àveDiBaoev avrüv eis Qp rò pos, évavríov máns TAS ovv- 
^ N s¢/ > ^ 
ayoryrs, kai é£éOvoe tov Aapùv và iuária aitod, kai évédvcev 28 
3 VN "EA / N en 3 ^ N 3 / » N > ON ^^ 
auto, EXealap TOv viðv aùrod kal àméÜavev 'AapOv ézi ris 
^ ^ N hS / e^ \ 3 4G 3 ^ 
Kopupys TOU opovs: Kat karéDx Movors kai Ededlap èk ToU 
4 K M 76 ^ e Ng > 7 = N s 
opovs. Kai cide raca 7) ouvaywyn OTe dredvOn Aapwr, kai 
» > . A . 
exhavoay Tov Aapwy vptákovra Hucpas mâs oikos Iopana. 


25 
26 


27 


29 


p N of s 3 ^ 
Kat vkovoev 6 Xavaveis BactXeds ApàÓ 6 karowQv Kata 21 
N of e ^5 5 ^ € Qa L4 
Thv Epyiov, OTe ?XÜev loposA dddv “Adapely, kal émoAéumoe 
b] Lda ia N bS / ^ 
mpos loporÀ, kat karempoevójevoev é$ abrOv alyuoAwoíav. 
^ KA 3 s 3 N / M > >/ ^ 
Kat qUCaro Iopañà euxny Kupiy, Kol elev, cay pot Trapadds 2 
^ ^ ` 
TÓv Àaóv TOUTOV UTOoxeiptov, &àvaÜejauO avrov Kal Tas TóÀcLS 
> ^ M 5 / , A e^ 3 ` \ 
avrov. Kat eionxovoe Kupios Ts povis Iopanr, koi map- 3 
/ A] D /, ^ 
éðwke TOV Xavavelv broxeiptov adrod: Kal àveÜcu&rwev avróv, 
N N: / ^ ^ 
kat Tas modes avTov: Kat éwekdAeoav TÒ Ovoja TOU TÓTOV 
Ld 3 
éxeivov, Avadeua. 


hy / A » ^ 
Kai àzápavres é£ "Op Tod 0povs 600v èri ÜdAaccav épvOpav, 4 
, ^ , / bS 3 , e N > e^ 
TeplekvKAwoay ynv Eóop: Kat öMryoyúyyoev 6 Aaós èv TH 
600. Kai xareAdXet 6 Aaós mpds Tov cdv kal karà Mouch, 5 
, j ^ ^ ^ 
Aéyovres, ivari ToUTo ; éEyyayes uas é£ Alyimrov dmokreivau 
3 A 5 4 e 5 E > » QN 7 e ` N 
év 7H épuuo ; OTL oUk érti üpTos, ode vOop: Ñ dé Yvy) 
"40v mpocwxGicey èv TH dpro TH Oiakévw Toro. Kat &mé- 6 
aTetAe Kúpios eis tov Aaov Tovs Odes Tos Üavaro)vras, kat 
có ` À N N05 0 À N At ^ en > Y 
edaxvov TOV Aaov, kat àzéUave Aaos zoAÀ)s TOv viov lopa5A. 
`N N A 
KaL mapayevóuevos ó Àaós wpós Movotv, éAeyov, ore pap- 7 
9 "^ ^ 
TOM€V, OTL kareAoAQcauevy KaTa ToU Kupiov, kai karà cot: 
+ 5 ` 2 N 3 / > 7? € e N 3 N 
evgat otv mpos Kúpiov, kat ddedcrw ad judy tov õpw. Kai 8 
aS ^ N z `~ e^ e^ N 9 / 
nvgato Mwvons mpòs Koptov wept tov aod kai eime Kupuos 
Tpós Movorjv, oto ov ceavrQ ody, kai Bès abróv émi cnpeiov, 
\ y 35 ou P » 6 ^ e 8 B / 15 
Kal écTaL av ðaky opis avlpwrov, mas O OcÓyypévos LOWY 
3O oN / b , 4 ^ N ^ N 
avróv Gyoetat. Kat éroinoe Mwvons ogw  xaAkotv, koi 9 
coryoev abróv émi onpelovr kal éyévero Gray čðakvev Oqus 
3 N 5 / >» N by » N ^ N 3 
dvÜporror, kat éréDAeJev ert Tov Opw TOV yaAKody, kal ex. 
Kat drynpav oi viol “IopenA, kai mapeveBarov èv 'Ofo0. 10 
3 e^ 
Kai é£ápavres é£ OBO, kai vrapevéBaXov èv 'AxaXyal èk rod 11 
^ 4 
Tépav ev TH puw, Y STL KATA zrpóowrov Moà, kar avato- 
e^ e^ N 
Aas “Alov. Kai éketÜev àmýpav, kai vapevéBaXov eis ápayya 12 
, bS 3 ^ 3 / r , b! / £^ 
Zapéð. Kat éxetÜcv amapavtes 7opevéDaXov «is rò «épav 13 
^A "^ 5 A 3 / `~ 2¢/ 2 N ^ c / ^ E se , * 
pvav èv TH PÁRY, TO é&éxov dro TOV Opiwy TaY Apoppatov 
s N > ^ vo N 3 7 M N09 7 
ore yàp Apvav dpia Moà, avapécov MwaB xai &vapésov 
ToU Apoppatov. Ara Toro Aéyerar ev BA, mródecuos 14 


y Gr. devoted thing. ó Gr. Amorite. 
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To) Kupíov rv ZwoB éprdyice, kal Tovs xudppovs "Apvüv. 
15 Kai robs xydppovs karéornoe karowtca, "Hp: kai mpookel- 
tat rois óptous Mod. 

Kai ékéiÜev rò dpéap: ToUro dpéap, © etre Kuptos pos 
Mwvojv, cuvayaye tov Àaüv, kai dwow abrois vOop mie. 
17 Tóre joev Iopand trò dopa trodro émi Tov dpéaros, éfápxere 
18 aùrô dpéap, Opvéav aùrò dpxovres, eEcAatounoay aito Bası- 


16 


^ ^ ^ ^ e^ e^ ^ N 
19 Acts éÜvàv ev ry Pacrr<ia avTay, v TH kvpiebcar abTOv: kat. 


amd dpéaros eis MavÜavaciv, kat àró MavÜavaci els NaoAujA, 
b 3 ¢ 
kai amd NaaÀujA eis Bapo0, kai aro Bajo0 ets lavnv, 7 
> 5 ^ , s 3O \N ^ ^ À À é , E 
gory èv TQ meiw Mà, dro kopupis tod AeXa£evpévov, Tò 
e^ / 
Prérov Kara Tpdcwmov THS éprysov. 
^ v A N / > 
20 Kat &méoreÀe Moos vpéo Bets pds Ziqov Bacrréa A pop- 
^. e^ /, / bS ^ ^ 
21 fpatwy, Adyots elpqvwxots, Aéyov, wapedevoducla dia THs yijs 
^ ^ e^ y 
cov, TH 60@ mopevoópeða: ovK ékkAtoUjev ovre eis àypòv, 
^ € i / 4 ^ 
32 obre cis àükzeAQva: Od ridpcba vdwp k dpéaros cov: 600 
33 ^ / Ü e cA Q N kd / K N 
23 Basık mapevoðuela, ews zapeAÜouev 7a opia cov. Kar 
> » 1 wi * ^ > N e^ N ^ e 7 3 e^ 
oùk éOoke Synwv tO 'loparA mapeA0ety dia TOy Opiwy avro. 
N / N . / N b > N \ 5 nAG 
Kal owvyyaye Syov távra Tov Aadv avrov, kai é€pAGe mapa- 
^ \ 93 3 ^ ` 
ráfacÜa. 73 "lopayA eis THY épquov: Kat NAÂev cis Iaocà, kai 
4 / : ~ 3 À K No» 7 č > ' gi nA / 
4 maperáfaro tÔ ‘Iopand. Kat éxaragev avróv IopandA ovo 
a A ~ \ 3 ^ e 
payaipas, Kal Karekupievoay Tis ys avrov, aro Apvüv ews 
3 \ ej ‘Cn 3 `~ ej T M 9 €^ ^ AM /, » 
Iafjók, éos viov “Appay, ore Iadnp pia viðv Appav éore, 
9 Kat d&laBev IopandA macas tas modes TavTas, Kal KaTOKYTEV 
3 N 3 A A / Aa > 23e 7 3 'E S 
Iopand èv racats tats móest TOv Apoppaiwy, év EoceBóov, 
e ^ » -> 
16 kat év mácaus Tals ovykvpoúoais aùr. “Kort yap EoceDov, 
^ ^ 3 / eo 
mós Sywv tov [jaciAéos tov Apoppatwy éoTív: Kat ovTos 
5 2 + N N / " N er e^ 
ézoAéunoe Bacthéa Moà[) Tò vpórepov: kat eAaPov zücav 
7 N ^ 3 A oo» N39 N ¢ 'A ^ A N = 2 a € 
./ Tijv 'ygv avToU, aro Aponp ews Apvav. Ata voUro épodow ot 
E ` > 0 > 'E N d 3 6 0n N 
aiviypatiorat, eAOere cis Eoeßòv, iva otxodounfy kai karta- 
^ €; ^ A t 2 - 
/;8 oxevacOn mós Snov. ote mip é£9AO0cv èE Ecepov, pòg 
2 4 " N N / eg ^ A / / 
èk Toews Zmàv, kal katrépayev éos Mwàpß, kai kavézte oTýàas 
‘9 'Apvüy. Oval co. Moà9, arddov ÀAaós Kappos: àeóó0goav 
of viol abrdv carw erla, Kat at Üvyarépes airav aiypuddwror 
O ^ S ^ ^ 3 >e 7 > X ~ ` / 2 n^ > 
‘07d Baret trav Apoppaiwy Sywv, Kat TÒ oTépua avrav àro- 
Actrat, EoeBov ews Aabo: kai at yuvatkes ért mpooeEexavoray 
mop éri Mua. 


ll Kara@xyoe 0? "opa? èv másai rats móest TOv “Apop- 
(2 paiwy. Kal àmésreAe Muwvons karackéjaoÜat T)v `Iathp 


b / > N ^ N / 3 ^ N 9&7 N 
xai kareAá[Jovro abtiv, kat Tas KWAS avTHs, Kal €€€Badov Tov 
' 3 »e€ ^ N ^ > ^ \ 9 / y uf. 
'8 Auoppatov tov Katotkouvta éket. Kat éruorpevavres, aveBy- 
b ^ * N ^ N 
cav óðòv Tùv eis Baodv: kat é£A0ev" Ny Bactreds rhs Baody 
~ ~ e A ^ > f 
cis OuvavTynow advrots, Kal was 6 Aaos aùrod eis wOAeuov cis 
> / 7 r ` ^ `“ ^ > 05 
Eópaeiv. Kat etre Kúpios tpos Movotv, py ponis avróv, 
^ 70 N ` P4 ^ x 
OTL els TAS Xetpás Gov TapadédwKa avróv, Kal srávra. Tov Aaóv 
^ ^ "^ e^ 4 f ^^ ~ 
QvTOU, kat vücav THY yv «vrov Kat TOTES avrQ kalws 
2 4 A `~ ^ ^ 2 5€ ^7 A 4 3 
éroipsas 7 Synwov [acie tov “Apoppaiwy, Os karwket èv 
> A ; No» 7 3 N M N CaN 3 ^ M / 
Eccfóv. Kat émára£ev atrov kai rovs vious avTOU, kai zrávra 
^ ^ e^ e^ G / N 
Tov Aaóv avTov, ews TOU uù) Katadimety avTOU Gwypeiav: kat 
/ N ^ ^ 
exAnpovonynoay TIV "yrv avrov. 


4 


Qt 


B Gr. of the well for it. 


NumBerRs XXI. 15—35. 


said in a book, A war of the Lord has set on 
fire Zoob, and the brooks of Arnon. And 
he has appointed brooks to cause Er to dwell 
there; and it lies near to the coasts of Moab. 


16 And thence they came to the well; this 
zs the well of which the Lord said to Moses, 
Gather the people, and I will give them 
water to drink. V Then Israel sang this 
song at the well, Begin £o sing PB of the well: 
18 the princes digged it, the kings of the na- 
tions in their kingdom, in their lordship 
sank it in the rock: and they went from the 
well to Manthanain, ?and from Mantha- 
nain to Naaliel, and from Naaliel to Bamoth, 
aud from Bamoth to Y Janen, which is in 
the plain of Moab as seen from the top of 
the quarried rock that looks toward the 
wilderness. 

20 And Moses sent ambassadors to Seon 
king of the Amorites, with peaceable words, 
saying, ?! We will pass through thy land, we 
will go by the road; we will not turn aside 
to the field or to the vineyard. 22 We will 
not drink water out of thy well; we will go 
by the king’s highway, until we have past 
thy boundaries. And Seon did not allow 
Israel to pass through his borders, and Seon 
gathered all his people, and. went out to set 
the battle in array against Israel into the 
wilderness; and he came to Jassa, and set 
the battle in array against Israel. ?*And 
Israel smote him with the slaughter of the 
sword, and they became possessors of his 
land, from Arnon to Jaboc, as far as the 
children of Amman, for Jazer is the borders 
of the children of Amman. *?5 And Israel 
tookall their cities, and Israel dwelt in all 
the cities of the Amorites, in Esebon, and 
in all cities belonging toit. ?9 For Esebon 
is the city of Seon king of the Amorites ; 
and he before fought against the king of 
Moab, and they took all his land, from 
Aroer to Arnon. %7 Therefore say they who 
deal in dark speeches, Come to Esebon, that 
the city of Seon may be built and prepared. 
23 For a fire has gone forth from Esebon,a 
flame from the city of Seon, and has con- 
sumed as far as Moab, and devoured the 
pillars of Arnon. 2 Woe to thee, Moab; 
thou art lost, thou people of Chamos: their 
sons are sold for preservation, and their 
daughters are cron to Seon king of tho 
Amorites. 9! And their seed shall perish 
from Esebon to Debon; and their women 
have yet farther kindled a fire against Moab. 


3! And Israel dwelt 1n all the cities of the 
Amorites. ? And Moses sent to spy out 
Jazer; and they took 1t, and 1ts villages, and 
cast out the Amorite that dwelt there. 
33 And having returned, they went up the 
road that leads to Basan; and Og the king 
of Basan went forth to meet them, and all 
his people to war to Edrain. 34 And the 
Lord said to Moses, Fear him not: for Į 
have delivered him and all his people, and 
all his land, into thy hands; and thou shalt 
do to him as thou didst to Seon king of the 
Amorites, whe dwelt in Esebon. # And he 
smote him and his sons, and all his people, 
until he left none of his to be taken alive; 
and they inherited his land. 


y Or,Jane, but the reading is uncertain. 


NumBers XXiI. 1—21. 


And the children of Israel departed, and 
encamped on the west of Moab by Jordan 
toward Jericho. ? And when Balac son of 
Sepphor saw all that Israel did to the 
Amorite, 3then Moab feared the people 
exceedingly because they were many; and 
Moab was grieved B8before the face of the 
children of Israel. 4 And Moab said to the 
elders of Madiam, Now shall this assembly 
lick up all that are round about us, as a cal 
would lick up the green kerbs of the field: 
—and Balae son of Sepphor was king of 
Moab at that time. ®5And he sent ambas- 
sadors to Balaam the son of Beor, to Pha- 
thura, which is on a river of the land of the 
sons of his people, to call him, saying, Be- 
hold, à people 1s come out of Egypt, and 
behold it has covered the face of the earth, 
and it has encamped close to me. 9 And 
now come, curse me this people, for it is 
stronger than we; if we may be able to 
smite some of them, and I will cast them 
out of the land: for I know that whomso- 
ever thou dost bless, they are blessed, and 
whomsoever thou dost curse, they are 
cursed. 7And the elders of Moab went, and 
the elders of Madiam, and their divining 
instruments were in their hands; and they 
came to Balaam, and spoke to him the 
words of Balac. $And he said to them, 
Tarry here the night, and I will answer 
you the things which the Lord shall say 
to me; and the princes of Moab stayed with 

alaam. 

9 And God came to Balaam, and said to 
him, Who are these men with thee? “And 
Balaam said to God, Balac son of Sepphor, 
king of Moab, sent them to me, saying, 
1 Behold, a people has come forth out of 
Egypt, and has covered the fuce of the land, 
and it has encamped near to me; and now 
come, curse it for me, if indeed I shall be 
able to smite it, and cast it out of the land. 
2 And God said to Balaam, Thou shalt not 
go with them, neither shalt thou curse the 
people; for they are blessed. -13 And Balaam 
rose up in the morning, and said to the 

rinces of Balac, Depart quickly to your 
ord; God does not permit me to go with 
you. And the princes of Moab rose, and 
came to Balac, and said, Balaam will not 
come with us. 

15 And Balac yet again sent more princes 
and more honourable than they. 16 And 
they came to Balaam, and they say to him, 
Thus says Balac the son of Sepphor: I be- 
seech thee, delay not to come tome. " For 
I will greatly honour thee, and will do for 
thee whatsoever thou shalt say; come then, 
curse me this people. And Balaam an- 
swered and said to the princes of Balac, If 
Balac would give me his house full of silver 
and gold, I shall not be able to go beyond 
the word of the Lord God, to make it little 
or great in my mind. ??And now do ye 
also tarry here this night, and I shall know 
what the Lord will yet say to me. “ And 
God came to Balaam by night, and said to 
him, If these men are come to call thee, rise 
and follow them; nevertheless the word 
which I shall speak to thee, it shalt thou do. 

?2! And Balaam rose up in the morning, 


206 APIOMOT. 


N 4 
Kai amapavres oi viot ‘IopanA mapevéBadrov êri Svopav 22 
x N x 3 
Mwaf rapa tov lopddvyv xara 'leotyó. Kal ióóv Bord 9 
en N / ej ^ 
vids Yerpup mávra boa émoígoev Iapand 76 Apoppatw, kai 3 
2 f N EY x : ^ t i 
époByOy Màj tov Aadv epóðpa dre modol Aoav Kat 
/ 6 M s SEN / e^ > / i 75$ 
zpocox0ue Mwàß dro wpoo«dmov viv 'lopaxA. Kal etze 4 
N ^ / í N ^ 3 ^c e e? 
Moa tý yepovoia Maij, viv ékAei£et 7) guvaywy? avr 


/ N / e ^ N - 
f vávras rovs KÜkAq HOV, OTel ExreiEar 6 uómyos TÀ xAwpa éK 


^ 4 
Tov mediov: Kat Barak vids Zerpàp Bacitets Mod Fv xarà 
N N ^ 
Tov kapòv éketvov. Kat d&mégoree mpéo(jews cpós Badadp 5 
en s N € A A ^ ^ ^ 
viov Bebop Palovpà, 6 sri émi Tov woTamod ys viàv Auov 
^ / by Å 
avro), kaÀAécat aitov, Aéyov, iðoù Aads eEeAnAvOev èé Åiyúr- 
\ 3 N / N ld ^ ^ A 
TOV, Kat LOov kaTEkKAÀAVYeE THY OL TIS yrjs, kai OUTOS éykáÜwyrot 
3-57 / N ^ ^ ^ 
éxópu.evós pov. Kai viv dedpo àpacat uot Tov Aadv Tovrov, öre 6 
> 4 © A € A ^ 
ioxvec otros  tuets, éàv OvvojeÜa maraga èé abrÓv, kai 
2 NG > N 3 A^ Be. Hs 16 e 3^ 3 / M 
ékBaAQ avrovs ék rs yf OTL olða oùs éàv ebAoyyoys où, 
3X / s A N 
evdoyynvrat, Kat oùs Gv karapác;y cv, kekarjpavrat, Kai 7 
bJ 8 e / M N N e 4 N N * 
éropevOn v) yepovoia Mwàp, kai ý yepovoia Map, kat rà 
wn ^ N ^ A 
pavreta éy tais xepolv avTOv: kai AAGov mpós Baadu, Kat 
ctrav atT® Ta pýuara Badan. Kai eire mpòs aùroùs, kara- 8 
4 ^ ^ 
Aícare aiToU THY viKTa, kai GroKpLOjcopat uiv mpdypara å 
N lA 4 N f N 3 
av Aadhjon Kúpios mpos pe Kat karéuewav ol dpxovres Mua 3 
mapa Badadp. 
rae Ni G b : 
Kat Hlev 6 Weds mpós Badadp, kal eimev abrO, ri of 9 
y a / ^ : 
dvOpwrot otro, zapà coi; Kat ee Bañaàu mpós TOv Geóv, 10 
M ^ N 
BoAàx vids XerQip, Bacirets Moà, àméovetXev abtrovs mpòs 
N £ N N , 
uè, Aéyov, loù Aads édeAgAvÜev E Aiyúrrtov, kai kekdAvdev 11 
N » ^ ^ x © / ^ 
Tijv Oyw THS YIS, Kal oùros éyKaPyTaL éxópevós prov, Kal vv 
^ » rd N 3 
detpo dpacal pot avTOv, el dpa dvvncouoat maTtdéat avTOv, 
b A N ^ ^ - 
Kat exBad® aùròv aro THs ns. Kat ebmev 6 Weds mpós 12 
N 2 / > 3 ^ 2 ON / 
Badadp, où mopeton per avTOv, oùðè karapácy Tov Aaóv: 
3! i s DÀ £ K Nd ` X i. T 
ertt yap evAoynmevos. at avactas Badaay tomrpwt, eime 13 
rois apxovot Baddk, &orpéxere cpós Tov kÜpiov pov, OUK 
> / / e N /, ? e ^ N 3 4 
adinot pue 6 Weds zopeícoÜa, pe? tyav. Kat dvacravres 14 
e Y * e ^ 5 
of dpxovres Mwàß, 7)A0ov mpos Baddx, koi eimav, où 0éA« 
Badadp ropevOnvar peð Hor. 
b! / ^ 
Kai mpocéQero BaAàk ere ówooTetÀat àpyovras «AÀe(ovs, 15 
NS 5 / , EE: X ` E 
Kal évru&orépous TovTwy. Kat 7AGov mpós Badadp, kai 16 
Aéyoucw avrà, rd9e Aéye. Badax 6 ToU Serpwp- aki ce 
s 3 4 ^ N , / 
pn òkvýons éAÜev mpòs pe evTinws yap Tuwjow ce, kai 17 
ej 3 ^ 
Oca éàv eUimys voujce Tor Kal OÓc)0po émiKaTdpagal pot TOV 
Aaóv roorov. Kat dvekpiüm BaXaàj, kal etre rots dpxovor 18 
\ 3N ^ N , N Ey ^ 
BaAÀàx, éày 60 poe BaAàk mpy tov oikov avrOU apyupiov 


`N 4 2 à , ^ D e^ 4 ^ 
Kal xpvoíov, ov dvvycomar mapaßivaı TO pa Kupíov ToU 

^ ^ 3 N N / 5 ^ / N 
Oeo, ToujTat AUTO uikpov 7) meya €v TH duavoig pov. Kat 19 
Viv UTOMELVATE GUTOD KAL Duels TYV VUKTA TAUTYHV, Kal *yvo- 


cogat TÉ mpoohýoe Kuptos Masat wpds pe. Kat rAOev 20 
6 Geós mpds Barada vukròs, kal eimev a)rQ, el kadéoat 
ce Tapeaw ot avOpwrot ovro,, dvacTas aKoAovOnoov atrots: 
GAA TO D9ua 0 éày AaAVowW mpòs GE, TOUTO ouo. 

Kat dvactas Badadu Tompot, émécaée Tiv Ovov avrov, 21 





B q.d. because of. Hebraism. 
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O n 9 , sf \ / a 
22 kai éropevOn perà TaV dpxovTwv Mod. Kat epyic8n Pupo 
, 3 > 3 ^ ^ 
56 Meds dre éropedOn avrÓs: Kal aveatn 6 dyyeňos tov Geo? 
^ > 7 A > ^ 5 ld > N A 3 3 ^ 
On BaAety avTOv: Kat avrOS émiuPeBryker ert THS Ovov avrov, 
^ ^ 3 ^ ^ : s 
23 kal oi Ovo watdes atrod uer avtov. Kal idodoa 7) ovos 
Tov &yycXov Tod Oeod avcorynKoTa èv TH 600, Kat THY pop- 
> ^ ^ d 
$aíav éomacpevny èv TH yepi avTod, Kat é&ékAwev 7 Ovos 


5 ^ 50 ^ N 5 r 5 N OL N 3 , A 
EK TNS OO0U, KAL ETOpPEVETO ELS TO 7T€OLOV";- KAL TATAEE TNV 
y 5 a ef A 3 ^ ^ YA a v 3 ^ O0 

OVOV €V T1] pap o QuUuTOU TOU EVUVVAL QUTYV €v T1] 000. 


24 Kat ory ó &yycXos tov OcoU év rais avrAak. tov üpméAov, 
* 3 ^ ^ N 3 ^ \ 5 ^ e + 
95 hpaypos évreUUev kai dpaypós évreUOcv. Kai idodtoa 7 dvos 
Tov dyyeXov ToU Geo), mpooeOAuper éavrrv mpos TÓv Totxov, 
Kal àméÜAuje Tov móða Badaa mpos TÓv Totxov: kai vpooé0ero 
ETL ua Tiéat AUTHV. 


= ^ ^ x x / 
26 Kal wpocbero 6 adyyeAos ToU Oeod, koi àmeAÜOv vméoTy 
^ ^^ A r 
êv romw oTeva, eis Ov ovK Tv exkAivat Oe£iàv 1) åpiorTepáv. 
AN 3, ^ ^^ , 
27 Kai ibora 1) dvos Tov &'yyeXov TOV Geo, avvekáÜLaev vrokáro 
B À / N 24 00 B À ` N 3 N + ^ € 136 
aradu kal pat) Baroody, kat ervmre THY óvov TH Papdow. 
/ ^ y `N ^ N 
28 Kal ývoréev ó Ocós TÒ oTOpa THs Ovov, kat Aeyev TS Badacp, 
e , ^ -- 
29 ti rood cow OTe mémaikás pe TpiTov ToUTO; Kau eine 
^ ej / d N > 5 , 
Badadp TH Ovw, OTL éureraryas ot, Kal ei eixov páxoipav 
"^ 3 / / A^ 
30 év tH yepi non àv é£ekévrgoóá oe. Kat Aéyet Ù) ovos TÔ 
» ^ ? , 
Badadp, ovk eyo 7 óvos cov éd Ts éwéBouves àzó veoTHTOS 
^ , s e / e , 
gov, ews THS Opepov Hucpas; py vrmepopdágeu vmepioovaa 
2 / lA e € ` S - 7/7 "A aN Òg e 
l êroiņnod cor oŭrws; 6 O€ eimev, oUxt. mexaduwe dé 6 
^ `~ » f 
Oeòs rovs 6dbardpors Badadp, kai op& TOv ayyeňov Kvpiov 
A EAA *, s / 5 > 
àåvleorykóra év TH 600, Kal THY paxalpay éoacuévqv év 
TH x«i avro), Kal Kupas cpocek)UvQoe TO TpogcoTQ aUTOD. 
^ ^ ^ ld / `N Y 
'2 Kat erev aùrô ó ayyedos rod Oeo, rari eraTagas THV OVOV 
^ ‘ ^ 2 
gov ToUro Tpírov; kal idov éyw e&dOov eis Ow oXov cov, 
€ N ^ ld e » 
OTL OK åo reia 7) dós c'ov évavriov uov, Kal LOoU0. pme T) OVOS, 
^ : ^ b ~ / ^ 
9 é£ékAivev ám pod vpírov Toro. Kai ei py eéxdwev, vv 
a N / x 
otv oè pév üzékrewa, éketyvgy Ò àv sepiemougaápqv. Kai 
^ x ^ 3 / f e lA 3 hj 3 $ 
cime Bañadu TO ayyeAw Kvptov, Nuapryka, ov yap 1ymrua àv 
€ ^ ^ N ^ 
Ört ov por avOeatnKas v TH 00Q eis cvvávrgcw: Kal viv 
3 A 3 / > / `N > e y 
9 «i pý cor apKkéce, drootpapycopat. Kat cimev ó ayyeňos 
^ ^ ` ^ / 
TOU @cot cpós Badadp, cvpmropevÜgr. perà TOv. àyÜpoyrav- 
TÀijv TO pua © éàv euro mpós cé, Tovro PvAdéy Aadjoat. 
^ / 
Kai éropev6yn Badadp peta tov àpxóvrov Badax. 


6 Kat àkovcas BaAàk ore yer Badadp, é&nA\Gev eis ovvav- 
» “a > / ` 9 3 > N A € uL 3 ^ 
Tow avrQ, eis mów Moa, 4 éorw éri tov dpiwy  Apvàv, 
7 7) éoTw êk uépovs TOV Gpiwy. Kai etre Baddx zrpós Badadp, 
4 
oUxi üméoTeLÀa mpos oè kaÀécaL oe; dtati oUK "jpxov mpOs 
» +f 3 / ^ , A > `~ 
3 ué; Ovros ov duvycopar TiuNoat ge; Kal ceire Badacy 
b M 3 N v x ` A A ` y À rts / 
vpós BaAàx, idod kw mpos cé viv Ovvarós écoguat Madoa 
N eo^ av aN 3 /, € `~ > x / ^ 
TL; TÒ ppa 0 éày éu[)áAy ó Weds eis TO TTOMA pov, TOUTO 
JAaAjow. Kat émope(0g Badadp perà BaAàk, kai TAOov 
) ets woAas eratrAewv. Kat éÜvoe Badak mpóßarta Kat póoyovs, 
kat dzécr&Àe TH Badadp kai tois apxovor Tois per avrod. 


B Gr. sat down. 





NuMBERS XXII. 22—40. 


and saddled his ass, and went with the 
princes of Moab. ?? And God was very 
angry because he went; and the angel of 
the Lord rose up to withstand him. Now 
he had mounted his ass, and his two servants 
were with him. *3 And when the ass saw 
the angel of God standing opposite in the 
way, and his sword drawn in liis hand, then 
the ass turned aside out of the way, and 
went into the field ; and Balaam smote the 
ass with his staff to direct her in the way. 

24 And the angel of the Lord stood in the 
avenues of the vines, a fence being on this 
side and a fence on that. ? And when the 
ass saw the angel of God, she thrust her. 
self against the wall, and crushed Balaam's 
foot against the wall, and he smote her 
again. 

26 And the angel of the Lord went farther, 
and came and stood in à narrow place where 
it was impossible to turn to the right or the 
left. 7 And when the ass saw the angel of 
God, she Flay down under Balaam; and 
Balaam was angry, and struck the ass with 
his staff. *5 And God opened the mouth of 
the ass, and she says to Balaam, What have 
I done to thee, that thou hast smitten me 
this third time? * And Balaam said to tho 
ass, Because thou hast mocked me; and i£ I 
had had a sword in my hand, I would now 
have killed thee. 3" And the ass says to 
Balaam, 4m not I thine ass on which thou 
hast ridden since thy youth til this day? 
did I ever do thus to thee, utterly disregard- 
ing thee? and he said, No. * And God 
opened the eyes of Balaam, and he sees the 
angel of the Lord withstanding him in the 
way, and his sword drawn in his hand, and 
he stooped down and worshipped on his 
face. 9? And the angel of God said to him, 
Why hast thou smitten thine ass this third 
time? and, behold, I came out to withstand 
thee, for thy way was not seemly before me; 
and when the ass saw me, she turned away 
from me this third time. 33 And if she had 
not turned out of the way, surely now,I 
should have slain thee, and should have 
saved heralive. 3 And Balaam said to the 
angel of the Lord, I have sinned, for I did 
not know that thou wert standing opposite 
in the way to meet me; and now if it shall 
not be pleasing to thee for me to go on, Y 
will return. 9 And the angel of the Lord 
said to Balaam, Go with the men: never- 
theless the word which 1 shall speak to thee, 
that thou shalt take heed to speak. And 
Balaam went with the princes of Balac. 

*$ And when Balae heard that Balaam 
was come, he went out to meet him, toa 
city of Moab, which is on the borders of 
Arnon, which is on the extreme part of the 
borders. ? And Balac said to Balaam, Did 
I not send to thee to call thee? why hast 
thou not come to me? shall I not indeed 
be able to honour thee? “And Balaam 
said to Balac, Behold, I am now come to 
thee: shall I be able to say anything? the 
word which God shall put 1nto my mouth, 
that I shall speak. 9 And Balaam went 
with Balac, and they came to Y the cities of 
streets. €? And Balac offered sheep and 
calves, and sent to Balaam and to his princes 


y Or, cities of villages. Heb. 


Numpers XXII. 41—X XIII. 20. 


who were with hun. 4! And it was morning; 
and Balac took Balaam, and brought him 
up to the pillar of Baal, and shewed him 
thence u part of the people. i 

And Balaam said to Balac, Build me 
here seven altars, and prepare me here seven 
calves, and seven rams. *And Balac did as 
Balaam told him; and he offered up a calf 
and a ram on every altar. ?Ànd Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go and see if God will Pappear to me 
and meet me, and the word which he shall 
shew me, I will report to thee. And Balac 
stood by his sacrifice. *And Balaam went 
to enquire of God; and he went straight 
forward, and God appeared to Balaam ; and 
Balaam said to him, I have prepared the 
seven altars, and have offered a calf anda 
ram on every altar. ? Ànd God put a word 
into the mouth of Balaam, and said, Thou 
shalt return to Balac, and thus shalt thou 
speak. ĉAnd he returned to him, aud more- 
over he stood over his whole-burnt-offer- 
ings, and all the princes of Moab with him ; 
and the Spirit of God came upon him. 
7 And he took up his parable, and said, Balac 
king of Moab sent for me out of Mesopota- 
mia, out of the mountains of the east, say- 
ing, Come, curse me Jacob, and Come, call 
for a curse for me upon Israel. ® How can 
I curse whom the Lord curses not? or how 
can I devote whom God devotes not? 9 For 
from the top of the mountains I shall see 
him, and from the hills I shall observe him: 
behold, the people shall dwell alone, and 
shall not be reckoned among the nations. 
W Who has exactly calculated the seed of 
Jacob, and who shall number the families of 
Israel? let my soul die with the souls of the 
righteous, and let my seed be as their seed. 


1 And Balac said to Balaam, What hast 
thou done to me? I called thee to curse 
my enemies, and behold thou hast greatly 
blessed them. ™ And Balaam said to Balac, 
Whatsoever the Lord shall put into my 
mouth, shall I not take heed to speak this? 
13 And Balac said to him, Come yet with me 
to another place where thou shalt not see 
Ythe people, but only thou shalt see a part 
of them, and shalt not see them all; and 
curse me them from thence. 


H And he took him to a high place of the 
veld to the top of the quarried rock, and he 
built there seven altars, and offered a calf 
and a ram on every altar. 15 And Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go to enquire of God. 16 And God met 
Balaam, and put a word into his mouth, 
and said, Return to Balac, and thus shalt 
thou speak. 77 And he returned to him: 
and healso was standing by his whole-burnt- 
sacrifice, and all the princes of Moab with 
him ; and Balac said to him, What has the 
Lord spoken? 218 And he took up his para- 
ble, and said, Rise up, Balac, and hear; 
hearken as & witness, thou son of Sepphor. 
3? (God is not as man to waver, nor as the 
son of man to be threatened; shall he say 
and not perform? shall he speak and not 
keep to his word?  ? Behold, I have re- 
ceived commandment to bless: I will bless, 





B Gr. appear to me in meeting. 
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b / M^ j 
Kai èyevýn mpwt kat mapañaßàv Bañàx tov Badadp, àveßi- 41 
3 N 2 N N 4 e^ N Ny 3 ^ 5 D 
Bacev avróv èri THY oTHAnY TOU BaàA, kal éei£ev adTa ékeiÜev 
Epos TL TOU Aaod. 
XN y ^ ^ 
Kai eime Bañaàu TQ BaAàx, oixoddpnodv por évravÜa 29 
N / ^ 
érrà Pwpoùs, kai éroiuacóv pot evradOa érrà pócXovs, kai 
€ by Z ~ , / b A / > 3 ^ 
énta Kplovs. Kat émoigyce Bañàk ov Tpómov etmev aur 2 
/ N 5 7 / b N > N N 4 b 
Badaap kai avyveyke uooxov kat kptóv ézi Tov Pwuóv. Kai 3 
^5 ~ b! b! / $ UN ^ / 
cime Badadp wpós Baddx, mapáoTqÜÓt. ézi tis Üvoias cov, 
Kai Topevoopat el, pot pavetrat ô Weds ev cuvavtyce, kai 
ea Á 27 0 sé > NG b / « 
ppa © av pot Òci, àvayyeAO cov Kal mapéory DaAàk 
> N ^ / 3 A N b! 3 / , ^ a 
emt THs Ovoias adrov. Kat Badadp éropev@n érepwryjcat 4 
x ld A 3 ld 3 ^ A 5 / € b ^ ? 
Tov O«óv- kai éropevOy eüÜctav: Kat épavy 0 Beds TO Badadp: 
Ll A 
kal elme Tpós aùròv Baadu, Toùs émrrà Pwpoùs Ñroiuasa, 
N 3 , / s N 3 N by 4 ^ 3 7 
kal dveBiBaca pooxoy Kal kpiòv mt tov Pwpov. Kai évé. 5 
€ s cn > ` 2 N A D 2 
Badrev 6 @eos pua eis TO oTOpa Baadu, kai ebmev, ém- 
Ly TOA 
oTpadels mpòs Bañàk, ovro Aadynoes. Kat arectpady 6 
mpòs abTÓv: Kal 6 O& éderorýket mi Tov ÓXokavropurov 
3 ^ s / e Y A 3 3 e^ \ 9 7 
avtTov, kal vávres ot apxovtes Mwah per avrot- kai éyernOy 
^ m~m 9» ? 3 ^ h 5 A D * 3 ^ 
mvevua Geo0 ér aùr. Kai avadaBwv tv rapaBodAny avrov, 7 
F > / LT / N M 
«Grey, èk Mecomorapias petereuivato pe BaAàk acies 
^ / ^ 
Moàf èé dpéwy àr àvaroAGv, Aéyov, Ocüpo adpacal pot Tov 
E] M b ^ > ? / Ne ? f gs 
laxo, kai dedpo éemtixatapacat por Tov lopoxA. Ti àpá- 8 
^ \ A 
couat 0v uù) àpâtar Kúpios; Ti kaTrapáowuat ov py karta- 
^ € / (74 3 N ^ 3 4 » + € A 
parat o Weos; Ort àro Kopudys opewy oWopnar avrov, Kat 9 
avo Bovvav mpocvojow airdv: idod Aads povos KATOLKÝOEL, 
N 5 z > , / 5 / A 
kat év éÜvegw ov avdd\oywwOyoerar. Tis é&yxpiBacato 76 
74 > N s / 2¢ 0 / on "I AÀ. 3 
orépua Iakòp, kai tis eSapiuynoerar djpous lopoxA; àro- 
dvor y Wyn pov èv Yvyais dtkaiwy, kai yevoito TÒ améppa 
MOU WS TÒ CTÉPHA TOUTOY. 
4 , 
Kai eime Badax pds Badadp, ti meroikás pow; «is 1l 
KaTdpaciv éxÜpGv pov KéxAnKa oe, Kal tdov evAdynKas eùÀoyiav. 
b! Ky A bl A o N 5 / e ~ 
Kat eire Bañaàu mpòs Baddk, odxi 00a àv ¿upan 6 Oeòs 
> s / es 4 ^ N > N 
eis TO OTOMA pov, TOUTO pvàdéw AaAnoat; Kat eime mpós 
> N ^ ^ » 309 ^ > 4 > , e 3 
avróv BaAük, dedpo ere per uod eig rómov aAXAov è ov obk 
x 3. A 3. e 3 > ^ ^ 3 ^» , de 
ower avtov éketUev, AAA Ñ Epos TL avTOV opet, wavTas 0€ 
oU py) loys, Kal KaTdpacai pot avrov kether. 
`~ E / 3 * 5 5 ^ * > ^ bi 
Kai mapéňaßev aùròv eis àypod oxomiay émit Kopupnv 
^^ b! A ? 
AeAa£evuévov: kal wkoðóuyoev éket émrà Pwpoùs, kat àveßi- 
` P N 
Pace pooxov kai Kpiov émi tov Pwpóv. Kat cime Badadu 
A N 4 > AN ^ / > N b! / 
mpos BaAüx, vapáoTgÜi. èri ras Üvoías cov, éyw O6 copev- 
^ by e^ 
Toma, emepwrycat tov Ocóv. Kat cvuvQvrgoev ó Beds TO 
e^ ^ ~ ^ 
Badadp, kai évéBaAe pua cis TO oróua QUTOU, kat erev, 
àroorpáq0t mpos Barak, kal Tade AcAHoEs. Kai dmeorpaq 17 
mpos avTov? Kai 6 è êderorýket ext THS Ólokavroceos aUTOD, 

3 ^ "9 ^^ 
kal Távres of apxovres Mwàf jr avroV- kai eimev aùr 
BaAàx, ré éXaAnoe K)pios; Kai àvaAa(jov tv wapafloAzv 18 

^ "5 + A / 
avTov, elzev, avaotyOt BaAàx, kai akove, evwTicat papTus 
* ^ s» 
vids Lerpdp. Ovy ds avGpwros 6 Weds dtapryPnvat, otd 
^ A 
@s vids avOpdrov aretAnOyvat, aùròs elmas, oUxi TOTEL; 


AaAnoet, kai odxl éupevel; “[dod ebAoyetv wrapeiAnupat: eùo- 20 


10 


12 
13 


14 
15 


16 


19 


y Gr. him or iM. 
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2 A 
21 yow, kai où py àmooTpéjo. Oùk eatat uóyðos év laxo, 
388 2 A / > 4 / ui € LA > ^ ? 
ovde ddOyoerat roves ev Iopand: Kupios ô Weds avroU per 
3 ^ Ny 3 / > 3 ^ N e 32 * aN 
22 atrov, rà evdoka apxyovrwy év avrQ. Oeds 6 éEayayov QUTOV 
> > 7 e / / 3 o^ > si > 
23 €€ Aiyirrov, ws 0ófa povoxépwros aùr. Ov yap ETTW 
2 
oiwviouos êv ‘lax, oùðè pavreia èv lopaxA: Kata kapòv 
24 pnOyoetat laxwfs, kai To Topand, ri émvreAéoet 6 Meds; “dod 
Aads às aKÜpvos avarTHTETAL, kai Ws A€wy yavpwHyoeTaAL où 
KouunOyoerar ews ddyn Onpay, kai aiya Tpavpariay Tiera. 
25 Kat eire BaAàk mpòs Badadp, ovre karápous KaTapaon pot 
o6 que » WU M Sn osi » 7 Kad é ober 
uTov, ovre evAoyav pH evAoynons avrCv. at à7okpiÜeis 
D 5 e ` > 5 / / 4 N en 
Badoap, cime 7H Baak, ovk éAáAgaà oot, A€ywv, TO pijua 
27 6 éày AaAnon 6 Weds, trodro moujco ; Kai etre BaAük mpós 
`~ E 4 3 / 3 > 3 / ^ 
Bodadp, detpo wapadkaBw oe eis rómov addXov, ci apéoer TO 
28 Ocg, xal karápacat pot avrov éxetOev. Kat mapé\aBe Badd 
Tov Badadp émi Kopupyv tov Poywp, rò waparetvoy eis THY 
29 gonuov. Kal etre Bañaàu Tpós BoAàx, oikoðóunoóv pot 
A z / ` 
QOe érrà Bwpuoùs, kal érotuacóv mot ðe émTà pocxovs, kat 
30 émrà kptovs. Kat éroinoe Badak kaÂdrep elrrey avro Badadp, 
Kal aVAVEyKE LOT xov Kal piv ert TOY Bwpóv. 
€, 4 ^ 
24 Kat idov BaAaüg, dre kaddv éorw évavriov Kupiov edAoyety 
N ? ^ 
Tov Igpand, o)k émopev05 karà rò cioÜ0s abrO cis cvváv- 
Tow TOUS olovots, kai üméoTpeje TO TPOTWTOY aU)TOU eis 
25v epnuov. Kai éfápas Barada ovs 6dbadpovs avro, 
A b 9 M > d NC / NA 32. 7 
KaÜopa. tov Iopand écparozeOcukóra kata dwAds: kal éyévero 

3 > 9 ae ^ ^ 9 K \ 3 À A N ÀA? > ^ 
er avrO mvedpa Ocov. Kai àvaAaDàv tiv rapaPohyy avrov, 
> N N € ^ ~ \ € » e > ^ 
etre, onol Badadp viots Bedp, dyciv ó avOpwros ó adyOivds 

4 ópGv, pyoiv dxovwv Aóyta. icxupod, oris Spacw Geo) cidev 

5 êv nvo aroKkexaAvppévor ot 6POaApoe aitrod. “Qs kaAol 

€ * / ? S e , > / e N / 

6 ot otkot cov laxo, ai oxnvat cov lopagA. Qoet várat 
oKidloveat, kai ÖTE apáóeuoL emt TOTAUG, kat OTEL TKNVALl, 
A 3 , N e bS / * o i , / 

7 as emnge Kuptos, kal sel Kédpor. map vdata, “KgeActoerat 
dvOpwiros k TOU orépuaros avTov, Kal Kuptevcet éÜvOv moô 
kai tYwOyoera, 5j Toy facia, kai advéyPyoerar Bacrreta 

8 avrov. eds wdyynoey avróv É Alyvzrov: ðs d0fa povoxe- 
poros aùr’ éOerat eOvy éxÜpGv atrod, kal Ta mayn ajbrOv 

9 éxuveAret, kal tats Bodicw avroU Katatogevoe éxÜpóv. Kara- 
KAiÜcis dveTavoato ðs Aéov, Kal Os OKUpVOS' Tis dvaoTQceL 
avTov- oi ebAoyoUvrés oe, ebAdyyvTat Kal ot KaTapmpevol ae, 
KEKATIPAVTAL. 

QO Kai éÜvuo09 BoAàk èri Badadp, Kat ovvexporyce Tats 
XEpotv avro), kai cime Baddx mpòs Badadp, xatapacbat TÓv 
2 Ü / / / A 3 S 5 ^ 3. / / 
exÓpóv pov kékàņká oe, Kat idov eUXoyGv evAóygcas Tpirov 

.l roðro. Nov otv detye cis Tov TÓmov cov: eima, ruwjoo ce, 

M ^ 5 4 / / ^ / b 5 ` 

.2 kat vOv éorepnoe oe Kúpios ts 0069s. Kai eire Badadp 

N s 3p N s ^ > f A DQ , 
mpos Badak, ovxt Kat Tots ayyéAots cov oùs améeoTEtAas pds 

9 pe EAdAnoa, Aéyov, dv por 09. BoAàk wAypy Tov otkov avr0U 
àpyvpiov kai xpvciov, où Ovwjcouau. mapaßivar TO popa 
Kvpiov zoujcrau. aùrò KaÀóv 7) vovnpóv map éguavrot: dca 
A 3 A A A > 

1 üv «in 6 Oeòs, tradra épd. Kat viv idod årorpéyw cis 


NuMBERS XXIII. 21— X XIV. 14. 


and not turn back. ?''There shall not bo 
trouble in Jacob, neither shall sorrow be 
seen in Israel: the Lord his God is with 
him, the glories of rulers are in him. ??It 
was God who brought him out of Egypt; 
he has as it were the glory of a unicorn. 
?3 For there is no divination fin Jacob, nor 
enchantment fin Israel; in season it shall 
be told to Jacob and Israel Y what God shall 
perform. *4 Behold, the people shall rise up 
as a lion's whelp, and shall exalt himself as 
a lion; he shall not lie down till he have 
eaten the prey, and he shall drink the blood 
of the slain. , 

2 And Balac said to Balaam, Neither 
curse ?the people at all for me, nor bless 
them at all. ?9 And Balaam answered and 
said to Balac, Spoke I not to thee, saying, 
Whatsoever thing God shall speak to me, 
that wil Ido? ?/And Balac said to Balaam, 
Come and I wil remove thee to another 
place, if it shall please God, and curse ms 
them from thence. ?3 And Balac took Ba- 
laam to the top of Phogor, which extends 
to the wilderness. ? And Balaam said to 
Balac, Build me here seven altars, and pre- 
pare me here seven calves, and seven rams. 
3 And Balac did as Balaam told him, and 
offered a calf and a ram on every altar. 

And when Balaam saw that it pleased 
God to bless Israel, he did not go according 
to his custom to meet the omens, but turned 
his face toward the wilderness. ? And Ba- 
laam lifted up his eyes, and sees Israel en- 
camped by their tribes; and the Spirit of 
God came upon him. he took up his 
parable and said, Balaam son of Beor says, 
the man who sees truly says, *he says who 
hears the oracle of the Mighty One, who 
saw a vision of God 1n sleep ; his eyes were 
opened: 5How goodly are thy habitations, 
Jacob, and thy tents, Israel! Sas shady 
groves, and as gardens by a river, and as 
tents which God pitched, and as cedars by 
the waters. 7There shall come a man out 
of his seed, and he shall rule over many 
nations; and the kingdom of Gog shall be 
exalted, and his kingdom shall be increased. 
8 God led him out of Egypt; he has as it 
were the glory of a unicorn: he shall con- 
sume the nations of his enemies, and he 
shall $drain their marrow, and with his 
darts he shall shoot through the enemy. 
? He lay down, he rested as a lion, and as a 
young lion; who shall stir him up? they 
that bless thee are blessed, and they that 
curse thee are cursed. 

10 And Balac was angry with Balaam, and 
clapped his hands together; and Balac said 
to Balaam, I called thee to curse my enemy, 
and behold thou hast decidedly blessed hin 
this third time. !! Now therefore flee to thy 
place: I said, I will honour thee, but now 
the Lord has deprived thee of glory. And 
Balaam said to Balac, Did I not speak to 
thy messengers also whom thou, sentest to 
me, saying, ° If Balac should give me his 
house full of silver and gold, I shall not be 
able to 9 transgress the word of the Lord to 
make it good or bad by myself; whatsoever 
things God shall say, them will I speak. 
H And now, behold, I return to my peace; 





B Or, against. y Or, what shall God perform? ó Gr. him. 


C Gr. suck the marrow of their fat bones. 


0 Or, go beyond, 
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come, I will advise thee of what this people 
shall do to thy people in the last days. 
15 And he took up his parable and said, 
Balaam the son of Beor says, the man who 
sees truly says, ê hearing the oracles of God, 
P receiving knowledge from the Most High, 
and having seen a vision of God in sleep ; 
his eyes were Yopened. “I will point to 
him, but not now; I bless him, but he draws 
not near: a star shall rise out of Jacob, a 
man shall spring out of Israel; and shall 
crush the princes of Moab, and shall spoil 
all the sons of Seth. 39 And Edom shall be 
an inheritance,and Esau his enemy shall be 
an inheritance of Jsrael, and Israel wrought 
valiantly. "And one shall arise out of Jacob, 
and destroy out of the city him that escapes. 
20 And having seen Amalec, he took up his 
parable and said, Amalec zs the first of the 
nations; yet his seed shall perish. ?! And 
having seen the Kenite, he took up his para- 
ble and said, Thy dwelling-place zs strong; 
yet thouzh thou shouldest put thy nest 1n à 
rock, ? and though Beor should have a 9 skil- 
fully contrived hiding-place, the Assyrians 
shall carry thee away captive. “And he 
looked upon Og,and took up his parable and 
said, Oh, oh, who shall live, when God shali 
Sdo these things? “4And one shall come 
forth from the hands of the Citians, and 
shall afflict Assur, and shall afflict the 9 He- 
brews, and they shall perish together. And 
Balaam rose upand departedand returned to 
his place, and Balac went ^ to his own home. 
And Israel sojourned in Sattin, and the 
people ^ profaned itself by going a-whoring 
after the daughters of Moab. *And_ they 
called them .to the sacrifices of their idols ; 
and the people ate of their sacrifices, and 
worshipped their idols. 3 And Israel con- 
secrated themselves to Beel-phegor; and the 
Lord was very angry with Israel. *And the 
Lord said to Moses, lake all the princes of 
the people, and $make them examples of 
judgment for the Lord in the face of the 
sun, and the anger of the Lord shall be 
turned away from Israel. 5 And Moses said 
to the tribes of Israel, Slay ye every one his 
friend that is consecrated to Beel-phegor. 
6 And, behold, a man of the children of Is- 
rael came and brought his brother to a 
Madianitish woman before Moses, and be- 
fore all the congregation of the children of 
Israel; and they were weeping at the door of 
the tabernacle of witness. 7And Phinees the 
son of Hleazar, the son of Aaron the priest, 
saw it, and rose out of the midst of the con- 
sregation, and took a javelin in his hand, 
Sand went in after the Israelitish man into 
the P chamber, and pierced them both 
through, both the Israelitish man, and the 
woman through her womb; and the plague 
was stayed from the children of Israel. 
9 And those that died in the plague were 
four and twenty thousand. f 
19 And the Lord spoke to Moses, saying, 
u Phinees the son of Eleazar the son of 
Aaron the priest has caused my wrath to 
cease from the children of Israel, when I 
was exceedingly jealous 9 among them, and 
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S 7 ^ ^ ^ ^ , e ` 
TOV TOTOV four depo, cü[JovAeva cot, TL moret 6 Aads 
© N ^ ^ 
ovTOs TOV Aaov cov ér éoXxárov rv f)uepOw. 
N 3 ~ N ^ 9 
Kat avadaPov tiv rapaBornv adtou, cize, 
N * ev ^ 
yot Barada vids Beop, yow ó dvÜpemos 6 aAnOwas 
€ ^ 5 z ho ® A 3 / > / hy e / » 
opwv, àkovov Aoyia Weov, ériorapevos emu ryumv mapo vpi- 16 
N d ^ t 
oTov, kai Opacu ®eod lov év vavw droxexadvupévot ot 
> 8 » \ > oA As » ^ N03 A ^ / ` 
opla pot avTov. Acigw avTa, Kat oùyt vUv: pakapiw, kai 17 
> 5 / 3 ay zE? N 2 ? z 
oùk eyyile dvaredet dotpov e£ 'lako, dvaoticerat dvOpwzos 
> ` 
é€ Iopa kal Opaice: rovs dpymyo)s MX, kal zpovomer- 

/ € N S ^0 N 3 Oo / N 
cc. mavtas vious 270. Kat eorar Hoon kAqpovonía, kai] 
z / € ^ €» N » ^ vJ N > / 
cc Ta, KAnpovopia Hoad ó éxÜpós avroU: kai Iopand émo(goecv 
> 3 fos Ns ? 3 > N N05 ^ 7 
êv icxvi. Kat éfeyepfýoerar é$ “laxwB, kal ámoAet cwld- 
pevov k TOÀeos. Kal idav roy Apak, kat dvadaBov Trjv 

N > ^ m > = & ^ ? N N ^ , 
7apa[BoXrv avrov, ceimev, &px:] EOvOv Apak, kal Td oéopa 
3 ^ > ^ ~ IAN N ^ b! 5 M! b! 
avTOv amoXcirat. Kal iov rov Kevatov, kat àvaXa[Bov Hy 

N > ^ > 3 N € / N 2N ^ 
TapaPoAnv avro), eimev, ia xvpà 7) karoikía gov: Kal àv Ons 
v TéTpqQ TYV voccíay cov, Kal àv yévyTar TH Bewo vooord 
/ 3 4 3 Á , p N 5 N 
7avovpyias, Accvptou. aixuoAcorevcovat oe. Kai idav tov 
A NES ^ s b 3c e xi * A 7 
Dy, kai avartaBov tyv rapaBoAnv avroU, «ctmev, © &, Tis 
/ e ^ e^ € / N 5 2 2 ^ 
Cnoerat, orav Of rara ó Weds; Kal efedevoerar ex xeipüv 
ld N , > M N / > 4 
Kirtaiwy, kat kaxdoovow Accovp, kat kakwrovow EGpaious, 
‘aN > N € A 3 A N 3 \ b] 
Kai avTot ÓpoÜvkaO0v aroAotvrat. Kai àvaoràs Badadp 25 
2 ^N > ^ 5 * / 3 A N ^ 5 ^ 
àmrAÜev, arootpadets eis TOv rózov avroU* Kat BaAàk áxQAO« 
TpOs éavrÓv. 
3 
Kal karéAvocv Iopand év Sarrely, kai éfeBuAó0« 6 ads 25 
> ^ 5 ` / / : NC CoA » s 
exmropveucat eis Tas Üvyarépas MuwdB. Kat éxáAecav avroUs 9 
> N 4 ^ 2Q 7 3 ^ N yY € b e^ 
eis Tas Üvaías TOv el(0DÀov auTOv: kai éjayev ò Aaós THY 
Qvou)v aitav, Kal pocekóvgcav Tots cidwAols abrOy. Kai 3 
^ / 
éreAéo0 "lopazA TO BeeAdeyóp: kai dpyicGy Gund Kupwos 
^ 3 / ~ ^5 ld A ^ / s à! 
TÔ Iopan\. Kat eire Kúpios v9 Movoy, AáBe wávras rovs 4 
dpxnyous Tov Àao0, kal wopaOevypudrurov avTovs Kuptw karé- 
vayre Tov HAiov, kai amootpapycerar ópyi Üvuo0 Kupiov 
? ^ ^ ^ 3 
amo lopo5jA. Kai etre Mwvojs tats dudais lopojA, àro- 
^ ^ £ ^ 
KrelvaTe ékagTos TOY oiketov avTOU Tov TereAeoguévov TH 
BeeAdeywp. Kai idod évOpwros r&v vidv “Iopand éA0ov mpoo- 
7 ` 10 ^ > ^ ` M ð / 3 z M 2 
Qyuvye TOV à eAdov avro) mods THV Maótavirw évavrtov Mwvon, 
^ ^ ` ¥ . 
Kal évayríov macys ovvayoryrjs vidv “Iopaynd- avroi dé ékAatov 
e^ ^ ^ N x ` 
Tapa thv Oipay THs okqvis TOU paptuplov. Kai idwy Duwees 7 
eN 2 / en? ` ^ € / 2 / > / A 
vios EXedlap vioU Aapüv ToU tepéws, éavéorn k péTov TIS 
A ^ N ^ 
cwayoyns, Kal Aafjv cepouáoTgv èv TH xewi, cionOev 8 
^ ^ ‘N 
é6rigw ToU àvêpúrov rod “IopanAitov ets THY kápwov, kat 
3 : 2 / 
&mekévrgoev auotépous, Tov Te avOpwrov tov Iopandirny, 
e^ ^ ^ `N 
Kal THY yvvatka Ou THS wi]rpas aiTHSs’ Kal éraveaTo y rANYNH 
a3. t e^ > / U- ANS 9 ^ € / > e A 
amo viðv Iopajà. Koi éyévovro oi reĝvnkóres êv T) mANYÑ, 9 
TETOAPES KAL ELKOTL XLALAOES. 


15 


24 


5 


6 


N A 7 / N ^ / ^ eS 
Kat €AdAnoe Kúpios mpòs Mwvoñv, Aeywv, &weés vios 10, 11 
d / e a ? * ^ € / / ` 7 
EXealap viod 'Aapüv ToU tepéws karéravoe vOv Cupóv pov 
3 Z N ea ? ` > ^ ^ / N ^ , > m 
amo vidv Iopa), év TÔ C£qAGca( pov tov Cyrov èv avrots, 





8 Gr. knowing knowledge. y Or, unveiled. 
. u Heb. 2911 to begin and to profane, ete. 


Trom., renders lupanar. Heb. TAPT 


E Or, put them to shame. 


C Gr. put. 0 Or, men of Heber. A Gr. q.d. chez lui. 
See Heb. 6. 6. m Gr. dagger. p Gr. furnace, xapuvoyv. 
g Or, with or against them, Hebraism. 


ó Gr. nest of cunning. 
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Nus > N E ^ A € 
19 kal odk é£avijkoca. Tos vioùs Iopa)À èv 7G CyAw pov. Ovras 
^ / > $ y NN 
13 efrov, ioù éyà Dwu aùr diay«yny cipyvys, kat caro avro 
e. / € / > , 
kai TG oméppatt avtov per adtov diaOnKn leparetas alwvia, 


3 ? ^7 sy ^ ^ ^ 3 ^ N ES /, ` ^ e^ 
àv0' Sv ébjNeoe 7H (eg abro), kai eEiAdcaro epi TOv viov J 


14 "Iopoyr. Tò 92 óvoua ToU üvÜpomov ro) ‘Iopanhizou TOU 
memAnydros, ðs éwAnyn perà rs Madiavirdos, ZapBpt, vids 
15 SaApov, dpxev otov marpias Tay Super. Kai Ovopa Tj) 
yuvaiki 7f Madiaviride TÅ memdyyule, Xaofi, Ovyaryp 
Sotp, apyovros cÜvovs “Oppo: oov matpias eote Tov 


Mag. 


16 Kat édddyoe Kptos pds Movatv, Xéyov, Aadnooy rots 

17 vios “IopanA, Aéyov, éxÜpoivere Tots Madunvatous Kat TATA- 

(8 gate aùroùs, drt éxÜpotvovow avrot viv év OoÀtóTqTL, Oo. 
Sodvodow tds Sa Boydp, kai Sa KaoPi Gvyarepa Gpxovros 
Masu à8eAdjv aitav, ryv werAnyviay èv TH Hepa THs 
TAnyns Sia Poyap. 


10 Kat éyévero peta tH TAnyyy, Kal éXdAnoe Kúpios «pos 
2 Movoijv koi 'EAedfap TOv iepéa, Aéyov, dpe THY apyHy 
mácqs cvvayoy)s viðv 'lopojA dad cikocaeroüs kai émávo 
kat oikovs Tatpiav abrav, mas 6 ékropevóp.evos srapará£aa bar 
év ‘Iopann. | 
3 Kat é&dddyoe Movots koi '"EXeáGap 6 iepeds êv “ApaBal 
4 MwaB ézi rod “Topdavov Kara lepuxo, Néywv, ATÒ €lkoTaEeTOUS 
kal émávo, ôv vrpómov avvéra£e Kupios T6 Movo: xai ot viot 
5'"IopoijjA of éfeA0óvres èé Alyómrov, "Povjv  wpwrórokgs 
'IogoA- vioi Ot "Povf/jv '"Evox, kai Ojos tod "Evóx: ro 
6 Padod, Ojos rod Padovi. "TO Acpüv, djpos ToU Acpovc 
716 Xappi, ĝuos rod Xapp(. Otroe Shor "Pov(Wjv- koi 
éyévero 1) émiokejis abrOv, rpeis Kal reccapákovra xLALades 
Kal émrakóctos Kal TPLAKOVTA. 


SE n b € € by M 
8,9 Kat viot $aAAov, “EAB. Kai vior EAXuxDB, NapoviA, 
kat /aÜàv, kai “ABeipaiv: oðrot értkAntot Ts cwvayoyts: 
"^ \ 3 N ^ 
otroi cici ot emovorávres ézi Movocgv kat Aapov év 77 
^ ` E M 3 / K / K \ 3 fa e 
J owaywyn Kopé, êv rý êmıovoraoei Kvpiov. Kat avoigaca 7 
^ "^ N ^ / 
yn TÒ aTópa. airs, KATÉTLEV aùroùs kal Kopé, êv TO Üaváro 
A A 3 ^ e ld N ^ 3 , 
TIS Cwaywyns adTov, ÖTE KaTEpaye TO TÜP TOUS TEVTHKOVTA. 
‘4 2 `A € oN x 
L kal duaxocious, kal éyeváÜgcav èv oņpeiw: ot 06 viot Kopé 
ovK à7éÜavov. 


^ ^ ^ / ^ 
) Kat oi viol Supedv, 6 O9uos rüv vióv Zvgeóv: to Na- 
N A € T A ^? N ^ e ? a ^ 
povij^, Ojos ô Napovnài TË Tapuy, Onp40s ô lapvi TO 
| loxiv, djwos laxwiü To Zapa Önos Ó Lapa TW ZaovA, 
A /, D A 3 A > "^ 
| 09jos 6 ZaovAt. Otrordnmor Bupewv ék THs eriokepews avràv, 
Ovo kai etkoct xiArddes kal OtaKóctot. 


. N 

| Yiot óà “Iovéa, "Hp kat Aivav: kai dravov "Hp kai 

b A 3 

| Aùvàv év yn Xavaáv. Kai éyévovro ot viot Ioúða xara 
^ ^ "^ la ^ ^ 

Syuous aitav: TQ SynrAwp, Ojos 6 SyrAwvi: TO Papés, Ónuos 





NumMsBERS XXV. 12—X XVI. 16. 


I did not consume the children of Israel in 
my jealousy. “Thus do thou say £o him, 
Behold, I give him a covenant of peace: 
Band he and his seed after him shall have 
a perpetual covenant of priesthood, because 
e was zealous for his God, and made atone- 
ment for the children of Israel. 1 Now the 
name of the smitten Israelitish man, who 
was smitten with the Madianitish woman, 
was Zambri son of Salmon, prince of a house 
of the tribe of Symeon. © And the name of 
the Madianitish woman who was smitten, 
was Chasbi, daughter of Sur, a prince of the 
nation of Ommoth: it is a chief house 
among the people of Madiam. 


16 And theLord spoketo Moses, saying,Speak 
to the children of Israel, saying, V Plague 
the Madianites as enemies, and smite them, 
for they are enemies to you by the 
treachery wherein they ensnare you through 
Phogor, and through Chasbi their sister, 
daughter of a prince of Madiam, who was 
smitten in the day of the plague because of 
Phogor. 

And it came to pass after the plague, that 
the Lord spoke to Moses and Eleazar the 
priest, saying, ? Take the sum of all the con- 
gregation of the children of Israel, from 
twenty years old and upward, according to 
the houses Bof their lineage, every one that 
goes forth Y to battle 1n Israel. 


3And Moses and Eleazar the priest spoke in 
Araboth of Moab at the Jordan by Jericho, 
saying, tThis is the numbering from twenty 
years oldandupwardas the Lord commanded 
Moses. And the sons of Israel that came 
out of Egypt are as follows: ? Ruben was the 
first-born of Israel : and the sons of Ruben, 
Enoch, and the family of Enoch ; to Phallu 
belongs the family of the Phalluites. $'l'o 
Asron, the family of Asroni: to Charmi, the 
family of Charmi. 7 These are the families of 
Ruben; and theirnumbering wasforty-three 
thousand and seven hundred and thirty. 

3 And the sons of Phallu were Eliab, 
— and the sons of Eliab, Namuel, and Da- 
than,and Abiron: these are renowned men 
of the congregation ; these are they that rose 
up against Moses and Aaron in the gather- 
ing of Core, in the rebellion against the 
Lord. ? And the earth opened her mouth, 
and swallowed up them and Core, when 
their assembly perished, when the fire de- 
voured the two hundred and fifty, and they 
were ô made a sign. !! But the sons of Core 
died not. 

P And the sons of Symeon:—the family 
of the sons of Symeon: to Namuel, belonged 
the family of the Namuelites; to Jamin the 
family of the Jaminites; to Jachin the 
family of the Jachinites. “To Zara the 
family of the Zaraites; to Saul the family of 
the Saulites. These are the families of 
Symeon according to their numbering, two 
and twenty thousand and two hundred. 


And the sonsof Juda, Er and Aunan ; and 
Er and Aunan died in the land of Chanaan. 
l6 And these were the sons of Juda, accord- 
ing to their families: to Selom belonged the 
family of the Selonites; to Phares, the 
family of the Pharesites; to Zara, the family 


B Gr. of their fathers' families. y Gr. to set himself in array. ò Or, for a sign. 


NuMBERS XXVI. 17—42. 


of the Zaraites. “And the sons of Phares 
were, to Asron, the family of the Asronites; 
to Jamun, the family of the Jamunites. 
8 These are the families of Juda according to 
their numbering, seventy-six thousand and five 
hundred. 

. P And the sons of Issachar according to their 
familes: to Thola, the family of the Tholaites; 
to Phua, the family of the Phuaites. % To 
dasub, the family of the Jasubites; to Samram, 
the family of the Samramites. %2 These are the 
families of Issachar according to their number- 
ing, sixty-four thousand and four hundred. 

2 The sons of Zabulon according to their 
families: to Sared, the family of the Saredites ; 
to Allon, the family of the Allonites; to Allel, 
the family of the Allehtes. These are the 
families of Zabulon according to their number- 
ing, sixty thousand and five hundred. 

24 The sons of Gad according to their families: 
to Saphon, the family of the Saphonites; to 
Angi, the family of the Angites; to Suni, the 
family of the Sunites; to Azeni, the family 
of the Azenites; to Addi, the family of the 
Addites: to Aroadi, the family of the Aroa- 
dites; to .Ariel, the family of the Arielites. 
27 These are the families of the children of Gad 
according to their numbering, forty-four thou- 
saud and five hundred. 

-233 The sons of Aser according to their fami- 
lies; to Jamin, the family of the Jaminites ; 
to Jesu, the family of the Jesusites; to Baria, 
the family of the Bariaites. * To Chober, 
the family of the Choberites ; to Melchiel, the 
family of the Melchielites. 9 And the name 
of the daughter of Aser, Sara. These are 
the families of Aser according to their num- 
ea forty-three thousand and &four hun- 


ed. 

32 The sons of Joseph according to their 
families, Manasse and Ephraim. - 

3 The sons of Manasse. ‘To Machir the 
family of the Machirites; and Machir begot 
Galaad: to Galaad, the family of the Galaad- 
ites. “And these are the sons of Galaad; to 
Aehiezer, the family of the Achiezerites; to 
Cheleg, the family of the Chelegites. *?'To Es- 
riel, the family of the Esrielites; to Syehem, 
the family of the Sychemites. 36 To Symaer, 
the family of the Symaerites; and to Opher, 
the family of the Opherites. ? And to Salpaad 
the son of Opher there were no sons, but 
daughters: and these were the names of the 
daughters of Salpaad; Mala, and Nua, and 
Egla, and Meleha, and Thersa. “These are 
the families of Manasse according to their 
numbering, Y fifty-two thousand and seven 
hundred. 

39 And these are the children of Ephraim; 
to Suthala, the family of the Suthalanites ; 
to Tanaeh, the family of the '"lanachites. 
* These are the sons of Suthala; to Eden, 
the family of the Edenites. *''lhese are the 
families of Ephraim according to their num- 
bering, thirty-two thousand and five hundred : 
these are the families of the ehildren of Jo- 
seph according to their families. 

“The sons of Benjamin aeeording to their 
families; to Bale, the family of the Balites; 
to Asyber, the family of the Asyberites ; 
to Jachiran, the family of the Jaehiranites. 


B A lex. 600. 


énuos ó OwAÀat T9 Bova, Oguos 6 Povai. 


óguot locáxop 


Fat ^ 3 N > > ? 3 ^ ^ ` 

‘Ovroe uo “Aonp é£ émwkéjeos aùrõv, tpels kal Tec- 
4 

G'apákovra. xtArddes Kal .TeTPAKOC LOL. 


Kai To Ogèp, ó5nuos 6 'Odcepi. 


212 APIOMOI. 


, ^ ^ 

6 Papert: 7H Zapa, Onuos 6 Zapat. Kai éyévovro oL 17 
€ oN `~ a 3 ` ^ e 9 , ^ > ^ 
viol Papes, tw Aocpóv, Ó9puos o Acpovi TO lajovv, 

^ 3 D A ^ `~ 
dnuos 6 Jamovvi. Otroe Nuo rod “Iovda Kata ryv 18 
> 7 3 ^ A N € / / `N 
erioxepw avtav, €£ kai éßõouýkovra xiMáOes Kal TEVTA- 
KOG LOL. 

x ea 2 , ^ ^ ^ 

Kat viot locáxop kavrà Symovs aðrôv TO @OwAa, 19 
To Iacovp, 20 
^ e 3 , ^ x ^ T^ 
ónuos ó lacov(t TO Zappàp, uos ó Sapypapyi.  Obrov21 
¿E  émwgkéjeos aùrôv, téocopes kal 
é&v)kovra. XLMAÕES KAL TETPAKÓOLOL. 


Yiot ZaBovrAwy kata ðýuovs avTOv TQ Zaped, uos 22 


ó ape Tt “AdAwv, uos 6 “ANAwvi: TO “AANA, 


ónuos ó AAA. Otror huot ZaBovdwy éÉ êriorépews 23 


3 ^ ef?’ 4 ~ 
 avrQv, é&Xkovra. xuMáOes kai evrakóatot, 


Yiot Tad xarà Ojuovs abrüw TG Baddv, O9uos 6 24 
Lapwrvi: to "Ayyi O9uos 6 “Ayyi: TO Xov, djpos ô 


Sout TO A€evi, O9uos 6 “ALevir TG AOS, Oros 6 “Addi: 25 
TG Apoadt, 0940s 6 Apoadi: Te Apind, Spuwos ó Apl. 26 
Oro Ono. viðv Tad éE émwkéjeos abrüv, réccapes 27 


b lA / N / 
Kai TETTAPAKOVTA xudOes Kai revraKógtot. 


o 28 


Yiot Asop xara Syuous avTOv: TQ lagiv, Syuos 


a3 , ^ 9 EY ^ e > NA ^ `~ ^ e 
lavi TO lecov, Oguos.o0 lecovt tO Bopià, Onuos 6 
Baptot. 


To XoPéep, uos 6 XoBepé 79 MeXxu)A, ó9puos 29 
ó Meyi. Kat rò Ovouo ÓÜvyarpós “Aonp, Zápa. 30 
31 


Yioi “Iwond xara Snpovs aitav, Mavaco) kat Edpoetu. 32 
Yiot Mavacon. T Mayip, uos ô Max kai 33 
Maxtp éyévvgae tov Tadadd: 79 Tadadd, duos 6 Tadeadi. 
Kai otrot viot l'aAaáó- “Ayrelep, Syos 6 “Ayrelepi: TE 34 
XeAéy, Onuos 6 Xedrcyi. TG Eopupd, djmos ô Espi 85 
TO Zvyèu, Ojos ó Bvxeui: TG Zvpaèp, Sypos 6 Xuuaeptc 36 
Kai 7@ JoXzaà0, vid 37 
"Odéep, ook éyévovro aùTÂ viol, QAN 7) Üvyarépes:. Kal ravra 
rà Ovóuara TOv Üvyarépov ZoXmraáó: Madd, kai Nova, 


kal EyAà, kat MeAxà, kat @epoa. Otro. uor Ma- 38 


A 3 3 4 3 ^ 2 N 4 
vacon ¿E émiokewews avTav, QVO kat mevTHKovTa xtAvades 


M € 4 
Kal €TTAKOC LOL. | 
Kai. obrot viol Egppaiw TO 2ZovÜaAà, Ogpos ó Zov- 39 
ÜaAáv: 73 Tavax, Ojos 6 "Tavaxt. Otroe viot ZovÜaAd- 40 
^ ^ 3 a e^ 3 > > 
TQ Eðèv, Syuos ó "Eócv(, Oiro. por 'Edpoig èé èri- 41 
c'Kéjeos avrüv, dvo kai TPLÁKOVTA xthiades Kal aevraKóotou 
otro, Snot viày loo Kata Ónuovs abrüv. 
Yioi Bevrapty xara ðņuovs avTOv: TO Bade, dynos 6 Badi. 42 
a3 ` "^ e9? / a3 x ^ e? , 
TO Acv[97)p, dynos ó AcuPypi: t laxipàüv, 9240s ó laxtpavi. 


y Alex, 62,500. 


——À M —À À 


APIOMOI. 218 


13,44 TG Sudav, 99uos ó Zwpavı. Kai éyévovro oi viol Bane, 
'Aóào, kai Noeuáv: v 'AO0p, Oros ó Adapt Kat vo Noc- 

45 pay, Ojos ó Noeuavi. Otrou vioi Bevopiv xara Onpovs 
abrav é£ émwkéjeos abrüv, mévre Kal TpidkovTa xiiddes Kat 
TEVTAKOT LOL. 

46 Kat viot Ady karà Ójuovs ait&v: TO Saye, Sypos 6 Sujet, 

47 otro, Sjuoe Ady xara Ógjovs aovrüv. Havres of Spot Baper 
kat érurkoTyVv avTOv, tTéooapes Kat éčýkovra xiAuddes Kat 
TETPAKOTLOL. 


48 
49 'AcuAC 79 l'awi, djucs 6 Tavvi.. ToO Icoép, dnjos ó Ico ept: 
50 79 Xe, uos ô BeAAynui. ^ Otro. 99uou Neo0aAi èg 


"^ / b / 
érurkéWews avrüv, reacapákovra XiAtddes KAL Tpua«ógot. 


“m 3 / / M / 
Airn h ériakejis viov Iopana, eaxdorae yiArddes koi xtAvot 
b / 
Kol ETTAKOOLOL KAL TPLÆKOVTA. 


59, 53 Kot éddAnoe Kuptos mpós Mwvojy, Aéyov, rovrots 

54 pepicOnceron 7) yj, KAnpovopety €€ àpiðpoð Ovojrov. Tots 
TArEloot mÀcovdoes THY KANpOvoOjtiav, kai tois éAáTroGuv édaT- 
TOSES THY KANpOVopiay aiTav- ExdoTw, Kafws émeokémqcav, 

55 dobycerat 1) KAnpovopia aùrôv. Aià kXyjpov pepe Oycerat 7) yh 

56 rots 6vopacu Kara hvAds Tarplov avrv KAnpovopjcovcw. “Ex 
TOU KAHpov peptets THY kàņpovopiay avrQv åvapérov ToÀÀQv 
kai OAtywr. 


ol 


57 Kat viot Aevi xara Ow5juovs avTOv: TG: leOócov, numos 6 
l«ócové TO Kaà0, Juos ó Kaali r Mepapi, dynos ó 
58 Mepapi. | Otro. uot viðv Aevi Orpos 6 AoBevi, Ogpos 6 
XeBpwvi, pos ó Kopé,. koi O9uos ó Movet: kai Kaad 
59 éyévvgoe tov "Aupáp. To 06 Ovoua THs yvvaixds adrod 
"loxa[966, Ouvydrnp Aevi, ?) ereke vovrovs T Aevi èv Aiyúrto, 
kal éreke TO Aupàu Tov "Aoapóv koi Mwvojy, koi Mapiàp 
60 rjv adeAdyy aùrôv. Kal éyevijgoav T  Aapov, 6; re Nada, 
61 kai “APuovdd, kai “EdAedZap, xai lOdpuap. Kat àzéÜave Nada 


\ 3 M 5 ^ / > N ^^ 3 / 4 
kat AB.td èv TO mpoopépew avrovs mp aAdTpLov evayte. 


/ > ^ > 7 ^ 5 , > 5 / 
62 Kupiov ev 77 epp Suva. Kat ever Onoay e emi KeWews 
3 "^ ^ ^ 
avTOv, Tpe's Kal e(kogi XxiÀidóes, wav ápo«vikóv &mó pyVLalov 
Z / ^ 3 ef 
Kat émávo* oU yap ovvereokéryoav èv uéov viav IopanA, Ort 
"^ ^ / ^ kd , 
ov didorat avrois KAnpos èv meow viðv Iopańà. 


63 
2 ^ 
ézreckél'avro rovs viovs lopoxA év 'ApaBo0 Moa, émi rod 
64 'Iopóávov xarà leouyo. Kat év rovrots ouk Hv avOpwros TOv 
^ 3 A 
êrcokeuuévwv vió Mavon kai Aapòv, oùs éreokéjavro Tous 
€ > ` 2 ~ 3 / > ^ “O 5 Kú 5 ^ 
65 viovs lopo5A êv TH Epnuw Ziva. rU eime Kuptos avrots, 
Oavdrw amofavotvrar év TH puo’ Kat où KaredeihOn è$ 
^ te - 2 34 e^ 
avTOv oùðè cis, tAnY XdAcB vids le$ovvi), kai “Inaods. 6 
tov Navy. 


27 Kat mpoceXÜo)cat ai Üvyaréoes Zarad viod Odép, viod 





P Alex. 600. 


Yioi NejÓoAi xara Sypovs abrOw 7G “Acid: Sypos ô 


, ^ No ^c e 7? 
Kat atrn 9 érioxeis Movor) kat EAeaGap ToU tepéws, of 


NuMBERS XXVI. 49— X XVII. 1. 


3 To Sophan, the family of the Sophanites.. 
4 And the sons of Bale were Adar and 
Noeman; to Adar, the family of the Adar- 
ites; and. to-Noeman, the family of the Noe- 
manites. *' These are the sons of Benjamin 
by their families according to their number- 
ing, thirty-five thousand 2nd five hundred. 

4 And the sons of Dan according to their 
families; to Same, the family of the Same- 
ites; these are the families of Dan according 
totheirfamilies. * All the families of Samei 
according to their numbering, ‘sixty-four 
thousand and four hundred. __ 

43The sons of Nephthali according to their. 
families; to Ásiel, the family of the Asielites; 
to Gauni, the family of the Gaunites. To 
Jeser, the family of the Jeserites; to Sellem, 
the family of the Sellemites. °° These ave the: 
familiesof Nephthali,according to theirnum- 
bering, forty thousand and three hundred. 

51 This zs the numbering of the children of 
Israel, six hundred and one thousand and. 
seven hundred and thirty. 

32 And the Lord spoke to Moses, saying, 
93 To these the land shall be divided, so that 
they may inherit according to the number 
ofthe names. **T’o the greater number thou 
shalt give the greater inheritance, and to the 
less number thou shalt give the less inherit- 
ance: to each one, as they have been num-. 
bered, shall their inheritance be given. 
35 The land shall be divided to the names by. 
lot, they shall inherit according to the tribes 
of their families. 99 Thou shalt divide their 
inheritance by lot between the many and. 
the few. f f 

57 And the sons of Levi according to their 
families; to Gedson, the family of the Ged- 
sonites; to Caath, the family of the Caath- 
ites; to Merari, the family of the Me- 
rarites. ?9' These are the families of the sons 
of Levi; the family of the Lobenites, the 
family of the Chebronites,.the family of the 
Coreites, and the family of the Musites; 
and Caath begot Amram. 59 And the name 
of his wife was Jochabed, daughter of Levi, 
who: bore these to Levi in Egypt, and she 
bore to Amram, Aaron and Moses, and Ma- 
riam their sister. © And to Aaron were 
born both Nadab and Abiud, and Eleazar, 
and Ithamar. & And Nadab and Abiud 
died when they offered strange fire before 
the Lord in the wilderness of Sina. © And 
there were according to their numbering, 
twenty-three thousand; every male from a 
month old and upward; for they were not 
numbered among the children of Israel, 
because they have no inheritance in the 
midst of the children of Israel. 

89 And this is the numbering of Moses 
and Eleazar the vu who numbered the 
children of Israel in Áraboth of Moab, at 
Jordan by Jericho. “And among these 
there was not a man numbered by Moses 
and Aaron, whom, even the children of Is- 
rael they numbered in the wilderness of 
Sinai © For the Lord said to them, They 
shall surely die in the wilderness; and there 
was not left even one of them, except 
Chaleb the son of Jephonne; and Joshua the 
sonofNaue. 

And the daughters of Salpaad the son of 
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Opher, the son of Galaad, the son of Machir, 
"i the tribe of Manasse, cf the sons of Jo- 
seph, came near; and these were their 
names, Maala, and Nua, and Egla, and 
Melcha, and Thersa; ? and they stood before 
Moses, and before Eleazar the priest, and 
before the princes, and before allthe con- 
zregation at the door of the tabernacle of 
witness, saying, ? Our father died in the wil- 
derness, and he was not in the midst of the 
congregation that rebelled against the Lord 
in the gathering of Core; for he died for 
his own sin, and he had no sons. Let not 
the name of our father be blotted out of the 
midst of his people, because he has no son: 
give us an inheritance in the midst of our 
father’s brethren. * And Moses brought 
their case before the Lord. 

$ And the Lord spoke to Moses, saying, 
6The daughters of Salpaad have spoken 
rightly: thou shalt surely give them a pos- 
session of inheritance in the midst of their 
father's brethren, and thou shalt assign 
their father's inheritance to them. ‘And 
thou shalt speak to the children of Israel, 
saying, 8 Ifa man die, and have no son, ye 
shall assign his inheritance to his daughter. 
? And if he have no daughter, ye shall give 
his inheritance to his brother. !? And if he 
have no brethren, ye shall give his inherit- 
ance to his father's brother. !! And if there 
be no brethren of his father, ye shall give 
the inheritance to his nearest relation of 
his tribe, to inherit his possessions; and 
this shall be to the children of Israel an 
ordinance of judgment, as the Lord com- 
manded Moses. 

12 And the Lord said to Moses, Go up to 
the mountain that is in the country beyond 
Jordan, this mount Nabau, and behold the 
land Chanaan, which I give to the sons of 
Israel for a possession. ™And thou shalt 
see it, and thou also shalt be-added to thy 
people, as Aaron thy brother was added 
to them in mount Or: V because ye trans- 
gressed my commandment in the wilderness 
of Sin, when the congregation resisted and 
refused to sanctify me; ye sanctified me not 
at the water before them. Thisis the water 
of Strife in Cades in the wilderness of Sin. 
15 And Moses said to the Lord, 1 Let the 
Lord God of spirits and of all flesh look out 
for a man over this congregation, 17 who 
shall go out before them, and who shall come 
in before them, and who shall lead them 
out, and who shall bring them in; so the 
congregation of the Lord shall not be as 
sheep without a shepherd. 18 And the Lord 
spoke to Moses, saying, Take to thyself 
Joshua the son of Naue, a man who has the 
Spirit in him, and thou shalt lay thy hands 
upon him. And thou shalt set him before 
Eleazar the priest, and thou shalt give him 
a charge before all the congregation, and 
thou shalt give a charge concerning him 
before them. % And thou shalt put of thy 
glory upon him, that the children of Israel 
may hearken to him. 2! And he shall stand 
before Eleazar the priest, and they shall ask 
of him before the Lord the judgment of the 
Urim: they shall go forth at his word, and 
at his word they shall come in, he and the 
children of Israel with one accord, and all 
the congregation. 

“2 And Moses did as the Lord commanded. 
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VQ ean ^ ^ ^ 

l'akaàó, viot Maxip, rod Snuov Mavacot, trav viðv ‘Twond, 

` A N EN dA 2 7^ N ~ A \ 3 S N 
kal TAUTA TA OVOMaTA avTwV, Maadà, kat Nova, kai Eya, kat 
MeAÀxà, koi Gepoà tL oTG A Moura "dec D 

€Axa, Kat Wepoa, kat o'Tüco,. évavre Movo, kai evavri 2 
, / ^ e / v » ^ 
EAed£ap ToU tepéws, kal čvavre TOv ápxóvrov, kal évavrt 

/ ^ > ^ ^ Z7 e^ ^ ^ I4 
maons cvvayoy)s él THs Ovpas ts ok(vijs Tod paprupiov, 

, e N € ^ > — 7 2 A 3 7? A N 
Acyouow, 0 TATHP HUOV dareGavev EV TN EPNMw, Kal AUTOS OUK 9 

^ ^ 3 4 3 

"Jv év Meow THS Tvaywyys THS érwrvaráows évavru Kupiov èv 

^ ^ bS eo » / ^ 
T) ovvaywyn Kop, ort du &áuapríav abro? dméÜave, kal viol 

5 > 7 3 ^ A 2 2 ` 3 ^ 
ovK éyévovro aùr: pn é£aXetjÜ5ro Tò Ovoua tod zarpós 
e ^ 5 / ^ Z > ^ e ^ 
OV EK pérov TOU Ono avTOv, OTL OUK eoTLY QUT vids 
Q^ e ^ / > / 3 ^ ` re ` 
Oore Qv karáeXxecw èv éry àðcApõv rarpòs Suv. Kal 4 

P4 ^ x / ^ y 

mpoonyaye Movotfjs thv kpiow aùrôv čvavre Kupiov. 


A / , ^ ^ 

Kat éAáXQoe Kuptos zpos Mwvoñv, Aéyov, ópÜGs Ovya- 5, 6 

/ ^ 
Tépes Zarad XeXoX5kaov ddua ddoes airais korácXecuv 
kAypovopias év uér adeAOv vavpós abrOv, kal cepiÜaeis 
Tov KAjpov ToU vaTpOs aitav aùrats. Kat vois viois IopayA 7 
Aadyoets, Àéyov, dvÜpwzos àv arroGary, kai vids py y) avrà, 8 
TepiÜijaere THY kXypovojtav avroU TH Üvyarpi avrov. “Eady dé 9 

` £e "^ ^ ^ F^ 
Ln 1) Ovyarnp avrQ, Óocere THY kXgpovopíav TQ AdEADG avrov. 
2q N ` `~ > 2 A > N / * / ^ 
Hoy òè py Gow aùr áOcAQoi, Óóoere v/v kMgpovouíov và 10 
18 ^ ^ A 3 ^ 3 x ` ~ > 3 ~ A 
adekP@ Tov marpòs aiTov. “Hay O6 py dow adeAdot roo ll 
TATpOS avTov, dwoere THV KANPOVOuiay T oiketp TE €yywra 
avtTou êk TNS HvAns avtov, kAypovouroat Ta aùrod kal čorat 
roro rois viois IopanA dixalwua Kpicews, Kaba cuvéraée 
Kopios T9 Movoy. 


\, 5 4 ^ ^ 
Kat cime Kúpios zpos Movarjv, ava init eis Tò öpos rò èv v9 12 
Z ^3 / ^ A 37 5 A \ 3 ^ 
7épav ToU lopóávov, rovro 76 Opos Napaù, kai ide tv yiv 
N ^ / ^ . ^ > \ 
Xavaàv, qv éyo didwue tots viots IopanA êv Kxaracyécer. 
\ x \ ~ / `~ A 
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N / 2 / A ^ 3 j 
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/ b ^ Pd ^ 2 ` 
mapébyre TO pud. pov év 7H épyuw Ziv, év v. üvrurimrew Tiv 
D / ^ 
c'uva;yyovyrv ayiaoaL je, OY TrytàácaTé pe émi TH vOarL évavrL 
3 ^ ^"^ > y `~ [74 5 Pd > / H 3 ^ 3 / 
avTOv: ToUr éost TO vÓwp dyvTiAoytas év Kddys èv TH épijuo 
, ^ ^ 
Siv. Kai eire Mwvons «pos Kvptov, émikejáo0o Kúpios 15, 
€ `~ ^ N ^ 
ô Geós rOv cveupóTrov Kal máons GapKos dvÜpomov eal THs 
cuvaywyns Tavrys, dots e€eAevoeTaL TPO TpoTwTOV ovrüv, 
v Y ' A 
KaL OTTIS ciceAevoeToL mpò TpOTWTOV aŬTõv, Kal OoTIs dée 
A \ v b 
avTOUs, Kal daTis eiodget avTovs, Kal oUK črtal Ù GvvovyoyT) 
, A T 
Kvpiov cet mpóßara ois ovk écri mouv. Kal éAdAnoe 
K A D M ^ À / À / à * A I ^ es 
Suptos mpòs Mwvoņv, Aéywv, Adhe mpos geavròv lqgoobv vidv 
A 3 N ^ ^ 
Navy, avOpwirov ðs exer tvedpa èv éavro, kat émiÜjoew Tas 
^ 7 2 > A M 7 E N 3 > ? 
xetpás cov ér avrov. Kat omoes aùtòv évavre 'Ededéap 
^ , ~ ^ ^ ^ 
TOU lepews, kai evreAy a)TQO évavrt maons Tvvaywyys, Kal 
E] Am ~ 3 ^ > / 3 ^ OoN 4 ^ / f 
évreÀjj mepi avroU évavriov avTOv. Kai Óocets Ts 0089s cov 20 
2 > 5 N e EA 5 d > ^ € € xv? A b 
ÉT QUTOV, OTWS GY elcaKougcoctv avrTOU oL viot lopagA. Kai 21 
Li ? / A / Z 4 
evav7e EAedlap ToU tepéws oq1)0erou, kai émeporjmovaty avTOv 
hj 7 ^ / 7 f ^^ / ^ 
Tijv Kpiciv Tov OjÀov evavTe Kvpiov: ézi vO oTdpate avTrov 
, * b ^ ^ 
eEchevoovrat, kal êri TO oTOpaTe aÙTOD eioeAeUm ovra, aÙTÒS 
M e € A\D `~ A ^ 
Kat ot viot Iopand épobvpadoy, kai Taga 1) cvvayoyr. 


16 


17 
18 


19 
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Kat émovjoe Mwvons kcÜà évereiAaro av$r0 Kiupuos: kar 22 
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^ ? N 5 / A 
MaßBàw tov “Incotv, coryoev avtov évavrtov EXedlap Tov 
x e / \ 3 4 ^ ^ N 5 'Ü ^ A 
23 fepéus, kai evavtiov macys ovvaywyis, kai éméOynke Tas xeupas 
p 
aùroð èr aùròv, Kal ovvéoryoev avróv kaÜazep cuvérace 
Kvptos T9 Mwvoy. 


28 Kat édddAnoe Kúpios vpós Muvojv, Acywv, évreiXat Tots 

2 viots "IapanA, kal épeis mpds avrovs, Aéyov, và SHpa pov 
Sduard pov kapróuara pov eis dcpyy evwoias Ouvrypyjaere 

9 mpoopépew pol èv rais éoprais pov. Kat épeis mpos avrovs, 
ravra. TA kapropara Oca pogá£ere Kupío, åuvoùs éviavatovs 

4 àuwpovs óo Tv ýuépav els 6AoKa’twow évOeAexQüs. Tov 
duvov TOv eva zroujaews TO Tompot, kai TOV åuvòv TOV Oerepov 
TOLNTELS TO TPÒS éoépav. 


^ A 3 f 
Kal momes tò Ôékarov roð oii ceuidadrw eis Gvotay 
e 
OAokatTapa 


5 
/ / ^ Yy 

6 dvareromnpevny èv aiw év Terápro TOU tv. 
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. evdeAcyeap.00, 1) yevopévg èv TH dpa Suva cis dopyv evwodias 

^ , ^ ^ ^ 3 "m^ 

7 Kupiw. Kal eovójv attov Tò Téraprov ToU iv TO Auv 
^^ ^ / / N 

S 76 év èv To ayiw omeices omovójv cíkepa Kupiw kai 

x UA ` / ` 
TOV Gpvov Tov ÒEÚTEPOV TOTES TÒ TPÒS éo7épav: KATA 
A N ^ / 

9 rjv Üvcíav av$ToU kal Kata THY o7ovOyv avTOU TOUfjcere 
? 3 D 3 , A N A € /, m^ / 
cis dopnv edwoias Kupiw. Kal 7H huépg tay caDàárav 

/ 4 b! / / 
"pocáfere úo àuvoùs eviavoiovs dpapous, Kat dvo Oékora 
"d / ~ N 

LO cepuiddrews åvareromuévys èv édaiw eis Ouolav kai oovóTyv, 
e / / 2 ^ / > NX N 5A / 
6AoKkatTwopa caf &rov ev rots caBBarots ert Ths óAokavroc eos 
^ ` ^ 
TS OvamavTos, kai TYV OTOVONY avTOU. 
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Kat éy rats veounviacs mpooagere ohokavTapa TO Kupiy, 
/ ^ N N > 5 € 
pooxous k Body dvo, Kal Kplov éva, àjuvous éviavatovs ETTa 
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^ ^ N N , / / / 
TO pooxw TO évi, kal Oo SéxaTa cepiddrews ÅVATETONJLÉVNS 
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avamemounpevns €v cA TO ARVO TQ €vi, Óvaíay ócpijv ebwdias 
kápzopa Kupío. H oovóy avrQv TÒ piov ToU iy éorat TO 
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POTXH TO évi kat TÒ TpiTOV TOU tv éoTatl TO kpuo TO évi. Kai 
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TO TÉérapTrOV TOV iv €OTOL TH AUVE TQ EVL otvov: TOUTO TO 
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OAOKAUTWPLA PHVA EK PNVOS eis TOUS uvas TOU €viavTOU. 
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Kai xí(uapov é€ aiyav eva mepi ápaprías Kupiw, émi TIS 
e ^ / N N 
6AokavTacews THS StamavTdés momlýoera, Kal y) oov) 
QUTOU. 
A3 ^ ~ A / / e. 7 a 
6 Kat & Tt pyvi TO TpOTwW TeToapEerKaLdeKdTH Hepa TOU 
` ~ / m^ / / ^ ` 
.7 pnvòs tasya Kvpíw. Kai ty wevtexoidexaTn Huépg ToU uyvòs 
/ e / e * € / » 3) N € € / e 
.S 7ovrov €opTy écTà Hucpas avua deobe. Kai 7) yuepa x 
/ ^ ^ N 
TpóTy emixAntos ayia orat tiv: wav čpyov Aarpevróv ov 
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.9 morjoere. Kai mpoodéere óXokavrópara káprwua Kvpíw, 
/ ^ / 
pooxovs êk [loGv O90, Kpiov eva, ápvovs èviavoiovs émrd- 
) » » e e A N 4 » ^ 2 3 
0 aot ecovtat utv. Kat Óvata avTOv sepias àvosrezougj- 
£ / e^ ^ N N / / 
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him; and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and before all the congre- 
gation. * And he laid his hands on him, and 
appointed him as the Lord ordered Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and thou 
shalt speak to them, saying, Ye shall observe 
to offer to me in my feasts my gifts, my pre- 
sents, my burnt-offerings for a sweet-smell. 
ing savour. *And thou shalt say to them, 
These are the burnt-offerings, all that ye 
shall bring to the Lord; two lambs of a 
year old without blemish daily, for a whole- 
burnt offering perpetually. *'Thou shalt 
offer one lamb 1n the morning, and thou 
shalt offer the second lamb towards evening. 

5 And thou shalt offer the tenth part of 
an ephah of fine flour for a meat-offering, 
mingled with oil, with the fourth part of a 
hin. 8 J£ is a perpetual whole-burnt-offering, 
a sacrifice oered in the mount of Sina for a 
sweet-smelling savour to the Lord. ‘And 
its drink-offering, the fourth part of a hin 
to each lamb; in the holy place shalt thou 
pour strong drink as a drink-offering to the 
Lord. 8 And the second lamb thou shalt 
offer toward evening; ithou shalt offer it 
according to its meat-offering and accord- 
ing to its drink-offering for a smell of sweet 
savour to the Lord. ? And on the sabbath- 
day ye shall offer two lambs of a year old 
without blemish, and two tenth deals of fine 
flour mingled with oil for a meat-offering, 
and a drink-offering. 1977 is a whole-burnt- 
offering of the sabbaths on the sabbath days, 
besides the continued. whole-burnt-offering, 
and its drink offering. 

n And at the new moons ye shall bring a 
whole-burnt-offering to the Lord, two calves 
of the herd, and one ram, seven lambs of a 
year old without blemish. !?'Three tenth 
deals of fine flour mingled with oil for one 
calf, and two tenth deals of fine flour min- 
gled with oil for one ram. 1A tenth deal 
of fine flour mingled with oil for each lamb, 
asa meat-offering, a sweet-smelling savour, 
a Bburnt-offering to the Lord. 1 Their 
drink-offering shall be the balfof a hin for 
one calf; and the third of a hin for one ram; 
and the fourth part of a hin of wine for 
one lamb: this 2s the whole-burnt-offering 
monthly throughout the months of the year. 

15 And he shall offer one kid of the goats 
for a sin-offering to the Lord ; it shall be 
offered beside the continual whole-burnt- 
offering and its drink-offering. 

1$ And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, is the passover to 
the Lord. “And on the fifteenth day of this 
month is a feast; seven days ye shall eat un- 
leavened bread. !$And the first day shall be 
to you a holy convocation; ye shall do no 
servile work. !?9And ye shall bring whole- 
burnt-offerings, a sacrifice to the Lord, two 
calves of the herd, one ram, seven lambsof a 
year old; they shall be to you witout 
blemish. ??"And their meat-offering shall be 
fine flour mingled with oil; three tenth 
deals for one calf,and two tenth deals for 
one ram. 2! Thou shalt offer a tenth for 
each lamb, for the seven lambs. **And thou 
shalt offer one kid of the goats for a sin- 





& This seems to be the general meaning of kaprwua in LXX. 
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offering, to make atonement for you. ?? Be- 
side the perpetual whole-burnt-offering in 
the morning, which is à whole-burnt-sacri- 
fice for a continuance, ?! these shall ye thus 
offer daily for 8 seven days, a gift, a sacrifice 
for a sweet-smelling savour to the Lord; 
beside the continual whole-burnt-offering, 
thou shalt offer its drink-offering. % And 
the seventh day shall be to you a holy con- 
vocation; ye shall do no servile work in it. 

æ% And on the day of the new corn, when 
ye shall offer a new sacrifice at the festival 
of weeks to the Lord, there shall be to you 
a holy convocation; ye shall do no servile 
work, Xand ye shall bring whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord, two calves of the herd, one ram, seven 
lambs without blemish. Their meat- 
offering shall be fine flour mingled with oil; 
there shall be three tenth deals for one 
calf, and two tenth deals for one ram. ? A 
tenth for each lamb separately, for the seven 

lambs; and a kid of the goats, ?? for a sin- 
offering, to make atonement for you; beside 
the perpetual whole-burnt-offering: and 
3lye shall offer to me their meat-offering. 
They shall be to you unblemished, and ye 
shall offer their drink-offerings. 

And in the seventh month, on the first 
day of the month, there shall be to you a 
holy convocation: ye shall do no servile 
work: it shall be to you a day of blowing 
the trumpets. ?And ye shall offer whole- 
burnt.offerings for a sweet savour to the 
Lord, one calt of the herd, one ram, seven 
lambs of a year old without blemish. * Their 
meat-offering shall be fine flour mingled 
with oil; three tenth deals for one calf, and 
two tenth deals for one ram: 4a tenth deal 
for each several ram, for the seven lambs. 
5 And one kid of the goats for a sin-offering, 
to make atonement for you. 9 Beside the 
whole-burnt-offerings for the new moon, 
and their meat-offerings, and their drink- 
offerings, and their perpetual whole-burnt- 
offering ; and their meat-offerings and their 
drink-offerings according to their ordinance 
for a sweet-smelling savour to the Lord. 

. And on the tenth of this month there 
shall be to you a holy convocation ; and ye 
shall afflict your souls, and ye shall do no 
work. ? And yeshall bring near whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord; burnt-sacrifices to the Lord, one calf 
of the herd, one ram, seven lambs of a year 
old ; they shall be to you without blemish. 
Their meat-offering shall be fine flour min- 
gled with oil; three tenth deals for one calf, 
and two tenth deals for one ram. 1 A tenth 
deal for each several lamb, for the seven 
lambs. } And one kid of the goats for a 
sin-offering, to make atonement for you; 
beside the sin-offering for atonement, and 
the continual whole-burnt-offering, its 
meat-offering, and its drink-offering accord- 
ing to its ordinance for a smell of sweet 
savour, a burnt-sacrifice to the Lord. 

12 And on the fifteenth day of this seventh 
month ye shall have a holy convocation; ye 
shall do no servile work; and ye shall keep 
it a feast to the Lord seven days. !? And ye 
shall bring near whole-burnt-offerings, a 
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eEtacacbar rept uav IlA$v ras OóAokavroceos Ts Sta- 93 
TAVTOS THS Tpwivyjs, 0 éorw drAoKa’Twpa evdcAexicpov. Tadra 24 
karà TavTA Toujcere THY Hucpay eis Tas ETA Hucpas, SapoY 
k&pzopua eis Oopyv edwodias Kupío, ért tod ódokavrópartos 
TOU dltamavTos Totjces THY oovÓyv airod. Kat *péeoa ý 25 
eBoopn kr?) ayia čsrar Dptv: mv épyov Aarpevrüv où Toh- 

3 3 an 
cere ÈV avri. 


Kai 7j 1pépo tev véwv, Stay mpoodépyte Üvoíav véav 26 
Kupiw tov éßðouáðwv, érixAntos ayia éorar iui way Epyov 
Aatpevrov ov mowoere. Kai mpooagere ÓAokavrojuara cis 27 
óc pv edwoias Kupiw, pósyovs èk Body Sto, xpidv eva, åuvoùs 
éviavotous érrü åuúpovs. “H Ovoia abtdv cepidadts dvare- 28 
Tompevn èv ¿alw tpia déxata TO poocxw TO evi, kai Svo 
éxata, TH KPI TO evi.  Aékarov Oékarov TO uv TQ én, 99 
Tots ÉérTà Gpvots koi xipapov é£ atyQüv eva mepi ápaprías, 30 
é&.A doa Oar rept duâ TAY TOD GAoKavTwLaTOS TOD Otozravrós: 
kat THY Üvaíav aitay vovjoeré pot, pwo écovrat optv, koi 31 
TAS O0VÓÓs AUTOY. 


- Kat TÓ pai TỌ EBddopm, pius TOU pqvos, érikdyros ayia 29 
EOTAL ULV? av épyov AaTpEvTOY ov TOLNOETE? ")1épo. a]uac as 
cora, viv. Kai numere óAokavrópara eis dopyv edwoias 2 
Kupiw, pooyov eva èk Body, kpióv éva, àuvoùs éviavotous érrà 
àpopovs. “H Ovoia aitav ccuidadts dvarerounpery èv èñaiw' 3 
vpía dexata TO pooyw TO Evi, kal dvo Oékora TO Kpiw TO 
év Aéxatoy Oékarov TO uv TO Evi, rots émrà dpvors: 4 
Kai xiapov é$ aiyav eva cepi duaptias, é&tAdcacGar mepi 5 
pov IlAnv tov óAokavrouáTov THs voupyvias: Kal ai Ovoiat 6 
aUTOV, Kal ai CTOVÒAL avTaY, Kal TO ÓÀOKAŬÚTWHA TO OtaTTAYTOS: 
Kal at Üvgia, avTOv kai at orovoal avTav KATÀ TYV GUyKpLOU/ 
atrav cis dopyv etwoias Kvpio. 


K A ^ Ò / ^ ~ / 3 7 X e 7 » 
al TH OEKaTH TOU uyvòs TovrOov EmiKAnTOS ayia EoTat 7 
viv? Kal kakOgere TAS WuxXds uov, kai Wav Epyov où 
/ M 7 
voujcere. Kal mpocoíoere 6AoKavTmpata eis dopyv evwotas 8 
/ ^ Z 4 3 ^ ¢ ` 
Kupio, KAPTOATO Kvpio, ,MOOXOV eK Bov eva, KpIOV: 
čva, àpvovs èviavriovs émTá: apwpot EecovTar uw. H9 
f A / / 7 / 
Oucia a)rüv cepidadrts avarerompéevy ev éXato-  vpía. Oékara. 
^ ^ ~ ^ ^ / 
TQ MÓT% TO évi, kal Óvo Oékara TH kptà TQ évi — Aékarov 10 
^ ^ ^ 4 
Oékarov TO aGuvoa TQ evi, els TOUS émrà apvovs’ Kaill 
/ 3 5 ^ o" N c , 3 Àd. N 
xQu.opov é$ aiyðv eva mept åpaprías, ¿rÀàdoaocĝaı mepi 
e ^ `~ N * ^ e , ^ > 4 XN ¢ c / 
buGv: mÀ"9)v TÒ «epi THS apapTias ts etAacews, kai Y OAOKAv- 
^ `~ x ^ 
twos *) OLNavTÓs: ý Üvoía abr?s, kal ý oOvÓT) adTHS KATA 
7 /, 7 
Tijv ovyKpLoty eis Gop cùwdias káprwpa Kvpto. 


ge ud 
bo 


Kai ry TevrekaotOekám) Huepa TOD pyvos ToD éBðóuov rovrov } 
3 ld i 7] j P » RN P 4 p bl Hn /, 
éwikAynTos ayia éoTo4 ùptv: wav épyov AarpevrOv ov mooerTe 
f ` c / œ~ 
kat éoprácare avtyv éopriy Kupiw extra yuépas. Kat mpos- 
N , "^ 
dere óÀokavróuata kápzeoju eis Copyy ebwdias Kupiw, T} 





8 Alex.two days. 
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c , ^ , 4 * ^ ^ A l ~ 
Hepa TH mporn póoyovs êk Body pets kal déka, kproùs Óvo, 
dpvovs éviavatous Sexatéooapas: Guwmor écovrat. At Ovaior 
abrQv ceuldadts avarerompern èv éXaío* tpia Oékara TO 
póoxo TO évi, Tols TpITKaLdeKa pdoxots’ Kal dvo Oékara TO 
Kpi@ TG Evi, émi ToUs Õúo Kptovs:  Aékarov Oékarov TO AUVO TH 
évi, émi Toùs réccapas kai Oéxa ágvo)Us Kat yiuapov èg 
aiyðv éva wept àpaprías mAV rs ÓAokavrOGeos THS ĝia- 
zavrós: at vriat adtav kat at azovoat auTOv. 


14 


15 
16 


^ ^ d A A / 2 N 
17 Kal rH ġuépa ry ðevrépa uóoyovs ðwðeka, kptovs dv0, åuvoùs 
e J 3 ^ N 
18 évavoiovs téooapas kat déxa àuópovs. “H voia aùrôv kat 


7 OTOVOH AUVTOV TOLS POTYOLS KAL TOTS KPLOLS Ka TOUS GuLVOLS 
KaTà. àpiÜuóv abtav, KaTa THY cUykpuctv avTOv. Kal xiopov 
éE aiyav fva mept ápaprías «Av THs ÓXokavrOceuos TIS 
Staravrds’ at Üvotat avTOv kat at orovoal avTar. 


19 


A e , ^ , /, e ~ 2 > A 
20 T ,"Mépe TH TPLTY joo xovs EVOEKAL, kpioùs dvo, ayLvous 
21 énavoious téocapas kal Óéka auwpovs. “H voia aùrâv kai 


7 O7Tovon abrGv Tots jMÓGXO/s Kal TOUS KPLOIS Kal TOIS üjAVOLUS 
Kata àpiÜuóy avtav, kata Tijv ovyKpiow aùrõv. Kat xtuapov 
e€ atyQv fva mept dpaptias: 5v THs ÓXokavroccus THS 
dtaravrés: at Üvo(at aitav kat at orovõal abrüv. 


22 


^ € , ^ lA 4 Aé A ov > A 
23 Ty Ņuépg T9 TeTapTy poryovs dEKa, KPLOUS OÓvo, duvovs 
/ 3 ^ ^ € 
24 éviavatovs Téra'apas kai déxa auwpous. At Üvatat avTOv Kat at 


o7Trovoal aitav TOIS pdoyols Kal TOUS KpiO(S kal TOUS ÓjAVOLS 
Ka.Trà. apiOpnov atrav, kata THY ovyKpicw avrGv. Kai xiuapov 
é€ aiyov eva mepi dauaptiass mAnv THs GAoKavTWOEWS TIS 
O.uavrós: ai Üvata, airaév Kai at owovdal avTOv. 


96 TH $uépa rh réparn póryovs évvéo, Kprous úo, üvovs évtav- 
27 cious Téccapas kai déxa duwdpovs. Ai voiae aitav Kai at 
oTovoal aitév Tots UÓTYOLS Kal TOTS kptots kai TOTS Ojsvots KATA 
dpOuov abrüv, Kara tiv cúykpiow aùrôv. Kat xiuapov è$ 
aiyay eva repi üjsapr(as wAnY THs OAoKaYTwMOEWS THS OLaTAVTOS: 
at Üvatat aitav kai at crovéal avTOv. 


28 


29 
30 


Th neepa Tf exTy pedoxovs Óókró, Kpiovs O90, auvods 
éviauoiouvs Sexatéocapas dudpous. At Üvoiat abrOv Kai at 
oroveal avTOv TOIS poaxos Kal TOUS Kprois Kat TOUS ÓjAVOLS 
KaTa dàpiÜkóv atrav, Kata THY aovyKpiow avTOv. Kal 
Xipapov E aiyðv eva rept àpapr(as: TÀTv THs OAOKAvTHTEWS 
THs OtaravTés: at Üvoiat avtay Kal at a mrovóat avTOv. 


3l 


ld N A 2 3 N 

32 TH cpa tH EBdouy pdoxovs érrà, kpiovs ðúo, åuvoùs 
f ^ b 

33 éviavcious dexatéooopas Ojuouovs. At Ovoiat avTOv krka? 


^ "^ `~ A A ~ A > ^ 

at orovoal abrQv TOIS MOT XOts KAL TOUS KpPLOLS KAL TOIS ÓJAVOLS 
^ `~ I4 ^ ~ / 

karà àptÂuòv avToy, karà Tijv OvyKptow avTov. Kat xtapov 

A / ~ A e / ^ 

eÉ aiyav tva mepi àgaprias: AÀ5v THs ÓXokavroceos Tis 

- S ZA A N > ^ N A 

35 diamavrds: at Pvoiat abrOv kai ai orovõðai aùrôv. Kat Th 

€ / A 9 / 2c 28 N € A ^ 3 À ` > 

huépa TH òyðón é£ó0vov éorat Upiv: wav épyov AarpevTov où 


34 


Ss 
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sacrifice for 2 smell of sweet savour to the 
Lord, on the first day thirteen calves of the 
herd, two rams, fourteen lambs of a year 
old; they shall be without blemish. “Their 
meat-offerings shall be fine flour mingled 
with oil; there shall be three tenth deals 
for one calf, for the thirteen calves; and 
two tenth deals for one ram, for the two 
rams. 5A tenth deal for every lamb, for 
the fourteen lambs. And one kid of the 
goats for asin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering: there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

17 And on the second day twelve calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. !9'l'heir meat-offering and their 
drink-offering shall be for the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. 
19 And one kid of the goats for a sin-offer- 


ing; beside the perpetual whole-burnt. 
offering; their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


?) On the third day eleven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. Their meat-offering and their 
drink-offering shall be to the calves and to 
the rams and to the lambs according to their 
number, according to their ordinance. And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

23 On the fourth day ten calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without spot. 
2 Theresbhall betheirmeat-offeringsand their 
drink-offerings to thecalves and theramsand 
the lambs according to their number, accord- 
ing to their ordinance. ?» And onekid of the 
goats for a sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

% On the fifth day nine calves, two rams, 
fourteen lambs of a year_old without spot. 
7 Their meat-offerings and their drink-offer- 
ingsshall be to the calvesand theramsand the 
lambs according to their number, according 
totheirordinance. 7 Andone kid of thegoats 
for a sin-offering; beside the perpetual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

29 On the sixth day eight calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without blem- 
ish. °°There shall be their meat-offerings 
and their drink-offerings to the calves and 
rams and lambs according to their number, 
according to their ordinance. 3! And one 
kid of the goats for a sin-offering ; beside 
the perpetual whole-burnt-offering ; there 
shall be their meat-offerings and their drink- 
offerings. 

3 (n the seventh day seven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. 3 Their meat-offerings and their 
drink-offerings shall be to the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. “And 
one kid of the goats for a sin-offering: be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 9? And on the eighth day 
there shall be to you Ba release: ye shall do 





B Or, solemn assembly. See Lev. 23. 36. 
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no servile work in it. 9And ye shall offer zomoere v aùr. Kat mpoodgere óAokavroóguara eis ouv 36 
whole-burnt-offerings «s sacrifices to the NN g quen m / o € > ` 
Lord, one calf, one ram, seven lambs of a PT TO ivUDUD, MOTKOV EVA, KPLOV EVA, AMVOVS 

e 27 b 3 /, € NX 3 /, € / 3 ^ N e N 
year old without spot. * There shall be .€viavotovs ETTA Quouovs. At @voiat aùrôv Kat at omovdat 37 


their meat-offerings and their drink.offer- > ^ ^ 4 N^ ^ vom— let vo = 
: QUTOVY TW LOTYW KA 
ings for the calf and the ram and the lambs SUT” T$ FOOXP KOL TO Kpup Kat TOLS OJLVOUS Kara åpÕpòv n 
according to their Mar, E to avTOv, KaTa THY cvykpioiw avTov. Kal yipapov èé aiyav 38 
their ordinance. 33 And one kid of the goats ¢ be cec e: ^ € , A / 

e Mee : : Eva TEPL auaptiass wAnY TYS OÀOKQUTOOCEO os 
for a sin-offering; beside the continual ~, ; aM ap a ia iad x iii i OvaTravTos 
whole-burnt-offering; there shall be their «t Vvolal GUTWY KAL aL OTOVOAL AUTWY. 


meat-offerings and their drink-offerings. , , - ww Pe. , ' 
39 These sacrifices shall ye offer to the Lord Tara momoere Kupiw év tats éoprais tov, mÀyv trav 39 


in your feasts, besides your vows; and ye eùyôv judv, kal Ta ékoúcia Buev, Kal Tà OXokavrd 

WUATO 
shall offer your free-will-offerings and your . X f ^ Dean A (G H e " K ` 
whole-burnt-offerings, and your meat-offer- Vv, KAL TAS VVTLAS UMWV, KAL TOS OC TOVOs UMUOQV, KAL TO 
ings and your drink-offerings, and your TWTNPLA DLO. 
peace-offerings. ‘dren of Israel | 

N , ^ ^ ^ 3 
And Moses spoke to the children of Israe Kai éAàAgoe Mwvons Tots viots IopajÀ karà wavta 0ca 80 


according to that the Lord commanded , : » i: x i á 
Moses. 2And Moses spoke to the heads of ¢veretAato Kúpios v0 Movo. Kat éAáAgoe Movots ps 2 


the tribes of the children of Israel, saying, zobs dpyovras tov guddv viðv 'lopoijA, Néywv, roro TÒ 
This zs the thing which the Lord has com- en m y Ký " AyÜ F a — le 
manded. 3 Whatsoever man shall vow a [UNS og wvéraee Piu tT y V poros &vÜpcmos Os av evéntat à 
: 5 M ` 3 e e A ` ^ 
VU ics esee ep e e M qood m wb llo le eC N 
3 ^ ^ Ca An € e 
shall not 8break his word; all that shall poxns Nati ou BeBnhao cim UT SE ea quo QV 
come out of His monii he VE 4 ES eEéXOn èk TOU cTÓparos avro), momoe. “Hay 06 ev$gra 4 
if a woman shall vow a vow to the Lord, or SLM , A e7 ; VOS" ^ ` 
bind herself with an obligation in her youth 077 YX Evpto, 4, Opto Tus OO ag CM 
in her father's house ; and her father ae QUTNS EV Ty VEOTYNTL QAUTYS, KAL AKOVOH O TATHP avTQs TAS 
hear her vows and her obligations, where- (2^ > A \ Nee ue \ » ^ "— i. e 
SUR T dee Bound her E UN and herfather ““X%S GUTS, Kat nidi michel torte "calidad aac ETS SIS 
should hold his peace at her, then all her Vvxs AUTYS, KAL TAPATLWT}OH aus Ò TATP, KaL OTIT0VTAL 
1 1 ^ N ^ N e 
vows shall stand, ?and all the obligations qaga. ai eüxol aitns, Kal mávres oi ópiouol oUs ópícaro 5 
with which she has bound her soul, shall x A A TU. x 2 ORS, RÀ May G 
remain to her. 9But if her father straitly on aie xs Ue" a d nA awa , oy € GVBVEURIV 
forbid her in the day in which he shall hear dyavedon ó marp abris, j| iv shudpa dxovoy mácos ris ciyis 
3 c "^ A ^^ 
has contracted upon her soul, they shall not CUTS KOL TOUS OPLOPOUS, OUS MPGATO KATA TNS PUXNS Gums, 
stand; and the Lord shall hold her guilt. o? oryjcovrar Kat Kupios kaÜapit airiv, dre dvevevoev 6 


less, because her father forbade her. VENE, 
7 7 But if she should be indgge ee a mE NL E 

er vows be upon her according to the utter- 'usN $5 , / ARN y s A T 
ance of her us yin respect of the obligations Eày òè yevouévm yevytae üvópi, koi al e)xoai abris èr 7 


which she has contracted upon n peg abr karà TV OucToN)v THY xeAéov adTHS, ods Opí(caTo 
8and her husband shot ear, and ho is V L^ a 3 A ^ No TA » ^ \ 
eace at her in the day in which he should 4979 778 yoxs K N E So I EET CEO 8 
ear, then thus shall all her Toe 2 bind. 707) a)Ty N AV HMEPA QAKOVGY, KAL OVTW OTÜGOYVTOL TOOL 
ing, and her obligations, which she has con- ai eùyal adrns, Kal ot GPLTMOL GUTES, OUS ÖPİTATO KATA TH 
tracted upon her soul shall stand. 9 But if a eee " SDN 3: miss ous C MUNDI 
her husband should 9 straitly forbid Aer in Wuyys avTys, OTHTOVTA. , av ò avavevwv àvavevgs o avyno 9 
e " 3 ^ fe $3 e A e `~ ^ 
the day in which he should hear her, none gjr5s y éàv uépa axovoyn, TaoaL al eùyal avTQ]s, Kal ot 
of her vows or obligations which she has e Wm A NA e Y 5c Vuvh ie : 
coutraetedaponsherssoul shall stand, be. CP'TMOl Gum)s OUs,UpuocGTO KATO TNS AUIS MUT Ss Aa KE 
cause her husband has disallowed her, and voUguv, ore 6 avnp àvévevoev à adrns: kat Kúpios kaðapıet 
the Lord shall bold her guiltless. ENS 
10 And the vow of a widow and of her that 777": 
is put away, whatsoever she shall $ bind COS NORCNIN 7 M > ve y T yg - 
upon her soul, shall stand to her. ! And if al eux XYPES Kat ek ep? ld Ee a é&y evéyntar xara 10 
. ^ ^ 3 ^ ^^ ^ z ^ 2f A 
her vow be made in the house of her hus- 77s Wuyns aùr)s, pevotow aùr. “Hay O6 év TO ouo To) 11 
band, or the obligation upon her soul with GSBSc cate pana S X x Wee. oe 
an oath, and her husband should hear and “OPOS GUTES ") eux AuTYS, WY o Opig Mos KATA TUS WUXYS mE 
hold his peace at her, and not disallow her, ped OPKOV, KGL AKOVON Ò AVP AUTS, KAL TAPATLWTNYON AŬT, 12 
then all her vows shall stand, and all the pa) un avavevon AUTH, Kal oTQGCOVTOL TAaTAL ai evyal avTHs 
obligations which she contracted against < F3 "n nile qa e iiie d SUNG NS, 
her soul, shall stand agna her. re Butif Kat mavrTes ot oOplapot AUTS OUS wpicaTo KATA TNS Wvxus 
her husband should utterly ĉ cancel the vow, q2$42c orhgcovrat kar aùr [OM s / e 719 
in the day in which he shall hear it, none of , TS uir aaa cese v Ò (5 inane mepiéAq) "í 15 
the things which shall proceed out of her 249p ays N QV YMEpa AKOVOY, TAVTA OO EAV é£éA 0 eK 
lips in her vows, and in the obligations con- soy yeiXéov a)r9s Kara Tüs eiyàs abTjs, kal karà rods Ópi- 


tracted upon her soul, shall stand to her; 4 . — diii ww: ; máy s Nee cá 
her husband has cancelled them, and the THOUS TOUS Kata THs WuxYs avT]s, ov peve avri] O avyp 


B Gr. profane. y It would seem that the relative oùs must refer to ópeouoùs, understood. ó Or,inany wise. č Gr. vow. 
0 Or, forbid; lit. take away. 
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4 airs meptctte, kal Kuptos kaÜapiet aùrýv. lâra edyy kai 
TGS OpKos OcTPOV kakQOcat Puxnv, Ô avnp aitns oTHCEL avr], 
kat 6 àvip aùrs mepet. “Kay 06 ow7rdv mapacwmy5on 
aùr) yucpav é£ Tj&épas, kat oryoe aùr mácas Tas evXds 
airis, Kal ToUs Gptojpovs TOUS éT QÙTS OTTE abrj, OTL 
éowomnoey abr] TÅ Hepa v) wkovoev. “Edy O8 sepwAàv 
TEpLÉÀAN 6 àvi)p avTHAS METÀ THY 7)sépav HV kovose, Kal AnjWerat 
7 tv dpaptiav a)roU. Tatra 7a dixarapara doa évereiNaro 
Kvpios 79 Mwvoy, avapécov avdpos kai yuvaikòs abro), kal 
ávap.égov marpos Kai Üvyarpós Èv vedryte È otko TaTpds. 


Kat éAdAnoce Kupios Tpós Mwvojv, Aéyov, exdiker Tiv 
éxdiknow viov Iopand èk tov MaOtavirüv, kal éaxaTov zpoc- 
tenon mpos Tov Aaóv cov. Kat édAddnoe Mwvors mpòs 
tov Aadv, Aéyov, Eomdicate é& ópv avdpas, kai wapardgacbe 
évavte Kupiov éri Maóiàv, åmoðodvaı éxdiknow mapa Tod 
Kupiov rj Maówv. Xtdiouvs èk hvs, xtAiovs ék dudfs, 
êk vacGv dudadv viðv Iopa), &-ooTeiÀoare maparagacba. 
Kai ééypiOunoav èk rOv xyiAtddwv 'lopaiA xiovs k dvAfs, 
dwdexa xuAuáóas evwrAtocpévor ets tapáraıv. Kai dméoeuAev 
abrovs Muvoryjs yitAlous ex pudjs, xuMovs ék vis oov Ovvájcet 
atrav, kai Diveés viov EAeáGap viod Aapüv ToU iepéus Kat 
Ta oken TA ayia, Kal at cáXmvyyes TOV ONMATLOY èv Tals 
xepoiv abrav. 


- 


3 


6 


Co tw re 


MA 


Ws UI 


7 Kat maperáfavro émi Madiudv, kaÜà évere(Aaro Kúpios 
3 Mwvoy xai ázékrewav wav ápoevikóv. Kat tovs [jaciXéis 
May &ékrewav Gua Tots Tpavpatiats avTOv: kai tov Env, 
kal tov Pokóv, kai Tov ZXovp, kai tov Op, kal ròv “PoBox, 
mévre BactAcis Madtav: kai tov Baroda vióv Bewp &rékrewav 
) év poudaia ctv rots Tpavpartiats aitav: Kai émpovopevoav 
Tas yvvatkas Madiav, kat TYV ümockevi]y avTOv, Kat TA KTÝVN 
QUTOv, Kal mévTa Ta €ykrQgra adTdY kal THY Oovapw aUrüv 
)émpovóuevcav: Kol mácas ras modes attav tas £v tals 
KaTOLKiols a’TOY, Kal Tas ératAes abrüOv évémpgoav êv mvpí. 
| Kai &aBov racav thv Tpovojiv aitav, Kal mávra Tà oKDAG 
2 avrüv amo ávÜporrov ews krývovs. Kai yayov mpos Movagv 
Kal mpos HAedlap TÓv tepéa, kal mpòs mavras vioUs lopoA, 
T)v aixpodwclav, kal Tà oxtAa, kal THY mpovominv els THV 
TmapeuPodrnv eis "ApaBw) Mwa8, ý èstr èri tod “lopddavov 
3 kata ‘Teptyd. Kat é£gA0e Mva gs kai "EXeáfap ó tepeds kai 
TOVTES oL ApXovTEs TNS Tvvaywys eis avvávrgaw avTots éco Ths 
t rapeuPorys. Kat dpyic0y Mevoyjs éri tots émirKkdmots THs 
duvd ews, xiÀtápxows Kal ÉKATOVTÁPXOLS TOIS épyopiévous ÈK THs 
j mapatagews ToU coÀéuov. Kai etrev atrois Mwvoñs, tvari 
3 €lwypyocare wav Ondrv; Abra. yàp Yoav rots viois Iopanr 
Kata TO pra BaXaàj tov dzooTQcat kal vmepióetv TO piua 
Kupiov, évekev Boyusp: kai éyévero 7) ANY) êv TH Tvvaywyh 
7 Kupiov. Kai viv dmokreivare wav ápoevukóv èv radon TH 
amaptig, ücav yuvatka, ÚTLIS €yvo KOTV dpacevos, ATO- 
S kreivare. Kai macav Tiv amaptiay vOv "vvawQv, rts OÙK 





. A Or, utterly. y Gr. vengeance. 


ô Gr. last. 
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Lord shall hold her guiltless. 4 Every vow, 

and_every binding oath to afflict her soul, 
her husband shall confirm it to her, or her 
husband shall cancel it. “But if he be 
wholly silent at her from day to day, then 
shall he bind upon her all her vows; and he 
shall confirm to her the obligations which 
she has bound upon herself, because he held 
his peace at her in the day in which he 
heard her. !6 And if her husband should Sin 
any wise cancel them after the day in which 
he heard them, then he shall bear his ini. 
quity. “These are the ordinances which 
the Lord commanded Moses, between a man 
and his wife, and between a father and 
daughter in žer youth in the house of her 
father, 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Avenge the Y wrongs of the children of Is. 
rael on the Madianites, and ô afterwards 
thou shalt be added to thy people. 3 And 
Moses ane to the people, saying, Arm 
Ssome of you, and set yourselves in array 
before the Lord against Madian, to inflict 
vengeance on Madian from the Lord. 4Send 
a thousand of each tribe from all the tribes 
of the children of Israel to set themselves 
in array. ? And they numbered of the thou- 
sands of Israel a thousand of each tribe, 
twelve thousands; these were armed for 
war. § And Moses sent them away a thou- 
sand of every tribe with their forces, and 
Phinees the son of Eleazar the son of Aaron 
the priest: and the holy instruments, and 
the signal trumpets were in their hands. 

7 And they set themselves in array against 
Madian, as the Lord commanded Moses; 
and they slew every male. ® And they slew 
the kings of Madian together with their 
slain subjects ; even Evi and Rocon, and Sur, 
and Ur, and Roboc, five kings of Madian; 
and they slew with the sword Balaam the 
son of Beor with their other slain. 9 And 
they made a prey of the women of Madian 
and their store, and their cattle, and all 
their possessions: and they spoiled their 
forces. 1 And they burnt with fire all their 
cities in the places of their habitation, and 
they burnt their villages with fire. !l And 
they took all their plunder, and all their 
spoils, both man and beast. 7 And they 
brought to Moses and to Eleazar the priest, 
and to all the children of Israel, the cap- 
tives, and the spoils, and the plunder, to the 
camp to Araboth Moab, which is at Jordan 
by Jericho. }3 And Moses and Eleazar the 
priest and all the rulers of the synagogue 
went forth out of the camp to meet them. 
H And Moses was angry with the captains of 
the host, the heads of thousands and the 
heads of hundreds who came from the bat. 
tle-array. 5 And Moses said to them, Why 
have ye saved every female alive? 6 For 
they were the occasion to the children of 
Israel by the word of Balaam of their revolt- 
ing and despising the word of the Lord, 
because of Phogor; and there was a plague 
in the congregation of the Lord. "Now 
then slay every male in all the spoil, slay 
every woman, who has known the lying with 
man. And as for all the captivity of 
women, who have not known the lying with 


C Gr. men. 


NuMBERS X X XI. 19—43. 


man, save ye them alive. %And ye shall 
encamp outside the great camp seven days; 
every one who has slain and who touches 
a Bdead body, Y shall be purified.on the third 
day, and ye and your captivity shall purify 
yourselves on the seventh day. 7? And ye 
shall purify every garment and every lea- 
thern utensil, and all furniture of goat 
skin, and every wooden vessel. 

2 And Eleazar the priest said to the men 
of the host that came from the battle- 
array, This zs the ordinance of the law 
which the Lord has commanded Moses. 
2 Beside the gold, and the silver, and the 
brass, and the iron, and lead, and tin, every 
thing that shall pass through the fire shall 
so be clean, nevertheless it shall be purified 
with the water of sanctification ; and what- 
soever will not pass through the fire shall 
es through water. ?' And on the seventh 

ay ye shall wash your garments, and be 
clean; and afterwards ye shall come into 
the camp. . 

25 And the Lord spoke to Moses, saying, 
?6'l'ake the sum of the spoils of the captivity 
both of man and beast, thou and Eleazar 
the priest, and the heads of the families of 
the congregation. % And ye shall divide 
the spoils between the warriors that went 
out to battle, and the whole congregation. 
“8 And ye shall take a tribute for the Lord 
from the warriors that went out to battle; 
one soul out of five hundred, from the men, 
and from the cattle, even from the oxen, 
and from the sheep, and from the asses; 
and ye shall take from their half. *9 And 
thou shalt give them to Eleazar the priest 
as the first-fruits of the Lord. 39 And from 
the half belonging to the children of Israel 

hou shalt take one $in fifty from the men, 
and from the oxen, and from the sheep, and. 
from the asses, and from all the cattle; and 
thou shalt give them to the Levites that 
keep the charges in the tabernacle of the 


ord. 

31 And Moses and Eleazar the priest did 
as the Lord commanded Moses. * And that 
which remained of the spoil which the war- 
rlors took, was—of the sheep, six hundred 
and seventy-five thousand: “and oxen, 


seventy-two thousand: ?!and asses, sixty-. 


one thousand. * And persons of women 
who had not known lying with man, all the 
souls, thirty-two thousand. And the half, 
even the portion of them that went out to 
war, from the number of the sheep, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. 7 And the tribute to the 
Lord from the sheep was six hundred and 
seventy-five. 38 And theoxen,six and thirty 
thousand, and the tribute to the Lord, 
seventy-two. *9? And asses, thirty thousand 
and five hundred, and the tribute to the 
Lord, sixty-one: “and the persons, sixteen 
thousand, and the tribute of them to the 
Lord, thirty-two souls. 

41 And Moses gave the tribute to the Lord, 
the heave-offering of God, to Eleazar the 
priest, as the Lord commanded. Moses; 
$2 from the half belonging to the children of 
Israel,whom Moses separated from the men 
of war. And the half taken from the 


ee 


P i. e. of a slain man. 


y Or, shall purify himself. 
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^ , y , " 
oide koityv dpocvos, Lwypjoare abrás. Kat pes mapen- 19 

s y ^ A ^ 
B&Xere éw THs mapeuBodys émrà Tuépas: mâs ó dvehov 

~ € € / ^ ^ ^ 
Kat Ò arromevos TOU TETpwpévov àyvioÜQoera,. TH uÉ TH 

/ \ nae / ^ € / e NN ^ 
vpiTy, Kat TH KÉP TH €BÓOj«m peis Kal 7) aiyuadwoia Ov. 

N ^ / N ^ ^ . ^ 
Kat wav wepibAnua kai wav oxedos Seppdtwov, kai wacav 20 
3 r ? 3 4 N ^ ^ m . 
épyactav é£ aiyeias, kai wav oKedos £ÜAwov Apayvietre. 

b! > > / e e M! `~ ^ 
Kai elirev HAcalap 6 tepevs pos rovs dvOpas rijs Suvépews 21 
320 5 ^ , ^ ^ 
TOUS épxoj.évovs EK THS Tapará£eos TOU ToÀéuov, TOTO TÒ 
Ó / ^ / e / A ^ ^ ` 
atop. TOU vóuov 0 ouverage Kupios tô Movo. TWA 22 
^ L4 ^ 
TOU Xpvolov Kat ro? Gpyvpiov Kat xaÀkoÜ kai oðýpov Kal 
4 N / ^ 
p.oM Bev kal kaca'trépov, «y Tpayya 0 SueAcvoerar èv Tupi, Kat 23 
/ \ ^ ^ 
kaĵapıiobýoerar, GAN 1) TÔ darı Tod dyvia o0. åyviobúýoerar 

N / er 
kat TaVTa OTA €ày gui) StamropedyTat td TvpOs, OteAevo erat Sv 
V M ^ N e / ^ € / ae / N 
vdaros. Kat muveto Ge TE tLÓTLO. TH NEP TH éBoópa), Kat kaba- 24 
piolýocobe Kai perà Tatra ciocdevoeoOe eis THY rapeuBorRv. 

N 5X 7 4 ` ^ / 
Kat éAadkyoe Kuptos mpos Movotjv, Aéyov, Aáfje tò 25, 26 
4 ^ , ^ 
Kepadaoy tov ockUAov THs axuaÀoctas dro àvÜpémov éws 

/, ^ ^ 
KTHVOUS av Kat EAed6ap ô iepeds kal oi dpyxovres TÖV TaTpLOV 
Ts ovvaywyns. Kai duedctre rà oka àvouéaov TOv zoAe- 27 
picTOv TOV ékzemopevuévov eis THY Tapára£w, Kat davapecov 

, ^ a ^ 
maons ouvaywyns. Kat adedetre vélos Kupiw rapa cv 28 

ld ^ ^ ^ 
avOpwrwy rv voAeuto TOv TOv ékmemopevévov eis THY vrapá- 
/ ^ 
Tag, pilav Wuxyv aro wevtakociwy, àzó TOv àvÜpamow, kal 
amo TOV KTHVOV, kat aro Tov Bow, Kal amd TOv mpoßárwv, 

N 3_N ^ y h T EN ^ € 4 3 ^ / b 
Kat àTO TOV OVW" kal ATÒ TOU Huicous avTav Axec0c. Kat 29 
P ra "EA / ^ € ^ N 2 ` K / MN mm ^ 

woes HAealap TO tepet tas åmapyàs Kvpiov. Kat årò tov 30 
^ ^ ^ E] f 

Tic ovs TOU TOV viov Iopand Any eva àmó mevrýkovra àzó 

TOv àvÜpoyrov, Kat aro TOv [DoGv, kat aro Tov mpoDérov, Kat 

G76 TOV Ovov, KAL ATÒ váyrov TOV kryvOv: kai Ooo0ts avrà TOLS 

À , ^ / N N 3 ^ ^ / 

Aevitats rots $vAàocovot Tas QvAakàs év TH avi Kupiov. 

Kat éroígyoe Movoijs kat Edeaćap 6 tepeds, Kaa ovvéra£e 31 
Kvpios r9 Movo. Kai éyevif9 76 màcóvaoua Ts mpovouns 32 
6 mpoevóuevoav of àyOpes oi zoAeuuo Tat, ad TOV mpoßarwv, 
ec / r 45 N € ð / N / / 2 N 
éGakóciat ytAtades kai EBdouyKovTa Kat mévre ytAuddes- Kai 33 
Boes, Oo Kat éBOops]kovra yirtddes: Kal Ovot pia xai éfy- 34 

- / x N > / 5 `~ ^ ^ FA 
kovra xtÀióes Kot Woxat àvÜpdmov ard TOv -yvvouküv 35 
`A A 
di oùk éyvocav KoiTHy avdpos, vzücat Puyal, Ovo kat Tpid-' 
10 ` 2 z ~ € /, € N ^ 
kovra xtduddes. Kat éyevjUg TO Teva 7?) pepis TOv 36 
ékzremopevuévov ets TOY sróAej.ov ék TOU àptÂuod rv zpo[Jàrov, 
TPLAKOTLAL Kat TpLaAKOVTA xXLALAdES kal ErTAKLTXtALa kai mevta- 

N r 7 \ / / 3 b ^ ? 

Kali éyévero rò réàos Kvpiw aad vOv rpoßárwv, 37 
éEaxdotar éßðouýkovra évre Kat Pócs, €€ kal tpidxovta 38 
xiAuddes, kai rò TéÀos Kupiw, ðúo kai EBdouyxovra: Kat 39 
6vOl, TPLAKOVTA xLALAOES kal zevrakógtot, kai TO TéAOS Kupío, 

eis Kai éEjxovta: Kat yvyxai àvÜpówmwev, éExxaidexa ytdiddes, 40 

`~ `~ / 3 ^ /, 4 ~ / f 
Kai TO TéXos atrav Kupiw, dvo Kat TpidKovta Wuxat. 

Kai edwxe Mwvors 70 TéAos Kupiw Tò àdatpeua. tov Oco 41 
"EAed£ap TG iepet, kaÜà ovvérače Kopis vro Mwvoy: dard 42 
^ € , ^ e^ 3 ^ e ^ é ^ 3. \ 

TOU Tuce)paros TOv viðv lopo5A, ots dte Mwvojs årò 
Tov àyOpOv TOv voAeuioTOv. Kat éyévero tò Tuiceuua 43 


/, 
Koo lta. 





ò Gr. every work. : C Gr. from or of. 
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e" A A N ld 
drò Tis Cuvaywyys àzó TOv TpoPdTwy, Tprakósiat Kal Tptd- 
44 kovra yxwAiddes kal érraxioyiiwa kai mevtaxdoia: Kat Boss, 
e b / / » / / N 
45 €€ kal Tpidkovra yıMdðcst “Ovo, Tpidkovra xriddes Kal 
46 mevrakóciov Kai yuyai avOpwrwv, t£ kai ðéka yiMdðes. 
47 Kai éAafe Mwvois aro Tod yurcedaros tov viov 'IoparA 76 
êv dxró TOV TEVTYKOVTA, ATO TOY àvÜpovov Kal amd TOV krqvóy, 
N y ce. ON e^ / e^ / x `A 
Kat eOwkey aùrà Tots Aevíraus Tots þpvàdorovot Tas PvAakas 
^ ^ /, e A ^ 
Tis aKnvns Kupiov, ov vpóxov ovvéra£e Kvpios to Movory. 
Kai wpoondOov zpós Mwvoñv mávres oi xabeotapévor ets 
Tas xtAtapyias Tis Ouvapews, xuMapxot Kat ékarÓvrapxot, Kal 
49 cizav mpós Mwvoñv, Ot matòés cov ciAndact Tò Kehddacov 
^ ^ ^ ^ ^ ? ^ / 
TOv üàvOoGv TOv moAejacTÓOy TOV Tap Tiv, Kal oU OtozeQo- 
50 vykev da abrüy ovde cis. Kat wpocevgvóxapev Tò Oüpov 
Kupiw, avi 6 epe akevos xpvaoUv kat xALdava Kat WéAALOY 
~ 
Kat OakTvALov kal mepidegtov kat eutàokov, e€iAacacOar mept 
- ^ N23 / 
51 huv &vavrt Kvpíov. Kat &aBe Muvojs koi EAeáóap ô 
^ ^ ^ / N 
52 iepeds Tò xpvoiov map abrüv wav oxKevos eipyaogévov. Kat 
^ a ^ / 
éyévero wav TO xpvoiov TÒ apaipeua © adetAoy Kupiw, 
/ 
éExkaidera yiArddes kal ÉMTAKÓOLOL Kal TEVTÝKOVTA ctkXot Tapa 
e^ "^ XN 
53 rv xiAtdpxwv Kal mapa TOv ékarovrápxyov. Kat ot avdpes 
¢ ^ N » 
54 ot voAepuoTal émpovójevoav ékaoros éavrQ. Kat edafe 
Movors kai 'EAeá£ap 6 iepeds 76 xpvotov mapa. Tov xUMdpxov 
Kal Tapa TÖV ékarovrápxov, Kal ElonveyKeY QÙTÀ eis THY 
^ e^ ^ 3 N + 
ckQgviv ToU papTuplov, [uqj.óovvov Tov viov Iopand évavrt 
Kvptov. 
^ ^ ^ e N ^ en 
Ket xryvy mlos Hy Tots viots “PovByy kai tots viots 
e A / bd ~ N ` 
Tad, wAnO0s odddpa Kol cidov tiv yøpav 'leGp, kai THY 
^ / N 
2 xopay Tadaad- kai Hv 6 tóTos, TÓTOS kTýveoc Kat mposeà- 
96 e ere A b e € * T'àó > \ M ^ 
óvres ol viol PovByy kai ot viot l'àó, cizav zpos Mavojy 
Kat mpòs HAeklap tov iepéa kat mpòs Tovs apxovTas THs 
^ p 3 ` N 
3 auvaywyys, Aéyovres, "Arapi0, kat AaiBov, kat Tacrp, kaè 
N 
Naupà, kai EoeBov, kat Eea), kat Xefapà, kat Napar, 
4 kai Bawy, thv yiv jv wapadddwxe Kúpios évomtov trav vidy 
A ^ ld / 
Topan, y) krqvorpó$os éotl, kai Tots mami cov KTÚVN 
e / N y > € / > P / / 
5 darapxet. Kat eheyov, ei eUpomey xápw évomióv Gov, Dor 
7) y) aŬTy Tots oikérais -Fov v karao xéaoet, Kal pn dia [Du9áons 
nas Tov Ilopðávnv. 
5 ^ ^ ^ ^ ^ € N 
6 Kat etre Mwvons Tots viots Tad kai rots viots “PouBny, 
OL adeAdol € ^ d , N A Age ^ On 
boi vuv TopevovTar eis TOV TOAEMOY, kat vuets KaON- 
^ £? e^ e^ 
7 cece a)ro0; Kal ivari duaotpédere tas dtavoias vOv viðv 
2 M s ^ > M ^ e 7 7 3 m 
Topand py dafiva eis THY yv, Hv Kúpios didwow auvrois; 
8 Ovx ovtTws éroinoav of marépes tudv, OTe améoTEeAa avTOUS 
: ^ ^ / 
9 ek K ns Bapv Karavonoat THY y5nv i kai avéBnoay pdpayya 
/ ^ 5 
Porpvos, kat Karevógoav Tiv y$v, koi dméoTQcav THY kopõiav 
^ ^ [7 ^ e^ > 
tov viðv Iopand, orws uù elcéAQoouw els THY yhv, Hv €Ooke 
10 Kypios avrots. Kai dpyic@y Ovu Kiptos èv TH Hycpa éxeiv 
Kúpu - Kat ópyíoÓx 6v Kúpios èv TÅ Åuépa èxeivy, 
11 kai wuose, Aéyov, el OWovTat oi avOpwrrot ovrot ot àva(Gàvres 
é£ Aiyómrov amd eixocuerots kai émávo, ot émioTápevoi TÒ 
àyaÜÓv Kat TÒ kakóv, THY yiv HY Gyooa TO “ABpadp Kat 
loaàk xai ako, o) yàp avvemrqkolov05gcav Siow pov: 


48 


32 


NUMBERS XXXI. 44—X XXII. 11. 


sheep, belonging to the congregation, was 
three hundred and a r thousand 
and five hundred. “ And the oxen, thirty- 
six thousand ; “asses, thirty thousand and 
five hundred ; “and persons, sixteen thou- 
sand. * And Moses took of the half belong- 
ing to the children of Israel Sthe fiftieth 
part, of men and of cattle, and he gave them 
to the Levites who keep the charges of the 
tabernacle of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 


38 And all those who were appointed to 
be officers of thousands of the host, captains 
of thousands and captains of hundreds, ap- 
proached Moses, and said to Moses, Thy 
servants have taken the sum of the men of 
war with us, and not one 1s missing. * And 
we have brought our gift to the Lord, every 
man who has found an article of gold, whe- 
ther an armlet, or a chain, or a ring, or a 
bracelet, or a clasp for hair, to make 2tone- 
ment for us before the Lord. 5! And Moses 
and Eleazar the priest took the gold from 
them, even every wrought article. And 
all the wrought gold, even the offering that 
they offered to the Lord, was sixteen thou- 
sand and seven hundred and fifty shekels 
from the captains of thousands and the cap- 
tains of hundreds. For the men of war 
took plunder every one for himself. 9*And 
Moses and Eleazar the priest took the gold 
from the captains of thousands and captains 
of hundreds, and brought Y the vessels into 
the tabernacle of witness, a memorial of the 
children of Israel before the Lord. 


And the children of Ruben and the chil- 
dren of Gad had ? a multitude of cattle, very 
great; and they saw the land of Jazer, and 
the land of Galaad; and the place was a 
place for cattle: ?and the children of Ruben 
and the children of Gad came, and spoke to 
Moses, and to Eleazar the priest, and to the 
princes of the congregation, saying, ? Ata- 
roth, and Debon, and Jazer, and Namra, 
and Esebon, and Eleale, and Sebama, and 
Nabau, and Bean, *the land which the 
Lord has delivered up before the children 
of Israel, is pasture land, and thy servants 
have cattle. ? And they said, If we have 
found grace in thy sight, let this land be 
given to thy servants for a possession, and 
do not cause us to pass over Jordan. 


6 And Moses said to the sons of Gad and 
the sons of Ruben, Shall your brethren go 
to war, and shall ye sit here? 7 And why 
do ye pervert the minds of the children of 
Israel, that they should not cross over into 
the land, which the Lord gives them ? 8 Did 
not your fathers thus, when I sent them 
from Cades Barne to spy out the land? fand 
they went up to the valley of the cluster, 
and spied the land, and turned aside the 
heart of the children of Israel, that they 
should not go into the land, which the Lord 
gave them. 10 And the Lord was very angry 
in that day, and sware, saying, ! Surely these 
men who came up out of Egypt from twenty 
years old and upward, who bom good and 
evil, shall not see the land which 1 sware £o 
give to Abraam and Isaac and Jacob, for 
they have not closely followed after me: 





B Gr. the one out of the fifty. y Gr. them. 


ò Gr. cattle, a multitude, greatly a multitude. 
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2 save Caleb the son of Jephonne, who was 
set apart, and Joshua the son of Naue, for 
they closely followed after the Lord. ™And 
the Lord was very angry with Israel; and 
for forty years he caused them to wander in 
the wilderness, until all the generation 
which did evil Bin the sight of the Lord was 
extinct. 14 Behold, ye are risen up in the 
room of your fathers, à Ycombination of 
sinful men, to increase yet farther the fierce 
wrath of the Lord against Israel. 15 For ye 
will turn away from him to desert him yet 
once more in the wilderness, and ye will sin 
against this whole congregation. 


16 And they came to him, and said, We 
wil build here folds for our cattle, and 
cities for our possessions; V and we will 
arm ourselves and go as an advanced guard 
before the children of Israel, until we shall 
have brought them into their place; and 
our possessions shall remain 1n walled cities 
because of the inhabitants of the land. We 
will not return to our houses till the chil- 
dren of Israel shall have been distributed 
each to his own inheritance. 19 And we will 
not any longer inherit with them from the 
other side of Jordan and onwards, because 
we have our full inheritance on the side 
beyond Jordan eastward. 


2 And Moses said to them, If ye will do 
according to 9these words, if ye arm 
yourselves before the Lord for battle, tand 
every one of you will pass over Jordan fully 
armed before the Lord, until his enemy be 
destroyed from before his face, “and the 
land shall be subdued before the Lord, then 
afterwards ye shall return, and be guiltless 
before the Lord, and as regards Israel ; and 
this land shall be to you for a possession 
before the Lord. 73 But if ye will not do 
so, ye will sin against the Lord; and ye 
shall know your sin, when afflictions shall 
come upon you. *!And ye shall build for 
yourselves cities-for your store, and folds for 
your cattle; and ye shall do that which 
proceeds out of your mouth. 


23 And the sons of Ruben and the sons of 
Gad spoke to Moses, saying, Thy servants 
will do as our lord commands. ?9 Our store, 
and our wives, and all our cattle shall be in 
the cities of Galaad. ^7 But thy servants 
will go over all armed and set 1n order be. 
fore the Lord to battle, as our lord says. 


*3 And Moses appointed to them for judges 
Eleazar the priest, and Joshua the son of 
Naue, and the chiefs of the families of the 
tribes of Israel. ?? And Moses said to them, 
If the sons of Ruben and_the sons of Gad 
will pass over Jordan with you, every one 
armed for war before the Lord, and ye shall 
subdue the land before you, then ye shall 
give to them the land of Galaad for a pos- 
session. * But if they will not pass over 
armed with you to war before the Lord, 
then shall ye cause to pass over their pos- 
sessions and their wives and their cattle 
before you into the land of Chanaan, and 
they shall inherit with you in the land of 
Chanaan. ?'And the sons of Ruben and 





B Or, before. 


y Or, an evil race, lit. a destruction; but some read, averpeupa. 
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av XdheB vids ledovw? 6 Staxeywpiopévos, kal "Incots 12 
Ó rot Novy, ore cwvemmykoAoU0qcav oricw Kvpiov. Kal 13 
wpyiodn uug Kupos émi tov "lopoxA, kal karepóußevoev 
avroUs v Tj] eppo TevoapaKovra ETN, ews eLavnrAdOy sca 
 yeved, ot movotvres Tà Tovnpa évavre Kupiov. “Idov àvé. 14 
OTNTE aYTL TOY TOrépov YoY, govrpuuua, àvÜpóyrev åuop- 
Tov, mpooGetva ert émi tov Üvpàv tis doyns Kupíov émt 
lopa. “Ore aroorpapyoes$e åm abro9 mpoocbeivar ert 15 
Karahumety avrov €v Tj py, Kal advounoere cis OXqv THY 
SUS MET ah 

l Kai mpoon Gov auro, Kat €Aeyov, éeravdAcs mpoBdrwv 16 
oixodouncouey ðe rois KTHvVerW T)uGv, Kal vrÓAets TOUS Èro- 
oKevais yuav. Kai ueis évorhicduevor mpodvAakiyv mpdrepoe 17 
TOv viðv ‘IopayA, čws av dydywpev abroUs eis TOv éavrôv 
TóTOV Kal KATOIKOEL Ú ÅTOOKEUY Huav ÈV TÉÀEOL TETEYI- 
pevas Sua Toùs kareikoðvras THY yiv. Où u) ámoorpadpev 18 
cis TAS oikias Yay ews àv Katapepicbacw of viot "lopajA,, 
exagtos eis Thv kXnpovouíav adtod. Kat obxére xAnpovo- 19 
pýoopev êv abrois amd tod mépav tov “lopSdvov kai émékewa, 
ort &zéxojev Tos KAnpous fj4Qv èv TS wépay Tod "lopBávov 

EV avatoAats. 

Kai etre mpòs aùroùòs Mwvoñs, éàv romonre Kara 70 Dua 20 
Touro, àv éfomAionofe čvavre Kupíov eis sóAeuov, kal 21 
mapeAevoeTat uov was orditys Tov lopOávqv čvavrı Kupiov, 
ews av krpi 6 éxÜpós aitod dro mpoowrov abro), Kat 22 
KataKkuplevOy 1) yn evavre Kupiov, kal peta Tatra droozpady- 
ceoÓe, kai éoeoÜe GOdor évavre Kupiov, kal dad 'LopoxA: 
Kal écTaL 7) yn atrn duly èv Karacyeoe čvavre Kupiov. 
‘Hav 6& uù) mouoyte ovros, åuaprýocole évavru Kupiov: kai 23 
yvoceoÜe thy àpapríav tev, Orav tas karaňdBy Ta kakó. 
Kat oixodounoere bpiv éavrots wodets TH GrooKeuy buav, Kat 24 
éza/Aets Tois KTHVeoW Ùpðv: Kal TÒ éKzopevópevov k TOU 
CTOMUATOS DUOV TOLnC ETE. 

Kai eîrav viol “PovByv kai viol Tad mpòs Mwvojv, Aé- 25 
yovres, ot ratés cov Toujcovot Kade. 6 Kúpios uav évréAAe- 
tat. H dmookevi) "juQv, Kat at yuvatkes Tuv, kai mávra 26 
Ta KTHVN uav eoovrat év rats móest Tadadd. OF dé ratdés 27 
Gov mapeAcvoovTat mavrTes évomAupévow kai evTeTayméevor 
évavtt Kupiov els tov vróAejov, Ov Tpd7rov 6 KUptos Néyet. 

Kai ovvéornoev aùrots Mwvojs “EAcclap tov tepéa, koi 
'Igycotv vióv Navy, kot rovs üpxovras marpiðv vOv dvAOv 
lopoxA. Kat ete mpos avrovs Movotfs, éàv dvaBdow oi 
viot '"Poufjjv kal ot viot Tad uel uov tov 'lopOávqgv, mas 
évom Auc pévos eis wéAcuov evavte Kupiov, kai. karakupteva re 
rijs vis åmévavtı bp, Koi Oócere abrois TW viv T'aAaàó 
êv karacxéce.. “Edy ôè pn duPoow évowwpgévou pel 
ipav eis tov moAcuov évavre Kupiov, kai diuafiBaocere Tv 
árogckevijv abrGv, kal Tas yuvatkas avTOv, Kal TÀ KTV avTOV 
zpórepo. ójQv els "yv Xavady, kai cvyKxaraxAnpovopnPyoovrTat 
êv uiv èv rj yj Xavaáv. Kat dzexpiOyoay ot vior "Povzv 31 


28 


29 


30 








ò Gr. this word. 
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kal of viol T'ad Aéyovres, doa ô Kúpios Aéyet Tots Oeparovow, 
32 ovro soujcopev yuets. AtaByoducfa eévwrAtopévoe évavrt 
^ / ^ "^ 
Kupiov eis yv Xavaàv, kai Óocere THY karáoxeoty uiv èv TO 
Tépay ToU lopOavov. 
Kal édwxey aùrors Mwvoñs tots viots l'àÓ, xai tots viots 
‘PouBnv, xai TO. juices hvdjs Mavacon viv 'leo)$, Tv 
f N á 4 3 se 7 N N / 
pacuXetav Sywv PBacrrtéws “Apoppaiwy, kat vuv PBaorrelav 
AO Aé ^ s ~ ^ N hj À A ^ 
y Bactrtéws Tis Bacüv, rjv yiv Kat Tas ÓÀe«s cvv Tots 
c 7 » ^ / ^ ^ 2 N 3 7 c 
34 píos avTis, modes rs yys KvKAw. Kat xoddounoay ot 
25 € N N N ` N b > 00 N N > b N 
35 viot Tad tùy Aufpàv, kai Tv Arapùl, kai trv Apop, kal 
* N N N N 3 N N V > ^ N A 
36 rjv Bodap, koi thy ‘Iadhp, koi vwwoav avràüs, Kal THY 
Naupàu, kai tyv BatOapay, modes ÓOxvpàs, kai émavAets 
€ 9 / N 5 
37 mpoD&rov. Kal oi viol “PovBiyv axodduynoay tiv Eoceàv, 
`~ 
38 kai 'EAedAgv, kat Kapradop, kai tov BeeAweoy, mepixexvxdw- 
uévas, kai Trjv Deßaud kat êrwvóuarav Kara Ta Óvóuara 
3 ^ XN 3 7 ^ / A ? / T NS 5 / 
39 aùrôv rà Óvóparo. TOv ToAcwWY, As WKodduynoav. Kat éropevOy 
vids Maxip viov Mavacco:) T'aàaàð, kai ehaPev avrnv, kal 
40 d-óAÀece TÓv “Apoppatov TOv kKorowkoDvra év aùr. Kat 
A ^ ^^ nd N 
é0oke Mwvons rijv Tadadd rð Maxip vio Mavacoy, kat kat- 
^ A A A 2 N 7 
1l wkyoev éexet. Kal Iaio 6 tod Mavacoy éroped@y, kat éXa[Be 
^ / > BA 
Tas éma/Aes abrOv, Kal érwvduacey abràs émavAes lotp. 
N 4 
12 Kat NaBad éxopevOy, kal ChaBe vv Kad kai Tas Kopas 
avTHs, kal érwvopacev attas Na bad èk rod dvouaros avrov. 
p e^ ^ E] A 
Kai otot ot oraĝuol TOv viðv Iopa, os NAÂov èk 
e » 7 x 6 , » A , N M ^ N A 4 
yns Atyirrov oùv dvvape a)TOV €v yepi Mwvon kat Aapov. 
2 Kat éypawe Mwvons ras amdpoes a)rOv, kat TOUS orafuoùs 
> ^ YP Hi e 7 77 ? P N © ý N ^ 7 
avrOv, dua pyuaros Kupiov- kai otrot orafuot THs mTopeias 
9 avrüv. “Amnpav èk Pageoot) TO pyvl TO mpóro TH TevTEKa- 
dexatn Huéoa TOD pNVOs ToO TPWTOU: TH éravpLov ToU TAT Xa 
6^ c e Nee? N 2 A ge a 5 ? Á 
é&pdOov oi viol “Iopand èv yepi ynn évavriov mávrwv 
4 tov Aiyvatiwv. Kai ot Alyómztot éÜowrov ¿E avrOv Tovs 
"4 , A > / ^ / ^ / > ^ 
TeÜvykóras TAVTAS OUS ETOTAES Kuptos, TAV TPWTÖTOKOV éV YN 
^ ^ ^ 5 
Aiyórro: Kal èv tots Ücots abrOv émoígoe tiv éxdikyow 
9 Kuptos. Kai dmápavres oi viol lopand èk "PajecoT, vapev- 
6 éBaXov eis Zorxóð. Kal àmápavres èk Xokxó0, wapevéBadov 
e ^ `~ ^ 
7 eis BovÜày, 6 éore pépos te THs epyov. Kei dayjpav êk 
B A N / À 2 N N / Et VA v 3 Somnus 
ovÜàv, kat zrapevéBaAov éri TO Tope, Etpo0, 0 éorw dàévavrt 
8 Beehoerguv, kat vapevéBaXov ümévavr. MayddAov. Kai 
a A 2 , Ei DV N Ò ‘3 / A Ü À 4 
mpav amevayvt. Eioo0, kai dveBnoav pecov THs Caraooys 
> N of / ens ^ € ^ x ^ 
Els THV Eonmov: Kal éropevOnoay ó00v TpLOV Yucpav dia TNS 
9 épyuov adtol, Kal mapevéBarov èv llupíaw. Kat darjpav 
^ x ld N b / 
êk Itkpidy, kai TjAOov eis Ailu: kal èv Aidip dadexa myyal 
e 4 N e / , , N / 
vOàrov, kai EBdouynKovta oareAéq $owíkov, kai vapevéDaXov 
> ^ `~ N gY b] > ^ 3 5X N N ^ 
iU Ekel Tapa TO vowp. Kat &mypav e£ Athi, ka mrapevéBaXov 
F 4 ^ > ^ 
À ért ÜáXagcav épvÜpáv. Kal àmpav àmó 0aXdcowqs épvÜpas, 
Kat zapevé[jaXov els THY Zonpov Xv. 
^ ^ 2 5 
2 Kal dmüjpav èk tis èpýuov Biv, kal apevéDBaMov cis 
e A e hs N / ? 
8 Pa$jaxá. Kal daypav èk “Padaxa, kai apevéBaAov èv 
Zz e 
‘4 Años. Kal daypay èé AiXovs, kai wapevéBaAov év Pag- 


- 0N? ^ ^ ^ ^ b! ^ > 
5 dive Kat otk Tv éket vOop TO Aa miv. Kat àmpav ék 


99 


33 





. B Or, our Lord, or, our master, i. e. Moses. y Gr. the cities. 


ò Or, folds. 
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the sons of Gad answered, saying, What- 
soever Pthe Lord says to his servants, that 
will we do. 32 We will go over armed be- 
fore the Lord into the land of Chanaan, 
and ye shall give us our inheritance beyond 
Jordan. 

33 And Moses gave to them, even to the 
sons of Gad and the sons of Ruben, and to 
the half tribe of Manasse of the sons of Jo- 
seph, the kingdom of Seon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of 
Basan, the land and Yits cities with its 
coasts, the cities of the land round about. 
5! And the sons of Gad built Debon, and 
Ataroth, and Aroer, and Sophar, and Ja. 
zer, and they set them up, “and Namram, 
and Betharan, strong cities, and folds for 
sheep. * And the sons of Ruben built Ese. 
bon, and Hleale, and Kariatham, and Beel- 
meon, surrounded with walls, and Sebama ; 
and they called the names of the cities 
which they built, after their own names. 
3 And a son of Machir the son of Manasse 
went to Galaad, and took it, and destroyed 
the Amorite who dwelt init. 4°And Moses 
gave Galaad to Machir the son of Manasse, 
and he dwelt there. *! And Jair the son of 
Manasse went and took their ? villages, and 
called them the villages of Jair. 4 And 
Nabau went and took Caath and her vil- 
lages, and called them Naboth after his 
name. 

And these are the stages of the children 
of Israel, as they went out from the land of 
Egypt with their host by the hand of Moses 
and Aaron. ?And Moses wrote their re- 
movals and their stages, by the word of the 
Lord: and these are the stages of their 
journeying. *They departed from Ramesses 
in the first month, on the fifteenth day of 
the first month; on the day after the pass- 
over the children of Israel went forth with 
a high hand before all the Egyptians. *And 
the Egyptians buried those that died of 
them, even all that the Lord smote, every 
first-born in the land of Egypt; also the 
Lord executed vengeance on their gods. 
5 And the children of Israel departed from 
Ramesses, and encamped in Socchoth: Sand 
they departed from Socchoth and encamped 
in Buthan, which is a part of the wilder- 
ness. ‘And they departed from Buthan 
and encamped at the mouth of Iroth, which 
1s opposite Beel-sepphon, and encamped op- 
beat Magdol. 8 And they departed from 

efore Iroth, and crossed. the middle of the 
sea into the wilderness; and they went a 
journey of three days through the wilder- 
ness, and encamped 1n $ Picriæ. ? And they 
departed from Picrie, and came to Atlim ; 
and in Ælim were twelve fountains of water, 
and seventy palm-trees, and they encamped 
there by the water. 10 And they departed 
from Ælim, and encamped by the Red Sea. 
1 And they departed from the Red Sea, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

2 And they departed from the wilderness 
of Sin, and encamped in Raphaca. ?And 
they departed from Raphaca, and encamped 
in /Elus. And they departed from Atlus, 
and encamped in Raphidin; and there was 
no water there for the people to drink. |»And 





C Heb. Marah. lit. Bitternesses. 
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they departed from Raphidin, and encamped 
in the wilderness of Sina. !6 And they de- 
parted from the wilderness of Sina, and 
encamped at the F Graves of Lust. Y And 
they departed from the Graves of Lust, and 
encamped in Aseroth. !$ And they departed 
from Aseroth, and encamped in Rathama. 

19 And they departed from Rathama, and 
encamped in Remmon Phares. ? And they 
departed from Remmon Phares, and en- 
camped in Lebona. ? And they departed 
from Lebona, and encamped in Ressan. 
22 And they departed from Ressan, and en- 
camped in Makellath. ? And they departed 
from Makellath, and encamped in Saphar. 
*4 And they departed from Saphar, and en- 
camped in Charadath. ?»Andthey departed 
from Charadath, and encamped in Make- 
loth. #6 And they departed from Makeloth, 
and encamped in Kataath. %7 And they 
departed from Kataath, and encamped in 
Tarath. ?9 And they departed from Tarath, 
and encamped in Mathecca. “And they 
departed from Mathecca, and encamped in 
Selmona. And they departed from Selmo- 
na, and encamped in Masuruth. ?!'And they 
departed from Masuruth, and encamped in 
Banea. 3? And they departed from Danza, 
and encamped in the mountain Gadgad. _ 

33 And they departed from the mountain 
Gadgad, and encamped in Etebatha. #And 
they departed from Etebatha, and encamped 
in Ebrona. % And they departed from 
Ebrona, and encamped in Gesion Gaber. 
3$ And they departed from Gesion Gaber, 
and encamped in the wilderness of Sin ; and 
they departed from the wilderness of Sin, 
and encamped in the wilderness of Pharan; 
this is Cades. ? And they departed from 
Cades, and encamped in mount Or near the 
land of Edom. 

38 And Aaron the priest went up by the 
command of the Lord, and died there in 
the fortieth year of the departure of the 
children of Israel from the land of Egypt, 
in the fifth month, on the first day of the 
month. 9? And Aaron was a hundred and 
twenty-three years old, when he died in 
mount Or. “And Arad the Chananitish 
king (he too dwelt in the land of Chanaan) 
having heard when the children of Israel 
were entering the land—*! then they departed 
from mount Or, and encamped in Selmona. 
*? And they departed from Selmona, and 
encamped in Phino. * And they departed 
from Phino, and encamped in Oboth. 

4 And they departed from Oboth, and en- 
camped 1n Gai, on the other side Jordan on 
the borders of Moab. * And they departed 
from Gai, and encamped in Debon Gad. 
46 And they departed from Dæbon Gad, and 
encamped in.Gelmon Deblathaim. *.And 
they departed from Gelmon Deblathaim, 
and encamped onthe mountains of Abarim, 
over against Nabau. And they departed 
from the mountains of Abarim, and en- 
camped on the west of Moab, at Jordan by 
Jericho. 4*9? And they encamped by Jordan 
between Atsimoth, as far as Belsa to the 
west of Moab. 

5 And the Lord spoke to Moses at the 
west of Moab by Jordan at Jericho, saying, 
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Pagidty, Kal vapevéBaXov èv rH éoyuw Swe. Kat darjpar 16 
êk rijs épýpov 2wa, koi zrapevéBaXov èv uvýpacı THs émÜvpías. 
Kai amjpay ex pyyydtwv tis émiÜugías, koi mopevéBadov 17 
ev Aonpwh. Kai daypoy èé ‘Aonpod, kai mapeveBadrov èv 18 
‘Palaus. 


Kai àåmņpav èk ‘Palapâ, kol mapevéßaňov èv ‘Peupoy 19 
Papés. Kai dappov ex ‘Peupòv Gapés, kal mapeveBarov 20 
ets AcBova. Kai àzygpav èk Aefjüva, koi mapevéBadov 21 
eis Peoodv. Kat dappay èk “Peco, koi rapevéBadov cis 22 
Maxe\\ad. Kat dwypav èk Maxeddad, kal mapevéBadror eis 23 


Xadáp. Kat ázygpav éx Zap, kal wapevéBarov cis Xa- 24 
padad. Kal àrpav êk Xapa0à0, kal mapevéßaňov eis 25 


MaxyAo0. Kat ázjpav èk Marnàòð, koi mapevéßaňov eis 26 
Karadð. Koi årpav èk Karaàð, koi mapevéßaňov eis 27 


Tapa@. Kai àmpav èk Tapad, kai «opevéBaXov eis Ma- 28 


/ N ^ 
Üekkd. Kat dmypav èk MaÓekkà, koi «opevéBaAov eis 29 
Zeàuwvâ. Koal &wjpav èk SeApwva, kal mapevéBadrov «is 30 


/ N ^ 
Maacovpov0. Kat àrpav èk MacovpovÓ, koi mapevéfaXov 31 
3 B / K ` , ^ 9 ld ` / 5 Y 2a» 
es Bavaia. Kat àmpav ex Bavaia, kai capevéBaAov eis TO 


opos Tadyad. 
Kat dajpov k rot dpous Taðyàð, koi rapevéBadrov eis 33 


‘ErePaba. Kai åàmypav èé 'Erefla0à, koi mapevéBarov cis 34 
"EfBpevá. Koi daypav èf "EBpwva, koi mapevéßaňov eis 35 


Teoun IáBeo. Kai daypav èk Periw TaBep, kat mapev- 36 
/ ^ ^ ^ 
éBaAov èv tH (puo Zir kat &àmppav èk ris êpýuov Živ, kai 
/ € | 
mapevéßañov eis riv čpņpov Papav: avty éori. Kaddns. Kai 37 
3 ^ 2 / N / > À NS Y / 
amnpav ék Kadys, kai capevéBaAov eig "Op 70 Opos v Xrgoíov 
^ 3 
ys Edy. 
3 
Kat avéBy 'Aapüv 6 iepeds da mpoordyparos Kupiov, kai 38 
àzéÜavev éke? év TO TecoapaKxooTd ere THs e€ddou TOv viðv 
2 N 2 A 3. 4 ^ N^ / ^ ^ / 
lopanA ek yis Aiyurtou, TO MNV TO TEMTTY pue. TOU pyvos. 
Kat Aapwv Tv tpiðv kat etKocu Kal ékaróv éTOv, OTe dré- 39 
Üvqokev èv "Op cQ Ope. Kat dxovoas ó Xavavis Pasıňeùs 40 
? T ^ 
Apad, kal otros karwket ev yy Xavaüv, Öre eicemopevovro 
€ en 9 / N E o 3» ^ Y N 1] 
ot viol IopandA: kal amņpav é& "Op ToU Opovs, kai mapev- 4 
éBadov eis SeApwvd. Kat dmpgpav èk ZeAgovà, kai mapev- 42 
éBadov eis wd. Kai amypav ék dw, kai wopevéBaAov év 43 
840. 
^ M ^ 
Kal daypav èé 'Ofo0, kat wapevéBaAov ev Tat; ev 7G 44 
a ^ AÊ 
mépav émi T&v ópíov Mwáb. Koi àårpav êk Tat, kat 45 
^ N 
mapeveBarov eis Aapàv Tad. Kat ámjpav ék AaPov T'àó, 46 
N ^ 
kat mapevéBarov èv YeXAuóv AefAaÜa(u. Kat anmypav èk 47 
y > A 
TeApov AcBradain, kai rapevéBadrov éri trà Opn tà APapip, 
> / ^ ` » ^ > NX 3 72 "A N A AS 
drévav7t NaBat. Kat dámyjpav àrò ópéov “APopip, kai 
^ ^ ? 
mapevéBarov èri vour Mwàß, émi roð  lopóóvov xara 
> 2 / 
leo. Kal mapevéBaAov rapa tov 'lopóàvgv àvajécov 49 
Aton, €os BeAoa 76 xara dvapas Mod. 
a ^ ^ N Ne 
Kat éddAyoe Kúpios zpos Movojy éri 9vopv Mwah rapa 30 








p Heb. Kibroth-hattaavah. 
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31 tov “Lopdavyy kata ‘Teptya, Aéyov, AdAnoov Tots vits Io- 
payA, Kat épeis TpPÒS abrovs, vuets dia Baivere TOV Topdavyv 
52 eis -ynv Xavadv. Kat dm oXetre TüVTOs TOUS KOTOLKOUYT AS 
EV T] yn TO TPOTWTOV UMOV, KAL éfapetre rüs TKOTLAS AUVTOY, 
Kal mávra Tà ewa TA YwvevTda a)rüv drodcire avrà, kai 
53 Tácas Tüs OTHAAS avTOV éfapetre. Kai daoXetre mavras 
TOUS KATOLKODYTAS THY "fjv, kai KaTouKyoeTe v airy, Upiv yàp 
54 séwa Tiv yiv adrav év KAjpy. Kat xaraxAnpovopnoere 
Thy yiv aùrðv èv kXjpo karà $vXàs tyGv: rots mwActoci 
adnbuvetre THY koráoxeow aÙTÕV, Kat TOIS éAórroaiw éXarró- 
cere THY karáoxsoiv abrQv* eis 6 av é£éA0n 76 ðvoua avro, 
éxel abro0 gorau Kata vÀàs varpuiov Buoy KANpovomNCETE. 
"Boy 8& py à-oAéore Tos koTrowoUvras ert THS ys aio 
Tpocuov Dav, Kal cera. OUS àv KaraNrimynte EE abrüv, 
o'kóAores èv rois 6Oadpors tpav, kai Bodides êv Tats mAevpats 
Suav, kat éxOpevoovow tiv èm tis yis, êp Hv iue 
katounoere. Kat éorar kaÜór. Oveyvokew moroa avtous, 

TOLTW MAS. 

34 Kal éAddnoe Kiptos tpds Mwvojy, Aéyov, evretAat Tols 

2 viots lopo3jÀ, kai épeis mpòs abroUs, peis eioropeverbe eis 
Tiv yiv Xavaàw avr» črta. dyty els KAnpovopiav, yn Xavaày 

3 abv rots Ópíow abríjs. Kat rrai bpiv TÒ KXtros TÒ mpos 
AiBa amd èpýuov Jiv ews exdpevov “Hdd, kat eoras vty Tà 
opua mpos AtBa dd pépovs tis Oaracons Ths àÀukfjs a6 

4 ávaroÀAày. Kat xvxAdoe pâs ta Opi. dad Aros mrpòs 
dvéBacw “AxpaBiv, kal mapeAedoerat "Evvàk, kai otat Ù 
OuéÉo8os avtod mpòs Aífja Kaddys tod Bapvi), kat é&eAedcerar 

5 els éravAuv "Apa, kai mapeActoetat Aoepwvâ. Kat vk oe 
và pa ard “Acepwva yepdppovy Avyómrov, kai eoTar Ñ 

6 diéEod0s ý OdAacoa. Kat và dpia rs Cadacons earn buty, 
ý ÜáXacca 7) peyady Spit, Toro Era. bpiv Ta Opi Tis 
adorns. | 

7 Kal trodro éora piv tà Opi. mpds Boppay amo ris 
Gaddcons THs peyaAns KaTapeTpyoete tly avrois mapa TÒ 

8 üpos 76 Opos. Kat dad tod Opovs TÒ Gpos KarapeTpycere 
adros, eloropevopévov cis “Hyad, kai eorar 7 Oté£o0os avrov 

974 dpia Zapaðák. Kat éfehevcetae Ta Opia Aedpovà, kai 
Zrrat 7j Si€Eod0s aùrod “Apoevaty: TroUro era. utv Opia azo 

lO Bojpà. Kat xarapetpyoete piv a)rots Ta Opa ávaToÀQv 

|] àxó “Apcevaty Xem$apáp. Kat xataByoetar Tà Opi dad 
Xer$apàp BqgAà às üvaroAv éri myyàs, kat karapýoerat 
và Opi. BwAà èri vórov ÜaXácowns KevepeO àmó àvaroAóv. 

2 Kai karaßoerai rà pua. ert Tov lopddvyy, koi orat 7) ég- 
o80s OdAacoa 15 dAvKH aŭrņ EoTAL uiv 7) yy koi TA ópia 
aims KÜkÀo. 

3 Kat évereé(Aaro Movorjs tots viots Iopa), Aéyov, avro 
7 y) hv KataxAypovouycere aityv peta kXjpov, Ov rpómov 
cvvéra£e Kúpios ovar abr?)v tats évvéa puAais Kal TO Hpioes 

4 dvAjs Mavacatj. “Ort AaBe pvdy viv ‘Povpr, kat. pui) 


^ ^ ^ N N dV ^ 
viov Tad kar oikovs martpiðv avTOv: kat TÒ Qov pvdis 
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3! Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to pass over Jor- 
dan into the land of Chanaan. 5 And ye 
shall destroy all that dwell in the land be- 
fore your face, and ye shall abolish their 
high places, and all their molten images ye 
shall destroy, and ye shall demolish all their 
pillars. 5 And ye shall destroy all the in- 
habitants of the land, and ye shall dwell in 
it, for I have given their land to you for an 
inheritance. *tAnd ye shall inherit their 
land according to your tribes; to the greater 
number ye shall give the larger possession, 
and to the smaller ye shall give the less pos- 
session ; to whatsoever part B a man's name 
shall go forth by lot, there shall be his pro- 
perty: ye shall inherit according to the 
tribes of your families. 5 But if ye will not 
destroy the dwellers in the land from before 
you, then it shall come to pass that whom- 
soever of them ye shall leave shall be thorns 
in your eyes, and darts in your sides, and 
they shall be enemies to you on the land on 
which ye shall dwell; and it shall come to 
pass that as I had determined to do to them, 
so I will do to you. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are entering into the 
land of Chanaan: it shall be to you for an 
inheritance, the land of Chanaan with its 
boundaries. ? And your southern side shall 
be from the wilderness of Sin to the border 
of Edom, and your border southward shall 
y extend on the side of the salt sea eastward. 
4 And your border shall go round you from 
the south to the ascent of Acrabin, and shall 
proceed by Ennac, and the going forth of it 
shall be southward to Cades Barne, and it 
shall go forth to the village of Arad, and shall 
proceed by Asemona. 5And the border 
shall compass from Asemona to the river of 
Egypt, and the sea shall be the termination. 
6 Amd ye shall have your border on the 9 west, 
the great sea shall be the boundary: this 
shall be to you the border on the 9 west. 

7 And this shall be your northern border; 
from the great sea ye shall measure to your- 
selves, by the side of $ the mountain. 8And 
ye shall measure to yourselves the mountain 
from mount Hor at the entering in to 
Emath, and the termination of it shall be 
the coasts of Saradac. ? And the border 
shall go out to Dephrona, and its termina- 
tion shall be at Arsenain; this shall be your 
border from the north. ! And ye shall mea- 
sure to yourselves the eastern border from 
Arsenain to eot. NAnd the border 
shall go down from Sepphamar to Bela east- 
ward to the fountains, and the border shall 
go down from Bela behind the sea Chene- 
reth eastward. And the border shall go 
down to Jordan, and the termination shall 
be the salt sea; this shall be your land and 
its borders round about. 

9 And Moses charged the children of Is- 
rael, siring, This ¿s the land which ye shall 
inherit by lot, even as the Lord commanded 
us to give it to the nine tribes and the half- 
tribe of Manasse. “For the tribe of the 
children of Ruben, and the tribe of the chil- 
dren of Gad have received their inheritance 





B Gr. his, y Gr. be. ò Gr. sea. 


C Gr. the mountain, the mountain. By this repetition is perhaps meant mount Hor. 
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according to their F families; and the half 
tribe of Manasse have received their in- 
heritances. Two tribes and half a tribe 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan by Jericho from the south eastwards. 

146 And the Lord spoke to Moses, saying, 
V 'These are the names of the men who shall 
Y divide the land to you for an inheritance; 
Eleazar the priest and Joshua the son of 
Naue. !8 And ye shall take one ruler from 
each tribe to divide the land to you by lot. 

19 And these are the names of the men; of 
thetribeof Juda, Chaleb thesonof Jephonne. 
20 Of the tribe of Symeon, Salamiel the son 
of Semiud. 7! Of the tribe of Benjamin, 
Eldad the son of Chaslon. 2 Of the tribe of 
Dan the prince was Bacchir the son of Egli. 
23 Of the sons of Joseph of the tribe of the 
sons of Manasse, the prince was Aniel the 
son of Suphi. * Of the tribe of the sons of 
Ephraim, the prince was Camuel the son of 
Sabathan. 7?* Of the tribe of Zabulon, the 
prince was Elisaphanthe sonofPharnac. “Of 
the tribe of the sons of Issachar, the prince 
was Phaltiel the son of Oza. ZOf the tribe of 
the children of Aser, the prince was Achior 
the sonofSelemi. ?$Of the tribe of Nephtha- 
li, the prince was Phadael the son of Jamiud. 

29 These did the Lord command to distri- 
bute the inheritances to the children of 
Israel in the land of Chanaan. 

And the Lord spoke to Moses to the west 
of Moab by Jordan near Jericho, saying, 
2 Give orders to the children of Israel, and 
they shall give to the Levites cities to dwell 
in from the ® lot of their possession, and they 
shall give to the Levites the suburbs of the 
cities round about $them. 3 And the cities 
shall be for them to dwell in, and their 9 en- 
closures shall be for their cattle and all their 
beasts. *And the suburbs of the cities which 
ye shall give to the Levites, shall be from 
the wall of the city and outwards two thou- 
sand cubits round about. ®*And thou shalt 
measure outside the city on the east side 
two thousand cubits, and on the south side 
two thousand cubits, and on the west side 
two thousand cubits, and on the north side 
two thousand cubits; and your city shall be 
in the midst of this, and the suburbs of the 
cities as described. ®And ye shall give the 
cities to the Levites, the six cities of refuge 
which ye shall give for the slayer to flee 
thither, and in addition to these, forty-two 
cities. 7 Ye shall give to the Levites in all 
forty-eight cities, them and their suburbs. 
5 And as for the cities which ye shall give 
out of the possession of the children of Is- 
rael, from those that have much ye shall 
give much, and from those that have less ye 
shall give less: they shall give of their cities 
to the Levites each one according to his in- 
heritance which they shall inherit. 

3 And. the Lord spoke to Moses, saying, 
10 Speak to the children of Israel,and thou 
shalt say to them, Ye are to cross over Jor- 
dan into the land of Chanaan. ! And ye 
shallappoint to yourselves cities: they shall 
be to you cities of refuge for the slayer to 
flee to, every one who has ^ killed another 
unintentionally. !* And the cities shall be 
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^ 3 / N , ^ 
Mavacar) am éhaBov rovs KAnpovs atrav. Avo dwXoi kai 15 
€ ^ A / ^ ^ 
pov puñs AaBov rods KAypous a)rüv répav Tod “TopSdvov 
N 3 ^ / 
Kata lepuxo aro Norov kar àvaroAás. 


Kat €AdAnce Kúpios mpòs Movo$v, Aéyov, ravra rà 16, 17 
òvópara TOv ávOpOv, ot kAypovowcovcuw uiv TÜ)V yiv 
‘Edcalap ô tepeds kal “Incods 6 rod Navy. Kat apyovra eva 18 
ex puis Alea e kataxAnpovopjoat piv Tiv viv. 


Kat ratira rà dvdpate. tiv àv0püv: tis pvàñs "Loó8a, Xd4A« 19 
vids ledovvj. Ts duds Super, Zaa vids Seusovs. 20 
Ths $vA9s Benopiv, 'EA0à8 vids Xacddv. Tis dvdjs 21, 22 
Adv, dpxov Baxxip vids “EyAi.  TGv viov “Iwond dvdys 29 
viðv Mavaco?, àpxov Avà vids Sovdi. Tis dvds vidv 24 
Edpaip, apxwv Kapound vids SaBabav. Tis dvds ZaBov- 25 
Awv, dpxov EMoagpàv vids Papváy. Tis duds vidv "Iocá- 26 
xap, dpxov Par vids Oâ. THs dwvXjs viðv 'Aojp, 27 
apywv “Axwp vids Zeeu. Tis pvdns Nepal, dpxwv Pa- 28 
Oa vids Iauiovð. 

Tovrots évere(Aaro Kupios karajwepígat rots viots lopoijA 29 
ev yy Xavaàv. 


N / S 3 / N ^ ^ 
Kat éAaAgoe Kupios mpos Mwvony èri vov Mwàß rapà 35 
N ? / x. € x 2? ^ e^ 
tov ‘lopddvyv Kata '"lepuxà, Aéyov, ovvrafov rois viots Ic- 2 
~ N lA ^ ld ^ 
pond, kal Ódcovot rois Acvirats dd Gv kNjpev karacxéo«os 
^ / ^ N ^ 
auT@y woes kaTOLkety: KAL TA 7podácTeu TOV TOAEWY KUKAW 
» ^ N A a A / K NM 3 ^ € / E 
avT@v dwaovot Tos Aevitats. Kai écovrau avrois at mÓAets 9 
KATOLKEW, kai Ta ahopicpaTa aiTav STAL TOIS KTHVECLY 
^ `~ ^ ^ ^ ^ 
avTOv, Kal 7üGct TOIS Terpázogty avToY. Kai rà ovykvpovra 4 
^ , N , e^ la ^ 
TOv TÓÀeav, üs Swoere Tots Nevíraus, &mó Telyovs THs wéAEwS 
NX Ò /, 2? d x , 3 ^ 
kat é£e durxiAious mýxes KixAw. Kal perpyoes čw Tis 5 
/, N / N N 
ToAews TO KXiTOS TO TPOS avaToAds Ow XuLovs THYEtsS, kal TÒ 
/, N 
kAíros 76 mpds AiBa duoxALous mýyes, Kal TO KAíros TO «ps 
, / N ^ 
ÜáXaccav durxtAious "xe, kal TO kAíros TÒ mpos Boppav 
ld / N / / ^ 
durxtAious ]Xets" kal 7) mós pécov TovTov eoTat Üpiv, Kat 
`~ Y A , N v l4 , ^ ld 
Ta Opopa TOV woAcwv. Kai tas modes dwoere rois Aevitats, 6 
~ A À ^ Ò ld A ð / e^ 3 e^ ^ 
Tas EE modes TOv dvyaóevrqgpíov às Odcere $vycv éxel TÔ . 
Qove/cavrt, kai mpòs TavTals TeGGapákovra Kal úo óÓA«ts. 
A / ^ 
Ilácas tas modes Owoere vois Aevírats veocoapákovra Kat 
/ ^ 
OKTO OÀeis TaUTAS, kai Ta mpodorea adirav. Kat tas 
e / jE A ^ e^ 
models s OwoeTe ard THS karaoXéoeos viðv “IapanA, ard TOV 
^ ~ / ^ 3. N ^ 3 / 3 , ej 
Ta 7oAAGa, TOÀÀÓ: Kat amo TOV €AÀarTÓvov, éÀárTo* EKacTOS 
M / ^ od 
kaTà THV kAypovopiay avrov nV kara kXnpovouyoovot, ØC OVT LV 
amo TOV moAewv vois Acvitats. 
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v / / N ^ ^ 

Kai ehadnoe Kuptos pos Movarv, Xéyov, AáAgaov mois 9, 10 

^ 2- ` ^ N ^ 
viots lopo1À, kai. épets mpòs avtovs, vpuets StaBaivere TOv 
> , 2 ^ , `~ ^ eC A 5 ^ 
lopóávqv «eis y9gv Xavaàv. Kat duacredctre uiv aùrois 11 
modes dvyaóevrpta orat tiv puyelv eel tov dovevriy, 

e^ `~ A 
mâs ô varáfas WuxyVv åkovoíws. Kai écovrat ai wodes duty 12 





p Gr. the houses of their families. 


y Gr. inherit the land for you. ò Or, lots. C i. e. the Levites. 


0 Or, districts, £. e. spaces marked off. Gr. special offerings of land, g. d. glebe lands. This latter sense is probably the right one here. 


A Gr. smitten a life. 
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puyaðevrýpia mò ToU dyywrreVovros TÒ aipa, koi ov Ha) 
ámoÜávy 6 povedwv ews av oT] evavTL TIS TUvaywyns ets 
13 koícww. Kat at modes as Obere tas EE models, pvyaðevrýpia 
14 Zcovrar tiv. Tas tpets odes Swoere mépav ToU "Iopó&vov, 
Kal Tas Tpéis ToAEts OwoeTE év yj Xavaáv. 


^ l A^ a 3 aN N ^ d b 
15  dvyaóetov orat tots viots loporA, koi TO mpoowAvTOQ, kat 
^ A A 4 ^ " 
TQ Tapoikw TO èv piv: écovroi ai móňes abrat eis puyadev- 
^ ^ c N 3 L4 
THpLOV, Pvyely éke? TavTL TaTagavTe yvxrjv àkovatos. 


16  'Eày» & èv oreve oidypov marán avTóv, kai TeAevryoy, 

17 dovevtys éstre Üaváro ÜavaroíoÓo ó dovevrjs. Eàv dé èv 
Aio èk yepòs èv @ arobaveirar év avrQ, waTagy avróv, koi 
ároÜávg, dovevrjs èste  Üaváro  ÜavarovaÜo ó dovevrüs. 

18 "Eày 8 êv oxeves ÉvMvo êk yeupds é£ où amofavetrar év avrà, 
matán avtov, Kat áxoÜávo, dovevrjs otre Oavatw Bava- 
totcOw 6 dovevrys. 


19 “O áyywrevov TÓ. atua, obros üzokrevet TOY hovevoarTa: 

20 órav ewvavráoy obTQ otros, åmokrevet abróv. “Hav dé bu 
&xXÜpov doy avróv, kal émippüjg èr avróv wav oxevtos è 

21 évéópov, kal ámoÜávy, 1) Quà pjuvw émárafev avróv Ty) xci, 
xai dmobdvy, Üaváro  ÜavaroócÓo 0  «aráfas, ovevrýs 
èstre Oavatw Pavatotcbw ó doveómw 6 &yyurevov TO aimo 
àzoKrevet TOV hovevoavTa ÈV TO GUVAVTHTAL AUTO. 


> y y >_N N 3 367 > 2? 
99. “Hav 0e éfámwa, où Ov €xÜpov doy aùròv, 3) émippüjo èr 
3 * ^ ^ > 3 3 AN A N NMG 3 P p 
23 avr0v may oKedos, ovK ÈE évédpov, 7) avri Aib, év © àro- 
^ ^ b / 5 N N 
Oavettat èv aùt®, oùk cidws, Kal émiméon ér aùrtòv, kal 

> / > xX Òg 3 > Ü N 3 a A YN- A ~ 
àmoldvy, a vrOs 0& odk éxOpds adrod Hv, ovdé CyTOv kakomovjaat 
: ^ / ^ / b] 
24 aùrór Kal kpivet ù avvayoyr) àvajécov ToU TaTa§avTos kai 

A N D N N / ^ 
AVAPLETOV TOU AYXLTTEVOYTOS TO aia, KATA TA KpioTa Tatra. 

^ v N Ld 3 A A x 
25 Kat é£eAetrou 7) ovvayoyr) Tov $ovevcavra ao ToU ayyx- 
A / _ — s 
OTEVOVTOS TO aia, Kal ATOKATAGTYTOVTW avTOV T) CwVOcyory?) 
9 . 5 "^ ^ / v 
eis THY TOM TOU PuvyadeuvTYpiov avro), où KaTépvye, kai 

^ € X e ~ e 4 A 3) 
kaTorkýoeL éket Ews av àmoÜayy 6 iepeùs ô péyas, OV ëypicav 
^^ / ^ / 
avTOv TO €Aaiw TO ayiw. 


26 “Hay dé é£ó0o é£cA0g ó ovevdoaus Ta Spi. trs móňews 
^ N d 

27 eis Tv karéjvyev éke, kai copy) avtov 6 üyxiorevov TÒ 

^ » "^ e P, ^ ^ 3 A N 

atua ew Tv Opiov Ts móňcws koradvyns abro), Kal 

dovevo ó ayxicTedwv TO aia TOv ovevoavTa, OvK €voxós 

3 ^ / ^ ^ / € N 

28 éotw. Ev yàp Tt monet TS KATAPVYNS KATOLKELTW EWS av 

> / € e N e N N > ^ e / 

amobavy Ó lepeds Ó péyas’ kat peTd TÒ dmoÜavety Tov Lepéa 

> ^ . ^ e^ 

TOV péyav, éravactpagyoeTa. Ô hovetoas eis Tiv HV THS 
KATAOXÉTEWS AVTOV. 


\ » ^ € (^ 5 / A 3 N N 
29 Kat éorat tradra Vjiv eis Òskaiwua Kpimaros els Tas "yeveàs 
30 tpav v macais tats korotktous pov. Tas watagas yvy, 
* e 
dua uaprúpwv þoveúreis tov dovevoavta: Kal paptus ets ov 
/ » N > ^ N 5 / / 
3] paprvp5oeu èri Vvyrv àmoÜavev. Kat ov XwweoÓe Avrpa 
T:pi iuxrs Tapa Tov hovevaavTos Tov évóxov Ovros avaipeOy- 


y Gr. any vessel or weapon. 


B Gr. hirin that as kinsman represents the blood. 
0 Gr. by witnesses. 
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to you places of refuge from Bthe avenger of 
blood, and the slayer shall not die until he 
stands before the congregation for judg- 
ment. !} And the cities which ye shall 
assign, even the six cities, shall be places of 
refuge for you. H Ye shall assign three cities 
on the other side of Jordan, and. ye shall 
assign three cities in the land of Chanaan. 

15 [t shall be a place of refuge for the chil- 
dren of Israel, and for the stranger, and for 
him that sojourns among you; these cities 
shall be for a place of refuge, for every one 
to flee thither who. has killed a man unin- 
tentionally. f 

l6 And it he should smite him with an 
iron instrument, and the man should die, 
he is a murderer; let the murderer by all 
means be put to death. ™” And if he should 
smite him with a stone thrown from his 
hand, whereby a man may die, and he thus 
die, he is à murderer; let the murderer by 
all means be put to death. And if he 
should smite him with an instrument of 
wood from his hand, whereby he may die, 
and he thus die, he is a murderer; let the 
murderer by all. means be put to death. 

19 The avenger of blood himself shall slay 
the murderer: whensoever he shall meet 
him he shall slay him. ?? And if he should 
thrust him through enmity, or cast any 
thing upon him from an ambuscade, and 
the man should die,.?! or if he have smitten 
him with his hand through anger, and the 
man should die,let the man that smote him 
be put to death by all means,. he is a mur- 
clerer: let the murderer by all means be put 
to death: the avenger of blood shall slay the 
murderer when he meets him. 

? But if he should thrust him suddenly, 
not through enmity, or cast yany thing 
upon him, not from an ambuscade, ?3 or 
smite him with any stone, whereby a man 
may die, unawares, and it should fall upon 
him, and he should die, but he was not his 
enemy, nor sought to hurt him; % then the 
assembly shall judge between the smiter 
and the avenger of blood, according to these 
judgments. ? And the congregation shall 
rescue the slayer from the avenger of blood, 
and the congregation shall restore him to his 
city of refuge, whither he fled for refuge ; and 
he shall dwell there till the death of thehigh- . 
priest, whom they anointed with the holy oil. 

?6 But if the slayer should in any wise go 
out beyond the bounds of the city whither 
he fled for refuge, Xand the avenger 
of blood should tind him without the 
bounds of the city of his refuge, and the 
avenger of blood should kill the slayer, he is 
not guilty. ?9 For ?he ought to have re- 
mained in the eity of refuge till the high- 
priest died ; and after the death of the high- 
gest the slayer shall return to the land of 

is possession. __ 

2 And these things shall be to you for an 
ordinance of judgment throughout your 
generations in all your dwellings. 3 Who. 
ever $ kills a man, thou shalt slay the mur- 
derer ĉon the testimony of witnesses; and 
one witness shall not testify against a soul 
that he should die. 3?! And ye shall not ac- 
cept ransoms for life from a murderer who 


å Gr. let him remain, č Gr. smites a life, 


NUMBERS XXXV. 32—XXXVI. 18. 


is worthy of death, for he shall be surely 
put to death. $? Ye shall not accept a ran- 
som £o excuse his fleeing to the city of refuge, 
so that he should again dwell in the land, 
until the death of the high-priest. 23 So 
shall ye not pollute with murder the land 
in which ye clwell; for this blood pollutes 
the land, and the land shall not be purged 
from the blood shed upon it, but by the 
blood of him that shed it. 9?* And ye shall 
not defile the land whereon ye dwell, on 
which I dwell in the midst of you; for lam 
the Lord dwelling in the midst of the chil- 
dren of Israel. 
And the heads of the tribe of the sons of 
Galaad the son of Machir the son of Ma- 
nasse, of the tribe of the sons of Joseph, 
drew near, and spoke before Moses, and be- 
fore Eleazar the priest, and before the heads 
of the houses of the families of the children 
rof Israel:-2 and they said, The Lord com- 
amanded our lord to render the land of in- 
heritance by lot to the children of Israel; 
and the Lord appointed our lord to give the 
inheritance of Salpaad our brother to his 
daughters. 3? And they will become wives 
in one of the tribes of the children of Israel; 
so their inheritance shall be taken away 
from the possession of our fathers,and shall 
-be added to the inheritance of the tribe 
into which the women shall marry, and 
shall be taken away from the portion of our 
inheritance. * Andifthere shall be a release 
of the children of Israel, then shall their 
inheritance be added to the inheritance of 
the tribe into which the women marry, and 
their inheritance shall be taken away from 
the inheritance of our family’s tribe. 


5 And Moses charged the children of Israel 
by the commandment of the Lord, saying, 
Thus 8 says the tribe of the children of Jo- 
seph. This zs the thing which the Lord 
has appointed the daughters of Salpaad, 
saying, Let them.y marry where.they please, 
only let them marry men of their father’s 
tribe. 7So shall not the inheritance of the 
children of Israel go about from tribe to 
tribe, for the children of Israel shall ò stead- 
fastly continue each in the inheritance of 
his family's tribe. 5And whatever daughter 
is heiress to a property of the tribes of the 
children of Israel, such women shall. be mar- 
ried each to one of her father's tribe, that 
the sons of Israel may each inherit the pro- 
perty of his father's tribe. 9 AÀmnd the inhe- 
ritance shall not go about from one iribe to 
&nother, but the children of Israel shall 
steadfastly continue each in his. own inhe- 
ritance. 

10 As the Lord commanded Moses, so did 
they to the daughters of Salpaad. "So 
Thersa, and Egla, and Melcha, and Nua, 
and Malaa, the daughters of Salpaad, mar- 
ried their cousins; ?they were married £o 
men of the tribe of Manasse of the sons.cf 
Joseph; and their inheritance was attached 
to the tribe of their father’s family. 9 These 
are the commandments, and the ordinances, 
and the judgments, which the Lord com- 
manded by the hand of Moses, at the west 
of Moab, at Jordan by Jericho. 


ld N ^ 
KAnpovopíav Tijv arpud]y avrov. 
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var Üaváro yàp ÜavareÜjcera.. Od Anpecbe Xórpa. Tod 32 
$vyetv els zóMw vOv $vyabevrqpíov, Tov wad KaToLKEly él 
THS yijs, ews üv dmoÜávg ô iepeds. ó péyas. Kat ov uù 33 
povokrovýonte THY yyy els Hv pels karoikeîre TÒ yàp aia 
ToUVrO ovoxtovel THY yijv, Kai oük eEiAacOjcerar ý yn dd 
ToU aiuaros ToU ékxvÜévros ém abris, GAN’ émi rod aluaros 
Tov ékxéovros. Kai ob puaveire r?v yiv é f karoweire èr 34 
abris, êp Hs éyà karackqvà èv piv: éyà ydp eiu Kuptos 
KaTACKYyVa èv péro TOY viðv “IopanA. 


Kai mpoojAfov ot ápxovres pudis viðv Tadadd viod Maxip 30 
vio Mavaco!j èk rhs pudjs viov “Iwond, kal éAáXgoav 
evavtt Movotj, kai évavr, "EAedfap ToU fepéws, kal @vavre rv 
&pxóvrev oikov zoarpiv TOv vidv 'lopojÀ, Kat «trav, TO 
Kvpip uv évere(Aoro Kúpios àmroðoðvat mv yv Ths 
KXgpovopuias èv kXópe rois vios '"lopa$X: Kal TQ kvpio 
cvvéra£e Kópios ovat Tiv kXgpovouíav Sadradid ToU dOcA- 
pod nav rats Üvyarpácw aitod. Kai écovrat évi rôv dvAGv 3 
viov ‘Iopayd yuvaixes: kal ddaipeOnoerar ó KARpos abrüv 
cK THS koraücoXéceos TOv TaTépwv Hud, kal zpooTeOjoerat 
eis KAnpovopiay THs Xs, ois àv "yévovrou yuvatkes, Kat èk 
Tov KAjpou THs KAnpovopias Huav adaipeOyoeror. "Bay 88 
yenta 3j adeois tov viðv “IopayA, kal apooteOycerar ý 
kAnpovop.ia. avrGv émi ùv kXqpovopíay rhs ws, ois àv 
yévovrau yuvaikes, kat amd THs KAypovopias pudis mapas 


€ 


Hav adpaweOyoerat Y) kkgpovopto, avTOv. 


4 


b TA A "^ ^ 
Kai évere(Aaro Movatjs rots viois lopajA Ou mpocráy- 5 
7 €; ^ 
patos Kupiov, Aéyov, oUros dv, viv “Iwo  Aéyovot. 
^ ` ^ A e 
Tovro rò pipa 0 cwwérofe Kupios rois Üvyarpáoi Sad77add, 6 
, A / ^ c ^ 
Aéyav, ov apéoxy évavriov abrüv, éarocav yvvatkes, «Ax Èk 
^ / ^ A A 
roü dymov Tod marpòs aùrôv €oTwoay yvvoikes. Kal odxt 7 
4 A ~ e 
mEepioTpapyoeTat KAnpovopmia Tots viots loparA aad dis 
> N / ej ej A e Fa e 
emt dvAxv, ott ékaoros év TH KANpovomia THs pudis THs 
^ 5 ^ 7 e €n 9 / ` 
TüTplás avtov wpookoAAyOycovtat ot viot lopagA. Kat 
A 4 ^ ^ ^ 
T&ca Üvyóárgp á&yxwrevovoa kXnpovouíav èk vOv «bvAQv viðv 
> N ` ^ ^ ^ ^ i 
Iopaņà, évi vOv èk ToU Syuov ToU waTpds aùrs écovrat 
^ e 5 7 e € XN 3 M e ~ 
yvvaikes, iva ayxiotevowow ot viot IopajÀ exaotos THY 
Kat ov mepiotpady- 
cera. 0 KAnpos èk dovis émi vuv érépav, àAX ékaoros 
5 A À / 5 ^ , e E A\D 7 
év TH KANpovopia.avTov mpoaKoAAnOycovtat ot viol lopoxJÀ. 


"Ov tpdmov cvvwérafe Kupios Movo, ottws éroincav 10 
Üvyarpácu. ZaXraáó. Kal éyévovro Oepoà xai '"EyAà kaill 
MeAxà kai Nova xai Madad Ovyaréoss ZaXmaà, rois àve- 
wots avTOv, èk ToU dywou TOD Mavacoy viðv Iwond èyevýby- 19 
gav yuvaixest Kat éyevifün *) KANpovopia abrOv émt thy pvàùv 
Ovuov TOU sarpós avTOv. Atrau ati évroAal kai rà Owawo- 13 
pora. kai Ta kpiparta, à évereiAoro Kúpios év yepi Movo èri 
dSvopov MwaB éri tov “lopddvov xara 'lepuyo. 





B Gr. say. 


y Gr. be wives. 


à Gr. be cemented. See Matt.19.5. Acts 5. 36. 
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DEUTERONOMY J. 1—16, 


AEYTEPONOMION. 


OYTOI oi Adyou ods éAáAqgoe Movo'js avri “Iopand vrépav 
vo) lopddvov èv TH èp mpòs Svopats màyoiov THS épvÜpüs 
ÜaXácowqs dvapécov Papav Toddr, xoi Aoffóv, kai Avdor, 
kat karaxpUcea. “Evdexa Tuepüv èk Xop ó00s ér dpos 
Xgdp ews KaOys Bapvý. Kat éyevýðn év TO Teomopakoo To 
éret ev To évüekór pave pag. TOU pròs, cAdAnoe Movorjs 
mpos Távras viovs lopañ, kata mávra doa évetetAato Kvptos 
4 a)rQ 7pOs avtovs: peta Tò mará£at Synov Bacrréa " Apoppatov 
Tov karoikýoavra êv '"EceDOóv, kai tov “Oy 
Bacàv tov karoikýoavra êv ' AorapóÜ koi év  Eópaiv, 
èv TQ mépav Tov 'lopüávov èv yg Maa, paro Mwvoņs 
dwacapyoa: Tov vóuov torov, Àéyov, Kúpios ó Weds yay 
é\ddyoey Tuv êv XwpynB, Aéyov, ikavovcÓw: tty katoiketv 
7 év TÔ Opa toitm. “Emiotpadyte koi ámápare vmeis Kal 

ciomopeverOe «is Opos “Apoppaiwv, Kal mpds mávras ToUs 

7Teptoíkovs “Apapa, eis Opos kal meðiov, kai mpos Aipa, Kat 

Tapariav yv Kavavaiwy, kai “AvriAiBavov ews Tov woTapov 


Co to 


O Oc 


8 rod peyáňov, morauod Hidpdrov. “dere, rapaðéðwkev évomtov 


^ ^ 4 / N A A 
Dov THY yv: eioTopevÜévres KANpovounoare THV yv, Qv 
, e^ e^ ^€ \ 3 N A? N 
wora Tois TaTpacw jy To ABpaap, kat Ioaax, kac Ioko, 
^ ^ "P / e^ 2 2 
dotvar avtots kal TO o7épjhart adtav pet QAÙTOVS. 
N ^ ^ e na > ^ ^ 5 d Aé ] > Ô A 
9 Kat eima mpos vpüs év TO kap ékeivo,.Xéyov, ov Óvy)- 
10 cogat povos dépew pâs. Kiptos ó 
^ t 3, ^ 5 ^^ ~ 
buds, kal idov rre ojucpov. @oEl TA otpa TOU oùpavod TÓ 
/ / e N -A / € ^ Ü / €. ^ e 
ll cA9üe. Kuptos 0 Oeòs Tov vaTépov vv mpooÜet vp4v ws 
> x / N 3 2 e A /, 3 / € A 
éoTe xtAtcoTrAaciws, kal evrAoyjoat pâs- Kadore éhadyoev uiv. 
^ 4 A N N / 
12 ILàs Óvvjeopat uóvos pepe Tov kórov pv Kal THY vróoTa- 
e^ ^ / ^ / 
13 ow pv Kat Tas dvtidoyias tuav;. Aore éavrots avdpas 


` \ 2 7 ` N » ` NS oa S. 
codovs KAL ETLOTHMOVAS KAL avrerous eis TAS dvAàs vjv, kat: 


14 ? 37? € ^ € Des T m N 5 0 / | 
k«aragT)co Ep vOv, Tyovuévovs ov. Kat àmekpitr€- 01}. 

= \ H N N EnA A 5X 7 A , K N Zn. . 
15 kat erate, kaAóv TO piua 0 éAáAqoas sroujoat. at eAa gov 


5 € A » N s / ^ N N. 

¿E dav avdpas copoùs Kal émwoTQovas kai cuveroUs, Kal: 
^ 2 00^ N € 

karécTQcQ adtovs TyyetoÜat. ep uav xUudpxovs, Kat ékaTov-- 


TAPXOUS, KAL 7evTyKovrápxovs, kai Oekápxovs, Kal Ypa pp paTo- 
eraywyets Tots kpuvrats vuv: Kat évererAdunv Tots. kpirats 
ijv v 7 kKotpQ éke(vo, Aéyov, Owko)ere üvauécov TOv 
adeAhav parv, kai kp(vare dtKaiws avapecov àvópós, kai ava- 


16 


Baotrtéa Tos 


Geós ouv émXjÜüvvev 


THESE are the words which Moses spoke to 
all Israel on this side Jordan in the desert 
towards the west near the Red Sea, between: 
Pharan Tophol, and Lobon, and Aulon, and 
the gold wórks. ? Tt is a journey of eleven 
days from Choreb to mount Seir as far as 
Cades Barne. ? And it came to pass in the 
fortieth year, in the eleventh month, on the 
first day of the. month, Moses spoke to all: 
the children of Israel, according to all things 
which the Lord commanded him for them: 
*after he had smitten Seon king of the 
Amorites who dwelt in Esebon, and Og the 
king of Basan who dwelt in Astaroth and. 
in Edrain; ?beyond Jordan in the land of 
Moab, Moses began to declare this law, say- 
ing, ©The Lord your God spoke to us im 
Choreb, saying, Let it suffice you B to have 
dwelt so long 1n this mountain. 7Turn ye 
and depart and enter into the mountain of 
the Amorites, and go to all that dwell near: 
about Araba, to the mountain and the plain 
and to the south, and the land of the 
Chananites near the sea, and Antilibanus, 
as far as the great river; the river Euphrates; 
5 Behold, God has delivered the land before 
you; go in and inherit the land, which I 
sware to your fathers, Abrzam, and Isaac,. 
and Jacob, to- give it to- them and to their 
seed after them. l 

9 And I spoke to you at that time, saying, 
I shall not be able by myself to bear you. 
10The Lord your God has multiplied you, 
and, behold, ye are to-day as the stars of 
heaven for. multitude. The Lord God 
of your fathers Yadd to you a thousand- 
fold more than you are, and bless you as- 
he has spoken to you. !? How shall I alone 
be able to bear your labour, and your 
burden, and your gainsayings? 9 l'ake to. 
yourselves wise and understanding and pru- 
dent men for your tribes, and I will set 
your leaders over you. X And ye answered 
me and said, The thing which thou hast 
told us zs- good to do. So I took of you 
wise: and understanding and prudent men 
and I set them to rule ‘over you as rulers o: 
thousands, and rulers of hundreds, and 
rulers of fifties, and rulers of tens, and 
S officers to your judges. 16 And I charged 
your judges at that time, saying, Hear causes 
between your brethren, and judge rightly 
between a man and A:s brother, aad the 





83 Gr. to dwell, ~y Or, increase you. ó Gr. Give. 


C Perhaps, recorders: more lit. instructers in reading and writing. 


DEUTERONOMY I. 17—36. 


Pstranger that is with him. 17 Thou shalt 
not have respect to Y persons in judgment, 
thou shalt judge ? small and great equally; 
thou shalt not shrink from before the per- 
son of a man, for the judgment is God's; 
and whatsoever matter shall be too hard 
for you, ye shall bring it to me, and I will 
hear it. 18 And I charged upon you at that 
time all the commands which ye shall 
perform. 


19 And we departed from Chereb, and 
went through all that great wilderness and 
terrible, which ye saw, by the way of the 
mountain of the Amorite, as the Lord our 
God charged us, and we came as far as 
Cades Barne. And I said to you, Ye have 
come as far as the mountain of the Amorite, 
which the Lord our God gives to you: ?! þe- 
hold, the Lord your God has delivered to 
us the land before you: go up and inherit it 
as the Lord God of:your fathers said to you; 
fear not, neither be afraid. ??Amd ye all 
came to me, and said, Let us send men be- 
fore us, and let:them go up to the land for 
us; and let them bring back to us à report 
of the way by which we shall go up, and of 
the cities into which we shall enter. 3 And 
the saying pleased me: and I took of you 
twelve men, one man of a tribe. +! And they 
turned and went up to the mountain, and 
they came as far as the valley of the cluster, 
and surveyed it. # And they took in their 
hands of the fruit of the land, and brought 
it to you, &nd said, The land is good which 
the Lord our God gives us. 


2 Yet ye would not go up, but rebelled 
against the words of the Lord our God. 
7] And ye murmured in your tents, and 
said, Because the Lord hated us, he has 
brought us out of the land of Egypt to 
deliver us into the hands of the Amorites, 
to destroy us. 28 Whither do we go up? 
and your.brethren drew away your heart, 
saying, It is a great nation and popu- 
lous, and mightier than we; and there are 
cities great ancl walled up to heaven: more- 
over we saw there the sons of the giants. 
2 And I said to you, Fear not, neither be 
ye afraid of them; the Lord your God 
who goes before your face, he shall fight 
against them together with you effectually, 
according to all that he wrought for you in 
the land of Egypt; and in this wilderness 
which ye saw, by the way of the mountain 
of the Amorite; $how the Lord thy God 
will bear thee as a uursling, as if.any man 
should nurse his child, through all the way 
pen ye have gone until ye came to this 
place. 


3 And in this matter ye believed not the 
Lord our God, “who goes before you in 
the way to choose you a place, guiding you 
in fire by night, shewing you the way by 
which ye go, and s cloud. by day. 


31 And the Lord heard the voice of your 
words,and being greatly provoked he sware, 
saying, % 9 Not one.of these men shall -see 
this good land, which I sware to their 
fathers, ?? except Chaleb the son of Jephonne, 


AEYTEPONOMION. 


i, 3 ^ * / ^ 
pecov  dOóceA o0, Kat ávauécov mpooqX)rov a)roV. Oùk 17 
/ / / M 
ETLYVWOH TPOTWTOV ÈV kpiget, KATA TOV pikpóv KAL KATA TOY 
/ ^ 5 A €r 
péyav kpivets* ov u) vsooreiÀ mpdcwroy avOpwrov, OTL 7) 
/ ^ ^ ^ e > 
Kpiots TOU Weov ore Kal TO pHua ð àv oKAnpov y ad 
^ / 3 
vpav, àvoígere avTO ér ene, kal akovoopa. avró. Kat 
, / € A > ^ ^ > / / A / e 
évereiAd pay UUW EV TH. KAPO éketyo 7rávras Tovs Aóyovs, OVS 
TOLHO ETE. 
~ 4 A ^ 
Kat àmápavres êk Xop émopevÜnuev mücav tv épquov 
~ / A * `~ 4 A 3 
T)v peyadynv kai Tv hoBepav éketvqv, Ñv edere, GOdV Opovs 
^ 95 / , ^ ^ 
ToU Apoppaiov, Kadore évereiXaro Kúpios 6 Geós uov uiv, 
b! HAO ej K LO B / K bS V N e ^ 3» o 
kat ÀÜoj.ev ews Kadys Bapvy. Kat eira 7pós tmas, n\Oare 20 
e ^ 5 ^)» se ^ A / € b! c ^ / 
EWS TOV Opovs TOU AjLoppatov, 0 Kuptos ó G«ós uav didwow 
€ ^ y / e A ? € N e ^ b) 
úuiv. Iðere, mapaðéðwkev utv Kúpios ó ®eòs uv mpd 
/ ^ M e 
Tpocoov wav THY 'yrv: avaBavres KAypovopyncate Ov Tpómov 
> , e N ^ ^ ^ ^ 
etre Kuptos ó Os vOv marépwv vov piv: py poPetiobe, 
be à À / ~ / / / b! 3 
pnde detttaonre. Kat mpoonAGaré por Tüvres, kal emate, 
3 » d / ^ 
AcooTeé(ÀAoj.ev üvüpas mporéoovs Huav, kai édoO0cvaáreocav 
€ "^ A "^ ` "^ 
nly Tv yhv, kat dvayyeAdtwoay uiv amrdKkpiow THY 000v 
^. / ^ e 
dv Ws àva[9jgaój.eÜa, èv aùr, kal Tas méAes els Gs cloopev- 
/ >, ^ 
gouea cs avrás. Kat Tjpeoev évavriov uov Tò ppa Kat 2 
> ^ , ¢ 
eAafov é£ tuav dddexa üvOpas, dvOpa eva cata duAnv. Kat 24 
3 / 5 ^ 5 N + N y e / 
eriotpaevtes avéByoav «eis TO Opos, kai sÀÜocav ews páp- 
ig ` 4 > 7 OJA / > = 
ayyos Porpvos, kal kateokórevoav aŭrýv. Kai éAd(jocav èv 25 
Tals XEpoW avrOv ATÒ TOU KapTOU THS ys, Kal karýveykav 
s € ^ NS y ^A 01 € ^ A z e h € ^ 
Tpos vas, kat €Aeyov, Ayah 7) yy, yv Kuptos 0 Weds yuav 
dtdwow T)AtV. 
~ 3 3 / > ^ 3 3 5 / ^ 4 
Kai QUK nehyjoare ava Pavan, ahr jymebhjrare TO pýparı 26 
Kvpíov tot ®cod xv. Kai dueyoyyvlere êv rois oxnvats 27 
"^ v + ^ ^ ^ 
bpav, Kat errare, Oud TO pucety Kúpiov nas, é&yyayey Ńpâs 
êk yns Atyvmrov mapaðodvaı yas eis xelpas “Apoppaiwr, 
3 A e f^ ^ e ^ 5 ? e ` 3 N 
éfoAoÜpe)ücat nuds. lov ueis àva[Jatvouev ; of 0€ ddeAdot 
^ 4 e^ 
oj&Qv üréoTQcav Tiv Kapdiav tuav, Aéyovres, éÜvos uéya Kal 
ToÀv Kat Ovvarorepov Hav, Kal 7róXew peydAat Kal rereuxu- 
pévar €ws ToU o)pavot* àAÀXà kai viovs ytyávrov éopákajuev 
^ T x ^ ^ 
éxet. Kai eima mpós tds, py mtrýéņte, pò poByOnre aa 
^ / N ^ 
atrav. Kúpios ó Beds vj.Qv 6 rpomopevdpevos TpÓ TPOTÝÓTOV 
uov, AUTOS TuVEKTOAEUAGEL avrovs pel uv KaTa mávra 
e, ^ ^ b ^ e 
Oo éroinoey vty èv yn Aiyúrtw, Kat êv TH ép TavTY, Tv 
+ € CN 3 a> 9c 4 x e j / : W 
elOeTe, 600v Gpous TOU Apoppaiou: ws Tpodomopyoe: ae Kvpros 
ó Meds cov, os eiris Tpepopopyoat avOpwros Tov viov avToU, 
= \ e e ^ 
KaTa Tacav THY Odov eis HV emopevOn7e éos HAGeTE eis TOV 
TÓ:OV TOUTOV. 
^ / ^ ^ 
Kai év rQ Adyw rovro oùk évemw revocare Kupiw 7Q Oecd 
^ A Ld ^ ^ ^ 
Tj4Ov, OS Tpomopevera,L pórepos vv v TH GOO ékAé- 
yechar wiv TÓTov, ÓOyyGv teas v wvpi vuKTos, deKviwv 
e ^ ` € QN > A / > 2 3 ^ Nus ld 
vty THY óðòv Kal Hy mopeveole èr aiTys, kat €v vededAn 
2 
NPEpAS. 
3 / A / A b 
Kat yxovce Kúpios Tv dovns tov Aóyev pv, kai 34 
A N H 4 > »W 4 ^ 3 ^ / 
capoóovÓcis ojuoge, Aéywr, et Opera Tis Tov àvÓpGv rovrov 35 
THY ynv &yaOTjv TavTHV, Hv ðuoca rois TaTpacw avtov, vÀy)v 36 


230 


18 


19 


21 


22 


25 


29 
30 


91 


92 


30d 





B Gr. his stranger. y Gr. a face. 


6 Gr. according to small and great. 
English Bible on érpozodQopnacv. 


C See Acts 13. 18, and note in the margin of 
0 Gr. If one. 


AEYTEPONOMION. 291 
XdAcB vids "Ieovvi), otros operac abri, kat TOUTQ Oc THY 
viv èp iv éréBy, Kal Tots VLOUS avTOU, bud TÒ mpooeta Gat 

37 adrov Ta mpós Kuptov. Kat êpot eOupoty Kyptos ot vpas, 

38 Aéyov, oi08 c) od uù) eicéAUgs Exel. 1 Inoovs VLOS Nav) Ó 
TAPETTHKMS TOL, oUTOS eigeAeUcerau éket abróv Korg Xvcov, 

39 Ste aitds KataxAypovounoe. avrjv TO lopojA. Kat räv 
maustov véov doris obk olde onpepov áyaÜóv 7) kaküv, 
otro. elgeAevmovrat éket, Kat TovToLs SwWow abT]v, koi avroi 

LO KAnpovopyncovow aùrýv. Kat wpets emi Tpádevres éorpa- 

romedetcare cis iv epymov, Ó00v THY émi THs épvÜpüs 

Garacons. - i 
Kal àmekpiĝyre, kai erate, 1) LC, PTO LEV EVAVTE Kvpiov TOU 

Geo) fuv Tes avaBdvres worcuynoopev Kara müvro Oca. 

évere(Aaro Kúpios 6 Ocds Gv uiv Kat &vaAa[Bóvres EKaATTOS 

Ta OKEÚN TÒ TOAEMLKA AVTOD, KAL c'vvaÓpotaOérres dvaBaivere 

Q elg có Spos. Kat «Ure Kupuos mpos pè, etmov avrois, QUK 
àva[hjgeoÓe oùðè pi) moeuýoere, oU yap cuu peU pov, Kat 

3 où ph ovitpiBire évómiov TOY exXOpàv bpv. Ka: ehahnoa 
Üptv, kat ovK elonKovoaTé pov: Kal mapéprre TO Piso. Kvpiov: 

Axat mapaBiacduevor ávéf9gre eis Tò Opos. Kat ec Ae 6 
"Auoppatos ô karowüv êv TÔ Oper exeivw els cvávrgaw vpi, 
kal Katedingey ps doet moýoawav oi pEMOTAL Kat 

5 ér(rpegkov spas ard Syelp ews '"EpuG. Kai kaÜicavres 
éxAalere evavriov Kupiov tod @eod wav, Kal ovK ceio- 
nkovoe Kúpios tis povis tuav, odd? mpoceoxev div. 

6 Kat évexdOnobe èv Káðns uépas oAAàs, sas Tote pépas 
évexa nae. 

2 Kai émuortpapéertes åmýpapev els tiv épnuov, ó00v Garacoay 
épvÜpàv, dv tpdmov éAaAnoe Kupros TpOs pe, Kal. ékukAocagev 

9 10 Spos Tò Syelp djépas woddAds. Kat etre Kwpios mpòs 

3 pt, ixavotcbw Üputv kvkXoOv Tò Ópos roUVro- émwrTpádwmjre otv 

4 émi Boppüv. Kai TO Aad évreuXau, Aéyov, bp.ets maparo- 
peveobe Sia. rv ópíwv rv ddeaAddv Sudv viðv Head, o 
katouovow èv Snep, koi poBynOyoovra ops, kai evAaBy- 

5 Onoovrar $u&s opddpa. My cuvaiyre mpos avrous TÓNEHOV, 
où yàp 60 uiv awd THs yijs abrOv oùðè Pipa modes, OTL 

6 èv cAnpw SédwKxa Tots viois “Haat rò Opos rò yelp. Apyv- 
piov Bpwpara é&yopdoare wap abrüv kai payee, kai Boop 

7 uérpo Ajwerbe map avrüv dpyvpiov Kat mieche. O yàp 
Kúpios 6 @eds Hav ebdAdynoé oe èv avri épyo TOv Xxetpüv 
cow Sidyvabe mas SupdOes THY epnuov THY peyahny koi THY 
hoBepay éke(vgv: i80b revoapdxovta ery Kupwos 6 Geós cov 
petà TOU? oùk ewedenOns pýparTos. 

8 Koa rapyrOopev roùs adeAhots TOv viovs “Hoad, tous 
karoikoðvras èv Xweip, rapa rhv ó00v THV” ApaBa amo AiXov 
kat årò Teouw Táfjeo: koi émworpéjavres mapyAGopev ó00v 

9 éonuov MudB. Kat eme Kúpios mpòs pi, pù éxÜpotvere 
rots Mwairats, koi pi ouvaiyte Tpós aùŭroùs móAepov: 
ob yàp py Ô årò Ts yas aùrôv tiv èv KAjpy, rois yàp 

O viots Awt Sé5axa civ Apoyo KAypovomety. Ot ‘Opp mpó- 
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' drink. 


DEUTERONOMY I. 37—II. 10. 


he shall see it; and to him I will give the 
land on which he went up, and to his sons, 
because he Pattended to the things of the 
Lord. * And the Lord was angry with me 
for your sake, saying, Neither shalt thou by 
any means enter therein. *3 Joshua the son 
of Naue, who stands by thee, he shall enter 
in there; do thou strengthen him, for he 
shall cause Israel to inherit it. 39 And every 
young child who this day knows not good 
or evil,—they shall enter therein, and to 
them I will give it, and they shall inherit it. 
# And ye turned and marched into the wil- 
derness, in the way by the Red Sea. 


*1 And yeansweredand said, We have sinned 
before the Lord our God; we will go up and 
fight according to all that the Lord our God 
has commanded us: and having taken every 
one his weapons of war, and being gathered 
together, ye Y went up to the mountain. 
2 And the Lord said to me, ‘ell them, Ye 
shall not go up, neither shall ye fight, for I 
am not with you; thus shall ye not be de- 
stroyed before your enemies. * And I spoke 
to you, and ye did not hearken to me; and 
ye transgressed the commandment of the 
Lord ; and ye forced your way and went up 
into the mountain. “And the Amorite 
who dwelt in that mountain came out to 
meet you, and pursued you as bees do, and 
wounded you from Seir to Herma. *?? And 
ye sat down and wept before the Lord our 
God, and the Lord hearkened not to your 
voice, neither did he take heed to you. 


46 And ye dwelt in Cades many days, as 
many days as ye dwelt there. 


And we turned and departed into the 
wilderness, by the way of the Red Sea, as 
the Lord spoke to me, and we compassed 
mount Seir many days. *And the Lord 
said to me, #5 Ye have compassed this 
mount long enough; turn therefore toward 
the north. *And charge the people, saying, 
Ye are going through the borders of your 
brethren the children of Esau, who dwell 
in Seir; and they shall fear you, and dread 
you greatly. ? Donot engage 1n war against 
them, for I will not give you of their land 
even enough to set your foot upon, for I 
have given mount Seir to the children of 
Esau as an inheritance. 9 Buy food of them 
for money and eat, and ye shall receive 
water of them by measure for money, and 
7 For the Lord our God has blessed 
thee in every work of thy hands. Consider 
how thou wentest through that great and 
terrible wilderness: behold, the Lord thy 
God has been with thee forty years; thou 
didst not lack any thing. 


8 And we passed by our brethren the 
children of Esau, who dwelt in Seir, 
by the way of Araba from lon and 
from Gesion Gaber; and we turned and 
passed by the way of the desert of Moab. 
3 And the Lord said to me, Do not ye 
quarrel with the Moabites, and do not en- 
gage in war with them; for I will not give 
you of their land for an inheritance, for 
I have given Aroer to the children of Lot to 
inherit. ? Formerly the Ommin dwelt in 





P. Or, followed closely after the Lord. y Gr.go up. 


ó Or, Let it suffice you to compass. 


DEUTERONOMY JI. 11 —30. 


it, a great and numerous nation and power- 
ful, like the Enakim. "These also shall be 
accounted P Raphain like the Enakim ; and 
the Moabites call them Ommin. ” And the 
Chorrhite dwelt in Seir before, and the sons 
of Esau destroyed them, and utterly con- 
sumed them from before them; and they 
dwelt in their place, as Israel did to the land 
of his inheritance, which the Lord gave to 
them. Now then, arise ye, sazd J, an 
depart, and cross the valley of Zaret. 


14 And the days in which we travelled 
from Cades Barne till we crossed the valley 
of Zaret, were thirty and eight years, until 
the whole generation of the men of war 
failed, dying out of the camp, as the Lord 
God sware to them. And the hand of the 
Lord was upon them to destroy them out 
of the midst of the camp, until they were 
consumed. 


16 And it came to pass when all the men 
of war dying out of the midst of the people 
had fallen, that the Lord spoke to me, 
saying, 18 Thou shalt pass over this day the 
borders of Moab vto Aroer; ! and ye shall 
draw nigh to the children of Amman: do 
not quarrel with them, nor wage war with 
them; for I will not give thee of the land 
of the children of Amman for an inherit- 
ance, because I have given 1t to the children 
of Lot for an inheritance. It shall be ac- 
counted a land of Raphain, for the Raphain 
dwelt there before, and the Ammanites call 
them Zochommin. *!A great nation and 

opulous, and mightier than you, as also the 
Em : yet the Lord destroyed them from 
before them, and they inherited their land, 
and they dwelt tere instead of them until 
this day. ??As they did to the children of 
Hsau that dwell in Seir, even as they de- 
stroyed the Chorrhite from before them, 
and inherited ‘their country, and dwelt 
therein instead of them until this day. 8And 
the Evites who dwell in Asedoth to Gaza, 
and the Cappadocians who came out o 
Cappadocia, destroyed them, and dwelt in 
their room. 


24 Now then arise and depart, and pass 
over the valley of Arnon: behold, I have 
delivered into thy hands Seon the king of 
Hsebon the Axmorite, and his land: begin to 
inherit 2¢: engage in war with him this day. 
% Begin to put thy terror and thy fear on 
the face of all the nations under heaven, 
who shall be troubled when they have heard 
thy name, and shall be in anguish $ before 
thee. 


?6 And I sent ambassadors from the wil- 
derness of Kedamoth to Seon king of Esebon 
with peaceable words, saying, ^ I will pass 
through thy land: I will go by the road, I 
will not turn aside to the right hand or to 
the left. *Thou shalt give me food for 
money, and I will eat; and thou shalt give 
me water for money, and l will drink; I 
will only go through on my feet: ??as the 
sons of Esau did to me, who dwelt in Seir, 
and the Moabites who dwelt in Aroer, until 
I shall have passed Jordan into the land 
which the Lord our God gives us. ?? And 
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TEpOL êvekaðnvTo êr abrijs, éÜvos uéya kai mod kai ioyúovres, 
domep ot Evaxip. Pagatv ÀAoyiobýoovtat Kat ovTOL worep 11 
kat ob Bvaxip- Kat oi Moapirar ÊTOVOACOVE CV avrovs Oupiv. 
Kai ev yep evekáÜhyro 6 Xoppatos TO mpoTepov, Kal vioi 12 
Hoa amoheoay avTovs, Kal e&érpujay avTous aid TPOTCÖTOV 
avrav Kal karokiaÜnoay AVT aùrôv, ov vpómOV émoingey 
Iopanr my yi Ts KAnpovopiias adrod, jv dédwKxe Kúpıos 
auTots. Nw OU GVAOTYHTE Kal àmGpore veis, Kal maparo- 13 
peveaÜe tv pápayya Zapér. 

Kai at pépa as mapeTopevOnuev ard Kadys Bapvi) éws o0 14 
vapijADoj.ev Tijv papayya Lapér, tpidxovra Kal éxtd ery, ews 
ob duérece waco. yeved dvdpdv Torcuictav drobvioKovTes 
ék THs mapeuBodys, Kaldre Guooe Kupios ó eds abrois. 

at Ñ xep ToU Meod Tv èr abrois eEavadGaoa aùroùs èk 15 
p.écov THs mapepBorns ews ov Ouézeoay. 

Kai éyevyOy éradday erecav mávres of avdpes of zroAepuo roi 16 
åmoĝvýokovres ék j4écov Tod aod, kal éAdAnoe Kúpwos 17 
mpos ps, Aéywv, où Taparopeion o5uepoov Ta pla Mop 18 
viv Aponp, kai mpoodgere éyyUs viv Appdv- uù éxOpaivere 19 
avrots, pyde ovvawere abrots cis méAquov: od yàp uù OQ 
dro Ts ys viov “Aupdv oor èv KAjpw, Ott Tois viots Aür 
dédwxa abryv év KAjpw. Tù) “Padaiv NoywoOyoerat, kal yop 20 
êm abris karQkovv ot Padatv rompórepov kai of Apmavirar 
erovouagovaw avrovs Zoxoppiv. "EOvos uéya kai moù koi 21 
duvaTarepov Lov, ooep kal ot “Evakiu: kai drdd\ecev abroUs 
Kvptos apo mpocwrov aitav, kal KatexAnpovépunoav, Kat 
karokigÜnsav àvr aitav ews ts Hucpas tavrys. “Qorep 
éroinaay Tots viots Hoad rois karowovow èv Inep, dv Tpórov 
éLérpupay tov Xoppaioy ard mpooóxrov aitav, kal KateKAn- 
povópjgay avrovs, Kal KatwxiaOyoay àyr abtav éos THs HuEpas 
tavTys. Kat ot Eùatot ot karouwobvres èv Aondw ews Táćys, 23 


b> 
tD 


f Kat ot KammáOokes ot e&eAOdvres èk Kammadoxias, é&érpujav 


3 N N , 3 > 3 ^ 
QUTOUS, Kal KaTwKicOyoay avT avTOv. 

N$v ovv dvaoryte kal àwápare, kai mapéXGere tycts tHv 24 
ddpayya 'Apvüv: idod wapadédwxa eis Tas xetpás cov TOv 
SN D N tie 3€ ^ Midas ^ 3 ^ 
Syov Bacrea EocBov tov “Apoppatov, kai Tv yv adrov- 
évápxov KAnpovopeivy oúvarre pds avTov móňepov èv TH 
e fs " > / Sea TON / NON /D- 
pépa TavTH. | Evápxov Oo)vat TOv TpOpov cov Kal tov dóofjov 25 
cov érl poc oov zrüvrov TOV éÜvOv THY Vrokdro TOD oUpavo), 

/ 3, m 
otrtves ükovgavres TO Ovopá Gov rapaxÜQoovrci, Kal dOtvas 
eovel ATÒ TpoTwMToV Cov. 

Kai améoretAa mpéo Bes èk Ths épijuov Kedapod rpds Sywv 26 
Baciréa "EoeBàv. Aoyots cipyvixois, Xéyov, wapeAcvoouat 01.27 
Ts yas cov: èv TH 009 mapeúrouat, oùk ExxAwd Seka ovd 
3 / / 3 Z 3 / N / 
dpiotepa. Bowpara üpyvpiov àzoóoc: pot, kat páyopar 28 
kat voup apyupiov amoddan pol, kat miopa mAyv OTe Tap- 

r A ^ ld Aa > / / e ern € ^ 9C 

eAcvoopat Tois moci Kalos éroiyodv pot of viot Hoa? 28 
^ N N j ^ ^ 

oí karoLKoUvTes èv 2meip, kat ot MoaBirau oi korotkoUvres 

E 3 / e * / hi ? / 5 ` ^ e 

év “Apoyp: ews àv sapéAÜo tov 'lopó&vgv eis tiv yiv, Hv 

Kiptos 6 @cds uav didwow utv. Kal o)k “OéAnoe Xov 30 





f Heb. giants. 


y Or, even Aroer. 


à Gr. them. © Or, for fear of thee. Hebraism. 
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^ € ^ bd ^ e / 
. Bacireds "Ecefv mapedetv às dv airot, Ort. éoxAnpuve 
^ ^ ^ 7 N 
Kúópios 6 @cds Hav TÒ mvedpa avTov, Kal KaTiTxuoe TV 
^ ^ N A 4 ^ 
Kapsiav avrov, iva mapadoby eis Tas X«tpás cov ws èv TH 
A 
NEPA TAUTY. 
` A m ^ N 
Kat etre Kúpios mpòs uè, où T)pyuai mapadovvat mpo 
/ M N / d M s > 3€ ^ 
Tpocóov cov Tov Xgàv Baciéa EoceBOv tov "Apoppatov, 
e^ ^ £s `A m ^ 
kai THY ijv avro), kai évapéat KANpovopyca: THV yv avroU. 
e 3 N 3 4 ^ 
32 Kat é£3A0€ Snov Bacirels "EoeBov ets owávrgow Tuv, 
^ ^ / 3 A 
33 aùròs Kal mâs 6 Aads avrov eis móàcuov cis lassa. Kai 
A € N^ b A € ^ 
mapéðwkev avrov Kupios ó GOcós uov moo pocomov Tuv: 
A “A ~ 
kal émratagapey aùŭròv Kat TOUS viovs avTod Kal wavTa TOY 
Aaóv avrod. Kat éxparyoapey ocv TOv OAeov adTov 
^ ^ I4 e iA e^ 
êv TÔ katpQ éxeivw, Kat eEwrobpevoapey mücav mÓÀw éE7s, 
^ e^ ^ / i 
Kal Tas yuvatkas avT@V Kai TA TÉKVÆ aUrOv: oU KATENLTOMEV 
4 `A ^ 
Coypíav.  llAgv và krývy épovopevoapev, Kat Ta oKdAa 
e 3 hj 4 > N N ^ 
TOv «óÀeov éAá[jouev è “Apoyp, v) é€oTt mapa TO  XeEtAos 
^ / ~ ey A / 
yeyudppov "Apvüv, kat tiv TÓAw TH ovcav èv TH d$ápayy., 
€ ^ / / e / 
kal éos dpous Tod Tadadd: otk éyeviüg wóMs Aris OéQvyev 
^ `A ^ 
7)4üs* Tas macas mapéðwke Kupios ó Weds uv eis Tas 
^ € ^ ` > ` €^ 2 ` 3 2A0 
xepas huv. Any éyyos viv Appav ov mpoondAGopev 
e 3 b 
TavTa Tà ovykvpoðvra xeguppov lafòk, kat Tàs modes 
* > ^ 3 ^ / > / A e * € ^ € ^ 
TAS ev TH Open), Kalore everetAaro Kuptos Ò Ocos MOV TLL. | 
9 Kat émorpadévres, åvéßņpev 000v riv cis Baodv: Ka 
e&prPev “Ny Bacrreds THs Bacay eis avvávrgaw | jptv, abrós 
9 ` ^ € ^ 3 ^ > / 3 € 0 of, EK M ç 
Kat mas Ó Aads aurot eis wOAcuov ets Eópatu. Kai eire 
Kúpios vpós pè, uù PoByOys avTOv, ore eis Tas xeipás cov 
TA0aSEOWKA avTOv, kai rávra Tov Aadv avro), Kal cay 
TV yiv aùroð Kal TOTES QGvTQ, WoTED éxoóoas Xov 
3 B À ^ ^ 2 se / A 7 >23 2 4 M 
acter TOv “Apoppaiwy, Os Katoxe ev EoeGoóv. Kot rap- 
/ ^ ^ e 
édwxev atrov Kiptos 6 Ocds huv eis Tas xetpas TOv, koi 
` A / ^ N N / & s 3 ^ 
Tov "Qy BaciXéa ris Bacay, kai mévra tov Aaóv abro 
A ^ e^ ^ 
Kal émará&ajev avtov, éos TOD uù karaÀuréV adrod c'Téppa. 
4 Kai éxparycapev TacGv TOv mÓAcov aitod èv TQ Kap 
3 F^ 3 5 / «^. EJ E] / > 3 A ee? 
ékeiv® OUK HY TOALS, Yv ovK éAa[jouev Tap avTaY? éÉýkovra 
2 
TOÀes, mávra Ta mepixwpa ApyoP Bactréws "(y èv Bacay. 
5 Ila aN 3 s / € No / s / ` 
Goa. TÓÀes Óxvpal, Teiyy DYyAG, vvAÀat kai pWoxXotc mAÀx»v 
Ó TOv róXeov TOV Pepelaiwy rov mow odpddpa: — "'EfoXo0pei- 
e EJ L4 M A / 5 A x 
c'ajev, Womep ézoujcajev TOY Zwàv Dactéa EoeBav, kal 
éEwrofpetcamey mrav ÓAw éf5s, kal Tas yuvatkas, kai Tà 
/ ^ A 
7 wowdta, Kal mávra Tà KTHVy kal Ta oka TV TÓÀeoV 
ETPOVOMEVTAPLEV éavrots. 
8 Kat éAdcBouev èv TÔ xaipd éxetvw THY yv èk wewdv 9v 
/ gg 3e "7 P? e S "ad URS: AC - à 
Boctrtéwv Tv “Apoppatwy, of hrav mépav ToU lopÓüvov dad 
^ 2 A € 
9 Tod xeuuáppov Apvav kai ews Acpjov. Ot Poivikes èrovo- 
, `y | * A N 3e 3 eE 4 3 d 
palovot. tò “Acppov ZXavibp, kai 6 “Apoppatos émavópaoccv 
LO avro Zavip. llácat óXes Micóp, kai vüco laAaàÓ, koi 
mära Bacàv ews '"EAx& kai “Edpaty, modes Bacireias ToU 
A ^ 
|1"Oy év mj Bacay. “Ore Any “Oy Baottets Bacàv kare- 
/ ^ € m A A es 
Acip àmó vOv “Padaiv: idod ý kà atrod KAN ciónpd, 
3 A o ^ Y ^ Cn 3 / / 
Wot airy €v tH dkpa Trav viv "Apuáv: èvvéa meov TÒ 
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Seon king of Esebon would not that we 
should pass by him, because the Lord our 
God hardened his spirit, and made his heart 
stubborn, that he might be delivered inte 
thy hands, as on this day. 


31 And the Lord said to me, Behold, I have 
begun to deliver before thee Seon the king 
of Esebon the Amorite, and his land, and 
do thou begin to inherit his land. 5? And 
Seon the king of Esebon came forth to meet 
us, he and all his people to war at Jassa. 
33 And the Lord our God delivered him 
before our face, and we smote him, and his 
sons, and all his people. *tAnd we took 
possession of all his cities at that time, and 
we utterly destroyed every city in succes- 
sion, and their wives, and their children; 
we left no living prey. 9 Only we took the 
cattle captive, and took the spoil of the 
cities. 36 From Aroer, which is by the brink 
of the brook of Arnon, and the city which 
is in the valley, and as far as the mount of 
Galaad; there was not a city which escaped 
us: the Lord our God delivered all of them 
into our hands. 37 Only we did not draw 
near to the children of Amman, even all the 
parts bordering on the brook Jaboc, and the 
cities in the mountain country, as the Lord 
our God charged us. 


And we turned and went by the way 
leading to Basan ; and Og the king of Basan 
came out to meet us, he and all his people 
to battle at Edraim. ? And the Lord sai 
to me, Fear him not, for I have delivered 
him, and all his people, and all his land, 
into thy hands; and thou shalt do to him 
as thou didst to Seon king of the Amorites 
who dwelt in Esebon. ? And the Lord our 
God delivered him into our hands, even Og 
the king of Basan, and all his people; and 
pornos him until we left none of his 
seed. 


_4And we mastered all his cities at that 
time; there was nota city which we took not 
from them; sixty cities, all the country 
round about Argob, belonging to king Og in 
Basan: ®all strong cities, lofty walls, gates 
and bars; besides the very many cities of 
the Pherezites 9 We utterly destroyed 
them as we dealt with Seon the king of 
Esebon, so we utterly destroyed every city 
in order, and the women and the children, 
7 and all the cattle; and we took for a prey 
to ourselves the spoil of the cities. 


8 And we took at that time the land out 
of the hands of the two kings of the Amo. 
rites, who were beyond Jordan, extending 
from the brook of Arnon even unto Aermon. 
9The Pheenicians call Aermon Sanior, but 
the Amorite has called it Sanir. !? All the 
cities of Misor, and all Galaad, and all 
Basan as far as Elcha and Edraim, cities of 
the kingdom of Og in Basan. "For only 
Og the king of Basan was left of the Ra. 

hain: behold, his bed was a bed of iron; 
ehold, z¢ is in the Bchief city of the chil- 
dren of Ammon; the length of it zs nine 


8B Or, acropolis, citadel: or extremity of the land of the Ammonites, 
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cubits, and the breadth of it four cubits, 
according to the cubit of a man. And we 
inherited that land at that time from Aroer, 
which is by the border of the torrent Arnon, 
and half the mount of Galaad; and I gave 
his cities to Ruben and to Gad. 3 And the 
rest of Galaad, and all Basan the kingdom 
of Og I gave to the half-tribe of Manasse, 
2nd all the country round about Argob, all 
that Basan; it shall be accounted the land 
of Raphain. And Jair the son of Manasse 
took all the country round about Argob as 
far as the borders of Gargasi and Machathi : 
he called them by his name Basan Thavoth 
Jair until this day. 15 And to Machir I gave 
Galaad. 16And to Ruben and to Gad I 
gave the land under Galaad as far as the 
brook of Arnon, the border between the 
brook and as far as Jaboc; the brook 2s the 
border to the children of Amman. ¥ And 
Araba and Jordan are the boundary of 
Machanareth, even to the sea of Araba, the 
salt sea under Asedoth Phasga eastward. 


18 And I charged you at that time, saying, 
The Lord your God has given you this land 
by lot; arm yourselves, every one that ts 
powerful, and go before your brethren the 
children of Israel. Only your wives and 
your children and your cattle (I know that 
ye have much cattle), let them dwell in your 
cities which I have given you; ? until the 
Lord your God give your brethren rest, as 
also he has given to you, and they also shali 
inherit the land, which the Lord our God 
gives them on the other side of Jordan; then 
ye shall return, each one to his inheritance 
which I have given you. 


21 And I commanded Joshua at that time, 
saying, Your eyes have seen all things, which 
the Lord our God did to these two kings: 
so shall the Lord our God do to all the king- 
doms against which thou crossest over 
thither. * Ye shall not be afraid of them, 
because the Lord our God himself shall fight 

or you. 


?3 And I besought the Lord at that time, 
saying, ?! Lord God, thou hast begun to shew 
to thy servant thy strength, and thy power, 
and thy mighty hand, and thy high arm: for 
what God 1s there 1n heaven or on the earth, 
who will do as thou hast done, and accord- 
ing to thy might? 2 I will therefore go over 
and see this good land that is beyond Jor- 
dan, this good mountain and Antilibanus. 


“6 And the Lord because of you did not re- 
gard me, and hearkened not to me; and the 
Lord said to me, Let it suffice thee, speak 
not of this matter to me any more. ?Go up 
to the top of the 8 quarried rock, and look 
with thine eyes westward, and northward, 
and southward, and eastward, and behold z 
with thine eyes, for thou shalt not go over 
this Jordan. *3 And charge Joshua, and 
strengthen him, and encourage him; for he 
shall go before the face of this people, and he 
shall give them the inheritance of all the 
land which thou hast seen. ? And we abode 
in the valley near the house of Phogor. 
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PNKOS AUTHS, kai rema ápov TI} XEwWV TÒ eüpos avrijs êv THYEL àvOpós. 
Kai tv y$v ékeivqv éxdypovouynoapev èv TQ kup éke(vyo 12 
àmó Apop, 7) srt rapa rò xéÀos xeukdppov "Apvüv, Kat 
TO Tcv TOU Opovs T'aAadd Kat tas méAes adtov wka 
TO "Povfjv koi rà Tad. Kai tò karáAovrov ro) l'aAaàó, 18 
xai Tücav THY Bacàv.Bacue(av "Qy oko t huise puis 
Mavacon, koi racav zeptxopov Apyof, tacav Bacdy éxeivyy: 
y) Paedoiv AoywOjoerar. Kat "lato vids Mavacon @daPe 14 
mügav THY mepixwpov “ApyoB ws trav Ópíev Tapyact kai 
Maxa0t érwvonacey avràs mi TG dvopare aŭro Tv. Bacàv 
Oavòl lato ews THs ?épas tavtys. Kal të Maxip čðwka 15 
mv Tadtadd. Kat tG ‘PovBiy kai ro Tad wka trd ris 16 
Todaad ews xeuáppov Apvüv pécov To) xeyudppov dpiov kat 
éus TOU lafjór- 6 xeuidppovs dptov rots viots Appav. — Koi 7) 17 
“ApaBa kai 6 lopóávgs piov Maxavapeb, kai éws ÜaAácaws 
"Apapa, ÜaXácos üXvkijs vr “Aondod Tijv Pacyd avatodAdv. 

Kat évetetAayiny viv év TQ kotpQ éketvo, Aéyov, Kópws 18 

€ € ^ y € ^ N ^ 2? 
6 Geos Up. Gv cÜcoey opt THY yv Tav év KAnpw* vorrà- 
cauevot TpozopevegÜe mpò mpocwrov TOv adeAdav pov 
viðv Iopa)À mâs duvarés. llAyv ai yuvatkes tudv kai Tà 
TEKVA UpQv kai TA KTHVN Dav, olda OTL ToÀÀà KTHVN op, 
KaTo.KeiTwoav év tais moAcow Uv, ais wka Upiy, ews 
àv kararaúoņn Kupios ó @eds ouv tots ddeAdots nov, 
domep Kal buds, KAL KaTaKAnpovou“yowor Kal oUToL THY yi, 
nv Kupwos ó Geós judy didwow atrois v TQ mépav ToU 
‘Top8dvou: kai éravactpapyoecde Exactos eis THY kKAnpovoptay 
atrod, Yv Eðwka uiv. 

Kai 70 Iyoo? évererkaunv év TÔ kapo éxeivw, Aéyov, oi 
dpbarpot tuav éwpárası mávra, 00a roinge Kúpios 6 Oeòs 
uav rois durt Baciretou 7ovrots otTws momoe Kúpios 6 
@cds Huadv macas Tas [jaciAe(as èp’ äs ov diaBaivers éket. 
Ov dobyOjoecGe år aùrôv, ort Kúpios 6 Ocós zv aidrtds 
TOAEUATEL TEDL vuv. 

Koi éejonv Kupiov & TÓ Koupi eet, Aéyov, Kupre 23, 
Oet, od pw Oca. TO OG GeparovTe tHv ioxtv cov, kat 
Tv Suvauiv cov, Kat THV xerpa. THY KpaTaLay, Kal Tov Bpaxiova 
Tov tYynAdv: tis yáp ore Meds év TH o)pavà Y émi THs yjs, 
doTls Toijoe kaÜà éroingas où, kai korà THY laxov cov; Aia- 
Bas ovv ofopat THY yiv THY àyabiv TavTNHY THY oocay Tépay 25 
ToU lopddvov, 76 pos Toro TÒ áyaÜOv kal Tov “AvriA(Bavov. 

Kai wtrepetde Kuptos uè evexey Suv, kal ok cio- 26 
7kovcé pov: xai eime Kúpios wpós pé, ikavovaÜo cot, uÀ 
mpooOns ert AaMijca,. Tov Aóyov ToUVrov. “AvdByOt émi tùv 97 
Kopupnv ToU AeAakevpévov, kai àvafAéjas vois àdÜaAuots 
cov kata ÜáXaccaov kai Boppav kat Aipa xai dvarodas, 
kal ide rois 6pOadpois cov, ote ov diaBnoyn Tov “lopdavyy 
TouTov. Kat évretAa "Igcot kai xaticxucoy aùròv kai mapa- 28 
KdAecov avTov, OTe otros SuaBnoeTat «pÓ mpocwmov ToU aod 
TovTOV, Kal obros KaTaKANpovoungEL adTois zücav THY yv 
tjv éwpaxas. Ka évexabyucla êv van aiveyyus oikov Poywp. 29 


19 


20 


21 


22 


24 





B i.e. Pisgah. 
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- ^ , win , 
L Kal viv IopayA dkove rüv Oucawopdmrov Kal TOV KPIMATOV, 
^ ^ € ^ x 
óra eyw Oi0dako ipas onpepov motétv, iva Gre, Kat mov- 
^ N / , ^ ^ A 
mAÀagiacÜnre, kat eloeAÜóvres KAnpovoyynonte THY y*5v, TY 
^ / e / ^ 3 . 
Kupios ó Geós rOv matépuv pv didwow utv. Ov mpos- 
7 N N c^ A 05» A 2 AÀ € A N 3 > À ^ 
Onoere mpòs TO ppa 0 yò évréAAopar Uptv, kat ovK &deAevre 
e N / ^ ^ € A 
da abroU: dvAdoccoÜe Tas évroAàs Kupiov ToU @eov nov, 
^ / € v € ^ 
dca éyw évréAAopoe piv ojuepov. Ot ddOadpot vuv 
/ , . e N e ^ ^ 
éwpdxact Tüvra doa émoioe Kupios ó @eds uov ro Beed- 
My e ^ » Ü ej 2 8 s B r N 
deywp, ött mâs avOpwros OgTis émopevy omigw BeeAdeyup, 
Ié? » 5 / 5 Meo € A E DG "Y uets O02 
éCérpujev avrov Kupws 0 eos vuwy éE vw. pets OE 
^ ^ e ^ ^ / 3 es 
oi mpocke(uevou Kupiw TQ Oecd vuv, Gre sávres év TH 
/ 
auepov. 
y s ean e ^ ^ = / Oà 2 IN / 
Idere, Sederxa tyiv dixarwpara Kat kpiaeis Kala, évereiAaTO 
^ [77 ^ ^ , A e ^ > 4 
por Kúpios, moroa ovtws év 7H y) cis Iv duels ciowopeverOe 
^ ^ / N / « 
éke? xAypovopety aityv. Kat $vAdieoÓe kai soujsere ort 
€ ^ / / e e^ 
airy 3j codo. Suv kal 3) ovvects évaytiov srávrov T&v éÜvóy, 
, A \ 9 ^ 
boo. av dxovowor závra Ta ÕLKALWATA TATA’ Kat ÉépoUgtuv, 
> N N N N05 2 N cÜ N / D 
idov Aads codós Kal émiorýpwv TÒ €Üvos TO péya TOUTO. 
ae ^ » L4 T 3 3 ^ N 2 / 2 ^ 
Or. «otov éÜvos péya, © éorw abrQ Beds éyyitwv avrois 
^ ^ e ~ N 
ws Kupios 6 Os uv év müciw ois éày avrov émuxaAcoó- 
r ^ © A , x 
3 pefa; Kat wotov éÜvos péya, © éstri atTd ÒkarwuaTa xal 
/ ^ e 3 ^ + 
kpíuara Sixata Kara zrávra, Tov vópov TOdTOY, Ov éyà Sidwpe 
EVWTLOV ÜJAQV O1))4€pOV ; 
^ x / b 2 / 
)  lipóoexe ceavto, kai pvdagov Tuv Wuxyv cov opddpa: 
N 3 0 / N Àc e e / e » 9 à / 
py émiAáÜg mavras rovs Adyous, ovs éwpakasıv ot opadpot 
/ ^ / / N 
cov, kal UÙ) ázogTQrocav ATÒ THS Kapdias gov zácas Tas 
^ ^ M € / ~ 
ýuépas ts Cwys cov: kat ovubBaoes rovs viovs cov kal 
e^ ^ A , / 
)To)s viovs TOv viðv cov, ?)Mépav HY EoTHTE €vomiov Kupiou 
^ ^ € ^ 2 ~ ^ € / e^ 3 À / s X ^ 
ToU Meov «uv ev XwpyP TN ymepa THs ExkAnoias: OTt eime 
` b3 
Kúpios mpòs uè, êkkàņyoiarov mpòs pè Tov Àaðy, kat aKov- 
€ ^ , / 
cárogav rà pará pov, rws pabwat PoPeioGai we ácas 
e ^ x ^ e^ N N € on ^ 
TAS 7j4épas As avtot CHow emi THS YS, Kal TOUS vioUs avTOv 
/ bi / N » e N v + bS 
L dudagovor. Kai ampoondAGere kai éoryre UTO TO öpos' Kal 
^ ^ / 2 7 
TÒ Opos ékaíero Tupi ews TOD o)pavoU- okóros, yvódos, ÓveAAa. 
^ / ^ ~Y `~ 
) Kai éAáAgoe Kúpios mpòs tyas ék pecou TOU Tupos dwvyy 
c ^ / 3 
pnuatov, Tv oes ġkoúrare: Kat dpoiwpa ovk, eldere, GAA 
3 À " N m 2r X e ^ N A On 2 ACA 
7?) puovyv. Kat avņyyeeu vw tyv ayyy avTov, yy 
^ ^ ` y 
évereiAato tiv mowi, Tà éka pýpara, kal éypoasv avrà 
3 N / / / 
émi Ovo makas AcOivas. 
i Kat éuot évereé(Aaro Kúpios êv TÔ Koup@ éexeivw, didagar 
vus OuKkawpata Kal Kpiceis, Toiv Uj.üs avrà el THS ys, 
kd N ^ ^ ^ 
j eis Tv vpels eio7opeseaÜe éket kAwxpovoursau aityv. Kat 
/ / \ ~ e ^ 9 2 » € f 
puidese shddpa tas Wuxas tov, OTL oùk etðere óuoiwpa 
3 ^ € / © 2X 7 A N ea > M , ^ 
év TH huépa y) eAdAnoe Kupios vpós tpas év Xopr év TO 
^ y ^ 
j Oper k pécov ToU vvpós. My dvopyonte kai moujowre 
iptv éavrots yAÀvmTÓv ópolwpa, Tücav eikóva ó oiwpa àpae- 
^ b ^ / ^ y 
7 yuxov 7 Oydvxov, óuoiwua mavròs krývovs vOv Ovrov émi 
^ ^ S « 
Ts YAS, Opmolwpa -avrós Opvéov sreporoU Ò mérarat ÚTÒ 
^ a ^ ^ 
3 TOV opavóv, ój oia avTÓs épzeroU 0 épret émi THS yis, 
e? ^ € 
ópoíopa mavròs ixÜéos, doa éativ év Tots U0aowv vmokáro 
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DEUTERONOMY IV. 1—18. 


. And now, Israel, hear the ordinances and 
judgments, all that I teach you this day to 
do: that ye may live, and be multiplied, and 
that ye may go in and inherit the land, 
which the Lord God of your fathers gives 
you. ?Ye shall not add to the word which 
I command you, and ye shall not take from 
it: keep the commandments of the Lord our 
God, allithat I command you this day. ? Your 
eyes have seen all that the Lord our God 
did in the case of Beel-phegor; for every 
man that went after Beel-phegor, the Lord 
your God has utterly destroyed him from 
among you. *But ye that kept close to the 
Lord your God are all alive to-day. 


5 Behold, I have shewn you ordinances 
and judgments as the Lord commanded me, 
that ye should do so in the land into which 
ye go to inherit it. 9 And ye shall keep and 
do them: for thisis your wisdom and under- 
standing before all nations, as many as shall 
hear all these ordinances; and they shall 
say, Behold, this great nation zs a wise and 
understanding people. ‘For what manner 
of nation zs so great, which has God so near 
to them as the Lord our God zs in all things 
in whatsoever we may call upon him? 8And 
what manner of nation zs so great, which has 
righteous ordinances and judgments accord- 
ing to all this law, which I set before you 
this day ? 


9Take heed to thyself, and keep thy 
Bheart diligently: forget not any of the 
things, which thine eyes have seen, and let 
them not depart from thine heart all the 
days of thy life; and thou shalt teach thy 
sons and thy sons’ sons, Veven the things 
that happened in the day in which ye stood 
before the Lord our God in Choreb in the 
day of the assembly; for the Lord said to 
me, Gather the people to me, and let them 
hear my words, that they may learn to fear 
me all the days which they live upon the 
earth, and they shall teach their sons. "And 
ye drew nigh and stood under the mountain ; 
and the mountain burned with fire up to 
heaven: there was darkness, blackness, and 
tempest. 1}? And the Lord spoke to you out 
of the midst of the fire à voice of words, 
which ye heard: and ye saw no likeness, 
only ye heard a voice. 5 And he announced 
to you his covenant, which he commanded 
you to keep, even the ten Y command- 
ments; and he wrote them on two tables 
of stone. 


.H And the Lord commanded me at that 
time, to teach you ordinances and judg- 
ments, that ye should do them on the land, 
into which ye go to inherit it. 35 And take 
good heed to your hearts, for ye saw no 
similitude in the day in which the Lord 
spoke to you in Choreb in the mountain out 
of the midst of the fire: lest ye transgress, 
and make to yourselves a carved image, any 
kind of figure, the likeness of male or female, 
17 the likeness of any beast of those that are 
on the earth, the likeness of any winged bird 
which flies under heaven, !8 the likeness of 
any reptile which creeps on the earth, the 
likeness of any fish of those which are in the 





B Gr. soul. y Gr. words or sayings. 


DEUTERONOMY IV. 19—34. 


waters under the earth; and lest having 
looked up to the sky, and having seen the 


sun and the moon and the stars, and all the | 


P heavenly bodies, thou shouldest go astray 
and worship them, and serve them, which 
the Lord thy God has distributed to all the 
nations under heaven. % But God took 
you, and led you forth out of the land of 
ligypt, out of the iron furnace, out of Egypt, 
to be to him a people of inheritance, as at 
this day. 

21 And the Lord God was angry with me 
for the things said by you, and sware that I 
should not go over this Jordan, and that I 
should not enter into the land, which the 
Lord thy God giveth thee for an inherit- 
ance. ** For YI am to die in this land, and 
shall not pass over this Jordan; but ye are 
to pass over, and shall inherit this good 
land. 2 Take heed to yourselves, lest ye 
forget the covenant of the Lord our God, 
which he made with you, and ye transgress, 
and make to yourselves a graven image of 
any of the things concerning which the Lord 
thy God commanded thee. ?'For? the 
ic thy God is a consuming fire, a jealous 

od. 

2 And when thou shalt have begotten 
sons, and shalt have sons’ sons, and ye shall 
have dwelt a long time on the land, and 
shall have transgressed, and made a graven 
image of any thing, and shall have done 
wickedly before the Lord your God to pro- 
voke him; *°I call heaven and earth this 
day to witness against you, that ye shall 
surely perish from off the land, into which 
ye go across Jordan to inherit it there; ye 
shall not prolong your days upon it, but 
shall be utterly cut off. ? And the Lord 
shall scatter you among all nations, and ye 
shall be left few in number among all the 
nations, among which the Lord shall bring 
you. % And ye shall there serve other gods, 
the works of the hands of men, wood and 
stones, which $ cannot see, nor can they hear, 
nor eat, nor smell. 2 And there ye shalt 
seek the Lord your God, and ye shall find 
him whenever ye shall seek him with all 
your heart, and with all 9your soul in 
90 your affliction. 9? And ^all these things 
shall come upon thee in the last days, and 
thou shalt turn to the Lord thy God, and 
shalt hearken to his voice. *! Because the 
Lord thy God 2s a God. of pity: he will not 
forsake thee, nor destroy thee; he will not 
forget the covenant of thy fathers, which 
the Lord sware to them. 

$ Ask of the former days which were be- 
fore thee, from the day when God created 
man upon the earth, and deginning at the 
one end of heaven to the other end of hea- 
ven, if there has happened any thing like to 
this great event, if such a thing has been 
heard: “if a nation have heard the voice of 
the living God speaking out of the midst of 
the fire, as thou hast heard and hast lived ; 
3tif God has assayed to go and take to him- 
self a nation out of the midst of another 
nation with trial, and with sigus, and with 
wonders, and with war, aud with a mighty 
hand, and with a high arm, and with great 
sights, according to all the things which the 


8 Gr. order of heaven. y Gr. I die. 


ò Heb. 12. 29. 


236 AEYTEPONOMION. 


^ ^ x N 3 / 
Tys yns. Kat py àvo[jAéjas eis rév oùpavòv, kai iSov ròv 19 


ej ` N s N N 

7Atov Kal THY Gehyvyv Kal TOUs ügTépas, Kal mávra TOY 
a > ^ N ^ 

KOTOV TOV Ovpavov, cAÀavyÜüeis TT POTKUVHONS auTois, Kat 


Aatpevoyns avrois, & årévepe Kipios ô @eds cov adra 
vct Tols &Üvegt Trois troKdTw Tod odpavod. Yuâs dè eAaPev 
6 Ocós, kat éfpyayer tds èk yĝs Atytrrov, ék THs Kapivou 
ms odypas, éE Aiyvrrov, divo, aùr dady eyxAnpov, ws èv 
TH NMEA TAUTY. 


N / e N ^ 
Kat Kuptos ò Ocós éÜvj.o0x por mept àv. Aeyopévov d» 

€ ^ ` » ej ` A ^ 
upov, kat Opogccv iva uù dapa Tov “lopddévyv coUrov, Kal 
cj by > ENG , ` ^ A 4 e / 7 / 
iva py eu eAUo cis THY yov, nv Kuptos ò Weds cov didwoct 

> 7 > A N A ^ 
cot ev KAnpw. Eyo yàp àxo0vjoko èv vj yj tavrn, Kat 

3 , b > 1 ^ ^ 
ov dtaBaivw tov 'lopÓdvgv ToUrov: peis O6 StaBatvere, kai 
/ N ^ N 

kAypovouynoete THY yiv tùy dya05v rtaúrņv. Tposéyere 23 
e ^ `~ / `~ / ^ ^ ^ 
vuv, py émiXMá0ncÜe Tiv diaOyxyy Kúpiov rod @cod Tuv, 
e / b! € ^ N ^ 
nv OtéÜero mpos duds, kai dvouyonte, kal morýonre UÜpiv 

^ 7 c 
éavrots yÀvzTÓv OMoiwma, àvrov Qv cwérafé oov Kúpios . 
e ®© ? "O K / e (9 / ^ / » 
0 Weds cov. TL Kuptos € Weds cov mvp KatavaXioKoy ortt, 24 


eds CydAwrys. 


20 


21 


22 


'Eó de /, € N N e N ^ e^ ~ , ~ 
av ÒE yevvgoys VLOUS kat viovs THY viðv gov, Kal xpovi- 25 
2 * ^ ^ N 3 4 * 
owre émi THS ijs, Kal dvounoyre, Kal TOLTETE yAuTTOV 
€ L4 / b! 
OMOLWAA WAYTOS, KAL TOTTE TO Tovypov évómtov Kupiov 
^ ^ € ^ / N ^ 
ToU Oeod ouv wapopyicat avróv, O.uuaprÜpop.at Ojiv oymepov 
N N N ^ V / ^ ^ 
TOV T€'obpavov KAL THY YNV, OTL GÀ eta. dmoAetoÜe ard THs 
^ A ~ ld N 3 ^ ^ 
yüs, eis ny pets Ota(jaivere tov lopOávqgv ke? kXqpovouij- 
» N ^ e / » 3 3 ^ 3 > A > ^ 
gat’ ovyt 7oAvXpovtetre Tépas er avris, GAN Ñ) éxrpuOm 
extpiBnoec be. 


26 


Kai dsuaorepet Kópios $püs èv «Got mois 27 
3 N / 3) / 3 ^ » ^ ^ 
Overt, kat xatarapOyoecbe OAcyou. piu èv mace rois 
+ » A > / 2 e ^ 3 ^ N 4 
eOverwv, eis ods eiodger Kupios vuüs éket. Kal Aarpetoere 
2 / ^ ^ e 7 » ^ 3 / 4 N 4 
ket Oeois érépow Epyois yepõv àvÜparirov, ors kal Aífots, 
e 3 /, 3 5 
Ot ovK Owovrat ovre ju] aKovowoL,, ovre u) Paywour, ovre 
\ 3 ^ N z » ^ 4 b `~ e ^ 
wy ooppavOacr. Kat Cyrgoere ket Kvptov tov Oeóv ov, 
N € Z N d ^ 
Kal eupyoere avrov orav ÈkNTÝONTE avróv é$ ANS THS kapütas 
\ 95 e ^ ^ > ^ / `~ e / 
cov, kal é$ dAns THS Woyns cou èv TH ÜXájev sov. Kai ebprj- 
© 3 ^ m 
covgí oe mwavrTes ot Adyot oÙToL ém égxóro THY HuEpav, Kal 
/ / ^ 
ériotpadyon "pós Kúpiov vÓv Geóv cov, kai eicaxovoy THs 
£^ 3 A e7 ~ 3 ^ Á e / k 
dwvys avrov. | Ort Meds oiktripuwv Kúpios 6 Weds cov: 
3 3 / IQA ^ 2 / 3 » / N 
oùk éykaraAeü[e, oe, ovde py ExTpiiver ve oùk értAjoerat THY 
^ A / A ? 
Siabhkny Tv matépwv cov, HV wuocey avrois Kuptos. 


28 


29 


30 


3l 


'"Ecepor$core vj&épas Tporépas Tas "yevouévas mporépas 39 
cov amo THS Tj4épas ys exticey ô Weds àvÜpwmov émi THs 
YS; Koi emt TÒ äkpov TOU oüpavo? ews TOU axpou TOU ovpavod, 

ci yéyove xarà TÒ PHA TO Méya ToUro, EL NKOVOTAL TOLOUTO- 

el axnkoev €Ovos duwviv @eov Cavros Aadovvtos èk pécov 33 
ToD TvpOs, Ov Tpózov åkýkoas gV kal ECyoas: e emeipacey 34 
ó Geós clocAÜGv AaPety éavrQ &Üvos Ex pérov &Üvovs èv 
TELAT AD, kal Èv onpelols, Kal èv TEpact, kai ev sroAéjuo, 
kal èv yep. kparaiĝ, kai év Bpaxiove YÀG, koi êv dpd- 

A Gr. all these words 


C Gr. shall not see, etc. 0 Gr. thy. 


shall find thee. JTebraism. 


AEYTEPONOMION. 207 


/ x / e POTET d , e \ e ^ 
pact peydAots, Kata rávra, OTa éroiyoe Kupios ó Oeos yuwv 
5 èv Aiyiatw 6évómióv cov [JAémovros: wore ciüjoa( oe Ou 
Kuptos 6 @eds cov otros Meds TT, kai ovK écTww ere TANY 
Gaitod. “Ex ToU otpavod åkovor) éyévero 1) dvi adrov 
maweroal ce, Kal ènt Tüs yns Edebé Gor TO mdp adToU TÒ 
péya, kal và. Pywara aoro kovras k LETOU TOD vrpós. 
7 Ava Tò dyarnoa: aitov ToUS mwatépas cov, Kal éfeAéfaro 
TÒ oTéppa abrüv per avroUs Upüs, kat é€jyayé a« aùròs 
8 év vj ioy abrod TH peydhy E Aiyirzov, efoAcbpcioar 
é peyada kal icyupórepd cov mpd Tpogwrov cov, cica- 
yayev oe Oo)va( cot THY yy avTOv KAypovopety, kabùs Exes 
/ 
OnpMEpov. 


9 Kat wyvó i i é ph 7 Ouavoio, O 
al yvóoy güpepov, Kal emotpapyoy Tj Siavoig, dru 

^ 3 ^ ^ ? 
Kúpros 6 @eds cov otros Beds ev TQ oùpavð avw koi èr} 


^"^ ^ ^ ~ fo 
O ris yíjs Karw, kal ovK €or ere ziv avrov. Kat dvraéarbe 
^ / ^ 74 N / 
Tas évroAàs abro), kal TA StkalwpaTa avTOv, OCA €yà üvréA- 
Aopat cor oýpepov, iva cU got yévyrat Kai TOUS VLOLS GOV 
/ b ^ ^ © 4 
pera oe, OMS paKkpoypepor yevyoUe ert THS ys, ys Kupvos 
€ / 4 / / N € / DENS 3 / 
1 ó Ocós cov didwoit co. vácas Tas vuépas. Toré adwpice 
^ ^ : ^ 3 ^ 
Movons Tpets mróňes vépav tov ‘lopdavov amo avato\av 
e / ^ 3 A N b! A -* > M X / 
2 nAtov, puyeiv éket Tov PhovevTyv Os av Qovevoy tov sAqciov 
^ ^ N ^ N ^ 
OvK €idus, Kal oUros oU mody avTov mpo THS XÜés kai TIS 
^ N 
tpitys, kai xatamevferat eis plav TOv "óÓÀeov Tovrov, kai 
. `~ ^ / ^ ^ e^ ^ ^ 

3 bjeerav Tv Boodp èv TH épuue ev TH yj Ty weówy TO 
: A N 
“‘PouBiy, kai THv “Papod êv Taraad ro Taddt, kai Tv l'avAOv 
év Bacay 79 Mavacoy. 

7^ e / a 4 ^ > 7 en? / 

4 Otros 6 vópos, ðv zap£Üero Mavons évomtov viov Iopann. 

.9 Tatra rà paptipia, kai Tà Owkatopara, Kal rà KpiaTa, óc 
5 / ^ ^ € ^ > N 5 4 I ^ > 
éAáAqgoe Muvojs tots viots Iopanr, é£eA0óvrov atray èk 

^ 3. 7 > ^ / ^ > / > / E ‘ 

:6 Yus Atyurtov, év TH TEpay TOU Iopóávov, èv popayyt, eyyus 
otkov Poywp, év yr mòv Pacttéws TOv Apoppaiwv, Os 

? D 2 * e > 7 ^ N e € N93 s 
Katoxer ev KoeBov, ov érarage Movars, kai ot viot IopaszJA, 

> / 3 ^ 3 ^ MN RN yo’ / N 
:7 é&eAOdvtwy avray ék ys Alyórrov. Kai éxAypoveuyoay civ 

A > A N N ^ À / ^ hj z / 
v avTov, kat Tijv ynv Ny BactrAéws 72s Bacay, 0o Bactiéwv 

^ ? « ^39 

TOv Apoppaiwy, ot noav Tépav rod lopOávov Kata àvaroñàs 

8 AL > SA N 0 5 SEN ^ aN 23e "A ^ 

.8 nAtiov, aro Aponp, 3) otiw ézi ToU xeiXovs xeuuáppov Apvor, 

t A bS A 3 A~ € > ^ 

‘9 Kal Et ToU Opovs TOU Byov, 6 éorw  Aepuüv, wacav THY 
"A / ^ 'Í à / \ 3 N e) / € oda? da 

paBa srépav tov lopóávov xara ávaroAàs HAiov vró Acyl 
TV NasevtHv. 

D Kat éxáAece Movoyjs ravra Topaz), kai etre vrpós avrovs, 
ot 3 N h) ? N N / e oN ^ 
axove Igpand Tà Ówoioparo kai TA kpiuara, Goa eyo Auð 

^ ` e ^ ^ / / / 
êv Tots @olv VOY €v TÀ MEP TAUTY, kai pao eate aura, kat 
^ e ^ 

2 purckeobe zowty atta. Kúpios 6 Geós jv OuÜero mpós 
€ ^ ld / ^ ^ 

3 uas dvabyknv év Xop)B. Ovdyl rots watpacw pôv &eGero 

/ ` / y 2 4 a3 ^ a 
Kvpios tHv dvadyxnv tatrnv, GAN 1) mpds tyas: tpets Ode 
/ ^ 
4 Távres Cüvres ojepov. | Iipóowrov xara mpóawzov éAáAgoe 
, N A A 3 ^ 

9 Kuptos zpós vas év TH Oper ex piégov ToU Tvpós. Kayo 
e , ^ ^ ^ 
eia Tjkew àvaj.écov Kupiov kai dav év TO Kaip@ éketvo avay- 

tr €E ^ ~ e 7 7 7 zd 3 *, 2 N 1 / 
yetAar optv Ta pyuata Kupiov, ore €hoByOnte dad mpoodwov 
^ ` 

6 ToU mupòs, kat ovK dveByte eis TO Opos, Aéyov, éyó eu 


B Gr. before thee seeing. y Or, greater. 
Š 0 i.e. the east side. A Heb. the plain. 


ò Gr. before yesterday and tbe third day. Hebraism. 
u Or, the quarried rock, Heb. Ashdoth Pisgah. 


DEUTERONOMY IV. 35—V. 6. 


Lord our God did in Egypt Bin thy sight. 
3 So that thou shouldest. know PE Amm 
Lord thy God he is God, and there is no: 
beside hum. *9 His voice was made audible 
from heaven to instruct thee, and he shewed 
thee upon the earth his great fire, and thou 
aeniei his words out cf the midst of the 
re. 


37 Because he loved thy fathers, he also 
chose you their seed after them, and he 
brought thee himself with his great strength 
out of Egypt, *8to destroy nations Y great, 
and stronger than thou before thy face, to 
bring thee in, to give thee their land to in- 
herit, as thou hast it this day. 


“And thou shalt know this day, and 
shalt consider in thine heart, that the Lord 
thy God he zs God in heaven above, and on 
the earth beneath, and there is none else 
but he. 4 And keep ye his commandments, 
and his ordinances, all that I command you 
this day; that it may be well with thee, ancl 
with thy sons after thee, that ye may be 
long-lived upon the earth, which the Lord 
thy God giveth thee for ever. “#! Then 
Moses separated three cities beyond Jordan 
on the east, “that the slayer might flee 
thither, who should have slain his neigh- 
bour unintentionally, and should not have 
hated him ?in times past, and he shall flee 
to one of these cities and live: * Bosor in 
the wilderness, in the plain country of Ru- 
ben, and Ramoth in Galaad belonging to 
$ Gad, and Gaulon in Basan belonging to 
Manasse. 


44 This £s the law which Moses set before 
the children of Israel. * These are the tes- 
timonies, and the ordinances, and the judg- 
ments, which Moses spoke to the sons of 
Israel, when they came out of the land of 
Egypt: Son? the other side of Jordan, in 
the valley near the house of Phogor, in the 
land of Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, whom Moses and the sons 
of Israel smote when they came out of the 
land of Egypt. *" And they inherited his 
land, and the land of Og king of Basan, two | 
kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan eastward. 43 From Aroer, which is 
on the border of the brook Arnon, even to 
the mount of Seon, which is Aermon. “All 
A Araba beyond Jordan eastward under Ase- 
doth * hewn in the rock. 


And Moses called all Israel, and said to 
them, Hear, Israel, the ordinances and 
judgments, all that I speak in your ears this 
day, and ye shall learn them, and observe to 
do them. ?The Lord your God made a 
covenant with you in Choreb. ?'The Lord 
did not make this covenant with your 
fathers, but with you: ye are ali here alive 
this day. *'The Lord spoke to you face to 
face in themountain out of the midst of the 
fire. ? And I stood between the Lord and 
you at that time to report to you the words 
of the Lord, (because ye were afraid before 
the fire,and yewent not up to the mountain,) 
saying,?1 am the Lord thy God, who brought 





C Or, the Gaddite. 
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thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


7 Thou shalt have no other gods before 
my face. 8Thou shalt not make to thyself 
an image, nor likeness of any thing, what- 
ever things are in the heaven above, and 
whatever are in the earth beneath, and 
whatever are in the waters under the earth. 
?'Thou shalt not bow down to them, nor 
shalt thou serve them; for I am the Lord 
thy God, a jealous God, visiting the sins of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation to them that hate me, 
Wand doing mercifully to F thousands of 
them that love me, and that keep my com- 
mandments. Thou shalt not take the 
name of the Lord thy God 1n vain, for the 
Lord thy God will certainly not acquit him 
that takes his name in vain. — 


12 Keep the sabbath day to sanctify it, as 
the Lord thy God commanded thee. Six 
days thou shalt work, and thou shalt do all 
thy works; “but on the seventh day zs the 
sabbath of the Lord thy God: thou shalt 
do in it no work, thou, and thy son, and thy 
daughter, thy man-servant, and thy maid- 
servant, thine ox, and thine ass, and all thy 
cattle, and the stranger that sojourns 1n the 
midst of thee; that thy man-servant may 
rest, and thy maid, and thine ox, as well as 
thou. % And thou shalt remember that 
thou wast a slave in the land of Egypt, and 
the Lord thy God brought thee out thence 
with a mighty hand, and a higharm: there- 
fore the Lord appointed thee to keep the 
sabbath day and to sanctify it. 16 yY Honour 
thy father and thy mother, as the Lord thy 
God commanded thee; that it may be well 
with thee, and that thou mayest live long 
upon the land, which the Lord thy God 
gives thee. 17 Thou shalt not commit mur- 
der. !85'Thou shalt not commit adultery. 
19Thou shalt not steal. % Thou shalt not 
bear false witness against_ thy neighbour. 
2 Thou shalt not covet thy neighbour's wife; 
thou shalt not covet thy neighbour’s house, 
nor his field, nor his man-servant, nor his 
maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast 
of his, nor any thing that is thy neighbour's. 


“2 These words the Lord spoke to all the 
assembly of you in the mountain out of the 
midst of the fire—there was darkness, black- 
ness, storm, a loud voice—and he added no 
more, and he wrote them on two tables of 
stone, and he gave them to me. * And it 
came to pass when ye heard the voice out of 
the midst of the fire, for the mountain 
burned with fire, that ye came to me, even 
all the heads of your tribes, and your 
elders : **and ye said, Behold, the Lord our 
God has shewn us his glory, and we have 
heard his voice out of the midst of the fire : 
9this day we have seen that God shall 
speak to man, and he shall live. 2% And now 
let us not die, for this great fire will con- 
sume us, if we shall hear the voice of the 
Lord our God any more, and we shall die. 
26 For what flesh zs there which has heard 
the voice of the living God, speaking out of 
the midst of the fire, as we have heard, and 


B Gr. to them that love, etc. to the number of thousands. 
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shalllive? ?/ Do thou draw near, and hear 
all that the Lord our God shall say, and 
thou shalt speak to us all things whatsoever 
the Lord our God shall speak to thee, and 
we will hear, and do. 


23 And the Lord heard the voice of your 
words as ye spoke to me; and the Lord said 
to me, I have heard the voice of the words 
of this people, even all things that they have 
said to thee. They have well said all that 
they have spoken. IBO that there were 
such a heart in them, that they should fear 
me and keep my commands always, that it 
might be well with them and with their 
sons for ever. Go, say to them, Return 
ye to your houses; 3ibut stand thou here 
with me, and I will tell thee all the com- 
mands, and the ordinances, and the judg- 
ments, which thou shalt teach them, and 
let them do so in the land which I give 
them for an inheritance. * And ye shall 
take heed to do as the Lord thy God com- 
manded thee; ye shall not turn aside to the 
right hand or to the left, 3 according to all 
the way which the Lord thy God com- 
manded thee to walk in it, that he may 
give thee rest; and that it may be well 
with thee, and ye may prolong your days on 
the land which ye shall inherit. 


And these are the commands, and the 
ordinances, and the judgments, as many as 
the Lord our God gave commandment to 
teach you to do so 1n the land on which ye 
enter to inherit it. ? That ye may fear the 
Lord your God, keep ye all his ordinances, 
aud his commandments, which I command 
thee to-day, thou, and thy sons, and thy 
sous’ sons, all the days of thy life, that ye 
may live many days. 


3 Hear, therefore, O Israel, and observe to 
do them, that it may be well with thee, and 
that ye ‘may be greatly multiplied, as the 
Lord God of thy fathers said that he would 
give thee a land flowing with milk and 
honey: and these ave the ordinances, and 
the judgments, which the Lord commanded 
the children of Israel m the wilderness 
when they had gone forth from the land of 
gypt. *Y Hear, O Israel, The Lord our 
God is one Lord. °And thou shalt love the 
Lord thy God with all thy mind, and with 
all thy soul, and all thy strength. 9 And 
these words, all that I command thee this 
day, shall be in thy heart and in thy soul. 
7 And thou shalt teach them to thy children, 
and thou shalt speak of them sitting in the 
house, and walking by the way, and lying 
down, and rising up. ®%And thou shalt 
fasten them for a sign upon thy hand, and 
it ‘shall be immoveable before thine eyes. 
9 And ye shall write them on the lintels of 
your houses and of your gates. 


10 And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee into 
the land which he sware to thy fathers, to 
Abraam, and to Isaac, and to Jacob, to give 
thee great and beautiful cities which thou 
didst not build, “houses full of all good 
things which thou didst not fill, ? wells dug 
in the rock which thou didst not dig, vine- 





B Gr. Who will give that there should be so an heart, etc. 


y Matt. 22.37. Luke 10. 27. 


ó Or, pits or pools, 


DruteROoNoMY VI. 12—VII. 6. 


yards and oliveyards which thou didst not 
plant, then having eaten and been filled, 
2 beware lest thou forget the Lord thy God 
that brought thee forth out of the land of 
lgypt, owt of the house of bondage. 98'l'hou 
shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve; and thou shalt cleave to 
him, and by his name thou shalt swear. 

* Gro ye not after other gods of the gods 
of the nations round about you; for the 
Lord thy God in the midst of thee zs a jea- 
lous God, lest the Lord thy God be very 
angry with thee, and destroy thee from off 
the face of the earth. 

16y Thou shalt not tempt the Lord thy 
God, as ye tempted him in the temptation. 
Y'l'hou shalt by all means keep the com- 
mands of the Lord thy God, the testimo- 
nies, and the ordinances, which he com- 
manded thee. And thou shalt do that 
which is pleasing and good before the Lord 
thy God, that it may be well with thee, and 
that thou mayest goin and inherit the good 
land, which the Lord sware to your fathers, 
19 to chase all thine enemies from before thy 
face, as the Lord said. 

20 And it shall come to pass when thy son 
shall ask thee‘ at a future time, saying, What 
are the testimonies, and the ordinances, 
and the judgments, which the Lord our 
God has commanded us? 2! Then shalt 
thou say to thy son, We were slaves to 
Pharao in the land of Egypt, and the Lord 
brought us forth thence with a mighty 
hand, and with a high arm. 7? And the 
Lord $ wrought signs and great and 8griev- 
ous wonders in Egypt, on Pharao and on 
his house before us. ? And he brought us 
out thence to give us this land, which he 
sware to give to our fathers. ? And the 
Lord charged us to observe all these ordi- 
nances; to fear the Lord our God, that it 
may be well with us for ever, that we may 
live, as even to-day. % And there shall be 
mercy to us, if we take heed to keep all 
these commands before the Lord our God, 
as he has commanded us. 1 

And when the Lord thy God shall bring 
thee into the land, into which thou goest to 

ossess it, and shall remove great nations 
rom before thee, the Chettite, and Ger- 
gesite, and Amorite, and Chananite, and 
Pherezite, and Evite, and Jebusite, seven 
nations more numerous and stronger than 
you, ?and the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, then thou shalt smite 
them: thou shalt utterly destroy them: 
thou shalt not make a covenant with them 
neither shall ye pity them: ?neither sha 
ye contract marriages with them : thou shalt 
not give thy daughter to his son, and thou 
shalt not take his daughter to thy son. 
5 For he will draw away thy son from me, 
and he will serve other gods; and the Lord 
will be very angry with you, and will soon 
utterly destroy thee. ? But thus shall ye do 
to them; ye shall destroy their altars, and 
shall break down their pillars, and shall cut 
down their groves, and shall burn with fire 
the graven images of their gods. 9 For thou 
art a holy people to the Lord thy God; and 
the Lord thy God chose thee to be to him 
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^ € \ of N \ 3 / e ~ ^ / 
c'atov, érrà eOvy voÀAà kai ioxvpórepo. ouGv: Kai rapaddices 9 
`N A 
avro)s Kupios 6 Ocós cov eis Tas yetpds cov, kai maráéets 
3 lA 3 ^ 3 ^ 3 ? 3 / `~ 3 ` 
abroUs* apavicpG apavieits avro)s* où dtabjoy mpòs abroUs 
Ò 05 ION `~ 3 , 3 x oe N / 
lalykny, ovdé uù eontre avrovs, ovde py yaufppeúonre 3 
A ^ ^ ^ 
mpos aitots: tTyv Üvyarépa cov ov dwoets TÔ vid avTov, kal 
s 8 / > ^ 3 / ^ ca 3 y ? N 
Tv Cvyarépa avrov où Ayo TO við Gov. Aroorýoet yàp 4 
TOV viðv Gov åT pod, kal Aarpevoet Ücois Etépois: Kal dpyio- 
Onoerat Ovu Kúpios cis ops, kal é£oAoÜpejoe. oe roráxos. 
3 3 e / 3 Lad N M 3 ^ ^ 
AAN ovre momoere abrOis TOUS Pupovs abrQv kaÜeAetre, 5 
` ` / 3 ^ ld RN Ny » ^ 3 ? 
KAL TAS OTHAaS avT@Y avvrpüjere, Kal TA AACN avTaY éxkoWeTe, 
kal Ta yAu@Ta TOv ÜcOv abrOv Katakxavoere mupi. “Ore Aads G 
ej > / ^ P N ^ / £F e , 
äyios eb Kupiw T @eG cour kai oè zpoethero Kúpios 6 Oeds 





ò Gr. to-morrow. C Gr. gave. 0 Gr. evil. 
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> 3 ^ ~ / ` ? N 26 e 5 \ 
TOV civatL avTO Aaov TEPLOVOLOY TAPA TAVTA Ta €UYY, OTA ENL 
, ^ ^ 
7Trpogorov TNS "ys. 


7 ‘Ody dre moÀvzAxÜetre Tapa mávra và EOvyn, mpoeiAero 
Kupios úpâs, kal éfeAéfaro Kvpios ps: iets yap orte 

8 éAtyoorot mapà mávra Tà €Ovy. “AAAG mapà 70 ayamay 
Kivpiov tds, kat dcarnpadv tov Opkov Ov dmoce TOS TaTpacL? 
UMOV, éfnyayev pts Kupios èv xetpi kpacraud, kat eAvtpwocaro 
ce Kúpioş £ olkov OovAe(as, èk xewpós Papaw Paciréws 

9 Aiyirrov. Kai yvdoy, ote Kúpios ó Geós cov, otros Meds: 
Geós mirròs, 6 dvAdcowv Siabyxnv Kat eAcos Tois ayaraow 
avrov kai tots dvAdcoovar Tas evToAds aùrod eis yilas 

LO yeveds, Kat GToOLoOUsS TOLS poort KATH TPÖTWTOV efo0X0- 
Gpetoat abtovs: xal ovyt Bpadvvet vois picover kar mpdc- 
wrov ATOÑWTEL avTOLS. 


x ~ ld x v / 

Kai pvàdén tas évroAàs, kat 7a Óuatopara, KOL TO. Kpipara. 
3i 

Kai eorat 


Ll 
^ € > N 3 / , / ^ 
|2 ravra, oga éyo evTeAAopat cot onpepov ote. 
e 7 ^ 3 , N / ^ N À / N 
vika ay axovonte rà Owauópora Tata, Kal þuňáénre koi 
4 > N ~ / , e / N b! 
TOUjTYTE avrà, Kal duaduvdAdger Kopus ó Weos cov cot Thv 
/ ` ^ ^ € ^ ` 
13 duabnxny Kat Tò éXeos, Ó Goce Tois TaTpdow voy. Kat 
/ ^ N 3 
dyaTyoe. ce, Kal evAoyyoe ce, kat «AxÜvvet oe, kat evXo- 
"^ x ^ ^ 
yücc. Ta éyyova TS koiMas cov, Kal TOY kapmóv THS yHS 
^ > / / 
TOU, TOY GiTÓV GOV, kai TOV OlVÓV GOV, Kat TÒ €Àatóv Gov, 
A A / ^ 
7a Bovxddtta rv Body cov, kai Ta moiuva TOv TpoDárov 
^ ^ T P4 ^ ^ A 
cov mt THS yns, As Buooe Kupros trois vaTpágt cov dovvat 


3 N 3 N r x 3 > y 5 
4 go. — E)Aoygrós eon wapà ávra tà €Üvy ovK EoTaL eV 
^ 3 ^ A , N 
5 (piv ayovos, ovdé cTetpa, kai év Tois KTHveo’ Gov. Kat 


mepteAet Kúpios ó @eds cov amd coU mücav padakiay, kal 

Tdgas vocous Aiyimrov Tas movnpàs, s éópakas, Kat Oca 

€yvos, ovk emiOnoe emt oè Kal émifynoe aùrà éri mávras 
N ^ / 

TOUS ug OUVTÓS CE. 


6 Kai pay) rávra rà okõàa trav éÜvOv, & Kipios 6 Oeds cov 
didwat cov ov deioetar 6 6POaruds cov èr abrots, Kal ov 
py Aatpetons Tots Ücots adrav> ote akGXov TOUTO STL Gol. 


3 ^ ld td ^ 
7  'Eày òè Aéygs èv trý Otavoig cov, dt voÀv TÒ €Üvos TOUTO 
Ñ ^ 
81) eyo, TOs Övvýoopa efoAobpetoat avrovs; Ov d$ofw065en 
3 / / € 5 / ld € ld "^ 
avroUs* puveig pgaeoy, OTa erroinge Kupios ò @cos gov TÓ 
9 Papaw kat maou tots Atyvrriow Tovs mepaopoùs Tovs 
[4 e LO e > Ü / N ^ N N 
peyahous, ovs tóocav ot Opladpot cov, rà ONMELA kai TÀ 
TépaTa Tà peyda ékeiva, THY Xetpa THY kporaiàv, kat TOv 
ld N € / e 3&7 / , € / 
Bpaxiova tov oynÀóv ws éfyyayé oe Kúpios ó eds cov, 
" , ^ ^ ^ A 
ovro momoe Kuptos 6 Weds uov mace Tots €Üvecuv, obs où 
O dofóg àrò pocomov avrOv. Kai tas odykias &mocTeÀet 
7 a e / 3 3 A e A e 
3 ^ 
Kvptos ó Weds cov eis avrovs, ews av ktp ot karaAe- 
p p 
/ N A 
l Aceupévor kal of Kexpuppevor àrò gov. Où tpwOnoy aro mpos- 
4 3. A 9 4 € / 5 A s / N 
wou avTOv, ort Kvptos ò Oeds cov év cot, Meds péyas Kat 
2 kparaiós. Kat karavaAooccu Kúpios ó eds cov rà vy ravra 
ATÒ TpoTwToU cov korà pikpóv puKpoy' où Ovvjay) avarat 
/ ^ N ^ 
avToUs TOTÁxOS, iva py yevnTaL 7) yy Eppos, kat 7Àx0vvOrj 


B Gr. belly. T Gr. and. 


DzuTERONOMY VII. 7—22. 


a peculiar people beyond all nations that 
are upon the face of the earth. 

‘Jt was not because ye are more numerous 
than all other nations that the Lord pre- 
ferred you, and the Lord made choice of 
you: for ye are fewer in number thau all 
other nations. ® But because the Lord 
loved you, and as keeping the oath which 
he sware to your fathers, the Lord brought 
you out with a strong hand, and the Lord 
redeemed thee from the house of bondage, 
out of the hand of Pharao king of Egypt. 
3'l'hou shalt know therefore, that the Lord 
thy God, he zs God, a faithful God, who 
keeps covenant and mercy for them that 
love him, and for those that keep his com- 
mandments to a thousand generations, and 
who recompenses them that hate him to 
their face, to destroy them utterly; and will 
not be slack with them that hate him: he 
will recompense them to their face. 

Thou shalt keep therefore the com. 
mands, and the ordinances, and these judg- 
ments, which I command thee this day to 
do. And it shall come to pass when ye 
shall have heard these ordinances, and shall 
have kept and done them,that the Lord thy 
God shall keep for thee the covenant and 
the mercy, which he sware to your fathers. 
B And he will love thee, and bless thee, and 
multiply thee; and he will bless the oft- 
spring of thy B body, and the fruit of thy 
land, thy corn, and thy wine, and thine oil, 
the herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep, on the land which the Lord 
sware to thy fathers to give to thee. “Thou 
shalt be blessed beyond all nations; there 
shall not be among you an impotent or bar- 
ren one, Yor among thy cattle. !9 And the 
Lord thy God shall remove from thee all 
sickness; and none of the evil diseases of 
Egypt, which thou hast seen, and all that 
thou hast known, will he lay upon thee; 
put he will lay them upon all that hate 

ee. 

16 And thou shalt eat all the spoils of the 
nations which the Lord thy God gives thee; 
thine eye shall not spare them, and thou 
shalt not serve their gods; for this 1s an 
offence to thee. 

17 But if thou shouldest say in thine heart, 
This nation zs ? greater than I, how shall 1 
be able to destroy them utterly? 18 thou 
shalt not fear them; thou shalt surely re- 
member all that the Lord thy God did to 
Pharao and to all the Egyptians: the 
great temptations which thine eyes have 
seen, those signs and great wonders, the 
strong hand, and the high arm; how the 
Lord thy God brought thee forth: so the 
Lord your God will do to all the nations, 
whom thou fearest in their presence. “And 
the Lord thy God shall send against them 
the hornets, until they that are left aud 
they that are hidden from thee be utterly 
destroyed. ?!'lhou shalt not be wounded 
before them, because the Lord thy God in 
the midst of thee is à great and powerful 
God. “And the Lord thy God shall con- 
sume these nations before thee by little and 
little: thou shalt not be able to consume 
them speedily, lest the land become desert, 





em eit 


Ò Gr. more. 
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DrvuTERONOMY VII. 23—VIII. 14. 


and the wild beasts of the field be multi- 
plied against thee. “And the Lord thy 
God shall deliver them into thy hands, and 
thou shalt destroy them with a great de- 
struction, until ye shall have utterly de- 
stroyed them. ?! And he shall deliver their 
kings into your hands, and ye shall destroy 
their name from that place ; none shall stand 
up 1n opposition before thee, until thou 
shalt have utterly destroyed, them. 


25 Ye shall burn with fire the graven 
images of their gods: thou shalt not covet 
their silver, neither shalt thou take to thy- 
self gold from them, lest thou shouldest 
offend thereby, because it is an abomination 
to the Lord thy God. ?6 And thou shalt not 
bring an abomination into thine house, so 
P shouldest thou be an accursed thing like 
it; thou shalt utterly hate it, and alto- 
gether abominate it, because it isan accursed 
thing. 

Ye shall observe to do all the commands 
which I charge you to-day, that ye may live 
and be multiphed, and enter in and inherit 
the land, which the Lord your God sware 
to give to your fathers. ? And thou shalt 
remember all the way which the Lord thy 
God led thee in the wilderness, that he 
might afflict thee, and try thee, and that the 
things in thine heart might be made mani- 
fest, whether thou wouldest keep his com- 
mandments or no. %And he afflicted thee 
and straitened thee with hunger, and fed 
thee with manna, which thy fathers knew 
not; that he might teach thee that y man 
shall not live by bread alone, but by ever 
word that proceeds out of the mouth of Go 
shall man live. * Thy garments grew not 
old from off thee, thy shoes were not worn 
from off thee, thy feet were not painfully 
hardened, lo! these forty years. 

$ And thou shalt know in thine heart, that 
as if any man should chasten his son, so the 
Lord thy God will chasten thee. And thou 
shalt keep the commands of the Lord thy 
God, to walk in his ways, and to fear him. 


7 For the Lord thy God will bring thee 
into a good and extensive land, where there 


are torrents of waters, and fountains 9 of 


deep places issuing through the plains and 
through the mountains: 8a land of wheat 
and barley, wAerein are vines, figs, pome- 
granates; aland of olive oil and honey; ?a 
land on which thou shalt not eat thy bread 
with poverty,and thou shalt not want any 
thing upon ìt ; a land whose stones are iron, 
dw out of its mountaims thou shalt dig 
rass. 

1 And thou shalt eat and be filled, and 
shalt bless the Lord thy God on the good 
land, which he has given thee. 1! Take heed 
to thyself that thou forget not the Lord thy 
God, so as not to keep his commands, and 
his judgments, and ordinances, which 
command thee this day: "lest when thou 
hast eaten and art full, and hast built goodly 
houses, and dwelt in them; Mand thy oxen 
and thy sheep are multiplied to thee, and 
thy silver and thy gold are multiplied to 
thee, and all thy possessions are multiplied 
to thee, thou shouldest be exalted in heart, 





B Gr. shalt. 


242 AEYTEPONOMION. 


êri oè và Onpia và Xypua. Kal rapoddce aùroùs Kúpios ó 23 
Meds cov eis Tas xXelpas cov, kal ó&:zoAets aÙToÙs Gro Xa. 
peyáAy, ews àv eEorofpetanre aùroús. Kat Tapadwoe. TOVs 24 
Baorels abrüv eis ras xéipas buüv, kal droXcire TO Ovoua. 
QvuT@Y ÈK TOU TÓTOV fÉkKe(vov: ok àvrioTycera, ovÜcis Karta 
Tporwmov gov, ews àv eEorobpevtans adbrods. 


Ta yàvrrà tov OcGv avrüv kascere mupit oùk embuuhoes 25 
apyvplov, ovde xpvatov år  avrüv od Aýyy acavrà, pH wratons 
Òr aùrò, Ore BdeAvypa Kupiw T eô cov ori. Kat odk 26 
cicoiceis BdeAvypa eis tòv otkóv Gov, Kal avdbepa čon orep 
TovTo’ mpowoxGiopare mporoyheis, kal BScAvypate BdervEn, 


e/ > / Z 3 
OTL avabena €O Tt. 


Ilácas ras évrohas, Us eyo èvréàdopat piv oxpepor, 8 
pudrd&eabe rrovety, iva Gre kat woAvTAaciacbyre, Kat eto éAOnre 
«ai kAnpovouyoyte THY ynv, Nv dpooe Kúpios ó Ocós buüv 
rots matpacw )pGv. Kal pvycOyon mücav tyv 600v, Hw 9 
Wyayé oe Kúpios ó @eds cov èv TH èpýuw, Tos àv Kaxdon 
oE kal Teipáo;) ce, Kal Õayvwohy Ta èv TH Kapdia cov, ei 
prrdén tas évroAàs aùroð 7 ov. Kal éxdxwo€ oe, koi 3 
éAuuayxóvgoé oe, Kal eWopicé oe TO uávva, Ò oUk NoELoay 
ol matépes gov: iva avayyethy cou Gre oük èr apTw pve 
Cyoerar ó avOpwios, GÀX érè wayTi für: T exmopevopéevo 
dua, oTouatos Meod Cyoetar 6 avOpwros. Tà ipdrid cov oix 4 
éxarawOy a6 co), rà trodnuatd cov où karerpi9 xo cov 
oL móðes oov oùk érvAdÜxaav, (Qo) reacapákovra. rq. 


~ / e /, e 
Kat yvóow rfj Kapdia cov, Ort ws «tris àvÜporros traidevon 5 
A en ^ € = E 
TOV viov avroU, ovro Kuptos ó Ocós cov maese oe. Kat 
À f ~ 3 Na K 4 ^ ®© ^ 4 A > e^ ^ 
QvAd£y tas évroAàs Kupiov rot Meov cov ropeverGar êv Tots 6 
€ ^ e^ e^ 
dots avro), kai hoBetcbar aùróv. 


O yàp Kupwos ó @eds cov eloáéet oe cis yiv dyabyv kai 7 
TOAAHV, o0 xe(uappou vOdrov, kai myyat éBioowv éxropevdpe- 
vat dia TOv T«0(ov koi dia TOV dpéwv: IÑ mvpoV kal kpiÜms, 8 
aumehor, ovkat, poat: yn éAaías éXaíov kai uéAwros: yh ed’ 9 
7s où perà «Toxe(as pay Tov dprov cov, koi obk évdenOyjoy 
èm abris o)8év: yy fs ot Mbot cidypos, Kal èk Tov épéwy 
avuTns peraAAe)vo ets xaAkóv. 


N ^ N 
Kat pay) Kat éumdyoOynoyn, Kat ebAoyyoes Kúpiov tov 10 
/ v e^ e^ ^ e^ 
Wcov cov ẹmi THs ys THS ayabys, ns déduKé cow. — Ifpócoexe 11 
^ A 3 8 / ^ ^ ^ N ^c . 
ceauTa py rtd Kupiov tot @eov cov, tot py pudga 
A ^ e^ 
Tas ÉévroÀàs QÙTOV, kai Ta xptjuoTa Kal TÀ OuxaLOuUaTO. avTOD, 


d A / 

ooa éyo évréAAogat cor ojpepov? My dayov kai éurAnoGeis, 19 
A / e^ 

Kat oikías Kadas oikodouyoas Kal KaToLKnoas èv avTais, Kal 13 


tov Body cov Kal tov mpo[lárev cov mAx«ÜvvOÉévrov oos, 

5 2 

&pyvptov kat xpvotov mÀyÂvvÂévros oot, Kal TavTwY Oc«cv Oot 

» 7 € ^ "^ 7 N 3 as. 
cora, TÀxÜvvOÉvrev cor, pols rj Kapdia, kai émtAchn 14 


* Matt. 4.4. à Or, issuing from deep places. 
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^ ^ ^ / ^ A 3 
Kuptov roU @eod oov, tov éayarydvtos oe èk yis Alyvmrov, ¿£ 
- es / ^ A 4 
15 otkov dovAcias: ToU dyayóvros ce dia THS pýuov THS meyadns 
e^ e 3 T 37 ld N 
Kai THs poBepas ékeüvgs, ob Odis Oükvov, kal akoprmíos, kat 
t ^ / 
diva, oU oùe Hv vÓop* ToU éfayayóvros cot èk mérpas Akpo- 
£ A `~ A 4 
Tópov THYNV VOaTOs* TOU YwuioavTds ae T0 udvva ev TH éprjuo 
(à » : e / 
Ó obk jòcs GU, Kal OUK HdELTaY oL TATÉPES TOV, iva KAKÓON 
"^ / 3 A 
TE, KAL ÈKTEPATY TE, kai ev GE ToLnon T éoxárov TOV 
(2 e^ ~ 3 > ^^ ld € 5 z N 
ppv cov. My eimys èv TH KapO(g. cov, 7] ioxús pov, kat 
A ^ 5 
TÒ KPATOS THS Xetpós Lov émotoé prot THY OivopLY THY weyadAnV 
^ e^ ej /, 
(8 ravrQgv. Kat uvgoO5on Kupiov ToU cod cov, ott avrós 
/ > A ^t ^ / NS y / ` 
got didwow icyiv Tod rmojoat OUvapuv, kat iva oTHoN THY 
^ e ^ rd 
dalky avtod Tv öpose Kúpios rois marpdot cov, Òs 
/ 
ouepov. 
ld A A b 
9 Kal éorar éày. AjOn érrAdly Kvptov ToU coU cov, xoi 
^ es N 4 3 ^ x 
zopevÜys ómiow Oev érépwv, kai Aatpevons aiTots, kai 
^ / e A , 4 
mposkuvýonņs avTois, Õauaprópouat uly cüuepov TÓV T€ 
^ t ^ A ~ 
10 oùpavòv kai Tiv yiv, Ort amwdeia àcoAeto0c. Kala kal rà 
S A A 
Nowra evn doa Kúpios ó @cds drroAdvet mpò mpocwrov pov, 
^ c 4 ^ A4 / ^ 
. ouTWS &zoAetoOe, av? àv ovK HKovoate THS ovis Kvpiov To? 
Ocovd bjcOv. 
y , / N 3 A 7 5 
9  "Axove Iopank: ov dtaBaivers oýuepov tov lopóAvqv cic- 
^ e^ D N / ^ N 
eA8etv KAnpovopnoar eOvn peyda kai icxupdtepa uaAÀAov 7 
^ \ ej ^ ^ N 
2 pets, modets peyddas Kal Texýpes éws TOV ovpavov, Aaóv 
5 A ` 5? N 
péyav Kat woAdy Kal eùuýky, viovs Evak, ovs ov oiloa, kai 
E / ^ > 4 
ov akyKoas, Tis avTLoTHOETAat KaTa mpdcwrov viv Evák; 
e , 
3 Kai yvdon onpepov, öte Kúpios 0 Ocós cov ovros mporopeú- 
^ / 4 7 
gera, TPO MpoTwToV cov: mp KaTavadioKoy égTiv* ` OUTOS 
> 7 2 N N ? 3 / 5 N 3 ON 
èooĝpeúset aùroùs, Kal obros mooTpéje( aùroùs azo 
e^ lA "^ / 
"pogOTOvV TOV, kal üzoÀ«t avTovs ÈV TAXEL, KaGaTEp eimé oot 
4 Kuptos. My eiwys ev tH Kapdia cov & TO é£avaAGca, 
e^ `~ / 
Kvptov tov G«óv cov và &Üvg rara mpd mposwrov cov, 
/ a / / 
Aéyov, ua THY Gato ovv prov elanyayée pe Kúpios KAnpovo- 
= e^ N ^ r 
5 poar rv yv Tv yabi ravrņnv. Odyi dia THY diKaLcoovvyY 
^ r ^ / 
cov, o$06 Sta THY SoLdTHTA THS Kapdias cov cU eiomopedy 
^ ^ A N N > ^ 
kAnpovouífjcat thy yiv abtav, dAÀà da ryv GoéDeuav TOv 
^ A 4 
éOvav tovtwy Kúpios éfoAobpedioe: abroUs dad rpocwmov cov, 
N ^ / 
Kal iva oryon Tv SiabhKyny, HV uoce Kiptos Tots rarpácty 
c ^ ^ € s ` N ^ 3 ` N ^9 / 
pv TQ APpady kat TO loaàk kai TO loko. 
Kai yvoon o5uepov, OTe ovxt Oia Tas OwatocUvas cov 
4 € ‘, / / N ^ `N 3 A 4 
Kuptos 6 @eos cov didwoi cot THY yiv THY ayabnv zadrny 
e^ ej N ld > / `~ 
KAnpovopyncat, ött ads ekàyporpáxyňos ct. Mvýoðnrti, uù 
> À 1 c7 DEU Kú ] N ©) 4 3 ^ 5 Jn x 
emhaby ora mapwfovas Kúprov tov Ocóv cov év vf épypo 
3 Ka e 4 4 d N 5 4 
ad ys Qképas enAOere èE Aiyimrrov, kai Mere eis TOV TéTOV 
Tovtov, ameOovvres dueTeActre và pos Kvprov. 
> 
Kai év Xwpy7B wapwkivare Kuprov, kat èĝvuóðy Kúpios éd 
e ^ 5 e^ e ~ 3 , / 3 \ mM” A 
Duty é£oAo0peUcat opas, åvaßaívovrós pov els Tò opos Aa ety 
Tas TÀ&kas Tas Aivas, wAdKas darys, as dvéGero Kuptos 
e^ ^ » , e / 
Tpós ops, Kal Kareyevounv év TO Oper reocapükovra )uépas 
b 
Kal Tegcapákovra vükras, àprov oUk Epayov kai Vowp oùk 
XY N 3 / /, A CA / A 4 
€rtov. Kat edwxé pot Kúpios ras dvo vAdkas Tas divas 
^ ^ ^ 3 ^ 
yeypappevas v và OakrUAq TOD Weod, kai ér aùrats éyéyparro 
/ € / , e > / : Z N € ^ 3 ^ Y 
Tüvres ot Aoyou ovs éAàAgge Kopios mpos vpüs ev TO ope 
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DEUTERONOMY VIII. 15— IX. 10. 


and forget the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage: “who brought thee 
through that great and terrible wilderness, 
where is the biting serpent, and scorpion, 
and drought, where there was no water; 
who brought thee a fountain of water out 
of the flinty rock: ‘who fed thee with 
manna in the wilderness, which. thou knew- 
est not, and thy fathers knew not; that he 
might afflict thee, and thoroughly try thee, 
and do thee good in thy latter days. ™ Lest 
thou shouldest say in thine heart, My 
strength, and the power of mine hand have 
wrought for me this great wealth. !3 But 
thou shalt remember the Lord thy God, 
that he gives thee strength to get wealth ; 
even that he may establish his covenant, 
which the Lord sware to thy fathers, as at 
this day. - f 

19 And it shall come to pass if thou do at 
all forget the Lord thy God, and shouldest 
go after other gods, and serve them, and 
worship them, I call heaven and earth to 
witness against you this day, that ye shall 
surely perish. % As also the other nations 
which the Lord God destroys before your 
face, so shall ye perish, because ye hearkened 
not to the voice of the Lord your God. 

Hear, O Israel: Thou goest this day 
across Jordan to inherit nations greater and 
stronger than yourselves, cities great and 
walled up to heaven; ?a people great and 
many and tall, the sons of Enac, whom thou 
knowest, and concerning whom thou hast 
heard say, Who can stand before the chil. 
dren of Enac? 3 And thou shalt know to- 
day, that the Lord thy God he shall go 
before thy face: he isa consuming fire; he 
shall destroy them, and he shall turn them 
back before thee, and shall destroy them 
quickly, as the Lord said to thee. *Speak 
not 1n thine heart, when the Lord thy God 
has destroyed these nations before thy face; 
saying, For my righteousness the Lord 
brought me in to inherit this good land. 
5 Not for thy righteousness, nor for the holi- 
ness of thy heart, dost thou go in to inherit 
their land, but because of the wickedness of 
these nations the Lord will destroy them 
Írom before thee, and that he may establish 
the covenant, which the Lord sware to oux 
fathers, to Abraam, and to Isaac, and to 


acob. 

6 And thou shalt know to-day, that it is not 
for thy righteousnesses the Lord thy God 
gives thee this good land to inherit, for 
thou arta stiff-necked people. 7 Remember, 
forget not, how much thou provokedst the 
Lord thy God in the wilderness: from the 
day that ye came forth out of Egypt, even 
till ye came into this Eat ye continued to 
be disobedient toward the Lord. 

3 Also in Choreb ye provoked the Lord, 
and the Lord was angry with you to destroy 
you; ?when I went up into the mountain 
to receive the tables of stone, the tables of 
the covenant, whieh the Lord made with 
you,and I was in the mountain forty days 
and forty nights, I ate no bread and drank 
no water. And the Lord gave me the two 
tables of stone written with the finger of 
God, and on them there had been written 
all the words which the Lord spoke to you 
in the mountain in the day of the assembly. 


DEUTERONOMY IX. 11—28. 


! And it came to pass after forty days and 
forty nights, the Lord gave me the two 
tables of stone, the tables of the covenant. 
#2 And the Lord said to me, Arise, go down 
quickly from hence, for thy people whom 
thou broughtest out of the land of Egypt 
have transgressed; they have gone aside 
quickly out of the way which J commanded 
them, and have made themselves a molten 
image. 


3 And the Lord spoke to me, saying, I 
have spoken to thee once and. again, saying, 
I have seen this people, and, behold, it isa 
stiff-necked people. And now suffer me 
utterly to destroy them, and I will blot out 
their name from under heaven, and will 
make of thee a nation great and strong, and 
more numerous than this. ! And I turned 
and went down from the mountain; and 
the mountain burned with fire to heaven ; 
and the two tables of the testimonies were 
Bin my two hands. And when I saw that 
ye had sinned against the Lord your God, 
and had made to yourselves amolten image, 
and had gone astray out of the way, which 
the Lord commanded you to Y keep; then 
I took hold of the two tables, and cast them 
out of my two hands, and broke them before 
you. 8And I made my petition before the 
Lord as also at the first forty days and forty 
nights: I ate no bread and drank no water 
on account of all your sins which ye sinned 
in doing evil before the Lord God to pro- 
woke him. }8 And I$ was greatly terrified 
because of the wrath and anger, because the 
Lord was provoked with you utterly to 
destroy you; yet the Lord hearkened to me 
at this time also. ?? And he was angry with 
Aaron to destroy him utterly, and I pered 
for Aaron also at that time. ? And your 
sin which ye had made, even the calf, I took, 
and burnt it with fire, and pounded it and 
ground it down till it became fine; and it 
became like dust, and I cast the dust into 
the brook that descended from the moun- 
tain. 


22 Also in the $ burning, and in the $ temp- 
tation, and at the $ graves of lust, ye pro- 
voked the Lord. ?? And when the Lord sent 
you forth from Cades Barne, saying, Go up 
and inherit the land which I give to you 
then ye disobeyed the word of the Lorc 
your God, and believed him not, and heark- 
ened not to his voice. ?!Ye were disobedient 
9 in the things relating.to the Lord from the 
day in which he became known to you. 
725 And I prayed before the Lord forty days 
and forty mghts, the number that I prayed 
before, for the Lord said that he would 
utterly destroy you. ?9 And I prayed to 
God, and said, O Lord, King of gods, destroy 
not thy people and thine Ainheritance,whom 
thou didst redeem, whom thou broughtest 
out of the land of Egypt with thy great 
power, and with thy strong hand, and with 
thy high arm. ? Remember Abraam, and 
Isaac, and Jacob thy servants, to whom 
thou swarest by thyself: look not upon the 
hardness of heart of this people, and their 
impieties, and their sins. “8 Lest the inha- 
bitants of the land whence thou broughtest 


ò Gr. am. 


B dr. on. y Gr.to do. 


pvýpası Tis émvuías mapofívavres Tyre Kupuov. 
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7iMépg. ékkAyaías. Kat éyévero Sud mecoapákovra Tuepüv 11 
kat O14 Temocapákovra vukrüv eéwKe Küpios uol ras Oo 
TÀákas tàs Adivas, mAákas Siabjxyns. Kal edre Kvpios 12 
7pós pÈ, avaornhh, xardByO. tordxos évredOev, Ste Hvdpyoer 

6 Aaós cov, ois ejyayes ex ys Alyózrov. mapéByoav 
Tad ék THs Odod Hs -everciAw avrois, kal érotnoay éavrols 
XoOvevpa. 

Kat cime Kúpios mpòs pè, Aéyov, AeAdAnKA mpos cé drag 13 
kat dis, A€ywv, éopaka tov Aadv roUrov, Kat iSod ads oKAn- 
potpaxnros corte. Kai viv é£aoóv pe eforAobpedtcar aidrods, 
kai e€areiw Tò Ovoua avrüv troxdtwhev ToU oüpavo), koi 
moujow Ge eis €Üvos péya, kal loxvpóv, Kal mohó náAXov 1) 
ToUro. Kat émiTpéjas, xatéBnv k tod Opovs: Kat Tò Ópos 15 
ékaíero mupit ws ToU oùpavod Kai ai dvo TAdKes TOY uap- 
tupiwy émi tats Oval xepoi pov. Kat iùòv re W$udprere 
évavtiov Kupiov tot cod juüv, kal émowjcare Upiv abrois 
Xevevróv, kat mapénre aro THs 6500, As évere(Aaro Kúpios 
tpiv mot Kat eémdaBouevos vOv dio «Aaküv, épjuja 
auras ao vOv OVO xeupüv pov, kal cvvérpuja. èvavriov pôv. 
Kai édenOyv évavríov Kupiou devrepov xabdmep kal Tò pó- 
TEPOV TETTOPAKOVTA Huépas Kal recgapákovra viKTas, ŘPTOV 
ovK épayov kai vdwp odk émiov, cepi macÓüv TÖV ápapruv 
ùv v Npáprere morrat TO Tovgpóv evavTiov Kupiov ToU 
@cod wapokvvae aùŭróv. Kal čkpoßós eiu dia vÓv Ovpòv 

` N 3 ~ e / r 3 4? e ^ ^ 9 ^ 
Kal THV PYV, or. vrapo$uvOy Kúpios éb tyiv rod eEoAobpei- 
gat was kal elonxovoe Kúpios uod kal èv TG koip Tovro. 
Kat ext “Aapoy edud eorobpeioa abróv, Kat qùáunv 20 
«ai wept Áapov év TO Kaip® éketvo. Kal tHv duapriay tar, 21 
nv émoujcare, Tov pocxov eAaBov atvrov, kal karékavoa 
avrov év mupi, kai ouvéxopa aùròv karoAécas adó0pa ews 
éyévero AÀemrüv, kai éyévero Gael kovioprós: Kal eppupa tov 
kovtopróv els TOY xeuuáppovv Tov KataBaivoyta èk TOD dpous. 

Kai v TÔ éurvpiopd, koi év TO mepacpa, kal èv rois 22 
Kai ore 23 
eEareorerhev buds Kupios èk Kddys Bapvi Aéyov, ave Byre 
Kat KAypovopyoate THY ynv, HV Oidwpe duty, Kal HreOyoarte 
73 puare Kupiov rod cod tyav, koi ovK émuorevoate ajrd, 
Kal oùk elanKkovoate tis ovis aitov. “AmeHodvTes Nre rà 24 
mpos Kuptov aio THs hpépas 7s éyvwcOn div. Kai édenOyv 25 
evavre Kupiov veocapákovra 1)4épas kai TecoapaKovta VUKTAS, 
ócas edenOnv eire yàp Kúpios eSoAobpetoa tuads. Kat 26 
nuédpnv mpòs rov ®eòv, kai ela, Kúpie Bacired tov berv, 
p3j e€orofpevons ov adv cov kal tyv pepida cov, HY 
éhutpdaw, obs eEjyayes ék ys Aiytatou èv vj ioxdi cov t 
peyadn, kai év TH Xxepi Gov TH kparaua, kai év TH Bpaxiovi 
cov TO yno. Mvýoðnrųe “ABpadp kai loaàk kai laxo 27 
TOV Üepazróvrov Gov, ols Buooas Kkarü ocavroU: pH ému9Aéjms 
ext Tiv oKxAnpoTyTa tov Aaod TovTOV, Kal Ta doeSHuara, 
Kat êri và GpapTyiuata avrOv. M) etrwow ot karotkoUvres 28 
tv ynv Wev éyyayes Huds éxétÜev, Aéyovres, Tapa TÒ pa) 


—— n 


0 Or, toward the Lord. 


14 


16 


17 


13 


19 


č Heb. Taberah, Massah, and Kibroth Hattaavah. 
A Gr. portion or part. 
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we ` P] M ^ e ^ 
duvacba: Kúpiov eicayayeiy avrous eis tyv yyy qv elmev 
^ ^ , > A 5 T 
abrots, kai mapa TÒ morrat abrovs, eEnyayev avTOUS €V TN 
^ a / N ^ 7 
29 èpńýuw &mokretvat abroUs. Kal. otro. Aads cov Kat xAnpos 
s A 2¢ f 2 A 3 > ^ 5 hee ^ 
cov, obs é&pyayes ék yf Aiyvmrov év TH loxv( cov TY 
^ es ^ EY m^ 4 r 
peyddyn, kat éy TH xep cov TH KpaTag, kal -êv TS Ppaxiovi 
a e ^ : 
gov TO binAo. 
LO 
€, / N z b N 
Qvo wAdKas Audivas orep Tas mporas, Kal dvaByOe mpos pè 
e^ / N 
2 eis TÒ pos, Kat mores ceavTo KtPwròv $£vAtvgv. Kai 
A ^ A N Um 
ypdwes ert tas mÀdkas rà fuata, à Tv èv Tals Ào£i rots 
e^ x 4 
mpwtais as cuverpupas, kal éuBadets abràs eis THY KtBwror. 
/ ‘ / ~ 
3 Kat éroinoa kPwròv èk ~vAwv dojmrwy, kal eAdkevta Tas 
^ N : N Y s e 
mÀdkaşs Aivas ws ai paral, Kal àvéfwv eis TO Opos kai at 
A d / 5 "^ e ld K `y SN N Aa. a 
t Ovo wAdKes émi Tats yepi pov. at éypaujev éri Tas TAAKAS 
* S ~ ` / ‘N Aé Aó A 2A LA. 
KaTa THY ypapyv THY TPwTHV rovs dea Aóyovs, ovs cAadyoe 
"^ / es `~ h i 
Kúpios mpòs úuâs €v TO Opet èk péTrov TOD TUPÒS, kai EdwKEY 
7 ^ Y 
5 aùràs Kopws uoi. Kal émtTpéjas karéßņnv xk ToU Opovs,. 
^ e / N 
kal évéBaXov tas mÀdkas els THY KtBwròv Hv roosa kat 
> es N e x» v 
6 Hoav éket, Kad. évere(Aaró pot Kuptos. Kat ot vioi lopoxjA 
£^ ^ NA / 2 N 
àzjpav èk Byowd viðv Tariu Mucadat> éxet &éÜavev  Aapov, 
N 34 2" Noe / 3 / es > ^ 3 > > ^ 
kal ér&. y éket, kat lepdtevoey EXedlap vios avroU avr avrov. 
e^ ^ > : ^ 

7 'Exetev dajpay eis Tadydd- kai àmó l'aóyàà eis EreBa08, yn 
YElpappor vs Tov. 

es ^ `A ~ s N 

8 “Ey èkeivw TÔ kap OtéoreXe Kúpios tyv pudynv 79v. Aevi, 

Y ~ : x N E / / , bg 
atoew Tyv KtBoròv ts ðalýsys Kvpiov, mapeotavat évavrt 
e ^ ex f 
Kvp(ov, Aevrovpyetv kal émeóxeoÓat ert TH OvomaTL avTOU EWS 
"^ ^^ J e^ 4 
9 ris Hméepas TavTys. Awa ToUTO odK coTL TOIS AeEvITALs pepis 
N ^ E ^ 3 e^ 3 n ld 3 N es 3 ^ 
Kal KAnpos èv rots dócA bots avtwy: Kúpios evrós kArpos abroU, 
e^ e^ 0» / 

O kaĝórı erev aùr. Kayo eia r)kew êv TO Oper reocapákovra 
7pépas Kal TegcaGpákovra vükras* kai eiońkovoe Kuptos époU 
Kal éy TO KkaipQ Tovro, kai ovK HOEAnoE Kupros éCoAo0pevoot 

1 € ^ b! Ey ü / T A b T) + 5 / e 
buds. Kai etre Kvpuos mpòs pe, BadrLe, dapov évaytiov ToU 

"^ N 4 b! 
ÀaoU ToUrOv, kal eLo7opevécÜocav kat KÀNPOVOMEITWTAV THY 
yüv, HV dove Tots watpdoww avrQv OoUvat avrois. 

e^ 3 ^ ^ 

2 Kat vov lopaw$A, ti Koptos 6 Oeds cov aitetrat mapa cod, 
GAN 1$ hoPetcOa: Kupiov tov @edy cov, kol mopeverGar èv 
macais Tats 6d0is avrov, Kal dyamayv avrov, kal Aarpevew 
K 4 e^ ^ > SÀ ^s Ou ` 3 5X e 

vpío TO Oc eov É dàns THS Kapdias Gov, Kat é£ 0Xxs THs 
nt A " ? N ? N / ^ e^ 

3 Vvuxrs cov, drrAaocecOar tas évroAàs Kupiov tov Oeod cov, 
kal TA OwkauaTa aÙùrot, Coa yè évréXAoua( cov ONMEpoV, 

4 oy E e > 5 `Y / ^ A e 3 hj X € 
iva ev got 7;  lóov Kupiov tot @eod cov ô obpavós kal ô 
ovpavós TOU OoUpavoU, Ý y) Kat vro Oca rriv ev aùr). 

5 S s / E o LÀ ? 3 ^ > ` 
IlAyv tous watépas vpQv mpoetAeto Kúpios àyarmáv avrous, 

^ 3 e 
Kai egeAeato TÒ oéppa avTav MET adtovs, buds, rapa wayTa 
67a èy, Kata THY Tuépav tavtnv. Kat wepitepeioe Tov 
e b! / es es 
oKAnpokapdiay ùv, Kal TOV TpaxynAoy vv od ckAnpvvetre. 
1 e © b ^ ^ 
7'O yàp Kuptos 6 GOcós duv, ovros Oeds vOv Gedy, kai Kúpios 
e^ N 
Tüv Kupiwv, 6 @eds ó péyas, kat iaxupds, kat PoBepos, darts 
8 où Oavpalet mpdcwrov, ovde où uù) AdBy Sdpov mov 


/ ^ ^ ^ b / A 
"Ey éketyo TO koupQ etre Kúpios mpòs pe, AdEEVTOV a eavro- 
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us out speak, saying, Because the Lerd 
could not bring them into the land of which 
he spoke to them, and because he hated 
them, has he brought them forth to slay 
them in the wilderness. ?9And these are 
thy people and thy portion, whom thou 
broughtest out of the land of Egypt with 
thy great strength, and with thy mighty 
hand, and with thy high arm. 

At that time the Lord said to me, Hew 
for thyself two stone tables as the first, and 
come up to me into the mountain, and thou 
shalt make for thyself an ark of wood. ?And. 
thou shalt write upon.the tables the words. 
which were on the first tables which. thou 
didst break, and thou shalt put them into- 
the ark. 350 I made an ark of boards of 
incorruptible wood, and I hewed tables of 
stone like the first, and I went up to the 
mountain, and the two tables were in my 
hand. * And he wrote upon the tables ac- 
cording to the first writing the ten com- 
mandments, which the Lord spoke to you 
in the mountain out of the midst of the 
fire, and the Lord gave them to me. ? And 
I turned. and came down from the moun- 
tain, and. I put the tablesinto the ark which 

had made; and there they were, as the 
Lord commanded me. © And the children 
of Israel departed from Beeroth of.the sons 
of Jakim £o Misadai: there Aaron died, and 
there he ‘was buried, and Eleazar his son 
was priest in his stead. ?'l'hence they de- 
parted to Gadgad; and from Gadgad to 
Etebatha, a land wherein are torrents of 
water. f 

SAt that time the Lord separated the 
tribe of Levi, to bear the ark of the cove- 
nant of the Lord, to stand near before the 
Lord, to minister and bless in his name to 
this day. ? Therefore the Levites have no: 
part nor inheritance among their brethren; 
the-Lord himself zs their inheritance, as he 
said to them. Y And I fremained in the: 
mount forty days and forty nights: and the 
Lord heard me at tliat time also, and the 
Lord would not destroy you. "And the 
Lord said to me, Go, set out before this 

eople, and let them go in and. inherit the 
and, which I sware to their fathers to give 
to them. 

2 And now, Israel, what does the Lord 
thy God require of thee, but to fear the 
Lord thy. God, and to walk in all his ways, 
and to love him, and to serve the Lord thy 
God with all thy heart, and with all thy 
soul; Sto keep the commandments of the 
Lord thy God, and his ordinances, all that 
l charge thee to-day, that it may be well 
with thee? 14y Behold, the heaven and the 
heaven of heavens belong to the Lord thy 
God, the earth and all things that are in it. 
15 Only the Lord chose your fathers to love 
them, and he chose out their seed after 
them, even you, beyond all nations, as at 
this day. 16ô Therefore ye shall circumcise 
the hardness of your heart, and ye shall not 
harden your neck. For the Lord your 
God, he zs God of gods, and Lord of lords, 
the great, and strong, and terrible God, who 
does not $accept persons, nor will he by any 
means accept a bribe: “executing judgment 





f Gr. stood. y 1 Cor. 10. 26, 28. ò Gr. and. 


č Gr. wonder at or admire a face. 
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for the stranger and orphan and widow, and 
he loves the stranger to give him food and 
raiment. 19 And ye shall love the stranger ; 
for ye were strangers in the land of Egypt. 


20 Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve him, and shalt cleave to him, and shalt 
swear by his name. ?! He is thy boast, and 
he is thy God, who has wrought in the 
midst of thee these great and glorious things, 
which thine eyes have seen. * With seventy 
souls your fathers went down into Egypt; 
but the Lord thy God has made thee as the 
atars of heaven in multitude. 


Therefore thou shalt love the Lord thy 
God, and shalt observe his appointments, 
and his ordinances, and his commandments, 
and his judgments, always. ? Amd ye shall 
know this day; for I speak not to your 
children, who know not and have not seen 
the discipline of the Lord thy God, and his 
wonderful works, and his strong hand, and 
his high arm, ?and his miracles, and his 
wonders, which he wrought in the midst of 
Egypt on Pharao king of Egypt, and all his 
land; 4and what he did to the host of the 
Egyptians, and to £heir chariots, and their 
cavalry, and their host; how he made the 
water of the Red Sea to overwhelm the face 
of them as they pursued after you, and the 
Lord destroyed them until this day; °and 
all the things which he did to you 1n the 
wilderness until ye came into this place; 
Sand all things that he did to Dathan and 
Abiron the sons of Eliab the son of Ruben, 
whom the earth opening her mouth swal- 
lowed up, and their houses, and their 
tents, and all their substance that was 
with them, in ‘the midst of.all Israel: 7for 
your eyes have seen all the mighty works of 
Ort which he wrought among you 
to-day. 


8 And ye shall keep all his commandments, 
as many as I command thee to-day, that ye 
may live,and be multiplied, and that ye may 
goin and inherit the land, into which ye go 
across Jordan to inherit it: ?that ye may 
live long upon the land, which the Lord 
sware to your fathers to give to them, and 
to their seed after them, aland flowing with 
milk and honey. For the land into which 
thou goest to inherit it, is not as the land of 
Egypt, whence ye came out, whensoever 
they sow the seed, and water it with their 
feet, as a garden of herbs: "but the land 
into which thou goest to inherit it, 1s a land 
of mountains and plains; it shall drink 
water of the rain of heaven. '? A land which 
the Lord thy God surveys continually, the 
eyes of the Lord thy God are upon it from 
the beginning of the year to the end of the 
year. 


13 Now if ye will indeed hearken to all the 
commands which I charge thee this day, to 
love the Lord thy God, and to serve him 
with all thy heart, and with all thy soul, 
Mthen he shall give to thy land the early 
and latter rain in its season, and thou shalt 
bring in thy corn, and thy wine, and thine 
oil. And he shall give food in thy fields 
to thy cattle; and when thou hast eaten 
and art full, f take heed to thyself that thy 
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ld 4 N05 ^ 
Kptgiv TpocyÀvro kat dppavG kal yýpąa, Kal yam Tov 
/ ^ 3 ^ » 
mTpoondAvrov dovvat ait dpruv kal iudtiov. Kal åyarýoere 19 
N / 4 i) ^ 
Tov Tpoo1]Avrov* vpoocjÀvrot yap YTE Èv yn Aiyvrrw. 
, ` / , ` ^ , UN 
Kóptov TOV Oedy cov hoPyOyon, kal aùr Aatpevoes, koi 20 
N 3 N / ^"^ ^ 
mpos avróv koAAnÜjon, kal ext TG dvdpart abrod uy. Otros 21 
4 4 N T ® 4 ej 3 , : > `N N 
kavxynpdà cov, Kat ovTOS Oeds Gov, dotis émo(goev èv coi TÀ 
N N Ny ð É ^ A y e 3 / 
peyaña Kat Ta €vOofa Tata, ü LOocav of ÓdÜaAuo( cov. 
3 €/)5 / ^ 4 e 
Ev éBOopaijkovra. Yvxats katéßnoav ol martépes cov els Atyur- 22 
N 5 , p 
rov: vuvi de émoiqcé oe Kúpios 6 Meds cov ce rà dorpa 
^ ^ 
TOU ovpavoU TO TAHOE. 
A 3 / 4 N Ld N 
Ka Oyama els Kuptoy Tov Weov cov, kai dvAdém rà ġv- ll 
3 ^ N , ^ 
AaypaTa avro), kal Ta ÕikarwðuaTa avrov, Kat Tas evToAds 
3 ^ b! `~ 4 ^c 
AVTOV, kal TAS KPlOELS avTOU maras Tas Hépas. Kal yw. 2 
, V 3 AN N 
cece oýuepav, ote ody! rà mabla pv, ómot obk oac 
SQN Y b / ld ~ 
ovdé idooay THY maiðeiav Kupiov tod @eod cov, kai rà peya- 3 
^ 3 ^ N ~ ^ A x 
Acia avrov, kal THY xeipa THY kporoiàv, kai Tov Bpaxiova 
N e A `N * ^ ^ 
Tov WmAóv, Kal TA ONMELA adTOV, Kal TA TÉpaTa aUTOU, doa 
2 , m 3 , DT, ^ ^ 5 7 N 
émToinoev év peow Aiyuatov apaw Daci Aiyórrov, kal 
, ^ ^ 3 ^ g 3 / N oU ^ , 
macy TH yp] avro, Kal osa roire THY Osvopuy TOv Alyur- 4 
* o 2. ^ ~ N o ^ 
TLWV, KAL TH PHATA GUTOV, kai THY troy abrOv, Kal TYV 
/ 3 ^ e / ^ 
OUvapiw abrüv, ws éréxAvoe TO VOwp THs ÜaXácows Tis 
E ^ 5 N / ^ ^ ^ 
épvÜpüs ri pocoov a)rOv karaOuokÓvrov cÜrOv èk Tov 
3 4 e A bS / 5 ^ 
omiow Upüy, Kol aTwAecev avro)s Küpios ews THS oýpepov 
€ 4 N Y f € ^ ^ e, æ 
npEpas, Kal OTA érmoiyoev Vly Ev TH puw ews Alere eis O 
^ / ^ NO > , ^ EN \ 3 N 
TOV TOTOV TOUTOv, kal Oca roiyoe TH Aalàv kal *APepor 6 
Cn TAA tov P ` e 3 / e. ^ N , 3 ^ 
vtois EAià[ vio “PouvByy, ods avoi~aca 7) yy TÒ arópa. aris 
4 A N N » e^ ^ 
KATETLEV QUTOUS, KAL TOUS OlKOUS GUTOV, KAL Tas OKNVaS abrüv, 
M ^ ^ ^ 4 3 ^ 
Kal 7zücav avrüv THY vmrOcTaOiw THY per aiTaV ev péow 
~ 3 / Jg 7 ^ 
mwavros lIopan\. “Ore ot bfOarpot uv éopakav mávra 7 
SN M D + N / Md -I ^ 
Ta €p'ya. Kvpiov 7a peyada, ooa érotnoer éy viv o)sepov. 
i N NL M4 N ' 
Kai dvAdfeoÓe mücas tas evtodas atrod dzas èyè êv- 
PA. / , uy o^ A ^ 
TéÀÀopat cot onepov, wa Cyre, kai moAvtAaciacOyre, kai 
5 / s |, `~ ^ - ^ ^ 
ela eAÜóvres KAnpovounonte THY yiv, eis Nv bets StaBatvere 
N03 Qs ^ / 9 . 
Tov lopOávgv éxel kAnpovounoat aùrýv. “Iva uakpoquépevare 9 
3 N ^ ^ ^c » / ^ / ^ 
émi THS ys, "s ğuose Kuptos Tots watpdow buoy dodvat 
3 ^ N ^ , ^ 5 ^ 
QUTOLS KAL TQ G'répj.rt AUTOV MET aUTOUs, 'yrjv peovoay yada 
wee y \ € ^ ^ , ^ ^ 
Kat wert, — "Eoct yàp 7 yn eis Av eto mopeón èk kXgpovoy- 10 
> N 9 ^ / S 9 
gal GvTQV, OUX worep "yi AvyvmTOv éotiv, dev ékmemópevote 
A ej A 
éketÜev, Trav omeipwot TÒV omopoy, Kal moti<wou Tots TOT 
5 ^ e ` ^ À / e de ^ > A 5 4 1i 
avTOv, woel kfyrov Aoxavetas. H òè y) eis Tv etoropedy 
^ ^ v A N e^ 
Ekel KAnpovopnoat aUTi)v, yn Opcew!: kai medew: èk TOD 
e ^ ^ 3 ^ , YS ^ A / e / 19 
VETOU TOU ouUpavov Tievat vOop. Tn, nv Kopws ù Weds 12 
3 ^ 3 N x e > `~ , ^^ 
cov emoxoretrat aitnv Siatravros, ot ój0aAuoi Kvptov rod 
^ > ^ 3 ^ ^ 
®cov cov ér aitys åm üpxijs TOU eviavTov kai éos ovvreAetas 
TOU EVLAUTOV. 
^E de 3 a 9 ? ? s 3 ` A 2 N 9 
av 0€ akon akovonTe Tacas TAS évroAàs, as eyw évreAAo- 
/ 4 ^ / 
pat cor onpepov, ayarav Kúpiov tov O«eóv cov, kat Aorpsiew 
av ^ iE BÀY ^ P Ou N s SÀ A ^ 
vro éE OAs TYS Kapdltas cov, kat éE oAnS THs WuyxNs cov, 
`~ ld ` N ^ ^ » e Fes A y 
kai Owoe Tov jeróv TH yN Gov kaf wpay mpwipov Kal Oyuov, 
N 8 ^ ^ N 
Kat eigo(gets TOV OLTOY OOV, kal TOV oivÓv cOv, Kal TO €Aatóv 
cov, kal Occ. xoprácqara èv rois dypots cov Tots KTHVveoi 195 
x ~ 
cov: Kat dayüv, kai éurdyobeis, mpdcexe ceavTd py 16 


13 


14 
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mÀarwÜT 7) Kapdia cov, Kal Tmapapir€, Kal Aarpevonre cots 
L7 érépows, kal MpOTKUVÝTNTE avrors, Kai Üvj.oÜets ópyr] Kópios 
éd! uiv, koi cvoxy9 TOV ovpavoy, Kal ob eoTar verOs, kai 7 
yn ov Sacet TÒV koprróv ovrijs, Kat darodeto Ge ÈV TAXEL ATO TNS 
ys TNS ayalys, js Kuptos eSwxey DIV. — . 
Kat éu[loAe?re tà prora tatra eis Tijv Kapdiay bpv kai 
cis Tiv Woyyv tpav, kal apdiere avrà els onpetov emt Tis 
L9 yerpds ij.Qv, Kat eora. àcAevrov TpO0 óQ0aAuóv tpov. Kat 
Báfere abrà rà Téxva tpav AaÀév év abrois koÜnjévov 
cov èv oiko, Kat mopevopévov cov èv ó0Q, kai KafevdovTos 
10 cov, koi Siavictapévov cov. Kal ypáyere avrà èri ras 
2] Màs Tov oikiðv Byway, kai TOV muv bear, iva pakpo- 
NMEpEevoNTE, Kai ai pépa TOV viðv pv ere Tijs yis, WS 
duoce Kúpios tots marpacw vewv dobvar adrots, ka às aL 
9 $uépat Tov ovpavod êri THs YAS- Kai éorat éàv àkoy) axovonre 
mécas Tas évroàs tuitas As éyw évréAAoual cot onLEpov 
moiety, dyarav Kipiov tov ®eòv fjv, kai TopevegÜaL èv 
mécais Tats óO0is aùroð, kal TpockoAAGgÓÜat avTO, Kat 
ékfJaAe? Kóptos sávro 7a ¿Övn Taira ard mpocórov Umar, 
xai KXgpovouijoere Evy peyáňa kal ioxupa pAXov 1) dels. 
Ilávra ròv rómov oð éày marjon Tò ixvos TOU To00s uv, 
tiv gorau: dad tis êphpov Kal “AvriiBdvov, kai do Tov 
ToToj.od 00 peydAov, vorago? Kidpdrov, kai «ws tis 
ÜaAácowqs ris émi Ovopüv carat Tà pid cov. Oùk åvrioTh- 
gerat ovdels karà mpórwrov pôv: Kat 70v dóov pov 
kal rov tpdmov pðv emOyoe. Kipwos ô cds buav éri 
mpdcwrov waons THS ys, è$ Hs àv èmfpire èr avri, ov 
rpórov éAdAnoe ms vj4ds. 
(6 "Sod éyà lwp evdmiov uov ojpepov THY ebXoyíav koi 
7 Tiv korápav: Tv eüXoy(av, éày dxovonte Tas évroAàs Kupiov 
8 roð @cod óuGv, dras eyo évréAXouar ptv ocuepov: Kat 
Tjv karápav, àv pij axovante Tas évToAds Kupiov tov Oeo? 
Hpav, doa éyà evréAAopae uty oxjuepov, Kat srkaviÜtyre àmó 
Tis 6800 As évereAdpyny piv, wopevÜévres Aatpevev Geois 
9 érépows, ods oùk otOare. Kal čorai ray cicaydyn oe Kuptos 
ó @eds cov cis THY yy «is HY diaPaives éket KAnpovopnaat 
airy, kat O0c«t eddrAoylay èr opos Tapiliv, kai rHv Karapav 
Oér dpos ToiBdr. Oix ioù radra répov rod ‘Iopddvov, 
éricw 600v Svopav Alov èv y) Xavaàv, TÒ katorkoðv èri 
Suvopav éxOj.evov rod ToAysd zÀxotov ris ðpvòs THs ÙYnAÑS ; 
L“Ypeis yàp diaBaivere tov 'lopüávqv, eireAOovres KAnpovopy- 
cat THY yv, Hv Kýpros ô @eds ðv didwow piv èv kàýpy 
TETAS TAS MEAS, KAL KATOLKYOETE EV AUTT. 
2 Kal dvddkecbe rod morty mávra Tà wpooTáypuora avrod, 
Kal Tas Kpioets TAUTAS, boas eyo didwut évomLOy ULOV ONMEpOV. 
2 Kat radtra rà mpooraypata kai ai «pices, as dvAdcere 
TOU roiv èv TH yj. NV Kupwos 6 Ocós TOv marépwv bv 
Ol0mciw tiv èv KAjpw, sácas Tas Tépas, às tyets Lyre 
2 émi TNS yis. "AmwrXeia üzoAecre Tüvras TOUS TÓTOUS ÉV OLS 
éAdtpevoay éxet vois Ücois abrGv, oUs vuets KAnpovopetre 
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B Gr. made broad. 


DEUTERONOMY XI. 17—XII. 2. 


heart be not F puffed up, and ye transgress, 
and serve other gods, and worship them: 
Xand the Lord be angry with you, and 
restrain the heaven; and there shall not be 
rain, and the earth shall not yield its fruit 
and ye shall perish quickly from off the good 
land, which the Lord has given you. 


18 And ye shall store these words in your 
heart and in your soul, and ye shall bind 
them as a sign on your hand, and it shall be 
fixed before youreyes. 9 And ye shall teach 
them to your children, so as to speak about 
them when thou sittest in the house, and 
when thou walkest by the way, and when 
thou sleepest, and when thou risest up. 
20 And ye shall write them on the Y lintels 
of your houses, and on your gates; ?lthat 
your days may be long, and the days of your 
children, upon the land which the Lord 
sware to your fathers to give to them, as the 
days of heaven upon the earth. * And it. 
shall come to pass that if ye will indeed 
hearken to all these commands, which I 
charge thee to observe this day, to love the 
Lord our God, and. to walk in is ways, 
and to cleave close to him; ? then the Lord 
shall cast out all these nations before you, 
and ye shall inherit great nations and 
stronger than yourselves. ?* Every place 
whereon the sole of your foot shall tread 
shall be yours; from the wilderness and 
Antilibanus, and from the great river, the 
river Euphrates, even as far as the west sea 
shall be your coasts. % No one shall stand 
before you; and the Lord your God will 
put the fear of you and the dread of you on 
the face of all the land, on which ye shall 
tread, as he told you. 


^5 Behold, I set before you this day the 
blessing and the curse; ?/ the blessing, if ye 
hearken to the commands of the Lord your 
God, all that I command you this day; 
238 and the curse, if ye do not hearken to the 
commands of the Lord our God, as many as 
I command you this day, and ye wander 
from the way which I have commanded you, 
having gone to serve other gods, which ye 
know not. ? Andit shall come to pass when 
the Lord thy God shall have brought thee 
into the land into which thou goest over to 
inherit it, then thou shalt put blessing on 
mount Garnzin, and the curse upon mount 
Geebal. Lo! are not these beyond Jordan, 
behind, westward in theland of Chanaan, 
which lies westward near Golgol, by the 
high oak? ?!For yeare passing over Jordan, 
to go in and inherit the land, which the 
Lord our God gives you to inherit always, 
and ye shall dwell 1n 1t. 


3? And ye shall take heed to do all his ordi- 
nances, and these judgments, as many as I 
set before you to-day. 


And these are the ordinances and the 
judgments, which ye shall observe to do in 
theland,which the Lord God of your fathers 
gives you for an inheritance, all the days 
which ye live upon the land. ?Ye shall 
utterly destroy all the places 1n which they 
served their gods, whose land. ye inherit, on 


y Or, thresholds, 


DEUTERONOMY XII. 3—18. 


the high mọuntains and on the hills, and 
under the thick tree. ? And ye shall destroy 
their altars, and break in pieces their pillars, 
and ye shall cut down their groves, and ye 
shall burn with fire the graven images of 
their gods, and ye shall abolish their name 
out of that place. *Ye shall not do so to 
the Lord your God. 5Butinthe place which 
the Lord thy God shall choose in one of your 
cities to name his name there, and to be 
called upon, ye shall even seek him out and 
go thither. $And ye shall carry thither your 
whole-burnt-offerings, and your sacrifices, 
and your first-fruits, and your F vowed-offer- 
ings, and your freewill-offerings, and your 
oflerings of thanksgiving, the first-born of 
your herds, and of your flocks. 7 And ye 
shall eat there before the Lord your God, 
and ye shall rejoice in all the things on 
which ye shall lay your hand, ye and your 
houses, as the Lord your God has blessed 
you. 


8 Ye shall not do altogether as we do here 
to-day, every man that which is pleasing in 
his own sight. ?For hitherto ye have not 
arrived at the rest and the inheritance, 
which the Lord our God gives you. And 
ye shall go over Jordan, and shall dwell in 
the land, which the Lord our God takes as 
an inheritance for you; and he shall give 
you rest from all your enemies round about, 
and ye shall dwell safely. !! And there shall 
be a place which the Lord thy God shall 
choose for his name to be called there, 
thither shall ye bring all things that I order 
you to-day ; your whole-burnt-offerings, and 
your sacrifices, and your tithes, and the 
first-fruits of your hands, and every choice 
gift of yours, whatsoever ye shall vow to the 
Lord your God. And ye shall rejoice be- 
fore the Lord your God, ye and your sons, 
and your daughters, and your men-servants 
and your maid-servants, and the Levite that 
1s at A gates; because he has no portion 
or inheritance with you. “Take heed to 
thyself that thou offer not thy whole-burnt- 
offerings in any place which thou shalt see; 
H save m the place whcih the Lord thy God 
shall choose, 1n one of thy tribes, there shall 
ye offer your whole-burnt-offerings, and 
there shalt thou do all things whatsoever I 
charge thee this day. But thou shalt kill 
according to all thy desire, and shalt eat 
flesh according to the blessing of the Lord 
thy God, which he has given thee 1n every 
city; the unclean that is within thee and 
the clean shall eat it on equal terms, as the 
doe or the stag. !6Only yeshall not eat the 
blood; ye shall pour 1t out on the ground 
as water. 


.V Thou shalt not be able to eat in thy 
cities the tithe of thy corn, and of thy wine, 
&nd of thine oil, the first.born of thine 
herd and of thy flock, and all your vows as 
many as ye shall have vowed, and pe 
thank-offerings, and the first-fruits of thine 
hands. 18 But before the Lord thy God 
thou shalt eat it, in the place which the 
Lord thy God shall choose for himself, thou, 
and thy son, and thy daughter, thy.man- 
servant, and thy maid-servant, and the 
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3 A SA ^ 3 7 ^ ^ ^ ^ 
QUTOUS, ETL TOV Opéov TOV vjwuÀOv, Kal ézi TOV Üwóov, Kal 
e £ 2 /, $ 
bzokáro dévdpov Sacéws. Kal xatackawere rods PBwpors 3 

3 ^ s , s ^ 3 ^ 
QUTWY, Kal cuvTpüjere Tas otas abrüv, kai TA QÀoY" aiTov 
> / `N N by ^ ^ ^ : 
exkoweTe, Kal TH yAuTTA TÖV Ody a)rQv KATAKAÚTETE cupi, 

N 3 A N 3 ^ ^ 
Kal dzoÀetre TÒ voua a)rQv k ToU rómov ékelvov. Od 

/ e ? ^ e^ ^ 
Toujcere ovro Kvpuo 74 © tudy. “AXX Ù els vóv vómov, 
A A > / z e / e^ ^ ^ 
ov ay ékAé£grau Kuptos 6 @eds cov èv pid TOV zróXeov ov 
> / N 37 ^ ^ ^ 
ETOVOMATAL TO OVOMA avrOU Exel kai eruKAnOHvaL, kai éxlnTy- 

A 3 , ^ ^ 

gere kal éAevgeaÜe exet. Kat otoere ékct và óXokxavrojora, 6 
e ^ N S / ^ ^ 
VOY, Kal TA Üvoikcpara tudv, Kal Tas dmapxàs tydv, kal 

b! > `~ € ^ \ `~ ? 

TAS CUXAS UMOY, kat Tà ExovTLA vuv, Kal Tas ÓpoXoyías 
e ^ A / e^ ^ ^ ^ 
ULOV, TA Tpororoka TOv Body vuOv, kal vOv pofárwov 
€ ^ \ 4 ^ / , ^ ^ ^ 
upov. Kai dayeoÓe éket évavríov Kupíov rod Geo0 pâr, 7 
bl > / ~ ^ c e^ 
Kal evppavOnoeaGe èri wüciw, ov àv émB9dAwre Tiv xetpa 
e ^ N e > c ^ ld 3 / / / € 
Uj.eLs, Kal oL oikot uv, kalore evAdyyoe ce Kúpios 6 
Ocós cov. 
OZ z / €; c ^ ^ T^ / 
Ù WOLOETE TAaYTA OTa peis ToLoymey HOE owyuepov, 8 
e ~ b / ^ e 
ékacTOS TO üpeaTOv évwmiov avTov. Ov yàp kare ews roô 9 
^ > N / b! € 
VUv eis THY KaTaTAVOLW, kai eis THY KAmpovojíav, HY Kuptos 
e `~ € / ^ N 
ô Oes ypov didwow piv. Kat draByoecbe tov “lopddévny, 
N / ` A ^ c , ` ^ 
KAL KATOLKHOETE El TNS ys, YS Koptos 6 Meds uav karakAg- 
^ € A bs 4 ^ ^ ^ 
povopet ùpiv, kat KaTaTavoEL Vas aro rdvrwv TOv éxÜp|v 
e ^ e^ , N 
vp.Qv TOV KUKAW, kai KaToLKyoeETE perà Godarelas., Kai 
z e / A A 3 / 4 e ld > e^ 
éoTat Ò TOTOS, Ov av ékAécgra, Kúpios 6 eds aov émuw605- 
4 + e e e^ 
vat TO OVOUA QUTOU éket, EKET otaere TaVTA òra yù éyréAAogat 
€ A A N A ^ 
vpiv oNnEpov? Ta OÀokavropora vpOv, Kal Trà Üvoidcpara 
c ^ N N 7 ^ e^ e^ 
)MQv, kai Ta Émi0ékara UpQv, kai Tas åmapyàs TOV xeupüv 
e ^ ` ^ ^ e^ e 
UpOV, kai 7üv ékAexróv TOv dwpwv vopGv, doa àv cvéyobe 
$ ^ e e es N 5 / 5 2 , 
Kvpio rô @cG vuv. Kat edtppavOjnocecbe évavriov Kupiov 
^ ^ e e^ e e^ `~ e e ^ ` 
TOU CoU vuv, ùeis kal Ol viol vjQv, kal aL Üvyarépes 
e ^ N ^ e^ ` / e^ 
Up.Qv, kal oL mates OV, kal at TaLdioKkaL vuv, Kal 6 Aevirys 
e by ^ ^ e^ e ^ ^ 
Ò émi TOV vÀQOv vpOv: OTL oUk EoTLY AUTO pEpis Ode KAHOOS 
> e ^ / ^ s / 
ped põr. Tpdcexe ceavtd, pn üvevéykys Ta OAoKavTdpara 
3 N / @ ON y 2 2 94 > N 4 A A 
cov èv vayri TOW Ov àv tòns. AAN 1) eis Tov Tórov, Üv äv 
? / , e / 3 AN > ^ ^ A ? ^ 
ékAé£erau Kuptos 6 Weds cou atrov, év pd vOv vAOv cov, éket 
/ e^ ^ 
àvoigere TA CAOKAUTHOMATA VLOV, KAL éket voujaets vrávra. óc a 
ONUS AÀ / / 3 > ÀA 39 / > Ü / 
€yo évréAAopat dot onpepov. AAA 1) ev maon émivpia cov 1 

, ` ^ A / 4 ^ ^ 

Üvcew, kal pay) kpéa xarà tHv etAoyiay Kupiov ToU Oeo 
N X / bs 
cov, ijv edwKé cor èv waon mode 6 àkdlapros èv coi Kat 

€ bl > \ ^ 3 N rill > S € / A y 
ó kaÜapós émi TO aùrò.. páyeraı avTo, ws ðopkdða 1) éAadov. 
N * © 3 / > * ^ ^ E ^ 3 N e 
IMHàyv 76 aipa où déyecÜe èri thv yiv èêkyecire avrÓ, ws 
Ly 
VOwp. 
f a e^ / , N / 

Où Ovwjog d$aeyév £v rais wéAcci cov TÒ émiÓékarov 

^ 4 ^ / 

TOU GiTOU GOV, Kal TOU olvou Gov, Kal TOU éAaiov Gov, TA 
^ ^ ^ 4 

TpwroToKa TOv [jov cov, kal vOv mpoPaTwy cov, Kal Tacas 

ef A eer A ^ ` 

Tüs €Uxüs, Ogas àv eùfyole, Kai Tas OÓuoXoytas UjQv, kal 

`~ 3 \ ^ e^ ? 3 A 3 lá £ ^ 

TaS amTapxas TOV xeipOv cov. AAA 7 évavriov Kvpiov ToU 
^ ^ » N ? e^ / > A > / id 

Oco cov pay aùrò èv TÔ rémw, c dv exAEEyrar Kúpios 

A b € / 

6 Geóc cov aùr, od kal 6 vids cov, Kal 7) Üvyárqgp cov, 

e^ x ld N / € ^ 

6 TALS COV, Kal ?) TO4)LO KT") Gov, KAL Ó TpocijAvrOos Ô ev rais 
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A , /, A ^ 
TóAegw uav: kai evppavOyan évavrtov Kvptov tou Ocov 
^ ` n y 
cov ézi tavta, ov éàv éxtPadrys THY yetpa aov. 
^ , / / D 
IToóceye ceavrà pn éykaraAUurgs tov Aevitny «ávra TOV 
€ ^^ 5 ` A A 
xpóvov ócov àv 65s éri THs yrs. 
3 ` N 5 4 4 e / NG 4 /, 
Eàv 86 éumAativy Kuptos 6 Oeds cov Ta Opt cov, Kabazrep 
s\ / / N25 v / ld 2N > 8 / € ? 
éAdAno€e cot, Kal épeis, payopat Kpea, cay éemiluynon Ù Wuyxy 
€ ^ , / 7 ^ ^ 
cov wore dayev kpéa, ev wáoy émÜvuie tis Wvyris cov 
CS / / e N 
2] pay) kpéa.  Eày O6. paxoay àméxg cov ó vOmoOs, Ov àv 
5 / / € / 5 A 3 À 05 N y E) e^ 
ékAébyrau Kúpios 6 Geós cov éket emuxAnOyvat TO 0vopa. avTov 
es ^ ^ N N e^ 4 
eel, kat Ovoes ard rov Bodv cov, Kal aro TOv «po[B&rov 
D F^ A 4 7 N 
cou Gv àv 0 6 Weds cot, Ov TpOmov évereiÀduņv cot, Kal 
^ ^ `N N / ^ ^ 
payi èv tats woAcot cov Kata THY émÜvpiav Tis Vvxtjs cov. 
e » € * b € » € Cd 3 7 € » / 
22 Qs EoOerar 7 SopKas Kat 1) éAaqos, ovro ayy aurò’ ò àkd- 
` 4 » / 
3 Üapros èv col kal 6 koÜapós waatTws derai. — llpóoexe 
^ ^ ^ e ¢ © 3 A z > z 
ioyupâs Tod py payety aipa, ort atua avtov yux ov Bpwhy- 
e^ ^ / » N M ^ 
cera, Woy perà TOY kpeüv. Où dayecbe émi Tv yt 
A € ^ N e ^5 / 
EKYEELTE atts ws vOop. Od day avTo, wa ev Gor yevyrat 
^ ^ / ~ N ~ 
Kal Tols viols gov peta CÈ, QV TOMTYS TÒ kaÀOv Kal TÒ 
> ` 3 / / ^ (9 ^ TIA? ` er 4 
GpeoTOv évayriov Kuptov vov Weov cov. nv TA ayia cov 
N o > N / 
éày yévgra( cot, kal Tas edyds cov AaBwv Hkets eis TOV TÓTrov, 
^ ` + 
Ov àv éxdéEnrar Kwptos 6 Weds cov émixAnyvar TÒ ovopa 
^ ^ / um ~ / 
avrov éxet. Kat movjoes Ta OAÀokavrOpaTO cov, TA kpéa 
> - > N N / K Z ^ (9 ^ " ^ de 
dvoioers émi TO Ouotactypioy Xvpiov roù Meov cov: TO Òè 
^ ^ ^ A N / ^ 
aipa trav Üvat&v cov mpooyxecis mpòs THY Dáatw ToU ÜvotaoTy- 
^ ^ / e^ / 
'8 piov Kvpíov tot GO«o0 cov, rà òè Kpéa hay). PvdAdcaov 
N / e N / 
Kal dkove Kal mores mavTas TOUS AÓyous oùs yÒ évréA- 
€ ^ ^ > ^ 
Aogaí cot, va ed oot yévgrat Kat vois viois cov Ov aiwvos, 
^ , / A^ 
éàv moons TO åperròv kai TÒ Kadov évavrtovy Kvpiov To 
(9eoU cov. | 
/ / N y A 
"Hay 8? é£oAo0peóon Kpios ó eds cov và &Üvy, eis ods 
"^ ^ x ^^ ^ by / 
eloropeUy éket KAypovopyjoaL THV yNv avTOv, åTÒ TpoacoTov 
N b / > ^ es 
cov, Kai KaTAKANPOVOLYCYS AÙTYV, kat KaTo“KNONS EV TH YH 
^ ^ ^ / ^ ^ 
0 abrQv, mpóc«xe ccavrQ py exlyrnoys érakoAovÜgoat adrois 
^ N 4 
peta TO e€oroOpevOnvar aitods aro mposwrov cov, Aéyov, 
^ ^ ^ "^ A A 4 > / 
TOS Tolovat TÀ Elvy raDra rots cols avTOv ; «oujoo Kayo. 
1 Od romoets ov Q O cov ta yap BdeAtypara Kupiov 
eRe a Heri Se 
& é€ulonoev, eroinoay év rots Üeois avrüv, ort TOUS viods 
e^ ^ Ld ~ ^ 
avTOv, kai Tas Üvyarépas avTOv karakaiovcw ÈV Tupi Tots 
^ ^ ^ ^ e e^ / 
2 Geois avrQv. lav pua 6 èyè évreAAopoe duty oypepor, 
^ / ^ 3 / 3.2 2 35908 5 ^ 
TovTo dQvAÀd£x roiv: où mpocbyoes êr avr0, ovde apeActs 
AT QUTOU. 
ITN ` 3 eS 5 ` / ^ > la f ` 
9 Eàv òè àvasr) év sot mpopyrys 3) evurvialdpevos TÒ 
^ ^ A / N oo b ^ 
2 évimviov, kai 60 cot cw«uetov 7 Tépas, kat CAO TÒ owuetov 
A `A / e 5 / `N N Aé "f ` 
7] TO Tépas O éAaàÀqoe mpos Ge, A€ywy, mopevlOpev kat Àa- 
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B Gr.in all. 


DEUTERONOMY XII. 19—XTIII. 4. 


stranger that is within thy gates; and thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, on 
whatsoever thou shalt lay thine hand. 


19 Take heed to thyself that thou do not 
desert the Levite all the time that thou 
livest upon the earth. 2 And if the Lord 
thy God shall enlarge thy borders, as he 
said to thee, and thou shalt say, I will eat 
flesh; if thy soul should desire to eat flesh, 
thou shalt eat flesh Paccording to all the 
desire of thy soul. ?' And if the place be 
far from thee, which the Lord thy God 
shall choose for himself, that his name be 
called upon it, then thou shalt kill of thy 
herd and of thy flock which God shall have 
given thee, even as I commanded thee, and 
thou shalt eat 1n thy cities according to the 
desire of thy soul. ??Às the doe and the 
stag are eaten, so shalt thou eat it; the un- 
clean in thee and the clean shall eat it in 
like manner. “Take diligent heed that 
thou eat no blood, for blood zs the life of it ; 
the life shall not be eaten with the flesh. 
?! Ye shall not eat i£; ye shall pour it out on 
the ground as water. 2 Thou shalt not eat it, 
that it may be well with thee and with thy 
sous after thee, if thou shalt do that which 
is good and pleasing before the Lord thy 
God. % But thou shalt take thy holy things, 
if thou hast any, and thy vowed-offerings, 
and come to the place which the Lord thy 
God shall choose to have his name named 
upon it. ? And thou shalt sacrifice thy 
whole-burnt-offerings, thou shalt offer the 
flesh upon the altar of the Lord thy God ; 
but the blood of thy sacrifices thou shalt 
pour out at the foot of the altar of the Lord 
thy God, but the flesh thou shalt eat. ?3Be- 
ware and hearken, and thou shalt doall the 
commands which [ charge thee, that it may 
be well with thee and with thy sons for ever 
if thou shalt do that which is pleasing anc 
good before the Lord thy God. 


29 And if the Lord thy God shall utterly 
destroy the nations, to whom thou goest in 
thither to inherit their land, from before 
thee, and thou shalt inherit it, and dwell in 
their land; 9 take heed to thyself that thou 
seek not to follow them after they are 
destroyed before thee, saying, How do these 
nations act towards their gods? I will do 
likewise. * Thou shalt not do so to thy 
God; for they have sacrificed Y to their gods 
the abominations of the Lord which he 
hates, for they burn their sons and their 
daughters in fire to their gods. * Every 
word that I command you this day, it shalt 
thou observe to do: thou shalt not add to 
it, nor diminish from it. 

And if there arise within thee a prophet, 
or one who dreams a dream, and he gives 
thee a sign or à wonder, ?and the sign or 
the wonder come to pass which he spoke to 
thee, saying, Let us go and serve other gods, 
which ye know not; ? ye shall not hearken 
to the words of that prophet, or the dreamer 
of that dream, because the Lord thy God 
tries you, to know whether yelove your God 
with all your heart and with all your soul. 
* Ye shall follow the Lord your God, and 
fear him,and ye shall hear his voice, and 


y Gr.in, or, among. 


DEUTERONOMY XIII. 5—XIV. 6. 


attach yourselves to him. 5And that pro- 
phet or that dreamer of a dream, shall die; 
for he has spoken to make thee err from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, who redeemed thee from 
bondage, to thrust thee out of the way which 
the Lord thy God commanded thee to walk 
in: so shalt thou abolish the evil from 
among you. 

6 And if thy brother by thy father or 
mother, or thy son, or daughter, or thy wife 
in thy bosom, or friend who is equal to thine 
own soul, entreat thee secretly, saying, Let 
us go and serve other gods, which neither 
thou nor thy fathers have known, ? of the 
gods of the nations that are round about 
you, who are near thee or at a distance from 
thee, from one end of the earth to the other; 
Sthou shalt not consent to him, neither 
shalt thou hearken to him; and thine eye 
shall not spare him, thou shalt feel no regret 
for him, neither shalt thou at all protect 
him: 9?thou shalt surely report concerning 
him, and thy hands shall be upon him among 
the first to slay him, and the hands of all 
the people at the last. And they shall 
stone him with stones, and he shall die, be- 
cause he sought to draw thee away from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, out of the house of bondage. 
u And all Israel shall hear, and fear, and 
shall not again do according to this evil 
thing among you. nd 

12 And if in one of thy cities which the 
Lord God gives thee to dwell therein, thou 
shalt hear men saying, !3 Evil men have gone 
out from you, and have caused all the in- 
habitants of their land to fall away, saying, 
Let us go and worship other gods, whom ye 
knew not, 4 then thou shalt enquire and ask, 
and search diligently, and behold, ¿f the 
thing is clearly true, and this abomination 
has taken place among you, 5 thou shalt ut- 
terly destroy all the dwellers in that land 
with the edge of the sword ; yeshallsolemnly 
curse it, and all thingsinit. !9 And all its 
spoils thou shalt gather into 1ts publie ways, 
and thou shalt burn the city with fire, and 
all its spoils publicly before the Lord thy 
God; and it shall be uninhabited for ever, 
it shall not be built again. "And there 
shall nothing of the cursed thing cleave to 
thy hand, that the Lord may turn from his 
fierce anger, and F shew thee mercy, and pity 
thee, and multiply thee, as he sware to thy 
fathers; !8if thou wilt hear the voice of the 
Lord thy God, to keep his commandments, 
all that I charge thee this day, to do that 
which is good and pleasing before the Lord 
thy God. 

Ye are thechildren of the Lord your God: 
ye shall not make any baldness between your 
eyes for the dead. ?For thou art a hol 
people to the Lord thy God, and the Lor 
thy God has chosen thee to bea peculiar 
people to himself of all the nations on the 
face of the earth. 3 Ye shall not eat any 
abominable thing. *'These are the beasts 
which ye shall eat; the calf of the herd, and 
lamb of the sheep, and kid of the goats; 
5the stag, and doe, and pygarg, and Y wild 
goat, and camelopard. 9 Every beast that 
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P i.e. birds. y Or, heron. 


DrEutTERonomy XIV. 7—29. 


divides the hoofs, and makes claws of two 
divisions, and that chews the cud among 
beasts, these ye shall eat. 7 And these ye 
shall not eat of them that chew the cud, and 
of those that divide the hoofs, and make 
distinct claws; the camel,and the hare, and 
the rabbit; because they chew the cud, and 
do not divide the hoof, these are unclean to 
you. 8And as for the swine, because ho 
divides the hoof, and makes claws of the 
hoof, yet he chews notthe cud, heis unclean 
to you; ye shall not eat of their flesh, ye 
shall not touch their dead bodies. 


? And these ye shall eat of all that are in 
the water, ye shall eat all that have fins and 
scales. ° And all that have not fins and 
scales ye shall not eat; they are unclean to 
you. ! Ye shall eat every clean bird. ??And 
these of F them ye shall not eat; the eagle, 
and the ossifrage, and the sea-eagle, ? and 
the vulture, and the kite and the like to it, 
1 and the sparrow, and the owl, and the sea- 
mew, and the heron, and the swan, and 
the stork, “and the cormorant, and the 
hawk, and its like, and the hoopoe, and the 
raven, land the pelican, and the Y diver and 
the like to 1t, and the ? xed-bill and the bat. 
19 All winged animals that creep are unclean 
to you; ye shall not eat of them. ? Ye 
shall eat every clean. bird. 2! Ye shall eat 
nothing that dies of itself; it shall be given 
to the sojourner in thy cities and he shall 
eat it, or thou shalt sell it to a stranger, be- 
cause thou art a holy people to the Lord 
thy God. Thou shalt not boil a lamb in his 
mother’s milk. 


22? Thou shalt tithe a tenth of all the pro- 


duce of thy seed, the fruit of thy field year 


by year. And thou shalt eat it in the 
place which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there; yeshall bring 
the tithe of thy corn and of thy wine, and of 
thine oil, the first-born of thy herd and of 
thy flock, that thou mayest learn to fcar the 
Lord thy God always. ?! And if the journey 
be too far for thee, and thou art not able to 
bring them, because the place is far from 
thee which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there, because the 
Lord thy God will bless thee; 25then thou 
shalt sell them for money, and thou shalt 
take the money in thy hands, and thou shalt 
go to the place which the Lord thy God 
shall choose. ?$ And thou shalt give the 
money for whatsoever thy soul shall desire, 
for oxen or for sheep, or for wine, or thou 
shalt lay it out on strong drink, or on what- 
soever thy soul may desire, and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou 
shalt rejoice and thy house, 7 and the Le- 
vite that 1s in thy cities, because he has not, 
a portion or inheritance with thee. 

8 After three years thou shalt bring out 
all the tithes of thy fruits,in that yearthou 
shalt lay it up in thy cities. 29 And the 
Levite shall come, because he has no part or 
lot with thee, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which is in thy 
cities; and they shall eat and be filled, that 
the Lord thy God may bless thee in all tho 
works which thou shalt do. 





ò Or, flamingo. 


DEUTERONOMY XY. 1—18. 


Every seven years thou shalt make a re- 
lease. *And this is the ordinance of the 


release: thou shalt remit every private debt 


which thy neighbour owes thee, and thou 
shalt not ask payment of it from thy bro- 
ther; for it has been called a release to the 
Lord thy God. ?Of a stranger thou shalt 
ask again whatsoever he has of thine, but to 
thy brother thou shalt remit his debt to 
‘thee. * For thus there shall not be à poor 
person in the midst of thee, for the Lord 
thy God will surely bless thee in the land 
which the Lord thy God gives thee by in- 
heritance, that thou shouldest inherit it. 

‘And if ye shall indeed hearken to the voice 
of the Lord your God, to keep and do all 
these commandments, as many as I charge 
thee this day, (for the Lord thy God has 
blessed thee in the way of which he spoke 
to thee,) then thou shalt lend to many na- 
tions, but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule over many nations, but they shall 
not rule over thee. i 

7 Andif there shall be in the midst of thee 
a poor man of thy brethren in one of thy 
cities in the land, which the Lord thy God 
gives thee, thou shalt not harden thine 
heart, neither shalt thou by any means close 
up thine hand from thy brother who is in 
want. 9Thoushalt surely open thine hands 
to him, and shalt lend to him as much as 
he wants according to lus need. ?'l'ake 
heed to thyself. that there be not a secret 
thing in thine heart, an iniquity, saying, 
The seventh year, the year of release, draws 
nigh; and thine eye shall be evil to thy 
brother that is in want, and thou shalt not 
give to him, and he shall cry against thee to 
the Lord, and there shall be great sin in 
thee. Thou shalt surely give to him, and 
thou shalt lend him as much as he wants, 
according as he is in need; and thou shalt 
not grudge in thine heart as thou givest to 
him, because on this account the Lord thy 
God will bless thee in all thy works, and in 
all things on which thou shalt lay thine 
hand. !!For the poor shall not fail off thy 
land, therefore I charge thee to do this 
thing, saying, Thou shalt surely open thine 
hands to thy poor brother, and to him that 
is distressed upon thy land. 

12 And if thy brother or sister, a Hebrew 
man or a Hebrew woman, be sold to thee, 
he shall serve thee six years, and in the 
seventh year thou shalt send him out free 
from thee. And when thou shalt send 
him out free from thee, thou shalt not send 
him out empty. ‘Thou shalt give him pro- 
vision for the way from thy flock, and from 


thy corn,and from thy wine; as the Lord thy : 


God has blessed thee, thou shalt give to him. 
3 And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, and the 
Lord thy God redeemed thee from thence; 
therefore I charge thee to do this thing. 
35 And if he should say to thee, I will not 
o out from thee, because he continues to 
ove thee and thy house, because he is well 
with thee; “then thou shalt take an awl 
and bore his ear through to the door, and 
he shall be thy servant for ever; and in like 
manner shalt thou do to thy maid-servant. 
13 It shall not seem hard to thee when they 
are sent out free from thee, because thy ser- 
vant has served thee six years according to 
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kal TpuTynces TO dríov avro) pOs THY Ovpay, kai éoTaL 
e^ / € / 
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mpoBarois oov, TA ápoevikà áyu&oeis Kupiw TO Oeo cov: ouk 
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A / » / ^ 5 3 
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B Gr. houses. q See Lev. 25.35. Num. 29.35. 2 Chron. 7.9. 


ò Gr. shall, etc. 


DzurERONOMY XV. 19—XVI. 13. 


the annual hire of a hireling; so the Lord 
thy God shall bless thee in all things what- 
soever thou mayest do. 

9 Every first-born that shall be born 
among thy kine and thy sheep, thou shalt 
sanctify the males to the Lord thy God; 
thou shalt not work with thy first-born calf, 
and thou shalt not shear the first-born of 
thy sheep. % Thou shalt eat it before the 
Lord year by year in the place which the 
Lord thy God shall choose, thou and thy 
house. *!Andif there be in it a blemish, if 
it be lame or blind, an evil blemish, thou 
shalt not sacrifice it to the Lord thy God. 

2 Thou shalt eat it in thy cities; the un- 
clean in thee and the clean shall eat itin like 
manner, as the doe or the stag. * Only ye 
shall not eat the blood; thou shalt pour 15 
out on the earth as water. 

Observe the month of new corn, and thou 
shalt sacrifice the passover to the Lord thy 
God; because in the month of new corn 
thou camest out of Egypt by night. ?And 
thou shalt sacrifice the passover to the Lord 
thy God, sheep and oxen in the place which 
the Lord thy God shall choose to have his 
name called upon it. ?'Thou shalt not eat 
leaven with it; seven days shalt thou eat 
unleavened bread with it, bread of aflliction, 
because ye came forth out of Egypt in haste; 
that ye may remember the day of your 
coming forth out of the land of Egypt all 
the days of your life. * Leaven shall not be 
seen with thee in all thy borders for seven 
days, and there shall not be left of the flesh 
which thou shalt sacrifice at even on tho 
first day until the morning. ?'Thou shalt 
not have power to sacrifice the passover in 
any of the cities, which the Lord thy God 
gives thee. 6 But in the place which the 
Lord thy God shall ehoose, to have his 
name called there, thou shalt sacrifice the 
passover at even at the setting of the sun, 
at the time when thou camest out of Egypt. 
7 And thou shalt boil and roast and eat it in 
the place, which the Lord thy God shall 
choose; and thou shalt return in the morn- 
ing, and go to thy 8house. ®Six days shalt 
thou eat unleavened bread, and on the 
seventh day is Ya holiday, a feast to the 
Lord thy God: thou shalt not do in it any 
work,save what? must be done $ by any one. 

? Seven weeks shalt thou number to thy- 
self; when thou hast begun £o pu£ the sickle 
to the corn, thou shalt begin to number 
seven weeks. And thou shalt keep the 
east of weeks to the Lord thy God, accord- 
ingly as thy hand has power in as many 
things as the Lord thy God shall give thee. 

£ And thou shalt rejoice before the Lord 
thy God, thou and thy son, and thy daugh- 
ter, thy man-servant and thy maid-servant, 
and the Levite, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which dwells among 
you, in whatsoever place the Lord thy God 
am choose, that his name should be called 
there. 

9 And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, 
and thou shalt observe and do these com- 
mands. !?'lhou shalt keep for thyself th» 
feast of tabernacles seven days, when thou 





t Gr. for or by a soul. 


DevTERoNOMY XVI. 14— XVII. 9. 


eutherest in thy produce from thy corn-floor 
"nd thy wine-press. “And thou shalt re- 
joice in thy feast, thou, and thy son, and 
thy daughter, thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite, and the 
stranger, and the orphan, and the widow 
that is in thy cities. Seven days shalt 
thou keep a feast to the Lord thy God in the 
place which the Lord thy God shall choose 
for himself; and if the Lord thy God shall 
bless thee in all thy fruits, and in every work 
of thy hands, then thou shalt rejoice. 
16'hree times in the year shall all thy males 
appear before the Lord thy God in the 
place which the Lord shall choose in the 
teast of unleavened bread, and in the feast 
of weeks, and in the feast of tabernacles: 
thou shalt not appear before the Lord thy 
God empty. Each one according to P his 
ability, according to the blessing of the 
Lord thy God which he has given thee. 

18 Thou shalt make for thyself judges and 
officers in thy cities, which the Lord thy 
God gives thee in thy tribes, and they shall 
judge the people with righteous judgment : 
9 they shall not wrest judgment, nor favour 
persons, nor receive a gift; for gifts blind 
the eyes of the wise, and pervert the words 
of the righteous. 2% Thou shalt justly pur- 
sue justice, that ye may live, and go in and 
inherit the land which the Lord thy God 
gives thee. 

21 Thou shalt not plant for thyself a grove; 
thou shalt not ? plant for thyself any tree 
near the altar of thy God. “Thou shalt 
not set up for thyself a pillar, which the 
Lord thy God hates. . | 

Thou shalt not sacrifice to the Lord thy 
God a calf or a sheep, in which there is à 
blemish, or any evil thing; for it is an abo- 
mination to the Lord thy God. 

? And if there should be found in any one 
of thy cities, which the Lord thy God gives 
thee, a man or a woman who shall do that 
which is evil before the Lord thy God, so as 
to transgress his covenant, and they should 
go and serve other gods, and worship them, 
the sun, or the moon, or any of the host of 
heaven, which he commanded thee not to 
do, tand it be told thee, and thou shalt have 
enquired diligently, and, behold, the thing 
really took place, this abomination has been 
done in Israel; *then shalt thou bring out 
that man, or that woman, and ye shall stone 
them with stones, and they shall die. 6$ He 
shall die on the testimony of two or three 
witnesses; a man who ĉis put to death 
shall not be put to death for one witness. 
7 And the hand of the witnesses shall be 
upon him among the first to put him to 
death, and the hand of the people at the 
last; so shalt thou remove the evil one 
from among yourselves. 

8$ And, if a matter shall be too hard for 
thee in judgment, ^ between blood and blood, 
and between cause and cause, and between 
stroke and stroke, and between contradic- 
tion and contradiction, matters of judgment 
in your cities; ?then thou shalt arise and 
go up to the place which the Lord thy God 
shail choose, and thou shalt come to the 
priests the Levites, and to the judge who 
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TOv YELPOV Bua, KaTa THY eüXoytav Kupiov rod Oeod cov Hy 
COWKE got. 
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B Gr.your. 9 Gr. make. 


C Joun 8.17. 


0 Gr. dies shall uot die. A Gr. blood between blood, etc. 
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L3 éapets ròv movnpòàv é$ “IopaydA. Kat was ô Aads dxovoas 
/ of 
poByOyoerat, kai ook doePyoet ér.. 


^ N / € / z / 
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^ ^ / 
.6 éori. Asri ov trAnOuvet éavrQ tov, otde py arortpaly 
N ` > + ej s À QU € A wy. 7 € ee 
Tov Aaóv eis Atyurtov, orws py 7AxÜ)vy avTrO Crov: Ò dé 
5 / ^ € ^ / 

Kupuos etmev, ov ap0ooÜ05o«cÜe dmoorpéja. TH 600 Tarn 
^ € ^ ^ 7 N rs 
Ten. Kai où màņhvve éavrO yvvatkas, Wa py peraoth 
A 4 N / N > ^ ^ 
abrod 7) Kapdia: kai dpytpiov Kat xpvciov ov zXx«Üvvet éavro 


opddpa, 


8 K N € Gi 3 N A 3 A 3 A b / aÙ ^N 
! at Orav KAGLON ext TNS APXNS avrov, Kal ypaier avro TO 
/ ^ > / N ^ € , ^ ^ 
devtepovdpuoy 7oUro eis BiBAlov vapà TOv tepewy TOv AeviTGr, 
b ^ / ^ / 

9 kal €orot jer abroU, kai àvayvocera. v aiT® Twacas Tas 
€ / ^ ^ > ^ g / ^ A N / 
neépas THs wis abro), wa paly hoBeicGa Kiprov tov O«óv 

* N , b * 
cov, kat dvdAdcoecGat wacas tas €évroÀàs TavTas, Kal Ta 
^ ^ A ^ € / ^ 

10 òxaróuara rara row iva pù) yob ý Kapdia aùrod 
> AN ^ 3 ^ 3 ^ 9 s OE S ^ > ^ 
àTÓ TOv ddehpGv abro), iva jr) mapay amo TOv ÉévroÀGv 

A A / N t^ ^ ^ 
ded. 1) ápwarepà, ómros àv pakpoypovion éri THs ápxijs abro, 
^ ^ "^ ^ 3 4 
QUTOS kal OL viol AUTOD êv Tots viots IopanA. 


|4 


3 3 A € ^ A ? wy ^ M s 
8  Oùk ésta Tots tepedor Tots Aevirous ody vA) Aevi pepis 
205 ^ N Ld 4 4 / € ^ 
ovde KAnpos peta 'lopoxA- apmropora Kupiov 6 kAfpos 
+ A a 3 / ^ N > 4 > £^ 5 ^ 
2 avrüv, Payovrar avrà.  KArnpos 06 obk eorat aùrois êv Tots 
> ^ > ^ ? > N ^ > ^ / > 
adehgpois avrüv: Kuptos aùròs kAjpos abro), kaÜÓri erev 
^ N / ^ ^ ^ 
3 aùr. Kai airy 1) kpiots TOv Lepéov TÀ mapà TOD Aao0 mapa 
^ / A / N 
rüv Üvovrov 7a Îúparta, dv re pooxov, dv re mpóßartov: koi 
4 N / ^ ^ N 
dwces tov Bpaxiova TQ tepel, kai Ta olaydvia, Kal TÒ 
^ J ^ 
4 évvo pov, Kal Tas àzapxàs TOD cirov cov, kai TOU OLVOV OOV, 
N A ^ n P^ 
Kat TOU €Aaicv gov: kai tiv ámapxQv TOV kovpüv TOV Tpo- 
^ y 
5 Dárov cov ðwoes aùr. “Ore abróv eedéEato Kúpios èk 
mar®y Tov þpvàðv cov, mapeorávat evavTe Kupiov ToU Weod, 
~ N ^^ ~A A 
AceTovpyetv kat evAoyety ézi TO òvóuarı abro), abrOs Kal oL 
b! A ^ a 3 
vtot &UTOU év rots viots IopanA. 


DEUTERONOMY XVII. 10—X VIII. 5. 


shall be in those days, and they shall search 
out Ae matter and report the judgment to 
thee. P And thou shalt act according to the 
thing which they shall report to thee out of 
the place which the Lord thy God shall 
choose, and thou shalt observe to do all 
whatsoever shall have been by law appointed 
to thee. !lhou shalt do according to the 
law and to the judgment which they shall 
declare to thee: thou shalt not swerve to 
the right hand or to the left from any sen- 
tence which they shall report to thee. 

2And the man whosoever shall act in 
haughtiness, so as not to hearken to thepriest 
who stands to minister in the name of the 
Lord thy God, or the judge who shall preside 
in those days, that man shall die, and thou 
shalt remove the evil one out of Israel. 
13 And all the people shall hear and fear, and 
shall no more commit impiety. i 

M And when thou shalt enter into the 
land which the Lord thy God gives thee, 
and shaltinherititand dwell in 1t, and shalt 
say, I will set a ruler over me, as also the 
other nations round about me; thou shalt 
surely set over thee the ruler whom the 
Lord God shall choose: of thy brethren 
thou shalt set over thee a ruler; thou shalt 
not have power to set over thee a stranger, 
because he is not thy brother. !9 For he 
shall not multiply to himself horses, and he 
shall by no means turn the people back to 
Egypt, lest he should multiply to himself 
horses; for the Lord said, Y e shall not any 
more turn back by that way. “And he 
shall not multiply to himself wives, lest his 
heart 8turn away; and he shall not greatly 
multiply to himself silver and gold. ) 

I3 And when he shall be established in his 
government, then shall he write for himself 
this repetition of the law into a book by the 
hands of the priests the Levites; Vand it 
shall be with him, and he shall read in it all 
the days of his life, that he may learn to 
fear the Lord thy God, and to keep all these 
commandments, and to observe these ordi- 
nances: ? that his heart be not lifted up 
Yabove his brethren, that he depart not 
from the commandments on the right hand 
or on the left; that he and his sons may 
reign long in his dominion among the chil- 
dren of Israel. 

The priests, the Levites, even the whole 
tribe of Levi, shall have no part nor inherit- 
ance with Israel; the burnt-offerings of the 
Lord are their inheritance, they shall eat 
them. *And they shall have no inheritance 
among their brethren; the Lord himself zs 
his portion, as he said to him. 9? And this zs 
the due of the priests in the things coming 
from the people from those who offer sacri- 
fices, whether it be a calf or a sheep; and 
thou shalt give the shoulder to the priest, 
and the cheeks, and the great intestine: 
5 and the first-fruits of thy corn, and of thy 
wine, and of thine oil; and thou shalt give 
to him the first-fruits of the fleeces of thy 
sheep: ? because the Lord has chosen him 
out of all thy tribes, to stand before the 
Lord thy God, to minister and bless in his 
name, himself and his sons among the chil- 
dren of Israel. 
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DEUTERONOMY XVIII. 6—XIX. 4. 


6 And if a Levite come from one of the 
cities of all the children of Israel, where he 
himself dwells, accordingly 2s his mind de- 
sires, to the place which fhe shall have 
chosen, “he shall minister to the name of 
the Lord his God, as all his brethren the 
Levites, who stand there present before the 
Lord thy God. 8He shall eat an allotted 
portion, besides the sale of his hereditary 
property. 9 And when thou shalt have en- 
tered into the land which the Lord thy God 
gives thee, thou shalt not learn to do accord- 
ing to the abominations of those nations. 

10 There shall not be found in thee one 
who purges his son or his daughter with 
fire, one who Y uses divination, who deals 
with omens, and augury, !!a sorcerer em- 
loying incantation, one who has in him a 

ivining spirit, an observer of signs, ques- 
tioning the dead. !? For every one that 
does these things is an abomination to the 
Lord thy God; for because of these abomi- 
nations the Lord will destroy them from 
before thy face. Thou shalt be perfect 
before the Lord thy God. For all these 
nations whose land thou shalt inherit, they 
will listen to omens and divinations; but 
the Lord thy God has not permitted thee 
so £o do. 

The Lord thy God shall raise up to 
thee a prophet of thy brethren, like me; 
him shall ye hear: 9 according to all things 
whieh thou didst desire of the Lord thy 
God in Choreb in the day of the assembly, 
saying, We will not again hear the voice of 
the Lord thy God, and we will not any 
more see this great fire, and so we shall not 
die. Y And the Lord said to me, They have 
spoken rightly all that they have said to 
thee. BI will raise up to them a prophet of 
their brethren, like thee ; and I will put my 
words in his mouth, and he shall speak to 
them as I shall command him. %$ And 
whatever man shall not hearken to what. 
soever words that prophet shall speak in my 
name, I will take vengeance on him. 2 But 
the prophet whosoever shall impiously speak 
in my name a word which I have not com- 
manded him to speak, and whosoever shall 
speak in the name of other gods, that pro- 
phet shall die, ?!But if thou shalt say in 
thine heart, How shall we know the word 
which the Lord has not spoken? 77 What- 
soever words that prophet shall speak in the 
name of the Lord, and they shall not come 
true, and not come to pass, this zs the thing 
which the Lord has not spoken; that pro- 
phet has spoken wickedly: ye shall not 
spare him. 

And when the Lord thy God shall have 
destroyed the nations, which God gives 
thee, eve» the land, and ye shall inherit 
them, and dwell in their cities, and in their 
houses,?thou shalt separate for thyself three 
cities in the midst of thy land, which the 
Lord thy God gives thee. ?'l'ake a survey 
of thy way, and thou shalt divide the coasts 
of thy land, which the Lord thy God appor- 
tions to thee, into three parts, and there 
shall be there a refuge for every mauslayer. 

4 And this shall be the ordinance of the 
manslayer, who shall flee thither, and shall 
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3 ~ v , e 4 ` ^ e 
, Hay d€ capayévgra, ô Aevirns êk mâs TOv TOÀeov éx & 
^ e^ 3 v T ^ €, ^ 
mavroOv TOV viwv Iopand, ob aùròs wapowet, kab’ ore émOupet 
x Uv A aÙ D Lenses / A ^ > r£ A 
7 VvXy avrov, eis TOv TOTOv Ov av ékAébwra, Aevwovpyrjae d 
^ L4 ^ ^ ^ 
TO ovopare Kupiov rod O00 airod, dorep mávres ot ddeApor 
oo e ^ e ^ ^ 
GUTOU oi Aevitar ot mapeorykóres éxet évavríov Kuptov tod 
(9«o0 cov. Mepida ueuepuaué í yy TT) 1 9 
. EPLO j.évnv 
7 main Eo! 
TUS kata maTptáv. “Hav ðè eicéAÓns eis rv yv jv Kupuos 9 
€ L , / , ^ 
0 O«os gov didwot cot, où pabon moiety Kata và Bdedvypara 
A 5 ^ 
Tüv éÜvGv éketvwv. 


Ovx eópeÜgoerai év col mepuxaÜa(pov tov vióv a$ro0 kai 10 
Tiv Üvyarépa aitod év mupl, pavrevóuevos pavrelav, kÀ- 
SoviLomevos, Kal otoviópevos, pappaxos émacidwy èraoiðyv, 
éyyaotpivios, kai TepatooKdmos, érepwrev Tobs veKpods. 
"Eote yap Bdecdvypa Kvpío TQ Oecd cov ras rowdy tradra 
évekev yop tov PdeAuypatwy tovTwv Kúpios  é£foAo0pei- 
GEL abroUs ard rpoodmou cov. "TéAews eon évaytiov Kupiov 13 
TOU Wcod cov. Ta yap &Üv tadra, ods ob KaraxAnpovopets 14 
avrous, ovTot KAnddvwv Kal pavredy dKovoovrar Kai oot oUx 
ovTws wke Kvptos 6 Geds cov. 


11 


12 


/ 3 ^ 3 ^ € ` 
Ipopýryv é« vOv dðeàdâv cov, as uè, čvaorýoe cor 15 
Ký e (9 / 3 ^ 3 f ` / e 
vptos ô Weds cov: avroU áàkovoecÜe Kara mávra Oca 16 
> P4 N K /, ^ (9 ^ 5 s ^ € ld ^ 
qTjow mapa Koptov tov Meov cov év Xop? TH Tucpa THs 
/ / ^ 
ékkAnaias, Aéyovres, où mposhýoopev aKxotcar tyiv dwvyy 
7 ^ ^ ^ ^ 
Kvptov tov Oeod aov, kat TÒ wip TovTO TÒ uéya ovk Oy óp.eÜa 
3J QA A / ^ 
ETL, ovde uù) àmoÜávepev. Kat eime Kúpios mpós pe, ópÜOs 17 
2s kd 2A LÀ b / II 4 3 , > ^ S 
mavta ooa €AaAnoay mpòs cé. Ilpodyrnv dvacrycw avrois | 
êk TOv adeAhOv aùrâv, Gorep cé Kal Sdow và fnjuara êv 
^ , ^ , ^ 
TÖ OTOpaTL avTod, Kai AaAnoe aùrois kaÜ ort av évretAwpat 
^ * a) 
a)rQ. Kat ó avipwiros ðs àv py axovoyn dua av Aadyon 19 
€ ? 2 al 2 \ ^5 / / > s 5 / 3 3 ^ 
O TPOPYTS éketvos ETL TH óvópari pov, yù éküuajaw e£ avrov. 
A € , a N /, N^ e^ / 
Tiny ô mpopyrys OS ay aceBnoy hahjoau ert TO óvópai 20 
pov pua ð ov mpocérafa ÀaÀ5jcat, Kai Os àv AaAnon èv 
3 7 0 ^ e 7? 3 ^ e 7 3 e 5A J. 
ovopat. Peay érépov, amolaveitar 6 mpopytys éxeétvos. 'Eóv 21 
` » 3 ^ / ^ ^ y 
0i ems €v mj Kapoig Gov, TOS yrocopeba 70 pua o oùk 
5 e ^ ^ 
éA&Aqce Kupwos; "Oca éàv Aadyon 6 mpodnjrgs ékeivos TH 22 
Å , ^ ^ 
óvopaTt Kuptov, kai uù yevntat, Kal py ovub, rovro TÒ 
^ ^ "4 
ppa 9 ovx éAaAgoe Kúpios, êv doeBeia éAdAqoev ó mpo- 
? ^ ^ 
prys éketvos:. ovx àádé£eo0e abro. 


5 A N f lA N 
Eàv 0€ adavioy Kúpios ó @eds cov rà vy, à 6 Weds 19 
d , s ^ \ M 
didwot cot THY yHv, Kal KavakAynpovopnonre avrovs, kal KAT- 
4 ^ / ^ ^ ^ 
OKOTE €v Tals woAcoW avTav, Kal ÈV TOLS OlkOts avTav, 
^ / ^ ^ ^ ^ ^ 
roseis modes duacredcis ocavrQ èv péow THS ys oov, Hs 2 
/ € r lá ? ú / : / ` € QN ` 
Kuptos ó @eos cov didwot cor. — Xiróyacat cou 72v ó00v, kal 3 
^ ~ ef ^ ^ A , , 
TPlWLEPLELS TA Opta THS HS cov, v KaTapepile. cou Kuptos 
7 Nox ^ ^ 
ó Meds ov, Kal éarat éket koradvyr) avri poverty. 


^ * yy ~ [d ^ A N / 
Toro 0€ éorar TO wpóoraypa TOU dovevro), ðs àv $vyy 4 
^ N /, «^ N $ `~ , ^ 3 3^ 
éket, kal Cyoerat, Os àv cará£g Tov mÀqaoíov adToOU OUK €idws, 
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5 kai ovros ov juo Qv avTOv mpd ts XÜés kai Tpitys. Kat ds 
éày cio eAOy petrà TOU wANCIov eis TOV Ópvuóv avvayayev úa, 
éxkpova0y ý xeip avTod Tjj akivy kómrovros rò vov, 
ékmegóv TO GiO)piov ard ToU EvAOV TUxn TOU wAnCior, 
kal àroÜdvy, otros Katadhevéerau els piay TOV TÓNEWV Tosrov, 
6 kai hoera. “Iva py Owfas 6 ayxicrevwy ToU aiparos 
ózigO TOU ovevoarTos, OTL TapaTeHéppayTat TH Kapdia, Kal 
/ > N aN / ^ € €Q* ~ / 3 ^ 
karaàdpy avrov, àv pakporépa 7 ý 000s, kai caráóy avroU 

Vux5v: kai TOUTM oùk oTi Kpiois Üavdarov, OTL où picdy AY 
7 avróv mpd Tis xÜés, ovde TPO THS TpiTns. Aià Toro éyó 

co, évréAAouat TO pua TOUTO, Aéyov, TpEis TOAELS dLaortedets 

TEAUTY, 

S  'Eày òè éumAarivy Kúpios ó @eds cov Ta Opid cow, ov 

TpdTov Gmoge Tols TaTpdot Gov, kai ÓQ cou Kuptos macay 
9 ùv yay, jv elre odvar Tols warpdct gov, àV dGKovans Torey 

mágoas Tas éevToAds Tavras, as yù évréAAopat Tot cýuepov, 

dyazGv Kóptov tov @edv cov, wopeverPar èv macais Tals 

6001s atrod Taras Tas Hucpas: mpooOyoas TeavTa ETL Tpets 
10 7óAets mpòs tas tpels TavTtas. Kal oùk éxxyvOyoerat atua 
dvaittoy êv Tij Yi. a Kptos ó Beds gov didwoi cot èv kÀýpw, 
KAL OUK EOTAL EV COL ALMATL EVOXOS. 

‘Edy 06 yévnrar èv cot avOpwros mov tov wAyoiov, kat 
évedpevon avTOv, kal émavacTy èr aùròv, kal matagy abro 
puxi, kal ámoÜávg, Kal piyy eis piay TOv «óXeov tovtov" 
12 kai àzoacTeAoUguv 7) yepovcia THS óAeos adrov, kai AnWovTat 

aùròv ékeiÜev, kal mapadwoovot aitov eis Xeipas TOv yyt- 
13 erevóvrov ToU aiparos, kai amolavetrar, Ov deicerar 6 dd 
Garpos cov èr aitd, Kai kaÎapıcis TÒ aia TÓ dvairtov 
é£ ‘Iopanr, kal eù oot état. 

Ov petaxwycets pia TOU wANCiov, à EOTHTAY oi TaATEpeEs 
cov èv TH KAnpovopia, Ñ KkarekAgpovopujÜns èv TH yp. "v 
15 Kupuos 6 Weds cov didwoi cor èv kNjpo. Ov Eupevet udprvs 

els paptupnaar Kata avOpwrov karà mücav douKiay, kal Kato 

Tov GudpTya, kai KaTa wacav apaptiav, nv àv audprn: 

éxt oTopatos Ovo paptipwy, kal eri CTÖMATOS TpLOV MAPTÝPOV, 
16 eTrjcera, wav ppa. “Hay è karaor padptus adukos Kara 
17 àvÜpéómov, karakéyov aùrod dàcéDeav: Kal orýoovrat oi 

dvo avOpwio. ois écTw adtois 7) dvriAoy(a, évavri Kvpéov, 

Kol €vayrL TOV iepéwv, kal evavru TOV KpLT@Y, oi àv Gow €v 
L8 vais nuépaus éketvous* Kai éferáowouw of xpitai AkpuBàs, 

Kai dod pdptus dOwkos ÈUAPTÚPNOEV ALKA, ÅVTÉOT karà TOD 
L9 áócA o? aùrod™ Kal zovwjoere abrQ Ov rpómov érovgpevcaro 

Toorat karà TOU adeAhod avToU, Kal éfapets TO movnpòv èé 
20 pôv aitav. Kal ot émidourot axovoavtes hofnOnoovrat, 

Kat ov TpocÜ5covcw ert moroa karà TO pua TO TOVNpOV 
l rovro év opiv. Où deicetar 6 d6pOadpds cov ér abrQ* vx 
avti Vuxijs, 6POadrpov vri éfOarpov, dddvta àvri. dddvTos, 
xetpa. avTi xelpos, móða vri odes. 

"Eàv òè e€€AOns eis móňeuov emi robs eyOpovs cov, kal 
loys tmmov Kat dvaBaryv koi Aaóv mAeiová aov, ov PoByOyjon 
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B Gr. before yesterday and the third day. y Gr. smite his life, 


DEUTERONOMY XIX. 5—XX. 1. 


live, whosoever shali have smitten his neigh- 
bour ignorantly, whereas he hated him not 
Bin times past. ? And whosoever shall enter 
with his neighbour into the thicket, to 
gather wood, if the hand of him that cuts 
wood with the axe should be violently 
shaken, and the axe head falling off from 
the handle should light on his neighbour, 
and he should die, he shall flee to one of 
these cities, and live. 9 Lest the avenger of 
blood pursue after the slayer, because his 
heart 1s hot, and overtake him, if the way 
be too long, and Yslay him, though there is 
to this man no sentence of death, because 
he hated him not in time past. ‘There- 
fore I charge thee, saying, Thou shalt sepa- 
rate for thyself three cities. 


8 And if the Lord shall enlarge thy bor. 
ders, as he sware to thy fathers, and the. 
Lord shall give to thee all the land which 
he said he would give to thy fathers; %if 
thou shalt hearken to do all these com. 
mands, which I charge thee this day, to love 
the Lord thy God, to walk in all his ways 
continually; thou shalt add for thyself yet 
three cities to these three. !"So innocent 
blood shall not be spilt in the land, which 
the Lord thy God gives thee to inherit, and 
Pe shall not be in thee one guilty of 

ood. 


! But if there should be in thee a man 
hating his neighbour, and he should lay 
wait for him, and rise up against him, and 
smite him, that he die,and he should flee to 
one of these cities, ? then shall the elders of 
his city send, and take him thence, and they 
shall deliver him into the hands of the 
avengers of blood,and heshalldie. ™Thine 
eye shall not spare him; so shait thou purge 
innocent blood from Israel, and it shall be 
well with thee. 

14 Thou shalt not move the landmarks of 
thy neighbour, which thy fathers set in the 
inheritance, in which thou hast obtained a 
share in the land, which the Lord thy God 
gives thee to inherit. 14> One witness shall 
not stand to testify against a man for any 
iniquity, or for any fault, or for any sin 
which he may commit; $by the mouth of 
two witnesses, or by the mouth of three 
witnesses, shall every word be established. 
16 And if an unjust witness rise up against 
a man, alleging iniquity against him ; Vthen 
shall the two men between whom the con- 
troversy 1s, stand before the Lord, and before 
the priests, and before the judges, who may 
be in those days. !9 And the judges shall 
make diligent inquiry, and, behold, ¿f an 
unjust witness has borne unjust testimony; 
and has stood up against his brother; “then 
shall ye do to him as he wickedly devised to 
do against his brother, and thou shalt re- 
move the evil from yourselves. 2 And the 
rest shall hear and fear, and do no more 
according to this evil thing in the midst of 
you. *! Thine eye shall not spare him: thou 
shalt exact life for life, eye for eye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 


And if thou shouldest go forth to war 
against thine enemies, and shouldest seo 
horse, and rider, and à people more nume- 


ò Gr. remain. t€ 2 Cor. 18. 1. 
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DEUTERONOMY XX. 2—19. 


rous than thyself; thou shalt not be afraid 
of them, for the Lord thy God 2s with thee, 
who brought thee up out of the land of 
Xgypt. ?And it shall come to pass when- 
ever thou shalt draw nigh to battle, that the 
priest shall draw nigh and speak to the 
people, and shall say to them, ? Hear, O 
Israel; yeare going this day to battle against 
your enemies: let not your heart faint, fear 
not, neither be confounded, neither turn 
aside from their face. * For £s the Lord 
your God who advances with you, to fight 
with you against your enemies, and to save 


you. 

5 And the scribes shall speak to the people, 
saying, What man is he that has built a 
new house, and has not dedicated it? let 
him go and return to his house, lest he die 
in the war, and another man dedicate it. 
6 And what man zs he that has planted a 
vineyard, and not been made merry with 1t? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man be made 
merry with it. 7And what man s he that 
has betrothed a wife, and has not taken her? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man take her. 
® And the scribes shall speak further to the 
people, and say, What man zs he that fears 
and is cowardly in his heart? Let him go 
and return to his house, lest he make the 
heart of his brother fail, as his own. °? And 
it shall come to pass when the scribes shall 
have ceased a to the people, that they 
shall appoint generals of the army to be 
leaders of the people. à 

19 And if thou shalt draw nigh to a city to 
overcome them by war, then call them out 
peaceably. “If then they should answer 
peaceably to thee, and open to thee, 1t shall 
be that all the people found in 1t shall be 
tributary and subject to thee. !?Butifthey 
will not hearken to thee, but wage war 
against thee, thou shalt invest it; "until 
the Lord thy God shall deliver it into thy 
hands, and thou shalt smite évery male of it 
with the edge of the sword: “except the 
women and the stuff: and all the cattle, 
and whatsoever shall be in the city, and all 
the plunder thou shalt take as spoil for thy- 
self, and shalt eat all the plunder of thine 
enemies whom the Lord thy God gives thee. 
J'Phus shalt thou do to all the cities that 
are very far off from thee, not being of the 
cities of these nations which the Lord thy 
God gives thee to inherit their iland. !9 Of 
these ye shall not take any thing alive ; 17 but 
ye shall surely curse them, the Chettite, 
and the Amorite, and the Chananite, and 
the Pherezite, and the Evite, and the Jebu- 
site, and the Gergesite; as the Lord thy 
God commanded thee: !9$that they may 
not teach you to do all their abominations, 
which they did to their gods, and so ye 
should sin before the Lord your God. 

19 And if thou shouldest besiege Pa city 
many days to prevail against it by war to 
take it, thou shalt not destroy its trees, by 
applying an iron tool to them, but thou 
shalt eat of it, and shalt not cutit down: 
Is the tree that is in the field a man, to 
enter Y before thee into the work of the 
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aa aitav, dte Kupios ó Beds cov pera cov, 6 &ávafu3écas 
3 ^ Ai ? NS y e? 5 L4 ^ Aé 2. 
ce ék yys Alyirrov. Kat éorar oray éyyions TO ToAcuo, 2 

b / e e M ^ ^ A ` 
kat 7poceyyíoas 6 iepeùs Aadjoect rÔ að, kal épet Tpos 

3 N y ? / e ^ NC 
aurous, Gkove lopo5X pes copevecÓe onuepov eis TOv 9 

/ > A \ E N e A ^ 
móňcuov émi TOUS éxOpovs pôv: uù ékAvéaw 7 Kapdia vuv, 

N ^ ^ ? 
pn dopecÜe, pyòè Opaverbe, pydé éxxdivere dd mpoocrmov 

2 ^ dq / e N ^ e 
avTOv. | Ort Kvpios ô Weds vay 6 mporopevóuevos ue pv, 4 

^ ^ hS ~ A ^ ^ 
cwvekzoAeunoat tty Tous éxÜpovs vuv daroat buds. 
hj 4 € e^ ~ N 
Kai Aadjoovow ol ypopparelts mpos TOv Aady, Aéyovres, & 
e 3 € > f 2 7 N 
tis 6 avOpwros 6 olkodopijoas oikiay Kawnv, Kal ovK évekatvu- 
3 / ^ 
gev avtTyy ;. ropevéa Âw kai atooTpapyTw eis THY oikiay aUTOU, 

N / ^ / 3 €j ^ 
pn 4woÜávy év vQ moàépw, kal avOpwios érepos yka? 

3 7 * / e y Ü ej Li A 3 ^ S p 
auTnv. Kat vis 6 GvÜporros ortis éQvrevacv autreAGva, kai 6 

3 3 f ? 3 ^ /, N > f > ~ 
oùk eidpavOy è$ abrov; mopevéoĝw kat åroorpadýrw eis THY 

> 7 A x a ^ / 
oikiav attov, pi) arodavy èv TO soAépo, kal àvÜpermos érepos 

3, E 0 f 3 3 ^ K N ld e » e f Fr 
evppavOnaerar é£ avrov. aL tis 6 àyÜpermos oris pepvý- 7 
oTevtat 'yvvaika, kai ovk é€Aafev aùtrýv; sopevéoÜo kal 

A A ^ 
drootpapytw eis THV OiKiay avTov, ju) üroÜdyy èv TÔ xoAéjo, 

x 3 €; p 
kal avOpwiros erepos AnWerat aùrýv. Kai rpoocbjcovow oi 8 

A ^ N 
ypapparets Aadjoa mpos Tov Aaóv, Kat épovor, tis 6 dvÜporros 
€ / v N /, 
6 hoBovpevos kal SearOs 7H Kapdia.; mopevécOw kal àzoorpa- 

/ `~ / ^ € A 
pytw eis THV oikiay oùto, iva py Setdiavy THY Kapdiav TOD 
adeAgov adrov, Go7ep 7 avrov. Kal éorat Orav maúswvra 9 

e ^ ^ N N b N 
ot ypaypareis AaAoUvres 7pós TOv AaoV, kat KATAOTTOVO tY 
3; ^ ^ / ^ ~ 
&pxovras THS TTPATLAs mponyovuévovs TOU Aaov. 

aon be AG * sÀ > À A > M A 

àv òè vpocéAÓns mpos modu ékmoAewnoat avrovs, Kat 10 
> Aé 3 M 2 3e La n \ N 3 N 5 AL 
éxkaXeoat avrous met eipyvys. Hav pev eipqvikà. àzokpiÜoot 11 

b / / ^ 
gol, kat avoigwot cot, égTaL mas Ó Aaos of cüpeÜÉvres èv - 

> AJ / / Nc ? / ITAN b M 
aùr écovrat got PopoAdyyTot Kat VINKoot gov. “Hav dé py 
e a, 4 A ^ ^ 
UTAKOVTWOL GOL, Kal ?OLOOL POs GE "rÓÀeuov, TeEpLKabLeEts 

>_N e A Qa 
avTyV, ews av mapað@ cor avtyv Kupios ó Weds cov cis Tas 

A P N ^ ^ 
xetpás cov, kal marages Tay àpoevikóv avris ev dóvo payal- 

A~ A A b ^ ^ z 
pas, TÀYV TOV yuvoLKOV Kat TS dmockevüs KAL TaVTA TÀ 

/ ~ d e Y ^ 
KTHVYN, kai TuVvTa Òa AV vmrápxn v TH TOAEL, kai TaTAY THV 
3 f , ^ ^ ^ 
GTUPTLAV TPOVOMEVTELS aeavrQ, KAL pay «ücav THV mpovojui)v 

if 2 2 i3 A 
TOv éxÜpGQv cov, dv Kiptos 6 Weds cov didwoi cot. Otro 

" / s : 3 
TOLÝTELS macas Tas TÓÀAES TAS pakpàv ovcas cov odddpa, 

> N > ^ f A es © 
oùxl êk TOV TOAcw Tov éÜvüv rovrov, Gv Kupios 6 Weds 
/ / ^ ^ ^ 
cov didwot co. KAnpovopety TOv yv avrQv. Od Cwypycere 16 
^ f ? N ^ 
may éumvéov, àÀX 4») àvaÜéuar,. avabepatictre aùroùs, tov l7 
e^ y ^ * ^ ^ 
Xerratov, kat Apoppatov, kat Xavavatov, kat Cepecatov, kat 

3 ^ ` 2 ^ ` e 3 
Evatoy, kai lefovcatov, kai l'epyecatov, Ov «pówov éverei- 

/ 2 e / ^ ^ 
ÀAaró cou Kvptos 6 Geós cov, iva py dawo. moiy opas 18 

f M ? ^ , ^ ^ ^ 
ndvra Ta PdeAdypara avTOv, 60a émoígcav rois Geots avrüv, 

N e / / ^ ^ ^ 
kal apaptyoecOe évavriov Kupiov ToU ®cod opa. 

> ~ N / * 

Kav òè «epwaÜ(ogs epi mów piav wuépas Aeovs 
5 À e^ 3 N 5 LÀ 32. ^ 3 5 rd ~ 
exToAenoat avTyv cis karáňņyýıv avTins, oùk éoñolpeúses Tà 
Aé A 3 ^ . N A > 3 3 N À 3 > N 3 9 3 ^ 

évópa avTüs, éziBDaAetv èr avrà aidnpov, QAN T) àr avro 
d ^ WD E 2/7 b add \ 7 o’ 

ayn, aùŭrò d€ oùk EexkdWes: py avOpwiros rò EVAOV TÒ £v 
^ 3 e^ 3 ^ ~ / 
T® ypQ, eiceAÜety dad poo«mov cov cis Tov xápaka; 
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B Gr. one city. 


y Gr. against thee. 


Ò Gr. the trench. See Matt. 3. 10. 
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3 ef / / > ^ 
20 AAAA ÉfAov 8 êrioracat Gti od KapmoPpwrov écTL, TOUTO 
A / » ' s 
&XoÜpe/oes kal ékkóires Kal oixodounoes xapákoctw ETL THY 
^ b! s ^Y. 9 ` c. 
TONY, ijris morel mpòs Ge TOV TOAELOY, Ews Gy mapadoby. 


L "Bay 8 cipe rpavparías Cv TH ym. N Kupios 6 Geos cov 
Siwsi cor KAnpovoutoa, merrwkùs v TQ medi, Kal OvK 
oları vOv wardéavtu, éfeXe/cerat 7) yepovoia cov kai ot 
kotraí TOV, Kal €kjerprjoovatw émi Tas modes TÈS KUKAW TOU 
3 rpavparíov: Kat éorar 7] mós 7) éyyilovca TQ Tpavpar(a, 
kat Ayerar  yepovoia THs ToAcws kevys daar ek Boav, 
4 imis oùk elpyaotat, Kal Tris OUX EtAKUCE fvyovy Kat KaTa- 
BiBdoovow 4 yepovola tis moAews ėkeivns Od piov cis 
pipayya rpaxéiav, Tis oUx cipyaoTat ovde Gmeiperat, Kai 
5 vevpokozjcovot Tij dua ev T) pdpayyt. Kat mpoochev- 
covrat oi icpets oí Aevirat, Gre aùroùs érehege Kúpios ó Oeds 
TopeoTnkevat abr, Kal ebAoyety éml TO dvopate avrod: Kai 
èri TG oróparı adtav écvat Taca ayrtAoyia, Kal TATA apy. 
6 Kal raca 1j yepovoio tis woAcws exeivys oi éyyilovres TH 
tpouparia vülovrat Tas xéipas émi THY Kehadrqv THs Saparews 
7 rhs veveupoxornuévys èv tH dápayyv Kat àmokpiÜévres, 
épotoiw, ai xéipes huv oüx éééyeay TO alpa ToUro, Kal oi 
8 épOadpol Qv oùk éwpdxacw. "IXeus yévov TÖ AÀcQ cov 
'"lopajÀ, ods éAutpdow Kopie, iva ph yéryrat atquo. &vatrtoy êv 
) T9 ad cov lepoxpe kai racOjocras aùrois rò aia. Bù 
88 èéapeis Tò aîua 7d àvaíriov èé tydv abrav, éàv moons 
76 kaAÓv koi TÒ ápeoTOv čvavri Kupiov tov CoU cov. 


bo 


s s > 7 N 
) "Eà» 8% eeX\Oav eis móàcuov èm troùs êxfpoús cov, kot 
N ^ Ff N 
mapað® gor Kvptos 6 ®eós cov cis Tas. Xeipás gov, kat srpovo- 
N N ^ N 0» E ^ ^ cue 
pevoys THY Tpovopuv adtav, kal LOys €v T] Tpovojw) "yvvatka. 
h A 


Kadny TG eldet, kai êvôvunbs abris, xat AGPys aùrv ceavTw 
' yuvaika, xai eodéns attiy čvõðov cis Tijv oikiav cov, kal 
| Évpńoes THY Kehadyv adris, Kal mepiovytets adryy, Kal 
mepleAets Ta iuérta THS aixpadrwolas àr abris, Kat KaQvetrae 


A / `~ ld b , b s / 
êv TH oikia Gov, Kat kXavgerat TOV maTépa Kai THY pyTEpa: 
/ x N ^ > - 
paopvós NMepasy KAL META TAUTA ciochevoy vpós aÙTv kat 
/ » ^ b oof 
TvvolKiGOyon airy, Kal EoTAL GOV yuv. 
^ > N > / 
Kai éorae éàv pn Odrys abriv, éfasocreAeis adrny éAevOé- 
/, 3 3 / > N 
pav, kai modcet ov mpabyoerat apyupiov: ovK heroes avTHY, 


ld 7 
OLórL ÊTATEVWTAS QÙTÝV. 


A , ^ > 
"Eàv 08 yevwvrat avOparw dvo yvvatkes, pia avTay yyaTn- 


/ ^ VA b , 3 ^ € 3 / 
evn, kai Mia AVTOV pucovjévr, KAL TEKWOLY GUTH N MYATNMEVN. 
N / ^ / 
Kai 1) pic ovjkévi], kai *yévrrat vtós TPWTOTOKOS TYS PLOOULEVYS: 


N 37 © A e / ^ OA € A > ^ ` 

Kat coral N àv NÉP KaraKAnpovopiy Tots viols avroU Tà 

3 ^ > ^ ^ ^ A 

brdpyovra QAÙTOV, OÙ ÖVVÝTETAL TPWTOTOKEVTAL TH VY TNS 

`o N es / A / 

NYATHLEVYS, vzepuüv TOY viov THS PLTOULEVYS TOV zrporóTokov 
? M ^ / > , c 

AAAÀ. Tov mporórokov viðv THs poovpévys éxvyvóo erac ðodvat 


3» 7 E dS N / @ A c 05 3 A^ 9 cate E y 
abrQ OvrAGü aro mávrwv dy av evpeOH avrO, OTL oUTÓs EoTW 





y Gr. cut the sinews, i. e. of the neck. 
Ó Gr. may not be in thy people. 


B Gr. drawn, 


ò Or, his name. Hebraism. 
A Gr. think about her. 


DEUTERONOMY XX. 20—XXI. 17. 


siege? ? But the tree which thou knowest 
to be not fruit-bearing, this thou shalt de- 
stroy and eut down; and thou shalt con- 
struct a mound against the city, which 
makes war against thee, until it be deli- 
vered up. Jil 

And if one be found slain with the sword 
in the land, which the Lord thy God gives 
thee to inherit, having fallen 1n the field, 
and they do not know who has smitten him; 
?thine elders and, thy judges shall come 
forth, and shall measure the distances of 
the cities round about the slain man: ?and 
it shall be that the city which is nearest to 
the slain man the elders of that city shall 
take a heifer of the herd, which has not 
laboured, and which has not 8 borne a yoke. 
4And the elders of that city shall bring 
down the heifer into a rough valley, which 
has not been tilled and is not sown, and 
they shall yslay the heifer in the valley. 
5 And the priests the Levites shall come, 
because the Lord God has chosen them to 
stand by him, and to bless ?in his name, 
and $ by their word shall every controversy 
and every stroke be decided. 9 And all the 
elders of that city who draw nigh to the 
slain man shall wash their hands over the 
head of the heifer which was slain in the 
valley; 7 and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, and our 
eyes have not seen zt. 8 Be merciful to thy 
people Israel, whom thou hast redeemed, O 
Lord, that innocent blood 9may not be 
charged on thy OR Israel: and the blood 
shall be atoned for to them. 9? And thou 
shalt take away innocent blood from among 
you, if thou shouldest do that which is good 
and pleasing before the Lord thy God. 

10 And if when thou goest out to war 
against thimne:enemies, the Lord thy God 
should deliver them into thine hands, and 
thou shouldest take their spoil, ! and 
shouldest see among the spoil à woman 
beautiful in countenance, and shouldest 
Adesire her, and take her to thyself for a 
wife, I? and shouldest bring her within thine 
house: then shalt thou shave her head, and 
pare her nails; and shalt take away her 
garments of captivity from off her, and she 
shall abide in thine house, and shall bewail 
her father and mother the days of a month; 
and afterwards thou shalt go in to her and 
dwell with her, and she shall be thy wife. 

14 And it shall be if thou do not delight in 
her, thou shalt send her out free; and she 
shall not by any means be sold for money, 
thou shalt not treat her contemptuously, 
because thou hast humbled her. 

5 And if a man have two- wives, the one 
loved and # the other hated, and both the 
loved and the hated should have born him 
children, and the son of the: hated should 
be first-born ; 16 then it shall. be that when- 
soever he shall divide by inheritance his 
goods to his sons, he shall. not be able to 
give the right of the first-born to the son of 
the loved one, having overlooked the son of 
the hated, which is the first-born. Y But 
he shall acknowledge the first-born of the 
hated one to give to him double of all things 
which shall be found by him, because he is 





t Gr. at their mouth. 
u Gr. one of them. 


DEUTERONOMY XXI. 18—XXII. 


B the first of his children, and to him belongs 
the birthright. '8And if any man has a 
disobedient and contentions son, who 
hearkens not to the voice of his father and 
the voice of his mother, and they should 
correct him, and he should not hearken to 
them; then shall his father and his mother 
take hold of him, and bring him forth to 
the elders of his city, and to the gate of the 
place: Vand they shall say to the men of 
‘their city, This our son is disobedient and 
‘contentious, he hearkens not to our voice, 
he is a reveller and a drunkard. 2! And the 
men of his city shall stone him with stones, 
and he shall die; and thou shalt remove 
the evil one from yourselves, and the rest 
shall hear and fear. 

22 And if there be sin 1n-any one, and the 
judgment of death‘be upon him, and he be 
put to death, and ye hang him on a tree: 

his body shall not remain all night upon 
Ahe tree, but ye shall by all means bury it 
in that day; for Yevery one that is hanged 
on a tree is cursed of God ; and ye shall by 
no means defile the land which-the Lord 
thy God gives thee for an inheritance. 

When thou seest the calf of thy brother 
-or his sheep wandering in the way,:thou 
.shalt not overlook them; thou shalt by all 
means turn them back to thy brother, and 
‘thou shalt-restore them to him. ?And if 
thy brother do not come nigh thee, and 
thou dost not know him, thou shalt bring 
-it into. thy house within; and it shall be 
with thee until thy brother shall seek them, 
and thou shalt restore them to him. Thus 
shalt thou do to his ass,and thus shalt thou 
do to his garment, and thus shalt thou do to 
every thing that thy brother has lost; what- 
soever shall have been lost by him, and thou 
shalt have found, thou shalt not have power 
to overlook. * Thou shalt not see the ass of 
thy brother, or his calf, fallen in the way: 
thou shalt not overlook them, thou shalt 
surely help him to raise them up. 

5 The apparel of a man shall not’ be. on a 
woman, neither shall a man put on a 
woman’s dress; for every one that does these 
things is an abomination to the Lord thy 
God. ®And_ if thou shouldest come upon a 
brood of birds before thy face in the way or 
upon any tree, or upon the earth, young or 
eggs, and the mother be brooding on the 
young or the eggs, thou shalt not take the 
dam with the young ones. /'Thou shalt by 
all means let the mother go, but thou shalt 
take the young to thyself; that 16 may be 
wellwiththee,andthatthou mayest livelong. 

8If thou shouldest build a new house, 
theu shalt thou make a parapet to thy 
house ; so thou shalt not bring blood-guilti- 
ness upon thy house, if one should in any 
wise fall from it. ?'Thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed, lest the fruit be 
devoted, and whatsoever seed thou mayest 
sow, with the fruit of thy vineyard. - Thou 
shalt not plough with an ox and an ass to- 
gether. Thou shalt not wear a ? mingled 
garment, woollen and linen together. ?*'T'hou 
shalt make fringes on the four borders of 
‘thy garments, with which soever thou 
-mayest be clothed. 
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APX) Tékvov aÙTOoD, kal TovTw KabyKet rà zpwrorokeéto. ^"Eày 18 
Òé rvi y) vids dens Kal épeÜLoTijs obw brakovwv doviv 
TaTpos Kal Pwvyv pyTpos, kal wadevwow abrüv, koi py eic- 
axovn avrüv Kat ovddaBdvres aùròv ô marip abrod Kat 19 
7 pyTnp avro), Kal eEd€ovow adbrov émi tHv yepovoiay Tis 
ToAEws abrov, kai émi THY TUANV To) rórove Kat épodor 20 
rois àvüpáci THS TOAEWS aùrõv, 6 vids uv otros åmebeT 
kal épeÜitew ody traKover THS Puvis Huadv, evufloXokozüv 
divoprvyet. Kat AGoPorycovow  a)róv of advdpes rhs 21 
TÓÀeus aùrod èv AtOow, Kat dmoÜavetrav Kal éfapeis Tov 
movnpov E Uudy avrOv: Kal oi émiAovrot àkoúravres pofpy- 


"Orcovro. 


3 ` EY S 2 s -€ J ld , \ 9 , 
Ev 02 yevytae év tit Gpaptia, kpipa Üavdrov,.kai ámroÜáyy, 22 
` + 3 85 9 5 / 3 / ` a 
Kal kpepdonTte avTOv emt £vÀov: ov kouuÜ5ycerot TÒ copa 23 
avTOU émi Tod Evrov, GAAG radh Odwere aitd èv TH Hepa 
/ =t o tA N e^ 
éketvr, OTL kekaTnpapiévos VO Oeod Tas kpepduevos êri EvAOv 
N `~ Se `~ e^ S 2 : 
kai ov py piavéire Tv yiv, Hv Kvpios ó Oeds eov OiQwat cot 


"v KANpw. 


My ióov tov pooxov Tot adeAhod cov, 7 76 mpó[jarov 22 
avrov, wAavapeva èv TH 003, Urepidys atta: drooTpody 


üzocTpéJes atta TO AdEAPD cov, Kal arodwcers abrQ. "Edy 


be N25 -2 e 10 À 4 ` `~ Se 3 ./ 9 -N 
è pn eyyiln 0 àOcAdós cov mpòs oe, pydé exiory aùtòv, . ovv- 
y * Ld QNM Mn. 
áes avrov évOov els THY oikiav Gov, Kal EoTaL peTa Tov ews àv 
7 $3. e 10 À , x 3 8 ^ -3 A d ES 
£yryon aùtrà ó à0cÀQ0s cov, kai droddces aùr.  Ovro 
/, b] d ^ N 9 , QN ^ 
TOLNTELS TOV OVOY AUTO, KAL OVTW TOTEIS TO LudTLOV Q'UTOU, 
x A A /, ^^ ^ 
Kal OUTW Tolnoels Karü Tücav ámoAeav TOU àOcAQo0 oov 
ef Me - 3 ^ b d £ : ^ 
Oca éàv àmoMgrar Tap avTOV, Kal evpys, oU SuVHON Ûrepiðetv. 


E 7 , f ^ ^ A N ! ^ 
‘Ovx Og tov Óvov ToU áOcAQoU cov % róv uóoxov avro) 4 
/ ~~ ^ x 5; A ^ ep 
TETTWKOTAS ÈV TH 600, M) Vrepidys avToUs, àvio TOv ávaeijaeus 
.? ; A 
LET QUTOU. 
5 


3 » /, > 5 x s N ` Noe i. Ou 
Ovx éorat oKEevN avopos ETL yuVatki, OVdE py EvovTNTAL 


: x NM / ej / f ^ 
-àvi)p oToAnv yvvoakeíav, OTe BdéAvypa Kupiw TÔ Oe rov éort 
e^ ^ ^ 42 bj b / : 
Tas mov tradra. "Eàv 08 cvwvavryons voccoià Opvéov mpò Ô 


, , ^ 500 A 3 N N ovo A > N ^ NS 
7TTQ2OO Q7 OV COOU EV TY) O W T) ETL TAVTL EV po, 7) ETL TNS YMS 


a 3 ^ A e 4 Oar 9 N ^ ^ No 3. e^ 
.VOTTOLS Y WOLS, KAL Y wrap Ua ETL TWV voa cov 1) ETL TOV 
, 


3^ 3 \? s , s ^ “> WA 3 7 
wav, ov Ayy THY pyTéepa perà TOV Tékvov. ` AvooToAy àro- 
^ ~ / . RI , / ^ ¢ > 
oteXeis THY pyTepa, Ta O€ madia Any ceavTG, Wa €9 cot 
, hy , , 
yevntat Kat 7oAUnMEpos yv. 


"Eó +? 8 4 > 7/7 M ` fe TA ^ 8 
, &àv óikoOop'jogs-otkiav KaLVYY, kat sonos orepavyy TO 
. > 3 EL Ie 3 
OojaTi cov, Kdl OU Toujaets povov cv Tj) OLKiG Gov, cay TEON 
Où karao7epets TOv ayreAGva cov 9 
Ò 4 ote N e an ^ / N N Z CA ON 
taopor, iva uy ayiacly TO yévvgpa, kat TO oTéppa © éày 
, `~ ^ , e^ ^ 2 
c7retpns META ToU yevvyuaTos ToU QjmeAOvós Gov. Oùk dpo- 10 
ld 2 / Nx 3 N `~ > 7 4 , 3 ov , Ò 
tTpiaces EV uóg xo kal ovo eri TO avro. OdK évðúoy kiBònàov, 11 
» “N .) ^ ^ : / ^ N e^ 
epia Kal Xivov èv TO aUTQ. ArpemTa moujoets ocavrQ èri vOv 12 


4 / ^ E /, A oN / ^ 
‘TETTAPWY kpaoéóov TOv TepuSoAa(ov cov, à éày wepiBary èv 
3 ^ 
. QUTOLS. 





-B Gr. the beginning or chief, 


y Gal. 3. 13. à Gr. false or adulterated or drossy. 
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13 “Hav 8é vis Aá[fóg yuvatka kal cvvoiuxynoyn airy, Kal poyon 
14 atriv, kai èm aùr) mpopactotixovs Adyous, kai korevéyky 
adits voua movnpov, kai A€éyyn, THY *yvvatika TavTyVv einga, 
15 kai wpoceAÓUüv aùr oix evpgka aitns Ta maphéva Kat 
AaBdv 6 raThp THs maiðòs Kal 7 uýTyp eSoicovoer rà maphévia 
16 rs marðòs ps. THV yepovoiay émi Tijv wUAnv. Kal épel ô 
TaTHp THS mados TH yepovoia, Tijv Óvyarépa pov TavTyv dédwxe. 
17 10 avOparw ToUro yvvaika, kat paosas- GUT viv OUTOS, 
éritiOnow airy mpopaciotixovs Aóyovs, Aéyov, ody evpqko. TH 
Qvyarpi cov sapÜévu Kal tradra: Ta mapHena THs Üvyarpós 
pov. Koi dvarrigovet Tò iudriov évavriov THs yepovoias THs 
18 wddews. Kat Anwerar  yepovoia Tis móňews Exeivyns Tov 
19 avOpwrov éxetvoy, kai wawdetoovow avrov, kal Enuidcovow 


3 N e A , ~ ð / ^ ~ ^ f Ô [74 
QUTOV €KQOTOV cikXouvs,- KAL WOOUGL TO TAT Pt TNS VEAVLOOS, OTL: 


3E’ » = JSN dé "I 5 N M 3 ^ 
é€qveyKev OVOMA TOVYPOY ETL 7rapUevov ig PAYALTLY, KAE AVTOV 


» f > / 3 ^ » AN A e’ 
EOTAL yuv’ OU Óvvcerat éfamooTéAau atrnv tov ümavra 


óvov. 
> / , T bl M e ^ 
20  'Eày 06 èr àXgÜetas yévynrar ó Aoyos ovros, kat py eüpeO 
, ^ r N 3 / ~ A > N N , 
21 wapÜévie. Tij vedvidi, kai ¿dovot Tijv veav ext Tas Oúpas 
A ^ ^ ~Y 214 N 
TOU olkov TOU vüTpOs aiTns, kai AufoDoAxoovow aùrýv èv 
^ € , / € ^ 
Aíüow, Kat damobavetrar; ore momoe adpootvyv èv viois 
> ^ o ^ N A N ^ 
Iopand éxropvedoat Tov otkov TOU matpòs aÜTQs: Kal éfapets 
TOV vovnpóv ÈE ouv avTOv. 
Eà be e ^ X 0 /, N Ay 
av O6 etpeOy üvÜpwmos kormwpevos perà yvvarkòs Fvvw- 
^ N y N 4 
Kiopevys avopl, ATOKTEVELTE GUorEpors, TOY avopa TOV KOLLO- 
^ N ^ N ^ ^ 
p.evov peta. Tis yvvatkds, Kal THY *yvvatko: kai é£apets TOv 
M 3c? 4 k n5» ` &. ^ / 
23 ovypov é£ Iopand.. “Hay ó6 yévgrat mats wapÜévos meuvy- 
/ ^ 
orevpevy avopl, kal etpov aitiv àvÜperros èv móňe korun 
> 3 A IE! > / * N b N A / 
24 per atrns, éfáfere audorepovs émi Tv muAjv THs moAEws 
3 ^^ N / > 4 b 3 ^ `~ 
avTav, Kal AloBorkynPyoovrat év Alors, Kat àrohavodvrar THY: 
“A e ^ ~ e 
veaviv, OTL ovK eBdnoey èv TH móe Kal TOV dvÜporrov, Ort 
^ e^ , ^ A A 
eTaTreivwoe THY yuvatka ToU TAnTiov: kai é€apets TOV movypòr 
? f ^ 3 ^ > * ~ 3 , eo 3» ~ ^ 
25 é£ tuav abrüv. 'Eày 08 êv meðiw «)py dvÜporros trjv malda 
N 2 A PAA > ^ 
THY jeuvgoTevuévgv, kai fiaoópuevos kKouuÜg per adris, 
3 ^ s 7 3 » ^ / S es / 
26 &mokrevetre TOV KOYLOMEVOY MET abris póvov. Koi Ty) vedvioe 
ouk ETL audpTyua Üavdrov: ws et Tis éravaoty) avOpwros. mì 
N ^ A € ^ TA 
TOV TAyotov, kai dovevo] avToU yuxrv, ovro TÒ mpya Tovro, 
e ^^ ^ C , / e e^ 
27 ort év TO dypo evpev ovr éBonoevy 7 veüvis 7) meuvyorer- 
> ^ e 3 ^ 
pev, kat ovk HY 6 BonOnaowy avry5;. 
3 tj ^ ej 4 
28 “Hav é tis tpn tv maida trv sopÜévov, ATLs où peuvá- 
"^ 3 ^ ^ 
29 orevrat, kat Bracdpevos KouuÜr per adris, kai ebpeOr,, Sacer 
3 ^ ^ ` ^ 
ó avOpwros 6 kouuÜeis per adTis TO marpi THS vedviðos mev- 
y ^ E > ^ 
TKovTa didpaxua dpyvpíov, Kat abrov erro yuv), àv? àv 
éra7eivocev aUTHV? ov OvvyoeTat eSaTooTEetAat aiTny TOV 
e, , 3 , y l N ^ ^ 
30 ämavra xpóvov. Ov eroi avOpwros THY yuvatka Tov 
TATPOS AUTO, Kal OUK amoKadiWer gvykdAvupa TOU TaTpds 
3 ^ 
GUTOU. 
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QN / 
20 Ovx eloeAevoerot OAadias, OVE üsokekopguévos, els ékkAx- 
Z / 3 3 A 2 / > , / 
2 ciav Kvupiov. | Oük «iceAevoerat êk mópvņs eis éexKAnoiav 
Kuptov. 


B Gr. his life. 


DEUTERONOMY XXII. 18—XXIII: 2:- 


9 And if any one should take a wife, and 
dwell with her, and hate her, 4and attach 
to her reproachful words, and bring against 
her an evil name, and say, I took this 
woman,and when I came to her I found not 
her tokens of virginity: then the father 
and the mother of the damsel shall take and 
bring out the damsel’s tokens of virginity to 
the elders of the city to the gate. And 
the father of the damsel shall say to the 
elders, I gave this my daughter to-this man: 


for a wife; -7 and now he has hated her, and: 


attaches reproachful. words to-her, saying,. 
I have not found:tokens of virginity with 
thy daughter; and these are the tokens of 
my daughters virginity. And they shall. 
unfold the garment before the elders of the- 
city. B And the elders of that city shall: 
take that man, and shall chastise him, "and 
shall fine him a hundred shekels, and shall’ 
give them to the father. of the damsel, be- - 
cause he has brought forth an evil name: 
against &/virgin.of Israel; and she shall be 

is wife: he shalt: never be able to put her- 


away. 

% But if this report be true, and the- 
tokens of virginity be-not found for the 
damsel; #!then shall they bring out the 
damsel to the doors of her father’s house,. 
and shall stone her with stones, and she 
shall die; because she has wrought folly 
among the children of Israel, to defile the 
house of her father by whoring: so thou 
shalt remove the evil one from among you. 

“And if a man be found lying with a 
woman married to:à man, ye shall kill them: 
both, the man that lay with the woman, 
and the woman: so shalt thou remove the: 
wicked one out of Israel. ?3 And if there be 
a young damsel espoused to a man, and a 
man should have found her in the city and 
have lain with her; “ye shall bring them 
both out to the gate of their city, and they 
shall be‘stoned with stones, and they shall. 
die; the damsel, because she cried not in: 
the city; and the man, because he humbled 
his neighbour's spouse: so shalt thou_re-- 
move the evil one from yourselves. ? But 
if a man find in the field a damsel that is- 
betrothed, and he should force her and lie 
with her, ye shall slay the man that lay with 
her only. *And the damsel has not com- 
mitted à sin worthy of death; as if a man 
should rise up against his neighbour, and 
slay Bhim, so is this thing; ? because:he: 
found her in the field; the betrothed dam-. 
sel cried, and there was none to help her. 

28 And if any one should find a young 
virgin who has not_been betrothed, and 
should force her and lie with her, and be 
found, the man who lay with her shall 
give to the father of the damsel fifty silver: 
didrachms, and she shall be his wife, because 
he has humbled her; he shall never be able 
to put her away. 3 À' man shall not take 
his father's wife, and shall not uncover his 
father's skirt.. : 

He that is fractured or mutilated in his 
private parts shall.not enter into the assem- 
bly of the Lord. ? One born of a harlot 
= not enter into the assembly of the 

ord. 


DEUTERONOMY XXIII. 3—23. 


3The Ammanite and Moabite shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
until the tenth generation he shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
for ever: * because they met you not with 
bread and water by the way, when ye went 
out of Egypt; and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor of 
Mesopotamia to curse thee. ? But the Lord 
thy God would not hearken to Balaam; 
and the Lord thy God changed the curses 
into blessings, because the Lord thy God 
loved thee. 6 Thou shalt not speak peace- 
ably or profitably to them all thy days for 
ever. 7'l'hou shalt not abhor an Edomite, 
because he is thy brother; thou shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a 
stranger in his land. 91f sons be born to 
them, in the third generation they shall 
enter into the assembly of the Lord. 

9 And if thou shouldest go forth to engage 
with thine enemies, then thou shalt keep 
thee from every wicked thing. ! If there 
should be in thee à man who is not clean by 
reason of his 1ssue by night, then he shall go 
forth out of the camp and he shall not 
enter into the camp. {And it shall come 
to pass toward evening he shall wash his 
body with water, and when the sun has 
gone down, he shall gointo the camp. ?And 
thou shalt have a place outside of the camp, 
and thou shalt go out thither, and thou 
shalt have a trowel on thy girdle; and it 
shall come to pass when thou wouldest re- 
lieve thyself abroad, that thou shalt dig 
with it, and shalt bring back the earth and 
cover thy nuisance. l4 Because the Lord 
thy God walks in thy camp to deliver thee, 
and to give up thine enemy before thy face; 
and thy camp shall be holy, and there shall 
not appear in thee a disgraceful thing, and 
so he 8shall turn away from thee. 

15 Thou shalt not deliver a servant to his 
master, who coming from his master attaches 
himself to thee. 36 He shall dwell with 
thee, he shall dwell among you where he 
shall please; thou shalt not afflict him. 
17 There shall not be a harlot of the daugh- 
ters of Israel, and there shall not be a for- 
nicator of the sonsof Israel; there shall not 
be an Yidolatress of the daughters of Israel, 
and there shall not be an ‘initiated person 
of the sons of Israel. !9' Thou shalt not 
bring the hire of a harlot, nor the price of a 
dog 1nto the house of the Lord thy God, for 
any vow; because even both are an abomi- 

iation to the Lord thy God. 

39 Thou shalt not lend to thy brother on 
usury of silver, or usury of meat, or usury 
of any thing which thou mayest lend out. 
"Phou mayest lend on usury to a stranger, 
but to thy brother thou shalt not lend on 
usury; that the Lord thy God may bless 
thee in all thy works upon the land, into 
which thou art entering to inherit it. 

a And if thou wilt vow a vow to the Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay it; for 
the Lord thy God will surely requireitof thee, 
and otherwise it shall be sin in thee. ?Butit 
thou shouldest be unwilling to vow, it is 
not sin in thee. *?Thou shalt observe the 
words that proceed from between thy lips; 


262 AEYTEPONOMION. 


3 5 4 3 r 
Oùk ciochevoerar “Appavirys kat MaaBirys cis éxxAnoiay 2 


Kupiov, kai cos Dek&rys yeveüs ouK eig'eAcóceraL cis exkAnotay 
Kupiou, Kal ews eis TOv aya Tapa TÒ uù) OvvaYTHTAL avTous 4 
vpiv erà dprov Kal VdaTos èv TH 690, exropevopevav Spor 
é€ Alyomrov, kal ort éiolicavto émi ot tov Badaap. 
viov Bewp êk ris Mecomorapías xarapücÜa( oe. Kat obk 5 
70éAqae Kptos 6 @eds cov cicaxodcar rod Baadu’ Kai 
peréoTpeje Kúpios ó O«ós cov tas kcrdpas els evAoyiay, Ort 
nyanyoe ce Kvptos ó @eds cov. Oò Tpocayopevoets cipyviukà 6 
aÙùTots kai cUpdépovra a)rots mácas Tas Huépus cov cis TOV 
aiQya. Od PdeAvéy "lóovuatov, dr. ddeAdds cov srw 007 
Boehvgy Aiyómriov, dre wépoixos éyévov èv rj y) adtod. — Ytol 8 
càv yery avrois, yeveg. tpity <icehetvoovtat eis éxxAnolav 


Kuptov. 


3 `y ` aE? 
Hay òè é€éAOys mapeppaňeiv èri rods éxbpovs cov, Kai 9 
/ > N ` eu ^ 3 
pudacy ATO TAVTÖS pypaTos Tovypod. ‘Hay y) èv coi avOpw- 10 
[A 3 » ` A 
TOS 0s ovk EoTat kalapòs èk fúrews aùrod vukrOs, kaè e&eAcd- 
z A ^ ` 
gerat ew THs. mapeufos, kal ovK eicehedoerat eis THY 
A NM N ^ 
mapeuPornv. Kat éorat tò mpòs éoTépav Aovoerat 10 copa 11 
^ € N / 
avTov voart, kai OcO0vkóros HALov elaeXejaerat eis THY mapen- 
A bi / » e^ ^ 
Podnv. Kat romos čorat cot ew rhs apeu(joMjs, koi 12 
Pd A +» N ^ 
é€eAeton éxet ew. Kat máccaXos éora cot émi rhs Čóvns 13 
y ey A A 
Gov kai égrat orav dtaxabilavys éw, kal dpv&eus év avrÓ, Kat 
3 N À Pd S 3 / e A . € { 
eTrayayuv kañúypes THY acxnpoovvyy cov “Ore Kuptos ó 14 
4 > ^ 5 ^ ^ 
Oeds cov éprepurorél èv TH vapeuDoX5 cov é£eAéoÜat oe kai 
^ 5 `~ 
Tapadovvat Tov éxÜpóv aov mpò «pocd7ov cov: kal écTaL 7) 
f 4 ` / 
vapeu[BoAy cov ayia, kai oUk ójÜrjaerat èv coi doxynpooivn 
Tpáyporos, Kal arooTpEer åTò TOU. 


$ A A 8 ^ = 
Ov rapadwoes aide TO Kupiv avTOU, 0s mpooréetat cor 15 
`~ ^ / A A ^ » 
Tapa ToU Kupiov avTov. Mera cod xatouyoes, év ptv karot- 16 
/ f ÀA a 5 5 ^ 3 QAC oO A 3 3 / 
KOEL ov GV àpéoy avTw ov CAupes avrov. | Ouk éoras mópvy 17 
` / > ` ` - 
amo ÜÉvyarépov ‘Iopand, kal oùk écvat mopveúwv dxó viv 
I ve > » À 7 > € Ü / "T ^ À N 
opan: ovK eotat TEAcophopos amo Üvyorépov Iopaņà, kai 
3 » N d > A e^ 3 A 3 / Q 
ouk éoTat TeALoKOMEVOS aro viðv IgpanA. Od zpocoices 18 
l4 3 / T AAA ` 3 D 5 ? p 
pioua mopvyns, ovde QAAayju kvvos eis TOV oikov Kupiov 
A ^ ~ ^ LY e Z r / A ^ 
ToD @eov cov mpòs vücav evxiyv, ote [DüéAvypuo. Kupin te Oe@ 
cov OTi Koi auorepa. | 


Ov« ékroxies TO AdeAPG cov «ókov Gpyvptov, Kat tokov 13 
Ppwpotwy, kai vókov vavrÓs Tpyparos, oU àv éxdaveioys. 
TO áAXorpio ékrokwts, TO O08 AAA pO cov oük ékrokieis, iva 20 
cbAoynon oe Kupios ô @eds cov èv wact vois. épyows cov ext 
Ts yys, eis nv elo ropes; éxet KANPovopAGat avrov. | 


3 ` ` » t > SN / ^ ^ 3 ^ 3 A ^ 

4 - < »* 

Eay òè even euxrv Kup TÓ Oco cov, oU xpoviets dxro01- 2i 
vat avTyv, OrL ex(yntoy exlntnoe Kupios 6 @eos cov mapa 

^ N > 5 NP 3 , 5432 S s S / La A O 
Gov, kal eorar €v Got üpapría. Hay 06 uù) Cedns evéacbar, 

^ } 
ovK cot €v col Gpaptia. Tà ékmopevóp.eva, did Tov xeiXeov. 2 





B i.e. would if thou wert disobedient. 


y Or,sodomitess or harlot. ó Or, sodomite. 
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* / eS / » / e^ ^ / 
cov QvAá£q, kal woujoets Ov Tpórov Hvgw. Kupiy TW O@co dopa, 
^ / / 
0 éAáAqcas TO TTOMATL Fov. 


"Eày dt elocA0gs cis Gpyrov ToU rAyoiov cov, Kal ovdhecys 
èv tals xepoí cov c'áxus, Kal Opémavov ov M) êm Bans em 
àpxrüv Tod aA«oiov cov. “Hav òè eioéAOns eis TOV üpareAva 
roo wAqoíov cov, pay crapvdAry, ócov ivxqv cov eparhy- 
2 giva, cis 62 dyyos otk éuBddrys. “Hav dé rts AaBy yovaixa, 
Kat cwvouojoy aity, Kat gorau éàv qu) eupy Xap évavriov 
aùrod, oT. ebpev èv ait doyxyyov mpaypa, kal ypaiper avr] 
BiBriov ámoorocíov, kai woe eis Tas xetpas orijs, Kat 
éfaroateAet adtiy êk THs olxtas abroU, Kal ame foto yengraa 
dvOpi érépg, Kat mohon abr]v 6 àvijp ô EXATOS, Kal yeay 
aùr BiBrtov drocraciov, kai duces eis TAS Xétpas avrijs, kat 
éÉazroo reAet abryy èk THS olktas aUroU, Kat Gm oU vy ô àvip © 
6 ca xaros, ðs Aa Bev aùrhv éavr® yuvaika, où Durrjo erat ô dvnp 
6 mpdrepos 6 efamrocretAas airny, eravactpepas dae abri 
£avrQ yuvaika, perà TO pravOyjvar avriv, ort. PdéAvypa. cor 
évavrlov Kwpíov tod @cod cov, Kat où piovevre THY YAY, HV 
Kúpios 6 @eds cov Sidwot cot êv Khyow. 
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Or (x 


^ Z 3 > , > 
"Eày é tis AdBy yuvatka wpoodáras, oùk éfeAcvoectas eis 
Pal 3 ` A 3 gn 
zóAeuov, kai ovK eryBANOyoeTaL aùr ovdev mMpayya- áàos 
zt ^ 2 ^ ej > ^ N ^ 
(grat êv TH oikia aùrod, éviavròv eva eudpavs. THY "yvvaiuka 
3 aa ON d 
aitod nv eAa[Bcv. 


~I 


^ / e N Ii 
8  Oùk éveyvpáoeis piAov, odde êmıuúMov, ote Vvxr9v ovros 
3 / 3 b S ey rn » Ü Aé ` 2 ^ 
9 évexyvpáte.. “Hay 06 GAG GvÜpomos kA€wrov wvxQv ék vov 
^ ^ ^ ^ `A 4 
éSedav abro tov viðv “IopanA, Kol Katadvvacrevoas 
^ ^ ld ^ ~ $ ^ 
ab$rüv Grodarat, drobavetrar ó kAémrgs ékeétvosg kal éfapets 
^ ^ , ^ E) ^ e A 
10 rov movnpòv é£ vpüv avrüv. Upooexe ocouT év Ty adh 
^ ^ A Uf 
Ts Aémpas: pvddéy opóðpa Tovey Kata TAVTA TOV VOMOY, 
` E s ~ ^ ^ A a 
êv av dvayyeiAwow (piv oi tepes ot Aevirat: ov tpo7ov 
^ ^ , € E) / 
éveretAdpnv buiv, puàáéaoðe mowtw. Mvýołnri ooa éroince 
^ A a eQrn 2 / € ^ 
Kvptos 6 Geós cov tý Mapi év TH 600, éxmropevopévov ouv 
z 
é€ Aiyúrrtov. 


LE. 


19 "Hav édeiAnpa Ñ èv TO mXjotov cov, dfeiAnuc. Órtotv, ovk 

ciceAevoy cis Tv olkioy abrov evexupacar TO évéxvpov avrov. 
13"E£o ornoy, kat 6 avOpwros ob rò ddveov cov écTiv év avTa, 
14 éfoice oot Tò èvéyvpov čo. “Edy 02 6 dvOpwros révyrat, ov 
18 xoysnPion ev TQ éveyópo avrod. “Aroddce drodwoes TÒ 
évéyupov a)roU 4pós Ovopas HAtov, Kal kouwjÜjcerau. ev T 
iuatiw adrod, koi evAcyyoe oe, kai grat cot CAegpoo vy) 
évoytioy Kupiov ToU @eod cov. Oùk dradiuxjoes puo00v 
mévytos Kat éyOcoüs èk rv dOcAdQv cov, Y êk rüv TpOTHAD- 
ruv Tüv êv rats róAeot cov. AvOnucpov arrodacets TOV polov 
abro), ovx émudvcerat 6 HALOS êT atTa, OTL MÉVNS EOTI, kat EV 
ajTÓ eye tiv éAmida, Kal KaraBoyjoerat Kata cod mpòs Kuprov, 
kal éorat èv coi åuapría. Ovx &mwoÜavobvrat marépes vmép 


ej 


/ * € € oN 3 5 ^ Css z A - > 
TEKYWV, KAL OL ULOL OVK áàzoÜavoUvrat VTEP TATEPWV EKAOTOS EV 
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DEUTERONOMY XXIV. 1—18. 


and as thou hast vowed a gift to the Lord 
God, so shalt thou do that which thou hast 
spoken with thy mouth. 

And if thou shouldest go into the corn 
field of thy neighbour, then thou mayest 
gather the ears with thy hands; but thou 
shalt not put the sickle to thy neighbour’s 
corn. ?Ànd if thou shouldest go into the 
vineyard of thy neighbour, thou shalt eat 
grapes sufficient to satisfy thy desire; but 
thou mayest not put them into a vessel. 
3 And if any one should take a wife, and 
should dwell with her, then 1t shall come to 

ass if she should not have found favour 
m. him, because he has found some un-, 
becoming thing in her, that he shall write 
for her a B bill of divorcement, and give it 
into her hands, and he shall send her away 
out of his house. * And 7f she should go 
away and be married to another man; ?and 
the last husband should hate her, and write 
for her a bill of divorcement ; and should 
give it into her hands, and send her away 
out of his house, and the last husband 
should die, who took her to himself for a 
wife; 9theformer husband who sent her away 
shall not be able to return and take her to 
himself for a wife, after she has been defiled; 
because it is an abomination before the Lord 
thy God, and ye shall not defile the land, 
which the Lord thy God gives thee to inherit. 

7 And if any one should have recently 
taken à wife, he shall not go out to war, 
neither shall any thing be laid upon him; 
he shall be vfree in his house; for one year 
he shall cheer his wife whom he has taken. 

S' Thou shalt not take for a pledge the 
under millstone,nor the upper millstone; for 
ô he who does so takes life for a pledge. ? And 
ifa man should be caught stealing Sone of his 
brethren of the children of Israel, and hav- 
ing overcome him he should sell him, that 
thief shall die; so shalt thou remove that 
evil one from yourselves. "Take heed to 
thyself 1n regard of the plague of leprosy: 
thou shalt take great heed to do according 
to all the law, which the priests the Levites 
shall report to you; take heed to do, as I 
have charged you. !! Remember all that the 
Lord thy God did to Mariam in the way, 
when ye were going out of Egypt. 

12 If thy neighbour owe thee a debt, any 
debt whatsoever, thou shalt not go into his 
house to take his pledge: !5 thou shalt stand. 
without, and the man who is in thy debt 
shall bring the pledge out to thee. 14 And 
if the man be poor, thou shalt not sleep 
with hispledge. Thou shalt surely restore 
his pledge at sunset, and he shall sleep in 
his garment, and he shall bless thee ; and it 
shall be ? mercy to thee before the Lord thy 
God. 16 Thou shalt not unjustly withhold 
the wages of the poor and needy of thy bre- 
thren, or of the strangers who are in thy 
cities. Thou shalt pay him his wages the 
same day, the sun shall not go down upon 
it, because he is poor and he trusts in it; 
and he shall cry against thee to the Lord, 
and it shall be sin in thee. !9'The fathers 
shall not be put to death for the children, 
end the sons shall not be put to death for 
the fathers; every one shallAbe put to death 





B Or, book. y Lit. guiltless. ò Gr. this man. C Gr. a soul. 


0 i. e. mercy shewn by thee. 


A Gr. die in his own sin. 


DEUTERONOMY XXIV. 19—X XV. 11. 


for his own sin. Thou shalt not wrest the 
judgment of the stranger and the fatherless, 
and widow ; thou shalt not take the widow's 
garment for a pledge. 2 And thou shalt 
remember that thou wast a bondman in the 
land of Egypt, and the Lord thy God re- 
deemed thee from thence; therefore I charge 
thee to do this thing. 

.. 2 And when thou shalt have reaped corn 
in thy field, and shalt have forgotten a sheaf 
in thy field, thou shalt not return to take 
it; it shall be for the stranger, and the 
orphan, and the widow, that the Lord thy 
God may bless thee in all the works of thy 
hands. 2 And if thou shouldest gather 
thine olives, thou shalt not return to collect 
the remainder ; it shall be for the stranger, 
and the fatherless, and the widow, and thou 
shalt remember that thou wast a bondman 
in the land of Egypt; therefore I command 
thee to do this thing. ** And whensoever 
thou shalt gather the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean what thou hast left ; it 
shall be for the stranger, and the orphan, and 
the widow: 2!and thou shalt remember that 
thou wast a bondman in the land of Egypt; 
therefore I command thee to do this thing. 

And if there should be a dispute between 

men, and they should come forward to judg- 
ment, and the judges judge, and justify the 
righteous, and condemn the wicked : ? then 
it shall come to pass, if the unrighteous 
should be worthy of stripes, thou shalt lay 
him down before the judges, and they shall 
scourge him before them according to his 
iniquity. 3 And they shall scourge him with 
forty stripes in number, they shall not inflict 
more; for if thou shouldest scourge him 
with more stripes beyond these stripes, thy 
brother will be disgraced before thee. *Thou 
shalt Snot muzzle the ox that treads out the 


corn. 
5 And vif brethren should live together, 
and one of them should die, and should not 
have seed, the wife of the deceased shall not 
marry out of the family to-a man not re- 
lated: her husband's brother shall go 1n to 
her, and shall take her to himself for a wife, 
and shall dwell with her. ®And it shall 
come to pass that the child which she shall 
bear, shall be 9?named by the name of the 
deceased, and his name shall not be blotted 
out of Israel. nb 
7 And if the man should not be willing to 
take his brother's wife, then shall the woman 
go up to the gate to the elders, and she shall 
say, My husband's brother will not raise up 
the name of his brother in Israel, my hus- 
band's brother Shas refused.  Ànd the 
elders of his city shall call him, and speak 
to him; and if he stand and say, I will not 
take her: 9 then his brothers wife shall 
come forward before the elders, and shall 
loose one shoe from off his foot, and shall 
spit in his face, and shall answer and say, 
‘Thus shall they do to the man who will not 
build his brother’s house in Israel. ! And 
his name shall be called in Israel, The house 
of him that has had his shoe loosed. 
u And if men should strive together, a 
man with his brother, and the wife of one 
of them should advance to rescue her 
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^ € ^ € Ld 3 e^ e^ 
Tj] €avrov apapTia. &ToÜavecrai. — Ok: éxkdweis xptow mpooyn- 19 
^ `A A 
Xirov kat oppavov Kal XNpAS* oùk evexupdoets ipáriov xypas 
kat pynoOyon Ore oikérys oba èv yh Avy) l é fs 
Ay er qs "90a ev yi AiyvmTo, kai éAvrpó- 20 
caro oe Kupos o We ev: ta roUro eya 'yTé 
Kips 0s Gov éketÜev- 51a roUro éyw cor évréAXo- 
[Lb TOLELY TO PHA TOUTO. 
"Hay 06 dunons apnrov êv 9 dypa bm 1 
, Mav O€ àpzja ys auqrov év TQ ayp@ Gov, Kal émAGOy Opáypa 21 
€v TW AYPW Gov, ovk avactpapyoy Xa ev avró- à f 
TP AYPY Tov, ovk avaotpapyon Aap eiv adro- TQ mporniúry 
. e , / 
Kal TO oppave kat TH XNPA ETa, iva eùñoyýon oe Kuptos 
0 Geós gov v Tact Tots épyois TOv xelpav gov. “Hay dé 22 
5 ^ 3 3 Z 
éAatoAoyrjs, ovK éravaoTpéles Kadapnoacbar rà éricw cov 
pr / bS ^ 5 ^ N ^ / » . 
" mpoonhire Kal TQ oppaye kat TH XNP ETa Kal pv- 
e EN 3 7 ^ 
o67ow ore oikérys 700a êv y Atyintw dia todro éyd co 
^ ~ en ^ i 
€vréAAouau mov TO pua ToUro. ‘Edy O6 vpvyyogs vv 93 
3 ^ 7 E $ / : 
auTEeAGva gov, oUk EravaTpYyHTELS avróv rà OridwW cov: TQ 
/ N ^ 3 ^ ` A 4 f a 
TpoonAdry Kal TQ Oppave kat TH XNP EcTar Kal pvyoOnon 24 
* 3 ^ 5 /, ^ 3 
OTt oikérys ola év y) AvyUmro: dud ro)ro yó cou évréAXo- 
A v A A 
Hat TOLEW TO PHA TOUTO. 


‘Hay 8& yévyrar ávriXoyía. dvapécov àvôpórwv, kal mpocéd- 25 
Owow «is Kpiocw, kai Kpivwot, kai Sikawwowor TÒ O(katov, kai 
KaTayvact Tod daeBots: Kai eorar, éàv afios 7 wAnyav 6 
àceDQv, kates aùròv evavTe TOV kpvrüv, Kal pao reyócovawy 
aUrÓv évayriov avrüv KaTa Tijv àcéBeudv abrov. Kal ápiükQ 
recoapdKovra pacriywcovcw abróv: où mpooÜjcovaw: éày 8€ 
TpocÓjs pactiyaoal vrép Tatas Tas TANyas mÀe(ovs, do xy- 
povýoet ó àOceAdós cov évavríov gov. Od duces Bory 4 
aAoüvTa. | 


2 


à 


‘Hav 8é xarouxdow adeAgot êri Tò aùrò, kat ámoÜávy eis é£ 5 
avTOv, a répjua. O6 uÙ y] adT@, oUk EoTaL 7) yuvi) ToO TeÜvinkóros 
&&w dvOpi py eyyilovte 6 dócAdós Tod àvpOs adrijs cioedev- 
cera, mpos avTiv, Kal AnWerat aùrv éavrQ -yvvoika, Kal 
cuvoiknoe ait. Kat eorat TÓ watdioy Ò éày Téxy, katastra- 
Onoera k TOD Óvójaros TOD TEeTeAEUTYNKOTOS, kai obk fae- 
hOnoerat Td dvopa aùrod é£ "IopaxA. 

"Eày 06 uù BovdAnrat ó avOpwros aPety T?jv yuvaîka TOU 7 
ddeAod avrod, xai avaByoerat 1) *yvvr) ert THY sróAqv ext THY. 
yepovaíav, kal épet, ov Peder ó ddeAGds ToU avdpds pov åvaorh- 
cat TO voa ToU adeAPoU aùrod èv “IapayA, o)k HOEAnoEV 
ó ddeAdds rod àvOpós pov. Kat xadecovow avróv 7 yepovaia 
THS TOAEWS AdTOV, Kal Epotow avT@ Kal Oras emy, où BovAo- 
pa. AaBety abrájv Kai mpogeAÜoUca. 7 yuvy Tod addeAdot 
abro) évavrL THS yepougias, kai vmoAvceL TO brddnua abro) 
TÒ fy amo TOD wo00s AVTOV, Kal é€umTVCETAL Karà TPÓTWTOV 
airod, kat dzokpiÜetca pel, ovro morýorovot TH avOpwrw, Os 
o)K oikoðouýoe TOY olKoy TOU adeAhod avro) èv 'lopaoyA. 
Kol xdAyOjoerat TO Ovojua abro) év IopanA, oikos tov vroÀv- 10 
Gévros Tò barddnua. 

"Hay è pdywvrar dvOpwrot éxt Tò aùrò, dvOpwros pera tov 11 
adeAhod adroU, kal zpooéAUy ý yuvi) évós avràv éEeAéobar Tov 
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f 1 Cor. 9. 9. 


y Matt. 22. 24. 


ò Gr. constituted. t Gr. has not been willing. 
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^ ; N * / N 
àvôpa abris ÈK XEPÒS TOD TUTTOVTOS AÙTÒV, Kal EKTEWATA TYV 
e^ ^ / N ^ * 
2 xelpa émrAaByrar TOV Sudvwy avTOv, amoKoWeEels THV KXELPA 
2 Saa 2A 
ob deicerar ó 6pGadpos cov ém avry. 


3  Oix (orat èv TÔ papoinm@w cov oráÜpiov Kat otáðpuov, 

4 péya Ñ paxpóv. Oùk écran. ev TH oixig Tov pérpov Kai 

5 pérpov, péya ù pakpóv. Zráðpiov aAnOivov Kat OiKatov 
Zotar gol, Kat pérpov GAnOivov kai dikatov état got, iva 
rodunpepos yevn èri THs ys, "s Kuvpios ó O«ós cov didwot 

6 cot èv KAjpw. “Ore BdcAvypa Kupie rë Oe aov was morðv 
TAVTA, TAS TOLY GOLKOV. 


7 Morobyr dca éroígoé cou Apadnk év TH 600, ékTOpevope- 

8 vov cov èk ys Alyómrov, môs åvréorn coL ev T) 609, Kal 
exowe gov THY ovpaytav TOUS KoTtovtTas Gridw Gov, av dé 

9 éreivas Kat ékomías: kal oUük éboByOy tov Ocdv. Kat étai 
jjvíka. ey kararavoy oe Kúpios ó Ocós cov ATÒ mávrav TOV 
éxOpav cov TOv KUKAM cov èv TH YD N Kvpios 6 Weds cov 
Siwsi cou kAypovopncat, é£aXeüjeis Tò voya ApadyK ék Tis 
bd Tov ovpavov, Kal od pn €mtÀ On. 


6 Kat dora, éàv cicédOfs eis tiv yiv, tjv Kuptos 6 Meds aov 
didwot cou kXwypovopijaat, Kat KATAKANPOVOLHONS AVTYV, kai 
2 xatounoys er avtyv, kai AnWy ATÒ Tis àTAPXNS TOV kaprõv 
TS yns cov, js Kúpios 6 Geóg cov didwat cot, kal épais 
eis kápraAXov, kai mopeúoņ «ls TOV TÓTOV, OV av exdegnra 
3 Kvptos 6 €«ós cov émixAnOyvat TÒ Ovopa aiTov exer. Kat 
éhetion mpos Tov iepéa Os EoTaL €v Tals Tj^épots ÈKELVAIS, kai 
épeis mpos aùtòv, avayyéAAw oýuepov Kvpio TO Oecd pov, Ort 
cioeAnAvOa eis THY yiv, HV oce Kúpios Tots matpaow nay 
4 odvar Huiv. Kai Anwerar 6 iepevs Tov kápraAÀov ÈK TOY 
XELpOV TOV, kai Once. avrov àåmévavrı ToU Ovoiaatnpiov Kupiou 
5 Tou Oeod cov. Kat dmokpiÜeis épet evavte Kvuptov 700 Oeod 
/ 3 / € ld hj $ > 4 
cov, Xvpiay éréBadev ô matýp pov, Kat KaTeBy eis Aryvrrov, 
kal rapwoxnoev éket èv aptOud Bpaxet, kai éyévero éket cis eOvos 
6 péya kai thAOos vroÀX. Kal ékákocav pâs ot Aiyurriot, Kat 
7 érameivwooy pas, Kal éméÜnkav utv épya oKxAnpa: Kai 
aveBonoapey mpds Kúpiov tov Gcóv jv, kai ecioyKouce 
Kipwos THs povis jv, koi «ide THY TarEetvwow Huav, Kal TOV 
3 uóxÜov pov, kai Tov OMupòv Tv. Kai e&pyayey peas 
Kópios é£ Alyómrov a)r0s èv icxvi aùrod TH peyady, Kal év 


^ ^ bj c /, A 
xelpt kparaug, kal Bpaxiove tYynAG, Kat év papası peyadots,. 


9 kal èv onpetots, koi èv Tépacr. Kat eionyayey nas eis TÓv 
Témov ToUrov, kal éOckev Huly THY yv TavTyV, yüv péovcav 

) yáXa. kal pert. Kal viv Sod évijvoxa. Tijv àzrapxi|v TOv yevvy- 
párwv THs yis, ys éOokás wot Kpie, yv péovoay ydAa Kai 
péi Kat ddyoes aùrò ámévavri Kupiov rod coU cov, kot 

i mpookuvyces évavt. Kupiov tod @eot cov, koi evdpav- 
Giron èv wüci vois &yaÜows, ois edwxe cor Kupios 6 Weds 
cov, kai Ñ oikia cov, kal 6 Aevirys, Kat 6 mpoondvuTos ó 
év ool. 


DEUTERONOMY XXV. 12—X XVI. 11. 


husband out of the hand of him that smites 
him, and she should stretch forth her hand, 
and take hold of his private parts; thou 
shalt cut off her hand; thine eye shall not 
spare her. 

13 Thou shalt not have in thy bag divers 
weights, a great Band a small 14 Thou 
shalt not have in thine house divers 
measures, a great Band a small  J'l'hou 
shalt have a true and just weight, and a true 
and just measure, that thou mayest livelong 
upon the land which the Lord thy God gives 
thee foran inheritance. 6 For every one that 
does this 7s an abomination to the Lord thy 
God, even every one that does injustice. 

17 Remember what things Amalec did to 
thee by the way, when thou wentest forth 
out of the land of Egypt: how he with- 
stood thee in the way, and harassed thy 
rear, even those that were weary behind 
thee,and thou didst hunger and wast weary; 
and he did not fear God. ? And it shall 
come to pass whenever the Lord thy God 
shall have given thee rest from all thine ene- 
mies round gbout thee, in the land which 
the Lord thy God gives thee to inherit, thou 
shalt blot out the name of Amalec from 
under heaven, and shalt not forget £o do it. 

And it shall be when thou shalt have 
entered into the land, which the Lord thy 
God gives thee to inherit it, and thou shalt 
have inherited it, and thou shalt have dwelt 
upon it, *that thou shalt take of the first of 
the fruits of thy land, which the Lord thy 
God gives thee, and thou_shalt put them 
into a basket, and thou shalt go to the place 
which the Lord thy God shall choose to 
have his name called there. 3And thou 
shalt come to the priest who shall be in 
those days, and thou shalt say to him, I 
testify this day to the Lord my God, that I 
am come into the land which the Lord 
sware to our fathers to give to us. *And 
the priest shall take the basket out of thine 
hands, and shall set it before the altar of 
the Lord thy God: ‘and he shall answer 
and say before the Lord thy God, My father 
abandoned Syria, and went down into 
Egypt, and sojourned there with a small 
number, and became there a mighty nation 
and a great multitude. And the Egyp- 
tians afflicted us, and humbled us, and 1m- 
posed hard tasks on us: and we cried to 
the Lord our God, and the Lord heard our 
voice, and saw our humiliation, and our 
labour, and our affliction. 9 And the Lord 
brought us out of Egypt himself with his 
great strength, and his mighty hand, and 
his high arm, and with great visions, and 
with signs, and with wonders. %And he 
brought us into this place, and gave us this 
land, a land flowing with milk and honey. 
10 And now, behold, I have brought the first 
of the fruits of the land, which thou gavest 
me, O Lord, a land flowing with milk and 
honey: and thou shalt leave it before the 
Lord thy God, and thou shalt worship before 
the Lord thy God; "and thou shalt rejoice 
in all the good things, which the Lord thy 
God has given thee, thou and thy family, 
and the Levite, and the stranger that is 
within thee. 





B Gr. or. 


Deut. X XVI. 12—XXVII. 9. 


12 And when thou shalt have completed 
all the tithings of thy fruits in the third 
year, thou shalt give the second tenth to 
the Levite, and stranger, and fatherless, and 
widow; and they shall eat it in thy cities, 
and be merry. 

5 And thou shalt say before the Lord 
thy God, I have fully collected the holy 
things out of my house, and I have given 
them to the Levite, and the stranger, and 
the orphan, and the widow, according to 
all the commands which thou didst com- 
mand me: I did not transgress thy com- 
mand, and I did not forget it. 1 And in my 
distress I did not eat of them, I have not 
gathered of them for an unclean P purpose, 
I have not given of them to the dead; 1 
have hearkened to the voice of the Lord our 
God, I have done as thou hast commanded 
me. Look down from thy holy house, 
from heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given 
them, as thou didst swear to our fathers, 
to give to us a land dowing with milk and 

oney. 

l6 On this day the Lord thy God charged 
thee to keep all the ordinances and judg- 
ments; and ye shall observe and do them, 
with all your heart, and with all your soul. 
17 Thou hast chosen God this day to be thy 
God, and to walk in all his ways, and to 
ohserve his ordinances and judgments, and 
to hearken to his voice. SAnd the Lord 
has chosen thee this day that thou shouldest 
be to him a peculiar people, as he said, to 
keep his commands; “and that thou should- 
est be above all nations, as he has made 
thee renowned, and a boast, and glorious, 
that thou shouldest be a holy people to the 
Lord thy God, as he has spoken. 

And Moses and the elders of Israel com- 
manded, saying, Keep all these commands, 
all that I command you this day. ? And it 
shall come to pass in the day when ye shall 
cross over Jordan into the land which the 
Lord thy God gives thee, that thou shalt 
set up for thyself great stones, and shalt 
plaster them with plaster. 3 And thou shalt 
write on these stones all the words of this 
law, as soon as ye have crossed Jordan, when 
ye are entered into the land, which the 
Lord God of thy fathers gives thee, a land 
flowing with milk and honey, according as 
the Lord God of thy fathers said to thee. 
4 And it shall be as soon as ye are gone over 
Jordan, ye shall set up these stones, which 
Í command thee this day, on mount Geebal, 
and thou shalt plaster them with plaster. 
5 Amd thou shalt build there an altar to the 
Lord thy God, analtar of stones; thon shalt 
not lift up iron upon it. ®Of whole stones 
shalt thou build an altar to the Lord thy 
God, and thou shalt offer upon it whole- 
burnt-offerings to the Lord thy God. 7 And 
thou shalt there offer a peace-offering; and 
thou shalt eat and be filled, and rejoice be- 
fore the Lord thy God. 8 And thou shalt 
write upon the stones all this law very 
plainly. | ! 

? And Moses and the priests the Levites 
spoke to all Israel, saying, Be silent and 
hear, O Israel; this day thou art become a 
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‘Hav è ouvreddons åmvðexarðoar müy rò émiBékarov tay 12 
yevvopárov gov èv TÔ ere TÔ vpíro, TÒ Sedrepov émibékaroy 
dwoes TQ Aevirn kal Td 7TpocquA)re Kal to ÓOpdavo Kat 
TH X"pe, kai hayovrar èv vois zóAcoí cov, Kat coo pavO- 
govrat. 


Kat ep«ts EVAYTL Kupiou TOU Ocot cov, eexdfapa rà ayta 12 
EK TNS olk(as pov, kai Edwa aÙTÀà 7H Aevirn kai và wpoaqXóro 
Kal TH Oppava kai TH xNea, KaT mdoas Tas évroAds ås 
éveretào por ov mapnAGov Tiv évroAny cov, Kal oùk émeAa- 
Counv. Kat oix épayov èv ddvvy pov dm’ adbtav, oix] 
exapTuca ar avTOv eis dkáÜaprov, ovx oka år abrOv TO 
TeOvyxdrer vmjkovca rtis povis Kupiov rod cot par, éroinoa 
KaGa évereXo pot. Karide èk tod oikov tod dylov cov èk 15 
TOU oùpavoù, kat evAdynooy TÓv adv aov TOv “IopanA, Kal 
TW yv hv ewxas avtois, kaÜà djuocas rois raTpácuv Hpar, 
dobvat piv yay péovoav yadda Kal péu. 


3 ^ € / z / e / / / 
Ev» T AREP TAVTY Kuptos 0 @eds cov évere(AarÓ oor 16 
^ N / ~ 
TOTAL TAVTA TÈ OLKALMMATA Kal TÈ kpiguara: Kat pvàdéeoôe 
“N 4 3 N - € A ^ ^ 
Kat TONTETE avTa éE OXys THS Kapdias vv, Kal è dAns THs 
eae ed ^ TS ©) * LA. / S / s b] 
Uuxns vuv. Tov Geoóv etÀov ouepov cival cov GOcóv, kai 17 
/ ? / ^ ^ 
mopeverOur év ságois Tals ÓG0ts avrod, kai pvAdcoecOa rà 
\ f D * , ~ A ^ ^ 
ÒkaróuaTa kal Th KpiLaTa, kai Vmakovew Tis pwvis aŭro. 
7 AN / ¢ , / ^ 
Kat Kuptos etAaro oe onpepov *yevéaÜat ce aŭro Aadv mepioŭ- 18 
/ > ^ ^ 
ciov, kaÜdmep eime, dvÀárvrew tas évroAàs aùrod, Kat eivai 19 
€ / / Pad e^ 
ge vrepàvo Tüvrov TOv éÜvüv, ws émo(gaé oe óvouacTóv kai 
ld N N > , \ 7 ^ ^ 
Kavxnpa kat QoGac TOv, civat oe Aady &ytov Kupiw 76 Ged aov, 
kalùs éAáAxac. 


b / - ^ b 
Kat wpocerage Movors kat 7) yepovola “Iopand, Aéyov, 27 
7 e 
dvA&acecÜe máras Tas évroAds raras, 0cas èyè évréAXopuu 
e m , \ y © A m 
vw onpepov. Kat eorae y ay huépa duaByre tov lopoávyv 2 
5 N ^ A ? 4 
eis THv ynv, Hv Kuptos 6 Weds cov didwot cot, Kal OTOES 
^ 4 
ccavrQ Aüous peyddous, kal kovtácets aùroùs kovia. Kai 3 
/ b! ^ ^ 
ypaes ert tov AWwv rovrov mávras Tos Adyous ToU vóuov 
7 e A b A N 3 Od. e 7 A > 7 Ü > 
rovrov, ws av dayre tov “lopddvyy, vika ay ciaéAÜwre cis 
s ^ A / ^ $ ^ 
Tv yiv, nv Kuptos ó O«ós rv maTépov cov Sidwot aot, yÅ. 
e7? / A \ A 
péovoav yaa kait éM, Ov TpómOv clre Kuptos 6 ®ecòs TOv 
/ ld \ oo € ^ ^ b 3 / 
zaréopov cov cot. Kal égrat ws àv dtaBnre tov Lopddavny, 4 
, N / / € 
a7noete Tous AiGous roúrovs, ods ey évréAXopat cot ojpepov, 
>. Y T SX. ` 4 3 A / ~ 5 Ò / 5 
èv opet Darbar, kat xovidoes atrovs kovia. Kal oikoðouý- 
ges éke Gvo.agrypiov Kupi và Oca cov, Ovovacrypioy èk 
/ ^ 
ANiGwy- ovk émugaAets èr aùrò aidnpov: iPovs óXoxMjpovs 6 
4 A ^ 
oikoðouýoes Gucvactnpiov Kupiw TO Oeo cov, kal voices èr 
> SN SÀ / / e^ i M s N 2 > Col Lo) 
avro OÓAÀokavraOjuora Kupiw to Oem cov. Kat Ovoes éket 7 
, / A 
Üvatav cwrnpiov' kai payy, kal eurdyobyon, koi cdppavOnon 
» K / ^ ^ ~ 2 i > N ^ 9 " 8 
evavtt Kupiov tov O«ov cov. Kat ypawes ext tay Aifav 
M ^ ^ 
TávTO. TOV vóuov TOUTOY cadis opddpa. 
^ ^ ^ EE 
Kat éAáAqgoe Mwvons kal ot tepets of Aevtrat avri ic- 9 


‘N / / N 3? I+ / 3 ^ e / ^ 
pana, Aéyovres, otoxra Kat àükove lopoxÀ: év T) NEPE TaUT 
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LO yéyovas eis Aaóv Kupiw tG Ged cov, Kal tivaxovon TS 
@wvns Kupiov tod @cov cov, kal romoes Tácas Tas VTO- 
das abro0, kal Ta Suoudpara aitod, Oca èyè éevréAopai 
TOL ONMEpoV. 
.| Kat éveretAato Moos TO Aad èv TH Hepa èren, Aéyov, 
2 otro: orýoovtai evrAoyety tév adv êv dpa Tapiliy duaBavres 
Tov ‘lepdavnv, Svpedv, Aevi, “lovdas, locáxap, Iwond, kal 
3 Beviopiv. Kot obrot oTXáoovrat mt TNS KaTapas v Ope 
Tarbar, “PovByv, Tad, kai “Aonp, ZaPovrwy, Ady, kai 
NepOani. 
4 Kat dvoxpibévres épodow of Acvitat mavrt lopojA povi 
$) pe yaq, émwkaTáparos àvÜpwmos OoTts TOTEL YÀAVTrTÒV Kal 
xovevróv, Põévypa Kupiw, epyov xepåv TexviTay, Kal noes 
avTo êv amoxpupy: Kal àüokpiÜeis mâs ô Nas, podo, yEvotTo. 
6 'Emworáparos 6 aryalwov marépa abro 1) prépa adrov: al 
7 épodo. was ó Aaós, yévovro. "Emwaráparos ó petariets Opi. 
8 coU wAnotoy: kai épotct was 6 Aads, yévovwro. “Exixardparos 
ó mAavüv tupddv êv 650° Kai podot mas 6 dads, yévorro. 
“Emuxarapatos ðs ay éxxAivy kpíciv mpooydvTov kal dppaved 
Kat xWpas: Kal épotce mâs 6 Aads, yévovro. “Hrixarapatos 6 
KOULOLEVOS METÀ YVVALKÒS TOD TaTpOS avTOv, OTL amexadvpe 
cvykaAvpuua. TOD waTpds avTOd: Kal époUct was ó Aaos, ‘yévouro. 
"Emixardparos 6 KOLUWJMEVOS jierà TavTds KTHVOUS' Kai époUct 
2 was 6 Nads, yévovro. “Emixaraparos 6 Kowpopevos METÀ ADEA- 
pis êk vraTpós 7) pNTpds avTod Kal épodor Tas 6 Aaos, yEevotTo. 
‘Emixardpatos ó Koywauevos perà viudys avtov: kal epovor 
Tüs Ó Aads, yévovro: émukaráparos 6 kotuouevos META THS 
&üeAds THS "yvvaikós abro) kal époUoi was ó hads, yévorro. 
"Emwordparos 6 rómrwv TOv «Aqgoíov GóÀo* Kal podot Tas 
ó Aaós, yévovro. "Emikaráparos ðs àv AdBy Sapa mardagat 
Wuynv atmaros àÜóov: Kal épova. was 6 Aads, yévorro. 
‘Emuxatdpatos was dvOpwros Os ovK éupever èv maar Tots 
Aóyots TOU vóuov TovTov -Toujcai. aiTovs: Kal époUct mas 6 
Aads, yevouro. i J 
Kat écrat éàv ákoy åkoúsņs týs þpwvs Kupiov tov @eod 
Tov, $vÀAáccew kal Tovey zácas Tas évroÀàs TavTas, as yò 
évréAAogai oor onuepov, kai úcet oe Kýpros 6 Weds cov 
| Vrep&va) émi mayTa TA Ory THS yHs, Kai HEovow émi ot TacaL 
at evAoyiat abrat, kal eùpýoovoi oe àv axon aKovons THS 
dovns Kupiov rot @eod cov, ebAoyguévos od èv woX«t, kai 
evAoynmévos ov év aypo. Evhoynpeva TÒ éxyova TS KotAtas 
b! ~ 4 ^ ^ e^ ^ 
cov, kai à yevvýpata THS ys Tov, Kal à Povkóňa Tv Boàv 
Gov, Kal Ta roipva TOV wpoGárov gov. E)AXoyguévat ai 
&oÜfrkoL cov, kai rà éykaraAe(uuard cov. | EXoyquévos 
cv èv 7@ cio:opsUcoÜaí ge, kal eüAoyguévos où èv TO èk- 
v'opeveaÜaí oe, 

IlapaóQ Kuptos 6 @cds cov rods éxÜpowx cov roùs àvÓ- 
ETTNKOTAS TOL GwvTETQu4J.évovs TPO «poodzov cov: Ó0Q pic 
éfeAeUcovrai pds cé, kal êv émrà Sdots PevEovrat dd mpoo- 
ómov cov. "Azocre(Àa, Kúpios éxt ot viv evoyiav v Tots 
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Devt. XXVII. 10—XXVIII. 8. 


people to the Lord thy God. And thou 
shalt hearken to the voice of the Lord thy 
God, and shalt do all his commands, and 
his ordinances, as many as I command thee 
this day. 


1 And Moses charged the people on that 
day, saying, ” These shall stand to bless the 
people on mount Garizin having gone over 
Jordan; Symeon, Levi, Judas, Issachar, 
Joseph, and Benjamin. 8 And these shall 
rl or cursing on mount Gzbal; Ruben, 
Gao and Aser, Zabulon, Dan, and Neph. 
thah. 


H And the Levites shall answer and say to 
all Israel with a loud voice, ^ Cursed is the 
man whosoever shall make a graven or mol- 
ten image, an abomination to the Lord, the 
work of the hands of craftsmen, and shall 
put it in a secret place: and all the people 
shall answer and say, So be it. !9 Cursed is 
the man that dishonours his father or his 
mother : and all the people shall say, So be 
it. “Cursed is he that removes his neigh- 
bour’s landmarks: and all the people shall 
say, So be it. Cursed is he that makes the 
blind to wander in the way: and all the 
people shall say, So be it. 1 Cursed is every 
one that shall pervert the judgment of the 
stranger, and orphan, and widow: and all 
the people shall say, So be it. 2 Cursed is 
he that lies with his father’s wife, because 
he has uncovered his father’s skirt: and all 
the people shall say, So beit. 2! Cursed is 
he that lies with any beast: and all the 
people shall say, So be it. * Cursed is he 
that hes with his sister by his father or his 
mother: and all the people shall say, So be 
it. 4 Cursed is he that lies with his daugh- 
ter-in-law: and all the people shall say, So 
beit. Cursed is he that lies with his wife’s 
sister : and all the people shall say, So be it. 
?! Cursed is he that smites his neighbour 
secretly: and all the people shall say, So be 
it. * Cursed is he whosoever shall have 
taken a bribe to Pslay an innocent man: and 
all the people shall say, So be it. ?6y Cursed 
is every man that continues not in all the 
words of this law to do them: and all the 
people shall say, So be it. 


And it shall come to pass, if thou wilt 
indeed hear the voice of the Lord thy God, 
to observe and do all these commands, 
which I charge thee this day, that the Lord 
thy God shall set thee on high above all the 
nations of the earth ; Zand all these blessings 
shall come upon thee, and shall find thee. if 
thou wilt indeed hear the voice of the Lord 
thy God, ?blessed skalt thou be in the 
city, and blessed shalt thou be in the field. 
* Blessed shall be the offspring of thy ? body, 
and the fruits of thy land, and the herds of 
thy oxen, and the flocks of thy sheep. 
? Blessed shall be thy barns, aud thy stores. 
6 Blessed shalt thou be in thy coming in, 
and blessed shalt thou be in thy going out. 


‘The Lord deliver thine enemies that 
withstand thee utterly broken before thy 
face: they shall corne out against thee one 
way, and they shall flee seven ways from 
before thee. 3'The Lord send upon thee his 





f Gr. to smite the life of innocent blood. 


y Gai. 3.10. 


ò Gr. belly. 


DEUTERONOMY XXVIII. 9—27. 


blessing in thy barns, and on all on which 
thou shalt put thine hand, in theland which 
the Lord thy God gives thee. ?The Lord 
raise thee up for himself a holy people, as 
he sware to thy fathers; if thou wilt hear 
the voice of the Lord thy God, and walk in 
all his ways. ! And all the nations of the 
earth shall see 8thee, that the name of the 
Lord is called upon thee, and they shall 
stand in awe of thee. “And the Lord thy 
God shall multiply thee for good in the off- 
spring of thy Y body, and in the offspring of 
thy cattle, and in the fruits of thy land, on 
thy land which the Lord sware to thy fathers 
to give to thee. 

12 May the Lord open to thee his good 
treasure, the heaven, to give rain to thy land 
in season: may he bless all the works of thy 
hands: so shalt thou lend. to many nations, 
but thou shalt not borrow; and thou shalt 
rule over many nations, but they shall not 
rule over thee. !3The Lord thy God make 
thee the head, and not the tail; and thou 
shalt then be above and thou shalt not be 
below, if thou wilt hearken to the voice of 
the Lord thy God, in all things that I 
charge thee this day to observe. 14 Thou 
shalt not turn aside from any of the com- 
mandments, which I charge thee this day, 
to the right hand or to the left, to:go after 
other gods to serve them. 

15 But it shall come to pass, if thou wilt 
not hearken to the voice of the Lord thy 
God, to observe all his commandments, as 
many as I charge thee this day, then all 
these curses shall come on thee, and over- 
take thee. ‘Cursed skalt thou be in the 
city, and cursed shalt thou be in the field. 
Y Cursed shall be thy barns and thy stores. 
13 Cursed shall be the offspring of thy body, 
and the fruits of thy land,the herds of thine 
oxen, and the flocks of thy sheep. 9? Cursed 
shalt thou be in thy coming in, and cursed 
shalt thou be in thy going out. 

*?The Lord send upon thee want, and 
famine, and consumption on all things on 
which thou shalt put thy hand, until he 
shall have utterly destroyed thee, and until 
he shall have consumed thee quickly because 
of thine evil devices, because thou hast for- 
sakenme. 2!6 The Lord cause the pestilence 
to cleave to thee, until he shall have con- 
sumed thee off the land into which thou 
goest to inherit it. 2 The Lord smite thee 
with distress, and fever, and: cold, and in- 
flammation, and blighting, and paleness, and 
they shall pursue thee until they have de- 
stroyed thee. 73 And thou shalt have over 
thine head a sky of brass, and the earth 
under thee shall be iron. ?!The Lord thy 
God make the rain of thy land dust; and 
dust shall come down from heaven, until it 
shall have destroyed thee, and until it shall 
have quickly consumed thee. The Lord 
give thee up for slaughter before thine 
enemies: thou shalt go out against them 
ono way, and flee from their face seven ways; 
and thou shalt be a dispersion in all the 
kingdoms of the earth. “And your dead 
men shall be food to the birds of the sky, 
and to the beasts of the earth; and there 
shall be none to scare them away. 7 The 





B Or, see that the name, etc. 
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, ‘ae , ^ oN ~ 

TAMELOLS TOV, KAL Ere TOyTO ov ðv émiBadrys THY xetpá cov, 

$5 ^ ^ a Ky e L4 / p 5 / 

eri TNS ns, NS Kvpios 0 Weds cov didwot cor. — Avao rac 9 

p hh, e -^ x e eN e^ 
oe Kvpios éavro Àaóv &ytov, dv vpómov doce rois varpáct 
oN 3 4 ^ ^ À ^ e^ s 
gov’ «av akovoyns Ts phwvys Kvupiov ToU Gov cov, kai 
^ E / ^ e ^ ^ 

TopevÜjs év mácais vais Sdots abro), kolOwovrai oe mávra 
N E ^ ^ b Ny , 

rà €Ovn Tis yis, Or. TO Övopa Kuptov émuékXgral oot, koi 

poby , Kat wAnOuvet j 5 Deó i 
oD9U9covrat oe. Kat sAxÜvvet ce Kiptos 6 @eds cov cis 
3 ` D8 ^ > 4 ^ r ^ 

ayaa év rois éxyóvows THS- ko|Mas cov, kal émi ots ék'yóvots 
^ ^ x N ^ ^ ^ 

TOV KTHVOV cov, Kal ETL TOUS yevvýuacıi THS ys gov, èri 
A ^ T^ 3 / ^ e^ 

TNS YNS Gov ýs pose Koptos Tots zarpáa cov dovvai cou. 


10 


11 


3 ld ld N N 3 ^ N 
, Avoigat cou Kúpios Tóv Ügcavpóv aùrod rov ayabdy, ròv 12 
^ e ~ A ^ N ^ 
oupavoy, 0o0va, TOv verüv TH yy cov émi kapod evAoyncat 
/ x / e^ m A 3 ^ 
mayra TH Epya TOV xetpüv cov: kai daveteis elveri ToAÀXots, 
N be 3 6 c ~ y M 24 ^ NAS ^ `~ 3 
cv òè ov Oavety Kat apgets où éÜvOv moÀXOv, ood Oé oùk 
+ , 2 
àpfovot. Katacrjcat oe Kúpios 6 @eds cov eis kepaàùv 13 
N `~ N N y . 
Kal py eis ovpàv, Kat €on TOT€ érdvw Kal ovK eon VrOKÓTO, 
2N > , ^ ^ / ^ ^ tj 
cav axovons Ths dqovijs Kupiov rod @Meot cov, dca éyw 
évréAAouat oot onpepov dwAácoew. OÙ mapafhon dà 
A ^ 3 ^ T $3 ^ 3 /, d ld P "9 2 x 
Tagav TOV €évroÀOv, àv éyo évréAAopoat cot onmepov Seka 
~ , ^ 
ov06 dpicTepà, mopeverat Omíoo Oev érépov Aarpevew 
avTots. 


14 


ee 


M 4 ^ : ^ ^ ^ 
Kai eorau éàv pn eicakovoms tris qvis Kupiov rod O€o0 15 


ld saa ` ^ 
.gov, dvdAdcoecGar ácüs tas évroÀàs abro), Ocas éyw 


évréAAouai oor oynepov,. kal éAcvoovTar émi oè waca ai 
KaTdpat avrat, kal KataAyWovral oe. Emıkaráparos où èv 
mode, kal ériKatapatos ov èv ayp@.  "Emwaráparot at ào- 
Ünkat cov, Kai Ta éykaraAe(upará cov.  Emikarapara Tà 
exyova Tis KoiMas cov, Kat Tà yevvýpara THS yS Gov, rà 
Bovkóňia tv Bov cov, kat và moiuvia TOV mpoßdrav cov. 
‘Exixardapatos ov èv TO ela mopeieoÜaí ae, kai émikatdpatos où 
êv TÀ Exrropever lal ce. 


16 
17 
18 


19 


3 d / ~ \ f 
Arrooreihat Kúpios émi cè tùy evdeay kal Tiv èkMuiav 20 
N ` 3 SEEN , @ N 2 4% N ^ 5 
kal riv &váÀeciv émi mavTa ov éày emiBadrys THY xetpá. aov, 
e ^ 3 , Nod ^ > p ; 4 N 
ews av é£oAoÜpe/ow ce, kat ews àv àmoAégQ oe èv ráxet Oi 
~ N > , / / * 2? / 
rà Tovypa èmırycúuarád cov, Õite éykaréAurés pe. poc- 21 
7 d > N ^ / c fàl > 4 = 
KoAAyjoat Kúpios eis oè ròv Üávarov, ews àv èavañóon ce 
^ ^ N 2 A : ^ 
amo TS ys, els HV «ioTopeUy Exel kAnpovopngar aùrýv. 
/ N ^ / 
llaráfat oe Kúpios év àmopíg, Kat vperQ, Kat piye, kai 
^ ld M ^ + b! , 
épeOiopo, kal dvepodOopia, xoi Tfj wpa, Kal Karadwdfovtal 
e tA 3 , , ~ E e 3 b € e N 313». 
ce ews àv aroddowoi ce. Kat éorat oot 6 oùpavòs 6 úrèp 23 
^ ^ x ^ € € / ^ 
kedas cov xaÀkoUs, Kal T) y) 7) vrokdrw Gov onp. 
^ ^ e b ^ ^c 
Aon Kiptos 6 ®eós aov Tov veróv THS yS aov kovwopróv, kai 24 
^ ^ ^ 4 9 A E] / \ ¢ 
yous êk ToU oupavod KaTaPyoeTaL, éos ay ékrpüjm ae, kat Ews 
f , 7 \ ` 
ày amoAéon oe èv Taye. Aan ce Kiptos èri corny vavriov 
^ 5 T 3 664) N 9 74 ` 3 \ ~ 3 e N 
Tüv éxÜpQw: èv 009 pug éfeXevoyg mpos avroUs, kai èv émrà 
6000 sén and orou av’Tav’ Kal éon Suacmopa è 
600ts pevsy am Tpocoro a og Tropa év 
, ^? A~ i e^ 
macats acies THs ys. Kat écovrat ot vexpor vuv 26 
^ ^ `Y ^ é ^ 
KaTafpwua Tois verewots TOU oOtpavod, kai Tots Üwnpiots THs 
^ ^ 2? 
vis, kal oùk gota 6 éxpoBav. Harágat ce Kúpios Eke 27 


25 


ome 


y Gr. belly. ò Gr. may the Lord. 
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by e N ld 3 /, `~ , e ~ 
Aiyurtiy els Tijv pav, kat Ywpa aypia, kat Kvnpy, OTTE pun) 
^ f P4 
28 SívaoÜat oe labñvaı. — IIloráfau oe Kópios rapamAngia, kat 
f / N oo” ^ 
29 dopacia, kai exoTacet dvavotas. Kai con Ymhadav peony 
Bpias, sei vis Yndradyoa tTuPpdcs év TH TKOTEL, kat ovk 
/ Pd `~ 
ctoSdcer Tas 6000s cov: Kal eon TOTE QÖLKOÚMEVOS, Kal 
`~ e £ N 3 » e ^ 
Siaprafdpevos mácas Tas juépas, kal ovk rra ó BoyOay. 


30 —T'atko Ayn, koi àvijp repos eer aùrýv: oixiay oikoOopuj- 
cis, Kal otk oikýocs ev AUTH aymredGva evreiaes, Kal OU uÙ 

31 tpvyjoes abróv. ‘O gócxos cov éodaypevos évavriov aov, 
kat où dayy èE abro) 6 dvos cov prasuévos ATO co, kai 

- oük dmosobhceral cou rà mpó[Jará cov dSedopéva tots éxÜpots 
39 gov, kal oük čorar cot 6 (JogÜGv. Ot vioi cov Kat ai Üvyaré- 
pes cov SeSopevar eOver érépo, Kat ot GPOarpot cov PArdpovrat 
33 odaxedilovres cis aùrà oük ioxtoe *) xcip cov. Tà éxpopia 
Tis ys cov, Kal mávTas TOUS movous oov dayetat eÜvos, © 
otk émígracQ Kal éon dduKovpevos kai teOpavopévos acas 
34 tas 7épas. Kal éoy mapádràņkros dua Tà Opdpara Toy 


6dGarpav cov, & [BBAélm. 


^ * ~ f A 
Iaráčaı oe Kúpios év Axes movyp® ért Ta yóvara Kat 
^ / ~ » 
émt Tas kvýmas, woTe py OvvacÜaL iava oe amo Lxvous 
e^ € e^ A 
TÓV TOOBY cov EWS TÜS KOpYPys Tov. 


35 


` ? / N M 
36  'Amayáyo: Küpiós oe Kal tous üpxovrás cov, oùs av 
> 3 a / s N e 
KataoTyoys emt ceavrüv, ém &Üvos 0.00K êmiotarat OV Kal ot 
a ^ Z / ~ 
matépes oov, kai atpevoes éke? Qeoîs érépois údois Kal 
37 MO Kal eon éxel èv aiviyuarı koi mapa[oAy xal 

(Üow. Kai éon éket « yparı Kat mapa[joAj 

" 3 ^ ^ e 
dinynuatt èv maou rois ever, ets ovs av arayayy oce 
Kvpuos éxet. 


N P d e 
38 — Xmépua moXv eLolcets els 76 wediov, kat odiya eivoicets, OTt 
/ 3 N e 3 /, 3 ^ / ~ e^ 
39 karéOera, avrà 1 axpiss ApmeAGva dvrevoew Kal karepya, 
tol U Ti Doe evppavOnoy È a9v00, Ore KaTaddayerat 
kat oivov GU Tierart OVdE EUppavlNnoH ov, tahay 
SOA Te / ki e ^ » / > ^ N e 7 

10 avrà 6 ckoAÀqgÉ. “Edatae écovrat cor év mage Tois Ópíiois 
11 N er > 4 eV 2 2 € 2A / Vi N 

cov, Kat čarov où xpioy, OTL expuycerat 3) Ata, gov. Yioùs 

b ? , > 3 

kat Üvyarépas yevvyoets Kal OvK EégovTal amehevoovTaL yap 

19 êv alypadwoia. llávra và óvd cov, kai Tà yevvýparta 
^ ^ € / d 
18 THs yfjs cov eLavaldcea 7 épiovBy. “O mporýàvros ôs stw 
/ 

êv gol, dvaByoetat dvo avw, ov 02 KaraByon kdro káro. 
14 Otros Savete? cou, ov 06 ToUvo ov Oayeieis* oUros éco at Kepady, 

ov 0€ eon oùpá. 

t 


\ 3 / "MAS b ^ e "4 © ` / 
Kai éAeócovrat eri CÈ TATAL ai korápat AVTAL, Kal koraóuo- 
/ ` 4 4 eo E) 5 4 N 
£ovraí ce, kai karaAWWovrai ae, ews av édoXoÜpejow ce, ka? 
e A 3 / e > Saas 4, ^ 2 ld ^ 
ews Ov amoAéoy oe OTL OVK ceiokovoas THS ovis Kvpiov ToU 
^ b / er 
@cod cov, GvAá£at tas évroAàs abro), kat TÀ Suxarwpata Oca 
5 / / N 0» > N A^ s / 5 ^ 
16 évereikaró cot. Kat eorar êv col onpeta, kal Tépata êv TO 
Í , , e ^ »^ 3 Pe > X / / 
17 oreppati cov ews ToU aidvos, dv àv ook éAàrpevaas Kupiw 
TO ®© cov èv ebjooc)vn kat dyaly davola dia TÒ ARGO 
t 4 8 vn y 7] t n S 
TOVTOV. 


t5 


——- 


B Gr. them, ñ. e. the fruits of it. 





y Lit. low, 


DEUTERONOMY XXVIII. 28—47. 


Lord smite thee with the botch of Egypt in 
the seat, and with a malignant scab, and 
itch,so that thou canst not be healed. ?5'l'he 
Lord smite thee with insanity, and blind- 
ness, and astonishment of mind. 29 And 
thou shalt grope at mid-day, as a blind man 
would grope in the darkness, and thou shalt 
not prosper in thy ways; and then thou 
shalt be unjustly treated, and plundered 
continually, and there shall be no helper. 

30 Thou shalt take a wife, and another man 
shall have her; thou shalt build à house, 
and thou shalt not dwell in it; thou shalt 
plant a vineyard, and shalt not gather the 
grapesofit. ĉi Thy calf shall be slain before 
thee, and thou shalt not eat of it; thine ass 
shall be violently taken away from thee, and 
shall not be restored to thee: thy_sheep 
shall be given to thine enemies, and thou 
shalt have no helper. 38? Thy sons and thy 
daughters shall be given to another nation, 
and thine eyes wasting away shall look for 
them: thine hand shall have no strength. 
“3 A nation which thou knowest not shall eat 
the produce of thy land, and all thy labours; 
and thou shalt be injured and crushed 
always. * And thou shalt be distracted, 
because of the sights of thine eyes which 
thou shalt see. 

3 The Lord smite thee with an evil sore, 
on the knees and the legs, so that thou shalt 
not be able to be healed from the sole of thy 
foot to the crown of thy head. 

39 The Lord carry away thee and thy 
princes, whom thou shalt set over thee, to a 
nation which neither thou nor thy fathers 
know; and thou shalt there serve other 
gods, wood and stone. 9 And thou shalt be 
there for a wonder,and a parable, and a tale, ` 
among all the nations, to which the Lord 
thy God shall carry thee away. 

38 Thou shalt carry forth much seed into the 
field, and thou shalt bring in little, because 
the locust shall devour it. *?"houshalt plant 
a vineyard, and dress it, and shalt not drink 
the wine, neither shalt thou delight thyself 
with it, because the worm shail devour Bit. 
4 Thou shalt have olive trees in all thy bor- 
ders, and thou shalt not anoint thee with 
oll, because thine olive shall utterly Y cast 
ats fruit. & Thou shalt beget sons and 
daughters, and they shall not be thine, for 
they shall depart into captivity.. £ All thy 
trees and the fruits of thy land shall the 
blight consume. ‘The stranger that is 
within thee shall get up very high, and thou 
shalt come down very low. ** He shall lend 
to thee, and thou shalt not lend to him: 
he shall be the head, and thou shalt be the 


ail. 

45 And all these curses shall come upon 
thee, and shall pursue thee, and shall over- 
take thee, until he shall have consumed thee, 
and until he shall have destroyed thee; be- 
cause thou didst not hearken to the voice of 
the Lord thy God, to keep his conimands, 
and his ordinanceswhich he has commanded 
thee. “And these things shall be signs in 
thee, and wonders among thy seed for ever; 
47 because thou didst not serve the Lord thy 
God with gladness and a good heart, because 
of the abundance of all things. 


or fall down. 


DEUTERONOMY XXVIII. 48—64. 


48 And thou shalt serve thine enemies, 
which the Lord will send forth against thee, 
in hunger, and in thirst, and in nakeduess, 
and in the want of all things; and thou 
shalt wear upon thy neck a yoke of iron 
until he shall have destroyed thee. 49The 
Lord shall bring upon thee a nation from 
the extremity of the earth, like the swift 
flying of an eagle, a nation whose voice thou 
shalt not Punderstand; 5a nation bold in 
countenance, which shall not Y respect the 
person of the aged and shall not pity the 
young. ®! And it shall eat up the young of 
thy cattle, and the fruits of thy land, so as 
not to leave to thee corn, wine, oil, the herds 
of thine oxen, and the flocks of thy sheep, 
until it shall have destroyed thee; and 
have utterly crushed thee in thy cities, until 
the high and strong walls be destroyed, in 
which thou trustest, in all thy land ; and 1t 
shall afilict thee in thy cities, which he has 
given to thee. 53 And thou shalt eat the 
vuit of thy ê body, the flesh of thy sons and 
of thy daughters, all that he has given thee, 
in thy straitness and thy affliction, with 
which thine enemy shall afiliet thee. 

5tHe that is tender and very delicate 
within thee shall look with an evil eye upon 
his brother, and the wife in his bosom, and 
the children that are left, which may have 
been left to him; 5 so as not to give to one 
of them of the flesh of his children, whom 
he shall eat, because of his having nothing 
left him in thy straitness, and in thy afflic- 
tion, with which thine enemies shall afflict 
thee in all thy cities. 

56 And she that is tender and delicate 
among you, whose foot has not assayed to 
go upon the earth for delicacy and tender- 
ness, shall look with an evil eye on her hus- 
band in her bosom, and her son and her 
daughter, Sand her $ offspring that comes 
out between her feet, atii the child which 
she shall bear; for she shall eat them be- 
cause of the want of ail things, secretly in 
thy straitness, and in thy -afiliction, with 
which thine enemy shall afflict thee in thy 
cities. 98 Tf thou wilt not hearken to do all 
the words of this law, which have been 
written in this book, to fear this glorious 
and wonderful name, the Lord thy God; 
39 then the Lord shall magnify thy plagues, 
and the plagues of thy seed, great and won- 
derful plagues, and evil and abiding diseases. 
63 And he shall bring upon thee all the evil 
pain of Egypt, ^of which thou wast afraid, 
and they shall cleave to thee. 9! And the 
Lord shall bring upon thee every sickness, 
and every plague that is not written, and 
every one that is written in the book of this 
law, until he shall have destroyed thee. 
62 And ye shall be left few in number, whereas 
ye were as the stars of the sky in multitude; 
because thou didst not hearken to the voice 
of the Lord thy God. 

$3 And it shall come to pass that as the 
Lord rejoiced over you. to do you good, and 
to multiply you, so the Lord will rejoice 
over yog to destroy you; and ye shall be 
quickly removed from the land, into which 
ye go to inheritit. © And the Lord thy God 
shall scatter thee among all nations, from 
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* / ^ ^ ^ 
Kat Aarpevoets tots éyOpots cov, obs émazooTeAet Kuptos 
23 ' ` , A ^ \ 5 Ou 8 5 4 NES 3 / 
ETL OE, EV Aut, Kal ey OiWel, kat êv yvuvórqrt, Kal ev ékAeüje 
/ * / ^ 
mávrov: Kat émioay kov oidypoty èri Tov vpáyqAóv cov, 
cj A > z 3 
ews av éfoAotpevon oe. “Enrager émi oè Kúpios &Üvos paxpd- 
> 9 ^ / ^ ^ e N V ^ e 
Gey am éoxárov rs ys Ösel punua erod, cÜvos ð odK 
> / A ^ 3 ^ » 
axovon trs povis aùroð, <Ovos ávoibis qpooómo, darts OU 
/ / - 
Gaupdce roórwrov mpeoßúrov, kal véov odk éAenoer, Kai 
/ y A ^ : P , ^ 
KaTéderat TÈ éykova TOY KTYVOV cov, koi TÀ yevvpara. TIS 
A. cr. ` ^ ^ ^^ L 
y"s Gov, wore py Katadurety Got otrov, oivov, éAotov, TÀ 
/ ^ ^ / ^ 
Bov«óAua TOv Boav cov, kai và moiuvia Tov mpoßérav cov, 
e ^ E / ^ 5 / 3 e^ / / ¢ 
ews av ámoÀég oe. Kat éxtpily ce êv rats wodcot oov, ews 
^ Ü 96 `S / ` e ` N. N05 S 3:3 @& ` 
av kaGaipefOou Ta Teix TA VWHAA Kal và Oxvpà, EP ois où 
2 2: A A ^ ^ 
TémoiUas êr avrots, êv máa TH yy cov: kai OAiWer oe èv rais 
N - © EO / ` ^ \ oo ^ / 
ToAgat Gov, aig eOwke got. Kai payĝ rà exyova tis xotXias 
, ^ N 
cov, Kpéa viðv cov kat Üvyaréoov cov, doa čðwké cot, 
2 ^ / ^R 3 ^ / 9 / 
év TH OTcvoxopi« cov Kal év TH OXüle. cov, y] Odie oe 
€ 
ô éxÜpós cov. 


c e. N e 3 b N € N ? ^ na x 
O dwaAOs ô êv cot kal O Tpvdepós opddpa, Bacxavel TO 


òpfaàu® aùrod roy adehpov atrov, Kal THY yuvatka THY èv TO 

4 ^ * ^ 
KOAT aÙTOD, Kal TA karaAeAeus.éva, Tékva, & àv koraAeub0n 
avrQ, doTc dotva evi avTOv ATÒ TOV capKdy TOV Tékvav 

3 a Q E / & à N N M À 67 3 ^ boe 5 
QvUTOV, Qv Gv KkarécÓr Ota TO py kavraAeuÜnvau auTO obdev év 

^ ^ NS 5 ^ 7 © A D n e 
TH OTEvoxXwpia cov, Kal êv TH Orie aov, ) àv OXibwal ce ot 
éyfpot vou v téras Tats móe cov. 


Kai 7) åra) év optv kai 7) Tpupepa, Ñs ovxt metpav £Aafdey 5 


e N > ^ /, > N ^ ^ N ~ / N N 
6 moùs airys Dave èri THs. yrs dua THY vpvdepórqra. kai dud 
M € / ^ ^ 3 A 3 ^ N + b ^ 
viv amaddryTa, Dackavet TO dau attHs Tov avdpa atris 
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Ov èv KOATM aùrns, Kat TOV viOv Kat THV ÜvyaTé DT) 157 
Tov ÈV KOAT@M aris, TOV viOv KAL TH yaTépa atrys, Kal 


N / 3 ^ N 5 A N ^ ^ 3 ^ A A / 
TO kóptov attns TÒ eEeAOOv Sta TV uNpÕv abris, Kal TO rékvov 
^ A N 
attns 0 éày Téky Karadayerat yop avrà dua thy éevdeav 
/ ^ / b ^ D 
Tüvrev KpLpY év TH oTevoywpig Gov, Kal év TH GAEL aov, Ñ 


Gripe: oe 6 éxÜpós cov èv rois «óA«ot cov, àv py cicaxovoyns 99 


^ 4 ^ / 
TOLELY TAVTA TA PHATA TOU vópov TOUTOU, TA yeypappeva ev 
Q BiBrAtw rovro, hoPetoGat Tò Ovoua TO € à 
TO PiBXrtw. Tovro, e TÒ Ovoua TO EvTYyLOV TÒ Üav- 


pacTóv Tovro, KYPION rov GEON gov. 


Kai mapadogace 59 


Kópios tas zXwyás cov, kai Tas wAnyas TOD oépparós Gov, . 
/ 


N / N by N N M 
mAyyas peydAas kat ÜavuagTàs, Kal vooovs movypàs kai 
TLOTAS. 

e ^ 
Twovypay, Hv dtevAaBovd aro Tpoconrov avTOv, Kat konb- 
covraL. èy Gol. 
` ^ N ^ 
Tiv pi] yeypaupévyv, kai Tacav THY yeypaypevyy ev TO 

? ^ / ^ 3 2 z ES ` e AS 
BiBrAio ToO vóuov roúrov, erage. Kúpios émi oè, ews àv 
é£oAofpevom ce. 
3 D eo i A e by \ y ^ 5 ^ ^ / a 3 
àv? Gv ori ATE orel TA AOTPA ToU ovpavoU TO TAGE, OTL oUk 
ciajxoveas Ts hwvns Kupiov ToU Geod cov. 


Kai émorpeper waoav tv odvvyv Aiyirrov mv 60 


Kai cücav padaxiay, Kat mücav cy» 61 


Koi xatadapOyocabe ev àpiÜuQ Bpayet, 62 


e > ^ ^ 
Kal écrat Ov vpómov etihpavOy Kupios éd tpty ed mor- 63 


€ ^ b ^ e A €. > , /, 

cat was, Kal wAnOivar pâs, ovros edppavOynoerat Kvptos 
$5; € ^ 2 ^ e “a N 9 4 0 3 r EM 
éd utv eforobpedtoae Djs: Kat é£apÜgocoÓc êv ráyet aro 
^ ^ A ^ ^ , 
Tüs yns, eis Qv elomopetdyn exet KAnpovopnoar avryv. 

^ / 5 3 
tagmepes oe Kiptos 6 eds cov eis wávra tà vy, àr 


Kat 64 





B Gr. hear. y Gr. wonder at. 


à Gr. belly. 


C Lit. afterbirth. A Gr. which thou fearedst before their face. Hebraisn. 
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» ^ ^ y ot ^ ^ KO M I » 3 ^ Be ^. 
ükpov THS yrs ews Qkpov TNS yys, Kal OovAeUuceus ékeL Üsots 
e / \ A e 7 
érépows, EvAois Kal Aifows, oùs oUk TyrioTO GV kal oL varépes 
3 ` bj 3 ^^ » 5 / > > 4 
5 cov. “AAA kal êv Tots éves ÈKELVOLS OVK avaTraiceEl CE, 
^ ^ 4 N 4 
ovd ob py yevytae ordows TH tyver ToU Todds Gov: kai Oóc«et 
e^ ^ N ld 
cou. Kúpios éxet xapdiay érépav àmeðodoav, kat éxAcirovras 
3 A \ / 4 A! + € / 
ódÜaAjoUs, Kal Tqkopévgv Woxynv. Kat rra 4 Lov cov 
~ ^ hS 4 c ld 
Kpepapeyn àmévavre Tav 6pOadrpiov cov: kat ponhon Ñépas 
e^ ^ N M. ^ ^ 
7 kai vukTOS, kal oU qua Teva &s TH Cwy cov. To mowi épets, ras 
^ ^ Ñ 4 of. 
àv yévorTo érTépa' Kal TO éoépas épets, THs Gy yévovro 7pot 
3 S e^ / ^ / e Gy; by 3 N e^ 
amo ToU dó[jov THs Kapdias cov à poPyOyjon, kai dro THY 
e : ^ 3 ALS ^ © » K b 5 / 
ópojuaroav TOV OdQ0aAukGv cov Qv own. ai à-ooTpále. ce 
E /, ^ €O^ T ^ > / 
Kúptos eis Atyvrrov év miolos, êv TH 099 1) etra, où «poc tj- 
^ N /, 3 ^ ox 3 ao ^ 3 
oy ére idety abryy: Kol mpalýocole éke? rois éxÜpots tar eis 
“a d e / 
TALOAS kal TOLOLTKAS, KAL OUK ETTAL O KTMMEVOS. 
A a A / 4 ^ 
) | Ooro of Adyou THs dalens, ovs évereiAaro Kúpios Movon 
^^ es e€ ^ 3 ` 3 ^ N `~ e^ / A 
oroa Tots viots lopojA èv yh Mwàf, màùv rhs dabýkys s 
^ / 
O.éÜero abrots év Xwpnf. 
^ `~ ~ 3 `~ hS ^5 
) Kai ékáAeoe Mwvons mávras tovs viovs IopanA, kat eime 
^ " es r /, 3, ^ 
TPOS AUTOUS, Umets EwpdKaTe mávra òra moire Kúpios ev y 
^ ^ / ^ 
Aiyintw évoiov tudv Papaw Kat rois Gepdrovoew avro, 
M / ^ ^ 3 ^ M s M / A) 
| kai maoy Tj] yj] avroU, ToUs TeipagpoUs TOUS peyadous ous 
éopákagiy ot ÓódÜaAuoi cov, rà oca kal TÀ TEpaTA TO 
e^ ^ £ 
| peydàa ékéya. Kat oùk éðwke Kúpios 6 @eds utv kapåiav 
307 N 3 N / \ ^5 > / e ^ 
eldevat, Kal 6POadpods DXAXémew, kai OTA GKovelyw EWS TS 
. 3, ^ Z if ^ 
| "Mépas Tavtys. Kat yyayev vjüs Teccapdkovra ern èv TH 
^ A A 
phu ovK émaÀauóÜm Ta tatiana vpQv, Kal Tà vroOnukara 
» A A e^ ^ 3 / 
| (Gv ov karerpi[] amd TOY aroÓQv ouv. “Aprov oUk épaycre, 
€ ^ e / 
olvov Kal gíkepa ovK miere, tva yvõre ort Kuptos 6 eds 
€ ^ 3 f M AAO € ^ / ? 1 s ERAGE 
vuav yw. Kai gÀÜere ews ToU rómov TovTOv: Kat ENADE 
Syoav Bacreds "EccBov, koi “Oy Bactrets Bacay eis ovváv- 
: € a3 / rN 5 / > N Noo) 7 
| THOW Huy èv woAgum. Kat éraragapev avrovs, kat Ad Bomev 
^ ^ 3 / ^ € A \ A^ 
Tiv yiv aUrOv, Kat wka avTyv èv KAnpw 7TH PovfPyv, kat TO 
A^ a e N / 
Taddi, kai 70. uice. hvis Mavacoyn. | Kai dvddkeobe 
^ es P d a cf e^ 
mouiv Távras TOUS Adyous THs dialyKys TavTYS, tva ovvATE 
TAVTA OTA TOUJO €T€. 
e ^ e 4 4 f 3 4 / £^ ^ 
Ypels éoT:jkaTe vávres onucpov évavriov Kvpiov tov O«o0 
^ ^ / ^ bi 
UjQv, ot dpxipvdoct buv, kat 7 'yepovata. ùv, Kal ot KpLTal 
^ ^ ^ ^ ` > N 
VOY, kai ot ypapparoecaywyeis uav, Tas àvrp loparA, 
at yuvatkes Ùv, kal TÀ ékyova Tua Kal 6 Tpoo7yAvtos 6 év 
^ ^ ^ e^ ~ 
péoo THS mapeußois duv, ao évňokórov tyov kal čws 
bOpodó Du AG&v êv tH dabýry Kupiov ToU Gco0 
vdpopepov jnüv, mapeAGety ev TH yky Kupiov 
Cos 3 ^ 3 e ^ €, 
vay, Kal év Tats àpats avro), daa Kúpios 6 Meds cov ða- 
4 ? a b 
Tierart Tpós cé o"juepov: iva OTHOY Ge avTO cis adv, kai 
SS yf ` A 
atros écTaL cov Weds, Ov Tpdmov cite cot kal Ov TpÓTOV 
» ^ / e \ b 3 N \ 3 / 
wose Tots 7zarpáct cov Afjpaàpg Kat loaàk kai lakof. 
Kai ody tpiy povo eyo Owr(üeuat Tv diaOyKyy TavTHV Kal 
^ > > ^ 
T)v àpày tavTnv, GAA Kal rots Gde otor pe tudv onpe- 
^ ^ ^ ` ^ o 1 2 
pov évavtiov Kupiov ToU @cod tyav, kat Tots uù) ovor peb 
vpGv Bde cýuenov. 
q e ^ s A , 3 ^ > 7 e 
Or. peis oidate Tas karekýrauev èv y) Alyómro, s 
^ ^ ^ zy 
mapyAGouev èv jéoo rõv éÜvàv ovs wapydGere. Kat tere 
~ / > “a `~ N » > A £ `~ 4 
và Boedvypara aùrâv, kai Tà eldwia adtav, EiAov koi dior, 
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one end of the earth to the other ; and thou 
shalt there serve other gods, wood and 
stone, which thou hast not known, nor thy 
fathers. 9 Moreover among those nations 
he will not give thee quiet, neither by any 
means shall the sole of thy foot have rest ; 
and the Lord shall give thee-there another 
and a misgiving heart, and failing eyes, and 
a wasting soul. 9 And thy life shall be in 
suspense before thine eyes; and thou shalt 
be afraid by day and by night, and thou 
shalt have no assurance of thy life. Inthe 
morning thou shalt say, Would it were even- 
ing! and in the evening thou shalt say, 
Would it were morning! for the fear of 
thine heart with which thou shalt fear, and 
for the sights of thine eyes which thou shalt 
see. 08 And the Lord shall bring thee back 
to Egypt in ships, by the way of which I 
said, Thou shalt not see it again; and ye 
shall be sold there to your enemies for 
bondmen and bondwomen, and none shall 
buy you. 

These are the words of the covenant, 
which the Lord commanded Moses to make 
with the children of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant which he made 
with them in Choreb. 

2 And Moses called all the sons of Israel 
and said to them, Ye have seen all things 
that the Lord did in the land of Egypt 
before you to Pharao and his servants, and 
all his land; *the great temptations which 
thine eyes have seen, the signs, and those 
great wonders. * Yet the Lord God has not 
given you a heart to know, and eyes to see, 
and ears to hear, until this day. *And he 
led you forty years in the wilderness; your 
garments did not grow old, and your sandals 
were not worn away off your feet. 9Yedid 
not eat bread, ye did not drink wine or 
strong drink, hat ye might know that I am 
the Lord your God. 7 And ye came as far 
as this place; and there came forth Seon 
king of Esebon, and Og king of Basan, to 
meet usin war. ®And we smote them and 
took their land, and I gave it for an inhe- 
ritance to Ruben and Gad, and to the half- 
tribe.of Manasse. ? And ye shall take heed 
to do all the words of this covenant, that ye 
may understand all things that ye shall do. 

u Ye all stand to-day before the Lord 
your God, the heads of your tribes, and your 
elders, and your judges, and your officers, 
every man of lsrael, ! your wives, and your 
ehildren, and the stranger who is in the 
midst of your campa from your hewer of 
wood even to your drawer of water, that 
thou shouldest enter into the covenant of 
the Lord thy God and into his oaths, as 
many as the Lord thy God appoints thee 
this day; that he may appoint thee to 
himself for a people, and he shall be thy 
God, as he said to thee, and as he sware to 
thy fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob. 
* And I do not appoint to you alone this 
covenant and this oath; ? but to those also 
who are here with you to-day before the 
Lord your God, and to those who are not 
here with you to-day. y 

16 For ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, how we came through the midst 
of the nations through whom ye came. 
Y And ye beheld their abominations, and 
their idols, wood and stone, silver and gold, 
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which are among them. Lest there be 
among you man, or woman, or family, or 
tribe, whose heart has turned aside from 
the Lord your God, having gone to serve the 
gods of these nations; lest there be in you 
a root springing up with gall and bitterness. 
19 And it shall be if one shall hear the words 
of this curse, and shall flatter himself in his 
heart, saying, P Let good happen to me, for 
I will walk in the error of my heart, lest the 
sinner destroy the guiltless with Aim : 20 God 
shall by no means be willing to pardon him, 
but then the wrath of the Lord and his 
jealousy shall flame out against that man; 
and all the curses of this covenant shall 
attach themselves to him, which are written 
in this book, and the Lord shall blot out 
his name from under heaven, ? And the 
Lord shall separate that man for evil of all 
the children of Israel, according to all the 
curses of the covenant that are written in 
the book of this law. 

22 And another generation shall say—even 

your sons who shall rise up after you, and 
the stranger who shall come from a land 
afar off, and shall see the plagues of that 
land and their diseases, which the Lord has 
sent upon it, 2 brimstone and burning salt, 
(the whole land shall not be sown, neither 
shall any green thing spring, nor rise upon 
it, as Sodom and Gomorrha were over- 
thrown, Adama and Seboim, which the Lord 
overthrew in his wrath and anger :)—?'and 
all the nations shall say, Why has the Lord 
done thus to this land? what zs this great 
fierceness of anger? * And men shall say, 
Because they forsook the covenant of the 
Lord God of their fathers, the things which 
he appointed to their fathers, when he 
brought them out of the land of Egypt: 
?26and they went and served other gods, 
which they knew not, neither did he assign 
them to them. 7 And the Lord was exceed- 
ingly angry with that land to bring upon it 
according to all the curses which are written 
in the book of this law.. ?? And the Lord 
removed them from their land in anger, and 
wrath, and very great indignation, and cast 
them out into another land as at present. 
. 99)'T'he secret things belong to the Lord 
our God, but the things that are revealed 
belong to us and to our children for ever, to 
do all the words of this law. 

And it shall come to pass when all these 
things shall have come upon thee, the bless- 
ing and the curse, which I have set before 
thy face, and thou shalt Y call them to mind 
among all the nations, wherein the Lord 
shall have scattered thee, and shalt return 
to the Lord thy God, and shalt hearken to 
his voice, according to all things which I 
charge thee this day, with all thy heart, and 
with all thy soul ; ?then the Lord shall heal 
thine iniquities, and shall pity thee, and 
shall again gather thee out from all the na- 
tions, among which the Lord has scattered 
thee. 4If thy dispersion be from one end of 
heaven to the other, thence will the Lord 
thy God gather thee, and thence will the 
Lord thy God take thee. 5 And the Lord 
thy God shall bring thee in from thence 
into the land which thy fathers have 
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àpyüptov Kal xpvctov, & stt map avrots. My tis éoTiv év 18 
bury àvip, 7 Yov, 3) matpià, 3) hvdy, vwós ù 9iivow. èé- 
xAwev áró Kupíov tot ®eov budv, mopevÜévres Aarpevew Tots 
cois vv éÜvàv éke(vov: py tis early ev piv pila dvo 
dvovoa èv xoXy kal mixpias Kal gorau éàv dxoton Ta pýuarta 19 
Tis ápüs TavTns, kai éripyuionrar èv TH Kapdta avro, Aéyov, 
dowd pol yévovro, ÔTL Èv TH àroriavýoe THs Kapdias pov 
Topevcopat, İVA py TuvuTroA€oy Ó üpaproAós TOV avayapTyTOV 
Où py OeAjcet ó Ocós eviraredoat auTO, GAN 1) Töre exxavOy- 20 


> * 4 Nv ge ^ 3 ^ ^ 
gera, 6py7 Kuptov kai 6 Cydos avroU év TO ávÜpomq éketyor 


kai KoAAn Ona ovr at êv avTÓ mco. aut àpat Tis diadynkys Tavrys, 

at yeypappevar èv TO PiBAiw Tovro: Kat é€areiver Kupros 
TÒ Ovoua aùrod èk THS bxd Tov obpavóv. Kat dtaoreAd? 21 
aùròv Küptos eis kakà èk mávrov viðv IopayA, Kato. masas 

~ 3 ~ ^ Pd v e^ ^ 
Tas apas rijs Ouabnkns tas yeypappevas ev 7H BiBAiw Tod 
VOJLOV TOUTOUV. 

Kal épotew 7j yeved 1j érépa. of viol tuay, ot kvao ja ovrat pe? 22 
Spas, kat ô aAXOTpLos Oc Gv EAOH êk yis pakpõlev, Kat oovTat 
Tas vÀwxyüs THS ijs éketvs kai TAS VOTOUS QAÙTNS, ÜS amerTetre 
Kóptos êr atrnv, Üctov kat ada katakekavpévov: Tada 1) yi 23 
aitns ov orap5cera, ovde àvareÀet, ovde pn vab èr adrny 
züv xAopóv. worep KaTeoTpAhy Bddopa Kat Topoppa, Adaya 
Kat Xefheiu, ås karéorpepe Kúpios èv ÜvpÀ kal dpyy: Kat 24 
épovot mávra Ta eOvy, Stati éroinoe Kuptos ovro TH yj) Tavrn ; 
tis ô Oupos THs pys 6 péyas otros; Kat épotow, ore 25 
KatéAurov tiv StabyKnv Kupiov tot Oeod vOv vaTépov adroav, 

& OiÜero vois matpdow a)rOv, dre eEnyayev aùŭroùs êk yys 
Aiybatov, kal wopevOevtes éAdrpevaav Ücots érépois, ods ovK 26 
iprigTayTOo, ovoe Sireverpey avroi Kat òpyioby Ovu Kupios 27 
éxl THY yv éxetvyy érayayelv ÈT atTyv karà TÁTAS Tas 
KaTapas TAS yeypapuuévas ev TO BiBAXiw ToU vóuov TovTov. 
Kal éfjpev a)ro)s Kúpios aad ts yüjs avTOv èv Cupd koi 28 
épyn Kat Toaposvo pĝ pcydAw oddpa, Kat éféDaAev avrous 

A NC è 4 

eis yyy érépav weet viv. 

To. kovrrà Kupío TO Ocd uav, rà 0$ davepà uiv Kat 29 
rois TEKVOUS Tj4Qv els TOV ADVA, TOLE TAVTA TA PUATA TOU 
VOLOV TOUTOD. E 

Kai éorat s àv AMJwoiv em oè mávra tà pypara tadra, 90 
1) eüXoyla. Kal f) karápa, Jv wka mpò MpoTwroV Gov, Kal ÒcSN 
eis THV kapõiav cov èv mâot tots eÜveou, ov éày dtacKopTicy 
ce Kúpios éxet, kai émictpadyon èri Kupiov tov @eov cov, 2 
kal eicako)cy THS ovis adtod KaTd mwávra öra yù évTéd- 
Nopat cor onpepov, é$ SANs THS Kapdtas cov, Kat ÈE OAns 
THs Wuyns gov, kai idaerac Kúpios tas dyaptias cov, Kai 3 
élenoes oe, Kat wadw ovvager oe èk wávrov Tov ebay, eis 
ods Steckdpricé oe Kúpios exet. “Hav 7) 9?) dvacropa oov år 4 
dkpov ToU ovpavod ews àkpov TOU o)pavoU, éxeiÜev avva£et ae 
Kuptos 6 Geós cov, kal ékeiÜev Anerat oe Kuptos 0 G«0s cov. 
Kai eiaáfeu oe 6 @eds aov ékeiÜev eis tv ynv Hv éexAnpovo- 5 
pnoav ob TaTépes cov, Kol KAnpovopyces aiTyv: Kal ev ge 


eee 


B lit. May holy things happen to me. See the use of ócia in Isaiah 55.3. Acts 13. 34. 


y Gr. receive them into thine heart. 
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TOTEL, kai mAEovaTTOV GE TOTEL UTép TOUS TATÉpPAS Gov. 
6 Kai wepwaÜaput Kuptos Trjv kapõiav cov, kai THY Kapdiay ToU 
oTépuarós cov, ayarav Kúpiov .trov @edv cov ÈE OXqgs Tips 
Kapotas cov, kai e€ óXqs THS Vvxrjs aov, iva hs ov. 

Kai ðwoe Kvptos ó @eds cov ras Opàs travras mi Tovs 
8 éyOpovs cov, kai émi rots picodytds oe, ot ediwédy oe. Kal 

où éemiotpapyoy Kal eicaxovon THS Pwvys Kupiov tov Meov 

gov, Kal Tomes Tas évroAàs AUTOV, ras yò évTéANOMAL cot 
9 onpepov. Kai eiroyjoe oe Kuptos 6 Geds aov èv mari Ep yw 

TOV XEPÕV Gov, €v TOIS ÈKYÓVOLS THS korias COU, KAL ÈV TOLS 

éx'yóvois TOV KTYVOV cov, Kal ÈV TOLS yevYnUacL TIS yfjs ToD, 

OTe émwrpéle. Küptos ó Geós cov ebjpavÜjvat ri coi eis 
0 àyaÜà, kaÜór. eippavOn émi rots marpádot cov: “Hay eic- 

aKkovons THs dov)s Kupiov tod cod cov, dvdaccecGar tàs 

évroÀàs abro), kai TÀ SixanbmaTa avTov, Kal Tas Kpioels avTOU 

Tas yeypappevas èv TO BiBAiw Tod vowov rovrov: éàv éziopa- 

dys êri Kúpiov rov Geóv aov È Ans THs Kapdias aov, kai e£ 
l odAys ts Vvx9s cov. “Ore 5 évroM) aŭry iv èyè évré\Aopal 

TOL ONMEpov, Ody Vaépoykós FTW, ODE paKpay aro TOD FTW. 
2 Oùk èv T oipavd dvo égri, Aéyov, Tis avaByoerat uty eis 

TÓv o)pavóv, Kal Aera, uiv adrnv, Kal ákoUcavres adrTiy 
3 Toujcouev; Ovdde «épav THs Oaddooys ori, Aéyov, Tis 

Ouarepdoer yuiv eis TO zépav rs Oadrdooys, Kal Aáf9m Tiv 

avTHV, Kal àkovaTiv T]Miv sroujsy GUT, Kal TOTOHE ; 


~J 


^ ^ / Ji \ > 
4 Eyyós cov sri rò pia ofddpa èv TQ orduart cov, kal èv 


Tj] Kapdia cov, kal év Tals xepat Gov Totety avo. | 

9 [dod dédwxa mpó mpocemov cov oýuepov Tijv wiv kat TOV 

6 Üávarov, 76 àyaÜóv xai TO kakóv. ‘Edy «icakovogs Tas 
évroAàs Kvpiov tod @eod cov, äs éyw évreAAopat cor oýpepov, 
ayarav Kipiov tov Gcóv cov, vopeUcaÜat v maras Tals 000ts 
avro), kal dvAdooerbar Trà Stkawwpata avTov, Kal Tas Kpicets 
avrov, kat fnceobe, kai moiol éoeobe, kai edrAoynoe ce 
Kupios ó @eds cov èv racy TH y, «is "jv eloopevy exe? 

4 xAypovopnoo aityv. Kat éàv peraoty 7) Kapdta aov, kai uÙ 
eigaxovoys, Kal TÀavyÜcis mpocKuynoys Geots érépois Kat 

8 Aatpevons avrois, üvayyéAAo cot onmepoy, OTe amwdeia 
àzoAetgÜe, kal od uù) moAvypepor yéevnobe éri THs yrs, els HV 
Uj.ets OvaBaivere Tov "Iopódvqv éket KAnpovopjcat adriy. 

9 Atapapripopar piv onpepov Tov T€ oùpavòv Kat THY YY, 
TY Cony kai TOV Odvarov Sdwa mpo mpoowrov bpay, THY 
evAoyiav Kat Tiv karápav- keai THY Gov ov, wa jams ov 

J kai TO orépua cov, ayarav Kúpiov tov Ocóv cov, cicaxovew 
Ts pwvys abro), kai éxeoÜa, avroU: ort ToUro 7) wý cov 
KaL 7) uakpórgs TOV YMEpOV gov, TO KaTOLKElY et TS YAS, 7S 
ouoge Kúpios rots zarpáat cov ABpadp kai Ioaàk kai lako[S 
dovvat avrots. 

L Kat eweréXece Movajs AaAGv mdávras roùs Adyous ToUTOUS 

2 mpos mavras viovs “Iopand, kal eime pds avrods, éKaTOv Kal 
etkogt érüv éyó eiu oxjjkepov: ov Ovvijmojat eri eto ropevea Oar 
kal ékzope/eoÜau Kúpios O6 «le mpòs uè, ov diaByjon tov 





p Gr. belly. 
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inherited, and thou shalt inherit it; and he 
will do thee good, and multiply thee above 
thy fathers. * And the Lord shall purge thy 
heart, and the heart of thy seed, to love the 
Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, that thou mayest live. 


7 And the Lord thy God will put these 
curses upon thine enemies, and upon those 
that hate thee, who have persecuted thee. 
8 And thou shalt return and hearken to the 
voice of the Lord thy God, and shall keep 
his commands, all that I charge thee this 
day. ? And the Lord thy God shall bless 
thee in every work of thine hands, in the 
offspring of thy 8 body, and in the offspring 
of thy cattle, and in the fruits of thy land, 
because the Lord thy God will again rejoice 
over thee for good, as he rejoiced over thy 
fathers: Vif thou wilt hearken to the voice 
of the Lord thy God, to keep His command- 
ments, and his ordinances, and his judg- 
ments written in the book of this law, if 
thou turn to the Lord thy God with all 
thine heart, and with all thy soul. “yFor 
this command which I give thee this day is 
not grievous, neither is it far from thee. 
12 [t is not in heaven above, as if there were 
one saying, Who shall go up for us into 
heaven, and shall take it for us, and we will 
hear and doit? Neither is it beyond the 
sea, saying, Who will go over for us to the 
other side of the sea, and take it for us, and 
make it audible to us, and we will do it? 
H The word is very near thee, in thy mouth, 
M n thine heart, and in thine hands to 

o it. 


_ Behold, I have set before thee this day 
life and death, good and evil. %*If thou 
wilt hearken to the commands of the Lord 
thy God, which I command thee this day, 
to love the Lord thy God, to walk in all his 
ways, and to keep his ordinances, and his 
judgments; then ye shall live, and shall be 
many in number, and the Lord thy God 
shall bless thee in all the land into which 
thou goest to inherit it. Y But if thy heart 
change, and thou wilt not hearken, and thou 
shalt go astray and worship other gods, and 
serve them, !? I declare to you this day, that 
ye shall utterly perish, and ye shall by no 
means live long upon the land, into which 
ye go over Jordan to inherit it. 


19J call both heaven and earth to witness 
this day against you, I have set before you 
life and death, the blessing and the curse: 
choose thou life, that thou and thy seed may 
live; ?to love the Lord thy God, to hearken 
to his voice, and cleave to him; for this zs 
thy life, and the length of thy days, that 
thou shouldest dwell upon the land, which 
the Lord sware to thy fathers, Abraam, and 
Isaac, and Jacob, to give to them. 


And Moses finished speaking all these 
words to all the children of Israel; 2and 
said to them, I am this day a hundred and 
twenty years old; I shall not be able any 
longer to come in or go out; and the Lord 
said to me, Thou shalt not go over this 


E) 


Y See Rom. 10. 6, 7,8. 
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Jordan. 3The Lord thy God who goes be- 
fore thee, he shall destroy these nations 
before thee, and thou shalt inherit them: 
and zt shall be Joshua that goes before thy 
face, as the Lord has spoken. *And the 
Lord thy God shall do to them as he did to 
Seon and Og the two kings of the Amorites, 
who were beyond Jordan, and to their land, 
as he destroyed them. ? And the Lord has 
delivered Bthem to you; and ye shall do to 
them, as I charged you. 9 Be courageous 
and strong, fear not, neither be cowardly, 
neither be afraid before them; for tt is the 
Lord your God that advances with you in 
the midst of you, Yneither will he by any 
means forsake thee, nor desert thee. “And 
Moses called Joshua, and said to him before 
all Israel, Be courageous and strong; for 
thou shalt go in before this people into the 
land which the Lord sware to your fathers 
io give to them, and thou shalt give 1t to 
them for an inheritance. ® And the Lord 
that goes with thee shall not forsake thee 
nor abandon thee; fear not, neither be 
afraid. 


? And Moses wrote the words of this law 
in a book, and gave it to the priests the sons 
of Levi who bear the ark of the covenant of 
tip Lora, and to the elders of the sons of 

srael. 


10 And Moses charged them in that day, 
saying, After seven years, in the time of 
the year of release, in the feast of taber- 
nacles, ! when all Israel come together to 
appear before the Lord your God, in the 
place which the Lord shall choose, ye shall 
read this law before all Israel in their ears, 
Phaving assembled the people, the men, 
and the women, and the children, and the 
stranger that is in your cities, that they 
may hear, and that they may learn to fear 
the Lord your God ; and they shall hearken 
to do all the words of this law. } And their 
sons who have not known. shall hear, and 
shall learn to fear the Lord thy God all the 
days that they live upon the land, into 
which ye go over Jordan to inherit it. 


1 And the Lord said to Moses, Behold, 
the days of thy death are at hand; call 
Joshua, and stand ye by the doors of the 
tabernacle of testimony, and I will give him 
a charge. And Moses and Joshua went to 
the tabernacle of testimony, and stood by 
the doors of the tabernacle of testimony. 
5 And the Lord descended in a cloud, and 
stood by the doors of the tabernacle of tes- 
timony ; and the pillar of the cloud stood 
by the doors of the tabernacle of testimony. 
1$ And the Lord said to Moses, Behold, thou 
shalt sleep with thy fathers, and this people 
will arise and goa whoring after the strange 
gods of the land, into which they are enter- 
ing: and they will forsake me, and break 
my covenant, which I made with them. 
17 And I will be very angry with them in 
that day, and I will leave them and turn my 
face away from them, and they shall be de- 
voured; and many evils and afflictions shall 
come upon them; and they shall say in that 


PB i£. e. the nations. 
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f a / / * 
lopó&vqgv ro?rov. Kuptos ó @eds cov ó wporopevóp.evos pó 
/ Tc e^ 
Tpoco7Oov gov, oUros é$oXoÜpejce, rà &Üvg tradra aro mpos- 
4 N ^ 
OOV Gov, Kal KataKAypovoynoes aUrovs kai lgooUs ô rpo- 
4 \ / ; : 
TopevOnevos TPO cpocomov cov, KaGa éAdAynoe Kvpios. Kat 
z A e / ~ 
momoe Kuptos 6 Weds cov a)rois kaÜs émoígoe 2mow Kal 
`O 5 M À ^ ^ "A se ^7 à ^ / ^ 
y 9voi (jaciXeUoi. trav “Apoppaluv, oi Toav cépav TOU 
> / N ^ ^ » ^ / 
lopó&vov, koi cj yn avTav, Kafdre é£oXó0pevsev avrovs. 
~ 4 3 N / ^ ^ 
Kai wapedwxey a)roUs Kúpios piv: ral romoere ovrots, 
Ao 5. À / e ^ 3 8 / \ s+ N ^ 
kafori évereràaunv vyiv.  Avdpilov kat ioxve, py hoor, 
N / b! ^ A ^ 
pode Sahidons, pydé sro rs ámó mporórov eXrüv: bre Koptos 
€ / € f ? ^ e^ 
0 Geós cov Ópormopevopevos pel vpOv èv utv, ovre py oe 
pd hed » / 4 "^ 
avy, ovre pý oe éyxatadiry. Kai éxadeoe Movotjs ‘Iyooiv, 
S 9 > ^ oM EVE N > / S y " 
kal €imev atT@ evayte mavròs IopanA, àvOpitov Kat toxve, où 
à ci À , N / ^ À ^ / 3 ^ ^ A 
yàp ciochevon mpò mporwrov ToU Aaov rovrov eis THY yiv qv 
^ e ^ ^ > ^ 
opore Kupios tots marpdow tpav dodvat avrots, Kal ov 
/ ^ / 
KarakAypovougces aùrois. Kat Kúpios 6 evwmopevóuevos 
` ^ 3. 9. a IQX / 2 / * ^ 
perà. Gov, oUk &vijoe, oe, OE uý oe eyKaradiry pn dopo), 
/ 
p388 Ge Aa. 
j b 3/ ^ \ lA ^ 4 
Kot éypaye Mwvorjs và pýuara tov vópov tovtou eis 
7 ~Y 3! ^ A ^ ^ ^ 
BiBAtov, kai eOwKe Tots tepetor Tots viots Aevi rots aipovat 
N * ^ 7 / S ^ / ^ 
viv KiButov THS StaOyKns Kupiov, kai tots zpeo[Dvrépots TOV 
^ 3 
viav lega. 
N35 / ^ ^ ^ / / 
Kai éveretAaro Mwvojs abrots êv tH huépa éketvy, Aéyov, 
N € b » A ^ ^ 
perà  érrà ery èv kap  éviavroU adéoews èv éopry 
, 3 ^ 
oKyvornyias, év TO ocujmopeíeoÜa, mzávra Iapanh òh- 
/ z A ^ ^ e 
vat évómtov Kupiov roð @eod tpav, év TÔ TOTM w ay 
5 / / A 4 ^ / 
ékAé&yra, Kúpios, ávayvóoeoÜe tov vójov ToUrov évayvriov 
n N 2 NEA » ^ 3 / N * N 
mavròs IopayA eis trà Gra aùrôv, ékxAuotácas TOV Aaóv, TOUS 
^»! M ^ \ 
avopas kal tas yvvatkas Kai và Exyova Kal TÓv mpoonAvtov 
M ^ 4 ^ 5 e 
Tov éy tais modcow pv, iv dákojcoct, Kal iva páÜoci 
^ 6 / ` ` e ^ S 3 " ^ 
poPetofa: Kiuptov tov Geóv tov: Kat ükovcovrat Tovey 
4 N / ^ / M ^ A 
Távras ToUs Adyous TOU vóuov Torov. Kat ot viol avTOv ot 
3 VN NS ` ay ^ 0 K / ` 
oùk otóactv, axovaovTat, Kal waOnoovrat poßeiohar Kvprov rov 
/ ^ ^ A 
Geóv cov wdoas Tas Hu<pas ras a)roi osiw eri TS YS, 
A e ^ ? ^ m~ 4 
cis HV peis Oa Baívere Tov Lopdavyv éxel kAgpovoptjoac avrny. 
K N 7 / M ^ io N 3 , e € 4 
at eime Kupios mpos Muwvony, iðov éyyikaow at nuepat 
e 4 ? ^ ^ / - 
TOU Üavárov cov: káAecov 'lgooUv, koi o Tre mapa Tas Gupas 
^ ^ ^ ^ ^ N 2 
THS okyvs TOU papTupion, Kal évreAodpat aùr’ kai éropedOy 
^ \ 5 ^ > ` N ^ / \ of 
Movoys KaL Ageovs eis THY a ayijv TOU paprvpiov, Kal éorggav 
mapa Tas Oipas THs oKnvAs Tod paptupiov. Kat xaréBy 
Kúpios èv. vepehy, kal éoTy Tapa TAs Fupas THS arvis Tob 
3 e ^ 
poprupíov kai rrn 6 atvAos THs vepéAns Tapa Tas ÜUpas 
^ ^ ld D b tae 
TS oKNVAS ToU paptupiov. Kat eime Kuptos rpos Movonpy, 
N e^ e T 
idov od Kola peTa vOv TATÉPWV cov, Kal àvagrüs ovros Ô 
h / ^ 4 ^ ^ A P 
dads êkropveúoet ómíaw ÜsOv àXXorpiov Ts YRS, eis NY ovros 
* 
elozropejerat, kal Karadeipouot pe, kai StacKkeddcovar THY 
Ò 8 , A 5 Gé 3 ^ K N » 0 / 0 a 
iabyxny pov, jv duGeuny avro. Kot opywoOyoonat Cuppa 
E > M a €e 7/7 / M Z 3 N A 
eis avrous év TÜ "^p exe, kal kara eal avroUs, kat 
» "^ 
ároaTpélc TÒ mpóowróv pov ar avr&v, Kal éorat KaTaPpwpa: 
M c / 3 * ~“ AN * / XN 3 "^ 5 m 
kal eopioovauw avrTov Kaka OoÀAÀà Kat OAters Kal épet Ev 77) 
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neépa éxetvy, Oiórt ovK coru Kúpios ó @eds prov év êpot, 
8 eüpocáv pe rà kakà Tatta. “Eyw Ó6 &moorpody azoorpéjo 
TÒ apócwmróv pov dx abrüv.év tH Nuépg exeivy, dia 
mdoas Tas Kaklas s éroinoay, Ore áméorpejav ert Qeoùs 
aNotpious. 
9 Kat viv ypaware rà pýpara tis «99s Tavrys, kai ddasare 
ari rovs viods ‘lopanA, kai éuBadretre aùrùv eis TO oTOMa 
abtav, ta yévyrai pot 7) 997) ar: karà MPÓTWTOV gaprupobca. 
èv viots lopo$A.  Eicd£o yàp avrovs eis Tv ynv THY ayabny, 
WV @poca rois vaTpáciw aùrôy, Sodvat avTois yfv péovcav 
yéAe kai péM, koi ddyovra, koi eumdyoGévres Kopyoovar, 
Kai émotpapyoovtat émi Üco)s áXXorpious, Kat AatpevTovow 
avtots, kai vapocbvvoUci pe, kat OunckeOácovoi Tiv diadyKyv 
l pov. Kai àvrwaracTQcerai 13) «07 aUryQ karà TpÓcomov 
paprupoUca- où yop p) êmoh aro cróparos avrQv, kai 
azo cTÓparos TOU orépparos aitav: èyè yàp olda THY TOVN- 
piay avrdv, doa morodDow ðe a)uepov, TPO TOU eigayo-yetv pe 
adrovs eis THY yiv THY ayabny, jv Gp.oca. rois TaTpaTLW avToV. 
Kai éypave Movojs Tijv ov raúrņyv èv éketvy TH NLEpG, 
«ai édidaéev abryy rods viois “IopayA. Kal éveretAaro 
‘Inoot, kai eîrev, avdpiLov kal toxve, où yap eioakets TOUS 
viods ‘Iopanr eis TÜV yv, nv ojoo€v avrois Kuptos, kal QUTOS 
» T= 
EOTAL [ETA TOV. 
4  'Hvíxa 8 owveréAeoe Movojs ypadwv mavzas rovs Aóyovs 
9 ToU vóuov Tovrov eis BiBXlov ews eis réAos, kai évereiÀaro 
rots Aevírois vois aipovot Tijv ktBoròv THs Ota jkms Kupiov, 
6 Aéyov, AaBdvres rò [9u8A(ov rod vópov Tovrov, Ogere avrò 
êk mAÀay&ov THs Kt9wroU THs SuaOyjKys Kupiov rod Oco? op Ov- 
7 kai €orar éket èv col eis paprúpiov. “Orr éyw émiorapar 
Tov épeÜ.cuóv cov, kai Tov ToaxnAdY gov TÓv cGkÀv9póv: čr 
yàp uod f£Ovros ueb uv ajjepov, TAPATLKPALVOVTES ATE TA 
7pós Tov Ocdv: mos oùyl Kal ecxatoy ToU Üavárov pov; 
3 EkkÀàņyoidoare Tpós pe tos dvAÀápxovs budv, kal TOUS 
mpecPutéoovs jpGv, Kal TOUS Kpirüs UpOv, Kal TOUS ypay- 
paroaucaywyes tuâ, va Aadyow eis TA OTA avTdv vávras 
Tous Adyous TovTOUs’ Kal SuapapTpomar avTois TOV T€ OUpavOv 
) xattyv yv. Olda yap dre éoxarov THs TeAcUTHs pov vopig 
avopyoere, Kal éxkAweire èk THS GOOD AS eveTechapnV vptv, 
Kal gcwvarrjcera, piv TH kakà éoxarov TOv T)uepQv, OTL 
TOLTETE rà Tov9pà évavriov Kupiov, sapopytoat adrov év rois 
Epyous TOV xeupüv Duar. ! 
2 Kat éddAnoe Mwvons cis rà Gra amaons exxdAyoias rà 
pyyata THS Wns TavTNs ews cis TéXos. 
IIpocexe otpave, koi AaAjow, Kal dkovéro 7) yy pyyara èk 
2 orouards pov. TIpocdoxdcGw ws terds Tò xodQÜeyuá pov, 
kai karapýrw s Spdcos Ta puará pov, oe OpnDpos èr 
3 &ypocTtw, kai wel vuberós éri xóprov. "Ort Td Óvoua Kupiov 
f exadeoa Oóre peyadwovyyny TO ®c uov. Weds, ddywa Tà 
épya. avTov, kai züca, at Got avtod kpíceus: Beds arvrTOs, kal 
j ovk égTw dOw(a: Otkatos kai sios Kúpios. “Hyudprocay oük 
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B Gr. within thee. T Gr. at the end of the days. 
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day, Because the Lord my God is not with 
me, these evils have come upon me. "S And 
I will surely turn away my face from them 
in that day, because of all their evil doings 
which they have done, because they turned 


aside after strange gods. 


19 And now write the words of this song, 
and teach it to the children of Israel, and 
ye shall put it into their mouth, that this 
song may witness for me among the chil- 
dren of Israel to their face. % For I will 
bring them into the good land, which Y 
sware to their fathers, to give to them a land 
flowing with milk and honey: and they shall 
eat and be filled and satisfy themselves ; 
then will they turn aside after other gods, 
and serve them, and they will provoke me, 
and break my covenant. ?! And this song 
shall stand up to witness against them ; for 
they shall not forget it out of their mouth, 
or out of the mouth of their seed; for 1 
know their wickedness, what they are doing 
here this day, before I have brought them 
into the good land, which I sware to their 
fathers. 


7 And Moses wrote this song in that 
day, and taught it to the children of 
Israel. ?3 And he charged: Joshua, and said, 
Be courageous and strong, for thou shalt 
bring the sons of Israel into the land, which 
the Lord sware to them, and he shall be 
with thee. 


7^ And. when Moses finished writing all 
the words of this law in a book, even to the 
end, then he charged the Levites who bear 
the ark of the covenant of the Lord, saying, 
"6 Take the book of this law, and ye shall 
put it in the side of the ark of the covenant 
of the Lord your God; and it shall be there 
Pamong you for a testimony. 2 For I know 
thy provocation, and thy stiff neck; for yet 
during my life with you at this day, ye have 
been provoking in your conduct toward 
God: how:'shall ye not also be so after my 
death? 28 Gather together to me the heads 
of your tribes, and your elders, and your 
judges, and your officers, that I may speak 
in their ears all these words; and I call both 
heaven and earth to witness against them. 
- For I know that after my death ye will 
utterly transgress, and turn aside out of the 
way which I have commanded you; and 
evils shall come upon you Yin the latter 
days, because ye will do evil before the 
Lord, to provoke him to anger by the works 
of your hands. 


And Moses spoke all the words of this 
song even to the end, in the ears of the 
whole assembly. 


Attend, O heaven, and I will speak; and 
let the earth hear the words out of my 
mouth. * Let my speech be looked for as 
the rain, and my words come down as dew, 
as the shower upon the herbage, and as snow 
upon the grass. 3For I have called on the 
name of the Lord: assign ye greatness to 
our God. 44s for God, his works are truc, 
and all his ways are 9judgment: God i5 
faithful, and there 1s no unrighteousness 2» 
him; just and holy is the Lord. 5 They 


ó Gr. judgments. 
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have sinned, not pleasing him; spotted chil- 
dren, a froward aud perverse generation. 
5 Do ye thus recompense the Lord? is the 
people thus foolish and unwise? did not he 
imself thy father purchase thee, and make 
thee, and form thee? “Remember the days 
of old, consider the years £ for past ages: 
ask thy father, and he shall relate to thee, 
thine elders, and they shall tell thee. 

8 When the Most High divided the na- 
tions, when he separated the sons of Adam, 
he set the bounds of the nations according 
to the number of the angelsof God. 9 And 
his people Jacob became the portion of the 
ier Israel was the line of his inheritance. 
10 He maintained him in the wilderness, in 
burning thirst and a dry land: he led him 
about and instructed him, and kept him as 
the apple of an eye. ?! As an eagle would 
watch over his brood, and yearns over his 
young, receives them having spread his 
wings, and takes them up on his back: @the 
Lord alone led them, there was no strange 
god with them. !3 He brought them up on 
the strength of the land; he fed them with 
the fruits of the fields; they sucked honey 
aut of the rock, and oil out of the solid rock. 
H Butter of cows, and milk of sheep, with 
thefat of lambs and rams, of calves and kids, 
with fat of kidneys of wheat; and he drank 
wine, the blood of the grape. “So Jacob 
ate and was filed, and the beloved one 
kicked; he grew fat, he became thick and 
broad: then he forsook the God that made 
him, and departed from God his Saviour. 

16 They provoked me to anger with strange 
gods; with their abominations they bitterly 
angered me. They saerificed to devils, 
and not to.God; to gods whom they knew 
not: new and fresh gods came in, whom 
their fathers knew not. J$' Thou hast for- 
saken God that begot thee, and forgotten 
God who feeds thee. 

19 And the Lord saw, and-was jealous; and 
was provoked by the anger of his sons and 
daughters,“°and said, I will turn away my face 
from them, and will show what shall happen 
to them in the last days; for it is a perverse 
generation, sons in whom is no faith. 

2lyThey have provoked me to jealousy 
with that which is not God, they have 
exasperated me with their idols; and I will 
provoke them to jealousy with them that 
are no nation, I will anger them with.a na- 
tion void of understanding. * For a fire 
has been kindled out of my wrath, it shall 
burn to hell below; it shall devour the land, 
and the fruits of it; it shall set on fire the 
foundations of the mountains. #I will 
gather evils upon them, and will ? fight with 
my weapons against them. % They shall be 
consumed with hunger and the devouring 
of birds, and there shall be irremediable 
S destruction: I wil send forth against 
them the teeth of wild beasts, with the rage 
of serpents creeping on the ground. ? With- 
out, the sword shall bereave them of chil- 
dren, and terror shall issue out of the secret 
chambers; the young man shall perish with 
the virgin, the suckling with him who has 
grown old. *I said, 1 will scatter them, 
and I will cause their memorial to cease from 
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avTG Tékva juopa]rá- yeveà aol kal SecTpaypérn. Tara G 
Kupiw àvrozoOt0ore; otrw Aaós pwpds koi o)üxi codds; oùk 
ajrós oUTÓs Gov maThp ékrjcaró oe xal émo(yaé ce Kal &rÀaoé 
ge; Mvýoðnņre jpépas aidvos, cúvere črn yeveüv "yeveats- 7 
émeporyQcov TÒV sarépa cov Kal ávayyeAet coi, ToU peo Dv- 
TEpovs GOV Kal €povai cot. i 


"Ore dtepepifev ó tnortos čðvy, às Otéometoey. viods Ada, 8 
eotnoey opua. éjvàv karà àpiÜuv &yyéAev Geo. Kai éyevifó 9 
pepis Kupiov Aaós aùrod 'Íako[]- acxotwwpa KAnpovoj.tas 
aùrod 'lepoxA. ^ Airápkgoev abróv év rH puo, ev diver 10 
Kaupatos év yy] dvidpw: éókAoaev aùròv kai éraidevaey adrov, 
kai duepvaAakey avrov, ds kópqv 6pGadpod- ‘Qs áerós oxerd- 11 
gat voooiay avrov, kai émi rois voocois abroU éremddnoe, 
Óteis TAS 7Tépvyas avtod edééaro aùroùs, Kat üvéAa[B«v aùroùs 
émi Tüv perüdpévev aùroð. Kúpios pdvos yev airoUs, oùk 12 
ny pet avrüv eds àAMórpvos. “AveBiBacey abroos émi rjv 13 
loxvv THs yis élojacev abroUs yevvýpara áypàv. éjAacav 
péM èk mérpas, kal éXaiov èk otepeds mérpos.  Bo)rvpov 14 
Pov, koi ydha mpoßárwv, perà oréaros apvav Kal kpüv, viv 
Taupwv Kal rpáyov, petà eTéaros vejpOv mupoð, kol aÎua 
craQvAns €miev otvov. Kal épayey '"lakófó xol évemAio69, 15 
kai dmehaxticev 6 yyarnpevos: &umrávOn, éraytvOn, éxrarivOn, 
Kat éykocéAure TOV @cdv Tov voujaavra, avrÓv, Kal üzéarQ dm 
@cov cwrnpos airov. 


llapofuváv pe èr àAXorpíow- êv BdeAvypaow adrdv 16 
maperikpaváv pe. — EÜvoav Samovios, kal ov @eG: Geots 17 


e 3 nO ` S / 9 A 3 

ots OUK yOELTaY’ kawot KaL TpOGdaTOL kasv, OUS OUK 

y e /, A ~ 

noeicay oi marépes aitdv.  GOeóv tov  yevvjcavrá ce 18 


éykaTéAures, kai €reAdGov Oeod Tod tpehovtds ce. 


Kat «ide Kúpios, kol éLpdwoe kal rapwkivOn dv Ópyyv 19 
viðv avro Kat ÜvyaTépov, Kal emey, àroarpélo TO mpórwróv 90 
pov am airav, kal eiw TÉ eotat abrots êr eoydtuv Tjuepàv: 
OT. yevea eLeoTpoppen eotiv, viol ois o)k éatt mions èv 

- 
QuTots. 


N / 3 A 
Avrot mapelnAwody pe ém ob O«cQ, zopofvváv pe év 21 
^ 20 7 3 ^ 3 N / > M 3 > 3 
rots eldwAos avTOv: Kayo wapalyhwow aùroùs èr oùk Over, 
? ^ / 
émi Over ücvvéro mapopyi® abroós. “Ort wtp ékkékavra, 22 
êk ToU Ovuod pov, kavhýoerat ews a0ov kdro* KaTaddyerat 
A N x , 3 ^ Aé Ü AA > 7 bs / 
ynv kat tà yevvnuata avrís: pée OeuéMa Opéov. | Xvvá£o 23 
eis airous Kaka, koi Ta Pén pov auuToAcunow cis ators. 
TyKopevoe Ap@ kai [ponet Ópvéov, kat ómiaÜórovos dviaros: 24 
, ? e^ A 
ó00vras Onpiwy éramocTeAG eis aùroùs, perà upod ovpóvrwv 
LAS e Y 3 7 3 N / N > ^ 
Emt yNv. Eéwĝev arexvices abroUs payapa, Kal ék TOV 25 
ld l4 / N f / ~ 
Tameiwv, «oos: veaviokos ovv maphévw, Oyàdéwv pera 
, / 7 nite ` , ` 
kabeotyxdTos mpeoßúrouv. ima, dracrepO aùroùs, maúow 06 26 





B Gr. in ages of ages. y Rom. 10. 19. 


ó Gr. cause my weapons to war together against them. 


C Gr. downfall, or falling away. 
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/ 3 as 5 N > 3 ` 3 ^ 
!7 eE dyÜpdsov rò uvyuóovvov aürüv. Et pù dv opyny ex0pv, 
4 d N ^ € € i 

iva, pù paxpoxpovicwor, iva pù cwveziüOvrat oi VzevavrioL 


> ^ N N > N / > / 
pij etracw, 5 xep T&v 3) vyh, Kal ovxt Kuptos, éroe 


^ , 
TAUVUTA TAVTA. 


"Evos ázoAeXekós BovAny sti, Kal odk ést êv avrots 
9 émornun. Ox éppdvycay cuviévav rara karabe&áo Üorav 
30 eis ròv émióvra xpóvov. ds dw erat eis xLAtous, kal 2 
perakunjgmovgt pupiddas, el ji] 6 Oeds üméüoro avrovs, kai 
31 Kptos mapéðwxev abrovs; “Ore odk eiciv ws ó eds ruv ot 
32 Geol abrGv- of 0$ éxÜpoi uav ávógrow “Ex yap åuréhov 
Sodduwv ý dreos aùrôv, kal 7) kAypatis avTay ek Popoppas: 
ctapvAy abrüv arapvdy xos, Porpus muKpias avrois. 
33 @vuds Opakóvrov ó otvos abrOv, kal Üvpós oov aviaros. 
34 Oùk i8od tadra cvvükrau map euol, Kat éoppayiora èv Tots 
35 Onoavpots pov; “Hv yuepa exdixnoews dvraTooacw, Óray 
coo ó mois abtav: ore éyyUs huépa amwdetas avrois, kai 
36 mapeotiv roua üpty. “Ore kpuwet Kúpios tov Aaov avTov, kal 
éxt tots SovAots avro) wapakAnOyoera- cide yop mapaňeàv- 
pévovs aùroùs, kal éxAeAourdras èv êraywyh, kai TapElpLevous: 
37 Kat etre Kpios, rod eicw ot Geol airy, éd» ois émerotüewav 
38 èr abrois, dv rò oTéap TOv Ovotav aitav jobiere, kat érivere 
Tov otvov TaV oTovVoay a)rQv; åvaorýrwcav Kat Bonlyoatw- 
39 cav bpv kai yernOynrwoav iptv oxeractat. “Idere bere ort 
eye) cipe, kal ook čert Beds TAY êpod éyo ázorreivo, Kal Ehv 
‘Tosw Tard£o, Kayo idcopat Kat ovK ETTU Os eSeAetTar ék 
40 rGv xev pov. “Ore áp& eis Tov oùpavòv THY xXElpa pov, 
Kat omovpat Tiv SeEvdy four Kal épa, CO éyw cis TÓv aidva: 
41°Or rapokwd ðs dotpariv Tiv paxatpay pov, kat avOékerar 
Kp(uaros % xep pov, kal amodwaw Sikyy Tots éxÜpots, Kat Tots 
42 moooi me àvrazo0000. Mebiow rà Bédy pov af atparos, 
Kal 1) paxatpd pou ddyerat kpéa ap aipatos Tpavpartay Kat 
aiypadwalas aro Kehadys üpxóvrov éx0pàv. 


3 


EidpdvOnre o)ópavoi apa aÙT®, kai TpocKuvyTaTWoaV avTe 
mavtes dyyeAot Oeod: eippavnre hvy perà TOV Aaov QUTOU, 
Kal évuryvaárocav avTG mávres viol CoU, Or. TÒ aiua TOV 
viQv aUrOU EKOLKaTat Kal ÈKÒLKÝTEL Kal avTaTodace Sikyy TOUS 
éxÜpots, kai rots pucodow üávrazoOdgev. Kat exxalaptet Kiptos 
THY "yv ToD Àao0 aiTod. 


43 


Kai éypave Muvoys thy wðyv vavrqv év 75 ")4épq. éxeivy, 
Kal edloagey aityv tous viovs Iopań\ kal eiojA0e Movors, 
Kat éAáAqoe mávras Tovs Aóyovs ToU voLoVv TOUTOV Eis TA (a 
45 tov Aao), aùròs koi "Incods 6 ToU Navy. Kal e&erédece 
46 Movers AaAQv mavti “Iopand. Kal eime wpós aùroùs, mpos- 

éxere TH Kapdia émi wavras Tous Adyous ToUTOUS, ovs yw dia- 
papTipopar uiv cýuepov, à évreAetcÜÓe Tots viots Bday, 
puAacoey Kal Tovey Tüvras TOUS Adyous TOU võuov TOUTOV. 
47 "Ore obxi Adyos kevós otros tuly> OTe aŭt) ý) Con bpa, koi 
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B Gr. shall. y Rom. 12. 19. ó Gr. paralysed. 


C Alex, væv, Gentiles. 


DEUTERONOMY XXXII. 27—47. 


among men. ? Were it not for the wrath 
of the enemy, lest they should live long, lest 
their enemies should combine against them ; 
lest they should say, Our own high arm, and 
not the Lord, has done all these things. 

7]lt is à nation that has lost counsel, 
neither is there understanding in them. 
2 They had not sense to understand: let 
them reserve these things against the time 
to come. 3 How Pshould one pursue a 
thousand, and two rout tens of thousands, 
if God had not sold them, and the Lord de- 
livered them up? # For their gods are not 
as our God, but our enemies are void of 
understanding. 9?'For their vine £s of the 
vine of Sodom, and their vine-branch cf 
Gomorrha: their grape is a grape of gall, 
their cluster zs one of bitterness.. * Their 
wine ts the rage of serpents, and the incura- 
ble rage of asps. * Lo! are not these things 
stored up by me, and sealed among my 
treasures ? *In the day of vengeance yI 
will recompense, whensoever their foot shail 
be tripped up; for the day of their destruc- 
tion is near to them, and the judgments a£ 
hand are close upon you. * For the Lord 
shall judge his people, and shall be comforted 
over his servants; for he saw that they were 
ô utterly weakened, and failed in the hostile 
invasion, and were become feeble: “and 
the Lord said, Where are their gods on 
whom they trusted? the fat of whose 
sacrifices ye ate, and ye drank the wine of 
their drink-offerings? let them arise and 
help you, and be your protectors. 9? Behold, 
behold that I am Ae, and there is no god 
beside me: I kill,and I will make to live: I 
will smite, and I will heal; and there is 
none who shall deliver out of my hands. 
*? For I will lift up my hand to heaven, and 
swear by my right hand, and I will say, I 
live for ever. ‘4! For I will sharpen my 
sword like lightning, and my hand shall 
take hold of judgment; and I will render 
judgment to my enemies, and will recom- 
pense them that hate me. 4 J will make my 
weapons drunk with blood, and my sword 
shall devour flesh, i£ shall glut itself with 
the blood of the wounded, and from the 
captivity of the $ heads of their enemies that 
rule over them. 

33 Rejoice, ye heavens, with him, and let 
all the angels of God worship him; 9 rejoice 
ye Gentiles, with his people, and let all the 
sons of God strengthen themselves in him; 
for he will avenge the blood of his sons, and 
he will render vengeance, and recompense 
justice to his enemies, and will reward them 
that hate him; and the Lord shall purge 
the land of his people. . 

*! And Moses wrote this song in that day, 
and taught it to the children of Israel; and 
Moses went in and spoke all the words of 
this law in the ears of the people, he and 
Joshua the son of Naue. “And Moses 
finished speaking to all Israel. 3$ And he 
said to them, 'l'ake heed with your heart to 
all these words, which I testify to you this 
day, which ye shall command your sons, to 
observe aad do all the words of this law. 
Y For this 7s no vain word to you; for it zs 
your life, and kecause of this word ye shall 





0 Rom. 15. 10. 


Deut. XXXII. 48—XXXIUII. 17. 


live long upon the land, into which ye go 
over Jordan to inherit it. 18 And the Lord 
spoke to Moses 1n this day, saying, 4 Go up 
to the mount Abarim, this mountain Nabau 
which is in the land of Moab over against 
Jericho, and behold the land of Chanaan, 
which I give to the sons of Israel: 5 and die 
in the mount whither thou goest up, and be 
added to thy people; as Aaron thy brother 
died in mount Or, and was added to his 
people. 9! Because ye disobeyed my word 
among the children of Israel, at the waters 
of strifeof Cades in the wilderness of Sin ; 
beeause ye sauctified me not among the sons 
of Israel. Thou shalt see the land before 
thee, but thou shalt not enter into it. 

And this zs the blessing with which Moses 
the man of God blessed the children of 
Israel before his death. * And he said, The 
Lord is come from Sina, and has appeared 
from Seir to us, and has hasted out of the 
mount of Pharan, with the ten thousands 
of BCades; on his right hand were his 
angels with him. ? And he spared his peo- 
ple, and all his sanctified ones are under thy 
hands; and they are under thee; and he 
received of his words *thelaw which Moses 
charged us,an inheritance to the assemblies 
of Jacob. ? And he shall be prince with the 
beloved one, when the princes of the people 
are gathered together with the tribes of 
Israel. ĉ Let Ruben live, and not die ; 2nd 
let him be many in number. 

7 And this zs the blessing of Juda; Hear, 
Lord, the voice of Juda, and do thou visit 
his people: his hands shall contend for him, 
and thou shalt be à help from his enemies. 

8 And to Levi he said, Give to Levi his 
manifestations, and his truth to the holy 
man, whom they tempted in the tempta- 
tion; they reviled him at the water of 
strife. ? Who says to his father and mother, 
I have not seen thee; and he knew not his 
brethren, and he refused to know his sons: 
he kept thine oracles, and observed thy 
covenant. They shall declare thine ordi- 
nances to Jacob, and thy law to Israel: they 
shall place incense in the time of thy wrath 
continually upon thine altar. H Bless, Lord, 
his strength, and accept the works of his 
hands; break the loins of his.enemies that 
have risen up against him, and let not them 
that hate him rise up. ? And to Benjamin 
he said, The beloved of the Lord shall dwell 
in confidence, and God overshadows him 
always, and he rested between his shoulders. 

13 And to Joseph he said, His land zs of 
the blessing of the Lord, of the seasons of 
sky and dew,and of the deeps of wells below, 
M and of the fruits of the changes of thesun 
in season, and of the produce of the months, 
i$from the top of the ancient mountains, 
and from the top of the everlasting hills, 
l6and of the fulness of the land in season: 
and let the things pleasing to him that dwelt 
in the bush come on the head of Joseph, 
and on the crown of him who was glorified 
above his brethren. "His beauty 2s «s:the 
firstling of his bull, his horns are the horns 
of a unicorn; with them he shall thrust the 
nations at once, even from the end of the 
earth: these are the ten thousands of 
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m ^ , ld . A A 
evexev TOU AOYoU Tovrov pakponyepedaeTe émi THS ys, eis 
e e ^ / N > A a 
iv Opes OwDaivere tov “lopddvyv éxet xAnpovopjca. Kal 
3 4 , ~ A ^ 
ehadnge Kuptos zpós Movot$v èv tH juépa tatty, Aéyov, 48 
3 / K 3 N » \ 3 ^ ^ e, 
avafinft eic Trò dpos trò '"Afjapia, rovro ópos Naot 6 êsri 49 
èv ^ M 18 N / T N \ oy s ^ A 
v y) Mwai xarà mporwrov lepuxo, kal (Qe THY yiv Kavaay, 
t 3 A AO ^ ^ ? ^ 
nv éyw Oo rots viots “IopanA, Kot reAe(ra ev TO dpe 90 
3 «X 39 f ^ ` " 
eis 0 avaPaivers éket, kat mpootéOntt mpòs ròv Aaóv cov 
e / 3 0 A N -€ LO€ , 3 ^ ~ yY ~ 
ov Tporov amelavey Aapwv 0 adeAdds cou év "Op TÔ Ópet, kat 
/ N N ` A ^ 
TpoceréU: mpòs Tov Aaóv avrov. “Ore Arebjoate TO fy- 9l 
ERA 2 ^ e ^ 3 ` A ^ 1 
part pov ev Tots viois Iopandk ext ToU vdaros AvriAoyías 
T 2 A^ NEA wv / 3 e / ^ ^ 
Eos év TH ppo Ziv, dud7e ovy Tryiácaré me ev Tots viols 
» / Y ^ ^ 
Iopond. Awévavte oper THY yiv, Kal éke? ovK eigeAcevo. 52 
\ e e 3 / ^ ^ a 00 
Kai cüm $ cebXoyía Hv niddyyoe Mwvoñs dvOpwros ro 99 
tnd N CTN 3 x ^ ^ ^ 5 
®cov Tous vio)s loponA mpd ths reAevr9s aùroð. Kai eime, 2 
, (rd ^ 
Kuptos êk Bevà Ker, kal erédhavey ex Syelp huiv, kai karéaTev- 
1- Y N A 7 / 2 ^ 3 ^ 
gev ¿E opovs Papàv, cvv pupiace KdOys, ék ðegræv avro 
37 3 ^ "^ ^ ^ 
ayyeAou per avTOV. Kai édeicaro tod aod atrov, kat 3 
7 e € 7 ^ e 
TüvTes oL YYLATpPEVvOL UTO TAS X*ipás cov: kal OTOL VTO OÈ 
„3 / v / N A e^ 
dor kai éO€faro amd Tov Aóyov a)roU vópov, ov évere(Aaro 
€ A ^ ld ^ 
uiv  Movofs, kXqupovojtav cvvayeryats "lakó[). Kai eorar 
3 ^ » / » / A € 
év TO T"yamqiévo Gpxov, cvvaxÜévrov àpxóvrov adv apo 
À ^ `I Y VAG e b N SR A / N > 
pvàais lopagA. Zýrw PovPiyv, kai pi) àámoOavéro, kai éotw 6 
N ^ 
ToÀvs év àpiÓpo. 
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N i4 v? , ^ 
Kat avrQ lojó0a- «icákovocov Kúpte dwvy9s Ioúða, kal eis 
` N > A 3 d A^ ^ A^ ^ 
tov Àaóv avtov éAÜots avr at xetcpes .adTov daxolvotcw atta, 


A A ^ 
kat Boynbds èx cv éxÜpGv éon. 


C2 


Kot 7@ Aevi eime, Odre Aevi OgAovs aitov, koi dAwÜeuav 
avro) TO avdpt TH Ócio, Ov ereipacav abrÓv èv meipa 
éAoi)ópycav aùròv êp v0aros üvruXoyías ‘O  Aéyov 76 9 
TGTpL kal TH pLyTpl, OVX éopakd Te, kai TOUS dOeAQoUs 
GUTOÜ ovK éméyvo, Kal TOUS viovs .a’TOD Gméyvor epvAake TA 
Aéyid cov, kai Tiv OvabhKyny cov SeTHpyoe. AyAdoovot Tà 
SLKALOUATA GOV T laxo), kai rov vÓóuov Tov TO ‘Topanr: 
éerilyoovot Cupiapa ev dpyn cov dvamavtos éri 10 CvctacTy- 
prov gov. HvAdynoov, Kopie, tyv ioxvv aro), kal Tà €pya 
TOV XELpaV avrov Octav. kára&oy dopiv eyOpav éravearqkórov 
cUTÓ, Kal of pucovvres avTOv py dvacTyTwoav. Kai 7612 
Bevapiy €tmrev, yyamrnpéevos to Kupiov xarackyvace Te- 
molos, Kat 6 cds oxidleac ér abrTO cas Tas Huepas, kat 
&vajégov TOV GUwWY avTOV KATÉTAVOE. | 


10 


11 


Kai 76 Iwond eirev, aw ebdoyias Kupiov ý yr) avro, à^13 
pôv oUpavo), Kal dpécov, kai dO à[jóccov mHyav KdTwhe, 
Kai kaĵ dpav yevvquàárov TÀ(ov TpoTay, Kat mò cwóOov l4 
pyvav, ard Kopubys Opéov üpxrs, Kat amo Kopypys Bovvôrv 15 
&eváov, Kal Kal pav ys mAnpwoewss Kal Tà CexTda TÖ lO 
dpbam év mH Bdtw éAÜowav émi Kehodny "leor, Kai eit 
Kopupys dogacbels èr adeAdois.  llporórokos ravpou rò 17 
KGAXOS aÙTOD, képara. POVOKEPWTOS TH képara avTOU: v avTots 
¿Ovn Kepattet dpa, ews air ükpov yys: avra. pupiades Edpaip, 


nne 








B Heb, WTP, saints. 
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^ F 
[8 kai abra, yxrrddes Mavacoy. - Kai TÊ Zaßoviov elev, 
evppavoyrt ZoPovdwv êv éf00ia cov, kai locáxop ÈV TOS 
civ. ogu avrov. ~“EOvy égoAobpevoovar Kal érikadereo Ge 
éket, kal Guoere € éket Ouoiay dixacoovvys: OTe moros adorns 
OyAdoe ce, kal éumópia mapáňiov KaToLKoUVTWY. 
20 — Kai «o Tad eirev, ciAoyynpévos éurhaTóvov Tad: as Aéov 
2] éveravoaro, cvvrpipas _Bpaxiova Kal Gpxovra. Kai etóev 
&mapynv aiTov, OrL ket éuepíoUQ yy àpxóvrov c vipypévov 
dpa apxnyots AaQy* dixarocvvyv Kupios émoógoe, kai kpiow 
e^ 2 
avroU peta Iopańà. 
2 Kaire Aay etre, Ady oxópvos Aéovros, Kal ékmwOnceraL èk 
!9 TOU Bacdy. Kai và Ne$0aAi eme, NeQ0aAi rAnopovi 
OckrOv: kai Spo Oro evAoyias Tap Kupíov: ÜáAaccav 
'4 kai AiBa xkAypovopnoen. Kal ro Aa elirev, evAoynpEevos 
3 ` , 3 4 h of 10 À — 
amo Téexvwv Aoyp, Kal €oTat Bekrüs rois à dots avrov: Bae 
y 3 3 / N Ò > ^ (Ò N À ` ^ € 28 
13 èv éAaiw Tov móða avTod. idypos kai xaAkos TO vróðņyua 
3 ^ 3 e (4 XQ 4 e 3 4 
QUTOU oTa (S al Hucpat Gov, 7 LOXUS TOV. 
6  Oùk éctw orep 6 Meds Tod ğyaryuévov, 6 émBawwwr èr 
vóv ovpavoy Dowyfós cov, kat 6 peyadorperys TOD oTEpEewparos. 
Kai oxerace ce @eod px, kai bro ioyùv Bpaxtóvov 
` ~ N > 
&eváov: koi éxBadret ard mposwrov cov éxÜpóv, Aéyov, 
3 / hS / 3 N N / 3 ^ 
&móAoi, Kat xatacxnvace. loporA semoui)os povos émi 
yüs loko, èri oíro xai otvo: Kat ô oUpavós cot ovvvedys 
Ò / / : 5 3 / . DP Y 4 À bi / 
poow. Maxaptos ov Iopand: tis opos cot Aaòs owlojrevos 
^ N z 
bird Kupiov ; drepac mel ô BonOos cov, Kat 7 páxotpa. Kavbxnpd 
cov: kal Wedcovtat oe ot éxÜpot aov: Kal cù ext Tov TeaxyAoV 
avràv émBnon. 


Eat àve[on Movarijs à 6 “Apa Bad Moo € ézi TO Opos Naat, 
èri opui Sac ya, 7 ég Tt. ert mpogorrov Tepuxó Kai edeiev 
2 aùr Kupios racav vv yrv Tadaad ews Ady, kat mücav rH 

^ N x ^ b! ^ 3 N N ^ N 
yv NepOahi, kai wacav Tiv yv Edpoiu, kai Mavacoy, kai 


à mácav THY Yüv lota ews Tis OarAdoons THS eaxarys, Kal 
viv. čonpov, koi TÀ Tepixwpa ‘Teptya, mod powikwy €ws 


4 yop. Kat eime Kupwos epos Movo?v, ovr» 7) y nv üpora 
TO Aipoàp. Kai Toaàx Kat Taxes, Aéyov, TO oméppare 
bpav ddow aityy kai dea Tois dPlarpots cov, koi éket ovk 
ciaeAcvon. 


5 Kat éreAeryae Mwvons 6 olkérqs Kupiov êv yi Mo 0i 

6 p pyparos Kupiov. Kai eBaypay QUTOV ÈV Pai è éyyvs OLKOU Poyop: 

Kal ouK ciócv oudels TV Tad avTov EWS Tis 7pMépas rarus. 

7 Movorjs 06 7v ékarÓv Kal etkoct érQv (y TO veAevrav abróv- 

> > / e 3 `N 3 ^ SQN > Z ` 

ouk Huavpolbyoav ot d6dOadrpoi abro), oùðè épOapnoay cà 
xeXóvia. adrov. 

3 Kai ékAavoav oi viol “Iopank Muvonv év “ApaBod Mud 

ért rod lopdavov Kata ‘Iepuyd tpidxovra T)uépas, Kal avvereAé- 

e e / 4 ^ ^ N 3 ^ 

9 c0gcav oi 9uépac mévÜovs kXavÜuo0 Mwvon. Kal lgoos 

vids Navn éverAjoOy mveúparos ovvérews, émwéÜgke yap 

Mwvo7js tas xeipas avrov èr avróv: kai elojnKovoay avToU 

€ € v 32 A N > 2 4 > / A ^ 

ot viol lopańjà\ kal émoigoav kaĝórı évere(Aaro Kuptos TÔ 

Movo3. 


XXXIII. 18—XXXIV. 9. 


Ephraim, and these are the thousands of 
Manasse. PÀndto Zabulon he said, Rejoice, 
Zabulon, in thy going out, and Issachar in 
his tents. 19 They shall utterly destroy the 
nations, and ye shall call men there, and 
there offer the sacrifice of righteousness ; 
for the wealth of the sea shall suckle thee, 
and so shall the marts of them that dweil 
by the sea-coast. 

20 And to Gad he said, Blessed 5e he that 
enlarges Gad: as a lion he rested, having 
broken the arm and the ruler. 2 And he 
saw his first-fruits, that there the land of 
the princes gathered with the chiefs of the 
people was divided; the Lord wrought 
righteousness, and his judgement with Israel. 

2 And to Dan he said, Dan zs a lion’s 
whelp, and shall leap out of Basan. 23 And to 
N ephthali he said, Nephthali Aas the fulness 
of good things; and let him be filled with 
blessing from the Lord : he shall inherit the 
west and the south. 24 And to Aser he said, 
Aser is blessed with children; and he shall 
be acceptable to his brethren: he shall dip 
his foot in oil. 2? His sandal shall be iron 
and brass; as thy days, so shall be thy 
strength. 

25 There is not any such as the God of the 
beloved ; he who rides upon the heaven zs 
thy helper, and the magnificent One of the 
firmament. 2 And the rule of God shall 
protect thee, aud ¢hat under the strength 
of the everlasting arms; and he shall cast 
forth the enemy from before thy face, say- 
ing, Perish. 28 Amd Israel shall dwell i 
confidence alone on the land of Jacob, with 
corn and wine; and the sky skall be misty 
with dew upon thee. 7? Blessed art thou, 
O Israel; who żs like to thee, O people saved 
by the Lord ? thy helper shall hold his 
shield over thee, and his sword zs thy boast ; 
and thine enemies shall speak falsely to 
thee, and thou shalt tread upon their neck. 


And Moses went up from Araboth Moab 
to the mount of Nabau, to the top of Phasga, 
which is before Jericho ; ; and the Lord 
shewed him all the mount of Galaad to 
Dan, and all the land of Nephthali, ?and all 
the land of Ephraim and Manasse, and all 
the land of Juda to the farthest sea; and 
the wilderness, and the country round about 
Jericho, the city of palm-trees, to Segor. 
4And the Lord said to Moses, This is the 
land of which I sware to Abraam, and Isaac, 
and gece saying, To your seed will I give 
it: and I have shewed it to thine eyes, but 
thou shalt not go in thither. 


5 So Moses the servant of the Lord died 
in the land of Moab by the word of the 
Lord. 9And they buried him in Gai near 
the house of Phogor; and no one has seen 
his sepulchre to this day. 7 And Moses was 
a hundred and twenty years old at his 
death; his eyes were not dimmed, nor were 
his natural powers destroyed. 


S And the children of Israel wept for 
Moses in Araboth of Moab at Jordan near 
Jericho thirty days; and the days of the 
sad mourning for Moses were completed. 
9 And Joshua the son of Naue was filled 
with the spirit of knowledge, for Moses had 
laid his hands upon him; ‘and the children 
of Israel hearkened to him ; and they did 
as the Lord commanded Moses. 


Devt. 


Devt. XKXIV. I10-J9885EUÀ I. 11. 


10 And there rose up no more a prophet in 
Israel like Moses, whom the Lord knew 
face to face, in all the signs and wonders, 
which the Lord sent him to work in Egypt 
on Pharao, and his servants, and all his 
land; ? the great wonders, and the mighty 
pand which Moses displayed before all 

srael, 


280 IHS30YS NAYH. 


Kat oùk dveory ert mpodytys ev '"lopajA ós Movogs: v 
eyvw Kuptos atrov mpórwrov xata mpdowrov èv mace Tots 
onpetols Kal Tépacw, ov dxéoredre abróv Kúpios momoa 
avrà èv y) Atyvrtw Papaw, kal tots Üepázrovoiww adtod, ka 
Tác] TH y adtot: rà Oovpdow, Tà peyáňa, kal THY XElpa 
THY Kpataav, È éroijoe Movats évavst savrós "IopasjA. 


IHZOTYT£ÉZ NATH. 


AND it came to pass after the death of 
Moses, that the Lord spoke to Joshua the 
son of Naue, the minister of Moses, saying, 
? Moses my servant is dead ; now then arise, 
go over Jordan, thou and all this people, 
into the land, which I give them. 3 Every 
spot on which ye shall tread I will give 1t 
you, as I said to Moses. *The wilderness 
and Antilibanus, as far as the great river, 
the river Euphrates, and as far as the Bex. 
tremity of thesea; your coasts shall be from 
the setting of the sun. ? Not a man shall 
stand against you all the days of thy lie; 
and as I was with Moses, so will I also be 
with thee, and YI will not fail thee, or 
neglect thee. 9 Be strong and ‘quit thyself 
like à man, for thou shalt divide the land to 
this people, which I sware to give to 5 your 
fathers. 7Be strong, therefore, and quit 
thyself like à man, to observe and do as 
Moses my servant commanded thee; and 
thou shalt not turn 5 therefrom to the right 
hand or to the left, that thou mayest be 
wise in whatsoever thou mayest do. 9 And 
the book of this law shall not depart out of 
thy mouth, and thou shalt meditate in it 
day and night, that thou mayest know how 
to do all the things that are written 2» tt; 
then shalt thou prosper, and make thy ways 
prosperous, and then shalt thou be wise. 
3Lo! I have commanded thee; be strong 
and courageous, be not cowardly nor fear- 
ful, for the Lord thy God 1s with thee in all 
places whither thou goest. !?And Joshua 
commanded. the scribes of the people. say- 
ing, !! Go into the midst of the camp of the 
people, and command the people, saying, 
Prepare provisions; for yet three days and 
ye ? shall go over this Jordan, entering 1n to 
take possession of the land, which the Lord 
God of your fathers gives to you. 





8 Or, last, or, farthest sea. y Heb. 13. 5. 


ò Gr. to your fathers, to give them. 


, ^ oO ^» 
KAI éyévero perà THY veAevrijv Movon, ere Kuptos TO lgoot 
io Navn TÔ vmovpyo Movo?, Aé Movoy5s ó Bepa 
vio Nav) 7@ trovpyo Movo, Aéyov, Movoñs ó Üepdmov 
A , ^ > 3 yor ð / 0 hl NT òd. A 
pou TeTeAcUTHKE: viv ovv àvagrtàs, diaByG. rov Topddvnv ov 
^ © ^ N , ^ 
Kat was 6 Aads otros eis THY yiv, HY eyo didwue avro. 
^ A A e^ A P "^ "^ A 
lâs 6 romos, èġ öv ay émiBnte TO tyve THY TodaY ÙLÕV, 


10 
24 


12 


» 


t2 


Go 


e ^ 8d > A e / » ^ M A "Pa xv 
UMLY WOW QUTOV, OV TOO" Ov euom«a TW eovom' nv eon OV 4 


` ` 3 / ej ^ ^ ^ / ^ 
kat tov AyttAiBavov, ews ToU sorajuoU TOU peyadov, ToTAaMov 
/ €; / ^ / * , 
Kvdparov, kal ews ths ÜaAdooqs THs éeoyatyss ad 7Atov 
e ^ 7 A , 
òðvouðv ésta Ta opia tudv. Oùk àvriorýoerat aVvOpwiros 
/ ^ / ^ A \ y 
KATEVØTLOV ÙV Tacas Tas Huépas TS WNS Tour kai dosrep 
4 ^ N A N 
nny peta Movoy, ovros écopat Kal META DOU, kai OvK 
3 4 500 e / / "T b 8 / 
éykaTraAeüjo oe, ov) tdrepdWouat oe. "loxve koi àvópitov 
s N E) ^ ^ ^ ? ` A^ A LA ^ 
ov yàp darodueAeis TO AaÓQ Tovro THY YHV, ijv epoca Tois 
^ ^ > ^ 
TOTQáciv uav dovvat avTots. 
/ M e^ / * f 4 A € A 
prrdacoceoGat kat moret kalórı éeveretAato oou Mwvoys 0 Tats 
* 5 > ^ Symi 3 ^ 5 5 N Doc > 3 ` 
pov: kal oùk éxkAwwels àm aUrGv eis defta ovde eis apiorepa, 
dV ^ ^ © / 
Wa ouvys ev mac ois éàv mpácoys. 
€ z Pi A / Pd > ^ , / N / 
7 BiBdos rod vóuov rovrov k ToU GTOMGATOS Gov, Kal wedET?- 
^ € ^ A ? * 
ces €v avr) 7Mépas kal VUKTOS, Wa eLOTjs T'OL€tV. TAVTA Ta 
, £? b 
yeypappeva: Tóre evodwOynoy, kal edodwoets Tas 0007s cov, Kat 
, r 
TOTE OVVYTELS. 
/, ~ ^ e A ^^ / € , 5 
dedudorns, poe pop bys, OTL peta rod Kúpios ó Weds cov eis 
(a: ` 
TAVTA OÙ EAV TOpEÙN. 


TOU Aaod, kai évre(AaoÓe và Aag, Aéyovres, êroruageohe èr- 
cirupv, OTL ért TpEls Huepat Kal Sets diaPaivere tov Topdd- 
vyv ToUrov, eiceAOovres karasyetv THY yiv, nv Kúpios ó @eos 
TOV TATEPWV vpGv diOwot Duty. 


C Gr. from them, sc. the commands. 


5 


6 


Ioxve ow Kat avdpilor, 7 


N , 
Kat ovK amogryoerat 8 


'Ió0v évréraAual cov toxve xal avdpi€ov, un 9 


Kat évere(Aaro Iņnooðs rots ypaupa- 10 
^ ^ ^ s 7 > / A , ox A 
reU, TOU aod, Àéywv, eloéAÜare karà péecov rijs TapepBodAys 11 


0 Gr. do go over. 


IHZOY23 NAYH. 281 


19 Kai TO "PovB7v, Kat TO Tad, Kat TQ "joe. puins Mavaca7 
13 eGrev 'IgooUs, pvýolyre TO fpa ò évere(Aaro bulv Moveis 
6 wats Kupíov, Aéywv, Kvptos ó @cds ouv karéravocv yas, 
Kat éOokev duly THV yfv TaUTQv. At yvvaikes ouv kal Tà 
Talia jv kai TH KTAVY Upv koroweirocav èv TH YH, y 
éOokev outv: vets dé duaBnocoGe evlwvor mpdtepot TOv àOeA- 
15 dav pôv Tas ô ioxvov: koi cvuuaxQcere atrots, ews av 
katamavon Kuptos 6 Oeds uv rovs ddeAdors tuav, wo7TrEp 
kal tas, Kat kàņpovouýowot kai ovToL THY ynv, Hv Kuptos 
6 Ocós vv didwow adbtois: kai ümeAevocoÜe Exactos «cis THV 
KAngpovojay abrou, Yv edwxev tytv Mwvojs eis TÓ Tépav rod 
TopSavou èr àvaroAQv Alov. Kat dwokpiüévres 76 “Inood 
tray, távra Ooa àV evteiAyn wpiv, wowjoojusv, kai els mdvra. 
TÓTOV oU ùv TOSTEAS "us, vopevoOjueÜa. Kata mavra 
doa "kovcauev Movotj, axovoducba cov: cmÀ9v éeotw Kúpios 
6 Geós vuv perà Gov, Ov tpórov HY erà Movos. “O be 
dvÜpemos ðs àv åren cou kai doTis uù) akovon Tay 
e , 2 LAS 5 4 B) hes 3 , 5 Ny 

pup.drov cov kaUor. àv évreca avrà, avrolaverw: àÀÀÀ toyve 


16 
17 


1o 


kat àvópicov. 

2 Kat àméareev '"Igoots vids Navy èk Zarriv dvo veaviakovs 
KaTacKkoretoat, Aéyov, avaPyTe koi Were THY yüv kal THY 
leptxó* Kat ropevbévtes ot 9o veavioxot cian Oooar eis Tepiyó: 
«ai elonhOocay eis oikiay yuvatkos Topvys, y) Ovopa Paap: 
Kat katéAucay ék&. 

2 Kai drnyyéAAn 7d Baorret ‘Tepiyw, Aéyovres, eo merópevvrat 

3 àÓe advdpes vOv viðv “IopandA xarackomeUcat THY yiv. Kal 
dméotethey ô Bactrcts "leptxó, kai eime mpds “Pad, Aéyov, 
eEdyaye Tous avopas Tovs ciameropevpévous eis Ti)v oikiav Fov 

4 TH viKTa, KaTacKoTevcat yap THY yv kaot. Kat AaPotoa 
7| yuv) tous úo avdpas, expufev abroUs: kal eimev avrots, 

5 Aéyovca, ciceAnAvOace mpòs pe oi dvOpes, ws è 7 sq 
ékAetero év TO kóre, kal oi dvOpes éó9A0ov: otk êriorapat 
Tou merópevvrar KaTabweare drigw abrQy, el Kkatadynweabe 

6 avrovs. Ary 0: dveBiBacer aitovs éri rò bGma, Kat éxpuev 
avtous v TH AwoKaddapy TH eoTOLBacpevy aùr) emt Tod oua- 

7 Tos. Kat oi dvdpes xatediwgav éricw abrOv 000v THy éri ToD 
lopó&vov émi tas dtaBdcers, kal % mí ékXeta€n. 

S Kai éyévero ws éfXA0ocav ot Owókovres bricw abTOv, koi 
avroi O€ v plv 7] KournOnvar avrovs, avr òè avéBy mpòs adrous 

9 éri rò Oma, kal elme mpòs adtovs, éemigtapat OTL COcKev Div 
Kuptos tHv ynv: émwrémroke yap 6 póßos tpav èp Tuas. 

O “Axykéapev yap ore xareénpave Kúpios 6 @eds tHv épvÜpàv 
ÜáXaccav ard mpoowmov tuav, OTe éLerropeveobe èr yrs Alyva- 
TOV, Kat ooa eroinoe Tors Ovot Pactrctot Tov Apoppaiwy, ot 
> 2 a 9 / e^ N EE! e 5c / 
noay 7épav Tov lopOávov, TO Syov kat “Qy, ots é£oXoÜ0pevcare 

l aùroús. Kai dxovoavtes jets é&éoTQjkev TH Kapdia Huav, Kat 
OUK EOTH ETL TVeUg.a. èv OVdEVE NUOV ATÒ TPOTWTOV (pv: OTL 
Kvptos 6 €eós ov, Oeds èv ovpavG dvo kat êri THS ys k&ro. 

2 Kai vov déudcaré por Kúpiov tov @eov, ore wow tty éAcos, koi 





B Or, in good order. y Gr. them. 


ò Gr. dark. 


d'osuuva B 12- Th Be. 


? And to Ruben, and to Gad, and to the 
half tribe of Manasse, Joshua said, # Re- 
member the word which Moses the servant 
of the Lord commanded you, saying, The 
Lord your God has caused you to rest, and 
has given you this land. 14 Let your wives 
and your children and your cattle dwell in 
the land, which he has given you; and ye 
shall go over Pwell armed before your bre- 
thren, every one of you who is strong; and 
ye shall fight on their side; 15 until the 
Lord your God shall have given your bre- 
thren rest, as also to you, and they also 
shall have inherited tbe land, which the 
Lord your God gives them; then ye shall 
depart each one to bis inheritance, which 
Moses gave you beyond Jordan eastward. 
1$ And they answered Joshua and said, We 
will do all things which thou commandest 
us, and we will go to every place whither 
thou shalt send us. 17 Whereinsoerer we 
hearkened to Moses we will hearken to 
thee; only let the Lord our God be with 
thee, as he was with Moses. 38 And whoso- 
ever shall disobey thee, and whosoever shall 
not hearken to thy words as thou shalt com- 
mand him, let him die; but be thou strong 
and courageous. 


And Joshua the son of Naue sent out of 
Sattin two young men to spy the land, say- 
ing, Go up and view the land and Jericho: 
and the two young men went and entered 
into Jericho; and they entered into the 
house of a harlot, whose name was Raab, 
and lodged there. 


2 And it was reported to the king of Jeri- 
cho, saying, Men of the sons of Israel have 
come in hither to spy the land. 3 And the 
king of Jericho sent and spoke to Raab, 
saying, Bring out the men that entered into 
thine house this night; for they are come 
to spy out the land. *And the woman took 
the two men and hid them ; and she spoke 
to Y the messengers, saying, The men came 
in to me, ë but when the gate was shut in 
the 9evening, the men went out; I know 
not whither they are gone: follow after 
them,if ye $may overtake them. 9 But she 
had brought them up upon the house, and 
hid them 1n the flax-stalks that were spread 
by heronthehouse. 7 And the men followed 
after them in the way to Jordan to the 
fords ; and the gate was shut. 


8 And it came to pass when the men who 
pursued after them were gone forth, and 
before the spies had lain down to sleep, that 
she came up to them on the top of the 
house ; ?and she said to them, I know that 
the Lord has given you the land; for the 
fear of you has fallen upon us. Y For we 
have heard that the Lord God dried up the 
Red Sea before you, when ye came out of 
the land of Egypt, and all that he did to the 
two kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan, to Seon and Og, whom ye utterly 
destroyed. '! And when we heard it we 
were amazed in our heart, and there was no 
longer any spirit in any of us because of 
you, for the Lord your God zs God in heaven ~ 
above, and on the earth beneath. ? And 
now swear to me by the Lord God; since I 


C Gr. shal. 


Josua II. 18—III. 7. 


deal mercifully with you, so do ye also deal 
mercifully with the house of my father: 
Band save alive the house of my father, my 
mother, and my brethren, and all my house, 
and all that they have, and ye shall rescue 
my soul from death. 

14 And the men said to her, Our life for 
yours even to death: and she said, When 
the Lord shall have delivered the city to 
you, ye shall deal mercifully and truly with 
me. 5 And she let them down by the win- 
dow; and she said to them, Depart into 
the hill-country, lest the pursuers meet 
you, and ye shall be hidden there three 
days until your pursuers return from after 
you, and afterwards ye shall depart on your 
way. 

17 And the men said to her, We are clear 
of this thy oath. 39 Behold, we £ shall enter 
into a part of the city, and thou shalt set Ya 
sign; thou shalt bind this scarlet cord in 
the window, by which thou hast let us down, 
and thou shalt bring in to thyself, into thy 
house, thy father, and thy mother, and thy 
brethren, and all the family of thy father. 
19 And it shall come to pass that whosoever 
shall go outside the door of thy house, his 
guilt shall be upon him, and we shall be 
quit of this thine oath ; and we will be re- 
spousible for all that shall be found. with 
theein thy house. ? Butifany one should 
injure us, or betray these our matters, we 
shall be quit of this thine oath. And she 
said to them, Let it be according to your 
word; and she sent them out, and they de- 
parted. * And they came to the hill-country, 
and remained there three days; and the 
pursuers searched all the roads, and found 
them not. 

23 And the two young men returned, and 
came down out of the mountain ; and they 
went over to Joshua the son of Naue, and 
told him all things that had happened to 
them. 24 And they said to Joshua, 'l'he Lord 
has delivered all the land into our power, 
and all the inhabitants of that land tremble 
because of us. 


And Joshua rose up early in the morning, 
and departed from Sattin; and they came 
as far as Jordan, and lodged there before 
they crossed over. ?And it came to pass 
after three days, that the scribes went 
through the camp; ?and they charged the 
people, saying, When ye shall see the ark of 
the covenant of the Lord our God, and our 
priests and the Levites bearing it, ye shall 
depart from your places, and ye shall go 
after it. 4 But let there be a distance be- 
tween you and it; ye shall stand as much 
as two thousand cubits from it. Do not 
draw nigh to it, that ye may know the way 
which ye are to go; for ye have not gone 
the way 9 before. 

5 And Joshua said to the people, Sanctify 
yourselves against to-morrow, for to-morrow 
the Lord wil do wonders among you. 
6 And Joshua said to the priests, Take up the 
ark of the covenant of the Lord, and go 
before the people: and the priests took up 
the ark of the covenant of the Lord, and 
went before the people. ‘And the Lord 


- 


8 Gr. do enter. 





y Gr. the sign. 


282 IHZOYZAX NAYE. 


TOATE Kal vets eAcos v TO olkw ToU TaTpds pov, Kal 
Cwypyoare Tov otkov ToU TATPÒS jov, THV pyTEepa jov, Kal TOUS 
adeAous uov, kai srávra TOY otkóv pov, kai Távra Oca éoriy 
avrots, Kat éCeAcia 0e Tyv Yuyýv pov èk Üavárov. 


N D 3. ^ € xv c ` € ^ ? ^ 5 
Kat cirav aùr ot avdpes, 9v) Yuy) wv àvÜ pv eis 
b 3 N Ey e A ^ ^ 
Gavatov: kal aùr) eimev, ws àv Tapaoe Kopios opiv Tv modu, 
A 3 M o» N / 
TOTETE eis éuè éAeos kat GAneav. Kai karexáAaaev abrovs 
ANN ^ / x ^ ^ 
Ota Ts ÜvpiOos, Kat elev avrots, eis THv dpewny dxéAÜere, 
x / ec ^ 2 ^ 
pi ovwarvTycwow vuv oL KatadiwxovTes, Kal KpuByoedbe exet 
^ e / ej Y / 
rpets Ņuépas ews av dàvooTpélocw ol koraüw)okovres Órmiao 
€ ^ B A! N ^ 3 / 3 `~ ens e ^ 
OMV, Kal ETÀ TatTa üxreAevo eae eis THY 000v UjAQv. 


K N > N > A e » 340^ 3 `~ ^ e 
Kat eizav mpos avryy oi avdpes, àGot copev TO Opko Gov 
Tov W "1o b € ~ > p / Ü 3 / Lc. : JA j TRA 
ro. oov ueis etomopevóueba cis pépos THS TOAEWS, kai 
^ ` 7 X , ^ / 
Oses TO onpetov, TA orapriov TÒ KOKKWoV TOUTO éxdHoELS eis 
RN Ü (6 5 3 ue t / € ^ P 2 5 ^ `~ N 4 
ryv Oupida Ov cs KaTeBiBacas judas de aitns: Tov dé martépa 
N N / N “N 
TOV, Kal THY pNTEpA Gov, Kat TOUS dOeAdcboUs Gov, kai TÁVTA TOV 
> ^ / / ` ó 
OLKOV TOU TATPÓS COV avvá£ets TPÒS TeauTHY eis THY oik(ay cov. 
K ` » - ^ e x AQ ` bó ^ > 7 » 
ai éoTaL TAS Os ay EAG tiv Gúpav THs cixias cov ëw, 
3} € ^ » € ^ ^ ^ 4 
€voxos éavrQ ésta, ueis 06 ddo TH Opko Gov TovTwW Kal 
b 25 / S ^ ^ / e^ 
OTOL Edy YeVWVTAL ETA COD EV TN ciki GOV, ueis évoxot 
3 / 6 an. Aé e e^ lO 2? A \ 3 / Á x 
éc opea. av ÒE Tis AS GOLKYOH 7] kat àrokaAvwy Tovs 
£ e A / ld A ^ e 
Aóyovs T4Qv TovTOUs, éoducha GOGOL TH OPK cov TOUTQ. 
N 5 3 ^ 3 s N A H 
Kal eizey aùrots, karà 76 piua buv eoTw: Kal eEamécorethey 
3 N N ? 50 K hS » : 3 ~ 3 v bS 
QUTOUS, kat Eeopevonaay, ai n\Gooay cis THY Open, Kat 
, E ^ A c / `N / 
KATEKLELVAY EKEL rpets NMEpas: Kal eehyrnoay oi KaTAdLWKOVTES 
/ ~ c “N b! o 
Taoas TAS Ó00Us, Kal oÙ% eUpogav. 


by , / t ^ 

Kat (méorpeVav oi OÓvo veavioxot, kai karéBnyoav ék TOU 
» E v Ó / `~ 3 ^ ex ~ Og / 
Opous* Kat Oié[)gcav mpds lgoo9v viov Navy, kai dunynoavro 

3 ^ z x / ^ > ^ 

atte tavra rà ovpBeByKoTa aitois. Kat eixav mpos Tgootv, 
e / Z ^ s ^ ^ 
drt mapadéduxe Kúpios macav 7v "yv v xeu ?]uQv, kai KAT- 
, ^ ^ ^ ^ 
ÉTTNXE TAS Ó KATOLKaY THY yv éketvgv ap Hav. 


Kai d) 8 "Uu ^ AS N > ^ 2 5 `A b! 

ù cOpÜpurev Incovs Tompot, kai àzyjpcv ék arri, Kat 

AG € U Toodd ù ka TéÀ ket TpOÓ TOU Our 

n\Gooav ews ToU Topdavov, kai karéAvaav éxet mTpo Tov Ou[05- 

* by / ^ ^ ^ 

vat. Kal éyévero pera tpets ġuépas OvjMdov oi ypappareis 
` C ^ b ^ e^ 

dua THS mapeuBorys, kal évere(Aavro TO aw, Aéyovres, Grav 

E Í ^ `~ ^ ^ ^ ^ 

lonte THY KtIBwrov THs darys Kvpíov tod Oco uev, kai 
A e ^ ^ b N / ) ^ 

TOUS iepets Hudv Kal TroUs Aevitas atpovras AÙTYV, amapetre 

3 bj A / € e^ N 7 3 / 3 ^" > `~ 

G76 TOV TÓTOV vuv, Kal mopeúreoðe Grrigw aiTHs. “AAAa. 

e^ ? 

pakpày éoro àvapérov wav xai éxeivys, ómov Ou xiALovs 
£ 7 `~ , ^ 7 / 

myers orýocobe py mpoceyyionre airy, tva èmiornobe THY 

€ OS A A 

óðòv, Hv mopeúoecûe aùrýv: où yap wemopevobe Tijv ó00v dm 

N 
eyes Kat rpírs huépas. 
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19 


* > ? ^ ^ ^ / 4 7 
Kat eimev lgooU0s T ÀaQ, dyvioacbe cis aŭpıov, òrt aXptov 5 


/ 7 > C ^^ £ 
moose Kúpios èv uiv Cavpacra. 
e A of * b A / Ld N 
iepetow, dpate tiv KtPwròv THs StaOyKns Kvpiov, kat mporo- 

4 ^ ^ \ 94 ^ ^ 
peveobe Tod Aaod: Kal sav oí Lep&ts THY KiBwròv THs Ouais 

4 N ^ ^ 

Kvptov, kat éropevovto éumpocÜecv tov aod. 


ò Gr. from yesterday and the third day. A frequent Hebraism. 


Kai etbrev ‘Incovs tots 6 


Kai eire Kuptos 7 
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\ 9 ^ 3 ^ € [4 , y% e p^ ld , 
moos Inoovv, év TH Hepa trary GpxXopac vWHoal ae karevo- 
^ [7] ^ 7 P 
mov vüyrOV viðv lopand, tva yvaow Ort KafoTe yunv pera 
8 Movo, ovros écogat Kal perà gov. Kat viv évredar Tots 
^ ^ A A ^ / / Y 
ieper. rots alpovot Tiv kt)orÓv rs OtaÜkys, Aéyov, ds àv 
^ ^ 93 ? s ^5 
eloéAUre ext uépovs Tod Vdaros Tod Topdavov, kat év TH 'lop- 
davy ooo. 
^ 5 ^ "m ^ 3 N 2? D * 
9 Kat erev Inoots vois viots lopam]A, mpooayayere Ode, kat 
> £ ` € ^ / ^ ^ € ^ 3 ld , 
O dxovoare TO piua Kuptov roù ®eov yuav. Ev rovro yva- 
(4 N ^ 9 e ^ ` sr G 4 3X 8 Z 5 N 
ceo0e, ore Mcds Cav ev tyiv, kat óXo0pevov OAoÜpevaer dàzó 
^ ^ N ` A * s 
Tpogoov uov Tov Xavavatov, Kal Tov Xerratov, kai TOV 
^ s ^ N , »€ ^ N N 
Depelatov, kat tov Eivatov, kat rov Apoppatoy, kat tov I'epye- 
^ ^ N 4 
l oaov, kai tov leffovootov. “dod 7) KBwros diabykys Kupiov 
^ e > / / ^ 
2 maons rijs ys SvaBaiver Tov Topdavqv. TpoxetpicaGe DULY 
^ e^ 3 ^ > € ^ 
dwoexa avdpas ard tov viav Iopand, eva dd ékGoTys gvdjs. 
3 Kal éorat, os dy xararatowow ot TOdes TOv Lepéov THY aipdv- 
^ / 4 /, ^ ^ ^ C 
vov Tijv KLuCwrov THs 9taOjkus Kvptov maons ths yas êv TO vdare 
^? / N y ^ / 5 4 ^ M Y M 
rot '"lopódvov, tò vOop ToU lopOávov éxAeüjeu 76 dé Vdwp rò 
^ , 
KaTtaBatvoy oTnoeTat. 
^ ^ d ^ ^ 
4 Kat àmjpev ô dads ék tov CKyvwopatoy avrGv daprar Tov 
3 5 / € de € ^ y N N A 5 0 , / 
Iopóávqv, ot 8€ tepets ypooay THY kuBwróv THs diabhKyns Kupiov 
a ^ ^ / 5 ^ 
9 qpórepot Tov Aaov. “Qs Ó€ eicemopevovro ot tepeis oL atpovres 
s LAN ^ 5 05 5 N N ST 8a b e 0 ^ 
Tiv KiBwrov THs SuabyKns éri Tov Iopðavyv, kat ot modes TOV 
e / ^ > / N N ^ à 6x K / 5 / 
Lepéov TOV atpovrov THY ku3oróv THs OtaGnKyS Kupiov éBady- 
3 7 ^ SOC vt Od. € oc I Od. E] À 
Gay eis pépos TOU vOaros rod Jopdavou: ó dé ‘Llopddvys ràn- 
^ ^ N ^ 
podro kaf OAX«v THY kpwuziüóa avro), oet yucpar Jepirpod 
^ E r 
6 wupav: Kai éorn rà vdara rà karaßatvovra avwlev, éoty 
Type ev àpeorykòs parpày opóðpa opoðpðs ews mépovs 
, N s ^ B. 7 > M / 
Kapiatiapip: TÒ 0€ KataPatvov karéDy eis tHV ÜáAaccav 
yf € 
ApaBa ÜáXaacav adds, ews eis TO TéAos géire: Kal 6 Aaós 
7 cio7yKer &révayrt Tepiyo. Kat eoryoav of tepets of atpovres 
s N ^ / / 5 UN ^ > J ^ OF 
Tv KiBwrov THs diabyKyns Kvptov éri Enpas èv uéow Tov ‘Iop- 
on. N / e € oN ET nA 5 4 a Ò N E D e 
ávov: kai mávres of viot Icpand OuéBouvov dia npâs, ews 
, ^ € M / N 3 , 
cwveréAeae mâs ó Naas StaBaivwy tov ‘Topdarvyy. 
- ^ ? 
4 Kat éme ovveréAeoc.müs ó Aads OtaBaivwy tov Lopdarny, 
N > 7 a 9? ^ / ` N 3 ON ^ 
2 kai etre Kúpios TO Inoot, Aéyov, mapañaßàv avdpas ard ToD 
9 a d 3 4? € 7 ^ / > ^ A o». NL 
Ə aod, éva ad éküoTgs pus, ovvra£ov aj)rots: kai àvéAeoÜ0e 
êk érou TOU lopóávov éroípovs ðwðeka AiÜovs, Kat rodvrous 
duaxopicavres aua viv avrois, Üére aùŭroùs €v TH OTPATOTEdEiA 
ouv, o9 éày wapeuPadryte éket THY VUKTA. 
E] ^ ^ 
4 Kati dvaxadrecdpevos lqooUs dddcxa dyvdpas rOv évdogwv 
> N ^ en 3 v t 3 3? e. ou ^ > 
5 årò «Gv viov lopaoajÀ, eva àp ékàorgs dvuAjs,  etmev 
avrots, vpogayáyere éumpogÜév pov mpò mpoowmrov Kupiov 
cis uécov Tov ‘lopddvov: kai àveňópevos  éketÜev čkaoros 
AíÜov, áp&rwo eri TOv wuwv avroU. Kata Tov üpiÜnóv cv 
6 dwdexa dvAGv rod “IopanrA, wa trdépywow vuv  OUTOL 
> / A P " ; o e PX " c - 
^ 3 ^ 
eis onpetov ke(uevov OtwmavrOs iva OÓrav épord oe 6 vids 
7 cov atpiov Aéyav, Ti eigtv of Aor obrot Huiv; Kat od 


^ ^ 2 e / 3 
dyAwoes TO vio cov, AEeywy, Ore éféAurev ó “Jopddvys 
B Gr. bring hither, sc. yourselves. y Gr. its whole channel. 
came down. 


E Gr. to-morrow. a Gr. failed. 


ô Gr. as on the days. 
A Gr.ready. eb. 127. A. V. firm, applied to the feet of the priests. 


Josuua III. 8—IV. 7. 


said to Joshua, This day do I begin to exalt 
thee before all the children of Israel, that 
they may know that as I was with Moses, 
so wil Í also be with thee. 9 And now 
charge the priests that bear the ark of the 
covenant, saying, As soon as ye shall enter 
on a part of the water of Jordan, then ye 
shall stand 1n Jordan. 

? And Joshua said to the children of 
Israel, 8Come hither, and hearken to the 
word of the Lord our God. 10 Hereby ye 
shall know that the living God is among 
you, and will utterly destroy from before 
our face the Chananite, and the Chettite 
&nd Pherezite, and the Evite, and the Amo- 
rite, and the Gergesite, and the Jebusite. 
1 Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passes over Jordan. 
Choose for yourselves twelve men of the 
sons of Israel, one of each tribe. !3 And it 
shall come to pass, when the feet of the 
priests that bear the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth rest in the 
water of Jordan, the water of Jordan below 
shall fail, and the water coming down from 
above shall stop. 


H And the people removed from their 
tents to eross over Jordan, and the priests 
bore the ark of the covenant of the Lord 
before the people. 1 And when the priests 
that bore the ark of the covenant of the 
Lord entered upon Jordan, and the feet of 
the priests that bore the ark of the covenant 
of the Lord were dipped in part of thewater 
of Jordan; (now Jordan overflowed Y all its 
banks 9about the tine of wheat harvest :) 
l6 then the waters that came down from 
above stopped; there stood one solid heap 
very far off, as far as $ the region of Karia- 
thiarim, and ? the lower part came down to 
the sea of Araba, the salt sea, till it com- 
pletely failed ; and the people stood opposite 
Jericho. And the priests that bore the 
ark of the covenant of the Lord stood on 
dry land in the midst of Jordan ; and all the 
children of Israel went through on dry land, 
until all the people had completely gone 
over Jordan. 


And when the people had completely 
passed over Jordan, the Lord spoke to 
Joshua, saying, ? Take men from the people, 
one of each tribe, and charge them; and 
ye shall take out of the midst of Jordan 
twelve ^fit stones, and having carried them 
across together with yourselves, place thera 
in jour camp, where ye shall encamp for the 
night. 

4And Joshua having called twelve men 
^ of distinction among the children of 
Israel, one of each tribe, °said to them, 
Advance before me in the presence of tb» 
Lord into the midst of Jordan, and each 
having taken up a stone from thence, let 
him carry it,on his shoulders, according to 
the number of the twelve tribes of Israel: 
86 that these may be to you continually for 
an empointed sign, that when thy son asks 
thee in future, saying, What are these 
stones to us? 7 then thou mayest explain to 
thy son, saying, The river Jordan 7” was dried 


C Gr. a part. 0 Gr. that which 
p Gr. of the distinguished, or, illustrious, 


tmenua IV. 8=V.1. 


up from before the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth, when it passed 
it: and these stones shall be for a memorial 
for you for the children of Israel for ever. 


3 And the children of Israel did so, as the 
Lord commanded Joshua; and they took 
up twelve stones out of the midst of Jordan, 
(as the Lord commanded Joshua, when the 
children of Israel had completely passed 
over) and carried these stones with them 
into the camp, and laid them down there. 
9 And Joshua set also other twelve stones in 
Jordan itself, in the place that was under 
the feet of the priests that bore the ark of 
the covenant of the Lord ; and there they 
are to this day. 


10 And the priests that bore the ark of the 
covenant stood in Jordan, until Joshua had 
finished. all that the Lord commanded bim 
to report to the people; and the people 
hasted and Pe over. M Amd it came to 
pass when all the people had passed over, 
that the ark of the covenant of the Lord 
passed over, and the stones before them. 
? And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse passed 
over Barmed before the children of Israel, 
as Moses commanded them. ® Forty thou- 
sand Yarmed for battle went over before 
the Lord to war, to the city of Jericho. "In 
that day the Lord magnified Joshua before 
all the people of Israel; and they feared him, 
as they did Moses, as long as he lived. 


_ And the Lord spoke to Joshua, saying, 
16 Charge the priests that bear the ark of the 
covenant of the testimony of the Lord, to 
go up out of Jordan. V And Joshua charged 
tne prlests, saying, Go up out of Jordan. 
'8 And it came to pass when the priests who 
bore the ark of the covenant of the Lord 
were gone up out of Jordan, and set their 
feet upon the land, tat the water of Jordan 
returned impetuously to its place, and went 
£s before over all its banks. 


39 And the people went up out of Jordan 
on the tenth day of the first month ; and 
the ehildren of Israel encamped in Galgala 
in the region eastward from Jericho. ? And 
Joshua set these twelve stones which he 
took out of Jordan, in Galgala, 2! saying, 
When your sons ask you, saying, What are 
these stones? “Tell your sons, that Israel 
went over this Jordan on dry land, ? when 
the Lord our God had dried up the water 
of Jordan from before them, until they had 
passed over; as the Lord our God did to 
the Red Sea, which the Lord our God dried 
up from before us, until we passed over. 
2t That all the nations of the earth might 
know, that the power of the Lord is mighty, 
and that ye might worship the Lord our 
God in every work. 


And it came to pass when the kings of the 
Amorites who were beyond Jordan heard, 
and the kings of Phoenicia by the sea, that 
the Lord God had dried um the river Jordan 
from before the children of Israel when they 
passed over, that their hearts failed, and 


PB Or, equipped. 
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N 3 N /, ^ , f / ^ 
TOoTOJL0s ATO TpocóoOv KiBwrov duaOyxys Kupiov maons THs 
^ e / 3 7 N O ^ 
YIS, os duéBawev abróv: kal écovrau of Aífow obrot uiv pvy- 
^ ^ 2 ^ ^ 
póc vvov Tots viots lopa»X éws Tod aiQvos. 
N E] / e 
Kati émotgycav ovros ot viot Iopand, kaÜór. éveretAato 8 
r ^ 3 ^ N 
Kvpios rø Inscr xat àvaAa[Bóvres Oó0eko Aifovs èk pérov 
A 2 / / ^ ~ 
ToU ‘lopdavov, kaÜázep cvvérafe Kúpios rô 'Lgcot èv mj 
/ ^ / ^ e 
cwvreÀeiq Tfs OvaPaoews TOv viðv Iopa, kai Otkópwav 
iy 4 ^ N ^ 
apa éavrots eis THV zapeu[BoATv, kat üméÜnkav éxel. "Eorgoc 9 
dé Inco) ù dAAous Oó0exa AiO 'y avT® TO ` í 
€ lyoovs kal aAAous dwdexa Aifous év aùt® 7H Iopdavn, 
^ £ 2 A ^ 
év TO yevouévo TÓT(Q UO TOUS 700as TOv lepéov Ov aipóvrov 
x N A / / X A ^ 
THY kBeràv THs dtadyKys Kvpiov: xai <icty ère? ews THs ohpe- 
e / 
pov Tjj. épas. 
Z A e^ ^ 
EioTyQkewav òè ot tepets of atpovres thy KiBwrov THs ða- 10 
/ ^ 23 e D ^ 
Onus èv vÀ ‘lopdavn, čws oð ocwveréAeoev “Incots mávra à 
3 LX. ? > ^ ^ ^ A » € N 
evetetAato Kupios avayyetAar tw Aad: Kai eomevoev 6 Aaós, 
N Ò ? SIE LU € p 2 ^ € N J 
kat duPyoav. Kat éyévero ws ouvetéXece râs 6 Aads ða- ll 
^ x / N ^ 
Pivot, kai O.éD ý KiBwros ths StabyKys Kupiov, kat ot Ai ot 
/ ^ 
eumpoobey abtav. Kal déByoav of viol Povßùv, kal ct vioi 12 
A ~ f ^ "^ i D 
Tad, kai of 7)uío ets pvdys Mavacon dueoxevacpévor €umpoabev 
^ ^ 7 ^ ^ 
TOv viv IopanA, kaÜdzep éveretAato aùtois Movoss. Terpa- 13 
Z/ Eod lA / 
Kuicpupto. evlwvor eis pmayyny dueByoav èvavriov Kuplov eis 
/ ~ ` e ` / 3 3 / ^ € / » 
vOÀeov mpos THY lepuxo rów. “Ev éxeivy rfj Huépa nuénoe 14 
? 2 A ^ 
Kvpios tov lgootv évavriov ToU mavrós yévous IopanA: kai 
3 F e^ 3 N e ^ o 2? x 
édofBobvro avróv, oa ep Muvojy, 0cov xpóvov ely. 
N > ^» ^ ^ ^ » 
Kat etre Kúpios 7 Inoot, Aéyov, évreiXat Tois tepedor 15, 16 
A » ^ , 
Tots atpovart THY KiBoróv THS Ou uns vo) paptupiov Kupiov, 
E] ^ > ^) A / \ 2 4 ? ^ ^ € ^ 
éxPyvat ék rod lopó&vov. Kat éveretAaro lycos rots iepevot, 17 
XN 7 » > ^ i Ò 4 NS 3 7 € 2&7 e Q 
Aéyov, ékDyre ék ToU Topdavov. Kai éyévero ws e€€Bycav oi 18 
^ f ^ ^ 
Lepets ot atpovres THY KuBwróv 77s darys Kupiov êk tod Top- 
Q ^ ^ € € ~ 
Ôdvov, xai éÜnkav roùs móðas émi THs yis, Öpuyoe TO twp ToD 
2 
lopóávov xarà yøpav, Kal êrmopeúero Kala xÜis kat tpitnv 
€ , 3 c ^ L4 
7épav Oc OAŅS THS kpryrióos. 
5 ^ 3 
Kat ó Aads avéBy ék tod ‘lopdavov dSexary ToO pyvds Tod 19 
" ` / e € 2 UA > / 
"purov' Kal kareorparorédcevrav ot viot Iopand év Tadyadots 
bj A N N €. / 3 N 3A ^ € z N 
KATA pépos TO 7pOs 9Àtov avaroAads amo THs lepuyo. Kai 20 
A / / Z A 3 ? ^ 3 / 
roUs Oudexa Aifovs Tovrovs, ods eAaBev èk ToU 'lopóávov, 
zy 2 ^ 3 / / € ? ^ e ^^ 9 
eatyaev Inoots ev l'aXyáAow, Aéyov, orav éporGci vas 21 
[3 e € ^ / / 2 € 4 D ? / e 
oL viot vuav Aéyovres, Ti elow ot Aibo obrot; “AvayyetAate 22 
^ cn € = ej > N £ ^ 5 / 'Í hA S "Y 5 / 
rois viots Duay, OTe mi Enpas Ow “IopayndrA tov lopdarvnv 
c 3 / /, ^ ^ e e ~ V ^ 
TouTov, &moénpávavros Kupiov tov ®<od uov Tò vowp Tov 23 
2 ^ "^ 7^ 
lopóávov êk «Qv éumpocbev abrOv, péypis ov. OueBnoav kald- 
2 4 4 e N C A N 2 b / 
mep émoígoe Kúpios ó @eds uov rHv épvOpav OáAaccav, 
A ^ ^ 
nv åreýpave Kiptos 6 @eds uov éwmrpooÜev ww, ews 
AAO e e^ / by 29 e ^ Md € ç 4 
vapnAUouev. Orrws voci mwavtTa TA éÜvq TNS ys, OTL N) 24 
ld ^ ^ r 
dvvaps TOU Kupiov icxupa éco, kal iva tyets o¢BnoGe Kúpiov 


5» 


n Ò 0); N € ^ > ` » 
TOV EOV nuwvY EV TAVTL pye- 


N 2 A e + e ^ ^ > 3e 4 A 

Kat éyévero ðs ýkovoav ot Bactreis tov “Apoppaiwy ot 5 
5 / ~ 3 Qs b! € ^ "^ / A 
noav Tépav tod lopdavov, kat ot [aciAets ts Powirys or 
A `N Oar eo 3 z Pd € ~ N > Ò / 
mapa viv ÜdXaccav, ort àme£)pave Kuptos ó G«ós tov ‘Topdd- 
N > e^ » A €^ > N E ^ I4 
vyv vorauóv èk TOv éwmpoaoOev THY viðv lopajA êv TO dafßai- 


y Or,in good order. 
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vew avrovs Kal érákgoav abrQv ai O.&votat, Kal karemAd.yyoav, 
Kat ovK Tiv êv adTots Ppóvgaus oùðeuia TÒ mpogdmovu TOV VEV 
‘Iopana. i 

2  'Y«ó 8 roUrov tov Kkatpov cime Kúpios T Inoot, roincov 
ceavrQ paxaipas weTpivas ék zérpas ükporójov, kai kaliras 

3 mepíreue Tovs vios Iopand ék Óevrépov. Kat éroincev Incots 
payaipas metpivas ükporÓjovs, Kal mepiéreue TOUS vioUs 
'lopajA mi tov kañovuévov Tómov, Bovvós ræv axpoBuariayv. 

4°Ov 82 tpdmov sepwekáÜapev “Incots tots viovs lopaQA: door 
mote éyévovro év TH ÓG, Kal OTOL TOTE GTEpiTMNTOL Tjcav TOV 

5 éfeAgAvÜÓórov ¿č Alyómrov, mávras TovTous mepiéreuev Tyaos- 
Tegoapakovta yap Kat Ovo «TY dveoTparTat ‘Iopand èv th 

6 ép tH MaPdapiridc. Ato àmepirunroi hrav ot wAciaror 
avrQy Tov paxyinwv tov é£eXqAvÜórav ék yrs Alyvmrrov, ot 
areOnoavres Tov évroAàv TOU Oco), ois Kat duwpice py idety 
aùroùs THY y)v, iv dome Kuptos tots marpaow avrav OoUva 

7 yhv péovcav yada kai pédr. “Avti d€ TovTW üvrikaTéo TQce 
TOVS vioUs avTOv, ovs Incods Teptéreue, 0tà TO AUTOS yeyevv- 

8 ohar Kara THY 00v dmepirpajrovs. Llepitpnfévres 0à ovyiav 
cixov aùróðı KaOyuevor év TH mapeupo ews vyticÜncav. 

9 Kat ere Kvptos tô “Inoot vid Navy, év tH orpepoy nmépa 
adetAov tov dvediopov Aiyúrrov ad tov: kal ékdÀece TÒ 
Ovojua. TOU TÓTOV éxeivov, l'áXyaAa. 

O Kat émoígcav oi viol lopa5A tò wácxXo Tf TecoapecKat- 
Oekáry Hepa ToU pnvos ap ^ éamépas émi Svopov "lepuyo èv 

1 7G 7épav ToU ‘lopddvov èv TO eÓip. Kat éjdyocav amo ToU 

2 gírov THs yHs vua Kai véa. “Ey rary T) pép e&édure rò 
pávva peta TÒ BeBpwxévat aitovs ék ToU sirov Tüs ys, kai 
obKérL UmnpxE Tots viots IopanA pavva: ékapzicavro O6 THY 
xópav tov Doivixwy èv TO éviavrQ éxetvo. 

3 Kat éyévero ós 7v Inoots év ‘Teptyw, kai avaBAépas Tots 
6pOarmots etev dvOpwrov éorykóra évavriov abro), Kal 7 
poupata éoracpéevy ev TH yepi avrov- Kal rpcceAOwy ‘Tycois, 

4 clrev add, T)uérepos ei, Ņ TOV vrevavriov; O dé eirev abro, 

9 éyà dpxiotparnyos Ovvdjeos Kupiov, vvvt apayéyova. Kal 
'lgsco)0s Émrecev émi mpóowmov émi Tijv yv, kal eUrev avrà, 

6 Oéorora, Ti TpooTdccEs TQ oG oikéry; Kat Aéye 6 àpyi- 
otpatnyos Kupíov mpòs 'lgcobv, Músar TO brddyua èk Tív 
Today rov, 6 yap Toros êp o Viv érrykas ém abro), aytds 
égTt. 

G6 Kat 'epuyó cvykekAewgpnévQ Kat óxvpopévg, kai oùðeis 

2 eLeropetero ¿E avtns, oùðè «iaemopevero. Kal cime Kvpuos 
mpos Incovv, iQov yù mapadidwut vmoxeipióv cot THY "lepuxo, 
kai Tov Baowléa abris Tov èv airy, ÓOvvaroUvs Ovras èv ioxvi. 

3, 4 Zù 86 wepiorycov aùh TOUS uayipovs kÜkÀo. Kat čortat 
ws àv cadrionte TY GáXmCyyt, àvakpayéro was Ô Aads dua, 

5 Kat davaxpayovTwy abrQy meceiTaL abrójara Ta TEXN TÜS 
TÓÀeus, kai eloeAevoerat was Ô Aads Spunoas exacTos KATA 
TPOTWTOV eis TYV TOALY. 

6 Kat eio3A0cv “Incods 6 ToU Navi mpós ToUs iepeis, kai 
y Gr. from the face of. 

0 Gr. let all the people, ete. 


B Gr. their minds or thoughts melted. 


ò Gr. sitting. A frequent Hebraism. 
A Or, of their own accord... - 


JosHuA V. 2—VI. 6. 


Bthey were terror-stricken, and there waa 
no sense in them Ybecause of the children 
of Israel. l 

2 And about this time the Lord said to 
Joshua, Make thee stone knives of sharp 
stone, and sit down and circumcise the 
children of Israel the second time. 3And 
Joshua made sharp knives of stone, and cir- 
cumcised the children of Israel at the placo 
called the " Hill of Foreskins.” ‘And this 
is the way in which Joshua purified the 
children of Israel; as many as were born in 
the way, and as many as were uncircum- 
cised of them that came out of Egypt, ?all 
these Joshua circumcised ; for forty and two 
years Israel wandered in the wilderness of 
Mabdaris—® Wherefore most of the fighting 
men that came out of the land of iigypt, 
were uncircumcised, who disobeyed the 
commands of God; concerning whom also 
he determined that they should not see the 
land, which the Lord sware to give to their 
fathers, eve» a land flowing with milk and 
honey. 7 And in their place he raised up 
their sons, whom Joshua circumcised, be- 
cause they were uncircumcised, having been 
born by the way. 8 And when they had 
been circumcised they rested § continuing 
there in the camp till they were healed. 
? And the Lord said to Joshua the son of 
Naue, On this day have I removed the re- 
proach of Egypt from you: and he called 
the name of that place Galgala. 

9 And the children of Israel kept the 

passover on the fourteenth day of the month 
at evening, to the westward of Jericho on 
the opnaate side of the Jordan in the plain. 
1 And they ate of the grain of the earth un- 
leavened and new corn. In this day the 
manna failed, after they had eaten of the 
corn of the land, and the children of Israel 
no longer had manna; and they took the 
fruits of the land of the Pheenicians in that 
year. 
. B And it came to pass when Joshua was 
in Jericho, that he looked up with his eyes 
and saw a man standing before him, and 
there was à drawn sword in his hand; and 
Joshua drew near and said to him, Art thou 
for us or on the side of our enemies? And 
he said to him, I am now come, the chief 
captain of the host of the Lord. “And 
Joshua fell on his face upon the earth, and 
said to him, Lord, what commandest thou 
thy servant? ‘And the captain of the 
Lord's host said to Joshua, Loose thy shoe 
off thy feet, for the place whereon thou now 
standest 1s holy. 

Now Jericho was closely shut up and 
besieged, and none went out of it, and none 
came in. *And the Lord said to Joshua, 
Behold, I deliver Jericho into thy power, 
and its king in it, Sand its mighty men. 
3 And do thou set the men of war round. 
about it. *And it shall be ¢iat when ye 
shall sound with the trumpet, 9all the peo- 
ple shall shout together. 5 And when they 

iave shouted, the walls of the city shall fall 
^of themselves; and all the people shall 
enter, each one rushing direct into the city. 

6 And Joshua the son of Naue went in to 
the priests, and spoke to them,saying, Charge 


¢ Gr. mighty in strength. 


JosHuA VI. 7—24 


the people to go round, and encompass the 
city; and let your men of war pass on armed 
before the Lord. 7 And let seven priests 
having seven P sacred trumpets proceed thus 
before the Lord, and let them sound loudly; 
and let the ark of the covenant of the Lord 
follow. 9? And let the men of war proceed 
before, and the priests bringing up the rear 
behind the ark of the covenant of the Lord 
proceed sounding the trumpets. 1° And 
Joshua commanded the people, saying, Cry 
not out, nor let any one hear your voice, 
until he himself declare to you the Y time 
to cry out, and then ye shall cryout. "And 
the ark of the covenant of God having gone 
round immediately returned into the camp, 
and lodged there. | 


12 And on the second day Joshua rose up 
in the morning, and the priests took up the 
ark of the covenant of the Lord. And 
theseven priests bearing the seven trumpets 
went on before the Lord; and afterwards 
the men of war went on, and the remainder 
of the multitude went after the ark of the 
covenant of the Lord, and the priests 
sounded with the trumpets. 1fAnd all the 
rest of the multitude compassed the city six 
times from within a short distance, and 
went back again into the camp; this they 
did six days. 


5 And on the seventh day they rose up 
early, and compassed the city on that day 
seven times. !9 And it came to pass at the 
scventh circuit the priests blew the trum- 
pets; and Joshua said to the children of 
Israel, Shout, for the Lord has given you 
the city. Y And the city shall be ?devoted, 
it and all things that are in it, to the Lord 
of Hosts: only do ye save Raab the harlot, 
and all things in her house. !9But keep 

ourselves strictly from the accursed thing, 
est ye set your mind upon and take of the 
accursed thing, and ye make the camp of the 
children of Israel an accursed thing, and 
destroy us. PAnd all the silver, or gold, 
or brass, or iron, shall be holy to the Lord ; 
ep e carried into the treasury of the 

ord. 


20 And the priests sounded with the trum- 
pets: and when the people heard the trum- 
ets, all the people shouted at once with a 
oud and strong shout; and all the wall fell 
round about, and all the people went up 
into the city: ?! and Joshua devoted it to 
destruction, and all things that were in the 
city, man and woman, young man and old, 
and calf and ass, with the Sedge of the 
sword. 


2 And Joshua said to the two young men 
who had acted as spies, Go into the house of 
the woman, and bring her out thence, and 
all that she has. *3 And the two young men 
who had spied out the city entered into the 
house of JA woman, and brought out Raab 
the harlot, and her father, and her mother, 
and her brethren, and her kindred, and all 
that she had; and they set her without the 
camp of Israel. ?! And the city was burnt 
with fire with all things that were in 1t; 
only of the silver, and gold, and brass, and 





P Hed. DYTI Ap Ww. A. V.'rams!horng' Only in this place. 


286 IHSOYS NAYH. 


e 5 2 is . ^ ^ 

cirev adrois, A€ywv, mapayye(Aare TQ Aad mepueAÜev, Kat 
N 

kal Ol paxtyLot TapazopevéaÜocay 


^ A / 
KuKAGoaL TV mAV 
/ / ^ 
évoyrÀwaévot. évayriov Kupiov. Kai-émra iepeis éyovres extra 
/ € O s z " 
güXmvyyas tepàs mapeAÜérocav Gooros évavríov tod Kupiov, 
` / > 7 = 
Kal OnpaweTwoay cvróvos Kat 7) KiBwrds THs dicdHKYs 
P4 , 9 
Kvuptov ézakoXovÜetro. Ot dé pdxipor maparopevésĝwrav 
» \ ece e ^ e > ^ ES m 
cumpooUev, kat ol tepets ot ovpayovvres briow THs xu9wroU THs 
/ ld 74 ^ es ^ 
dvadnkns Kupiov aaAmüGovres. TO dé Aas évereiXavo 'Inoos, 
z s ^ M5 / s ^ 3 
Aéyov, uù Pore, uó& àxovcáro pndeis tiy dovijy tudv, ews 
A e / / > S ^ R 
àv uépav duayyeiAn avr0s dvaPoyoat, kai rdre avo Boncere 
z N "^ € `~ "^ ^ "^ 
Kai epwAÜoUca 1$) KiBwrds THs dalhs Tod Oeod cibéws 
3 ^ 3 ~ \ ` > / 3 "^ 
amQAÓev ets tyv vapepBoXrv, Kat éxouuo09 exec. 
ries "^ € / ^ Z > ^ > ^ i. > 
Koi t) MP TH Devrépo. aveatn Incovs Torpat, kai ypav 
e c a N ^ A L4 \ 
oL iepets THY KuGwrov THS OvabyKns Kupiov. Kat of érra 
£^ ' D , by 
LEPELS Ot «épovres TAS CAÀATLYYAS TAS ETA TpOETOPEvOVTO 
, / b ^ 
évavriov Kvpiov: Kat perà TaUTa cigemopevovro oi pxuxot, 
N e by » 3 e ^ ^ 
kat ó Aovrós OxAos ôme Ts KiBwTod THs StabyKYS 
P, bi ^ e 
Kvpiov: kai ot tepes éodXmwcav Tails oddmeyé, Kal 6 
N y 
Aowrds oxXAos amas sepiekükAage THY móMv éédris eyyUOer, 
b! ^ / ‘N e 
Kat &m5AÓe wakw eis THY mapenPorAnv: otrws emote. èri èé 
c , 
Ñpépas. 
S ^ e / ^ ¢ ? » 7 Sad s , 
Kat TA "pepe. TH éBoópa) àvéoroav OpÜpov, kai zepujX0o- 
5, ^ 3 ld [4 s es 
cav Tjv TÓAw £v Tjj NpEpG éketvm émrükw. Kal éyévero rh 
/ ^ € 7 3 7 e e ^ S 5 > E 
TEpLoow Ti EBdsun écaAzwav ot iepets: Kal etmev 'lqcoUs 
^ € ^ b / 7 N m 
rois viots IopanA, kekpáfare, mapéðwke yàp Kupws optv Twv 
/ `~ j / 
mów. Kat éorav ý modus àváÜeua, att) Kal mávra Oca 
> ~ 2 > ^ / / hi € `~ b 2 
égTiv èv aùr), Kupiw caBawd: cv "Paà tiv mópvyv mepi- 
A ^ 3 m 
ToujcagÜe aitny, kai mavra doa égriv v TO oiko aris. 
» ^ ^ 
AAAà oues dQvAd£eoÜe opddpa ard roð dvaĝépartos, pýrore 
3 8 0é € ^ 3 b À / > N ^ > / « 
évÜupwÜcvres peis avroi Aá[gre azo ToU üvaÜÉéuaros, Kat 
A * ^ e^ E 
Towujowqre THY TwapeuBoAnv TOv viðv ‘IopanA avadena, kai 
> / € n^ s ^ 3 , A ^ A M 
ékrpüjqre quas. Kat wav apyupioy Ñ xpvatov, 4 xaAkOs 
A / 7 f "^ f 
1 ciðņpos, ayioy corat TO Kopie eis Oyoavpòv Kvpíov 
cioevexOnoerar. 
N ^ ^ 
Kai écáXzicav tats oddmvyéw ot tepets: ws O8 Tkovocv 
6 Aads tv cadriyywv, HAdAage Tas ó Aads dpa adradraypo 
/ A ^ N / e^ 
peyáMo, kai ioxvpo: Kal émegev mav TÒ TetxXos KÜkAo* Kal 
5 / ^ e ~ > x / s > / : > N 
aveby was ô Aads ets THY mów: Kat àveÜeudrwev airny 
2 ^ Nd ^ ^ 
Inoovs, kai doa Tv êv TH mode aro avdpds Kal Ews yuvatKos, 
/ ¢ 
åmò veavioxov Kat ews mpcoPuTov, Kat Ews uócXov kai t7ro- 
£vyytov, èv ordmate poudatas. 
by ^ b Ld "^ 
Kai tots voi vcavigKois TOUS KaTacKowetcagw  eLmev 
3 "^ , ` ^ e 
Incots, eioéAÜaTe eis T5v oikiav THS yvvaikòs, Kal éfoy&yere 
` A 7 b! ^ ^ 
aityv ékecv, kai oca €or airy. Kai ciondAOov ot Ovo 
/ e^ 
yeaviokot oL Karaokozeugavres THY TOALW, eis THY olkíay THS 
S * £ € . 
yvvatkos, Kat eEyydyooay PaaB ryv mopyny, koi Tov maTépa 
^ , ^ hj "^ 
atTHs, Kat THY pyTépa avTys, Kal TOUS ÓAOcAdoUs adTis, Kal 
`~ 4 e^ ` /, € ^ 
Tij Ovyyéveiav avTHS, Kal ávra Oca HY avTH Kal KaTéoTH- 
3 aN + ^ ^ 2 r * N € / 
cav abr]v éw Tts TopeuoXgs 'lopajA. Kal 95: mós 
/ ^ ^ e^ ^ 
évezpija O0 év mupo avv mace Tots êv aùr: TAHY dpyvpiov 


y Gr. day. ò Or, an accursed thizg. C Gr. mouth. 
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N / ` Sa S , xo 3 6 ` 
Kal ypvsiov Kat xaÀxoU Kat ciónpov edwKxav eis Ünyravpov 
Kvpiov cioceveyh Avar. 
` € hj N / bi 2 N "Ps S `~ 
5 Koi ‘Pad tv mOpvgv, kat mdvra Tov oikov aÙr)s Tov 
> ^ y ip ^ 3 ~ 
marpuóv ecaypyoev Incots: kat xatwxicey ev T ‘Iopand 
^ X 
EWS THS ajjkepov 7)4épos, OtórL. éxpvye TOUS karao'kozeUgavras, 
^ ^ N c N 
ods åréoretev Inooðs KatacKxoretoa. tHv lepuyó. Kat 
= ^ / / Z 
@pkicey Incovs év Tj uépq êkeivy evavtiov Kupiov, Aéyov, 
3, A / N / / 
émwkaTráparos 6 dyÜpwmos, Os oikoOojost THY TÓAv éketvmv: 
^ ^ ^ N A , 
év TO TPWTOTOKW avrod ÜeueAuocet auTyV, Kal ev TO éAaxiavo 
^ ^ N ty / c ^ 
abroU émioT5cet TAS TUAGaS avTAS. Kat ovros éroincey Olay 
ó êk Babú êv TO "ABipwv TÔ vpororóko éÜeueAconev adrnv 
0 éx Barà ev TÔ POY T9 Tp p Vey. à nV, 
? ^ ^ 
Kal év TO eAaxiotw Siacwlevte éréo roe Tas TUAGS avTHS. 
3 ^ Ny oe NX 3 ^ 
7 Kat jv Kúpios pera luco, kat "v TO Ovopa avrov karè 
"cav THV y?v. 
/ e ena N / lA 
7 Kat èrìņpuéànosav ot viot Icpanà mÀàņnuuédcav peyadny, 
NS» d 3 N ^ 5 / : N ZN A es 
kal êvospisavto amd Tov avabeuaros: kai cAaBev “Ayap vids 
^ A A ^ 3 , `q A 
Xapul viod Zaußpl viod Zapà ék ras pvdyjs Iovða rò tov 
5 ^ ^ en 3 / 
àvoOéjaros* Kat éÜvj«ó0n Kúpios ópyy tots viots lopoxA. 
^ N ¢ b N 
2 Kat àréoreev Inoods åvõpas cis Tal, 7) éore cata Bary, 
/ N 
Aéyov, katackabacGe tyv Tat xai dvéBynocav ot dvOpes roi 
/ * 7 N E] / ~ 3 A `~ 
3 kareoképavro tjv Pai Kai àvéovpeyav mpos Iyoouy, kat 
S ` Sis \ 3 / ^ € À ` AA e N 5 (X, 
etzrav TpOs avTOv, uy avaByTw was ó Aads, GAA woel Our XLALOL 
/ ^ 
3) Tptoyidtor Gvdpes dvaByrwcav kal ÈkKTOMOPKNTATWTOV THY 
modu? py üvoy&ygs éket TOY Xaóv ümavra, dALyoL yap eiat. 
f N 3 N 
4 Kai aveByoav cel rpıoyiňot avdpes, kal édvyov àrò 
A > à sx 7 J NU. 7 s 29 7 ^ Y P T N 
5 mposwrov avdpov lai. Kat àmékrewav ar avrov avòpes l'at 
/ M ^ A 
eis TpPIAKOVTAÈË avdpas, KAL Karediwkav adtovs ATÒ THs TÚANS, 
^ ^ N 2 
Kal ouvétpuvay aùroùs amd Tov Kata@epots: Kal émrowvÜ 7} 
Kapota TOU Aaod, kal éyévero WomrEp VWP. 
N fae 2 ^ ~ € , > ^ N » > ^ 
6 Kat dvepingev Incots và iudria atrov: Kat émeoev lgooUs 
^ / i N 
émi THY yrjv éri mpórwrov évavriov Kvpiov ews éorépas, avrós 
` e , 3 / XN 9 A A 2 V N 
Kat ot mpeopúrepot ‘IopayA: kai èreBdàovro yov éri Tas 
N 3 ^ N Ss > ^ / , € ld 
7 kepañàs attav. Kat eimev “Incots, Séouor Kópie: ivari 
id € ^ `~ N ^ N 3 /, 
O.eDiBaoev 6 wats cov Tov Aaóv To)Urov Tov Lopdavyy mapa- 
e^ ^95 ^ N / 
couvat aUTÓv TO Apoppaiw, àmroAécat Has; Kat e karejuetva- 
8 L f oa Tov 'lop8á Kai ti êp ézet 
B pev Kat karokiaÜnuev mapa tov lopdavyy. QL TL Epo € 
f > N > 7 H A 3 ^^ > ^ ` 
9 peteBorev lopand avxéva årévavrı ToU éxÜpoU airodv; Kat 
^ ^ ` ^ 
åkoúsas, ó Xavavatos Kat mávres ol KaToLKOUYTES THY HV, 
^^ ^^ N ^^ ^ 
7epukukAaogovgtv us, kai ékrpüjovoiv pas ard THS YIS 
kai TL TOLNTELS TO Ovoju, gov TÒ péya ; 
` > / ` 3 ^ NY 4 e ld ^ N 
) Kat cime Kuptos spós lyooUv, àváorQÓi, ivari ToUTO OV 
/ 
| mérrokas émi mpógwróv cov; Hydpryxev ó Aaós Kat mapéßn 
~ A A / N 3 ` / 3 ` ^ 
Tip dtabyKyny, Hv SueBeunv mpòs adtovs, kAéyavres ard TOD 
5 4 p 7 5 N / » ^ N 3 N oU 
dvabéuatos évéBaXov «ts rà oen aürüv. Kal ov u) OUvovrat 
^ / ^ ^ ^^ 
ot viot lopo:]A troornvat Kata spócwmov tay éyOpav avrOv: 
^ e^ ^ ef Á/ 
cvxéva vrocoTpálovcw évavru. Tov éxÜpiv aùrðv, dre éyevyj0- 
^ > ^ 
cav avileua od apoaÓO:jaw eri civar peb buoy, éày py eEapyre 
NOSE 5 e A > ^ 3 ^ e A N N N 
76 åváleua É ouv aitav. “Avactés &yiarov TOV Àaov, KAL 
T € ^ 2 / , / 7 e à 0 M 
etroy ayiacOyvat ceiraúpiov: Tade Aéyer Kúpios ó Ocós IopayA, 


` Jue / 9 5 € ^ 5 Ü 74 A , A 3 , 
TO avabend €OTLY EV vuy" OU UVO eg ve QVTLGTIVQAL ATEYQAVTEL 


aww 


. why hast thou fallen upon thy face? 


Josanuyx- VI. 25—VII. 18. 


iron, they gave to be brought into the trea- 
sury of the Lord. 

2 And Joshua saved alive Raab the harlot, 
and all the house of her father, and caused 
her to dwell 1n Israel until this day, because 
she hid the spies which Joshua sent to spy 
out Jericho. > And Joshua adjured them on 
that day before the Lord, saying, Cursed 5e 
the man who shall build that city: he shall 
lay the foundation of it in his first-born, 
and he shall set up the gates of it in his 
youngestson. Andsodid Hozan of Bethel; 
he laid the foundation in Abiron his first- 
born,and set up the gates of it 1n his young- 
est surviving son. 


27 And the Lord was with Joshua, and his 


name was in all the land. 


But the children of Israel committed a 
great trespass, and purloined part of the 
accursed thing; and Achar the son of Char- 
mi, the son of Zambri, the son of Zara, of 
the tribe of Juda, took of the accursed thing ; 
and the Lord was very angry with the chil- 
dren of Israel. 


2 And Joshua sent men to Gai, which is 
by Bethel, saying, Spy out Gai: and: the 
mer went up and spied Gai. *And they 
returned to Joshua, and said to him, Let 
not all the people go up, but let about two 
or three thousand men go up and take the 
city by siege: carry not up thither the whole 
people, for the enemy are few. 4 And there 
went up about three thousand men, and they 
fled from before the men of Gai. ? And the 
men of Gai slew of them to the number of 
thirty-six men, and they pursued them from 
the gate, and destroyed them from the steep 
hill; and the heart of the people was alarmed 
and became as water. 


6 And Joshua tore his garments; and 
Joshua fell on the earth on his face before 
the Lord until evening, he and the elders of 
Israel; and they cast dust on their heads. 
‘And Joshua said, I pray, Lord, wherefore 
has thy servant brought this people over 
Jordan to deliver them to the Amorite to 
destroy us? Ywould we had remained and 
settled ourselves beyond Jordan. 8 And 
what shall I say since Israel has turned his 
ô back before his enemy? ? And when the 
Chananite and all the inhabitants of the 
land hear it, they shall compass us round 
and destroy us from off the land: and what 
wilt thou'do for thy great name? 


19 And the Lord said to Joshua, Rise m ; 

e 
people has sinned, and transgressed the 
covenant which I made with them; they 
have stolen from the cursed thing, and put 
it into their store. “And the children of 
Israel will not be able to stand before their 
enemies; they will turn their 9 back before 
their enemies, for they have become an 
accursed thing: I will not any longer be 
with you, unless ye remove the cursed thing 
from yourselves. Rise, sanctify the people 
and tell them to sanctify themselves for the 
morrow: thus says the Lord God of Israel, 
‘Lhe accursed thing is among you; ye shall 
not be able to stand before your enemies, 


LS se AD i s e I p e n 


B Gr. saved. y Gr. and if we had. 


ò Gr. neck. Heb.r|? the back of the meck. 


Josnua VII. I4ssenanili o. 


until ye shall have removed the cursed 
thing from among you. "And ye shall al 
be gathered together by your tribes in the 
morning, and it shall come to pass that the 
tribe which the Lord shall shew, ye shall 
bring by families; and the family which the 
Lord shall shew, ye shall bring by house- 
holds; and the household which the Lord 
shall shew, ye shall bring man by man. 
1 And the man who shall be pointed out, 
shall be burnt with fire, and all that he has; 
because he has transgressed the covenant 
of the Lord, and has wrought wickedness 1n 
Israel. 

16 And Joshua rose up early, and brought 
the people by their tribes; and the tribe of 
Juda was pointed out. !/ And it was brought 
by thei families, and the family of the 
Zaraites was pointed out. ‘And it was 
brought man by man, and Achar the son of 
Zambri the son of Zara was pointed out. 


9 And Joshua said to Achar, Give glor 
this day to the Lord God of Israel, an 
make confession; and tell me what thou 
hast done, and hide it not from me. % And 
Achar answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the Lord God of Israel : 
thus and thus have I done: ?! [ saw in the 
spoil an embroidered mantle, and two hun- 

red didrachms of silver, and one golden 
wedge of fifty didrachins, and I desired them 
and took them; and, behold, they are hid 
in my tent, and the silver is hid under them. 
22 And Joshua sent messengers, and they 
ran to the tent into the camp; and these 
things were hidden in his tent, and the ail. 
ver under them. 23 And they brought them 
out of the tent, and brought them to Joshua 
and the elders of Israel, and they laid them 
before the Lord. 


24 And Joshua took Achar the son of Zara, 
and brought him to the valley of Achor, and 
his sons, and his daughters, and his calves, 
and his asses, and all his sheep, and his tent, 
and all his property, and all the people were 
with him; and he brought them to 8 Emec 
Achor. ?? And Joshua said to Achar, Why 
hast thou destroyed us? the Lord destroy 
thee Yas at this day. And all Israel stoned 
him with stones. 3 And they set up over 
him a great heap of stones; and the Lord 
ceased from his fierce anger. Therefore he 
called à the place Emecachor until this day. 


And the Lord said to Joshua, Fear not, 
nor betimorous: take with thee all the men 
of war, and arise, go up to Gai; behold, I 
have given into thy hands the king of Gai, 
and his land. ?And thou shalt do to Gai, 
as thou didst to Jericho and its king; and 
thou shalt take to thyself the spoil of 1ts 
cattle; set now for thyself an ambush for 
the city behind. 


3 And Joshua and all the men of war rose 
to go upto Gai; and Joshua chose out thirty 
thousand mighty men, and he sent them 
away by night. *And he charged them, 
saying, Do ye lie 1n ambush behind the city: 
do not go far from the city, and ye shall all 
be ready. 9»AndIandallwith me will draw 
near to the city: and it shall come to pass 





B Heb.'W2» PAX valley of trouble. 


IHSOYS NAYH. 


TOV éxÜpOv opQv, ews dv é£ápyre rò áváÜeua e£ pôv. Kal 14 
cwvaxÜjaeaÜe mévres rompe Kata dwAÀüs, kai écrau 7) dvdr} 
iv av ðeién Kpios, mpoodéere karà ńuovs: kal rov pov bv 
dv Oci&y Kupios, mpogácere kar olkov: kal rov otkov ov av 
deiéy Kupios, mpoodéere kar dvOpa. Kat ðs àv éyOe x0 m, 15 
karakavÜ5cera. èv Tvpl, Kal mdvra Oca rriv aùr dr 
mapéD Thv Scadyxnv Kupiov, kal émoíqoev évéunua èv "'TopoA. 
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N 0» 3 ^ N ld 
Kat opÜpuwrev 'Tgaobs, kai mpoornyaye Tov Ady Kara duras: 16 
N93 C 7 8 e A; 'T A K N / N / hy 
Kat evedeix¥n v) vy lovóa. Kat mpooýyðų xara Siuous, 1% 
N25 8 7 Ü 6» 7 -A K N 7 6 dba \ 
Kat évedeiyOn dypos Zapat. at mpoonx’y kar avdpa, kai 18 
up / » N N ^ 
évédetxOn " Axap vids Zaußpi viod Zapa. 
N D ? A ^ e 
Kat ecrev Incots TQ "Axap, 00s ðóéav onpepoy TQ Kuwpío 19 
A 3 x N N 3 e 
Ocg lopañà, kat ds tyv opoàóyņnow, kai áváyyeAóv pot 
5 Dy N /, > es Di 3, 
vL ETOMTAS, Kat po) Kpviys ám pod. Kat &mekpiün "Axap 20 
^ 3 e `~ ^ A ^ 
T% Inoot, kat cimev, àÀA«08s vjuaprov évavriov Kupiov rod 
^ 3 , e, ^ e^ 
OcoU IopanA: ovtws kai ovrws émoígca. Elov èv r 21 
^ 
mpovou Wiryv moiàyv, kat deaxdova didpayna dapyuptov, 
` ^ A ^ 
Kal yAdooav play xpvatv mevrýkovra Ólpáxp.ov, Kal évOuun- 
N ^ 3 ^ 
Geis abrüv éAa[jov: kai idod aùrà eyxéxpumrar èv tH okvi 
N A 7 ^ s 
Hov, Kat TO Gpyuploy kékpvr TAL VTrokáTO aUrOv. Kat aréoret- 
3 ^ 5 / NM > `~ ~ > * 
dev Inoois dyyehous, kai edpapoy cis njv ckvüv eis Tv 
mapenPoAyv: kai tradra Tv Kexpuppeva els THY oavijv avro0, 
A N 4 ^ ^ 
Kal TÒ üpyUptov vrokáro avrQv. Kat é&jveyxay avrà èk ris 93 
N E] ^ 
oK5vis, kai Tveykav mpòs lgootv kai tovs mpeaBurépous 
, ` 
Iopand, kai eÜgkav aùrà évavrı Kupiov. 
\ y > a T 
Kat éAafjev Incots tov "Axap wióv Zapà, kai àvýyayev 24 
^ ^ 
aurov cis dápayya  Axüp, kai roùs viovs atrod, Kat Tas 
/ ^ ^ . 
ÜvyaTépas aŭro, Kal ToUs põoyovs adrod, kal rà VmoLvyta 
avTov, Kal mávra Ta mpdPaTa avro), kal THY cKQvi)v adTod, 
Kal wavTa Ta Umápyovra avrov, Kat was 6 Aads per’ adrod 
N > d 3 N 5 > ld N ^ > ^ ^ 
Kal àyyyayev avrovs eis Epekaxop. Kal eirev. Inoots TO 
» / r ^ 
Axap, Tt &AO0pevaas Huds; ée€oroPpetoot oe Kuptos Kaba. 
Kai onvepov. Kat éAiQofBóNgc av aùròv Mbois was IopağÀ, kai 
êréoryoav avrQ copóv ibwv péyav: kai émavoato Kuptos 
Tov Üvp.oU Tis dpyys. Aù roUro émovójacev aùrò Epekaxóp 
ej ^ e / 
EWS TNS 7)uépos TAUTNS. . 
\ 5 5 ^ e 
Kat cime Kúpios mpòs Igoovv, pù ponhs, pndé detAcaons: 8 
AdBe perà coU závras Tovs avdpas Tots ToAcuLCTas, Kal 
3 N 5 / > / 5 A / 2 N ^ +f N 
&vacTàs avapyh eis Tat idov dédwxa eis Tas xetpás cov TOV 
Baciuéa Tai, kat rjv ynv avrov. Kat couwjoes ryv Tal, 2 
Ov rpóTov émotgcas THY lepuxó, kat Tov Baciréa abrys: Kal 
vijv Wpovopnv TOV KTYVaV TpovopevoEs ceavrQ: KaTATTHTOV 
0€ ceavT@ &vedpa TH zróAe eis TA Oriow. 
Kat dvéoryn ‘Incots kai mâs 6 Aads 6 moAeutaTns wore 3 
^ 2 ^ 
dvaBnvar eis Tai émréXAefe dé “Incots Tptákovra xtArddas 
> À A Ô N $3. Ios N93. 4^ À 5 N / N 
avopav ÓvvaroUs êv ioyúi, kat àréortTerÀev avrovs vukrós. Kai 4 
/ ^ e ^ 
éveteihato abrots, ÀAéyov, duets éveüpeUaare Óm(ac THS TOAEWS: 
pn pakpay yiveobe aro THS TOAEWS, Kal éaeo0e mávres érouxot, 
Kai yù kai mavres ot per uod mpoodfopev mpòs Tijv OA: 5 


== e 


22 


25 


26 


q Gr. as also to-day. ò Gr, it. 


IHXOYZI NAYH. 280 


Nox € A E’ e A N95 4 
Kat éorat ws av eEeAPwow oi karotko)vres Tat eis cvvavtnow 
^ ~ 4 ~ 
"RAV, kaÜdmep Kal mpuny, kai hevgouela dxó mporórov 
3 ^ Z M € 3\ sé’ 9 > 7 € ^ 9 ? 
6 avrüv. Kar 6s av e&eA\Gwow Omico yuav, aroordcopev 
A f b] A D 
aùroùs dO THS woAews: Kal podoi, hevyovow obrot a7d 
€ ^ ray / ` f e ^ 
7 TpoTHTOV uov, OV rporov Kat euwmpoaÜev. “Ypres oe ava- 
^ 2 x 7 
orýocole k THs evédpas, kai mopevocobe cis thv mów. 
x ^ ^ N ES 
8 Kata 70 piua sotto otucere — i000 evréeradpar duly. 
N 3 , 3 A 3 ^ N E) 7 3 N 
9 Kai dreoredev aùroùs ‘Ingots, xai écopev(Ügoav eis THY 
oe 5 bh LG 2 8 3 A B ODA N sd / p^ N 
éveópav* kat évexabioay àvajécov Barà kat &vapeécov Tai, 
N ^ 
dio Sardcons ths Tal. 
b ^ As 4 bi 
O Kat ópÜpicas ‘Incots rompwi, émeokéàjaro tov adv kai 
3 7? ^ ^ 
aveByoav aitos kai oi mpeo[J)repot Kata mpórwrov ToU aod 
LEA / N ^ € M e N 3 3 ^ > / 
l emt Vat. Kat was ó Aads 6 mwoAeuioT0s per avroU aveBn- 
`q A c ld ^ 2? 
cav: Kat mopevóuevot TÀÜov èSevavrias THs mOAcws rò 
^ ^ ~ 4 
2 àyaroAGv. Kat rà éve0pa ris róňcws a0 ÜaAXácons: 
> ` ^ 
4 Kai éyévero ws cide Baotrteds l'ai, éomevoe kai é&pdOev eis 
^ 3 N `~ A 
GuvavTyow aùrois ém ecùlelas eis TÓv TOÀAELOV, AUTOS kai TAS 
€ N e > 3 ^ N 3 N > » e oo 3 ^ 5 
Ó Àaós Ó per avrot: Kal AÙTÒS OUK YdeL OTL €veOpa, ATT eat 
^ i / > ^ 
Kal cide, xat àvexopygoev Incots xai 
3 ` ^ /, A 
6 IcpandX aro mposørov airav. Kai xatediwfav Occo TOv 
ta 3 / N A 4 
7 viov Iopand: kai a)roi àméoTQgcav àzó THS wodews. Od 
4 ^ A , 3 / 3 / 
kareAeie Un oùðeis ev TH Tat, 0s od xatediwkev oz(oo lopay- 
b] / N 4 
Kal karéAvrOV Tiv Tow yvewypevyv, Kal Katediwfayv Omico 
3 
lopa5A. 
8 K `N D ld ` 3 ^ » x C d > 
at cime Kvptos mpòs Inoovy, éxretvov Tv xetpà Tov év 
^ ^ ^ E] ^ / > N D / : > ~ b] 
T ymwQ TH € TÜ xpi Gov emt THY modu, eis yap Tas 
xeipds cov zapaO£óexa aùrýv' Kal Ta evedpa eEavacTyoovTat 
; 2? A ^ > ^ 
9 éy Taxer èk ToU TOrov airav. Kal éférewsv lqgooUs mv 
^ 3 ^ ` N 35. ` 4 N Xf 5 > L4 
X€ipo. aüroU Tov yarròv ézi ijv mó kal Ta éveðpa é&avéoy- 
^ ^ z er / 
cav v Taye ex TOD rómov a)rQv: Kal é€yAOocay Ore éCérewe 
M ^ \ z 
TV Xxeipa, kai elovAÜocav éxt tyv mów, Kat KateAa Porto 
» 2? `q 3 ld , 
GUT: Kal o7revcayres évémpyoay THY TOALW ÈV TPL. 
b / 3 ^ 
) Kat vepiBAéjavres of károwot Tat eis ta oriow abrüv, 
N 4 ^ 4 > x 
Kat éÜcopovv xamvóv dvaBalvovta èk ts wóÓÀeos eis TOY 
^^ D \ D N 
L oüpavóv: Kat oùk ére cixov oU diywow ade 7) Ode. Kal 
"I ^ ` ^ 3 ` > e y s >» 8 s 
)c0U0s koi was lopagA etóov, ore eAcBov và éveOpa THY 
Z b e 3 / € N ^ P4 3 N 3 2 
TOAL, kat OTe avéBn ó kamvós THS moAEws Els TOV ovpavorv- 
M : ^ ld NN 
kat petaParrAdpevor, eratagav rovs dvOpas THs Tat. Kat 
D ^ ` 4 
otro. é&jA0ocav èk 7fjs TÓAeus els TUVaYTHOW Kal ékevi]ünoav 
£ ^ ^ ^ D ^ 
&vapécov Tis TapeuBoAns, ovTo. évre(Ücv xal obrot évrebU- 
Ücv- kai émárafav aùroùs éws ToU uù KatadeapOyvar abrav 
/ bi Z b `~ / A ~ 
oeowopévov koi carepevyóra. Kai tov aciuéa ris Tat 
/ ^ p ` 3 ^ 
avvéAaBBov Covra, kai mpoonyayov avzov vpós lgootv. 
b ^ 
Kat 3 éravoavto of viol lopo5A xokretvovres mavras 
~ ^ ^ ^ Y ~ 
Tous év TH lal, kat roùs £v Tots meðiors, kai ev TO Opel émi 
^ ^ > e^ 4 
THs KataBacews, oU Katediwkay a)rous ài adrys eis TENOS, 
Vi aay, 3 ^ > N \ 9 5) - 3 N E z 
kat éméoTpeyev Inoovs cis Tat, kai émara&ev aurnv év oTo- 
A e Z 
patı þpoppaias. Kat éyevifgoav ot seoóvres èv TH Ņpépg 
7 /, 7 iA 
ékeivy ard dvOpos kai éws yuvarKos, OwdeKa ytAtddes, TAaVTAS 
J ^ ^ ^ 7 
IlA4v trav ckvAcov TOV év T7) moc 


9 oriaw TS modews. 
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B Gr. reviewed. y Or, set it on fire. 


JosHua VIII. 6—27. 


when the inhabitants of Gai shall come forth 
to meet us, as before, that we will flee from 
before them. ®And when they shall come 
out after us, we will draw them away from 
the city; and they will say, These men flee 
from before us, as also before. 7 And ye 
shall rise up out of the ambuscade, and go 
into the city. ? Ye shall do according to 

ins word,lo! I have commanded you. ?And 
Joshua sent them, and they went to lie in 
ambush; and they lay between Bethel and 
Gai, westward of Gai. 


_ V And Joshua rose up early in the morn. 
ing, and 8numbered the people; and he 
went up, he and the elders before the people 
to Gai. !! And all the men of war went up 
with him, and they went forward and came 
over against the city eastward. e And the 
ambuscade was on the west side of the cfty. 
H And it came to pass when the king of Gai 
saw 2£, he hasted and went out to meet them 
direct to the battle, he and all the people 
that were with him: and he knew not that 
there was an ambuscade formed against him 
behind the city. !? And Joshua and Israel 
saw, and retreated from before them. And 
they pursued after the children of Israel, 
and they themselves went to a distance 
from the city. "'lhere was no one left in 
Gai who did not pursue after Israel; and 
E pe the city open, and pursued after 
srael. 


18 And the Lord said to Joshua, Stretch 
forth thy hand with the spear that is in thy 
hand toward the city, for I have delivered 
it into thy hands; and the hers in wait 
shall rise up quickly out of their place. 
19 And Joshua stretched out his hand and 
his spear toward the city, and the ambus- 
cade rose up quickly out of their place; and 
they came forth when he stretched out his 


: hand; and they entered into the city, and 


took it; and they hasted and yburnt the 
city with fire. 

20 And when the inhabitants of Gai looked 
round behind them, ther they saw the 
smoke going up out of the city to heaven, 
and they were no longer able to flee this way 
or that way. ? And Joshua and all Israel 
saw that the ambuscade? had taken the city, 
and that the smoke of the city went up to 
heaven; and they turned and smote the 
men of Gai. ? And these came forth out of 
the city to meet them; and they were in 
the midst of the army, some being on this 
side, and some on that ; and they smote them 
until there was not left of them one who 
survived and escaped. ?3 And they took the 
king of Gai alive, and brought him to 
doshua. 


?! And. when the children of Israel had 
ceased slaying all that were 1n Gai, and in 
the fields, and 1n the mountain on the de- 
seent, from whence they pursued them even 
to the end, then Joshua returned to Gai, 
and smote it with the edge of the sword. 
“5 And they that fell in that day, men and 
women, were twelve thousand: they slew all 
the inhabitants of Gai. 7 Beside the spoi:s 
that were in the city, all things which the 


I —— 


ò Gr. took. 


20 


Josva VIII. 28—IX. 7. 


children of Israel ‘took as spoil for them- 
selves according to the command of the 
Lord, as the Lord commanded Joshua. 


?3 And Joshua burnt the city with fire: he 
made it an uninhabited heap for ever, even 
to this day. And he hanged the king of 
Gai on a Bgallows; and he remained on the 
tree till evening: and when the sun went 
down, Joshua gave charge, and they took 
down his body from the tree, and cast it 
into Ya pit, and they set over him a heap of 
stones until this day. 


And when the kings of the Amorites on 
the other side of Jordan, who were in the 
mountain country, and in the plain, and in 
all the coast of the great sea, and those who 
were near Antilibanus, and the Chettites, 
and the Chananites, and the Pherezites, and 
the Evites, and the Amorites, and the Ger- 
gesites, and the Jebusites, heard of it, “they 
came all together at the same time to make 
war against Joshua and Israel. 


3 Then Joshua built an altar to the Lord 
God of Israel in mount Geebal, ?! as Moses 
the servant of the Lord commanded the 
children of Israel, as it is written in the 
law of Moses, an altar of unhewn stones, on 
which iron ? had not been lifted up ; and he 
offered there whole-burnt-offerings to the 
Lord, and a peace-offering. 2 And Joshua 
wrote upon the stones $a copy of the law, 
even the law of Moses, before the children 
of Israel. 3 And all Israel, and their elders, 
and their judges, and their seribes, passed 
on one side and on the other before the ark; 
and the priests and the Levites took up the 
ark of the covenant of the Lord; and the 
stranger and the native were there, who 
were half of them near mount Garizin, and 
half near mount Geebal, as Moses the servant 
of the Lord commanded at first, to bless the 
people. 

34 And afterwards Joshua read accordingly 
all the words of this law, the blessings and 
the curses, according to all things written 
in the law of Moses. There was not a 
word of all that Moses charged Joshua, 
which Joshua read not in the ears of all 
the assembly of the children of Israel, the 
men, and the women, and the children, 
ang pe strangers that joined themselves to 

srael. 


3 And the inhabitants of Gabaon heard of 
all that the Lord did to Jericho and Gai. 
4And they also wrought craftily, and they 
went and made provision and prepared 
themselves; and having taken old sacks on 
their shoulders, and old and rent and 
patched bottles of wine, ?and the upper part 
of their shoes and their sandals old and 
clouted on their feet, and their garments 
old upon them—and the bread of their pro- 
vision was dry and mouldy and ? corrupt. 


6 And they came to Joshua into the mp 
of Israel to Galgala, and said to Joshua an 

Tsrael, We are come from a far land: now 
then make a covenant with us. 7? And the 
children of Israel said to the Chorrhzan, 
Peradventure thou dwellest amongst us; 


B Gr. double tree. 


7 Gr.the pit or trench. For vv. 30-35, see chap. 9. 2. 
0 Gr. eaten, sc. of worms or maggots. 
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, à > / e ^ e ex 3 , ` / 
TaVTAa, & émpovóuevcav éavrots ot viot lopowA Kata mpdc- 
/ A /, ^ ^ 
Taypa Kupiov, ov rpó:xov avvéra£e Kúpios rà 'Igoot. 
N 5 / 3 A b! 
Kai éverüpwrev Incots thv mów èv mwpé xüjua dotkntov 
> N ^ » ^ i 
ceis TOV alova cUnkev aŭrhv ews THS Huepas raúrns. Kal tov 
B Aé ^ T \ 3 f > N / ? ^5 9. N ^ 
aciAéa Ts lai expeuacer eat EvAov didvpou: kai Hv mi ToU 
/ y e / A 7 
EvAov ews éorépas:: kal émidvvoytos o0 HAtov avvéra£ev 
'Í ^ M Ü /À ` ^ 3 E EL ^ é’ N 
noous, kat kaĵeidocav TÒ cua aùrod awd ToU SVAov, kal 
33 e 2 N > N fa) N05» ^7 3 ^ ^ 
eppupay avro eis tov PoOpov: Kat éméorQgoav aitd ocwpv 
Le e e^ , t 
Abwv, éws THS uépas Tavrys. 
e \ » € ^ ^ > A 
Qs òè Hxoveay oi Bacirels Tov “Apoppaiwy of év 73 méoav 
^ 3 4 e^ ^ \ ^ ^. 
ToU 'lopóávov, oi èv tH dpewy, kai oi èv rH medw, Kal oi 
3 A ^ / ^ / ^ 
ev maon Tj Taparia Ts Oadacons THS peyddAys, kai oi 
`~ ^ 7A À / \ € ^^ \ e ^ b! e 
TPOS TH Avrüuávo, Kat ot Xerrato., kai of Xavavatot, kai oi 
e^ b! e ^ `~ -3 ^ Noc ^ 
Depelator, kat ot Eibatot, kai ot Auoppatot, kai ot T'epyyearatoi, 
b e 392 e^ ? ^ 
kat ot leBovoato, cuvyA\Pocay mè rò aùrò éxroAcunoae 
3 ^ \ 3 ^ 
Igcotv kai Iopayr dua mavres. 
/ > / > e ^ ^ 
Tore wxoddunoev 'lqcoUs Üvoiauoróptov Kupiy tO Od 
> M 5 + N / ^ i 
lopo5A èv opet Tarp, cadre êverei\aro Movajs 6 hepáarov 
/ ^ ena 3 ^ `~ , > ^ , e 
Kvptov TOUS viols lopañ, Kale. Yeyparrat ev TH vouw Movory, 
Guoracrypiov Aiwy ddokAypwv, eh oùs oùk ereBAHOn oiSypos- 
N 2 / : ^ ^ 
Kat avePiPacey éxet óXokavrouara Kupío, kai Üvaiav cwrn- 
, NM 3 ^ \ e^ / 
piov. Kat éypapev Incots émi vOv AiGwv 76 Oevrepovópuov, 
/ ^ 23 7 ^ e^ > / A ^ 3 ` 
võuov Mwvoy, évwmiov TOv vidv IopayA. Kat mâs loponA, 
N e 2 ^ ~ ^ 
kai ot mpeg repo, avTOv, kai ot duxagral, Kal of ypapparets 
3 ^ A f b , ^ ^ 
avT@v, vapemopevovro evÜev Kai évÜev THs KiBwrod årévavri 
A e e e^ N e ^ > ` N ^ / 
Kal ot iepets Kat oi Aevirau Tipav Tyv kuoeróv Tis Oa npcns 
Kvpíov- kai 6 mporýàvros Kat 6 abróxÜov, oi orav Tpucv 
, M b `A A O 
mAnatov Opovs Tapiliv, kat ot Yoav Tjucv mAnoioy Opovs 
N / / ^ e^ 
DotBar, kahórı évere(Aaro Mvorjs 6 Üepámov Kvpiov ebXoyr- 
b! 
cat Tov Aaov ÈV mpwrots. 
K N N ^ V s 7? E. ^ d hj e 7 
at perà TaDTa ovTws üvéyvo Inoots mávra tà p'üuora 
^ /, Pd \ 
TOU VOmov TOÚTOV, Tas evÀoy(as kai Tas KATAPAS, karà TÁVTA 
~ / ^ /, ^ ^5 ^ 
Tà yeypoppeva èv TO vóuo Movon. Oùk qv fhua dio máv- 
D / ^ ^» ^ a 7 rd ^ 
rov ov ÉévereiÀaro Mwvoys và loot, 0 ovk àvéyvo lqooUs 
> ~ 5 £f / e^ 3 X "^ 
eis TA OTA maons exKAnolas vidv 'lopa$A, rots àvOópáct kal 
o N \ ^ / N e^ e^ 
Tals yuvargt Kal TOUS TALÕLOLS Kal TOUS TzpoO JÀUTOLS TOTS TpoT- 
/ ^25 - 
Topevop.évois TH lopax]A. 
N ^ 
Kat oi karotkoüvres lafjaóv vkovcav mávra boa éroince 
? ^ € v ~ ^ b! 
Kuptos vj lepuxó koi 75 Tai. Kai émo(qcav kat ye avroi 
`~ ^ N ` 
erà Tavoupyias: kai éAÜóvres émeovricovro Kal 1)rouác avro: 
M / / N N z is N 
> ^ f^ 
kat Aafjóvres oákkovs maAatoUs êri TOv Bpwv avTOv, Kal 
A » M 
àcKoUs otvov maXdatods Kal kaTepperyóras ümoOc0euévovs, kai 
` ^^ ^ e^ 2 
Tà KotÀa TOv Drodnudtwv a)Tüv, Kal Tà cavOdÀAiua avTOv 
` b ^ ^ 
Tada Kal KATATETEÀUATWUÉVA ev TOIS TOTUV abrOv, kal à 
e / e^ ^ e^ 
ATLA GvTOv TeraAÀauwouéva émüvo aUrQüv, KAL Ô APTOS aUTOV 
^ ^ ` ^ M 
TOU émotion Epos kai eùòpwriðv kat BeBpwpevos. 
NX b 3 a) > * 
Kai nAPocav 7pós Tcov cis thv wapenBodryv Topo] ets 
T'dàyaà Let bs lgoo)v kai lopaA, êk yh T 
àAyaAa, kal ecrav 7pós Inooty kat Iopanà, ék yijs wokpoUev 
o ` ^ a A 
kaev: kat vOv Oui0ecÓe hut dafýkyv. Kat eirav ot viot 
3 s b s 3€ ^ 9 Be gD E ^ S N 
Iopand mpòs tov Xoppatov, Opa. py €v uot KuTouceis: Kat 


ò Gr. was not lifted up. C Or, à Deuteronomy. 
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~ ^ `~ A N 3 ^ 5 
8 râs cou alpat duabyxyny; Kat etrav mpós Igcotv, oikerat 
> ` > ^ hy N 
Gov éopév Kal ere TPOS avtous Iycots, mólev éoTé, Kat 
> ^ ld 49 
9 vóÜcv wapayeyovare; Kai eimav, êk ys paxpoVev oddpa 
^ / ^ ^ 
qkaciv oi maldes cov èv dvduatt Kupiov tod QGeoU cov 
^ N 4 f /, 
àkykõapev yàp TO OVOMA avrov, kai ora ércinoey èv AtyvmTO, 
^ ^ ^ 3 e 7 A > 
Kal ga éroinoe. Trois BactActor TOV Apoppatwy, ot Tav 
/ e^ ? la ^ N ^ ^ > GG A N 
mépav ToU lopódvov, TO Zav Baciret tov Apoppaiwy, koi 
^ A ^ ^ x `~ A / 3 E: M 8 N 5 
TO “Qy Pace 75s Bacayv,.ds Katwxe év  Aorapo0 kai èv 
d. > ` e e^ e , 
'Eópotv. Kai àkovcavres eimav pos huas ot mpeo[vrepot 
^ ~ ^ N ^ €. ^^ / 
HOV KAL Távres OL KaTOLKOUYTES THY yV Huw, Xéyovres, 
^ ` € QW ~Y ^ 5 
Aáfere éavrois érioitigpov eis THY OO0v, kai mopevOyTe eis 
^ ^ `~ 3 A / N 
CVVAVTHOW QÙTÕV, Kal PETE TpÓs aUTOUS, OlkÉéTQL TOV TMEV, 
N ^ / e ^ N N 6 / Od e Y 0 N 
kat vov dtabeode nuty Thy dtabHKyy. vro, oL apro, Üepj.ovs 
> Ô / > N 2 ^ € / e Ja AO £ 0 
epwdiacOnuev aitous €v TH NuEcpa 7) ESHAGomev mapayevéo lat 
^ e^ b / 4 
mpos bas võiv Oe e&ypavOncay, koi yeyovac. BeBpwpevor. 
A ^ A ? x N 
.9 Kal ovrot of àckoi TOU olvov ovs érAnoamey kawovs, Kal 
7 ^ S N e / ec ^ 
otro. éppwyact kal rà iuaria uov, Kal TA trodyuara Uday 
^ e^ ^ / 
meTadaiwrat ard THS TOAAHS 6000 aoó0pa. 
^ ^ e^ x ^ 
4 Kat éAafgov ol. dpyovres ToU émtavrio pod avTOv, ket Koptov 
/, 2 ^ ` » M > / 
5 ovk éxynpwrnoay. Kal éroinoey lgooUs mpos avrous eipyyny, 
4 ^ ^ > rd N 
Kai OLéÜevro mpds avbroUs diabyKyv Tov carsat avrovs: Kat 
» ^ e^ ^ 
WLOTAV avrots OL APXOVTES THS G'vvayoyrs. 
^ N Z N 
6 Kal éyévero peta Tpéis v]uépas perà TO OuxÜéo Dot mpds 
^ N dg 
avtous diabyKny, nKovoav STL éyyUÜcv abrGv eict, Kal OTL Èv 
^ ^ ^ \ 3 `~ N D 
7 avrots Katouxovor. Kal. ázypav oi viot ‘Iopand, kci TXÜov 
e ^ ` `~ N 
els Tas TÓÀ«s abrQy- al O6 mÓAe«s avrOv lafjaóv kat Kedipa 
b! x s / 3 / N 3 > / 3 ^ 
5 kat Bypwr, kat woAeas lapiv. Kat ovk €qaxécavro avrots 
^ + 
ot viol ‘Iopandk, ote Gjocav a)rois Tyres oi üpxovres 
m x / ^ € x 
Kipiov tov Gcóv lopoxA- kat dueyoyyuray TATA  TvVAaywyn 
Èri TOIS APYovCL. 
> e^ € ^ / 
9 Kat eizav ot àpxovres «&oy T avvayoyrn, Nuets op ooagjcev 
3 ^ / N ` 3 hy b! ^ > à / 8 v 
avtots. Kuptov tov @cov IopandA, kat viv ov Ovvgcoj.eUa, ata- 


10 


11 


12 


^ ^ ^ 3 ^ ` 
J ohar avrOv.  'ToUro zroujoopev, &oyprjoat aùToùs, kat mepurou- 
> e^ x \ A o 
cój.eÜa. airovs: Kal ovk écTraL kaĵ vuv òpyù dua rÓv Opkov,. 


e 3 / > ^ / \ 7 
l Ov @pdcopey avro. Zhoovra, Kai écovrau E§vAoKdz7or 
Kai tdpopdpo. méon TH Guvaywyy, kaÜdeo «trav aros 
ol Gpxovres. 
E] ^ Ld e 
Kai cvvexdAeoev aùroùs lgooUs, kal cürev aùrots, Oti 
/ / / . N NUN ^E b / 
mapehoyicacGé me, Xéyovres, paxpay ard coU éopev oddpa: 
) Duets 0€ êyxøpiot sre TOY karowkoDvrov èv uiv; Kat viv 
> , 4 3 3 bj ? / 3 e ^ ^ 205 
émikatapatol ote ov py ékAeóimy é£ tyuav OobXos, ovde vio- 
/ SQN € / ? N N “A ^ EN. / 
kóÓTOS, OVE Bdpo@dpos uol Kal TO Oc pov. Kat amexpiOn- 
^ 3 ^ f 3 £ e ^ e / / 
cav TO Inoot, Aéyovres, avyyyéAQ uiv Oca cuvétrage Kóptos 
ó cds cov Mwvey TQ radi avro), dotvar tuiv Tv yiv 


Led 


a 


4 N ^ ^ `~ / `N A 
TavTnv, Kat efoAofpetoat Wuas Kal Távras TOÙS KATOLKODYTAS. 


3 D $^ 3 N / Re. ^ 5 / / ` 
ém aurs àTÓ Tpocomov vOv: kai epoPHOnney opóðpa rep 
Tov WuxXav Nuov TO "pocoTOv vOv, Kal émoujgcaj.ev TO 
^ ^ ^ ^ e / ^ 
mpayua rovro. Kai viv idov "jets vzoxeiptot opiv: ws Ópé- 
oKe duly Kat ws Ooket duly, zrouja are NUV. 
N » / 3 ^ V N » 7 3 A > ^ 
Kai érotnyoav avrois ovros kat eetAato abroUs 'lgcoUs 


JOSHUA IX. 8—26. 


and how should I make a covenant with 
thee? 8And they said to Joshua, We are 
thy servants: and Joshua said to them, 
Whence are-ye, and whence have ye come ? 
? And they said, Thy servants are come from 
a very far country m the name of the Lord 
thy God : for we have heard his name, and 
all that he did in Egypt, and all that he 
did to.the kings of the Amorites. who were 
beyond Jordan, to Seon king of the Amo- 
rites, and Og làng of Basan, who dwelt in 
Astaroth and in Édrain. And our elders 
and all that inhabit our.land when they 
heard spoke to us, saying, Take to yourselves 
provision for the way, and go to meet them ; 
and ye shall say to them, We are thy ser- 
vants, and now make a covenant with us. 
E'l'hese are:the loaves— we took them hot 
for our journey on the day on which we 
came out to cometo you; and now they are 
dried and become mouldy. 3 And these are 
the skins of wine which we filled when new, 
and they are rent; and our garments and 
our shoes are worn out because of the very 
long Journey. ; 


^ And- the chiefs took of their provision, 
and asked not counsel of the ja 15 And 
Joshua made peace with them, and they 
made a covenant with them to preserve 
them; and the princes of the congregation 
sware to them. 


16 And it came to pass Pthree days after 
they had made a covenant with them, they 
heard that they were near neighbours, and 
that they Y dwelt among. them. '7 And the 
children of Israel departed. and came to 
their cities; and their cities were Gabaon, 
and Kephira, and Berot, and the cities of 
Jarin. ' And the children of Israel fought 
not with them, because all the princes sware 
to them by the Lord God of Israel; and all 
the congregation murmured at the princes. 


19 And the princes said to all the congre- 
gation: We have sworn to them by the 
Lord God of Israel, and now we shall not 
be able to touch them. *9'l'his we will do; 
take them alive, and we will preserve them: 
so there shall not be wrath against us by 
reason of the oath which we swore to them. 
They shall live, and shall be hewers of 
wood and drawers of water to.all the con- 
gregation, as the princes said to them. 


2 And Joshua called. them together and 
said to them, Why have ye deceived me, 
saying, We live very far from you; whereas ` 
ye are fellow-countrymen of those who dwell 
amongus? * And now ye are cursed: there 
shall not fail of you a slave, or a hewer of 
wood, or a drawer of water to me and my 
God. % And they answered Joshua, saying, 
lt was reported to us what the Lord thy 
God charged his servant. Moses, to give you 
this land, and to destroy us and all that 
dwelt on 1t from before you; and we feared 
very much for our lives ? because of you, 
and therefore we did this thing. ? And now, 
behold, we «re in your power; do to us as 
it is pleasing to you, and as it seems good 
to you. 

26 And they did so to them; and Joshua 





B Gr. after three days after, etc. y Gr. dwell. 


ó Gr. from before you. 


Josue IX. 27- NS 


rescued them in that day out of the hands 
of the children of Israel, and they did not 
slay them. ^ And Joshua made them in that 
day hewers of wood and drawers of water to 
the whole congregation, and for the altar of 
God: therefore the inhabitants of Gabaon 
beceme hewers of wood and drawers of 
water for the altar of God until this day, 
oe for the place which the Lord should 
choose. 


And when Adoni-bezec king of Jerusalem 
heard tbat Joshua had taken Gai, and had 
destroyed it, as he did to Jericho and its 
king, even so they did to Gai and its king, 
and that the inhabitants of Gabaon had 
vone over to Joshua and Israel; ? then they 
were greatly terrified by them, for the king 
knew that Gabaon was a great city, as one 
of the 8chief cities, and all its men were 
mighty. ?So Adoni-bezec king of Jerusalem 
-sent to Elam king of Hebron, and to Phidon 
‘king of Jerimuth, and to Jephtha king of 


Lachis, and to Dabin king of Odollam, say- . 


ing, Come up hither to me, and help me, 
and let us take Gabaon; for Ythe Gabaon- 
ites have gone over to Joshua and to the 
children of Israel. 5 And the five kings of 
the Jebusites went np, the king of Jerusa- 
lem, and: the king of Chebron, and the king 
of Jerimuth, and the king of Lachis, and 
the king of Odollam, they and all their 
PREIS ; and encamped around Gabaon, and 
esieged it. 


ê And the inhabitants of Gabaon sent to 
Joshua into the camp to Galgala, saying, 
Slack not thy hands from thy servants: 
come up quiekly to us, and help us, and 
rescue us; for all the kings of the Amorites 
who dweil in the hill country are gathered 
together against us. ?:Ànd Joshua went up 
from Galgala, he and all the people of war 
with him, every one mighty in strength. 


8 And the Lord said to Joshua, Fear them 
not, for I have delivered them into thy 
hands; there shall not one of them be left 
before you. 


? And when Joshua came suddenly upon 
them, he Aad advanced all the night out of 
Galgala. W And the Lord struck them with 
terror before the children of Israel; and the 
Lord destroyed them with a great slaughter 
at Gabaon; and they pursued them by the 
way of the going up of Oronin, and they 
smote them to Azeca and to Makeda. "And 
when they fled from the face of the children 
of Israel at the descent of Oronin, then the 
Lord cast upon them hailstones from heaven 
to Azeca; and they were more that died 
by the hailstones, than those whom the 
rn of Israel slew with the sword in the 
pattie. 


2 Then Joshua spoke to the Lord, in the 
day in which the Lord delivered the Amorite 
into the power of Israel, when he destroyed 
them in Gabaon, and they were destroyed 
from before the children of Israel: and 
Joshua said, Let the sun stand over against 
Gabaon, and the moon over against the 
valley of Atlon. “And the sun and the 


m 
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3 ^ e L4 2 ? 5 ^ e^ 54 s b 3 3 A 
EV TH NEPA Ekevy ék yepõv viæwv Iopand, kal oùx dvethov 
E /, N / ^ ^ 
avroUs. Kat karéoTQguev ajrovs lqgcoUs êv 7H 9uépa éxelvy 27 
d 2 ~ te 4 ^ e^ Jn 
SuAokózovs kal idpoddpovs záoy rý ovvaywy, kat TG 
, ^ ^ `N A E ^ bd 
Gvotacrypiw tov Ceo): dia totro éyévovro oi xarowoÜvres 
`~ c / N € ^ ^ 
Tafoawy £vAokómot xal bdpoddpor tod ÜvowoTnüpíov Tod 
^ d ^ /, € f 
Oco? ews rijs oHpEpov Npépas, kai els Tov rómov by àv èkňéén- 
tat Koptos. 
eg ` 3? 3 `~ 
Qs dé ykovoev AdwmBelex Bacidreds ‘Iepovoadr dri 10 
» > e^ N `~ e 
cAaBev Inoots tv Tat, kai é$oXó0pevoev abriv, dv tpdmov 
3 , M tc x ` ^ e 
emoiyoav THY Tepiyw xai tov [jaciAéa aitis, ovtws èroinoav 
N `~ N b ^ 
kat Tv Dat kat tov Pactréa airs, kal dre nitopdAnoay of 
^ ` N A 
Katotkovvtes LTaBawv xpos “Incoty ol mpós “Iapand, kal 2 
{o e AG! 5 3 » ^ 0 "^0 ` c / / 
épojn)Unscav ar avtov gd00pa: Tet yap ore wodis peyady 
~ ` 2 ^ : 
TaPawv, ócei pia vOv pw«yrpomóXeov, koi wávres oi üvOpes 
7 ^ 5 / N / 
aurns Laxupot. Kat àxéoreaAev AGoviBeZeék. Bactreds ‘lepov- 3 
bj hy 3 VN 4 ` 
cay. arpós EAóp acia. Xefpùv, kal pos Oidov Baciréa 
^ N N ^ 
lepu.ov0, kai zpós le$0a fjacwXéa Aayis kat mpds Aafiv 
/ ? N / ^ 
BociAéa. ‘OdorrAGp, Aéyov, edre, ava Byte zpós pe, xol Bon- 
4 / N ? 
Üjcoré jor, Ket éxrodrcunoupey Yafaóv nitoudAycav yàp 
b 2 A N `N 
mpos İyooðv kai mpos Toùs vioùs lopo:A. Kai àvéfhycav oi 5 
/ ^ ^ 3 
Tévre Pacireis tov “TeBovoaiwy, Bactredts “IepovoodAnp, kai 
`~ N N € 
Baotrevs XeBpàv, kai Bacrreds "lepucoU0, koi Baorreds Aayis, 
N À ‘M "08 NAC > ` b ^ € ^ 3 ^ b 
Kal [jagtXeus OSorAdp, adrot kal was 6 Aads aùtðr kal mept- 
4 bj 
exaticav thv l'aBaóv, kal é£emoAiópkovv airy. 
N / ^ e^ 
Kat åréoreriav oi karowotvres Taßaùwv mpds Incoty eis 6 
~ N |j h 
Thv mapeupoànv Iopand eis Tadyada, Aéyovres, pù exdkdons 
`~ A / A , ^ 
Tas Xetpás cov dO TOv Taidwy cov: davaBnO. mpds Huds 
/ ` / ^ ^ ^ 
roráxos, koi PonOnoov utv, Kat é$eAo0 Huâs ört ovviyypévot 
> S 2 ce ^ , ^ e^ : 
col eh Nuas ravres ot Bactrcis càv Apoppailwv, ot karot- 
^ `~ , ^ 
'KoUvres THV Opewnv. Kat àvéßy lgooUs èk TaXyáXov, eürós 7 
N ^ € ` ^ ^ T 
KALTAS Ò hads Ó ToAELOTHS per aùrod, was Ovvarós év LospX. 
NL ? ` 3 ^ ^ " 
Kai cime Kýpros zpos lgoobv, wy hoByOys abrovs, eis yàp 8 
`~ ^ 4 * 
Tas Xetoàs cov sapaóéócka abro/s oux trodeaPOjoerat èé 
abTOV ov0ets évoxmtov üpüv. 
N b / > ^ 5 3 c 
Kat émei mapeyévero lgooUs ém aùroùs advw, orAny tH 9 
/, 
vikta eigseropev’n ék l'XyáAov. Kat éféorgocv avrovg 10 
/ N ^ ve^ " 
Kvuptos aro mpocomov Tov viv lopañ. kai avvérpujev abrods 
r - 
Kuptos avvrpüje. peydày êv Va[jaóv: Kol xaredingay abroUs 
556 > / 3 N \ Z > S g 2 ^ 
odov avaPacews ‘Qpwviv, kai karékomrov aùroùs ews Alnka 
NU > ^ 
kat ews Maxyda. “Ev ài 76 hedyav aitovs ard wpocomov ll 
A en 9 N > N `~ as / > N `~ TZA 
tov viv loparnA émi Týs KaraBdcews OQpwviv, kat Kuptos 
-3 /»€ > ^ 5, / 3 A > ^ ej 3 ld 
éréppulev avrots AiÜovs yañdns éx Tod otpavod ews Afnka 
N / ^ 
Kal éyévovro «tovs oi áoÜavóvres à Tovs AiGovs THS 
hak: 0" » OU usu e € * 5 N / 3 ^ 
xXadaliys, T) ovs améxteway oi uio IopanA poyaipa év To 
TONE. 
4 / 3 r D. f $ 
Tóre éAaAxoev “Incots «pds Kipiov, 3 "uépg mapddwxey 12 
e ® us N E 5€ ^ e /, 5- dA. FE / , 
0 Weds Tov Apoppatoy vzxoxetpiov Iopand, vika cuverpipev 
` ^ 
avtous év l'aBaov, koi ouverpiByoav amd mwpooómov viðv 
i ae N^ Tl A fal e PAN ` Toh S ct 
Opani Kat-el7revy Iyoous, OTHTW O HALOS KATA aBawv, kat 7 
/ iN 4 € N e / 
aedyvy Kata dápeyya AiAóv. Kat cory ô hios kal 9 een 13 


4 





B Gr. mother-cities, y Gr. they. 
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2 f eo E] A € N A 3 8 A $ ^ N oo 
€v orase, EWS 74vvaro 0 Oros rovs €xÜpovus avrOv: Kal EOTY 
€ ^ ^ b 
56 QgAÀtos karü p.écov TOU oUpavoU- ov mpocmopevero eis OUTMAS 
14 cis réAos juépas pds. Kai ov« éyévero pépa rotary ovde 
V ^ lun 
TÒ TpOTEpoy ot06 TO ETXATOY, Wore érakoUcat Gcóy àvÜpdrrov, 
7 / / ^5 , 
ott Kvptos ouveteronepinoe TO lopa. 
NM € 
16 Kat é$vyov oi zévre 
"1 * / M > , mM 3 / ^» ^ / 
17 TÓ omnAacoy TO €v Maxyda. Kat amnyyehn 7 Iyoot, Aé- 
yovres, evpnvrat ot mévre [DaatAets Kexpuppevot èv TO aao 
^ * ^ f z 
18 9 èv Maxyda. Kat etmev lqooUs, xvdicare Aifovs èri TÒ 


, ^ N s `~ f MN E d À / > yY 
OTIA TOU om ALOV, KAL KATAOTNOTATE Gv Pas ] VAQAOCELY ET 


3 / e ^ ` N € / / 3, f A 
19 avrovs. “Yuets 52 uù éorýkare, karaÓuokovres Omigo TaV 
5 ^ e€ ^ N / N 5 £ 35. 0 N h 
éyOpav ùuðv, kal xaroňdpere THY oùpayioy aùt®v, kai uÀ 
A ^ > e^ 
&Qijre eloeAÓety cis Tas weAEts avTOv: TapédWKE yap abrovs 
/ e b! e A > ^ ^ c ^ K Nus uA e 
20 Kuptos 0 Weds "uv eis Tas Xxctpas 040v. Kat eyeveTo ws 
^ ^ > / `~ 
karéravacv “Incots kat mas vids IcpanA kómTovres avrovs 
t ` / 
korv peydAnvy opddpa ews cis téAos, Kal ot dacwldnevor 
l / 
duecwbyoay eis Tas woAELS Tàs Óyupás. 
^ > ^ ^ 
Kai areotpapy was 6 Aads mpós 'TgooUv eis Mannda byers: 
5 ^ ^ > A d e^ 
Kal oùk éypu$ev ovdels TOv viov. Inpand Tr) yAwoon ovro9. 


21 


2 
23 ToUs évre Gactr<ts Tovrovs ex TOU oyÀatov. Kat égnyd- 
yogsav ToUs Tévre [DaoiAets èk Tov omynAatov, Tov Bactr<a 
lepovcaAzgp, kai tov Baottéa Xef)püv, koi «vóv Paoréa 
‘Tepiovd, kai tov Baottéa Aayis, xai tov [BaciAéa. 'OGo0AAdp. 


24 Kal émet èéýyayov aùroùs mpds lgooUv, koi acvvekáAeoev 


lo 


2 


3 ^ / 3 N N N 5 / ^ / 
Inco)s ravra lopayA, Kat rovs évapxopévovs TOU ToÀéuov 


^ ^ A N 
TOUS TURTOpPEVOLÉVOVS AUTO, A€ywv avTois, mpomopeverGe Kal 
^ A v4 ^ N 
émiÜere ToUs móðaşs ùv émi TOUS TpaxÀovs abrQv: Kal 
` ^ ^ ~ /, 
zpoceA0óvres éméÜnkav Tovs modas abrüv rt rovs TpayýÀovs 
GUTOY. 
N / > YS ^/ ^ 5 z ej o a 
pnde detliaonre, avopilerGe Kat ioyvere, OTL ovro MOTEL 
^ i ^ ^^ ^ A ^ ^ 
Kupios mace Tots €xOpois vay, ovs tueis karoaroAejetre 
3 ^ s A 
avrovs. Kat ámékrewecv avrovs lqooUs, kal éxpguacey aùroùs 
émi mévre $UAew: Kal rav kpepapevot émi Tov EvrwWY ews 
€ lA \ 93 / N € / N >? 2? > ^ 
éoépas. Kai éyevn9n mpos. nAiov ducpas, évere(Aaro Inooîs, 
* ^ 3 M 3. N ^ z N moe 3 A 5 ` 
Kai kaÜetAov avtovs amd vOv SvAwy, kai éppujav avTovs eis rò 
5 e / 3S Nus / / B0» 8 
azr]jÀatov, eis 0 karejvyosov xet, kot erexvAtcay AiGous. èri 
£, A , 
TO OTHAQLOV EWS THS OHMEPOV T)4épas. 
r e^ / lg \ 
Kai rjv Manda éAdBooar èv TH pép exelvy, kat édóvev- 
Se N s f 3 ^ , 
cay avrnv èv oropatt Eious, kai. eEwrSOpevoay wav èurvéov 
a > > es N > / Y ` > 2A Ô / 

O nv èv aùr’ kai ov KaTEeAcipOy ovdels év aùr dtacecwopevos 
S " A \ 5 / L^ ^ * A , 
Kai O.cedevyds* Kal émoigjoav TS Basie? Marnòà,. dv rpómov 

/ ^ "X € 2 
éroinoay T® Bactree "Tepuxo. 
^ ^ e^ > 2 A 
Kai arndéev “Inoots kal ras logo59A per aùrod èk Maxnda 
cis AcBva, kai èrmoMópkee AcBva. Kai mapédwxey adriy 


Jo) 


Kvptos cis xetpas lopaQA: kai éAafov airyy, xai tov Paci- 


, » ^ NS ii pied 3 > / et s ^ 
Aca avrys, kat éhovevoav avtTnv év cropate Eidhous, kai «Gv 


> / > > ^ `~ 3 - À / 0 E) 3 ^ 8 / 
épTVéov EV AUTH Kal ov KareAcipUn év avr Ouao coo p.évos. 


b ^ \ 2 , A A 3 ^ e / 
Kal Owredievyos: kai éroinoav TQ Pasii aùrhs, Ov TpÓTOov 
éroinoav và Paride? "lepuxo. 


y Gr. fasten upon or seize. 


B i. e. additional day without a night bet ween. 
0 Gr. it. A Gr. mouth. 


^ T ~ ^ 3 
facietis ovrot, Kat KatexpvBnoayr eis. 


Kat etrev 'InooUs, avotEare TÓ omýàcov, kai eEayayere. 
n 


Kal erev 'lgoo)s mpòs aùroùs, uy poBnOnre avrovs, 


JosHua X. 14—30, 


moon stood still, until God. executed. ven- 
geance on their enemies; and the sun stood 
still in the midst of heaven ; it did not pro- 
ceed to set till the end of Fone day. “And 
there was not such a day either before or 
after, so that God should hearken to a man 

TEC use the Lord fought on the side of 

srael. 


16 And these five kings fled; and hid them- 
selves in a cave that is in Makeda. 17 And 
it was told Joshua, saying, The five kings 
have been found hid in the cave that is in 
Makeda. 18 And Joshua said, Holl stones to 
the mouth of the cave, and set men.to watch 
over them. 1 But do not ye stand, but pur- 
sue after your enemies, and Yattack the rear 
of them, and do not suffer them to enter 
into their cities; for the Lord our Ged has 
delivered them into our hands. ? And it 
came to pass when Joshua and all Israel. 
ceased destroying them utterly with a very 
great slaughter, that they that escaped took 
refuge 1n the strong cities. 


"l And all the people returned ‘safe to: 
Joshua to Makeda; and no one of the chil- 
dren of Israel murmured with his tongue. 


2 And Joshua said, Open the cave, and. 
brimg out these five kings out of the cave. 
? And they brought out the five kings out 
of the cave, the king of Jerusalem, and the 
king of Chebron, and the king of Jerimuth, 
and the king of Lachis, and the king of 
Odollam. * And when. they brought them 
out to Joshua, then Joshua called together 
all Israel, and the chiefs Sof the army that 
went with him, saying to them, Come for-. 
ward and set your feet on their necks; and 
they came and set their feet on their necks. 
235 And Joshua said to them, Do not fear 
them, neither be cowardly; be courageous. 
and strong, for thus the Lord will do to all 
your enemies, against whom ye fight. 2 And 
Joshua slew. them, and hanged them on five 
trees; and they hung upon the trees until 
the evening. * And it came to pass toward 
the setting of the sun, Joshua commanded, 
and they took them. down from the trees, 
and cast them into the cave into which they 
had fled for refuge, and rolled stones to the 
cave, which remain till this day. 


33 And they took Makeda. on that day, and 
slew 9 the inhabitants with the ^edge of the 
sword, and they utterly destroyed every 
living thing that was in it; and there was 
none left in it that was preserved and had 
escaped; and they did to the king of Makeda, 
as they did to the lang of Jericho. 


29 And Joshua and all Israel: with him de- 
parted out of Makeda to Lebna, and besieged 
Lebna. * And the Lord delivered it into. 
the hands of Israel: and. they took it, and 
its king, and slew the inhabitants with 
the edge of the sword, and every thing 
breathing in it; and there was not left in 
it any that survived and escaped ; and they 
did to its king, as they did to the king of 
Jericho.. l 


ò Gr. sound, or healthy. č Gr. of the war. 


JosHUA X. 31—XI. 6. 


31 And Joshua and all Israel with him 
departed from Lebna to Lachis, and he 
encamped about it, and besieged it. “2 And 

he Lord delivered Lachis into the hands of 
Israel; and B8they took it on the second 
day, and they put the inhabitants to death 
with the edge of the sword, and utterly 
destroyed it, as they had done to Lebna. 
3' Then Elam the king of Gazer went up to 
help Lachis ; and Joshua smote him and his 
people with the edge of the sword, until 
there was not left to him one that was pre- 
served and escaped. 


9$1 And Joshua and all Israel with him 
departed from Lachis to Odollam, and he 
besieged it and Ytook it. 35 And the Lord 
delivered it into the hand of Israel; and he 
took it on that day, and slew the inhabi- 
tants with the edge of the sword, and slew 
every thing breathing m it, as they did to 
Lachis. 


3$ And Joshua and -all Israel {with him 
departed to Chebron, and encamped about 
it. 9/ And he smote it with the edge of the 
sword, and all the living creatures that were 
in it; there was no one preserved: they de- 
stroyed it and all things init, as they did to 
Odollam. 


38 And Joshua and all Israel returned to 
Dabir; and they encamped about it; and 
they took it, and its king, and its villages: 
and he smote it with the edge of the sword, 
and they destroyed it, and .every thing 
breathing in it; and they did not leave in it 
any one that was preserved: as they did to 
Chebron and her king, so they did to Dabir 
and her king. 


^ And Joshua smote all: the land of the 
hill country, and ? Nageb and the plain 
country, and Asedoth, and her kings, they 
did not leave of them one that was saved: 
and they utterly destroyed every thing that 
had the breath of life, as the Lord God of 
Israel commanded, 4! from Cades Barne to 
Gaza, all Gosom, as far as Gabaon. “ And 
Joshua smote, once for all, all their kings, 
and their land, because the Lord God of 
Israel fought on the side of Israel. 


And when Jabis the king of Asor heard, 
he sent to Jobab king of Maron, and to the 
king of Symoón, and to the king of Aziph, 
Zand to the kings who were by the great 
Sidon, to the hill country and to Araba 
opposite Keneroth, and to the: plain, and to 
Phenaeddor, ? and to the Chananites.on the 
coast eastward, and to the Amorites on the 
coast,and the Chettites, and the Pherezites, 
and the Jebusites in the mountain, and the 
Evites, and those dwelling under mount 
Aermon in the land Massyma. *And they 
and their kings with them went forth, as 
the sand of the seain multitude, and horses, 
and very many chariots. ? And all the kings 
assembled in person, and eame to the same 
place, and encamped at the waters of Maron 
to war with Israel. 


6And the Lord said to Joshua, Be not 
afraid of them, for to-morrow a£ this time 





fj Gr. he, i. e. Israel. 
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\ ^ 3 ^ ^ ` "^ 
Kat àmíjA0ev ImooUs kal was lopoijAÀ per aùrod êk Aefjvà 31 
5 ` N 
cis Aaxts, kat vepwekáÜugev  abriv, kal érohipKet aùrýv. 

N / z ^ 
Kai wapédwxe Kúpios Tiv Aaxis eis tas xeipas “Iopanr: kal 82 
37 > N E fnis e / A / ` 3 / e O NS 
chaBev auryy év TH ")Mépo. TH Devrépa, kai éóvevaav ari 
év oró aTi &ibovs, Kat .é&oXó0pevaav abrijv, by vpómov érotn- 

b! / / / ? 
cav thv AcBva, Tore dvéBy '"EAàp. BacuXeUs l'o£ép BonPyowy 
^ / ~ / ` > ^ 
T) axis: koi éraragev airov Iyoots èv ordpuare Eipous, kal 
~ N 3 ^ 6 ^ ^ ^ 
Tov Àaóv avTou, ews TOU wy KaTadadOhvar aitav cecwopévov 
Kai Ouamedevyóra. 
`~ ^ > A A = ^ 
Kai &-$À0ev lgooUs kal was lopa?A per abroV èk Maxis 
2 9 N ~ 
cis Oðodàu, kal vrepuekáÜuoev adry)v Kal êéeroMópryoev avriív. 
N / 
Kai mapéðwkev abr)v Kipios èv yepi "opo: kal čNaßev 
> N ^ € f 
avTnv éV TN ."Mépg. exeivn, kat édóvevaev abryv év oróuart 
J, `~ ^ / "^ A) 
Eipous, Kal mav éumvéov èv aùr) édóvevcav, Ov TpÓmov 
éroincay TH Aaxis. 
b ^ > ^ M "^ 9 
Kat arndev 'TIgcoUs xai râs lopoyA per aùrod eis KeBpav, 36 
` s 
Kal TepiekdÜioev aityv. Kat émáraéev abriv èv oróparı 37 
Pd N ^ € ^ 5 
Sidovs, kal wav Tò éumvéov oo. hv èv airy otk Hy Stacecw- 

/ EY / > / M — / > 5 
c'.€vos* OV TPOTOV éroiyoav THY OdodAdp, é£oXó0pevoav airy, 
Kal óga. 7v év.avTy. 

N / 5 ^ ^ 
Kat àméoTpeyev Inoots kai mâs “Iopand eis AaBip: koi 38 
bi 3 ^ eA 3 N ` N 4 2 A 

Tepikafioavtes avtyv, eAa[jov aitiv, Kat tov Buairéa airs, 39 

~ N 4 ^ 
kal TAS KWMAS avrS Kal émáraóev aitny èv ordmate Eihous, 
kal éCoAó0pevcov airnv, kal may éwmvéov èv a)r$: kal o) 
KaTréAvrov aùr ov0éva diaceowopévov: Ov rpómov émoinoav 
Tj Xefpov kai TO [BacuXet aùrhs, ov "TOL ) Aafi 
JA p «t av)r)s, ovros émoípcay Tjj Aafip 

^ ^ 5 ^ 
Kat TÀ DaoctÀet aÙThs. 
b 3 ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat .émárafev lyooUs racav thy ynv tis pervis, Kal Hv 40 
x A ~ ~ N N 5 N b! A ^ 

NayeB, kat thv mewy, kai viv Aaw000, kai tots [jaciAeis 
avTfs' o» karéAurOV aj)TÓV GCeowopevov: kai mav éurveov whs 
E) / e / , d 7 e N ? s 
éCoAó0pevoev, Ov rpómov évere(Aaro Kwpws ó Oeds 'loposjA, 
àzó Káóys Bapvr, ews T'á£gs wacav tiv l'ooójs éws ris l'afBaóv. 41 

N / N A 3) ^ ` N ^ 3 ^ 2 4 c 
Kat závras roùs [JagtAets avrüv, kai THY yiv abrüv érára£cv 42 
3 ^ 3 m 7, J 7 e N 3 N A / 
Inoovs cicdmag: att Kúpios ó cds ‘Iopand ovvemroAéuet 
TO lopa6A. 

€ 3 

Qs òè yKovoey '"lafis Bacireds “Aowp, áméaree mpós ll 
? N 4 ^ N i 
Iofa Bacwéa Mapàv, kat T pós Baca Ziupoov, kat ™pos 
Bacirtéa "Afi, Kal mpds Bactrels Tos karà Sava Hy 2 

an 5 N > s N > » oO 9 N 
peyadny, eis THY Opewny Kai eis “ApaBa àrévavre Kevepo0, 

` > ~ OL D 5 600 N 5 N A 
kal eiS TO TEÒLOV, Kal eis Devacddwp, kal eis Tovs mapadious 3 
/ ^ 
Xavavaiovs ard àvaroAOv, kai eis Tovs zapaAtovs Apoppatous, 
b A / N i 7 vJ / N 5 
kal TOUS .Xerraíovus, koi Pepelaiovs, kat lefovaatovs ToUs èv 
^X ` ` ct laa ` ` € n M , N > 
TÓ Opel, Kat Tovs Eùaiovs, kai TOUS brò thv Aeppùv eis 
y)v Macovpa. Kai ¿Alov atrot kal ot Bactrcis aùrâv 4 
2 ^ ¢ 3 ^ ^ 
per avrQv, Go-ep 17) Quos Tüs ÜaAáoogs TO AYO, Kal 
e N V bj f ~ ^ / e 
mmol Kal appara Toà o@ddpa. Kal cuvndAdov rávres ot 5 
Pacıàeis avroi kal mapeyévovro él 7d abro, Kal mapevébaňov 
~ ^ Y A 

ért TOU voatos Mapùy woAeujoa Tov “Iopann. 
Kai eme Kpios pos Igootv, pù} hoBnOns ard rposórov 6 
, Kat eime Kupios pos Inoody, ph popylis dad mp 

avrOv, OTL avpiov TaUTHV THY Opav yù TapadidwuL Terpo- 


33 


39 


——— Hr 


y Or, vigorously attacked it. ò Hebd. south. 
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, 3 N 3 [4 ^ 'I a: N A 3 A 
mwuévovs avtouvs evavtioy ToU IopayA: Tous tous avrov 
e ^ f 
VEUPOKOTÝTELS, Kal Ta PHATA QÙTÖV KATAKAVTELS ÈV Tupi. 
\ 5 3 ^ N ^ e S e `~ > ? 3 N 
7 Kai 7A0ev 'IgeoUs kai mas 6 Aads ô woAquoTys ém avrovs 
> N ^ 
ézi rò vowp Mapüv é£áTiva: kai émémecav êm abrovs 6v rjj 
^ e 7 3 ld 
8 dpewy. Kat mapéðwkev avrovg; Kopios úroyepiovs IcpanA- 
£ / 9 ^ ^ / \ 
kal KOTTOVTES AUTOUS kareOLokov EWS Zu0Qvos THS meyaAns, kai 
[7] x "A g ^ / M S ? 
éos Macepüv, kal ews TOv wediwy Macowx kar üàvaroAás: 
N A 3 ^ 
kal Kkatéxoway aùroùs éws roð pù koraAewbÜnvo. avTOv 
7 ^ 3 ^ A / 
9 Staceowopévov. Kat émoigoev avrots lgsoUs, Ov mpOmov 
^ e ^ £ N 
évere(Aaro att Kupios: ToUs tous avTOv évevpokómT0€, kai 
^ / / 
TO &pj.ara, avTOv éverpyoe TUpi. 
^ ^ ^ / x / 
Kai éreorpady Inoods ev TÔ kapå éketvo, kat katedaPero 
^ > M? N / 
'Acüp, kal tov [JacuXéa airis: qv òè Acwp tomporepov 
^ ^ ^ /, `N / e^ 
.l dpxovoa zacQv rüv DaciXeuov rovrov. Kat àmékrewav ray 
^ / / N 
airy êv Eider, koi é£oAó0pevoav wavras, kal ov 
: ^ > N / 
èv aùr éwmTvéov: kat viv  Ácop évémpysav èv 
^ ^ \ N 
Tupi. Kal náras Tas modes TÓV Baoiňceðv, kal Tovs Pası- 
~ ^ e^ e^ N , 
Nets avrQv ed\aBev “Inoots, Kai àvetÀev auTovs év oTOmaTL 
N ^ / J 
fídovs: kal éfeAó0pevcav avroUs, dv vpómov cuvérage Mov- 
^ ^ ~ / ` 
3 ons 6 mais Kupiov. “AAG mácas Tas TOAELS TAS KEXwWLaTL- 
E] / N 3 N / » 7 
opevas ovK évéerpynoey Iopand: mày Acop povyy évémpnoev 
? ` N / N ^ 2 ^ 3 / e A e 
4 IopañÀ, kai mávra Ta ckUÀa avTHS EmpovomevTav EavTOLs OL 
€ N 3 / 3 N `N / E] Aó0 , / 
viol 'lopoaxÀ: aùroùs dé wávras éóoA00pevcav év ocTÓparL 
c^ e 3 / > N 3 aN Ef 3^ Oe 
Sihous, ews d-oAcoev abroUs ov karéAurov €§ avTwv ovòèv 
/ e^ e^ ^ ~ 
5 épmvéov. “Ov rpórov avvérafe Kúpios 79 Movo TÔ mai 
^ ^ / ^ ^ S 9 
aùrod, kat Mwvojns woattws évetetAato TO lqgoot Kal ovrows 
^ N / © / 
éxoinoev “Iycods, ob mapéBy oùðèv ard sávrov Gv cwvératev 
avro Mwvons. 
3 ^ ^ ~ ^ N 3 x M ^ 
6 Kat éAafjev lgooUs cGcav tyv ynv THY Opeunjv, kat Tacay 
e^ N ^ N N ~ * 
rjv yiv Nay, kai macav ryv yv Tooop, xat ri mew, 
A » ? A N hj N N 
Kal THY mpòs SvTpais, Kat TO pos loparA, kai Ta raewà. TÒ 
^ A la > N 
7 mpos TH Ope, ard dpous XeAxà, Kal 0 wpocavaPaiver eis Syetp, 
N ej i A! b! N / e^ 3 / € \ `~ » 
Kol ws Badaydd, kal rà media ToU Aijávov rò rò opos 
M 3 4 A / N À A 2 5 cA N 
Tò 'Aepuów: kol vávras Tous Bactdeis avrOv cafe, Kai 
~ / / ld 2 e^ 
8 áveiÀe, kai ámékrewe. Kat uépas màeiovs émotngoev luyoovs 
mpos Tous [JagiActs TOUTOUS TOV TOAELOY. 
?- / £ 
9 Kat oùk v rós, nv oùk éAafev lopaQA-: mávra éAdBo- 
2 / M ` / 5 Z Pd » ^ 
O cav èv soAéuo. “Ore dua Kupiov éyévero karia Xvaa« avrüv 
^ A ? ` cy 
Tv Kapdiav cuvavTay eis moAeuov 7püs lopaiA, tva é£oAo- 
^ e ^ ^ 5» y ^ 
Opevddow, dws py doby aros éAcos, GAN iva é£oAoÜpevÜGow, 
N ^ 
Ov rpózov etre Kuptos mpòs MovoTv. 
5 ^ ^ ^ / s a , 
] Kai bev 'lgcoUs èv TO kup® ékeivo, kai éfoAOUpevoe 
N > N 5 e^ 3 ^ á 3 ^ N35 M N 5 
Tous Evaklj èk THs Gpewys, ex Xeppüv, kai ék AaPip, kai é£ 
3 A N 25 N / 3 nA N » N » 
Ava[9w0, kal ék mavròs yévous lopañ, kat k mavTOs Opovs 
5 e^ ^ \ 
lovda oùv rars móàcow aitavr kal é£oAXó0pevoev aùroùs 
? ^ ^ ? N x e^ ^ 3- 
9 Incots. Où xaredeibOn TOv Evari rò TOv viov Ic- 
N 3 
po1]A, GAG wAnv ev Tagy, kat év Ted, kai êv “AceAdw kare- 
/ 
Acid bn. y ? ^ ^ N ^ ^ 5 / 
3 Kat fAaffev 'lgcoUs macav tyv yùv, Kalore éveretAato 
^ ^ hy > ^ , 
Kvpios rô Movon: kai edwkey avrovs Incots êv KAnpovopia 
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left that survived. 


JosHUA XI. 7—23. 


Iwill put them to flight before Israel: thou 
shalt hough their horses, and burn their 
chariots with fire. 7 And Joshua and all 
the men of war came upon them Bat the 
water of Maron suddenly; and they attacked 
them in the hill country. 8 And the Lord 
delivered them into the power of Israel; 
and they smote them and pursued them to 
great Sidon, and to Maseron, and to the 
plains of Massoch eastward; and they de- 
stroyed them till there was not one of them 
? And. Joshua did to 
them, as the Lord commanded him: he 
houghed their horses, and burned their 
chariots with fire. 


39 And Joshua returned at that time, and 
took Asorand her king; now Asor in former 
time was the chiefof these kingdoms. "And 
they slew with the sword all that breathed 
in 1t, and utterly destroyed them all, and 
there was no living thing left in it; and they 
burnt Asor with fire. ? And Joshua took 
all the cities of the kingdoms, and their 
kings, and slew them with the edge of the 
sword; and utterly slew them, as Moses the 
servant of the Lord commanded. * But all 
the walled cities Israel burnt not; but Israel 
burnt Asor only. M And the children of 
Israel took all its spoils to themselves; and 
they slew all the men with the edge of the 
sword, until he destroyed them ; they left 
not one of them breathing. ?!5 As the Lord 
commanded his servant Moses, even so 
Moses commanded Joshua; and so Joshua 
did, he transgressed no precept of all that 
Moses commanded him. 


16 And Joshua took all the hill country, 
2nd all the land of Nageb, and all the land 
of Gosom, and the Eun country, and that 
toward the west, and the mountain of Israel 
and the low country by the mountain; 
V from the mountain of Chelcha, and that 
which goes up to Seir, and as far as Balagad, 
and the plains of Libanus, under mount 
Aermon; and he took all their kings, and 
destroyed, and slew them. 18 And for many 
days Joshua waged war with these kings. 


19 And there was no city which Israel took 
not; they took all in war. °° For it was of 
the Lord to yharden their hearts to go forth 
to war against Israel, that they might be 
utterly destroyed, that mercy should not 
be granted to them, but that they should 
pe utterly destroyed, as the Lord said to 

oses. 


2 And Joshua came at that time, and 
utterly destroyed the Enakim out of the 
hill country, from Chebron and from Dabir, 
and from Anaboth, and from all the ? race 
of Israel, and from all the mountain of Juda 
with their cities; and Joshua utterly de. 
stroyed them. "There was not any one 
left of the Enakim by the children of Israel, 
only there was left of them in Gaza, and in 
Gath, and in Aseldo. 


23 And Joshua took all the land, as the 
Lord commanded Moses; and Joshua gave 
them for an inheritance to Israel by division 





B Gr.to. y Gr. strengthen. 


ò Heb. wi? WT probably W1 for ^11 a mountain, not a generation. 


Josmua XIIe 


according to their tribes; and the land 
ceased from war. 

And these are the kings of theland, whom 
the children of Israel slew, and inherited 
their land beyond Jordan from the east, 
from the valley of Arnon to the mount of 
Aermon, and all the land of Araba on the 
east. *Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, ruling from Arnon, which 
isin the valley, Bon the side of the valley, 
and half of Galaad as far as Jaboc, the 
borders of the children of Ammon. 3 And 
Araba as far as the sea of Chenereth east- 
ward, and as far as the sea of Araba; the 
salt sea eastward dy the way to Asimoth, 
from ‘i'heman under Asedoth Phasga. * And 
Og king of Basan, who dwelt in Astaroth 
and in Hdrain, was left of the giants ? ruling 
from mount Aermon and from Secchai, and 
over all the land of Basan to the borders of 
Gergesi, and Machi, and the half of Galaad 
of the borders of Seon king of Esebon. 
6 Moses the servant of the Lord and the 
children of Israel smote them ; and Moses 
gave them by way of inheritance to Ruben, 
and Gad, and to the half tribe of Manasse. 

7 And these are the kings of the Amorites, 
whom Joshua and the children of Israel 
slew beyond Jordan by the sea of Balagad 
in the plain of Libanus, and as far as the 
mountain of Chelcha, as men go up to Seir: 
and Joshua gave it to the tribes of Israel to 
inherit according to their portion; Sin the 
mountain, and in the plain, and in Araba, 
and in Asedoth, and in the wilderness, and 
Nageb; the Chettite, and the Amorite, and 
the Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite. 

The king of Jericho, and the king of Gai, 
which is near Bethel; “the king of Jeru- 
salem, the king of Chebron, "the king of 
Jerimuth, the king of Lachis; “the king of 
Ælam, the king of Gazer; the king of 
Dabir, the king of Gader: !*the king of 
Hermath, the king of Ader; the king of 
Lebna, the king of Odollam, the king of 
Blath, the king of Taphut, the king of Opher, 
the king of Ophecof Aroc, the king of Asom, 
the king of Symo6n, the king of Mambroth, 
the king of Aziph, the king of Cades, the 
king of Zachac, the king of Maredoth, the 
king of Jecom of Chermel, the king of 
yOdollam belonging to Phennealdor, the 
king of Gei of Galilee: #4 the king of Thersa: 
all these were twenty-nine kings. 

And Joshua was old and very advanced 
in Syears; and the Lord said to Joshua, 
Thou art advanced in years, and there is 
much land left to inherit. ? And this:s the 
land that is left: the borders of the Phy- 
listines, the Gesirite, and the Chananite, 
3from the $ wilderness before Egypt, as far 
as the borders of Accaron on the left of the 
Chananites the land is reckoned to the five 

rincipalities of the Phylistines, to the in- 
Esp of Gaza, and of Azotus, and of 
Ascalon, and of Geth, and of Accaron, and 
to the Evite; *from Thæman even to all 
the land of Chanaan before Gaza, and the 
Sidonians as far as Aphec, as far as the bor- 
ders of the Amorites. ? And all the land of 
Galiath of the Phylistines, and all Libanus 


8 Another reading is éwi Tov xeiAous, on the slope or edge. 
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, N 5 ^ ` ^ ^ 
foponA èv pepwgj4Q Kara pvdds abrüw: kal 5 y) karéravoe 
TroAej.ovpévm. 
7 A e ^^ ^ ^ eN A , 
Kat ovro, of Baorrgis THs yis, ods dvethov of viol "TopanA, 12 
/ x ^ Po ^ : 
kat karekAnpovóumnaav Tv "yv avrv arépav ToU lopOdvov dd» 
e , 3 rs 3 ` , 2 ^ ^ 
Alov àvoroAüv ao dpoyyos Apvüv &es Tod Opovs Aeppàv, 
N ^ X ^M > ^ 
kat zücav rjv y5v Apapa àr ávaroXQyv. Xnov ròv Baoréa 9 
^ 5 / A / 3 ^ 
TOv Apoppatwy, 0s KaTwxea év EoefJàv, KvpLeUov amd Apvv, 
vo 5 5 e / N 4 ^ e; 
7] COTW év TH ápayyt KATA jépos THs Pdpayyos, Kal TÒ Hutov 
^ `A et 3 s e ^ > 
ms Tadaad ews lox, dpia vidv “Aupdv. Kat "ApaBa &os 3 
oS / ^ 
Tis Gahacons XeveptÜ kar dvaroNds, kal ews ts Oadrdooys 
p Ü aN ^ CN ^ > A 3 ^ e : s N 
papa, 0dAaccav vOv &Xàv amd àvaroAGv óðòv Thy Kata 
A YA) 3 À ® ` N e \J Sù / TONA 
Tew, aro Oaruåv tHv vró Aoydod Qacyá. Kai *Oy 4 
A A A 
DaciAebs Baoàv úreieiphy èk trav yiyavtwv, 6 katoikôv èv 
> N N 3 M 3 3 ow 
AcrapoÜ xai èv “Edpaiv, épywy amd dpovs Acpuóv kal årò 5 
Sex at N ^ s ^ B M ej co T N ` N 
skxaL, kat Tacay THY yiv Bagàv ews dpiwy Vepyeoi, kai Tùv 
e, M e ^7 > 
Maxi, koi TÒ uov l'oAaàó opiwy Zqóv Bacirtéws 'EccBáv. 
^ e 
Mwvoys ó mats Kvpíov kail oi viol Iopand émárafav aùrovs: 6 
N o5 ^ 
Kal €Ookev adtyv Mwvoñs év KAnpovopia "PovBijv, cat Tad, kal 


| TÀ huise puñs Mavaccy. 


N @ ^ e^ ^ A 
Kai ovrou ot Baotrets trav “Apoppaiwy, oùs dvethey Incots 7 
N env 3 `~ ^ / ^) 

Kat viol lopayà év T® wépav To) lopOávov mops ÜcAaccav 
x ^ / ^ [7 ^ 
BoAayàó év TQ wedi tod AuBávov, kal éws dpovs tod XeXxà 

lá / ^ ^ F^ 
àva/3awóvroev els Bneip: kai čðwrev adityv "IgooUs tals $vAais 
? ` ^ N ^ ^ £^ ^ 
Iopaņà kAnpovopeétv Kata KAjpov abrGv, êv TO Ope, Kal èv TO 
NIR, Ka 2 A p \ 5 "A 000 N 35 END 5 A N 
medi, Kat ev Apapa, kal ev Andol, kat év TÅ pumy, Kat 
^ s ^ 3 ^ N N ^ 
NayéB- tov Xerratov, kal tov “Apoppatov, kat tov Xavavatov, 
^ ^ ^ N A » A N N 5 ^ 
kat TOv Pep<Caiov, kai Tov Evatov, kal tov 'leBovaatov. 


8 


Tov Paotréa 'lepuxo, kal tov Baorrtéa ris Tal, 7 or 9 
mAyotov BaOnr, Bactréa “‘Iepoveadnu, Buciréa KeBpwv, Ba- 10 
i 
otréa Iepiuodùl, Bacirtéa Aaxis, Baoitréa Aiñàu, Baciréa 11, 12 
Taćèp, Baciiéa AaBip, Baciréa Tadeo, BaciAéa “Epuàð, 13, 14 
/ ? 3 pe 
Barıàéa “Adep, Bactrtéa AcBva, Bactréa 'Odoààu, Parıàéa 15 
-HAà0, Bactr\éa Tadotr, BaciAéa "Odin, Baciréa Opèr rhs 
> 3 
Apox, Bactréa “Aca, Baotrdéa Svpodov, Bacitéa MapBpod, 
/ » N / / / 
Baotrtéa "Aci, Bactrtéa Kadyns, BacuXéa  Zaxàx, Bacrréa 
Mapcedw0, Bacrréa ‘lexou rod Xepuèà, Baciréa OdoAAG tod 23 
Pevvearkdwp, DacuXéa Vet Ts TadtAaias, DacuXéa Gepoá: 24 
záyres ovro, Parides eikoatevvéa., 
Kat ‘Incods mpeoDirepos zpof)ef2gàs tav HucpGv: Kat etre 18 
Kvpios mpòs lgoo)v, ob mpoPeBnxas vOv uepõv, koi Ù yA 
€ / x 3 / XN e e ^ 
broAéAevrTOL TONAN ets kÀàypovouiav. Kat avry *) yy karañe- 2 
Aeuugp.évq* opta vMorieiu, 6 Teorpi, kai 6 Xavavatos, azo 3 
THS üoucjrov THS KaTaA mpdcwroy Aiyvmrrov ews TOv Ópiwv 
"Akkxapüv ¿È evovópov TOv Xavavaiwy mpocXoyi€erar Tais 
Tévre  garpameiaus TOv Pvdioticiu, TO Talaiw, Kai «v0 
3 / N ^5 ^ b ^ / N ^5 
Acorio, kat TO Ackadwviry, kai TO l'erÜato, xat T. Akkapo- 
vitn, kai TO Evaío, ék Oaymdy kai radon yj Xavaàv évavriov 
Tag X e TY, €) vA; * e "^ ¢ ^7 — A 3e 
NS, KaL ot. ZuOovio, ews Adéx, éos TOv Spiwy Tv Ajop 
e Ld b! ^ x £^ * N N / `N 
paiwv, kai wacav tHv ynv Tatà GQvAwr teu, Kat mávra TOv 5 


4 





y Heb. Dor, in the coast of Dor. ò Gr.days. © Gr. uninhabited country. 
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AiBavov amo àvaroAQv yiov a6 _Tahyor DO 76 Gpos TÒ 

6 Acppòv ews THs cioddov Euàl, was ó karowðv THY ópewnv 
&TO TOU Au&vov € EWS THs Maceped Meppupraiys. Ilávras Tovs 
Zu6ovíove, yè aitous é£oXofpeíóco amd mposwrov Iopa 
GANA Oui0os a9r]v 6v KANpw TO Iopa), 0v rpózov coli ève- 
Te gov. 

7 Kat vov pépioov THY ynv Tavryv èv KAnpovopig. Tats évvéa 

8 $vAais, Kai TQ ġie pþpvàñs Mavacon. ‘Ard ToU lopOavov 
EWS THS baidos 7s THS peyaAryns Kata Ovopas HAiov dacets 
abri: 7 ÜaAacca 7 peyahy Optct: rais Ovgi $vAats, kal TO 

8 T pto et puins I Mavacoy, TO PovfSiy, Kai TQ F&O edwxe Movofjs 
ev TQ Tépav TOU 'Iopõávov: kar dvarohas Atov dddwKey adTa@ 

9 Moveis ó 6 wats Kvupiov, ard Aponp, Y écT:w émi ToU xe(Xovs 
xeu^sappov Apvav, kai Thv mokw THV èv péso THS Hapayyos, 

O xai Tücav thy Micao aro Mouafov: llácas «às vóAes 
Zqóv [acikéos “Apoppaiwy, ds éBaciievcey ev HoeBay ews 

|] rôv optwy viðv “Appav. Kat rjv Tadaaditida, Kai Trà dora 

T'eowpi, kai rovs Mayari, wav opos Aeopüv, kat racay Ti 
.2 Bacavirw éws “Aya:  ILGcav rv Bacretav “Oy èv r) Baca- 

VITLOL, OS éBacthevoev év “Actapod kai év Eópatv OUTOS 

KarcAeie en] ATÒ TOV yoyávrov, Kal eraragey oTov Movojs, 

.9 Kat eEwhddpevoe. Kai ok efwhdbpevoay Ol viol ‘opanr TOV 
Teoupt, kai tov Mayari, Kol tov Xavavatov: kai Kar@xee 
BaciuXe)s Teotpi kai 6 Mayari èv tots viois lopa7X ews THs 
, OYLEPOV mpepas. 

4 Tiny TS pudis Aevi ovK e000 KAnpovopia. K Uptos 
6 cds Iopanh, obros KAnpovojiia. avTOv, Kaba elev avrots 
Kupvos- Kai OUTOS 6 KATAMEPLO HÒS, OV KaTEpLepuoe Movartjs TOIS 
ulots lopojA êv Apa[9u0 Moa èv ta wépay ToU lopOávov 
Kata lepio. 

5 Kal &0okc Movers. TÀ pvi "Povf$y KOTO Onous aura. 

6 Kai every GUTOV TÒ Optat aro Apoijp, 3 7 é0TL KATO mpóoomov 
pápayyos "Apvüv, Kal 9 TÓNS 9 èv T pápayyı “Apvev: kai 

7 wacav Tv Micop, ews Lcefv, xai zácas tas Tones ras 
o)cas év TH Mop, kal ActBav, kat Baiwwv Badd, kot otov 

9, 19 MecA 8006, kal Bacay, Kal Baxeduod, kai Marhads, at 
Kapiataiy, kat BeBaya, kai Bepada, kai Xu év TQ Oper 

10 Evàg, Kat Baðpoyop, kat Aonowd Pacye, kal Baurbacesvird, 

|] Kat zácas Tas móes TOU Micop, kal wacay TV PBacretay 

TOD gov Dacis TOY ‘A poppaiuy, Óv émáraie Movis 

aAŬTÒV Kal ToùÙs Hyoupevous Madiep, kat TOV Hv, Kat TÓv 

Poßòx, kat TÒV Zoùp, Kat Tov Op, koi Tov “PoBe apyxovra 

evapo dy, Kat TOUS KarouKovyTas Sav. 

2 Kat rov Badradp tov rod Bawp tov pavtw &mékretwav èv 

TH porh. 

E»yévero 0€ rà opio. PovByyv, TopSavns piove aùr 9 kàn- 
povopia viðv "Pov[9iv karà Synovs avrüv, at zóAcs avTaY Kat 
ai éravAcs adray. 

4 "Edwxe 0$ Mwvojs rots viots Ta8 karà Ow5uovs abrüv. 

'D Kai éyévero Ta opua. avtav Jap: saca moves T'adadd, kai 


JD) 
ie) 


8 Gr. him. 


JOSHUA XIII. 6—25. 


eastward from Galgal, under the mountain 
Aermon as far as the entering in of Emath; 

S every oue that inhabits the hill country 
irom Libanus as far as Masereth Mempho- 
maim. All the Sidonians, I will destroy 
them from before Isracl; but do thou give 
them by inheritance to Israel, asl charged 
thee. 

7 And now divide this land by lot to the 
nine tribes, and to the half tribe of Manasse. 
3Hrom Jordan to the great sea westward 
thou shalt give it them: the great sea shall 
be the boundary. But to the two tribes 
and to the half tribe of Manasse, 8 to Ruben 
and to Gad Moses gave an inheritance 
beyond Jordan: Moses the servant of the 
Lord gave it to Bthem eastward, 9 from 
Aroer, which is on the bank of the brook of 
Arnon, and the city in the midst of the 
valley, ‘and all Misor from Mædaban. All 
the cities of Seon king of the Amorites, wlio 
reigned from Esebon to the coasts of the 
children of Ammon; "and the region of 
Galaad, and the borders of the Gesiritesand 
the M achatites, t the whole mount of Aer- 
mon, and all the land of Basan to Acha, 
2 All the kingdom of Og in the region of 
Basan, who reigned in Astaroth and in 
Hdrain: he was left of the giants; and 
Moses smote him, and destroyed him. 8H But 
the children of Israel destroyed not the 
Gesirite and the Machatite and the Cha- 
nanite; and the king of the Gesiri and the 
Machatite dwelt among the children of 
Israel until this day. 


H Only no inheritance was given to the 
tribe of Levi: the Lord God of lsrael, he 
is their inheritance, as the Lord said to 
them; and this zs the division which Moses 
made to the children of Israel in Araboth 
Moab, on the other side of Jordan, by 
Jericho. 

15 And Moses gave the land to the tribe of 
Ruben according to their families. !$ And 
their borders were from Aroer, which is 
opposite the brook of Arnon, and theirs is 
the city that is in the valley of Arnon; and 
all Misor, V to Esebon, and all the cities in 
Misor, and Deebon, and Beemon- Baal, and 
the house of Meelboth ; Band Basan, and 
Bakedmoth, and Meephaad, Wand Karia- 
thaim, and '"Sebama, and Serada, and Sion 
in mount Enab; Vand Beethphogor, and 
Asedoth Phasga, ‘and Betthasinoth, 2! and 
all the cities of Misor, and all the kingdom 
of Seon king of the Amorites, whom Moses 
smote, even him and the princes of Madian, 
and Evi, and Roboc, and Sur, and Ur, and 
Robe prince of the spoils of Sion, and the 
inhabitants of Sion. 

*2 And Balaam the son of Bæor the pro- 
phet they slew in the battle. 


*3 And the borders of Ruben were—even 
Jordan was the boundary; this zs the inhe- 
ritance of the children of Ruben according 
to their families, these were their cities and 
their villages. 

“4 And Moses gave inheritance to the sons 
of Gad according to their families. » And 
their borders were Jazer, all the cities of 
Galaad, and half the land ‘of the children of 


JosHUA XIII. 26—XIV. 11. 


Ammon to Araba, which is before Arad. 
æ And from Ksebon to Araboth by Masse- 
pha, and Botanim, and Maan to the borders 
of Deebon, "and Enadom, and Othargai, 
and Beenthanabra, and Soccotha, and Sa- 
pue and the rest of the kingdom of Seon 

ing of Esebon: and Jordan shall be the 
boundary as far as part of the sea of Chene- 
reth beyond Jordan eastward. 8 This zs the 
inheritance of the children of Gad accord- 
ing to their families and according to their 
cities: according to their families they will 
turn their 8backs before their enemies, be- 
cause their cities and their villages were 
according to their families. 

29 And Moses gave to half the tribe of 
Manasse according to their families. 9 And 
their borders were from Maan, and all the 
kingdom of Basan, and all the kingdom 
of Og king of Basan, and all the villages 
of Jair, which are in the region of Basan, 
sixty cities: *tand the half of Galaad, and 
in Astaroth, and in Edrain, royal cities 
of Og in the land of Basan, Moses gave to 
the sons of Machir the sons of Manasse, 
even to the balf-tribe sons of Machir the 
sons of Manasse, according to their families. 
?'lhese are they whom Moses caused to 
inherit beyond Jordan in Araboth Moab, 
beyond Jordan by Jericho eastward. 

And these are they of the children of 
Israel that received their inheritance in the 
land of Chanaan, to whom Eleazar the 
priest, and Joshua the so» of Naue, and the 
heads of the families of the tribes of the 
children of Israel, gave inheritance. * They 
inherited according to their lots, as the 
Lord commanded by the hand of Joshua to 
the nine tribes and the half tribe, on the 
other side of Jordan. 3 But to the Levites 
he gave no inheritance among them. For 
the sons of Joseph were two tribes, Manasse 
and Ephraim; and there was none inherit- 
ance in the land given to the Levites, only 
cities to dwell in, and their suburbs separa- 
ted for the cattle, and their cattle. ° As the 
Lord commanded Moses, so did the child- 
ren of Israel; and they divided the land. 

6 And the children of Juda came to Joshua 
in Galgal, and Chaleb the so» of Jephone 
the Kenezite said to him, Thou knowest the 
word that the Lord spoke to Moses the man 
of God concerning me and thee in Cades 
Barne. 7 For I was forty years old when 
Moses the servant of God sent me out of 
Cades Barne to spy out the land ; and I re. 
turned him an answer according to his 
mind. ®&My brethren that went up with 
me turned away the heart of the people, but 
I vapplied myself to follow the Lord my 
God. ?And Moses sware on that day, say- 
ing, The land on which thou art gone up, it 
shall be thy inheritance and. thy children's 
for ever, because thou hast applied thyself 
to follow the Lord our God. ? And now 
the Lord has kept me alive as he said: this 
is the forty-fifth year since the Lord spoke 
that word to Moses; and Israel journeyed 
in the wilderness; and now, behold, I am 
this day eighty-five years old. "I am still 
strong this day, as when the Lord sent me: 
just so strong am I now to go out and to 
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70 piv yis viðv Apqiüv ews ApaBa, 7 oti kata mporwrov 
Apdo. Ka avo HoeBwv éos “ApaBad xarà ryv Maconda, 
kat Boraviu, kat Maàv ews cüv ópíov AaBdv, kal Evaddy 
kai Odapyat kai BaivÂavaßpà kai ZXokxo0à koi Badd kal Tiv 
Aourjv Bacay Xgóv Baciuées "Ecefjóv- xol ó "lopSávus 
pet ews ppous THs ÜaXácows Kevep2O mépav rod lopBávov 
ax dvatodav.  Ajrg 59 KAnpovopia viðv T&S Kara OyjL0uS 
avrGv Kal KaTa modes a)rüv: Kata Ocuovs abrüv avyeva 
emuatpepovow evaytiov TOv éxÜpGv adrév, Ste èyevýðņ Kata 


Ò / is 5 ^ e aN 3 A N e£ 5 2 d) ^ 
NOVS QUTWY AL TOAELS AVTOV, KAL AL éravActs avTar. 
NS y ^ ^ € 7 ^ 
Kat cowxe Movarjs TO pise vXijs Mavacct) karà Sýuovs 
5 n N Z 9 ^ 
avTOv. Kai éyevero Ta opia avrüv ard Maàv, kai rêca 


Bacrreta Bagàv, koi rica Bacwcia*Qy Baoréws tis Bacay, 
Kal Tacas Tas Kojuas lato, al ciow èv Tjj Bacaviridt, éEEyxovra 
TÓÀes. Kal rò Zpucv tis Tadadd- xal év '"Acrapó0, kai 
ev Eópatv modes BactAcias “Oy èv vj Bacavirids:, rots viois 
Maxip vtois Mavacoy, kal vois pises viots Maxip viois 
Mavacoy, kara Ôńuovs aitav. Otro. ods korekAypovóuqoe 
Mwvoys épav tod lopódvov èv 'Apafjó0 Mà èv TÔ répav 
TOU Topdavov tod Kara "leocyó àr dvaroAQv. 


K ` e € À / e^ 3 N 3 ^ ^ 
al oUTOL ot KaTaKAnpovouycavTes viav Iopand év TH yy 
N e s ^ 7 L t 
Xavaày, ois KatexAnpovopyoav avrois HXedlap 6 tepeds, kai 
^ e ^ e ` e X ^ ^ ^ ^ 
IycoUs ò tov Navy, kai ot üpxovres TaTplov PvABV TOV viðv 
Wh aN K N À , 5 N 4 e / > / 
g' pax. ata. KAnpous éexAnpovoxnoay, Ov Tpózov évere(Aaro 
/ \ 3 ^ e^ / e^ e^ ^ 
Kuvptos êv ept Inoo0 tats évvea QvAats, kat TO juices pudjs 
` ^ ^ 3 ^ 
&TO TOU Tépav ToU lopóávov. Kat rots Aevirais otk wke 
Dac 3 > e^ ej 5 e € x 3 A 4 ` ^ 
KAnpov év avtois, Ort Yoav ot viol Ioo1$ duo dvAat Mavacor, 
S "B T E: ` 3 20 50 b! 3 e^ e^ ^ / > 3 
Kal Egpatw: Kat ovk €000n pepis év TH yr] Tois Acvirats, GAA 
A / ^ N ^ ^ 
7) WOAELS KATOLKELY, KAL TA ücwpuo eva, avrüv TOLS KTHVECL, kai 
N Pd > ^ [A] / 3 / /, A et^ 
Ta krvy auTaV. “Ov Tpomov éveretlÀaro Kuptos TO. Movoy, 
of 2 \ 3+ ^ E 
ovTws éroinoay ot viot IopanA, Kat é&épwray THY yiv. 


\ : ^5 A 
Kat mpooýàlorav ot viot lovóa «pos ‘Inootv év Taàyáà 
s > `N 3o N / e ^ > * e ^ ` 
Kal etme mpòs avrov XdAcB 6 tov ledovy 6 Kevelatos, où 
> , N en A 2A LÀ. Ký ` M ^ » A 
émicT) TO ppa, 0 éhadynoe Kúpios zpos Mwvov àvOporov 
m ^ N 3 e^ N e^ / ^ 
TOU Oeo) mept épo kai coU év Kddys Bapvij. Teooapdxovra 
^ ^ y 7 / ^ ^ ^ ^ 
yàp rv nunv ore &méoTe(Aé pre Movojs 6 rais tod Oeod èk 
/ ^ ^ N ex e^ 
Kdóys Bapyvy karackomeUcat T)v yiv Kal &mekpiüqv avrQ 
, N N ^ > e^ € 3 ? e 3 / S 
Aoyov Kata TOv vouy avTov. Ot adeAdot pov oi àvaDávres 
3 ld ^^ e^ 
per époU peTecTyGay THY Kapdiay TOU Aao0, éyà 0e mpocerebyy 
érakoXovÜgca. Kupio và eG pov. Kat dooce Movoys èv 
3 / ^ € / Aé e ^ 3? A 3 / NS y 3 
éxetvy TH "uépqg, Aéyov, v) y) é Hv éméfws, coi srat èv 
2 A ^ / ^ 
KÀŃPW KAL Tots TÉKVOLS TOV Els TOY atOva, OTL zrpooeréUns émako- 
^ / / e^ ^ ^ e^ 
AovÜrca. dricw Kupiov tod Oeod npav. Kat viv OuÜpeyé pe 
4 A / y e^ 
Kvptos Ov Tpórov cime roUTO TECTAPAKOOTÒV Kal MÉUTMTOV ETOS, 
> 3? © 3 / 74 N e^ ^ S ^ ` 
agp ov eAddAnoe Kúpios TO pua trodro zpos Mwvony: kai 
/ 3 N e^ ^ 
éropevOn loparA èv TH épyuw kai viv idod yù oypepov 
/ N / ^ '] 
dydonKkovTa kai vévre érQv. "Erw cil onpepoy io xcov, ooi 
y s 4 ^ ^ A ^ 
Ore üméoTeLAé pe Movarjs, ocaíros ioyúw viv é&cAGety kal 
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B Gr. necks. See note on chap. 7. 12, 


y Or, according to the Heb. idiom, ‘ fully followed.’ 


IHSOYS NAYH. 299 


^ ^ ^ 4 \ Y A 
2 eine Oety eis ròv TOAcHOV. Kat viv airovpat oe TÒ Opos Tovro, 


~ 3 4 ^ € / 5 / ef X 3 A x ea 
kaĝĵà eime Kvptos TN Ņuépa éketvg, OTL TU ük9koas TO ppa 


^ ^ ^ ^ 4 
rovro éy TH Hepa exeivy v)v è ot Evakig éke? eio, zróAets 
9 > a > . l 
6yupal koi peyáňav éàv odv Kúpios per épo y, é£oAo0pcvao 
abrovs, Ov Tpdmov etmré uot Kúpios. 
3 Kat eiAóygoev aùròv 'IgcoUs, kai éðwke XeBpov 76 XdAeB 
^ ^ A A £ N 
4 vid Iepov) vie Kevel évkAnpw. Aca roUro éyeviÜn 7 XeBpàv 
^ / ^ a 3 ^ ^ / 5 4 9 ^ 
TO XdAcB to ToU ledovg rod Kevelaiov év KAjpw ews tjs 
^ e^ / 
nuepas TavtTys, Oud TO avroy émakoAovÜncat TQ pocTypart 
=- ^ ^ N > N / 
5 Kvpíov @eot lopoxA. Tò 92 ovoua rhs XeDpov Tv TO mpóre- 
^ 5 S o \ e ^ 
pov mós “ApyoB, wxrpómoMs TOv Evakiu avty Kal 7» yì 
ékórage TOU TOÀÉHOV. 
5 Kal éyévero rà ópia vArjs ‘lovda xara dyuovs avrQv åsrò 
^ e 7 a 9 8 / DDARN A o D 9 K 10 N 
TOv ópíwv Tis Idoupatas aro THs épijiov Ziv ews Kadys zpos 
AtBa. 


2 Kat éyern?n abrüv Tà Gpia dd 30s ews uépovs Gatacons 


^ ^ ^ ^ ^ / N / N 

3 ris aAuKns ard THs Aodids rs depovoqs émi AiBa. Kal 
^ 2 , hS 

duaropeveTar àzévayru THs mpocavaBacews AxpaPiy- ka 


N / 
éxmepimopeverar Deva, kal avaBaiver do AwBós émi Kadys 
^ 4 
Bapvy Kai ékzopejerat ‘“Acwpov, kal mpocavaPaiver etg 

N 
4 XápaOa- kal éxmopeverar THY Kata Svopas Kédys, kal éxmo- 
2? 
peverar émi BeApwvav, kal drek pdc ews Papayyos Aiyúrrtov: 
kal EOTAL AVTOU 7) OLé£o00s TOv óplwv émi THY ÜdXaccav: TOUTS 
éoTiv avràv opta amo Após. 
5 Kalra dpia dd àvaroAQv maca 7 Cddacoa v) GAvK7 čws 
^ 5 A M y Y » A 3. IEA b- S A 
tov lopóavov. Kai và dpia avrov àrò Boppa, kat aro THs 
^ ^ ^ / ^ 9 
Noduds THs Oaraocons kal azo ToU pépovs rod 'lopódvov. 
6 Empaive tà opio èri BailayAadp- kal waparropeverar a6 
/ N € N / 
. Bopp émi Batápa Ba, kat mpocavapaiver Tà pia ent Aifov 
^ € > 
7 Baiày viod “PovSyv. Kat mporavaßaive Ta Opi émi rò 
/ ^ / ? `N N / 3; ON XA d 
TérapTov THS papayyos Áxop, kat KkataPaiver ml Tadyad, 7 
3 N [74 N + 
éorw damévaytt THs mpooBacews Adapmiv, y éote karà AiBa 
^ lA N A 2 AN N Y A A ^ ¢y 7s 
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émi AcBva, kai €ota 7 OLé£oO0s THY Gpiwy émi Odàassav: Kai 
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2 Taira rà dpta viðv Tovda KikA@ kata dypous avTOv. 
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come in for war. And now Task of thee this 
mountain, as the Lord said in that day; for 
thouheardestthisword onthat day; anduow 
the Enakim arethere, cities great and strong: 
if then the Lord should be with me, I will 
utterly destroy them, as the Lord said to me. 

33 And Joshua blessed him, and gave Che- 
bron to Chaleb the son of Jephone the son 
of Kenez for an inheritance. ‘Therefore 
Chebron became the inheritance of Chaleb 
the son of Jephone the Kenezite until this 
day, because he followed the commandment 
of the Lord God of Israel. 1 And the name 
of Chebron before was the city Argob, it is 
the Bmetropolis of the Enakim: and the 
land rested from war. | 

And the borders of the tribe of Juda 
according to their families were from the 
borders of Idumea from the wilderness of 
Sin, as far as Cades southward. 

? And their borders were from the south 
as far as a part of the salt sea from the y high 
country that extends southward. *And they 
proceed before the ascent of Aerabin, and 
go out round Sena, and go up from the south 
to Cades Barne; and go out to Asoron, and 
proceed up to Sarada, and go out by the way 
that is west of Cades. * And they go out to 
Selmona, and issue at the valley of Egypt ; 
and the termination of its boundaries shall 
be at the sea: these are their boundaries 
southward. 

5 And their boundaries eastward are all 
the salt sea as far as Jordan; and their bor- 
ders from the north, and from the border of 
the sea, and from part of Jordan— the bor- 
ders go up to Bethaglaam, and they go 
along from the north to Betharaba, and the 
borders go on up to the stone of Bæon the 
son of Ruben. / And the borders continue 
on to Sthe fourth part of the valley of 
Achor, and go down to Galgal, which is 
before the approach of Adammin, which is 
southward in the valley, and terminate at 
the water of the fountain of the sun; and 
their going forth shall be the fountain of 

ogel. 8And the borders go up to the 
valley of Ennom, behind Jebus southward; 
this 1s Jerusalem: and the borders termi- 
nate at the top of the mountain, which is 
before the valley of Ennom toward the sea, 
which is by the side of the land of Raphain 
northward. %And the border going forth 
from the top of the mountain terminates 
at the fountain of the water of Naphtho, 
and terminates at mount Ephron; and the 
border will lead to Baal; this is the city of 
Jarim. "And the border wil go round 
from Baal to the sea, and will go on to the 
mount of Assar behind the city of Jarin 
northwards; this is Chaslon: and it will 
come down to the city of the Sun, and will 
go on to the south. M And the border ter- 
minates behind Accaron northward, and 
the borders will terminate at Socchoth, and 
the borders will go on to the south,and will 
terminate at Lebna, and the issue of the 
borders will be at the sea; and their bor- 
ders shall be toward the sea, the great sea 
shall be the boundary. These are tho 
borders of the children of Juda round about 
according to their families. 





y Gr.neeck. Heb. tongue. 
word i137 as if part of YI. 


f Gr. mother-eities, 


ó So the Greek. There seems to have been a reading of the 


JosuuA XV. 13—54. 


3 And to Chaleb the son of Jephone he 
gave a portion in the midst of the children 
of Juda by the command of God; and 
Joshua gave him the city of Arboc the me- 
tropolis of Enac; this is Chebron. “And 
Chaleb the son of Jephone destroyed thence 
the three sons of Enac, Susi, and Tholami, 
aud Achima. And Chaleb went up thence 
to the inhabitants of Dabir; and the name 
of Dabir before was 8the city of Letters. 

6 And Chaleb said, Whosoever shall take 
and destroy the eity of Letters, and master 
it, to him will T give my daughter Ascha to 
wife. 7 And Gothoniel the son of Chenez 
the brother of Chaleb took it; and he gave 
him Ascha his daughter to wife. !? And it 
came to pass as she went out that she coun- 
selled him, saying, I will ask of my father a 
field ; and she cried from off her ass; and 
Chaleb said to her, Y What is it? !? And 
she said to him, Give me a blessing, for thou 
hast set mein the land of Nageb; give me 
Botthanis: and he gave her Gonsthla the 
upper, and Goneethla the lower. 

-"Phis zs the inheritance of the tribe of 
the children of Juda. 7! And their cities 
were cities belonging to the tribe of the 
children of Juda on the borders of Edom 
by the wilderness, and Beeseleel, and Ara, 
and Asor, “and Icam, and Regma, and 
Aruel, and Cades, and Asorionain, and 
Nieenam, “and Balmeenan, and their villages, 
“andthe cities of Aseron, this is Asor, and 
sen, and Salmaa, and Molada, * and Seri, 
and Beephalath, * and Cholaseola, and. Beer- 
s&hee; and their villages, and their hamlets, 
7$ Bala and Bacoc, and Asom, ? and Elboü. 
dad, and Bethel, and Herma, 3! and Sekelac, 
and Macharim, and Sethennae, 3?and Labos, 
and Sale, and Eromoth; twenty-nine cities, 
and their villages. 

3 In the plain country Astaol, and Raa, 
and Assa, 3tand Ramen, and Tano, and Ilu- 
thoth, and Msani, Sand Jermuth, and 
Odollam, and Membra, and Saocho, and 
dazeca. 3 And Sacarim and Gadera, and its 
villages; fourteen cities, and their villages ; 
“7 Senna, and Adasan, and Magadalgad, 38 and 
Jalad, and Maspha, and Jachareel, *9 and 
Basedoth, and Ideadalea; Vand Chabra, 
and Maches, and Maachos, and Geddor, 
and Bagadiel, and Noman, and Machedan: 
sixteen cities, and their villages; £ Lebna, 
and Ithae,and Anoch, “and Jana, and Nasib, 
and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and 
Bathesar, and Ælom: ten cities, and their 
villages; 9 Accaron and her villages, and 
their hamlets: 46 from Accaron, Gemna, and 
all the cities that are near Asedoth; and 
their villages. +47 Asiedoth, and her villages, 
and her hamlets; Gaza, and its villages and 
its hamlets as far as the river of Egypt, and 
the great sea is the boundary. j 

43 And in the hill country Samir, and 
Jether, and Socha, Sand Renna and the cit 
of Letters, this ¿s Dabir; Sand Anon, an 
Es, and Man, and Æsam, 95 and Gosom, and 
Chalu, and Channa, and Gelom: eleven 
cities, and their villages; #2 Ærem, and Rem- 
na, and Soma, # and Jemain, and Bæthachu, 
and Phacua, štand Euma, and the city 
Arboc, this is Chebron, and Soraith: nine 
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T Kat éyévero tà opto. pvdjjs viðv Mavacotj, ore obtos mpore- 
rokos T9 “Iwo, to Maxip mpwroróro Mavaco! Tarpt 
PaAaàó, àvip yàp woAquorys Üv, €v TH Dadaadirede kat êv 
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kai rois viois "lefu, Kal rois viots Buxéep, kat TOLS VLOLS 
Xupagiu, Kat vois vios 'Odép: obrot dpoeves Kara 67.03 


QUTOYV. 











B Or, Taphos, or Taphon, ete. 
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cities, and their villages: 5 Maor, and Cher- 
mel, and Ozib, and Itan, Sand Jariel, and 
Aricam, and Zacanaim, “and Gabaa, and 
Thamnatha; nine cities, and their villages ; 
53 Avlua, and Bethsur, and Geddon, and 
Magaroth, and Bethanam, and 'lhecum; 
six cities, and their villages; &'Theco, and 
Ephratha, this is Bethleem, and Phagor, 
and ZEtan, and Culon, and "Istam, and 
Thobes, and Carem, and Galem, and The- 
ther, end Manocho: eleven cities, and their 
villages, Cariathbaal, this zs the city of Ja- 
rin, and Sotheba: two cities, and their 
villages: and Baddargeis, and Tharabaam, 
and ZEnon; “and Æochioza, and Naphla- 
zon, and the cities of Sadon, and A.ncades ; 
seven cities, and their villages. 

G And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
and the children of Juda could not destroy 
them; and the Jebusites d welt in Jerusalem 
io this day. i 

And the borders of the children of Joseph 
were from Jordan by Jericho eastward ; and 
they will go up from Jericho to the Mill 
country, to the wilderness, to Bethel Luza. 
? And they will go out to Bethel, and will 
proceed to the borders of Achatarothi. ?Ànd 
they will go across to the sea to the borders 
of Aptalim, as far as the borders of Beth- 
oron the lower, and the going forth of them 
shall be to the sea. ? Ànd the sons of 
Joseph, Ephraim and Manasse, took their 
inheritance. 

? And the borders of the children of Eph- 
raim were according to their families, and 
the borders of their inheritance were east- 
ward to Ataroth, and Eroc as far as Beth. 
oron the upper, and Gazara. ® And the 
borders will proceed to the sea to lcasmon 
north of Therma; they will go round east- 
ward to Thenasa, and Selles, end will pass 
on eastward to Janoca, ‘and to Macho, 
and Ataroth, and ¢hese are their villages; 
and they will come to Jericho, and will issue 
at Jordan. 9? And the borders will proceed 
from B'l'apho to the sea to Chelcana; and 


their termination will be at the sea; this zs 


the inheritance of the tribe of Ephraim 
according to their families. 

9 And the cities separated to the sons of 
Ephraim were in the midst of the inherit- 
ance of the sons of Manasse, all tlie cities 
end their villages. !? And Ephraim did not 
destroy the Chananite who dwelt in Gazer; 
and the Chananite dwelt in Ephraim until 
this day, until Pharao the king of Egypt 
went up and took it, and burnt it with fire; 
and the Chananites, and Pherezites, and the 
dwellers in Gaza they destroyed, and Pha- 
rao gave them for a dowry to his daughter. 

And the borders of the tribe of the chil- 
dren of Manasse, (for he was the first-born 
yof Joseph,) assigned to Machir the first- 
born of Manasse the father of Galaad, for 
he was a warrior, were in the land of Galaad 
and of Basan. ?And there was tund assigned 
to the other sons of Manasse according to 
their fainilies; to the sons of Jezi, and to 
the sons of Kelez, and to the sons of Jeziel, 
and to the sons of Sychem, and to the song 
of Symarim, and to tlie sons of Opher: these 
ave the males according to their families. 
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3 And Salpaad the sons of Opher had no 
sons but daughters : and these are the names 
of the daughters of Salpaad; Maala, and 
Nua, and Egla, and Melcha, and 'Phersa. 
* And they stood before Eleazar the priest, 
and before Joshua, and before the rulers, 
saying, God gave a charge by the hand of 

oses, to give us an inheritance in the midst 
of our brethren: so there was given to them 
by the command of the Lord an inheritance 
among the brethren of their father. ? And 
their lot fell to them from Anassa, and £o the 
plain of Labec of the land of Galaad, which 
is beyond Jordan. °For the daughters of 
the sons of Manasse inherited a portion in 
the midst of their brethren, and the land of 
Galaad was assigned to the remainder of 
the sons of Manasse. 

7 And the borders of the sons of Manasse 
were Delanath, which is before the sons of 
Anath, and it proceeds to the borders even 
to Jamin aud Jassib to the fountain of 
Thaphthoth. 8It shall belong to Manasse, 
and Thapheth on the borders of Manasse 
shall belong to the sons of Ephraim. 9 And 
the borders shall go down to the valley of 
Carana southward by the valley of Jariel, 
(there is a turpentine tree belonging to Eph- 
raim between that and the city of Manasse:) 
and the borders of Manasse are northward 
to the brook; and the sea shall be its ter- 
mination. Southward the land belongs 
to Ephraim, and northward to Manasse ; 
and the sea shall be their coast; and north- 
ward they shall border upon BAseb, and 
eastward upou Issachar. ? And Manasses 
shall have in the portion of Issachar and 
Aser Beethsan and their villages, and the 
inhabitants of Dor, and its villages, and the 
inhabitants of Mageddo, and its villages, and 
the third part of Mapheta, and its villages. 

122 And the sons of Manasse were not able 
to destroy these cities; and the Chananite 
began to dwell iny that land. “And it came 
to pass that when the children of Israel were 
strong, they made the Chananites subject, 
but they did not utterly destroy them. 

1$And the sons of Joseph answered Joshua, 
saying, Wherefore hast thou caused us to 
inherit one inheritance, and one line? 
whereas I am a great people, and God has 
blessed me. !$ And Joshua said to them, If 
thou be a great people, go up to the forest, 
and clear the land for thyself, if mount 
Ephraim be too little for thee. !6 And they 
said, The mount of Ephraim does not please 
us, and the Chananite dwelling in it in 
Bethsan, and in its villages, avd 1n the val- 
ley of Jezrael, has choice cavalry and iron. 
Y And Joshua said to the sons of Joseph, If 
thou art a great people, and hast great 
strength, thou shalt not have only one inhe- 
ritance. For thou shalt have the wood, 
for there is a wood, and thou shalt clear it, 
and the land shall be thine ; even when thou 
shalt have utterly destroyed the Chananite, 
for he has chosen cavalry; yet thou art 
stronger than he. ; 

nd all the congregation of the children 
of Israel were assembled at Selo, and there 
they pitched the tabernacle of witness; and 
the land was subdued by them. 
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N ^ ^ 
Kai T ZXmaàÓ vid 'Odép oik joavy abrQ viot àÀX 13 
4 N Le A ^ i 
Üvyarépes* Kal Tatra Tà Ovóuara rv Üvyarépev Sadadd- 
~ N N \ 3 
Maada, cat Nova, kat EyAd, kai MeAxà, koi @epod. Kal 4 
» > / 3 A A ^ 
co T5cav évavriov EXedtap ToU ieoéos, kai évavr(ov Igoo, koi 
> / ^ 3 / ? 
évayTiov TÕV apxovTwy, A€yovoat, 6 Meds everetAaro bia. xeipüs 
^ ^ € ^ / ^ ^ ^ 
Movoñ odvar fjv kXnpovopav èv pécw cv adcAhdv hudv- 
N / A 
kai ¿doby abrats dua mpoordymaros Kuptov kXjpos év rois 
ddeApois rod marpòs avrav. Kal érecey 6 oyowiouòs adtav 5 
3 ~ 'A / N f A ~ 5 ^ ^ N e 5 
amd Avácca, kai mediov AaBex èk ris ys Tadadd, N €OTL 
z ^)» ? ef ld ^ ^ 
Tépav rod lopóávov: “Ore 6vyarépes viðv Mavacon éxXgpovo- 6 
^ / ^ ^ ^ ^ 
pncay KAnpov ev pery Tov àóeXov abrüv. 7) 8$ y) Tadadd 
/ ^ ^ ^ ^ . 
éyev:)0*) Tots viots Mavacoy rois koraXeAeuxnévois. 
\ > , e ^ ^ c 
Kat yey opia viðv Mavacon AgyAavàO, y éote Kata 7 
/ en 3 
Tpocwnov viðv Ava, kai ropeverar eri ta pia emt “Japiv kal 
3 b N ~ / ^ 
laccif éni myyyy Oad000. TS Mavaccy éorat: koi Dapèl 8 
NEN Xm e ^ M ^ ^ € n^ 3 of ` / 
ext TOv Opiwy Mavacow*, rois viots Edpatu. Kai xarafsy- 9 
7 ; ; 
gerat TÀ Opia émi pápayya Kapavà èri AiBa xara pápayya 
> NNT , pee? i. 3 / / ^ 
IapwjA TepépavÜos TQ Egpaty àvauécov móňews Mavacon: 
Kat opia Mavacon émi tov Boppüv «is tov yeysdppovv: koi 
» 5 ^ € Ô / Ô Gar Sa A ^ ^5 4. ` 
coTat aùroð 4 duefodos Oahacoa dio AtBos 7G '"Edpoiu, kai 10 
Y ^ ^ n^ 
ext Boppüv Mavacoy: kai éora, 7) ÜdXacca Opta abrots Kat 
$ S >A N / 3 AN IEA bS ^ > / > `~ 
ért AonB cvvápovoiww émi Boppav, koi t Iooayap dio 
avatoAav. Kat éorat Mavacoy èv 'looáxap kal év Aci 11 
N ^ ^ ^ 
Baigcàv kat at kOpas avrGv, kal Tovs kaTowkoUvras Awp, kal 
N ^ ^ ^ ^ 
TAS KWAS QUTÜS. KAL TOUS KATOLKOUYTAS Mayeddo, koi Tas 
/ ^ M s ‘a ^ 
kopas avT)s, Kal TO Tpirov Ts Madera, Kal tàs Kapas 
avrS. 
` 3 > 3 / 6 e c ^» ^ ` 
Kai ovk TOvvacÜUQgcav ot viot Mavacon é£oXAoÜpevcat ras 12 
f \ y ^ ^ ^ 
modes TavTas* Kat ypxeTo ô Xavavatos kaTouetv èv T yn 
tavTyn. Kat éyevnOn kai éret karioyvoav ot viot lopaiA, koi 13 
f ` ^, ^ 
éroinoav Tous Xavavatovs vzwqkóovs, éfoAoÜpe)cat O6 aùroùs 
où é$oAXó0pevoav. 


5 ^ 45 N ^9 ^ : 
Avretvzay òè ot viot Ioco?) T Inoot, Aéyovres, diari éxAn- 14 
ev ^ Wa `~ e 
povounoas Huds kX9pov éva, kai oyoivoua év; éyà dé rads 
7 3 NE \ sy / / : N^ 3 Aa? ^ = 
TOAVS eiut, Kal ó Meds evAoynoe pe. Kai etzev abrots Incois, 15 
5 À ` At EJ 0T 0 5 > Ò * NS» / ^ 
el Aads mods el, ávà[920t eis róv Spupoy, kai ékkáÜapov acavrà 
3 ^ Nx \ 3 A Y 9 3 > 7 : 
el a Tevoxopet OE TO Opos TO Édpatu. Kat ctrav, oük apéoxer 16 
€ ^ \ » N03 fr BA NY DT N ? ^ 
utv TO opos TO Edpoip: kat Urzos émtAektos, Kat otónpos TO 
Xavavaío 7 karoikoUvr. èv avrQ èv BouÜcàv, kai èv tats 
~ ^ 3 H ^ e^ 
KUAS avTns, €v TH KoIAdde leópaéA. Kat ebrev Inoods vois 17 
cn 9 * > À N At 5 NS» M / » 3 
vtots Iwand, el Aaos modus ci Kat ioxuv peyadnv exets, ouk 
^ T c 1 
cora, cot KAnpos eis. O yap Spupos earat cot, dtr Spupds 18 
écri kat éxkafaptets abrov, kai €oTat Cot Kal OTAV eEorobpev- 
^ ej / ^ 
ons tov Xavavatov, ore twmos émiÀXekros ait@ ore od yap 
bzepuoxveis adrov. 
Kai é£exkAgotác0n masa cuvaywyn viov ‘IopanA eis Syrw, 19 
^ ~ / ^ 
Kal erngav ket Tyv OKYVYHY TOD poprvpiov: Kal 7) yn èkparýðn 
Ur avTayv. 


B Alex. Aser, y Gr. this, 
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2 Kat kareAe(Ügoav ot viol Iopa), ot ook exAnpovopnoay, 
3 énxta oval. Kal ebrev “Inoots tots viois ‘Iopana, EWS 
tivos èkàvôýoeoĝe KANpovopenoot THY yiv, HY éðwke Kipus 
4 6 @cds Huv; Adre && vyov avopas tpeis èk dvATms, Kal 
ávagTávres OwAÜÉérocav THY yv, Kat dtaypadtwoay avTny 
5 évavriov pov, kaÜà dejoe OwAcv adryy. Kat dueMooav 
mpos auTov: Kal OLetAev avrots émrà pepidas: “Iovdas OTT ETAL 
abrots Optov a6 AtBds, kat of viol leor orýoovrat adrots 
6 àzó Boppâ. “Yucis O8 pepícare tyv yiv émrà peepioas, kal 
évéykame MOE mpòs pe, kal: eEoiow uiv Khjpov évavru Kupiov 
TOU (coU Hudv. Ov yap éote pepis Tots viots Aevi ev Up 
iepateia yàp Kupíov pepis airod: kat Tad kal PovBiv. Kat 
Tò uov pvdys Mavacon éAáBocav rv KkAnpovop.tav aur av 
Tépav tot lopdavouv èr dvarodyjs, Hv <dwxey avrois Mwvojs 

6 mats Kvpíov. 

8 Kat dvacravres of avopes émopevÜncav: 
'Igoo)s Tots avdpdot Tots mopevopévois xopo[Jartjaat THY yiv, 
Aéyov, TopeverOe Kat xwpoBatnoare THY yv, kai Trapayevnonre 
Tpós uè, Kal Moe eLoiow ùutv KANpov évavre Kuptov èv 2nho. 

9 Kai éwopevOyoay, kal éywpoBatyocay trv yv Kal eidocay 
atrnv, Kal €ypoaav avtyv Kata modes, érTà pepidas els 

O BuBAtov, kat yveyxav vpós Inoodtv. Kai évéBaAev abrots Iy- 
cous kArpov éy Bnd évavre Kvptov. 

l Kat éégA0ev 6 k«Xgpos dvdjs Bevtapty pros kara Ojuovs 
avtav: kal e&nAGev Opw. Tov KAYpov avTay åvapérov viðv 
‘Tovda koi dvapecoy TOv viðv loo. 


^I 


`~ E] 2 
KAL evetetAato 


2 Kat éyevjüg atrav «à Opt årò Bofa amo tov ‘lopdavov 
mpocavasynoerat rà Opta Kata vorov lepty® aro Boppa, kai 
dvaByoetar èri tÒ opos émi THY Odňaocav, kai éoTat advTod 

3% OLé£o8os 7 Maßðapirıs BouÜov. Kai dueAevoeras éxetÜevy Tà 
Gpta Aovla émi vórov Aovíà aro Aros avr)s aŭt éori 
Bað kai kataByoerar Ta pia MaarapwB “Opey èri viv 
épewiy, 7] €ote mps Aia BouQopov 7 Kaw. 


/, N N / N 
4 Kat dveAcvoerar rà Opta kai apeAeUgerat émi TÒ pépos TÒ 
EY ^ Yy > N / 
DXérov mapa Ü&Xaccav ard AtBds ard TOU Opovs mi mpócc- 
^ / ? N 
zov Baðopùarv Aipa: kaè éorat adrod 7) dréEod0s eis Kapià0 
E ^ > v4 ^ £ 
Badd: aŭry écri Kapiabtaptv, zóMs viov ‘Iovda: ToUrÓ éore 
TO uépos TO TpOs Ü&Aaccav. 
, N 4 v 
5 Kat pépos tò mpòs Aifa aro pépouvs KopiàÜ Bada: oil 
7d er > T N 2 N x UO IN 8 2 K ` 
6 dueAcdoetat dpia eis Taciv, ézi myyùv úðaros Nad0o. al 
^ Ms A / 
kataByoetat Ta Opta èri uépovs, TOTO ÈCTL kaTà TPÖTWTOV 
> `q e i. 3 N €^ 
varns Žovvàp, © éoTw èk pépous Epék Pacotv drs Boppâ, 
a 3 `N N 
Kat karaßýocrar lY'aíevva émi võrov efovoai dmó MBós 
` 
7 karaßýoerat éxi ayynv Pwynd: Kat dueActioerar èri anyhy 
8 Batboapis: kal wapeActoerat emi Torirdo8, ý rr &mévavri 
` -X > / s 7 >’ Nib B s 
7pós avaBacw Aidapiv koi KataByoerat èri AGov Baroy 
/ 
viðv “PovByv: xal dtekevoetat Kata vorov Baðbdpaßa årò 
Boppa, xai xataByoerat èri Ta õpita mi vàrov Ü&Aaccav ad 


B Gr. Give. y Gr. went through, ò Gr. bring out. 


JosHUA XVIII. 2—18. 


? And the sons of Israel remained, even 
those who had not received their inherit- 
ance, seven tribes. ? And Joshua said to the 
sons of Israel, How long will ye be slack to 
inherit the land, which the Lord our God 
has given you? *B Appoint of yourselves 
three men of each tribe, and let them rise 
up and go through the land, and let them 
describe it before me, as it will be proper to 
divide it. °And they yeame to him: and 
he divided to them seven portions, saying, 
Juda shall stand to them a border south- 
ward, and the sous of Joseph shall stand to 
them northward. 9 And do ye divide the 
land into seven parts, and bring the descrip- 
tion hither to me, and I will ? give you a lot 
before the Lord our God. 7 For the sons of 
Levi have no part among you ; for the priest- 
hood of the Lord 2s his portion; and Gad, 
and Ruben, and the half tribe of Manasse, 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan eastward, which Moses the servant of 
the Lord gave to them. 

8 And the men rose up and went; and 
Joshua charged the men who went to $ex- 
plore the land, saying, Go and explore the 
land, and come to me, and I will bring you 
forth a lot here before the Lord in Selo. 
? And they went, and explored the land : and 
they viewed it, and described it according to 
the cities, seven parts in a book, and brought 
the book to Joshua. 9 And Joshua cast the 
lot for them in Selo before the Lord. — — 

l And the lot of the tribe of Benjamin 
came forth first according to their families : 
and the borders of their lot came forth 
between the children of Juda and the chil- 
dren of Joseph. 

V And their borders were northward : the 
borders shall go up from Jordan behind 
Jericho northward, and shall go up to the 
mountain westward, and the issue of it shall 
be Bethon of Mabdara. And the borders 
will go forth thence to Luz, behind Luz 
from the south of it; this is Bethel: an 
the borders shall go down to Maatarob 
Orech, to the hill country, which is south- 
ward of Bethoron the lower. 

4 And the borders shall pass through and 
proceed to the part that looks toward the 
sea, on the south, from the mountain in 
front of Bethoron southward, and its ter- 
mination shall be at Cariath-Baal, this is 
Cariath-Jarin, a cityof the children of Juda; 
this is the part toward the west. 

3 And tite south side on the part of 
Cariath-Baal; and the borders shall go 
across to Gasin, to the fountain of the water 
of Naphtho. ‘And the borders shall extend 
down on one side, this is in front of the 
forest of Sonnam, which is on the side of 
Emec Raphain northward, and it shall 
come down to Gzeenna behind Jebusai south- 
ward: it shall come down to the fountain 
of Rogel. ! And the borders shall go across 
to the fountain of Bethsamys: and shall 
proceed to Galiloth, which is in front by 
the going up of ZEthamin; and they shall 
come down to the stone of Bon of the 
sons of Ruben; and shall pass over behind 
Betharaba northward, and shall go down 
to the borders behind the sea northward. 


- 


$e 


č Or, walk through. 


JosuuA XVIII. 108 NIX. 22, 


19 And the termination of the borders shall 
be at the creek of the salt sea northward 
to the side of Jordan southward: these are 
their southern borders. 

% And Jordan shall be their boundary on 

the east: this ¿s the inheritance of the chil- 
dren of Denjanun, these are thcir borders 
round about according to their families. 
. ? And the cities of the children of Ben- 
jamin according to their families were Jeri- 
cho, and BHBethegseo, and Amecasis, ?and 
Bethabara, and Sara, and Besana, “and 
JEein, and Phara, and_Ephratha, “and 
Carapha, and Cephira, and M oni, and Gabaa, 
twelve cities and their villages: *?Gabaon, 
and Rama, and Beerotha; ‘Sand Massema, 
and Miron, and.Amoke; and Phira, and 
Caphan, and Nacan, and Selecan, and Tha- 
reela, and Jebus (this is J erusalein) ; and 
Gabaoth, Jarim, thirteen cities, and their 
villages; this is the inheritance of the sons 
of Benjamin according to their families. 

And the second lot came out for the chil- 
dren of Symeon; and their inheritance was 
in the midst of the lots of the children of 
Juda. 2? And their lot was Beersabee, and 
Samaa, and Caladam, 3and Arsola, and Bola, 
and Jason, ‘and Erthula, and Bula, and 
Herma, ‘and Sikelae, and Bethmachereb, 
and Sarsusin, Sand Batharoth, and their 
fields, thirteen cities, and their villages. 
7 E remmon, and Vhalcha, and Jether, and 
Asan; four cities and their villages, “round 
about their cities as far as Dalec as men go 
to Bameth southward: this is the inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
according to their families. "The inheri- 
tanee of the tribe of the children of Symeon 
was a part of the lot of Juda, for the portion 
of the children of Juda was greater than 
theirs; and the children of Symeon inhe- 
rited in the midsé of their lot. 

| And the third lot came out to Zabulon 
according to their families: the bounds of 
their inheritance shall be—Hsedekgola shall 
be their border, ! the sea and Magelda, and 
it shal] reach to Beetharaba fin the valley, 
whichis opposite Jekman. And the border 
returned from Sedduc in a contrary clirec- 
tion eastward from Bethsamys, to the 
borders of Chaselothaith, and shall pass on 
to Dabiroth, and shall proceed upward to 
Phangai. ? And thence it shall come round 
in the opposite direction eastward to Gebere 
to the city of Catasem, and shall go on to 
Remmonaa Matharaoza. “And the borders 
shall come round northward to Amoth, and 
their going out shall be at Gzephael, "and 
Catanath, and Nabaal, and Symon, and 
Jericho, and Bethman. !This is the in- 
heritance of the tribe of the sons of Zabulon 
according to their families, these cities and 
their villages. 

7 And the fourth lot came out to Issachar. 
18 And their borders were Jazel, and Chasa- 
loth, and Sunam, and Agin, and Siona, 
and Reeroth, Xand Anachereth, and Dabi- 
ron, and Kison, and Rebes, ? and Remmas, 
and Jeon, and Fomman, and Æmarec, and 
Bersaphes. ? And the boundaries shall bor- 
dcr upon Gethbor, and upon Salim west- 
ward, and Beethsamys; and the extremity 
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ee) N »! c /, ^ ` ^ 

Bopp. Kot éorat 7) Oiéfo8ov vQv Opíov èm Xoduàv vis 
, ^ (A 2^ 3. EN M 

Gartacons vOv dAwv mi BoppGv eis uépos tov lopodvov àrò 
7 ^ NV Y 

Após: Tadra Tà opia éa tv. ard Após. 


N e o / e Ca e A A ^ 
Kat ó Iopõavys épiet dro uépovs ávaroAQv: avr ý KAnpo- 
r en s N ej "^ 
vonia viðv Bevtapiv, TÀ Opia aoríjs KiKAw ko. rovs. 


\ 5 , € z ^ ^ 
Kat éyern@yoov oi rokas rGv vióv Beviautv xarà O)npovs 
5 "^ Cr N `N 
oùrõv lepiyo, kai DBeÜeyoib, kai Apekaris, xai BabaBapa, 
N = ` N , 
Kat Zope, kai Byoava, cat’ Aicv, kai Papa, koi '"Edpa0à, 
b! N N ` 
kat Kapaa, kat Kedipa, koi Movi, kat TaBad, rods b0sdexa 
N e e^ 200 ^. 1n N N € N b N `~ 
Kal at kaat avTav, Yaaov, kat Papa, kai Begpo0à, kai 25, 
N b N \ 3 
Maconpa, xai Mipwv, kat “Apoxn, kat Pipa, kat Kadàv, kai 
N * x N - =) ; N E ^ 9 
Narav, Kat LeAnxay, Kat Capena, Kai InBots: aùr éoTiv 
IepovoadAnu kat TaBawl, Tapi, modes dexatpets, kal ai 
^ e^ e ^ 
KOpaL avrOv: aŭ Y) kAnpovopía vidv Beviauiv karà Òýuovs 
QUTGY. 
7 NEM 5 (-^ € 3 ^ MEN ^ e^ 
Kat é£9AÓev 6 devrepos kAQpos TOv viðv Xuucoóv: Kal 
E] / e / ^ e 
yev ý kAgpovouta avrov àvapuécov KAijpwv viðv ov0o. 
m ^ 2 A € ^ 35 27 : 
Kat eyevuÜ ò kAjpos avrOv. BypoaPeé, kat Zapad, Kat 
N N ? 
KaAaóàg, koi “Apowdd, kat Bwrdd, kai lacóv, kai Ep- 3, 
0 NN N B Na N "E b! N AÒ * ~ 
ovÀà, kat BovAà, kat Eppà, kal ZukxeAàx, xai BarOpayepeB, 
N N b ^ 
Kat Zapcovoiv, kai BaÜapo0, kat ot àypol aitav: modes 
e `~ e m~ 
dexatpeis, kal at KOuat aùrõv. “Epeupov, kal @adxa, kai 
> N \ > ^ ^ 
le0ip, Kal “Acav: modes TéGccapes kal ai dma aUrQv, 
4 e^ ^ 
KÜkÀo TOv wOÀeov avrOv ews Badéx opevokévov Baped 
`~ / 7 c / ^ e^ 
xarà Aio: avr h kàņpovouia dvAjs vióv Zupewv Kara 
z 5 ^ > ^ r^ 
dyuous avtav. “Amd Tov kA$pov ToU ‘lovda 5 KAnpovouta 
^ e^ N e 4 N es 
dvAgs viðv Zvuueóv, ote eyevryly v pepis viàv Iovda pelCov 
e^ 3 aj A ^ 
THs a)rQv: Kal ékAypovópgoav oi viol Zujeov èv pécw ToU 
A e 
KAypov a)rüv. 
s f. e ^ ld ^ 
Kai é£5A0ev 6 xAnpos ó vpíros TO ZaBovAwv Kata O"npovs 
5 ^ » N eg ^ ^ 
avTOv: éoTat Ta Ópua THS KANpovopias aùrâv, HoedexywAd 
e m~ 
Gove. aitav, 7) ÜáAacco kai MayeAdd, kal ovvewer éri. Bað- 
, > `N A v > N / 3 / N 
apaßa eis THY papayya, 7) êsri karà Tpocwrov lekuáv. Kai 
3 / ^ ^ 
avéotpewey amo Ze000Uk ¿E évavrías aro àvaroA&v Bailoapus 
3. 2N N e 
emt Ta opia XaceAoÜai0, kal dreActoetar émi AaBipwd, kat 
/ > N Pd N > ^ », 5€ 
mpocavaByoerat eri Payyal. Kat éketÜev mepreAcdvetae EÉ 
> r 32 S ro > N Lo s UN / Z ` N 
évayrías èr avatoAas émi VeBepe emt wodkw Karaocép, kal 
/ 
dueAevoerar émi “Peupwvada. MaÜapaoíá. Koi sepieAevoerat 
cj > N L 3€^2 > XN? SS N y c A > A > N 
Gola ext Boppüv ézi Apod, kal érrat 7) Öréoðos aitav èri 
b! 
lauboyA, koi KaravàO, kat NaPaad, kai Zvuowrv, koi ‘Leprya, 
` / ey e e^ ^ 
kai Baiüuáv. | Avr 7) kAnpovojta THs Pvdys viGv ZafjovAàv 
XN ^ ^ ^ 
KaTa Ovuovs avTOv, ÓAets kat aL KQOuat AUTOY. 
PEN m 92 , e ^ 
Kat TO lcocxap éfnAÓev 6 kXrpos ó Térapros. Kai 17, 
, A y € ^ > s N 
éyernon Tà Spa aorüv ‘lacy, koi XacaAo0, cat Zovvàp, kal 
3 N N 
Ayiv, Kol Zuevà, kal Penpù0, kai “Avayeped, kai AaPipay, 
` K T N "P N N "P b \ 3 x N \ 
kat Kuowv, kai PeSéis, kat Peupas, kat Teav, kot Tompay, 
b) 
kat Aipapèk, kai Bypoadys. Kai ovváye và opu èri Tað- 
N N SN MM Nt A Q iA b , y 
Bop, Kat éri Saiu karà ÜáXaccav, kat Baoapús’ Kat eorar 


B Or, at or towards. 
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^ ^ , > / M4 e 2 
23 adrod jj SiéEodos rüv ópíwv 6 "lopüdvgs. Airy 7j kA«povopua. 
A e 4 
dvA?s viðv "lecáxyap Kata Sypovs avray, al wóAets kat au 
KOLA AUTOV. 
El ^ ^ ? N ` d L. Job 
24 Kat é£gAÓev 6 kAjpos 6 réumros “Aonp xara Sypous avrüv. 
€, ^ 3 N ^ 
25 Kat éyevi0 Tà dpa avtav "E$cXeké0, kat AAée, kot Baubox, 
N ` EE. ` EE nA N M ^ N " iet 
26 kai Kead, kai “HAwedex, kat Aum, kat Maaca kat guva 
^ x s f 
Tô Kapuńàw cata ÜáXaccav, kai TQ Biv, kat AaBavaé. 
3 ^ b ^ 
27 Kal émuorpape dad ávaroÀQv Ttov kai BatBeyeved, Kat 
ouvdwe TQ Zo[JovXàv kal Exyat, koi Gau] xara Boppav, kat 
€ NE ` N A 
ciocAcdoetat pia Zaphaßarðuè, kal “IvaydA, kai duehevoerat 
€ Nu M 
28 cis XwBapacopedA, koi '"EAv, kai Paàp, kat Epepaav, 
^ ^ / N > 4 ^ 
29 xoi KavÜàv éws Zu0Qvos ris peyüXgs. Kot avaorpepe Tà 
^ x v ^ 
Gpta eis “Papa, kai ews myyns Maodacoar, kat Tov Tvptov: 
N y € > ^ 
kai ávag péje. Ta Spta èri lacid, kal ésrat 7j duedodos avrov 
‘ € / v N N 2 N N "A op b! "Adék 
30 ý 0dAacca, kal ' AsoAeD, kat Exo£óD, xai Apxop, kat i éx, 
^ l4 ^ e^ > `~ hy 
31 koi ‘Paad. Adry 7 kAgpovojuta. vATs vior Aonp Kara Sy [LOUS 
aitov, modes xal al Kamae avTov. ! 
3: Kai TÊ Gari é£9AÓev ô kÀ) Ó € Kat ève- 
32,33 Kat 7G NepOart eyAlev ó KAypos O éxros. Hat eye- 
¢ ^ N M M. 
výðņ và pia avrüv Mooààu, kai MwdAa, kat Beoejuv, kat 
Y Nd / \ 9 , 
"Appe, kai NaBon, kai lepfapat, gos Awdapu: kat eye Ono av 
^ N d ^ € > 
34 ai dréfod0r avrod “Iopddvys. Kat émiorpepet Ta opta emt 
l yc ? ù dveAev exetoev I à, Kal 
Oaracoav èv "APGaBwp, Kat dueAevoerar ékewev lakava, K 
/ ^ ` » N 4 hS 'A N / ATA 
ouvawe. TQ ZaBovAwy aad Nórov, kat Aonp ovvapet K 
^ € ld 
ÜáXaccav, koi 6 “lopdavys àmò àvaroAQv ŅALov. 
^ / N \ > 
35 Kal ai wmode Teopjpes TOv Tupiwy, Tupos, «ot Quala- 
? b! N23 b! A ` 
36 8axtO, kai Kevepèð, kai Apuaið, kai ApoxÀ, kat Acwp, 
N N 3 ` N ` 
17, 38 kal Kdôes, kai "Aocoapl, kal myy) Acóp, kat Kepwe, 
N , Vou € 
39 kat Meyadaapip, koi Bablauè, kai Ocooapus. Aum 7 
^ ^ Ld 
KAnpovopia hudjs viov NepGadAt. 
^ ^ | ^ e 7 i 5 A 
10,41 Kat 7 Adv é£AÓev 6 KAfjpos 0 eBdopxos: Kai evev 
i ^ / N 
12 7à pa aùrôv Sapad, kal Acà, Kai wóXes Baypas, kat 
\ 23 Ss ` N 
13 Sadaptv, kai Appòv, kal ZuXa0à, kai EAov, Kai @apvaa, 
`~ A N 
I4 kal "Axkapüv, kal 'Aàkaĝà, kai BeyeOov, kai V'eBeeAav, 
^ hS N > A 
15, 46 kai “Atop, koi BavauJak&àr, kai l'eÜpeupov, kai amo 
i , € / e Às , "Td Av € KÀ m 
:7 Oadacons “Iepákov Optov màņoiov lórmys. Avry ù) kA» 
^ ^ ^ e / 7 ^ 
povop.ta, hudjs viðv Ady xara Symous avrüv, ai modes avrav 
^ ^ N * b! > `> 
«ai ai kõr aUrv: kal oùk é&éOAujav ot viot Aàv rov Apop- 
^ ^ N 3 y 3 N e 
patov tov OAtBovra aùroùs év TH Opet Kal OÙK ELWV avrovs OL 
e^ ^ > 3 3 ^ 
"Apoppator kora[Jvat eis rijv Kowhdda, Kat eÜAujav ar avtov 
TÒ Ópiov TIS peplOos avzüv. 
rv / N N 
8 Kat èropeúĝyoav oi viol Adv kai éroAgunoay tyv Maxis, 
N 5 , 
kai kareAa[Jovro avrijv, kai érára£av QÙTNV EV oTOMATL Maxat- 
` 3 ^ 
pass kal KaTwKnoov atTyy kal ékadAecav TO Övopa avrüs 
A ^ ^ > XV 
Aacevddv: kai &’Apoppatos iméuewe rod Katoucety ev EAwp 
` a 3 N >_> 3 N 
Kat év Yarapiv: kai €BapwvOn 4 xep TOU Epaitu erm avrovs, 
^ / 
kal éyévovro avrois eis Popov. 
hi ? / 5 be ` A ` o gY 3 ^ k 
9 Kat émope(0qcav éuParevoa Tv yrv Karo. TO Optov avrov 
^ ^ 3 ^ V ^ e^ ^ , 
kal éOwkay oi viot lopaiJA kXjpov T9 lyoot'rÓ vie Navy ev 
^ / ^ to N 3 3 ^ N 4 
O avtois Out mpoorayparos Tov Meou, kat eOwkav AUTO THY TOALY, 





B Gr. from the rising of the sun. 





JosHua XIX. 23—50, 


of his bounds shall be Jordan. % This is 
the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the 
cities and their villages. 

24 And the fifth lot came out to Aser 
according to their families. ? And their 
borders were Exeleketh, and Aleph, and 
Bethok, and Keaph, and Elimelech, and 
Amiel, and Maasa, and the lot will border 
on Carmel westward, and on Sion, and 
Labanath. “7And it will return 8 westward 
from Bethegeneth, and will join Zabulon 
and Ekgai, and Phthzel northwards, and 
the borders will come to Saphthebethme, 
and Inael, and will go on to Chobamasomel 
and Elbon,and Raab, and Ememaon, and 
Canthan to great Sidon. ?? And the borders 
shall turn back to Rama,and to the fountain 
of Masphassat, and the Tyrians; and the 
borders shall return to Jasiph, and their 
going forth shall be the sea, and Apoleb, and 
Echozob, “and Archob, and Aphec, and 
Raau. ?''This zs the inheritance of the tribe 
of the sons of Aser according to their fami- 
lies, the cities and their villages. 

32 And the sixth lot came out to Neph- 
thali. 3 And their borders were Moolam, 
and Mola, and Besemiin, and Arme, and 
Naboe, and Jephthamai, as far as Dodam; 
and their goings out were Jordan. * And 
the coasts will return westward by Athabor, 
and will go out thence to Jacana, and will 
border on Zabulon southward, and Aser 
will join 2¢ westward, and Jordan eastward. 


3 And the walled cities of the Tyrians, 
Tyre, and Omathadaketh, and Kenereth, 
3$ and Armaith, and Arael, and Asor, 7 and 
Cades, and Assari, and the well of Asor; 
Sand Keroe,and Megalaarim,and Beetthame, 
and Thessamys. * This is the inheritance 
of the tribe of the children of Nephthali. 


40 And the seventh lot came out to Dan. 
* And their borders were Sarath, and Asa, 
and the cities of Sammaus, Sand Salamin, 
and Ammon, and Silatha, 5? and Elon, and 
Thamnatha, and Accaron; **and Alcatha, 
and Begethon, and Gebeélan, Sand Azor, 
and Baneekacat, and Gethremmon. “ And 
westward of Hieracon the border was near 
to Joppa. * This zs the inheritance of the 
tribe of the children of Dan, according to 
their families, these are their cities and 
their villages: and the children of Dan did 
not drive out the Amorite who afflicted 
them in the mountain; and the Amorite 
would not suffer them to come down into 
the valley, but they forcibly took from them 
the border of their portion. 


33 And the sons of Dan went and fought 
against Lachis, and took it, and smote it 
with the Yedge of the sword; and they 
dwelt in it, and called the name of it Lasen- 
dan: and the Amorite continued to dwell 
in Edom and in Salamin: and the hand of 
Ephraim prevailed against them, and they 
became tributaries to them. 


49 And they proceeded to take possessior 
of the land according to their borders, and 
the children of Israel gave an inheritance 
to Joshua the son of Naue among them, Y by 
the command of God, and they gave him 





y Gr. mouth. 
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JosHvuaA XIX. 51—XXI. 9. 


the city which he asked for, Thamnasarach, 
which is in the mount of Ephraim ; and he 
built the city, and dwelt in it. 


5i These are the divisions which Eleazar 
the priest divided by lot, and Joshua the 
son of Naue, and the heads of families 
among the tribes of Israel, according to the 
lots, in Selo before the Lord by the doors of 
the tabernacle of testimony, and they 8 went 
to take possession of the land. 

And the Lord spoke to Joshua, saying, 
2 Speak to the children of Israel, saying, 
yAssign the cities Sof refuge, of which I spoke 
to you by Moses. 3 Hven a refuge to the 
slayer who has smitten a $ man uninten- 
tionally; and the cities shall be to you a 
refuge, and the slayer shall not be put to 
death by the avenger of blood, until he have 
stood before the congregation for judgment. 


4 And ? Joshua separated Cades in Galilee 
in the mount ^Nephthali, and Sychem in 
the mount Ephraim, and the city of Arboc; 
this is Chebron, in the mountain of Juda. 


_ * And beyond Jordan he“ appointed Bosor 
in the wilderness in the plain out of the 
tribe of Ruben, and Aremoth in Galaad out 
of the tribe of Gad, and Gaulon in the 
country of Basan out of the tribe of Ma- 
nasse. a 

8'l'hese were the cities selected for the 
sons of Israel, and for the stranger abiding 
among them, that every one who smites a 
soul unintentionally should flee thither, 
that he should not die by the hand of the 
avenger of blood, until he should stand be- 
fore the congregation for judgment. 

And the heads of the families of the sons 
of Levi drew near to Eleazar the priest, and 
to Joshua the son of Naue,and to the heads 
of families of the tribes of Israel. ? And 
they spoke to them in Selo in the land of 
Chanaan, saying, The Lord gave command- 
ment by * Moses to give us cities to dwell 
in, and the country round about for our 
cattle. 3So the children of Israel gave to 
the Levites in their inheritance by the com- 
mand of the Lord the cities and the country 
round. 

* And the lot came out for the children 
of Caath; and the sons of Aaron, the priests 
the Levites, had by lot thirteen cities P.out 
of the tribe of Juda, and out of the tribe of 
Symeon, and out of the tribe of Benjamin. 

5 And to the sons of Caath that were left 
were given by lot ten cities, out of the tribe 
of Ephraim, and out of the tribe of Dan, 
and out of the half tribe of Manasse. 

6 And the sons of Gedson had thirteen 
cities, out of the tribe of Issachar, and out 
of the tribe of Aser, and out of the tribe of 
Nephthali, and out of the half tribe of Ma- 
nasse in ? Basan. 

7 And the sons of Merari according to 
their families had by lot twelve cities, out 
of the tribe of Ruben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zabulon. 

8 And the children of Israel gave to the 
Levites the cities and their suburbs, as 
the Lord commanded Moses, by lot. 

3 And the tribe of the children of Juda, 


B Heb. finished dividing. The LXX. seem to have read 71 for port. 
E Or, attached to them. 


A Or,of N. wt Gz. gave. 
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À 2 , A iz d ^ 
Qv nrnoato, Oapuvacapàx, ý éorw èv TO Oper Edpaiu Kat 
> / N / ^ 
qKooOjoe TV TOA, kai KATØKEL ÈV abri. 
G e / A i 

Arar at Óuupéceis Gs karekXgpovójaev "EAeáQap ó iepss, 

4 ^ e r A hS 4 ^ ^ e" 
Kat Ingots 0 rov Navy, Kai ot apxovTes TOV TATPLOV ÈV TALS 

^ > N N a 7 
pvdais Iopaņà xarà kàņpovs èv SA čvavrı Kvpiov, ropa 
`~ , e^ A ^ ? 
Tas ÜUpas THS OKNVAS TOU jrapTupiov: Kal éropedOnoav upa- 
TEVTAL TYV "yov. 
A / f ^? ^ A A 
; Kat éAaAnoe Koptos 7@ Iyoot, Aéyov, Adànoov rois viots 
b / / N / e^ 
Iopand, Aéyov, OSTE TAS TÓÀeus TOV puyadeutnpiwv, üs eta 
N € ^ N ^ ? A ^ ^ 
Tpos vas dà Movat). Puyadevrypiov tO $ovevri] v mará- 
/ ^ s 
favre Woxnv axovoiws: kai érovrat Upiv at modes $vya9evr1- 
N e e^ 
ptov, Kat ook GroGavetrat 6 hoveuTns Ud TOU ayxLaTEvorTOS TÒ 
I e N a, /, ^ ^ 
aipa, Ews ay KATACTYH €VAVTLOV TIS GuVaywyis eis kpéíaw. 
~ / ^ / ^ 3 ^ 
Kat duéoretAe rjv Kadys & vj Taiala èv TO dpe tH 4 
^"^ ^ e 
Ned0UaM, kai Zvxéu év vo Ope. TO '"Edpaiu, kal ryv mów 
A Be 9 9 X ` E] ^ > 0 I 78 
pòr, avrn ori Xefpàv, êv TH Oper TH "Toa. 
^ ^ > f E 
Kai év TG zépav rod lopóavov cdwxe Booóp èv ty êpýuw èv 5 
A / » ^ ^ ^ e N EE hS 3 ^ N 
TO Treditp rà XR ui u Kat Apnpad ev 7H Dodacd 
ex Tis puñs Tao, kat thv l'avAov ev r) Bacavíri èk víjs 
dvdAns Mavaco7. 

Abra. at mdAes at émtxAyroe tots viots Iopa)À Kat Td 6 
TpoonAvTHW TH mposKkepévy ev avTOts, KaTapuyety ke? avri 

la € A 
matovTe Wuxyv aKovoiws, iva u) àzoÜávy èv xei Tod áyxi- 
GTEVOVTOS TO aia, Ews Gy KATATTH évavrı THS Cvvaywyis cis 
Kpictv. 

Kai mpoonMocav ot apximatpiatac TOV viðv Aevi apds 21 
> / ` e , \ 2 ^ N ^ ^ N \ N 
EAcdlap Tov tepéa, kal Iņnooùv tov ToU Navy, kai mpòs rovs 

^ ^ m~ > 7 - 
apxipvAous matpiav k TOv dvAGv IopayA- Kat etmov zpós 2 
> N , x > ^ `~ 4 2 / / 
avrovs êv Bndw év yy Xavaàv, Aéyovres, évere(Aaro. Kúpios 
év yepi Mwvon dSotvar Tjjtv modes kovroucetv, kat TA Tepuozrópua 

^ / € ^ N 3 e e «2? N ^ r 
TOUS kThvecw Huav. Kai édwxay ot viot Iopañà Tots Aevitats 3 
êv TQ KatakAypovopety 1a mpooráypatos Kupiov tas mées 
Kal Th TEPLOTÕPLA avTOV. 

Kai é£5jA0ev ó KAnpos TO uw Kad& xoi éyévero Tots 4 

e ^ E] ` ^ e ^ e^ / 3 ` ^ 3 2 ` 
viots “Aapoy rots iepedot tots Acvitats amo djs Iloúða kal 
> N ^ N XN 5 XN Àm ~Y b! / 

azo puis Bupewv kai aro pvdyns Benapiv kXqpori, mées 
SexaTpets. j 

Kai tots viots Kaad rots karaAeAeusuévows ex tis puis 5 
> ` NS > ^ ^ N i 29055 a € / ^ 
Edpaiu kat ék trys pvdAns Aav kat aro TOU uic ovs vns 
Mavaca1) kXgport, modes Oéka. 

^ ^ ^ ^ / 
Kal rots viois Tedoav amd tris puis locáxop kai azo 6 
^ ^ ^^ ^ b! b! ^ 
ms puñs “Aonp kai àzó rhs pudns NepOadt kal dao Tov 
npiaous dvÀAgs Mavacon év t) Bacay, modes Ockarpets. 

Kai rots viots Mepapt xara Syyous aitav amo puis 7 
“‘PouBnv kai arò pvdns Tad kai àzó dvdys ZaBovdrwy kAynpwti, 
modes OwdeKa. 

^ /, `~ 
Kat č&ðwkav ot viot loporA tots Aeviraus ras odes kal S 
^ € / , ^ e^ 
rà Tepiorópua. aùtôv, OV Tpórov éveretAaro Kupios 76 Movor, 
kAnport. 

Koi éaxev 37) pvdyn viðv “Iovda kai 5 vA: viðv Bupewy 9 

č Gr. life or soul. 0 Gr. he. 
«€ Or, the land of Basan. 
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ò Gr. refugees. 
p Gr. from. 


Y Gr. give. 
q Gr. the hand of Moses. 
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^ ^ ^ z N 
Kal aro Tts $vAgs viov Benapyty tas modes TavTas’ Kal 
10 érexAnOyoav tots viots “Aapwv azo Tod Oyuov Tov KaàÓ TOv 
e^ N e 2 3 / e ^ \ M 3 ^ 
1l viðv Aevi, ote rovrois éyevif) ô kXijpos. Kal ewxev avrots 
^ 3 ¢ ^ 
Tiv KapiÜapDók pytporodkw tov Evár avrq éori XeDpov 
12 èv 70 dpe ‘lotda: rà Óé mepiorópia kÓkXo adTHs, Kal TOUS 
^ ^ > ^ e 
&ypo)s THS ToAEws, Kal Tas Kdpas adTHs ewxev lgcoUs Tots 
viois X&Ae[8 viov lepovvy èv karaoxéoct. 
Kai rots viots “Aapwy éOoke Tiv TÓAw dwyaevrypiov- TO 
, ^ 
Qovevcavrt, THY XeBpav, kai Ta üdwpwgéva TA TW aùr 
14 b b A ~ ~ by 3 L4 DY Ò auTn K Ns ~ 
kal THV Aepvà, Kal Tà aPwplopeva TA TPOS avr) aL THY 
/ ^ ~ ~ N N N 
Aiou, Kal Ta adwpiopéeva airy Kal tyv 'Teuà, kat Tà 
^ N / ^ 
15 ddwpicpeva airy Kat tiv DeAAà, koi Ta àpwpiouéva aooryj 
N s - N bS 2 / > ^ K ` AM ^ N M 
L6 kai tv AaBip, Kat rà adwptopeva: aor: Kat Acà. kat tà 
^ / ^ ~ 
áopwjéva aùr: kat Tav), koi Tà åpupio peva auTy Kal 
~ ^ / 3 b ^ 
BaOoapis, kat TA apwpiopéeva avTH: odes évvéa Tapa TOV 
3 ^ ^ ^ A x 
L7 Gio dvAGv rovrov. Kai mapa tis QvMjs Bewaguw, Tv 
^ b N N 
Taßaùv, koi Ta &pwpio péva abri Kat Tadeé, kai Tà apwpic- 
^ \ 3 v 3 A 
LS péva aùr Kai Ava000, kai Trà àdopwgéve aùr) kal 
^ / ^ 
|9 T'áuaAa, kai rà àóopwpéva aùr: móXes réccopes. | Ilácot 
e / ^ 3 ^ e / ^ 
at TróAets viov Aapwy TOv iepéwv, Ocxarpets. 
Kai tots dnpots viots Kaa rots Acvitais Tots karaAeAeu- 
? SA ^ C^ s Nos AO e À ^ E. 
p.évots. &ró TOv. vidv Kaà0, kat éyeviü 7 ods TOV tepéov 
^ ^ ^ / ^ 
1 avrüv ard puis "Eópaíu: kai &Ockav avrots THY mów TOU 
^ , * b b N 
$vyaóevrgpí(ov tv ToU dovevcavros, THY vym, Kal Tà 
^ NR 
àþpwpiocuéva aùr: kai Talapa kat rà mpòs avTyyv, koi TÀ 
9 2 , s ` 0 is \ N05 / ` 
‘4 apwpicpeva avr: Kar Balwpwv, kat ta apwpicpeva, Ta 
^ E ^ ^ ~ ~ 
:9 avr] modes éccapes. Kai èe tis pudis Aàv, Tùy 
^ ~ ~ N N 
‘EAkwOaip, koi rà åpwpiouéva airy kai THY le0c0àv, kai rà 
4 2 / 3 ^ M A N N N > / 3. d. 
‘4 apuptopeva avr)? Kar AiAov, kat Ta adwpitopeva avTy 
ù rv Tebepeupe t Ta ad ya avr  "ÓÀ« 
kat Tiv l'e8epeupav, Koi Ta apwprope n eis 
b ^ € , ^ ^ 
| Téngapes. Kai àrò tod hutoous dvds Mavacon, riv Tavay, 
M Ne 3 / 3 ^ N IN 3 ~ ~ x 3 / 
Kal rà adupiopeva aùr) kai THY lefja0à, kai TA apwptopmeva, 
sies ^ ev ^ / ae Nighi? / 2 ^ 
| aŭt modes Ovo. Haoa woke 0éka, Kar Ta APwpLopLEeva avr) 
^ ^ ^ ^ , 
Ta TpOs avtais, Tots Oyo viov Kaàl rois vroAeAeuuuévots. 
^ ^ à ^ ^ , ^ 
4/4 . Kai rots viots VeOoQv tots Aevirats ék tod T)4io0vs pvdAys 
"^ : ^ 4 hj 
Mavaco: tas modes Tas dhwptopévas Tots dovevoaoct, THV 
^ L4 ^ “N N 
lavAov év t) Bacavíriàt, kai Ta apupiopéeva avri] kat THY 
/ b ^: 
8 Bocopay, kal Ta Ahwpiopéeva avTf modes Oo. Kat êK THS 
^ s N v ^ 
puis locáxap, tiv Kioov, kai rà adwpiopeva aùr)’ Kal 
^ N € ~ N 
9 rv AcBBa, koi rà apwpiopéva abri: Kat rv Peupaé, koi 
^ s 
Tà àÓopwéva aùr Kat nyy ypappatwv, kai Tà apwpio- 
O péva airy: modes Téccapes. Kai èk ris puñs Aonp THY 
la ~ 7 \ ES 3 P 4 3 “A ~ ü ~ $ : v "P N us 
BacehAay, koi Ta Adwptopéva aity koi tjv AaB[ov, Kat Tà 
^ / - NN 
l ddupicpéva abr Kai XeAkàr, kai Ta adwpiopéva aùr) 
N ~ € XN N v 5 £ 3 ^ ld / 
«a. THV Paap, kait rà agwpiopeva avr modes Téocapes. 
^ ^ Se / ^ 
2 Kai èk js dvs Ned0aAL, riv. mów thy adupiopevny TO 
, b / 3 A C A N N 3 / 
povevoartt, THY Kadyns êv ty FadtAaia, kat tà adwpiopeva 
3 ^ N s M N N05 / Da sé. v (9 N 
aùr: kal Thv Nenad, kai Ta adwpiopeva avri] Kat Oeupwr, 
`N M 5 / > ^ r ^ ^ e / ^ 
3 Kal TO ahwpio péva avr; mohets TPELS. Vaca at TOAELS. TOU 
Tedoav xara Onwous abràv, moves Sexarpets. 
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ó Or, parent city. See note, chap.10. 2. 


B Gr. was. 
above.—q. d. glebe. 


y Gr. he. 


JOSHUA XXI. 10—33. 


and the tribe of the children of Symeon, 
and part of the tribe of the PUT ER of 
Benjamin gave these cities, and they were 
assigned “to the sons of Aaron of the 
family of Caath of the sons of Levi, for the 
lot Bfell to these. "And ythey gave to 
them  Cariatharboc:.the metropolis of 
the sons of Enac; this is Chebron in 
the mountain country of Juda, and the 
suburbs round it. !? But the lands of the 
city, and its villages Joshua gave to the 
sons of Chaleb the son of Jephonne for a 
possession. 


33 And to the sons of Aaron he gave the 
city of refuge fór the slayer, Chebron, and 
S the suburbs belonging to it; and Lemna 
and the suburbs belonging to it; Mand 
4Hlom and its suburbs; and Tema and its 
suburbs; 5and Gella and 1ts suburbs; and 
Dabir and its suburbs; fand Asa and its 
suburbs; and 'Tany and its suburbs; and 
Bethsamys and its suburbs: nine cities 
from these two tribes. And from the 
tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs; 
and Gatheth and its suburbs; “and Ana- 
thoth and its suburbs; and Gamala and its 
suburbs; four cities. 19All the cities of the 
sons of Aaron the priests, thirteen. 


2 And to the families, even. the sons of 
Caath the Levites, that were left of the sons 
of Caath, there was given their priests 
city, “out of the tribe of Ephraim; and 
they gave them the slayer's city of refuge, 
Sychem, and its suburbs, and Gazara and 
its appendages, and its suburbs; “and 
Bethoron and its suburbs: four cities: 
23 and of the tribe-of Dan, Helcothaim and 
its suburbs; and Gethedan and its sub- 
urbs: and Ælon and its suburbs; and 
Getheremmon and its suburbs: four 
cities. ?? And out of the half tribe of Ma- 
nasse, 'Tanach and.its suburbs ; and Jebatha 
and its suburbs; two cities. ?6In all were 
given ten cities, and the suburbs of each be- 
longing to them, to the families of the sons 
of Caath that remained. 


77 And Joshua gave to the sons of Gedson 
the Levites out of the other half tribe of 
Manasse cities set apart for the slayers, 
Gaulon in the country of Basan,. and its 
suburbs ; and. Bosora and its suburbs; two 
cities. *8 And out of the tribe of Issachar, 
Kison and its suburbs; and Debba and its 
suburbs; ?and Remmath and its suburbs ; 
and the well of Letters, and its suburbs; 
four cities. 9 And out of the tribe of Aser, 
Basella and.its suburbs; and Dabbon and 
its suburbs; *'and Chelcat and its suburbs; 
and Raab and its suburbs; four cities. 
22 And of the tribe of N p i, the city set 
apart for the slayer, Cades in Galilee, and 
its suburbs; and. Nemmath, and its suburbs; 
and ‘Chemmon and its suburbs; three cities. 
33 All the cities of Gedson according to their 
families were thirteen cities. 


=- ee 


t The Greek word is different from that translated * suburbs" 
0 Heb, the cities of their lot, 


JosHUA XXI. 34—XXII, 5. 
34 And to the family of the sons of Merari 


the Levites that remained, he gave out of 


the tribe of Zabulon, Maan and its suburbs; 
and Cades and its suburbs, ? and Sella and 
its suburbs: three cities. ?* And beyond 
Jordan over against Jericho, out of the tribe 
of Ruben, the city of refuge for the slayer, 
Bosor in the wilderness; Miso and its 
suburbs; and Jazer and its suburbs; and 
Decmon and its suburbs; and Mapha and 
its suburbs; four cities. ? And out of the 
tribe of Gad_the city of refuge for the 
slayer, both Ramoth in Galaad, and its 
suburbs; Camin and its suburbs; and Esbon 
and its suburbs; and Jazer and 1ts suburbs: 
the cities were four in all. * All these cities 
were given to the sons of Merari according 
to the families of them that were left out 
of the tribe of Levi; and Btheir limits were 
the twelve cities. 


39 All the cities of the Levites in the midst 
of the possession of the children of Israel, 
were forty-eight cities," and their suburbs 
round about these cities: a city &nd the 
suburbs round about the city to all these 
cities: and Joshua ceased dividing the land 
by their borders: and the children of Israel 
gave à portionto Joshua because of the com- 
mandment of the Lord: they gave him the 
city which he asked: they gave him Tham- 
nasachar in mount Ephraim; and Joshua 
built the city, and dwelt init: and Joshua 
took the knives of stone, wherewith he cir- 
cumeised the children of Israel that were 
born in the desert by the way,and put them 
in Thamnasachar. 


4! So the Lord gave to Israel all the land 
which he sware to give to' their fathers: 
and they inherited it, and dwelt in it. 
?AÀnd the Lord gave them rest round 
about, as he sware to their fathers: not one 
of all their enemies maintained his ground 
against them; the Lord delivered all their 
enemies into their hands. 4 There failed not 
one of the goed things which the Lord 
spoke to the children of Israel; all came 
to pass. 


Then Joshua called together the sons of 
Ruben, and the sons of Gad, and the half 
tribe of Manasse, ?and said to them, Ye 
have heard all that Moses the servant of 
the Lord commanded you, and ye have 
hearkened to my voice in all that he com- 
manded you. ?Ye have not deserted your 
brethren these many days: until this day 
ye have kept the commandment of the Lord 
your God. 4And now the Lord our God 
has given our brethren rest, as he told 
them: now then return and depart to your 
homes, and to the land of your possession, 
which Moses gave you on the other side 
Jordan. ? But take great heed to do the 
commands and the law, which Moses the 
servant of the Lord commanded you to do; 
to love the Lord our God, to walk in all his 
ways, to keep his commands, and to cleave 
to him, and serve him with all your mind, 
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b ^ / ^ ^ m ^ ^ 
Kai Tô dnuw viov Mepapi rots Aevíraus tots Aourois ék THs 34 
AN Us NG bj ` M ~ , em ~ 
$vA$js ZaBovrayv, rijv Maàv, kal Tà mepiorópia adras: koi 
^ / N s ^ s 
rjv Kadys, kai rà mepiomdpia abre Kat ZXeAAà, kal rà 35 
/ ^ / ^ ^ ^ 
epuo7rOpia auTys’ woAes tpets. Kai zépav rod ‘lopdavov tov 36 
4 € EY A ^ e 4 
Kata lepuxo ék tys pvAns Poufyv, tiv mów trò hvyadevTy- 
^ 4 `N hl ^ 
piov Tov dhovevoartos, rv Boodp év Tfj épjuw: thy Mice, kai 
N /, ^ "ON ~A ? N ^ 
Ta TeptoTopla avTns: Kal THV Iadyp, kai rà meprorópia aris 
~ `~ A ~ hj d 3 ^ bS `~ hy N 
KaL THY Aekjuov, KaL Ta TeploTopla avTHs: Kal Thy Mada, kat 
` 4 3 ^ ld 4 N 93 `~ ^ ^ €3 
Ta TeploTopia avuTys: moAets Tecoapes. Kai ao ris vArjs 97 
` ` ` oy = 
Lad, ryv wodw tò gvyadevtyprov Tov poveúsavros, koi Tijv 
€* hS A : N /, ^ 
Papo EV TH Tañaàð, Kal TÀ TEpTÓpLO avr hs: THy Kapiy, 
3 ^ ` N N 
Kal Tà Tepic TÓpuix. auTys: Kat tHv EoPov, kai và Tepiorópia 
avryst kai THY “Ialip, koi Ta mepiorópia aitys: waco al 
4 / e^ ^ ^ 
modes Téccapes. Ilâga. ai odes Tots viots Mepapi xara 
Q 7 > ^ ^ d > N ^ ^ ox / 
Ónu&ous avrav TOV KaTaXedeLpevwY aro THS puds THs Aevi 
N ¢ . 
kat eyevnOn và Cpta ai modes dexadvo. 
^ e^ ^ / m` 
Iâcat vóÀew trav Aevrôv èv peow karasyéocews viov 39 
? ^ 
Iopand, recc'apakovraokrO zóAew, Kal Ta TepLoTopia avTav 40 
/ ^ 
kúk TOV TOÀe0oV TOUTOV: TOALS KaL TA TepicÓpia KUKAW 
^ / / ^ / 7 
TNS TOÀCWS wacats Tats T7 OÀcgL TOUTOLS: Kal guveréAegcv 


i ^ Ò 4 v ^ 3 ^ e ^7 > ^ A y 
yOOus LaMEPLTaS TTJV ynv EV TOLS Optats QUTOV* KAL COWKQAV 


e € v 2 ` , ^ 5 ^ ^ 4 / 
ot viot loparX pepida TQ 'lqoot Ow mpóorayua Kvpíov 
3/58 » ^ N / A 3 7 N N 3/ 
EOWKAY AUTO THY TÓNY, YY HTHOATO: THY Oapvacaxàp éOokay 
Qi a » ^ 9 "E C max > 50 fi A * À 
vT@ €v TH Opel poi Kat oxodopnce Inoovs 77v Tó, 
E 2 ^ \ of ^ ~ 4 `~ / 
kat wKynoev év avri: Kai eAa ev Inoovs Tas paxaipas Tas TeTpi- 
c A ^ 2 ` A / 
vas, év ais meptérej.e TOUS viovs "lopa:A Tovs ‘yevomévous 
^ ^ ^ M» A 
ev 7H 000 év TH èpýuw, Kal €Onxev aùrtàs év Oauvacaxap. 
NS Y / ^ * ^ M ^ e 3 
Kai doke Kuptos r ‘IopayA mârav tyv yiv, nV wpooe 4] 
^^ ^ / » ^ N / > = 
dovvat Tots Twatpaow o)rQv: kal karekAngpovóugsav avTny, 
~ / ^ N 
kat karokcav èv aŭt. Kat xaréravoey aùroùs Kupuos 42 
‘4 ^ ^ 
kvkAóÜev, kaÜóv. doce Tois TaTpaow abrQv: ovK avTéoTH 
N 4 ^ ^ A £A 
ovÜcis karevómioy abrOv amd Távrov TOV éxÜpüv adTov: 
/ N ^ / bj ^ 
Távras TOUS éxÜpovs avTOv mapéðwke Kúptos eis Tas xetpas 
avrQv. Ov Oiéreoev àzó mávrov TOY pyuárov THY kaXQv, ðv 43 
2\ 7 4 ^ € ^ 2 ^ / ld 
eEAdànoe Kupios vois viots lopo3À- vávra mapeyévero. 
/ , > ^ M € Ns € ` ` ` PP 
Tore cvvekGAeoev Inņnooðs tovs viovs “PovBinv, kai tous 2 


wtovs Tad, kal trò uov dvdAns Mavacoy, kai eimev aùrois, 2 


e A Ed 4 / e 3 / € ^ ^ € ^ 
veis àkgkoare vüvra Ooa évereLÀoro vpiv Mwvons o mats 
/, hS ^ ^ N , e 
Kuplov, kat vrnxovcate ts Pwvys mov KATA TavTa oda 
/ ^ ` ^ 
évere(Aaro tuty.  Oük éykaraAcAo(rare Tovs adeAdous tuor 3 

/ N / / 
TAVTAS TAS ?).éoas TÀe(ovs: ews THS cýpepov vjuépas éjvAá£are 
N E `~ 4 ^ ^ e e TA be / " 4 
mv évtodnv Kupiov rod @eot sav. Nov ðè karéravoe 
Kú € © ` € ^ E 1o À N € ^ a / ? 
uptos 0 Geos hur tous adeAdous huv, Ov Tporov eimev 
^c ^ oS x 3 
auros: viv oUv amootpadévtes, üméAÜoare eis TOUS otkovs 
^ b! ^ ^ ^ 3 ^ 
ULOV, KAL eis THY YNV THS koraUXxégeus UpnQv, NV EOWKEV Opty 
^ ^ ^ > / 
Moves év tO mépav rod 'lopóávov. | ' AAA& dwvAd£ac0e 5 
ra A / e ^ 
opddpa morety Tas évroÀàs Kal Tov vópov, Ov évereiAazo utv 
c ^ e A d > ^ 2 ~ ` € ^ 
movevy Movags ó rats Kuptouv: ayarav Kúpiov tov Gcóv uwy, 
, ^ ^ ^ ~ ` 
TopevegÜaL mágoas Tats ddots avrov, PvdAdEacGar tas évroAas 
^ ^ ^ / ^ e 
QUTOUV, Kat mpooKetofar aiTo, kal Aarpevew avvO e$ OAqs 





B i.e. the portion allotted, or assigned them. 
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^ ^ ^ ^ ^ ~ ld 
6 THs dtavolas ùv, kal é£ ddns THS Yuxhs ùuðv. Kal eddAdyy- 
cv avtous Inoots, kai éEanéoteirev abtovs: kai éropevOnoay 
ELS TOUS OLKOUS AUTOYV. 
ly ` e € / ^ ^ ” ^ 3 ^ 
/ Kat và juice pds Mavacon cbwxe Movorns èv 77 
ld N ^ e / » 3 ^ x ^ 5 ^ 
Bacaviridt, kai TÔ huise éOokev Ingots pera TOv dOcAdüv 
avrov êv TO Tépav Tod 'lopOavov mapa Oédacoayv Kal vika 


5 / M > N 5 ^ E) M! + 5 A ` 3 / 
écazréa reuAev QGuTOUS Inc ovs ELS TOUS OLKOUS QUTOYV KAL evAoyn- 


S gev avrovs. Kai èv xp9uoct woddAots ázwAÜocav eis ToUs 
otkous airay: Kal krýv) ToÀÀà edó0pa, Kol dpyvptov, Kai 
4 
Xpvotov, ka. oidnpov, kai twatiopov woAvv, dvetAavto TYV 
"povouijv Tov éyOpav perà TGV AOeAPar aùrõv. 
9 K N 79 s e eve s s € GQ» T'àà s S 
at émopeúlnoav oi viot PovByy, kat of viot Tad, kai rò 
7? ^ ^ > N ^ €^ > p s 3 N 5 
nuou hvis Mavacoyn àro vOv viov Iopand ev Syrw èv 
yn Xavaày àmeAÜetv eis Trjv Paladd eis yv koraoxéoeos 
auvTav, ijv éexAypovopnoav avr)v da spooráyparos Kupíov 
ev yepi Moog. 
0 Kat 7AGor cis Tadradd rod “lopddvov, 7. otiw èv yy Xavaáv: 
N 3 86 € e € s DN € € AN T'àó N NU 
Kal wkoðouyoav ot viot Pouvfny, kat ot viot Tad, kat TÒ zcv 
9^ ^ ^ ^)» fe : ^ 4 
puis Mavecon eke Bwpov émi rod ‘Topddavov, Bwpov péyav 
Tou idety. 
^ 3 , 
! Kat qroveay of vior IopajA Aeyóvrov, 80d wkoðouýkacw 
ot viot Povr, kai ot viot Tad, kai rò piov dvdAys Mavacof, 
e^ ^ ^ 3 
Bopov èp ópiov ys Xavaày éxi rod Tadadd rot ‘lopddvov 
2 év TQ mépav viov Ispa). Kat cvv9fpotcÜgcav ávres 
ot viol ‘IopandX cis 2ZÀo, wore àvafvres ékmoAeugooat 
QUTOVS. 
N ` e * 
3 Kat dméoreAav oi viol lopo5X mpòs rovs viods Povfnv 
: ` N ` € S `, ` ` ` e S e DE 
Kat mpos TOUS viovs T'ad koi mpds TOUS vious "cU dvds 
^ ^ ` 3 4 € ^ 
Mavaco: eis yv Tadadd, rov ve Queis vióv EA«&Gap vioU 
^ ^ 4 > 3 ^ 
4 Aapüv ToU dpyxiepéws, kai Séxa TOv dpxóvrov per avTod: 
* 5 ^ ^ ^ » /, 
apywv sis amd olKov TaTpiis ad TacGOv dvXAOv lopagA- 


3 ^ a, 3 2 ` [4 
5 dpxovres ot«ov marpiðv cot yiAiapyou lopagA. Kat mapeyé-- 


vovro mpos ToUs vious “PouByy, kai mpòs Tovs viods Tad, kai 
mpos Tos Ņuises hvdys Mavacon «is yiv Vodadd- kai 
6 éhaAynoav mpos abtovs, A€yovres, Tade Aéyet TATA 7) avvayoy:) 
Kvupiov, tis 7 wAnupéActa aŭt, nv erAnppeAnoare vavriov 
ToU cod “Iopayndr, amrootpadpyvae onpepov amo  Kupiov, 
oixobopnoavtes Buty éavrots Pwov, áxooráras vas yevéeoOar 
7 amd Tou Kupíov; My pixpoy tpty rò åuáprpa oyp, ore 
oùk ékaÜapícÜnuev ám attov éws rs pépes TaUTyS; Kal 
8 éyevijfg miny èv TH ovveyoyj Kupiov. Kat tyets ameotpa- 
pyre onepov dd Kupiov- kal éorat éàv ámooTiíjre o" jsepov 
amd Kupiov, kal avptov ézi mávra “IopayA eorat 7) òpyý. 
9 Kai viv ef jukpà 7] yn tudy THs karacXxéceos bv, dua Byre 
cis THY ynv Ts Kupiov karaoXécews, oU karackmQvot Exel 7) 
oxyvn Kupiov, kai karakàypovouýoere èv viv: Kal uÙ) aro 


eos 3 4 49 b: e A by 3 7 JA 
@cov arosraraı yevnOnre, koi VMES NÒ AToOTHTE aro 


^ e^ 5i A 4 
Kupiov, da TÒ oikodopycat vus popóv éw Tov Guctaarnpiov 
^ ^ ^ » ^ ^ 
0 Kupiov rod Wcod nudv. Ox idod Axap ô tov Zapà rAyp- 


4 A A 3 4 ee 3 ON ^ 
pedeia erAnupéednoey amo roù àvaÜéuaros, Kal ml mücav 
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and with all your soul  9'And Joshus 
blessed them, and dismissed them ; and they 
went to their homes. 

/ And to one half the tribe of Manasse 
Moses gave a portion in the land of Basan, 
and to the other half Joshua gave a portion 
with his brethren on the other side of Jor- 
dan westward : and when Joshua sent them 
away to their homes, then he blessed them. 
8 And: they departed with much wealth to- 
their houses, and they divided the spoil of 
their enemies with their brethren; very. 
much cattle, and silver, and gold, and iron, 
and much raiment. 

So the sons of Ruben, and: the sons of 
Gad,and the half tribe of Manasse, departed 
from the children of Israel in Selo in the 
land of Chanaan, to: go away into Galaad, 
into the land of their possession, which they 
inherited by the command of the Lord, by 
the hand of Moses. 

W And they came to Galaad of Jordan, 
which is in the land of Chanaan: and the: 
children of Ruben, and the children of Gad, 
and the half tribe of Manasse built there 
an altar by Jordan, a great altar to look at. 

! And the children of Israel heard say, 
Behold, the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse have: 
built an altar at the borders of the land of 
Chanaan at Galaad of Jordan, on the oppo- 
site side to the children of Israel. ? And: 
all the children of Israel gathered together- 
to Selo, so as to go up and fight against 
them. l 

33 And the children of Israel sent to the 
sons of Ruben, and the sons of Gad, and to 
the sons of the half tribe of Manasse into 
the land of Galaad, both Phinees the son of 
Eleazar the son of Aaron the priest, and. 
ten of the chiefs with him; ¢here was one 
chief of every household out of all the tribes: 
of Israel; (the heads of families are the 
captains of thousands in Israel) © And 
they came to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the B half tribe of Ma- 
nasse into the land of Galaad; and they 
spoke to them, saying, Thus says the whole 
congregation: of the Lord, What is this 
transgression that ye have transgressed 
before the God of Israel, to turn away to- 
day from the Lord, in that ye have built for 
yourselves an altar, so that ye should be: 
apostates from the Lord? "Is the sin of 
Phonok too little for you, whereas we have 
not been cleansed from it until this day, 
though there was a plague among the con- 
gregation of the Lord? !8 And ye have this 
day revolted from the Lord; and it shall 
come to pass if ye revolt this day from 
the Lord, that to-morrow there shall be 
wrath upon all Israel. !9 And now if the 
land of your possession be too little, cross 
over to the land of the possession of the 
Lord, where the tabernacle of the Lord 
dwells, and receive ye an inheritance among 
us; and do not become apostates from God, 
neither do ye apostatize from the Lord, be- 
cause of your ering built an altar apart 
from the altar of the Lord our God. Lo! 
did not Achar the son of Zara commit a 
trespass taking of the accursed thing, and 





B Gr. halves, adj. g. d. dimidios viros. 
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there was wrath on the whole congregation 
of Israel? and he himself died alone in his 
own sin. 

21 And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse an- 
swered, and spoke to the captains of the 
thousands of Israel, saying, ? God even God 
is the Lord, and God even God himself 
knows, and Israel he shall know ; if we have 
transgressed before the Lord by apostasy 
let him not deliver us this day. ? Andi 
we have built to ourselves an altar, so as to 
apostatize from the Lord our God, so as to 
offer upon it a sacrifice of whole-burnt- 
offerings, so as to offer upon it a sacrifice of 
peace-offering,—-the Lord shall require it. 

7 But we have done this for the sake of 
precaution concerning this thing, saying, 
Lest Bhereafter your sons.should say to ou» 
sons, What have ye to do with the Lord 
God of Israel? 2° Whereas the Lord has set 
boundaries between us and you, even Jor- 
dan, and ye have no portion Yin the Lord : 
so your sons shall alienate our sons, that 
they should not worship the Lord. % And 
we 9gave orders to do thus, to build this 
altar, not for burnt-offerings, nor for meat- 
offerings; 7 but that this may be a witness 
between you and us, and between our pos- 
terity after us, that we may do service to 
the Lord before him, with our burnt-offer- 
ings and our meat-offerings and our peace- 
offerings: so your sons shall not say to our 
sons, S hereafter, Ye have no portiony in the 
Lord. ? And we said, If ever it should 
come-to pass that they should speak so to 
us, or to our posterity hereafter; then shall 
they say, Behold the likeness of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for 
the sake of burnt-offerings, nor for the sake 
cf meat-offerings, but it is a witness between 
you and us, and between our sons. ?? Far 
be it from us therefore that we should turn 
away from the Lord this day so-as to apos- 
tatize from the Lord, so as that we should 
build an altar for burnt-offerings, and for 
¢ peace-offerings, besides the altar of the 
Lord which is before his tabernacle. 

3 And Phinees the priest and all the 
chiefs of the congregation of Israel who 
were with him ? heard the words which the 
children of Ruben, and the children of 
Gad, and the half tribe of Manasse spoke; 
and it pleased them. ?! And Phinees the 
priest said to the sons of Ruben. and to the 
sons of Gad, and to the half of the tribe of 
Manasse, To-day we know that the Lord zs 
with us, because ye have not trespassed 
grievously against the Lord, and because ye 
have delivered the children of Israel out of 
the hand of the Lord. 2? So Phinees the 
priest and the princes departed from the 
children of Ruben, and from the children 
of Gad, and from the half tribe of Manasse 
out of Galaad into the land of Chanaan. to 
the children of Israel; and reported the 
words to them. * And it pleased the chil- 
dren of Israel; and they spoke to the chil- 
dren of Israel, and blessed the God of the 
children of Israel, and told them to.go up 
no more to war against ^the others to de- 
stroy the land of the children of Ruben, 
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cuvaywyyv lopand éyewj0n ópy); kai otros ets aités dzéÜave 
Tjj avroð GmapTia. 

Kai àmekpiĝnoav ot viot “Pov8nv, xal of viol Tad, kai rò 
nto pds Mavacoy, xai éX\dAyoay rots xUuópxots “Iopaia, 
Aéyovres, Ó Weds eds Kúpiós sre, kal 6 Oeds Meds adds 
oide, kai Iopand avrós yvocerav ei èv dmooracia éxAnppe- 
Ancapev evavte ToU Kupiov, u) pioartro quads èv r "ép 
tatty. Kat ei wxodounoapev éavrois Bupdv, Gare éroothvat 
amo Kvpiov tov Got huv, Gore avaBiBdaoo èr aùròv bvolav 
óXokavrojp.arov, OgTe mohoa ém aùroð Üvcíav cwrnpiov, 
Kúpios éxlynrycet. 


> > ef , e 7 , ^ 
AAN évexkev ebAa[eias pýuartos éroumoapey ToUTO, Aéyovres, 
V N Y + N f e ^ ^ ^ 
Wa uv ElTWOW avpLov TÀ TEKVA VPOY TOUS TÉkVOLS T)&QV, TL 
(Stas N / ^ 5 / e 
viv Kat Kupiw 7G Oc lopajgA; Kat Opi eOnxe Kwpios 
> / [4 e^ N e ^ ` 3 , A 
àvaj.écov TjuQv Kat pov TOv ‘Iopddvyy, kai oùk éoTw piv 
M / , ^^ ^ 
pepis Kvpiov: kai àxaAXorptogovoiv oi viol tuay TOUS viðv 
€ ^ 9 `N / A N ^ 
74Gv, iva gi) oéBwvrat Kopiv. Kai eirapev mosat ovro, 
^ ^ s N ^ 
TOU oixadounoa. tov Bapov ToUTOV ody évekev KapTMpLaTwY 
| A 3 t€ > ^ 
ovde fvekcev Üvoiüy, GAN iva v) roUro poptipiov dvapécor 
€ ^ `N e M ? ^ ^ ^ ^ 
HOV kat UpQv, Kal àvajiécov TOV yevedv pav me? Huds, 
A /, P 4 ^ ^ 
TOU Aarpevew Aarpeiav Kvptov évavriov avro), êv Tots kapro- 
^ ` ^ / ^ A ^ 
pacw uov Kat èv rats. Üvaious uv Kal év tats Üvataus TOv 
£ ^ ` ^ N y ^ ^ 
coryQpiov UOV: KaL OUK EpOUGL TA TEKVA UJLOV TOLS TÉKVOLS 
€ ^ Y + : ^ N /, ~ 
nuov aŭpıov, OVK EoTLY Uv pepis Kvpiov. Kai eimapev, éàv 
Z / N / N € ^ Ro. ^ ^ ^ 
yevyntat core kat Nadyowot 7pós 7)4üs, N rais yeveats Hudv 
y N ^ d / ^ 
auplov, Kat podov, dere Opotwua TOU .Pvatacrypiov Kupiov, 
N / / m e 
O émo(gav oL ToTépes NUOV OUX EVEKEV kapzoprov ovoe 
oq ^ . , /, ^ 
évekev  Üvauv, &àXXà praptipiov oti avapéooy vuv Kat 
3 , ^ N Pd ^ ^ ^ 
àvaj.écov HUGV, kat àvajégov Tüv viðv uov. My yévorro 
A e ^ ^ s / e^ / 
ovv huas arootpadyva. aro Kuptov èv tH onpepov uépa 
> a ^ / MA ^ € A 
amootnvat dd Kupiov, wote oikoðouhoat Huas Üvotac Tptov 
^ 4 ` ^ , A ^ m~ 
TOIS KapTMpact, kat Tais Pvoliats Barapiv, kai TH voia ToU 
/ ^ / 9 
corQpiov, vÀ9v TO) ÜvoiaoTgpiov Kupiov ò éoTw évayriov 
TS OKNVYAS avTOU. 
N , A b] , y ^ 
Kat axovoas Piveés Ó Lepevs Kal TAVTES oi APXOVTES THS. 
^ 39 N A D 5 3 ^ N / a 9X 7 
cvvaywyns lopaņà ot noav per avro, rovs Adyous ovs éAaAn- 
€ e € ~ N € e nN ^ M `A e ^ 
cav ot viot PouBiyy kai of viot Tad xai trò uov dvds 
^ ~ ^ iy 
Mavacoy, kat npeoev aùrois. Kat eime Bivees ó iepevs Tots 
^ € ^ ^ ^ / ^ ^ 
viots PouByy kai rots vios £48 kai TO huioe puis Mavacocy, 
Z E ^ 7 > c ^ me d / > ? 
OoHMEpov éyvókajev OTe pel Hudv Kúpios, dudte ovK ruue- 
A 4 \ € , 

Anoate évavtiov Kupiov mwAnppédevay, kat òrt éppioacle Tous 
€ oN 2 ~ 3 N / N 3 4 b! 
vious lopooA ¿êk xepos Kupiov. Kat daréotpebe  duveés 
c € x N e Y r ^ €^ € s NS S3. ^ 
Ó Lepevs «ai oL dpxovres azo TOv viQv Povbyy Kal ard TOv 

^ ^ / ^ ^c 
viov T'àó.kai did rod yuicous puis Mavacoy ék THs Tadaad 
^ b / 
eis yv Xavaàv mpós rovs viovs lopaxX: Kat &mekpiónaav 
3 ^ N / Ny ^ en 2) / NM 3357 
avrots tous Àóyovs. Kai peoe rots viois Iopaņà kai éAaAn- 
` N € oN 5 `~ * 5 / ^ s en 
cav mpos TOUS viovs lopoxÀ, xai evAoynoay TOv cov viav 
3 / ^^ ^ 
lepazÀ: Kai -cimav pnKéte avaBnvat mpos aùroùs eis mode- 
^ ^ ^ m e ‘ ~ ^ 
pov éfoAo0peUca. Tiv yv TOv viov PovByv Kal Tov viðv 
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B Gr. to-morrow. y Gr. of. 


ò Gr. spoke. 


¢ A double translation in Greek. @ Gr. having heard. A Gr. them. 
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^ ^ ^ f , 
Tad koi rov yuicovs dvAjs Mavaeot: kai Katwxyoav ér 
3 ^ 
GUTTA. 
> ^ N s ^ ^ 
Kai éxwvopacey lgoots tov Bwpòv TOv '"Povfjv koi 
^ N ~ ^" € 4 e^ A N > [74 
tov Tad kai Tov Ticovs dvAns Mavacon, kal elmev, ort 
4 d td ^ 
poprópuióv éoTiww àvajiécov avrQv, OTt Kvpios ó eds abrOv 
€OTL. | 
y’ / > € / / hy b! A / 
Kai éyévero pel z)uépas welovs perà TO Katarravaat Koptov 
> ~ ^ "^ ^ 
Tov lopaoarA amb sáüvrov TOv éxÜpQv avrov KuKAdOev, Kat 
M ^ 4 x ^ € 4 x £ 
9 ‘Inoovs mpeoßúrepos rpoBeBykas rats huépairs. Kai ovvekd- 
> A \ > N N 
Aecev Inoots závras rovs viovs lopa7zAÀ kat Tijv yepovotav 
^ ^ ~ x ^ 
avTOv Kal TOUS apxovTas avTav kai TOUS ÜikacTüs adrdv Kat 
k ^ ^ ` ^ N N 
TOUS ypauuaTteis avTOv, kal eime TPOS avTOUS, yù yeyýpaka 
Pal € a 4 e - 
3 kat mpoBEeBnxa Tats Tjj4épaus: “Ypets 06 éopákare 000, éroince 
^ ^ ^ ` / 
Küpws ó G«ós uv mâs Tots EOveot TOvTOLS ard mporwrov 
€ ^ ej 4 € `N e ^ e > À 7 e ^ ¥ à 
4 nuav, orte Kuptos 0 eds uav 0 ékroAeugoas vptv.  Iðere 
9 3 /5€ € ^ N Af) N D À / €E A A ? 
Ott ewéppiha utv Tà EOvn Ta karaXeAeuuuéva. ptv rara èv 
^ / > N NO € ^ 5 N ^ 'Í Ò 4 / M 
Tots KAyjpots eis Tas hvààs ouv, aro rod lopdavou mávra, tà 
H N 5 / idu 3 ~ A 4 ^^ ^, 
€Üvg, kai é&weAó0pevoa, kai aro Hs ÜaAácons THs peydàns 
óptet êri Ova às HALov. 
c ~ 
5 Kúpios 06 6 eds uv otros éfoAoÜpe/ce( avTovs ao 
N ^ ^ 
TpocoTOU Huov, ews av dTÓAovrat Kal ázoocTeAet adtots TÀ 
4 N 3 €? E) 3 £ 3 ~ N ~ ^ 
Onpia Ta aypta, ews av é£oXoÜpce/os abrovs kai rovs BaciXcis 
e^ ^ N 4 A ^ 
QvTOV ATO TpocoTOov BUOY, Kai KATAKÀÙNPOVOUMTETE TYV YNV 
6 avrav, kaÜà éXáXqoe Kuptos 6 O€ós judy uiv. Karıryú- 
7 A ó 
care ovv opddpa $vAácaew kai zotty távra TA yeypappéva 
, e^ BBN ^ / M ^ 0 Ne XG € ci 0eccuà ^ 
év TQ. PBW rod vópov Movar, iva uù ékkAivyre eis deta 3) 
27 ej N 3 7 G > s e N À À / 
7 ebóvuja, Ómos py eloeAGyTE els TA &Üvg TA KaTareAcYLMéeva 
^ ^ ^ ^ / 
TavTa: Kal Ta Óvópnara Tov ÜcOv abrOv ovk dvomacOycerat èv 
€ ^ 3 ON x 4 Doe A f 3 e^ AA AG 
8 ópiv, ovde wy Aaorpevore, OVE ux) rpookvvyoare avrots, GAA 
/ ^ ^ ^ / f z 
Kupiw TO Oc judy rpockodAnbyoeobe, kabdrep éroujcare 
eg ^ € / A XN 3 , a N A > > 
9 éos THS Mucpas TavTnS. Kai é£oXoÜpevoet atrods Kúpios årò 
e^ ~ ~ 4 
Tpocómov tpav evn peydAa kal ioxupd: Kal ovdeis üvréam: 
^ A c € e^ / 
10 karevómtov pôv Ews THS Huepas Tavrys. His uov éO0tofe 
f 9 4 € ~ € ^ Ii > f € ^ / 
x'Alous, oru Kuptos 6 GO«ós ")4Qv ovros geroéue uiv, kald- 
5 ^ 
mep eUmev Hiv. 
^ e^ N hl ^ 
11] Kai $vAó£ac0c ofddpa roù àyarav Kúpiov tov Ocóv Hav. 
5 ^ ^ ^ A 
12 Eày yàp àroorpaphre kal wpooÜT5oÜc rois trohadbeiow 
e" > ^ / 4 b 
€Üveo,. tovrous Tois pel tudv, Kal émvyapias TOINTE mpos 
e^ e^ b A f 
QUTOUS, Kal Ovykorautygre aÙrTois kai aÙTOL UpAV, ywwoKeTE 
“A ^ "^ hj 3 ^ 
OTL ov uù) TpocÓ5 Kupios ToU éfoAoÜpeUcac. rà €Üvg Tatra 
^ / A 
avd TpocoóTOov wudv: kal écovrat duty eis mayilðas, kat eis 
^ ^ ~ 
oxdvoara, kal eis ŅAovs èv Tais mrTépvors UpQv, kal «is 
ALO > ^ 3 Ü À ^ e A vq À 3 5X. 0 S5 
BoA(Gas èv tots papos uav, ews av dmóXgoÓOe azo 
^ ^ ^ 3 07, 4 A AN e a K 4 e @ N 
Tis ys THS &yaÜns tadrys, Hv €Ookev vptv Kuptos ó Meds 
UPOV. l 
waa d 4 es OF 08 ` / € > \ ^ ^ 
ya 0$ dmorpéxo THY 609v, kaÜà kai TaVTES OL ETL THS YRS 
^ A A e ^^ S 
kal yvócecÜe TH Kapdia pôv Kai TH Yvy pâr, didte od«K 
^ A / D 3 , 
execev eis Adyos amo mavrwy TOv Aóyov, wv eime Kuptos 
^ ^ / 
6 Geós "Ov pds mávra TA üvQkovra Ftv, où Oteóvgocv 
d ^ ^ 4 
15 èé aùrôv. Kat éorat Ov TpÓov He vpós Mas váàvra Tà 
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B Gr. days. y Gr. cast upon you. 


JOSHUA XXII. 34— XXIII. 15. 


and the children of Gad, and the half tribe 
of Manasse: so they dwelt upon it. 


34 And Joshua gave a name to the altar of 
the children of Ruben, and the children of 
cai js p eie half tribe To Manasse; and : 
said, It is a testimony 1n the midst of th 
that the Lord 1s their God. pene cu 


Ánd it came to pass after many days after 
the Lord had given Israel vest from all his 
enemies round about, that Joshua was old 
and advanced in years.  ?And Joshua 
called together all the children of Israel, 
and their elders, and their chiefs, and their 
judges, and their officers ; and said to them, 
I am old and advanced in years. ? And ye 
have seen all that the Lord our God has 
done to all these nations before us; for it zs 
the Lord our God who has fought for you. 
*See, that I have Ygiven to you these 
nations that are left to you by lots to 
your tribes, all the nations beginning at 
Jordan; and some I have destroyed; and 
the boundaries shall be at the great sea 
westward. 


5 And the Lord our God, he shall destroy 
them before us, until they utterly perish ; 
and he shall send against them the wild 
beasts, until he shall have utterly destroyed 
them and their kings from before you ; and 
ye shall inherit their land, as the Lord our 
God said to you. 9 Do ye therefore strive 
diligently to observe and do all things 
written in the book of the law of Moses, 
that ye turn not to the right hand or to the 
left; 7 that ye go not in among these nations 
that are left; and the names of their gods 
shall not be named among you, neither shall 
ye serve them, neither shall ye bow down to 
them. 8 But ye shall cleave to the Lord 
our God, as ye have done until this day. 
9And the Lord shall destroy them before 
you, even great and strong nations ; and no 
one has stood before us until this day. 
1? One of you has chased a thousand, for the 
pore our God, he fought for you, as he said 

o you. 


ll And take ye great heed to love the Lord 
our God. 22 For if ye shall turn aside and 
attach yourselves to these nations that are 
left with you, and make marriages with 
them, and become mingled with them and 
they with you, 3 know that the Lord will 
no more destroy these nations from before 
you; and they will be to you snares and 
stumbling-blocks, and nails in your heels, 
and darts in your eyes, until ye be destroyed 
from off this good land, which the Lord 
your God has given you. 


# But I hasten to go the way of death, as 
all that are upon the earth also do: and 
know yein your heart and in your soul, that 
not one word has fallen to the ground of all 
the words which the Lord our God has 
spoken respecting all that concerns us; 
there has not one of them failed. And 
it shall come to pass, that as all the good 





ò Gr. he shall bound. 


JosHvuA XXIII. 16—XXIV. 18. 


things are come upon us which the Lord 
spoke concerning you, so the Lord God will 
bring upon you all the evil things, until 
he shall have destroyed you from off this 
good land, which the Lord has given 
you, “when ye transgress the covenant of 
the Lord our God, which he has charged 
us, and go and serve other gods,and bow 
down to them. 


And Joshua gathered all the tribes of 
Israel to Selo, and convoked their elders, 
and their officers, and their judges, and set 
them before God. 


2 And Joshua said to all the people, Thus 
says the Lord God of Israel, Your fathers 
at first sojourned beyond the river, even 
‘Thara, the father of Abraam and the father 
of Nachor; and they served other gods. 
3 And I took your father Abraam from the 
other side of the river, and I guided him 
Bthrough all the land, and I multiphed his 
seed; *and I gave to him Isaac, and to Isaac 
Jacob and Esau: and I gave to Esau mount 
Seir for him to inherit: and Jacob and his 
sons went down to Egypt, and became there 
a great and populous and mighty nation: and 
the Egyptians afflicted them. ? And I smote 
Egypt with the wonders that I wrought 
among them. $9 And afterwards God 
brought out our fathers from Egypt, and ye 
entered into the Red Sea; and the Egyptians 
pursued after our fathers with chariots and 

orses into the Red Sea. 7 And we cried 
aloud to the Lord; and he Yput a cloud and 
darkness between us and the Egyptians, 
and he brought the sea upon them, and 
covered them; and your eyes have seen all 
that the Lord did in the land of Egypt; 
and ye were in the wilderness many days. 


8 And he brought us into the land of the 
Amorites that dwelt beyond Jordan, and 
the Lord delivered them into our hands; 
and ye inherited their land, and utterly de- 
stroyed them from before you. 


3 And Balac, king of Moab,son of Sepphor 
rose up, and ? made war against Israel, an 
sent and called Balaam to curse us. 1 But 
the Lord thy God would not destroy thee ; 
and he greatly blessed us, and rescued us 
out of their hands, and delivered them £o 
us. M And ye crossed over Jordan, and 
eame to Jericho; and the inhabitants of 
Jericho fought against us, the Amorite, and 
the Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Chettite, 
and the Gergesite, and the Lord delivered 
them into our hands. And he sent forth 
the hornet before you; and he drove them 
out from before you, even twelve kings of 
the Amorites, not with thy sword, nor with 
thy bow. 


J3 And he gave you a land on which ye 
did not labour, and cities which ye did 
not build, and ye were settled in them; 
and ye Seat of vineyards and oliveyards 
which ye did not plant. 
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/ hj N N 3 / l A 
pyuata Tà Kaha, à éAàAgoe Kupcos éd! mas: ovtws èrdée 
? e N 3J? € ^ / N e 7 N Ny P 
Kupios 0 («cos eh Vyas mavra Trà PHuata rà movypà ews àv 
3 2 e ^ 3 b ^ ^ ^ ^ © 
éEodobpevoy vas amo Tis ys THS ayabys raúrns, ýs wre 
4 € ^ , ^ ^ € ^ ue 
Kupwos uiv, èv TO apaDTvau duds rv OuÜkqv Kupiov rod 16 
^ ^ A] > / € ^ x 
Oeod ov, Hv évere(Aaro "tv, kaè sopevÜévres. Aompevawre 
^ N , 3 ^ 
Ücots érépows kat TPOTKVVNTYTE avrots. 
> ^ , 
Kat ovvýyayev lgooUs masas dudds 'lopojA eis Srv, 24 
x 2 ~ ^ 
Kat a'wvek&Aege TOUS «pea [Dvrépous avT&v kal ToUs ypappareis 
^ N ^ N wv 
QUTOV Kal TOUS OkagTüs GJUTQV, Kal égTQO€v abrOUs Óévavrt 
TOU (eov. 
Ly 3 ^ \ / ^ 
Kai etzev ‘Inoots mpòs mavra tov adv, rade Neyer Kiptos 2 
e `“ , EY /, ^ ^ / € » 
ô Gcós ‘Iopayd, mépav ToU rotaxot rapwxyoay oi marépes 
€ ^ U’ ^ / € \ € s Ne N A 
uov TÒ drapxirjs, Odpa ó waryp APpadp, kai 6 ratnp Nayòp, 
^ $ "^ 
Kat éAdtpevoav Ücots érépow. Kai éAa[Bov tov marépa tuav 3 


X e A > ^ 4 ^ ^ `~ € ld 23 N 
, TOV Abpaàu EK TOU 7r epav TOU 7T'OTO OV, KOL wWONVNCTO. QUTOV 


> / ^ e N05 Apo > a / N có > ^ 
éy radon TH yp Kal émAwxÜvva a)roU oréppa, Kat éOoka aiTo 4 
\ as \ cs n ` N 3 N \ ‘ e ^ E 
Tov loaàx, kai r9 loaàk rov Iakob xoi tov Hoad koi 
có ^ H ^ N » x m el Xr "^ > ^. Y 
wka TO Hoad trò opos 76 Zmeip kAmpovouijcau abrQ: kai 
K ^ NL oe c. X E m / > At y’ 7 
akùf kai ot viot avrov karéDnaav eis Alyurrov, kal éyévovro 
^ N s ` 
éxet eis &Üvos péya Kat woAv kal kparotóv: Kal ékdkocav 
> N e > 7 \ 3 / 5 S » 3 , 
abrovs of Aiyimrio. Kat éraraga tyv AtyvmTov èv onpeiots 5 
e ^ N N ^ 
ots éroígoa év avrots. Kat mera ravra. é&yyaye rovs arépas 6 
e ^t > > / N 5 ^A0 5 * / `~ 
nuav é£ Atyvrrov, kat eionAGare eis Tiv Oddacoay TH 
N /, , , ^ 
épvÜpáv: Kai katediwfav oi Atyumrtou Ómico TOV TOTÉpoV 
^ e > / 
HOV ev apace kai èv Urmows eis Thv Odàaocav Thy épvÜpáv. 
T N 4 N 
Kat éveBojoapev xpos Kuptov: kat edwxe vejéXqv xai yvóoov 7 
A N / ^ / 
dvaguécov uav Kal dvayecov TOv Alyvrriwv, Kal ém]yacyev 
N 
êr avrous THY Oartaccav, Kat ékdAvjev a)roUs kal eldocay 
€ 5 NEC. ^o 9 2 / / 3 ^ 5 7 b 
ot Odbarpot tuav Oca émotgce Kúpios ev yn: Acyómvo* kai 
> ^ ld 
HTE év TH epyw y<oas TÀecLoLs. 
5 3 ^ ^ 3 , ^ 
Kat wyayev nuads eis ynv Apoppatwy TOv kaToikoUvroy S 
/ ^5 s / 
Tépav To? 'lopOávov, kai mapedwxey abroUs Kúpios eis Tas 
e^ e^ , X ^ ^ 
Xetpas uv: Kat karekAppovopiaare Tyv yv a)rQv, kal 
/ e^ 
eEwroOpeioare abroUs dz zpocomov Uv. 
Kai àvéorg Bodax 6 Tov ZemQop Bacirets Moàf, koi 9 
ld ^ 3 N N35 - 3 f ~ N 
maperagato TH IgpanA, kai àmoore(ÀAas éküAeoe ròv Badadpy 
dpdcacbar utv. Kai oùk OéAnoe Kupwos ó Weds cov 10 
3 , x > / 5 4 € ^ N 5 / 
&roÀéca, oet koi evAoyiats evAcynoe yas, kai éfeiAaro 
€ ^ > ^ 5 ^ N 5 > d K N 5 / 
GUAS EK XELNWY GAUTWV, KAL TAPEOWKEV  QUTOUS. at òbre 11 
> € N 
Tov ‘lopdavnv, kai mapeyevýĝnre eis "leotyó- kat. éroñéunoav 
^ ^ e > ^ N 
TPOS Has oi karowkoUvres lepuxo ò Apoppatos, kat 6 Xava- 
^ ` A e^ > ^ 
vatos, Kal 6 Pepelatos, kai ó Evatos, kai 6 lefjovoatos, kai 
€ ^ x € ^ N / » N 4 
6 Xerratos, kat ó Tepyecatos: xai mapéðwkev aùroùs Küpios 
cis Tas xelpas jv. Kat é£améoTreAe mporépav buv TH 
ooykiav: kai ékaréotetAe avtovs amo mporórov Hua dadexa 
Baowreis Tüv “Apoppaiwv, ovk év TN poudaia cov ovdé èv TO 
4 
TOEW Gov. 
^ ^^ > A e^ ` 
Kai éðwkev uiv yv èp nv oùk éxomidoate èr airs, kai 13 
N / ^ 
moves ås oUk wkoðouýkare, kat karQkioÜnre èv avTats, kai 
3 ^ S5 ^ e 3 > A e ^ » 
dpmeN@vas Kal éAatGvas ovs ovK epuTevoaTe tects, coegOe. 
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Bg Gr.in. 


y Gr. gave. 


ò Gr. set himself in array. C Or, shall eat. 
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N 5 2 
4 Kat viv doByOnre Kúpiov, kal atpevoate aitd èv eùbúrnri 
x N ld 
kai év duxatootvy, Kal meptéNeole ovs Ücovs rovs àÀXorpiovs, 
^ ^ ^ 4 ^ ^ hy 
ots éAdrpevaav oi TATEPES HOV Ev TO 7épav TOU vrorajuoU kai 
"ou 3 7 b , ^ Ei de Nes A e ^ 
9 èv Alyómre, kat Aatpedoare Kupio. Ei òè pun ápéoket piv 
2 A A / , , 
Aarpevtw Kupiw, éxrdcbacbe opiv atrots onpmepov rive Xarpei- 
^ ^^ ^ e^ > ^^ Á e^ 
onre, eire Tots Ücots THY TaTépwY v)UOv, TOIS ÈV TO 7répav TOU 
^ ^ ^ ^ > f * D e ^ ^ 
mora od, etre TOLs Ücots TOv “Apoppaiwr, ev ois Vets KATOLKELTE 
^ ^ ^ 4 2 / 
êri THS ys avrOv-. yù dé kai 7 oikia pou Aatpedoopuev Kupio, 
e? € 
OTL aytos éort. 
5 N 4 € ^ ^ 
6 Kat &vokpiÜcis 6 Aaós eire, p: 'yévovro "HAV kara Aure 
/ e/ P4 ^ e / Ký € 9 s € ^ 
7 Kopiov, @ore Aarpeverv Üeots érépow. Kvúpios ó eds yay, 
, € vit N N / 
aùròs @eds sr aùròs avyyayev Nas Kal TOUS TaTéepas 
e A 3 3 / ~ / € Bas. 2 4 ^ EAR D 
uv E AiyúrTtov, kal dreptdacev pas év móc TH 603 4 
éropevOnuev èv airy, kai èv maou rois Overy oùs mapýAlopev 
3 3 ^ N ». / s ? S eo um M / 
8 du avrQv. Kat é€éBarte Kuptos tov Apoppctoy kat vávra 
^ ^. ES / € ^ ~ 
và €Üvg Tà KaTOLKOvYTA THY yiv àmò TpoTwToV uw GAA 
e D A N e A 5 
Kal ueis Aatpevoopev Kupiw, ovros yap Weds uav éore. 
> ^ s 3 b 2 , 
9 Kat etmev "Incots mpós tov Aadv, od py Sivynoe Aatpcvey 
, M4 € ` o 4 , N 5 À 4 ie > > 7 
Kupiw, ore 0 Weds aytos éstre kat. CyAwoas ovros ovk avycer 
^ / e ^ e 7 \ 
O tà åuaprýpara dav Kal Ta dvounpata uv, Wika v 
^ [4 N ^ 
éykaraAUmqre Kuptov kai Aorpevonre Ücots érépots:. kat émeAÜov 
^ 5 ^ 5 ^ D / ec ^ 
KüKOceL Uus Kat éfavaAooet opas àvÓ av ev érotgoev ops. 
3 ^ N / / 
|] Kat elev 6 dads mpòs ‘Incovy, ovxi, aAAa Kupiw Aarped- 
TOLE. 
^ N / e ^ 2 € ^ 
2 Kai elzev lgooUs zpos Tov Aadv, paptupes vets kaf vpGv, 
ey T ^ ^ b ^ 
'3 ore ters éfeAéfao0e Kupiw  Aarpevew  avrO. Kat viv 
/ N x A k > / N > € A x 
vepiéAegÜe tous Üco)s Tovs aAAoTpiovs Tovs ev pty, Kal 
^ 3 A S 
evOvvate TV Kapdiav ojQv mpòs Kúpiov GOeóv Iopayr. Kat 
3 e s WE ^ / , N ^ ^ 
eimev 0 aos Tpos Incovy, Kuptw Aarpevsopev kat THS povis 
^o» 
auToU dkovrópela. 
- 3 ^ Nus N A ^ € 2 
5 Kal ùéhero “Inaots duabykny mpòs tov Aaóv év TH Ñméoa 
A / ^ 
éketyy, Kal éOokev atTO vójuov Kal kpi èv 2igÀà évomtov THs 
^ ^ ^2 , N y ` e 7 A > 
cKnvyns rov Meov lopagA. Kai éypape ta pnuata tavra eis 
^ ^ Ny 
BiBriov vóuwv Tod Oeod: kai Aabe Abov péyav, koi éornoev 
3 \ 2 ^ € _\ M / 3  / / were 
avrov Incovs tro ryv TéppawvÜov ànrévavrı Kvpiov. Kat eizev 
"B ^ M N s 75 N € , e » > e a , 
7000s "pos Tov Aadv, idov 6 AiÜos otros EoTat Ev Uptv cis 
/ ^ 
papróp.ov, Ore avrOs axyKoe mávra TA AexÜévra atta vmO 
1 / o 3) / N e ^ / N e + > 
Kupiov: ore éXaAnoe mpòs vas onMEpov, Kat obros érTtat èv 
^ ^ ld N 
bplv cis papruptov èr éax&rov TaV huepôv, virka àv Wetonobe 
'S K , ^ ^ N 3 f À > ^ \ X s A 
© Kupiw TO Med prov. Kat aveoretAey lgooUs rov Àaóv, koi 
|l éropevOnoav éxacros «is TÓv rómov aùroð. Kal édXatpevoev 
3 "^ 3 ^^ ~ 
Iopand TQ Kvpíw -ácas tas ýpépas lgcoU, kal máras Tas 
neepas rv mpecPuTépwy door eheiAKkvoav TÓv xpóvov perà 
3 ^ / ld 
Iyoov, kat Ocot et0ocav mávra Ta čpya Kupíov dca émotqoe 
^29 
TÀ Iopann. 
'9 Kai évé 3 208^ ` 9 £4 'Í ^ es N ^ 
| at éyevero per éketva kat üméÜavev lqgoo)s vids Navi 
iO dotAos Kupiov ékaróv déxa érQv. Kat away abróv mpds 
rots Óp(ots ToU KAHpov adrod év Mapvacapay èv TO Ope TO 
'E S vro Boóóá A Y v ToAÀad0- éket 26 2 
idpain dard Boppa Tov Opovs TOU Dadadd: éket eOyxay per 
3 ^ N ^ » 3 > e^ `~ 7 ` 
cUTOU cis TÒ viua eis O eÜaav aùròv éxel Tas payaipas Tas 





B Gr. whom we passed through them. Hebraism. See Mark 1.7. Luke3.16. 1 Pet. 2. 24. 
C Gr. drew out the time with Joshua. JZebraism, 


ò Properly a pine or turpentine tree. So chap. 17. 9. 


JOSHUA XXIV. 14—30. 


. H And now fear the Lord, and serve him 
in righteousness and justice; and remove 
the strange gods, which our fathers served 
beyond the river, and 1n Egypt; and serve 
the Lord. P But if it seem not good to 
you to serve the Lord, choose to yourselves 
this day whom ye will serve, whether the 
gods of your fathers that were on the other 
side of the river, or the gods of the Amorites, 
among whom ye dwell upon their land : but 
I and my house will serve the Lord, for he 
is holy. 

16 And the people answered and said, Far 
be it from us to forsake the Lord, so as to 
serve other gods. “The Lord our God, he 
is God; he brought up us and our fathers 
from Egypt, and kept us in all the way 
wherein we walked, and among all the na- 
tions Pthrough whom we passed. !3 And 
the Lord east out the Amorite, and all the 
nations that inhabited theland from before 
us: yea, we will serve the Lord,for he is 
our God. 

33 And. Joshua said to the people, Indeed 
ye will not be able to serve the Lord, for 
God is holy; and he being jealous will not 
forgive your sins and your transgressions. 
7) Whenscever ye shall forsake the Lord and 
serve other gods, then he shall eome upon 
you and afflict you, and consume you, Y be- 
cause he has done you good. ? And the 
people said to Joshua, Nay, but we will 
serve the Lord. 

“2 And Joshua said to the people, Ye are 
witnesses against yourselves, that ye have 
chosen the Lord to serve him. ? And now 
take away the strange gods that are among 
you, and set your heart right toward the 
Lord God of Israel. ?*And the people said 
to Joshua, We will serve the Lord, and we 
will hearken to his voice. 

* So Joshua made a covenant with the 
people on that day, and gave them a law 
and an ordinance in Selo before the taber- 
nacle of the God of Israel. ?9 And he wrote 
these words in the book of the laws of God: 
and Joshua took a great stone, and set itu 
under the 9oak before the Lord. ?/An 
Joshua said to the people, Behold, this stone 
shall be among you for a witness, for it has 
heard all the words that have been spoken 
toit by the Lord; for he has spoken to you 
this day; and this stone shall be among you 
for à witness in the last days, whenever ye 
shall deal falsely with the Lord my God. 
?3 And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his place. 3lAnd 
Israel served the Lord all the days of 
Joshua, and all the days of the elders 
that $lived as long as Joshua, and all that 
knew all the works of the Lord which he 
wrought for Israel. 

29 And it came to pass after these things 
that Joshua: the sou of Naue the servant of 
the Lord died, at the age of a hundred and 
ten years. 9! And they buried him by the 
borders of his inheritance in Thamnasa- 
rach in the mount of Ephraim, northward 
of the mount of Galaad: there they put 
with him into the tomb in which they 
buried him, the knives of stone with whicl 


y Or, whereas on the contrar;. 


JosHUA XXIV. 32—Jvnczs I. 7. 


he circumcised the children of Israel in 
Galgala, when he brought them out of 
Egypt, as the Lord appointed them; and 
there they are to this dom 

32 And the children of Israel brought up 
the bones of Joseph out of Egypt, and buried. 
them in Sicima, in the portion of the land 
which Jacob bought of the Amorites who 
dwelt in Sicima for a hundred ewe-lambs ; 
aud he gave it to Joseph for a portion. 

33 And it came to pass afterwards that 
Eleazar the high-priest the son of Aaron 
died, and was buried in Gabaar of Phinees 
his son, which he gave him in mount 
Ephraim. 

In that day the children of Israel took 
the ark of God, and carried it about among 
them; and Phinees exercised the priest’s 
office in the room of Eleazar his father till 
he died, and he was buried 1n his own place 
Gabaar: but the children of Israel departed 
every one to their place, and to their own 
city : and the children of Israel worshipped 
Astarte, and Astaroth, and the gods of the 
nations round about them; and the Lord 
delivered them into the hands of Eglom 
king of Moab and he ruled over them 
eighteen years. 


AND it came to pass after the death of 
Joshua, that the children of Israel enquired 
of the Lord, saying, Who shall go up for us 
first against the Chananites, to fight against 
them? ?And the Lord said, Judas shall 
go up: behold, I have delivered the land 
into his hand. %And Judas said to his 
brother Symeon, Come up with me into my 
lot, and let us array ourselves against the 
Chananites, and I also will go with thee 
into thy lot: and Symeon went with him. 
4And Judas went up; and the Lord de- 
livered the Chananite and the Pherezite 
into their hands, and they smote them in 
Bezek to the number of ten thousand men. 
5And they overtook Adonibezek in Bezek, 
and fought against him; and they smote 
the Chananite and the Pherezite. 6 And 
Adonibezek fled, and they pursued after 
him, and took him, and cut off his thumbs 
and his great toes. 7 And Adonibezek said, 
Seventy kings, having their thumbs and 
their great toes cut oft, gathered their food 
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d > T7 4 
Terotvas, év ais Tepiérege ToUvs viovs IopayA év l'aXyaXors, 
¢ 5 /, > N 3 F^ 
öre éCwyayev avrovs ¿E Alyómrov, kaÜà ouwvéra£ev abrots 

, 4 UD BS 9 e ^ , e / 

Kuptos Kat €xet elo ews THS oýuepov Ñuépas. | 

K s \ 9 ^ "I N 3 ^ e e N23 hA 2 2 7 

at TÀ OFTA loo avyyayov ot viol “Iopand é£ Aiyúrrtov, 

b A 3 7 ^ ^ T 
Kal karopv£av év Zuk(uots, ev TH pepi Tod dypod ov ekTýTaTo 
3 N N ^ > € , ^ 
Iako rapa TOv Apoppatwy TOv koarouovvrov èv Suxipots 

b 3 
dpvddwy ékaTÓv, kat edwKev avriv Iwaond èv pepidr. 

Kat éyévero merà Tatra kai EAedlap vids “Aapwv ô ápyte- 
peùs éreAevrqae, Kat eradyn èv l'afaàp Sweés rod vio) adrod, 
A 5 3 ^ 95 ~ 5 ^ y 4 
nv éOwkev adT@ év TO Oper TO Eppaiu. 

3 > ^ ^ € / / € ena? ` 

Ev éxeivy 7H pépa Aa[Bóvres oi viot Iopanr tv kBwròv 

^ ^ 4 3 € ^ s 
TOU Weov, mepiepepomay év éavrots: Kat Duveés leparevoey àvri 
? ^ ^ n 
EXedlap ToU «orpós aùrod ews üméÜave, kai karwpóyg èv 

^ > 
TaPaap 7H avroð ot d€ viot Iopand aandOocav éxactos 
~ ^ ^ 
cig TOV TOTOV QUTOv, kal eig THY €avrOv tóv Kal écéBovro 
e € N ? s N 3 4 va? N b N N 
oL viol leoparA T?v Aotapryv, kai Aorapùl, kat ToUs ÜcoUs 
^ e^ ^ / ^ ~ 
Tav éÜvüv Tov kókAo avTOv: koi TapédwKev aùroùs Kúpıos eis 
^ "'E ANO ^ À ^ ` \ 35 4 » ^ » 
xepas EyAou TO Baowtet Mwaf, koi ékvpíevaev avrüv ery 
ÓckaoKrTo. 
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KPITA Il. 


A x h 9 ` B 
KAI éyévero peta vvv TeXevrQv Lgoov, kat émQporaov ot viot 
? x ^ ^ / [4 f > 7 e ^ N 
Iopand dia rod Kupiov, Aeyovres, tis avaByoetar uiv mpòs 
rovs Xavavatovs apyyoupevos ToU woAeunoat mpós avTous; 
^ 4 / ^ 
Koi eire Kuptos, Iovdas dvaSjoerat: idov déduxa tiv yiv èv 
s 5 ^ s > > 20 ^ ^ 5$ ^ 3 ^ 
yepi avrov. Kat eimev lovdas TO Supewv adeAPS abro), 
? ^ ^ 
avaByhr per uod èv T kNápo pov, kat vaparacopeÜo. mpòs 
` / N / 7 N A A 3 ^ $ 
Tous Xavavaious, Kat vropevgojuat KYY peTa CoD év TO KNijpo 
b > z * 3 ^ N 3 sf. 3 4 
cov: Kat émopeUÜ per avTov Supewv. Kat avéBy “Tovdas: 4 
N AG , `~ ^ 4 `~ ^ 3 ` 
kal mapéðwke Kúpios Tov Xavavatov kat tov Pepelatov eis Tas 
^ 2 ^ \ oo 3 ~ 3 b! E / / 
Xelpas abrQy: kai exoWay abrovs év Belex cis éka yurdeddas 
^ 3 ^ 6 
ávópüv. Kai xaréAa(Bov rov AOwvuGeQék ev tH Belew, koi 5 
mTapeTagavTo ps avTov: Kal éxoWay Tov Xavavatov kai 
DepeLatov. Kal edvyey “AdwwPeléx: kal karéðpapov dricw 6 
avroU, kal éAá[ orav abróv, kal améxopay Tà akpa TaV xev 
5 ^ b Ny ^ ^ 2 ^ Nx v 2 oN 
QUTOU kal TA akpa TOv moðav avrOU. Kau cimey AdwriBelex, 7 
éB9opijkovra. acies, Ta åkoa TaY yepõv abtdv Kal TÀ ákpa. 


2 
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K PITAT. olo 


^ ^ 3 ^ 3 / 5 f N SE 
TOV To0Qv avrOv ÄTOKEKOMMÉVOL, cav avAAéyovres và UTO- 
Káro Ts Tpamelys pov: Kaas otv éroinou, ovros àvraméOoké 
e / N 37 SUN > € N N 3 Z 
pov. ô Meds: Kat &yovotv avTOv eis Tepovoadnp, kat àéÜa- 
VEV éket. 
/ 
8 Kat éroAésovv vioi 'lov0a cv ‘Tepovoarnp, kal kared- 
A 
Bovro aùtùv, kat: émaragay aitiv èv oróparı þoupaias, Kat 
9 rv rów everpyoav év wupi. Kal pera tradra karéßnoav oi 
2 e^ ^ ^ 
viot Iovda soÀeuncat mpos tov Xavavatoy tov karoukoUvra 
O rv opewny kai tov Nórov kal tHv meðwýv. Kat éropevOy 
st 70 s * ^ N ^ 3 / N 
ovdas mpos TOV Xavavatov tov kaTotkoUvra év Xefpow: kal 
é&p\Ge XeBpov èé évavtias: kai tò Ovoua Twv XeBowv rò 
/ / by 3 / / N ^ ~ 
mpotepov KapiabapBoxoepép: kai eraragav tov Beor? kal 
> A 2 
l Axyıuàv kai @orpi yevvýpara tot Evék. Kat ávéBqoav 
3 A N N ^ / s \ » ^ M 
éketÜev ps Tovs karowoDvras AaPip> 76 0€ Ovoua THs Aafßip 
D » 8 S oN T / 
nv eu poc0ev Kapiaboedéep, modus Tpapparwrv. 
5 A \ - ^ 
2 Kai ele Xách, 0s av maraén tiv mod Tov Tpappatwr 
~ / > .N , 3 ^ `~ 2 N 4 
Kal mpoxaTaAdByta. avtnv, wow atte tyv Aoxa Üvyarépa 
> ^ s / > N N es 
3 pov eis yvvatka. Kat mpokareňdpero aùrův YL'oOovu]A vids 
Kevel ddeAXgod XáAeB 6 veórepos: kai edwxey aùr XarcB 
3 ^ es ^ 
4 anv “Aoya Ovyarépa abro) eis yvvatka. Kai éyévero èv r 
5 / i 4 ` ^ ^ 
eicó0Q AÙTHS, Kat éréaewev avri Toovu]A 70d airijoat mapa 
TOU marpòs aùrs &ypóv: Kal éyóyyviíe kat expaley azo ToU 
e 7 5 ^ / > 4 / ^ mm > ^ A 
vroluytov, eis *yrv Nórov éxdédocat pe kat eirev aùr XaAep, 
5 ri éoti cor; Kal etmev aùr “Aoya, 00s O9 poe evAoyiay, 
7 5 ^ T. , 8€0 is N ea AY 
ott eis yiv Nórov éxdédocat pe, Kat dwoets pot AvTpocuv 
7 NS» 3 A / N N QQ? 3 ^ A 
voaros: kal éðwkey aùr) XdrAcB Kara tHV Kapdtav aùrĝs Aŭ- 
Tpwow peredpwv Kal AUTpwWOoLY TATELVÕV. 
^ ^^ — , 
6 Kat oi viol Io00p trod Kuvatov tov yajBpov Movor àvé- 
^ ^ ^ 5 
Byoav èk wéXews TOV dowikov perà TOV vidv lovOa ets THY 
z * 5^ 5 ^ 7 > / 7 3 Dasa / 
Epnpov 71v ovcav èv TH Nóro ‘lovda, 7 otv emt xataPacews 
3 ^^ ^ 
Apad, kai KATØKNTAV pera ToU AGOd. 
7 Kat éropev@n “lovdas pera Zvpewv Tod ddeAGov aùrod, kal 
Ei s ^ N ^ b XN > / 
exowe Tov Xavavatov tov karowoUvra, Bepèl, kat é&oAó0pevoav 
2 ee 7 S 0» ^ 4 > ? N 
8 atrous: Kat ékáAeoe TO Ovoua THs TÓAÀe0s, AváÜeua. Kat 
> > / > A s / Uoc ` g 3 ^ Doe 
ouk éxAnpovopynoev lovoas rv Talay ov06 Tà opta auras, ovde 
s 3 / 3 QS i € DEC A ` "A N DOE s 
mv AckdAcva ot06 Tà Opta adryns, xai THY Akkapüv ovde Ta 
m~ es a ^^ 
9 õpta abris, Tv “Adwrov odd rà cepw Opus. aUrs. Kat ğv 
e 
Kvptos peta Lovda: kai éxAnpovduynoe TO Opos, CTL OvK Hdv- 
^ e^ e 
vácÓÜqcav éfoXoÜpeüca. rovs karowo)vras THY KoLAdOa, OTL 
^ ^ M 
10 “PnyaB Qwcre(Aaro avtois. Kat edwxay TO XáAeB viv Xe- 
M N 3 4 ^ SN 5 / > 16 ~ 
Bpwv, kadws éAáXAqoe Movorgs: kat ékXqpovójagoev. éxetÜev ras 
7pets mées TOv viðv “Evak. 
^ ^ € N 
Kai tov 'leBovoatov tov karowoUvra èv lepovcaA?. ovx 
/ > 
ékAnpovóuqcav of viot Bevapivy koi Kxarexyoey 6 Tefov- 
e^ ^ ^ b! 7 ^ e A 
Gatos perà tov viðv Benapiv èv Iepovoaànpy ews THS Nuépas 


TaUTYS. 


l 


2 
13 kal Kptos qv per avrQv. Kat zapevéDaAov, kai xatecké- 
/ ~ N Xy ^ / E» P i 8 A / 
yavro Babú: tò dé dvopa THs móXcos Hv éumpooOcv Aovla. 
Kai eióov oi d»wAÀdoocovres, kai iðoù avip é$emopevero èx 
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E 
Kai dvéBnoay oi viol "loo kal ye a)roi eis Boi: 


JUDGES I. 8—24. 


under my table: as I therefore have done, 

so God has recompensed me: and they 

e him to Jerusalem, and. he died 
ere. 


8 And the children of Judas fought against 
Jerusalem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and they burnt the 
city with fire. ? And afterwards the chil. 
dren of Judas went down to fight with the 
Chananite dwelling in the hill country, and 
the south, and the plain country. And 
Judas went to the Chananite who dwelt in 
Chebron; and Chebron came out against 
him; [and the name of Chebron before was 
Cariatharbocsepher:] and they smote Sessi, 
and Achiman, and 'Tholmi, children of 
Enac. And they went up thence to the 
inhabitants of Dabir; but the name of 
Dabir was before Cariathsepher, the city of 
Letters. 


12 And Chaleb said, Whosoever shall smite 
the city of Letters, and shall first take it, I 
will give to him Ascha my daughter to wife. 
13 And Gothoniel the younger son of Kenez 
the brother of Chaleb took it; and Chaleb 
gave him his daughter Ascha to wife. “And 
1t came to pass as she went in, that Gotho- 
niel urged her to ask & field of her father; 
and she murmured and cried from off her 
ass, Thou hast sent me forth into a south 
land: and Chaleb said to her, Y What 1s thy 
request? And Ascha said to him, Give 
me, I pray thee, a blessing, for thou hast 
sent me forth into a south land, and thou 
shalt give me the ransom of water: and 
Chaleb gave her according to her heart the 
ransom of theupper springs and the ransom 
of the low springs. 


16 And the children of Jothor the Kenite 
the father-in-law of Moses went up from 
the city of palm-trees with the children of 
Judas, to the wilderness that is in the south 
of Juda, which is at the descent of Arad, 
and they dwelt with the people. 


7 And Judas went with Symeon his bro- 
ther,andsmotethe Chananite that 1nhabited 
Sepheth, and they utterly destroyed them; 
itid they called the name of the city Ana- 
thema. !$ But Judas did not inherit Gaza 
nor her coasts, nor Ascalon nor her coasts, 
nor Áccaron nor her coasts, nor Azotus nor 
the lands around it. ! And the Lord was 
with Judas, and he inherited the mountain; 
for they were not able to destroy the inha- 
bitants of the valley, for ? Rechab prevented 
them. °° And they gave Chebron to Chaleb, 
as Moses said ; and thence he inherited the 
three cities of the children of Enac. 


21 But the children of Benjamin did not 
€ take the inheritance of the Jebusite who 
dwelt in Jerusalem; and the Jebusite 
dwelt with the children of Benjamin in Je- 
rusalem until this day. 

22 And the sons of Joseph, they also went 
up to Bethel; and the Lord was with them. 
:3 And they encamped and surveyed Bethel: 
and the name of the city before was Luza. 


?! And the spies looked, and. behold, a mati 
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B Gr. bring. y Or, What ails thee? 


à Heb. they had chariots of iron. 


C Gr. inherit. 


Jupczs I. 25—II. 3. 


went out of the city, and they took him; 
and they said to him, Shew us the way into 
the city, and we will deal mercifully with 
thee. 7? And he shewed them the way into 
the city; and they smote the city with the 
edge ot the sword; but they let go the man 
and his family. ?9 And the man went into 
the land of Chettin, and built there a eity, 
and called the name of it Luza; this zs its 
name until this day. 


27 And Manasse did not drive out the 
inhabitants of Bethsan, which is a city 
of Scythians, nor her ® towns, nor her 
suburbs; nor Thanac, nor her towns; nor 
the inhabitants of Dor, nor her towns; 
nor the inhabitant of Balac, nor her sub- 
urbs, nor her towns; nor the inhabitants 
of Magedo, nor her suburbs, nor her towns; 
nor the inhabitants of Jeblaam, nor her 
suburbs, nor her towns; and the Chananite 
began to dwell in this land. “®And 1t came 
to pass when Israel was strong, that he 
made the Chananite tributary, but did not 
utterly drive them out. ? And Ephraim 
did not drive out the Chananite that dwelt 
in Gazer; and the Chananite dwelt in the 
midst of him in Gazer, and became tribu- 
tary. “ And Zabulon did not drive out the 
inhabitants of Kedron, nor the inhabitants 
of Domana: and the Chananite dwelt in the 
midst of them, and became tributary to 
them.y 3! And Aser did not drive out the 
inhabitants of Accho, and that people be- 
came tributary to him, nor the inhabitants 
of Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor 
the inhabitants of Dalaph, nor Aschazi, nor 
Chebda, nor Nai, nor Ereo. * And Aser 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land, for he could not drive 
nim out. *And Nephthali did not drive 
out the inhabitants of Bethsamys, nor the 
inhabitants of Bethanach; and Nephthali 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land: but the inhabitants of 
Bethsamys and of Betheneth became tribu- 
tary to them. à 


3! And the Amorite drove out the children 
of Dan into the mountain, for they did not 
sufer them to come down into the valley. 
5 And the Amorite began to dwell in the 
mountain of shells, in which are bears, and 
foxes, in Myrsinon, and in Thalabin; and 
the hand of the house of Joseph was heavy 
upon the Amorite, and he became tributary 
to them. 3 And the border of the Amorite 
was from the going up of Acrabin, from the 
rock and upwards. 

And an angel of the Lord went up from 
Galgal to the 9p/ace of weeping, and to 
Bethel, and to the house of Israel, and said 
to them, Thus says the Lord, I brought you 
up out of Egypt, and I brought you into 
the land which I sware to your fathers; and 
I said, I will never break my covenant that 
Ihave made with you. ? And ye shall make 
no covenant with them that dwell in this 
land, neither shall ye worship their gods ; 
but ye shall destroy their graven images, 
ye shall pull down their altars: but ye 
hearkened not to my voice, for ye did these 
things. 3 And I said, I will not drive them 
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"^ 4 N y / ~ Ey ^ ^ € ^ 
Tis vOÀeos, Kat éAa/dov airov: kai eixov atTa, detfov Tuy 
^ / N y N , N 3 

THs woAEwsS THY etooðov, kal voujcouev perà cov edeos. 


Kai éOefev abrots tiv elcodov ths wdAews: Kal émára£av 25 
` À 3 / e / A N 3/7 N N 
Tv wokw év oropaTt poudaias: Tov dé dvdpa Kat THY 


cvyyéveuxv còro éaréoretAav. Kal éropev ó dvyp eis ynv 26 
3 / v > / ^ 2? 
Xerri kal woxoddunoey éket mów, kal éxddece TO Svopa 
^ a, "^ y A e ^ 
atts ova’ ToUro Ovopa. aÙThs ews TIS 7)4épas TaUTYs. 
` e^ A N es 
Kat ovk ¿ppe Mavaco jv Baibody, 4 or SxvOdv rods, 27 
N / ^ ^ 
ob0é Tas Üvyarépas a)Tí£s ov06 Tà Tepioixa airhs, ode THY 
Oavàk ov0é tas Üvyarépas airys, ovdé rovs karowoUvras Ap 
ovde tas Üvyarépas aùris, oùðè TOv karowoÜvra BaAàk ov0é 
/ e^ ^ 
và mepiorka avTyAs ovde Tas Üvyarépas avTTs, ove TOUS KaTot- 
kovras Mayeda oùðè và epíowa abris kai Tas Üvyarépaos 
avris, ovdé roùs karowoUvras '"leBAaàg ovde Ta epíowa 
avTHsS ovdé Tas Üvyarépas abrfs: Kat paro ó Xavavaios 
i a 3 ^ ^ / Eb \ 7 e 2 7 > s 
kaTOLkety €v TH yn TavTy. Kat éyévero ore évioxvoev lopoxA, 28 
N A A 
Kat emoinoe TOv Xavavatov cis Popov, kai eLaipwy oùk èÉNpev 
> / vO’ A > IEA \ ^ ` ^ 
avTOv. Kat Edpaij otk é£gpe tov Xavavatov tov korowuobvra 29 
> / A e^ ^ 
êv l'aCép* kai xatwxnoey ó Xavavatos èv péow a)roU èv l'o£ép, 
S IEA 
Kat éyévero eis Popov. Kal ZaflovAàv oùk eEjpe roùs katot- 30 
^ A e^ 
kovras Kéüpov, ov0€ rovs xatotxovvtas Aopavá: kal xatwKy- 
ccv ó Xavavatos v péso abrQv, kai éyévero abrQ els dópov. 
Kar Noa 3 27 \ on A we 7 l 
at Aonp oùk ébjpe vous KaroiKovvTas Akxo, Kat éyévero 3 
av7® eis doOpov, kai TOUS KATOLKODVTAS Awp, Kat TOUS KATOL- 
^ e^ N ` ^ bS ` 3 A 
kovras Zu0Gva, kat ToUs karotwxoUvras Aadad, tov ‘Acyxoli, 
Kat Tov XeBda, kal tov Nat, kal tov "Epeo. Kat xardknoev 32 
3 ~ A A 
6 Aoùp èv péow tod Kavavaiov tod karowkoÜOvros THY yiv, 
ef ^^ 
ori ovk novyyOy dpat abróv. Kai Ne@OaXt ot« é£fjpe Toùs 33 
^ ^ `N A 
katoixodvras Baloapis, kat Tovs KaTouotyras Baifaváx: Kat 
; ^ 4 ^ A 
katwoxnoe NedOadi èv uéoo tov Xavavatov Tov karotkoUvros 
Mj ^ e N ^ Š A N A * 
Tijv yfv: ot òè karowoUvres BatOoapts xai thv Barbeved, 
/ ^ 
éyévovro avrots eis Qópov. 
N A 
Kai e&€OAuwwev 6 “Apoppatos tovs vios A&v cis Tò Opos, 34 
e 3 3 ^ 3 N ^ > N / N - 
OTL oUK adyKav abróv KataByvat eis tHv KotAdda, Kat 35 
^ A e^ / e^ 
npgato ó “Apoppatos karowetv èv TÔ Oper TO ÓoTpakdOet, èv 
e e € NE e € Y / 2 ex ^ \ 5 
co at üpkro. kal èv w ai üAemekes, èv TO Mupowau, kai. èv 
@araBiv, kai éBapivOy 7) xecip otov Iwojnd èri tov “Apop- 
patov, Kat èyevýðņ abrots eis dópov. Kat rò Optov tov 
À xe 7 > * an 3 Ba "A Bi 5 N ^ / N 
Hoppatov dro Tis dvaPacews Akpoiv amo Tis wérpos kat 
eTaVvw. 

Koi avéBy dyyeňos Kupiov àzó Tadyad ért tov kAavépava 
N05» s N05 5 N 3 > N N c N 
kat ert Bo«O5A kal émi tov otkov ‘IopandA, xoi. eime mpòs 
> N / / / 3 Z e A LPs > 7 N 
avrovs, Tade Aéyet Kúpios, dveBiBaca ùuâs č Aiyúrrov, kai 
cioyyayov Vjüs eis Thy yv ğv üpora Tols marpdow pev 
Kai ceira, où dtacKkedacw Tv StabyKyy pov tv pel uav eis 

N 2A N e e^ 3 2 2 e^ > 
Tov oiQva. Kat tpets ov drabyoeoGe dtabyxny rots éyKaby- 2 
evots eis THY yHV TabTHV, oùðè rots Ücots adTaV mpooKYITCETE, 
GXAG TA yXwmrrà aùrôv ouvTpipeTe, TA Ovoraorýpio avTOv 
"^ e^ "^ 74 e^ 
KaÜeAetre: kai oùk eionkotoare THS povis pov, OTL TavTa 
3 2? > A 5 3 b 3° 7 > A 3 / 
éeroujgare. Kayw «cirov, ov py e€apw avtous ék pocomov 3 


36 





B Gr. daughters. 


= e 


y Gr. him, sc. Zabulon. ò Heb. D2. 
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€ ^ Ny Cupio * ~ ~ e DS a ^ 3? 
bj.Qv, Kal ecovraL Duty eis Tuvoyas, kal ot eol avTOv écovrat 
^ ^ N , e zy 

4 úuîv eis oxavdadov. Kal éyévero ws éAdAnoey ó ayyedos 

N N > N N 
Kupíov rovs Aóyovs Tovrovs mpòs sávras viovs lopamJA, kat 
2» ^ e N ^ ` > ^ Ny À K N 9 4 
5 éxppav 6 Aaós THY Hwrvyv avrüv Kat exAavoay. al émovopua.- 
^ , a b / 
cav TO Ovoua TOU TOTOY éxeivov, KAavOuaves: kai éÜvoiacav 
^ ^ / 
éket TO Kupiw. 
c 3 M! > N 

G Kat èfarésreev 'lgooUs tov adv, kal TAÓcv àvyp cis 

^^ ^ `~ a y `~ 

7 thv kùìņpovouiov aùro? katrakàņypovouoar T)v yv. Ka 
? / € `N A / / ` e iiis. ? ^ b 
éQovAevaev ô Aaós TH Kupiw macas Taos "épas Inood Kat 

^ / €? /, 
Tacas TAS Huepas TOv vpeo[vrépov, OTOL épakporp.épeuaav 
2 A ^ x 3 / ~ z e 
perà Inood, dco. éyvocav wav TÒ €pyov Kvpiov TÒ péya oca 
A ^95 
eroinoev év TO lopoj5A. 

8 Kai éreAevrgoev 'lgooUs vids Nav dotAos Kwpíov, vids 
9 éxatov Oéka. érà Kai away atrov èv ópio THs KAnpovopias 
EKATOV Ó€ka. érQv. at ebay UTOV éV Opio TT) npovou 
> ^ » `“ 3 5» ^E * 3 4 B IEA A Y 
avrov éy ®apuvalapès, év oper Egppaiu amo Boppa rov opovs 

; ^ / 2 b A 

0 Tads. Kat mca h yeveà exeivy mpooeréÜnoav mpòs Tos 

A / , 3 A A > 
TATÉPAS AÙTÕV: KAL avéoTn yeved. érépa PET AUTOS, OL OK 
A 4 > a? / 
éyvocav tov Kúpiov, kat ye TO épyov 0 ézovjoev év TO. Iopann. 
/ / N 
1 Kai émroígcav oi viot “IopanA TO Tovygpóv évomtov. Kupiov, kat 
^ b , N 
2 éA&rpevcav rois BaaA(u. Kal éyxareAurov tov Kúpiov TOv 
^ e^ 3 N A 
Oeóv TOv marépow abrOv, ròv é£ayayóvra avTouvs ék yns 
: 4 ^ / > ^ ^ m 
Aiytirrov, kai èropeúlyoav Omíc« Gedy érépov àro Tov eov 
a ^ a ^ ~ / > ^ 
TOV éÜvüy TOv cepukUKAo abTQv, Kal cpocek)vQcav aurou: 
* , N / > AN N 
3 kat mapópyirav tov Kupiov, kai éykaréAurov avróv, Kat 
/ ^ ^ 9? / 
éAatpevoay TO Baad kai rais Aoraptais. 
b ld ^ s ^ 2 /, N / 
4 Kat ópyic0Q Ovu Kupeos év TO Icpaņyà Kat mapedwKey 
N A 2 
QÙTOÙS Els xeipas TPOVOMEVOVTWY, KAL KATETPOVÒMEVTAV avTOUS* 
: ^ e >A / N 
Kat amédoto aùroùs év xepat Tay éxÜpOv aŭTtTðv KukAoGev, Kat 
^ / ^ > ^ 
otk nouvnOnoay er. àvrwrrzvat. karà mpóowTov TOV €xÜpGv 
^ ^ * N \ , ^ > 

9 aùrôv èv magw ois émopevovto: kai yep Kuptov nv èr 
3 N ? s N 3 7 lA l m. Bc » 
autous eês kakà, Kalws éAaÀAgoe Kúpios xat kaÜUos ouooc 

7 ^ : N / 
Kvptos adrots, kai e&&QXulev adrods adó0pa. 
~ 3 N f 
6 Kat nyepe Kúpios xpitas, kat eowoev avrous Kuptos éx 
`~ ^ A P4 ^ ^ 3 
XES THY Tpovoj.evovrov AUTOS’ KAL YE TOV KpPLTWY OUX 
/ ^ / b 4 
7 brynKovoav, Ort eSerdpvevoay oricw Ücüv érépov, kai poaekv- 
^ ^ nm t > a 
vncay avrots: kai éfékAwav raxv èk THs 0000, Hs érropevÜnoav 
es ^ ^ , /, 
ol marépes avTOv TOU eicaxovey TOv Aoyov Kupiov: ovk 

8 émoiggav ovre. Kal ore yepe Kvptos atrois kpvrüs, koi 
T ^ ^ M / > s 
7v Küptos pera tod kpiroU, kai €cw0€v avTOUS EK Xetpós 

^^ F^ 4 ^ ^ €? 4 
éxÜpüv attav racas Tas Huepas TOU KpLTOV, OTL TapEKANOY 
^ ^ ^ / e 
Kvptos ad Tov cTevoyuo) abrüv aro Tpocoov TOv TOÀ- 
/ N / 

9 opkoovrov aùroùs kal ékÜAuBOóvrov avrovs. Kat éyévero ws 
3 17 e ~ N » f ` tA Ò / 4 
améÜvqakev 6 kpurs, Kal ázéoTpejav Kat wadw OtédoÜOeupav 

^ Z ^ / 
UTéo TOUS marépaşs aùrðv mopeverOar dricw Oev érépov, 
^ ^ ^ /, 
Aarpevew avdrois Kal Tpookvvetv aiToiss ovK Gméppujav Tà 
^ a x a 
ETLTNOEVLATA AUTMV, Kal TAS GOOVS avTOv Tas cKkAypas. 
^ a > > t 

0 Kai opyio 0 vug Koptos év rọ Icpaynd- koi etmev, av 
A ^ * z e 
dv Oca éykaréAurov trò Ovos rovro THY SiabyKyy pov Hv ève- 

ze e bl z ^ ^ 
TELAGLNV TOUS TATPATW AUVTOV, kai oUk €eigijkovgcav THS Pwris 
l pov, kai éyà où mpocOyow ToU e€apar avdpa êk mpoowrov 





B Gr. distresses. y Gr. son of a hundred and ten years. Heòraism 


ò Gr. repented. 


Jup@rs II. 4—2]1. 


out from before you, but they shall be for a 
B distress to you, and their gods shall be to 
you for an offence. * And it came to pass 
when the angel of the Lord spoke theso 
words to all the children of Israel, that the 
people lifted up their voice, and wept. 
? And they named the name of that place 
s ae ; and they sacrificed there to the 
ord. 

6 And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his inheritance, to 
inherit! the land. / And the people served 
the Lord all the days of Joshua, and all the 
days of the elders that lived many days 
with Joshua, as many as knew all the great 
work of the Lord, what things he had 
wrought in Israel. 

8 And Joshua the son of Naue, the servant 
of the Lord, died, Ya hundred and ten years 
old. 9? And they buried him in the border 
of his inheritance, in Thamnathares, in 
mount Ephraim, on the north ofthe moun- 
tain of Gaas. And all that generation 
were laid to their fathers: and another 
generation rose up after them, who knew 
not the Lord, nor yet the work which he 
wrought in Israel. 11 And the children of 
Israel wrought evil before the Lord, and 
served Baalim. ? And they forsook the 
Lord God of their fathers, who brought 
them out of the land of Egypt, and walked 
after other gods, of the gods of the nations 
round about them; and they worshipped 
them. And they provoked the Lord, 
and forsook him, and served Baal and the 
Astartes. 

M And the Lord was very angry with 
Israel; and he gave them.into the hands of 
the spoilers, and they spoiled them ; and he 
sold them into the hands of their enemies 
round about, and they could not any longer 
resist their enemies, > among whomsoever 
they went; and the hand of the Lord was 
against them for evil, as the Lord spoke, and 
as the Lord sware to them; and he greatly 
afflicted them. 

16 And the Lord raised up judges, and the 
Lord saved them out of the hands of them 
that spoiled them: and yet they hearkened 
not to the judges, "for they went a whoring 
after other gods, and. worshipped them; and 
they turned quickly out of the way in which 
their fathers walked to hearken to the 
words of the Lord; they did not so. '$And 
because the Lord raised them up judges, so 
the Lord was with the judge, and saved 
them out of the hand of their enemies all 
the days of the judge; for the Lord 9? was 
moved at their groaning by reason of them 
that besieged them and afflicted them. 
19 And it came to pass when the judge died, 
that they went back, and agam corrupted 
themselves worse than their fathers to go 
after other gods to serve them and to wor- 
ship them: they abandoned not their de- 
vices nor their stubborn ways. 

20 And the Lord was very angry with Is- 
rael, and said, Forasmuch as this nation has 
forsaken my covenant which I commanded 
their fathers, and has not hearkened to my 
voice, 7! therefore I will not any more cast 


This word scems geucrally to staud for DTA. 


Jupers Ha22= II 7. 


out a man of the nations from before their 
face, which Joshua the son of Naue left in 
the land. And the Lord left them, ? to 

rove Israel with them, whether they would 

eep the way of the Lord, to walk in it, as 
their fathers kept it, or no. ? So the Lord 
PB will leave these nations, so as not to cast 
them out suddenly; and he delivered them 
not into the hand of Joshua. 


And these are the nations which the 
Lord left to prove Israel with them, all that 
had not known the wars of Chanaan. ?Only 
for the sake of the generations of Israel, to 
teach them war, only the men before them 
knew them not. ?The five lordships of the 
Phylistines, and every Chananite, and the 
Sidonian, and the Evite who dwelt in !Li- 
banus from the mount of Aermon to La- 
boemath. * And this was done in order to 
prove Israel by them, to know whether 
they would obey the commands of the Lord, 
which he charged their fathers by the hand 
of Moses. 


9 And the children of Israel dwelt in the 
midst of the Chananite, and the Chettite, 
and the Amorite, and the Pherezite, and 
the Evite, and the Jebusite. 9 And they 
took their daughters for wives to them- 
selves, and they gave their daughters to 
their sons, and served their gods. 7^ And the 
children of Israel did evil in the sight of 
the Lord, and forgot the Lord their God, 
and served Baalim and the groves. 9 And 
the Lord was very angry with Israel, and 
sold them into the hand of Chusarsathaim 
king of Syria of the rivers: and the children 
of Israel served Chusarsathaim eight years. 


3 And the children of Israel cried to the 


Lord; and the Lord raised up a saviour to . 


Israel, and he saved them, Gothoniel the 
son of Kenez,the brother of Chaleb vounger 
than himself. WV And the Spirit of the Lord 
came upon him, and he judged Israel; and 
he went out to war against Chusarsathaim: 
and the Lord delivered into his hand Chu- 
sarsathaim king of Syria of tbe rivers, and 
his hand prevailed against Chusarsathaim. 
!l'And the land was quiet forty years; and 
Gothoniel the son of Kenez died. 


12 And the children of Israel continued 
to do evil before the Lord: and the Lord 
strengthened Eglom king of Moab against 
Israel, because they had done evil before the 
Lord. ?? And he gathered to himself all the 
children of Ammon and Amalec, and went 
and smote Israel, and ytook possession of 
the city of Palm-trees. And the children 
of Israel served Eglom the king of Moab 
eighteen years. 


15 And the children of Israel cried to the 
Lord ; and he raised up to them a saviour, 
Aod the son of Gera a 9son of Jemeni, a 
man $ who used both hands alike: and the 
children of Israel sent gifts by his hand to 
Eglom king of Moab. And Aod made 
himself a dagger of two edges, of a span 
long, and he girded it under his cloak upon 
his right thigh. V And he went, and brought 
the presents to Eglom king of Moab, and 
Eglom was a very handsome man. 


918 KPITAT, 


VN 3 N ^ 29 ^ La) /, 3 ^ ex A 3 m 
auTwy amo TOV éÜvOV, ov kaTéAurev Ingots vios Navy év ry - 
c. \ > ^ ^ ^ 3 3 ^ `~ 3: `~ 3 , E e 
y] Kal apyKke Tov Teipacat èv aùrois Tov Lopand, et puido- 22 
N € GN / ^ c 
govrat tyv Gddv Kupíov mopeverOar èv abr], Ov rpózov 
3 / € 2 A 3 : 
epvragav oi marépes aitav, 3) ov. Kat ádwjce Kúpios rà 
of ^ ^ `~ 3z EA * 
éOvy raŭra ToU py éfüpa, abrà TÒ Táxos, kal où mepéðwrev 
> ^ 
avTa év yepi Inood. 
K N ^ x 8 A 3 ^ Ký 3 ~N ej A 3 
at ravra Ta eOvy & adyKe Kúpios aùrà wore metpáaat èv 3 
3 ^ ` 3 `~ f ~ 
avtots TOV lopanA, züvras TOUS HÙ éyvuxdtas TOÙS TOAÉLOUS 
Xavadv. Any dia ras yeveàs viðv “IopayA rod Oto. 2 
> N / ^ 
avrovs zoXeuov, TANV oi éumpoaÜev abrüv oUk éyvocav avrá. 
N ld / ^ 
Tas wevte caTpazreias Tov GÀXodoAov, kal ravra tov Xava- 3 
^ ` b / ^ ^ 
varov, kat TOV 2uOovtov, kal tov Eùatov TÓV KatotKovvTa TOV 
/ A 7 A > e, 
AiBavov aid rod Opovs ToU Aeppàv ews Aaßweudh. Kat 4 
/ ^ ^ ^ 
éyévero wore meipdout èv avrots TOV IopayA, yvõvaı ei. dxov- 
covrat Tas évroAàs Kvptov, às éveretAaro rois Tatpacw abrüv 
ev yapi Moovo. 
> Ld ^ 
Koi ot viot Iopand karokyoav èv péeow tot Xavavatov, kat 5 
^ ; ^) ^ ^ 
ToU Xérra(ov, kat ToU Apoppaiov, xai rod PepeLaiov, kat ToU 
/, a 3 e^ 
Evatov, kai ToU leBovaoatov. Kat éhaBov tàs Üvyarépas aùrôv 6 
e ^ ^ N ^ ^ ^ 
cavrots eis yuvatkas, Kat Tas Üvyarépas avTOv čðwkav Tots viots 
avrQv, kai éAáTpevaay Tots Ücots aùrôv. Kai éroinoay ot viol 7 
3 N N x 2 r / b 5 / f 
Ispaņà trò wovypov évavrtov Kvptov: kal érmeàdÂovro Kvupíov 
^ ^ 3 "^ N 5 £ ^ N N A 3/ 
TOU (JeoU avTOv, kat édarpevrav Tots Baadip Kat Tois adoect. 
b! / ^ ^ 
Kai opyio05 vu Kúpios èv 76 ‘Icpand, kat àzé0oro avrovs èv 8 
N "S / É / ^ N25 / 
xepi Xovoapcabaij Bauciréws Supias wotapav: kai édovAcv- 
cay oi viot Iopand TO Xovoapoabaip ern ókro. 
3 b 7 
Kai ékéxpagav oi vioi loparA mpòs Kiptovy Kat yepe 9 
^ a 9 . 
Kúpios corpo tO TopandA, kai erwcev abrovs, Toy l'oOovu)A 
vióv Kevéó, addcAdod XaAcB tov veórepov wrép aùróv. Kai 
Sm f 3:53 3 N ^ 7 Nx N 3 z N 
€yévero èm abróv mvedpa Kuptov, kat exptve tov lopayA-: Kat 
IEn > / N y b / 
écnAÜev cis móňeuov spós  XovoapcoaÜa(u: Kal mapéðwke 
Kúpios év xe a)roU tov Xovoapcabaip (Jacikéan Xvpías 
TOTGMOV: kal ékparau0» yetip avroU èri Tov XovcapcaÜaig. 
K Ne ^ € ^ sf 4 N53 17) qu 0 nA ll 
ai 70 Uxac€v 1) yn €ry Teacapákovra: kal àméüave l'oUovu) 
vios Kevel. 
^ A 
Kai mposéĝevro ot viot Iopand moroa 76 movnpov évormiov 12 
ITA XN. 
Kupíov: kal évioyuce Küpios tov EyAop. Baorléa Mod èri 
* f 
tov “IopanA, dia TÓ memrounKévar abToUs TO Tovnpoy EVAVTL 
A N / ^ e ` / N eN 9 N 
Kvpíov. Kat owvýyaye mpos éavróv ravras tous viovs Appov 13 
e N p) , N Sih NT >A ME À 
kal ApadrK, koi éropevOn kal émarage Tov 'lopas]A, kat ÈkÀN- 
/ A ld A r `~ 26 À e e ^ 14 
povóuyoe THv mów TOv pþoiwikwv. Kai éóovAevcav ot viot 
"^ ^ / 
'lopojA 76 "EyAOoj. Bactret MwaB ery 0exaokro. 
Kat > "7 ce e w I DA N Ký " NN 15 
ai éxéxpagav oi. viot lopa) mpos Kúpiov: xai yyepev 
> ^ ^ N 3AN es N eS ^ gi `~ Y à 
aùrois owrnpa, Tov Ao0 viðv l'«pà vtov roð lepevi avópa 
N ^ 
ájborepoOéZLov: kal é€améoretAav oi viol 'loparA dapa èv 
^ ^ ^ , , e 2 
yepi aùroð TH ExyXop. Pasie Mwah. Kat éroincev éavro 16 
S / ^ N A 3 ^ ^ 
"Awd uáxyapav ôioTopov, omlapns TÒ pijkos abris: Kat mept- 
hj € > A 
(coro abtiy td ròv pavdvay éri TÒV pnpdv abroU Tov Oc&tóv. 
^ e > ^ 
Kai émope/Ó$, kal mpoonveyxe Trà SHpa TH EyAwp Daciet 17 
/ \ > N 3 ^ 3 ^^ 0 
Modá- kai EyAwp avp aoretos opodpa. 


a a 


£ Or, left. y Gr, itherited. 


ò i. e. Benjamite. 


t Or, able to use his left hand as well as his right. q.d. with two right hands. 
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3 ld A la 
I8 Kat éyévero jvixa cuveréhecey “Awd Tpoadépov TO dapa, 
N 5 / N [4 A ou b > N e lA 
L9 kai é£améa ree TOUS hépovras TA opa, kat abrós vrréarpeU/ev 
^ e^ es ^ 5 3 , 
dnd tay yAvrrüv rév peta THs Tadyad- Kai etrev Awd, dyos 
, `N b A ^ M 9 "E Ao ` p AS 
pot kpidtos mpos oè, Bacwred: Kai eirev KyAwp pos autor, 
3 ^ A A 
cura: kai éfaméoTeUAev ah éavroU müvras TOUS eperToras 
2 3 3 ^7 VN FAN 3 ^ 7| ^ > + b IAN 3 :Ü 3 
èr abróv, kai Awd eiondAGe mpds avTOv: kat avrós ékaÜro èv 
^ ^ 4 ^ ^ / N 5 3 * 
TG trepow TO ÜepwQ TH avroð povóroros: kai eimev ‘Awd, 
^ ^ N / N ^ 
Aóyos Oeod por mpds cé, DaciXeÜ: xai é£avéoTQ aid ToU 
^ ? "^ ^ 
Üpóvov "EyX&j. éyyds airov. Kai éyévero dua TO avacrnvar 
^ M `N 3 A N 
avrov, kai éférewev Awd THY xeipa TYV àpiTepàv avroU, kat 
^ ^ ^ ^ EY 
cahe Thv páyarpav érdvwbey Tod unpod aitod ToU Occo, xai 
Z / 3 ^ Nos Z / `~ 
évernSev attyy èv TH Kota. aÙTOÙ, kal émewnQveyke kai ye THY 
Aafüjv dricw THs dXoyós, Kal ámékAewse TO TTEAP KATA TIS 
t ^ / ^ 
QXoyós, ort oùk éféo race THY ji&xotpav EK TS KOALAS abro. 
^ ^ h 
Kat é£jAOev  Aùð rijv mpoordaba: Kat ENADE rovs dtareray- 
^ , > ^ N 
p.évovs, kal &mékAewge tràs ÜUpas roO UrEepwov kar QUroU, Kal 
écdvoce. Kat aùròs èle kat of matdes a)r00 ém5AOUov 
5 A A M 
kal eiQov, kat idov ai Oipar ToU vmepeov Eopyvwpevar Kal 
^ ^ ^ f ^ 
EITAV, umore ATOKEVOL TOUS TOAS aUTOU ev TH TAME TO 
^ € b ~ 3 3 
5 OepwG; Kal réuewav éos yoxvvovro: kai idov oùk EOT 
^ `~ A N 
Ô avolywy Tas Oipas Tod VmepQov: kal éAa[gov THY keta, kat 
» ^ N N `~ A 
nvogav' kai idov Ô KÚPLOS auTOv TeTTWKWS ETL TÜV YNV 
, | 
TeOynkas. 
^ ^ 
Kai “Awd Oto ews eOopvBotvto, kai otk HY ô Tpos- 
^ 3 ^ bl > N NAG ~ À hj x 0 00 > 
voov aiT@ Kat avrós 7aprAÀÜe ta 'yÀvmrTà, Kat OtegoU» eis 
Seretpwlld. 
3 ^ 3 / 
7 Kat éyéveto vika Aber “Awd cis yv IoposzA, kai éoadmioev 
èy kepativy èv TO Opec Edpatp, kai xatéBynoay ovv avTw ol 
e N29 N > V ^o N JaA » 3 ^ b 
8 viot 'loparA ard ToU Opovs, kai aùròs éjvrpooÜev avTrav. Kat 
e, 4 ? 
elme mpòs abroUs, KaTaBnre dricw pov, Or. mapéðwke Kuptos 
€ `~ A 3 N e e^ ~ N , N € ^ ` 
ó Meds roùs éxOpovs uav rjv Mwàß èv yepi uav kal kart- 
Z 3 / > ^ N 7 N /, ^ 
éBnoav ériow avro), kat mpoxateAdBovro tas dtaPacets TOU 
3 ^ ^ ^ 
9° opdavov ths Mwàß, kat otk adyxev dvdpa diaByvar. Kat 
3 / É ` M bj ^ e / 3 / e \ 6é À LO 
ératragay T)v Moàf6 Tj) Teepe exelvy weet deka XtAradas 
> ^ ^ ` 3 / > 
avopov, may Avrapóv Kal Tavra &vOpa. dSuvdpews, kai où O.eo 0n 
06 avn Kat é ld Moàß è i Se Lees. € v ^ 
9 avyp. Kat éverpóm Mwàp év vj jupe. exetvy òrò xépa 
IopanA, kai novyacey 1) yn OydonKovTa éry kai Expivev adTovs 
> €, c^ 
Awd éws ov àréÜave. 
K N 3 3 N S. 7 WO ~ eN b] N 3 / 
l ai eT aùròv avéeoTn Zageyàp vids Away, kai érarage 
N 3 , 3 e / » 3 ^ 3 / ^ 
Tos GAdopvAous eis éfakootovs avdpas v TH apoTpdrod. TOv 
Boàv: kai érwoe Kai ye avrós Tov lopoxA. 
N / € € 29 ~ ^ ` N 3 / 
4 Kat rpocéGerto ot vioi IopanA roujoat rò zovyoóv évorrtov 
> . 3 
2 Kvpíov: kai “Awd dàméÜave. Kal arédoto ToUs vioùs lopan) 
A 
Kúpios év yepi Iaßtv Baciréws Xavady, 0s éBacirevoey èv 
3 ^ ^ 
Acap: kai 6 àpxov ris Suvdpews abrod Sucapa, kal aÙTÒs 
3 katwxes év Apto vOv éÜvàv. Kat ékékpa£av ot viot Ioa 
mpos Kúpiov, ore évvakóota. appara odypa jv aùr® kat avtds 
M `~ 3 `~ /, » » 
eOrdube tov "Tapas karaxpáros etkoct éry. 
N A ^ 
t Kat AcBBapa yw) mpopiris, yov) Aadidad, atrn čkpwe 
, 


N ? ` , ^ ^ 5 
Tov Iopand év TO kap éketvo. 


C 





P Gr. his. y Gr. is. 


Jopera III. 18—IV. 4. 


1? And it came to pass when Aod had made 
an end of offering his gifts, that he dismissed 
those that brought the gifts. !9 And he 
himself returned from the quarries that are 
by Galgal; and Aod said, [ have a secret 
errand to thee, O king! and Eglom said to 
him, Be silent: and he sent away from his 
presence all who waited upon him. And 
Aod went in to him; and he sat in his own 
upper summer chamber quite alone; and 
Aod said, I have à message from God to 
thee, O king: and Eglom rose up from his 
throne near him. ?' And it came to pass as 
he arose, that Aod stretched forth his left 
hand, and took the dagger off his right 
thigh, and plunged it into his belly; ?and 
drove in also the haft after the blade, and 
the fat closed in upon the blade,for he drew 
not out the dagger from his belly. 


3 And Aod went out ito the porch, and 
passed out by the appointed guards, and 
shut the doors of the chamber upon him, 
and locked them. ?! And he went out: and 
B Eglom's servants came, and saw, and be- 
hold, the doors of the upper chamber were 
locked ; and they said, Does he not uncover 
his feet in the summer-chamber? 7?» And 
they waited till they were ashamed, and, 
behold, there Y was no one that opened the 
doors of the upper chamber; and they took 
the key, and opened them; and, behold, 
their lord was fallen down dead upon the 
earth. 

?$ And Aod escaped while they were in a 
tumult, and no one paid attention to him ; 
and he passed the quarries, and escaped to 
Setirotha. 

. 7And it came to pass when Aod came 
into the land of Israel, that he blew the 
horn in mount Ephraim, and the chil- 
dren of Israel came down with him from 
the mountain, and he was before them. 
23 And he said to them, Come down after 
me, for the Lord God has delivered our 
enemies, even Moab, into our hand; and 
they went down after him, and seized on 
the fords of Jordan before Moab, and he did 
not suffer a man to pass over. *? And they 
smote Moab on that day about ten thousand 
men, every lusty person and every xoight 

man; and nota man escaped. 3? So Moa 

was Shumbled in that day under the hand 
of Israel, and the land had rest eighty 
years; and Aod judged them till he died. 

41 And after him rose up Samegar the son 
of Dinach, and smote the Philistines to the 
number of six hundred men with a plough- 
share such as is drawn by oxen ; and he too 
delivered Israel. 

And the children of Israel continued to 
do evil against the Lord ; and Aod was dead. 
2 And the Lord sold the children of Israel 
into the hand of Jabin king of Chanaan, 
who ruled in Asor; and the chief of his 
host was Sisara, and he dwelt in Arisoth of 
the Gentiles. ? And the children of Israel 
cried to the Lord, because he had nine 
hundred chariots of iron; and he mightily 
oppressed Israel twenty years. 

1 And Debbora, a prophetess, the wife of 
Lapidoth,— she judged Israel at that time. 





ó Gr. put to shame. 


JupGces IV. 5—20. 


5 And she sat under the palm-tree of Deb- 
bora between Rama and Bethel in mount 
Ephraim; and the children of Israel went 
up to her for judgment. 

6 And Debbora sent and called Barac the 
son of Abineem out of Cades Nephthall, 
and she said to him, Has not the Lord God 
of Israel commanded thee? and thou shalt 
depart to mount Thabor, and shalt take 
with thyself ten thousand men of the sons 
of Nephthali and of the sons of Zabulon. 


7 And I will bring to thee to the torrent 
of Kison 8Sisara the captain of the host of 
Jabin, and his chariots, and his multitude, 
and I will deliver them into thine hands. 


S And Barac said to her, If thou wilt go 
with me, I will go; and 1f thou wilt not go, 
I will not go; for I know not the day on 
which the Lord prospers his messenger with 
me. ? And she said, I will surely go with 
thee; but know that thy honour shall not 
attend on the expedition on which thou 
goest, for the Lord shall sell Sisara into the 
hands of a woman: and Debbora arose, 
and went with Barac out of Cades. 1° And 
Barac called Zabulon and Nephthah out of 
Cades, and there went up at his feet ten 
thousand men, and Debbora went up with 


him. 

ll And Chaber the Kenite had removed 
from Caina, from the sons of Jobab the 
father-in-law of Moses, and pitched his tent 
by the oak of the covetous ones, which ‘is 
near Kedes. 


12 And it was told Sisara that Barae the 
son of Abineem_was gone up to mount 
Thabor. And Sisara Ysummoned all his 
chariots, nine hundred chariots of iron and 
all the people with him, from Arisoth of the 
Gentiles to the brook of Kison. 


H And Debbora said to Barac, Rise up, for 
thiszs the day on which the Lord has deli- 
vered Sisara into thy hand, for the Lord 
shall go forth before thee: and Barac went 
down from mount Thabor, and ten thousand 
men after him. And the Lord discomfited 
Sisara, and all his chariots, and all his army, 
with the edge of the sword before Barac: 
and Sisara descended from off his chariot, 
and fled on his feet. 6 And Barac 2pur. 
sued after the chariots and after the army, 
into Arisoth of the Gentiles; and the whole 
army of Sisara fell by the edge of the sword, 
there was not oneleft. !/ And Sisara fled on 
his feet to the tent of Jael the wife of Chaber 
the Kenite his friend; for there was peace 
between Jabin king of Asor and the house 
of Chaber the Kenite. !5 And Jael went. out 
to meet Sisara, and said to him, Turn aside, 
my lord, turn aside to me, fear not: and he 
turned aside to her into the tent; and she 
covered him with a mantle. 


19 And Sisara said to her, Give me, I pray 
thee, a little water to drink, for Iam thirsty: 
and she opened a bottle of milk, and gave 
him to drink, and covered him. 2 And 
Sisara said to her, Stand now by the door of 
the tent, and it shall come to pass if any 
man come to thee, and ask of thee, and say, 
Is there any man here? then thou shalt 
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f èni redundant in the Greek, but accounted for by the Heb. DN. 


y Gr. called. ò Gr. pursuing. 
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y Gr. he was darkened. 
0 Rather, draw or handle the scribe’s pen, etc. 


P Gr. the piu. 


-ò Gr. if there should be seen. 
A Gr. reaching. 


Jupeus IV. 21—V. 17. 


say, There is not. *! And Jael the wife of 
Chaber took 8a pin of the tent, and took a 
hammer in her hand, and went secretly to 
him, and fastened the pinin his temple, and 
it went through to the earth, and he fainted 
away, and Ydarkness fell upon him and he 
died. ?? And, behold, Barac was pursuing 
Sisara: and Jael went out to meet him, and 
he said to him, Come, and I will shew thee 
the man whom_thou seekest: and he went 
in to her; and, behold, Sisara was fallen 
dead, and the pin was in his temple. +3 So 
God routed Jabin king of Chanaan in that 
day before the children of Israel. 

24 Amd the. hand of the children of Israel 
prevailed more and more against Jabin king 
of Chanaan, until they utterly destroyed 
Jabin king of Chanaan. } 

And Debbora and Barac son of Abineem 
sang in that day, saying, ‘ 

2A revelation was made in Israel when 
the people were made willing: Praise ye the 
fee 3 Hear, ye kings, and hearken, rulers: 
I will sing, it is I who will sing to the Lord, 
it is I, I will sing a psalm to the Lord the 
God of Israel. *O Lord, in thy going forth 
on Seir, when thou wentest forth out of the 
land of Edom, the earth quaked and the 
heaven dropped dews, and the clouds 
dropped water. The mountains were 
shaken before the face of the Lord Eloi, 
this Sina before the faceof the Lord God of 
Israel. 98In the days of Samegar son of 
Anath, in the days of Jael, they deserted the 
ways, and went in by-ways; they went in 
crooked paths. 7?'lhe mighty men in Israel 
failed, they failed until Debbora arose, until 
she arose a mother in Israel. 89'lhey chose 
new gods; then the cities of rulers fought ; 
ô there was not a shield or spear seen among 
forty thousand in Israel. 

9My heart inclines to the orders given 
in Israel; ye that are willing among the 
people, bless the Lord. ™ Ye that mount 
à she-ass at noon-day, ye that sit on the 
judgment-seat, and walk by the roads of 
them that sit in judgment by the way ; de- 
clare !! ye that are delivered from the noise 
of $ disturbers among the drawers of water ; 
there shall they relate righteous acts: O 
Lord, increase righteous acts in Israel: 
then the people of the Lord went down to 
the cities. 1 Awake, awake, Debbora; 
awake, awake, utter asong: arise, Barac, 
and lead thy captivity captive, son of Abi- 
neem. Then went down the remnant to 
the strong, the people of the Lord went down 
for him among the mighty ones from me. 

M Ephraim rooted them out in Amalec, 
behind thee was Benjamin among thy 
people: the inhabitants of Machir came 
down with me searching out the enemy, 
and from Zabulon came they that 9draw 
with the scribes pen of record. And 
princes in Issachar were with Debbora and 
Barac, thus she sent Barac on his feet in the 
valleys into the portions of Ruben; great 
pangs ^reached to the heart. 59 Why did 
they sit between the sheep-folds to hear the 
bleating of flocks for the divisions of Ruben? 
there were great searchings of heart, Y Ga- 
laad zs on the other side of Jordan where 


C Gr. noisy ones. 


Jupces V. 18—VI. 7. 


he pitched his tents; and why does Dan 
remain in ships? Aser sat down on the 
gea-coasts, and he will tabernacle at his 
Bports. !8The people Zabulon Yexposed 
their soul to death, and Nephthali came to 
the high places of their land. 

19 Kings set themselves in array, then the 
kings of Chanaan fought in Thanaach at the 
water of Mageddo; they took no gift of 
money. 2 The stars from heaven set them- 
selves in array, they set themselves £o fight 
with Sisara out of their paths. 2!The brook 
of Kison swept them away, the ancient 
brook, the brook Kison: my mighty soul 
will trample him down. 7 When the hoofs 
of the horse were entangled, his mighty 
ones earnestly hasted ?3 to curse Meroz: 
Curse ye ié, said the angel of the Lord; 
cursed 2s every one that dwellsin it, because 
they came not to the help of the Lord, to 
his help among the mighty. 

24 Blessed among women be Jael wife of 
Chaber the Kenite ; let her be blessed above 
women in tents. ? He asked for water, she 
gave him milk in a dish; she brought butter 
of princes. “She stretched forth her left 
hand to 9? the nail, and her right hand to the 
workman’s hammer, and she $ smote Sisara 
with it, she nailed through his head and 
smote him; she nailed through his temples. 
Z7 He rolled down between her feet; he fell 
and lay between her feet; he bowed and 
fell: where he bowed, there he fell ? dead. 

2S The mother of Sisara looked down 
through the window out of the loophole, 
saying, Why was his chariot ashamed? 
why did the ^ wheels of his chariots tarry? 
2) Her wise ladies answered her, and she 
returned answers to herself, saying, 3 Will 
they not find him dividing the spoil? he 
will surely ^ be gracious to every man: 
there are spoils of dyed garments for Sisara, 
spoils of various dyed garments, dyed em- 
broidered garments, they are the spoils for 
his neck. 3!'l'hus let all thine enemies perish, 
O Lord: and they that love him shall be as 
the going forth of the sun in his strength. 

. 8 And the land had rest forty years. 

And the children of Israel did evil in the 
sight of the Lord, and the Lord. gave them 
into the hand of Madiam seven years. ?And 
the hand of Madiam prevailed against Israel: 
and the children of Israel made for them- 
selves because of Madiam the caves in the 
mountains, and the dens, and the holes in 
the rocks. *And it came to pass when the chil- 
dren of Israel sowed, that Madiam and Ama- 
lec went up, and the children of the east went 
up together withthem. *Andtheyencamped 
against them, and destroyed their fruits 
until they came to Gaza; and they left not 
the support of life in the land of Israel, not 
even ox or ass among the herds. ° For they 
and their stock came up, and their tents 
were with them, as the locust in multitude, 
and there was no number to them and their 
camels; and they came to the land of Israel, 
and laid it waste. 6 And Israel was greatly 
impoverished *™because of Madiam. 7 And 

the children of Israel cried to the Lord 
7 because of Madiam. 
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, ^ f 3 a ^ 
Tí mapouKkel tAotois; Aonp ékáÜwre vapaAM(av ÜaXaccÓv, kal 
3 A 
emt _SteEddors avro0 ckqgvoce. ZaBovdwy dads ðvelðre 18 
3 ^ 9 4 \ M \ Y c af: 
yoxýv avrov eis Üávorov, kal NepOadri éri yn &ypo) Abov 
aÙTÕV. 
^ / / 3 / e 
BaciAets aperácavro, TOTE émoAÀéugaav Bactirets Xavaày 19 
€ 5 N ^ 
ev Oavaàx éri voatt Mayedda, Sapov dpyupiov oùk &Aa[Bov. 
5 ^ / 
EÉ otpavod zaperácavro ot aarépes, Èk TpiBwv aitav mape- 20 
/ XN 4 ^ 
ráCavro perà Zuoópa.  Xewdppovs Kwüv éfégvpev airoUs, 21 
3€ > 4 73 ¢ e 
Xepappous àpxaiav, Xeutdppous Kiv karararýoet aùròv 


yox pov ðvvaTh. "Ore éverrodioOncav mrépvat Urzov, orovdy 22 
comevoay ioxvpot avro) Katapacfat Mypùć, erev dyyeXos 23 
Kuptov, «arapágÜe: émikaráüparos mas Ô karowGv avryy, OT. 
ook nAGocay eis Boýerav Kupiov, eis [BoxiÜeuav èv Ovvaoix. 

EUXoyyÜeig &v yvvos£iv “land yuv) Kaßèp tod Kuvaiov, dws 24 
ywauüv év oxynvais evdoynGein. “Ydwp yryoe, yada edOwxey 25 
év Àeküvyr virepexovtwy mpoońveyke Bovtupov. Xeipa abre 26 
apiotepay eis macoadoy é&érewe, Kal detay abris els abópav 
koriwvTwy, kai éopupoKorynoe Bucdpa, Sujnrwce kehadryv abrot 
Kat émára£e, SujAwoe kpóradov aùroð. ^ "Avauécov tov modav 27 
avrns KatexuAtcOn émeoe kal éexouunOy àvajéoov TOv TodaV 
auTys, karakùiĝeis emege Kaus karekA(Un éxel erecev èg- 
odevbeis. | 

Ava tis ÜvpiOos mapékxvye parnp Surdpa kròs Tod Toxo, 28 


OLórt yoxvvOy appa abro0; Our. éypdvicay odes ápuárow 
avtov; Alt gopal àpxovcat aùr)s damexpiOncav mpós aithv, 29 
Kal auTy aréatpeWe Adyous aùths avr, ovx eüpijoovaw abróy 30 
Oiapepilovra oxvAa; oiktippwv oixteipyoer eis Kehadrny àv- 
Opós* oxtAa Boppdtwv TÔ Sucapa, oxtAa Bapparwv ouaAMas, 
Bappata routATov atta TO TpaynAw abro) oka. Oŭrws 31 
dzóAouwro vrávres ot éx0poit rov, Kópie’ kai of dyaravres airov, 

ws €£000s ŅAiov èv Suvapet avrod. 


K M e d e ^ / » 
AL NOVXATEV Y) YN TETOAPAKOVTO, err. 32 
\ 5 / \ J 
Kai éxoincay oi viol lopa5X rò movnpòv évómvov Kupiov, 6 
b! » 
Kal €owKey avrovs Kúpios èv yepi Maóiàp, émrrà ery. Kail 2 


» S ` yJ N ^ 

laxvoe xeip Madi eri lopoxA: kat émotgcav éavrots oi 
e Y "dh >A ek / 2 ^ ` N ` > 

viot IgpanA àrò mposwrov Maðıàu tas tpvpadtas Tas ev 
^ z N 

TOIS Opeoi, Kal Ta omTýÀaa, kai Tà KpeacTa. Kai éyévero 3 

3N y e e \ 9 ~ N 3 ^7 N N 

éàv éomepav oi viol IopanA, kai àvéDawov Mao. kal 

3 N b N ^ ^ 

Apadyk, Kat of viot àvaroÀGv cvvavéDBoivov atrots, Kal 4 

’ ^ 

mapeveBaXrov eis abrovs, kai duepGepov ToUs kapzovs abTOV 

ej OET ET N05 P" 7 e 7 ^ 

ews Alet eis T'ádav: kai oU kareAeimovro vrócraouw Lows 

E ^ ^) x ^ ^ 

év Tj] yn loparA, oùðè èv Tots rotuviois Tadpoy kai Ovov. 

¢ 3 N N ^ 

Ore aùrol kal at krýoes avTOv àvéDawov, kai al ockgvai 5 
3. "^ / ^ A 

aitay mapeyivovto, kaĵùs dxpis eis wANOos, kal adrots Kat 
Pal /, ^ 5 ^ 

rais KapyAoLs aiTav ovK Hy àpiÜpós* kai vpxovro eis Tv "yv 

3 M N ? 

Iopa, kai Oié$Ó0epov aùrýv. Kal émrOxevoev  lopajA 6 
/ 3 \ 

ohddpa ard mpocwrov Maðıdu. Kat éffógoav oi viol Iopand 7 
` , 

apos Kúpiov &zó mposwrov Mada. 


im en ls Lea... 2 hc, na... a 


B Or, places of egress, etc. y Lit. reproached. 


A Or, feet of his horses, lit. feet of his chariots. 
£ Some read kpeuagta oxvpwuaat, g. d. loca pensilia, 


ò Or, pin of the tent. C Lit. hammered. 0 q. d. having departed this nie. 
u i. e. be gracious and kind in allowing the claim of each to a share, 
m Gr.from before the face of 
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: ? N M e A 
S Kai écaméoreAe Koptos avdpa mpopýryv mpos Tous vtovs 
y ^ by 3 b 
'lepoxÀ: Kat €Cmev aùrois, ráde A€yee Kuptos 6 Gcós lopayA, 
e ^ ^ b / 
éyo eiut Os &výyayov pâs ék yas AtyUmrov, kai é&myayov 
^ e^ f A N 
9 buds èé otkov SovAcias ouv: Kat éppvcájmv pâs ék xeupos 
^ / ^ N 
Aiyómrov Kal èk xeipos cávrov TOv OALBovTwy vpuüs, koi 
^ x ^ 
éféBaAov aùroùs èk wpocómov vuv: kai éðwka tuiy TV 
^ ^ Kx ^ hy ^ 
)ygv airav. Kat cima tpiv, éyo Kúpios ó Ocos duar 
^ > 3 Ce, D e 2 
où hoByOycecle Tous Ücovs Tov “Apoppatov, év ots ùpeis 
t^ ^ ^ , A A 
KdOnobe èv 7H y) avrQv: kai ovx eLoNKOVTATE TYS- ovyis pov. 
b] / e oN s / 
L Kai ZA0ev &yyeXos. Kupíov, kai ékáOtrev brò Tov repépuw- 
^ 2 N ~ ^ 3 f N 
Gov tv èv “Edpaba. èv yh “Iwas marpòs roð Ecópt Kat 
f'edebv ô viós avrov paBdiluv otrov év AnvG ets ékQvyev 
t^ ? ^ c » 
) aro mpocwrov tov Madiop. Kat why aùr® å ayyedos 
N ^ > A A 
Kupíov, kai etre mpòs aùròv, Kopios perà cov, taxupos. TV 
/ N A `~ > N hj 3 5 N 2 £ 
3 Ouvdpewv. Kal eime mpòs aùròv Tededy, èv éuoi, Kúpié pov: 
N > Y / ? € ^ > s D e ^ N N 
Kai e éorL Kuptos ped wTju&Qv, eis Ti €Upev Mas TA kakà 
^ ^ / ^ a / 
Tata; kal mod ort süvro. rà Îavuácra adrod, & Onpyroavro 
€ ^ e / € ^ / N > 8 5 > 7 3 7 
Huw oi marépes uav, Aéyovres, ui) oUxi éE AvyvmTov vý- 
^ ^ ^ f € ^ 
yayev yeas Kptos; kat vov éféppujev nas kai cOnkev Huds 
nd L 3, / 
l èv yepi Maðiau. Kat éréotpepe pos airov 6 ayyeAos Kupiov, 
“N Ey / > ^ 3 Fer 4 - N ^ pe >: b 
Kal eime, Topevou ey TH loXvE gov TAUTY, Kal TOTEL TOV Iopan\ 
< N ; ` > N 5 
| èk xetpós Madiap: idod égaréoreràd oe. Kai eime vpós avrov 
5 N 
Tedewv, êv uoi, Kúpié pov, év tive cow tov Iopandr; iðoù 
: ^ d 
7) yids pov )00évyoev èv Mavacoy, Kat éyo cis puqpórepos 
)év oikw TOU varpós prov. Kai eime wpós avróv 6 ayyeros 
^ s 
Kupíov, Kupuos éorat perà cov, kal mardgeas tv Mau 
te L advo e Kol ci S 9. A Tecor A? © 
ret avopa eva. aL eire mpos avrov Tedewr, ei On evpov 
édeos êv 6POadpois cov, Kal TOTEL MOL ajuepov Tüv OTL, 
) 5 / 3 5 ^ N ^ 3 ^ e ^ 3 ^ 
| éAdáAqgsas pet pod, py xwpicOns evrevGev ews ToU éAÓety pe 
mpos cé, kal efoiow Tiv Ovoiav kal Ovow èvøm:sóv cov: kal 
cirev, éyo cipt kaÜio opa ws TOU èmiotpépat ae. 


) b N 3 ^ \ 5 L4 y » ^ N 2N 
Kai Ieðcov cioniGe, kai èroioev epipov aiyav kal oidi 
3 / » ` S E" ; ^ 7 ` N 
aAevpov atupa, Kal Ta kpéa éÜnkev èv TH Kodíivo, Kal TOV 
M » , ^ 4 N sE’ > N i ` > N 
Cupov Bacev êv TH xvrpg, Kal e€jveyKey abrà pds avrov 
| $zó tHv TepépuwÜov, Kat mpoonyye. Kat eime mpòs abrÓv 
e y ^ ^ ^£ ` / -— S AN \ 
Ô ayyedos ToU Geo), Ade TA kpéa kai rà ALupa, Kal Os «pos 
THY mérpav éketviv, kai TOV Cojióv éxój«eva. Ekyee Kal émovjoev 
9 N eZ € y / N » ^ e / 
ovtws. Kat éférewev 6 dyyeXos Kupiov tò dkpov rhs páßðov 
^ ^ ~ € t^ ^ N 
Tis €v TH xepi avro), kal jaro vOv kpeOv Kal vOv alv- 
pov: Kat aveBy rip k THs vérpas, Kal karépaye và kpéa 
S M 39/ s € y / > , 3 > 92 
kai Tous alupous Kal ó ayyeAos Kvpiov émopev0 àm 0daA- 
POV avToDd. 


Kai etóe Tedecav, öre &yyeXos Kupiov obrós èste kal etre 
T'eóebv, & à, Kúpié pov Kópte, dre eidov tov &yyeAov Kupiov 
"pÓc«w7ov «pós "pócwTov. Kai erev aittd Kipuos, cipjvy 

^ f 
cot, py hoBov, où uù ázoOvys. 
> ^ ^ 
Kai wxoddunoey éket Tedeav Ovoraorhpiov TO Kupio, kat 
^ e ^ € e^ 

érekdAeoev av7d, elpyvn Kupiov, ews tis Tépas tavrys, ért 
7 > ^ y 3 t, N ~ ^ > / s 5 / E 
avroU Ovrog év '"EdpaÓà varpós tod “Eodpi. Kai éyévero èv 


JupGES VI. 8—25. 


3 And. the Lord sent fa prophet to the 
children of Israel; and he said to them, 
Thus says the Lord God of Israel, I am he 
that brought you up out of the land of 
Egypt, and I brought you up out of the 
house of your bondage. 9? And I delivered. 
you out of the hand of Egypt, and out of 
the hand of all that afflicted you, and I cast 
them out before you; and I gave you their 
land. “And I said to you, I am the Lord 
your God: ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose land ye dwell; but ye 
hearkened not to my voice. 

l And an angel of the Lord came, and sat 
down under the fir tree, which was in Eph- 
ratha in theland of Joas father of Esdri; 
and Gedeon his son was threshing wheat in 
a wine-press in order to escape from the 
face of Madiam. “And. the angel of the 
Lord appeared to him and said to him, The 
Lord is with thee, thou mighty in strength.. 
33 And Gedeon said to him, Be gracious 
Ywith me, my Lord : butif the Lord is with 
us, why have these evils found us? and 
where are all his miracles, which our fathers- 
have related to us, saying, Did not the Lord. 
bring us up out of Egypt? and now he has 
cast us out, and given us into the hand of 
Madiam. PAnd the angel of the Lord 
turned to him, and said, Go in tlus thy 
strength, and thou shalt save Israel out o£ 
the hand of Madiam: behold, I have sent 
thee. And Gedeon said to him, Be gra- 
cious with me, my Lord: whereby shall I 
save Israel ? behold, my thousand is weak- 
ened in Manasse, and I am the least in my 
father’s house. 16 And the angel of the Lord 
said to him, The Lord shall be with thee, 
and thou shalt smite Madiam as one man. 
Y And Gedeon said to him, If now I have 
found mercy in thine eyes, and thou wilt do 
this day for. me all that thou hast spoken of 
with me, depart not hence until I come to 
thee, and I will bring forth an offering and 
offer it before thee: and he said, l will 
remain until thou return. 

P And Gedeon went in, and prepared a 
kid of the goats, and an ephah of fine flour 
unleavened; and he put the flesh in the 
basket, and poured the broth into the pot, 
and brought them forth to him under the 
turpentine tree, and drew nigh. ? And 
the angel of God said to him, Take the flesh 
and the unleavened eakes, and put them on 
that rock, and pour out the broth close by : 
and he did so. ?! And the angel of the Lord 
stretched out the end of the rod that was 
in his hand, and touched the flesh and the 
unleavened bread; and fire came up out of 
the rock, and consumed the flesh and the 
unleavened bread, and the angel of the 
Lord vanished from his sight. 

2 And Gedeon saw that he was an angel 
of the Lord; and Gedeon said, Ah, ah 
Lord my God! for I have seen the angel of 
the Lord face to face. 3 And the Lord said 
to him, Peace be to thee, fear not, thou shalt 
not die. 

21 And Gedeon built there an altar to the 
Lord, and called it The peace of the Lord, 
until this day, as it is still in Ephratha cf 
the father of Esdri. % And it came to pass 





B Gr.a man a prophet, 


y Heb. `) a particle of entreaty, here rendered literally. 
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in that night, that the Lord said to him, 
Take the $oung bullock which thy father 
has, even the second bullock of sevén years 
old, and thou shalt destroy the altar of Baal 
which thy father has, and the grove which 
is by it thou shalt destroy. **And thou 
shalt build an altar to the Lord thy God on 
the top of this Maozi in Pthe ordering it, 
and thou shalt take the second bullock, and 
shalt offer up whole-burnt.-offerings with 
the wood of the grove, which thou shalt 
destroy. ?7 And Gedeon took ten men of 
his servants, and did as the Lord spoke to 
him: and it came to pass, as he feared the 
house of his father and the men of the city 
yif ios should do it by day, that he did it by 
meht. 

_ 8 And the men of the city rose up early 
in the morning; and behold, the altar of 
Baal had been demolished, and the grove 
by it had been destroyed; and they saw the 
second bullock, which Gedeon offered on 
the altar that had been built. ?? And aman 
said to his neighbour, Who has done this 
thing? and they enquired and searched, and 
learnt that Gedeon the son of Joas had 
done this thing. 9 And the men of the city 
said to Joas, Bring out thy son, and let him 
die, because he has destroyed the altar of 
Baal, and because he has destroyed the 
grove that is by it. ?! And Gedeon the son 
of Joas said to all the men who rose up 
against him, Do ye now plead for Baal, or 
will ye save him? whoever will plead for 
him, let him be slain this morning: if he be 
a god let him plead for himself, because one 
has thrown down. his altar. 2 And he called 
it in that day Jerobaal, saying, Let Baal 
plead thereby, because his altar has been 
thrown down. 

33 And all Madiam, and Amalek, and the 
sons of the east gathered themselves toge- 
ther, and encamped in the valley of Jezrael. 
* And the Spirit of the Lord came upon 
Gedeon, aud he blew with the horn, and 
Abiezer came to help after him. * And 
Gedeon sent messengers into all Manasse, 
and ‘into Aser, and ‘into Zabulon, and 
; q^ Nephthali ; and he went up to meet 

em. 

3$ And Gedeon said to God, If thou wilt 
save Israel by my hand, as thou hast said, 
3/ behold, I put the fleece of wool in.the 
threshing-floor: if there be dew on the 
fleece only, and drought on all the.ground, 
Ishall know that thou wilt save Israel by 
my hand, as thou hast said. 7*9 And it was 
so: and he rose up early in the morning, 
and wrung the fleece, and dew dropped 
from the fleece, a bowl full of water. ®9And 
Gedeon said to God, Let not, I pray thee, 
thine anger be kindled with me, and I will 
speak yet once; I will even yet make one 
trial more with the fleece: let now the 
drought be upon the fleece only, and let 
there be dew on all the ground. * And 
God did so in that night; and there was 
drought on the fleece only,.and on all the 
ground there was dew. 

And Jerobaal rose early, the same 1s 
Gedeon, and all the people with him, and 
encamped at the fountain of Arad; and the 


— 


& Or, the ordered place. 


N , ^ 
Kat éBónoev “ABsélep Om(aw abrod. 
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TH vuKti ékeivg, Kat eimcv ojrQ Kupwos, Adhe Tov A ócxov TOV 
Tavpov Os STe TH maTp( cov, kal poaxov devrepov éxraerh, 
Kal Kabedets rò ÜvawacT)puov ToD BáaA à ear TO TAaTpl TOV, 
Kat TÒ üÀcos TÓ èr abró dAobpetoes. Kat oikoSopjoets 26 
Üvoacríjptov TO Kupi T Ged gov mi xopydyv Mawlt 
Tovrou èv Ti vraparáev kai Ax tov uóoxov rov Ócórepov, 
kat àvoicews oAoKavTwpara èv rots úňois TOU GÀcoUs, ob 
é£oAo0peíócew. ^ Koi éAafje Tedeov Séxa üvOpas ard Tüv 27 
dovAwy éavro), kal éroinoey Ov Tpócov éAddnos mpds avrov 
Küpios: xal éyewj0n ds èpoßýðn tov oikov rod marpòs adrod 
Kat TOUS avopas THS ÓAews TOD moroa T)uépas, Kal Toine 
VUKTOS. 

Kai wpopicav ci &vOpes THs móňcws Towpwt* Kal ioù kab- 28 
npNTO Tò ÜvoiaoTópiov Tod Baad, xal 7rd dAcos TO èr abrÀ 
@hoOpevto: kai elðov rov pdoyov tov Sedrepov, ðv åvýveyrev 
ert 70 Gvoiraorýpiov 76 @xodounuévoy. Kal erev avnp mpos 29 
Tov TAnolov abrod, Tis émo(goe TO pua TOTO; Kal ézeénrnaav 


S 3 4 N05 ej ` 
aL Npevvynoay, Kat éyvwrav ort Tedewv vids "Iwas èroinoe rò 


EA ^ N oy ^ 
pyya. ToUro. Kat etrav oi advdpes tis sróAews mpds “Iwas, 20 
3&7 N ee ^ 
éCéveyke Tov vióv cov, kal dxoÜavéro, Ore kaÜetAe Tò ÜvotacT:- 
^ r Ng 3 ^ 
plov ToU Baad, kat ore QÀó0pevac TO GATOS 76 êr abrO. Kal 3] 
D T à M es Hm M ^ > 5 / ^ à > t; 
eime Ledewy vios ius Tots àvÓpáoi züciw, oi émavécrycay 
3 ^^ ~ e€ A A s A ^ 
aùr, py vuels vOv OwdLeaÜe brép Tod Baad; Ù duets cinere 
2 / e `~ 2 A €, : 
auTov ; Os éàv duKaonTat aùr, ÜavarwÜro ews cput- el Ücós 
3 7 ^ er ^ £^ 
cor, OwaLécÓn aùr, dre kaÜciAe vÓ ÓÜvoiacTópiov airob. 
N nd 2 3 XN 5 ^ € / NA € LPS Pa 
Kot éká ea ev avro év TH Nea €keivm IepofSáaA, Aéyov, 39 
OuaLécÜo èv aùr ó BáaA, Or xadypéOy và Gvovacrypiov 
OLUTOU. 
N ^ `A yJ ‘ `~ ^ 
Kat waca Madiop, kai Auai, kai viot àvaroXv cvvx0»y- 33 
2 AN N M / > ^ `y r g / £ ` 
coy Tt roavrO, kat vapevéDoAov év TH KOLAGSL leLpaéA. Kai 34 
^ Ld . 
mvedpa Kupíov évéóvae tov Y'e0eov, kal éaáXmwev èv xeparivy, 
Kat &yyéXovs é£améorev- 35 
/ ^ 
Aev eis závra. Mavacon, kai èv Aonp, kai èv Za[JovAOv, kal 
> d NS. A > / 3 ^ 
év NepOari: xai avéBn cis ovvávrqow abrGv. 
`~ O 
Kat eime Teðeùv mpòs tov Ocóv, ci où odles èv yepi pov 38 
` 'Í Y Di 2 aX $5 Nee 8 /0 \ 7 9 
TOv lopanA, kaws éAdAyoas, tdoy yò tiOnur Tov rókov 37 
^ £ A 
TOU épiov èv TH GAwver àv Spdcos yévyTat él TOY TõKOV VOV, 
c 


` > N ^ ~ A / ef 
KQL ért masay Tv yiv Enpagia, yvocopat Ort Gacels èv 


\ 4 
Kau éyévero ovros* 38 


xeut prov tov ‘IopandA, kafós éAáAqoas. 


ME y 0 ^ 5 " S 5 / ^ / S oy 
KAL «pDUDtO'€ TY ETQAUPLOV, KAL feriae TOV TOKOV, KAL éotaée 


/ N ^ 
Opógos åTÒ ToU mókov wAnpns Acxdvy vVOaros. Kat dre l'eOev 39 
N N ~ N ; 
mpos TOv Geóv, py dy ópywÜ9re 6 Oupds cov èv uoi, kai 
/ t 7 ^ 
AaXQcw ere dma mepáow by Kal ye ere drag èv T srókex 
N 4 c ^ 
kal yeveoOw 7) Enpagia ei Tov arókov póvov, Kal émi zücav 
N e^ Ü / b / f N 9 / c N o9 , c 
THY ynv yevylynTw Opógcos. Kat éroiņnoev ó GO«os ovros êv TH 40 
N / N > 
VUKTL exeivy’ Kat éyévero Enpacia émi Tov s«ókov uóvov, kai 
~Y ^ ^ 
ézi Tacav THY yiv éyeviüg Spdcos. 
\ d € ^ 
Kat epÜpwev 'Tepof5&aA, abrós ori Tedewv, kat râs 6 Aaós T 
2 > ^ N / > N b! 2 LAN N 
per avrov, Kal zapevéDaAov émi mwyyv “Apdd: kai mapep- 





Y Or, because of the doing it, ô Gv. in. 
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Boy Maðıàu Av attd dad Boppü ard TuBaabapwpat ev 

KOLAGOL. 
2 Kal ete Kopios mpós l'eÓcov, odds 6 Aoós 6 peta cou, 
ore py wapadovwvai pe Tiv Madcap év yepi abrüv, py ore 
kavynoytat Iopa èr éue, Aéyov, 7) xe(p pov &cwcé pe. 
Kai viv AdAyqoov 07] év dot Tov Aaod, Aéyov, Tis 6 HoBotpevos 
kat detdds; émwTpadéro kal éxywpeitw ard Opovs Tadaasd: 
Kal émégTpejev Grd ToU Aao «etkoou Kat Ovo yiALddes, kai 
€ 0cka ytdcddes bredelhOyoav. Kat eire Kúpios spós Tedeay, 

ert Ó Aads ToÀUs STL karéveykov av’TOUS Tpós TO VOwP, kai 


co 


s 
V 


> ^ 3 S 3 ^ N03 e^ SA » ` N 
ékkaÜapQ cot aùròv éket* Kat éorat Ov éàv eurwo pos Tè, 
a N ~ ld N lá N 
OUTOS vropeUceraL OUV TOL, AVTOS TOpPEvTETAL GUY Gol Kal 


was Ov üv eltw mpòs Gé, OUTOS OV TopEetGeTaL merà CO, 
5 aùròs ov ropevoerar peta Gov. Kat karýveyke Tov Aaóv mpòs 
rò vVowp' Kal etre Kúpios mpds Tedewy, ras 0s av Ad 7H 
yAdooy aùrod ad TOU vOaros ws éày AdYy ó kowv, orýoes 
av’rov Kata povas, Kal Was Os àv kAivyg éwi Ta yovata avTOU 
mtv. Kat éyévero 6 àpiÜgós Trav Aabavrwy èv yepi avTov 
Tpós TO CTOMA avTOv, Tpiakóciot üvOpes: kal TAV TÒ- KATA- 
Aourov tot aot exAwav èri Ta yovaTa abrOv mety VOMp. 
7 Kai eime Kúpios zpos Tedeav, év rots tpiaxoctots  ávOpáot 
rois AaWact cwrw tuas, kal dacw tyv Madsap êv yepi cov, 
3 koi was 6 Aads wopevaovTae àvyp els TOY TrÓTOv aùŭroð. Kat 
cAaflov tov émicitiapov ToD Aaod év xept abrOv, kai TÒS 
Kepativas avrav: Kal Toy mavra dvdpa loposA é£améoretAev 
avopa eis awv5yv aùrod™ kai roUs TpLaKoatous ávópas KaT- 
taxvae kai 7 mapen boin Madu oov abroU vmokáro èv TÅ 
KOLÀdÒL. 
) Kat éyevjüg èr rH vukri exeivy, Kot eime mpòs avrov 
Kúpios, àvdora, kataByfe ev rH mapepo, Gre mapéðwka 
Jauryvy èv TH xapi cov. Kai e pob) ov karaßivat, kard- 
Enh ov kai Papà TÓ roaiddpidv cou cis Tv wapepPodrrjy,. 
. Kal dxotvon Ti AaAxgovot, Kal METÀ TOVTO (OXUCOUOLY at xEtpEs 
cov kai kataByon èv TH mapepo Kat karéDw aùròs kai 
Papa TÒ maDáptov avrov mpos apynvy TOv TEVTÝKOVTA, OL 
)17cav èv TH mwapeuBorAy. Kai Madan kai Apak kai 
vüvres ot viol &varoAÀGv BeBAnpévoe èv TÅ Kotdade s ükpis 


C» 


2 A ^ / ^ > (o > M 3 »' 
eis wANYOs, kai Tats kauýàois aùrõv ovK AY apiOuds, GAA 


^ / D 2 
iov és 7 dupros 7] emt xetAovs THs ÜaAdoo1s cis vAx)Oos. 
A / ^^ , 
| Kat 7AGe Tedewv, kai idod dvp eEyyovpevos TO wAynotov 
^ > / ? ~ 
QuTOD évúrviov, kat elev, iOov èvvrviasáuny évomvtov, KaL 
/ Z. 3 A ^ 
idod payis prov kpibtvou orpepouévy èv TH TwapeuPodry 
+ ^ ^ N 5 / SU. `N 
Tadd, Kal HAGev eos THS orvs, Kal éwatakey aiTHV, koi 
N » ` » € £ 
€rece, Kal Avéorpelev aiTyv vo, kai éweccv Ù okwvy. 
^ N 7 » o 
| Kat a@mexpiOn 6 mAyoiov a)700, kai eGrev, oUK écTw avr 
* A € 4 5 v € ^ E N 3 5 ~ "i ae o 
et py poppaia Tededrv viod “Iwas avdpos “IopanA: mapé- 
A N `~ ^ N 
dwxev 6 Ocós èv wei abroU rjv Madiwp kai mücav riv 
, 
mapep poiýv. 
2 No 3A e y Ô N S NEA ^ 3 ld 
| Kai éyévero ws yxovoe Tedewy rjv êSnyyow ToU évvrvíov 
^ N , / N ue , 
Kal Tiv ovyKpicw adrod, Kal 7pocekovgge Kupiw, kai vmé- 
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camp of Madiam was to the north of him, 
reaching from Gabaathamorai, in the valley. 


? And the Lord said to Gedeon, The 
people with thee are many, so that I may 
not deliver Madiam into their hand, lest at 
uny time Israel boast against me, saying, 
My hand has saved me. ? And now speak 
in the ears of the people, saying, Who is 
afraid and fearful? let him turn and depart 
from mount Galaad : and there returned of 
the people twenty-two thousand, and ten 
thousand were left. *And the Lord said to 
Gedeon, The people is yet numerous; bring 
them down to the water, and I will purge 
them there for thee: and it shall come to 
pass that of whomsoever I shall say to thee, 
This one shall go with thee, even he shall go 
with thee; and of whomsoever I shall say 
to thee, This one shall not go with thee, 
even he shall not go with thee. 5And he 
brought the people down to the water; and 
the Lord said to Gedeon, Whosoever shall 
lap of the water with his tongueas if a dog 
should lap, thou shalt set him apart, and 
also whosoever shall bow down upon his 
knees to drink. 6 And the number of those 
that lapped with their hand to their mouth 
was three hundred men ; and all the rest of 
the people bowed upon their knees to drink 
water. ’And the Lord said to Gedeon, I 
wil save you by the three hundred men 
that lapped, and I will give Madiam into 
thy hand; and all the rest of the people 
shall go every one to his place. 8 ioe they 
took the provision of the people in their 
hand, and their horns; and he sent away 
every man of Israel each to his tent, and he 
P strengthened the three hundred; and the 
ae, of Madiam were beneath him in the 
valley. 


? And it came to pass in that night that 
the Lord said to him, Arise, go down into 
the camp, for I have delivered it into thy 
hand. W And if thou art afraid to go down, 
go down thou and thy servant Phara into 
the camp. "And thou shalt hear what 
they shall say, and afterwards thy hands 
shall be strong, and thou shalt go down into 
the camp: and he went down and Phara 
his servant to the extremity of the com- 
panies of fifty, which were in the camp. 
7? And Madiam and Amalec and all the 
children of the east «ere scattered in tho 
valley, as the locust for multitude; and 
there was no number to their camels, but 
they were as the sand on the seashore for 
multitude. 


3 And Gedeon came, and behold a man 
was relating to his neighbour a dream, and 
he said, Behold, I have dreamed a dream, 
and behold, a cake of barley bread rolling 
into the camp of Madiam, and it came as 
far as a tent, and smote it, and it fell, and 
it turned it up, and the tent fell. 14 And 
his neighbour answered and said, This is 
none other than the sword of Gedeon, son 
of Joas, a man of Israel: God has delivered 
Madiam and all the host into his hand. 

I5 And it came to pass when Gedeon heard 


the account of the dream and the interpre- 
tation of it, that he worshipped the Lord, 


————— ———————————————————————————————————————————— 


B Or, cncouraged. 
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and returned to the camp of Israel, and 
said, Rise, for the Lord has delivered the 
camp of Madiam into our hand. And he 
divided the three hundred men into three 
companies, and put horns in the 8 hands of 
all, and empty pitchers, and torches in the 
itchers: Vand he said to them, Ye shall 
ook Y at me, and so shall yedo; and behold, 
I will go into the ? beginning of the host, 
and it shall come to pass that as I do, so 
shall ye do. And I will sound with the 
horn, and all ye with me shall sound with 
the horn round about the wholo camp, and 
ye shall say, For the Lord and Gedeon. 


39 And Gedeon and the hundred men that 
were with him came to the extremity of the 
army in the beginning of the middle watch ; 
and they completely roused the guards, and 
sounded with the horns, and they $ broke 
the pitchers that were 1n their hands, *?and 
the three companies sounded with the 
horns, and broke the pitchers, and held the 
torches in their left hands, and in their 
right hands their horns to sound with; and 
they cried out, A sword for the Lord and 
for Gedeon. ?! And every man stood in his 
place round about the host; and all the 

iost ran, and sounded an alarm, and fled. 
2 And they sounded with the three hun- 
dred horns; and the Lord set every man's 
sword in ali the host against his neighbour. 
*3 And the host fled as far as Bethseed 
Tagaragatha Abel-meula to Tabath; and 
the men of Israel from Nephthali, and from 
Aser, and from all Manasse, came to help, 
and followed after Madiam. 


2+ And Gedeon sent messengers 9 into all 
mount Ephraim, saying, Come down to 
meet Madiam, and take to yourselves the 
water as far as Beethera and Jordan: and 
every man of Ephraim cried out, and they 
took the water before hand unto Bethera 
and Jordan. And they took the princes 
of Madiam, even Oreb and Zeb; and they 
slew Oreb in Sur Oreb, and they slew Zeb 
in Jakephzeph ; and they pursued Madiam, 
and brought the ^ heads of Oreb and.Zeb to 
Gedeon from beyond Jordan. 


And the men of Ephraim said to Gedeon, 
What zs this kat thou hast done to us, in 
that thou didst not eal us when thou 
wentest to fight with Madiam? and they 
chode with him sharply. 2And he said to 
them, What have I now done in comparison 
of you? is not the gleaning ef Ephraim 
better than the vintage of Abiezer? 3The 
Lord has delivered into your hand the 
princes of Madiam, Oreb and Zeb; and 
what could I do in comparison of you? 
Then was their spirit.calmed toward him, 
when he spoke this word. 


4 And Gedeon came to Jordan, and went 
over, himself and the three hundred with 
him, hungry, yet pursuing. ? And he said 
to the men of Soechoth, Give, I pray you, 
bread to feed this people that follow me; 
because they are faint, and behold, I am 
following after Zebee and Salmana, kings of 
Madiam. 5AÀnd the princes of Socchoth 
said, *Are the hands of Zebee and Salmana 
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3 s 3 M D 
cTpejlev eis THY TapeuPodrArv “IopanA, kai eimev, àváortnre, 
ej / / es 
OTe mapéðwke Kúpios èv xeil huðv Tijv mapeuBornv Maid. 
7 N ^ A / ^ A 
Kat duetAe TOUS Tprakoriovs civdoas eis Tpeis dpxàs, Kal EOWKE 
/ 5 ~ / 
Kepatives év yepi TüVTOV, Kal vOp(as kevàs, kai Aapmdoas 
5 ^ y / ~ > N > Mj > 5 3 ^ Y N 
cy TALS vopials, Kal Ele srpós adTods, år uod oyeoÜe, kal 
4 r M A ^ 
oro soujsere: Kal idov yd elozopevopat èv dpyy THs Tapen- 
A Ny N \ 6 à 
Pos, kai éorar Kaos üv «oujse, ovrw womoere. Kai 
a 5 ^ f 3 AN N / > ^ ^ 
CoAT ÈV Tf) KEparivy €yà, kat závres uer uod caXzuietre èv 
^ / - e ^ ^ ~ > ^ ^ 
Tals Keparivats KUKÀQ oAns TNS TapewPoArs, Kat épetre, TO 
Kvpio kai TO T'eóeov. 
N 3 ^ A X / ^ 
Kat eto5A0« Tedewv kal of éxarov avdpes oi per abro 
3 > ^ ^ ^ ^ ^ ^ / 
éV Gpxy THs wapeuoArns év ápxy Tis pvas péoys: Kal 
> / » * N ^ 
éyeipovres yyelpay Tovs PvAacoorvras, kat eoadmoayv èv Tals 
/ M / "^ 
Kepativars, Kat é€erivagay tas dpias Tas £v Tals xepaiv 
QUTOV. 
Z N Do / N05 4 5 N 3 A 
cuvérpulav Tas vOpias, Kal ékodryoav èv xepoiv apioTepais 
3 ^ N / M ^ ^ 
G)TOV Tas Na TADAS, Kat év epot dekiats aUrOv Tas keparivas 
^ / `N e / ^ f s ^ 
ToU carier: kai åvékpağav, poudaia 73 Kupiw kal TO 


T Ò A NS y oN 3,? € ^ / ^ 
edewv. Kat éoryoey àvjp éd éavrQ kUkXo THs mapepßo- 
Ans’ Kat edpope waoa ý wapenBoAn, koi éorjuavav, Kat 


y N 3 / , ^ J / N 
ehuyov. Kai éoadricay év Tais Tpiakosiais Kepativats: Kal 
cÜ Ky ~ € f 3 Ò ~ 3 Q^ N $ > ^ 3 
eOnxe Kúpios Thv poppatay avdpos év rO tAnciov aùrod èv 
taon TH mapepo. Kai epuyev 7) wapeuBodAr) ews ByOoedd 
Tayapayaha “APe\peovAd émi 'Tafá0- Kai éfógcav vip 
zl nA aro N GoXrt t amo Aor N 5» € óc M. ^ 
coa) amo NepGaXt kot aro Aonp, kat ao zavros Mavaco7, 
N 3Q7 > f / 
Kai-éOiv£av ómioo Maótáp. 
3 
Kai dyyéAous åréorede Tedeoy èv mayri ope Edpaty, 
Aéyov, karápwre eis avvávrgow Madam, kai karaAdBere 
e ^ No e N N N > / Nu / 
éavrots TO YOwp ews Baihypà kai tov lopóávqv: kai éBonoe 
ay > N 3 N M \ 7 N UO e; B 6 N 
was avnp Edpaip, kat mpoxateAcGovto rò vdowp ews BouUnpà 
N h 3 / N 4 x 3/ h 
kat T0v Iopõavņnv. Kat cvveAdBovro tovs dpxovras Mai, 
\ ` > ` Y ` , \ > / ` > ` 3 
kat Tov Cp» Kat tov Zum: kat ámékrewav TOv Qp) èv 
Sotp ‘QpyB, koi tov ZnB àmékrewav èv laxeplyd: kal kare- 
/ é N / N x ~ ? N N M » 
Oco£av vv Madiap xat Tv kepadny QPB xai Zr wveykav 
apos l'eOebv dard mépav ToU lopOávcv. 
5 3 `q A 
Kel elrav mpòs Tedewy dvno Egpatu, tri rò ua Tovro 
roinas huty, ToO uù) KaAETAL huas öre éropevÜns srapará£a- 
> / N / `~ 3 N 3 ^ N 
oOo év Mada; kal Õudégavro mpòs avrov ioxvpüs. Kat 
etre mpòs aùrtoùs, Ti éroinga viv Kabws ueis; 7) odxl kpeiT- 
^ ` N 3 N ^ 
TOv émrubvAAis "Edpaig 3) rpvygrós "Afétep; “Ev yepi tuo 
/ 7 A! » b b ~ 'O N N 
mapéðwke Kpios ToUs dpxovras Madu, 70v Qp) xai 
N / M L4 3 / ^ e e ARA / 3 17 
Tüv ZnB kal vt Hovvyfyv morat ws vuets; Tore üveOUn 
^ e^ ^ ^ s ^ 
TO nvedua abrQv år atrov èv TQ Aadyoat adroy TOV Adyov 
TOUTOV. 
Kal 5A0e Tedemy émi tov lopOavijv, kai OiéD*«» aitos «ai ot 
Tpiakógiot üvOpes oi uer avrod seiwGvres kai Otokovres. 
N ay zs > / © N 4 N 0» 5 N ^ 
Kat etre tots dvdpact ZokxO0, ddre dy aprous eis tpopyy TO 
^ ^ ^ 
Aad roro TQ èv moci pou, dre éxAcirovat, koi idov &yà elpt 
Sudkwv Omíco ToU ZeBeé kai Sadrpava Baoriéwv May. 


+ N su e ^ E) \ 5 ^ 7 YE 
Kat ¢cadmicay at Tpets àpyat év Tats keparivats, kai 
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Kat etmov ot ápxovres Zokxoó0, uù xep ZeBet kai Sadrpava 6 





Bg Gr. hand. 


y Gr.from, q.d. at the actions proceeding from me. 
0 Gr.iu. 


6 Or,corner. See Acts 10. 11. č Gr. shook off, 


A Gr. head. u Gr. I3 the hand. 
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z? / » k ~ 
7 viv èv yepi cov, ote Sdcopev TH Övvdpet Gov apTovs ; Kai 
5 ^ ^ ^ M `~ 
clre Tedewy, 514 roro év 7H Sotvat Kúpiov tov Zefeè kat TOV 
b 2 € ^ ? 
XaAXuavà èv yepi pov, kai éyà dAonow Tas opkas vuv EV 
^ e^ £ M ^ / N Su 
8 rais ákávÜous Ts épyov, kal èv Tats Bapkqvip. Kat àvéfoq 
^ ` N € / k b 
ékétÜcv eis Pavovr)A, kal éAaAnoe Tpos avToUs WaAUTWS* kal 
A N N / > / 
àvekpíÜgoav avrà oi dvdpes Bavound Ov rpómov àmekpiðnoav 
» / N A 8 N s » ô do nA 
9 dvdpes Zokxo0. Kai etre T'e0eov mpós avdpas PavovyA, 
^ E) / / N 4 A 
êv emioTpopy pov peT eipyvys, KaTacKayw TOV mUpPyov 
TOUTOV. 
s `~ € N 
O Kat ZeBet kal XaAuavà èv Kopkàp, kai 17) wapejBoA 
e^ ^ / / € 
abrOv per adrav moet Ockamévre xiMudÓes, vvres oi KATU- 
"^ / SS € 
AeÀeuuuévou ard maons TapsuBodAns àAXoQUAov: kai ot 
/ ^ , e lg 
TENTWKOTES, Éékaróv ELKOCL XLALades AVOpOY otTwpévwv pop.atav. 
^ ^ 3 N 
] Kai avéBy Tedeav ó00v TOv okwqvovvrov èv oxyvats amo 
> ^ ^ b N93 / b! 5 la - 
àvaroAQv Ths Naffoi kai 'leyeB&A: kal émárafe vv mapep- 
s N € Aj x Ü ^ K N ed y/ p ` 
Bodrnv, kal % mapepo) jv merouia. Kat edvyov Zefec 
a A N / N 
Kat Saduwava koi edtwkev Omiow avTov, Kal ÈKPATNTE Tous 
A x N N ^ 
Ojo Dacis Madidp, tov Zeßeè kal rov ZaApavà, kot wacay 
/ 
«ijv mapepo é£éoTqae. 
^ / 3 * 
Kai éméarpeye Dedemy vids “Iwas årò ris mopardgews Tò 
^ - » N ? / 
émáveÜcv Tie mapard&ews “Apes. Kal cwvvéAa(je maðapiov 
^ ^ 2 > 7 x y 
aro TOv àvOpOv Zokyùl, kai émmpporQocv avróv: Kal €ypouje 
^ / A M ^ / 
mpos avrÓv ÓvÓpara TOv ápyóvrov ZokxG0 kai tov mpeofuré- 
^ x / 
9 pov avtav, éfjoop;j«ovra kat émrà avdpas. Kat vapeyévero 
s M 7 M b N 
T'e8cbv «pós rovs dpxovras Zokxà0, kal etwev, iov Zef9e kat 
e eA A b `~ `~ N 
Sadpava, év ois dveidicaré pe, Aéyovres, p?) xep Zeßeè kat 
^ € / ^ / 
Sarpava viv èv yepi cov, dre ddcopev Tois avdpdou cov 
^ ` » ~ ? 

G rots éxAeczovaw dptovs; Kat čape rovs mpeoßvrépovs 
^ ^ ^ / N ^ N 
THs wdoAews év Tats ükávÜous THS Epjuov Kat rats Bapkyvip, 

^ ^ / b hl 
Kal yjÀóygev èv attots Tovs àvOpas THs moAews. Kat tov 
s » ^ 
TÓpyov GavoviA karéorpeje, Kal ómékrewe Tovs vOpos THs 
TóÀeos. 
y ^ ? A 
9 Kal ee apis ZeBcé kal Sadpova, coU oi avdpes, oùs 
N N N 
dmexteivate èv @aBdp; kal eitav, os ov, Os ovroi els 
> / N 
9 6poiwua vioù Baciréws. Kat elre Tedewv, àócAdot pov kat 
e^ Lo ^ t (s / ~ 
viot THS pyTPds pov rav: Cy Kupios: el eCwoyovnKkerre avrovs, 
^ Ey 5 ^ P4 = ^ 
'O otk àv &xékrewa pâs. Kai etrev Ie0cp T wpororóKo avrov, 
`~ 
dvacTas, ÅTÓKTELVOV abroUs: KAL OÙK ETTATE TÒ TaLdapLoV TYV 
! e f 5 ^ a > A) e; » / D K b 
jl poupaiav atrov, ore éhobyOn, OTe ETL veorepos Hy. at 
^ b X X 3m N ` / € ^ e 
eure LePee kat ZaApava, àváora ov, kat cvvávrgoov ULV, OTe 
€ 3 ð N e Dú L4 NE 37 T Ô ^ \ 3 4 
ws avdpos 7) OUvauis cov: Kal avéatyn Tededv, kat améxretve 
hj ` N \ / No N 2 N > 
TOv Zepeè kai Tov Sarpava: kai €\aPe rovs jqviokovs ToUs èv 
TOTS Tpa.Xr)Xows TOV KapHAAWY abrüv. 
rey Kai ei > S "t hA. ^c T'eOeá T {pË € ^ — 
y. at elrov avnp Iopand mpós Y'sócov, kúpte, ap&ov Wav Kat 
^ ^ € ` 
Ov, KaL Ó viós Gov, Kal 6 vios TOU vlod oov, OTL OV ETWwWTaS 
9 mas ék xeipós Maðıdu. Kai eime mpòs aùroùs Tedewy, oùk 
X > N x > 3 € e7? 3 € ^ Ky » t 
apEw yù, kai ovx dpe 6 viós pov év utv Kupios pée 
^ 3 e^ 
‘4 (uQy. Kat etme mpós aùroùs Dedewv, airycopat map vuv 
aitna, Kal Góre jou avynp évortov EK OKVAWY avrot* OTL VOTUA 
'5 pvo avrois, Ore Hoav ‘IopanAtrar. Kai etmav, Oi óvres 
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now in thy hand, that we should give bread 
to thy host? ? And Gedeon said, ‘Wherefore 
when the Lord gives Zebee and Salmana 
into my hand, then will I 8tear your flesh 
with the thorns of the wilderness, and the 
Barkenim. 9And he went up thence to 
Phanuel,and spoke to them likewise: and 
the men of Phanuel answered him as the 
men of Socchoth kad answered him. ? And 
Gedeon said to the men of Phanuel, When 
[ return in peace, I will Y break down this 
tower. 


1? And Zebee and Salmana were in Carcar, 
and their host «vas with them, about fifteen 
thousand, all that were left of all the host 
of the aliens ; and they that fell were a hun- 
dred and twenty thousand men that drew 
the sword. "And Gedeon went up by the 
way of them that dwelt in tents, eastward 
of Nabai and Jegebal; and he smote the 
host, and the host was secure. !? And Zebee 
and Salmana fled; and he pursued after 
them, and took the two kings of Madiam, 
Zebee and Salmana, and discomfited all the 
army. 


13 And Gedeon the son of Joas returned 
from the ‘battle, down from the battle of 
Ares. | Amd he took prisoner a young lad 
of the men of Socchoth, and questioned 
him; and he wrote to him the names of the 
prinees of Socchoth and of their elders, 
seventy-seven men. P? And Gedeon came 
to the princes of Socchoth, and said, Behold 
Zebee and Salmana, about whom ye re- 
proached me, saying, Are the hands of Zebee 
and Salmana now in thy hand, that we 
should give bread to thy men that are faint ? 
16 Amd he took the elders of the city with 
the thorns of the wilderness and the 
Barkenim, and with them he tore the men 
of the city. V And he overthrew the tower 
of Phanuel, and slew the men of the city. 


13 And he said to Zebee and Salmana, 
Where are the men whom ye slew in Tha- 
bor? and they said, As thou, so were they, 
according to the likeness of the son of a 
king. P? And Gedeon said, They were my 
brethren and the sons of my mother: as 
the Lord lives, if ye had preserved them 
alive, I would not have slain you. ? And 
he said to Jether his first-born, Rise and 
slay them ; but the lad drew not his sword, 
for he was afraid,for he was yet very young. 
ĉl And Zebee and Salmana said, Rise thou 
and fall upon us, for thy power 2s as that of 
a man; and Gedeon arose, and slew Zebee 
and Salmana; and he took the Sround 
ornaments that were on the necks of their 
camels. 


?? And the men of Israel said to Gedeon, 
Rule, my lord, over us, both thou, and thy 
son, and thy son's son; for thou hast saved 
us out of the hand of Madiam. *3And 
Gedeon said to them, I will not rule, and 
my son shall not rule among you; the Lord 
shall rule over you. ?* And Gedeon said to 
them, I will make a request of you, and do 
ye give me every man au earring out of his 
spoils: for they had golden earrings, for 
they were Ismaelites. ?? And they said, ô Wo 





ò Gr. array. 


B Gr. thresh. 
0 Gr. giving we will give. 


y Gr. dig down. 


C i. e. round like the moon; perhaps circular, or in the form of a crescent, 
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will certainly give them: and heopened his 
garment, and each man cast therein an ear- 
ring of his spoils. *% And the weight of the 
golden earrings which he asked, was a thou- 
sand and seven hundred pieces of gold, 
besides the crescents, and the chains, and 
the garments, and the purple cloths that 
were on the kings of Madiam, and besides 
the chains that were on the necks of their 
camels, *7 And Gedeon made an ephod of 
1t, and set it in his city in Ephratha; and 
all Israel went thither a whoring after it, 
“and it became a stumbling-block to Gedeon 
and his house. | 

^3 And Madiam was straitened before the 
children of Israel, and they did not lift up 
their head any more; and the land had rest 
forty years in the days of Gedeon. 2 And 
Jerobaal the son of Joas went and sat in 
his house. 9 And Gedeon had seventy sons 
begotten of his body, for he had many wives. 
3 And his concubine was in Sychem, and 
she also bore him a son, and gave him the 
name Abimelech. And Gedeon son of 
Joas died in his city, and was buried in the 
sepulchre of Joas his father in Ephratha of 
A bi- Esdri. 

3 And it came to pass when Gedeon was 
dead, that the children of Israel turned, and 
went a whoring after Baalim, and made for 
themselves a covenant with Baal that he 
should be their god. 3% And the children 
of Israel remembered not the Lord their 
God who had delivered them out of. the 
hand of all that afflicted them round about. 
# And they did not deal mercifully with 
the house of Jerobaal, (the same is Gedeon) 
ed to all the good which he did F to 

srael. 

And Abimelech son of Jerobaal went to 
Sychem to his mother’s brethren; and he 
spoke to them and to all the kindred of the 
house of his mother’s father, saying, ? Speak, 
I pray you, in the ears of all the men of 
Sychem, saying, Which zs better for you, 
that seventy men, even all the sons of Jero- 
baal, should reign over you, or that one man 
should reign over you? and remember that 
I am your bone and your flesh. ? And his 
mother's brethren spoke concerning him in 
the ears of all the men of Sychem all these 
words; aud their heart turned after 
Abimelech, for they said, He is our brother. 
4 And they gave him seventy pieces of silver 
out of the house of Baalberith; and Abime- 
lech hired for himself vain and cowardly 
men, and they went after him. 5And he 
went to the house of his father to Ephratha, 
and slew his brethren the sons of Jerobaal, 
seventy men upon one stone; but Joatham 
the youngest son of Jerobaal was left, for 
he hid himself. - 

6 And all the men of Sicima, and all the 
house of Bethmaalo, were gathered together, 
and they went and made Abimelech king 
by the oak yof Sedition, which was. at 
Sicima. 

7 And it was reported to Joatham, and he 
went and stood on the top of mount Gari- 
zin, and lifted up his voice, and wept, and 
said to them, Hear me, ye men of Sicima, 
and God shall hear you. 


B Gr. with. 
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8 / : S ve 7 3 m \ oo ) ERN 
woomev kai avertvse TO tudriov avroU, Kat éBadrev éket àvip 
5 7 eA > ^ b 5 / € N ^ 2 / 
évoTLov oxvAwy autroù. Kat éyévero ó oraĝpòs vOv evwtiwy 26 
- n oe Y , ` Sf 6 ^ 
TOV XPVTOWV WV 1770€, XLALOL kai ExTAKOTLOL YpUTOL, TAPES TOV 
J N^ / ^ 7 
PNVITKWV kai TOV OTPAyyadidwy Kal TOV iuariwv Kal Toppupi- 
^ ~ ^ 
Óov TOv ézi [jaciXe0c. Madidp, kai ékrós Ov mepiÜcjudrov à 
^ 5 A , ^ ^ ^ 
nV év rots TPAaXHAOLs TOV KapyAwY aditav. Kat éro(goev abro 
N N » ^ 
Tecor eis pwd, kal eornoev ait év oder abro év 'Edpo- 
/ N c ^ > ^ ^ ? 
Ga: koi égerópvevoe mâs lopajA ówíco abroU éke Kat éyé- 
vero 1Q l'eóeoy kai TÔ otko adrov cis GkOAov. 
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A ^ 
Kai cvveorüAQ Maik. évomiov viðv 'lope5A, kai où 
$ ^^ A e^ 
mpocéUnkav ápat keparyy avrQv: koi hoúyaoev 1) yy recc'apá- 
» > e / z N 5 , c , GS 
kovra éry èv yuepats Tedewv. Kat ézropetéy ‘lepoBaad vids 
? ^ N 92.7 3 » > ^ ` ^ M E € 
Iwas, xai éxabioev èv oto adrod. Kai và Y'eÓcóv fjcav viol 
éBdouynKxovra ékmopevópevou. eK pypav avro), dtu yuvatkes 
~ ç > A `N `N > a ^» 2 b N 
modal Yoav aùr. Kat madak) atrot "v èv ZvxXép, kai 
3 5 ^ / 2 N €^ N » b z 3 / 
érekcv QUT@ kal ye avri) viov, kat €Ünke 7d övopa A DuiéAey. 
? ^ 
Kat dméÜave l'eÓeàv vids ‘Iwas év móde atrod, kal érady èv 32 
^ 3 ^ ^ > 
TO Tadw Iwas Tov marpòs avroU év Edpa6à “ABi Exp. 
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Kai éyevyOn ws àméÜave Y'eÓeov, koi éméorpeyav oi viol 
> L / e^ 
Iopayr, kai é£emopvevcav óziowo TOv Baai, kai éOnkav 
c e ^ ? Ò 05, ^ a ’ ^ 3O N E / 
éavrots TO Baad OuÜQgkqv ToU eivat avtots aùròv eis Gedv. 
3 e^ ^ ^ 
Kat ovk éuvycOyocav oi viot loparnk Kupiov tot @eot ToU 
proapevov aùroùs èk xewpós mávrov TOV OALBdvrwy aùroùs 
kukàólev. Kai oùk éroinoay éAcos pera Tod otkov lepoBaad, 35 
avrós éore Tedewy, xara mávra ta ayafa à émoimoe peta 
lopa5A. 
3 tr 
Kai éropevOn “ABmerex vids Iepofdaà eis Zvxép «pós 9 
5 N A 3 ^ ^ 5 Pd N 3 A `N b 
áÓcXdo)s uyrpòs abro): Kal éAdAnoE pds abrovs Kal pds 
Tücav cvyyéveav olkov maTpos pyTPOS avro, Aéyov, ÀaMj- 2 
care O5 £v rois dol Távrov TdV avdpOY Xvyéu, Ti Tò ayabdv 
utv, kvpuevcat wav EBdopyKovrTa avdpas Trávras vious lepo- 
Baad, ?) Kuprevey pv àvópa eva; Kat pyyocOnre ote óoToUv 
e ^ E ` NR e ^ 5 cae 2A LA. N 3 A e 
uav Kal càp vy cime. Kai eAadynoav mepi aùrod of 3 
adehpol THs pytpds aùrod v rois òrt mávrwv TOv ávOpOv 
Zuxép sávras roùs Adyous Tovrovs: Kat ékùwev 1) Kapdto. 
35m 3m "A 21 er A 10 r / E€ a 5 K N 
attay miw APimedcy, Ore ceimav, adeAos Nuov ortt. at 4 
y » ^ € 7 > / ? >” 7 S 
&okav avrQ EBSouykovra dpyvpiov é& otkov BaaASepi0- kai 
> , d € ^) / » A N * ~ 
éuicOdcaro éavr® Afßıuéicy avdpas kevoUs Kai OeuXoUs, kai 
5 2 3 ^/ k > ^ N Sum 3 ^ » ^ 
éxopevOnoav ómiow abro). Kai eiondGev eis tov otkov TOU 5 
b > A » » M A 79 / N 10 N 3 A 
marps avTOU eis Eppalà, kat dmékrewe Tous adeAovs avrov 
€ N € / c 7 » 5 / V N 
vious lepofdaA, éBouýkovra avopas éri AiWov eva: kai kare- 
e 
AeihOn “Iwabam viós 'IepoBáaX ó vewrepos, ort êkpúßny. 
Kal ouwny6youv mrávres avdpes Zuikiuov, kai was oikos 6 
Brybuaaro, koi éropevOnoay, kai éBacitevoay tov ABipérey 
e^ ^ ^ ^ ^ 8 
mpos TH Baddvw TH ebperrj THS orádocws THS EV Bikipots. 


o+ 


Kol ávyyyéw TO 'loáÜag, kal éropevOy, Kal čory émi7 
kopvdjv Opovs Tapiliv, kai mpe tov dowviv adrov, Kat 
ékXavace, Kal elev aùrois, dkovcaré pov avdpes ZukQuov, Kat 
GKOVOETAL UULGY ô Geós. 


4 Heb. 335. This is an instance of double translation, cracews being given for IN, and ebpet having reference 
to the word NSO to find; but Alex. rightly omits evpet. 
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L4 3 A 
8  Ilopevópeva èropeúðn và óa Tod ypioar èg éavrà Bacı- 
9 Aé l el 7 éAaía, BasiàÀ ab huv. Kal erev 
éa, Kat eizov TH €Aaiq, DaoiAevcov eh uov. 
3 ^ € » / N 3 / M / / 3 e , 
abrots % éAaia, uù) arodcipaca THY mudTyTA pov, èv y) Oo&a- 
^ A A 
covet Tov Medv avdpes, Topeúropart KwvetoOar mi rõv úw; 
^ A A / > ^ 
10 Kol ctzov rà úa vy ovký, Sedpo, Baciievoov éQ àv. 
1! Kai et-cv avTots. 7 ocuKn, un àroAcajacoa éyo thv yAvkürnTÓ 
N N / / 7 E ~ / > ^ 
3 ^ 
pov kai TA YevV ATA pov TA Ayala, Topevoopar kiveto har eri 
19 trav EtAwy; Kai eimav và SvAa mpós thy GureAov, OcUpo, 
13 Bac(Aevoov éh huv. Kat «rev abrots Y) QjmeÀos, pi 
> f N C d ^ > r N Na» / 
doAeülaca. tov otvóv pov TOV evdjpaivovra ®còv kai àvOpo- 
14 rovs, wopevoopat kweicOar ext TOv wv; Kai etzav sávra 
^ ^ hS / > e m^ A 
15 rà EvAa tý páuvw, detpo av, BactAevaov e pov. Kat 
ç ` f > 9 3 € ^ e^ 
elev 7) páuvos pos TÒ Úa, el ev aAnNOeia xpleré pe Duets ToU 
Bacireteav èd pads, ÓcUre, vmóoTQTe V TH OKA pour Kal 
^ A / 
ei pn, é$éAÜoL wip ám uod kai karapáyot Tas kéÓpovs ToD 
Auf ávov. 
/, \ 
Kai viv el èv àÀxÜeta, kal reAcudtnTe éroujocare, Kat éBagt- 
/ M > f A > 3 A > 7 N 
Actoate tov ABiweérex, kai ei dyaÜwoouUvqv émovjsore pera 
^ ZA 
‘lepoBaadr, kal perà ToU otkov avrov, Kal ei ws dvTamodocts 
A ^ / € / € N 
17 xetpós airo éroujcare abrO, ws maperágarTo 6 marp pov vmrep 
A ^ / $5»€^/ 
boy, Kat é£éppuje Tyv Vvx"jv avroU éfevavrias, kat éppuoaro 
^ ^ s N ^ 
Dunas èk xeiós Madidp, kai tpeis émavéaTQre émi TOV olkov 
A C A A 
TOU TarTpds pov TÁMEPOV, KAL ümekretvare TOUS VOUS QUTOU 
€ £ » > ON 4 of b! > f x 
EBdounKkovra avopas ézi AiÜov eva, koi éDaoiXevcare Tov 
> / e / > CN A Y b > / ej 
ABuydrey vidv wawWiokys abrod éri Tovs avdpas Juk(uov, Ort 
3 `N € A > \ 32 9 3 ? N / E / 
adeAdds tudy èrtre Kal el èv dAnOeia kal veXeiórqre. mor- 
^ , ^ A , 
care perà lepoBaadr, kai perà TOD otkov abroU ev TH Epa 
A 3 / > 3 / s 3 0 £ / 
TavTn, e«bjpavÜeigre ev "AfjuéAey, Kat edppavlein Kat ye 
^ ^ 3 b] 
avrós êd uiv: Ei dé ob, é£éA8o. mdp dard AfuéXex, kai 
/ ~ y ? ` ` » "Y N 
KaTapdyot rovs avopas Zıkípwv kai Tov ouov Bu0naaAo Kat 
A ^ ^ N 
e€éXOou mdp amd ávÓpOv Bıxiuwv, kal èk Tov otkov ByOpaadro, 
\ , XN > / 
Kat katapayo. Tov AuséXex. 
\ 3 > 14) ~ 3 a AN \ 9 56 €? B A 
Kat epvyev Iwafau kat aréòðpa, kat ézopevU ews Bacnp, 
NY > ^ 3 A / > / 19 i A > ^ 
kai okrngev Exel ATO mpoooov ADuéAex AdeAGod avrov. 
P y hS 
22,23 Kal pev 'AfwkéAex émi “Iopand trpia ern. Kai éé- 
/ e N ^ b 3 / "A aN ae 
azécTeuev ó Meds avedua Tovqpóv àvapérov APyercy Kut 
A A / 
dvapecov Tv avdpav Zuk(uov: kal vÜérwcav avdpes ZuKipov 
5 m 3) 3 / e 3 ^ ~ T Li m e 5 / 
êv TO oiky ABipedex, ToU érayayeiv THY ddiKiay Tov éßðouh- 
^ € ^ ^ ^ N 
kovra viðv lepofjáaA, kal Ta atuara aitov tov Oetvar èri 
3 / N 5 N 7 ^^ e^ 5 f > M N05 8 
ABipérey ròv áOeAdóv abrOv, Os dmékrewev abroUs, koi ert 
avopas Dukipwv, Ore évioyvoav Tas xetpas adrov dmokretvot 
Tous dOcÀdovs abro. A 
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^ / 
Kat éÜqgkav aùr® oi dvOpes Zukiuov 
LE] ð / 2) A ` No ^ > 7 M Ò / / 
évedpevovras emt Tas Kehadds vOv Ópéov, kai Sunpmalov srávro. 
^ ^ , ^ 
Os Trapemopevero er avTous èv TH 609° Kal dmnyyéAy TO Pac- 
Aet “A Bipérey. 
^ N 
Ket 75A0e DaàX vios lwo[9jÀ, kai of àóeAdot adrov, Kat 
^ E 4 No» ? 3$ A E y 5 > 7 
maphAlov èv Buxipous, kal NAmirav éy avr of àvüpes BKipmov. 
D7 Kai ENA G > > N N95 / A > NG 3 ^ 
t é£rÀÜov eis àypóv, Kat érpvyrncav Tous üreAQvas aÙTÕV, 
/ E] 
kal émárQgcav, Kal émotqcay “EAXovAip Kal eiowveykav eis 
A A `N 
otkov eod avzav, kal ébayov kai émiov, kai KATNPÁTAVTO TOV 
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JupGEs IX. 8—27. 


S The trees8 went forth on a time to anoint 
a king over them; and they said to the 
eign over us. ? But theolive said to 
them, Shall I leave my fatness, with which 
men shall glorify God, and go to be Y pro- 
moted over the trees? 10 And the trees 
said to the fig-tree, Come, reign over us. 
u But the fig-tree said to them, Shall I leave 
my sweetness and my good fruits, and go to 
be promoted over the trees? 3? And the 
trees said to the vine, Come, reign over us. 
13 And the vine said to them, Shall I leave 
my wine that cheers God and men, and go 
to be promoted over the trees? *'l'hen all 
the trees said to the bramble, Come thou 
and reign over us. ? And the bramble said 
to the trees, If ye 1n truth anoint me to 
reign over you, come, stand under my sha- 
dow; and if not, let fire come out from me 
and devour the cedars of Libanus. 


1$ And now, if ye have done it in truth 
and integrity, and have made Abimelech 
king, and if ye have wrought well with 
Jerobaal, and with his house, and if ye have 
done to him according to the reward of his 
hand, “as my father fought for you, and 
put his life in jeopardy, and delivered you 
out of the hand of Madiam ; and ye are 
risen up this day against the house of my 
father, and have slain his sons, being seventy 
men, upon one stone, and have made Abi- 
melech the son of his bondwoman king over 
the men of Sicima, because he is your bro- 
ther: Pif then ye have done truly and faith- 
fully with Jerobaal, aud with his house this 
day,rejoice ye in Abimelech, and let him 
also rejoice over you: “but if not, let fire 
come out from Abimelech, and devour the 
men of Sicima, and the house of Beth-maalo; 
and let fire come out from the men of 
Sicima and from the house of Beth-maalo, 
and devour Abimelech. 


“1 And Joatham fled, and ran away, and 
went as far as Beer, and dwelt there out 
of the way of his brother Abimelech. 


2 And Abimelech reigned over Israel three 
years. And God sent an evil spirit be- 
tween Abimelech and the men of Sicima; 
and the men of Sicima ê dealt treacherously 
S with the house of Abimelech: *4to bring 
the injury done to the seventy sons of Jero- 
baal, and to lay their blood upon their 
brother Abimelech, who slew them, and 
upon the men of Sicima, because they 
strengthened his hands to slay his brethren. 
23 And the men of Sicima set liers in wait 
against him on the top of the mountains, 
and robbed every one who passed by them 
on the way; and it was reported to the 
king Abimelech. 


2 And Gaal son of Jobel came, and his 
brethren, and passed by Sicima, and the 
men of Sicima trusted in him. ” And they 
went out into the field, and gathered their 
9 grapes, and trod them, and “made merry; 
and they brought the grapes into the house 
of their god, and ate and drank, and cursed 





ò Or, despised. 
a Hebrew word. 


B Gr. went going. y Gr. moved. 


A lex. xopovs. 


€ Gr.in the house. Hebraism. 


0 Gr. vines. A Gr. made ellulim, 


JupcES IX. 28—45. 


Abimelech. ?3 And Gaal the son of Jobel 
said, Who is Abimelech, and who is the son 
of Sychem, that we should serve him? Js 
he not the son of Jerobaal, and zs not Zebul 
his steward, his servant with the son of 
Emmor the father of Sychem? and why 
should we serve him? ^? And would that 
this peate were under my hand! &then 
would I remove Abimeleeh, and I would 
gay to him, Multiply thy host, and come out. 

3 And Zebul the ruler of the city heard 
the words of Gaal the son of Jobel, and he 
was very angry. ? And he sent messengers 
to Abimelech secretly, saying, Behold, Gaal 
the son of Jobel and his brethren are come 
to Sychem ; and behold, they have besieged 
the city against thee. * And now rise up 
by night, thou and the people with thee, 
and lay wait in the field. 9 And it shall 
come to pass in the morning at sunrising, 
thou shalt rise up early and draw toward 
the city; and behold, he and the people with 
him Y will come forth against thee, and thou 
shalt do to him 9 according to thy power. 

4 And Abimelech and all the people with 
him rose up by night, and formed an am- 

uscade against Sychem in four companies. 

% And Gaal the son of Jobel went forth, and 
stood by the door of the gate of the city: 
and Abimelech and the people with him 
rose up from the ambuscade. *9 And Gaal 
the son of Jobel saw the people, and said to 
Zebul, Behold, à people comes down from 
the top of the mountains: and Zebul said 
to him, Thou seest the shadow of the moun- 
tains as men. 7 And Gaal continued to 
speak and said, Behold, a people comes 
down S westward from the part bordering 
on the middle of the land, and another 
company comes by ?the way of Helon 
Maonenim. ?3 And Zebul said to him, And 
where is thy mouth as thou spokest, Who 
is Abimelech that we should serve him? 
Js not this the people whom thou despisedst ? 
go forth now, and set the battle 1n array 
against him. % And Gaal went forth before 
the men of Sychem, and set the battle in 
array against Abimelech. “And Abime- 
lech pursued him, and he fled from before 
him; ancl many fell down slain as far as the 
cloor of the gate. ; 

*5 And Abimelech entered into Arema, 
and Zebul cast out Gaal and his brethren, 
so that they should not dwell in Sychem. 

42 And it came to pass on the second day 
that the people went out into the field, and 
one brought word to Abimelech. * And he 
took the people, and divided them into 
three companies, and formed an ambush in 
the field; and he looked, and, behold, the 
people went forth out of the city, and he 
rose up against them, and smote them. 
4t And Abimelech and the chiefs of com- 
panies that were with him rushed forward, 
and stood by the door of the gate ofthe 
city; and the two other companies rushed 
forward upon all that were in the field, and 
smote them. “And Abimelech fought 
against the city all that day,and took the 
city, and slew the people that were in it, 
me destroyed the city, and sowed it with 
salt. 


330 KPITATI. 
Afu&éAex. Kat eme Tadd vids Iw Gir, ris eri “ABwerey, 28 


` m4 > en > s ej ? 3 ^ > en 
Kal Tis COT VLOS BuXEL, OTL SovrctcomEeV abrO; OvX vios 
€ / s ` / ^ ^ ^ ^ 
IepofBáaA, kat LeBovd éziakozos abrov, GoUAos aùrod ov TOUS 
3 f v N / €; 
dvopdow "Epp marpos Zvxéu; kal ri dre Sovrctoopev 
Sl UE CH" LUNA f / N M ^ 
avTw Nuets; Kat ris doy tov Aady Todrov èv xeu pov; oi 
/ N 3 A N ^ 
peracTioco TOv A[WuuéAex, kal épQ mpòs abróv, rAfOvvoy Tijv 
Fd / N 
Ovvauiv cov kal é&eAGe. 
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Kai Qkovce ZeBotrA dpywv Ts móňews ToUs Adyous l'aàA 
viod 'Io(97A, kai dpylcOn 0v abrós. Kal dmérraAcv dyyé- 
Aovs 7pós A[WuséAex. èv xpupy, Aéyov, ioù Tadd vids "o[95)A 
Kai ot ddeApot aùroð čpyovrar cis Xvxip, kal Sod avrol TEpL- 
KaGyvrat Tijv modu émi cé. Kat viv àváorwÓt vvkrüs, kai 
Ò Aads 6 peta cov, kal évéOpevoov èv TÔ àypd. Kai dora 
Towpot dua TQ dvareidar Tov Hrov, ÓpÜpiets kal ékreveis emt 
THY TOAW: Kat loù adtds Kal 5 Aads 6 per abroU éxmopevovrat 
Tpos.0€, Kal Torres atTG.ooa dy cipy ý yelp cov. 


32 
99 


M / 3 ^ 
Kai avéeorn ABuyseAex kal ras 6 dads per aùrod vukrOs, 34 
EE ^6 > \ xi N / > ^ N 9&0 N = 
kat EvyOpEvoay émt Zvxeu TéeTpacw apxats. Kai e€nrAGe T'aàX 35 
eN > iT o» ` ^ ^ ^ 
vios IwGnr, kai orn mpós TH Olpa THs Xs THs wÓAews* Kal 
3 7 "AB ay NEC N € ? 3 ot NEN ^ 3 / M 
AVETTN ADuLeAex kal Ò Aads ó uer avroU àz0 ToU évéboov. Kai 36 
^ ` » ^ 
cide Tadd vids '"Iof9:A tov Aaóv, kal elme mpòs ZeBovaA, lod 
\ ^ ^ ^ E 
Aaós karapaivet dro «Qv KepadrGy Tay Ópéov: Kal etre mpòs 
2 N x A N ^ > A A / € E 
avrov LZePovd, tiv o:xiàv vOv Ópéov ov Aémes ws dvOpas. 
N ^ ^ 4 
Kat «wpooéÜero ert Tadd rod Aadjoa, kal cizev, ioù Aads 37 
kara[jatvov Kate. ÜóXaccay ard ToU éxdpeva. dupadod THs yijs, 
A ^ 
Kal àpxT) €répa épxerat Ov 6000 Hov Mawvevin. Kai etze 38 
N 3 N r7 N N ^ > ` / e 3 / 
mpos avTOv ZeGovdA, kal rod oTt TÒ oTOua Gov ws eAdAnoas, 
lg » 3 4 eq / > A N aN e 
Tis orv A[DuuéAex, ore OovAeUgoguev aiT@; pn ovi oUros 
e À N e a , 3 N ^ s A ^ 3 ^ 
Ô Aads Ov éfovüévocas; efeAHe O7 viv Kal wapdragae ojrQ. 
N ^ ^ 
Kat egale Tadd évomiov ávópQv Xvyèu, kai maperagato mpos 39 
3 
ADtu&éXex. Kat éOtofev airdv "AfBukéAey, koi &dwyev amd 40 
, ^ N35 / N Y ^ 
TPOTWTOV aUTOoU: kai erecov TpavpaTtiat TOAAGL Ews THS Cúpas 
THs TANS. 


Kat etojA0cv “ABmucrAcy èv “Apna: kait é&€Bare Zeßoùà 41 


N ^ ^ 
TOv Tada kal rovs ddeAgods adrov, uù) olkeiy èv Xvxép. 


` 2 ^ ^ 
Kai éyévero TH éra/ptov kai é£rjX0«v ô Aads eis TOV &ypóv, 42 
NES Z Aa > 3 ^ 
kat avyyyede TG ADuéAexy. Kat éAa[Be tov Aaóv, kai OetAev 43 
N 2 ^ ^ 5 
avToUS eis TpEls dpxüs, kal evydpevoev év aypo Kal cide, Kal 
LO ^ Xr N IED 3 m / Nw 3 / > > 3 N N 
(oov Aads eEndOev èk THS moAEwS, koi àvéaTrQ èr aùÙTŭToùs, Kal 
> 7 3 ? NS? 4 S € 3 s e 3 
émdrafev adrovs. Kal 'Afu&éAex kat of dpynyot oi per 44 
avtov e&érewav, kal éotyoay mapa rjv Üópav THs TÚANS THs 
/ ^ 
TOÀeos: kai ai Ojo dpyat éférewav mi mavtas ToUs 6v TO 
3 ^ NS NA > ? v / / EN 
&ypà, Kal émára£av adtovs. Kai AfuéAex waperácaero èv 45 
^ SÀ € N € 2 E] [4 b d ^ ‘ 
TH TÓÀe. OANV THY HuEpay éketvqv, kai KaTeAaPero THV mów, 
kai tov Aaov Tov èv aùr &xékrewe, kal THY woAW kaÜeiXe, kal 
ég7retpev AUTHV ANAS. 





B Gr. and I will. y Gr. are coming, etc. 


DYN, the first kata 0aÀaccav—second, ard Tov éxomeva. 


ó Gr. whatsoever thy hand shall find. 


€ Or, by the sea. A double rendering, perhaps, to 
0 Alex. translates the words *' the way of the oak of the seers” 


KPITAT. ool 
46 
^ > M4 
47 cuvédevow BatyrAPepi0. Kati àvyyyéAg T AuéAex, ore 
d / 
48 ownyOnoav mavtes oi aydpes múpyov XZvxéu. Kat ávéfm 
2 / 2 3 N N A e N e > 3 A N 
UAE i j 
ABipérex eis pos ZieAjiOv, kat Tas 6 Aaós ô per avroU' Kal 
E > A N 5607 > ^ N > ^ S 0» 
édaBev “APiedcy tas a&ivas èv TH xe aŭro, kai ékowe 
, ja \ @ No 3 NOR , ^ N S 
KAddov EvAov, Kat Hpe, Kat EOnkev èmt wuwv aùtod Kal eire 
^ ^ ^ ? ^ A ^ 
TQ AAW TO MET GUTOV, O EldeTE ME TOLODVTA, TAXÉWS TOLNTATE 
49 as éyó. Kat ékoyav kat ye avnp kAá8ov zs avnp, koi èro- 
7 3 ^7 2 / N05» 7 > _\N ` / 

. pebünaay oricw Af uséNex, kat. émréÜnkav éri tHv cvvéAevow, 
Kal évervpicay èr avtovs Ti]jy cuvéAevow èv mupit Kal ümé- 
Üavov Kai ye mávres ot avdpes múpyov Buiuwv, öre yiMot 
avdpes Kal yuvatkes. 

50 Koal éropevOn AfuéAex. êk BaiUnABepi0, xai mapevéBarey 

N ^ 

51 êv @nGns, kai KatéA\aPev avTyv. Kat mupyos ioxvpós 3v èv 

péow THS wÓÀewos: Kal Epvyov ket mayTes ot avdpes Kal ai 

yuvaikes THS mócws, Kat ékAewrav é&oÜev aiTav, kai åvéßnoav 

^ cy 2 A 

52 émi trò Sama tod múpyov. Kat TA6cv Afipércyx ews ToU 
^ Ny > ld 7 A 

TuUpyov, Kal zaperáéavro atta Kat yyywev APuyreAcy ews THs 

53 Wpas tod múpyov rov eumpnoar aùròv èv wvpt. Kat éppuje 
N / z` 3 / 3 N AT 3 N ~oy x / 

yvvi) pia KAdopa érivdcov éri kehadyy A uxéAex, kat ékAaae 

54 76 kpavíov avrov. Kat éffógoc tayd mpòs TO matdapioy TÒ 

aipov Ta oxety avTov, kal eiwevy atT@, omaoov THY pop«baiav 

pov kai Üavárocóv je, PY TOTE ELTWOL, YUV) ATEKTELVEY avTOv 

55 NEN E / "E N N ba. 3 ^ \ 5 12 K b 

5 Kat é€exevtyoev avrov TÒ Tatdaployv avTov, kat àzébave. Kat 
io $ 5 E! hA 7 3 1) 'AG aN N > 50 » 

eloev avnp IopanA ote àméÜavev ABipéedex: Kat éxopevÜnoav 

N N 7 2 ^ 

&vr)p ets TOV TÓTOV AUTOD. 
3 f N f 

Kat èréorpepev 6 G«0s Thv movypiav A uéAex, Hy êroinoe 

A A > e > ^ N e / > ~ 3 A 

TO TOTpl adtov, amoKTetvat rovs éfóopjkovra, àÓeAcbovs avTod. 

57 Kol riv 7ücav Tovynpiay avopov Zvxép. énéorpeev ó Weds eis 

N » ^ M 7 ^ > 3 3 N £ / ? / 
Kehadny abrQüy: kai émnAdev ém aùroùs 4 karápa loda 
viot lepof)áaA. 
/ ^ eS 2 N 

10 Kai dvéorn pera AfBuséAex ToU oGoat tov Iopa) Owra 
en ce N ¢N oer 5 ^ 0» à 'I / ~ » N 
vios €ovà, vids watpadécAgou avroU, avyp locáxap: Kat avtos 

909 » 5 > ~ 3 ” 'E 7 K \N `~ I DA y 

2 wke év Baup év 0pev Edpaip. Kat expwe tov Iopand etkoat 

/ » A 3 L4 N o 4 > / 
Tpia éTy, kai üméÜaye, kal eradyn èv Xapíp. 
N s 7 > > N 3 i. e XÒ N » N 

3 Kai àvéorgy per avrov laip ó l'oAaa0, kat éxpwe tov 

4? ` » ^ Y S5 3 ^ / ` 7 

4 “Iopand <ikoce 000 érn. Kat yoay aùrô Tptákovra Kat dvo 
viol ériBaivovres éri tpidkovta dvo0 7roXovs* Kai rptákovra. dvO 

/ > ^ N. So os > 7 > i. er ^ e / 
vÓAÀews avrois Kat ékáAovv aùràs éravAcs lotp ews TAS ?]uépas 

5 tavtys èv y) Tadadd. Kat ózéÜavev 'latp, kal éráQ èv 
"Pouvóv. 

N , e e NO» nA ^ a by N 

G Kat mpooéÜcvro oi viol IopañÀ Tod 7oujat TO movnpòv 
5 / / N > 2 ^ * ` ^ > 
evwriov Kupiov, kai édovrAevoav rots BaaAip, kai rats Acra- 

`~ N e^ A 5 `~ `~ ^ ^ ^ N ^ ^ 
pwd, kai tots Geots “Aodp, kai Tots Ücots Sudavos, kat rots Ücots 
Moàf9, kai rois Ücots viðv Appov, kal tots Ücots Dudrotitp, 

pe ~ > / `~ 4 N 5 5 Pd 5 e^ N 

7 Kol éykaréAurov Tov Kúpiov, kal ovx édovAcvoav atta. Kat 
apyicby Üvuà Kipros èv Iopand, kai àméðoro avrovs êv wetol 

id B FRE all P4 No» fx 

8 Qvo Tp, Kal èv yepi viàv Appaov. Kat cÜXujav kai &0Aa- 

cav To)s viovs IopandA v TO Kalp@ ékeí(vo ÓkrokaiOeka. ETN, 
N ^ e^ 
TOUS wavtas vioUs loparA rovs év TH mépav ToU* lopOdvov 


56 


Kat 7jkovcav ávres of dvdpes mupyou Xvxép, kai PAGov cis 


JunGES IX. 46—X. 8. 


*6 And all the men of the tower of Sychem 
heard, and came to the £ gathering of Beth- 
el-berith. 4 And it was reported to Abime- 
lech, that all the men of the tower of 
Sychem were gathered together. 48 And 
Abimelech went up to the mount of Selmon 
and all the people that were with him; and 
Abimelech took Yan axe in his hand, and 
cut down a branch of a tree, and took it, 
and laid it on his shoulders; and said to 
the people that were with him, What ye seo 
me doing, do quickly as I. * And they cut 
clown likewise even every man a branch, and 
went after Abimelech, and laid them against 
the place of gathering, and burnt the place 
of gathering over them with fire; and they 
clied, even all the men of the tower of Sicima, 
about a thousand men and women. 


$9 And Abimelech went out of Bethel. 
berith, and encamped ? against Thebes, and 
took it. ?! And there was a strong tower in 
the midst of the city; and thither all the 
men and the women of the city fled, and 
shut the door without them, and went up 
on the roof of the tower. 9?? And Abimelech 
drew near to the tower, and. they besieged 
it; and Abimelech drew near to the door 
of the tower to burn it with fire. 533 And a 
woman cast a piece of a millstone upon the 
head of Abimelech, and broke ‘his skull. 
?! And he cried out quickly to the young 
man his armour-bearer, and said to him, 
Draw thy sword, and slay me, lest at any 
time they should say, À woman slew him: 
and his young man thrust him through and 
he died. 55 And the men of Israel saw that 
Abimelech was dead ; and they went each 
to his place. 

56 S50 God requited the wickedness of 
Abimelech, which he wrought against his 
father, in slaying his seventy brethren. 
5 And all the wickedness of the men of 
Sychem God requited upon their head; and 
the curse of Joatham the son of Jerobaal 
came upon them. 

And after Abimelech Thola the son of 
Phua rose up to save Israel, being the son of 
Shis father’s brother, à man of Issachar; 
and he dwelt in Samir in mount Ephraim. 
2And he judged Israel twenty-three years, 
and died, and was buried in Samir. 


3 And after him arose Jair of Galaad, and 
he judged Israel twenty-two years. *And 
he had thirty-two sons riding on thirty-two 
colts, and they had thirty-two cities; and 
they called them Jair's towns until this day 
in the land of Galaad. 5 And Jair died, and 
was buried in Rhamnon. 

6 And the children of Israel did evil again 
in the sight of the Lord, and served Baalim, 
and Astaroth, and the gods of Aram, and 
the gods of Sidon, and the gods of Moab, 
and the gods of the children of Ammon, 
and the gods of the Phylistines ; and they 
forsook the Lord, and did not serve him. 
7 And the Lord was very angry with Israel, 
and sold them into the hand of the Phylis- 
tines, and into the hand of the children of 
Ammon. 8<And they afflicted and bruised 


the children of Israel at that time eighteen 


years, all the children of Israel beyond 





B Some read oxvpwpa. y Gr. axes. ò Gr. in. 


C i. e. Abimelech’s. 


Junpens X. 9-—XX DB: 


Jordan in the land of the Amorite in 
Galaad. %And the children of Ammon 
went over Jordan to fight with Juda, and 
Benjamin, and with Ephraim; and the 
children of Israel were greatly afflicted. 

99 And the children of Israel cried to the 
Lord, saying, We have sinned against thee, 
becatise we have forsaken God, and served 
Baalim. u And the Lord said to the chil- 
dren of Israel, Did I not save you from 
Egypt and from the Amorite, and from the 
children of Ammon, and from the Phylis- 
tines, and from the Sidonians, and Amalec, 
and Madiam, who afflicted you? and ye 
cried to me, and I saved you out of their 
hand? Yet ye forsook me and served 
other gods; therefore I will not save you 
any more. lt Go, and cry to the gods whom 
ye have ehosen to yourselves, and let them 
eave you in the time of your affliction. 
1 And the children of Israel said to the 
Lord, We have sinned: do thou to us ac- 
cording to all that zs good in thine eyes ; 
only deliver us this day. !9 ånd they put 
away the strange gods from the midst of 
them,and served the Lord only, and his soul 
was pained for the trouble of Israel. 


V And the children of Ammon went up, 
and encamped in Galaad ; and the children 
of Israel were gathered together and en- 
camped Fon the hill. 18 And the people the 
princes of Galaad said every man to his 
neighbour, Who is he that shall begin to 
Bght against the children of Ammon? he 
shall even be head over all that dwell in 
Galaad. 

And Jephthae the Galaadite was Ya 
mighty man; and he was the son of a harlot, 
who bore Jephthae to Galaad. #And the 
wife of Galaad bore him sons ; and the sons 
cf his wife grew up, and they cast out 
dephthae, and said to him, Thou shalt not 
inherit in the house of our father, for thou 
arb the son of a concubine. 


3 Ánd Jephthae fled from the face of 
his brethren, and dwelt in the land of 
Tob; and.vain men gathered to Jephthae, 
end went out with him. 


* And it came to pass when the children 
of Ammon | to fight with Israel, 
5that the elders of Galaad went to fetch 
Jephthae from the land of Tob. $9 And 
they said to Jephthae, Come, and be our 
head, and we will fight with the sons of 
Ammon. 7 And Jephthae said to the elders 
of Galaad, Did ye not hate me, and cast me 
out of my father’s house, and banish me 
trom you? and wherefore are ye come to 
me now when ye want me? & And the elders 
of Galaad said to Jephthae, Therefore have 
we now turned to thee, ? that thou shouldest 
£o with us, and fight against the sons of 
Ammon, and be our head over all the inha- 
bitants of Galaad. ° And Jephthae said to 
the elders of Galaad, If ye turn me back to 
fight with the children of Ammon, and the 
Lord should deliver them before me, then 
will I be your head. 1 And the elders of 
Galaad said to Jephthae, The Lord be wit- 
ness between us, if we shall not do accord- 
ing to thy word. 





B Or, near the watch-tower. Heb. D8, name of a town. 


332 KPITAI. 


s ^ ^ 3 5 e^ £^ 
ev yy tou Apoppt rov èv Tadadd. Kat duéBycav of viot 9 
>A N \ 'I ed. ? 0 \ E) aS \ 
pov tov loptavyv wapardgacbar mpòs “lovdav, kai Bev- 
N bS N 3 l 
rauty, Kat mpos Hdpaiw Kat eOrAiByoav ct viot "Icpanr 
opodpa. 
N05 / e € \ 3 N b! 
Kai éBóncav ot viot lopazX mpòs Kúpiov, Aéyovres, páp- 10 
/ ej 3 4 
TOMEV got OTL eyKareAtTopev TOV ®eòv, kai éOovAevcaguev 
A / N 5 l 
TO Baai. Kat eime Kuptos mpòs tots vioùs lopaQA, py ll 
x / M! > ^ 
ovxt €€ Aiyúrrtov, kai ard ToU “Apoppaiov, kal årò viðv 
3 M N N M \ 
Appov, kai amò Ov TU, Kal Bdwviwy, koi Apadek, kai 12 
N N ^ 
Madiap, ot dupa tas; Kat Borate mpds uè, kal Cawoa 
e e^ > N 3 e^ " 7 \ € A 3 At / x 3 ^ 
vues ék yetoos avrQOv ; Kat vues éykoTeAUreré pe, kai éQov- 13 
/ "^ ^ ^ ^ 
Aevoate ois érépots* did Toro ov mpocÜ5ow ToU rôco 
e ^ 
unas. llopevcate, kat Borate mpòs roùs Gcovs oùs é£eAécag be 14 
CQUTOLS, kai AUTOL coc roov pâs év KaipO OriWews buv. 
`~ ^^ . \ 3 aar 
Kat etrav ot viot loparA mpòs Ki'piov, judpropev, toinoov 15 
y ETA ^ ^ \ 9 ` > 3 ^ ` 2 ^ 
cU nuiv Kata màv TÒ ayalov èv ódÜaXpuols rov, tAny é£cAo0 
€ ^ ^ f / b / 
nas év TÅ Nuépa tadTy. Kat é£ékAwav rots Geods roù àAXo- 16 
lA ^ ^ 
Tplovs èk uégov avrQv, kal éóovÀevaav TO Kupío pov kai 
GÀ cya» 1) yux) avrov èv kómo lopay5A. 
Kai avéBynoav ot viot “Appov, kat zapevéDaXov èv T'aXaáó- 17 
MN f e ex ? ^ M / E ^ 
Kal ouvnxenoav ot viet Iopa, kai opevéBaXov èv cj 
/ A, e s e y & or ^ - 
cKomic. Kat etzrov 0 Aads ot apxovres l'aXaà, ávijp mpòs tov 18 
/ ^ / 
ahyoLov avTov, Tis Ó avyp Stis àv Gpéerat mapareéacbat 
A 3 e e^ ^ 
mpos vtots App, Kal egTaL eis EpyovTa Tact TOUS KOTOLKOUCT 
Paracas ; i i 
Kai “IepOce 6 DTadaaditys ernpyévos Ovvápew kal aùròs 1 
e^ ` / à I. 7 É ^ s ` 3 J 
viots yvvoukOos Topvys, H éyevvnoe TO Vadraad tov 'lej0de. 
Kat érekev 7) yuv) Taradd aùr viovs kai ndptvOncay of 2 
€ oN ^ N \ of7 N , / A A + ^ 
VLOL THS YUVaLKOS, Kal écéDoAov tov ledáe, kat etrav QUTO, 
e^ ) e^ e^ €, 
ov kÀnpovopycets év TO oiko TOU TATPdS Huv, OTL vios 
yuvatkòs ératpas gv. 
3 / A A ^ 
Kai édvyev ledÜde ard mporwrov trav adeAdav abrov, 3 
y » , ^ / N / A LI / » 
kai oxynoev èv yn Tuf- kai cvveotpadycay mpos lej0dáe advdpes 
e^ 3 e^ 
Kevol, kai é£rAÜov uer aUTOU. 
Koi évé C T € to. A ^ Xl nA. 4 
at éyévero *jvika, TapeTagavTo ot viot Aupov perà Iopanr, 4 
N / € , ` e^ 3 
Kai éropevOnoar ot mpecPurepot l'aXaó0 AaBetv tov ledOde 5 
3 `~ e^ ^ x N > exo» / A \ » e ^ 
amo THs yas THB, Kat efray TÔ lee, dedpo kal éon Tuv 6 
eis apxnyov, kot moparagduefa  wpós viovs “Aupov. Kai 7 
y > / ^ / X AO 3 NV € e 5 / / 
evrev lej0ds vois mpeoBvréoows Todaad, ovx tuets euronoare 
p.e, Kat éSeBáAeré pe ék TOU otkov oU 7razpós pov, Kal e&arre- 
/ / 31:9 € m \ ¢ H ^ ` a” e + 
oretAaTre pe ah vuv; kai ari nAGate mpòs uè vOv vika 
ypýćere; Kai etmav of rpooByrepor I'aAaà8 mpòs 'Iej0de, duc 
ToUro võv éereoTpeWamey mpòs Te, kai Topedon pel Ua, Kal 
3 : ^ ^ 
TC&pará£y mpos vious Apupov, kal eon "uiv «is dpxovra mace 
^ ^ / S5 , / \ \ 
Tots katotkovot Vadudd. Kai cirev IepOde mpòs rovs peo Bv- 
/ N > 5 / Z € ^ / > 
tépovs l'aÀaàó, ei émwoTpédsré pe vjets maparagacar èv 
viots Apguüv, Kat mapadd aùroùs Kupios évomov uod, koi 
éyo Upiv écopat eis &oxovra. Kat etmav oi mpeofúrepot 
TaXradd mpos lej0áe, KUptos éotw dxovwv dvapecov pov, ei 
N ^ 
po KATA TÒ NUA TOV OVTW TOTOMEV. 


10 


y Gr. exalted in strength. ò Gr. and thou shalt. 


KPITAI. 999 
Kai éropev0n '"leBüde perà vOv mpeojvrépov Tadadd, kai 
€Onxav aùròv ó Aads êr avtovs cis keaAzv Kal eis àpywyóv: 
Kai éAdAnoey lejÜaé ravras tods Adyous aùrod évorrioy Kupiov 
év Maca. 
12 Kat àméoreev 'lej0áe àyyéXovs mpds aciXéa viðv Ap- 
pov, A€ywv, Tt ¿hot Kal gol, ore HAOes pos pe TOU Taparagac- 
13 Oat èv TH yN pov; Kat eime Bacireds viðv Appov mpos tovs 
&yyéXovs Tepid, ötri éXafev Iopa) thv yv pov èv TQ. áva- 
Baivew aùròv ¿£ Alyúrrov ard Apvüv ews Taßòk kat ews roù 
‘Topdavov: Kal viv èriorpepov aùràs êv cipyvy, kai mopev- 
CO-AL. | 
14 Kal mpogéĝykev éri TepOae, kat &méoveuXev. ayyéAous mpds 
15 Baowéa viàv “Aupov. Kai elrev atta, ovtrw Adyar ede, 
ook éAafJev Iopanr tiv yv MwaB, kai tyv yv viov “Apmar, 
16 Gru êv 7G àva[Jatvew aùroùs e$ Aiyvrrou éropevOn ‘Icpanr èv 
17 7H épnuw ews Oaldoons Bid, kai 9AOcv eis Kadys. Kal 
drécretev "lepazA ayyéAous mpds Bacirtéa “Edw, Aéyov, 
mapeAevooua Oy ev TH yf cov Kal ovK FKovce Bacireds 
"Eda: Kai ye mpòs Bactikda Moa diréoretXe, kat ovK €vd0- 
knoe Kal exdbioev “Iopand èv Kaddns, kai émopev0m èv TH 
3 z N 3 ad, b! ^ 3 `~ `N À A / ‘N 
êpýuw, kat ékókAoce THY y5jv E90 kai riv ynv Moadf: ioi 
TAÜev ard àvaroAQv Alov TH yh Mà, koi mapevéßañev èv 
Tépav Apvav, Kat oùk elandAdev èv dpiots MoàB, ore Apvav 
19 dptov MoáB. Kal àméoretAev Iopand àyyéXovs wpós Zyùv 
BacuXéa tod “Apoppatov Baciiéa “EoeBav, koi etmev avTQ 
Iopa, mopéAÜwjuev O07) ev rý yy cov ews TOD TOTOV Hay. 
20 Kai oùx évertorevoe ZXqóv tO “IopanrA mapedOety év TO Ópio 
-atrov: kai cuvnge Synov Távra ròv Xaüv avTov, Kal mapevé- 
BaXov eis “lao, kal maperagato mpós lopoxÀ. Kat rapéduxe 
Kvptos 6 Weds lopagA tov Syov Kol mávra tov Àaóv adrod 
év yepi ‘Iopand, kal émáraóícv aùróv' kal éxA\npovouncer 
'lopojA wücav tiv yfv ToU Apogpaiov tot karowoUvros THY 
12 yfv éxeivgv amd “Apvav Kal ews ToU lajBók, kal amd ToU 
3 épńuov ews ToU lopoávov. Kai viv Kúpios 6 O«cós lopo5A 
é£gpe tov Apoppatov ard mpoowmov aod aùroð ‘IapaiA, 
Kat ov KAypovopyoes aùróv; Odyt à éàv KAnpovopyoe ce 
Xapws ó Geos cov, abrà KAnpovopyjoes, Kal TOUS mávras 
ous êpe Kuptos ó @eds ýuðv ard mpooorov ouv, «broUs 
KAnpovopnoconev; Kat viv py èv àya0Q áyaÜorepos o? 
vzép Badan viov Zerpop  fasiXéos Mwab; py payó- 
pevos épayératro perà Topañà, Ñ mroAepv .éroAépaja ev 
avTOv, êv TO oiknoar êv “EocBav kal èv tots Ópiow aris, 
Kat èv yh Apop kal èv rots ópiois aùris, kal èv macas 
Tals moAeot rats mapà Tov ‘lopdavyny, Tpiakócia érQ; Kal 
LaTi obk éppiow avrods èv vQ kap exeivp; Kal viv éyó 
Et OVX YuapTov GOL, Kal OV TOLLS peT noD Tovypiay TOD 
maparáğagðaı èv mot kpivat Kúpios ó kpivov onpepov va- 
pévov viðv Iopand kai åvapésov viv Apua. 
S Kat oùk kovose Baoiteds viv “Appov tay Aóyov Ieplae, 
9 


3 3 ld ^ 
Qv üécTetÀe mpos aùróv. Kat éyévero émi leQóde mveUua 


il 


18 


~J 


P Gr. heard not. y Gr. him. 


ò So the text; but 4uiv, ws, is undoubtedly the true reading. 


JuDGES XI. 11—29; 


H And Jephthae went with the elders of 
Galaad, and the people made him head and 
ruler over them: and Jephthae spoke all 
his words before the Lord in Massepha. 


1? And Jephthae sent messengers to the 
king of the children of Ammon, saying, 
What have I to do with thee, that thou 
hast come against me to fight im my land? 
3 And the king of the children of Ammon 
said to the messengers of Jephthae, Because 
Israel took my land when he went up out 
of Egypt, from Arnon to Jaboc, and to 
Jordan: now then return them peaceably 
and I will depart. 


4 And Jephthae again sent messengers to 
the king of the children of Ammon, aud 
said to him, Thus says Jephthae, Israel took 
not the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon; ! for in their going up 
out of Egypt Israel went in the wilderness 
as far as the sea of Siph, and came to Cades. 
77 And Israel sent messengers to the king of 
Edom, saying, l will pass, if it please thee, 
by thy land: and the king of Edom 8com- 
plied not: and Zsrael also sent to the king 
of Moab, and he did not consent; and Israel 
soJourned in Cades. And they journeyed 
in the wilderness, and compassed the land 
of Edom and the land of Moab: and they 
came by the east of the land of Moab, and 
encamped in the country beyond Arnon, 
and came not within the borders of Moab, 
for Arnon zs the border of Moab. And 
Israel sent messengers to Seon king of the 
Amorite, king of Esebon, and Israel said to 
him, Let us pass, we pray thee, by thy land to 
our place. “And Seon did not trust Isracl 
to pass by his coast; and Seon gathered all 
his people, and they encamped at Jasa; and 
he set the battle in array against Israel. 
^ And the Lord God of Israel delivered 
Seon and all his people into the hand of 
Israel, and they smote him; and Israel in- 
herited all the land of the Amorite who 
dwelt in that land, ?ífrom Arnon and to 
Jaboc, and from the wilderness to Jordan. 
3 And now the Lord God of Israel has 
removed the Amorite from before his people 
Israel, and shalt thou inherit yhis land ? 
^! Wilt thou not inherit those possessions 
which Chamos thy god shall cause thee to 
inherit; and shall not we inherit the land 
of ell those whom the Lord our God has 
removed from before “you? 3 And now 
art thou any better than Balac son of Sep- 
phor, king of Moab? Did he indeed fight 
with Israel, or indeed make war with him, 
7? when Zsrael dwelt in Esebon and in its 
coasts, and in the land of Aroer and in its 
coasts, and in all the cities by Jordan, three 
hundred years? and wherefore didst thou 
not Srecover them in that time? 7 And 
now 9I have not sinned against thee, but 
thou wrongest me in preparing war against 
me: may the Lord the Judge judge this day 
between the children of Israel and the chil- 
dren of Ammon. 


3 But the king of the children of Ammon 
hearkened not to the words of Jephthae 
which he sent to him. 2 And the Spirit of 


C Or, redeem, 


0 The verb eiui is merely redundant after the pronoun éyw, in these instances. 
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the Lord came upon Jephthae, and he passed 
over Galaad, and Manasse, and passed by 
the watch-tower of Galaad to the other side 
of the children of Ammon. 

39 And Jephthae vowed a vow to the Lord, 
and said, lf thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, 3! then it 
shall come to pass that whosoever shall first 
come out of the door of my house to meet 
me when I return in peace from the chil- 
dren of Ammon, he shall be the Lord's: I 
will offer him up for a whole-burnt-offering. 

3 And Jephthae advanced to meet the 
sons of Ammon to fight against them; and 
the Lord delivered them into his hand. 
33 And he smote them from Aroer till one 
comes to Arnon, in number twenty cities, 
and as far as Ebelcharmim, with a very great 
destruction: and the children of Ammon 
were straitened before the children of 
Israel. 

31 A nd Jephthae came to Massepha to his 
house; and behold, his daughter came forth 
to meet him with timbrels and dances; and 
she was his only child, he had not another 
son or daughter. ® And it came to pass 
when he saw her, that he rent his garments, 
and said, Ah, ah, my daughter, thou hast 
indeed troubled me,and thou wast the cause 
of my trouble; and [have opened my mouth 
against thee to the Lord, and I shall not be 
able to return from it. And she said to 
him, Father, hast thou opened thy mouth 
‘to the Lord? Do to me accordingly as the 
word went out of thy mouth, in that the 
Lord has wrought vengeance for thee on 
thine enemies of the children of Ammon. 
47 And she said to her father, Let my father 
now do this thing: let me alone for two 
months, and I will go up and down on the 
mountains, and I will bewail my virginity, I 
and my companions. 33 And he said, Go: 
and he sent her away for two months; and 
she went, and her companions, and she 
bewailed her virginity on the mountains. 

33 And it came to pass at the end of the 
two months that she returned to her father; 
and he performed upon her his vow whicn 
he vowed; and she knew no man: “and 
it was an ordinance in Israel, That the 
daughters of Israel went from B year to year 
to bewail the daughter of Jephthae the 
Galaadite for four days in a year. 

And the men of Ephraim "Yassembled 
themselves, and passed on to the north, and 
said to Jephthae, Wherefore didst thou go 
over to fight with the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee ? we will 
burn thy house over thee with fire. ? And 
Jephthae said to them, 9I and my people 
and the children of Ammon were very much 
engaged in war; and I called for you, and 
ye did not save me out of their hand. And 
i saw that thou Swert no 9helper, and I 
put my hfe in my hand, and passed on to 
thesonsof Ammon ; and the Lord delivered 
them into my hand: and wherefore are ye 
e up against me this day to fight with 
me! 

Q! And Jephthae gathered all the men of 
Galaad, and fought with Ephraim; and the 
men of Galaad smote Ephraim, because 





pg Period of days, i. e. year. 
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Kupiov, kai sap9A0e tov l'aXAaàó, kai rov Mavacon, koi 
sapijA0e riv okomiàv Uadadd eis Tò Tépav viðv “Appov. 

Kal yvgaro leOde ebynv TQ Kupío, koi elmev, éàv bi80vs 
òs pot TOUS viovs Appòv éy TU xewí pov, kai ETTALL 
6 ékmopevóuevos Os av én dd THs ÜUpas ToU oikov pov 
eis a vvávrgatv pou èv TQ émiaTpépev pe èv cipyvy amd viðv 
"Appov, kal éorat TO Kupiw, Gvoico QvTOV oAoKaUT MLA. 

Kat awapndOev ‘TepOde mpós vios “Appov raparcéacbar 
mpos adtovs: Kat mapéðwkev avrovs Kupuos êv yepi avrov. 
Kai éraragev aùroùs amo Aporp ews éAGety dypis “Apvav èv 
åp etkoot ToXets, Kal ews EBeàxapuip, tAnyiv peyddyy 
odddpa Kai cvveotadnoay oi viol Apuav ard tpocwrov viðv 
'IopaxA. 

Kai $ACcv 'le0áe cis Muconpa «eis tov otkov avrov: kai 
idod 7) Cuyarnp adrob e€emopevero Els bróvrqew ÈV TUUTÉVOLS 
Kal xopots: kal avr» V povoyevns avTO' ook HY aiTd éTepos 
vids 4 vydrnp. Kal éyévero ws cidey atriy aùròs, dueppnge 
và tara avro, kal eimev, & à, Ovyarnp pov, Tapay érápa£ás 
ME, kal OU HS ev TO rapáxo MOV, kai eyo ciut Hvorsa karà Tod 
TÒ rópa pov mpds Kptov, kai od dvvyoopat ázocTpéJat. 
H 0& eUre mpòs aùròv, márep, wvoifoas TÒ oTÓka Gov mpds 
Kúpiov; moiņoóv pow Ov tpdmov egnAGev k oró æTós cov, èv 
7S rotyoal cor Kúpiov éxdixnow tov éx0püv aov amd TOv viðv 
"Aupov. Kal de elme pos Tov rarépa airis, moujcéro ÔN 
6 matTýp pov Tov Aóyov roUrov: éacóv pe OVO uifjvas, kai TopEd- 
conuat Kat karafýoouai êri và Opn, Kat kAavcopat émi Tà 
mapbévid pov éyó cis Kal at ovveratpides prov. Kai eire, 
qopevou: Kal ürégTcAev avtyy Ovo uvas: kal éxopevOy abr) 
Kal ai ovveratploes avrT]s, Kat exAavoey ért Ta srapÜévia. abrijs 
émi TÀ Op. 

Kai éyévero èv téder Tov Ovo uyvöv, kat éréaTpEe Tpòs TOV 
marépa avis: kai éroinoey êv aùr) THY eüxi|v avroU HY NEaTO" 
Kal avTn ovK éyvw avopa: Kat éyévero eis póo ra ypa év Iopaya- 
"Amd Hucpay eis Néepas émopevovro Üvyarépes lopa5gA Opnvety 
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my Üvyarépo. “lepOde rod Tadaadirou èri Téccapos ġuépas èv | 


TO EVLAUTO. 

Koi éBonoev dvnp Edpaip, kai mapydOav eis Bofpüv, koi 
cirav mpòs lejÜáe, dari maples mapardgasĝaı èv viois 
"Aupov, kal Huds cU KéxAyKas mopevłival merà Gov; TOY 
oikdv cov éumpyoopev éml oè èv mvp. Kat eime mpòs avrovs 
TepOde, dvip payntys nunv eyo Kat 0 Aads pov, kai oi viol 
"Aupav odddpa: kal éfjógca tas, Kal oùk éovioaré pe èk 
xsipós abrGv. Kal eov ore ov« ct cwryp, kal Oyra cv 
Vuy9uv pov èv yepi pov, kal mapyOov mpos viovs “Appar, 
Kal éOokev abrous Kúpios év yepi pov kat eis ti àvéBre èr 
uè èv TH ypepa Tatty mrapará£aoÜ0at èv émol; 

Kat cuvértpewev “lepOde måvras tots avdpas Tadaad, «ai 
zaperáfaro TQ '"Edpolu, koi émárafav àvópes Tadaad tov 
0 Gr. saviour or deliverer, 


ò Gr. I was a man, a warrior. C Gr. art. 
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3 ^ ^ N 
Edpaip, dre etrav ot Stacwfopevor ToD “Edpaty, ueis Tañadð 
5 éy éro Tov Edpain kai èv péow tod Mavacon. Kat rpo- 
kateAdBero Tadaad tas diaBdoes rod lopddvov tod ‘“Edpaija: 
N > > ^ e / 3 N ^ N 
kal elmav avtots ot dtacwldouevot Edpaiu, Owüjev: kat 
> 3 A e » s 3 / > N > 
etmav aùrots ot avopes Tadaad, pn Edpalirns eb; kal etmev, 
6 oU. Kat eizav:aira, etrov 07) a Táxvs* Kat od KatevGuve ToD 
aoar ottws: Kal ézeAd[Jovro abroU, kat eGucay aitov zpos 
Tas duaBaces ToU lopddvov: kai ézecav év TH Kalpd éketvo 
3 \ 3 ` , ~ / A j : s 
amd Edpain dvo xai reaaapákorvra Xuudoes. 
7 Kat fékpwev leó0áe tov ‘Iopand €€ ery koi ü&méÜavev 
TehOde ó Tadaadirys, koi éradyn êv rode abro0 Tadadd. 
S ` Kai éxpwe per avróv tov lopo3A ‘ABoacody àxó ByXeécp. 
9 Kai osav aitd tpidxovra viol, kat tpiákovra Üvyarépes, as 
é&améa eue &&o, kal rpuákovra. Ovyatépas eianveyKe Tots viots 
l > D eco , N 3 N em nÀ é NS xy Kai à ^D 
O abro éCoÜcv- kai éxpwwe TOV IopandA émrà ern. Kat amrefavev 
"ABawscàv, kai érady èv BnOrcéu. 
11 
19 


Kai éxpwe per aùròv tov lopoxA Aiwu 6 ZaBovAwvirys 
déxa ër. Kat àméÜavev AiXoj 6 ZaBovdwvirys, kai érady 


ev Atlop év yn ZajovAóv. 
a ? A 3 N 

l3 Kai expwe per aùròv tov Iopanà “ABdov vtos EAAnA 

/ > ^ 
L4 ó QapaÜuvirgs. Kat T0av aùr vcacapákovra. viol, kai Tptá- 

i 9 t " 

en € 3 / 35 v € Ò / nÀ A 
kovta, viðv viot éziaivovres emt éBðouýkovra wwAovs' kat 
» N 2 S 3 N 3) N > / 3 N eN 
explve TOV IgpanA éxTm erg. Kat üméÜavev '"Afjóbv vids 
^ 3 

EMKA 6 Papabwviryns, kai érady êv Bapaloy év yn “Edpaip 
êv opet ToU Apadnk. 

Kai mposéĝykav ert of viot IopañÀ rovyoat TÒ movypòv 
Ss /, b! / 5 ` Z 2 > b 
évómiov Kvptov: kal mapéðwkev avtous Kuptos èv yepi BvAt- 

A. 

OTU TETTAPAKOVTG ETN. 
3 € / 
2 Kat v advyp eis amò Zapaà axd ðýuov cvyyevetas ToU 

Aavi, kai óvoua abrQ Mavoé, kal yuv) avroU oreipa kai ovK 
3 ereke. Kal öp adyyeAos Kupiov mpds cv '"yvvatka, Kat 

> N ^ / 

cime Tpós aUTIV, iov GU OTElpa kai Ov TéTOKAS, Kal GvAAnYY 
^ / 
4 viv. Kat viv dvAagae O5, kal pů wins otvov kai uéÜvo pia, 
s. ^ €; N Jj 
5 kal py déygs wav àxdÜaprov, ore iðoù où év yaorpi Eyes 
N Ac e 7 N / » v ` N 3 ^ 3 

Kat Té&y vióv: Kat ciðypos émit tv Kehadyvy avTod ovK 

3 / € T N ^ + by Od. 3 N ^ 

dvafnoerat, ort Naip «o0 éorat TO mawápiov ATÒ THS 

korias: Kal aùròs aogerar cca, tov IapandA èk xetpós 

Pudcoriiw. 

^ T^ e^ 29 m 
6 Kai cionOey T) yuv), kai etre TO üvopi aris, Aéyovaa, 
+ G A $9 b N N 10 > ^ € 75 3 ZA 
àvÜpwiros CoU 7AGe wpos uè, kai cidos aUToU ws cidos &yyéAov 
^ N 
Geo), poBepdv ohddpa: xai oùk ğpwryoa aùròv rólev ort, 
A s N 3 e^ 3 3 ^ / > NOTER LO A 
7 kai TO Ovoua avTOU ovK amyyyeAé por. Kat ecré pot, tov 
N e^ a 
ov év yaotpt éyers kai rén vióv: kal vüv gw) mins oivov 
kat péĝvopa, kai pn pdyns wav àkáÜaprov, oT. O€o0 &ytov 
grat TO TALOapLoY ATO *yaopós čws Huépas Üavárov aUTOU. 
3 Kat wpocnigaro Mavoé mpòs Kpiov, kai etmev, êv égoi 

Kúpte ddwvaié tov &vÜpwmwov Tod @eod ov üméoreAas: éAÜéro 

M y N e ^ du / e ^ / / ^ 

Oy ért mpòs Was, kat oupBiBacdrw uas ti momowpey TO 

^ ^ 

TOLOlW TO TUKTOMEVYD. 

^ ^ E 
) Kat cionxovocey 6 ®ecòs THS povis Mavwè, kai 7AÓ6cv 


Co 
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they that were escaped of Ephraim said, 
Ye are of Galaad in the midst of Ephraim 
and in the midst of Manasse. 9And Galaad 
took the fords of Jordan before Ephraim; 
and they that escaped of Ephraim said to 
them, Let us go over: and the men of 
Galaad said, Art thou an Ephrathite? and 
he said, No. 9'Then they said to him, Say 
now F Stachys; and he did not rightly pro- 
nounce it so: and they took him, and slew 
him at the fords of Jordan ; and there fell 
at that time of Ephraim two and forty 
thousand. - 

7/ And Jephthae judged Israel six years; 
and Jephthae the Galaadite died, and was 
buried in his city Galaad. 

8 And after him Abaissan of Bethleem 
judged Israel. 9 And he had thirty sons, and 
thirty daughters, whom he sent forth ; and 
he brought in thirty daughters for his sons 
from without; and he judged Israel seven 
years. 10 And Abaissan died, and was buried 
in Bethleem. 

11 And after him ZElom of Zabulon judged 
Israel ten years. ? And Atlom of Zabulon 
died, and was buried in Ælom in the land 
of Zabulon. 

3 And after him Abdon the son of Ellel, 
the Pharathonite, judged Israel. M And he 
had forty sons, and thirty grandsons, that 
rode upon seventy colts: and he judged 
Israel eight years. And Abdon the son 
of Mllel, the Pharathonite, died, and was 
buried in Pharathon in the land of Ephraim 
in the mount of Amalec. 

And the children of Israel yet again com- 
mitted iniquity before.the Lord; and the 
Lord delivered them into the hand of the 
Phylistines forty years. 

2 And there was a man of Saraa, of the 
family of the kindred of Dan, and his name 
was Manoé, and his wife was barren, and 
bore not. *And an angel of the Lord ap- 
peared to the woman, and said to her, 
Behold, thou art barren and hast not born; 
yet thou shalt conceive a son. * And now 
be very cautious, and drmk no wine nor 
strong drink, and eat no unclean thing; Sfor 
behold, thou art with child, and shalt bring 
forth a son; and there shall come no Yrazor 
upon his head, for the child shall be a 
5 Nazarite to God from the womb; and he 
shall begin to save Ísrael from the hand of 
the Phylistines. 

6 And the woman went in, and spoke to 
her husband, saying, A man of God came to 
me, and his appearance was as of an angel 
of God, very dreadful; and I did not ask 
him whence he $was, and he did not tell 
me his name. ‘And he said to me, Behold, 
thou art with child, and shalt bring forth a 
son; and now drink no wine nor strong 
drink, and eat no unclean thing; for the 
child shall be holy to God from the womb 
until the day of his death. 

8 And Manoé prayed to the Lord and said, 
0 I pray thee, O Lord my Lord, concerning 
the man of God whom thou sentest; let 
him now come to us once more, and teach 
us what we shall do to the child about to be 


orn. : 
? And the Lord heard the voice of Manoé, 





p Heb. roxy, * Shibboleth,” ear of corn. If translated at all, the English may as well be put as the Greek. Alex, ovvÓnua, qd. d. watchword, 


y Gr.iron. 


ó So Vat. i. e. Nafip, but Alex, nearer to reading in Matt. 2. uit, NaCerpatov. 


č Gr. is. 0 See chap. 6. 13, 15. 
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and the angel of God came yet again to the 
woman; and she satin the field, and Manoé 
her husband was not with her. And the 
woman hasted, and ran, and brought word 
to her husband, and said to him, Behold 
the man who came in the other day to me 
has appeared to me. um 

u And Manoé arose and followed his wife, 
and came to the man, and said to him, Art 
thou the man that spoke to the woman? 
and the angel said, I am. P And Manoé 
said, Now shall £ày word come to pass: 
what shall be the Pordering of the child, 
and our dealings with him? And the 
angel of the Lord said to Manoé, Of all 
things concerning which I spoke to the 
woman, she shall beware. She shall eat of 
nothing that comes of the vine Yyielding 
wine, and let her not drink wine or strong 
liquor, aud let her not eat anything unclean : 
all things that I have charged her she shall 
observe. 

1 And Manoé said to the angel of the 
Lord, Let us detain thee here, and prepare 
before thee a kid of the goats. ‘And the 
angel of the Lord said to Manoé, If thou 
shouldest detain me, I will not eat of thy 
bread; and if thou wouldest offer a whole- 
burnt-offering, to the Lord thou shalt offer 
it: for Manoé knew not that he was an 
angel of the Lord. "And Manoé said to 
the angel of the Lord, What is thy name, 
that when thy word shall come to pass, we 
may glorify thee? 3 And the angel of the 
Lord said to him, Why dost thou thus ask 
after my name; whereas it is ê wonderful? 
19 And Manoé took-a kid of the goats and 
its meat-offering, and offered it on the rock 
to the Lord; and_the angel wrought $a dis- 
tinct work, and Manoé and his wife were 
looking on. % And it came to pass when 
the flame went up above the altar toward 
heaven, that the angel of the Lord went up 
in the flame; and Manoé and his wife were 
looking, and they fell upon their face to the 
earth. ?! And the angel appeared no more 
to Manoé and to his wife: then Manoé 
knew that this was an angel of the Lord. 
72 And Manoé said to his wife, We shall 
surely die, because we have seen God. 
?3 But his wife said to him, If the Lord were 
pleased to slay us, he would not have re- 
ceived of our hand a whole-burnt.offering 
and a meat-offering; and he would not have 
shewn us all these things, neither would he 
have caused us to hear all these things 9 as 
at this time. 

24 And the woman brought forth a son, 
and she called his name Sampson; and the 
child grew, and the Lord blessed him. 
* And the Spirit of the Lord began to go 
out with him in the camp of Dan, and 
between Saraa and A Esthaol. 

And Sampson went down to Thamnatha, 
and saw a woman in Thamnatha of the 
daughters of the “Philistines. ?And he 
went up and told his father and his mother, 
and said, I have seen a woman in Tham. 
natha of the daughters of the Phylistines ; 
and now take her to me for a wife. %And 
his father and his mother said to him, Are 
there no daughters of thy brethren, and zs 
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6 àyycàos Tov eod ert mpds Tijv yvvatka: kat avr» ékáÜnro 
ev dypQ, kal Mavwè 6 àv?p abris obk fv per airns. Kal 
érdxuvev Ñ yuv) kat paue Kal üviyyyeiXe TO ávOpi adrys, Kal 
eire ™pos abrov, idov Orat mpds pe 6 avip Os AAGev èv 
TLEP pos MÉ. 

Kat évéory xai éropev0n Mavwè ózíaw ris yuvauxÓs AUTOD, 
kai HAE mpds TOv dvópa, kal etmev abrG, ei od ei ó avyp, 
6 Aadyoas mpos THY yuvatka; kal eîmev ô dyyeXos, éyo. 
Kat cire Mavoé, vdv éAevoerat 6 Aóyos: Tis état kpíGus TOU 
Taldiov kai Ta moujuora abrod; Kal eUmev 6 dyyedos Kupiov 
mpos Mavwe, årò rdvtwy Gv etpyka. Tpós THY yvvatka, pudd- 
erat: "Amd mavrós 0 éxmopeverar è dumédov tod otvov, oi 
payera Kat olvov Kat peOvopa uù) miétw, Kal wav åkdbaprov 
py payérw: mávra doa évereAduny airy, GvAa£eras. 


~ > b N N » 
Kat etre Mavoé mpos TOv ayycAov Kupíov, karáoxopev 
a ld N /, /, e^ 
Bd€ oe, kal momowpev évoysióv cov epidpov aiyav. Kat etzev 
€ » ld N 
ó ayye\os Kuptov mpòs Mavwè, éàv xardoyys, ob dyouo 
N ^ d 1 ^ 
ard TOv üprov cov' Kal éàv morons dAoKavTwpa, TO Kupiw 
/ ^ 9 é ND 
aVOLTELS AUTO’ OTL ovK eyvw Mavwè, ort üyyeXos Kupiov airs. 
N D N 
Kat «ire Mavoé zpos tov dyyeXov Kupiov, ti TÒ Óvoud. aoi, 
e 3 \ ena 7; \ S A 
OT. efor TO pud cov, kai Oofácouév ce; Kal eimev aire 
€ + / , ^ ^ y 
ó ayyeAos Kupiov, eis T( TovTO epwras TÒ Övouá pov; Kat 
> ^7 3 0 / K XN y x N N 3 ^ 
avTo éoTL ÜavpuacTÓv. at eAafe Mavoé tov épidov ray 
3 ^ N N /, N 4 ^ 
atyGv kai Trv Üvatav, kat àvijveykev ext Thy mérpav tô Kupto- 
N 4 ^ `~ U 
kal duexwpioe Tora, kai Mavoé kal 7) yuv) aùrod BAérovres. 
N 4 ^ ^ 
Kat éyévero év rO avaPyvac Tv pAdya é&rávo tod Üvotacoy- 
, ej ^ 3 ^ N /, e^ 
piov €ws rov oùpavo?, Kal aveBy ó ayyedos Kupiou èv rjj pAoyt. 
N S N e N ^ 3 
kat Mavoé xai 7) yvvr aùrod fAémrovres, kai merov émi 
4 ^ ` A 
7pócwrov avTav emt THY yve Kal ov «pooéOnkev ert ó ğyye- 
, e^ ^ 
Aos Kupiov ód5vot mpòs Mavwè kai mpòs tiv yvvoika avrov 
/ » ^ e 37 4 T ZEN LS ^ 
tote €yvo Mavwe, ore ayyeAos Kvpiov ovros. Kal ele Mavoé 
N N ^ ^ 
vpós THV yuvaika avToU, Üavdro åroĝavovueĝa Ste G«eÓv €iSo- 
K N05 > ^ € A 5 ^ > y e 4 
pev. ai emey QvTO 1) yuvy avTod, ei z]ÜeAev ó Kópios Üava- 
^ e A Ñ u e^ 
Toca Has, ovx àv EAaBev Ex yepòs Huv 6ACKaYTWOMA Kal 


Ü / N 3 ^. CO e ^ ^ / N N * 
UGiQGV, KAL OVK GV € e.&ev YAW TAVTA TAVTA, KAL kaĝùs KQLpos. 


\ 3 / € ^ ^ 
OUK àv HKOUTLOEV NUAS TAVTA. 


K x » ; € `N en ` 3 4 b] y 3 ^ 
Qt ETEKEV 7) yvn ULOV, KAL éKGAege TO ovop.a avTov, 


Saupovr kat yopuvOn 76 matddpiov, kai evAdynoev aùrò 
Kuptos. Kai npgaro mveðua Kupiov cvvexropeterOar abrQ 


^ N / 
èv mapepo  Aàv, Kai üvapécov Šapa Kai dvapécov 


"EoÓ0aó6A. 
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Koi karéßy Zapajàv eis Oapvada, kal cide yuvatka èv @ap- 14 


100a ard vOv Ovyarépwv tov àAAXoQíAcv. Kai dvéBy kai 
&mfyyeAe TH TaTpl aVTOD koi TH pyTPL avTov, Kal eire, 
yuvatka éopaka €v Mapvala, aro vOv Üvyarépov Pvdcotiip, 
Kal vOv AdPere aùrýv por eis "yvvatka. 
6 matro adtot, Kat ù uijryp adTod, my oùk ciot Ovyarépes 
Tov adeAay cov, Kat k TavTds TOD aod pov yuv), OTL ov 


2 


Kai eizev av7@ 3 





B Heb. ODW. y Gr. of wine, ó See Is. 9. 6. 


0 Gr. as the time is. 


A Gr. between Esthaol. 


¢ According to the Meb. a wonderful work, Alex. reads rọ Bavuacrà moiovyrt KUptp. 


u Observe, àAAóQvAo: here and elsewhere is rendered Philistines. 


KPITAT. 99 
mopevn Aa[jetv yuvaixa dro TOv dAÀXojvAov Gv Qmepi- 
TUTO ; 


> N N ^ / 
Kal etre Sopwov mpòs tov watéoa avrov, tavrnv Ade 

4 I e OT E CaN ^ KA ó S 3 ^ 

pot, Ort aury evleta év OPOadpots pov. Kai ó marnp avrov 

^ , d / V 
Kal 7) pLYTNP avTOU oùk €yvogcav OTL mapa Kuptov égriv, ort 
> 4 3 N ^ 3 ^ 3 / ` 9 ^ ^ 
éxdikyow autos nret èk TOv àAXoQUAcv: koi êv TÔ kapõ 
: sf 3 `~ r 

5 éxeivp ot GAAODhvAcL kvpievovres èv “IopaydA. Koi xaréBy 

t 1 

b ^ N € N Segal N e / 3 ^ ? (9 Qa. 

Xaov kat ò varrp avrov kat 7) ýT avTov eis Gap vaa. 
N S of ^ 5 ^ s N 20 ON / 

kat TAÜcv ews ToU aumeAdvos @apuvada, xal idod oxvpvos 
/ 3 / 3 / 3 ^ ` o 3 9 

G Àéovros Wpvopevos eis avvávrgow avrodv. Kat aro èr 

N ^ / N N 

avTOv mvedua Kupiov, kai ovvérpubey avróv woet covvrpület 

3) ^ ^ ^ N ^ 

€ot ov aiyOv, Kat ovdey 3]v èv Tais Xepoiv abroU kai ovK 
^ ^ ` A N ^ a r4 

7 àmýyyee TO Tatpl avroU Kal TH PyATpL avro 0 émoinoe. Kat 

/ \ 3 A ^^ N N 3pn^ 2 3 ^ 

KaTtéBnoav kai éhaAnoav Ty yvvoukt, Kat qo0vvOv év 0d0aAuots 
wu / 
zapalov. 

3 e id ^ ~ N d 

S Kai oméorpeje pel vuépas AafBetv adryv, koi e&exArvev 
^ ^ ^ / N N M ^ 

idety TO mT@pa TOU Aé£ovros, Kat idov cvvayay;) jieAuo ov. èv 
^ / ^ / N / ZEN $6 ^ > N 3 

T oTOpate TOV Aéovros kai pert. Kat e&etiev aùrò cis 
^ ^ ` N , A 

X€tpas QÙTOV, Kai €zopevero mopevóuevos Kat éa Lov: Kai éro- 

N A N p ^ 
pel «pós Tov varépa abTOU Kal pós Tiv PyTEpa avTOU, Ka! 

» ^ x ^ ej 

EDwxev aitois kai éQayov, kai oùk àvýyyetsv abrots Ori ard 
/ ^ / ^ N / 

oTOmaros TOU Àéovros é$etAe TÒ MEAL. 

Ü K A B e S 3 A À N A \ 3 OL € 

| at katéBy 6 sarr)p avTOU TpOS THV 'yuvatkao, Kal ErotnoeV 

^ / € 7 € > 7 «9 = e / 
excel Zajujàv worov uépas éTTÀ, OTL OVTWS ToLovoL oi veavi- 
N 2 / V 5 3 A N 37 / 
l oko. Kat éyévero ore cidov airóv, kai eAaBov Tptákovra 
5 ? ^ 
KANTOUS, kol NOAV UET QUTOU. 
A A / ^ 

2 Kai erev avrots BauWov, rpoBAnua voutv vpoDaAXopat, 

àv AmayyéAXovres QmayyctÀgre aùrò év mais €mrà vjuépuus 
"^ € ^ , N 

TOU TOTOU Kal EUPNTE, OWTW Duly TpLaKOVTA g'uyOovas KAL Tpu- 
^ ? 

3 kovra aroAas iwatiwy. Kai àv pù dvvyole axayyetAai pot, 

7 ^ N 
dwoeTe vues pol Tpuikovra 6Odvia kal Tpiákovra adAAacoo- 
/ ` e r N ^ 3 ^ / N / Ld 
pevas oTOAGS twatiwy: Kal eitav avro, rpoBaXov TÒ mpoPAnua 
~ E ~ N `A 

4 cov, kat áxovcÓjc0a a)rÓ. Kal ctrev abrots, Tt Dpwróv 
36^ ? / N > N ? ^ A N > 
efn\Oev èk PBiBpwcKovtos, kal awd ioxvpoU yAuKU: kal oùk 

^ / N ^ / 
79vvavro ürayyeiAat TÒ TpdBAnpa éri Tpeis ?)épas. 

Zan IA en Cte ^ / P uu EN M 
Kal éy£vero év 7j) NUEON TH TETAPTY, KAL cimav Ty) yuvaukt 
bo M 3 , 01 s y à NEN» AdáT - 
Acpwwv, àreryoov Or TOV avdpa cov, Kai amayyetAaTw cot 

` / P4 N E ^ 

TÒ weoPAnua, py TOTE korakavcojiéyv GE kal TOV OLKOV TOD 

\ ^ ^ y 
6 zarpós gov év tupi: } éxDiüoat yuas KexAyKate; Kat exAav- 
5 / 
Gey 7) yuv) BapWov wpós avbrov, kal elie, TAHY uepioTkas {LE 
e ^ 
kal OUK NyaTnods me, OTe TO mpóDAÀwvua O Tpoe[jàAov Tots 
viots TOU Aaod pov, odK à yyetXás pot AUTO: kai Elev AUTH 
^ ^ / Z 
Zauyòùv, ei TO watpl pov Kat TH uNTpi pov oùk àTýyyeÀka, 
/ 

7 coi arayyeiAw; Kat éx\avoe mpos avróv él Tas extra f)uépas, 
a > 3 A e / s 2 2 ^ € / ^ epN? 
às WV avrois Ó «TOS kal éyévero ev TH Huepa TH ERSUN, 
Kat amnyyeAev avr], Ore mapyvoxAnoev abrO: Kat avTy 

ld ^ ^ "^ ^ ^ > ^ 
3 àzyyyetAe Tots viots Tov Aaod avtns. Kai ctrav aùr ol 

XvOpes TNS TÓÀ y T5 huépa TH €D00px pO ToU àvaretAat 
avopes Tis wOÀeos év Tfj NMEpa TH EPdouN pO T c 
€; 3 
vOv zov, TL yAvkvrepov pENLTOS, Kal Ti ig Xupórepov Aéoyr. P5 
3 ^ 3 3 3 ^ 
kai etrev aùrois ZXajujàv, el uù Tporpiácare èv rH 0audAe 


© 


^ 


Or 





p Gr, ia. y Or, against him. ô Gr. leaped. Hebd. megn. C Gr. will erush. 


JUDGES XIV. 4—18. 


there not à woman of all my people. that 
thou goest to take a wife of He m m 
cised Philistines ? 


And Sampson said to his father, Take her 
for me, for she 2s right in my eyes. 4And 
his father and his mother knew not that it 
Bwas of the Lord, that he sought to be 
revenged on the Philistines: and at that 
time the Philistines lorded it over Israel. 
* And Sampson and his father and hig 
mother went down to Thamnatha, and he 
came to the vineyard of Thamnatha; and 
behold, a young lion roared vin meeting 
him. ĉ And the Spirit of the Lord ? came 
powerfully upon him, and he crushed him 
as he $would have crushed a kid of the 
goats, and there was nothing in his hands: 
and he told not his father and his mother 
what he had done. 7? And they went down 
and spoke to the woman, 9and she was 
pleasing in the eyes of Sampson. 


3 And after ^some time he returned to 
take her, and he turned aside to see the 
carcase of the lion; and behold, a swarm of 
bees, and honey were in the mouth of the 
lion. ? And he took it into his hands, and 
went on eating, and he went to his father 
and his mother, and gave to them, and they 
did eat; but he told them not that he took 
the honey out of the mouth of the lion. 


9 And his father went down to the 
woman, and Sampson made there a ^ban- 
quet for seven days, for so the young men 
are used to do. 1! And it came to pass when 
they saw him, that they took thirty guests, 
and they were with him. 


? And Sampson said to them, I propound 
you a riddle: if ye will indeed tell it me, 
and discover it within the seven days of the 
feast, I will give you thirty sheets and thirty 
changes of raiment. !9 And if ye cannot tell 
ib me, ye shall give me thirty napkins and 
thirty changes of apparel: and they said 
to him, Propound thy riddle, and we will 
hear it. P And he said to them, Meat came 
forth of the eater, and sweetness out of the 
strong: and they could. not tell the riddle 
for three days. 


I5 And it came to pass on the fourth day, 
tbat they said to the wife of Sampson, De- 
ceive now thy husband, and let him tell 
thee the riddle,lest we burn thee and thy 
father's house with fire: did ye invite us to 
do us violence? 16 And Sampson's wife 
wept before him, and said, ‘hou dost but 
hate me, and lovest me not; for the riddle 
which thou hast propounded to the chil- 
dren of my people, thou hast not told me: 
and Sampson said to her, If L have not told 
it to my father and my mother, shall I tell 
it to thee? 7 And she wept before him the 
seven days, during which their banquet 
lasted: and it came to pass on the seventh 
day, that he told her, because she troubled 
him; and she told it to the cnildren cf her 
people. And the men of the city said to 
him on the seventh day, before sunrise, 
What is sweeter than honey? and what zs 
stronger than a lion? and Sampson said to 
them, If ye had not ploughed with my 


— eee 


0 Or, the thing was right. A Gr. days. 


u i. e, in the original sense of the word, a drinking party. € Gr. changeable or changing robes. 
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JupGEs XIV. 19—XV. 14. 


heifer, ye would not have known my riddle. 
19 And the Spirit of the Lord came upon him 
powerfully, and he went down to Ascalon, 
and destroyed of E the inhabitants thirty 
men, and took their garments, and gave the 
changes of raiment to them that told the 
riddle; and Sampson was very angry, and 
went up to the house of his father. # And 
the wife of Sampson was given to one of his 
friends, with whom he was on terms of 
friendship. 

And it came to pass after a time, in the 
days of wheat harvest, that Sampson visited 
his wife with a kid, and said, I will go in to 
my wife even into the chamber: but her 
father did not suffer him to go in. ? And 
her father spoke, saying, I said that thou 
didst surely hate her, and I gave her to one 
of thy friends: is not her younger sister 
better than she? let her be to thee instead 
of her. 

3 And Sampson said to them, Even for 
once am I guiltless with regard to the Phi- 
listines, in that I do mischief among them. 
* And Sampson went and caught three hun- 
dred foxes, and took torches, and turned 
tail to tail, and put a torch between two 
tails, and fastened it. 5 And he set fire to 
the torches, and sent the foxes into the 
corn of the Philistines; and every thing 
was burnt from the threshing floor to the 
standing corn, and even to the vineyard and 
Yolives. $And the Philistines said, Who 
has done these things? and they said, Samp- 
son the son-in-law of the Thamnite, because 
he has taken his wife, and given her to one 
of his friends; and the Philistines went up, 
ge burnt her and her father's house with 

re. 

7/ And Sampson said to them, Though ye 
may have dealt thus with her, verily I will 
be avenged of you, and afterwards I will 
cease. 8 And he smote them leg on thigh 
with a great overthrow; and went down 
and dwelt in a cave of the rock Etam. 

9 And the Philistines went up, and en- 
eamped in Juda, and spread themselves 
abroad in Lechi. And the 9 men of Juda 
said, Why are ye come up against us? and 
the Philistines said, We are come up to 
bind Sampson, and to do to him as he has 
done to us. !! And the three thousand men 
of Juda went down to the hole of the rock 
Etam, and they said to Sampson, Knowest 
thou not that the Philistines rule over us? 
and what zs this that thou hast done to us? 
and Sampson said to them, As they did to 
me,so have I done to them. And they 
said to him, We are come down to bind 
thee to deliver thee into the hand of the 
Philistines: and Sampson said to them, 
Swear to me that ye will not fall upon me 
yourselves. And they spoke to him, say- 
ing, Nay, but we will only bind thee fast, 
and deliver thee into their hand, and w 
by no means slay thee: and they bound him 
with two new ropes, and brought him from 
that rock. i | 

4 And they came to $ Lechi: and the Phi- 
listines shouted, and ran to meet him : and 
the Spirit of the Lord came mightily upon 
him, and the ropes that were upon his arms 


B Gr. them. 


338 K PITAL, 


3 Yl » ` L4 N 
pov, OVK àv €yvore TÒ TPOBAnpA pov. Kai yAato èr avrov 19 
^ K la N / 3 2 / N 3 / 2 
mvevua Kuptov, kat karéD» eis “AckdAwva, kat émáraóev é£ 
»5 ^ , 3 > ^ 
avTOv Tpiákovra. dvdpas, kai Maße rà (rus avTOv, kal wke 
N N ^ / 
Tas oToAds Trois amayyetAaoe TO mpó[Agua: Kal ópyíaÓm 
^ N N 3 / 5 N > ^ S 
uua Zauyàv, koi aveBy eis tov oixov ToU marpòs avrod. 
N , d € N N € N r ^ ^ 
Kal éyévero 9 yuv) Bauypòv évi tov dí(Xov abro), dv pı- 20 
| j 
Aiace. 
K `~ 3 ld - G e / $ € / ^ ^ ` 
aL EYEVETO MED YuEepas EV NEPALS Ücpia uod Tupwv, Kat 15 
, / 5 N N m 3 CE 3, JS 5 ^ s 
emeTKeWATO Zauyov THY yvvaika GUTOU év EpLpy ALywV, KAL 
cirev, elocAcUo omar Tpos THY yuvatká pov kal eis TÒ Tapetor 
x N ^ e^ ^ 
Kal ovK €Ookev aürüv 6 maTHp adrys elceAÜetv. Kal erev 9 
€ N / ey (d ^ 
Ò TaTnp avTys, AÀéyov, cima otre pucdy éeuionoas QUTHV, 
b! / b! ^ ^ / 
Kal wka abr]v evi TOv êk TOv diXov cov uù obyi Ù 
N ^ / 3 
ADAP) airys 7) vewrépa dyalwrépa rèp aùrýv; éotw O cor 
üvri avTNS. 
i > A N 3 A N 
Kal etev airots Zapwov, QOwwuat kai Tò maé ard AÀXo- 8 
/ 7 ^ N , ^ 
puAwy, Ort Tod éyO jer avrüv sovgpíav: Kat éropevOn 4 
5 N ~ Y / JÀ / N + 
opajov, Kat ovvehaBe tpltaxocias GAwreKas, kal éXa[Be Nap- 
, N , / `N , 
TáOas, Kat éréoTpepe képkov Tpòs képkov, Kal &Ünke AapTada. 
/ , ^ ^ 
piay åvapérov TOv Oro képkov kal édyoe, kal éfékavoe wip 5 
^ ? b! z / ^ ^ 
ev rais Àapzráci, Kal éGoméoTetÀev èv Tois o TÁxyvat TOY GAXO- 
ptrwv? kai éxayoay ard aAwvos kai éos oTaxtwv ÓpÜQv, kai 
e ^ N : / N > 
ews dumeX@vos Kat €Aatas. Kat eirav ot ddAAddvAa, tis 6 
> 4 ^ N > N e / ^ N of 
roire tradra; kai eirav, Zaupav 6 vupdios 700 Oapvi, dre 
» ~ ^ e^ ^ "^ 
eAaBe ryv yvvoika avTOU, Kal €Ookev aur)V TO ex TOv d(Aov 
> ^ iN» e > / Nm.) » AN N 
avTov kal aveByoay ot dAAdpvAOL, kal everpyoav aùrùv Kat 
> ^ ^ 
TOV OLKOV TOU 7G TpÓS AUTHS €v Tupl. 
K x > 3 e^ ES x 2N ? o / e 
at eixev avrois Zapujov, éàv TOTTE ovTws TavTny, Ore 7 
^ ^ Ny 
1 pyv éxOucjoo év vty, Kal exxatov komdow. Kal éraragey € 
N N N 
aureus KYnunv éri wnpov tAnyny. key&Xqv: Kat KatéBy koi 
éxafioey èv Tovpuadia Ths mérpas Hrap. 
N / 
Kat avéByoav of àAAóQwAo, kai mapeveBarov év “Jovda, 9 
, M m 
kat é£eppiQuaav év Aexi. Kal «av ávip ‘Tovda, eis rti 10 
3 A D ^ 
aveSnre é yas; Kat eirov ot GAAOdvAL, joat Tov Zappov 
^ a a e. 
avePypev, Kal morar avrO Ov TpOmov émoimocv utv. Kai ll 
/ , 3 Nv 3 / + ? N , 
katéByoav tpicxirvot amd Ioúða avopes eis tpupadsav rérTpas. 
3 ` 5 N N 79 ej z 
Hràu, kal eirav mpos Zapjujov, oùk oldas Ort Kuptevovoty oi 
^ N ^ / ^ 
&AÀÓóQwvAot HuoV; kal TE TOUTO émoiyoas Tuv; Kal Elie 
^ N , 4 , [74 
avTois 2apujov, Ov TpOTOoV émoijcáv pol, ovTws TONTO 
3 ^ K N > 3 ^ op» , / ^ 8 ^ / € 
atroiss Kat cizay avrO, 02004 oe karébnyuev ToU oval ce 12 
3 b! 3 / N E 3 ^ N 3 / / 
ev yepi dÀAXoQUAov: kai evmrev aùrois Zajgajov, ókócaré por 
^ b] ^ 
pj wore TuvavTHONTE év êpot vets. Kat etrov avro, Aéyov- 18 
y > 4 ^ , f N 
res, OvXL, OTL GAN 1) Oeo. Syoopev oe, kat Tapaddcwpev ce 
^ / 
êv yepi aùrõv, kai Üaváro où Üavaroccuév ce Kal edyoav 
x 4 ^ N , ^ 
avTov ev Oval KaAWOLOLS Katvots, KAL AVÝVEYKAV QÙTÖV ATÒ TÜS 
, 
Térpas EKELVNS. 
€ 7j b! / 
Kai Alov ews ocuayóvos: kai ot adAodvAct 1)JAáAaSav, kat 14 
^ b € > ^ 
édpapoy eis ovvávrgoiv avrOU Kat nAato êr airov mvedua 
, `N , / N Ai 00 N05» N / 3 ^ € ` 
Kvpíov xai éyevýĝy và kañwda rà ert Bpaxioow abro oci 





4 Gr. olive. ò Gr. man. & Gr. the Jaw. 


L5 
L6 
$7 


8 


9 


0 
6 
2 


3 


t 


) 


^ » 
avri xuMovs dvópas. 
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oturmiov 6 eexatOy èv mupt kal èrákyoav Seapor adrod ao 

^ 5 ^ N e / » , »€ / N 
xev aitod. Kal epe ciayóva vov ëgeppıumévyv, Kat 
éférewe THv xetpa abr00 Kat éhaPev airy, kai ETaTacev ¿y 
Kal etre Sapipov, èv owayóvi Ovov 
éfarciduv eEnreupa abroUs, ore év TH ctaryóvt ToD Ovov émá- 
vafa yxiAiovs avdpas. Kat éyévero ws émavcaro AoAàv, kat 
Epupe riv oiaydva èk tis yepòs abroU: Kat ékáAece TOV 
TOMOV EKELVOY, àvatpeats TLAyOVOS. 

Kal edtuyoe ododpa, kal ékXavoe mpds Kuptov, kal eire, 
od eü00kgcas êv xewi Sovdov cov THY GwTHpLay THY meyadnv 
raXTwv, kai viv àzoÜavotpot TH Siper, Kal eurrevovpar èv yepi 
TOv dmepituytov; Kat epygev ó @eds tov Aákkov Tov ev 
TH ovayor, kai é£gA0ev èk avro) vowp, koi émue kat émé- 
otpeWe TÒ nveduo avroU Kat elyoe Sid roro ékXi]0n TO voua 
abr)s, Iny) rot émixaAoupévov, 1) otw èv oiayovt, ews TIS 
HMEepas TAVTNS. 

Kat ékpwe rov “Iopand èv ?juépats adAAopiAwy etoat éry. 


Kai éropevOy Sapwov eis l'áfav, kai eidev éket vyuvatka 
zópvyv, koi eiajÀA0e zpós aùrýv. Kal avynyyéAn tots l'acatots, 
Aéyovres, Heer Xopujóv de kal ékókAomav, kai èvýðpevoav 
èm aùròv éAnv Tiv vókra èv TH TUAN TS wÓÀewos: Kal 
exaddhevoay OÀqv rijv víkra, Aéyovres, ews Stahaton 6 dpépos, 
kat govetowper abróv. Kat éxoynin Sapov ews pecovur- 
tiov, kai avéorn èv hiset THS VoKTOS, Kal émeAGBeTo «àv Üvpüv 
Ths ToANS THS TOAEWS atv Tots Svat oralpois, Kal dveBdoraler 
abras civ TQ poxAQ, kal yrker ext dpwv aŭro: kai àvébw 
éxt rijv Kopuydyv ToU Opovs ToU ért mpocomov Tod KeBpav, kai 
cÜnkev avrà Exel. ' 

Kai éyévero peta oUro, kal Tyyám ae yvvatka, èv Adowpyx: 


^ N [4 b 5 N € 
kai dvona aùr Aadidd. Kat àvéDwsav wpós aùrýv ot 


^ ^ " a ^ 3 f > A 
. Gpxovres TOv GAAOPVAWY, kat eizrav avr], aTaTYTOV avTor, 


= 


Kal tOe èv tive Y] la xUs adTod ý pmeyaAn, kai év Tie Õvvyoópela 
avTe, Kal Syoopey abróv ToU TamEewOoat avToOv: Kat Tues 
dadcopev oor avnp xtAlous kat ékatòv apyupiov. - 

Kai cime AaAi0à mpós Zajujov, ardyyedov Oy poe éy tive 
1) loxUs cov 17) peydAn, kai èv tive deOnon Tod Tarewwblnvat 
ce. Kat etre mpòs abryv Zajujóv, dav dyowct pe èv émrà 
vevpais vypais pH duepOappévats, kat dobevyow kai Ecopat 
as els tov avOowrwv. Kat àvQveykav aùr ot apyovres TOv 
àAXodAov érrà veupas typas pry SuePlappévas, kai eyoev 
aùròv év avrats. Kat rò &vedpov airy éxabyro èv tO raj eio" 
kal etrev avrQ, dAAGPvAor ert oè Zapwov: kai Oiég race Tas 
veupas às et Tis ámoosráco. oTpéupa. oTvTTLOV €v TO 0ndpav- 
Ovat aùrò mvpòs, Kal ovK éyvóoO ý ioxyùs avrov. 

Kai eire AaMòà mpós Sapyav, iðoù érAdvycds pe, Kat 
é\dAnoas mpos pe Wevdy viv ov advayyeAdy pou èv tive 
deOnoy. Kat etre xpos aitiy, éàv deopevovres Syouwol pe èv 
KaAWwOLOLs kouvots ois oUK eyevETO EV avrois épyov, kat áo Üevijoo 


- 


B This, though unusual, is possibly the meaning of dvaipeccs here. 
0 Gr. ambush, singular. 


y Gr. it. 
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became as tow which is burnt with fire; 
and his bonds were consumed from off his 
hands. And he found the jaw-bone of au 
ass that had been cast away, and he put 
forth his hand and took it, and smote with 
it a thousand men. And Sampson said, 
With the jaw-bone of an ass I have utterly 
destroyed them, for with the jaw-bone of 
an ass l have smitten à thousand men. 
7 And 16 came to pass when he ceased speak- 
ing, that he cast the jaw-bone out of his 
hand ; and he called that place the 8 Lifting 
of the jaw-bone. : 

IS And he was very thirsty, and wept before 
the Lord, and said, Thou hast been well 
pleased to grant this great deliverance by 
the hand of thy servant, and now shall I die 
for thirst, and fall into the hand of the 
uncircumcised? And God broke open a 
hollow place in the jaw, 2nd there came 
thence water, and he drank ; and his spirit 
returned and he revived: therefore the 
name of Ythe fountain was called ' The well 
es the invoker, which is in Lechi, until this 
day. 

-9 And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 

And Sampson went to Gaza, and saw 
there a harlot, and went in to her. ? And 
it was reported to the Gazites, saying, 
Sampson is come hither: and they com- 
passed him and laid wait for him all night 
in the gate of the city, and they were quiet 
all the night, saying, Let us wait till the 
dawn appear, and we will slay him. 3? And 
Sampson slept till midnight, and rose up at 
midnight, and took hold of the doors of the 
gate of the city with the two posts, and 
lifted them up with the bar, and laid them 
on his shoulders, and he went up to the top 
of the mountain that is before Chebron, 
and laid them there. 

* And it came to pass after this that he 
loved à woman in ? Alsorech, and her name 
was Dalida. 5And the princes of the Phi- 
listines came up to her, and said to her, 
Beguile him, and see wherein his great 
strength zs, and wherewith we shall prevail 
against him, and bind him to humble him ; 
and we will give thee Seach eleven hundred 
pieces of silver. 

6 And Dalida said to Sampson, Tell me, Y 
pray thee, wherein zs thy great strength, and 
wherewith thou shalt be bound that thou 
mayest be humbled. 7? And Sampson said 
to her, If they bind me with seven moist 
cords that have not been spoiled, then shall 
I be weak and be as one of ordinary men. 
8 And the princes of the Philistines brought 
to her seven moist cords that had not been 
spoiled, and she bound him with them. 
? And the 89 hers in wait remained with her 
in the chamber; and she said to him, ‘ithe 
Philistines are upon thee, Sampson : and he 
broke the cords as if any one should break 
a thread of tow when it has ^touched the 
fire, and his strength was not known. 

1 And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast cheated me, and told me lies; 
now then tell me wherewith thou shalt be 
bound. "And he said to her, 1f they should 
bind me fast with new ropes with which 


9 Alex. the brook of Sorech. č Gr.à man. 


A Gr. smelt. 
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work has not been done, then shall I be 
weak, and shall be as another man. ? And 
Dalida took new ropes, and bound him with 
them, and the liers in wait came out of the 
chamber, and she said, 'l'he Philistines are 
upon thee, Sampson: and he broke them off 
his arms like a thread. 


5 And Dalida sail to Sampson, Behold, 
thou hast deceived me, and told me lies; 
tell me, I intreat thee, wherewith thou 
mayest ‘be bound: and he said to her, If 
thou shouldest weave the seven locks of my 
head with the web, and shouldest fasten 
them with the pin into the wall, then shall 
I be weak as another man. HMAnd it came 
to pass when he was asleep, that Dalida 
took the seven locks of his het ad, and wove 
them with the web, and fastened them with 
the pin into the wall, and she said, The 
Philistines ave upon thee, Sampson: aud he 
awoke out of his sleep, and carried away 
the pin of the web out of the wall. 


5 And Dalida said to Sampson, How say- 
est thou, I love thee, when thy heart is not 
with me? this third time thou hast deceived 
me, and hast not told me wherein zs thy . 
great strength. !$ And it eame to pass as 
she pressed him sore with her words con- 
tinually, and straitened him, that his spirit 
failed almost to death. Then he told her 
all his heart, and said to her, A razor has 
not come upon my head, because I have 
been a holy one of God from my mother's 
womb; if then I should be shaven, my 
strength will depart from me, and I shall 
be w eak, and I shall be as all other men. 


18 And Dalida saw that he told her all his 
heart, and she sent aud called the princes of 
the Philistines, saying, Come up yet this 
once; for he has told me all his heart. And 
the chiefs of the Philistine es went up to her, 
and brought the money in their hands. 
7 And Dalida made Sampson sleep upon 
her knees; and she called a man, and he 
shaved the seven locks of his head, and she 
began to 8humble him, and his strength 
departed from him. 2 And Dalida said, 
The Philistines are upon thee, Sampson : 
mne he awoke out of his sleep 'and said, I 

ill go out as at former times, and shake 
erg and he knew not that the Lord 

Was departed from Jim. ?| And the Phi- 
listines took him, and Yput out his eyes, 
and brought him down to Gaza, and bound 
him with “fetters of brass; ; and he ground in 
the prison-house. ? And the hair of his 
head began to grow Sas before it was shaven. 


“3 And the chiefs of the Philistines met to 
offer à great sacrifice to their god Dagon, 
and to make merry ; and they said, God has 
given into our hand our enemy Sampson. 
2 And the people saw him, and sang praises 
to their god; for our god, said they, has 
delivered into our hand our. enemy, who 
wasted | our land, and who multiphed our 
slain. °5 And when their heart was merry, 
then Te said, Call Sampson out of the 
prison-house, and let him play before us: 
and they called Sampson out of the prison- 
house, and he pem us them ; and they 
smote him with the palms of their hands, 
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Kai chape Aadtda cadadzo 


\ » e A ^ > 4 
KAL ETOP WS ElS TOV åvlporov. 


l2 


KAWQ, kat conoev aùròv €y QUTOLS, kal Tà SE com Oev 


EK TOU Tapeiov: kai elirev, ahASpvdAot ert oè Xojóv: kal 
Ót£o TQ €v auTa ATÒ Dpaxtóvov avToU Occ o rapríov. 

Kai eime Aadida mwpós Xapajàv, io) érAáviaas fe, Kai 
Aoas ™ pos pe perdi’ avayyetAoy on pow èv tive OcÜ ow 
Kal eine mpos auTny, ùV vpavys Tas ETTA OELDUS THS Kepahis 
pov ow TÓ Quá part, kai eyKpovorns TÀ TacodAw eis TOV 
TOLXOV, Kol. Eoojua ws «is TOY ivÜpdray da Devijs. Kai 
éyévero EV TO Kodo var ajróv, Kal chae Aahdisa tas érrà 
TELPAS Ts kedafjs avrov, kat udavev v TG Sidopartt, Kat 
ence TO "agg eis TÓV TOLXOY, kal Elev, ahrdpuror él 
oe Sauyo kat étunvicbn àTÒ TOU UmrvOv avTOv, kai e&npe 
Tov wacoaXov TOD Upaopatos Èk ToU roixov. 

Kai ELTE TpOs Zappy Aahida, TOs _Agyets, 7 qyarnke ce, 
«al 7 kapüto GOV OUK EOTL per epo; E ToUro Tpitov €T M is 
pE kat OUK CEN pot ev Tiv, 7) ioyds cov 7 Beyahg. 
Kat ey evero OTE efeO A uev auTov éy Aóyyots aUuTAS Taras TAS 
7H4épas, kal éoTevoxoproev avróv, Kal wr EWS TOU 
&ToÜaveiy. Kat àvýyyeiňev aùr racav Tiv Kapdiay adrod, 
KaL ELTEV airy, cíonpos. oùk àvéBmn eri TYV Kepahyy LOU, OTL 
aytos Oeod eye ciput 0:70 korias bagTpos jou" ea o)v vpýTw- 


14 


15 


16 


TERR dvocTyjo erat ar 64,00 7 LO XUS pov Kat acdevncw, kat 


Eropat ws TavTes ol avOpwrrot. 
N > N o > ? > ^ ^ N / 
Kat «ide AoAi0à, ote dmyjyyewev aùr) vücav Tv Kapdtay 
> ^ N05 / A a 7 N » = 3 A 
QUTOU- KAL üTéOTELÀe KaL €k&AÀege TOUS Apyovras TOV a\AODI- 
€j ^ , 
Aov, Aéyovca, ava Byte Ett TO dma TovTO, OTL dmiyyyetAé pot 
Tügcay THV kapõiav atTod: Kat avéPynoay pos aityv ot apxov- 
Tes TOV GAdopiAMY, Kal &vyijveykav TO àpyúpiov év xepoiv avTav. 
b! i A 
Kat ékoíuiose Aadwda tov Zayulóv ért Tà yovata aùrs' kai 
5 / + M 5 d A e N * ^ ^ 
ékdAÀeoev avdpa, Kat é£upqgoe Tas €mrà TELpas THS KEhadrs 


3 ^ \ x £ ^ > N N 5 / € 9 ~ > ^ 
‘QUTOU, KAL HPFATO COT age i QUTOV, KAL REO UL 7) LO XVS E oU 


> ^ 
ar aurov. Kai cime Aahioa, ar Aopvror é eml oè Xapabáv kal 
eEurrvicGn èk ToU vmrvov aiTov, kai eimev, cEeAcvocomat ws &za£ 

Noc ^N 5 / ~ > N 3 of eJ e ? 
Kat ama€, kal ékrwvaxÜro opu: kai avTos ovk €yvo ore ó Kúpios 
3 / E] / > ^ XN 5 ? > N € > / 
amréoTy àmáveÜcv aurov. Kat éxparnoay atriv ot addAAddvAot, 

N 545-7 ~ 3 N 3 A \ / 2 A 3 
Kat é&€xoav rovs épOadpovs avroU, kai katýveykav avrov cis 

/ / ^ 
Talay, kai érédyoay aüróv èv wédats xaAketcus* Kal Hv dAnOwv 
3 y ^ / N 3 c Ü ve ^ ^ 
èv oikw TOU decpwrypiov. Kat ypgato Opi ts repais 
avroU Braoravew Kadws e€upnoaro. 

^ / 

Kai ot apxov res TOV GhAopvAwy ovvhxnoav Üvaidcat 
Üvaiac pa pear TO Acyoy Beg aùrôv, KaL cupparOyjvau, kal 
cirav, eSwxev ó beds e xe! A TOV Zagujov TOV éxOpov 
nov. Kat eidov aùròv 6 aos, kat Yuvyoay Tov Gedy adrav, 
e ^ ^ M ^ 
OT, srapéOokKev ó Ücós Hud TOY éxÜpóv ?)v év xewi T) Qv, TÓv 

^ ^ ^ VN oa 
EpymovvTa THY yiv uav, Kal Os ézAxÜvve Toùs Tpavpartias 
^ €i ^ `~ D 
nav. Kat ore nyabiven 7) xapdia aùtõv, kat cirav, ka\éoare 
~ x "x 2¢ 5» ^ hy E” > 4 c ^ N 
Tov Bapupa ef otkov qwAakts, Kat zrat&aro évosrtov nuave kal 
> 7 s N 5c » / N y 
exadecay Tov Zaupòùv E otxov ðeopwrypiov, kai émaev 

"d ^ N 

évamiov avTav' Kal éppásiuov avrov, Kal co T2GaV GUTOv dva- 
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B This word in LXX. seems generally to have the signification of '*£o afflict.” 


y Gr. cut out. ô Gr. as he was shaven. 
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A 5 N N N [4 N 
uécov Tay kuióvov. Kat etre Xajujüv mpos vOv vcaviav TOV 
^ ^ ^ ` / ` 
Kparo)Uvra THV xepa avroU, apes pe, Kat Yyyàapyrw Tous 
T A^ 5 / ; 3 
Klovas é ois ó oikos èr avTous, Kat émioTQpuxÜno ojos ér 
> / ^ ^ * ^ ^ 
avroUs. Kal ó olkos mAnpns vOv àvOÓpOv Kat TOV yuvaLKar, 
\N 9 ^ d e Y ^ RAN À v a M da 
Kai éKet TAVTES OL APXOVTES TOV GAAOPAWY, Kat ETL TO OWLA 
í ` ^ ^ , 
woel TpirxiAtot avdpes Kat yuvatkes oi ÜecpoUvres év maryviats 
Xaov. 
N 7^ TN > 
Kai éxAavoe Zapwav mpds Kuptov, kai etzev, adwvaie Kúpte 
4 `N A ^ ~ ~ 
punoOnre dy pov, Kal èvisyvoðv me ért TO dmağ roUro Océ, kal 
/ N ^ Pd 5 m 
àvraTo0000 avtarddocw pilav wept tav úo ÓdÜaAuQv uov 
e^ x N N 2? / e^ 
rois GÀXod Aou. Kat epiéXa 9e Zajràv Tous dvo Kiovas ToU 
N vi 5 ` 
oikou éd oùs ô oikos ElaTIIKEL, kal êmeortypixbn êr aùroùs, ko 
fi ^ ^ ^ bl €? A A ^ 
éxpdrycev éva TH Õe avroð, Kat eva TH apioTepa avrov. 
=> E / ^ ^ 
Kai etre Xapàv, àzoÜavéro wuxyn pov perà Tov àAAodUXov- 
ec > B ow `N » 
Kat éBaoragey ev ioyvt Kat €rreacev Ô oikos Em TOUS üpxovras, 
e^ : b! 5 / 
Kal èri ravra Tov Àaóv TOV (v aùr’ kal Woav ot TeCYyKOTES 
A 3 4 A 3- s ^ / > ^ / 3\ a 
oùs CGavarwoe ZapWov év to Gavatw avro), wActovs 7) ovs 
éÜav&árocev èv TH Gor) avrov. 
N / ý é 3 x N 3 A N € A ^ N 
Kat xatéBnoov of adeAdat avroU, Kat Ó oikos TOU TaTpdS 
> ^ NOM c 5 / bS p / ` z0 l 2). 
a)rOU, kal éAaBov avróv: Kat aveBnoay kai cÜaav avrov 
/ > A ^ / Y ^ 
àvapégov Žapaà kai avapéerov Ec0a0A èv TO trahe Mavoé Tot 
^ * N > N 4 » 
TATpos aùroð: kat avTds expwve TOV LopandA. euxoct éry. 


d 3 hy N » 3 ^ 

Kai éyévero àv)p amo opovs Egpatu, kat Ovopa avro 
P ^ ^ / `~ N A 

Mixoías. Kat eime 75 pytpt avrov, ot XtÀtot kat ékatòyv oùs 


^ N ^ » / 

élaPes dpyupiov oeuvr, Kal pe ")p&a, Kal zpoceczas ey oot 

> ? / NON e 

pov, Lod rò àpyüptov map pol, éyà eAaPov avrÓ' kat eimev ù 
^ ^ / N / 

poro avToD, evAoyytos 6 vids pov Ta Kupie. Kat dmédwxe 

^ ^ N 3 ^ \ 9 

TOUS ylAlous kai ExaToy TOU dp'yvpiov v) MyTPL AUTO’ Kal Etre 
J ^ / N / ^ / 

7 pYTHP «0700, åyidovoa yyiaca TO apyuptov TH Kvupiw ék 
^ ^ ^ ^ ^ ^ M ^ 
THS XELPSS pou TQ) vi pov TOU TOLYTAL YÄVTTOV Kal XavevrOv, 

A^ by / A 4 ^ 
kat viv drodwow aùró cot Kat åméðwxe TÒ pyúptov Tjj 
^ a ^ / / 
purpi abro): xol éXaev 7) w5ryp avro9 Ouakociovs dpyupiou, 
23 ^ ` N 
Kal éOckev aÙTÒ GpyupoKoTw, kai éerolysev aÙTÒ yAuTTOV koi 
/ XN 3 ^ , 3} M f K N £ "S M f 
xovsvróv: kai èyevýĝy èv otko Miyata. Kat ó otxos Meyata 
^ ^ N / N 4 
GvTO oikos Oeod xal érotyoey EfWO Kat Üepadiv: Kat éxdn- 
^ ^ ^ N 7 ^. 
puse TV xEloa ATO €vós viðv aUTOU, Kal €yévero avTÓ' eis 
c A 
S N ^ e , ? / > 2 N o» 2 , 
Ev ðè rats uépais exeivars ovK v [BaotÀevs ev Iopand: 
3 ^ N 3 N 3 3 e^ 3 a 3 / 
výp TO cb0és év GDGadrpots avroU roie. 
` 4 3. / `N 3 N 
Kai èyevýĝy veavias èk ByOdccp dSyuov Lovda, kai aùròs 
5 L3 ^ N rd XN 
Aevitys, kat otros mapwket ket. Kat ézopevly ô avnp amo 
^ e^ T s o 
Bybrceu ris wOXeos lov0a mapoixjoat èv w av evpy ToT: 
N^ e x > ~ NU » M 7 ^ ^ G 
Kai tJ ÀOev ews opous Egpaiu, kat ews otxov Miyata rod morea 
500 3 ^ `~ A 3 2^ M i fa) » XN ^ 
ó00v aŭro. Kat etzev atta Muyatas, w0Üev éoyn ; kol elre 
3 Nes 
mpos autov, Aevirgs eit èk ByOAegu Iouóa, kat éyo zopevojat 
^ € € TN > a 
Tapoukyoat év o av evpo torw. Kat eimev avrQ Muixaios, 
5 ^ [4 ` 
káÜov per pod, Kal yivov pot ceis maTépa kat eis tepéa, Kal 
/ “N N 
éyà ducw cot éka ópyvptov eis Tj4épav, kat oroAyy ipatiwv, 
b 4 by » 
kai rà mpos wýv gov. Kat ropen 6 Acvitys, kai nparo 


Des M ^ > Ò / ` 3 4G e , 3 ^ c D 
TAPOLKELV mapa TO avope* KAL eyev 7 O Veavtas QUTW WS ELS 


JUDGES XVI. 26—XVII. 11. 


and set him between the pillars. ? And 
Sampson said to the young man that held 
his hand, Suffer me to feel the pillars on 
which the house rests, and 1 will stay myself 
upon them. ^ And the house was full of 
men and women, and there were all the 
chiefs of the Philistines, and on the roof 
were about three thousand men and women 
looking at the sports of Sampson. 


“SAnd Sampson wept before the Lord, 
and said, O Lord, my Lord, remember me, 
I pray thee, and strengthen me, O God, yet 
this once, and I will requite one recompense 
to the Philistines for my two eyes. = And 
Sampson took hold of the two pillars of the 
house on which the house stood, and leaned 
on them, and laid hold of one with his right 
hand, and the other with his left. 3? And 
Sampson said, Let my life perish with the 
Philistines: and he £ bowed himself mightily; 
and the house fell wpon the princes, and 
upon all the people that were in it: and the 
dead whom Sampson slew in lis death were 
more than those whom he slew in his life. 


31 And his brethren and his father's house 
went down, and they took him; and they 
went up and buried him between Saraa ancl 
Hsthaol in the sepulchre of his father 
Manoé; and he judged Israel twenty years. 


And there was aman of mount Ephraim, 
and his name was Michaias. ? And he said 
to his mother, The eleven hundred pieces of 
silver which thou tookest to thyself, and 
about which thou cursedst me, and spokest 
in my ears, behold, the silver zs with me; 
l took it: and his mother said, Blessed be 
my son of the Lord. 3 And he restored the 
eleven liundred pieces of silver to hismother ; 
and: his mother said, I had wholly conse- 
crated the money to the Lord out of my 
hand for my son, to make a graven and a 
molten zmaye, and now I will restore it to 
thee. *But he returned the silver to his 
mother, and his mother took two hundred 


pieces of silver, and gave Ythem to a silver- 


smith,and he made it a graven and a molten 
image; and it was in the house of Michaias. 
? And the house of Michaias was to him the 
house of God, and he made an epliod and 
theraphin, and he consecrated one of his 
sons, and he became to him a priest. 


9 And in those days there was no king in 
Israel; every man did that which was right 
in his own eyes. 


/ And there was a young man in Bethleem 
of the tribe of Juda, and he was a Levite, 
and he was sojourning there. ®And the 
man departed from Bethleein the city of 
duda to sojourn in whatever place he might 
find; and hecame asfar as mount Ephraim, 
and to the house of Michaias to accomplish 
his Journey. ?AÀnd Michaias said to him, 
W hence comest thou? and he said to bim, 
I am a Levite of Bethleem Juda, aud I go 
to sojourn in any place 1 may find. ? And 
Michaias said to him, Dwell with me, and 
be to me a father and a priest; and f will 
give thee ten pieces of silver by the “year, 
and a change of raiment, and thy living. 
u And the Levite went and began to dwell 
with the man; and the young man was to 





B Gr. bore; some read €nArvev. y Gr.it. 


ò Heb. OD (ycar of) days. 
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him as one of his sens. "And Michaias 
consecrated the Levite, and he became to 
hun à priest, and he was in the house of 
Michaias. 133 And Michaias said, Now I 
know that the Lord will do me good, because 
a Levite has become my priest. 


]n those days there was no king 1n Israel; 
and in those days the tribe of Dan sought 
tor itself an inheritance to inhabit, because 
no inheritance had fallen to it until that 
day in the midst of the tribes of the chil- 
dren of Israel. ? And the sons of Dan sent 
from their families five men of valour, from 
Saraa and from Esthaol, to spy out the land 
aud to Bsearch it; and they said to them, 
Go and search out the land. And they 
came as far as the mount of Ephraim to the 
house of Michaias and they lodged there, 
3in the house of Michaias, and they recog- 
nised the voice of the young man the Levite, 
and turned in thither; and said to him, 
Who brought thee in hither? and what 
doest thou in this place? and what hast 
thou here? * And he said to them, Thus 
ànd thus did Michaias to me, and he hired 
me, and I became his priest. ? Ànd they 
said to him, Enquire now of God, and we 
shall know whether our way will prosper, 
on which we are going. © And the priest 
said to them, Go in peace; your way in 
which ye go, zs before the Lord. 


7 And the five men went on, and came to 
Laisa; and they saw the people in the midst 
of it dwelling securely, at ease as zs the 
manner of the Sidonians, and there 1s no 
one Y perverting or shaming a matter in tlie 
land, no heir extorting treasures; and they 
are far from the Sidonians, and they have 
no intercourse with any one. ? And the five 
men eame to their brethren to Saraa and 
Esthaol, and said to their brethren, Why 
sit ye here 2dle? % And they said, Arise, 
and let us go up against them, for we have 
seen the land, and, behold, ¿é zs very good, 
yet ye are still: delay not to go, and to enter 
in to possess the land. 1 And whensoever 
ye shall go, ye shall come in upon a people 
secure, and the land £s extensive, for God 
has given it into your hand; a place where 
there is no want of ? anything that the earth 
affords. 

_N And there departed thence of the fami- 
lies of Dan, from Saraa and from Esthaol, 
six hundred men, girded with weapons of 
war. “And they went up, and encamped 
in Cariathiarim in Juda; therefore it was 
called in that place the camp of Dan, until 
this day: behold, zt is behind Cariathiarim. 


13 And they went on thence to the mount 
of Ephraim, and came to the house of Mi- 
chaias. 14And the five men who went to 
spy out the land of Laisa answered, and said 
to their brethren, Ye know that there 1s in 
this place an ephod, and theraphin, end a 
graven and a molten image; and now con- 
sider what ye shall do. P And they turned 
aside there, and went into the house of the 
young man, the Levite, even into the house 
of Michaias, and asked him $hew he was. 
l6 And the six hundred men of the sons of 
Dan who were girded with their weapons of 

B Or, survey or examine it. 
both under VY. 
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5 N en 5 5 

QTO ULOV QvTOU. 
NT. / VON 5 € / M5 / 3 ^ gi / 

TOV, KAL EYEVETO AUTH Els Lepéa, kat éyévero Ev TW ouo Muyaia., 


Kai érdjpwce Muya(as trav xelpa ToU Aevi- 19 


A ^ ; / ^ » 7 ^ z ¢ 
Kot cime Muyatas, viv €yvov dre áyaÜvvet por Kwpios, re 13 


OMM. " e i 5 € / 
eyeveTo por Ò Aevirys eis Lepéa. 
5 ^ e 4 / 5 
Hy rats ymépats ékeivats ovk Tv Bacwers év “Iopayd: kal 
> ^ € P? des e N 3 
€v Tais Ņuépars éxeivaus 1) Pry Ady eLijrea aur k\ņpovomiav 
^ €? "^ € ^ : 
KATOLKHOAL, OTL OVK évércgev AUTH éws Tis uépas éxeivys èv 
z e^ e^ 3 N 
ecw dvÀàv viv iopanA xAypovopic. Kal áüméoTeÀav of 
viot Aày ard Onukov abrQy mévre avd LoUg Ovvá à 
May do ypo corüv mevre àvópas vioùs Suvdpews, dzd 
Zapad Kat aro HaGacrX ToU KatackelvacGar THY yv kai 
? / 5 7 A > \ 
eEixvidoat aityy kal <lmav mpds abrovs, Topeveabe Kat Éy- 
/ N ^ N ^5 € e, 3, 
viagare thy ynv' Kat WAVov ews Opovs “Edpain ews otkov 
M / 4s ^ DAL Ü ee B A 3 » / N 3 \ 
ixatia’ kat qvALoOyoay aùrot éket év oike Muyaia, kal aùrol 
5 , ` A ^ / ^ 
ézéyvocay THV $ovQv Tov veavickov TOU Aevirov, kai é£ékAwav 
3 ^ \ A A / » D A 
éket kat ELTAY aÙT®, TIS NVEYKE oe MOE; kat où TL mocis èy 
^ / Z N / e N ^ x 3 M 9 
TO TÓTO TOUTO; K a ES 
P TÓTQ TOUTQ; Kab TL OL ade j E aL cime mpos avTOUs, OUTED 
Kal ovros €roujoe pot Meyatas, kat eutcGacard pe, Kal éyevd- 
3 ^ > c Z b 5 ^ ^ 
pav avto eis tepéa. Kat etrav aura, érepitycov 07) èv To 
^ N / SN ld ^ <i 
Oe@, Kal yruroucla ci evodwlyjcerae 7) 600s yay, év $ uels 
7 > A Y * ^ v 
7opevój.eUa ev aùr. Kal eGrev abrois ó iepe)s, ropetecbe 
3 D 7d LA / e eS ^ e 
ev eipyvy: évoxrioy Kvpiov 7) ó00s Ov, èv N wopevecbe èv 
QUT]. 
ATEJ / € , yY A 
Kai émopevÜnoav oi mévre avopes, Kat HAÂov eis Aard’ kal 
TA ` À b \ > / » ^ / Jeu? 9 / € 
eloov TOv Aaóv TOv èv péow auTns kaÜ5Wuevov èr éedzridt, ds 
7 / e z N 
kpiots Zudwviwy yovxalovea, kat oùk €ort Õiarpérov 1) kartat- 
4 Ld > ^ ^ / > / `A b 
OXUvav Aóyov ev TÅ Yh kÀàņpovõuos êkriéwv Onoavpors, Kat 
> A / > » 
paxpay ciate 2udwviwv, kai Àóyov obk éxovci mpòs dvÜpemov. 
\ 9 € / 37 N A ^ 
Kat 1jAÜov ot zévre aydpes pds ros áOcAdboUs avTOv els Sapaà 
ME M XN o ^ ^ ^ ^ 
kai EoGaoA, kat eirov rots ade ois aùrav, ri jets káÜnaOe ; 
\ T 3 / A ^ > 
Kat evmrav, avdornre, kal dvaBopey êr aùroùs, ort eldopev 
N ^ A 3 M s f b ^ 
TV ynv, kal iov d&ya0: opddpa, kal úueis 7cvxáLere. uù 
5 , ^ ^ M ^ e^ ^ 
ókvia]re TOU TopevljvaL, kai eigeAÜetv TOD KANPOVO"ATAL THY 
^ K s € ^7 $^ 3 Ü > , N M -— 
yv. aL ņvika àv &cAÜQre, cioeeúoeole mpòs Andy èr 
2A TÒ Se ^ À ^ ¢ cO >O N e ` > ` 
EATiÒL, kat T) y) TÀareia, OTL Cdwkev avrrv ó Weds èv yepi 
e ^ / ¢ ^ 
UJiOV* TÓTOS OTOV OUK EOTLY EKEL VOTEPNUAa TavrOs puparos 
TOV EV TH yj. 
\ 5 ^ > ^ “N d 
Kat àyjpav éxetÜcy aro ðýuwv tod Adv amd Zapad kal ard 
» N € z » J 
Ea0aóX éfaxéoro dvOpes eLwopévor oxevn zapará£eos. Kal 
5 7 b / 
avéByoav kai sapevéBaXov èv KapuaÜpig èv “lovda: did 
Tovro exAnOn év éketvo TO TOTH, mapepo) Adv, č 7 
e 7 a 7 2) N 0 57 p o s n " maii inh iie 
npepas ravT5gs* iQov dricw Kapabcapip. 
b ^^ ^ f > 
Kai waprAÜov éxeibev Opos Edpoiu, kal AAPov ews oikov 
/ A! r 
Mixaia. Kai arexpityoay oi mévre dvópes ci mopevdpevor 
Z ^ ^ 
kocrag kéjao 0a. thy yiv Aatod, Kal etrav mpds roùs adcAgords, 
3 e N ^ 
EYVWTE OTL EoTIV EV TH oiky ToUTO ePwd Kal Ospadiv Kal 
` ` / N ^ ^ - 
y^vrTÓv Kal xavevróv: Kal viv 'yvüre Ô, Te woujcere. Kai 
367 ^ N ^ => ^ e^ 
écék)uvav éket, «ai elonAGov eis TOY oikov ToU veavigkov TOU 
Aevitov, eis Tov oikov Muyai L How UTov «is €ip7) 
, &s TOV oikov Miyata, kat nowrnoay abróv ets eiphvyv. 
b c € / » ^ 
Kat ot é£akógtot avdpes ot åvegwrpévor à aei THS vapará- 
3 ^ c ^ ^ ^ ^ z 
ews aùrôv éco Ores. raps. Ü)pas ijs wiAns, of èk TOV viðv Ady. 


y Here probably àiargérov and éumcétwy both come under the Heb. DYM and éxmiéCwv and Óncavpovs 
ò Gr. of the things in the land or earth. 


č Gr. as to or concerning peace. 
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! / 
17 Kol dvéBnoav of mévre dvdpes of mopcvÜévres. karasképaclat 
a “A A D / M / 
Tijv yiv, Kat elajA0ov éket cis otkov Mixaia, kal 6 iepeUs éorós. 
x N 
1S8 Kai £Aaffov rò yAvrrov kai TO é0 Kat rò Üepadiv Kat TO 
3 ^ A N / A A N 
19 xwvevróv- kai eime vpós abrovs ô tepevs, Ti pets Toretre ; Kat 
^ ^. N ^ ~ `~ f 
ctzay aiTo, Kapevoor, ribes THY xeipà Gov el TÒ OTÓpA TOV, 
^ A ^ / s / 
koi Setdpo pe Tiv, kal yévov 7)utv eis za Tépa. kai eis Lepéa- 
EE M \ Y / / 
py ayaboy eivai oe iepéa orkov avdpos évós, 7 yeveoOar oe tepéa. 
^ SS » 5 A > N : K \ 3 0 Pd Ü € oL 
dudjs kal otkov eis Onuov lopaxA; Kai wyaOvvOn ý kapOia 
"^ € / \ 9 x 5 DO N N 8 `Y N A ` m 
TOD lepews, kai chaBe rò dwd kat TO Cepadiv koi TÒ »yAvz TOv 
/ A ^ 
Kal TÒ xovevrüv, Kal 7AGev êv uéoxv TOU Aaod. 


Kal éréotpewav kai àmiAÜov, kai éÜnkav và Tékvo Kat Tiv 
KTnow kat To Bdpos €euxpooOev avrüv. 

Avroi éuaxpuvay ásó otov Miyaia, kat ioù Muxatas kat ot 
dvSpes of èv rats oixiats rats merà oikov Miyata é€Banoay, koi 
xateAcBovro tous viovs Adv. Kal éréotpepay ot viot Aàv 76 
«pócorov avrv, KaL eimay 7Q Meyag, Ti ori coL, ore éPon- 
cas; Kat eime Mueyoias, ort TO 'yAÀvzTOV pov, © éroingca, 
éhaBere, kal TOv tepéa, kal émopevOxre: kai Ti pot ETL; KGL TL 
Tovro Aéyere mpòs pe, TÉ kpåģes; Kai ebmav pos avrov ot 
viol Ady, u) dxovcOntw O7) pwvy cov peĵ vOv, pý more 
cuwvav7ynowow div avdpes mucpol Yuy, Kal mpoclyoover 
wuxnv cov, Kal THY Woxnv ToU oikov cov. Kat éxopevOncav 
oi vio. Ady «is 600v avTOv: kal «ide Muyaias, ore duva- 
TwTEpol elow Urép abróv: kai érertpeiery eis TOV oikov avro. 


A M / ` ` e / 
Kal oi viot Aàv éAa[Bov ð éxowoe Muixatas, kat Tov iepéa 
e 5 3 ^ NIS » N N 5 N N € / \ 
Os Hv aùr, kai AAOov émi Aad, émi Aaóv Hovxdlovta kal 
A / € 
memoifóra, er éùriÒ Kal émárafov avroUs êv ovOuaTL pop- 
/ ` * / aa 4 5 / K ` > > ce Cup 
paias, kat THY 7r0Àw Eeverpyoay év Tupi. at ovk HV O QvO- 
` f s 7 > 3 
pevos, OTL pakpdv stiv Grd Ziðwviwv, Kat Aóyos oUk ETTU 
^ \ ` ^ / ^ » 
atrows peta avOpwrov: Kal ait V TH KoLAdOL TOU OLkoV 
c / ^ A / s / s / 2 3 ^ 
PadB: kai wkoðóuyoav TYV TÓMv, Kal ko eo kqQvocav ÈV avry, 
S s) s b 0» ^ / b > 3 / N 
kat éküÀecav TÒ Ovoua TS TOÀcos Aàv, év òvóparı Aàv 
b > ^ d » 7 8 ^ 'I AN. \ & O2AÀ Mo ÓN 
TATPOS avTwV, Os éréxUQ TH IcpanA- Kat ov OvAagats ovopa 
P^ / , 
TNS ?OÀeoSs ToTmpOTepov. 


No» e ^ € en ` ` / v3 T 
Kal éornoay éavrots oi viot Aày 76 yAvirov: kat lováÜav 
esn N eN ^ > A M e e sN 3 e^ > e A 
vtos Typoov vios Mavacay avrós kat ot vtot avToU Yoav Leoets 
^ ^ b e € / e^ 3 / A A No» 
Tý pun Aàv ews nucpas THs åmoikias ths y9s. Kat eUnkav 
A 2? / / 
EQUTOLS TO yAurrov 6 éroince Muyaias, macas tas yuéepas 
e ^^ 9S ^ ^ 2 * ? ^ / 
üs WV 0 oikos ToU Oeod év SyrAwp Kat éyévero èv tats huépais 
E z 2 S N > ? , 
ékctvats ovk Hv BactAreus év Icpand. 


30 


/ ^ e^ » 3 
19 Ka éyévero àvzp Acvitns maporxay èv uypois ópovs Edpaip, 
N » 3 ^ ^ N 3. N b 3 ? 
Kat éAaBev avrQ yvvatka madhdaxny amo Byôñeèu lovóa. 
€) K N 79 70 5 = E) ^ € AA M > ^ \ 39 NAO 5 
2 Kat éropevOy år aùrod 7 maaki) aitov, kai dandAbe map 
5 A > 5 b! 3 ^ 5 B Or b I 78 MN ^7 > ^ 
avTOU eis oikov watpos atTys eis BylAceu lovOa, xat 7v éket 
7pépas UNVÕV reoaápov. 

47) ~ Spl € 3 AN 3 ^ N 3 / e O 2 » ^ ^ 
3 Kai avéeorn ó vip airs, kat émopevÜm örisw atts TOU 
^s ^ e^ / A 

Achjoat émi Kapdiav aùris, TOU émwoTpéja. a)T)v atte kal 


—— 


y Lit. add. q.d.to the deeds already done. 
A Gr. thighs. 


B Lit. standing. 
0 Gr. aman, a Levite. 


ò Heb. Ulamlaish, or Laish of old. 
u Gr. woman & concubine. 


J upata VILI. LZ2E XIX. 8. 


war Pstood by the door of the gate. V And 
the five men who went to spy out the land 
went up, and entered into the house of 
Michaias, and the priest 8stood. 18 And they 
took the graven image, and the ephod, and 
the theraphin, and the molten image; and 
the priest said to them, What are ye doing? 
19 And they said to him, Be silent, lay thine 
hand upon thy mouth, and come with us, 
and be to us a father and a priest: is i£ better 
for thee to be the priest of the house of one 
man, or to be the priest of a tribe and house 
for a family of Israel? % And the heart of 
the priest was glad, and he took the ephod, 
and the theraphiü, and the graven image, 
and the molten image, and went in the 
midst of the people. 

2 So they turned and departed, and put 
their children and their property and their 
baggage before them. | 

“2 They went some distance from the house 
of Michaias, and, behold, Michaias and the 
men in the houses near Michaias' house, 
cried out, and overtook the children of Dan. 
:3 And the children of Dan turned tbeir 
face, and said to Michaias, What is the 
matter with thee that thou hast cxied out? 
“4 And Machaias said, Because ye have taken 
my graven image which l made, and my 
priest, and are gone; and what have I re. 
maining? and what zs this that ye say to 
me, Why criest thou? % And the children 
of Dan said to him, Let not thy voice be 
heard with us, lest angry men run upon 
thee, and Y take away thy bfe, and the hves 
of thy house. % And the children of Dan 
went their way; and Michaias saw that they 
were stronger than himself, and he returned 
to his house. 

7 And the children of Dan took what 
Michaias had made, and the priest that he 
had, and they came to Laisa, to a people 
quiet and secure; and they smote them 
with the edge of the sword, and burnt the 
city with fire. “And there was no deliverer, 
because the city is far from the Sidonians, 
and they have no intercourse with men, 
and it 2s in the valley of the house of Raab; 
and they built the city, and dwelt in it. 
29 And they called the name of the city Dan, 
after the name of Dan their father, who was 
born to Israel; and the name of the city 
was ? Ulamais before. 

30 And the children of Dan set up the 
graven image for themselves; and Jonathan 
son of Gerson son of Manasse, he and his 
sons were priests to the tribe of Dan till the 
time of the carrying away of the $nation. 
3l And they set up for themselves the graven 
image which Michaias made, all the days 
that the house of God was in Selom; and it 
was so in those days that there was no king 
in Israel. s 

And there was 9a Levite sojourning in 
the Asides of mount Ephraim, and he took 
to himself a #concubine from Bethleem 
Juda. ? And his concubine departed from 
him, and went away from him to the house 
of her father to Bethleem Juda, and she 
was there four months. 

? And her husband rose up, and went 
after her ŝto speak kindly to her, to recover 


t Gr. land. 
£ Gr. to speak to her heart. 


JupGEs AIX, 4—19. 


her to himself; and Ehe had his young man 
with him, and a pair of asses; and_she 
brought him into the house of her father ; 
and the father of the damsel saw him, and 
was well pleased to meet him. 4And his 
father-in-law, the father of the damsel, con- 
strained him, and he staid with him for 
three days; and they ate and drank, and 
lodged there. 9? And it eame to pass on the 
fourth day that they rose early, and he stood 
up to depart ; and the father of the damsel 
said to his son-in-law, Strengthen thy heart 
with a morsel of bread, and afterwards ye 
shall go. 9So they two sat down together 
and ate and drank: and the father of the 
damsel said to her husband, Tarry now the 
night, and let thy heart be merry. 7 And 
the man rose up to depart; but his father- 
in-law eonstrained him, and he staid and 
lodged there. 

8 And he rose early in the morning on the 
fifth day to depart; end the father of the 
damsel said, Strengthen now thine heart, 
and yquit thyself as a soldier till the day 
decline; and the two ate. ?AÀnd the man 
rose up to depart, he and his concubine, and 
his young man; but his father-in-law the 
father of the damsel said to him, Behold 
now, the day has declined toward evening; 
lodge here, and let thy heart rejoice; and 
ye shall rise early to-morrow for your jour- 
“ney, and thou shalt go to thy habitation. 
1 But the man would not lodge there, but 
he arose and departed, and came to the part 
opposite Jebus, (this is Jerusalem,) and there 
was with him a pair of asses saddled, and 
his concubine was with him. ‘ 

1! And they came as far as Jebus: and the 
day had far advanced, and the young man 
said to his master, Come, I pray thee, and 
iet us turn aside to this city of the Jebu- 
sites, and let us lodge in it. And his 
master said to him, We will not turn aside 
to a strange eity, where tliere 1s not one of 
the children of Israel, but we will pass on 
as far as Gabaa. And hesaid to his young 
man, Come, and let us draw nigh to one of 
the plaees, and we will lodge in Gabaa or in 
Rama. MH And they passed by and went on, 
and the sun went down upon them near to 
Gabaa, which is in Benjamin. P And they 
turned aside thence to go in to lodge in 
Gabaa; and they went in, and sat down in 
the street of the city, and there was no one 
who conducted them into a house to lodge. 

16 And behold, an old man came out of the 
field from his work in the evening: and the 
man was of mount Ephrann, and he so- 
journed in Gabaa, and the men of the place 
were sons of Benjamin. ™ And he lifted up 
his eyes, and saw a traveller in the street of 
the city; and the old man said to him, 
Whither goest thou, and whence comest 
thou? !8And he said to him, We are pass- 
ing by from Bethleem Juda to the sides of 
mount Ephraim: I am from thence, and I 
went as far as Bethleem Juda, and I am 
going home, and there is no man to take me 
into his house. "Yet is there straw and 
food for our asses, and bread and wine for 
me and my handmaid and the young man 
with thy servants; there is no want of any- 
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veavías avtTod per aUroU, Kol CeUyos Ovuv: v 06 cionveyKev 
aUTÓv eis otkov matpds avrys: kai elüev avTov Ó TaTIp THs 
veavidos, kat nippav0y eis ovvávrgaw aitod. Kai xatéryev 4 
airdv ó yauBpdos aùrod 6 vario ris vedviSos, kai ékáÜwre pet 
avTOU émi Tpets NEpas, kai efayov kal émtov, Kat nvAlcOyoay 
eet. Kat eyévero T] Jj epe Tj) TETÁpTY, Kal OpÜpugav vompot 5 
kat àvéoT) TOU mopevtivat, kal cUrev 6 marp THs vedvidos 
mpos Tov vuudov abro), ojpuwcov THY Kapdidv cov Wop 
apTov, Kal peta TovTo mopevocoGe. Kat éxabioay kai éaryov 6 
ot dvo ézi TÒ aùrò Kal émiow Kal elev 6 marp THs vedvidos 
mpos tov avdoa, aye ù) adbdAisOynrt, Kat adyabuvOycerar 7 
kapdia cov. Kal avécry 6 avyp tov wopeveoGat aùrős Kat 7 
¿Barato aurov ó yauBpos avrod, kat èkáfire Kat nidricPn 
éket. 

Kat aplpice ToTpwt ™ HEPA. ™ véuzTy ToU mopevÜnvav 8 
Kat eLTev 6 Tarp THS veavidos, oTHpLGoV 01) THY kapOtov cov, 
Kal oTpatevoov ews KAivar THY Tj&ípav: kai epayoy oi Ovo. 
Kat dvéorn 6 ayip ToU «opevÜnva. aùròs, Kat 7) madak) 9 
avTOU, kai ó veavías avTOUr Kal eixev ato 6 yapPpds aŭro? 
Ô maryo THs veavidos, idov by T)0Üévgoev ýuépa eis THV 
évrrépay> avdicOyte ade, koi ayaluvOjoerat 7 Kapdia cov, 
Kat dpUp.ette aUptov eis Oddv vv, Kal Topcooy cis TÒ Ský- 


voud cov. Kat o)k «cb0ókgocv 6 vip abAcÓgva, Kat 10 
avéotn Kat &miAOe, kat TÀÜcv éws àmévavre 'leffoUs, avr 
écTiv Iepovoadnp, kai jer adtov Cetyos Ovov émicecaypévor, 
Kai 7) Taak) a)TOU per QUTOU. 

Kai 7A0ocav ews 'IeBovs: kai 7) huépa mpoBeByxer ofddpa, 11 


` y e / N ` ? 3 A^ A N N 
kat eurev 6 veavias mpos Tov Kkúpiov adrov, detpo d7 Kal 
> / 5 f "^ 3 ~ e^ 
éKKAivoyuev eis möv tou lefjovol raúryy, kat abAcoGapev èv 

SUN AN N > N > N ^ ^ 
aùr. Kat eime mpòs avtov 6 kUpios aUTOU, ovK éxxArvotpev 1 
E JA AA f > © > » >. ^ en 3 s a 
eis TOÀw dddAotptay, èv y) ook cori ard vidv Iopand ade, 

N À f Ü eq T / b 5 ^ r 3 ^ 
kat vapeAevgóp.eÜ0a, ews Tabada. Kai cime TO veavia avrov, | 

ae `N 3 f N ^ / 
detpo kai éeyyicwuey évi TY TÓmwv, Kal a)AwOngcóucÜa èv 

^ A 3 € ^ XN Lad N 
TaBag 3) èv “Paya. Kat wap9gAO0v koi émopevÜ9goav, kot 
1 SONRA E A aa. 5 ^ T x €.5 3 ^ , 
Edu avrots 6 1)ALos éxoj.eva. THS l'afa&, 1) êsri êv rô Bevtagtv. 

` / ~ ^ ^ A^ 
Kai é£éxAwav éxet tod cioeAGety airduwOnvar èv Tapage oi 
> n^ N / ^ ^ 

eto AÜov, kat éxáÜusav èv tH wAaTEein THS sÓAeos, kal oUk HY 
3 N f N ^ 
avnp cwváyov avroUs eis olxiay aùr vat. 

b 3 N N 4 / ^ ^ 

Kat idod dvip wpeoprgs "pxero é£ épywv abro E aypov 
> e / N € N 5 , > 
èv éomépa, kal 6 vip Tv è Opovs Edpaip, koi aitos mapwxer 
> T ^ \ e y à ^ , oS ? E 
év l'afjad, kot ot avdpes ToU Torov viot Benapiv. Kat ype 

N 3 N > e^ N 5 3 ^ 
tous 6pGadrpovs atrov, kat cide TOv ÓOourópov GQvOpa ÈV TH 

+ A 4 N 5° e^ 
mAateia Tíjs TOÀeos: xai elmev ó üàvip ô wpeoDvrgs, moù 
, N / » > 
mopeun, kat moGev épxp; Kal eime mpòs avrov, maparopev- 
Z 0 € ^ 3 x B ON. ` 94 70 e "^ + 3 ? 
ouela ucts aro ByOXcep Tovda ews pnpav opovs Edpaiw 
ékeiÜe > f > M5 50 e B: OA N > ^0 N > ^ 
ev éyw eiut, Kal exropevOnv ews Ba6Actj Iovóa, kat ets 70v 

5 Z N A 
olküv pov éyw TopEevouat, Kat ovK COTW QVP TVVAYWV ME ets 

` > A / » ^ 
vijv oikíay. Kai ye axupa kai yopráopará ortt rots ovots 
€ fe^ N > N > ^ "^ ~ 
HMGV, kat GpTos Kal olvds STV Chol kal T wadtoKy Kal TO 

f ` A a 3 d 
VEQVITKW [LETRA TOV Taidwv cov: oUK EOTLW VOTEPNUA TOVTOS 
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f Gr. his young man was, etc. 


Y Possibly, prepare to march by the time the day declines. 
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9 mev éAkovres popdaíav. 
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mpdypatos. Kat elev ó &vip mpeoBirns, elpi]vm cov mv 
Tüv tò vorépgná cov ém eue, TAnV ev Tj wAareég où gu) 
aidicbion. Kai eioyveykev aùròv eis tov oikov avrod, Kat 
Témov émoígae rois Óvots, kai avTol éviavTo TOUS 7ó0as avràv, 
Kal épayov Kat €rtov. 

Airot 8& d&yaÜsvovres xopdiay ajrQv: kai iðoù avdpss Tis 
moA\ews viol wapavójuov éxixAwoay THY olkíav, kpovovres ert 
Tv Üópav: kal elroy mpós tov üvOpa Tov Kvpiov TOU otkov 
tov peo Dirqv, Aéyovres, é&éveyke Tov avdpa Os eionhOev eis 

N 3- £? ^ 3 lá pa N 340^ `~ E] ` 
THY oik(av cov, iva yvôpev aùróv. Kat é£5A0e mpos avrous 
6 àvyp ó küptos TOU cikov, Kal etme, uÙ) dOcA oi, py ka.kozrot- 
nonre Ò) perà TO eiocAÜetv rüv avdpa roUrov eis THY oikiav 
pov, pi] moýonre Tiv adpootvnv savrqv. “Ide y) Ouyarnp 
uov 7) capÜévos, kal 3) madak abrov: dgw avras, kai 
TATEWHOATE AUTAS, kai morare avTats TO &yaÜov v pfa- 
pots tuav, kal v dvdpl TOUTO ju] woujoyre TÒ HA Tis 
adpoovyns tavrys. Kal oùk eb00xQgcav oi dvdpes ToU eic- 
akorat avtod: kai éreAaBeto 6 àvgp THs waAAaKys avrod, 
Kal eOj) xyev abryv mpos aùroùs éw kal €yvogav avr, kat 
évéraulov év aùr) OÀqv THY VUKTA čwş TOTpWl, kat ATEO TEL- 
Aav airiy às avéBy rozpox. 

Kai Alev 7$ yur) mpos tov OpÜpov, kai émeoe mapa cijv 
Üópav ToU otkov ov FY a)Tüs éket 6 vi]p, čws oU OiéQavoe. 
Kai àvéorg ó vip abris Towpoi, kai Tvoi$e Tas Üvpas Tod 
oixov, kai é£fjAÜe trod sopevÜ9va. Tiv ó00v aŭro kai idov 
7? yuv) aùrod ý madar) merrwkvia mapa tas ÜUpas ToU 
otkov, kai oi xetpes avTys émi 7d wpóÜvpov. Kat eire mpós 
aityv, vára kal áméAÜopev: koi oùk ümekp(üg, OTe Tv 
vekpá: kat é\aBev aùrhy èri tov Ovov, kai éropevty eis TOY 
TOTOV QUTOU. 

Kai afe rjv popdaiav, koi éxparyoe Tijv madAaKyy 
aitou: Kal éuéAwev abtiy eis SwdeKa péAn, kai ümégretev 
a)rà èv savri épiw ‘lopand, Kai éyévero más ó BAérov 
éXeyev, oùk éyévero kal oix éópara, ard Hyepas avaBacews 
viðv Iopand èk yas Alyumrou ews THs Tpépas TAaUTYS Ws aùr 
0éa 0e optv attrots BovAyy èr abrijyv, kat AaAnoate. 

Kai é£gAÓov mávres of viot IopanA, kai eSexxAnowcOy +) 
cuvaywyy 6s vip es awd Adv kai éos Bypoafeé, koi y7 
ToU Tadadd, moss Kúpiov cis Maconpa. Kai éoráÜncav 
Kata mpoowrov Kuptov macat at «vai ToU ‘IopayA èv 
éxkAyolia tod Aaod Tov cov, rerpaxdcice ytAtades avdpuv 
Kai yxovcav of viot Bevnapuy, 
or. åvéßnoav ot viol Iopand cis Maconpa: Kat éAQ0vres 
cinay oi viol IopanA, Aadnoare, mod éyévero 7) wovypía. aÙry ; 


4 Kai àxekpiüy ó àvio 6 Aevirys, 6 àvip THs yuvatKos THs 


ghovevfeions, kal elev, eis TaBaa vs Bewapiv 1AÜov yù 


^ ^ s / ? Ses 
5 kai 7 maiak pov TOU avAwÜWvou kai àvéonTrgoav èr égé 


5 /, M 3 / 
6 éraveivwoav, Kat aweCave. 


e » ^ b! b 5) XA X Su? J^ Siu ^ 2 ^ 

ot avopes Tis TaBaa, kat éxvkAwoav èr euè êri THY oucav 
^ ` N 4 

vuxtos: épé WOeEAncav dovevoat, Kat Tv maddakynv pov 


Kai éxparnoa rv vaAXakQv pov, 





B Gr. his. 


JUDGES XIX. 20—XX. 6. 


thing. ? And the old man said, Peace be 
to thee; only be every want of thine upon 
me, only do thou by no means lodze in 
the street. ?' And he brought him into 
his house, and made room for his asses; 
and they washed their feet, and ate and 
drank. 


7 And they were comforting their heart, 
when, behold, the men of the city, sons of 
transgressors, compassed the house, knock- 
ing at the door: and they spoke to the old 
man the owner of the house, saying, Bring 
cut the man who came into thy house, that 
we may know hun. “And the master of 
the house came out to them, and said, Nay, 
brethren, do not ye wrong, 1 pray you, after 
this man has come into my house; clo not 
ye this folly. — 7 Behold my daughter a 
virgin, and &the man’s concubine: I will 
bring them out, and humble ye them, and 
do to them that whichis good m your eyes; 
but to this man do not vthis folly. ?» But 
the men would not consent to hearken to’ 
him; so the man laid hold of his concubine, 
and brought her out to them; and they 
knew her, and abused her all night till the 
morning, and let her go when the morning 
dawned. 


?5 And the woman came toward morning, 
and fell down at the door of the house 
where her husband was, until it was light. 
^ And her husband rose up in the morning, 
and opened the doors of the house, and 
went forth to go on his Journey ; and, behold, 
the woman his concubine had fallen down 
by the doors of the house, and her hands 
were on the threshold. * And he said to 
her, Rise, and let us go ; and she answered 
not, for she was dead: and he took her 
upon his ass, and went to his placo. 


7 And he took his sword, and laid hold of 
his concubine, and divided her into twelve 
parts, and sent them to every coast of 1srael. 
w And it was so, that every one who saw it 
said, Such a day as this has not happened 
nor has been seen from the day of the going 
up of the children of israel out of the land 
oi Egypt until this day: take ye counsel 
concerning it, and speak. 


And all the children of Israel went dut, 
and all the congregation was gathered as 
one man, from Dan even to Bersabec, and 
in the land of Galaad, to the Lord at Mas- 
sepha. * And all the tribes of Israel stood 
before the Lord in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand foot- 
men that drew sword. %And the children 
of Benjamin heard that the children of 
israel were gone up to Massepha: and the 
children of Israel came and said, Tell us 
where did this wickedness take place ? 3And 
the Levite, the husband of the woman that 
was slain, answered and said, Í and my 
coneubine went to Gabaa of Benjamin to 
lodge. ? And the men of Gabaa rose up 
against me, and compassed the house by 
night against me; they wished to slay me, 
and they have humbled my concubine, and 
she is dead. ®And J laid hold of my con- 


y Gr. the word or thing of this folly. Hebraism. 


JUDGES XX. 7—95. 


cubine, and divided her in pieces, and sent 
the parts into every coast of the inheritance 
of the children of Israel; for they have 
wrought lewdness and abomination in Israel. 
7 Behold, all ye are children of Israel; and 
consider and take counsel here among your- 
gelves. 

3 And all the people rose up as one man, 
saying, No one of us shall return to his tent, 
and no one of us shall return to his house. 
? And now this zs the thing which shall be 
done in Gabaa; we will go up against it by 
lot. " Moreover we will take ten men for a 
hundred for all the tribes of Israel, and a 
hundred for a thousand, and a thousand for 
ten thousand, to take provision, to cause 
thein to come to Gabaa of Benjamin, to do 
to it according to all the abomination, 
which 8they wrought in Israel. } And all 
the men of Israel were gathered to the city 
as one man. 

2 And the tribes of Israel sent men 
through the whóle tribe of Benjamin, sayinz, 
What zs this wickedness that has been 
wrought among you? S Now then give up 
the men the Y sons of transgressors that are 
in Gabaa, and we will put them to death, 
and purge out wickedness from Israel: but 
the children of Benjamin consented not to 
hearken to the voice of their brethren the 
children of Israel. 14 And the. ehildren of 
Benjamin were gathered from their cities 
to Gabaa, to go forth to fight with the chil- 
dren of Israel. 5 And the children of Ben- 
jamin from their cities were numbered in 
that day, twenty-three thousand, every man 
clrawing a sword, besides the inhabitants of 
Gabaa, who were numbered seven hundred 
chosen men of all the people, ? able to use 
both hands alike; !6all these could slg 
with stones at a hair, and not miss. !" And 
the men of Israel, exclusive of Benjamin 
were numbered four hundred thousand 
men that drew sword; all these were men 
of war. 

33 And they arose and went up to Bethel 
and enquired of God: and the children o 
Israel said, Who shall go up for us first to 
fight with the children of Benjamin? And 
the Lord said, Juda shall go up first as 
leader. 19 And the children of Israel rose 
up B the morning, and encamped against 

abaa. 

7? And they went out, all the men of 
Israel, to fight with Benjamin, and engaged 
with them at Gabaa. ^? And the sons of 
Benjamin went forth from Gabaa, and they 
destroyed in Israel on that day two and 
twenty thousand men down to the ground. 

2 And the men of Israel $ strengthened 
themselves, and again engaged in battle in 
the place where they had engaged on the 
first day. ?? And the children of Israel went 
up, and wept before the Lord till evening, 
and enquired of the Lord, saying, Shall we 
Again draw nigh to battle with our brethren 
the ehildren of Benjamin? and the Lord 
said, Go up against them. ^! And the chil- 
dren of Israel advanced against the children 
of Benjamin on the second day. ? And the 
ehildren of Benjamin went forth to meet 
them from Gabaa on the second day, and 





G Gr. it, sc. Gabaa. 


y Heb. sons of Belial. 


946 KPITAI. 
bS 3 / 3 N 
Kal éj.éAuca, avryy, kai é£azéa eua. èv mavti ópiw KAnpovopias 
e^ , / € v 
viæv Iopand: ore émotgaav épa Kal àmómropa év Iopañà. 
> ` / e ^ N 2 ^ 
lóou cávres pets viol IopaùñÀ, Sére éavrots Aóyov koi Bov- 7 
Arv éke. 


Kai dvéory mâs ô dads ws ávi]p cis, Aéyovres, oùx dzreAev- 8 
cóneÜoa àvnp eis cKyvwpa abtou, Kat OUK érioTpéjoj.cv àvio 
eis TOV oikov ajroU. Kai viv vóUro Tò fpa, 0 mowÜnjccra 9 
vj Tapa:  àva[uoóueÜa ér abr?v èv kMjpo. MA) Anyo- 10 
pela éka avdpas Tots ékaràv els vácas QvAàs 'lopagjA, koi 
Exarov TO(s XiALOLS, kai XLALOUS rois jvptous, Mabey émwrvriouóv 
ToU moroa. éAÜUcty avroUs cis Tapaa Benauly, movjca QUT] 
KaTà TAV TÒ üzówrojua, 0 émoixacv èv "logo. Kal ovvýyðn 
mas àvip Iopa els Thy modu ws avnp cis. 


ll 


N / \ 3 
Kat areocredav at dvdui Iopaņnà avdpas ev racy $vMj 12 
~ / , c , € e m 
Beviapw, Aéyovres, Tis ) Tovypia avrQ 7) yevopévy èv opi; 
X. S ^ N 
Kat viv dore ToUs àvðpas viovs mapavouwv ToUs év Taßaà, 
`N / ^ 
Kat Üavarecoj.v avrovs, kai ékkaÜaptoUnev zovynpiay dz 
3 / N ^ ^ 
Iopajà\ xai oùk eùðókyoav oi viot Bevtopiv kodal THs 
A A 3 ^ 3 ^ e^ > £ N /, 
povis rGy ddeAdav abrOv viov Iopa. Kal cvvi]xeoav 
e e N ` > ` ^ ? 3. ^ 5 ` 3 Ó A 
ot viot Bevapiv aro TOv móňcwv avrOv ets TaBad é£eA0etv 
2a A E * € N 'Í aN K N 5 / € € oN p 
els mapara mpos viovs lopayA. aL émecKernoav oi viol 15 
N ^ ^ ^ 
Beviapiy ev TH pépa kevn aro TOv "óXemv eixocurpets 
r A 3 A € e 4 2 * ^ > / ^ s 
xLALadEs üvi)p €eAkav pojatav, ékrós TOV oiovvrov THV Taßaà, 
/ ^ 
oL émeoKernoay émTrakógiou avopes ékXekrol èk mavròs AaoU 
> lé / © ^ 2 / ` 
đuporepoðégior mavtTes ovrot aevdovytar èv iBors mpòs 
N ? 
Tpiya, Kal ovk e€apaptavovTes. Kat avnp lopaygA émeaké- 
myoav ékrós ToU Benapiy retpaxoorar yiAdsades avdpav éAKov- 
TOV poppaiav: mdavres OUTOL avOpEes TapaTagews. 


13 


14 


16 


x 35 + \ 5 / 2 ODA \ 9 4 5 
Kai àvéoTQgcav kot aveByoay eis Barà, kai 200T4gcav èv 18 
9 Oca kai etray ot viol IopanA, tis davaBnoerae uiv è 
TO Oey ci t viot Iopand, tis avapnoerar uiv êv 
apxy eis mapáračıv mpos viovs Beviapiv; Kati eime Kuptos, 
'Ioúðas êv dpyn avaBioera: ddnyotpevos. Kat avé i 19 
oúðas év dpxn avabyoerar adryyoupevos. avecTHOAV ot 
e\ > s DM ^ / > ON / 
viol Iopaynr tompwt, kat mapeveBadoy éri Tafaa. 


Kat é£jAQov was àvip Iopand eis rapára£w pds Beviapiv, 20 
kai ouvnwayv avtois êri Lafad. Kai é£AO0v oi viot Benapiy 91 
dnd THs l'afjaà, kai duepOeipay éy “Iopayd ev tH huépg éxeivy 
dvo0 Kal eikoot xiAtddas avdpav eri THY "yv. 


^ ? ` N 4 4 
Kat év(oxvcav avnp 'lopajÀ, kai wpocéÜnkav cvvdivar 22 
^ / e) ^ ^ e / ^ / 
vapáraótv év TQ TOTW Omov cuviyav €v TH NPP TH "rpory. 
~ 3 / e e N? `A Nx 5 7 / 
Kai àvéfqoav ot vioi Iopa), kat ékàavoav évomtov Kupiov 
€ / ^ 
€ws éo7répos, kai nowrnocav èv Kupiw, Aéyovres, et mpoobðuev 
> / > / ` CA N T2 N N pee 
éyyícat eis mapdtagw mpos viovs Beviapiv adeAdovs uô; 
E > , > vA `~ 3 /, K N nAG e QA 
kat eire Kopios, àváfgre pos avrovs. Kat zpoonAGov ot 24 
~ A e / ^ / 
viol 'lopaxA mpòs viovs Bevauiv èv tH TépQ tH Oevrépo. 
`~ 9 LA e e Nv ~ > La 3 b > ~ ^ pe 
Kai é& Gov oi viot Beviautv ets cvvavrnow aùTots amo THS 25 
Taßaà év TH uépa TH Ocvréog, kat OwdÜepay rò viðv 
aßaàù év TH "epe TH Ocvrépg, P 
7$. 


23 





ô See chap. 3. 15. č Or, grew strong. 


KPITAI. 347 


^ hj N A / 
lopanA ért éxtwxaidexa XiAtddas avopwy émi THY yv’ mavres 
e € e 4 
oUToL EAKOVTES pop.datav. 
NS m 4 d e SN T DÀ s mo À M s 
Kai àvéfQsav mavres ot viot lopand Kat was ó Aaos, Kat 
^ ^ A 
PAGov eis Baðýà kai ékXavoav, kal ékaÜwrav éket évomtov 
e € f / e e / N 
Kupiov: kai évyorevoav év TH Wee €ketvy ews éorépas, KAL 
: 7 7 / d Dp os 
dvyveyxay GAoKavTwTes Kal TeXeias evwmlov Kuplov, Ort. éket 
^ ^ ^ e / 7 
kBwròs dalens Kupiov ToU Oeod év rois yucpats éketvaus, 
N ` es 2 ip e a 3 N N > 7 
kat Pues vios Eàcdap vioU Aapov mapeorrykws évomriov 
^ ^ N p e € \ 3 s 
abris èv rats Huepats exeivais: Kal ernowTnoay ot viol Tapa 
: ~ » ^ 5 , c 
èv Kupío, Aéyovres, ci mpooOapev err efeAPety cis maparagiv 
s e ^ b ey 7 > 7 
TpOs vious Beviopty &ócAd ovs haav; Kal eire Kuptos, áva- 
^ bd ^ € A ~ 5» e 
Dyre, aUptov wrw avTous els xéipos bpv. Kat eOyxav ot 
^25 ^ 
viot lopo:jA évedpa 75 Taßaà kUkAo. 


o 


3 M N e ^ ` a 
Kai aveBycay ot viot Iopan\ mpos viovs Beviaptv év ry 
^ v ^ ` ~ N e e ~ 
Hepa T) Tpirg, Kal ouvnpav mpòs vjv Taßaà wos åra kat 
\ e N / ^ ^ 
i] dwaé. Kat éfgAQov oi viot Beviapiv eis cvvav7now Tov Aaov, 
B P4 hj 3 , 2 x 
kai éfekevoÜnoav k rrjs mÓAcus, kot Tp£avro maráaoc«w ATÒ 
^ ^ € c e ^ e ^ € 5 
TOU aod Tpavpatias Os drač kal amas èv Tats 0000s, 7 écTL 
/ ‘N A 7 > ` , 2 A 
pia àvaßaivovra ceis BorhÀ, kai pia eis DaBaa ev àyp9, 
D e / » 3 Z 9 ar. K A S e € v B s 
'2 ws rpiakovra àyvOpas év IopayA. at eizav ot viot Beviapuy, 
^ . A A ~ e CoN hj 
ciTOvGiV évoTLOV Tiv s TO TpüTOov: Kai ot viot loponQA 
^ 2 ~ N ^ / > 
eUrav, púywpev, kai EKKEVOTWMEY abrovs ATO THS ToAEws els 
A 
Tas ÓO0Us: KAL ETOMTAV oUTO. 
Pal "^ / "^ x A 
3 Kal was avyp àvéory èk ToU TÓwov avTOv, Kal GuVTpay év 
/ 4 s N y 5 .?T nA , Pd "i 3 ^ , 
Baad ®audp: kai To éveOpov IopanA émypxero k TOU TOTOV 
^ 4. / s , 
4 aizod awd MapaayaBé. Kai $AOov éfcvavrias TaBaa déxa 
^ ^ S > ^ N ? c 
xiAuddes avdpdv ékXekrOv ék sravrós lopaxA- kat mapatagis 
^ ef , > A e / 
Papeta: kai adrol od« éyvocav, ott PUdver dw aùroùs ý kakia. 
\ B A 2 N s 3 n €^ 5 ? `N 
9 Kai érára£e Kúpios tov Beviauiv évomiov viðv lopaņnà' kat 
Ò 7 0 eRe - hA E ^ B bi , ^ € 7 , / 
LéÜetpav ot viot IopandA èk tov Beam ev TH "epe. eKeivy 
v M / N € s » = 
elkoou Kal mévre ytALddas Kal ékarÓv Gvdpas: TAVTES OvTOL 
a e à e a 
6 etÀAkov poudatayv. Kat eldov of viot Beviaw ore érAnyyoar: 
\ »y > N 3 ~ ^ bS / ez > ` 
kal €Owkey avnp IopandA TO Benoply toroy, ore 1)Xzicav TPOS 
: / t ? 
ò éveðpov 0 Oynxay eri TH TaBoa 
TO €veOp D 7 i. 
d ^ ^ 2 ~ 
7 Kat êv rà aùroùs ùroywphoor, kat rò ëveðpov exwyOn- Kal 
t X p?] ? 
sE, $ \ M T ^ \ 3 fu N CNN wm wo 
é&érewav ert thv l'afaà, kal é£exi0y To evedpov, kal éróra£av 
Thv TOAW ev GTOMATL Dopaías. 
^ s ^ 5 ^ e ^ 39 N ` ^ >) 7 ^ 
8 Kal onpetoy Tv tots viots IopanA perà ToU évéOpov THs 
^ hi ^ 
payns avevéyKat avrovs ovoonpoy KaTvOD ATÒ THS ToAEWS. 
9 Kai eidov oi viot lopo5A, Ort mpoxateAdPero TÒ evedpov TÙV 
^ `A N 
l'eBaà, kai éoTgoav èv tH Tapardger kal Bewogiv parto 
> ~ ? 
TATACGELW TpavuaTtias èv avdpaow Iopayd ws TpLaKovTa avdpas: 
A , € ^ e / 
OTL ELTAV, TAAL TTWCEL gir TOVGLV ÈVWTLOV UOV WS 1) TapaTaéts 
7 "por. 
* x ^ ~ ^ / 
Q Kal tò ovcooquov ávéDy émi màeciov emi vs sóAeos os 
z A No» f ~ Lm 5 ^ N > N 
otvAos kazvoU: kai éeréGAeWe Beviauiv mio aùrod, kal tov 
aveBy avvréAeta. THS móňews EWS obpavoU. 
> NX ~ 
1 Kai avip “Iopand èréorpepe Kai eorevoay avopes Beviautv, 
B Or, unblemished, according to the Heb. peace-offering. 


t Heb. plain of the south. — 0 Gr. is coming upon them. 
£ Or, slain ones, z. e. to smite and cause to fall. 


Y Gr. were emptied out of the city. 
A Gr. extended themselves. 
m Gr. as the first battle was. 


JUDGES XX. 26—41. 


destroyed of the children of Israel yet fur- 
ther eighteen thousand men down to the 
ground : all these drew sword. 

*6 And the children of Israel and all the 
people went up, and came to Bethel; and 
they wept, and sat there before the Lord; 
and they fasted on that day until evening, 
and offered whole-burnt-offerings and 8 per- 
fect sacrifices, before the Lord, for the ark 
of the Lord God was there in those days, 
33 and Phinees the son of Eleazar the son of 
Aaron stood before it in those days; aud 
the children of Israel enquired of the Lord, 
saying, Shall we yet again go forth to fight 
with our brethren the sons of Benjamin? 
and the Lord said, Go up, to-morrow I will 
give them into your hands. 79 And the chil- 
dren of Israel set an ambush against Gabaa 
round about 2. . 

3! And the children of Israel went up 
against the children of Benjamin on the 
third day, and arrayed themselves against 
Gabaa as before. * And the children of 
Benjamin went out to meet the people, and 
y were all drawn out of the city, and began 
to smite and slay the people as before in the 
roads, whereof one goes up to Bethel, and 
one to Gabaa in the field, about thirty men 
of Israel. 9 And the children of Benjamin 
said, ‘hey fall before us as at the first: but 
the children of Israel said, Let us flee, and 
draw them out from the city into the roads; 
and they did so. 

33 And all the men rose up out of their 
places, and engaged in Baal Thamar; and 
the hers in wait of Israel advanced from 
their place from $ Maraagabe. * And there 
came over against Gabaa ten thousand 
chosen men out of all Israel; and the 
fight was severe; and they knew not that 
evil 9 was coming upon them. *® And the 
Lord smote Benjamin before the _ chil- 
dren of Israel; and the children of Israel 
destroyed of Benjamin in that day a hun- 
dred and twenty-five thousand men: all 
these drew sword. *6And the children of 
Benjamin saw that they were smitten; and 
the men of Israel gave place to Benjamin, 
because they trusted in the ambuscade 
which they had prepared against Gabaa. 

3 And when they retreated, then the liers 
in wait rose up, and they ^ moved on toward 
Gabaa, and the whole ambush came forth, 
and they smote the city with the edge of the 
sword. 

38 And the children of Israel had a signal 
of battle with the hers in wait, that they 
should send up a signal of smoke from the 
city. 9 And the children of Israel saw that 
the hers in wait had seized Gabaa, and they 
stood in line of battle; and Benjamin began 
to smite down wounded ones among the 
men of Israel about thirty men; for they 
said, Surely they fall again before us, Tas in 
the first battle. 

*9 And the signal went up increasingly over 
the city asa pillar of smoke; and Benjamin 
looked behind him, and behold the destruc- 
tion of the city went up to heaven. 

31 And the men of Israel turned back, and 
the men of Benjamin hasted, because they 


ó Gr. which is one going up, 
u Or, aconcerted signal 


lupGEs AX. 42-2. 11. 


saw that evil had come upon them. 4 And 
they turned to the way of the wilderness 
from before the children of Israel, and fled : 
but the battle overtook them, and they from 


the cities destroyed them in the midst of 


them. 

43 And they cut down Benjamin, and pur- 
sued him from Nua closely till they came 
opposite Gabaa on the east. 4 And there 
fell of Benjamin eighteen thousand men: 
all these were men of might. 

* And the rest turned, and fled to the wil- 
derness to the rock of Remmon; and the 
children of Israel f picked off of ‘them five 
thousand men; and the children of Israel 
went down after them as far as Gedan, and 
they smote of them two thousand men. 
*6 4 nd all that fell of Benjamin were twenty- 
five thousand men that drew sword in that 
day: all these were men of might. 47 And 
the rest turned, and fled to the wilderness 
to the rock of Remmon, even six hundred 
men; and they sojourned four months in 
the rock of Remmon. 


48 And the children of Israel returned to 
the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword from the city of 
Methla, even to the cattle, and every fine 
that was found in all the cities: and they 
burnt with fire the cities they found. 


Now the children of Israel swore in Mas- 
sephath, saying, No man of us shall give his 
daughter to Benjamin f fora wife. ? And the 
people came to Bethel, and sat there until 
evening. before God: and they lifted up 

their voice and wept with a great weeping 

Sand said, Wherefore, O Lord God of Isr ael, 
has this come to pass, that to-day one tribe 
should be counted as missing from Israel? 
* And it came to pass on the morrow that 
the people rose up early, and built there an 
altar, and offered up whole-burnt.offerings 
and Y peace-ofierings. 


5 And the children of Israel said, Who of 
all the tribes of Israel, went not up in the 
congregation to the Lord? for there was a 
great oath concerning those who went not 

ip to the Lord to Massephath, saying, He 
shall surely be put to death. 


6 And the children of Israel? relented to- 
ward Benjamin their brother, and said, 
To-day one tribe is cut off from Israel. 
^ What shall we do for wives for the rest 
that remain? whereas we have sworn by the 
Lord, not to give them of our daughters for 
wives. SAnd they said, What one man is 
£here of the tribes of Israel, who went not 
up to the Lord to Massephath? and, be- 
hold, no man came to the camp from Jabis 
Galaad to the assembly. ? And the people 
were numbered, and there was not there a 
man from the inhabitants of Jabis Galaad. 


10 And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the $ strongest, and 
they charged them, saying, Go ye and smite 
the inhabitants of Jabis Galaad with the 

? edge of the sword. Y And this shall ye do: 
every male and every woman that has known 
the lying with man ye shall devote zo 
destruction, but the virgins ye shall save 
alive: and they did so. 


B Or, cut off as stragglers. 


Gr. gleaned, or picked straws. 
č Gr. sons of strength. 


348 PET del. 


OTL Eldov ore TUVIVTNT EV er adrovs 7) movnpia. Kai èr- 
eBXeyav evo tov viov ‘lopanar cis THY óO00v TIS prywon, Kat 
epuyoyr Kal 7 Taparacis eplacer êT avrous, Kal oL dio TOV 
E M duePGetpov abrovs èv péow abrüv. 

Kat KaTékoTTOV TOV Bevapiv, kal ediwday avrov ard Nova 
KATO 700a. aŭto? ews amévavtt l'afjaà mpòs ávaroAÀàs jov. 
Kai emecov &ró Beviapty dxtwxaisexa xUud0es dvüpüv: oí 
advres otro. dvSpes Suvdpews. 

Kai erePrepay of Aouroi, kai édevyov «is THY epnuov mpòs 
TÙ métpav ToO ‘Péupow: kai exadapyoayTo e£ ovr OL viol 
Topaùà mevraxtoxthious dvdpas: kat karéßnoav å ÖTICW avrav 
ot viot Iopo5A c ews T'eóGv, koi émdragay € e ayrQv Ow ytMovs 
&vOpas. Kat éyévovro sávres ol memTekóres àTÒ Beviaqdv, 
eikog'tmévre ytÀtaðes avdpav éAkóvrov þoupaiav èv TH Hepa 
éxeivy ot mávres obrot &vOpes Suvdpews. Kal éréfBAeyav oi 
Aourot, Kat epvyov eis THY EPTLOV "pos THY méTpav TOU Peu- 
p.v éCakógtot dvdpes, kai ékóáOwcay èv mérpa Peuuùv Tés- 
capas pvas. 

Kat ot viol lopo3A erérrpeyav mpos viovs Bertapiv, Koi 
érárafdv aùroùs èv ordpare poudaias ao móňcws MeGAd 
Kal EWS KTHVOUS, Kal ews TavTds TOU eUpugkopévou eis 7rácas 
Tas móest Kal Tos moAcs Tas evpcfeicas évérpygoav èv 


Koi oi viol Iopand Ouocay êv Maoongàð, Aeyovres, dynp 2 


é£ nuav od ducer Üvyarépo. avto? TO Beviapily cis yvvatka. 
Kai 7Mev å 6 Aaós eis Bastia, Kal éxáÜwav è excel ews €o7repas 
évarriov ToU Oeod: kai hpav duviv abtav, kal ékXovaay kAav- 
Oudy péyav, kal etrav, eis ti Kópie Oè Iopand eyernty 
aùr, ToU émirxermvat oypepov ad ‘IcpayA pvAny pilav; 
Kat éyévero tH éradptov, kal @pOpicev 6 Ads, Kat oKodopngay 
€KEL Guo acti ploy, Koi avijveykay óAokavrOcets kai reAetas. 

Kal «trav oi viot lopamA, TS ovK åvéßn eV Ty exxAyote 
iro marv pvddv lopanA mpds Kupiov; Ot 6 Opkos peyas 
qv rots ovK avaBeBnxdot mpos Kúpiov ets Maconad, Xéyovres, 
Üaváro CavaTtwOycerat, 

Kai mapexAjOnoay ot viot lopozjA spós Benapiv adedqpov 
abrav, kai eixav, eEexdry onpepov pvdy pia amd Iopańà. 
Te TOL OPEV avrots Tots mepiovots TOTS AmoAedd eta w eis 
yvvatkas ; ; kai Nues Quooapey év Kupiy TOU uÙ) dodra: avros 
áTÓ TOV Üvyarépav Qv Els yovarKas. Koi eîrarv, tis ets 
amo dvAÀGv TIopand, Os ovK ave pn mpos Kvpuov ets Mac- 
o"$á0; Kat iov oùx 7AÜcv ávip eis ryv mapepPoAny azo 
"faBets Tadadd eis thv ékkXgotav. Kal émeoxéry 6 Aads, kai 
otk HY KET VÝP ATÒ oiKovVTwY ‘TaBis Tadoaad. 

Kai &méoTeAev éket 7 cvvaywyy dwdexa XeAradas avopav 
dzÓ viaVv Tis duvdpews, Kal éveretÀavro aUrots Aéyovres, 
mopeveo be Kai matagate TOUS oikouvTas ‘TaBets Tadaad éy 
ortóparı popgaias. Kal trodro soujcere mâv dpoev Kal 
wücav yvvotko <idulay Koirnv apoevos, avabeuarietter Tas € 
zapÜévovs, mepimoinoeobe: Kal éroincay ovTWs. 





y See chap. 20. 26. 5 Or, comforted themselves, or were comforted. 


Ü Gr. mouth. 


49 


43 
44 


45 


46 


47 


bo 


C2 


9 


10 


1l 


du ue earum 


KPITAI. 9049 


P \ , , ^ , 
Kat etpov amo oikovvrov afe Tadaod, rerpakoctas 
c 3 z 3/ 
vedviðas zapÜévovs, atTives OÙK éyvocav dvÓpa eis KOLTYV APTE- 
N N * A b 3 
vos, kai HveyKav aiTas eis TYV TapeuPoArY eis Sy THV EV 
yn Kavaar. | 
^ `~ / * 
Kai óméoreav aca 7 cvvayoyr), Kal éÀA&Agcav qos 
~ ~ / € y y» x / 7 3 A 
5 A 3 
tous viovs Beviaptv év 77 mérpa Peupov, kat éxoAecav avrovs 
5 UA Na / f A N A € S aT DA 
eis cipyvynv. Kat éréovpeye Beviauiv Tpos rovs viovs lopan 
^ ^ / c ^ 5 ^ 
év TO KaipO éketvo, kai €Ookav avrots ot viol _IopayA Tas "vvat- 
“es 5 j / SEMEN e / 5 M , N 
kas &s eCworoiycay amo Tov Üvyarépov Iaßis Tadaad: xai 
7)0€G€V QUTOLS OUTW. 
s ^ `~ ej ^ , 
Kai 6 Aads tapexAnOn ert TO Bev gv, ore émotoe Kúpios 
^ ^ > / 
diaxomiy êv rats pvAats lopayA. 


12 


13 


14 


15 


^ ^ e" / / e 
Kat eizov of peo jvrepot THS Ovvaywyns, Te TONTWMEV TOTS 
^ ^ 7 / x 
mepiocois elis yvvaikas; Ort T)jjavigU àzó Bewagiv yuvý. 
^ +A ^ L4 M 
17 Kat ctrav, kAypovopia diacwlopévuw TOv Bewapiv: Kat ovk 
r, > N ej € = / 
18 éarehOjoerar pvr dmó “Iopand, ote mets où Ovvioóp.eÜc, 
^ ^ ^ e^ / e ^ e / 
Sotvat aùrots yuvatkas ard Tov Guvyatépuy NUOV, OTL Opocapey 
^ i A ^ ^ 
èv viots lopa;À, Aéyovres, émikaráparos 6 dudovs yuvatka TO 
P4 
Bevopiv. 
y s A N L4 N S > ce e^ 5 
Kai etrav, iQov dy éopry Kupiov èv Zyàùp adh nuepov ets 
c / ae 3. N 36^ CM B ADA 2p ro SAU 
nyrepas, 7 éoTtv aro Boppa rhs Barbyà, kar àvoroAàs )Atov 
> N ^ € A ^ 3 ? 3 A ^ ‘9 b! i2 93 ~ 
éri ths 6900 THS avaBawovons ao Band eis Zvyèu, kal do 
Nórov tis AcBwva. Kat évereiAavto tots viots Beviagiv, 
n, ^ ^ 
Aéyovres, «opeUeoÓe kai évernavoate ÈV Tots ÓjmeAQot, kai 
y XN 5 x 3N IEI CIE e 8 / ^ 5 4 
OyecÓe, xai doù, éàv ee\toww at Üvyarépes TOv oikovvrav 
^ ^ N ^ 
Linrw xopevew ev rois xopots, kai éfeAevoeoÓe ék TOv dure- 
^ ^ A ^ 
Aóvav, Kal óprócare avrots &vi)p yvvatka, aro Tov Üvyarépav 
^ b! / 5 ^ / A » eV 
Syrup, Kat mopeverOe eis yv DBewopiv. Kat égrat Orav 
y e / ^ »^ e 10 À N » ^ / G S 
EACwow ol 7aTépes avTOv 1) ot àOcA ot avrov Kpiveobat pos 
^ ^ ES fs ^ e? 
Hs, koi époUjev AUTOLS, EAEOS "wrorjcoTe Hiv AUTAS, OTL OUK 
^ ^ ^ e ^ 
éAd[jopev àvi]p yvvaika avToU èv Tj TapaTager, OTL CVX wets 
/ ^ ^ 
EDUKATE avrots, WS KAnpos TANUUEANTATE. 


16 


19 


20 
21 


22 


b! L4 Vo A / N. 9f ^ 
Kai ézoógcav ovrwos ot vioi Beviopav: Kat ehaBov yvvatkas 
e" ~ A D o ~ 
cis dpiOpov aùrõv àzó TOv xopevovaav ðv YpTGGaY: Kal ézopsi- 
N / ^ 4 ^ \ 5 , 
Coar, kal vméavpelav eis THY kAypovojtav ovrQv: kai wWKodd- 
/ A M / 
pyoav Tas Toes, kai ékáÜwav év abrats. Kat weprerarnoay 
, 2 (3 € v? s > ^ ^ 5 / 3. AN 5 NM 
éxetOev oi viot Iopaynd èv TO kap® ékew«o àvrp eis dvAmnv 
^ A 4 ^ N ^ ^ ` 
aitov Kot eis ovyyévetav aùŭrod Kal é&jAGov ékethev aynp cis 
N ? a’ s Y ^ t / , > 
25 rcv KAnpovopiay aùroð. “Ev O6 Tats juepats éketvous oùk 7v 
N E) > / 3 \N A +f IA 3 ^ 3 4 
Bactreis êv lopoA: avnp 10 evbes évwTmiov avroU ézoict. 





ò See ver. 6. 
A Gr. walked. 


8 Gr. from, ont of. y Gr.it pleased them thus. 


every man to his inheritance. 


C Gr. from days to days. Zebraism. 


JUSUES XXI. 12—25, 


?? And they found Famong the inhabitants 
of Jabis Galaad four hundred young virgins, 
who had not known man by lying with him; 
and they brought them to Selom in the land 
of Chanaan. 

55 And all the congregation sent and spoke 
to the children of Benjamin in the rock 
Remmon, and invited them to make peace. 
H And Benjamin returned to the children of 
Israel at that time, and the children of 
Israel gave them the women whom they 
had saved alive of the daughters of Jabis 
Galaad; and Ythey were content. 

1s And the people ? relented for Benjamin, 
because the Lord had made a breach in the 
tribes of Israel. 

16 And the elders of the congregation said, 
What shall we do for wives for them thes 
remain? forthe women have been cestroyed 
out of Benjamin. 7 And they said, Where 
must be an inheritance of them that are 
escaped of Benjamin; and so a tribe shall 
not be destroyed out of Israel. 28 For we 
shall not be able to give them wives of our 
daughters, because we swore among tho 
children of Israel, saying, Cursed zs he that 
gives a wife to Benjamin. 

W And they said, Lo! now there is a feast 
of the Lord $from year to year in Selom, 
which is on the north of Bethel, eastward 
on the way that goes up from Bethel to 
Syehem, and from the south of Loebona. 
-) And they eharged the children of Ben- 
jamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards; and ye shall see; and lo! if 
there come out the daughters of the inha- 
bitants of Selom to dance in dances, then 
shall ye go out of the vineyards and seize 
for yourselves every man a wife of the 
daughters of Selom, and go ye into the land 
of Benjamin. * And it shall come to pass, 
when their fathers or their brethren come 
to dispute with us, that we will say to them, 
Grant them freely to us, for we have not 
taken every man his wife in the battle: 
because ye did not give to them 9? according 
to the occasion, ye transgressed. 

*3 And the children of Benjamin did so; 
mud they took wives according to their 
number from the dancers whom they 
seized: and they went and returned to their 
inheritance, and built the cities, and dwelt 
in them. ?And the children of Israel ^went 
thence at that time every man to his tribe 
and his kindred; and they went thenco 
2 And in 
those days there was no king in Israel; 
every man did that which was right in his 
own sight. 


0 Trauslated from Alex. 


Ruan I. 1—14, 


AND if came to pass when the judges ruled, 

that there was a famine in the land: anda 
man went from Bethleem Juda to sojourn 
in the land of Moab, he, and his wife, and 
his two sons. ?And the man’s name was 
Elimelech, and his wife's name Noemin, 

and the Bnames of his two sons Maalon and 
Chelaion, Ephrathites of Bethleem of Juda: 

and they came to the land of Moab, and 
Yremained there. 


3 And Elimelech the husband of Noemin 
died; and she was left, and her two sons. 
4 And they took to themselves wives, women 
of Moab; the name of the one was Orpha, 
and the name of the second Ruth; and they 
dwelt there about ten years. ? And both 
Maalon and Chelaion died also ; and the 
woman was left of her husband and her two 
Sons. 

6 And she rose up and her two daughters- 
in-law, and they returned out of the country 
of Moab, for she heard in the country of 
Moab that the Lord Aad visited his people 
to give them bread. ‘And she went forth 
out of the place where she was, and her 
two daughters-in-law with her: and they 
went by the way to return to the land 
of Juda. - 


8 And Noemin said to her daughters-in- 
law, Go now, return each to the house of 
her mother: the Lord deal mercifully with 
you, as ye have dealt with the dead, and 
with me. ?'The Lord grant you that ye 
may find rest each of you in the house of 
her husband: and she kissed them; and 
they lifted up their voice, and wept. 10 And 
they said to her, 9 We will return with thee 
to thy people. 

1l And Noemin said, Return now, my 
NONE. and why do ye go with me? 
have I yet sons in my womb to be your 
husbands? ??'lurn now, my daughters, for 
1 am too old to be married: for I said, Sup- 
pee I were married, and should bear sons; 
3 $ would ye wait for them till they should 
be grown? or would ye refrain from being 
married for their sakes? Not so, my daugh- 
ters; for 9I am grieved for you, that the 
hand of the Lord has gone forth against me. 

^4 And they lifted up their voice, and 
wept again ; and Orpha kissed her mother. 
in-law and returned to her people; but 
Ruth followed her. 





A Gr. name. Y Gr. were, 


390 POYO. 


P OTO. 


KAI éyévero EV TO Kpivew TOUS KptTas, Kai éyevero Aysos év 
7j yi kat èropeúbn à avnp .7r0 ByOhecu Ioco TOU Tapowhoat 
év dype Moàp, avTos Kal 9 yuvi) avTov, Kal oi OUO viot GUTOU. 
Kai Ovoka TO .àyOpi Eàyéàex, KO ôvopa Ti yuvaikt avrov 2 
Noeuiv, kal övopa tots Ovciv viots abroU Maahoy, Kai 
XeAouav, Edpa6atoc eK By6Aety. Ts Tovdsa: kai Moba ets 
aypov Moà, koi 7jcav éket. 

Ko åméðavev Ehtperex Ô avnp ms Nweuiv, kai kare- 8 
AeihOn avr? Kat oi dvo viol avris. Kat eAá pora éavrots + 
yvvatkas MoaBirdas: Cvopis. 7j pi, Oppá: kat Ovop.o. "i 
Ocvrépa, .Poi6* Kal KATØKNTAV éket ws ðéka č ETY. Kat daé- é 
Üavov Kal ye àupórepor 1 Maañov kaL Xov KO. Bo 
7) yvvi) åTÒ TOD avdpos ovrijs, Kal aro TOV OvVO viv avri)s. 

Kai aveo y aur Kai ai ovo výpar AÙTNS, Koi áméo pea 6 
e£ &ypoU MwaG, ore 7)Kovaev év ayp® Moo Ott éméoKeTTaL 
Kupuos Tov Aad aurou, dovvar aùrots &provs. Kal eere 7 / 
EK TOU TÓTOV oÙ 3v éket, kai aL dvo vida a aris per 
auras” Kat émopevovto èv vj 6060 Tod éemotpebat els THY 
yov ‘Tovda. 

Kat eire Ney, Tals Svat vopupars avrijs, mopever e 677, 8 
anootpagyte € ExaoTy ELS otkov [LNT POS abris TOTAL Kiptos 
pO op éAcos, kalos émrouja are pera TOV TeÜvykórov. kal 
per éco. Ao Kupws vty Kal evpnTe vcro wr éxaorn v) 
ev OLK(Q ávópós auras: Kal Karepidnoey auras: kai enn pav 
TYV poriv avr av, kai éx«Aavgay. Kai eiray airy, perà cov 10 
ema TpEpoper eis TOV Àaóv Gov. 

Kat eime Nwepiy, emu rpádre 07) Ouyarépes pov: kal ivari 11 
Topever Ge per épo? § py ETL pot viol êv TH KotAia prov, Kal 
EOVTAL bptv eis dvópas ; Enxwtpadyre o7) Óvyarépes pov, 12 
Oude yeynpana TOU py eivat GvOpt ort ela, OTL éoTí pot 
imdoTacts TOU yen Fivat pe avopt, Kat TEEOpAL viovs My 13 
QUTOUS mpoo deen e EWS OU ddpuvGaow ; N aùrois KaTacxe- 
Ojoeo Ge TOU uÙ) _yever Bou avopt ; by on Puyarépes pov, 
OTL emucpav ty pot dirép Das, OTL cef Bev € ev pol xeip K vpiov. 

-Kai ey pav TV povi aÙTÕV, Kat exAavoav ere kat 14 
karepiAnoey 'Opóà rv sevOcpàv ovrijs, Kal éméoTpeUev eis 
Tov Àaóv aitns: “Podl dé AKorovOnoer airy. 


ò Gr, we return. t Gr. will. 0 Gr.it is made bitter to me. 


ROYO. 85l 

Koi eîme Nwepiv mpós ‘Poòùh, ioù àvéoTpeje oúvvuupós 

Ss Aaóv aùris Kal mpds TroUs Îeoùs airs: emiatpadnyOe 

gov mpos AaÓv avTn p Ti | 
0j kai ov ómíco THs cvvvópdov cov. Hime 07 “Povd, uy 
ámávrqoaí pot ToU. Katadimety oe, 1) amootrpépart ómuaÜ£v cov, 
ötre ov rov àv TopevOys, Topetcopmat, Kal ov àv addLodys, 
abdicOjcopat: ó Aads cov, Aads pov, Kal 6 Beds gov, Weds 

17 pov: Kal ot éàv áwoÜávgs, drodavotma, kre trapýoopar 
tase Toinoat pot Kuptos, kai rade mpooÜeG, Ort Odvaros 

18 SvacreAc? åvapérov od kal cov. ‘Idotca d& Noepiv ort 

Kparavodtat GUT] TOU szropeóegÜa, per abr]s, exdmace ToU 

AoAQcat pós avTny ert. i 
"EzopevOnoav 89$ apdorepat, ews TOV rapaxyevéa Gat auras 

cis ByOAcéu kai éyévero év TO éber ors ets ByfAetp, xai 

nynoe rasa 7) TONS èrm avtats, Kal €UTOV, e, oUm] €or! 

20 Nwewtv; Kal ere mpds aùràs, uù) 07 Kadetré pe Noepiv- 
kaÀégaTé pe mucpav, Ore émukpávUg èv pot 6 tkavós opddpa. 

21 '"Eyà wAxypys éropevOnv, kai Kevyv àméorpeyé pre ó Kuptos: 
Kat ivari Kadetré pe Nweuty, kai Kúpios érameivwo€ pe, kal 
Ô LKQVOS EKAKWOE ME; 

2 Kat éméorpeje Nocpiv kai “Pov? 5 Moafins 9 voi) 
cùrs émotpépovaae è dypod Modá obra. 62 mapeyevýðn- 
cav eis Bybee ev ápyyj Oepicmod kpd. 

2 Katty Nweuly ávip yvøpimos TÔ dvdpi airijs, 6 O6 dvyp 
duvatos ioyvi èk Tis ouyyevetas "EAuuéAex, kai Ovopa, atTe@ 

2 Bool. Kai ee “Pot? 7 MuaBiris pds Nweuiv, mopstÜo 
05 eis &ypóv, Kal ovvdgw v vois oTaxyvot karómıolev ov éàv 
epo xápw êv ódÜaAuois aitot- «ire òè aùr, mopevov, 

9 úyarep. Kat éropetOy: kal éXPotoa ovvéAe&ev év TO dypó 
katomigbe TOv Üepi£óvrov: Kal wepiereoe TEpLTTwOMATL TH 
pepide ToU aypov Bool, rod èx THs ovyyevelus Epéey. 

4 Kail ioù Bool ?A0ev èk BryOrctu, kal etme rois Ocpiovar, 
Kupios pe? tuady: kal elroy aùr, evAoyjoot oe Kupios. 


15 


16 


19 


iN? 


52 ^ ^ ^ ^ s A ^ 
5 Kai etme Boog TÔ maiðapiw attod TÔ épeora@re émi rovs Üepi- 


6 fovras, Tivos 1) veâvis attn; Kat àmekpiðn TÒ matddptov TÒ 
éheotos émi tovs Oepiloytas, koi erev, 7 mots 7j Moos 

7 égriv 1) ámooTpadetca peta Nwepiy èE &ypoo Mod. Kat 
ele, cvAAé£o Or) kai cvvagw èv rois Spdypacw omobev Tov 
ÜepuLóvrov- kat HAGE kal éoTQ awd mpowtÜcv kat ews éoépas, 
OÙ KaTéravoey ÈV TH dypQ pukpóv. 

8 Kat ere Boog mpòs ‘Podl, otk Ņkovoas Üvyorep; py 
TopevOns év &ypà ovAd€Eat érépo* kai où où vopevay évreUÜev, 

9 dde KOAAROYTL perà TOV Kopagivy uov. Oi ddOarpoi cov eis 
Tov aypov ov éày Oepiwor, koi mopevon karómiobev avTOv: 
idov éveretAduny Tots watdaptots TOU uù) pachai aov: Kal OTE 
dufyoes Kal wopevOnon cis rà oKety, kal miesat OÜev édy 

O $O0pevavrat Ta mratddpia. Kal émeocv émi mwpócwwov airys, 
Kat TpogekUvQgev émi THV ynv, kai eime mpòs auTov, «vL 
OTL ebpov xápw èv 6pOadpots cov Tov émvyvüvat pe, Kal eye 
ciut EVN ; 

1l Kat àmekpiðy Boog, kal eirev airy, &wayyeAig ånyyyéàn 


Ruru I. 15—II. 11. 


15 And Noemin said to Ruth, Behold, thy 
P sister-in-law has returned to her people 
and to her gods; turn now thou also after 
thy sister-in-law. !$ And Ruth said, Intreat 
me not to leave thee, or to return from fol- 
lowing thee; for whithersoever thou goest, 
I will go, and wheresoever thou lodgest, L 
will lodge; thy people shall be my people, 
and thy God my God. Y And wherever 
thou diest, I will die, and there will I be 
buried: the Lord do so to me, and more 
also, if I leave thee, for death only shall 
divide between me and thee. “And Noe- 
min seeing that she Ywas determined to go 
with her, ceased to speak to her any more. 

19 And they went both of them until they 
came to Bethleem: and it came to pass, 
when they arrived at Bethleem, that all the 
city rang with them, and they said, Is this 
Noemin? “7 And she said to them, Nay, do 
not call me Noemin; call me ‘Bitter,’ for 
the Mighty One has dealt very bitterly with 
me. ~f[ went out full, and the Lord has 
brought me back empty: and why call ye 
me Noemin, whereas the Lord has humbled 
me, and the Mighty One has afflicted me? 
So Noemin and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, ?returned from the 
country of Moab; and they came to Beth- 
leem in the beginning of barley harvest. 

And Noemin had a friend an acquaint. 
ance of her husband, and the man was a 
mighty man of the kindred of Elimelech, 
and his name was Booz. ? And Ruth the 
Moabitess said to Noemin, Let me go now 
to the field, and I will glean among the ears 
behind the man $with whomsoever I shall 
find favour: and she said to her, Go, daugh- 
ter. *And she went; and came and gleaned 
in the field behind the reapers; and she 
happened by chance to come on a portion of 
ie land of Booz, of the kindred of Elime- 
ech. 

4 And, behold, Booz came from Bethleem, 
and said to the reapers, The Lord be with 
you: and they said to him, he Lord bless 
thee. °And Booz said to his servant who 
was set over the reapers, Whose is this 
damsel? ®And his servant who was set 
over the reapers answered and said, It is 
the Moabitish damsel who returned with 
Noemin out of the land of Moab. 7And 
she said, I pray you, let me glean and gather 
among the ? sheaves after the reapers: and 
she came and stood from morning till even- 
ing, and rested not even a little in the field. 

3 And Booz said to Ruth, Hast thou not 
heard, my daughter? go not to glean in 
another field ; and depart not thou hence, 
join thyself here with my damsels. 9 Let 
thine eyes be on the field where my men 
shall reap, and thou shalt go after them: 
behold, 1 have charged the young men not 
to touch thee: and when thou shalt thirst, 
then thou shalt go to the vessels, and drink 
of that which the young men shall have 
drawn. ™ And she fell upon her face, and 
did reverence to the ground, and said to 
him, How is it that I have found grace in 
thine eyes, that thou shouldest take notice 
of me, whereas I am a stranger ? 

11 And Booz answered and said to her, It 





P i.e. wite of a husband's brother: no English word exactly answers to this. 
Ç Gr.in whosesoever eyes I shall find favour. 


y Gr. is. 


ò Gr, returned, returning from. 
0 Gr. handfuls. 
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has fully been told me how thou hast deait 


with thy mother-in-law after the death of 


thy husband ; and how thou didst leave thy 
father and thy mother, and the land of thy 
birth, aud camest to a people whom thou 
knewest not 8before. The Lord recom- 
pense thy work: may a full reward be given 
thee of the Lord God of Israel, to whom 
thou hast come to trust under his wings. 
9 And she said, Let me find grace in thy 
sight, my lord, because thou hast comforted 
me, and because thou hast spoken v kindly 
to thy handmaid, and. behold, I shall be as 
one of thy servants. con 

H And Booz said to her, Now it zs time to 
eat; come hither, and thou shalt eat of the 
bread, and thou shalt dip thy morsel in the 
vinegar: and Ruth sat by the side of the 
reapers, and Booz 9handed her meal, and 
she ate, and was satisfied, and left. 

15 And she rose up to glean; and Booz 
charged his young men, saying, Let her even 
glean among the sheaves, and $reproach 
her not. 16 And do ye by all means carry it 
for her, and ye shall surely let fall for her 
some of that which is heaped up; and let 
her eat, and glean, and rebuke her not. 
17 So she gleaned in the field till evening, 
and beat out that she had gleaned, and it 
was about an ephah of barley. 

33 And she took z¢ up, and went into the 

city: and her mother-in-law saw what she 
had gleaned, and Ruth brought forth and 
gave to her the food which she had left from 
what she had been satisfied with. And 
her mother-in-law said to her, Where hast 
ihou gleaned to-day, and where hast thou 
wrought? blessed be he that took notice of 
thee. And Ruth told her mother-in-law 
where she had wrought, and said, The name 
of the man with whom I wrought to-day zs 
Booz. % And Noemin said to her daughter- 
in-law, Blessed is he of the Lord, because 
he has not failed in his merey with the living 
and with the dead: and Noemin said to 
her, The man is near akin to us, he is one of 
our relations. “And Ruth said to her 
mother-in-law, Yea, he said also to me, Keep 
close to my danisels, until the men shall 
have finished all my reaping. 
_ * And Noemin said to Ruth her daughter- 
in-law, Zé zs well, daughter, that thou went- 
est out with his damsels; thus they shall 
not meet thee in another field. * And Ruth 
joined herself to the damsels of Booz to 
glean until they had finished the barley- 
harvest and the wheat-harvest. 

And she lodged with her mother-in-law: 
and Noemin her mother-in-law said to her, 
My daughter, shall I not seek rest for thee, 
that it may be well with thee? ? And now 
is not Booz our kinsman, with whose dam- 
sels thou wast? behold, 9he winnows barley 
this night in the floor. 

3 But do thou wash, and anoint thyself, 
and put thy raiment upon thee, and go up 
to the threshing-floor: do not discover thy- 
self to the man until he has done eating and 
drinking. *And it shall come to pass when 
he lies down, that thou shalt mark the place 
where he lies down, and shalt come and lift 
up the covering of his feet, and shalt lie 
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B Lit. a woman of strength or power. T Lit. seerct one. 


ô Gr. is. 
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down; andheshalltellthee what thou shalt 
do. ?AÀnd Ruth said to her, All that thou 
shalt say, E will do. 

6 And. she went down to the threshing. 
floor, and did according to all that her 
mother-in-law enjoined her. 7? And Booz 
ate and drank, and his heart was glad, and 
he came to lie down by the side of the heap 
of corn; and she came secretly, and lifted 
up the covering of his feet. * And it came 
to pass at midnight that the man was 
amazed, and troubled, and behold, a woman 
lay at his feet. 9And he said, Who art 
thou? and she said, I am thine handmaid 
Ruth; spread therefore thy skirt over thine 
handmaid, for thou art a near relation. 
1? And Booz said, Blessed de thou of the 
Lord God, my daughter, for thou hast made 
thy latter kindness greater than the former, 
in that thou followest not after young men, 
whether any be poor or rich. !!And now 
fear not, my daughter, whatever thou shalt 
say I will do to thee; for all the tribe of my 
people knows that thou art Pa virtuous 
woman. PAnd now I am truly akin to 
thee ; nevertheless there is a kinsman nearer 
than I. 3 Lodge Aere for the night, and it 
shall be in the morning, if he will do the 
part of a kinsman to thee, well—let him do 
it: butif he will not do the part of a kins- 
man to thee, I will do the kinsman’s part to 
thee, as the Lord lives; lie down till the 
morning. l , 

H And she lay at his feet until the morning; 
and she rose up before a man could know 
his neighbour ; and Booz said, Let it not be 
known that a woman came into the floor. 

And he said to her, Bring the apron 
that is upon thee: and she held it, and he 
measured six measures of barley, and put 
them upon her, and she went into the city. 

l6 And Ruth went in to her mother-in- 
law, and she said to her, My daughter! and 
Ruth told her all that the man had done to 
her. 7 And she said to her, He gave me 
these six measures of barley, for he said to 
me, Go not empty to thy mother-in-law. 
13 And she said, Sit still, my daughter, until 
thou shalt know how the matter will fall 
out; for the man will not rest until the 
matter be accomplished this day. 

And Booz went up to the gate, and sat 
there; and behold, the relative passed by, 
of whom Booz spoke: and Booz said to him, 
Turn aside, sit down here, Ysuch a one: and 
he turned aside and sat down. ? And Booz 
took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit ye here; and they sat down. 

3 And Booz said to the relative, The matter 
regards the portion of the field which ô was 
our brother Elimelech's which was given to 
Noemin, now returning out of the land of 
Moab; *and I said, 1 will Sinform thee, 
saying, Buy it before those that sit, and 
before the elders of my people: if thou wilt 
redeem it, redeem it, butif thou wilt not 
redeem it, tell me, and I shall know; for 
there is no one beside thee to do the office 
of a kinsman, and l am after thee: and he 
sald, I am Aere, I will redeem it. 5 And 
Booz said, In the day of thy buying the 
field of the hand of Noemin and of Ruth 


-— 


& Gr. open or uncover thine ear. 
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the Moabitess the wife of the deceased, thou 
must also buy her, so as to raise up the 
name of the dead upon his inheritance. 
6And the kinsman said, I shall not be able 
to redeem it for myself, lest J mar my own 
inheritance; do thou redeem my right for 
thyself, for I shall not be able to redeem 2?. 


7 And this was in former time the ordi- 
nance in Israel for redemption, and for a 
bargain, to confirm every word: A man 
loosed his shoe, and gave it to his neighbour 
that redeemed his right; and this was a 
testimony in Israel. 8 And the kinsman 
said to Booz, Buy my right for thyself: and 
he took off his shoe and gave it to him. 


9 And Booz said to the elders and to all 
the people, Ye are this day witnesses, that 
Í have bought all that was Elimelech's, and 
sll that 8 belonged to Chelaion and Maalon, 
of the hand of Noemin. ? Moreover I have 
bought for myself for a wife Ruth the 
Moabitess, the wife of Maalon, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance; 
so the name of the dead shall not be de- 
stroyed from among his brethren, and from 
the tribe of his people: ye are this day wit- 
nesses. 


11 And all the people who were in the gate 
said, We are witnesses: and the elders said, 
The Lord Y make thy wife who goes into thy 
house, as Rachel and as Lia, who both toge- 
ther built the house of Israel, and wrought 
mightily in Ephratha, and there shall bea 
name to thee in Bethleem. ?? And let thy 
house be as tlie house of Phares, whom 
Thamar bore to Juda, of the seed which the 
Lord shall give thee of this handmaid. 


13 And Booz took Ruth, and she became 
his wife, and he went in to her; and the 
Lord gave her conception, and she bore a 
son. 24 And the women said to Noemin, 
Blessed zs the Lord, who has not suffered a 
redeemer to fail thee this day, even to make 
thy name famous in Israel. And he shall 
be to thee a restorer of thy soul, and one to 
cherish thy old age; for thy daughter-in- 
law which has loved thee, who is better to 
thee than seven sons, has born him. 16 And 
Noemin took the child and laid it m her 
bosom, and became a nurse to it. 


Y And the neighbours gave it a name, 
saying, A son has been born to Noemin ; and 
they called his name Obed; this zs the 
father of Jesse the father of David. 18 And 
these are the generations of Phares: Phares 
begot Esrom: !'9?Esrom begot Aram; and 
Aram begot Aminadab. * And Aminadab 
begot Naasson; and Naasson begot Salmon. 
21 And Salmon begot Booz; and. Booz begot 
Obed. *? And Obed begot Jessze ; and Jesse 
begot David. 


Apes 3 
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MoafBtrióos *yvvawós tod reÜvgkoros, koi abriv kr$cacÜat 
ge Oc, wore üvaovijcat TÒ Ovoua tod TeÜvgkóros éml ris 
kAnpovopias avrov. Kat erev 6 dyywrreUs, o0 Suviocopar 
dyXLTTEvT aL émauTg, pay «ore Ota.cÜeípo Tijv kNypovogav jov: 
üyxiorevcov geavrQ Tijv &yxwrTe(av jov, OTL ob Õuvýropat 
d'yxto-TeUarat. ! 

Kal Tovro Tò Oukatopa eumpocbey èv TÔ ‘IopanA êri Tv 
áyxwrTe(av, kat emt TÒ àyrdAAoypa ToU orioa Tyra. Àóyov- 
Kat vmeXvero àvijp TO virodnua avro), Kal edidov T «Xgoíov 
GUTOU TH üyxioTeUovr. THY ayXLoTEiav adrod Kal ToUro 7v 
paprópuv èv ‘Iopa. Kat eîmev 6 åyyioreùs và Bot, 
Kroo geavrà THV dyxvoretav pout kat ÙTEAÚTATO TÒ bróBupa 
aurav, kai éOnKev AUTO. 

Kai eime Boog tots «peo Dvrépois kal mavti TO Aad, udprvpes 
Duels ojuepov, OTL KEKTYMAL TavTA Ta ToU EMéAex, koi 
vávrG Oca vrepye TH XeXoibv kai TO MaaAív èk xetpós 
Nosuiv. Kat ye Povh rv Moofrw vv. yvvotka. MaoAov 
KEKTH LAL épavrO els yvvoika, TOU dvacTHGaL TO Gvop.a TOU 
veÜvukóros éri THS kàņpovopias avrov, Kal otk é£oAopevÜrac- 
Tat TÒ Ovop.a. ToU TeÜvijkóros êk TOY üOeAdüv a)roU, Kal èk THS 
puñs Aaov avToU: paptupes ueis oýuepov. 


N + ^ € ^ € > ^ / / -~ 
Kat evrocav was 0 Aads ot év TH TÚÀAN, pprvpes: Kal ot 


v pea report etzoo av, bun Kvptos tH yvvatká TOV, THY ETTO- 
pevouévyv eis tòv otkóv cov, œs “PayndX xal ðs Aíav, oi 
okoðóuysav àupõrepar Tov otkov tov ‘Iopa, Kal ézoiy- 
cav Ovvapav ev Egpala, kai orat ðvopa èv ByfAcéu. Kat 
yévotro oikós rov, ws oikos apts, ov čreke Oduap rô Ioúðg, é« 
TOU orépuaros ov dace Kúptós cot èk Ths molons ravrns. 

Kai Eafe Boot rùs ‘Pod, kal éyew(m aùr eis yuvaixa, 
kat elonrAOe mpós aityy: kai éðwrev aùr) Kúpios kvwyouw, kal 
érexey vióv. Kat cirav ai yuvatkes mpòs Nwepiv, evAoyyros 
Kuvptos, ðs où karéAvcé wor oýuepov Tov &yxiaTéa, Kal Karéoat 
rò Ovopa gov èv ‘IopayrA. Kal éorat cot eis êmiorpépovra 
Wwuynv, Kat tov diabpdpar tiv moMáv cov, OT. 7) vópdn ý 
åyarýoará ge, érekev avTOv, 7) éotiv ayaly cot trép émrà 
viovs. Kal éAaBe Noepiv TÓ matdiov, kai éOnxev eis TÓv 
KóXzov auTHAs, Kat éyevi]Üg avrQ cis TLOnvor. 

EC ékáegav aÙTo? aut yetroves Ovoja, Aé€yovoa, éréx09 
vios TH Noeuív. kai ékáAecav 76 Ovoua avro, C256: ovros 
TaT)p leocai matpds Aavid. Kat avrot ai yevéceis Qapés. 
Papés éyévvgse tov Ecpów “Eopopw é)yévvgoe tov. Apap: 
kai Apap éyévvgoe tov Apavaóa- Kat “ApwaddB éyévvqoe 
Tov Naacowv: kat Naacowy éyévvgce tov ZoAuov: Kai 
Zadpov éyevvyce Tov Bode: kai Boog éyévvgac tov QLýò Kat 
‘OBS eyévvyce tov “leaoat: Kai ‘leroai éyévvgoe tov Aavid. 


y Gr. give. 
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BAXIAEION A. 


“BAZSIAEIQN 


[* Gr, REIGNS.) 


a 5 3 \ b 3 3 Na J S x 
"ANGPOIIOZ fv éf&'ApuaÜoig Bupa, éf dpovs Eppatu, koi 
: E N ne s e ^ XN 9 
čvopa aðr "EAxavà vids Iepepenà viot “HAtov vioù Ooké ev 

N 2 / b ^ / ^^ : » ^ ^ 
Nasip Edpoi. Kat TODT OUO ywvatkes' Ovoma TH pum, 
= N ^ 5 z 
Avva: kal Ovopa tH Sevtépa, Pevvava. Kat yv v5 Pevvava 

ao A 7 
radia koi Ty Avva otk Tv mardioy. 
3, 3 c , 2 / 
Kat àvéBawev ó dvÜpwmos éÉ vjkepüv eis Ņpépas ék woAEws 
> ^ 2 E b ^ b Qi K / = © ^ 
abroü é€ “Apyadaiu Tpockvvew kat Guew Kupww Tro Oeo 
^C Q 7 € N 5 ^D» N 
ca[Jaà0 eis SyAdp: kal éket “HAL Kat ot dvo viol avrov. Od: 
kat Diveés tepets roð Kupiov. 
e N NM ^ 

Kal éyevijfy épa, kat eOvoev Exava, kai edwKe TH Pev- 
^ ^ ^ ^ / F N ^^ 
váva yuvauct abro, Kal rots viots atris prepidas. Kat rh 


, e 3 5 $5 ^ / WEN" x 
"Avva ¿wke pepida iav, OT ovk Hy aUTT] woLdiov, TAHY OTL THY 


N " E] / N 
" Avvay yára Eàkavà rèp tavrqv: kai Kúpios årékdee Tà 


' ^ ef f 3 A / / 
cepi rjv pýrpav abris, Ort oük €Ookev adr Kuptos aitov 


^ N by 3 , ^ / 
kava THY ÜAüjw abris, Kat karà THY GOupiay THs OAtipews 
^ ^ cf , / N SS 
atts: Kat NOvuer bia TovTO, OTL GvvékAewe Kuptos ta mept 
^ ^ ^ ^ / V 3 / 
TYV uýTpav avTHs TOD py Sodvat aùr wasdiov. | Ovrws émoiet 
z ‘ Pd Ov, Èv TO d ( örv «eis otkov 
éyiauTov kar éviavrüv, èv TO åvaßaivev avryVv eis ou 
- s a 
Kvupiov: kai 7Ovme, kal ékXote, Kal ovK Hote. 
^ ^ » A e 
Kal erev aùr) “Edxava 6 àvip avriys, Avva: kat eimev 
^ ^ / / M4 / f 
abTQ, iðoù yù, kúpte: Kal elev AUT, TL OTL TOL OTL KÀQLELS ; 
I4 , € / R 26 
kal ivari otk éoGiets; kal ivari rUTTEL cE 7] Kapdia cov; OUK 
, / / 
àyaÜós eyo cot vip éka Tékva ; 
E: D ^ 3 ` > N hs 
Kat dvéorn "Avva perà v0 $ayév aùroùs èv SyAwp, Kat 
/ 3 7 / Vc int e c Ban. uos ^ oL i 
katréory évwiov Kupiov: kai “HAt 6 tepevs, ént Tov dipov Et 
TOV pv vaod Kupiov. 
( e^ N / N $ 
Kal oiry karóðuvos Yuy, koi mpoonvgato «pos Kuptov, 
: M x [4 4 
Kat KkAalovca ékXavoe. Kat wqvéaro eüxyyv Kvupiw, Aeyovoa, 
D 4 > / 5 N s 
Adovat Kipre ioè caBawd, éày émuBAémov émuoXélms emt THY 
^ ~Y A N ^ ^ / 
rometvocty THs SovAns cov, Kal pyvycOys pov, Kat dds 77] SovAY 
^ / L4 N e? 
cov oréppa ávOpGv, kai SHow aürüv évówíov cov Ooróv EWS 
^ A b / 5 / ` 
Huépas Üavárov abro), kal otvov Kat péÜvop.a ov mleTat, Kat 
/ 3 > / » N s AT > ev 
cidnpos otk avafyjoerat êri THY Kepadyny avrov. 
/ RAN ^ 
Kol èyevýðn öre émAÜvve mpocevxopévyn évomtov Kuptov, 
^ DS o 5 / 
kai HA ó tepets éjiAa£e rò ordua abris. Kat atry éAaAe 





B Gr. from days to days. y Gr. one portion. à Gr, lintels. 


C Gr. seed of men. 


d. Memes I. 1—13 


A. 


THERE was à man of Armathaim Sipha, of 
mount Ephraim, and his name was Helkana, 
a son of Jeremeel the son of Elias the son 
of Vhoke, in Nasib Ephraim. ? And he had 
two wives; the name of the one was Anna, 
and the name of thesecond Phennana. And 
E heamana had children, but Anna had no 
child. 

3 And the man went up Ffrom year to 
year from his city, from Armathaim, to wor- 
ship and sacrifice to the Lord God of Sabaoth 
at Selom: and there were Heli and his two 
n Ed and Phinees, the priests of the 

ord. 

* And the day came, and Helkana sacri- 
ficed, and gave portious to his wife Phen- 
nana and her children. ? And to Anna he 
gave Ya prime portion, because she had no 
child, only Helkana loved Anna more than 
the other; but the Lord had closed her 
womb. $ For the Lord gave her ne child in 
her affliction, and according to the despon- 
dency of her affliction; and she was dis- 
pirited on this account, that the Lord shut 
up her womb so as not to give her a child. 
“So she did year by year, in going up to the 
house of the Lord ; and she was dispirited, 
and wept, and did not eat. 

S And Helkana her husband said to her, 
Anna: and she said to him, Here am I, my 
lord: and he said to her, What ails thee 
that thou weepest? and why dost thou not 
eat? and why does thy heart smite thee? 
am I not better to thee than ten children? 

? And Anna rose up after they had eaten 
in Selom, aud stood before the Lord: and 
Heli the priest was on a seat by the 9 thres- 
hold of the temple of the Lord. 

10 Amd she was very much grieved in 
spirit, and prayed to the Lord, and wept 
abundantly. n And she vowed a vow to the 
Lord, saying, O Lord God of Sabaoth, if 
thou wilt indeed look upon the humiliation 
of thine handniaid, and remember me, and 
give to thine handmaid a $ man-child, then 
will I indeed dedicate him ?to thee till the 
day of his death; and he shall drink no 
wine nor strong drink, and no ^razor shall 
come upon his head. 

12 And it came to pass, while she was long 
praying before the Lord, that Heli the priest 
marked her mouth. 5 And she was speaking 





0 Gr. before. A Gr. iron. 


I,K ines, ].g)4—Il. 2 


in her heart, and her lips moved, but her 
voice was not heard: and Heli accounted 
her a drunken woman. And the servant 
of Heli said to her, How long wilt thou be 
drunken? take away thy wine from thee, 
and go out from the presence of the Lord. 
P» And Anna answered and said, Nay, my 
lord, T live Bin a hard day, and I have not 
drunk wine or strong drink, and I pour out 
my soul before the Lord. !6y Count not 
thy handmaid for a pestilent woman, for by 
reason of the abundance of my importunity 
I have continued my prayer until now. 
7 And Heli answered and said to her, Go in 
peace: the God of Israel give thee all thy 
pe tition, which thou hast asked of him. 
8 And she said, Thine handmaid has found 
favour in thine eyes: and the woman went 
her way, and entered into her lodging, and 
ate and drank with her husband, and her 
countenance was no more sad. 

19 And they rise early in the morning, and 
worship the Lord, and they go their way: 
and Helkana went into his house at Arma- 
thaim, and knew his wife Anna; and the 
Lord remembered her, and she conceived. 
20 And it came to pass ? when the time was 
come, that she brought forth a son, and 
ealled his name Samuel, and said, Because I 
asked him of the Lord God of Sabaoth. 

21 And the man Helkana and all his house 
went up to offer in Selom the yearly sacri- 
fice, and his vows, and all the tithes of his 
land. ??But Anna did not go up with him, 
for she said to her husband, Z will not go up 
until the child goes up, when I have weaned 
him, and he shall be presented before the 
Lord, and he shall abide there continually. 
23 And Helkana her husband said to her, 
Do that which is good in thine eyes, abide 
still until thou shalt have weaned him; but 
may the Lord establish that which comes 
out of thy mouth: and the woman tarried, 
and suckled her son until she had weaned 


m. 

24 And she went up with him to Selom 
with a calf Sof three years old, and loaves, 
and an ephah of fine flour, and a bottle of 
wine: and she entered into the house of 
the Lord in Selom, and the child with them. 
72 And they brought him before the Lord; 
and his father slew his offering which he 
offered from year to year to the Lord ; and 
he brought near the child, and slew the 
calf; and Anna the mother of the child 
brought him to Heli. % And she said, I 
pray thee, my lord, as thy soul liveth, I am 
the woman that stood in thy presence with 
thee while praying to the Lord. * For this 
child I prayed; and the Lord has given me 
my request that I asked of him. ““And I 
lend him to the Lord all his days that he 
lives, a loan to the Lord: and she said 

My heart is established in the Lord, my 
horn is exalted in my God; my mouth is 
enlarged over my enemies, I have rejoiced 
in thy salvation. ? For there is none holy 
as the Lord, and there is none righteous as 
our God: there is none holy beside thee. 
3 Boast not, and utter not high things; let 
not high-sounding words come out of your 
mouth, for the Lord zs a God of knowledge, 


306 BASIAEION A. 


ev T kapütg avrijs, kai Ta Xey abrüs éktvetro, kal pwr 
avTis OUK BKOvETOr Kal cAoyicaro atti “HAL eis pebvovcar. 
Kat etrev aùr rò maiddpiov “HA, lws rére peluacbyon ; 14 
mepichod tov oivóv Gov, kal sopevov èk TO00Q0U Kvpíov. 
Koi darex pin "Avva, xai eime, obxt kúpe yuv) ý ckAypà 15 
MEPS €yo ciut, kat otvov Kai pébvopa od méTwra, Kat èkyéw 
THY WuxyV pov évortov Kupiov. My 89s civ dovAnv cov eis 16 
vyatépa Aou, ÓTL èk mAnGous àOoA co xías pov ékréraka, ews 
viv. Kat darexpiOn “HAL, kal etzev avr, TOpeVOv eis etpyvyv: 17 
a Ocos Iopanà oon co. TV acra gov, b 7T5co TOP QUTOU. 
Kat eimev, ebpev 5; dovhn cov xápw èv bdOcApots cov: kal 
eropeU01) 7) yun els THY óðòv abris: kal elosjAÜcv els TS kard- 18 

upa GUTHS, Kat epaye perà TOD dvdpds abr?zs kal Cmte, kal tò 
7pócwzov aris ob c'vvémeaev ert, 

Kai dpOpifover torpwi koi wpockvvoUci TQ Kupíe, kai 19 

s s eQan ^ š i 
TopevovTat Tv ó00v aùrôv: kal ciondOev Eàkavà eis cov 
otkov aitod “Appuadaip, kaè Cyve tiv "Avvay yuvatka adTov: 
kai éuvýoĝų a)rjs Kúpios, cal cvvéAo[dje. Kat éyev)0n TÔ 90 
katp TOv TjjepGv, Kat érekey viðv, Kal éxdAece TÒ Svoua airo 
Zapov)A, kai eizrev, Ste Tapa Kupiov @cod caBan6 TNT ANY 
GUTÓV. 

Kat avéBy 6 &vOpwros "EAxavà xai râs ô otkos abrod 09a 9] 
èv Sylow T?v Üvoíav vOv vju&epQv, Kat Tàs evxas QUTOU, kai 
macas Tas Óckáras THS yas avrov. Kat "Avva oùk avéby jer 
avTov, Ort etre TQ avOpi adris, ews Tod åvaßğvat Td Tavodptov, 
cay droyadaktiow aùrò, kat dpbijoerar TÔ zpoodrw Kupiov, 
Kal Kabyoetat &es aidvos éxet. Kal erev airy EAkovà 
ó avynp avrijs, mole rò dyabov èv åplaňuois cov, káblov ews av 
amoyataktions avró: àAXà ornoat Kupts Trò écAÓOv èk Tod 
crÓpaTÓs oov: kal exdbicey 1) yuvi) koi €OyAaceE TOV viov auTis, 
éws àv droyadaktion avrov. 

Kai aveByn pet oro) els SyAdp èv pooyw rpreriLovtt, koi 
dprots, Kai oii oeptddrews, kal véBeA oivow Kat eloiAÓev 
cis otkov Kvpiov èv ZxÀóy, koi rò mabápiov uer aürüv. Kat 
mpoonyayoy évémiov Kupíov: «al éoa£ev ó cari aŭro riv 

votav, Hv éroce, é£ Tjuepüv «ls Hugpas TO Kup, kal mpos- 
nyaye TÒ marðapiov, Kal erase Tov póoyov: koi TPooHyayev 
"Avva Ñ ýp ToU waidapiov mpòs “HAL, ol elev, èv èuo 
Kúpte £y] *) Wuxy aov, éyà 7) yvvi) 1) kara ác a èvúrióv cov perà 
co) év TH mpocevgac0a: mpòs Kipiov. “Yrèp ToU wasdapiov 
rovrov mpoonvédunv: kai édwxé pow Küptos 7d airyud pov è 
nTyodpyy map aizot. Kaye kupà aizév TG Kupiw mácas 98 
TOS NMEpas üs CH avrós, ypnow TQ Kupiw, kal etzev, 

‘Eorepéwly  Kapdia pov èv Kupíw, iyol képas pov év 2 
Geo pov, érAarivOy èr éyOpovs pov 76 otdua pov, edppdvOnv 
év crypta cov. “Ort ook čorw &ytos s Kúpios, kal oix čore 9 
Oikotos Os ó GOeós Tuv, oùk črv yis zv cov. My 3 
kavxacÜe, kat ui) Madeire tyra ui) CeAOérw peyadoppypo- 

N 


4 3 aA 4 € ^ i4 N 4 4 
TUV éK TOV GTOMATOS Vw, OTL Oeds yvwoewv Kvpios, Kat 
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B Comp. èv okAnpg épo. 


y Gr. give not. 


ò Gr. in the season of days. C Or, in its third year. 


BASIAEION A. 997 


4 @cds érouid£ov exirndevpata abrot. Tóğov Ovvarüv noGevnce, 
5 koi áo Ücvoüvres meprewravro duvdpiv. TWAyjpes &prov nhar- 
vÜ9cav, Kal oi wewGOvres TOpHKay yiv OTL TTEA ETEKEV 
G érrà, kal  woAdAy ev rékvots HoO&yce. Kuptos Üavorot Kal 
7 Lwoyovel, koráye eis adov kai avayet. Kuptos TTwyiCer KG 
8 wAouriler, ramewót kal dvupot. ‘Avort aro ys mevyta, 
kal dad kompías éyelper trwyxov, Kabicat peta Ouvactav Àaoñ, 
9 kal Opdvov Sd&ys karakAXgpovouüv adrots, didovs evyny TO 
eüxop.évo* kal ebddynoey ern Suxaiov, ort ovk év ioxvi Ovvarós 
O áwjo.  Kiptos ofer morose dvriducov avtov, Küptos dos: 
pry Kavxycbw ô ppdvysos ev TH dpovijoer avTov, Kal py kav- 
xácÓm ó Suvatis ev vj Suvdwe adrov, kai pn kavyaolw 
Ô wAovows év To TAOVTM aùro?™ GAN év rovro kavxáoOo 
Ó Kavydpevos, c'uvietv kal ywooKkew tov Kuptov, kai mote 
Kpiua kat Sicacoodvyv èv méro THs yns. Kupios dveBn eis 
oùpavoùs, kal éBpdvrncev: aùròs Kpiwet axpa ys, koi didwow 
loybv rots Buciretow yudv, Kat vyose képas xpirov 


OUTOV. 


1 Kol karéAurev aùròv éket évomiov Kuptov, kai amndbey 
cis Apuaĝaiu Kat rò motddpiov Tv AevrovpyOv TQ TpocoQ 
2 Kwptov èvømiov ‘HA rod tepéws. Kat of viot "HAi rod tepéws 
3 viol oruot, obk elddres vOv Küptov. Kat TÒ dixatwna TOU 
iepéws apd. ToU ÀooU mavrós ToU Üvovros: Kat HpXETO TO 
caiBápuov TOU tepéws Os àv YHON TÒ kpéas, koi kpecypa 
4 rpiddous èv TH xetpt adrod, kal émára£ev avryy eis tov AEByra 
Tov péyav 1) els TO XaÀxetov 1) els THY xórpav, kai mâv Ò éày 
évéBn èv tH kpetypa, éhduBavey éavrQ 6 iepeUs: Kata Tade 
éroiouv mavti 'lopos]À tots épxopevors Orar Kupiw év Syrop. 
5 Kai piv Gvprabjvar TÒ oTéap, Tjpxero TO TALAPLOV ToU Lepéos, 
. Kal éXeye TO avdpt TÔ Oúovri, dds Kpéas OTTHGAL TO tepet, Kat 
6 où py AdBw rapa cod kpéas EPOdv ék ToO AEByros. Kat 


^ € , `~ / 
&Xeyev 6 àvijp ô ov, OvjuaÜjro mpürov ws kabýret TO aéop, 


kal Ad Be ceavTd èk mávrov dv émÜvpet 7 Wvxyy cov: Kat erev, 
7 ovxt: dtu viv doce Kal éày py, AjWouat kpararðs. Kat Tv 

 apaptia èvømiov Kuptov tay macdapiwy peydAn opodpa, ort 

7Üérovv THY Óvatav Kupiov. 


8 Kat ZXapovjA Tv Aeroupyav èvømiov Kupiov, madcproy 

9 reprelwopevov epovd Bad Kalt OvrAotóa puxpav érotnoey 
aitd  pytnp avtov, kai avedepey ait é£ Tucpav eis Ņuépas 
êv TO avaBaivew abri]v perà TOU àyOpós adtys Osai THY Üvciav 

0 ràv nuepdv. Kat edAdynoev HA tov “Edkava kai Tijv yuvatxa 
avrov, Àéyov, daoticat cov Kúpios oréppa ék Tis yuvatKds 
TAUTYS, aVTL TOU xpéous où Expnoas TO Kupte: kai arndOev 
ô avOpwiros eis TOV TÓTOV QÙTOD. 


3 ^ 
l Kat ézcokéjaro Kúpios tiv "Avvav, kal érekev ert tpets 
€ AN b / / N 3 ^ by 8 4 ~ 
viovs, Kat dvo Üvyarépas: kai éueyaduvOy rò marðapiov Zapovhà 
éêvwmiov Kvptov. 


2 Kal HAi rpecBitns odddpa: Kat nkovoev à émotovv ot viol 
P T) p 7) 


tl. Wives TF 4—22. 


and God prepares his own designs. *' The 
bow of the mighty has waxed feeble, and 
the weak have girded themselves with 
strength. 9'lhey that were full of bread are 
brought low ; and the hungry have forsaken 
the land; for the barren has born seven, 
and she that abounded in children has waxed 
feeble. $'The Lord kills and makes alive; 
he brings down to the grave, and brings 
up. ?'The Lord makes poor, and makes rich; 
he brings low, and lifts up. 3He lifts up 
the poor from the earth, and raises the 
needy from the dunghill; to seat him with 
the princes of the people, and causing them 
to inherit the throne of glory: ?granting 
his petition to him that prays; and he 
blesses the years of the righteous, for by 
strength cannot man prevail. The Lord 
will weaken his adversary; the Lord zs holy. 
Let not the wise man boast in his wisdom, 
nor let the mighty man boast 1n his strength, 
and let not the rich man boast in his wealth ; 
but let him that boasts boast in this, to un- 
derstand and know the Lord, Band to ex- 
ecute judgment and justice in the midst of 
the earth. ‘The Lord has gone up to the 
heavens, and has thundered : he will judge 
the extremities of the earth, and he gives 
strength to our kings, and will exalt the 
horn of his Christ. 

And she left him there before the Lord, 
Nand departed to Armathaim: and the 
child ministered in the presence of the Lord 
before Heli the priest. And the sons of 
Heli the priest were evil sons, not knowing 
the Lord. 3 And the priests claim from 
every one of the people that sacrificed was 
this : the servant of the priest. came when 
the flesh was in seething, and a flesh-hook 
of three teeth was in his hand. H And he 
struek 1t into the great caldron, or into the 
brazen vessel, or 1nto the pot, and whatever 
came up with the flesh-hook, the priest took 
for himself: so they did to all lsrael that 
came to sacrifice to the Lord in Selom. 
15 And before the fat was burnt for a sweet 
savour, the servant of the priest would come, 
and say to the man that sacrificed, Give 
fiesh to roast for the priest, and I will by 
no means take of thee sodden flesh out of 
the caldron. !$ And if the man that sacri- 
ficed said, First let the fat be burned, as 1t 
is fit, and take for thyself of all things which 
thy soul desires: then he would say, Nay, 
for thou shalt give it me now; and i£ not, I 
will take it by force. “So the sin of the 
young men was very great before the Lord, 
tortheyset atnoughtthe offering of the Lord. 

13 And Samuel ministered before the Lord, 
a child girt with a linen ephod. }9 And his 
mother made him a little doublet, and 
brought it to him from Y year to year, 1n her 
going up in eompany with her husband to 
offer the yearly sacrifice. ? And Heli blessed 
Heleana and his wife, saying, The Lord re- 
compense to thee seed of this woman,in re- 
turn for the loan which thou hast lent to tke 
Lord: and the man returned to his place. 

7l And the Lord visited Anna, and she 
bore yet three sons, and two daughters. 
And the child Samuel grew before the Lord. 

2 And Heli was very old, and he heard 





B Perhaps ‘and that the Lord executes,’ etc. 


Comp, Jer. 9. 24. 


y Lit. days to days. 


I. Kinas II. 20-—=Tihaee 


what his sons did to the children of Israel. 
23 And he said to them, Why do ye accord- 
ing to this thing, which 1 hear from the 
mouth of all the people of the Lord? ?! Nay 
my sons, for the report which I hear zs not 
good; do not so, for Y the reports which I 
iear are not good, so that the people do not 
serve God. # If a man should at all sin 
against another, then shall they, pray for 
him to the Lord; but ifa man sin against 
the Lord, who shall intreat for bim? But 
they hearkened not to the voice of their 
father, because the Lord would by all means 
destroy them. **And the child Samuel 
advanced, and Y was in favour with God and 
with men. ; 

27 And a man of God came to Heli, and 
said, Thus says the Lord, I plainly revealed 
myself to the house of thy father, when 
they were servants in Egypt to the house of 
Pharao. And I chose the house of thy 
father out of all the tribes of Israel to min- 
ister to me n the priest’s oflice, to go up to 
my altar,and to burn incense, and to wear an 
ephod. And I gave to the house of thy 
father all the offerings by fire of the chil- 
dren of Israel for food. ? And wherefore 
hast thou looked upon my incense-ofdtering 
and my meat-offering with a shameless eye, 
and hast honoured thy sons above me, so 
that they should bless themselves with the 
first-fruits of every sacrifice of Israel before 
me? ""J[herefore thus says the Lord God 
of Israel, I said, Thy house and the house 
of thy father shall pass before me for ever: 
but now the Lord says, ‘hat be far from 
me; for I willonly honour them that honour 
me, and he that sets me at nought shall be 
despised. 

3 Behold, the days come when I will de- 
stroy thy seed and the seed of thy father's 
house. #2 And thou shalt not have an old 
man in my house for ever. 9? And 2f I do 
not destroy à man of thine from my altar, 
it shall be that his eyes may fail and his 
soul may perish ; and every one that remains 
in thy house shall fall by the sword of men. 
3! And this which shall come upon thy two 
sons Ophni and Phinees shall be a sign to 
thee; in one day they shall both die. And 
I wil raise up to myself a faithful priest, 
who shall do all that is in my heart and in 
my soul; and I will build him a sure house, 
and he shall walk before my Christ for ever. 
3 And it'shall come to pass that he that 
survives in thy house, shall come to do 
obeisance before him for a little piece of 
silver, saying, $ Put me into one of thy 
priests’ offices to eat bread.  . 

And the child Samuel ministered to the 
Lord before Heli the priest: and the word 
of the Lord was precious in those days, 
there was no ? distinct vision. 

2 And it came to pass at that time that 
Heli was sleeping in his place ; and his eyes 
began to fail, and could not see. 8 And the 
. lamp of God was burning before it was 
trimmed, and Samuel slept in the temple, 
where was the ark of God. * And the Lord 
called, Samuel, Samuel; and he said, Be- 


hold, here am 1. And he ran to Heli, and 


said, Here am 1, for thou didst call me: and 


998 BASIAEION A. 
avTov Tois viots Iopajà Kat ctmev aros, ivari 7rotetre kata 23 
TÒ pHa TOUT, 0 yù åkoúw êk oTdpatos TAVTÒS ToU Aaod 
Kupiov; My Tékva, ore oük dyab)  dxoy jv éyo dxotw: uù 24 
TOLELTE OUTOS, OTL OVK &yaÜai at adxoat as eyo GKOUW TOU M7) 
dovAcvery Lady Oco. “Hav duaptdvwv dudpry àvijp eis avdpa, 
kai mpooevgovrat ó7ip avtod wpós Kuprov- kal éàv TO Kupio 
GuapTy, Tis mpooedSerar rèp attod; Kat oùk kovov Tíjs 
puvins To) Tarpós avrOv, Ore BovAduevos éfjoóAero Kvpuos 
dvapGetpat attovs. Kai Tò mawWdprov ZapovijA éropevero, kai 26 
nv ayabov peta Kupiov kai perà avÜpormrov. 


29 


Kat 7AÀ0cv 6 dvOpwros €eo0 wpds HAL kai etme, vó8e 27 
eye Kuptos, dàmokaAvdsis dwekaNUdÜwv mpòs otxov rop 
TaTpos cov, Ovrov avTOv èv yy Alyóxro SovAwy 73 OLKW 
Papaw. Kal eedcEdunv ròv olkov TOD TATPŐS oov ÈK TÉVTWV 
TOV okýrtpwv lopanA uol icparedvew, Tov åvaßaivew éri Qusa- 
aTHpLoy pov, kai Ovmiây Gvpiapa, kal atpew èġoúð: Kal edwxa 
TO OiKw TOD vaTpós Gov TA mÁVTA TOU mvpós viðv lopoA eis 
Bpdcw. Kat watt éréfAepjas éxi rò Ovuiaud pov koi eis rhv 29 
Guotav pov avaise opOalua; kat eddfacas tots vioús cov 
vmép pè evevAoyeiaGar arapyns máons voias tot ‘lopand 
éuzpooÜév pov; Ard Trotro Tade A€yet Kipios ó Ocds Iopand, 30 
cia, Ó oiKós cov Kal 6 oikos TOU matpós cov SieAECETAL 
évoxrióv pov ews atQvos* koi vOv pyotr Kvpios, was enol, 
oru. GAN Ñ Toùs OofáCovrds pe SoEdow, kal ó éfovÜevüv pe 
ary.wOyoerar, 


^18 XN 3 e £ ~ 2& N 0 / 2 b , ^ o1 
_ Toou epxovrar Nuepat, kat é&oAoUpevae TO oTepua rov Kat 91 
TO orépua otkov 7rarpós cov: Kat oùk eorat cot mpeaPurns 32 
3 » / ` e 7? \ yY 3 P: / 
êv olkm pov vügas Tas Nuepas. Kat àvópa ovk eSodobpetow 33 
^ / 
co, dd Tov ÜvotaoTQpiov pov, ékAetmrew ovs ÓdÜaAjuoUs 
: A ` ^ s ^ ` ^ 
abTov, Kal Katappely THY Wvxuv abroU Kal mas mepicoevwr 
BY ^^ / f ^^ ^ 
otkov oov Teco0U0vraL v popgdaia avdpav. Kat roUrÓ cot TÒ 
^^ à vc 3 N s oU t 7 3 b N b > 
gyuerov 0 n&et éri rovs dvo viovs cov, Odvi kat GOuyeés, êv 
^ l4 " m^ / ^ s 
pula Tjuépg. üzoÜavo)vrat audotepot. Kat àávaorjoo épavro 35 
4 d N / M ^ ? by ^ ^ 
Lepéa, TLOTÒV, Os TÁVTA TÀ ÈV TH KapOia pov Kal Ta ev TH vy 
pov Tomoe Kat OLKOOT oUTQ oikov TLIOTÒV, Kal diedev- 
/, ^ M f b 
ceraL EVWTLOY XPIOTOÙ pov Tacas Tas Nuepas. Kal eorar 
€ Á x» ef ^ ^^ e^ 
6 Tepugoevov êv oiky cov, Her mpooxuvety avrQ d6Porod 
7 \ ^ e^ 
&pyvptov, Aéyov, zapáppujóv pe êri piav TOV iepareðv Gov 
Qayetv apTov. 
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N , ^ ^ ^ 
Kai rò maidaptov Zapor Av XevrovpyGv 76 Kupiw éyómtov 3 
€ F^ ^ ^ e^ 
HAi rot iepéos: kai pio Kupiov Tv tipov èv rats vuépous 
^ 9g 
ékeivats, ovK HV opacis Ouxo TéAAovca. 


NEST > ^ € 7 , ? N € No u^ > ^ 
Kal éyévero èv t) "uépa éketvg, kai HN ékáÜevóev èv ra 2 
/ 3 ^ N e 3 Ü À N 3 ^ v É p / Ü ` 
TOTW AVTOV, Kat ot OPGaApot avro? ypSavTo Papiveoar, kat 
3 397 / \ € , ^ ^ " 5 é 
ovk HovvavTo DAézew. Kati 6 Avxvos rod Oeod mpiv émoxev- 3 
^ ^ s > 7 > ^ ^ ^ € N ^ 
acOnvat, kai Sapound ékáÜcvOcv èv TO vag, où 1) KiBwrds Tod 
@eov. Kat éxddreoe Kvptos, Xapov5iA Zapový\ kat cizev, 4 


iov éyo. Kal eépaye mpòs HN, kat eirev, iov éyó, ore 5 





B Or, the reports which I hear of the people not serving, ete. Comp. 1 Ch. 13. 4. 


ot bread.’ 


y Gr. was good. ò Alex. + ‘and for a piece 


C Gr. cast. 0 Lit. distinguishing. 
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/ / 
KéxAnkds pe: Kal eUrev, ob kékNqkd coe, üàváo pede, káüevóc 
6 iai åvé L éxdGevde. Kal 0 Ký cat 
kat àvéorpepe kat | ékàUevoe. at «pocéUcro Jj&vupuios, KA 
> , N A A > z A c N N 
ékdAege, Saunový Xapov5yX kat émwopev0n pos HA: TO 
^ € [ey 
Sevrepov, Kat eimev, idov éyw, OTL kékAmkas me Kal erev, 
\ 
7 ob kékAqká ce, avdotpepe, Kadevde. Kat SapoviA «pi 
E ^ ^ ^ / b 
S yvüve,. @edv, koi ámokaAvdÜnva. avr plpa Kvupiov. Kat 
/ N 
mpoaébero Kupios kaAécat Xajsovr)A èv tTpitw: Kat avéorn Kat 
E 4 N € N ` > 3 `~ r N ef / / N 
éropevOn mpòs HA, kat eirev, idov éyà, OTe KéeKANKAS pe Kal 
9 écodícaro “HAl ött Kýpros kéxXgke 76 mratdapiov. Kat cirer, 
4 ^ 
ávácarpede, káÜevós rékvov: kai éoat àv kaAéoy ae, kai peis, 
[4 e > / € ^ / N 5 / 1 s N 
AáAÀet, Ore kovet 6 SovAds cov: Kat éropevOy Bapound, kal 
> Ais: a 7 3 A K ` Pre K ` , 
€xouunOyn év TO TOTM AUTOV. at nAGe Kuptos Kat Kxaréorn, 
e, À € ~ Ey 
Kal ékdAeoev aùròv ws dma kat amag kai etre Zapovnd, 
e ^ / 
AáAet, OTe aKover 6 OovAOS cov. 
> `~ ^ 
Kat etre Kuptos 7pós SapounA, (Qoo éyó vow Ta pýuard 
/ 
pov év lopoiÀ, mavròs aKovovTos ovrà, HYNTEL Guporepa Ta 
> > ^ > A / > / 2 A 3 € M / e 
Ora avtov. Ev rn Ņhuépa éketvy émreyepó). ert HAt mavra ooo 
3\ 7 > N xy 3 ^ » \ ? / A 
éAdAyoa eis TOV oikov abro), dpfouat kal émite\écw. Kai 
^ € ^ > ^ cf ^ 
åvýyyeňka aùT® OTL EKOLKO yw TOV oikov avroU ews atavos èv 
^ €; ^ N ^ 
adtuxtats viðv aUTOU, Ort kakoAoyoUvres Oeóv ot viol avro, Kat 
> 3 / > A T N UO 4 » ^ y ‘HA 
ovx évovlérer aùroús. Kat ovd ovros: Oosa TO otKw ^ 
2 € A N 
ei €EvNacOnoeras adixia otkov HM, èv Gupidpare kat êv Ourias 
EWS MOVOS. 
^ i. M ` 
Kai kouiGrat SapovyA ews spot, kat copÜpice Tomwpot Kal 
, 
7votée Tas Oúpas otkov Kvpiov kat ZapoviA édof»j0n ámay- 
^ D c b! 
yetar 77v Opacw. Kat etvmev HM wpós ZapounA, Zapounr 
, N US 3 No» 7 r A. S / MN SCA N S 
Tékvov: Kat eimev, idov éyw. Kat eire, te TÒ pjua To AaAnGev 
mpos oé; py On Kpnwys år mod: tade woujoat cor 6 Oeds 
> ^ ^ ^ 
Kal tde mpoaÜei, éàv kpUVms amr pod pra k mávrov TOV 
Aóyov tov kaÀxÜévrov cot év rots wat cov. Kat åmýyyee 
b] ^ 
ZapovijÀ wávras Tous Aoyovs, kat ovK expuey àm abroV: kal 
> € s / 3 N \ 3 N > 7 3 A / 
cimevy HAt, Kuptos avrós, Tò à»yaÜOv évomtov avrot moose. 
cy 3 ^ 
Kai éueyaAUvOn Zopovndr, kai hv Kúpios per abro, kai 
ouK émegev amd TavTwy TOV Adywy avTO00 émi THV ynv. Kat 
»! ^ 3 A > `N * Now b y N 
éyvocav mas loparA amo Aàv koi ews Bypoafee, Ore sia 70s 
^ 5 / ^ D / N / / 
ZapuovjA eis mpopyrnv To Kvpíw. Kat mposéðero Kwpios 
dyAwbjvar èv BnAOp, OTe &wekaAUd 0n Koptos mpòs XapováA- 
cal € 0» 3 nA TOU Tpodrj evéa 0a, TS Kupiw el 
KaL émioTevÓ: Sapound tov mpopyrys yevéaUat TH Kvupiw eis 
? 3 ` > > » ^ ^ Nd » N € b! 
mavra IopanA ar aKkpwv THs ys Kal ews ükpov: Kat “HAt 
apecButns opddpa, Kal ot Viol adTOD mopeúouevot ézopevovro, 
Kal Tovypa 7) ó00s avrGv evwemiov Kupiov. 
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Kai éyevyOy èv vais npepats éxeivats, kai avvaOpotGovrat 
ahrOdvAot ext lopoxA eis mÓAeuov: kai é£5AO€v lopayA cis 
3 ( 3 ^ > / A / 3 N29 
amavrnow ators eis TÓAeuov, Kat wapeuBaAAovow èri AfßBev- 
2 éfep kai oi adAAddvAce mapsuDáAXovouv èv “Adéx. Kal 

/ 3 , 5 4 > Xv? 4 N 0» 
zaparácggovrat GAXOodQvXot cis zróXejov Ext lopar)jÀ: Kat ékÀwev 
€ 4 N Y SEEN Ed * ONE, 3 z 
Ó TOÀenos, kat émtairey Gvyp Lopand vwmiov ad\AodiAuv, 
Kal érAnynoav £v TH mapaTage. év ayp® Técoapes yAtddes 
évdpav. 


I. Kines III. 6—IV. 2. 


Ry said, I did not ogi thes; return, go to 
sleep; and he returned and went to sleep. 
6 And the Lord Secalled again eae, 
Samuel: and_he went to Heli the second 
time, and said, Behold, here am I, for thou 
didst call me: and he said, I called thee 
not; return, go to sleep. 7 And i£ was 
before Samuel knew the Lord, and before 
the word of the Lord was revealed to him. 
S And the Lord called Samuel again for the 
third time: and he arose and went to Heli, 
aud said, Behold, I am here, for thou didst 
call me: and Heli perceived that the Lord 
had called the child. 9 And he said, Return, 
child, go to sleep; and it shall come to pass if 
he shall call thee, that thou shalt say, Speak, 
for thy servant hears: and Samuel went 
and lay down in his place. !? And the Lord 
came, and stood, and called him as y before : 
ang Samuel said, Speak, for thy servant 
ears. 

n And the Lord said to Samuel, Behold, I 
execute my words in Israel; whoever hears 
them, both his ears shall tingle. In that 
day I will raise up against Heli all things 
that I have said against his house; I will 
begin, and I will make an end. And I 
have told him that I will be avenged on his 
house perpetually for the iniquities of his 
sons, because his sons spoke evil against 
God, and he did not admonish them. "And 
wt shall not go on so; I have sworn to the 
house of Eli, the iniquity of the house of 
Eli shall not be atoned for with incense or 
sacrifices for ever. 

And Samuel ?slept till morning, and 
rose early in the morning, and opened the 
doors of the house of the Lord ; and Samuel 
feared to tell Heli the vision. And Heli 
said to Samuel, Samuel, my son; and he said, 
Behold, here am I. 7 And he said, What 
was the word that was spoken to thee? I 
pray thee hide it not from me: may God do 
these things to thee, and $ more also, if thou 
hide from me any thing of all the words 
that were spoken to thee in:thine ears. 
I8 And Samuel reported all the words, and 
hid them not from him. And Heli said, 
He zs the Lord, he shall do that which is 
good 1n his sight. 

1 And Samuel grew, and the Lord was 
with him, and there did not fall one of his 
words to the ground. ? And all Israel knew 
from Dan even to Bersabee, that Samuel 
was faithful asa prophet tothe Lord. *! And 
the Lord manifested himself again in Selom, 
for the Lord revealed himself to Samuel; 
and Samuel was accredited to all Israel as a 
prophet to the Lord from one end of the 
land to the other: and Heli was very old, 
and his sons kept advancing in wickedness, 
and their way was evil before the Lord. 

And it came to pass in those days that the 
Philistines 9 gathered themselves together 
against Israel to war; and Israel went out 
to meet them and encamped at Aben-ezer, 
and the Philistines encamped in Aphec. 
2 And the Philistines prepare to fight with 
Israel, and ^the battle was turned against 
them ; and the men of Israel fell before the 
Philistines, and there were smitten in the 
battle in the field four thousand men. 





B Gr.added and ealled. y Gr.onee and once. ò Gr. sleeps or lies down. — C Gr. 


2dd these things. 


0 Gr. gather. <A Gr. the war. 


I. Krnas IV. 8—19. 


3And the people came to the camp, and 
the elders of Israel said, Why has the Lord 
caused us to fall this day before the Philis- 
tines? let us take the ark of our God out of 
Selom, and let it proceed from the midst of 
us, and 1t shall save us from the hand of our 
enemies. 

4 And the people sent to Selom, and they 
take thence the ark of the Lord who dwells 
between the cherubs: and both the sons of 
Heli, Ophni and Phinees, were with the 
ark. 5 And it came to pass when the ark of 
the Lord entered into the camp, that all 
Israel cried out with a loud voice, and the 
earth resounded. ®And the Philistines 
heard the cry, and the Philistines said, 
What zs this great cry in the camp of the 
Hebrews: and they understood that the 
ark of the Lord was come into the camp. 
7 And the Philistines feared, and said, These 
are the Gods that are come to them into 
the camp. ? Woe to us, O Lord, deliver us 
to-day, for such a thing has not happened 
aforetime: woe to us, who shall deliver us 
out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote Egypt 
with every plague, and in the wilderness. 
Strengthen yourselves and behave your- 
selves like men, O ye Philistines, that ye 
may not serve the Hebrews as they have 
have served us, but be ye men and fight 
with them. 

10 And they fought with them; and 8the 
men of Israel fall, and they fled every man 
to his tent; and there was a very great 
slaughter; and there fell of Israel thirty 
thousand yfighting men. !! And the ark of 
God was taken, and both the sons of Heli, 
Ophni and Phinees, died. l 

12 And there ran a man of Benjamin out 
of the battle, and he came to Selom on that 
day: and his clothes were rent, and earth 
was upon his head. “And he came, and 
behold, Heli was upon the seat by the gate 
looking along the way, for his heart was 
greatly alarmed for the ark of God: and the 
man entered into the city to bring tidings ; 
and the city cried out. M And Heli heard 
the sound of the cry, and said, What 2s the 
voice of this cry? and the man hasted and 
went in, and reported to Heli. !» Now Heli 
was 9 ninety years old, and his eyes $ were 
fixed, and he saw not. 16 And Heli said to 
them that stood round about him, What is 
the voice of this sound? Andthe man hasted 
and advanced to Heli, and said to him, I 
am he that is come out of the camp, and I 
have fled from the battle to-day: and Heli 
said, What zs the event, my son? V And 
the young man answered and said, The men 
of Israel fled from the face of the Philistines, 
and there was a great slaughter among the 
people, and both thy sons are dead, and the 
ark of God is taken. 48 Andit cameto pass, 
when he mentioned the ark of God, that he 
fell from the seat backward near the gate, 
and his back was broken, and he died, for 
he was an old man and heavy: and he judged. 
Israel twenty years. 

And his daughter-in-law the wife of 
Phinees was with child, about to bring forth ; 
and she heard the tidings, that the ark of 


p Gr. the man. y Gr. ranks, 
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N ^5 € ~ 
Kat 7) ev Ò dads eis THY mapepBoX3v, kai etrav oi «p«a- 3 
N N Pd ^ 
DBórepoc lopozjA, xara ti Émrouocv. pas Kuptos onmepov vw- 
> $ / ^ A ^ 
ED adhodrrwr ; AáBouev thv KBwtsy Tod Oeod 4v èk 
N55 2 > / "^ ` ^ 
ZqAog, kai e€eAOérw ex KESOV T)j4Qv, Kal THOEL HUGS ÈK xetpós 
2 ^ € ~ 
éxÜpOv Hudav. 
N 3 z2 e A ^ 
Kot améeoretAev 6 Aaós cis XmAO, kal atpovaw éxeiev Ty 4 
N / " / 
KiBorov Kupíov xa@npévov yepovßí Kat duddrepor of viol 
N b e ^ 95 
HAt pera ris xeBwrod, Odprl kai Qweé. Kat yev ws 5 
^ € s / ^ 
7JÀBev Ñ KiBwrds Kupiov els «1v «apejBoAsv, kai aveKpage mâs 
> N ^ / ~ 3 € A b 
Iopand povn peyan, kat ynynoev 7] yf. Kat jxovoav of 6 
ahiodvurot THs kpavytjs, kat eizrov of dAAdpvAOL, tís } Kpavyy 
e 4 e ^ ^ ^ € 
7] peyan avr èv 7H sapeu9oNyj Tov “EBpaiwv; xoi éyvacav 
e \ 4 €/ 3 ` / \ 9 do 
ort ktBwròs Kupiov ike eis tiv srapeu[QoAjv. Kat éco 7 
€ / \ ^ e 
cay ot aAogpvAnt, Kat etrov, obrot oi Geol kast mpòs avroUs 

> A / ^ ^ ^ 
ets THY TapeuBodrAnv. | Oval uiv, é£eXo0 Huds Kupre onpepov, 8 
er > / , ^ ^ 
OTL OV yeyove TOLAUTH éx0és kai TpiTHV: oval Huty, Tis é£eAeirat 
c ^ ` ^ ^ ^ ^ c 
AS êk xewós TOV Ücüv rv o'epeQv ro)rov; otro. oi Deol 

€ / 4 ^ ^ 
oi maragavres THY Atyvirrov èv maoy wAqytj, Kal èv 7H èpýpw. 
KparatotoGe Kat -yivecÜe «eis avdpas dAAóQvXo, Ómos uù 9 
Q 4 a € 7 a 3 
dovrevayre rots EGpaiou, kafùs eovrdevoay ýuiv, kai éceobe 
ets avopas, Kal ToAcunoate avrous. 

~ , / N 
Kai émoAéuoav avroUs* koi mraie àvi]p Iopa7]A, kai épvyev 10 
ei ^ 
ékacTos els TKYVWMA aUTOU- Kal éyévero TANYH peydàn oddpa- 

N t 3 

Kal emecov €€ Iopand Tptákovra xididdes Tayparwv. Kel 11 
^ ^ e 

KuBwrds ToU Oeod éd», kal duddrepor ot viot “HAL dméÜavov, 

3 

Ogri kai Bueés. 
` j ` > ^ ^ "5 

Kat éðpauev &vy)p "leguvatos èk THs wapatdéews, kai HAPev 12 

> ` ^ ^ 

cis Iù even nuépa éxeivy, kal rà iria, aro duepiwydra, 

` ^ x ^ ^ ^ 
Kal yn mt Tis Kepadns avrov. Kat HAc, kat idov “HAL êri 13 

^ OL N hj P» 2 N 50€ ej > $ 
TOU Oippov Tapa THY Túàyv okoreúwv THY 000v, OTL T)v Kapdia 
avrov éeorykvia mepi THs ku9wro0 rod Oeod: kat 6 ávÜpwmos 

3 ^ > b! 4 3 es b 3 4 € / 
cloner els tiv wodw óémayyeétov Kal dveBonoey 3) mÓAus. 

M d ^ ^ > 
Kat nxovoey HN rv hoviav rs Bons, kat elre, tis ý dwvi) 14 
Ths Bons tavtys; kal 6 avOpwros omevoas ciondOe, Kal àmýy- 
yede T0 “HAL. Kai HN vids évevryxovra érüv, kat ot odlad- 15 
pol aitov émavéorqoav, kai oùk éwéBrere. Kal etmev “HAL 16 
Tots dvüpáct rots mepteaTyKdaw abrQ, Tis 7] Pwvy ToU wxov 

ld N € 2 A / ^ \ € b M y 
TOUTOU; Kal Ô avynp omevoas mpoonAe mpòs HAL, kai elev 
AUTO, yw eit Ó kuv ex THS TapeuPoAns, Kayw wépevya èk 
TS Topardfews o'jjepov: kal eimev HA, ti tò yeyovós pio, 

/ \ > 4 N ld N US / > N 
texvov; Kat amexpi0y Tò maðápiov, kai etae, mépevyev àvijp 17 
T nA , / AAA À An 32:9 À v LÀ. 

cpanA èk mporwrov a\AodvAwy, kal éyévero TANYH peyadn 
év TH Aad, kal duddrepor of viol cov reÜvijkaat, Kal 3) ktBwròs 
TOU Meov eAnPOy. Kat éyévero ðs éuvijo0q rs ku9wrcU rod 18 
Mcovd, kat € iO TOU OL mio biws éxó NS TÚN 

; TETEV ATO TOV Oippov ora ÜLos ExoEVOS TNS TUANS, 
kat ouvetpiBn 6 vOros a)ro), Kal dméÜavev, Or. mpeo Burns 
€ » b: / M > OoN » ^ 3 N » » 
0 avOpwros kai [Japós* Kal avrOs ekpwe Tov Iopand etkoct ery. 
Kat vindn abro? yuv) Pieés ovverAngvia roð reketv, Kat 19 
> N > 7 e 3) d 0 e s ^ ^ NU 
"Kovae THY àyyeMav, OT. éAyd0y 9) ku9wrós TOD Deod, Kat ort 





ò Gr. a son of ninety years. t Gr.rose up. Heb. Mp rose or stood. 
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7 e N a ^ & 36 15 3 A S» N 
TéÜvukev 6 mevÜepós abris kat ó àvnp abr)s, Kal ekAavoe KOL 
y e 3 / » p 2 N » 6^ 3 ^ NI ^ 
20 érexev, OTe éreotpadhyoav èr abryv oves abrgs: Kat êv ra 
^ ^ N > ^ ^ 
KaipQ avTns amoOvycKe kat eimov avUTy ci yvvatkes at TapE- 
^ ^ ^ e : 
ornkviat aÙTh, py poPov, ort vidy rérokas* Kal ovK åmekpihy, 
b! > > / € / > ^ N 3 4 N / 
21 kal ouk évógcev ý Kapdia aitis. Kat ékáAece TÒ marðapiov 
> N € oN ^ ^ ^ ^ ve S A 
OvtaPapyaBod vrép THs KtBwrod Tot cov, kat Uzép Tov Tev- 
i ^ ^ * ^C ^ 9 / 
22 ÜepoU avrys, Kat vmrép ToU avdpds abrr)s. Kai eizav, dixerat 
dda Iopand év Tô Auó09voc tiv kuBoróv. Kvptov. : 
^ ^ N 
5 Kat dddAopvAct &Xa[Bov tiv kiBwròv Tod Oeod, kat eirývey- 
N ‘ 
2 kav aùtùv é£ “ABevelép cis"Alwrov. Kat eAaBov àAAóQvXot 
3 
Tiv KtBwroy Kupiov, kal eiojyveyxav aityv eis oixov Aayur, 
\ / 305 ` / so» e / 
3 kal mapéornoav abriv mapa Acyov. Kai opÜpwav ot A£o- 
s $9 ^ > ^ A ^ N 76 N a) N A N 
Tol, kal elaAÜov eis otkov Aayar’ kat cidov, kal idou Aaywy 
^ / ^ ^ ^ 
TETTWKWS ETL TPÓTWTOV AVTOD évotov kuowroU ToU Oeod Kat 
nycipoy Tov Aeyüv, kai karécTQgav eis TOV TÓwOV GUTOU- Kal 
N 2 4 M 
éBapivOn xep Kupiov éwi rovs Alwrious, ral éfjJacáviaev 
e^ » 
airovs: Kat ézárafcv avrovs eis Tas Epas avTOv, TV ACorov 
€ ^ i. 
4 kal Tà pia aùrs. Kal éyévero Ore opÜpiwav tompwit, kat 
ioù Aayay, vremroküs ml mpdowroy airod évwriov ktDwroU 
/ / N D N bS > / N y 
Olaus Kopiow kat kepaÀr Aayov kal àjorepa Tà tyvy 
xeipüv aŭto adypypeva èri rà égmpoo0i àpadoéÜ exacror, 
Kal àjdórepov oi KAPTOL TOv XELPOV avvoU TeTTWKOTES ETL TO 
/ N e c 7 N e / N A 3 
5 cpó0vpov, «Av 4 payes Aaywv vmreAetÜn. Ata Tovro. oùk 
^ x ^ * 
értBaivovow oi tepets Aaywv, kai vüs ó cio-opevópevos eis 
^ N > \ N » ` > 2 / eq ^ 
oikov Aaywv, éxt Bauov otkov Aaywy êv “Alwrw ews THs 
/ / 
ÑUÉNAS TAUTYS, OTL UTEpBaivovTes vrep[Datvovot. 
\ 3 / € N / ON ed N on 7 
6 Kat éBapivly ý xeip Kvpiov èri “Alwrov, xat émypyayev 
^ ^ N S e^ 
avrots, kai éféLeoev avtots eis Tas vats, Kal uégov rrjs xdpas 
^ / ` / / / 
auTys advedinoay pues’ Kal éyévero avyxuats Üavárov peydry 
> ^ / N05 e y 39 t7 e T ` 
7 éy tH móÀe. Kat etdov oi dvOpes AíóTov ore ovtws, Kat 
/ : € > 2 N ^ ^ 3? hi 5 
Aéyovow, ore ov Kabijoetat kuBwrós rod Oeod opor ped 
e A 7 N ` , A 34? MC A \N ' N N 
7j4Qv, OTL oKANPA KELP avroU eh huas kai ext Aaywv Üeóv 
8 74v. Kat arooréAAovor kat cvvayouor Tovs capázas TOV 
> / ` » \ NX ilg: ^ pe 
GAXodoXov MPOs avrovs, kot A€yovat, Ti TOUT wpLEV TH KiPwr@ 
®zod Iopayà; kai Aéyovsiv ot Tefator, wereAPéerw KiBwrds 
^ A x € ^ 7 N ^ `~ A ^93 ~ 
TOU Meod mpòs uas Kat petHAGe KiBwros ToU Oco? lopaoyA 
eis Ted. 
A , 
9 Kat éyevüg pera rò petedAOciy abriv, kal yiverar yelp 
4 ^ 
Kupiov tH wore, Tàpaxos péyos odO0pa: Kat éwárace rovs 
dvÓpas Ts "ÓÀeos GTO puKpod ews peyddAov, Kal émárafev 
auvTous eis Tüs EOpas avTOv: kal éxoinsay ot TePatoe éavrots 
Epas. 
3 
O Kat éamoaré\Aovar thy kiBwròv Tod Oco? cis " Aok&Aova: 
N ? A € 2 ^ N A > > / N 
kal éyevyOn ws cio5A0e KiBwrds Oeod eis AokáXova, kal 
3 4 c? ^ / 4, 3 / N b 
éBonoav oi AakaXovtrat, Aéyovres, Ti àneotpépare TV kuBwróv 
^ ^? ^ ^ ^ 
ToU Weod ‘IopaynrA mpòs vs ÜavarOcat pâs Kal TOv Aaóv 
l nav; Kal éfazooTéAXovot kal ovváyovot rovs crTpázas 
^ > / N 5 5 / ` N ^ 
trv &AXodjUAov, kai ctrov, éfamooTeiAare THY KiBwrov ToU 
GeoU ‘Iopanr, kat xabiodtw eis TÓv TOTOV aÙTHS, Kal ov ga) 
9 Ü / € ^ N ` N N Gi EN "O ? 20 / " 
averOO] GUAS Kal TOV Àaóv Tv4Qv TL eyevyOn oU yxvots 


cx 





B Gr. great confusion of death. 





I. Kines IV. 20—V. 12. 


God was taken, and that her father-in-law 
and her husband were dead; and she wept 
and was clelivered, for her pains came upon 
her. *? And in her time she was at the 
point of death; and the women that stood 
by her, said to her, Fear not, for thou hast 
born a son: but she answered not, and her 
heart did not regard it. 2! And she called 
the child Usbarchaboth, because of the ark 
of God, and because of her father-in-law, 
and because of her husband. + And they 
said, Lhe glory of Israel is departed, foras- 
much as the ark of the Lord is taken. 

And the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Abenezer to Azotus. 
2And the Philistines took the ark of the 
Lord, and_brought it into the house of 
Dagon, and set it by Dagon. ? And the 
people of Azotus rose early, and entered 
into the house of Dagon; and looked, and 
behold, Dagon had fallen on his face before 
the ark of the Lord: and they lifted up 
Dagon, and set him in his place. And the 
hand of the Lord was heavy upon the Azo- 
tians, and he plagued them, and he smote 
them in their secret parts, Azotus and her 
coasts. * And it came to pass when they 
rose early in the morning, behold, Dagon 
had fallen on his face before the ark of the 
covenant of the Lord; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands 
were cut off each before the threshold, and 
both the wrists of his hands had fallen on 
the floor of the porch; only the stump of 
Dagon was left. 9'lherefore the priests of 
Dagon, and every one that enters into the 
house of Dagon, do not tread upon the 
threshold of the house of Dagon in Azotus 
until this day, for they step over. 

6 And the hand of the Lord was heary 
upon Azotus, and he brought evil upon 
them, and it burst out upon them into the 
ships, and mice sprang up in the midst of 
their country, and there was a £ great and 
indiscriminate mortality in the city. 7And 
the men of Azotus saw that it was so, and 
they said, The ark of the God of Israel shall 
not abide with us, for his hand zs yheavy 
upon us and upon Dagon our god. 8 And 
they send and gather the lords of the Phi- 
listines to them, and say, W hat shall we do 
to the ark of the God_ of Israel? and the 
Gittites say, Let the ark of God come over 
to us; and the ark of the God of Israel 
came to Geth. . 

9 And it came to pass after it went about 
to Geth, that the hand of the Lord comes 
upon the city, à very great confusion ; and 
he smote the men of the city small and 
great, and smote them in their secret parts: 
and the Gittites made to themselves images 
of emerods. 

w And they send away the ark of God to 
Ascalon; and it came to pass when the ark 
of God went into Ascalon, that the men of 
Ascalon cried out, saying, Why have ye 
brought back the ark of the God of Israel to 
us, to kill us and our people? !! And they 
send and gather the lords of the Philistines, 
and they said, Send away the ark of the 
God of Israel, and let it lodge in its place ; 
and let it not slay us and our people. “For 


=i 


Y Gr. hard. 


I. Kinas VI. 1—15. 


there was a very great confusion in all the 
city, when the ark of the God of Israel 
entered there; and those who lived and 
B died not were smitten with emerods; and 
the cry of the city went up to heaven. 

And the ark was seven months in the 
country of the Philistines, and their land 
brought forth swarms of mice. * And the 
Philistines call their priests, and their pro- 
phets, and their enchanters, saying, What 
shall we do to the ark of the Lord? teach 
us wherewith we shall send it away to its 
place. 3 And they said, If ye send away the 
ark of the covenant of the Lord God of 
Israel, do not on any account send it away 
empty, but by all means render to it an 
offering for tne plague; and then shall ye 
be healed, and an atonement shall be made 
for you: should not his hand be thus stayed 
from off you? +And they say, What is the 
offering for the plague which we shall return 
to it? and they said, ? According to the 
number of the lords of the Philistines, five 
golden emerods, for the plague was on you, 
and on your rulers, and on the people; and 

olden mice, the likeness of the mice that 
destroy your land: and ye shall give glory 
to the Lord, that he may hghten lus hand 
from off you, and from off your gods, and 
from off your land. ‘And why do ye Y harden 
your hearts, as Egypt and Pharao hardened 
their hearts? was iż not so when he mocked 
them, that they let ? the people go, and they 
departed ? 

And now take wood and make a new 
waggon, and take two cows, that have calvect 
for the first time, without their calves; and 
do ye yoke the cows to the waggon, and lead 
away the calves from behind them home. 
8 And ye shall take the ark and put it on 
the waggon; and ye shall restore to it the 
£olden articles for the trespass-offering 1n à 
s coffer by the side of it: and ye shall let it 

o, and send it away, and ye shall depart. 

And ye shall see, if it shall go the way 
of its coasts along by Bsethsamys, he has 
brought upon us this great affliction ; and if 
not, then shall we know that his hand has 
not touched us, but this zs uw chance which 
has happened to us. 

10 And the Philistines did so; and they 
took two cows that had calved for the first 
time, and yoked them to the waggon, and 
shut up their calves at home. !! And they 
set the ark of the Lord, and the coffer, and 
the golden mice, on the waggon. And the 
cows went straight on the way to the way 
of Bethsamys, they went along one track; 
and laboured, and turned not aside to the 
right hand or to the left, and the lords of 
the Philistines went after it as far as the 
coasts of Bethsamys. And the men of 
Bethsamys were reaping the wheat harvest 
in the valley; and they lifted up their eyes, 
and saw the ark of the Lord, and rejoiced 
to meet it. And the waggon entered into 
the field of Osee, which was in Bethsamys, 
and they set there by it a great stone; and 
they split the wood of the waggon, and 
offered up the cows for a whole-burnt-offer- 
ing to the Lord. 5 And the Levites brought 
up the ark of the Lord, and the coffer with 
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ev ÀN TH ToAE Bapeia opddpa, ds eiondOe KiBwrds Ocod 
lepajX éxet> Kal of Covres kal o)k ámoÜavóvres éexAnyn- 
cav els Tas éÓpae Kal dvéBy ý kpavy Tis wóAcas eis TOV 
; 

oupavoy. 


\ 9 € ` , ^ ^ ^ 
Kai qv 4 kords év &ypà tov GAXodUAov ézrà pnvas, koi 6 
Eé e ^ 3 ^ / ` J ^ > 7 \ 
ccéleoev 1) y) aitav pus. Kal xadotow a&dAddhvAor rods 2 
e ^ N ` 4 N s ^ 
tepeis KGL TOUS pavTEls Kal TOUS émaorðoùs abrüv, Aéyovres, 
4 ? Pal e Z ^ 
Ti Toowpey TH KUYBwrd Kupiov; -yvopícore uiv èv tir 
^ `Y N 4 "* ^ 
GmooTeNobpev avTyy eis TOV TOTOV adits. Kai «eray, ei 
»c / i ^ N N / ^ 
eSarouTéAAeTe vues THY KiGwroy Oaks Kvplov Oco? Ic- 
PÀ N oy > A > N N 3 ^ > / 
pand, pn on eEarootetAnte attyv Kevnv, GAA GrrodiSdvTes 
3 aS a 3 NAN / M / 3 6% Ü NS 5c / 
amosore avr] TS [Dagávov, kat Tore tabyocobe, Kat é&Xao Os. 
^ e^ a 3 ^ 
cera. MW pi] ovK Qmoc0T] Y xeip aùŭrod ad pv; Kal 
, / ^ ^ 
Aéyovgt, Ti TÒ THS [Dacávov arodwoopey aùr; Kal elrav, 
Dy 3 8 ` ^ ^ ^ 3 / x / ej pt 
karà àpiuov vOv catparwv TOv GÀÀoQUAov mwévre pas 5 
^ e ^ > en N ^ s e ^ N ^ 
Xpvoas, ori srrotgpu èv uty Kol rois dpxovow ipw Kal T 
had, Kal pis xXpuoods opolwma TOv [vOv bpv. rv Ot. Oe: 
^ ^ F cf 
póvrov Tiv Qv: Kat dwoere TQ Kuptw Oófav, dws xovdion 
`~ ^ ^ 2 ~ N e. ^ ^ : 
THY xetpa atTod a vv, Kal àmó Tov Cev tudv, Kal ámó 
K Ne 4 4 ` OL c ^ t 
Cai ivari Bapuvere Tès Kapdias uv, as 6 
b ej 
oUxi OTE 


3 


ds 


^ ^ e ^ 
TS YS upov. 
> Z 3 x r hj \ / > ^ 
éBapvvev AtyvrTOs kai Capa Tiv Kapdiay airy ; 
> ad d 5 e E , 5 My Ns ^ 
éverratéev avrots, é&améaveuXay abroUs kat anor ; 


^ d ez N , 
Kal viv Aáflere kal wouncare djofov Kawny, kat dvo Bóas 
^ N 4 , N / 
TpOTorokovcas avev TOv TékvOov: Kat CevEate Tas Bóas èv 
^ 4 N » ^ 
TH &uéix, kal ümaydyere TA Tékva aro OmwÜev avrüv eis 
» : N 4 N N N d NEN 5 N N 
oikov. Kal Anwpeobe thv kuBwróv, kat Ojoere aùriv èri Thy 
e 4 ^ ^ , 
dpagayv, kal TA oKe’Nn TA XPVTA arroddceTe aùr THS Bacavov, 
f ~ N 
Kai Onoere èv Oéuarı [DepoexÜàv èk pépovs ovre Kat Saro- 
A > N N 3 / JUN s 3 / x 
c'TeAÀeUre abTTV, Kal àzeAágare avvTv, Kal àmeAevoecÓe. Kai 
37 > € N € 4 > ^ z ~ N a .N 
dwWeobe, ci dddv Ópiov aiTys Topevaerat perà Batloapis, airds 
e ~ f / ~ 
meroinkev uiv TY|v kaklav THV pEeyáàny TavTQv: kal àV jum, 
^ & € A A / 
kal yvwcóueĝa O71 ov xeip avroU aTaL Tju Gv, AAAA avparrogua. 
^ / € ^ 
TOUTO yéyovev utv. 


s 
Kai émoígcav of àAAódvAo( ovTw xai éAafjoy Óvo Edas 
` A € 4 `~ A- 
cpororokoUcas, kal elevgay aùràs ev 7H Gud&y, Kal và 
A ^ ~“ N N 
Tékva, abtov amexwAvouv eis oikove Kat evto tyv kuDoróv 
e / ` N ^ 
Kupiov émi tiv àpa£av, kai TO Üéua épyà koi ToUs pis 
rovs xpvcoUs. Kat kareU0wvav ai Poes év T 600 cis 
x ld 
óðòv Barðoauùs, êv tpiBw évi éropevovro kai ékoziov, Kat od 
/ ~ Q4 2 2? b e 4 uo 3ÀA , 
pcbiotavto debit. ove üpua repa: Kal ol carpámat r&v GAXoqi- 
^ / 
Awy éropevovto éricw abris eos Opíov Baðoauús. Kat oi] 
> ^ EFA EA 6 0 N e $ À 4 E Nm 
èv Baoapis éÜépi£ov Oepiopoy zvpüv év kotÀAàÓv Kal pav 
> ^ 5 ^ “N 70 N K 4 b 3 / Ü 
é6fOarpors abrüv, kat eidov KiBwrov Kupiov, kai qyoopávUnaav 
> 3 / 3 ^ K x € c c 3 AAG 3 3 ~ 'Q ` A 
cis åravryow abris. Kal 4 apaga eiondGev eis aypov Noyè 14 
^ 3 3 ^ / 4 
Tov èv BatOocapis, kal éornooy éke? map aùr) AiUov péyav 
^ `~ `~ £ / 
kat oxifover Ta úda THS apdgns, Kal Tas Boas avinveyKay eis 
^ ex ^ 
ddoxavtwow TO Kvpiw. Kat ot Aevitat àvQveykav zy l 
~ A E [4 `~ N Üé > N > 3 ^ s ` 
kiBwròv rod Kvpiọv, kal rò Üépo. èpyàb per avríje, kat Tà 
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B Gr. dead. 


y Gr. make heavy. 


ó Gr. them. č In the Alex. dpyo¢ is substituted for BepaexÜav. 
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èr abris oxevn Ta xpuod, Kat éÂevro ert rod AiBov Tov p.eyá- 

Aov: kai oi &vópes Boi6cajvs avyveyxav OXokavrOGes kat 
16 Quotas èv rH uépg éxeiv TO. Kupio. Kat ot mévre catparat 
trav ddAodvAwv édpwv, kal ávéorpejev eis '"'Aok&áAova 77 
HUEpO, éketvy. 

Koi abrat ai ¿pat ai xpvcat, ds åréðwkav oi ddAdpvdAot 
ths Paoévov 73 Kupíe: tas Alwrov pav, THs Tadys piov, 
18 45s “AckaAwvos piav, THs Tè0 piav, ris Akkapov piav. Kat 
ps ol xpvcot kar doiJuov racy Todewy THY dd\AOPVAWY TOV 
aéyre CATPATÕV ÈK woAcws eoTEPEwMeVS kai EWS KONS TOU 
Pepelaiov, kai ews AiGov Tod jeyáAov, od éréÜnkav èm avrov 
TOv KiBurdv Siabjxys Kvpíov, rod èv ayo Qon? tod Bap- 
Tapvaitov. 

Kal otk Aopevicay ot viol Ieyoviov èv rots dvdpdo. Bað- 
caòs, oT. etday KiBwrov Kupiov: kal émdragev èv adrots 
éBBouijkovra dvdpas, kal mevrýkovra ytAiddas dvdpGy Kat 
éwévénoev ô ods, Ort ézárafe Kúpios cv ta Aad wAnynv 
20 peydAnv ofddpa. Kai «trav oi dvdpes oi êk Boios, 
ris Ouvnoerar OuAÜetv évwrvov Kupiov tod @eov ToU ayiov 
rovrov; Kat mpos riva avaByoerar KiBwrds Kupiov ad pôv; 

Kai dwooréAXovoiw dyyéAovs mpos rovs KatouxotvTas Ka- 

praGtapin, A€yovtes, areatpodaciw ahAdpvAct THY KLBwrov 
Kupiov, xataBnre kal dvaydyere adtyv mpos éavrovs. 
1 Kat épyovra: of dvdpes Kopiafiapip, kai àvdyovot TYV 
kuBoróv dwabyxns Kvpiov: koi eiodyovow aitiv «is oikov 
“Apwadafh tov év TO BovvG: Kal tov HAedlap roy vióv avroU 
7'ytacav puddocoeyv Tiv ku9voróv diayKns Kupiov. 

Koi éyev0n ad 9s huépas Av ù KiBwros év Kaptatiapip, 
éx)ujÜvvav ai Tj&épat, kal éyévero etxooe ern Kat émréBXeye 
3 mâs oikos Iopand òrisw Kupíov. Kat eime Žauovýà mpos 
Távra oikov Iopand, Aéyev, ei ev GAN Kapdig bpv wets 
êmiorpéhere mpós Kupiov, septéAere Geovs àAXorpiovs Ex uéaov 
DOV, Kal TA GAoN, Kal érou&ácaTe Tas Kapdias uv pds 
Kúpiov, kai dovrctoare a)TO péve, kal e€edetrar Ups ex 
xewpos GAAodVAWY. Kai weptetAov oi viol lopa:A tas Baadip 
kal Ta GÀo*€ Acrapo0, kal éovAcvoay Kupiw pove. 


W 
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21 


bh 
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9 Kat etre ZaopovjÀ, àÓpotcare mávra 'loporA cis Mac- 
€ onpal, kai rpocevSouar rept pôv mpòs Kvpiov. Kai ovv- 
")x0ncav «is Macowq$à0, koi tdpevtovtar vdwp, kal éféxeav 
évoriov Kvupiov émi 77v yiv: kai èvýorevoav èv TH T"uépo 
exelvy, kai ebrav, NuapTHKapey évomiv Kuptov koi éO(xate 


Zaou rovs viovs lopa5A cis Macondal. 


€ / / e 

7 Kat yxovoav of àAXóQvAot OTe cvvynbpoicPycay mavres ci 
viot Iopand eis Macoyndhdd: kai àvéßnoav carpáraı GAXoQU- 

> 2? / \ 5 / e e \3 PA Amiga ‘0 
Awv ext loparÀ: kai àkovovoiv ot viol Iopañà, kai ébobyOn- 
a > hj 
8 cav aro mpocémov àAXodUAev. Kat eîrav oi viol Iopanr 
3 ^ ^ ~ m EY 
Tpos XapoviÀ, py Tapacwwnmjons ad Ty tov uù Boav epos 
^ ~ / 

9 Kupiov @eov cov, koi a0. uas êk yepòs dAAoPvAwV. Kat 
3 ~ » b! €f A E) / 3 N SÀ 
cAaBe LapoviA &pva yadabnvoev eva, kal àvijveykev aŭtròv óAo- 

/ N ~ ^ ^ ^ / " b 3 4 CU s 
KavTwow CVV TavTt TO. Aad TQ Kvpio: kat éSonoe ZapuoviA 


I. Kines VI. 16— VII. 9. 


it, and the golden articles upon it, and 
placed them on the great stone, and the 
men of Bethsamys offered whole-burnt- 
offerings and meat-offerings on that day to 
the Lord. 16 And the five lords of the Phi- 
listines saw, and returned to Ascalon in 
that day. 

7 And these are the golden emerods which 
the lords of the Philistines gave as a tres- 
pass-offering to the Lord; for Azotus one, 
tor Gaza one, for Ascalon one, for Geth oue, 
for Accaron one. !8And the golden mice 
according to the number of all the cities of 
the Philistines, belonging to the five lords, 
from the fenced city to the village of the 
Pherezite, and to the great stone, on which 
they placed the ark of the covenant of the 
Lord, that was in the field of Osee the 
Bethsamysite. : 

And the sons of Jechonias were not 
pleased with the men of Beethsamys, because 
they saw the ark of the Lord; and the Lord 
smote among them seventy men, and fifty 
thousand men: and tbe people mourned, 
because the Lord had inflicted on the people 
a very great plague. ^" And the men of 
Beethsamys said, Who shall be able to pass 
before this holy Lord God? and to whom 
shall the ark of the Lord go up from us? 

“1 And they send messengers to the inha- 
bitants of Cariathiarim, saying, The Philis- 
tines have brought back the ark of the 
Lord, go down and take it home to your- 
selves. 

And the men of Cariathiarim come, and 
bring up the ark of the covenant of the 
Lord: and they bring it into the house of 
Aminadab in the hill; and they sanctified 
Eleazar his son to keep the ark of the cove- 
nant of the Lord. 

? And it came to pass from the time that 
the ark was in Cariathiarim, the days were 
multiplied, and the time was twenty years; 
and all the house of Israel looked after the 
Lord. 3 And Samuel spoke to all the house 
of Israel, saying, If ye do with all your 
heart return to the Lord, take away the 
strange gods from the midst of you, and the 
groves, and prepare your hearts to serve the 
Lord, and serve him only; and he shall 
deliver you from the hand of the Philistines. 
4And the children of Israel took away 
Baalim and the groves of Astaroth, and 
served the Lord only. 

? And Samuel said, Gather all Israel to 
Massephath, and I will pray for you to the 
Lord. ®And they were gathered together 
to Massephath, and they drew water, and 
poured it out upon the earth before the 
Lord. And they fasted on that day, and 
said, We have sinned before the Lord. And 
Samuel judged the children of Israel in 
Massephath. 

7? And the Philistines heard that all the 
children of Israel were gathered together 
to Massephath: and the lords of the Phi- 
listines went up against Israel: and the 
children of Israel heard, and they feared 
before the Philistines. SAnd the children 
of Israel said to Samuel, Cease not to cry to 
the Lord thy God for us, and he shall save 
us out of the hand of the Philistines. ?And 
Samuel took a sucking lamb, and offered it 
up as a whole-burnt-offering with all the 
people to the Lord: and Samuel cried to 
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the Lord for Israel, and the Lord heard 
him, P And Samuel was offering the whole- 
burnt-offering; and the Philistines drew 
near to war against Israel; and the Lord 
thundered with a mighty sound in that 
day upon the Philistines, and they were 

confounded and overthrown before Israel. 
n And the men of Israel went forth out of 
Massephath, and pursued the Philistines, 
RA smote them to the parts under Beth- 
chor. 


122 And Samuel took a stone, and set it 
up between Massephath and the old city; 
and he called the name of it Abenezer, stone 
of the helper; and he said, Hither to has 
the Lord helped us. 


133 So the Lord humbled the Philistines, 
and they did. not any more come into the 
border of Israel; and the hand of the Lord 
was against the Philistines all the days of 
Samuel. 4 And the cities which the Philis- 
tines took from the children of Israel were 
restored ; and they restored them to Israel 
from Ascalon to Azob: and they took the 
coast of Israel out of the hand of the Phi- 
listines; and there was peace between Israel 
and the Amorite. 


55 And Samuel judged Israel all the days 
of his life. And he went year by year, and 
went round Bethel, and Galgala, and Mas- 
sephath; and he judged Israel in all these 
consecrated places. “And his return was 
to Armathaim, because there was his house; 
and there he judged Israel, and built there 
an aitar to the Lord. 


And it came to pass when Samuel was 
old, that he made his sons judges over Israel. 
4 And these are the names of his sons; Joel 

the first-born, and the name of the second 
Abia, judges in Bersabee. ? And his sons 
did not walk in his way ; and they turned 
aside after gain, and took gifts, and per- 
verted judgments. 


* And the men of Israel gather themselves 
together, and come to Armathaim to Sa- 
muel, and they said to him, Behold, thou 
art grown old, and thy sons walk not in thy 
way; and now set over usa king to judge 
us, às also the other nations have. 


$ And the thing was evil in the eyes of 
Samuel, when they said, Give us a king to 
judge us: and Samuel prayed to the Lord. 
7 And the Lord said to Samuel, Hear the 
voice of the people, in whatever they shall 
say to thee; for they have not rejected thee, 
but they have rejected me from reigning 

over them. % According to all their doings 
which they have done to me, from the day 
that I brought them out of E Egypt until this 
day, even as they have deserted me, and 
served other gods, so they do also to thee. 
9 And now hearken to their voice; only thou 
shalt solemnly testify to them, and thou 
shalt y describe to them the ? manner of the 
king who shall reign over them. 


10And Samuel spoke every word of the 
Lord to the people who asked of him 2 king. 
H And he said, his shall be the ?manner of 
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9064 BAZXIAEIQON A. 
pos Kvptov repi Topana, Kal eryKovcey avrov Kuptos. Kat 10 
nV Zapovýà åvapépov THY ÓXokarOocu Kal ahASpuAot Tpoc- 
yov eis mohepoy € emt Topanr- kal éfpóvrqoe Kuptos éy povn 
peyady èv Tj 7H.épQ. exeivy émi Tous dAAodvAous, kai ovvexó- 
` 

cav KAL ETTOALTAV evórrtoY lopaxA. Kat e€nAOov dvdpes 
‘Topanr èr Macongal, Kal KaTediwEay Tovs adAdodvrovs, kai 
éeratagav avrTous éus-vOKÜrO TOU Baufxóp. 

Kai éAa[Be Zapovy. iGov eva, kal eo 10 ev avTOv avoqLéroy 
Macongad Kal üvaJ.égov THs TaAaas* Kai kadere TO OVOLG 
QUTOU A Bevécep, Aifos ToU Ponlo: Kat cimrev, éos évravÜ«, 
éBonbynocev utv Kupuos. 

Kat éraretvuce Kupuos TOUS ahAogvhous, Kai où m™pooeGevro 
ert apoceAÜetv eis Optov Topann- Kal eyeri en xetp Kupiov è ert 
TOUS dhAopudous mácas TOS rjj epos tov Bauový. Kai àre- 
0ó0ncav ai modes ås éXaBov oi aAAddvAOL Tapa TOv viðv 
‘lopayA, Kat drédwxay aitas 76 “IopanA dad AokóAovos 
e > ef 
ews ALCO: kai TÓ opto Topaz dpethovro | êk Xetpos &A- 
AopiAnv: Kal TV eipyv) àvajégov loparA Kat àvapégov Tov 
‘Apoppatov. 

Kai edixage Zapo TOY ‘lopanh "ácas TOS TPEPAS Tis 15 
Gufs avrov. Kat émopevero Kar 6 évLauTov éviauTov, Kal ékv- 16 
KAou BaOnr kai THY laXyaA& Kal THY Maconpat- Kat edircate 
TOV Topaùà éy TATL TOUS yras pévots Tovrous. H òè àro- 17 
oTpopy avroU cis Apualaiu, ore éket Hv 6 oikos avrov: Kal 
sQN7 t 3 ^ `~ 3 `~ ~ > / > ^ / 
édixatey éket Tov Iopa), kal wKodduyoe éxet Üvotac Tijptov 
TÔ Kvpio. 

Kat éyévero ðs éyypace ZapoundA, kai karéotyoe rovs viovs 8 
cvroU ĉikaoràs TO lopagA. Kal rara rà òvópara rev 2 

en 5 ^ / : 3 ` EY » ^ / > `~ 

viv avToU: mpwrórokos lorA, kai ovopa ToU Ocvrépov Apid, 
N55 / ^ 3 3 "A e e N > ^ 

OwacTai év BynpsaBeé. Kat otk émopeóUgcav ot viol aro? 3 

> e ^ » ^ XN see! > 7 ^ ? \ > /, 

év 60@ aùrod Kal éfékAwav Ózíow THs cvvreActas, Kal éAdp- 

Bavov dpa, kai é£ékAtvov OiKoLopara. 

Kat ovvalpoigovrat avdpes Iopana, Kal mapaxytvovra ets 4 
Appadaip. Tpos ZapounA, Kal elmay avT0, idov, ov yey9- 9 
pakas, Kal ot viol cov où TOpevovraL v TH 60M cov: Kal viv 

/ 3 4? € ^ / / e ^ N N v 
karáoTycov èp nuas Pactréa duxalew nuas, Kaba Kal Tà. 
Nowra. ey. 

Kai movypòv rò piua èv 6hOadpots SapoviyA, ws eirav, dds 6 
C ^ / / e ^ N / N b! 
7H Paorrea Owa£ew Yas: Kal mpoonvéaro ZapoviA «ps 
Kvpwv. Kai ce Kópis mpos Sapound, àkove ts pwvijs 7 

^ ^ N03 na 7 e > N 5 A > 2 
TOU Aaov, Kaba av AadAdct Tot, OTL oU ge ceovÜevijkagw, GNX 
3) epe &&ovÜerrjkaat Tob Hy Paoihevew em abrüv. Kara 8 
Tl Ta. TÀ TOATA, a eroino cy pot ap HS jp pas avipyayov 
avrous ¿E Alyómcvov éws Tis jjj épas TAvTNS, kat eykoréMmóv 
pe, Kal edovAevor Ücots érépow, oUros avTol torodott Kal Goi. 
Kat v)v àkove THs hwvys abrOv: wAyv ore dtapaptupdmevos 9 
Ovapapripy avrots, kal dmayyeAcis aùrois TÒ Sixaiwua Tov 
BaciAéos ðs Baotrctoer èr aùroús. 

Kai eire Sapound «wv T0 pua tov Kupiov mpòs tov Aadv 10 

hy > ^ > 3 ^ / rN > ^ » A 
TOUS aitobvras map avroU [jaciAéa. Kai eire, roro eorat rò 11 


11 


12 


13 


14 


y Gr. report. ò Gr. judgment. 
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ducatwpa roD [jacuXéos ðs Baoirevoe ep buds: A TOUS viods 
ópOv Anperat, Kat Onoetrat avtovs v appacw avrov, kat év 
12 inreds abro), Kat mpotpéyovtas TOv åpuárwv aùroĵ, Kat 
Gécbat aùroùs éavrQ ExaTovTapxous Kal xLALapyous, Kai Ücpiew 
Oepiapov avTOU, kai Tpvyàv Tpvyyróv adTod, Kat Toiv OKEVY 
13 soAejukà adrov, kai oKEedn ápp.árov avrov. Kat TOS Ouyare- 
pas ŭuðv Apera eis pupewors, Kat eis payeipiooas, Kal eis 
ld wecootoas. Kat Tovs dypo)s tuav, kai rods apmeAdvas 
oj.Qv, kal rovs eAaLOVaS vjuOv TOUS d'yaÜovs Anjerat, Kal woe 
15 rots dovAots éavrov. Kal rà oméppata tyav kal TOUS dpze- 
vas buav arodcKkaTHoel, kai WOEL TOUS EvYOVYOLS atTOD, Kal 
16 Tots dovAots avrov. Kal rovs dovAous tudv, kal tas ovas 
vuv, koi rà Dovkóa vOv Tà ayala, kai TOUS Ovous op 
17 AnWeron, Kal amoðekaróoe eis TA épya avro? d Kat Tà Toivio 
18 óuQv  àmoOckarócet, Kal vues eceo Oe GUTO Oo0A.oL. Kai 
BonoeoGe èv TH huépa èkeivy ék vpoowmov DaciAéos buv ov 
é£eAé£aoÜe éavrois, kat ovK éemaxovcetat Kiptos py éy Tats 
nucpats exelvats, OTL vpets é&eAé£anÓe éavrois Bactréa. 


Kai ovx éGovAeto 6 Àaós axotoat Tod YapovndA, Kat etzav 
avrd, odyl, GAN’ 7) Bactreds éorar eh Has. Koi eo OpueÜa 
Kal ueis Kaba mávra tà eOvy Kal Oucácet nas Paciheùs 
uav, kai efeActioerar égmpooÜev uov, kai Todepuýoet TOV 
21 ródeuov yuav. Kai kovose SapovyA sávros roùs Aóyovs 
22 rod aod, kai éAadAnoey a)rovs eis Ta Gta Kvpíov. Kal 
cre Küpios -pós Sapouvnd, axove THs dovüs aitav, koi 
BacíXevoov a)rois DaciXéa: kal eime ZajoviA mpòs dvópas 
'Iopo3]JA, àzrorpeyéro éxaovos eis THY TOA airov. 


19 
20 


co 


Kal àvjp ¿£ viðv Beviapiv, kai ovoua ait® Kis, vids ABA, 
viod lapéó, viod Boxip, viod Adék, viod avdpds 'leuwaíov, 
2 avip Ovvarós. Kat rovro vids, Kat ovop.c. abró Zaoù, eùe- 
yelns, avinp ayabds, kat ovK Hy év viots Iopandr &yaÜós vIrep 
avrov, dmepupiay Kat ézdvo vios vrép zücav THY yiv. 


C» 


b 4 N77 A b 
Kal àzóXovro at 0vou Kis marpòs SaovA: kat elme Kis apds 
^ a o A ^ ld 
Zaovà TÓv vióv avtov, Adbe perà oeavroU ev Tov watdapiwv, 
N / N » 
Kal ávágTwyre kai zopevU ure «ai CyTHOaTE TAs Ovovs. 


4 Kat àdjA0ov àv Opovs “Edpaip, kai dupAOov Sid «js Ss 

ZeAxà, kal ody ebpow: kai Abov Sa THs yis XeyaAip, Kal 
5 otk Hy: Kot OujAGov dia THs ys lapiv, kal obx ebpov. Aidray 

66 éAÜóvrov eis Tiv Bid, kat Baovr cime 7H mardapiw abro0 

TO per aUTOV, Oevpo kat àzooTpéjop.ev, pr) veis Ô TATP [ov 
G Tas dvous, ppovrTily Ta mepi huv. Kai etwev aùr TÓ ma- 
déptov, idod 67 avOpwiros ToU Meov êv Tj móde tam, koi 
Ó avGpwros wéokos, wav ð àv AaAwy) Topaywopevov map- 
éotau Kal viv mopevÜGj.ev, Orws áwoyyetÀy Tv thv 600v 
nuov ep nv émopevÜnuev èr aùrýv. Kai eire Zao0A TÔ 
Taloapiy abroU TÀ per aUTOU, kal idov Tropevaopcba. KaL TL 
otcoj.cv TO GvOpaTw Tod Oeod; Ozu oi dprou ékhehoiracw eK 
TOv ayyeioy TOv, kal aAetov oUk corte peb yuav elaeveykeiy 


~J 





B Gr. war. y Gr. land. 


I. Kines VIII 12—IX. 7. 


the king that shall rule over you: he shall 
take your sons, ànd put them in his chariots, 
aud among his horsemen, and running be- 
fore his chariots, "and his manner shall be 
to make them to himself captains of hun- 
dreds and captains of thousands; and to 
reap his harvest, and gather his vintage, and 
prepare his instruments of war, and the 
implements of his chariots. ™And he will 
take your daughters to be perfumers, and 
cooks, and bakers. “And he will take your 
fields, and your vineyards, and your good 
oliveyards, and give them to his scrvants. 
15 And he will take the tithe of your seed 
and your vineyards, and give it to his 
eunuchs, and to his servants. 1 And he will 
take your servants, and your handmaids, 
and your good herds and your asses, and 
will take the tenth of them for his works. 
V And he will tithe your flocks; and ye 
shall be his servants. ‘And ye shall cry 
out in that day because of your king whom 
ye have chosen to yourselves, and the Lord 
shall not hear you in those days, because ye 
have chosen to yourselves a king. 

? But the people would not hearken to 
Samuel; dd they said to him, Nay, but 
there shall be a king over us. *°And we 
also will be like all the nations; and our 
king shall judge us, and shall go out before 
us, and fight our B battles. 2 And Samuel 
heard all the words of the people, and spoke 
them in the ears of the ire 7 And the 
Lord said to Samuel, Hearken to their voice, 
and appoint them a king. And Samuel 
said to the men of Israel, Let each man 
depart to his city. 

And there was a man of the sons of Ben- 
jamin, and his name was Kis, the son of 
Abiel, the son of Jared, the son of Bachir, 
the son of Aphec, the son of a Benjamite, a 
man of might. * And this man fad a son, 
and his name was Saul, of great stature, à 
goodly man; and there was not among the 
sons of Israel a goodlier than he, high above 
all the Ypeople ?from his shoulders and 
upward. 

? And the asses of Kis the father of Saul 
were lost; and Kis said to Saul his son, 
Take with thee one of the young men, and 
arise ye, and go and seek the asses. 

* And they went through mount Ephraim, 
and they went through the land of Selcha, 
and found them not: and they passed 
through the land of Segalim, and they were 
not there: and they passed through the 
land of Jamin, and found them not. ? And 
when they came to Siph, then Saul said to 
his young man that was with him, Come 
and let us return, lest my father leave the 
asses, and take care for us. 9$ And the young 
man said to him, Behold now, there is a 
man of God in this city, and the man zs 
of high repute; all that he shall speak will 
surely come to pass: now then let us go, 
that he may tell us our way on which we 
have set out. “And Saul said to his young 
man that was with him, Lo, then, we will 
go; but what shall we bring the man of 
God? for the loaves are spent out of our 
vessels, and we have nothing more with us 
that belongs to us to bring to the man of 


SSS 


ò Gr. from above his shoulders. 
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God. ®%And the young man answered Saul 
again, and said, Behold, there is found in 
my hand a fourth part of a shekel of silver; 
and thou shalt give it to the man of God, 
and he shall tell us our way. 9 Now before- 
time in Israel every one in going to enquire 
of God said, Come and let us go to the seer ; 
for the people beforetime called the prophet, 
the seer. W And Saul said to his servant, 
Well said, come and let us go: and they 
went to the city where the man of God 
was. 

u As they went up the ascent to the city, 
they find damsels come out to draw water, 
and they say to them, Is the seer here? 
12 And the virgins answered them, and they 
say to them, Heis: behold, he zs before you: 
now he is coming to the city, because of the 
day, for to-day there is a sacrifice for the 
peoplein Bama. 13 As soon as ye shall enter 
into the city, so shall ye find him in the city, 
before he goes up to Bama to eat; for the 
Poo will not eat until he comes in, for he 

lesses the sacrifice, and afterwards the 
guests eat; now then go up, for ye shall find 
him because of the Bholiday. 1 And they 
go up tothe city; and as they were entering 
into the midst of the city, behold, Samuel 
came out to meet them, to go up to Dama. 


3 And the Lord uncovered the ear of 
Samuel Yone day before Saul eame to him, 
saying, $ At this time to-morrow I will send 
to thee a man out of the land of Benjamin, 
and thou shalt anoint him to be ruler over 
my people Israel, and he shall save my 
people out of the hand of the Philistines: 

or | have looked upon the humiliation of 

my people, for their cry is come unto me. 
V And Samuel looked upon Saul, and the 
Lord answered him, Behold the man of 
whom I spoke to thee, This one shall rule 
over my people. 


13 And Saul 9drew near to Samuel into 
the midst of the city, and said, Tell me now 
$which is the house of the seer? !9? Amd 
Samuel answered Saul, and said, I am he: 
go up before me to Bama, and eat with me 
to-day, and I will send thee away in the 
morning, and I will tell thee all that is in 
thine heart. ?9 And concerning thine asses 
that have been lost now these three days, 
care not for them, for they are found. And 
to whom does the excellency of Israel þe- 
long? does it not to thee and to thy father's 
house? ?! And Saul answered and said, Am 
not I the son of a Benjamite, the least tribe 
of the people of Israel? and of the least 
family of the whole tribe of Benjamin? and 
why hast thou spoken to me according to 
this word ? 


22 And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them to the inn, and set them 
there a place among the chief of those that 
were called, about seventy men. ? And 
Samuel said to the cook, Give me the por- 
tion which I gave thee, which I told thee 
to set by thee. ?! Now the cook Zad boiled 
the shoulder, and he set it before Saul; and 
Samuel said to Saul, Behold that which 1s 
left: set it before thee, and eat; foritis set 
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^ 9 / ^ ^ A ^ \ / 
TO àvÜpoo roð GOcoU rò bwápxov Tuv. Kal apoaéero Tò 
4 > ^ es ^ ^ 
matddp.ov aroKp.Onvo. TS XaoUA, kai etrev, iov evpnrar èv TH 
4 / / ^ , 
Xepi pov réraprov C'iKÀOU dpyupiov, kai duces TO àvÜpomo 
A ^ ^ ^ ` € QC ^ 
TOU Weov, xat &mayyeAet uiv THY 600v Huav. Kal éumpoobev 
> 3 M / 3 e9 ^ ^ 
év ‘Iopand rade éXeyev exactos èv TO wopeverOan émeporüv TOV 
N ^ N e^ x ` 
Oecòv, dedpo Kat sopevÜOjev mpos tov BXérovra: Ore Tov Tpo- 
/ N f ^ 
dyrnv exadet 6 Lads eumpoobev, ó DAérov. Kat elre Jao) 
N / a e^ ^ ^ 
Tpós TO Tawaplov avroð, ayaloyv Tò pPHua, Ocüpo kal sropev- 
^ x d N /, eG > ^ 3 
Üoj.ev- kai éxopevOyoay els THY modi OD HY éket 6 dvÜpwzos 
ô Tov Weov. | 
Ad ^ > d N 23 7 " E oN N 3 N 
urov àva[jawóvrov THY dvaBPaow THS modEws, kat arol 
is dd c 
eupioKovet Ta Kopacia eSeAnArvOora ddpevecOat Vdwp, kai Aé- 
> e > y 5 vÜ e / N05 / ^ 
yovau avrats, et eat évraUÜUa ó DAémov; Kat àmekpiðny và 
/ ^ N 4 ^ N 
Kopágta, avrots, Kat Aéyovow avrots, cor: idod karà mpdcw- 
e ^ ^ N N / e, `~ ej 
TOV UjGv: vOv dà THY YuEpav wket eis THY móňv, OTL voia 
/ ^ N ^ 3 B ^ OQ ^ H P. > M JA. 
onuepov TO Aad êv Baya. Os àv eicéAUqre eis thv mów, 
e ld x "^ / x ^ 
OUTWS eUpw5oere a)rOv év TH TO0Àe, cpi avafnvat abrÓv eis 
^ ^ ^ ej > N / e b e ^ > ^ 
Bau rod payeiv: ott ov py payn 0 dads ews ToU ciocAÓ&tv 
N ej c Ca N / ~ ^ 
avTOv, OTL ovTOS €UAoyet THY Üvatav, Kal perà tradra éaOtovauv 
c Z ` ^ 3 af 9 ð ` s e / c 7 > 7 
ot &évov Kat viv avaPyre, ore Ou THY Hu<pay ebpijaere airdv. 
\ 4 b! / ^ 
Kai avaBaivevor tyv zóAw- abrGv ciozopevouévov eis pécov 
^ JA. N i} NONI nA ERAO » s 3 ^7 2 ^ 
THS TOAEWS, KAL LOov YamounrA é&rAUev ets THY ATaVTNOL ator, 
ToU avoPnvat eis Baya. 
` ^ > , \ ose EX ` e ^ ^os 
Kat Kupwos arexadupe to wriov Sapmounrd "uépa pia éu- 


wpocÜev tov éAÜety mpos avróv Baovd, Aéyov, ws Ó karpòs, i 
4 


y » A ` VEN E ^ ` ` 
avptov &zocTeAÀQO pos oè àvópa ék ys Beviapty, kat ypices 
2 
avrov cis dpxovra émi tov adv pov IopağÀ, Kat owore TOY 
Aadv uov èk xeipds GAAo@VAWY, OTe ewECACWa éri THY tarel- 
' e^ N ^ e PAG N » ^ N , ^d `~ 
voctv ToU AaoU pov, Ort HAGE Bon avrüv mpòs pé. Kat 
hj M N M N / 2 / 3) A 9D N 
Zauovjà cide Tov Baovdr, kai Kúpios ámekpí(üm aùŭrô, iðoù 
e D ^ ^ 
6 &vÜpwrros Ov elma cot, ovros per êv TO AAG prov. 


Kai xpooyyaye ZaoUA Tpós Zapounr eis pwecov THs TdAcws, 
Kal elev, åmayyeov 07) motos 6 oikos ToU BAémovros. Kal 


> / `“ ^ d M ` Gy LA 5 > > / 
amexpiOn Bapovyà to Baovd, kat eimev, éyw eiut adtos* ava- 
^ N > ^ 
Bub. eumpoob& pov cis Bap, kat daye per uod  ojuepov, 
^ M M A 4 
kal éfaxogTcÀO oe wpot, kai vüvra TA ev TH Kapdia cov 
Gmayyeh® cor. Kat mepi vOv Ovov cov tev &ToAoXviüv 
^ N 4 ^ s 
c)pepov Tpvra Lov, jy) Ois THV Kapdiay Gov abrats, ort evpqvrat: 
e^ ^ 3 ^ ^ 
Kal tive Ta Gpata TOU TIopayA; od coi, Kal TO olkw TOU 
/ \ 3 / N bi 5 am N ` ` 
maTpos cov; Kai amexptOn ZaovX, kai erev, OUXL &vOpOs 
eN > / > / 5 ^ e^ 2? ^ 9 / 
vios leuwaiov éyo ett TOU puKpov aayrrpov puns IopaiA ; 
^ e^ "^ e 
Kal THS PvAys THS éAaxlorys é£ dov okýrrpov Beviapiv; kai 
` ^ ^ 
ivati €AáAXqoas pos UÈ KATA TO Dr)ua ToUTO ; l 
N ^ 
Kat éAafe ZapovijA tov Baoùà kai rò maDapiov airovd, kai 
N "^ e^ 
cicýyayev aùŭroùs eis TÒ KardAvpa, kut eÜero adtots éket rómOV 
^ N 4 NA 
êv mpurots TOv kekAyuévov aoe EBdouyKovTA ávópüv. Kat 
^ ` ^ / 7 N / A^ y / 
cire XapovjA TÔ paycipw, dds uot THY pepida. HY wka aot, 
^ z 
nv crd oor eivai attryy mapa ooi. Kat ğynyoev 6 páyepos 
M / b / 3 S D o7 2 N ^ 
Tiv kwAéay, kai mapéĝnkev abriv évwriov ZaovX: kal eire 
M ^ M 5 N € / / > N » - / 
SapovnA rQ ZaovA, idsod jrdAcpua, mapabes aito €évomióv 


8 


9 


10 


11 


re 


peed 
C2 


18 
19 


20 


21 


23 


24 





B Gr, day. 


y Or, the day before. 


6 Lit. brought near. © Gr. of what kind? 


BASIAEION A. 367 


, N N 
gov kai aye, Ore cis paprúpiov TéÜevral cot mapa TOUS 
2 s M M > "^ € / 
&AXovs, àzókviLe kal epaye Xaov perà ZapjovrJA év TH epa. 
éketyy. 
^ e^ hS / A 
5 Kal xatéBn éx tis Bauâ eis thv mów kat duecTpwoav TH 
N SN ^ ? NS / 
Xaov êri. TO Swpari, Kat exoyyGy. 


/ x 4 ` 
6 Kat èyévero ós åvéßawev ô bpOpos, Kat ékáAece Zapovà 
x S JA ^ / / ENT, ` 7 NE 
Tov BaoùÀ éri to Swpatr, Aéyov, avacto, Kal EEATOTTEÀAW 
~ / ^ s ~ x e? 
oe Kal àvéorTg Daoù, kai éfjAÓev aùros kai Bapovyà ews 
e^ / ^ / N 
7 €fo.  Abrüv xataBawdvrwv «is pépos THS TOAEws, Kal Xa- 
nA 5^ ^ > »1 o ^ / `“ Ò AGE 
pound «ime TO Daovd, cizov TO veavionw, Kat dveAVeTW 
^ ^ e / NO 
eumpoodey huv Kat où ore ws onpepov, Kal ükovacov 
pua Ocov. 
` a Z N00» 7 > N 
0 Kai é\afe Zapovhà tov daxov Tod éAatov, kat éréxecv éri 
N s > ^ N 53 A >À N Do dd » A 3 N 
Tijv Kehadny avTov, Kat épirynoev avrov, Kal etrev avro, OVXL 
^ N N 2 Cw y? ^N 
Kéxpuké ce Kúpios eis Gpxovra. èri tov Aav avrov emt lopanà ; 
i 3 D ^ b N / > _N , N 
kal ov ap&es ev ÀaQ Kupiov, kal ov cocets AVTOV €« XELPOS 
e A A A e > r 4 
éyGpav airod: kai ToUTÓ cot TO oypetov, OTL Exploe oe Kupos 
mn > e N 5 / / 
2 ert KAynpovoxiay Giro) eis àpxovra. “Qs äv aréAOns onpepov 
3 A : E b] ^ / e N 
àT èuo, kal espyoes Ovo avdpas mpos Tots tapos Paxyà 
es / / ` > a 7 
év 7@ ope Beviapiv adAopevovs j«eyáAa: Kal ¿pouri cor, 
& € ^ N 5 N e / 
etpnvrat at dvor Gs éropevOnre Cyretv- kai idov Ó carp cov 
^ ^ )4 9 x la > e A 
drorerivaxta TÒ hua TOv dvuv, Kat edayrctcato Ot vps, 
i e ^ \ 3 , > ^ 
3 Aéyov, Tí roujow vmép TOD viod pov; Kat dzeAevam éxkeibev, 
€ € ^ N `N `N c A 3 A 
Kal émékewa TÉcts ews rs Spucs WaPwp, Kal evpyoets éket 
^ 3 > / N ‘N G N 3 B ] ADA er 
Tpets avopos avaPaivovras pos TOv Weov eis BawwyA, eva 
4 ej / / 3 A 3 M 
aipovTa Tpia aiyidua, Kal éva atpovra Tpia. GyyELa APTWV, kat 
si M / / N 25 > / 
t éva atpovra aoKov otvov. Kat épwrncovot oe Ta ets ElpyvyY, 
N N / > ^ ` 
kat Ocgovcí cor Svo dmapyas Gprov, Kal Any €k THS XELPOS 
- ^ e^ / > N N ^ ^ 
) avTOv. Kat pera tatra eiccAevon «is TOv (Bovvóv tov O«cov, 
ic ^ ^ ^ s € 9 lá 
ov éaTtw éxel 76 dvaaTnpc Tov A\opúàwv: éket Nasi) 6 àAAO- 
No» € ^ $T Ü XE ^ > s A N 
puos. Kal éoraL ws Gv cloéAÜgre éket eis THY TOÀ, kal 
e^ ^ / ^ e^ \ 
åravtTýoes XoPS TpoPyTav KataPawovTwy èk THs Baya, kat 
3! e^ b) N x / 
eumpoobey avtav vaBra, kai rÜjmzavov, Kal avAds, Kal KWuUpa, 
x N > N 7 \ > À EN > N N ^ 
) kal auTot mpodyrevovTes. Kat éjaÀevrat emt oè mvevpa 
/ 3 e^ N / > » 
Kupiov, koi mpopyrevoets per aùrtôv, Kal oTpapyoy eis avdpa 
TAA NS 0» e €? ` ^ A » N r 
GAXov. Kat éorar orav ée ra onpeia taDra El GE, molet 
) z e, aN e e / ej by N ^ q ` 
| TAavVTA OSa cay EUP v) xeip cov, OTL Weds pera gov. Kat 
? » s ^ S N io N 7 b! 
katabyon čumpooĝev Tis l'aAyàA, kai idov KataPaivw ipods 
oè àyeveyketv óAokaUrogu kai Üvo(as cipyViKas’ émvà Tué- 
^ ^ `~ ` v t A 
pas duarciwers ews rod Alev ue «pos Ge, Kal yywpiow cot à 
Z, 
TOUT ELS. 


N 3 / e 3 ^ e^ » 5 ^*^ 9 ^ 

! Kat éyevjUy dote exiotpadpyvat TO wm avtov awedOety 

3 bl A ? 5 ^ e b! oL 3f N 

aro Lapounr, keréorpeyev abrQ 6 Weds kapótav adAnv- kai 
5 ` ^ ^ / / N 7 

| JAE wavTa tà onpea ev TH huépa exetvy. Kat epxerae 

> ^^ > S ~ x Py ~Y N ^ , ^ 4 

éketÜev eis tov Bovvov, kai idou xopos mpopytay é&evavrias 
^ x ^ ^ b! / 

avrov: Kal.yAato èr avTOv TveUpa cov, Kat mpoehyrevocy 

êv meow avrGy. Kat èyevýfyoav rávres ot eiQóres avTOv 
A * N / ^ 

éxÜés kal tpitys, kai eldov, kai idov avTos êv péTw TOV Tpo- 


I. Kinas IX 95 — X. 11. 


thee for a testimony in preference to tho 
others; Ptake of i£: and Saul ate with 
Samuel on that day. | 

3 And he went down from Bama into the 
city; and they prepared a lodging for Saul 
on the roof, and he lay down. 

^ And it came to pass when the morning 
Ydawned, that Samuel called Saul on the 
roof, saying, Rise up, and I will dismiss 
thee. And Saul arose, and he and Samuel 
went out. “As they went down toa part 
of the city, Samuel said to Saul, Speak to 
the young man, and let him pass on before 
us; and do thou stand as to-day, and 
hearken to the word of God. . 

And Samuel took a vial of oil, and poured 
it on his head, and kissed him, and said to 
him, Has not the Lord anointed thee for a 
ruler over his people, over Israel? and thou 
shalt rule among the people of the Lord, 
and thou shalt save them out of the hand 
of their enemies; and this sal? be the sign 
to thee that the Lord has anointed thee for 
a ruler over his inheritance. ?.4s soon as 
thou shalt have departed this day from me, 
thou shalt find two men by the? burial-place 
of Rachel on the mount of Benjamin, exult- 
ing greatly ; and they shall say to thee, The 
asses are found which ye went to seek ; and, 
behold, thy father has given up the matter 
of the asses, and he is anxious for you, say- 
ing, What shall I do for my son? %And 
thou shalt depart thence, and shalt go 
beyond that as far as the oak of Thabor, 
and thou shalt find there three men going 
up to God to Bethel, one bearing three 
lids, and another bearing three vessels of 
bread, and another bearing a bottle of wine. 
* And they shall ask thee how thou doest, 
and shall give thee two presents of bread, 
and thou shalt receive them of their hand. 
? And afterward thou shalt go to the hill of 
God, where is the encampment of the Phi- 
listines; there zs Nasib the Philistine: and 
it shall come to pass when ye shall have 
entered into the city, that thou shalt meet 
a band of prophets coming down from the 
Bama; and before them will be lutes, and 
a drum, and a pipe, and a harp, and they 
S shall prophesy. 9$And the Spirit of the 
Lord shall ? come upon thee, and thou shalt 
prophesy with them, and shalt be turned 
into another man. 7And it shall eome to 
pass when these signs shall come upon thee, 
—then do thou whatsoever thy hand shall 
find, because God zs with thee. 9? And thou 
shalt go down in front of Galgal, and behold, 
I come down to thee to offer a whole-burnt- 
offering and peace-offerings: seven days 
shalt thou wait until I shall come to thee, 
and I will make known to thee what thou 
shalt do. 

3 And it came to pass when he ^turned 
his back to depart from Samuel, God ^gave 
him another heart; and all these signs came 
to pass in that day. And he eomes thence 
to the hill, and behold a band of prophets 
opposite to him ; and ihe Spirit of God 
eame upon him, and he prophesied in the 
midst of them. "And all that had known 
him before came, and saw, and, behold, he 
was in the midst of the prophets: and the 





C Gr. prophesying. 
u Gr. turned to hirn. 


JGr.pineh. y Gr. went up. ò Gr. burial-plaecs. 


0 Gr. leap upon thee. 


A Gr. was turned with his shoulder. 


1. dees d. IO 2 


eopie said every one to his neighbour, 
W Vhat s this that has happened to the son 
of Kis? zs Saul also among the prophets? 
12 And one of them an swered and said, And 
who is his father? and therefore it became 
a proverb, Js Saul also among the prophets? 
13 And he ceased prophesying, and comes to 
the luli. 

H And his kinsman said to him and to his 
servant, Whither went ye? and they said, 
To seek the asses; and we saw that they 
were lost, and we went in to Samuel. And 
his kinsman said to Saul, Tell me, I pray 
thee, What did Samuel say to thee? And 
Saul said to his kinsman, He verily told me 
that. the asses were found. But the matter 
of the kingdom he told him not. 


17 And Samuel summoned all the people 
before the Lord to Massephath. !9 And he 
said to the children of Israel, Thus has the 
Lord God of Israel spoken, say ing g, I brought 
up the children of Israel out of Egypt, and 
I rescued you out of the hand of Pharao 
king of Egypt, and out of all the kingdoms 
that afflicted you. !9 And ye have thus day 
rejected God, who is himself your Deliverer 
out of all your evils and afflictions; and ye 
said, Nay, but thou shalt set a king: Over us: 
and now stand before the Lord according to 
your tribes, and aecording to your families. 


20 And Samuel brought nigh all the tribes 
of Israel, and the tribe of Benjamin i 1s taken 
by lot. 2 And he brings near the tribe of 
Benjamin by families, and the family of 
Mattari is taken by lot: and they bring 
near the family of Mattari, man by man, 
and Saul the son of Kis is taken ; and he 
sought him, but he was not found. 


2 Amd Samuel asked yet again of the 
Lord, 8 Will the man come hither? and the 
Lord said, Behold, he is hid among the stuff. 
?5 And he ran and took him thence, and he 
set him in the midst of the people; and he 
was higher than all the. people by his 
shoulders and upwards. 


24 And Samuel said to all the people, Have 
ye seen whom the Lord has chosen to him- 
self, that there is none like to him among 
you all? And all the people took notice, 
and said, Let the king live! *» And Samuel 
told to the people the manner of the king, 
and wrote it in a book, and set it before 
the Lord: and Samuel sent away all the 
people, and each went to his place. 


?; And Saul departed to his house to 
Gabaa; and there went with Saul mighty 
men whose hearts God had touched. ? But 
evil men said, Who 2s this man thaé shall 
save us? and they despised him, and brought 
him no gifts. 


And it came to pass about a month after 
this, that Naas the Ammanite went up, and 
encamped against Jabis Galaad : and all the 
men of Jabis said to Naas the Ammanite, 
Make a, covenant with us, and we will serve 
thee. *And Naas the Ammanite said to 
them, On these terms will I make a cove- 
nant with you, that I should Yput out all 
your right eyes, and I will lay a reproach 








968 BAZXIAEION A. 


$yrov: koi elrrev 6 Aads ExacTos Tpòs TOV wAnotov OUTGU, TL 
TOUTO TÓ yeyovos TO vio Kis; 3 kal XooUA eV mpopyrats ; 


Kai areKkpiOn Tis atT@v, kal «ime, kat Tis marp avTov; 12 
Kat Ova ToUro èyevýôn eis tapaorAyy, 1j) kai Saovr èv Tpo- 
durus; Kat cuvveréece «podmre/ov, koi épxerar eis Tov 13 
Bovvóv. 
S Ey ^ ^ 
Kat eimev ô otxetos attov mpos a)r0v kal mpòs TO maðd- 14 
ptov oro, TOU emropevOyrs ; kal ETAY, Enrety TOS Ovovs, kai 
caper OTL OUK eiri, Kal elanAPowey mpds Zapovýň. Kai 15 
elev 6 oiketos Tpòs Xaov, amrayyethov on pot, Te eré GOL 
Zapounr; Kat cime Zaoùà TpÒsS TOV oixetov Q.UTOU, mp ye- 16 
Nev amayye\hov LOL, OTL eupyvra as COND pua THs 
BaciXetas odk åmýyyerňev avrà. 
N A ^ 
Kat mapyyyeiA€ Zapor "avri TS ao 70s Kvúpiov eis 17 
5 N e N / S / 
Maconpad. Kai eire wpós viovs lopoyA, rade cime Kúpios 18 
€ b) 3 N 4 9 N 2 / `~ € N 3 b! E] 
0 cos loparzA, Aéyov, éyo åvýyayov tovs viovs loparA èé 
3 7 N 3e / e TA 2 y N L4 
Atyum7ov, kai éfetAaunv vds k xepoós Papow faciXéos 
Aiyúrrtov, kat êk vacQv tov Baci\aav tov OALBovddv bas. 
A € ^ /, LP 4 hj N a > / 3 e ^^ 
Kat vj.ets oýpepov eEovdervnxare Tov GO«óv, 0s abrós éocrw dav 19 
N ^ "^ ^ A 
cwThp €K mavtrwv vOv kakQv pav kal OAibewy pr kal 
+ > \N 5 > ^ & / 4 2? € ^ s 
erate, OVXl, GAN 1] OTe Bactréa karaorýoceis eb Hud: Kal 
vov KaTaoryTE évoyrtov mon KaTa TÀ ockiyrrpa bpv kal 
KATA TOS pudas i ouv. 
b] 
Kat mpoonyaye SapounA TAVTA TÒ oKNTTpO ‘Topana, Kat 20 
KatakAnpodra. oxymtpov Beviapiv. Kat mpoodye oxiyrrpov 21 
Benapiv eis dvAds, kai kataxAypovrae dvAy Marrapi> kai 
mpocáyovct THV dM Marrapt eis dvópos, «ai KaTakAypovTat 
Zaova vids Kis: Kal €CjTet aYTOV, Kat ody ebpioKero. 
Kat êmnpuryoe Sapounr ere êv Kupty, ei épxyerau Ô avnp 22 
evravda; Kat etre XKupios, idod aùròs Kéxpumrat èv Tots 
/ N + s 4 > N > ^ N 2 
ckeveot. Kat edpape koi AapPaver avrov éxeiev, kal karé- 23 
oTyoev èv péow TOD aod Kat WoO rèp mávra TOV Aaóv 
UTEpwpiav Kal érdvu. 
Kai eire SapounA zpos mavra tov Aaov, el éwpdkare ov 24 


3 AcA e ^ Ký ej 3 » eg 3. ^ 3 e^ 
EKNENEKTQAL EAUTW Uptos, OTL OVK €G'TUV OJL.OLOS CUT EV TACLV 
e ^ hS 3 ^ e N ~ 5 e 7 4 
UPL 5 KAL EyyWOaV TAS O aos, Kat eiray, CnTw Ó DBacuXevs. 


\ ^ - 
Kat cire SapowjA ps tov Aady TÒ Owatopa ToU [jaciAéos, 25 


N 
Kat éypapev èv BiBriw, koi éÜnkev évovmiov Kupiou: kai é£- 
4 A ` / N N NO Siue C V , 
azTéoTeuAe Sapound mavra Tov Àaóv, koi awnAGev ékacTos eis 
TOV TOi OV QUTOU. 


Kat ZaovX ümrA0cv cis tov oikov aovroU cis labad: kai 26 


> A en 5 2 D es / / $ ^ 
ézopevngsav viol Ovvajueov, av qw aro Kuptos Kapolas QUTOV 
perà XaovUA. 
S IL » S ` 3 4 5 n ^ 
KaL TTLILOGC OV Md KQt OUK Lis id QAUTW dopa. 


N N b! A / ^ c . 
Kat viot Aouxoi eirav, Tis THTEL Nuas OUTOS ; 27 


Kat éyeviün ws pera pvo, Kal àvéflm Náos à Ó Appavirns, 11 


Kai mapep paie ert ‘Tafis Tadtadd: kai etmav TmaVvTES ot 
avopes “laBis mpòs Ndas tov “Appavirny, OukÜov uiv dia- 
Enkny, koi ÓovAevcouév cot. 
e > / 5 ? 2 Ò / € ^ , ^^ 
6 Appavitys, év tatty diabjoopat OwÜZkgv úutv, èv TO 
ac , € ^ / > N 6 EA N A y F 
eEopvgar tuav mdavra odGadrpov detdv, kai Oropa överdos 


Kat ele mpòs a)ro)s Ndas 2 





B Gr. does? y Lit. dig out. 


BASIAEION A. 369 


3 éml “Iopajrd. Kal Aéyovow avrQ ot dvdpes "lois, aves 
"uiv .érrà ýuépas, Kal  dxogTeAoUp.ev &yyéXovs eis mv 
piov "loo: éày pù) p ô cHlwv ýpâs, éfeAevorouca TpOs 
pani N A b ^ 

4 Kat épxovrot of &yyeAor eis l'aBaa "pos Zaovr, kai Aadovar 
Tovs Adyous eis.Tà Gra ToU Aao: kal jpav was 0 ads THY 

5 ovi abrüv, kal éxhavoay. Kat idov Xaov NPXETO pera 
rompwt é$ aypod: kal eime Zaovr, Ti ort Katee Ô dads ; kal 

6 Siyyotvra: atta Tà fýpara rv avopav Iofis. Kat er] aro 
qveUpa Kupíov émi XaoUX os HKovoe Tà ipara Tora, Kat 

7 eupol èr airods pyh aùroð opddpa. Kai fe ovo 
Boas, kat éjéAumev adras, kai dréorethev eis may optov Ic- 
payr èv yepi dyyéXov, Aéyov, Og OUK €O0TUV ékTopevópevos 
éricw SaovrA kai riow Sapovyd, KATÙ TADE TOTOVOL TOLS 
Bovoly abro? Kat érpdOev ékcragis Kupiov éri TOV adv 

8 'lopajA, koi éBdnoay ws àvijp ets. Kat ETLTKETTETOL avTous 
èv Bex èv Bad, wavra avdpa "lopayA éEaxooias xtArddas, kat 
dv8pas “lovda éBõouýrovra xiAradas. 

9 Kal eme trois áyyéXows Tois épxopevors, TáOe epevre TOUS 

àvOpáciv “lafis, aŭpıov uiv  owrypia òraleppávavros TOU 

HAfov- kai Abov oi dyyeXot eis THY TOAW, Kat dmayyehAova 

tots dvopaow lafis, kai etppavOnoar. Kal etzov oi avopes 

Talis mpds Naas tov "Appavírqv, avprov éeAcvodpela. pos 

judas, kal moujoere uiv TÒ ayabdy évosov vv. 


10 


11 Kat éyevn6n peta tiv aŭpıov, kal bero XaobX tov Aaóv 
cis Tpeis dpxàs, Kal eioropevovrau pévov THs TapeuPodns èv 
puiaki TH éo0uj, kal érvirrov Tods viods “Appoy ews Srebep- 
paven ý pépa’ kal éyevijfy kal brodeAetpmpevor duecrrapycay, 
kai ook bredeipOnoay èv atrots Õúo karà TÒ adro. 

Kal erev ô Aaós pds XapovjA, vis 6 elas Gre Saovd ov 
Basiese uav; mapádðos ToUs avopas, kai Oavatwocopey 
13 adrov’s. Kat eme Saodd, otk droGaveirae ovOeis ey TH 

hepa. Tavrn, ott ohpepov éroinoe Kúpios owrnptay év ‘Topana. 


12 


/ ^ > 
14 Kat ere Xapovi]k mpòs tiv Aadv, Aéywv, wopevdGper eis 
^ / \ 3 d 
15 T'áXyaXa, koi éyxawiowper éket tiv Baorreiay. Kat eropetOy 
^ e N E] / Nox > nA > ^ N M DA 
mas 6 Aads eis l'àA&yaAÀa, kal éxptae ZapoundA exe TOV 2,000 
E] / 5 / ld 3 T A LÀ . b! cÜ 5 ^ 
cis Bactdéa évoxrvoy Kupiov v l'akyáAows: Kat éUvoev éket 
N 5 / N 
Üvaías kal elpqvukàs èvómiov Kupíov: kal etdpdvOy Xopuovi]A 
«ai was lopo5X wore Mav. 
2 D > \ » ^ 
19 Kat etre Xapovi]JÀ mpós mavra lopai]A, dod Ykovoa ovis 
^ s / 3 Clue 
uv eis závra doa elmaté prot, kai é€Bacircvoa ep pâs 
Z N A 3 Nc N A 3. 4 € A 
2 Bacidéa, kal viv iðoù ô BactAreds diaropevetar €vormiov jv 
ld N e ^ 
kay yeyýpaka Kal Kabjoomar, kal oi vioi pov ioù év Üpty- 
e^ / A x9 ^ 
kayo idov duedyjdAvOa évavmiov vj Ov EK VEOTNTOS kai EWS TNS 
x > / > 32 058 — MEL 
3 uépas tavrns. | lOov eyo, åmokpire Kat époU évomtov 
^ 3 = 3 r 
Kvupiov koi èvómiov ypiotod aùrod™: póoyov tivos «Anda, 1) 
^ ^ / 
Ovov rivos enda, 1) tiva KaTeduvdoTevoa pv, 1) Tiva 
^ y / ~ € / : 
éSerieca, 1) èk xewpós tivos eoa eidacpa koi VmóOnpua; 





B Lit.cried out. ó Gr. after the morrow. 


C Gr. put. 


I. Wives XI. 9—KII. 3. 


upon Israel. ?Ànd the men of Jabis say to 
hun, Allow us seven days, and we will send 
messengers into all the coasts of Israel: if 
there shonld be no one to deliver us, we 
will come out to you. 

4And the messengers came to Gabaa to 
Saul, and they speak the words into the 
ears of the people; and all the people lifted 
up their voice, and wept. ? And, behold, 
Saul came after the early morning out of 
the field: and Saul said, Why does the 
people weep? and they tell him the words 
of the men of Jabis. 9 And the Spirit of the 
Lord eame upon Saul when he heard these 
words, and his anger was greatly kindled 
against them. 7 And he took two cows, and 
cut them in pieces, and sent them into all 
the coasts of Israel by the hand of messen- 
gers, saying, Whoso comes not forth after 
Saul and after Samuel, so shall they do to 
his oxen: and a transport from the Lord 
came upon the people of Israel, and they 
Reame out to battle as one man. 5 And he 
reviews them at Bezec in Bama, every man 
of Israel six hundred thousand, and the 
men of Juda seventy thousand. 

9 And he said to the messengers that came, 
Thus shall ye say to the men of Jabis, To- 
morrow ye shall have deliverance when the 
sun is hot; and the messengers came to the 
city, and told the men of Jabis, and they 
rejoiced. W And the men of Jabis said to 
Naas the Ammanite, To-morrow we will 
come forth to you, and ye shall do to us 
what seems good in your sight. 

1 And it came to pass ĉon the morrow, 
that Saul $divided the people into three 
companies, and they go into the midst of 
the camp in the morning watch, and they 
smote the children of Ammon until the day 
was hot; and it came to pass that those who 
were left were scattered, and there were not 
left among them two together. 

12 And the people said to Samuel, Who 

has said that Saul shall not reign over us ? 
Give up the men, and we will put them to 
death. And Saul said, No man shall die 
this day, for to-day the Lord has wrought 
deliverance in Israel. 
- 14 And Samuel spoke to the people, saying, 
Let us go to Galgala, and there renew the 
kingdom. And all the people went to 
Galgala, and Samuel anointed Saul there to 
be king before the Lord in Galgala, and 
there he offered meat-offerings and peace- 
offerings before the Lord: and Samuel and 
all Israel rejoicecl exceedingly. 

And Samuel said to all Israel, Behold, I 
have hearkened to your voice in all things 
that ye have said to me, and I have seta 
king over you. * And now, behold, the king 
goes before you; and I am grown old and 
shall rest; and, behold, my sons are among 
you; and, behold, I have gone about before 
you from my youth to this day. 3 Behold, 
here am J, answer against me before the 
Lord and before his anointed: whose calf 
have I taken? or whose ass have I taken? 
or whom of you have I oppressed? or whom 
have I been violent with? or from whose 
hand have I taken a 9 bribe, even £o a san- 
dal? bear witness against me, and I will 





0 Gr. propitiation. 
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make restitution to you. 4 And they said to 
Samuel, 'Thou hast not injured us, and thou 
hast not oppressed us; and thou hast not 
afflicted us, and thou hast not taken any- 
thing from any one's hand. 


* And Samuel said to the people, The 
Lord zs witness among you, and his anointed 
és witness this day, that ye have not found 
anything in my hand: and they said, He 
ts witness. | 

6 And Samuel spoke to the people, saying, 
The Lord who appointed Moses and Aaron 
is witness, who brought our fathers up out 
of Egypt. 7 Ànd now stand still, and I will 
judge you before the Lord ; and I will relate 
fo you all the righteousness of the Lord, the 
things which he has wrought among you aud 
your fathers. ® When Jacob and his sons 
went into Egypt, and Egypt humbled them, 
then our fathers eried to the Lord, and the 
Lord sent Moses and Aaron; and they 
brought our fathers out of Egypt, and he 
made them to dwell in this place. ? And 
they forgot the Lord their God, and he sold. 
them into the hands of Sisara captain of the 
host of Jabis king of Asor, and into the 
hands of the Philistines, and into the hands 
of the king of Moab; and he fought with 
them. P? And they cried to the Lord, and 
said, We have sinned, for we have forsaken 
the Lord, and have served Baalim and the 
groves: and now deliver us out of the hand 
of our enemies, and we will serve thee. MAnd 
he sent Jerobaal,and Barac, and Jephthae, 
and Samuel, and rescued us out of the hand 
of our enemies round about, and ye dweltin 
security. P And ye saw that Naas king of 
the children of Ammon came against you, 
and ye said, Nay, none but a king shall reign 
over us; whereas the Lord our God is our 
king. 

33 And now behold the king 8 whom ye 
have chosen ; and behold, the Lord has set 
a king over you. HIf ye should fear the 
Lord, and serve him, and hearken to his 
voice, and not resist the mouth of the Lord, 
and ye and your king that reigns over you 
should follow the Lord, well. 1 But ifiye 
should not hearken to the voiceof the Lord, 
and ye should resist the mouth of the Lord, 
then shall the hand of the Lord be upon 
you and upon your king. 


16 And. sow stand still, and. see this great 
thing, which the Lord wil do before your 
eyes. V Is it not wheat-harvest to-day? I 
will call upon the Lord, and he shall send 
thunder and rain; and know ye and see, 
that your wickedness zs great which ye have 
wrought before the Lord, having asked for 
yourselves a king. 


33 And Samuel called upon the Lord, and 
the Lord sent thunders and rain in that 
day; and all the people feared greatly the 
Lord and Samuel. And all the people said 
to Samuel, Pray for thy servants to the 
Lord thy God, and let us not die; for we 
have added to all our sins this iniquity, in 
asking for us a king. 


20 And Samuel said to the people, Fear not: 
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meroýkate THY TĒTav kaklav TavrQv TAV pù) eKKALYYTE 

awd OmwÜev Kupiov, kal SovrAedcare TO Kupío £y ody Kapdia 
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péya, Ore êmikõs Kptos mpoosdaBero vj4Gs avre eis Aaóv. 

Kai uol pydapds rod dpaprety TO Kupiw dvtévar TOD mpos- 

etvyerOor cepi bjv: kai Sovrletow TH Kupio, kat deiEw duty 
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ye: have indeed wrought all this iniquity ; 
only turn not from following the Lord, and 
serve the Lord with all your heart. 2! And 
turn not aside after the gods that are 
nothing, who will do nothing, and will nos 
deliver you, because they are nothing. For 
the Lord will not cast off his people for his 
great name's sake, because the Lord gra- 
ciously took you to himself for a people. 
?3 And far be it from me to sin against tlic 
Lord in ceasing to pray for you: but I wilt 
serye the Lord, and shew you the good and 
the right way. “Only fear the Lord, and 
serve him in truth and with all your heart, 
for ye see what great things he has wrought 
with you. ? But if ye continue to do evil, 
then shall ye and your king be 8 consumed. 

And Saul chooses for himself. three thou- 
sand men of the men of Israel: and there 
were with Saul two thousand who were in 
Machmas, and in mount Bethel, and a 
thousand were with Jonathan in Gabaa of 
Benjamin: and hesent the rest of the people 
every man to his tent. 

.5 And Jonathan smote Nasib the Philis- 
tine that dwelt in the hill; and the Philis- 
tines hear of 1t, and Saul sounds the trumpet 
through all the land, saying, Y'The servants 
have despised us. *And all Israel heard 
say, Saul has smitten Nasib the Philistine ; 
now Israel had been put to shame before 
the Philistines; and the children of Israe! 
went up after Saul in Galgala. *And the 
Philistines gather together to war with 
Israel; and then come up against Israel 
thirty thousand chariots, and six thousand. 
horsemen, and people as the sand by the 
seashore for multitude: and they come up, 
and encamp in Machmas, opposite Beth- 
oron southward. 

6 And the men of Isracl saw that they 
were in à strait so that they could not draw 
ónigh, and the people hid themselves in 
caves, and sheepfolds, and rocks, and ditches, 
and pits. “And they that went over went 
over Jordan to the land of Gad and Galaad: 
and Saul was yet in Galgala, and all tho 
people $followed after him in amazement. 
5 And he continued seven days for the ap- 
pointed 8testimony, as. Samuel told him, 
and Samuel came not to Galgala, and his 
people were dispersed from him. ?And 
Saul said, Bring hither victims, that I may 
offer whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and he offered the whole-burnt- 
offering. 

WAnd it came to pass when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Sa- 
muel arrived, and Saul went out to meet 
him, and to bless him. Y} And Samuel said, 
What hast thou done? and Saul said, 
Because I saw how the people were scattered 
from me, and thou wast not present as thou 
purposedst according to the set time of the 
days, and the Philistines were gathered to 
Maehmas. Then I said, Now will the 
Philistines come down to me to Galgala, 
and I have not sought the face of the Lord: 
so I forced myself and offered the whole- 
burnt-offering. !9? And Samuel said to Saul, 
Thou hast done foolishly; for thou hast not 
kept my command, which the Lord com. 





B Gr.added ; a reading occasioned by the different meanings of FON and HD’. 
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manded thee, as now the Lord would bave 
confirmed thy kingdom over Israel for ever. 
li But now thy kingdom shall not stand to 
thee, and the Lord shall seek for himself a 
man after his own heart; and the Lord 
shall appoint him to be a ruler over his 
people, because thou hast not kept all that 
the Lord commanded thee. 

55 And Samuel arose, and departed from 
Galgala, and the remnant of the people went 
after Saul to meet Aim after the men of war, 
when they had come out of Galgala to 
Gabaa of Benjamin. And Saul numbered 
the people that were found with him, about 
six hundred men. 
his son, and the people that were found with 
them, halted in Gabaa of Benjamin; and 
they wept: and the Philistines had encamp- 
ed in Machmas. 17 And men came forth to 
destroy out of the Jand of the Philistines 1n 
three companies; one company turning by 
the way of Gophera toward the land of 
Sogal, and another company turning the 
way of Bethoron, and another company 
turning by the way of Gabae that turns 
aside to Gai of Sabim. 

19 And there was not found a smith in all 
the land of Israel, for the Philistines said, 
Lest the Hebrews make themselves sword 
or spear. 2% And all Israel went down to 
the land of the Philistines to forge.every 
one his reaping-hook and his tool, and every 
one his axe and his sickle. *! And it was 
near the time of vintage: and their tools 
were valued at three shekels. for a 8 plough- 
share, and there was the same rate for the 
axe and the sickle. ?? And it eame to pass 
in the days of the war of Machmas, that 
there was not a sword or spear found 1n the 
hand of all the people, that were with Saul 
ànd Jonathan; hn with Saul.and Jonathan 
his son was there found. 

233 And there went out some from the 
camp of the Philistines to the place beyond 
Machmas. ; 

And when a certain day arrived, Jonathan 
the son of Sau! said to the young man that 
bore his armour, Come, and let us go over 
to Messab of the Philistines that is on the 
other side yonder; but he told not his 
father. ? And Saul sat on the top of the hill 
under the pomegranate tree that 1s 1n Mag- 
don, and there were with him about six 
hundred men. ? And Achia son of Achitob, 
the brother of Jochabed the son of Phinees, 
the son of Heli, was the priest of God in 
Selom wearing an ephod: and the people 
knew not that Jonathan was gone. *And 
in the midst of the passage whereby Jona- 
than sought to pass over to the encampment 
of the Philistines, there was both a Y sharp 
rock on this side, and & sharp rock on the 
other side: the name of the one was Bases, 
and the name of the other Senna. *'lhe 
one way was northward to one coming to 
Machmas, and the other way was southward 
to one coming to Gabae. 

6And Jonathan said to the young man 
that bore his armour, Come, let us go over 
to ê Messab of these uncircumcised, if per- 
adventure the Lord may do something for 
us; for the Lord is not straitened to save 


16 And Saul and Jonathan’ 
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wvàÜav vtós avroU kai 6 Aads oL eüpeÜévres uer adtav kd- 
Oav èv laflaà Bevapiv, kai ékAatov: Kat oi GAÀódvAo: 
vopeu[BeBAxkewav év Maxpds. Kai é£gA0€ Oud Üeipov. èé 17 
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Kai ovy evpeln poupaia kai Sdpv èv xepi zavrós ToU Aaod 

^ ~ ~ N N23 / D e / ^ N `~ 

TOU peTa Baoùà kai perà Iwvadav- kai etpéOy To ZaovA kal 


^» , en > ^ 
TQ Iwvadav vL GUTOV. 


Kai é£gAOev e£ troordceus Tay GAAOPIAWr rijv év TO zépav 23 
Mayas. 


Kal yívera, 1) pépa, koi etmev ‘Iwvafay vids ZaovdA 7914 


moaðaplw TH aipovTe rà Gckev avdTod, dSevpo, Kal diaBdpev 
4 p t t P % : 4 


^ ^ / / ~ ^ 
eis Meocà/8 trav àAXoQUAov THY év TO mépav éketvo* kai TO 
N > ^ 5 5 / K N =al DA > 10 3 2? y 9 
zarpi adtod oùk ámyyeAe. Kat ZaovA éxafyro ér axpov 
^ ^ > 3 ^c 
TOU Bovvod irs tHy poàv THv èv Maydov, kai hrav jer oro 
e ec / 3 * ^A N eN p N 10 ri ^ 3 
s éfakóciot avopes. Kat “Ayia vwiós 'Axwo[) adeAdod 
^ ^ ^ ^ ` 
Iwya 8nd vioü weis viot “HAL lepsùs tod Oeod ev ZXqgÀoy 
^ E 2 
aipwy édovdS kai ó Aads oùk vet Ort wezópevra, lováfav. 
^ © a ^ 
Kal dvapécov ris StaBdoews ob eLjrer leváÜav dafiva 4 
^ b M / 
cis THY trdéctacw TOv aAdopidrwy, kai ddovs m«érpas EK 
» ^ N `~ 
roúrov, kal .do0us vérpas èk Ttoúrov: ovopa TO évit Baoes, 

o y ^ y / ^H 600 e d aN B 3c^ 5 
«al Ovoua TG aGAAw  X«vvá. 600g 7 pia dO Bope 
> / t N s N € € CN e LA 3 \ Nó > 4 
épxopévo Maxpds, Kat 7 00s ý addy azo Norov épxopévo 


Taf aé. 


s ep s , 
Kol erev 'lováÜav mpos TÒ maidapiov TO aipoy Ta oKevn 6 
^ ^ ^ s ^ » / / 
atro, Sedpo, SiaBdpev eis MeooaB trav amepitpytwv rovrov, 
E E ^ e; > E ^ ? , 
ei T. mosar Kúpios Tjutv, ote oùk érte TO Kupim avvexo- 


"——————P—————————— — —— Án — dnd 


B Such is the meaning of voùs, according to the old interpreters. 


y Gr. tooth of a rock. ò Heb, 330 ‘garrison? 


BAXIAEION A. 373 


s à . i A Y , ` o 3 A 
7 uevov colew êv moddois 1) èv óÀtyous. Kat eimev avro 
^ “A A / 
5 alpwy rà TKEUN AUTO, molet TOV Ò éày Ñ Kapdia cov ékkAtvy 
S iSob yù pera cov, ws ý Kapdla cov Kapdta pov. Kai etrev 
4 b! ~ N hS 
"IováÜay, ioù nueis SiaBaivoypey pos rovs avdpas, kat kaTa- 
/ > `~ 4 » b! e ^ 
9 kvÀuaÜqaóp.eÜo. mpds abrovs. “Hay rade etmoci mpos pas, 
^ . / €E A N / 5 
ámóoTQre ke? EWS ay áayyetAep.ev vv: Kal oTncopda éd 
^ ^ > 4 3 b! / z 
éavrois, kat où py àvaßôpev êr aùroús. Hay Tdðe etrwot mpòs 
^ ^ / e / " 
js, avdByre mpds Has: kal évaPyoopefa, or. wupadédoxev 
^ e ^ ^ c ^ N ^ 
aùroùs Kuptos ets xetpas rjv: Tovro NULY TO ONMLELOY. 
^ N ^ /, 
Kai eiojA0ov duddrepor eis MeooaB trav àAXodiAov: koi 
: 5 áÀAAódvAo:t, iQov Ef)potot éksopevovrat ék Trav 
éyovctv oi a ; 
^ A A * 3 / 
Tpwyhav abtav, oU exptPyoav éxet. Kal daexpiOyocay of 
N `~ N + s / 
dvüpes Meoaà[3 zpos lováÜav kai mpos TOv atpovra rà oKevy 
^ ~ € ^ s ^ e ^ 
abro, kai Aéyovcw, avaByre mpos 70s, kat yvwpioŭuev vptv 
A A ; ~ + ~ / ^ 
ĝuas Kat eirev lováÜGv mpòs TOv aipovra Ta oKEvy avroU, 
N / 3 e. 
àvá[qgU. ómío«w pov, dre rapéðwkev avrovs Kuptos eis xeipas 
N N A ^ ~ N 
'IopaxjA. Kat avéBn 'lováÜav émi ras Xeipas abrod Kat ért 
^ 3 / 5 ^ » 3 ^ ~ 
TOUS TOOAS AUTOV, Kal Ô AlpwY TA OKEN QUTOU PET QUTOV' KAL 
Ses \ / "T 1Ü N 9, 7 É > 7 
éréfAeyav karà tpdcwroy Iwvađav, kat eémaragev autos, 
/, ^ N 
kal Ó alpwv rà oken avrov éredidov Omigo avrov. Kat 
c 3 / \ e » 
éyevifün 3j TAY) 1) «póry, 3v éxatagev lováÜav Kat 0 atpov 
^ / N / 
và oxen abroU, ws etkogt dvOpes èy Bodtor Kal èv srerpo[óXois 
2 
Kal év KdyAage ToU meðiov. 
A NA \ 3 3 ^ N 
Kat éyevj(0g ékoracis èv T wapepPoXy, xai ev ayp@ kai 
^ e N € 5 s s c Ò 0 / Eé s 
was 6 AÀaós 6 êv Meaoadf, kat ot ðrapbeipovrtes é&éayaav, kat 
5 x > + ^ b -ĝa e A N 5 AQ 
abrot otk iÜckov rowiv: Kat eOauByoev q yf Kal éyernGy 
/, 
éxoTacis mapa Kuptov. 
^ A x s b! 
Kal etóov of oKxorot ToU ZaovX èv Fafjaà Bevtapiv, kal 
» \ 9» s ^ 
boù ý apeuBorry Terapaypj.évg €vÜcv koi évÜev. Kat eire 
^ ^ 1 ^ / ~ Y /U 
SaotrA TÔ aG TQ per abro), émicKkéjaaÜe dy, kai tere ris 
^ SETS ? 
Temópevrat è pv: koi éreakéjavro, kal tdov ox eUpiokero 
^ N ^ \ ^ 
'LováÜav kai 6 aipwy rà coke ovroU. Kat exe ZaoUA TO 
3 ^ ° A ^ > A e $3 A ^ NM 5 HO 5 ^ 
Ayia, mpocayaye TÒ édovó: Ort avTos ype TÒ édoUÓ év TH 
e / a 3 , > / 3 Z N 5 GQ c À A ^ M 
19 2uépa exelvy evoriov lopagA. Kat éeyernly os AaAet ŽaovÀ 
A ^ ^ / 
mpos Tov tepea, kal 6 1xos év TH mapep poi Tv addAodvAwy 
~ ^ x s 
éropevero zopevópevos kai émAÜvve: kat eire ZaovA mpós Tov 
^ 4 E 
Lepéa, Tuvayaye TUS xeipás TOV. 
^ ?' ^ 
Kai àvé aovA Kal Tas 6 ÀaOs Ô uer aUTOU, Kal épyorTat 
7 A / a / s ` PXS A 
e ^ € 3 3 
€ws ToU ToAguou kal iðoù éyévero poydaia dvdpos émi Tov 


10 


11 


13 
14 
15 
16 
17 


18 


Ovres éxÜés Kal Tpirny Tj4épav peta tov àAXoQ Xov oi dva- 


/ > ~ A 3 4 ~ 3 N 5 
Bavres eis Tiv TapepPodrnv, erectpadynoav kat abroi civar 


perà "logo: TOv perà XaoUX kai “Iwvdbav. Kar râs Io- 
po3À ot kpvuzTÓJuevou ev TQ Ope. Edpaig, kai yxovoay ort 
mepevyacw oi àAAóQvAov kal cuvarTovet koi oXroi ÓTico 
aUTGv eis vÓAeuov: kal écwoe Kuptos év 77 i)uépq. éketvy) Tov 
'IcpexA- kai 6 móAepos óujA0e THY Bapob: koi was ó Aads Hv 
23 perà Saovrd ws éka yıdðes àvópGQv. Kat fv 6 módepos 
Otearapj.évos eis qv mów èv TO Oper Epaip. 


mryaiov aitod, ovyyvats ueyóáÀwq opddpa. Kat ot dovdor ot 
/ € / 


i. Kines XIV. 7—28. 


by many or by few. 7? AÀnd his armour- 
bearer said to him, Do all that thine heart 
inclines toward: behold, I am with thee, 
my heart ?s as thy heart. 8 And Jonathan 
said, Behold, we P will go over to the men, 
and Y will come down suddenly upon them. 
9 lf they should say thus to us, Stand aloof 
there until we shall send you word: then 
we will stand still by ourselves, and will not 
go up against them. W But if they should 
say thus to us, Come up to us; then will we 
go up, for the Lord has delivered them into 
our hands; this shall be a sign to us. 


1 And they both went in to Messab of the 
Philistines; and the Philistines 5 said, Be. 
hold, the Hebrews come forth out of their 
caves, where they had hidden themselves. 
12 And the men of Messab answered Jona- 
than and his armour-bearer, and said, 
Come up to us, and we will shew you a 
thing: and Jonathan said to his armour- 
bearer, Come up after me, for the Lord has 
delivered them into the hands of Israel. 
13 And Jonathan went up on his hands and 
feet, and his armour-bearer with him; and 
they looked on the face of Jonathan, and he 
smote them, and his armour-bearer did 
smite them after him. And the first 
$ slaughter which Jonathan and his armour- 
bearer effected was twenty men, with darts 
and ?slings, and pebbles of the field. 


15 And there was dismay in the camp, and 
in the field; and all the people in Messab, 
and the spoilers were amazed; and they 
would not act, and the land was terror-. 
Ms and there was dismay from the 

ord. 


16 And the watchmen of Saul beheld in 
Gabaa of Benjamin, and, behold, the army 
was thrown into eonfuson on every side. 
% And Saul said to the people with him, 
Number yourselves now, and see who has 
gone out from you: and they numbered 
themselves, and behold, Jonathan and his 
armour-bearer were not found. And Saul 
said to Achia, Bring the ephod; for he wore 
the ephod in that day before Israel. ? And 
it came to pass while Saul ^was speaking to 
the priest, that the sound in the camp of 
the Philistines continued to increase greatly; 
pah Pai said to the priest, Withdraw thy 
hands. 


2 And Saul went up and all the people 
that were with him, and they come to the 
battle: and, behold, every man’s sword was 
against his neighbour, avery great confusion. 
“1 And the servants who had been & before 
with the Philistines, who had gone up to the 
army, turned themselves also to_be with 
Ethe Israelites who were with Saul and 
Jonathan. “And all the Israelites who 
were hidden in mount Ephraim heard also 
that the Philistines fled; and they also 
gather themselves after them to battle: and 
the Lord saved Israel in that day; and the 
war parce through Bamoth; and all the 
people with Saul were about ten thousand 
men. * And rthe battle extended itself to 
every city in the mount Ephraim. 





y Gr. will be rolled down suddenly, ete. ò Gr. say. 


A Gr. is speaking. 


B Gr. do go over. 


gw Or, the war was dispersed. 


u Gr. yesterday and the third day. 


C Gr. stroke. 0 Gr. casters of stones. 
— Gr. Israel. 


1. Kines XIV. 24—40. 


?! And Saul committed a great trespass of 

ignorance in that day, and he lays a curse 
on the people, saying, Cursed is the man who 
shall eat bread before the evening; so 1 will 
avenge myself on my enemy: and none of 
the people tasted bread, 8though all the 
land was dining. ? And Jaal was a wood 
Yabounding in swarms of bees on the face 
of the ground. æ And the people went into 
the place of the bees, and, behold, 8 they con- 
tinued speaking; and, behold, there was 
ione that put his hand to his mouth, for 
the people feared the oath of the Lord. 
27 And Jonathan had not heard when his 
father adjured the people; and he reached 
forth the end of the staff that was in his 
hand, and dipped it into the honeycomb, 
and returned his hand to his mouth, and 
his eyes recovered their sight. 2 ‘And one 
of'the people answered and said, Thy father 
solennly adjured the people, saying, Cursed 
is the man who shall. eat bread to-day. And 
the people were very faint, ?and Jonathan 
knew it, and said, My father has $ destroyed 
the land: see how my eyes have received 
sight zow that I have tasted a little of this 
honey. 9 Surely if the people had this day 
eaten freely of the spoils.of their enemies 
which they found, the slaughter among the 
Philistines would have been greater. 

3! And on that day he smote some of the 
Philistines in Machmas; and the people 
were very weary. %2 And the people turned 
to the spoil ; and the people took flocks, and 
herds, and calves, and slew them on the 
ground, and the people ate with the blood. 
“3 And it was reported to Saul, saying, The 
people have sinned against the Lord, eating 
with the blood: and Saul said, Out of 
Getthaim roll a great stone'to me hither. 
"* And Saul said, Disperse yourselves among 
the people, and tell them to bring hither 
every one his calf, and every one his sheep: 
and let them slayit on this stone and sin 
not against the Lord in eating with ‘the 
blood: and the people brought each one 
that which was in his hand, and they slew 
them there. ?? And Saul built an altar there 
to the Lord: this was the first altar that 
Saul built to the Lord. 

36 And Saul said, Let us go down after the 
Philistines this night, and let us plunder 
among them till the day break, and let us 

105 leave a man among them. And they said, 
Do all that is good in thy sight: and the 
priesb said, Let us draw nigh hither to God. 

‘7 And Saul enquired of God, If I go down 
after the Philistines, wilt thou deliver them 
into the hands of Israel? And he answered 
him not in that day. 

33 And Saul said, Bring hither all the 
? chiefs of Israel, and know and see by whom 
this sin has been committed thisday. * For 
as the Lord lives who has saved Israel, ^if 
answer should be against my son Jonathan, 
he shall surely die. And there was no one 
that answered out of all the people. And 
he said to all the men of Israel, Ye shall be 
u under subjection, and I and -Jonathan my 





B The true reading seems to be oix 7jpiaTa. 
ò Heb. 031 T? * the honey ran.’ 
A Gr. if he should answer or give sentence. 


O Gr. corners. See Zech. 10. 4. 


974 BASIAEION A. 


Koi Saovr jyvonoey dyvorav peyddnv èv TH pépa éxetvy, 24 
Kat påta TQ dag, Aéyov, emixatdparos ó üvÜpwmos ös 
dayerat aptov ews éomépas: Kal kwow Tov éxÜpóv pov 
Kat oUk éyevoato mas 6 Aads prov: kal Trace 1) y) "pica. 
Kai ‘Idad dpupos Tv pedtoodvos karà mpóawzov Tod &ypoU. 
Kai cionhOev ó Aaós eis Tov pedtocdva, kal ioù ézopevero 
Aav: koi idod otk Tv émotpépay tiv y<ipa abroU els TO 
oTtópa avTov, OTe éofyly ó ads ròv Opkov Kupíov. Kat 
lováÜav otk åkykóe èv TO Ópk(Lav tov warépa odtod Tov 
Aaóv:.kai éférewe TÒ üxpov ToU exýmTpov adrod ToU èv mj] 
XElpt adtod, kal ¢Bawev aùrò cis TO Kypiov TOU éMTOS, ka 
éméaTpeye THY XElpa-avToU eis TÒ o TÓua. avroU, Kal ávéBAeVav 
oi Od ÜaAjoi atrov. Kat dmexpi€y es èk ToU Aao, kai 
cirev, ópkícas Opkwre TOV Aady 6 TaTHp aov, Aéyov, ériKord- 
patos ô üvÜpwemos Os dayetat prov aepov: Kal é£eAv0m 
ó rads. Kai €yvo ováÜav, kai cirev, àmýAňayev 6 marýp 29 
pov Tv yiv ie, dtdze etdov oi dHOaApot pov Sri éyevaágayv 
Bpoxw te Tov uéAvros rovrov: AAN ore edayey EoÜov. cpe- 3 
pov ó Aads TOV oKtAwy TOV éxÜpGv aitav dv cüpev, Ste viv &v 


pelo. qv 7) TAnyH 7) ev Tots GAAoPvAOLS. 


20 
26 


28 


N "4 ^ € / / ^ 
Kai emdragey éy T) Ņuépg exeivy ex tov arAAOPVAWY êv 31 
€ A 4 
Mayas: kai éxomiacev ô Aads odddpa. Kat éxdAiPy 6 Aads 32 


cis Ta oxvAa: Kat eA\aBey 6 Aads roiuvia, Kat [BovkóAta, Kat 

/ ^ N 0» > N N ^ N » e N 
téxva, Poðv, kai éeodaev mi THY yv, koi yov 6 ads 

N ^ 8 NS 0» / \ / - e 7 Q 
civ TG aati. Kat drnyyéAn Zaovd, Aéyovres, Hudpryxey 33 
€ N ^ [4 N N ^ KA ` > N > 
0 Aaós TO Kupio, dayov cvv TO atare Kat eire ZaoùÀ, ék 
Taiu kxvAicoTé uot A(Üov évratéa péyav. Kat eire XaovA, 
dwacmapyre ÈV TO Aad, Kal ELTATE abrots mTpocayayety évrotOa. 
EKATTOS TOV LOOXOV aUTOV, Kal €kaoTOs TO mpdPaToy avToU: 

N / 2 N 4 N 3 N € / ^ d ^ 
Kat o oabéro fmi Tovrov, Kal OÙ UN) àpapryTe TO Kvpip TOU 
écÜLew oiv TG aluarv kai mpoonyev 6 Aads éxagTos TÒ ÈV TH 

hs A A ^ ^ 
yepi avroU, kat eopaloy éket. Kai wxoddunoer éket ZaovA 35 
Guctactypioy TO Kupio -rotro npgato Zaotd oixodopynoar 
Üvaiwaa TOpioy TQ Kupiw. 

Kat ere ZaovA, korafjóuev Gricw tov dAdopiAwY THY 36 
voKTa, Kat dvaprdcwey ev avrots ews diahavoy Hepa, Kat pÙ. 
brokcizwpev êv abrois avépa: kai elrav, wav Tò Gyabov évexrióv 

^5 ` ^ N 
Gov mole Kal etmev 6 iepevs, mporeÀlwpuey évravÜa «pos 
Tov Geóv. 
^ , ^ 

Kat émypórgoe ZaovA tov Ocóv, e karafo ómioo TOv 97 
3 z > ^ > N 2 ^ > / N > 
ad\opvAuy, ci mapaddcets a)rovs eis yetpas IopayA; Kat ouk 

/ A ^ 
àzekptUy aùr ev TH pépa éketvm. 
^ / 
Kai «ire ZaoUA, mpocaydyere evtatda macas Tas ywvias 35 
3 ^ / 
TOU IopanA, kal yvüre kal tere év tive yéyovev ?) åpapria 
of z ¢ ^ / € 4 N T ~ À bd oN 39 
auty onwepov. “Ore ij Kuptos 6 cwoas tov Iopand, ore éàv 
àmokpiÜy xarà 'leváÜav tod viod pov, Üaváro üxoÜaveirav 

«X ^ A ^ N 5 
kat OUK HV ô &xokpwóp.evos k savrós TOU Aaov. Kat eire 40 

NS 35 N X * e "^ » » / N05» NA M 
mavti avopt loparA, tyets eoeote eis OovAe(av, kai êyw kai 








Tertullian quotes ‘et tota terrà non prandebat.’ y Gr.ofaswarm, etc. 
5 E medio sustulit. DY probably read as Vly. 
u Gr. become slaves, if/proved guilty ; but 


the LXX. might easily read 321? as it 7309. 


BAZXIAEION A. O75 


'"lováÜav 6 vids pov écópeÜa cis OovAc(av: Kal etmev 6 ads 
4l mpòs SaotdA, rò dyabdy évomióv cov moie. Kat cime Xaov, 
Kupte 6 GOcós “Iopand, ti Ort otk amexpiOys T SovrAw cou 
anucpov; €i èv épol Ù) èv "lovátav TÔ vid pov 7) aduKia ; 
Kupte 6 Ocòs Iopa, dds dyAovs: Kal éàv rdòe eum, dds ÒN 
76 had cov lopàsjA, dds 07) óotórqra: Kat KAypotrat "TováQav 
Kal XaovA, Kal 6 Aads é&HAGe. 

Kal etre SaovdA, Badrdrere avapécov uo xai davapyecor 
‘Iwyd@ay roU vio? pou: ov àv KataxAnpwonrot Kúpios, àmola- 
véro* Kal eUmey 6 Nads Tpds BaovdA, oùx éste TO ppa ToUTO- 
Kal koTekpárqae YaovA Tov Aaov, kai BadAovow àvapécov 
otto kal Gvaguécov Iwvafay rod viod avro), kai KataxAnpodv- 
zat “Iwvddav. Kai ere ZaoUX mpòs ‘Iwvadav, àmcyyaAóv 
pot TL wemoinkas: Kal ümpyyewev vro lovátav, kal eure, 
yevdmevos eyevodpny ÈV akpw TO cxaymrpo TO eV TH XEpi pov 
: Bpox? pena, kal LOOv yW åärofvýokw. Koi eim ev avri XaoU, 
ráOc TOTAL por & Meds kai rade mpoolein, 0r. Üaváro àro- 
Oav onucpov. Kal erev 6 Aads wpós Baovd, ei oýpepov 
Gavatwhyoerat 6 morras THY GwTYpiay THY peyaAny TAVTNV 
év lopand; CA Kipuos, cl wecetrae rpixós THS Kepadrs adrov 
emi THY yay, OTL 6 Aads TOU Oeod roire THY Yu<pav TOUT 
Kal mpoonvéato 6 ads mepi Twvabay èv TH Hepa exeivy, xoi 
ovK améGave. Kat dvéBy XaoUX dws Omw0€ tov GAAopvAwy: 
Kal ot GAAbhvAoL ar)Alov eis TOV TÓTOV avTOv. 

Kai Baod eAaye tov acideve, kataxAypovtat épyov èm 
‘Topand: kal émoAéuet kÜkAo ávras Tods éxÜpovs adrov eis 
tov Mowà[), kal eig roùs vios “Aupov, kai eis TOUS vioUs 
"Eónp, kai eis Tov Baap, kai eis Basiàéa Zov[à, kai eis 
4S8 rods dANoPptAovs: oð àv eotpady, eowlseTo. Kal ézoince 

v4 N 5 / N > / N (c / `N > N > 
dvvaly, kal emarage Tov Apaàyk kal é&eiAero tov loposA èk 
XELPÒS TOV karomarovvrov avTOV. 

Kai yoav ot viol Daoù leováÜav, kai leorioù, kat Med- 
xwá: kal óÓvónara tay Ojo Üvyarépov avroð, óvop.a T] 
50 mpororóko Mepof, kat Gvoua TN devtépa MeAxóA. Kai OVOJLO 
7j ‘yuvaixt avroU Axioop, Üvydrep Axwiáas: kal Ovopa TG 
apx.otparyyw avroU ABevy7np, vios Nap, viov oike(ov Zao?A. 
Koi Kis marp Saovd, kai Nyp marp Afvv)p vids lapiv, 
viod ADwjA. 

Kai jv 6 móňeuos kparotós émi rovs aAAodvAOUS vácas 
Tas Tj4épas DaovrA. Kal idwy ZaoUX Távra avdpa OvvarOv, 
kal mávra avdpa viov Ovvápeos, Kal ovviyyayey adtods TpOs 
GUTÓV. 

Kai «ire ZapovyA mpds ZaovA, uè dmérreAe Kúpios 
xpic'at oe eis Basiea eri Iopa kal viv axove THS dovtüs 
2 Kvpíov. Tade cime Kópws caBawd, viv ékOujow &  érotqocv 

Apor TO Topanr, as åmývryoev aitd êv TH 689 ava Baivov- 
3 ros avrod é Alyómrov. Kal viv mopevov, kal mard&eus Tov 

"ApaXyk kal "leoijs kal mávra rà abro), kal o? mepvroujom èé 

avrov, kal éfoXoÜpevoew abrÓv: kai &vaÜeu.aTtets QGUTOV Kat 


47 


49 


15 


I. Kines’ XIVA- Xx. 2. 


son will be under subjection : and the people 
said to Saul, Do that which is good in thy 
sight. * And Saul said, O Lord God of 
Israel, why hast thou not answered thy ser- 
vant this day? zs the iniquity in me, or in 
Jonathan my son? Lord God of Israel, give 
Bclear manifestations ; and if the lot should 
declare this, give, I pray thee, to thy people 
Israel, give, [ pray, holiness. And Jonathan 
and Saul are taken, and the people escaped. 

42And Saul said, Cast lots between me 
and my son Jonathan: whomsoever the 
Lord shall cause to be taken by lot, let him 
die: and the people said to Saul, ‘This thing 
is not to bedone: and Saul prevailed against 
the people, and they cast lots between him 
and Jonathan his son, and Jonathan is taken 
by lot. *Amnd Saul said to Jonathan, Tell 
me what thou hast done: and Jonathan 
told him, and said, I did indeed taste a 
little honey, with the end of my staff that 
was in my hand, and,lo! I am to die. And 
Saul said to him, God do so to me, and more 
also, thou shalt surely die to-day. 4 And 
the people said to Saul, Shall he that has 
wrought this great salvation in Israel be 
put to death this day? As the Lord lives, 
there shall not fall to the ground one of the 
hairs of his head; for the people of God 
have wrought successfully this day. And 
the people prayed for Jonathan in that day, 
and he died not. And Saul went up from 
following the Philistines; and the Philis. 
tines departed to their place. 

4 And Saul received the kingdom, by lot 
he inherits the office of ruling over Israel: 
and he fought against all his enemies round 
about, against Moab, and against the chil- 
dren of Ammon, and against the children of 
Edom, and against Betheeor, and against 
the king of Suba, and against the Philis. 
tines: whithersoever he turned, he was vic- 
torious. And he wrought valiantly, and 
smote Amalec, and rescued Israel out of 
the hand of them that trampled on him. 

49 And the sons of Saul were Jonathan, 
and Jessiu, and Melchisa: and these were 
the names of his two daughters, the name 
of the first-born Merob, and the name of 
the second Melchol. 5 And the name of 
his wife was Achinoom, the daughter of 
Achimaa: and the name of his captain of 
the host was Abenner, the son of Ner, son 
of a kinsman of Saul. ê! And Kis was the 
father of Saul, and Ner, the father of Aben- 
ner, was son of Jamin, son of Abiel. 

5? And the war was vehement against the 
Philistines all the days of Saul; and when 
Saul saw any mighty man, and any valiant 
man, then he took them to himself. 

And Samuel said to Saul, The Lord sent 
me to anoint thee king over Israel: and 
now hear the voice of the Lord. ?Thus 
said the Lord of hosts, Now will I take 
vengeance for what Amalec did to Israel, 
when he met him in the way as he came up 
out of Egypt. ? And now go, and thou shalt 
smite Amalec and yHierim and all thas 
belongs to him, and thou shalt not save any- 
thing of him alive, but thou shalt utterly 


‘destroy him: and thou shalt devote him 


and all his to destruction, and thou shalt 


a ee 


E Heb. DNN scil. ‘that I or Jonathan are guilty, then let the people be considered guiltless.’ 


y See v. 8. 


I. Kines XV. 4— 20. 


spare notbing belonging to him; and thou 
shalt slay both man and woman, and infant 
and suckling, and calf and sheep, and camel 
and ass. 

* And Saul summoned. the people, and he 
Bnumbered them in Galgala, four hundred 
thousand vregular troops, and Juda thirty 
thousand regular troops. ? And Saul came 
to the cities of Amalec, and laid wait in the 
ô valley. 9 And Saul said to the Kinite, Go, 
and depart out of the midst of the Amalek- 
ites, lest I put thee with them; for thou 
dealedst mercifully with the children of 
Israel when they went up out of Egypt. So 
the Kinite departed from the midst of 
Amalec. 7Anc Saul smote Amalec from 
Evilat to Sur fronting Egypt. 8And he 
took Agag the king of Amalec alive, and he 
slew all the people and $ Hierim with the 
edge of the sword. 9 And Saul and all the 
people saved Agag alive, and the 9 best of 
the flocks, and of the herds, and of the 
Íruits, of the vineyards, and of all the good 
things; and they would not destroy them: 
but every worthless aud refuse ^thing they 
destroyed. 

I And the word of the Lord came to 
Samuel, saying, Y I have “repented that I 
have made Saul to be king: for he has 
turned back from following me, and has not 
kept my word. And Samuel was grieved, 
and cried to the Lord all night. And 
Samuel rose early and went to meet Israel 
in the morning, and it was told 5 Saul, say- 
ing, 7Sainuel has come to Carmel, and he 
has Praised up help for himself: and he 
turned his chariot, and came down to Gal- 
gala to Saul; and, behold, he was offering 
ae a whole-burnt-offering to the Lord, the 
chief of the spoils which he brought out of 
Amalec. . 

13 And Samuel came to Saul: and Saul 
said to him, Blessed art thou of the Lord: 
J have 7 performed all that the Lord said. 
14 And Samuel said, What then is the ? bleat- 
ing of this flock in my ears, and the sound 
of the oxen which Lhear? } And Saul said, 
I have brought them out of Amalec, that 
which the people preserved, even the best 
of the sheep, and of the cattle, that 16 might 
be sacrificed to the Lord thy God, and the 
rest have I utterly destroyed. !? And Sa- 
muel said to Saul, Stay, and I will tell thee 
what the Lord has said to me this night: 
and he said to him, Say on. 

17 And Samuel said to Saul, Art thou not 
little in his eyes, though a leader of Xone 
of the tribes of Israel? and yet the Lord 
anointed thee to be king over Israel. !5 And 
the Lord sent thee on a journey, and said to 
thee, Go, and utterly destroy: thou shalt 
slay the sinners against me, even the Ama- 
lekites ; and thou shalt war against them 
until thou have consumed them. And 
why didst not thou hearken to the voice of 
the Lord, but didst haste to fasten upon the 
spoils, and didst that which was evil in the 
sight of the Lord? And Saul said to 
Samuel, Because I listened to the voice of 
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/ `~ > ^ A > / 3 95 sags b bos 
TAVTA TA aŬToÙ, Kal Ov peilon àr avroU kai àzokTevets aid 
> N € N hj N 
ávópós KaL EWS YUVALKOS, Kal aro vwqmíov ews ÜgAáLovros, Kal 
5 / ej 4 e 3 
ATO p.00 Xov ews mpofdrov, Kal dard kauýàov ews vov. 


4 Kat Tapyyyere aovh TO Aag, Kal émiokérterat abroUs èv 4 
adydhous rérpakogías xiAlddas Tayprov, kal tov “lovday 
TptaxovTa xXiALadas Taypárov. Kal Abe Saodrd fws tov D 
TóÀeov “ApadiK, kal éviópevoev êv rà xXewappwo. Kai «ize 6 
Xaovr mpòs tov Kuwatov, dredOe kal ékkAtvov èk pécov TOU 
‘Apadnkitou, pù mpocd oe per adrod, kal ot eroinaas éAcos 
perà TeV viðv “IopanA, èv To dvaBaivew adrods èé Aiyúrrov 
kai èékàwev 6 Kuvatos èk péoov 'ApaXjk. Kal èróraće 7 
2a0vr rov Aparyk ard EiAàr ews Sodp èr mpotwrou AlLyó- 
mov. Kat ouvehaBe rov " Ay&y Bactréa " Aya] Cdvra, kai S 
tavta TÓv Aadv kai ‘leplu ámékrewev èv ordmate pop. daas. 
Kat cepiemotjcaro ZaobÀ kai was 6 ads TOv Ayày £àvra, 9 
Kal rà dya(à Tov ToYyLviwv, Kal Tov BovKoAlwy, Kal Trav éOcc- 
prov, Kat Tov üjzeXdóvov, kal mávrov tov áyaÜQv, kal oix 
éBoUAovro eodobpedoat abrá- kal wav čpyov NTLLWILEVOV kai 
eEovdevwmevov é&oAó0pevoav. 


Kai every pha Kupiov mpos XopoviA, Aéyov, rapa- 10, 11 
KekAnuat oT. é[jan(Aevaa, Tov SaovrA cis flaciXéa, dru ámé- 
oTpewev aro OrioGe pov, kal Tods Adyous pov odK érjpgoe: Kal 
nOvpnoe XaguovjA, kal éBonoe mpds Kiprov 6Anv thy vixra. 
Kat dpÜpwse Bapovnr, kal émopeUU9 eis dmávrqow lopa53A 12 
TOT put: Kat annyyehy TO Zao, Aéyovres, iker Zapovýd eis 
Kappndoy, Kat GVEOTAKEV GUT XElpa kai éméa pee TO ppa, 
kat katéĝy eis Tadyaha zpds Xaov, kal idod aùròs dvédeper 
oroKavTwow TQ Kupiw, rà mpGta TOy oKiAWY Qv nveykey É 


Apa. 


~ > 

Kai vepeyévero ZopovyA mpos ZXaoUX kal cizev abrG 13 

N > N N ^ 7 y / € 3 / : 
Xaov, e0ioygrós od TH Kupiw: éoT59oa mávra 00a. éAdAnce 
Kupwos. Kai eire Bauovyà, kai tis Ñ pov) rod wowwíov 14 
TOUTOU èv Tois WoL uov, Kal ovr) Tov Pov HY eyo dkoów; 

N 6^ `~ 3 > N y > N e / m 
Kat eire Saovd, ¿E Apodynk yveyxa avrà, à mepiezoujcaro 15 
6 Àaós, TÀ KparioTa TOU mouviov, Kal Tov Body, drus TOA 
Kupiw 70 @e@ cov, kat Ta Aovrà éfeAó0pevoa. Kal eire 16 

AA Y d » S» ^ A 9) 7 
Zapov)A zpos Baovd, aves, kat amayyeh® cou à eAdAnoeE 
Kuptos mpos uè THY vúkta' kai eGrev atta, AdAynoov. 


Kai eire BapovnA mpdos Xaov, odyt pukpós €t od evariov 17 
^ A N 
abro), TyoUpevos oxymtpov hvs ‘IopayA; Kal expire ce 
Kupuos eis Bactrtéa émi lopoXA. Kal dwéoTeAé ce Kúpios 18 
3 € Co ~ > f /, b S) / 5 A hy 
év 600, kal eizé Cot, TopevOyTe, kat é&okó0pevaov: üveAets TOUS 
N € 
ápaprávovras eis uÈ, TOY ApadnK, kat modeunoets AÙŬTOÙS EWS 
/ 5 / rN 3€ / 5 » A , 
cuvTeAégys avTOUs. Kat tvari ovk wkovcas dovgs Kuptov, 19 
GAN appyoas Tov ÜéaÜat eri Ta axUAa, Kal roras TÒ TOVY- 
pov evwomiov Kupiov; Kat «Ure ZaoUX mpós SapovydA, dua 20 





p Gr. numbers. y Gr. of ranks. 


@ Gr. good. A Gr. work. 
m Heb. and Alex. Saul. 


ó Gr. brook. 
u Gr.' been comforted.” The word has been rendered the same way before. 


p Lit. set up a hand. 
x Gr.staff of a tribe. A double rendering of OU, i. c. both staff and tribe, 


C This is strangely given as the rendering of Q'T1 ‘he destroyed.’ 
E Heb. and Alex, Samuel. 


c Gr. to the Lord. T Gr. established. o Gr. voice. 
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^ ^ ` / ^ eana ^? 
TO dKovoal ue THS Pwvys TOU Aao0, kai eropevOnv TH 000 v) 
E] / / 7 \ > N 'A s Aé "A Ne 
amrexteA€ pe Kuptos, kat yyayov tov Ayay Boowean Amani, 
^ /, 
kai tov Apak é£oÀAó0pevoa. Kai ehoBev 6 dads rüv okú- 
^ ^ /, A 
Xov roiuvia koi BovkóNia Ta mpra Tov eEorAoOpevpatos, Ovcat 
^ ^ NS. ~] 
évoumiov Kupiov Oeod yuav ev Taàydàois. Kai eime XapovyA, 
^ ` / ` 
ei OedAnrov TO Kvpío dAoxavtdpota kat Üvo(as, Os TO kodrat 
p , \ \ e 7 
ovs Kupiov; ioù ákor) trép Üvotav ayabnv, kat 7) érakpó- 
^ 7 / A f 93 30 7 
agis vrép oréap kpv. “Ore åuapría oioviopa otiw, dduvyny 
e 3 / x e^ 
kai sróvovs Üepadiv érdyourw: Ore é£ovüévocas 7d piua 
e A ^ / 3^ 
Kupiov, kai éfovüevooeu oe Kúpios pů civar [jaciAéa èri 
3 
Iopa5A. ; 
~ e 4 € Y 
Kat eime Xaov pds Sapound, yuaprynka, ore vapéDnv Tov 
ld / ~ ~ en / V9 2 ^D A À ~ N 
Aóyov Kuptov kai tò pud cov, dre epoByInv tov Xaóv, kai 
^ ^ ^ \ ^ "T" `~ N e /, la 
ykovoa THS povis abrav. Kat võv dpov 67 TÒ dudprynpa pov, 
^ A , ^ ^ 
Kat àvácTpelov per pod, kal mpookvvyjoo Kvpíp TQ Oecd 
* M! > 3 4 ` 
cov. Kat etre BapovhÀ mpòs Yaovdr, ovx dvaorpépw pera 
^ ^ / N A 
gov, Ore écovüévocas tÒ pua Kupiov, kai éfovOcvóoet ce 
^ ` b! 3 / 
K ptos Tov py civari Bacrréa èri tov IopandA. 
^ ^ , ^^ 
Kai éméorpeje Xapov9)A tò cpóowzov avroU Tov d&mcAÓO«v, 
^ , ^ A > A N 
Kal expatnoe YaovA ToD srepvytov Tíjs Surdoidos avrov, kal 
fae 3 / N Ey N 3 ^ 5 ~ À. Ò 23 e é 
8 céppnéev aùró. Kal etre mpòs atrov Zapovnd, Ouppnée 
y3? N 2 ‘4 
Kvpws tiv Bactreiav cov amd loparX ék yeipos cov 
N ^ / ^ 3 ^c ~ 
onuepov, Kal wre aÙryv TO mÀyoiov cov TO ayaba strep 
£ ~ / 3 nA 3 Ov. N E » E 
9 oé. Kal OwupeÜroerat lopa9A ets dv0, kai ov« àmoorpépet 
/ ^ fot 
ovde preravornoe, OTL ovx WS aVOpwmrds sT. TOD pETavonoat 
5 ~ 4 d `~ 
0 aùrós. Kat etre XaovA, nudprynxa, GAAà ddgacdv pe 01 
N , ^ bi 
évormiov mpeaBurépwv IopanA Kat évomiov aod pov, Kal 
. , Ld ^ "^ 
àvácTpelov per pod, kai mpookuvycw Kupip vo OH cov. 
s N A / ^ 
| Kai ávéorpele Xapov)A 6ricw ZaoUA, kai mpocekivgoe TO 
Kupiw. 
^ / A > ` £ / 
2 Kai eime Zapov]À, mpocaydyeré pov Tov Ayay Pacrr<a 
^ 5 N / \ S 
Apaj Kat Tpoo9A0€ mpds adrov Ayày Tpéuwv kal etrev 
b) > ` ` 
9 Ayày, €& oŭrw mikpòs ô Oavaros. Kat etre Sayovnd mpòs 
^ / o > 
“Ayay, kaÜór. Aréxvwce yuvaikas 7) poudaia rov, ovTws ürekvo- 
^ N y N b 
Onoerat èk vyuvauküv 1) pyTyp cov: Kal erage ZXapovi)A tov 
‘Ayay évoriov Kvptov èv Tadyaa. 
^ L4 N N Sh 
4 Kai andre Xapov?A eis “Appabaip: kat SaodvrA avéBy eis 
5 ^ > > £3 / s > “4 » > DA 
Tov oikov avroU cis T'apad. Kat où spooé0ero ert Xapovy 
"^ P" [7 4 $ 
iðetv TOV Yaovd ews huépas ÜÓavárov abro, Ort érévOee Yapouvnr 
> AN « x 7 AVG €? 5 Yr N > DA 
émi aovdA, kat Kúpios petewedn Oy ore éBasidevoe tov Xaov 
ézi lopoxA. 
A € / ^ ^ aN 
9 Kat etre Kuptos mpòs XapoviA, ews wore ov revels ézi 
M ? 2 / 3 N s À 7 Sad "I Ay E 
Zaovr, kgyw éfovOéveka avrov, wy acideve émi Iopana ; 
^ ^ / ` 
wAnoov 76 képas cov alov, kai ÒcDpo amooreiAw Te Tpòs 
^ ^ , ^ A 
leccai ées ByôNeèu, ote éópaka év Tots viols aùrodð uot 
A A A ^ 
2 BacuXéa. Kai ere ZXapovQA, rôs sopevÜO; kai axovoerar 
s N 5 ^ \ * Kv od N A Ad 
Xaov, kai aroktevel per kat eire Kuptos, ddpoardw Boov AaBe 
^ ^ ^ ^ / e N Z 
3 éy vy] yepi Gov, Kal épels, Uca. TO Kupiw yew. Kal kadé- 
`~ ^ A f 
oes tov leocal cis thv Ovoiav, Kal yvwpt® cor & moujaeu: 
e / 
Kat xpiceus Ov àv ez pds dé. 


7 
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the people: yet I went the way by which 
the Lord sent me, and I brought Agag the 
king of Amalec, and I destroyed Amalec. 
21 But the people took of the spoils the best 
flocks and herds out of that which was de- 
stroyed, to sacrifice before the Lord our 
God in Galgal. *? And Samuel said, Does 
the Lord take pleasure in whole-burnt- 
offerings and sacrifices, as in hearing the 
words of the Lord? behold, obedience zs 
better than a good sacrifice, and hearkening 
than the fat of rams. ” For sin js as divi- 
nation; idols bring on pain and grief. Be. 
cause thou hast rejected the word of the 
Lord, the Lord also shall reject thee from 
being king over Israel. 


?! And Saul said to Samuel, I have sinned, 
in that I have transgressed the word of the 
Lord and thy direction; for I feared the 
people, and I hearkened to their voice. 
? And now remore, I pray thee, my sin, and 
turn back with me, and I will worship the 
Lord thy God. 26 And Samuel said to Saul, 
I wil not turn back with thee, for thou 
hast rejected the word of the Lord, and the 
MALO ee reject thee from being king over 

srael. 


? And Samuel turned his face to depart, 
and Saul caught hold of the skirt of his 
Bgarment, and tore it. 23 And Samuel said 
to him, The Lord has rent thy kingdom 
from Israel out of thy hand this day, and 
will give it to thy neighbour who is better 
than thou. * And yIsrael shall be divided 
to two: and God will not turn nor repent, 
for he is not as a man to repent. 9 And 
Saul said, I have sinned; yet honour me, I 
pray thee, before the elders of Israel, and 
before my people; and turn back with me, 
and I will worship the Lord thy God. 31So 
Samuel turned back after Saul, and he wor- 
shipped the Lord. 


32 And Samuel said, Bring me Agag the 
king of Amalec: and Agag came to him 
trembling; and Agag said, ô Is death thus 
bitter? 33 And Samuel said to A gag, Asthy 
sword has bereaved women of their children, 
so shall thy mother be made childless among 
women: and Samuel slew Agag before the 
Lord in Galgal. 


3! And Samuel departed to Armathaim, 
and Saul went up to his house at Gabaa. 
33 And Samuel did not see Saul again till 
the day of his death, for Samuel mourned 
after Saul, and the Lord. repented that he 
had made Saul king over Israel. 


And the Lord said to Samuel, How long 
dost thou mourn for Saul, whereas I have 
rejected him from reigning over Israel? Fill 
thy horn with oil, and come, I will send thee 
to Jesse, to Bethleem; for I have seen 
among his sonsakingforme. ?And Samuel 
said, How can I go? whereas Saul will hear 
of it, and slay me: and the Lord said, Take 
a heifer in thine hand. and thou shalt say, 
I am come to sacrifice to the Lord. ? And 
thou shalt call Jessæ to the sacrifice, and I 
will make known to thee what thou shalt 
do; and thou shalt anoint him whom I shall 
mention to thee. 





B Gr. doublet, or mantle. y Wide variation from the Heb. 


ò Or,' If it be thus, bitter is death!’ 


I. d des X Vie 4—22, 


4 And Samuel did all that the Lord told 
him; and he eame to Bethleem: and the 
elders of the city were amazed at meeting 
him, and said, 8 Dost thou come peaceably, 
thou Seer? And he said, YPeaceably: I 
am come to sacrifice to the Lord. Sanctity 
yourselves, and rejoice with me this day: 
and he sanctified Jessee and his sons, and he 
called them to the sacrifice. ®And it came 
to pass when they came in, that he saw 
Eliab, and said, Surely the Lord's anointed 
is before him. 7 But the Lord said to Sa- 
muel, Look not on his 9 appearance, nor on 
his stature, for I have rejected him ; for God 
S sees not as a mau looks; for man looks at 
the outward appearance, but God looks at 
the heart. SAnd Jesse called Aminadab, 
and he passed before Samuel: and he said, 
Neither has God chosen this one. 9 And 
Jessee caused Sama to pass by: and he said, 
Neither has God chosen 9 chis one. !9 And 
Jesse caused his seven sons to pass before 
Samuel: and Samuel said, The Lord has 
not chosen these. 


1! And Samuel said to Jesse, à Hast thou 
no more sons? And Jesse said, There is 
yet ^a little one ; behold, he tends the flock. 
And Samuel said to Jesse, Send and fetch 
him, for we may not sit down till he comes. 
12 And he sent and fetched him: and he 
was ruddy, with beauty of eyes, and 7 yery 
goodly to behold. And the Lord said to 
Samuel, Arise, and anoint David, for he 
is good. B And Samuel took the horn of 
oil, and anointed him in the midst of his 
brethren: and the Spirit of the Lord P came 
upon David from that day forward: and 
Samuel arose, and departed to Armathaim. 


M And the Spirit of the Lord departed » 


from Saul, and an evil spirit from the Lord 
vtormented him. And Saul's servants 
said to him, Behold now, an evil spirit from 
the Lord torments thee. Let now thy 
servants speak before thee, and let_them 
seek for our lord a man skilled to play on 
the harp; and it shall come to pass when 
an evil spirit comes upon thee and he shall 
py on his harp, that thou shalt be well, and 
ie shall refresh thee. And Saul said to 
his servants, Look now out for me a7 skilful 
layer, and bring him to me. 18 And one of 

is servants answered and said, Behold, I 
have seen a son of Jesse the Bethleemite, 
and $he understands playing o» the harp, 
and the man zs prudent, and a warrior, and 
wise in speech, and the man 2s handsome, 
and the Lord is with him. !And Saul sent 
messengers to Jesse, saying, Send to me thy 
son David who is with thy flock. ? And 
Jesse took a homer of bread, and a bottle 
of wine, and one kid of the goats, and 
E them by the hand of his son David to 
jaul. 


2 And David went in to Saul, and stood 
before him; and he loved him greatly; and 
he became his armour-bearer. “ And Saul 
sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 


B Gr.is ‘thy eoming in peace?’ 
come to an end * 
o Gr. choked him. 


KaTaKkAlbopev ews ToU eAGely avtor. 





y Gr. peace. 
u Or, the youngest. 
T Gr. man playing skilfully. 
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N 5 / ~ I ^ ; 
Kat éroinoe ZapovnA mévra & éAáAqoev aùr Kuptos: xai 4 
NAG 3 B OA ` \ 5(-/ e / ^ / 
QAUev eis BuÜA«ép, kat é£&oT2oav ot mpeo[Dorepot THS TOAEWS 
7^ ld ^ ~Y A 
Tf) dmavrýoe GUTOV, kat etrav, 1) ephvy 4 eiroðós aov 6 BAé- 
~OA A a ^ A F 
nov; Kat etmev, cipývy 000a TÔ Kvpío nko åyidoðyre Kat 5 
3 / 3 ^ / 
cippavOnre per uod ovcuepov: Kal 7yíace tov leccai kal 
` N e 
TOUS vioùs AUTOU, Kal €ékdÀecev avTovs eis THY Ovoiav. Kal 6 
> ^Ü 5 ^ 2 / 3 A N 10 x e 4 ` > 
éyevnon êv TÔ eiatévat avroUs, Kal etóe Tov “EAB, kal elev 
IAG N 3 4 / N 5 ^ ` o f) i 
dAd Kat évømiov Kupiov ypioros avTOv. Kat eire Kvptos 7 
` `~ `~ , / > ^ `~ 3» 3 ^ 
™ POs Zapow]A, n em ers emi THY opty AUTOD, wyde els THY 
ej ft 3 ^ € . 3 e 
EELV peyéOovs AVTOD, OTL ELOVOEVWKA a)rÓv: OTL OUx ws ué- 
t > 
Vero, avOpwros, operat 6 Meds Ore dvOpwiros Owerau cis mpóo- 
cov, Ó d€ @<ds operat cis Kapdiay. Kat éxadecev “leccal 8 
`~ Ej ^ , 
Tov Apwaddc8, kai mapn\fe Kora. «pocemov Sapounr. kal 
cirev, oùðè ToUrov é€eAéEaTo 6 Beds. Kat rapiyaycv “leooal 9 
` ^ : 
Tov Daud: kai etre, Kal év ToUTO oUk éfeAéCaro.Kóptos. Kat 10 
mapýyayev ieocai Tous émrà viovs adrov évomiov Zapoundr- 
hj > r, 
kal elme BopovyA, oùx é£eXé£aro Kvptos év rovrots. 
© > 
Kal etre XoapoviA mpos leooat, éxAeAoémaot Tà vaiápu; 11 
~ > ~ 5 
Kal elev, ert 6 jukpós idov motpaivet v TS Toysviws Kal cire 
N ` N 3 ` 3 ld À v / 3 `~ : ec 3 x 
apound mpòs lecoat, drooretAov kai Ade avróv, Ort od py 
N 
Kat áméoTeXe kai cic- 12 
? 3 7 N 3 `~ asc / ` / > ^ 
nyayey avrÓv: Kal avTos Tuppakys pera. káAXovs 6PFadpar, 
PO As e e K A KO > Ky ` 5 EA 
at &yaÜós Gpace. Kupio: kat eire Kúpios 7pós ZapovjA, 
> 7 ` / ` ` e "7/5 5 > / X x 
vágta Kal xpicov tov Aavid, ore otros ori dyaÜós. Kai 18 
ZA bs ^A x 7 ^ eX la `~ » > ^ 5 
éAafe Xapovr?A TÒ képas ToU €Aaíov, Kal éypioev avrov èv 
/ ^ 3 ^ 3 ^^ x E] /, A /, > X 
péco Tov àOcAQQv aùrod™ Kat édwÀaro mvetpa Kupiov èri 
Aavid rò ris Ņuépas éxeivys Kal émávo: Kal àvéo rr ZauovrJA, 
Kal amnrdev cis Appalaip. 
MT ^ x 
Kat mvua Kvpiov aréotn dro 2ZaovA, koi €mvvyev aùròv 14 
^ : d UM CN / N05 e ^ ` - 
zveüna movypòv «apà Kvpiov. Kal ecwav ot «oióes ZaovA 15 
mpos aùròv, iov O1, mvedpo Kupiov ovopóv mviye oe. 
Bi , 01 e e UA / $3. A / N / 
imaTtwoav Ò ot 6ovAoL cov €vomLOv cov, Kat nrod- 16 
~ / € "^ » 29 7 / > / ` 
Tocay TS Kupiw uav avdpa ciðóra WadrAay êv kwvdpa: Kal 
corat èv TO eivat mvedua zovnpóv ri Gol, kai Wadn èv TH 
kivúópą avTov, kal ayaov co, eotat kai dvamavce. oe. Kai 17 
A A ~“ `A to 5 ^ L9 6 4 » Ó 5 ^ E 
cime ZaovXA ps Tovs Tatdas avrov, LOere OY) pot avdpa pls 
/ NOS / > N b! / \ 93 / e 
VáAAovra, kai cioaydyere avrov mpòs pé. Kat ámekpoiü eis 18 
Tv tadapiwy adrov, kal ctev, iQoU éwpaka viv TÀ Teooal 
/ b! 3 N 990 7 * N € » AN `~ 
ByOreenitnv, kat aùròv ciðóra Waodpov, kal 6 avnp auverós, 
Kal toAcuLoThs, Kal copes Adyw, Kal 6 avnp dyads TO cider 
` bim "in > ^ di un A edi / : = 
kal Kúpios per aùrod. Kat àwégTeiAe Zaovà &yyéAovs mpòs 19 
? N , 5 /, N N `~ e/ ~ b 9 
leoi, Aéyov, arooretAov Tpos uè TOV VLOV aov Aavid TOV év 
^ d K x "Y di * / p ^ 5 S o0 
TO TOUAVUO GOV. ai éhaBer leocatyópop aptwv, kat üokóv 2 
+ \ 5 5 ^ e ~ 2 / 5 v N 
OLVOU, kat epthov Aiyav €va, KaL efamectetAev év XELpl Aavid 
TOU vioU avTOU pos 2aoUA. 
Kat eiojA0e Aavid spós Saovd, kai mapeorixer évoymiov 21 
avro), kal jyyámqcev aùròv opddpa> kal éyeviÜg avr aipwy 
~ A 3 ^ b! 5 / ` `~ 5 b! Aé 9 
Tà oKevy airod. Kal üméoTee SaovA mpos leogat, Àéyov, 22 





ò Or, face. C Gr. will not see. 8 Gr. in this one. A Gr. Are thy sons 
m Gr. goodly in the sight of the Lord. p Gr. leaped upon. 
ġġ Gr. him understanding. 
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zapwrrácÓw 9j Aavid évómiov euod, ore eüpe xápw èv pla- 
pots pov. Kal éyevifg èv ro evar mvedpa movypov èri 
ZaovdA, kai éAáu[jave Aavid Tiv Kiwipav, kai ejaÀAev êv 
yepi avrod, kai dvéjvxe 2ZaoUA, kai dyaÜ0v aùr, ka 
&díoraro dr aùrod TÒ wveUjua, TO Tovupóv. 

Kal ovvdyovow àAXóQvXo: às mapenPords aitav eis móe- 
uov, kal cwvüyovrot eis orxo TIS ‘Tovdaias, Kot Tape Ban. 
Novow àvauérov Boxyo9, kai àvapécov Alnka Eqepper. 
Kat ZXaoUX kal ot avdpes Iopand ovvdyovrat, kai mapenPar- 
Novow év tH Kowddds adrol, kal waporáccovrat eis qóAeuov 
éfevoyrias tov d\AodvAwy. Kat of &Adopvàot toravrat èm 
70d dpous evradda, kai IopanrX torarat éwi Tod Opovs éyTavda, 


BAXIAEION 


\ € >\ \ > / Desay 
KAL 0 cvAQv ávagécov AUVTMY. 
_ ^ ^ 4 ^ 5 4 
Kai é£pAÓcv àvyp Ovvarós êk THs Tapard&ews Tov àAAoQv- 
^ ^ / A 
Aov, Todd ovo. aùr éx 160, vos avrov recoapwv Týxewv 
^ ^ N A A > ^ b 
kat omdayns. Kat wepuedoAata ért Ts Kepadys avro), Kat 
A M N A / 
Üópaka dAvotdwrov adres évOcOvkos: kal 6 oTafuss Tod opa- 
TOU, TÉ Arddes Gtkr Nicod Kal TÒN Kat 
KOS GUTOU, mévre xtALades GikAwy xaAkoU Kat aLdnpov. Kat 
^ ^ e ^ A A ^ 
Kvgpióes xaAÀkat émi vOv oKxeA@v a)ro0, kai dos Xak) 
^ s ^ ^ / > A 
ávajégov TOV Guwv avrov. Kat 6 kovrós ToU ddpatos avTov 
e / ^ € / 
woe jécakAov vdoawévrov, Kal 7) Adyyyn avrov éfarosiwv 
e ^ / 
cik\wv oidypovr Kal 6 etpov Ta OTa abrov Tpocmopevero 
2 A N 3j N > / 3 N 4 ^ 3 hA. 
atrov. Ket €orn kal dvePonoev eis tv mapatagiv lopazA, 
^ ^ / J 
Kat elev adrois, TL éxmopeverVe vapará£ao0at moAcuw éCevav- 
^ ^ € ^ A 
vías Hav; otk èyw eu aAADPHvAOS, xai tuts EBpatot ToO 
fe ^ / ^ / / 
SaovrA; ékAécaoÜe éavrois Ovópa, koi kora[Óyro «ps pe. 
Kai éàv ðuvn mosun js me, kal éav marae) mE, Kat 
Kai éàv duvndy moAcunoat mpos pe, kat éa y ple, kai 
OA e A 5 , aN Say ^ b / > N 
écój.cÜa. oiv els SovAous: àv 02 eyo duvnOG kai maráğw ator, 
3 € A 3 / b! A e ^ A D e 
éoeabe huiv eis SovAovs, kai dovrcvoete utv. Kai elev 6 
7 3 Y 4 
a\dogvros, idov éyà dveidioa tyv mapatakw lopanA onwepov 
> ^ € / lA 7 3 SS 7 , 
êv Tfj MEpE TaŬTy Sore KOL &vOpa, kai povojaxmoop.ev Ap- 
PorepoL. 
^ 3 A A Pd ^ 
Kal 5«ovce SaovA kat was lopajÀ và fýpara tod GAÀXo- 
? m N 9¢7 N29 A /, 
dvAov Tatra, kat e€éornoay kai epoByOncav cdddpa. 
s Loy to b! b DA. M or 7 dL ^ 
Kai etre Aavid mpos XaovA, ux] Ò) cuprecérw kapòia TOU 
^ / 
Kupiov jov èr avtov: 6 dovAds rov Topevcerat Kal ToAcuycer 
^ , - ` ^ 
peta ToD &AÀXodvAov TovTov. Kal eime 2aovX mpòs TÓv 
^ ^ 4 ^ 
Aavid, où uù) Suvyon mopevOnvar mpos tov àAAOÓdQvXov roD 
^ € > ~ 
TONEMELV MET QÙTOD, OTL TaLdapLoY EL OV, Kal avTOS VÝP TOÀE- 
MAGIS ÈK veórgros AUTOV. 
A y A ^ $ A 
Kal etme Aavid mpòs SaovA, moruaivwv Av 6 dovAds cov TÔ 
^ , € b 
TaTpt avTov év TÔ Troyviws Kal Órav Tjpyero 6 Aéov, Kal 7 
» N 35 / k ’ : 3 ^ 5 / \ 3 4 
&pkos, kat éAáp Pave mpoBatov k THs ayéAns, Kal eLerropevdounv 
^ ^ / 
d7igw Q.UTOU Kal érára£u. airov, kal é£éo aca èk rod oróuaTtos 
^ 3 ^ / 
aUTOU Kal ei émavigTaTO èT eps, kal ékpárqoa TOV papvyyos 
3 ^ N 2 \ > / > 7 S ` / 
adtov, Kal émdtaga, kal éÜavárooa avróv. Kat tov Aéovra 
D N z 4 € A / N 3} e > 4 
kat THY apKov ërumrev 6 SovAdS Gov, Kal eoTat 6 GAASPvAOS 
e b! b 
6 Girepitunros Gs ev TOUTOY: OUXL 7OopeUcopuau, kal TATW 
3 N ` 3 ^ A » 8 E] "I ^X e 7 / 
aùròv, Kal apeA® oýuepov överdos é$ Iopa; Oum Tis 
T e 4 ^ 
Ô dümepirugros oUros, Os veldre wapaTagi Oeod Cavros; 
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stand before me, for he has found grace in 
my eyes. "And it came to pass when 
the evil spirit was upon Saul, that David 
took his harp, and played with his hand: 
and Saul was refreshed, and i£ was well 
n him, and the evil spirit departed from 
m. 

And the Philistines gather their armies 
to battle, and gather themselves to Socchoth 
of Judæa, and encamp between Socchoth 
and Azeca ee 2 And Saul and the 
men of Israel gather together, and they 
encamp in the valley, and set the battle in 
array against the Philistines. %And the 
Philistines stand on the mountain on one 
side, and Israel stands on the mountain on 
the other side, and the valley was between 

em. 


4 And there went forth a mighty man out 
of the army of the Philistines, Goliath by 
name, out of Geth, his height was four 
cubits and a span. ? And Ae had a helmet 
upon his head, and he wore a breastplate of 
chain armour; and the weight of his breast- 
plate was five thousand shekels of brass and 
iron. 8 And greaves of brass were upon his 
legs, and a brazen target was between his 
shoulders. 7 Amd the staff of his spear was 
like a weavers’ beam, and Y the spear's head 
was formed of six hundred shekels of iron ; 
and his armour-bearer went before him. 
3 And he stood and cried to the army of 
Israel, and said to them, Why are ye come 
forth to set yourselves in battle array against 
us? Am not I a Philistine, and ye ? He. 
brews of Saul? choose for yourselves a man, 
and let him come down tome. ? And if he 
shall be able to fight against me, and shall 
smite me, then will we be your servants: 
butif I should prevail and smite him, ye 
shall be our servants, and serve us. And 
the Philistine said, Behold, I have defied 
the armies of Israel this very day: give me 
a man, and we will both of us fight in single 
combat. 


n And Saul and all Israel heard these 
words of the Philistine, and they were dis- 
mayed, and greatly terrified. $ 


82 And David said to Saul, Let not, I pray 
thee, the heart of my lord be dejected 
9 within him: thy servant will go, and fight 
with this Philistine. #And Saul said to 
David, Thou wilt not in anywise be able to 
go against this Philistine to fight with him, 
for thou art à mere youth, and he a man of 


war from his youth. 


44And David said to Saul, Thy servant 
was tending the flock for his father; and 
when a lion came and a she-bear, and took 
a sheep out of the flock, © then I went forti 
after him, and smote him, and drew tke 
spoil out of his mouth: and Aas he rose up 
against me, then I caught hold of his throat, 
and smote him, and slew him. Thy ser- 
vant smote both the lion and the bear, ancl 
the uncircumcised Philistine shall be as one 
of them: shall I not go and smite him, and 
remove this day a reproach from Israel? 
for who zs this uncircumcised one, who 
has defied the army of the living God? 





B Alex Aphesdommin. y Gr. the spear. 


ò Or, servants, "Tay being read as if "3Y. 


C See Appendix. 0 Gr.uponhim. A Gr. if. 
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37 The Lord who delivered me out of the ` 


aw of the lion and out of the pawof the bear, 
Hs will deliver me out of the hand of this 
uncircumcised Philistine. And Saul said 
to David, Go, and the Lord shall be with 


thee. 


33 And Saul clothed David with a military 
coat,and put his brazen helmet on his head. 
39 And he girt David with his sword over 
his coat: and he 8made trial walking with 
them once and again: and David said to 
Saul, I shall not be able to go with these, 
for I have not proved them: so they remove 
them from him. “ And he took his staff in 
his hand, and he chose for himself five 
smooth stones out of the brook, and put 
them in the shepherd’s scrip which he had 
for his store, and his slmg was in his hand; 
and he approached the Philistine. Y 


4 And Goliath saw David, and despised 
him ; for he was a lad, and ruddy, 9 with a 
fair countenance. *# And the Philistine 
said to David, Am I as a dog, that thou 
comest against me with a staff and stones ?$ 
[and David said, Nay, but worse than a dog.] 
And the Philistine cursed David by his 
gods. ** And the Philistine said to David, 
Come to me, and I will give thy flesh to the 
birds of the air, and to the beasts cf the 
earth. 

5$ And David said to the Philistine, Thou 
comest to me with sword, and with spear, 
and with shield; but I come to thee in the 
name of the Lord God of hosts of the army 
of Israel, which thou hast defied 46 this day. 
And the Lord shall deliver thee this day 
into my hand; and I will slay thee, and 
take away thy head from off thee, and will 
give thy limbs and the limbs of the army of 
the Philistines this day to the birds of the 
sky, and to the wild beasts of the earth; 
and all the earth shall know that there 1s a 
God in Israel. “ And all this assembly 
shall know that the Lord delivers not by 
sword or spear, for the battle zs the Lord’s, 
tpm the Lord wil deliver you into our 

1ands. 


48 And the Philistine arose and went to 
meet David. “And David stretched out 
his hand to his scrip, and took thence a 
stone, and slang it, and smote the Philistine 
on his forehead, and the stone penetrated 
through the helmet into his forehead, and 
he fell upon his face to the ground.Y 5! And 
David. ran, and stood upon him, and took 
his sword, and slew him, and cut off his 
head : and the Philitines saw that their 
champion was dead, and: they fled. 


52 And the men of Israel and Juda “arose, 
and shouted and pursued them as far as the 
entrance to ^ Geth, and as far as the gate of 
Ascalon: and the slain men of the Plulis- 
tines fell in the way of the £ gates, both to 
Geth, and to Accaron. 9?3AÀnd the men of 
Israel returned 7from pursuing after the 
Philistines, and they P destroyed their camp. 
5t And. David took the head of the Philis- 
tine, and brought it to Jerusalem; but he 
put his armour in his tent.” 
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/ a , Lh V / N ^ ^ 
Kpios ðs é&eiÀAarÓ pe èk yepòs Tod Aéovros kai èk xews rs 37 
? 3 N > a ia ^ 
üpkrov, avtos é&edetrat ue èk yeipds TOD GAAOPVAOY ToU ázrepi- 
/ / b 9 N i 
TUYTOV ToUTOV: Kal eime ZaovrA mpòs Aavid, TOpeUov, KAL ETTALL 
Kúpios peta coU. 
\ / N \ b 
Kat évéóvae ZiaovA tov Aavid pavdvav, kal Tijv mepikeha- 38 
/, ~ N AN N E 
Aaiav xadkyv mepi Thv Kepadnv avro), kal woe tov Auvid 39 
4 A 0 / ^ ^ 
THV þoupaiav avTov Eeravw TOV pavOUov abroU: kal ékoriace 
2 of, c M OL Mess iO ` M > x 
TEPLTATHTAS Gras kat Ote Kal eime Aavid pds Saovd, oU py 
, ^ : e, 
dvvwpar vopevÜtvat èv TovToOLs, OTL OU areme(papav Kat ádat- 
^ 3 N 9 ? 5 ^ NM N 4 > ^ 5 ^ 
pobcuw avrà aw avroU. Kat cAaBe thv Baxryptav adrod èv T) 40 
N ^ ^ 
yepi avrov kai é£eAéfavo éavrO mévre A(Üovs Aeí(ovs èk TOV 
£ N A ^ ^ ^ 
xeu^óppov, Kat elero avroUs v TO Kadiw TO vrotuevukQ TÔ Óvri 
GvTQ eis ovAÀoyrjv, kai opevddvy avroU év 7H yepi adrod: Kal 
^ ` N » N 3 , 
ampoonde zpos Tov avdopa Tov àAXódyuXov. 
N 
Kai «ide l'oA4à0 rov Aavid, kai é&ntimacey abróv: ort avtos 42 
Ox ð 7d M 3 oN 3e 7 ^ / 5 N 
ÑV Tavdaptoy, Kal avTos TvDpdkns perà kdAAXovs 6bOadpuv. 
A N 
Kat eimev 6 àAAóQwAos zpos Aavið, doel Kiwv eyed eiut, dre 43 
N y Sue). ND? € 7 Ò b NG b > ` 3 N 
cv epyn èr ene èv paBdw kat AiGouws; Kal etre Aavid, odxi, 
N 
AAN 1) xeípow kvvós: kai karnpácaro ó àAXóQvAos róv Aavid 
êv rois ects avrov. Kat eizev 6 àAAódvAos mpós Aavid, 44 
^ N b s / s ld ^ ^ ^ 
detpo mpds pe, Kal WTW TAS Oápkas FOU TOIS TeETELWOIS TOD 
o)pavoU kai TOIS KTYVETL TNS "yrjs. 
‘ 5 N 
Kat eime Aavid zpos cov ddAddvAov, od oyy mpos pe èv 45 
/ N / b 3 
poupaig kaè év ddpart kat év domids, koryà Topevouat mpds Tè 
3 ^ / ^ N ^ / ? ` e 
év ovoyatt Kupiov @cod ca[jabÜ maparáčews 'lopoyA, Hv 
aveidtoas onpepov, kal àmokAe(ae, ae. Kuptos oýuepov eis Tiv 46 
X«tpá. prov, Kal &rokrevO oe, Kal dde THY Kehadyv Gov azo 
^ N , ` ^ / N ` A A 3 
cov, kai ducw TÀ KOAA cov Kal Ta KOAA apeuBoArs Ado- 
pirwv èv ratų TH T)épQ. Tois vereiwots TOU obpavoU kai TOUS 
o ex N ^ ^ 
Cwptows THs "yrs: Kal yvaoeTas züca Ù yi, OTL orl Meds èv 
"I , N / ^ ce p À / e cr > ? 
opaynd. Kal yvacera: wüca 7) éxxAnoia avrQ, öre oùk èv 47 
e ^ ^ / / 7 g ^ / e / 
poppaia kat ddpate oce. Kúpios, ótt Tou Kupiov 6 móA««os, 
kat tapaduces Kúpios ops ets xXeipas nav. i 
Kai àvéory 6 dAAddhvAOs kai éxropevOn cis cvvavtnow Aavid. 48 
Kat é&érewe Aavid tiv xetpa avroU eis rò Kadtov, kai. eAaPev 49 
> 10 (0 eq à 2» J 56 No» 7 N 3AAÓ 
éxethev AíÜov eva, koi eomevddvynce, Kal émáraóe tov àAAÓQv- 
Aov eis TÒ perwrrov avTov, Kal ÒLéðv 6 Allos Sia THS TEpiKepa- 
Àaias eis TO peTwroy aUTOU, Kal émeocv émi mpÓcomov aUrOU 
> N s ^ y yN * N 5 / > 9 3 N b i-i 
ert Tijv ynv. Kai epaye Aavid, kal éréotn èr aùròv, kai ol 
Yy, N e / > ^ A » / 3 A ^ 3 ^ 
eXa[Be rhv popdalav avrod, kat. €Üavároeev avTOv, Kat adetre 
* hs 5 ^ N Pho e 3 / A e ‘4 
Tyv Kehadnv aùrod™ Kat eidov ob GAÀÀóQwAot, ort TEeOVyKeEV 
ó dvvarés airav, Koi epvyov. 
s t 
Kai dvictayrar avdpes 'lopogA Kal Tovéa, kai yAdAa$Zav, 52 
b! 4 5 / 3 ^ ej 3 / ~ N € ^ / 
Kai Karediugay ómío« avTav ews elaó0ov Tèl, kal ews rrjs TWUANS 
>A AT S 5» / ^ 3AA À > A O0 
oKadAwvos: kai érecov Tpavpatiar Tov GAXoduUAov êv TH 000 
TOv TvÀQv Kal éws Ted, kat ews Axxopov. Kai àvéorpeyav 53 
avopes Iopand èkkàivovres éricw vOv àAXodwXov, kai Karte- 
TATOVV Tas zapeu[90Aàs aitdv. Kat chaBe Aavid ryv kehadny 54 
a 5 / `~ 3 > AN > € * N ` 
TOU GAXopvAov, kal yveykev aùtyv «is Tepovcadnu, kat Tà 
oken avroU eÜnkev Èv TO aqvopart avrov. 





B Gr. laboured. y See Appendix. 
A Gr. arise. pu Alex, Gai. 


ó Gr. with beauty of eyes. 
E Heb. DYW Shaaraim. 


0 Gr. shut thee up. 
g See App. 


¢ The words in brackets not in Alex. or Zebréw. 
7 Gr. declining from after. p Gr. trampled on. 
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3 ld ` 3 A 
8 Kat é&Adov ai xopevovcat eis a wávriat Aavid ék marôv 
/ 5 7 

6 zóXeov “Iopand év Tummavols, Kal ÉV Xappog vy, kat ÈV. Kup 


/ N 324 e ^ Y EN * "TN 

OV al yuvatkes, Kal €AÀeyov, émaraé 
eS E a 
SaoùÀ èv wüuáctw avtov, kat Aavid év pupidow aitov. 


8 Kat sovgpóv èġávy Tò ppa ev ó0aA pots aod mepi TOU 
Aóyov rovrov, kal eime, TO Aavid €dwKkav Tas pupiddas, Kat 
éot cOwKxay Tas xtAtadas. À E 

2,18 Kat éjofh0g Saovd ard mpoowrov Aavid, Kal dar éory- 
OEV avtov am avro), kal KATÉOTNTEV avTOv EaUTO XtMapxov- 

4 kai éfemopejero kai eicemopevero eprpoaev TOU Agoi. Ker 
nv Aavid év maces Tats dots avToOv gv, kat Kvpıos qv 

5 per avrov. | Kai etde ZXoovX ws aros c wei opddpa, Kal 

6 eiXa[Betro ard mpoowrov avroV. Kat Tas loge Kai locas 

nyama tov Aavid, OTL avTos «igemope/ero Kal é£erropevero TpÒ 

Tpocwrov TOU Aaov. - - ; A 
Koi yyarnoe MeAxoA 7] Gvyarnp Zoo Tov Aavidy Kai 

ànnyyéàn TO ZaoùÀ, Kat qi Fiven ev Tots oplahpois aurov. 

l Kai etre BaovdA, docw airy abr, kai EoTaL aùr cis 

2 oxdvoahov: koi hv mi Baovr weip adAopiAwy. Kai éverei- 
aro SaovdrA tots maty avrodv, A€ywv, AaAjoare vues Aó0pa 
TO Aavid, Aéyovres, bod éc èv coi ó BactXrevs, Kal mávres 
ot mates aÙTod dyamQo( ce, «at oÙ emcyáp Bpevaov T acu. 

9 Kai éAáAqcav ot waides Daoù eis rà Gra Aavid Tà pýuarta 
Tavra’ kai eime Aavid, ei koúpov èv ódÜaAjois tuav érvyap- 
Bpctoa aciAet; kayo avnp TOTELYOS, Kat oùxt evookos, 

4 Kat åmýyyerňav oi mates Baovd avr Xara Tà pero roO, 

i éAdAgoe Aavid. Kat etre Xaov, ade épeire và Aavid, ov 
BovAcrat ô Baotreds êv Sdpare, GAN 7 èv ékarróv dxpoPvoriats 
adhopiiwy exduxnoa éxÜpovs tov Pacrhews- kat Saovr 

3 edoyicato ubade abrOv cis yetpas TOV dAdopvhuv. Katt 
amayyéAdovow ot matdes YaovdA 7O Aavið TG pare avro, 
koi yubivOn ó Aóyos êv dpOarpots Aavið ereyapBpcdo-a rê 
Dao. l = 

7 Ket àvésty Aavid, kai émopevOn aùrtòs Kat of avdpes avrod, 
kai émára£ev êv Tots GAAOPUAOLs ExaTov üvOpas: Kal àvýveyke 
Tas axpoBvotias abrüv, «ai émvyapPpeverar TẸ Baci, 
kat didwow aùr Tiv Meàyòà Ovyarépa abrou avr cis 

3 ywatka. Kal cide Baovà ore Kiptos pera Aanid, Kal mâs 

) IopajÀ yyáma aùróv. Kal mposéĝero <idaBetobar ard 
Aouvid ert. 

) Kat €AdAyoe Zaoùà mpós lováÜav ròv vióv abroU, Kal mpds 

) ravTas ToUs ralas avToU, Gavardcar tov Aavid. Kat Iwva- 
Gav 6 vids XaoUA peiro vóv Aavid opddpa: kat dmipyyedev 
lováÜav 76 Aavid, Aéyov, SaotdA Cyret Oavatadcai ce pvha- 

3 fav otv aŭpiov mpwl, kai kpúßyô. «ai xabicov «pvo. Kat 
¿yw e€chevoopat kal oTyjoopmar exopevos TOU TOTpS pov e 
ayp ov àv Hs ke Kal èyè Aahijow repi coU mpos Tov 
TOTEPA, pov, Kal OWouat 6, 7t àV 7), kai drayyeA cot. , 

t Kat €&AdAnocey "lovdáÜav mepi Aavid &yaÜà mpós XaobA ròv 
Tarépa avrO0, kal elme mpós avrov, y) dpaptncdtw 6 Rac- 


O 
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I. Kines XVIII. 6—XIX. 4. 


? And there came out women in dances to 
meet David out of all the cities of Israel, 
with timbrels, and with rejoicing, and with 
cymbals. 7 And the women began fhe strain, 
and said, Saul has smitten £ his thousands, 
and David his ten thousands. 8 And i£ 
seemed evil in the eyes of Saul concerning 
this matter, and he said, To David they 
have given ten thonsands, and to me they 
have given thousands. Y 


? And Saul was alarmed on account of 
David. And he removed him from him, 
and made him a captain of a thousand for 
himself; and he went out and came in 
before the people. “And David was pru- 
dent in all his ways, and the Lord was with 
him. 9 And Saul saw that he was very wise, 
and he was afraid of him. 1 And all Israel 
aud Juda loved David, because he came in 
and went out before the people. Y 


? And Melchol the daughter of Saul loved 
David; and it was told Saul, and the thing 
was pleasing in his eyes. 2! And Saul said, L 
will give her to him, and she shall be a 
stumbling-block to him. Now the hand of 
the Philistines was against Saul. 2And Saul 
charged his servants, saying, Speak ye pri- 
vately to David, saying, Behold, the king 
delights in thee, and all his servants love 
thee, and do thou become the king’s son-in- 
law. And theservants of Saul spoke these 
words in the ears of David ; and David said, 
Js it a light thing in your eyes to become 
son-in-law to the king? whereas I am an 
humble man, and not honourable? 2 And 
the servants of Saul reported to him accord- 
ing to these words, which De d spoke. 
* And Saul said, Thus shall ye speak to 
David, The king wants no gift but a hundred 
foreskins.of the Philistines, to avenge him- 
self on the king’s enemies. Now Saul 
thought to cast him into the hands of the 
Philistines. 2% And the servants of Saul 
report these words to David, and David was 
ee pleased to become the son-in-law to the 

ing. 


7 And David arose, and went, he and his 
men, and smote among the Philistines a 
hundred men: and he brought their fore- 
skins, and he becomes the king’s son-in-law, 
and Saul gives him Melchol his daughter to 
wife. ?8 And Saul saw that the Lord was 
with David, and ¢hat all Israel loved him. 
29 And he was yet more afraid of David. 


And Saul spoke to Jonathan his son, and 
to all his servants, to slay David. ?And 
Jonathan, Saul’s son, ĉloved David much: 
and Jonathan told David, saying, Saul seeks 
to kill thee: take heed to thyself therefore 
to-morrow morning, and hide thyself, and 
dwell in secret. 3 And I will go forth, and 
stand near my father in the field where 
thou shalt be, and I will speak concerning 
thee to my father; and I will see what his 
answer may be, and I will tell thee. 


* And Jonathan spoke favourably concern- 
ing David to Saul his father, and said to 


ó Gr. chose, q. d. dilexit. 


I. Kones XIX. 52-92 882 BASIAEION A, 


s . -1 1 = à X > ` ^N / 
him, Let not the king sin against thy servant Nets eig tov SodAdv cov Aavis, órt oby ipdprnxey eis of, 
David, for he has not sinned against thee, Eu X5 / TM doe T Kal 20 ` 
and his deeds are very good. 5And he put his. ea NON esee qq poopa. we a 
life i: R. ean, a amota the Philistine, m Wuxyv ovTov év TY) Xetpi, adrov, Kat êraraée Tov dAAdpvAOr, 
1e Lord wrought a great deliverance; an AL , ; ; i-e CIT 
e. T c 
all Israel saw, and rejoiced: why then dost ‘et HONG RIE Kuptos nsns utile peyañny, i ains lopanaA ctor, 
ECT genet inngpere Pe to ples kat eXapnoay Kal WaTl apapráveus ets aipa àÜoov Üavaracat 
avid without a cause: nd Saul hearken- -5, A^ayi8 8 mre NM L^ ^ Nr 
rov aviò dwpeav; . Kat nkovoe Sax . 
ed to thevoiceof Jonathan; and Saul swore, ^, 3 BASE TN ir: Roau a porns Iovatav: 
saying, As the Lord lives, he shall not die. Kat wuoce Z07À, Aéyov, en Koptos, cà àzoÜavétrow. Kat 
. d > 7 3 / N \Q c ^ 
7 And Jonathan called David, and told =m ékáAeocv "lováÜav ròv Aavid, koi åmýyyeňev abró mávra. tà 
all these words; and Jonathan brought ., Te om ee at ro mm 
David in to Saul, and he was before him as 7/4970 Tavra Kat conyayey lovátav Tov Aavid mpòs XaovA, 
5 . 3 MESS. > 7 >. ^ c * N / 
in former times. ., KaL NV évwrloy avro), ws yès Kal TpiTHV "H€pav. 


8 And Y there was again war against Saul; Ka) ‘0 c / NNUS ; 
y the ; : at zrpooéÜero ô mócuos yeveoGat mpòs Xa ri- 
and David did valiantly, and fought against P `S ae j pos ge ^ A $ = ov, Ps Kan 
the Philistines, and smote them with a very € Xvc'€ Aavió, kat ézoAéugoe rovs GAXodyoAovs, Kal év&ra£sy èv 


ans ¢ P ^ a e E] oa - 
Eon slaughter, and they fled from before ajrots rAnyyv ueyáAqv ogddpa, kai epvyov èk 7poowrov airo. 
m. 4 K N > 7 ^ ^ s 3. AN A b SN 
9 And an evil spirit ê from God was upon , "$4. €yevero TVED/LO Ocov ORE Cr ava, ere Ce 
Saul, and he was -— o a i» inse ne a EV OLKO KaGevdwy, kai OOpv EV TY XELOL AUTOV, KAL Aavid eWarre 
spear was in his hand, and David was pley- 452. yegoty apros. Kal lures Pua card SEV > 
pn i aTagar. TO ÒO 
ing on the harp with his hands. “And Saul Lo d. x oT A ; ; S aaa J dei. 
sought ? to smite David with the spear; and AaviÓ: Kat üéaT) Aavtd èk TOC OU ZaovA: Kal émára£e 
David withdrew suddenly from the presence +ò Dópv eis rdv roov: Kol Aavid åveyópnoe kai SrecdOn. 
of Saul; and he drove the spear into the Ka} 2 sa d oT - i » ar 
M And it came to pass in that night, that eis otkov Aavió pvddat abróv, ToU Üavarücat abróv «pot 
Saul sent messengers to the house of Davi arenero Neat MO aes — e 2 
to watch him, in order to slay him in the ^'^ €? 7/7 MIC NES SMS ASH T) SP, OURO, ESI s did 
UU aga die Wu ue ee pn ov caons THY WoxyV cavrod THY VviKTa TavTHV, aŭpiov 
num, saying, Unless thou save thy life this / ` / c e ' ' v 
ni Me tomorow thou shalt be dajn. 280 VavaTwOnon. Kat xaraye. ý MeAyod róv Aavid Oi ris 
night, to-morrow thou s j Mw oe SN E ; 
Melchol lets pons Thai Hl thy ce Gupidos, kai awndOe kai edpvye kol odlerat. Kat édaBev 7] 
and he departed, and Hed, and escaped. Meàvò rò 7 men 9 8 EN M Ve 
: : Ta KEvoTadia, Kal €Üero emt TNV KÀ (OTT 

13 And Melchol took images, and laid them ^ XOA TO | p ý uM. addi dio. 
on the bed, and she put the liver of a TOv atyQv &Üero mpds KehadHs aùroð, kai éküáAvyev a)rà 


goat by his head, and covered them with imaria. 
clothes. í ^ 
; Kat dvéoreXe XaovA ayyéAous AoPety tov Aavid, koi 
4 And Saul sent messengers to take David; X ee: > 7 Ka) è Miei tn eal ae 
and they say that he is sick. ? And he A€yovot évoxketoÜa, avróv. at GTOOTEÉAA€L ETL Tov Aaviod, 


SIC, 1 ; e 5 j 
sends to David, saying, Bring him to meon Àéywv, dyayere aùròv émi THs KAivys mpòs uè TOD Pavaracat 


the bed, that I may slay him. And the _;'°, Soy e y qu. as y aa 
messengers come, and, behold, the images %¥70V- Kat EPXOVTAL ot ay yeAot, KaL (Óov Ta Kevorüdua ért 


were on the bed, and the goat’s liver at his tis xAtvys, kai rap Tov atyGv mpds Kepadys aired. Kal 
head. “And Saul said to Melehol, Why oe Saoty Tj MedxodA, ivari ovtws mapeAoyicw pe, ka 


hast thou thus deceived me, and suffered S 
> oméoraAos Tov 5yÜpó i icon; kal ete MeAxdd 
my enemy to depart, and he has escaped? ¢gamearetAas TOv <€xvpoy pov, kat Oveowly; Kat cime IM eA xo, 


> 1 ^ N ^" ~ / 
and Melchol said to Saul, He said, Let me 73 Sooty, abrés etzev, éforóoretÀóv pe, €i 08 u), Ünvaróoco ce. 
go; and if not, I will slay thee. t à a se " " j . 
Kai Aavid édvye kat ðw, kai wapayiverat mpéds 


1389 David fled, and eseaped, and comes "lin « diii . T f oni fe 5 
to Samuel to Armathaim, and tells him all Sopovnd eis ApguoÜot, Kat amayyeAet GUT TAVTA OGG 


that Saul had done to him: and Samuel ézotncey aùr ZaovrA: kal éropedGn Sapovnd kai Aavid, kal 


and David went, and dwelt in Navath.in , , ; e an A 
Rama éxafioav èv Navaé èv “Paua. 


cC 
. . ` 2 ^ N / s N ` 2 DS 

19 And it was told Saul, saying, Behold, Kat amnyyedn TO SacvyA, Aéyovres, idov Aavió év Navaé 
: , z Wf 1 2 e ^ ^ S 
David is im Navath in Rama. “And Saul èy Pau. Kai dréoreiie Saovr àyyéXovs Aaßetv tov Aavið, 

sent messengers to take David, and they saw Smee N ; E P) A p RM 
the assembly of the prophets, and Samuel Kat ELOV THV ékkAqotay TOY TPOPNTÕV, kat Bauovyà ELOTNKEL 
2 > ^ 2 ~ 
stood as appointed over them; and the kaĝeorykàs èr aùrôv Kal éyeriOn ext roús dyyédous Tod 
Spirit of God came upon the messengers of Soaovr — = j Kal à ! mi 
Saul, and they prophesy. “!And it was told ASUA 7vevpuo EOU, Kat Tpopyrevoven. OE TT S 

€ > 

Saul, and he sent other messengers, and Saovd, kai dréoreidev &yyéAovs érépovs, Kal émpodryrevoay koi 
they also prophesied: and Saul.sent again o> 7 i T WEN: uc Mec pa s 
a third set of messengers, and they also pro- aie "eni ORS r eme. w^ becas diuum ae 
phesied. ? And Saul ye very. angry, me ézpodw]revcav kol adroit. Kat èĝvuwby Opyg XaovA, kai 
went himself also to Armathaim, and he 2 , S rs S Vo a 3 e 
comes as far as the well of the threshing- emcpevn ee a 23 Appabaip, a eee fp = 
floor that is in Sephi; and he asked and ToD adw tov £v TO Adi kat NPWTNTE KAL ELTE, TOV Zauovijà 
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pg Gr.ifhe shall die. y Lit, war added to be. ò Gr. of God. ¢ Gr. sleeping. Heb. sitting, perhaps JU" read for IW. 
Ü Gr. to strike the spear into David. A Gr. his wife sent to David. u Heb. teraphim, probably sueh images as were put on 
monuments. $ TA liver, has evidently been read here for '132 a quilt, or perhaps a pillow, 
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3 kai Aavid; kal etwav, i000 év NavàU èv "Papa. Kai ETO- 
pev0n éx«iÜcv cis Navad év “Papa: kat èyevýðn ral em avro 
Tvevpa @cod, kal éxopevero mpopytevuv ews TOD éAOetv aùròv 

4 eis Naval èv “Popa. Kat eedvcato rà iudria abrov, kal 

émpodwjrevoev évømiov aiT@Y' Kal émece yupvos OAV THY 

Hucpay éxetvijv Kal OAnv tiv vokra: Ota trodro &Aeyov, el Kal 

Faod êv rpodiyrats ; 

Kat àzéópa Aavid èk Navaé èv "Pag, koi épyerat évoxrvov 
leváÜav, kal etre, To merolyka, Kal Tí TO dO pov, Kal TC 
HUAPTHKA EVOTLOV TOD caTpós Gov, OTL érigre THY WuYNV uov ; 
2 Kai elev atta lováÜav, pydapas cot, où wy dmoGavys: idov 

oU uy TOTON Ó TaTHP MOV pipa péya 7) pokpov, kal ook 

droxadiwWet TÒ dGrTÜov pov? kal TL OTL Kpvipel Ó warp pov dm 
3 êuod TÓ fua roÜro; oùk ETL roUro. Kat &ekptOn Aavio 

vÀ 'leváÜav, xal ere, ywookov otev Ô warp TOV, ort, 
evonka xápw èv dpUcdpots cov, Kal cire, qi) yvàva, Toro 
'lovaOav, uy où BotvAnrar adda én Kuoptos kot Cá 9) yvy 
cov, Ott kaÜüs eov, éumérAnoTat ávapécov uo Kai TOU 

t Üavérov. Kat etrev 'lováÜav mpos Aavid, ví émve ý 
WUXH TOV, KAL TL TOTO GOL; j 

| Kat eme Aavid mpòs lováÜav, idod 0r) veounvia aoXptov, kal 

éyà kaÜ(cas ov kaÜ5coua, payety, kai é&amooTeAets pe, Kal 

KpuByoouat èv TO «0i ews OeiAns. Kat éàv émioxentoucvos 

eriskeytal pe Ó «arp cov, koi épetis, TAPALTOÚMEVOS vrapp- 

THoaTO amr uod Aavid dpapety ews eis DwÜAcég. tyv mów 

' a)r00, Ort Ovoia TOv ucpOv éket oàn TH Pry. “Hav rade 

city, ayadas, elpxjv 7@ SovAw cov koi àv oxhnpis à70- 

KpiÜr cou yvàOL ort cuvreréAeavat, 7) kakia wap’ adTod. 

Kai morres eXeos preva OoUXov cov, OTt elo ]yayes eis cabh- 

«gv Kuptov tov dovAdv cov perà geavroU: Kai eL ea ty àOukta, 

êv TQ SovAw cov, Üavárocóv pe cv, kai EWS TOU TaTpPds GOV 

tvaTL oUTWS ela dels ME; 


0 


W d 


-w 


A > "I 19 Q0 A "EE 25 T Ps ^ 

Kot <irey lovádav, pndapas cov Ort àv ywüookov yva 

^ ld A = ^ 

OTL GwyTeréAeoTaL 9) kakla Tapa ToU waTpds pov ToU Alev 

e / N oa e 

eT Of, kal àv ju Ñ eis TUS TOAEIS cov, Eyo amayyeA@ cot. 
^ : 5 , / aN 22 

Kai eie Aavid pos lováÜav, tis Ósayye(Àn mot, éàv airo- 

P , : 

^ € / ^ ` 4 "T 10 ^N A to 

KpiOyn ô rarýp cov okAnpos; Kai etzev lovád0av mpòs Aavid, 
` 4 > / > 

TOpeUov, kai peve eis &ypóv: Kal ékmopevovrau duPorepor eis 
/ 

à'ypov. ! 
^ ` 7 e A > ` 

Kai erev 'lováÜav mpòs Aavid, Kipios ó ®eòs “Iopanr 
^ e \ e N P ^ 

oldev, OTL àvakptvQ TOV vráTepa Mov às ÖV Ô katpós, TPICTÔS, 

M5 s 5 N D `N tÒ N 5 s 2 /\ ^ ` 

Kat idov dyaÜOv y) epi Aavid, kal ov py àzocTé(Ao mpòs oè 
nr / N / / 

eis aypov, Tade morrar 6 Meds TH IováÜ0av kai rade poa 

( X So, `~ 

ÖTL avoiow Ta kakà emt cé, kat droxahiWw TÒ ÒTLOV Gov, Kat 

^ 5 / N Xy / 

éQazooTeÀQ ce kai ümeAevow eis ciphvyv, kai écrau Kúpios 

A ^ / ` 25. oN pale 

peta, cod Kabws 7v peta ToU vaTpós pov. Kai éàv pey ere 
^ » > 3 ^ b aN ? 

pov Cavtos, Kal mouoes €Àeos per pod Kat éàv Üaváro 

^ ` ^ » e ~ 

&TO0Üáve, otk eEapets EXeds cou aio TOU oikov prov EWS TOU 


I. Kshes XIX. 98— X95 15. 


said, Where are Samuel and David? and 
they sud, Behold, in Navath in Rama, 22 Amd 
he went thence to Navath in Rama: and 
there came the Spirit of God upon him 
also, and he went on prophesying till he 
came to Navath in Rama. 2 And he took 
off his clothes, and prophesied before them ; 
and lay down naked all that day and ali 
that night: thererore they said, Is Saul also 
among the prophets? 


And David fled from Navath in Rama, 
and comes into the presence of Jonathan; 
and he said, What have I done, and what zs 
my fault, and wherein have I sinned before 
thy father, that he seeks my life? 2 And 
Jonathan said to him, Far be it from thee: 
thou shalt not die: behold, my father will 
not do any thing great or small £ without 
discovering it to me; and why should my 
ather hide this matter from me? this thing 
isnot so. 3 And David answered Jonathan, 
and said, Thy father knows surely that I 
have found grace in thy sight, and he said, 
Let not Jonathan know this, lest he refuse 
his consent: but as the Lord lives and thy 
soul lives, as I said, the space is filled up 
between me and death. * And Jonathan 
said to David, What does thy soul desire, 
and what shall I do for thee? 

? And David said to Jonathan, Behold, 
to-morrow 2s the new moon, and 1 shall not 
on any aecount sit down to eat, but thou 
shalt let me go, and I will hide in the plain 
till the evening. 9 And if thy father do in 
anywise Y enquire for me, then shalt thou 
say, David earnestly asked leave of me to 
run to Bethleem his city, for there is there 
a Syearly sacrifice for all the family. 7If 
he shall say thus, Well,—$ ald is safe for thy 
servant: but if he shall answer harshly to 
thee, know that evil is determined by him. 
3 And. thou shalt deal mercifully with thy 
servant; for thou hast brought thy servant 
into a covenant of the Lord with thyself: 
and if there is iniquity in thy servant, slay 
me thyself; but why dost thou thus bring 
me to thy father? 

? And Jonathan said, That be far from 
thee: for if I surely know that evil is deter- 
mined by my father to come upon thee, 
although it should not be against thy cities, 
I will tell thee. 10 And David said to Jona- 
than, Who can tell me if thy father should 
answer roughly? H And Jonathan said to 
David, Go, and abide in the field. And 
they went out both into the field. 


#2 And Jonathan said to David, The Lord 
God of Israel knows that I will sound my 
father as I have an opportunity, 9three 
several times, and, behold, 7f good should 
be determined concerning David, and I do 
not send to thee to the field, $ God do so 
to Jonathan and more also: as I shall also 
report the evil to thee, and make 1t known 
to thee, and I will let thee go; and thou 
shalt depart in peace, and the Lord shall be 
with thee, as he was with my father. MAnd 
if indeed ^I continue to live, then shalt 
thou deal mercifully with me; and if I 
indeed die, ? thou shalt not withdraw thy 





B Gr. and will not uncover my ear. 
ò Gr. sacrifice of days. Hebraism. C Gr. peace to thy servant. 
A Gr. I yet being alive. 


y Or, notice me, as present or absent. 


0 Heb. WIT the third day. 


I. Kines XX. 1781 


mercy from my house for ever: and &if thou 
doest not, when the Lord cuts off the ene- 
mies of David each from the face of the 
earth, should it happen that the name of 
Jonathan be discovered by the house of 
David, then let the Lord seek out the ene- 
mies of David. 7 And Jonathan swore yet 
again to David, because he loved the soul of 
him that loved him. ; 

And Jonathan said, To-morrow ts the 
new moon, and thou wilt be enquired for, 
because thy seat will be observed as vacant. 
19 And thou shalt ystay three days, and 
watch an opportunity, and shalt come to 
thy place where thou mayest hide thyself in 
the day of thy business, ancl thou shalt wait 
by that Sergab. % And I will shoot $ three 
arrows, aiming them at 9a mark. 2! And 
behold, I wi} send a lad, saying, Go find me 
the arrow. lf I should expressly say to 
the lad, The arrow zs here, and on this side 
of thee, take it; then come, for it is well 
with thee, and there is no reason for fear, 
asthe Lord lives: but if I should say thus to 
the young man, The arrow 2s on that side 
of thee, and beyond; go, for the Lord hath 
sent thee away. “And as for the word 
which thou and I have spoken, behold, the 
Lordis witness between me and thee for ever. 


24 So David hides himself in the field, and 
the new ^month arrives, and the king comes 
to the table to eat. * And he sat upon his 
seat as Min former times, even on his seat 
by the wall, and he went before Jonathan ; 
and Abenner sat on one side of Saul, and 
the place of David was empty. % And Saul 
said nothing on that day, for he said, It 
seems to have fallen out that he is not 
clean, because he has not purified himself. 

?/ And it came to pass on the morrow, on 
the second day of the month, that the place 
of David was empty ; and Saul said to fone 
than his son, Why has not the son of Jessze 
attended both yesterday and to-day at the 
table? 78 And Jonathan answered Saul, and 
said to him, David asked leave of me to go 
as far as Bethleem his city; ?and he said, 
Let me go, I pray thee, for we have a family 
sacrifice 1n the city, and my brethren have 
£sent for me; and now, if I have found 
grace in thine eyes, I will even go over and 
see my brethren: therefore he is not pre- 
sent at the table of the king. 

30 And Saul was exceedingly angry with 
Jonathan, and said to him, Thou son of 
7 traitorous damsels! for do I not know that 
thou art an accomplice with the son of Jesse 
to thy shame, and to the shame of thy 
mother's nakedness? 2! For P so long as the 
son of Jesse lives upon the earth, thy king- 
dom shall not be established: now then 
send and take the young man, for he “shall 
surely die. *? And Jonathan answered Saul, 
Why Tis he to die? what has he done? 
33 And Saul lifted up his spear against Jona- 
than to slay him: so Jonathan knew that 
this evil was determined on by his father to 
slay David. *4And Jonathan sprang up from 
the table in great anger, and did not cat 





B The meaning of the Heb. is here greatly obscured. 
0 The Heb. has been turned into a proper name. 
ct Lit. deserting in a military sense. 


C.Gr. with. 


€ 
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* ^ A 3 hy ^ 
aiQvos' Kal €i uy, ev TQ èfaipew Kúpiov rovs éxÜpobs Aavid 
€/ EA ^ / ^ ^ ^ e^ 
EKATTOV- ATÒ TOU TPOTwTOV THS ys, evpeÜnvoi TO Õvopa TOD 
2 4 x ^ 3,3 ^ 
lováÜav dro ToU oiov Aavió, kai éxfnrjaat Kuptos éxÜpois 
^ A fs K ~ 17 » 5 7 5 s ^ N 
TOU Aavid. at TpocéUero ere lováÜav éudcat Ta Aavid, 
Ore nyamnoe Wuxi dyaravTos abróv. 


K N S Mi 17) : a ld NS 5 , e 
at eime Iwvafay, avptov veounvia, kai émwokemmoy, OTt 
D 
émokerýoerat kaÜé0pa cov. Kai tpioseúses kai èriokeym 
Kal ges eis Tov Tówov cov ob KpuBys èv TH Hepa TH 
/ N / ^ 
épyactuy, kat kafýon mapa To épyàB ékdvo. Kal éyo 
, ^ , d 7 

TptagEevow Tals Txilats ákovriGov, êkTéuTwV els TYV Aparrapt. 
M M 4 ^ D 

Kai idov àmooTréAÀo 16 marðapiov, Aéywv, Setpo, pé poe TYV 
/ 4*5 y , ^ / ^ e rs mice 

cxi£av. | Eày eme Aéyov TO maðapiw, dde 7) oyila dad 
^ hS ^e € 

gov kai woe, ae abrQv: mapayivov, OT. cipyvy cot, kal odK 

y \ 7 ^ d 2N / » ^ , T € a4 

éco TL Aoyos, En Kúpios: àv rdðe cimo TO veavia ko, woe v) oxila 
hl ^ 

àzÓ COU Kal émékewa- mopeúov, oT. éfaméoTaAké oe Kupuos. 
N N e^ A 5 / > N N ^ 3 A / / 

Kat tò ppa 0 éAaAQcapev yw Kal ov, idov Kuptos paptus 

^ ^ € A 
dvapecov noù kai coD ews aidvos. 


b / s E 3 ^ N 4 € N ` 
Kai kpUzTerat Aavið év dypQ, kat mapayivetTat Ò pv, Kat 
3 e À N > N N 4 ^ ^ UR 2 R 
éoxerat ó Baotreds émi tiv rpémeLav roð dayeiv. Kai kahu- 
> _N N ? E] ^ € 7 ^ Ng Sm N ^ / 
c'ev êri THY kaÜéópay aùrod ws amag kai arag mi THs kaÜéOpas 
^ ? 
Tapa Tolyov, kai TpoéjÜaoe tov lovàÜav, Kai ékáÜwrev 
3 N 2 / N N 3 I4 € / PAN) 
ABevnp ék mwAoyiov Xao)À, Kai émeakémQ ô TÓmos Aavid. 
K N 3 2A À bw DA. > ^ e P A > / 9 » 
at ovk eAadnoe Raov év TH Tjépe éxewy, OTL cipyke, 
D 6 5 
oúuttwua paiverat, ui) kaÜapós eivat, OTL oU kexaÜápua ra. 


\ 5 2 ^ 5 A ^ ` ^ € ? ^ A 
Kat éyevj0n 75 êraúpiov Tov pyvòs TH pép TH Ocvrépo, 
Nos / e , ^ 4 N 3 N N > / 
kal émreakémm ó róros TOU Aavid: Kal eire Xaov mpòs Iwvdday 
TOV vtóv AUTOD, TÉ OTL où vapayéyovev ô vids leocat kai éx0és 
N 4 > N N 2 `~ 3 / 3? / e^ 
kai onpepov ert tyv tparelav; Kat ümekpiüg lovátav TÔ 
N N D A 4 5 ^ N [74 
ZiaoUA, kal elev AUTO, TapyTYTAL TO épo Aavid ews eis 
7 3 ^ ^ o 3 
ByOrceu thv mów aùrod wopevOnva, Koi eirev, éfamóoret- 
^ ^ ^ ^ N 7 
Nov on pe, Ore Ovoia THs puis Tv év TH WoAE, Kal éverei- 
^ € 
Aavro mpos uè ot áOcAdo6 pov: kal v)v «i evpyKa yapty èv 
6dpOudpots cov, duaByoopat 07) Kal dwWopat rovs adeApouvs pov: 


dua TOUTO où mapayéyovev ert THY Tparelay 700 Hactréus. 


\ r ^ > l / N05 
Kai éÜvj05 ópyy Zao)X émi 'lováÜav odó0pa, ket eimev 
3 ^ €^ 4 “9 , >» M > e 7 
&UvTQ, vié kopaciov avrouoAosvrov, oU yap oida OTL JLérOXOS 
> `~ ^ ^ 3 N 
c( ov TO via leccai cis aioyúvyv cov, kai cis algXuvqv 
€ N 
àzokaAUeus uQrpós Tov; OTL Tagas Tas "uépas Gs O vids 
> N ^ ^ ^ / 
leooat Cf éwi Tis ys, ovy ErorpacPnoera 1) BaciAeia. oov: 
^ > ld / € / © 
vuv ovv årootTelias dpe Tov veaviav, ött vids Üavdrov ovros. 
\ ? / ? ld A N € Pd 3 7 / 
Kat azmexpi€n '"lováÜav r® Baoùà, wari áoÜváoke; Ti 
d ZN 7 ^ s N N / > s 3 / ^ 
cemoumke; Kot ETI PE ZaovÀ TÓ dopu êri lováÜav tod 
^ > € 4 
OavaTtacat avrÓv: kal éyvw Iwvaday ori avvreréAeavat Ñ kakia 
~ ^ e^ e^ LAN N 
aur Tapa TOU marpòs aiTtod Javatacat tov Aavid. Kar 
f 3 / N ^ r ^ ^ N 3 
avernoynoey "lováüay ard ths rparééys èv ópyy Gupod, Kat ouk 


y Gr. act thrice. 6 A corruption of the Heb, ezel. 
A Or, moon. u Gr.onceand once. — £ Gr. given a charge for me. 
p Gr. all the days that. c Gr. is à son of death. 
T Gr. does he die? 
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BASIAEION A. 989 


3 9 ^ / ^ b » € 3 4 3. IN N 

epayey év TH SevTEepG ToU uyvòs aprov, OTe EOpavabn éri TOV 
ë ` S ^ 

Aavid, ote awveréAeaev ÈT avrÓv 6 TATNP QAÙTOD. 


B ^ > 
39 Kat éyerin wpwt, koi é£9A0ev lováÜav els àypòv, cabs 
éráfaro eis TO paptiptov Aavid, kai maiddpiov pukpov peT 
36 atrov. Kai ceive TQ matdapiw, dpdpe, ebpé por tas cykas 


2 e 3 N 2 if A N Od. cof s » S 
êv ois yo QkovriGo* Kal TÒ TALApLOV €Ópague, kot avrós 
^ Ie `~ 4 , \ 3 
97 AKovrie TH OXLCH, Kal zapiyyayev aùrýv. Kai 1)A0€ TÒ mará- 
e ^ ^ a LJ / ¢ 3 / 
piov ews TOU TÓTOv Ts axilys ov T")kOvriGev leváÜav: Kal 
> ^ 4 `~ A 
aveBonoey lováÜDav dricw tov veaviov, kai eirev, éket 7) 
, ^ A 4 5 
38 oxila amd cov kai émékewa. Kat àve[jógoev lováÜav dricw 
a ^ / / ^ ~ N ^ 
TOU Tadapiov aUTOU, Aéyov, Taxvvas G'reUcOV, Kal gu) OTHS" 
N d > 4 J N 3 
Kat dyéAeée TÓ maðapiov lováÜav tas oxilas, kai nveyKe Tas 
4 X by 4 3 ^ b! ` 7 3 Y 
89 oyías mpos Tov kúpiov ağroð. Kat Tò maðdápiov oùk éyvw 
ld 3 
40 ov@év, adpeE 'lováÜav kai Aavid. Kat lováÜav edwxe Tà 
^ ^ ~ 8) ^ 
oxen aùrod éri TÒ Toi0dptov avro), Kal cime TH TO4Oapío 
y 
avtTou, zropeUov, eigeAU« eis Tyv mów. 
^ ` 4 b 
Kai ws erle rò «oiDápiov, koi Aavid dvéorn aro ToU 
b! / 
apyaB, xai erecev emt mpócwmov abro), Kat «pocekUvgacv 
^ N / ^ ~ 
QvT® Tpis, Kal KaTediAnoev čkaoros TOV mÀnoiov avTOd, kat 
j € ^ s ^ €? 4 ld 
EKÀQUOEV EKAOTOS TH TANTLov avrov, ews orvTedcias peyadns. 
` ^ 5 / ^ N A , > 7 Na git 
Kai eirev lováÜav tr Aavid, vopevov eis elpyvqv, Kat ws 
^ / 4 
OMwLoKapey ueis auhdrepor év dvopate Kvupiov, Aéyovres, 
^ ^ x / 
Kvpios črtati paprus åvauérov uod Kal c0), kai àvajégov 
^ ^ e 
TOD OTépuaTÓs MOV, Kal üvajiécov TOU GzéppaTÓós cov EWS 
3^ ~ 3 / ` N 3 ^ \ 3 , 3 ^ 
ai@vos: kal àvéoTg Aavid kai årjAÂe, kat lováÜav ceionOev 
eis THY TOALW. 
^ > / N / 
Kai épyerar Aavid eis NouBa mpos AfWéAex Tov iepéa- 
N 3¢/7 ? / A 9 2 > ^ NOS 3 ^ ld 
kai é£éorg APiwércy TH àmavrýoet adrov, kal éimev auTO, Ti 
o ` / N > N \ ^ by ^ x ^ € ^ 
2 OTe où povos, Kal oùleis peta cod; Kai etre Aavid ra tepet, 
€ N 3 4 / e^ , N mau z 0 N 
ó Baotreds évréraXraí pot pua o )sepov, kat etmé pot, pyòeis 
yvurw TÒ Phua repi ov yw drooréhAw.ce, koi vmép ov éyw 
3 / ld N ^ ld , 4 3 ^ 
evrerah pat cov Kal Tots maiSaptous Otapepapripypice ev TO 
3 Tome TQ Acyopevp, Ocov mors $eAAavt paepwvi, Kat vov 
eL elgiv ÚTÒ TYV xetod, Gov TÉVTE PTOL, dds elis YEtpaA prov TO 
4 eüpeÜév. Kat daexpi€y 6 tepeds TO Aavid, kal eimev, oUk 
3 » 4 € AN N A B 9 > > A Y 
ew apro, BéByAou rò THY xElpa pov, órt. GAN 7) àprot 
e / 3 5 / N 4 4 > N 5 N 
&ytoL eigcu* el mepviaypéva Tà maðaptd ott ANY dmó 
5 N N / N 5 (Ü LO ^ € ^ ^ 2D 
yuvatkós, kat payera. Kat azexpi0y Aavid TO Lepet, kat eimev 
^ / 
avTo@, AAAS. darò *yvvatkós arerxynucha éxÜés Kat TpLTHY 7)sépav- 
^ ^ / e 
év TH egcàleiv pe eis óðòv yéyove mávra Tà maDia Hyve uéva, 
b 3 N € € QN / / e 2 / b N 
kat avr») 7) 000s BEéByAos, Our. dyracOynoerar a)uepov Ou Tà 
GKevm pov. 
N ? > 
6 Kai éðwkev aŭro Afßıuéey 6 iepeùs rovs àprovs THs Tpo- 
7 ^ 3, N ^ 
Gécews, OTe éket otk Hv &pro,, GAN 3) dprot ToU Tpoowmov ol 
A ^ ^ 3 
&dwpnpkévot ék mpooorov Kupiov, tov maparefyvat prov 
` eR 2 
Ocppòv 7) Hepa. €AaBev adrovs. 
\ 3 ^ ^5 A ^ / ^ `~ 5 ^ € 2 > / 
7 Kat éxet nv èv rYv maðapiwv ToU BaovA èv TH )4épq. ékeivr 
d ^ ^ 
cvvexópevos Neeooapay évórtov Kvpíov, kai óvoja aùr Ac]k 
4 2 N € f 2 N 5 LO b 
Zpos, véuwv Tas Hutdvous aovrA. Kat etre Aavid mpòs 
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IOCKINGS WX. 35—X XI. 8. 


bread on the second day of the month, for 
he grieved bitterly for David, because his 
father determined on mischief against him. 


35 And morning came, and Jonathan went 
out to the field, as he appointed £o do for a 
signal to David, and a little boy was with 
him. *$ And he said to the boy, Run, find 
me the arrows which I shoot: and the boy 
ran, and Jonathan shot an arrow, and sent 
it beyond Aim. 3 And the boy came to the 
place where the arrow was which Jonathan 
shot; and Jonathan cried out after the lad, 
and said, The arrow zs on that side of thee 
and beyond thee. # And Jonathan cried 
out after his boy, saying, Make all speed, 
and stay not. And Jonathan's boy gathered 
up the arrows, and brought the arrows to 
his master. 9? And the boy knew nothing, 
only Jonathan and David knew. 4 And 
Jonathan gave his weapons to his boy, and 
said to his boy, Go, enter into the city. 


41 And when the lad went in, then David 
arose from the fargab, and fell upon his 
face, and did obeisance to him three times, 
and they kissed each other, and wept for 
each other, for a great while. *' And Jona- 
than said to David, Go in peace, and as we . 
have both sworn in the name of the Lord, 
saying, The Lord shall be witness between 
me and thee, and between my seed and thy 
seed for ever— even so let it be. And David 
arose and departed, and Jonathan went into 
the city. 


And David comes to Nomba to Abime- 
lech the priest: and Abimelech was amazed 
at meeting him, and said to him, Why art 
thou alone, and nobody with thee? ?AÀnd 
David said to the priest, 'The king gave me 
à command to-day, and said to me, Let no 
one know the matter on which I send thee, 
and concerning which I have charged thee: 
and I have charged my servants £o be in the 
r? that is called, y The faithfulness of 

od, ?phellani maemoni. 3And now if 
there are under thy hand five loaves, give 
into my hand what is ready. *And the 
priest answered David, and said, There are 
no common loaves under my hand, for I 
have none but holy loaves: if the young 
men have been kept at least from women, 
then they shall eat them. 5 And David an- 
swered the priest, and said to him, Yea, 
we have been kept from women for three 
days: when I came forth for the journey 
all the young men were purified; but 
this expedition is unclean, wherefore it 
shall be sanctified this day because of my 
weapons. 


6So Abimelech the priest gave him the 
shewbread ; for there were no loaves there, 
but only the presence loaves which had 
been removed from the presence of the 
Lord, in order that hot bread should be set 
on, on the day on which he took them. 


7 And there was there on that day one of 
Saul’s servants $ detained before the Lord, 
and his name was Doec the Syrian, tending 
the mules of Saul. 8 And David said to 





f See v. 19. 
6 Phellani maemoni, a corruption of "jn a SE. 


y This is another instance of double translation, DV suggesting probably both the idea of place and faithfulness. 
č The word Neeooapay is another repetition. Heb. WY). 
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Abimelech, See if there is here-under thy 
band spear or sword,for I have not 8 brought 
in my hand my sword or my weapons, for 
the word of the king was urgent. 9 And the 
priest said, Behold the sword of Goliath the 
Philistine, whom thou smotest 1n the valley 
of Ela; and it is wrapt in a Ycloth: if thou 
wilt take it, take it for thyself, for there is 
no other except it here. And Dayid said, 
Behold, there is none like it; give 1t me. 


10 And he gave it him; and David arose 
and fled in that day from the presence o 
Saul: and David came to Anchus king of 
Geth. ?!And the servants of Anchus said 
to him, Zs not this David the king of the 
land? Did not the dancing women begin 
the song to him, saying, Saul has smitten 
his thousands, and David his ten thousands? 
1? And David 91laid up the words in his 
heart, and was greatly afraid of Anchus 
king of Geth. ? And he changed his appear- 
ance before him, and feigned himself a false 
character in that day; and drummed upon 
the doors of the city, and used extravagant 
gestures with his hands, and fell against the 
doors of the gate, and his spittle ran down 
upon his beard. 14 And Anchus said to his 
servants, Lo! ye see the man is $ mad : why 
have ye brought him in to me? )5 4m I in 
want of madmen, that ye have brought him 
in to me to play the madman? he shall not 
come into the house. 


And David departed thence, and escaped; 
and he comes to the cave of Odollam, and 
his brethren hear, and the house of his 
father, and they go down to him there. 
2 And there gathered to him every one that 
was in distress, and every one that was in 
debt, and every one that was troubled in 
mind; and he was a leader over them, and 
there were with him about four hundred 
men. 


3 And David departed thence to Masse- 
hath of Moab, and said to the king of 
oab, Let, I DAY thee, my father and m 
mother be with thee, until I know what Go 
wil do to me. *And he persuaded 9% the 
king of Moab, and they dwelt with him con- 
tinually, while David was in the hold. 5And 
Gad the prophe said to David, Dwell not 
in the hold: go, and thou shalt enter the 
land of Juda. So David went, and came and 

dwelt in the city of Saric. 


6 And Saul heard that David was dis. 
covered, and his men with him: now Saul 
d welt in the hill below the field that is in 
Rama, and his spear wasin his hand, and all 
his servants stood near him. 7And Saul 
said to his servants that stood by him, Hear 
now, ye sons of Benjamin, will the son of 
Jessee indeed give all of you fields and vine- 
yards, and will he make you all captains of 
hundreds and captains of thousands ? ?that 
ye are all conspiring against me, and there 
is no one that informs me, whereas my son 
has made a covenant with the son of Jesss, 
and there is no one of you that ^1s sorry for 
me, or informs me that my son has stirred 
up my servant against me for an enemy, as 
it is this day? 


B Gr. taken. 


y Alex. + behind the ephod (or shoulder-piece)—so the Heb. 
0 Gr. the face of the king. 


386 BAZXIAEION A, 


“ABierex, ie ef Zor êvradla rò Tiv xeipd cov bdpu 1) 
popoia, ore THY poudaiav pov Kat Ta oKedn oük enpa èv 
T XElpl pov, OTe HY Tò pua tov Bacréws karà omovdiy. 
Kat erev 6 tepeds, ioù ù poudala Tord ròv dddodvAov, by 
ematagas év 7H KowWdde “HG: xol ağı everlyuay Fv èv 
iuariw et ravryv Aylin, ceavrQ AdBe, ört ork eotw érépa 
mapeg TavTys évtadOa: kal etre Aavid, ioù odk éorw orep 
avr) dds uot AÙTHV. 

Kat cOwKey abri ovrQ- kal ávéari Aavió, kat epuyev èv 
TN NEP ékeivy k TpoTwTov ZaovrA- Kai Abe Aavid rpòs 
‘Ayxots Baotléa Té. Kal etmov of mases ‘Ayxods mpòs 
avTov, ovxi obros Aavid 6 Bacireds tis ys; odxt rovro 
é£fpxov at xopevovoat, Aéyoucar, érdrake SaovrA èv yidudow 
avrov, koi Aavid èv pupidow airod; Kat ero Aavið rà 
pypata èv TH Kapdia abro), koi éboBiOn opóðpa dd mpoc- 
oTov “Ayxods Bacttéws Té0. Kat jAAo(ece Tò mpóswrov 
avTGd evarlov abro), Kal mpoceromncato èv TH T)uépo. éxeivy, 
Kat érupravicey mi rais Üópaus THs sróXeos, kai srapedépero èv 
Tals Xepo avo, kai émurrev ext Tas Üópas rhs wvAns, kal 
rà oleAa aùroð Karépper émi Tov møywva adrod. Kal erev 
"AyxoUs mpos roUs 7ai0as avrov, i8od Were avopa èriÀnrrov, 
ivari elonyayere aùròv mpos pé; My edarrodpae émis rov 
éyo, OTL eloaynoxate aùròv émiAnmrevecbar mpòs ué; obros 
oUK eloeAevoetat els oiktav. 

Kat àz1A0ev ékeiBev Aavid, kai Seon, koi čpyerat eis Tò 
amyAaov TÒ “OdodAGu: kal àkovovotv ot adeAdot adrod, koi 
6 oikos ToU zaTpÓs avro), Kal KataBatvovat mpòs aŭròv ékei. 
Kat GuVHYOVTO Tpós abróv Tas èv dvdyky, kai Was UTOX PEWS, 
kai mâs Katwduvos Puxi, kal qv êr abtav Wyovpevos, Kat hrav 
per adrov às TeTpaKdGLoOL aVvopes. 

Koi arle Aavid éxeifeyv eis Maoconpàh ris Moà, kai 
eire pos Baothéa Mwàß, ywwéobwoav 05 ô sarüo pov kal 
7?) PYTNP pov Tapa Gol, ews Oro yva Ti mose por 6 Weds. 
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b 4 ^ 
Kat mapexadece TÒ mpdcwrov ToU [JaciAéos Mwàß, kai kar- 4 


e 3 3 A / `~ 2 » ^ A 
WKOUV MET QUTOUV Tagas TAS Nuépas, Ovros TOU Aavid &v 77 
TEPLOXN. 
^ ^ Ld N er A 3 
TH TEPLOXH’ TopeEvov, kat Hes eis yiv Jovda: kal eropevOy. 
A N 4% N 
Aavió, kai 7G kal éxáÜwrev èv móet Sapix. 


Kat eire T'àÓ 6 mpopýrys zpos Aavió, uù káÜov êv 5 


N » N 
Kai ykovoe ZaovA, ote éyvoa ra, Aavid, kal ot avopes ot 6 


per advrod- kal SaovrA ékáÜgro èv TÔ BovvdS bd Tijv üpovpav 
Tv év Papa, kal rò Oópv èv rH xep abro), kal mávres of 
matdes a)roU sapewrr5,Kkewav abrQ. Kal etre Saovr Tpós 
TOUS mraidas QUTOU TOUS TapeoTHKOTAS avTo, åkoúrare 01 viol 
Benapwy, ei àÀxÜOs mücw buiv ddce 6 vids 'Ieccal àypoùs 
Kal dumeh@vas, Kal mdvras uðs tater ékarovrópxovs xai 
XtAtapxous, Ort o'oykewrÜe mévres ueis èr èuè, Kal odK comu 
ó ümokaAvTTOV TÒ Griov pov, v TÔ SiabécOar tov vióv pov 
OuabyKqv perà TOD viod lecoat, kal oùk ore sovv T€pl uod 
€& Udy, Kal daoxadvmrwv TO dtiov uov, rt empyeper 6 vids 
pov Tov dovAdy pou èr ewe eis €xOpov, ds 1) Hucpa aury ; 


MM ied EE 


ò Gr. put. C Gr. or man epileptic. 


A Gr. labours. 





o 


BASIAEION A. 987 


~ , e 
Kai dzoxpiverar Awyx 6 Xipos 6 kaÜeoTQküs mt Tas Nut- 
dvous XaovA, kai etmev, éopako. Tov viov leac vapaywój.evov 
^ ? N 
LO eis NopBa -pós AféAex viov “AyitdaB TOv tepea. Kat 
"^ ^ ^ E "^ lY 
APOTA o.UTQ Aà ToU coU, kai ÊTLOLTLO ÒV EOWKEY AUTO, KAL THV 
poudaiav Torta tov adAodvAou edwkev aia. 
3 N 
Kai dwéoreAe 6 Bacireds xarécar tov “APysércy vidv 
; N ^ ^ 5 e 
"Axio kai závras Tovs vioUs TOU marpòs adTod TOUS lepels 
voUs ev Nopa: kai srapeyévovro ávres mpos Tov [DaciAéa. 
> 5 
.2 Kai eime ZXaovA, drove Oy vie Axwo[* Kai eUmev, idod éyo, 
' x ^5 "^ 3 ^ 
.9 Adve kúpe. Kat erev aùr Xaov, ivari cvvéÜov kar pod 
^ ~ 3, p 
ov kai 6 vids leacai, dotval ce aùT® aptov kal poupalav, Kal 
5 ^ > ^ ` ^ ^ / 3 ON $5 9 » N 3 > N e 
éporüv abrQ dua ToU Oeod, CéoGar aùròv r uè eis éxÜpüv, ws 
, ^ ^ ` > N / 
4% 9)uépa avro ; Kai &mekp(0n TO Bac, kat eime, kai Tis év 
^ ^ / e M 
Tact rois SovAous cov ws Aavid micros, Kot yajuDpós ToU 
3 / / \ i 
Bactéws, kal dpxwv zavrós wapayyéApatos cou, kal év9o£os 
5 êv TO oiko cov; “H oýpepov Tjpypot épwrav atto Ou ToU 
A e N / € N N ^ 0 / 3 ^ 
Geo0; pydapdss uY 0070 0 [DagiAeus Kata ToU OovÀov avTOU 
/ N 3 > d `~ ^5 ^ / eV 3 YN 
Aóyov, kal éd dov TOV oikov TOU TaTpós uov, OTL OUK OEE 
^ "^ ^ \ 4 
6 doDAGs cov èv TAG TOVTOLS PALA [LLKPOV, 1) ueya. 
5 » / 
6 Koi erev 6 Baowreds ZXaoU0ÀA, Üaváro drofavy ADwukéAex 
^ ^ ^ `Y > N 
7 où, Kal râs ó oikos TOU marpós Gov. Kai eimev ô [DaciXeUs 
A ^ / 
TOUS TAPATPÉXOVOL TOIS epeaTyKOGL TPOS AÙTÒV, mpocaydyere 
^ ^ ^ 7 N ^ 
Kat ÜaveroUre TOUs tepets ToU. Kupiov, cre 7) yelp avrQv prea 
/ 
Aavid, kai ote €yvoc'av OTL pevyet adtos, Kal ovK dxeküAvijav 
^ ^ / 
TO @Tiov pour kal ook éflovÀrÜqcav oi mates ToU DasuAéos 
^^ A ~ ^^ ^ / 
ETEVEYKELY TAS xetpas avTOv zavrüca eis TOUS Lepets Kuptov. 
~ ^5 e N ^ N > / A N 3 4 
Kai eizev 6 Baotkeds TO Awk, émwaTpédov av, Kat ravra. 
> N e ^ N < d N c 4 N 29 / 
els TOUS Lepets* Kat émeavpádom Awyk ó Zupos, kat eavarwce 
Tous tepets TOV Kupiov èv TH pépa éketvy, rpuaKootovs Kal 
/ » / y d E / N N ^ N 
zévre üvOpas, mávras aipovras épovd. Kai vr?)v Noppâ rv 
/ ^ e / » > / e , > A > Ò ^ 
mó TOV icpéov émára£ev èv otróuartı popdatas amo avdpds 
N » 
EWS yvvaukós, AO vyTiou eos ÜnAáLovros, kai uóo xov, kat Ovov, 
Kal mpoParou. 
M / eN D Aa ? / ea 3 N ~ 
: à SY A 
4 ' Kat Siac cera. vios eis TY AByser X vig xvrop, Kat 
|] òvopa avro “AB.idap, Kat epuyev ÒTLTW Aavið. Kat árņy- 
3 4 ^ / / M 
yeev “ABiabap TQ. Aavid, or. éÜavárooe Yaovr mávras rovs 
'2 tepets roù Kvpiov. Kai eime Aavid ro ‘ABidbap, nde ore èv 
"^ € / 5 $, c? N e > / e 5 / À 3 À ^ 
TN 1)€pq. ékeivy, ort Aoxjk 0 Zopos ort atayyeAAwv ázovyyeAet 
TO Zao yw ciut atrtos TOv ijvxGv otkov TOU aTpós cov. 
'5 Ka * 5 es. N Bo? €r D 3N 6 ^ ^^ ^ 
3 Káov per époU- ph poor, Ore ob éoy Eyr Th VvxT pov 
^ ^ 3 
TÓTOV, CyTHow kat TH PVX gov, OTe veQiAa£a, cv map epol. 
iQ Kat &mgyyéAy TO Aavid, Aéyovres, ioo oi dAASHvAOL Toe- 
povow év 77 KetAà, kal adrot duaprdLovot, KATATATODTL TOUS 
2aAw. Kat érgpórgoe Aavid òà rod Kvpíov, Aéyov, ei zropevOO, 
N / N > 4 4 M > , 
Kat maráčw TOUS adAodvAous TovTovs; kal eime Kupuos, 
4 N / > ^ 3 ? , ~ Z 
mopeúov, kai maréćes v Tots aGAAOPVAOLS TOUTOLS, kal THCELS 
9 rv Keid. Kai etmov ot dvdpes ToU Aavid mpòs aùròv, idov 
e ^ 9 ^ 3 ^55 / ? N ^ » »* 
nueis évraUÜa v 7H Lovdaia dQo[joUpeÜa, kai mwas čorat éày 
vopevÜOj.ev eis KeiAà, els rà orda Tov GÀAXodoXov eioropev- 
/ N / N » ? ^ N ^ ld 
4 copela; Kaimpocé0ero Aavid ért érepwrjcat cà rod Kupiov: 


9 


Ll 


p Gr. answers. y Gr. flees. 


ò Alex. a linen ephod. 


I. Kines XXI. 9X XIII. 4. 


? And Doee the Syrian who was over the 
mules of Saul Panswered and said, I saw the 
son of Jesse as he came to Nomba to Abi- 
melech son of Achitob the priest. 1° And 
ae priest enquired of God for him, and gave 

im provisions, and gave him the swor 
Goliath the Philistine. TORRE t OF 


1 And the king sent to call Abimelech son 
of Achitob and all his father’s sons, me 
priests that were in Nomba; and they all 
came to the king. P And Saul said, Hear 
now, thou son of Achitob. And he said, 
Lo! I am here, speak, my lord. ? And Saul 
said to him, Why have thou and the son. of 
Jesse conspired against me, that thou 
shouldest give him bread and a sword, and 
shouldest enquire of God for him, to raise 
him up against me as an enemy, as he is this 
day? And he answered the king, and said, 
And who zs there among all thy servants 
faithful as David, and Ae is a son-in-law of 
the king, and he zs executor of all thy com- 
mands, and zs honourable in thy house? 
15 Have I begun to-day to enquire of God for 
him? by no means: let not the king bring a 
charge against his servant, and against the 
whole of my father’s house; for thy servant 
knew notin all these matters anything great, 
or small. 


And king Saul said, Thou shalt surely 
die, Abimelech, thou, and_all thy father’s 
house. V And the king said to the footmen 
that attended on him, Draw nigh and slay 
the priests of the Lord, because their han 
¿s with David, and because they knew that 
he Y fled, and they did not inform me. But 
the servants of the king would not lift their 
hands to fall upon the priests of the Lord. 
18 And the king said to Doec, Turn thou, 
and fall upon the priests: and Doec the 
Syrian turned, and slew the priests of the 
Lord in that day, three hundred and five 
men, all wearing ĉan ephod. And he 
smote Nomba the city of the priests with 
the edge of the sword, both man and wo- 
man, infant and suckling, and caif, and ox, 
and sheep. 


20 And one son of Abimelech son of Achi- 
tob escapes, and his name was Abiathar, and 
he fled after David. ?'And Abiathar told 
David that Saul had slain all the priests of 
the Lord. “And David said to Abiathar, I 
knew it in that day, that Doec the Syrian 
would surely tell Saul: I am guilty of the 
$ death of the house of thy father. 3 Dwell 
with me; fear not, for wherever I shall 
seek a place of safety for my life, I will also 


Seek a place for thy life, for thou art safely 


guarded while with me. 


And it was told David, saying, Bebold, 
the Philistines war in Keila, and they rob, 
they trample on the threshing-floors. "And 
David enquired of the Lord, saying, Shall 
I go and smite these Philistines? And the 
Lord said, Go, and thou shalt smite these 
Philistines, and shalt save Keila. ? And the 
men of David_said to him, Behold, we are 
afraid here in Judea; and how shall it be if 
we go to Keila? shall we go after the spoils 
of the Philistines? * And David enquired 





C Gr. souls or lives. 


I. Kores XXIII. 5—23. 


yet again of the Lord; and the Lord an- 
swered him, and said to him, Arise and go 
down io Keila, for I will deliver the Philis- 
tines into thy hands. 5So David aud his 
men with him went to Keila, and fought 
with the Philistines; and they fled from 
before him, and he carried off their cattle, 
and smote them with a great slaughter, and 
David rescued the inhabitants of Keila. 
6 And it came to pass when Abiathar the 
son of Achimelech fled to David, that he 
went down with David to Keila, having an 
ephod in his hand. 

7 And it was told Saul that David was 
come to Keila: and Saul said, God has sold 
him into my hands, for he isshut up, having 
entered into 2 city that has gates and bars. 
8 And Saul charged all the people to go down 
to war to Keila, to besiege David and his 
men. ° And David knew that Saul Bspoke 
openly of mischief against him : and David 
said to Abiathar the priest, Bring the ephod 
of the Lord. !? And David said, Lord God 
of Israel, thy servant has indeed heard, that 
Saul seeks to come against Keila to destroy 
the city on my account. 1 Will the place 
be Yshut up? and now will Saul.come down, 
as thy servant has heard? Lord God of 
Israel, tell thy servant.6 And the Lord 
said, It will be shut up. j ' 

13 And David arose, and the men with him, 
in number about four hundred, and they 
went forth from Keila, and went whither- 
soever they could go: and it was told Saul 
that David had escaped from Keila, and he 
forbore to come. “And he dwelt in Mase- 
rem in the wilderness, 1n the narrow passes; 
and dwelt in the wilderness in mount Ziph, 
in the dry country. And Saul sought him 
continually, but the Lord delivered him not 
into his hands. ‘And David perceived 
that Saul went forth to seek David; and 
David was in the dry mountain in the $ New 


iph. 

16 And Jonathan son of Saul rose, and 
went to David to Cene, and strengthened 
his hands in the Lord. “And he said to 
him, Fear not, for the hand of Saul my 
father shall not find thee; and thou shalt 
be king over Israel, and I.shall be second to 
thee; and Saul my father knows it. !9So 
they both made a covenant before the Lord ; 
and David dwelt in Cene, and Jonathan 
went to his home. 

P? And the Ziphites came up out of the 
dry country to Saul to the hill, saying, Be- 
hold, is not David hidden with us in Messara, 
in the narrows in Cene in the hill of Echéla, 
which is on the right of Jessemon? “And 
now according to al the kings desire to 
come down, let him come down to us; they 
have shut him up into the hands of the 
king. ?' And Saul said to them, Blessed be 
ye of the Lord, for ye have been grieved on 
my account. Go, I: pray you, and make 
Has) qe yet, and notice his place where 

is foot shall be, quiekly,in that place which 
ye spoke of, lest by any ‘means he should 
deal craftily. ?3'Take notice, then, and learn, 
and I will go with you; and it shall come 
to pass that if he is in the land, I will search 
him out among all the thousands of Juda. 


088 BASXIAEION A. 


\ 3 ^ 3O AN / A 
kai amexpiOn avrà Kupuos, kal elev aùr, avaoTn& Kal kard- 
2 oy N v9 e^ 
[9 «0. eis Keira, ore éyà rapadidupe rovs dAAodvAovs els xeipás 
`~ / e^ 
Tov. at émopevÜn Aavid kai ot avopes oi per QUTOU ELS 
YN A 5 / ^ 
Keiha, kat éroAéurue rots aAAopiAots: kai évyov éx Tpos- 
, \ 7 ^ 
GOV QUTOU, KAL ü7)»]yoye TA KTHVYN avTOv, kai émára$ev èv 
> e^ D 4 N > ^ 
avrois mAnyyy jeyaAnv, kat ecwoe Aavid rots KATOLKODVTAS 
Keid. Kat éyévero év 7G hevyew “ABiabop vióv “Axipercx 6 
`~ ee 
mpos Aavid, kat avtos peta Aavid eis KeiÀà xaréBy exwv 
Epovd éy TH yepi avrov. 
N / ^ N 9 e on 
Kat amnyyéAn TÖ ZaovA, ore ket ó Aavid cis Kedde kai 7 
y / ^ 
cime XZaovA, cémpakev avtov ó Ocòs eis Tas xetpás pov, drt 
> 4 > N 3 / ^ b ^ ~ 
üzokékAeugTaL eiceAOoy eis móàw Ovpay kai poyAdy. Kat 8 
, M N ^ ^ , 5 / 2 
TapyyyeAre XaovÀ mavti TQ MaG katrapavev eis móňepov es 
KetAà, avvéxew tov Aavið kai rovs avdpas aùroð. Kal éyvo 9 
Aavid, ort o0 mapacwwra ZaoUvÀ cepi abroU THY Kakiay: Kal 
a ^ ; : 
etre Aavid «pós “ABidPap TÓv iepéa, mpoodyaye TO édovO 
, A 1 
Kuptov. Kai etre Aavió, Kipte 6 @eds “IopandA, dkovov 10 
axnkoev ô SovAds cov, OTe Eyre XaovA lew émi Keira 
diadbetpar Thv mów dc épé, Hi azoxAeocGyoerar; koi viv 11 
9 4 x N >} € ay / , 
& KataPynoetat XaovA, kabos yxovoev 6 SotAds cov; Kupte 
e b ? N 3 4 ^ / b] > / 
6 Oeós ‘Iopand drayyeAov TO SovAwW cov: kal «ize Kupuos, 
amoxAetoOynoerat. 
Kat dvéorn Aavid kei of avdpes ot uer avrov ws terpaxd- 13 
wo nAG 3 KetAa \ 3 / D oN 3 / 
oot, kat €&nAOov èk KéÀà, kai émopevovro ov éàv éropevovro: 
Kal T9 ZaoUÀ arynyyéAy, drt 0acén o0 Tat Aavid èk Keidd, xai 
3 ^ A 3 e^ ~ 3 4 > b! , ^ 3 7 3 
avnke tov éAÜety. Kat éxdfioey êv Macepeu êv th epnuw èv 14 
^ ^ x ^ ^ 
Tois OT€VOUS, Kal ékáDero èv TH Epyuw év TO Oper Zi, èv TH 


e^ ^ 3 L4 A 565^ £ IN M / x € 4 
y) TH abxpwde Kat éCirer aùròv SaovA maras Tas Huépas, 
xal ov zapéóokev aùròv Kuptos eis tas xetpas adrod. 


Koi 15 
elde Aavid, ore eEépyerat SaovA ToU (gré tov Aavid- kal 
: to > 3 a Y ^ > / * ^ ^ , 
Aavid 2v év TÔ Ope, TÔ adypode ev TH Kawy Zid. 
Kai avéorTn lováÜav vids SaovA kai éropevOn mpós Aavid 16 


, ~ N 5 / N ^ > ^ 5 4 ` à 
«is. Kasvyy, kat ékpara(ooe tas Xeipas eurod év Kwpio, kat 17 

7 A 3 * XN ^ «9 3 x €r e ` N 
„elme mpòs avTOv, 1) .PoBov, OTL où uù) eUpy ce 7) xep Baovdr 


TOU martpós pov, Kat où Bactdrevoes émi loporA, kai éyà 
ropal coL eis devTepov, Kal ZaoUX 6 maTýp pov oldev oUTWS. 
Kat àué0evro duddrepor Siadyxynv évómiov Kupiov: xai ékabyro 18 
Aavid éy Kawy, xai Twvaday aanddev eis otkov avrov. 

Koi avéBnoay ot Zidator èk rs abypwoous mpds Xaov emt 19 
Tov Bovvoy, Aéyovres, oük idov Aavid Kéxpymtar map Hiv èv 
Meosapà èv tots aevots êv TH Kawy èv 9 Povr rod ExeAG 
TOU ék defov Tod leccouuo0; Kai vOv wav TO mpós Woyxyy 
ToU Pactréws eis kará[jactv, kara[Bawéro mpòs Huas kekAet- 
Kagiv QÙTÒV eis TAS XElpas ToU BactAéws. Kal etmev avrots 
Zaovdr, eUAoynpévot ouets TO Kvpto, ore émovécare rept od. 
Tlopev@nre O7) «ai érouuámare ett, Kal yvüre TOV TOTOV abro 
ov ETAL 6 TOUS OUTOU CV TayxeL Exel oU eizrare, ux) TOTE vravovp- 
‘yevontat. Kat tdere kal yvüre, kai zopevcopat pe? jv: 23 
Kat écTat eL €or eri THS yas, Kal eLepevvycw aùtòv v wacats 
yido Ioúða. 


21 


22 





B Gr.iB not silent concerning. 


q i e. besieged. 


ò Verse 12 is here supplied by Alex. č The XIebrew WYT has here 


been read as if WTI. 


BAZXIAEION A. 989 

Kai àvéorgcav ot Zudator, kai éropevOnoav éumpoobev 
SaovA: kai Aavid kai ot avdpes avroU êv TH épyuw 7H Maàív 
Ka éaépav èk deErav Tod leooatpod. | 

Kat émopeUÜg ZXao)X kat oi avdpes abrov Cyrety aùróv' kai 
amyyyeray TQ Aavió, kat karéDy eis THY mérpav TV év Th 
géonuw Meðv Kat ýkovoe Baoùà, kal Karediwgev Origo 
26 Aavió «eis tiv eonuov Madv. Kat mopevovrat Xaov kai 
ol avdpes avroU èk pépous TOU OÓpovs k ToUTOV, Kal HY Aavió 
kal oL avdpes abrov êk pépous ToU Gpous ék ToUTov' Kal "v 
Aavid oxematójuevos TopeóecÜa, dro mposcwrov Xao)X: kal 
ZaovrA xai ot dvdpes adrov mapevéßadov êri Aavid kai rovs 
avdpas avrov, cvAAafgetv avrovs. i Tv 

Kai mpòs SaovA HAGev ayysdos, Aéyov, oredde kai depo, 
Ore dANOdvAGL éméÜevro emi THY yv. Kat dverrpewe Zaovr 
py karadiuixew oriow Aavid, kat émopevOy ets owarTncw vàv 
GdXrAoptAwY Oia TovTo éwexAHDy Ô TOTOS éketvos, mérpa 7) 
pepuaOetaa. - d 
24 Kat àvéorg Aavid éxetOev, kal exabioey ev: Tots revois 

2 Evyaddi. Kai èyevýðn ds ávéorpeye Xaov dr Om Ücv TOV 
adddodiruy, kal arnyyéAy atta, Aeyóvrov, Ort Aavid e T» 

3 épnuw “Evyaddi. Kal éXafje pe éavroU pes XuMáBos 
&vOpOv ékAekroUs ék zavrós Iopand, kai émopeóUn Cyrety vOv 

4 Aavid kai robs ávOpos aitod émi mpócwrov Jaððaiéu. Kat 
nev eis Tas ayéAas vOv moyuviwv Tas mi THS 0000, Kal av 
ket ogmjXatov: kai ZXao)X eiondAGe mapaokevácacÓOot, Kal’ 
Aavid kai of avdpes aùrod éowtepov Tov omyàaiov éxáÜnvro. 

5 Kai etmov of dvÓpes Aavid mpós avróv, idod 7 Huépa aŭt, Hv 
etre Kúpios mpós oè mrapadodvar Tov éyOpdv cov eis Tas xeipás 
Gov, Kal moýoes adT@ ws åyalòv év dPlarpots cov: Kal àvé- 

` ` 3 A A , ^ dA ^ b 
orn Aavió, kat apeire TO Trepvytov THS OvrAot0os TOU XaoUX 
Aabpaiws. 

6 Kat éyevyOy perà tradra, kat érára£e xapdia Aavid abróv, 

7 Ort adeire Td mrepúyiov THs OuTAotdos adrod. 
mpòs TOUS &vOpas avTov, uyðauos pot Tapa Kupiov, ei romow 
TO PHA trodro TO KUPiW pov TO XpurTO Kup(ov, érevéykat 

8 xeipá pov èr aùròv, ort xXptarós Kvpíov èsriv otros. | Kai 
emere Aavid ToUs avdpas avrod èv Adyots, kal oUk cOokev 
avrots àvacTávras Pica Tov BaovA- kal àvéorQ Xaov kai 
karéD Tiv óðóv. 

9 Kai dvéory Aavid driow avroU êk Tod ozqAatov: Kal éBonoe 
Aavid dricw Ñaovà, Adywv, Kipie Baotrcd- Kal erePrewe 
ZaovrA eis Ta dricw avro), kal exviye Aavid émi mpócwrov 
QUTOU émi THY "yv, Kal TpoTEKVVyTEV avTO. 

LO Kat eime Aavid mpòs XaovA, tvari åkoúes Tov Aóyov TOD 

L1 Aao, Aeyóvrov, ido Aavid Cyret ryv wuxjv oov; “dod èv rH 
7)Aéoq. TAUTH EwpaKxacy oi 6POaArpoi cov ws mapéðwké oe Kú- 
pios onmepoy ets xetpás pov èv TO oTAaLy, Kal oUk nPovAnOny 
ATOKTEWAL OE, kai EPeLTauNV Gov, Kal etra, ovk eroicw xetpá 

L2 prov èri kúpióv prov, OTe Xpioròs Kupiou otrds sr. Kai idov 
TO TTEpvyLov THs ÔLrÀotðos Gov èv TH xepi jov, eyw adypnKa 


24 


25 


27 
28 


Kat etre Aawi8. 


I. Kines XXIII. 24—X XIV. 12. 


24 And the Ziphites arose, and went before 
Saul: and David and his men were in the 
wilderness of Maon, westward, to the right 
of Jessemon. 


2 And Saul and his men went to seek 
him: and they brought word to David, and 
he went down to the rock that was in the 
wilderness of Maon: and Saul heard, and 
followed after David to the wilderness of 
Maon. % And Saul and his men go on one 
side of the mountain, and David and his 
men are on the other side of the mountain: 
and David was hiding himself to escape 
from Saul: and Saul and his men encamped 
mS David and his men, in order to take 
them. 


?/ And there came a messenger to Saul, 
saying, Haste thee, and come hither, for the 
Philistines have invaded the land. 28So 
Saul returned from following after David, 
and went to meet the Philistines: therefore 
that place was called The divided Rock. 


And David rose up from thence, and 
dwelt in the narrow passes of Engaddi. 
? And it came to pass when Saul returned 
from pursuing after the Philistines, that it 
was reported to him, saying, David is in the 
wilderness of Engaddi. 3 And he took with 
him three thousand men, chosen out of all 
Israel, and went to seek David and his men 
in front of Saddeem. 4And he came to 
the flocks of sheep that were by the way, 
and there was a cave there; and Saul went 
in to make preparation, and David and his 
men were sitting in the inner part of the 
cave. ? And the men of David said to him, 
Behold, this is the day of which the Lord 
spoke to thee, that he would deliver thine 
enemy into thy hands; and thou shalt do 
to him as ?£ is good in thy sight. So David 
arose and Pcut off the skirt of Saul’s gar- 
ment secretly. 


6 And it came to pes after this that 
David's heart smote him, because he had 
cut off the skirt of his garment. / And 
David said to his men, The Lord forbid it 
me, that I should do this thing to my lord 
the anointed of the Lord, to lift my hand 
against him; for he is the anointed of the 
Lord. ®So David persuaded his men by 
his words, and did not suffer them to arise 
and slay Saul: and Saul arose and went 
his way. 


? And David rose up and went after him 
out of the cave: and David cried after Saul 
saying, My lord, O king! and Saul looke 
behind him, and David Y bowed with his 
ie to the ground, and did obeisance to 

im. 


10 And David said to Saul, Why dost thou 
hearken to the words of the people, saying, 
Behold, David seeks thy life? 1 Behold, 
thine eyes have seen this day how that the 
Lord has delivered thee this day into my 
hands ix the cave; and I would not slay 
thee, but spared thee, and said, I will not 
lift up my hand against my lord, for he is 
the Lord's anointed. !And behold, the 
skirt of thy mantle zs in my hand, I cut off 


a —- — ——7w"UwcmxEL Cc C O a a pe 


8 Gr. took away. 


Y Gr. stooped. 


I. Krwas XXV. 1a n 


the skirt, and did not slay thee: know then 
and see to-day, there is no evil in my hand, 
nor impiety, nor rebellion ; and I have not 
sinned against thee, yet thon Blayest snares 
for my soul to take it. The Lord judge 
between me and thee,.and the Lord requite 
thee on thyself: but my hand shall not be 
upon thee. As the old proverb Ysays, 
Transgression will proceed from the wicked 
ones: but my hand shall not be upon thee. 
5 And now after whom dost thou come 
forth, O king of Israel? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, and after a 
flea? 16 The Lord be judge and umpire 
between me and thee, the Lord look upon 


and judge my cause, and rescue me out of 


thy hand. ) 

V And it came to pass when David had 
finished. speaking these words to Saul, that 
Saul said, Zs this thy voice, son David ? and 
Saul lifted up his voice, and-wept. And 
Saul said to David, Thou art more righteous 
than I, for thou hast recompensed me good, 
but I have recompensed thee evil. ? And 
thou hast told me to-day what.good thou 
hast done me, how the Lord shut me up 
into thy hands to-day, and thou didst not 
slay me. ‘°° And if any one should find his 
enemyin distress, and should send him forth 
in a good way, then the Lord wil reward 
him good, as thou hast done this day. ?!'And 
now, behold, I know that thou shalt surely 
reign, and the kingdom of Israel shall be 
established in thy hand. 2 Now then swear 
to me by the Lord, that thou wilt not de- 
stroy my seed after me, that thou wilt not 
blot out my name from the house of my 
father. ?*S80 David swore to Saul: and Saul 
departed to his place, and David and his 
men went up to? the strong-hold of Messera. 

And Samuel died, and all Israel $ assem- 
bled, and bewailed him, and they bury him 
in his house in ? Armathaim: and David 
arose, and went down to the wilderness of 
^Maon. F 

? And there was a man in Maon, and his 
flocks were in Carmel, and he was a very 
great man; and he had'*thvee thousand 
sheep, and .2:thousand she-goats: and he 
happened to be shearing ‘his flock in Carmel. 
3 And the man's name was Nabal, and his 
wife's name was Abigaia: and his wife was 
of good understanding and very beautiful in 

erson: but the man was harsh and evil in 

is doings,and the man was churlish. *And 
David heard in the wilderness, that Nabal 
the Carmelite was shearing his sheep. ? And 
David sent ten young men, and he said to 
the young men, Go up to Carmel, and go to 
Nabal, and ask him in my name $ how he 
is. 6S And thus shall ye say, May thou and 
thy house seasonably prosper, and all thine 
be 7in prosperity. 

7 Ànd now, behold, I have heard that thy 
shepherds who were with us in the wilder- 
ness are shearing Pthy sheep, and we hin- 
dered them not, neither did we demand any 
thing from them all the time they were 1n 
Carmel. 8 Ask thy servants, and they will 
tellthee. Let then thy servants find grace 
in thine eyes, for we are come on a good 

8 Gr. bindest my soul. 
0 Heb. Ramah. Alex. Rama. A Alex. Paran. 


E Gr.concerning peace. 





y Gr.is said. 


390 BAZIAEION A. 
~ ? b 3 3 , ld ` e^ . NA 0» / 
TO TTEPVYLOY, kal OUK ATEKTAYKA GE kai yvOOL'Kal We aj.e- 
- ej 3 » 7 ^ 
pov, OTL OUK €OTL KaKia év TH xeu prov ovde àcéDeu Kal 
5 14 N 3 € / 
àÜérgats, Kal oUx Tjuáprrka. eis a, Kal où Seopeders THY Yuyýv 
^ 3 2 / ^ 
pov AaBety aùrýv. Arxacat Kúpios ávauécov oð kai cov, 13 
` 2 ^ 
kal é€xdurnoat cou Kúpios k cod: koi y) xeíp pov otk &orac 
éri ot, kaDos Aéyerat 7) mapaBoAy 7 ápxata, èé avd :éeAev- 14 
, s A€yerat 1) Tapapory *) Gpxoata, ef üvópuoy eSeev- 
cera, zrÀw«ujkéNeto-. Kal 7) xeip jov oUK ea Tou ert oé. Kal viv 15 
3 ^, / `~ , ^) 
óTig' Tivos ov ékzopevy Pacired Iopand; mco tivos karta- 
/ 2 3 / 
Óókews OV; Omicw kuvòs reÜvgkóros, Kal miw wóAXov évós ; 
, E A 
Tevorto Kupuos eis xpurnv kai OwaoTryv àvauérov éuo0 kal 16 
3 / ^» / N 
avawerov cov, Loot Kúpios kat kpivat THY kpiotv pov, Kat duxd- 
TAL LOL EK Xetpós cov. 
~ / 74 ` / ^ ^ 
Kai éyévero, ws ovveréAeoe Aavid Ta pyyata tradra AaÀQv 17 
M > UA ~ D 5 UA e ! / e / f. 
7pOs AaoUA, Kat etre XaovA, 7) <hwvy cov aŭt, Tékvov Aavid ; 

` T^ ` * ~ ^ 
kat ype 2£aovX Tv dwvyv abrov, kai éxAavoe. Kai eire 18 
> vA ` A LO OL M e N 3 N V A 3 A / 

aovr mpos Aavid, Ótkatos cv viép ene, OTL od avTaTédwKas 

3 06 2 N de 3 A ? 7 ` \ 3 ? / 

pot ayaa, éyà d€ åàvraréðwka wor kaka. Kai où åmýyyeds 19 
A 
pot onpepov à éroinods uot dàyaÜà, ws üxékXewré pe Kúpios 
eis Xetpás cov ORNMEPOV, kat ovK ümékrevás pe. Kat dre 20 
> 4 `N , `N 3 ^ 939 / A 3 , » N 3 
el Eupot Tis TOV éxÜpóv avroU èv OAiper, Kat éxméeuwot abrov èv 
^ ^ b 7 d ^ 
608 yal), kat Kúpios ázorioet aùr ayaba, kaÜis meroinkas 
2 K b A LO ~ > N / eo 4 9) 
onuepov. Kai viv loù éyo ywwokw, ore BacuXevov. Bacı- 21 
Pd 
Aeügets, kai aTjcerat êv yepi cov 7j Bactreia Iopa. Kal 2 
^ 3 4 , / ej > 3 / ` 4 
viv Opogóv por èv Kupio, ore oùk é£oAoÜ0pevoeis TO oréppa 
pov OcícO mov, OUKk adaviets TO Ovouá gov èk TOU orkov: 
TOU marpõs pov. Kai wuoce Aavió TO ZaoUX Kat ange 
` ^ 3 ~ / E es M ` y b] € z 3 e^ 
Zaovd eis tov rórov avTov, kal Aavid kal oi ávOpes avrod 
aveByoav eis Thv Mecoepa orevýv. 
7 ' ^ 3 
Kai àméÜave Xajovr)A, kat ovvalpoilovrat ras 'loparA, kai 
2? , e^ ? 
KOTTOVTAL av’TOY, Kal Oartovow auTOv ev otko abToU év Appa- 
4 \ 3s fF `N ` , 3 M ¥ / 
aiu: kat àvéo Tr) Aavid, kai karé[ eis THY épguov Mawr. 
\ NM y > ^ * N ^ 7 3 MA - ^ 
Kat jv dvÜpemos év r) Maóiv, kat Tà moipvia avro. Èv TO 
z b e » / / ` 2? f 
Kappy, Kal Ó &vÜporros peyas a óopo: Kal ToUrQ Toiv 
3 ? A 
TpioxiAwa, kal atyes yitar kal éyevnOn év TO ketpew TO Toip- 
viov avrOU êv TO. Kapuýàw. Kat õvopa TO avOpamw Ndaba, 3 
A y ^ x 5 a 3 ld h. < `~ 3 ^ 5 ` A 
Kai ovopa TH yuvarkt avroU Afıyala: Kal Ñ yov) avroU aya) 

/ \ 5 ` ^ Mv f ` € y N 
ouvécet Kal aya) TQ cider a bóOpa-. Kal 6 dvÜpermos okùnpòs 
Kal Tov5ypós év emiTndevpact, kat 6 avOpwmos kvvikós. Kai 4 
nkovoe Aavió év ry ép, ore ketpe, NaBad ó Kapuýňos 

` / 3 ^ j `~ Y , b! / / b 
TÒ "roiuviov avtov. Kal dméoTee Aavid déxa marðapta, kal 5 
^ ^ , 3 ^ > , \ 5 J ` 
cire Tots TaLdapiols, avaByre eis Kapunàov kat áméADare mpòs 
NáfjaA, koi è / 3 \ 58 ^ 5 / / AE . 
Bax, PWTYHTATE avTOv ETL TH ÓvÓpaTi MOV Els ElpHVNY, 
^ D 7 N 
kal perre Ta0E «is Mpas kal où vyiaívov kai 6 otkós Gov, kal 6 
TAVTA TÀ OÀ VytaivovTa. 
\ A S * ws 7 uc , / ^ e / eM 
Kat viv idov dkýkoa sti Keipovat cot vov oL moruéves Gov ot 7 
> ^ ^ 
noav wel huv èv TH épjuo, kat ovk amexwAvVoapev avbrovs, kai 
oùk éveteAdpefa avrots ovÜ€tv macas Tas HUEpas Ovrov adToY Èv 
K aN "E / `~ 10a / A 35 À ^ P E 8 
appnhw. Epwrnoov rà marðapid cov, kai dmayyeAovot oot 
4 `~ ^ e 
Kal evpérocav rà TraLdapid cov xápw èv ddOadpots cov, OTt 


ò Gr. narrow Messera. € Gr. assemble and bewaii. 
u Lit. 3000 flocks ; as we say in English, 3,000 troops, meaning men formed into troops. 
m Gr.in health. p Gr.for thee. 
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BAXIAEION A. 5691 
e M A N ` o e 2 ^ 
èp jjuépav &yaUTv koper: 03s 07] Ò éàv eUpyp Y xeip cov TO 
^ 4S 7” 
via gov 7H Aavio. 
N M! Z / 
Kai épyovrat ta zat0ápta, kat AaÀXoUct Tous Aoyous rovrovs 
€ 7 ^ ^ 3 / 
awpos NéBadX karà mávra Ta pýpara taŭra èv TO ÓvÓparL 
/ N 3 ^0 b 3 44) N ? À ^ N 
Aavid: Kal daveryndnoe, kat dàmekpiüm Napad tots mawi 
N ` 4 p / e b! s ld e en 3 , / 
Aavid, kal eire, tis 6 Aavid, kat tis ô vios Teovat ;- a ]jepov 
m~ ^ Ly 4 , 
werAnGupevor eiciv ot SovAOL àvaxopoUvres €xagTos EK 7poo- 
^ ^ `N , ` Ed b! 
úmrov TOU Kupiov avrOU. Kat Anpouae tous aprovs pov kat 
~ A /, ^ Pd 4 
Tov olvóv pou Kal Tà Ovpara pov & réÜvka. TOUS kelpovot pov 
4 ^ > > 
rà mpõßara, koi uow aita avdpdow, ots ovk oida móßev 
5 N 3 / ` oa A to > 500 s,s ^ 
ciri; Kat areotpadyoay Ta matdapia Aavid «ts 000v avTov, 
Nin A A & 0 S s 7 À a A LO N M 
kai dveotpewav kai TÀOov, Kat àviyyyekav rw Aavid karü Tà 
^ ^ / 3 ^ / 
pypota raUra. Kat etre Aavid rots dvdpaceww avroU, Cacacbe 
^ b! 3 / . 3 / * 
&xagTos Tiv poupaiav ajroU: Kal aveByoav Ómico Aavid, 
/ ` ^ 
ós TerpakócioL üvOpes: Kat oi Siaxdoror ékÓÜicav perà TOv 
TKEVOV. 
` a} 2 ` T7 3 4 A mo 
Kal rfj APtyaia yvvaud Nápad dmiyyyeiXev ev 70v mraba- 
4 2 LO ` A io > ld À 3 ZA > ^ 5 /, 3 
piov, Aéyav, idod Aavid üméoTeev AyyéAovs ék THS épyuov 
^ ^ N / > 3 3 ^ * 
evAoynoat TOV KUPLOY NOV, kal e€exdivey år avtav. Kal 
^ 3 > A € ^ SQN 
of avopes ayafot uiv odddpa, otk arexwhvoav yas, ov0é 
^ N € A N i. 3 5 ^ 
éverelÀavTo TULY ovOcv TATAS TAS HMEPAS AS ÜEV Tap avrots. 
A 3 ^ a e ^ 3 5 ^ e A 5 " € ^ N 
Kat êv TO «ivar pas èv &ypó, às reixos Norav mepi NAGS kai 
` 2 ` D € / / e 
TV vükra Kal THY Tépav, vzácas TAs Tjépas ÖS UEV Tap 
^ ld N ^ ^ NX ^ /, 
abrots moipaivovtes TÒ Toiuviov. Kai vOv yve kel ide ot rti 
, XN , (d ^ b 
vOUCeLs, OTL C'UVTeTÉÀeo TOL 7) KAKLA eis TOV KUPLOY NUoV Kal 
A & ^ © b! b 5 » ^ 
eis TOV OLKOV GUTOU* kal OUTOS vios ÀOLUÒS, KAL ovk cot AaAN- 
Gat 7rpós avrov. 
NM 2) 3 N 
Kal écmevoev “ABtyaia kai €XaBe diaxociovs aprovs, Kal 
^ 3 / / b / 
Ovo dyyeta oivov, koi Tévre mpóßarta meromuéva, Kal mévre 
> yN 1A / b! / e Oo N Ô , Aad 
olii adgitov, Kal youop ëv orapiðos, kal diaKxooias madhas, 
N ^ ^ r A 
kal éÜcro émi roùs Ovovs. Kal «tme rots maðapiois aÙThs, 
N 3 A N 2 / € ^ 
vporope)ecÜe éumpocÜév pov, kai idod, yè dricw pôv 
/ ` ^ 3 P b » ^ 3 > ^ À K ^ 5 , 
mapayivopar kat TH avdpl autis ovK amnyyere. Kat éyevýðn, 
^ b P Ld 
airns emiBeByxvins èri THY Ovov kai KaTaPatvovons v oKéry 
^ 3 N > N `~ ~ e 3 > ^ / 5 
TOU Opovs, kal iðoù Aavid kal of avdpes avrov karéDauvoyv els 
e^ e^ ` A e 
cuvav7yow avTys, Kal amyvrycey avtots. Kat Aavid erev, 
/ \ ^ ; b! 
(COS els üOLkov vedUAaka mávra Tà avTOD év TH puw, Kal 
3 > 4 ^ 3 / ^ > ^ 3 AN `A 
oùk évererÀduela AaBetv èk mávrov vOv avTOd oùßèrv, Kal 
> AN A ^ > \ 3 AG TAO / e 9 bl 
avTaTEOWKE pot Tovypa àyri &yaÜQv. Tade zoujcau ó Meds 
^ b M /, / » € 7 5 / ^ 
TO Aavid kat trade mpooGein, ef vrroAcujojuat ék Távrov TOV 
A M ^ M ^ 
ToU NoBaX ews «pot oUpotvra mpòs ToLXov. 
N `~ 4 
Kai eidey ABryaia tov Aavid, kai éaevae kat kateryònoev 
^ ^ * b] / ^ 
amd TAS Ovou, Kal émegev évwriov Aauid ézi mpócwrov avTys, 
b ^ ^ b] N / ^ 
kal Tpocekvvgoev atta émi Thv yHv émi rovs móðas avTOU, kal 
D 2 > \ "i / € 10 d À À / or e ð P 
eimev, év uol kúpté uov 7) àðikia uov, AadyodTw 07 9) SovAy 
> * "TENA N + 4 ^ Ò 4 N 
gov eis TA WTA Cov, kat ükovcov Àoyov Ts ÓovÀgs cov. My 
\ 4 e / / ld 3 ^ > N S 3 N 
0: ÜécÜo 6 Kipids jov Kapdiay aùrod éri Tov avOpwrov TOv 
` a 9 s . y > ^ (Qu v > z 
Àoruòv ToUTOv, OTL Kürüà TÒ voua a)TOU ovrOs éoTU Nápad 
d ^ ^ b N 
Ovoua a)rQ, Kal àdpocvvy pet adtod: kai yo T) SovAN cov 
o ^ N / 
ovK ei0ov TA TaLddpLa TOU KUpiov pov & &zéoreuas. 


I. Eines AK V. 9—25, 


day; give, we pray thee, whatsoever th 
hand may find, to thy son David. " 


9S0 the servants come aud speak these 
words to Nabal, according to all these words 
in the name of David. And Nabal sprang 
up, and answered the servants of David, and 
said, Who is David? and who zs the son of 
Jesse? now-a-days there is abundance of 
servants who depart every one from his 
master. ! And shall I take my bread, and 
my wine, and my & beasts that I have slain 
for ymy shearers, and shall I give them to 
men of whom I know not whence they are? 
So the servants of David turned 9 back, 
and returned, and eame and reported to 
David according to these words. And 
David said to his men, Gird on every man 
hissword.¢ And they went up after David, 
about four hundred men: and two hundred 
abode with the stuff. 


H And one of the servants reported to 
Abigaia the wife of Nabal, saying, Behold, 
David sent messengers out of the wilderness 
to salute our lord; but he turned away 
from them. 15 And the men were very good 
to us; they did not hinder us, neither did 
they demand from us any thing all the days 
that we were with them. ' And when we 
were in the field, they were as à wall round 
about us, both by night and by day, all the 
days that we were with them feeding the 
flock, “And now do thou consider, and 
see what thou wilt do; for mischief is de- 
termined against our lord and against his 
house; and he zs a vile character, and one 
cannot speak to him. 


18 And Abigaia hasted, and took two hun- 
dred loaves, and two vessels of wine, and 
five sheep ready dressed, and five ephahs of 
fine flour, and one homer of dried grapes, 
and two hundred cakes of figs, and put them 
upon asses. And she said to her servants, 
Go on before me, and behold I come after 
you: but she told not her husband. 20 And 
it came to pass when she had mounted her 
ass and was going down by the covert of the 
mountain, behold, David and his men came 
down to meet her, and she met them. ?! And 
David said, Perhaps I have kept all his pos- 
sessions In the wilderness that he should 
wrong me, and we did not ordér the taking 
any thing of all his goods ; yet he has re- 
warded me evil for good. Z So God do to 
David and more also, if I leave one male of 
all that belong to Nabal until the morning. 


23 And Abigaia saw David, and she hasted, 
and alighted from her ass; and she fell 
before David ou her face, and did obeisance 
to him, bowing to the ground 74 even to his 
feet, and said, On me, my lord, be my wrong: 
let, I pray thee, thy servant speak in thine 
ears, and hear thou the words of thy ser. 
vant. ? Let not my lord, I pray thee, take 
to heart this pestilent man, ^for according 
to his name, so is he; N abal is his name, 
and folly is with him: but I thy handmaid 
saw not the servants of my lord whom thou 
didst send. 





B Gr.slaying. y Gr.them that shear my sheep. ò Gr. to their way. 


and David also girded on his sword.’ 


0 Heb. and Alex. +‘ and she fell.’ 


C Alex. and Meb. --* and they girded on every man his sword, 


A Heb. and Alex.-4-* even Nabal’ 


I. Kiwcs XXV. 26—42. 


?$ And now, my lord, as the Lord lives, 
and thy soul lives, as the Lord has kept 
thee from coming against innocent blood, 
and F from executing vengeance for thyself, 
now therefore let thine enemies, and those 
that seek evil against my lord, become as 
Nabal. %7 And now accept this Ytoken of 
goodwill, which thy servant has brought to 
my lord, and thou shalt give it to the ser- 
vants that wait on my lord. * Remove, I 
pray thee, the trespass of thy servant; for 
the Lord will surely make for my lord a 
sure house, for the Lord fights the battles 
of my lord, and there shall no evil be ever 
found in thee. ? And ¿f a man shall rise up 
persecuting thee and seeking thy life, yet 
shall the life of my lord be bound up in the 
bundle of life with the Lord God, and thou 
shalt whirl the life of thine enemies as in 
the midst of a sling. £ Andit shall be when 
the Lord shall have wrought for my lord 
all the good things he has spoken concern- 
ing thee, and shall appoint thee to be ruler 
over Israel; *!then this shall not be an 
abomination and offence to my lord, to have 
shed innocent blood without cause, and for 
my lord to have avenged himself : and so may 
the Lord do good to my lord, and thou shalt 
remember thine handmaid to do her good. 

2 And David said to Abigaia, Blessed 5e 
the Lord God of Israel, who sent thee this 
very day to meet me: “and blessed be thy 
conduct, and blessed be thou, who hast hin- 
dered me this very day from coming to shed 
blood, and from avenging myself. *?* But 
surely as the Lord God of Israel lives, who 


hindered me this day from doing thee harm, . 


if thou hadst not hasted and come to meet 
me, then I said, There shall surely not be 
left to Nabal till the morning one male. 
33 And David took of her hand all that she 
brought to him,and said to her, Go in peace 
to thy house: see, I have hearkened to thy 
voice, and accepted thy 9 petition. 

3$ And Abigaia came to Nabal: and, be- 
hold, he had a banquet in his house, as the 
banquet of a king, and the heart of Nabal 
was merry $ within him, and he was very 
drunken: and she told him nothing great 
or small til the morning light. 3 And it 
came to pass in the morning, when Nabal 
recovered from his wine, his wife told him 
these words ; and his heart died within him, 
and he became as a stone. 

33 And it came to pass after about ten 
days, that the Lord smote Nabal, and he 
died. 3? And David heard Ait and said, 
Blessed be the Lord, who has judged the 
cause of my reproach at the hand of Nabal, 
and has delivered his servant «from the 
power of evil; and the Lord has returned 
the mischief of Nabal upon his own head. 

And David sent and spoke concerning 
Abigaia, to take her to himself for a wife. 
410 So the servants of David came to Abi- 
gaia to Carmel, and spoke to her, saying, 
David has sent us to thee, to take thee to 
himself for a wife. 4! And she arose, and did 
reverence with her face to the earth, and 
said, Behold, thy servant zs for an handmaid 
to wash the feet of thy servants. * And 
Abigaia arose, aud mounted her ass, and five 


B Gr. saving thy hand for thyself. 


y Gr. blessing. 
A Heb. and Alex. insert ‘that Nabal was dead.’ 


892 BASIAEION A. 


Kat viv kópié pov, ñ Kúpios kal Gf 3j Vvy9j cov, kafàs 26 
éex@Ava€e oe Küptos rod uù édOeciv eis aia áÜQov, kal odlew 
THY XEipd cov aot Kal vüv yévowro ds NáflaA of éyOpot cov 
kai oi Cytotvtes TH kvpío pov kard. Kat viv AdBe viv 27 
evroyiav taúryv, Hv evqvoyev  SovAy cov cà Kupl@ pov, Kal 
dagets Tots ratdapiots rois rrapeaToKót TG kupio MOV. *Apov 28 
on TÒ åvóuņua vis SovAys cov, Ott Tov moujcet Kuptos 7o 
Kupt pov oikov zigTÓv, Gre wéAcuov kvpíov pov ô Küptos 
TOÀepet, kai kakia oüx evpeOnoerar èv ool cómore. Kat 29 
àvagTüicerat avOpwros karoQuókav ce kal Cgrüv miw Wuyi 
cov, Kal eorat Wuxi) Kupiov jov. evdedenévy èv Seopa rhs Cons 
mapa Kupiw TG cd, kat Yoxnv exOpdv cov odevdorijoets èv 
péro ths opevddvys. Kal éorar ore rovon Kúpios rà kuplo 80 — 
pov tavta doa eAdhyoev dyaÜà èri oè, koi évteAciral cor 
els nyovpevoy ézi IopanA, kai ovK état oot TOUTO Boicdvypos 31 
Kai okávðaňov TQ Kupiw pou, èkyéat aio. dOGov Swpedv, kal 
Twcat xetpa Kupiw pov abT@- Kat dyabdao Kúpios TQ Kupio 
pov, Kal uvnobýon THs SovAns cov dyaGGoat airy. 


N > ~ ^ 3 , 
Kat eime Aavid 7j “ABtyaia, eiAoyntés Kupis 6 ®eòs 32 
N e 3 7 n z / 
lopaQA, os àméoredé oe ojjsepov èv Tatty els &mrávryotv jot, 
N 3 \ € / 
kat evAoynTos 6 TpóTos cov, Kat ebAoygpévg où 17) amroKwAY- 33 
/ 2 d ^ ^ 
Taga pe onmepov ev tavTy ju éAÜetv eis otra, Kal oàoat 
a 2 / M eo ; 
xetpa pov égoi.. llAgv ore EN Kvptos ó @eds lopagA, ds 34 
/ , / ^ 5 
ATEKWAVTE oe THLEPOV TOU KaKOTOLHGai ce, OTL el py €aev- 
N / A 
TAS Kal TAPEYÉVOU eis ANAVTNOÚV pot, TOTE eira, e vroAeupÜr- 
^ 7 eo^ ^ AR ^ ^ 
oeral TO Nápad ews dorós ToU mpwt otpdv mpds Totyov. 
Nx \ ^ e ^^ ES 
Kat &Xaf8e Aavid èk xetpós abris mavra à éjepev avrà, koi 35 
4) 3 ^ > 7 Ü 3 - > 7 > ^ fs 74 z " 
cimev avr), avaPyOe eis eipyvyv eis otkóv cov: BAére, NKeovca 
^ ~ 4 
TS Pwvyns Tov, Kal HpéTica TÒ TpCcwTOV Gov. 
\ , 3 ee 
Kat rapeyevýðņ “ABvyaia mpds NoBadr: Kol ioù aired 36 
/ > » > ^ e / , N € / vr? 
TOTOS V OLKW AVTOV, os vr0Tos [DagiXéos- Kal 7) Kapdia NaBar 
3 6} $399 3 f. ` >_\ / e$ / \ > 
dyaÜ: êr aùrór: Kat aùròs pew ews odddpa: kal ovK 
, ^ ^ A a of, 
aminyyedev avTO ppa piKpov T) jéya ews hwrtds ToU Tpwt. 
L4 à . A 
Kat éyévero mput, ws é€évnev aid tov oivov Nápad, amyyye- 37 
€ ` e^ b , ^ ? 
Nev 7) yuy avrOU TA para tradra: Kal 6vaméÜavev 7 Kapdia 
^ ^ /, 
avTOU v avTQ, kai avrOs yiverat às Alfos. 


/ 
Kai éyévero orel Óéka qpépat, kal &márafe Kúpios ròv 38 
, 
NaBad, kai àmeÜave. Kat qxovoe Aavid, kai etrev, ebdoynrés 39 
A ^ e^ 

Kuptos, Os ékpwe THY Kpicw TOU dveidiopod pov èk xetpós 
NáfaA, kat tov SovAov avrov meprerroujcato èk XELPOS KAKOY, 

x `~ / / > / 2 3 ~ 3 ^ 
Kat THY ka«iav Napad àrésrpepe Kuptos eis repay abro. 


Kat dméorerXe Aavió kai éX\ddAnoe mepi “ABtyatas, XoBetv 
avT]v éavrQ eis yvvaika. Kat TAÓOov ot moióes Aavid mpós 40 
“ABtyaiav eis Kápunàor, kat éAáXgoav airy, Aéyovres, Aavid 
3 , e ^ `~ X A 3 e^ , ^ ` 
aréectetkev Nuas mpòs oe, Aafjetv oe avTO eis yuvatka. Kat 41 
dVETTN kai mporekúvyoev émi THY yHV eri TPdTwToOV, Kal eirev, 

3 XV € / > r 2 / ^ / 
idov 7) SovAn cov els matdiokny vüjat ró0as TOV Taidwy cov. 
Kat dvéory “ABtyaia, kai éméfw« èri tHv Ovov, kal mévre 42 


C Gr. upon him. 0 Gr. there were about ten days, ete. 
u Or, from the hand of wicked men, 


ò Gr. face. 


BASIABION A. 398 


4 P. " P -" P 
kopása jjkoAovÜovv aùr, Kat éropedOn omicw Tüv TOLOWY 
3 ^ 5 ^ N ` 3 / + 
3 Aavid, kal yiveras avro ets yvvoika. Kat TYV Áxwdáap. voie 
`~ p> A A 
4 Aavid èé 'lefpa£À, kai àupórepar rav aùr yvvatkes. Kat 
e^ ^^ N 
Jaod wke MeAxóX Tijv Ovyarépa aitod Twv yvvatka Aavid 
^ N eo^ N ^ 3 ‘P ^ 
TO Badri vid Apis TO ek Poppa. 
s oof € ^ > ^ > 00 * M > DA 
6 Kat épxovrat ot Zigator ék TNS aUxp«o0ovs Tpos TOV 2a0v 
, D e ^ 3 
eis rov Bovvov, A€yovres, dod Aavid cxeraerat pef huv èv 
e^ e^ ^ ^ 3 ^^ ` 
270 Bows TQ “Eyed, xara wpócwmov tov lecceuov. Kat 
s of M b 3 > A 
dvéaty Saovr, kal katréby eis THV epqpov Lid, kai per avrov 
A / 3 ^ > ^ m T nA č ^ S A io 
tTpeis xUMd8es avdpav exdextot €€ IopandA, yretv tov Aavi 
y 75 puw Zi Kat vapevéDaAe XaoUX èv To Dovvo Ta 
év T) épupuo Zi. at Trapevé aov. ev TQ Povvy Td 
'"ExcÀà và ert mpoocmov tou lecoeuov emt Tys 6000, Kal 
TW > a 2? s tà A io xd c7 5 DA 
Aavid éxdbicey èv TH épyuw Kat cide Aaulo, Ort 7)ket Xaov 
> ` / 
4 éricw avToU eis THY EpnLov. Kai aréatretAc Aavid xatacKo- 
2 € E N ej : oy 7 
mous, kai éyvo Ort Kel Xaov erounos êk Keiha. 
d 3 N / 

5 Kat ávéerg Aavid AdOpa, kai eigopeverat eis TOY TOTOV 
© > 7 3 ^ UA b! E) a >A A €*N N? 3 : 
ob ékáÜevOev éket Saovr, kal éxet APevyyp vios Nap àpxi- 

^ , A 
cTpáryyos avrod: kal Saotrd ékáÜevüev év aurývy, Kai 
^ b! / N 
3 ó Nads mapeueBAnkos kíkAo aitod. Kal àåmekpiðy Aavid, 
A N b! 2 N eN 
Kal ele mpòs AByséAey 70v. Xerratov, kat mpòs A[9eacà. viov 
? ; 3 ^ 
Sapovias adeAddv 'loàf9, Aéyow, tis eimeAevgerau peT Epov 
/ N 5 3 N > N 
apos Saovdr eis tyv mapeupoiýv; kal eimey APeood, éyo 
` A 
ela cAeUc ojat ETà TOV. 
> A A A A 
7 Kat ciomopeverar Aavid kai Apeora eis rov Aaov THY 
Ld N53 A N ^0 ^ - 2 À , N ^ 806 
vixta: kal ioov SaovA Kkabevdwy vrvw ev AajarQvy, kal TO Copy 
^ ^ N ^ 3 ^ \ 3 N 
airo) éurennyds eis T1]v yv mpos kedoXrs avroð, kal ABevynp 
: e^ ^^ N § 3 ` 
3 kal ó Aads aùrod ékáÜevüe kókAo airov. Kat eirev ABeood 
N 16 3 / r Kú / N 3 0 4 » 
Tpós Aavid, amexAeure Küpros onpepov tov €XUpov cov eis 
^^ ^ ^ / 3 N ^ ec 
xetpás cou kal viv zará£o abrov TQ O0part eis THY yHv ama, 
^ 4 by 3 ‘N 
) kai ov Sevrepwow atta. Kal eime Aavid mpòs Ajfjcocà, pÙ 
€ e^ ^ A 
Tamewwons aUrÓv, OTL Tis molre Xeipa aÙrod emt xpuTÓv 
s y ; ^ ^ / 

) Kuptov kal d@wwOyocerar; Kat etre Aavid, Cj Kuvpios, éàv 
`“ 7 / 3 2 A € 7/ 3 ^ cA Q NM 4 bd 
pij Kúpios raion atrov, 7) nuépa avtod €AOn' Kat àzoÜdvy, 
.1) eis woAcqnov karafy kai "pooreUg. Mydapas pot mapa 

e^ e : bl / ^ 
Kuptov émweveyketv xetp& pov émi xpiróv Kupiov- xai viv 
AdBe Sy rò Oópv awd wpockeQaXrs atrod, kal Tov dakóv Tod 
A > b! 
! vOaTos, Kal aréàlwpev ueis kaÜ éavroUs. Kai éAafde Aavid 
"^ € N ^ ^ 
TÒ Odpu, Kal TOv Pakov ToU vOaros azo TpockedaX5s adroit, 
^N SUA > c 7 “A > ey € Aé * 3 A 
Kat amndOov kal’ éavroUs* Kal otk v ò PAérwv, kai oùk FY 
/ ^^ € 
6 ywóakov, Kal od Hv 6 eeyepduevos, Tavtes vavolvres, Ort 
> 
0&uBos Kupiov érérecev êr avrovs. 
b! 
Kat dvéBn Aavió eis TÒ Tépav, Kat earn mi THY KOpUPHy 
^ Y / N * € 006 3 , 5 "^ ~ 
TOU Opovs pakpólðev, kat ~oAAy N Odds àvajkécov avTav. Kat 
, N b! ` N ^ 3 A 5 / 
mpogekaAécaro Aavid tov Aaov, kat TH  AjBevvi)po Addo, 
` 3 
Aéyov, oùk aroxpiOnon Aßevvýp; kai à&mekpiðy “APevvip, kai 
"m ? Ly N e NC T K ~ 5 A io N 'A N 
cire, Tis «€i où 6 Kaddv; Kai etre Aavid mwpós 'ADevvip, 
3 3. N 7 N / e N 3 > ^À. S 8 / 5 
oùk avnp ov; Kal Tis, ws ov, év lopayA; Kat dratt o) 
? * r Ld N / c 9$ ^ e 3 
$vAáccets Tov kúpióv cov Tov Baciréa; Ste ciondOev eis èk 
^ e^ ^ N lA 4 N / J y 3 
Tov Aaod dagheipai TÓv Kupiov cov Tov DaciXAéa. Kai oùk 


y Heb. and Alex. Gallim and Galli. 
q. d. chez nous. 


P Heb. and alex. Lalsh and Lais. 
0 kaf’ éavrovs. 


ò Gr. comes. 


A Heb. + ‘to the king.’ Alex. ‘me to the king.’ 


Tres XXV. 48—X XK VI. 16: 


damsels followed her: and she went after 
the servants of David, and became his wife. 
33 And David took Achinaam out of Jezrael, 
and they were both his wives. 44 And Saul 
gave Melchol his daughter, David's wife, 
to Phalti the son of f Amis who was of 
yRomma. . 

And the Ziphites come out of the dry 
country to Saul to tbe hill, saying, Behold, 
David hides himself with us in the hill 
Echela, opposite Jessemon. 7? And Saul 
arose, and went down to the wilderness of 
Ziph, and with him went three thousand 
men chosen out of Israel, to seek David in 
the wilderness of Ziph. *%And Saul en. 
eamped in the hill of Echela in front of 
Jessemon, by the way, and David dwelt in 
the wilderness: and David saw that Saul 
ô came after him into the wilderness. *And 
David sent spies, and ascertained that Saul 
was come prepared out of Keila. 

5 And David arose secretly, and goes into 
the place where Saul was sleeping, and 
there was Abenner the son of Ner, the cap- 
tain of his host: and Saul was sleeping in a 
chariot, and the people had encamped round 
about him. 9 And David answered and 
spoke to Abimelech the Chettite, and to 
Abessa the son of Saruia the brother of 
Joab, saying, Who will go in with me to 
Saul into the camp? And Abessa said, I 
will go in with thee. 

7So David and Abessa go in among the 
people by night: and behold, Saul was fast 
asleep in the chariot, and his spear was 
stuck in the ground near his head, and 
Abenner and his people slept round about 
him. 8And Abessa said to David, The Lord 
has this day shut up thine enemy into thine 
hands, and now I wil smite him to the 
earth with the spear to the ground once 
Jor ail, and I will not $smite him again. 
? And David said to A bessa, Do not lay him 
low, for who shall lift up his hand against 
the anointed of the Lord, and be guiltless? 
1? And. David said, As the Lord lives, if the 
Lord smite him not, or his day come and he 
die, or he go down to battle and be added 
to his fathers, do not so. The Lord for- 
bid it me that I should lift up my hand 
against the anointed of the Lord: and now 
take,I pray thee, the spear from his bolster, 
and the pitcher of water, and let us return 
home. £ So David took the spear, and the 
pitcher of water from his bolster, and they 
went home: and there was no one that 
saw,and no one that knew, and there was 
no one that awoke, all being asleep, for 
a stupor from the Lord had fallen upon 
them. 

So David went over to the other side, 
and stood on the top of a hill afar off, and 
there was a good distance between them. 
'H And David called to the peor’ and spoke 
to Abenner, saying, Wilt thou not answer, 
Abenner? and Abenner answered and said, 
Who art thou that callest?4 15 And David 
said to Abenner, Art not thou a man? and 
who és like thee in Israel? Why then dost 
thou not guard thy lord the king? for one 
out of the people went in to destroy thy 
lord the king. 16 And this thing is not good 


C Gr. double the stroke to him. 


I. Kinas XXVI. 17—X XVII. 7. 


which thou hast done. As the Lord lives, 
ye are 8 worthy of death, ye who guard your 
lord the king, the anointed of thé Lord: and 
now behold, I pray om the spear of the 
king, and the cruse of water: where are the 
articles that should be at his head ? 

17 And Saul recognised the voice of David, 
and said, Zs this thy voice,son David? and 
David said, I am thy servant, my lord, O 
king. 18 And he said, Why does my lord 
thus pursue after his servant? for in what 
have I sinned? and what unrighteousness 
has been found in me? And now let my 
lord the king hear the word of his servant. 
If God stirs thee up against me, let thine 
offering be aeceptable: but if the sons of 
men, they are cursed before the Lord, for 
they have cast me out this day so that I 
should not be established in the inheritance 
of the Lord, saying, Go, serve other gods. 
2 And now let not my blood fall to the 
ground before Ythe Lord, for the king of 
Israel has come forth to seek thy life, as the 
night hawk pursues zés prey in the moun- 
tains. 

21 And Saul said, I have sinned: turn, son 
David, for I will not hurt thee, because my 
life was precious in thine eyes; and to-day 
I have been foolish and have erred exceed- 
ingly. ?!And David answered and said, 
Behold, the spear of the king: let one of the 
servants come over and take it. And the 
Lord shall recompense each according to 
his righteousness and his truth, since the 
Lord delivered thee this day into my hands, 
and I would not lift my hand against the 
Lord's anointed. ?*! And, behold, as thy life 
has been precious this very day in my 
eyes, so let my life be ? precious before the 
Lord, and may he protect me, and $ deliver 
me out of all affliction. * And Saul said to 
David, Blessed be thou, my son; and thou 
shalt surely do valiantly, and surely pre- 
vail, And David went on his way, and Saul 
returned to his place. |. 

And David said in his heart, Now shall I 
be one day delivered for death into the 
hands of Saul; and there is no good thing 
for me unless I should escape into the land 
of the Philistines, and Saul should cease 
from seeking me 8 through every coast of 
Israel: so I shall escape out of his hand. 
? So David arose, and the six hundred men 
that were with him,and he went to Anchus, 
son of Ammach, king of Geth. ?And David 
dwelt with Anchus, he and his men, each 
with his family; and David and both his 
wives, Achinaam the Jezraelitess, and Abi- 
gaia the wife of Nabal the Carmelite. *And 
it was told Saul that David had fled to Geth; 
and he no longer sought after him. 

>And David said to Anchus, If now thy 
servant has found grace in thine eyes, let 
them give me, I pray thee, a place 1n one of 
the cities in the country, and I will dwell 
there: for why does thy servant dwell with 
thee in à Aroyal city? 9 And he gave him 
Sekelae in thatday: therefore Sekelac came 
into possession of the king of Judea to this 
day. ‘And the number of the days that 
David dwelt in the country of the Philis- 
tines was four months. 


B Gr. sons of slaughter. 


y Gr. the face of the Lord. 
0 Gr. into, 


394 BAXIAEION A. 


3 ` O eA ^ e ^ Í 
ayalòv TÓ fra rTodro, Ò cemoígkas (5 Kúpios, dre viol 
4 € e^ € 
Üavoroceos tpuels, of vAáccovres Tov Bacirtéa Tov kÜptov 
e ^ ` ` / ^ 3 S ^ 
v.v TOV Xp. TOv. Kupiour kai viv ide 07) 10 0ópv rod [JactAéus, 
Nc s ^ € ^ ^ ^ 
Kal 0 dakós ToU vOaTos, TOD OTL TA Tpos KepadHs abTOU ; 
K v’ 7 S À ` ` A 18 5 e , 
„Kat éréyvo ZaoUÀ Tiv $ovgv Aavid, kal ctzev, 1) wv) aov 17 
/ AN oN, SS ^ ^ 
auTn, Texvov Aavid; KaL etre Aavid, ÓoUAós cov kupte Pasic. 
b 5 ld ^ : ^ 
Kai eime, att TOUTO KaTadiMxet Ô kúpios dxicw ToU SovAoV 18 
^ €) , € 4 N / 
QUTOV; OTL TL YmapTHKA; Kal TL eUpéU» èv enol adiknua,; 
~ ^ ^ ^ 
Kat viv axovodtw 6 kópiós pov ó Basıňeùs 76 Dina ToU GovAov 19 
3 a 3 € N bd 
avtou: eL 0 Weds émigeiet oe ér ee, dogpparvOein Üvoía cov 
bl 5 € * © e 
Kat eL viot avOpwrwv, émıkardpaTtot orot vómiov Kupiov, ri 
2E’ 4 z N 7 
é&éBaAóv pe cýpepov pi) eorypixar èv kàņpovopigq Kupiov, 
2 , ^ ^ 
Aéyovres, mopevov, dovAeve Ücois érépow. Kai viv uù wéoow 20 
C + s N ^ c 
TO aipa pov ext Thv yv é£evaviias mpocwrov Kupiov, órL 
13 x aN 9 € À N E nA ^ / ~ 
eeAyAvtey 0 Pasıdeùs Iopa Cyretv woynv pov, Kxabas 
/ ^ 
KaTaouoKet Ó vukrucópaé ÈV TOTS Opeot. 
`Y ^^ 
Kat eime Saovr, yudpryxa: émíaTpede, téxvoy Aavid, ort 
3 2 © ^ 
ov kakomou]co ce, àvÜ àv évruos Wuxy pov èv ddOadors 
` ^ |] 
cov, Kal év TH oj&epov peuaTalwpat Kal Tyyvóyka ToÀÀA 
50 K S ee m /Ü A LÒ 5 > 5 M N 4 ^ 
c'o0pa. Kat ámekpiUg Aavid, kai etmev, iðoù v0 Oópv ToU 99 
2 4 c ^ 
Dasuéns: dueAPérw eis vOv maiðapiwv koi AaBérw abró: 
b / / ^ 
Kat Kupios emorpeper éxdotw kata tas Owatoo)vas abroU 
b NEM / ^ 
Kal THY TiaTW avTOU’ Os mapédwKé ce Kuptos cýpepov cis 
~ 7 \ ^ ^ 
Xstpás pov, Kal obk HOETA éreveyketv xeipá pov èri xpwróv 
7 N : 
Kvupiov. Kat idod koÜOs épeyaXMóvÓn ý jux: cov ońuepov 
3 / 3 ^ dg 
ev TauTy év OpGadpots pov, ovros peyaduvOe’n % Woy) pov 
3 2 , ^ 
evomiov Kvptov, kai okerdoat je, Kat éfeAetrai pe èk mdons 
/ b > 
Odiews. Kal ete Saov’ mpos Aavis, evhoynuevos où, 
a N ^ | ^ 
TéKvov' Kai TOUDv zroujo eus, Kat Ovváj.evos Suvnoy kal àmhAbe 
s ^ ^ 
Aavió eis rjv 000v adtov, kal XaoUX üméorpelev eis Tov Tóxov 
G.UTOU. | 
N y b ^ / ^ ^ 
Kat eime Aavid êv tH Kapdia attod, Aéyov, viv rpoorebi- 
c 4 ^ ^ 
Copat év HUEpA pla eis xeipas ZaoUÀ- kai oùk écart poe ayabbv 
2N b ;Üa > ^ IAA SÀ A Soe 3 — ^ Cw N 
cay py owo eis yyv addAodtvAwy, kat avy am éuoU Saovr 
^ ^ ^ e ? 
ToU Cnrév pe eis wav dptov IopayA, kal cwbyjcopar èk yerpòs 
avrov. Kat aveory Aavid kai oi éfaxdoror avdpes oi per 9 
> ^ N25 ^ ~ 3 ^ eX 3 N / 4 
avro), Kal emropevOn mpòs AyxoUs viðv Appàx Baorréa V6. 
by / ^ ^ 
Kat éxafioce Aavid perà "AyxoUs, aùròs kal of ávOpes abroU 3 
ékacTos Kal Ó oikos abrov, kat Aauid kai duddrepar ai yuvat- 
3 ^ "A = ld 'I AC \ 3 4 e ~ / 

Kes avrov, Axwaap lebpogAórws kai “ABcyala 3) yov) NáfaA 
^ K rnb K 3 ZA ^ M V 4 N 
rov KapuyAiov. Kat avyyyéAy 7 ZaoX dre sréievye Aavi 4 

eis Tèl, kai où poo éÜero ért nre abróv. 
EY A > A A 

Kat eime Aavid mpòs “Ayxois, el 07) etpyxev ó SotAds cov 5 

Á/ ^ ^ ^ 
xápw ev dpGadpots cov, Óórocav Of uot rÓmov èv pud Tov 

/ ^ 3 by b! ^ 
TÓÀeov TOv kar àypóv, kai kaĵýoopar keù Kal ivari Kabyrat 
6 dovAcds cov év móet fjaciAevouívg peta cov; Kal ewxer 6 
avrQ ev TH Nuepa keryn tyv ZÈ 


2i 


23 
21 


25 


27 


RexeAak Oud Totto éyeviün 
ZekeAàk 7H PBacrret rs ‘Iovdaias ews tis Fugpas tavrys. 
Kat éyevnOn 6 apiOuos tv uepôv ðv éxdbice Aavid èv aypo 7 
Tov ad\AopvAWY, Tércapas uvas. 


ó Gr. magnified. C Gr. shall deliver. 


A Gr. city reigned over. 


BAXIAEION A. 899 


Kai dvéBawe Aavid kai oi avðpes adtov, kal émerifevto 
ért mavra TOv l'eoipi kai émi tov Apodykirny: kai idod T) yi 
KATWKELTO aTO àvykõvrwv v) ao Tehapioup rereryiopevwv 
Kal čws yis Atyózrov. Kat erumre tv yiv, koi obk éGooyóvet 
àvópa 1) yvvaika: Kat éAdpBavoy rouva Kat Bovxddia kai 
Ovovs kai KAUHAOVS Kal iwaTiopoV, Kal aveoTpeav Kal Tpxovro 

— TN ANA ^ > ^ ` S NEN 7» A ee 
ampos AyxoUs. Kai eUrev AyxoUs mpos Aavid, émi riva éré- 
ÓcoÜe onpepov; kat etre Aavid mpos “Ayxots, Kata Nórov 
rs “lovdaias Kai karà Nórov 'leojeyà xat kata Nórov coU 
Keveít. Kat avdoa kai yvvaika ovk eLwoyovnca ToO cioaya- 
yetv eis Ted, Aéyov, py avayyeAwow eis DEO kab juav, 
Aéyovres, Tade Aavid mowr: Kal rde TÒ OuKaiwpa avrod mdcas 
Tas "4épas as káro Aavid év dypS trav dAAopvAwv. Kai 
érigreUUg Aavid èv tO 'AyxoUs odó0pa, Aéyov, NoxvvTac 
aicyuvopevos ev TH AaQ abroU év Iopa, Kat Eorar por 
dovAos eis TOY ava. 


3 


e 


UN 


^ v , 
Kal éyevjÜg èv vais juépous éketvaws, Kat ovvalpoilovrar 
E] ? > ^ À ^ 3 ^ 14 A0 ^ X e^ `~ 
adAodvAot èv tats mapenPorats avrüv eeAGety worcuety merà 
^ S , / e 
"Iopand: kai etrev “Ayxots wpós Aavid, yw ov "yvéoy, OTt 
^ N 
2 per euod eeAction eis móeuov ov, koi oi avdpes cov. Kal 
o e^ e; A A / ^ A 
eire Aavid mpòs AyxoUs, ovro viv yvogy & momoe. ó ðoTÀós 
3 "^ tj / 
gov: Kal eurev AyxoUs 7pós Aavid, ovtws dpxiowpatopvAaka 
€ / 
Gyoopal oe vácas TAS NMEpas. 


QJ 


Kai SapovnA &méÜave, kai ékóyavro a)róv was “Iopana, 
3 ^ N v 
kai Üdzrovotw abróv èv Appadain èv rode aitov: Kat ZaoUA 
^ A ^ ^ 
mepuetÀe Tos éyyaoTpuwUÜovs koi TOs yvocTas aro Tis yis. 
1 Kai ovvabpoilovrar ot &ÀAAóQvAot, Kat éoxovrat kai Tape- 
/ D Á/ N / hj /, + 
Baddovew eis Xeváp: xai cvvaSpoile. ZaoùÀ wavra dvOpa 
3 “Iopanr, kat vapeu[9àAXovow eis TeABove. Kai cide Baodr 
s N ^ AÀ À N 5 AQ `N Eé 
riv mwaperPorAnv tov aAAopvAWY, Kai EpoBHOn, kai èééorn 
^ 4 N 7 
5 7) Kapdia avro có0pa. Kai éryparyoe XaotA dia Kupiov, 
kai obk amexpiOy aùr@ Kúpios èv rots évvsv(ows kal êv Tots 
ÓnÀots Kal év rois podras. 


3 


: ^ ` 3 ^ / 7 ^ 
Kai eire Baoùà Tots vouciv avro0, Enrýoaté jot yvvatka 
N , ~ 3 N ~ "d T 
éyyacTpiuÜov, kai vopevsopat pós avtTyv, kai Cytjow év 
A e^ ^ v b A ~ 
aiTy kal elmav ot maies aùroð mpòs aùròv, ioù yuv) 


éyyaortpiuvlos èv “Aevoup. 


/ 


Kai ovvexadtwato SaovdA, kai mepwe[dAero tuaria érepa, 
Kai qopeverat abr0s Kai úo avdpes per abro), kal épyovrat 
Tpos TYV yuvatka VUKTOS, Kal eiev avry, návreugat On pot èv 
TO éyyaoTpuk)Üo, Kat dvdyaye pot Ov éàv eimw cor. Kal 
elmev aùr 7) yuv7, dod ð) où oidas daa émo(gce XaoUA, ws 
éEwrdOpevoe tods eyyacrpipvOovs kai Trois yywotas ámÓ THs 
yns, «al ivari od Tayidevers THY Woyyv pot GavaTdcat adbtiy ; 
) Kai dpooey aùr Baovd, Aéyov, on Kvptos, ef àravrýoeraí 
l co. ddtxia ey TQ Àóyo rovro. Kat erev 1] yuv), tiva àvayyá yo 
GOL; kal ete, TOV ZXapoviA avayayé pot. 


I2 


2 Kat cidev 7) yuv) Tov SapovydA, kat aveBonoe ovr, peyadn: 


B The LXX. have rendered INW... DWN of old to Shur, by amd TeAauwovp. 
C Or, ventriloquists. 


I. 


Kines XXVII. 8—X XVIII. 12. 


8 And David and his men went up, and 
made an attack on all the Gesirites and on 
the Amalekites: and behold, the land was 
inhabited, (even the land 8from Gelampsur) 
by those who come from the fortified cities 
even to the land of Egypt. 9 And he smote 
the land, and saved neither man nor woman 
alive; and they took flocks, and herds, and 
asses, and camels, and raiment; and they 
returned and came to Anchus. 10 And An- 
chus said to David, On whom have ye made 
an attack to-day? And David said to An- 
chus, On the south of Judea, and on the 
south of Jesmega, and on the south of the 
Kenezite. ! And I have not saved man or 
woman alive to bring them to Geth, saying, 
Lest they carry a report to Geth against us, 
saying, These things David does. And this 
was his manner all the days that David 
dwelt in the country of the Phulistines. 
? So David had the full confidence of An- 
chus, Y who said, He is thoroughly disgraced 
among his people in Israel, and he shall be 
my servant for ever. 

And it came to pass in those days that the 
Philistines gathered themselves together 
with their armies to go out to fight with 
Israel; and Anchus said to David, ê Know 
surely, that thou shalt go forth to battle 
with me, thou, and thy men. ? And David 
said to Anchus, Thus now thou shalt know 
what thy servant wil do. And Anchus 
said to David, So will I make thee captain 
of my body-guard continually. 

3 And Samuel died, and all israel lamented 
for him, and they bury him in his city, in 
Armathaim. And Saul had removed those 
who had in them divining spirits, and the 
wizards, out of the land. 4And the Philis- 
tines assemble themselves, and come and 
encamp in Sonam: and Saul gathers all the 
men of Israel, and they encamp in Gelbue. 
5 And Saul saw the camp of the Philistines, 
and he was alarmed, and his heart was 
greatly dismayed. And Saul enquired of 
the Lord; and the Lord answered him not 
by dreams, nor by manifestations, nor by 
prophets. i 

‘'Then Saul said to his servants, Seek for 
me a woman who has in her a divining 
spirit, and I will go to her, and enquire of 
her: and his servants said to him, Behold, 
there is a woman who has in her a divining 
spirit at Aendor. 

8 And. Saul disguised himself, and put on 
other raiment, and he goes, and two men 
with him, and they come to the woman by 
night; and he said to her, Divine to me, I 
pray thee, by the divining spirit within thee, 
and bring up to me him whom I shall name 
to thee. % And the woman said to him, 
Behold now, thou knowest what Saul has 
done, how he has cut off $ those who had in 
them divining spirits, and the wizards from 
the land, and why dost thou spread a snare 
for my life to destroyit? And Saul swore 
to her, and said, 4s the Lord lives, 9no 
injury shall come upon theeon this account. 
l And the woman said, Whom shall I bring 
up to thee? and he said, Bring up te me 

amuel. 

2 And the woman saw Samuel, and cried 





y Gr. saying. ò Gr. thou shalt know surely. 


0 Gr.ifinjury. 
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out with a loud voice: and the woman said 
to Saul, Why hast thou deceived me? for 
thou art Saul. ! And the king said to her, 
: Fear not; tell me whom thou hast seen. And 
the woman said to him, I saw gods ascend- 
ing out of the earth. ! And he said to her, 
What didst thou perceive? and she said to 
him, An upright man ascending out of the 
earth, and he was clothed with a mantle. 
And Saul knew that this was Samuel, and 
he stooped with his face to the earth, and 
did obeisance to him. | 

5 And Samuel said, Why hast thou trou- 
bled me, that I should come up? And Saul 
said, ] am greatly distressed, and the Philis- 
tines war against me, and God has departed 
from me, and no longer 8 hearkens to me 
either by the hand of prophets or by dreams: 
and now I have called thee to tell me what 
I shall do. 16 And Samuel said, Why askest 
thou me, whereas the Lord has departed 
from thee, and taken part with thy neigh- 
bour? 17 And the Lord has done to thee, as 
the Lord spoke by Y me ; and the Lord will 
rend thy kingdom out of thy hand, and will 
give it to thy neighbour David, P because 
thou didst not hearken to the voice of the 
Lord, and didst not execute his fierce anger 
upon Amalec, therefore the Lord has done 
this thing to thee this day. And the Lord 
shall deliver Israel with thee into the hands 
of the Philistines, and to-morrow thou and 
thy sons with thee shall fall, and the Lord 
shall deliver the army of Israel into the 
hands of the Philistines. 

2 And Saul ‘instantly fell at his full 
length upon the earth, and was greatly afraid 
because of the words of Samuel; and there 
was no longer any strength in him, for he 
$had eaten no bread all that day, and all 
that night. ?lAnd the woman went in to 
Saul, and saw that he was greatly 8 dis- 
quieted, and said to him, Behold now, thine 
handmaid has hearkened to thy voice, and 
I have put my life in my- hand, and have 
^heard the words which thou hast spoken 
tome. * And now hearken, I pray thee, to 
the voice of thine handmaid, and I will set 
before thee a morsel of bread, and eat, and 
thou shalt be strengthened, for thou wilt be 
going on thy way. ^? But he would not eat; 
so his servants and the woman constrained 
him, and he hearkened to their voice, and 
rose up from the earth, and sat upon a 
bench. ?*And the woman had a fat heifer 
in the house; and she hasted and slew it; 
and she took meal and kneaded it, and 
baked unleavened cakes. * And she brought 
ihe meat before Saul, and before his ser- 
vants; and they ate, and rose up, and de- 
parted that night. - 

And the Philistines gather all their armies 
to Aphec, and Israel encamped in Aendor, 
which is in Jezrael. ?And the lords of the 
Philistines went on * by hundreds and thou- 
sands, and David and his men went on in 
the rear with Anchus. *And the lords of 
the Philistines said, Who are these $that 
pass by? And Anchus said to the captains 
of the Philistines, Zs not this David the 


B Gr. has hearkened. 
ò Gr. hasted and fell standing or at his full length; as the Hebrew. 


u Gr. to or at. 
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y Gr.my hand. 
C Gr. ate. 0 Lit. hasted. gq. d. trepidavit. 
£ The word ‘Vay is here translated; asin Gen. xiv. 13. 


A i. e. obeyed. 
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otros. Aavid 6 SodA0s XaobA flaciXéos "lopa:A; yéyove pel 
hav Tuépas roUro Oe)repov Eros, kai oux eUpyKa ev abro 
oj0tv ad js hucpas é&vérece mpós pè kat ews rs ýuépas 

4 cabrys. Kat édumiPnoav ém avrà ot OTpATHYyoL Ty adhogu- 

wv, Kal Àéyovotw aUTÓ, &móorpejov TOV &vópa, Kal àmogTpa- 

djro eis TOV TOTO AUTOU, OU KATETTYTAS AUTOV ke, xoi m) 

épxéa Oo uef dv eis Tov sróAeuov, kal gd] ywéato émiPovdos 
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Aavid, o e&jpxov èv xopots, Aéyoures, erára£e ZaovA ev 

xido atro, kal Aavid ev Uplay avrov ; 

6 Kai ékáAeoev Ayxovs Tov Aavid, kal eimev atra, cn Kupios, 
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fpépas raúrys, őre où pù Abw modeuýoas ToUs éxÜpoUs TOU 
kvptov pov Tov Bacthews ; 

9 Kat daexpiOy "Ayxots mpos Aavid, olóe Or. dyas ov 
èv ddOaApots pov, GAN of rarpárat TOV ddAopvAwy Aéyovaw, 
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Kat aporepar ai yvvatkes 
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servant of Saul king of Israel? he has been 
with us Psome time, even this second year, 
and I have not found any fault in him from 
the day that he attached himself to me even 
until this day. *And the captains of the 
Philistines were displeased at him, and they 
say to him, Send the man away, and let him 
return to his place, where thou didst set 
him; and let him not come with us to the 
war, and let him not be a Ytraitor in the 
camp: and wherewith will he be reconciled 
to his master? will it not be with the heads 
of those men? °Js not this David whom 
they celebrated in dances, saying, Saul has 
smitten his thousands, and David his ten 
thousands? ' | 

$ And Anchus called David, and said to 
him, As the Lord lives, thou art right and 
approved in my eyes, and so 2s thy going out 
and thy coming in with me in the army, 
and I have not found any evil to charge 
against thee from the day that thou camest 
to me until this day: but thou art not ap- 
proved in the eyes of the lords. 7 Now then 
return and go in peace, thus thou shalt not 
do evil in the sight of the lords of the Phi- 


listines. 


3 And David said to Anchus, What have 
I done to thee? and what hast thou found 
in thy servant from the first day that I was 
before thee even until this day, that I should 
not come Sand war against the enemies of 
the lord my king? 

? And Anchus answered David, I know 
that thou art good in my eyes, 9 but the 
lords of the Philistines say, He shall not 
come with us to the war. W Now then rise 
up early in the morning, thou and the ser- 
vants of thy lord that are come with thee, 
and go to the place where I appointed you, 
and entertain no evil thought 1n thy heart, 
for thou art good in my sight: and rise 
cR for your Journey *when it is light, and 

epart. 

So David arose early, he and his men, 
to depart and guard the land of the Phi- 
listines: and the Philistines went up to 
Jezrael to battle. : f 

And it came to pass when David and his 
men had entered Sekelac on the third day, 
that Amalec had made an incursion upon 
the south, aud upon Sekelac, and smitten 
Sekelac, and burnt it with fire. ? And as to 
the women and all things that were in it, 
great and small, they slew neither man nor 
woman, but carried them captives, and went 
on their way. à; 

3 And David and his men came into the 
city, and, behold, it was burnt with fire; 
and their wives, and their sons, and their 
daughters, were carried captive. * And Da- 
vid and his men lifted up their voice, and 
wept til there was no longer any power 
within them to weep. ? And both the wives 
of David were carried captive, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite. 9 And David was 
greatly distressed, because the people spoke 
of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, each for his sons and his 
daughters: but David strengthened himself 
in the Lord his God. | 





y Or, à plotter against the camp. 


: B. Gr. days. 
having warred. 4 @ Heb. and Alex. + ‘an angel of God.’ 


ò Gr. began to celebrate, or gave the precedence. 
A Gr. and let there be light upon you. 


C Gr. warring, or 


I. Kines XXX. 7—23. 


7 And David said to Abiathar the priest 
the son of Achimelech, Bring near the 
Bephod. ®And David enquired of the 
Lord, saying, Shall I pursue after this 
Y troop ? shall I overtake them? and he said 
to him, Pursue, for thou shalt surely over- 
take them, and thou shalt surely rescue the 
captives. 9So David went, he and the six 
hundred men with him, and they come as 
far as the brook Bosor, and the superfluous 
ones stopped. !* And he pursued them with 
four hundred men; and there remained 
behind two hundred men, who tarried on 
the other side of the brook Bosor. 

11 And they find an Egyptian in the field, 
and they take him,and bring him to David ; 
and they Sgave him bread and he ate, and 
they caused him to drink water. ? And 
they Sgave him a piece of a cake of figs, and 
he ate, and his spirit was $ restored in him; 
for he had not eaten bread, and had not 
drunk water three days and three nights. 
13 And David said to him, Whose art thou? 
and whence art thou? and the young man 
the Egyptian said, I am the servant of an 
Amalekite; and my master left me, because 
l was taken ill three days ago. And we 
made an incursion on the south of the 
Chelethite, and on the parts of Judea, and 
on the south of Chelub, and we burnt Seke- 
lac with fire. And David said to him, 
Wilt thou bring me down to this troop? 
and he said, Swear now to me by God, that 
thou wilt not kill me, and that thou wilt not 
deliver me into the hands of my master, and 
Il will bring thee down upon this troop. 

16 So he brought him down thither, and 
behold, they were scattered abroad upon 
the surface of the whole land, eating and 
drinking, and feasting by reason of all the 
great Ve. which they had taken out of the 
land of the Philistines, and out of the land 
of Juda. 7 And David came upon them, 
and smote them from the morning till the 
evening, and on the nextday; and not one 
of them escaped, except four hundred young 
men, who were mounted on camels, an 
fled. !3 And David recovered all that the 
Amalekites had taken, and he rescued both 
his wives. !? And ? nothing was wanting to 
them of great or small, either of the spoils, 
or the sons and daughters, or anything that 
they had taken of theirs; and David re- 
covered all. ?? And he took all the flocks, 
and the herds, and led them away before 
the spoils: and it was said of these spoils, 
These are the spoils of David. 

21 Amd David comes to the two hundred 
men who were left behind that they should 
not follow after David, and he had caused 
them to remain ^by the brook of Bosor; 
and they came forth to meet David, and to 
meet his people with him: and David drew 
uod to the people, and they asked him how 

e did. 

2 Then every ill-disposed and bad man 
of the soldiers who had gone with David, 
answered and said, Because they did not pur- 
sue together with us, we will not give them 
of the spoils which we have recovered, only 
let each one lead away with him his wife 
and his children,and let them return. 9? Ànd 
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pikpoð ews peyddov, kal &mó TOy oKAWY, Kal Ews viðv Kal 
Lal ^ bi 4 
vyarépov, kai ews müvrov Qv cAajov avT@v, Kal wavTa 
M 
éréorpele Aavid. Kat čape závra, à roipvia, kai rà Bov- 20 
^ b A 7 
KÓAua, kai àmýyayev eutpoobey r&v oKIAWY: kat Tots oKUAOLS 
^ ^ / 
éxeivais éAéyero, rara. rà oKVAG Aavid. 


N f » A 
Kai zapaytverat Aavid mpòs rods duaxociovs dvópas rovs 21 
e / ^ ^ 3 / A tO ~ 3 iQ 
vroAeubÜévras ToU wopeverPar Gricw Aavid, Kat Eexatirev 
^ A A N ^ > 3 / 
avroUs év TO xeuudppo ToU Bocóp, kai é$9AUov eis àmávrauw 
^ ^ ^ 3 "^ `~ 
Aavid kal eis åmávrotv tov ÀaoU ToU uer avTOU: kat mpos- 
/ ‘ e ^^ ^ XN 5 A 3 N * > 3 /, 
nyaye Aavid ews Tod aod, Kal Npwrycay avTov Ta elis envy. 


^ A N * ^ 3 A ^ 

Kai ámekpíUm was àvijp ods kai movypòs rv avdpGy tov 22 
^ ^ bj ^ N y €f 3 
zoÀeguoTGv TOv 7opevÜévrov peta Aavid, kal elroy, ÔTL oU 
^ ^ ^ / 7 
KaTediwmtay pe vuv, ov Odcoj.v aùtots EK TOV oKVAWY Qv 
3 , e 3 3 A wy M ^. 3 ^ s M 
éLechopeOa, ore GAN 1) ExagTOS THY yvvatka avTOU, kaL TG 

^ A , b ^ 
Tékvo, avroU &mayéoÜocav, Kal amootpeherwoay. Kai eime 23 





B Alex. and Heb. -- * And Abiathar brought the ephod to David.’ 
tC Gr. staid or established in him. 


y The Greek is borrowed from the Hebrew. ò Gr. give. 


0 See Num. 81. 49. Josh. 23.14 3 Kings 8. 56. A Gr.in. 
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Aavid, ob TOLÝTETE otTws, METÀ TO Tapadodvat TOY Kptov 
utv, Kat pvdd&a Huds, kal wapédwxe Kupios tov yeddovp vOv 
t ézrepxójuevov eh pas eis Xeipas yuav. Kat tis eraKkovrer ae 
ÜuQv TOv Adywv rovrov; ÓTioUX HrTov NAV iot, dudte Kara 
Tijv pepioa Tov KataBaivoytos eis TOV TOAEHLOV, oUros Sera 
7) pepis ToU kaĝrjuévov ext TA CKEIN, KATA TÒ avrò pepioðvrar. 
| Kat éyeviff aro tis 7)4épas éketvys kal ézrávo, kat éyévero eis 
mposrdypa kat eis Ouxaiwpa TS  lopaxA ews THs oýpepov. 
| Kat Nbe Aavid eis SexeAak, kal àzréo ete Tots ?rpeoDvré- 
pois TOV ckoXov Ioúða kai Tots wAgoíov avTov, Aéywv, ioù 
‘ard tov oKtAwY TOV éyOpav K'piov, tots év Baðooùp, Ka 
| Tots Paya Nórov, koi vois év Y'e60p, kai Tots êv Aponp, kai 
! rots èv "Ampadi, kai rois €v Bagi, kai tots êv EO, kai rois 
êv I€0, kai tots èv Kura, kol rois év Sadik, kal Tois èv 
Onpuad, koi rots èv Kapuýàw, kai rois êv tats woAeoe TOU 
| lepeuejÀ, Kat tots èv tats móest ToU Keveli, kai mois ev 
‘Tepysovd, kai rots év Bypoafer, kai tots év Nowe, kai rois 
êv Xeflpüv, kal mávras tovs Toros ods OujÀAÓe Aavid ext 
aUTÓs Kal oL &vOpes adTOD. 
Kat of àAAóQ Aot émoAéuovv émi “Iopayd: Kat éjvyov oi 
avdpes lopo3A èk mpocoTov TOv dAdodiAwy, kal mmrrovct 
'Tpavuatia. éy TO Ope, TH l'eAgové. Kat ovvarrovow ol 
addASPvAot TS Xaov kal tots viots atrov, kai TUTTovow dAÀAÓ- 
pvo tov Iwvaĝdv, kai tov “ApuvadaB, xai tov MeAyioca viov 
| ZaovrA. Kat Bapúverar 6 móňeuos eri Xaov, kai etpicxovow 
avTov ot àkovrioral avdpes togoTat, kal érpavpatiaOn eis Ta 
. UroxóvOpta. Kal elme SaovA mpòs TÓv atpovta Ta oKevy 
QUTOV, OTaTaL THY po“paiav Gov Kal GrOKEVTYTOV pe v GUTH, 
px] EOwow of àmepirunroti ovTo. Kal üzokevrQaoGgi pe Kal 
éjvrai£ogw uoi kal otk Boero 6 aipov và oKEdy adTod, 
ört epoByOn odddpa: xol Maße XaoUX Hv foppaiay, Kal 
érémeoev èm attyv. Kal eidev 6 alpwy và oken a)broU ott 
TOvyKe Zaovr, kal erémece kat aùròs ert THV poudaiav avrov, 
Kat &méÜave uer avtov. Kat &méÜave SaovdA, kai oi tpets 
viol avro), Kal 6 atpov rà oKEe’n adTod, ev TH huépg exeivy 
KATA TO AUTO. | 
Kat eidov ot avdpes lopa3A oi êv TO mépav THs KotAados kat 
ci êv TO «épav ToU "lopOávov, dt Epvyov oi avdpes “IopayA, kai 
ote TéÜvgke XaovX kal oi viol avro), kai karaAetmovct Tas 
TÓÀets abrQv Kal hevyovot Kal épxovrat ot GAAdpvAOL Kal 
KaTOLKOUGLW ÈV avrats. 
| Kai éyery@n rH éraspiov épxovrat ot dAAddPvAot exdidtoKev 
TOUS veKpovs, Kal eüpigkovgu TOV YaovA kai Tovs Tpéts vious 
QUTOU TeTTWKOTAS Tt Ta Opn T'eABove. 
Kai arootpéhovew avrov, kal é&éducayv Ta okev avro, kal 
àrocTéAAovgtw avrà els yrjv GAAopvAur, KiKAw edayyediCovTeEs 
! tots eidwrols abrOv Kal TO Aad. Kai àvéÜnkav rà oxevy aŭro 
eis TO AoTaptetov, Kal TO Cua abroU karéryéav èv TO TEixel 
Baiodp. 


B Gr. an inferior thing. 
C Lit. in the hypoehondria. 


y Heb. and Alex.‘ Lo! a blessing from you,’ etc. 
0 Comp. reads, amoxegaAdtLoverv. Soin Heb. 


IK r&oe X XX 798 .—WwW XI. 10. 


David said, Ye shall not do so, after the 
Lord has delivered the enemy to us, and 
guarded us, and the Lord has delivered into 
our hands the troop that came against us. 
? And who will hearken to these your 
words? for they are not R inferior to us; 
for according to the portion of him that 
went down to the battle, so shall be the 
portion of him that abides with the baggage; 
they shall share alike. *5 And it came to 
pass from that day forward, that it became 
an ordinance and a custom in Israel until 


this day. 


*6 And David came to Sekelac, and sent 
of the spoils to the elders of Juda, and to 
his friends, saying, Y Behold some of the 
spoils of the enemies of the Lord; 7 to 
those in ê Bethsur, and to those in Rama of 
the south, and to those in Gethor. ?3 And 
to those in Ároer, and to those in Ammadi, 
and to those in Saphi, and to those in Esthie, 
72 and to those in Geth, and to those in Ci- 
math, and to those in Saphec, and to those 
in Themath, and to those in Carmel, and to 
those 1n the cities of Jeremeel, and to those 
in the cities of the Kenezite ; S and to those 
in Jerimuth, and to those in Bersabee, and 
to those in Nombe, ?! and to those in Cheb- 
ron, and to allthe places which David and 
his men had passed through. 


And the Philistines fought with Israel: 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and they fall down wounded in 
the mountain of Gelbue. ? And the Philis- 
tines press closely ou Saul and his sons, and 
the Philistines smite Jonathan, and Amina- 
dab, and Melchisa son of Saul. 3And the 
battle prevails against Saul, and the shooters 
with arrows, even the archers find him, and 
he was wounded Sunder the ribs. 4 And 
Saul said_to his armour-bearer, Draw thy 
sword and pierce me through with ıt; lest 
these uncircumcised come and pierce me 
through, and mock me. But his armour- 
bearer would not, for he feared greatly: so 
Saul took his sword and fell upon it. ? And 
his armour-bearer saw that Saul was dead, 
and he fell also himself upon his sword, and 
died with him. 6So Saul died, and his three 
sons, and his armour-bearer, in that day 
together. 


7 And the men of Israel who were on tlie 
other side of the valley, and those beyond 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and 
that Saul and his sons were dead ; and they 
leave their cities and flee: and the Philis- 
tines come and dwell in them. 


8 And it came to pass on the morrow that 
the Philistines come to strip the dead, and 
they find Saul and his three sons fallen on 
the mountains of Gelbue. 


? And they 9 turned. him, and stripped off 
his armour, and sent it into the lad" of the 
Philistines, sending round glad tidings to 
their idols and to the people. And they 
set up his armour at the temple of Astarte, 
and they fastened his body on the wall of 
Beethsam. 


ò Heb. and Alex. ‘Bethel.’ 


I. Kings XXXI. 11—1I. Kines 


1 And the inhabitants of Jabis Galaad 
hear what the Philistines did to Saul. “And 
they rose up, even every man of might, Enc 
O 
Saul and the body of Jonathan his son from 


marched all night, and took the bod 
the wall of Bæthsam ; and they bring them 
to Jabis, and burn them there. And they 
take their bones, and bury them in the 
field that is in Jabis, and fast seven days. 


I. dg 400 BAZXIAEION B. 


. Kal dxovovow of karotkoüvres lafis ts Tadaadiridos à 11 
éroinoay of àÀAóQvXot TQ. SaovrA. Kat dvéorncav was dvip 12 
dvvdpews, kal eropevOnoay OAnv Thv vókra, kai eXa[Bov Tò opa. 
Zaovr. kai rò cpa leováÜav ToU viod adrod dO TOU Telyovs 
BatOcop, kai dépovow aùroùs eis 'lafjis, kai korakaiovatv 
avtovs éket, Kati AapBávovst rà 6074 avTOv, kai Oarrovow 13 
vro THY apouvpay THY èv lois, kai vo revovow érrà 1)uépas. 


BAZIAEION B. 


AND it came to pass after Saul was dead, 
that David returned from smiting Amalec, 
and David abode two days in Sekelac. ?And 
it came to pass on the third day, that, be- 
hold, a man came from the camp, from the 
people of Saul, and his garments were rent, 
and earth was upon his head: and it came 
to pass when he went in to David, that he 
m upon the earth, and did obeisance to 


m. 

3 And David said to him, Whence comest 
thou? and he said to him, I have escaped 
out of the camp of Israel. *And David 
said to him, What zs the matter? tell me. 
And he said, The people- fled out of the 
B battle, and many of the people have fallen 
and are dead, and Saul and Jonathan his 
son are dead. 

5 And David said to the young man who 
brought him the tidings, How knowest thou 
that Saul and Jonathan his son are dead? 
6 And the young man that brought the 
tidings, said to him, I happened accident- 
ally to be upon mount Gelbue; and, behold, 
Saul was leaning upon his spear, and, be- 
hold, the chariots and captains of horse 
pressed hard upon him. 7 And he looked 
behind him, and saw me, and called me; 
and I said, Behold, here am I. 9 And he 
said to me, Who art thou? and I said, lam 
an Amalekite. 9? And he said to me, Stand, 
I pray thee, over me, and slay me, for a 
dreadful darkness has come upon me, for all 
my life zs in me. So I stood over him and 
slew him, because I knew he Y would not 
live after he was fallen; and I took the 
crown that was upon his head, and the 
bracelet that was upon his arm, and I have 
brought them hither to my lord. 

u And David laid hold of his garments, 


9 Z N x M 
KAT éyévero pera trò ásoÜavetv Xaov, kal Aavid dvéorpefe 
, N ^A A; No 32 16 to 2 4 ^ e 7 
TvTTOV Tov Apadnk, kat ékalıre Aavid ev XekcÀàx muépas 
4 D / ^ € 2 ^ ` 
Ovo. Kai éyevin tH pépa TH Tpity, kal i9ov àvr)p HAGEv èk 
A ^ 5 ^ ^ h N ^ e f > ^ > 
THs TapeuBoAns ék TOD Aaod Baovd, kai Tà (iria, avrod ceh- 
€ 2 * ^ b] ^ ^ ^ 
po'yóra, kal yn émi THs Kehadys abrov- kai éyévero êv TQ eic- 
^ v ^ 
eAÜetv avTOv mpòs Aavid, kai émeoev Emi Thv ynv kai mpos- 
EKUVYTEV AUTO. 
N 5 ^^ N 
Kai etmev avrQ Aavid, mó0cv ov mapayivn; Kal eime Tpós 3 
3 N 5 ^ ^ > N > N 2 N 
avrov, êk THs capeu[oAgs Iopa) yù Owoéooopoi. Kai 4 
D N / e 
eirey aùr Aavid, tis 6 Aóyos obros; dmdyyeóv pot Kal 
> f J ^ 
cirev, Ort Epuyev Ó Xaós ex TOD moAépov, kai TEeTTMKATL TOAAOL 
3 ^ À ^ \ 9 tA N > DA ^ "f 0 e Wes > ^ 
êk TOU ÀaoU kai áéÜavov, kat ZiaoUX Kat lová0av ô vios avrov 
&méÜave. 
` > A “a A 
Kai eire Aavid rà madðapiy TG arayyedAovTe aùr, as 5 
LO e ‘8 N NE , t NECS > ^ E - 
oldas Ort TéÜvgkc XaoUX kai lováÜav 6 vids atrov; Kal eire 6 
^ / ^ 
TO vo40dptov TÒ amayyéAAov avrQ, TepiTTwpaATL Tepiémregoy ÈV 
^ Y ^ N N 
TÀ Oper TO TeABovè, kal iðoù XaovX émeoryptxto. mt TÒ dopu 
> ^ b hj € b A ^ 
avTov, kai l0ov rà dGojuara Kat ot immépxyat gvviyav avro. 
`~ ^ 5 
Kai éméfAeyev eri rà óníow abro), kal «idé pre, Kai ékdAeaé 7 
T N > id \ > ^ b > ^? 4 > / b > 
pe Kal eira, idod éyo. Kat ciré pot, tis et ov; Kal eina, 8 
3 , A 
Apadrnkirys éyd cip. Kal etre mpòs pe, or) 97 émávo 9 
M ^ 
pov Kal Üavárocóv pe, OTL KATÉTXE pue OKOTOS Oewóv, OTL TATA 
e / , 3 /, `~ 3 2 3 9 3 A X 3 /, 
7 Woxy pov èv èuo. Kat éréorny èr avróv kai éÜavároca 10 
> N y nó e 3 ee N N ^ 3 / \ > 
QUTOV, Ort HOE OTL od Hoera perà TO TWeTEtY avTOv: Kal éAa- 
^ ^ 
Pov tò BBacíXetov rò éri THY Kebadyy avrot, Kat TOY xAdova 
b ~ ^ ^^ ^ 
TOV mt ToU Bpaxiovos avrov, kai év5voxa avrà TQ Kupio 
pov WOE. 
b / ^ ^ 
Kai éxpatnce Aavió Ov ipar(ov atrot, kal dueppngev atta: 11 





B Gr. war. y Gr. will. 
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N / e » e 3 5 ^ ô 132 N € / » ^ 
KAL TAVTES OL avopes OL MET QUTOU Léppéay TA LAGTLO, QUTOV. 
€) NO 7 \ y i 3 ^7 ej 5 N > \ 
12 Kai EKOWAVTO Kat exAavoayv KAL evyoTevoay ews OciÀgs ETL 
hi i 3 S 3 /, ` en 3 A hS >» N ` ` 3 /, 
Saovr kai ert lováÜaov vOv viov aùrod kal €i TOv Aaov Jovoa 
N 5 N N > *[ DA e > Nr 3 e , 
Kat emt TOV olKov Lopan, ort erAnynoay €v pow.paia. 
Kat etre Aavid TQ madapiwn TO adrayyé\Xovte aire, 
t t t e 
, A /, : . hS ^" en 8 N ? "A À / 
woGev ei OU; Kal Elev, VLOS aGvOpOos TapoiKkoU peadAnkitov 
€yà eia. 


13 


14 Kat etrev aùrô Aavid, ris ovk époPyOns éreveyxety xeipá 

15 cov diadGetpar tov ypioròv Kvupiov; Kat ékdAece Aavid ëv 
TOV Taoapiwy aùrod, Kal etre, TporeAOav àmdvryoov aùr 

16 kai érdrakev aùròv, kai àzéÜave. Kat cire mpós aùròv Aavid, 
TO aia oov èri THV Kehadny cov, OTL TO OTOMG TOV amexpiOn 
kacà cov, Aéyov, órt éyà éÜavdroco. tov ypioròv Kupiov. 


17 Kal Opyvnce Aavid vóv Opivov ToUrov êri BaovdA kal èri 
1S 'LováÜav tov viðv abrov. Kai eire roù Oi0dcat TOUS viovs 
"Iovda: boù yéypamrat èri BuBdiov ToU evÜoUs. . 


19  ZXnjAecov lopaQX rèp tov TeÜvgkórov èri và VWy cov 
20 vpavparuiOv: môs ézecav Ovvaror; My dvayyetAnre ev Ted, 
Kal pn evayyehionoe èv vais é£ó0ows "AokáAavos, uý wore 
evppav0ac. Ovyarépes àAXoQUXov, pý vore &yaXMácovrat 
21 Üvyarépes TOv dmepurpojrov. "Opn và èv TeABove uù kara- 
Báro Ópócos Kat py $erós ep ops, Kal dypoi àxapxüv, Ort 
éket rpoowyxOicOn Oupeds Ovvarüv: Oupeds XaoUX ouk éxpíoOn 
29 èv eAaiw. “Ad atuaros vpavjaruOv Kal dro otéatos Ovvarüv 
TóSov ‘Iwvaday obx areotpady kevàv eis rà òTiow, Kal poppaia 
23 SaovrA o)k avéxapwe Kevy.  XaoUX kat lovdÜav oi yarn- 
.Mévot Kal patot ov dtakexwpiopevot, evmpemets èv TH wñ 
avTOv, kal êv TO Oavdtw avrav ov O.xwpioÜncav: vrép deroùs 
kodoi, Kal vmép Aéovras ékparauoÜnoav. Ovyarépes Ioparr 
êri Baod KAavoare, Tov évOiQUckovra vuas kóÓkkwa METÀ 
KOGHOU Lov, TOV &vadépovra kócuov xpvaoUv ri rà évOUpara 
5 ouv. lds ézecav Ovvaroi èv péow ToU moAéuov, lováÜav 
6 éri và Uy cov Tpavparia; “AAyd emi coi, ddeAPE pov 
'Iováfav, ópaw09s por opddpa, Cavpactotn 7 aydrnois cou 
éuot vip ayarnow yuvaxev. Iâs érecay Ovvaroi, kai åm- 
Àovro aen voAepuká ; 


b! 
2 Kai éyévero pera tradra koi érypwrnoe Aavid èv Kupío, 
^ ^ 3 b > 
Aéyav, ei GvaBO cis pilav TOv vóXeov Iovda; Kal etre Kúpios 
^ ^ ^ Q Ly 
Tpós avrov, àvá[9yÜv Kat etre Aavid, rot àva(9O; kal eirev, 
A b 
2 eis Xefpóv. Kat àvéfjy éket Aavió eis Xef)pov, kai dudd- 
e ^ > ^ 9 / e 'I y At UN A / 
Tepat ci *yvvaikes avrov, Axwaap *j lefpandActis, kat ABvyaia 
~ E 3 
9 5 yun NáfaX rod KappyAiov, Kat oi dvdpes oi per avro 
e, ^ $ ^ /, 
EKAOTOS, kal 6 OLKOS QUTOU, kal KATWKOUVV ÈV Tals TÓAÀecL 


X «pov. 


4 Kat épyovra dvdpes ris “Jovdaias, kat xpiovor tov Aavid 
^ ^ ^ 3 / b > , 
éxel ToU BactAevew émi ròv otkov Iovda: Kat àmýyyeav 


II. Kees" L. 1$ —T 4. 


and rent them; and all the men who were 
with him rent their.garments. }? And they 
lamented, and wept, and fasted till evening, 
for Saul and for Jonathan his son,and for the 
people of Juda, and for the house of Israel, 
because they were smitten with the sword. 

18 And David said to the young man who 
brought the tidings to him, Whence art 
thou? and he said, l am the son of an 
Amalekite sojourner. l 

H And David said to him, How was it 
thou wast not afraid to lift thy hand to 
destroy the anointed of the Lord? And 
David called one of his young men, and 
said, Go and fall upon him : and he smote 
him, and he died. And David said to 
him, Thy blood be upon thine own head; 
for thy mouth has Ptestified against thee, 
saying, I have slain the anointed of the 

ord. 

7 And David lamented with this lamen. 
tation over Saul and over Jonathan his son. 
18 And he Y gave orders to teach it the sons 
of Juda: behold, it is written in the book 
of ? Right. 

1? Set up a pillar, O Israel, for ê the slain 
that died upon thy high places: how are 
the mighty fallen! % Tell it not in Geth, 
and tell it not as glad tidings in the streets 
of Áscalon,lest the daughters of the Philis- 
tines rejoice, lest the daughters of the un. 
circumcised triumph. ?!Ye mountains of 
Gelbue, iet not dew nor rain descend upon 
you, nor fields of first-fruits be upon you, 
for there the shield of the mighty ones has 
been grievously assailed ; the shield of Saul 
was not anointed with oil. ??From the 
blood of the slain, and from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan returned not 
empty; and the sword of Saul turned not 
back empty. ?3Saul and Jonathan, the be- 
loved and the beautiful, were not divided: 
comely were they in their life, and in their 
death they were not divided: they were 
swifter than eagles, and they were stronger 
than lions. ?: Daughters of Israel, weep for 
Saul, who clothed you with scarlet together 
with your adorning, who added golden orna- 
ments to your apparel. * How are the 
mighty fallen in the midst of the battle! 
O Jonathan, even the slain ones upon thy 
high places! ÆI am grieved for thee, my 
brother Jonathan; thou wast very lovely 
tome; thy love to me was wonderful beyond 
the love of women. *7 How are the mighty 
fallen, and the weapons of war perished ! 


And it came to pass after this that David 
enquired of the Lord, saying, Shall I go u 
into one of the cities of Juda? and the Lor 
said to him, Go up. And David said, 
Whither shall I go up? and he said, To 
Chebron. ?And David went up thither to 
Chebron, ke and both his wives, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite, Sand the men that 
were with him, every one and his family ; 
and they dwelt in the cities of Chebron. 

4 And the men of Judea come, and anoint 
David there to reign over the house of Juda; 
and they reported to David, saying, The 





B Gr. answered. y Gr. told. 
as from 232, the A. V. from AN. 


ò Gr. straight, or right, sometimes upright, as of a man. Hebd. Jasher. 
0 Two words here are used, as is often the case in the LXX. to express one, 


C The LXX. take "D877 


viz, reÜvnxóraov und tpavuati@y to express 57j1. 


27 


II. Kinas II. 5—93. 


men of Jabis of the country of Galaad have 
buried Saul. ? And David sent messengers 
to the rulers of Jabis of the country of 
Galaad, and David said to them, Blessed be 
ye of the Lord, because ye have wrought 
this mercy toward your lord, even toward 
Saul the anointed of the Lord, and. ye have 
buried him and Jonathan his son. 9AÀnd 
now may the Lord deal 1n mercy and truth 
towards you: and I also will requite towards 
you this good deed, because ye have done 
this. 7 And now let your hands be made 
strong, and be Svaliant; for your master 
Saul is dead, and moreover the house of 
Juda have anointed me to be king over 
them. 

8 But Abenner, the son of Ner, the com- 
mander-in-chief of Saul’s army, took Je- 
bosthe son of Saul, and brought him up 
from the camp to Manaem 9 and Ymade 
him king over the land of Galaad, and over 
Thasiri, and over Jezrael, and over Ephraim, 
and over Benjamin, and over all Israel. 
10 Jebosthe, Saul’s son was forty years old, 
when he reigned over Israel; and he reigned 
two years, but not over the house of Juda, 
who followed David. i i 

ü And the days which David reigned in 
Chebron over the house of Juda were seven 
years and six months. 

12 And Abenner the son of Ner went forth, 
and the servants of Jebosthe the son of 
Saul, from Manaem to Gabaon. !? And Joab 
the son of Saruia,and the servants of David, 
went forth from Chebron, and met them at 
the fountain of Gabaon, at the same place: 
and these sat down by the fountain on this 
side, and those by the fountain on that side. 
!! And Abenner said to Joab, Let now the 

oung men arise, and play before us. And 

oab said, Let them arise And there 
arose and passed over by number twelve of 
the children of Benjamin, belonging to 
debosthe the son of Saul, and twelve of the 
servants of David. !6 And they seized every 
one the head of his neighbour with his hand, 
and his sword was thrust into the side of 
his neighbour, and they fall down together : 
and the name of that place was called The 
portion of the treacherous ones, which is in 
Gabaon. ? And the battle was very severe 
on that day; and Abenner and the men of 
Israel were worsted before the servants of 
David. And there were there the three 


sons of Saruia, Joab, and Abessa, and Asael : 


and Asael was swift in his feet as a roe in 
the field. 

19 And Asael followed after Abenner, and 
turned not to go to the right hand or to the 
left from following Abenner. And Aben- 
ner looked behind him, and said, Art thou 
Asael himself? and he said, Iam. ?!And 
Abenner said to him, Turn thou to the 
right hand or to the left, and lay hold for 
thyself on one of. the young men, and take 
to thyself his armour: but Asael would not 
turn back from following him. +2? And 
Abenner said yet again to Asael, Stand aloof 
from me, lest [ smite thee to the ground ? 
and how should I lift up my face to Joab? 
?5 And what does this mean? return to 
Joab thy brother. But he would ziot stand 
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^ N , ep m^ 
TQ Aavió, Aéyovres, dtu oi dvdpes "loffis ris Tadaadéridos 
» N , N 
eGaav 70v YaovrA. Kat üméoreAe Aavið àyyéAovs mpos Tovs 5 
€ , 3 M ^ D] 
»yov.évovus lafis ris l'aXAaaQírios, kat etre mpòs avrovs Aavid, 
5 . L4 e ^ ^ ld 7 5 ^ 
evhoynuevot ucts TO Kupüo, ote éroujoare 16 éXeos roUro ert 
N /, S A > N ~ `~ N /, b > 4 
TOV KUpLOV uav, ETL ZaoUA Tov xpioTov Kupíov, kai éÜcajare 
3 AN \ 3 s ^ ^ e^ 2) 
avrov kai leováÜav rov vióv atrov. Kal viv zoujcot Kipuos € 
> ^ , e^ 
p«0 pv éXcos koi åàýheav: Kai ye éyà roso ueb pv rò 
dyafov rovro, Ore émoujcare TO pHya Tovro. Kat viv kpa- 7 
Taror lwoav ai xElpes UuGv, Kal yiveoOe els vioùs Suvarods, Ort 
2 ^ 5) 
TeGvnkev ô KUplos buGv XaoUÀ, kaí ye uè kéxpucev ó oikos 
3 
lovda éd éavróv eis Pactra. 
N >? ~ N ~ , ^ . 
Kat ABevvnp viós Nip apxiotparyyos tod SaovdA &Aape 8 
~ > XN esn N bj 5 / 5 A 5 ^ 
tov lefjoo0é vióv Xaov, kai àveBiBaoev abróv èk THs mapen- 
Am , M X M 5 aN 5 > N > N `~ À eL 
oAys eis Mavaép, kat éaatAevasv aùròv émi ryv Tadaadirw, 9 

NOS a N b N N 0» S > M N05» N N > N 
kat éri Tov Oactpt, kal émi Tov IeCpandA, kal. emi tov "Edpaip, 
kat êri Tov Beviapiv, kal èri mávra Iopand. Teooapdxovra 

es 3 e 
érüv lefjoo0é vids ZXaovA, ore éBaaíXevaev émi tov “IopaiA- 

N f » > / M “A Y > / a = 3 ed 
kat dvo éry Pacidevce, TARY ToD otkov ‘Iovda, ot rav dricw 
Aavid. 

Kai éyévovro ai 5épat ds Aavid éBacidevoey èv XeBpav 
êri TOV oikov lovda, émra ery Kal pyvas e£. 

Kat é£5A0ev “ABevvyp vios Nip, xai oi watdes Iefoo02 viov 
Zao)A èk Mavaéy cis TaBawv- Kai Iwàß vids Sapovia, kai 
of zàióes Aavid é&rAOov èk XeBpav, kai avvavrüoty adtois éri 

~ / M! x > AN x > N ~ > 4 T 3 v 
Tiv Kpnvyyv Tv TaBawv èri rò aùrò, kal éxáÜwav otro. én 
"^ © A 
Tijv kpývyv èvredlev, kat obrot èri THY kpoývyv évreüÜcv, Kal 
> > ` V» \ > / ` ` " \ 
elrev ABevvyp zpos loàD, ávaoT:recav 67 Ta maidapia, kai 
e^ x 9 3 
TagdTwcav évérmiov vpQv: Kat ecizev 'loàf, àvaarürwcav. 
K No» + b nAG 3 3 4 ^ ^ f ^ 
ai ávéoTQcav kai maphAlov év àpiÜuà tov maidwv Beviauiv 
dadeka TOv TeBooGé viod ZXaovA, xat dwdexa èk TOv malðwv 
Aavid. Kal ékpárgcav éxaoTos Ty xe TT, Ar Ü 
; pamm os T] Xept THY KejaAnv TOU 
> ^ ^ 3 bi ^ 
TAq9ciov aUTOV, kai uáxotpa avTov eis vzÀevpày ToU mAÀqatov 
avToU, Kai TimTovel KATA TO a’Tor Kal ekAHOn TO Ovopa TOD 
l4 > / bj "^ > 4 q ) » / N 
TóTOU éketvov, pepis TOV émuBovAov, 1) cory èv TaBadv. Kat 
éyévero 6 cÓAejos oKANpos oae Mav èv TH Hepa èkeivy Kat 
3 3 ~ N 27 Ò 3 x 2? " í / i 4 
érraugev Apevvrip Kat avodpes lopo:A évémtov maidwv Aavid. 

NO» TA » ^ A eN / 3 N \ 3 N * 
Kai éyévovro éxet vpeis viot Siapovía, 'Ioà9, kai "ABeood, kai: 
> Z \ 3 ~ ^ ^ b! 3 ^ c N / A 
Aca kal Asanà koUdos tots mosty aùrod doe pia Sopxas 
ev àypo. 

x 2 3 N 3. 324 3 N b! 

Kat xarediwgev Asaj éricw 'Afvv)p, kai oùk é£ékMuve 
^ 2 > x 2QN > bd `~ 2 3 / 
Tov mopever Gar eis deEta 000€ eis ápua repà. karómio bev’ A D'evvijp. 

3 ^ > 
Kai éméfXeyev “ABeviip eis ta òrisw abroU, kal erev, ei où 
Ny > N > / bS 5? > / 3 Y 4 > ^5 
el aùròs Aca); kal erev, éyw cipt. Kai etmev aùr  A[Bev- 
^ 

vip, exxAwov av els và Oectà 7) eis TA ápuarepà, Kal koráa xe 
GeavTa ev TOV madapiwv, Kal dpe ceavrà THY vavomA(av 

> ^ T > 30/Y > ` , ^ I 35 ^ » 
avTOU' Kal ovK vjÜcAgcev “Acand ékkMvat èk vOv dmicbev 

^ > ^ 
avrov. Kat mpooé0ero ére ABevvip Aéyov 7d Aca, àó- 
orni. àT nov, wa uù rarae oe eis THY yv: kai TOS apo TÒ 
N > / N ^ ^ 
wpócomróv pov «pos led; Kat rod ori Ta?ra ; émíoTpede 
hl 3 N b! 3 /, b 3 > / "^ 5 "^ 

mpos Iwi róv á0cA ov gov. Kat ouk éBoiAero tod åroorivar 
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B Gr. mighty sons. 


y Observe the active use of éSaciNevoev, common in LXX. 
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ASA ‘a 5 ^ , ^ , >» N `~ 
kat rúrret avtov APevyvnp év TQ émicw ToU Sdpatos émi THY 
: ^ ^ ^ N / 
woav, kai duenAGe Tò ðópv éx TOv Ómíc« aiTod, kal TITTEL 
^ ^ € / 
éxel kai dmoÜvijuket vrokáro aŭto Kal Éyévero mâs ó épxó- 
^ t ^ 3 \ / 
pevos €ws TOU TÓTOV OU merev exert “AcanA kai &méÜave, 
N e / N bu t T N ^ 'A N > 7 
24 kai tdiorato. Kat xarediwgey loàf xai “ABeood ómíoo 
3 x N e o d N 3 N 3 NAO ej ^ 
ABevvio, Kat ó yAtos eduver koi a)roi eioiMÜov ews Tod 


^ 5 x e E) 5 N / T M Wate z E 
Beovvod Appay, O €0TlV Emi TPCOWTOV Lat, ooov épmpuov 


l'oBaov. 


Kat avvoÜpo(£ovrat ot viol Beauv ot ómío ABevvjp, kat 
éyernOnoay «is cvwvávrgow pilav, kat eoryoay mè Kepadrv 
96 Bouvod évds. Kat ékáAeoev Afevvi)p loà, kai eire, uù eis 
vikos Katapdéyerar 7) poudaia; Ñ oùx oldas OTe ikpà &ara. 
cis TA éaxara; Kal éus TOTE OD py) ELIS TH AAD dxooTpédew 
ard omole tov aAhov huv; Kai erev Toà, 64 Kupios, 
Ort el uù) CAdAyoas, Sudte TOTE EK Tpwidhev avéBy àv ó Aads 
ékag'os karómLOÜe TOU dOcAdoU avrov. Kai éoadmioey wd 
™ codmeyyt, Kal àrméoTQcay mas 6 ads, kal ov KaTediwéay 
dricw Tov Iopand, kai ou mporéÂevro ere ToU woAEmetV. 

Kat “ABevynp kai ot ávOpes attod áxjA0ov eis duapas oAnV 
Tijv voKtTa éketvqv, kai duéBawvov tov lopdavyy, kal émopevOnoar 
OAnv Tiv '"raparetvovcav, Kat eoxovrat eis THY TapeuPBoAnv. 
Kai 'leàB àvéorpejev OmwÜev dd tod ABevvnp, kai ovvý- 
poire müvra Tov Àaóv, kal émeokémQoav Tov Taidwy Aavid 
évveaxaideka, &vOpes, Kal Ara. Kai ot ratdes Aavid érata- 
fav tov viðv Bevapiv tov dvipav Affevvz)o tpiaxoctous ééń- 
KovTa. &vOpas Tap avTov. 

Kai aipovor tov Aca, xai Üdmrovoiw avtov êv TO TAapw 

A N 3 ^ > / N 3 ° > N N e 
TOU marpòs aùroù êv ByOAccu: kal èropeúĝņ Iwa8 kai oi 
avdpes ot uer ovroU OAw«v Tiv vókra, Kal Otéiavaoev adtots èv 
XeBpav. 

9 Kat éyévero 6 róňepos ert moàù àvapérov Tov otkov Daoù) 
KaL àvajiégov ToU orkov Aavid- kai 6 olikos Aavid émope)ero 
Kat ékparQtovTO, Kat 6 oikos BaovA émope/ero Kal nodéver. 

2 Kai éréyOnoav 7a Aavid viol év XeBpov- kat Hv ó porórokos 

3 avrov Apvov tis “Axwoop THs Telpanritidos. Kat ó dedtepos 
airod Aadovia ris “ABtyalas ris KoppxA(as, kal ó -tplos, 
APecoadap vids Maaxà Üvyarpós OoAui Baciréws leocip 

4 Kai 6 rérapros Opvía vids  AvyyiO, kat 6 méurtos Sadartia tis 

9 AwàA, Kat ô ékros le0epaàüp. Tis AiyaA -yvvoukós Aavid: 
obrot éréxÜncav TH Aavid év Xefpov. 

6 Kat éyévero év TÔ eivat Tov vóAeuov üvajécov TOU otkov 
ZXaoUX kai dvopécov Tov otkov Aavid, kai Aevvip hy kparv 

7 ToU otkov ZaovA. Kat TO ZaoUvX maiar) PeoQà Üvydrqp 
'lóX: kal etrev 'leBoo06 vids ZaovX zpos “ABevvinp, Tí dre 

8 eio jAÜes mpós THY TWahAaKyY TOD waTpds pov; Kai évg 0n 

opddpa 'A[jevvip mepi tot Aóyov Toórov TQ TeBoobé kai 

eizev ABevvyp mpos adrov, ui] Kepadr kuvòs eye cipt; èroinoa. 
onpEepoy éAeos METÀ TOD OLKOV XaoUAÀ TOU vraTpós cov, kai Tepi 
adeAPOY Kal mept yywpiLwY, Kal ovk NUTOMOAnTA eis TOV otkov 
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B A literal version of the Hebrew WI. g. d. sur le champ. 
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aloof; and Abenner smites him with the 
hinder end of the spear on the loins, and 
the spear went out behind him, and he falls 
there and dies Bon the spot: and it came to 
pass that every one that came to the place 
where Asael fell and died, stood still. 23A nd 
Joab and Abessa pursued after Abenner, 
and the sun went down: and they went 
as far as the hill of Amman, which is in 
the front of Gai, by the ydesert way of 
Gabaon. ER 

2» And the children of Benjamin who fol- 
lowed Abenner gather themselves together, 
and they formed themselves into one body, 
and stood on the top of a hill  ?$ And 
Abenner called Joab, and said, Shall the 
sword devour perpetually ? knowest thou 
not that it will be bitter at last? How 
long then wilt thou refuse to tell the people 
to turn from following our brethren? “And 
Joab said, As the Lord lives, if thou hadst 
not spoken, even from the morning the peo- 
ple had gone up every one from following 
his brother. “And Joab sounded the 
trumpet, and all the people departed, and 
did not pursue after Israel, and did not 
fight any longer. 

7 And Abenner and his men departed at 
evening, and went all that night, and crossed 
over Jordan, and went along the whole adja- 
cent country, and they come to the camp. 
+0 And Joab returned from following Aben- 
ner, and he assembled all the people, and 
there were missing of the people of David, 
nineteen men, and Asael. 3! And the ser- 
vants of David smote of the children of 
Benjamin, of the men of Abenner, three 
hundred and sixty men belonging to him. 

32 And they take up Asael, and bury him 
in the tomb of his father in Bethleem. 
And Joab and the men with him went all 
the night, and the morning rose upon them 
in Chebron. 

And there was war for a long time be- 
tween the house of Saul and the house of 
David; and the house of David grew con- 
tinually stronger; but the house of Saul 
grew continually weaker. ? And sons were 
born to David in Chebron: and his first: 
born was Amnon the son of Achinooni 
the Jezraelitess. ? And his second son was 
Daluia, the son of Abigaia the Carmelitess ; 
and the third, Abessalom the son of Maacha 
the daughter of Tholmi the king of Gessir. 
4 And the fourth was Ornia, the son of 
Aggith, and the fifth was Saphatia, the son 
of Abital. 9 And the sixth was Jetheraam, 
the son of Aigal the wife of David. These 
were born to David in Chebron. 

6 And it came to pass while there was war 
between the house of Saul and the house of 
David, that Abenner was governing the 
house of Saul. 7 And Saul had a concubine, 
Itespha, the daughter of Jol; and Jebosthe 
the son of Saulsaid to Abenner, Why hast 
thou goneinto myfather's concubine? $And 
Abenner was very angry with Jebosthe for 
this saying; and Abenner said to him, Am 
I a dogs head? I have this day wrought 
kindness with the house of Saul thy father, 
and with his brethren and friends, and have 
not gone over to the house of David, and 








y See Acts 8. 26. 


II. Kines III. 9—27. 


dost thou this day seek a charge against me 
concerning injury to a woman? ? God do 
thus and more also to Abenner,if as the 
Lord swore to David, so do I not to him 
this day; to take away the kingdom from 
the house of Saul, and to raise up the throne 
of David over Israel and over Juda from 


Dan to Bersabee. !!And Jebosthe could. 


not any longer answer Abenner a word, be- : , ? pec -—— NE oue a bee. 
< AmokpiÜnva, To ADevvi)p ppa, àzó Tov dofetcbat adrov. 


causse he feared him. 


2 And Abenner sent messengers to David 
to Thelam where he was, immediately, say- 
ing, Make thy covenant with me, and, be- 
hold, my hand zs with thee to bring back to 
thee all the house of Israel. } And David 
said, With a good will I will make with 


thee a covenant: only I demand one con-. 


dition of thee, saying, Thou shalt not see 
my face, unless thou bring Melchol the 
daughter of Saul, when thou comest to see 
my face. And David sent messengers to 
Jebosthe the son of Saul, saying, Restore 
me my wife Melchol, whom I took for a 
hundred foreskins of the Philistines. “And 
Jebosthe sent, and took her from her hus- 
band, even from Phaltiel the son of Selle. 
16 And her husband went with her weeping 
behind her as far as Barakim. And Aben- 
ner said to him, Go, return; and he re- 
turned. 


X And Abenner spoke to the elders of 
Tsrael, saying, In former days ye sought 
David to reign over you; Mand now 
perform zé: for the Lord has spoken con- 
cerning David, saying, By the hand of my 
servant David I will save Israel out of the 
hand of all their enemies. 1 And Abenner 
spoke in the ears of Benjamin: and Abenner 
went to speak in the ears of David at Che- 
bron, all that seemed good in the eyes of 
Israel and in the eyes of the house of Ben- 
jamin. ?? And Abenner came to David to 
Chebron, and with him twenty men: and 
David made for Abenner and his men with 
him a banquet of wine. ? And Abenner 
said to David, I will arise now, and go, and 
gather to my lord the king all Israel; and I 
wil make with him a covenant, and thou 
shalt reign over all whom thy soul desires. 
And David sent away Abenner, and he de- 
parted in peace. 


22 And, behold, the servants of David and 
Joab arrived from their expedition, and 
they brought much spoil with them: and 
Abenner was not with David in Chebron, 
because he had sent him away, and he had 
departed in peace. ?9? And Joab and all his 
army came, and it was reported to Joab, 
saying, Abenner the son of Ner is come to 
David, and David has let him go, and he 
has departed in peace. ?! And Joab^vent in 
to the king, and said, What is this £Aa£ thou 
hast done? behold, Abenner came to thee ; 
and why hast thou let him go, 2nd he has 
departed in peace? * Knowest thou not the 
mischief of Abenner the son of Ner, that he 
came to deceive thee, and to know thy going 
out and thy coming in, and to know all 
things that thou doest ? 


2 And Joab returned from David, and 
sent messengers to Abenner after ham; and 
they bring him back from the well of Sei- 
ram: but David knew zt not. ^ And he 


404 BASIABION B. 


~ Aavid, kai émi€ytels èr ene ob trip abduxias yuvatkds ajpepov ; 
Tdéde roujoat 6 Ocòs 76 “ABevyyp koi rade vpocOc( avr, dru 9 
Kos doce Kúpios T Aavid, dre otrws roujow aiT@ ev TH 
NÉP TAVTYH, zrepueAetv THY BacLAEiay årò TOD otkov Saovad, kai 10 
Tov avacrynaat TÓv Üpóvov Aavid éri Iopand Kat émi rov lovdav 
azo Aàv éos BypoaBeé: Kai ook Advvdcbn ere “IeBooGe 11 


ea artery ae 


A 4 3 
Kai adréctrekey Afjevvijp &yyéXovs mpòs Aavid eis @athap 12 
ov Tv, vapaxprjua, Xéyov, Giov. diabyKnv cov per uod, kal 
> \ e ^ 
(oU 7) yelp pov pero. Tod emioTpdat pds Oe zróvra. TOV oikov 
3 / ^ 
lopaoA. Kat eire Aavió, koAOs éyw diafyoopar zpós cé 18 
/ ^ ^ 
crabe mày Adyov eva éyw airotpat rapa cod, Aéyov, oùk 
z A , 
opet TÒ Tpórwróv pov, éày py àydyns thv Meàyòà Evyarépa 
` . ^ i 
Xaov rapaywopévou gov ideiv 10 mpõocwróv pov. Kat éar- 14 
/ 
éatetke Aavid mpòs 'lefog06 viov ZXaovA dyyéAovs, Aéyaw, 
/ ^ ^ e 
àzÓ00s por THY yuvatka pov THY MeAxoA, Hv éAo[Bov èv ékartòv 
axpoPvotiais dAAodiAwY. Kal améotetAey Te0008, kai &Aa- 15 
3A M A 3 5 A NN N M € ^ ^ 
Bev aityy rapa trod avdpds aùrhs vapà Badtindr viod BedAdAjs. 
~ ^ ^ ^ 
Kal éropeveto 6 àvip aùris per aùrhs KAalwy édricw aùrhs 16 
e / 
ews Bapak(w Kai eime mpòs aùròv A[Devvyp, mopetov, ává- 
orpehe: «at àvéovpepe. 
NI ? 
Kai etzev 'A Bevv?)p mpos ovs «peo Dvrépovs 'lopazA, Aéyov, 17 
~ / ^ ^ 
xÜés kai cpirgv elyreire tov Aavid Bacireve éd ips. 
Kat v)v wowjoate, ort Kúpios eAdAnce mepi Aavid, Aéyov, 18 
êv yepi Tod SovAov pov Aavió caw tov TopayA èk yetpds 
3AA ^A b 9 A , £s. > 8 ^ 3 ^ * 19 
dddopirwy, Kal êk yepos üvrov vOv éxÜpav aùrðv. Kat 
/ 3 ^ 
éAdAqoev ' AfBevvi)p èv rots dot Beviaptv: kal éropei0n `A pev- 
s ^ À Mn 3 a ^ 16 5 N / k4 
vip Tov Madoa. eis TA OTA TOU Aavid eis Xefopüv wavta doa 
3 ^ 39 ^ 
noeoev ey óiÜaAu ots TopozA kai év 6>ladpots otkov Beviapiv. 
\ 9» 3 ^ 
Kat A0ev “ABervyp mpòs Aavid eis KeBpov, koi per aitov 20 
» » o " ^ 23 / A to ^ >A A ` ^ 3. / 
elkoot üyOpes: kai ézoígoe Aavid 70 ABevvyp kai rots àvOpáct 
^ > > ^ / * > 3 N A * 
rols uer aùroð sórov. Kai etzev “APevvnp wpós Aavid, 21 
dvacTQcojuat Ò) Kal sopeócopuau Kal cuvabpoicw mpòs kópióv 
pov Tov Baottéa wavra 'lopajÀ: Kat dwabyoopar uer avroQ 
calýkyv, Kat Bactrevoes eri macw ois émwÜvpet ý) yvy 
cov. Kai áàmésreAe Aavid tov “ABevvnp, kai emopevOn év 
eio. | | 
Kal boù of raides Aavid kai “IwaB mapeyévovto èk THs 22 
E A N DX AAG » > e ^ \ 2? `~ 
éfodias, kal oxtria modà épepov pel éavrüv: kai Apevvip 
? 
ovK Tv perà Aavid eis Xef)póv, Ore àeoTáA«eu avTOv, kai 
dmednArver èv eipjvn. Kal leàf kai raca 7) e7parià avrov 23 
3 A e 
n\Oocay, Kal danyyéAn TQ “IwaB, A€yovres, iket Aevvip 
€*N : M b! N N MS A 3 s. No» 7^ 2 
vios Nip mpòs Aavid, kai üégTaAkcv avtov, kat aarndOev év 
/ ^ 
cipnvy. Kat eichle “Iwi rpòs tov DociAéa, koi etre, ri 24 
ToUro éroincas; idsov nAGey “ABevvnp wpoós Fè, Kal ivari 
éaméotadxas abróv, Kat åreàýàvlev èv eipyvn; `H oùk 25 
70 x p 3 hy en TN A 3 A Ld 
oidas Tv kakiav “ABevvnp viov Nyp, ort amatynoat oe map- 
7 A ^ 
eyévero, kai yvôvat thy é£o0óv cov kai Tv elooðóv cov, 
Kat yva@vat ÅTAVTA doa OÙ TOLEIS ; 
b ^ 
Kai dvéorpebey 'loàfó aad tod Aavid, kat óméoTeUev 26 
3 21 bS 7A M > ^7 \ 3 / 3 ^ > \ 
àyyéAovs mpòs ABervyp éricw, kat érioTpéiovoww avróv àó 
^ ^ » 
TOU dpéaros ToD Beetpdp kal Aavid ovk yoda. Kai éréovpeye 27 
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b 
tiv 'Afjevvijp eis Xefpüv, kai e&kAwey abróv '"Ioà9 èk ma- 
yíov ris núàņs Maĵora mpòs avróv, évedpedwv- kai émáraóev 
^ 4 ` / A € 3 
aùròv éket eis THY Woav, Kat áméÜavev èv TO alvate Acanr 
^ a ? / 
Tov adeAhov lod. 
b ^ ^ N 
Koi nkovoe Aavid pera tradra, kat etrev, AOGds elut yù 
7] , 
M € / : 2 `N / \ 9g JA 3 \ ^ e / 
kat 1) Baotreia uov ard Kup(ov kai ews ai@vos aro vOv aid- 
> M e ^ / , > N s 
29 rov  ADevv)p viod Nyp. Karaytycarwoav ert kedjoAyv 
"9 ^ 3 ^ 
'loàf xai éri mdavra tov oikov TOU waTpos avTov, kal ju) 
3 / 3 ^ y 3 ` 3¢ `N N A `~ N 
ékAeímot èk ToO otkov 'leà/8 yovoppuys, kat Aempós, kat kpa- 
^ / N / 

TOV GKvráAys, kal TüTTOV èv poudaia, Kat éhaccovpevos 
dprow.  loà/j è kal “ABecod ó ddeAdds abro ðarapery- 
^ ` 3 ` 3 5 © 3 / . N ? ` ` 
pouvto ròv 'A[jevv?p, àv? dv éÜavárece tov “Acad roy 

^ ^ / 
adeAdhov abtav èv TaPawy, êv 79 rrohenw. 
^ ? N 
Kat etre Aavid mpòs “Iwa8 kai mpòs mávra tov Aady Tov 
e^ ^ \ / 
per. adrov, duappygate Ta indra jv, kai mepilwoacbe odr- 
2 N € N N 
Kous, Kat kO7TemÜe èvómiov “ABevyyp: kai ô Baowreds Aavid 
> / > ^7 A 74 M / N , N 3 
êropceúero éricw THs KAivys. Kat Oamrrovor tov Afevvip èv 
XeBpdv kai pev ó Bacrireds THY Qxovijv avro9 Kat exAavorey 
epos / JP $ Bae ý E N 5 v2 / 
éxt Tov rádov avTov, Kal éxAavoe TAS 6 Aaós ext APevyyp. 
b > A N > 
33 Kai éOpyvycey 6 Bactrebs émi “APevvip, kai eUmev, ei 
^ > / ^ +f 
34 xara róv Üávarov Ná[fjaA &moÜavevro, ABevvyp; At xetpés 
cov otk éO&gcav, ot móðes Gov ovx év vréüaus" Ov TPOTTHYyayeV 
e /, 97 eo 3 / » N / ^ 
ws NáflaA, évomiov viðv ddtkias erecas: Kat ovvQxÜ9 mâs 
^ ^ A ^ N ^ 
35 ó Aads TOU KAadoat aiTév. Kat $AÀ0e was 0 Aads eptóevrvij- 
N N +f > + e 4 s zy A to 
oat Tov Aavid dptots ért ovons Tj4épas: Kot wpooe Aavid, 
/ [74 
Néywv, ráóe morrat por 6 Ocds kai tdde mpoolein, Or. àv 
€ \ 
pn Sun ó os, od} py yevropa Aprov Ñ à7Ó TavTos TwWds. 
^ 3 e d 
36 Kai éyvo mâs 6 Aads, Kal ")psoev EVWTLOY QUTO@Y 7TÀVTO, Oca 
5 / e N > 7 ^ ^ N 0» e^ e M 
37 émotgoev 6 DDagtAeus évomtov ToU aod. Kat eyvw mâs 6 Aaós 
N e^ 3 ` 3 "^ € / > / e > > /7 b! 
Kal mâs lopa5X év TH pép Exetvy, OTe ovk éyévero Taps 
A 7 A * ? N eS A 
ToU DDaciAéos Pavatrdoas toy APevynp viov Nip. 
Kai eirev 6 Bact\eds pds Tovs ratðas avrod, oUk oldarte, 
e^ ^ ? 
OTL Hyovpevos p.éyas sémTokev v TH "4épg TavTy èv TO Io- 
39 pań; Kat ore €yo cipe ovyyevi)s ojmepov, Kat kaÜeorapévos 


28 


30 


3l 


32 


38 


ims [jaciXéos; oi dé avdpes ovror viol Xapovías oxAnpdrepot 


Do 3 ^ / ^ ^ ` N -A ` 
pov eigiv: àmoð®@ Kupios TO TOoDVTi TA TovQgpà KaTa THY 
Kakiav aÙroD. 

2 € ? 
4 Kat neovoey 'lefoo0e vids Baod, ore réÜvgkev “ABewio 
es N E b N E 2 e ^ > ~ N 
vios Nip êv Xefpüv, kai é£eXó0qcav ai xeipes airod, kal 
2 vávres ot avdpes IopayA rapetPyoayv. Kat dvo àvOpes vjyov- 
pevov ovoTpeupuárov TO ‘IeBooGe vid ZaoUX: voua TO Evi 

N N y Pu e ld e ` env € `~ - ^ 
Baava, kai ðvopa TO Oecvrépo Pyyàf, viol “Peupov tod 
Bypwlaiov êk rôv vidv Bevopivy öre Bypwd édoyilero rots 

3 viots Beviapiv: Kat amédpacay ot Bypwfator eis Tefaip, kai 
NOGV EKEL TAPOLKOUVTES EWS TIS ÚMÉPAS TAVTYS. 
4 Kat ro ‘Iwvafavy vio ZXaovÀ vids mwerdAnyws robs móðas 
eN » ^ / N © ? ^ 5 ^ N 3 , s 
vios érüv mevTEe, Kal ovros év TÔ Alet THY ayyeALay Zaovr 
5 A ^ e ^ > A 9 ? s ^ XS > A e 
kat Iwvafay ToU viod aùrod ég ‘Ielpand, kai ypev aùròv 7 
^ N ^ , 
TiUgvós avrov, kal epuye: kai éyévero èv TO omevdew avróv 


B Gr. lit. them (sc. bloods) meet. 


II. Kines III. 28—IV. 4. 


brought back Abenner to Chebron, and 
Joab caused him to turn aside from the gate 
to speak to him, laying wait for him: and 
he smote him there in the loins, and he died 
for the blood of Asael the brother of Joab. 


?3 And David heard of it afterwards, and 
said, I and my kingdom are guiltless before 
the Lord even for ever of the blood of Aben- 
ner the son of Ner. 798 Let it fall upon the 
head of Joab, and upon all the house of his 
father; and let there not be wanting of the 
house of Joab one that has an issue, or a 
leper, or that leans on a staff, or that falls 
by the sword, or that wants bread. % For 
Joaband Abessa his brother laid wait con- 
tinually for Abenner, because he slew Asael 
their brother at Gabaon 1n the battle. 


31 And David said to Joab and to all the 
people with him, Rend your garments, and 
gird yourselves with sackcloth, and lament 
before Abenner. And king David followed 
the bier. % And they bury Abenner in 
Chebron: and the king lifted up his voice, . 
and wept at his tomb, and all the people 
wept for Abenner. ' 


3 And the king mourned over Abenner, 
and said, Shall Abenner die according to 
the death of Nabal? 3!Thy hands were not 
bound, and thy feet were not put in fetters: 
one brought thee not near as Nabal; thou 
didst fall before children of iniquity. “And 
all the people assembled to weep for him. 
And all the people came to cause David to 
eat bread while it was yet day: and David 
swore, saying, God do so- to me, and more 
also,if leat bread or any thing else before 
the sun goes down. ?9 And all the people 
took notice,and all things that the king 
did before the ep were pleasing in their 
sight. 7 So all the people and all Israel 

erceived in that day, that it was not of the 

ing to slay Abenner the son of Ner. 


33 And the king said to his servants, 
Know ye not that a great prince is this day 
fallen in Israel? And that I am this day 
a mere kinsman of his, and as it werey a 
subject; but these men the sons of Saruia 
are too hard forme: the Lord reward the 
evil-doer according to his wickedness. 


And Jebosthe the son of Saul heard that 
Abenner the son of Ner had died in Cheb- 
ron; and his hands were paralysed, and all 
the men of Israel grew faint. ?And Jebosthe 
the son of Saul had two men that were cap- 
tains of bands: the name of the one was 
Baana, and the name of the other Rechab, 
sous of Remmon the Berothite of the chil- 
dren of Benjamin ; for Beroth was reckoned 
to the children of Benjamin. 3 And the 
Berothites ran away to Gethaim, and were 
sojourners there until this day. 


4And Jonathan Saul's son had a son lame 
of his feet, five years old, and he was in the 
way when the news of Saul and Jonathan 
his son came from Jezrael, and his nurse 
took him up, and fled; and it came to pass 
as he hasted and retreated, that he fell, and 


Y Gr. appointed by a king. 


II. Krneas IV. 5—V. 8. 


was lamed. And his name was Memphi- 
bosthe. 


5 And Rechab and Baana the sons of 
Remmon the Berothite went, and they 
came in the heat of the day into the 
house of Jebosthe ; and he was sleeping on 
a bed at noon. ®And, behold, the porter 
of the house winnowed wheat, and he slum- 
bered and slept: and the brothers Rechab 
and Baana went privily into the house: 
7and Jebosthe was sleeping on his bed in 
his chamber: and they smite him, and slay 
him, and take off his head: and they took 
his head, and went all the night by the 
western road. 

8 And they brought the head of Jebosthe 
to David to Chebron, and they said to the 
king, Behold the head of Jebosthe the son 
of Saul thy enemy, who sought thy life; 
and the Lord has 8 executed for my lord the 
king vengeance on his enemies, as 2/ is this 
dmm : even on Saul thy enemy,.and on his 
seed. 

9 And David answered Rechab and Baana 
his brother, the sons of Remmon the Bero- 
thite, and said to them, As the Lord lives, 
who has redeemed my soul out of all afflic- 
tion; he that reported to me that Saul 
was dead, even he was as one bringing glad 
tidings before me: but I seized him and 
slew him in Sekelae, to whom I ought, as he 
thought, to have given a reward for his 
tidings. } And now evil men hare slain a 
righteous man in his house on his bed: now 
then I will require his blood of your hand, 
and I will destroy you from off the earth. 
% And David commanded his young men, 
and they slay them, and eut off their hands 
and their feet; and they hung them up at 
the fountain in Chebron: and they buried 
the head of Jebosthe in the tomb of Aben- 
ner the son of Ner. 


And all the tribes of Israel come to David 
to Chebron, aud they said to him, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. ? And Y here- 
tofore Saul being king over us, thou wast he 
that didst lead out and bring in Israel: and 
the Lord said to thee, Thou shalt feed my 
people Israel, and thou shalt be for a leader 
to my people Israel. And all the elders of 
Israel come to the king to Chebron; and 
king David made a covenant with them in 
Chebron before the Lord; and they anoint 
David king over all Israel. 4David was 
thirty years old when he began to reign, 
and he reigned forty years. Seven years 
and six months he reigned 1n Chebron over 
Juda, and thirty-three years he reigned over 
all Israel and Juda in Jerusalem. 


6 And David and his men departed to 
Jerusalem, to the Jebusite that inhabited 
the land : and 1t was said to David, 'Thou 
shalt not come in hither: for the blind and 
the lame withstood him, saying, David shall 
not come in hither. 7 And David took first 
the hold of Sion: this zs the city of David. 
8 And David said on that day, Every one 
that smites the Jebusite,let him attack with 
the dagger both the lame and the blind, and 
those that hate the soul of David. There- 


p Gr. given. 


Y Gr. yesterday and the third day. 
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x 5 e^ ~ 3 ~ 5 , ` » 5 Z A 
kat Qvaxopew, Kal emere kai éxoÀávÜm, Kal Ovopa avTo 
Meuphiboché. 

b 5 4 NV € ^ 
Kat ézopeUUncav viot “Peupov tot Bypwhaiov ‘Pyyàß koi . 
b A ^ ^ ^ A 
Baavà, kat ciondov ev TO Kavpate THS TMépas eis OLKOV 
? ` ~ ` A ^ 
IeBoo0t, kat aùròs €káÜevüev ev Tfj koírm ris peonuBpias. 

N 3 A € N ^ } 

Kat iov 7) Üvpepós tot orkov éxdGaipe mupods, koi eviotake 6 

b! 5 / € 
kat exaGevde: kal Pyyàß xoi Baava ot adeAdot OuAaÜov, 

x 5 AAG 5 X D \ 3 2 MN o» 7 AN EN 
Kat elonAov eis tov oikov: Kot leDBoo0é ékáÜevüev mi ths 7 

7 ^ ^ e^ : 
kAwwys avTOU év TO korvi avTov: Kal TUxTOVOiw OÙTÒV, Kal 

^ ` ^ ` ^ 
Üavoro)civ aùròv, kal adaipodo. Tyv kedaXov adrod: kal 
» A N e^ ^ N 
éehaBov Tov Kehadyy atro, kat dxAAOov 6ddv THY Kara vouàs 
€ A i 
oAnv THY vókra. 
`~ » ^ 

Kot nveyxay tiv Kepadyy 'lef9on62 T Aavid eis X«póov, 8 

NOE ^ 
Kal etrov mpos tov BactXéa, ioù 7) kepad) Tef5000€ vioU Zaovà 

o eao. EET ` A i 80 Ký 
Tov €xÜpoU cov, os elyrer THY Yuyýv cov, kal čðwke Kúpios 
a / A ^ ^ ^ ^ / 

TO kupiw Pace? éxdixnow Tov éxÜpGv abroO, &s ý U<pa 

e 5 A ^ ^ v ^ 
auTy, êk Yaovr rov éyÜpoU cov kal êk TOD orépp.oros od TOU. 

A / ^ ^ ^ 

Kat á&mekoi0y Aavió 76 '"Pyxà(j xoi 76 Baavà ddeAda 9 
3 ^ e ^ e 4 ^ 7 CE > > ^ A 
aurov viots Peuuov roù Bypwfotov, kat «rev aitots, 6 

va ^ 
Kupwos, os éAvrpocaro tiv Wuxyv pov ék máoņs ÜXüleos, 
cf e / ej ; 

OTL Ó áayyciAas pot otl TéÜvrke BaovA, Kal aùròs HY ds 
4 
evayyeArlopevos evoridy mov, Kal karéa xov avrov Kal &mékreiwa 
3e v 3 N e y ^ “3 / ` ^ 
avTOv èv XekeAàk, o eder pe dovvar evayyéAua. Kat viv 
dvdpes vrovmpoi óxekráykaciy &vpo. dikatov èv TO oio avroU 

A ^ ? ^ ^ ^ ^ 
emt THS Koírgs aiTou: Kal viv èkntTýow TO aipa abTOU èk 

^ € ^ \ 3¢ d e ^ , -A ^ ND d 
XElpos vuv, kat é£oAofpévow pas ek THs yrs. Kat éverei- 
dato Aavid tots matdapiots airod, kal ATOKTEVOVOLV AÙTOÙS, 

N ^ Ze! ^ 
Kat koAofjoUc. Tas xeipas a)rOv Kat Tots «óOas aUTGv, Kal 
> 4 & A 3 ^ / 3 A A A N 
EKPELATAV avrovs ézi THS KpHVNS év XeBpwv, kat thv kepar 
3 ^Y 3 A 7 > s € ^ NT A 
IeBooGe cona EV TO Tay APevnp viow Np. i - 

Kat capayivovrat zücat ai dvdat IopasgA mpòs Aavid cis 0 
XefBpov, kai etrav avr, iov OcTü cov, Kal Gópkes cov 
"jets. Kat eyes kai rpíérqv óvros SactA BacuAéos è$ uty, 2 
A 9 e 260^ N T ` > / NU 7 
où joa 6 eaywr kal eiodywr tov “Topand: kal cime Kúpios 
mpòs oe, OV ToLMavets TCV AadY pov TOY ‘IapayA, Kal ov éon 
3 € z 3 A `~ / 3 / \ 0» la e 
eis ?yyoUp.evov ert TOv Aaóv pov lopa5A. Kat épxovrat zrávres 3 
.€ ' ? 3 NS `~ A / > ` ~ 
ot mpeobúrepoi Iopa mpòs tov DaciXéa cis Xefpov, kai 
dieero aùrois 6 BactAeds Aavid babykny èv XeBpov évómuov 

/ b! / A ~ 5 ? > N 4 3 4 
Kvpiov: kai xpiovot tov Aavid ets DaciAéa. émi mávra lopayA. 
Yiós cpiákovra érOv Aavid èv to Bactretoar airov, koi 4 

/, » 3 ? c `~ » N ^ e r 
vreccapókovra er] éfaoiAevoev. Enra éry kai prvas €€ 5 
2 / a Ok M 5 N ~Y > / ` / / » 
éPacirevoey èv XeBpùy émi tov “lovdav, kat tpidkovra vpía. &ry 
3 / > N 4 2 ~ \ 3 / 5 € f 
éCacidevoev eri ravra 'lopos)À kot Ioúðayv év lepovooAn. 
^ ^ € 

Koi àmhAle Aavió kat of avdpes aovroU eis Tepovoadnm mpos 6 
~ 3 ^ ^ e^ ^ 
tov lefovaatov tov karowotvro. THY yiv: koi éppely TQ Aavid, 
ovK eigeAevoy be, tt &vréoTyoav oi vuQÀol Kat ot ywo, 
Aéyovres, OTe otK elacAevoera, Aavid dde. Kal apokareAd Gero 
Aavid tyv *eptoy9)v Zov: avr % modus ToO Aavid. Kai 8 
(y ^ ^ 3 ^ 
eire Aavid TH 1)4épq. kevn, mâs rúmrwv TeBovoatov, &mréc0o 
3 t re A j M l A A N A `~ ~ 
év mapağıhiðı kai Tovs xoXÀovs kat Tovs TudAovs kal TOUS 


On 


10 


found 
pæd 


12 


~J 





ò Gr.a son of thirty years. 
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pico)vras THY Woxynv Aavid. Ara voUro podo, TUPAO Kat 
9 ywAot otk cioeActoovtat eis oikov Kupiov. Kai éxdafice 
` A ^ ^ o’ / e e / /^. ` 

Aavid év mm mepiox), kai éxAnOy ary Ù TÓAÀLS Aavid kal 

WKOÕOUNTEV avTHY TOAW KUKAW ATÒ TS aKpas, Kal TOV oikov 
10 avrov. Kat dveropevero Aavid sopevóuevos kal peyaduvope- 
vos, Kal Kúpios vavrokpárop uer. avrov. ^. l 

Kat àwéore&Àe Xepàu Bacirets Túpov àyyéňovs mpòs 
Aavid, kal úa kéðpiva, kal rékrovas EvAwv, kal tékTOvas 
12 Aidwy, Kal wkoðóuyrav otkov TQ. Aavid. Kai éyvo Aavió, drt 
qroípacev avtov Kuptos eis Bactdéa émi Topañà, kat OTL 
érnpOn ý Bactreia aùrod cià TÓv Aadv airo lopańà. 

Kal éAafje Aavid ëre yuvatkas kai mañàakàs é "lepovca- 
Anu, perà 70. éAÜctv aùròv éx XeBpov: kat éyévovro «à. Aavid 
14 čr viol kal Üvyarépes. Kal ratra rà dvopara TOv yevynbév- 

3 ^ E] e / \ N ~ N / 
rov aùr èv ‘lepovcadnp: Sappors, kat Za, kai Nátav, 
15 kai SarAwpov, kai EjJeàp, cat EMoovè, kai Nadék, kai leds, 
16 xai EMoapà, koi EMôaè, kai EAwpoAà0, Sapae, lero Bad, 
Ná0av, Tañauaàv, '1eBaàp, Oenoots, EAupaA&r, Nayéd, Na- 
dex, laváÜav, Acacapis, BaoMuà0, EAXuaá0. 

Kai qkovcav of dAAddvAor OTt kéxpwo Tat Aavid Bacireds 
ert IopanA, kal avéBnoav mávres oí. GAASPvAOL Cyrely Tov 
18 Aavid: kal neovoe Aavid, kal KatéBy els THY mepioyhv. Kat 
ot dÀÀóQvAor wapayivovtat, Kal owvémecav eis THV KotAdda 
TOV Tiravwv. 

Kai jpdtyce Aavid dia Kvpiov, Aéyov, et àva[)à mpos 
Tous aAAoPtAous, kal mapaddcets avTovs eis Tas xetpds pov; 
kal etre Kúpios mpós Aavid, dvaBawwe, ótt mapadidovs Tapa- 
20 ddcw tots adAodvAous eis Tas xetpás cov. Kal 2A0€ Aavid 

êk TOV éravw dvaKoTrav, Kal ékoye Tors GAAOPvAOUS éket Kal 

cime Aavid, O.ékoye Kúpios tovs éxÜpous aAAodtAous èvøriov 
epod, Ws OtcKÓzTera, vata. 61a ToUTO KANON TÒ GVOMA ToU 
21 rórov éxeivov, Emdvw OtakozQv. Kat karaAuwrávovotv éxet 

Tovs Ücous a)rOv, kal éAá[Jjocav aùroùs Aavid kal oi dvdpes 

OL MET avTOU. 

22 Kat mpooéÜ0evro črt àÀAóQvAot Tod GvaSjvat, Kal avvérecav 
23 év T) KotAddt cv Tiravwv. Kal érgpórgoe Aavid da Kupiov: 

Kat eime Kúpios, oük àva[9ijoy eis avvávrgow aùrôv, üroopé- 

oov ác aùrâv, kal mapéoyn avtots wAnoiov Tot kXavÜp. vos. 
24 Kai coro: év TO adxotoal oe THY dovijy TOU ovykàeopod aid 

TOU GÀcovs ToU KAavOuGvos, Tóre KaTaBHoN vpós adrodvs, OTL 

Tote éGeAevo era, Kvpios gumpoobey aov kómrew èv TO ToAguw 
25 vOv àAAodvUAov. Kai éromoe Aavid kalùs évereiAaro aùrô 

Kvptos, kal émárafe rovs dAAodvAovs dé TaBawv ews ris 

y9s Yo£npa. l : ; 

Kat ovvýyayev ére Aavid mávra veaviav e€ ‘Iopañà, os 
2 éßBðouýkovra xuuá8as. Kal dvéorn kal émopev(0g Aavid xai 

Tas 0 Aaós 6 uer avroU Kal årò TOY Ópxóvrov "Jovda èv àva- 

Pace ToU ávayayév ékeiÜev THY KiBwrov Tod Oeod, èp iv 

érexAnOn TÒ Ovoua TOU Kupiov tov duvduewy kaÜquévov èri 

TOV xepovfUiv er aùÙrys. 


1] 


13 


17 


13 


B Heb. and Alex. omit the remaining names in this verse. y Lit. Titans. 
b Thus in English or other languages, Underskiddaw, Unterseen, ete. 


Heb. Rephaim. See Appendix. 


II. Kines V. 9— VI. 2, 


fore they say, The lame and the blind shall 
not enter into the house of the Lord. ? And 
David dwelt in the hold, and it was called 
the city of David, and he built the city 
itself round about from the citadel, and he 
built his own house. X And David advanced 
and became great, and the Lord Almighty 
was with him. 


1 And Chiram king of Tyre sent messen- 
gers to David, and cedar wood, and car- 
penters, and stone-masons: and they built 
a house for David. ” And David knew that 
the Lord had prepared him to be king over 
Israel, and that his kingdom was exalted 
for the sake of his people Ísrael. 


133 And David took again wives and con- 
cubines out of Jerusalem, after he came 
from Chebron: and David had still more 
sons and daughters born to him. “And 
these are the names of those that were born 
to him in Jerusalem ; Sammus, and Sobab, 
and Nathan, and Solomon. !9 And Ebear, 
and Elisue, and Naphec, and J ephies. !6 And 
Elisama, and Ehdae, and Eliphalath,8 
Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Je- 
baar, 'l'heésus, Eliphalat, Naged, Naphec, 
Janathan, Leasamys, Baalimath, Eliphaath. 


V And the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel; and all the 
Philistines went up to seek David; and 
David heard of it, and went down to the 
strong hold. And the Philistines came, 
and assembled in the valley of the Y giants. 


19 And David enquired of the Lord, say- 
ing, Shall I go up against the Philistines? 
and wilt thou deliver them into my hands? 
and the Lord said to David, Go up, for I 
will surely deliver the Philistines into thine 
hands. % And David came from 9 Upper 
Breaches, and smote the Philistines there: 
and David said, The Lord has destroyed the 
hostile Philistines before me, as water is 
dispersed; therefore the name of that place 
was called $ Over Breaches. ?! And they 
leave there their gods, and David and his 
men with him took them. 


#2 And the Philistines came up yet again, 
and assembled in the valley of Giants. 25A md 
David enquired of the Lord : and the Lord 
said, Thou shalt not go up to meet them: 
turn from them, and thou shalt meet them 
near the place of 8€ weeping. * And it shall 
come to pass when thou hearest the sound 
of a clashing together from the grove of 
weeping, then thou shalt go down to them, 
for then the Lord shall go forth before thee 
to make havoc in the battle with the Phi. 
listines. And David did as the Lord 
commanded him, and smote the Philistines 
from Gabaon as far as the land of Gazera. 


And David again gathered all the young 
men of Israel, about seventy thousand. 
? And David arose, and went, he and all the 
people that were with him, and some of the 
rulers of Juda, on an expedition to a distant 
place, to bring back thence the ark of God, 
on which the name of the Lord of Hosts 
a us between the cherubs upon it is 
called. 


6 Heb. Baal-perazim. 
0 Heb. WRI lit. mulberries. 


II. Kines VI. 3—20. | 


3 And they put the ark of the Lord on à 
new waggon, and took it out of the house 
of Aminadab who lived on the hill : and Oza 
and his brethren the sons of Aminadab drove 
the waggon# with the ark. 4And his brethren 
went before the ark. ? Ànd David and the 
children of Israel were playing before the 
Lord on well-tuned instruments mightily, 
and with songs, and with harps, and with 
lutes, and with drums, and with cymbals, 
and with pipes. 


6 And they come as far as the threshing 
floor of Nachor : and Oza reached forth his 
hand to the ark of God to keep it. steady, 
and took hold of it; for Ythe ox shook 1t 
out of its place. 7 And the Lord was very 
angry with Oza; and God smote him there:9 
and he died there by the ark of the Lord 
before God. 8 And David was dispirited 
because the Lord made a breach upon Oza; 
and that place was called the breach of Oza 
until this day. %And David feared the 
Lord in that day, saying, How shall the ark 
of the Lord come in tome? ? And David 
would not bring in the ark of the covenant 
of the Lord to himselfinto the city of David: 
and David turned it aside into the house of 
Abeddara the Gethite. And the ark of 
the Lord lodged in the house of Abeddara 
the Gethite three months, and the Lord 
blessed. all the house of Abeddara, and all 
his possessions. 


12 And it was reported to king David, say- 
ing, The Lord has blessed the house of 
Abeddara, and all that he has, because of 
the ark of the Lord. And David went, and 
brought up the ark of the Lord from the 
house of A beddara to the city of David with 
gladness. And there were with him bear- 
ing the ark seven bands, and for a sacrifice 
a calf and lambs. “And David sounded 
with well-tuned instruments before the 
Lord, and David was clothed with a fine 
long robe. And David and all the house 
of Israel brought up the ark of the Lord 
with shouting, and with the sound of a 
trumpet. 


16 And it came to pass as the ark arrived 
at the city of David, that Melchol the 
daughter of Saul looked through the win- 
dow, and saw king David dancing and play- 
ing before the Lord; and she despised him 
m her heart. 


17 And they bring the ark of the Lord, and 
set 1t in its place in the midst of the taber- 
nacle which David pitched forit: and David 
offered whole-burnt-offerings before the 
Lord, and peace.offerings. SAnd David 
made an end of offering the whole-burnt- 
offerings and peace-offerings, and blessed 
the people 1n the name of the Lord of Hosts. 
1? And he distributed to all the people, even 
to all the host of Israel from Dan to Ber- 
sabee, both men and women, to every one à 
cake of bread, and a joint of meat, and a 
cake from the frying-pan : and all the people 
departed every one to his home. 


20 And David returned to bless his house. 
And Melchol the daughter of Saul came 


P Alex. more according to the Heb. inserts ‘and brought it out of the house of Abinadab in the hill.’ 
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s 3 ld \ 

Kat éreBiBacav tiv KxiBwrov Kupiou è$ dpafav kawiv, 3 

b > 3 * » ^ ^ e^ 
Kal ypav a)r)v é$ oikov “Apwada8 tod èv to Bova: koi 
"O£ó b e 10 À * 3 ^ ev 9 N 5 K N 7 

a kat oL àOcAcoL avTOU viol “AuwaddP Tyav THY apagav 
N ^ ^ M ^ 
cuv TH KtBwrd. Kat ot ddeAdot abro éxopedovro tmpooÓev 4 
A A^ K b! A to N € V2? ^ / 3 7 5 
ms KiBwrodv. Kat Aavid kai viol "Iopand rallovtes évoyrtov 
/ e /, ee ^ 
Kvptov èv ópyávots nppoopéevats év loxUi, kai èv oOats, kai èv 
? 
Kwvpais, kal év vaPAats, Kat êv TuuTávotis, Kal èv KuypPdArots, 
Kat êv avAots. 

Kat wapayivovrat ews diw Naxóp: kai é£érewev 'O£à ri 6 

^ e^ N N ^ ^ ^ 
Xeipa oavroU émi ryv KtBwrdy ToU Oeod karacXéty airyy, Kat 
EKPATNOEY GUTYV, OTL Tepiéomagev abryv 6 guóoxos. Kat 7 
26 00 3 7 Kv > O64 y y > A 3 ^ e ` 
eGunalyn Opyyj Kúpios ro Oå, kai émarrev aùròv éket 6 Geós, 

M / ^ ^ 
Kat déÜavev éxet mapa rv KiBwròv rod Kvpíov évóxrtov ToC 
®cov. Kat 20)0pxyoce Aavid rèp ot Otékoye Kúpios dtaxorny 8 
3 ^) ^ N05 / € / > A 3 ^ Y ^ 
év TO O£G, kat ékAxj0 ó róros éketvos, axor OC, ews THS 
€ / / ^ 
negpas Tavrgs. Kat éQo(fj0q Aavid tov Kupiov èv ry 9 
meena kevn, Aéyov, was ciceAcdceTar mpds pè 7 KIBwTds 
Kupiov; Kat obk éBovAeto Aavid rod éxxAtvat apds avróv 10 

N N A £ / 5, N £ f bS 3 / 
Thv KiBwrov dales Kvpíov eis tiv moAw Aavid: kat dmé- 
5 3 ^ 

KÀwev avtyv Aavid eis oikov A[9e00apà tod l'eÜa(ov. Kat 11 
éKkáÜucev ý KiBwrds ToU Kupiouv eis otkov 'A[je00opà ToU 
la ^ ^ 0257 , i ` 5 
T'eÜatov pijvas pets: Kat evAóygoe Kúpios OÀov rÓv otkov 
“ABedSapa, Kal zrávro. rà adrod. 

Kat drynyyéAn T Basie? Aavid, Xéyovres, etAdynoe Kúpios 

N > 3 / ^ € e^ ^ 

TOv oikov APeddapa, kai vávra Ta a)TOU, evexa THS KiBwrod 

^ e^ ` E] 2 * N 3 /, hy SN e^ 
ToU Oeod Kat éropevOn Aavid, kai aviyaye THY ku9wràv TOU 
Kvpiov èk tod otkov Afeddapa eis tv aóAw Aavid èv eù- 

T^ 3 ^ 
ppoctvy. Kat 9cav per aùrod atpovres Tiv KiBwroy émrà 13 
bS M , z y ~ 10 > 2 » 
xopoi, kai Üuj.a. pooxos Kal apves. Kat Aavid dvekpovero èv 14 
3 / e / 3 ^7 ld N € N 3 N 
ópydvots "pog évots. vómiov Kvptov, kat ó Aavið évòðeðukùs 
A » 3 

atoAnv é£aÀAov. Kat Aavid kai was ô oikos Icpand davy- 15 
yayov Tijv KiBwrov Kvpiouv pera kpavyrs Kat merà dovijs 
adArvyyos. 

Kai éyévero tis KuBwrod mapayivopévys ews mddews’16 

^ / 
Aavid, kat MeAxoA ý Ovydrnp ZXaoUX dvéxvate Ou THs Üvpt- 
Ò N to N Aé A io 3 z N05 / 
os, kal eide Tov (QaciÀéa Aavid OpxoUpevov, kai àvakpovó- 
pevov évwriov Kuptov, kai éovdévwoev atrov £v t Kapdia 
QUTNS. 
` by 
Kat épovor tiv KiBwrov rod Kupiov, kai ávéügkav aùrjv 17 
5 Y , » ^ 3 , ^ ^ © y > ^ 
ELS TOV TOTOV QUT)S Els PETOY TIS OK s exngev aùr 
, iy Oe " i € 7 , MISERE m) / d 
Aavið Kat àyjveyke Aavió ódokavrwpara évomiov Kvpíov, 
3 ld b / * / hj e 
elonvixas. Kat owveréAeoe Aavió cvvavadépwv tas óAokav- 18 
/ 
TWOELS kai TAS elowviküs, Kal evAdynoEe TOV Nady èv óvópari 
/ ^ e^ ^ ^ 
Kupiov tav Ovvápeov. Kal Oteuépwe mavri TQ ao eis macav 19 
Ow oU e^ E! ' nA 3 * Aó e b! N 3 ` 
tyv O)vapu TOU Iopaņnà årò Aàv ews BypoaPee, koi aad 
b €j 
avdpos ews yvvoikOs, ExaoTw KoAApida prov, kal éoxapírqv, 

b ^ ^ 
kat Adyavov aid ryyávov: Kat ámijAÜe mâs ó Aads ékac'ros eis 
TOV OLKOV QUTOD. 

Kat émwéorpeje Aavid etAoynoat tov otkov avrov kat 20 


éEn\Oe Medxdr ý Ovydrnp Saovdr cis dmdvrgow Aavid, koi 


Y Gr, the calf. 


ò Heb. and Alex, + * for his rashness.’ 
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etAdynoev aitov, kal eime, TÉ SeddSacrar ajuepov ó [Dacicus 
'lepajÀ, Os amexadvply onpepov v dpOadmois sow kv 
Tav SovAwy éavroð, kalùs aroxadtmretat dzokaXvdÜeis cis 
21 rüv dpxoupevov; Kal etre Aavid mwpós Meàyòd, évomtov 
Kupiov épxyoopat edAoyntos Kuptos os ègcAégaró pe rèp 
TÓv TatTépa cov KAL Urép müvra TOV o(Kov avrov, TOU KaTaTTH- 
cai me eis "yyoUpevov emt rov adv abtod éri vOv 'lopayA- 
22 kai waífopar kal épynoouat évómiov Kvpiov, kai mokau- 


hOjcopat čr. ovTws, kal eropat üxpetos êv 6POadpots cov, kal 


3 peta Tov madwKav, Gv eiras pe py OofacÓnvoat Kal 77 
Meàyòà Ovyarpt SaovA ouk éyévero maðiov ews THS Hucpas 
ToU àoÜaveév abri. 

7 Kat éyévero dre exabioev ô Bacwrevs èv TO otko avrov, kal 
Kpios xatex\npovopnoev avrÓv KikAw amo mavTwy TOv ÈX- 

2 Üpüv aùro? trav kúkàw, kat cirev 6 DaciAevs pos Nadav rov 
apodnrny, iov 07] yù Karo èv oiky Kedpivw, Kat 7 kuBDwrós 

3 rod @eod káÜyrat êv péso ris okqvrjs. Kat eire Nadav mpòs 
tov Bactréa, mávra ösa ðv èv rjj Kapdia cov, Badile kal roie, 
ort Kuptos peta cov. 

4 Kal éyévero rjj vuxti éxeivy, Kat éyévero pyua Kupiov mpòs 

5 NáÜav, Aéyov, mopeúov, kal etrov ps Tov O00A0v jov Aavisd, 
Tade Neyer Kúptos, où où otkodopynoets pot otkov ToU karour- 

Ü cai pe. “Ore où karokgka èv oiky ad Hs Hu<pas avyyayov 
Tous viovs Iopand é$ Aiyvirron ews THs Huépas TavTys, kal 

7 uyv éumepirarav èv kataAvpate Kat év oxynvy, êv «civ ots 
dinAOov èv avri lopaxÀ: eb AaAGV éAóAqoa mpòs piav PvAnv 
ToU “IopanA, o évereMájmv Tomaive Tov Aaóv gov "lopajA, 
Aéyav, ivati oük @KOdOMHKATE pot otkov kéOpwov ; 

8 Kat viv rade épets TG SovAW prov Aavid, rade A€yet Kóptos 
cavrokp&rop, CAaBov oe é« THS pavdpas TOv mpoPdTwr, TOU 
eivat oe cis Hyovpevov ext Tov Aaov pov émi Tov ‘IapayA, 

9 kal Tuv perà cod év srüoiv ois éeopevov, kal é$oAó0pevoa 
mavtas TOUS éxÜpoUs cov ard mposwrov cov, Kal eroingd ge 
óvouagTÓv karü TÒ övopa TOV peydAwy TOV ext TNS YS. 

) Kat Oýoopar rórov TÔ AAG pov TÔ Iopa}, kai karadvrevoo 
avrov, kai katackynvwce Kal éavróv, kai od pepiuvýoeL OvKETL: 
Kal o) mpocOyncet vids ddtKias ToU TaTELVOCat aùròv, kaÜüs à 

| dpyns, dard Tov pepy Gv eraga KpiTas ért Tov Nady pov 
‘Iopand: kai dvaratcw oe üzó mávrov TOv éxÜpüv cov: Kal 

2 àmayyeAet cor Kúpios, dre oikov oixodopyces avrQ. Kat 
ec Tau éày Apoc at 9)jépat cov, Kat kouyon perà TOV 
TATÉPWV cov, Kal dvacTjow TÒ cTépua cov METÀ TÈ, ÖS ETTAL 

3 êk THS kolas cov, Kat érouyuasw Tiv Bactrciay abou. Avros 

^ m , J \ 9 
oikoðopýoet pot oiov TG óvóp.ori pov, kai vopÜoco Tov 

t Üpóvov avro ews eis Tov aidva. — Eryo ecopar avTQ eis Tarépa, 
Kal avTos e€orat pot els vióv: Kal éàv EAOn Ù GdiKia adTod, kat 
éhéyEw airov èv pá[jÓm ávOpOv, kal èv adais viðv àvÜpoov- 

5 Tò 83 EXeds prov obk àroorýow àr a)roU, kaws aréoTyC" 
Sad ôv méorqoa èk mporórov pov. Kat mw roÜQjcera, 


e 5 > ^ ~ € / > ^ e »n Ss 7 / 
Ô oikos auTOv, Kat ù) DaciAeta avTOU ews alwvos vov 


I Kise VIL 21- VIT. 16; 


out to meet David and saluted him, and said, 
How was the king of Israel glorified to-day 
who was to-day uncovered in the eyes of 
the handmaids of his servants, as oneof the 
dancers wantonly uncovers himself! 21 And 
David said to Melchol, I will dance before 
the Lord. Blessed be the Lord who chose 
me before thy father, and before all his 
house, to make me head over his people 
even over Israel: therefore I will play, and 
dance before the Lord. Z And I will again 
uncover myself thus, and I will be vile in 
thine eyes, and with the maid.servants by 
whom thou saidst that I was 8not had in 
honour 3 And Melchol the daughter of 
Saul had no child till the day of her death. 

And it came to pass when the king sat in 
his house, and the Lord had given him an 
inheritance on every side free from all his 
enemies round about him; *that the king 
said to Nathan the prophet, Behold now, Í 
live in a house of cedar, and the ark of the 
Lord dwells in the midst of a tent. 3And 
Nathan said to the king, Go and do all 
oe is in thine heart, for the Lord 2s with 

ee. 

4 And it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
ing, ?Go, and say to my servant David, Thus 
says the Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in. 6 For I have not 
dwelt ina house from the day that I brought 
up the children of Israel out of Egypt to 
this day, but I have been walking in a lodge 
and in a tent, 7 wheresoever I went with all 
Israel. Have I ever spoken to any of the 
tribes of Israel, which Í commanded to tend 
my people Israel, saying, Why have ye not 
built me a house of cedar? 

8 And now thus shalt thou say to my ser- 


vant David, Thus says the Lord Almighty, 


I took thee from the sheep-cote, that thou 
shouldest be a prince over my people, over 
Israel. ?.Ànd I was with thee wheresoever 
thou wentest, and I destroyed all thine 
enemies before thee, and Í made thee re- 
nowned according to the renown of the 
great ones on the earth. And I will 
pron a place for my people Israel, and 
will plant Ythem, and they shall dwell by 
themselves, and shall be no more distressed ; 
and the son of iniquity shall no more afflict 
them, as he has done from the beginning, 
lfrom the days when I appointed judges 
over my people Israel: and 1 will give thee 
rest from all thine enemies, and the Lord 
will tell thee that thou shalt build a house 
to him. And it shall come to pass when 
thy days shall have been fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, that I will raise 
up thy seed after thee, even thine own issue, 
and 1 will establish his kingdom. “He 
shall build for me a house to my name, and 
I will set up his throne even for ever. MI 
will be to him a father, and he shall be to 
meason. And when he happens to trans- 
gress, then will I chasten him with the rod 
of men, and with the stripes of the sons of 
men. P But my mercy I will not take from 
him, as I took it from those whom I removed 
from my presence. !6 And his house shall 
be made sure, and his kingdom for ever 





8 Alex. omits the negative, but still differs (rom the Hebrew. 


y Gr.it. 


II. Krxes VII. 17— VIII. 6. 


before me, and his throne shall be set up for 
ever. 


_ “According to all these words, and accord- 
De P all this vision, so Nathan spoke to 
avid. 


13 And king David came in, and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord, my 
Lord, and what is my house, that thou hast 
loved mePhitherto? !9Whereas I was very 
little before thee, O Lord, my Lord, yet 
thou spokest concerning the house of thy 
servant for a long time to come. And zs this 
the law of man, O Lord, my Lord? ? And 
what shall David yet say to thee? and now 
thou knowest thy servant, O Lord, my Lord. 
21 And thou hast wrought for thy servants 
sake, and according to thy heart thou hast 
wrought all this greatness, to make it known 
to thy servant, Z that he may magnify thee, 
O my Lord; for there is no one Ylike thee, 
and there is no God but thou among all of 
whom we have heard with our ears. And 
what other nation in the earth zs as thy 
people Israel?. whereas God was his guide, 
to redeem for himself a people to make thee 
a name, to do mightily and nobly, so that 
thou shouldest cast out nations and £heir 
tabernacles from the presence of thy people, 
whom thou didst redeem for thyself out of 
Egypt? ** And thou hast prepared for thy- 
self thy people Israel to be à people for ever, 
and thou, Lord, art become their God. 
2 And now, O my Lord, the Almighty Lord 
God of Israel, confirm the word for ever 
which thou hast spoken concerning thy ser- 
vant and his house: and now as thou hast 
said, 6 Let thy name be magnified for ever.® 
"t Almighty Lord God of Israel, thou hast 
uncovered the ear of thy servant, saying, I 
will build thee a house: therefore thy ser- 
vant has found 2» his heart to pray this 
prayer to thee. 79 And now, O Lord my 

ord, thou art God ; and thy words will be 
true, and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. ?2And now begin 
and bless the house of thy servant, that it 
may continue for ever beforethee; for thou, 
O Lord, my Lord, hast spoken, and the 
house of thy servant shall be blessed with 
thy blessing so as to continue for ever. 


And it came to pass after this, that David 
smote the Philistines, and put them to 
flight, and David took the $ tribute from 
out of the hand of the Philistines. 


? And David smote Moab, and measured 
them out with lines, having 9laid them 
down on the ground: and there were two 
lines for slaying, and two lines he kept alive: 
and Moab became servants to David, yield- 
ing tribute. 

3 And David smote Adraazar the son of 
Raab king of Suba, as he went to extend his 
power to the river Euphrates. * And David 
took ^a thousand of his chariots, and seven 
thousand horsemen, and twenty thousand 
footmen: and David houghed all his # cha- 
riot horses, and he reserved to himself a 
hundred chariots. >And Syria of Damas- 
cus comes to help Adraazar king of Suba, 
and David smote twenty-two thousand men 
belonging to the Syrian. 9 And David placed 


£ Or, so much as this. 7 Gr. as thou. 


t Heb. Metheg-ammah. Lit. bridle of Ammah. 
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TOV QLOVO. 
^ ` 7 
TücQav Tyv 17 


\ e / 3 F 
pov: Kat 6 Öpóvos aùroð orat ávepÜwpuévos cis 
N ? `~ 

Kara wavtas roùs Aóyovs roúrovs, kal karà 
e 4 MA ha / N f 
opacw TavTyv, ovros EhdAnoe Ndálav mpòs Aavid. 

b » ^ € N 
Kai clond\Gev 6 Baotreds Aavid, kal éxdbicey évámtov 18 
N 94> , > SEN , / 
Kupion, Kat etre, TiS Ell €yo, Kúpié pov Kópte, kal ris 6 otkós 
3 4 oa sf 4 -. N 

pov, OTL HyaATNTAS pe EWS Tovrov; Kal KATECLUKpUVOnY [LLKPOY 
> 7 ld , 
évorriov cov, Kupié uov Kúpte, kot éAdAnoas virép TOD otkov 

^ / = A 
Tod SovAov cov eis paxpav: otros è 6 vóuos Tod avGowrron, 

4 / / J ^ 
Kvpié pov Kúpte; Kat rt rpooOjoe Aavid čti rod AaAgoat 
L S ? " ^ ^ M io ` b DAC 2 ? / 
"pos Té; kat vuv av oldas TOV CovACY Gov, Kvpié pov Kópie, 

N N \ ^ / 
kal Oud Tov dodAdy cov memoígkas, Kal karà THY kapO(av cov 
3 , ^ ^ 
erov]aas mücav THY peyañwrúvyv TaUTYV, yvopícat TO Goo 

e ^ € > E 
cov, €vekev ToU peyadtvar ae, Kópié prov: Ott oùk &oTw ds o, 

N 3 3 N A ^ D ^ 
KaL oUK egret Meds «Xv cov év mücw ols HKovcapeyv èv Tots 
3 A € A K ~ / e e À / > N » » , ^ 
wo nuav. Kat ris os ó Aads aov ‘Iaopand Ovos àAXo èv rô 

^ e eQs NU e N ^ > 
yn; os wdnynoey aùròv 6 Weds Tod Avrpoúsacha aùr Aaóv, 

A / ^ e^ 
ToD ÜéoÜo. ce Ovoua, Tod moroa peyatwotiny kal èrt- 
davetav, Tov ékBaAetv oe èk mporórov Tod aod cov, ods 
2A / e^ 9& Ai / cQ v 74 
cAvrpogo  ceavrQ ¿E Alyimrov, vy Kal okmqvópgara ; 

N € 2 ^ N 3 3 5 
Kat yroiwacas ceavrQ tov adv cov loposA eis Aaóv ews 

$^ N M Kú 3 7 > ^ > 7 N ^ A / 
aimvos, Kat oD Kupte éyévov avrois eis Ocóv. Kal viv, Küpié 
^ X ^ ^ 
pov, puje« 0 éAáXgoas epi Tov dovAov cov Kal Tov Olkov 
^ / e e^ ^ 
avTov, zioTOGOV ews TOU aiwvos, Kópie mavrokpárwp Ge ToU 
> / N ^ 
lopoxAÀ- koi viv kaOüs éhadAnoas, MeyaXvvOct 75 Óvouá cov 26 
ej 9A » K , / A > N 3 / 
ews aiwvos. Kupte mavrokpórop Ocòs 'lopojA, d&mekáAvyas 27 
2 ~ 
TÒ @Tlov TOÜ dovAcV cov, Aéyov, oikov oikoðopýow cov Ou 
TOUTO €bpev Ô OovAdS cov THY Kapdiay éavroü ToU mpocevEac Oat 
` N b! `~ 7 bi ^ / , , 
TPOS cé THV «poceuxyv TavTyV. Kat viv, Kopié uov Kopie, 28 
> 3 
av el Oeòs, kai ot Adyou cov Egovrae àXxfioi, kat éAdAnoas 
€ N ^ A N 3 `~ e^ `~ e^ 3 ` 
brép Tov SovAov cov Ta ayaba Tatra, Kal viv dp&ae koi 
2 Sp e^ A ^^ ^ 
eüAóyngcov TOv otkov ToU SovAOV cov, TOU elvat els TOV aidva 
> 7 / € N / / , X. / N05» ^ ^ 
évomióv gov: oT. où Kopié jov Kopie eAcAnoas, kal ard THs 
3 / 3 2? e 5o ^ , ^ T 
evAoyias cov etAoyrnÜjaerat ó oikos ToU SovAoV cov ToU eivat 
eis TOV alva. 

Kat éyévero peta tadra, kal érarage Aavið robs aAdodw- 
Aovs, Kal érpomoócaro avtovs: kal éAaDe Aavid Tiv adwoicpé- 
vyv èk xetpós TOY GAAOPVAYY. 

Kol ézára£e Aavid tiv Mwàß, kal dueéetpyocev abroUs êv 
gyowiots, koiras aùToùs Émi v7]v yijv kal éyévero Ta Svo 
cxowicpata Tov Üavarüca, Kat rà Oo cxowicpara èo- 
yonoe Kal éyévero MoàB 7G Aavid eis dovdAovs dépovras 
£évia. 

3 
Kat émráraée Aavid tov “Adpaalap viðv "Paàf, faocuéa 
LovBa, zopevouévov aŭto eriorncat THY xeipa adrov èri Tov 
`~ 2 lA `~ À / ~ A 3 ^ 
motapov Evodpéárqgv. Kat wpokareAáfjero Aavid TOv adtov 
yia &pp.ara, Kat émrà xAiddas imréwv, Kal ekort yiMáðas 
avépav megv: kal mapéAvoe Aavid wavta Ta appara, Kal 
bmTeAeimero éavrQ ékaróv àppara. Kat mapayiverar Xvpía 
^ e^ ^9 ~ ^ 
AapgackoU0 Bonoa 7O Adpaatap Pacirtet Xovfà, koi erd- 
` ^ I4 y / ^ 
take Aavid èv tO Svpw etkoot dvo xtArddas avdpdv. Kat 6 
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ò Heb. and Alex. add, ‘and let tre house of thy servant David be established before thec.’ 


0 Gr. caused them to sleep. A Alex, seven. p. Gr.chariots, 
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, 
ero Aavid doovpàv èv Supia tH kazà Aapackóv, kai éyévero 
5 pos ro Aavid eis dovAovs dépovras $éwa: Kat écwoe 
Kuptos tov Aavid èv «civ ois éropevero. Kal éAafie Aavid 
A ^ A o ^ / ^ 
TOUs yAWavas TOS xpvcoUs, oi Yoav êri «Qv Taldwy TOV 
\ >» e 
'Aópaa£àp [JaciXéos Xov[9à, kai vjveykev avrà eis Lepovoadnp 
NS 9 aN . N X Sat 2 ^ > ^ 
Kat ehaBev ata Zovcoaktj. Bacirevs Alyórrov, év TO dvaBnvat 
Se > € ^ 5 e / e by e ^ > À ^ 
obróv eis lepovcaAT èv zjuépous PoBoap vio Zañwuâvros. 
^ ^^ ^ ^3 
Kai èk rrjs MereBax kai. èk vOv ékAekrQv móAeov Tod ' AÓpaa- 
N ^ 
fap éXa[Jev 6 BaciXebs Aavid xaAkóv zoA)v adóüpa: v abró 
"^ M `A 
éroinoe Zadwpov 71v 0&Xaocav THY xaAk?v, kat rovs TTVAOUS, 
^ A 7 
Kat TOUS AouTHpas, Kal TAVTA TA OKEVY. 
€ e 
Kai jkovoe Goo) 6 Bacireds “Hua, ore émárofe Aavid 
N / yO 
vücay tiv Siva Adpaalap, kai üvéareXc Oooù Iedðovpàu 
Tov viðv aùrod mpds Pacıàéa Aavid épwrycat aùròv Tà «is 
S 4 ^ ^ > N € +s it Aé A N "AO s 
elox)vqv, kai etAoynoat adrov rèp ov émroAéjoe TOV Adpaalap, 
MU. é A «€ » / > ^ "AO , IAS. 2 
Kal émáraéev avrov, OTe àvruke(evos jv TO Adpaalap: Kal èv 
^ ^ ^ N / ^ 
Tais xepciv adrov Yoav oKedy apyupa, Kal oKeuN Xxpvcü, Kat 
oken XaÀkG. Kai raUro tyiacev 6 Bactrets Aavid ro 
^ / m € 7 
Kupiw, perà Tod dpyvpiov Kat pera TOU xpvoiov oU iyyiogev eK 
^ ~ 4 ^ 3 ^ oT 
rasv TV ToAcwY OV koTeOvváoTevcev, EK THS iOovuaas, 
\ 9 ^ S N 5 ^ e^ 9 N b E id 7 
Kal êk rrjs MoàD, kai èk Tov viüy Apuov, kat ék Tv àAXodv- 
^ ? ¢ me 
Xov, kai éé’ Apaid, kai êk TOv oxtrAwv Adpaalap viov PaaB 
Baotréws SovBa. 
Kat éroince Aavió Ovoua: kai év TO ávakdjzTew avrov 
^w 
éráraée THv Iðovualav éy T'efjeMép, cis bxtwxaidexa ydtddas. 
Kat éÜero èv 7H IÒ (a. dpovpav, èv raon TH Idovpaia: kai 
at &Uero ev 7H Ldovpaia ppovpay, 7 TH pony K 
e M~ A "^ ^ 
éyévovro mavres oi lóovjatot dodo TO Paride Kat cowce 
Kúpios tov Aavid èv mâs ots ézopevero. 
2 \ Nm ~ 
Kai é€Bacirtevoe Aavid émi mávra “Iopaynd: Kat 5v Aavid 
mov kpipa Kat Ouxatocivyny éml Távra Tov Aaóv aiTov. Kat 
> N €^ d > oN ^ ^ X. 4 b eS 
IwaB vids Bapovias ért tis oT7pariüs: kat Iwoadar vios 
? A > N ^ e / N A eS ? x s 
AxiÀoU0 émi trav b$mouvquárov: kai ZaOok vios Axwo[) kai 
? 4 eS 3 4 e ^^ A ` e 4 N 
Axu&éAex vids A[BuiÜap iepete kai Baca 6 ypapuareus: kat 
Bavaias vios lo0a6 ovu9ovAos kat ó XedcGi, kat 6 Pederi, 
l , 
N CN S s 33 / T 
Kal ot viot Aavid aùÀdpyat Norav. 
Kat etre Aavió, ei éorw ere vmoAeAeuuuévos év TO olko 
N N / > 3 ^ 5 e 3 / No s 
Xaov, kal Toujcc per avtov édeos évekev lováÜav; Kai èx 
^ y 4 ` O A b 9 3 2^ / ` A 
ToD otkov Yaovr Tv Tats, Kat Ovoua aùT® Wd kai karovow 
> N M ? V ^5 by N € N ~ D / 
avrov mpos Aavid: kai etre mpòs avróv 6 [aguAevs, od €t Wfd; 
af 3 A ^ / N > e M > € / 
Kat eimev, éyà OoUÀos aos. Kat etrev ó Bactrevs, el vrroA&- 
Aeurrat ék ToD otkov Yaovdr Ere avijp, kal woujow per abro0 
N A ~ 5 ~ ` ~ z y% > b! en 
€Acos Meot; kal ele 2uBà mpòs tov Pacrréa, ett éortiv vios 
^ 3 / A A / N > € SL 
TO 'lováÜav cemXwyós ToUs vóO0as. Kat etzev ó Baorrevs, 
^ © N > 3 s ` b / H NS 3 ” 
TOU oUros; Kal etre 2uà mpds TÓv Bacrréa, idov èv otko 
Mayip viod AA èk Ts AodaBap. Kat àréorerdev 6 Bacı- 
Aeus Aavid, kal éAa[Bev abróv èk rod otkov Mayip viod Apunr 
ék Ts AodaBap. 
N 3 / enw A ` 
Kal mapayiverar MeudiBoo 6 vids Iwváðav viod ZaovX rpòs 
Tov Bactréa Aavid, kal érecev èri mpdcwrov QÙTOD, Kat Tpoc- 
^ ^ , Led 
exvvnoev abrQ* Kal etrev avrà Aavid, MeudeBoobe ; kat eizev, 
^ ^ ; ^ ? ^^ 
iSob ô SodAds cov. Katetrev avrQ Aavid, py Pood, drt zrotóv 
^ > ` / ` 
TOUoW perà TOD Edeos Ora. "LováÜay Tov TaTépa Gov, Kat ázo- 
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a garrison in Syria near Damascus, and the 
Syrians became servants and tributaries to 
David: and the Lord preserved David 
whithersoever he went. 7 And David took 
the golden bracelets which were on the 
servants of Adraazar king of Suba, and 
brought them to Jerusalem. And Susakim 
king of Egypt took them, when he went up 
to Jerusalem 1n the days of Roboam son of 
Solomon. 8 And king David tcok from Me- 
tebac, and from the choice cities of Adraa- 
zar, very much brass: with that Solomon 
made the brazen sea, and the pillars, and 
the lavers, and all the furniture. 


? And Thoü the king of Hemath heard 
that David had smitten all the host of 
Adraazar. And Thott sent Jedduram his 
son to king David, to ask him of his wel- 
fare, and to congratulate him on his fight- 
lug against Adraazar and smiting him, for 
he was an enemy to Adraazar: and in his 
hands were vessels of silver, and vessels of 
gold, and vessels of brass. “And these king 
David consecrated to the Lord, with the 
silver and with the gold which he conse- 
crated out of all the cities which he con- 
quered, ?out of Idumea,and out of Moab, 
and from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalec, and from 
Le spoils of Adraazar son of Raab king of 

uba. 

133 And David made Azmself a name: and 
when he returned he smote Idumea in 
Gebelem to tke number of cighteen thou- 
sand. M And he set garrisons in Idumea, 
even in all Idumea: and all the Idumeans 
were servants to the king. And the Lord 
preserved David wherever he went. 

l5 And David reigned over all Israel: and 
David wrought judgment and justice over 
all his people. !9 And Joab the son of Saruia 
was over the host ; and Josaphat the son of 
Achilud was keeper of the records. Y And 
Sadoc the son of Achitob, and Achimelech 
son of Abiathar, were priests; and Sasa was 
the scribe, and Banzas son of Jodaé was 
councillor, and the Chelethite and the Phe- 
lethite, and the sons of David, were princes 
ofthe court.  . 

And David said, Is there yet any one left 
in the house of Saul, that I may deal kindly 
with him for Jonathan’s sake? ?And there 
was a servant of the house of Saul, and his 
name was Siba: and they call him to David; 
and the king said to him, Art thou Siba? 
and he said, I am thy servant. P? And 
the king said, Is there yet à man left of the 
house of Saul, that I may act towards him 
with the mercy of God? and Siba said to 
the king, ‘here is yet a son of Jonathan, 
lame of his feet. *And the king said, Where 
is he? and Siba said to the king, Behold, he 
is in the house of Machir the son of Amiel 
of Lodabar. 9? And king David sent, and 
took him out of the house of Machir the 
son of Amiel of Lodabar. 


6 And Memphibosthe the son of Jonathan 
the son of Saul comes to king David, and he 
fell upon his face and did obeisance to him: 
and David said to him, Memphibosthe: and 
he said, Behold thy servant. 7 And David 
said to him, Fear not, for I will surely deal 
mercifully with thee for the sake of Jona- 
than thy father, and I will restore to thee 


II. Kines IX. 8—X. 9. 


all the land of Saul the father of thy father ; 
and thou shalt eat bread at my table con- 
tinuall. ® And Memphibosthe did obei- 
sance, and said, Who am I thy servant, that 
thou hast looked upon a dead dog like me? 


9 And the king called Siba the servant of 
Saul, and said to him, All that B belonged 
to Saul and to all his house have I given to 
the son of thy lord. V And thou, and thy 
sons, and thy servants, shall till theland for 
hin; and thou shalt bring in bread to the 
son of thy lord, and he shall eat bread: 
and Memphibosthe the son of thy lord 
shall eat bread continually at my table. 
Now Siba had fifteen sons and twenty 
servants. “And Siba said to the king, 
According to all that my lord the king has 
commanded his servant, so will thy servant 
do. And Memphibosthe did eat at the table 
of David, as one of the sons of the king. 
2 And Memphibosthe had a little son, and 
his name was Micha: and all the household 
of Siba were servants to Memphibosthe. 
3 And Memphibosthe dwelt in Jerusalem, 
for he continually ate at the table of the 
king; and he was lame in both his feet. 


Aud it came to pass after this that the 
king of the children of Ammon died, and 
Annon his son reigned in his stead. #And 
David said, I will shew mercy to Annon the 
son of Naas, as his father dealt mercifully 
with me. And David sent to comfort him 
concerning his father by the hand of his 
servants; and the servants of David came 
into the land of the children of Ammon. 
3 And the princes of the children of Ammon 
said to Annon their lord, Ts zé to honour thy 
father before thee that David has sent com- 
forters to thee? Has not David rather sent 
his servants to thee that they should search 
the city, and spy it out and examine it? 
*And Annon took the servants of David, 
and shaved their beards, and cut off their 
garments in the midst as far as their 
haunches, and sent them away. 


$ And they brought David word concern- 
ing the men ; and he sent to meet them, for 
the men were greatly dishonoured : and the 
king said, Remain in Jericho till your beards 
have grown, and then ye shall return. 


$ And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed ; and the 
children of Ammon sent, and hired the 
Syrians of Bethraam, and the Syrians of 
Suba, and Roob, twenty thousand footmen, 
and the king of Amalec with a thousand 
men, and Istob with twelve thousand men. 


7 And David heard, and sent Joab and all 
his host, even the mighty men. % And the 
children of Ammon went forth, and set the 
battle in array by the door of the gate: 
those of Syria, Suba, and Roob, and Istob, 
and Amalec, being by themselves in the 
field. ? And Joab saw that the front of the 
battle was against him from that which was 
opposed in front and from behind, and he 
chose out some of all the young men of 
Israel, and they set themselves in array 
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, d 4 
KATACTYGW COL TavTa aypov XaoUX marpós TOU TaTpÓS cov, 
bl N ^ » ^ 
KaL ov pay) aptov émi THs tpamélyns pov ðiaravrós. Kal 8 
, ^ 
zpocekivgoe MeudiPoo Ge, kai eire, tis eiut 6 SodAds cov, Ori 
/ x b / ~ 
éréB ejas ért Tov Kiva TOV reÜvgkóra TOV porov épot ; 
N / € N 
Kat éxadecey 6 Bacreds 318d 7d srouÓáptov Baoùà, kal 9 
e ~ > N , €f 3 N ^ ` \ € ^ » 
ELTE TPOS avTOv, TAVTA OTA ETL TH ZXaoUX kal:OÀeo TO olko 
^ ^ ^ L4 ^ ^ ^ 
avrov dédwxa TG vid ToU Kupiov cov. Kat épy& abra thy yv 
7 ^ ld ^ ^ ^ 
Ov, kal OL viol Tov, Kal ot OOUAOL GOV, Kal elDOL(O elg TO vit TOD 
A Y ` AN 3 ` i NN 
Kupiov cov üprovs, kai edeTat provus kai MeudiBooGé vids 
^ ld / s ^ 
TOU Kupiov Gov ddyerat SuarravTos dprov éri THs tpamélys pov: 
M ^ ^ ^7 / N N ^ 
kat TQ WPa Yoav mevrekalðeka viol, kai etkoot doddor. Kal 
> b ~ N / x / e 3 / 
cime 2u9à mwpós tov Bactréa, korà mávra ósa évréraNraL 
e ie / € ~ ^ ^, 3 ^ e / 
Ó Kupids pov ó [DaciAeus TO Oo0vÀc aŭro, OVTwWS croujcet 
^ ~ ^ : 
6 dovAds cov: kai MeudiBoobe obuv èri THs rparégns Aavid 
Kalas cis TV viðv avrov Tod [JaciAéos. Kal 79 MeppiBoode 
^ \ + ^ ^ 
vids piKpos Ùv, kat Ovoua avr. Miyd: kal waca 7 KaToikyos 
ToD otkov WBA door rod MeudeBooGé. Kat MeuduBoobé 
? € by M4 N ^ ^ 
KATWKEL EV IepovcoXi, ore eni TS Tpamrélns ToU Baot\éws 
3 N 3 2 7 ~ / ^ 
aitos Owxmavrós Yole, kai aùròs Tv xoÀós dj dorépows Tots 
~ 
TOT AÙTOÙ. 
A N E. 
Kai éyévero perà ravra. Kat àxréÜave Baowreds viðv “Appar, 
N > f 3 S en 5 ^ 5 > > ^ x 5) 
«aL éPactAcvoey  Ávvüv vids avvoU àvr aùroð. Kat cime 2 
3 A 
Aavid, morjow éÀeos perà “Avvwv vioù Nads, Ov tpdmov 
L4 ^ > ^ 
émoinoey Ó mario avrOU per €joU0 éAcos. Kat d&méoreAe 
Aavid zapakaAécat abróv èv yepi tov SovAwWY abroU epi TOU 
TaTpds avTov: Kal mapeyévovro ot matðss Aavid eis THY yiv 
ea 9 4 m: * € » eC 5 N wee ^ 
viav Aguov. Kat etzov ot apyovres vtàv Apu mpos Avvóv 3 
^ N 
Tov KUpLOV avTOv, UY Tapa TÒ OogdLew Aavid TOv marépa cov 
3 7 / ej 3 7 / ^ 3 » e 
évoxtiÓV gov, OTe üméoTeLÀé cot TGpakaAoUvras; GAA Omas 
oUxl épevvijg at TV WOALY kat karaakomoogiy aiTHVY Kal TOD 
/ > A 3 / N N ^ 3 ^ N 
kataoképaoĝai abtyy améate\e Aavid rovs matas abtov Tpòs 
3 ^ 
cé; Kai e\aGev Avvàv rovs matas Aavid, kat éfópgoe tovs 4 
^ N / ^ ^ 
TOYWVAS avrOv, Kal üzékote roUs pavdvas avTOv év TO piset 
ews TOV la Xiov avTOv, kal é£azéoTeuXev abrovs. 
Kai ámjyyeXav TO Aavid vzép TOv avopav, kai àméoreuev 5 
^ ¢ 
cis dmavrnv avrQv, ótt Hoav oL avdpes Hrywaopévor o óópa- 
N m e seda / 2m = N g ^ 3 ^Y 
Kai eUrev 6 Baotdeds, kabicate èv "leptx«à ews ToU üvaretAot 
TOUS THYWVAS vv, Kal ému pednjoco0c. 
^ 3 
Kai «toov of viot Appov őre kargoxovOgoav ô Aaós Aavid: 6 
`~ 3 , e € v 3 N " 2 ^ ~ , 
Kal améoretAay oi viol Apupov, kai épugÜocavro Thy Xvpiav 
€ 
Bou0paàp, kat THY Zvpiav Bova, kai Pow, etkoot xtAradas 
3 / 
welav, kal Tov BactAéa ApwadyK xtXlovs avopas, kai loco 
dwocka xwAuddas àvOpv. 
3 ^ 
Kai ynxovoe Aavió, kal àméoreUXe tov loà) koi racav tiv 7 
ra N 2 ` En e £N N M 
duvapiv tous Ovvarovs. Kai é£9AÓ8ov oi viol “Appaov koi 8 
/ / N ^ 2 A / z ` 
maperáfavro móAeuov Tapa TH Opa THs múàņs, Xvpías SovBa 
kai Poo xai Iorùß Kat ApaX)k pdovor év áypà. Kai eider 9 
> ^ 
Iwao ore éyevijfg mpós avróv avrimpdowrov ToU voAÀéuov èk 
TOU karà Tpdcwmov eLevayTias Kal ék TOU Oma Ücv, Kal éreAé- 


^ / ^ ^ > nA `~ ld 3d , 
arto EK TAVTWV TWV VEAVLWV Iopay , KAL TAPETASAVTO ES €vav- 
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B Gr.belongs. 
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^ 3 M 
tias Svpias, Kal rò kaTdAovrov ToU Aaov &Ookev êv xetwpt 
3 M ^ 3» ^ 3 ^ s / E] / €^ 
ABerod tod adeAhod aro), Kat waperagavro e€evavrias viv 

P A / * ~ 

"Aupov. Kat erev, éàv xparawwÜr Zupía rèp épé, kai 

A e x 5 N 
čreohé uor eis owrypiay: Kal éày kparatoÜGow viot “Aupov 
e^ ^ ? / ~ 

rèp cé, kal êróuela ToÜ cdoai ce.  AvOpitov kai Kpataw- 

^ ^ ^ ^ b ^ / ^ ^ 

Gimev rèp ToU ÀooU uov Kal mept TOV TOAEWY TOD Oeod 

e^ ^ 3 e^ 
"pov, koi Kúpios morose. 10 ayabov év 6pGadpots avro. 
N ^ > ` Noe N 5 ^ 5 3 ^ 5 / 
Kal mpoohàlev Twa kat 6 Xaós avroU per avTov eis 7r0Àe- 
A `~ 
pov ?rpós Xvpiav, kat epuyav àzó mwpocoov avrov. Kat oi 
ev? ` ^ ej y L Nox $58 , 
viol Appov ciday Ort epuye Supia, Kal epvyav ox TpoTwrrev 
^ l ` / > ` 
“ABeood, kat eianAOov eis THv mó: Kat àvéotrpepev loà 
^ ^ € / 
amo Tov viðv Appov, kai mapeyevero eis lepovcadnp. 
A 3 3 3 N N 4 
Kai ele Supio. ore émrataev éurpooÜev IopayA, kat ouvyy- 
2 N s Sua LM 7 » 5 8 M N / 
Ügcav éri 70 aùró. Kai &réoveuXev Adpaalap, Kat ovvýyaye 
e^ ^ ^ `~ 
Tijv Xvpíav Tv êk TOU mépav TOU zorauoU Xadapak, Kat Tap- 
a / > N 
eyévovro eis Aidu’ koi BwBax doxwv THs Suvdpews “Adpaalap 
éumpogÜev avTav. 

» ^ A N 4 ~ , 3 ~ 
Kal åryyyéàņ TQ Aavid, kat cuviyaye Tov avra, lopozA, 
` / Ngai? " N / > 2X 7 \ / 

kai OvéBn Tov Topdayny, kat mapeyévero eis Aidu’ kat mapera- 

/ 3 /, ~ N 5 f » 3 A N 

ato Xvpía ámévavru Aavid, kai éroAéugoav per avrov. Ka 

A ` A 

epuye Xvupía ard mpórwrov Iopand: kai àvetàe Aavid éx ths 
/ , 

Supias érrakógta. appata, kal reocapákovra. yidiadas iwmewr, 

^ ^ / N 

Kat TOY BwBax Tov dpyovra THs Svvdpews aùrod érdrağe, kai 

^ ^ 3 

dzéÜavev éxet. Kal eióav zrávres ot Bacidrets ot 600Xot Adpaa- 

5 / `~ 

Cap ort émrouwcay éumpoober 'loparA, kat nirouoAnoav pera 
'I nA. N 20 À 3 A NS 5 0 S / ^ ^ 

ca», kai éóoUAevcay avTots* Kat epoByOy Bupia ToU aca 

ETL TOUS vioùs “Appov. 

^ S5 3 fy. ^ 3 ^ 5 N N ^ 

Kat éyévero, émuaTpéjavros ToU éviavroU eis TOY kautpov THS 

5 / ^ 4 i. 29 / to ` `I N `N 

éfodias trav SactAéwy, kal améoretde Aavid rov Iwàß, Kat 

^ ^ ^ ? ~ / 

TOUS matas AYTOD uer AUTOD, Kal TOV mavTa I@panA, kai Oié- 

8 ~ € N > / N / ON ‘P LO N 

pleipay rovs viovs Aupov kai OvkáÜway éri Pappa? kat 

N > 7 » € Z . 

Aavid ékáDwrev èv “Tepovoadn. 

K NIS s e AT "EE to > N ^ , 
at éy€vero pos éarépav, kat üvéa Tr) Aavid ATO TIS KOLTNS 
^ ^ ^ ^ / 

AVTOV, kai TEPLETATEL EL TOD OWKATOS TOD otkov TOV Bactréws, 
^ ^ ^ N 

Kat elde yuvatka Aovopevyy amd TOU Oóparos, kal 7) yuri) koX 

^ » / M 3 , ` N 557 N 

ro ede. obó0pa. Kat àréorede Aavið, kol éárqgoe Tv 
A b E > N V b! lA > * N 

yuvaika, kat elev, ovxi avr Bypoaßeè Üvyárgo EA yuvi 

Oüpíov ToU Xerraíov ; 

Kai dméoreAe Aavió dyyédous, kai éAa[Jev adriy, ka 
slonAGe 7pós adtnv, Kal ékowujÜ uer abris Kal avry Gyiu- 
2 ^ > 
fomevy amd ákaÜapoías aürfs, Kal améotpeev eis TÓv oikov 

3 ^ N 5 ~ » € ld x 3 Z 
xuTys. Kai év yaorpt éAaDev :5 yvvý kal admooreiAaca 
5 /, ^ N N > 5 P4 3 3 N 3 b] 
rayyyetre TÖ avid, kai eirev, éyo eiut êv yaorpi xo. Kal 
5 7 S A 3 N / 5 / ` ` b 
uréoretAe Aavid 7pós IwaB, Aéyaov, àwóoreXov mpòs me TOV 

/ ^ 
Oùpiav tov Xerratov: kat àméoredev loà(9 róv Ospíav mpós 
Aavisd. 
Kat wrapayiverar Odpias kai ciondGe mpos avrov, kat émypà- 
` 2 > 7 3 N N 5 > 7 ^ ^ N 3 
noe Aavid ets eipyvynv IwaB, kal eis eipývyv ToU aod, Kal eis 

SF ^ , N > `N ^ 3 2 / 
up2vyv ToU woAguov. Kat cime Aavió cO Olüpía, kará[2n0L 
H ` ke d b Za ‘ / N 56^ 
sis TOV OiKOV Gov, Kal viyat rovs móðas cov: kai éinAÓcv 





B Heb. and Alex. omit the name. Y Gr. before them. 


Ò Gr. Save, 
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against Syria. 10 And the rest of the people 
he gave into the hand of Abessa his brother, 
and they set the battle in array opposite to 
the children of Ammon. !! And he said, If 
Syria be too strong for me, then shall ye 
help me: and if the children of Ammon be 
too strong for thee, then will we be ready to 
help thee. Be thou courageous, and let 
us be strong for our people,and for the sake 
of the eities of our God, and the Lord shall 
do that which is good in his eyes. 


3? And Joab and his people with him ad- 
vanced to battle against Syria, and they fled 
from before him. “And the children of 
Ammon saw that the Syrians were fled, and 
they fled from before Abessa, and entered 
into the city: and Joab returned from the 
children of Ammon, and. came to Jerusalem. 


15 And the Syrians saw that they were 
worsted before Israel, and they gathered 
themselves together. !6 And Adraazar sent 
and gathered the Syrians from the other 
side of the river 8 Chalamak, and they came 
to:/Elam; and Sobac the captain of the 
host of Adraazar was Yat their head. 


17 And it was reported to David, and he 
gathered all Israel, and went over Jordan, 
and came to /Elam : and the Syrians set the 
battle in array against David, and fought 
with him. And Syria fled from before 
Israel,and David destroyed of Syria seven 
hundred chariots, and forty thousand horse- 
men, and he smote Sobac the captain of his 
host, and he died there. 39 And all the 
kings the servants of Adraazar saw that 
they were put to the worse before Israel, 
and they went over to Israel, and served 
them: and Syria was afraid to 9help the 
children of Ammon any more. 


And 1t eame to pass when the time of the 
year for kings going out £o battle had come 
round, that David sent Joab, and his ser- 
vants with him, and all Israel; and they 
destroyed the children of Ammon, and 
besieged Rabbath: but David remained at 
J erusalem. l 

2 And it came to pass toward evening, 
that David arose off his couch, and walked 
on the roof of the king’s house, and saw 
from the roof a woman bathing; and the 
woman was very beautiful to look upon. 
3 And David sent and _ enquired about the 
woman: and one said, Zs not this Bersabee 
the daughter of Eliab, the wife of Urias tho 
Chettite ? 

4 And David sent messengers, and took 
her, and went in to her, and he lay with 
her: and she was $purified from her un- 
eleanness, and returned to her house. ?And 
the woman conceived; and she sent and 
told David, and said, I am with child. 
€ And David sent to Joab, saying, Send me 
dd the Chettite; and Joab sent Urias to 

avid. 


7 And Urias arrived and went in to him, 
and David asked him how Joab was, and 
how the people were, and how the war 
went on. %And David said to Urias, Goo to 
thy house, and wash thy feet: and Urias 


t Gr. sanctified. 


II. Kines XI. 9—23. 


departed from the house of the king, and a 
portion of meat from the king followed him. 
? And. Urias slept at the door of the king 
with the servants of his lord, and went not 
down to his house. W And they brought 
David word, saying, Urias has, not gone 
down to his house. And David, said to 
Urias, Art thou not come from a journey? 
why hast thou not gone down to thy house? 
1 And Urias said to David, The ark, and 
Tsrael, and Juda dwell in tents; and my 
lord Joab, and the servants of my lord, Bare 
encamped in the open fields; and shall I 
go into my house to eat and drink, and lie 
with my wife? how should I do this? as thy 
soul lives, YI will not do this thing. And 
David said to Urias, Remain here to-day 
also, and to-morrow I will let thee go. So 
Urias remained in Jerusalem that day and 
the day following. 

And David called him, and he ate before 
him and drank, and he made him drunk: 
and he went out in the evening to lie upon 
his bed with the servants of his lord, and 
went not down to his house. 


1 And the morning came, and David 
wrote a letter to Joab, and sent it by 
the hand of Urias. And he wrote in the 
letter, saying, Station Urias in front of 
the severe part of the fight, and retreat 
Ens DEAE him, so shall he be wounded 
and die. 


16 And it came to pass while Joab was 
watching against the city, that he set Urias 
in a place where lie knew that valiant men 
were. “And the men of the city went out, 
and fought with Joab: and some of the 
mes of the servants of David fell, and 

rias the Chettite died also. 


1$ And Joab sent, and reported to David 
all the events of the war, ? soas to tell them 
to the king. !9?And he charged the mes. 
senger, saying, When thou hast finished 
reporting all the events of the war to the 
king, then it shall come to pass if the 
anger of the king shall arise, and he shall 
say to thee, Why did ye draw nigh to the 
city to fight? knew ye not that they would 
shoot from off the wall? “! Who smote 
Abimelech the son of Jerobaal son of Ner? 
did not a woman cast a piece of a millstone 
upon him from above the wall, and he died 
in lhamasi? why did ye draw near to the 
wall? then thou shalt say, Thy servant 
Urias the Chettite is also dead. 


22 And the messenger of Joab went to the 
king to Jerusalem, and he came and reported 
to David all that Joab told him, all the 
affairs of the war. And David was very 
angry with Joab, and said to the messenger, 
Why did ye draw nigh to the wall to fight ? 
knew ye not that ye would be wounded 
from off the wall? Who smote Abimelech 
the son of Jerobaal? did not a woman cast 
upon him a piece of millstone from the wall, 
and he died in Thamasi? why did ye draw 
near to the wall? 23 And the messenger 
said to David, The men prevailed against 
us, and they came out against us into the 
field, and we came upon them even to the 


NENNEN CET NEN Hmm m 
y Gr.if I do this thing. 


p Lit, encamp. 
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Oipias é£ otkov Tod (ZaciAéus, kat hAl dricw aùrod dpcts 
TOU Baciréws. Kat éxouuny Opías rapa Tij Ope rod Bacı- 
Aéws perà TGV owy ToU xvpiov avroU, kai ov karéßy eis TOV 
otkov avrov. Kat åvýyyeňav TQ Aavid, Aéyovres, Ore od 
katéBn Oùpías eis TÓv oikov aùrod kal etme Aavid mpòs Où- 


/ 3 A 36 € ^ ` Y 2 € 
piav, ovxt é£ óðod où Eepyn; Tt OTL où karébys cis TOV oikóv 


N > / N 
cov; Koi eGrev Ovpias zpos Aavid, 7 kiPwròs, kai Iopand, 

439 På ^ 3 ^ XN e 

kat Iovdas xatotkovow èv oxyvais, Kal 6 kópiós pov `Iwàß, kai 

e ^ A^ / b / ^ ^ 
of OoUAÀoL TOU Kupiov pov ETL TPOTWTOV TOU aypou mapeupar- 
be , 5 ^ ^ 

Aovot, Kal éyà elg eAeUgojAauL ELS TOV OLKÓV OU TOU payelv, kai 
^ ^ N A ^ ^ 

mue, kai KouyOnvat perà Ts yvvawós pov; was; by 7 
Z 3 / ~ ^ ^ 5 £ 

Wyn oov, eè oujco TO fhua rovro. Kai eime Aavið rpòs 

25 / e 
Oipíav, KáÜurov évravÜa Kat ye onpepov, kal avptov éfoso- 
OTEAG oe Kat ékáÜwev Odpias év lepovcaMs èv tÀ Hue 
ame bu r p P an wr ee 
ékeiyy kat TH ETAUPLOV. 

T N / N ^ 

Kal ékdAeoev attov Aavid, kai éjayev évovrtov atrod, kai 
3 b / b t^ ^ ^ 
emie, kal éj.éÜvacv avTOv, Kat éérAÓOev éozépas Tov kouaÜ vat 
3 ^ / ^ ^ A 
éxt THS KOITHS AVTOD METÀ TÖV SOVAWY TOU Kvpiov AÙTOD, Kal eis 

N ^"^ ^ 
TOV oiKov avroU ov karé[r. 
b] / i. b 

Kal éyévero mpwi, kal éypae Aavid BiGdiov «pós loà, 

b! / 

Kal áméoTe&Aev ev yepi Ovpiov. Kai éypoyev ev [BuBgAio, 

, ^ ^ 
Aéyov, cioayaye Tov Otptav écevavrias ToU moépov TOU kpa- 

^ `A 7 d ^ 
Tato, kal &oo rpaqnjo ea 0e ard Oma Üev avrov, kat rANyHoETAL 
Kal àzoÜavetrat. 
N 3 7 3 ^ / 3 `~ b b 

Kal éyevj0g èv rÔ dvAaàcoew IwaP ézi Tv mów, koi 
» M 3 / z ` / ^ Y kd 3 7 
&Ünke tov Otpíav eis Tov TÓTOv oU yder OTL avdpes Suvdpews 
3 ^ N C^ e » em / \ 3 , N 
éxet. Kat é&AOov of &vòpes TS róXeos, Kat éroAépovv pera 
3 s A y 3 ^ "^ 3 "^ / ~ \ 93 / 
Twa: kai érecav êk toù aod èk tov OovAov Aavid, kai dmé- 
Üave kat ye Oùpias ó Xerratos. 

3 ^ 

Kat àégreiXev Iwàp, kal dwiyyyeuXe TO Aavid «áyras rovs 

/ ^ ^ 
Aóyovs TOD vroÀéuov Mahorat pds TOV Bacurea: kat éverethato 

P^ / ^ "m^ 

TQ ü&yyéAo, A€ywv, ev TH cuvrTeAéoat TavTas TOUS Adyous TOU 

, uu ^ M s / Nox 34 3 ^ 

roàéuov aoar mpos Tov [jaciXéa, kai éeorar àv ava; 
^ £ XN 3 

5 Ovis rod Bactréws, kal ely cot, T OTL HyyioaTe pos THV 

, ^ y € ^ 
mÓÀw zoÀeudo at; oùk vOevre OTe TofeUgovouv dzávoÜUcv Tod 
teixous; Tis émára£e tov 'AfBuséAey vióv IepofáaA viod Nýp ; 
3. N »»e€ / 7 > >? - EA 35 v Y NA 
oUxi yuv) éppuje KAdopa púňov èr aùròv ad üvoÜUev ToU 

, 
re(xovs, kai &zéÜavev év Gapagí; ivari mpoonyayete pos 

^ ^ 4 ^ ^ 
TÒ Té(x0s; kal épeis, kai ye ó SovAds cov Oüpías ó Xerraios 
&réÜave. 

Kai éropev0y 6 &yyeXos 'Ioà9 mpòs tov Bactréa. is "Iepov- 
colt, kai mapeyévero Kai ázwyyee TO Aavid rávra ooo 
3 / 3 "^ 3 N / ` e 7 "^ / x 
&mjyyeev a)rQ leà, mávra và pyuata Tov moAépov: kat 
20 / Lo x 3 N N m by ~ y € / 
éOunaln Aavid «pós loà9, kai eime mpos TOv GyyeAov, wart 
Tpoonyayere Tpds Tijv mów TOD TOAcUHOOL; OUK yjóewe OTL 

Z 3. N ^ ^ m NGA v ", es 
mAynoeo0e årò TOD Teixous; Tis êrárağe TOV APyseAcx viov 
€ / SIN ` 9» e 3 2 3 N / r > N 
lepoBdad; ovyt yur éppujev êr avrov kàdopa pudov azo 
TOU Te(xovs, Kal ázéÜavev èv Oapaci; ivatt rpoonyayere pos 
N ^ ^ 
Tò Te(yos; Kal eîmev ô &yyeAos mpòs Aavid, dre éxpatatwoay 
34]? € ^ € Y N. Ses T Lo 2 N 3 \ N 
èd ýuaâs ol avdpes, kai e&pAOov èp Tj&às eis TOY dypov, kat 


ò Alex. and Heb. make the verse end here. 
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4 èyevýðyuev èr aùroùs ews THs ÜUpas THs TANS. Kai érdgev- 
cav of ro€evovtes mpós TOUS Tatdds cov &mávoUev TOU TELXOUS, 
kal àméÜavov Tov waidwy ToO BactAéws, kal ye 6 SotAds cov 
5 Cipias 6 Xerratos dwéfave. Kat eire Aavitd mp os TOV ayyE- 
Nov, rade épets mpòs loà[9, wy rovypov caro év dPFahpors Tou 
TÒ ipo. roro, Órt TOTÈ piv OUTS Kat Tore ovTas padyerat 
7j pÁxaupa' KpaTaiwoov TOY TOME OV cov es TYV TÓNLV, Kat 
KATECTATOY aUTTV, KAL Kparaiwc ov ie a o 
Kat qeovcey ý yuv Oùpiov OTL &méavev Ovptas o avyp 
7 abrfjs, kal éxdwaro róv ávOpa abris. Kat bupOe TÒ mevOos, 
kat ámég eue Aavid, kal avvijyoysv abTny eis TOV oiov G.UTOU, 
kai èyevýĝy abr eis yuvatka, Kat érekev AUTO viov" kat movy- 
pov èpdvy Tò pua 0 èroiyoe Aavið èv óÜaAqaots Kupiov. - 
Kai &récreiAe Kúpios tov Nadav vóv mpopyryy «pos Aavio: 
kat elojjÀUe mpds aùròv, kai etmev aUTQ, Duo hoa dvdpes £v 
móde uâ, eis mXoiotos, Kal ets TEVYS. Kat TÓ mXovai did 
roiuvia koi Bovxddia ToAAG apodpa. Kat ty mevyre 2 
AAN Ù àáuvàs ula pupa, tv. ékrijg ao kai TepleTOUNTATO, kat 
éÉéÜpeyev abrjv, Kal ySpivOn per avTou Kat perà TOY viðv 
airod émi TÒ aùÙrò, êk Tot dprov aùroð Hable, Kal ék Tou TOTN- 
piov abrod ëmive, Kal éy TO KATO avroU exdevde, kal qv avr’ 
ós Ouydryp. Kal 7AGe mdpoðos TO avdpt TO mAovoiw, kai 
éfeicaro NaBeiv èk vOv Toyviay abTov, Kal éK TOY Bovkohtwy 
airod, 700 moujoar TQ éévo Sdorrdpw TO éAGovte mpós avTOv, 
kat iabe ryv apvada ToU Téymros, kai eroinoe avr)v TO 
àvüpi vQ éXÜóvr. mpds a)róv. Kat évj. o9 opyn Aauid 
obddpa rQ ávOpi, kai etre Aavid mpüs Náfav, ñ Kvptos, ort 
vids Üavárov 6 ávip ó voujeas Toro Kat mov Gpvaoa ámo- 
rice. Emtamraciova, avO Gv Stu émoígoe TO piua ToUro, kat 
mepi oU oùk eeioaro. " 
Koi etme Nadav mpds Aavid, ob €t 6 àvr)p Ó moujoas rovro: 
rade héyer Küptos 6 GOcós 'lopayA, éyó ciut 6 xpicas ce 
els BactAéa èri "lopo3JA, kol éyo ciue eppuoauny oe ex Xeipos 
SaoUÀ, kal éOokd cot TOV OLKOV TOU KUpiOU coU, Kat Tas 
ywvaikas ToD Kupiov cou ev TH KÓAT(O cov, kai EOWKA. got 
rov oikov 'lopa3]A kat 'lov0a: kai el puKpoy eott, m poo Oo 
col karà Tatra. Ti dre èpaúMoas tov Adyov Kupiov, ToU 
roujoat TO movnpov èv GpOarmots avtod; TÓv Oipíav tov 
Xerratov érdtagas év popdaia, kal Tijv yuvatka avroU Safes 
ceavrQ eis yuvoika, kal avTOv ÅTÉKTELVAS év pompaie viðv 
"Aumov. Kat vov ovk AMOOTHOETAL POUMPALA EK TOU OLKOV 
cov ws alQvos, avo dv Or. éfovüévooás me, kat eAaPes Trjv 
yuvata roð Oüpíov tot Kerraiov, ToU eivai go eis yuvotka. 
Tdde Neyer Kúpios, idov ey éfeyetpo ért OF KAKÀ ÉK TOU OLKOU 
cov, kal Aijpouar tas yuvalkds cov kar dfUadpous cov, Kal 
8óco tS mAyoiov cov, Kat KoyxnPnoerat perà TOV yuvay 
gov evavriov ToU HAlou rovrov. “Ore od éroinras Kpop, Kaye 
ToInTW TO hpa TovTO èvavriov mavròs lopayA, kat amevavte 
TOU ALOU TOUTOV. "y 
Kal ere Aavió rô NáÜav, yuapryxa TO Kupiy' Kat eime 


B There can be little doubt that aùrtòv, the Alex. reading, i3 correct, instead of aùtv. 


ò Gr. is little, I will give, ete. 
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door of the gate. ?! And the archers shot at 
thy servants from off the wall, and some of 
the king’s servants died, and thy servant 
Urias the Chettite is dead also. % And 
David said to the messenger, Thus shalt 
thou say to Joab, Let not the matter be 
grievous in thine eyes, for the sword de- 
vours one way at one time and another way 
at another: strengthen thine array against 
ae city, and destroy it, and strengthen 
nim. 


26 And the wife of Urias heard that Urias 
her husband was dead, and she mourned for 
her husband. * And the time of mourning 
expired, and David sent and took her into 
his house, and she became his wife, and bore 
him a son: but the thing which David did 
was evil in the eyes of the Lord. 


And the Lord sent Nathan the prophet 
to David; and he went in to him, and said 


to him, There were two men in one city,one 


rich and the other poor. *And the rich 
man had very many flocks and herds. ? But 
the poor maz had only one little ewe lamb, 
which he had purchased, and presen and 
reared; and it grew up with himself and 
his children in common ; 1t ate of his bread 
and drank of his cup, and slept in his bosom, 
and was to him asa daughter. 4And a tra- 
veller came to the rich man, and he spared 
to take of his flocks and of his herds, to 
dress for the traveller that came to him; 
and he took the poor man's lamb, and 
dressed it for the man that came to him. 
5 And David was greatly moved with anger 
against the man ; and David said to Nathan, 
As the Lord lives, the man that did this 
thing Yshall surely die. 9 And he shall 
restore the lamb seven-fold, because he has 
not spared. 


7And Nathan said to David, Thou art 
the man that has done this. Thus says the 
Lord God of Israel, I anointed thee to be 
king over Israel, and I rescued thee out of 
the hand of Saul; 8and I gave thee the 
house of thy lord, and the wives of thy lord 
into thy bosom, and I gave to thee the house 
of Israel and J uda; and if that ? had been 
little, I would have given thee yet more. 
? Why hast thou set at nought the word of 
the Lord, to do that which is evil in his 
eyes? thou hast slain Urias the Chettite 
with the sword, and thou hast taken his 
wife to be thy wife, and thou hast slain him 
with the sword of the children of Ammon. 
10 Now therefore the sword shall not depart 
from thy house for ever, because thou hast 
set me at nought, and thou hast taken the 
wife of Urias the Chettite, to be thy wife. 
NThus says the Lord, Behold, I will raise 
up against thee evil out of thy house, and I 
will take thy wives before thine eyes, and 
wil give them to thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this 
sun. }*For thou didst it secretly, but I will 
do this thing in the sight of all Israel, and 
before this sun. 


3 And David said to Nathan, I have sinned 


y Gr.i3a son of death. 


II. Kines XII. 14—30. 


against the Lord. And Nathan said to 
David, And the Lord has put away thy sin ; 
thou shalt not die. “Only because thou 
hast given great occasion of provocation to 
the enemies of the Lord by this thing, thy 
apn also that is born to thee shall surely 

le. 

lö And Nathan departed to his house. 
And the Lord smote the child, which the 
wife of Urias the Chettite bore to David, 
and it was ill. !$ And David enquired of 
God concerning the child, and David fasted, 
and went in and lay all night upon the 
ground. And the elders of his house arose 
and went to him to raise him up from the 
ground, but. he would not rise, nor did he 
eat bread with them. 


13 And it came to pass on the seventh day 
that the child died: and the servants of 
David were afraid to tell him that the child 
was dead; for they said, Behold, while the 
child was yet alive we spoke to him, and he 
hearkened not to our voice; and how should 
we tell him that the child is dead ?—so 
Y would he do himself harm. And David 
understood that his servants were whisper- 
ing, and David perceived that the child was 
dead: and David said to his servants, Is the 
child dead ? and they said, He is dead. 
2 Then David rose up from the earth, and 
washed, and anointed himselt, and changed 
his raiment, and went into the house of 
God, and worshipped him; and went into 
his own house, and called for bread to eat, 
and they set bread before him and he ate. 
?! Amd his servants said to him, What is this 
thing that thou hast done concerning the 
child? while 1t was yet living thou didst 
fast, and weep, and watch: and when the 
child was dead thou didst rise up, and didst 
eat bread, and drink. 2 And David said, 
While the child yet lived, I fasted and wept; 
for I said, Who knows if the Lord will pity 
me, and the child live? 23 But now it is 
dead, why should I fast thus? shall I be 
able to bring him back again? I shall go to 
him, but he shall not return to me. 


23 And. David comforted Bersabee his 
wife, and he went in to her, and lay with 
her; and she conceived and bore a son, and 
he called his name Solomon, and the Lord 
loved him. ? And he sent by the hand of 
Nathan the prophet, and called his name 
Jeddedi, for the Lord's sake. 

29 And Joab fought against Rabbath of 
the children of Ammon, and took the royal 
city. *7 And Joab sent messengers to David, 
and said, I have fought against Rabbath, 
and taken the city of waters. “8And now 
gather the rest of the people, and encamp 
against the city, and take it beforehand; 
lest I take the city first, and my name be 
calied upon it. 


29 And David gathered all the people, and 
went to Rabbath, and fought against 1t, and 
took it. 9 And he took the crown of ? Mol. 
chom their king from off his head, and the 
weight of it was a talent of gold, with pre- 
cious stones, and it was upon the head of 
David ; and he carried forth very much spoil 
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A N b! M! 
Nadav vpós Aavid, kat Kupios rapeBiBace tò dudptnud cov 
5 N03 / ` e 
ob py üzoÜávgs. Urry dre rapopyilwv wapópywas tods 14 
> N , > ^ E2 d 
éxfpous Kupiov êv TO prat roro, Kai ye 6 vids cov 6 exÜcis 
cot Üaváre aroblaveiras. 
N ^ / ~ A 
Koi dade NaGar eis Tóv otkov aitod: kal éÜpavoe Kúpios 15 
N au aA o» € ~ Oz / ^ ld ^ ` ` 
TÒ TaLotov O €rekev 7) yuv Ovpiov rod Xerralov TQ: Aavid, kal 
32e / K N 2 , A NN N ^ ` a 7 
NPPWOTHCE. at enynTnoe Aavtd tov Deòv repi Tod matdapiou, 16 
D / e^ r 
Koi éyvnotevoe Aavid vyoreiav, kal eiondAGe koi yidicbn èri 
^ ^ A 1 /, > > N ^ 
ms ys. Kat àvéorgoav èr avróv oi mpecBurepot ToU otkov 17 
^ ^ ~ ^ ^ A 
QUTOV éyetpat aÙròr TÒ THS yf]s, Kal OUK NIENTE, kal ov ovv- 
A ^ 
épayev avrots apTov. 
Be: é , 2 EE / 7 €98ó x 5 Hi \ ES 
at éyévero êv TH Hepa TH EPOoOpn, Kat àméDave 70 mad- 
N r € ^ b A ^ 
piov: kai édof9j0nsav ot odoi Aavid dvayyethar arg, dre 
/ ` / € Ey ^ 
véÜvnke TO TaLdaptoy, OTL elroy, isod v TO TÒ TALÕAPLOV ert 
^ , ~ \ ~ ^ ^ 
fv éXadyoamey mpòs a)rÓv, kal otk eionkovce THS povis 
€ a x e^ 3y N N 7 
way: Kal TOs ELTWUEV TPOS avrov dre TéOyyKE TÒ TaLddpLor, 
N / N ^ ^ ^ 
Kat moore kaká; Kat owvíke Aavid, ore ot malðes aùro? 
0 / A. > 7 A LO e / ~ / `~ 
WiPupifovar, Kat évonoe Aavid ort réOvnxe Tò maðdpior: kal 
> is M M to > ^ > / N / 
elme Aavid mpos ToUs vai0as aUTOU, el *réÜvuke rò vouDápiov ; 
b > L4 A > 7 ~ E] ^ e^ ^ s , 
kal eimav, reOvynke. Kat aveorn Aavid èk tis yis, Kat éXov- 
Y = / ` NN ye / > = "M. 
caro, Kai jjAejaro, kal jAXaÉe Tà iwdria atro, ral eio] AÜcv 
9) ^ ^ b] ^ ^ 
ceis TOV olxoy TOU (eo, kai zpoocekvvgoev adTO, Kal eloA0ev 
9 ^ N Y ? ^ 
eis TÓv oikov avTOU, kai yryoev üprOov ayeiv, Kal vapéÜnxay 
N » v 5 e^ ^ 
avTQ aptov, koi paye. Kat eizay oi mates abro mpòs 21 
- x ^ ^ e 2 ^ 
avTOv, Ti TO pua TOUTO O Eroinoas éveka ToU maLdapiou; 
/ ^ 2 \ y 
ete GOvros evnoreves kai ékàas Kal HypUmves, Kal Tvíka 
4 , N 
&méÜave TÒ waddpiov, üvéa Qs, Kal EPAYES dprov, KAL TÉTWKAS ; 
0^5 ` > ^ ` , » yn 3 7 ` 
Kai etre Aavid, êv TO TÒ TALÕÓPLOV ETL CNV évgoTevoa Kat 
” Xr e > f io > 2A 4 v4 ` /, 
exAavoa, ore etra, Tis oidey el ehenoet pe Kupwos, kai Cyoerar 
~ 4 ~ e^ / € ld A 3o N /, b 
70 TaLddpiov; Kat viv réÜvqkev, ivari ToUro éyo vgoreóo ; py 23 
/ ~ y 
Òuvýoopat emiotpeat aùŭtòv ere; yù mopevoopat pds avróv, 
£ 
Kal aùròs ovk &vaoTpéJet TPOS pé. 
A b A e^ 
Kai zapekáAeoe Aavió BypoaBet rHv yvvaika abroU, koi 
r ^ ` > N b! E] , 3 > ^ ` / 
eionAOe mpós avriv, kai éxoiunn per avrüs, kai ovvéiaße 
N 0» eS \ 92 dÀ N F > ^ Xx) N N 
Kal ërekey viov, kal éxdAeve TO Ovoua avrov Sadwyov, Kat 
, > , > 7 NM s > M / 
Kópios ayarnoev ajróv. Kai àméorewev év yepi Naday 
^ 4 `~ 3 4 `~ » 5 'm™ > `~ e 
TOU «podnjrov, Kat kadere TO Ovopa avuroU Teddedt, évekev 


18 


19 


20 


22 


24 


25 


Kupiov. 
Kat éroàéunoev loàfj èv “PoB Bad viðv “Appov, kai kart- 
éAaBe tv mów THs DaciAetas. Kat adréorerey TwaoB ayyé- 
Aovs mpos Aavid, kai elrev, éroAcuynoa èv “PoBBad, kal kar- 
ld ` 4 ^ e 4 `~ ^ / `~ 4 
eAaBounv Tv mów Tov dddTrwv. Kat viv ovvayaye TÒ kard- 
Aourov TOU aod, kat wupenPadre ert THY TOALY, kai 7rpokaTa- 
^ > N e ~ P in / ü 3 N 4 / á b 
AaBov aitnv, iva pH mpoxataAaPwmar yè Tijv wÓÀw, Kat 
KANGA TÒ Ovoxrd pov èr aùrýv. 
Kai ovvyyaye Aavid rávra tov adv, kat êropeúĝn cis 29 
e M \ 5 , 3 3. ^ N / > 7 
Pof38à0, kai émoAéuqoev èv aùr, kai kareAápero avrqv. 
Kai éAaBe tov orébDavov ModAxop roð Bactréws abràv azo 30 
^ ^ 3 ^ XN € X H 2 ^ 4 / 
TS Keharys adrov, kai 6 oraĝuòs aitov váAÀavrov xpvoiov, 
b! 2 /, N e d $ N e^ ^ ` ` ^ 
kat A(0ov Tua(ov, kal T émi THs: Kehadns Aavid, kai oka 


26 
27 


28 





B Gr. born. 


y Gr. will. 


ò Alex. rightly omits Molchom. ‘ Their king’ in Zeb. , 


BASIAEION B. 417 


Ts wéAcws èéýveyke TOAAL oPddpa. Kal rov Aady tov Óvra 
êv aoùr èéýyaye, kal eOnxey év TO Tpiovt, Kal èv TOUS 
TpyBoAors rois ciO9pots, kal vrorouc)ci ciÓypois, kai Ouj- 
yayev abtovs Sia Tod sruvÜiov: xai ovtws émoigae sácous 
Talis woAcow viðv "Apuguóv: Kal éméoTpele Aavid kai mas 
ó Àaós eis Iepovoadýp. 
9 Kat éyevjÜg peta tadra koi v “APecoaow vid Aavid 
áOeAdy) Kali TO cider abóOpa, Kal Ovoua aùr) Onuap, Kat 
2 nyénynocey abrjv "Apvàv vids Aavid. Kat é6diBero “Apvov 
wore Gppworety S14 Onudap thy ddeAdiv adrov, ore rapOévos 
jv av7n, kal brépoyxov èv éPOadpots “Apvay Tov mosai Ti 
3 aùr. Kat 2v TO "Apvàv ératpos, kai óvoua avrQ Twvadda8, 
vids Xapaà tod adeAdod Aavid- xai 'lovaó00 àvip codós 
opddpa, kal erev aitG, ti cot OTL cU oUres Boles, vie 
Tov [jaciXéos, TÒ «pot put; ovK ümayyéAAew pol; Kal 
crev aitd "Auvüv, Onudp tiv epy  AeccoXop, To) 
5 áüeAdio0 pov eyo åyarð. Kai erev aire lwvaðàp, kouh- 
Oyra ert tis koí(rgs cov kai padaKicOyt, Kol eloehevoerat 
ó marp cov ToU isely ce, Kal épeis mpds aùròv, éAÜéro Ò) 
Onuàp ý ddeAdy pov, kal Wwopicdtw pc, Kal TONTÁTW KAT 
dplarpots pov BpSua, mws idw kai páyw êk TOv Xetupüv 
Gattns. Kat éxournby '"Apvóv kal nppdornoe kal cionOev 
ó Bacwreds lety abróv: koi etrev Apvàòv wpós Tov DaciAéa, 
éA0éro ô) Onuàp 7) ÈeNpý pov mpós uè, kal koAAvpusáro ev 
dpbarpots pov úo KoAXAupidas, Kal Payouar k Tis Xetpòs 
avTHS. 
7 Kal áméereAe Aavid zpds @Onudp cis tov oikov, Aéyov, 
TopevOynte 01) eis TOV oikov TOD GdeAGOd cov, koi TOlHTOY avTO 
8 Bpdpa. Kal émopeóU9 Onuap eis róv otxov Apvav àOÓcAdo) 
airis, kai avros Koyudpevos Kal éAaBe TO orais Kai épupace, 
Kat €xoAdvpioe kar ódQaAu ovs abrov, kai HYNoe Tas koAÀvpi- 
9 das. Kat ape Tò tHyavov kal karekévaaev évoyrtov avro), 
Kat ovx OzAnce dayetv: kal etmev “Apvov, éfaydyere ávra. 
avdpa amd êrdvwĝév pov: kal é£iyyaryov távra avopa émrávoÜev 
0 avrov. Kat erev Auvav zpos Onpap, elaéveyke Tò fpüpa 
eis TO vajuetov, Kal Pdyomwar êk THS xeuós gov: Kat eAafge 
Onudp tas koAÀvp(óas äs émoíqoe, kal elowWveyke TQ Apvàv 
l àoeA o avrijs eis TOV KOVT VA. Kat spooyoyev avro TOU 
: ES - > Eilat B 
payeiy, kai érehd Pero abris, Kal eimev abt, OcUpo, Kou] 
2 uer uod, àÓcAdw? jov. Kai eimev atta, py ddeAdé pov, uÙ) 
razewouys pe, Our, ov ToLNOHceTaAL ovros èv "loponAÀ, pH 
3 moons Tiv àdpocóvgv tavTyv. Kai éyó rod ümoioo rò 
Oveibós pov; Kal ov eon Os eis TOv adpdvwy év 'lopazÀ- Kal 
voy Nadyoov 07) «pós Tov Bactréa, ôte où uÙ, KwWAVOH ue G76 
4 cov. Kai ook 7nOéAncev “Apvov tov axotcat THs hwrys 
avTr]s' Kal éxpataiwoey vmép avTnv, Kat ÊTATEWVWTCEV abr», 
Kat exon per abrijs. 
9 Kai éuioyoey aùrùv Apvov picos péya opddpa, ore péya. 
TO picos ò euionoey abryv trép tiv ayanyny Hv yyaryoey 
auTyy, OTe peilwy 4 kakia 7) eoxaTy 1] 7) mporn Kal eirev aiTH 


3l 


II. Kines XII. 31—XIII. 15. 


of the city. ?'And he brought forth the 
people that were in it, and pub them 
Bunder the saw, and under iron harrows, 
and axes of iron, and made them pass 
through the brick-kiln: and thus he did 
to all the cities of the children of Ammon. 
And David and all the people returned to 
Jerusalem. 


And it happened after this that Abessa. 
lom the son of David had a very beautiful 
sister, and her name was Themar; and Am- 
non the son of David loved her. ? And 
Amnon was distressed even to sickness, be. 
cause of Themar his sister; for she was a 
virgin, and it seemed very difficult for Am- 
non to do anything to her. 3And Amnon 
had a friend, and his name was Jonadab, 
the son of Samaa the brother of David : and 
Jonadab was a very cunning man. 4And 
he said to him, What ails thee that thou art 
thus weak, O son of the’ king, morning by 
morning? ywilt thou not tell me? and 
Amnon said, I love Themar the sister of my 
brother Abessalom. 9? And Jonadab said to 
him, Lie upon thy bed, and make thyself 
sick, and thy father shall come in to see 
thee; and thou shalt.say to him, Let, I 
pray thee, Themar my sister come, and feed 
me with morsels, and let her prepare food 
before my eyes, that I may see and eat at 
her hands. So Amnon lay down, and made 
himself sick; and the king came in to see 
him: and Amnon said to the king, Let, I 
pray thee, my sister Themar come to me, 
and make a couple of cakes in my sight, and 
I will eat them at her hand. 


? And David sent to Themar to the,house, 
saying, Go now to thy brother's house, and’ 
dress him food. 3 And Themar went to the 
house of her brother Amnon, and he was 


lying down: and she took the dough and 


kneaded it, and made cakes in his sight, and 
baked the cakes. ? And she took the frying- 
pan and poured them out before him, but 
he would not eat. And Amnon said, Send 
out every man from ?about me. And they 
removed every man from about him. “And 
Amnon said to 'lhemar, Bring in the food 
into the closet, and I will eat of thy hand. 
And Themar tock the cakes which she had 
made, and brought them to her brother 
Amnon into the chamber. ? And she 
brought them to him to eat, and he caught 
hold of her, and said to her, Come, lie with 
me, my sister. !?And she said to him, Nay, 
my brother, do not humble me, for it $ ought 
not to be so done in Israel; do not this 
folly. B And I, whither shall I remove my 
reproach? and thou shalt be as one of the 
fools in Israel. And now, speak, I pray thee, 
to the king, for surely he will not keep me 
from thee. 4 But Amnon would not hearken 
to her voice; and he prevailed against her, 
and humbled her, and lay with her. 


4 Then Amnon hated her with very great 
hatred; for the hatred with which he hated 
her was greater than the love with which 
he had loved her, for the last wickedness 
was greater than the first: and Amnon said 





B Gr. in. y Gr. dost. ò Gr. above. 


C Gr. willnot. g.d. non est faciendum. 
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II. Kinas XIII. 16—31. 


to her, Rise, and begone. 16 And 'Themar 
spoke to him concerning this great mischief, 
greater, said she, than the other that thou 
didst me, to send me away: but Amnon 
would not hearken to her voice. 7 And he 
called his servant who had charge of the 
house, and said to him, Put now this woman 
out from me, and shut the door after her. 
18 And she had on her a variegated robe, for 
so were the kings daughters that were 
virgins attired in their apparel: and his 
servant led her forth, and shut the door 
after her. 


19 And Themar took ashes, and put them 
on her head; and she rent the variegated 
garment that was upon her: and she laid 
her hands on her head, and went crying 
continually. ? And Abessalom her brother 
said to her, Has thy brother Amnon been 
with thee? now then, my sister, be silent, 
for he is thy brother: be not careful to 
mention this matter. So Tlhemar dwelt as 
ed in the house of her brother Abes- 
salom. 


21 And king David heard of all these things, 
and was very angry; but he did not grieve 
the spirit of his son Amnon, because he 
loved him, for he was his first-born. 2 And 
Abessalom spoke not to Amnon, good or 
bad, because Abessalom hated Amnon, on 
account-of his humbling his sister 'Themar. 
23 And it came to pass at the end of Ptwo 
whole years, that they were shearing sheep 
for Abessalom in Belasor near Ephraim: 
and Alsessalom invited all the king’s sons. 
24And Abessalom came to the king, and 
said, Behold, Y thy servant has a sheep-shear- 
ing; let now the king and his servants go 
with thy servant. ?5 And the king said to 
Abessalom, Nay, my son, let us not all go, 
and let us not be burdensome to thee. And 
he pressed him; but he would not go, but 
blessed him. 2% And Abessalom said to him, 
And if not, let, I pray thee, my brother 
Amnon go with us. And the king said to 
him, Why should he go with thee? 7 And 
Abessalom pressed him, and he sent with 
him Amnon and all the kings sons; and 
A bessalom made a banquet like the banquet 
of the king. 


723 And Abessalom charged his servants, 
saying, Mark when the heart of Amnon 
shall be merry with wine, and I shall say to 
you, Smite Amnon, and slay him: fear not; 
for is it not I that command you? Be 
courageous, Sand be valiant. 7%And the 
servants of Abessalom did to Amnon as 
Abessalom commanded them: and all the 
sons of the king rose up, and they mounted 
every man his mule, ancl fled. 


30 And it came to pass, when they were in 
the way, that a report came to David, say- 
ing, Abessalom has slain all the king’s sons, 
and there is not one of them left. 3! Then 


418 BAZXIAEION B, 


? `Y LA Ne. z b! ^ 
Ajvov, avaornðı, koi mopedov. Kat etrev aitd Opp repi 
^ M d ^ 4 4 
TNS Kaklas THS jeyüÀns TavTHS rèp érépav Hy émoigcas uer 
, ^ A sÉ TÀ 4 ` E ETABA 3 N > Ld 
Emou, TOU éCazooTeiÀat jue Kat ovk éÜéAqaev Auvàv axovoat 
^ ^ 3 ^ ` ^ . 
Ts Pwvns avrjc. Kat éexahece tÒ marðapiov abroU TOv 
/ ^ » “N ^ ^ 
TPOETTHKOTA TOU OLKOV, kat eimev abTo, éfomooTe(AaTe 67) 
, ? / b! id ^ 
TAUTHY àT pod é&o, kai ürOkAewrov Thy Üópav dricw ars. 
N35 9 ^ "5 My ^ e e 
Kai êr atrys "v xurüv KapTwrtos, OTL oUros éveüiO Uo Kovro ai 
0 2 "^ Aé e gé N 3 / 3 ^ \ 
vyarépes TOU BactAéews at zapÜévot rovs êrevðúras aùrôv' kai 
325 3, S e À N 3 ^ Wc N 72) s 
é&yyayev avTnv Ò Aetvrovpyós avToU egw, kai dmékAewe THY 
d ^ 
Upay O:zic'« AvTHS. 
No» N N N / 
Kat ehaBe Onpap ooO0v, kai éméÜnkev Ext Tiv. Kehadry 
3 ^ N `~ ^ b ? ^ 
avTns’ Kal TOV xLT@Va TOV KkapzorOv TOV êm avTHs Ovppuie: 
N > 7 N A ^ ^ 
kal éméÜnke Tas xetpas aiTHs émi Thy Kepadry aùris, kai 
/ N " m 
ézopev0 mopevouévg kai kpagovoa. Kai eime mpós atryv 
5 ` ^ 5 
AfccaXboj 6 adeAdds aùrs, wy Apvov 6 àOcAdós cov 
3 2 M rm N ^ 10 À 2 7 9 10 / 
EVEVETO META TOU; Kal vUv adeAGN pov kodevoov, OTL adeA Pos 
4 ` A “N 2 A ^ ^ A 
gov oti uù) Ons THY Kapdiav rov tod AaAjoaL TO pua TOTO: 
Nes Sah b / 5 e » 5 N ^ 
kai exdbioe Onpap Xnpevovoea v TH ouo APeoocarwp Tov 
adeA pov abris. - 
\ » ` * 
Kat 7jkovaev ô (9aciXeUs Aavid ravras tovs Aóyovs voirovs, 
b 26 »0 ^0 N > AD N ^ 3 ^ ^ 
Kat eGuuwly ad 00pa, Kat ovk. éAvmoe tò TveUua Ajay ToU 
€ ^ ^ ? / 7 
VOD aÙTOD, OTL YydmTa AÙTÒV, OTL TPWTOTOKOS aiTOV Tv. Kai 
3 2A $t A Na x "A ^ SUN ^ of 
ox eAdcAnoey AfjeoccaAop peta Apvóv ard movypod éws 
3 0 ^ e » 7 "A ro S "A N $3 N / ®© 
àyaUo0, Ort pise Aßeocañùou tov Apvov èri Adyou ov 
5 / * s 3 N 3 A XN 2 4 E 
éravreivoo e Onuap iv adehpyv avroU. Kat éyévero eis duery- 
AN e ^ ^5 / ^ N , N 
pida nuepoy, kal orav Keipovres TO A[BecaaAop,. èv BedXacwp 
^ >? 7 3 `~ N > 7 3 M 2 N 
TN exopeva "Edpaiu, kol éxadecey APeooadam mávras Tous 
en ^ , ^ > 
vious ToU Bactréws. Kat 7A0cv APeooadop mpós tov Bacı- 
, N ^5 x ~ 4 ^ 
Aéa, kai elev, idod 07) Keipovor TH OovÀo cov, mopevÜjro à) 
€ x ^ ^ ^ 
6 BaciAeUs kai oi matðes aùrod pera TOU SovAov cov. Kat 
^ e N Na 3 N N s A * , 
eimev ô Bacidevs pds ABecoadup, ux) 07) vié pov, wy zropei- 
^ / ^ N bi ^ 
Oipev Távres iets, kai ov py KataPapuvOdmev emt oé Kat 
5 / > N N 3 » 4/7 ^ A^ N > / 
éfudcaro aùròv, kat oùk Wednoe ToU zropevÜrjvat, Kal eUAóyq- 
/ \ 4 3 
ccv avTOv. Kat eizev ABeooadwp mpòs avTOv, kal el py, 
Ü A or Ü € A >A N € LO À / N > 
vopevÜjro 07 ped uov Apvov 6 adeAdds jov: kat eimev 
QUTO 6 p À N € U An N eC. K \ oa A 
f agiAeUs, ivari vropevÜr peta ood; Kat éBiuicarto 


3 N > / > ^ > : 
avróv ABeooadAop, kat aréoteiXe per avrov Tov Ajwüv kal 


4 ^ 4 
Távras TOUS vious ToU Bactrtéws: kal émotgcev AfeocaAoy 
2 A 
vÓTOV KaTa TOV TOTOV TOU Bactréus. 
N / ^ ^ 
Kai évere(Aaro A[JeocaAos Tots ratdapiots adTov, Aéyov, 
LO e A > Ü On e Si "A M , ^ » M ” 
(Qere os ay àyaÜvvOr; 7) Kapdia Ajvàv év TQ oivy, Kat euro 
`~ A 
mpòs buas, maráčare tov Apvov, kai Üavarócare aitov uÙ 
07 e/ Oe A ee Ay Gr Te 
$of9 0tjre, 0r. ovx éyw eime ô evtehAOmevos uiv; avdpilerOe 
N / 
kat yiveoGe eis vios Suvdpews. Kai émoígcav ta «api 
> ^ ^ 3 
ABeocaAOp TO Avv, kaÜà. évereiAato abrots Af eacaXop- 
N / ^ : 
kat avéoryncav aüvres ot viot TOU Bacirews, kai émekáÜwav 
» N N ^ 
avnp ert THY HLovov avT00, Kal évyov. 
b ^ ^ ^ 
Kal éyévero, aùrâv Ovrow èv TH 000, kal 1) dor) AVE mpòs 
N ^ 
Aavid, Aéyov, émára£ev “ABeooadap mavras roùs vious Tov 
/ ^ 
Bacrréws, kal où kateAcibOn é£ abrOv ode cis. Kal dvéor 
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B q. d. a two-year of days. 


Y Gr. they are shearing for thy servant. 


à Gr. and become sons of strength. 
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€ ~ N ò f3 è VN € l > ^ N * AG a) (UN Ne. 
6 Bacreds kai dueppyke TA iudria avrovd Kal exournOy èri TYV 
yiv, kal sávres ol vraies aUTOU ot mepreorõrTes ovr. dréppysay 
99 rà tudria aùrôv. Kat dmekpiün IwvadaB vids Sapad ddcd- 
^ ` `N > M * A e Pd / e N e 
do) Aavid, kai ceire, wy eirdro 0 kvpuós mov ó Pactreds Ort 
^ / 
váyra TH TALoapla TOUS vious ToU PBactr€ws éÜavárwoev, OTs 
2 N / » _ 7 e » \ / , ` > 
Apvov povoraros &réÜavev, ore emt oT0j4oros. APecoadop Hy 
/ $3. S e f € 3 / ` M 3 ` 
keluevos ATO Tis "j&épas Hs rarceivwre Onuàp THy àÓeA yv 
3 ^ v A N / e ? / c N 3 X x 
33 abrov. Kat viv py Üéo0o ó kúpiós por ô Baosreds èri rhv 
/ 3 ^ en Ld / e e A Aé 3 / 
Kapolay avroU. fhua, Aéyov, vávres ot viol TOD Pactéws ómé- 
€ / / 
34 Üavov- ott GAN 3j “Apvdav povwratos àméÜave. Kai àméðpa 
> 
A BeocaA p. 
o N ` \ 
Kal Npe rò masddpioy ô akorós Tous OPGarpous adrov, kai 
9 ~ £ A eqa 
elder kai i000 Aads ToAUVS mopevóuevos ev TH 000 OmicÜev 
A A ^ ^ ~ 
aÙToD êk wAeupas TOU Opovs év TH katrapdoer kat mapeyévero 
6 oxorrds kai åmýyyete TO Paidet, Kat eirev, avdpas éópaka 
e 5 e^ e es A 3 A > f ` » N o 
35 êk THs 6000 THS OQpwvyv Ex gépovs Tov Opovs. Kot eimev 
3 ` ` hi A4 5 N e € ^ / / 
lovaóà[3 zpós tov Bacrr<a, idov ot viot ToU BagtAéws mapece 
N N / ^ / q LR A NS / 
26 kata Tov Aó'yov ToU OovÀov cov, ovros éyévero. Kat éyévero 
/ JY, e^ NS N e e N ^ , > 
qvika aweréAege Aadav, Kat tdov ot vioi ToU. (GaatÀéos 7AOov, 
^ e^ / 
kal émfpav thy dwviv avrQv kai ékXavgay: Kat ye ô Bası- 
M ^ ^ M \ / 
Neds kai mavres ob waides avrOoU ékAavcav kAavÜnóv péyav 
opddpa. 
e N / N ` en 
Kdi AfjeecaMóg. épvye, Kat èropeúĝy. mpòs odut viov 
^ / N 4 
"Ep.ovd Bacrtéa Tedcotp eis yiv Kapaaxdd- kat émévOqoev 
e N N > N b es 3 A / S e / M 
38 ó BactXevs Aavid èri rov vtóv aùrod masas Tas nuepas. Kau. 
ME NT ^ 
"ABecoarAwm dmédpa, Kat éeropevy cis. leOooUp, kai Tv ékeL 
p. daéBpa, p 
o » / D 3 7 e À ~ to A 5 AÓQ ^ Y 
39 érg tpia. Kal èkórasev ô Bactreds Aavið rod é&eAUetv mpos. 
> N e À Ad > NN 3 hy e 3 ‘6 
ABeooadop, OTe TapekAHOyn ert Apvov, ore årélave. 
N 0» > b] eS 7 e e 6L ^ Aé 
14 Kai éyvo 'Ioà(8 vids Zapovías ore 7) Kapdia rod [BaatAéws 
E N 
ért AfeccaÀAópn. Kati ümécreUev 'loàB cis @exwe, kai 
^ e^ ^^ v r 
2 ddaBev éketÜev yuvatka copyy, kat eime mpds adrhv, wevOnoov 
` No e 7 ` SUMUS LZ YA No» 
Oy, Kai évOva'aL Q.àTua. 7revOukà, Kal jr dAEiy éAouov, kai eo 
^ e / ` N 
3 as yuv TevÜoUca émi TeÜvqkór. ToUTO NuEpas TOAS, kai 
5 / ~ N / ~ / b! * N N 
éXevon mpos tov [jaciÀéa, kat AaAnoers Tpós avTOv KATO. 
e^ A ^ / 
Tò pua Toto: kai €ünkev IwaB rovs Adyous êv TO TTOMATE 
QUTHS. 
A Ad N ~ Z x 
Kai eio$AÓev Ñ) yuv) 7 @exwitis mpos tov [jamiAéa, kat 
erecev émi TpOTWwTOY avTHS eis Tiv YV, kal TPOTEKUVYTEY 
~ A ^ ^ ^ Ss S 
QjTQ, kai eire, cOoov Bactred, cacov. Kat eime vpós. avTy]v 
6 Bactreds, TL TTL OOL; 
6 ‘H de 5 ~ tA ~ ^ » 2? > N 3 1i 
è eime, kat udÀa yuv) xypa eyo eime, kat àmélavev 
e 3 / / ^ $ / e 3% ` 3 / 
0 àvijp jov. Kai yE TÀ OoUAq] gov Oso viol, kat. éuaxécavro 
àpdórepou èv TO GypH, Kal oùk Tv ô eEatpovpevos àvag.écov 
$ ^ \ xy : e i T ~ eo 3 \ 5 A N 3 / 
avTOv: kat eruicev Ó eis TOV eva àOeAd v aùrod, Kat éÜava- 
> T N 5 s 3 f V e N N ^ 
Toc€v avTOv. Kat iðoù émavéory, ONN 7) maTpià mpos THY 
6 A b - N ^ / X lo ` > ^ 
ovv cov, Kat e(rav, 60s TOY soígcavra TOV adeAov avToU, 
kat Üavarücoj.ev adroy àvri THS Vvxijs. ToU. adeAGod avrov. ov 
^ ^ bS 
&mékrewe, Kal èapoðuev kai ye Tov kXupovójov pov: Kal 
/ N 3 / b! / Vq N le 
oBécovor Tov üvÜpakd. pov Tóv KatadaPbev7a wore py Gerbar 
e^ $ es e^ 
TO QVÒpÍ pov KATANELUDA Kal ovojua. TL srpogorrov THS YS. 
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II. Kinas XIII. 32—XIV. 7. 


the king arose, and. rent his garments, and 
lay upon the ground: and all his servants 
that were standing round him rent their 
garments. And Jonadab-the son of Samaa 
brother of David, answered. and said, Let 
not my lord the king say that he has slain 
all the young men the sons of the king, for 
Amnon only of them all.is dead; for he was 
appointed to death by the mouth. of Abes- 
salom from the day that he humbled his 
sister Themar. * And now let not my lord 
the king take the matter to heart, saying, 
All the king’s sons are dead: for Amnon 
only of them all is dead. 


34 And Abessalom escaped: and the young 
man the watchman lifted up his eyes, and 
looked ; and, behold, much people went in 
the way hehind him from the side of the 
mountain in the descent: and the watch- 
man came and told the king, and said, I 
have seen men by the way of Oronen, by 
the side of the mountain. * And Jonadab. 
said to the king, Behold, the king’s sons are 
present: according to the word of thy ser- 
vant, so has it happened. 3# And it came 
to pass when he had finished speaking, that, 
behold, the king's sons came, and lifted up 
their voices and wept: and the king also. 
and all his servants wept with a very.great 
weeping. 


37 But Abessalom fled, and went to Tholmi 
son of Emiud king of Gedsur to the land of 
Chamaachad : and king David mourned for 
his son continually. 9380 Abessalom fled, 
and departed to Gedsur, and was there 
three years. 3? And king David ceased to 
go out after Abessalom, for he was com-. 
iorted concerning Amnon, touching his 
death. 

And Joab the son of Saruia knew that the 
heart of the king was toward Abessalom. 
? And Joab sent to Thecoe, and took thence 
a cunning woman, and said. to her, Mourn, 
I pray thee, and put on mourning apparel, 
and anoint thee not with oil, and thou shalt 
be as à woman mourning for one that is 
dead thus for many days. 3 And thou shali 
go to the king, and speak to him according 
to this word. And Joab put the words in 
her mouth. 

5 So the woman of Thecoe went in to the 
king and fell upon her face to the earth, and 
did him obeisance, and said, 8 Help, O king, 
help. ? Ànd the king said to her, What is 
the matter with thee? 


And she said, I am indeed a widow 
woman, and my. husband is dead. ®And 
moreover thy handmaid had two sons, and 
they fought Y together in the field, and there 
was no one to part them; and the one 
smote the other his brother, and slew him. 
7 And behold the whole family rose up 
against thine handmaid,and they said, Give 
up the one that smote his brother, and we 
wil put him to death for the life of his 
brother, whom. he slew, and we will take 
away even your heir: so they will quench 
my coal that is left, so as not to ?leave my 
husband remnant or name on the face of 
the earth. 





B Or, save. y Gr. both. 


ó Gr. place. 


II. Kines XIV. 8—24. 


$ And the king said to the woman, Go fin 
peace to thy house, and I will give com- 
mandment concerning thiee. 
woman of Thecoe said to the king, On me, 
my lord, O king, and on my father’s house 
be the iniquity, and the king and his throne 
be guiltless. 1? And the king said, Who was 
1t that spoke to thee? thousbalt even bring 
him to me, and one shall not touch Y him 
any more. !lAnd she said, Let now the 
king remember concerning his Lord God in 
that the avenger of blood is multiplied to 
destroy, and let them not take away my 
son. And he said, As the Lord lives, not a 
hair of thy son shall fall to the ground. 


2 And the woman said, Let now thy ser- 
vant speak a word to my lord the king. And 
he said, Say on. “And the woman said, 
Why hast thou devised this thing against 
the people of God? or zs this word out of 
the king's mouth as a transgression, so that 
the king should not bring back his banished ? 
H For we shall surely die, and be as water 
poured upon the earth, which shall not be 
gathered up, and God shall take the life, 
even as he devises to thrust forth from him 
his outcast. 15 And now whereas I came to 
speak this word to my lord the king, the 
reason is that the people will see me, and 
thy handmaid willsay, Let one now speak 
to my lord the king, if peradventure the 
king will perform the request of his hand- 
maid; for the king wil hear. Let him 
rescue his handmaid out of the hand of the 
man that seeks to cast out me and my son 
from the inheritance of God. "V And the 
woman said, 1f now the word of my lord the 
king be gracious,—zel/: for as an angel of 
God, so ¿s my lord the king, to hear good 
and evil: and the Lord thy God shall be 
with thee. 


18 And the king answered, and said to the 
woman, Hide not from me, I pray thee, the 
matter which I ask thee. And the woman 
said, Let my lord the king by all means 
speak. 19 And the king said, Zs not the hand 
of Joab in all this matter with thee? and 
the woman said to the king, As thy soul 
lives, my lord, O king, ? there is no turning 
to the right hand or to the left from all 
that my lord the king has spoken; for thy 
servant Joab himself charged me, and he 

ut all these words in the mouth of thine 

andmaid. “In order that this form of 
speech might come about 26 was that thy 
servant Joab has framed this matter: and 
my lord is wise as 7s the wisdom of an angel 
of m to know all things that are in thie 
earth. 


21 And the king said to Joab, Behold now, 
I haye done to thee according to this thy 
word: go, bring back the young man Abes- 
salom. * And Joab fell on his face to the 
ground, and did obeisance, and blessed the 
king: and Joab said, To-day thy servant 
knows that I have found grace in thy sight, 
my lord, O king, for my lord the king has 
performed the request of his servant. And 

oab arose,and went to Gedsur, and brought 
Abessalom to Jerusalem. -And the king 
said, Let him return to his house, and not 





B Gr. in health. 


9 And the, 


e7? 3 S 4 ^ 
ploy pov azo KAnpovopias Geo. 


hadyocdtw 05 6 kópiós pov 6 [jacievus. 


420 BASIAEION B. 


` > € A A / / 
Kai cirev 6 DaocuXeUs mpòs Tijv yuvaika, byiaivovoa Padife 8 
Ee ~ A 2 3 ^ ^ `N > 
els TOV OlKOY oov, Kayw évTeAovat epi cov. Kat eUmev 9 
e` N e ® $ N s / 33 5 « , 7 
1) yury 7 Oexwiris mpos tov Dacia, èr éue, kopté pov Bac- 
^ € / `~ N 9 ^ A 
Ac, 7) voia kat ért TOV oikov TOU TaTpOS pov, Kal 6 Pactreus 
`w € / ^ "^ > ~ ^n 
«ai 0 Üpóvos aŭro aG@os. Kai erev ô Bactrets, tis ô AaAQv 10 
^ s N M , 
mpos cé, Kal dfe avTOv mpos uè, kal ov mpoabynoer ETL 
e ^ N y M 
&yacÜa, airov; Kai ize, pynuovevodtw Ò) 6 fjaciXevs Tov 11 
z N ^ ^ ^ ^ 
Kupiov G«óv a$r00 wAv€ÜvvÜnvaw á&yxwrréa ToU atuaros TOU 
^ ` ` , 5 ^ 
duapGeipar, kai où py eEdpwor tov vióv pov: Kat etme, CF 
/ 5 ^ ^ A ^ ^ ^ 
Kuptos, et recettat aro THS TPLXOS TOD viot Gov èri THY yv. 
~ e D 
Kaw .<irev ù yuv), Aadnoatw O9 % SovAn cov mpds Tov 12 
2 7 , e^ \ ^5 / NS 5 
Kuptoy pov Pactrtéa fpa Kat etre, AdAnoov. Kat etrev 13 
~Y ~ "^ Y 
7) YVI), watt éhoyiow TovoUro êri Aaóy Meov; 7) èk oTdpaTos 
^ /, / ^ ^ 
ToU Pacthéws ô Aóyos otros ðs TANUpEAELA, TOU py émiovpéája 
^ 7 N 3 4 3 ^ € / 3 A 
tov Bacttéa Tov ègwopévov avTov; “Ore Üaváro dmoÜavov- 
S y ` 7 \ ^ aa 
pelo, koi Goren Tò Vwp TÒ Karagepdmevoy eat THs ys ð où 
A M / e s ` * / ^ 
ovvaxOnoerar, Kal AnWeTat ô Ocds Wuynv, kat Aoyióp.evos ToU 
Er 3) 3 A’ / N^ a5 me ` 
eaoat àm atrou éewrpévoyv. Kat vov 6 Gov XaAgoat pos 
N / : ^ ^ e 5 
TOv Baciléa Tov Kipidv pov rò jua TovTO, Ort Owera( me 
G ` \ o> nA e , / ` ` ` ^ 7 
O Aads, kal épet 77 OovÀq cov, AaAyoaTw OT mpds TOY KUpiOv 
/ y ^ ^ 
pov TOv j|baciMéa, eimes morjoee 6 Bacirteds rò piua THs 
/ 3 ^^ e 5 r € r € / ~ / 
dovAns av)TOU, Ort àkoúset 6 Bacire’s: DvoácÜo tiv OovAgv 
^ E N ^ e ^ ^ 
avToU êk xetipós TOU ávOpOs TOV Enroùvros éfüpa( pe kal TOv 
TIA 5 e * > A 
Kat emey 7) yuv), ei 407 
c / ^ 7 ^ "4 > / ej AN 
6 Àóyos TOU kwpiíov prov ToU Bactréws eis Üvoías: Ori Kalas 
» ^ Vy € / / e N m cC , 
&yyeAos @zov, ovros 6 kvpiós uov 6 PactAevs, ToU axovey 
` 3 bi N N , N / e / 3 
v0 &yaÜóv kai vÓ movnpdv: Kat Kúpios 6 Oecós cov erat 
PETA COU. 
NS 3 vA € M \ D ` M ^ s s 
Kai drexpiOn 6 BactAeds, kal etre mpos THY yvvatka, py ÒN 
Kpviys år uod pipa, Ò yù ÉmeporO oe kat erev 7) Yev), 
S 
Kai eirev ô Bac- 
DON S e A2 N 3 M , s ^ M ^ € 
Aeus, u) 7) yep Iwo év mavti Tovro perà Gov; Kal erev Ñ 
N ^ ^ GA € Pd / ; e 5 y 
yun TH Bacirel, £5 Wyn cov, kopié pov Baried, ei Eat 
. bS ^N À 3 RS 3 N 3 / T^ , / e r / 
éis TA Oc&Là. 3) els TA üpto repà ek závrov àv éAáAqgaev 6 KUpLOS 
e s 9 e oy 7 3 N 3 ^ 2 / / 
pov ô Bactreds, Ett 6 SavAds cov Lud airos évereiAarO prot, 
A 3 ^ ^ s 
kai aùròs éQero èv TQ oTdpaTt THS SovANS cov sávras TOUS 
^ ^ / ^ 
Aéyovs TovrQus.  "Evekev ToU sepieAÜety TÒ 7pócomov Tov 
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16 


17 


18 


19 


20 


pea 5 / a 9 4 € ^ / 3 N ~ /, ^ 
PYPLATOS TOUTOU, O ETOLYTEV O dovAds wou Iwa8 TOV dovyoy TOU- 


Tov? kal 6 kOptós prov codós Kaas copia ayyéAov ToO «o9, 


a ^^ Á/ "^ 
TOU yvovar TAVTA TÀ EV TH YN- 


21 


Kal éîrev 6 BaciXeUs mpòs Twa, iðoù 07) êroinod cou Kara 


N / ^ / 5 A N / N 
40v Àóyov cov robrov: srope?ov, ézicTpéjov TO zouüápuov TOV 


‘ABecoukop. Kal érecey IweB éri mpdcwrov abroU éri 
Tiv yhv, Kal mpocextvyce, kat evAóynoe TOV Bacthea> Kal 
cizev Iwa8, onpepov eyyw ô SodAds cov Órt ebpoy xópw èv 
6hbaApots cov, kopié pov PBactAcd, ort eroinge ô Kuptos 
pov 6 Bactreds Tov Aóyov Tod OoóXov aùrod. Kal dvéoryn 23 


"lwaB, kai éropevOn cis Tedcovp, kai yyaye tov AfecoaXop. 


€ N / 
eis ‘Iepovoadju. Kal etmev 6 Bactreds, àmoorpapýrw «eis 24 
` 5 ^ ` , / ` , ` 
TOY olkov avTOD, kat TÒ Tpdcwrov pov py [XAemréro: kai 





Y q. d. thy son. à Gr. If there is, etc. 
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9 kal etmrev, ex pads dvAGv Iopa 6 0000s cov. 


4 y N de } Z 3 3 ec N ^ Aé 
EVKOAOL, KAL O QGKOUOV OVK E€OTL COC t apa TOU Bacı EWS. 


BASIAEION B. 421 


`~ “ey N N , 
àméovpeyev ABecooAwy eis TOY OiKOV aUTOv, Kal TO TPOTWTOY 
ToU BactAéws ovk Eide. 

Kot ws AB Xa Dk Tv àvmp èv mavtt lopanAX atvers 
ot os ABecoaAwn ovk nv avyp èv mavti Iopand atveros 


/ OUO u s 3 A N g ^ 5 ^ 3 
ohddpa, awd tyvous Todds aŭro kal čws KopUP Hs avTov oUK 


A 3 BL a, ^ N 5 ^ / 0 > A N À? 
7v ev avT® pios. Kat év TO xeipeshat avrov tv Kearny 
A : " ? ^ ^ A € N ld 
aiTod, kai éyévero àT APXNS v)uepOv cis ?)upas ÖS ÜV ékcipero, 
€ > > ` / 3 N » R 
or. katreßapúvero er a)rÓv, kai KELPOMEVOS AUTNV éoTQO€ TV 

^ ^ ^ / A A / y 
vpixa THS Kepadys aùrod dtaxoctous oikAous év TO aikAw TO 
^ N 3 Z ^ 9 Ad ^ e oN MON 
Bacio. Kai éréyÜnoov v0 “APeoouroyw cTpes viot, Kat 
2? d ~ y 3 ^ / 9 E» ` x 
Üvyárqgp pla, kai voua aùr) Onuap: avr nv yuvy Kady 
4 N r N € ` Se b P A N ld 
opddpa: kal yiverar yuvy Poßoàùp við Balwnov, kai tikes 
^ 3 
avrQ tov Apia. 
€ ~ 5 ^ } ^ 
Kai éxabicey "ABeooadwp èv Tepovoadi Óvo: ery Hepay, 
\ \ , ^ Aé 3 75 K Nis 3 / X 
Kai TÒ mpórwrov TOU [aciAéos ovK etòe. at. Qr éa retXev 
^ 3 N pas N 
‘ABeooadop mpòs loaf àmrosretàar avrov mpòs tov factXéa, 
N 3 3/7 5 ^ N C) TARN \. N95 A ` E] Q / 
kai oùk nOéAnoev éAÜctv mpds avrOv: kai ameoreAey ÈK Cevré- 
\ FEES \ 3 ue à / 6 K \ A 
pov mpòs aùròv, Kat ouk WIé\noe mapayeveshai. Kat eizrev 
3 N N N ^ 3 ^ M € N > 3 ^^ 
ABeooalwp mpòs Tous matdas atrod, tere, 7j pepis èv dypG 
^3 \ ^ 3 ^ M 
rod Iwàß éyópcvé& prov, Kat aùT® éket kpibai, TopeUcoÜe kal 
^ ^ 3 
éeumpyoate auryv èv mupit Kat everpyoay ot matdes Afer- 
Na s fN N "^ a e Ò DA aT N * 
raiou THY pep(óa: Kal TapaytvovTar ot Oo0Xot Iwaf ps 
^ NUN ay / 
aurov Oteppuxóres Ta tatiana QUTOV, Kal elroy, ÈVETÚPLTAV 
c ^ , ` N ^N 3 , ` SM af 
ot dovAo. “ABecoaropn Tv pepida êv mupi. Kat aveory 
Te ` N OSTA N A NG 9 `~ ^ ^ A 
wi, kat WA\Ge meds AßBesraiwp eis TOV oikov, Kal eire 
A s AS 
TpÓs avrov, ivari évemüpugcoy ot matdés cov THY pepida THY 
^ 3 N ? b > N 
eunv èv mvpi; Kal etrev ABeooadou mpòs Iwàb, idod 
e c s ^ N 
dmeaTetAa Tpos CÈ, Aéyov, HKE DOE, kai aoTTEAO ce TPÒS TOV 
, / e - > 5 4 3 0 , Ds > 
Bactréa, Aéyov, ivari HAPov èk Tedcovp; ayalov poe ny civar 
3E N ^ 5 N N Ld ^ N / 3 7S > 
éket Kat vüv idov rò mpdcwrov Tov BactAcws ovK eldovr eL 
/ / 
Oc eor èv uot ddila, Kat Üavárocóv pe. 
T. N S^ ? N `~ N ay 4 N SS / À 3 ^ 
Kat eiaA0ev To&8 Tp0s tov [jactXéa, kat arnyyerev avrà 
KaL éexa\ece Tov AGecoaddp: kal eionAGe mpos tov Bactréa, 
^ / 
KOL TPOTEKUVYGEV AUTO, Kal ETETEV émi TPOTWTOV avTOU ÉTL 
^ ^ MA N A / 
THV HV, kai karü tpórwrov Tov Pactrews kot KateptAynoey 
6 Baoireds tov “ABeooaddu. 
N d / `“ ^ M hA e ^ "i X 
Kai éyévero peta tradra Kai éxoígaev éavrQ APecoodou 
N Z , } 
Gopata, Kal tmmous, KAL MEVTÝKOVTA üvOpas TAPATpÉXEW ËM- 
3 A ^ » 3A N N » > A 
TpocÜcv a)ro0. Kat opÜpwev “ABeooadom, Kat eorn ava 
^ ^ A ^ A. te / 
x«tpa Tis 0000 Tis wiANS Kal éyévero TAS ávijo © éyévero 
/ y b! N / 5 / N 3 7 s 
kpiots, HAGe zpos TOv [DaciAéa eis Kpiow, kat éBdyoe mpòs 
SEEN > `~ h 3? 3 ^ , / / N 5 
aitov APecoodap, kat eheyey avTO, êk molas woAcws GU €; 
S 
Kat eime 
2? , `~ 
mpos aùròv 6 ABeocadop, ióov ot Adyor cov dyoÜoi ka 
Kai 
D ‘AB Aù mS d " uA et a , ^ ^ al d 
eimev. A DeacoAop, vis pe KATAOTHOEL kpvrijy ÈV TH yr, kat. èn 
7 ^ J D hy D 3 LR » S ee N 
éué eAevoetat Tas ávýp w eav vy] avTiAoyia kal Kpiðis, Kal 


9 duxatwcw aùróv; Kai éyévero èv tO eyyiley dvopa Tod mpos- 


G airo), Kai KarepiAncey aùróv. 


—— 


a » A N »c-/ s A 3 foe ^ 3 À / 
kvvijca, ALTO, Kal é&érewe THV Xetpa. avroU, Kal éreAapPavero 
\ 4 3 
Kai éroinoey “APeooadop 
iN ^ A 4 5 ` e^ / 
KATA TO fhua trodro avri IopanA Tots mapaywopévois eis 


y Gr. from the beginning of days to days. Hebraism. 


B Gr. praised. 
0 Gr.easy to be understood. 


II. Krixes XIV. 25—XV. 6. 


see my face. And Abessalom returned to 
his house, and saw not the king’s face. ` 


^5 And there was not a man in Israel so 
Pvery comely as Abessalom: from the sole 
of his foot even to the crown of his head 
there was no blemish in him. 26 And when 
he polled his head, (and it was Y at the begin- 
ning of every year that he polled it, because 
it grew heavy upon him,) even when he 
polled 1t, he weighed the hair of his head, 
two hundred shekels according to the royal 
shekel. 7 Ànd there were born to Abessalom 
three sons and one daughter, and her name 
was 'Themar: she was a very beautiful 
woman, and she becomes the wife of Ro- 
xe son of Solomon, and she bears to hin 

1a. 


23 And Abessalom remained in Jerusalem 
two full years, and he saw not the king’s 
face. *9 And’ Abessalom sent to Joab to 
bring him in to the king, and he would not 
come to him: and he sent to him the second 
time, and he would not come. 3 And Abes- 
salom said to his: servants, Behold, Joab’s 
portion in the field 2s next to mine, and he 
has init barley; go and set it on fire. And 
the servants of Aobessalom set the field on 
fire: and the servants of Joab come to him 
with their clothes rent, and they said to 
him, The servants of Abessalom have set 
the field on fire. 3! And Joab arose, and 
came to Abessalom into the house, and said 
to him, Why have thy servants set my field 
on fire? 3 And Abessalom said to Joab, 
Behold, I sent to thee, saying, Come hither, 
and I will send thee to the king, saying, 
Why did I come out of Gedsur? 1t would 
have been better for me to have remained 
there: and now, behold, {I have not seen the 
face of the king; but if there is iniquity in 
me, then put me to death. 


33 And Joab went in to the king, and 
brought him word: and he called Abessa- 
lom, and he went in to the king, and did 
him obeisance, and fell upon his face to the 
ground, even in the presence of the king; 
and the king kissed A bessalom. 


And it came to pass after this that Abes- 
salom $prepared for himself chariots and 
horses, and fifty men to run before him. 
*And Abessalom rose early, and stood by 
the side of the way of the gate: and i£ 
came to pass that every man who had a 
cause, came to the king for judgment, and 
Abessalom cried to him, and said to him, 
Of what city art thou? And he said, Thy 
servant zs of one of the tribes of Israel. 
3 And Abessalom said to him, See, thy affairs 
are right and ®clear, yet thou hast no one 
appointed of the king to hear thee. *And 
A bessalom said, O that one would make me 
2 judge in the land; then every man who 
had a dispute or a cause would come to me, 
and I would judge him! 9? And it came to 
pass when à man came near to do hin 
obeisance, that he stretched out his hand, 
and took hold of him, and kissed him. 9And 
Abessalom did after this manner to all 
Israel that came to the king for judgment; 





ò Gr. years of days. t Gr. made. 


II. Kines XV. 7—21. 


and Abessalom gained the hearts of the 
men of Israel. 


7 And it came to pass Pafter forty years, 
that Abessalom said to his father, I will go 
now, and pay my vows, which I vowed to 
the Lord in Chebron. 8For thy servant 
vowed a vow when I dwelt at Gedsur in 
Syria, saying, If the Lord should indeed 
restore me to Jerusalem, then will I serve 
the Lord. 9? And the king said to him, Go 
in peace. And he arose and went to Che- 

ron. 


10 And Abessalom sent spies throughout 
all the tribes of Israel, saying, When ye hear 
the sound of the trumpet, then shall ye say, 
Abessalom ‘is become king in Chebron. 
1 And there went with Abessalom two hun- 
dred chosen men from Jerusalem; and they 
went in their simplicity, and knew not any- 
thing. 22 And Abessalom sent to Achitophel 
the Theconite, the counsellor of David, 
from his city, from Gola, where he was 
sacrificing: and there was a strong Ycon- 
spiracy; and the people with Abessalom 
were increasingly numerous. 


13 And there came a messenger to David, 
saying, The heart of the men of Israel is 
gone after Abessalom. And David said to 
all his servants who were with him in Jeru- 
salem, Rise, and let us flee, for we have no 
refuge from A bessalom : make haste and go, 
lest he overtake us speedily, and bring evil 
upon us, and smite the city with the edge 
of the sword. And the king's servants 
said: to: the king, In all things which our 
iord the king chooses, behold, we are thy 
servants. 


16 And the king and all his house went 
out on foot: and the king left ten women 
of his concubines to keep the house. 7 And 
the king.and all his servants went out on 
foot; and abode in a distant house. And 
all his servants passed on by his ? side, and 
every Chelethite, and every Phelethite, and 
they stood by the olive tree in the wilder- 
ness: and all the people marched near him, 
and all his court, and all the men of might, 
and all the men of war, six hundred: and 
they were present at his side: and every 
Chelethite, and every Phelethite, and all the 
six hundred Gittites that came on foot out 
of Geth, and $they went on before the 
king. 

19 And the king said to Ethi the Gittite, 
Why dost thou also go with us? return, and 
dwell with the king, for thou art a stranger, 
and thou hast come forth as a sojourner out 
of thy place. 29 Whereas thou camest yes- 
terday, shall I to-day cause thee to travel 
with us, and shalt thou thus change thy 
place? thou didst come forth yesterday, 
and to-day shall I set thee in motion to go 
along with us? I.indeed will go whither- 
soever I may go: return then, and cause 
thy brethren to return with thee, and ma 
the Lord deal mercifully and truly with 
thee. 2 And Ethi answered the king and 
said, 44s the Lord lives and as my lord the 
king lives, in the place wheresoever my lord 


429 BASIABION B. 


kpícw mpòs tov (QaciAéa, kal iStorotetro “ABeooodAam Tiv 
kapdiay avdpav 'lopazA. 

Kat éyévero àmó TéAovs reccapdkovra érQv, kal eUmev 
> 2 
ABecoadan mpds tov marépa abro), mopeúoopat O5, Kat 
anotiow Tas EvYaS pou, as nigdunv 73 Kupiy èv XeBpdv- 
Ort evxnv nvEato ó 0o0Àós cov év rQ oikeîv pe èv T'edcovp 
év Rupia, Aéyov, éàv émiotpépwv emiorpaly ue Kúpios eis 
Tepovoañiu, koi Aarpevoo TO Kupiw. Kal erev abr 
9 Bacireds, Badile eis eipxvqv- kal àvaoràs èropeúĝn els 
XeBpóv. 

Kat åréoredev ABeooahop koraaómovs èv réra dvAats 
lopaij, Aéyov, êv TO akotoo. us THY doviyv TS Kepativys, 
kal €pette, DeDaoiAevke Bacireds “ABecoarwm èv Xeflpóv. 
Kat perà “ABecoodnp eropevOycay Siaxdorot &vOpes èé "Tepov- 
cau kXqrot Kal mopevóuevot Tfj ÅTÀAŚTYTL abrOv, kal odk 
eyvwooy may ppa. Kal aréoreAcv ABecoahop TO Ayitoped 
TÔ Gekovi, o¥uBovrov Aavid, êk ts «óAeos abroU èk TwAd, 
ev TH Ovoralew avróv: kal éyévero civrpiupa icyupdv- Kat 
Ô Aaós 6 mopevópevos Kal zoÀvs perà ABecooAdp. - 

Kai sapeyévero drayyélwy mpòs Aavid, Aéyov, éyevifóg 
7) Kapdia àvOpàv 'Iopa5A éricw 'AfjeccaAóv. Kal etre Aavid 
TAGL TOIS TUTI abToU TOlS mer avTov rols èv lepovcaAip, 
avacTyTe Kal piywpev, ott ook. orti uiv cwrnpla àmó mpoo- 
otrov "ABeaaoAop: raxóvare tod ropevOqvat, iva p) Taxvvy 
kai karaAd[9n Ads, Kat èo è$ Huds THY Kaxkiav, koi 
tarán thy wow v oTdépare payaipas. Kal etzov of aides 
Tov Bacttéws mpòs tov (aciAéa, Kara mévra Oca aipetrar 
ó kvptos Rudy 6 Basıňeùs, iSovd ot ratdés cov. 

Kat é£5A0cv 6 Bactreds kal mâs 6 oikos aùrod Tots ooclv 
avTOv: kal adyxev ó (acuXeUs Seka yuvaikas TOY maAAakàv 
avroU ¢uAdooew tov oikov. Kat é£gAÓev 6 Bacireds kai 
Távres oi males avroU mel, xal éorgoav èv olko TQ pakpáv. 
Kat závres-oi zaióes aroU ávà xeipo. abro0 mapyyov, Kal mâs 
Xech kat was 6 Peif, koi eornoay èri ris éAaías èv rH 
puw: Kal mas 6 Aads TOPETOPEVETO EXOMEVOS avTOU, Kai Tav- 
TES OL Trepi avTOv, kai wáyres oi Adpol, kal mávres Of paynTal 
é£akócio, dvopes’ kal mapjoav èr. xeipa aobroU* kai was 6 Xe- 
Ach, kal mâs 6 edc, kal mávres oi l'eÜotou of E€axdctor 
avdpes ot éAÜóvres rois mooiv-aùrâôv k Te), kai mopevdpevor 
émt mpdawrov ToU Bactréws. 

Kat eirev 6 Bacdreds tpds "EO róv T'eÜatov, ivari sropety 
kat ov pel Tuv; emlotpede, kat oiket perà ToD Baciréus, 
Or. Éévos et ov, koi dre perokygkas ov Èk TOD TómOv Gov. 
Ei éxÜés wapayéyovas, kat onpepov kwýow ce ped uâ; 
Kal ye peravaoToeus TÓv TÓmTOv cou xbes 5 éééAevoís cov, 
Kal oG:epov pmerakvýow ce peO Huav ToU mopevOnvaL; kai 
éy® mopeúrouat o0 àv eyo mopevÜG* émwrrpédov kal éríorpe- 
yov vo)s adehpots cov pera co), koi Kwpios moore pera 
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god dcos kat adyfevav. ^ Kat daexpibn "Ebi TO Pacirel, xat 21 


> ay / ` "^ € 4 / ~ ej 
<ire, Cy Kúpios kal 65 6 kóptós pou 6 [JaciXeUs, ore eis vOv 





B Gr. from the end of, etc. 


y So the Alex. which reads oócropeuua. See Acts 23. 12. 
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` N 3 
TÓTOV OU àv vy) Ó KUpLOS pov, Kat éày els Üüvarov Kat éày «is 
£ A ^ N 
22 Cwyv, ore exer éco rat 6 dovAds cov. Kai etmev 6 Bactrevs 
í 3 \ ^ N / ? 95 ^ ‘N ^ ? bi 
mpos EO, detpo, kai diudBawe per epod koi wapnOev “HOt 
S e^ ^ N ^ 
6 T'eÜatos koi ó [jaugiAeUs, kai závres of Tatdes aUTOU kat Tüs 
3 ^ 
6 oxAos 6 pier. QÙTOÙ. 
Ü TG ) yn EKA ) peyady Kal was 6 Aaó 
Kat mwaca 7) yn exAate hwv peyaAy Tas os 
^ 23e ^ 
qaperopevovTo êv TO xeju4ppo TOv Kéópov: kai ó Bactr«ds 
- A A e N ^ e N 
ceb TOV xeuxdppovv KéOpov: kat was ò Aads kat 0 Dacicus 
N , e A N + 
zapezopevovro emt mpdawmov 0000 THY EpyLoV. 
* ^ > 
Kai iSot Kai ye Sadm« kai wavres ot Aevirat per avro, 
, / » N / M» 
aipovres THV kudoróv StabyKns Kupiov àro Balap’ kat éorn- 
^ ^ NA» 7 3 / ej > / 
cav Tiv KiBwTov TOD G«oU- kai aveBn APidahap ews éravcato 
^ N S € N 
95 was ó Aads mopeAÜety ex THS TOACWS. Kat eizev 6 [DagtAeUs 
N N A A > N 
mpos Tov Yadwx, åróorpepov THY KiBwrov Tov Oeo? eis rhv 
A / as / 
mów: àv eüpo xápw êv 0cÜaAjvots Kupiov, kat émurrpeper pe, 
Z 2 ^ N $^ » 
26 kai deter por attyv kai THY evmpéreuay auTAsS. Kar éàv etry 
/ 5 , S N 
ovtws, oùk HIéANka èv col (Gov éyo ciu, TOLELTW MOL KATA TÒ 
dyafov év òplañuots avro. 
^ ^ ^ ^ Y `N 
Kai erev ó [jagciAeUs TO Badok TO lepel, dere, ov ért- 
, ht / e e N 
orpedets eis Thv mów èv cipyvy, kat Axiudas 6 vids Gov, kai 
5 ? e que 3 / i Ov eN € ^0 Ü bu "Td 
28 lováÜav 6 vids “ABiabap ot dvo viot vuðv peb vor. ere, 
E] N ^ 3 £ cj ^ 9 ^ 
éyó eiut otparevouar ev Apaßoh ths épijuov, ews Tov éAOétv 
^ ^ ^ b 7 M 
29 poke map ouv Tod arayysiAat Mot. Kat åréorpepe Badwr 
^ ^ >23 1€ s `A DAR 
kai AfháÜap T9v KtBwrov tov Oeod eis Iepovoadnp, kat éxa- 
Ü.oev éxet. 
l A A A > Ld 
90 Kal Aavid avéßawev èv ry avaBace tov iarv àvaDatvov 
/ N * 
Kal KNaiwy, Kal THY Kehadny éerikekadupmevos, kat AUTOS TO- 
E ` 3 A a 
pevero Gyumdderos’ Kat màs 6 Aads O per avToU ÉmekáAvev 
3. ON M N 3 A \ 3.7 > / "T ‘N X ^ 
àvmp Thy Kepadny adrov: kai avéBatvov àva[Baivovres kat kAat- 
, 4 2» , A 
Əl ovres. Kal dvnyyéAn Aavid, Aéyovres, kat AxvróceA. év Tots 
A N / 
ovotpehomevors perà ABeooadop: kai eire Aavid, craokéðarov 
4 € f 
07) Tv BovAnv “Ayttoded, Kúpte 6 Weds uov. 
^ ^ € t Pd 
Kai jv Aavid épyópevos ews tod Pos, ob vpocekUvgocv 
^ ^ ^ ^ b ^ 
éket TO Oec kal idov eis àmavr:jv aor. Xovoi 6 åpyieratpos 
N ^ 3 ^ ` A >» N A A 
Aavid dueppnxas Tov xit@va aitod, Kot yy emt THs Kepadns 
^ 4 ^ hS oN ^ - 9 
33 airot. Kai cizey aùr Aavid, àv pev cabs per eno, 
34 kat éon èr éué eis Ba * Kal éày ériotpedns eri rHv 
Kal eon èr mè cis Dáorayga: x rur Tpéjn 7 
4 ^ 3 ^ ^ > ho Ò À AvÓO c 10 A ld 
TOM, Kat peis TH Afpeocoañùpu, OwAqgAvÜacw ot ddeAdoi 
/ € 2 
cov, Kal 6 Bactrevs karómıoĝé pov dueAyAvOev ó maro cov 
^ ^ e^ / Go ^^ ^ ^ 
Kal vuv mats cov eligi, Pactrev, éacóv pe Coar mats ToD 
^ x ^ / N 
TATPOS cov HUNV TOTE Kal apTins, Kal vUv eyo OoUXos ads’ Kat 
/ M AS > / Xr K A LO Y 5 ^ * 
35 duackxeddacers jov THY BovdAny " AxvróceA. aL LOOU EKEL METÀ 
^ ^ N » b €^ € b 
coU XaObk kai “Afidbap oi tepets: kai eorae wav pua ô àv 
^ ^ ^ ~ ` 
dxovons E otkov ToD (QactAéos, Kat amrayyeAcis TH Dadax kal 
^ ^ ^ ^ 3 ^ / N 
96 T 'AfáÜap rois iepedow.  'lóov éke? per abrüv dvo viol 
> ^ 5 / en ^ x N23 10 en A A 17 E 
aitav, Ayıuáas vids TO Badok, kai lováÜav vids TO ABidbap 
n ^ N b! s e^ NON » r 
kal àrooredcire év yepi AUTMV POS pè TAY pua 0 éày åkoŭ- 
A A N N / N 
37 onre. Kai eio9A0c Xovai 6 ératpos Aavid eis tHv moAw, kal 
c va 
“A BecoaAap apte elaezopevero eis TepovaaAnp. 
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shall be, whether it be for death or life, 
there shall thy servant be. 22 And the king 
said to Ethi, Come and pass over with me. 
So Hthi the Gittite and the king passed 
over, and all his servants, and all the mul. 
titude with him. 

?3 And all the B country wept with a loud 
voice. And all the people passed by Y over 
the brook of Kedron; and the king crossed 
the brook Kedron: and all the people and 
the king passed on toward the way of tho 
wilderness. 

2 And behold also Sadoc, and all the 
Levites were with him, bearing the ark of 
the covenant of the Lord from Bsthar: 
and they set down the ark of God; and 
Abiathar went up, until all the people had 
passed out of the city. ?? And the king said 
to Sadoc, Carry back the ark of God into 
the city: if I should find favour in the eyes 
of the Lord, then will he bring me back, 
and he will shew meit and its beauty. ?9 But 
if he should say thus, I have no pleasure in 
thee; behold, here I am, let him do to me 
according to that which is good in his eyes. 

?7 And the king said to Sadoc the priest, 
Behold, thou ‘shalt return to the city in 
peace, and Achimaas thy son, and Jonathan 
the son of Abiathar, your two sons with 
you. 28$ Behold, I continue in arms in Ara- 
both of the desert, until there come tidings 
from you to report tome. ??So Sadoc and 
Abiathar brought back the ark of the Lord 
to Jerusalem, and it continued there. 

3 And David went up by the ascent of 
the mount of Olives, ascending and weeping, 
and had his head covered, and went bare- 
footed: and all the people that were with 
him covered euery man his head; and they 
went up, ascending and weeping. #! And it 
was reported to David, saying, Achitophel 
also 4s among the conspirators with Abes- 
salom. And David said, O Lord my God, 
disconcert, I pray thee, the counsel of 
Achitophel. 

3 And David came as far as Ros, where 
he worshipped God: and behold, Chusi the 
chief friend of David came out to meet him, 
having rent his garment, and earth was 
upon his head. 3 And David said to him, 
If thou shouldest go over with me, then 
wilt thou be a burden to me; * but if thou 
shall return to the city, and shalt say to 
Abessalom, Thy brethren are passed over, 
and the king thy father is passed over after 
me: and now I am thy servant, O king, 
suffer me to live: at one time even of late L 
was the servant of thy father, and now I am 
thy humble servant—so shalt thou discon- 
cert for me the counsel of Achitophel. 
3 And, behold, there are there with thee 
Sadoc and Abiathar the priests ; and it shall 
be that every word that thou shalt hear of 
the house of the king, thou shalt report it to 
Sadoc and Abiathar the priests. Behold, 
there are there with them their two sons, 
Achimaas the son of Sadoc, and Jonathan 
the son of Abiathar; and by them ve shall 
report to me every word which ye shall 
hear. 37 So Chua the friend of David went 
into the city,and Abessalom was lately gono 
into Jerusalem. 
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And David passed on a little way from 
Ros; aud, behold, Siba the servant of Mem- 
phibosthe eame to meet him; and he had a 
couple of asses laden, and upon them two 
hundred loaves, and a hundred bunches of 
raisins, and a hundred cakes of dates, and a 
bottle of wine. ? And the king said to Sika, 
What meanest thou by these? and Siba 
said, The asses are for the household of the 
king to sit upon, and the loaves and the 
dates are for the young men to eat, and the 
wine is for them that are faint in the wil. 
derness to drink. 3 And the king said, And 
where is the son of thy master? aud Siba 
said to the king, Behold, he remains in Je- 
rusalem ; for he said, To-day shall the house 
of Israel restore to me the kingdom of my 
father. *And the king said to Siba, Behold, 
all Memphibosthe's property is thine. And 
Siba did obeisance and said, My lord, O 
king, let me find grace in thine eyes. 


5 And king David came to Baurim; and, 
behold, there came out from thence a man 
of the family of the house of Saul, and his 
name was Semei the son of Gera. He came 
forth and cursed as he went, 9and cast 
stones at David, and at all the servants of 
king David: and all the people and all the 
mighty men were on the right and left hand 
of the king. 7 And thus Semei said when he 
cursed him, Go out, go out, thou bloody 
man, and man of sin. ® The Lord has re- 
turned upon thee all the blood of the house 
of Saul, because thou hast reigned in his 
stead; and the Lord has given the kingdom 
into the hand of Abessalom thy son: and, 
behold, thou art taken in thy mischief, be- 
cause thou art a bloody man. 


9 And Abessa the son of Saruia said to the 
king, Why does this dead dog curse my lord 
the king? let me go over now and take off 
his head. !? And the king said, What have 
I to do with you, ye sons of Sarnia? even 
let him alone, and so let him curse, for the 
Lord has told him to eurse David : and who 
shall say, Why hast thou done*thus? = And 
David said to Abessa and to all his servants, 
Behold, my son who came forth out of my 
bowels seeks my life; still more now may 
the son of Benjamin: let him curse, because 
the Lord has told him. £ If by any means the 
Lord may look on my affliction, thus shall 
he return me good for his cursing this day. 


3 And David and all the men with him 
went on the way: and Semei went by the 
side of the hill next to him, cursing as he 
went, and casting stones Pat him, and 
sprinkling him with dirt. “And the king, 
and all the people with him, came away and 
refreshed themselves there. 


55 And Abessalom and all the men of Is- 
rael went into Jerusalem, and Achitophel 
with him. And it came to pass when 
Chusi the chief friend of David came to 
Abessalom, that Chusi said to Abessalom, 
Let the king live. 7 And Abessalom said 
to Chusi, Zs this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not forth with thy friend? 
!3 And Chusi said to Abessalom, Nay, but 
following whom the Lord, and this people, 
and all Israel have chosen,—his will I be, 
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N 2 ` ^ ^ 5, 
rò matdapiov MeudiGooGe cis ázavrijv avroU- kal Cedyos Óvov 
>. / No»? ^ f 
ETLOETAyUEVWV, KAL ÈT QÙTOLS OLakóoiot dpTOL, KAL ÉKATÒV 
, SG N 4 > 
oTagides, Kat ékarüv doítvues, kal véBed oivov.. Kat etmev 2 
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6 Pactreds mpòs Ba, ti raðrd cor; kal etme 2ufjà, và 
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broluyia TH oiKia. ToU [JaciXéos Tod éxukaÜ oat, Kal of apror 
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Kal oL doítvues eis BpOow Tots maidapiots, kal ó otvos Tier 
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^ € eX ^ 4 9 
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T 3 s N / ^ E 
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Ô Parıeùs TÓ Zeba, iSov cot wayTa OTA écTi MeuptBoobe: 
kal eime Bia mpookrvygas, evpoiue xápiv êv opOadpots cov 
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«opté pov Bacrrev. 
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Kat 7A0ev 6 Bacirets Aavid éos Baovpip: kat iðoù éxetÜücv 5 
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agiAéos Aavid: kal was 6 Aads HY, Kal wavTes ol Ovvaroi, 
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Benet êv 73 KatapacGa: adrov, Eebe éGeA0e àvyp aiudar 
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Tepovoadnp, kai “AyirodeA per av700. 
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7À0e Xovoi 6 dpxreratpos Aavid wpds “APeooadwp, kal eme 
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Xovol mpds '"AfeocaAóp, hro ó facies. 

“AB Xa N X N ^ à CAco v EUN ^ e / 
eooadwp mpos Koval, Tovro TÒ €AeO0s Grou PETA TOV ératpov 


Kal ’ABeooadap kal mês dvi “IopayA cicpdOov cis 
Kat éyevyOn vio. 


Kai 


7 
ELTEV 


2 ^ ^ 
cov; ivari oùk arynAbes pera Tov Eraipov gov; Kal eire 18 
N ~ ? 
Xovot mods "A[jeocaXop, ovyt, GAAà karómwÜev od é£eAé£aro 
? N € © N ^ 5 ^ 
Kiptos kai 6 Xaós ovTos Kat was àvyp lopajA, aùr evopat, 





B Gr. obliquely, ete. 
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9 kal perà avTov kaOnoopat. Kai rò devrepov, tive yò dov- 
hevow; ovxl €votov TOU vied a)TOU; KaÜümep éOoUAevca 
ÈVÓTLOV TOU TATPOS TOV, OUTWS écopuau évomióv gov. 

O Kat erev “ABeooadap mpòs "AxtróQeA, dépere éavrots 

jl fBovAiyv ri rounowpev. Kat etzev “AyitédeA mpòs '"Afecca- 
ap, cioeAOe mpds. Tas TAAAAKÀS TOU TaTpos TOV, Gs KaTéAUTE 
dvAdccew TOV oikov avTOv, Kal ákoUceraL TOS ‘Iopanr, ore 
KATHTXVVA, TOV TATEPA coU, Kal eviTXVTOVTLY al XELPES TAV- 

12 rav TOV pera God. Kai érngav thy oxyvyv To APecoadop 
emà TO dapo, Kat ctondGev "ABecoadrwp mpòs Tas 7aAAakàs 

'3 roð «arpós abrod kar dPOardpots wavrós lopoQA. Kai 7 
fov] *Ayurdded, fjv eBovdrcicaro èv rais amepats tats 
mpdrais, 0v TpóTov èreporýon Tis v Àóyo ToU Oeo? ovrws 
mica ý Bovdy tod “AyitédeA Kai ye TH Aavid kat ye ro 
"A Beooahiap. | 

7 Kat eizev ' AyvróQeX npòs “ABecooadap, émiXé£o Ò) épavrQ 
bddexa ydtadas &vOpGv, kal åvaoTýTOpaL Kal KaTAdiHgH ÖTLTOW 

2 AaviS rv vixra. Kal éeAcvoouar ém avrov, xai avros 
KoTLav Kal éxAeAupevos xepoi, Kal êkorýow avTOV, Kal hev- 
ferai was 6 Aads 6 pet avTov, kal maráčw tov PBactréa 

3 povwatarov: Kai émtwTpélo mávra tov Andy wpós cè, ov 
Tpomov emotpedes Ù% vipedyn wpós Tov avdpa adriss "qv 
Woxnv àvópós évós ov Cytets, kai wavri 79 ag éecras eipyvy. 

4 Kal ev0ds 6 Aóvos èv 6fOadpois “ABcooadap, kat êv ód6aA- 
pots vávrov tev moea Dvrépov Ioparr. 

5 Kat etrev AffeocaAop, kaAécare dy kai ye tov Xovoi tov 
'"Apaxi, kal dxovowpev TL ev TH OTOMaTL adrod, Kat ye avTOU. 

6 Kai eigjA0e Xovol mpòs “ABeooadap, kal elrey “ABeooadou 
mpos abróv, Aéyov, xarà TO ra TOTO <AdrAycev AytToed: 
7oujcoj.ev Kata TOV Adyov avTovd; eL dé wy, où AdARCOY. 

7 Kat cime Xovoi wpós AfjeocaAOjs, ov aya) adtn 1) Bovi) 

8 nv éBlovAeócaro "AxvróbeX rò drag roUro. Kai eime Xovot, 
av oldas Tov maTépa cov Kal TOUS OvOpas aUTOU, OTL OvvaToL 
clot opddpa Kal KaTÁTLKPOL TH Vvxrj adrdv, ws dpkos ATEkvw- 
pé èv àypd, kal ws Us Tpayeta év TH weOto* Kat 6 maTHp 

9'gou VÝP moAcusoTHs, Kal ov uù) Katadvoy Tov Àaóv. “Idod 
yàp aùròs viv Kéxpumrar èv évi «Qv Boway Ù èv évi Tv 
rómwGy* kal €otar v TH émvumegety avTols ÈV &PXN, Kal dxovon 
&kovov, Kai ety, éyevnOn Ópavous év TG AAW TH Oniow “APec- 

9 coAdp. Kai ye aùròs vids Ovvápeos, ob 7) Kapdia kaĝòs 1) 
Kapdia ToD Aéovros, THKOMEVY rakýoerai OTL Olde mas IopanA, 
órL OvvaTos Ô TATP Gov, Kal viol duvdpews OL MET QUTOU. 

1°Ore otras cup Povrcdwv eyo cuveBovrAevoa, Kal cvvaydpevos 
cuvaxOyoerar êri oè râs lopo5X awd Ady kai ews BypoaBee, 
os 7) dupos 7 éri Ths Oadacoys cis mhlos. Kat TÓ TpócwmÓv 

2 cou mopevdpevov èv uéav aitav. Kat yfouev mpdos avróv cis 
éva TOv TOTWY OD éày eUpojuev AUTO Exel, kai capeuBaXoUp.ev 
é adrov, Gs mimre Opócos émi THY yv, kal ovy rodeó- 
pela èv add kal Tots ávÓpdgw aùrod Tois mer avTOU, Kal ye 


3éva. Kai éàv cis riv moAw ovvayOy, kat AnWerar was 


II. Kines XVI. 19—XVII. 13. 


and with him will I dwell. !9 And again 
whom shall I serve? should I not in the 
presence of his son? As I served in the 
sight of thy father, so wil I be in thy 
presence. 

? And Abessalom said to Achitophel, 
Deliberate among yourselves concerning 
what we should do, ?! And Achitophel said 
to Abessalom, Go in to thy father’s concn. 
bines, whom he left to keep his house ; and 
all Israel shall hear that thou hast dis- 
honoured thy father; and the hands of all 
that are with thee shall be strengthened. 
22 And they pitched a tent for Abessalom on 
the roof, and Abessalom went in to his 
father's concubines in the sight of all Israel. 
“3 And the counsel of Achitophel, which he 
counselled in former days, was as if one 
should enquire of the word of God: so 
was all the counsel of Achitophel both to 
David and also to Abessalom. 

And Achitophel said to Abessalom, Let 
me now choose out for myself twelve thou- 
sand men, and I will arise and follow after 
David this night: ?and I will come upon 
him when he zs weary and weak-handed 
and I will strike him with terror; and all 
the people with him shall flee, and I will 
smite the king only of all. ? And I will 
bring back all the people to thee, as a bride 
returns to her husband: only thou seek- 
est the life of one man, and all the people 
shall have peace. *And the saying was right 
in the eyes of Abessalom, and in the eyes 
of all the elders of Israel. 

* And A bessalom said, Call now also Chusi 
the Arachite, and let us hear what zs in his 
mouth, even in his also. 9 And Chusi went 
in to Abessalom, and Abessalom spoke to 
him, saying, After this manner spoke Achi- 
tophel: shall we do aecording to his word ? 
but if not, do thou speak. 

7 And Chusi said to Abessalom, This coun- 
sel which Achitophel has counselled this 
one time zs not good. 9AÀnd Chus said, 
Thou knowest thy father and his men, that 
they are very mighty, and bitter in their 
spirit, as a bereaved bear in the field, [8and 
as a wild boar in the plain]: and thy father 
is a man of war, and will not give the people 
rest. 9 For, behold, he is now hidden 1n ono 
of the hills or in some other place: and it 
shall come to pass when he falls upon them 
at the beginning, that some one will cer- 
tainly hear, and say, There has been a 
slaughter among the people that follow after 
Abessalom. 1!°'I'hen even he that is Ystrong, 
whose heart is as the heart of a lion—it 
shall utterly melt: for all Israel knows that 
thy father zs mighty, and they that are with 
him «re mighty men. HM For thus I have 
surely given counsel, tbat all Israel be gene- 
raly gathered to thee from Dan even to 
Bersabee, as the sand that 1s upon the 
sea-shore for multitude: and that thy pre- 
sence ? go in the midst of them. "And we 
wil come upon him in one of the places 
where we shall find him, and we will encamp 
against him, as the dew falls upon the 
earth ; and we will not leave of him and of 
his men so much as one. P And if he shall 
have taken refuge with his army in a city, 





B Heb. and Alex. omit the words in brackets. 


. 1 Gr. à son of strength. 


ò Gr. going. 


II. Kines XVII. 14—28. 


then shall all Israel take ropes to that city, 
and we will draw it even into the river, 
that there may not be left there even a stone. 


M And Abessalom, and all the men of 
Israel said, The counsel of Chusi the Arachite 
is better than the counselof Achitophel. For 
the Lord ordained to disconcert the good 
counsel of Achitophel, that the Lord might 
bring all evil upon Abessalom. 


5 And Chusi the Arachite said to Sadoc 
and Abiathar the priests, Thus and thus 
Achitophel counselled Abessalom and the 
elders of Israel; and thus and thus have I 
counselled. !$ And now send quickly and 
report to David, saying, Lodge not this 
night in Araboth of the wilderness : even go 
and make haste, lest_one Pswallow up the 
king, and all the people with him. 


7 And Jonathan and Achimaas stood by 
the well of Rogel, and a maid-servant went 
and reported to them, and they go and tell 
king David; for they might not be seen to 
enter into the city. !3 But a young man 
saw them and told Abessalom : and the two 
went quickly, and entered into the house of 
a man in Baurim ; and he had a well in his 
court, and they went down intoit. “And 
a woman took a covering, and spread it over 
the mouth of the well, and Yspread out 
ground corn upon it to dry, and the thing 
was not known. And the servants of 
Abessalom eame to the woman into the 
house, and said, Where are Achimaas and 
Jonathan? and the woman said to them, 
They are ? gone a little way beyond $the 
water. And they sought and found them 
not, and returned to Jerusalem. ?! And it 
came to pass after they were gone, that they 
came up out of the pit, and went on their 
way; and reported to king David, and said 
to David, Arise ye and go quickly over the 
water, for thus has Achitophel counselled 
concerning you. 


72: And David. rose up and all the people 
with him, and they passed over Jordan till 
the morning light; there was not one miss- 
ing who did not pass over Jordan. 


23And Achitophel saw that his counsel 
was not followed, and he saddled his ass, 
and. rose and departed to his house into his 
city; and he gave orders to his household, 
and 9hanged himself, and died, and was 
buried in the sepulchre of his father. 


?! And David passed over to Manaim: and 
Abessalom crossed over Jordan, he and all 
the men of Israel with him. ? And Abessa- 
lom appointed Amessai in the room of Joab 
over the host. And Amessai was the son of a 
man ^whose name was Jether of Jezrael: he 
went in to Abigaia the daughter of Naas, 
the sister of Saruia the mother of Joab. 
*6 And all Israel and Abessalom encamped 
in the land of Galaad. 


27 And it came to pass when David came 
to Manaim, that Uesbi the son of Naas of 
Rabbath of the sons of Amraon, and Machir 
son of Amiel of Lodabar, and Berzelli the 
Galaadite of Rogellim, ?5 brought ten em- 


426 BASIAEION B. 


MT nA `A ~ / d / ` ^ 
apayA pos TV mów ékeivyv cxowia, Kal GcvpoUj.ev 

> oN G > ^ sxe e s ARI an N 
AUT EWS eis TOV XELMaPPOLY, ómos uù) KaTahepPOH éket pyde 
Achos. 

bS 5^ > ^ 2 o 

Kai evrev “APeooadopu, kol mâs drip 'IcpoajA, áyaðù 14 
€ A3 X ^ ^ "A N € b! `N N 3 / s 
7 Bovdn Xovot tov Apaxi trép Tiv BovMjv 'Ayırópeà kai 

/ , ^ 
Kvpuos évereéAaro ciaokeðdoat civ [ovv ToU "AyvwródQe 

`N 3 N e N A 
mv àyabiv, Orws àv éraydyn Kips ézi 'Afßercaùp Tà 
KAKÀ TAVTA. 
' > 

Kai eire Xovoi 6 tov Apoxi mpòs Zadòk koi 'A[WiáÜap 

N ^ [74 € ^ 
ToUs leoets, ovros kai ovros cvwvefjoUAevoev “AyiTOdeA TQ 
3 ~ 5 t 
AfDeocaAop. Kat Tots vpecpvrépo:s ‘IopayA: kai ottws Kal 

" ^ 
ovros cuveDojAevca éyó. Kat viv ámocré(Àare taxd koi 
/ ^ N A 
ávayyeiÀore TQ Aavid, Aéyovres, wy atAtcOyns THY vókra èv 
> ^ a ^ 
Apaßàð tis éprjkov, kat ye diaBaivwv ae)cov, uyrore kara- 
melon TOV [JagiAéa, Kal mávra TOV Aaóv TOY uer. QUTOD. 
> 3 ^ ^ 

Kai ‘Iwvaday kai Axtudas ciorýkesav èv TÅ yj PoyjA, 

b! ^ 
kal émopeUUn ý mabic, kai àvýyyeňev abrois, Kal avroi 
Topevovrau, Kat GvayyéAXovot TQ Bacı Aavid: ott ovK 
novvavto 6POnvar Tov cioeAOety Tis THY woAW. Kal eiocv 

2 N / N 3. ^7 ^? / N 5 4 
avToUs coi0dpiov, Kal avyyyeAe TO ABcooaddp: Kal éropei- 
Óqcav ot dvo Taxéws, kal eciondOav cis oixiav dvdpos év 
Baovpi: Kat att@ Aákkos èv TH avAy, kai katéByoav éke. 
Kai éAaf9jev 7) yuvy, kai Oweméraoe TO émixdAvppa éri mpóo- 
eov TOU Aákkov, kai épvéev r ajrQ ápadQO0, kal ovK 
éyvócOn pua. Kat HAÂov oi matðes ABeocaXop. mpós THY 
yuvatka eis THY OiKiav, kai evrav, ToU Axyywaas kai lováOay ; 
Kal elev adrois 7] yuv), vmaprAÜav pakpóv Tov vOaros: kal 
éOrgsav, kal ovx epav, Kal aveotpeWay cis “Iepovoadnp. 
"E / de ` `y 2 Ü ^ > N € 7 > ^ 

yévero 0€ pera TÒ dweAXÜetv avrovs, koi àvéfyoav èk ToU 
Aákkov, Kal éropevOnocay Kat àmpyyeXav T® Pariet Aavid, 

N 9s N ` 3 / ^ / / N g 
Kat eimav mpos Aavid, avdoryre kai dudBnre raxéos Tò Vowp, 
« ^ 
orl ovTws éfjovAeíc'aro mept tuov Axitoded. 

K ` 3 2 LÒ M ^ € X N € 3 3 ^ N Ò / 

aL avearn Aavid kai was 6 Aads 6 uer atrov, Kal OLé[9- 
Ne 3 / 9 ^ ` ^ M od € \N 3 N 
cav Tov lopõádvyv ews ToU pwròs ToU Tpwt, Ews Evos ovk éAabev 
e ^ 
Os ov OupAGe Tov IopOavgv. 

Kat “AyitddeA eidev ore od éyeviün 7 BovdAy avro, Kai 
érégaée THY Ovov avTOD, kai üvéoT Kal amynAGev eis TOV oikov 
aurov els THY mó a)TOU Kal évere(Aaro TG olikwo avToD, kal 
> ? N 3 / N > 7 > e^ 4 s ^ N 
amnyéato Kal dcéÜave, kai érady èv TO TAadw ToU marpós 
QUTOUV. 

Kai Aavió 6uA0cv eis Mavatu: kal “ABeooadrop cté rov 24 
3 / > N v ^ > N 2 ~ 3 3 ^ N N 
lopóávgv aités kai mas àvip “Iopand per avrov. Kal róv 25 
3 X / ? N Sgt Vi? ^ » N ^ / 
Apecoat karíorgocv A[B9emgaAój,. ávri loà[) émi rhs Ovvá- 

b 3. ev > N ~ » 3 A OF `N 
pews. Kat “Apecoat vids davdpds, kai voua avro TIelèp 

3 c aA 
ó ‘Ielpandirns: otros cionAGe mpds “APBuyaiay Üvyarépa. Naas 
ddeAdnv Sapovias pytpds “Iwd8. Kal rapevéBare ras lo- 26 

N \ 3 N 2 N ^ / 
po Kat APeooadop eis Tiv yv Tadadd. 

Kat éyévero vika 7AGe Aavid cis Mavaip, kai Over Bi vids 27 
Nadas ék “PaBBad viðv “Appar, cat Mayip vios “Apind êk 
AwdaBap, cat BepZeAX ó Tadaadiztns èk “PwychdAip, nveyxav 28 
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B Alex. katamin: 


v See Num. 11.32. Jerem. 8. 2. 
Greek with Matt. 27. 5. 


ò Or, lately gone over. C Or, the small streams. 0 Comp. the 


A Gr. and his name, ete. 
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N / VA * 4 / 
Séxa koíras dditdmous, kai NéByras déka, koi oken kepapov, 
3 Ny N f 
kal mupoùs, kai kptÂàs, Kat GXevpov, kat aAdirov, kat kúauov, 
/ N / ` ` 
) kal aiv, kal pédrt, kai Boúrupov, Kat mpóßarta, Kat capil 
^ N N ^ ^ ^ 3 ^ 
Bo&v- koi mposýveykav T® Aavid, koi TG AAG TH uer avrov 
^ 5 ^ / ‘ ^ 
hayeîv: Ot Elev, ô Aaós revõv Kal éxAcAvpevos kai Supay év 
^ 3 / 
puw. 
TH épípe- voc nu m 
) Kat émeokéjaro Aavid tov Aaóv Tov MET aUTOU, Kat KAT- 
^ / bs 
2 dornoev èr aùrôv yıMdpyovs kai ékarovrüpxovs. Kat 
/ \ 3 N `A A 
&mégreuAe Aavid tov Nady TÒ TpiTov èv yepi Iwàp, kai rò 
f 3 \ 3 ` e ^ > / 10 À A T N `~ N 
vpírov èv xewpl ABeood vioU Xapovías adeAdod 'loàD, kai Tò 
e^ ` > ^ A N 
voírov év yepi EG tod l'eÜa(ov: xai eime Aavid mpòs tov 
` 3 ` 3 / / 3 Ü e ^ K \ 4 T 
) Nadv, ééeAlùv e€eActcopat Kat ye éyo peb vuov. Kat eizoy, 
z e ^ / 3 / 2 4? € ^ 
oUk éSeAXcton, ore éày dvyy Qvyopev, ov Gnoovaw èp pâs 
T N € € ^ 5 / 3 3 
kapdiav: kal éàv amobdvamey TÒ Gov judy, ov Oycovow èp 
e A N ^ N 
Has Kapdiay, öre ov ws ets ðéka XiAtades’ Kal viv ayabor, 
¢ ^ ^ ^ ^ T EN 
Ste don uiv èv r wore. Bolea tod Poydetv. Kai eire 
A / 5 Pal e ^ 
mpos aùroùs 6 [jaciAeus, 0 éàv àpéoy év dpOarpois vpàv, 
^ ^ / N ^ 
voujco: Kal éoT: 6 [jagiAevs ava xeipa Tis TWUANS’ Kal TGs 
3 N 4 
6 Nads é€erropevero eis ExatovTadas kai eis yiMdòas. 
^^ ^ 3 ` N A 
Kai évere(Aaro ó Basiheùs TO Iwàß kai T AD eaa kai TO 
^ / € 3 / 
"EO, Aéyov, $eicacÓé pot Tov madaptov ToU APecooAdp: 
^ ^ 4 ^ a 
Kat mâs 6 Nads HKovgev évreAAopévov 700 Pactrews Tact ois 
dpxovow trep ABeooadap. 
N JEA ^ € ` > s ^ 3 J Ld / 
Kai é£gA0e mâs 6 Aads els Tov Opvuóv eLevavtias lopoxA- 
es Sn e 91 2 ^ Ò A 'E / K Ny 
Kat éyévero 6 móAeuos êv TÔ OpuuOà Edpoig. at éTTOL4C€V 
éket 6 Aads lopoÀ rómov Tov Taidwv Aaviü, Kol éyévero Ñ 
^ ^ / 4 / ^ 
Üpo)cus peyáAm ev TH ")4épQ Exetvy, elxoor xidtades àvópày. 
^ / 
Kal éyévero éket 6 réAcnos dueomappévos Tl TPÓTWTOV TATNS 
THs yst Kat émAeóvacev ó Opupgós Tod koradayetv êk ToU 
^ e ^ ^ € 4 ^ e 4 
Aaov, trep oùs Karepayey év TO Aaw N maxoupa TH Tepe 
t 4 3 £^ 
ékatypy. Kal cwQvrgoev ABeoooAwp évømiov TOv malðwv 
> N ^ / e^ 
Aavid: kai A[eacaXóy. nv émudef9yküs ert TOU NuLovov abro), 
^ / m `~ ^ 
kai ela?M)ev 6 Qj(ovos vzO TÒ Óácos TNS dpvos THS peyaArs, 
^ e^ M. ` 
Kat meperÀidky 7 Kehadr aùrod év ty Opvt, kai ékpepáobn 
e^ ^ ^ ^ ^ / 
ávojécov ToU oùpavoð kai &vapégov THS YAS, kai ó Tjuiovos 
vTOokáTO avroU apne. 
> @ a 3 N 5 1 
| Kai ôe àvip ets, kai àviyyyeAe TO loà[, kai eimev, idod 
€ 7 ^ 3 N / 3 ^ Ò A K N^ 
éopaka TOv Af«ocaAüj. kpejáuevov év tH Oput. Kai etmev 
'ÓÍ EY ^ 5 8 ` ^ 5 AÀ 2 ^ x LO N e 7 a, 
wif TO àvOpi TH avayyéAAovTt avT@, Kal iÓov EwpaKkas: ti 
€; ^ A À 
Ort ovK éemadtagas avTov éket eis THY YNV; kal éyà äv dedwxKev 
/ / ^ 
gow déxa apyvpiov Kal rapalevny piav. Eire òè 6 dvnp mpòs 
^ +f / 
loà, kai éyó eime tornue êri tas Xetpás jov xiXovs aikXovs 
^ N N ^ 
dpyupiov, od yù) ému9áXo THY XEtpa pov Ext TOY viðv ToU Bacı- 
A€ws: Ste év mots wow Huav everetAato 6 Bactreds cot koi 
^ a 2 / A 
TO "Afocà xai v9 EO, Aéyov, pvàdgaré pot Tò mabápiov 
^ ^ ^ ^ Jd v 
tov “AfPecoadwp, py moroa èv Tfj Yvy avrov àOikov: kai 
^ ^ N A 
mas ó Aóyos où Ajoerar àmó ToD Bactt€ws, kai où oron 
^ ^ Ny e 
éfevavtias. Kai etmev 'loàf, rovro éyw apoa, ody ovTws 
^ a) 2 / \ > `I b s 21 $ ^ EY 
eva évómióv cov: kai éAapev Iwàb rpia Bern év TÅ xewi 
, ^ N. o3 é a A 5 ^ oL A Ne > > ^ 
aUToU, kal évéerngev atta év TH Kapdia APeooadap, ere adrod 
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II. Krwes XVII. 29—X VIII. 14. 


broidered beds, (with double coverings.) 
and ten caldrons, and_ earthenware, and 
wheat, and barley, and flour, and meal, and 
beans, and pulse, ? and honey, and butter, 
and sheep, and cheeses of kine: and they 
brought them to David and to his people 
with him to eat; for one said, The people 
is faint and hungry and thirsty in the wil. 
derness.  . 

And David numbered the people with 
him, and set over them captains of thou- 
sands and captains of hundreds. ? And 
David sent away the people, the third part 
Bunder the hand of Joab, and the third 
part under the hand of Abessa the son of 
Saruia, the brother of Joab, and the third 
part under the hand of Ethi the Gittite. 
And David said to the people, I also will 
surely go out with you. 3 And they said, 
Thou shalt not go out: for if we should 
indeed flee, they will not care for us; and 
if half of us should die, they will not mind 
us; for thou aré yas ten thousand of us: 
and now iz is well that thou shalt be to us 
an aid to help us in the city. *And the 
king said to them, Whatsoever shall seem 
good in your eyes | will do. And the king 
stood by the Sside of the gate, and all the 
people went out by hundreds and by thou- 
sandas. i 

? And the king commanded Joab and 
Abessa and Ethi, saying, Spare for my sako 
the young man Abessalom. And all the 
people heard the king charging all the com- 
manders concerning Abessalom. 

6 And all the people went out into the 
wood against Israel; and the battle was in 
the wood of Ephraim. ‘And the people of 
israel fell down there before the servants of 
David, anc there was a great slaughter in 
that day, even twenty thousand men. 8And 
the battle there was scattered over the face 
of all the land: and the wood consumed 
more of the people than the sword con- 
sumed among the people in that day. 9 And 
Abessalom went to meet the servants of 
David: and Abessalom was mounted on his 
mule, and the mule came under the thick 
boughs of a great oak; and his head was 
entangled in the oak, and he was suspended 
between heaven and earth; and the mule 
passed on from under him. 

10 And aman saw it, and reported to Joab, 
and said, Behold, I saw Abessalom hanging 
in an oak. And Joab said to the man who 
reported it to him, And, behold, thou didst 
see him: why didst thou not smite him 
there to the ground? and I would have 
given thee ten pieces of silver, and a girdle. 
1? And the man said to Joab, Were 1 even 
to $receive a thousand shekels of silver, I 
would not lift my hand against the king's 
son; for in our ears the king charged thee 
and Abessa and Ethi, saying, Take care of 
the young man Abessalom for me, so as to 
do no harm to his life: and nothing of the 
matter will be concealed from the king, and 
thou wilt set thyself against me. PAnd 
Joab said, I will begin this; J will not thus 
remain with thee. And Joab took three 
darts in his hand, and thrust them into the 
heart of Abessalom, while he was yet alive 





PB Gr. in, by. y Gr. as we, ten thousand. ó Gr. hand. 
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II. Kings XVIII. 15-—31. 


in the heart of the oak. 
men that bore Joab's armour compassed 
A bessalom, and smote him and slew him. 


1$ And Joab blew the trumpet, and the 
people returned from pursuing Israel, for 
Joab spared the people. "nd he took 
Abessalom, and cast him into a great cavern 
in the wood, into a deep pit, and set up over 
him 2 very great heap of stones: and all 
Israel fled every man to his tent. “Now 
Abessalom while yet alive had taken and 
set up for himself the pillar 8near which he 
was taken, and set it up so as to have the 
pillar in the king's dale; for he said. he had 
no son to keep his name in remembrance: 
yand he called the pillar, Abessalom’s ô hand, 
until this day. 


9 And Achimaas the son of Sadoc said, 
Let me run now and carry glad tidings to 
the king, for the Lord has delivered him 
from the hand of his enemies. 7° And Joab 
said to him, Thou skalt not be a messenger 
of giad tidings this day; thou shalt bear 
them another day; but on this day thou 
shalt bear no tidings, because the king's son 
is dead. ?lAmnd Joab said to Chusi, Go, 
report to the king all that thou hast seen. 
And Chusi did obeisance to Joab, and went 
out. # And Achimaas the son of Sadoc 
said again to Joab, Nay, let me also run 
after Chusi. And Joab said, Why $ wouldest 
thou thus run, my son? attend, thou hast 
no tidings for profit if thou go. ?3 And he 
said, 8 Why should I not run? and Joab 
said to him, Run. And Achimaas ran along 
the way of Kechar, and outran Chusi. 


?! And David was sitting between the two 
gates: and the watchman went up on the 
top of the gate of the wall, and lifted up his 
eyes, and looked,and behold a man running 
alone before him. ?? And the watchman 
eried out, and reported to the king. And 
the king said, If he be alone, there are good 
tidings in his month. And the man came 
and drew near. * And the watchman saw 
another man running: and the watchman 
eried at the gate, and said, And look, another 
man running alone. And the king said, He 
also brings glad tidings. 7 And the watch- 
man said, i see the running of the first as 
the running of Achimaas the son of Sadoc. 
And the king said, He ?s a good man, and 
will come to report glad tidings. 


28 And Achimaas cried out and said to 
the king, Peace. And he did obeisance to 
the king with his face to the ground, and 
said, Blessed be the Lord thy God, who has 
delivered up the men that lifted up their 
hands against my lord the king. 29 And the 
king said, Js the young man Abessalom 
safe? and Achimaas said, I saw a great mul- 
titude a£ the time of Joab's sending the 
king's servant and thy servant, and I knew 
not what was there. 9 And the king said, 
Turn aside, stand still here. And he turned 
aside, and stood. 


31 And, behold, Chusi came up, and said to 
the king, Let my lord the king hear glad 
tidings, for the Lord has avenged thee this 


15 And ten young 
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day upon all them that rose up against thee. 
32 And the king said. to Chusi, Te it well ih 
the young man Abessalom? and Chusi said, 
Let the enemies of my lord the king, and 
all whosoever have risen up against him for 
evil, be as that young man. * And the king 
was troubled, and went to the chamber over 
the gate, and wept: and thus he said as he 
went, My son Abessalom, my son, my son 
Abessalom; f would God I bad died for 
thee, even I had died for thee, Abessalom, 
my son, my son! 


And they brought Joab word, saying, 
Behold, the king weeps and mourns for 
Abessalom. ? And the victory was turned 
that day into mourning to all the people, 
for the people heard say that day, The king 
grieves after his son. %And the people stole 
away that day to go into the city, as people 
steal away when they are ashamed as they 
ilee in the battle. * And the king hid his 
face: and the king cried with a loud voice, 
My son Abessalom! Abessalom my son! 


? And Joab went in to the king, into the 
house, and said, Thou hast this day shamed 
the faces of all thy servants that have de. 
livered thee this day, and have saved the 
lives of thy sons and of thy daughters, and 
the lives of thy wives, and of thy coneubines, 
®forasmuch as thou lovest them that hate 
thee, and hatest them that love thee; and. 
thou hast this day declared, that thy princes 
and thy servants are nothing iz thy sight: 
for I know this day, that if Abessalom were 
alive, and all of us dead to-day, then it 
would have been right in thy sight. 7 And 
now arise, and go forth, and speak coin- 
fortably to thy servants; for I have sworn 
by the Lord, that unless thou wilt go forth 
to-day, there shall not a man remain with 
thee this night: and know for thyself, 
this thing wil? indeed be evil to thee beyond 
all the evil that has come upon thee from 
thy youth until now. § Then the king arose, 
and satin the gate: and all the people re- 
ported, saying, Behold, the king sits 1n the 
gate. And all the people went in before the 
king to the gate; for Israel had fled every 
man to hus Y tent. 


? And all the people disputed among all 
the tribes cf Israel, saying, King David de- 
livered us from all our enemies, and he 
rescued us from the hand of the Philistines: 
and now he has fled from the land, and from 
his kingdom, and from Abessalom. "And 
Abessalom, whom we anointed over us, is 
dead in battle: and now why are ye silent 
about bringing back the king? And the 
word of all Israel came to the king. 


n And king David sent to Sadoc and Abia- 
thar the priests, saying, Speak to the elders 
of Israel, saying, Why are ye the last to 
bring back the king to his house? whereas 
the word ofall Israel is come to the king to 
his house. ? Ye are my brethren, ye are 
my bones and my flesh: why are ye the last 
to bring back the king to his house? P And 





4 Gr. tents. 
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ye shall say to Amessai, 4ré thou not my 
bone and my flesh? and now God do so to 
me, and more also, if thou shalt not be com- 
mander of the host before me continually 
in the room of Joab. “And he bowed the 
heart of all the men of Juda as that of one 
man; and they sent to the king, saying, 
Return thou, and all thy servants. | And 
the king returned, and came as far as Jordan. 
And the men of Juda came to Galgala on 
their way to meet the king, to cause the 
king to pass over Jordan. 


16 And Semei the son of Gera, the Ben- 
jamite, of Baurim, hasted and went down 
with 8the men of Juda to meet king David. 
17 And a thousand men of Benjamin were 
with him, and Siba the servant of the house 
of Saul, and his fifteen sons with him, and 
his twenty servants with him: and they 
went directly down to Jordan before the 
king, Sand they performed the service of 
bringing the ling over; and there went 
over a ferry-boat to remove the household 
of the king, and to do that which was right 
in his eyes. And Semei the son of Gera 
fell on his face before the king, as he went 
over Jordan; Pand said to the king, Let 
not my lord now impute iniquity, and re- 
member not all the iniquity of thy servant 
in the day in which my lord went out from 
Jerusalem, so that the king should mind it. 
20 For thy servant knows that I have sinned: 
and, behold, I am come to-day before all 
Israel and the house of Joseph, to go down 
and meet my lord the king. 


21 And Abessai the son of Saruia answered 
and said, Shall not Semei therefore be put 
to death, because he cursed the Lord's 
anointed? 7? And David said, What have I 
to do with you, ye sons of Saruia, that ye as 
it were lie in wait against me this day? 
to-day no man in Israel shall be put to 
death, for I know not if I this day reign 
over Israel. 23 And the king said to Semei, 
E shalt not die: and the king swore to 

im. 


. 24 And Memphibosthe the son of Saul's 
son went down to meet the king, and had 
not dressed his feet, nor pared his nails, nor 
shaved himself, neither had he washed his 
garments, from the day that the king de- 
parted, until the day when he arrived in 
peace. 


25 And it came to pass when he went into 
Jerusalem to meet the king, that the king 
said to him, Why didst thou not go with 
me,Memphibosthe? ?9And Memphibosthe 
said to him, My lord, O king, my servant 
deceived me; for thy servant said to him, 
Saddle me the ass, and I will ride upon it, 
and go with the king; for thy servant zs 
lame. * And he has dealt deceitfully with 
thy servant to my lord the king: but my 
lord the king zs as an angel of God, and do 
thou that which is good in thine eyes. 
?3 For all the house of my father were but as 
dead men before my lord the king ; yet thou 
hast set thy servant among them that eat 
at thy table: and what mght have I any 
longer even to cry to the king? 





430 BAZIAEION B, 


M 93 ^ 3 N 5 ^ \ , / N ^ / 
gat EPELTE, OUXL 00TOUV pov Kal Gap§ pov gv; Kal VUv TdOe 
z € ~ N 
Towjoat pot 0 Weds, kai Tade mpochein, el uù apXwv Ovuva pews 
3 5 / 9 ^ va » * 
ETN EVWITLOY ELOV TASAS TAS Hucpas àvri leaf). Kat ékAwe 
N / s N25 i 
THY Kapdiay mavròs åvôpòs Ioúða ós ávOpós évós* kal àmécret- 
N N / 
Aav Tpós tov Pasica, Aéyovres, €i TpádwÜL ov Kal mávres 
€ ð UA. / K NE 3.297 € s 5 ej ^ 
oL OovAoL gov. Kat éréapeyev ó Bacrreds, kai nOev ews ToO 
T 8 / " No» 8 J 70 AAG , / ^ 7 
opòavov: kat avdpes Iovða nAGav eis T'áàyaña rod ropever Oat 
> 93 s ^ / 
els àzravryjv Tov BacwAéus, ve Bt Baca tov Baordéa roy lopOavqv. 
NES / i. en ^ ^ 
Kat éráxvve Xeguet vids l'yoà vioU tod leuwi èk Baoupip, 
` / N 2$ 8 ye I 20 , 3 N ^ / s 
Kat kareBy perà avdpos Lovda cis dzavri]v tov Bactrdéws Aavid, 
b / sf > ^ 
Kal xtAvoe avdpes pet avroU èk ToU Benapiv, koi SuBa rò 
/ ^ » ^ 
Taldaplov TOU oikov ZXaoUAÀ, kal mevrexaidexa vioi abrovd per 
3 ^ `~ sf ^ ^ ^ 
QUTOU, Kat eLKogt OoUXot avrOU uer aUrOU': kai karevÜvvav Tov 
ali 8 / , 6 ^ Né \ P ae .. ^ 
opoavyv éjwpooÜev tov PBaciAéws, kat éAevroUpygcav THY 
/ ^ 
Aevrovpyytav ToU duaBiBaca tov Bactréa kal cén 7 dua Bacts 
TOU é€eyelpar Tov otkov Tov Baciréws, kal Tod morrat TÒ EvOes 
3 > e^ ^ AS 
év 0pGadpots a)roU. Kat Beuet vids 'ypà érecev emt mpóowrov 
3 ^ 4 ^ ^ 
avtov évozriov Tov [DactAévs, Gua[Batvovros airov tov lopddvyy, 
M > b N / N ^ / € 4 4 
KaL eime 7pós TOv DaoiXéa, uù 07) AoyiodoOw ó KUpLds pov 
3 4 N A A LA 3 7 € A 3 ^ € / 
avopiay, Kat vycbys doa vuv 6 7a v Èv TH T) épQ. 
T H E / ni a 1 US | " i é E" - ^ ‘ Tu Q pe 
7 Ô kúpiós pov éfemopevero èé “‘IepovoaAnp, ToU ÜéoÓa tov 
B ATAN e M Pedo itor m ee we e 
actAéa cis THY kapOLay QUTOU. TL €yvw Ó Oo0ÀÓS cov OTE 
ae ` ` 5 
éyo nuaptov, kai idov èyè TjAÜov o"juepov mpórepos mavrós 
? N N » > * ^ ^ ^ 
Iopand kat otov ‘Iwond, ToU kara9vai pe cis amavrnv ToU 
/ ^ 
Kvpiov pov Tov Bactr€éws. | 
`~ / 2 
Kai amexpi0yn Aßeosaè vids Xapovias, kai etre, uù) àvri 
/ . 
rovrov oU GavatwOynoeTar Sept, OTL KaTHPATATO TOV ypwrTOv 
4 ~ > N / 93 A Nase o €. oN / V4 
Kvptov; Kat cime Aavió, Tí uoi kai piv, viol Sapovias, ore 
/ / / / 
ytvea0é por onpepov eis émiBovAov; onpepov ov Üavarw05- 
ld > N IE? / eV 3 » 3 / A 
oeral tis àvýp €€ lopoxA: Ort ovK orða e oýuepov Bacircdw 
2 t > \ N > / TN 5 € ^ ` i. > 
éyw ext tov IopanA. Kai etzev ó fjaciXeus mpos Yee, ov 
A ^ 
pa] &moÜ&vys* Kal wposev avrÀ 6 [JacuAcUs. 
N ^ ^ 
Koi MepdiBoo€e viós viov SaovA karéfy cis àravryjv ToU 
/ N 3 , / N LAN) 3 ^ 3 NN > / 
Baciréws, kal obk éÜepámevoe rovs móðas avTod, ovde  Ovvx- 
Garo, ovde TOINTE TOV MÚTTAKA aiTov, Kal Ta twatta GUTOU 
> ‘Ts > A ^ € 7 € $5 ^ € N e 
oUk üTémAvvev, amò THS Hucpas Ts àmTA0ev 6 Pacrrevs, ews 
^ / ^ 
TNS "]|.épas s avrós vrapeyévero ev eipyjvy. 
Nos e » ^ > € N > > , "^ 
Kat éyévero ore etotjX0ev eis lepovoaAnp ets amavryow Tov 
/ b 9 > ^ € N / 9 3 2 A 
Baothéws, kal etmev aùr 6 Baotreds, tÉ Ort oùk êropeúlns 
er uod, MeudiBooGé; Kal etre mpòs avróv MeudiBoofe, 
; ; p 
^o; ^ € ^N / / , e 5 
Kupté jov BaciAed, ô dovAds pov TwapeAoyioaTo pe, ÓrL. eirrev 
6 mals cov avrà, éríca£óv pot THY Ovov, kat ému9à èr abri, 
h) / N ^ / o9 b! € ^ 4 
Kal vropevoouor peta TOV [DaatAéus, OTe ywAds ô dotAds cov. 
b s > ^ / by N £ / ~ 
Kai peOwdevoey v rô OoUÀc cov mpds TOV kUptóv pov TOY 
/ N € s / id e x N e » ^ es 
BBactAéa: kat ó Kuptos pou ó BactArevs as ayyeAos ToU coU, 
bS / ~ 3 N > 3 e^ [^j 3 5 ^ 
Kal woinoov TÒ àyaÜóv ev opGadpois cov. “Ore ovK Tv Tas 
€ ? ^ / 3 > wx g 3 / ^ / 
Ó Oikos TOU watpds pov, GAX Ty OTe avdpes Üavárov TH kupiw 
e^ ^ N » ` A / $ ^ L] lg 
pov TO Baorrel, kat eOnxas tov dSovdAdv cov èv rots éoÜiovot 
Tiv tpáreáv gov: kal Ti oTt pol ére Sixaiwpa, Kal TOU 
Kekpayevat pe ere TpOS TOV Bactréa. ; 


B Gr. the man. 
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^ "^ ^ \ / 

) Kat ev aùr 6 Bactrcis, ivari AaAets ere rots oyous 

^ ^ 

) cov; etrov, ov kat 2ufjà diedeiobe tov aypov. Kai eire 

MeudiBoodt rpòs tov Baciréa, kal ye và zrávra AaBéro, perà 

2 b! 

Tò mapa:yevéó Ua, Tov kupióv. pov Tov Baciréa év eipyjvy eis TOV 

OLKOV Q.UTOU. 

e N N 
Kat BepéeAMi 6 Tadaadirys karéßny èk “PwyedArip, kat Qté 
\ ^ / s 3 / > / 3 ' ^ T A , 
peta ToD Bactréws Tov Lopdavyy éxmépujac avrov tov lopóa- 
N 
vyv. Kat BepéeAMi àvjp mpeoßúrepos obó0pa, vids OyOoj- 
kovra érüv, Kal avTos OtÜpeye róv Baciréa èv TO olketv avróv 
Sre c N 
èv Mavaip,, ore àvijp péyas Hv opddpa. Kat eimev 6 Bactdevs 
, ^ N / b! ^ / 
apos Bepé£eAMi, ov SiaByjon per ép), koi duabpépw rò ynpas 
3 5 ^ 5 € Ay K N y B £cAAi N bs 
cov per éon ev lepovoadAnp. at eime BepleAAt mpos TOV 
j ^ ^ ej , Y 

Baciréa, roca, pépa érüv wis pov, dre àvapýropat perà 
^ / > € Av f Y t 3 5 A Dm x 7 
tov Bactréws eis lepovcaAmj.; Xios oyooyKovTa eTwv éyo 

^ s A 
cime o:jepov: el pav yvóropat àvajiégov à&yaloð kat kako? ; 
^ N A 7 A d 
el yeúoerat 6 SotdAds Gov ért © dyopar 1) Tiopar; 1) aKOv- 
A ^ 93 
gouar črt huviyv aðóvrwv Kat adovoGy; Kal ivart COTAL ETL 
A /, N / 

Ô 8o)Àós cov els hopriov ézi tov kvpióv mov tov [jaciAéa; 

^ į 3 , ` ^ 

‘OAs Bpaxv StoByjcerat 6 dotrAds cov tov ‘lopdavyv pera ToU 

‘N / 

Bactréws: Kal ivari avramodidwot uot 0 Baccus THY ávroró- 

^ N Ca) 

Soow raúryv; Kabiodrw O5 6 OoUÀós cov, kai àrolavoŭpat 

^ ^ ^ N A / 
êv TH TOAEL pov Tapa TO TáQ« ToU vaTpós HOV KAL THS wyrpos 
pov. kai tov 6 dodAds cov Xapadp dtaByoerat peta ToD 
^ ^ ` 
kvptov pov tod Bacéws: kal moiyoov ait@ TÒ dyaÜOv èv 
d3- ^ N 5 € À N 3 9 ^ à lA 

3 épOarpoits cov. Kol erev 6 Bacwreds, per enod dabhro 

` > A / 3 ^ N 3 b > 3 ^ 

Xapoàp, KEY Toujce aTa TO &yabóv êv ódÜaApots pov, 

kai závra oca. av ékAé£y) er Emol, zroujoo cot. 

^ N M £ 
Kat &éBy râs 6 Aaós. tov “Iopdavyy, kai ô Baowreds deBry, 

Kat karediAnoey 6 Pactreds Tov BepleAXi, kai evAdyyoev 
> N “N > f 3 ` / 3 ^ N Ô / 

airov, kai éwégrpelev eis TOv TÓTov avrov. Kai Oum 

: > ^ 

ô Bactreis cis Tadyada, kai Xauadu dueBy per avroU* kal 
e^ € N 3 ld , N ^ / f ^ 

mas ó Àaós lovda diaBaivovres perà Tov Bactréws, kat ye TÒ 

yuv ToU Aaod lopoxA. 

N 3 N A 3 N 3 S ? N \ , 
| Kat boù mas avip Iopand vapeyévovro mpòs Tov DagiAéa, 
`~ OS N N / / Y » / € 10 N \ ECE A 
«al eime mpòs TOV [JaciAéa, ti oTt ExAeWav oe ot AdEAGOL uav 
3 N 3 / s / b / N ` 5 3 ^ 
avyp lov0a, kai deBiBacav tov Bactvéa kai TÓv oikov avToU 
N 3 / ` / + s 3 5 ^ T ` 
Tov ‘lopdavnv, kal sávres &vOpes Aavid per aitov; Kat 
3 2 A SN 3 / N + 3 ` N "^ /, 
amexplOy mas avnp Ioúða mpós avdpa lopa3A, kat eUmav, OtóTL 
> 5 ` N e ? N € ld Y 3 o0 “N A 
éyyiles mpos uè 6 Bactrevs: kat tvari ovros EOupwOys repi TOU 

^ N 
óyov rovrov; py Bpwce epayapev èk Tod Bactréws, 7) óua 

y ^ » Oi cC ^ b 3 / 3 N ? ~ ^ 

éOokev, 7) apaw ynpev yutv; Kat daexpi0y avyp lopogA ro 

3 b 3 / A 5 / e^ P 3 ^ ^ ` 
dvopt Ioúða, Kai cime, Òéka yetpés pot év TH PBacrdel, kai 
Tporórokos éyà 1) ov, kal ye év TH Aavid eig rèp cé Kat 
ivari ToUro UBpiods pe, kat oùk éXoyío0n 6 Adyos pov mpõrós 

^ ? ? / A A , ld p 5 / 
pow 700 lovea emortpevat Tov [DacuAéa uol; Kai éoxAnpvvOy 
€ / 3 N 3 z € N N 4 3 x 3 /, 

ó Aóyos avdpds lovOa úrèg tov Aóyov avdpos 'lopa3jA. 

) Kai éxet émixarovpevos vids mapdvopos, kai Ovouao abro 
Sy X eN N SN e 3 b! XN 9 LA, ^ / 
Za[Bjeé, vtós Boxopt avyp 6 lepwi, kat éoadmice TH Keparivy, 
Kal elev, oUK égTiV Huty pepis èv Aavid, ode KAnpovopia 
Helv èv TQ vio leooal: avip eis TA oKNvapatd cov, Iopa. 
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y Gr.a son of eighty years, 
0 Gr. and Heb. hands. 


B Gr. speakest thou thy words any longer. 


II. Kines XIX. 29—XX. 1. 


?? And the king said to him, Why 8 speakest 
thou any longer of thy matters? I have 
said, Thou and Siba shall divide the land. 
30 And Memphibosthe said to the king, Yea, 
let him take all, since my lord the king has 
come in peace to his house. 

31 And Berzelli the Galaadite came down 
from Rogellim, and, crossed over Jordan 
with the king, that he might conduct the 
king over Jordan. *? And Berzelli was a 
very old man, Ycighty years old; and he had 
maintained the king when he dwelt in Ma- 
naim ; for he was a very great mau. #8 And 
the king said to Berzelh, Thou shalt go over 
with me, and I will nourish thine old age 
with me in Jerusalem. ?* And Berzelli said 
to the king, How many are the days of the 
years of my life, that I should go up with 
the king to Jerusalem? I am this day 
eighty years old: can I then distinguish 
between good and evil? Can thy servant 
taste any longer what I eat or drink? can I 
any longer hear the voice of singing men or 
singing women? and wherefore shall thy 
servant any longer be a burden to my lord 
the king? hy servant will go ĉa little 
way over Jordan with the king: and why 
does the king return me this recompence ? 
7 Let, I pray thee, thy servant remain, and 
I wil die in my city, by the tomb of my 
father and of my mother. And, behold, thy 
servant Cbamaam shall go over with my 
lord the king; and do thou to him as it 
seems good in thine eyes. 93 Ànd the king 
said, Let Chamaam go over with me, and L 
will do to him what is good in my sight; 
and whatsoever thou shalt choose at my 
hand, I will do for thee. 

39 And all the people went over Jordan, 
and the king went over; and the king 
kissed Berzelli, and. blessed him; and he re- 
turned to his place. 90? And the king went 
over to Galgala, and Chamaam went over 
with him: and all the men of Juda went 
over with the king, and also half the people 
of Israel. 

*1 And behold, $ all the men of Israel came 
to the king, and said to the king, Why have 
our brethren the men of Juda stolen thee 
away, and caused the king and all his house 
to pass over Jordan, and all the men of 
David with him? € And Sall the men of 
Juda answered the men of Israel, and said, 
Because the king 1s near of kin to us: and 
why were you thus angry concerning this 
matter? have we indeed eaten of the king's 
food? or has he given us a gift, or has he 
sent us a portion? $ And the men of Israel 
answered the men of Juda, and said, We 
have ten 8parts in the king,and we are 
older than you, we have also an interest in 
David above you: and why have ye thus in- 
sulted us, and why was not our advice taken 
before that of Juda, to bring back our king? 
And the speech of the men of Juda was 
sharper than the speech of the men of Israel. 

And there was a transgressor so called 
there,and his name was Sabee, a Benjamite, 
the son of Bochori : and he blew the trum. 
pet, and said, We have no portion in David, 
neither have we any inheritance in the son 
of Jesse: to thy tents, O Israel, every one. 





ò Gr. ag it were a little. C Gr. every man, 


II. Kines XX. 2—17. 


2 And all the men of Israel went up from 
following David after Sabee the son of 
Bochori: but the men of Juda adhered to 
their king, from Jordan even to Jerusalem. 


? And David went into his house at Jeru- 
salem: and the king took the ten women 
his coneubines, whom he had left to keep 
the house, and he put them in a place of 
custody, and maintained them, and went 
not in to them; and they were kept living 
as widows, till the day of their death. 


4And the king said to Amessai, Call to 
me the men of Juda for three days, and do 
thou be present here, 5 And Amessai went 
to call Juda, and delayed beyond the time 
which David appointed him. © And David 
said to Amessai, Now shall Sabee the son of 
Bochori do us more harm than Abessalom : 
now then take thou with thee the servants 
of thy lord, and follow after him, lest he 
find for himself strong cities, so will he 
B blind our eyes. 7 And there went out after 
him Amessai and the men of Joab, and the 
Cherethites, and the Phelethites, and all 
the mighty men: and they went out from 
Jerusalem to pursue after Sabee the son of 
Bochori. 

8 And they were by the great stone that is 
in Gabaon: and Amessai went in before 
them: and Joab Y had upon him a military 
cloak over his apparel, and over it he was 
circled with a dagger fastened upon his loins 
1n its scabbard: and the dagger came out, 
it even came out and fell. 


? And Joab said to Amessai, Art thou in 
health, my brother? and the right hand of 
Joab took hold of the beard of Amessai to 
kiss him. And Amessai observed not the 
dagger that was in the hand of Joab: and 
Joab smote him with it on the loins, and 
his ê bowels were shed out upon the ground, 
and he did not repeat the blow, and hedied: 
and Joab and Abessai his brother pursued 
after Sahee the son of Bochori. "And 
there stood over him one of the servants of 
Joab, and said, Who zs he that is for Joab, 
and who is on the side of David following 
JoabP  ? And Amessai was weltering in 
blood in the midst of the way. And aman 
saw that all the people stood still; and he 
removed Amessai out of the path into a 
field, and he cast a garment upon him, be- 
cause he saw every one that came to him 
standing stil. 33 And when he was quickly 
removed from the road, every man of Israel 
passed after Joab to pursue after Sabee the 
son of Bochori. 

H And he went through all the tribes of 
Israel to Abel, and to Bethmacha; and all 
in Charri too were assembled, and followed 
after him. 1 And they came and besieged 
him in Abel and Phermacha: and they 
raised a mound against the city and 1t stood 
close to the wall; and all the people with 
Joab proposed to throw down the wall. 
16 And à wise woman cried from the wall, 
and said, Hear, hear; say, I pray ye, to Joab, 
Draw near hither, and I will speak to him. 


17 And he drew nigh to her, and the wo- 
man said to him, Art thou Joab? and he 


me eee 


B i. e, escape us, 


432 BAZIAEION B. 


9. 7 S. , M E 
Kat ávéB màs àvi]p 'IapoiJA dad Ózi0cv Aavid rico Zaßeè 
LM / \N 3 AN > ^ ^ ^ 
viov Boxopi: Kat avņp Ioúða ékoAAv0n TO Pactrel avrGv, ard 
^ 4 € 
TOU Lopddvov kai éws "lepovcaA ju. 
K ~ 2 PAO A 1o 3 N ^5 : 5 ^ » € 2 i N 
, Sal anbe Aad eis TOv oikov ovroU eis Tepovoaàýw kai 
€ N N 2 ^ 
chaBev 6 Baoirets tas Séxa -yvvotkas tàs madAaKds abro), ds 
340 Ad \ O EN » N 3 » A 
apike pudore Tov otkov, kal &ekev aùràs èv oikw pudaxis, 
A 4 > N ` ^ 5 
Kat ducOpeey ojràs, Kat mpds abrüs oùk cio$AÓe Kat fjoav 
4 | @ € 2 A A ^ 
G'uvexop.evat ews Ņuépas Üavárov aitav xfjpau Caco. 
N 5 € A N > M. 
x Kot eimev ó Pacıiàeùs mpòs “Apeccat, Bónoóv pow viv 
/ ^ € 2 x "^ ^ 
avdpa ‘lovda tpets T4épas, où Ot aùroð orj. Kat èro- 
/ 3 y ^ ^ 3 
pen Apeccat rod Bosas tov "losóav, Kat expdvicey dad 
^ ^ te ^ ^ 
TOU KOipoU ov érd£aTo avrQ Aavid. Kal eire Aavid Tpós 
? M ^ / ^ 
Ájeocat, viv kakomoujce. Huds Xa vids Boxopi bzep 
“AB Ad y N ^ \ Ad ` ^ N ^ 
cocaAau Kal viv ov AdBe pera GeavtTod ToUs matòas 
ton) / N / ^ ^ 
TOU Kupiov Gov, kai Katadiwgoy émlow aitod, pý more CavrQ 
4 ld N ^ 
€vpy TOÀews Oxupàs, kai oKLdcet v00s 6POarpods Hudv. Kal 
36^ Ve 3 . 
éb5AÜov óxíro abro) “ABecoat kal oi dvOpes '"loàf), kol 
c ` \ i ^ 
ò XepeOt, kai 6 PerAcH, kal vdvres of Ovvarol, koi eEnOov é& 
€ ^L 
lepovoudnp dio§at Ósrío«c ZaBee vicd Boyopi. 
N N e^ ^ ^ 
Kat atte: wopa TO Alw vQ eydy TO èv TaBady koi 
> M» ^ y ^ ? 
Apecoat eohle éumpooÜev atrGv: kai “Iwas repreLwopévos 
/ N » ^^ 
pavdvay 76 évõðvua airod, kal èr aùr eLwopévos páyapav 
5 , N ^ ^ "^ ^ 
eCevypevny èri rs éagvos abtod èv koe adris Kal ý 
/ ^ ^ 
payapa e&nAGe kal aðr) é£fAOe kal erece. 
À ^ ? m s 
Kot eirev loàG TO “Apeooat, ci vytíves où, àOcAQé; 
bod ca; e ` e y9 ` ^ / * M 
KaL expatnoey Y) xeip *) Ocfià “Iw Tod wé»ywvos Apeocot 
^ Ay 3 7 \ 3 M 3 > F s 
Tov KatadiAycat avróv. Kat Apgeocat ovx évAd£aro thv 
4 N ^ \ 3 A 
payapav Thv €v T) yepi Iwas kai čmawey aùròv èv abr; 
uh ` > ` / \ 9 ^n € , > ^ 5 N "i 
cà cis ryv Woav, Kal éfexU65 7) kou. adrod eis rijv yiv, 
N ^ 
Kal oux edevtépwoev avrQ, kal àméÜave: kai Iwàß kai 'Ajea- 
i. ^ ~ 
cat ô ddeAgds avro) ediwfey édricw Zafe? viod Boyopi. Kat 
Sagas 5 3 ^ 
avnp eot ém avToV TOv mwaLtdapiwy “Iwdf8, kai ete, Tis 
€ / ? N f ^ 
ó BovAóuevos 'loà8, kai tis tod Aavid, Óómíow loa); Kat 
2 ` / ^ g ^ 
Aperoat Tedvpp.évos év TH QLUAGTL ev pow vis TpiBov: kal 
D ^ € N 
cidey  dvijo, dm elaTwket mâs 6 dads, kai dmwéorpeje TOV 
'A Mo» ^ / > 3 / N53: UAE > 3 3 N 
lueccat ék THs TpiBov eis àypóv: kai éeweppubev èr aùròv 
/ > € 
iudtiov, kaÜ Or. «ide wavra Tov épyópevov èT abróv éoTy- 
4 c / ^ ^ ^ 
kóta. Hyixa 66€ édÓaoev èk ts tpiBov, maple râs 
N 3 ^ ^ 
&v)o leopargA ómíco 'loàB tod ĉa driow Xa[jeà viod 
ld 
Boxopt. Ji an AS 
^ ^^ > 
Kai dujlOev èv rdoas dvXots '"loposA eis ABA kal eis 
/ N / 2 2 eX * 3 , N 
Befuayd: xai «ávres év Xappt kal éfekkXqotáoÓQcav, kat 
^ , n 
n\Gov KatomoGev airov. Kai mapeyevýőnoav kal ézoMópkovv 
> N a 
ér avrov év 'ADX kai Pepuayd' kal éåéyeav mpdoxKwpa Tpòs 
Tiv TÓAw, kai éoTy ev TG mporeyioparti Kal mâs 6 Aads 
€ N 2? N > ^ : ^ N ^ A" *$ / 
ó peta IwaP évoobcav kara[jaAety tò Te(yos. Kat éfjógoc 
N ^ 
yuvn copy ék ToU ve(xovs, Kal eimev, AKOÚTATE ákougare, 
+ 07 ~ 3 `~ y e SO N V4 ` 
eimate 07 mpòs IwaB, éyywov ews 40e, kat AaAýow pos 
aUTÓV. 
K N z N 2. i N E e N > N " 
at Tpoocwyytce TpOs avTHv' Kal cimev 7) yuv), eb où el 


Y Gr. was girded about with. ô Gr. belly. 
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BASIAEION B. 433 
D ^ N / 
Twa; 6 à eümev, eyo eime 06 avrà, doug ov TOUS Xóyovs 
^ ^ Bes 3 N , 3 
ris SovAns cow Kat evmev “Iwao, àkovw éyo eim. Kar eire 
L4 > , 
Aéyovga, Aóyov EhaAyoay ev mpwrois, Aéyovres, NPwTNHEVOS 
> / 3 2 ` Ns \ 29 D A ZO e 
joonjÜu èv TH ABA kai èv Aav e ègéMmrov a eVevto ol 
A E ^^ 3 \ XN 
morol rod lopaxÀ: éporOvres erepwrycovow év AA, kal 
^ / 
ovtws ei eEédurov. Eyo epe cipnvixa TOV oTNpLypaTuV 
A A / ? 
'Iopańà ov 0: Cqréis Üavarücoi mów kat pytpowohw év 
7 / N 
'IopoxÀ: ivari kararovrićes kàņpovopiav Kuptov; Kat 
¢ e / > A 
ámekpiU Iwàß, kal eirev, thews pot LÀEOS prot, €t KATATOVTLW 
A > ^ 3 e € X6 «9 3 NN E + pn b 
kai ei plep. Ody ovrws 6 Adyos, OTe avnp é& opovs Expat, 
^ A A ` ^ 3 ^ 
Zape? vids Boxopi ðvopa avrov, kat éemype THY xetpa avTov 
A 2 
èri tov Bacréa Aavið Oóre aùróv pot póvov, kat amchevoopat 
> / F^ / b! E € N ` "T ~ LO A € 
àmáveÜev ths wodews. Kat etmev 7) yuvi mpòs loà, idov 7) 
^ ^ / 
kepa) abro) pupyoerar srpós oè Ora ToU Tetxovs. 


A A `A N ld 
Kat cionidev 7) yvvi] mpòs rávra TÓv Aaov, kat eAadnoe 
^ ^ ^ N ^ N 
mpos Tacav Tiv mów èv TH copi avTHs: Kal ádee THY 
^ ^ b N > / 
kehadyv Sat viod Boyopi: kai ddetre kai €Bade xpos ‘Iwaf- 
v "^ z 
Kat èrdÀàmirev èv Kepativy, Kal duecmapyoay ad THS TOAEWS 
ae: ES 3 SUM os 7 3 A head iy » 7 
ác abro) avyp eis TA okQvop.ara. avroU kat IwaP àméopeUev 
N / 
eis 'Ieoova aA]. mpos Tov [BaotAéa. 


Kal 6 “IwaB zpos raon Tjj 9vváge. lopoQA: kai Bavaias 
vids Iwðaè éri tod Xepebl, kat êri rod Peehi Kal 'AGovipàj 
$ UN ^ f b 3 M en > `~ 3 /, 
ért tov dopouv: kai loca$àÓ vids AxiuovÜ dvapipyyoKer. 
Kal Sovod ypapparets> Kat Zaðwk kai “AGidbap iepels: 
K / T N e E N A € N A A (Ò 

ai ye Ipas ô lapiv nv tepevs TH Aaviòð. 


N ^ € , b / » ~ 
Kail éyévero Mpòs èv tais Ņuépais Aavið tpia ern, êviavròs 
^ b / b b / 
6 éxópevos éviavroU- kal éeCyrnoe Aavid trò zpdcwmov Kvpiov: 
` > / S M DA b! > N by > 3 ^ 10 P 
«ai etre Kúpios, mi ZaovX kai êri Tov oikov avroU dua 
$ / e / 3 ^ N t 24 4 x /, 
èv Üaváre aigárev avroU, mepi ov éÜavárooe rovs TaBawvi- 
N N `~ / 
vas. Kai ékáAeoev ó Bactrevs Aavid rovs TaBawviras, koi 
> ` E , ` e / E e x» , s 
elme mpòs avrovss kat ot TaPawvitat ovx viol lopa5A ciou, 
^ ^ ld ^)» / b N 
ort GAN 1) êk TOU éAAeta Tos TOD Apoppaiov, kai of viol Io- 
b + 3 ^ N 3 ? > x / 3 x 3 ^ 
po1)& dpooav ators: kai éGjrqae ZaovX zará£at avroUs èv TÔ 
^ ` ~A N 3 M N 3 
tnrdadcat avrov Tovs viods Iopand kai ‘Tovda. 
^ N b A , ld / ^ 
Kat etre Aavid «pós rovs l'aBaowiras, ti voujoo tytv, 
b] 3 / 3 / `A > ^ N / 
kat êv tive e&Adowpa, kat ebÀoygoere THY KAypovopiay 
> ^ 4 » ^ 
Kai etrav avrQ ot TaBawvirat, ook eotw Hpi 
E , ^ ? ` DÀ M ^ ^ 0» 3 ^ M 
apyuptov 3) xpvatov perà Zaovdr kai METÀ TOV otkov avTov, kai 
^ ^ 3 ^7 , ^ 
obk ea Tw pv avnp Gavatdoat èv Iopand. Kai eme, Tt duets 
^ N > \ , ` 
Aéyere, kat Toow buy; kai eimav mpàs Tov Paciàéa, 6 àvi]p 
> ^ N ^ e ld 
Os cuverelecey eh Huds Kal diwe Tuas, 0s mapeAoyicarto 
éEodobpetoar yds, apavicwney aitov, TOU pH éoTdavat 
3 S 3 ^N ua 3 / / e ^ € ^ L4 > 
atrov èv mavri dpiw IopanA. Adtw "piv émrà avdpas èk 
^ €^ 3 ^ N 5 / 5 N ^ T , E ^ 
Tov viðv abro), kai é&nAtdowpev aùroùs TO Kupiw èv cà 
A la ~N 5 x 
I'afaóv SaovA éxAextovs Kvupiov: kai etmev ô Bactdreds, eyo 
/ 
ddow. 


Kat édeicato ô [jacuXeus ei MeudiBooGé vidv “Iwvabar 


IT. Kms 1ST» 7. 


said, Iam. And she said to him, Hear the 
words of thy handmaid; and Joab said, I do 
hear. !3 And she spoke, saying, 8 Of.old time 
they said thus, Surely one was asked in 
Abel, and Dan, whether the faithful in 
Israel failed in what they purposed; they 
will surely ask in Abel, even in like manner, 
whether they have failed. I am a peace- 
able one of the strong ones in Israel; but 
thou seekest to destroy a city and a mother. 
city in Israel: why dost thou seek to ruin 
the inheritance of the Lord? 7° And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should ruin or destroy. 7! Is not 
the case thus, that a man of mount Ephraim, 
Sabee son of Bochori by name, has even 
lifted up his hand against king David? Give 
him only to me, and I will depart from the 
city. And the woman said to Joab, Behold, 
a head shall be thrown to thee over the 
wall. 

22 And the woman went in to all the peo- 
ple, and she Spese to all the city in her wis- 
dom ; and Y they took off the head of Sabee 
the son of Bochori; and took it away and 
threw it to Joab: and he blew the trum. 
pet,and the people separated from the city 
away from him, every man to his tent: 
jue Joab returned to Jerusalem to the 
cing. 

73 Amd Joab was 9 over all the forces of 
Israel: and Banaias the son of Jodae was 
over the Cherethites and over the Phele- 
thites. ?! And Adoniram was over the tri- 
bute: and Josaphath the son of Achiluth 
was recorder. * And Susa was scribe: and 
Sadoc and Abiathar were priests. 26 More- 
over Iras the son of larin was priest to 
David. 

And there was a famine in the days of 
David three years, year after year; and 
David sought the face of the Lord. And the 
Lord said, There is $ guilt upon Saul and his 
house because of his ? bloody murder, where- 
by he slew the Gabaonites. * And king Da- 
vid called the Gabaonites,and said to them ; 
—(now the Gabaonites are not the children 
of Israel, but are ot the remnant of the 
Amorite, and the children of Israel had 
sworn to them: but Saul sought to smite 
them in his zeal for the children of Israel 
and Juda)  . . i 

3 Ànd David said to the Gabaonites, 
What shall I do to you? and wherewithal 
shall I make atonement, that ye may bless 
the inheritance of the Lord? ‘4And the 
Gabaonites said to him, We have no question 
about silver or gold with Saul and with his 


. house ; and there is no man for us to put to 


death in Israel. 5? And he said, What say 
ye? speak, and I will do it for you. An 
they said to the king, The man who would 
have made an end of us, and persecuted us, 
who plotted against us to destroy us, let us 
utterly destroy him, so that he shall have 
no standing in all the coasts of Israel. ® Let 
one give us seven men of his sons, and let 
us hang them up in the sun to the Lord in 
Gabaon of Saul, as chosen out for the Lord. 
And the king said, I will give them. 

‘But the king spared Memphibosthe son of 
Jonathan the son of Saul, because of the oath 





B Gr. they spoke a word among the first, saying. 
0 Lit. the death of his bloods. 


y Gr.itorshe. i. e. ñ móňtse 


ò Gr. to. C Gr. iniquity., 
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of the Lord that was between them, even be- 
tween David and Jonathan the son of Saul. 

8 And 
Respha the daughter of Aia, whom she bore 
to Saul, Hermonoi and Memphibosthe, and 
the five sons of Michol daughter of Saul, 
whom she bore to Esdriel son of Berzelli 
the Moülathite. 9 And he gave them into 
the hand of the Gabaonites, and they hanged 
them up to the sun in the mountain before 
the Lord: and they fell, even the seven 
together: moreover they were put to death 
in the days of harvest at the commence- 
ment, in the beginning of barley-harvest. 
10 And Respha the daughter of Aia took 
sackcloth, and fixed it for herself on the 
rock in the beginning of barley harvest, 
until water dropped upon them out of hea- 
ven: and she did not suffer the birds of the 
air Lo rest upon them by day, nor the beasts 
of the field by night. 

n And it was told David what Respha the 
daughter of Aia the concubine of Saul had 
done, [Band they were faint, and Dan the 
son of Joa of the offspring of the giants 
overtook them.] ”@ And David went and 
took the bones of Saul, and the bones of 
Jonathan his son, from the men of the sons 
of Jabis Galaad, who stole them from the 
street of Bethsan; for the Philistines set 
them there in the day in which the Philis- 
tines smote Saul in Gelbue. And he car- 
ried up thence the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son, and gathered the 
bones of them that had been hanged. # And 
they buried the bones of Sauland the bones 
of Jonathan his son, and the bones of them 
that had been hanged, in the land of Ben- 
jamin in the hill, in the sepulchre of Cis his 
father; and they did all things that the 
king commanded: and after this God 
hearkened to the prayers of the land. 

5 And there was yet war between the 
Philistines and Israel: and David went 
down and his servants with him, and they 
fought with the Philistines, and David 
went. !6 And Jesbi, who was of the progeny 
of Rapha, and the head of whose spear was 
three hundred shekels of brass in weight, 
who also was girt with a club, even he 
thought to smite David. And Abessa the 
son of Saruia helped him and smote the 
Philistine, and slew him. Then the men of 
David swore, saying, Thou shalt not any 
longer go out with us to battle, and thou 
shalt not quench the lamp of Israel. 

18 And after this there was a battle again 
with the Philistines in Geth: then Sebocha 
the Astatothite slew Seph of the progeny of 
Rapha. 

1? And there was a battle in Rom with the 
Philistines; and Eleanan son of Ariorgim 
the Bethleemite slew Goliath the Gittite ; 
and the staff of his spear was as a weaver's 
beam. “2 And there was yet a battle in 
Geth: and there was Ya man of stature, 
and the fingers of his hands and the toes of 
his feet were six on each, four and twenty 
in number: and he also was born to Rapha. 
2 And he 9defied Israel, and Jonathan son 
of Semei brother of David, smote him. 

2 These four were born descendants of the 


E nd 





B Heb. omits the words in brackets, 


the king took the two sons of 
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viov ZXaovA dia ròv Opkov Kupiov tov dvauécov abrGv, kal 
àvap.écov Aavid, kai dvapécov "IováÜav viov Xaov. 

à; Kai AaBev ó Pastreds TOUS dvo viols ‘Perpà Üvyarpós 8 
Ata, ous éreke TÖ Zoo), TOV Eppovot kai rov MeudiBoo6e, 
kat Tous TéVre vious Ts Mixor Üvyarpós Xao)A, obs éreke Tw 
Esp viw BepleAAt ro. MoovAa0C Kat wkev abroUs év 9 
xep tov l'afaovirüv, kal é&yrlacav abrobs èv 76 Opet evavTt 
Kupiov- kal émegcav oi émrü abrol émi rd abró- kal abroi dt 
&avoo0ncav èv Nuépais Oepiopod èv mpdrois, èv &pxy epic- 
pov kpiÜQv. Kai afe Peopà Ovyarnp ‘Ata róv “OdKKOV, 
Kal erngev ath mpos thy mérpav èv ápxyj Oepiopo® KpiOv, ews 
coragev èr aùroùs vowp êk ToU otpavod: Kat oùk wke Ta 
TETEWa TOU Ovpavod KaTaratoat ém avTo’s HuLpas, Kal rà 
Oypia Tot dypod vvkrós. 

Kai åmnyyéàn TQ. Aavid dca éroince “Pera Ovydrnp ‘Ata 11 
Taak) ZaoUX: kai &eAvOycav, kal karéAa(jev aitovs Aàv 
viós ‘Twa èk àv dmoyóvov TOv ywyávrev. Kat éropevOy 12 
Aavid kai cAafje rà doTa 2aovA, koi ta ôorâ lováÜav rod 
vioU avro), mapa TOv avdpav viðv lafjis Tadadd, of exAcWav 
avrovs êk THs mÀareías Bathoay, dre čornoav aùroùòs éxet of 
àAXóQvAot év TH Hucpa yj èrdračav of &dASdvAOL Tov XaoUA 
ev TeABove. Kai àvéveykev éxéiÜev và ÓoTG Saodd kai rà 
ócTü 'lováÜav tot viod adrod, kal ownyaye Tà óoTü TOv 
éEyitacpevwv. Kal eapav rà dora Saotd kal và bora 
‘TwvaGay 700 viod airod kai rà ÓcT& TOv TAucÜÉvrov èv yn 
Bevtapiv êv rjj wAevpa èv TO Tád« Kis rot marpòs avroU- Kal 
émotjsav mávra doa évere(Aaro 6 [BaciXeUs: Kat ÉmWkovoev 
ó Oeds TN y peta rara. 

Kat éyevýðn ere móňepos rots dAAopvAots perà Ispańà 
kat xatéBn Aavid kal of maies adtod per adrod, kal émoAé- 
pnoav perà TOV GAdoPiAWY- Kai éropevOy Aavid. Kat lec 9i, 
Os hv êv rois ékyóvois Tov “Pada, kat 6 orabpds tod Oóparos 
avTov, Tplaxootwy cikAwy 6AKH xaAKov, Kal abrds mepreCwopé- 
vos Kopuvnv, kai Otevoetro ToU maTrdgac tov Aavid. Kat 
éBoxÜgoev aùr “ABeood vids Zapovías, kal émárafe tov 
dAdopvAov kai €avdtwoev abróv:. TÓT€ Guooav oi dvdpes 
Aavid, Aéyovres, oùk eLehedon Ere pel pâ cis módeuov, Kat 
ov pn a 8éos Tov Aúyvov Tapa. 

Kat éyevyOn perà tadra ere móňepos èv Tè0 pera trav àAXo- 
pirwy Tóre émárafe Xefoxà ô “Acrarwht tov Yeh ev rois 
éyyovots Tov ‘Pada. 

Kat éyévero 6 vóAeuos èv Pòu pera tov ddAodiAwY: Kal 
éxdra£cv EXeavav vids “Apwpyiy 6 Babdceuitys tov Todrad 
TOv Delator: kai rò EvAov ToD ddparos aŭro? ws avriov bhawdv- 
tov. Kat éyévero ére móňepos èv I'éÜ- kal jv àvip padwy, 20 
kat ot OdkruAot TOV xetpOv abro), kai of SaxtvAoL TOv TOdGY 
a)roU t£ kai è$, cixoowréeooapes dpiOua: Kai ye avros éréxOn 
TO Pap. Kal dvetdice róv ‘Iopand, kai. émárafev avróv 21 
'lovdÜay vids Xeuet adcAdod Aavid. 

Ot réccapes obrot éréyOnoay &móyovot vOv yryávrov éy Tè0 22 
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v The original is Hebrew in Greek letters. ó Or, reproached. 
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^ € N ^ N y 3 N `N b] E] N ^ 
TQ Papà otkos, kai émecav èv yepi Aavió, kal èv xeipi TOv 
dovAwy avrod. i 
Kai éAáAqoe Aavid ro Kupiw rovs Aóyovs TIS- wars rarus, 
êv 1 huépa é&etXero avrov Küptos êk Xeupos TavTwy TOv éyÜpOv 
avrov, Kal êk xetpós XaoUA. Kai erev yòn 
/ N 3 / / N > / , 
Kpie mérpa pov, kai dyvpwua prov, kal é€arpovpervds me 
3 éuol, ó Geós pov, púňa pov Eorar mot, emos éropat 
ÈT auto UrepaomicT)s pov, Kal Képas owrnptas mov, AvTL- 
AyTTWp pov; Kal KaTapvyy pov gwrypias. jov, €€ ddikou 
c'Ocets ue. 
4  Aiveróv émwaAécopau. Kúpiov, kat èk TOv éxÜpGv pov 
"Ori wepiégxov pe cuvtpypot Üavárov, yei- 
6 pappor dvopias eOapByoav pe. ‘Odives Qavárov exvichwody 
7 pe, mpoedbacay pe oxAypérntes Üavárov. Ev TO OriBerGat 
pe enixadécouat tov Küptov, kal mpòs Tov Ocov pov Boyoopar, 
Kal éraKovceTat ék vaod avro) Pwvyns uov, kai Ù kpavyý pov 
éy TOIS WOLV QÙTOV. 
8 Kat èrapáyðy koi éacíoO 7) yÅ, kai Tà BepéMa ToU. odpavod 
cvverapáxÜnaav kai éomapaxOynoay, ott vuan Kúpios aùroîs. 
9 “AvéBy. kaxvós év TH Ópyr avTOv, kat mdp êk OTOMaATOS avroU 
10 xaréderar: dvOpaxes eSexav0yoav år avrov.. Kat ékMvev 
ovpavous kal xatéBn, kai yvodos vmrokdro. TOv zo0QV AÙTOV: 
1l Kai émekáÜiwev èri và xepovDig kal ereraaOy, kal wpn èr 
12 zrepvyov àvéuov. Kat &Üero oxoros droxpupyy avrov. küxXo 
avTov T7) cKgvij avrov oKOTOS vOürov, émáxuvev èv vepéeAats 
13 dépos. “Amd tod déyyous évautiov avrod e&exavOynoav av- 
14 Opakes 7rvpós. —'EfBpóvrgaev è ovpavoU Koptos, kai 6 vios. 
15 éwxe dovyv avrov. Kat dméoreAe BéAn, kai éoxdpmicev 
16 atrovs: kai notpawev doTpeyv, kai éféoTqoev avtovs. Kat 
dóÜncav adéceas Oaracons, kai dmekoAUd 0 Oeuéňa Tis 
olkovuévgs èv TH émwrwwejoec Kupiov; amd avons mveúuaros 
17 Ovod abro).  Aséoreev È vous kal Aa BE pe, etAkvaé 
18 pe è$ b0&rov moAXQv.  'Eppócaró pe && éxÜpÀv pov-ioyvos, 


= ’ ef / e N 3 / 
ÈK TOY pucoUvrov pe, OTL ExpaTatwOynoay trép éué. 


22 


9 cwljcopat. 


r X. 4 N 2 Ju 

19  IIpoédiacáv pe T4épat OXü[eos pov: kai éyévero Kupuos 

. N: .P, ld 

20 émiornptypa pov; kai eEjyayé me eis waTvopov, kat eééieró 

21 pe, Ore nvdoxnoev èv uoi. Kat àvraxéónké uor Kúpios xara 

THV dtkatoctvyy pov, kai KaTa THY KafapidryTa TOV yepõv 

22 pov dvraréðwké prot. “Ore èpúača óðoùs Kupiov, kai oük 

23 noéBnoa ard rod Oeod pov. “Ore mavra Tà kp(uara adrov 

à ^ > 

KATEVAVTLOV MOV KAL TA OLKOLWMATA AUTO, OVK ÅTÉTTNV ÀT 

24 atrav. Kal eoopat aduwpos avrO, Kat mpopvàdéopat dmó 

^ 3 / N93 Ou) Kv N N Ô 

25 THs üàvopias pov. Kat àmoðwoet pot Kvptos karà Trjv Ouato- 

cvqv ou; Kal KaTa THY kaÎapıióryra TOV xeupQv pov évarriov 
Tav OdOadrpov avtov. 

i i: S bt , 
26 Merà oiov dcwiyon, Kat perà avdpds reXe(ov reXewsÜrjo n 
^ N 2f N N A 

27 Kat pera éxAekroU ékAekrós eon, kai perà oTpeBRod orpeBrw- 

/ N by ` N N / N a ; A 

28 0jon. Kat tov Xaóv tov mrwxyov cocets, Kal dpOadpods 
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giants in Geth, the family of Rapha; aud 
they fell by the hand of David, and by the 
hand of his servants. 

" And: David spoke to the Lord. the words 
of this song, in the day in which the Lord 
rescued him out of the hand of all his ene- 
mies, and. out of the hand of Saul. ? And 
the song was thus: 

Lord, my rock, and my. fortress, and 
my deliverer, ? my God; he shall be to me 
my guard, I will trust in him: he is my pro- 
tector, and the horn of my salvation, my 
helper, and: my sure refuge; thou shalt savo 
me from.the unjust man. 

1I will call upon the Lord who is worthy. 
to:be praised, and I shall be saved from. my 
enemies. 9 Hor the troubles of death com- 
passed me, the floods of iniquity amazed me: 
? the pangs of death surrounded me, tho 
agonies of death prevented me. /Whenl 
am afflicted I will call upon. the Lord, and 
will cry to my God, and he shall hear my 
voice out of his temple, and my cry shall 
come into his ears. 

3 And the earth was troubled and quaked, 
and the foundations of heaven were- cou- 
founded and torn asunder, because the Lord. 
was wroth with them. 9There went up a 
smoke in his wrath, and fire out of his mouth 
devours: coals were kindled at it. “And 
he bowed the heavens, and came down, and 
there was darkness under his feet. !! And 
he rode upen the cherubs and did fly, and 
was seen upon the wingsof the wind. } And. 
he made darkness his hiding-place; his 
tabernacle round about him was the dark. 
ness of waters, he condensed it with the 
clouds of the air. 9? At the: brightness before 
him coals of fire were kindled. The Lord 
thundered: out of heaven, and the. Most 
High uttered his voice. ? And he sent forth 
arrows, and seattered them, and he flashed 
lightning, and dismayed them. 16 And the 
channels of the sea were seen, and the foun- 
dations of the world were discovered, at the 
rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his anger. Y He sent from above 
and took me; he drew me out of many 
waters. ' He delivered me from my strong 
enemies, from them that hated: me; for they. 
were stronger than I. a 

19 'The-days of myaffliction prevented me; 
but the Lord was my stay. °° And he 
brought me-into:a wide place, and rescued 
me, because he delighted in me. ?! And the 
Lord recompensed me according to my 
righteousness; even according to the purity 
of my hands.did he recompense me. ?? Be. 
cause I kept the ways of the Lord, and did 
not wickedly depart ftom my God. “For 
all his judgments and his. ordinances were 
before me: I departed not from them. 
44 And I shall be blameless 8 before him, and 
will keep myself from my iniquity. ? And 
the Lord will recompense me according to 
my righteousness, and. according to the 
purity of my hands in his eye-sight. 

26 With the holy thou wilt be holy, and 
with the perfect man. thou wilt be perfect, 
?/ and with the yexcellent thou wilt be ex- 
cellent, and with the froward thou wilt be 
froward. 33 And thou wilt save the poor 


Sen ee Sv E EE AN, 


P Gr. to him. 


~ Gr. choice or elect. 


II. Kines XXII. 29—X XIII. 4. 


people, and wilt bring down the eyes Pot 
the haughty. *?For thou, Lord, art my 
lamp, and the Lord shall shine forth to me 
in my darkness, %°For by thee shall I run 
yas a girded man, and by my God shall I 
leap over a wall. 

“I As for the Mighty One, his way zs blame- 
less: the word of the Lord is strong and 
tried in the fire: he is a protector to all 
that put their trust in him. 2 Who is 
strong, but the Lord? and who will be a 
Creator except our God? % J¢is the Mighty 
One who strengthens me with might, and 
has prepared my way without fault. 918 He 
makes my feet like harts' feet, and sets me 
upon the high places. * He teaches my 
hands to war, and. has broken a brazen bow 
by my arm. * And thou hast given me the 
shield of my salvation, and thy propitious 
dealing has increased me, %7 so as to make 
room under me for my going, and my legs 
did not totter. i , 

337 will pursue my enemies,. and will 
utterly destroy them; and I will not turn 
again till I have consumed them. And $I 
will erush them,' and they shall not rise; 
and they shall.fall under my feet. 7° And 
thou shalt strengthen me with power for 
the war; thou shalt cause them that rise 
up against me to bow down under me. 
3 And thou hast caused ?mine enemies to 
flee before me, even them that hated me, 
and thou hast slain them. 4 They shall ery, 
and there ^shall be no helper; to the Lord, 
but he hearkens not to them. $9 And I 
ground them as the dust of the earth, I beat 
them small as the mire of the streets. “And 
thou shalt deliver me from the striving of 
the “peoples, thou shalt keep me £o be the 
head of the Gentiles: & people which I 
knew not served me. “The strange chil. 
dren feigned obedience to me; they heark. 
ened to me as soon as they heard. *46The 
strange children shall be cast away, and 
shall be overthrown out of their hiding- 


aces. 

The Lord lives, and blessed be my.guar- 
dian, and my God;? my strong keeper, shall 
be exalted. 43The Lord who avenges me zs 
strong, chastening the nations under mo, 
Vand bringing me out from my enemies: 
and thou shalt set me on high from among 
those that rise up against me: thou shalt 
deliver me from P the violent man. 5° There- 
fore will I confess to thee, O Lord, among 
the Gentiles, and sing to thy name. *! He 
magnifies the 7 salvation of his king, and 
works mercy for his anointed, even for Da- 
vid and for his seed for ever. 

And these are the last words of David. 


Faithful zs David the son of Jesse, and 


faithful the man whom:the Lord raised up. 


to be the anointed of the God of Jacob; and 
beautiful are the psalms of Israel. 

2 The Spirit of the Lord spoke by me, and 
his word was upon my tongue. “3 The God of 
Israel says, A-watchman out. of Israel spoke 
to me a parable: Isaid among men, How 
will ye strengthen the fear. of. the anointed ? 
* Ànd in the morning light of God, let the 
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emt petewpwv razewoaes. “Ore où ó Adxvos pov Kúpu, 29 
kat Kuptos éxAduier prot tò oxdtos pov. “Or èv coi 30 
dpaotpa. povdlwvos, kai èv TO Oed pov reppýropa 
TELXOS. 


ʻO 3 EY » e 500 > Ar N en » ` 
(TXUPOS auwpos Y 000s avrov: TÒ fua Kupíov kparatov 31 
/ ^ ^ 
TeTVUpOLévov: vmepaoTuoTQS €070 TWAaGL Tots Temoifóow èr 
3 7 r^ 3 ’ N À? K / b / / 3 Y 
avtov. Tis toxvpos tAnv Kupiov; «at Tis krietns eara zÀiv 32 
^ ^ c ; ^ 
TOU GOco0 Huv; O icxvpós ó kparatüv pe Ovváuet Kat 33 
: D € 
éferivagey Guwpov THY Gddv pov. TiHeis rots vóüas pov ds 34 
Ad s 3O N N90 e A Od. ^ ? > 
cAdduwv, kai émi Ta vin toTOv pe. AtoacKwy xerpás uov eis 35 
i b! e / ^ 
7ÓÀeuov, Kat karáóas rogov xaAxo)v év Bpayiovi pov. Kat 36 
7 
cdwKkds por Urepacmiapov owrypias pov, kal ) rako cov 
3 Ab 2 9 À XN 3 s Ò 2 ld 2 e / 
erAnGuve pe eis vÀarvapuov eis Tà Òabyparé pov vrokáro 37 
pov, kat ook éoaretOnoay Tà oKEAN pov. 


^ A 

Aww xűpoús pov, kat àhpart® avrovs, kai odk avactpépw 38 
ej A AÀé > 4 K N QX / 3 ` by 5 5 / 
EWS AV TUVTEAETW .AUTOUS. at VAdow avrovs kat ouk dvacTy- 39 

^ A 
GovTal, kat ego)vrat wrod TOUS modas pov. Kat eviayxvoes 40 
pe Ouvdpe čis moAcuov, Kappes Tous éiotavouévous pot 

M M 7 } ^ 
Kat rovs éxÜpois pov edwkds pot.varoy, rovs 41 

-A . / 
pigó)vrás pe, kat €Üaváreocas avtovs. Bonoovrat, kal pix 42 
3 N b / b 3 a ^ 35 ^ ` 
éore BonOds, mpòs Kupiov, kat ovk êmýkovoev aitov. Kal 43 
3X 7 > M e ^ ^ e \ aes 3X / 5 / 
éAéava abrovs ws yov yrs, (s myAov é£ó0ov éAémrrvva aibros. 

Noe / / f^ / ` 
Kat ‘pion pe èk payns Aadv, pudes pe eis Keadiv 44 
> A M e 3 » 26 À / Yi N 5X / m 
éÜvày: Aads Ov ouk eyvw edovAevoay por. Yow GAAórpioc 45 
3 s , «3 5 N 5 ^7 » / CORN 3 / 
éVeucavTÓ jou eis AKORNVY «riov Qkovcáv pov.  Yioi àAXO- 46 

^ Ps T ^ = 
Tplo. atoppipHoovTat, kat edadovtow ék TOV GvykAeurg v 
a3 ^ 
GUTOV. 


e / 
VT OKQTO) JALOV. 


Zn Kuptos, Kat edAoynTos 6 -púa pov, kal twWwOnoerar 47 
ó @eós pov ô- púňać ris cwrypias pov.  'lexvpós Kuptos 48 


; v . `~ 2 N 
6.0100)0€ éxduxyoes poi, wawdetwy Àaovs omokáro pov, kai 49 


A N e^ 

éfáyov pe È éxÜpGv ovr kat ék Tov Émeyepopuévov pot 
€, " 3 » ` IN / e. 7 ` ^ 
W(Vocets pe, É àyópós àOumpuáraov -pton pe. Aù ToUro 50 
eLoporoyyjoouai co. Kopie év rois eOvect, kal év TQ dvopuari 
gov ward. Meyadtvey ras owrypias DaoiXéws a)ro), kai 51 

^ » ^ ^ 3 ^^ ^ N \ ^ Z 
Torv EÀ eos TÀ XPT avrov TQ Aavid, kal TQ orépart 
AUTOU EWS QLOVOS. 


Kat. ovrot ot Adyou. Aavid ol €0 XQ. TOL" 


3 \ ` Ao ; 
JIw70s Aavid vids leocat, kai miotos àvyp bv dvéornoe 23 


^^ > ` « ^ 
'Kúpios émi xpioròv @eot  lako, .kai ebmpemés wadpot 


'lopox5jA. : 


^ ^ x \ NES " ^ 
Ilveüjga “Kupiov éAdAqoev év épot kot 6 "Aóyos abro 2 
` a EN "- ‘ : 
mi yAwooys pov.  '"Aéye 6 Oos IopayA, époi éAdAnoe 3 


pira€ é£ IopaiA wapaBoAnv: eizrov èv àvÜpórmo, Tas kparat- 


^ s \ e A 
dante .béBov-xpictod; Kai év puri Oeod Tpwias, dvareiAa 4 





f; Or, upon the haughty. 


0 Gr.as for my enemies, thou hast given me the back. 
x Gr. the keeper of my salvation. 


-y ùi e. a strong man or warrior. 


ò Gr. making. C Alex. and Heb. ‘consume,’ 
u A. V.* my people.’ £ Gr. at the hearing ofthe ear. 
c Gr. salvations. 


A Gr. is. 
p Gr. a man of wrongs. 


mI 
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HALos Tompot, o0 Kúpios wapyrOev ex déyyovs, Kal ws é terov 
5 xAdns ad ys. Od yap otrws ó oikós pov perà ioXvpov, 
Sadvknv yàp aiwvov Gerd por érotuxv èv mavri ato, 
Tepuraypeyy? OTL Taga GwTypia pov Kal Tay GeAnpa, OTL Ov 
6 ui) BAaotion ó vapávouos. “Oomep axavOa eEwopevy «ávres 
7 otrot, OTL ov yepi AnPOnoovtat, Kal ávip ov komide èv 
abrots: Kal mAnpes ciO0pov, kal EvtAov Sdparos, kai èv mpi 
KavoEl, kai KavOnGovTaL aloxovgv avTOV. — 


A m A [d 3 
8 Tatra rà dvopara trav Ovvarüv Aav(ó: eDoc0i 6 Xava- 
A ^ (5 2^ ^ D 
vatos dpxov ToU Tpirov éativ: "AOwüv 6 “Acwvaios, otros 
^ b 
éordcato Tiv poupalay abroU ert Okrakocíovs OTPATLÓTAS 
9 cicamaf. Kal per abróv EA«avàv vids ratpadéXgov airo 
i A ^ ^ / ^ 
vids AovóL tod èv rots rpigi Ovvarots peta Aavid kat èv ro 
6vedioat avTOv èv rots GAAoPVAOLS, TurNYOnour Exel eis móe- 
N^ Sous S uu ? / 3 N 3 2 \ 2 
pov, kai avéBnoev avinp Iopand. Adros avéoty Kal érdragev 
^ €j a 2 ` A `~ 
èv rois GAAodtAOLS, EWS OV ékoziagev 7) YELP AUTOU, kat Tpos- 
^ ~ / d 
exoAAHOn 7) xeip abrov pos hv paxatpay> Kat-éroince Kuptos 
^ b] `N 4 
gwrypiay peydAnv èv TH uépa éketvy Kal ô Aads ékdÜnro 
ériow a)TOU wAHv ékÓiOUa Kew. 
P. 2 A S / 
Kal mer aùròv Xagato vtós Aga 6 Apovxatos: kai cvvQx- 
€ 5 / > ? VS 3 e N A 23 ^ 
Onoav ot dA\AddvAat eis GOupia- Kat HY éket pepis TOV aypod 
aAnpns pako kal 6 Aads éQvyev èk Tpogwrov adrioPpvAuv. 
XN 9 / > 7 ^ / \ 3 / 3 N N 
19 Kai éerqAó09 èv pécow THs pepidos, kai éfeiXato airyv, kai 
3 / t A > i ^X ~ > fi 7 / 
éeratage Tovs aGAÀXodovÀovs: Kat eroinoe Kuptos owrnpiay 


peyadnv. 


10 


1} 


eS / ^ > AN ^ / b! l4 e 3 
Kal karéfucav rpcts ard TOv Tptkovra, kai kaTéBnoay eis 


13 


Kacüv «pós Aavid, eis rò orýàarov “OdodAdu Kal Taypye. 


14 Trav dd\AopiAwv, kal rwapevéBarov èv TH KorAdde Papatv. Kat 
Aavid róre Èv 7H epoxy, Kal TO vrOcTeua TOV GAAOPVAWY 
15 tore èv ByOAcéu. Kal éereOipynoe Aavid, kal eie, tis arortet 


pe Vdwp êk 700 Aákkov TOD èv BiyOActu rod èv TH WIA; TÒ OE | 


^ ? 
16 ocúsreua TYy àAXoQUAov róre ev ByfAccu. Kal drepongar 
€ ^ S5 ^ ^ ^ 3 / \ € / 
oL Tpets Ovvarot èv TY mapepo TOV àAXoQiAov, kat vpe- 
[77 5 ^ /, A 5 x ^ 5 ^ / SN 
cavro vowp êk ToU ÀAákkov TOD év ByOActu Tov èv TH WUAH’ Kal 
s N / * x ~ 3 3 / " ^ 
cAaBav, kal mapeyévovro «pós Aavid, kat ovk 7OéAnoe. merv 
P 7 \ 0» 3 N ^ K / K N y LÀ. , 

aùtò kal éomeoev avTO TH Kvupiw. Kat elev, tAXews pce 
Kúpte tov voujcat TovTo, el atua TOv avdpOv TOY zopevÜévrov 
êv Tats Wuxais aitav miopar Kal ov vÜÉAgoe mety avro. 

e^ ^ / 

Tatra éroinoav ot vpets Ovvarot. 


Koi “ABeood 6 ddcAdds Iwàp vids Xapovías aitos Gpyov 
v TOIS TPLOl, KOL AÙTÒS é&yyeipe TO Odpv abroU ert rptakooíovs 
19 rpavparías Kal ait® 6voua èv rots Tpioly. “Ex tov Tpidy 
ékeivov evooos, Kat éyévero avrois eis dpxovra, kai éos TOY 
TpuBv ovK HAGE. 


14 


18 


S f evn 3 AA SSN > N b » 3 AN 

Kat Baovaias vios loóaé àvrp avtos 0AAocTOS épyows, aro 

KaPeoenr, koi avrós évára£e rovs dvo viods Apu]A ro Mud p> 
N o ^ 4 T E / é N Aé > / ^ / 

Kat autos Katey kai érára&e tov Aéovra. èv uéaw TOU Aákkov 

^ ^ N = 

21 èv rH pépa THs xtóvos. — Avrós érára£e Tov dvdpa tov Aiyir- 


20 


TT. Kines XATI. 5—21. 


sun arise in the morning, from the light of 
which the Lord passed on, and as PE 
from the rain of the tender grass upon the 
earth. 5 For my house zs not so with the 
Mighty One: for he has made an everlast- 
ing covenant with me, ready, guarded a5 
every time; for all my salvation and all my 
desire zs, that the wicked should not flourish. 
6 All these are as a thorn thrust forth, for 
they shall not be taken with the hand, “and 
aman shall not labour. among them; and 
one shall have that which is fully armed 
with iron, and the staff of a spear, and he 
shall burn them with fire, and they shall be 
burnt in their shame. 


8 These are the names of the mighty men 
of David: Jebosthe the Chananite is a cap- 
tain of the third part: Adinon the Asonite 
he drew his sword against eight hundred 
soldiers at once. ? And after him Eleanan 
the son of his uncle, son of Dudi who was 
among the three mighty men with David; 
and when Phe defied the Philistines they 
were gathered there to war, and the men of 
Israel went up. !? He arose and smote the 
Philistines, until his hand was weary, and 
his hand clave to the sword: and the Lord 
wrought a great salvation in that day, and 
the people yrested behind him only to strip 
the slain, 

u And after him Samaia the son of Asa 
the Arachite: and the Philistines were 
gathered to: Theria; and there was there a 
portion of ground full of lentiles; and the 
people fled before the Philistines. ? And 
he stood firm in the midst of the portion, 
and rescued it, and smote the Philistines; 
and the Lord wrought a great cleliverance. 


13 And three out of the thirty went down 
and came to Cason to David, to the cave o 
Odollam; and there was an_army of the 
Philistines, and they encamped in the valley 
of Raphain. !! And David was then in the 
strong hold, and the garrison of the Philis- 
tines was then in Bethleem. !? And David 
onged, and said, Who will give me water to 
drink out of the well that is in Bethleem by 
the gate? now the band of the Philistines 
was then in Bethleem. !6 And the three 
mighty men broke through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well 
that was in Bethleem in the gate: and they 
took it, and brought it to David, and he 
would not drink 1t, but poured it out before 
the Lord. ¥ And he said, O Lord, forbid 
that I should do this, ? that I should drink 
the blood of the men who went at the risk 
of their lives: and he would not drink it. 
These things did these three mighty men. 

13 And Abessa the brother of Joab the son 
of Saruia, he was chief among the three, and 
he lifted up his spear against three hundred 
whom he slew; and he had a name among 
three. 19 Of those three he was most honour- 
able, and he became a chief over them, but 
he reached not to the first three. 

20 And Banæas the son of Jodae, he was 
abundant in mighty deeds, from Cabeseel, 
and he smote the two sons of Ariel of Moab: 
and he went down and smote a lion in the 
midst of a pit on a snowy day. *! He smote 





f Or, they defied him among the Philistines, 


y Heb. returned. 


ò Gr. if. 


II. Kines XXIII. 22—X XIV. 9. 


an Egyptian, 8a wonderful man, and in the 
hand of .the Egyptian was a spear as the 
side of a ladder; and he went down to him 
with a staff, and snatched the spear from 
the Egyptian’s hand, and slew him with his 
own spear. *? These things did Banzas the 
son of Jodae, and he had a name among the 
three mighty men. He was honourable 
among the second three, but he reached not 
to the first three: and David Ymade him 
his reporter. 

And these ave the names of king David's 
' mighty men. *!Asael Joab's brother; he 
was among the thirty. Eleanan son of 
Dudi his uncle in Bethleem. 2” Szema the 
Rudæan. *% Selles ê the Kelothite: Iras the 
son of Isca the ‘Checoite. ^7 Abiezer the 
Anothite, of the sons of the Anothite. 
233 Ellon the Aoite; Noére the Netophatite. 
2 Esthai the son of Riba of Gabaeth, son of 
Benjamin the Ephrathite; Asmoth the 
Bardiamite; .Emasu the Salabonite: ?* the 
sons of Asan, Jonathan; *%Samnan the 
Arodite; Amnan the son of Arai the Sara- 
urite. 9? Aliphaleth the son of Asbites, the 
son of the Machachaehite ; Eliab the son of 
Achitophel the Gelonite. 3 Asarai.the Car- 
melite the son of Ureoerchi. * Gaal the 
son of Nathana. The son.of much valour, 
the son of Galaaddi. Elie the Ammanite. 
3 Adroi of the brooks. *! Gadabiel son of 
ihe Arabothezite. * Gelore the Bethorite, 
armour-bearer to Joab, son of Saruia. 35 Iras 
the Ethirite. Gerab the Ethenite. 79 Urias 
the Chettite: thirty-seven in all. 


And the Lord caused his anger to burn 
forth again in Israel, and Sutan stirred up 
David against them, saying, Go, number 
Israel and Juda. 2 And the king said to 
Joab commander of the host, who was with 
him, Go now through all the tribes of Israel 
and Juda, from Dan even to Bersabee, and 
number the people, and I will know the 
number of the people. ? And Joab said to 
the .king, Now may the Lord add to the 
people à hundred-fold.as many as.they.are, 
and may the eyes of my lord the king $ see 
it: but why does my lord the king desire 
this thing? Nevertheless the word of the 
king prevailed against Joab and the captains 
of the host : 


And Joab and the captains of the host 
went out before the king to number the 
people of Israel. 9 And they went over 
Jordan, and encamped in Aroer, on the 
right of the city whichis in tbe midst of the 
valley of Gad and Eliezer. © And they came 
to Galaad, and into the land of Thabason, 
which is Adasai, and they came to Danidan 
and Udan, and compassed Sidon. 
they came to Mapsar of Tyre and to all the 
cities of the Evite and the Chananite: and 
they came by the south of Juda to Ber- 
sabee. 8 And they compassed the whole 
land; and they arrived at Jerusalem at the 
end of nine months and twenty days. 9 And 
Joab gave in the number of the census of 
the people to the king: .and Israel consisted 
of eight hundred thousand men of might 
that drew sword; and_ the men of Juda, 
five hundred thousand fighting men. 


7 And: 
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Ttov, avopa óparróv, èv dé TH xetpt roð Aiyumriou Sdpu ws EvAov 
dvafsabpas: koi xaréBy mpds abróv èv paBdw, Kal prase 
TÒ Oopu k THS xetpüs ToU Ailyurriov, kal àmékrewev adrov 
êy TO Sdpatt avroU. Tatra éroinoe Bavaías viós loa, 22 
kal avT@ Ovoua év Tots Tpici Tots Ovvarois, èk TOv TpLav 23 
évdokos, Kal ps TOUS TpEls GK TAGE: kal čračev adrov Aavid 
TpOs TAS GKOAS AUTOD. | 

Koi tatra rà óvóuara trav OvvarQv Aavid rod Bactdéus. 
‘Acayr adeAdds "IwdB- otros èv rois rpuákovra: "EAcavày 24 
utos Aovdi marpaóéAov aitod èv BgÜAeéu: Sama 6 “Pov- 25 
atose BedAdAjs ó KeAo0C “Ipas vids “Ioxa 6 Oexwirys: 26 
“ABiélep 6 “Avwbitys, êk rôv viðv 700 AvoÜ(trov: '"EAAGv 27, 28 
6 “Awirys: Noepé 6 Netwdartirns: "Eofal vids “PuBa èr 29 
l'afac0 vids Bevapiv tov “Edpabaiovy “Aouad 6 Bapdiapizys: 
‘“Epacov 6 JadaBuvirns: viol 'Acàv, 'lováÜav: Xapvàv 32, 33 
ó Apo0írgs “Apvay vids Apat Zapaovpirgs "AAubaded vids 34 
tou AgBirov, vids toù Maxaxaxc EM àB vids 'AxuródeX tod 
LeAovirov: “Acapat 6 Kapyydtos ToU. Oxpacoepyxi: Tda 35, 36 
vids NaÜavá- wodvdvvdpews vids Tadaaddi: Eè 6 Appa- 
virys: Adpot àmó xeyrdppwv- TadaBimr vids tod "ApaBw- 30, 31 
Qaiov: TeAwpe 6 ByOwpatos atpov rà aeg “Iwdf8 vids Sa- 37 
povías* “Ipas ó E@ipatos: TnpaB 6”°EOevatos: Otpias 6 38, 39 
Xerratos* ol závres rpiákovra. Kal ETTA. 


Kai zpooé0ero ópyjv Kupios éxxanvar èv '"lopoagA, kai 24 

E) / ` ` 3 3 ^ L4 7 3 7 `~ 
érégewe TOV Aavid év avrois, Aéyov, BadiLe, apiOunoov tov 
3 3 r 

IopanA xai tov lovOav. Kat ere ó Bactreds mpòs Iwas 2 
M ^ , 7 `N ? > A s / SN / ^ 
dpxovra TNS layvos TOv per avro, OLÉÀÓe O7) vrácas dvAàs 

> N EE, r TSS A A € b Aou 

Iopaņà kai Iovda, àmó Aàv kai éos Bypoafee, kai ério keyat 

`~ eX ` / A > A ^. ^ ^ sy 6 
Tov Àaóv, kai yvøropat Tov åptÎpòv ToU aod. Kat eimev 3 
= ~ ~ N sf ` /, /, e ` b \ 
loa mpós tov [9aotAéa, kai mpoobein Kúpios 6 Ocós zpos TOV 
Aaóv worep avToUs kai orep avtovs ExatoyvtaTAaciova, Kat 
“3 ` ^ 4 ^^ 4 € m N e - / 
dpOadpol ToU Kuptov pov tod Pactdéws Gpavres: Kal 6 KUpLdS 
pov 0 Bacthevs ivari Povera év TG Adyw Tovro ; Kat iep- 4 
/, C , ^ y N ‘5 x : ^ "Md ‘ z 
ioyuoev 0 Àóyos ToD Pactrews mpòs Iwàfp kai ets rovs apxovras 
Tijs Suvdpews: 

Kat é£5A0ev “lwaB kai of apyovres THs ioXxvos évoyrtov Tod 

Bactréws emurxéaobat tov Aadv tov Iopanr. Kai duéByoav 5 
N > , ^ / > 3 s 2 an ^ , 
Tov lopódvqgv, koi mapevéBaXov êv Aponp èk Océuxv rrjs TóA «vs 
THs êv uéo o THS Pdpayyos T'àó kai EMéep. Kai Alov eis 6 
I'aAaàó kai eis ynv OaBacuv, 7 écrw Adacat, kai mapeyevovto 
cis Aaviday kai. Ov0àv, kat ékikAucav Siddva. Kat vAÓOov 7 
2 Z A b > 4 N 4 ^ > / s ^ 
es Mawap Tupov, kat ets mascas Tas modes trot Evatou kat TOU 
Xavavaiov: «ai HAPav xarà Nórov lov0a cis Bypoafee, kai 8 
vepuo0evcav êv mdo TH Yt Kal mapeyévovro ao TéAÀovus 

, / ^ b! » y e 2 » € / ` MO 

€vvéa. pQvóv kat euogt Nuepav eis IepovcaAgpa. Kat edwxev 9 
? b! b > b! ^ 2 / ^ ^ b ^ / 
loa tov .àpiÜguóv THs émwo kéjeos TOV Aaod zpós TOV DDactAéa: 
Kat éyévero loparA, dxtaxdotar ytrrades avdpav Suvdpews 


/ € /, ` 2 ~ 2 , , /, 
orwpévov poppaiayvy Kat avyp “lovda, mevrakómta, ytArades 


avopav paxgràv, 





B Gr.a man seen or to be seen. 


v Gr. appointed him to his hearings. 


à Or, the son of Kelothi. & Gr. seeing. 


BASIAEION B. 439 


s. s ^ b 
Kal érdrage xapdia Aavid aùròv peta Tò dpibunoae TOV 
Wd , a 5 » 
Aaów kal etre Aavid mpds Küptov, nuaptov opddpa 0 érotnoa 
^ / e 
viv Kópw: rapaBiBacov dy Tv dvopiav Tov dovAov cov, OTt 


éuwpavOnv opodpa. 


10 


Kat évéoctn Aavid rompwi kai Aóyos Kupiov éyévero 
mpos Tad vv mpopýryv tov ÓpOvra, A€ywv, wopevOyTt, kai 
19 AdAnoov «pos Aavid, Aéyov, ráóe A€yer Kupios, tpia éyo 

eiut, alpw emt ot, kai ékAefot geovro êy è abrOv, kal 
13 moimow cor. Kal eiondOe Tad mpòs Aavid, kat àvyyyeA«, 

kal eUrev adro, ékXe£at ocavT@ »yevéo ou, e& eA oot tpia éry 

Aruòs êv TH y Tov, Ñ TpEts uvas jevyew oe ej. mpoa ev Tov 

éxÜpüv cov, kai éoovtat Otókovrés ce, 7) yevéaÜat Tpets HuEpas 

Üávarov èv TH yf cov: viv otv yvõbı Kat ide TE ürokpÜO TO 
14 ázocretÀavr( pe ppa. Kai etre Aavid zpos Tad, oreva pot 
névrobey oßġóðpa éavív: eumecodpat by eis xelpas Kupiov, ore 
Toot of oiktippol avTov oopa eis 06 xetpas àvÜpomov ov 


pa ép méo o. 


11 


/ N € 2 
Koi éfedé£aro éavtd Aavid tov Odvarov: koi Hyépar Oepua- 
^ ^ \ o5 " , Aa 2 'I nA > N 1G 
pod TvpGv: Kat éðwke Kupios Gavarov év lopanX amo mpwitev 
p ^ ^ hj / 
€ws wpas dpiatov, kai nparo 1] Opavots év TO. að Kal &mé- 
^ A 
Gavev èk Tod Aaod årò Ady kai ews BypoaPee, EBdouyKovra 
^ A ^ v A 
16 x'Auddes dvdpav. Kal é£érewev 0 ayyeAos ToU Oeod THY xXetpa. 
A ^ A N / 
avro) eis ‘lepovcaoAnm TOU OLa bó etpat QUTHV, Kat mrapekAnOn 
^ \ =n ^ 5 cow 2 
Kvptos éri Tjj kakia, kal eime TO dyyAw To dtapGeipovTe èv 
^ À ^ X: ^ “y D A + " € »f X K / 
TQ aw, moù viv, aves THY epa aov: kat ò ayyeAos Kupiov 
^ ; / N hl 
17 Av mapa TH GAw Opvà tod 1efovcatov. Kai elme Aavid zpos 
, ? » ^ x ^ > N M » ` z 3 ^ ^ 
Kptov, èv TÔ idety aùròv TOv ayyeAov TOV TUTTOVTA ÈV TO NaO, 
A c ? ld 
kal erev, idov, éyó cis HOoiKyoa: Kal ovToL Ta mpóßaTa rí 
N N » ^ 
éroincav ; yeverOw 57 Ñ xep aov êv poi, Kat ÈV TO otko ToU 
/ 
TATPOS MOV. 


15 


\ 2 d `~ 5 
18 Kat 2A0c Tad mpòs Aavid év Ty Ņuépa êkeivy, Kat eimev 
^ ^ ^ / e 
aiTod, ava nh, kai orjoov To Kupiw Ovoiraorýpiov èv TO GXovt 
^ la 
[9 'Opvà rod lefovcatov. Kal àvéßy Aavid xara tov Aoóyov 
^ A 2 
10 Tad, kaĝ’ ôv tpomov êvereiñaro aùr Kúpios. Kai Otékvyev 
? N YE Ns. / A ` ^ 3 ^ : 
Opva, koi «toe Tov [JaatXéa Kat Tovs Tatdas avro Tapaopevo- 
^ ^ 5 N / ^ 
pévovs érávo aùrod kai é£gA0ev Opva, kai zpocekivgoe TO 
) À Pri Dat ? > 2 559^ N A K 3 > 'O s 
1] Basicit êri mpdcwrov avroU éri tyv yv. Kat eimev Opva, 
2 F > € if / e À * ~ N Ò vA 3 ^ : 
Ti OTe TJÀÓev 6 kopiós prov ó BactAevs pos TOv dovAOV avroU; 
kal etre Aavld, krjoaaÜDat mapa Gov Tov GAwva TOU oikoðouh- 
ca, Üvaiao piov TS Kupiw, kai avaxeOr 7) pados érávo ToU 
12 Aaod. Kai etmrev Opvà mpòs Aavid, AaBéro kai àveveykáro 
€ ? 4 € A e^ J ^ 5 gè > 3 Ü N e^ 
6 k)ptós pov ó Bactrtets TH Kvpio trò àyaÜóv èv ódÜaAj ots 
atrov: tdov ot Bdes eis óÀokaŭúrwpa, kai ot Tpoxot kat TA UKE 
3 tov Body eis éa. Ta vávra čðwkev Opva 7d [DaciXec— kai 
A 3 N ` ~ / 4 € ® / DA. , 
elev Opvà mpòs tov Baowréa, Kuptos 0 eos cov evAoyynoat 
|4 ce. Kat erev 6 Bactreds mpòs 'Opvà, ovxi, ote AAAA KTO- 
pevos KTHGOMAaL Tapa cov év avadhAdypatt, kat ovK aVOiTw 
^ / ^ € , Ó , ^. 45 4 A io 
TO Kupiw uov Meo óAokavrojua Owpeay. Kat ékrhoaro Aavt 


II. Kixcs XXIV. 10—24. 


10 And the heart of David smote him after 
he had numbered the people; and David 
said to the Lord, I have sinned grievously, 
O Lord, in what I have now done: remove, 
pray thee, the iniquity of thy servant, for 
I ha been exceedingly foolish. 

! And David rose early in the morning, and 
the word of the Lord came to the prophet 
Gad,the seer, saying, Go, and speak to David, 
saying, ? Thus saith the Lord, 8I bring one 
of three things upon thee: now choose thee 
one of them, and I will do ?£ to thee. “And 
Gad went in to David, and told him, and 
said to him, Choose one of these things to 
befal thee, whether there shall come upon 
thee for three years famine in thy land; or 
that thou shouldest flee three months before 
thine enemies, and they should pursue thee; 
or that there should be for three days mor- 
tality in thy land. Now then decide, and 
see what answer I shall return to him that 
sent me. And David said to Gad, On 
every side YI am much straitened: let me 
fall now into the bands of the Lord, for his 
compassions are very many ; and let me not 
fall into the hands of man. 

5 So David chose for himself the mor- 
tality: and they were the days of wheat- 

arvest; and the Lord sent a pestilence 
upon Israel from morning till ? noon, and 
the plague began among the people; and 
there died of the people from Dan even to 
Bersabee seventy thousand men. 16 And 
the angel of the Lord stretched out his 
hand against Jerusalem to destroy it, and 
the Lord repented of the evil, and said to 
the angel that destroyed the people, It is 
Senough now, withhold thine hand. And 
the angel of the Lord was by the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. 7 And David 
spoke to the Lord when he saw the angel 
smiting the people, and he said, Behold, it 
1s I that have done wrong,? but these sheep 
what have they done? Let thy hand, I pray: 
thee, be upon me, and upon my father's 

ouse. 

18 And Gad came to David in that day, 
and said to him, Go up, and set up to the 
Lord an altar in the threshing-floor of Orna 
the Jebusite. !9 And David went up accord- 
ing to the word of Gad, as the Lord com- 
manded him. % And Orna looked out, 
and saw the king and his servants coming 
on before him: and Orna went forth, and 
did obeisance to the king with his face to 
the earth. *! And Orna said, Why has m 
lord the king come to his servant? an 
David said, lo buy of thee the threshing- 
floor, in order to build an altar to the Lord, 
that the plague may be restrained from oft 
the people. ? And Orna said to David, Let 
my lord thc king take and offer to the Lord 
that which is good in his eyes: behold, here 
are oxen for a whole-burnt-offering, and 
the wheels and furniture of the oxen for 
wood. ?3Orna gaye all to the king: and 
Orna said to the king, The Lord thy God 
bless thee. ? And the king said to Orna, 
Nay, but I will surely buy it of thee at a 
fair price, and I wil! not offer to the Lord 
my God a whole-burnt-offering for nothing. 
So David purchased the threshing-floor and 





B The word etu: is simply redundant. y Gr. things are very narrow to me. 


0 Alex. adds, ‘and I the shepherd have done wickedly.’ 


ò Lit. dinner time. C Gr. much. 


A Gr. stooped. Seel Pet.1.12; also John 20. 5. 


II. Kr. XXIV. 25—III. Kı. I. 13. 


the oxen for F fifty shekels of silver. ?9? And 
David built there an altar to the Lord, andl 
offered up whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and Solomon made an addition 
to the altar afterwards, for it was little at 
first. And the Lord hearkened to the land, 
and the plague was stayed from Israel. 


440 BAZXIAEIQN T. 


Tov &Àovo kai tous Bóas èv dpyvpíe cíkMov wevrükovra. 
Kat wxoddunoev éxet Aavid ÜvoiaoT)puov Kupiw, kal vý- 
yeykev O\OKavTMGELS kai eipqvukás: Kal poaéUgke Sadwpov èni 
TÒ ÜvciacT)ptov ér éaxáro, OTL wiKpov Ñv èv arpórrots*. kal rý- 
kovae Kúpios TN yN, kat cvveoxé0n 1) Opadtors éráveÜcv Iopa. 


BAZIAEION Tr. 


AND king David was old and advanced in 
days, and they covered him with clothes, 
and he was not warmed. ?And his servants 
said, Let them seek for the king a young 
virgin, and she shall wait on the king, and 
cherish him, and he with him, and my lord 
the king shall be warmed. 38o they sought 
for a fair damsel out of all the coasts of 
Israel; and they found Abisag the Somanite, 
and they brought her to the king. * And 
the damsel was extremely beautiful, and she 
cherished the king, and ministered to him, 
but the king knew her not. 


5 And Adonias the son of Aggith exalted 
himself, saying, I will be king; and he 4 pre- 
pared for himself chariots and horsés, and 
fifty men to run before him. ®And his father 
never at any time checked him, saying, Why 
hast thou done thus? and he was also very 
handsome in appearance, and his mother 
bore him after Abessalom. 7 And he con- 
ferred with Joab the son of Saruia, and with 
Abiathar the priest, and they $followed 
after Adonias. 8 But Sadoc the priest, and 
Baneas the son of Jodae, and Nathan the 
prophet, and Semei, and Resi, and the 

mighty men of David, did not follow 
Adonias. ? And Adonias sacrificed sheep 
and calves and lambs by the ^stone of Zoe- 
lethi, which was near K Rogel: and he called 
all his brethren, and all the adult men of 
Juda, servants of the king. But Nathan 
the prophet, and Bansas, and the mighty 
pm: and Solomon his brother, he did not 
call. 


u And Nathan spoke to Bersabee the 
mother of Solomon, saying, Hast tbou not 
heard that Adonias the son of Aggith reigns, 
and our lord David 7 knows it not? "?AÀnd 
now come, let me, I pray, give thee counsel, 
and thou shalt rescue thy life, and the life 
of thy son Solomon. } Haste, and go in to 


: / ÀA > N € ld N 3 24) 
veptéDa OV QUTOV LUGTLOLS, KAL OUK EVEP[LO.LVETO. 


KAI 6 Baotrteds Aavid rpecBuirepos tpoPeBykws nugpats, Kat 
À Kai eov 
ot matdes avrov, Enrncdatwcav TO DaciuXet wapfevoy veavida, 
"^ ^ b , 
Kal mapastýoerai TO Basicit, kal éora, avTov Gadmovca, Kal 
^ / Z 
xownOnoera: per abro), Kat Ü«opavÜjcera, ó KuUpids pov 
e 2 x 3,0 7 4 ~ 3 ` € / 
ô [jacuXeUs. Kat é£$rgoav vedvida Kxadnv k wavrós Óptov 
© / ON y 
'Iopańà xat ebpov rv Ay Tiv Zopavirw, Kat nveyKav 
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d 


C32 


^ € / N 
airny mpos tov Bacitéa. Kal 1) veüvis koX) ews odddpa: kal 4 


iv OáXmovco. tov Bactréa, kat éderovpye aùr: Kat 6 Bact- 
Neds o)k Eyvw avTov. 

Kal “Aduvias vids "Ayyi9 èrypero, Aéyov, éyo  BactXeveox 
Kal éroinoey éavtd appara kal immels, kal MEVTÝKCVTO avopas 
maparpéxew eumpoobey a)roU. Kal oùk dmekoAvcev avtov 
6 marp avtod ob0émore, Aéyov, Stari od èroiyoas; Kal ye 
aùròs patos vj Wer oddpa, kai adrov érexey ómíco Afeo- 
carom. Kal éyévovro of Adyoe adrot merà wà ToU vio 
Sapovias, kai perà “ABidbap ToU tepdws, kai éBoyPovv oriow 
“Adwviov. 
NáÓav ó mpopýrys, kal Jepet, koi “Pyot, kai vioù dvvarot ToU 
Aavió, otk Tjcav Omico “Adwviov. a 
mpóßara kal póryovs Kat üpvas perà aib Tod Zwedrcbi, Os Hv 
éxópieva. Tis “PwynA: Kat exddece wávras rovs adeApovs avrov, 
Kal mdvras ToUs dSpovs “Jovda matðas tov [jaciAéns. Kat 
Náav tov «podnjrqv, cat Bovaiav, kai rods OvvaroUs, koi TOV 
Sarwpov adeAdov adrov, odk éxadece. 

Kai cime Né@av wpós Bypoafeè pyrépa ZaXopàv, Aéyov, 
obi Hxovoas ör. éBacthevoev “Aduvias vids Ayyið, Kai ô küpuos 
Juv Aavid oük éyyvw; Kal viv Octpo, cvpBovretow oot Ò) 
cup Bovriav, kai éfeXoU Tiv Wuyyv cov, koi THY wvxiv TOU 


^ ^ 3, N / x 
viod cov XaAejudy. Actpo eiceAOe mpòs tov Baciréa Aavid, 13 


5 


6 


7 


f 3 ` N 
Kat Jaðùk 6 iepets, koi Bavatas vids Iwdae, koi 8 


Kat éÜvo(accv “Adwvias 9 


10 


11 


12 


er e SA eed eee EIER INE EE a 


B Gr. silver of fifty shekels. 


ò Gr. made. 
A Sothe Alex. The Vat. renders Jax asif it were "8 or NRX. 


UC Gr. came to his assistance. 0 Lit. mighty sons. Jebraism. 
u Heb. and Alex. the fountain of Rogel. 


E Gr. reigned. m Gr. knew. 


BAXIAEION T. 441 


N 3 ^ * Se Aé 3 ON N / / A ^ 
Kol épeis mpas avrov, Aéyovca, ovxi au kúpié pov [jaciAcU 
@pocas TH SovAy cov, Aéyav, OTe 6 vids cov ZarAwpov Pacs- 
Aedoer uer ép, kal AUTOS KaGLEetTar eri ToU Üpóvov pov; Kal 

> , ^ 
ri ore éBactAevaev Adwvias; Kai idod éri AaAovo gs cov éke? 
, N / 
uera TOD Pactréws, Kal éyw eiveAcdoopat Oidw Gov, kai 
rAnpwaw rovs Adyous cov. 
^ / N A 
Kai eiojA0e BypoaBet mpòs tov Basıdéa eis TÓ Tapetor 
3 e^ 
kai ô BjaciAeUs vpeoBórgs opddpa: kal ABiray 7 Xopavtris 
A e^ e^ ^ N 3 B bj ^ 
nv Aevrovpyotoa. To Bacttet. Kat éxviye BypoaPee, kai mpos- 

/ ^ e^ ` 5 e ~ , o» d e 

extvnoe TO Batre: kal eimev 6 Bactreds, ti érti ooi; “H 
A 2 "^ e^ e 

02 eime, kúpte, où wporas ev Kvpío T Oc cov TÅ SovAn 

/ e e e/ 5 À b À ^ 3 29 N 

cov, Àéyov, Ore 6 vids gov ZXoXogív Bacirevoer per Ene, 

` / > 9 N A / K ` A LO ` AÀ , 
kal KaOynoetas. ert Tov Üpóvov pov. Kai viv iðoù Adwvias 
3 4 M! v ^, 4 ^ 5 3 ` 
éBac(Aevae, kai où k)pié pov Pactred ovK éyvos. Kai 

4 ^ 
&Üvoíace uóoxovs kal dpvas kai wpoó[jora eis "Atos, Kal 
> 7 , ` e S ^ Ag ` A Fa) \ 
ékdÀece Tavras ToUs viovs TOU Pactrews, kai APiaGap TOv 
e / \ 3 N ` 5j A N / " `~ ~ 5 À N 
iepéa, kat loà ròv üpxovra THS Ovvàjueos* kat TOY ZaÀogav 
`A e^ / 5 3 ^7 b ` 2 / ^ 
Tov SovAdv cov oùk ékdAece. Kai ov kúpié prov DaociXe), 
e 3 ` * > ^ N 4 > / 3 ^ / 
ot 6fOadrpot mavrós Iopa) wpós cé, amayyetAaL avTots Tis 
^ / e^ / 3 
Kabyoetat ézi roð Üpóvov Tod kvptov pov ToU Bacthéws mer 
3 7 , y e * An e A 2 e À M 
abróv. Kal éorar os dv kowÜn ô kopiós pov ó acies 
e ~ ^ 
p.erà TOV vraTépov AUTOV, kai écopat yù Kal Badwpwy ô vids 
pov p.a pToXot. 
^ / x 
Kat idov ére abris Aadovoys perà rod DactAéos, kat Nadav 
o ^ e^ ~ 
6 mpopyrys 9A8e. Kat àvnyyéàn Tt acie, ioù Nadav 
6 mpopýrys: kal eichle kata mpócoov ToU Paciréws, Kal 
e^ ^ b! b! e^ 
Tpocekvvgge TH [jaouXet karà mpórwrov avToU ETL THY yv. 
ne Ey ` y > / 
Kal ceive Nadav, kópié uov Bacircd, od etras, Adwvias Bacı- 
~ A r 
Àcúse ózío pov, kal avTds kaĝýoerat êri ToU Üpóvov pov; 
r b 
Or. xatéBy cýuepov, kai éÜvoiace póoxovs kat apvas kai 

/ * ^ bj > 7 / ^ € N ^ 
apóßara eis zÀrÜos, Kat ékáAeo'e mávras rovs vtovus TOU Baci- 
? lg " b! ` 3/ ^^ b / v “AB 10 N e / " 
«éos, Kai TOUS dpxovras THs Ovvaj.eos, Kat APiadap TOY Lepéa 

LA 4 4 “A `A D 
Kat idov eiaw éoÜLovres kal TiVovTES ÈVÖTLOV QÙTOÛ, KAL ELTAV, 
> ^ 
6 Entw ô Bacireds AÓwvías. Kat éué abróv tov OoUAÓv cov, 
b M ` e / b / eS 2 bS b N ` 

Kal Xa Tov tepea, kat Bavaiay vióv Iwoaé, xai Sardwpov Tov 
> A / 3 St 3 N ^ 7 e^ 
17 OoUAÀóv cov, ovk ékáAeoev. Hi dtd ToO kvpiov pov tov pact- 
Aéws yéyove TO hua TOUTO, kal obk éyvapicas TQ SovAW cov 

7 e^ / ^ 
vis kaĝĵýoerat êri Tov Üpóvov ToU Kupiov pov ToU Baciréus 

>? e 
MET GUTÓV ; 

Kal àmekpióg 6 Bactreds Aavid, kai eime, kaAécaré pot 

N / N > ^ 3 7 A / \ y 
Tiv Buoca(jeé xai eto jÀAOev évovmwov Tov Bactrtéws, kat čom 
19 êvwmiov avrov. Kai dpocev ó Bactreds, kat. eire, éN Kúpios 

a > A s / 5 4 / € N 

0s éAvrpocaro THY Yuyýv mov èk maons OAtibews, tre Kahrs 
)0 y ? E] 2 e^ > v 4 € N e e7 
10 opora cot êv Kvpto «9 IopandA, Aéyov, ore BoAwpov 0 vids 

> A 
cov Bacitevoe pet eve, kal aùròs KaOyoeras ert Tov Opdvov 
> ^ € e^ b! . 
31 pov avr Enon, ÓTL oro TOLYTW TH ÉP TAVTY. Kai eve 
N N ` ^ ~ A 
Bypraßeè èri mpdcwrov émi tv "5v, Kal mporekúvyoe TO 
e^ b Ed yt e / / € b ^ * 

Baotr<i, kai eire, Ehrw ô k)piós prov 6 DaotAevs Aavid eis 

TOv alóva. 

32 | Kai erev 6 Bactreds Aavid, kaAécaré pot Sadwx Tov Lepéa, 
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TL. OK rNGSOE. 32, 
king David, 


and -thou shalt speak to him, 
saying, Hast not thou, my lord, O king, 
sworn to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reigu after me, and he shall 
sit upon my throne? why then does Adonias 
reign? “And behold, while thou art still 
speaking there with the king, I also will 
uu in after thee, and will B confirm thy 
words. 


lš Sọ Bersabee went in to the king into 
the chamber: and the king was very old, 
and Abisag the Somanite was ministering 
to the king. ‘And Bersabee bowed, and 
did obeisance to the king; and the king 
said, What is thy request? 17 And she said, 
My lord, thou didst swear by the Lord thy 
God to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, aud shall sit 
upon my throne. 3% And now, behold, 
Adonias reigns, and thou, my lord, O king 
knowest if not. !And he has sacrificed 
calves and lambs and sheep in abundance, 
and has called all the king's sons, and Abia- 
thar the priest and Joab the commander-in- 
chief of the host ; but Solomon thy servant 
he has not called. ?) And thou, my lord, O 
king,—the eyes of all Israel axe upon thee, 
to tell them who shall sit upon the throne 
of my lord the king after him. *?'And it 
shall come to pass, when my lord the king 
shall sleep with his fathers, that I and Solo- 
mon my son shall be offenders. 


# And behold, while she was yet talking 
with the king, Nathan the prophet came. 
And it was reported to the king, ?? Behold, 
Nathan the prophet is here: and he came 
in to the king's presence, and did obeisance 
to the king with his face to the ground. 
?1 And Nathan said, My lord, O king, didst 
thou say, Adonias shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne? # For he has 
gone down to-day, and has sacrificed calves 
and lambs and sheep in abundance, and has 
ealled all the king's sons, and the chiefs of 
the army, and Abiathar the priest; and, be- 
hold, they are eating and drinking before 
him, and they said, Long live king Adonias. 
“6 But he has not invited me thy servant, 
and Sadoc the priest, and Banzeas the son of 
Jodae, and Solomon thy servant. ? y Has 
this matter happened by the authority of 
my lord the king, and hast thou not made 
known to thy seryant who shall sit upon the 
throne of my lord the king after him? 


23 And king David answered and said, 
Call me Bersabee: and she came in before 
the king, and stood before him. ?? And the 
king swore, and said, As the Lord lives who 
redeemed my soul out of all affliction, ° as 
I swore to thee by the Lord God of Israel, 
saying, Solomon thy son shall reign after 
me, and he shall sit upon my throne in my 
stead, so will I do this day. *!And Bersabee 
bowed with her face to the ground, and did 
obeisance to the king, and said, Let my lord 
king David live for ever. 


32 And king David said, Call me Sadoc the 





B Gr. fulfil. y Gr. if. 


IJI. Kiwas I. 38—51. 


priest, and Nathan the prophet, and Banæas 
the son of Jodae: and they came in before 
the king. * And the king said to them, 
Take the servants of your lord with you, 
and mount my son Solomon upon my own 
mule, and bring him down to Gion. * And 
there let Sadoc the priest and Nathan the 
prophet anoint him to be king over Israel 
and do ye sound the trumpet, and ye shall 
say, Let king Solomon live. ?? And he shall 
sit upon my throne, and reign in my stead: 
and I have given charge that he should be 
for a prince over Israel and Juda. % And 
Banas the son of Jodae answered the king 
and said, So let it be: may the Lord God of 
my lord the king confirm ¿é 9 As the Lord 
was with my lord the king,so let him be 
with Solomon, and let him Bexalt his throne 
beyond the throne of my lord king David. 


33 And Sadoc the priest went down, and 
Nathan the prophet, and Banzas son of 
Jodae, and the Cherethite, and the Phe- 
lethite, and they mounted Solomon upon 
the mule of king David, and led him away 
to Gion. 3 And Sadoc the priest took the 
horn of oil out of the tabernacle, aud 
anointed Solomon, and blew the trumpet ; 
and all the people said, Let king Solomon 
live. * And all the people went up after 
him, and they danced 1n choirs, and rejoiced 
with great joy, and the earth Y quaked with 
their voice. 


! *1 And Adonias and all his guests heard, 
and they had just left off eating: and Joab 
heard the sound of the trumpet, and said, 
What means the voice of the city in tu- 
mult? 4 While he was yet speaking, be- 
hold, Jonathan the son of Abiathar the 
priest came in: and Adonias said, Come in, 
for thou art a mighty man, and thou comest 
to bring glad tidings. * And Jonathan an. 
swered and said, Verily our lord king David 
has made Solomon king: **and the king has 
sent with him Sadoc the priest, and Nathan 
the prophet, and Bansas the son of Jodae, 
and the Cherethite, and the Phelethite, and 
they have mounted him on the king's mule; 
and Sadoc the priest and Nathan the pro- 
phet have anointed him in Gion,and have 
gone up thence rejoicing, and the city re- 
sounded: this zs the sound which ye have 
heard. 49 And Solomon is seated upon the 
throne of the kingdom. . * And the servants 
of the king have gone in to bless our lord 
king David, saying, God ? make the name of 
Solomon better than thy name, and make 
his throne greater than thy throne; and 
the king worshipped upon his bed. 48 More- 
over thus said the king, Blessed be the Lord 
God of Israel, who has this day $ appointed 
one of my seed sitting on my throne, and 
my eyes see 1t. 


49 And. all the guests of Adonias were dis- 
mayed, and every man went his way. And 
Adonias feared because of, Solomon, and 
arose, and departed, and laid hold on the 
horns of the altar. *tAnd it was reported to 
Solomon, saying, Behold, Adonias fears king 
Solomon, and holds the horns of the altar, 
saying, Let Solomon swear to me this day, 





B Gr. magnify. 


y Gr. burst. 
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N / ~ 2 N 
kai Nadav tov mpodyryy, kai Bavaíav viov lo8ué ral elo- 
^ > 7. A $ e^ 
jA0ov evamov ToU Bactréws. Kat erev ó Bacwdeds airois, 

, N 4 ^ ^ ^ 
AaBere ToUs dovrovs Tod kvpíov gv pel ouv, kal émIudá- 

e 7 
care Tov viov pov ZaÀXegüv émi rjv juíovov thy 63v, kal 
, SN > ^ N ^ 
karayayere avróv eis THV Diwy, kai xypwráro aùròv ékct Sadwx 

€ e hS bS Naé € 2 2 7 > A\D ` N 

O tepevs Kat Nabav ò mpodytys eis BBaciXéa ert Iopand, kai 
, 4 N A 
oaàrisate keparivy, kal épeire, Cytw ó Bacireds XaXojóv. 
~ / > N ^ / 
Kai kalýoera emt TOU Üpóvov pov, kal Bacwtedoen åvr enor: 35 
3 ^ 

kat éyw evererAauyy rod eivai cis Hyovmevov émi'lopay kai 

3 2A `~ 3 4 z? 3 ^ ^ 
Iovðav. Kai àrekpiðn Bavaias vids Iwðaè TÔ BactAc?, koi 36 

d ^ 

eure, yévovro ovras* motorat Kúpios 6 Meds Tod Kupiou pov 

^ / N ^5 ^ : 

ToU Baoiréws:  kaÜüs qv Kupios pera tod kvplov uov roô 37 
/ cV » 
Baciréus, ovrws ein pera XaXopv, kai. jeyoXóvat tov Opsvov 

3 ^ € N N ^ ^ 
avTov vméo TOv Üpóvov Tod Kupiov uov TOD (JacuXées Aavid. 

N / M € c N N 
Kat xareBy Sadwx ó iepeùs, koi NáÜav ô mpopýrns, koi 38 
B / «tóc Iwoae Ló xX Gi \ e N yJ 2 
avaias vios Iwoae, kal 6 Xepebi, kat 6 Pech, kai erexabucav 

` 5 À N aN s e ^7 ^ A ` \ 3 
TOv 2aAwuwv éri THY Ņuiovov ToU BactAéws Aavid, Kat år- 

/ `N `~ / . 
7yayov avrov eis Thv l'ov. Kat édaBe Sadan ó iepeùs rò 39 

/ ^ ? ^ ^ 3 
Képas TOU éAaiov éK Ts Gkqvije, kal Expio€e TOY Baiou, kal 
3 / ^ 4 > ^ p 
égadmioe TH Keparivy’ Kal eire mâs ô Aaós, Eýrw ó Bacireds 

4 N22 ^ ^ 
ZaÀouóv. Kat avéBy was ó Aads risw «)roU, kal éxopevov 40 
5 ^ N 5 / 3 ? / N 33e 7 
EV Xopots kat eùppaivopevor evppoovvyV peyddrny, kai eppayn 
£ ^ ^ ^ ^ 
7 yn €v TN huvy avràv. 
A » > / N ^ 
Kat Ņkovsev “Adwvias kat zrávres of kAnrot abtov, kal avroi 41 
a e^ x ^ 
c'wveréAegay aye: kai )kovaev lwaB tiv pwviv rhs Kepari- 
N = / e ` ^ , = 
VNS, kat eiTe, Tis 7] ov: THS woAEWS YYovons; “Ere abroU 42 
^ `~ h 3 3 ^ ^ 
AaXoÜvros, kai iov "IováÜav vids “ABidap o0 iepéus clo3A0c 

bS 5 3 
kat eimev Adwvias, eigeAÓe, dre avnp Ovváueos ef ot, Kal 
> Oà > ZA Kai 3 f? 3 / N ^5 ` 
ayala evayyehicat. Kat drekpiðy lováÜav, kai cire, kai 43 

, c 2 e^ 
pada ô küptos 140v ô Baciredbs Aavid éBacidevoe tov Zaw- 

N by 3 / Xr > > ^ e ., N N N ^ 
pov, Kal améoretAe per abvroU ó Bacirevs tov Sadwx tov 44 
e A N Na ` / bS / `N eN 3 b! 
Lepea, kat Navayv tov mpopyryv, kai Bavaíav rov vtóv loóa$, 

ES \ i 
Kal Tov Xepe, kai tov ecl, kal êrekálirav aùròv èmì thv 
e A 
ņnuiovov Tov Bacthéws: Kal éxpwav aùròv Sadan 6 iepeùs koi 45 

4 e / ^ ^ 
Nadav 6 mpopýrys èv rÅ Tiv, xal avéByoar éxeiv cbipouwó- 

N » € 
p.evot, kat. ?)xnaev 1) srólus*. avro 7 pov) Hv fjkovcare. Kal 46 
3 / hy ~ ^ 
ékdÜige Yarwuav èri Üpóvov Bacircias. Kai ciondOov oi 47 
SovAot tot Bacidéws eUXoytjcat Tov kópiov uv Tov Bactréa 
Aavid Ne > bú 5 Occ N Xy Dawu € ` 

, Aéyovres, ayabuvat 6 Weds 7d ðvopa WiLOV vzép TO 

3 / `N ^ 
Ovod cov, kai peyadvvat TOv Üpóvov aùroð rèp tov Üpóvov 

N 
cov: kai zpocekuvgaev 6 Pasıideùs éxi rjv koírqv. Kai ye 48 

[74 Ld e X N 3 N ? e `~ > ` A 
outws cizev ó [JaoiAeUs, eùAoynròs Kúpios 6 Oeòs *Iapayr, ôs 
+ / ^ ^ 
EDwke OHMEPOV k ToU a répparós pov kaĝýuevov èri TOD Üpóvov 

b) 
pov, kat ot 6pOadpoi pov Br€rovet. 
N / 

Kai é&éorgcav mávres oi KAntol tod "Abwviov, kai #AOov 49 
35 N 3 N ^ 
àv)p eis rjv 600v avro). Kai “Adwrias époByOy dad mpos- 50 
/ ^ > ^ 
oTov ZaÀonQv, koi dvéeory kal àmjA0e kal émeAá[lero «Gv 

/ ^ ^ 
Kepatwy ToU Ovotacrypiov. Kal avyyyéAn 76 Sarwpor, 51 

/ > \ 3 4 

Aéyovres, idov “Adwvias époByOn tov Baciréa, Sardwpov, kai 
/ ^ / ^ 
KATEXEL TOv KEpaTwY TOU ÜvoiaoTQpiov, Aéyov, GuocdTw pot 


99 


34 





ò Gr. do good to, or make good. Ç Gr. given. 
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cýuepov Sartwpov, el où Oavarace. tov dovAov aùroð év 
foupaig. Kal ere Sadwuov, àv yévyrar eis vióv duvapeus, 
ei mereirat TOY TPLYOV avrod émi THY yHvr Kal àv kakia 
cipeOn év aùrĝ, OavatwOycerar. Kai dréorerAev 6 Baotreus 
Sarkwpov, kal karýveykav abrov amavwlev tov Pvovac7ypiov: 
Kal cian Abe, kal Tpocekóvgae TO Basie Zac: kal eimev 
aùr Jatwpov, detpo eis TOV oikóv Gov. 

Kai jyywav ai juépat Aavid drofavety avróv, koi ämrerpi- 
varo ZaXoguív vie attod, Aéyov, éyw eiut Topevopat èv 600 
Tos THS ys: Kal ioyvoets, kal eon eis dvOpa, kai pudrdéers 
dvAakiv Kupiov cod cov Tod mopeverOat £v rais ddois avrod, 
durdocew Tas évroAàs avTod kai Ta ÕIKALWUATA kai TA Kpi“ara 
Tà yeypappeva èv TO vóuo Movaéos: wa ovvyons a wownoets 
kata Távra Oca àv évre(Aopat cov “Iva orhon Kupis tov 
Aóyov abro ðv eAddyoe, Aéyov, éav dviagwow ot vioi cov 

^ A LOT 4 > 5 E € 
THY 680v avrv Tropever Gat évomióv pov éV ahnGerg, ev oÀy 
kapdia abrQv, Aéyov, ook é£oXo0pevÜrjmerat aot àvr)p émáveÜev 
Üpóvov 'lopoxA. Kai ye où éyvws doa émoígoé pot loà 
vids Xapovías, ra émoígae rois Ovoiv dpyovot TOv Õuvápewv 


'lopojA, T0 “ABevynp vio Nip, kai TQ “Aperoat vid le0€p, 


\ 3 / > N Ny c N V Aé > > ^7 
Kal diékretvev QUTOUS, Kal eTasEe TA AMATA TOA€jkoU ÈV cipnvn, 
T e^ ^ ^ ^ ^ Joe ^ 
Kal couKev atua aldov èv tH Govy) avrov TH ev TH óc aurov, 
kal èv TQ UTooyMaTL advTOD TO ev TH To0i avrov. Kat mow- 
/, `~ `~ ^ 
Geis karà THY codíay Gov, Kal ov KaTakes THY TOALAY aUTOU 
e `~ ~ ~ ~ "^ s 
èv eipyvy eis adov. Kai tots viots BepGeAAt rod Tadaadirou 
^ , s 4 / 
morýoes éAeos, Kal ecovrat èv Tots eoOiover THY TpaTEldy aov: 
^ 3 2 ~ , 
Ort oUros YYYITÁV pot ÈV TH pe üroOt0páakew aro TPOTWTOV 
3 EY ^ , ^ t bS 3 S * ^ M 
ABeooadrAap Tod adeAhot cov. Kat idov perà cov Zenei 
es * e a > Ns b! N 3 N 2 ld 
vios Uypa vids tov Jeni ék Baovpip, kat avtos kargpácaro 
^ / D / 3 , 
pe karápay dduvypav TH "juépa. v) mopevounv eis mapeuBodas: 
L4 N 2 / ` 
Kat aùròs karéf)g eis åmavrýv pov «is Tov lopOávqv, kai 
y 3 ^ 3 4 A 3 , E e / 
dora aùr v Kupiw, Aéyov, et Üavaroómo oe èv poudaia. 
K s > s ý 10 / iN kd > N b D v » / 
Kat oU ph alwwoys avTOv, OTt åvýp copes et où, Kal YvOo? 
> ^ ^ 
ü TOTES QUTO, Kal KATÁEELS TYV ToÀiày avTov ÈV aiuaTt 
e 
eis adov. 
y í D ` 2 ` /, 
Kai koruny Aavid pera TOv matrépwv aiTov, Kai éràqq 
E il , D ‘ 
êv moder Aavid. Kat ai yudcpar ds éBacirevoe Aavid èm tov 
T nA / s T- pA N > (À. e NS 03 
gpand, reccapákovra éry: èv XeBpwv éBaotAevaev éntà ETN, 
- e , z , 
Kai év IepovgaAzu TpiaKkovTa Tpia ETN. 
b 4 D A b 3 ^ 
Kai Sarwpov ékáÜwrev èri Üpóvou Aavid rod marpós avrov, 
^ hj ^ 
kai yroyraoOn 17) Bacircia attotd cdó0pa. Kai ciondrAdev 
3 3 / A A 
Adwyvias vids AyyiÜ mpòs BypoaBee uyrépa XaÀopov, kat 
^ > 74 e » 4 A 
mporekúvyrev AUTH: T7) O€ Elev, eipývy % etoo00s rov; kai 
> D / ^ 4 M > > ^ , 
eizrev, eipyvn’ Aoyos uot mpòs ce. Kat eimev avrà, A\aAnoov. 
^ e V ^ 3 
Kai etGrev abr], ov oidas, ort pot nv Baoireia, koi èr 
> v » a? N ` / > ^ > t 4 b 
éué elero mâs lopayA TÓ mpócwmov avro0 eis [BaciAéa: kai 
? Baci ù éyévero TO à0cAdo prov, OTL Tapa 
N Dacia, kat eyevero TÅ © pov, OTe Tay 
Kai viv airnow pay yw airovpar 


> 2 
carpa. on 7, 
4 3 ? > ma 
Kvpiov éyevn@yn aire. 
M ^ M 5 , b / ? > 3 ^ 
Tapa coU, uy ámooTpéjns TO «póc«wmOv cov kai etzev QÙTO 


B Gr. answered. y Gr. be destroyed to thec. ò Gr, ordered. 


u Gr. Is thine entrance peace ? 


C Gr. Hades. 


III. Kines I. 52—II. 16. 


that he will not slay his servant with the 
sword. 9? And Solomon said, If he should 
be a valiant man, there shall not a hair of 
his fall to the ground; but if evil be found 
in him, he shall die. *3? And king Solomon 
sent, and they brought him away from the 
altar; and he went in and did obeisance to 
king Solomon: and Solomon said to him, 
Go to thy house. 

And the days of David drew near that he 
should die: and he addressed his son Solo- 
mon, saying, I go the way of all the earth : 
2but be thou strong, and shew thyself a 
man; 3and keep the charge of the Lord thy 
God, to walk in his ways, to keep the com- 
mandments and the ordinances and the 
judgments which are written in the law of 
Moses ; that thou mayest understand what 
thou shalt do in all things that I command 
thee: ‘that the Lord may confirm his word 
which he spoke, saying, If thy children shall 
take heed to their way to walk before me in 
truth with all their heart, Z promise thee, 
saying, there shall not Y fail thee a man on 
the throne of Israel. Moreover thou 
knowest all that Joab the son of Saruia did 
tome, what he did to the two captains of 
the forces of Israel, to Abenner the son of 
Ner, and to Amessai the son of Jether, that 
he slew them, and ?shed the blood of war 
in peace, and put innocent blood on his 
girdle that was about his loins, and on his 
sandal that was on his foot. $9'l'herefore 
thou shalt deal wite him according to thy 
wisdom, and thou shalt not bring down his 
grey hairs in peace to $the grave. 7 But 
thou shalt deal kindly with the sons of Ber- 
zelli the Galaadite, and they shall be among 
those that eat at thy table; for thus they 
drew nigh to me when I fled from the face 
of thy brother Abessalom. 8 And, behold, 
there is with thee Semel the son of Gera, a 
Benjamite of Baurim: and he cursed me 
with & grievous curse in the day when I 
went into the ?camp; and he came down to 
Jordan to meet me, and I swore to him by 
the Lord, saying, I will not put thee to death 
with the Froud 3But thou shalt by no 
means hold him guiltless, for thou art a 
wise man, and wilt know what thou shalt 
do to him, and shalt bring down his grey 
hairs with blood to the grave. 

10 And David slept with his fathers, and 
was buried in the city of David. !! And the 
days which David reigned over Israel were 
forty years; he reigned seven years in Che- 
bron, and thirty-three years in Jerusalem. 

12 And Solomon sat on the throne of his 
father David, and his kingdom was ^esta- 
blished greatly. 8 And Adonias the son of 
Aggith came in to Bersabee the mother of 
Solomon, and did obeisance to her: and she 
said, ^Dost thou enter peaceably? and he 
said, Peaceably: !*I have business with 
thee. And she said to him, Say on. 5 And 
he said to her, Thou knowest that the king- 
dom was mine, and all Israel turned their 
face toward mefor aking ; but the kingdom 
was turned from me and became my bro- 
ther’s: for it was appointed to him from the 
Lord. 16€ And now I make one request of 
thee, do not turn away thy face. And Ber- 


A Gr. prepared. 





0 Gr. camps. 


III. Kines II. 17—81. 


sabee said to him, Speak on. 17 And he said 
to her, Speak, I pray thee, to king Solomon, 
for he will not turn away his face from thee, 
and let him give me Abisag the Somanite 
for a wife. 19 Amd Bersabee said, Well; I 
will speak for thee to the king. 


9 And Bersabee went in to king Solomon 
to speak to him concerning Adonias; and 
the king rose up to meet her, and kissed 
her, and sat on the throne, and a throne 
was set for the mother of the king, and she 
sat on his right hand. 7° And she said to 
him, I ask of thee one little request; turn 
not away my facefrom thee. And the king 
said to her, Ask, my mother, and I will not 
reject thee. ?  Ánd she said, Let, I pray 
thee, Abisag the Somanite be given to Ado- 
nias thy brother to wife. 2 And king Solo- 
mon answered and said to his mother, And 
why hast thou asked Abisag for Ádonias? 
ask for him the kingdom also; for he zs my 
elder brother, and he has for his companion 
Abiathar the priest, and Joab the son of 
Saruia the cómmander-in-chief. 3 And 
king Solomon swore by the Lord, saying, 
God do so to me, and Bmore also, ¿f tt be 
not that Adonias has spoken. this word 
‘against his own life. ?* And now «s the 
Lord lives who has established me, and set 
me on the throne of my father David, and 
he has made me a house, as the Lord spoke, 
this day shall Adonias be put to death. ?» So 
king Solomon sent by the hand of Bansas 
the son of Jodae, and he slew him, and Ado- 
nias died 1n that day. 


26 And the king said to A biathar the priest, 
Depart thou quickly to Anathoth to: thy 
farm, for thou art Yworthy of death this 
day; but I will not slay thee, because thou 
hast borne the ark of the covenant of the 
Lord before my father, and because thou 
wast afflicted in all things wherein my 
father was afflicted. %7 And Solomon re- 
moved Abiathar from being a priest of the 
Lord, that the word of the Lord might be 
fulfilled, which he spoke ô concerning. the 
house of Heli in Selom. 


23 And the report came to Joab son of 
Saruia; for Joab had turned after Adonias, 
and he went not after Solomon: and Joab 
fled to the tabernacle of the Lord, and 
caught hold of the horns of thealtar. ?And 
it was told Solomon, saying, Joab has fled to 
the tabernacle of the Lord, and lo! he has 
hold of the horns of the altar. Amd king 
Solomon sent to Joab, saying, $ What ails 
thee, that thou hast fled to the altar? and 
Joab said, Because I was afraid of thee, and 
tied for refuge to the Lord. And Solomon 
sent Banas son of Jodae, saying, Go and 
slay him, and bury him. 


30 And Baneeas son of Jodae came to Joab 
to the tabernacle of the Lord, and said to 
him, Thus says the king, Come forth. And 
Joab said, I 9 will not come forth, for I will 
die here. And Bansas son of Jodae re- 
turned and spoke to the king, saying, Thus 
has Joab spoken, and thus has he answered 
me. 3! And the king said to him, Go, and 
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b! / N 5 ^ 
BypoaPeé, Aadc. Kal eUrev airy, etrov 89 mpòs Zaw- 1 
~ N / e 
pov tov DaciÀéa, ote oü« àmoorpépe TÒ mpócwmTOv airod 
3 bs ^ ~ / 
amd co), Kal dwoer pou. T5»v “ABicay tiv Xopavínw cis 


yvvatka. Kai etre BypoaBet, kais: éyà AaMjow mepi ood 18 
TO Dac. 
Kai eioA0€ Bypoofee zpós tov [jaciXéa aMopàv adjoor 19 


3 ^ \ 3 , aN ee ? € . 
avrQ epi '"AÓoviov: kai eEavéoty 6 Bacwreds eig ámavrijv 
3 ^ N as 3 N ^ 
GUT], Kai KkarejiAgoev auTyv, Kat éxabioevy éxt tod Üpóvov: 
N 3 7 /, ^ N ^ 
kat éréüg Üpóvos TH pyrpt ToU Baciréws, kal ékáÜwev èx 
A ^ ` > ^ 2 ^ 
deEiav airov. Kail erev air, avryow plav pikpàv yw aitov- 20 
` A S5 + ` 7 5 
pat Tapa Gov, py amoaTpelns TO TPOTwWTOV pov kai etrev 
3 ^ € A 37 
aùr) ó Bactreds, eXrgoat, uýrep uù, Kal oùk arooTpébw ce. 
N 7? / N 5 J ^ 
Kai etre, 0o00jro by "AfWoày 7) Zwuavirıis TQ Adwvia 76 21 
3 ^ e^ 
dOeAQG cov eis yvvatka. Kai drexpiOy 6 Bacrreds Sorupov, 2 
`~ ^5 ^ N A A 
Kai eime TH pyTpL avro, kai ivari ob yryoar THY ABiway Ta 
> / N + ^ s ^ 
Adwvia; kai aityoo atta 71v DaciXc(av, drt otros ddeAdhds 
€ / € bS ~ ~ 3 ^ > A 
pov ô meyas vmép égé, Kal aùr  AfjiáÜap 6 iepeùs, kai aùr 
2: hj en 3 / ^ 
loàfj vids Zapovias dpxiotpatyyos érawoos. Kal amocev 
€ A `~ A 
ó Pacers Zarwpov karà Tod Kvpiov, Aéyov, ráðe momoa 
e N N / ^ ^ f ^ 
poi 0 @cds kai rade pooÜecn, OTe Kata THS Yuxhs abroU éAd- 
3 / N / . ^ on [ 
Anoev Adwrias toy Aóyov Torov. Kat viv (5 Kúpios ds 24 
c N y / ` * ^ 
7Toipace pe Kat Eero pre ert tov Üpóvov Aavid ToU maTpós 
N x / / 5 
pov, Kal aùròs êroiyoé por oikov kaÜs éAdAgoe Kúpios, dre 
/ Ü Gy "AS ld N 3 / € 
onpepov Cavaro09oera, AÓovias. Kat é£azéoreAev 6 Bacı- 2 
~ N bi A ^ 
Aeds Barwpoy èv yepi Bavaiov viot Iwðaè, kal àvetAsv airoy, 
/ 3 ^ 
kai àméÜDayev Adwvias èv TH huépa éeivg. 
N 3 ^ > 
Kot vro “APiadap TQ iepet eimev ó Bacidreds, ümórpexe ov 
3 3 / 5 ^ 
els “AvadwO eis áàypóv cov, ott avnp Üavárov ei ov £v Th 
e / , N c, 7 
neepa ToUTQ Kal ov Üavarooo ce, Ort Hoas THY KiBwTOY 
^ ? y ld / e € 
THs Gra 0 kgs. KKvpiov èvwmiov ToU. maTpds uov, Kal OTL kakov- 
^0 > ^ t > 20 c A N IE 
ynOns év mâow ois exakovxn?y ó marp mov. Kal éféBaAe 
NS À N ~ "A iG ^ N EH e / ^ / 
XaAenov tov APiaap ToU ux civar tepéa. ToU Kupiov, TÀN- 
67 ~ e^ K / e 2A oN 3 N ` > € N 5 
pwlyva. TO pra Kupiov, 0 éAGAqcev émi tov oikov HN èv 
Sno. 
^ / ^ ^ 
Kal 7 áxor TA0ev cas 'loàjó viot Sapovias, dre Iwàß Hy 
À AS > 7 3 6 ^ No» F bw x 3 3 : ~ 
KekAukos òriow Aðwviov, kal 67icw Zadwywv ovK éx«Awe: kai 
2 > N 3 \ A ^ / N / ^ 
évycv Iwaf eis zò oxnvwua ToU Kuptou, kai karéoxe TOY 
/ ^ f N A 
Keparav TOU Üvatae ryptov. Kat amryyyéAn 76 XoXopov, 29 
©, / Dy b > A~ * ^ 
Aéyovres, Or. epsvyey “Twa eis thv oxqvijv ToU Kupiov, koi 
s ^ ^ 
idov Karéyer TOY kep&rov ToU ÜvoiaoTQpíov: kal dméoree 
5 Ni v [4 À N x "Í X3 Aé 4 / / e 
aÀojov 6 [DaciXeUs mpcs loeo, Aéyov, ti yéyové aot, O7t 
/ 5 e 
mépevyas eis TO Üvaiao T)ptov ; kal eirev loà, dr. epoBHOnv 
avo Tpocwirov gov, kai epuyov zpos Kupiow kai ámégTeAe 
\ N / es , REY / / 0» 
ZiÀouOov Tov Bavaiov vióv Iwðaè, Aéyov, mopeúov kai dyeAe 
avràv, Kat Üdyov abróv. 
= > 
Kal 7AGe Bavaías vids Iwðaè wpós leà els thv ovi 
TOU Kupiov, kal etmev atta, tade Acyer ô DaouXeUs, c&<dOe- 
A 3 € D A 
kal etrev 'loàf9, odk êkmopeúvwual, oT. Ode drofavoduar Kal 
> 7 / eX 3 ` N > ^ ^ / 
éréotpewe Bavaias vids Iwðaè, kat eime 7H [DBaciAet, Aéyov, 
S je X À ak ~ N LO 3 / ; N 4s 
TáOc AeXáAwgkev “Iwi, kai tade àmokékpirai pot. Kai elev 


Ot 
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B Gr. add these things. 


y Gr. a man of death. 


6 Or, against. t Gr. What has happened to thee ? 0 Gr. do not. 
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$9 Z A e À h » D 2 32 TA Oà » 
av7@ 6 Bacireds, vopevov, Kat voujgcov avT@ Kabws cip», 
M y SUN b! Qa > N b! 5 ^ / N 
Kat aveAe abróv: kai Odes airdv, kai éfapets onpepov TÒ 
T a / ? ^ ^ 
aia 0 Owpeay éféxeev, GT EMOD KaL 7rd TOU OLKOU TOD TrüTpÓs 
z NEL eer 4 L4 ^ c ^ 3 - 3 ^ 5 
2 pov. Kat éméorpeye Kuptos 70 atua trys adukias aUTOU eis 
x 3 ^ e 2 / ^ ` 2 / ^ / 
KeaA7v avTov, ws åmývryoe rots Ova &vÜpoxrots Tots Otkatots 
` ^ s BN ` i 
Kat à&yalois rèp aùròv, kat ámékrewev avrovs èv foupaia, kai 
e / NN 3 » x D 3 ^ h 3 S E es 
ó matTyp pov Aavió-oUk eyvw TÒ aipa aitav, Tov APevynp vidv 
N? 3 ld ^f PÀ . v N >A N en "I Ge 
np apxiotpatyyov lopo9A, kai tov Apecoa vtov Iebép 
/ 37 € ^ 
3 dpxiatpatyyov lovda. Kal éereotpady và aiara aùrâv cis 
N e^ iT N 2 ^ 
Kepadyyv avroU, kai eis KehaAdnv TOU omépparos aUTOU eis TOY 
e^ N e^ ^ r ^ e^ A 
alova’ kat TO Aavid kai TO'oTEppati AVTOD Kal TH OLKQ AÙTOD 
N ^ ^ / / 
Kal TQ Üpóvo abro) yévorro eipyvy €os aldvos mapà Kupiov. 
\ 3 7 : / e 3 P b N > / 3 ^ s 
t Kat aveBy Bavaias vtos loe9aé, koi amynvrncev avTO0, kal 
` ^ » ^ ^ 
&Üavdrwcev airov, kat eaev avrÓv v TO otko atTod év vj 
2 , 
. ae » € ‘N AS / eN 3 b 2 -2 3 ^ 
| Kat édwxev 6 Bacirevs tov Bavatov viov loOaé àvr aùrod 
N / ^ e 
éri ryv oTpaTwy(av- kai) Bactreta karwphodro èv lepovca- 
/ NY \ N e , 3 3 € N > e , 
An kat Zadax TÓv tepéa eSwxev avTOv ó [DagiAeUs «is tepéa 
e^ \ 3 N N L4 
mpürov avtt APidbep. Kat Sadtwpovr vtós Aavid éfactAcvocv 
5 N 3 h \ 3 2 , e / ~ > / 
ert Iopayd xal ‘Iovda èv ‘TepovoaAnp Kat éðwke Kúpios 
/ ^ œ~ /, M / D / 
ppovyow To ZoAuuàv, kat codíav rodAnv oPddpa, kal TÀd- 
, 
TOS KapOias, às 1) aupos 1) mapa TIV ÜdAaccav. 
D / / v / ~ ~ 
| Kai ézAg00vOg Y) dpovnois Zorkwpav odó0pa rèp rùv 
/ / €^ ? ‘N ~ / / 
ppovyow Távrov viðv apyaiwy, Kat rèp mavraşs Gpovijous 
/, b f “N A b $ / 
Aiyvrrov Kat dape riv Üvyarépa Papaw, koi eoýyayev 
3 N E / ` E f 3. 8 3 A 
aùtTův eis OA Aavid ews cuvreAécat aiTov oikodopynoat 
D ^5 b S 7, 7 
TOV OLKOY QGUTOU, Kal TOv OLkov Kupiov v vporow, Kat TÒ 
^ e AA / 3 e N » 3 / x 
vetxyos lepovomArp KvkAóÜev: év émrà éreow émoígoe kal 
ouveredece. | 
NS ^ v fF / » d 
Kai qv TO Zalopov éfOouikovra Xuddes atpovres APCLY, 
> / 7 2 Lad > by / 
Kat 6yOonKovTa xjádes Aardpwy év TO öper Kal eroince 
N N N N / b N 
Zarwpov tyv ÜáXaccav, Kal Ta broorTypiypata, Kal TOUS 
e N ` ~A ~ N / 
AÀovrjpas ToUs peyddous, kai ToUs oTVAOUS, Kal THY KpHVYHV 
^ ^ .N a 
T)s avXjs, Kal tyv ÜáAaccav tiv xaeAkQv: Kal wKoddunoe 
Neu of “9 2 5» ^ yi * / p^ e 
THV Gkpav emadéw er abris, dvexdWe THY oA Aavid- otTws 
0 , M > 4 5 A / N 5 ~ E 
vyatnp Papaw àvéBowev k THs woAews Aavid eis TÓv otkov 
x; ^ A .9 / e^ / 3 / `~ 
avrijs, Ov @KodopNTE abt TOTE wKoddpyoe THY ükpav: Kal 
f 3 ^ ^ ^ e / EY 
ZoAeuüv üvéjepe tpeis ev TH éwwvrQ OdoKavTwces kal 
3 b M / A 3 ^ 
eipyvikas emt TO ÜvoiaoTpwv © wkoðóunre TO Kupto, Kai 
2g / > / P, N / M > S T" © 
eGupria évwriov Kupiov, kat ovvereAece TOv oikov. Kai ovrot 
e » 2 b f A A 
ot Gpxovres ot KabeoTapévot émi TA Epya TOV ZaXogov, TpEls 
xiAuades kat é€axdcto. êmioTárat Tov Aaovd TV zroLovVTWY 
TOL » Y b > 56 N A “N N ~ M ÒO ~ 
à epyar kal wxodonyoe Tiv AoToùp, Kat Tyv Mayo, Kat 
` N 5 / hj / N 
Tiv leéép, «oi riv BatOwpov ézáveo, kot Ta Badh mAÀqv 
N "^ ~ ^ ^ 
perà TO OlkOOOUHGaL aùròv Toy oikov ToU Kupiov, kai TÒ 
e^ e / ^ 3 ld / 
tetxos Tepovoadnp kokÀo, MET TUDTA WKOĞÓUNTE Tas TONES 


TavTas. 

Kai év TẸ ere Aavid nv, évereikaro TO Zarwpowv, Xéyov, 
idov pera TOU Deel vids T'ypà vids tov oépjaros rod Ieun 
êk XeBpawv: otros kargpácoTó pe karápav dduvypay èv 7 épa 





B Gr. gave. y See Appendix. ò Gr. ancient sons. 


t Probably some hiatus in the text. 
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do to him as he has spoken, and kill him: 
and thou shalt bury him, and thou shalt 
remove this day the blood which he shed 
without cause, from me and from the house 
of my father. % And the Lord has returned 
upon his own head the blood of his unright- 
eousness, inasmuch as he attacked two men 
more righteous and better than himself, and 
slew them with the sword, and my father 
David knew not of their blood, even Aben- 
ner the son of Ner the commander.in-chief 
of Israel, and Amessa the son of Jether the 
commander-in-chief of Juda. * And their 
blood is returned upon his head, and upon 
the head of his seed for ever: but to David, 
and his seed, and his house, and his throne, 
may there be peace for ever from the Lord. 
3$So Banszas son of Jodae went up, and 
attacked him, and slew him, and buried him 
in his house in the wilderness. 


3 And the king Bappointed Banszas son 
of Jodae in his place over the host ; and the 
kingdom was established 1n Jerusalem; aud 
as for Sadoc the priest, the king appointed 
him to be high priest in the room of Abia- 
thar. And Solomon son of David reigned 
over Israel and Juda 1n Jerusalem : and the 
Lord gave understanding to Solomon, and 
very much wisdom, and largeness of heart, 
as the sand by the sea-shore Y. 


y And the wisdom of Solomon abounded. 
exceedingly beyond the wisdom of all the 
Sancients, and beyond all the wise men of 
Egypt ; and he took the daughter of Pharao, 
and brought her into the city of David, 
until he had finished building his own 
house, -and the house of the Lord first, and 
the wall of Jerusalem round about. In 
seven years he made and finished ZAem. 


And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain: and Solomon 
made the sea, and the bases, and the great 
lavers, and the pillars, and the fountain of 
the court, and the brazen sea—$and he 
built the citadel as a defence above it, he 
made a breach in the wall of the city of 
avid; thus the daughter of Pharao went 

out of the city of David to her house 
ich he built for her. Then he built 
the citadel; and Solomon offered up three 
whole-burnt-offerings in the year, and peace- 
offerings on the altar which he built to the 
Lord, and he burnt incense before the Lord, 
and finished the house. And these are the 
chief persons who presided over the works 
of Solomon ; three thousand and six hun- 
dred masters of the people that wrought the 
works. And he built Assur, and Magdo, 
and.Gazer, and upper Beethoron, and Bal- 
lath: only after he had built the house of 
the Lord, and the wall of Jerusalem round 
about, afterwards he built these cities. 


D 
u 
wW 


Andwhen David was yet living, he charged 
Solomon, saying, Behold, there ts with thee 
Semei the son of Gera, of the seed of ? Ben- 
jamin out of Chebron: he cursed me witha 


=< 


0 Gr. Jemini. 
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grievous curse in the day when I went into 
the camp; and he came down to meet me 


at Jordan, aud I swore to him by the Lord, 


saying, 8 He shall not be slain with the 
sword. But now do not thou hold him 
guiltless, for thou art a man of understaud- 
ing, and thou wilt know what thou shalt do 
to him, and thou shalt bring down his Y grey 
hairs with blood to ô the grave. 


36 And the king called Semet, and said to 
him, Build thee a house in Jerusalem, and 
dwell there, and thou shalt not go out 
thence any whither. *? And it shall come to 
pass in the day $that thou shalt go forth 
and eross over the brook Kedron, 9know 
assuredly that thou shalt certainly die: thy 
blood shall be upon thine head. And the 
king caused him to swear in that day. *And 
Semel said to the king, Good 7s the word 
that thou hast spoken, my lord O king: thus 
wil thy servant do. And Semei dwelt in 
Jerusalem three years. 


39 And it came to pass after the three 
years, that two servants of Semei ran away 
to Anchus son of Maacha king of Geth: and 
it was told Semei, saying, Behold, thy ser- 
vants are in Geth. * And Semei rose up, 
and saddled his ass, and went to Geth to 
Anchus to seek out his servants : and Semci 
went, and brought his servants out of Geth. 
41 And it was told Solomon, saying, Semei 
is gone out of Jerusalem to Geth, and has 
brought back his servants. 4% And the king 
sent and called Semei, and said to him, Did 
I not adjure thee by the Lord, and testify to 
thee, saying, In-whatsoever day thou shalt go 
out of Jerusalem,and go to the right or left, 
know certainly that thou shalt assuredly 
die? € And why hast thou not kept the 
oath of the Lord, and the commandment 
which I commanded ^ thee ? 


44 And the king said to Semei, Thou know- 
est all thy mischief which thy. heart knows 
which thou didst to David my father: an 
the Lord has recompensed thy mischief on 
thine own head. * And king. Solomon is 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the Lord forever. “And 
Solomon commanded Banzas the son of 
Jodae, and he went forth and slew him. 


And king Solomon was very prudent and 
wise: and Juda and Israel were very many, 
as the sand which is by the sea for multi- 
tude, eating, and drinking, and rejoicing: 
and Solomon was chief in all the kingdoms, 
and they brought gifts, and served Solomon 
all the days of his life. And Solomon began 
to open the domains of Libanus, and he 
built Thermee in the wilderness. And this 
was the "daily provision of Solomon, thirty 
measures of fine flour, and sixty measures 
of ground meal, ten choice calves, aud 
twenty oxen from the pastures, and a hun- 
dred sheep, besides stags, and does, and 
choice fed birds. For he ruled in all the 
country on this.side the river, from Raphi 
unto Gaza, over all the kings on this side 
the river: and he was at peace on all sides 
round about; and Juda and Israel dwelt 
7 safely, every one under his vine and under 


B Gr.if he shall be slain. y Gr. hoary head. 


A Gr. against thee. 


p Gr. dinner. 
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E] / > / MT / 
éropevópv eis TapeuPodAds: kat adtos karéßawev eis àmavryv 
5 S x > 7 A A ^ 
pot ézi tov lopdavyv, kal duoca a)rQ karà Tod Kupíov, 
Aéyov, ei ÓavaroÜjoerat èv boudaía: kal vOv wy bud UTO 
Q* Kal viv uy) aBwoons aùr 
ej Ta A / " / ` P LP EY ju P 6 US RU 
OTL àvi)p Ppovimos où: kat yvóoņ à voujaeis avrQ; Kat KaTagets 
~ A €, 
THV 7roÀtàv aÙTOV év aipate eis aOov. 
bS / e t A `N Ae ^ 
Kai éxdAeoev ó Baoiheùs tov Senet, kat erev abr@, dkodd- 36 
Ps E e ^ 
pgeov ceavre* oikov év lepovoaAnu kat káÜov éxet, kal ovK 
/ ^ ^ ^ ^ £ 
eeAcion éxeiÜev oddapov. Kat. orar êv rp tuépa rhs èéóðov 37 
x 4 `N , 
cov kat dvaByon Tov xetsappov KéOpov, ywookwv yvoóoy ore 
/ ^ by © 
Gavatw dnolavy TO aiud cov éorat èri Trjv kepaińv cov kal 
[74 > ON € A 5 mG / 5 / N^ \. 
woKioey avrov ó DaatXevs èv TH Ņuépa Exeivy. Kat etre Deuet 38 


mpos tov Bacréa, &yaÜov TO fua 0 éXdAnoas, Kpré pov 


Bactret: oŭtw moujoe ó SovAds cov: Kal ékáÜioe Dewet èv 
€ 
lepovoaAnp trpia ëm. | 
` , ^ 
Kat éyevjüy pera Tà Tpia ery, kal dàméOpacav dvo ĝobo. 39 
^ x ` ; | 
TOU Xepet zpos Ayxovs viov Maaxà. Baortéa Té- kal àmqy- 

/ i. A 
yég TO Bepet, Aéyovres, iðoù of dodot oov èv Té6. Kat 40 
a i. / ^ 
dvéorn Demet kal éméoafe Tiv Ovov aro), kal émopeUÜm eis 
Fed A °K hy ^ 5 ^ hS Ô a > ^ ` 

&Ü mpòs Ayyoùs ToU éknroat ToUs SovAous avrov: kal 
: X. ^ 
émopeU0 Benci, kat yyaye Tous OoUXovs abroU èk YéÓ. Kai 4] 
5. / ^ * / e > / M 3 
amnyyéhy T BoArAwmwv, Aéyovres, OTe ewopevOy Demet èé 
€ : ^ 
Iepova aA. eis LO, kat àvéorpeye rovs dovAous avrov. Kai 42 
> 7 e N See N 4 i. N D ` 
anéotethey 6 Bactrevs kat éxcrdere TOV Xue, kal etre mpòs 
QUTOV, oUxi WoKiTd GE KaTa ToU Kopíov, kat éwepaptupauny 

ld 9r A € I4 367? 3 € A b ^ 
cot, Aéyav, êv y] àv huépg e€AOys é£ Iepovoadyp, kai ropevOys 
N ^ 
eis Oectà 1) cis ápua rep, ywooKwy yroon Ort Üaváro arobavy ; 
Kai Tí ote eük epvdAagas tov Opkov Kupíov, kai tiv évroAyv 43 
M ^ 
nv everetAaunv KaTa cov ; 
M 5 

Kai emey ó [BaoiXeus mpos Jepet, av oldas macav T»v 44 

4 a 16 € eL A 5 4 16 ^ L4 
Kakiav cov tjv oldey 1) Kapdta oov, à êroiyoas Aavid TÀ marpi 
pov, kai advramédwxe Kópios tiv Kakiav sov eis kehadyy cov. 
Kat ó Bacreds Bardwpov evrAoynpevos, kat ó Opdvos Aavid 45 
, 9 "EA P > b 2A N p t 
écTaL érou&os évomtov Kupiov eis Tov aiova. Kat éveretAaro 46 
ó Bacirets ZXoAXwojuv 7H Bavaia vid Iwðaè, kal é$9A0€ koi 
&vetXev avrov. 

Kali 7v 6 Bacrrevs Sarwpov Ppdvipos ohddpa kai codds: 

x 3 / w N N 4 € € y : € > S ^ 
Kat loúða kai lopa5A modot o »ó0pa, os ý dupos 7) ézi THs 
Gardoorns cis wA9Üos, éoÜLovres kai vívovres kai xaépovres- 

by q ` ^ » 5 f ^ / N^ 
Kat Sartwuov Tv apywv ev masas Tots DaciÀeiats: kai Tav 

^ ^ b 5 2 A N 4 N 
mpoopepovtes SGpa, kai edovrAevoy 7TH Zarlwpov ácas Tas 
Nuépas Tüs wis avrov Kal Sarwuav paro üvotyew TÀ 

^ A > 
duvactevpata ToD AtBavouv: kat aùròs wxoddunoe THY Ocpuat 
év TH ép Kal Tovro TO üpioTOV TH Zarwudv: Tptákovra 
KOpot weptdaArews, Kal EEHKovTa KOpot aAEvpou KEKOTAVLOMÉVOV, 
déka uóo xot exAeKTol, Kal cikos. Pócs voj.áOes, kai ExaToy Tpó- 

; > hy 5 / NON , \ 3 /, 5 ^ / 
Bara, éxrós éAádywv kal dopkadwr kai dpvibwv ékXekrOv vopd- 
Onv: Or. WV dpywv èv mavri Tépav TOV TOTAmoU ard “Padi ews 
T'áfgs êv maou rois Baowetor Tépav ToU sorapoU: koi Tv 
atte elonvn ÈK mávrov TÕV pepav aUTOU kvukXóOev: kai KaT- 

, 3 4\ \ 3 v / : ej € `~ `~ » 
wkel louóa kai Iopand meroóres, ékaa os vio Tyv üpareAov 





C Gr. of thy going forth. 0 Gr. knowing thou shalt kuow. 
s Gr. trusting in confidenee. See Hed, 


ó Gr. Hades. 
È Gr. beyond. 
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> ^ NS C au N TM > ^ 9 , ~ , b! 
GUTOU, Kal TÒ THY GUKHVY avTov, écÜLovres Kal sivovres Kal 
€ /, > A A * Vg M y A e He 
éoprátovres ard Aàv kai ews Bypoafee masas tas Tuépas 

/ 
Zaou. 


D ^ > 4 hy 

Kai oror ot apyovres ToU Sadwpadv. “Alapiov viós Zadòk 

^ € / v / eN , » = 2 . ? 
TOU tepéws, kat Opviov vios Nadav àpxov TOv êpeoinkórwv' 
"o A A N x ` 
kal édpamev émi Tov olkov avTov: Kal YovBa ypauuareùs, kat 

b! ? A bi 3- . 
Baca vids Axi/aAóàj àvapuwokov, kai. Api vids loo 
X. `Y » ~ 
dpxiotpatnyos, Kat 'Axué vids “Edpat êri tas apoets, kai 
^ / * ^ b 
Bavaias vids Iwðaè êri rijs abddapyxias Kal ert TOD TAWOiov, Kal 
Kaxovp vios Nadav 6 rúußovňos. 


Kal foav r9* Sadwpov reacapákovro. xiAddes ToKaddes imTot 
els dppata, Kal Owdexa xLALddes Urmov: Kal HY apxwy ÈV Tact 
Tois BactAredow dd TOU vorago) kai éws yrs àAXodAov kal 
éos dpiwy Alyómrov kal ZXaXoguGv vids Aavid éfaciXevoev 

2 êm Irpa kai ‘Iovda èv lepovsaAyp.  YlAygv 6 Aaos 7cav 
Oupradvres èri rots byrgXots, dtu ovK okoOopaij0r] otkos TO Kupiw 

3 €ws rod viv. Kal Zyámqoe ZodAwpor tov Kptov ropeveoGar 
év rois mpooraypact Aavid ToU marpòs avro), rAnv êv Tots 
bymots eve kai COuuia. Kat dvéorn kai éropevOn eis TaBawy 

4 Qoar éke, Ort ary ùyyàotdry, kai peyary xiMav. 9Xokad- 
Twow ayvyveyKe XaXoj v éri 70 Overvactypiov èv l'aBaov. 


^ N^ 
5 Kat dfn Kopios TO. ZaXojüv èv vrvo thy vikra, Kal eime 
l / 3 ^ \ 
Kuptos 7pós ZaAwpov, aityoat te attyua ceavT@. Kat eire 
e^ ^ l 
6 XoXopóv, où ézowjcas perà Tod SovrAov cov Aavid rod zaTpós 
> ? N ^ > 7 / ? AA Ü / A 2 
pov éAeos peya, kaÜàs dunOev évwriov cov êv aAnOeia Kat èv 
? \ e N ^ 3 ^ 
Stxatoovvy, Kal èv evOUTYHTL kapOLas perà roð, kai éjXa£as adTa@ 
TÒ €Àeos TÒ péya TOUTO, OotvvaL TOv viv avTOU émi TOV: Üpóvov 
: ^ / A 
7 abro), Gs 7) pépa aŭry. Kai viv, Kúpie 6 Weds pov, où 
of by aA\/ 2 N to ^ / NOS 
&Onkas Tov 6oUÀóv cov àvri Aavid ToU waTpós pov Kat yo 
> / hy A > 16 x » 56 s A 
ciut maDápiov uikpòv, kai ovK olða Tiv e€oddv pov Kal THY 
: A ^ ^ N 
8 cicoddy pov. “O dé Oo0Àós cov év uéow vo) aod cov, Ov 
/ b / ^ 
9 é£eAcéo, Xaóv moA)v, Os o)k apiounOyceTar. Kai Ooces TÓ 
OovÀo cov Kapdiay ákovew kai dtaxpivery Tov adv oov èv 
"^ ^ x 
duxatoovvy, Kal TOU Gcuviety üvajiécoy d'yaÜoU Kal kakov 
/ A X ^ : 
TL Tis SuvyOyoeTat kptvew TOV Aaóv Gov Tov Bapùv rovrov; 


lá o ? 4 ` N e^ 
lO — Kai :jpeaev évoriov Kvpéov, ött yrýjsaro XaXopív Tò pua 
A > D 3 /, 5 
Ll rotro. Kat elme Kúpios mpòs abróv, àvÜ (v nrjow mrap 
^ ^ ^ > ^4 ^ € / ` al 
êuoD TÒ Nua TODTO, kal OÙK NTHTW TEavT® YiLEpas ToAAGs, kal 
> > 7 ^ 20N 2 Z A > 8 ^ 5 > 
ovK 710500 TÀoUrov, ov06 croco iwvxàs éx0pGv cov, àAX 

e^ ^ e^ ^ , / A ! 
L2 47:500 c«avrà Tod avviety Tod eiaakovetv Kpipa, idod TeronKa 
^ / , / * 
Kata TÒ pyyd cov: idov dédwxa cot kapõav dpov(wgv Kat 

/ b! 

codwv ws où où yéyovev éumpooÜév aov, kat peta GE oUk 
€, e > 4 AN / M! 
l3 dvagrncetat porós cot, Kat & ook 150€ dédwKa cot, kai 

^ `~ á 4 A 
mÀodrov Kat dd€av, ws où yéyovev avnp 0jot6s aot év BaciArcdvor. 

A A m / / 

l4 Kai éàv «opevÜrgs v TH 660 pov dvAdecew Tas évroAás pov 
/ `~ e / ~ 
Kal Tà mpootáypaTtá uov, ws éropevOy Aavið 6 marp cov, Kal 
15 ^ A e / K OC 4 Ü > À A N LO A 
TÀ9Üvvà tràs Huepas cov. Kai éfvzvio0g XaXogv, kai idov 
e `~ * 
€yUmytov* Kal üvéoTQ kai mapaytverau eis Iepovoadnp, kat 
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his fig tree, eating and drinking, and feast- 
ing, from Dan even to Bersabee, all the 
days of Solomon. 

And these were the princes of Solomon; 
Azariu_son of Sadoc the priest, and Orniu 
son of Nathan chief of the officers, and he 
Bwent to his house; and Suba the scribe, 
and Basa son of Achithalam recorder, and 
Abi son of Joab commander-in-chief, and 
Achire son of Edrai was over the Ylevies, 
and Bansas son of Jodae over the house. 
hold and over the brickwork, and Cachur 
the son of Nathan «as counsellor. 

And Solomon had forty thousand brood 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horses. And he reigned over all the kings 
from the river and to the land of the Phi. 
listines, and to the borders of Egypt: so 
Solomon the son of David reigned over 
Israel and Juda in Jerusalem. ?Neverthe. 
less the people burnt incense on the high 
places, because a house had not yet been 
built tothe Lord. 3 And Solomon loved the 
Lord, so as to walk in the ordinances of 
David his father; only he sacrificed and 
burnt incense on the high places. * And he 
arose and went to Gabaon to sacrifice there, 
for that was the highest place, and great: 
Solomon offered a whole-burnt-offering of a 
thousand victims on the altar in Gabaon. 

? And the Lord appeared to Solomon ina 
dream by night, and the Lord said to Solo. 
mon, Ask some petition for thyself. 9 And 
Solomon said, Thou hast dealt very merci- 
fully with thy servant David my father 
according as he walked before thee in truth 
and in righteousness, and in uprightuess of 
heart with thee, and thou hast kept for him 
this great mercy, to 9set his son upon his 
throne, Sas zf is this day. 7" And now, O 
Lord my God, thou hast ĉ appointed thy 
servant in the room of David my father; 
and I am a little child; and know not my 
going out and my coming in. 8 But thy 
servant zs in the midst of thy people, whom 
thou hast chosen, a great people, which 
Acannot be numbered. ?9'lhou shalt give 
therefore to thy servant a heart to hear and 
to judge thy people justly, and to discern 
between good and evil: for who will be able 
to judge this thy ^ great people ? 

Ww And it was pleasing before the Lord, 
that Solomon asked this thing. !! And the 
Lord said to him, Because thou hast asked 
this thing of me, and hast not asked for thy- 
self long life, and hast not asked wealth, 
nor hast asked the lives of thine enemies, 
but hast asked for thyself understanding to 
hear judgment; ?behold, I have done ac- 
cording to thy word: behold, I have given 
thee an understanding and wise heart: there 
has not been any one like thee before thee, 
and after thee there shall not arise one like 
thee. S3 And I have given thee what thou 
hast not asked, wealth and glory, so that 
there has not been any one like thee among 
kings. And if thou wilt walk in my way, 
to keep my eommandments and.my ordi- 
nances, as David thy father walked, then 
wil I multiply thy days. } And Solomon 
awoke, and, Bebo. it was a dream: and he 
arose and "came to Jerusalem, and stood 





€ Gr. as this day is. 
& Gr. many days. 


ò Gr. give. 
u Gr. heavy. 


B Gr.ran. y Or, tributes. 


0 Gr. given. A Gr. shall or will not. 


7T Gr. comes, 


III. Kines III. 16—IV. 11. 


before the altar that was in front of the ark 
of the covenant of the Lord in Sion: and he 
offered whole-burnt-offerings, and sacrificed 
peace-offerings, and made a great banquet 
tor himself and all his servants. 


16 Then there appeared two harlots before 
the king, and they stood before him. “And 
the one woman said, Hear me, my lord; I 
and this woman dwelt in one house, and we 
were delivered in the house. 15 And it came 
to pass on the third day after I was deli- 
vered, this woman also was delivered: and 
we were together; and there was no one 
with us besides our two selves m the house. 
19 And this woman's child died in the night; 
because she Yoverlaid it. % And she arose 
in the middle of the night, Sand took my 
son from my arms, and laid him in her 
bosom, and $1aid her dead son in my bosom. 
7?! And I arose in the morning to suckle my 
son, and he was dead : and, behold, I con- 
sidered hun in the morning, and, behold, 1t 
was not my son whom I bore. 7^ And the 
other woman said, No, but the living zs my 
son, and the dead zs thy son. So they spoke 
before the king. 

?3 And the king said to them, Thou sayest, 
This zs my son, even the living one, and this 


woman's son 2s the dead one: and thou. e 


sayest, No, but the living «s my son, and the 
dead s thy son. ** And the king said, Fetch 
asword. And they brought a sword before 
the king. ?9 And the king said, Divide the 
live child, the suckling, in two; and give 
half of it to one, and half of it to the other. 
26 And the woman whose the living child 
was, answered and said to the king, (for? her 
bowels yearned over her son) and she said, 
I pray thee, my lord, give her the child, and 
in nowise slay it. But the other said, Let 
it be neither mine nor hers; divide tié. 
2 Then the king answered and said, Give 
the child to her that said, ‘Give it to her, 
and by no means slay it :’ she zs its mother. 
28 And all Israel heard this judgment which 
the king judged, and they feared before the 
king; because they saw that the wisdom of 
God was in him, to execute judgment. 


And king Solomon reigned over Israel. 
2 And these are the princes which he had; 
Azarias son of Sadoc. 3Hhaph, and Achia 
son of Seba, scribes; and Josaphat son of 
Achilud, recorder. And Banæas son of 
Jodae over the host; and Sadoc and Abia- 
thar were priests. 9 Ànd Ornia the son of 
Nathan was over the ^officers ; and. Zabuth 
son of Nathan was “the kings $friend. 
6 And Achisar was steward, and Eliae the 
chief steward ; and Eliab the son of Saph 
was over the family: and Adoniram the son 
of Audon over the tribute. 

7 And Solomon had twelve officers over all 
Israel, to provide for the king and his house- 
hold; each one's turn came to supply for a 
month in the year. 9 And these were their 
names: Been the son of Or in the mount of 
Ephraim, one. 9The son of Dacar, in 
Makes, and in Salabin, and Bethsamys, and 
Elon as far as Bethanan, one. The json 
of Esdi in Araboth; his was Socho, and 
all the land of Opher. # Al Nephthador 
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» N / ^ ^ b 

ESTY KATA TpOTwTOY TOU OvotacTypiov ToU karà mpórwrov 

^ 4 f 3 ` 

kiero? Ovabykns Kupiou èv Xubv, koi. åvýyoyev óXokavroces, 

E / N : ^ 

Kai EÉTOMTEV cipyviküs, Kal ézoimae mórov jéyav AVT Kal 
A e^ A : 

TATL TOUS WALTLY G.UTOU. : 

f 3 Za. ^ / e^ e^ 
Tóre odOncav úo yuvatkes mópvar TÔ [BaciAet, kat éerqoav 

> 3 e N S e 

évovrtov avtTov. Kat eimev ?) yvvi) pia, èv enol kúpe, éyà kat 

€ ` [77 5 ^ » T. 

7 yuv avr Okobuev év oue évi, kal érékojev èv TO oiko. 
N 5 / > ^ e / ^^ / f : i 

Kot ever EV TN NAEP TH TpiTH TeKovoNs uov, ereKE kal 

Y N € e^ ` N 

7) yuv aŭt: Kal "jets KATE TO avTÓ* kai ovk ori otÜcis peb 

€ ^ Z c 3 / € a ^ 7 

Nouv mape audhotépwy nuav €v TG oiky. Kat åmélavev 

€ eN ^^ N / N 

Ó VLOS TYS yvvatkOs TAaUTHS THY VUKTA, Os érekouurÜn èr abróv. 

N 5 , /, e^ 5 ^ 

Kai àvéorQ péons THs vuKTos, kal iabe Tov viov pov èk cüv 

3 ex N / ^ A 

&ykaAQv MOV, Kal ÊKOLMLOEV AÙTÒV ÈV TO kólro abrijs, kal Tov 
es T? ^ N / , ^ 

viov auTns vOv TeÜvakóra exoipmicey èv TO kóAwo pov. Kai 21 

> 7 3. r ` ev Vos a a / 

aveoTnv Tozput Onracat Tov vióv pov, Kal éketvos HY reÜvukas: 
^ 39 N / i. > 

Kal idod Katevoynoa avTOv mpwt, Kal idod ook Hv 6 vids uov Ov 

E ` 

éreKov. Kat eimev v) yuvn 1 érépa, oùyi, GÀXà 6 vids pov 

€ A i: v cs f N ^ 

ó Cav, 6 02 vids cov ó ceÜvgkós: kal éAáAqoav évómiov ToU 

Bacthéws. 

N > ^ % ^ 

Kot etreyv 6 [jaciXeus avrats, cv Aéyeis, oUTos 6 vids pov 
^ XN € en f € f N A ld 3 N 3 N 

ô Cay, Kat 6 vids TauTys 6 TeÜvnkós* Kal où Aéyets, OUXL, aAAG 

e e ^ ^ 

6 vios pov ó Gov, kai 6 vids cov 6 TeÜvgkos. Kal etmwev 

€ A N À / / N f N / 

6 Bacrreds, Agere paxyapav Kal mpoonveyKay THY jpdyat- 

> ^ ^ / N > x 

pav évomiov ToU [jaciXéos. Kai eCrev 6 Bactreds, OtéAere 2 
N , x ^ / N / x 

TO votOL0v TÒ Lav TO ÜnAáLov cis Ojo, kai Oóre TO uov 
> ^ / ^ , b / à 

QUTOU TATY, kai TO Tic V aiTov TavTyn. Kat dmekpibn 7) yov) 

© > € eN € e^ N 7 N bi / kd > f 

7s HV ó vios 6 Cav, kai elme mpòs Tov Pacıhéa, dri érapáx0n 

€ / ^ s ^ e^ ^ \ 9 S 

7) p']Trpa. aUTHS ÊT TQ vio ars, Kal etmev, v uot kúpte, Oóre 

^ N 

avry TO matdtov, Kat Üavaro py Gavarwonre avro> Kai avr 

^ , > ON / > ^ y S,4À \ 2 7 

eiTe, pNTE êpot, pire aùr eaTw, vedere. Kat àmekpiün 27 

€ r ^ ` n / x e A > , ÒG > ^ 

6 Baotreds, kai eime, dTe TÒ Tadiov TH cimoúon, 0óre abr 
3 A b , `N e , ^ 

&vTO, Kat Üaváro py ÜavarOowqre aÙTÒ, avTQ *) ATH avTov. 

K N oy cru» ` s / e^ e y € À N Q 
at 1Kkovcav ras Iopa TÒ Kpipatovto O ékptev ó Bacrrevs, 28 
NOS AG 5 N ^ ^ Aé 7 16 e 

kat édofwW0ncay ard mpocørov ToU [jaciÀéwos, ore etOov Ort 

/ ^ ^ e^ ^ 

$póvuots Oeod èv aiz7@ ToU vov Owatopa. 

b ^ / N25 4 
Kai 7v ó Bactrketds Bartwpov Bactrevwv ext lopoxA. 4 
N © "o3 e ^7 ^ ? , eN / yr 

Kai otto. apxovres ot joav aire “Alapias viós Zaddx: 2 

> b: N ` eN ` a və N en 

Ediad kat Axtà viós pà ypaupareis: koi Iwrapàr vios 3 

> UO > 4 N £ eN ah 8 N05» S ^ 4 

Axtrovd àvajuuvygokov: Kat Bavatas vios loóaé émi ris 

^ \ 3 Ld 

Ovváueos: Kal Badox xai APriaGap iepets: Kat ‘Opvia vies 5 

^ XN, N / e^ 

Nadav èri trav kaÜeavagévav: kai ZaPodd vios Naar ératpos 

ld \ > ` € 

ToU jaciXéos: Kat 'Axiwüp nv oikovOjsos: kat EMàk 0 oiko- 6 
/ \ 3 i `~ eS N > N ^ ^ `N "Ad N 

vóuos* Kat ENàßB vids Sad ri THs vorpiüs kat AÓovipàp. 

en 50^ 5 5N ^ / 
vids AvoOv ézi TOv dópovy. 
^ 4 N / > v 
Koi rà ZaAXwjv dudexa kaÜeoTág.evot eri ravta Iopanà, 7 
: ^ ^ A XN e^ y A A 3 ^ 3 ^ 
xopnyety TO BaciAet kat TQ olk avToV' pwnva eV To ÉéviavTO 
^ ^ N 3 ^7 3 ^ 
éytvero éri 10v éva xopnyetv. Kai raÜra Ta Ovópora avrüv. 8 
3 N ` b! b 
Beéy viós"Qp èv õpe Edpaip cis. Ytos Aaxap év Mares, kot 9 
3 ef s T eN 
év SadaPiv, kai Bavboapds, koi EAwv ews ByÂavòv eis. Yiòs 10 
A N ^ € e^» f e A 
Eosl év 'ApofjoÓ, aitod 2x kat mâra y y) Odep. Yiov 11 
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B Gr.is. vy Gr. slept upon it. 


A Gr. appointed ones, 


6 Heb.and Alex. + * while thine handmaid slept.’ 


t Gr.caused to sleep. 0 Gr. her womb was troubled. 


u Heb. and Alex. insert ‘ priest.’ £ Or, companion. 
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"ApwvadaB rica Nepbadwp, Tepàð Üvyárup Xoopàw jv avTo 
12 eis yvvatka, cis. Bava, vids AyiXovÜ. zv Iaavay, Kal Ma- 
y«000, kai mâs 6 oikos ZXàv 6 mapa Yecabay brokáro Tov 
'"Eopo?, kai êk Byndcav éos SaBeApaovdd, éos MaeBep Aovkàp, 
13 cis. Yids Naßèp èv “PaBad Tadradd, rovro exotvw po. "Epyàf 
év 77 Bacay, éĝýkovra modes peydAat TEXÁPES kal poxhot 
14, 15 xaAÀxot, eis. “AywaddB vids adda Maavaip. Aximads 
ev NedOadip, kat ovros éAa[Je tiv Bareppad Ouyarépa ZaAo- 
16 uov eis yuvaixa, eis. Baavà vios Xovai êv Aonp Kal èv 
18, 19 BooJo0, eis. Repel vids HAà ev TD Beviapiv. l'aép 
viós Adat év rjj y) Tad Syov BaciAéos TOU EoeBov KaL Qy 
17 Baotrtéws rod Bacay, kat vacègp eis év y) lovda. “Iwoadar 
27 vids Povacovd év 'looáxap. Kat éxopryour ot Kaleordpevot 
ovros TO [jaciAet Sartwopwvr kai mavTa Ta StayyeApara eni 
TYV Tparegav ToU [DnotAéos ékao'ros PHVA aUTOD, où apaAMa- 
28 covo: Adyov. Kai ras kpiÜüs kai TO àxupov Tois imTOLS koi 
TOUS üpp.ac uw ypov eis TOV TOTOV Ob àv 7) 6 [JaciAevs, ExacTos 
Kata THY cvvraów ovTOU. p asr 
Kat ratra rà Oéovra TO ZoXopóv: év Nuépa pia Tpidkovra. 
KÕpOL cepdarews, kal EEnxovra Kopo. &ÀeUpov KEKOTAVLOMÉVOV, 


12 


13 
'4 apoPata, ékrós éAddwv, Kat Sopxadwy ékXekrüv girevrá. Or 
qv apywv wépay ToU zrorajioU, Kal Hv abTQ elpyyvy èk sávrov 
TOV j4epQv kukAoÜev. 
9 Kat wke Kópios dpóvgaw rà XaXopív kai copiav roAAnv 
opddpa kal xópa. Kapdias, ÖS UOS 1] mapa THY ÜaXaccav. 
0 Koi ézAg0svÓg Sarwpov ocdó0pa rèp THY pporno mávrOY 
l apxaiwy avOporuwy, kai rèp zrávras dpovisovs Aiyvrrov. Kat 
égodpicato vp mávras TOUS dvÜpoovs* Kat evopicaro dmép 
I'afày tov Zapiryy, koi tov Aivav, kai tov Xaàkàð kai 
AapdÀa viods Mad. Kat éAáAgoe Sarwpov Tp xiÀias 
mapaBoras, kai Joav woat abrOU TevraKw xia. Kat éÀd- 
Aņoev rèp TOv GAwy rò THs kéðpov Tis èv TO Apdvo, Kal 
éus Tis Voowrov THs éxmopevopévgs Ou To Toixov- Kai 
éAdAnoe mepi TÕvV krqvüy kal wept TOv aeretwüv Kat mept TOV 
épmerOv kai wept Tov ixÜvov. Kal sapeyívovro martes -ot 
Aaot axotoca THs codías Zawór: kal rapa mávrov Tov 
BaciXéov THs ys, Ooo HKovov THs copias abro: a 
Kat ¿abe Sardwpov Tiv Üvyarépa. Papaw «TQ eis yovaixa, 
Kal eioiyayev ars» els THY TOAW Aavid ews owrehéoar avTov 
Tov oikov Kupiov, kal tov otkov éavroU, kal rò teyos "lepov- 
cayu: tote avéBy Oapaó Baorreds Aiyirrov, kal TpOKATE- 
AaBero 75v Taćèp, kol éveripicey avrijv, kat tov Xavavírqv 
Tov karowobvra, èv Mepyáß- kal &eokev aùràs Papaa ázocTo- 
Aas Üvyarpi aùrod yuvaikt Salwpwv: kal Jarwpwv oxodounoe 
Tijv l'a£ép. i 
Kat àréorede Xipap, Bacireds Túpov Toùs maidas GUTOU 
Xpicat TOV ZaXopv dv7t Aavi ToU warpos abrov, Öri åyarâv 
nv Xipàp tov Aavid maras Tas nuepas. Kat daréorethe 
Zarwpnov mpos Xipàp, Aéyov, Zù oidas Tov warépa pov Aavid, 


w bo 


— 


ge, 


4 Here the chapter ends, according to Heb. and A lex. 


B Gr. change. 


A » id / N e N 
kal Oéka óc Xot ékAekroi, Kal etkoa Boes vouddes, Kal ékaróv. 


III. Kines IV. 12—V. 3. 


belonged to the son of Aminadab, Tephath 
daughter of Solomon was his wife, one. 
2 Bana son of Achiluth had Ithaanach, and 
Mageddo, and his was the whole house of 
San which was by Sesathan below Esrae, 
and from Bethsan as far as Sabelmaula, as 
far as Maéber Lucam, one. "The son of 
Naber in Raboth Galaad, to him fell the 
lot of Ergab in Basan, sixty great cities with 
walls, and brazen bars, one. 1 Achinadab 
son of Saddo, had Maanaim. 15 Achimaas 
was in Nephthalim, and he took Basem. 
math daughter of Solomon to wife, one. 
16 Baana son of Chusi, in Aser and in Baal- 
oth, one, 3 Semei son of Ela, in Benjamin. 
19 Gaber son of Adai in the land of Gad, the 
land of Seon king of Ksebon, and of Og king 
of Basan, and one officer in the land of Juda. 
7 Josaphat son of Phuasud was in Issachar. 
7 And thus the officers provided king Solo- 
mon: and they execute every one in his 
month all the orders for the table of the 
king, they omit nothing. 78 And they car- 
ried the barley and the straw for the horses 
and the chariots to the place where the king 
might be, each according to his charge. 


? And these were the requisite supplies 
for Solomon: in one day thirty measures of 
fine flour, and sixty measures of fine pounded 
meal, ?and ten choice calves, and twenty 
pastured oxen, and a hundred sheep, besides 
stags, and choice fatted does. 2! For he had 
dominion on this side the river, and he was 
at peace on all sides round about. 


2 Ànd the Lord gave understanding to 
Solomon, and very much wisdom, and en- 
largement of heart, as the sand on the sea- 
shore. % And Solomon abounded greatly 
beyond the wisdom of all the ancients, and 
beyond all the wise men of Egypt. 3! And 
he was wiser than all other men: and he 
was wiser than Gethan the Zarite, and than 
JEnan, and than Chalcad and Darala the 
sons of Mal. * And Solomon spoke three 
thousand proverbs, and his songs were five 
thousand. 3 And he spoke of trees, from 
the cedar in Libanus even to the hyssop 
which comes out through the wall: hespoke 
also of cattle, and of birds, and of reptiles, 
and of fishes. “4And all the nations came to 
hear the wisdom of Solomon, and ambas- 
sadors from all the kings of the earth, as 
many as heard of his wisdom. 


Y And Solomon took to himself the daugh- 
ter of Pharao to wife, and brought her into 
the city of David until he had finished the 
house of the Lord, and his own house, and 
the wall of Jerusalem. Then went up Pha- 
rao the king of Egypt, and took Gazer, and 
burnt it and the Chananite dwelling in 
Mergab; and Pharao gave them as a dowry 
to his daughter the wife of Solomon: and 
Solomon rebuilt Gazer. 


And Chiram king of Tyre sent his ser- 
vants to anoint Solomon in the room of 
David_his father, because Chiram always 
loved David. ? And Solomon sent to Chi- 
ram, saying, ? Thou knewest ‘my father 





ò Or, that my father David, ete. 


30 


III. Kines V. 4—VI. 18. 


David, that he could not build a house to 
the name of the Lord my God because of 
the wars that compassed him about, until 
the Lord put them under the Ysoles of his 
feet. 4And now the Lord my God has 
given me rest round about; there is no one 
plotting against me, and there is no 9evil 
trespass against me. And, behold, I intend 
to build a house to the name of the Lord 
my God,as the Lord God spoke to my father 
David, saying, Thy son whom I will set on 
thy throne in thy place, he shall build a 
house to my name. ®And now command, 
and let men cut wood for me out of Libanus: 
and, behold, my servants skall be with thy 
servants, and I will give thee the wages of 
thy service, according to all that thou shalt 
say, because thou knowest that we have no 
one skilled in cutting timber like the Sido- 
nians. 

7 And it came to pass, as soon as Chiram 
heard the words of Solomon, that he rejoiced 
greatly, and said, Blessed be God to-day, 
who has given to David a wise son over this 
numerous people. 9 Ànd he sent to Solo- 
mon, saying, I have listened concerning all 
that thou hast sent to me for : I will do all 
thy will: as for timber of cedar and fir, ?my 
servants shall bring them down from Liba- 
nus to the sea: I will form them into rafts, 
and bring them to the place which thou 
shalt send to me about; and I will Sland 
them there, and thou shalt take them up: 
and thou shalt do my will, in giving bread 
to my household. 

10 So Chiram gave to Solomon cedars, and 
fir trees, and all his desire. !! And Solomon 
gave to Chiram twenty thousand measures 
of wheat 9 as food for his house, and twenty 
thousand baths of beaten oil * thus Solomon 
gave to Chiram yearly. "And the Lord 
gave wisdom to Solomon as he ^ promised 
him; and there was peace between Chiram 
and Solomon, and they made a covenant 
between them. d 

3 And the king raised ^a levy out of all 
Israel, and the levy was thirty thousand 
men. “And he sent them to Libanus, ten 
thousand taking turn every month: they 
were a month in Libanus and two months 
at home: and Adoniram was over the levy. 
15 And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain; !6 besides the 
rulers that were appointed over the works 
of Solomon, there were three thousand £ six 
hundred 7 masters who wrought in the 
works.p And they prepared the stones 
and the timber during three years. 

And it came to pass in the four hundred 
and fortieth year after the departure of the 
children of Israel out of Egypt, in the fourth 
year and second month ^7of the reign of 
king Solomon over Israel, " that the king 
commanded that they should take great 
and costly stones for the foundation of the 
house, and hewn stones. !8And the men 
of Solomon, and the men of Chiram hewed 
the stones, and laid them for a foundation. 





B Gr. from the face of. Hebraism. 


y Or, steps. 


8 Some read paxad, or paxad, as if from MDN cibus. 
T Heb. and Alex. overseers of the people. 
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7 3 > Ip 3 ^ ^ ^ 
òrt oUk TOUvaTO OiKOSOMAGAL otkov TO Ovópart Kupiov Geod 
5 b! / ^ ^ € 
pov. ATÒ MPOTWTOV TOV Tr0ÀAéj.oV TOV KUKAWOAYTWY AUTOV, EWS 
^ ^ / A ^ ^ ^ 
ToU ovar Koptov abrods rò rà txvg rQv moððv aùroð. Kat 
^ > A / € / 
vuv averavoe Kuptos 0 @eds pov pot kvkAóÓcv, ox eorw 
3 7 N 3 3 
émtPovdos kai ov« eorw åuáprpa movnpóv. Kal idov &yO Aéyo 
3 ^ ^ ^» ^ 
oixodounoat otkov TQ dvduatt Kupiov «o0 pov, rabàs éAdAqoe 
/ € ^ ~ N 
Kuptos ó @eos zpos Aavid tov matépa pov, Aéyov, 6 vids gov 
A / 3 N A b D 
ov Occo vri gov ézi Tov Üpóvov cov, obros oikoðouýoet TOV 
= e 3 7 / ^ 
oikov T® OvOuari pov. Kai viv evrera, kal koJérocáv 
Edda èk tod Auflávov: kal iðoù oi SodAoé X râ 
pot gvAa ék tou AtBavovy kal iðoù ot OoUÀoí pov peta TOV 
A N 
dovAwy cov, kai tov pobòv OovAe(as cov wow cou karà 
/ e \ MN ef 5 €, ^ 
TÉVTA OCA ay eUrys, OTL GU oldas, OTL OUK €OTLV Hutv €lOQg 
/ / 
Evia kómrew Kabos of Jovo. | 
A ? 
Kat yeôn xalas kovose Xipàg trav Aóyov Sarwnoy, 
3f / N 5 i 
éxapy odddpa, kal eimev, evAoynTos 6 Oeds oýuepov, Os &Qoke 
^ A to ey / > \ ^ N by N N ^ N 
TÀ Aavid vióv dpóvuxov éri tov Aadv Tov moàùv Torov. Kat 
> 7 à ` 5 jl ` pac > ^ \ / T7 > 7 
àzégTeLÀAe Tpos ZaAog v, Aéyov, ükrkoa, Tepi züvrov àv ATÉ- 
D / e^ 
cTaAkas pos pé: yù Toujoo züv Oédyud cov: EvAa kéópwa 
` a peice 
Kal mevKiva oL dovAoL pou Karagouvcwy aita k Tou AuBávov eis 
~ / ^ 
viv ÜaüAaccav, yò Onocomat avrà cyedias, éos Tod TÓTOV 
T ~ ld ^ 
ov éày amocreiAns mpos uè, Kal ékrwábo avrà ékct, Kal ov 
> ^ z `~ 4 N $ / ^ ^ 3 ^ 
dpelss Kal moses TO GéAnpa pov, Tov odvar dprovs TO 
OLKQ) MOV. 
N. S. A A e^ 
Kai nv Xıpàu O0(900s TO ZXaAXojubv kéðpovs kal mevKas kai 
^ / ^ 
mov ÜéAqua avro. Kai Sarwuav edwxe TO Xipap elxoor 
4 4 `~ ^ ^ 
xuUMáOas kÓpovs 7rvpoU kai paxeip TO oiky abroU, Kal Eikos 
4 N A 
x'Addas Paih éAaiov Kexoppévou: Kata roUro édidov XoaXwpv 
^ X N 3 5 / b / 3y / ^ 
TÀO Xıpàp kar éavróv. Kai Kúpios édwxe codiav 76 Zaw- 
^ Ac PA LÀ. 3 ^ \ > 7 2 / : * 
pov kaÜos éAdAncey avrQ- Kal "v eipyvn àvapkécov Xıpàu 
bi / 
Kal àvauérov ZaoAXojuv, kai Ou0evro diabyxnv àvauécov 
QUTOV. i 
b / e `A / 
Kai ávQveykev ó Bactreds dópov k mavròs Iopa), koi Tv 
€ / / / ^ 
6 dópos Tpidkovta yıMáðes avdpGv. Kat dméoTeAev abroUs 
> Dy ld / Z , ^ \ 3 Z ^ 
cis tov AtBavov, éka ytAtades ev TO pryè àAXagcoópevov AVA. 
x e N ^ ^ 
noay èv T0 AuD&ve, kat dvo pnvas èv oike avTOv: kal Aĝo- 
~ N ^ ld ^ ^ 
vipàp, ézi tov dópov. Kat 9v To Sadrwpov éfjóouxQkovra 
/ » » 
xuMáOes atpovres dpow, kai dydoyKovta xiAuóes Aatouwv 
A Y h ^ ^ ^ 
év TO Opel, xopis TOV apxovTwy TOv koÜegrauévov émi TOV 
y e^ ^ 7 
épywv TO Zaňwpùv, tpeis xUudOes Kal éfakóotot TOTÁTAL 
ol TOLODVTES TA Epya. 


m 
Tota. ETN). 


9 


10 
l1 


13 
14 


15 


16 


Kai 7jrotuacav roùs Aifous kai rà EVAa 18 


K X 3 eV On èv ê ^ Y ^ y 6 
a €y ?) TG T€0G APAKOO TY KOAL TETPAKOTLOOTW ETEL 


Ts é£ó0ov viov 'lopasA é£ Aiyvmrov, TG ére TQ TerápTo 
év pnvi TO Ocvrépo BactAevovTos Tov DaciAéos Zardwpyov èri 


tov ‘Iopand, Kai évereitato ô BaotAeds iva aipwot ious 17 


p.eyáXovs Tyzlous eis TOV ÜejéAtov ToU otkov, kai AiGous direde- 
KY]TOVS. 
kai €Badav abrovs. 


ò Alex. à&mávrnua, See cuvavtnuata, Ex. 9. 14. C Lit. shake them off. 


A Gr. spoke to him. u Gr. tribute, etc. € Heb.300. Alex. 500. 
p See Appendix. o Gr. of Solomon reigning, 





Kai éreXexnoay ot viol Zadwpwv, kal of viol Xipàp, 18 





BASIAEIQON T. 451 


l  "Evsà éra TQ verápró eHepcrtwce Tov oikov Kupiov èv uri 
38 Zio), kai ro Oevrépo uwqvi. “Ev évoékáro vua Q, êv uyi 
Badd, oros 6 pv ó óy8oos, cuverehéoOy ó oikos eis mavra 
2 Aóyov abro), kal cis Tacav Sidragw avrov. Kal ó oikos Ov 
okoðóunoev ó Bacirteds TO Kupto, TETTApaKovTa e THXEL 
unos abro), kal etkoct èv mýyet wAdTOS avTOv, kat TEVTE 
3 kal eikoci êv xev TÓ Vijos aŭro Kai TÓ aià Kara. 
pócwroy TOU vaoü, etkoci êv müxe pikos avro eis rò 
TÀdTOS ToU olKov, karà mpdcwToY TOU oiKoU, Kal koðóunoe 
4 àv olkov, koi cvveréAeacv abróv. Kat rooe TÔ oiky Oupi- 
Sas TapaxuTTopevas KpuTTas. 
5 Kat wke émi ròv rotxov ToU olkov péAabpa kvkXo0ev TO 
G vad kai 7G SaBip. H wAcvpa 7 UTOKATW mévTe THXEWV ÈV 
myer TÒ TAATOS abris, kat TO uéTov e, KaL 7) TptTN, emo. ev 
mýyeL TO TAATOS aUTHS’ OTL Ot&o T). EOWKE TO OLKW Kukhobey 
(ÉoÜev Tov oikov, dws py éemiAauPavwvrat TOv Toixav TOU 
7 olkov. Kat 6 oixos èv TQ oiko8oj.eto Gan aùròv Mois GKporo- 
pois dpyots @xodounOn Kal opúpa kal sréXekvs kai way oKevos 
oidypody otk AKovaOn èv TG oiky èv TO oixodopetaFat avrov. 
8 Kal ó muddy rs wAeupas THS UrokdroÜev $50 THY Bplay Tod 
otkov Tijv Oe£iàv, kal Arn dvadBacrs eis Tò jiéoov; Kal ÊK THS 
9 wéons èri tò rpiópoda. Kal okoðóunoe tov oikov kai ovv- 
O eréXeacev atróv- Kat éxowWoordOunoe tov otkov kéOpow. Kat 
3 / ^ 5 / > € ^ y / 5 / 
Gxoddpnoe roUs evdéopous, Ot OXov TOU oikov zévre y axe 
Tò tos abrot, kal cwvéoxe Tov oúvðeopov èy £UXows ke- 
Spivots. 
j Kat wxoddunoe ToUs Toixous TOU OLKOV écwÜev dia EVAwY 
keOplvav dzà ToU eddovs Tod oikov Kat os TOY TOLYWY KAL EWS 
tay Soxav: éxordoordOpnoe cvvexóueva EvAors éawÜev. Kal 
wepiérye TÒ 2ow TOD oikov év wheupais mevkivats. Kat Ko00- 
UNTE TOÙS eixooe THXEts GT ükpov TOU TOLXOV TO TAÀevpóv TO eV 
dad Tod Cddous ews Tov SoxGv Kal émoiqoev èk Tov daBip cis 
10 dywov vOv åyíwv. Kal reccapákovra mnxewv nv ó Vvaos 
kata mpdcwroy Tod SaBip èv péow Tod oikov ecwbev, odvar 
exe? Thy KiBurdv Salhens Kupiov. Etkooe myyeis pikos, Kat 
cixoot mHYELS TAATOS, kal ELKOTL THXELS TO Uis avrov: Kat 
mepiéaxev aùTò ypuoiw cvyKekderpevy’ Kal rome Ovovacrn- 
piov karà mpdcwmrov ToU Oa/9ip, Kat mepiéoyev avTd Xpvcio. 
Kai óAov tov olkov mepiérye xpvoío, éos ovvredcias TavrÓs 
TOU OLKOU. — ) 
Koi éroincev èv TQ OaDip Oo xepovDBip. deka THXEWV 
. péyeĝos eéotabuwpévovr Kat mévre myxewv mrepvytov TOU 
yepovßlu Tov évós, kal mévre mHXEWY TTEpYyLoY aUTOU TO 
Beírepov, êv myer S€xa årò pépovs wrepvyiou aXroU eis pépos 
rrepvyiov abroU. Ovrws TQ xepovBip 7H Oevrépo, ev péTpw 
él avvréAeta. pia àuporépois. Kal tò tos tov xepouBip, ToU 
vòs Séxa êv myer kal oUro TS xepovfiu TQ devrépw. Kat 
duddrepa yepovßip èv péro ToU oikov TOD égorárov: xai 


bri 


— 


III. Kines VI. 1—27. 


! Tn the fourth year he laid the foundation 
of the house of the Lord, in the month Zin, 
evenin the second month. 9? In the eleventh 
year, in the month Baal, this zs the eighth 
month, the house was completed according 
to all its plan, and according to all its 
arrangement. * And the house which the 
king built to the Lord Bwaes Y forty cubits 
in length, and twenty cubits in breadth, 
and its height 9?five and twenty cubits. 
3 And the porch in front of the temple— 
twenty cubits was its length according to 
the breadth of the house in front of the 
house: and he built the house, and finished 
it. * And he made to the house secret win- 
dows inclining inward. 

5 And Sagainst the wall of the house he 
set chambers round about ? the temple and 
the ark. 9' The under side was five cubits 
broad, and the middle part six, and the 
third was seven cubits broad ; for he formed 
an interval to the house round about with- 
out the house, that they nught not touch 
the walls of the house. ? Ànd the house 
was built in the construction of it with 
rough hewn stones: and there was not 
heard in the house in the building of it 
hammer Xor axe, Aor any iron tool. 9 And 
the porch of the under side was below the 
right wing of the house, and _ there was a 
winding ascent into the middle chamber, 
and from the middle to the third story. 
? So he built the house and finished it; and 
he made the ceiling of the house with cedars. 
Y And he made the partitions through all 
the house, each five cubits high, and enclosed 
each partition with cedar boards. 

lò And he framed the walls of the house 
within with cedar boards, from the floor of 
the house and on to the inner walls and to 
the beams: helmed the parts enclosed with 
boards within, and compassed the inward 
parts of the house with planks of fir. And 
he built the twenty cubits from the top of 
the wall, one side from the floor to the 
beams, and he made it from the oracle to 
the most holy place. 7 And the temple was 
forty cubits in extent, %in front of the oracle 
in the midst of the house within, in order 
to È put there the ark of the covenant of the 
Lord. 2 The length was twenty cubits, aud 
the breadth was twenty cubits, and. the 
height of it was twenty cubits. And he 
covered it with "perfect gold, and he made 
an altar in front of the oracle, and covered 
it with gold. 7? And he covered the whole 
house with gold, P till he had finished gild- 
ing the whole house. 

?3 And he made in the oracle two cherubs 
of ten cubits measured size. ?* And the 
wing of one cherub:was five cubits, and his 
other wing was five cubits; ten cubits 
vfrom the tip of one wing to the tip of the 
other wing. Thus it was with the other 
cherub, both were alike finished with one 
measure. ““And the height of the one 
cherub was ten cubits, and so was it with 
the second cherub. 7? And both the cherubs 
were in the midst of the innermost part of 





y Heb. and Alex. 60-cubits. 


Gr. its length forty in cubit, ete. 
A Gr. and. 


(or against) the walls of the house round about. 
e Gr. to the finishing of the whole house. 


à Heb: aud Alex. 30 cubits. 
u Or, shrine. 
e Gr. from the tip of his wing to the tip of his wing. 


C Gr. upon. 0 Heb. and Alex. with 


E Gr.give. m Gr.and Heb. shut up. 


III. Kines VI. 28—VII. 25. 


the house; and they spread out their wings, 
and one wing touched the wall, and the 
wing ofthe other cherub touched the other 
wall; and their wings in the midst of the 
house touched each other. *8And he covered 
the cherubs with gold. 


He graved all the walls of the house 

round about with the graving of cherubs, 
and he sculptured palm trees within and 
without the house. 9 And he covered the 
iar of the house within and without with 
gold. 
31 And for the door-way of the oracle he 
made doors of juniper wood, there were 
porches in a four-fold way. In both the 
doors were planks of fir; the one door had 
two leaves and their hinges, and the other 
door had two leaves and turned on hinges, 
3 being carved with cherubs, and there were 
palm-trees and open flower-leaves, and it 
was overlaid with gold gilt upon the engra- 
ving. 99 And he built the inner court, three 
rows of £ Lewn stones, and a row of wrought 
cedar round about, and he made the curtain 
of the court of the porch of the house that 
was in front of the temple. 


13 And y king Solomon sent, and took Chi- 
ram out of Tyre, “the son of a widow 
woman; and he was of ‘the tribe of Neph- 
thalim, and his fatherwasa Tyrian; aworker 
in brass, and accomplished 1n art and skill 
and knowledge to work every work in brass: 
and he was brought in to.king Solomon, and 
he wrought all the works. 


15 And he cast the two.pillars for the porch 
of the house: eighteen cubits was the height 
of each pillar, and a cireumference of four- 
teen cubits encompassed it, even the thick- 
ness of the pillar: the'/9flutings were four 
fingers wide, and thus was the other pillar 
formed. 16 And he made two molten chapi- 
ters to $put on the heads of the pillars: 
five cubits was the height of one chapiter, 
and five cubits was the -height of the other 
chapiter. “And he made two 8 ornaments 
of net-work to cover the ^chapiters of the 
pillars; even a net for one chapiter, and a 
net for the other chapiter. !9 And hanging 
work, two rows of brazen pomegranates, 
“formed with net-work, hanging work, row 
upon row: and thus he framed the orna- 
ments for the second chapiter. ?! And he 
set up the pillars of the porch of the temple: 
and he set up the one pillar, and called its 
name Jachum: and he set up the second 
pillar, and called its name Boloz. And on 
the heads of the pillars he made lily-work 
against the porch, of four cubits, and a 
chamber over both the pillars, and above 
the sides an addition equal to the chamber 
in width. 

33 And he made the sea,:ten cubits from 
one rim to‘the other, the same was écom- 
pletely circular round, about: its height 
was five cubits, and its circumference thirty- 
three cubits. 2! And stays underneath its 
rim round about compassed it ten cubits 
round; and its rim was as the work of the 
rim of a cup, a-lily-flower, and the thickness 
of it was a span. ?? And there were twelve 
oxen under the sea; three looking to the 
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; M , ^ Z 
duerérage TAS TTEpvyas avrav, koi ýrrero TrTépvÉ pla 
^ ^ ` / M ^ d A 
TOU TOlxov, Kal wrépvE xepov[iju ToD Sevtépov WrTeTo ToU 
/ ^ , ~ ^ 
Toixov TOU Oevrépov: Kal ai mrépvyes aürüv év péow TOD 


Kal mepiéoye Tà xepovDij. 28 


» 

olkov TTOvrTO TTépvÓ TTÉpvyos. 
) 

Xpvaio. 


N fs. 
Havras tovs Toixovs ToU otkov Kixrdw éykoAamrà eypaye 29 


ypapio. xepouPip, kai powikas TO écwrépo kal TÔ éfwrépo. 
Kai rò éðapos ToU otkov mepiéoxe xpvaio Tod égwrárov kal 
TOU éÉtráTOv. 

Kat TQ Gupwpare Tob So tp eroinoe Opa Efor &pkevÜtrov, 
GOAL TeTpaTAÀOs, v audorepats Tats Üvpaus Eta sejiuva- 
Uo mrvxat 7 ÜUpa. Å pia kal orpopeis abràv, kai dvo wrvxal 
7] Oipa 1) Óevrépa otpepdpeva eykexoAappeva yepovBip, koi 
poivixes, kai Suamemetacpéva mérada, kal mepieyópeva xpvato 
karayoj.éve émi Tiv éxtimwow. Kal wxoddunoe Tiv addy 
THY émwrárqv: TpEls OTixoUS ámeXekijrov, Kal a T(xos KaTELpya- 
opens Kéüpov kvkAóÜev kal wKoddpunoe TÒ kararéraopa THS 
avAyns ToU aiÀàj. TOD otkov TOD KATA MPÓTWTOV TOU vao. 

Kat åméorrerev 6 [BaciXeUs Xaov, kai ape Tov Xipàp 
éx Túpov, vióv yvvatÓs yýpas, kai ovros ard THs duds 18, 
Tfs NepOadiv, kai 6 rarhp aro avp "'óptos* Tékrov xyoAxo, 
Kal TerÀnpojévos THS TEXVHS Kal guvégeos kal éemyvadcews 
TOU Trolely 7rüv Epyov év xAAKG Kal eioynvexOy mpds TÓv Bacı- 
déa Bakwuwv kal éroince wavra TÀ epya. 

Kai éywvevoé Tovs Óvo orvAous TG aida TOU otKkov' ÔKTW- 
Kaideka THXELS Viros ToU OTVAOU: Kal mepierpov reacapeaaí- 
dexa mwyxets €KUkAov adTov TO Táxos TOD GTÜÀOv: TecOápav 
OakrÜÀcv Ta Kotlwmara: kai ovtws Ó cTUÀos 6 Oc)repos: 
Kai dvo émiüéuara émoince .dodvar émi tas Kedhadds Tv 
oTvAwy xcvevrá: arévre THXELS TO Uibos ToU emiPeuaTos ToU 
évòs, kai meéevTe mHYXELS TO Vos ToU émiMeuaTtos TOD Ocvrépov. 
Kat ézoinoe Ovo Oikrva mepixadvwae TO ribena Tov oTUAav: 
kal Oikrvov TQ emieuate TQ Evi, kal Sixtvov TH emiOeuare TO 
Sevrepw. Kat épyov xpepacrov, dvo0 otixor podv xaAküv, 
deduxTUWpEVOL, Epyov Kpe“acToy, otixos éri oT(xov: kai obros 
éroinoe TQ émiÜéuar. TO Sevtépw. Kal éoryce Tovs o TUAovs 
TOD aida Tov vaod Kal éornoe TOv oTVAOY TOV éva, kal 


9 4 h » 3 ^ 9 , \ 0» M / 
€TEKAAETE TO Ovoua avroUV Tayovm Kat oroe TOV .GTUÀOV 


Tov Oejrepov, Kal émekáAeoe TO Ovoua aùroð Bodwl. Kal 


> .N "^ "^ "^ / » sh `~ N -3 x 

êri TOv Keparev TOv oTvAWY Epyov kpivov KaTa TÒ aiÀàj. 
^ hi ` A 

Tecoapuv 7wxGv: kal uéAaÜpov èr audotéowy TOV orúdwr 


w3 7 ^ ^ ; ^ ` Z a 4 
kat ézrávo ev Tov TAevpOv ribena TO péAaOpoy TO maye. 
` 3 , M ^ / 3 / S ^ / 
Kat éroinoe 75v Ü&Xaccav déka èv zjyet amò TOU xeiXovs 
^ ? S 1? ~ 
abris €ws TOU xEtAovs avT)s, orpoyyvàóv KiKAW TO adTo- 
, A 9 ^ ^ ~ 
TEVTE €v TNXEL TÒ Vos AUTHS* Kal Tvvyypévņn Tpets kat rpuá- 
p "^ 
Kovra Èv TXE. Kai troornpiypata VrokdroÜev Tov xeiXovs 


«abris KvkAó0«v ék)kAovv abr]v Oéka èv ayxye kvkAó0ev- kal 


* ^ $3 ^ e » f u M / 

TO X€tÀos avTAs ws épyov xetAous vornpiov DAaocT0S kpivov: 
b ^ 

Kal TO TüxXos avToU wradaLtoTys. 

A : / e ^ > 4 sen M M ^ 

ths ÜoAácaowqs, oi tpets èm BAémovres Boppàv, kai oi Tpeis 


30 


p nn} 


l 


16 


17 
18 


21 


19 


23 


24 


Kai dddexa Bodes troxatw 25 





B Bee ch. 10. 12, -y See Appendix. 


ó Or, embossed or hollow work. 
u q. d. netted. 


t Gr. give. 9 Gr. nets. 


E Gr. round in a circle, 


A Gr. chapiter. 
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émtBrérovres Ü&Aacaav, Kul ot tpeis érDAérovres Nórov, kat 
oL tpets émuAémovres avaToAny: Kal mavra rà. micha els TOV 
oikov, kai 9 Ü&Aacca èr avrOv érávuÜev. 

Kai émoígoe Oéka pexwval xaAküs: mevTe mHXELS ukos 


27 


THs pexwvwl THs MLAS, kai TÉTTAPES WHYELS TÒ TWAATOS AÙTHS,. 


28 Kai eC èv myer tipos abris. Kal rodro rò &pyov vOv: peywwwd 
cvykAewrróv avrots, Kal ovykXewgróv ávapégov TOv éfexopé- 
29 yov. Kai èri ra avyk\ciopata avT@y avopecov éfexopévov 
Aéovres kal Pócs Kol xepovBiu, Kai éri «v é&exop.évov, ovTws 
Kat émrávaÜcv, Kal orokdrwÜev Tov Aeóvrov kai Tov Boby xGpou, 
30 épyov kara(jáceus. Kal réooapes rpoxoi xoÀkoi Tjj peywvàl 
TH pla, Kal TA Tpocéxovraü XoÀkG kai Téccapa pép avrQv, 
31 óuíat jmokáreo TOv Aovrüpov. Kai xetpes év rois tpoyors èv 
32 Tj pexovoOU. Kal rò twos ToU TpoxoU ToU évds myyeos kal 
j9 Quícovs. Kai trò épyov trav TpoxOv épyov rpoxGv dpyatos: 
at Xetoes aùrôv Kal of v@To. aUrüv kai 7) Tpayp.ae(a, aùrÕv 
4 mávra xovevrá. Ai réooapes ðpiar ert TOV reoadpov yoviv 
iO rs pexwoval THs mâs, èk THS pexovOo0 of Guou ars. Kat 
ert Tis KEpadHs THS juexovoO piov ToU mýyeos uéyeÜos adTHs 


oTpoyyvAov KikAw ért 79s Kepadys THS uexovoO- kat àpym. 

poyy is ñs Tfjs uexováÓ- kal åpxù. 
Kai VOYETO: 
Kai ta ovykAeia ara, 


Xepüv avTns kal Ta ovyKAciopaTa avTys 
N ^ ^ 
emt TOS Gpxas TOV xewpüv abris. 

2 A b b f N / .€ ^ E 7 
av7ns xepovBiw kai Aéovres kat doivues. éoTTa, éxÓp.evov 
/ > N 
7 ékacTov Kata mpdcwrov ecw koi Ta kvkAó0ev. Kar avrov 
f N / A 
émo(joe vácas Tas Oéka pexwvwl, Tag pav Kal pérpov èv 
^ / 

8 wacats. Kal ézo(qae 0éxa, xvrpokaiAovs yaAKous, rec'capákovra. 
^ e^ / z A 
Xoets xopoUvra. TOV Eva xvrpókavAov PETITE TETTAPWY THYWY" 

© ^ ^ ^ ^ 2’ af 
xuTpókavňos ó eis émi TH pexovad TH pia Tats Oéka. peywval, 
rq NOx ` / : x LN as 3 / ^» 2 o ^ 
9 Kai elero tas évre peywvwl dd THs pias ToU otkov ék Oc£tüv, 
^ ^ ^ x 
kal TévTe LTO THS uias Tov otkov é$ ápuarepüv: kat y) Oaracoa 
^ ^ > bl b! ^ 
amo THS @pias TOU otkov èk OeEt@v kar àvoroÀàs amd TOD 
/ ^ 
kAcrovs tov Nórov. 
/ b ^ b] 
J Kai érotnoe Xipàg Tovs A€Byras Kal ras Geppactpets kai 
b! / ~ / D `“ ^ r \ y A 
Tas idas’ Kat gvveréAeme Kip Toiv mavræ Tà pya à 
^ A ld / / 
l émrotgre TQ Bacirtet Bartwpov èv otko Kvpíov: — XréAovs dvo, 
^ e^ ^ ^ / / 
Kal TA OTPETTA TOV OTVAWY émi TOv KkebaAQv TOV oTVAWY Ojo: 
/ NU ~ ^ 
Kat Ta OlkTva Svo ToD KaAUvrrev àupóTepa rà TTPETTA TOV 
) ^ b » 53788N ^ 4 x € A / 
) yÀvjüv ta Ovra émi vOv oT/Àov. Tas poas merpakooias 
^ ^ ^ , ^ €^ 
apdoréepois Tots. OuxTvots, OVO oTixot poQv TO Oukrvo TO Evi, 
^ N > 
Tepikadvmre GUhorepa Ta OVTA TA OTPETTA TNS jexovo0 èr 
^ N b 
| àj&dorépo:s Tots orvAows: Kai rà peyovoO déxa, Kal Tovs 
/ b¢ > N ^ 00- K N M 4 LA. 
| xurpoxavAous Oéka, emt TOV gexovo at tHv ÜàXaccav 
2 , N A , Ò 00 € / ^ 8 Ad a K b] 
' piav, Kat tovs Boas dwdexa vmokáro THs ÜaXdáoags al 
N / ~ N ^ b N 4 N / 
tous Aéfwras Kal Tas ÜeopaoTpets Kal Tas pidas kal vávra 
` ^ e > / x ^ À ^ > À N ^ y 
Tà oken, & émoí(moe Xipàu TO Bactret Barlwpov TO O(kQ 
A + al 
Kup(ov: kai of gTUÀoL reoc'apákovra Kal Ókrà TOU OLKOV TOU 
^ o y ^ / 
Bacitéws kal ToU otkov Kupiov: sávra.TU épya ToU Bactrdéws 
^ N ^ ^ 
à éroinge Xıpàu xoAkü apdynv. Oùk Av oraĝpòs ToU xaAkoU 


‘6 


III. Kitas VII. 27—47, 


north, and three looking to the west, and 
three looking to the south, and three look- 
ing to the east: and all their hinder parts 
«d Pinward, and.the sea was above upon 
them. 


27 Amd he made ten brazen bases: five 
cubits was the length of one base, and four 
cubits the breadth of it, and its height was 
six cubits. And this work of tlie bases 
was Yformed with a. border to them, and 
there was a border between the ledges. 
2 And upon their borders between the pro- 
jections were lions, and oxen, and cherubs: 
and on the projections, even so above, and 
also below were the places of lions and oxen, 
hanging work. And there were four brazen 
wheels to one base; and there were brazen 
bases, and their four sides answering to them, 
side ?pieces under the bases. #! And there 
were Saxles in the wheels ? under the base. 
32 And the height of one wheel was a cubit 
and a half. 3 And the work of the wheels 
was as the work of chariot wheels: their 
^axles, and their felloes, and the rest of their 
work, were all molten. t The four side- 
pieces were at thefour corners of each base ; 
its shoulders were formed of the base. 
3 And on the top of the base half a cubit 
was the size of it, there was a circle on the 
top of the base, and there was the top of its 
spaces and its borders: and it ^ was open at 
the top of its spaces. ?9 And its borders 
were cherubs, and lions, and palm-trees, 
upright, each was joined in front and within 
and round about. % According to the same 
form he made all the ten bases, even one 
order and one measure to all. 33Amd he 
made ten: brazen lavers, each laver contain- 
ing forty £ baths, and measuring four cubits, 
each laver placed on a several base through- 
out the ten bases. ?? And he put five bases 
Ton the right side of the house, and five on 
the left side of the house: and the sea was 
placed on the right side of the house east- 
ward 1n the direction of the south. 


40 And Chiram made the caldrons, and the 
pans, and the bowls; and Chiram finished 
making all the works that he wrought for 
king.Solomon in the house of the Lord: 
4 two pillars and the wreathen works of the 
pillars on the heads of the two pillars ; and 
the two Pnet-works to cover both the 
wreathen works of the flutings that were 
upon the pillars. € The four hundred pome- 
granates for both the net-works, two rows 
of pomegranates for one net-work, to cover 
both the wreathen works of the bases be- 
longing to both pillars. “ And the ten 
bases, and the ten lavers upon the bases. 
4^ And one sea, and the twelve oxen under 
the sea. * And. the caldrons, and pans, and 
bowls, and all the furniture, which Chiram 
made for king Solomon for the house of the 
Lord: and there were eight and forty pillars 
of the house of the king and of the house of 
the Lord: all the works of the king which 
Chiram made were entirely of brass. “There 





y Gr.shut up. 


B Lit. to or into the house. 
p. Gr. was opened. 


A Gr. their hands and their backs. 
the Heb. word means more, 


£ Gr. gallons. 


6 Or, bearings, or shoulders; A. V. undersetters. 
The Gr. word seems to have this meaning, but 


m Gr. on the shoulder-piece of the house on the right. 


Ü Gr. hands. 0 Gr. in. 


p Gr. nets. 


III. Kines VII. 46—VIII. 1. 


was no freckoning of the brass of which he 
made all these works, from the very great 
abundance, there was no end of the Y weight 
of the brass. “In the country round about 
Jordan did he cast them, in the ?clay land 
between Socchoth and Sira. 

53 And king Solomon took the furniture 
which Chiram made for the house of the 
Lord, the golden altar, and the golden 
table of shewbread. * And he put the five 
candlesticks on the left, and five on the 
right in front of the oracle, being of $ pure 
gold, and the lamp-stands, and the lamps, 
and the %snuffers of gold. **And there 
were made the “porches, and the nails, and 
the bowls, and the spoons, and the golden 
censers, ^ of pure gold: and the panels 
of the doors of the innermost part of the 
house, even the holy of holies, and the gol- 
den doors of the temple. 

5l So the work of the house of the Lord 
which Solomon wrought was finished ; and 
Solomon brought 1n the holy things of Da- 
vid his father, and ali the holy things of 
Solomon; he $ put the silver, and the gold, 
and the furniture, into the treasures of the 
house of the Lord. | 

| And Solomon built a house for himself 
in thirteen years. ? And he built the house 
with the 7 wood of Libanus; its length was 
a hundred cubits, and its breadth was fifty 
cubits, and its height was of thirty cubits, 
and it was made P with three rows of cedar 
pillars, and the pillars had 9side-pieces of 
cedar. ? And he 7formed the house with 
chambers above on the sides of ‘the pillars, 
and the number of the pillars was each row 
forty and five, *and there were three cham- 
bers, and space against space in three rows. 
5 And all the doors and spaces formed like 
chambers were square, and from door to 
door was a correspondence in three rows. 
6 And he made the ¢porch of the pillars, 
they were fifty cubits ibus and fifty broad, 
the porch joining them in front; and the 
other pillars and the thick beam were in 
front of the house by the porches. 7 And 
there was the Porch of seats where he 
X would judge, the porch of judgment. 

8 And their house where he X would dwell, 
had one court communicating with these 
according to this work; and he built the 
house for the daughter of Pharao whom 
Solomon had taken, according to this porch. 


9 All these were of costly stones, sculptured 
at intervals within even from the founda- 
tion even to the V top, and outward to the 
great court, 10 founded with large costly 
stones, stones of ten cubits and eight cubits 
long. “And above with costly stones, accord- 
ing to the measure of hewn stones, and 
with cedars. !? There were three rows of 
hewn stones round about the great hall, and 
a row of sculptured cedar: and Solomon 
finished all his house. 

And it came ‘to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord and 
his own house after twenty years, then king 
Solomon assembled all the elders of Israel 
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ob roire sávra Tà čpya tradra èk mÀýlovs oPddpa ok Hy 
Tréoj.a TOY araÜpQv ToU xaAKOd. "Ev 7 septoíko ToU lop8d- 46 
vou éxovevaev avrà èv TO TAXEL TIS yas dvapecov Žoryòð KaL 
àvapérov Sepa. | 


Kat éAaBBev ô Bacireds Zadwpov rà oeó & émoígoev èv 48 
olk „Kvpíov, TÒ PvoaoThprov TÒ Xpvcobv, kai THY TpáTeGaV 
ep Ñs oi apro THS Tpocdopüs, xpva?v, Kal ras Avyvias 49 
Tévre È apistepav, kal zévre Èk SeEiOv karà mpdcwrov TOD 
daBip xpvoâs cvykAcopévas, Kal Tà Aayrddia, kai Tods 

Uxvovs, Kal Tas €rapvoTpis xpvcüs. Kai rà mpóÜvpa, kal of 50 
Xo, kai ai gidro, kal rà TpvBAia, kal ai OvioKxar xpvaod, 
cuykvcora kai tà Ovpopata TOv Üvpüv ToU otKov To) 
éc'orárov aylov TOY dyiwy, Kal Tas Îúpas Tod vao xpvoás. 


Kat àvemrXgpó05 tò épyov 9 éxoince Sadwuwv otkov Kvp(ov* 5] 
kal eicjveyke XaÀojuby Tà ayia Aavid ToU marpòs atrod, Kat 
Távr& Tà yiu Žaňwpùv, TÒ àpyópuov kal TÒ xpvaiov koi Ta 
oken edwxev eis TOUS Onyoauvpoùs otkou Kupiov. 


N A ^ ^ > 
Kat tov oikov éavrQ @xoddunce Bartwuov rpiokalðeka 1 
») f s ? 74 bi 9 e^ A / e ` 
ETEO Kai PKOOS NTE TOv oikov Spung TOU Auávov: Exatov 2 
THXELS PLKOS AUTOV, kai vevTYKOVTO. THYELS TrÀáros adTOD, Kal 
/ "^ v9 ^ XN ~ 
TPLAKOVTA THXOV viros AYTOU? kai TPLOV OTIxwV aTUXov KEdpi- 
N , / ^ 
vov, kat dua. Kedptvat Tots oTvVAots. Kal édárvooe ròv 3 
^ » EY ^ : ^ ^ ^ 
oixoy üvoÜey émi vOv s AXevpüv TOV orUÀov: Kal dpiÜuós TOv 
2 , 
cTÜÀcv TecoapaKovTa Kal TÉVTE Ô OTiXOS, Kal pweAabpa mpía, 4 
^ ^ ` ^ ^ 
kal xopa émi xOpav tpiocas. Kat wávra và Üvpopara, kai 5 
€ ^ / 1 ^ 
ai xapat TeTpd&ywvor puegeXaÜpoju.évat Kal amd TOD Üvpoporos 
2 * d ^ ~ ^ 
émi Gvpav TpigG Os. Kai rò aiddp TOV orvAwv, mevrýkovra 6 
^ N ^ 
pikos, Kat mevrýkovra v mÀdrTeL eCvywméeva aiñàu ert mpoc- 
TOV AVTOV’ kai oTVAOL kal vüxos TL MPÖTWTOV aAiTHS TOTS 
ir lá Kat N 347% av 606 f ^ uiis 9X S ^ i 
aihapiv. Kat trò aitap TOV Üpóvov ov kpwet éket, aiAap tod 7 
, 
KpiTypiov. 
M > e / ^ , 
Kat 6 oikos avrQv èv o kabynoerat éket, avrA) pia éfeAwrao- 8 
2 2 ^ > 
pevn ToUTOLS KaTa TO épyoy To0ro: Kat otkov T5 Üvyorpi 
Nw o» N V aN 5355 ^ : 
Papaw Hv eAaBe Jartwpov, karà TO aida. ToUTO. 


? ^ 
Ilávra tadra èk Aifow Tuv KexoAappéva éx 0o raros 9 
3 N ^ A ~ 
éeowlev kai èk ToU OeneAiov Ews TOv yerr Kal ewer eis 
~ 5 ~ ~ / `~ / * 2 2 
TAV avAnV THY peyaAnv, THY TeÂepeMwuévye èv Tipiots Abos 10 
/ ^ 

peyáXows, Abos Óckaz]Xeot kal rots Ókrourxeov Kai érávo- 11 

ld : ^ 
Gey Tysiots kaTà TO pétpov ümeAekwgrov, kai Kédpots. Tis 12 

s ^ ^ 
avis THs peyaAns KUKAw TpEls OTiXOL üxeAerijrov, kat aíxos 
KEKOAGPMEVYNS  kéópov: Kal gcuveréAece Badwuov oAov Tov 
OLKOV QUTOU. 
b] ^ ^ 
Kai éyévero ðs ovveréAeoe XaÀojuov ToU oixodopyoat Tov 8 
7 N A 3 P4 
otkov Kupiov kai Tov otkov QÙTOD META eikoat ETN, TOTE È EKKAN- 
, € M ` 4 bj 2 > `~ 

ciacev 6 Parides Zañwuwv vávras rovs peo Dvrépovs Iopanr 





B Gr. weight. y Gr. weights. 6 Gr. thick part of the land. C Lit. golden, shut up. 0 Perhaps small vessels with lips 
for pouring oil. A Or, rather work about the door. u Gr. shut up. E Gr. gave. n Lit. thicket. e Gr. of, 
o Or, shoulders, or shoulder-pieces, T Or, ceiled or wainscoted the house, $ Or, portico. 


x Gr. will. V Gr.chapiters, mouldings, ete. 
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^ ^ , / 
ev Xu, rod éveykétv THY ku9wróv OuxÜjkys Kvptov êk modews 
N \ 3 /, 
2 Aavid, avr: éori Xov, èv wnvi Alaviy. 
N^ ec € ^ ^ N ` N 2 ^ 

3, 4 Kai npay ot tepels THY KiBwrov Kat TO cKWvopo TOV paprv- 
plov kai Ta oKedy TA AYLA TÀ ÈV TO TKNVOpPATL TOU uaprvpiov. 

`Y A ^ 

5 Kai ó Bactreds kai was Iopand éwmpooOev Tis KiBwrod 

4 / d > ‘6 ^ K M 3 / € 
6 Oúovres mpdBara, Boas, avapiOunra at eiapépovow oi 
^ / ^ 5 N ` ^ +f 
tepeis THY KiBwrov els TOY rómov adTHS, eis TO Oa[Bip TOD otkov, 
€; ^ / ^ ld [74 
7 eis Ta ayia TOV åyiwv, 910 Tas vrrépvyas TOv xepovDis. “Ore 
^ [4 > N ` d 
rà xepovJiy Gwwremeraopuéva tats mrépuěw émi Tov TÓmov 
^ ~ N N SN x ` 
Ts KBwrod™ kal mepiekdàvrrov TÀ xepovD, êri Thv KiBwrov 
e^ EE ^ A e 
8 xai émi rà ayia abrijs émáveÜev. Kat vmepetxov Tà nytac- 
^ € ^ 
péva: kal évefj/Aémovro ai keQaAai TOv hyiaopévwv èk TOY 
^ N / » 

9 dyiwy eis mpórwrov Tod Oo[Dip, kat ook dxrrávovro ew. Oùk 
3 ^ ^ f 7 S / 
Jv ev tH kuBwrQ arXiv Ovo a Aákes AiOwvat, TAdKEs THs SvaOHKys 

^ / N ^ ta 
äs éÜnke Mwvons év Xwp7B, as óuéÜero Koptos pera trav viðv 
à ^ N 3 ^ 7 
'Iopo5A év TO éxropeveo Oat aùŭrToùs ék yrs Aiyúrrov. 
^ ^ ^ e 7 A e 
O0 Kal éyévero às èNAÂov oi tepets ék ToU ayiov, Kal 7 
/ 3 N i ` > 3Q 7 e e LA / 
1 vehéAn éxAgae tov oikov. Kat oix ydvvayto ot tepets oTnKew 
^ , ^ , 7 y / 
Netroupyely ázó pocdzov ts vePéAns, Ore ExAnoe 00£a. Kv- 
plov Tov olkov. 
/ 3 ^ N 

4 Kat dméovpejev 6 aciXevs trò pócwmov avTov, kai 

, 3 $ N ^ 3 7 
evAoygoev 6 Bactrevs vdvra Icpayd: kal waoa ékkXqota 

E? ` € / N > UA b Ký e (9 b 

5 “Iopand eiorýker Kai eimev, evAoynros Kúpios ó Ges 

^ / > ^ N 

IopanA onpepov, 0s éAáAqoev v TH oróparı abTOU cepi 
^ ^ N 3 ^ / 

Aavid tod marpós prov Kat èv Tals xepciv avroU émA»poae, 

ae a sE? sed ah Wr éé 

6 Aéyov, ad Hs uépas yayov Tov Aaov jov tov lopazA é 

vA 3 ` 
Aiyúrrtov, oùk efeAcEaunv èv mode év évi okýnrtpw Iopand 
^ ^ > ^5 / / ^ N 
TOU OiKOOOUHTAL otkov TOU eivat TO Ovod pov ket Kat eee- 
eA M4 ^ N 2 
Eapny èv ‘lepovoaAnp civar TÒ Õvoud pov éket* Kat eEeAeEdunv 
N N ^ d > ^ ` A / N "I aN K ` 
7 tov Aavid ToU elvat émi tov AÀaóv uov tov Iapand. ai 
^ ^ * ^ 
éyévero emt THS Kapdias TOU TaTpds OV oikoOojrgat otkov TO 
^ > , N `N 
8 òvóuarı Kupiov @cot lopagA. Kai eire Kúpios mpòs Aavió 
e 5 s / ^ 
Tov matépa pov, dvÜ ov TÀÓcv èri Tijv Kapdiay cov To) 
^ ^ / er 
oikodouygat oikov TO ÖvőuaTÍ prov, KaAOs roras Ort 
> / > N s 7, TIA? N 3 5 Ò , 
9 éyeviÜn ert THY Kapdiay cov. V OV OVK OLKOOOLHC ELS 
` T 3 3 A € e 7 E. 3? A0á > ^ À ^ 
TÓv oikov, àÀX Ñ} ô vids cov ó ééeAÓív èk TeV mAXevpüv aov, 
T ^ / A 2 
) obros oikodopyoet TOV oikov TO Ovouari pov. Kai àvéoTgae 
^ ^ ^ ^ 
Kuptos rò pyua atrod 0 éAdÀAqge: kai avéotny vri Aavid ToU 
^ ? 3 N 
waTpés pov, Kal eéexafica émi roð Opovov lopowA, Kabds 
"m ^ ld , 
éAdAnoe Küpios, kat wxoddpynoa TÓv oikov TÔ OvOjar. Kupiou 
| cod “Iopand. Kai eOéuny éket rórov 7H KiPwrd, e N TTV 
^ A / 7 b ^ € ^ 
éket rahe Kuptou nv dueGero Kupios peta TOv zarépov Nuov 
e^ ^ N ^ 5 z 
év TH eEayayety aùtòv abtovs êk ys Atyvrmrov. 
^ / 
» Kat ávéorgy XaXepóv kata mpócemov ToU OPvovacrypiov 
/ 3 2 N I4 
Kvpíov évotov maons éxxAnotas 'lopowX: kal dverérace Tas 
^ ^ N > ^ e ^ > N 
|! Xelpas adrov eis TOv oùpavòv, Kat eime, Kupte ó Meds opo, 
n a Y `N N ^ ^ / 
OvK égGTi WS GU Meds év TO oUpavO &vo kat ert THS yrjs káro, 
^ / ^ / 
dvrdcowy Siabyknv kai éXcos TH SovAW cov TQ vopevopévo 
3&. 7 / E M4 ^ OL > aN a 5 À É ^ 0 À 
: &vómióv cou éy óÀy TH Kapdia avrod, à éjUAafas TO dovAW 
^ ^ / ld 
gov Aavid TO marpi pou: kal yàp éAaAnoas èv TO OTOmaTi 


y Heb. staves. 


B pass. part. spread out with their wings. 
Hebraism. 


from the people. 0 Gr. in Israel. A Gr. staff. 


ó Or, before the cloud. 


III. Kixcs VIII. 2—24. 


in Sion, to bring the ark of the covenant of 
the Lord out of the city of David, this is 
Sion, ĉin the month of Athanin. 

? And the priests took up the ark, *and 
the tabernacle of testimony, and the holy 
furniture that was 1n the tabernacle of tes. 
timony. And the king and all Israel were 
occupied before the ark, sacrificing sheep 
and oxen, without number. ®And the priests 
bring in the ark into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 7 For 
the cherubs Sspread out their wings over 
the place of the ark, and the cherubs covered 
the ark and its holy things above. ® And 
the Y holy staves projected, and the ends of 
the holy staves appeared out of the holy 
places in front of the oracle, and were not 
seen without. ?'There was nothing in the 
ark except the two tables of stone, the 
tables of the covenant which Moses put 
there in Choreb, which £abies the Lord 
made as a covenant with the children of 
Israel in their going forth from the land of 
Egypt. . 

W And it came to pass when the priests 
departed out of the holy place, that the 
cloud filled the house. M! And the priests 
could not stand to minister ? because of the 
cloud, because the glory of the Lord filled 
the house. 

4 And the king $ turned his face, and the 
king blessed all Israel, (and the whole assem- 
bly of Israel stood:) and he said, Blessed 
be the Lord God ?of Israel to-day, who 
spoke by his mouth concerning David my 
father, and has fulfilled it with his hands, 
saying, 16 From the day that I brought out 
my people Israel out of Egypt, I have not 
chosen a city in any one ^tribe of Israel to 
build a house, so that my name should be 
there: but I chose Jerusalem that my name 
should be there, and I chose David to be 
over my people Israel. V Amd it was ^in 
the heart of my father to build a house to 
the name of the Lord God of Israel. And 
the Lord said to David my father, Foras- 
much as it came into thine heart to build a 
house to my name, thou didst well that it 
came upon thine heart. + Nevertheless 
thou shalt not build the house, but thy son 
that has proceeded out of thy £ bowels, he 
shall build the house to my name. ? An 
the Lord has confirmed the word that he 
spoke, and I am risen up in the place of my 
father David, and I have sat down on the 
throne of Israel, as the Lord spoke, and I 
have built the house to the name of the 
Lord God of Israel. ?!' And I have set there 
a place for the ark, in which is the covenant 
of the Lord, which the Lord made with our 
fathers, when he brought them out of the 
land of Egypt. - 

22 And Solomon stood up in front of the 
altar before all the congregation of Israel; 
and he spread out his hands toward heaven : 
and he said, Lord God of Israel, there is 
no God like thee in heaven above and on 
the earth beneath, keeping covenant and 
mercy with thy servant who walks before 
thee with all his heart; ^ which thou hast 
kept toward thy servant David my father: 


C Gr.* turned away,’ but probably not 
u Gr. upon, E Gr, sides. 


III. Kines VIII. 25—39. 


for thou hast spoken by thy mouth and 
thou hast fulfilled it with thine hands, as 
at this day. And now, O Lord God of 
Israel, keep for thy servant David my father, 
the promises which thou hast spoken to him, 
saying, There shall not be taken from thee 
a man sitting before me on the throne of 
Israel, provided only thy children shall take 
heed to their ways, to walk before me as 
thou hast walked before me. “And now, 
O Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word to David my father be confirmed. 

7B But will God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and heaven 
ub ô heavens will not suffice thee, how much 
less even this house whieh I have built to 
thy name? * Yet, O Lord God of Israel, 
thou shalt look upon my petition, to hear 
the prayer which thy servant prays to thee 
in thy presence this day, ? that thine eyes 
may be open toward this house day and 
night, even toward the place of which thou 
saidst, My name shall be there, to hear the 
prayer which thy servant prays $at this 
[ios day and night. 0 And thou shalt 
1earken to the prayer of thy servant, and of 
thy people Israel, which they shall pray 
toward this place; and thou shalt hear in 
thy dwelling-place in heaven, and thou shalt 
do and be gracious. 

31 Whatsoever trespasses 8$any one shall 
commit against his neighbour,—and if he 
shall take upon him an oath so that he 
should swear, and he shall come and make 
confession before thine altar in this house, 
3? then shalt thou hear from heaven, and do, 
and thou shalt judge thy people Israel, that 
the wicked should be ^condemned, to re- 
compense his way upon his head ; and to 
justify the righteous, to give to him accord- 
ing to his righteousness. 

33 When thy people Israel falls before ene- 
mies, because they shall sin against thee, 
and they shall return and confess to thy 
name, and they shall pray and supplicate in 
this house, ?! then shalt thou hear from 
heaven, and be gracious to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to their 
fathers. - 

33 When the heaven is restrained, and 
there is no rain, because they shall sin 
against thee, and they shall pray toward 
this place, and shall make confession to thy 
name, and shall turn from their sins when 
thou shalt have humbled them, ?$ then thou 
shalt hear from heaven, and be merciful to 
the sins of thy servant and of thy people 
israel; for thou shalt shew them the good 
way to walk in it, and thou shalt give rain 
upon the earth which thou hast given to 
thy people for an inheritance. | 

7 [f there should be famine, if there 
should be death, because there should be 
blasting, locust, or if there be mildew, and 
if ^their enemy oppress them in any one of 
their cities, with regard to every £ calamity, 
every trouble, 33every prayer, every suppli- 
cation whatever shall be made by any man, 
as they shall know each the plague of his 
heart, and shall spread abroad his hands to 
this house, ?? then shalt thou hearken from 
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cov, Kal êv xeoot cov érAnpwoas, bs 7) )4épa. airy. Kal viv 25 
Kupie ó cds IoparA, dAafov v9 S0vAw cou Aavid rà TOTpl 
pov à éAáAqgsas abrQ, Aéyov, oùk eLapOjceral cov àvijp ex’ 
Tpoowmov pov kabýuevos èri Opdvov IopanA, wAv éàv vàd- 
SwvTat TA TEKVA TOU TAS GOS AÙTÔV TOU Topever Oar evamtov 
pov Kalws eropevOyns évóviov uod. .Kal võv, Kupue ó @eds 
lopoj]A, mwrroUyro Ò) Tò prj cov T Aavid rQ marpí pov. 


26 


“Ore ei àXyfOs. Karouxnoe ó Oeds perà dvÜporrov él rhs 27 
yüs; el ó oùpavòs koi ô oüpavós TOU oùpavoð oük üpkécovot 
Gol, TAY koi 6 otkos otros ðv wWKOdduNoA TQ Óvóuar( cov; 
Kat émiBAéjm émi Tv Oénotv pov Kúpie ó Gcós 'lopo;jA, 
aKovew THS 7pocevxrüs Hs 6 OoUÀós cov mpoce)xerat évómióv 
cov 7pós GE ONMEpoV, TOU eivat TOs óiÜaAuos Gov Hvewypé- 29 
vous eis TOY otkov TOUTOV HUEpas kal VUKTOS, els TOV TÓTOV bY 
cimas, état TO Ovoud pov éket, TOU eirakoúe THS rpoaevxis 

7]s Mpooevxetat 6 dovAds Gov eis Tov TÓTOV TOUTOV uépas koi 
vukrós. Kal eicakovo:y tis deyoews tod SovAov cov kal Tot:30 
aod cov lopaxX & àv mpocevEwvrat eis Toy TÓzOV ToUTOV: Kat 

ov eigakovgy ÈV TO TOTO TS KATOLKÝTEÓS COV ÈV oUpavQ'* Kal 
Toinoets KAL thews EON. 


28 


“Ora àv dudpty kastos TQ wANCLov abro), Kat éày AdBy 31 
êm avtov ápày Tov épdcacGat aùròv, Kat EOy Kal éfayopevo 
Kata mpórwrov ToU OvatacTnpiov cov èv TQ oiky TovTw, kai 32 
ov cigaKxovon èk TOU oUpavoU Kai Toores? Kal kptvets TOV Àaóv 
cov loparA, dvounOyvat üvouov, Sovvas tTHv ó00v aùroù cis 
Keparyy avro), kat Tov Sixadoas Olkatov, ÓoUvat aÙTG Kara 
THY OLKALOTUVNY G.UTOV. 


‘Ev TÔ mraicat tov Aady cov Iapand évoxriov exGpav, órt 33 
GU“apTHOOVTAL cot, kai éemioTpepovct Kat é£ouoAoyrjoovrat TO 
óvópaTL cov, Koi mpooevEovrat kat deyOyoovrat èv TO OLKC 

N a ^ > ^ € ^ 
TOUT, Kal ov eig okova) ÈK Tob ovpavod, kai iAews € TALS 
daptiats ToU Aaov cov lopa1]A, kai ériotpeets aùroùs eis Tv 
yv Hv wkas Tots vaTpágw abràv. 


34 


> ^ ^ M 5 N M ` , e N 9 
Ev T6 cvoxeÜgvat Tov ovpavov kat py *yevéoÜat veróv, ort 35 
e / , A ia ~ / ^ N 
AQUAPTHTOVTAL COL, KAL 7rpocev£ovratL eis TOV TOTOV TOÜUTOV, KAL 
2 A d N ^ e 
éEomodoyycovrat TQ OvópaTi cov, Kal ATÒ TOv auapTLOV adTav 
€ / , ^ 
arooTpéourw Óray TAaTELVwWONS avTOUS, Kal eigakovay êk ToU 36 
^ ^ / "^ 
oupavou, kai tAeos éon Tals djuapríats TOU. dovAov cov Kal TOD 
^ 5 / e * / > ^ ` e by s 3 `~ 
Aaov cov Iopajà öte ÓgÀocets aùrots THY óðòv THY &yaĝyv 
4 ^ ` / h ~ ^ ^ N 4 
mopever Oar èv airy, kai wres beTov ert THY yiv NY COwKas TH 
^ , / 
Aad cov év KAnpovomia. 


` oN , / oN 7 o9 » > 

Amos éàv yévytat, Pavatos éàv yevytat, OTL eo Tat. EuTrupt- 37 

N ^ 2 / NX / ` oN / > AN 
opos, Bpotxos, épvoiBy ùv yevyrat, kai àv Odiby avrov 
^ ^ ^ /, ^ ^ , ^ 

ó éxÜpós avroU èv ma TOV TOAEwY avroU, àv TUVaVTHMA, TAV 
^ ^ / A N 

TÓvov, «ücav Tpocevyijv, Tacav Oégow àv yevyTaL «avri 
/ M ^ ~ / ^ N 
avOpare, ðs av yvaow €ékaoros adyyv Kapdias avToU, Kat 

^ ^ x > ^ hj N 

duamreTaon TAs xe€ipas avTod eis TOV oikov TOUTOY, Kal aU eig- 39 


38 





B Gr. ‘that,’ elliptical expression. 


ò Gr. heaven. 
u Gr. his. 


C Or,toward. 0 Gr. each. A Or, considered wicked or lawless. 


E Gr. incident or occurrence. 


BAZXIAEION T. 451 
4 ? ^ 3 ^^ E € / / N CACOS 
akoúsy ék ToU otpavod ef Eroiwov KaToucyTyptov Gov, Kat tco 
gon, koi Toujc'ews Kal ddcets dvdpl Kara TAs odous oro, ka fas 
àv yds THY Kapdiav adtod, bru od povóraros otas THY Kapoiav 
40 rávrov viày dévOpdruv, drws poBdvrai oe máras Tas HmEpas 
Soas ajrol (civ èm rhs "ys, s Edwxas Totis TaTpacw 
OV. i 
41,49 Kal 7d GàAXorpio 
43 1ovst kai cpoceUcovra, eis TOV TÓTOV TOUTOV, kai OÙ E- 
aKovon èr TOU oupavou e éroiuov KaTouKnTypiov cov, kal ToL- 
jocs karà TavTa boa àv éemiKadéonTal oe ô adAoTpLOS, OWS 
Qct Távres of Aaoi TO ovod cov, Kal PoPdvrat ce, kaĝùs 
6 Aads cov 'Iapa3]A, kai yvHou Ort TÒ Ovoud. Gov émuékXyrat 
émi Tov oikov TOUTOY Ov KOÕÓUNTA. 


N ^ ^ > N 
Os otk érti GTO AaoU GOV OUTOS, kal 


, > /, $ N M! 5 N 
44 "Ori é€ehevoerat 6 Aads cov cis vóAeuov èri Tovs. éxÜpovs 
^ ^ © / M N ? > > + 
aùroð èv 609 1 èmıorpépes adrovs, kai mpocevEovras èv óvó- 
/, Te X ^ / © 3 Aé > > A T ~ ^ y 
part Kupiov 000v Tis róňcws As eeAeEw Ev aùr), kai TOD otkov 
^ N x 4 e^ 3 
45 où wKoddpunoa TO ÓvóuaT( Gov, kai OV elcakoUgy) Ek ToU oùpa- 
A ^ ^ N ^ ^ 3 ^ N / 
VoU THS Oeo cos AVTOV, KAL TNS TPOTEVXNS avrOv, KAL TrOLHC ELS 
~ , ^ 
TO ÒLKALWUA QÙTOLS. 


y e 4 ld V9 3 y » Ü a > € 
Ort duaptncovral cot, OTL ovk Eat &vÜpurros 0s OVX pap- 
A b / > ~ / 
THOETAL, kai NAELS avTOUS kai 7apa8ócets aUTOUS €CvOTLOV 
^ ^ € Ld e^ 
éxOpav, kal aiywadwriovow ot aixjaXoriGovres els yy pakpàv 
A / 3 ^ ^ e^ @ / 
47 Ñ €yyUs, kal émwrrpélovot xapdias avrüv év TH yn ov perýy- 
, ^ / » N 
Onoav éket, koi émioTpélwoiv ev yy peroikias abrOv, kal 
^ / 3 2 3 / 
0epÜGoí cov, Aéyovres, NuapTOMEV, HOLKHTAMEV, YvoUNTAper, 
N 5 / \ M5 er / 3 ^ M5 d ^ 
48 Kal émiovpéjwot mpos a év OAH Kapdia. adTay Kal èv OAy roy 
e^ ^ ~ e^ e^ fe / N ` 
avTOv év TH yn éx0pàv avrQv ob peTHyayes ovrovs, kat mpos- 
^ e © » ^ 
evovrat mpds ce Ó00v ys abrüv As edwKas Tots TaTpdow 
>A M ^ aN T É NEE N A^ Y So 56 
GUTOV, KAL TS wOAEWS Hs EFEACEW, KAL TOU otkov OV WKOOdENKA 
^ ~ ^ e^ / 
49 TO Óvópari cov, kai cigaxovoyn k TOU ouUpavoU é$ Éro(uov 
/ XA E ^^ > 4 > ^ © A 
50 KatotxynTypiov cov, kal tAews éon Tats ddixias abrGv als Huap- 
/ b / ~ 3 / 3 A N 93 £? / 
TOV GOL, KAL karà TavTa TA dlerýuara avrOv & TÜérgaáv cot, 
, M / 
Kal Occets abroUs eis olxTippovs évómiov | alypaorevóvrav 
A b! / A e / N 
QUTOUS, Kal OLKTELONTOUOLV ets avTOUS, OTL Àaós cov Kal kAnpo- 
4 A ^ 4 / 
voia cov, ods é&iyyayes èk yns Alyórrtov ék uéaov xovevrugpiov 
4 N » € 3 / N ` > / 
cidypov. Kat éorocav oi OdÜaAuo( cov Kat Ta Ord cov 
^ b] 
nvewypeva eis THY 0égaw ToU SovAOV Gov, Kal eis THY Senow 
^ e^ 3 ^ ^ A 
TOU Aaov cov Iopand, cicaxovey avTOv év Tact ois Gv èr- 
/ 7 vq N 4 3 M ^ > 
kaAégwovrat oe. “Ore où OéoretAas avtovs weauT@ eis KANpo- 
4 ^ ^ ^ N 
vopiav ek TavTwy TOv AaQv Tüs y5s, kaws éAdAnoas èv 
~ "^ ^ ^ 4 
xapi GosAov oov Mwvon, év to Sayayetv ce roUs marépas 


Hav èk yfjs Alyómrov, Kopie Kópie. 


46 


ol 


52 


53 


e ^ » 

Tote €AdAnoe Sorwpov v-ép TOU oikov, ws ovveréAeoc 
e^ 3 A a N e > / 3 3 e^ A 
TOU oixodopnoat avTOv, Hov éyvópwev èv otpavG: Kúpios 

? ^ / / 5 

eime TOU katoet ev yvopw* oiKkoddunooy oiKóv pov, otkov 
^ A A ^ b / 

EUTPET TEAVT@ TOV koroikety ETL KatVOTYTOS’ oùk idov atTy 


yéeyparrat èv BiBriw THs o1s ; 





p Gr. by way of. y Gr. give them to compassions. 


III. Krxas VIII. 40—53. 


heaven, out of thine established dwelling- 
place, and shalt be merciful, and shalt do, 
and recompense to every man according to 
his ways, as thou shalt know his heart, for 
thou alone knowest the heart of all the 
children of men: * that they may fear thee 
al the days that they live upon the land, 
which thou hast given to our fathers. 

*! And for the stranger who is not of thy 
people, “when they shall come and pray 
toward this place, then shalt thou hear 
them from heaven, out of thine established 
dwelling-place, and thou shalt do according 
to all that the stranger shall call upon thee 
for, that all the nations may know thy 
name, and fear thee, as do thy people Israel, 
and may know that thy name has been 
called on this house which I have builded. 


44 Tf it be that thy people shall go forth 
to war against their enemies in the way by 
which thou shalt turn them, and pray in the 
name of the Lord 8 toward the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thyname,*then shalt thou hear 
from heaven their supplication and their 
prayer,and shalt execute judgment for them. 

4 Jf it be that they shall sin against thee, 
(for there is not a man who will not sin,) 
and thou shalt bring them and deliver them 
up before their enemies, and they that take 
them captive shall carry them to a land far 
or near, “and they shall turn their hearts 
in the land whither they have been carried 
captives, and turn in the land of their 
sojourning, and supplicate thee, saying, We 
have sinned, we have done unjustly, we have 
transgressed, *35and they shall turn to thee 
with all their heart, and with all their soul, 
in the land of their enemies whither thou 
hast carried them captives, and shall pray 
to thee toward their land which thou hast 
given to their fathers, and the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thy name: *? then shalt thou 
hear from heaven thine established dwell- 
ing-place, “and thou shalt be merciful to 
their unrighteousness wherein they have 
trespassed against thee, and according to all 
their transgressions wherewith they have 
transgressed against thee, and thou shalt 
Ycause them to be pitied before them that 
carried them captives, and they shall have 
compassion on them: “for they are thy 
Rept and thine inheritance, whom thou 

roughtest out of the land of Egypt, out of 
the midst of the furnace of iron. * And let 
thine eyes and thine ears be opened to the 
supplication of thy servant, and to the sup- 
plication of thy people Israel, to hearken to 
them in all things for which they shall call 
upon thee. **Because thou hast set them 
apart for an inheritance to thyself out of all 
the nations of the earth, as thou spokest by 
the hand of thy servant Moses, when thou 
broughtest our fathers out of the land of 
Egypt, ê O Lord God.—Then spoke Solomon 
concerning the house, when he had finished 
building it—He manifested the sun in the 
heaven: the Lord said he would dwell in 
darkness: build thou my house, a beautiful 
house for thyself to dwell in anew. Behold, 
is not this written in the book of the song? 


ò Gr. Lord, Lord, i. e, according to the Heb. Lord Jehovah, 


III. Krnas VIII. 54—IX. 3. 


53 And it came to pass when Solomon had 
finished praying to the Lord all this prayer 
and supplication, that he rose up from before 
the altar of the Lord, after having knelt 
upon his knees, and his hands were spread 
out towards heaven. 


55 And he stood, and blessed all the con- 
gregation of Israel with aloud voice, saying, 
*6 Blessed be the Lord this day, who has 
given rest to his people Israel, according to 
all that he said: there has not failed one 
word among all his good words which he 
spoke by the hand of his servant Moses. 
5 May the Lord our God be with us, as he 
was with our fathers; let him not desert 
us nor turn from us, * that he may turn 
our hearts toward him to walk in all his 
ways, and to keep all his commandments, 
and his ordinances which he commanded 
our fathers. 9??And]let these words, Bwhich 
I have prayed before the Lord our God, be 
Ynear to the Lord our God day and night, 
to maintain the cause of thy servant, and 
the cause of thy people Israel 9for ever. 
60 That all the nations of the earth may 
know that the Lord God, he zs God, and 
there is none beside. § And let our hearts 
be perfect toward the Lord our God, to 
walk also holily in his ordinances, and to 
keep his commandments, $ as at this day. 


€ And the king and all the children of 
Israel offered sacrifice before the Lord. 
9 And king Solomon offered for the sacri- 
fices of peace-offering which he sacrificed to 
the Lord, two and twenty thousand oxen, 
an hundred and twenty thousand sheep: 
and the king and all the children of Israel 
dedicated the house of the Lord. $*In that 
day the king consecrated the middle of the 
court in the front of the house of the Lord ; 
for there he offered the whole-burnt-offer- 
ing, and the sacrifices, and the 9 fat of the 
peace-offerings, because the brazen altar 
which was before the Lord «as £oo little to 
bear the whole-burnt-offering and the sacri- 
fices of peace-offerings. 


And Solomon kept the feast in that 
day, and all Israel with him, even a great 
assembly from the entering in of Hemath 
to the river of Egypt, before the Lord our 
God in the house which he built, eating and 
drinking, and rejoicing before the Lord our 
God seven days. d on the eighth day 
he sent away the people: and they blessed 
the king, and each departed to his ^taber- 
nacle rejoicing, and their heart was glad 
because of the good things which the Lord 
had. done to his servant David, and to Israel 
his people. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord 
and the king's house, and all the work of 
Solomon, whatever he wished to perform, 
?^that the Lord appeared to Solomon a 
second time, as he appeared in Gabaon. 


? And the Lord said to him, I have heard 
the voice of thy prayer, and thy supplication 
which thou madest before me: I have done 
for thee according to all thy prayer: I have 
hallowed this house which thou hast built 


458 BAXIAEION T. 


Kat éyévero os cwveréAege XaXojv mpocevxopevos Tpòs 54 
Kiptov oy TV pocevyyv kai THY Oénow TAÚTNV, Kal avéory 
ATO 7pocorrov TOD Ovovacrypiov Kvpiov ókXAaküsg eri và yóvara 
GQUTOV, kai ai xétpes avro Stamereracpévat els TOY oUpavÓv. 

Kai cory, xol eüMóygoe mücav éxxAyolay "lopajA ovy 55 
peyary, Aéyov, ebAoyqrós Kúpios ońuepov ðs okre karárav- 56 
ow TÓ ÀaQ avtov laparA, Kata mávra doa éAdAyoev où 
duepavyoe Adyos cis èv raau Tots Aóyots abrod rois àyaĝots 
ots éAáAxoev év yepì SovAov abro? Movas. Téoro Kvptos 57 
6 Ocós fjv pef pdr, xabds jv perà v morépov Gv: uN) 
EykaTaÀoiToLTo yds poe ázoapélovro Huds, éxuMvat kap- 58 
dias Huv èr aùròv rod mopeúerlar èv mára ó80ts abro, koi 
þpvàdosew zácas évroÀàs abro), kal Tà "poc Táyp.ara. AÙTOD, 

& évere(Aaro mois zarpáciv pôv. Kal éorwoay oi Adyou 59 
otro. Ós Sedenuae evoriov Kuptov @eod huâv, éyyilovres ipods 
Kupiov Geóv jv Tjuépas kal vukròs, 700 zrotetv rò Suxatwpa 
TOD OovAov cov, kai Tò dixaiwya aod "Iopayr pua huepas èv 
uépg évuavroU- omws yvaou Távres oi daol THs ys, ov. 60 
Kúpios ó Góc, aùŭròs Meds, kal ook &oTw ere. Kat corocav 61 
ai Kapdio. judy Tédctar pós Kupiov Geóv Hyd, kal ócías 
mopever Gar èv rots rpooráypac w avro, kai dvAácaet évroAàs 
GUTOV, WS 7) Hepa avr. 

Kat 6 Baowreds kal vávres oi viot IopayA &éÜvcav Ovolay 69 
évovriov Kvpíov. Kai &0vocv ó Bactreds Sadwpov ras Üvoías 63 
TOV eipnvikav Gs cÜvae TH Kupiw, Body úo xol ekort yid- 
das, vpo[9írov Exatov kai eikoot yiAiddas’ Kat évexatvice TOV 
oikov Kupiov 6 BactAreds kal mávres of vioù “Iopana. Ty 64 
")Hépg. €ketvy yylacev ó Bactreds Tò pérov THs adds TO kar 
mpocwrov ToD oikov Kupíov: drt émotyaev éxet TH 6AoKatTw- 
ow kai Tas Üvoías Kal rà oréara Tov eipqvukQv, TL TO Üvota- 
oTnplov TO xXaAkoÜv TO évómtov Kupíov puxpov tod py S¥vacbar 
Tijv óXokarogtr Kal Tas Üvaías TOv cipyviKOV Sreveyxely. 

Kat éroince XaXouóv rjv éoptiy èv rj Huéoa exeivy, kal 65 
mas “IopayX pet abr00, éxxAnoia peydAn did Tie eloó0ov 
‘Hyd ews rotapod Alyómrov, évómiov Kupiov @eod Juv 
êv TQ oikw € wKoddpncer, èrhiwv kai vívov Kai edppaydpevos 
evómiov Kupiov @eot Hav érrà ńpépas. Kal êv Tjj uépa rý 66 
óyOóy éfaméoTeXe Tov Nady: kal cóAóygsav Tov [jaciMéa, kai 
&mi)AXÜev Exactos eis TA okyvópara aAdTOD xaípovres: kai åyabù 
7) Kapdia €zi Tois dyabots ots éroigce Kúpios rd. Aavid dovAw 
avTov, kai TQ Igpand AaG abro. 

Kai éyevyOy ðs ovveréňcoe ZaXogw oixodopety TOv otkov 9 
Kvupiov, kal tov oikov tot [JaciAéws, kal racay tiv mpayya- 
Téíav ZaXopóv, doa 10éAxae moujcat, Kal phy Kúpios rà 2 
Zakwuov Geírepov, rabàs HbOn èv TaBacv. 

Kat etre rpds aùròv Kopios, kovra THs povis THs tpos- 3 
€vx?s cov, Kal THs denoeds cov Hs éOejüns vómióv pov 
emoizká COL KATA mücav THY mpocevyýv cow HylaKa Tov 
oikov ToUrov Öv wKoddunaas ToU ÜéaoÜoi TÒ Ovouá pov ère? 





y Gr. approaching. 


B Gr.as. 
which agrees with the Heb. 


ó Gr. a thing, or word of a day ina day of a year. But Alex. reads ?j4Épq avTOv, 


C Gr. as this day is. 0 Gr. fats. A Gr. tabernacles. 
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^ ie ^ N e / 
eis Tov aidva, Kat écovrat of ddOarpol pov éket kal ý Kapdia 
^ / 5 ^ 

4 pov rasas Tas Hyepas. Kat od éàv mopevÜrs évovmiov éuo, 

/ 2 \ 
kaos éropevOn Aavid 6 marýp cov, év davoryTt Kapdias Kal 
^ ^ e ld 3 ^ 
êv evOvTnTL, Kal TOU Totty KaTa mavTa à évereAàügmv ovTO, 
/ x 
5 kai Tà mpocTáypaTá pov Kal Tas évroÀás jov Pvddéys, kat 
Aa / > M 3 N 
àvacTQco TOv Üpóvov THs Pacıňcias cov év Iopaņà cis Tov 
$^ N 53 7 to / Aé 3 32 05 
alova, kaĵùs éAdAnoa Aavid sarpt cov, Aéyov, ouk é£apt- 
5 4 2 N N 3 
6 cera cor àvi]p TyyoUuevos èv 'lopaxA. “Hay òè àmwooTpa- 
e^ ^ /, e ^ 3 ? ^ \ 
dévres GTooTPAPHTE Els kai TA TEKVA UV GT EMOU, kal 
N N / / e 
pn puddgyte tas évroAds pov Kal Ta "pocTáypWarà mov à 
^ A A N lA 
Zdwxe Movofs évómtov tpav, kai vopevÜ?re kai OovAevawyre 
^ 3 ^ M e^ ` > s 
7 Ücois érépois Kal vpookvwijayre aUrois, Kat é€apo vv Iopanr 
^ e e ^ 5 ^ e / 
áTÓ THs yas s wka avTOis, Kal TOv oikov ToUrov Ov 7jyiaca 
^ \ y > `~ 
TÔ Óvópari pov &oppüjo êk mpoowmov pov: Kat errat Iopandr 
; M / bj 
8 eis ddavicpov kai cis AdAnpa eis mdvras Tous Aaovs. Kat 
A D A / > 3 ^ 
6 oikos obros écrat 6 tWyrOs, mâs ó Starropevdpevos Ou avdrod 
A ^ f 7 /, / 
EKOTHOETAL Kal avptet, kal époUguv, évekev Tivos émotgae Kuptos 
9 otrws TH y TavTH Kal TO oiky rovro; Kat épotow, àv? àv 
^^ ^ / M / 
éykaréAurov Kúpiov ®còv adrav, os ényaye ToUs vaTépas 
3 ^ 5 > 4 > > Ò À / N 3 À / 0 ES 
abürüv é£ Alyómrov, é$ oikov dovAcias, kal avteAaBovto Ücv 
^ ? 3 ^ N 
adAotpiov kai mposekúvyoav aùrois Kal edovAcvcay aùrtois, dia 
fey A ` / d 
Todro érýyaye Küptos ér avroUs TYV kakiay TAUTYV. 
N ld 
Tore àvýyaye Zaňwpùv ryv Ovyarépa apaw k modews 
A 9 > 3 A a 3 / e ^ , ^ e / 
Aavid eis oikov avTov, Ov wKodouyoey éavrQ ev TATS Tj4épaus 
/ 
EKELVGLLS. 
5 ^ A 4 » N 

19 Eikoou érn év ois wkoðóunoe Sartwpov rovs úo oikovs, TÒV 
^ "^ , N ~ 

11 oikov Kupíov kai tòv oikov tod Pacıàéws, Xipop, QaciAeus 

E r / ` 
Túpouv dvreAdBero tod Zadwuùv év EvdAous keOpivous, kai év 
N / vA 
&Aots sreuktvots, Kat èv xpvaio, kal év mavti OeAjmate avroU- 
/ » e ` ^ N » À , ^ ^ ^ 
TÓT€ €Ockev 6 BactArcus TO Xipàj, eikoot móe év TH yr TH 
`~ / hi 

12 Tataia. Kat é£A0€ Xıpàu èk Túpov, kai émopev0y eis 71v 

^ ^ e ^ / N 
l'aMAa(av tod idety Tas TÓAews äs COwxev aiTa ZaAXojQv: Kal 
> y > ^ b 5 Z7 e À ^ A CÓ / 

13 o)k ypecay atta. Kal cie, rt ai moAets avrat Gs edwKas MOL 
3 y s5 *y 3 N e e ^ e d "4 
4OcAdé; Kal exadeoev abràs "Optov ews THS Huepas TAVTNS. 

A » b! ^ N e N ~ » / 
14 Kat Qveyke Xipàp TG Sardwuwv ékaróv kat eikoct vràÀavra 
^ D M 

26 xpuciov. Kat va)v vmip o? éroinoe ó DaoiXevs Zardwpov 
2 T / ^ N 5 5 4 AiAd 2 N ^ À 
ev l'aciov TaBep r?v otcav éxopéevyv Aià émi TOU xeiAovs 
^ ^ N / N 

27 rijs éoxárgs Oaddoons év yn Eðwpu. Kat &méoreie Xipàp 
év TH vni TOV Taidwy aùrod avdpas vavrıkoùs éAovew ciðóTasS 

28 Oaraccav perà TOV Taidwv Zadwuav. Kai 7A00v cis Z2xodipà, 

e^ ~ 

kat é€AaBov ékeiÜcv xpvatov ékaróv kai eikoot TAÀAAVTA, Kal 
yveykav TO Baciret Zawar. 

~ \ 

10 Ka Bacittooa Sa8a yeovee rò Ovoua Sartwpov kal TÒ 

» / N^ / 3 N , > 7 ~ 
2 ovoua Kupiov, kat NAGe mepdoar avróv év aiviypact. Kat 
/ N / 
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III. Kines IX. 4—X. 4. 


to put my name there for ever, and mine 
eyes and my heart shall be there always. 
* And if thou wilt walk before me as David 
thy father walked, in holiness of heart and 
uprightness, and so as to do according to all 
that I commanded him, and shalt keep my 
ordinances and my commandments: ?then 
will I Sestablish the throne of thy kingdom 
in Israel for ever, as I spoke to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man to rule ın Israel. 9$ Butif ye or your 
children do in any wise revolt from me, and 
do not keep my commandments and my 
ordinances, which Moses Yset before you, 
and ye go and serve other gods, and worship 
them: ‘then will I cut off Israel from the 
land which I have given them, and this 
house which I have consecrated to my name 
I will cast out of my sight ; and Israel shall 
be a desolation and a by-word to all nations. 
S And this house, which is high, shall be so 
that every one that passes ? by it shall be 
amazed, and shall hiss; and they shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? ? And men shall 
say, Because they forsook the Lord their 
God, who brought out their fathers from 
Egypt, out of the house of bondage, and 
they attached themselves to strange gods, 
and worshipped them, and served them: 
therefore the Lord has brought this evil 
upon them. 

Then Solomon brought up the daughter of 
Pharaooutof the city of David into his house 
which he built for himself in those days. 

10 During twenty years in which Solomon 
was building the two houses, the house of 
the Lord, and the house of the king, ! Chi. 
ram king of Tyre helped Solomon with 
cedar $ wood, and fir $ wood, and with gold, 
and all that he wished for: then the king 
gave Chiram twenty cities in the land of 
Galilee. So Chiram departed from Tyre, 
and went into Galilee to see the cities which 
Solomon gave to him; and they pleased him 
not. And he said, 9 What are these cities 
which thou hast given me, brother? And 
he called them Boundary until this day. 
H And Chiram brought to Solomon a hun- 
dred and twenty talents of gold, *9 even that 
for which king Solomon built a ship in 
Gasion Gaber near Ælath on the ? shore of 
the ^extremity of the sea in the land of 
Edom. ?/ And Chiram sent in the ship to- 
gether with the servants of Solomon ser- 
vants of his own, mariners to row, men 
acquainted with the sea. “8 And they came 
to Sophira, and took thence a hundred and 
twenty talents of gold, and brought them to 
king Solomon. 

And the queen of Saba heard of the name 
of Solomon, and the name of the Lord, and 
she came to try him with riddles. ? And 
she came to Jerusalem with a very great 
Mtrain; and there came camels bearing 
spices, and very much gold, and precious 
stones: and she came in to Solomon, and 
told him all that was in her heart. 3 And 
Solomon answered all her questions: and 
there was not a question overlooked by the 
king which he did not answer her. *And 
the queen of Saba saw all the wisdom 





y Gr. gave. ó Gr. through it. C Gr. woods. 


B Gr. raise up. 
q. d. head of the gulf. u Gr. force. 


0 Gr. lip. 
£ Gr. related to her all her words. , 


A Gr. last sea, or last part of the sea, . 


III. Kines X. 5—21. 


of Solomon, and the house which he 
built, and the provision of Solomon and 
the sitting of his attendants, and the stand- 
ing of his servants, and his raiment, and his 
cup-bearers, and his whole-burnt-offering 
which he offered in the house of the Lord, 
and she was Butterly amazed. $9 And she 
said to king Solomon, Tt was a true report 
which I heard in my land of thy Y words 
and thy wisdom. 7 But I believed not them 
that told me, until I eame and my eyes saw: 
and, behold, the words as they reported to 
me are not the half: thou hast ? exceeded 
in goodness all the report which I heard in 
my land. 8 Blessed are thy wives, blessed 
are these thy servants who stand before 
thee continually, who hear all thy wisdom. 
3 Blessed be the Lord thy God, who has 
taken pleasure in thee, to set thee upon the 
throne of Israel, because the Lord loved 
Israel to establish Aim for ever; and he has 
made thee king over them, to execute judg- 
ment with justice, and in their causes. 


10 And she gave to Solomon a hundred 
and twenty talents of gold, and very many 
spices, and $ precious stones: there had not 
come any other spices so abundant as those 
which the queen of Saba gave to king Solo- 
mon. 

11 And the ship of Chiram which brought 
the gold from Suphir, brought very much 
hewn timber and precious stones. ' And 
the king made the hewn timber into 
buttresses of the house of the Lord and the 
kine’s house, and lyres and harps for singers: 
such hewn timber had not come upon the 
earth, nor have been seen anywhere until 
this day. And king Solomon gave to the 
queen of Saba all that she desired, whatso- 
ever she asked, besides all that he had given 
her ?by the hand of king Solomon: and she 
returned, and came into her own land, she 
and her servants. 


^ And. the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred and 
sixty-six talents of gold. Besides the 
tributes of them that were subjects, both 
merchants and all the kings of the country 
Cie the river, and of the princes of the 
and. 


16 And Solomon made three hundred spears 


of beaten gold: three hundred shekels of 


gold were upon one spear. "And three 
hundred ^shields of beaten gold: and three 
pounds of gold were in one shield: and the 
cing put them in the house of the forest of 
Lebanon. 


18 And the king made a great ivory throne, 
and gilded it with pure gold. 19 The throne 
Aad six steps, and calves in bold relief to the 
throne behind it, and side-pieces on either 
hand of the place of the seat, and two lions 
standing by the side-pieces, “and twelve 
lions standing there on the six steps on 
either side: it was not so done in any other 
kingdom. *! And all the vessels made by 
Solomon were of gold, and the lavers were 
golden, and all the vessels of the house of the 
forest of Lebanon were of ^ pure gold ; there 
was no silver, for it was not accounted of in 


460 BAXIAEION T. 


N ^ ~ / EY ` A A 2 

Za[Bà wacav tiv ppdovyow Yarwyov, kal tov otkov Ov w@Kodd- 
“N hj , > À N x x 666 (Ò 5 
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B Or, in ecstasy. - y Gr. word. 


A Gr. arms, 


ò Gr. added good things to them. 
u Lit. ‘shut up with gold,’ a frequent phrase in Heb. and Gr, for ‘pure gold.’ See chap. 6. 20. 


C Gr. precious stone. 0 Of his royal bounty, 4. 7. 
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III. KiNas X. 22—XI. 4. 


the days of Solomon. “For Solomon had a 
ship of Tharsis in the sea with the ships of 
Chiram: one ship came to the king every 
three years out of Tharsis, laden with gold 
and silver, and P wrought stones, and hewn 
stones. 

This was the arrangement of the Y pro- 
vision which king Solomon fetched to build 
the house of the Lord, and the house of the 
king, and the wall of Jerusalem, and the 
citadel; to fortify the city of David, and 
Assur, and Magdal, and Gazer, and Bsetho- 
ron the upper, and Jethermath, and all the 
cities of the chariots, and all the cities of 
the horsemen, and the fortification of 
Solomon which he purposed to build in 
Jerusalem and in all the land, so that none 
of the people should rule over him that was 
left of the Chettite and the Amorite, and 
the Pherezite, and the Chananite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Gergesite, 
who were not of the children of Israel, their 
descendants who had been left with him in 
the land, whom the children of Israel could 
not utterly destroy; and Solomon Smade 
them tributaries until this day. Butof the 
children of Israel Solomon made nothing; 
for they were the warriors, and his servants 
and rulers, and captains of the third order, 
and the captains of his chariots, and his 
horsemen. 

:3 And Solomon increased beyond all the 
lings of the earth in wealth and wisdom. 
?! And all the kings of the earth sought the 
?presence of Solomon, to hear his wisdom 
which the Lord had put into his heart. 
? And they brought every one their gifts, 
vessels of gold, and raiment, and stacte, and 
spices, and horses, and mules, a rate year by 
year. ?$ And Solomon had four thousand 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horsemen : and he put them in the cities of 
his chariots, and with the king in Jerusa- 
lem: and he ruled over all the kings from 
the river to the iand of the Philistines, and 
to the borders of Egypt. 

27 And the king ^made gold and silver in 
Jerusalem as stones, and he made cedars as 
the sycamores in the plain for multitude. 
28 And the goings forth of Solomon’s horse- 
men was also out of Egypt, and the king’s 
merchants were of Thecue; and they re- 
ceived them out of Thecue ata price. ? And 
that which proceeded out of Egypt went up 
thus, even a chariot for a hundred shekels of 
silver, and a horse for fifty shekels of silver: 
and thus for all the kings of the Chettians, 
and the kings of Syria, they came out by 
8ea. 

And king Solomon was a lover of women. 
3And he had seven hundred wives, princess- 
es, and three hundred concubines. !And 
he took strange women, as well as the 
daughter of Pharao, Moabitish, Ammanitish 
women, Syrians and Idumeans, Chettites, 
and Amorites; ?of the nations concerning 
whom the Lord forbade the children of 
Israel, saying, Ye shall not go in to them, 
and they shall not come in to you, lest they 
turn away your hearts after their idols: 
Solomon clave to these in love. And it 
came to pass in the time of the old age of 





Y This word more commonly means ‘ spoil ? in the O. T. 


B Gr.turned. 
0 Gr. face. X Gr. gave. 


ó Gr. work. 


C Gr. reduced them to tribute. 


III. Kinas XI. 3—22. 


Solomon, that his heart was not perfect 
with the Lord his God, as was the heart of 
David his father. ? And the strange women 
turned away his heart after their gods. 
7Then Solomon built à high place to Cha- 
mos the idol of Moab, and to their king the 
Bidol of the children of Ammon, °and to 
Astarte the abomination of the Sidonians. 
3 And thus he acted towards all his strange 
wives, who burnt incense and sacrificed to 
their idols. 9 And Solomon did that which 
was evil in the sight of the Lord: he went 
not after the Lord, as David his father. 


9 And the Lord was angry with Solomon, 
because he turned away his heart from the 
Lord God of Israel, who had appeared twice 
to him, “and charged him concerning this 
matter, by no means to go after other gods 
but to take heed to do what the Lord God 
commanded him; neither was his heart per- 
fect with the Lord, according to the heart 
of David his father. "And the Lord said 
to Solomon, Because it has been thus with 
thee, and thou hast not kept my command- 
ments and my ordinances which I com. 
manded thee, 1 will surely rend thy kingdom 
out of thy hand, and give it to thy servant. 
12 Only in thy days I will not do Yit for 
David thy father’s sake: but I will take it 
out of the hand of thy son. Only I will 
not take away the whole kingdom: I will 
give one tribe to thy son for David my ser- 
vant's sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen. 


14 And the Lord raised up an enemy to 
Solomon, Ader the Idumsan, and Esrom 
son of Hliadaé who dwelt in Raama, and 
Adadezer king of Suba his master; (and 
men gathered to him, and he was head of 
the conspiracy, and he seized on Damasec,) 
and they were adversaries to Israel all the 
days of Solomon: and Ader the Idumean 
was of the seed royal in Idumea. © And it 
happened, that while David was utterly de- 
stroying Edom, while Joab captain of the 
host was going to bury the dead, when they 
slew every male in Idumsa; (for Joab 
and all Israel abode there six months in 
Idumea, until he utterly destroyed every 
male in Idumea;) "that Ader ran away, 
he and all the Idumeans of the servants of 
his father with him; and they went into 
Egypt; and Ader was then a little child. 
18 And there rise up men out of the city of 
Madiam, and they come to Pharan, and 
take men with them, and come to Pharao 
king of Egypt: and Ader went in to Pharao, 
and he gave him a house, and appointed him 
provision. And Ader found great favour 
in the sight of Pharao, and he gave him his 
wife's sister in marriage, the elder sister of 
Thekemina. ? And the sister of Thekemina 
bore to him, even to Ader, Ganebath her 
son; and Thekemina brought him up in the 
midst of the sons of Pharao, and Ganebath 
was in the midst of the sons of Pharao. 


A And Ader heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab. the 
captam of the host was dead; and Ader 
said to Pharao, Let me go, and I will return 
to my country *And Pharao said to 
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reXeio. merà Kvpíou «o0 abro, kaÜOs ý kapõla Aavid rod 
matpos abroU. Kal é&ékhivavy yvvoikes ai àAAXórpuu Tiv 3 
Kapdlay aUro0 Om(co Gedy airav.  Tóre wKoddpnoe alway 7 
vWyhov 7H Xapws cidvrcw Mo, kal 73 Bacrrel abrüv cidar\w 
viðv Appar, kai Tj AocTápry BSerAvypare Si8wviov. Kat 5, 8 
OUTWS ETOLNTE TATALS Tats yuvaigiv avTOD Tats d\Norpiats, at 
COupiwv kal éÜvov rots cidwAots airdv, Kal émoígoc Jarwnov 6 
TÒ Tovnpov évómiov Kupiouv: oùk èropeúðny ómico Kupiov, ws 
Aavid ó ratnp abrov. 
Kai dpyic8n Kiptos 


E] ^ A 4 A 
avroU amo Kvyupiov Ocoù 


N N e 
ert ZaXopív, ore érve xapdiav 9 
> * A 3 / 3 2^ ` ` 
2 ; iov Oco lopojA, TOU od Uévros avri dis, Kat 10 
evretAapevou avrQ vrép tod Aóyov TovTov, TO mapámav ju) 
^ f ^^ Pd ^ e 
TopevÜnvau. dricw ÜeQv érépov, kai dvdagacdar moroa à 
> ON. 3 ^ , e / 305 ^ e / 3 ^ J 
éveretAaro avrà. Kupios ó Geós: o0 Tv 7 Kapdia atrod TeAc(a 
N K , N s eL A ^ * > ^ b! 
peta Kvpiov, kata tyv kapòiav Aavid trod varpós avrod. Kai 
D Ký ‘ > À ‘ > g © 2 ^ ^ ` ^ 
cime Kopis mpos Sahwuov, àyÜ Qv éyévero tadta peta cod, 
A 
Kal oùk êpúňağas Tas evToAas uov Kal TÀ wpooráyuará pov à 
éverevAa nv co, diappjocwv diappyfw tiv Bactrciay cov 
/ ^ ^ ^ 
êk Xetpós Gov, Kat dwow abr:]v T9 SotAw cov. IlAZv èv mais 12 
€ / 
Nupus cov ov Toljow avrà dia Aavid tov marépa cov 
N ^ / 6 
Ek Xetipós viod gov youa aityv. Myv óXqv tH BaotAeíay 
> `~ ld e^ e ^ ^ 
ov py Adba ockipyrrpov èv 000€ TO vid cov bia Aavid TOv 
ð VAG N Ò N € A; N / A > lA 
ovAoy uov, kai dua lepovcaArz)p, Thv mów qv efeAceaunv. 
N 0» ^ 
Kat yepe Kvpios cardv TO. Zadrwpov ròv "Asep tov 'Ióov- 
^ 5 3 
paiov, Kal Tov Eopop. vtóv Eħaðaè tov év Paapa, “Adaddlep 
Bacitéa SovBa kúpiov abroU kai cuvnbpoicbyoav èr abróv 
+ \ % y / 
avopes, Kal Hv dpxov ovaTpéupatos, kai mpoxateAdBero Tijv 
/ ` 3 N ^ > b! / A f 
Aapasék Kal "cav carey TQ lopayA wacas Tas ýuépas 
/, N 4 e 3 ^ ^ ^ 
ZaAopóy: Kal "Aóep 6 “Idovpatos k ToU océpparos Tis 
X d 5 "Td / K N > 7 > ^ 3 ^ 
Bacireias èv “Idoupaia. at éyévero êv TH eEorcOpetoat 
`A b 5 N 3 ^ ^ E] A 3 ^ ^ 
Aavid TOV Bday EV TH mropevOnvat Iwa8 apxovra. Ts OTpaTLas 
Be > A 
Ü&zrew tovs Tpavpatias, Kal ékopav mâv àpoevikòv èv TÀ 
"Ido ae e ec ^ > s 10 > ^ 'I N b ^ T T 16 b 
lóovuaia: ote && uijvas éverdönro éxet c9 Kat mâs lopa) 
^ e > a ^ 
év 7 Idovpaia, ews orov é£oAó0pevoe wav àpaevuiküv èv TH 
"Id / K \ 5 £6 Y A6 > N N / y 0 > i 
ovpaia> Kat amédpa Adep aùròs kat mávres avdpes Idov- 
patos TOY Taidwy TOU TaTpds avTOU uer aùrod, Kal ceionOov 
E AT N "A Se Oa 4 \ 3 7? 
eis ÁtyvmTOV: Kat p Twa.daptoy puxpov. Kat dvioravrat 
» Ô > ^ À M Ô ` xy 5 d ` N 
üvOpes êk Ts wóÀeos Maðıàu, koi épxovrat ets Papay, Kat 
/ > ^ 3 
Aau9ávovotwy üvOpas peð a)rOv, kai épxovrat pds Papaw 
^ » 
Baciréa Aiyúrrov: kai eiajAÜev "AOep mpós Papaw, xoi 
eo 3 ^ o \ » 5 / » ^ N e y 
eOwKey aUTG oikov, Kal dprovs didragev aŭt. Kal ebüpev" A8ep 
Ld ^ ^ 
x&pw évavriov Papaw opddpa, kal COwkev aiTO "vvatka. dded-~ 
A ^ ^ 
giv HS 'yuvawós a)To), àOcAdw]v Gekeunívas peto. Kat 
3 ^ € N ld e» 
érekey abrQ 1) üóeAqi) Oekepivas TO “Adep tov lavgà0 viov 
> Aa N 367 > N / * / en / 
avTis' kai é£éÜpejev adtov GOekeuiva èv pécw viðv apaw 
kai Av layqBà0 èv péow viov Papaw. 
3y 
Kai “Adep vjkovaev év Aiyúrtrw ore Keko(pu]rat Aavid pera 
TOV varépov adrov, Kat ore TEOvynKev IwaB 6 dpxov THs otpa- 
^ NM oe » 
TLAS, kal eimev Adep mpòs Papaw, é£omóoTreUAóv pre, Kal To- 
/ 5 N ^ C A E N ay ^ N 
oTpelw cis THV yv pov. Kai cire Popaw t “Adep, tive où 22 
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id 


14 


15 


17 


18 


20 


21 


P See Heb. y Gr. them. 
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éharrovy per MOU; kal loù od Cres àmeAÜetv els TAV 
yiv cov; Kal etmev avTo "Adep, OTt é&azroa réAXav ¿amore 
Deis per kal åvéorpepev " Aóep eis TIV ynv GUTOU- QUT 7 kakia 
jv éroinoe "Asep, koi éBapvbipnoe Iopanh, kai éBacidev- 
cev èv yj How. 

Kat 'lepofjoàj. vids NaBar 6 'Edpa0t êk ris Zapipa, vios 
yvvatkós xXypas, dotAos SaAwpov. Kat Tovro TÒ mpâypa WS 


26 
27 


A (^ ld XN e N 
émrjporo xeipas éxt Baciiéa Za Nopóv: Kat 6 Baotrevs Zaw- 


pv aKoddunce THY ákpav, cvvékAewre TOV Qpayjóv THs TOEWS 
28 Aavid tod watpds aùrod. Kat 6 dvOpemos lepo[joàp. ioxupos 
Suvdperr kal cide Sakwpov TÒ ouódptov OTL dvip epywy éoTi, 
kal karéotyoev abróv éri Tas dpoets oikov Iwond. 

Kai ever On ÈV TO KAPO ÈKELVW, kal epoBoàp. EENABev éé 
'leoovcaAjj, koi e0pev avróv Axia 6 SnAwvirns Ó Tpopyrns 
èv 77 009, kai axéotyoev avrov ÈK THS óðo Kal Axia Trepi je- 
BXAwuévos iparíw kawĝ, kal åupórepot póvot év TH medley, 
30 Kal éreAdBero "Axtà Tod twatiov abrod TOU Kawvod TOU êm 

aÙrG, kal Sueppynéev aŭrò Od0cka pýypara, Kal etre TO Tepo- 
31 Bodp, Adhe oeavrt Séxa pyypara, dr. TAde A€yer Kúpios ó Oeds 

Topayar, od éyà pjoow tyv Baowreiav èk xepòs Ladwpwv, 
32 kai Sdow cor Géka. ckipyrrpa. Kai Oo oxyrtpa érovtat avTw 

Sia rov SotAdy uov Aavid, kai dia “lepovoadnp Tiv TOA HV 
33 éfeAefdpqv èv abr] èk macdv viðv lopayA. AVG àv 

éykatéAuré ue, Kal emoinoe TH Aarápry Bdehvyparte SLowviwv, 

kat TQ Xapòs, kal rois eidwAors Mua, kal rH Bacrret avrüv 

4 € ^ 3 N N > > / 2 A e A 
mpocoxGicpart viðv Aupov, Kat oùk ropeúðn év tats odois 
uou Tod rorat TÒ evbes êvóømiov uod, ðs Auvid 6 maThp 
34 abro). Kat où py AaBw tHv BaciXeiav GAnv Ex xewpós avro), 

Sidte dvtitacodpevos avriTagopa. ait Tagas TAS HuEpas TYS 

(«9s adrod, Sa tov Aavid tov SotAdv pov Ov éLeheEapnv avTOV. 
35 Koi Aryouar tHv Bactrciay èk xetpós TOU vioU avToOU, Kat 
36 Sdéow cou rà Séxa oxArTpa. To è vig avrov dwrw trà Ovo 
ckiyrpa, drws 3) Oeors TH SoVAW pov Aavid rdwas Tas Nu<pas 
èvóømiov éuod èv IepovaaAi]p, TH moder, nv éfeheEdunv epavtoe 
ToU Oérbat tò Ovop.. pov éxet. Kat oè Anwopat, kat Bacrrev- 
oes èv ols eriGumel 7) Yvyý cov, Kal où Eon Bactdrevs émi TOV 
'opoA. Kat éorar éàv vans wávra doa àv évtethopat 
got, kai «opevÜás èv rais Gdo0ls pov, Kal zovjays TO Eves 
éviriov èuo, ToU @urAdgacbar rà TpooTadypaTad pov Kal Tas 
évroAás pov, Kabas émoígse Aavid ô dotAds pov, kal evopat 
perà TOD kal oikoðouýow cou otkov TLOTOY, kaÜàs ykoðóunyoa 
TO Aavid. 

Kai é£ijrqoe SoXopiov Oavatdcat tov lepoBodu kai àvéaryQ 
kat amédpa eis Alyurtov zpos Zovcakip DaciXéa Aiyúrrov, 
kai Tv èv Aiyintw ews ot érave Sahwpuv. 


29 


37 


38 


40 


Koi và Aourà tov Adywv Yarwpov, Kal wdvra, doo. éxoince, 
kal Tacayv THY dpóvqsiv abro), oùk idod radra yéypamrar èv 
12 BiBrio fnpdrov Sarwpav; Kat at 7épot as éPactreve 
Sarwuov èv ‘lepovoadip émi mévra ‘Iopand tecoapdxorre. 


1] 


B Gr. Wherein art thou wanting? y Gr. as he lifted up hands. 


A Or, Moloch, or Milcom. u Or, provocation. 


à Gr. a man of works. 
£ Gr. in all, or among all which, ete. 


III. Kinas XI. 26—42. 


Ader,8 What lackest thou with me? that 
lo! thou seekest to depart to thy country? 
and Ader said to him, By all means let me 
go. So Ader returned to his country; this 
as the mischief which Ader did, and he was 
a bitter enemy of Israel, and he reigned in 
the land of Edom. 

3 And Jeroboam the son of Nabat, the 
Ephrathite of Sarira, the son of a widow, 
was servant of Solomon. 7 And this was 
the occasion Yof his lifting up Ais hands 
against king Solomon: now king Solomon 
built the citadel, he completed the forti- 
fication of the city of David his father. 
23 And the man Jeroboam was very strong; 
and Solomon saw the young man that he 
was 9 active, and he set him over the levies 
of the house of Joseph. l 

2 And it came to pass at that time, that 
Jeroboam went forth from Jerusalem, and 
Achia the Selonite the prophet found him 
in the way, and caused him to turn aside 
out of the way: and Achia was clad witha 
new garment, and they $ two were alone in 
the field. 9 And Achia laid hold of his new 
garment that was upon him, and tore it 
into twelve pieces: *!and he said to Jero- 
boam, Take to thyself ten pieces, for thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I rend 
the kingdom out of the hand of Solomon, 
and will give thee ten 9tribes. * Yet he 
shall have two tribes, for my servant Da- 
vid’s sake, and_for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen out of all the 
tribes of Israel. * Because he forsook me, 
and sacrificed to Astarte the abomination 
of the Sidonians, and to Chamos, and to the 
idols of Moab, and to ^their king the ^ abo- 
mination of the children of Ammon, and 
he walked not in my ways, to do that which 
was right before me, as David his father did. 
3! Howbeit I will not take the whole king- 
dom out of his hand, (for I will certainly 
resist him all the days of his life,) for Da- 
vid my servant’s sake, whom I have chosen. 
3 But I will take the kingdom out of the 
hand of his son, and give thee ten tribes. 
3$ But to his son I will give the two remain- 
ing tribes, that my servant David may have 
an establishment continually before me in 
Jerusalem, the city which I have chosen for 
myself to put my name there. 7 And I will 
take thee, and thou shalt reign fas thy soul 
desires, and thou shalt be king over Israel. 
33 And it shall come to pass, if thou wilt 
keep all the commandments that I shall 
give thee, and wilt walk in my ways, and do 
that which is right before me, to keep my 
ordinances and my commandments, as Da- 
vid my servant did, that I will be with thee, 
and will build thee a sure house, as I built 
to David. 

40 And Solomon sought to slay Jeroboam: 
but he arose and fled into Egypt, to Susakim 
king of Egypt,and he was in Egypt until 
Solomon clied. 

31 And the rest of the 7 history of Solo- 
mon, and all that he did, and all his wisdom, 
behold are not these things written in the 
book of the P life of Solomon? “And the 
days during which Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel were forty years. 


0 Gr.sceptres. See Heb. 
p Gr. words or things, 


C Gr. both. 
m Gr. Words. 


III. Kixas XI. 43—XII. 16. 


43 And Solomon slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David his 
father. And it came to pass when Jeroboam 
son of Nabat heard of it, even while he was 
yet in Egypt as he fled .from the face of 
Solomon and dwelt in Egypt, he straight- 
way comes into his own city, into the land 
of Sarira in the mount of Ephraim. “And 
king Solomon slept with his fathers, and 
Roboam his son reigned in his stead. 


And king Roboam goes to Sikima; for all 
Israel were coming to Sikima to make him 
king. ?And the people spoke to ling Ro- 
boam, saying, Thy father made our yoke 
heavy ; * but do thou now lighten somewhat 
of the hard service of thy father, and of his 
heavy yoke which he 8 put upon us, and we 
wil serve thee. ? And he said to them, 
Depart for three days, and return to me. 
And they departed. 


6 And the king referred the matter to the 
elders, who stood before Solomon his 
father while he. was yet living, saying, How 
do ye advise Ythat I should answer this 

eople? 7And they spoke to him, saying, 

f thou wilt this day be a servant to this 
people, and wilt serve them, and wilt speak 
to them good words, then will they be thy 
servants continually. 


8 But he forsook the counsel of the old 
men which they gave him, and consulted 
with the young men who were brought up 
with him, who stood in his presence. ? And 
he said to them, What counsel do ye give? 
And what shall I answer to this people 
who speak to me, saying, Lighten some- 
what of the yoke which thy father has put 
upon us? 


9 And the young men who had been 
brought up with him, who stood before his 
face,spoke to him, saying, Thusshalt thousay 
to this people who have spoken to thee, say- 
ing, Thy father made our yoke heavy, and 
do thou now lighten it from off us: thus 
shalt thou say to them, My ‘little finger 
shall be thicker than my father’s loins. 
u And $whereas my father did lade you 
with a heavy yoke, I also will add to 
your yoke: my father chastised you with 
whips, but I will chastise you with seor- 
pions. 


? And all Israel came to king Roboam 
on the third day, as the king spoke to them, 
saying, Return to me on the third day. 
13 And the king answered the people harshly ; 
and Roboam forsook the counsel of the old 
men which they counselled him. “And 
he spoke to them according to the counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and I will add to your 
voke: my father chastised you with whips, 

ut I will chastise you with scorpions. 


'5 And the king hearkened not to the peo. 
ple, because the change was from the Lord, 
that he might establish his word which he 
spoke 9 by Achia the Selonite concerning 
Jeroboam the son of Nabat. ' And all Israel 
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» NL XS / ~ ~ ^ 
erg. Kat koyu? Sartwpov peta TOv marépov abro), koi 43 
3 > N / ^ ^ 
eCaav aùròv èv móe Aavid ToU rarpds abro? kal every 
e » € ^ 
ws v9kovcev IcpoPoau vids Naar, kal aùrod ére Ovros èv 
3. a^ e Jj 
Atyurrp ws ebvyev ék TpoTwTov Zartwuwv kai kanro èv 
E / XN 3 ^ 
Atyumro, xatevOiver kai épxerau els Tv mów abro0 els THV 
A N N E » ‘3 / N 
yüv Zepià rjv èv dpe "Edpa(u. Kai ó faces Sadrtwpov 44 
> / ^ / ^ 5 
exouujUy perà TOv TaTépwv avToU, kai éfjaciAevae “PoGBodp 
€ X ^ ^ 
Ô viOs GUTOU AVT QUTOU. 
M / \ € i 
a Kat wopevetat DaouXeos Poßoàu cis Zirma, dre eis Sikia 12 
A 3 N ^ 
npxovto râs Iopand Bactrevtoa abróv. Kai éAáAqgoev ó Aaós 3 
N N 4 € € 
mpos Tov Pacrrea “PoBodp, Aéyovres, O marýp cov éfldpuve 4 
N N e ^ v ^ ^ 
Tov kÀotóv uov, Kal av VY kovducov ard THS SovAcias TOD 
/ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
TATPOS Gov THS oKANpas, kai ao ToU KAoLod avroU ToU Bapéws, 
T^ 3 3 ^ A 
ov éðwkevy p uas, Kal ðoväeúrouév oot. Kal elme mpòs 5 
3 N t e ^ ^ 
avrous, ameAfere ews 7]uepGv Tpi, Kal àvoavpéjare mpüs pé 
Kal amnAov. 
N A N ^ 
Kot amyyyetkev 6 Baowev’s Tois mpecBurépots, ot joav 6 
TapecToTes evwoTriov Sartwuwy Tov matpos aitov ért CüvTOS 
3 ^ / ^ € ^ 4 N 5 ^ ^ ^ 
avro), AÀéyav, mos vjets [jovAeveoÜUe kal dmokpiÜQ TO raw 
A AÀó 3 Kat AAA b 3 N Aé » 3 ^ 
rovro Aoyov; Kat éAdAgaav mpós avróv, A€yovres, ei ev rH 7 
€ / / Jj ^ ^ A $ ^ 
nuepa tavTn eon doos TO Aag ToUTo, Kal SovAcices adrots, 
\ / bl 
kat AaAyoets mpos avtovs Aóyovs dyaÜovs, kai écovraí coi 
OoUÀoL TÓTAS Tas T) épas. 
b] 4 ^ 
Kat éykaréAvre Tiv Bovdny TOv mpeoDuréoev & cvveBov- 8 
/ ^ ^ 
Aeógavro avrO, Kat cvveBjovAevcaro peta TOV so40apíov TOv 
/ > ^ ^ 
ékrpadévrov MET avToU TOV TaGpeoTQkÓTov 7PO TpogOTOv 
A ` A et^ 4 ^ 
aŭro. Kat etmev abrots, Ti peis ovu[ovAeUere; kal ri 9 
amoKxpi0a TO AaQ tovTw rols A€yovor mpòs pe, Xeyóvrav, 
4 ^ ^ D ^ 
Kovdioov G70 TOV KAOLOD ov EdwKEV 6 zrarp aov eh Huas ; 
N 
Kai €AaAnoay mpòs avróv Tà maðapia Tà ékrpadévra per 10 
QUTOU oi vapeoTQkÓóres TPO TPCTWTOV avTod, Àéyovres, TáOe 
/ ^ ^ ^ 
Aadyoes TO ÀaQ Tovro Tots ÀaXjcaci zpos oe, Aéyovres, 
/ 
ó vaT)p cov éDápvve vOv kAoiv HMaV, Kal ov vüv kovrov 
> ^ 
ad nov ráóc Ladjoets TPÒS avrovs, Ú piKpdTYS Lov zaxvrépo. 
^ Á/ ^ 
Ts Godvos ToU vaTpós pov. Kai voy 6 carp pov éreado- 11 
cero )uüs KAow Papet, Kayo mpocOjow mi Tov KAOLOY bv 
Ó TaTyp pov émai0cvaev twas èv paotréw, yù è wadevow 
vpüs ÈV akopríots. 
`~ 4 ^ 5 
Kat sapeyévovro mâs IopayA mpòs tov Dacuéa "Pofjoày 12 
> ^ € £ ^ 4 G6 aN LA. 3 ^ € ~ 
év TÅ Hepa TÅ Tpit, kaÜór. éAdAyoev aùrois 6 BaociXevs, 
Aéyov,. avaotpadyre Tpós pè TH Huepa TH Tpi Kai àre- 13 
yov, dvaotpadyre ps pè TH pépa tH Tpírg. Kat åre- 13 
7 € `N `~ N s / `N 5 / 
Kpi0n ó Bactreds mpos Tov Àaóv oKAnpa Kai éykaréAure 
e N ` \ ^ Z` A d 
Poßoàu tiv BovdAjv TOv mpecButéepwy à cuveBovAcvoavTo 
avTQ, kai éAdAnoe mpòs avroUs Kata THY BovAny rôv maba- 
/ ^ 
piv, Aéyov, 6 marp pov éfjápvve Tov kAoiv pv, Kayo 
N ^ ^ 
zpoaÓ0:50«v éri Tov KAOLOY oju)v- 6 marp pov éma(Oevacv Ùuâs 
3 ^ 
EV pacTiEl, Kaya MALÕEÚTW vj.ds EV a«opriois. 
z hS 3 » e N e^ ^ (4 ^^ x ^ 
Kai ook Ņkovoev ó DaciXeUs ToU Aaod, ore AY peraorpop 15 
mapa. Kupiov, orws orjon TÒ ppa adrov 0 éAdAqcev ëv yepi 


"Axui TOD ZXqAovírov «epi TepoBodp vioo NaBar. Kai cidov 16 


14 





B Gr. gave. 


y Gr. and I should answer a word, ete. 


' à Gr. littleness. t Gr. now. 0 Gr. by the hand of. 
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^ 3 \ e 3 » € À N 3A N 9 
was 'lopajÀ, dre odk neovoev 6 Pactrtevs ajbrOv: kal dre- 
/ € ` ^ ^ y 4 e ^ ` 3 » 
kpidn ó Aaós TÔ Bacrret, Aéyov, Tis Tiv pepis èv Aavid; 

^ ^ 3 
Kal oUk orv Tuv kXypovojua èv vid leocat ámórpexe Io- 
A 3 N / / / / N ^ 2 n 
panr, eis rà a'qvopara cov: vov BooKEe Tov olkóv Gov Aav(: 
kai amnrAGev lopo:A eis rà o'kqvojuara. avTod. 
. N > ^ N 
Kai áméoreev 6 [JagiXeUs tov “Adwytpday tov émi rod 
7 ` 
dópov, kai éAifoBóAqcav abróv èv AiÂois Kat áméÜave: koi 
2 Lal ^ ^ e 
ó Bactrtedbs “‘Poßoàu éepdacer avaSyvat roù dvyew eis Icpov- 
raj. 
Y e M €? ^ € 
Kal 5Üérgoev 'lopa5A eis tov otkov Aavid ews THs Hucpas 
e 3 ej 
Oratrns. Kal éyévero ws Tkovoe màs lopand o7t àvékayujev 
‘I \ E DU \ 3 A \ 3 Xr 3 N 5 
epoffoàq, èE AlyUmrov, kai &méareiXav Kal éxadecav avróv eis 
` ` \ 3 3, 
THY cwayoyiv, kai éBacikevoov avrov mt lopaxA: kal ook 
> , > 
7v ómigw oikov Aavid mápe oxyrtpov Tovda kai Beviauiv 
póvot. | 
e N N / 
Koi “PoBodp cionrOev cis “‘Tepovoadnp, kai éSexxAnoiace 
. 3 ^ ` N 
Trjv cvuvayoy)jv ‘lovda kai oxnmtpov Beviapiy ékaróv kai 
elkoct xtAuddas veavidy TOLOVVTWV 7róAepuov, ToU MOELE 7rpós 
7 € ^ 
otkov IopanA, emotpévar tHv Bactreiav Pofjoàp vio ZaXo- 
3 [4 i No» A / 4 N ld » Ü ^ 
2 pov. Kat éyévero Adyos Kuptov mpos Sapatav àvÜporov ToO 
‘ ^ / 7^ ^ € ` en * a? / 
3 @cov, Aéyov, etmov TH '"Pofjoàj vid ZaXojv [BaciAet ‘lovda, 
Kal mpos mavra otkov lovda kat Bewajuv, kai TO karaAotmro 
^ ^ Zu. 
4 rot aod, Aéyov, rade eyes Kuptos, ook dvaByoecHe ovdde 
4 N e^ E ^^ e ^ eana 3 2 5 2 
TOAELNTETE ETA TOV GOEADGY dav viov lopoxA: àrostrpepérw 
^ eo 3 ^^ / ~ 
ExagTos eis TOV oikov EavTOD, OTL Tap pod yéyove TO ppa 
^ ^ , b] ^ 
TOUTO: kal ŅKovoav ToU Aóyov Kupiov, kai karémavcav Tov 
mopevOnvat Kata TO pua Kupiov. 
^ e^ ld 
Kai 6 Bactkeds Zaňwuwrv korpâTatl meta TOV TATÉPWV AÙTOD, 
wn ^ Z 
kai Oamretat perà TOV Tarépov avToU, êv móe Aavid: xai 
2 / € ^ eS > ^ 3 > 3 a 3 € N en 
éBacirevoe Poßoàu vids aùrod àvr avrov év Iepovoeaàyy, vids 
A € Ld 9 ^ > ^ 7 > N b 7 y 
wy ékkalðeka erav èv TO Bactrevery aùròv, kai dwoexa ern 
€ N » ^ A A 
éBacitevoey èv 'lepovcaAw: Kat Ovopua THs pnTpòs avTov 
^ z e^ > 7 
Naavàv, Ovyarnp Ava. viod Nadas (jaciXéos viðv “Aupovr Kat 
éroinge TO movynpov évomiov Kupiov, kal ovk éropeU0y èv 666 
Aavid ToU matpos avrov. 
3 A ^ ex ` 
Kai nv avOpwros é$ öpovs “Edpaip: SovAos rð Sortwpov, 
~ ' ~ ` ^ 
kai övopa avTQ 'lepofjoàgu, Kal’ Ovoja T's gwgrpós avroU 
Zapipà, yuvy mópvy' kai edwKey avróv Zadwpwv eis dpxovra 
kurdAns êri dpoets otkov loo): kai wKoddpyce TO ZaXopuív 
ye ae G P d ? > "e v ^5 ENS i » 
3 > ^ 
Tiv Yapipa tyv èv ope Edpaip: kai noav avTQ tpraxdcta 
appara UmTOV* OUTOS wKodduyoe THY ükpay ÈV Tals dpoecww 
» > ` e - , ` ay A PN ' A 
orkov Edpatp, ovros ovvékAewe Tiv mów Aavid, Kat Ùv 
5 4 $3 oN ^ À / N 507 > À hy 8 ^ 
éraipduevos emt THY Bactrciav: kai hree Sawpov Üavaro- 
3 b b! 9 4 ^ 3 , > ON `~ 
Gat ajrOv: kai édofh0», kai amédpa aùròs mpds Yovoa- 
N Aé A? , N > > 3 ^ bd > :Ü 
KA Pace éa Aiyimrov, kai ùv per avroU ews àrélave 
ZaAo.ov: 
E. e / 
Kai nxovoey "lepofjoàg ev Aiyvrtm ore réhvyke SaXogàv, 
N 3X / 5 m. T ` , 3 / 
Kat éAddAynoey eis TA OTA Zovoaxiw Pacrrews Atyvrrov, Aéyov, 
: N ` ~ MN 
éamootetAdv pe, kat ameActoopmar éyo eis THV yv pour Kal 
> ^ ? N / N 
cirevy aUTQ 2ovaakij, airnoal T. atrnpa, kai Óoc-c0v. kai 


B Gr. prevented. y Gr. disowned allegiance. 


III. Krnes. XII. 18— 24. 


saw that the king did not hearken to 
them: and the people answered the king, 
saying, What portion have we in David? 
neither have we any inheritance in the son 
of Jesse. Depart, O Israel, to thy tents: 
now feed thine own house, David. So Is- 
rael] departed to his tents. 


13 And the king sent Adoniram who was 
over the tribute; and they stoned him with 
stones, and he died: and king Roboam 
P made haste to rise to flee to Jerusalem. 


19 So Israel Y rebelled against the house of 
David until this day. ? And it came to 
pass when all Israel heard that Jeroboam 

ad returned out of Egypt, that they sent 
and called him to the assembly, and they 
made him king over Israel: and none fol- 
lowed the house of David except the tribe 
of Juda and Benjamin only. 


?l And Roboam went into Jerusalem, and 
he assembled the congregation of Juda, and 
the tribe of Benjamin, a hundred and 
twenty thousand young men, warriors, to 
fight against the house of Israel, to recover 
the kingdom to Roboam the son of Solomon. 
2 And the word of the Lord came to Samaia 
the man of God, saying, ? Speak to Roboam 
the son of Solomon, king of Juda, and to all 
the house of Juda and Benjamin, and to 
the remnant of the people, saying, ?! Thus 
saith the Lord, Ye shall not go up, neither 
shall ye fight with your brethren the sons 
of Israel: return each man to his own home; 
for this thing 1s from me; and they heark- 
ened to the word of the Lord, and the 
ceased from going up, according to the ord 
of the Lord. 


So king Solomon sleeps with his fathers, 
and is buried with his fathers in the city 
of David; and Roboam his son reigned in 
his stead in Jerusalem, being sixteen years 
old ? when he began to reign, and he reigned 
twelve years in Jerusalem: and his mother's 
name was Naanan, daughter of Ana son of 
Naas king of the children of Ammon. And 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord,and walked not in the way of 
David his father. 


And there was a man of mount Ephraim, 
a servant to Solomon, and his name was 
Jeroboam ; and the name of his mother was 
Sarira, a harlot; and Solomon made him 
head of the levies of the house of Joseph : 
and he built for Solomon Sarira in mount 
Ephraim; and he had three hundred cha- 
riots of horses: he built the citadel with 
the levies of the house of Ephraim; he for- 
tified the city of David, and aspired to the 
kingdom. And Solomon sought to kill him ; 
and he was afraid, and escaped to Susakim 
king of Egypt, and was with him until 
Solomon die 


And Jerohoam heard in Egypt that Solo- 
mon was dead; and he spoke in the ears of 
Susakim king of Egypt, saying, Let me go, 
and I will depart into my land; and Susa- 
kim said to him, Ask any request, and I will 
grant it thee. And Susakim gave to Jero- 





ò Gr. in his reigning. 


III. KQixcs XII. 


boam Ano the eldest sister of Thekemina 
his wife, to be his wife: she was great 
among the daughters of the king, and she 
bore to Jeroboam Abia his son: and Jero- 
boam said to Susakim, Let me indeed go, 
and I-will depart. 

And Jeroboam departed out of Egypt, 
and came into the land of Sarira that was 
in mount Ephraim, and thither the whole 
tribe of Ephraim assembles, and Jeroboam 
built a fortress there. - 

And his young child was sick with a very 
severe sickness; and Jeroboam went to 
enquire concerning the child : and he said 
to Ano his wife, Arise, go, enquire of God 
concerning the child, whether he shall Fre- 
cover from his sickness. Now there was à 
man in Selom, and his name was Achia: and 
he was Y sixty years old, aud the word of the 
Lord was with him. And Jeroboam said to 
his wife, Arise, and take in thine hand 
loaves for the man of God, and cakes for his 
children, and grapes, and a pot of honey. 
And the woman arose, and took in her hand 
bread, and two cakes, and grapes, and a pot 
of honey, for Achia: and the man was old, 
and his 5eyes were dim, so that he could 
not see. And she arose up from Sarira and 
went; and it came to pass when she had 
come into the city to Achia the Selonite, 
that Achia said to his servant, Go out now 
to meet Ano the wife of Jeroboam, and 
thou shalt say to her, Come in, and stand 
not still: for thus saith the Lord, I send 
grievous tidings to thee. And Ano went in 
to the man of God; and Achia said to her, 
Why hast thou brought me bread and 
grapes, and cakes, and a potof honey? Thus 
saith the Lord, Behold, thou shait depart 
from me, and it shall come to pass when 
thou hast entered into the city, even into 
Sarira, that thy maidens shall come out to 
meet thee, and shall say to thee, The child 
is dead : for thus saith the Lord, Behold, I 
will destroy every male of Jeroboam, and 
there shall be the dead of Jeroboam in the 
city, them the dogs shall eat, and him that 
has clied in the field shall the birds of the air 
eat, and he shal lament for the child, saying, 
Woe is me, Lord! for there has been found 
in him some good thing touching the Lo d. 

And the woman departed, when she heard 
this: and it came to pass as she entered into 
Sarira, that the child died ; and there came 
forth a wailing to meet her. And Jeroboam 
went to Sikima in mount Ephraim, and as- 
sembled there the tribes of Israel; and 
Roboam the son of Solomon went up thi- 
ther. And tbe word of the Lord came to 
Samaias son of Enlami, saying, Take to thy- 
self a new garment which has not gone 1nto 
the water, and rend it into twelve pieces; 
and thou shalt give some to Jeroboam, and 
shalt say to him, Thus saith the Lord, Take 
to thyself ten pieces to cover thee: and 
Jeroboam took them: and Samaias said, 
Thus saith the Lord concerning the ten 
tribes of Israel. 

And the people said to Roboam the son 
of Solomon, Thy father made his yoke heavy 
upon us, and made the meat of his table 
heavy; and now thou shalt lighten them 





B Gr. live. 
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v x 3 eau. t x LY 
Zovcaki, edwxe TH 'lepofjoàk ryv "Ava dbeAdyv Oekeuivas 


~ 4 N ^ ^ ^ t 
Tiv TpeaDvrépav Tis yuvatkds aitod ata «is yvvatka- avry 
io 4 E id Lo 4 ^ ^ 
jv peyéAn èv péro TOV Üvyaréaov Tod [JaciXéos, Kal éreke TO 

N ~ » ~ e\ > ^ 
lepofjoójg, tov “ABia vióv aŭro kai etmev '"lepofjoàj. mpós 
x » 5 / 4 
Zovcaklu, ovtws eEardorerdv pe, kal dreAcvoouar 
N 340 e * 3 r e^ 
Kat ef ev. TepoBoay. é€& Aiyiarov, kal HrAOev els yiv 
` N NN. PIG ' / ` ^ ^ ^ 
Xopipà Trjv €v oper Exppaig Kat cvváyerat éket wav OKHTTpOV 
/ N > / ^ € 
Edpaip kai wxodopynoey éke? "lepofjoày xápako- 
55€ bi / ^ ^ 
Kot N POTTE TÒ TaLoaptov aÙTOD appworia Kpataa opd- 
5 / N A A 
dpa: Kat éropedOn IepoBodp épwrjcat rept Tod waidapiov: Kut 
^ eec mee tes ^ 
cime mpÓs Avo THV yuvaika avroU, àvdaT00L, Topeov, érepwrn- 
A N N ^ : ^ 
cov Tov Geóv wept ToU. madapiov, «i Cyoerar ék THS Appworias 

3 ^ Ny 5 A 
aùrod Kal av@pwios Tv èv SnrAdp, kal ovopa aÙT® Axtà, kai 

a ^ eN 4 A A A 
ovTos Tv vids éÉýkovra érüv, Kal pua Kupiov jer adrod: kai 
5 € N N N ^ ^ 
eUrev lepofjoàj. mpos THY yuvaixa abrov, àv&oTwqÓu kat Aáfe 

5 x A 4 ^ 5 4 ^ ^ 
cis THY xeipà Gov TO àvÜposo ToU o0 áprovs, kal KoAAVpia 

^ / a ^ N 
Tois Téexvols aUTOU, kal oTavAny, kal oTdyvov péALTOS: Kal 
> / e s EE > * ^ ^ i 
avéotn 7) yuvn, kat eAaPey cis THY xetpa. abríjs dprovs, kal O0 

, b N e 
koÀAX)pia, Kat oTapvAyv, kat evrájvov uéAvros TO “Ayia Kat 
€ Y Q 4 `~ e 2 ~ 3 ^ a / 
6 avOpwiros «peo Bvrepos, Kat ot papot avroU. Tz) BAvórrovv 
^ 3 ^ b 4 
Tov iOciv- kai dvéotyn k 2apipà kai vopeverav kal éyévero 

A0 , 3.8 3 N À — N SY f N 
éeXGovons avr)s eis THY TOM wpós Axia Tov SynAwviryy, koi 
"n" 3 XN ^ ^ ^ 
cimey Ayia TO Tadapiw avroU, eEeAGe Or) els &mavriv Avo 77 

€ À M A ^ A A E 
ywauki 'lepofjoàp, kai épets aùr, elceA0e, kal pon ors, O71 

16 Aé Kv Xr A > N > 4 > N " ` 
ráðe Neyer Kupios, oxAnpa èyè émomooTéAAo émi cé Kal 

> ^ » x ` N y ^ ^ ^ 
elojAOev Avo mpds Tov avOpwrov ToU (eo), kai eUmev aiTy 
A N e f 8 f 4 3 `~ N ~ / : 

xt&, ivari €vi]voxás pot apTous, kat oTapvAyy, kat koÀÀvpia, 
M s 21 " 10 Aé KY LO N M > ? 
kal aTágvov pedttos; Tade Aéyer Kupuos, iðoù ov &meAevoy 

£ JORR AE ^ \ of f 
år pod, kai éorar cioeMOovons aov THY mó els Xiapipà, kat 

N A 4 ^ 
Tà Kopao.d cov éfaXejcovrat cot cis ovvávrgyoww, kal épovot 

N Oa. 17, o 16 Aé lA 3 ` > N 
coL, TO Taddpioy TéÜvikev: Ort Táðe A€yet Kúpios, idod éyà 

3 r ^ Cr v ^ ^ 
eEodobpevow Tod lepoofooàg, otpotvta rpòs rotyov, Kal écovrat 

e | 4 ^ € ^ 
ot TeÜvqgkóres ToU epofjoàp èv TH róde, KaTapayovTat ol 

7 ‘ ` a ^ p 
kUves, kal TOV TeÜvnkóra. €v TG åyp® KaTapayeTar TA rerewà 

^ » ^ N 
TOU oùpavoð, kal TO mawapiov kópera, oval Kúpie, dru eùpéby 

3 > ^V €^ ^ 

év aùT® pra Kadov wept rod Kvpiov' 
| NO, € s e z `N ^ 
Kai ámrjAÜev 7) yvvi, ðs NKovoe kai éyévero ðs ciondOev 

2 `N N ` A ^ 

cis THY Zapipà, Kat TÒ qwaddpiov àméÜave: kat ehbe 7) kpavyr) 
r 

cis dmavTyv: kal èropeóðn Iepoßoàu eis Zikua Thy èv òpe 

"E b ` AG > ^ ` `N ^ 3 A * 

$paips, kat cvw)ÜUpowev éket Tas uàs ToU lopoxAÀ, kai 

Sug! 5 ^ *P N en 5 À / N 4 4 5: ^ 
avéBy éket PoBodp vids Sadwpwv kat Aóyos Kupiov éyévero 

N / N 2 M / ^ 
mpos Xapaíay tov EvAapi, Aéyov, AdBe ceavT@ iuáriov Kawwov 

N 3 > AnAv66 E UO N en » _N 8d e 7 

TÒ ovK eioeAnAvOds eis vðwp, Kal Pyov aitd dwdexa prypata, 
` 4 an ¢ A e^ 
kal ddoes TO TepoBodp, kai épets aùr, raðe Ayer Kúpuos, 

/ ^ / / ^ 
AaBe ceavrà Oéka pyypara ToU wepiParéoOat oer Kai eAaPev 
| / " ~ > 4 T2 / 4 > ON ` / 

eoofjoáj* koi eire Sapaias, trade Aéyev Kuptos èri tas dexa. 

^?» 

QvÀàs rod Iopann. i 

N > € N hj e 

Kai etrev 6 Aaós mpós "Pofjoàp vióv Sadwpov, 6 maTýp 

3 / N by í ^ ^ 

cov éfápuvve Tov kXoibv abroU éh Huds, kai éBapuve rà Bpo- 
Lo / ^. ^ m ^ 

pata Ts Tparélns a)TOU: Kal vOv kouis éd Wuas, kai 


ò Gr. were blunted from seeing. 
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= e N ` N / i 
Sovrctcouey cov kal cime Pood mpos Tov.Aaov, ere TPLOV 
^ / es ^ \ 9 € `~ 
Hpepav, kai amokpiOjoopar vui ppa Kat cime ‘Poßoùpe, 
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cicayayeré pot rovs "peo Bvrépovs, Kal avDovAevaopat mer 
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abrGv ti ürokpuüo TO Aad Phua èv TH huépe TH tpiry Kai 
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éAddAnoe PoPoop eis Ta (va avrOv, kaÜos &réovetÀAev 0. Aaos 
\ > Ff N05 e , ^ ^ Y 2X 7 
vpós aùróv' Kal eimov ot «peo oUrepor TOU Àao0, ovros éAdAqjo e 
mpos cè ô Aads: 
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Kai dvecxédace “PoBoay ryv [BovAzjv avvOv, kai ovK nperev 
^ / A 
évwriov avTou: Kal dwéoree, Kat eioyyaye Tous TuvTPOdous 
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Irpan, Ore 6 avOe UTOS OUK eis apxovra Ove eis TryOU 
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pevov: Kai Suomdpy mâs 6 Aads ex Sukiwv, kat aandOov 
€ ^ N € ` 
exasTos els TÒ okývopa adToU: Kal karekparnoe Popoàp, 
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Kat anne, kat avéBn èri TO Gpua avroU, kat etondAGev 
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lovóa, kal «àv oxynmtpov Bevtapitv. Kat éyévero éviotapevov 
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Tov éviavTov, kai ouvynPpoice '"Pofjoàp sávra avdpa ova 
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kat Beviapiv, kal dvéByn tov wodcuety mpós lepofjoàj. eis 
^ * f d 
Zika: kal éyévero hua Kp(ov mpds 2Zapa(av advOpwrov 
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TOU Weov, Àéyov, cimov 7TH Pofodp Bactr<t IovOa, kat pòs 
X * 4 
vávro otkov lovóa kai Beviauiv, koi mpos TÒ kar&Aeuuua 
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TOU aot, Aéycov, Tade A€yet Kuptos, ovx avaByoeobe oùðè 
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ppc voUro: Kal HKovoay Tov Aóyov Kupíov, Kat &véoXov wy 
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oùros àvadépety Ovoiay èv otko Kvpiov eis lepovoadnp, kai 
^ ^ N es 
érwrpadjoerat kopü(a ToU Aaov mpos Kúpiov kat kóptov abrüv, 
E ^ ? 
S apos Pofoàu Bacir<a Ioúða, kai àzoxrevotot pe. Kai éov- 
A / 
AeUcaro 6 DaciXeUs, kai éropetOn, kat émoígoe dúo audies 
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xpvcüs, kai eire apes TOV Aadv, ikavovoOw duty avaBaiver «ts 
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9 Aiyirrov. Kai cero ri piay èv BabA, kai rhv pay edwKev 
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peveTo Ó Aads TPÒ TPOTwTOV TIS pas €os Adv, Kal etacay TOY 
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B Gr. dispersed. y Gr. littleness. 


ò Gr. to go. 


Mirnes We 25-31. 


upon us, and we will serye thee. And Ro- 
boam said to the people, Wait three days 
and I will return you an answer: and Ro- 
boam said, Bring in to me the elders, and I 
will take counsel with them what Í shall 
answer to the people on the third day. So 
Roboam spoke in their ears, as the people 
sent to him £o say: and the elders of the 
boone said, Thus the people have spoken to 
thee. 

And Roboam Prejected their counsel, and. 
it pleased him not: and he sent and brought 
in those who had been brought up with 
him; and be said to them, Thus and thus 
has the people sent to me to say: and they 
that had been brought up with him said, 
Thus shalt thou speak to the people, saying, 
My vhttle finger shall be thicker than my 
father’s loins; my father scourged you with 
whips, but Í will rule you with scorpions. 

And the saying pleased Roboam, and he 
answered the people as the young men, they 
that were brought up with him, counselled 
him: and all the people spoke as one man, 
every one to his neighbour, and they cried. 
out all together, saying, We have no part in 
David, nor inheritance in the son of Jesse: 
to thy tents, O Israel, every one; for this 
man s not for a prince or a ruler over us. 
And all the people was dispersed from 
Sikima, and they departed every one to his 
tent: and Roboam strengthened himself 
and departed, and mounted his chariot, and 
entered into Jerusalem: and there follow 
him the whole tribe of Juda, and the whole 
tribe of Benjamin. And it came to pass at 
the beginning of the year, that Roboam 
gathered all the men of Juda and Benjamin, 
and went.up to fight with Jeroboam at 
Sikima. And the word of the Lord came to 
Nameas the man of God, saying, Speak to 
Roboam king of Juda, and to all the house 
of Juda and Benjamin, and to the remnant 
of the people, saying, Thus saith the Lord, 
Ye shall not go up, neither shall ye fight 
with your brethren the sons of Israel: re- 
turn every man to his house, for this thing 
is from me. And they hearkened to the 
word of the Lord, and forbore to go up, ac- 
cording to the word of the Lord. 

s And Jeroboam built Sikima in mount 
Ephraim and dwelt in it, and went forth 
thence and built Phanuel. **And Jeroboam 
said in.his heart, Behold, now the kingdom 
will return to the house of David. * [f this 
people shall go up to offer sacrifice 1n the 
house of the Lord at Jerusalem, then the 
heart of the people will return to the Lord, 
and to their master, to Roboam king of 
Juda, and they will slay me. *% And the 
king took counsel, and went, and made two 
golden heifers, and said to the people, Let 
it suffice you ? to have gone hitherto to Jeru- 
salem : behold thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
29 Amd he put one in Bethel, and he but 
the other in Dan. 99 And this thing became 
asin; and the people went before one as far 
as Dan, and left the house of the Lord. 
3l And he made houses on the high places, 
and made priests of any part of the people, 
who were not of the sons of Levi. 





Ü Gr. gave. 


* 


III. Kinas XII. 32—XIII. 14. 


32 And Jeroboam appointed a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, according to the feast in the land of 
Juda; and went up to the altar which he 
made in Bethel to sacrifice to the heifers 
which he made, and he placed in Bethel 
the priests of the high places which he had 
made. And he went up to the altar which 
he had made, on the fifteenth day in the 
eighth month, at the feast which he devised 
out of hisown heart; and he made a feast to 
the children of lsrael,and went up to the 
altar to sacrifice. 

And, behold, there came a man of God out 
of Juda by the word of the Lord to Bethel, 
and Jeroboam stood at the altar to sacri- 
fice. ? And he cried against the altar by the 
word of the Lord, and said, O altar, altar, 
thus saith the Lord, Behold, a son is £o be 
born to the house of David, 8Josias by 
name; and he shall offer upon thee the 
priests of the high places, even of them that 
sacrifice upon thee, and Ae shall burn men's 
bones upon thee. *And in that day one 
shall give a sign, saying, This is the word 
which the Lord has spoken, saying, Behold, 
the altar is rent, and the fatness upon it 
shall be poured out. 


4 And it came to pass when king Jeroboam 
heard the words of the man of God who 
called on the altar that.was in Bethel, that 
the king stretched forth his hand from the 
altar, saying, Take hold of him. And, be- 
hold, his hand, which he stretched forth 
against him, withered, and he could not 
draw it back to himself. ? And the altar 
was rent, and the fatness was poured out 
from the altar, according to the sign which 
the man of God gave by the word of the 
Lord. And king Jeroboam said to the 
man of God, Intreat the Lord thy God, and 
let my hand Y be restored tome. And the 
man of God intreated the Lord, and he re- 
stored the king's hand to him, and it became 
as before. - 

7 And the king said to the man.of- God, 
Enter with me into the house, and dine, 
and I will give thee a gift. 9 And the man of 
God said to the king, If thou shouldest give 
me the half of thine house, I ? would not go 
in with thee, neither wil I eat bread, nei- 
ther will I drink water in this place; for 
thus the Lord charged me by Ais word, say. 
ing, ? Eat no bread, and drink no water, and 
return not by the way by which thou camest. 
So he departed by another way, and re- 
turned not by the way by which he:came to 
Bæthel. 

n And there dwelt an old prophet in 
Bethel; and his sons came and told him 
all the works that the man of God did on 
that day in Bethel, and the words which 
he spoke to the king: and $they turned the 
face of their father. !2And their father 
spoke to them, saying, Which way went he? 
and his sons shew him the way by which 
theman of God who came outof Juda went 
up. And he said to his sons, Saddle me 
the ass: and they saddled him the ass, and 
he mounted it, “and went after the man.of 
God, and found him sitting under an oak: 


B Gr. Josias the name to him. 


/ e s N 5 / 5 ^ EAA 
TNS vOcp Kal HN ETOTPEYNS EV TN 600 n 


6 eAdwv é£ ‘Tovda. 


Y Gr. 


468 BAZXIAEIQON T. 


Kai éxoincev lepoBodp éoprijv èv r pyri TQ. dyddw èv rÅ 39 
TEVTEKALEKATY YMEPA TOD pyVvds KaTa THY EopTyV THY èv yj 
lovóa, kai dvéBy éwi rò Ovotactipiov ð èroinoev èv Bathyr 
ToU Qvev rais daydrecw ais émoígoe, Kal mapéoryoev èv 
Bahr TOUS Lepets TOv VYNAGY Qv émoígoe. Kat aveBn emt 33 

/ A 3 A ^ ! = 
TÒ Quo acrnpiov © Toino, TH TevTeKaidexdry Tp epe. ev TÖ pri 
TÔ 9y0óo. ev Tjj €opri] N érddcaro ATÒ Kapdias avrov: Kal 
émoiyoev éopryjv rots viois lopa5A, koi dvéBy éri Tò ÜvotacTy- 
piov Tov milisa. 

Kai idov dvÜpw"os tot Oeod èg ‘Iovda mapeyévero èv Aóyo 13 
Kuptov eis Bard, kai ‘IepoBodp ciorixer rì rò bvoiaorýpiov ; 
erica, Kal émekáAeoe mpòs rò Ouoraorýpiov év Adyw 


ho 


/ s Ky 
Kupiov, kat eire, Ovovacrypiov, Gvovacrypiov, rade  Aéye 


Kvptos, iðoù vids tikrerat T9 oiky Aavid, Tocías õvopa aùr, 
kal Guoe émi oè rovs igpeis Tov oymÀGv rv émOvdvtwy emt 
oè, kai òoTâ GvOpuTrwv Kavoe èri oé. Kal dace: &v tÅ Hpyepa 3 
exe répas, Aéyov, TOUTO TÒ Phua 0 éAaAnoe Kúpios, Àéyov, idov 
TÒ Üvatac r')ptov pyyvuTat, Kal exyvOjoerat  mórtýs 1) èr aùrô. 

Kai éyévero ws nxovoey ô Paoiheùs "lepofoàjg. tay Aóywov 


A / ^ ^ ^ 
TOU àvyÜporrov rod cod ToU émckadecapévov èri tò Üvciac T1- 


N ^ ^ 
piov 70 év Bau, kat. é&érewev 0 Baotdreds Tv xeipa abro 
amo Tov Ovovacrypiav, Aéyov, avAXáBere abróv: Kai idov één- 

/ e ` ^ a ; 
pavOn ù xeip avrov, nv é£érewev èr adrov, kal ovk éOvváün 
/ x 
érua Tpéyat avrnv mpos avrov. Kat rò ÜvotacTüptov éppayy, 5 
\ / ^ 
kat éfexU0n 7) móts aro rod ÜvoiacTQpíov, karà TO Tépas 
a 6 e » Ü ^ 9 ^ 3 NO K ? N 5 
O €Óokcv 0 àyÜporros TOU Meov év Aóyo Kvpiov. Kaz etmev 6 
6 BacuXevs "Ieoofjoày. TO avOpwrw rod O00, deyð D mpd 
4 /, p ^ di: " P N p ? 4 a i s dace 
wou Kvpiov rov Ocot cov, Kal ério pero 1) xetp ou Tpos 
" p ^ ^ ^ j j 
éé Kat denn 6 dvOpuros roù OcoU ToU mpoowmrov Kupiov, 


XN 9 / ~ ^ ^ / N 3 5 N 3 / 
-KAL ETETTPEWE TNV xeupa. TOV PBactréws TPOS AVTOV, KAL €yévero 


Kaos TÒ Tpórepov. 

Kai eAdAnoey 6 Pacirtevs mpòs tov advOpwroy tov (co), 7 
eiceh Oe et enon els otkov, kai dpiotnoor, kai wrw cor dome. 
Kat eizev 6 &vÜporros ToU Ocot mpos Tov Bacrréa, éàv dds por 8 


\ Y ^ » > > / bS ^ » QN N 
TÒ ŅULOV TOV OLKOV TOV, OUK €LO cÀeucoj.at pera Cov, ovde pN 


/ 3/ 32 QN N r €y 5 ^ / L4 o 9 
dayw aptev, oU06 p) miw Vdwp év TO TÓTW TOUTM* OTL ovros 9 
5 / , » 3 / / N . / * y N N 
éeveretAato por Kúpios év Aoyw, A€ywv, uù) Payns aptov Kal wy 

k ^ 
éropevÜns èv avry. 

N A9 ^ , Eqa y N > SE > na Oe EP 
Ka: Gai hGev ev 600 addy, Kal oUk avertpeey èv TH 600 y 10 
Alev èv airy eis Baya. 

b @ 7 ? N 3 
Kat rpopyrns eis mpecPurys Katwxy èv BabA, xai épxov- 11 
e € ^ ~ ^ / s e 
TAL OL VLOL A’TOD kai Oupyyrcavro ALTO vávra Tà Epya à roin- 
gev 6 avOpwros ToU «oV èv TH "]uépa exetvy èv BouU7A, kai 

N ? « 3X / ^ A N » ^7 N 
TOUS Aóyovs ots eAdAnoe TH Pacirci, kal éméoTpeyav 76 
mpóccwov TOU matpos avT@v. Kai éAdAnoe mpds avrovs 12 


€ `~ 3 ^ / / € ^ / ` 2 
.0 TATNP AVTOV, Aéyov, Tou 600 T€TÓD€eUTQL; KAL ÜcL.KVUOVGLV 


3 ^ e e \ 3 ^ N ear 5 ^» ^ e y ^ ^ 

GvTQ OL Viol avTOU THY 000v êv 7) avAAGEY ô avOpwros TOU Co 
N 5 ^ ^ ^ / 

Kai eime tots viots avrov, émuragaré pot 13 

N 3J ` 3 / 3 ^ ` 3/ N 5 / 3 29 5 €t 
TOV OvOv: Kal ézégafav aÙT® TOV Ovov, Kal éereBn ér avróv, 

D / ^ , ^ ^ ^ 

Kai émopev0n karómıolev tov àvÜpoov ToU COco), kai evpev 14 
č Wide variation from the Hebrew. 


return to me. ó Gr. will not. 


BASIAEBEION T. 469 


NM > 3 3 N ^ € Y 
aùròv kabúýpevov td Spiv, kal etmev abrQ, ei où €t 6 avOpwros 
^ ^ € 3 R N 3 3 70 M! ^" 3 ^ 5 / K M! 
5 ToU @eot ó éAgAvOOs é Tovda; kal eimev avrQ, €yo. al 
9 ^ ^ 3 5 ^ ~ / 3/ K ~ > > 
6 eimev aÙTO, OcUpo MET gov, kai paye dprov. Kat eimev, ov 
^ te) 3 
uy Stvopal ToU ériorpéjat perà TOU, OVE p) áyopat aprov, 
^ ej ¢ 3 /, /, 
7 oùðè miopa Vowp èv TO TOTM TOoUTQ* “Ore ovros évréraArat 
/ / N / + 3 CN N N 4 
por èv Adyw Kuptos, Aéyov, pn Payys aprov éket Kal ur) Tins 
ej ^ ^ ^u 2 3 5 ^ 
VOwp kai wy €mrvarrpéjms ère? ev TH 099 1] ExopevdOys év aùr). 
S. s 3. AN / > N v N ` 
8 Kal etre mpòs aùròv, kaya mpopyrys eiui Kalas ov, kal 
3 / b! `~ 3 es K i Aé 3 ^2 
üyyeXos AeAáAmke pos pè èv pratt Kupiov, Aéyov, éri- 
N Dh M / 
orpevov avtéy mpos ceavróv eis TOv olKOv Gov, Kal dayéro 
9 Fa N , / 
9 dprov, kal 7iéro vowp’ kai 6jevcaro aŭto Kat éreorpewev 
V ^ of ^' 
avTOv, kai ébayev dprov Kal émiev Vdwp ÈV TH OLKM avrov. 
A 7 $ ^ Ü 7 » N ^ i í OC" r4 
Kat éyévero avràv kaUnjévov emt TNS TpamECys, Kal €yévero 
/ N / / 
Aóyos Kupiov spós tov mpopyryy TOv emu TpéVavra avTOv: 
^ ^ N e m 3 ? 
'] kai elme mpòs ròv àvÜpemov ToU Oeod Tov kovra è Ioúða, 
Aé (Oe Aé <ú w ó eri Ò p» 
éyov, Táóc Aéye. Kúpios, àvÜ wv mapemixpavas To ppa 
N N 4 r 
Kupiov, kai oùk édvdAagas tHv évtodyny nv éveteiAatTo oor 
z e r M > 7 Ny y b 
9 Kópios 6 Ocds cov, kai éméoTpeyos, kat édayes àprov Kat 
3 7 3 A / , © 3\ 7 ` N / 3 s 
ETLES VÒWP EV TW TÓTQ TOUTO Ww EAGANTE TPOS GE, Aéyov, ov p) 
4 3 N N ld €) 3 N 23 7/7 N A / > 
payys dprov kai py mins vowp, ov py ciréàbn TO THA Gov eis 
/ ^ / 
TOV TAPOV TAV TATEPWY OOV. 
N \ » b a S CODE A 
3 Kat éyévero pera 70 hayety aùròv dprov kai mietv vdwp, Kat 
vA 3 ST T os y ws 7 S5 2A Kat 
14 émécafev abr Tov OÓvov, Kat éméoTpeye, kat árnAbe. Kai 
e ^ e^ x / / \ 9 
eupev adtov Aéov èv TH 600, Kal eVavaTwoev avrÓv: Kal HV TÒ 
^ ^ a eqn M + e / > 
THA avTOD efpiyspevoy èv TH 009, kal Ô Ovos ElaTHKEL Tap 
N ^ \ 3 Ny 
avrÓ, kal 6 Aéwv eloryKer Tapa TÒ copa. Kat iov avdpes 
/ b > N ^ 35€ / > ^ 
vapazopevójuevot Kai «tov TÒ Ovnoyatov eppyrpevov èv TH 
600, kai 6  Aéov cioTHKer exoueva TOD Ovyoiumaiovy kal 
x 3 N 3X 7 , ^ / E" e / e 
elanAGov, kat éAdAncav év TH mÓÀev OÙ Ò TpoPyTHS o peo- 
, / / 
Burns karýket èv abrj. Kat nxovoey 6 émwTpéjas avróv 
^ ^ P ^ ^ e r 
ék THs Ó007, kal elmev, 6 üvÜpwmos voU Oeo oùrós éoTw 
A / N e^ r / X93 50 \ iO N 
OS Tapemikpave TO ppa Kupiov: Kai émopevUQ kat evpe TÒ 
^ ^ ^ ^ N » ` e , e 2 
TOA avroU éppujévov Èv Th 606, KaL ô Ovos, Kat 0 Agwy ELOTY)- 
N N ^ 3 3 e ^ ^ 
Keay Tapa TO CHa Kal oùk Epayey 0 Àéov TO cua TOU 
&vÜporrov Tov Wcot, kai ov avvérpule TOV Ovov. 
K No e 7 x ^ ^ 9 Ü / es (5) A N 
at npev 6 7podrys TO ræõpa ToU àvÜporrov TOV Oeo; Kal 
3 17, » A SiN ` bd \ WS / > N > `~ ? 
éméÜnkev avTO éri TOV Ovov, KAL éréovpeev avróv eis THY TOALY 
€ f ^ / > N 3 ^ / € ^ N c5 /, 
30 0 mpopyrys, Tov Pawar avróv v TH Taw éavrov, Kal éxoyavro 
jl > v 3 s 3 / N Esi Z ` b! 7 0 3 AN 
avTOv, oval ddeApée. Kat éyévero peta TO kópaoĝarı airoy, 
X\ bd ^ ^ ^ / 
kat eime Tois viols adToU, Aéywy, éàv dzoÜávo, Üdaré pe èv 
TO Tádxw Tovro ob 6 avOpwros TOU CoU TéHartTaL èv aire, 
mapa rà ógTG avro) ére pe, iva ocws Ta GoTa prov perà 
) f^ 5 ^ 5 ^ Vy / M N en A 3 / 
32 TOv OoTaY avTov. Ort ywopevov otat TÒ pyua 0 éAdAnoeEV 
> Aó K / 3 ' ` 8 , > B ODA M SEEN s 
év oyw Kupiov éri 70 Üvotao piov êv Barà Kat êri Tous 
» b e N M 3 / 
OlKous TOUS vinAOUS TOUS êv Zapapeia. 
K ` N N e^ ^ 3 3 / e N ET ^ 
ai PETA TO pua TOUTO oUK €zéoTpeVev TepoBoap amo THs 
Pls \ ^ 
KAKLAS QUTOU, kal éméoTpeye Kal Eroinoey EK pépovs TOU ÀAaoU 
e ^ e ^ e / > / s ^ > ^ N 
tepets vyAGv- 6 BovdAofevos émAw9pov THY xetpa avUTOU, Kal 
34 Dus A e A 3 \ € 4 M 00 ` ges A ? 
éyévero tepeùs cis Tà VWNAG. Kat éyévero TÒ ppa Tovro eis 


0 


39 


33 


P Lit. embittered. y See Appendix. 


ò Gr. if I die. 


IP Kawos XMI. 156—394. 


and he said to him, Art thou the man of 
God that came out of Juda? And he said 
to him, I am., And he said to him, Come 
with me, and eat bread. 6 And he said, I 
shall not by any means be able to return . 
with thee, neither will I eat bread, neither 
will I drink water in this place. 17 For thus 
the Lord commanded me by word, saying, 
Eat not bread there, and drink not water, 
and return not thither by the way by which 
thou camest. 

18 And he said to him, I also am a prophet 
as thou art; and an angel spoke to me by 
the word of the Lord, saying, Bring him 
back to thee into thy house, and let him eat 
bread and drink water: but he lied to him. 
3 And he brought him back, and he ate 
bread and drank water in his house. 


20 Amd it came to pass while they were 
sitting at the table, that the word of the 
Lord came to the prophet that brought him 
back; ?'and he spoke to the man of God 
that came out of Juda, saying, Thus saith 
the Lord, Because thou hast P resisted the 
word of the Lord, and. hast not kept the 
commandment which the Lord thy God 
commanded thee, ? but hast returned, and 
eaten bread and drunk water in the place 
of which he spoke to thee, saying, ‘Thou 
shalt not eat bread, and shalt not drink 
water; therefore thy. body shall in nowise 
enter into the sepulchre of thy fathers. 


23 And it came to pass after he had eaten 
bread and drunk water, that he saddled the 
ass for him,.and he turned and departed. 
?! And a lion found him in the way, and 
slew him; and his body was cast out in the 
way, and the ass was standing by it, and the 
hon also was standing by the body. * And, 
behold, men were passing by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion was 
standing near the carcase: and they went 
in and spoke of it in the city where the old 
prophet dwelt. “And the prophet that 
turned him back out of the way heard, and 
said, Tis is the man of God who rebelled 
against the word of the Lord.Y 3 And he 
went and found the body cast in the way, 
and the ass and the lion were standing b 
the body: and the lion had not devoure 
the body of the man of God, and had not 
torn the ass. 

29 And the prophet took up the body of ' 
the man of God, and laid it on his ass; and 
the prophet brought him back to his city, 
to bury him in his own tomb, and they 
bewailed him, saying, Alas, brother. 3! And 
it came to pass after he had lamented him, 
that he spoke to his sons, saying, ? When- 
ever I die, bury me in this tomb wherein 
the man of God is buried; lay me by his 
bones, that my bones may be preserved with 
his bones.  ? For the word will surely come 
to pass which he spoke by the word of the 
Lord against the altar in Bsethel, and against 
the high houses in Samaria. 

33 And after $this Jeroboam turned not 
from his sin, but he turned and made of 
part of the people priests of the high places: 
whoever would, he consecrated him, and he 
became a priest for the high places. ?* And 


6 Gr. this word. 


III. Kines XIV. 21—XV. 7. 


this 8thing became sin to the house of Je- 
roboam, even to its destruction and its 
removal from the face of the earth. 


? y And Roboam son of Solomon ruled 
over Juda. Roboam® was forty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned seventeen years in the city Jerusa- 
lem, which the Lord chose to put his name 
there out of all the tribes of Israel: and his 
mother’s name was Naama the Ammonitess, 
7? And Roboam did evil in the sight of the 
Lord; and he provoked him in all the things 
which their fathers did in their sins which 
they sinned. ?? And they built for them- 
selves high places, and pillars, and planted 
groves on every high hill, and under every 
shady tree. ? ÀÁnd there was a conspiracy 
in the land, and they did $according to all 
ihe abominations of the nations which the 
Lord removed ? from before the children of 
israel. 

25 And it came to pass in the fifth year ^of 
the reign of Roboam, Susakim king of Egypt 
came up against Jerusalem; “ancl took all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and the 
golden spears which David took out of the 
hand of the sons of Adrazaar king of Suba, 
and brought them into Jerusalem, even all 
that he took, and the golden *shields which 
Solomon had made, [Sand carried them 
away into Egypt.]] 7 And king Roboam 
made brazen shields instead of them; and 
the chiefs of the 7 body guard, who kept the 
gate of the house of the king, were placed in 
charge over them. 3 And it came to pass 
when the king went into the house of the 
Lord, that the body guard took them up, 
and anl them in the ? chamber of the body 
guard. 


*9 And the rest of the 7 history of Roboam, 
and all that he did, behold, are they not 
written in the book of the chronicles 7of 
the kings of Juda? % And there was war 
between Roboam and Jeroboam continually. 
3! And Roboam slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
T and Abiu his son reigned in his 
stead. 


And in the eighteenth year of the reign 
of Jeroboam son of Nabat, Abiu son of 
Roboam reigns over Juda. 2 And he reigned 
$three years over Jerusalem: and his 
mothers name was Maacha, daughter of 
Abessalom. 3And he walked in the sins of 
his father which he wrought in his presence, 
and his heart was not perfect with the Lord 
his God, as was the heart of his father 
David. * Howbeit for David's sake the 
Lord gave him a remnant, that he might 
establish his children after him, and might 
establish Jerusalem. 5 Forasmuch as David 
did that which was right in the sight of the 
Lord: he turned not from any thing that 
he commanded him all the days of his life. 


7 And the rest of the xhistory of Abiu, 
2nd all that he did, behold, are not these 
written in the book ofthe chronicles of 





B Gr. word. 
C Gr. of. 0 Gr. from the face of. 
x Gr. runners by the side of. 


Y The first 20 verses of this chapter are supplied by the Alex. See App. 
A Gr. of Roboam reigning. 

p The Heb. NN is retained in the Gr. 

x Gr. words, 


470 BASIAEHION T. 


e 2 ^ 3 e ` x 5 3» N > 3 N 
GpapTiav TO ouo. LepoGBoap, kai eis OAcOpov, kat eis åpavio pòv 
ATÒ Tpoconrov THS YS. 
: c A > 
Kat 'Pofoàp vids Zarwpov éBacirevoey émi lov0av: vids 
^ N ^ aA Z 
TeToapaKovTa Kal vòs éviavrõv ‘Poßoàu év và [aciXevew 
£ 7 3 Y ^ 
aùróv kai émrakat0eka éry éBaoíAsuoev èv "lepovsaATA TH 
A 2 - ? / 3, e^ ^ 
mode, nv éfeAéfaTo. Kúpios Céobar rò voua abro) ère? èk 
^ a 3 ld A N M ^ ` ^ 
tary dvAOv ToU Igpayd: kat TÒ voua Ts uNTpòs aUTOU 
, N / € 
Naapa 7 Appwritis. Kai éroince PoGeap Tò Tovnpóv évo- 29 
/ D ^ 
mov Kuptov: kai mapeCyAwoev odrov év srctv ots éroincayr ot 
^ ^ / ^ e^ 
TATÉPES avTav ÈV Tals apaptiats avToy als nuaptov. Kat 
5 / c ^ e b N 7 NM $5 N / 
GKOÕOUNTAV éavrots wi Aà kai orydas kat Aon ext rávra 
A e Àó N C ass , x Z SA / 4 ~ c) 
Bovvóv v")AOov, Kal vmrokoTrO mavTos vov GucKiov. Kat 94 
^ ^ ` x ^ 
auvdec.os éyeviün ev TH yp, Kal émoíjcav dmb mávrov Tov 
^ ^ ^ Co^ ` 4 ^ 
BócAvyuárov tov éQvGv ðv eéype Kúpios dd wpocómov viðv 
3 
IopanA. 
^ e^ ^ 2 e 
Kai éyévero & TO vavt TO méurto Baoıeúovros Po- 
A 3 2 E x 3 + f 5 N € NN 
Bodp, avéBy ZXovcakij. Baotreds Aiyirrov émi ‘Tepovcarnp, 
N 3 / N N sy / N N 
kat abe wávras tous Onaavpovs otkov Kupíov xai tovs 26 
3 ^ / bS / ^ à 
Gyoaupots oikou ToU DaciXéos, kal và O0pora Tà xpvcá å 
^ ? > 
éhabe Aavid ék xeuós TOv vatóov Adpaladp BactrAéws Xov[3à, 
N > ^7 > AN » € s ` / e » e 
Kal eigveykev avrà eis lepovoañyu TÒ mdvra & éA\aGBev, ómÀa 
^ N 2 7d 
Tü xpvod Oca eroinoe Yahwuov, kai åmýveykev aùrà cis 
c $ 7 A 
Aiyvrrov. Kat éroiyoc Pofoàp 6 Dacus öra yaàkê 27 
^ 5 / ^ 
üyr a&vrQv: Kat éméÜevro êm aÙTÒV ot Tyyoogevou TOV aaparpe- 
/ e / s ^ y / N 
yóvTwy oi dvAacoorTes TOV wvAGva oikov Bacirtéws. Kat 
E ^ / ^ 
€yévero OTe eioemopevero ô Bacirevs eis otkov Kupiov, Kol jpov 
/ i N ^ 
avrà of vaparpéxovres Kai darypeidovto aira eis TO Oeè vv 
TOpoTpexóvTOV. 
^ e N / N / 
Kai rà Aourà vOv Aóyov Pofjoày kai mávra à éroincer, 
3 3 x ^ / 3 J / ^ e ^ 
ovK idod Tatra yeypaupéva ev [Du9ÀAóo Aóyov vOv T"uepüv 
^ ^ / ^^ 4 c 
Tots [aciAevotv ‘lovda; Kat wóXeuos 7v àvagécov “PoBodm 30 
`~ > 4 ¢ x / N € Z x 5 / 
Kat ávapécov. lepoDoàp masas Tas nuépas. Kai ékouwujün 31 
‘PoBoap peta TOv Tarépov o)ToU), Kal Gamretar perà TOv 
^ / b / 3 M s 
maTépwv avtod ev rode Aavid: kai éBaoiAevaev ABict 6 vids 
na: 3 ^ 
GUTOU GVT QUTOU. 
^ / e IK A 
Kal év Tr òrrwkarðekarw eret [DagtAevovros 'Iepof9oàj, viod 15 
c s? / ^c 
NaBar, BacXeiet ' AfBiov vids "Pofoàj emi Tovdav: Kai tpia 2 
€ . X » A ~ > ^ 
erm éflaoiAevaev ert Iepovcadnp- kai ovopa TAS PNTPOS avTOD 
m N ? ^ 
Maaxà, Üvy&rgp "ABeccaAogu. Kat éropevy év Tals üuap- 8 
^ ^ e / 5 > ^ N > 
tials TOU TüTpÓs AUTOU ais ewoincey EvWTLOVY GVTOU, KAL OUK 
5 "e As 3 ^ X f N K / e ^ > ^ e e 
7v *) Kapdia aitou teAcia merà  Kvpiov @cov atrov, os 7 
7 ^ \ 3 ^ e. Ô x A Lo CÓ 3 ^ Ký 
kapõia TOU 7arpós avTov. “Ove dua Aavid éðwkev atte Kúpios 4 
t, » ^ > >. ON N / 
KaTodeyspa, iva OTON TA TEKVA a)TOU MET AUTO, KAL OTON 
v € N ens , A SN s Oe 5 ^ K f 
Tiv lepovcadnp ws exotnoe Aavið TO eves evwriov Kupiov, 
` D A , / 
oUk é£ékAuvev ATÒ mávrov Ov éveretAaro AŬT MATAS Tas »ué- 
pas THS whs avTod. 
a N A N 
Kai rà Aourà vOv Aóyov “APiod kai mávra & eéroinoev, 7 
^ N / / ^ e ^ ^ 
oUk idov Tatra yeypauuéva ert PiPAiw Aoywv TOv NuepOy ots 
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KY 
Qs 
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Or 





ò Gr. a son of 41 years in his reigning. 
E Words in brackets not in Heb. or Alex, 
T Gr. to or for. @ Alex. 16 years, / 


u Gr, arms. 
o Gr. words. 
Y Lit. the words of the days. 
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Bactrcdow "Toí8a; Kat roAcuos Av àvauérov “APBiod Kat dva- 
8 uécov ‘JepoBodp. Kat korun “ABiov pera trav marépwv 

AÙTOD v TO KOOT Kal TETAPTH ETEL TOU ‘TepoBoap, kat Gamze- 

TAL pera. TOV zarépov avrod év móe Aavid: kal Bacrrevet 

'Agà vids aùrod avr oUTOU. 

9 ‘Ey TÔ éwovrO rerópro Kal ekort Tov lepofjoà. Pac- 
10 Ados 'Iopas]A, Bacrreder Acà éri “Jovdarv. Kat reccapákovra 
kat ev éros éflao(Xevaev èv "lepovcaMjp: Kat õvopa THs pyTpds 

11 airo? “Ava, Ovydryp 'A[leccaAóp. Kat éroince Acà 76 
12 eùs evodriov Kupiov, ds Aavid 6 ratip attod. Kat ddethe 
ras TreÀeràs amd THS ys, Kal Caméorere wavTa Tù êmirnòev- 
13 para & érotncay oi martépes abroU. Kat viv “Ava vv pyrépa 
avroð peréstnce ToU py elvat Tyovpévqv, Kalas émotqoe 
cUvoOov èv TO &Àcet abris Kat é£ékowev "Aca Tas KaTadvcets 

; s 3 ^ sae ^ / MSS 

14 airis, kal évérpqoe mupi èv TG xeuiáppo Tov Kéopov. Tà à? 
bVqAà odk éÉgoe wARV H Kapdia ' Aaà. Hv reAcia perà Kvptov 

15 «ácas tas uépas aitod. Kal clowveyke tods ktovas ToU 
martpos airod, kal TOUS Klovas adTov cio]veykev ets TOV oikov 

Kupiou dpyupots kai xpvaoUs, kal oKevy. 

16 Kat rddenos Hv åvapérov “Aca kal àvapécov Baaca Bacı- 
17 Adws "IopayA mácas Tas ?uépas aùrôv. Kat dveBy Baaca 
Bactreds IopanA ért “lovdav, kai wxodduyoe THY “Papa, ToU 
py elvat éxmopevdpevov Kat ceioropevópevov TH “Acad Bactret 
Tovda. 

Kai @aBev Acà cipmav tò ápyóptov kat To xpvaiov TÒ 
eipebev èv tots Üqcavpots oikov Kuptov kai êv tots Gyoavpois 
TOU oikov Tod BactAéws, Kal ðwkev avTo eis xeipas Tatdwv 
airot: kai eEaréareAev aitovs 6 Bactrets “Aca mpós viv 
"Adep vióv Taßepeuà viod “Aliv Baciréws Zvpías ToU karot- 
19 koüvros èv Aapackd, Aéyov, didGov dahýkyv dvayecov pod 

Kal àvapégov coU, Kal àvajégov TOU TaTpos pov Kal TOU 

matpos cou: loù é£oméaroAká cor Opa. åpyúptov Kal xpvotov: 

devpo, diacKkédacov THY StabyKyv cov THY Tpds Baacà Baciréa 
20 ‘IopanA, kai dvaByoera: àr pod. Kat ynrovoey vids “Adep 

ToU Baciréws "Aaa, kal amréorethe TOUS üpxovras TaY SuVdpewy 

avtou tats moAcou TOU lopo3À, kai érdtagav thy “Aly, Tiv 

Ady, kat Tijv ABA otkov Maaxà, kai wacav tiv Xevvepèð, 
2] ews mdons rijs yas NePOadi. Kat éyévero ws nxovee Baacá, 
kat OtéÀAvre ToU otkodouety Tv “Papa, Kat dvéeorpewey cis 
Ocpoa. 

Kat 6 Bactreds Acà mapiyyyeXe mavti ‘Tovda eis evaxip, 
Kat aipovat rovs A(Üovs THs “Papa, kat Ta Evra aùrhs & wKodd- 

; ees ce e a ar 
pyoe Baacá: kai wxoddunoev év avrots 0 BactAcvs Acà wav 
Bovvóv Benapty kai tHV okoridv. 
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^ 3 `~ ^ / ^ 
Kal rà Aourà TOV Aóyov “Aca, kai Tada 7) Óvvac eio, atiTod 

N ? / M ^ 
nv émoügce, kai Tas moAES ås w@koddunoev, oùk idod Tavra 
4 3 ` 5. aN 4 NO ^ e ^ ^ ^ 
yeypoppeva éotiv êri BiBAiw Aoywv r&v ypepGv Tots Bactr«d- 

^ ^ ^ 4 ^ / 

ow lovéa; mA5v év TO Kaip@ ToU yypws aitod móvese TOUS 
/ E) ^ N 3 4 > N ` A / > ^ 
24 mdéas abro). Kat éxournOy Acà pera tev maTépov avro, 


23 


III. Kinas XV. 8—24. 


the kings of Juda? And there was war 
between Abiu and Jeroboam. 3 And Abiu 
slept with his fathers in the twenty-fourth 
year of Jeroboam; and he is buried with 
his fathers in the city of David: and Asa 
his son reigns 1n his stead. 


98In the four and twentieth year of Je- 
roboam king of Israel, Asa begins to reign 
over Juda. “And he reigned forty-one 
y years in Jerusalem : and his mother's name 
was Ana, daughter of Abessalom. 4 And 
Asa did that which was right in the sight of 
the Lord, as David his father. And he 
removed the 9sodomites out of the land, 
and abolished all the praetices which his 
fathers Shad kept up. And he removed 
Ana his mother from being queen, foras- 
much as she 8} gathered a meeting in her 
grove: and Asa cut down her retreats, and 
burnt them with fire in the brook of Ke- 
dron. X But he removed not the high 
places; nevertheless the heart of Asa was 
perfect with the Lord all his days. And 
he brought in the pillars of his father, he 
even brought in his gold and silver pillars 
into the house of the Lord, and Ais vessels. 


16 And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. ¥ And 
Baasa king of Israel went up against Juda, 
and built Rama, so that no one should go 
out or come in for Asa king of Juda. 


18 And Asa took all the silver and the gold 
that was found in the treasures of the house 
of the Lord, and in the treasures of the 
king’s house, and gave them into the hands 
of his servants; and king Asa sent them out 
to the son of Ader, the son of Taberema son 
of Azin king of Syria, who dwelt in Damas- 
cus, saying, 19 Make a covenant between me 
and thee, and between my father and thy 
father: lo! I have sent forth to thee gold 
and silver for gifts: come, break thy league 
with Baasa king of Israel, 4 that he may go 
up from me. % And the son of Ader heark- 
ened to king Asa, and sent the chiefs of his 
forces to the cities of Israel; and they smote 
Ain, Dan, and Abel of the house of Maacha, 
and all Chennereth, as far as the whole land 
of Nephthali. *! And it came to pass when 
Baasa heard it, that he left off building 
Rama, and returned to Thersa. 


7: And king Asa charged all Juda without 
exception: and they take up the stones of 
Rama and its timbers with which Baasa was 
building; and king Asa built with them 
upon the # whole hill of Benjamin, and the 
watch-tower. 


?3 And the rest of the history of Asa, and 
all his mighty deeds which be wrought, 
and the cities which he built, behold, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles Tof the kings of Juda? Nevertheless 
in the time of his old age he was diseased in 
his feet. *!And Asa slept with his fathers, 





A Ileb.and Alex. In the twentieth year. 
0 Gr. made. A Gr.and he shall. 


Y Gr.year. Hebraism. 


ò Lit. sacrifices. 
u Heb. Geba and Mizpch. 


C Gr. did, or wrought. 


£ Gr. might. m Gr. for. 


IIl, Kenas AV eos i 19. 


and Bwas buried with his fathers in the 
city of David his father: and Josaphat his 
son reigus 1n his stead. 


25 And Nabat son of Jeroboam reigns over 
Israel in the second_year of Asa king of 
Juda, and he reigned two years in Israel. 
^ And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in.the way of 
his father, and in his sins wherein he caused 
Israel to sin. 


? And Baasa son of Achia, who was over 
the house of Belaan son of Achia, conspired 
against him, and smote him in Gabathon of 
the Philistines; for Nabat and all Israel 
were besieging Gabathon. “8 And Baasa 
slew him in the third year of Asa son of 
Asa king of Juda; and reigned in his stead. 
29 And it came to pass when he reigned, that 
he smote the whole house of Jeroboam, and 
left Y none that breathed of Jeroboam, until 
he had destroyed him utterly, according to 
the word of the Lord which he spoke by his 
servant Achia the Selonite, for the sins 
of Jeroboam, who led Israel into sin, even 
by his provocation wherewith he provoked 
the Lord God of Israel. 3! And the rest of 
the history of Nabat, and all that he did, 
behold, are not these written in the book of 
the chronicles $ of the kings of Israel ?9 


3 And in the third year of Asa king of 
Juda, Baasa the son of Achia begins to 
reign over Israel in Thersa, twenty and four 
years. 3*And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, and walked in the 
way of Jeroboam the son of Nabat, and in 
his sins, as he caused Israel to sin. 


And the word of the Lord came by the 
hand of Ju son of Anani to Baasa, saying, 
2Forasmuch as I lifted thee up from the 
earth, and. made thee ruler over my people 
Israel; and thou hast walked in the way of 
Jeroboam, and hast caused my people Israel 
to sin, to provoke me with their vanities; 
3 Behold, I raise up enemies after Baasa, and 
after his house ; and I will ^ make thy house 
as the house of Jeroboam son of Nabat. 
* Him that “dies of Baasa in the city the 
dogs shall devour, and him that dies of his 
in the field the birds of the sky shall devour. 


5 Now the rest of the history of Baasa, and 
all that he did, and his mighty acts, behold, 
are not these written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? ® And 
Baasa slept with his fathers, and $they bury 
him in Thersa; and Ela his son reigns in 
his stead. 


7 And the Lord spoke by ™Ju the son of 
Anani against Baasa, and against his house, 
even all the evil which he wrought before 
the Lord to provoke him to anger by the 
works of his hands, in being like the house 
of Jeroboam ; and because he smote him. 


8p And Ela son of Baasa reigned over 
Israel two years in Thersa. 9 And Zambri, 
captain of half his cavalry, conspired against 
him, while he was in Thersa, drinking him- 
self drunk in the house of Osa the steward 
at Thersa. And Zambri went in and 
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b d ` ^ 
kat Oarrerat meta TOv Tarépov abroU év wdc. Aavid ratpòs 

> e 5 À 7 'I ^ es 3 A 3 3 3 ^ 
avrov: kai DaciAceve, 'Iocadür vids aùrod dvT avrov. 

N N £N e 
Kai NaBar vids Iepoßoùu Bacirever èmi loposA èv ére 25 
/ ^55 by / 5 

devtépw Tod Acà BaciAéos "Iosàa, kai éBacíAcvocv èv Iopayr 
» 4 WO / ^ 
evn Ovo, Kai émoígoe rò movgpóv évómiov Kupiov, koi èro- 26 

, 5 € Q^ ^ S E) ^ ` A ^ © 
peð év 650 TOU TATpOs avrov, kai év rois áp.apriaus AVTOD ais 
eEnuapte Tov Iopana. 

N / bi 
Kai mepukábioev aùròv Baagà vids “Ayia émi tov olkov 27 
hj a > v N ^ 
BeAaàv vioù Axia, kat éxápafev airov êv TaBabav rH TOv 
AAA aN b by 1 N ^ 3 M / : 5 ' 
&àAÀoQvAov: kat NaBar xai mas 'lopa5A epwkdÜnro èr 
7 \ j 

laBaüóv. Kai éÜavárocev airóv Baacà èv íre tpirw rod 28 
> N e m3 s / 5 ^ 
Aoa viov Aca faci éos lov0a, xal éBacirdevoev avr’ abro. 

NI. 4 € / by 
Kat éyévero ws éBaoiAevae, kat êmaračev oXov Tov oikov "Yepo- 29° 

hy b e ^ ^ ^ 
Bodp, kai ovx vmeAcimero zücav rvoùv rod ‘lepoBoap ews rov 
5 ^ ` A 
éLo\obpedoa aùròv, karà v0 piua Kupiov 0. éAdAnoev èv yep 

, 3 ^ 3 A 

dovrAov adrod Axià TOD ZqÀovirov: cepi tov åpapriðv ‘Tepo- 30 
N a 3E? ^ 3 s N ^ ^e 
Bod, Os eEnuaote Tov IopandA, kal êv TÔ Tapopytua pe QUTOU W 
/ N la N ^» /, , b N n N A 

7apopytoe TOV Kupwv Weov ov IopagA. Kai rà Àovrà tov 91 

4 ^ e ^ 
Aóyov NaBar kal závra à éxoincev, odk idod tradra yeypap- 

/ 5 by / / ^ ^ m^ ^ 
peva écTiv êv BiBiiw Aóyov TÀv yuEepGv Tots DaciAevoww 
? yx 
lopa3A; 

\ 5 ^ J ^ 2 “a> 3 
Kat év TÔ étel TO TpiTw ToD Acà Baciréws Tovda Bacirever 33 
B N es A ` > N 'I s 3 A Y “N / 

aara vids Ayia éri Iopand êv GOeooG cikos kat réccapa 
3 K NES d s * 3 7 3 / \ 5 z 
€T». al émoijge TO TovNpoy vwmiov Kupiov, kat éopevOn 34 
> € ^ € ^ ^ ^ 
év 600 lepoBodp vio NaBar, kal èv rats dpaptiats avToU as 
éEnuapte Tov Iopann. 

b] / > 
Kai éyévero Adyos Kupiov èv yep “Iov viod Avavi mpòs 16 
/ 3 9 ^ ^ 
Baasa. Av ov twwod cc aro THS yrs, Kal éOokà c yov- 2 
a. NX N ld 37 M y 5 A , ^ CQA 
pevov ext TOv Àaóv pov loparA, xai éropevÜns èv tH 000 
I N N LE») N À / b! E nA ^ 
epoPoap, kai eEnpaptes Tov Aadv prov Tov 'lopaTA, Tov Tap- 
4 ^ e^ 
opyloat pe €v Tois pataiots avTOv, idod éyà éGeyeipo mio 3 
^ Ny ^ ^ 
Baaca, kat omıolev Tov otkov abro), kal dwrw Tov oikóv Tov 
e N > € 
ws TOv otkoy leoofjoàu viov Nar. Tov r«8vqgkóra tov 4 
B M 5 ^ AÀ 4 3 N € , b * 

aaca êv TH Tóc KaTapayovrTat avrÓv ot KÜves, kat TOY reÜvy- 

7 3 ^ ^ dh 
KOTA avTOÜ év TH wedi KaTaddyovTat AÙTÒV và TETELA TOD 
ovpavov. 

`~ ^ r 
Kai rà Xovrà tov Adywv Baacà xoi mavta à éroinoe, kai 5 

e ^ ^ 
aL duvacretat adtod, o)k idod raðra yeypappeva ev BiBriw 

4 ^ ^ ^ 
Aoywv TOv nucpav TOV aciuéov ‘IcpanA; Kat éxouundn 6 

N ^ ^ ^ 
Baaca wera vOv aTépov avrov, kai Üázrerau êv @epaa, kat 
Bactrever “HX vids abroU dvr avrov. 

N > a> 

Kat êv yepi lov viov Avavi éAdAgoe Kúpios èri Baacd 7 

N ~ N 5 o^ "^ 

KAL érri TOV oikov avro), TGcay THY KAKLAV HV eroinoey évosov 
, ^ ^ P ^^ 
Kvupiov tov zapopyica, aùròv èv Tots épyots THY xev avrov, 

^ > ` ^ 
TOU eivat KaTa TOv oikov lepofjoàj, Kal trép ToU raraga 
GUTOV. 

N5 N 

Kat HA& viós Baaca éBacirevoev ert Iopa dvo éry êv 8 
^ `Y Ca 
Ococag. Kat cwvéorpeyev èr aùròv ZauDpi ô dpxwv Tms 9 
€ / ^ 9 b > N DX 5 ^ / / 5 ^ 
NLOOUS TNS Urzov, kai adtos HY èv GepoG vivov peÜvov êv TO 

» 5 ^ ^ 3 / ^ N $ ^ b b 

oiky Qoa ro? oikovóuov èv Oepod. Kal cionàle Zaubpi koi 10 





B Gr. is. y Gr. no breath. ò For a similar use of mepi, see Jer. 7. 22. C Gr. for. 0 For v. 32, see Appendix. A Gr. give. 
u Gr. has died. E Gr. he is buried, T Gr. the haud of Ju. p Heb. and Alex. ‘in the 26th year of Asa king of Juda, Ela, etc. 
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exdragev adtov kal avdrwoev aùròv, kal éBacidevoev avr 
Ll abrod. Kal éyenjOn èv TÔ Baorretoar abróv év To kabisat 
12 aùròðv ext ToU Üpóvov abro), koi èrdraev OXov TÒV oikov 

Baagà, karà To pua 9 éAáXqoe Kúpios emt ròv oikov Baaca, 
13 kai mpòs "lob tov mpopýryv mepi sacQv TOY dpaprtov Baaca 

kal HAR sod viod adrod, ws éEjuapte ròv Iopandr, ToU mapop- 
14 yica. Kpiov tov Gcóv ‘Iopand év vois Lo TG LO US ovróv. Kai 

rà Aourà Tov Adywv "HAA à eroincer, oùx idov raro. "yeypap- 
péva èv BiBrio Adywv Tv Hucpdv vàv Baciiewy Topan Pol 
15 Kat ZapBpi éfjam(Xevocv ev Gepad Tjuépas érrá Kal ý 
16 wapepBor} lopair èr TaBabov viv trav GAXoQvAov. Kai 
ikovgev ô Aads ev TH TapenBory, Aeyóvrov, cvvearpáqi 

ZopBpt kai €rawe Tov Bactdéa- kai éBactAcvoav ev Lopand 

Tov “AuGpt vóv TyyoUpevov THs crparias ert Lopana ev TH 
17 Hepa exeivy ev TH wapeuPody. Kat ave Appt kai mas 

'IopajA per aùrod èk lafjaQàv, Kai TeptekdÜu av ext Ocpoa. 
18 Kai éyernOy ðs cide ZapBpi ore TPOKATELANTTAL AUTOU 7) mols, 

kai wopeverat eis &vrpov ToU otkov TOD Bactréus, KAL EVETÚPLOEV 
19 èr abróv tov oikov Tov Bactréws, kal dméÜavev Umép TY 

duaptiav aùroð Gv émotgoe, TOD moroa TÒ TovNpOV évóymiov 

Kuplov zopevÜjsvau. èv 609 'lepofoàjg viot Nar, kat y 
20 rais áuapríais abro9 ws éEquapte Tov lopajA. Kat rà Aoura 
tov Aóyav Zapfpt koi tas cuvápes abrod às ovvie, OUK 
i809 Tatra. yeypappeva èv BiGAiv X&yov TOV Hucpav r&v Bacı- 
Aéov ‘Iopandr; D 

Tore pepilerar ô Aads Iopajà Tav ToU AaoU yiverau 
éricw @apvi viod T'evàO rod Bacirctcot abróv, kal TÒ NLT 
700 Naod (vera. dricw “ApBpi. “O dads 6 àv éricw Appt 
tmepexpdtyce Tov Aady Tov daicw @apvè viot Twval- xai 
áréÜave Dauri kal Iwpàp ô ddeApos aŭro? èv TO kup éketvo, 
kat éBagtAevoev A ubp perà Oauvi. | 

"Ev TG ére& TO TPLAKOOT@ koi piro TOU Bactréws Aca 
Bacrrever ApBpt èri Iopand dadexa ern èv Ocpod Bactrcver 
94 lé fy. Kal éxrijoato Appi tò dpos Tò Ziuepàv Tapa Lenyp 

Tod Kuplov ToD dpous èv 8vo TaddvTwy ápyvpiov: Kal,wKodounce 

Tò dpos, Kal émekáAecay TÒ Ovopa Tro) Spous ob wxodopnoeY 
95 éri TQ Óvóuort Xejijo ToU Kupiov tod dpovs, Aeunpov. Kal 

éroiyoev “Appi tò wovnpov évomiov Kvpíov, kai érovngpevcaro 
96 imtp mávras roUs yevopévovs émpooÓ«v abroU. Kai émopei0n 

iy «wáoy 683 "lepofjoàg, viod NaBar, kai èv rats dpapricus 

aitod ais éfjuapre tov Iopa), ToU mapopyicat tov Kúpiov 
27 @cdv 'lopasA èv vois paraiois aùrôv. Kat rà Adora Tüv 
Aóyov 'Aufjpi kal mévra à émoigse, kai mca Ù duvacreia 
aitod, oùk Sob tadra yeypappéva èv BiPriw Xoyov Tov HuEpov 
tev Bact\éwv Iopana ; 

Koi koruny ApBpt perà TOv Tarépwy aùroð, kal Oar 
vera, èv Sapapela, koi Baorrever "Axaà[g 6 vids avrod àvv 
QUTOV. 

Kal êv 78 éviavrQ TÔ &dexdtw ere Tod "Ap Ppt Baordrcver 
'Iocadür vids 'Acà érüv tpidxovra kal mévre èv t BacrAcia 
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B Heb. and Alex. insert * in the 27th year of Asa king of Juda.’ y Gr. words. 


A Gr. the cave of the house. u Gr. was after. E Gr. reigns. 


ò Or, camp. 
n The word ére is redundant. 


III. Kines XVI. 11—28. 


smote him and slew him, Band reigned in 
his stead. !! And it came to pass when he. 
reigned, when he sat upon his throne, ? that 
he smote all the house of Baasa, according 
to the word which the Lord spoke against 
the house of Baasa, and to Ju the prophet, 
13 for all the sins of Baasa and Ela his son, 
as he led Israel astray to sin, to provoke the 
Lord God of Israel with their vanities. 
H And the rest of the Y deeds of Ela which 
he did, behold, are not these written in the 
Nd the chronicles of the kings of 
Israel: 


5 And Zambri reigned in Thersa seven 
days: and the army of Israel was encamped 
against Gabathon of the Philistines. “And 
the people heard in the? army, saying, Zam- 
bri has conspired and smitten the king: and 
the people Sof Israel made Ambri the cap- 
tain of the host king in that day in the camp 
over Israel. " And Ambri went up, and all 
Israel with him, out of Gabathon; and they 
besieged Thersa. ‘And it came to pass 
when Zambri saw that his city was 9 taken, 
that he goes into the ^ inner chamber of the 
house of the king, and burnt the king’s 
house over him, and died. 1 Because of his 
sins which he committed, doing that which 
was evil in the sight of the Lord, so as to 
walk in the way of Jeroboam the son of 
Nabat, and in his sins wherein he caused 
Israel to sin. * And the rest of the history 
of Zambri, and his conspiracies wherein he 
conspired, behold, are not these written in 
a Ens of the chronicles of the kings of 

srael: 


21Then the people of Israel divides; half 
the people goes after Thamni the son of 
Gonath to make him king; and half the 
people goes after Ambri. 7?^'Plhe people that 
“followed Ambri overpowered the people 
that followed Thamni son of Gonath: and 
Thamni died and Joram his brother at that 
time, and Ambri reigned after ''hamni. 


23 In the thirty-first year of king Asa, 
Ambri é begins to reign over Israel twelve 
years: he reigns six years in Thersa. *4And 
Ambri bought the mount Semeron of Semer 
the lord of the mountain for two talents of 
silver; and he built upon the mountain, 
and they called the name of the mountain 
on which he built, after the name of Semer 
the lord of the mount, Semeron. * And 
Ambri did that which was evil in the sight 
of the Lord, and wrought wickedly beyond 
all that were before him. 26 And he walked 
in all the way of Jeroboam the son of Nabat, 
and in his sins wherewith he caused Israel 
to sin, to provoke the Lord God of Israel by 
their vanities. 77 And the rest of the acts of 
Ambri, and all that he did, and all his 
might, behold, are not these things written 
m M DR of the chronicles of the kings of 

srae 


23 And Ambri slept with his fathers, and 
is buried in Samaria; and Achaab his son 
reigns in his stead. 


And in the eleventh 7 year of Ambri Josa- 
phat the son of Asa reigns, being thirty-five 
years old pin the beginning of his reign, and 


C Gr. in Israel. 0 Or, surprised. 
p Gr. in his kingdom, 
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he reigned twenty-five years in Jerusalem: 
and his mother’s name was Gazuba, daughter 
of Seli. And he walked in the way of Asa 
his father, and turned not from it, even from 
doing right in the eyes of the Lord: only 
they removed not any of the high places; 
they sacrificed and burnt incense on the 
high places. Now the engagements which 
Josaphat made with the king of Israel, and 
all his £imighty deeds which he performed, 
and the enemies whom he fought against, 
behold, are not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? and 
the remains of the prostitution Y which they 
practised in the days of Asa his father, he 
removed out of the land: and there was no 
king in Syria, but ôa deputy. .. 

And king Josaphat made a ship Sat Thar- 
sis to go to Sophir for gold; but it went 
not, for the ship was broken at Gasion 
Gaber. Then the king of Israel said to 
Josaphat, €I will send forth thy servants 
and my servants in the ship: but Josaphat 
would not. And Josaphat slept with his 
fathers, and is buried with his fathers in the 
city of David: and Joram his son reigned in 
his stead. ; 

2 În the second year of Josaphat king of 
Juda, Achaab son of Ambri reigned over 
Tsrael in Samaria twenty-two years. And 
Achaab did that which was evil in the sight 
of the Lord, and did more wickedly than 
all that were before him. *! And it was not 
enough for him to walk in the sins of Jero- 
boam the son of Nabat, but he took to wife 
Jezabel the daughter of Jethebaal king of 
the Sidonians; and he went and served 
Baal, and worshipped him. * And he set 
up an altar to Baal in the house of his 4 abo- 
minations, which he built in Samaria. “And 
Achaab made a grove; and Achaab did yet 
more abominably, to provoke the Lord. God 
of Israel, and to sin against his own life so 
that he should be destroyed: he did evil 
d all the kings of Israel that were before 

iim. 

34 And in his days Achiel the Bethelite 
built Jericho: he laid the foundation of it 
in Abiron his first-born, and he set up the 
doors of it in Segub his younger son, ac- 
cording to the word of the Lord which he 
spoke by Joshua the son of Naue. 

And Eliu the prophet, the Thesbite of 
Thesbe of Galaad, said to Achaab, As the 
Lord God of hosts, the God of Israel, lives, 
before whom I stand, “there shall not be 
these years dew nor rain, except by the 

word of my mouth. 

2 And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, 3 Depart hence eastward, and hide 
thee *by the brook of Chorrath, that is be- 
fore Jordan. *And it shall be that thou 
shalt drink water of the brook, and I wil 
charge the ravens to feed thee there. >And 
Eliu did according to the word of the Lord, 
and he sat by the brook of Chorrath before 
Jordan. ®And the ravens brought bim 
loaves in the morning, and flesh in the even- 
ing,and he drank water of the brook. 7 And 
it came to pass after Psome time, that the 
brook was dried up, because there had been 
no rain upon the earth. 
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cUTOU, Kal eixoourevte ern éfjaotAevaev év ‘TepovooAnp: Kar 
Ovoj.c THS pyTpOs avrov l'aovDà, Üvy&rgp XeA kal éropedPy 
êv T) 609 Ac ToU vaTpOs a)TOU, kai oük e&éxAwev ar abris 
TOU morty TO eUÜés évomtov Kupíov: civ rüv ymv oùk 
esnpav: eJuov év TOUS SyAots, Kal eCupiov: Kat à cvvéOero 
locador perà DBaciéos lopañà, Kal Tüga 7) Suvacreia Hy 
roinge, Kal ovs emodeunoev, oUk idod vaUra. yeypapuéva èv 
BiBriw Aóyov rüv huepðv TOv Pasıiňéwv 'loó0n; Kal Tà 
Nowra tov cvwmAokGv Us éméÜücvro v Tals Huepats “Aad, Tov 
TATpOS aUTOD pev ard THs yrs Kal aciXeUs otk Tv èv 
Zupia: Nasik. 

Kat 6 Bactreds Iwrapàr érotigoc vaŭv eis Gapois ropeter- 
Gat eis Swip êri rò xpvatov: kal ook éxopevdn, ort ouverpiBy 
7; vads év Y'acwov TaBép- tore cirev 6 BBacuXevs “IopatA mpós 
'locadXr, éfezooreAQ To)s Tatdds cov Kat rà maDápiá pov 
év Tjj vyt Kal ook Boero locadár: kai ékouujÜg Iwoadhar 
PETA TOV srarépov avTOd, Kal Üka rera peta TOv varépov AUTOD 
êv móet Aavid- kai éBacidevoev Iwpdp vids aùrod avr adrod. 

"Ev éret Gevrépo Tot ‘Iwcadat Bactdéws Ioúða, Axaàß vids 
"ApBpt éBacircvoer èri Iopa) év Sapapeia elkoor kai Ovo 
erg. Kai éroincey Ayaàp rò movypòv évósziov Kwp(ov, kal 
emovnpevoato vmip Tüvras ToUs ejpooÜev aitod. Kal ok 
jv aùr tkavoy Tov TopevecOar êv rois ápapricus lepoBodp 
viod NaBar, kai €Aa[8e yuvatka tiv Tela Ber Ovyarépa Tehe- 
Baar PBacirtéws Sidwviwy: kal émopev(Üg kai eovrAcvce TO 
Baad, xai mwpocekuvgoev aùr. Kat čoryoe Ovoraorýpiov 
TO Baad év oikw TOv mpocoxÜ.o drev | abro, ðv wKoddéunoev 
êv Zopapeig. Kai émotgoev Axaà(ó àXcos: "kai vpocéÜnkev 
AxaàB TOU TOUT at Tapop'yta ara, TOU mapopyicar TOV Koptov 
@cov ToU lopaņà, KaL THY yvy auToU efodobpevOnvat, ékoko- 
moinoey vzép mavtas vovs Bactrets IopayA tots yevouévous 
éumpoaÜev avtov. 

Kai év rais yucpats aùrod wxoddunoey Axind 6 BacOndirns 
Tiv lTepixd èv rÔ “ABipoy mpororóko aùrod eOcueAtwoev 
abT)v, kal 7 BeyoB TQ veorépo avtod éméoTgoe ÜUpas 
avrfs, Kata TÒ fhua Kvpiov, 6 éAáAqgoev év yepi Inco viot 
Navy. 

Kat etzcv HMoù 6 zpodytys Pea Biryns ó èk GOco[9üv zis 
Tañaàð TpÒs Axaàf, fn Kúpios ó Ocós TOv Óvvájeov 6 Oeòs 
Iopa), o -opéoTQv évemtov avtov, «i EoTa Ta ETN TATA. 
Opócos kai verds, OTe el pur) uà OTOpMaTOS Aóyov pov. 

Kai éyévero pyua Kupiov vpós '"HA«ov, ropevou évretOev 2, 
Kata advaToAds, koi kpu[9mÜ. èv TO xeuappw Koppal rod émi 
7pogoov Tov lopóávov. 
vowp, Kal rois Kopaéw évreAodpar Siarpéderv oe exel. Kai 
éroinoey 'HAwoU xarà 70 pnya Kupiov, kal éxáÜwev êv tÔ 
xea Xoppad ext mpoowmov To) 'lopóávov. Kat ot 
Kópakes éjepov avTd dprovs Tompwl, kat kpéa TOÑELANS, Kat 
êk TOU xEludppov émwey Voup. Kal éyévero pel Ñuépas, 
kai e€npavOn 6 xeuxáppovs, Ott odk éyévero berós émi THS yrs. 
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B Gr. might. 
A Or, provocations, ete. 


y See 1 Kings 22. 46..50. A.V. 
u Gr. if there shall be, ete. 


0 Or, let me. 
e Gr. days. 


ò Heb. 192 prefectus. č Or, for. 
£ Gr. mouth of my word. v Gr. in. 
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^ ` 3 N > 7 ` 
8,9 Kal éyévero fua Kupiov mpds “HAwt, åvdornôı, Kat 
om N / 5 ^ 
Topevov eis Zapemrà THs Biwvias: idov evTéraApar exer 
, A \ / ` L 
10 yvvauw yypa tod Suarpépev oc. Kat dvéory kai émopeU0n 
^ ^ / ON 92 N 
cis Bapertà, kai TÀÓcv eis ròv muAGVA THS TOAEWS* Kal idov 
í Y ig gor, SUA 
éxel yun) yýpa cvvéAeye úda: kai €Boncev Omicw avris 
7^ ^ ? 3\ 7 WA a + 
'HAuo), kal etrev airy, AGBe dy por dAtyov Vdup eis &yyos, 
`~ z \ 3 Pa ^ N 3? 3 / 3 ^ 
«ai víop.ut. Kat éropevOn Aafjev, xai éSonoev drriow airs 
'"HAwov, kai eire, Anwy by WLOY üprov TOU Ev TH yeELpi 
Atov, Kat cime, Ayyy òn poe Pou SP dls) edi 
`~ Dl `~ 7 nr / 
cov. Kat evmev 1) yuvyn, 6g Kvptos o Weos cov, et éco. prot 
3 : > 3 A Q va 3 , 2 ^ S806 eal ONG 
éykpupias, GAN 1) gov dpag áAeupov ev TH vopia, Kat oAiyov 
^ / z / \ 
éhatov èv TÔ Kady? Kal iðoù éyw ovrdé&w dvo EvAdpuia, kal 
^ N ^ J \ 
EiGeACVT ONAL KAL TOLNTW AUTO EUMUTY KUL TOLS TEXVOLS MOV, KAL 
V4 
payoucla, kai àmoÜDavovp.e0a. 
s ^ A 3 A 2 À M fd » AB N 7 
Kat eime zpos avrnv Hov, Oapoet, eoeAVe kat TONTov 
A , ^ 5 / 
katà TO pHa cov: GAAG voígaóv por ékeiÜev éykpvdav mik- 
^ ` * ^ / 
pov, kal oies prow ÈV mpórow, CAUT O€ Kal TOUS TÉKVOLS 
/ , , e eQ 2 
gov mooss èr eoydtw: “Ori trade Ayer Kuptos, 7 tdpia 
e 3 d 3 2 2 \ e / ^ NO / > 
TOU GÀeUpou ovK éxAciwWer, Kal 6 Kaivaxns ToU €A&tov oùk 
^ * e M 3 * ^ 
éAoTTOVcCet, ews ")Hépas Tod Sovvat Kpiov tov verov ert THs 
od ^ NS» 7d e N ^ 38 / B 2 Ü S6 ^N 
15 ygs. Kat éwopevÜm 1 yuvy, Kat émotgae, Kal nobiev avr) 
N a" N M 5 » ^ SOC « / ~A 3 A > 
16 Kat aùròs Kal Ta Téxva avTys. Kai 7 tdpia roð àAXevpov ovK 
2¢/ A e z ^ 3 ld > 3 A N N 
é€Aure, kat 6 Kawaxns ToU éAa(ov oùk HAaTrevyAy, Kata TÓ 
€ ^ 7 , A 2A A E] N "HA / 
pj. Kvpiov 0 éAaAqgoev év xeu LOU. 
^ 2 e N ^ 
Kai éyévero perà Tatra, kal Ņppwornoev 6 vids THS yuvar- 
^ ^ / ^ 
KOS THS kuplas TOU otkov' Kal HY Å apPpwoTia avTod kparaià 
f ej 3 e ld > 3 ^ A^ ` y 
c$j0pa ews oUx reicidh èv aùr mveüua. Kat eire 
`~ 5 ` 2 3 `~ N NV + ^ ^ 3 ^ b 
mpos Hob, ti uot kat ool avĝpwre ToU Oeod; cionAbes mpòs 
^ ^ XN 
pÈ TOD avapvycat Adikias pov, Kat ÜavarGcat Tov vióv pov ; 
K b > "HA N M ^ ^ 6ó — M e7 3 
ai elev Lov mpos THV yuvatKa, ÕÖS for TOV VİÓV FOV 
M ^ ^ N / 
Kat éhaBey avrov êk ToU kóXmov aitHs, kai divijiveyKey avTOv 
^ icy ^ N / 
eis TO repov èv o eùròs ékáÜgro ékei, kal éxoipicey avróv 
uN ^ " - NS 3 / > N N F » 
ert Tis kAü «ys. Kai aveBonoew “HAwov, kat eizev, ot pot 
- / ^ / 3 A N ^ 3 ^ 
Kupte, ó paptus THs x9ypas ped Ys yo karox per aris, 
^ ^ ^ N / 
où kekdkwkas ToU ÜavarQcau Tov viov atTns. Kat êvepúonoe 
^ /, `~ `a ld ` 4 s Ey Z 
TO marðapiw Tpis, kai érekaAécaTo Tov Kúpiov, kai eime, Kúpte 
^ / / 
6 Meds pov, émiotpadyrw O7) 3) vx] ToU watdapiov rovrov els 
3 / A 3 ^7 A * 5 / N Od 
22 avrov. Kat éyévero ovros: Kat aveBonoe TO marðapiov. 
^ / M > NM 
23 Kai kaTyyoyev AUTO ATÒ ToU virepoov eis TOV OLKOY, KAL EOWKEV 
^ ^ 5 3 ` 2? ^ e / 
avrÓ TH pyTpl avrou Kal emey LAww, Pérec, £9 Ó VLOS 
^ 3 `~ 2 M » € N 
24 cov. Kai etwev 5j yvvi wpós "HAwov, idov eyvwxa ore od 
^ ^ ^ / / ; / 
dvÜpwos @cov, xai pua Kupiov év TQ cropatt cov adyOivov. 
N ^ / / 
18 Kai éyévero pref Tuépas moAAàs, kat pua Kupiov éyévero 
^ ^ ^ , A N 
mpos HAwod èv TO éviavrà TO apíro, Aéyov, wopevOyTL, Kal 
^ N ld ^ ^ 
OjÜnr. TO '"AxaàD, kai dHow veróv Ext mpórwrov THS ys. 
9 `N 3 / 2 ` ^ > 0 ^ "A N N Te À S 
2 Kai éropevOy “HAtod tod 6dOnvar 7d Ayaàß, kat 7) Apos 
kparaià év Bamapeia. 
? N `~ , N 
3 Kati éxáAeoev “AyadB tov “ABdiod TOv oikovópov: Kat 
4 / ` 7 
4 AOwv jv poBovpevos tov Koptov opddpa. Kat éyévero èv 
e^ / ` 3 4 M / / \ 4 
TO TUTTew THY IcldBeX Tovs mpodQ]ras Kvptov, kai eAaPev 
3 \ ME N » 4 M / > N s 
AfjüuoU ékaróv dvOpas mpopyras kai karékpv/ev avrovs karà 
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8 And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, ? Arise, and go to Sarepta of the 
Sidonian land: behoid, I have there com- 
manded a widow-woman to maintain thee. 
! And he arose and went to Sarepta, and 
came to the gate of the city: and, behold 
a widow-woman was there gathering sticks: 
and Elu cried after her, and said to her. 
P Fetch me, I pray thee, a little water in a 
vessel, Ythat I may drink. ! And she went 
to fetch it; and Elu cried after her, and 
said, Bring me, I pray thee, a morsel of the 
bread that is in thy hand. } And the 
woman said, As the Lord thy God lives, I 
have not a cake, but only a handful of meal 
in the pitcher, and a little oil in a cruse, 
and, behold, [am going to gather two sticks, 
and I shall go in and dress it for myself and 
my children, and we shall eat 1t and die. 


8 And Eliu said to her, Be of good cou- 
rage, go in and do according to thy word: 
but make me thereof a little cake, and thou 
shalt bring z¢ out to me first, and thou shalt 
make some for thyself and thy children last. 
H For thus saith the Lord, The pitcher of 
meal shall not fail, and the cruse of oil shall 
not ? diminish, until the day that the Lord 
gives ram upon the earth. “And the woman 
went and did so, and did eat, she, and he, 
and her children. 6 And the pitcher of 
meal failed not, and the cruse of oil was not 
diminished, according to the word of the 
Lord which he spoke by the hand of Eliu. 


Y! And it came to pass afterward, that the 
son of the woman the mistress of the house 
was sick; and his sickness was very severe, 
until there was no breath left in him. And 
she said to Eliu, What have I to do with 
thee, O man of God? hast thou come in to 
me to bring my sins to remembrance, and 
to slay my son? 


9 And Eliu said to the woman, Give me 
thy son. And he took him out of her 
bosom, and took him up to the chamber in 
which he himself lodged, and $1aid him on 
the bed. % And Eliu cried aloud, and said, 
Alas, O Lord, the witness of the widow with 
whom I sojourn, thou hast wrought evil for 
her in slaying her son. ? And he breathed 
on the child thrice, and called on the Lord, 
and said, O Lord my God, let, I pray thee, 
the soul of this child return to him. ? And 
it was so, and the child cried out, ? and he 
brought him down from the upper chamber 
into the house, and gave him to his mother; 
and Eliu said, See, thy son lives. ?! And the 
woman said to Ehu, Behold, I know that 
thou art a man of God, and the word of the 
Lord in thy mouth s true. 


And it came to pass after many days, that 
the word of the Lord came to Eliu in the 
third year, saying, Go, and appear before 
Achaab, and I will bring rain upon the face 
of the earth. ?And Eliu went to appear 
before Achaab: and the famine was severe 
in Samaria. 

3 And Achaab called Abdiu the steward. 
Now Abdiu feared the Lord greatly. *And 
it came to pass when Jezabel smote the pro- 
phets of the Lord, that Abdiu took a hun- 





B Gr. Take, ete, into. y Gr. and I will, ete. 


ó Or, be diminished, or fail of, ete. 


€ Gr. caused him to sleep. 
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dred prophets, and hid them by fifty in a^ 
cave, and fed them with bread and water. 
5 And Achaab said to Abdiu, Come, and let 
us go through the land, and to the foun- 
tains of water, and to the brooks, if by any 
means we may find grass, and may save the 
horses and mules, and so they will not perish 
from the tents. 9And they made a division 
of the way between them to pass through 
it: Achaab went one way, and Abdiu went 
by another way alone. / And Abdiu was 
alone in the way; and Eliu eame alone to 
meet him: and Abdiu hasted, and fell upon 
his face, and said, My lord Eliu, Sart thou 
indeed he? 98 And Eliu said to him, I am: 
go, say to thy master, Behold, Eliu zs Aere. 

And Abdiu said, What sin have I com- 
mitted, that thou givest thy servant into 
the hand of Achaab to slay me? As the 
Lord thy God lives, there is not a nation or 
kingdom, whither my lord has not sent to 
seek thee; and if they said, He is not here, 
then has he set fire to the kingdom and. its 
territories, because he has not found thee. 
ll And now thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Eliu is here. And it shall come 
to pass when I shall have departed from 
thee, that the Spirit of the Lord shall carry 
thee to a land which I know not, and I shall 
go in to tell the matter to Achaab, and he 
will not find thee and will slay me: yet thy 
servant fears the Lord from his youth. 
13 Has it not been told to thee my lord, what 
I did when Jezabel slew the prophets of the 
Lord, that I hid a hundred men of the pro- 

hets of the Lord, by fifty in a cave, and 
ed them with bread and water? And 
now thou sayest to me, Go, say to thy mas- 
ter, Behold, Eliu zs here: and he shall slay 
me. And Eliu said, 4s the Lord of Hosts 
before whom I stand lives, to-day I will 
appear before him. 


16 And Abdiu went to meet Achaab, and 
told him: and Achaab ¥hasted forth, and 
went to meet Eliu. 1 And it came to pass 
when Achaab saw Eliu, that Achaab said to 
Eliu, Art thou he that perverts Israel? 
13 And Eliu said, I do not pervert Israel; 
but it is thou and thy father's house, in that 
ye forsake the Lord your God, and thou 
hast gone after Baalim. P? And now send, 
gather to me all Israel to mount Carmel, 
and the prophets of ‘shame four hundred 
and fifty, and the prophets of the groves 
four hundred, that eat a£ Jezabel's table. 


2 And Achaab sent to all Israel, and 
gathered all the prophets to mount Carmel. 


?! Amd Eliu drew near to them all: and 
Eliu said to them, How long wilt ye halt on 
both $ feet? if the Lord be God, follow him; 
but if Baal, follow him. And the people 
answered nota word. “And Eliu said to 
the people, I am left, the 9 only one prophet 
of the Lord; and the prophets of Baal are 
four hundred and fifty men, and the pro- 
phets of the groves four hundred. * Let 
them give us two oxen, and let them choose 
one for themselves, and cut it in pieces, and 


B Gr. if thou art, etc. y Gr.ran forth. 
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, ? À L4 N à 2 5 x ? y bS 
TEVTYKOVTAa év oT5Aoup, Kal Otérpedev avrovs v aptw koi 
V A ^ ? 5 ^ 
vdati. Kai etrev Axaà[8 mpós “ABd.0d, dedpo, kai dueAOwmev 5 
3 EN N ~ N `N A 
ETL THY yüv kat émi myyàs TOv VddTwv Kal émi yeyuappous, 
aN e^ V / N € 
cav Ts evowuev Dorávqv, kai mepvurouwodjueÜa (rovs Kat 
€ / A ^ ^ 
7MAÓvovs, Kal ovK éforoPpevOnoovra. dro TOv okyvâv. 
bS , ^ A ^ ^ 
Kat éuépurav éavrois tyv ôðòv ToU OwAÜév airy:  '"Axoà[) 6 
, 19 5 500 ^ S 'A 5 N , / 3 enn y 
emopevty èv ðG pig, Kai APdi0v éropetOn èv óG GAAy 
/ Uga ? ^ ^ / i 
povos, Kat 7v ABdvod év 77 600 povos: Kat HOev Hod eis 7 
/ ^ ? » 
cwvávrQcw attod pdvos: kai AßBðioù éorevoe kai émeocv emt 
f 3 ^ X = 3 M 5 > N , / 3 / 
TPOTwTOV AUTOU, katl Elirev, el TU ci AUTOS, KUpLe pov Hoŭ; 
N ^ > ^ ^ 
Kai eime HMoù ajTQ, éyc* mopevov, Àéye TH kvpio cov, 8 
5 /, ~ 5 ? q 2 2 
idod Hoŭ. - Kai eîmev "ABd.v0d, ri HudpryKa, dtre diSws tov 9 
A / 2 ^ > EY ^ ^ / "^ / 
dovAdy cov eis xetpa Ayaafß TOU ÜavarOcail ME; ZN Kuptos 10 
c (9) ? > y E ^ X 4 © > 3 7 
0 Oeds cov, ei éoriwv ¿Ovos H DaciXeta, où otk aiéoTeEdey 
€ Pd 4 "^ 7 
Ô KÜpLOs pov ÉyTetv oe kai eL eUmrov, OÙK OTL, KAL évémpmoe 
N A d M ` / 3 ^ vg 2 9 / \ 
Tv Pactrciav kai Tas ywpas avTijs, rı ody eUpgké ce. Kal 1] 
A N / ? 3 / ^ / 3 \ 3 ^, 
vuv ov Aéyeis, zopevov, üv&yycAe 7H Kupiw cov, iðoù “HAtov, 
~ ^ ^ ^ 
Kat écTa, day eyo áméADw aro cod, kai wvedua Kupiov ape 12 
^ A ^ "^ 
ge cis TYV yv ijv oùk olda, kai eigeAevmojuat drayy<that TS 
? ` ~ A 
AxaàD, kal ody etpyoe oe, kal àmokrevel ps: Kal 6 Sotdds 
M .7 ^ 
cov sri hoPovpevos Tov Koptov êk véórgros avroU. "H oix 13 
> / ^ e } ^ 
ümyyyéXg cot TH kvpio pov, Ola Tezov]ka èv TO dmokretvaw 
N 2 ^ 
Tv lelaBeAX rovs mpopýras Kupíov, kai čkpvya ázà TOv 
wpopyntav Kupiov éxaróv dvOpas, ava. mevtrýkovra èv a:rgAa(o, 
M c Ü > E N DO ; N ^ A f : 
kal éUpeya év aprow koi voart; Kat viv ov Aéyes pou, 14 
/ / "^ 5- ^ 
Topevov, Aéye TH Kupiw cov, idov How kai &mokrevel pe. 
N "9 3 "^ ^ te - 
Kat eirev HAuov, Gf Küptos trav duvapewy w mopéa Tv évoxrtoy 15 
3 ^ er ^ 
avrov, OTL cýuepov ódOroopat a0. 
b ? N a? 
Kat éropev6y “ABdiod eis avvavrzv tH Axaàf, koi åmýy- 16 
À 3 A 3 6 3 ^ N , 30 > / 
yetrey aŭro kai é£éOpapev Axaà[B, kai émopevÜr cis avvavrg- 
> 5 ? 3 ^ 
ow  HAwv. Kai éyévero ws cidey “AxaaB vóv Hod, kai 17 
> 2 * h 3 M > N = 3,5 e " N 
eirev Avyaà mpds HMoù, el od el avrós ó OuoTpébov Tov 
* e 
Iopa; Kat ctmev “HAwov, où dtactpédw tov lopajA, oru 18 
> N ^ ^ ^ 
GAN 7 cv kal oikos TOU maTpds GOV, év TO kOTraüAuwmTÜvety 
e A N / N € A N 3 Z 3 /, A 2 
duas Tov Kúpiov @edv tuav, kal éropevÜns dricw Tov Baañiu. 
N A 3 2 / N N / ? ^ 
Kai viv dmdoteiAov, ovvàÜpowov mpos uè mavra loposA 19 
f A / i 
cis opos TO Kapuýàiov, kal rovs mpopyras THs ala xovys rerpa- 
Kooious Kal TEevTYHKOVTA, kai TOUS mpopyHTas TOY QATV Terpa- 
4 3 Z , 4 3 / 
Kogtovs éaÜLovras TpómeLav leGá[eA. 
? ~ ` ? 
Kai àméaTeiev Ayab eis mavra Iopanà, kat émiovvyyaye 20 
TavTas TOUS TpoPHras eis pos TO Kapuýàor. 
N E) ^ 
Koi mpoonyayey 'HAioU mpòs «rávras: Kal eUrev avrois 21 
"HAtod, évs wore Üuets -xoXavetre êr dpporépats tais tyvvats: 
> » " € N , > 7 > ^ 5 be A X 
«i cc Tt Kúpios 6 Gcós, wopeveoOe Oriow avrov: «i de Baad, 
^ z d 
TopeUeaÜe òriocw abroU: Kal oUk amexpiOn ó Aads ÀAoyov. Ka? 22 
> Tr N M \ s Ie / A ^ 
evrev HAtov vpós tov Aaóv, éyo vmroAéAeuuk at mpopytys TOU 
Kupiov povwtatos: kai oi mpopytat rod Baad rerpaxootot Kal 
TEVINKOVTA dyOpes, kai OL podra. ToU àÀcovs TETpaKdCLOL: 
/ e n oU ; M 3 / à c A ~ p: 92 
Adrwcav uty dvo Boas, kal éxAe$ácÜocav éavrois Tov eva, 23 


ò Heb. Baal. See Jer. 11.13. Hos. 9.10. C Gr. the hams, from yóvv, the knee. 


0 Or, quite alone. 
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kat pedicdtwcay, Kal ériérwoay èri TOV ÉUXcv, kal ap gu) 

ériÜérocay: Kal éyà moujac tov Botv Tov dAXov, Kat Tip ov 
24 uù émibo. Kal Bodre èv òvóparı Ücov ipav, kat éyà érikañé- 
coat èv TG dvopatt Kupiov Tod Oeod pov: kai Extat ó Ücüs 0c 
dy éraxovon èv pi, oUros Meds: kai amexpiPnoav was ó dads, 
Kat elrov, KaAdv rò pua ò éAdAnoAS. 

Koi etrev HAtod Tots vpodnjrous THs oio XUvys, éxrAcfacbe 
éavrots Tov j.óG xov Toy eva, Kal Trowjcare TpwTOL, OTL zroÀXol 
Oj.e(s" Kat émuxadrtécacbe èv dvopate Oeod üpv, kai wip u) 
érvOnte. Kat é\aBov rov pooxov kai éroinoay, koi reka- 
AotvTo èv évéuatt ToD Baad èk mpwiĝev ews peonuPpias, kat 
elroy, émákovaov nuav 6 Baad, érákovcov f)uQv: kai oUk Tv 
ovi), kai oùk Hv ákpóacts: Kal Otérpexov él Tov Guotacrypiov 
ov éroincav. Kat éyévero peonuGpia, kai épvkry)pwrev abrovs 
"HAuov 6 Sea Birns, kal etrev, émwaAeto0e ev pov) peyadn, 
Oru eds oti Tt AdorAcTXla abrQ TTL, kai Gua wy Tore 
xonpariles aùròs, 3) pý more KaGevoet adres, kai eEavacryoerae. 
Kai érexadotvto èv duvy peyáAg, kai KaTeTéuvovTo karà TOY 
éfiopov a)rüv èv payaipas kal TEPOATTAS EWS ÈKXÚTEWS 
aiwatos èr avTovs, Kat mpoepyrevov ews ov maple TO 
detduvdv- kai éyévero ds 6 Katpds 09 avaBHvar THY Üvaiav, Kal 
éAdAnoey HMoù 6 @ecBizrns mpds Tos podras THY vpoc- 
oyli udártwv, Aéyov, petaoTyTe åmò ToU võv, Kal éyà ToLnTw 
TÒ 6AoKatTwWUa mov: kal ueréa To av, Kal àzyAOov. 

30 Kat erev Hod mpós tov Aadv, mpoccyáyere mpòs pé 
31 kai mpconyaye was 6 Aads mpós avróv.. Kal éAaBcv "HAuov 

dwoexa AGovs Kata ápiÜjóv dvAàv rod TopanA, ws eAaAnoe 
32 Kupwos zpós avróv, Aéyav, Iopand éora, TO Ovoj cov. Kat 
w@Kodduyoe ToUs AWous ev dvopate Kupiov, kai idrato 76 
OvoiacTypiov TO KaTETKappEvoV' Kal émotga e OaAacoay xopoU- 
cay Ovo petpyTas azépuaros kvKAóÜev Tod ÜvataoTqptov: Kai 
éotoiBace Tas oyidakas émi rò OuctacTypiov 0 ézoinge, koi 
éuéhioe TO GAoKatTWRA Kal ereOnKey émi Tas oyidaKas, Kal 
éotoiBacey êri rò Ovctactyptov, kai etre, AdBeré pot récoapas 
bdpias UOaTOs, kal emixyéere emt TÒ Ódokaúrwua Kal émi Tas 


39 


& N a / E N 

34 oxi0akas: kai émoígcav ovros. Kat etre, Ocvrepogare kal 

e 4 N / N 

35 éÓcvrépwucav: kai etre, TOLGTWOATE kat eTpiaocevoayv. Kat 
? 


/, Ng - . ^ / N * 4 
OLeropevero TÒ Vow KUKAW TOD PvotacTypior, kai THY ÓdAaccay 
+ e 
érAncav voaros. 

N N 7 7 
Kai àveßóņoev “HXtod cis tov ovpavov, kat eire, Kupie 

> lá ? 
ó Meds 'AfBpaày, kai 'Ioaàx kai Iopand, émákovaóv pou Kúpte, 
N / ^ € ` 
€mrákovcóv poy ojjepov èv Tupl, Kal yvorocav was 6 Aads 

e ej N > z € N AT, DA NOS RN À DAS 
ovros, OTL aU et Kuptos ò Weos IopandA, kat éyw OovÀOs cov, 
^ E] 
kai 1a oè meroinka Tà épya tradra. Erdárovoóv pov Kopie, 
- of O > TM 

ETAKOVTOV pov, kai yvutw Ó Aads otros, OTL ov et Kuptos 

i ^ ^ z / 
ó Oeós, Kal ov éarpelas THY Kapdiay TOU XaoU ToUTOov Ora. 
28 K NX ^ ` K / > ^ 3 ^ », N / ` 
98 Kat érece mdp mapa Kupiov êk tov ovpavov, kai karépaye Tà 

/ N 7 "^ 
OAOKAUTWPATA Kal TAS oylðakas kat TO Vdwp TÒ €v 11] Oaddoon, 
` ` 7 TON ^ ee c ` = 
Kat Tous AiPous kai Tov xouv é£éAeice TO Tip. 


36 


37 





y Gr. will awake or arise. 


f Or, preparing an answer. 
. 9 Gr. healed. A Gr. Bea 


ó Gr. shedding of blocd upon them. 
u Or, hearken unto me. 


III. &Kics XVIII. 24—38, 


lay it on the wood, and put no fire on the 
wood: and I will dress the other bulloek, 
and et on no fire. ?* And do ye call loudly 
on the name of your gods, and I will call on 
the name of the Lord my God, and it shall 
come to pass that the God who shall answer 
by fire, he zs God. And all the people 
answered and said, The word which thou 
hast spoken zs good. 

235 And Eliu said to the prophets of shame, 
Choose to yourselves one calf, and dress it 
first, for ye are many ; and call ye on the 
name of your god; but apply no fire. “And 
they took the calf and drest it, and called 
on the name of Baal from morning till 
noon, and said, Hear us, O Baal, hearus. 
And there was no voice, neither was there 
hearing, and they ran up and down on the 
altar which they had made. * And it was 
noon, and Eliu the Thesbite mocked them, 
and said, Call with a loud voice, for he isa 
god; for he 1s meditating, or else perhaps he 
is Pengaged in business, or perhaps he is 
asleep, and Yis to be awaked. ?9? And they 
cried with a loud voice, and cut themselves 
according to their custom with knives and 
lancets until the “blood gushed out upon 
them. 79? And they prophesied until the 
evening came ; and it came to pass as it was 
the time of the Soffering of the sacrifice, 
that Eliu the Thesbite spoke to the prophets 
of the abominations, saying, Stand by for 
the present, and I will offer my sacrifice. 
And they stood aside and departed. 


3$ And Eliu said to the people, Come near 
to me. And all the people came near to 
him. # And Eliu took twelve stones, ac- 
cording to the number of the tribes of ‘Israel, 
as the Lord spoke to him, saying, Israel shall 
be thy name. * And he built up the stones 
in the name of the Lord, and 9 repaired the 
altar that had been broken down; and he 
made a ^trench that would hold two mea- 
sures of seed round about the altar. 9 And. 
he piled the cleft wood on the altar which 
he had made, and divided the whole-burnt- 
offering, and laid ić on the wood, and laid 2£ 
in order on the altar, and said, Fetch me 
four pitchers of water, and pour z¢ on the 
whole-burnt-offering, and on the wood. 
And they did so. # And he said, Do it the 
second time. And they did it the second 
time. And he said, Do it the third time. 
And they did it the third time. 9 And the 
water ran round about the altar, and they 
filled the trench with water. 


3 And Eliu cried aloud to heaven, and 
said, Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, “answer me, O Lord, answer me this 
day by fire, and let all this pont know that 
thou art the Lord, the God of Israel, and I 
am thy servant, and for thy sake I have 
wrought these works. * Hear me, O Lord, 
hear me, and let this people know that thou 
art the Lord God, and thou hast turned 
back the heart of this people. 39'l'hen fire 
fell from the Lord out of heaven, and de- 
voured the whole-burnt-offerings, and the 
wood and the water that was in the^ trench, 
and m fire licked up the stones and the 
earth. 


UC Gr. the sacrifice going up. 


III. Kines XVIII. 39— XIX. 11. 


33 And all the people fell upon their faces, 
and said, Truly the Lord is God ; he is God. 
4 And Elu said to the people, Take the 
prophets of Baal; let not one of them 
eseape. And they took them; and Eliu 
brings them down to the brook Kisson, and 
he slew them there. 

41And Eliu said to Achaab, Go up, and 
eat aud drink, for there is a sound of the 
P coming of rain. “And Aehaab went up 
to eat and to drink; and Eliu went up to 
Carmel, and stooped to the ground, and 
put his face between his knees, “and said 
to his servant, Go up, and look toward the 
sea. And the servant looked, and said, 
There is nothing: and Eliu said, Do thou 
then go again seven times. * And the ser- 
vant went again seven times: and it came 
to pass at the seventh time, that, behold, a 
little cloud like the sole of a man’s foot 
Ybrought water; and he said, Go up, and 
say to Achaab, Make ready thy chariot, and 
go down, lest the rain overtake thee. 9 And 
it came to pass in the meanwhile, that the 
heaven grew black with elouds and wind, 
and there was a great rain. And Achaab 
wept, and went to Jezrael. “And the hand 
of the Lord was upon Eliu, and he girt up 
his loins, and ran before Achaab to Jezrael. 

And Achaab told Jezabel his wife all that 
Eliu had done, and how he had slain the 
prophets with the sword. *And Jezabel 
sent to Eliu, and said, If thou art Eliu and 
I am Jezabel, God 9? do so to me, and more 
also, if I do not make thy life by this time 
to-morrow as the life of one of them. *And 
Eliu feared, and rose, and departed for his 
life: and he comes to Bersabee £o the land 
of Juda, and he left his servant there.  . 

4And he himself went a day's journey in 
the wilderness, and came and sat under a 
juniper tree; and asked concerning his life 
that he might die, and said, Let it be enough 
now, O Lord, take, I pray thee, my hfe 
from me; for I am no better than my 
fathers. 9 And he lay down and slept there 
under a tree ; and behold,some one touched 
him, and said to him, Arise and eat. 9 And 
Eliu looked, and, behold, at his head there 
was a cake of meal and a cruse of water; 
and he arose, and ate and drank, aud re- 
turned and lay down. 7? And the angel of 
the Lord returned again, and touched him, 
and said to him, Arise, and eat, for the 
journey zs far from thee. 9? And he arose, 
and ate and drank, and went in the strength 
of that meat forty days and forty nights to 
mount Choreb. 1 

? And he entered there into a cave, and 
rested there; and, behold, the word of the 
Lord came to him, and he said, What 
doest thou here, Elin? ! And Elu said, 
SI have been very jealous for the Lord 
Almighty, beeause the children of Israel 
have forsaken thee: they have digged down 
thine altars, and have slain thy prophets 
with the sword; and I only am left alone, 
and they seek my life to take it. !! And he 
said, Thou shalt go forth to-morrow, and 
shalt stand before the Lord in the mount ; 
behold, the Lord will pass by. And, behold, 
a great and strong wind rending the moun- 
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bs 3 ^ € N x 
Kat émeoe 7s 0 Aads ézi mpdowrov atrav, kal etmov, 39 
3 ^ i? e ` ^ 
aAnGas Kýpros 6 Gcós abrós 6 Geóc. Kal ctmev "HAtoU vpós 40 
b ~ / A ^ 
Tov Aaov, cvAAd [Bere rovs mpopýras Tod BáaA, pwydeis aoro 
t A \ 
é£ avrOv* Kat cuveAaBov avrovs, Kat KaTdyet attovs HAuov ets 
N ^ ^ 
TOV xeuuáppouv Kiosâv, kat eodagev avrovs éket. 
\ 4 > M ^ s 
Kau eitwey How To Axa&D, àvà[3:30,, Kat paye Kat mie, ort 41 
~ A A ^ € ^ N 3 7 > ` A ^ 
$ovr Tv moðav ToO verov. Kal avéBy 'Ayaà[] tod payeiv 42 
N A 3 f 
kai met koi Hod dvéSy émi thv Kápunàov kol ërvyev èm 
^ ^ NOE ^ ^ 
THY y9v, kat éÜnke TÒ mpórwrov avTOD üvajécov Ov yováTov 
3 A N ^ a ^ 
QUTOU, Kal etre TG Tatdapiy avrob, àvá[oQÜ,, Kai émifBAeov 
e hi A / ^ 
ó00v THS Gartdcoys: Kal éréBdeWe TÒ maiðapiov, Kat etzev, OdK 
» "Oc \ 4 3 * ~ N > 7 e / 
eot ovvev: kal cimev HaAtov, kat ov ériorpepov érraxts. 
N L4 ^ 
Kat éréo pee rò waidapiov érvákis: Kat éyévero êv TO EBSdpw, 
N A 
kal LOoU vedéAn pikpà ðs ixvos avdpos áváyovca vOop: Kat 
> $3 7 Ü OA > ` ^c \ Y ` 
cinmev, àv&[390,, kat etmov Axaà[, Cedfov 76 pua cov xal 
/ T7 
karayı, py karaAd Uy ae ó erós. Kai éyévero ews Ode xai 
© hy 
àOe, kal O oUpavós ovveckóraoe VepéAats kal TVEÚLATL, KAL 
3 7 e b , \ y N05 , ? N ej 
éyévero verTos jéyas: Kat exAate Kal émope/ero “AxadB ews 
3 ` 3 
Ieĉpáeà. Kot xep Kuptov êri trov Hob, kai ovvéogiyće 
N 3 ^ 3 ^ MN» 3) 3 `~ 3 2 € , 
Tiv OcdU)v avTov, Kat ETpexev éumpoaÜ0ev AyadP eis “Ielpaen. 
b] > ^7 3 N ^ 3 / N 3 ^ / A 
Kat àvýyyerev Axyaàp t Iegdßeà yuva airod rdvra à 
E / 2 N \ y D ow N ^ > e / 
eroinoev Hov, kat os dékrewe Tovs podras èv poudaia. 
x / 3 5 ^ A 
Kat àzéoreuXev lela BeA mpòs HAtov, kal eirev, el où ef HAtoU 
M > s 5 / / A € b! b] / I4 
kat éyw TelaBed, rade voujcat por 6 Geds kal rade mpoohein, 
e /, 
OTL TVTV THY Opay avpuov Oycopat Tv Wuynv cov kaÜos 
N N ^ : 
Vvux"v évós ¿£ aùrôv. Kai éfoByOn HA), kai dvéorn kai 
3 ex `~ ~ hS 3 A ` » 3 x GN 
anyrde kara Tyv Wuxnv adrod, Kat épxerat cis ByooaBeé yiv 
> 1 ^ ^ ^ 
Tovda, kai adixe Td maðapiov adbtov ét. 
\ ` , 7 ^ / \ ^xXfÁ 
Kat autos éeropevOn êv TH Eppo ó00v Ņuépas, kat WAGE kal 
3 e L4 e ^ ` 4 ` ^ ^ 
ékàOiev Vrokáre pabpev, kal yrýraro THY Wuyny abroUv čmo- 
^ s ^ e 2 ~ / S N / 95 
Üaveiv: kat etmev, ikavova 0o viv, AdBe dy THY Weynv pov ar 
¿od Kopie, ore od Kpeioowy yo cist Ùrèp Tovs marépas pov. 
\ 3 / Nau $ ^ € SN / EE / e 
Kat ékouwÜn kai Urvooev éket vo dvróv: Kai idov ris Yaro 
>: ^ D 5" 3 ^ 35 7 b / N 3 EDN 
avrov, Kat etrev aÙTO, dváornhı kai déyc. Kot éméBAewWev 
» ^ N05 A ~ m > ^ 3 4 3 / i ~ 
Hàcow: kai idov mpòs repais aùrod éyxpudias 6Avpirys kai 
/ 9 NOUS Ny \ >» \ 2 / 
kapdkns VdATOS kai àvéorty Kal epaye kal émue, kat émuorpépas 
> , b 3 , € » / 3 i» 2 
éexouunOn. Kot êmécrpepev 6 &yyelos Kupiov êk devrépov, 
N g 5 ^ N > » ^ > / A e s 
Kal nWato avTov, Kat elirey avrO, àydgoTa, daye, OTL woAAH 
3 v ^ € € ld NM» / N » N » M 3 
G10 cod 1 Odds. Kat avéory, kal édaye, Kal éme Kat êro- 
evn èv isyói ths Bodoews kevys reocapákovra. Nuepas Kat 
p FACIS TaN "RT poy 
TETTAPAKOVTA VUKTAS éos Gpovs Xwpýß. 
~ $ ^ 3 ^ 2 ~ 2? N I4 > ^ 
Kat eiondGev éket eis TO omýàaov, Kat KaTeAvoev éket: 
M i} \ eA , N » 5N M > lA M 3 vO 
kat tdov prc Kvptov mpos avTOv, kai cire, TE où évradla 
Hov; Kai etmev HAtod, égAGv ébjAoko 79. Kupiw ravro- 
/ ej 3 / / e € N 3 Z \ lA 4 
Kpatopt, OTe éykaréAuróv ce ot viol IopayA: tà Ovoraorýpia 
cov Katécxaiayv, Kal Tovs mpopytas cov &mékrewav v pop- 
N A 
aig, kai roAéAeuukat éyà povararos, kai Cyrovoe THY yvy 
À ^ > 7 N A 3 , x ‘N / 
pov abei adryv. Kat clrev, éfeAe voy avpiov, kai othon 
> 7 / 2 ^ J 358 N , , ` 
évømiov Kupiov êv TQ ope idov mapeAevoetar Kúpios. Kat 
A / 
ido mvedua péya Kpataoy diaAvoy Opi] kal cwvrptüov Térpas 
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19 


A 


9 


10 





B Gr. feet of rain. 4 Gr. bringing. 


ó Lit. do these things to me, and add these things. C Rom. 11. 3. 
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- ^ Z * * , 
évoriov Kupíov, oùk êv TÔ mvevpate Küptos: Kal peta TO 
"^ ^ ^ A N N 
12 cveüua. voa eujus, oUk €v TO voc eu puo Kupos: Kai mera 
A > > A ^ 
TOV cuoce pòv TP, oUk v TH wupL Kuptos: Kal pera TO mup 
hwy avpas Aeris. 
Ed / 
Kat éyévero òs 1)kovaev Ho, kai érexadvipye TÒ spóacwmov 
^ ^ "aA ^ ^ E € N A 
airov èv TH unÀwrTh avrov, kat éEnrGe kat eorn vro orýàaov 
e OS ` S SEE EI ove 
xai idov mpds avTOv dwvr, koi eime, TL OV evTavla LOU ; 
6 ^ ^ 4 / er 
14 Kai etrev 'HAwvov, &gAQv é£xjkoko T9. Kvpio vavrokpáropt, ort 
2 A N / e ETIN ^m av: N * bı 
éykaréAurov THY StabnKknv cov oi viot lopaņnà kat và. Üvata- 
^ / 5 / 
arnpid cov kaÜeiXav, Kat Tovs TpopyTas cov üwékrewav èv 
N A `~ ^ EY 
popoía, kal bmoAéAeuu au ey povetatos, Kal Cyrotor Tiv 
^ b ^ / N > N 
15 yvyýv pov AaBety aiv7yv. Kal eime Kúpios mwpós avrov, 
N g ^ € QN 
ropevou, &vda pede eis THY 600v Gov, kai wéets cis THY ÓQ0v 
"^ e 3 ` ? Z 
éoypov Aapackot: kal Ņées kat piae Tov Alana eis Baorréa 
^ 3 N / / 
16 ris Supías Kal vóv lov vióv Napeoot xpices eis Bacirea 
$3 N23? / `~ N CaN N es b / 2 Z 
éri “Iopand: Kai tov EAucaué vtóv apar xpicess eis tpopyTyv 
> ^ ^ N » x / 3 c / "AL DÀ 
17 àvri cot. Kal éorar tov culopevoy k popdaias anh, 
/ , / M N / > e / 'I N Ü 
Oavardce. 'lov- Kat tov owlopevoy k poudatas lov, Üava- 
> / 
18 rose “EAtcaré. Kat karaAcüjes êv Iopank émrà yıMaðas 
^ ^ ~ A 
ávOpüv, tavra yóvata à oùk GkÀacav yovu TÔ Baad, kot wav 
A ^ 
OTOA 0 OV TPOTEKYVYTEY avrà. 
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^ ^ e 
19 Kat àv éxeiÜev kai cdpioxe Tov EMoaè vióv Sadar, 
b > N > , > / N 50 / 3 7 3 A ` 
kal aùròs npotpia èv Bovoi dwoexa Cevyn vømiov avrov, kat 
> N 3 ^ / aN 2. > > _N s» 9 YEE N 
aùròs êv Tois Owoexa Kat arndOev ém aùròv, kai éméppule THY 
20 pynrwrnv avro0 êr aùróv. Kal karéAurev EMoak tas Boas, 
> A 
kal karéðpauev óÓmíoo  HAuov, kai eime, xaradiAjow tov 
^ ^5 ? 
maTépa pov, Kal &koAovÜgco ómíco god Kal eimev “HAxod, 
> 7 e Z / b » 7 2 » 
21 dvdotpedhe, ótt memoígkd cor. Kat àvéorpeyev ¿E omwoóOcv 
5 ^ N hj ^ A A S] ` ej 
avroU- kal éhaBe và Cevyn TOv Body, kai &Üvae Kai Hbyoe 
avrà êy rots oxeveot TOv Body, kai wke TO aG, Kal épa- 
`~ 3 7 N 3 50 5 / "HA ` N 2A / 
yov: kai àvéoTyQ Kat éropevOn ómico LAU, kai. éAevrovpryet 
GUTQ. j 
x ^ "o ^ N ^ 3 2 N ^^ 
20 Kat ápmeAov eis qv TO NaBovfat TO lelpanXiry Taps, TH 
> N / ~ 
2aAw Axaà Baoitéws Zapopetas. Kai eAddAnoew Ayaàfß 
cpós NafBoval, XAéyov, dds por Tov àpmeAOvá cov, Kai orat 
pot eis kiyrov Aoxávov, TL éyyüiLov otros TH oiky pov, Kal 
/ 5 ^ of > N e N > 4 Ed N > / 
dwow cor ápareAQvo, GAdov ayalov vrép airov: el 06 dpéeoKa 
èvómióv cov, wrw coe apyvpioy addaypoa, dpmeA@ves cov 
3 TovToU, kal coat pot eis Kryrov Aaxávov. Kal eire NaPovai 
mpos AxyadB, pù yévorró pow rapa Oeo pov Sodtvae «xAnpovo- 
/ 
piov zaTépQv pov doi. 
4 Kal éyévero 76 rvetpa Axoà(d rerapaypévoy, koù ékouuj6 
émi THs KAivys avTO0U, Kat ouvexdduWe TÒ mpórcwrov abro, Kal 
^ 3 ^ 
5 otk épayeyv dprov. Kat eio) A0ev ‘Iela Bed Ñ yuri) aùrod mpòs 
avróv, kat é€AaAnoe mwpós avrÓv, Ti TO mvua cov TEeTApaAy- 
6 uévov, kai otk el ov éobiwy àprov; Kal etre wpós avri, 
b] 3 
Ort éAáAgca mpòs No[JjovÜat tov 'eCpomAérgv, Aéyov, dds 
^ ld 
por TOV üpzreAvá Gov àpyvpiov: ei òè BovdrAy, 6000 cou åure- 
Ava àAXov ávr abroV kai eimev, où 000€ cot KANpovouiay 


iil. Kines XIX. TO XX. 6. 


tains, and crushing the rocks before the 
Lord; but the Lord was not in the wind; 
and after the wind an earthquake; but the 
Lord was not in the earthquake: and 
after the earthquake a fire; but the Lord 
was not in the fire: and after the fire the 
voice of a gentle breeze. 

3 And it came to pass when Eliu heard 
that he wrapt his face in his 8 mantle, and 
went forth and stood Yin the cave: and, 
behold, a voice came to him and said, What 
doest thou here, Eliu? “And Eliu said, I 
have been very jealous for the Lord Al- 
mighty; for the children of Israel have 
forsaken thy covenant, and they have over. 
thrown thine altars, aud have slain th 
prophets with the sword! and l am left 
entirely alone, and they seek my life to take 
it. ? And the Lord said to him, Go, re- 
turn, and thou shalt come into the way of 
the wilderness of Damascus: and thou 
shalt go and anoint Azael to be king over 
Syria. And Ju the son of Namessi shalt 
thou anoint to be king over Israel; and 
Elisaie the son of Saphat shalt thou anoint 
to be prophet in thy room. ¥ And it shall 
come to pass, that him that escapes from 
the sword of Azael, Ju shall slay; and him 
that escapes from the sword of Ju, Elisaie 
shall slay. !3$9And thou shalt leave in 
Israel seven thousand men, all the knees 
which had not bowed 8 themselves to Baal, 
and every mouth which had not worshipped 


m. 

3 And he departed thence, and finds 
Elisaàie the son of Saphat, and he was 
ploughing with oxen; there were twelve 
yoke before him, and he Awith the twelve, 
and he H passed by to him, and cast his 
mantle upon him. 7? And Elisaie left the 
cattle, and ran after Eliu and said, I will 
kiss my father, and follow after thee. And 
Eliu said, Return, for I have done a work 
for thee. 2! And he returned £ from follow- 
ing him, and took 7a yoke. of oxen, and 
slew them, and boiled them with the in- 
struments of the oxen, and gave to the pco- 
ple, and they ate: and he arose, and went 
after Eliu, and ministered to him, 

And Nabuthai the Jezraelite had a vine- 
yard, near the threshingfloor of Achaab 
king of Samaria. “And Achaab spoke to 
Nabuthai, saying, Give me thy vineyard, 
and I will have it for a garden of herbs, for 
it 7s near my house: and I will give thee 
another vineyard better than it; or if Pit 
please thee, 1 will give thee money, the price 
of this thy vineyard, and I will have it for 
a garden of herbs. ?And Nabuthai said to 
Achaab, My God forbid me that I should 
give thee the inheritance of my fathers. 

* And the spirit of Achaab was troubled, 
and he lay down upon his bed, and covered 
his face, and ate no bread. And Jezabel 
his wife went in to him, and spoke to bim, 
saying, Why is thy spirit troubled, and why 
dost thou eat no bread? And he said to 
her, Because I spoke to Nabuthai the 
Jezraelite, saying, Give me thy vineyard for 
money; or if thou wilt, I will give thee 
another vineyard for it: and he said, I will 
not give thee the inheritance of my fathers. 





y Gr. under. ò Gr. return to thy journey. 
£ Gr. from behind him. 


C Rom. 11. 4. 
m Gr. the yokes, 


8 Lit sheepskin. 


0 Gr. the knee. A Gr.in. pb Gr. departed. 


p Gr.it is pleasing before thee. 


Ill. Kines XX. 7—24. 


7 And Jezabel his wife said to him, Dost 
thou now thus act the king over Israel? 
arise, and eat bread, and be Pthine own 
master, and I will give thee the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite. 

3 And she wrote a Y letter in the name of 
Achaab, and sealed it with his seal, and sent 
the letter to the elders, and to the ?free- 
men who dwelt with Nabnthai. ?And Sit was 
written in the letters, saying, Keep a fast, 
and set Naboth in a chief place among 
the people. And set two men, sons o 
transgressors, before him, and let them 
testify against him, saying, He blessed 
God and the king: and let them lead him 
forth, and stone him, and let him die. 

11 And the men of his city, the elders, and 
the nobles who dwelt in his city, did as 
Jezabel sent to them, and as it had been 
written in the letters which she sent to 
them. ?And they ^ proclaimed a fast, and 
set Nabuthai in a chief place among the 
people. And twomen, sons of transgressors, 
came in, and sat opposite him, and bore 
witness against him, saying, Thou hast 
blessed God and the king. And they led 
him forth out of the city, and stoned him 
with stones, and he died. 14And they sent 
to Jezabel, saying, Nabuthai is stoned, and 
is dead. 

15 And it came to pass, when Jezabel heard 
i£, that she said to Achaab, Arise, “take pos- 
session of the vineyard of Nabuthai the 
Jezraelite, who £ would not sell it to thee: 
for Nabuthai is not alive, for he is dead. 
16 And it came to pass, when Achaab heard 
that Nabuthai the Jezraelite was dead, that 
he rent his garments, and put on sackcloth. 
And it came to pass afterward, that Achaab 
arose and went down to the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite,™to take possession 


of it. 

V And the Lord spoke to Eliu the Thes- 

ite, saying, Arise, and go down to meet 
Achaab king of Israel, who is in Samaria, 
for hes in the vineyard of Nabuthai, for 
he has gone down thither to take possession 
of it. 9 And thou shalt ds to him, say- 
ing, P'Thus saith the Lord, Forasmuch as 
thou hast slain and taken possession, there- 
fore thus saith the Lord, In every place 
where the swine and the dogs have licked 
the blood of Nabuthai, there shall the dogs 
lick thy blood; and the harlots shall wash 
themselves in thy blood. % And Achaab 
said to Eliu, Hast thou found me, mine 
enemy? and he said, I have found thee : be- 
cause thou hast e wickedly sold thyself to 
work evil in the sight of the Lord, to pro- 
voke him to anger; ? behold, I bring 7 evil 
upon thee: and I will kindle a fire after 
thee, and I will utterly destroy every male 
of Achaab, and him that is shut up and him 
thatis left in Israel. ?? And I will ?make 
thy house as the house of Jeroboam the son 
of Nabat, and as the house of Baasa son of 
Achia, because of the provocations where- 
with thou hast provoked me, and caused 
Israel to sin. And the Lord spoke xof 
Jezabel, saying, The dogs shall devour her 
v within the fortification of Jezrael. ?* Him 
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marépwy jov. Kat etre mpòs avróv “lelaBer 7) yuv?) adrot, av 7 
vov ourw motets DagtAéo. èri Iopa; üvda Q0 kal ye aprov 
Kat avto yevoù, éyo è dacw cor Tov duredhava Na[9ovÜai 
Tov le{panAirov. 

Kai éypawe BiBAtov éri TO dvopmare ' Axoà[d, koi eodppayi- 
caro TH oppayids avroU: kai aréorere rò BiBAlov mpds roUs 
mpeolurépovs Kat Tous éAevÜépous Toùs karowoÜüvras perà 
NaPov6ai. Kat eyéypamro ev rots [ju Acows, Aéyov, vija reU- 
care vgaretav, Kat KaGioare tov NaBovÜai èv ápyyj rod AaoV: 
Kal éyxabicare Svo dvdpas vioùs mapavóuwv éfcvavrías atrot, 
Kal KaTapaptupyodtwaoav abro), Aéyovres, etAdynoe Mcdv xai 
Baciréa kai éayayerwoay avrov, kai AoBodyodrucay aùròv, 
kat arobaveru. 

Kai émoígcav oi avdpes THS TOAEWS abroU oi mpeoßúrepot 
Kai oL eXevOepot ol karotkoUvres èv TH OAK avro0, kaws àzé- 
cTeUXe mpòs aùroùs ‘lelaBer, kal xaÜà éyéypamro év Tots 
BuBAcow ots &éoTee mpòs airovs. Kat ékáA«cav vyoreiav, 
kai ékáÜusay Tov NaPoviai v àpxý tod Aaod. Kai ceionddov 
dvo &vOpes viot vapavój.ov, kat éxafioav é£cvavrías avrov, Kat 
karejapripraav avTOv, Aéyovres, EvASyNKas O«óv kat Baciréa: 
Kai e&nyayov atrov éw THs OÀews, Kat eALGoBdAncay abróv 
év AtÜots, kat àméÜave. Kat &méureuXav mpòs “lela Ber, Aéyov- 


res, ANeAuHoBorAnTroat NaBovbal, kat TéOvyce. 


10 


12 
13 


Kai éyévero ÒS ROUT EV Tela Bed, kai eime mpòs Ayaàp, 
dvaota, KAnpovope. Tov aumeAGva NaBovdai rov IeLpanAirov, 
Os oUk eOwKe gor Ópyvpiov, OTL ovK Eate NaBovOat Cav, ore 
TéÜvquke. Kai éyévero òs nxovcey Ayab ore té6vyxe NaBov- 
Gai 6 IelpanXirns, kai Otéppu£e rà iru. avrov, Kat wepeBa- 
Acro oaKKov Kal éyévero uerà TavTa, kai dvéoTy kai karéĝn 
Axaa[ eis TOV dpmeAava NaBovGai rod Telpanditov KAnpovo- 
pyar avrov. | 

Kai etre Kuptos zpós 'HAtov tov Oeo Birgv, Aéyov, àvá- 17, 
orl. kat kará(9x0. eis àmavriv  Axoà BactXéos Iopand toù 
èv Xopapcia, te otros ev dyreAave Na[BovÜai, ore kara De9y- 
Kev éxec KAnpovonycat avróv. Kai AaAnoes mpos avrov, 
Aéyov, tade Aéye. Kvptos, ðs ov epovevaas xai é«Aypovópagaas, - 
dua roUro Tade Aéye, Kupuos, êv savri Tóm © eAetEaY ai ves 
Kat ot kúves TÒ atua NaBovOat, éxet AeiEovew ot kóves TO atua 
cov, kal ai mopvat AovoovTar ev TH aipati cov. Kat erev 
“Axaaf3 moos Ho, el evpnxds pe 6 éxÓpós pov; kai erev, 
o / / A 
evpnka Oi0rL átv Tempacar Toorat TÒ TOVNpOV èvwriov 
Kuptov, wapopyioa aùróv. “[dov yù éwayw éri oè Kaka kai 
ékkaUgu éziow cov, Kal éfoAoÜpevoo ToU “Axad/3 ovpotvra 
Tpós TOLXOV, kai cvvexójevov Kat éykaraAeAeuuuévov èv 
'Iopańà. Kai dacw TÓv otkóv cov òs Tov oikov ‘TepoBodp 99 
vioù Naßàrt, kai ws Tov oikov Baacd viov “Axia, wept Tov 
Tapopyicpatuv Ov Tapópywas kat èéýpapres tov lopayA. 
Koi tH ‘lelaBerX éAáAgoe Kúpios, A€ywv, oi Kives karaha- 23 
yovrat avr)v èv TH mporetxiopate TOU le£páeX- Tov reĝvy- 24 


20 


21 





B Or, like thyself. 


x Gr. toinherit it. p Gr. these things. 


y Gr. book. 
8 Sce Prof. Lee on the word Tu in Job 2.9. Heb. Gram. p. 92. 


ò Possibly nobles is here meant. © Gr. had been written. 
A Gr. called. u Gr. inherit. E Gr. sold it not. 
o Gr. foolishly, or in vain. 4 Gr.evils. œ Gr.give. x Or,toJezabel. WwW Or, by. 
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/, f / œ~ ` 
kóra tod Axaà(8 év TÅ móde payovrat oi k)ves, kat TOV 
^ ^ / /, 
TeÜvgkóra aŭro ev TH Tediw dayovra( Ta meTevà TOD 
ovpavoU. 
^ > `~ N / A * 
IIXAjv paratos '"AxaàjB, os émpáÜn morat TÓ TovQpóv 
, \ 3 / Ea ^ 
évasriov _Kupiov, as jeréÜnkev aùròv legap 7 yuv) abro. 
. l e^ 
6 Kat éBdervyOn opddpa ropeverOar driow trav [BOeAvyp rov, 
M / A 3 / € 3 SECO ^ e 3 Aó0 T7? 
Kara mávra à éroincev 6 Apoppatos, ov é&oXó0pevoe Kúpios 
/ ^ 2- z 
amo mporwrov viov lopanà. 
S OE LN ^ , e ? A M DN ? 
7 Kal trép rot Aóyov as karevóyg AxaaP ard tpocdrov 
/ L4 N 2/2 £ N ^ 
TOU Kvupiov, kal émopevero kAaíov, kai OtéppnGe Tov xurüvao 
A ^ ^ N 2 
avTov, KAL ÈČOTATO TAKKOV éri TÒ COMA AUTOD, KaL €vijarevae 
N / / E mBe- Qm X N Ü NON 
kai Tepve[BáAero aákkov èv TH NEPA N éráraé£e NaovÜal roy 
`N / ^ , 

8 IefpawA(rgv, kai émopevÜx. Kat éyévero pua Kupiov èv 
N / 3 ^ 3 À N s "A M N > Ký 
yepi SovAov aùrod HMoù rept AxaàD, kal etre Kuptos, 

2 Z z 
9 éópakas ws karevýyņ Ayaàß aro mpoowrou pov; oùk éragw 
^ "^ 3 ^ 2 ^ 
Tijv kakíay v Tals ?))épaus aÙTOD, GAN év rats HUEpats TOU vioU 
E. / 
avrod éragw THV kaktav. 
y ` / ^ ` 
L Kat svvýĝpoiwev vids Aðep mõrav Tiv OUvapuv aùŭroð, Kat 
3 7 N 10 3 N DY / `N NY 
àvéßn kai vrepuekdÜuoev êri Sapapeav, kat tptaxovradvo Pasi- 
^ 5 ^ e^ N / ` 
Aels per AVTOU, Kal mâs irmos Kal ppa: Kat aveByoav Kat 
/ 23 A / NUES Z > 9 » 7 T b 
2 mepiekdlirav êm Zauáperav, kal éroAcunoay ér aùrýv. Kai 
> N N 
áméoTeAe mpos AxaàB DBaciéa lopoyA eis thv mOAXw, kat 
5^ x 3 N A / eny y 8 N 3 , » ~ 
) eime mpòs avTOv, ráde A€yer vios Aðep, TÒ üpyuptóv cov kat 
N ^ N 
TÒ xpvoiov Gov ÓV OTL, kai ai yuvaiKés cov KAL TÀ TÉKVA. 
5 N D 
t gov éua dort. Kai àmekpiĝy Bactrevs Iopa, kal eire, 
N 3) / / / ^ N > 7 5 b / 
kadus eAdAyoas k)pié pov Bacided, sòs yw ciut Kal mávra 
TO eid. 
, bl EN lA , N 
| Kat ávéorpejav oi &yyeXow, kai etray, rade A€yer 6 vids 
Y $ x 3. Z N N , \ 3 ig / N N 
Aðep, éyà dréorea mpòs oè, Aéywv, TÒ apyvpLov Gov Kal TÒ 
xypvoíov cov Kal Tas yuvaikas kal TÀ Tékva cov duces épol, 
e Y + ^ A ^ 
| OTL TAUTHY THY WpaY avpLoy üzoGTEÀQ TOUS Taldds Mov TMPÒS 
^ N ) ^ 
oe, Kal épevviüjgovct TOV otKÓv TOV Kal TOUS OLKOUS TOV Taidwy 
cov, kai errat závra Ta emGvunuata Tov OPOarpav abrOv 
232? A A 9 aN N ^ 3 ^ l Am Kai 
ép à av émiBddrdwot Tas xElpas avTOv, Kat Ax ovra. Kai 
3 b ^ 
exadeoev Ó Bactreds lopayA cávras rovs mpeopvrépovs THs 
^ R ^ Pd e ^ 14 
ys, kai eime, yuare 01) kai Were Or. kakav obros nrel, Ore 
üzécTaAÀke TPOS PE TEPL TOv "yvvaukGv pov, kai TEPL TOV VOV 
pov, Kat mepi TOY Üvyarépov pov: TÓ ÓpyUpióv pov Kal TÒ 
, 3 ^ a 
xpvctov pov ovK &mekoAÀvoa ám avrov. Kai etmav aùr ol 
2 N e^ € À N ^ > 2 N v 0 V 
vpeo[))repou Kat mas 6 Aaós, py akovoyns, kai py OeAnoyns. 
` > ^ / € ^» / ^ / € ^ 
Kai eime rois àyyéàois vioù “Adep, Aéyere 7TH kvpio tumor, 
7 e^ 
Távra Oca ümégraÀAkas mpos tov OoUÀóv cov ÈV mporois 
^ ^ ^ N a 
zoujco, TO 0€ pua rovro Od OvvQcopa. TOLATAL Kal &TNPAV 
ol avdpes, kai éréarpeyav avrà Aóyov. 
y / / / 
Kai dméoretAc mpòs abróv vids AOep, Aéyav, ráðs mosat 
^ / 
pot 6 Meds kai Tade mpoolein, ei éxmoujaec ó yos Zogiapctas 
^ ^ ^ ^ ^ NES" / 
Tats üAoyrefL. vravTi TS Aa Tots recois pov. Kat amexpiOy 
e ` 3 Tos C os e , ` ,- 
6 Bactreds "lopajA, kai elev, ixovotclw pn KavyacOw 
€ N € € 2 / NU» ef > / 3 ^ N 
ó xuptos, ws ó OpÜós. Kal éyévero Gre ümekpiün avTQ Tov 
^ 5 b / ^ > 
Aóyov roîrov, z(vov Hy aùròs Kat mavres ot DaciAets ot per 
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III. Kixcs XX. 25—XXI. 19. 


that is dead of Achaab in the cit 
dogs eat, and him that is det of ae ee 
field shall the birds of the sky eat. 


25 But Achaab did wickedly, Bin that 
sold himself to_do that which was evil = 
the sight of the Lord, as his wife Jezabel led 
him astray. *6 And he did very abominabl 
in following after the abominations, accord- 
ing to all that the Amorite did, whom the 
Lord utterly destroyed from before the 
children of Israel. 


27 And because of the word, Achaab was 
pierced with sorrow before Y the Lord, and 
he both went weeping, and rent his gar- 
ment, and girt sackcloth upon his body, and 
fasted ; he put on sackcloth also in the day 
that he smote Nabuthai the Jezraelite, and 
went his way. 73 And the word of the Lord 
came by the hand of his servant Eliu con- 
cerning Achaab, and the Lord said, 79 Hast 
thou seen how Achaab has been pricked £o 
the heart before me? I will not bring on 
the evil in his days, but in his son's days 
will I bring on the evil. 


And the son of Ader gathered all his 
forces, and went up and besieged Samaria, 
he and thirty-two kings with him, and all 
his horse and ? chariots: and they went up 
and besieged Samaria, and fought against 
it. ?And he sent into the city to Achaab 
king of Israel, and said to him, Thus says 
the son of Ader, ?'Thy silver and thy gold 
are:mine, and thy wives and thy children 
aremine. *Andthe king of Israel answered 
and said, As thou hast said, my lord, O king, 
I am thine, and all mine also. 


5 And the messengers came again, and 
said, Thus says the son of Ader, I sent to 
thee, saying, ‘Thou shalt give me thy silver 
and thy gold, and thy wives and thy chil- 
dren. 9 For at this time to-morrow I will 
send my servants to thee, and they shall 
search thy house, and the houses of thy ser- 
vants, and it shall be that all the desirable 
objects of their eyes on which they shall lay 
their hands, they shall even take them. 7And 
the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Take notice now and con- 
sider, that this man seeks mischief: for he 
has sent to me concerning my wives, and 
concerning my sons, and concerning my 
daughters: I have not kept back from him 
my silver and my gold. ?And the elders 
and all the people said to him, Hearken not, 
and consent not. %And he said to the mes- 
sengers of the son of Ader, Say to your 
master, All things that thou hast sent to 
thy servant about at first I will do; but 
this thing I shall not be able todo. And 
the men departed, and carried back the 
answer to him. 


10 And the son of Ader sent to him, saying, 
So do God to me, and more also, if the dust 
of Samaria shall suffice for $ foxes to all the 
people, even my infantry. ! And the king 
of lsrael answered and said, Let it be suffi- 
cient; let not the humpbacked boast as he 
that is upright. | And it came to pass when 
he returned him this answer, he and all 





B Gr. who sold, ete. y Gr. the face, as it were, ofthe Lord. 


ò Gr. chariot. 


t The LXX. read OW for DSyw. 
32 


III. Krines XXI. 13—28. 


the kings with him were drinking in tents: 
and he said to his servants, 8 Form a trench. 
And they made a trench against the city. 

.I5 And, behold, a prophet came to Achaab 
king of Israel, and said, Thus saith the Lord, 
Hast thou seen this great multitude? be- 
hold, I give it this day into thine hands; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
14And Achaab said, Whereby ? And he said, 
Thus saith the Lord, By the young men 
of the heads of the districts. And Achaab 
said, Who shall ybegin the battle? and he 
said, Thou. 

15 And Achaab? numbered the young men 
the heads of the districts, and they were 
two hundred and thirty: and afterwards he 
numbered the people, even every Sman fit 
for war, seven thousand. And he went 
forth at noon, and the son of Ader was 
drinking and getting drunk in Socchoth, he 
and the kings, even thirty and two kings, 
his allies. 7 And the young men the heads 
of the districts went forth 9 first; and they 
send and report to the king of Syria, saying, 
There are men come forth out of Samaria. 
18 And he said to them, If they come forth 
peaceably, ^take them alive; and if they 
come forth to war, take them alive: “and 
let not the young men the heads of the dis- 
tricts go forth of the city. And the force 
that was behind them ?? smote each one the 
man next to him; and each one a second 
time smote the man next to him: and Syria 
fled, and Israel pursued them ; and the son 
of Ader, even the king of Syria, escapes on 
the horse of a horseman. ^?! And the king 
of Israel went forth, and took all the horses 
and the chariots, and smote the enemy with 
a great slaughter in Syria. ? And the pro- 
phet came to the king of Israel, and said, 
Strengthen thyself, and observe, and see 
what thou shalt do; for at the return of 
the year the son of Ader king of Syria comes 
up against thee. " 

23 And the servants of the king of Syria, 
even they said, The God of Israel zs a God 
of mountains, and not a God of valleys; 
therefore has he prevailed against us: but 
if we should fight against them in the plain 
verily we shall prevail against them. And 
do thou this thing: Send away the kings, 
each one to his place, and set princes 1n their 
stead. “And we will «give thee another 
army according to the army that was de- 
stroyed, and cavalry according to the cavalry, 
and chariots according to the chariots, and 
we will fight against them in the plain, aud 
we shall prevail against them. And he 
hearkened to £ their voice, and did so. 

2 And it came to pass at the return of the 
year, that the son of Ader reviewed Syria, 
and went up to Apheca to war against Israel. 
7/ And the children of Israel were num- 
bered, and came to meet them: and Israel 
encamped before them as two little fiocks of 
goats, but Syria filled the land. 

28 And there came the man of God, and 
said to the king of Israel, Thus saith the 
Lord, Because Syria has said, The Lord God 
of Israel is a God of the hills, and he zs not 
a God of the valleys, therefore will I give 
this great army into thy hand, and thou 





B Or, build a mound or fortification. 
6 Gr. among the first. 
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3 ^ > "^ A i) A 

QUTOU EV TKYAVALS’ KAL ELTE TOLS MALLY QUTOU, OLKOÕOUÁTATE 
/ N os / 

Xópaka* Kat éÂevro xápaka, êri yv tów. 


Kai ido mpopyrys els mpoonbe TO Ayab Pasie? 
lopañ, kal eire, ráóe A€yer Kúpios, ei éopakas Tov dyAoV TOV 
péyav torov; idov yò didwpyu aùròv onpepov els xétpas vas, 
Kal yvøon Or. éyo Kupios. Kai efmev Axaà[), èv rim; Kat 
eie, ráóe dyer Kúpios, êv Tots Tatdapios TOv üpxóvrOV TV 
Xwpav- , kai elev "Axaà[9, tis ouvdiyer ròv móàcuov; kai 
Ele, gv. 


l4 


N93 / 3 b M ^ 
Koi emer keyaro Axaa Tovs dpxovras và maiddpia tov 15 
^ > 7 / / "^ 
Xwpay, kai éyévovro O.ukógta TpLaKoVTa: Kal METÀ TavTa ÈTC- 
7 N À \ / CN 0 / e N / b 
oKeWaro Tov Aaóv Távra viov duvdpews, émrà yiAtddas. Kat 
9 fA / N M y 
é£9A0e peornuppios, kat vids”Adcp cívov pebiov èv Zokxà0 
\ N ^ ^ 
autos Kat ot [3agtÀ«ts, rTp.&kovra, Kai úo actes avpDoyÜoL 
^ N ^ ^ ^ 
avrov. Kat é£5jAOov apxovres oiÓdápua TOv xcpQv èv Tps- 
r \ 3 291 \ 3 / ^ ^ vd / 
Tots’ Kal amooréAAovot Kal arayyéAAovot TO. Bactret Xwpías, 
/ 3 / A 
Aéyovres, &vOpes êéeàņàúðacıv êk  Xapapeías. Kat erev 
3 A A A 
avTots, el eis eipnvyv ékzopevovrat, ovAAaBeiy aùroùs Côvras' 
N 3 , SÀ ^ AA A 3 / N N 5 
kat ei eis 7óÀeuov, COvras ovAAafjetv ajroós: kal py éfeA- 
Üárocav ék THS TOAEWS üpxovra. rà zro40ápua. TOv xopüv. Kat 
7 Ovvapis Gricw avTOv émáracev ékaoTos TOV Tap avroU: Kal 
/ € ^ 3 
éOcvrépogiv ékaoTos TOV map avrov- Kal epvye Xvpía: Kat 
e É 5 N "E Àe N A s €N Y Ò N 
Karediwgev avrovs lopoxA: xat owleTar vids Adep [jaguXeUs 
/ 3 A 
Zvpías ép’ trou imméws. Kai e&prAGev ó Baorrevs “Iopayd, 21 
. € 
kal eXa[je vávras ToUs tmmovs Kal Ta dpuara, Kal émdrake 
N / / A A 
TÀ«ynv peyáňņv èv Xvpig. Kat mporhàbev ó mpopyrys mpds 22 
3 Cy A A 
Baoiréa lopaA, kai eime, kporatoU kal yvôlt kat ide TL mo- 
€ 3 /, ^ 9 A ex. 7 ` , 
GELS, OTL EMLOTPEPOVTOS TOV €vuavroU vios AOep BacirEvs Supias 
dvaaiver mi o€. 


16 


17 
18 
19 


20 


b A / , ` ^ 
Kai of atóes BaoiAéws Zwpias: kai eimov, Ücós dpéwv G «óc 23 
i s À N 3 0 ` À AN b b ^ E] ld eLA 
apanA kat ov Ücós KotAddwy, 1a ToUTO éxpaTaiwoev ÙmTèp 
€ ^ N / N 
Huas àv O€ soAeuxoopev avrovs kar cvOd, el PYV kparauo- 
Ld N N ^ ^ 
cwuev vzép avrovs. Kai rò pra rovro woincov: amdatncov 24 
`~ "^ ? A A A 
tovs BactAets Exacrov eis TOV TÓTOV avTOv, kai Gov åvr avTOv 
/ N 1AA Ld. / b 4 A A 4 A fe 
catpamas, Kal aGAAdfopev cou dvvapuy Kata THY OUvapuy THY 25 
^ g € 
Tecovoay, Kal immoy KATO THY UrzOV, Kal PHATA KaTa T 
e ` / > 
appara, kat moÀeuýoopev 7pós aùToùs KaT EvOd, kai kpararw- 
EO N > 4 Ny ^ ^ ^ 
ToMEV rèp avTOUS- kal HKOVTE THS Pwvyns avro, Kal êmomoev 
o 
OUTOS. 
~ / ^ ^ 
Kat éyévero ézigTpélavros ToU éviavrOU, Kal éreokélaro 26 
ey Yy ` d NM 3_ 7 3 ? N 2 / » N 
vios Aðep Tijv Supiav, kat àvé(9 eis Adekà eis méAcuov èri 
3 r N e ex? M > £ b / 
IopanA. Kai oi viot Iopand émeokémgoav, xai vapeyévovro 27 
* ^ / Li ^ 
eis üzayryv ovrQv: Kal mapeveBarev lopo)A é£evavrías abrGv 
N / / ^ ^ 
oel Ovo roiuvia atyOv* Kat upia erAynoe THY yiv. 


Kat zpooQA0ev 6 &vÜpwos tod O€o9, kal etre 7G Pasie 28 
> » 4 
loporjÀ, rade Aéye. Kúpios, av àv cime 2vpía, 0cós dpéwy 
Kvpuos 6 GO€ós 'Ilopa7)A kai od Beds KotAddwy abre, Kal ddcw 
N 4 ~ ld ld 3 A ~ N 4 9 
THY QUvapay Tijv jeyáAqv TavTYyV eis xeipa. OHV, kat yvwoy OTL 


€ Gr. son of strength, 
£ Gr. his. 


ò Or, reviewed. 
p Gr. change. 


y Gr. engage in the war. 
A Gr. infin. for imper. 
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^ / 
29 éyw Küpws. Kat vopejBdAXovaiv OVTOL ATMÉVAVTL ToUTOV 
^ € 4 ^ l4 N 
érrà T&épas: Kal éyévero èv TH YMEpa TH éRðóun, Kal mpos- 
5 N N , 
nyayev ó sóAeuos, kai erdragey lopojA T5v Zuptav ékoróv 
^ ^ b] ? a 
30 yııdõas mev pd pép. Kat édvyov ot karáAourot eis 
^ N » 
'Adekà eis Tijv wOALW, Kal ETETE TO TELXOS ETL etkoot Kat émrà 
A 3 ^ t ^ / N en " A6 3 j. N 
xuUMdá8Bas avdpav TOV karaAXoirov: Kal vios ep epuye kai 
^ 9 ^ ^ N ^ 
ciondOev cis TOV oikov TOU KOLTÕVOS, eis TO TAMLLELOV. 


^ "^ E ; ^ 3 x d 
Kat etre rois zrauoiv avro, oida drt [paciXets lopand Bacı- 
`N N > ^ 
Nets éAéovs ceisir: èrÛDopela 07) Gaxkous émi Tas 00Qvas HUGY, 
Nd / > N N AÀà e ^ N EENG \ 
Kat OXotv(a, èm. Tas Kehaddas Hua, kat eeAOwpuev mpds Pac- 
N N € ^ N 
Aca lopajA, etras woyovýoet Tas Wuyas 74v. Kat zepteto- 
2 » ^ » / ` 
ravro oákkovs ert Tas 6odvas aùrõv, kat herav oyowia èri 
A ^ ^ hj ^ 
Tas Kehadds abrüv, kal elrov TH BaciXet. Iopaydr, dotvdAds cov 
ex y , / oT e A ae A > y ^ 
vids "Adep Aéyeu, Cyodrw O7] 7) xr) huv Kal eurev, el Ere Eh, 
` 
adeApds prov éati. Kai of &vOpes oioviaavro, kai éoretoavto: 
D ^ / > A D 
kal àveXéfavro Tov Adyov ÈK TOU GTÓMATOS GUTOU, Kat EiTOV, 
, x 
adeldds cov vids "Adep: kai etzev, eloeAUave kat AaPere abróv- 
^ ¥ N / 
kat €&nAGe zpos aùròv vids “Adep, kai avaPiBalovow aùròr 
b! > N > N N Y N 7T N > N N / A 
mpos aùròv émi rò dpa. Kal eire mpòs avTOv, Tas ÓA«is üs 
^ 4 
éhaBev 6 carp pov mapa Tod marpós cov arodHocw cov kal 
^ ^ li 
e€ddous Onoes ceavTd èv Aapacka, kaws eÜcro 6 warp pov 
ev Sapapeia> kal éyà èv ceabýky eEarooteA@ oe. Kat Óvéüero 
^ 4 
avr dalýxyv, kat é&asrég euAev avTOv. 


33 


34 


Ny € > ^ €^ ^ ^ py ` N 
35 Kat àyÜpeos eis ék TOv viðv TOY mpoPyTav eime mpòs TOV 
/ 3 ^ 35 4 / A € e 7 SEEN 3 POEN 
tAyciov aùrod év Aóyo Kupiov, ratagov oy wer kat ovk ŅOEAN- 
e yY E 3 7 \ N » N » > ef 
36 cev 6 avOpwros matragat aitov. Kat eie «pos avróv, àyÜ Gv 
oùk ğkovoas THS Ovis Kupiov, kai idod ov dxorpéxew aa 
^ ^ * 
€mov, kat marager. ge Àéov: kai awnUev ar oro, kai eüpta et 
) » 8 / No» / > 7 Iam es / » c 
17 avrov  Àéov, kai émáraóev avrov. at evpioKkes avÜpowrov 
+ `~ D , / / N > 4 > N € » 
&AXov, kai cire, waragov pe Oy Kal éemarakev avrÓv 6 ávÜpo- 
mos, ?rará£as kai o'vvérpuje. 
e ^5 
Kai éropevOn 6 rpodýrys Kat éovQ TO Dacis Iopa) èri 
lo: ^ A ^ x > A 2 ^ 
THS 6000, Kal KaTedynoato év TeÀajQvt Tos 6POaApovs avro). 
: 4 o 7 e / a: M v um EFON N 
i9 Kat éyévero ðs maperopevero ô [JactAevs, kat ovros éBda mpds 
N . Pus N ^5 € ^ [4 eA > N `~ RA 
tov [jàciAéa, kat eirev, 6 SovAds rov eEHAOev èri THY oTparLav 
^ / 
TOU ToÀéuov, kai idov avyp eloyyaye mpos pè &vOpa, Kal etre 
` N z f ^ ` » 6; 2N de > OG. > 67 
mpos pe, PUAGEov TOUTOV TOV Aavòpa’ AV O6 ExTTNO@V ÈKTNÒNTN, 
3 ^ ^ ^ Ñ 
kat €oTaL 7) vxo] cov avri THS Vvxrjs avrov, 7) TáAavTov àpyv- 
O piov orýoes. Kat éyevify, vepieBAéjaro ó dovAds cov ððe 
i ^ : 5 b > 
Kal ðe, kat OUTOS OUK Yv’ Kal elme zpós avrov 6 Basies 
> M io N b \ » P > > vO d NN f 
] ImpayA, tdov kat rà €veópa. map uot épovevc'as: Kat éomevoe 
NS 5 ^ b! ^ SEEN ^ > 8 ^ 2 ^ N 3 , 
Kat üdbetAe tov TeAa mova aro TOv 0d UaAquOv aŭto? kat éméyvo 
PN € N > ` er E] ^ ^ © ` 
2 avrov ô Bacirevs Iopanà, ore êk TOV wpodwrGv ovros. Kal 
> N > N LO Aé Kú Ò 2 3er N » 
eire mpos avróv, Tade Aéyeu Kupios, diote é&jveykas où dvópa 
^ / N ^ 
óAéÜpiov èk THS xeipós cov, Kal éoTaL 7) Yuxý Gov üvri Tíjc 
m 3 ^ A € / 5 ~ ~ ^ » ^ N33 ^ 
3 Wuyns avro, kal 6 Aads cov àvrt ToU Aaov avrov. Koi ATHA- 
> ? N - 
bev 6 Bacwreds ‘Iopand ovykexujévos kat ékXAeAvpévos, Kal 
epxeTau eis Xap.ápetav. 


8 





à: Gr. kings of mercy. 
A Gr. upon or to, 
p Gr. soul. 


~ Gr. the house of the chamber. 
which answers exaetly to the Heb. 
a Gr, the army of war. 


B Gr. these. 


C Gr. soul. 
u Gr. one man, 
o Gr. he was not. 


III. Kiwes XXI. 29—43. 


shalt know that Iam the Lord. ?9? And they 
encamp one over against the other before 
Bthem seven days. And it came to pass on 
the seventh day that the battle drew on, 
and Israel smote Syria, even a hundred thou- 
sand footimen 1n one day. And the rest fled 
to Apheca, into the city; and the wall fell 
upon twenty-seven thousand men that were 
left: and the son of Ader fled, and entered 
into Yan inner chamber, into a closet. 


31 And he said to his servants, I know that 
the kings of Israel are ? merciful kings: let 
us now put sackcloth upon our loins, and 
ropes upon our heads, and let us go forth to 
the king of Israel, if by any means he will 
save our souls alive. “So they girt sack- 
cloth upon their loins, and put ropes upon 
their heads, and said to the king of Israel, 
Thy servant the son of Ader says, Let our 
S souls live, I pray thee. And he said, Does 
he yet live? He is my brother. “And the 
men divined, and 9 offered drink-offerings ; 
and they caught the word out of his mouth, 
and said, Thy brother the son of Ader. 
he said, Go ye in and fetch him. And the 
son of Ader went out to him, and they cause 
him to go up to him ^into the chariot. **And 
he said to him, The cities which my father 
took from thy father I will restore to thee; 
and thou shalt make streets for thyself in 
Damascus, as my father made streets in 
Samaria; and I will let thee go with a cove- 
nant. And he made a covenant with him, 
and let him go. 

35 And a certain man of the sons of the 
prophets said to his neighbour by the word 
of the Lord, Smite me, I pray. And the 
man would not smite him. * And he said 
to him, Because thou hast not hearkened to 
the voice of the Lord, therefore, behold, as 
thou departest from me, a lion shall smite 
thee: and he departed from him, and a lion 
found him, and smote him. * And he finds 
another man, and says, Smite me, I pray 
thee. And the man smote him, and fin 
smiting wounded Aim. 

38 And the prophet went and stood before 
the king of Israel by the way, and bound 
his eyes with a bandage. 3 And it came to 
pass as the king passed by, that he cried 
aloud to the king, and said, Thy servant 
went out to 7 war, and, behold, a man 
brought another man to me, and said to me, 
Keep this man; and if he should by any 
means escape, then thy P life shall go for his 
life, or thou shalt pay a talent of silver. 
4) And it came to pass, that thy servant 
looked round this way and that way, and 
v9 the man was gone. And the king of Israel 
said to him, Behold, thou hast also 7de- 
stroyed snares set for me. “4 And he hasted, 
and took away the bandage from his eyes ; 
and the king of Israel recognised him, that 
he was one of the prophets: 42 And he said 
to him, Thus saith the Lord, Because thou 
hast suffered to escape out of thine hand a 
man appointed to destruction, therefore thy 
life shall go for his life, and th neue for 
his people. *And the king of Israel de- 
parted confounded and discouraged, and 
came to Samaria. 





0 Or, poured libations, but some read éomeuvaap, 
£ Gr. having smitten, 
T Gr. slain. 


Ill. KiNcs XXII. 1—18. 


And he rested three years, and there was 
no war between Syria and Israel. ? And it 
came to pass in the third year, that Josa- 
phat king of Juda went down to the king of 
İsrael. ? And the king of Israel said to his 
servants, Know ye that Remmath Galaad ?s 
ours, and we are Bslow to take it out of the 
hand of the king of Syria? 4 And the king 
of Israel said to Josaphat, Wilt thou go up 
with us to Remmath Galaad to battle? 
5 And Josaphat said, As I am, so art thou 
also; as my people, so is thy people; as my 
horses, so are thy horses. 


And Josaphat king of Juda said to the 
king of Israel, Emquire, I pray thee, of the 
Lord to-day. ®And the king of Israel 
gathered all the prophets together, about 
four hundred men; and the king said to 
them, Shall I go up to Remmath Galaad to 
battle, or shall I forbear? and they said, Go 
up, and the Lord will surely give 2¢ into the 
hands of the king. 


7 And Josaphat said to the king of Israel, 
Is there not here a prophet of the Lord, 
y that we may enquire of the Lord by him? 
8 And the king of Israel said to Josaphat, 
There is one man here for us to enquire of 
the Lord 9 by; but I hate him, for he does 
not speak good of me, but only evil; Mi- 
chaias son of Jemblaa. And Josaphat king 
of Juda said, Let not the king say so. 


? And. the king of Israel called a eunuch 
and said, Bring hither.quickly Michaias son 
of Jemblaa. 
Josaphat king of Juda $sat, each on his 
throne, armed. in the gates of Samaria; and 
all the prophets prophesied before them. 
u And Sedekias son of Chanaan made for 
himself iron horns, and said, Thus saith the 
Lord, With these thou shalt 9push Syria; 
until it be consumed. "And all the pro- 
phets prophesied in like manner, saying, Go 
up to Remmath Galaad, and the thing shall 
prosper, and the Lord shall deliver it and 
the king of Syria into thine hands. 


3 And the messenger that -went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold now, 
all the prophets speak with one mouth good 
concerning the .king, let now thy words be 
like the words of one of them, and speak 
good things. And Michaias said, 4s the 
Lord lives, whatsoever the Lord shall say 
to me, Athat will I speak. 


15 And he came to the king:-and the king 
said to him, Michailas, shall 1 go up to Rem- 
math Galaad_to battle, or shall I forbear? 
and he said, Go up, and the Lord shall de- 
liver it into the hand of the king. 16 And 
the king said to him, How often shall I 
adjure thee, that thou speak to me truth in 
the name of the Lord? / And he said, Not 
so. I saw all Israel scattered on the moun- 
tains as a flock $ without a shepherd: and 
the Lord said, 7s not God lord of these? 
let each one return to his home in peace. 


J3 And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, Did I not say to thee that this 


10 And the-king of Israel and | 
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LO 


Kat ékáÜ.ge ta tpia ery, kat ovK Tv woAenos avapecor 
/ ~ , 2 A "m ^ 
Zvpías kai dvapecov Iopa. Kal èyevýðn èv TQ éviavrà rÔ 
/ ` ^K > ` VC. 7 e PN 
tpitw, Kat karé Iwoadat Bacireis "Iovda mpds Bactréa 
> , Nes > ^ A 
Iopańà. Kat eime Baociieùs ‘Iopand mpòs roùs maldas avT0U, 
i oldare OTe Nuty Peupad Tadadd, kal Auer 5 t 
el oldate OTL Nuty Peupad T'aAaà0, kal nucis ciwrdmey AaPetv 
N b d / > 
avrv êk xeuós BactAéws Zupias; Kat ere Baciieds Iopa) 4 
N > ` > , 2 6 a 5 € s M 3 
mpos Iwoadar, avaByon peb yay eis ‘Peupad TaAaàO eis 
-SÀ E. K A > "m ^ Ngo 3. N M s e 5 
TÓÀeov; Kat eirev locaQür, xalos yù, kal ob ovtus: 
kaÜbs 6 Aads pov, 6 Aads cov: Kabas oi immot pov, oi 
UrTOL COV. 
> 3 : 3 
Kai e&rev Iocaoàr Bactrevs Tovda zpos BactAéa “Iopana, 
2 2? N 4 ~ Pd N d € 
éreporygoare On ojuepov TOY Kipiov. Kai avvyüpowev 6 Ba- 6 
2 > 
atrtevs IopaynA srávras rovs mpodytras ws rerpakootovs avdpas, 
Kat eWrev avrois 6 PactAcds, ei zropevÜO eis Peupad Tadaad 
3 , * 5 ^ N ky > 7? ` N , 
eis módeuov } ério XO ;. Kal eizov, dvaBawwe, kat didods dace 
Kupuos eis xetpas rod BactAéws. 
Kat etmev “Iwcadar mpos Daciuéa “Iopand, otk érti ade 7 
mpomyTns ToU Kvpiov, kai érepwrincouev Tov Koptov de abroU ; 
N > € A > A ^ > N © > 
Kat «ira ó Pactrtevs Iopand mpòs Iwscapàr, eis éorw 8 
^ 3 ^ 
dvnp eis TÒ ézeporrjcat Ou adtov Toy Kuptov, kai éyo ueuionka 
> A € 3 ^ N 5 ^ N > 2 4 N / e[s 
aÙTOV, OTL ov Aadct mepi éuov Kara, àÀX 7 kakà, Miyaias vids 
5 
Ieu9Aaá- xai ctrev locadoàr Bacidcts ‘lovda, ui) Aeyéro 
ó BactAeds ovros. 
Kai é«dAecev 6 Bactreds Iopand e)voUyov éva, kai eire, 9 
f 
totaxos Mıyaíav viov IeufjAaá. Kal 6 Bagıideùs lopajA kai 10 
'I N Nas 3 A s A » N 3 N ^ / 3 ^ 
ocadàr Bactrevs Ioúða éxáÜ0qvro àvijp mt ToU Üpóvov avro 
7 A ^ 
evoTrAot êv Tats mUAats Xapapeías: Kal Tyres oi mpodyrat 
3 ^ > 7/7 3 ^ ` > , e ^ / 
érpodwjrevov évomiov aitav. Kat éroinoey éavrO Zedekias 
en 7 ~ , ^ N ^5 4 , " d > 
vids Xavaàv képara oidypa, Kat eime, tade Leyes Kupuos, èv 
, ^ b! / 4 0n N / e 12 
TOUTOLS KEpaTtets THY Bupiav ews cuvteAcoOy. Kat mavres oi 12 
" 5 , V , 3 EA » € N 
mpopytar érpophrevov oŭtws, Aéyovres, àváfawe eis Peppal 
` \ > Q7 \Q7 7 > aA? NON 
araad, kai evoddcet, kai dace Kupvos eis xetpás aov Kal sov 
Bac.réa Xvpías. 
Kai 6 dyyeXos 6 7opevÜcis kaXécat tov Muyaiay, éA&AqQoev 
35 nN yes 35 UN S “A / e ^ 3 / 
avTa, Aéyov, idov dn AaAotor závres oi mpophrat v aTópasi 
€ oN N N A 7 / S N N 3 N / 
évi KaAG mepi TOD BactAréws, yivov dn Kat avd eis Tovs Aóyovus 
~ A ld e N d N / / N^ 
cov Kata TOUS Adyous évós roUTOV, kal AdAnoov kaña. Kat 
5 / ^ / 4 A 5 » / x bi ^ 
eure Mixatas, Eh Kuptos, ore à éày etr Kúpios mpos pe, ravra 


bo bo 


C42 


11 


Aaryjow. 


Kai 7AG_ mpos tov DacuAéa- kai cimev aitd 6 Bactreds, 
Mixaia, ei dvaBO eis “Peupod Tadradd eis rodepov, Ñ éro x0; 


N Ey 3 / bS 3 , , 3 A ^ 
Kal elev, avaPatve, kal evodacet Kvptos eis xetoa ToU Bacı- 


Acws. Kat emev ait 6 Bacireds, roodkis éyb Ópkito ce, 16 
er / 
oTws AaAQows mpos pe àXXÜeav èv évéuate Kupiov; Kat 17 


> > Y e / / N E ` 2? 3 
ELTEV, OUX OUTWS°* CUPAKA TAVTA TOV IoponA ÓteoTapp.évov EV 


^ 3 e / e 3 s , b > 4 
TOLS opea uw Ws TOLLVLOY CQ OVK EOCTL WOULYV* KAL ELTE Kuptos, 


> 7 , / “y 5 ~ > > ^ 5 3 / 
ov KUpLos TOUTOLS Meds;  ékae'Tos eis TOY oikov avTOD èv epN 
&vaoTpedQéro. 
EN I 3 
Kai eime BacrAeds “Iopand mpòs locadàr Bacwréa ‘lovda, 18 
4 


5 ey ~ id > © 72 N /, 
OUK ELTA TPOS GE, OTL OU MpoPyTeve. OVTOS [OL KaAd, OvoTe 





B Gr. silent. 


y Gr. and we will enquire. 
u Gr. prosper the work, etc. 


ó Gr. by him. C See Heb. 0 Gr. gore. ^ Gr. these things, 


£ Gr. which has no shepherd. 
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| > ld 3 
3AN 3) ^. Kat etre Muyaias, ouy ovTws: OUK €yo* QKove 
a N KAKA ; X ; OVX 
e^ / 3 rd to ® RS 'Í nA 0 LER! 
puso Kvpíov: ovx ovros. | Eióov Ocoóv loparA Kabyevov ext 
A ^ ^^ a 
pórov abro), Kal vGca ) OTPATLA ToU ovpavod etaTHKEL mept 
^ Ca) ^ N 9 
20 abrév èk 8e&iQv avrod kai éf etwvipwv avrov. Kai ere 
2 4 > N `~ 
Kyptos, TÍS ATUTHOEL TOV Axaa[ Bacıiàéa Ispan, kai àva- 
O An , \ ^ e 
Búoerar, kal wecetrat év Peppa Taradd; kal eimev otros 
9] [77 4 D ey A K \ 5 AAG ^ \ » 5 ? 
OUTWS, KAL OUTOS OUTOS. al € E€ TVEUULA Kai ETH ÈVÖTLOV 
€» 4 N 3 > N 5 / > + K b > M 3 
22 Kupiov, kat eimev, éyo àmaTyoQ avrov. QL ELTE TPOS AUTOV 
A P4 `~ 3 ^ 
Kptos, êv tim; kai ebmev, éfeAevoopuat, Kal écopat mvedua 
^ ^ 5 ^ V ^5 
Wevdes eis TO OTOMA TaVTWY TOv TPOPYTGY aŭto: kai eümev, 
" N 4 e, N 
23 årárýoes, kat ye Ovvijo;r €$eA0e Kat Toioov ovros. Kat 
^ ^ / /, ^ 
vüv idod wre Kvptos mvedua Wevdes év ordouart mavtwy TOY 
^ / s hi! A: / 
TPOPHT@V cov TOUTWY, Kai Kuptos éeAddyoev ért oè Kaka. 
^ N ~ , c N 
Kat mpoanrGe DSedexias vids Xavaày, kal TATAE Tov 
s ^ ^ ^ 4 
Muyaiay ert TIV giayova, Kal eime, molov mvevpa Kuprov 
^ P4 `~ ^ / 3 4: i y ^ € 4 
25 Tò AaÀncav év ool; Kat ete Muxavas, ioou ov own ku Tjj ép 
éxeivy, orav eiaeAPys Tametov ToU Tapelov Tov KpvPyvaL Exel. 
N 4 N , N 
26 Kat etrev 6 PBaotreds lopayA, AdPere Tov Miyaiav, kai 
EY / A / s 
&mocTpélare aitov mpos Seurnp Tov Pacirea THs Toews: kat 
^ ^ ^ ^" 4 ^ , ^ 
27 TQ loàs vid tod Bacthéws etmov Oéohar robrov ev pva, 
tj / e ^ 
Kal éoOlew aùròv &prov ÜXüjeos kai vóop ÜAüjees ews ToU 
5 / 
28 émuotpepar pe èv eipijyy. Kat eire Muyaias, éàv ériotpépwr 
5 ld 3 3 , 3 À À LA Ký 3 3 Fd 
éruo Tpéjms év eipnvy, ov AcAGAnKE Kupuos êv époi. 


29 Kat àvéfjn Bacireds 'lopazX kai Iwsapàr BactXcbs 'ToOo. 
30 per avro eis "PeujuàÓ Taradd.* Kat eure Bacirets lopo9nX 
b! 3 * 2 2 , 4 ` > /, 

mpos locadjàr Bacirtéa lovóa, ovyxadviyomot Kat etoeded- 
ropar eis TOV vÓAeuov, Kal av évdvoat Tov iwatispov pov" 
kat ouvexadiwaro Bactrets "loparA, kai ciondOev «is TOv 

9l wéAeuov. Kat Baotrets Supias évereéÀoro tots. Gpxovat 
TOV appatwv aüroU TpidKovTa Kal Ovoi, Aéyav, uy) voAej.etre 
pikpóv kal péyav, GAN $ Tov Baowrtéa '"lopa:]X povórarov. 

32 Kal éyévero ws ei0ov oi dpxovres TOv åpuárwv Tov Iwoapar 
Basıàéa “Jovda, kai avroi cimav, daiverat Bactrets "lopoxA 
ouTos, Kat ékuxAocav abróv oÀeuncav Kat üvékpa£ev 

38 ‘Iwcapar. Kai éyévero ws ei0ov oi dpyovres TOV åppáTwv 
drt obk éote Bacire’s ‘Iopand obros, Kal àvécTrpeyav dm 
QUTOU. 

24 Kat émérewvev cis 76 TóSov evoroyus, kai ératage tov Bacı- 
Aéa loparA dvapécov ToU mveúuovos kal àvaj.écov Tov Üopa- 
Kos* Kal elme TO vióxo abro, €mioTpei/ov Tas xetpás Gov Kal 

35 eEdyayé pe ek ToU voAéuov, OTe rérpouoat. Kat érpomón 
6 móňeuos êv TH Ņuépa exeivyn, kai 0 Bactrevs HY EoTHKwSs èri 
ToU dpparos é€evavtias Zupias amo pot ews éoépas, Kal 
&zéxvve TO aitua àmÓ TNS TANYHs eis TOV KOATOV TOU ApLaTos, 
kal àméÜavev éoépas, Kal é&£emopevero TÒ QALMA THS TPOTHS ews 

36 tod kóùrov ToU dppatos. Kai éorn 6 orpatoxypv€ Ovvovros Tod 
nAtov, A€éywv, ékagTos ets THV EauTOv OAL kai eis THY EavTOD 

37 yov, ore TéOvnxey ô [BaciXevs kai Alov cis Zapdpeay, kal 

38 aay tov Baciiéa èv Zapapeia. Kai drévupay TÒ dppo 


24 





B Gr. and he shall, ete. y Gr. hing, ò Gr. and. 


€ Lit. remaining. 


III. Kiwas XXII. 19—38. 


man does not prophesy good to me, for he 
speaks nothing but evil? !? And Michaias 
said, Not so, 74 is not I: hear the word of 
the Lord; 2é is not so. I saw the God of 
Israel sitting on his throne, and all the host 
of heaven stood about him on his right hand 
and on his left. *? And the Lord said, Who 
will deceive Achaab king of Israel, 8 that he 
may go up and fall in Remmath Galaad ? 
and one spoke one way, and another another 
way. ? And there came forth a spirit and 
stood before the Lord, and said, I will de- 
ceive him. “And the Lord said to him, 
Whereby? And he said, I will go forth, 
and will be a false spirit in the mouth of 
all his prophets. And he said, Thou shalt 
deceive him, yea, and shalt prevail: go forth, 
and do so. And now, behold, the Lord 
has put a false spirit in the mouth of all 
these thy prophets, and the Lord has spoken 
evil against thee. 

? And Sedekias the son of Chanaan came 
near and smote Michaias on the cheek, and 
said, What sort of a spirit of the Lord Aas 
spoken in thee? # And Michaias said, Be. 
hold, thou shalt see in that day, when thou 
shalt go into an innermost chamber to hide 
thyself there. ?9And the king of Israel said, 
Take Michaias, and convey him away to 
Demer the Ykeeper of the city; Xand tell 
Joas the king's son to put this fellow in 
prison, and to feed him with bread of afllic- 
tion and water of affliction until I return in 
peace. 7? And Michaias said, If thou return 
at all in peace, the Lord has not spoken by 


e. 

2 So the king of Israel went up, and Josa- 
phat king of Juda with him to Remmath 
Galaad. 9) And the king of Israel said to 
Josaphat king of Juda, I will disguise my- 
self, and enter into the battle, and do thou 
put on my raiment. So the king of Israel 
disguised himself, and went into the battle. 
3l And the king of Syria had charged the 
thirty-two captains of his chariots, saying, 
Fight not against small Sor great, but 
against the king of Israel only. 32 And it 
came to pass, when the captains of the cha- 
riots saw Josaphat king of Juda, that they 
said, This seems Zo be the king of Israel. 
And they compassed him about to fight 
against him; and Josaphat cried out. “And 
it came to pass, when the captains of the 
chariots saw that this was not the king of 
Israel, that they returned from him. 

34 And one drew a bow with a good aim, 
and smote the king of Israel between the 
lungs and the breast-plate: and he said to 
his charioteer, Turn thine hands, and carry 
me away out of the battle, for I am wounded. 
3 And the war was turned in that day, and 
the king was $standing on the chariot 
against Syria from morning till evening; 
and he shed the blood out of his wound, 
into the ? bottom of the chariot, and died 
at even, and the blood ran out of the wound 
into the bottom of the chariot. 399 And the 
herald of the army stood at sunset, saying, 
Let every man go to his own city and his 
own land, Y for the king is dead. And they 
came to Samaria, and buried the king in 
Samaria. 9? And they washed the chariot at - 





0 Gr. bosom. 


III. Kinas XXII. 39—54. 


the fountain of Samaria; and the swine 
and the dogs licked up the blood, and the 
harlots washed themselves in the blood, 
according to the word of the Lord which 
he spoke. 

39 And the rest of the acts of Achaab, and 
all that he did, and the ivory house which 
he built, and all the eities which he Bbuilt, 
behold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 
* And Achaab slept with his fathers, and 
Ochozias his son reigned in his stead. 


4 And Josaphat the son of Asa reigned 
over Juda: in the fourth year of Achaab 
king of Israel Ybegan Josaphat to reign. 
£ó'lhirty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and five years in Jerusalem ; and his mo- 
ther's name was Azuba daughter of Salai. 
43 And he walked in all the way of Asa his 
father: he turned not from it, even from 
doing that which was right in the eyes of 
the Lord. “Only he took not away any of 
the high places: the people still sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
45 And Josaphat was at peace with the king 
of Israel. 

3$ And the rest of the Sacts of Josaphat, 
and his mighty deeds, whatever he did, be- 
hold, are not these things written | in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
3! And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried by his fathers in the city of 
David his father, and Joram his son reigned 
in his stead. 

32 And Ochozias son of Achaab reigned 
over Israel in Samaria: in the seventeenth 
year of Josaphat king of Juda, Ochozias son 
of Achaab reigned over Israel in Samaria 
two years. 59 And he did that which was 
evil in the sight of the Lord, and walked in 
the way of Achaab his father, and in the 
way of Jezabel his mother, and in the sins 
of the house of Jeroboam the son of Nabat 
who caused Israel to sin. 54 And he Mu 

aalim, and worshipped them, and provoked 
the Lord God of Israel, according to a 
thas had been done before him. 





8 Gr. made. y Gr. reigned. 
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émi THY piv Zapapeias: kal ce uEoy ai Des Kat OL KUvEs 
Tò atua, al at mopvat éAoveavTo ÈV TQ aipart, KaTa TO pHa 
Kupiov 0 SAdAqgae. 

Kai Ta AÀourü TOV Aéyay "Axaà(3 Kal mávra. à erotnere, 39 
kai oikov éhepavrwov OV pKodounce, Kal Tágas Tas TÓÀeUs 
ås éroinoer, oUK idov TavTE. yéypamros èv BiBAiw Aóyov TeV 
ýuepõv Tov Bacthewv dopo; Kai exouunOn Axa pera 40 
TOY TaTEpwv avTov, kai éfjaciAevacv Oxotias vios QUTOU 
üyT avTod. 

Kal 'lecadoàr vids Acà i emi lov0av: èv ére 41 
reráprQ - TOU AxaàB Paoihews lopoiA éBacirevoev locodàz, 
Yios mptakovra. kal Tévre érQüv èv TO [jaciuXevew orev, Kal 42 
Koc kai Tévre ern éaotAevaev èv 'Iepova'a Aja Kal Ovojua. 
QU parrpt QUTOU “AfouBa Ouydrnp Barat, Kat emopev0y 49 
év Taon 600 “Aca ToU TaTpOS auTov, OUK éE£ékAwev år 
aùrs TOU morrar TO cdots ev bpOadrpots Kupiov. Any 44 
TOv iunddv ovK éiüpev ere 6 Aads eOvaotale kal eGuuiwv 
êv Tois Wi gAots. Kal eip9vevocv locadàr peta Bactréws 45 
‘Iopana. 

Kai TÒ Aovrà TOV Ayav ‘Iwoadar, kal af Ovvao état airod 45 
óca eroinaey, OUK idov Tava. yeypappéva êv BiBriw Adyar TOV 
pep Baci. ‘Tovda; Kat exo] Un locajür pera Tov 5l 
TaTepwv avTov, Kal érady Tapa Tots TaTpdow avTovd èv mode 
Aavid ToU watpds abro), kal éBacirevoey “Iupd vids avrod 
3 3 3 ^^ 
dyT GUTOU. 

Kai , Oxotíos vids Axaà eBac (evo ev èr} Topañà év 52 
Sapapeig: Èv ETEL EMTAKOLOEKATW losadàr Paoihéws ‘Tovda, 
"Oxo£(as vids Axad eBacihevoey è ey ,lopo3A è év Zapapeíq dv0 
éry. Kai éroinoe rò movypòv évavtiov Kvpíov, kai éropevOn 53 
év 600 Ayaàß rod sarpós abro) kai èv 600 “TelaBerX rips 
pyrpòs avTov, Kal èv Tals apyaptiats otkov 'lepofjoàj. viod 
NaBar Os é£juapre tov Iopand: Kol édovAevoe rois Baadiv, 54 
Kal TpogekovQggev avrois, Kal mapwpyice Tov Kúpiov @edy 
‘IopanA, Kara zrávro. và yevopeva éumpooÜcv aro. 


ò Gr. à son of thirty and five years in. his reigning. C Gr. words, 
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BAZIAEIQON 


A 2 ^ 3 
KAI noernoe Moàß év Iopand perà tò GsxoÜaveav “Ayadf. 
o» 3 "7 M ^ ^ ^ 5 ^ € " 
2 Kat erecey Oxolias dua TOU OukrvoTOU TOU ey TO VITEPWD 
e^ e^ ? `~ 2 H 
atTov TO év Japapeia, kai nppwoTnce: kal ameotetrcy dyyé- 
\ 4 ` 3 O5 8 ^ S» / 3 ^ B 7 
Novus, kai elme mpòs avrovs, evre kat éemiCytncate èv TS Baad 
of. 2 / 7 
pvtay Ocóv  Akkapüv, «i Cyoomat èk 775 üppoo rias pov Tavrys: 
ES 50 > ^ P ? > ^ K \ Y À K / 
3 kal éropevOnoay érepwrycat du avroU. Kat ayyeAos Kupiov 
4 ^ 
ékáAecey HAtod tov Geo Dirqv, Aéyov, ávaovàs detpo cis ovv- 
P, e^ > / 2 ld /, / b! / 
avrnow Tov &yyéXov “Oxoliov Bacitéws Xapapetas, kal Mañ- 
5 b! 3 N e A 
TELS TPÒS AÙÜTOVS, cL mapa TÒ uù) civar Geóv év Iopanà, ducts 
/ 3 ^ 3 ^ / aA \ 3 , ^ 
TopeUeg0e emilyntnoat èv TO Baad pviav Ücóv Axxapov; Kat 
A dq / > © / 
oox ovrws: "Ori rade A€yet Kupios, 7 kÀtvy ep Hs àvéBws 
^ "^ ? ^ MN 
éket, ov kara [9o ar avTys, Ort Üaváro &xoÜayy- Kat éropevÜn 
> 5 
HAov, kat etre Tpós avrovs. 
/ N ^6 b 
Kai érectpapyoay ot ayyeAot mpos abrÓv: Kat eime pos 
b \ \ b! 
QvToUs, TL OTL émeoTpélare; Kat ctmav mpos avrov, àvùp 
^ N c e^ A 
dvéBn «is cuvavrnow yay, kal eime mpds UAS, devTE, ÈTL- 
/ N D f N 3 / € ^ ~ 
otpadyre spós TOv [jaciXéa Tov amooteiAavTa Dumas, kal 
`~ ~Y Ey 
Aadyoarte pos avróv, Tade Neyer Koptos, et wapa TO py eivat 
b ? e^ ^ / J * 
cov év Iopand, ov mopevy éemilnrnoar èv TO Baad uvtav Ücóv 
'A Lacu > e -— XL 31? © > ee 3 A 3 
KKapwv ; ovy oUTws: 7? KAivn êp as àvéDws Exel, où karta- 
ARA > 3 3 ^ ej , > ^ P ON > 4 
7 Dow àr airys, ore Üavaro GoÜavg. Kai émiotpépayres 
^ N 
àmyyeav TQ Baoiret kala eAdcrdynoev How kat eAdAnoe 
x ^ ^ 
TpOs avrovs, Tis  Kplots TOU avdpds ToU àva[Dávros eis cvváv- 
Tow viv Kal XoXgcavros mpòs Vyas Tovs Adyous ToUTOUS; 
5 ? 
8 Kat eirov mpós abróv, avnp dacts, kai Covnv Seppativny 
/ IN 3 "^ 3 ^ A~ D 2 y € /, 
Tepielwopevos rijv Goddv aùrod: kal eircy, HAtov 6 Wea Birns 
= 
OUTÓS OTt. 
N 5 , ` 3 * , `~ A Z 
9 Kat üméo7ctÀe mpòs avróv MeEVTNKÓVTApPXOV Kal TOUS 7'€VT1]- 
> ^ N 5 7 A DP \ 5 \ 3 N 235 7 
KovTa. aUTOU, kat aveBn mpos avróv: Kat iðoù HAtod éxadyto 
M e^ ? 
émi Ts KOpYPHS ToU Opovs: kai éAdAxoev 6 wevryQkóvrapxos 
N 3 N N > + A ^ € M > 7 , 
TpOs avrov, Kal elev, dvOpwie ToU Geo), 6 Bactreds ékdAcoé 
ld NM 35 / 3 A NLIm ~ ~ 
oc, karabyn. Kat àmekpiðy HAtov, kai eire mpòs TOv mevTh- 
KovTapxov, Kat eL dvOpwiros («oU yù, kataPyoetot 0p êk TOU 
OUpavod, KaL KaTapayeTat ce kal TOUS TEVTHKOVTA cov: kai 
KaTéOn mip èk ToU ovpavod, Kal KaTépayev aùròv Kal TOUS 
/ > ^ `~ / € A ~ 3 / 
.l wevryKovra avrov. Kat mpooé0ero 6 [DacuXcus, kat àméo eue 
/ 
mpos QÙTÒV aAAov TEVTNKÓVTApPXOV Kai TOUS TEVTHKOVTA AUTO: 
KaL éAdAnoev Ô vevrqkóvrapxos 7pós avrov, Kal eurev, avOpwire 
.2 ToU «cob, rade Aéye. ô Pacrreds, taxéws kará[9mUi. Kat 


CQ» Ot 


IV. Kines I. 1— 12. 


A. 


AND Moab Brebelled against Israel after 
the death of Achaab. 


? And. Ochozias fell through the lattice 
that was in his upper chamber in Samaria, 
and was sick; and he sent messengers, 
and said to them, Go and enquire of 
Baal fly, the god of Accaron, whether IÍ 
shall recover of this my sickness. And 
they went to enquire of him. *And an 
angel of the Lord called Eliu the Thes- 
bite, saying, Arise, and go to meet the mes- 
sengers of Ochozias king of Samaria, and 
thou shalt say to them, Js it because there 
is no God in Israel, that ye go to enquire of 
Baal fly, the god of Accaron? but tt shall 
not be so. *For thus saith the Lord, The 
bed on which thou art gone up, thou shalt 
not come down from it, for thou shalt 
d die. And Eliu went, and said so to 

em. 


9$ And the messengers returned to him, 
and he said to them, Why have ye returned ? 
6 And they said to him, A man came up to 
meet us, and said to us, Goo, return to the 
king that sent you, and say to him, Thus 
saith the Lord, Zs it because there is no God 
in Israel, (hat thou goest to enquire of Baal 
fly, the god of Accaron? zt shall not beso: 
the bed on which thou art gone up, thou 
shalt not come down from it, for thou shalt 
surely die. 7So theyreturned and reported 
to the king as Eliu said: and he said to 
them, What was the manner of the man 
who went up to meet you, and spoke to you 
these words? 9 And they said to him, He 
was à hairy man, and girt with a leathern 
girdle about his loins. And he said, This 
is Eliu the Thesbite. 


? And he sent to him a captain of fifty and 
his fifty ; and he went up to him: and, be- 
hold, Eliu sat on the top of a mountain. 
And the captain of fifty spoke to him, and 
said, O man of God, the king has called thee, 
come down. And Eliu answered and said 
to the captain of fifty, And if I am a man of 
God, fire shall come down out of heaven, 
and devour thee and thy fifty. And fire 
came down out of heaven, and devoured 
him and his fifty. ! And the king Ysent a 
second time to him another captain of fifty, 
and his fifty. And the captain of fifty spoke 
to him, and said, O man of God, thus says . 
the king, Come down quickly. |? And Euu 





B Gr. despised. 


y Gr.added and sent. 


'"* IV. Krxos I. 13—II. 7. 


answered and spoke to him, and said, If I 
«m a man of God, fire shall come down out 
of heaven, and devour thee and thy fifty. 
And fire came down out of heaven, and de- 
voured him and his fifty. 33 And the king 
Bsent yet again a captain and his fifty. 
And the third captain of fifty came, and 
knelt on his knees before Eliu, and entreated 
him, and spoke to him and said, O man of 
God, let my life, and the life of these fifty 
thy servants, be precious in thine eyes. 1 Be- 
hold, fire came down from heaven, and de- 
voured the two first captains of fifty: and 
now, I pray, let my life be precious in thine 
eyes. 1 And the angel of the Lord spoke to 
Eliu, and said, Go down with him, be not 
afraid of them. And Eliu rose up, and went 
down with him to the king. And Eliu 
spoke to him, and said, Thus saith the Lord, 
Why hast thou sent messengers to enquire 
of Baal fly, the god of Accaron? it shall not 
be so: the bed on which thou art gone up, 
thou shalt not come down from it, for thou 
shalt surely die. 


V So he died according to the word of the 
Lord which Eliu had spoken. !9 And the 
rest of the Yacts of Ochozias which he did 
behold, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? And 
Joram son of Achaab reigns over Israel in 
Samaria twelve years beginning in the eigh- 
teenth year of Josaphat king of Juda: and 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord, only not as his brethren, nor as 
his mother: and he removed the pillars of 
Baal which his father made, and broke them 
in pieces: only he was joined to the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin; he departed not from them. And the 
Lord was very angry with the house of 
Achaab. 

And it came to pass, when the Lord was 
going to take Eliu with a whirlwind as it 
were into heaven, that Elin and Elisaie 
went out of Galgala. 2And Eliu said to 
Elisaie, Stay here, I pray thee; for God has 
sent me to Bethel. And Elisaie said, ods 
the Lord lives and thy soul lives, I will not 
leave thee; so they came to Bethel. 95 Ànd 
the sons of the prophets who were in Bethel 
came to Elisaie, and said to him, $ Dost 
thou know, that the Lord this day 9is going 
to take thy lord away from thy head? And 
he said, Yea, I know i£; be silent. *And 
Eliu said to Elisaie, Stay here, I pray thee; 
for the Lord has sent me to Jericho. And 
he said, 94s the Lord lives and thy soul 
lives, I will not leave thee. And they came 
to Jericho. 


_ 5 Aud the sons of the prophets who were 
in Jericho drew near to Elisaie, and 
said to him, Dost thou know that the 
Lord is about to take away thy master 
to-day from thy head? And he said, Yea, 
I know iz; hold your peace. 9 And Elin 
said to him, Stay here, I pray thee, for the 
Lord has sent me to Jordan. And Elisaie 
said, 44s the Lord lives and thy soul lives, I 
will not leave thee: and they both went on. 
/ And fifty men of the sons of the prophets 
went also, and they stood opposite afar off: 
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3 / ^Y A vo > 
amexpify Hoŭ kat éA&Aqoe mpòs adrov, koi erev, ci avOpw- 
A > N , ^ ^ ^ 
mos Oeod eyo, KataByoerat rip êk ToU otpavod, kal kara- 
/ / N x ^ 
PayeTat re Kat Tos TevTyKOVTA gov: kai KatéBy Tip èr TOD 
5 ^ N $ 
ovpavov, kal KATE AYEV avTov Kal TOÙS TEVTÝKOVTA QÙTOÙ. 
M / ^ 
Kat pooéÜero ó [JactAeUs ert Goo retÀat NYOUMEVOV kai TOUS 
/ ^ N^ 
TevTyKOVTA avTov: kai ABe Ó mevrykóvrapyos ô cpíros, Kal 
y ^ 
exompey émi rà yovara a)roU karévavr, "H)iod, koi ebenn 
> ^ x / > ^ 
aurou, kat éAaAnoe mpds aùròv, kai etrev, dvÜpormre ToU cod, 
> , € 2 bj € ~ ^ 
évrtuoUh]ro 1) Vvx9) pov, kal 7) Vv) tov SovAWY aov tovtov 
A / 3 3 G A ^ 3 Ô A 74 ^ 5 ^ 
Tv mevTyKovTa év OPUadpots cov.  lóov karéßy wip èk Tot 
> ^ ` / N 2 
oUpavoU, kat KaTehaye Tovs ÚO TEVTNKOVTÁPXOVS TOUS TPÉTOVS' 
` A , ` ^. y 
kal viv èvrıuwbýro O7) 1) vx) pov èv ddOadrpois cov. Kat 
3) 7 3 / ^ 
éhadnoey dyyeAos Kupiov mpòs 'HOuo), kai elme, xardBnbt 
> 3 A N "^ ^ 
per avroU, wy domns dro wpoodrou abrüv: koi évért 
» s N / 3 ^ 
Hàioù kat xaréBn per adtod wpds tov Bacttéa. Kat éAddyoe 
\ > N N ^ ? N N / , z ^ Y 3 ? 
7pOs avTOv, Kat eirev HMoù, rade Aéyeu Kvptos, ri Gre àré- 
À » aN 3 r4 ^ > ^ B / À $ N 3 , 
atethas ayyeAous éxCntioar év TO Baad priav Üeóv ' Akkapav ; 
> o e P4 3 A ld ^ ^ 
OUX ouTws: ý KAN ef Hs àvé[9ns éket, où KataByon år adtis, 
er ^ 
ort Üavdro doÜav. 
` $ ^ 
Kat éméÜave xara rò pua Kupíov 0 éAdAncey 'HAuov. 
Kai rà Aourà tov Aóyov “Oyoklov & éro( Dk loù Tad 
Tov Adyov Oyoćiov & èroiņsev, oùx i8od ravra 
/ 5 AL Aó ^ e A ^ ^ 
yeypappeva èv BiBriw Aóyov tov TjepQv Tots Bactrcdow 
> , 453 5 
lopand; kat Iwpay vidos Axaàj8 Bacirever émi "opa èv 
/ 4 , 
Sapapeia ery dexadvo, èv ére oxTwKadexdto Iwoaddar Bacı- 
/ 5 N 
Aéos Tovda: kai éroince tò movmpóv évómiov Kvpíow cÀjv 
3 ~ ^ Y ^ 
OVX ws oi ddeAGot airov, oU03 Hs ?) KATP abroU* kai àzéo qa 
` , ^ 4 A 
Tas oTnAas 700 Baad as émotgacv 6 carro adrod, kai cuvérpt- 
Yev abrás: mày év Tals duaptiats otkov ‘TepoBodp, Os é&ypupre 
b 3 ^ 
Tov Iopaņà, éxodAnOn, otk dméoTQ dm aùrôv kal éÜvuó 
ópyy Kptos eis roy otkov Axad. 
N , "^ 
Kat éyévero èv cQ ávdyew Kvptov èv ovocecpd tov “HAtod 
e 
Ws eis TOV oopavóv, kat. éropevÜn HaAtov kai Ea èk Tad- 
/ M > e ^ 
yé^ov. Kat etre "HAwod pós EMoaè, káÜov 34 évrat0o, 
o9 € N LA 2 
oTt O Oeos dmerradré pe éos Barhýà kat eirev EMoaè, £5 
Kúpios kai £9 7) ) Pe Neti * Kat NAO à 
ptos kat n ] Vox gov,  éyKara Eur) ce Kat TAUov eis 
Barà. Kai Alov ot viot TOv mpodytav ot èv Barà mpòs 
: | 
ENoag, kat etmov mpòs avTOv, et éyvos, dre Kvptos oýpepov 
4 ` , / / t^ ^ 
AapBave. TÓv Küptóv cov émáveoÜecv THs keoXQs cov; Kat 


D 3 N "y ^ A 
elTe, KAYW éyvwku, cuwTate. Kai eirev HAtov mpòs “Educate, : 


2 ^ 
KáÜov ð} évradOa, dtc Kýpros dxéoraAké je els "lepuyo- kal 
> A TY ^ ^ € z > 3 L4 ‘ae b 
etre, Cp Kúpios xol Gg 7) yvy eov, ci éykaraAeüjo oe kal 
5 
ndOov eis "Tepuxo. 

K N 0» . € € ^ e^ ^ e > œ N N c 

at Qyyurav oi viot TOv mpopyTav ot év Teptyw mpos EM- 
` > ` 

Gale, kal eimov mpòs avTOv, eb €yvos, OTL a'jjepov. AapPdver 

, N ^ . "^ 
Kvptos 70v kúpíov cov érdvwhev THs Kehadns oov; kai etre, 

/ > N Y ^ Ne as 3 ^? N / s 
Ka ye yo Eyvar, clwrare. . Kat eirev avrà. Hov, káÜov 61) 
20 o Ky 3 / À £ ¢ > ` > 6d ^5 
woe, ort Kuptos arecradke pe ews eis Tov lopóavgv: kai etmev 
€ ` a , s ^ € / 
Educate, on Kuptos Kat EN Ù Vx) gov, et éykaraAeü]o oe 

3 » N ^ 
Kat émopevÜncav duddrepot, Kal mevrýkovra dvdpes viot TOY 
^ ` 

Tpopyntav, kat €oTnoav ègevavrias pakpóÜ0ev: Kat duddrepor 


13 


14 


16 


17 
18 


3 


M 


o 


6 


7 





B Gr. added yet to send. 


y Gr. words. 


ò Gr. The Lord lives if, ete. C Gr. if thou knowest. 9 Gr. takes, 
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8 čornoav ert rod "lopBávov. Kat eaBev '"HAwo Tv uniaethu 
airo) koi elAnoe kal émárafe Tò VOwp, kai diypéOy rò vdwp 
tvÜa. kai évOa: kai d€Byoav auddrepor èv èphuo. 

9 Kat éyévero èv T StaByjvar aùroùs, kat HAwov eire mpos 

‘Bdicare, aityoar.tl zovjow vor mply i] åvaiyphivai pe årò 

coU: kal etrev “HAtoare, yeryOyrw ð) Ora ev TVEVULATE TOU 

èr éué. Kat efrev HMoù, éoxAjpvvas tod oirjcacÓav éàv 
ions pe àvaħaußavópevov ard Gov, Kal €oTAL ToL OVTWS: Kal 
éàv py, ov un YéevyTaL. 

Kai éyévero aùrðv mopevopévey, éropevovTo Kat éAáAovv: 
kat Sov Appa mupos Kal Urol Tupos, kal OLéa retAev åvapéTov 
àuporéowv: kal aveAnpOy HMoù ev ovosespo ws eis Tov 
otpavéy. Kat EMoaè édpa, koi «Boa, TÓTep, márep, Appa 
'"Icpa;A kai immeds avTou Kal OUK cider abróv ev Kai émeAó- 

j Toi 

pero trav ipatiov adrod, kai Sre fyger avrà eis OUO piper. 

Koi Wjece rijv pyhoryy "HA, 1) €reoev érávoUev Eraé: 

koi èréorpepev “Educate, kal rry èm rod yelovs Tod Lopdd- 

vou, kai habe rv pnArwryv "HA, 1) erecev érávo0cv avrot, 
kal émárafe TO Vowp, kal elme, mod 6 Oeòs "Hiuod ad oo; kai 
éréórafe ta Bora, kal Srepidyyoav CvÜo kal évOa: kai dey 

"EAwaté. 

Kal cov airdv of viol Qv vpodwqrüv ot èv "leowyü éfevav- 
tlas, kal etzrov, éravaréravrat TO mveüja, Huoù êm Educa: 
kai Abov eis awvavriv aitod, Kal mpovekivycay avTG ert 
Tjv viv, koi elxov mpòs adrov, Sov O17 uerà. TÖV TALÒWV cov 
mevrýrovra dyOpes viol Suvdpews: Topevdevres ð) óyrgaárooav 
Tov küptóv Gov, uý more Tjpev adtov mveua Kupiov, kai eppupev 
aùròv èv tH “lopddvn y) êp Ev vOv Opéov 3) èp éva Tov Bov- 
vav: kai etrev Ega, oùk üxoareAetre. Kal wapeBiacavro 
aùròv, ews ov yoyúvero’ kai eUrey, ATOOTELAGTE? KUL dzé- 
creay mevrýkovra avSpas, kal èýryoav tpels huépas, kal 
ody efpov aùróv. Kal ávéorpejav mpos abróv, kal ards 
éxdOnro èv ‘Tepuys kai etmev EAwcaté, ode etmov mpos tas, 
pa] vopevÜrnre ; | 

Kai eîrov of &vOpes Tíjs woAews mpds “Educate, idod Ù 
katoixynots THs ToAEws dyaÜU), kaüs 6 Kdptos DXéret, kai rà 
20 j8ara «ovgpà, Kal T yh dtexvovpévn. Kat eimev EMoag, 

Aáfleré por $üpickqv Kawyy, Kal Oére éxet dda: kal éXoSov, 
ll koi Tveykav mpds abróv. Kal ééfAOev “Edioe eis Thv Oues- 

o8ov ray bSdrwv, kal éppujev éke? Gra, kal eire, tade AEyer 

Kupuos, tapos Tà tara ravra, ob écrat re ékeiÜev Gavaros xai 
22 drexvoupévyn. Kat idfyoay ta voara ews THs %u<pas Taurys, 
karà. TO pro, EXwroté 0 eAdAnoe. 

Kal ávéf éxetOev cis Barà koi àva[jaivovros avrov èv 
TH 680 kal mouddpia pixpa e&pOov èk THs wodAcws kai katé- 
matov adrov, Kal eirov aùr, avaBave padaxpé, dvaBawve. 
24 Kat é£évevoev éricw aùrôv, kal elðev avrà, Kal Katypacato 

arois èv évéuate Kupíov: xal idod é£5A00v duo dpxou èx Tod 


LO 


Li 


12 


13 


14 


13 


E 


23 


y Gr. double portions in thy spirit. 


B Lit. ‘into the wilderness.’ 
TTAN She also.’ 


0 The Gr. here copies the Heb. 


6 Gr. hardened in asking. 
A Gr. sons ef strength. Zebraism. 


IV. Krwcs II. 8—24. 


and both stood on the bank of Jordan. SAnd 
Eliu took his mantle, and wrapped it toge- 
ther, and smote the water: and the water 
was divided on this side and on that side, 
and they both went over fon dry ground. 

9 And it came to pass while they were 
crossing over, that Eliu said to Elisaie, Ask 
what I shall do for thee before I am taken 
up from thee. And Elisaie said, Let there 
be, I pray thee, Ya double portion of thy 
spirit upon me. 1 And Eliu said, Thou hast 
Sasked a hard thing: if thou shalt see me 
when I am taken up from thee, then shall 
: be so to thee; and if not, 1t shall not 

e $0. 

n And it came to pass as they were going, 

they $ went on talking; and, behold, a cha- 
riot of fire, and horses of. fire, and 1t sepa- 
rated between them both; and Eliu was 
taken up in a whirlwind as it were into 
heaven. 3? And Elisaie saw, and cried, 
Father, father, the chariot of Israel, and the 
horseman thereof! And he saw him no 
more: and he took hold of his garments 
and rent them into two pieces. "Ane 
Elisaie took up the mantle of Eliu, which 
fell from off him upon Elisaie ; and Elisaie 
returned, and stood upon the brink of Jor- 
dan; tand he took the mantle of Eliu, 
which fell from off him, and smote the 
water, and said, Where is the Lord God of 
Eliu?9 and he smote the waters, and they 
were divided hither and thither; and Eli- 
sale went over. 
. B And the sons of the prophets who were 
in Jericho on the opposite side saw him, 
and said, The spirit of Eliu has rested upon 
Elisaie. And they came to meet him, and 
did obeisance to him to the ground. 16 And 
they said to him, Behold now, there are 
with thy servants fifty men Aof strength: 
let them go now, and seek thy lord: ^ per- 
adventure the Spirit of the Lord has taken 
him up, and cast him into Jordan, or on 
one of the mountains, or on one of the hills. 
And Elisaie said, Ye shall not send. V And 
they pressed him until he was ashamed ; 
and he said, Send. And they sent fifty men, 
and sought three days, and found him not. 
18 And theyreturned to him, for he dwelt in 
Jericho: and Elisaie said, Did I not say to 
you, Go not? 

19 And the men of the city said to Elisaie, 
Behold, the situation of the city 2s good, as 
our lord sees; but the waters are bad, and 
the ground barren. ? And Elisais said, 
Bring me a new pitcher, and. put salt in it. 
And they took one, and brought it to him. 
21 And Hlisaie went out to the spring of the 
waters, and cast salt therein, and says, Thus 
saith the Lord, I have healed these waters; 
there shall not be any longer death thence 
or barren land. %2 And the waters were 
healed until this day, according to the word 
of Elisaie which he spoke. 

*% And he went up thence to Bethel: and 
as he was going up by the way there came 
up also little children from the city, and 
mocked him, and said to him, Go up, bald- 
head, go up. *!And he turned after them, 
and saw them, and cursed them in the name 
of the Lord. And, behold, there came out 


C Gr. went and talked, 
u Gr. lest at any time. 


IV. Kines II. 25—III. 19. 


two bears out of the wood, and they tore 
forty and two children of them. ? And he 
went thence to mount Carmel,and returned 
thence to Samaria. 

And Joram the son of Achaab began to 
reign in Israel in the eighteenth 
Josaphat king of Juda, and hereigned twelve 
years. ?AÀnd he did that which was evil in 
the sight of the Lord, only not as his father, 
nor as his mother: and he removed the 
pillars of Baal which his father had made. 
3 Only he adhered to the sin of Jeroboam 
the son of Nabat, who made Israel to sin; 
he departed not from 1t. 

4And Mosa king of Moab was a sheep- 
master, and he rendered to the king of Israel 
Yin the beginning of the year, a hundred 
thousand lambs, and a hundred thousand 
rams, with the wool. 5 And it came to pass, 
after the death of Achaab, that the king of 
Moab ô rebelled against the king of Israel. 

6 And king Joram went forth in that day 
out of Samaria, and numbered Israel. “And 
he went and sent to Josaphat king of Juda, 
saying, The king of Moab has rebelled 
against me: wilt thou go with me against 
Moab to war? And he said, I will go Bp: 
thou art as I, I am as thou; as my people, 
so is thy people, as my horses, so are thy 
horses. 3 And he said, What way shall I go 
um ? and he said, The way of the wilderness 
of Edom. ?Ànd the king of Israel went, 
and the king of Juda, and the king of Edom: 
and $ they fetched a compass of seven days’ 
journey; and there was no water for the 
sony, and for the cattle 9 that went with 

em. 

10 And the king of Israel said, Alas! that 
the Lord should have called the three kings 
on their way, to give them ito the hand of 
Moab. "And Josaphat said, Is there not 
here a prophet of the Lord, Athat we may 
enquire of the Lord by him? And one of 
the servants of the king of Israel answered 
and said, There is here Elisaie son of Saphat, 
who poured water on the hands of Eliu. 
12 And Josaphat said, He has the word of 
the Lord. And the king of Israel, and Jo- 
saphat king of Juda, and the king of Edom, 
went down to him. 

13 And Elisaie said to the king of Israel, 
What have I to do with thee? go to the 
prophets of thy father, and the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said to 
him, #Has the Lord called the three kings 
to deliver them into the hands of Moab? 
M And Elisaie said, ds the Lord of hosts 
before whom I $stand lives, unless I 7re- 
garded the presence of Josaphat the king of 
Juda, I would not have looked on thee, nor 
seen thee. And now fetch me a harper. 
And it came to pate: as the harper harped, 
that the hand of the Lord came upon_him. 
16 And he said, Thus saith the Lord, Make 
this Pvalley full of trenches. V For thus 
gaith the Lord, Ye shall not see wind, neither 
shall ye see rain, yet this valley shall be 
filled with water, and ye, and your flocks, 
and your cattle shall drink. 18 And this is 8 
light thing in the eyes of the Lord: I will 
also deliver Moab Tinto your hand. !? And 
ye shall smite every strong city, and ye shall 


y Lit.in the rising up. 


B Gr. reigned. 
u Gr. Isit that. 


A Gr. and we will. 


ear of. , 


ò Gr. despised. 
E Gr. stood. 
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8 ^ Nus 23e é 3 9 $ ^ / N /, ^ 
PUMOU, Kal àvéppriSav ar avrOv rec gapákovra, koi OVO 7rai0as. 
N39 4 > A 3 b] 3 e^ 
Kat eropev0n éketÜev eis TO Opos Td Kappydwov, kaxetOev èr- 25 
3 / 
éa Tpeyev eis Xapápetuav. 
\ 3 ~ ex > N 
Kai Iwpap vies Axaau ¢Bacitevcey èv "lopajA èv ere 8 
, > N , 3 4 
OKTwKaLoendtw “Iwoadat Bacirée: i é€Bact 
oe ekaro Te apa p c g _lovda, Kal éBacihevoe 
wdeka erg. Kat éroinoe TO movypòv èv pÂaňuots Kvpiov: 2 
b! e^ 
thi oUx os 6 vaTy)p adTov, kal où% Os Å pijryp aŭro kal 
, 1 /, ^ 
peréoTyoe Tas ordas ToU Baad, as éroíjoev ô rarhp abrod. 
Tidy év 77 åpaprig "lepofjoàs viod NaBar ðs e£ ò 
, " ` 2 a p P - 2: / E > 9 ll -— cjpapre Tov 9 
Iopand, éxoAAnOn, otk àméoTQ år aùrhs. 
~ ` * by > ~N 
Kat Maca Baciteis Mwàb v vorð, koi éréo'rpede TÔ 4 
^ b! 2 A 
Pacii "lopozA èv rH éxavacráce ékaròv xiArddas dpvav, 
v e ` 4 ^ 2 N , bl 
KO ÉKOTOV yiAiddas kpiQv él mókav. Kat éyévero peta TÒ 5 
^ ^ b] 3 A 
&roÜavev '"Axaàf, kai TÜérqee Bacttets Mwàß èv fao 
x 
IcpoxA. 
Kat é£9A8ev 6 flaciXe)s “Iwpau èv T5 huépa ékeívn è 
y, Eoi Her $ Bagels “Lapin èv rij don de & 6 
auapeias, kat ézeake&jaro Tov lopagA. Kat émopeU05 koi 7 
26 / N * 'T eN Aé ? / / s 
c&améoTetÀe pds Iwoapar DactMéa 'loU0a, Aéyov, [jaciXeUs 
M IN? > > v > d 3 9 A > M > 
Moos nlernoey ev émoi ei mopevoy per épo® vcs Moàj eis 
TÓAepov; Kal elev, àva[9$ooj.ou* Opotós pot, uos ror ds 
e€ / e 4 
ô Aads pov, 6 Aads cov: ws of immot pov, of rrot cov. 
N T , eQan 5 a. N D € QN » > 
Kai eime, moig 600 ava[o ; Kai eimev, ó00v épyuov "Edd. 8 
3 
Kat éropev@n ô Bactredts "lopajX koi ô Bactreds “Iovda kai 9 
e N 3 ^ 
ó PBactrcis “Edm, kal ékókXocav 600v émrà ýpepðv koi 
3 d e A e^ ~ A A A 
ovK ?v Vowp TH Tape OAH kal Tots KTHVETL Tots èv Tois mosiy 
aÙTÕV. 
s ? € A > N À e / 
Kat eimev ó Bactreds Iopanr, i, Ort kékàņke Kúpios rods 
^ ^ ^ 
Trpets [jactAets zropepxop.évovs Sodvat abroUs èv epl Mod. 
S5 > @ ^ 
Kat cizev loma, ovk ear ðe rpopyrys tod Kupíov, kai 
3 2 / > ^ 
émiymjeojev tov Kpiov map abro0; koi àmekpiUg elg rev 
4 a 
malðwv ToU [jaciAées “Iopanr, kai etzev, 0c “EAtcae vids 
~ ^ e > 7 50 2 N ^ 3 4 A 5 > 
Zapart, 0s erexeev VOwp ért xetpas Hro. Kat etmrev Iwoa- 
N » ^ ^ 
pat, éorw avrO f Kat karéD« mpòs abróv 


10 


11 


ppa Kupiov: 
Bacrrevs "loporA, kai “Twoaddr Bacireds “Iovda, koi Bacı- 
Neds “Hdap. 

Kat elarev Eoo mpos Pactréa ‘IopanaA, ri époi kal oot; 
epo mpòs Toùs 7pod»jras ToU matpós cov Kal ToUs mpopúýras 
THS MyTPOS cov: kal etrev avr 6 BactAreds loposA, ui) re 
KéxAnke Kúpios tots tpeis Bacıdeîs tod mapaðoðvar abroUs 
cis xetpas Mea; Kat eirev ENoak, é Kúpios TOv. Gvvá- 
pew © rapéotyy èvómiov adrod, drt el uù rpóowrrov Iwrapàr 
BacuAXéos "Ioa. êyò Aaufdávo, eè eréBaba mpds cè, kal eddy 
ge. Kal viv Aáfje por Waddovra Kai éyévero ds ebadrev 15 
6 Wadrwv, kal eéyéveto ém aùròv xelp Kvpíov, kal elre, rade 16 
Aéeyet Kptos, covjcare Tov xeuxppovv Todrov Bobivous Bobv- 
vous, ört Tdde Àéye. Kupios, otk dWeobe wveiua, Kat odx 17 
owerbe veróv, kat ô xeuudpovs otros TAnGOHceTaL ÜOoros, Kal 
mieaOe tyets kal al krýoes tudv kal Ta krývņ pôv. Kal 1S 
Kovgy avr? èv 6POadpois Kupíov: kal rapadécw tiv Mwàß 
év xep vuv. Kat wardgere macav óv dxvpay, kai râv 19 


14 


0 Gr. at their feet. 
T Gr. in, 


b Gr. compassed a journey of seven days. 
T Gr.regard. p Lit. brook. c Lit. possessions, 
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EvAOV àyaDóv kara [JaAe?re, kal raras ryyas Varos éuppasecOe, 
4 
kai vücav pepioa dyabyv àxpeuoaere év Atto. 
A 4 A t; 
Kat éyevero mowt avaBawovons Týs Üvaias, Kat idod vOara 
7 È 6000 Edo t erAnaby 1) yn vðaTo 
npxovTo èé 6000 Eðwu, kat êron 1) yy v S. 


0 


ey f e ^ ^ 
| Kat raca Moàf yeovoay dre aveByoav ot vpets (9actAets 
A N 4 
ToÀcuety avroUs Kal aveBdnoav ék mavTds Teprelwopevor 
A ^ € 7 \ » 
9 lavnv: kaictmov, œ kaieoTqcav èri Tod ópiov. Kat apOpicar 
i. M 5 xU Sage 3d à vO k t cioe Moóà 
TOTpot, Kat Ó Atos üvéreAev ért Ta vOara: Kal eióe Moa 
r N05 a ^ 
3 éfevavrías Ta VdaTa Tuppa œs aipa, koi ElTOV, aipa TOUTO 
^ ^ \ 5 4 > N 
THs pþoupalas: kal éuayécavto oi Bactrcis, kai érdragey àvůp 
e^ b ^ 4 M » 
4 tov wAnciov aitod: kal viv ézi ta oxtAa Mod. Kai eis- 
AAG 5 N A3 "a ae N ali A 5 f hS 
Alov eis THY mapepBoAnv IopandA: kat IopandA averryoay kat 
s / 3 ^ N 
éraragay rijv Mwaf, kat epvyov ao mposwrov avrüv- kai 
^ N / b N M Ner 
cia)AÜov cioropevdpevoe kat TUxTovres THY MwaB, Kai màs 
^ ^ : / 5 N M»c SEN b 
mées kaÜetÀov, kal vücav pepioa ayalny éppujav àvnp Tov 
\ ^ N > 7 s 
A(lov kai évérAggav ariv, kal wücav myyùv évéjpo£av, kal 
^ e. > N 4 N e ^ Xr a s ALO 
wav Evdov dyadov karéBaXov ews ToO karaAwrétv Tous AtGous 
^ 7 E ^ s 
Tou To(yov kaÜnpnuuévovs: kal éxókAocav ot odevdovijrat, kai 
5 s N e r 
6 émáraóav aùrýv. Kat eiocv ó Bactrets Mo ort éxparaiwcey 
: , d 
rèp aùròv ô móA«os Kat CAa[je pe avroð éxrTakociovs 
5» 8 5 / e P4 5 4 XN Aé "Eo 
àvOpas éomacpéevous poudoaíav Ouakóyac mpos Baci\éa Ep, 
^ ` 4 
7 kai ook ndvvAPyoav. Kai edaPe tov viðv avtov TÓv mpwrdTo- 
^ 4 N € 4 
Kov dv éffaa(Acvacv avT avToU, Kal avyveyKey avróv OAOKaTTwpA. 
^ , (M / > NOT 7 ` 
émi TOD Telyovs, Kal éyévero peTapedos peyas ext Iopajà kai 
^ ^ / 5 M ^ 
ümppav ar avtov, Kal éréotpe av eis THV yiv. 


^ ^ ^ ^ / N ~ 
Kai yuv) pia ard TOv viðv TOv mpopyrõv óa mpos TOv 
A , 3 / 5 / N A 
"Aca, Aéyovca, 6 SotAds cov åvýp pov àrélave, kai ov 
+ [74 A / L / ~ Ký s ^ € ð 
éyvws, or. dovAds Gov Yv poßoúuevos Tóv Kvpiov: kai ô dave- 
Y zA ^ \ 1 à 4 e , e ~ > Ò ^A K hj 
2 ors HAGe AaBety rovs SvVO vious pov éavrO eis OovAOVS. Kat 
€ / / A5 / > 
cimev Educate, ti Toujow cor; avayyeddv pou TÉ rri oot èv 
^ 3 € bS ^5 5 3 ^ by ^X. . Y , ^ y 
TQ OLKW; 7) O€ ELTEV, OÙK €oTL TH SOVAY Tov OvdEY év TH OIKY, 
e A > N $. 4N ^ 
3 Ore GAN HO dAXeüjop.at čarov. Kai eire mpós adriv, dedpo, 
^ OR ^ f / 
aiTyoa, CEUTY oKedyn é&oÜ0ev Tapa TavTwr TOV YELTÓVWV KEY 
N \ 3 ? N 2 Li A A 4 N QV 
4 keva, py OAtywons. Kat eiceAevoy kai &zokAetaets THY Üopav 
^ ^ ^ `~ 3 A > A 7 
KQüTü TOV KAL KATÒ TOV VidY TOV, KAL QTOXeets Eis TA TKEVH 
A ` A > > » ` 
5 rara, kat TO mAnpwlhey àpets. Kat àmQAÓe map abro, kai 
5 ^ ~ N ^ en 3 "^ 
dmékAewe Tiv Oipay kaĵ éavrrzs kai karà TOv viðv ars 
E ` N 5 N I4 . © 2 7 
avToL mpoonyyiloy pds avrnV, kai a’TY éméxecv Ews ExrAHOOy- 
2 N € * 23 ^ > / » 
6 cav Tà oxedyn. Kat eime mpòs tovs vious avrys, €yyicare ért 
^ A ^ » » c A^ ~ 
TpÒS uÈ TÒ okedos, kal elTov AUTH, ovK EoTW ETL GKeUos* Kal 
vy \ 3 SN S N > 4 À ^ 3 0 / ^ 
7 ét TO aov. Kat Abe, Kat aryyyeAe TO avlpwrw ToU 
^ ^ e ` ^ 55 TN N e x 
Geot* kai etzev Ewa, detpo kat àó0ov TO čarov, kai 
A * ec ec ^ / 5) 
ATOTITELS TOUS TÓKOUS GOV, kai GU Kal oL viol cou Cyaecbe èv 
^ 4 [4 
TO mtoto £Aaio. 


& 


8 Kat éyévero *yuépa, koi dueBy Eou cis Xopàv, koi 
éket yuv) peyadn, kai éexparncev avrov doyeév prov: kai 
éyévero adh ixavov Tov elomopevegÜau, avrov, é£ékAwe ToU éket 

9 dayév. Kot etrev 7) yur) mpòs TÓv avdpa avrüs, idod by 


à Gr. from. 
u Gr. repentance. 


y Gr. going up. 
A Gr.threw down. 


B Gr. throw down, 


C Alex. kai érava, ‘and above.’ 
& Gr. shall anoint. 


IV. Krnes III. 20—IV. 9. 


Peut down every good tree, and ye shall 
stop all wells of water, and spoil every good 
piece of land with stones. 

2 And it came to pass in the morning, 
when the sacrifice was Y offered, that, be. 
hold! waters came from the way of Edom, 
and the land was filled with water. 

21 And all Moab heard that the three 
kings were come up to fight against them ; 
and they cried out ĉon every side, even all 
that were girt with a girdle, $ and they said, 
Ho! and stood upon the border. * And 
they rose early 1n the morning, and the sun 
rose upon the waters, and Moab saw the 
waters on the opposite side red as blood. 
?3 And they said, This zs the blood of the 
sword; and the kings have fought, and each 
man has smitten his neighbour; now then 
to the spoils, Moab. *And they entered 
into the camp of Israel; and Israel arose 
and smote Moab, and they fled from before 
them; and they 9 went on and smote Moab 
as they went. ? And they razed the cities 
and cast every man his stone on every gooc 
piece of land and filled it ; and they stopped 
every well, and ^cut down every good tree, 
until they left only the stones of the wall 
cast down; and the slingers compassed the 
land,and smote it. 26 And the king of Moab 
saw that the battle prevailed against him; 
and he took with him seven hundred men 
that drew sword, to cut through to the king 
of Edom: and they could not. 27 And he 
took his eldest son whom he had designed 
to reign in his stead, and offered him up for 
a whole-burnt-offering on the walls. And 
there was a great ^indignation against Is- 
rael; and they departed from him, and 
returned to their land. 

And one of the wives of the sons of the 
prophets cried to Elisaie, saying, Thy [ser- 
vant my husband is dead ; and thou knowest 
that thy servant feared the Lord: and the 
creditor is come to take my two sons to be 
his servants. ?And Elisaie said, What shall 
Ido for thee? tell me what thou hast in the 
house. And she said, Thy servant has 
nothing in the house, except oil wherewith 

anoint myself. 3 And he said to her, Go, 
borrow for thyself vessels without of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not 
afew. *And thou shalt go in and shut the 
door upon thee and upon thy sons, and thou 
shalt pour forth into these vessels, and re- 
move that which is filled. ? And she de- 
parted from him, and shut the door upon 
herself and upon her sons: they brought 
the vessels near to her, and she poured in 
until the vessels were filled. 9 And she said 
to her sons, Bring me yet a vessel And 
they said to her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed. 7 And she came and 
told the man of God: and Elisaie said, Go, 
and sell the oil, and thou shalt apy thy 
™debts, and thou and thy sons shall live of 
the remaining oil. 

d a day came, when Elisaie passed 
over to Soman, and there was a great lady 
there, and she constrained him to eat bread : 
and it came to pass as often as he went into 
the city, that he turned aside to eat there. 
9 And the woman said to her husband, See 


0 Gr. went in, going in and smiting. 
T Gr. interest, pl. 


IV. Krnas IV. 10—29. 


now, I know that this zs a holy man of God 
who comes over continually to us. 1 Let 
us now make for him an upper chamber, a 
small place; and let us put there for him a 
bed, and a table, and a stool, and a candle- 
stick: and it shall come to pass that when 
he comes in to us, he shall 8 turn in thither. 


n Anda day came, and he went in thither, 
and turned aside into the upper chamber, 
aud lay there. !?And he said to Giezi his 
servant, Call me this Somanite. And he 
called her, and she stood before him. !? And 
he said to him, Say now to her, Behold, 
thou hast ytaken all this trouble for us; 
what should I do forthee? Hast thou any 
Srequest to make to the king, or to the cap- 
tain of the host? And she said, I dwell iu 
the midst of my people. “And he said to 
Giezi, What must we do for her? and Giezi 
his servant said, Indeed. she has no son, and 
her husband zs old. 


15 And he called her, and she stood by the 
door. And Hlisaie said to her, At this 


time next year, as the season zs, thou shalt- 


be alive, and embrace a son. And she said, 
Nay, my lord, do not lie to thy servant. 
7 And the woman conceived, and bore a son 
at the very time, as the season was, being 
alive, as Hlisaie said to her. 


18 And. the child grew: and it came to 
pass when he went out to his father to the 
reapers, that he said to his father, My 
head, my head. And his father said to a 
servant, Carry him to his mother. ? And 
he carried him to his mother, anc he lay 
upon her knees till noon, and died. *! And 
she carried him up and laid him on the bed 
of the man of God ; and she shut the door 
upon him, and went out. ? And she called 
her husband, and said, Send now for me 
one of the young men, and one of the asses, 
and I will $ride quickly to the man of God, 
and return. And he said, Why art thou 
going tohim to-day? It is neither new 
on nor the sabbath. And she said, 9 It 
is well. 


24 And she saddled the ass, and said to her 
servant, Be quick, proceed: spare not on 
my account to ride, unless I shall tell thee. 
Go, and thou shalt proceed, and come to 
the man of God to mount Carmel. * And 
she Arode and came to the man of God to 
the mountain: and it came to pass when 
Klisaie saw her coming, that he said to Giezi 
his servant, See now, that Somanite comes. 
26 Now run to meet her, and thou shalt say, 
0 Is it well with thee? zs it well with thy 
husband? £s ££ well with the child? and 
she said, ZZ is well. %7 And she came to 
Elisaie to the mountain, and laid hold of 
his feet; and Giezi drew near to thrust her 
away. And Elisaie said, Let her alone, for 
her soul zs much grieved in her, and the 
Lord has hidden 7¢ from me, and has not 
told ££ me. 28 And she said, Did I ask a son 
ofmy lord? For did I not say, “ Do not deal 
deceitfully with me ? 


29 And Hlisaie said to Giezi, Gird up thy 


B Or, turn aside. 


y Gr. been astonished with all this astonishment. 
9 Gr. peace. 


492 BAXIAEION A. 


eyvov ott avOpwros tot @eod dytos otros Siaropeverar éd 
pas Ouvravrós.  lloujowjuev 59 aùr repov rórov puxpoy, 10 
-— Üuev ovrQ éxel KA, kat Tpämećav, kal ôippov, Kal 
\vxviav: kot état év TH ELoTrOpEvED Vat ps MUAS, KAL EKKALVEL 
éket. 

Kai éyévero gpa, kai eionAGev éxet, koi e&éxAtvev elg rò 11 
UTEepGov, kat exouunOn éket. Kat etre mpòs Tie tò maiðdpiov 12 
avTov, küXeaóv pot TYY Sopavirw TaT kal ékáAcoev airiyv, 
kai €oTy évómiov aŭto. Kat erev air, etrov dy mpòs abri, 13 
idov, eeoTyoas uiv vücay THY ékaractw Tavrny, Tl. Oc moh- 
gat gor; el éoTt Àóyos cot wpós Tov Baciréa, Y mpds Tov 
apxovta THs Õvváuews; Ñ O€ emev, év péro TOD Aaod éyd eut 
oik®. Kat etre mpòs Teli, ri def momoa aùr; Kat etre 14 


N N / ^ N A 
Teci 76 marðápiov atrov, kat pada vids oùk éorw airy Kat 
& 


6 àvijp aitys peo Burns. 

Kat éxadeoey attyv, kai corn mapa rjv ÜUpav. Kat 15, 16 
elev Educate mpos atti, cis Tov kapòv ToUrov, ws Å wpa, 
Coca ov, repretAngvia viov: 1) 06 ere, ui) kúpte, pù Staetoy 
Tyv dovAyv cov. Kat èv yaorpt éhaBev T) yuvy, kai érekev 
viðv eis TOV Koipóv TOUTOV, Os 7 Opa, Osa, ws éXdAnoe mpos 
aùrýv EAwaté. 


17 


18 
19 


bj e / N / LA 
Kai 7dpivOn rò maiðápiov: kai éyévero qvíka. é€ndOe mpòs 
`~ / > ^ ` A / A 
TOV maTéÉpa aŭrToD mpòs roùs Üepitovras, Kal etme mpòs Tov 
/ > ^ b! Pd N > ^ 
TATENA avTOU, THY Kepadyy mov, THV KepadHy pov: Kal etre TH 
/ ^ \ ` \ ^ ^ t 
Tatdapiw, ápov avrov mpos THY pyTépa aùroð. Kat mpev 20 
- N N N 4 ^ ^ 
aÙTÒV Tpós THV MYTEPA QvToU, kai éxoyunOyn éri TOV yovárov 
3 ^ € / N / 
avTns ews peonyPptas, kat åméĝave. Kat åvýveykev avróv, 
XN /, N M! ^ “A 
Kat éxoiuiocev auTov mi Tyv kàivyv ToU avOpdrov roð GcoU 
N / 3 ^ ^ 
Kat ümékAewe kar abro), kat ERAGE, kai éxdAece Tov ğvõpa 22 
7 ^ 5 / / e ^ 
avTüs, Kaw <imev, àÓoTeUov Ò) pot ev TOv Taldapiwy Kal 
/ ^ » N A € ^ ^ ^ 
play TOY Ovov, Kal dpayotvmat ews ToU àvÜpéovu ToU Gco0, 
N / 5 
Kat émwoTpéle. Kat eime, Te OTe où opes mpòs avrov 
4 4 ^ 
cýuepov; où veounvia, ovde oio Darov: 1) dé eirev, cipyvy. 
b / N » N 5 ^ 
Kat érécage THv Óvov, kai etre mpos TÒ maiáptov avtns, 24 
» A N / ^ ^ 5 
dye, Topevov, MY €riaxys pot ToU mivat OTL éày erw ror 
^ \ ? * ^ ^ 
devpo, kat mopevoy Kal éAevo: "pos TOv dyÜperrov ToU Go 
2 3 , = 
eis opos TO KappuydAtov. Kat éropev@n kai nAOev ews ToU 25 
5 8 / ^ ®© ^ 3 N zy N 3 7? e 7 € x 
áyÜpóvrov ToU O«o0 eis TO Opos kai éyévero ws cidev EMoaè 
/ M s > ^ 
épxouévqv attyv, kat eime mpos Diei ro ouOdpiov abro), 
io M! 07 € = / 3 ^ TA Ò / > 3 N » ^ 
idov Or ý Zopavins éxetvg. Nov dpape ets àmavryv airs, 
N A € / d ^ ^ 
Kai peis, 7 eipQvu cor; T) eipyvy TO àvOpi Gov; T) etp9v TO 
N ue m c be E e 7 ^ ` PAO M € ‘N P 9 
mawapiw; T) 06 erev, eipyvyn. Kat T7À0e mpos Educate eis 27 
s » N 3 / ^ ^ > ^ A 4 4 x 
TÒ Opos, kal émeAdá[jero vGv soOOv aùrod kai yyyile lui 
/ A 7 e € 
àmocacÜa, aùrýv: Kat elrev EAwau, des aitnv, Ort 7) 
h A / ^ b 
Yuy) aitns Katwduvos aùr, Kat Kupios dmékpvev dar 
3 ^ b > E] / / € ` D N 3 / 6) 
moD Kat ovK avyyyede po. H 06 eme, pn yrnodpny 28 
eX N A ? €) = 
viðv Tapa Tov Kupiou pov; OTL OUK Elza, OD TÀAVÝTELS per 
EMLOU ; 
XN > € `~ ^ A ^ `~ / ` 
Kat eîmev "EAwaié tO Teed, osai tiv édodiv cov, kut 29 


ô Gr. word or business. C Gr. rua. 


A Gr. went. , u Gr. Thou shalt not. 


BASIAEION A. 493 


Aáfle tiv Baxrynpiay pov èv TH yepi cov, Kal detpo, Ore éav 
eUpys ávópa ovK evAoyyoets avTOv, kai éày evdoyion ce avinp 
ovk droxpiOyon avrQ: Kal émiÜQoew THY BaKxTypiay pov èri 

O vpócwrov Tov mavdapiov. Kat ctwev 7) pýryp TOU marðapiov, 
£5 Kuptos koi EN ù) Vvyo] cov, ei éykaraAeüjo ce: Kat avéoryn 

l'Eau, kal émope(0m ómíoc airys. Kat Ifi OuA0cv 
éumpoobey aitys, kai áméÜqke Tiv Paxtypiav ext mpórwrov 
Tod Tatdaplov' kal ovK Tv hwy kai ovx Tv aKpoacts: kai 
eméotpewev eis ámavriv abro), Kal dmnyyclev av7@, AÀéyov, 
ovK TyyépUy TÓ sra«0áptov. 

2 Kat ciondOev Eou eis tov otkov, kai idov TÒ «ouáptov 

3 teOynKds kekoymopévov éri THY kAtvgv avrov: Kat ciondOev 
"EAwaié eig TÓv oikov, kal ámékAeiwe THY Oúpav Kara TOv dvo 

4 éavrüv, kai mpoonvéato mpds Kúpiov. Kai àvéDw xat éxou- 
po éri rò maðapiov: kal €Onxe TO orÓp.a. abro ert TO oTÓpa 
avTroU, kat rovs OdÜaAjuo)s a)roU él rovs 6fOadpovs abro), 
kal Tas X«(pas abtod éri Tas xetpas abro) Kal Otékagujrev èr 

5 avrov, kal dueepavOn v) caps Tov watdaptov. Kat éréorpewe, 
Kat éropevOn èv TH oikia évÜev kal evOev- Kat avéBy kai svv- 
éxapwer émi TÒ TOLÕdpLOV EWS érrákis: Kal nvoie TÒ maidaplov 

G Tous 6pOadrpors adrov. Kat é&eBonoev "EAwoué mpós Treći, 
Kat eire, kdÀegov THY Swuaviryy taitnv: Kal éxddece, kai 
eion\Oe mpds abróv: Kat erev Ewa, AdB_e Tov viov cov. 

7 Kai eioTAÓev ý yuv), koi mescev émi vous 7ó0as adrod, 
Kal zpoceküvgoev émi THY y5v: kai éhaPe Tov viv avrüjs, kai 
é£9A6e. 

8 Kat EMouè éréorpewey cis Tadyada: kai 6 Mpòs êv TH 
yN, Kal viol tov mpodytav ékáÜnvro évótov airod: kai elev 
"EAucaié 76 mabapi aitod, émíorgcov tov AéBnra. Tov peyay, 

9 kai ewe eWeua Tois viots TOv TpoPyTav. Kal éfndOev eis Tov 
aypov ovAdeEar àpuóÜ- kal ctpev dumedov v TO aypo, kal 
cuvéAefev ax atts toAvmrny aypiav wAjpes TÒ iwariov avro, 
kat éveBadev eis tov A€BnTa Tov éj£paros, öre odk eyvwoay, 

0 kai évéye rots àvÓpácu dayely- Kal éyévero êv TO eo Oley 
avTous Êk TOD éj/éuaros, kai idod aveBonoauy, kat etrav, Gavatos 
ev TO AEByTt, avOpwire ToD Oeod kal odk HdvvavTo dayeiv. 

1 Kot eime, AdBere &Aevpov, kai épBáXere eis Tov AéBwro- 
kai eine “Edioate mpòs Teli rò maDapiov, eyxee TO Aag 
Kat éoOérwoay: kai oUK éyeviÜm éxel ere ppa movnpòrv èv TO 
NEBnze. 

2 Kat dvi dinddev èk Bauflapwà, kal nveyKe mpds Tov avOpw- 
Tov TOU CoU mpwroyevvypaTwy eikoot üprovs KptOivous Kat 

3 vaAáÜas* kal eime, d0Te TO Aaw kai éo0Lérocav. Kai etmev 
ó Aevrovpyós abToU, Tí OO ToUro évómiov ékaróv avdpoy ; 
Kat eire, 00s TO Àadà kat éoÜiérocav, ort Tade A€yer Kúpuos, 

4 dayovrat kai karaAÀeülovat. Kat épayor kat karéAurov, Kara 
70 pua Kupiov. 

3 Kai Nawmdav 6 àpxeov tis Óvváueos Zupias jy àv? uéyas 
évoTLov TOU kvpíov avro), kai TéPavUaTpMEeVOS zpogomo, OTL ÈV 
*-VTO wke Kuptos owrnpiav Xvpig: kai 6 vip Tv OvvaTOs 


IV. Kines IV. 30—V. 1. 


loins, and take my staff in thy hand, and go: 
if thou meet any man, thou shalt not 8salute 
him, and if a man salute thee thou shalt not 
auswer him : and thou sbalt lay my staff on 
the child's face. And the mother of the 
child said, As the Lord lives and as thy soul 
lives, I will not leave thee. And Elisaio 
arose, and went after her. 3! And Giezi 
went on before her, and laid his staff on the 
child's face: but there was neither voice nor 
any hearing. So he returned to meet him, 
and told him, saying, The child is not 
awaked. 


32 And Elisaie went into the house, and, 
behold, the dead child was laid upon his 
bed. 3 Aud Elisaie went into the house, 
and shut the door upon themselves, the 
two, and prayed to the Lord. * And he 
went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes 
upon his eyes, and his hands upon his hands; 
and bowed himself upon him, and the flesh 
of the child grew warm. * And he returned 
and walked up and down in the house: and 
he went up, and bowed himself on the child 
seven times; and the child opened his eyes. 
And Elisaie cried out to Giezi, and said, 
Call this Somanite. So he called her, and 
she came in to him: and Elisaie said, Take 
thy son. Y Ànd the woman went in, and 
fell at his feet, and did obeisance bowing to 
tha ground ; and she took her son, and went 
out. 


33 And Elisaie returned to Galgala: and a 
famine wasin the land ; and the sons of the 
prophets sat before him: and Elisaie said 
to his servant, Set on the great pot, and boil 
postage for the sons of the prophets. ??And 
ie went out into the field to gather herbs, 
and found a vine in the field, and gathered 
of it wild Ygourds, his garment full; and he 
cast 1t into the caldron of pottage, for they 
knew them not. * And he poured it out for 
the men to eat: and it came to pass, when 
they were eating of the pottage, that lo! 
they cried out, and said, There zs death in 
the pot, O man of God. And they could not 
eat. 4! And he said, Take meal, and cast it 
into the pot. And Elisaie said to his ser- 
vant Giezi, Pour out for the people, and let 
them eat. And there was no longer there 
any hurtful thing in the pot. 


42 And there came a man over from Beth- 
arisa, and brought to the man of God twenty 
barley loaves and cakes of figs, of the first- 
fruits. And he said, Give to the people, 
and let them eat. *' Ànd his servant said, 
Why should I set this before a hundred 
men? and he said, Give to the people, and 
let them eat; for thus saith the Lord, They 
shall eat and leave. #And they ate and 
Jeft, according to the word of the Lord. 


Now Naiman, the captain of the host of 
Syria, was a great man before his master, 
and Shighly respected, because by him the 
Lord had given deliverance to Syria, and 
the man was mighty in strength, but a leper. 





B Gr. bless. q Gr. sing. colocynth. 


ò Gr. wondered at in countenance, 


IV. Kines V. 2—18. 


2 And the Syrians went forth Bin small 
bands, and took captive out of the land of 
Israel a little maid: and she Y waited on 
Naiman’s wife. 3? And she said to her mis- 
tress, O that my lord were before the pro- 
phet of God in Samaria; then he S would 
recover him from his leprosy. * And she went 
in and told her lord, and said, Thus and 
thus spoke the maid from the land of Israel 

5 And the king of Syria said to Naiman, 
Go to, go, and I will send a letter to the 
king of Israel. And he went, and took in 
his hand ten talents of silver, and six thou- 
sand pieces of gold, and ten $changes of 
raiment. 9 And he brought the letter to the 
king of Israel, saying, Now then, as soon 24 
this letter shall reach thee, behold, I have 
sent to thee my servant Naiman, and thou 
shalt recover him from his leprosy. 7 And 
it came to pass, when the king of Israel read 
the letter, that he rent his garments, and 
said, Am I God, to kill and to make alive, 
that this man sends to me to recover a man 
of his leprosy? consider, however, I pray 
you, and see that this man seeks an occasion 
against me. X 

5 And it came to pass, when Elisaie heard 
that the king of lsrael had rent his gar- 
ments, that he sent to the king of Israel, 
saying, Wherefore hast thou rent thy gar- 
ments? Let Naiman, I pray thee, come to 
me, and let him know that there is a pro- 
phet in Israel. 

9 So Naiman came with horse and chariot, 
and stood at the door of the house of Eli- 
sale. And Elisaie sent a messenger to 
him, saying, Go and wash seven times in 
Jordan, and thy flesh shall return to thee, 
and thou shalt becleansed. !!And Naiman 
was angry, and departed, and said, Behold, 
I said, He will by all means come out to me, 
and stand, and call on the name of his God, 
and lay his hand upon the place, and recover 
the leper. ? Are not Abana and Pharphar, 
rivers of Damascus, better than all the 
waters of Israel? 9 may I-not go and wash 
in them, and be cleansed? and he turned 
and went away in a rage. A his ser- 
vants came near and said to him, Suppose 
the prophet had spoken a great thing to thee, 
Awouldest thounot performit? yet he has but 
said to thee, Wash, and be cleansed. So 
Naiman went down, and dipped himself 
seven times in Jordan, according to the word 
of Elisaie: and his flesh returned to him as 
the flesh of a little child, and he was cleansed. 

15 And he and all his “company returned 
to Elisaie, and he came and stood before 
him, and said, Behold, I know that there is 
no God in all the earth, save only in Israel: 
and now receive a blessing of thy servant. 
16 And Elisaie said, As the Lord lives, before 
whom I stand, I will not take one. And he 
pressed him to take one: but he would not. 
17 And Naiman said, Well then, if not, let 
there be given to thy servant, L pray thee, 
the load of a yoke of mules; and thou shalt 
give me of the red earth: for henceforth 
thy servant will not offer whole-burnt-offer- 
ing or sacrifice to other gods, but only to 
the Lord $by reason of this thing. 18 And 
mlet the Lord be propitious to thy servant 
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$ foo / N AN 

loxut, AeAempoj.évos. Kal Xvwpía é&pAOov povdtwvor, Kat 2 
E , > ^ 5 N ^ 
2XpoXorevaav èk yas Iopand vedvida pakpàv, kai Jv évártoy 

C N N / H de E ^ , 5 ^ y 
Tys yvvaos Naruav. € eCre TH kupia aurs, OdcÀov 3 
e / / A a "d ^ ^ ^ 
Ò KUpLOS HOV EvMTLOY TOU mpopýrov ToU Oeod Tov èv Sauapeia, 

/ "^ ^ e 
TóTe dmocvvá£e. aitov ard Ths Àémpos abro). Kat ciondGe 4 

\ 5 / ^ / ^ 5 [y e, 

Kal amyyyeiAe TÖ kvpio éÉaUTIS, Kal ctrev, OUTOS Kal OUTWS 
eAddynoev 1) veavis 7) èk yns IopanA. 
NIS ^ 5 

Kat etre Pactrevs Supias mpos Nouv, d<edpo, eta cAÓe kai 5 
éemocTeAQ PiBAtov mpòs PBaortléa "lopox kal émopeíóy, 

\ ^ ^ 
kat eAaBev ev TH XElpi aùrod Oéka ráňavra dpyvpíov, koi 

c ^ 
eEaxtrxiAlous xpvaoUs, kat deka dAAacoopevus oToAds. Kal 6 
» E ^ 
nveyke TÒ [Du3Aiov após Tov Bacidréa "lopasz)X, Aéyav, kal voy 
e A CA Q N AL ^ * s id \ 3 / iT Y 
ws ày EAn rò BiBAiov trodro Tpós oè, idod àéoeua pos oe 
Naina N Ne d "me. O f 3 5 » N ne Ne 

pav TOV ÓobÀóv MOV, Kal üzocvvá£ers avToy amo THs Aérpas 
avrov. Kat éyévero os àvéyvo Bacirteds Iopañà rò BuBdéov, 7 
dueppynge Ta rua, aired, kai eUrev, 6 @eds yù rod Üavorücat 
Kat C£eoToujca, ort ovTos amooTéAer mpds pè årosvvdéat 
3 5 5 `~ e^ Aé 5 ^ A € AT ^ oT XN LO ey 
avopa aro THs A€rpas avToU; OTe ANY yvüre Sy Kal iere, Ort 
mpopacilerat ovrós pot. | 

e 

Kat éyévero ws yxovoey EMouè, ore Ouppgéev 6 Bacı- 8 
À x | nA. by e 4 > ^ N 3 , À h N 
evs lopand trà iwaria avTOU, Kal &mécoTetÀe mpòs ròv Bact- 

f 2 ~ / /, / N / 

Aca ‘Iopand, Aéyov, ivari Oéppu&as Tà igórui cov; £AÜéro 
oT ` ` N * N / k4 2 b 7 > 29 / 
7) "pós pè Nawmav, kai yvarw ore érti tpopyrys èv Iopany. 

Kai DAO N N » 7 N & N Y $5 N Ay 9 

nrGe Namoy èv Grmo Kat appar, kat eorn éri Ovpas 
y e e 
oikov EMoaé. — Kai åméoreiiev Eat dyyedov zpos abrov, 10 
Aéyav, zopevÜeis odoat értáris év r “Topddvy, kal émurrpé- 
pe ?) odp cov col kal kaĝapıiobýon. Kat eGuuobn Naàv 11 

\ > 32 NL > N D ` ` Us 3 ? 
kal amnAGe, kat cimev, idod etmov, vpós pe mavrtTos êécdcúoerat 
kal oTHoeTal, Kal émixadécerae éy òvóuarı Meod avrov, kai 
ême THY. xXElpa abroU éml vÓv TÓmOv, kal droouvdee TÒ 
Aempóv. Odyxi ayalds “ABava kai Bapdap rorapot Aopackod 12 

€j 2 . 
Wzéo Távro Ta voaTa lopoi]k; ovxi opevÜeis Noúoopar èv 

3 ^ N / b 3c N 3 ^ > 
«vrois, Kat KalapiwOnoopar; Kat eéxdwe kal dmnrOev èv 
Ü ^ N 3 e TÒ > T N 2 ? ` 13 
vp. Kat 9yywav ot vates avrov, Kat éAdAnoay mpòs 

> N 4 / 3X 7 € ? N / OM ^ 
avTOv, peyav Aóyov éAGAqoev 0 mpodnyrgs mpos eé obxi sovj- 

N ej "m" N `~ b ^^ N / rN 14 
TES; Kal OTL cime mpòs oè, AOVOaL Kal KabapioOyrr. Kat 

z ^ S 5 , > ^ / e / à 
katéBy Nau&àv kai éfjomricaTo èv t ‘lopdavn émrákiws Kata 
N e^ e /, ~ 3 , ¢ N S ^ € N 
TÒ pua EAXwoté kal éméorpeVcv 7) càp avrov ws oàcó 
maðaplov piKpov, kal exafapicby. 

Kat éréotpeve mpds EMoaè abrós kal mco 7?) wapeuBorA7 15 
avuTov, Kal Te Kal éoTQ évomiov avrov, kal elev, idov 
3 e > 3 N 2 7 ^ a g 3 >A 9 ^ 
€yvoka, OTt OVK €gTL Meds év váoy TH yj, OTe AAN m év TO 
3 / N ^ ^n M 5 ? * ^ / s 
lopand: kat vov AéBe tv cvXoyíav rapa ToU dovAov cov. 

K N > e À N ^ / c / 3 7 3 ^ 2 16 
al evrev KXdtoae, iy Kupios o mapéoryv évoyrtov avro, «i 
Anfome Kat wapeBiacato avróv AaPety, kai iyret0goe: Kat 17 

eme Nata tL cl py, SoOyTw O5» TS Sovr ÓMOS 
pav, kat el pij, 0oU)ro ð TH OoÓke aov yõpos 

^ 3 ^ e^ ^ 3 
CeUyos Tjuóvov, Kal ov prot does ek THS yHs THS "vp- 

^ e ^ 
pas, OTe ov morel ert Ó BotAds cov S6AoxavTwya Kal 
0 4 0 ^ € 7 > AG » ^ K l4 ^ eu " 

volacpa Geois érépous GAN 1) 7O Kuplw TO pyar. TovTO. 

~ , "^ ^ 
Kat iAàcera, Kúpios r dovdAw cov év TO ciomopever Oar TOv 18 





Y Gr. was before. 
u Gr. army or camp. 


B Gr. light armed, etc. 
A Gr. wilt thou. 


ò Gr. will detach him. 
£ Probably this last clause belongs to ver. 18. 


C Gr. changing robes. 0 Gr. shall I not, etc. 
x Or, The Lord shall be, etc. 
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Kküpióv pov eis otkov "Peupàv wpockvvisot éxet Kat avrOs 
éravaravaerar ert THS Xewpós pov, Kal cpookvuvüoo ÉV oig 
“Peupov èv TG v pookvveitv avróv èv oiky "Peupáv: kai thacerat 
19 8j Kúpios 7Q SovAW cov èv TO Aóyo cToóro. Kal eimev 
"EAwcaié 7pós Nav, Setpo eis cpývyv koi àw-jA0ev ám 
avroU eis Oc9pa0à THs yis. 
20 Kai etre Teel rò rrauddpuov “Educate, dod épetoaro ô kópuós 
nov Tov Nadav rod Zúpov rovrov, rod wy AaPelw èk xewós 
abtod à évivoxe: £4 Kuptos, dre ef pù Spapodpror Oria c adrot, 
kal Aybouar ám abro) Tt. Kai ediwke Tuelt dicw To) 
Nady: kai eier abtov Nowday Tpéxovra driagw avro, kai 
éréotpewev dx TOD dpparos eis amavTyv abrov. Kat elmer, 
cipnvn ó küpiós prov ámeoTeé pe, Aéyov, idov viv 7AGov 
mpos pe Svo0 maddpia é dpovs “Edpaix awd tov viðv Tov 
mpopytav: dds ù avtots ráAavrov dpyuptov, Kat dvo GAAaooo- 
Mévas otoAds. Kal eime, AdBe SurdAavroy dpyvptov: Kat 
Nabe úo ráXavra. dpyuptou èv dvai Guddkots, Kat dvo GAAac- 
cop.évas aToAds, kal édwxey emt dvo modapia avTov, Kal ]pav 
éurpoobev avro). Kal dev eis Tò ckorewwóv, Kal eAaBev èx 
Tay xetpQv abtav, Kal mapélero èv olk, koi éGazméo eue TOUS 
avopas. 
Kat aùròs elojÀ0e, kai Tope Tw.Ket mpòs TOV KUpLOV aŭro? 
x 7 N LEA € M / / N 5 N 5 
Kal etre mpds avrov “Educate, zó0cv Deli; kai etre Deli, ov 
/ e ^N / »! No EG ` 3 5 
merópevrat 6 SovAds cov évÜa. Kai eva, Kat cime mpòs avtov 
‘EMoaè, ovxt 1) Kapdia pov eropevOn perà coU Ore eréotpepey 
ó ávjp ázó ToU dppatos els ovvavrýv cor; kai viv éhaBes TÒ 
ápyüpiov, kai vOv éXa[Bes và iwaria, kai éAatGvas Kal Gpmeo- 
vas kai Tpó[Jara kal Boas Kal waidas kai raidicxas. Kat ý 
Aérpa Nady KoddAnOynoerar év coi Kat èv TO omépparti cov 
eis Tov alva: kat é£gAÓcv èk mporórov aitod AeXempojiévos 
OTEL XLV. 
6 Kat eov viot TOv rpodytav mpos Educate, idov 67 6 TÓTOS 
2 êv à uels oikodpey évómióv oov orevòs ad uov. Tlopevda- 
pev 61) €ws Tod “Iopddvov, kai AdBwpev ékeiÜev dvyp eis doxdv 
pilav, Kal 7rou)cOJ.ev EavTois ket TOD oikety éket* Kal eme, 
3 dedre. Kal etmev 6 ets émverxds, Setpo peta TOv SovAwY cov" 
4 kal cimev, éyà mopedcopar. Kai èmopeúðy per aùrôv, kai 
5 ArOov eis tov "lopóávqv, kai éreuvov Ta úa. Kat idod ô eis 
KaTaBadAwv Tiv SoKov, Kal TÒ oiðýpiov ekerrecev eis TO VOWP, 
6 kai éBonoev, © Kópie, Kal avTd Kexpuppevov. Kat <«izev 
ó avOpwros roð Co), mod émeoe; Kal cdeakev ait@ Tov TÓTOV* 
Kal daréxvioe EVAov Kal éppujev éket, kat ererdAace TO TLOHpLOV. 
7 Kai etpgkev, tiwoov ceavT@ kai éférewe THY xetpa, kat 
cAaf9ev av76. 
8 Kai 6 Baorels Xvpías Tv moAeuóv ev Iopand: kai éBov- 
Aeógaro mpds TOs maias aùrod, Aéyov, eis Tov TÓmOV róvôe 
9 rwà éApovt wapeuBord. Kai àréoreev EMoaè mpos tov 
Bactréa ‘Iapand, Aéyov, PvAagat py wapeAOeiy év T Tóm 


O rovro, Ott éke Bupia KéxpuTTar. Kat ümréoreev 6 Bacireds 


21 


29 


vw 
~T 


y Gr. changing robes. ò Gr. gave. 


P Alex. + ‘Is all well?’ 
A Or, trees. Gr. iron, 


t Gr.a dark place, or the dark. 
£ Lit. pinched off with the nail, ete. 


IV. Kines V. 19—VI. 10. 


when my master goes into the house of 
Remman to worship there, and he shall lean 
on my hand, and I shall bow down in the 
house of Remman when he bows down in 
the house of Remman; even let the Lord, I 
pray, be merciful to thy servant in this 
matter. P? And Elisaie said to Naiman, Go 
in peace. And he departed from him a 
little way. 

2 And Giezi the servant of Elisaie said, 
Behold, my Lord has spared this Syrian 
Naiman, so as not to take of his hand what 
he has brought: as the Lord lives, I will 
surely run after him, and take somewhat of 
him. 2!So Giezi followed after Naiman: 
and Naiman saw him running after him, 
and turned back from his chariot to meet 
him.8 2 And GHezi said, All is well: my 
master has sent me, saying, Behold, now 
are there come to me two young men of the 
sons of the prophets from mount Ephraim ; 
give them, I pray thee, a talent of silver, and 
two Y changes of raiment. * And Naiman 
said, Take two talents of silver. And he 
took two talents of silver in two bags, and 
two changes of raiment, and ®put them 
upon two of his servants, and they bore 
them before him. ?*And he came to Sa 
secret place, and took them from their 
hands, and laid them up in the house, and 
dismissed the men. 

2> And he went in himself and stood be- 
fore his master; and Elisaie said to him, 
26 Whence comest thou, Giezi? and Giezi 
said, Thy servant has not been hither or 
thither. And Hlisaie said to him, Went not 
my heart with thee, when the man returned 
from his chariot to meet thee? and now 
thou hast received silver, and now thou hast 
received raiment, and oliveyards, and vine- 
yards, and sheep, and oxen, and menser- 
vants, and maidservants. 7"'The leprosy 
also of Naiman shall cleave to thee, and to 
thy seed for ever. And he went out from 
his presence leprous, like snow. 


And the sons of the prophets said to Eli- 


.sale, Behold now, the place wherein we 


dwell before thee 1s too narrow for us. ? Let 
us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and make for 
ourselves ĉa habitation there. ? And he 
said, Go. And one of them said gently, 
Come with thy servants. And he said, I 
wil go. * And he went with them, and they 
came to Jordan, and began to cut down 
wood. ? And behold, one was cutting down 
a beam, and the “axe head fell into the 
water: and he cried out, Alas! master: and 
it was hidden. ®And the man of God said, 
Where did it fall? and he shewed him the 
place: and he £ broke off a stick, and threw 
1t in there, and the iron came to the surface. 
7 And he said, Take it up to thyself. And 
he stretched out his hand, and took it. 


8 And the king of Syria was at war with 
Israel: and he consulted with his servants, 
saying, I will encamp in such a place. 9 And 
Elisaie sent to the king of Israel, saying, 
Take heed that thou pass not by "that 
place, for the Syrians are hidden there. 
? And the king of Israel sent to the place 


0 Gr. à place of inhabiting. 
m Gr, this, 


" IV. Kiwes VI. 11—28. 


which Elisaie mentioned to him, and saved 
himself thence not once or twice. 

U And the mind of the king of Syria was 
very much disturbed concerning this thing ; 
and he called his servants, and said to them, 
Will ye not tell me who betrays me to the 
king of Israel? 1 And one of his servants 
said, Nay, my Lord, O king, for Elisaie the 
prophet that is in Israel reports to the king 
of Israel all the words whatsoever thou 
mayest say in 9 thy bedchamber. !9 And he 
said, Go, see where this man 2s, and I will 
send and take him. And they sent word to 
him, saying, Behold, Ze is in Dothaim. 

1 And he sent thither ho#ses, and chariots, 
and a mighty host: and they came by night, 
and compassed about the city. 15 And the 
servant of Elisaie Yrose up early and went 
out; and, behold, a host compassed the city, 
and horses and chariots: and the servant 
said to him, O master, ? what shall we do? 
1$ And Elisaie said, Fear not, for they who 
are with us are more than they that are 
with them. ¥ And Elisaie prayed, and said, 
Lord, open, I pray thee, the eyes of the ser- 
vant, and let him see. And the Lord opened 
his eyes,and hesaw: and, behold, the moun- 
tain was full of horses, and there were cha- 
riots of fire round about Elisaie. !8 And 
they came down to him; and he prayed to 
the Lord, and said, Smite, I pray thee, this 
$people with blindness And he smote 
them with blindness, according to the word 
of Elisajie. P And Elisaie said to them, This 
is not the city, and this ¿s not the way: fol- 
low me, and I will bring you to the man 
who ye seek. And he led them away to 
Samaria. % And it came to pass when they 
entered into Samaria, that Elisaie said, 
Open, I pray thee, O Lord, their eyes, and 
let them see. And the Lord opened their 
eyes, and they saw; and, behold, they were 
in the midst of Samaria. | 

21 And the king of Israel said to Elisaie, 
when he saw them, Shall I «o£ verily smite 
them, my father? 7? And.he said, Thou 
shalt not smite them, unless thou ?wouldest 
smite those whom thou hast taken captive 
with thy sword and with thy bow: set bread 
and water before them, and let them eat 
and drink, and depart to their master. 
723 And he set before them a great feast, and 
they ate and drank: and he dismissed them, 
and they departed to their master. And 
the bands of Syria eame no longer into the 
land of Israel. 

“4 And it came to pass after this, that the 
son of Ader king of Syria gathered all his 
army, and went up, and besieged Samaria. 
*$ And there was a great famine in Samaria: 
and, behold, they besieged it, until an ass’s 
heacl was valued at fifty pieces of silver, and 
the fourth part of a cab of dove’s dung at 
five pieces of silver. 

26 And the king of Israel was passing by on 
the wall, and a woman cried to him, saying, 
Help. my lord, O king. ? And he said to 
her, Unless the Lord help thee, whence 
shall I help thee? from the corn-floor, or 
from the wine-press? “8 And the king said 
to her, What is the matter with thee? And 
the woman said to him, 'l his woman said to 
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3 N > N z ^ o 
Iopand eis tov rórov ðv erev aùr EMoag, kal epvàdéaro 
éketÜev où play oùðè dvo. 
A > / e N / ^ 
Kai é£exujÜn 7j pox) BacuXées Xupías rept rod Aóyov 
, ` / ^ ^ ^ i 
TOUTOV* Kal ékáAege TOUS matas avro, kal elme Tpds QÙTOÙS, 
3 > a+ / ^ 
oùk avayyeActré mot Tis Tpodidwat je [JaciAet IopoxA; Kal 
> © ^ /, "P A 
cimey eis TOv malðwv aÙTod, ody! kúpıé pov BactAcd, ört 
EN \ e , e 2 *T nA 3 / ^ ^ 
Moat ò mpopyTns ò év lopagA dvayyé\Ac TQ Bacrrei 
5. x / A / ` A 
jopaynd mavras rovs Aóyovs, oùs éàv Madýons èv TO Tapeiw 
a +f A D ^ ^ e k 
TOU kowrOvós cov. Kat eime, Óe)re lere mob otros, kai 
> a Xn > ^ `~ 3 ? 3 A / : 
aroatetAas Apopa avrov: kai àzwyyeXav aitd, Aéyovres, 
idod év Acaty. . 
` / a ¢ ^ 
KaL dmégTetAev éket imrov kat dpua kai Oovapuv [Jopetav, 
A N N 3 
Kal T]AÜov vukrós kal sepiekókAocay THY wOAW. Kal dpOpicev 
e N aan "XA N 5 ^ \ En NM s M / 
ó Aevrovpyos HAtoate àyaoarfjvat, kat é£5jAOe Kat idod vagus 
"^ b! € Cy 
KukAovoa THY TÓNY, kal imros Kal dppa' Kal elme TÒ 7raLddpLov 
N 3 s > 7 ^ , : 5 
TPOS QvTÓV, Ò kupte, zOs 7oujcoucv; Kat eimev “Educate, 
A ^ 4 À J e 7! € ^ e€ N x ? 3 n 
pù poPod, ore sÀetovs of wel T&v rèp rors per abrüv. 


\ ,S& e ^ 
Kat mpooyvgaro Eco, kal etre, Kvpie, Qu&voi£ov dy TOUS - 


3 ^ A / N / 
ódÜaAuovs ToU marðapiov kai idérw: kai denvorEe K ptos rovs 
3 Ü x M > A N i6 : ` LO N N y A A ^ 
oplaArpmovs avTOU kai «ide kai idod TÒ Opos zÀXypes iov, Kal 
e N 4 N TÀ i? K ~ / `~ 3 / 
gpa Tupos mepixvkAw Educate. Kat karéßyoav mpos airy: 
\ Z N 7 5 
Kat mpoonvgato mpos Kúpiov, kal elme, máračov 0» rò ¿Ovos 
A d N 4 ^ ^ 
TOUTO üopaciQ: Kal éwatagey avtTovs dopacia, Kata TO hua 
“EX , K X ^ N 3 ` fay N > N 7 € , 
LOO.LE, aL eime mpos avrovs HAicate, oUxi ality 7) mós 
N o e e 4 ^ / a 
Kat QUT) Y] Odds: dedre drigw pov, kal åw buds mpòs Tov 
» N ^ \ / 
avdpa ov Cnretre kal &mjyayev aùroùs 7pós Žaudperav. Kat 
3 / e » ^ N ^ 
éyévero ws ciojAÜov eis Sapdpeav, kai erev “Edward, 
y M Z N A 
dvorov 09 Kúpte tovs ÓdÜaAuo)0s avTOv kal iOérocav: kal 
d / N N ^ A 
dunvorge Kiptos tots ódÜoAuo)Us abrOv, kai efdov- kal idSod 
(cp / / 
noav èv Leow Xapapeías. 
N 93 e N 2 ` N a 
Kat eirev 6 Pacers IopandX mpòs TAwaté, ws edev 
3 N 5 / / N Ey 
aŬTOÙS, eL mardčas wardgw, márep; Kol eizev, ov mardées, 
2 * eN 3 / [4 
eL py ovs yxpaAorevgas EV poudaia gov Kal rów cov cU 
/ n 5, t ^ 
TUNTELS* TOpáÜes ApTovs Kal Vdwp évorLov QUTQV, kal Qayéro- 
b] ^ 
cav Kal miéTwoay, kal üzeAÜérocav mpos Tov küptov aiTav. 
K N n 10 3 ^ 10 $1 N x N 
at TopéUnkev avrots 7apáÜegiw peyadyv, kai épayov kai 
3 N / ^ i 
€mLOV* Kal üméoTelAev avrovs, kal dmyA0ov mpós TOV küptov 
3 ^ N > 17, » / 5 / A 3 ^ 
avTOv: Kat ov TpocéÜUcvro ert povóćwvoi Xvpías Tov éAGety 
A 3 i 
ets yv lopoxA. 
b 2 ~ ^ A 7 » 
Kat éyévero pera Taira, Kal TÜpowev vids “Adep Bactredvs 
£ "^ ^ N ^ x / 
Zvpías mácaov Thy sopeu[BoAijv avtov, kai aveBy, kal repieká- 
N 
Üicev êri ZXauápewav. Kat éyévero Muòs uéyas èv Sapapeta- 
N LA M iO 3» > 5 eV QT 5 20 NX x 
KaL LOOU TepieküUgvro ém aùryv éos ov éyev)Un kepad) Ovov 
/ ld `N / ^ 
TEVTNKOVTG Gpyupiov, Kat Tézaprov TOU KaPov KÓTPOV TEPLOTE- 
^ / 
pv «évre apyvpiov. 
N 5 3 A 
Kot 7v 6 [aciXevs IopazjA ðaropevóuevos éri Tov Teiyovs" 
b! N / ^ ^ 
Kat yuvn éPoynoe 7pós abróv, Aéyovaa, oQcov kópie 9aciAc. 
N^ A À 
Ka: etmev aùr, py oè dou Kúpios, mólev cow 0€; uù ázó 
XA 7) aro À ^ Kai ef 3 A^ e her / 3 / 
GAcvos 4 aro Ayvov; Kat eizev airy 0 DacuXevs, ti oTi oot; 
A > € bj o 5 
kat eiT€v 4 yuvy, avr cire mpòs pe, OOS TOV viðv Gov kal 


) 





B Gr. clost of thy bedchamber 


Y Gr. was early to rise. 


ó Gr. how shall we do ? č Gr. nation. 0 Gr. smitest. 
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/ 3O oN / N S e 4 Ü 3 N 
$ayóueÜa abróv oýpepov, kai TOV viov pov doyojeÜa adrov 
h , \ , ` 
9 aŭpıov. Kat 7"J9cagucv tov viðv pov kat èpdyopev aùròv, 
^ 4 ^ 4 N N e 
Kak eUrov mpos avTyy 7H "4épe TT) Ocvrépa, dds TOV vióv cov 
N 4 3 / NV» `A en 3 ^ N 3 7 
0 kai páywpev avTOv: Kal ékpvie Tov vtov avrjs. Kat éyévero 
i» 3 ` \ , ^ s 
as yxovoev Ó Bagtrevs ‘IopanA tous Aoyovs THS "yvvaikós, 
^ /, D ~ / 
Ouép fée à Lu&ria, auro), kal avTds Otezopevero éri TOU TELXOVS, 
n `~ ^ v 3 ^ 3 
Kat eloevy Ó Aaóüs TOV Gükkov émzLi Ts GapkOs avTOD €écwÜcv. 
“N > 45 , € ® * b LO Ü / 3 / 
| Kai «ize, rade vowujcat por 6 Meds kat rade TpooUely, ei oTh- 
3 ^ / 
crat 7) kepa) Educate êr avrà onpepov. 
^ N € 2 
2 Kai Eco? éxdOnto èv TO oiky avro, kat ot mpeopúrepor 
^ » N ? 
éxdOnvro per abro): kat améoteAev avdpa mpd mpocwmou 
^ ^ 5, hS 3 ` N 5 N "5 
aitov: piv éAOetv tov dyyeXov mpos avróv, koi avrOs cime 
3 e 4 € b ^ 
pos TOUS Tpeo[Dvrépovs, el ELOETE OTL QTéOTELÀcv Ó VLOS TOU 
^ ^ ^ 2 3 € \ 3 
dovevroU otros adeAciv tyv Kehadynv pov; tere òs av ENON 
e Ed > /, M! QU N Ar 3 N > 
6 dyyeAos, &mokAe(oare THY Oúpav, kat wapabAupare avrov èv 
^ ^ ^ ^ L4 ^ 2? 
Tj Ovpa: o)xi pov) Tav Today TOU kupiov avroU karórıs hev 
^ ^ ^ ? F^ N `~ » 
| avro; “Ere aùrod ÀoXoUvros per avTOv, Kat idov dyyeAos 
4 N 3 N N 5 > A Wa € j v 4 
KatéBy mpos a)rOv, kal etmev, tov avr1] 7 kakia mapa Kvpiov: 
^ 7 
Ti vropetvo TO Kvpío ett; 
/ 4 4 4 
' Ko etrev “EAtoaé, üxovcov Adyov Kvupiovy rade Aéy« 
/ , , N 
Kúpios, ws » Opa avr), aUptov pérpov ceutdadAews oikAov, Kal 
) 8^ ^ / > ^ 5A 5 z K N 
| Ou4erpov kpiÜGv cikAov, év Tats mvAais Bamapeias. aL 


à A 4 bj A 
GirexpiOy 6 tpiorárys è ov 6 DaciXevs éraveravero Et TYV, 


^ ^ bj EN ~ 2 4 
xXelpa airov TÔ EAwuré, kai eurev, loù morjoet Kuptos 
^ ~ » ~ en m \ 
Karapákras èv ovpav@, py ésta TO pua TOTO; Kal 
€ N » ^ 3 ^ N 5 S 
Edat cirev, iðoù od oye rots 6POarpots cov, Kat éket- 
ev ov payn. 
b / + ð > A N b! N Oy ^ 
Kai Téscapes avdpes "cav Aempot mapa Tyv Üvpav tis 
^ N L4 > ‘4 € ^ 
TÓÀeos, kai elev avp pos TOv srÀqotov avrov, Ti Nes 
r T7 V 5 4 2 N y > AO 
kafýucða ode ews dmoÜávopev; Eàv etmwpev, eicehOwpev 
5 N / N € s > ^ oN N 3 Ü 4 6 2 ^ 
eis THV WOAW, kal 6 AlwLos ev TH TONEL, kat &oÜavovjeÜa, éket 
^ , N ^ N 
kai éày kaÜLawpuev Ode, kai &roÜavovueÜa- Kat viv edre, Kal 
N a `~ 4 
eurecwpey els THY mapejBoAzv Xvptías: àv Cwoyovyowow 
^ 4 € ^ b 
Was, kai £uaopj.eÜa:. koi éày Gavatwoowoww Mas, Kat àzoÜavov- 
^ 4 > ^ N 
pela. Kat àvéorgcav èv vQ ckÓTet eta'cAÜety eis THY mapep- 
A3 4 ~ AAG 3 4 ÀN b? / apne 
Bodyjv Xvpías: koi HAOov cis pépos mapeu[joA9s Bupias, Kat 
IAO ON 3 » 5 N > ^ NS i 4 2 N E sf 
idou ovK eat avnp exet. Kat Kuptos axovaorny émotgoe 
` N 4 ~ ej N N a 
mapeuboiny THY Zvpías Pwvyv àpparos kat aviv imrov, 
N b , / M > 3 N s N 10. À ` 
$oviv Ovvájeos peyddyns: Kal etrev àvip mpòs Tov adeA@ov 
> ^ ^ > , 37> € ^ e A 3 M N 
aùroð, viv épucÜocaro é pâs 6 Basıňeùs ‘IapanrA rtoùs 
/ ^ f N N s , z ^ 5 ^ 
BaciAéas tov Xerraiov kat Tovs Bactheas Aiyvrrov rod éAÓetv 
^ ^ N 
ep nas. Kal àvéorgoav kal ázéOüpacav év TÔ oxdret kal 
^ N e TA N 
éykaréAvrOv Tas oKNVvas abrüv, Kal TOUS UrTOVS GUTOV, Kal 
N » 5 ^ > ^ 5 Àn €? > L s ed Ò 
Toùs Ovous avriv èv TÜ mape Poi Os FTL, Kat Epuyov mpòs 
e ^ 
THV Wuyyv avTov. 
^ T €/ , ^ ^ 
Kai eionAOov oi Aerpot otto ews pcpous THS vapeu[DoAys, 
^ N N y & 
kal eionAlov cis oxyVnV piav, kat ébayov, Kal čmiov, kai Ņpav 
^ N 
éketÜev àpyúpiov, Kat xovatov, kai tato Óv:. kal émopeUO naa, 
N , ^ D » ^ 3 A + 
KaL éméaTpelav éketÜev, Kat eioyAGov eis oxnvyv adAnv, Kat 
y 3 ^ N 3 , ~ f ; b > 
éAaPov ékeiÜev koi éeropevOnoay, kai Karéxpupav. Kal elrev 
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me, Give thy son, and we will eat him to- 
day, and we will eat my son to-morrow. 
230 we boiled my son, and ate him; and I 
said to her on the second day, Give thy son, 
and let us eat him: and she has hidden her 
son. % And it came to pass, when the king 
of Israel heard the words of the woman, 
that he rent his garments; and he passed 
by on the wall, and the people saw sackcloth 
within upon his flesh. ?' And he said, God 
P do so to me and. more also, if the head of 
Elisaie shall stand upon him this day. 


2 And Hlisaie was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him; and the 
kiny sent a man before him: before the 
messenger came to him, he also said to the 
elders, Do ye see that this son of a murderer 
has sent to take away my head ? See, as soon 
as the messenger shall have come, shut the 
door, and forcibly detain him at the door: 
7s not the sound of his master's feet behind 
him? 33 While he was yet speaking with 
them, behold, a messenger came to him: 
and he said, Behold, this evil ?s of the 
Lord; why should I wait for the Lord any 
longer? 


And Elisaie said, Hear thou the word of 
the Lord ; Thus saith the Lord, Y As at this 
time, to-morrow a measure of fine flour 
shall be sold for a shekel, and two measures 
of barley for a shekel, in the gates of Sama- 
ria. ? And the officer on whose hand the 
king rested, answered TElisaie, and said, Be- 
hold, ¿f the Lord shall make flood-gates in ` 
heaven, ? might this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see with thine eyes, 
but shalt not eat thereof. 


3 And there were four leprous men by the 
gate of the city: and one said to his neigh- 
bour, Why sit we here until we die? 4If 
we should say, Let us go into the city, then 
there is famine in the city, and we shall die 
there: and if we sit here, then we shall die. 
Now then come, and let us fall upon the 
camp of the Syrians: if they should take us 
alive, then we shall live; and if they should 
put us to death, then we shall only die. 
ò And they rose up $ while it was yet night, 
to go into the camp of Syria; and they came 
into a part of the camp of Syria, and behold, 
there f was no man there. 9^ For the Lord 
had made the army of Syria to hear a sound 
of chariots, and a sound of horses, even the 
sound of a great host: and each man said 
to his fellow, Now has the king of Israel 
hired against us the kings of the Chettites, 
and the kings of Egypt, to come against us. 
7 And they arose and fled while it was yet 
dark, and left their tents, and their horses, 
and their asses in the camp, Mas they were, 
and fled é for their lives. 


8 And these lepers entered a little wa 
into the camp, and went into one tent, au 
ate and drank, and took thence silver, and 
gold, and raiment; and they went and re- 
turned thence, and entered into another 
tent, and took thence, and went and hid the 
spoil. ? And one man said to his neighbour, 





Y Gr. As is this, ete. 


B Gr. do these things to me and add these things. 
p Gr. as ii is. 


d 


ò Gr. shall. 
E Gr. to their life, 


A Gr. and. 
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č Gr.inthe dark. — 0 Gr. is. 


^ IV. Kincs VII. 10—VIII. 4. 


We are not doing well thus: ae day is a 
day of glad. tidings, and we hold our peace, 
and are waiting till the morning light, and 
shall find mischief : now then come, and let 
us go into the city, and report to the house 
of the king. 


10So they Bwent and cried toward the 
gate of the city, and reported to them, say- 
ing, We went 1nto the camp of Syria, ‘and, 
behold, there is not there a man, nor voice 
of man, only Y horses tied and “asses, and 
their tents as they were. D And the por- 
ters cried aloud, and reported to the house 
of the king within. 


12 And the king rose up by night, and said 
to his servants, I will now tell you what 
$the Syrians have done to us. They knew 
that we are hungry; and they have gone 
forth from the camp and hidden themselves 
in the field, saying, They will come out of 
the city, and we shall catch them alive, and 
go into the city. 13 And one of his servants 
answered and said, Let them now take five 
of the horses that were left, which were left 
here; behold, they are the number left to 
all the multitude of Israel; and we will 
send thither and see. HMSo they took two 
horsemen; and the king of Israel sent after 
the king of Syria, saying, Go, and see. I5 And 
they went after them even to Jordan: and 
behold, all the way was full of garments and 
vessels, which the Syrians had cast away in 
their panic. And the messengers returned, 
and brought word to the king. 


16 And the people went out, and plundered 
the camp of Syria: and a measure of fine 
flour was sold for a shekel, according to the 
word of the Lord, and two measures of bar- 
ley for a shekel. "7 And the king appointed 
the officer on whose hand the king leaned 
£o have charge over the gate: and the people 
trampled on him 1n the gate, and he died, 
as the man.of God Aad said, who spoke 
when the messenger came down to him. 
18 So it came to pass as Elisaie had spoken to 
the king, saying, Two measures of barley 
shall be sold for a shekel, and a measure of 
fine flour for a shekel; and it shall be ĉas 
at this time to-morrow in the gate of Sama- 
ria. P? And the officer answered Elisaie, and 
said, Behold, zf the Lord makes flood- -gates 
in heaven, shall this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see ¿é with thine 
eyes, but thou shalt not eat thereof. “And 
it was so: for the people trampled on him 
in the gate, and he died. 


And Elisaie spoke to the woman, whose 
son he had ^restored to life, saying, Arise, 
and go thou and thy house, and sojourn 
wherever thou mayest sojourn : for the Lord 
has called for a famine upon the land ; in- 
deed. it 8 come upon the land for seven 
years. * And the woman arose, and did ac- 
cording to the word of Elisaie, both she and 
her house; and they sojourned i in the land 
of the Philistines seven years. 

3 And it came to pass after the expiration 
of the seven years, that the woman returned 
out of the land of the Philistines to the city; 
and came to cry to the king for her house 
and for her lands. 4And the king spoke to 





B Gr. went in. y Gr. horse. ò Gr. ass. 
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3 N ` A 3 ^ 3 V € ^ a £ 
avijp mpòs TOV TÀNTLOV AÙTOD, OUY OUTWS UEIS TOLOUJLeV* Ù 
aepo. avr), Npépa evayyehias eai, kai Tjj. ets cwropev, 
kat pévopev ews dwros ToU epo, Ka eüpr]goj.ev åvopíav' Kat 
viv dedpo, kai eiméAÓcjuev kai dvayyciAwpev eis TOV OLKOV TOD 
Baciréws. 
NC / N ^ 
Kai eicyA0ov kat éBoyoav Tpós Tv Xv THs TóAews, Kal 
Le le 3 A^ / » ^ > s N 
àvyyyeXav avrois, Aéyovres, eloAÜoucv els tiv Tape. PorAny 
Supias, kal idov ouk eotw éketb avnp kat pwvyn avOpwrov, drt 
El pun Urmos dedepevos Kal óvos, KaL at exivoi abrQv ws eici. 
Kai éBonoay ot Üvpepoi, kai àwfyyeXav eis Tov oikov To 
Baothéws € eco. 
M 5 N ^ 
Kai dvéorn 6 Pashes VUKTOS, KaL ELTE TPOS Toùs maldas 
GUTOU, avayyed@ 05 i div à emoinoey utv 2vpía: eyvoray OTL 
mew peis, kal ecm Alay € ÈK THS Tapey pois Kai exppyoay 
êv TO áypà, Aéyovres, OTL efeAetoovrat ÈK THS TÓÀAEWS, KAL 
ovAànyóueba aUTOvS £Ovras, Kat eis Thy. woh eig eAevarój.eOa. 
Kai damexpi0n eis rv Taióov avroU Kat elre, AaBerwoar dy 
Tévre TOV Umrov TOv vmroAXeAeuuuévov ot kareXetiÜnaav de, 
> / 5 ` ^ ~ ^ 3 M! NOS ^ M 5 
idov «igi pós wav rò wAHOos lopayA tò éxAetrov, kai àmo- 
orehoumev kel kai OjópeÜa. Kati edaBov dio émPdras 
9 AU» 2 e x > x > 7 ^ / 
immu Kal &éaTetAev 6 BactAevs Iopos) dricw ToU BactAéws 
f / ^ x 3 N 2 4 > 7 
Zupias, Aéycv, dette, kai idere. Kat émopeUÜmsav ómíoo 
attav ews TOU lopddavov. Kat idov masa 7) 000s zANpYs tuaTiwv 
` A e »»€ , ` ^ ^ 3 , ` 
Kal oxevav Gv éppuje Zupia èv r außberolat avtovs: kai 
3 4 € y À EM , À mon N ^ 
érégTpeyav ot dyyedou kat dvaryyethay à pac. 


Kat een bev 6 6 Aaós Kal duppracay THY mapep Boii Suplas: ] 


kai éyévero pérpov cepiðdÀcws oikdov, karà TÒ piua Kuptov, 
kal Oiwetpov kptiÜOv cikAov. Kai 6 Bacdevs KaTEoTHTE TOV 
tpiotatny éd) ov ó Bacireds émavemabero TH Xetpt aùrod emt 
Ts muis. Kal cvvemárQoev avróv ó Aaods èv TH TAY, kal 
améave kala ehadyorev 6 dvÜpexros. ToU @cov, Os ehadnoey èv 
TO kara ivo TÓV &yyeAov Tpós avróv. 
do ev EMoaè mpos Tov BacwX<a, Xéyov, Siprerpov kpbs 
otKdov KaL  pérpov ceuiüdAeos aíkkov: Kal éoTaL ÖS į dpa. 
uuploy èv TH TUAN XZapapetas. Kat &mekpion ó Ó TpLoTrarns TO 
"EAwaté, kal eimev, idov Kuptos Trove _KarapdaKTas êv TO 
oùpavĝ, PÀ orat TÒ pHa TOUTO ; koi etmev “Educate, iSov 
oper TOS oa uotis GOV, Kal exeiBev ov en payy. Kai 
éyévero OUTWS, Kal avvezárggav adTov ó Aads èv TH TUAD, Kal 
ázéDaye. 


Kat éyévero Kaba | 


t 10 


11 


12 


13 


15 


OD 


17 


20 


Kai “Educate éAdAnce 7 pos THV yovatka, 7s eCwripyoe TOV 8 


viOV, AMyov, áváa qp kai detpo GU Kat 6 OLKÓS Tov, Kal 
Tapoiket ov àv TAPOLKTIONS, OTL KEKE Kyptos jupóv eri 
TV iv KaL yc jAMev emt Ty ynv érrà ern. 
yr", kai éroinoe karà TO pHa EAuwo Kal avr? kai 6 oikos 
QUTHS, KOL mra poke ev vn ddrogihuv € éTTÓ ern. 


Kat à ávéo Ty n 2 


Kat eyevero METÀ TO Tédos TOV TTÀ érOv, Kal éréovpeyev 3 


7) yv Èk yS AAA opvio eis Thv TALV, kat Abe Pojoa 





=e 


Tpós TOV Baowéa Tept TOU OLKOV éavrijs Kai mept TOV dypüv 
airns. Kat 6 Baotredts ède mpòs Tuei TÓ mabapiov 4 
C Gr. Syria. 9 Gr. as this time is. A The Gr. signifies, to rekiudle a fire. 
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/ / N 3 b 
"Educate tov avOpdérov tov Ocod, Aéyov, Oufygsat diy épo? 
/ N r e , Z M , K S ERA 3 ^ 
Távra TH peyáAa & émotjoev Educate. Kal éyévero avrov 
^ e^ if v 
 eEnyoupévov TO jacet, as eCworipynoey viðv TeÜvukora, koi 
> a ^ c 
ioo 7) yuv) Ts elCwrvpnoe tov viðv aùris Eo, Bodca 
^ N N ^ e^ 
mpos Tov [jaciXéa mepi TOU otkov éavrijs kai Trepi TOV àypõv 
ó a M. "^ c € N N € 
 éavrijs: kai eime l'ueCi, kópie Bactdev, avrg 9) yuvi, kat obros 
e TA Sos ra > y € / N , £ 
6 ó vids atrys, Ov elwripynoey EMoaé. Kat émqporqocv 
^ / 3 ^ \ of 3 0^ 
ó BlaciXevs Tv "yuvatka- kai Oupyyraaro avTo Kal €Ookev avrjj 
1 ^ , A N 3 2^ 
6 Bactreds ebvoUxov eva, Aéywv, émiarpeyov sávra TA avriüs, 
^ ^ ` ^ e / e z 
kat TAVTA TÀ YEVV UGTA TOU àypoð aro THS NMEpas Ys kaéAure 
THY YnV €os TOD vüv. 
E ^ N b » 
7 Kat $A0cv “Edtoaé eis Aapackovy kai viós “Adep: Bacı- 
N / ^ / € 
Aebs Zupiías Hppdcryce, kat avýyyeav avrà, ÀAéyovres, Ųket 
^ € (e N ç N N 
86 dvÜpw:zos tod Mcov ews ode. Kat eimev 6 BacwWevs 7pós 
3 N / > ^ L4 N QN 5 ^ 3 3 N 
Afanr, AdBe èv TH yepi cov pavad, kat depo eis àzavryv 
A A , N ote > > ^ 
ToU avOpwrov Tod Geo), kai émilytnaov Tov Kupiov wap avro, 
^ s , XN 3 
9 Aéyov, et. Cyoopot ék THs appwotias pov TavTys; Kat èro- 
1 ^ Nox * 25 ^ \ 
pevOn “Aland els aravriv airov, kai Edabe pavaa év TH yepi 
^ ^ 4 
aitov, kal müvra ta àyaÜà Aapackod, àpgw Teccapákovra. 
5 ^ N ^ N 
kapynrwy, kat WAGE kai earn vomov avro0, kat eime pos 
€ N c7 e\ Lm 8 À N 5 / 3. 7 Aé 
Eira, vids cov vids Aðep fjaciXevs Xvptas améeoreré pe 
A / ^ »5€ /, 
mpòs cè érepwrnaat, Aéyov, el Cyoomar ex. THS APpworias pov 
^ > ^ / N 
)TaUrgs; Kat eimev “Educate, detpo, etmov, wh Ehon, kot 
¢ A N / ^ 
| eté por Kúpios ote Üaváro àmoÜavg. Kat mopésrQg TO 
? , bS y 
TpocwmTw avTov, Kat éÜnkev ews aicxvvQs Kat ékAavacev 
) e y : ^ ^ ` A "A nA / o e 3 r 
2 ô dvÜpwzos rod Mcov. Kat etmev “Aland, ti ore 6 kúpiós pov 
7 \ 9 v "» g 7 AE ^m Y 
KÀaíeu; Kal elev, OTL oida Coa Totjceus rois viots Iopay 
Oo Le ~ N N 
Kaka? Tà Óxvpójuvra aUrüy éfamocTeAets èv mupli, kai Tovs 
A A / ^ 
éKkAekroUs abrOv èv popda(a üzokrevets, Kal TÀ viyrta. abr 
N / ^ eey? 
évocioes, kal Tas èv yaotpt éxcvoas. aùrðv àvappées. 
ç Aa) / z € N 
| Kal ebrev “Alani, tis éorw 6 SovAds cov, 6 kúwv 6 TébvyKws, 
A ^ N A € t / 
OTL more TO pua ToUro ; Kat elev "Ewa, ederSé poe 
N A N € 
l Kópiós oe DacuXevovrza èri Supiav. Kat amrndev amo EM- 
^ ^ 4) ^ , 
gate, kat cionAGe mpos Tov kúpiov avTOv, Kal eirey avTO, TL 
e a e , \ 9 ^ 7 ^ ys Lo? 
| eimé cou. EXugaté; kat etmev, eté prot, wh hen. Koat éyévero 
^ 2 / N03 N N Ny > ^ Do 
TH €ma)piov, kai éAafje tò payGBap kai eBawev èv TS VOaTL, 
^ / N 
Kat zeptéjakev. éri TO mpórwrov avro), kai àméÜave kal 
3 / > N > 5 3 ^ 
éPacirevoey Aland avr abroU. 
» ^ 3 ^ 3 ` ^ 3 M 
| Ev éra véurro TO lopàu vid Ayab Bac. lopoA, 
A 3 
kal Iwrapàr jacet “Iovda, éBacireuvcev Iwpàu vids loca- 
A ^" "^ 
' par Bacrreds ‘Tovda. Yids tpidxovta kal Ojo érOv Tv èv TO 
z SIA M 5 N » E (Y. * EI Ayn 
BactXcvew abróv, kat ókrà éry éactAevocv êv ‘Iepovoadnu. 
| ^ E 
> Kat éropev@n èv 660 Bactrtéwv ‘Iopand kaĝùs èroincsev otkos 
^ A N e) 8 / Á N N am 3 ^ 25 ^ N 3 / 
xa&, Ore Guyarnp xaa Wy avT@ cis yuvatka, kat èTomMoE 
> ^ 
! Tò movypòv evarrtoy Kupiov. Kat ook 7OéAnce. Kvptos 9ud0et- 
pat Tov 'loó0av Quà Aavid tov OoUAov abro), kaÜüs etre odvar 
^ ^ ^ ^ / 
atta Avxvov Kal Tots viots G.UTOU TACAS Tas T)4épas. 
oe ^ 6 / » ^ ons [$95 € / ` 
| Ev rais ýpépais aùrod vÜérgoev dap. troxatwbev xetpós 
o. 3 / 
. lov80a, kal éflacíXévcav èd éavróv flaciAéa. Kai àvéf 
3 ^ ` 
‘Twpa cis udp, kal mávra Tà Äppara Ta per avTod: Kal 


C 


- 


y Gr.live? 
E Gr.to. 


B The Gr. retains the Heb. word. 


| The Gr.is from the Heb. rug or quilt, ete. 7 Gr. reigned. 


ò Complut. and Ald. awo@aveirat. 
p Gr. a son of 32 years in his reigning, 


IV. Kines VIII. 5—21. 


Giezi the servant of Elisaie the man of God, 
saying, Tell me, I pray thee, all the great 
things which Hlisaie has done. 5 And it 
came to pass, as he was telling the king how 
he had restored to life the dead. son, behold, 
the woman whose son Elisaie restored to 
life came crying to. the king for her house 
and for her lands. And Giezi said, My lord, 

king, this zs the woman,.and this zs her 
son, whom Elisaie restored to life. 9 And the 
king asked the woman, and she told him: and 
the king appointed her a eunuch, saying, 
Restore all that was hers, and all the fruits 
of the field from the day that she left the 
land until now. 


7 And Elisaie came to Damascus; and the 
king of Syria the son of Ader was ill, and 
they brought him word, saying, The man of 
God is come hither. 8 And the king said to 
Azael, Take in thine hand Fa present, and 
go to meet the man of God, and enguire of 
the Lord by him, saying, Shall I yrecover 
of this my disease? ?And Azael went to 
meet him, and he took a present in his hand, 
and all the good things of Damascus, forty 
camels’ load, and came and stood before him, 
and said to Elisaie, Thy son the son of Ader, 
the king of Syria, has sent me to thee to 
enquire, saying, Shall I recover of this my 
disease? And Elisaie said, Go, say, Thou 
shalt certainly live; yet the Lord has shewed 
me that thou shalt surely die. "And he 
stood before him, and fixed his countenance 
till he was ashamed: and the man of God 
wept. And Azael said, Why does my lord 
weep? And he said, Because I know all the 
evil that thou wilt do to the children of 
Israel: thou wilt Sutterly destroy their 
strong holds with fire, and thou wilt slay 
their choice men with the sword, and thou 
wilt dash their infants against the ground, 
and their women with child thou wilt rip 
up. P And Azael said, Who is thy servant? 
a dead dog, that he Ashould do this thing? 
And Elisaie said, The Lord has shewn me 
thee ruling over Syria. And he departed 
from Elisaie, and. went in to his lord ; and 
he said to him, What said Elisaie to thee? 
and he said, He said to me, Thou shalt surely 
live. 15 And it came to pass on the next day 
that he took a ^ thick cloth, and dipped. itin 
water, and put it on his face, and. he died: 
and Azael reigned in his stead. ; 


16Īn the fifth year Sof Joram. son of Achaab 
king of Israel, and while Josaphat was king 
of Juda, Joram the son of Josaphat king of 
Juda 7 began to reign. 1pThirty and two 
years old was he when he began to reign, and 
he reigned eight yearsin Jerusalem. ‘And 
he walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for the daugh- 
ter of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
19But the Lord would not destroy Juda 
for David. his servant’s sake, as he said he 
would give a light to him and to his sons 
continually. 


20 In his days Edom revolted from under 
the hand.of Juda,and they made a king over 
v themselves. ?! And Joram went up to Sior, 
and all the chariots that were with him: and 


A Gr. shall. 
c Gr, himself. 


Ü Gr. send away. 


IV. Kines VIII. 22—IX. 10. 


it came to pass after he had arisen, that he 
smote Edom who compassed him about, 
and the captains of the chariots; and the 
people fled to their tents. ? Yet Edom re- 
volted from under the hand of Juda till this 
day. Then Lobna revolted at that time. 

“3A nd the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? ?!So Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
his father David: and Ochozias his son 
reigned in his stead. 

?2In the twelfth year Sef Joram son of 
Achaab king of Israel, Ochozias son of Joram 
Y began to reign. *869'['wenby and two years 
old was Ochozias when he began to reign, 
and he reigned one year in Jerusalem : and 
the name of his mother was Gotholia, daugh- 
ter of Ambri king of Israel. ?/AÀnd he 
walked in the way of the house of Achaab, 
and did that waich was evil in the sight of 
the Lord, as did the house of Achaab. 
*8 And he went with Joram the son of Achaab 
to war $against Azael king of 9? the Syrians 
in Remmoth Galaad; and the Syrians 
wounded Joram. 23 And king Joram re- 
turned to be healed in Jezrael of the wounds 
with which they wounded him in Remmoth, 
when he fought with Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram went down to 
see Joram the son of Achaab in Jezrael, be- 
cause he was sick. 

And Elisaie the prophet called one of the 
sons of the prophets, and said to him, Gird 
up thy loins,and take this cruse of oil in 
thy hand, and go to Remmoth Galaad. 
? And thou shalt enter there, and shalt see 
there Ju the son of Josaphat son of Namessi, 
and shalt go in and make him rise up from 
among his brethren, and shalt bring him 
into a secret chamber. ? Ànd thou shalt 
take the cruse of oil, and pour 2£ on his head, 
and say thou, 'Phus saith the Lord, I have 
anointed thee king over Israel: and thou 
shalt open the door, and flee, and not tarry. 

nd the young man the prophet went to 
Remmoth Galaad. 

>And he went in, and, behold, the cap- 
tains of the host were sitting; and he said, 
I have a message to thee, O captain. And 
Ju said, To which of all us? And he said, 
To thee, O captain. ®And he arose, and 
went into the house: and he poured the oil 
upon his head, and said to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, I have anointed 
thee to be king over the people of the Lord, 
even over Israel. 7 And thou shalt utterly 
destroy the house of Achaab thy master 
from before me, and shalt avenge the blood 
of my servants the prophets, and the blood 
of ali the servants of the Lord, at the hand 
of Jezabel, Sand at the hand of the whole 
house of Achaab: and thou shalt utterly cut 
off from the house of Achaab every male, 
and him that is shut up and leftin Israel. 
9And I will “make the house of Achaab 
like the house of Jeroboam the son of Nabat, 
and as the house of Baasa the son of Achia. 
10 And the dogs shall eat Jezabel in the por- 
tion of Jezreel, and £ there shall be none to 
bury her. And he opened the door, and fled. 


£ Gr. to. Y Gr. reigned. 


always applied elsewhere to the Philistines. 


à Gr. a son of 22 years, in his reigning. 
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90 The Gr. word àAAoQUAo: is almost 
E Gr. there is not a buryer, 


C Gr. with. 


A Gr: bloods. u Gr. give. 
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nm 


ò Lit, has reigned. 
& Lit. filled his hand with the bow. 


y Heb. word in Gr. 
p. Gr. has driven. 


B Gr. peace. 
A Gr.before them. 


C Gr. from the face of. 


IV. Hawes IX. 11—25, 


l And Ju went forth to the servants of 
his lord, and they said to him, Zs Ball well? 
Why came this mad fellow in to thee? And 
he said to them, Ye know the man, and his 
communication. And they said, It is 
wrong: tell us now. And Ju said to them, 
Thus and thus spoke he to me, saying,— 
and he said, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee to be king over Israel. 3 And 
when they heard it, they hasted, and took 
every man his garment, and put it under 
him on theY top of the stairs, and blew with 
the trumpet, and said, Ju ĉis king. 


“So Ju the son of Josaphat the son of 
Namessi conspired against Joram, and Jo- 
ram was defending Remmoth Galaad, he 
and all Israel, $because of Azael king of 
Syria. And king Joram had returned to 
be healed in Jezrael of the wounds which 
the Syrians had given him, in his war with 
Azae] king of Syria. 


. And Ju said, If your heart is with me, 
let there not go forth out of the city ? one 
fugitive to go and report to Jezrael. 6 And 
Ju rode and advanced, and came down 
to Jezrael; for Joram king of Israel was 
getting healed in Jezrael of the arrow. 
wounds wherewith the Syrians had wound- 
ed him in Rammath in the war with Azael 
king of Syria; for he was strong and a 
mighty man: and Ochozias king of Juda 
was come down to see Joram. 17 And there 
went up a watchman upon the tower of 
Jezrael, and saw the dust made by Ju as he 
approached ; and he said, I see dust. And 
Joram said, Take a horseman, and send ^ to 
meet them, and let him say, Peace. }8And 
there went a horseman to meet them, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. And the watchman re- 
ported, saying, The messenger came up to 
them, and has not returned. !9? And he sent 
another horseman, and he came to him, and. 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. ? And the watchman re- 
ported, saying, H e came up to them, and bas 
not returned: and the driver «drives Ju the 
son of Namessi, for i£ is with furious haste. 
2 And Joram said, Make ready. And one 
made ready the chariot: and Joram the 
king of Israel went forth, and Ochozias 
king of Juda, each in his chariot, and they 
went to meet Ju, and found him in the por- 
tion of Nabuthai the Jezraelite. 


22 And it came to pass when Joram saw Ju, 
that he said, Js it peace, Ju? And Ju said, 
How can it be peace? as yet there are the 
whoredoms of thy mother Jezabel, and her 
abundant witchcrafts. ? And Joram turned 
his hands, and. fled, and. said to Ochozias, 
Treachery, Ochozias. ?* And Ju $bent his 
bow with his full strength, and smote Joram 
between his arms, and his arrow went out 
at his heart, and he bowed upon his knees. 
725 And Jw said to Badecar his chief officer, 
Cast him into the portion of ground of Na- 
buthai the Jezraelite, for I and thou re- 
member, riding as we were Ton chariots 


0 Gr. one having escaped. 
v Gr. on yokes, or chariots with pairs of horses. 


IV. Kincs LX. 260—980 


after Achaab his father, 8that the Lord 
took up this burden against him, saying, 
“6 y Surely, I have seen yesterday the blood 
of Nabuthai, and the blood of his sons, 
saith the Lord; and I will recompense him 
in this portion, saith the Lord. Now then, 
I pray thee, take him up and cast him into 
the portion, according to the word of the 
Lord. 

7 And Ochozias king of Juda saw ?£, and 
fled by the way of ? Bzethgan. And Ju pur- 
sued after him, and said, Slay him also. 
And one smote him in the chariot at the 
going up of Gai, which is Jeblaam: and he 
fled to Mageddo, and died there. “And his 
servants put him on a chariot, and brought 
him to Jerusalem, and they buried him in 
his sepulchre in the city of David. 

2 And in the eleventh year of Joram king 
of ameh Ochozias began to reign over 

uda. 

39) And Ju came to Jezrael; and Jezabel 
heard of it, and coloured her eyes, and 
adorned her head, and looked through the 
window. ?!And Ju entered into the city; 
and she said, Had Zambri, the murderer of 
his master, peace? ??And he lifted up his 
face toward the window, and saw her, and 
said, Who art thou? Come down with me. 
And two eunuchs looked down towards 
him. $3Ànd hesaid,'lhrow her down. And 
they threw her down; and some of her 
blood was sprinkled on the wall, and on the 
horses: and they trampled on her. ^ And 
Ju went in and ate and drank, and said, 
Look now, after this cursed woman, and 
bury her, for she is a king's daughter. "And 
they went to bury her; but they found 
nothing of her but the skull, and the feet, 
and the palms of her hands. And they 
returned and told him. And he said, J£ zs 
the word of the Lord, which he spoke by 
the hand of Eliu the Thesbite, saying, In 
- the portion of Jezrael shall the dogs eat the 
flesh of Jezabel. */ And the carcase of Jeza- 
bel shall be as dung on the face of the field 
in the portion of Jezrael, so that they shall 
not say, This is Jezabel. 

And Achaab had seventy sons in Samaria. 
And Ju wrote a letter, and sent it into Sa- 
maria to the rulers of Samaria, and to the 
elders, and to the guardians o£ the children 
of Achaab, saying. ? Now then, as soon as 
this letter shall have reached you, whereas 
there are with you the sons. of your master 
and with you $chariots and horses, anc 
strong cities, and arms, ?do ye accordingly 
look out the best and‘? fittest among your 
master’s sons, and set him on the throne of 
his father, and fight for the house of your 
master. * Ànd they feared greatly, and said, 
Behold, two kings stood not before him: 
and how shall we stand? So they that 
were.over the house, and they that were 
over the city, and the elders and the guar- 
dians, sent to Ju, saying, We also are thy 
servants, and whatsoever thou ghalt say to 
us we^vil do; we will not make any man 
king: we will do that which is tight in thine 
eyes. 

6 And Ju wrote them a second letter, say- 
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Saas > \ A ` \ a 
omicw AyaaB Tod marpòs airod, kat Kúpios eAaBev èr atiróv: 


~ N^ ^ 3, N `~ iv 4 ` 
70 Anppa trodro Ei uù rà alpara NaPovbal kal Tà atuara 

^ e^ 3 AO , s s ^ 
Tov viav aùrod eidov éx0és, pyat Kúpıos, kal dvrarobéow abr 
3 f o o' AN M. 1 KY , ~Y ^ » \N ef E M 
€v TH peplor TavTH, Pyot Évpus: kai vOv doas dy pülov avrov 
LT A / N N ^ 
EV TH pepiou KaTa TO popa. Kupiov. 


Kat 'Oxo£ías Bactedts Ioúða cioe kai epuyey 600v Baifyáy- 


N 28 3 +f > ^ m N N > > ^ a ` 
KAL € iw&ev OTLOW AVTOV 310U, KAL ELTE, kat yc oUTOV: kai 


> ^ £ PEN ` ^ y 3 ^ 5 / no y s 
émrára£ev avróv mpós TO appate év TS åvaßaívew Tat, 4 éoriv 
2 E ` 

IeBàadu: kal epvyev ets Mayeddo, kot &méÜavev éxet. ` Kal 


3 o DIEN e tO 5 e^ 5 N D [7, ` » $ 
ereStPacar GUTOV OL TMALWES GUTOV ETL TO Apua, kat Hyayor: 


b e N . ^ ^ 
aurov ets lepovcaAr)u, kat chayay avTOv év TO TAP abroU èv 
mode Aaviod. 

N t / 3 3 

Kat év erel évdexatm lopà Baciréws Iopand éBacidevcey 
2 / ? a 
Oxolias êm Ioúðav. 

^ 3 À 
Kai fev “lod ézi TelpdeX- kai "lefáfjeX Ükovse, kal 
2 / s 3 Ü A S p Yve 0 N b 
cTTYLPLTATO TOUS OPUadpovs avTHS, kat TyyóOvve THY Kehadyv 
e^ 4 ^ : 
airns, kai Oiékwie dia THs Pupidos. Kal “lod eiceropevero èv 
^ / N > e Bo 4 N € N ^ 
TH wode, kai cirev, 7 cipy LapBpt 6 ghoveutys ToU kvpiov 
> ^ b! ^ ~ / E 
evtov; Kat émype TO mpoowmov abro) eis Tv ÜvpiOa, kai 
= > r ^ - ^ 
ciev a)ryv, kal etre, Tis ef ov; kará[jÜ. per uod kal 

2 ^ ^ 
Katéexupay mpòs avtov Ovo cbvoUyot. Kal etre, kvA(care 

, ` / ^ E 
aùTýv: kai éxvAtcay airyny, Kat éppavrioÓ» Tod aipatos airins 

b ^ 
TPÒS TOV TOLXOV kai TPÒS TOUS UmrTOUS, kai CUVETATNOAV avTHV. 
Kai eigjA0e kal epaye kai émie, kat elev, émiakéjaa 0e dy 

N bS e 
Tiv KaTypapevny TaUTQv, Kat Odyare avTyv, Ore Ovydrnp 
BaciXéos ori. Kat éropevOncar Capa: airy, kal ody ebpov 
^^ 5 Ñ l ^ 
év aity GAAO TL Y TO kpaviov Kal ot TOES Kal TA Lxvr Tv 
xepov. Kal éréotpepav kai avyyyeAay atta: kal elre, 
/ e 5 
Aóyos Kupiov dy éAdAgoev év xepi “Hdsod tot @eoBirov, 
/ ^ 5 
Aéyov, év TH pepide Telpded karadb&yovrat ot kúves Tas aápkas 
> / 2 ^ 3 
le£áJ9eA. Kat eorar rò Ovnoiatoy le£áBeX òs korpia èr 
^ ^ ^ j > ^ 
Tpoowmrov roð åypod év TH peptide lefpáeÀ, Gore uù eime 
> 
atrous, lela Per. 
~ ^ 3 / N 
Kat TO Axaà[B EBdounKovta viot év Xap.opetg- Kat €ypaujev 
b > / > b! A 37 
Tou PuBMov, Kat aareotethey eV Zapapeíg ™Mpos Tous Gpxovras 
by 
Šauapeias, Kal mpòs Tovs peo Dvrépovs, kal mpòs TOUS TLONVOS 
hy / ~ ^ e ^ » N , ^ ` 
Axaàp, Aeyov, kat voy ws av choy TÓ Dujuov ToUro mpos 
Deas, Kat pe? vpGv.ot viol TOU kvpiov vOv, Kal wel Duav 
` ej iN e [77 N / > N `N `~ ej `~ 
TO Appa kat ot UrzOL KAL TOÀACELS OXUpal kat TG OTÀA, kai 
3f `~ 3 N N A 3AA 3 ^ e ^ ^ + e A 
OyeaÓe TOv ayabdy kai Tov eùl) êv rois viois TOU Kupiou Dv, 
/ ^ ^ 
KAL KATAOTIOETE AUTOV ert TOY Üpóvov ToU arpós aÙTOD, Kal 
^ e oN e 3 ^ / ec ^ M 5 / 
TONCMELTE UTEP TOD otkov TOU kvpiov uav. Kai éboByOyoav 

/ \ 9 20 N e , ^ 3 » ` 

oddpa, kal elroy, idov of Ovo Bacıdeis otk éoTQcov karà 
^ ^ 2 A 
TpPOTWTOV AVTOV, Kal TOS oryoóuela hues; Kal améoreAav 
oí rL TOU oLKOV Kal ot et THS TOAEWS Kal ot zrpeoDorepot Kal 
e N S ? s / AQ 7 N € ^ Nc 

ot TiUqvot mpos lov, Aéyovres, matòés cov kai Hels, kai oca 

t ^ f : 
éüv enys mpòs Was Towuj]oopev: où DaciXevcop.ev àvópa, TO 
ayaboy év 6b9aAp0%s cov movjaopev. 


INQ 


34 
99 


36 


37 


10 


2 


4 


5. 


Kat čypape mpòs aùroùs lov Bibriov devrepov, Aéyov, eè 6. 





P Gr. and tke Lord. 


y Gr. If I have not seen. 


6 Heb. the garden house. 


b Gr. the chariot and the horses. ba^ 
0 Gr. upright, q. d. uublemished. num E 
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^ ^ 4 / N 
uol úueis, kal THs pavis pov oues eirakoúere, Ad[Dere TYV 
A A A ^ e^ hS 5 7 `~ 
Kehadny åvðpðv TOY viðv TOD kvptov ouv, KAL EveyKaTE pos 
`~ ^ / 
uè, òs 7) Gpa avptov èv leCpácA- Kai ot viol TOU Bau os 
^ T ^ ld > 
noav éßBÕopýkovra avdpes, ovTor ddpot THs woAEws éCérpeQov 
/, N 3 A A 
aùroús. Kai éyévero ws 7AGe rò BiBAtov zpos avrovs, Kat 
^ a \ > * e / 
éaBov rovs viovs Tod Bactréws, kal éohakav avrovs €Bdop27- 
o > s 
kovra avopas: Kai €Onxav Tas Kehadds avrQv év Kaptaddots, 
i. Sou 3 A ` 3 5 is Ie£pácA Kat PAG 
kat amréotetAay aùràs mpos avrov eis Ilelpacd. at TÀOcv 
€ » M 5 / / » ‘N Aas ^ 
Ó G&yyeXos Kat åmýyyeiňe, Àéyow, veykav Tas Kepadas TOV 
^ 5 / N N , M 
viv ToU [JaciÀAéwos: Kai elme, Üére avràs [Dovvovs Ovo Tapa 
A A N 2 A N 5^ 
Tiv Gipay THs múňņs eis Tpwt. Kat éyévero mpwi kai e£ 0e 
^ / e ^ 2 A 
Kal éoryn, kal etre mpòs mavra Tov Nady, Oikatoe vets: idov 
\ 5 4 3 / 
eyo eiut cvvertpadny Ti Tov KUPLOV MOV, KAL ATEKTELVA AUTOY" 
y `~ € 3 A 
Kal Tis êrdrače mávras TovTous; Iðere à boo, OTL ov TeceEtTaL 
Don ^ ey / > A ^ 5 éAaX Kioto ert 
amo TOU pyuatos Kuptov eis tyv ynv ov ehadyoe Kuptos 
/ g / > 
Tov otkov Axadf9- kai Kvptos éroinoey óra éA&Axoev év XELpL 
/ 3 ^ 3 / ~ 2 4 t ? ~ / an 
OovAov avrov HAuov. Kat émára£ev lov vávras Tous kaTa- 
^ 5 5 / ~ / N 
AewÜévras èv TO oio Ayaàß èv “Ielpacd, kai mavrtTas TOUS 
^ \ \ e ^ 3 ^ 
Gdpovs AÙTOD, Kal TOUS yyworods aUTOU, KAL TOUS LEPELS aUTOU, 
OOTE UÅ) karaAvmeiv aUTOU korr Aeuuga. 
SUN 5 N 
Kai dvéorn kal éropevOn cis Xopápetav, ards èv Barbarà 
^ ^ ^ 5 D N 3 hj 
Tov mormévov èv TH 600. Kal “lod epe rovs adeApovs 
$ / € ^ N ? 
"Oxo£tov Baorréws 'lovOa, kal eire, tives vpets; Kal eirov, 
2 \ 2 / [4 ^ N , 3 Sel, ^ e^o 
áÓceAdol “Oxoliov Jets, kai karé[h]uev eis cipyvyny vOv viðv 
^ ^ ^ lA N D 
ToD . BactAéws, kal trõv viðv THs ðvvaorevoúons. Kat eire, 
^ ^ $ Nx. > 
cuAda Bere abrovs Gavtas: kal éodatay airots «is Bað- 


7 3» 5 
.GkàÜ Teccapákovra kai dvo dvdpas: ov KaréAvrev avdpa é& 


Or 


“I 


avTOv. 

Kal éxopevOn éxetÜcv oi etpe tov lovaOàf viov Pyyàß 
cis &mavryv abro), kai eüÀóygoaev abróv: kai eime ps avTOv 
lov, ei éore xapdia cov perà Kapdlas pov eùÂeia Kalas ý 
Kapdla pou perà THS kapO(as cov; kal eirev IwvadaP, core 
Kal emey loo, kal ei éort, dds THY xeipá cov: Kal cdwxKeE 
THY xElpa abroU: Kal dveBiBacey abróv mpòs avróv èri 
TÒ appa, Kal elme mpds avTOv, Setpo per epo, Kal ie êv 
TG pct pe TO Kupío kai émexáÜ,oev avróv €v TQ dppiort 
avrov. 

Kat cionAOev cis Sapdpeav: kal éexarage wavtas Tous 
katahapOevras tov Ayaàß èv Sapapeia ews Tov üdqavicat 
avróv Kata TÒ piua Kupiov, 0 éAddAnoe mpòs “HAwov. Kai 
cvwvyÜpowsv “Iod mavta tov Aaóv, kai eime mpos avrovs, 
Axaàf8 éQovAcvoe TQ. Baar drLya, 'IoU GovAeóaet airQ Todd. 


^ ^ ^ . b 4 
9 Kat viv wüvres oi mpodyrar roù Baad mávras Tovs dovAous 


0 


> ^ A N e ^ 3 ^ , M x > N N 
QUTOU KAL TOUS iepets avTOD kaAÀegaTe pos MÈ, àvrp [LY 
> / e ld / ^ B 4 À A e »* 
CTLOKETYTW, OTL Qvo ía peyan pot TO QQ/X* TAS OS cav 
> ^ 3 / A25 \ 5 / > ^ Q2 9». 
€TLOKETY), Ov éxjaerau- Kat Iov ETTOLYVO EV €v TTCPVLT AQ, UV. GQ7TTO- 

/ N / ^ / 
eon rovs SovAovs Tov Baad. 

7 N 5 > ` e / e , ^ / * NU. 7 
Kat etrev lov, àyiácare ieperav TH Báo kai exnpugay. 


/ v ^ / 
l Kat dréorethey “Tod èv ravti “IopanA, Aéyov, kal viv mávres 


^ N a ^ b! / e A 
ot OoUAoL, Kal mavres of tepets avTov, Kal mávres oi mpopirtar 





B Gr. blessed him. 


IV. Krwas X. 7—91. 


ing, If ye are for me, and hearken to my 
voice, take the heads of the men your mas- 
ter's sons, and bring them to me at this time 
to-morrow in Jezrael. Now the sons of the 
king were seventy men; these great men of 
the city brought them up. 7 And it came to 
pass, when the letter came to them, that 
they took the king’s sons, and slew them, 
even seventy men, and put their heads in 
baskets, and sent them to him at Jezrael. 
3 And a messenger came and told him, say. 
ing, They have brought the heads of the 
king’s sons. And he said, Lay them in two 
heaps by the door of the gate until the 
morning. 9 And the morning came, and he 
went forth, and stood, and said to all the 
people, Ye are righteous: behold, I con- 
spired against my master, and slew him: 
but who slew all these? 9? See now that 
there shall not fall to the ground anything 
of the word of the Lord which the Lord 
spoke against the house of Achaab: for the 
Lord has performed all that he spoke of by 
the hand of his servant Eliu. “And Ju 
smote all that were left of the house of 
Achaab in Jezrael, and all his great men, 
and his acquaintance, and his priests, so as 
not to leave him any remnant. 


12 And he arose and went to Samaria, and 
he was in the house of sheep-shearing in 
the way. And Ju found the brethren of 
Ochozias king of Juda, and said, Who are 
ye? And they said, We are the brethren 
of Ochozias, and we have come down to 
salute the sons of the king, and the sons of 
the queen. A And he said, Take them alive. 
And they slew them at the shearing-house, 
e and two men: he left not a man of 
them. 


15 And he went thence and found Jonadab 
the son of Rechab coming to meet him ; and 
he 8saluted him, and. Ju said to him, Is thy 
heart right with my heart, as my heart zs 
with thy heart? And Jonadab said, It is. 
And Ju said, If it is then, give me thy hand. 
And he gave him his hand, and he took him 
up to him Y into the chariot. 16 And he said 
to him, Come with me, and see me zealous 
for the Lord. And he caused him to sit in 
his chariot. l 


Y And he entered into Samaria, and smote 
all that were left of Achaab in Samaria, 
until he had utterly destroyed him, accord- 
ing to the word of the Lord, which he spoke 
to Eliu. !? And Ju gathered all the people, 
and said to them, Achaab served Baala 
little; Ju shall serve him much. !? Now 
then do all ye the prophets of Baal call all 
his servants and his priests to me; let not a 
man be wanting: for I have a great sacri- 
fice to offer to Baal; every one who shall be 
missing shall die. But Judid it in subtilty, 
that he might destroy the servants of Baal. 


20 And Ju said, Sanctify a solemn festival 
to Baal, and they made a proclamation. 
2 And Ju sent throughout all Israel, saying, 
Now then let all Baal’s servants, and all his 
priests, and all his prophets come, let none 





Y Gr. upon. 


IV. KQirxes X. 29—XI. 9. 


be lacking: for I am B going to offer a great 
sacrifice; whosoever shall be missing, shall 
not live. So all the servants of Baal came, 
and all his priests, and all his prophets: 
there was not one left who came not. And 
they entered into the house of Baal; and 
the house of Baal was filled Y from one end 
to the other. ? And he said to the man who 
was over the house of the ?wardrobe, Bring 
forth a robe for all the servants of Baal. 
And the keeper of the robes brought forth 
to them. 73 And Ju and Jonadab the son of 
Rechab entered into the house of Baal, and 
said to the servants of Baal, Search, and see 
whethor there is among you any of the ser- 
vants of the Lord, or only the servants of 
Baal, by themselves. *4 And he went in to 
offer sacrifices and whole-burnt-offerings ; 
and Ju set for himself eighty men without, 
and said, Every man who shall escape of the 
men whom I bring into your hand, the life 
of him that spares him shall go for his life. 

23 And it came to pass, when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Ju 
said to the footmen and the officers, Go ye 
in and slay them; let not a man of them 
escape. So they smote them with the edge 
of the sword, and the footmen and the 
officers cast the bodies forth, and went to the 
city of the house of Baal “©And they 
brought out the pillar of Baal,and burnt it. 
27 And they tore down the pillars of Baal 
and made $ his house a draught-house until 
this day. ?8So Ju abolished Baal out of 
Israel. 

29 Nevertheless Ju departed not from fol- 
lowing the sins of Jeroboam the son of 
Nabat, who led Israel to sin: these were the 
golden heifers in Bethel and in Dan. 


3 And the Lord said to Ju, Because of all 
thy deeds wherein thou hast acted well in 
doing that which was right in my eyes, ac- 
cording to all things which thou hast done 
to the house of Achaab as they were in my 
heart, thy sons to the fourth generation 
shall sit upon the throne of Israel. *! But 
Ju took no heed to walk in the law of the 
Lord God of Israel with all his heart: he 
departed not from following the sins of Je- 
roboam, who made Israel to sin. ? In those 
days the Lord began to cut ?Israel short; 
and Azael smote them in every coast of 
Israel; from Jordan eastward all the land 
of Galaad belonging to the Gadites, of Gaddi 
and that of Ruben, and of Manasses, from 
Aroer, which is on the brink of the brook of 
Arnon, and Galaad and Basan. 

34 And the rest of the actsof Ju, and all 
that he did, and all his might, and the wars 
wherein he engaged, are not these things 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? * And Ju slept with his 
fathers; and they buried him in Samaria: 
and Joachaz his son reigned in his stead. 
36 And the days which Ju reigned over Israel 
were twenty-eight years in Samaria. 

And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she destroyed 
all the ^seed royal. ? And Josabee daughter 
of king Joram, sister of Ochozias, took Joas 
the son of her brother, and stole him from 


B Gr. offering. y Gr. mouth to mouth. 
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avTov, uneis amoAirécOw, re Ovaiav peyadyy mow: Os dv 
amoAepOy, ov Eúoerar Kat HAÂov rávres of SotAOL TOD Baad, 
Kal WOVTES OL LEpEls aUTOU, Kal mávTes ot TpOPyTal aiTov- od 
KateAcihOn àvijp Os ob mapeyévero: kal eloAÜov «is Tov otkov 
TOU Baad: ka emo 0n ó oikos ToD BáaA orópa eis ortóua. 
Kat eime TH Et TOV otkov jen da, eédyaye čvõupa mâs rots 22 
OojÀots ToU Baad: Kal e&qveyxev abrois 6 orouorýs. Kat 23 
clondOev lov Kat Iwvaðàß vids “PyyaB eis ofkov tod Baad, 
Kat eime tols dovAots TOU Baad, épevvijgare kal Were, el cot 
pe ijv tov SovAwv Kvpiov, dre GAN Ù of Sodor rod BáaA 
povorarot. Kat eionAde rod momoa và Oúuara Kal rà 
OAckauTdpata Kat “lob érafev éaut@ eéw dySonxovra dvOpas, 
kai elev, àyi]p 0s éàv SiacwOy ámó Tov avdpav dy éyà åváyw 
emt xéipa. ov, 7) Wuxyy adtod åvrl ris Vvxtjs avrov. 


24 


K No» 7 e aN e ^ € / N 

al EyEVETO ws ouveréhece TOLV Tiv OÀoka)roGctv, kal 
5 3 N ^ Z N ^ 

eimev lov Tots waparpéxovgt kai Tots TpioTárOus, elo eAÜÓvres 

Ta. 7 E 5 N N E eA 0a. 3(- A > 7 Nw 0 oU 
ráGare avroUs, ju] é&eAÜaro ÈE aùrôv åvýp' kai émára£av 
> A / / 

avrovs év oTOpaTe poudaias; Kat Eppupay ot caparpéxovres Kal 
e : € ^ 

oL TpioTaral, Kal émopeUÜncay ews móňews otkou TOU Bdad. 

N 4 z ^ 
Kai éf5veykav 5v orýàņv tov Baad, kol évérpyoar aùrýv. 26 

bS / ^ 
Kat karéczacav tas otas Tod Baad, kal éracav abróv eis 27 

e^ e ^ e VA 4 
Avrpüva ews THS Nucpas Tavrys. Kal dvi ev lod tov BáaA 28 

3 
é£ “Iopann. 

N es e ^ 

llA5v apapriav lepo[joaj vtov Naar bs éc5uapre cov 29 
"I hA 3 3 / - 'I N > N Y Ü »5 0 e / € 

cpanXr, ovk amreorn lov amo omobev abrüv: at daydres oi 
^ 3 N XN 5 ld 
xpvcat év Badd, kai év Adv. 
N05 27 S > e g ^ E 

Kat eire Kúpios mpòs lov, àvÜ av doa "yáÜvvas roroa. 30 

v ^ ^ 

76 eùlès êv ddOadpots pov Kata mwávra òra év TH Kapdia pov 
éroinoas TO oio 'Axaà[, viol Téraprou. kaÜjcovraí cot éri 
Opóvov 'lopaxA. Kai “Tod otk épvdake ropeveoOar êv vóuw 31 
Kupiov cov Iopa èv ody kapdia atrot: oùk dméoT 

> / Ü e es e N e 3-7 ~ ? / 343474 $ o0 
dmávoÜev åuapriðv TepoBoap 0s é£uopre tov Iopa. “Ev 32 
TALS ").épous exeivats oaro Kúpios avykórrew év TQ. loporA- 

ED 5 NOD N 2 {`G 4 > N " » \N ^ 
Kal éraragey avrovs Aland èv mavri ópiw Iopa, årò tod 33 
> Ó 4 ? 3 N € / ^ ^ 5 Lm N ^ 
lopódvov Kar àvaroÀàs Alov vücav tv yiv laeXaàó ro? 
Taddi, kai rod “PovBinv, kai rod Mavacoyj, dad 'Apono, 7 
> 3 \ ^ / 43¢€ d N N N N N 
érti emt TOU xeiÀovs xeuxáppov Apvov, kat tv Tadadd kal 
mv Bacáy. 

Kai và Aowra vOv Adywv lov Kal mávra doa éroince, kai 34 
mära 4 OvvacTe(a airov, Kal Tas cuvdwes äs ovvrjyev, ovxt 
rara yeypappeva eri BiBAiov Aóyov rv T)kepàv rois Bacı- 

^ 3 4 \ 3 / > s N ^ / > ^ = 
Acõoiv Iopańà; Kat éxouryy lo) peta TOv marépaw aitod, 35 

NM > N 5 4 D 2 / 3 4 es 
«ai away aùròv èv Žauapeigq: kai éfaciAevoev loáxa£ vids 

3 ^ 5 > 5 ^ ~ e e 4 e > 4 > ~ > € 
aùroù àvr aùrod. Kal at yuéepar às éfjactAevoev lo) émi 96 
> N 3 yy > 7 

Iopand, eikootokrà éry èv Sapapeia. 
3 

Kai TofodAta ý pyrnp “Oxoliov cider bre dàméÜavev ô vids 11 

>” NS? / ^ N / ^ / b 
auTns, Kat ümOÀece av TO oépua THs Pacıdcias. Kal 2 
éAaBev 'iocafjeé Ovyaryp roù Bacwéws "lopàpy adeAdy 
> / N ? N €N 3 ^ » ^ N 5 3 A > 
Oxoliov tov “Iwas vióv adeAGod avris, kai ékAejev aùròv êk 


6 The Gr.is from the Hebrew word. C Gr. him. 0 Gr. in Israel. Hebraism. 


A Gr. seed of the kingdom. 
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, ^ e^ ^ Né e^ 0 £ 3 ON ~ 
pécov trov viav Tov Bactvews TOv Üavarouuévov, avrov Kat 
^ ^ z A A Ny b 
Tiv rpodóv abroU év TQ Tapeiw TOv KAWOY, Kal ékpvyev avrov 
N / > > 
3 ard mpocwrov l'ofoAías, kai ovk eovataty. Kati fv per 
^ d f N + N - 
airns kpuBdopevos èv oiko Kuptov ÈE ery: kai Toloa Bacı- 
b! ^ ^ 
Aevovea èri THS YAS. 
: ^ ^ , > `~ \ 
Kat év rQ ére TH EBddpw dméoreev ‘Iwdae, kai éAa[je 
e^ N ^ e ~ N z 
Tovs ékarovtrápyovs THY Xoppi kai Tov Pastu, Kal àmýyayev 
^ / E) ^ 
abrous TpOs avrov eis otkov Kupiov, kat OLéÜero adrots Ou. Ürkqv 
7 N g \ of > A 23 6 s s er ^ 
Kvpíov, kai dpkwece: Kal eetkev avrots Iwdae tov viðv ToU 
/ ^ Z c e 2 ^ 
5 Barıňéws, kai évereiAato avrois, Aeywv, ovros O Aóyos OV 
^ / b ^ N 
G vowjcere Tò vpírov èé opóv etoeA0éro TO oaPPatov, koi 
L4 ^ ^ 
dvAdfare pudaxyny otkov ToU DaciXéos év TO mvÀQvt, kai TÒ 
^ e^ ^ `~ N 2 A 4 / 
vpírov èv TH TóXy TOv ó0Qv, Kal TO Tpirov TS WUANS Gricw 
^ N A! ^ » 
TOv Taparpexóvrov, kai dwvAa£are tHV dvAakyv ToU otKov. 
"^ ^ ^ 4 ` / 
7 Kai Oo yetpes èv tty, was ó érmopevópevos Tò caPParoy, 
d / N \ / 
Kat $vAafovoi THY pvdraKyy otkov Kupiov mpos tov BactX€a. 
M 2 3 N ~ / / > N `N ~ A 
8 Koi kvkAocore émi tov Bactdéa kúkàw, avynp kat TO oKEdOS 
^ ^ / 5 N N 
avrov èv xeii abro), Kal 6 elomopevdmevos eis às TadNPWO, 
A A / ^. / 
amobavetrau: Kal écovra. peta tot Bactréws év TO Éékmopevu- 
^ 3 7 
colar aùròv kal èv TO eiomopever Oar avTOv. 
N 5 / e e 4 / e > N `I ð b 
Kat éroincav ot ékaróvrapxot távra ora évereikaro Iwoae 
^ ~ N ? 
6 gwverós kai éX\aBev avynp Tots avdpas avrov Kal TOUS cis- 
^ , ~ / 
zopevop.évovs TO a'&Darov perà TOV ékrropevogévav Tò cdp pa- 
` 3 ^ Ngee ` N e f \ om” e e N 
10 vov, kai eio?A00v mpós loOaé tov iepéa. Kai edwxev ó tepeus 
^ ` N N A 
TOS EKATOVTAPXOLS TOUS ceipopáoTas KAL TOUS TPLTTOUS TOU 
3 Ny 
11 ÉBaciAéos Aavid rods èv oikw Kvpiov. Kat éorycay of mapa- 
^ ^ ^ `~ ^ N ^ 
TPEXOVTES àvi]p Kal TO OKEDOS AVTOU, ÈV TH XELPL AVTOU GO THS 
A ^ ^ ej A f A y ^ 
Ò ias TOU oikov THS OeftGs éws TS Blas TOU olkov THs 
^ . ^ y x N 
ebovUjov Tod ÜvoiaaT9píov kat Tov oikov, émi Tov Dacia 
^ / 
12 kúkňw. Kat é£améor&Ae tov viov tou Pactréws, kai Edw- 
/ 
Kev èr avtov velép kal TÒ paprúpiov, kai é[jaatXevaev abróv 
^ N N > , 
Kal e€xpioey abrÓv: Kal ékpórqgav TH x«i, Kat eiray, CyTw 
6 Dacus. 
N /, ^ 
13 Kai yxovce l'oQoAía Twv phoviv trav «pexóvrov Tov ÀaoU, 
^ D > 
14 kai elc$AUe mpós róv Aaóv eis otkov Kupiov, kai cide, Kat idod 
^ , N 
6 Dacicus eioryket ert Tov oTvAOU karà TO kpipa' Kal ot 
20 N N e LA N N Aé N ^ c À AS TA 
wdot kai ai, cadmuyyes Tpòs Tov Bactdéa, kat was ô Aads THs 
^ ings. N 7 3 aN b Ó Axe T 8 Aü 
yns xaipwy kai cadmitwy èv cáXmvy$ue Kat diéppnEe Tododia 
^ N 
Ta ipdtia éavris, kat éfjóqae, civderpos, aivderpos. Kai 
^ ^ / 
éyeretÀaro Iwdaé 6 iepeùs Tots ExatovTdpxols TOUS ÈTLOKŐTOLS 
^ t 
Tis Ovvdpews, kal eime mpòs aùroùs, éfaydyere adTyv €owÜev 
Tov caðypùl, 6 eiomopevdpevos dricw aitns Üaváro Üavoro- 
Onoera. èv poudaias ore eimev 6 icpeds, kai pH amolavy 
y oto Kupi Kai émré0 UTN XEL i eiaonAOov 
êv otkw Kupiov. at éméÜnkav aùr) xeipas, kai eia] 
CAN 3 lá ~ A y ^ / N 3 / 
600v elcó0ov TOv immwv olkov TOU Bacttéws, Kal áméÜavev 
EKEL. 
a 
Kat dveBero Iwdae dtabyxny àvapérov Kvpiov kat àvap.eaov 
^ ^ ^ ^ * ^ 
ToU [jaciAéos kai ávajiécov TOU Aaov, TOU eivat eis Àaóv TO 
Kvpie* koi àvapécov tov [BaciAéos kai àvajiécov Tov AÀaoU. 
^ ^ ^ A A N 
18 Kai eiondGe mas ó Aaós THs ys eis otkov ToU Baad, Kat 
0 
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15 


16 


17 


© Gr. hands. 
E Gr. gave. 


p Hebd. guards. w Heb, runners. ð Gr. word. 


u Gr. sent forth. 


m Gr. 


IV. Kines XI. 83—18. 


among the king’s sons that were put to 
death, secreting him and his nurse in the 
bedchamber, and hid him from the face of 
Gotholia, and he was not slain. 3 And he 
remained with her hid in the house of the 
Lord six years: and Gotholia reigned over 
the land. 

* And in the seventh year Jodae sent and 
took the captains of hundreds of the 8 Chorr: 
and of the Y Rhasim, and brought them to 
him into the house of the Lord, and made a 
covenant of the Lord with them,and ad. 
jured them, and Jodae shewed them the 
king'sson. ? And charged them, saying, This 
is the 9thing which ye shall do. 9 Let a 
third part of you go in on the sabbath-day, 
and keep ye the watch of the king’s house 
in the porch ; and another third 1n the gate 
of the high way, and a third at the gate be- 
hind the footmen; and keep ye the guard of 
the house. 7 And there shall be two S parties 
among you, even every one that goes out on 
the sabbath, and they shall keep the guard 
of the Lord's house before the king. 9? And 
do ye compass the king about every man 
with his weapon in his hand, and he that 
goes into the ranges shall die: and they 
shall be with the king in his going out and 
in his coming in. . 

? And the captains of hundreds did all 
things that the wise Jodae commanded ; and 
they took each his men, both those that 
went in on the sabbath-day, 9and those that 
went out on the sabbath-day, and went in 
to Jodae the priest. ! And the priest gave 
to the captains of hundreds the swords and 
spears of king David that were in the house 
of the Lord. !! And the footmen stood each 
^with his weapon in his hand from the 
right corner of the house to the left corner 
of the house, by the altar and the house 
round about the king. ! And he brought 
forth the king's son, and 5 put upon him the 
crown and gave him the testimony; and he 
made him king, and anointed him: and they 
clapped thezr hands, and said, Long live the 


king. 

535 And Gothoha heard the sound of the 

people running, and she went 1n to the peo- 

le to the house of the Lord. “And she 
ooked, and, behold, the king stood near a 
pillar aecording to the manner; and the. 
singers and the 7 trumpeters were before the 
king and all the people of the land even re- 
joicing and sounding with trumpets: and 
Gotholia rent her garments, and cried, A 
conspiracy, 2 conspiracy. And Jodae the 
priest commanded the captains of hundreds 
who were over the host,and said to them, 
Bring her forth without the ranges, and he 
that goes in after her shall certainly die by 
the sword. For the priest said, Let her not 
however be slain in the house of the Lord. 
1$ And they laid hands upon her, and went 
in by the way of the horses' entrance into 
the house of the Lord,and she was slain 
there. 

7 And Jodae made a covenant between 
the Lord and the king and the people, that 
they should be the Lord’s people; also be- 
tween the king and the people. 3 And all 
the people of the land went into the house 
Gr. with those, A Gr. and his weapon. 
trumpets. 


IV. Kiwes XIL To=. T, 


of Baal, and tore it down, and completely 
brokein pieces his altars and his images, and 
they slew Mathan the priest of Baal before 
the altars. And the priest Éfappointed.over- 
seers Yover the house of the Lord. And 
he took the captains of the hundreds, and 
the Chorri, and the Rhasim, and all the peo- 
ple of the land, and brought down the king 
out of the house of the Lord; and they 
went in by the way of the gate of the ê foot- 
men of the king's house, and seated him 
there on the throne of the kings. °° And all 
the people of the land rejoiced, and the 
city was at rest: and they slew Gotholia 
with the sword in the house of the king. 

"i Joas was $seven years old when he 
began to reign. 

Joas ? began to reign in the seventh year 
of Ju, and he reigned forty years in Jerusa- 
lem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. *And Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
that Jodae the priest instructed him. Only 
there were not any of the high places re- 
moved, and the people still sacrificed there, 
and burned incense on the high places. 


t And Joas said to the priests, 4s for all 
the money of the holy things that is brought 
into the house of the Lord, the money of 
valuation, as each man brings the money of 
valuation, all the money which ^any man 
may feel disposed to bring into the house of 
the Lord, *let the priests take it to them- 
selves, every man from the proceeds of his 
sale: and they shall repair the breaches of 
the house in all places wheresoever a breach 
shall be found. 

6 And it came to pass in the twenty-third 
year of king Joas the priests Aad not repaired 
the breaches of the house. 7 And king Joas 
called Jodae the priest, and the other priests, 
and said to them, W hy have ye not repaired 
the “breaches of the house? now then re- 
ceive no more money from your sales, for 
ye shall give it to repair the breaches of the 
house. ®And the priests consented to re- 
ceive no more money of the people, and not 
to repair the breaches of the house. ? And 
Jodae the priest took a chest, and bored a 
hole in the lid of it, and set it by the Saltar 
in the house of a man belonging to the house 
of the Lord, and the priests that kept the 
door put therein all the money that was 
found 1n the house of the Lord. 


10 And 1t came to pass, when they saw that 
there was much money in the chest, that the 
king’s scribe and the high priest went up, 
and they tied up and counted the money 
that was found in the house of the Lord. 
n And they gave the money that had been 
7colleeted into the hands of them that 
wrought the works, the overseers of the 
house of the Lord ; and they gave 1t out to 
the carpenters and to the builders that 
wrought in the house of the Lord. !?? And 
to the ? masons, and to the hewers of stone, 
to purchase timber and hewn stone to repair 
the * breaches of the house of the Lord, for 
all that was spent on the house of the Lord 
to repair it. "Only there 7? were not to be 


506 BAZXIAEION A. 


/ a N ~ EY 2 ^ N N / 
KATETTATAY AVTOV, KaL TA Îuoiaorýpia avTOV Kal TAS eikóvag. 


avTOU cwvérpujav àyaÜQs* kai vov: MaÜàv tov iepéa rod BáaA 
&TÉékrewav Kara mpdcwrov trav Ovovacrypiwy: kal @*nxev 
© iepeUs émioKómovs ‘eis TÓv oikov Kupíov. Kat dae rods 
ékarovrdpxovs, kal tov Koppl, koi tov “Paclu, Kal mévra 
Tov Àaóv THs yijs, Kal karýyayov ròv Baotdéa e£ otrou Kupíov: 
Kal eloijAÜov 6ddv mvAns TOV «aparpexóvrov olKoU TOU Bacı- 
Aéws, Kat ékáÜwrav a)róv émi Opdvov vOv Bacwriéov. Kal 
exapy mâs 6 Aaós Tis yis, kal 7j mós Hodyace Kal THY 
T'ofoAiav éQavárocav èv popdaia èv otko ToU Bactréus. 


eN e N 9 ^ 3 ` ^ | 2 / 
Yios extra éerov Iwas èv TW Bactrcvew avTOv. 


3 » € / ^5 
Ev ere. €Bdduw TQ “lob éflac(Aevoev "Iwas, kal reocapá- 
» c »n , ^ 
Kovra ern éBaatAevoev èv ‘lepovcaAnm, kal óvopa THS MYATPdS 
3 ^ s ^ 

avTov Zahra éx THs BypoaBee. Kat ézoígocv Iwas 76 ctbes 
> 7 K / / N e / aA 2 / > N > ` 
évwmiov Kupiov 7ácas Tas "uépas üs épwricey abróv lo9aé 
e e / ~ A e ^ 3 / ~ > ^ 2 
ò tepes. llAzv vv vjmqAGv ov puereoráÜngcav, kai ékét ert 
c À ~ 20 2 N 20) ? 3 A e ] X ^ 
0 Aads éÜvaiaLe, kai éÂvurwv év Tots vi/qXois. 


K N D ak SN N M e ^ ^ N 3 4 A 
at eimev Iwas mpos tous tepels, av TÒ apytpioy Tov 
Cus ^ N 5 2 A + / 
ayiwy TÒ eiroðiačóuevov év TG oiky Kupiov, dpytpiov cvvtipy- 
3 N > A ` / ^ 3 / A N 
ceus, avyp àpyúpiov AaPwv ouvtimycEews, mav åpyúpiov © éày 
3 ^ N / N ^ 3 / 4 
ava eni Kapdiay dvdpos éveyketv év oto Kvptov, haBérwcay 
^ ^ $ > A ^ / E ^ > A 
EQUTOLS OL tepels, &yy]p amò THS Tpacews avTov, Kal avTol 
2 `~ A ^ » ^ ^ 
KpaTyoovot TÒ PedeK ToU otkov ets mávra oU éàv eüpeOr] Exel 


Ges 


K N 5 ^0 5 ^ 5 ^ N 4 » ^ À ^? ^ 
at éyevnOn èv TO eikooro Kal TpiTw ere. TH Bactret Iwas 
> 3 / c € ^ N be ^ » N > / 
ovK éxparaiwoav ot ieopets TO Beðèr ToU orkov. Kai éxadecev 
3 N e ` 3 bS N € / s N e ^ N ç 
Twas ó Bacireds Iwðaè tov iepéa kai TOUS tepels, Kal eire 
TpOS avTous, TL OTL OVK ékparatoUre TÒ Beðèk ToD otkov; Kal 
^ v ^ Z ^ € 
viv pn haByre àpyópiov dd TOv Tpáceov LGV, OTL eis TÒ 
^ / ^ ^ 
Bek ToU oikov dosere avTÓó. Kai cuvedovycay oi Lepets ToU 
^ ^ ^ N ^ ~ ^ 
pn aBeiv ápyóptov mapà ToU Aaov, Kal TOU ji?) eviaxvoat TÒ 
N Ga + N yY 3 v e e N ~ 4 
Beðèk Tod oikov. Kat éAafev 'loOaé 6 tepevs kiBwróv pia, 
i ^ ? ^ N 5 
Kal érp]oe tpwyAyv émi THs caviOos airs, kal €Ookev avriv 
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bS > N 5 ^ + 3 N 37 / A» 
mapa aupalerBi ev TO oko avdpos otkov Kupiov- kai éðwkav - 


€ e A e 4 : N `~ A N 3 7 N 
ot tepets of dQvÀdocovres TOV cTaÜuóv wav TÒ Gpyuptov TÒ 
eopeÜtv êv OLKC Kupiov. 


Kal éyévero ws eov Ori woÀv TÒ åpyúpiov év TÅ ku, 
kai àvéfjy 6 ypappareds tov Bactréws kai ó iepeUs 6 uéyas, 
kal éoprygav kal jpiOuncay Tò Opyüpiov TO eùpeðèv èv oiky 
Kvpíov. Kati édwxav 15 dpytpiov 76 éromacbey éri xeipas 
ToLovvTwY Ta épya TOv émwoKomQv oikov Kypiov, kat é€édooav 
TOIS TÉKTOOL TWV EvrAwY, Kal Tots OiKOddmOLS TOS TOLODOLV ÈV 
oixw Kupiov, kal tols Texiorats, Kal Tots Aaropxos TOY Aio 
Tod krýoagĝat úa Kal AiGouvs hatopyTovs TOU karaoxetv TÒ 
Bedex otkov Kupiov, eis mavra doa éwðiaohy émi Tov otkov 


^ ^ 3/ 2 
ToU Kparatdcar.  llXgv où wowjÜ5covrat ou Kupiov Oipa 


10 


11 


12 


13 





B Gr. plaeed. See John 15. 16. 


0 Gr. reigned. 


p Gr. wall-builders. o Gr. breach. 


y Gr. in or into. 
^ Gr. it may come into the heart, etc. 


6 Or, guard, A. V. C Gr. a son of seven years iu his rcigning. 
u Gr. breach. E The Gr. is à Hebrew word in Greek letters. 


T Gr. shall not be made. This change of future and past is frequent. 


m Gr. prepared. 


BASIAEION A. 507 


dpyupat, Aon, duáAau Kat odAmtyyes, müv oKEVOS xpvoovv, 


Kal oKxetos dpyvpotv, k Tol dpyupiov TOU eicevexÜcvros év 
14 oiko Kupíov, Ott rots rowtce Ta épya Oocovcw. abrÓ: kai 
15 éxpatatwoav èv abt ròv otkov Kupiov. Kat où é&ehoyiovro 

Tovs dvOpas ois edidovy TÒ &pyúpiov èri yxelpas. adtav dovvat 
16 rois morobot Tà. épya, Ore ev mío re. avrav rovotcw. . “Apyv- 

piov epi ápaprías, Kal àpyúpiov epi mAnupedetas, 0, Tt 

cionvéxOn èv otko Kuplov, rots iepctow éyévero. © : ! 
17. Tore dvéBy Ata (QjacuXebs Zupias, koi émoAXéuxoev émi 

T0, koi vpokareAd dero abtyv: Kal éra£ev “Aland TÓ-póawrov 
18 aùro? dvaivas èri ‘Iepovoadnp. Kat, edaBev “Twas Baordeds 
‘lov8a zévra rà ayia Oca Hylacey locadür koi Iwpàu kal 
'Oxofías of warépes adtod kai Bacrrcis lovda, kai Ta &yia 
airot, kai wav TO ypvriov rò eùpeðèv év Pnoavpois oikov 
Kupiov xai oixov ToD: BacwWéus, kai dméotetde TO "Ala 
Bacı? Suptas, kai avéBn ad ‘Tepovoadrjp. 

Kol rà Aovrà TOv Adywv "Iwas kal mávra doa eéotycer, 
ovx iQov rara. yeypappeva eri BiBriw Xoyov TOV HmEpay Tots 
20 Bacitedou “Tovda ; : i 


1g 


Kai dvéotnoav ot OoUXot avTOU kai 
4 ? , s > 7 M 3 ^ > » 
éyoav závra civderpov, kai émára£av Tov Twas êv oto 
^ \ 3 
Maiò 7G êv Zed. Kal “Iekepyap vids lejovàO, koi Tege- 
N e eN 3 ^ N e ^ 3 ^ 5 / > N 
Bov ó vids adrod Swpyp, ot odo. avrod, émárafav aùròv 
kot d&éÜave, kat. €Oawav aùŭròv pera THY marépwv avroU év 
/ ld N 3 , > / es 3 £8.53. 4 
moder Aavid: kat éBactievoey “Apeocias vtós avroU avr 
AUTOU. 
> 3) 5 ^ ~ ld » ^ > ` en 3 $ 
Ev ére( eikoorQ Kat TpiTW ETEL TW Iwas vio Oxoiou 
facet “Iovda éBacitevoey “Iwdyal vids lov èv Sopapeia 
€ / P i b > / N N > 5 À an 
érrakaíóeka. éry. Kat émoígoe TO movypòv èv dpGadpois 
Kupiov, kat émopeó0Q érricw åpapriæv lepoBodp vtov NaBar, 
€ > > ^ 
ös eEnuapte Tov Iopand, oUk &zéoTy àm auris. 
Kai opyía09 Oupd Kupios èv rÔ Iopa), kat ddwxev avrovs 
> NONS ` f b , N 5 N € ^ Y Ò 
év xeupt Aland Baciréws Supias, kat év yept viod “Adep 
^ j 3 ^ 
4 vioU Aa macas ras Hucpas. Kat ¿ðe “Iwaxal ToU 
ampoowmov Kupíov, kai émQkovaev aùroð Kúpios, dre cide TV 
5 PA Iopa, Ort éÜAujev avro)s fjagiXevs Bupias. Kai 
» , / ^ 3 * `~ IED .€ lA 
cdwxe Kiiptos awrypíav TQ Ispa), kai é£5AÜev vroxatwbev 
xetpós upias: kal exdOicay of viol “Iopayd èv rots aqvopaoiv 
6 abrQv kaÜbs eybés Kal Toírgs. IlAZv otk dréornoay aro 
e ^ > € aN A 347 ` 3 ` > > A 
dpaptuav otkov lepofjoàj. Os e&nuapte Tov “IcpanA, êv airy 
7 éropevOy: kaí ye Tò àÀcos éoráÜg èv Yapapeia. "Ort ody 
e X , 6 ^ "n / À N AA. A ? e ^ 
vmreAei0n T9 Iwaxal dads, à Q WEVTHKOVTA  UrTels 
X / e, b / / ^ e > , 
Kal Oéka dpjuara Kal Oéka xuXudOes eGOv, OTe üT«OXegev 
> s x la \ y 3 N e A > 
avrovs Bact\eds Bupias, kai €Üevro abrovs ws xoUv cis kata- 
TÁTNTW. 
Kat rà Aourà trav Aóyov “Iwdyal kat mávra doa éroigae 
UN ^ ^ ^ 
Kdi oi Ovvacretar avrov, oUxi TavTa yeypaupéva emi Bipi 
9 Adywv TOv yYpepav Tots DaotAe0cw ‘Topayr; Kail éxowunOy 
? ^ ^ 
loáxa£ pera TOv morépov airov, koi eÜaav aùròv èv Xajopeta- 
kai éfBaaiXevaev “Iwas vids adrod dvr adrov. 


ND 
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IV. Kixcs XII. 14—XIII. 10. 


‘made for the house of the Lord silver 8 plates, 


studs, bowls, or trumpets, any vessel of gold 


or vessel .of silver, of the money that was 
brought Y into the house of the Lord : ‘for 
they ‘were to give it to the workmen, and 
they repaired :therewith the house of the 


Lord. : 9 Also: they took no account of the 


men into whose hands they gave the money 
to give to the: workmen, for they acted 
faithfully. 6 Money for a sin-offering, and 
money for a trespass-offering, whatever hap- 
pened to be brought into the house of the 
Lord, went to the priests. 


17 Then went up Azael king of Syria, and 
fought against Geth, and took it: and Azael 
set his face to go against Jerusalem. 18 And 
Joas king of Juda took all the holy things 
which Josaphat, and Joram, Ochozias, his 
fathers, and kings of Juda had consecrated 
and 9 what he had himself dedicated, and a 
the gold that was found in the treasures of 
the Lord's house and the king's house, and 
he sent them to Azael king of Syria; and he 
went up from Jerusalem. 


19 And the rest of the acts of Joas, and 
all that he did, behold, ere not these things 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 2 And his servants rose up 
and made a ^ conspiracy, and smote Joas in 
the house of Mallo that isin Sela. ?! And 
Jezirchar the son of Jemuath, and Jezabuth 
Somer's son, his servants, smote him, and he 
died; and they buried him with his fathers 
in the city of David: and Amessias his son 
reigned 1n his stead. 


In the twenty-third year of Joas son of' 
Ochozias king of Juda began Joachaz the 
son of Ju to reign in Samaria, and he reigned 
seventeen years. * And he did that which 
was evil in the sight of the Lord, and walked 
after the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin; he departed not from 

them. 

3 And the Lord was very angry with Is- 
rael, and delivered them into the hand of 
Azael king of Syria, and into the hand of 
the son of Ader son of Azael, all their days. 
* And Joachaz besought the Lord, and the 
Lord hearkened to him, for he saw the 
affliction of Israel, because the king of Syria 
afflicted them. 5And the Lord gave deli- 
verance to Israel, and they escaped from 
under the hand of Syria: and the children 
of Israel dwelt in their tents as ™ heretofore. 
6 Only they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin: they walked in P them—moreover the 
grove also remained in Samaria. 7 Whereas 
there was not left any “army to Joachaz, 
except fifty horsemen, and ten chariots, and 
ten thousand infantry: for the king of 
Syra had destroyed them, and they made 
them as dust for trampling. 

3 And the rest of the acts of Joachaz, and 
all that he did, and his mighty acts are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? And 
Joachaz slept with his fathers, and they 
buried him in Samaria: and Joas his son 
reigned in his stead. 

In the thirty-seventh year of Joas king 





10, “Ev ére vpiakooTO kat éßðóuw ére TO “Iwas acie 
A ie i i 
` p Gr. doors. y Gr.in." 3 Gr. will give, vide v. 13. C Heb. Ort 112003. 


A Gr. reigned. E Gr. it. T Gr. yesterday and to-day. 


p Gr. it, sc. Guaptia. 


0 Gr. his own holy things. A Complut.—raávra. 
v Gr. people. 


IV, Kines XIII. 11—XIV. 3. 


of Juda, Joas the son of Joachaz B began to 
reign over Israel in Samaria sixteen years. 
1 And he did that which was evil in the 
gight of the Lord ; he departed not from all 
the sin of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin: he walked in it. And 
the rest of the acts of Joas, and all that he 
did, and his mighty acts which he performed 
together with Amessias king of Juda, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel? ‘And Joas 
slept with his fathers, and Jeroboam sat 
upon his throne, and he was buried in 
Samaria with the kings of Israel. —. 

M Now Elisaie was sick of his sickness, 
whereof he died: and Joas king of Israel 
went down to him, and wept over his face, 
and said, My father, my father, the chariot 
of Israel, and the horseman thereof! ! And 
Elisaie said to him, Take bow and Y arrows. 
And he took to himself a bow and arrows. 
16 And he said to the king, Put thy hand on 
the bow. And Joas put his hand upon z/: 
and Elisaie put his hands upon the king's 
hands. “And he said, Open the window 
eastward. And he opened it. And Elisaie 
said, Shoot. And he shot. And .E/Zsaie 
said, The arrow of the Lord’s deliverance, 
and the arrow of deliverance ? from Syria; 
and thou shalt smite the Syrians in Aphec 
until thou have consumed them. }§ And 
Hlisaie said to him, Take bow and arrows. 
And he took them. And he said to the 
king of Israel, Smite upon the ground. And 
the king smote three times, and stayed. 
39 And the man of God was grieved at him, 
and said, If thou hadst smitten five or six 
times, then thou shouldest have smitten 
Syria till thou hadst consumed them; but 
now thou shalt smite Syria only thrice. . 

* And Elisaie died, and they buried him. 
And the bands of the Moabites came into 
the land, Sat the beginning of the year. 
21 And it came to pass as they were burying 
a man, that behold, they saw a band of men, 
and they cast the man into the grave of Eli- 
sale: and as soon as he touchéd the bones of 
Elisaie, he revived and stood up on his feet. 

22 And Azael greatly afflicted Ísrael all the 
days of Joachaz. ?? And the Lord had 
mercy and compassion upon them, and had 
respect to them because of his covenant 
with Abraam, and Jsaac, and Jacob; and 
the Lord would not destroy them, and did 
not cast them out from his presence. ?* And 
Azael king of Syria died, and the son of 
Ader his son reigned in his stead. ?? And 
doas the son of Joachaz returned, and took 
the cities out of the hand of the son of Ader 
the son of Azael, which he had taken out of 
the hand of Joachaz his father 1n the war: 
thrice did Joas smite him, ana he recovered 
the cities of Israel. 

In the secoud year of Joas the son of 
Joachaz king of Israel, did Amessias also the 
son of Joas the king of Juda 8 begin to reign. 
26 Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and nine years in Jerusalem: and his mo- 
ther's name was J oadim of Jerusalem. 3And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, but notas David his father: he 


908 BAXIAEION A. 


? / / ? 3 
Tovda éBaciXevoev 'Ioàs vids Iwdxal émi "IopanA êv Sapapeta 
€ fN s K NES / N S E 3 A NN 
exkaloeka, erg. Kat érotyoe trò movypòv èv 6fGadpots Kvpiov: 11 
3 3 f 2 N / c ` en m N c. f A 
ouk ameoTty aro maons lepoßoàu viot Nafpàr åuaprtias, os 
3E? ^ T PA 3 » A 5 / N * N Eo 
eEquapte tov Iopand- év aùr émopeó0g. Kat trà Aowrà 12 
^ / 3 ` 9 e, ^ 
TOv Àoyov Iwas kat vávra doa éroince, kal ai OvvaoTctaL 
3 A A > / N23 7 7 3 / LA. e 
aurov as ézoinoe pera Aperciov Bacrréws 'Ioóa, ovx ra?ra. 
/ ` / / ^ ^ ^ ^ 
yeypappeva ert Piw Aóyav TOv vuepGv Tots Bactrcdow 
> ? ^ ^ 
IopayA; Kat ékowajüg Iwas perà rv marépov avro), kai 19 
e N 5 8 2 NN ^ Ü / 3 AN ` 35 > DS 
Icpoßoàu éxabioey éri ToU Üpóvov avroU, kai érady èv Za- 
, b! ^ / » / 
papea peta rv Baciàéwv Topo. 
e e 
Kat EAtooé 9ppoorgoe tiv appwotiav avroU, de Hv &mé- 14 
` f by 3 N ? N A 3 * b 
Gave: kai karéDB« mpos aùròv ‘Iwas BactAeds “Iopand, koi 
ekravoey mi mpdcwrov avrov, kal ELTE, vüTep TÁTEP, appa 
? ^ 5 ^ 
lopo3A kal trrebs aitov. Kat erev aitd "EA, AáBe 15 
Togov kal BédAn- Kat éAaBe «pós éavróv TÓZov Kat BéAn. 
b! 7 ^ A 5 / ~ ~ f > ^ N NE 16 
Kat eire 7 BaciAet, ériPiPacov Trjv xeipá cov émi Tò TOSov 
N 5 4 5 by ` A 3 A ‘N » 7 e ` 
kat érepibasev Iwas Thv xetpa aùrod Kat éméÜnkev EAtoare 
Tas Xetpas aùrod èri Tas xetpas ToU Baciréws, kal erev, l7 
sv OE > > Ag So N05 
&voi£ov tiv Üvpioa kar dvaroÀás: Kat. voie: Kal erev 
e ` / N oo 7 N O / / 
Eag, vóGevcov: kai éróóevoe: kai eime, DéAos cwryplas 
^ / b! l4 , 5 74 b 4 œN 
7) Kupiw, kai Bédos cwrypias êv upia, kol warages TÙv 
Zvpíav èv “Adéx ews avvreAe(as. Kal etmev aùr Eod, 13 
lA 4 \ o» * 5 ^ ^ N / 
AdBe róća' Kat éAa[Be kai eire TH Baotret ‘Iopand, wétagov 
E] N QE ^N. 37 e e À N N \ y 7 K ^ 19 
ceis THY ynvr Kat émarağev o (óaciXeUs Tpis, kai 6a al 
3 z LE td » A € » ^ ^ ^ ui 2 3 7 
éAvi0q èr avr 6 dvOpwiros rod cod, xai eimev, ei émára£as 
/ A cc-/ / Ey > 7 b 4 / ¢ / 
TEVTÁKIS 1) é&£ákuws, TOTE àv émóra£as THY Zvpiav ews avvreAías, 
N ^ 
Kat viv Tpis marages THY Supiav. 
bS 
Kai dméÜavev “EXdtoae, kat éhapav avróv: Kat povõćwvoi 20 
Moà( yAGov èv ry yr éAOOvTos ToD éviavTov. Kat éyévero 21 
3 ^ / UM ovy $ p BG \ / 
avTOv Garrovrwy tov dvdpa, kai idod «idov TOv povdlwvor, 
\ yae N00» 8 E > x "RA 6 vJ 50 s 
Kal eppivay Tov avòpa éV TO TAQW OaE Kal éropevUm kat 
9 =~ E / c * N05 \ SE 5 NN» N 
nwato TOV OgTéov "EAuwat, kai eCyoe Kal avéotn émi' ToUs 
vó0as avToU. 

Kai “Aland é£é0Auje tov 'lopoyA rasas tàs Hucpas Twayal. 22 
Kat »Aé KY 3" O OON ^ A d > ON t ereRr 98 
at nAenoe Kúpios avrovs Kal okreipuoev avrovs, Kat émreBAc- 2 

> 9? 3 N N * 2 3 A * x ¢ N b 
Yev èr avrovs dua THY danv avroU Tov peta APpaap kai . 
I N * I vb N > DOEA K / 5 8 ^ > N 
caax kal laxo, kat oùk 70éXgo€ Kúpios dtapGetpar aùroùs, 
b! 3 3 73 œ 5 A 3 N ^ ? > A M 
Kal OUK Gzéppujecv avroUs ard TOU Tpoowrov avTov. Kai 24 
» 
&méÜavev Aaj BacirAeds Zvp(as, kai éBacirevoer vids Adep 
en 3 ^ 3 3 5 ^ ` > / 5 by es 3 4 zZ 
vids avroU àvr avtov. Kai éméorpeyev Iwas vios Iwaxal, 25 
NM b / 3 ` e an of 8 e ^9 s e 
Kat eAa[je Tas mores èk yepòs vioù “Adep vtov Aland, as 
+ E] ^ 3 / ^ ^ > a p ^ / 
eAaPev ék xeqós Iwdyal ToU matpos avroU êv TO moÀépuor 
` 9 7 SN > M Pon \ Z ? aN 
Tpis erdtagey avrov Iwas, kal éméovpeje tas modes 'Iopo5A. 
3 ^ ^ ^ 
Ev ere. Oevrépo TO “Iwas vid Iwdya jacuXet “IopanA, 14 
kai é€Baowevce “Apeccias vids ‘Iwas Paoreds “Tovda. 
eN y x / $5 ^ A E) ^ /, $5 N ~ 
Yiós eikost kai mévre érQv Tv. év TO Pacireve avTOv, Kat 2 
y XN 3 / yY 5 , » € s \ y 
ElKoot Kal évvéa éry é[jaotAevoev èv lepovaacAnp, Kat òvopa 
^ x » ^ > EY 5% € Z M 5 / ^ 
Tis pytpos aùroù Iwadip è lepovcaAgu. Kai émoígoe 70 3 
vc 2 3 À ^ Z ~ 3 e N c x 
ev0cs êv OOadpois Kvpíov, zAjv ovx &s Aavió 6 «arp 





B Gr.reigned. ~ Gr. weapons. 


ô Gr. in. 


C Gr.the year having eome. 6 Gr. & son of 25 years in his reigning. 


BASIAEION A. 009 


> ^ ~ £ €? ? / > ` € ~ 3 ^ 5 / 
avrov Kara Távra Oca émo(mocv Iwas 6 marnp avrov éroince. 
R^ N / 
4 Why rà OUqAà oùe éffpev: Ere 6 Aads buciae kai EOuptwv 
^ ^ € la 
5 èv rois. tWyAois. Kat éyévero ore karioyvuoev 1) Baotdeia év 
^ ^ A / 
yepi avrod, kal émárafe rovs dovAous avrov Tovs mardgavrtas 
6 tov caTépa aŭro. Kat rovs vious TOv Tara£ávrov ovk éÜavá- 
^ TN 5 / / ^ c > / 
vage, kaÜüs yeyparrat év [uBAio vónar Mwvoh, ws éveretXaro 
^ ^ \ 
Kópios, Aéyov, ouk &oÜavoUvrot TüOTépes VITEP viQv, kal viot 
^ ? > À g ^ 
oUk àroÜavo)vra,. rèp martépwv, Or. GAA 13) ExagTos év Tats 
e d > ^ 5 ^ tees 5 / s "Moc 
7 dmapriats avrov ámoÜavecrai.  Adros émárafe tiv Cope 
l / ^ / ^ 
v yeuerd Oéka. ytdhiddas, kal cwvéAaBe Tiv mérpav èv TÔ 
» ^ 3 ` e A e é 
Todeuw, kal éküXece TO övopa aùris leÜojA Ews THs Ñuépas 
TAUTNS. 
s / b! 3 N by 
S Tore dréoreAey “Apeooias dyyéXovs pós Iwas viòv 
^ 3 M [4 ^ 2 ^ 
Twdyal vio? 'loo fjaciAées "lopoxA, Aéyov, detpo ód0Ojsev 
> ` ~ > `~ ~ 
rpocorois. Kal àmésreÀev loüs Baotdevs IopaņnÀ mpòs 
a2 € » € ^ 4 
'Auecoíay DaciXéa “lovda, Xéyov, 6 àkav ó & TO AtPavw 
^ 4 2 N x 
áméoreie pds THY kéüpov THY èv TO AtBavw, Aéyov, 00s THV 
^ ^ ^ b ^ hj / 
Guyarépa cov TQ vid pov eis yvvaika: Kat OujAUov và Onpía 
ToU aypov rà èv TÔ AtBavw, kai avvemárQgav THY äkava, 
N ^ / / 

10 Tixrwy émrárafas tiv 'lóovuaíav, kai émnpé ce Kapdia cov: 
éyOo£áo qr. Kabnucvos êv TH oiky cov, kai ivari épilers êv 
^ ? £ N 

Kakla cov; Kal meo av kai Lovdas perà cod. 
`~ / , ~ M 
Kal ov« jKxovoev 'Apeccías kal avéBy “Iwas faciuXeUs 
3 hS * + / >» A \ 3 4 
Iopayd, kai wPOnocav mpoowros abr0s kai Apecoias Bac- 
N ? , > by ^ ^» 50 K Ny "n 78 
129 Acùs Tovda èv Barboapds tH Tov lovóa. Kat émrawrev lovóas 
/ ^ 
amo cpogw7ov lopanA, kai epvyev àvi]p eis TO okývwpa AUTO. 
^ 4 4 > s 
13 Kat róv ’Apecoiay vióv “Iwas viod “Oxoliov cvvédaBev Iwas 
5 c N 
: Baoireds "lopagA èv Boiffeapós: kai TAÜcv eis. Tepovoadyp, 
m Ü Tr 5 ^ / ‘I Ax 3 ^ 7 UA "B ^ 
Kat Kalethey êv TO Tetyer lepovocadynu év ty múin Edpaty 
9 / ^ Pd f / * » N 
L4 €ws sÜXgs THs ywvias TeTpaxociovs mye. Kat ehaPe TO 
xpvolov, kai TÒ üpyj/piov, kai vávra TA oken TA ecopeÜévra èv 
^ 7] ^ ld N x 
oixw  Kvpíov, kai êv @yoavpois otkov ToU DaciAéws, «ai rovs 
vios TOV Tuppi€ewy, Kal üréaTpejev eis Xauápetay. 
~ A ~ A / ? ^ € 3 / > 7 
Kai rà Aourà tov Adywv “Iwas boa éroinoe èv dvvacrteia 
2 A e > 7 hj > / Aé 3 Ò > A 
avroð, & érodéunoe peta Apeociov PBactrtéews Tovda, ovyxi 
TavTa yeypappeva ett PiBAiw Aoywv rOv Nmepov rots Bacı- 
L6 Aevow Iopayr; Kat éxouunOn Iwas perà tov vraTépov aro, 
\ 3 7 > 7 ` A / ə / N 
Kal éradn èv Sapapeia petra TOv [DaciuXéov Iocpand- kal 
? d e ` es 2 ^ 3 > 2 ^ 
éfjactAevoev TepoBodp vids avroU àvr avrov. 
> 
Kat é£qocv “Apecoias vids “Iwas Bactdeds Ioúða pera TO 
> ^ ` ev? , 9 N , 
amofavety “Iwas vióv Iwdyal PBaottéea ‘Iopand, mevrexaidexa 
[8 éry. Kal ra AXovrà tov Aóyov “Apecoiov Kal mavTa doa 
^ 4 ^ 
éroingey, ovx, tradra yeypappéva èri Biliw Aóyov TOV jue- 
^ ^ ^ > 
L9 pôv rots Baottedow ‘Tovda; Kai ovveotpadyoay èr avróv 
ovoTpenpa èv lepovoadnp, kai epuyev eis Aaxiss Kal dréoret- 
20 Aav ériow aùrod eis Aayis, kai éÜavdárocav abróv éket. Kat 
3 N 239? & N ^um A , € ` s ^ 
ppav avTOv êp imrwv, Kat erapy év lepovcaAyp pera TOV 
Tatépwv avrov èv moAe Aavid. 
^ 3 
Kat éAafje mâs 6 Aads Ioúða tov Alapiay, kai avrds vids 


11 


L5 


(7 


2l 


y Gr. smitten. ò Oz, be put to death, etc. 
u Gr. glorify thyself sitting in thy house. 
e Gr. conspired with a conspiracy. 


B Gr. smote. 
A Gr. appear to faces. 


t The Gr. is from no Keri. 
E Gr. fell. 
o Gr. lifted him. 


IV. Kines XIV. 4—21. 


did according to all things that his father 
Joas did. *Only he removed not the high 
places: as yet the people sacrificed and 
burnt incense on the high places. 5 And it 
came to pass when the kingdom was esta- 
blished in his hand, that he Bslew his ser- 
vants that had yslain the king his father. 
6 But he slew not the sons of those that had 
slain him ; according as it 1s written in the 
book of the laws of Moses, as the Lord gave 
commandment, saying, The fathers shall not 
be put to death for the children, and the 
children shall not be put to death for the 
fathers; but every one ?shall die for his 
own sins. / He smote of Edom ten thou- 
sand in $ the valley of salt, and took 9the 
Rock in the war, and called 1ts name Jethoel 
until this day. 

8Then Amessias sent messengers to Joas 
son of Joachaz son of Ju king of Israel, say- 
ing, Come, let us ^look one another in the 
face. 9?And Joas the king of Israel sent to 
Amessias king of Juda, saying, The thistle 
that was in Libanus sent to the cedar that: 
was in Libanus, saying, Give my daughter 
to thy son to wife: and the wild beasts of 
the field that were in Libanus passed by 
and trod down the thistle. Thou hast 
smitten and wounded Edom, and thy heart 
has lifted thee up: #stay at home and glorify 
thyself; for wherefore art thou quarrelsome 
to thy hurt? So doth thou wilt fall and 
Juda with thee. 

1l Nevertheless Amessias hearkened not: 
so Joas king of Isracl went up, and he and 
Amessias king of Juda looked_one another 
in the face in Bethsamys of Juda. 7 And 
Juda $ was overthrown before Israel, and 
every man fled to his tent. And Joas king 
of Israel took Amessias the son of Joas the 
son of Ochozias, in Bethsamys; and he 
came to Jerusalem,and broke down the wall 
of Jerusalem, beginning at the gate of Eph- 
raim as far as the gate of the corner, four 
hundred cubits. ?*And he took the gold, 
and the silver, and all the vessels that were 
found in the house of the Lord, and in the . 
treasures of the king's house, and the 7 host- 
ages, and returned to Samaria. 


33 And the rest of the acts of Joas, even all 
that he did in his might, how he warred 
with Amessias king of Juda, are not these 
things written in the book, of the chronicles 
of the kings of Israel? “And Joas slept 
with his fathers, and was buried in Samaria 
with the kings of Israel; and Jeroboam his 
son reigned in his stead. 


7 And Amessias the son of Joas king of 
Juda lived after the death of Joas son of 
Joachaz king of Israel fifteen years. And 
the rest of the acts of Amessias, and all that 
he did, are not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? And 
they P formed a conspiracy against him in 
Jerusalem, and he fled to Lachis: and they 
sent after him to Lachis, and slew him there. 
2 And they ? brought him upon horses; and 
he was buried in Jerusalem with his fathers 
in the city of David. 


21 And ali the people of Juda took Azarias, 


0 Heb. Selah. 
m Gr.and Heb. lit. sous of exchanges. 


IV. Kixas XIV. 22—XV. 10. 


and he was Ésixteen years old, and made 
him king in the room of. his father Amessias. 
#2 He built Atloth, and.restored it to Juda, 
after the king slept with his fathers. 


°3Tn the fifteenth year of Amessias son of 


Joas king of Juda ybegan Jeroboam son of . 


Joas to reign over Israel in Samaria forty 
and one years. ?! And he did that which 
was evil 1n the sight of the Lord: he de- 
parted not from all the sins of Jeroboam 
the son of Nabat, who led Israel to sin. 
25 He recovered the coast of Israel from the 
entering in of Æmath to the sea of ? Araba, 
according to the word of the Lord God of 
Israel, which he spoke by Shis servant Jonas 
the son of Amatlu, the prophet of Geth- 
chopher. % For the Lord saw that the afflic- 
tion of Israel was very bitter, and that they 
were few in number, straitened and in want, 
and destitute, and Israel had no helper. 
27 And the Lord ^said that he would not 
blot out the seed of Israel from under hea- 
ven; so he delivered them by the hand of 
Jeroboam the son of Joas. 


23 Amd the rest of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his mighty deeds, 
which he achieved in war, and how he re- 
covered Damascus and Aimath to Juda in 
Israel, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel ? 
23 And Jeroboam slept with his fathers, even 
with the kings of Israel; and Zacharias his 
son reigned in his stead. 


In the twenty-seventh year of Jeroboam 
king of Israel Azarias the son of Amessias 
king of Juda Ybegan to reign. #?Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned fifty-two years in Jerusalem : 
and his mother’s name was Jechelia of Je- 
rusalem. 3And he did that which was 
right in the eyes of the Lord, according to 
all things that Amessias his father cid. 
4Only he took not away any of the high 
places: as yet the people sacrificed and 
burnt incense on the high places. 


5 And the Lord $plagued the king, and he 
was * leprous till the day of his death ; and 
he reigned in Pa separate house. And Joa- 
tham the king's son was over the household, 
judging the people of the land. 


6 And the rest of the acts of Azarias, and 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronieles of the kings of Juda ? 
7 And Azarias slept with his fathers, and 
they buried him with his fathers in the city 
of David : and Joatham his son reigned in 
his stead. 


SIn the thirty and eighth year of Azarias 
king of Juda Zacharias the son of Jeroboam 
Y began to reign over Israel in. Samaria six 
months. 9And he did that which was evil 
in the eyes of the Lord, as his fathers had 
done: he departed not from all the sins of 
Jeroboam the son of Nabat, who made Israel 
to sin. 10 And Sellum the son of Jabis and 
others conspired against him, and they smote 
him sin Keblaam, and slew him, and he 
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€ ^ 
leyeAía €€ Tepovoaàýu. Kat éroince rò etes èv db0adports 
Kvpíov, kata mávra doa roinge Apeccias 6 maTo avro. 
IA trav wmAGv ovk é&jpev, ett 6 Aads. COvaiale kal eGupiwv 

év Tots vWyXous. 

Kat voro Kúpios tov [BaciÀéa, kai nv NeAeTpwpevos ews 
ce 7 8 / 3 ^ N25 / , + > / 
uépas Üavárov avroU Kat éDaciAevocv èv otko addovawl: 

NE? 7 eN ^ / » ^ y 7 \ N 
Kat ledÜaj. vids Tod [DaciXéos ert TG oikw Kpivev TOv ay. 
THS YS. | 

Kat rà AÀourà rOv Aóyov “Alapiov kal wavra dou émotgocv, 6 
ovxt TraUTa yeypappeva émi PiBAiw Aóyov vv TuepQv Tots 

^ * z `~ > / > ip N ^ / 
Baotrctow Toda; Kai ékouwjÜn “Alapias pera TOv raté- 7 
pev abro), kai éÂayav aùròv pera TOv marépwv avToU èv 

aN A to A 3 /À "I 8 eX 3 "^ > 3 5 A 
morc Aavið, kal éBaciAevaev Iwafay vios aùrod àvr avrov. 


4A w 


Qt 


? H ^ b! > 4 ^ > / ^3 f 

Ev ére cpiakoo TQ kal 6yddw TQ “ALapiov BaciAct Ioúða 8 
3 / t es € N 3 3 NE N E / 
éBacirevoe LZayapias vios lepofoàp êri loparA èv Zapapeia 
€ N > / N N 3 > ^ , 
éEdunvov. Kai émoinoe tò zovnpov èv 6dOadpots Kupiouv 9 

\ 3 / € / 3 ^ > 3 / > N ^ e^ 
kaa éroingay ot varépes avrov ouk üéoT ATÒ TATOV TOV 
e ^ e N e ^^ ITE N e E 4 `~ > / 
dpaptiov lepofjoàg viot Nar, os e&jpopte tov lopojA. 

b / im? > N N eN > / ^us A 
Kat cvveotpadycav èr aitov ZeAXoUj, vids las: kai émá- 10 
S DU N EE 4 3 N M 3 4 
taav avtov KeBAadp kai €Üavarocav abróv, kat éBacirevcev 





B Gr. a son of 16 years. 
A Or, said not that he would. 


o The Gr. is from DWwpETTH. 


y Gr.reigned. 
u Gr. à son of 16 years was he in his reigning. 


9 Or, left alone. 
7 Gr. made leprous. 


€ Gr. the hand of his servant. 
£ Gr. touched. 
c Heb. DYIP before the people. 


ò i. e. the plain. 


BASIAEION A. oll 


ll dvr a$roó. Kal rà Aourà vOv Aóyov Zaxaptov, idov «ict 

yeypappeva, ert PiP Xoyov TOv v)uepüv TOUS | Pacwievow 
12 Iopajr. ‘O Aóyos Kupiov ov éAdAyoe mpos loù, Aéyov, 
viol rérapro, kabnoovTat cou émi Üpóvov Iopa Kai éyévero 
OUTOS. 

Kai XeAXoby vids TaBis éaoíAevae: Kal év ret tptaxoord 
kat évváro Agapia Bacwret “lovda eBacirevce Behrovp uiva 
14 4epüv èv Sopapeta. Kat dvéBy Mavany vids Taddi éx 

@aporra, kai WAGev cis Sapdperay, Kal émáraée TOV YehAovp, 
15 viov “IaBis év Sapapetia, kal éÜavároaev aùróv. Kat à Aoura 
tov Adywv XeAXobp, kal 7) cvotpopy avtod y) ocwvertpady, 
iSov elo, yeypappeva èri BiBriw Aóyov TOv Npepðv Tots 
BactActow 'lopajA. m ur ^ a = 

Tore émára£e Mavany kai rHv G«paà. kai TAVTA TA EV AVT), 
kal rà dpia abrns ard Gepaà, dre oùk 1]voi£av avr, kal émára- 
fev abrijv, kal tas êv yao pi éxovcas aveppnger. l 

"Ev ére tpiaxooT® kat évvàro TO “Alapia Baorret Iovða 
éBacidevoe Mavatp vids Tai èri "Iopahd èv Sapapeia déxa 
18 č. Kat éroinoe rò covgpóv èv 6pGadpots Kupiov, ovx 

årésm nò wacüv duapriav "lepofjoàp viod NaBar 0s èé- 
19 uapre tov "lopoxÀ. "Ev .rais Tépois aùrod dvéBn Povà 

Bootreds "Aacpiov èri tiv yiv, kal Mavaij. ewxe TÔ Dove 

yihia téAavra ápyvpíov <ivac tiv xeipa aùroð per avrod. 
20 Kai é£$veyke Mavaij. tò àpyúpiov émi vóv “Iopand émi wav 

Ovvaróv icyvi, odvar TO (jaciuXet vOv “Acovpiwv, wevTjKovTa 

cíkXovs TO àvüpi TQ évi kal aréotpepe Bactreds “Acovpiov, 
21 kai oùk £079 èk èv TH yj. Koal rà oà tov  Aóyov 

Mavaij. koi vávra doa éroincev, oùk loù Tatra yeypaymeva 
22 emt BiBdriw Adywv Tov Hpepdv rots Bactrctow ‘Iopand; Kat 
éxorunOn Mavaxj. pera TOv Tarépov avro), kai éfjaciAevae 
Qaxkeaías vids avroU dvr avrov. 

"Ev éreu zevrqkoo rà 700 ' ACapíov Basie? ‘Iovda éBacidevce 
Oakegcías vids Mavanu êri 'lopojA èv Sopapeia dvo éry. 
24 Kal émoígoe tò movnpòv èv d6pbadpots Kupiov, oUk amrérrn 

amd dpaptiav "lepofoàj. viod NaBar ds é£juapre tov ‘Iopaya. 
25 Kai ouveotpady èr abróv Pakeè vids PopeMov 6 tpiorarys 

avrov, kal érdragev aùròv êv Sapapeia évavtiov otkov ToU 

Bactréws pera Tod "ApyoB kal perà tov Apia, kai per adrod 

mevrýkovra Gvopes amd TOv TEeTpaKoTiny: Kal eavaTwoev 
26 aùròv, kal €Bacitevcey avr avroV. Kai rà Aoura rOv Adywv 
Paxeciov kal sávra dca émoincer, idov eig yeypauuéva èri 
BiBrAiw Adywv Tov HepGv rois Bactredow 'lopoxzA. 

‘Ev éree mevrykoor® kal devtépm ToU “Alapiov acie 
'lovóa éflac(Aevae Daxeé vids “Popediov ézi “Iopand êv Ža- 
28 mapeig etkoot érg. Kal émoígae rò sovgpóv èv òphaňuois 

Kvpíov, otk améotn amd vacQv apaptiov "lepofoàj viot 
29 Nafàr ds eEnuapte tov ‘IopandA. “Ev Tots 74épews Pareè 

Bacirtéws "opa HAG OaryabhedrAdracap Bacireds 'Accvpiov, 

KaL €laBe viv Alv kai rv “ABA kai riy Oapaaxa kai THY 

"Avibx kal rjv Kevel kal tiv Acop koi tyv laAaàv kai Tr] 


13 


16 


17 


23 


27 


B Gr. reigned. 


IV. Kinas XV. 11—29, 


reigned in his stead. !! And the rest of the 
acts of Zacharias, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. ? This was the word of the Lord 
which he spoke to Ju, saying, Thy sons of 
the fourth generation shall sit upon the 
throne of Israel: and it was so. 


33 And Sellum the son of Jabis reigned: 
and in the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda £ began Sellum to reign a full 
month in Samaria. And Manaem the son 
of Qaddi went up out of 'l'harsila, and came 
to Samaria, and smote Sellum the son-of 
Jabis in Samaria, and slew him. ?? And the 
rest of the acts of Sellum, and his conspiracy 
wherein he was engaged, behold, they are 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 

16 Then Manaem smote both Thersa and 
all that was in it, and its borders extending 
beyond Thersa, because they opened not to 
him: and he smote it, and ripped up the 
women with child. 

Y In the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda 8 began. Manaem the son of 
Gaddi to reign over Israel 1n Samaria ten 
years. B And he did that which was evil in 
the sight of the Lord: he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin. In his days went 
up Phua king of the Assyrians against the 
land : and Manaem gave to Phua a thousand 
talents of silver to aid him with his power. 
20 And Manaem raised the silver by a tax 
upon Israel, even on every mighty man in 
wealth, to give to the king of the Assyrians, 
fifty shekels levied on each man; and the 
king of the Assyrians departed,and remained 
not there in the land. ?!Amnd the rest of 
the acts of Manaem, and all that he did, 
behold, are not these written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel? 
22 And Manaem slept with his fathers; and 
Phakesias his son reigned in his stead. 


23 In the fiftieth year of Azarias king of 
Juda, Pbegan Phakesias the son of Manaem 
to reign over Israel in Samaria two years. 
2 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
made Israel to sin. * And Phakee the son 
of Romelias, his officer, conspired against 
him,and smote him in Samaria in the front 
of the king’s house, with Argob and Aria, 
and with him there were fifty men of the 
four hundred: and he slew him, and reigned 
in his stead. % And the rest of the acts of 
Phakesias, and all that he did, behold, they 
are written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 


?/ In the fifty-second year of Azarias king 
of Juda B began Phakee the son of Romelias 
to reign over Israel in Samaria twenty years. 
233 And he did that which was evil in the 
ees of the Lord: he departed not from all 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin. ?In the days of Phakee 
king of Israel came Thalgath-phellasar king 
of the Assyrians, and took Ain, and Abel, 
and Thamaacha, and Afioch, and Kenez 
and Asor, and y Galaa, and Galilee, even all 


y Or,Galaan. 


IV. Kinas XV. 80—X VI. 10. 


the land of Nephthali, and carried them 
away to the Assyrians. 9! And Osee son of 
Ela Sformed a conspiracy against Phakee 
the son of Romelias, and smote him, and 
slew him, and reigned in his stead, in the 
twentieth year of Joatham the son of Aza- 
rias. 9 And the rest of the acts of Phakee, 
and all that he did, behold, these are written 
e Uhe book of the chronicles of the kings of 
srael. 

82 In the second year of Phakee son of 
Romelias king of Israel ybegan Joatham 
the son of Azarias king of Juda to reign. 
33 ô Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned sixteen 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jerusa daughter of Sadoc. ?! And he 
did that which was right in the sight of the 
Lord, according to all things that his father 
Azarias did. *9 Nevertheless he took not 
away the high places: as yet the people 
sacrificed and burnt incense on the high 
places. He built the upper gate of the 
Lord's house. 39 And the rest of the acts of 
Joatham, and all that he did, are not these 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 

3 [n those days the Lord began to $send 
forth against Juda Raasson king of Syria, 
and Phakee son of Romelias. ?? And Joa- 
tham slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his 
father: and Achaz his son reigned in his 
stead. 

In the seventeenth year of Phakee son of 
Romelias Y began Achaz the son of Joatham 
king of Juda to reign. ?Twenty years old 
was Áchaz when he began to reign, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem ; and he 
did not that which was right in the eyes of 
the Lord his God faithfully, as David his 
father had done. ? And he walked in the 
way of the kings of Israel, yea, he made his 
son to pass through the fire, according to 
the abominations of the heathen whom the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. * And he sacrificed and burnt in- 
cense on the high places, and upon the hills, 
and under every * shady tree. 

5 Then went up Raasson king of Syria and 
Phakee son cf Romelias king of Israel against 
Jerusalem to war, and besieged Achaz, but 
could not Aprevail against him. 9 At that 
time Raasson king of Syria recovered lath 
to Syria, and drove out the Jews from /Elath, 
and the Idumeans came to Ælath, and 
dwelt there until this day. 7And Achaz 
sent messengers to Thalgath-phellasar king 
of the Assyrians, saying, I am thy servant 
and thy son: come up, deliver me out of 
the hand of the king of Syria, and out of 
thehand of the king of Israel, who are rising 
up against me. 9 And Achaz took the silver 
and the gold that was found in the treasures 
of the house of the Lord, and of the king's 
house, and sent gifts to the king. ? And the 
king of the Assyrians hearkened to him: 
and the king of the Assyrians went up to 
Damascus and took it, and removed # the 
inhabitants, and slew king Raasson. 

WAnd king Achaz went to Damascus to 
meet Thalgath-phellasar king of the Assy- 


Gr. conspired, etc. y Gr. reigned. 


6 Gr. à son of 25 years in his reigning. 
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) , ^ ^ 
l'ajuAaiav, aücav yiv NepOaXrt, kai àmekwrev adtods cis 
> / ~ / 
Accvpiovus. Kat cuvéctpepe ciatpeupa Qone vids 'HAà 30 
3 N b N e / 
emt Paree viov Popediov, kai. érára£ev abróv, kal €Üavárooe, 
S 2B aN 3 ? 3 ^ 3 3 3 ^ 5 , e ^ 
Kat éDagiAevgev àvr avrov, ev eres cikoord Iwadap, viod 
N N ^ 
AGaptov. Kat rà Àovrüà vOv Aóyov Paxeé kal mávra doa 31 
3 / > A ^ j / > D ld ^ e^ 
eroinoer, idov TavTa. yeypaupéva ert PBN Aéywv rüv jcpov 
rois Basico Iopand. 
> ^ e ^ 
Ey erer Óevrépo Pakeè viod “PomedAtou Bacirel 'IoposjA 32 
5 
éBavirevcey "lodÜap vids '"Afapíov Baciréus 'loSa. Yids 33 
Ed N / ^ D ^ 
ELKOOL kal 7révre ETOY YY èv TA [DaauXeiew aùròv, Kal ékkatóeko, 
» > / > €& b NY = N 3 ^ 
ETN éBacthevoev év Iepovoanp, Kat Ovopa TNS UNTpPÒS avdrod 
> ^^ 
leoovaà Üvyárgp XaÓók. Kai émoígoe rò cdbés èv ódÜouots 34 
Kupiov, xarà sávra doa éroinoey 'Aécapías 6 marp avro. 
IlAgv rà tna ovx é£üpev, ére 6 Aads éÜvaiafe koi éÜvu(a. 35 
E ^ e À ^ > 5 3 N Y / 3 / ; 
év tots vjmÀois avros wkoðóunoe THY qv oikov Kupíov 
s > ^7 A N À N ^ Àc > / ^ / kd 
Tyv eravw. Kat 7a Àovrà TOv Aóyov JwdÂau Kai mavra doa 36 
`~ ^ ^ 
emoingev, OVX’ TadTa yeypappeva ert BiBriw Aóyov Tov ue- 
^ ^ > 
pav trois Barier Tovda : 
'E ^ Y > / » A > / 3 
v Tals Ņuépas ékeivous paro Kúpios éfamooTéAAew èv 37 
3 € 
Iovda tov "Paaccov [jacuXéa Xvpías, kai tov Pakeè viðv 
e N ^ ^ 
Popedtov. Koi kojn loáÜap pera vOv moTépov abrov, 98 
Kal ráp perà TOV zarépov avroU év mode. Aavi Tod marpòs 
kal €Bacitdevoey “Ayal vids abro? dvr avro. 
eret éntakaiðekáarw Pakeè viod “PopeAiov éBactrevcev 16 
» 3 ^ 
Axat viós Iwafay Pasıňéws "loí0a. Yids eikoou éràv jy 2 
AR t > ^ À 4 3. N N € (Ò 5 , (À. 
xal èv rà Baotdcdew aùròv, kai éxxaidexa ery éBacievorev 
323 c An ENS 3 / N Oe > 3 ^ / 
év lepovoadnp- kat ovk éroinoe 10 evÜes èv 0d ÜaA uotis Kupiov 
® ^ 3 ^ ^ e A to e hl 3 ^ N 93 / 
coU avTov TigGTÜS, OS Aavid ô marp avTOv. Kai éropevfy 3 
> 50) Aé a | hA 74 N eS 3 ^ 8 ^ 3 
év 600 Dacuéov Iopand, Kat ye tov viov avrod Oujyev èv 
M N ` b A5 ^ 2Ü ^ D b aiga 4 3 ' 
mupl, karà và BPdcAvypata Oy eOvdv dv e€jpe Kúpios aad 
/ ^ e^ `Y 2A K N 20 / i ^ o> / > 
7pogemou TOv viov YopanA. Kai é@voiale kat eOupia èv 
cut e À ^ ~ > N A A N e ld N f 
Tois wiyAots, Kat ézi Tov [jovvGv, kai troKaTw mavròs EvAov 
GAcdOovs. 
Tóre avéBy 'Paaccov Bactreds Xvpías kai Pakeè vids 
€ 
Popediov Bacireds “Iopand cis ‘Tepovoadnp eis róAejov, Kal 
> À / > 8» N > 3907 ^ > ^ 
ézoAtópkovy èri “Ayal, kat ovk dOovavro moAcuety. “Ev TÔ 
^ » / 3 7 € N N / N $4 / 
Kaip® ékeivo éréavrpalje Paaaaov Bactreds Xvpias ryv AidAad 
^ Za 3 ^ 
TN) Svpta, xai €€€Bare rovs Iovdaious é£ Aida, kai ISovpator 
5 > x \ N b / 3 ^ € Aa e VA ^ 
TAÜov eis AIAGO, kai korokqoay ket Ews THS T)4épas rarus. 
Kat à&méoreiXev " Axa£ àyyéXovs pds OaryabpedArAaodp Paci- 
\ 72? / / $ ^Y / N67 > \ 5» 7 
hea Ácavpiayv, Aéyov, dovAds Gov kat vids cov yù, avant, 
cücóv pe ék yepòs Bactrtéws Xvpías, kal êk yepòs Bacrréws 
I DA ^ E / > 9 > 7 K ` ZÀ TA 8 
cparA, Trav émovuTOgévov éT Eee. at eAafev “Ayal 
f ld `~ ^ 
ópyuptov kal Xpvcíov TÒ ebpebev év Onoavpots oikov Kupiov 
3 ^^ , > e^ ^ A 
Kat otkov ToU [jagtAéos, kat àréareuXe TO Bacıdet dopa. Kai 9 
s > ^ M > A N05 7 A5 
7Kovcev avroU JaciXAevs Acavptov: kat avéBn Bactredvs Acov- 
N / 
piov eis Aauagkóv, kat avvéAa(Bev airiy, kal ázkiwev adrny, 
s € 
Kat Tov Paacouyv BactAéa éÜavárocc. 
\ 3 4 N y > N > 3 N 
Kat êropeófy Baowreds “Ayal cis Aapackdy ets üzavrzjv 10 
GaXya0deAAacàp acie “Avovpiwy eis Aauoakóv: koi cioe 


QUT OU* 


"Ev 


4 


5 


© Or, let loose. | Gr. tree of the grove or wood. 


A Gr. fight. u Gr. it. 
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^ x M 
TÒ Ovotacripiov èv AapackQ: kai dméareAev Ó [Dacicus 
E d `~ "7 `~ e / A 3€ 4 ^ / N 
Axa£ «pós Oipíav TÓv iepéa TÒ Opoiwna Tod ÜvataoTypiov Kat 
^ ^ ^ > 
11 tov pvÜpóv abro) kai TGcav roinow avro. Kat wxodouncer 
d 
Oipías ô tepeds TÒ ÜvataaT)ptov, Kata rávra. doa dzréa TeiAev 
6 Bacireds " AxaC k Aapacxod. 
à N / , 
l2 Kat eióev 6 Baotrteds rò Ovoraorhpiov, Kat aveBn èr avró, 
^ ~ ~ ^ 
L3 kai @Oupiace 77v ÓXoka)rocw avro), kai THY Üvaiav avTo), 
^ f N D ^ ^ 
Kal THY crovOnv avr00, kal 7pogéxee TO aia TOV eipmvuküv 
^ ^ ^ N 4 
TOV adTod èri 76 Ovoraorýpiov TO XaAKOUY TO drévavrı Kvpiov: 
e^ 4 e^ 
Kai Tpoonyaye TO mpórwrov ToU oikov Kvpiov azo ToU avapé- 
e^ e^ / e^ + 
cov ToU Ovotacrypiov Kal àTò TOU àvajécov ToU oikov Kupiov: 
e^ / ^ 
kal éOefev aùrò èri pypov ToU Ovovacrypiov Kara Boppav. 
» ^ , ^ È A / 
5 Kat évere(Aaro 6 [asiXe)0s “Ayal TQ Otpia TO tepet, Aéyov, 
~ € 4 
êri 70 OvotacTHpiov Tò péya mpócdQepe THV OAOKAVTWOW THY 
oe N `~ e 
mpoiyijv Kat THY Ovoiay tiv éomepunmv, Kal THY óXokavroaty 
^ A 
ToU Bactréws kal THY Ovoiay avroU, kai THY OAOKAUTWoLY rav- 
^ ^ ^ ~ N ^ 
TOs ToU Aaod, Kal THY Ovolav aitav kal Tv oTovOnyv avTOv, 
^ D ^ D a 3 ^ 
kal wav aipa OXokavrOGeuos, kai wav aipa Ourias êr aùr 
fin - n 
ékxeets: kai TO Îvoiraorýpiov TO xaAkoUv EoTat pol eis. Topo. 
/ ^ 
Kat éroinoev Otpías 6 iepeds Kara mávra oo éyerciAaro avrQ 
y M y ~ 
ó Bacireds “Ayal. Kal ovwvékojev 6 Bacireds Aya rà 
^ ^ 5 ^ N ^ 
ouykrciopata TOv pexovo0, Kai jerr)pev àr avrüv TOV Aovr?pa, 
kat Tiv ÜdXaccav kaÜecAev aro TOv Poðv Tav xaAkOv TOV 
8 € / > ^ S y $ 5 3 5 / À 0c í K MS 
ùrokárw aùrThs, kai édwKev aityy ézi Baocw Avivnv. Kat tov 
4 e^ 4 3 4 3 » 4 N b 
ÜcuéMov THs kaĝéðpas wkoðóuyoev èv oio Kupiov, kat rH 
y ^ / N k 3 > 7 2 » d NEN 
cigobov ToU Bactréws THY é&o éméoTpelev èv oiky Kupiov azo 
spocorrov Paciiéws "Accvptov. ` 
^ J e / x ^ 
9 Kai 7a Aovrà rGy Aóyov “Axa ova érotjaev, oUxt Tavra 
yeypappéeva emi BiBAiw Aoywv TOv Hpepov Trois Pacirciow 
y ^ / ^ `~ 
0 'lovda; Kai èkoryuýĝny “Ayal peta TOv matépwv avroU, kat 
2 7 ^ 
éerady èv mode Aavió, kai éBacitevoey “Elexias vids avToU 
aVT avTOU. 
3 > 4 
7 “Ev ére dwdexdtw tov “Ayal Baciiéws ‘Tovda éfjaotAevaev 
2 Qané vids “HA èv Sapapeia émi “Iopand évvéa ery. Kal 
2 / N ~ > 3 ^ 4 h 3 e € 
éroinge TO movypòv év 6pOadpots Kupiov, mAjv ovx ws oi 
BaciAeis Iopanr ot av éuzpoaOcv avro. 
> ld p 
3 “Er avróv avéBy Sadapavaccap Bactrteds Accvpiov: xol 
evevnOn avr) ‘Qonée OoUXos, kal éeréatpeWev aùr pavad 
eyeviU avro hee OoUAos, Kat emeatp y A reas 
t Kat etpe Bacireds Acavpiov év 7S Qonè ddixiav, ore 
3 4 5 / ` M / 5 / ~ > 
aréareey dyyéXovs 7pós Zwryop DaoiuXéa Aiyvrrov, kai ov«K 
nveyKe uavaà TO Barı Acovpiwy év TQ évavrQ éketvox. kal 
> / =. € N ? 7 N y : » N 
ézoAuiópkgaev adtov 6 Bactreds Aoovpiwv, kal eénoev avrov 
o e^ > 
) êv otko dvAakgs. Kai dvéBy ó Buctreds Acovupiwy èv racy 
e^ ^ N 
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5 a 
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> M 2 > - iow ? M ^ s Nx 
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I M ^0 K ` 5 t e eo € CaN E nA ^ K 2 
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^ e^ ^ 4 ~ 5 Co ? Ld € 4 
Oc abrOv TO ávayayóvrt avrovs ék yrs AtysrTov vrokároÜcv 
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IV. Kixas XVI. 11—XVII. 7. 


rians at Damascus; and he saw Ban altar at 
Damaseus. And king Achaz sent to Urias 
the priest the pattern of the altar, and its 
proportions, and all its workmanship. "And 
Urias the priest built the aitar, according to 
all the directions which king Achaz sent 
from Damaseus. 


12? And the king saw the altar, and went 
up to it, ?and Yoffered his whole-burnt- 
offering,and his meat-offering,and his drink- 
offering, and poured out the blood of his 

eace-offerings on the brazen altar that was 

efore the Lord. !* And he brought forward 
the one before the house of the Lord from 
between the altar and the house of the 
Lord, and he ? set it openly by the $ side of 
the altar northwards. 5 And king Achaz 
charged Urias the priest, saying, Offer upon 
the great altar the whole-burnt-offering in 
the morning and the meat-offering in the 
evening, and the whole-burnt-offering of 
the king, and his meat-offering, and the 
whole-burnt-offering of all the people, and 
their meat-offering, and their drink-offering; 
and thou shalt pour %all the blood of the 
whole-burnt-offering, and all the blood of 
any other sacrifice upon it: and the brazen 
altar shall be for mein the morning. 1 And 
Urias the priest did according to all that 
king Achaz commanded him. ¥ And king 
Achaz cut off the borders of the bases, and 
removed the laver from off them, and took 
down the sea from the brazen oxen that 
were under it, and set it upon a base of 
stone. 5 And he made a base for the throne 
in the house of the Lord,and he turned the 
king’s entrance without in the house of the 
Lord because of the king of the Assyrians. 


19 And the rest of the acts of Achaz, even 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
20 And Achaz slept with his fathers, and was 
buried in the aty of David: and Ezekias 
his son reigned in his stead. 

In the twelfth year of Achaz king of Juda 
Abegan Osee the son of Ela to reign in Sa- 
maria over Israel nine years. *And he did 
evil in the eyes of the Lord, only not as 
the kings of Israel that were before him. 


3 Against him came up Salamanassar king 
of the Assyrians; and Osee became his ser- 
vant, and rendered him tribute. 4 And the 
king of the Assyrians found iniquity in 
Osee, in that he sent messengers to Segor 
king of Egypt, and brought not a tribute to 
the king of the Assyrians in that year: and 
the king of the Assyrians besieged him, and 
bound him in the prison-house. ? And the 
ling of the Assyrians went up ^against all 
the land, and went up to Samaria, and be- 
sieged it for three years. 


6 In the ninth year of Osee the king of the 
Assyrians took Samaria, and carried Israel 
away to the Assyrians, and settled them in 
Alae, and in Abor, near the rivers of Gozan, 
and zn the mountains of the Medes. 7 For 
it came to pass that the children of Israel 
had transgressed against the Lord their 
God, who had brought them up out of the 
land of Egypt, from under the hand of 





B Or, the altar. 


0 Or, the blood of every, ete. ^ Gr. reigned. 


y Gr. and Hebd. offered in way of incense. See 2 Ch. 13. 10. 


ò Or, displayed it. C Gr. thigh. 


p. Or, through. 
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IV. Kinas X VER 8—95 


Pharao king of Egypt, and they feared other 
gods, and walked in the 8statutes of the 
nations which the Lord cast out before the 
face of the children of Israel, and of the 
kings of Israel as many as did such things, 
Sand im those of the children of Israel as 
many as Y secretly practised customs, not as 
they should have done, against the Lord 
their God: and they built for themselves 
high places in all their cities, from the tower 
of the watchmen to the? fortified city. And 
they made for themselves pillars and groves 
on every high hill, and under every shady 
tree. H And burned 1ncense there on all high 
places, as the nations did whom the Lord 
removed from before them, and dealt with 
familiar spirits, and they carved zmages to 
provoke the Lord to anger. "And they 
served the idols, of which the Lord said to 
them, Ye shall not do this thing against 
the Lord. 


3 And the Lord testified against Israel 
and against Juda, even by the hand of all 
his prophets, and of every seer, saying, Turn 
ye from your evil ways, and keep my com- 
mandments and my ordinances, and all the 
law which I commanded your fathers, and 
all that I sent to them by the hand of my 
servants the prophets. But they heark- 
ened not, and made their $ neck harder than 
the neck of their fathers. 15 And they kept 
not any of his testimonies which he charged 
them; and they walked after vanities, and 
became vain, and after the nations round 
about them, concerning which the Lord had 
charged them not to do accordingly. 16 They 
forsook the commandments of the Lord 
their God, and made themselves 9 graven 
images, even two heifers, and they made 
sroves, and worshipped all the host of hea- 
ven, and served Baal. "V And they caused 
their sons and their daughters to pass 
through the fire, and used divinations and 

uspices, and ^sold themselves to work 
wickedness in the sight of the Lord, to pro- 
voke him. 


18 And the Lord was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight; 
and there was only left the tribe of Juda 
quite alone. P? Nay even Juda kept not the 
commandments of the Lord their God, but 
they walked according to the customs of 
Israel which they practised, and rejected 
the Lord. 


? And the Lord was angry with the whole 
seed of Israel, and ^troubled them, and 
gave them into the hand of them that spoiled 
them, until he east them out of his presence. 
21é F'orasmuch as Israel revolted from the 
house of David, and they made Jeroboam 
the son of Nabat king: and Jeroboam drew 
off Israel from following the Lord, and led 
them to sin a great sin. ? And the children 
of Israel walked in all the sin of Jeroboam 
which he committed; they departed not 
from it, until the Lord removed Israel 
from his presence, as the Lord spoke 7by all 
his servants the prophets; and Israel was 
removed from off their land to the Assy- 
rians until this day. 


y Gr. cloaked matters. 


f Or, customs. 
u Or, unsettled them. 


A Gr. were sold. 


£ The Complut. is better, mA3jv Ott Eppayn o lepanAd am’ orkov k.T-À. 
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éaoucU0oav, Kal dricw TOv eOvav Tov mepiKiKAw adrov, dv 
5 (X K z 3 ^ ~ ^ b ^ 5 3 / 
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> ^ 7 ^e 
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` > ` 3 N / 5 ^ Oa 2A ld p 5 
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0 Gr. a graven image. 


č Gr. back. Heb. back part of the neck. 
x Gr. by the hand of. 


ò Gr. strong. 
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24 Kat jyaye Pacıeùs “Acorpiwv éx BaBvddvos róv èk Xovðà, 

> NDAN TTN 3 t N M ` , 
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^ ^ > N 
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5 / € N 3 4 / > 4 5 ^ 
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: / SN ^ ^ N , 
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TOL Ujüs EK TavTWY TOY éxyÜpüv ov. 


IV. Kines XVII. 24—39. 


74 And the king of Assyria brought from 
Babylon the men of Chutha, and men frora 
Aia, and from math, and Seppharvaim, 
and they were settled in the cities of Sama. 
ria in the place of the children of Israel: 
and they inherited Samaria, and were set- 
tled in its cities. ? And it was so at the 
beginning of their establishment there that 
they feared not the Lord, and the Lord sent 
lions among them, and they slew some of 
them. % And they spoke to the king of the 
Assyrians, saying, T'he nations whom thou 
hast removed and substituted in the cities 
of Samaria for the Israelites, know not F the 
manner of the God of the land: and he 
has sent tlre lions against them, and, behold, 
they are slaying them,, because they know 
not the manner of the God of the land. 
27 And the king of the Assyrians commanded, 
saying, Bring some Jsraelites thence, and 
let them go and dwell there, and they shall 
teach them the manner of the God of the 
land. ?8 And they brought one of the priests 
whom they had removed from Samaria, and 
he settled in Bethel, and taught them how 
they should fear the Lord. 4 

2 But the nations made each their own 
gods, and put them in the house of the high 
places which the Samaritans Aad made, each 
nation in the cities in which they dwelt. 
3 And the men of Babylon made Socchoth 
Benith, and the men of Chuth made Ergei, 
and the men of Hemath made Asimath. 
3 And the Evites made Eblazer and Thar- 
thac,and the inhabitant of Seppharvaim did 
evil when they burnt their sons in the fire 
to Adramelech and Anemelech, the gods of 
Seppharvaim. * And they feared the Lord, 
yet they established their abominations in 
the houses of the high places which they 
made in Samaria, each nation in the city 
in which they dwelt: and they feared the 
Lord, and they made for themselves priests 
of the high places, and sacrificed for them- 
selves in the house of the high places. 3? And 
they feared the Lord, and served their gods 
according to the 8manner of the nations, 
whence their lords brought them. __ 

3 Until this day they did according to 
their manner: they fear the Lord, and they 
do according to their customs, and accord- 
ing to their manner, and according to the 
law, and according to the commandment 
which the Lord commanded the sons of 
Jacob, whose name he made Israel. © And 
the Lord made a covenant with them, and 
charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, neither shall ye worship them, 
nor serve them, nor sacrifice to them: but 
only to the Lord, who brought you up out 
of the land of Egypt with great strength 
and with a high arm: him shall ye fear, 
and him shall ye worship; to him shall ye 
sacrifice. 7 Ye shall observe continually 
the ordinances, and the judgments, and the 
law, and the commandments which he wrote 
for you todo; and ye shall not fear other 
gods. 35 Neither shall ye forget the covenant 
which he made with you: and ye shall not 
fear other gods. **But ye shall fear the 
Lord your God, and he shall deliver you 
from all your enemies. 


a Se SS TS —— — — — H— — 


p Gr.judgment. Hebraism. 


IV. Kines XVII. 40—X VIII. 17. 


40 Neither shall ye comply with their prac- 
tice, which they follow. 4!So these nations 
feared the Lord, and served their graven 
images: yea, their sons and their sons' sons 
do until this day even as their fathers did. 

And it came to pass in the third year of 
Osee son of Ela king of Israel that Ezekias 
son of Achaz king of Juda 8 began to reign. 
2y Five and twenty years old was he when he 
began to reign, and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abu, daughter of Zacharias. 3And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, according to all that his father 
David did. *He?removed the high places, 
and broke in pieces the BAS and utterly 
destroyed the groves, and the brazen serpent 
which Moses made: because until those 
days the children of Israel burnt incense to 
it: and he called it Neesthan. ? He$ trusted 
in the Lord God of Israel; and after him 
there was not any like him among the kings 
of Juda, ? nor among those that were before 
him. ĉ And he clave to the Lord, he de- 
parted not ^from following him; and he 
kept his commandments, as many as he 
commanded Moses. 

7 And the Lord was with him; and he 
was wise in all that he undertook: and he 
revolted from the king of the Assyrians, and 
served him not. 9 He smote the Philistines 
even to Gaza, 2nd to the border of it, from 
the tower of the watchmen even to the 
strong city. 

9 And it came to pass in the fourth year of 
king Ezekias (this is the-seventh year of 
Osee son of Ela king of Israel,). that Sala- 
manassar king of the Assyrians came up 
against Samaria, and besieged it. !?And he 
took it ^at the end of three years, in the 
sixth year of Ezekias, (this zs the ninth year 
of Osee king of Israel, when Samaria was 
taken.) And the king of the Assyrians 
carried away the Samaritans to Assyria, 
and put them in Alaé and in Abor, by the 
river Gozan, and in the mountains of the 
Medes; ?beeause they hearkened not to 
the voice of the Lord their God, and trans- 
gressed his covenant, even in all things that 
Moses the servant of the Lord. commanded, 
and hearkened not to:them, nor did them. 

13 And in the fourteenth year of king 
Ezekias came up Sennacherim king of the 
Assyrians against the strong cities of Juda, 
and took them. 14 And Ezekias king of Juda 
sent messengers to the king of the Assyrians 
to Lachis, saying, I have offended ; depart 
from me: whatsoever thou shalt lay upon 
me, I will bear. And the king of Assyria 
laid upon Ezekias king of Juda a tribute of 
three hundred talents of silver, and thirty 
talents of gold. 5 And Ezekias gave all the 
silver that was found in the house of the 
Lord, and in the treasures of the king’s 
house. At that time Ezekias cut off the 
gold from the doors of the temple, and fron 
the pillars which Ezekias king of Juda had 
overlaid with gold, and gave 71t to the king 
of the Assyrians. 

V And the king of the Assyrians sent 
Tharthan and Raphis and Rapsakes from 
Lachis to king Ezekias with a P strong force 
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b! 3 2 4 ` 
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yAurrots avTOv Yoav OovAeVovres: Kai ye oi viol Kal viol Tov 
€^ ^ N 4 ^ 
viQy avrQv, Kaa émxoücav ot marépes avTOv, moodo ews 
^ e / 4 
THS NLEPAsS TAVTYS. | 
N , , ^ ^ 
Kai éyévero êv cree. tpity TO ‘Oonée vid "HAL Bacrre? 18 
3 Z4 ? V / y 
lopajA éfaciXAevaev Elexias vtós “Ayal Baoiiéws "loo. 
g N / ^ ^ 
Yids etkoew kai 7évre rov év TO [DaoiAe/ew abróv, koi eikoot 2 
WT NER. > $1 i 3 3l Me \ oy A ` 
koi évvéo, éry ¿Raoidevoev éy lepoveaAnp, kat övopa TH uxyrpi 
^ »X d 4 N 
avroU "A[jov, Üvyárgp Zaxapiov. Kai éroince rò cides èv 9 
» 0 r ^ K 4 ` / ¢ , / A NN e ` 
ôplaàpois Kupiov kata mávra ooa émoince Aavid ô marp 
3 ^ Ai S ER Nes € No M / N À \ 4 
&vTrOU.  Avrós e&ppe Tà vWyra, kat ouverpube Tas orýňas, Kal 
2 Aó0 N ON N ^ + ^ Di ^ A E r 
éCoAó0pevoe rà àAÀow, kai Tov Oduv Tov xadkoty dv émo(goe 
^ f A e^ 
Muwvoys, ort ews TOV "uepGv éketvov Noav oi viol lopajA 
^ » ^ A E / aN / ? 4 = 
Qupu@vres a)rQ* kai ékáAegev adtov Neeo0dy. “Ev Kupiw 5 
^9 M ¥ N > 3 N 3 5 A € 3 = 
@cG lopayA HAmwe, kat per avTOv ovk éyeviün poros aùr 
^ > `~ ^ ^ 
év BaciXeUow Tovda, kat év Tots -yevouévots éumpooÜev airov. 


Kal éxodAAnOy 7o Kupiw, ouk àréory OmicÜcv abro), kal 6 


~ m~ F - 
épirake Tas éyroAàs avro oras évere(Aaro Mwvoĝ. 
\ & r > 3 ^ A! m D ^ 
Kai 7v Kvpios per avro), kai êv maou ois roie, avvyike: 7 


e^ ^ 3 
Kai nOérnoey ev TO Pariet “Accupiwv, kai oUk éOojAcvaev 
.aiTG, Aros émárafe rovs addAopvAous ews Talys, kal ews 8 


€ / 35 ^ 3 `~ 4 / ~ o9 iA 
ópíov aùrjs amo mvpyov dvAaccdyvTwy Kal éws mdAEws 
indi: 
^ m ^25 
Kai éyévero év TQ erat TO verápro Bactret Elexia, avrog 9 
E a 3 ^ 

éviavrós 6 €Bdomos r9 ‘Qoyé vid “HAa flaciAet lIepayA, ávé- 

` ) M Ed d 3 N / 4 
Bn Sarapavaccap Bacıàcùs Acovpiev éri Bapapeav, kai 
> f > 3 a N N /, > N 3 N /, A 
êroMóprKe êr attyy, kai KateAdBeTo avriv amo TéAovs rpuoy 10 
2 ^ 2 » e ^ -7 aN 3 S0» ^ ` 
éetav èv eres extw TO E€exia, avrós éviavtos évvaros TO oe 
facie 'lopagA, koi ovveAndby Bauápera. Kat morie ll 

Nr» ld M / a = ld 7 

Baatrtedbs “Acoupiwy tiv Yapapeav eis Ácovptovs, kai éÜgkev 
aùroùs év 'AÀaé kal èv ABop morapô l'ocày kai don Myjóov: 
3 > ^ e 3 37 ^ ^ 4 A^ 3 ^ `q [4 
àvÜ @v OTL ovk HKovoay THS Puvns Kupiov O«oU abràv, koi 12 
mapeBynoav tHv SiaOyxynv a)r00 mávra Oca évere(Aaro Mov- 


^ e ^ 4 `~ > » `~ > 3 / 
Gs O OovAOS Kupiov, kat ovK 9jkovaav.kat ovk ézougav. 


N ^ / » om! / ld 
Kat «và reooaperxaidexdtw ret tov Bacirtdws “Elexiov 13 
3 / `~ ~ ? 4 3 N ~ /, ? r 5 
aveBn Xevvaxyupij. Bacireds Acovpiwy rmt tas odes ‘Iovda 
N > `~ A~ , 3 4 K ~ 3 4 À E] ld 14 
TOS OxUpas,-Kal auveAaBey avrás. at améeoretdey ELexias 


Bacrreds “Tovda dyyéXous mpòs faciXéa ‘Aocupiwy eis Aayis, 


Aéyov, NUAPTNKA, à adynh. am uod O édy émiOys èr 
yov, YRAPTHKA, ATOTTPAPY p | ETLUNS éT 


? "d 
uè, Daorácw: kai éréÜgkev ó Bactreds  Aacvpiov èri E£ek(av 


/ > 4 / / 2 / M! / 
Bactréa ‘lovda TptakÓócia TáAavra apyvpiov, kai Tpiákovra 
AX . , ` N E) 1 p ^ N 3 Á, ` 15 
TáÀavra xpvoiov. Kal éðwkev Elexias vüv 70 dpyvpioy TO 19 


» ^ y ~ 
-eupeGev èv oiko Kupiov, kai êv Onoavpots otkov tov Bactréus. 


> ^ ^ » r ^ 
Ev TÊ katpà ékeívo avvékoj«v "E£ekías tràs Üvpas vao), kai rà 16 


€aTyptypeva & éxpícwoev "Efexias 6 Bactrcvs “Tovda, kal 


cdwxey avrà Bagide "Aacvptov. 
Kai &mécree Bacrreds “Acovpiwy tov GapÜàv xoi tov 17 


“Padls kai tov “Pawdaxny èk Maxis 7pós tov DaciAéa "ECextav 


èv duvaper Bapeia émi “IepovoaAyp: kai dvéByoay koi JAÂov 





B Gr.reigned. y Gr.asonof?25yearsin his reigning. — à Or, destroyed. X Gr.hoped. 0 Gr.and. A Gr. from behind him. 
p. Gr. from, £ Gr.Samaria to the Assyrians. m Cr, them. p Gr. heavy. 
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5 ‘I A; v» ? ~ Y ^ ^ N 0 

cis "Teoovca Aij, Kal erTyoay év TH ddpaywyd rhs KoAvLBHOpas 

A € 9 ^ e ^ e^ es e^ / N 

18 rs dvo, 9 eorw év TH 600 ToU üypoU ToU yvadéos. Kat 

E) / b ? , N 0 7 ` 9 N e SN es 

éBonoay mpòs 'Ecektav: kai 7AVov mpòs atrov ‘EMakiu vids 

l4 € ? , ^ s e ^ N? ` e €^ 

XeAxtov ó oikovópos, kat Swpvas ó ypauparevs, kat Iwas 6 vids 
Lapar 6 ávapguvijakov. 


\ > N e 
Kai eire mpós abrovs “Pawaxys, evrare 07) mpòs Elexiay, 
, , 
rade Aéyet 0 Bactreds, ô péyas Bactrteds “Acoupiwy, Tí 1j 
90 0 € A ? 7 " E? A3 Aó Aé 
memoiUous aŭt nv mémoðas; Eiras, aAqv Adyou xeiéov, 
s S ^ > 
BovAn kai divapts eis móňepov: vv otv tivi merotðbws TÜérgoas 
c > > / ^ oN SN / ^ 2 SN ` ec ` 
2l êv uoi; Nv idod sémoijas covro èri tHv påßðov trv 
/ N 4, / 3 9 » A * 
KkaAauivqv Týs TeÜÀagévgv TaUTHV, er  ÁtyvmTOv; Os ay 
^ j \ : ^ ^ 
cTwqpuxOy avnp èr axTT|v, kat eiveAevoreTau eis THY Xetpa. avTOU, 
kai rp9cet avTHVY: oUros Papaw (K9aciXeus Aiyvrrov mact Tots 
, gg Ó \ g LS ` 025 Tre: 
22 merorðóow èr avtov. Kat ore eizas pos pè, émi Kúpiov 
`~ / S N >» AN D > 4 > ^ ~ 
@cdv memoiÜajev: oùyl aùròs ovros ameorynoey Hlexias Tà 
e \ > ^ N / > ^ ` 5 ^? , 
byuAà aùŭrod kai ta Ovotacrypia avrov, kai eime TH ‘Tovda 
^ € ^ 
kal Tj Iepovcadyp, évoymioyv ToU Ouoiaorypiov tovtov mpoc- 
23 kuvýoere èv IepovoaAnp ; 
^? / N , / € 2 2 
Bactre "Accvpíov, kai wow cot duryiAtous Urzovs, eè urhon 
o4 Ó ^ A y / 23 2 3 7 ZTA ^ > / E 
ovar ceavrO éemiParas ér avTovs. Kat mas ämoorpépes 
N /, e^ ^^ ^ 
TO Tpdcwrov ToTapxyou vòs TOV OovÀ«v TOU KUpioU MOV THY 
^ > 3 
éAaxíoTov; kai yAmucas cavrQ èrm Alyvrrov cis &ppara kal 
25 immets. Kat viv py avev Kupiov àvéfquev eri tov tomov 
e^ e^ ^ > 7 / 5 N b! > 4 
ToUrOv TOU diapGetpar aùróv; Kuptos cime wpós uè, avaBy Oe 
ert THY yiv TAUTHV Kal dvadGepoy aùrýv. 


p 


e b \ F 
Kai eimev "EAtuakijg vids XeXkiov kai Bwuvàs kar Iwas 
s € / / M ` NV AQ / M 
mpos “Pawaxny, AáXqoov by wpós Tots matas cov Supiori, 
e 5 /, e ^ \ 3 /, Ue ^ 3 oe b! 
OTL akovopey Nues: Kal ov Aadjoes peF Huav lovoatoTt 
b / ^ ^ ` ^ ^ e^ ^ 
Kai ivari Aadeis êv Tots Wot ToD AaoU TOU émi TOU TELXOLS ; 
27 K s 5 ` 3 M "P / s $ ^ b , / M 
2/ Kat «tme mpos avrovs Pawaxys, ui] êri tov kvpióv cov Kal 
s / ^ 
mpos TÈ ámégTeÀé pe 6 kuptós pov AaAjoat Tovs Aóyovs 
/ bS `~ + hy / - e^ 
TOUTOUS; OUXl eri TOUS GvOpas TOUS kaÜnpévovs èri TOD Telxovs, 
^ / ^ b! ^ ^ J 
Tov dayetv THY KOTpPOV avTOv, Kal meiv TÒ obpov atTov pel 
UUOV AMA ; 


26 


N X € , N, 4 e^ 3 oe 
8 Kat éorg Pawaxys kat éBonoe duwvy ueyáAg ‘lovdaior, 
bl , M 4 ^ 
kat €AdAnoe kai elev, axovoate ToUs Àóyous TOD peyáXov 
^ E] 
29 BaciAéuos "Accvpiov. Tade Aéye 6 Bacireds, py émaupéro 
€ ^ E / Àc e > ` ov e ^ , , , 
vj.üs Etekias Adyots, OTt oU py Ovvgrat tpas eLeheoGar èk 
30 yeupds avrot. Kat py éweAmilérw tuas E£ekías rpos Kuptov, 
Aéyov, eSarpovmevos eSeAetrar Kvptos, ov uù rapadobn T) TóÀ 
yov, arpovy pios, où uù mapadoOy Ù mós 

> 7 2 * / , d s 2 ^ 3 / 
jl avm év yepi Baortéws Acoupiwy. Mn àkoúere E£ektov: 
e; 10 Aé e À M "A / / > 3 ^ 
ortl Tade Aeyee 6 [BagiAeós Acavpíov, voujcare per èuo? 

DA Z S EEAO = A `~ M / > AN ` 3 

evAoyiav, kat e€ehGaze TpOs uè, kai ierat àvi)p THY djmeAov 
^ `~ `~ `~ ^ ^ ^ 
avTov, kai àvrp THY cvkK]v avTOv dayerat, Kal era, vOop TOU 

39 Àc > ^ er CA Q ` Àd e ^ 3 ^ € a € e^ 

2 Adkkov avro), ews Aw koi AdBw vus els yiv ws yh opàv, 
yf) Titov kai otvov Kat apTov Kat üuzeAovov, yy éAatas atou 
Kat péAvros, kai Cyoere kai ov py &moÜávgre Kal uù axov- 


Kai v)v ptyOnre 07) TO Kupiw pov 


IV. Kines XVIII. 18—32. 


against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem, and stood by the aque- 
duct of the upper pool, which is by the way 
of the fuller’s field. SAnd they cried to 
Ezekias: and there came to him Heliakim 
the son of Chelcias the steward, and Somnas 
the scribe, and Joas the son of Saphat the 
recorder: 

I9 And Rapsakes said to them, Say now to 
Ezekias, Thus says the king, the great king 
of the Ássyrians, What 2s this confidence 
wherein thou trustest? *??'lhou hast said, 
(but they are Bmere words,) 7 have counsel 
and strength for war, Now then Y in whom 
dost thou trust, that thou hast revolted 
from me? 7! See now, art thou trusting for 
thyself on this broken staff of reed, even 
upon Egypt? whosoever shall stay himself 
upon it, 16 shall even-gointo his hand, and 
pierce it: sozs Pharao king of Egypt to all 
that trust on him. 2 And whereas thou 
hast said to me, We trust on the Lord God : 
zs not this he, ? whose high places and altars 
Ezekias has remoyed, and has said to Juda 
and Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem? ?^ And now, I pray 
you, make an agreement with my lord the 
king of the Assyrians, and I will give thee 
two thousand horses, if thou shalt be able 
on thy part to $set riders upon them. 
24 How then wilt thou turn away the face of 
one 9 petty governor from among the least 
of my lord's servants? whereas thou trustest 
for thyself on Egypt for chariots and horse- 
men. ? And now have we come up without 
the Lord against this place to destroy it? 
The Lord said to me, Go up against this 
land, and destroy it. 

3$ And Heliakim the son of Chelkias, and 
Somnas, and Joas, said to Rapsakes, Speak 
now to thy servants m the Syrian language, 
for we understand it; and speak not with 
us in the Jewish language: and why dost 
thou speak in the ears of the people that are 
on the wall? 7 And Rapsakes said to them, 
Has my master sent me to thy master, and 
to thee, to speak these words? has he not 
sent me to the men who sit on the wall, that 


' they may eat their own dung, and drink 


their own water together with you? _ 

33 Amd Rapsakes stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and 
spoke, and said, Hear the words of the great 
king of the Assyrians: ? thus says the king, 
Let not Ezekias encourage you with words: 
for he shall not be able to deliver you out 
of his hand. “And let not Ezekias cause 
you to trust on the Lord, saying, The Lord 
will certainly deliver us; this city shall not 
be delivered Xinto the hand of the king of 
the Assyrians: hearken not to Ezekias: ?!for 
thus says the king of the Assyrians, ^ Gain 
my favour, and come forth to me, and every 
man shall drink of the wine of his own vine, 
and every man shall eat of his own fig-tree, 
and shall drink water out of his own cistern ; 
until I come and remove you to a land 
like your own land, a land of corn and wine, 
and bread and vineyards, a land of olive 
oil, and honey, and ye shall live and not 
die: and do not ye hearken to Ezekias, 
for he deceives you, saying, The Lord shall 





3 , ef » ^ € ^ , , , ^ 
ere Eexiov, ori arata upas, Aéyov, Kúpios picerar ůuâs. 





y Gr.in whom trusting, cte. ó Gr. his. 


À Gr, in. 


B Gr. words of lips. 


C Gr. give. 0 Gr. local ruler. 


u Lit. make a blessing with me, 


IV. Kiras X VIT. Boar. 15. 


deliver you. * Have the gods of the nations 
at all delivered each their own land out of 
the hand of the king of the Assyrians? 
3t Where is the god of Hemath, and of Ar- 
phad? where is the god of Seppharvaim, 
Ana, and Aba? for have they delivered Sa- 
maria out of my hand? * Who 2s there 
among all the gods of the countries, who 
have delivered their countries out of my 
hand, that the Lord Sshould deliver Jeru- 
salem out cf my hand? | 

36 But the men were silent, and answered 
him not a word: for there was a command- 
ment of the king, saying, Ye shall not answer 
him. * And Helakim the son of Chelcias, 
the steward, and Somnas the scribe, and 
Joas the son of Saphat the recorder came in 
to Ezekias, baving rent their garments; and 
they reported to him the words of Rapsakes. 

And it came to pass when king Ezekias 
heard it, that he rent his clothes, and put 
on sackcloth,and went into the house of the 
Lord. ? And he sent Heliakim the steward, 
and Somnas the scribe, and the elders of the 
priests, clothed with vYsackceloth, to Esaias 
the prophet the son of Amos. * And they 
said to him, Thus says Ezekias, This day zs 
2 day of tribulation, and rebuke, and pro- 
vocation: for the children are come to 
the travail-pangs, but the mother has no 
strength. 39 Peradventure the Lord thy 
God will hear all the words of Rapsakes, 
whom the king of Assyria his master has 
sent to reproach the living God and to re- 
vile him with the words which the Lord thy 
Ged has heard: and thou shalt Soffer tky 
prayer for the remnant that is found. 

? So the servants of king .Ezekias came to 
Esaias. 9$And Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not afraid of the words which thou 
hast heard, wherewith the servants of the 
king of the Assyrians have blasphemed. 
i Behold, I 9send a blast upon him, and he 
shall hear a report, and shall return to his 
own land; and I will overthrow him with 
the sword in his own land. 

3So Rapsakes returned, and found the 
king of Assyria warring against Lobna: for 
he heard that he kad departed from Lachis. 
9 And he heard concerning Tharaca king of 
the Ethiopians, saying, Behold, he is come 
forth to fight with thee: and he returned, 
and sent messengers to Ezekias, saying, 9 Let 
not thy God on whom thou trustest en- 
courage thee, saying, Jerusalem shall not be 
delivered into the hands of the king of the 
Assyrians. “Behold, thou hast heard all 
that the kings of the Assyrians have done 1n 
all the londs, to ^waste them utterly: and 
shalt thou be delivered? !? Have the goás 
of the nations at all delivered them, whoni 
my fathers destroyed; both Gozan, and 
Charran, and Raphis, and the sons of Edem 
who were in Thaesthen? ! Where is the 
king of Hsemath, and the king of Arphad? 
and where is the king of the city of Sepphar- 
vaim, of Ana, and Aba? 

H And Ezekias took “the letter from the 
hand of the messengers, and read Sit: and 
ne went up to the house of the Lord, and 
Ezekias spread it before the Lord, “and 


G Gr. shall deliver. y Gr. sackclothes. 


g. d. devote to destruction. 


918 BAZXIAEION 4. 


X ec , Sle) le ^ ^ `~ A 
My pvopevot éppuravro oi Geot ray éÜvüv čkaoros THY éavroU 33 


2 > \ f 2 , 
xwpav ék yepòs BaoiAéos 'Acovpüov; 

e S ‘aor , E , 3 
Aià, kal “Appad; oU éorw ó beds Xemdapovolp, “Ava, 

E ` ej 3c 7 7 / 4 
kat .ADà, ore éfe(Aovro Zapydocav èk wxewós pov; 


bd / ef j ^ 
€K xetpós prov, Ort éGeAetrau Kupuos Tiv 'leoovcaAT. ék 
Xe'pós pov; 
K AI 7 s , 3 (9 5 ^ / e > N 
Koi ékodevcav kat ook &zekpiünaay abr Aóyov, Tt évroXi) 
^ $ / ^ ^ 
Tov Pactrews, Àéyev, oùk &mokpi8rocoÜe aùr. Kat erh- 
6 Sa S eS hta 4 e > / N x ` e 
ey Eiuakij vios XeAktov Ò oikovóuos, kai Zwuvàs 6 ypa- 
~ \ 9 by ` 
pares, Kat Iwas vios Zadar 6 åvaiuvýokov mpòs Ećekiav, 
Ld x 4 \ r ^ 
dueppynxores và iuárua, Kol üvyyyeav ‘atta roùs Adyous 
e 
PawaKov. 
s / 3 
Kat éyevero ws ykovoev 6 Baoirets "Efexías, kat dueppnke 
Tà luatia avrov, Kat mwepteBaAeTo odkkov, Kal ciondrOey eis 
> / N 5 / € \ \ 5 f N 
oikoy Kupiov. Kat ameorerev Eaki tov otkovójiov, Kat 
. / A~ 
Swuvav TÓv ypauparéa, Kal ToUs mpeaBurépovs vOv iepéwv 
/ / `~ e f : `~ / €^ 
mepibePAnpevous cákkovs, mpos Hoatdy vOv mpopýryv vióv 
"A / K N > N 3 S LO Aé "EL / - e / 
pos. at eimov mpos avTOv, Tade Aéye exias, pépa 
/ N 5 ^^ \ ^ £ e / y cj 
Odipews kai éAeyuoO Kal mapopyiopod 7) Hepa avrn: OT 
5 e \ g INYA N25 N 3 » Y ? y 
T)XÜov viol ews dOtvov, Kal isyùs ook eoTL TH Trova. Hi 
mws eloakoúrerar Kúpios 6 ®eós cov mavtas tovs Aóyovs 
e 2 e 3 27 ON M > 7 € 7 
Paibaxov, ov dréotethey avróv DjaguXeUs “Acovpiwy ó kúpos 
aùroð dvedilew @cov Lavra, cal BAaodypely èv Aóyows ots 
3 / € / s / ` N ^ 
kovose Kúpios 0 @eds oov, kat Agno mwpooevxüv mepi Tov 
Neiupares ToU eüpugkopévov. 
- ^ ^ ^ 3 e d 
Kat T7AÜov oi aides rod BactAdws E€exiov mpos Hoatav. 
NX A9 See t JJ d I TA ` N 7 e€ A 
Kat erev aùrois Hoaias, rade épetre mpòs tov kúpiov vpGv, 
A Aé K / ~ B On 3 XN ^ Aó La » 
rade AÀéyeu Kupios, py ouUrs aro TOv oywv àv nKovoas, 
c / N /, / 3 / 5 M 
Qv ¢Bracdynuncav và matdapia DacuXéos "Accvpiov. “Idov 
éyO Sidwur ev aùr mvedpa, kai axovoetar dyysMav, xai 
ázooTpodoera,. eis THY yv abrow kai koraDaAQ aùròv êv 
poppaia év TH yN avrov. 
e ^ » , 
Kat éméorpeye Pawaxys, xai «ope tov DaouAéa Acovpiwy 
^ 3 x `~ eo y c) 5 ^ 3 , 
zoÀeuo)Uvra émi AoBva, ott yKovoey OTe ümjfpev ex Aayis. 


Koi kovose cepi Gapakàü Baciréws Ai@idruv, Aéyov, iov. 


EDAG X ^ S ^ A > / A N > / À 
e&nAfe moAeue peta cour KaL ETÉOTpEYE, KAL ATETTELAEV 
> / "P as / / NS 5 7 e d 243? 
dyyéXovs mpds H@extay, Aéywv, pù émratpéro ae ó Oeds rov ép 
i N i E] 2 ^ / 3 s ^ € s 
c ov Témoijas èv atTd, Aéyov, od pi) mapaðohy lepovsaAnu 
5 ^ / ? / ITA S N y / e 
eis xetpas [DaciAéos Accvpiov. Iòoù ov nkovcas závrao oca 
éroinoay [jacuAets “Acoupiwy mára rats yaiats Tod àvaÜc- 
/ > +f ` \ e 7 \ 3 A 5 ay 
partigar avTas: Kal ov pvobýon; My éfarpovpevor é£eiAayro 
^ A , d 
aùroùs ot Ocol vOv éÜvüv, ods dvePOetpav ot maærépes mov, THY 
`i ` ` »3€* \ * € N b] € AN T `N 
Te l'ofàv, kal ryv Xappev, kal tiv “Padis, kat viovs Eðèu 
tous ev GaeoÜév; Hod rriv ó Bactrcds Aipal, kai 6 Paos- 
^ ^ f 
Neds “Apddad; kat rod éoTw ó DaciXeUs THs Toews Zemdop- 
i. 3 N \? , 
ovaiv, Ava, kat Apa; 
A ^ / A 
Kai eAaBev "E£ekías rà Piba èk yepòs vOv ayyéAwy, Kat 
3 / 3 / Ni» 7 , 5 Z / N > 7 > N 
àvéyvo atta: kal avéBy eis otkov Kupiov, kai dvérrugev avrà 
^ S 3 ` 
"E£exias êvavríov Kupiov, kai eime, Kupre 6 @eds lopanA 


g 


C Gr. take. 0 Gr. give. 
£ Gr. them. 


ò Gr. if by any means. A Gr.curse them, 


u Gr. the books. 


is. 
3 ^ ^ a ^ ^^ A ^ 
ev Tat rots Geois TOv oiv, ot éfe(Aavro Tas yas abray 


Llotv srw ó Geds 34 
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A ^ , / 

Ò kaOyuevos éri TOV x<epovPip,, ov «i 6 Ocds povos év TATUS 
^ A ^ ~ ` ^ 
rais Baciretas TIS "yrjs, av eroinoas TOY OvpavoY kat THY YHV. 

^ fa lA ~ 
KAtvov Kupue 76 ods cov Kat dkoucov, dvorov Kúpte tous 
3 z NM N 3 N / ` 
6P9arpovs cov Kal ide, kat dkovsov voUs Adyous Zevvaxnptg. 


^ / 
l7 ots dwéoTreev dvedigew @cdv Lavra. “Ore adnOcia Kopie 
Q u^ An / S o N eO N 0 M 
18 Apyuwoay DaciXcs Acacvpieov rà cvy, Kat eOwKay Toùs Ücovs 


> ^ 3 N ^ e » /, 3 > 3 A sf ^ 
aitav eis TO Tp, OTt ov Oeo ciow, àÀÀ Ñ épya yepõrv 
> / / ` / N 5 / 3 / b! 
àvÜpo zov góa Kat Ados Kat &moAecav avrovs. Kat 
^ ^ ^ ^ N A b 
vov, Kúpie ó @eds ouv, cGOcov Huas k yepòs avro), kal 
A "F^ ^ cj \ wr? € à 
yvocovrau sca. at faciActat Ts ys, OTL av Kúpios 0 Weds 
/ 
[LOVOS. 


0 à 9 / / 
20 Kal dméoreAcv 'Hoatas vids "Após mpòs "Efekíav, Aéyov, 
^ > N A 
7éde A€éyee Kúpios 6 Weds ray ðvváuewv GOcós lopajA, à 
N ~ / ? /, 
Tpoonvew pos pe epi Bevvaxnpiu Bac os Accvpiov, 
2 A e e T > 
yxovca. Otros 6 Aóyos öv éAaAnoe Kúpios êr avróv, éfov- 
/ / N `~ N 
Oévooé ge kai êuvkTýoiré ce sapÜcvos Üvydryp Buoy, émi cot 
` 3 ^ D A 0 / “I AX TY 3 f 
kehadny avTys éktvgse Ovyarnp ‘lepovcaAnp. iva ovel- 
`~ / er N 
Owas, kat riva éBAaodyynoas; Kat ert Tiva Uyocas Pwvyy, 
M m > 9 N > e À / k 3 N KA ^ 
Kai ypas eis vios Tous OdQÓaAjLo?s rov; eis TOV Gytov TOU 
‘Topana ; 


zn 


BES 
pu 


23 Ev yepi &yyékov cov aveidicas Kuptov, xai eiras, èv TẸ 
mAnGe TOv áppárov pov yù avaPyoopar cis viyos OÓpéov 
unoovs Tov AtGovov, kal ékoya rò qéycÜos TIS kéOpov ajroU, 
TÀ ékXekrà kvrapíac«v avrov, kai TjÀOov els pécov OpvjoU kai 
24 KappajAov. “Eyw éjvéía kai mov voara àAAÓrpia, Kat èg- 
Epnuwca TO LXVEL TOU 7000s MOV TÁVTAS ToOTALOUS TEPLOXNS. 
259"EmAaca abr]v, cuvyyayov avrjv: kai éyeviÜUog eis émápoets 
26 &moweciQv paxiuwv modes Óxvpás. Kat ot évoioUvres èv 
avrais $oÜévgsav TH xetpt, érrgéav kai KaTnoxvvonoay: éyé- 
vovro xópros aypod, 1?) xAwpa Poravy, yAdy dwudtwy, Kal 
27 warnua àrévavrųe éorņnkóros. Kal tiv kaĝéðpav cov Kal TH 
28 é0ddv aov čyvwv, kai Tov Üvuóv cov èr eue, dua 70 OpyicO- 
val ge èr ee, kal TÒ orphvós cov avéßņ év rots òsi pov 
xat Üo«c Ta &ykwrrpá mov èv rois UKTHPTI aov, Kal xaMvàv 
èv tols yelesi cou, kai ázoocTpéjo ce èv TH 000 y) HAD«s 
év AUTH. 


^ 4 ^ N 
Kai ToUrÓó gor tò oquetov: ddye Torov tov éviavróv 
^ ^ e / 

airouata, Kal TO eres TO OevTépw Ta üvaréAAovro, Kal éret 

/ ` \' 3 N ` 4 > À / b] / 0 
Tpit» G7opà xal auntos kai dwreta &umeAdvov, kai payecbe 
` A 4 y 
30 cóv kapròv attav. Kai mpooOyoe vóv dvacerwopevov otkov 

? / ~ e b! e^ / b! / N M 

Ioúða 76 troradbev pilav kátw, kat svoujcet kapròv avu. 
31 "Ore èé “Iepovoadnp éEeActoetat karádciuua, kat dvacwlopevos 

€€ dpovs 2uóv- ó Ghdos Kupiov trav dvvapewy moýoeL Tovro. 
32 Ovyx ovros ; 


29 


Tade Aéye, Kúpios «pós Bactkéa '"Accvpiov, otk eis- 
s > ~ / ? ` 3 4 3 ^ A 
ehevoetat eis THY mó TavTnV, koi ov Tokedce ket Bédos, 


IV. Kines XIX. 16—32. 


said, O Lord God of Israel, that dwellest 
over the cherubs, thou art the only God 
in all the kingdoms of the earth; thou hast 
made heaven and earth. 16 Incline thine 
ear, O Lord, and hear: open, Lord, thine 
eyes, and see: and hear the words of Senna- 
cherim, which he has sent to reproach the 
living God. ! For truly, Lord, the kings of 
B Assyria have wasted the nations, “and 
y have cast their gods into the fire: because 
they are no gods, but the works of men's 
hands, wood and stone; and they have de. 
stoyed them. And now, O Lord our God, 
deliver us out of his hand, and all the king- 
doms of the earth shall know that thou 
alone art the Lord God. 

20 And Esaias the son of Amos sent to 
Ezekias, saying, Thus saith the Lord God of 
hosts, the God of Israel, I have heard 9 thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. 2! This zs the word which 
the Lord has spoken against him: The vir- 
gin daughter of Sion has made light of thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 2? Whom 
hast thou reproached, and whom hast thou 
reviled? and against whom hast thou lifted 
up thy voice, and raised thine eyes on high ? 
Is it against the Holy One of Israel? 

^ Dy $ thy messengers thouhast reproached 
the Lord, and hast said, I will go up with the 
multitude of my chariots, to the height of 
the mountains, to the sides of Libanus, and 
I have cut down the ’height of his cedar, 
and his choice cypresses; and I have come 
into the midst of the forest and of Carmel. 
^4] have ^refreshed myself, and have drunk 
strange waters, and I have dried up with the 
sole of my foot all the rivers of fortified 

laces. % [ have brought about the matter, 

have brought it to a conclusion; and it is 
come to the “destruction of the bands of 
warlike prisoners, even of strong cities. ? And 
they that dwelt in them were weak in hand, 
they quaked and were confounded, they 
became as grass of the field, or as the green 
herb, the grass growing on houses, and that 
which is trodden down £ by him that stands 
upon it. ? But I know thy 7down-sitting, 
and thy going forth, and thy rage against 
me. ?3 Because thou wast angry against me, 
and thy fierceness is come up into my ears, 
therefore will I put my hooks in thy nostrils, 
and my bridle in thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou camest. 

29 And this shall be a sign to thee; eat 
this year the things that grow of them- 
selves, and m the second year the things 
which spring up: and in the third year let 
there be sowing, and reaping, and planting 
of vineyards, and eat ye the fruit of them. 
3 And he shall Pinerease “him that has 
escaped of the house of Juda: and the rem- 
nant shall strike root beneath, and 1t shall 
produce fruit above. ?! For from Jerusalem 
shall go forth a remnant, and he that escapes 
from the mountain of Sion: the zeal of the 
Lord of hosts shall do this. 9?7s it not so? 

Thus saith the Lord 7concerning the king 
of the Assyrians, He shall not enter iuto 
this city, and he shall not shoot ? an arrow 





ó Lit. what things thou hast prayed. 
£ Or, before it stauds up. 
T Or,of. Heb. 


y Gr. gaye. 


B Gr. the Assyrians. 
u Gr. captivities. 


A Alex. reads, édvAat£a. 


T Gr. seat. 
$ Gr. a weapon. 


¢ Gr. by the hand of. 0 Gr. bulk or size, 
e Gr. add. « Alex. tò Óiacec. oikov. 


IV. Kines XIX. 383—XX. 13. 


there, neither shall a shield come against 
it, neither shall he heap a mound against it. 
33 By the way by which he comes, by it shall 
he return, and he shall not enter into this 
city, saith the Lord. 3: And I will defend 
this city as with a shield, for my own sake, 
and for my servant David's sake. 


3$ And it came to pass at night that the 
angelof the Lord went forth, and smote in 
the camp of the Assyrians a hundred and 
eighty-five thousand: and they rose early in 
the morning, and, behold, these were all dead 
corpses. 99 And Sennacherim king of the 
Assyrians departed, and went and returned, 
and dwelt in Nineve. * And it came to 
pass, while he was worshipping in the house 
of Meserach his god, that Adramelech and 
Sarasar his sons smote him with the sword: 
and they escaped into the land of Ararath ; 
and Asordan his son reigned 1n his stead. 


In those days was Ezekias sick even to 
death. And the prophet Esaias the son of 
Amos came 1n to him, and said to him, Thus 
saith the Lord, Give charge to thy house- 
hold; for thou yshalt die, and not live. 
2 And Ezekias turned to the wall, and prayed 
to the Lord, saying, 3 Lord, remember, I 
pray thee, how I have walked before thee in 
truth and with a? perfect heart, and have 
done that which 1s good 1n thine eyes. And 
Ezekias wept with a great weeping. 


- * And Esaias was in the middle court, and 
the word of the Lord came to him, saying, 
5'Turn back, and thou shalt say to Ezekias 
the ruler of my people, Thus saith the Lord 
God of thy father David, I have heard thy 

rayer, I have seen thy tears: behold, I will 

eal thee: on the third day thou shalt go 
up to the house of the Lord. ® And I will 
add to thy days fifteen years; and I will de- 
liver thee and this city out of the hand of 
the king of the Assyrians, and I will defend 
this city for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake. 7 And he said, Let them 
take a cake of figs, and layit upon the ulcer, 
and.he shall be well. 9 And Ezekias said to 
Esaias, Whats the sign that the Lord will 
heal me, and I shall go up to the house of 
the Lord on the third day? ? And Esaias 
said, This zs the sign from the Lord, that the 
Lord will perform the word which he has 
spoken, the shadow of the dial shall advance 
ten degrees: or if it should go back ten de- 
grees this would also be the sign. “And 
Ezekias said, It is a light thing for the sha- 
dow to go dcwn ten degrees: nay, but let 
the shadow return ten degrees backward 
Son the dial. ? And Esaias the prophet 
cried to the Lord : and the shadow returned 
back ten degrees $on the dial. 


1? At that time Marodach Baladan, son of 
Baladan king of Babylon, sent letters and a 
present to Ezekias, because he had heard 
that Ezekias was sick. “And Ezekias re- 
joiced at them, and shewed all the house of 
his spices, the silver and the gold, the spices, 
and the fine oil, and the armoury, and all 
that was found in his treasures: there was 
nothing which Ezekias did not shew them 
in his house, and in all his dominion. 


520 BASIAEION A, 


A > A » 9 3 A 
kal ov mpopGace ém abriv Oupeds, kat od ph éxxén mpds 
> S , A EDA D ^ p» " 
aŭti mpooxupa. TH 002 y HAGev, èv airy åmoorpaphoerai, 33 
N 5 N À 2 2 3 Pd S 2 , N 
Kal eis THY TOLV TAUTHV oùk eia'eAeUaerat, Aéyeu Kúpios. Kal 34 
€ ^ € NX ^ / d 
vrepaoTLQO vmép Tis "ÓÀeos TavTs OU uè kal Sid Aavid Tov 
^ / 
OoUAÀóv pov. 
N , N deep’ ^ 
Kai éyévero vukrós, koi e&qAev &yyeXos Kvpíov kai émd- 35 
3 "^ ^ e^ 3 /, e hS 
Tagev ev Tj] Tapes Borg TOV Acoupiwv éxaroy óyOonkovraévre 
M. ~ 
xtAiadas: kal opÜpiay ToTpwi, Kal iov mavres cópaTo. vekpá. 
ae N 5 A NS» / 
Kav Gmrnpe kal exopevOy Kal ameotpewe Levvaynpipe Bacirevs 36 
b 3 3 ^ \ sos / ^ 
Acocvpiov, kai Qkwoev éV Nuwevy. Kat éyévero aùrod mpoo- 37 
toe 5 ~ ^ ^ ^ 
kvvoUvros év otkoe Mecepax rot Oeod aŭro, kal '"A8pajéAex 
`~ N ~ ^ 
Kal Žaparàp ol viol avrod émáraóav abrov év paxatpa kai 
3 N , 00 3 ^ > / N 3 4 E) . EN 
avro écoUncav cis ynv ApapáÜ- kai éfjaciAevaev “Acopdday 
^ > ^ 
Ô VLOS QUTOD AVT QUTOU. 
3 ^ e 7 7 35€^7 > 
Ev tats ypéepats ékeivous nppwornoev Etcktas eis Üdvarov- 20 
N 5 AAG N > N *H BA es 2 A € / ` 
Kat elanAVe mpos avTOv Hoatas viós Apos 6 mpopýTNs, kat 
A N N / ^ 3 
eime pos avrov, Tade Aéyer Kuptos, &vreiXat TÔ oikw cov, 
3 0 / ^ N 3 4 K N 5 A ki 2 / j M 
&ToÜvüokes cv Kat ov yon. at a7eoTpeyev Eóektas mpos 2 
A~ ^ N E N 2 
TOV TOLXOV, KaL nüčaro TpOs Küpiov, Aéyov, Kópie, pvúoðnri 3 
` Y / 
07) ora zreptezráryaa, évórrióv aov év áAxÜc(a. koi Kapdia. Axper, 
N N N ^ 
Kal TO ayalov èv GPOadpots cov émoígsa: kal ékXavoev "E£e- 
ld 
kias kìavĝuĝ peyddo. 
Nes: € Je > ^ 3X ^ ^ / XN ea / 
Kai qv Hoatas ev TH aihy T PEON, koi hpa Kupiov 4 
éyévero pos avTov, ÀAéyov, ériorpeyov, kai épets mpds “Elexiay 5 
` € A ^ ^^ /, / z € N N 
TOV ?'yovu.evov Tov Aaov pov, Tade A€yet Kúpios 6 Meds Aavid 
^ / » ^ ^ 
TOU TOTpÓS Gov, YKOVTa TS 7rpoceuxrs cov, <ldov Ta Odkpvdá 
~ `~ 2 / ^ ^ 
cov: idod éyw iácouat ce TH "uépe TH Tpitn avaByon es 
+ 
oikoy Kupiov. Kat rpoocOyjow rì tas nuépas cov mevrekal- 6 
» 
dexa éry Kal èk yepòs Baortéws '"Accvpiov odo oe kal 
x ^ ^ 
Tijv TÓMuv TaUTHV, Kal vmepaoTu) rèp THs móňews Tavrys Ov 
N N ^ 
ewe Kat à Aavid tov OoUÀóv pov. Kal eime, AaBérwoor 7 
/ 
maÀáÜqv oúkwv, kai émiÜérecav émi ro £Akos, Kal vytcet. 
K N > "E / ^ “H A. , N ^ e 27 / 
aL elev Elexias vpós Hoaiav, ti trò owjketov dre idoerai 8 
7 > ^ 
pe Kopws, kat avaBjnoopat eis oixov Kvpíov Tjj "4épg Tj 
/ ^5 e 4 ^ = 
tpi7y; Kat cirev Hoaias, rotro tò onpeiov mapa Kupiov, 9 
e 2 2 A 
OTL mooc Kúpios tov Adyov Öv éAddnoe: mopeúoerat 9) o'i 
/ A > 
déxa jaÜjo)Us, àv emiorpey Oéxa Babwovs. Kal erev 10 
3 4 ^ ` ^ 
Eexias, kodov tv akuy KAtvat dexa  BaÜuoís* ovyl, GAN’ 
2 / e ` > ^ 3 = / N , ^ 
émioTpadwre 7 TKLA év rois åvaßaluois deka Baduors cis rà 
> 7 s / c of 
oricw. Kat éfógcev "Hoatos 6 mpopýrys mpòs Kúpıov, ka 11 
/ ^ ^ 
éméoTpelev 7) oKla ev vois àvafaðpois eis Ta òrirw Séxa 
Babpovs. 
3 ^ ^ 
Ev 7G kaup éke(vo dméoraAe Mapo0àx Badraday vids 12 
\ ^ 
BaAaóàv [JaciXcvs Ba(QvAGvos Fiia Kai pavad mpds 'Ecekíav, 
o9 » e 3»€/ 5 V / N95 / > 3 3 ^ 
OTL "]kovcev OTL NPpwoTnoe Etekias. Kat éxápy èr atrots 13 
ay /, ` 8 3 ^ er N ç ^ N N 
Cekías, kai €Oei£ev adtots OÀov TOv oikov TOD vexo0à, TÒ 
apyvplov kal TÒ xpvaiov, Ta ápópara kat TO EAaLov Tò dyaDóv, 
\ ^ ^ ^ ^ 
Kal TOV oikov TOV OKEVOV, Kal ooa evpeOn èv rois Üqcavpots 
> ^ 3 5 / A 3 » 3 C3 e 4 , ^ » 
avTou: ovK v Adyos Ov ovK éOci£ev avrois Hlekias v TO oikw 
avTOU kai év Taon TH é£ovo(o avrov. 





B Gr. come against it beforehand, etc. 


y Gr. dest. ò Gr. full. t Gr. in, the degrees. 


BASIAEION A. 521 


^ dé e 7 N ` / 3 
Kai elo jÀA0cv 'Hoatas 6 mpopýrys mpòs tov Baowéa Ege- 
» D A 
Kiav, Kal elme mpos aÙTÒV, Ti éAaAnoay oi avdpes OÙTOL, Kat 
€; ^ 3 / 3 ^ fre 
móÜev aci mpòs cé; Kat eimev "Etekías, èk yis moppwlev 
” bs me, èk Ba Budd Kai el | eloov ÈV TO OLKW 
15 nkact mpos uë, ex Ba vAàvos. au eime, Ti ) B oie 
q ^ y ^ ^ 
cov; Kal ELTE, TAVTA Oca V TO oikw pov ei00v* ovK HY év TO 
oikw pov Ò ovK cea adrois, GANG Kal rà êv rois Ügaavpots 
M ^ € NA > ?" » 7 7 
16 pov. Kai-etrev Hoatas mpòs Efexiav, akovoov Aóyov Kupiov, 
, /, b] E ^ » 
17 ¿où 74épat épxovrau, kat AnPOyoerar wavra và v TO olko 
/ e £s € /, 
cov, kai ora eOycatpicay oi marépes cov ews THS Ņpépas 
^ / en A ^? 
Taurns, eis BaBvAdva: Kal ovy tbrodehOyoerae Qna ð eire 
e A A / 
LS Kvptos. Kat of vioi cov ot é£eAevcovrat k Gov oùs yevyncets, 
^ ^ y ^ / 
AnwWerat, Kat égovrat edvovxor èv TQ oiky ToU Pactréws 
e B^ 
L9 A Kai «tcv “Elexias mpòs  Hoatav, àyaĝòs 
aBuAGvos. 
e / , a 3X 7 xy D > ^ € ? 
6 Aóyos Kuptov Ov éAaAgoev: éoro eipyvyn èv Tals nmepats 
pov. 
a b! ^ € ld 
Kai rà Aourà TOv Adywv “Elexiou kai maga ù) duvacreia 
^ €, N / b! N ec N ~ 
abro), kat Oca émo(goe, THY kpývyv Kal TOY vOpayovyóv, kai 
lá 5 ^ , 29m N 
elg ?yaye TO vOop eis THY TOALW, oUxt TAUTA yeypapuéva Eri 
^ e^ e^ ^ > / - Y 
11 BiBrAiw Adywv TGV HyepGv Tots Baciredowv “Iovda; Kat éxor- 
"^ ^ b , / 
yoy "Ecexías pera TOv Tarépov avro), kai éfaciXevoe 
^ ^ 3 ^ 
Mavacons vids avroU àyr avTOV. 
^ 7 ^ , > N x 
Yiós dddexa érüv Mavacons êv TO [BaciXevew avrov, kai 
€ ` \ 
mevrýkovra kai mévre ern eBacitevoe èv Tepovcadyp, kal 
^ ^ / N N 
2 óvoua TH pytpi airod “AwwBa. Kal émoíqoe 76 movypòv èv 
> ta a , N * B dah A 20 ^ e IEN 
ôpßaňpois` Kupiov, kara rà [óeAvypara tov éÜvàv ðv e&Hpe 
A "^ > N , hS 
3 Kuptos arò mposórov tev viov Iopand. Kat réorpepe xai 
e > ld e A~ 3 ^ 
wKodounoe TA DYNAG à Katéomacev Ećekias 6 vaTi)p avro, 
"^ / N > / N 4 
Kat àvéorQgoe ÜvaiuaoT)piv tý Baad, kai érotnoe Ta adhoy 
Où > / 'A s À M "I DA b 7 
Kaos éroiņyoevy Axyaàß Bacirevs Icpand, kat mposekúvyoe 
^ ^ ^ hj / » ex v 
4 racn Tj Suvaper ToU ovpavod, kai éOo)Aevoev av)rots. Kai 
N / e ç > € / 
qko8ójoe Ovoiraorýpiov èv olxw Kupiov, as cizev, èv ‘lepoved- 
y N > /, A / 
5 Aju Oow tò òvouá prov. Kai wKodopunae Üvataa rijptov maon 
~ e^ ^ A 3 ~ 3 
TH Ovvayer TOU otpavod èv tats duciv aùàats oikov Kupíov. 
, ^ ^ M / l ` 
6 Kai òye Toùs vioùs aùroD èv mupi, kai éxAndovileto koi 
6 hi ld , ^ 
olov(Gero, Kat émo(gge Tepévy, kai yvooras émj0vve . Tod 
^ ^ r / / 3 7? 
mowty TO movypòv èv odOahpots Kupiov rapopyísar aùrórv. 
^ ^ My e D / 
7 Kai &Ünke 76 yAvzTÓv Tod adoous êv TO otko, © elme Kúpios 
`~ "^ e^ y 
mpos Aavid koi mpos Zadwuoy TÓv viðv airod, êv TO oikw 
j t êv I Ağu 7 eEeXeEapyv èk maa v pvddv tod 
Tour Kai ev Tepovoodnm y eedebapny v | 
8 lopa5A, kat Gnow 76 Ovop.. uov ets TOV aidva, Kai ob poaQ5oo 
A ^ A 3 N ^ aj D » ^ 
Tov gadetoat TOv móða Iopand ard ts ys s wka Tots 
A € / 
TaTpacw avtav, oL tTwes Pvdagovor mávra ósa evereriapny, 
A c / A ^ 
«arà Tügcav Tiv évtoAyv Hv éveretkaro avrots 6 SovAds uov 
9 Mwvons. Kat ovk 7kovcav, kai érAávgoev aitovs Mavacons 
^ ^ ^ / A 
TOU TOTAL TO ToVqoOv èv ópfuiuots Kupiov vzép tà yn, à 
7 / e^ , 
npavioe Kipios k mpoowmou viæv IopagA. 


14 


20 


21 


O Kat éAáAgoe Kúpios év yepi dovrAwy aùrod rv mpodyrov, 

[4 > > 7 eV > 4 ^ e N93 7 N 

l Aéyov, avO àv öra éwoigce Mavacons ó [aoiXevs 'loUOa rà 
^ > 

Boedvypara tradra Ta movypà dx mavrwv dv éroincev 6 “Apop- 


y Gr. à son of 12 years in his reigning. 
0 Lit. peculiar places cut off, 


B Gr. be left behind, 


ò Gr. returned and built. 
A Alex. VeAntyy. 


IV. Kines XX. 14—XXI. 11. 


M And Esaias the prophet went in to king 
Ezekias, and said to him, What said these 
men? and whence came they to thee? And 
Ezekias said, They came to me from a dis- 
tant land, even from Babylon. “And he 
said, What saw they in thy house? And 
he said, They saw all things that are in my 
house: there was nothing in my house 
which I shewed not to them; yea, all that 
was in my treasures also. ‘And Esaias 
said to Ezekias, Hear the word of the Lord : 
V Behold, the days come, that all things 
that are in thy house shall be taken, and all 
that thy fathers have treasured up until 
this day, to Babylon; and there shall not 
Bfail a word which the Lord has spoken. 
13 And as for thy sons which shall come forth 
of thee, which thou shalt beget, the enemy 
shall take them, and they shall be eunuchs 
in the house of the king of Babylon. ! And 
Ezekias said to Esaias, Good zs the word of 
the Lord which he has spoken: only let 
there be peace in my days. 

20 And the rest of the acts of Ezekias, and 
all his might, and all that he made, the 
fountain and the aqueduct, and how he 
brought water into the city, are not these 
things written in the book of the chronicles 
of the kings of Juda? ?! And Ezekias slept 
with his fathers: and Manasses his son 
reigned 1n his stead. 

Y Manasses was twelve years old when he 
began to reign, and he reigned fifty-five 
yearsin Jerusalem: and his mother’s name 
was Apsiba. *And he did that which was 
evil in the eyes of the Lord, according to 
the abominations of the nations which the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. 3 And he Sbuilt again the high 
pace which, Ezekias his father had demo- 
ished; and $ set up an altar to Baal, and 
made groves as Achaab king of Israel made 
them; and worshipped all the host of hea- 
ven, and served them. 4And he built an 
altar in the house of the Lord, whereas he 
had said, In Jerusalem I will place my name. 
5 And he built an altar to all the host of 
heaven in the two courts of the house of tho 
Lord. 9 And he caused his sons to pass 
through the fire, and used divination and 
auspices, and made ? groves, and multiplied 
^wizards, so as to do that which was evil in 
the sight of the Lord, to provoke him to 
anger. ‘And he set up the graven image of 
the grove in the house of which the Lord 
said to David, and to Solomon his son, In 
tlis house, and in Jerusalem which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, will I 
even place my name for ever. 5 And I will 
not again remove the foot of Israel from the 
land which I gave to their fathers, even of 
those who shall keep all that 1 commanded, 
according to all the commandments which 
my servant Moses commanded them. 9 But 
they hearkened not; and Manasses led 
them astray to do evil in the sight of the 

ord, beyond the nations whom the Lord 
utterly destroyed from before the children 
of Israel. 

1 And the Lord spoke by his servants the 
prophets, saying, } Forasmuch as Manasses 
the king of Juda has wrought all these evil 


ae: 


č Gr. or built. 
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abominations, beyond all that the Amorite 
did, who lived before Aim, and has led Juda 
also into sin by their idols, *2¢ skall not be 
so. Thus saith the Lord God of Israel, Be- 
hold, I bring calamities upon Jerusalem and 
Juda, so that both the ears of every one that 
hears shall Ptingle. And I will stretch 
out over Jerusalem the measure of Samaria, 
and the plummet of the house of Achaab: 
and I will wipe Jerusalem as a jar 1s wiped, 
and turned upside down in the wiping. 
H And I will reject the remnant of my in- 
heritance, and will deliver them into the 
hands of their enemies; and they shall be 
for a plunder and for a spoil to all their 
enemies: forasmuch as they have done 
wickedly in my sight, and have provoked 
me from the day that I brought out their 
fathers out of Egypt, even until this day. 
16 Moreover Manasses shed very much inno- 
cent blood, until he filled Jerusalem with it 
Yfrom one end to the other, beside his sins 
with which he caused Juda to sin, in doing 
evil in the eyes of the Lord. 


V And the rest of the acts of Manasses, 
and all that he did, and his sin which he 
simned, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda‘? 
18 And Manasses slept with his fathers, and 
was buried in the garden of his house, even 
in the garden of Oza: and Amos his son 
reigned 1n his stead. 


19Twenty and two years old was Amos 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
was Mesollam, daughter of Arus of Jeteba. 
“0 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as Manasses his father 
did. *1And he walked in all the way in 
which his father walked, and served the 
idols which his father served, and wor- 
shipped them. 7? And he forsook the Lord 
God of his fathers, and walked not in the 
way of the Lord. “And the servants of 
Amos conspired against him, and slew the 
king in his house. *4 And the people of the 
land Sslew all that had conspired against 
king Amos; and the people of the land 
made Josias his son king 1n his room. 


25 And the rest of the acts of Amos, even 
all that he did, behold, are not these written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Juda? 26 And they buried him in his tomb 
in the garden of Oza: and Josias his son 
reigned 1n his stead. 


Josias was eight years old when he began 
to Sreign, and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
was Jedia, daughter of Edeia of Basuroth. 
2 And he did that which was right in the 
sight ofthe Lord, and walked in all the way 
of David his father; he turned not aside to 
the right hand or to the left. 


3 And it came to pass in the eighteenth 
year of king Josias, in the eighth month, the 
king sent Sapphan the son of Hzelias the 
son of Mesollam, the scribe of the house of 
the Lord, saying, *Go up to Chelcias the 
high priest, and 9 take account of the money 
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that is brought into the house of the Lord, 
which they that keep the door have col- 
lected of the people. ? And let them give it 
into the hand of the workmen that are 
appointed in the house of the Lord. And 
he gave it to the workmen in the house of 
the Lord, to repair the Y breaches of the 
house, even to the carpenters, and builders, 
and masons, and also to purchase timber 
and hewn stones, to repair the Y breaches of 
thehouse. 7 Only they did not call them to 
account for the money that was given to 
them, because they dealt faithfully. 

8 And Chelcias the high priest said to Sap- 
phan the scribe, I have found the book of 
the law in the house of the Lord. And 
Chelcias gave the book to Sapphan, and he 
read it. ?Ànd he went into the house of 
the Lord to the king, and reported the mat- 
ter to the king, and said, Thy servants have 
ô collected the money that was found in the 
house of the Lord, and have given it into 
the hand of the workmen that are appointed 
in the house of the Lord. 1 And Sapphan 
the scribe spoke to the king, saying, Chel- 
cias the priest has given me a book. And 
Sapphan read it before the king. ! And it 
caine to pass, when the king heard the words 
of the book of the law, that he rent his gar- 
ments. And the king commanded Chel- 
cias the priest, and Achikam the son of 
Sapphan, and Achobor the son of Michaias, 
and Sapphan the scribe, and Asaias the 
king's servant, saying, Go, enquire of the 
Lord for me, aud for ali the people, and for 
all Juda, and concerning the words of this 
book that has been found : for the wrath o£ 
the Lord that has been kindled against us 
¿s great, because our fathers hearkened not 
to the words of this book, to do according 
to all the things written concerning us. 


1480 Chelcias the priest went, and Achi- 
cam, and Achobor, and Sapphan, and 
Asaias, to Olda the prophetess, the mother 
of Sellem the son of Thecuan son of Aras, 
keeper of the robes; and she dwelt in Jeru- 
salem in $ Masena; and they spoke to her. 


15 And she said to them, Thus saith the 
Lord God of Israel, Say to the man that 
sent you to me, 16 Thus saith the Lord, Be- 
hold, I bring evil upon this place, and upon 
them that dwell in it, even all the words of 
the book which the king of Juda has read: 
V because they have forsaken me, and burnt 
incense to other gods, that they might pro- 
voke me with the works of their hands: 
therefore my wrath shall burn forth against 
this place, and shall not be quenched. And 
to the king of Juda that sent you to enquire 
of the Lord,—thus shall ye say to him, ‘hus 
saith the Lord God of Israel, 4s for the 
words which thou hast heard; !9 because 
thy heart was softened, and thou wast hum- 
bled before me, when thou heardest all that 
I spoke against this place, and against the 
inhabitants of it, that it should be 9 utterly 
destroyed and accursed, and thou didst rend 
thy garments,and weep before me; I also 
have heard, saith the Lord. 79 It shall not 
be so therefore: behold, I will add thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 





. B Gr. strengthen, Y Gr. breach, as in ch. xii. ó Gr. melted down. 
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thy tomb in peace, and thine Beyes shall not 
see any among all the evils which I bring 
upon this place. : 

So they reported the word to the king: 
and the king sent and gathered all the elders 
of Juda and Jerusalem Yto himself. ? And 
the king went up to the house of the Lord, 
and every man of Juda and all who dwelt 
in Jerusalem with him, and the priests, and 
the prophets, and all the people small and 
great; and he read in their ears all the words 
of the book of the covenant that was found 
in the house of the Lord. ? And the king 
stood by a pillar, and made a covenant be- 
fore the Lord, to walk after the Lord, to 
keep his commandments and his testimonies 
and his ordinances with all the heart and 
with all the soul, to confirm the words of 
this covenant; even the things written 9 in 
this book. And all the people stood $ to the 
covenant. j 

* And the king commanded Chelcias the 
high priest, and the priests of the second 
order, and them that kept the door, to bring 
out of the temple of the Lord all the vessels 
that were made for Baal, and for the grove, 
and all the host of heaven, and he burned 
them without Jerusalem in the 9 fields of 
Kedron, and ^took the ashes of them to 
Bethel. ? And he burned the Midolatrous 
priests, whom the kings of Juda had $ap- 
pointed, (and they burned incense in the high 
places and in the cities of Juda, and the 
places round about Jerusalem); and them 
that burned incense to Baal,and to the sun, 
and to the moon, and to * Mazuroth, and to 
all the host of heaven. 

6 And he carried out the grove from the 
house ofthe Lord to the brook Kedron, and 
burned it at the brook Kedron, and reduced 
it to P powder, and cast its powder on the 
sepulehres of the sons of the people. “And 
he pulled down the house of the *sodomites 
that were by the house of the Lord, where 
the women wove tents for the grove. 9Ànd 
he brought up all the priests from the cities 
of Juda, and defiled the high places where 
the priests burned incense, from Gebal even 
to Bersabee; and he pulled down the house 
of the gatesthat was by the door of the gate 
of Joshua the ruler of the city, on a man's 
left hand at the gate of the city. ? Only the 
priests of the high places went not up to the 
altar of the Lord in Jerusalem, for they 
only ate leavened bread in the midst of 
their brethren. ! And he defiled Tapheth 
which is in the valley of the son of Ennom, 
constructed for a man to cause his son or 
his daughter to pass? through fire to Moloch. 

ll And he burned the horses which the 
kings of Juda had given to the sun in the 
entrance of the house of the Lord, ? by the 
treasury of Nathan the xking’s eunuch, in 
the suburbs; and he burned the chariot of 
the sun with fire. ? And the altars that 
were on the roof of the upper chamber of 
Achaz, which the kings of Juda had made, 
and the altars which Manasses had made in 
the two courts of the houseof the Lord, did 
the king pull down and forcibly remove 
from thence, and cast their dust into the 
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eip'jvy, Kal ook OhOncerat êv Tots bbFadpots cov EV TATL TOLS 
kakots ois èyó eiut èmdyw émri tov TÓTOV ToT OV. 

Kat ereatpeyray TO pace TÒ pua Kat &réo're.Aev 6 Bacı- 23 
Àeùs, Kal avvýyaye mpos éavróv mávras Tovs pec )vrépovs 
Iovóo kal. lepovoaip. Kai aveBy ó Bactrets eis oikov 2 
Kupiov, Kai mas VP Lovda Kat mavres ol KQTOLKOUVTES ÈV 
Icpovoahny per avTov, Kat ot tepeîs, Kal ot mpopirar, Kat 
Tas 0 Aads ázÓ pikpod kai ews peydiov, kai &véyvo èv ÒT 
avTav mavtas tots Adyous rod BiGréov Tis ðabýkys ToU 
eüpeÜévros èv oio Kupíov. Kal éory 6 Bacideds mpòs tov 3 
otviov, kai dueGero Sia@jny évømiov Kupiov, rod ropever Oar 
òrisw Kvupiov, tod dwvAáccew tas évroAds QUTOV, Kat TO 
paptupia abrov, kai Tà karpara abrod èv macy Kapdia kal 
év Tc» poxi ToU àvaarijaoa Tous Aóyovs Ts Oa «us Tavrys, 
Ta yeypoppeva ert TO [Du3ACov Toros Kal ory was 6 ads èv 
TH 9.0. 

Kat éveretAato 6 Baowrebs TG Kedkin TG iepel ro psyadw 4 
Kal Tols tepetot THs SevTepwoews kal rots Pvddccovct rov 
c'raÜpnóv, Tod éayayeiv êk tod vaod Kupíov wdvra rà oKedy 
7a meromuéva TH Baad kai TG Agel Kat máon TH Ovváue 
TOU oUpavot* kai karékavoev adTa egw ‘Iepovoadyu èv cadnuod 
Kédpwv, kai Bañe tov xotv avrQv els Barby. Kat karékavos 5 
TOUS ywpapi ods éOokav Dacus Ioda, kai eOvuiwy èv rots 
vynos kai év rois TóXeoiv Lovda kal rois TepwkUkXo ‘Tepov- 
caÀ9), Kal Tous Oumiavras TO Baad, kai TQ 7Aío, kai 
Tj celyvy, Kat Tots palovpwO, kai doy tH Ovvápe coU 
oùpavo®. 

Kat éEjveyxe v0 &Xoos €€ orkov Kupiov eEwfev ‘Iepovaahiypy 6 
cis TOV xeuuáppovv Kédpwv, kai karékavoev adtov èv TQ yet- 
pappw Kéðpwv, kai éXézTwvev eis yov: kat eppiie TOV xoUv 
avTOU els TOv Tapov TOv viv ToU aod. Kat kaÜetÀAe Tov 7 
oikov TOv kaðyoim TOv èv TO oike Kupiov, ob ai yuvatkes 
udawoy éxet xerrüj. TH Ace. Kal àvýyaye mávras tovs 8 
lepets ék móňcwv Tovda, kai éuiave và turd ov éOvuíacav 
éket oi tepets amd l'au9àX kal éws Bypoafseé kal kabehe tov 
oikov TOv TuAGv Tov Tapa THY Üópav THs móns Inso? dpyov- 
Tos THs Toews, Tov ¿É åpiorepõðv üvOpós èv TH TAQ THs 
moAews.  llAgv otx avéBnoay oi iepets TQv tWndA@v mpós rò 9 
Gvovacryptov Kupiov év ‘lepovoaAnp, dre ei uù epayov alupa 
êv pecw Tov ddeAdaGv aùrôv. Kal éuiave tov Taped ròv èv 10 
papayyt viod Ewvóp, tod dtayayety avdpa ròv viov aùroð kai 
dvdpa tiv Îuyarépa atrod To MoAoy êv mvpi. 

Kal xatéxavoe ToUs immovs oùs éOokav Bactrels ‘Iovda TO 11 
nrAiw êv TH «icddw olkov Kupíov eis TO yalopuAdkioy Nabay 
Bactréws ToU cùvoúyov £v hapovpis kai TO ppa ToU Alov 
KaTéKavoe 7vpi, Kal Ta OvoracTrypia Tà êri rod Saparos Tod 12 
brepwov Ayal, & éroinoay Bactrets lov0a- kai rà Qvorrarrýpia 
à érotnoe Mavacons èv rats duvolv aiAats otkov Kupiov kabel- 
Nev ó Bacireds kai Karéomacey ékeiÜev, kat éppuje Tov xoUv 





PB Gr. none, etc. shall be seen by thine eyes. y Or, to his house. ô Gr. on. t Gr. in. 0 The Gr. is from the Heb. word. 
A Gr. east. u Heb, DONNI. E Gr. given. m Or, the twelve signs. Heb. M3105) compare Job 38. 32. p Or, ashes. 
c The Gr. is from the Heb. word. T Gr. in fire. $ Gr. to. x Heb. Nathan-melech. W Gr. again from the Heb. 
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A N ae 4 
3 aitav eis tov yetmdppovv KéOpov. 
4 e s ` E Ò En N ARY ^ M 0à.0 e 
cpóc«wrov ‘lepovaadi Tov êk OeGuov TOD opovs TOD Moa Gad, dv 
KOO Sarwpov Bacrrets Iopand ty “Aordpty mpocoybi- 
oxoddunoe Sahwpav Bacthevs Iapor ry PT TpoaoxGi- 
grat. Bowviov, kat TO Xapwos mpoooxbio pare Moo, Kat TO 
tan x > `~ 
4 MoXóx BdeAvypare viðv “Appov, épiavev 6 Baorreds. Kal 
NX \ x 
cuvérpupe Tas OTHAaS, Kal ééoAó0pevoe rà. aAar, Kat ETANTE TOUS 
^ / 4 
TÓTOUS avTav 6oTéwy üvÜpoxrov. 
= x N. € x a / 
9 Kai ye tò Üvotaoijptov Tò éy BasOnA rò vov 0 éroinoey 
^ 2 N > M / N 
'Jeoofjoàj. vids NafJàr, ds eEjuapre tov Iopand, kat ye 76 
f N / N 
Ouotactynptov éxetvo TÒ ÙYNÀAÒV kara ace, kat OvvETpLE TOUS 
A N / x 
AíÜovs aùrod Kal éAémTvvev eis XOUV, Kal karékavae TO aÀcos. 
A^ LY , \ ~ A 
6 Kai é£évevoev `Iwoías kal cide vovs Tapovs rovs éket êv TH 
/ \ su \ y M5 na 9 ^ / ` 
TÓÀet, Kat dzéo Tee, Kal eAaBe TA COTA EK TOV Tadwy, Kal 
~ / ~ 
karékavoev émi TO Ovoraortýpiov, Kal égiavev avTO, KATA TÒ 
en P, a 5 £ e 3 8 A ® ^ 5 ^ € ^s 
pijua. Kuptov 0 éAáAgoev ó avOpwros rov Wcov év TH Eoravat 
t^ ^ f N / 
‘TepoBodp êv tH éoprg mi TO Ovoraotýpiov: Kal éztoTpélas 
^ N / ^ / 
"pe Tous ÓdÜaAjoUs avrov emi Tov Tapov ToU ávÜpoov Tod 
^ ^ 4 N 3 L4 
7 Geo0 tod AadAyoavtos Tous Aóyovs TovTovs. Kat eire, ri TÒ 
^ ^ ^ ç ^ e » ^ 
cKóeÀov éketvo O éyo Opa; Kal etrov avrà ol dydpes THS 
i ^ ^ x > 4 N 
móAXeos, 6 avOpwiros TOD Oeod ó eLedAyAvOws é ov0a, kat èr- 
A / b! \ 
Kadeodpevos TOUs Adyovs TovTovs ovs émekaAécaro Et TÒ 
A / A <3 » » N 3. JN s 
8 Óvatac piov Barðýà. Kat etrev, ahere avrov, davno ux) kiwy- 
cárogay Ta ócTü avTroU: Kal éppvoOQqcav Ta ÓcTO aUTOD peTa 
^ ^ ^ . ^ Y /, 
TOV óc TV TOD TpOPHTOV TOD 1)kovros EK Yapapeias. 
$ $ N y ^^ € ^ x 5 ^ , 
9 Kai ye mavras tous otkovs TOv UjmAÀOv Tos év Tats v0A«ect 
A a 3 x / / 
Sapapetas, ovs eroincav [acies Iopayd sapopyitew Kóptov, 
e^ / N 7 
åréoryoev 'locías, kal èroiyoev èv avrots Távra Tà pya & 
5 / 5 / N 5 /, , N e ^ 
) éroincoey èv BatOyA. Kat éÜvoíace vras roùs iepeis 
^ ^ A e^ / 
Tüy tYmAGY rovs Ovras éket Ext TOV ÜvaiacTQpiov, kal karé- 
^ ^ > ~“ l 
Kavoe TH ógTü TOV üvÜpomov èr avrà, Kal éereoTpady eis 
epovaaAnp. 
x b ^ / a 
L Kai évereiAato 6 Baoiteds mavti TO Aad, A€ywv, voujcare 
4 ^ / ^ € ^ N / SEN / 
Tügxa TO Kovpío Oe vuv, Kabos yéyparraı émi BuBAiov 
^ - V / x / ^ 
) Tis OtaÜQkys Tavrys. “Ore ook éye(Üu TO vácxa rovro ad 
^ ^ ^ > `~ N 4 , 
MEPOV TOV kpvràv OL Exptvov TOV lopa, Kal Tácas Tàs ?))épas 
3 7 95 4 ^ 
) BacuXéov Iopa) kai fjaciXéov Tovda. ote GAN’ 3) TÔ Ókro- 
/ » ^ 4 > lá 5 4 x / ^ 
Koiüek&ro ére TOD Baottéws Iwoiov éyeviün TÒ wáoxa TQ 
Kupiw év 'IepovaaArg.. 
‘, ~ A b x ~ b b! N 
t Kat ye rovs OeAnras, kat Tovs yvwpioTas Kat tà Üepadiv, 
Kal Tà €ldwAa, kal wavTa Ta 7pocoxÜicpara Ta yeyovóra èv 
A ^ 3 / N > ‘I À3 3^ "n 7d y , 
Tj yn lovda kat év ‘IepovoorAnp é&jpev Iwoias, tva oT50:) 
^ A / b! ^ T^ 
TOUS AÓyovs TOU vój.ov TOUS yeypaupévovs êri TOD BrBXLov, od 
, c / e7 ^ 
| eupe KeAxlas Ó tepeds év otko Kupiov.  "Opots aùr® ok 
> , » ø > ^ À “N A Le a \ C / 
eyernOn eurpoobey avroU JasiXcvs, Os éméovpeje pds Kúpiov 
^ ej ^ ^ e m 
èv 0Ày Kapdia avrov, kai év 0X yux avrov, kat év 6Ay loxUt 
A A 3 
avrov Kata mávra. Tóv vóuov Mwvoy, kai per o.Vróv ovK avérryn 
e 9 9 ^ A 3 2 / , > ~ ^ ^ 
| óuotos avrQ. llAZv ook GmeovpáQ:o Kipios ard Ovpod ris 
^ ^ ^ G A A ^ 
ópyijs avroU THs peyadns ov éÜvj o0» py) adtod év 7S “Tovda 
A ^ 
éml TOUS mapopyiopoùs, ovs mapwpyioev avróv Mavacoajs. 
, Ly > $ A 
Kai etre Kpios, kai ye tov Ioúða &roorýow amd Tod mpos- 


N x A N > A 
Kat TOV oikov TOV emt 








B Gr. delivered. y Gr. establish or confirm. 


IV. Kines XXIII. 13—27. 
brook of Kedron. “And the king defiled 


the house that was before Jerusalem, on 
the right hand of the mount of Mosthath, 
which Solomon king of Israel built to 
Astarte the abomination of the Sidonians, 
and to Chamos the abomination of Moab, 
and to Moloch the abomination of the chil- 
dren of Ammon. “And he broke in pieces 
the pillars, and utterly destroyed the groves 
and filled their places with the bones o 


men. 


1 Also the high altar in Bethel, which 
Jeroboam the son of Nabat, who made 
Israel to sin, had made, even that high altar 
he tore down, and broke 1n pieces the stones 
of it, and reduced it to powder, and burnt 
the grove. 1# And Josias turned aside, and 
saw the tombs that were there in the city, 
and sent, and took the bones out of the 
tombs, and burnt them on the altar, and 
defiled it, according to the word of the 
Lord which the man of God spoke, when 
Jeroboam stood by the altar at the feast: 
and he turned and raised his eyes to the 
tomb of the man of God that spoke these 
words. ' And he said, What zs that mound 
which I see? And the men of the city said 
to him, It zs the grave of the man of God 
that came out of Juda,and uttered these 
imprecations which he imprecated upon the 
altar of Bethel. !8And he said, Let him 
alone; let no one disturb his bones. So his 
bones were f spared, together with the bones 
of the prophet that eame out of Samaria. 


19 Moreover Josias removed all the houses 
of the high places that were in the cities of 
Samaria, which the kings of Israel made to 
provoke the Lord, and did to them all that 
he did in Bethel. 2° And he sacrificed all 
the priests of the high places that were 
there on the altars, and burnt the bones of 
nin upon them, and returned to Jeru- 
salem. 


21 And the king commanded all the people, 
saying, Keep the passover to the Lord your 
God, as it is written in the book of this 
covenant. 7? For a passover such as this had 
not been kept from the days of the judges 
who judged Israel, even all the days of the 
kings of Israel, and of the kings of Juda. 


?3 But in the eighteenth year of king Josias, 


was the passover kept to the Lord in Jeru- 
salem. 


24 Moreover Josias removed the sorcerers, 
and the wizards, and the theraphin, and the 
idols, and all the abominations that had 
been set up in the land of Juda and in Jeru- 
salem, that he might Y keep the words of the 
law that were written in the book, which 
Chelcias the priest found in the house of 
the Lord. ?'l'here was no king like him 
before him, who turned to the Lord with 
all his heart, and with all his soul, and with 
all his strength, according to all the law of 
Moses; and after him there rose not one 
like him. ?$ Nevertheless the Lord turned 
not from the fierceness of his great anger, 
wherewith he was wroth in his anger against 
Juda,® because of the provocations, where- 
with Manasses provoked him. 7 And the 





ó Gr. upon or against. 


IV. Kines XXIII. 28—X XIV. 7. 


Lord said, I will also remove Juda from my 
presence, as I removed Israel, and will reject 
this city which I have chosen, even Jerusa- 
lem, and the house of which I said, My 
name shall be there. ?3 And the rest of the 
acts of Josias, and all that he did, are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Juda? 

2 And in his days went up Pharao Nechao 
king of Egypt against the king of the Assy- 
rians to the river Euphrates: and Josias 
went out to meet him: and Nechao slew 
him in Mageddo when he saw him. 9 And 
his servants carried him dead from Maged- 
do, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his sepulchre: and the De mie 
of the land took Joachaz, the son of Josias, 
and anointed him, and made him king in 
the room of his father. 

318 Twenty and three years old was Joa- 
chaz when he began to reign, and he reigned 
three months in Jerusalem: and his mother’s 
name was Amital, daughter of Jeremias of 
Lobna. * And he did that which was evil 
in the sight of the Lord, according to all 
that his fathers did. *? And Pharao Nechao 
removed him to Rablaam in the land of 
Emath, so that he should not reign in Jeru- 
salem; and imposed a tribute on the land, a 
hundred talents of silver, and a hundred 
talents of gold. ?* And Pharao Nechao made 
Eliakim son of Josias king of Juda king over 
them in the place of his father Josias, and 
he changed his name o Joakim, and he took 
Joachaz and brought him to Egypt, and he 
died |there. |» And Joakim gave the silver 
and the gold to Pharao; but he assessed the 
land to give the money at the command of 
Pharao: they gave the silver and the gold 
each man according to his assessment toge- 
ther with the people of the land to give to 
Pharao Nechao. 

36 y Twenty-five years old was Joakim when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem: and his mother's name 
eas Jeldaph, daughter of Phadail of Ruma. 
si nd ho ent tester c tuos as CUm 
of the Lord, according to all that his fathers 
had done. 

: In his days went up Nabuchodonosor king 
of Babylon,and Joakim became his servant 
three years; and then he turned and re- 
volted from him. *And-the Lord sent 
against him the bands of the Chaldeans, and 
the bands of Syria, and the bands of Moab, 
and the bands of the children of Ammon, 
and sent them into the land of Juda to 
prevail against it, according to the word of 
the Lord, which he spoke by his servants the 
prophets. *Moreover it was*the purpose 
of the Lord concerning Juda, to remove 
$them from his presence, because of the 
sins of Manasses, according to all that he 
did. *Moreover he shed innocent blood, 
and filled Jerusalem with innocent blood, 
and the Lord would not ? pardon tt. 5 And 
the rest of the acts of Joakim, and all that 


he did, behold, ave not these written in’ 


tae, ee of the chronicles of the kings of 
uda 

6 And Joakim slept with his fathers: and 
Joachim his son reigned in his stead. "And 


526 BASIABION A. 


omov pou, kaos åréornoa tov “IopaiA, kal émedoopat Thy 
röv ravrny av eeheSdunv, ryv "lepovoaAiju, kal Tov oikov 
ov elroy, <oToL TO Ovond pov èk. Kal rà Nourd Tov Aóyow 
Tooíov Kal ravra ova eroinaey, OvXL Tatra yeypaypcva exi 
Puoi Aóyov neepov rois Pacredow "Toó8a ; 

Ev 03 rats ýuépais aŭro dvéby Papad Neyad jaciXeUs 
Aiyórrov éri Bacttéa “Acoupiwy èm srorauóv Eùppáryv: koi 
éropevOn ‘Iwoias cis dmavrr)v aùroù, kal eGavdracey adrov 
Nexaó év Maycddw év TÔ idety aùróv. 
oL Ta(0cs avTOD vekpOv èk Mayeddw, Ka Nyayov avTOv eis Ie- 
povoaAnp, kal apay abroy èv TO tápe, abro? xal ~2aPev 
6 Aads rs ys Tov Iwdyag viðv Iwsiov, kai Eyploay avror, 
Kat €Gacitevoay abróv avti ToU warpos airov. 

Yiós etxoos kal tpiov érav Tv “Iwayal èv rô Baciwedew 
avrov, kai Tpiunvoy éBacirevcey èv ‘Iepovcadtp, kal õvopa 
TN pytpt avroU "AjwràA, Ouydrnp ‘Tepeniov èk Aopvá. Kal 
€rovgoe TO «ovgpóv êv 6POadpots Kupíov, karà rávra ösa 
éroincav oi matépes abroU. Kal perdotrycey abróv Papad 


Nexaw év “PaBradp èv y Euàð rod uù) Bacrevew èv "Tepov- - 


Az N AN 7 3 & e N / 3 7 
camp, Kat wke Eypiav emt yv yfjv éxardv rTáXavra. ápyvpiov 
A / 7 A 
Kal ékaróv Tahavra ypvoiov. Kai éBacihevce apa Neyaw 
39 3 ` N 5 À N en 2 , / > , 3 \ 
ém avrovs TOv EMakiu viov lectov Bactdéws “Iovda. vri 
? / es es 2 "s 
lociov ToU marpòs avrov Kat éméoTpeje 76 Ovopa adrod 
2 r N N > / » A > / 3 » 
loaktu: kei tov Iwayal éXafe kai ciojveyxey cis Atyurrov, 
e N 
kal àréĝaveyv éket. Kat rò àpyUpiov kai 76 yevoiov éOwkcv 
3 A e ^ EN 3 / N e e ^ by 
Loans TQ Papag, anv eTYLOYpaApyoe THY yüv Tov odvar TÒ 
> 4 ~ 
&pyÜptov rt oTouaTos Papa avnp Kata THY CuVTiLyoW avro 
348 x x A ld es ^ ^ ^ e" 
<Owkay TO dpyüptov Kal TO xpvatiov ETÀ TOU Aaod THs "yrs TOD 
dotvat TH apad Nexaw. 


en 3J ` / ^ 3 ` ^ 
Yiós etkocot kai Tévre érüv. Iwaki v To Bactrevew avrov, 3 


N € E > / E) e N \ » ^ 
Kat évoexa ern éDaciXevoev èv "lepovcaM)u, kal voa TH 
N Aes > Leo 6: , S8 Me UA \ 5 7 AN 
pytpt avrov icida Cuyarnp Padaid ék Povuá. Kat éroince 
`N ^ / 
rò movypòv èv ód0aAjots Kuptov, xara «ávra doa éxoinoav 
ot TOGTÉpes avTOv. 

? m e i 

Ev rats ýuépais avrov åvéðņ Nafovyodovécop Bacirevs 
e^ ^ 3 ^ 
BafóvAGvos, kai éyevjüy avrQ Twaxip dotdAos Tpía érq Kat 
? / NES / > 3 e^ N 5 / /, 3 ^ 
éréo pee kai NOernoey ev avro. Kat &méa ree Kúpios atta 
e / b] 

Tous povolovous tav Xaddaiwy, kai rods povokwvous Xvpías, 
N ` / S N ` , en 3 ` 
kal rovs Movogwvous Mà, kai rovs povolwvous viðv “Appoy, 

Z e er» "P e 
kat e€arréorethey aùroùs év TH yy Lovda Tov Katirydooe karà 
N / / A 3 / 3 A e 7 3 ^ ^ 
zov Adyov Kvpéov, ov éAáXnaev èv yepi Tv SovAwY airoU TOv 
TPO TOV. 
e ^ 4 ^ 
ázooTfoa. avToy aro TOU mpodwrou airou év duaptiats 
Mavaco: Kata wavTa ora émoince. 
324 \ y A M T AT y 3 Ü ^ \ 3 
éSéxee, Kat exAnoe THY Lepovoeadrnp atuatos àÜoov, kai ovK 
3 / / e ^ 
nOéXnoe Kopws rac Uva. 
N , 9 3 / 3 > A ^ , $ N / 
Kal mavra oga éroincev, ovk (Gov TadTa yeypaypeva êm BiBrlw 
"s es ^ ^ 3 
Aóyov TOV Hcpay rots BactrActow ‘lovda ; 


N 
Kat éreDiBacov avbróv 3 


28 


29 


ol 


Co 
=, 


33 


oi 


35 


HAv éri cov Oupov Kupiov jv èv cQ “lovda, 3 
Kat ye rò aiva ó0&ov 4 


Kai rà Aoura, rev Adywv Iwari 5 


K ^ 5 ^0 I N ~Y ^ / 3 ^ ` 3 a, 6 
Qt ekotum 7] AKL psTa TOV TAT EPWYV QUTOVU, KAL éfaot- 


> N en 3 ^ » 3 3 ^ 
Acvoey loaxipg viós avrov avr avrov. 


Kai ov mposéĝero ert 7 





B Gr. a son of 23 years was Joachaz in his reigning. 
6 Gr. him. 


y Gr. ason of 25 years was Joakim in his reigning. ò Gr. on tne mind. 


© Gr. be propitiated. 
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Boactteds Atyérrov é£eX0ctv ex THs ytjs avrov, ore ape Pası- 
Acùs Babviðvos dard TOU yerudppov Aiyvrrov EWS TOU TOTOJAOU 
Eidpérou rávra 600. qv ToO BaciuAMéos AlyvmTOv. 
S Vids éxrwxalSexa ery "Ioaxip, èv TÔ Bactrevew abróv, kai 
rpiunvov éflaciXevoev èv '"lepovsaM)pU, Koi Ovopa TÀ parpl 
9 abrot NéoÜa, Üvyárgp “Eddavacbip, èé “Iepovoadnpy. Kat 
éroince ro movypòv èv pOarpois Kupiov, xara mávra oso. 
érotyoey 6 Taryp avro. 

‘Ev TO kap éketvo dvéBy NaBovyodovecop Bates 
BafjvAüvos eis "lepovaaAxju, kal TjA8ev 17) modus èv meptoxy. 
Kai elo2A0« NaBovxodovdcop BaciXcUs Ba[SvAGvos eis TOA, 
kal of males adrod émoMópkovv èr abrjv. Kat é& dev 
"Ioaxij. Baoireds Ioúða ért BaotAéa Baf8vAGvos, avrÓs Kat ot 
maides aùrod, kal h pijyryp aUro9, kal oL Gpxovres avro0, kat oi 
eivoüyo, aŭro: kal éXojjev avTOv BaciXevs BaBvAdvos èv TÔ 
6ySdw ere ris Pacıecias avroð. Kat é£xveykev ékeiÜcy mávras 
ToU; Oncavpods otkov Kupiov, kai rovs Oyoavpovs otkov 08 
Backus, koi cuvéxoe mavra TA OKEVY TA xpvoa & éroinoe 
Suropoy 6 Baortreds Iopanr èv TQ vad Kupiov xara 70 fhua 
4 Kwpíov. Kat drdxtce Tijv ‘Tepovoadyp Kai TüVTOS TOUS 

&pxovras kal rods OvvoroUs icxdi aixuadwoias déxa ytArddas 

aiyualwtioas, kai may réxTova Kal TOY ovykAciovra, xai OUX 

5 brereihOn riiv of wrwyot THs y9s. Kat darw@xure tov loaxip 
cis BaBvdGva, Kat riv pytépa Tod JaciXéos, Kat Tas yuvatkas 
Tod BaotAdéus, kal roùs eüvoUxous aUroU* Kal Tous loXvpovs THs 
vis årýyayev els àmotkeoiav €& "TepovzaA1j4 cis BafvAGva- 

6 Kal cávras rovs dvOpas tis Ovvájueos émrakta xtA ovs, kai TOV 
Tékrova. kai Tov avykAetovro. xiMovs* zrávres Ovvorot MOLODVTES 
aóÀejov: Kat ipyoysv abtovs Baciteds BafjvXGvos peTouKkeciav 

7 eis BaBvidva. Kal éBaoirevce Bactteds BaPvdAavos tov 
BarOaviav viðv abrod dvr avro), Kal éméÜüqke TO Ovope. avro, 
Zedekia. 

8 Yids eikoci koi évós éviavrOv Sedexias èv TÔ Paordeverv 
airov, kal &vSexa ern éBacirevoer èv ‘lepovoadnm, Kat dvowe 

97H pyrpt abro0 ApuràA, Ouydrnp “Tepepiov. Kat émoinoe rò 
movnpoy évómiov Kuptov, karà mávra ooo émotgoev oak. 

O"Or. èri tov Üvuóv Kupiov Tv èm ‘TepovoodAnu Kat èv TO 
'Ioó8a, éos dréppufev aùroùs ard mpoodrov abro? Kat 70érqoe 
Zedekias èv TG Baotret BajovAGvos. 

5 Kat éyeviÜg èv T eran TÔ évváro ris Bacidcias airot èv 
TO uè TQ Sexdtw, 7A0e NaBovxodovocop 6 BacrAcis Bafv- 
AGvos, kai mâsa 7) OUvapus avrod éri lepovcoAwQp- kal mapev- 
, > 9 SiN N > r > > 3. N 4 4 
éBaAev èr abrijv, kal wxodounoev ex avry)v mEepitetxos kÜkAo. 

9 Kal 7AÜev ý mós êv weptoxy ews ToU évOekdrov érovs Tov 

3 Baotrtéws Zedextov évvarn tov pyvos. Kat évioxvoev 6 dipos 

4 éy vy] mode, Kal oùk Yoav ptor TO Aaw ms ys. Kat 
éppdryn 13) modus, kal mávres ot avdpes ToD moéuov e&HdOov 
VuKTOs ó00v TANS TS avapéoov TOV TEXÕV, AUTH égTi TOU 
kýrov TOD Bactréws, kat oi Kaddatoe ert Tiv mów kókXo* 


LO 


Li 
L2 


ow 


IV. Kines XXIV. 8—X XV. 4. 


the king of Egypt came no more out of his 
land: for the king of Babylon took away 
all that belonged to the king of Egypt from 
the river of Egypt as far as the river Eu- 
phrates. 


8B Eighteen years old was Joachim when 
he began to reign, and he reigned three 
months in Jerusalem: and his mother’s 
name was Nestha, daughter of Ellanastham, 
of Jerusalem. ? Ànd he did that which was 
evil in the sight of the Lord, according to 
all that his father did. 


10 At that time went up Nabuchodonosor 
king of Babylon to Jerusalem, and the city 
Y was besieged. 1! And Nabuchodonosor king 
of Babylon came against the city, and his 
servants besieged it. ? And Joachim king 
of Juda came forth to the king of Babylon, 
he and his servants, and his mother, aud his 
princes, and his eunuchs; and the king of 
Babylon took him in the eighth year of his 
reign. And he brought forth thence all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and he cut 
up all the golden vessels which Solomon the 
king of Israel had made in the temple of the 
Lord, according to the word of the Lord. 
H And he carried away the inhabitants of 
Jerusalem, and all the captains, and the 
mighty men, taking captive ten thousand 
ô prisoners, and every artificer and $smith: 
and only the poor of the land were left. 
!5 And he carried Joachim away to Babylon, 
and the king's mother, and the king's wives, 
and his eunuchs: and he carried away the 
mighty men of the land into 9 captivity from 
Jerusalem to Babylon. 16 And all the men 
of might, even seven thousand, and one 
thousand artificers and smiths: all were 
mighty men fit for war; and the king of 
Babylon carried them captive to Babylon. 
Y And the king of Babylon made ^ Battha- 
nias his son king in his stead,and called his 
name Sedekias. 


18 uTwenty and one years old was Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years 1n Jerusalem: and his mother's 
name was Amital, daughter of Jeremias. 
19 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all that 
Joachim did. For it was $according to 
the Lord's anger against Jerusalem and on 
Juda, until he cast them out of his presence, 
that Sedekias revolted against the king of 
Babylon. 


And it came to pass in the ninth year of 
his reign,in the tenth month, that Nabu- 
chodonosor king of Babylon came, and all 
his host, against Jerusalem; and he en- 
camped against it, and built a * mound 
against it. ? And the city was besieged until 
the eleventh year of king Sedekias on the 
ninth day of the month. ? And the famine 

revailed in the city, and there was no 

read for the people of the land. * And the 
city was broken up, and all the men of war 
went forth by night, by the way of the gate 
between the walls, this is the gate of the 
king’s garden: and the Chaldeans were seé 
against the city round about: and the king 





B Gr. Joachim a gon of 18 years in his reigning. y Gr. came into sicge. 
0 Gr. emigration. ^ A. V. Mattaniah, jm Gr. a son of 21 years, Sedekias. 
7T Or,circumvallation. 


ò Lit. captivities. U Lit. shutter-up. : 


£ Lit. it was in the Lord's mind to bring evil upon. 


IV. Kinas XXV. 5—23, 


went by the way of B the plain. ?And the 
force of the Chaldeans pursued the king, and 
overtook him in the plains of Jericho: and 
all his army was dispersed from about him. 
6And they took the king, and brought him to 
the king of Babylon to Reblatha; and he gave 
judgment upon him. 7 And he slew the sons 
of Sedekias before his eyes, and put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters, 
and brought him to Babylon. 


8 And in the fifth month, on the seventh 
day of the month (this zs the nineteenth 
year of Nabuchodonosor king of Babylon), 
came Nabuzardan, Y captain of the guard, 
who stood before the king of Babylon, to 
Jerusalem. 9? Ànd he burnt the house of 
the Lord, and the king’s house, and all the 
houses of Jerusalem, even every house did 
the captain of the guard burn. And the 
force of the Chaldeans pulled down the wall 
of Jerusalem round about. And Nabu- 
zardan the captain of the guard removed 
the rest of the people that were left in the 
city, and the ? men who had deserted to the 
king of Babylon, and the rest of the multi- 
tude. ? But the captain of the guard left 
of the poor of-the land to be vine-dressers 
and husbandmen. 


33 And the Chaldeans broke to pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea that 
was in the house of the Lord, and carried 
their brass to Babylon. M And the caldrons, 
and the shovels, and the bowls, and the cen- 
sers, and all the brazen vessels with which 
they minister, he took. And the captain 
of the guard took the fire-pans, and the gold 
and silver bowls. 16Twọ pillars, and one 
sea, and the bases which Solomon made for 
the house of the Lord: there was no weight 
of the brass of all the vessels. The height 
of one pillar was eighteen cubits, and the 
chapiter upon it was of brass: and the 
height of the chapiter was three cubits: the 
border, and the pomegranates on the chapi- 
ter round about were all of brass: and so it 
was with the second pillar with its border. 


1$ And the captain of the guard took 
Saraias the Shigh-priest, and Sophonias 
9 the second in order, and the three door- 
keepers. !?AÀnd they took out of the city 
one eunuch who was commander of the 
men of war, and five men that saw the face 
of the king, that were found in the city, and 
the secretary of the commander-in-chief, 
who took account of the people of the land, 
and sixty men of the people of the land that 
were found in the city. = And Nabuzardan 
the captain of the guard took them, and 
brought them to the king of'Babylon to 
Reblatha. 2. And the king of Babylon 
smote them and slew them at Reblatha in 
the land of /Emath. So Juda was carried 
away from his land. 


22 And as for the people that were left in 
the land of Juda, whom Nabuchodonosor 
king of Babylon left, even over them he set 
Godolias son of Achicam son of Saphan. 
*3 And all the captains of the host, they and 





£ Gr. from the Heb. y Gr. chief cook. 


528 BASIAEION A. 

kal emopevty óðòv THY "ApaBa: Kat édtwéev 4 8vvajas tov 5 
XadAdaiwy ómic«) Tov Pacis, kai katéAaBov aùròv èv 'Apa- 
fod Tepixò, kai waca Ñ OUvapus a)rOU Sieomdpy émávoÜcy 
avrov. Kat auvéAaBov tov [JaciAéa, koi nyayov avTOv mpos 6 
Bootréa BafjvAüvos cis “PeBdabd+ kal éAdAgoe per avro 
Kpigciw. ^ Kai roùs viods Sedextov € aée kar dpOadpors 7 
abro), Kat Tos d6pOadpovs Sedextov eLetiprwae, kai eonoev 
avrov év rédals, Kal nyayev eis BaffvAàva. 

l Kat v TÓ pr TO ép épòóuy TOU puyvòs, aùròs 8 
éviavrtòs évveakarðékaTos TO Na Bouxodovdcop BaciXet BafgvAó- 
vos, AGEe NaBovfapdav O apximayerpos eatws évdriov Bası- 
Aéws BafSvAàvos eis Iepovoahyp- Kai évérpyoe tov oikov 9 
Kupiov, kat Tov oikov Tod Paorheus, Kal WaVTAs TOUS OlkOUS 
lepovoahiy, Kal mav Olkov everpnoev ô apxiudyeipos. Kai 10 
TO Teixos lepovoadnu kvkAóOcv Karécracey 4 Ovvapus Tov 
Xadaiwy. Kat tò epwcóv ToU AaoQ rò katareapbev èv 75 11 
ToAK, Kal Tods éuzremTOkÓTas OL évérecov mpòs Tov [acia 
BafgvAQvos, kai rò Aovróv Tod cTyptyparos peripe Naßovćap- 
dav 6 åpyıuáyepos. Kal årò vOv Troxüv. THS ys vréAurev 12 
ô Gpxtu.dyetpos eis dumeoupyous kai eis yaPiv. 

Kai tots oTíAÀovs TOUS XoAkoUs TOUS êv oiky Kupiov, kai 13 
Tas pexovOU, koi rjv ÜdAaccav Tijv xoÀkQov Tv èv olko 
Kupiov cwvérpujav oí Xad8aior, kal jpav TÓv XaAKOV abrov 
cis BaBSvrAdva. Kai rovs Aéfwras, kal rà iapiv, Kat ras 14 
piadas, Kat tas Üvickas, kal mávra TÀ okeíg rà xarKa èv 
ois Actoupyovow èv abro, ZaBe. Kat và wvpeto, kai ras 15 
piidas tas xpvaüs kal Tas ápyvpüs éAaBev 6 dpxyayetpos, 
atvAous úo, kai rjv ÜáAaccav piav, kal tds pexovoO às 
érotgce ZoXouív TG olke Kupiow oùk Fv crabuds rto 
XaÀkoU mávrov tov oKxevav. “Oxtwxaidexa sríjxeov vos TOU 
gTUÀov ToU Évós, kal TO xoÜàp èr abrod rò xaÀkoÜv: kal rò 
Ujos ToU xeÜàp tpidv xcov: oco[jaxà, Kat foal émi TO 
Xap KiKrAw Tà mavta XoAkü, Kat Kata raro TO OTUÀO TO 
devtépw emi TQ caffaxá. 

Kai choPev 6 dpyydyepos Tov Sapatay tepéa TOv mpSroyv, 
Kal tov Sodoviay viðv ris Sevrepdicews, kal ToUs pels Tovs 
QvÀdccovras toy craÜuóv. Kat èk ris méAews &daBov 
eUvoüxov eva, ðs jv éemutdrns Tov avépav tov «oAepuaTÓv, 
kai évre dvópas rv épdvtwy TÒ mpdcwrov ToU Baciréws 
Tous eüpeÜévras èv TH wOÀ«t, Kal TOV ypappatéa ToU. dpxovros 
THs Suvdpews Tov éxráccovra Tov Aadv Tis ys, Kal ééńkovra 
avopas ToU aod ts ys ToUs eüpeÜcvras v TH wóÓÀe.. Kal 
chaBev aXrovs Noflovlapdav 6 dpxusdyewos, kal yyayev aùroùs 
mpos TÓv Baowéa Bo(jvAGvos cis “PeBrabd. Kai émowev 21 
avrovs 6 Bacwedts BafvAdvos, kai éÜavárocev aitovs eis 
PefAatà ev y) AiunáÓ: kai àmokio0n lovéas émávoÜcv Tis 
ys avrov. 

Kat 6 ads 6 xatareadpéels êv tH yj Iova ods xarédire 22 
Nafjovxoóovócop DaciXeUs BaBvdAdvos, kal karéotyoev èr 
avrGv tov l'oóoAíav vióv Axuàp. vióv Saddv. Kal jxovaay 23 


16 
17 


18 


19 





Ò Gr. deserters, G Gr. first priest. 0 Gr. the son of the seeond rank. 
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Távres ol dpxovres THs Suvdwews avroi kal oi avdpes aùrôv, 
OTe karéorgoe Baotrevs BaBvddvos róv Tododiav, kai ?,AQov 
apos l'ooAcav eis Macon pal, kai Iopa vids NoGaviov, kai 
~ 4 
'"lovà vids Kap10, kal Zapaías vids Davapàð ó Nereda0(rys, 
\ 3 4 en ^ N 5 `~ ~ e + » ^ 
kal “Ielovias viós ToU MaxaÜi, a)roi xoi of dvOpes aùrôv 
1 K Ny T 5 Nee 3 A N ^ 3 8 , 3 ^ `~ 5 
at WOTE l'oóoAt&ás avrots, Kat TOLS avdpacl avTOV, Kal <izrev 
3 ^ ^ A 0 / 5 A / / 5 ^ ^ 
avrois, y) poPetale wapodov TOv XaAOatov, kaGicare èv TH yi, 
XN / ^ ^ ^ ~ A 3 pai ^ li 
«ai OovAevoate TO DacuXet BafBuAGvos, kai Kadds éa at Duty. 
b / ^ ^ 
Kat ever év TÔ éf8ó0po puyi Alev Iosua vids 
e ^ ^ / ^ 4 
Naéaviov viov EAwagà èk rod orépparos Tav BogiXéov, Kat 
Aé + Ô 3 3 A NES 7 f= \ T 8 Aá NA uana 
éxa üvOpes per avrov, Kat erarage Tov TodoAtay kal dave, 
s N92 L4 N s / a ^ > > ^55 
Kal TOUS lovOatovs kai Tous XaAOaiovs, ot Yoav per QUTOU êv 
Macong¢a. Kal dvéorn mâs 6 dads aro pixpod ews peyddov 
^ `~ ^ 
Kal of dpxovres TOV Ovváüjeov, kat cia T)jAUov eis AtyvmrTOv, Ort 
> 10 5 b! / ^ X. XÒ / 
édo[9)Üncav aro mposwrov TOv Xahdaiwy. 
K \ 5 ^ Ü 5 ^ ^ s E300 ». A 2 SA 
ai éyevi] év TO Tpiakorrt® kal é500j« éret THS åToias 
a ? N 2 3 A 3 Lm , N e / 
Tov “Iwayiu Baowléws ‘Tovda, êv TO dwdexdtw pyri, EBdopy 
Kal eikads TOD pyvos, DWocey Hivadpapwoex Bartreds BaBvrAo- 
vos év TQ éviavTe THs Bacireias adrov tHv Kepodny Iwayin 
AN / > / N 97 SUN 2 +s ^ 
Tov Baothéws 'loí0a, kal eyyayev aùròv è oixov dwAakgs 
3 ^ N 5X. 7 > 2 ^ 3 N Nox A / 
avrod. Kal éAdAqoe per aitod àyalà, kai édwxe Tov Üpóvov 
avtov éeravwhey trav Üpóvov vOv Baciiéwy rdv per aùrod êv 
BafvAQv.. Kal fAXotoce Tà tudria THs AvAaKHs adrod, kai 
noOlev dprov d.aravTos évwmioy aiTov macas TAS T)uépas THS 
wns aùrod. Kai 1) éoTtaTopía airov éoriatopica diamavrds 
25 0 2 A E » ^ p Aé AóÓ e / , ^ € 4 
e000 adra éE oikov TOÔ PactAews, Aoyov Nuépas év TH NEE 
avTov, TETAS TÙS NuEpAas THS WIS avTQU. 


wt 


w J 
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their men, heard that the king of Babylon 
had thus appointed Godolias, and they came 
to Godolias to Massephath, both Ismael the 
son of Nathanias, and Jona son of Careth 
and Saraias, son of Thanamath the Neto- 
phathite, and Jezonias son of a Machathite 
they and their men. ?* And Godolias swore 
to them and their men, and said to them, 
Fear not the Bincursion of the Chaldeans; 
dwell in the land, and serve the king of 
Babylon, and it shall be well with you. 
23 And it came to pass in the seventh month 
that Ismael son of Nathanias son of Heli- 
sama, of the Yseed royal, came, and ten men 
with him, and he smote Godolias, that he 
died, Aim and the Jews and the Chaldeans 
that were with him in Massepha. *6 And 
all the people, great and small rose up, they 
and the captains of the forces, and went 
into Egypt; because they were afraid of the 
Chaldeans. 


27 And it came to passin the thirty-seventh 
year of the carrying away of Joachim king 
of Juda, in the twelfth month, on the 
twenty-seventh day of the month, that 
Evialmarodee king of Babylon in the first 
year of his reign lifted up the head of Joa- 
chim king of Juda, and brought him out of 
his prison-house. “S And he spoke ?kindly 
to him, and set his throne above the thrones 
of the kings that were with him in Babylon ; 
?? and changed his prison garments: and he 
ate bread continually before him all the 
days of his life. 9! And his portion, a con. 
iinual portion, was given him out of the 
house of the king, $a daily rate for every 
day all the days of his life, 





“TIAPAAEITIOMENQN A: 


[* Gr. MATTERS OMITTED.] 





'AAAM, 370, '"Evós, xoi Katvav, MaAeAenA, "Iápeó, 
, 4"Evàx, MaÜoveáAa, Adpex, Nàe viot Noe, 2p, Kop, 
Tage. 

Yiot “Ide, Tapép, Maywy, Maó$atg, “Twidy, “Educa, 
@oBer, Moody, kai @ipas. Kat ot viol Tapép, Acxavà£, kat 
“Pidad, koi Mopyaya. Kai ot viol "Iobvày, “Ediod, kai Oapois, 
Kirot, kai. Póotot. 

Koi viol Xd, Xovs, koi Meopaty, Povd, koi Xavadv. 
Kai viol Xods, XoffJà xol EUAà, koi Xafja0à, koi “Peypo, 


ADAM, Seth, Enos, “and Cainan, Maleleci, 
Jared, ? Enoch, Mathusala, Lamech, * Noe ; 
the sons of Noe, Sem, Cham, Japheth. 


S'The sons of Japheth, Gamer, Magog, 
Madaim, Jovan, Helisa, Thobel, Mosoch, 
and I'hiras. 9 And the sons of Gamer, As- 
chanaz, and Riphath, and Thorgama. 7And 
the sons of Jovan, Helisa, and ‘Tharsis, the 
Citians, and Rhodians. 


8 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
raim, Phud and Chanaan. ° And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 


eNO 


B Gr. passage. 4 Gr. seed of the kings. ó Gr. good things with him. C Gr. arate of a day in his day. 


3D 


I. Coron, I. 10—II. 3. 


Regma, and Sebethaca: and the sons of 

Regma, Saba, and Dadan. !? And Chus be- 
ot Nebrod: he began to be a Pmighty 
unter on the earth. 


YV The sons of Sem, Alam, and Assur, 
tand Arphaxad, Sala, 3 Eber, Pheleg, Ra- 
gan, % Seruch, Nachor, Tharrha, 7 Abraam. 

238 And the sons of Abraam, Isaac, and Is- 
mael. 29 And these are their generations : 
the first-born of Ismael, Nabæoth, and Ke- 
dar, Nabdeel, Massam, ^? Masma, Iduma, 
Masse, Chondan, Theman, ® Jettur, Na- 
Det Kedma: 3'these are the sons of Ís- 


mael. 

32 Amd the sons of Chettura Abraam's 
concubine :—and she bore him Zembram 
Jexan, Madiam, Madam, Sobac, Soe: and 
the sons of Jexan; Deedan,and Sabai; 38and 
the sons of Madiam ; Gephar, and Opher, 
and Enoch, and Abida, and Eldada; all 
these were the sons of Chettura. 


#4 And Abraam begot Isaac: and the sons 
of Isaac were Jacob, and Esau. The sons 
of Esau, Eliphaz, and Raguel, and Jeul, and 
Jeglom, and Core. ?9'lhe sons of Eliphaz: 
Theman, and Omar, Sophar, and Gootham, 
and Kenez,and Thamna, and Amalec. 7Ànd 
the sons of Raguel, Naches, Zare, Some, and 
Moze. The sons of Seir, Lotan, Sobal, 
Sebegon, Ana, Deson, Osar, aud Disan. 
33 And the sons of Lotan, Chorri, and ZEman ; 
and the sister of Lotan was Thamna. *9?The 
sons of Sobal; Alon, Machanath, Tsebel, 
Sophi, and Onan: and the sons of Sebegon ; 
JEth, and Sonan. 4!The sons of Sonan, 
Deeson: and the sons of Deeson; Emeron, 
and Asebon, and Jethram, and arran. 
* And the sons of Hosar, Balaam, and Zu- 
cam, and Acan: the sons of Disan, Os, and 

ran. 

48 And these are their kings, Balac the son 
of Beor ; and the name of his city was Den- 
naba. ** And Balac died, and Jobab the son 
of Zara of Bosorrha reigned in his stead. 
4 And Jobab died, and Asom of the land of 
the Thæmanites reigned 1n hisstead. 4° And 
Asom died, and Adad the son of Barad 
reigned in his stead, who smote Madiam in 
the plain of Moab: and the name of his city 
was Gethaim. * And Adad died, and Sebla 
of Masecca reigned in his stead. “And 
Sebla died, and Saul of Rhoboth by the 
river reigned in his stead. *?9 And Saul died, 
and Balaennor son of Achobor reigned in 
his stead. & And Balaennor died, and Adad 
son of Barad reigned in his stead; and the 
name of his city was Phogor. 

51 The princes of Edom: prince Thamna, 
pe Golada, prince Jether, ? prince Eli- 

amas, prince Elas, prince Phinon, 5? prince 
Kenez, prince Theman, prince Babsar, 
prince Magediel, ?* prince Zapholn. These 
are the princes of Edom. 

These are the names of the sons of Israel ; 
? Ruben, Symeon, Levi, Juda, Issachar, Za- 
bulon, Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, 
Gad, Aser. 

3The sons of Juda; Er, Aunan, Selom. 
These three were born to him of the daugh- 
ter of Sava the Chananitish woman: and Er, 
the first-born of Juda, was wicked before 





B Gr. a giant, a hunter. 
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«al XefjeÜaxá- kai viol Peyuà, BaBa, kai Aaĝáv. Kal Xovs 10 
èyévvnce tov NeBpwd otros ğpéaro evar yiyas kuvnyòs imi 
THS ys. 
. Ytot nu, Aiñàu, kal "Accobp, koi '"Ap$a£àó, Sara, 17, 9 
Efep, &$aAy, ‘Paya, Xepovx, Naywp, appa, ‘ABpaau: 25, 26, 27 
Yiot 0$ “ABpadm, 'looàk, kai ‘Iopand. Abra: dt ai 28, 29 
yeveoets abrüv- mpwrórokos "oua, Naßa®ð, cal Kw8àp, 
Nabe), Macoap, Maopà, Wound, Maco}, Xovdiv, Oaruàv, 
‘lerrotp, Nadés, Kepa: obrot viot Iopayar. 


30 
31 

Kat viol Xerzovpas maaks '"Afpaáu: kal érekev ajrà 32 
Tov Leu Bpap, "Te£àv, Madidp, Madap, ZXofüx, Zwé xai viol 
lefàv, Aaddav, koi Zabat. Koi viot May, l'eBàp, kai 33 
'Od?po, kal "Evóx, kai 'Ajjià, kai "EASa0d- mávres obrot viol 
Xerrovpas. 

Kat éyévvgaev “ABpadp tov’ Ioadk kai viot load, Iakòß, 34 
kat Hoad.  Yioi Hoad, EAwbà£, koi ‘Payounr, kai “IeodA, 38 
kat leyAóu, kai Kopé. Yiol '"EXuwpà£, @aydv, koi 'Ogüp, 36 
Zwpap, kat TowGap, kai Kevel, kai Gapwà, kal ‘Apadyk. Kai 37 
viot “PayourA, Naxés, Zapé, Zouè, kai Mo(é. Yiot Snip, 38 
Awray, XoàX, Xefeyov, “Ava, Anowv, ‘Ocdp, kai Ardy. 
Kai viot Awràv, Xoppi, kai Aipav: adeApy dé Awràv Oapvd. 39 
Yiot ZofjàA, 'AXàv, Maxavà0, TouJ5A, Sodt, koi 'Qvàv: vioi 40 
06 ZeBeyàv, “AiO, kal Xeváv.  Yioi Swvav, Aawóv- viol è 41 
Accor, Euepov, cal Aae(Jàv, kal 'Ie0pàp, koi Xappáv. Kai 42 
viot Qodp, Baadu, kat Zovkàg, kai Akáy: viol Away, "Cs, 
Kai Apav. 

Kat otrot oi Bacirels abrüv: BaAàk vids Bedp, kat dvopa 43 
Tjj wove aitrod AevvaBa. Kat áméÜave Badak, koi Bari- 44 
Aevcey üvr abro) lo[jàB vids Zapà èk Boodppas. Kal 45 
éréfavey “IwBaB, kai éBacirevoey dvr adrod “Acdu èk yis 
@amavav. Kai &méÜavev “Acop, kai éBacirevoey dvr avroU 46 
"Addd vids Bapad, 6 zará£as Mai. êv r meðiw Moà9- xoi 
Ovoua Ty mode avroU Vebaiu. Kat ázéÜavev 'A9à0, Kat 47 
éBacitevoey avr abro? SeBrAa êk Maoekkds. Kai &méÜave 48 
Ze8Aà, kal éBacirevoey dvr abro0 ZaovA èk “PwBad ris 
mapa Torapóv. Kat áméÜave XaovÀ, koi éBacirtevoey àvv 49 
avro) BaAaevvop vids Axwe[Jóp. Kai áxéÜave BaXacvvóp, kai 50 
éPacirevoey avr aùrod A008 vids Bapad, kai óvouce v] mode 
avrov, Qoyóp. 

"Hyeuóves Eou yyenov Oauvà, yeay T'wradd, 7yeu!v 51 
TeOtp, hyeuàv 'EMjapàs, Tyeuóv 'HAàs, Wysuàv Owóv, 52 
nyepov Kevel, syyejav  Goikàv, yeuav BaBoap, Tryeuov 53, 54 
Maysóu]A, yyeuov Zaduwiv: obrot ?yyegóves Edam. 

Tavra rà òvóuara TOv viðv opo: "PovDrv, Zvpucóv, 2 
Aevi, 'loó0a, 'locáxap, Za[govAüv, Adv, loo, Benapiv, 2 
Neó0aAt, Tad, 'Aajp. ` 

Yiot “Iovda, "Ho, Aùvàv, SyrAdp> tpets ÉyevviÜgcav avrQ 3 
êk TNS Üvyarpós Savas THs Kavaviridos: koi Hv “Hp 6 rpwró- 
rokos lovda movņnpòs évavtiov Kupiov, kai ámékrewev atrov 





y See Appendix. 


DAPAAEITIOMENON A. 531 


4 Kal Qdpap $ vindy adrod érekev abr Tov apès, Kal TOY 
Zoo: mávres viol "Iova TEVTE. ae 
5,6 Yiot apès, “Eopop, Kat leuowjA. Kat viol Zapa, 
ZapBpt, wat Aida, kai Aipovay, kat Kadyad, kai Aapad, 
TAVTES TEVTE. 
7 Kat viol Xappi, Axàp ó éurodoortarys lopa3jA, os nern- 
8, 9 cv eis Tò àváÜeua. Kai viol Aifàp, “Alapias. Kat viot 
'"Ecpóp. ot éréyÜgcav abrQ, 6 “IepopeyA, Kat ó “Apap, Kat 
ó XaAép. g E. u^ 
0 | Kai Apàp éyévvgae TOV "Apos, Kal Apvaðà p èyévvyoe 
l rov Nuacowy Gpxovra. otkov Iovða, Kal Naaccav éyévvioe 
2 rov Sadpov, kai Sadwwv eyevvyTe TOV Boos, Kai Boog éyév- 
3 vyoe Tov 0,878, kai 'Q1]ó éyévvqae TOV leooat, Kal lect 
éyévvgoe TOV TPWTOTOKOV AÙTOD Tov EdaB, Apuvadep ô devre- 
t pos, Xapaà 6 vpíros, NaGavanA 6 rérapros, Zopdai Ó mépmros, 
5, 16 "Acàp. ô éxros, Aauld ó ¢Bdouos. Kat 7 dòpi ovrüv 
Sapovia, kal ABryaia: kal viol Zapovia, Afwà, Kat lwo, Koi 
!'Agag, tpets. Kat '"Afjtyaía éyévvgae «ov ApneccaD- Kal 
marp Aperoafs 1o00p 6 IapaxMrtys. 
3 Koi Xarf vids “Eopop hae ryv TafovBa yuvaixa, Kal 
Tiv leob: Kai obrot viol airijs, “lacap, Kat Zovpàp, kai 
K'Ap8óv. Kai dwéÜave Y'afov[jà, xai &Xa[jev éavro Xap 
) chy “Edad, xol érexev aùr ròv Op. Kat "Op éyévvioe Tov 
 Oipí koi O)pi éyévvgee vóv BeoceAejA. Kai perà Tavra 
cioniOev "Ecpüv «pós Tiv Üvyarépa Maxip arpos Tadaad, 
kal aùròs aflev abriy, kal aùròs éénkovramévre érüv Tv kal 
!érekev adr@ tov Xepoóx. Kal Zepoùx eyevvyce Toy Taip: 
' kal Hoav aùrG elkoot kal pelis WoAES ÈV TH Tahadad. Kar 
ode TedScotp kal “Apis ras kópas loto ¿E avrav, Thy 
KavàÜ kol ras köpas abris, éýkovra modes: maL abrat 
viüy Mayip rarpds Tadadd. Ket pera rò àmoÜavéty Eopov, 
Ae Kakèß cis "Edpa0d- kal ý yuv) Eopùv “ABs kat érekev 
abt@ Tüv Ayè rarépa Gekoé. > ! 
Kal fav oi viol lepape;]A mpwrorókov Ecpòv, ó mpwro- 
rokos ‘Pap, kat Bavoà, Kat "Apap, Kal “Aca ddehpos oro. 
Kel fv yuv) érépa v “TepapenA, koi Ovopa avTT) Arápa- 
airy éori pyro "Ofóp. Kai rav viol “Pay pororókov 
‘TepapendA, Mads, kat "Tav, kat Akóp. Kat cav viot 'O£óp, 
Sopat, koi "la8aé kal viol Sapat, NaO0[ oi Aurovp. 
Kal dvopa ris yuvatkds "A(jwro)p, ABixata: kai érekey abr 
rov 'Axafjüp, kai rov Moyd. Kat viot Nada, ZiaAà0, Kal 
'Aqaíy: Kat dmréBave XaAXàÓ. odk exwv vékva. Kot viot 
"Ardatv, "locus koi viol Ioe, Zocáv: kai viol Sword, 
Aadal. Kat viol Aadat, 'Axwapàs, Te02p, lovátav- kai ATE- 
Üavev "leÜip oix &yov Tékva. Kat viol 'lováÜav, badcd, Koi 
e , e > Coe Ne A 
Old: otro: 70av vior lepapenà. - 
Koi oix Foav TG Swody viol, àÀX 1) Üvyarépes: Kat TO 
Swotv mais Aiytarios, kal Ovopo avr 'loxjA. Kat wke 
Xocàv rjv Üvyorépo. abrot 73 “lwxnd madi airod eis yuvatka, 
N » > ^ N 3 N N93 `N 3 / x `N 
kat érekev abrQ Tov EO, xoi Ei éyévvgoe Tov Nadav, Kat 





B Gr. not having children. 


I. Coron. II. 4—36. 


the Lord, and he slew him. *And Thamar 
his daughter-in-law bore to. him Phares, 
and Zara: all the sons of Juda were five. 

5'The sons of Phares, Esrom, and Jemuel. 
6 And the sons of Zara, Zambri, and ZEtham, 
and Æmuan, and. Calchal, and Darad, iz all 
five. 

7 And the sons of Charmi; Achar the 
troubler of Israel, who was disobedient in 
the accursed thing. 8 And the sons of 
ZEtham; Azarias, 9and the sons of Esrom 
who were born to him ; Jerameel,and Aram, 
and Chaleb. l 

10 And Aram begot Aminadab, and Ami- 
nadab begot Naasson, chief of the house of 
Juda. "And Naasson begot Salmon, and 
Salmon begot Booz, and Booz begot Obed, 
and Obed begot Jesse. “And Jesse begot 
his first-born Eliab, Aminadab was the 
second, Samaa the third, " Nathanael the 
fourth, Zabdai the fifth, ?? Asam the sixth, 
David the seventh. !6 And their sister was 
Saruia, and another Abigaia: and the sons 
of Saruia were Abisa, and Joab, and Asael, 
three. “And Abigaia bore Amessab: and 
the pees of Amessab was Jothor the Is- 
maelite. 


13 And Chaleb the son of Esrom took Ga- 
zuba to wife, and Jerioth: and these were 
her sons; Jasar, and Subab, and Ardon. 
19 And Gazuba died; and Chaleb.took to 
himselt Ephrath, and she bore to him Or. 
20 And Or begot Uri, and Uri begot Beseleel. 
21 And after this Esron went in to the daugh- 
ter of Machir the father of Galaad, and he 
took her when he was sixty-five years old; 
and she bore him Seruch. *? And Seruch 
begot Jair, and he had twenty-three cities 
in Galaad. *%And he took Gedsur and 
Aram, the towns of Jair from them ; with 
Canath and its towns, sixty cities. All 


. these belonged to the sons of Machir the 


father of Galaad. ?*And after the death of 
Esron, Chaleb came to Ephratha; and the 
wife of Esron was Abia; and she bore him 
Ascho the father of 'l'hecoe. 


25 And the sons of Jerameel the first-born 
of Esron were, the first-born Ram, and ` 
Banaa, and Aram, and Asan his brother. 
#6 And Jerameel had another wife, and her 
name was Atara: she is the mother of 
Ozom. 7 And the sons of Ram the first- 
born of Jerameel were Maas, and Jamin, and 
Acor. ?8 And the sons of Ozom were; Samai, 
and Jadae: and the sons of Samai ; Nadab, 
and Abisur. “And the name of the wife of 
Abisur was Abichaia, and she bore him 
Achabar, and Moel. 3 And the sons of 
Nadab; Salad and Apphain; and Salad 
died P without children. 3! And the sons of 
Apphain, Isemiel; and the sons of Isemiel, 
Nosan; and the sons of Sosan, Dadai. **And 
the sons of Dadai, Achisamas, Jether, Jona- 
than: and Jether died childless. * And the 
sons of Jonathan ; Phaleth, and Hozam. 
These were the sons of Jerameel. 

33 And Sosan had no.sons, but daughters. 
And Sosan had an Egyptian servant, and 
his name was Jochel. “° And Sosan gave his 
daughter to Jochel his servant to wife; and 
she bore him Ethi. 39 And Ethi begot Na- 
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than, and Nathan begot Zabed, ? and Zabed 
begot Aphamel, and Aphamel begot Obed. 
38 And Obed begot Jeu, and Jeu begot Azı- 
rias, ?and Azarias begot Chelles, and Chel- 
les begot F Hleasa, 10 and Eleasa begot Sosomial, 
and Sosomai begot Salum, 1! and Salum be- 
got Jechemias, aud Jechemias begot Eli- 
sama, and Elisama begot Ismael. 

32 And the sons of Chaleb the brother of 
Jerameel were, Marisa his first-born, he zs 
the father of Ziph: :—and ti he sons of Marisa 
the father of Chebron. “ And the sons of 
Chebron ; Core, and ‘‘happhus, and Recom, 
and Samaa. ^ And Samaa begot Raem the 
father of Jeclan: and Jeclan begot Samai. 
4 And his son was Maon: and Maon is the 
father of Dsthsur. 49 And Gepha the con- 
eubine of Chaleb bore Aram,and Mosa, and 
Gezue. € And the sous of Addai were Ra- 
gem, and Joatham, and Sogar, and Phalec, 
and Geepha, and Sagae. i8 And Chaleb’s 
concubine Mocha bore Saber, and Tharam. 
49She bore also Sagae the father of Mad- 
mena, and Sau the father of Machabena, 
and the father of Geebal: and the daughter 
of Chaleb was Ascha. 

30 ''hese were the sons of Chaleb: the sons 
of Or the first-born of Ephrathe; Sobal the 
father of Cariathiarim, ?! Salomon the father 
of Beetha, Lammon the father of Betha- 
laem, and Arim the father of Bethgedor. 
$2 And the sons of Sobal the father of Cari- 
athiarim were Araa, and Aisi, and Amma- 
nith, 8 and Umasphaé, cities of Jair; Astha- 
lim, and Miphithim, and Hesamathim, and 
Hemasaraim ; from these went forth the 
Saratheeans, and the sons of Esthaam. 5*The 
sons of Salomon ; Bethalaem, the o QUNM. 
thite, Átaroth of the house of Joab, a 
half of the family of Malathi, Esari. 55 The 
families of the scribes dwelling in Jabis; 
hargathiim, and Samathiim, and Socha- 
thim, these are the Kinzans ‘that came of 
Hemath, the father of the house of Rechab, 

Now these were the sons of David that 
were born to him in Chebron; the first-born 
Amnon, born of Achinaam the Jezraelitess ; ; 
the second Damniel, of Abigaia the Car- 
melitess. ?'The third, Abessalom, the son 
of Mocha the daughter of Tholmai king of 
Gedsur; the fourth, Adonia the son of Åg- 
gith. 3 The fifth, Saphatia, the son of Abital; 
the sixth, Jethraam, born of Agla his wife. 
5 Six were born to him in Chebron ; and he 
reigned there seven years and six months: 
and he r eigned thirty-three years in Jerusa- 
lem. ? And these were born to him in Je- 
rusalem ; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo- 
mon ; four of Bersabee the daughter of 
Amiel: Sand Ebaar, and Elisa, and. Elipha- 
leth, 7and N agal, and Naphec, and Japhie, 
8 and Helisama, and Eliada, and Eliphala, 
nine. 9? All these were the sons of David, 
besides the sons of the concubines, and there 
was also Themar their sister. 

WThe sons of Solomon; Roboam, Abia 
his son, Asa his son, Josaphat his son, !Jo- 
ram his son, Ochozias his son, Joas his son, 
I? Amasias his son, Azarias his son, Joathan 
his son, !? Achaz "his son, Ezekias his son, 
Manasses his son, 14 Amon his son, Josia his 
son. And the sons of Josia; the first-born 
Joanan, the second Joakim, the third Sede- 
kias, the fourth Salum. And the sons of 
Jd oakim ; Jechonias his son, Sedekias his 
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Nadav è éyevvyoe TOV ZaGèð, koi Lae è — TOV Adaya, 37 
kal Adag eyévvyoe Tov 'Ofj5ó, ka Q90 eyévvae Tov 38 
doy, Kal Tyov éyévvgoe tov “AL Saptay, KO ‘Alapias eyevy noe 29 
TOV XehAys, Kat XENAN eyevvnee TOV Eneacd, Kat EAcacà 40 
dyévvyee TOV Ror opal, Kai Zocojuat Syémoe TÓV Sahoo, 
Kat Sarouu è éyévvnae TÓV lexepíav, kat lexeuías éyévvgoe tov 41 
EMoauà, kat EMoapà éyévrgoe tov 'louasA. 


Kai vio XaAeB ddeAhov Tepajren, Map à. 6 vporórokos 42 
GUTOU' ovros marp Lid xal viol Mapioa maTpós 2 XeLpav. 
Kai vtot X eBpov, Kopé, kai Oamdovs, koi "Pexóp, Kai Zapad. 43 
Kat Zauaà éyevvynoe TOV "Pop. matépa TekAàv, kal "lekAày 44 
èyévvyoe rov apat. Kai vids avrov Mawr: kai Mawy 45 
"Tp Bauforoip. Kat Dada 7 maiak) X aè êyévvnoe 46 
TÒV App, KAL TOV Moos, Kal TOV Pelove. Kai viot “Addat, 47 
Payén, kai ‘Twdbop, Kat Žwyàp, Kat Badtk, kal Papà, Kal 
Zoyaé. Kai 7» za aki] XadeB Moxà êyévvyos TOV Zio Bep, 48 
Koi TÓV Ocpay. Kat eyémmoe Zayaè TATÉpA Medpnva, kal 49 
Toy Xaov matépa MayaPnva, koi watépa Papá kat Guyarnp 
Xap, Ege 

Otro. hrav viot XadéB- viol “Qo TPWTETOKOV "Edpo0d4- 50 


2wPar TTD Kapiarapiys, Fahwpeov marpo Bada, happy 51 


TOT Baif'aXaty, kai Api 7 TOT Bebyedsip. Kat joavy viel 52 
7S BwCar maorpi Kaprattapi ‘Apad, kat Aisi, kal Appavið, 
kat Otpaodaé, modes 'laip, AiBariu, koi Midifin, Kat 53 
‘Hoapofip, kai “Hyacopain: èk tovtwy eEydOocay ot Zapa- 
Bator, kai viet Eofadu. Yiot ZaXopóv Barbartaeu, 6 Nero- 54 
dati, “Atapwf otkov 'loàB, kal uov ris Maab, “Hoapt. 
ilarpiat ypappaTéwv KQTOLKOUVTES év Aáfus @apyadtip, ket 55 
apart, Kat Zwyali obrot ot Kwator oi éAQóovres é£ Aipad 
matpes otov Pnyaf. 

Kat rot joav viol Aavid oi TexÜcvres atta êy XeBouy: 3 
6 TPwTOTOKOS "Aviv TÀ "Axwaüj. TH TebpandiriBv 6 devrepos 
Aapvinh Tj Afkyaíg 77 Kapyndia: “O pros “ABeooodoy, 2 
vios Moyà Üvyavpós Oodpat Baorhéws TDedcovp: ô Térapros 
‘Adwria vids Ayyid- ʻO TEUTTOS Zaharia ms ABırádà 3 
ó éxtos Iefpadp Ti “AyAG yvvaui avrov. “Eg èyevvýðnoav 4 
avr @ €V  XePpov- Kat éBactheuger é éket érrà ETN, kat é€aunvor: 

Kai TptaKovTa kat tpia ern éBacidevoer èv T otra. Kai 5 
oror éréyÜnaav aùr èv ‘IepoveaAnp Zapaà, Xo8p, Na6av, 
Kat Sartwudv: réccapes 7H BypoaBet Üvyarpi ApujrA: Kai 6 
“EBadp, kai 'EJucà, kai “EAupadn, kai Nayat, kat. Nadéx, 7 
Kai “lade, kai "EAwrapà, kai “BAtada, kot “Edidada, évvéa. 8 
Ilàvres viol Aavid, rAnv vOv viov vOv saÀAAakOv, kai Orpap Y 
GdeAhH avTOv. 

Yiot XaXou!v, Poßoàu, Afà vids abro), &cà vids avro, 
locodir vids a)ToU, Iwpdp vids avroU, Oxotias vids abToU, 
‘Iwas vids avrov, “Apacias vids avro), “Adapias vios abToU, 
‘Iwa@ay vids atrodt, “Ayal vids atrot, “Efexias vids abroU, 


10 
11 
r2 
13 


^ * ^ 2 N en 3 ^ 3 if env 3 ^ f 
Mavacoys vids avrov, Apwy vids avrov, locia vios avrov. 14 


K ` e N 3 s r > M e 5 4 'I N E 

at viel lecta, mpwrorokos Iwavay, o Ocvrepos lwakip, 15 
4 > X 2 

ô rpt:os Zedekias, 6 TéeTaptos Yarovp, Kat vioi Iwaxip, lexovias 16 


I. Coron. III. 17—IV. 19. 


son. "And the sons of Jechonias; Asir, 
Salathiel his son, }8Melchiram, and Pha- 
daias, and Sanesar, and Jekimia, and Hosa- 
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7 vids abro), Sedexias vids adrod. Kat viot leyovia, 'Aotp, 
3 BahaGinr vidos avrov, Medyipap, kai adatas, kai Zavecóp, 


ld 
iai Iekiula, Kat Noauàð, koi NaPBadias. 


aA N ` 
Koi vioi @aSatas, ZopoBaBerd, kal Jepet rat viot Zopofa- 


Ber, Moroàààu, koi “Avavia, kal ZiaXojueÜt AAAG) avrÓv, 


) kai "Acov[9, kai Oò, xai Bapayia, kai ’ Arasia, kal Acoes, 
TEVTE. 

Kai viol 'Avavía, Baderria, kal Iecias vids abrod, PadàA 
vids ajro0, 'Opvà vids abrot, “ABSia vids avrov, Zexevias 
) víós adrot. Kal vids Beyevia, Zapata: kat viol Zapata, 
Xatrovs, kat oÀ, kat Beppt, Kat Nwadia, xai Xodà9, éé. 

Kat viot Nwadia, "EAWevav, kai 'E£exía, kat “E€pixdp, 
Tpels. 

Kat viot "EXfevàv, "OSoXia, cal “EXtareBav, kai Gadaia, 
koi AxovB, kal Iwavav, kai AaAaata, koi “Avar, émrá. 

Kat viol “IovSa, apts, '"Eopópu, Kal Kappi, kot “Op; 
| SovBar, koi “Pada vids abroU* Kat BouvBIr éyévvyce tov ‘led: 
kai 120 éyévvqoe rov “Axipat, xol tov Aadd: atrar ab yeveceis 
70d Apai. Kat otro. viol Airàp, Ieloand, kai Ieopàv, kai 
1cB8ds- Kai dvopa deaAPis abrdy “EondeBRav. Kai Pavovğà 
marjo Teddp, kai lacho marp ‘Qed otro: viol "Op rod 
sparorókov Edpaba aarpós BoufjaXaév. 

Kat và 'Aco)p corpi Gekoé 7joav úo yuvatkes, "AwcÓG, Kat 
®Moada. kS cUrQ Awda TÓv "Oxoía, Kal TOV Hoà, 
Kal ròv @audy, kal tov “AagOrp- máyres obrot viot Aw0üs. 
, 8 Koi viol @oa8as, Bepèð, kai Yadp, ka “Eodavap. Kat 
Kwè éyévyoe ròv “EvaB, Kot rov ZXafja0&- Kai yevvýses 
ASeAfot “PyyaB, viod “lapiv. Kat fv Lyafhjs evdogos tirep 
Tous á8eAdoUs abroU: Kal ý pyTnp exddece tò ðvopa avTOU 
"TyaBijs, Aéyovca, érexov ws yaßýs. Kat érexaderaro Tyafijs 
Tov Ocdv Iopa, Aéyov, éàv ebAoyüv evAO}HONS PE, koi 
mrnOdvys Ta Spud. pov, Kal $7) Xelp oov jer epo, Kai TONTNS 
yvGcw ToU pi) raxewücaL pe Kal émijyyovyev ô Oes ravra ora 
a? 

YTOATO. 

Kat XadtB murp’ Aox& èyévvyoe tov Maxip: otros mari]p 
'"AecaÜóv. “Evyévvnoe tov BaOpaíav, koi tov Beooné, KG 
tov @ayday marépa «óAews Nads ddeAdod “Eoekwp coU 
Kevett- obrot dvSpes "Pax. Kat viol Kerel, Tofovmd, 
kat Sapata koi vioi PofovujA, A040. Kat Mavalt éyévvgoe 
Tov l'odepá- kal Zapata éyévvgoe tov lofO, warepa “Ayead- 
Suto, Sre réxroves Foav. Ka viol XadéB viod ledovv;, “Hp, 
'A8à, koi Noów kal viol “Ada, Kevéf. Kal viot AANA, Zi, 
kal Led, kai Già, kal Eoepýà. Kat viot Eapi, Ic02o, 
Mopà8, kal "Adep, kai 'lapióv: Kat éyévvgaev Telep vov 


` ? T. N / > / - 
Mapov, kal róv Xeuet, kal tov '"leofjà marépa 'Eobaipwv 


^ ¢ 3 / M 
Kai 4 yvvi] ajroU aŭry “Adia éreke TOV ldped marépa T'eÓop, 
` * / , 
kal Tov "Afj?p warépa Swxav, kat tov XerujA morépo. Zajuov- 
^ T € NX J N d N a er p M ^0 
kal otro. viol BerOia Ovyarpòs apaw, v cahe Mupyo. 
l viot ss ris 'I8owas adeAdns Nayatyı aTpo 
Kat viot yuvatkos TNS ovas aceAdys Nayar; pòs 
-O_O  —— à À-— 
B Gr. the Arathite. 4 Gr.if blessing thou wouldest bless. 


ó Gr. brought upon him. 


math, and Nabadias. 

19 And the sons of Phadaias; Zorobabel, 
and Semei: and the sons of Zorobabel; Mo- 
sollam, and Anania, and Salomethi was their ` 
sister. % And Asube, and Ool, and Bara. 
chia, and Asadia, and Asobed, five. 

21 And the sons of Anania, Phalettia, and 
Jesias his son, Raphal his son, Orna his son, 
Abdia his son, Sechenias his son. Z? And 
the son of Sechenias; Samaia: and the sons 
of Samaia; Chattus, and Joel, and Berri 
and Noadia, and Saphath, six. i 

23 And the sons of Noadia: Elithenan, 
and Ezekia, and Ezricam, three. i 

?! And the sons of Elithenan; Odolia, and 
Heliasebon, and Phadaia, and Akub, and 
Joanan, and Dalaaia,.and Anan, seven. 

And the sons of Juda; Phares, Esrom, 
and Charmi, and. Or, Subal, ?and Rada his 
son ;. and Subal begot Jeth ; and Jeth begot 
Ajchimai, and Laad: these are the genera- 
tions of the Arathites.8 And these are 
the sons of /ZEtam ; Jezrael and Jesman, and 
Jebdas: and their sisters name was Iiseleb- 
bon. *And Phanuel the father of Gedor, 
and Jazer the father of Osan: these are the 
sons of Or, the first-born of Ephratha, the 
father of Bsethalaen. 

5 And Asur the father of Thecoe had two 
wives, Aoda and Thoada. $9 And Aoda bore 
to him Ochaia; and Ephal, and Thsman, 
and Aasther: all these were the sons of 
Aoda. “And the sons of Thoada; Sereth, 
and Saar, and Esthanam. 9 And Coc begot 
Enob, and Sabatha,.and the progeny of the 
brother of Rechab, the son of Jarin. 9 And 
Igabes was more famous than his brethren ; 
and his mother called his name Igabes, say- 
ing, I have born as a sorrowful one. And 
Igabes called. on the God of Israel, saying, 
Y O that thou wouldest indeed bless me, and 
enlarge my coasts, and that thy hand might 
be with me, and that thou wouldest make 
me know that thou wilt not grieve me! 
And God ? granted him all that he asked. 

u And Chaleb the father of Ascha begot 
Machir; he was the father of Assathon. 
1? He begot Bathraias, and Besseé, and Thæ- 
man the $founcer of the city of Naas the 
brother of Eselom the Kenezite: these were 
the men of Rechab. XS And the sons of 
Kenez; Gothoniel, and Saraia: and the 
sons of Gothoniel; Athath. “And Manathi 
begot Gophera: and Saraia begot Jobab, the 
father of Ageaddair, for they were artificers, 
15 And the sons of Chaleb the son of Je. 
phonne; Er, Ada, and Noom: and the sons 
of Ada, Kenez. !€ And the sons of Alcel,. 
Zib, and Zepha, and Thiria, and Wserel. 
17 And the sons of Esri; Jether, Morad, and 
Apher; and Jamon: and Jether begot Ma- 
ron, and Semei, and Jesba the father of 
Esthemon. And his wife, 9 that zs Adia, 
bore Jared the father of Gedor, and Aber 
the father of Sochon, and Chetiel the father 
of Zamon : and these are the sons of Betthia 
the daughter of Pharao, whom Mored took. 
9 And the sons of the wife of Iduia the 
sister of Nachaim the father of Keila; Gar- 


C Gr. father. 0 Gr. this. 
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mi, and Esthemonthe Nochathite. 2 And 
the sons of Semon; Amnon, and Ana the 
son of Phana, and Inon: and the sons of 
Sel, Zoan, and the sons of Zoab. | 

2 The sons of Selom the son of Juda; Er 
the father of Lechab, and Laada the father 
of Marisa, and the B offspring of the family 
of Ephrathabae belonging to the house of 
Esoba. 72 And Joakim, and the men of 
Chozeba, and Joas, and Saraph, who dwelt 
in Moab, and he changed Ytheir names to 
Abederin and Athukiim. *These are the 
potters who dwelt in Ataim and Gadira 
with the king: they grew strong in his 
kingdom, and dwelt there. . 

2t The sons of Semeon; Namuel, and Ja- 
min, Jarib, Zares, Saul: “Salem his son, 
Mabasam his son, Masma his son: 5Amuel 
his son, Sabud his son, Zacchur his son, 
Semei his son. 7 Semei kad sixteen sons, 
and -six daughters; and his brethren had 
not many sons, neither did all their families 
multiply as the sons of Juda. ?? And they 
dwelt m Bersabee, and Molada, and in 
Esersual, *9 and in Balaa, and in ZEsem, 
and in Tholad, Vand in Bathuel, and in 
Herma, and in Sikelag, ?!and in Bethma- 
rimoth, and Hemisuseosin, and the house of 
Baruseorim: these were their cities until 
the time of king David. * And their villages 
were /Etan, and En, Remnon, and Thocca, 
and ZEsar, five cities. 9? And all their vil- 
lages were round about these cities, as far as 
Baal: this was their possession, and their 
distribution. % And Mosobab, and. Jemo- 
loch, and Josia the son of Amasia; 9? and 
Joel, and Jeu the son of Asabia, the son of 
Sarau, the son of ‘Asiel; *9 and Elionai, and 
Jocaba, and Jasuia, and Asaia, and J ediel, 
and Ismael, and Banaias; and Zuza the 
son of Saphai, the son of Alon, the son of 
J edia, the son of Semri, the son of Samaias, 
323'These went by the names of princes in 
their families, and they increased abun- 
dantly in their fathers’ households. 

“9 And they went till they came to Gerara, 
to the east of Gai, to seek pasture for their 
cattle. “And they found abundant and 
good pastures, and the land before them 
was wicle, and there was peace and quietness; 
for there were some of the children of Cham 
who dwelt there before. 4! And these who 
are written by name came in the days of 
Ezekias king of Juda, and they smote 9 the 
people's houses, and the Minzans whom 
they found there, and $ utterly destroyed 
them until this day: and they dwelt in their 
place, because there was pasture there for 
their cattle. 42 And some of them, even of 
the sons of Symeon, went to mount Seir, 
even five hundred men ; aud Phalaettia, and 
Noadia, and Raphaia, and Oziel, sons of 
gesi, were their rulers. * And they smote 
the remnant that were left of Amalec,-until 
this day. 

And the sons of Ruben the first-born of 
Israel (for he was the first-born; but be- 
cause of his going up to his father's couch, 
Us father gave-his blessing to his son Joseph, 
even ihe son of Israel; and he was not 
reckoned as first-born ; ?for Judas was very 
mighty even among his brethren, and -one 
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x \ 2 A! ` M 
&pvov, kat Ava vios Pave, kai lyov: kai viot Yet, Zwav, Kai 
viot Ziod[5. 
pre N HA en 3 / A 
Yiot Z«Aíj. vio? ‘lovda, "Hp mwarnp AnyoB, kai Aaadd 21 
x / A~ / 3 / 3 EY ^ » 
marp Mapwrá: Kat yeveoets oiketov "Edpa0afjàk To oio 
2 ` E, ve No» X 
Boofa, xai Iwaxip, kat avdpes KwlnBa, kai "Iwas, kai 22 
MPO A la >, WM / N ux 3 ON 
apap, ot karokgcav èv Mod xai üméorpelev aùroùs 
^ N fh e e ^ 
aBedypiv, àÜovkijy Odror kepapets of karotkoüvres èv "Araiy 23 
kat Tadipa pera tod DaciAéos, év t) Bacidreda abro evi 
pà p jp ; n Acia QUTOU €viO Xv- 
Gay, KAL KATWKNOTQV ÉKE. 
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CON N ? b! 3 
Yiot Zenewv, NauoviÀ, kai 'lagiv, lapi, Zapés,, XaovA, 94 
N N A A ^ 
ZaAég viós avrov, MaBacdp vids aùro?, Mao vids abrov, 95 
> N €x ^ ^ ^ 
Apounr vids avro), SaPovd vids airo), Zaxyotp vids avro), 26 
e Mo eN 3 ~l Tp * T N E f ~ 6 / ¢ 
epet VLOS AUTO © euet viol ékkatóeka, kat Üvyarépes e& 27 
~ A ^ ^ ^ 
Kat Tots ddeAdots attav oùk rav viol Tool Kal wacat ai 
` 2 ^ 2 , / e en? d T N , x 
TATPLAL avrGv oUk érAeóvacav ws viol lov0a. Kol karokgcav 28 
b! b 3 
ev BypoaBee, kat MuwdAadd, kai èv "EcepoovàA, kat êv Baad, 29 
b] N 
Kat év Aioéu, kat êv @wAdd, kal èv BaÜovijA, kai êv “Epua, 30 
Xx a 
Kat éy Suxeday, kai év BarOuapimad, koi “Hysrocoveewotr, kai 31 
» , a A 
otkov Bapovceopi: avra; at móàcs avrüv čws Baciréws 
J d ^ 
Aavid. Kai éravAes attav Airàv, kai “Hy, "Peuvàv, xai 32 
` \ A ae 
Moxka, kat Aicdp, modes Tévre. Kat macae ératvaAes airav 33 
/ h ^ / € P^ 
KUKAw TOV ToAEwY TOUTOV Ews Baad: avTy karácxecis abrüv, 
b! ^ 
Kat ô KataAoyiopos avrav. Kat MocoBàD, xai 'leuoXóx, 
NE " ev? / S 7 ON E S. ep » / 
kat Iwoia vides Apacia, kat IwyA, Kat Iņoù vios Acafsia, 
‘ ^ ? > Aa 
vids Zapad, vios Arı, kai Eħwvai, kai lokofjà, kai 
? ^ \ 9 A E `~ E N ~ / 
lacovía, kai Acata, kai ‘Iedund, kai Iopand, kot Bavaias, 
x A. ^5 a? ^ 
kat Zovģà vids Sadat, viov Adrwv, viod Iedid, viod Beupt, viod 37 
"d / D e 3 2 5 > 7 > / 3 ^ 
Zagaiov. Ovror.ot deAlóvres ev óvójkacw ápyóvrov èv tats 38 
£ ^ y+ ^ ^ 2 
yevereow abrGv, kal êv -olkols waTpiav avrGOv émAwxÜovÜgcav 
eis zrÀ6os. 
^ , e ^ ^ 
Kai éropevOnoav ews tod ĝe l'épapa ews rQv.àvaroAGv 
T)s Lai, rot Cytycat vopas rois Ktyveow avTOv. Kai ebpov 
vopàs zAetovas kai ayabas: Kal ý yn vÀareta. évavriov avrüv, 
~ ^ ^ 
Kat elpyyvr Kal Hovxia, OTe ek TaY viðv Xd vOv KATOLKOVYTWY 
éket -eutrpoobev. Kat vA0ocav ovror ot yeypaymevor èr 
bs th 5 € Ld E] ld 4 3 50 M 9 / € 
óvopaTos èv Huepats E6ektov [BaciAéos Tovda, kat émdrasav 
TOUS Olkovs aiTav Kat TrOUs Muvaious oùs evpocav éket, kal 
€ A » ? 
avefeudticayv abroUs ews TS T"4épas TAÚTNS Kal okucov àvT 
AUTOV, OTL voual Tols KTHVETW avTOv éxet. Kai é£ avrav amo 42 
TOV vidy Supedv érropevOnaay eis opos Bylp avopes vrevrakóotot, 
kal Padaetria, kat Nwadia, kai Padata, kat OCNA viot ‘lect 
apxovres aurOv. Kal éraragay robs KATAAOLTOUS TOUS KATA- 
AeufÜévras tov Apadnk éws THS Hmepas Tavrys. 
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Kai viot “RovByv mpwrorókov lopowxA- ort ovros ó mpuTÓ- 
TOKOS, Kal èv TÔ avaPnvar émi THY Koitny TOU TaTpOs avTOD, 
» A > / 2 ^ ^ en 3 ^ 3 ^ en 3 A 
coke THY edAoyiav attov TO viQ aitod Twop vid “Iopand, 

`~ / ? > f `~ 
kat oùk éyeveadoyynOy eis mpororókia, ört “Tovdas ðvvaròs 2 
3 foe x b) A 5 ^ 3 A N 3 € / 5 > ^ 
LCXUL Kal év Tots GdeAPois avTod, Kal eis TyyoUp.evov E avTod, 
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3 kat 1) evoyia TOU ‘Toon: Yiot Povfiyv mpoToTÓKOU Topa3]^, 

£ Evax, KaL Pados, Aopop, kai Xapjt. Yiot Tord, Repel, 

9 kal Bavata vids QUTOU' kai viol Toùy vLou Dept, VLOS AUTOU 

6 Mixa, vids avtov “Pnya, vids avrov ‘IwnA, vids avTOv Bend, 
OV METWKITE Oayhapaddacap Bacireis “Accovp: otros &pxov 
tev “PouPyv. 


Za Kai abe bot avto 7j TATPLÒL AUVTOV EV TOLS KaraAoxu pots 
8 abrüv karà yeveres aUuToV, Ô Opxov lo»9A, Kal Zoxapta, Kal 
BaAéxk vios “ALOvE, ViOS Zapá, vios Iw: oUros KAT@KNTEY év 
y Apoùp, Kal èri Napa?, Kal Besdpacrowy. Kat zpós dvatoAas 
KAT @KNT EV Cos epxop.évay THS ep'ípiov, ATÒ TOU TOTALOV Hugpe- 
O vov, Ore rni avtay TOÀÀQÀ ÈV yn Taàadò. Kai é ev Tjj. épaus 
ZaoùÀ eroinoay Toe MOV Tpos TOUS TApOLKOVS, | Kal eT ET OV év 
xepciv abrav karowoÜvres v avais aUrüv TAVTES KAT üva- 
Todas THs l'aAadá0. 
1 Yiot Tad Karévavru aÙTOV KaToKyoav êv yn Bacay ews 
2 XeAd- Toy TPWTOTOKOS, Kai Zap. Ó DeUrepos, kai 'Ioviv 
3 ô Ypappareds êv Bacay. Kat ot adeApot aitav KAT oikovs 
TATPLOY | abróv, Mixon, MocoAAap., Kal «Pee, kal lopeé, rai 
i Toaxàv, kai Zové, kai O66, émrá. Ovdror viol A Btxaía vLOU 
Opt, viov lóat, viod Tadaad, vioù Muxa1)A, viov ‘Teoat, viot 
5 l«00ot, viov Bane adeAdod viov “APdujA, viod l'ovvi, dpxov 
8 otkov matpiðv.  Karokovv év Tadaad, év Bacay, kai év ais 
7 K@pats avTOv, kal ávra, Tà mepiywpa Bapwv ews eEodov. Hdv- 
TOv 6 Katadoxiopos èv v]uépous Iwdfap DaciXéos lovOa, koi 
èv nuepats "TepofBoàj. BaciAéos "IoposjA. 


hS 4 ~ ~ m 
3  Yioi “PouBry kai Tad «xai vjucv dvdjs Mavacon é£ viov 
s 
duvapews, avopes atpovres Gomidas kal puáxotpay, KAL Teivovres 
TóÓov, kai Sedidaypevot TOACKOV, 1ec'capákovra kai TÉTTAPES 
4 
XuMdOes kal érrakógtot Kal éýkovra ékmropevópievot eis Tap- 
N 5 A 4 s ^ > ^ b 

) rag. Kat érotovy móňeuov perà trav Ayapyvõv, kal Irov- 

) 2 N N 4 s N P / b d Dies? 

paiwy, Kat Nadicaiwy, kai NadaPaiwy, kat karioxucav èn 

^ ^ ^ 2 ^ 

avTOv: kai é000«cav eis xétpas attav Ayapoiot, kai TAVTA rà 

oKYVOpATA aùrõv, OTL TpOs Tov O«óv éBoynoay év TS moAéuo, 

* 2 2 3 ^ e Yy 3 9 3 ld \ > /, 

| Kat émykovoev avrois, ore nAmicav ex avTov. Kat ynypado- 

^ N 

revcav THY üToockevijpv a)rQv, KapajÀovs TevTakioytrlas, Kal 

f 

mpoßdrov dtaKocias mevrýkovra xtAtddas, ovovs Ow xiALovs, 

N N 3 e^ e ` / e 7 h 

kat Wvxas avopov éxaroy xiduddas. “Ore Tpavpariat modol 
3» "^ ^ 

ETETOV, OTL Tapa TOV GOcoU 6 «óÀeuos: kai kaorQkgav àvT 

avTOv EWS PLETOLKETIAS. 
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K ~ € e / Am M e Z 3 b! ~ 
at ot vices hvàns Mavacoyn karwkyoav amo Bacav 
e v 3 M N `~ N y 3 ? \ 9 ^ 
ews Baad, “Eppov, kat Zavip, kai Opos Aepjov: kai êv TÔ 
r 3 N93 / x © > ~ 3 E 
AtBavw avtot érAeovác0qoav. Kat ovrot apyyyot otkov rart- 
^ 3 ^ ? x ~ A \ 3 v XN € / N 
piv avtav: Odép, kat Det, kat ENNA, kat 'lepeuía, kai 
"26 A t Ic 16 > O , Yve 3 ` 
ovta, kal león]A: avópes La xvpot dvvapet, avòpes Oóvop.aa Tot, 
» A y A » ^ 
üpxovres TOV OLKOV TATPLOV AVTOV. 
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: K b nde > ® ^ / 3 ^ x > 7? 3,25. 
at 20ergaav év MEO zarépov avrüv, Kal ézrópvevgav Ózia« 
^ e "^ e^ ^ a ^ b 
Ücüy vüv adv Tis yas, ods eEnpev 6 Oeòs àrò mporórov 


B Gr. till people coming to the wilderness, y Gr. fathers’ families, ete. 


0 Gr. halves, or half-men. 


ò The LXX. take WIN to mean * brother.’ 
A Or, were spread abroad. 
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was to bea e cut of him: but the bless- 
ing was Joseph's). The sons of Ruben the 
first-born of Israel; Enoch, and Phallus, 
Asrom, and Charmi. ‘The sons of Joel; 
Semel, 'and Banaia his son: and the sons of 
Gug the sonof Seraei. ?Hisson was Micha, 
his son Recha, his son Joel, £ his son Beël, 
whom Thagla- phallasar king of Assyria car- 
ried away captive: he zs the chief of the 
Rubenites. 

7 And his brethren in his family, in their 
distribution according to their generations; 
the chief, Joel, and Zacharia. 8 And Balec 
the son of Azuz, the son of Sama, the son 
of Joel: he dwelt in Aroer, and even to 
Nahan, and Beelmasson. 9And he dwelt 
eastward Bto the borders of the wilderness, 
from the river Euphrates: for they had 
much cattle in the land of Galaad. !'9And 
in the days of Saul they made war upon the 
sojourners in the land; and they fell inte 
their hands, all of them dwelling in their 
tents eastward of Galaad. 

The sons of Gad dwelt over against 
them in the land of Basan even to Sela. 
? Joel the first-born, and Sapham the 
second, and Janm the scribe in Basan. 
13A nd their brethren according to the houses 
of their Yfathers; Michael, Mosollam, and 
Sebee, and Joree, and J oachan, and Zue, and 
Obed, seven. M'These are the sons of Abi- 
chaia the son of Uri, the son of Idai, the son 
of Galaad, the son ‘of Michael, the son of 
Jesai, the son of J eddai, the son of Buz, 
15 who was the brother Sof the son of Abdiel, 
the son of Guni, he was chief of the house of 
their families. "16 They dwelt in Galaad, in 
Basan, and in their villages, and Z2 all the 
country round about Saron to the $ border. 
17 The enumeration of them all took place in 
the days of Joatham king of Juda, and in 
the days of Jeroboam king of Israel. 

18 The sons of Ruben and Gad, and the 
half-tribe of Manasse, of mighty men, bear- 
ing shields and sword, and Ponce the box, 
and skilled in war, were forty and four thou- 
sand and seven hundred and sixty, going 
forth to battle. !9 And they made war with 
the Agarenes, and Itureans,and Naphiseans, 
and N adabeans, 20 and they prevailed against 
them: and the ÁÀgarseans were given into 
their hands, they and all their tents: for 
they cried to God in the battle, and he 
hearkened to them, because they trusted on 
him. #! And they took captive their store; 
five thousand cameis, and two hundred and 
fifty thousand sheep, two thousand asses, 
and a hundred thousand men. ?? For many 
fell slain, because the war was of God. And 
they dwelt in their place until the captivity. 


23 And the 9 halftribe of Manasse dwelt 
from Basan to Baal, Ermon, and Sanir, and 
to the mount Aérmon: and they Aincreased 
in Libanus. ?! And these were the heads of 
the houses of their families; Opher, and 
Sel, and Eliel, and Jeremia, and duia, and 
Jediel, mighty men of valour, men of re. 
nown, "heads of the houses of their families. 


? But they rebelled against the God of 
their fathers, and went a-whoring after the 
gods of the nations of the #land, whom God 


C Gr. outlet. 
u Or, earth. 
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cast out from before them. 26 And the God 
of Israel stirred up the spirit of Phaloch 
king of Assyria, and the spirit of Thagla- 
phallasar king of Assyria, and carried away 
Ruben and Gaddi, and the half-tribe of 
Manasse, and brought them to Chaach, 
and Chabor, and to the river Gozan, until 
this day. 

The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 2 And the sons of Caath ; Ambram, 
and Issaar, Chebron, and Oziel. 3 And the 
sons of Ambram; Aaron, and Moses, and 
Mariam: and the sons of Aaron; Nadab, 
and Abiud, Eleazar, and Ithamar. 4 Eleazar 
begot Phinees, Phinees begot Abisu ; ? Abisu 
begot Bokki, and Bokki begot Ozi; 6 Ozi 
begot Zaraia, Zaraia begot Mariel; 7and 
Mariel begot Amaria, and Amaria begot 
Achitob; 8and Achitob begot Sadoc, and 
Sadoc begot Achimaas; ? and Achimaas 
begot Azarias, and Azarias begot Joanan ; 
Vand Joanan begot Azarias: he ministere 
as priest in the house which Solomon built 
in Jerusalem. “And Azarias begot Ama- 
ria, and Amaria begot Achitob; and Achi- 
tob begot Sadoc, and Sadoc begot Salom ; 
Band Salom begot Chelcias, and Chelcias 
begot Azarias; Mand Azarias begot Saraia, 
and Saraias begot Josadac. And Josadac 
went into captivity with Juda and Jerusa- 
lem Funder Nabuchodonosor. 


16The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 17 And these are the names of the 
sons of Gedson; Lobeni,and Semei. ‘The 
sons of Caath; ' Ambram, and Issaar, Che- 
bron, and Oziel. The sons of Merari ; 
Mooli and Musi: and these are the families , 
of Levi, according to their families. ?9'Plo 
Gedson—to Lobeni his son—zvere born Jeth 
his son, Zammath his son, 2! Joab his son, 
Addi his son, Zara his son, Jethri his son. 
2The sons of Caath; Aminadab his son, 
Core his son, Aser his son; “8 Helcana his 
son, Abisaph ‘his son, Aser hisson: 2! Thaath 
his son, Uriel his son, Ozia' his son, Saul his 
son. 2 And the sons of Helcana; Amessi, 

and Achimoth. ?$Heleana his son, Suphi 
ae son, Cainaath his son; ?/ Eliab his son, 
Jeroboam his son, Helcana his son. ?9'lhe 
sons of Samuel; 'the first-born Sani, and. 
Abia. 2'The sons of Merari; Mooli, Lobeni 
his son, Semei his son, Oza his son; 30 Samaa 
his son, Angia his son, Asaias his son. 


3l And these were the men whom David 
set over the Yservice of the singers in the 
house of the Lord when the ark was at rest. 
3^ And they ministered in front of the taber- 
nacle of witness playing on instruments, 
until Solomon built the house of the Lord 
in Jerusalem; and they stood according to 
their order for their services. 


33 And these were the men that stood, and 
their sons, of the sons of Caath: ZEman the 
psalm singer, son of Joel, the son of Samuel, 

the son of 'Helcana, the son of J eroboam, 
the son of Eliel, the son of Thoas, 3è the son 
of Suph, the son of Helcana, the son of 
Maath, the son of Amathi, ** the son of Hel- 
cana, the son of Joel, the son of Azarias, the 
son of Japhanias, 37 the son of Vhaath, the 
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aitav. Kat empyetpev 6 Ocós 'lopajA Tò m«veüua GOoXóy 26 
Baci éos Acdobp, kal 70 TVeUpa. @ayhadahracap Bacthéws 
‘Aocovp, kal pergere: TOV Pouf, Kat TOV l'a69i, kal TÒ Tip v 
puhijs Mavacon, kal yyayev aurovs eis Xaàx, kai XaBwp, kai 
emt TOTOHLOV T'o£àv éws THs Hu épas ra Tus. 

Yioi Aevi, Tedcwv, Kaà0, kai Mepapt. Kat viot Kadd, 8 
“Ap Bap, kai lecoóp, XeBpàv, kai 'OfwjA. Kat viol 2, 3 
"Aupap, Aapüv, Kal Mwvons, Kat Mapiap: Kai viot Aapüv, 
Nasa, kal A B.ovd, Enedap, kal Tdpap. ‘Hdedlap eyev- 4 
yuce TOV Diveés, Gets eyévvyae TOV A uro), Aio éyév- 5 
vice Tov Bokki, kal Boxe Cyévvigae TOV OL, 'O£i eyéwyae 6 
TOV Zapata, Zapaia è eyevv gre TOV Mapu, Kal i MapajA e eyevvnoe 7 
Tov Apapia, Kal Apapia eyévvia e. TOV “Axio, Kal AxwaoB 8 
èyévvyoe TOV Baduk, kal Bada eyévvioe TOV Axudas, «ai 9 
AxYysdas eyevvioe TOV ‘Alapiay, Kal ‘Alapias eyérvmoe TOY 
‘Twavav, Kat leavày éyévvQoe TOV ‘Alapiay, otros Lteparevaev 10 
êv TO oikw © oQiobópajoe ZoAopày ey Tepovoadýp Kat 11 
éyévvuav "Alapías TOV Appia, kal A papia eyegge TOV 
Axe, kat Ayırùf Syémmoe TOV ade, Kal Zak € eyév- 12 
voe TOY Zardop, Kat XZXaXüy èyévvyos TÒV Xeàkiav, kai 13 
XeAxtas eevee TOV “Alapiay, «al “Alapias ` èyévvnoe tov 14 
Sapaia, Kat Xapoías èyévvnoe TÒV Tocaddx. Kat locobók 15 
émopevUm êv TH peroiig perà Tovda. kai ‘Tlepovaadyp èv yepi 
Naouxodovdcop. 

Yioi Aevi, l'eócv, Kadd, kat Mepapi. Kai tatra rà 16, 17 
óvópuara TOv viðv l'eógàv, AoBevi, xai Zeuet. Yiot Kaàð, 18 
"Ap Bpap, koi 'locaóp, Xefipav, kai OEA. Yiot Mepapi, 19 
MooXt, kai 6 Movot Kal atrat ai martpiat TOU evi karà 
Tratpias aùrõv. Ta Vedcov, ro Aofevi vio abro), “I26 vids 20 
avrOU, Zaupal vids abro), loa vids abro), AO0L vids adbrod, 21 
Zapà vios airov, l«Üpi vids airod.  Yioi Kaà0, “Apivada8 22 
vios avtov, Kop? vidos aùroð, Aono vids avrod, EAxavà vids 23 
avro), ABioad vids aùrod, Ac vids avro, aad vids avrov, 24 
OvpiyAr vids avrov, Oia vids aùrod, SaovA vids avrov. Kat 25 
viol "EAxavà, '"Apeooi, kai Axı, "EAxavà vids aitov, 26 
Zovdi vids abro), Karvadd vids atrov, "EA vios abrov, 27 
leoofjoàu vids aùrod, “EAxava vids avrov. Yiol ZagovjA, 28 
6 mporórokos Xavi, kai “ABid. Yiot Mepapi, Moodrt, AoBevi 29 
vids atTov, Žemei vids atrov,.-O@a vids atret, Bauad vids 30 
avtov, Ayyia vids avro0, Agatas vids airod. 

Kat obrot ods karéoTqgoc AaviÓ ézi yetpas addvTwy èv cikw 
Kupiov èv vj kararaóset THs KiBwrod. Kat noav Acitoup- 

^ 2 / ^ ^ ^ 7 
yowres évavriov js TKYVAS TOU paprupiov êv ópy&vous, 
ews oÙ wKoddpnce Zahwopay TOV OLKOY Kupiov êv Tepovoadýp 
Kal €oTyOay KaTa THY kpiow aùrôv èri Tas Aevrovpy(as abTav. 

Kai ovrot oi éoTQkóTes, Kal viol airdy èk vQy viðv Tov 33 
Kaà0, Aipàv ó wWoXroO0s vids IwnA, viod XZaguovjÀ, vio) 34 
"EAxavà, viod '"legofjoàp, viot ENGA, viod ood, viod Soi, 35 
viod '"EAkavà, viod Maà0, viod 'AuaÜi, viod '"EAxavà, viod 36 


‘IwnA, viod “Alapia, viod Sadavia, viod Gaà0, viod Aoc), 37 


3l 
32 





B Gr. by the hand of. 
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38 viov ’ABiacad, viod Kopé, viod 'Icaào, viod Kad9, viod Aevi, 
39 viod “Icpajd. Kal ô à8eX$ós atrot "Acàp ô éoryKws év 
40 dea avrov- “Acap vids Bapayia, viod Xapaà, viod Miyan, 
41 viod Baacia, viod MeAx(a, viod Alari, vioU Zaapat, vioU 
49, 43 'A8at, viov Aidap, viod Zap, viod Bepct, viod Teed, 
44 viod Tedcav, viod Aevi. Kal viol Mepapi of adcAdot avróv 
45 èé dpurtepav: Aida vids Kiod, viod “ABat, viot Maddy, viov 
46, 47 ’Acef3t, viod ’Apeccta, viod Bavi, viod Zeuhp, vio Moodrt, 
48 viod Movoi, viod Mepapi, viod Aevi. Kai ot ddeXpot avrav 
Kat oikovs marpiav abradv, ot Aevirar ot Sedouevor eis aov 
épyaciav Aevrovpyí(as aqvijs otkov roO Ocov. 


^ ^ f 
49 Kal 'Aapíüv kai viol avroU Oupidvres êri rò Ovoraorýprov 
^ / A 4 
Tov ddoKkavTupatuy, kal émi TÒ Ovotactipiov TOV Guptaparov 
^ ` 
cis wacayv épyaciav ayia TOV dyiwv, kai éftAdoKeoOau mept 
4 z ^ ^ ^ 
'lopgajÀ, Kata mávra Oca évereiàaro Mwvons mats tov 
^ c 3 N A `~ 
50 @cov. Kat ovrot viot Aapóv: “EAedlap vios avToU, vecs 
^ ^ A \ ^ ? YN en 
51 vids avro), Afjwov vids aùroð, Borki viós avrov, OG vios 
^ aA ^ N en 3 ^ 5 z 
52 airov, Zapata vids aùroð, MapinA vios avtrov, Apapia 
^ ^ N > f €^ 
53 vids abrod, AxitwB vids adrod, Zak vios avro, Axyrdas vios 
QUTOV. 
3 ^ ^ / 2 ^ ^ 
54 Kat abrae at karotktat avtay ÈV Tals KWMALS GUTOV, EV TOLS 
^ A ^ ^ ^ ^ ^ N 
pious a)rQv, Tots viots Aapüv TH carpi] abrOv Tots Kaai, 
SA 2 ^ > Z e An s CÓ > a M X Ni 
55 drt aùroîs éyévero 6 KAjpos. Kat éðwkav aùrots Tijv XeBpov 
> “a 3 z b b] / 3 ^ ? X ey te! K N s 
56 êv y) lov0a, kat Tà 7epioópta. avTij]s kúkňw avTys. aL TO 
e^ ^^ ~^ hj ~ 
medla THS TOAEWS, kat Tàs Kdpas a’Tns COwKay TO Kañèß vid 
57 'ledovvj. Kal rots viots “Aapwy edwxav tas odes Tov 
b Z N p< N v A A A] bi hj / 
$vyaSevrgpiov, tiv Xefpov, koi Tiv AoBva kai Tà meproró- 
^ / 3 ^ b] h 
pia auTyns, Kol THY SeAva kal TO TEPLOTOPIA QAÙTHS, KAL THY 
58 > ^ `~ hy / Ri M * ^ gi è N by 
Ecĝauùw kat Tà mepiorópia abT2s, kat tyv lefàp kai Tà 
A ~ ‘4 ^ 
TeotoTrépia auTns, Kat Tiv AaBip kai và mepiorópia avrTys, 
59 b s ? ^ A `~ / 2 ^ b] N B B hS 
9 kai tHv “Aody koi Tà mepiorópia avTys, kat THV Baloapus 
^ ^ N `~ M. 
60 kai à mepiorópia abr& Kat êk $vXgs Beviapav jv Tapat 
Kal rà mepiorópia aiTys, kal rv Tareuad kal Tà cepto TÓpta. 
avT)s, kal tTyv  AvaÜGÓ kai Ta mepiorópia avTHs: wacat ai 
ToAEls abrOv Tpto-ka(Oeka TOAELS KATA TWATPLAS avTOv. 
^ ^ ^ , ^ A 
61 Kat rots viois KaàÓ tots katrañoimois êk TOV vaTpiOy èk 
^ ^ "^ ^ ^ / 

THs puñs ex TOU Huicous pus Mavacoy, kAypo móAew ðéka. 
N A e ^ ^ N ` 3 ^ 2 ^? 7 
Kai tots viois Y'eócov xara rarpiàs avrov ex dvdys loodyap, 

^ 3 ^ ~ A A 
ék pujs Aoùp, ard puis Near, ék drdys Mavaco 
2 A B N À ‘8 K * ^ e ^ M i 
êv t) Bacày, móňes cvpwka(óeka. Kat Tots viots Mepapi 
Kara TaTpiàs a)rOv êk pufis “PovPiv, èk Pvdys Tad, èx 
64 dvAjs ZafovAàv, kM$po modes Sexadvo. Kat éÓwkav oi 

viol lopaiA tots Aevitats Tas 7rÓXeus kat TA TEepLOTOplLa avTOv. 
65 Kat cdwxay év kdypw ex PvdArs viðv Tovda, kal êk dwvAfs viðv 
> hy b 5 Ap e^ B b by oN , e 
upewy, Kat ék dvÀgys viov Beviauiv tas modes 7avTas as 
» 
éxadeoav avtas ÊT Ovóparos. 


62 


68 


66 


K N gy ^ A ^^ e^ K 10 "9 ^ / ^ 
at ATO TOV TATpPLWY VIWV QOU, KAL EYEVOVTO TrÓÀeLS TOV 


I. Cunox. VI. 38—66. 


son of Aser, the son of Abiasaph, the son of 
Core, 9 the son of Isaar, the son of Caath, 
the son of Levi, the son of Israel. 9 And 
his brother Asaph, who stood at his right 
hand; Asaph the son of Barachias, the son 
of Samaa, “the son of Michael, the son of. 
Baasia, the son of Melchia, *the son of” 
Athani, the son of Zaarai, ? the son of Adai;" 
the son of ZEtham, the son of Zammam, the 
son of Semei, “the son of Jeeth, the son of 
Gedson, the son of Levi. # And the sons 
of Merari their brethren on the left hand: 
Ætham the son of Kisa, the son of Abai, 
the son of Maloch, ** the son of Asebi, “the 
son of Amessias, the son of Bani, the son of 
Semer, 7 the son of Mooli, the son of Musi, 
the son of Merari, the son of Levi. * And 
their brethren according to the houses of 
their Bfathers, were the Levites who were 
Yappointed to allthe work of ministration 
of the tabernacle of the house of God. 

49 And Aaron and his sons were ? to burn 
incense on the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and on the altar of incense, for all the 
ministry ¿n the holy of holies, and to make 
atonement for Israel, according to all things 
that Moses the servant of the Lord com- 
manded. 5 And these are the sons of Aaron; 
Eleazar his son, Phinees his son, Abisu his 
son, *! Bokki his son, Ozi his son, Saraia his 
son, *? Mariel his son, Amaria his son, Achi- 
tob hisson, Sadoc hisson, Achimaas hisson. 

‘5+ And these are their residences in their 
villages, in their coasts, to the sons of Aaron, 
to their family the Caathites: for they had 
the lot. 9 And they gave them Chebron in 
the land of Juda, and its suburbs round 
about it. 56 But the $ fields of the city, and 
its villages, they gave to Chaleb the son of 
Jephonne. */ And to the sons of Aaron they 
gave the cities of refuge, even Chebron, and 
Lobna and her suburbs round about, and 
Selna and her suburbs, and Esthamo and 
her suburbs, and Jethar and her suburbs 
and Dabir and her suburbs, and Asan and 
her suburbs, and Bethsamys and her sub- 
urbs: “and of the tribe of Benjamin Gabai 
and her suburbs, and Galemath and her 
suburbs, and Anathoth and her suburbs: 
all their cities were thirteen cities according 
to their families. 

& And to the sons of Caath that were left 
of their families, there were given out of the 
tribe, namely, out of the half-tribe of Ma- 
nasse, by lot, ten cities. © And to the sons 
of Gedson according to their families there 
were given thirteen cities of the tribe of 1s- 
sachar, of the tribe of Aser, of the tribe of 
Nephthali, of the tribe of Manasse 1n Basan. 
63 And to the sons of Merari according to 
their families there were given, by lot, twelve 
cities of the tribe of Ruben, of the tribe of 
Gad, and of the tribe of Zabulon. So the 
children of Israel gave to the Levites the 
cities and their suburbs. © And they gave 
by lot out of the tribe of the children of 
Juda, and out of the tribe of the children of 
Symeon, and out of the tribe of the children 
of Benjamin, these cities which they call by 
name. e 

96 And to the members of the famitics of 
the sons of Caath there were also given the 





B Gr. fathers’ families. y Gr. given. 
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cities of their borders out of the tribe of 
Ephraim. 96 And they gave them the cities 
of refuge, Sychem and her suburbsin mount 
Ephraim, and Gazer and her suburbs, Sand 
Jecmaan and her suburbs, and Bethoron 
and her suburbs, 9and /Elon and her sub- 
urbs, and Gethremmon and her suburbs: 
“and of the half-tribe of Manasse Anar and 
her suburbs, and Jemblaan and her suburbs, 
tothe sons of Caath that were left, according 
to each several family. 


7l''o the sons of Gedson from the families 
of the half-tribe of Manasse they gave Golan 
of Basan and her suburbs, and Aseroth and 
her suburbs. 7? And out of the tribe of Is. 
sachar, Kedes and her suburbs, and Deberi 
and her suburbs, and Dabor and her sub- 
urbs, and Ramoth, and /Enan and her 
suburbs. 7* And of the tribe of Aser; Maa- 
sal and her suburbs, and Abdon and her 
suburbs, “and Acac and her suburbs, and 
Roob and her suburbs. 79$ And of the tribe 
of Nephthali; Kedes in Galilee and her 
suburbs, and Chamoth and her suburbs, and 
Kariathaim and her suburbs. 


7'To the sons of Merari that were left, 
they gave out of the tribe of Zabulon Rem- 
mon and her suburbs, and Thabor and her 
suburbs: 78 out of the country beyond Jor- 
dan; Jericho westward of Jordan: out of 
the tribe of Ruben; Bosor in the wilder- 
ness and her suburbs, and Jasa and her sub- 
urbs, 9and Kadmoth and her suburbs, and 
Maephla and her suburbs. ® Out of the 
tribe of Gad; Rammoth Galaad and her 
suburbs, and Maanaim and her suburbs, 
sland Esebon and her suburbs, and Jazer 
and her suburbs. 


And as to the sons of Issachar, they were 
Thola, and Phua, and Jasub, and Semeron, 
four. ?And the sons of 'Thola ; Ozi, Raphaia 
and Jeriel, and Jamai, and Jemasan, anc 
Samuel, chiefs of 8their fathers houses 
belonging to 'Thola, Y men of might accord- 
ing to their generations; their number in 
the days of David was twenty and two thon- 
sand and six hundred. ?And the sons of 
Ozi; Jezraia: and the sons of Jezraia ; Mi- 
EA Abdiu, and Joel, and Jesia, five, all 
rulers. 


* And with them, according to their gene- 
rations, according to the houses of their 
families, were men mighty to set armies in 
array for war, thirty and six thousand, for 
they had multiplied their wives and chil- 
dren. 9?And their brethren Samong all the 
families of Issachar, also mighty men, werz 
eighty-seven thousand—this was the num- 
ber of them all. 


6 The sons of Benjamin; Bale, and Bachir, 
and Jediel, three. 7 And the sons of Bale; 
Esebon, and Ozi, and Oziel, and Jerimuth, 
and Uri, five; heads of houses of families, 
mighty men; and their number was twenty 
and two thousand and thirty-four. 8 And 
the sons of Bachir; Zemira, and Joas, and 
Eliezer, and Ehthenan, and Amaria, and 
Jerimuth, and Abiud, and Anathoth, and 
Hleemeth: all these were the sons of Bachir. 
3 And their number according to their gene- 


B Or, these were as heads, etc. 
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T. a> ^ 2 ^ 2 , ^ 
óptov avTav ex vdys Edgpo(u. Kat @wxav atrois tas 67 
f> ^ , 
TÓAÀ«s TOv uyadeuTypinv, Tiv Xvxig kal Tà «epwrzópiua 
e) Ca 3 3 E * ` N ^ 
auTys ev ope Egppatu, kai Tijv l'a£ép kai à mepiorópta avrijs, 
A Du. 3 N s M ^ ; 
Kal THY lekuaàv Kat Ta mepiorópia aùrhs, kai THV BatOwpwy 68 
N * f 3 ^ ` 
KaL TA TEPLTTOpLA avTys, kat THY AiXày Kal và mepiorópia 69 
3 ^ A N N N ^ 
avr)js, kat Tiv l'eÜpeguuüv kai và mepwmópia aùr Kat 70 
3 `N ^ € / ^ ^ 2 
äro TOU nuicous puis Mavacon tHv “Avap kai tà mepiorópia 
3 ^ N N a £ x "^ 
aurns, kat Tov leuDA&av kat Ta wepiomdpia airs, korà 
TatTpiav Tots viots KaàÜ rots karaAotrots. 
^ e ^ ` A ^ / ^ ^ 
Tots vicis Pedowy årò rarpidv jpicous duds Mavacoi 71 
s N 5 ^ ^ 
tv l'eAàv cx ris Baody xai ra sepvrólua aris, kal Tv 
AN »0 N s aN - LS K m Am 3 / 
onpwl Kal Ta wepiToALa OUTSS at ék muAns Ioodyap 72 
N T7 ^ ` A A 
mv Kéðes kai rà mepiorópa aùrhs, kai Tiv Aeßepi koi tà 
4 ^ ` ^ 
Tepiaropia auTys, kat Tiv AaOp kai rà Teptoópu. avrijs, 
N N € N N ^ 
kat THY Papo, kai Tijv Aivàv kal và mepiorópia abris: 
N ^ 9 ` ` ^ 
Kai ék dudjs Aonp Tijv MaacàA kal rà mepiorópia avTíjs, 
- N ` 3 bc ` A f 3 ^ N `N 3 N A 
Kat Thv ABdav kai Ta mepiorópia aùThs, kat THY Akük Kal 
` s A e " 
Ta TEPLOTOPLA GUTHS, kai THY PowB kai Ta mepiorópia adits: 
` \ ^ ^ 
Kat aro puis NebOart vv Kéðes év r) Tadtdala kal tà 
4 ^ ^ 
Tepiomropia avTys, Kal Tiv Kapow kai rà wepioropia airs, 
N N i. b ^ 
kat THV KaptaÜatj, kai Ta repu ópta. avrys. 
"^ ^ \ ^ ^ 
Tots viots Mepapi tots karañoírois èk vs ZaBovAwy 
N “P x N by bes f 3 ^ N N `N `N hj 
TV Peupov kat Ta mepiorópia avis, Kal THV OaBop Kat Ta 
4 ^ ^ e^ € 
TEeploTropla avTNS, EK ToU mépav TOD lopOávov THY ‘Tepiyo Kare 
Ò N ^ "I Od 5 Am “P N N B N 5 ^ 
vopas TOU lopóávov: ék dvA9gs PovPyv tv Boop èv tH 
n Meet 4 ^ l \ 
ép kat rà 7repurzópi. adTAS, Kat THY lagà Kal Tà meptoró- 
^ ` N ^ 
pia abris, Kat THY KaOuo0 kai rà mepiorópia avri]s, Kal THY 
N ^ > ^^ 
MaedAà kai rà mepiorópia avrjs “Ex puds Tad thv Pap- 
N 9 T > "5 A ` , 2 IA `N N M M. ` 
pw? l'aAaGÓ kat Tà TeptorOpia aùrhs, kat THY Maavatu kat 
N ^ 
Ta mepiorópia aiTAS, Kal THY EoeBov kai Ta Tepwmópiua 
^ x > ^ 
auTns, kai rjv laGo kat rà mepiorópia atts. 
^ ^ 3 * \ 3 
Kai rots viots Iocdyap, @wAd, koi Bova, kai lasoù, koi T 
Zeuepóv, récmapss. Kal viol @wAd, “OL, “Padaia, Kal 2 
3 NN Nor i. \? N N \ » a 
Tepind, kat apai, kat leuacàv, kai SaprounA, dpxovres otkwy 
TATpLaVv avTaV TO GoAÀÀ, ioxvpot Suvapse karà yeverets avrüv, 
€ 3 0 N 3 ^ 3 € 4 M ay A Ou tO M 
o apilpos avTOv €v uépais Aavid, ekoct kat Ovo ytAtades Kal 
^Y : 9 A $ 
éfakógiot. Kal viol O£i, le£pota: kat viol Ielpata, Mixahà, 3 
"ABS N N "T >A A `I / / » ss ? pa 
tov, Kat lorjÀ, kat lesia, vévre, APXOVTES vrávres. 
3, ^ ^ > A 
Kat êr atrav karà yevéces aAÙTÕV, KAT OLKOVS TATPLV 4 
abrOv, isyupot mwapatagacOat eis móňeuov, TpidkovTa kat € 
€ ^ : N 
XuUMáDes, Ort émMÜvvav yvvoikas kat vioús. Kat ddeAdoi 5 
avrüv els rácas varpus Ioodxap, kat ioyupot duvdmet, dydo7- 
KOVTG Kal TTÀ xAtades, 6 ápiÜuós abrüv TOv ávrov. 
3 ^ 
Yioi Bewapiv, koi Badé, koi Bayip, kai leOw)A, vpets. 6 
5 5 
Kai viot Bad’, “EoeBav, kai “OL, kai “OLA, kai lepuxovO, 7 
3 LA ^ M / `~ 
kat Oùpi, wévTe, üpxovres olkwy vmarpuv ioxupol duvdpe Kat 
Ô àpiüpos avTOv, etkoor kal Ovo ytAtddes kai TpPLAKOVTATÉG- 
> \ 2? 
capes. Kai viot Bayip, Zeuipa, kai “Iwas, kat Edtélep, ka 
3 3 A N23 
Efevàv, kai Apapia, kat leoucovO, cat ADi000, kai Ava6o6, 
^3 / / c € £ N € 3 0 bi > ^ 
kat ENgeué0- aavres ovrov viol Baxtp. Kat 6 àpibuòs avrov 9 
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KaTa yevereis abrGv, dpxovres oikov TaTpLoV avrQv io xvpot 
10 duvdmet, elkore yuudðes Kal Owakócto.. Kai viot TemA, 
BaAadv- Kat viot BaAaàv, laovs, kai Beviapiv, kai “Add, kai 
il Xavavà, kal ZoiÜàv, kal @apot, kai "Axwradp. aves ovrot 
viol “TedinA, dpxovres vOv marpiðv ioxvpoi Ovváue, énta- 
kaidexa xiAtddes Kal OLakóctot, ékmopevopevot Suvdmer TO- 
19 Acuei. Kat Zamdiv, kal Azdiv, kat viol "Op, “Acap, vids 
avro) Aóp. 


` N 

13  Ytoi Nehari, 'Tacvw]A, Tovi, kai “Aonp, kat ZeAovp, viot 
avTov, Bato vids avrov. 

14 Yioi Mavaco7, Ecpu)A, Ov érekev 7 rañar) avT0U 7) Bvpa, 


15 érexe 06 atrO. kai Moxip rarépa l'aXaáó. Kal Maxip ehaGe 
^ ^ 3 hS ^ = ? ` 3 3 A 3 ^ 
yvvatka TÒ Argh kai Zaro: kal óvoua adeApys adrod 
Mooxà, kal Óvoua TÔ Ocvrépo Bardaad- éycvviguoav dé rÔ 
16 Xom$aà8 Üvyarépes. Kai érexe Mowya yuvy Maxip viðv, 
kai ékdÀAeoe TO òvoua avTOD Papés’: kai Ovojua dOceAqoU adbrod 
17 Xo)pos: viot avrod OvtAdp, kai “Poxop. Kai viol OtAdp, 
18 Baddp ovo viot Tadadd, vtov Mayip, viov Mavacon. Kat 
7) dAd) aùrod 7 MadexeO ereke tov Iooùð, kai ròv “ABrélep, 
19 kai tov Maeda. Kal 70av viol Seuipd, Atu, kal Zvyèu, kai 
akiu, kai “Avcay. 

20 Kat viol “Edpaip, Ze0o0Aà0, kai Bapdd vids avroU, kat 

21 OaàÓ0 vids atrov, “EAada vids avTov, Saad vids avTOU, Kat 
ZaBads vids airod, SwHedé vids avro), koi “Ale, kal “HAcad: 
Kal ümékrewav avrovs ot &vOpes Te ot vexÜévres èv TÅ yi, 

22 ore karéßnoav rod Aafjetv Ta kry aùrôv. Kat érévOyoev 
‘Edpain 6 marp aùrôv vuépas mods: kat HAPov ddeAdol 

23 avrov Tov wapaxaheoat aùróv. Kat eiondAGe «pos Tyv "yvvatka. 
aitov: kai eAaPev èv yao pi, Kat érekev viov: kai ékáAeoe TÒ 

24 óvoua aitod Bepia, Or. ev kakots éyévero èv otko prov. Kai 
7) Üvyárgp avtov Xapaá- kai èv éxeivots rots karaXo(tmots* kal 
wKodopnoe THY BaOwpov thy káro kal Trjv dvo: Kal viol 

25 “Olav Senpa, kai "Pads vids aùrod, Xapà$ kal Oadreés viol 

26 avrov, Ga£y vids atrov. Tê Aaa0üv vid abroU vids ‘Apcodd, 

27 vids EAwapaot, vids Nouv, vids “Iycove, viot avrod. 

28 Kai xardoyeots avrOv kat karoikia a)rOv BaiOyd Kal at 
KOMAL a)r)s, kar avatoAdas Noapàv, vpós Svopats Yep kai 
at KOpat avr]s, Kai Zvxép kai at KOpat airys ews lüóys, 

29 kai ai K@pat atts, Kal ews ôpiwv viðv Mavacon, Baboady 
kal ai KOWAL aiTys, Oavax Kat ai KOpar aris, Mayedde xai ai 
KGpat avTns, Awp Kal at KOpar auras: ÈV TavTy KATØKYCAV 

€ v» ^ e n9? Z 
viot Iwond viot Iopayd. 

30 — Yioi “Aojp, Ieuvà, kal Zovia, kal '"laovt, kal Bepià, kal Sope 

31 adeApy airav. Kat viol Bepià, XdBep, kai MeXxujA- otros 

32 marp BepÜat0ü. Kat Xáep éyévvgoe tov Tapir, kal tov 

33 Zap, kal tov Xov, kai tiv Ywra adeaAPHv abrQv. Kat 
vioù? ladAnr, Pacéx, kai BapandA, kai Acih- oror viol 

34 ‘ladAyr. Kai viol Seupnp, Axip, kat Pooyà, kai la[Jà, koi 

35 Apap, kat Bar) EAap adeAdhod avroU Soda, kal 'luavà, koi 

BG BeAAys, kai Apád. Yiot Zdàs, Bove, kai “Apvadap, kal 


B Gr. his. y Gr. in evils. ò Gr. sons, 


I. Curon. VII. 10—36, 


rations, (they were chiefs of their fathers’ 
houses, men of might), was twenty thousand 
and two hundred. ! And the sons of Jediel ; 
Balaan : and the sons of Balaan; Jaüs, and 
Benjamin, and Aoth, and Chanana, and 
Zethan, and Tharsi, and Achisaar. ™ All 
these were the sons of Jediel, chiefs of their 
families, men of might, seventeen thousand 
and two hundred, going forth to war with 
might. ? And Sapphin, and Apphin, and 
the sons of Or, Asom, P whose son was Aor. 

S'lhe sons of Nephthali; Jasiel, Goni, 
and Aser, and Sellum, his sons, Balam his 
son. 

H The sons of Manasse ; Esriel, whom his 
Syrian concubine bore ; and she bore to him 
also Machir the father of Galaad. 25 And 
Machir took a wife for Apphin and Sapphin, 
and his sister’s name was Moocha; and the 
name of the second son was Sapphaad ; and 
to Sapphaad were born daughters. And 
Moocha the wife of Machir bore a son, and 
called his name Phares; and his brothers 
name was Surus; his sons were Ulam, and 
Rocom. V And the sons of Ulam ; Badam. 
These were the sons of Galaad, the son of 
Machir, the son of Manasse. !9$ And his 
sister Malecheth bore Isud, and Abiezer, 
and Maela. 19 And the sons of Semira were, 
Aim, and Sychem, and Lakim, and Anian. 

7? And the sons of Ephraim; Sothalath, 
and Baraa his son, and haath his son, 
Elada his son, Saath his son, ? and Zabad 
his son, Sothele his son, and Azer, and 
Elead: and the men of Geth who were born 
in the land slew them, because they went 
down to take their cattle. 7? And their 
father Ephraim mourned many days, and 
his brethren came to comfort him. ??And 
he went in to his wife, and she conceived, 
and bore a son, and he called his name Beria, 
because, said he, he was Yaffiicted in my 

ouse. ?% And his daughter was Saraa, and 
he was among them that were left, and he 
built Bethoron the upper and the lower. 
And the 9? descendants of Ozan were Seera, 
? and Raphe his son, Saraph and 'Tbalees 
his sons, 'l'haen his son. *?9'To Laadan his 
son was born his son Amiud, his son Heli- 
samai, Ais son * Num, Ais son Jesue, these 
were his sons. 

?8 And their possession and their dwelling 
were Bethel and her towns, to the east 
Noaran, westward Gazer and her towns, and 
Sychem and her towns, as far as Gaza and 
her towns. ? And as far as the borders of 
the sons of Manasse, Bethsaan and her 
towns, Thanachand her towns, Mageddo and 
her towns, Dor and her towns. In this the 
children of Joseph the son of Israel dwelt. 

3 The sons of Aser; Jemna, and Suia,and 
Isui, and Beria, and Sore their sister. 3!And 
the sons of Beria; Chaber, and Melchiel; 
he was the father of Berthaith. 2 And 
Chaber begot Japhlet, and Samer, and Cho- 
than, and Sola their sister. 3 And the sons 
of Japhlet; Phasec, and Bamael, and Asith: 
these are the sons of Japhlet. %! And the 
sons of Semmer; Achir, and Rooga, and 
Jaba, and Aram. 3 And Sthe sons of Flam 
his brother; Sopha, and Imana, and Selles, 
and Amal. ĉĉ The sons of Sopha; Sue, and 





t The Gr. retains the Hed. word., 


je Quron. Vll. 3 (Var ss. 


Arnaphar, and Suda, and Barin, and Imran, 

5 and Basan, ancl Oa, and Sama, and Salisa, 

and Jethra, ‘and Beéra. 38 And the sons of 

Jether, J ephina, and Phaspha, and Ara. 

a And the sons of Ola; Orech, Aniel, and 
asia. 


40 All these were the sons of Aser, all heads 
of families, choice, mighty men, chief lead. 
ers: their number for battle array—their 
number was twenty-six thousand men. 


Now Benjamin begot Bale his first-born, 
and Asbel his second son, Aara the third, 
Ñ Noa the fourth, ?and Rapha the fifth. 3 And 
the sons of Bale were, Adir, and Gera, and 
Abiud, 4 and Abessue, and Noama, and 
Achia, 5and Gera, and Sephupham, and 
Uram. ®Phese were the sons of Aod: these 
are the heads of families to them that dwell 
in Gabee, and they removed them to Ma- 
chanathi: 7and Nooma, and Achia and 
Gera, Ehe removed them, and he begot Aza, 
and Jachicho. 


8 And Baarin begot children in the plain 
of Moab, after that he had sent away Osin 
and Baada his Y wives. 


9 And he begot of his wife Ada, Jolab, and 
Sebia, and Misa, and Melchas, Wand J ebus, 
aud Z abia, and Marma: these were heads of 
families. ‘And of Osin he begot Abitol, 
ond Alphaal. And the sons of Alphaal ; 
Obed, Misaal, Semmer: he built Ona, and 
Lod, and its towns: Band Beria, and Sama; 

these were heads of families °among the 
dwellers in Elam, and they drove out the 
inhabitants of Geth. ! And his brethren 
were Sosec, and Arimoth, and Zabadia, 
and Ored, ‘and Eder, 16 and Michael, and 
Jespha, and J oda, the sons of Beria: 7 and 
Zabadia, and Mosollam, and Azaki, and 
Abar, 18 and Tsamari, and Jexlias, and J obab, 
the sons of Elphaal : Wand Jakim, and 
Zachri, and Zabdi, % and Elionai, and Sala- 
thi, 2L amd Elieli, and Adaia, and Baraia, and 
Samarath, sons of Samaith: Zand J esphan, 
and Obed, and Eliel, and Abdon, and 
Zechri, and Anan, 74 and Anania, and Am- 
bri, and filam, and Anathoth, Sand Ja- 
thin, and Jephadias, and Phanuel, the sons 
of Sosec: Sand Samsari, and Saarias, and 
Gotholia, %7 and Jarasia, and Eria 
Zechri, son of lroam. 9 These were M. 
of families, chiefs according to their gene- 
rations: these dwelt in Jerusalem. 


? And the father of Gabaon dwelt in Ga- 
baon; and his wife’s name was Moacha. 
30 And her first-born son was Abdon, and 
sur, and Kis, and Baal, and N adab, and 


Ner, 3 land Gedur and his brother, and Zac- 
chur, and Makeloth. *? And Makeloth begot 
Samaa: for these dwelt in Jerusalem in the 


presence of their brethren with their bre- 
thren. ?3 And Ner begot Kis, and Kis begot 
Sanl, and Saul begot Jonathan, and Mel. 
chisue, and Aminadab, and Asabal. 3! And 
the son of J onathan was Meribaal; and’ 
Meribaal begot Micha. 3 And the sons of 

Micha; Phithon, and Melach,and Tharach, 
mud Achaz. 36 And Achaz begot Jada, and 





f Heb. D227 ‘led them captive.’ 


540 IIAPAAEIHOMENON A. 
Zovóà, kai Baptv, kat Iupav, kai Bacay, xoi Qà, kai Sapa, 37 
Kat 3oÀugà, kai le0pà, kal Benod. Kat vioi «075p, lejwà, 38 
kat Pardes, cat “Apa. Kat viol 'OAà, ‘Opex, Aw), koci 39 
Pact. 

llávres oùrot viol Aci, TAVTES ,pxovres TaTptov, EK- 40 
Aekroi ioyupot Ovvjueu, APXOVTES Myoúpevor 5 àpıÂðuòs avrav 
cis zapára£w .rov 7oÀeuetv, àpiÜuós abrüv dvdpes ecixooes 
yidudoes. 

Kai Bevapiv éyévvgoe Bad? mowrórokov aitod, kat "Ac [1X 8 
rov Sedrepov, Aapà tov rptrov, No ròv réraprov, kai “Padd 2 
Tov wéeurtov. Kai nooay viol TO Bade, “Adip, kai Typa, kai 3 
Afov0, kai “ABeooove, kat Noapa, kal “Ayuda, kai Tepà, 4, 5 
Kat Lepovdau, xoi Oipdau. Oros viol “Awd, obrol ciow 6 
dp Xxoves TOTQUV Tois KaTouKodor Popeé- Kai ETKAY QUTOUS 
eis Ma, xavaði, kat Noopà, Kal Axtà, kal Dypd: otros teyhadp, 7 
Kat éyévvqae TOV Afà, kal TÒV Tox. 

Kat Zaapiv éyévvgoev èv T® wediy Moàf merà tò åro- 8 
grea adtoy Ooty kai tiv Baada yuvatka avrov. 

Kai éyévvgoev èk ras “Add yuvarkds atrot Tov ToAÀ, kai 9 
Tov Dec, kai tov Mirà, kai tov MeAxós, kai ròv 'leBous, 


^ `N b N ~ : / D 3 ^ N 
kat Tov ZaPia Kat tov Macucd: obrot dpxovres watpiov. Kat 11 
^^ 3 ? 
ék Tis Qow éyévvgoe tov 'AfvrGA, koi tov “AAdadrA. Kai 12 


viol AA$aàX, O58, Mirada, Zeupýp: obros qxobópajae Thv 
DÜvàvy, kat THY Add Kal ràs kwas aùrhst Kat Bepiù, kai 
Aaa’ obrot Opxovres TOv marpı@v rois Karotxovow Aià, 
Kal oroi éécòlwéav tos karosodvras Fé. Kal adeAdds 
avrov Bwonk, Kal “Aowod, koi ZaBadia, kat Qp7d, xai 
"Edep, kal Miya, koi “lerhd, kat “Iwdd, viot Bepid. 
Kat Zo foot, kal MocoAAàg, kat Afaxt, kai APap, kai 17, 
toopapt, Ka Tegas, kal Tof, viol EAdada. Kat 
aki, Kat Zaxpt, kat Zool, Kai Entovat, kal ZaAati, kal 
EAMA, kal Aata, kot Bopota, roi Zapapàð, viot Zapatð. 
Kat Terddv, koi ‘OBS, kal “HAenA, kai “APdav, kai 22, 
Zexpl, kai "Avàv, koi “Avavia, koi "Appi, kot AidAdp, kal 
"Avo0O0, kal lafy, kat 'lejaO(as, xoi BavovyA, viot Zworyk. 
Kat Sapoapt, kal Zaapias, xai Toĝoàía, koi Iapasia, 26, 
kal Epi, Kal Zexpt vids looáu.  Odror apxovres TOT Qu 
KaTa yevégew abrüv dpxovres: ovrou. korokgoav év 'lepov- 
can. 

Kai èv l'aBaóv korokqoc rario Yaaóv: xoi òvopa yuva 29 
avroU Moaya. Kat 6 vids aitys 6 mpwrdroxos ABar, kai 30 
Zovp, kat Kis, koi BaàA, xoi Nada, koi Nro, koi Vedovp 31 
Kat dOeAdós a9r09, kal Zakxovp, kat MaxeAo0. Kat Make- 32 
AO éyévigoe Tdv Xopad: kai yàp obUrot karévavru vv àOcA- 
pov avTav KOT BRN ay év ‘TepovooAny pera TOV eA Pov 
aurov. Kat Nip èyevvyoe TOV Kis, Kat Kis éyévvgoe Tov 33 
Zoo, Kat Saovr êyévvyoe Tov lováÜav, kai TÓv MeAxwrows, 
kal TOV Apuvabaf, Kat TOV AcaPar. Kal vids lováÜav 34 
MepiBaddA: kat _MepiBaanr èyévvyoe TOV Miya. Kat vior 35 
Mixa, bay, cal Medrdy, koi Oapày, kat “Ayal. Kat "Aya 36 


—— 


13 


14 
15 
16 
18 
19 
20 
24 
23 
24 
25 
27 
28 


y Gr. wife. ò Gr. to. 
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> N M N 
éyévvgoe tov “ladda: koi Iaðà èyévvnoe tov Bahapad, kat Tov 
> EY N ` / N A > / b M A 
Acpwb, koi tov ZapBpir kat Zappi eyevvyse tov Mawa. 
e / ^ > N 
27 Kai Mawa éyévvgoe tov Baavd- “Padaia viós avro, EXacá 
a 3 ^ 
vids avrov, HoyX vids adrov. 
^ A C ^ / ^ 
Kat 7d “Hoy $$ viot koi rodra Ta övópara aùŭrðv 
5 ` : n x A 4? Ww V 4 ` 
Elpikàu mrpwrórokoşs avro), kat lopan, kat Bapata, Kat 
^ ee 7 \ 
39 ’ABdia, kat "Avàv, kal Aod mavres ovroe viot Honk. Kat 
^ ^ / ^ NX 378 
viot Aon adeAdov atrod, Aid mwpwrorokos avTov, kat làs 
^ 5v CON > 
40 6 ðeúrepos, kal “EXidadér 6 zpitos. Kat orav viot Aià 
/ A 4 A 
ioyupol &vüpes Suvapet, reivovres TOV, Kal mÀņúvovtes viovs 
e^ ^ / a ^ 
kal viois TOV VLOV, ÉKATÒV Tecvrikovra: TAVTES OvTOL ÈĞ viðv 


98 


Beviapiv. j 
^ ^ s T 
9. Kat râs ‘IopanA 6 ovrAdoXLTHOS abrOv: KOL OUTOL KaTa- 
m^ 2 \ > /QG 
vyeypappevor èv BiBriw vàv Pacrréwy ‘Iepayd Kai Tovda, perà 
^ e^ e^ / e^ ` 
2 ôv àroikiolévrov eis BaBvAdva èv Tals avopiats avTOV, Kat 
^ ^ f ^ e^ 
oL KOTOLKODVTES 7pórepov ÈV Tals KaTacXéocoiv GUTOV ÈV TALS 
/ > ` A e e ^ e ^ X c b Ò / 
zóAecuv loparA, ot tepets, ot Acvirat, kat ol dedopevor. 
ex `~ > € ` / 3 ` ^ e^ 'I À \ 
9 Kal év Iepovraàņu xatwxyoay aro TOv viðv Lovoa, ket 
> ~ ^ e^ ` a 3 x ^ e^ 51 M b! M 
Gms Tov viðv Beviauiv, kai àwó TOv viov Edpatu, kat Ma- 
^ ^ 3 \ ^^ 
4 vaco?. Kat lvwo0i, kal vids BZowioùð, viod Appt, viot 
> LA ^ ^ ^ ^ 3 bl 
5 “Apfpatu, viod Bouri, viod viðv apès, viod lov0a. Kat éx 
^ t, ^ ^ > 
6 röv SyAwvi, Acata zporórokos avtov, kai ot utol avTov. Ex 
^ ^ ^ ~ 2 
Tov viðv Zapà, lend, koi ddeAdot aùrôv éfaxóoiot kat èvvevy- 
KOVTG. 
Kai êk trav uov Bevaply Dakò vids MogsoAAàj, viot 
of ^ ^ 3 2 
‘QSovia, viod Acwo), «at Ieuvaà vids ‘IepoBoay, kat Hào: 
^^ 3 ^ / ^ 
otrot viot O£i vio0 Maxíp: kai MocoddAdp vids XadQaria, viov 
^9 E ^ ^ 
9 ‘PayounA, viod leuvat, kai adeAdol abrOv Kata yevérets avrüv 
EVYAKOOLOL TEVTNKOVTAE, TAVTES Ot dàvOpes dpxovres TATpLOV 
? e^ e 
KAT OLKOUS TOTPLOV GUTOV. 
Er XN 5 ` ^ e /, 5 `~ ~ > ~ ` 3 ` 
Kat dro TOV tepewv, Iwðaè, kat Iwapip, kot leyt, 
\ 3? ^ ^ ^ 
kal “Alapia vids XeAx(a vioù MocoAAàu, uioù Badan, vioU 
eo ^ > > ^ e^ ? D^ 
Mapai, viod “AxitoP Tyyovévov otkov ToU «ov, kat Adata 
en > NS € ^ ` E nm / v / ev 
vios lpaap, viov Pacywp, viot MeAxia, kat Maacaia vios 
3 ^ 3 ^ ^ A 
Adind, viov "Età, vioù MooodAAdp, vioù MaceAuod, vio) 
?v3 s `~ ^ ^ i ^ 
Epp, koi adeAhot abrOv dpxovres otkov marpiav avrGv, 
A 
xtAvot kat érraKógto, Kal é&yKovTa, loxvpoi duvape eis épya- 
ciay Aetvrovpyytas otkov ToU Mcod. 
` ^ ^ of, = 
14 Kat & «Qv Acwradv, Zagpota vids AcoD, viov Ebo, 
^» e^ ^ 
15 vioù AcafJia, ék tv vidv Mepapt. Kai BaxBaxdp, kai “Apis, 
N ^ ~ 
Kat DodaddA, xat MarÜavías vids Meya, vioU Zexpi, viov Arde. 
> ^ ^ 
16 Kot “ABdia vids Sapia, viov TadaddA, vio) 'lOiovv, kai 
> A ^ e 
Bapayta vids Occ, utod EAxavàó, 6 Katouxav év TALS kopous 
17 NoreQari. Oi rvAwpol, Sarwp, Axodu, 'TeAyóv, kat Ardy, 
~A e e A 
18 kat ddeApot aùrôv. Zaňùu 6 dpywv, kal EWS TAÚTNS ÈV Tjj 
TÚN TOD Baotrtéws kar áàvaroXás: abrat at múa TOv Tapen- 
19 Bov viðv Aevi. Kal ZeAXoup vids Kopè, vied “ABiacdd, 
€ ^ / * e 5 A 3 ^ 5 > A > ^ e 
viov Kopé kai ot áóceAdot aùŭroD eis oikov zarpós avTOU, OL 
Koptrat êri TOv épyov ts Aewovpyias PviAdocovTes TAs 
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Jada begot Salemath, and Asmoth, and 
Zambri; and Zambri begot Mesa; ? and 
Mesa begot Baana: Rhaphsea was his son, 
Elasa his son, Esel his son. 

33 And Esel had Six sons, and these were 
their names; Ezricam his first-born, and 
Ismael, and Saraia, and Abdia, and Anan, 
and Asa: all these were the sons of Esel. 
39 And the sons of Asel his brother; Alam 
his first-born, and Jas the second, and Eli- 
phalet the third. “ And the sons of 7Elam 
were mighty men, bending the bow, and 
multiplying sons and grandsons, à hundred 
and fifty. All these were of the sons of 
Benjamin. 

And this is all Israel, even their enrol- 
ment: and these are written down in the 
book of the kings of Israel and Juda, with 
the names of them that were carried away to 
Babylon Ffor their transgressions. ? And 
they that dwelt before in their possessions 
in the cities of Israel, the priests, the Le- 
vites, and the v appointed ones. 

3 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim 
and Manasse. * And Gnothi, and the son of 
Samiud, the son of Amri, the son of Am- 
braim, the son of Buni, son of the sons of 
Phares, the son of Juda. * And of the Se. 
lonites; Asaia his first-born, and his sons. 
6 Of the sons of Zara; Jeel, and their bre- 
thren, six hundred and ninety. 

7And of the sons of Benjamin; Salom, 
son of Mosollam, son of Odouia, son of 
Asinu. SAnd Jemnaa son of Jeroboam, and 
Elo: these are the sons of Ozi the son o£ 
Machir: and Mosollam, son of Saphatia, 
son of Raguel, son of Jemnai; ?and their 
brethren according to their generations, 
nine hundred and fifty-six, all the men were 
heads of families according to the houses ? of 
their fathers. 

10 And of the priests; Jodaé, and Joarim, 
and Jachin, "and Azaria the son of Chelcias, 
the son of Mosollam, the son of Sadoc, the 
son of Maraioth, the son of Achitob, the 
ruler of the house of God; and Adaia son 
of Iraam, son of Phascor, son of Melchia, 
and Maasaia son of Adicl, son of Ezira, son 
of Mosollam, son of Maselmoth, son of Em- 
mer; and their brethren, chiefs of their 
families, a thousand seven hundred and 
sixty, mighty men for the work of the minis- 
tration of the house of God. 

H And of the Levites; Samaia son of Asob, 
son of Ezricam, son of Asabia, of the sons 
of Merari. 5 And Bacbacar, and Ares, and 
Galaal, and Matthanias son of Micha, son 
of Zechri, sen of Asaph; and Abdia, son 
of Samia, son of Galaal, son of Idithun, and 
Barachia son of Ossa, son of Heleana—who 
dwelt in the villages of the Notephatites. 
17 The door-keepers; Salom, Acum, Telmon, 
and Diman, and their brethren ; Salom was 
the chief; Sand Ae waited hitherto in the 
king’s gate eastward: these are the gates of 
the companies of the sons of Levi. 9? And 
Sellum the son of Core, the son of Abiasaph, 
the son of Core, and his brethren belonging 
to the house of his father, the Corites were 
over the works of the service, keeping the 


ò Gr. oftheir families, à 
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watches of the tabernacle, and their fathers 
over the camp of the Lord, keeping the 
entrance. 

?) And Phinees son of Eleazar was head 
over them before the Lord, and these were 
with him. % Zacharias the son of Mosollami 
was keeper of the door of the tabernacle of 
witness. ??A]] the chosen fF porters in the 
gates were two hundred and twelve, these 
were in their courts, this was their Y distri- 
bution: these David and Samuel the scer 
established in their ?charge. ?3 And these 
and their sons were over the gates in the 
house of the Lord, and in the house of the 
tabernacle, to keep watch. *!The gates were 
toward the four winds, eastward, $ west- 
ward, northward, southward. * And their 
brethren were in their courts, to enter in 
0 weekly from time to time with these. 
2 For four strong men have the charge of 
the gates; and the Levites were over the 
chambers, and they ^keep watch over the 
treasures of the house of God. 7? For the 
charge was upon them, and these were 
^charged with the keys to open the doors 
of the temple every morning. 

28 And some of them were appointed over 
the vessels of service, that they 5should 
carry them in ™by number, and carry them 
out by number. 7? And some of them were 
appointed over the furniture, and over all 
the holy vessels, and over the fine flour, the 
wine, the oil, the frankincense, and the 
spices. % And some of the priests were 
P makers of the ointment, and appointed to 
prepare the spices. ®! And Matthathias of 
the Levites, (he was the first-born of Salom 
the Corite, was set in charge over the 
9sacrifices of meat-offering of the pan be- 
longing to the high priest. 3? And Banaias 
the Caathite, from among their brethren, 
evas seé over the shewbread, to prepare it 
every sabbath. 3%And these «ere the singers, 
heads of families of the Levites, to whom 
were established daily courses, for 7 they 
were employed in the services day and 
night. %4 These were the heads of the fami- 
lies of the Levites according to their gene- 
rations; these ehiefs dwelt in Jerusalem. 

3% And Jeël the father of Gabaon dwelt in 
Gabaon; and his wife's name was Moócha. 
36 And his first-born son was Abdon, and he 
Aad Sur, and Kis, and Baal,and Ner, and 
Nadab, 37 and Gedur and Ais brother, and 
Zacchur, and Makeloth. *®And Makeloth 
begot Samaa: and these. dwelt in the midst 
of their brethren in Jerusalem, even in 
the midst oftheir brethren. __ 

39 And Ner begot Kis, and Kis begot Saul, 
and Saul begot Jonathan, and Melchisue, 
and Aminadab, and Asabal. “And the 
son of Jonathan was Meribaal: and Meri- 
baal begot Micha. 4! And thesons of Micha 
were Phithon and Malach, and Tharach. 
#2And Achaz begot Jada: and Jada begot 
Galemeth, and Gazmoth, and Zambri; and 
Zambri begot Massa. *4 And Massa begot 
Baana, and Rhaphaia was his son, Elasa his 
son, Esel his son. 44 And Esel had six sons, 
and these were their names; Esricam his 





P Gr. men over the gate. y Or,reckoning. 


p. Gr. over the keys. 


ó Gr. faith or trust. 
£ Gr. shall carry. 
e Gr. works of the sacrifices, etc. 
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N ^ A N Fd A A ^ 
prdakas THS TKNVAS' Kal TaTépes avTOv èri THs mapeuBoMis 
ld 3, 
Kvptiov dvAácacovres THY eioooov. 


N hy en 3 "4 [4 , A 
Kat Pıveès vids EAeáGap Hyovpevos hv èr aùrõv čurposlev 20 
/ NY © 3 3 ~ x 
Kuptov, Kal OUTOL MET GUTOU. Zaxapias vios MocoAXdapet 21 
X N ^ Ay A ^ ^ / ld e 909 
muhwpos Tris Gupas Tis ckyvüs TOU gapruptov,  liávres ot 
2 À N NS £x / > ^ d ; / N , 
ékAekrol émi TNS mUANS ev Tats TUAaLS OtaKdctOL kai OckaOvo: 
c ^ ^ eO A A 
oUroL v vais avAats avTav, Ó Karadoyicpos airy: TOUTOUS 
3 ` z ^ ^ 
eatyce Aavió kai ZXapovyA 6 fAémov Ty riore abrüv. Kai 28 
a S e e N 3 A SEN ^ , > » / \ 3 
OUTOL Kat OL viot avToY él TOV TrVÀOV év otkw Kupiov, kai èv 
» ^ ^ ~. $. hS 4 
oko TS oOKNVNS ToU drvrdaccev. Kara rovs réooapas avéuouvs 24 
2 € 5A. N > Na Oar Len ld 
noav at mvAa, Kata àvaroAàs, ParXaccay, Boppav, Nórov. 
N A ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat ddeAgot aùrôv èv tats avAats abrOv TOU eicmopever Oar 25 
N / La e 
KATA émTà Huepas amd Kaipov eis Katpov pera rovrov: “Ori 26 
/ N z N ^ P^ ^ 
v migre: elici Tecoapes Svvatol TOv mvAGY: Kal ot Aevtrat 
D N ^ / N ^ ^ d 
noav ézi tov tactodopiwy, kat émi TOv Onoavp@v oikov TOU 
^ , ef 3 : D 
O:où mopeuBurdrovow, Ore ér aitovs v) dvAaky: kai oŬroi 27 
N ^ ^ M i. / ^ ^: 
êri TOV KAELOOY rorpwt pol &votyery tàs ÜUpas ToU iepoU. 


`~ ^ N hi /, ^ ¢ "^ 
Kai ¿f aùrôv éri rà oKxedy THs Aewovpyías, Ort èv àpiÜp.Q 28 
3 / b ? > ^ bd / A 3 3 ^ 
eigoicovo,, Kal èv apiOu@ eEoigovor. Kat é& aùrôv xade- 29 
2- by ~ N 
OTGMEvOL TL TA OKEVN, koi émi TavTA OkEdH TA &yia, Kal emi 
^ / ^ ^ a ^ ^ ^ 
THS TEULOAZAEWS, TOD otvov, TOU éAatov, ToU AuBavoroU, kai TOY 
> / s 3-9 N ^^ e^ ^ c / 5 N ^ 
apwparwv. Kat azo TOv viov ræv tepéov noay pupefot rov 30 
A ` > N 3 7 N / 2 ^ ^ 
pupou, kai eis Tà àápouoara. Kai MaréaGias èk rüv Acuréay, 31 
e € ^ ^ + ^ 
ovros 6 zrporórokos TO Yaw 7H Kopiry, év TY wiore emt và 
+ al 6 P ^ A ^ LA e / K M B 5 
Enya THS Üvaias ToU THYAVOU TOU MeyàAov Lepéus. at Ba- 32 
BA e 4 3 ^ 3-A ^ * ^ 9 N e » ^ 
vaias 6 KaaÜirgs êk tev àÓcAQOv avrQv êri TOY prov THs 
/ ^ ` 
mpolécews, Tov érorudoat ocdßbßartrov Kata oábßarov. Kai 33 
ee ` ^ ^ ^ ^ 
ovrot WadrTwoot apyovres THY marpiðv Tov Aewrüv iaTeraypé- 
^ res /, ; : 3 ^ ^ 
var édyprepiat, OTe Nucpu Kal vv èr avrots ev rois epyots. 
Otro. apxovres TOV TaTpLOV TOY AcvIT@Y KATA yevéoels avrüv, 34 
» D Li 5 e . 8 
&pxovres ovrot karwkyoav êv IepovcaAyy. 


Kai èv TaBadv xatwxnoe marp lofjaóv Ie kal Óvoua 35 
yvvawós atrod Mowyd. Kai vids atrotd 6 zporórokos "ABdav, 36 
Kat Zovup, kal Kis, kai BaàA, kai N7)p, kai NaddB, koi Tedovp 37 
kal ddeAdos, kai Zaxyotp, kai MakeAo0. Kai MakeAó0 éyév- 38 
vyce TOY Xapaá: Kat otro! èv pécw Toy adeAPOv a)brüy kat- 
wxnoay èv ‘lepovoadijp, èv péro tov adeAPGr adrar. 


Kai Nip éyévnoe rov Kis, kai Kis éyévvgoe tov ZaodÀ, 39 
kat Saovr éyévvgoc tov 'IováÜav, kai tov MeAyucove, koi rov 
“ApivadaB, koi tov “AcaBadr. Kal vids lováÜav Mepifaan- 40 
rat MepiBaad éyévvgoe tov Mixa. Kai viot Mixyà àv, kal 41 
MaAàx, kai apay. Kai “Aya€ éyévvgoc tov ‘Tada: kal Tada 42 
éyévvgoe tov Dodeued, kal rov Talpod, kal tov Zappi ka 
ZapPpi éyéevvyoe tov Macod. Kai Macod éyévvgoe róv 43 
Baava, kai “Padaia vids abro), “EXaca vids avro), "EoyA 
vids avrov. Kat rô “Eond &€ viol: kal raUra rà OvÓuara 44 


——À 


C Gr. seaward. 0 Gr. every seven days. 
7 Gr.in number, p Gr. apothecaries of perfume, etc. 
7T Lit. day and night were appointed to them in their works. 


A Gr. encamp. 


WAPAAETIIOMENON A. 9048 


"^ 2 » \ 3 ~ g \ A 
atta: “Efouxdp mpwrórokos adrov, kat IopayA, Koi Sapata, 
c NM / 
kat 'Af98ta, kat Avàv, kat Aod: ovro, viot Eo. 
b > M Ny 
Kat àAAóQvAor émoAéuqcav rpos tov lopo5A, Kat éjvyov 
> N 7 > 4 N » "d 5 + 
dxó Tpocoov àÀÀodQvAev, Kat émregov TpavyaTiat Ev Opel 
/ M ~ 
2 TeABové. Kal xarediwfav of åAàódvàoi ôriow Yaovdr kai 
> ^7 a €^ > ^ M SER AAAÓ x N m PAG 
Orlow THY viv avrov Kal émraragay àAXOQvAor Tov lováGay, 
N N a /, N 
3 kai Tov “ApuvadaB, kal TÓv MeAxucové, vious ZXaovA. Kat 
I b e / 3 
éBapvvOn 6 móňeuos ert SaovdA> kai ebpov avrov oi To&óra èv 
` ^ , N D 
4 7ofo1s Kat móvoiş, kai êrovérav amo TOv TóŽwv. Kat eire 
^ ^ / N € , 
SaovrA TÒ alpovr. Ta TKEUN adTOV, ordrar THY pojjatav cov, 
e^ N 0» e 3 / T 
Kal ékkévrQggóv me èv aùr, pù eAGwouy of amepitpyTor obrot 
» N / 3 t 
Kal éuraigwal pow Kat ook éDo)Xero 6 atpov rà Kev avrov, 
^ A ~N e / ` 
dre éhoBelro apddpa: xai éAaBe ZaovX tv poudaiav, xoi 
^ z? A M4 
5 émémeocy èr abrv. Kai eióev 6 aipwv rà oxevn avro), ore 
2 7 N NS» s STAN > \ N e / 2 A 
dméfave Daoù), kai émece Kat abrOs émit THY poupaiav avTod. 
S 93 / UA. N ^ e \ > ^ 5 TR e / 5 EL 7 
6 Kai årélave XaovA, kai rpets viot avrov êv TH ŅREPA ékeivy 
^ > ^ / N => ^ 
7 Kat was 6 oikos aùrod êri TO aùrò GzéÜave. Kai cide was 
"^ ^ id d >- N N e 
dvyp Iopa ó èv TO abAOv. Ort éjvyev opor, Kat Ort 
: ^ / ` / 
aréGave Xaov Kat ot viol avTov, Kat KATÉALTOV Tas TÓAÀets 
"^ ^5 / s , 2 
avTav Kal epyyov: kai HAÂov ot adAadvAoL, kat KaTwKNOAY év 
avTats. 
^ > / ~ on 
S Kai éyévero rH éxouévy, kai WAGov àAXóQvAot TOD oKvAEvELY 
c N N M € ^ 3 ^ 
TOUS Tpavpatias, Kal evpov TOv YaovrA Kal Tovs viovs avroO 
^ / N Er > ^ ` 
9 cemrokóras èv TO öper TeAPove. Kat éféðvoav obvróv, kal 
^ N ? A ` > f 
éXaBov tiv Kehbadnv abroU Kal Ta oken aùtod, Kal àré- 
e^ ^ , ^ 
cTeAÀay cis ynv ddd\opiAwy kókAo Tod evayyeàioaolat Tots 
~ ^ ^ N by ^ 3 ^ 
eloo abrOv, kai TO að. Kat &Üqkav ta oKedn abrQv 
A A N ^ » 3 3 
êv oiky Oeod avrOüy: kal Tijv Kehadyv abroU éÜnkav èv oiko 


Aayov. 


10 


10 


^ b oq N 

11 Kai wkovcav mávres ot xaroixodytes l'aÀaàó dmavra à 
? 4 € > / ^ N N ^)» / \N > 7 

12 éroinoar ot éAACHvAGL TO Baovd kai TO lopo5A. Kat ny€p- 


Onoav èk Taradd was avip Ovvarós, kai éhaBov TÓ copa 
Zaovr. Kat Tò cua TOv viv abro), kal HveyKay aÙTà «cis 
TaBis, kai éÜowav rà óorà atra&v td Tiv Op)v èv 'lofB(s: kal 
évija revcay érrà nuepas. Kal dméÜave Xaov èv tats àvopaus 
avrov, ais yvounoe 7TH OG Kara ròv Adyov Kupiov, Otórt ook 
epvAatey, ort émgporqoe Baovr èv T eyyaotpypvOw tov ENTÀ- 
Gal, Kal direkpivato auTO Sapounr 6 rpopyrys, kai ovK éGjrqae 
Kvpwov- kat àmékrewev avróv, Kal éméorpeye tHv Bactdciav 
TO Aavid vido leoraí. 
Kat nAGe mas lopo5A apds Aavid év Xef)pov, Aéyovres, 
2 Hod dora cov kal dápkes cov Hues, kai éyGes kal tpiryv Ovros 
ZaovA Bacirtéws, où Hoda ó eEdywv kal cladyov tov Iopanr- 
kal eimev lopajÀ Küpiós cot, ob owuavets Tov Aadv pov TÓv 
3 Iopa), kai où eon eis TyoUpevov émi “Iopand. Kat A8ov 
vávres peo )repo: IopayA mpòs tov [BaciAéa eis Xefpov: 
Kat OtéÜero avrois 6 BactAevs Aavid diabyxyy èv XeDpàv évavrt 
Kvp(ov: kai éypicav ròv Aavid eis Bactréa émt “Iopand xara 
tov Adyov Kupiov dua xetpós Yapovyr. 
4 Kai éropevn ó Bactrcis kai avdpes adtov cis “lepovoadnp, 


13 


14 





B Gr. found. ~ Gr. wounds. ò Gr. did. 


t Gr. yesterday and the third day. Hebraism. 


I. Cunmüos. 9t. 1—XI. 4. 


first-born, and Ismael, and Saraia, and 
Abdia, and Anan, and Asa: these were the 
sons of Hsel. 


Now the Philistines warred against Israel; 
and they fled from before the Philistines, 
and fell down slain in mount Gelbue. 2And 
the Philistines pursued after Saul, and after 
his sons; and the Philistines smote Jona. 
than, and Aminadab, and Melchisue, sons 
of Saul. ?And the battle prevailed against 
Saul, and the archers Shit him with bows 
and Yarrows, and they were wounded of the 
bows. 4 And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword, and pierce me through 
with it, lest these uncircumcised come and 
mock me. But his armour-bearer would 
not, for he was greatly afraid : so Saul took 
asword,and fell upon it. 5 And his armour- 
bearer saw that Saul was dead, and he also 
fell upon his sword. ®So Saul died, and his 
three sons on that day, and all his family 
died at the same time. 7 And all the men 
of Israel that were in the valley saw that 
Israel fled, and that Saul and his sons were 
dead, and they left their cities, and fled: 
= the Philistines came and dwelt in 
chem. 


SAnd it came to pass on the next day 
that the Philistines came to strip the slain, 
and they found Saul and his sons fallen on 
mount Gelbue. 9? And they stripped him, 
and took his head, and his armour, and sent 
them into the land of the Philistines round 
about, to proclaim the glad tidings to their 
idols, and to the people. !? And they put 
their armour in the house of their god, and 
they put his head in the house of Dagon. 


1! And all the dwellers in Galaad heard of 
all that the Philistines ? had done to Saul 
and to Israel. ? And all the mighty men 
rose up from Galaad, and they took the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and 
brought them to Jabis, and buried their 
bones under the oak in Jabis, and fasted 
seven days. So Saul died for his trans- 
gressions, wherein he transgressed against 
God, against the word of the Lord, foras- 
much as he kept it not, because Saul enquired 
of a wizard to seek counsel, and Samuel the 
prophet answered him: *and he sought not 
the Lord: so he slew him, and turned the 
kingdom to David the son of Jesse. 


And all Israel came to David in Chebron, 
saying, Behold, we are thy bones and thy 
flesh.  ? And Sheretofore when Saul was 
king, thou wast he that led Israel in and 
out, and the Lord of Israel said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and thou 
shalt be for a ruler over Israel. 3 And all 
the elders of Israel came to the king to 
Chebron; and king David made a covenant 
with them in Chebron before the Lord: and 
they anointed David to be king over Israel, 
epee LUE to the word of the Lord by 9 Sa- 
muel. 


1 And the king and his men went to Jeru. 





0 Gr. the hand of Samuel. 


I. Coron. XI. 5—94. 


salem, this «s Jebus; and there the Jebusites 
the inhabitants of the land said to David, 
5Thou shalt not enter in hither. But he 
took the strong hold of Sion: this 2s the city 
of David. 9 And David said, 8 Whoever first 
smltes.the Jebusite, even he shall be chief 
aud captain. And Joab the son of Saruia 
went up first, and became chief. ‘And 
David y dwelt in the strong hold; therefore 
he called it the city of David. 9? And he 
Sfortified the city round about. ? And 
David continued to inerease, and the Lord 
Almighty was with him. 10 And these are 
the chiefs of the mighty men, whom David 
had, who strengthened themselves with him 
in his kingdom, with all Israel, to make him 
king, according to the word of the Lord 
concerning Israel. 

l And this zs the $list of the mighty men 
of David; Jesebada, son of Achaman, first 
of the thirty: he drew his sword once 
against three hundred 9 whom he slew at 
one time. P And after him Eleazar son of 
Dodai, the Achochite: he was among the 
three mighty men. P He was with David 
in Phasodamin, and the Philistines were 
gathered there to battle, and there was a 
portion of the field full of barley; and the 
people fled before the Philistines. 1 And 
he stood in the midst of the portion, and 
rescued it, and smote the Philistines; and 
the Lord wrought a great deliverance. 


5 And three of the thirty chiefs went 
down to the rock to David, to the cave of 
Odollam, and the camp of the Philistines 
was in the giants’ valley. 16 And David was 
then in the hold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethleem. 17 And 
David longed, and said, Who will give me 
water to drink of the well of Bethleem, that 
is in the gate?  !3 And the three broke 
through the eamp of the Philistines, and 
they drew water out of the well that was 1n 
Bethleem, which was in the gate, and they 
took 1t, and came to David: but David would 
not drink it, and poured it out to the Lord, 
and said, AGod_forbid that I should do 
this thing: shall I drink the blood of these 
men with their lives? for with the peril of 
their lives they brought it. So he would 
not drink it. These things did the three 
mighty men. 

-) And Abisa the brother of Joab, he 
was chief of three: he drew his sword 
against three hundred slain at one time, 
aud he had a name among the second three. 
2 He was more famous than the two others 


of the three, and he was chief over them; ^ 


yet he reached not to the first three. 


2 And Banaia the son of Jodae was the 
son of a mighty man: many were his acts for 
Cabasael: he smote two $lion-like men of 
Moab, and he went down and smote a lion 
in a pit on a snowy day. ? And he smote 
an Egyptian, à wonderful man five cubits 
high; and in the hand of the Egyptian there 
was a spear like a weavers beam; and Ba- 
naia went down to him with a “staff, and 
took the spear out of the Egyptian’s hand, 
and slew him with his own spear. ese 
things did Banaia son of Jodae, and his 
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" > ` A . nos Ä e - 
avr: ‘LeBous, kai ékst of “IeBovcator ot. karoucoüvres Thy yov 
cirov TÓ Aavid, ovk cimeAejoy de kal mpokareAdjero Tijv 5 
mepioyyv Zov: avr 17) mós Aavid. Kal etre Aavid, râs 6 
tunmtwv leBovoatoy v mpwrots, kal éorat elg doxovrTa Kal eis 
orpatyyov Kal avéeBy èr adryv èv mpórois "Ioàfd vids Sapovia, 
Kat éyévero eis ápxovra. Kal ékáÜwe Aavid èv rjj mepioyh 7 
dua ToUro éxáAeoev avTyv Ow Aavid. Kat okodóuxoe Tv 8 
TzÓÀw KUKAw. Kat émope?ero Aavió mopevóuevos kai peya- 9 
Auvópevos, kat Kiptos savrokpárop per avro), Kal orot of l 
Goxovres TOV OvvoTOv, ot Yoav 7H Aavid, of katıoyúovres uer 
aitod év TH DaciuXete adtod merà mavròs lopoijA, tod Bası- 
Aeücat avróv Kata TOv Adyov Kupiov êri TopanaA. : 


T ` ^ ^ ^ 
Kai ovros 6 ápiUuós TOv OvvarOv tov Aavió: 'Iece(3aGà 11 
5 ^ ^ ^. 
vids Axajàv TpüTros TOV TpiákOovTa: OoUTOS écácoaTO THY 
popbatay aùrod drag êri rpiakosiovs Tpavpartias èv KaipO évi. 
S > ss E À 1S €^ A 8 o eo’ any © A E 
Kat per avrov EXedlap vios Awdat 0 ÁAxwoxi* otros Tv èv 
^ s ^ © > s ` J \ s 
Tois rpigi Ovvarots. | Ovros nv perà Aavid éy Dacodapiy, kai 
e AA 7 A / 4 Su 5 A. EE M b ^ 
ot QAAOPVAOL cuvüxUno«v EKEL eis TWOAELOV, Kal HY feos TOU 
> ^ / 0a N 3E À N » SQ 7 i 9 
dypov mARpys kpiÜGv, kal 6 Aaos eduyev Gro mposwrov àAXo- 
pirwyv. Kat cory èv péro 72s peptides, kal éd cv airhy, kai 
> 7 ^ E 7 \ > 7 7 , 
ératage Tous dAodvAous, xoi émoijce Kuptos owrypiay 


peyóMy. 


12 
13 


^ ^ 4 
Kai karéßnoav tpeis ék TY Tpiákovra àpxóvrov eis THY 
3 
mérpav mpos Aavid eis TÒ a/Xatov ‘Ododrrap, Kai rape Bory 
tov adropiAwy èv TH KowWdds TOv yvyávrov. Kal Aavid 7óre 
3 ^ ^ b ` 2 ^ AAA À 4 5 , 
ev TH TEPLOXN, kat TO avaro. TOV aAAoPvAwY rore Ev ByOAcéeu. 
T £y / A 
Kai émeÜópqoe Aavid, kal eime, Tis motet pe Vowp ék TOU 
^ ^ N ^ 
Aákkov ByüAcép, tov êv TH 70A» ; Kat duéppngay oi pets Trjv 
M ^ AAA À " s HO A DO. 5 ^ 
mapeuBoryy tay dAAopiAwy: kai ùðpcúravro vOop èk TOD 
^ A $y A 

Adkkov ToU év BybAcéu, 0s "jv ev TH TIAN, kal čMaßov Kat 
í 3 / N ^ 
nAOov pós Aavid: kal ook T70€Xgoce Aavid rod mew avro, Kal 
coeur ey aùrò TO Kupiw, kai eimev, thews pot ô Meds ToU 
morat TO Phua TovTO: «i aipa ávópüv torov miopat èv 
Yuyais airay; OTe €v Vvxats aŭrõv nveyxav: kal oùk éBovdero 

2 / ^ / e ^ 
mtv avTO* TavTa émoíncav ot Tpets Ovvacot. 


16 


17 
18 


19 


Kai ABiod à8eXQs Iwàp, otros Ñv dpywy TOv tpv otros 20 
éomagaTo Tiv poudatay aiTov èri Tptaxocious Tpavparias èv 
Kap évi, kal ovros HY GvopacTos èv Tols Tpic(y. "Am Tv 
TptÀyv mèp Tovs Ovo évOofos, Kat 7jv avrois eis dpxovra, kai 
e ^ ^ > 3 

EWS TOV TPLOY OÙK NPYETO. 


21 


Kal Bavaia vids “Iwéaé vids àvOópos Ovvaro), r0AAÀ epya 
avroU rèp KaPacanA: ovros ératage rovs Ovo àpi) Mwàß, 
Kat obros KatéBy kai érarake Tov Aéovra èv TO Aákko ev Hepa 

^ N 
xióvos. Kal otros émáraóe tov avdpa tov AlyómTwov, üvópa 
: b ^ ld 
ópaTÓv TevTamynXvy, Kal éy xelpt TOD Aiyvrriov Sdpu ws åvriov 
idawdvrwy kai karéßy èr aitiv Bavata èv pdBòw, kai adei 
r ^ S 7 3 / | N / P “na ps 
Nato ék THS xepòs ToO AtyumTiov 76 ddpu, kai àmékTewev 
3 ^ 2 ^ / » ^ a ? , / ey 3 N 
avróv èv TO Odpate avTov. Tabra éroiyoe Bavaía vids Iwðaè, 24 


23 





P Gr. every one smiting, etc. y Gr. sat. 


to me, because of doing this thing. See Mat. 16. 22. 


C Gr. number. 0 Gr. slain. A Lit. God act mercifully 
£ See the Hebrew. aw Or, rod. 


ò Gr. built. 


IAPAAEIIIOMENQON A. 545 

5 kal rovrw dvo. èv Tots Tptct Tots Ovvarots. “Yrép rovs Tptá- 
KOVTA fv dyOofos otros, Kal mpds TOUS Tpels OvK Tpxero: kat 
karégTqaev avrüv Aavid èri Tijv warpiay avrov. 


6 Kat Suvarol ray 8vvápeov, 'Aca3X à8eA os Toà, "EAXcavàv 
7 vids Awdwt êk BygfAcég, Sapad ó 'Apwpi, XcAXrjs ô Pehuvt, 
S, 29 'Qpà vids "Exkis ó @exwt, "ABiclep 6 ' AvaÜwi, Zoßoyat 
0 6 Otcall, HALÓ Axovi, Mapat ó Neroda0i, X6a66 vids Nooga 
16 Netwall, Alpi vids '"Pefià èk Bovvod Benapiy, Bavaias 
9 6 GapaÜovi, Oipi èk Nayxadrtl Tdas, ABA ô T'apafjo401, 
3, 34 'A£Bàv 6 Bapopi,'"EXMaflà ó ZaraPwvi, vios Acap TOU 
5 Tu£ovírov, “Iwvdbay vids XwAà 6 'Apapi, Axip. vids Axap 
6 ó 'Apapi, "EAda&r vids Gvpoóàp ó Mexopo0pi, Axia 6 Ded- 
9, 38 Awvi, Hoepè ô Xoppadat, Naapal viòs “AloBai, Iwnr vios 
7 NdOav, MeflaàÀ vids 'Ayapi, ZA) 6 “Appovi, Naxwp 
06 Bypubi, aipwy cxety vid Zapovío, “Ipa ô ‘TeOpi, TaBip 
1,426 'IcÜpi, Oipía ô Kerri, Zaßèr vids “Axaid, “Adwe 
vids Sala roð "Pov()jv dpxev, kol èr aire Tpiaxovta, 
3, 44 'Avày vids Mooxà, kai Tocadar ô MarOavi, Olia 6 'Ac- 
5 tapwht, Sayaha kal 'leGjk viol XwHap, rod 'Apapi, INA 
6 vids Sapuepi, kai 'lofa$ 6 adecAdds abroU ó Owoat, EANA 

ó Maw, kal “Iapi3t, «ai "Iwata vids abro), 'EAXaàp, xoi 
7'IeÜauà ó MwaBirns, AaAuj xoi ‘O87, Kat lescujA 
6 Meowfia. 


? 


2 Kal otro: oi éAÜóvres mpòs Aavid eis SukeA&y, ere ovvexo- 
pévov aro mpocwmrov Baovad vioU Kis: Kat ovo év Tots Ovva- 
2 rots [JonÜo9vres év zoAXéuo, kai rów ex OcéiOv kal êk üpuoepüv, 

N " / P - ~ / : > 3 ~ 

^ 5 ^ e^ 

kai odevoovntar év A(Bows kai rófois: êk TOV àócA y ZaovA 
3 êk Bevapiy 6 dpxov “Ayrelep, kai ‘Iwas vids Acpà ToU 
T'aBo0irov, kai lo9A, kai lojoA5r viot Acpod, kai Bepyia, 
1 xai lqgovA 6 “Avabwfi, xoi Sauatas ó TaBawvitns Ovvarüs 
êv rois Tpiákovra, kai mi TOv TpLaKovTa lepeuía, Kat le£ujA 
\> P s» T 5 ` > » \ > 7 ; 
5 kal loavày, kai “Iwalo Bad ó Tadapabtip, '"ACat, kai Apuxov0, 
5 kai Baadca, kai Sapapata, xai Zaharias ó Xapawbu]A, "EAkayà, 
E ` C M TE ` ` ` pens 
kat Inoovvi, kai 'OCpujA, kai ‘Iwfapa, kat Zofjoküg, kal 
7 of Kopitrat, kai “JeAta kal Zaßaðia viol Ipoàu, kai of ToU 


I'eóóp. 


3 Kat àrò rot Taddi éyepioÜxcav mpòs Aavid ard Tis épyjuov 
ioxupot duvatot avdpes maparáčews moňéuov, atpovres Üvpeous 
Kai Odpata, kai mpdowmov Aéovros Ta TPOGwWTA adToV, Kal 

) kopor ws. Sopxades ert rOv épéwy TO tayer “Ala 6 apxuv, 

)"ABdia 6 dedrepos, EAw8 6 rpitos, Macpava 6 rérapros, 

l, 12 Tepeuéas 6 méumrtos, “efi ó extos, EA 6 EBdopos, Iwa- 

3 vày 6 dydoos, 'EAua£ép Ó évvaros, Jepenia 6 Oékaros, MeAxa- 

t Bavat ó évOékaros. | Obrov èk rov viðv Tad OPXOVTES THS 

) o TpaTtüs, eis Tots ÉKATÒV puKpos, Kal péyas Tois ytAtors. Otror 
oi duaBavres tov ‘lopdavnv & TÔ pyri TO TPwTw kai oros 





P Heb. brooks or valleys of Gaas. y Gr. Gaddi. 


ó Gr. of array of war. 


I. Chron. "AT, 25 9M 45, 


name was among the three mighties. ?9 He 
was distinguished beyond the thirty, yet he 
reached not to the jirst three: and David 
set him over his family. 

26 And the mighty men of the forces were, 
Asael the brother of Joab, Eleanan the son 
of Dodoe of Bethleem, * Samaoth the Aror- 
ite, Chelles the Phelonite, ?? Ora the son of 
Ekkis the 'Thecoite, Abiezer the Anathoth- 
ite, ? Sobochai the Usathite, Eli the Achon- 
ite, 9 Marai the Netophathite, Chthaod the 
son of Nooza the Netophathite, 3! Ain the 
son of Rebie of the hill of Denjmnin, Ba- 
naias the Pharathonite, * Uri of P Nachali 
Gaas, Abiel the Garabethite, *? Azbon the 
Baromite, Eliaba the Salabonite, 3t the son 
of Asam the Gizonite, Jonathan the son of 
Sola the Ararite, 9 Achim the son of Achar 
the Ararite, Elphat the son of Thyrophar 
35the Mechorathrite, Achia the Phellonite, 
7” Esere the Charmadaite, Naarai tlie son of 
Azobai, 39 Joel the son of Nathan, Mebaal 
son of Agari, 9Sele the son of Ammoni, 
Nachor the Berothite, armour-bearer to the 
son of Saruia, €? Ira the Jethrite, Gaber the 
Jethrite, 4! Uria the Chettite, Zabet son of 
Achaia, £ Adina son of Sseza, a chief of Ru- 
ben, and thirty with him, # Anan the son 
of Moócha, and Josaphat the Matthanite, 
44 Ozia the Astarothite, Samatha and Jeiel 
sons of Chotham the Ararite, 9?Jediel the 
son of Sameri, and Jozae his brother the 
Vhosaite, 4 Eliel the Maoite, and Jaribi, 
and Josia his son, Ellaam, and Jethama the 
Moabite, 4 Dahel, and Obeth, and Jessiel of 
Mesobia. 

And these are they that came to Sikelag, 
when he yet kept himself close because of 
Saul the son of Kis; and these were among 
the mighty, aiding him in war,?and using 
the bow with the right hand and with the 
left, and slingers with stones, and shooters 
with bows. Of the brethren of Saul of Ben- 
jamin, 3 the chief «as Achiezer, and Joas 
son of Asma the Gabathite, and Joel and 
Jophalet, sons of Asmoth, and Berchia, and 
Jeul of Anathoth, ‘and Samaias the Gabao- 
nite a mighty man among the thirty, and 
over the thirty; and Jeremia, and Jeziel, 
and Joanan, and Jozabath of Gadarathiim, 
5 Azai and Arimuth, and Baalia, and Sama- 
raia, and Saphatias of Charsephiel, ®Helcana, 
and Jesuni, and Ozriel, and Jozara, and 
Sobocam, and the Corites, ‘and Jelia and 
Zabadia, sons of Iroam, and the men of 
Gedor. 

S And from Y Gad these separated them- 
selves to David from the wilderness, strong 
mighty men ‘of war, bearing shields and 
spears, and their faces were as the face of a 
hon, and they were nimble as roes upon the 
mountains in speed. ? Aza the chief, Abdia 
the second, Eliab the third, ? Masmana the 
fourth, Jeremias the fifth, !! Jethi the sixth, 
Kliab the seventh, ?Joanan the eighth, 
Eleazer the ninth, 8 Jeremia the tenth, 
Melchabanai the eleventh. 1 These were 
‘chiefs of the army of the sons of Gad, the 
S least one commander of a hundred, and the 
ê greatest one of a thousand. ê These are 
the men that crossed over Jordan in the 
first month, and it had overflowed all its 


Ll] 


0 Gr. great. 


36 


C Gr. little. 


I. Caron. XM. 16- 30 


Bbanks; and they drove out all the in- 
habitants of the valleys, from the east to 
the west. 

16 And there came some of the sons of 
Deujamin and Juda to the assistance of 
David. “And David went out to meet 
them, and said to them, If ye are come 
peaceably to me, let my heart be Yat peace 
with you: but 1f ye are come to betray me 
to my enemies Sunfaithfully, the God of 

our fathers look upon it, and reprove it. 
SAnd the Spirit $came upon Amasai, a 
captain of the thirty, and he said, Go, David, 
son of Jesse, thou and thy people, peace, 
peace be to thee,and peace tothy helpers, 
for thy God has helped thee. And David 
received them, and made them captains of 
the forces. 

19 And some came to David from Manasse, 
when the Philistines came against Saul to 
war: and he helped them not, because ? the 
captains of the Philistines took counsel, 
saying, With the heads of those men will he 
return to his master Saul. ?When David 
was going to Sikelag, there came to him of 
Manasse, Edna and Jozabath, aud Rodiel, 
and Michael, and Josabaith, and Elimuth, 
and Semathi: Zhese are the captains of 
thousands of Manasse. ?! And they fought 
on the side of David against a ^ troop, for 
they were all men of might; and they were 
commanders in the army, ^ because of their 
might. ??For daily men came to David, till 
they amounted to a great force, as the force 

f God. 

23 And these are the names of the com- 
manders of the army, who came to David to 
Chebron, to turn the kingdom of Saul to 
him according to the word of the Lord. 
*4''he sons of Juda, bearing shields and 
spears, six thousand and eight hundred 
mighty in war. Ofthe sons of Symeon 
mighty for battle, seven thousand and a 
hundred. * Of the sons of Levi, four thou- 
sand and six hundred. 7 And Joadas the 
chief of the family fof Aaron, and with him 
three thousand and seven hundred. 25 And 
Sadoc, a young an mighty 1n strength, and 
there were twenty-two leaders of his father's 
house. *9 And of the sons of Benjamin, the 
brethren of Saul, three thousand: and still 
the greater part of them kept the guard of 
the house of Saul. 9 And of the sons of 
Ephraim, twenty thousand and eight hun- 
dred mighty men, famous in the houses of 
Ttheir fathers. ?* And of the half-tribe of 
Manasse, eighteen thousand, even those who 
were named by name, to make David king. 
32 And of the sons of Issachar ? having wis- 
dom with regard to the times, knowing 
what Israel should do, two hundred; and 
all their brethren with them. 

33 And of Zabulon they that went out to 
9 battle, with all weapons of war, were fifty 
thousand to help David, not weak-handed. 
34 And of Nephthali a thousand captains, 
and with them men with shields and spears, 
thirty-seven thousand. * And of the Dan- 
ites men T ready for war twenty-eight thou- 
sand and eight hundred. *And of Aser, 
they that went out to give aid in war, forty 


B Gr.bank. y Gr. by, or according to itself, 
A The Gr. retains the Heb. word. 


e Gr. knowing prudence or understanding. 


p. Or, with might. 


546 IIAPAAEIIIOMENON A. 


A \ 
TeTANNWKwS ETL TaTAV KpnTiOa adTod: Kal é€ediw€ay sávras 
h A A A ^ 
TOUS KaTOLKOUVYTAS avAQvas àzó ávoroÀQv éos SUTPLOV. 
16 
17 


\ 49 3 ~ ^ C^ 

Kat Alov amo TOv vidv Bevayiv kai 'lov0a eis BonJevay 

^ / ~ * ^ ^ 
ToU Aavid. Kat Aavió éfnAÓev cis ámávrycuw avTov, Kal 
Ey 3 ^ 9 9 > 7 [74 N ` » / > 
ELTEV QUTOLS, EL eis ElpNVOV YKaTE 7pós uè, Ely pot Kapoia kaĝ 
e A 3234493 € ^ ` ^ ^ ^ ^ 
cauTyy éd) )püs: koi ci ToU wapadodval pe rois éxÜpois pov 
3 / N d ~ ~ 
ovK êv dAnbeia, Xetpós, ior 6 Meds TOY TaTépwy Úuðv Kal éAéy- 

` A / 3 ^ 
uro. Kal mvedua évéüvoe tov Apasal dpyovra TOv Tptd- 
N 9 2 N 
KovTa, Kat cire, TOopeUov Kal 6 Aaos cov Aavid vids leocoi, 
3 /, 5 f hj 3 , ^ "^ e) 9 / sf 
cipnvn eipnvy got, Kal eipnvn Tois BonOois cov, ott éBonOyncé 
e / S ` 

coL ó Meds cov: kal mpoccdéarTo aitous Aavid, kai KATÉOTNT EY 
3 N 3 A 
auTous Gpxovras Tay Ouvdpewr. 


18 


s ^ e^ ^ 

Kat a0 Mavacon mpocexepynoay Tpós Aavid év TO. éAUetv 

N 
tous àÀAodQUAovs êri ZXaovA eis wóAeuov: kai obk éBonOncev 

^ 4 ^ ^ ^ e 
avrots, OTL év Bovky éyévero Tapa TOv orparnyôv TOv GAXo- 

Z A ^ A ^ 
dirAwy Aeyóvrov, êv Tats Kehadrais TOv dvdpov éxeivwy èr- 

4 v N / > ~ 4 3 ^ ^ N O0 
c'Tpéjet 7pós TOV kvpiov avroU ZaovA. ‘Ev 7 mopevOnvar vóv 2 
Aavid eis XukeAày rpocexapnoay aùr amo Mavacoy, 'Eóvà, 

N 3 e 
kat IwlaBad, kai “PwdindA, kat MixorJA, koi Iwoaßaið, kai 
WA vO N > Or 3 N À H 9 ^ ^ 

youl, kat AeuoUt apxnyot xtAadwy eict ToU. Mavaococ7. 
Kai avroi ovveudynoav tO Aavid ézi ròv yeddorp, ore Ovvaroi 21 

4 3 ^ e^ ^ 
LO XvOs TdyTes* kai Nouv Hyovpevor v TH OTpaTLA èv TH Ovvá- 

e e / 5 e / 3 ` M 3 : / 29 
pet, OTL Huépav e& Hucpas xpxovro mpòs Aavid eis Ovvojuv 
peydànv os OUvapas ToU Oeod. 

K A ^ N 3 7 ^ » / e^ ^ e 93 

al TavTa Ta ÓvÓuara TOV Qpxóvrov TS OTpaTLAs, ot 2d 
éAóvres pds Aavid eis XeBpwv ToU àmoorpéjar. tiv Pac- 
Àciav SaovrA mpòs abróv xara tov Adyov Kupiov. Yiot Ioúða 24 

P4 x / d / \ 3 / N 
Üvpeodcópot kat doparodopot, €£ xiAudOes kai ókrakóamtot OvvaroL 
/ ^ e^ M N 5 2 , / v 
Taparáéeos. "TOv viðv Svpewv, duvatot ioxtos eis rapára£w, 25 
e * À 10 X e / ^ e^ ^ a A 26 
érTà xtAuddes Kal ékaróv. Tay viæv Aevi, rerpakw xiÀtot kai 
e / \ 3 ba e e ld A ^ 5 Y ` , 97 
éfakógio.. Kat leaóàs 6 wyyovpevos: TO “Aapwv, kai per 
3 ^ ^ / N € f A ÒQ / b IS 
avTov Tpeis xtAuddes kai érrakógiot. Kai Zaðwk véos Ovvaros 2t 
ioxvi, kal THS TaTpLKS Oikias adTOv apxovTes cikooiðvo. Kai 29 
Tov viðv Berapiv trav ddeAPOv ZaovdA, tpets ytAuades* Kal Ere 
b! ^ > ^ 3 / `A À œ~ y À N 
TO TÀe(oTOv aiTaV areoKdTet THY huAaKyY otkov 3aovÀ. Kai 30 
3 v en 3 D y / ~ > ld b! 
amo viðv “Edpaip, etkocu xeduddes Kai Ókrakóciot, Ovvaroi 
3 ^. y 3 N > » ^ 3 ^ NO 3 SN 3 
ioxvt àyOpes óvouagTOL Kat oLkovs matpiðv avTov. Kat azo 31 

~ e r ^ ^ x / N [A 
ToU ypicovs pujs Mavaco7j, dexaoxtw yxtdiades, kal ot 
wvopacOnoay èv óvóuort Tov Bactrtetcat tov Aavid. Kat 32 
aro Tov viov locáxap yuwoo'kovres cuveow eis TOUS KALPOÙS, 

^ 3 
ywodokovtes TÉ moroa loparA, Óuukógtot, kat srávres á0eA doi 

^ > ^ 
QUTOV [LET QUTOV. 

Kai àrò Zo[SovAóv éxmopevdpevor eis mapatagiv moAéuov 33 
êv vrüct oKeveot aoÀeuukots 7revr)kovra. xtÀrdðes on09aat TO 
Aavid ov yepokévws. Kai dro Ne$0oAi dpxovres yio, Kat 84 
per avtav èv Gupeots koi Sdpact, Tpiakovraertà ytArddes. 
Kal àmó rv Aavitév rapatacodpevot eis TÖÀAEMOV, eikootokro 35 

4 b! » / ` 3 N ^ 5 N 3 ld 
yıMıdðes kal Ókrakógiot, Kat amo ToU Aoip ekmopevopevori 36 

à Gr. not in truth of hand. t Gr. clothed. 0 Heb. here differs considerably. 


E Gr.to Aaron. w Gr. their fathers’ families. 


o Gr. array of war. T Gr. setting themselves in array. . 


TIAPAAEITIOMENON A. 547 I. Curon. XII. 37—XIV. 1. 


7 BonÜnca éis vo0Aeuov, Teo oapakovra Auddes. Kat èk méoay thousand. * And from the country beyond 
p non S H j X Jordan, from Ruben, and the Gadites, and 


ToU lopódvov dao P ovv, kat Daddi, kai ao ToU Hpioous from the half-tribe of Manasse, a hundred 


QvAZs Mavacon év waot cKeveot voAepakots, EkaTOV cikoct ane twenty thousand, with all weapons 
of war. 

x'Avades. 33 All these were men of war, setting the 
8 IIávres OUTOL &vopes TroAepuo Tod TAPATATTOMEVOL map&ra&w army in battle array, with a peaceful 8 mind 
êv Wuyi cipir Kat TÀOov eis Xefpàv rod Bactdedoat rèy towards him, and they came to Chebron 
ji x) ` P] js K " is Ppe P : P ` ~ - to make David king over all Israel: and the 
Aavid éri ravra Iopayd- kat 6 kaTahoumos Topaņà Vox) I^. rest of Israel were of one mind to make 
9 rod Paciretoat tov Aavid. Kat noav EKEL mpepas TELS E king. 39And they were there three 


2 Ae Tm RC" y days eating and drinking, for their brethren 
O co Ütovres Kal TiVovres, OTL vjroiuagav ot adeAdot avr. Kat, M E preparations. 2, 40 And their neigh- 


ot opopouvres avrots EWS Toodxap kal ZoBovAàv kal Nelar, bours, as, r as [marinir gnd Zabulon and 

Nephthali, rought to them upon camels 

epepov G.UTOLS eni TOV KaLHAWY kai TOV Ovov KAL TOV T)4LOVOV Sad) dcicee a oe agile n Pe erede 

Kat êri TOV poo xov Ppapara, dhevpa, adadas, er adidas, tuals, meal, cakes of figs, raisins, wine, and 

otyov, kai éAatov, uócxovs kai rpdPata eis TANOOs, OTL edppo- o gp miga and sheep abundantly: for there 

was joy in Isr 

civi èv IoparA. And David took counsel with the captains 

Kat éBovhevoaro Aavid pers TOV xM&pxov Kal TOY éxaTov- of thousands and captains of hundreds, even 

TAaPXOY, TOVTL iyyovj.evo. Kai eise Aavid 4 "ác exxAnota with every commander. * And David said 

to the whole congregation of Israel, lf it 

‘Topan, el eh vpt ayabov, Kat mapa Kuptov ToU Oco? 7 pov seem, good to vou and it ire be Dr OS- 

Awb ooretr 2i . pered by the Lord our God, let us send. to 

LE dm ee s B. oF Os TOUS ade povs ped Qv Tous bo e our brethren that are left in all the land of 

B pe ciat, td cv maoy yy] Topo, Kal per avrüw ol Lepets ot Israel, and let the priests the Levites who 

Aevirat êv móest KATAO XET EWS aAÙTOV, Kal cvvaxOrjrovrat are with them in the cities of their posses- 

© ^ sion come,and let them be gathered to us. 

Tpos pâs, kai  IA€Teveykojuey THY KiBurdy tov Oeod rp v 3 And let us bring over to us the ark of our 

«pos mpas, OTL OUK eCyTyoay avr) ap ýpepõv SaovrA. Kat Goa; for PL 1 je pngpired at it mue 

he days of Sa nd all the congregation 

cire Taca 7) exxAnota TOU Tojo at ovTGS, OTL evls ó Aóyos £v said y that they would do thus; for the say- 
d6pGadpots zavrós ToU Aaod. ing was right in the eyes of all the people. 


5 Kat eexnAnoiace Aavid tov mavta ‘Topanh &iÓ Opiwy n "e dea assembled all, Tsrael, from = 
orders o gypt even to the entering ino 
Aiyr Tov kal ews cicó00v Hyad rod eloevéykat THY KuPwrov Hein, NO ORI ave OF God fom 


6 rod Meov êk woAEws Tapip. Kat avinyayey aÙThv Aavid: kal the city of Jarim. 6And David brought it 

TAS Topand aveBy eis woAw Aauvid, J nv TOU "'Iovóa, Tov up: and all Israel went up to the city of 

zo a) we K 0 David, which belonged to Juda, to bring up 

x avayayew éketÜev TV rE m roð ©zoð Kupiov s ypévov thence the ark of the Lord God who sits 
ézt yepovGBip, ov êmekÀń Ovoua avroV. Kai éméÜqkav rry between the cherubim, whose name is calle 

ia dn Me - » n aN 3 B- g on it. 7 And they set the ark of God ona 

wTov TOU Weov e ipae ar Kauviv é£ otkov ApwadaB> kai hew wann ELCHE en o the’ Hewes of 


"O£à xai of adehpot QUTOU Tlyov THV pagay. Aminadab: and Oza and his brethren drove 

8 Kal Aavid kat râs Ispañà mailovres € évayTiov TOU Oeo? € év u ge im 
8 k pa. And David and all Israel were playing 
Tg vvópaet, kat év ya. TWOOLS, Kal èv Kuvupaus, Kal év before the Lord with all their might, and 


vaas, ere ráyois, Kot èv kvußdàos, Kat èv rám |, that together with singers, and with harps, 
ip T x p ye and with lutes, with timbrels, and with 


9 Kai TjMÜocav € EWS TIS aXwvoss Kal é£érewev Ot THY XEtpa cymbals, and with trumpets. ? And they 
QUTOU TOD KATAOYELV THY KiBwrov, OTe ebexAwev avTHV Ó 60 xos. came as far as the threshing-floor: and Oza 


0 Kai éb Kupvos opyn ert O64, Kal émáraéev abróv EKEL = É Hanhet V Re aoe Nope 


dud TO ÉkTéivaL THY XElpa avTov èri THY kuBdoróv, Kat ameGavev the Lord was very angry with. Oza, and 


l smote him there, because of his stretching 
kel üzévayrt TOU Meod: Kai )0 opere Aavid, ore diexoe i ladda orm lotes sindici 


Kupvos Sraxomiy È EV O64, Kat éxaXcoe TÓv rómov Éketvov, Ata- there before God. And David was dis- 


2 'O pirited, because the Lord had made a breach 
— ba, € bes iius jjpepas mou Hoy épop 70 Aavid TOV on Oza: and hecalled that place the Breach 


Ocóv ev Ti Tj epe eketvr, Aéyuv, Ts cigoiow THY kuBeróv TOU of Oza until this day. “And David feared 


3 Mcov mpos énavróv; Kat oik &méT eie Aavid THY Ke TV God that day, saying, How shall I bring the 
P li ~ paid ^ B ark of God in to myself? So David 
T pos eautov eis moAw Aavid, kai éfék)wev adryy eis otkov brought not the ark home to himself into 


“ABeddapé tov l'eÜatov. the city of David, but he turned it aside 
i Kai ek ug ev 7 KuBw Tos TOV @eov év OLKQ “ABeddap à into the house of Abeddara the Gethite. 


H 
rpéis pivas: kal cükóyqrev 6 cds "AfjeBBapà, xol mdvra Tà Joe Reit 


AUTOU. Abeddara and all that he had. 
4 Kat azéoretre Xepan PBacirevs Tupov ayyéAovs mpos And Chiram king of Tyre sent messengers 


ax 


A Co 








B Or, soul. y Gr. on account of or concerning. 


I. Coron. XIV. 2—XV. 10. 


to David, and cedar timbers, and masons, 
aud carpenters, to build a house for him. 
? And. David knew that the Lord had Bde- 
signed him to be king over Israel; because 
his kingdom was Y highly exalted, on account 
of'his people Israel. 

? And David took ? more wives in Jerusa- 
lem: and there were born to David more 
sons and daughters. * And these are the 
names of those that were born, who were 
born to him in Jerusalem; Samaa, Sobab, 
Nathan, and Solomon,?and Baar, and Ulisa, 
and Eliphaleth, and Nageth, and Naphath, 
and Japhie, 7 and Hlisamae, and Eliade, and 
Khiphala. — 

3 And the Philistines heard that David 
was anointed king over all Israel: and all 
the Philistines went up to seek David; and 
David heard 2¢, and went out to meet them. 
9And the Philistines came and assembled 
together in the giants’ valley. !? And David 
enquired of God,saying, Shall I go up against 
the Philistines? and wilt thou deliver them 
into my hand? And the Lord said to him, 
Go up, aud I will deliver them into thy 
hands. ! And he went up to Baal Pharasin, 
and David smote them there; and David 
said, God has broken through enemies by 
my haud like a breach of water: therefore 
he called the name of that place, the $ Breach 
of Pharasin. “And the Philistines left 
their gods there; and David ?gave orders 
to burn them with fire. 

3 And the Philistines ^once more assem- 
bled themselves in the giants’ valley. !*And 
David enquired of Godagain; and Godsaid 
to him; Thou shalt not go after them; turn 
away from them, and thou shalt come upon 
them near the pear trees. !? And it shall be, 
when thou shalt hear the sound of their tu- 
mult in the tops of the pear trees, then thou 
shalt go into the battle: for God has gone 
out before thee to smite the army of the 
Philistines. € And he did as God commanded 
him: and he smote the army of the Philis- 
tines from Gabaon to Gazera. And the 
name of David was famous in all the land; 
and the Lord “put the terror of him on all 
the nations. 

And David made for himself houses in 
the city of David, and he prepared a place 
for the ark of God, and made a tent for it. 
?'l'hen said David, It is not lawful for any 
to bear the ark of God, but the Levites ; for 
the Lord has chosen them to bear the ark 
of the Lord, and to minister to him for ever. 

3 And David assembled all Israel at Jeru- 
salem, to bring up the ark of the Lord to 
the place which he had prepared for it. 
And David gathered together the sons of 
Aaron the Levites. 5 Of the sons of Caath; 
there was Uriel the chief, and his brethren, 
a hundred and twenty. ®Of the sons of 
Merari; Asaia the chief, and his brethren, 
two hundred and twenty. 7Of the sons of 
Gedson; Joel the chief, and his brethren, a 
hundred and thirty. ? Of the sons of Elisa- 

hat; Semei the.chief, and his brethren, two 

undred. 9Of the sons of Chebrom ; Eliel 
the chief, and his brethren eighty. !"Of the 
sons of Oziel; Aminadab the chief, and his 
brethren a hundred and twelve. 





B Gr.prepared, y Gr. increased to height. 
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Aavid, kar EvAa kéðpwa, kai oixoddpovs, kal rékrovas ÉóAcv, 
TOU olkodopycat abrQ otkov. Kal éyvw Aavid Ori zjro(uac ev 2 
avrov Kupus eis BaciuXéa. éri 'Iopahà, dre qi£i0: cis twos 1j 
Paorrela abroU da Tov Aadv airo lopa5A. 

Kai éhaBe Aavid ere »yvvatkas èv "lepovaaAijpe: Kat éréxOn- 3 
gay Aavió éri viol kai Üvyarépes. Kat radta và dvopara 4 
avTOv 7Qv TexÜévrov, oi Hoav ajrQ èv ‘IepovoaAnp: Sapaa, 
2p, NáÓav, koi Zartwuov, koi Badp, koi 'EAwà, kai 5 
Epal, koi Nayed, kai Napàð, koi “lads, kai "EAwa- 6, 7 
fae, Kat EA, kue EAubaAá. 

Kai $kovcav ddAdpudct Ore éxpío0q Aavió DBaciXeUs ézi 8 
mávra lopojA: kal avéBnoav sávres oi GAACpvAOL nroa 
TOV Aavid: kai jkovoe Aavid, kat é&7AOev cis dradvrnow abrois: 
Kat ddddpvdrot Abov, kal owvémecov èv TH KOLAdd. vrüv 9 
y-y&vrov. Kat érypdtryce Aavid Oi roð Geo), Aéyov, ei 10 
àva[Xó éri tous àÀAXodAXovs, kal Sdcets abroUs eis Tas xctpás 
pov; Kal erev attd Kuptos, ává[jgÜu kai Óocw aùroùs els 
Tas xetods cov. Kal àvéfjy cis Baad Sapacty, kai ézára£ev 11 
autous éxet Aavió: kal eire Aavid, OLékoyev 6 eds Tous 
exÓpous uov èv yepi prov, às Otakozijv vOaros* bia Toro éxd- 
TE TO Ovoua TOU TÓTOV éxeivov, AtaKxowry Papaciv. Kat 12 
€ykaréAurov ket rovs Ücoos abrOv of aAAddvAct Kal elre 
Aavió Kataxatoat èv Tupi. l 

Kai mposéĝevro ert adAddvAot, kal ovvéreoayv ee èv 7H 13 
KOLÀAdÓL TOv yiyávrwv. Kal jpdirnce Aavid ért év Oe- kal 14 
eUrev avT® 6 Meds, od Topevor bricw aitav: arootpépou ám 
avTav, Kat mapéoy avrots mAyolov TOv &riov. Kai srar èv 15 
TÔ axovoat oe THY huvyy TOD ovcccc MOD a)rOv ákpov TOV 
Gmlwv, Tote elgeAevoy eis Tov méAEuov, Or. CEAABEV ó eds 
€upooÜév cov Tov maráčaı tv TapeBornv Tov dAdAodiAY. 
Kat éroinoe kaÜs évercikato abrQ 6 Weds: kal érdrage riv 16 
vapeuBoXyv tav ddhAodidAwy àzó Taßaùv éws Tačnpd. Kai 17 
éyévero Ovoua Aavid èv máoy tH yN, Kat Kuptos édwxe vv 
poBov aro) éri mávra tà £0vy. 

Kat éroinoey aitd oixias èv modee Aavid, xol yroiuace 15 
Tov Térov TH KiBwTd ToU Go), kal émoígoev aùr) oryvýv. 
Tore etre Aavió, otk éorw ápat tH KiBwrov Tod Osod, àÀX 2 
Ñ ToUs Aevíras, ort abrovs éeAdEato Kúpios aipew tiv kuBo- 
Tov Kupiov, kai Aevrovpyetv aùr ews aidvos. 

Kat eEexxAnoiace Aavid tov mávra ‘Iopand èv Tepovcadnp, 3 
TOU aveveyxat Tiv KiBwrov Kupiov eis rÓv TOmov ðv Hrolpacer: 
abr]. Kat cuvyyaye Aavid To)s viods AapOv rovs Mevíras. 4 
Tov viðv Kaà0, OipujA 6 dpyov kai of ddeAdot aitod, éxaróv 5 
etxoot. "'Tàv viðv Mepapi, “Acaia 6 dpywy kal oi ddeAdot 6 
aitod, Oiakociou eikoor.. Tov viðv Tedcav, 'lo5A 6 dpywv 7 


D e^ ^ 
Kat at áOÓcAdoi atrod, ékaròv Tpiákovra. Tâv viðv EAwa- 8 


har, Beet 6 dpxov kal ot adeApot abro), diaxdoror. — "TOv 9 
viðv XeBpwop, EANA 6 dpywv kal ot adeAdol avro), dydon- 
«ovra. Tov viðv OAA, “ApivadaB 6 apxwy kai of adeAdoi 10 


> ^ € ` , 
QUTOV, EKATOV dexadvo. 





ó Gr. yet wives. C A singular transposition. 0 Gr, told or spoke. 


A Gr. added yet and— p Gr. gave. 
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Kat éxddece Aavið ròv Badok kai AßBıdÂap rors iepets, 
Kat ToUs Aeviras, Tov O)pu]A, Acatav, kat lojA, kat Zepaiav, 
kat ENHA, kai Apwvaðàp, kat etrev aùrols, tuets dpxovres 
marpiðv tov AeuvrQv, åyvioðnre pets koi of adeA@ot Umar, 
Kat dvolsere THY kiBwròv rod Ocod “IopanA, od Hroipaca 
aun “Ore ovK êv TH mportepov pâs civar, dueKowev 0 Meds 
pav ev uiv, ore oùk eSelLyrnoapev èv kpiuate. Kat hyvis- 
Oyoav ot iepets kai of Aevtrat, Tod avevéyxar THY KiGwrov Oco? 
‘TopandX. Kat éAafjov of viol trav Acurav thy KiBwroyv TOU 
cov, as everetAato Mavoyns èv Adyw Oeod xara Tiv ypadyy, 
éy dvadhopevow èr avrovs. 

Kal «tre Aavid tots apyovot TOv Acuitov, ornare TOUS 
adeAghods aùrâv Tovs WadrTwoors év ópyávots, vás, kwpaus, 
kai kvp[láAo:s ToU dwvyjca eis vos ev pav) evppoortyns. 
Kai éornoav of Aevirat tov Aluàv viov lexA- ék vOv dOcA- 
hav avtod “Acad vids Bapaxía Kat ék rüv viðv Mepapi 
adedhav aùrod Aifüv vids Kicaiov. Kai per abray ot ðe- 
doi aitav ot devrepot, Zayapias, kat OCNA, kat Deutpapw0,. 
kai leG]À, kai “EdwwnA, kai 'EXw0, xoi Bavaia, kat Maacaia, 
kai Maréadia, kai "EAuevà, xat MakeAA(a, kal “ABdedou, kat 
‘TeinA, kai ’Olias, of wudAwpot. Kai oi Wadrwdot, Aigàv, 
"Acad, kai Aiday èv kup Barots xaXkots Tov axovoPjvat roh- 
gat. Zaxapias, kat Olina, Beupapw, TeinA, “Qu, EX, 
Maacatas, Bavaias èv vapaus èri àAauu0. Kat Marradias,. 
Kat "EAwpaAob, kai Makxevia, kal “ABdeddop, kat 'let]A, koi 
"O£ías èv kwüpats dpacevi ToU évioxUo04. 

Kol Xwvevia àpxov rOv Acutaév dpywv tv wddy, Tt Cuv- 
eros Hv. Kat Bapayia kai “EXxava wvAwpot ris KuBwrod. 


- N ~ \ 3 M 
- Kat Souvia, kai “Iwoadar, kai Neadavandr, kat Auacat, kai 


- 


- e 


Aovi8 oroi) Bvooivy. 


? ^ / A 
Zayapía, kat Bavata, kat EAéep ot iepets cadri€ovres tats 
‘ ^ ^ ^ ? 
cáAmvyfw eumpooÜev THs ktPwrod ToU Oeod xai: APdeddu 
kat leta zvAopol Ts KiBwrod ToU Meod. 
kd N 
Kai Av Aavid koi oi vpeo[D repo, IoparA kat ot ytAiapyor 
4 P T ‘ LAG 
M ^ 3 ^ ^ 
of vopevój.evou ToU &veyayety THV KiBwrov Tis StaOyKys éé 
y 3 N , 3 ? XN > ^7 5 ^ ^ 
otkov A[80e00j. èv ebpoovvy. Kat éyévero év TÔ karioxvoat 
` x ^ 
Tóv @edv «00s Aeviras atpovras Tv KiBwrov THs SiaOyKns 
5 3 
Kupiov, kal @ucav àv éxta pdoyous, kai av émra Kptovs. 
^ / 
Kai Aavid cepweGooqévos év oroi) vacivyg, kal vávres ot 
Aevirat atpovres Tijv KiBwrov dvalyKns Kvptov, kat of wadr- 
^ 50 ^ ^ , 
wool, kal Xwvevias 6 àpxyov TOv «0v TOv addvTwy, kai émi 
^ E] 
Kat was lopazA dvdyovres Hv 
~ Ó 8 4 K / E LOL / al > $ A ` 
KiBwrov dahýreys Kvpiov év onpacig, kat év dwvy cudép, 
N , / E N E] À 3 ^ 3 / À 
Kat êv cáXzvyét, Kat év kvupadois, dvadwvodvres êv vaBAats 
~ 3 ^, N 3 / € N b 5 4 \ 
kat év «uvvpais. Kat éyévero 7 xiGwros dvabyxns Kupiov, kal 
nrGev ews morAews Aavid> kai MeAxóA 4 ÓÉvyárgp ZXaovA 
mopexupe Sia THs Gupidos, kai cide tov Baoiréa Aavid èp- 
Xovpevoy kal mailovra, kai éSovdévwoev avrüv èv TH Wyn 
avTTS. 
M 300 7 N s A @ ^ N 3 / 
Kai cionveyxav tiv KtBwrdv rod Oeod, Kat amrnpeicavto 


Or, judiciously. 
^ Gr songs. 


y Or, upon themselves, éQ' éavroos. — 9 Gr.their. 
A Gr. trumpeting. E Gr. at the rate of. 





C 111102Y723 voce virgined, i. e. acuta. 
s Gr. songs of singers. 


}. CHROM OV. Y)]— X VT. T: 


!! And David called Sadoc and Abiathar 
the priests, and the Levites, Uriel, Asaia, 
and Joel, and Semaia, and Eliel, and Ami- 
nadab, !?and said to them, Ye are the heads 
of the families of the Levites: sanctify your- 
selves, you and your brethren, and ye shall 
carry up the ark of the God of Israel, to the 
place which I have prepared for it. 13 Foy 
because ye were not ready at the first, our 
God made a breach upon us, because we 
sought him not 8according to the ordinance, 
H So the priests and the Levites sanctified 
themselves, to bring up the ark of the God 
of Israel. 9 And the sons of the Levites 
took the ark of God, (as Moses commanded 
by the word of God according to the scrip- 
ture) Yupon their shoulders with staves. 

16 And David said to the chiefs of the Le- 
vites, Set Syour brethren the singers with 
musical instruments, lutes, harps, and eym- 
bals, to sound aloud with a voice of joy. 
V So the Levites appointed Æ man the son 
of Joel; Asaph the son of Barachias was one 
of his brethren; and Athan the son of 
Kisæus was of the sons of Merari their 
brethren; Sand with them their brethren 
of the second rank, Zacharias, and Oziel, 
and Semiramoth, and Jeiel, and Elioel, and 
Eliab, and Banaia,and Maasaia, and Mat- 
thathia, and Eliphena, and Makellia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, the porters. 
J Amd the singers, Æman, Asaph, and 
JEthan, with brazen cymbals to make a 
sound to be heard. +" Zacharias, and Oziel, 
Semiramoth, Jeiel, Oni, Eliab, Maasseas, 
Baneeas, with lutes, on Salemoth. 2 And 
Mattathias, and. Eliphalu, and. Makenia, and 
A bdedom, and Jeiel, and Ozias, with harps 
of ? Amasenith, to make a loud noise. 

2 And Chonenia chief of the Levites was 
master of the^ bands, because he was skilful. 
2 And Barachia and Eleana were door- 
keepers of the ark. ?* And Somnia, and 
Josaphat, and Nathanael, and Amasai, and 
Zacharia,and Banea,and Eliezer,the priests, 
were ^sounding with trumpets before the 
ark of God: and Abdedom and Jeia were 
door-keepers of the ark of God. 

2 So David, and the elders of Israel, and 
the captains of thousands, went to bring up 
the ark of the covenant from the house of 
Abdedom with gladness. *9 And it came to 
pass when God strengthened the Levites 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
that they sacrificed £ seven calves and seven 
rams. ? And David was girt with a fine 
linen robe, and all the Levites who were 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
and the singers, and Chonenias the master 
of the ™band of singers; also upon David 
there was a robe of fine linen. 73 And all 
Israel P? brought up the ark of the covenant 
of the Lord with shouting, and with the 
sound of à horn, and with trumpets, and 
with cymbals, playing loudly on lutes and 
harps. ??And the ark of the covenant of 
the Lord arrived, and came to the city of 
David; and Melchol the daughter of Saul 
looked down through the window, and saw 
king David dancing and playing: and she 
despised him in her ¢heart. 

So they brought im the ark of God, and 





0 Heb. the eighth, 
o Gr. soul. 


Gesen, 
p Gr. bringing. 


I. Coron. XVI. 2—31. 


set it in the midst of the tabernacle which 
David pitched for it; and they offered 
whole-burnt-offerings and  peace-offerings 
before God. ?And David finished offering 
up whole-burnt.offerings and peace-otfer- 
ings, and blessed the people in the name of 
the Lord. 3? And he divided to every man 
of Israel (both men and women), to every 
man one baker's loaf, and a cake. * And he 
appointed before the ark of the covenant of 
the Lord, Levites to minister and lift up 
the voice, and to give thanks and praise the 
Lord God of Israel: ? Àsaph was the chief, 
and nezt to him Zacharias, Jeiel, Semira- 
moth, and Jeiel, Mattathias, Eliab, and 
Baneeas, and Abdedom: and Jeiel sounding 
with musical instruments, lutes and harps, 
and Asaph with cymbals: Sand Banseas and 
Oziel the priests sounding continually with 
trumpets before the ark of the covenant o£ 
God in that day. 

7Then David first gave orders to praise 
the Lord by the hand of Asaph .and his 
brethren. 

8Song. Give thanks to the Lord, call upon 
him by his name, make known his designs 
among the people. ?Sing songs to him, and 
sing hymns to him, relate to all people his 
wonderful deeds, which the Lord has 
wrought. "Praise his holy name, Ythe 
heart that seeks his pleasure shall rejoice. 
U Seek the Lord and be strong, seek his face 
continually. !? Remember his wonderful 
works which he has wrought, his wonders, 
and the judgments of his mouth; * ye seed 
of Israel his servants, ye seed of Jacob his 
chosen ones. “He zs the Lord our God; 
his judgments are in all the earth. » Let 
us remember his covenant for ever, his word 
which he-commanded to a thousand genera- 
tions, which he covenanted with Abra- 
ham, and his oath sworn to Isaac. V He 
confirmed it to Jacob for an ordinance, to 
Israel as an everlasting covenant, !8 saying, 
To thee will I give the land of Chanaan, the 
line of your inheritance: when they were 
few in number, when they were but little, 
and dwelt as strangers in it; ““and went 
from nation to nation, and from one king- 
dom to another people. ?! He suffered not 
a man to oppress them, and he reproved 
kings for their sakes, 2 saying, Touch not my 
anointed ones, and deal not wrongfully with 
my prophets. 

*3 Sing ye to the Lord, all the earth; pro- 
claim his salvation from day today. 2! De- 
clare among the nations his glory, his won- 
drous deeds among all peoples. “For the 
Lord is great, and greatly to be praised: he 
is to be feared above all gods. *9 For all the 
gods of the nations are idols; but our God 
made the heavens. * Glory-and praise are 
in his presence; strength and rejoicing are 
in his place. ?95 Give to the Lord, ye families 
of the nations, give to the Lord glory and 
strength. *9Give to the Lord the glory 
belonging to his name: take gifts and offer 
them before him; and worship the Lord in 
his holy courts. 9? Let the whole earth fear 
before him; let the earth be established, 
and not be moved. ?!Let the heavens re- 
joice, and let the earth exult; and let them 





B Gr. brought nigh. 
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> N E] / ^ ^ ^ » 9 ^ ` N 
auTnv év uéco Tüs TkKHVAS ýs exnkey aùr Aavid, kai mpoc- 
[4 € / ^ ^ 
nveyKay óAokavrOMOoTO Kal Twrypiov évavrtoy ToU 9eo9. Kat 2 
4 A 
owerédcoe Aavid àvadépov dAoKavramata kal owrnypiov, kai 
/ N 
evAdynoe TOv Aaov èv òvóuarı Kupiov. Kal Oteépwre tavri 3 
5 EE ` 3 058 3 ` og s a 
avopt Iopand àzó dvdpos koi ews yuvatkds, 73 ávOpi dprov va 
4 ^ 
äprokomikòv, kai amopiTnv. Kat érage karà mpócwmov Tis 
^ 4 4 ^ ^ ^ 
KiBwrod diaOyxns Kupiov èk Tov Aevirey Aettoupyotvtas ava- 
^ s > ^ > ^ 
@wvotvras, koi éfopgoAoyetoÜot kat aivety Kpiov tov Gciv 
"I aN > s er e 7 N Ò / 3 ^ 7 
gpand- Acad ò Tyovpevos, kat ÖevrTepevwv aùr Zayapías, 
Ir aN 3 TRY 4 3 
leinA, Beuipapod, kat Icih, Marradias, HArtwaB, koi Bavatas, 
b TAM 5 8 / NOn ex > 3 / / , N 
kat APòðeðóm kai Iei) év òpydávois, váßňas, kwúpats, koi 
> hy ^ > 
Acad èv xupBadros àvapwvôv: Kat Bavaias kai OGNA of 
e ^ e CN ^ ^ 
lepers êv rats odAmy& aravròs évavriov Tis KUBwTOU THs 
diadyins Tod Geo. 


4 


5 


s Ev 7j pépa êxeivn. Tore erage Aavid êv àpyr TOU aively 7 
tov Kuguov èv yepi Acad kat tay GOcAdGy avrov. 

89. E£opoXoyeta0e T Kupio, erixadciade aùròv év 8 
OVOMAaTL QvTOU, "yvopicaTe v Aacis Ta eritndetpata adTod. 
"Agate aire kai tuvioure abr, Suyyjoacbe rác rà Üo.vj Goto. 
avrov, & émoigge Kúpios. Aivetre èv dvouare åyíw aidrod, 
euppavOnoerar Kapdia Cytotea Tv edSoxiay aŭro. Zyrýsare 
tov Kópiov kai icyvoare, Cytncare Tò mpdcwroy atro Otmay- 
rós. Myypovevete rà Oavpdora abroU à érotnoe, répara kai 
kpivata ToU orduaros aitov. orépua lopoiJA maies oUrOU, 
viot laxo éxAextol abro). Aùròs Kupios ó @eds Juv, èv 
TAON TÅ YH TA kpípara avrov. Myrnpovedwper cis aidva 
abys avro), Adyov aitot Ov évere(Aaro eis yilas yeveds, 
ov Ou0ero TÖ “AGpadp, kal vÓv épxov aitod r “Ioadk. 
"Eorgocv aùròv TQ "laxo «is mpóoraypa, TQ “Iopayr O65. 
Kyv aiwviov, Aéyov, coi decw THY yv Xavaàv cyxoivcpa 
kAnpovopias (uy. “Ev và yevérGar aùroùs ddtyootods apib- 
BO, WS eopixpivOnoar, koi mapwkyoav èv aùr, Kal éropevOn- 
cay àzÓ éÜvovs eis vos, kal dd Baotdclas cis Aoóv érepov, 
oUk àd*kcv avdpa ToU dvvacretaa abroUs, kal YAeyée repi 21 
abróv [Bac cis. i My dyna De TOv XpioTaY pov, Kal èv vois 22 
TPOPHTats pov u) Tovynpevedte, 


9 
10 
11 


12 
18 
14 
15 


16 
17 
18 
19 
20 


"Acare 76 Kupiw mca 1) yÅ, dvayyeiAate É ýuépas cis 23 
npepav owrtypiav aitod. “Eényeiobe èv rots &Üveow Tijv óav 24 
avToU, év maou Tois Aaois rà Üavgáoia abro). “Ort péyas 25 
Kupios xai aiverds odddpa, doPepds rtv éri mávras rovs 
Geovs. “Ore mavres of Ocol rQv eOvdv cidwAa, Kat 6 eds 26 
Ņuðv ovpavous rooe. Aca koi éxawos karà mpóowmov 27 
aUTOU, ioXvs Kal Kavynua èv Témw a)roU. Adte TQ Kupiw ai 28 
carpit TGV éOvav, dore TO Kupüo dcav kai ioyiv, ddre T® 29 
Kvpio dogav övóuarı aŭto: Aá[jere Spa kal évéykame Kare, 
Tpotwrov airov, Kal mpooxuvycate Kvpío èv aidais dyíais 
avroU. PoSyOytw aro rpoodrov aitov raga 7) y), koropÜw- 30 
Gytw 1) yn, Kai pi carevoyrw. EidpavOytw ó o)pavós, kai 31 
àyaAAu&cÓo 1) yn, koi eizrárocay èv rots éOveot, Kvptos Bacı- 





Y Or, let the heart, ete. 
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39 Aeiwv. BouByoe 7 Oddacoa civ TÔ wAnpdpatt, koi $UXov 
33 dypod kal mávra Ta év aùr. Tore ebjpavOjcero rà úa 
ToU Opupo0 ard cpocómov Kupíov, ôte HAGE Kpivae THY yov. 
34 "E£ouoAoyeto0e 73 Kupiw, ore dyafov, ore eis TÓv aidva TÒ 
35 éAeos avtov. Kal etrare, oc ov nuas, ó Ocós THs owrypias 
Hpav, Kol àÜpowrov âs, Kal ecAod Huds ex vOv éÜvOv, Tod 
aive TÒ voua TÒ &ytóv aov, kal kavx&oÜat èv rais oivéceat 
cov. EvAoynpévos Kúpios 6 @eds 'lopajA aio ToU aidvos 
Kai EWS TOU ALVOS" 


36 


^ y A / 
Kai épet mâs 6 Àaós, duv’ Kat nvecay TO Kvpto. 


^ ^ ^ £ / 
Kal karéAurov éket évavrt THs KUBwrov dalys Kupiov 
^ ^ ^ 3 , 
vOv Acad Kat tovs ddeAgovs avrov, Tou AÀevrovpyet évavrtov 
^ ^ b ^ € A 3 e A N 3 e 
rhs KiBwrod Ouvravrós TÒ THS Huepas eis zj4épav. Kat APde- 
^ N05 L4 N > N 
S3u kal of ddeAdot abro), é$ýkovra koi Ókro* koi “ABdedou. 
es > M b 3 N 3 N À , K N ^ x! ÒQ 
vios “[dudovv, kai “Oa, eis rovs avAwpous. al TOY BadwK 
^ s e A E ld A 
Tov lepéa kai ToUs GOEAGoUS avTOU TOUS LEpELS évavriov TYS 
^ ^ N A 9 4 € 
oxnvns Kvpiov èv Baya rh èv TaBawv, trod ávadépew óXoxkav- 
^ ^ / ^ e / 
Topata T® Kupío émi tov OÓvoiaoTQpiov Trav óAokavrop.óTov 
b . i. s N / à! N 7 N ld 
ÒLATAVTÒS TOTPWl KAL TOcO7Tépas, KOL KATA 7rüvTO. TA YEeypappeva. 
> 4 / e » / » 1? eC ^ 'Í nA E N 
év vow Kupiov oga évere(Aaro ép  viots lopayA ev xetpi 
^ ^ ^ ^ b > 5 ^ aN N 
Movon tov epárovros ToU @eov. Kat wer avrov Atpay kat 
3 $ ^ 3 A \ 
lógobv, kai ot Aourol ékAeyévres êm OVOMATOS TOU QWE TOY 
^ ^ N > 3 ^ 
Kupwov, ore eis tov aidva TÒ éAeos avroUV. Kal per avrov 
^ ^ \ y e^ INA 
cddmyyes Kal KipBaa ToU dvadwrety kai Opyava Toy wody 
c m e Oe CN Ô 0 N > s A 
Tot (cov, ot d€ viot Iófovv eis THV múv. 


w^s 
~] 


8 


iO 


t] 


o 


A 4 > N D 3 A N 

Kat éropevn mas 6 Aads ékacvos cis TOV OLKOV QUTOU, KAL 
> / NO ^ 5 ^ ~ 9) » ^ 
exeotpewe Aauid rot evAoynoat TOv oikov avrov. 


n N »» 2 e / b! P) 3 > ^ N A 
T Kal éyévero às katwkyoe Aavid év otkw avtov, Kat ere 
S S / "s à / > OMS OC. ~ 5 » 
Aavid mpós NáÜav tov mpopýryv, iov yù Karou® év oixo 
Ò / N € N Ò 0n K , e 4 6¢6 e 
kedpivw, Kal ý kuBwrós SiabyKys Kupiov vroxatw déppewr. 


2 ‘Kat etre Náflav mpos Aavid, wav Tò v 7H Yuy cov roie, 
Ort Meds peta Tov. 


3 Kat éyévero év tH vuxtt éxeivy, Kal éyévero Adyos Kvpíov 
4 apos Nadav: llopevov kai etmov mpòs Aavid tov ÓoUÀÓv pov, 
ovtws eime Kupios, oU od oüuoO0opajaeus MOL otkov TOU KATOLKH- 
5 oat pe èv aitd. “Ort od Katoxnoa èv oike amd THS Huepas 
Hs avyyayov tov lopaiA ews THs Hucpas Tavrys, kal Huny èv 
6 oxnvy kal èv kadvpparte èv macw ois dunAOov èv mavri Io- 
pand: ci Aadev éAdAnoA mpòs piav Pvdjny tot ‘Icpayr ois 
éveretAdunv .ToU Tomatvew tov Aaov pov, Aéyov, OTL oük 
7 wKodouyoate pot oikov Kédpwov; Kat viv ovrws épés TO 
dovAw pov Aavid, 7ade Aéye. Kipios mavroxpatwp, èyè éXa[Bov 
Ge ék THS pavopas é£ómioÜev THY ToLuviwy TOD civar eis HyOU- 
8 pevov émi tov Aadv pov IopandA: Kat yuyv peta cod èv 
maw ois éropevOns, kai eEwrdoOpevoa wávras tous éyOpous 
> N / M5 r4 / » `~ ` yY 
Cou GO TPOTWTOV Gov, KAL érroinad ToL voa. KATA TO Ovopa. 
9 tov peydhwy TOv émi THs yrs. Kat O5oopat térov TÀ ad 
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say among the nations, The Lord £ reigns 
2''he sea with its fulness shall resound. and 
the tree of the field, and all things in it. 
33 Then shall the trees of the wood rejoice 
before the Lord, for he is come to judge the 
earth. 31y Give thanks to the Lord, for ;£ 
is good, for his mercy zs for ever. % And 
say ye, Save us, O God of our salvation, and 
gather us, and rescue us from among the 
heathen, that we may praise thy holy name, 
and glory in thy praises. 58 Blessed be the 
Lord God of Israel from everlasting and 
to everlasting: 

And all the people shall say, Amen. So 
they praised the Lord. 

37 And they left there Asaph and his bre- 
thren before the ark of the covenant of the 
Lord, to minister before the ark continually, 
according to the service of each day: from 
day to day. 3 And Abdedom and his bre- 
thren were sixty and eight; and Abdedom 
the son of Idithun, and Osa, were to be 

door-keepers. % And they appointed Sa- 
doc the priest, and his brethren the priests, 
before the tabernacle of the Lord in the 
high place in Gabaon, ??to offer up whole- 
burnt-offerings to the Lord on the altar or 
whole-burnt-offerings continually morning 
and evening, and according to all things 
written in the law of the Lord, which he 
commanded the children of Israel łby 
Moses the servant of God. “And with 
him were /Eman and Idithun, and the rest 
chosen out by name to praise the Lord, for 
his mercy endures for ever. And with 
them there were trumpets and cymbals to 
sound aloud, and musical instruments ^ for 
the songs of God: and the sons of Idithun 
were at the gate. 

53 And all the people went every one 
to his home: and David returned to bless 
his house. 

And it came to pass as David dwelt in his 
house, that David said to Nathan the pro- 
phet, Behold, I dwell in a house of cedar, 
but the ark of the covenant of the Lord 2s 
uncler curtains of skins. 

2 And Nathan said to David, Do all that 
is in thy heart; for God zs with thee. 

3 And it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
ing, * Go and say to David my servant, Thus 
sald the Lord, Thou shalt not build mea 
house for me to dwell in it. 5For I have 
not dwelt in a house from the day that I 
brought up Israel until this day, but 1 have 
been in a tabernacle and a ~+ tent, ĉin all 
places through which I have gone with all 
Israel: did I ever speak to any one tribe of 
Israel whom I commanded to feed my peo- 
ple, saying, Why is it that ye have not built 
me a house of cedar? 7 And now thus shalt 
thou say to my servant David, Thus saith 
the Lord Almighty, I took thee from the 
sheepfold, £ from following the flocks, to be 
a ruler over my people Israel: 8and I was 
with thee 1n all places whither thou wentest, 
and I destroyed all thine enemies from be- 
fore thee, and I made for thee a name 
according to the name of the great ones 
that are upon the earth. And I will 
appoint a place for my people Israel, and I 





y Or, perhaps * make acknowledgments.’ 
0 Gr. by the hand of Moses. A Gr. of. 


B Gr. reigning. 


ô Or, from age to age. 
u Gr. covering. 


€ Gr. for the door-keepers, 
£ Gr. from behind, 


I. Ganon. K VM .MIOS-S NEN. 1. 


will ‘plant him, and he shall dwell by him- 
self, and shall no longer be anxious; and 
the son of iniquity P shall no longer afflict 
him, as at the beginning, and from the 
days when I appointed judges over my peo- 
ple Israel. Also I have humbled all thine 
enemies, and I will increase thee, and the 
Lord will build thee a house. "And it 
shall come to pass when thy days shall be 
fulfilled, and thou. shalt sleep with thy 
fathers, that I will raise up thy seed after 
thee, which shall be of thy Y bowels, and I 
will Sestablish his kingdom. ‘He shall 
build me a house, and I will set up his 
throne for ever. !3I will be to him a father, 
and he shall be to me a son: and my mercy 
wil I not withdraw from him, as I with. 
drew 7é from them that were before thee. 
4 And I will establish him in my house and 
in his kingdom for ever; and his throne 
shall be set up for ever. 

15 According to all these words, and ac- 
cording to all this vision, so spoke Nathan 
to David. 

1$ And ling David eame and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord 
God? and what zs my house, that thou hast 
loved me for ever? “And these things 
S were little in thy sight, O God: thou hast 
also spoken concerning the house of thy 
servant ? for a long time to come, and thou 
hast looked upon me ^as a man looks upon 
his fellow, and hast exalted me, O Lord 
God. What shall David do more toward 
thee to glorify thee? and thou knowest thy 
servant. ? And thou hast wrought all this 
greatness according to thine heart. “°O 
Lord, there is none like thee, and there is 
no God beside thee, according to all things 
which we have heard with our ears. ? Nei. 
ther is there Manother nation upon the 
earth such as thy people Israel, whereas 
God led him in the way, to redeem a people 
for himself, to make for himself a great and 
glorious name, to cast out nations from be- 
fore thy people, whom thou redeemedst out 
of Egypt. 7* And thou hast appointed thy 
people Israel as a people to thyself for ever ; 
and ‘thou, Lord, didst become a God to 
them. 7? And now, Lord, let the word 
which thou spokest to thy servant, and con- 
cerning his house, be confirmed for ever, 
and do thou as thou hast spoken. % And 
let thy name 5e established and magnified 
for ever, men saying, Lord, Lord, Almighty 
God of Israel: and let the house of thy 
servant David 5e established before thee. 
25 Dor thou, O Lord my God, hast revealed 
to the ear of thy servant that thou wilt 
build him a house; therefore thy servant 
has found a willingness to pray before thee. 
2% And now, Lord, thou thyself art God, 
and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 7 And now thou 
hast begun to bless the house of thy servant, 
so that it should 7? continue for ever before 
thee: for thou, Lord, hast blessed ¿iż and do 
thou bless :/ for ever. 

And it came to pass afterwards, that 
David smote the Philistines, and routed 
them, and took Geth and its villages out of 
the hand of the Philistines. 
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pov loparyÀ, kai xatradutevdow adtov, kai karacioqvooeu kat 
éavróv, kal od pepipvyoer ert, kal où mpocOnoe vids adixias 
TOU Tamevaoat avTOv Kalas dpyys, Kat dd Hyuepav dv éraka 10 
Kpitas émi tov Aady mov lopaxÀ: kal èrareivwoa závras Tovs 
ex4povs cov, kai aifjow-oe, kai otkov oixodounoe cor Kiptos. 
Koi čorat drav mAnpwhdow yyeoat cov Kat KoyunOjnon perà 11 
Tov TaTépwy cov, Kal ÅVAOTÁTW TÒ GTméppa cov merà oe Os 
éoTat èk THs KotAlas cov, kal éroyudow Tijv Bacirelavy adrod. 
Auros olxodopyoet pot otkov, kat àvopÜoa«w tov Üpóvov atro) 12 
ews aiavos. “Eyw sopat ait cis warépa, kal aitds čorar 13 
pot eis viðv: kal TÒ £Aeós prov ovK arooTYOW dm aro), ds 
ameotyoa ard vOv Ovrov éumpocbév cov. Kal «Tool 
avTOv év oiky prov kai èv Bacireia aùrod ews aiwvos, kai 

ó Üpóvos avro) éorar ávopÜwpuévos évs aidvos. 


? 
Kara mavras roùs Adyous TovTous, kai karà mücav Hv 15 
M z [4 p T 7 A N / 
opaci TaUTWV, ovTws eAdAnoe Nafav mpós Aavid. 


\ 9 
. Kat JAlev 6 Bactrevs Aavid kai éxabioey ámévavri Kupiov, 16 
N D 2 > > N P4 e / ~ 7 e > 7 d 
Kal eime, Tis eiut êy Kupie ó Oes; kai Tis 6 ofkds pov, 
e? / ^ ^ 
Orl YyaTnods ue ews atQvos; Kat éopakpivOg tadra évesióv 17 
N > ^ 
cov ó Weds, kai éAdAnoas émi Tov oikov TOU matdds cov èk 
PaKpOv, Kal éwei0és pe às Opacts avOpwrov, Kat tWwods pe 
Kupie 0 Geós. Ti tpocOnoe ére Aavid meds oè Tov do€dcar; 18 
N N N 5 ^ / 76 N A h OL 
KaL ov tov OoUÀóv cov oldas, Kal KaTa THY Kapdiay cov 19 
/ ^ ej 
eroinoas Tiv Tacav peyañwoúvyv. Kúpu, oùk éaTw ôuotós 20 
N En) : 
Cot, Kal ook égrL Meds TAHV a0, k&Tà sávra Oca. TkoUcagev 
5 > N e ^ N 3 + e e / > x » 
ev wo Nuov. Kat ovk éorw ws 0 Aaos cov loparA &Ovos 21 
» > N ^ ^ e e / 3 N e N ^ ^ 
€t émi THS yys, Os cO y9ocv avrov ó Meds ToU AvTpHcacGat 
N ^ ^ ^ 3 / ^ 
Àaóv éavrQ, Tov Péofar éavrO voa péya kai éripaves, TOV 
> ^ > N A A e , f , > 7 
ékDBaAetv &áxó mpooómov Aaov cov ovs éAvrpoco ég Atyómrov 
No» ` / 3 ` ^ s ej 
Kai edwxas tov Aadv cov Iopağà, ocavrQ Aaóv ews 
Kai viv, 


22 


eGyy. 
23 


»^ N A Des fd 3 A > ^ 5 / 
aiQvos, kal ov Kupios éyevyOys aitots eis Oev. 
e ^ 
Kvpte, 6 Aóyos cov Ov éhaAyoas mpos Tov maida cov xat èri 
N > A 7 ^ 
TOV oikov avTov, misTwOyTw ews aidvos: Kal soujcov kaÜQüs 
, / N 2 ` 2 Ny / CA 
éAdAnoas, kal miorwhýrw kai peyañvvhýrw TO ðvouad cov ews 
»^ / / , / ` 3 `A ` 
alævos, Aeyóovrov, Kupre Kupie mavrorparwp eds IopandA, kat 
e > N / 3 / > / cf 
6 oikos Aavid adds cov ávopÜopévos evavtiov cov. “Ore 25 
M! , e / +» ` O ^ 86 ^ 
cv Kúpios 6 Weds pov voias TO ots TOV Tatdds cov TOU 
oixodcuncat att olkov, dia ToUTO cbpev Ô ais cov TOU 
/, : `~ / f `~ ^ K P4 A ^5 e 
cpogejfaoÓÜau Kata mpórwróv cov. Kat viv, Kipu, ov ct 26 
3» N N oy 7 > _\ s Ò DAG ^ a5 46 ^ 
autos Weds, kat éAadnoas ert Tov OovAcy cov TA ayalo. TaUTA. 
^ ^ ^ A A A 
Kal viv npgae tod ebAoynrat Tov olkov TOU marðós Gov, TOU 
A ^ e / z ‘ 
eva, eis TOv alava évavtiov cov: OTe où Kupie evAcyyoas, kat 
evloyyoor eis TOY alova. 


24 


27 


Kal éyévero pera Tatra, kal émárafe Aavid rovs GÀXoQv- 18 
2 
Nous kal érpozócaro avroUs, kat <AaBe thv TeO kat ras xwpas 


aims êk xeuós àAAoQUXov. 





B Gr. shall rot add to humble him. 


y Gr. belly. 
A Gr. asis the vision of a man. 


@ Gr. from distant places. 


C Gr. were diminished. 
m Gr. be. 


ò Gr. prenare. 
E Gr. given. 


u Gr. still a nation. 
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^ ^ NO 
2 Kal émárafe rjv Mà, kai oray Moà9 matdes TO Aavid 
, ^ 
deportes Odpa’ 
9 * 
3 Kat émírafe Aavid vóv Aðpaaàp Bactréa Zovßà Hua, 
^ ^ ^ ^ / 
Topevouévov aŭro erLoOTHOaL xetpa. avroU émi morapóv Hudpa- 
` / ` 3 ^ / e MEC 3A 
4 tq Kat zpokareAaBero Aavid aire yita appara Kat érrà 
/ 7 A y , > E On N 7 
XiArddas Urzov Kal etkoot yiaðas àvOpOv vreGOv: kai rapéAvae 
Aavid ravra TÀ dppata, kat vireAetzero èé abrüv éxaróv áppara. 
5 Kai 7A0e Bupos èk Aapacxod BonPyoar AOpaatào Bactr<t 
Xov[jà \ 5 / A LO , ^ s y N OU N 4s 
, kat eratage Aavid èv 7H Xpo etkoot kai dvo xtAradas 
6 avipoav. Kat ero Aavid dpovpàv év Supia rH karà Aa- 
` ^5 ^ hj ^ / A \ 
packóv, kai hrav TO Aavid cis maridas Péoovtas dapa’ kai 
7 éowoe Kupios Aavid èv mâs ois éropevero. Kat crafe 
Aavid rots kAotoüs TOUS xpvcoUs ot Hoav mt Tovs maius 
E ` Sy 5 M 3 wie / \ 2 ^ 
8 Adpaalap, kai vjveykev avrous eis lepovscaAQu. Kat èk ris 
"^ e^ ^ ? t 
MaraBed kal èk vOv ékXexrOv sóAcov tov Adpaalap eAaBe 
Aavid xoAkóv modtv oddpa: É abro0 émobó]ce XaAogüv 
viv Ü&Aaccav T)v XaAKHv, Kal Tods oTVAOUS kai TA TOKEN Trà 
Yaka. 
` ` 
Kai jkovoce €oà Bacrreds Hgà0, ore erarage Aavid Tv 
^ `~ , 
Tracey Ovvauty Adpaalop Bactiéws ZovBa: Kat dwéoTeAe 
` 2 ~ esn > e^ ` N / A A 5 ^ 
Tov Adovpa vióv avro mpds Tov [9actAéa Aavid Tod épori)ca« 
aùròv Ta «is cipyvyv, Kat ToU evAoyjoo. avTov vmip oÙ 
bd Aé \ > Ó N `a / é > A ej 3... Aé 
ézoAeunoae TOV Adpaalap, kat ératagey avróv, ore avyp vroAe- 
l mos Ovà 7v 7H “Adpaalap. Kat mávra rà oKxevn Ta xpvoaà, 
kat Ta apyupa, Kal Ta YaAKG, kal Tatra Hytacev 6 BacrrEds 
Aavid TQ Kupiw, peta rod apyupiov kat ToU xpvatov ov eAaPev 
> / : ^ i E] ^ > 3 / s ^ N02 en 
èk Távrov TOv éÜvGv, é£ “Idoupaias, kai Moà, kal é£ viðv 
"Ap quà, kai êk tov dAAopvAwy, Kal e£ “Apady. 
2 Kat “ABeod vids Sapovias émárafe thy Iðovuaíav èv koi- 
3 Aad: tov GAdy, éxTwKxaidexa yirdiddas. Kat lero èv TH 
/ ^ N^ / e 3 e^ to IN 
KotAddt dpovpüs, kai Prav mavres ot Ldovpatoe matdes Aavid: 
kat eowle Kúpios tov Auvid èv maou ots éropevero. 
4 Kai éBaciievoe Aavid êm wüvra ‘Topand, kai Tv vou 
5 kpipa kal OukatocUvqv TO Tayrt Aad adrod. Kat Iwàp vids 
^ ^ 3 
Rapovias emi THs otparias, Kal “Iwoapar vids “AxtAovd 
6 6 tropynpatoypados, kal Xaðwk vids "Axvrà kat AxuéXex 
7 vids “APidfap oi iepeis, kat Sovcà ypaypareds, kai Bavatas 
env 3 ` > N ^ `~ b > AN ^ ld x ean ~ 
vids Iwðaè émi rou XepeÜi kat émi rod Pedet Kat viot Aavid 
oL mpõrot duddoxor TOD DaciAéos. 
9 Kai éyévero pera tradra dméÜave Nadas [aciXevs viðv 
e? s \ 5 ld > ^ en > ^ 5 ? 2 ^ K N 
2 “Appov, kat éBaciXevoev Avay vids atrov dvr QUTOU. at 
> M / » S 2 s € ^ ^ € , 2 
etre Aavió, movjo« €Aeos merà Avàv vioù Nads, ws éotyoey 
6 waTnp avTov per èuod eAcos: Kal dmeorerley ayyéAous 
Aavid rod rapaxadéoat aùròv mept TOU TaTpÓs avrov: Kat 
TAÀÓov matdes Aavid els yv viov “Auyav pós Avüv tov 
9) A 25 7 ^ y 3 ea 5 * ` 
9 rapakaàérat av7ov. Kai ecimov apxovres viov Aupwv mpos 
3 M ` E ` ^ / > 4 5 7 
Avàv, ui) Sogalwv Aavid tov rarépa cov évavriov gov, åTé- 
ETE TOL zapakaAoUvras ; oUxt Orws ECepevvyTwot THY TOW, 


O so 


0 





ò Gr. in the Syrian, C Gr. smote. 
A Gr. Idumza. 


m Gr. comfort him concerning. 


y Lit. chariots. 


B Gr. Moab. 
Ju. 18. 15. Hebraism. 


u See Acts 24. 27, * successor.’ 
e Gr. comforting ones. 
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? And he smote Moab; and the 8 Moabites 
became servants to David, and tribu- 
taries. | 

3 And David smote Adraazar king of Suba 
of Emath, as he was going to establish 

ower toward the river Euphrates. * And 

avid took of them a thousand chariots, 
and seven thousand horsemen, and twenty 
thousand infantry: and David houghed ail 
the Y chariot horses, but there were reserved 
of them a hundred chariots. ? And the 
Syrian came from Damascus to help Adra- 
azar king of Suba; and David smote ‘of 
the Syrian army twenty and two thousand 
men. And David put à garrison in Syria 
near Damascus; and they became tributary 
servants to David: and the Lord delivered 
David wherever he went. /Ànd David 
took the golden collars that were on the 
servants of Adraazar, and brought them, 
to Jerusalem. $9 And David took out of: 
Matabeth, and out of the chief cities of: 
Aclraazar very much brass: of this Solomon 
made the brazen sea,and the pillars, and 
the brazen vessels. 

? And Thoa king of Emath heard that 
David $had smitten the whole force of 
Adraazar king of Suba. 'And he sent 
Aduram his son to king David to ask how 
he was, and to congratulate him because he 
had fought against Adraazar,and smitten 
him; for Thoa was the enemy of Adraazar. 
n And all the golden and silver and brazen 
vessels, even these king David consecrated 
to the Lord, with the silver and the gold 
which he took from all the nations; from 
Idumea, and Moab, and from the children 
of Ammon, and from the Philistines, and 
from Amalec. 

12 And Abesa son of Saruia smote 4the 
Idumeans in the valley of Salt, eighteen 
thousand. !5And he put garrisons in the 
valley; and all the Jdumzans became David's 
servants: and the Lord delivered David 
wherever he went. 

4So David reigned over all Israel; and 
he executed judgment and justice to all his 
people. P? And Joab the son of Saruia was 
over the army, and Josaphat the son of 
Achilud was recorder. !$ And Sadoc son of 
Achitob, and Achimelech son of Abiathar, 
were the priests; and Susa was the scribe; 
Wand Banseas the son of Jodae was over the 
Cherethite and the Phelethite, and the 
sons of David were the chief * deputies of 
the king. 

And it came to pass after this, that Naas 
the king of the children of Ammon died, 
and Anan his son reigned in his stead. 
? And David said, I will $act kindly toward 
Anan the son of Naas,as his father acted 
kindly towards me. And David sent mes- 
sengers to 7 condole with him on the death 
of his father. So the servants of David 
came into the land of the children of Am- 
mon to Anan, to comfort him. ?And the 
chiefs of the children of Ammon said to 
Anan, Is it to honour thy father before 
thee, that David has sent P comforters to 
thee? Have not his servants come to thee 


0 Gr. possibly to ask conditions of peace. See Luke 14. 32; also 


E Gr. execute mercy with. 
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that they might search the city, and to spy 
out the land? *And Anan took the ser- 
vants of David, and shaved them, and cut 
off the half of their garments as far as Ê their 
tunic, and sent them away. 5And there 
came men to report to David concerning 
the men: and he sent to meet them, for 
they were greatly disgraced: and the king 
said, Dwell in Jericho until your beards 
have grown, and return. 


6And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed, and 
Anan and the children of Ammon sent a 
thousand talents of silver to hire for them- 
selves chariots and horsemen out of Syria 
of Mesopotamia, and out of Syria Maacha, 
and from Sobal. ’And they hired for 
themselves two and thirty thousand chariots, 
and the king of Maacha and his people; 
and they came and encamped before Me- 
daba: and the children of Ammon assembled 
out of their cities, and came to fight. 


3 And David heard, and sent Joab and all 
the host of mighty men. 9 And the children 
of Ammon came forth, and set themselves 
in array for battle by the gate of the city: 
and the kings that were come forth en- 
camped by themselves in the plain. WX And 
Joab saw that they were fronting him to 
fight against him before and behind, and 
he chose some out of all the Y young men of 
Israel, and they set themselves in arra 
against the Syrian. !And the rest of the 
people he gave into the hand of his brother 
Abesai, and they set themselves in array 
against the children of Ammon. ! And he 
said, If the Syrian should prevail against 
me, then shalt thou ? deliver me: and if the 
children of Ammon should prevail against 
thee, then will I deliver thee. Be of good 
courage, and let us be strong, for our people, 
and for the cities of our God: and the Lord 
shall do what zs good in his eyes. 


1480 Joab and the people that were with 
him set themselves in battle array against 
the Syrians, and they fled from them. 
ië And the children of Ammon saw that the 
Syrians fled, and they also fled from before 
A besai, and from before Joab his brother, 
and they came to the city: and Joab came 
to Jerusalem. 


16 And the Syrian saw that Israel had de- 
feated him, and he sent messengers, and 
they brought out the Syrians from beyond 
the river; aud Sophath the commander-in- 
chief of the forees of Adraazar was before 
them. And it was told David; and he 
gathered all Israel, and crossed over Jordan, 
and came upon them, and set the battle in 
array against them. So David set his army 
in array to fight against $the Syrians, and 
they fought against him. 18 And the Syrians 


fied from before Israel; and David slew of 


the Syrians seven thousand riders in chariots, 
and forty thousand infantry, and he slew 
Sophath the commander-in-chief of the 
forces. And the servants of Adraazar saw 
that they were defeated before Israel, and 
they made ĉ peace with David and served 
him: and the Syrians would not any more 
help the children of Ammon. 


554 IIAPAAEIIIOMENQON A. 


N ^ ^ `“ ^ ^ ^ 3 ^ x f 
KOL TOU KATAOKOTYCAL THV YNY, nAGov TOLOES QvTOV TPOS OC; 


\ ? A A A 
Kat eAaPev “Avay rods ratas Aavid, kal èéúpnoev aùroùs, Kat 4 


3 ^ ^ "^ ^ € ej A A 

&detÀe rv pavdvav a)rOv TO yov ews Ts àva[joA9s, Kal 

> ^7 A > ? K N DAO > ^ ^ ^ s a 

ATETTCELÀEV auTous. at WAVov arayyethar TH Aavid mepi TOV 

3 ^ N 4 ^ e, 5 

avopav: koi dméoTeiÀev eis drrdvrnow abrois, ôte hrav ArYyLwW- 
2 4 `~ A € 

pevor oodpa kai eUrev 6 DaoiXeUs, koÜ(core èv “Iepiyù ews 
^ ^ A / ^ 

TOU avareta. TOUS TrG»yovas viv, Kal dvakdpware, 


X ^ \ 3 > 
Kai eióov ot viot “Apuov or yoyivOn dads Aavid, koi 
5 /, > b A c € v 3 x / / 3 / 
ameoTeiAey Avav Kal oi viot Appov yiMa ráAavra. apyupiou 
^ / ^ 
Tov gucÜócacÜa. éavrots èk Supias Mecororapias kal èx 
* ? M A N b N e XN e e^ y 
vpias Maaxà xat mapa SwGarX appara Kat imreis. Kat 
/ ^ 
éutcOwoavro éavrois Ojo kai TpidKxovTa ytAtadas åppáTow, Kat 
A / A ` `~ A > ^ N^ x 
tov fjaciXéa. Maaxà kai tov Aadv aùrod™ Kal TjAOov koi mapev- 
/ x Z M ô / N e e \ 3 N ? Ü 3 
éBaXov xatévavte MydaBa- kai oi viol Appov cuvyyOyoav èk 
vOv TOÀcov avrQv, kai ?)AÜov eis TO TOACUTCAL. 


b! 4 M s / ^ 
Kat vykovce Aavid, kai océoTee tov loàf) kal Tücav Tiv 
A ^ Ó ^ N t^ e e \ 3 * M 
oTpatiav TOv OvvarQv. Kal é£jAOov oi viol “Aupov, koi 
4 ^ ^ 
vaporáccovraL ets TOÀejov Tapa TOY muva THS TÓAews- kai 
e ^ € 5 / / > c x > A 4 
oi [BactXets ot EAGovtes zrapevéBaAov kal éavroUs ev TO Tediv. 
N 5 2 * cf / / ^ ^ 
Kai eoe “Iwo ore yeydvacw àvrumpócowzot To) voAeuév 
` » 5 ` / S »c/ S5 / ; 
TpOs avTOv KaTa TpOcoTOv Kal eéEomirGe, kal éfeAéfaro èx 
/ > A ^ 
zayrós veaviov êE 'loporA, kai maperdéavro évavríov To 
Xvpov. 
^ A ^ 
adcAgot avro), kai Taperá£avro efevavrias viðv “Appov. 
`N O 2) 2 CA > vx € / ` y 3 
Kat ecirev, éàv Kparnoy ùrèp mè ò 2Zpos, kal eon pot eis 
* M « 2 / 
cwrnpiav? kal àv ol viol Appwv Kpatycwow vrép oè, Kat 
3 / N ^ ^ ^ 
cwow oe. — ÁAvópi£ov, kai evicxtowpey epi ToU aod cuv 
Kal mepi TOV TOAEwY TOD Bcod TjuQv, kai Kvpros rò dyaóv èv 
6P0adrpols avTOU Tose. 


\ ^c 3 N N € A c > 3 ^ , 

Kat maperagaro loo) kat 6 Aads Ó per avroU karévavri 

/ > / NN 3 9? > ^ b e e v» ` 
Zúpwv cis woAenov, Kal epvuyov år atrav. Kat oi viot Apuàv 
E) o9 5» e , \ o» N > ^ e ENS / 
cidov OTe Epyyor ot Zupot, kai évyov kal avrol ATÒ mpogoxrov 
2 M A » 4 > \ ^ 5 ^ , ^ s 
ABeoai, kai àrò TpoooTov loeà/9 tov adeXpod avrod, kal 
> ? ^ / \ 93 5 b! > € 
7AÜov cis Tijv TOA: Kal Alev Iwaf3 eis IepovoaMjp. 


M § e / e > f 3 8 5 ~ ^ 9 z 
Kai eióev ó Zúpos ore érpomocaro avrov loparA, kai azré- 
c ^ ^ 
areirey &yyéAovs kai é&wyyoyov Tov Zúpov k ToU mépay ToU 
A 3 
morapod, Kal Zwpàl àpxiıorpáryyos Ovvájeos Adpaaldap ču- 
mpoobev aitav. Kat ànyyyéàn t Aavið, kai cuvyyaye Tov 
, ^r ~ b / ` > oa \, a > 9 E x 
mavTa opa, kai Aép Tov lopódvqv, kai TjAOev èr abrovs, 
Kal wapetagato ér abroUs kai mapardgoera, Aauid é£evavrías 
^ 2? 5 / A ? 2 5 4 NX 
ToU Zúpov eis vóAeuov: koi émoAéuncav avróv. Kat éóvye 
Svpos ard mpoowmou lopoxA: kai &mékrewe Aavid amd Tod 
Zipov érrà xirrddas áppárov, xai recoapákovra ytArddas 
mev, Kal tov ZXedà0Ó0 apxiotparnyov duvayews ÅTÉKTELVE. 
5 a > €. > / Tes / > 
Kai eidov mratdes Aðpaaàp ort érraixacw aro mpoocwrou Íc- 
N ` / ` to b 20 A 3» ^ s 3 
panr, kat OvéÜevro perà Aavid, xai edovAcvoay aitd: kal oÙk 
70 £A ws 2 A 07 ^ en "A `~ » 
nOérAnoE Bupos Tov BoyPyjoas rots viots Appowv ert. 


A ^ ^ 
Kat rò karáAovrov ToU aod edwxev èv yepi “ABeoat 
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B Gr. the tunic. y Gr. young man. 


ò Gr. be for a deliverance to me. č Gr. the Syriau. 0 Gr. a covenant. 


IIAPAAEIIIOMENON A. 000 


^ ^ - ^ 4 
Kai éyévero ev TO ézióvst eret èv TH ef0dw TGV Bacrrewy, 
^ ^ ^ f 
kal $yayev Iwàp wücav ryv ðúvauıv THs oTpaTids, kat epOet- 
pav Tiv xdpav viv “Aupovr kai JAGE Kal meprexadioe TAV 
e / N N 3.47 3 € 7 b 3 / 
PaBBd: kai Aavid éxáÜicev èv ‘Iepovoadnu Kat émára£ev 
Ny 
2 'Igàfd tiv “PaBBa, kai koréckayev airyv. Kat eAaBe Aavid 
` 7 D A / 3 ^ 3 N ^ ^ 
vóv oTéDavov MoAxój, tod [BagiXAées avrOv aro THs Kehahys 
^ ^ / 
aùroD, kal eUüpéÜn 6 craĝuòs aùroð TáAÀavrov xpvoiov, Kat èv 
^ A N 49 A ^ 
ait® NiGos Tiwos, kat Hy ért THY Kepadnv Aavtó: kat okida 
^ N ` \ N ^ 
3 THs TWoAcws €EnveyKe TOAAA ad ó0pa, koi rov Aaóv TOV £v ary 
/ ^ N 
éényaye, koi Oiémpue mpíoct, kal êv okerdpvois ciàrpots, xai 
N ^ ^ cn 
èv dwacyxilovot- Kal ovtws momoe Aavid Tots maL viots 
> A N 232957 j 18 N ^ £ À N 3 ^ > ‘I 
Appoy kat aveotpepe Aavid kat mas 0 Aaos avrov ets lepov- 
caAnp. 
^ 4 / / 
4 Kat éyévero pera tara, kal éyévero ere rodeos êv Talep 
^ N ` 
pera. Tov dAXodAow Tére émárafe Xoßoyal Bwoabi soy 
"^ e^ N / ^ 
Zadoir aro Qv viov THY yvydvrav, kai ETATELYWOEV avróv. 


20 


^ ? ~ 
5 Kat éyévero ére móňeuos merà TOv GAdopvAwy, kai êmáragev 
'"EAeavàv vids lotp tov Aaypt adcApov Toda rod l'erÜaíov, 
N / / > N € > 4 [3 à / 
kat údov ddpatos avrov as åvTiov vpawwovTuy. 
\ 4 N 4 
6 Kat éycvero čte móňepos èv I6, kat qv avynp treppeyeOys, 
^ c ~ 7 ^ 
kat OdkruAo. aUroU €& Kal €£, eikogviréo apes, Kal oUTOS Ñv 
5 , / N 3 fÀ N "I DA N95 / É 
åméyovos yiydvrov> Kat avetdioe rov loparA, kai éraragev 
3 A 2 , eX x N E ^ A $^ Ov 3m Z 
aùròv lováÜav vids Xauaà adeAdov Aavid. UTOL Éyévovro 
^ 5 / N 
rO ‘Papà év Ted, mávres Hoav récaapes yryavtes, kat émeoov 
èv yepi Aavid, kai Èv yep TALOWY AUTOV. 


OD NI 


^ ` , N / N M 
21 Kat gary biaBodros èv rà “lopanA, kai érémewe tov Aavid 
9 rod dpilunoat tov “Iopayrd. Kai citey ó Bacrreds Aavid 
7pós Iwàß kai mpos Tovs üpxovras THs Ouvdpews, cropeUOnre, 
3 0 z \ > yA »3 S B \ \ g AS N 
àpÜwXcare tov 'lopagA amd Bnpoafee kai ews Aay, kal 
3 évéykare mpos pé, kal yvøropat Tov apiluov abrüv. Kal 
Y > N ? ? > 5 N À N 3 ^ e 5 ` 
cimev loàf, mpooGein Kúpios éri TOv Àaóv avrov, ws adrol 
ExaTovTaTtAacius, kal oí 6>Gadpot Tod Kupiov pov Tov Bacı- 
Aéos fJAémovres: mavres TH Kupiw pov aides: tvari nret 
^ ^ Y 
KUpiós mov TOUTO; iva pH yévqgra. eis Guaptiay TO. Iopaà. 
^ ^ > ^ > 
4 Tò 82 pua ToU [BacuXévs toxvocv éri 103,5, kat é&prGev "Toà, 
N ^ E NO N N HAG > M AY; 
kat OujÀÓev év mavti lopayÀ, kai TAÓev eis Tepovoadryu. 
E K N CÓ ^j aB N 5 0 N es 3 / ^ À A ^ 
5 Kat edwxev loa tov dpiluov rs émiwckéjeos ToU Aaod TO 
Aavid: kai 7v was lopanA xat yurdtades Kat ékaròv yiALades 
avopav éoTacpévwv paxaipay> Kal viol loúða terpaxéotat kai 
> € Ò ? to > Ó ^ E. / / K b N 
6 éBðouýkovra yıMdòecs avdpav eoTacpEevwy payaipav: Kai tov 
^ 7 
Acvi koi Tov Beviapiy ody HplOpynocev ev péow aÙTÕV, OTL KAT- 
, / ^ / \ > / 
iayvoe Aóyos ToU DactAéos Tov lod. 
7 AN ~ 5 7 ^ ^ A ^ , Á 
7 Kat vovypov évavrtov Tov (9eoU mepi TOU ?rpayp.aros Tovrov, 
8 kal émárafe tov 'lopoaxA. Kat eime Aavid mpós tov Gv, 
HuapTyKA có00pa, OTL émoigca TO Tpüypa ToUTO, kat vUv 
, ` ^ / 7 9 > A ANI 
mepiede 07) THY Kakiay vra400s cov, OTL euatawlnv opóðpa. 
9 Kol édddAnoe Kvpios apos Ved 40v opovra, Aéyov, 
7 7 
10 mopevov kal ÀdAÀqcov mpos Aavid, A€ywv, ovrw Àécyet Kupuos, 


I. Camon. XX. 1—9WET. i4. 


And it came to- pass at the 8 return of the 
year, at the time of the going forth of kings 
£o war, that Joab gathered the whole force 
of the army, and they ravaged the land of 
the children of Ammon; and he came and 
besieged Rabba. But David abode in Je- 
rusalem. And Joab smote Rabba and 
y destroyed it. ? And David took the crown 
of Molchom ‘their king off his head, and 
the weight of it was found to 5e a talent of 
gold, and on it were $ precious stones; and 
it was placed on the head of David: and he 
brought out the spoils of the city which 
were very great. *And he brought out the 
people that were in it, and sawed them 
asunder with saws, and cut them with iron 
axes, and with harrows: and thus David did 
to all the ehildren of Ammon. And David 
and all his people returned to Jerusalem. 

t And it came to pass afterward that there 
was again war with the Philistines in Ga. 
zer: then Sobochai the Sosathite smote 
Saphut of the sons of the giants, and laid 
him low. 

? And there was war again with the 
Philistines; and Eleanan the son of Jair 
smote Laenmi the brother of Goliath the 
Gittite, and the wood of his spear was as a 
weavers beam. 

$ And there was again war in Geth, and 
there was a man of extraordinary size, and 
his fingers and toes were six on each hand 
and foot, four and twenty; and he was 
descended from the giants. / And he ?de. 
fied Israel, and Jonathan the son of Samaa 
the brother of David slew him.  8'These 
were born to Rapha in Geth; all four 
were giants, and they fell by the hand 
of David, and by the hand of his servants. 

Aud the devil stood up against Israel, 
and moved David to number Israel. ? And 
king David said to Joab and to the eaptains 
of the forces, Go, number Israel from Ber- 
sabee even to Dan, and bring me the account, 
and I shall know their number. ?And 
Joab said, May the Lord add to his people, 
a hundred-fold as many as they are, and 
Alet the eyes of my lord the king see it: 
all are the servants of my lord. Why does 
my lord seek this thing? do it not, lest it 
become a sin to Israel. 4 Nevertheless the 
king’s word prevailed against Joab; and 
Joab went out and passed through all Is- 
rael, and eame to Jerusalem. ®5And Joab 
gave the number of the mustering of the 
people to David: and all Israel was a million 
and a hundred thousand men that drew 
sword: and the sons of Juda were four 
hundred aud seventy thousand men that 
drew sword. 9But he numbered not Levi 
and Benjamin among them; for the word 
of the king ^ was painful to Joab. 

‘And there was evil in the sight of the 
Lord ¢respeeting this thing; and he smote 


Israel. ?Ànd David said to God, I have: 


sinned exceedingly, in that I have done 
this thing: and now,I pray thee, remove 
the sin of thy servant; for I have been ex- 
ay foolish. 

9And the Lord spoke to Gad the seer, 
saying, "Go and speak to David, saying, 
Thus saith the Lord, I bring three things 





B Gr.in the year advancing. y Gr. digged it down. ò A repetition. 


A Or, the eyes, ete. do see. 


u Or, straitened, or prevailed against, or pressed Joab. 


0 Gr. reproached. 
E Gr. about. 


C Gr. singular. 


I. Caron. ANI. 1-96. 


upon thee: choose one of them for thyself, 
and I will do it to thee. !!And Gad came 
to David, and said to him, Thus saith the 
Lord, Choose for thyself, “either three 
years of famine, or that thou shouldest flee 
three months from the face of thine ene- 
mies, and the sword of thine enemies shall 
be employed to destroy thee, or that the 
sword of the Lord and pestilence should be 
three days in the land, and the angel of the 
Lord shall be destroying in all the inherit- 
ance of Israel. And now consider what I 
shall answer to him that sent the message. 

33 And David said to Gad, They are very 
Bhard for me, even all the three: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
mercies are very abundant, and let me not 
fall by any means into the hands of man. 

HSo the Lord Y brought pestilence upon 
Israel: and there fell of Israel seventy 
thousand men. ? And God sent an angel 
to Jerusalem to destroy it: and as he was 
destroying, the Lord saw, and repented for 
the evil, and said to the angel that was 
destroying, Let it suffice thee; withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
stood Sby the threshing.floor of Orna the 
Jebusite. !€ And David lifted up his eyes, 
and saw the angel of the Lord, standing 
between the earth and the heaven, and his 
sword drawn in his hand, stretched out 
over Jerusalem: and David and the elders 
clothed in S sackcloth, fell upon their faces. 
H And David said to God, Was it not I 
that gave orders to number 9 the people? 
and l am the guilty one; I have greatly 
sinned: but these sheep, what have they 
done? O Lord God,let thy hand be upon 
ne, and upon my father's house, and not on 
thy people for destruction, O Lord! 

18 And the angel of the Lord told Gad to 
tell David, that he should go up to erect an 
eltar to the Lord, in the threshing-floor of 
Orna the Jebusite. P? And David went up 
according to the word of Gad, which he 
spoke in the name of the Lord. ??And 
Orna turned and saw the king; ^and hehid 
himself and his four sons with him. Now 
Orna was threshing wheat. ? And David 
came to Orna; and Orna came forth from 
the threshing-floor, and did obeisance to 
David with his face to the ground. “And 
David said to Orna, Give me thy place of 
the threshing-floor, and I will build upon 
it an altar to the Lord: give it me for its 
worth in money, and the plague shall cease 
from among the people. *? And Orna said 
to David, ‘lake it to thyself, and let my lord 
the king do what is right *in his eyes: see, 
I have given the calves for a whole-burnt- 
offering, and the plough for wood, and the 
corn for a meat-offering; I have given all. 
? And king David said to Orna, Nay ; for I 
will surely buy it for its worth 1n money: 
for I will not take thy property for the 
Lord, to offer a whole-burnt.offering to the 
Lord without cost to myself. ?? And David 
gave to Orna for his place six hundred 
shekels of gold dy weight. *And David 
built there an altar to the Lord, and offered 
up whole-burnt-offerings and 5 peace-offer- 
ings: and he cried to the Lord, and he 





B Gr. strait or narrow. y Gr. gave. 


A Heb. O'NIMND *hiding themselves.’ Alex. kpvfópevoi. 


056 IIAPAAEIIIOMENON A. 


4 e ^ > N > A N y A ^ É 
Tpi& ap éyw El oe, ékAeCat oeavrQ ev é£ adbrav, Kat TOTO 
N 5 N N v ^ ^ 
cot. Kat 7AGe Tad mpòs Aavid, kal etzev abrQ, otros Aéye, 11 
Kupuos, ékAe EauTo | ia € STEPS ^ Sae l: 
p S, fat o ua 7) Mega ETN) Npo?, u TPELS os i 
pevyev oe èk mposwrov éxÜpQv cov, kal payapa éyGpav 
^ , ^ b ^ € / 
gov Tod éCoAo0peUvoot, 7) Tpets Hucpas poprpaiay Kupiov Kat 
3 ^ ^ N » / 
Ü&vaTov év Tfj y, Kal ‘ayyedos Kupíov éfoAoÓpeócov èv TOT 
5 / `~ A 4 ^ 3 ^ ^ i 
KAnpovop.ia Iopanh: koi vOv ide ti àwokpiÜQ TÔ àmoare(Aavri 
óyov. 


N ^ N XN 
l Kai eime Aavid mpòs Tad, avevá pot kaè Tà tpla, opóôpa' 
^ S > e^ ld cf 
euTrecotpat 07) eis xeipas Kupiou, ore moAAol of oikripuol abrod 
/ N E) ^ 
opodpa, kai eis yelpas àvÜpoyrav ob py éuréow. 


Kat édwxe Kýpros Odvarov èv Iopand, kal éreoov èé `I opayr 
eBoounKovra xudrddes avdpGv. Kal daéorerev 6 @cds ayye- 
Aov eis ‘Tepovoadnu tod eEorobpedoas abriy kal ds eEwrd- 
Üpevev, cide Kuptos, xoi perepeA yn eal rH Kaxiar kal eire 7 
ayycho TQ eEorobpedtortt, ixavovabw cor, dves riv xetpá oov: 
Kat ó dyyekos Kupiov éoràs êv TO GAw 'Opvà rod "IefSovaatov. 
Kat émppe Aavid tots é6d0adpovs abro, kal ede Tov ayyeXov 
Kupiov éordra Gvapéc ov TS Ys Kat ToU ovpavod, Kal 7) fop- 
haia avrov éoracpéevy év TH xetpi adTODd éxrerapévy éxi ‘Tepov- 
cana, kat émeoe Aavid kal oi mpeoßúrepoi meptBeBrAypevar 
êv oaKkols rt mpdcumov abrQv. Kal etre Aavid wpós TOv 
Geóv, ovx yò celra Tov apiunoos èv TO dad; Kal èyó eu 
Ó GpapTwy, KAKOTOLÕV ékakoTroinga, Kal Tatra rà mpdBara rí 
érotjcav; Kupre ó @eds, yevrnPytw ý xeip cov èv uol, kai èv 
TÔ oLko TOD TaTPdS pov, Kal uù) ev TO Aad cov els dwwActay, 


Kúpu. 


prod 
“J 


N z / Ey ^^ e^ 
Kat ayyceAos Kupiouv eire và l'àÓ roD eimetv mpòs Aavió, 
MÁ ^ ^^ "^ ¢ ^ 
wa ával ToU oroat Üvaiao piov Kvpío èv ddw 'Opvà tod 
> / : 
Iegovcatov. Kai dvéBy Aavid xara rov Aóyov Tad, öv éAdAn- 
r ^" 
cev èv òvopatı Kupiov. Kat éméorpeJev 'Opvà, kai «ide TOv 
Aé N / € N > ^ > > A^ E e / 
peotAéa, kal récsapas viovs abroU per abroU pel dáxaüv: 
v 5 ^ 
kat Opvà iv àXoQv mupots. Kai 2A0€ Aavid zpós Opvà, koi 2 
2 `N 36^ > ^ v N 2 ^ S ^ 
Opvà é&M\Oev èk Ts GAw Kat mposekúvyoe TO Aad TÓ 
7 LEE N ^ DT NEN 5^ s N Spay. ` / i 
Tpocamw èri THY yv. Kat etre Aawd mpós Opvà, dds pot 
N / ^ 5 A 
TOV TOTOY OOU THS GAw, Kat oixoðouýow èr aùr OuciacTHpLov 
(ny , 5 > 4 3 Er / 3. N b 2 e 
TO Kupio êv dpyupip akin ós pot avrov, kat mavoerae 7 
mAnyn êk ToU XaoU. Kat elev Opvà mpós Aavid, Ade 
^ x 
ceavrÓ, kat zoujgcàro 6 kUpiós pou ó Baairevs TÓ dyaÜÓv 
> / e ^ 
évavTiov éavroU: ide dédwKa roUs poc xovs eis ÓNOKAŬTWOLV, Kal 
Sy F 
TO apotpoy cis úda, kai TOv atrov eis Üvoíav, rà «ávra 
/ = 
dédwxa. Kal erev 6 Bactreds Aavid te 'Opvà, obyi, drt 
> / 2 A > > / 3E’ e E N / 0. 3 , 
ayopalwv dyopdow èv àpyvpio ài, dre od wi] AdBw a earl 
ld A 
oot Kupiw, roU dvevéyxat dAokavTwow dwpedv Kupío. Koi 
IA N ^ ? ~ A 
cowxe Aavid TO 'Opvà èv T TóTw atTod cíkXovs ypvotov 
e ^ € / > ^ 
óAkts €Eaxociovs. Kal oxoddpnoev éket Aavid ÜvatooTyjptov 
ld N ? 
Kvpio, kat dvyveyxey óAokavrojara. Kat OwTypiov: Kal éBoyce 
N 4 ^ ^ ^ 
«pos Kwptov, kat émijkovaev avrO èv mupit èk ToU obpavoU émi 
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C Gr. sackelothes. Ü Gr. in the people. Zfebraísm. 
M. Gr. before him. £ Üpara or some such word understood. 


6 Or,in or at. 


IIAPAAEIIIOMENON A. 557 

^ ~ € 
TO Ovotactypiov THs ÓXokavróceos, kai KaTyvadwoe THY OAO- 
27 ? \ I N N » A m Aa 
44 kavTwow. Kai eime Kuptos zpos tov ayyeXov: Kal kareéUmke 
THV poupaiav eis TOV KOAEOV AUTH. 


^ ^ ^ ` o if 
28  'Ev T KatpO éxeivw êv TO lev tov Aavid ore érjxovcev 
^^ $ ^ > ld ~ / 
abrQ Kupts èv dw '"Opvà ro) 'leBovcatov, xai éÜvoiacev 
Zoran Kai ) Kupiov nv éxoince Movars èv T) ép. 
éxet. Kat orv Kupiov qv romo nS €v TÅ pup, 
œ~ / A / > ^ ^ > 5 
kai ÜvoiaoTÜpiv TOv ÓXokavropdrov év TO katpQ èkeivw év 
30 Baya èv lafjaóv. Kat otk éOvvaro Aavid ToU vopevÜmrvat 
^ ^ ^ e , A 
eumpoobey adrov roU yroa Tov Ocóv, OTL OÙ KaTETTEVTEV ATÒ 
r A / , 
vwpocorrov rs pou.catas ayyeAov Kuptov. 


^ ^ , ^ A 

Kai eire Aavid, otrós éotiv 6 oikos Kupiov tov @eod, kat 
^^ N / -2 SÀ ? ^ "i À 
touto TÒ voraortýpiov eis OAcKavTwaLy TO lopaņà. 


2 Kal ere Aavid cuvayayety ravtas Tous mpoayAvrous rovs 
év yj lepayA, xoi katéctnoe Aatdpous AaTopycat Aifovs £v- 

3 arovs ToU oikoOojjcat otkov TS Oc. Kai cidnpov wodvy eis 
Tovs HAouvs TOv Üvpojurov Kal TV TvÀOv, kai rovs o'vpodeis 

4 roipare Aavid kai xaAkóv eis zÀ10os, ook Hv oTabpds. Kat 
Evra kéüpwa, ovk Hv dpiOuds: ti èpéporav of Zuóviot kat ot 

5 Tuptoe úda Kédpwa eis TAHOos TH Aavid. Kai et» Aavid, 
Sarwyav 6 vids pov watddpiov üzaAÓv, kai 6 oikos ToU olkoOo- 
pisa TO Kupiw eis peyadwovvyy dvo, eis ovo. Kat eig Aday 
eis cTücav Tv yQgv: érouiáco a)rG Kal yroipace Aavid eis 
awAnbos eumporbev THs TeACUTHS avTod. 


` / - 
6 Kai éxáAece Lorwpwv tov vióv avroU, Kal éveretAaro avro 

p ^ » Ò ^ D > ^ /, ^ > aN A 5 
7 ToU oikoOojmgat TOv oikov TO Kupiw Mew lopagA. Kai eire 
Aavió Sartwpwv, Tékvov, uot éyévero. émi Woy ToU oikodopy- 

D ^ 3 7? ld ^ - SN > 4 / / 
8 gat oikov TQ Ovouart Kupiov Oeod. Kat éyevero prot Adyos 
D ^ z b / 
Kypiov, Aéyov, aipa eis zÀr0os éféxeas, kat zoAéuovs peyd- 
: , > ^ 4 , 

Aovs émoígcas: oùk oikoðouýoes oikov TQ ÓvÓuarL pov, OTL 

7 AEE SEEN s ^ ? 7 2 ^ > s es 
9 aiara modà éféxeas émi THY ynv évavriov pon. — lóov vids 

T N 

TiKTETaL GOL, OUTOS ETTALL AVP avaravcoews, Kal davaratow 

3. N > N , ^ 2 ^ 3 ^ / ej N 
aùròv àzÓ avrov TOV éxÜpOv avbroU KuKkAdbev, ôte ZaXogàv 

^ \ 3 ^ 
Ovoj.a. GUTO, Kal eipi]jvrv «ai Hovxiay bdow émi lopayA ev. Tais 
! e 4 » ^ © > , T A DU r * 
.O v)uépaus. avTov. Ovros oixodopnoet oikov T@ GvopaTt pov, Kal 

D x E] € `N 2 ^ > e 4 
OUTOS EOTAL POL ELS VLOV, KAY avTQ eis TaTEpa, Kal avophucw 
^ ej ^ e^ 
.l Opóvov Bactrcias aùrod èv loparA éos aidvos. Kai viv, vié 
^ D / ~ 

pov, €oTar peta Gov Kúpios, kai. eboducer, kal oikoðouýoes 

^ ^ ^ 3 > 4, 
.2 oikov TO Kupin GeQ cov, as EAdAnoe wept god. “AXA Ñ day 

3 

cot codiay kai avvegtv Kýpios kai katicyvoat oe émi Iopann, 
Kal Tov pvAdocoetOat Kat ToU roret TOV vóuov Kupiov Tov Deod 
8 gov. Tore edoddcea éàv vAdéns Tod roret Ta TpogTaypaTa 

N D / e 0? / z ^ ^» Ni? z 
Kal Ta kpipata a evereidaro Kuptos ro Mwvon emi Iopana- 


avdpiCov kai ioxve, uù) poßoù pyde wronOys. 


4. K N id A SINN N s ? € r > A 
at (oU Éyo katà THY mToxeiav pov ýToipara eis otkov 
/ e 4 
Kuvpiov xpuciov raAavrav ékatòv xtAddas, Kal ápyvpiov Ta\av- 
Twy xiAias xtArddas, Kal xaAKkóv kat Gidnpov oU ovk éaTt ortal- 
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answered him by fire out of heaven on the 
altar of whole-burnt-offerings, and i£ con- 
sumed the whole-burnt-offering. 27 And the 
Lord spoke to the angel; and he put up the 
sword into its sheath. 

23 At that time when David saw that the 
Lord answered him in the threshing-floor 
of Orna the Jebusite, he also sacrificed 
there. ? And the tabernacle of the Lord 
which Moses made in the wilderness, and 
the altar of whole-burnt-offerings, were at 
that time in the high place at Gabaon. 
3 And David could not go before it to 
enquire of God; for he hasted not £ be- 
aee of the sword of the angel of the 

ord. 

And David said, Thisis the house of the 
Lord God, and this zs the altar for whole. 
burnt-offering for Israel. 

2 And David gave orders to gather all the 
strangers that were in the land of Israel; 
and he appointed stone-hewers to hew 
polished stones to build the house to God. 
3 And David prepared much iron for the 
nails of the doors and the gates; the hinges 
also and brass in abundance, there was no 
weighing of id. *And cedar trees without 
number: for the Sidonians and the ‘l'yrians 
brought cedar trees in abundance to David. 
? And David said, My son Solomon is a 
tender child, and the house for me to build 
to the Lord 2s for superior magnificence 
for à name and for a glory through all 
the earth: I will make preparation for it. 
o fid prepared abundantly before his 

eath. 

6 And he called Solomon his son, and 
commanded him to build the house for the 
Lord God of Israel. ? And David said to 
Solomon, My child, it was in my heart to 
build a house to the name of the Lord God. 
S But the word of the Lord came to me, 
saying, Thou hast shed blood abundantly, 
and hast carried on great wars: thou shalt 
not build a house to my name, because thou 
hast shed much blood upon the earth before 
me. 2% Behold, a son Y shall -be born to thee, 
he shall be a man of rest; and I will give 
him rest from all his enemies round about: 
for his name skall be Solomon, and I will 
give peace and quietness to Israel in his 
days. He shall build a bouse to my 
name; and he shall be a son to me, and I 
will be a father to him; and 1 will establish 
the throne of his kingdom in Ísrael for 
ever, And now, my son, the Lord shall 
be with thee, and prosper thee; and thou 
shalt build a house to the Lord thy God, 
as he spoke concerning thee. "Only may 
the Lord give thee wisdom and prudence, 
and strengthen thee over Israel, both to 
keep ànd to do the law of the Lord thy 
God. ™Then wil he prosper thee, if thou 
take heed to do the commandments and 
judgments which the Lord commanded 
Moses for Israel: be courageous and strong; 
fear not, nor be terrified. _ 

H And, behold, I according to my poverty 
have prepared for the house of the Lord a 
hundred thousand talents of gold, and a 
million talents of silver, and brass and iron 
without measure; for 16 1s abundant; and 





B Gr. from the face of. 


Y Gr. ia. 
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I have prepared timber and stones; and do 
thon add to these. 5 And of them that are 
with thee do thou add to the multitude of 
workmen; let there be artificers and masons, 
and carpenters, and every skilful workman 
in every work; in gold and silver, brass 
and iron, of which there is no number. 
Arise and do, and the Lord be with thee. 

V And David charged all the chief men of 
Israel to help Solomon his son, saying, !3 Is 
not the Lord with you? aud he has given 
you rest round about, for he has given into 
your hands the inhabitants of the land; 
and the land is subdued before the Lord, 
and before his people. ! Now Pset your 
hearts and souls to seek after the Lord your 
God: and rise, and build a sanctuary to 
your God to carry in the ark of the cove- 
nant of the Lord, and the holy vessels of 
God, into the house that is Y to be built to 
the name of the Lord. 

And David was old and full of days; and 
he made Solomon his son king over Israel 
in his stead. ? And he assembled all the 
chief men of Israel, and the priests, and 
the Levites. ?Ànd the Levites numbered 
themselves from thirty years old and up- 
ward; and their number by their ?polls 
amounted to thirty and eight thousand 
men. ^*Of the overseers over the works of 
the house of the Lord there were twenty- 
four thousand, and there were six thousand 
scribes and judges; ?and four thousand 
door-keepers, and four thousand to praise 
the Lord with instruments which he made 
to praise the Lord. 

6 And David divided them into daily 
courses, for the sons of Levi,for Gedson, 
Caath, and Merari. 7 And for the family of 
Gedson, Edan, and Semei. ®The sons of 
Edan were Jeiel, the chief, and Zethan, and 
Joel, three. %The sons of Semei; Salo- 
mith, Jeiel, and Dan, three: these were the 
chiefs of the families of Edan. V And to 
the sons of Semei, Jeth, and Ziza, and Joas, 
and Beria: these were the four sons of 
Semei "And Jeth was the chief, and 
Ziza the second: and Joas and Beria did 
not multiply sons, and they became only 
one reckoning according to the house of 
their $ father. 

The sons of Caath; Ambram, Isaar, 
Chebron, Oziel, four. The sons of Am- 
bram; Aaron and Moses: and Aaron was 
appointed for the consecration of the most 
holy things, he and his sons for ever, to 
burn incense before the Lord,to minister 
and bless in his name for ever. And as 
for Moses the man of God, his sons were 
reckoned to the tribe of Levi. The sons 
of Moses; Gersam, and Eliezer. !5'The 
sons of Gersam; Subael the chief. “And 
the sons of Eliezer were, Rabia the chief: 
and Eliezer had no other sons; but the 
sons of Rabia were very greatly multiplied. 
‘The sons of Isaar; Salomoth the ehief. 
19The sons of Chebron; Jeria the chief, 
Amaria the second, Jeziel the third, Jeke- 
mias the fourth.  ??''he sons of Oziel; 
Micha the chief, and Isia the second. 

2 The sons of Merari; Mooli, and Musi: 
the sons of Mooli; Eleazar, and Kis. 





B Gr. give. 
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s e 3 b Me d EA > b 
pos, OTt eis sÀ$ÜOs éste kai úa Kat A(fovs Aroiuaca, kal 
` ^ / \ e e es 
"pos ravra mpóoðes. Kai perà coU mpóoÜes cis wARO0s 15 
3, » ^ N 
vOLOUVTOV EPYa, TEXVLTAL kal oiKoddpoe A(Dcv, kai TEKTOVES 
ÉUA ` ^ N > \ y 3 / D 22 
VAQv, Kat mas TOPs év vayrL épyo, êv xpvaío Kal àpyvpíw, 16 
^ ` 3 7 3 2 
XaAKO Kal èv cipe, oùk eoTw dpiOuds: dvdortnbe Kat molet, 
`~ , ^ 
kat Kuptos peta cov. 


b! / N ^ ^ 
Kat évere(Aaro Aavid rois masw dpxovow "Iopand ávriXa- 17 
Bé Ü ^ € \ N en , ^ OH N KY ^ € ^n N 
DégUa, TO Zarwuwv vid avrov. Oùyi Kúpios uef ouv; kai 18 
» 7 7 ^ 
avémavoev vas kvkÀAóOev, ort €Ookev èv xepoiv óuQv ToUs 
^ ` ^ ^ 
KATOLKOUYTAS TYV y$v, kai merdyn ù) y? évavríov Kuplov kal 
3 / ^ ^ ^ ^ ^ 
évavriov Aaov avrov. Noy ddre xapdias tpv kai Yvyàs tudv 19 
^ ^ ^ / A e e^ N / 
TOU eria TO Kupio Oeo )pQv, kai éyépÜrre kai oikoðouń- 
^ ^ e ^ ^ / ` 
care dyiacpa TO Yew vuv, ToU eisevéykat Trjv KLBwrov cia- 
/ jj A e^ e^ " 
Onxyns Kupiov, kal oxedn Ta ayia ToU GeoU eis oikov TOv 
> , ^^» / / 
oixodopotpevov TO Óvóp.art Kupiov. 


Kat Aavid 7peoBórgs kal rAjpys Hucpov, kal éBacirevoe 23 
ZaXopüv tov vióv attod av ajroU êri Iopańà. Koi ovv- 2 
Hyaye rovs wdvras dpxovras lopand koi tovs iepeis Kal TOUS 
Aevitas. Kai ypiOunoav oi Aevitat àzó rptakovraeroUs kai 3 
érávo, Kal éyévero 6 àpiÜpós abrOv Kata Kehadyv aitav cis 
üvÓpas TpidKovTa Kat OxT@ xAvadas. “Amd TOV épyodwKTaY 
emt TÀ épya. otkov Kupiov eixoorrécoapes xiArddes, kal ypaypa- 
Tets kal kpirat éEaKioyiArtolr, Kal Técoapes xtdLddes TuAWPOL, 5 
Kal rTégcapes ytArddes alvoüvres TH Kupiw èv Ópyyávots ots ézai- 
noe TOU aivety TO Kupiw. 


4 


Kat OutÀev aùroùs Aavid épypepias tots viois Aevi, TG 6 
Tedcwv, Kaà0, kat Mepapi Kaito T'eócóv, Eðàv, kal Zeuct. 7 
Yiot rà “Edav, àpxov 'leA, kai Zw«0àv, koi Ioh, rpeis. 8 
Yloi Xeuet, XoaAopi0, le], koi Adv, tpets: obrot apxovres 9 
matpiov Tov EOáv: Kat rots viots Jepet, 120, koi Zila, kai 10 
‘Iwas, kat Bepid: obrot viot Jeet réccapes. Kat fv '120 11 
6 dpxov: kal Zila 6 devrepos: kai “Iwas koi Bepià oùk éxA7- 
Ouvay viods, Kal éyévovro eis oikov marpias els émíokejiv 
pav. 


3 > 

Yiot Kaà0, “AuBpap, Icaàp, XeBpaov, OCA, réccapes. 12 

Yioi “Au Bpap, “Aapwv kat Mwvons: kai dueataAn Aapüv ro) 13 
ayiacOnvat ayia ayiwy, abrós kai oL viol avTod ews aidvos, ToO 
vmgv évaytiov roù Kuptov, Aewovpyetv kai éredyerOor èrm 
^ > 7 > ^ ej »^ s ^ y ^ 

TO OvopaTt avrOU ews aiQvos, Kat Movots &vÜpwmos ToU 14 

Geo), viot avrov éxAnOnoav cis Pvdjv Tov Aevi. Yiot Mov- 15 

on, Uypoap, kai “Edtelep. Yiot T'npoau, BovBayndr 6 dpyov. 16 
^ € e^ 

Kai Zcav viol rà '"EXMétep, '"Pafà 6 àpxwv: kai ovk orav rô 17 

"EAuécep vior repov kai viol “PaBia niéjOnoay cis vos. Yiot 18 

e 3 
'Icaàp, Sawu 6 dpywv. Ytot XeBpàw, Tepid 6 àpxov, 19 
3 A € / € ^ e / 3 / € f 

Apapida ó devrepos, “TelinA 6 piros, lekepias 6 TéTapTOS. 

Viol OAA, Meya 6 dpywy, kai “Tord. 6 devrepos. 20 


Yiot Mepapi, MoodAl, kai ó Movei viot Moor, 'EAca£op, 21 





à Gr. poll. C Gr. father's family. 
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> 9 e^ CEN 
22 Kat Kis. Kat dméÜavev EAedÓap: kai otk 70av auTO viol, 
x La 
QAN 1 Üvyarépes kai éAa[jov auras viot Kis adeApot avràv. 
i N 3 \ 3 ^ 
28 Yioi Movoi, MooAL, kai 'Eóép, kai Iapıuwð, tpets. 
) = € oN A b! 5 » ^ » ^ 3 = A^ 
24 — Obroi viot evt KAT otkovs TATPIÕV avrüv, üpxovres TOV TA- 
^ (^ N / ^ 
rpiQv a)TrOv KaTa THY émickeyw c)rüv, karà TOY Apupóv 
óvojárGv avTav, KaTa Kepadyy av)rQv, sotUvres TA épya 
æ ^ ^ e 
25 Nevroupyeias otkov Kupiov ao eikocaeroUs kai éravw. “Ore 
> `N ? 7 e ~ 3 x ^ ^ 3 ^ 
ele Aavid, karéravoe Kuptos 6 Ocüs Iopa vrÀ Aad avrov, 
6 N Z > T A3 c JA K N e A ^ 
6 kat KaTeaKynvwcev ev lepovcaAnp. ews aiüvos. at ot Aevtrat 
OUK ATAV atoovres THV GkTvi)v Kal TA TüvTOQ TKEdN aUTHS eis 
)7 N À / € MO > ^ Xo A i ^ 3 / 
17 Tyv Aevrovpyeiav avrüs TL év Tots Aoyots Aavid rois éoxá- 
Tots égriv 6 ápiÜuós vibv Aevi amo eikocaeroUs Kai émavo: 
XS "O y 3 N 315 ` "A ‘N A À A , + 
8 "Ore éoryoev aùroùs ert xetpt Aapwy, ToU Aevrovpyetv êv ouo 
/ > N N > ~ N > N ~ / N 5 N N 
Kupiov ri tas avAas, kat émi Ta TaTTOPOpla, kot éri TOV 
A^ N / 
kaÜapw ov TOY mávTwv Gyiwy, Kal êri Ta épya A€tToupyeias 
^ ^^ x ^ 
/9 otkov Tod Ceo), Kal eis Tous dprovs THS mpoÜéaeuws, kal eis THY 
/ = / N > ~ /, `~ + N 3 
gepidadw THs Ovoias, kat eis rà AGyava Ta &vua, kat eis 
/ N N z N 5 ^ / ~ 
10 rýyavov, kat eis THV mepupapévyy, Kal eis may Jiérpov, Kau 
"^ ^^ x ^ , ^ 9 ~ ~ 
TOV OTHVaL Tpwt ToD aivetv kal éfouodoyetohar tH Kvpiw, kai 
il ovrw tocomépas: Kai émi mavrwv TOv àvadepouévov óXo- 
^ ^ ^^ f 
kavrwuárwv To Kupiw év tots ra pdrtois Kat év Tals veopavtaus 
^ ^ > ^ 
kal ÈV TOIS éoprais, karà àpiÜpóv, KaTa THY Kpiow èr avrois 
12 duamravrds TO Kupio. l Kat puhagovcr TAS pudaxas 0N- 
^ A^ ^ € 
vs TOV papTupiov, Kal THY gvAaKyY TOV dytov, Kal Tas 
` en > ` > ^ 3 ^ ^ P^ E + 
QvAakàs viov 'Aapüv adeApov avrüv, Tod Aevrovpyeiy ev oto 
Kupiov. 


i4 Kai tots viovs “Aapwy dtaipéoer Nada, kai “ABiovd, kai 

2 °Edealap, kai IĝÂduap. Kat dméÜave NadaB kai “AB.ovd 
évavtiov TOU TaTpds avTav, Kal viol ovK Yoav adrots: Kal 

3 iepárevaev “HAcalap kai IÂÔduap viol Aapdóv. Kat OwtAev 
avrovs Aavid, kal Badwx êk rGv viðv “Ededlap, kal “Ayuucrex 
êk TOv viov lÜápap, Kata Tyv émickejw aitdv, Kata THY 
Aevrovypyciav aÙTÕV, KAT OlKOUS TaTpLOY QUTQV. 


4 Kai eópé0goav oi viol “HAcalap mAe(ovs eis dpxovras Tov 
OvvaTOv rapa rov; viovs lÜdjump: kal duetAev abrovs, Tots viots 
‘Ekedlap dpxovias eis oikovs marpiðv ékka(Qeka, rois vios 

9 IÓ&uap kar otkovs zarpuv Ókró. Kat ducer avvoUs xara 
kAypovs roúrovs pds TOUTOUS, OTL NOaY üpxovres TOv åyiwv, 
Kal üpxovres Kupiov èv tots viots EAealap kal êv tots viots 


"Wdpap. 


bj P RA 

6 Kat eypapey aùroùs Sapatas vids Nabavand 6 ypaypareds 

ex TOU Aevi Katévavtt tod Bactdéws kal TOv dpyóvrov, kai 
N e e N E / eS 3 / iN 0» ^ 

Zaðùk ô iepeùs, kai AxuséAex vids A[DudÜap, Kai üpxovres TV 
zaTpüv TOV lepewy kai TOv AeviTGY otkov voTptüs, eis eis TO 
3 / ` T € a > / 
EAeáóap, kai eis ets TO I0dpap. 


7 Kot é£jA0ev ó KAjpos 6 wpüros TQ “Iwapip, r “Tedia. 
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2 And Eleazar died, and he had no sons 
but daughters: and the sons of Kis, their 
brethren, took them. ?'The sons of Musi; 
Mooli, and Eder, and Jarimoth, three. 

“4 These are the sons of Levi according to 
the houses of their P fathers; chiefs of their 
families aecording to their numbering, ac- 
cording to the number of their names, 
according to their polls, doing the works of 
service of the house of the Lord, from 
twenty years old and upward. ?» For David 
said, The Lord God of Israel has given rest 
to his people, and has taken up his abode in 
Jerusalem for ever. % And the Levites 
bore not the tabernacle, and all the vessels 
of it for its service. 7? For by the last 
words of David Y was the number of the 
Levites taken from twenty years old and 
upward. 7?9$ For he appointed them ‘to 
wait on Aaron, to minister in the house of 
the Lord, over the courts, and over the 
chambers, and over the purification of all 
the holy things, and over the works of the 
service of the house of God; ? and for the 
shew-bread, and for the fine flour of the 
meat-offering, and for the unleavened cakes, 
and for the $fried cake, and for the dough, 
and for every measure; Xand to stand in 
the morning to praise and give thanks to 
the Lord, and so in the evening; ?!'and 
£o be over all the whole-burnt-offerings that 
were offered upto the Lord on the sabbaths, 
and at the new moons, and at the feasts, by 
number, according to the order given to 
them, continually ? before the Lord. ?'And 
they are to keep the charge of the tabernacle 
of witness, and the charge of the holy 
place, and the charges of the sons of Aaron 
their brethren, to minister in the house of 
the Lord. 

And they number the sons of Aaron in 
their division, Nadab, and Abiud, and Ele- 
azar, and Ithamar. ?And Nadab and 
Abiud died before their father, and they 
had no sons: so Eleazar and Ithamar the 
sons of Aaron ministered as priests. ? And 
David distributed them, even Sadoc of the 
sons of Eleazar, and Achimelech of the sons 
of Ithamar, according to their numbering, 
according to their service, according to the 
houses of their fathers. 

* And there were found among the sons 
of Eleazar more chiefs of the mighty ones, 
than of the sons of Ithamar: and he 
divided them, sixteen heads of families to 
the sons of Eleazar, eight according to their 
families to the sons of Ithamar. ? And he 
divided them according to their lots, one 
with the other; for there were those who 
had charge of the holy things, and those 
who Ahad charge of the house of the Lord 
among the sons of Eleazar, and among the 
sons of Ithamar. 

6 And. Samaias the son of Nathanael, the 
scribe, of the family of Levi, wrote them 
down before the king, and the princes, and 
Sadoc the priest,and Achimelech the son 
of Abiathar were present; ana the heads of: 
the families of the priests and the Levites, 
each of a household were assigned one to 
Eleazar, and one to Ithamar. 

7 And the first lot came out to Joarim, 





B Gr. fathers’ families, y Gr. is. ò Gr. at the hand of. 


€ Gr. frying-pan. 


90 Or, to. A Or, were chiefs, 
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the second to Jedia, 8the third to Charib, 
the fourth to Seorim, ?the fifth to Mel- 
chias, the sixth to Meiamin, ? the seventh 
to Cos, the eighth.to Abia, the ninth to 
Jesus, the tenth to Sechenias, ! the eleventh 
to Ehabi,the twelfth to Jacim, ! the thir- 
teenth to Oppha, the fourteenth to Jesbaal, 
the fifteenth to Belga, the sixteenth to 
Emmer, the seventeenth to Chezin, the 
eighteenth to Aphese, the nineteenth to 
Phetea, the twentieth to Ezekel, V the 
twenty-first to Achim, the twenty-second to 
Gamul, the twenty-third to Adallai, the 
twenty-fourth to Maasai. 

19 This £s their numbering according to 
their service to go into the house of the 
Lord, according to their appointment by the 
hand of Aaron their father, as the Lord God 
of Israel commanded. 


?0 And for the sons of Levi that were left, 
even for the sons of Ambram, Sobael: for 
the sons of Sobael, Jedia. 2! For Raabia, 
the chief was P Isaari, Zand for Isaari, 
Salomoth: for the sons of Salomoth, Jath. 
23 The sons of Ecdiu; Amadia the second, 
Jaziel the third, Jeemoam the fourth. 
? For the sons of Oziel, Micha: the sons of 
Micha; Samer. The brother of Micha; 
Isia, the son of Isia; Zacharia. The sons 
of Merari, Mooli, and Musi: the sons of 
Ozia, ? That is, the sons of Merari by Ozia, 
—his sons were Isoam, and Sacchur, and 
Abai. ?S'l'o Mooli were born Eleazar, and 
Ithamar; and Eleazar died, and had no 
sons. ? For Kis; the sons of Kis; Jera- 
meel. 9? And the sons of Musi; Mooli, and 
Eder, and Jerimoth. These were the sons 
of the Levites according to the houses of 
their families. 8! And they also received 
lots as their brethren the sons of Aaron be- 
fore the king; Sadoc also, and Achimelech, 
and the chiefs of the families of the priests 
and of the Levites, principal heads of fami- 
lies, even as their younger brethren. 

And king David and the -captains of the 
host appointed to their services the sons of 
Asaph, and of Atman, and of Idithun, 
Yprophesiers with harps, and lutes, and 
cymbals: and their number was according 
to their polls serving in their ministra- 
tions. 

2The sons of Asaph; Sacchur, Joseph, and 
Nathanias, and Erael: the sons of Asaph 
were next the king. 

3To Idithun were reckoned the sons of 
Idithun, Godolias, and Suri, and Iseas, and 
Asabias, and Matthathias, six after their 
father Jdithun, sounding loudly on the harp 
thanksgiving and praise to the Lord. 

iTo ZEman were reckoned the sons of 
/Eman, Bukias, and Matthanias, and Oziel, 
and Subael, and Jerimotbh, and Ananias, 
and Anan, and Heliatha, and Godollathi, 
and Rometthiezer, and Jesbasaca, and Mal- 
lithi, and Otheri, and Meazoth. ° All these 
were the sons of Æman the king's chief 
jlayer in the 9 praises of God, to lift up the 

orn. And God gave to Æman fourteen 
cons, and three daughters. 9 All these sang 
hymns with their father in the house of 
God, with cymbals, and lutes, and harps, 
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e / ^ M e / ^ N 
Ó devrepos, TÔ XapıB 6 rpíros, TO Jewpiu 6 Térapros, 8 
A A ee v €, e^ € 
TO MeAxta. 0 véuzros, TO Meiapiv 6 ékros, To Kas ó €Bdo0- 9, 10 
^ 3 / c y ^ 3 ^ A 
pos, TO Afia 6 dydo0s, TH “Inood ó évvaros, TQ Xexevíg 1] 
c / ^ > - 
6 Oékaros, TO EMafßı 6 évOékoros, và ‘Taxi ó ðwðékaros, 19 
^ 3 a € , ^ 3 
7) Orpa ó rpwoióéxaros, 7) “lerBadd 6 reroaperxaidéxa- 13 
^ ~ . e 
Tos, TG. BeAya ó wevrexadéxatos, TG Euuhp 6 èkkoÑékaros, 14 
^ c^ € / ^ > 
TÀÓ Xylw 0 érrakaiðékaros, TO Adeo) ó òkrwkaiðékaros, 15 
TO Peraia Ò évveakaloeKaTos, TQ "EéeknA 6 eikogTÓc, TO 16, 17 
5 ~ T x ^ E 
Axtu 0 eis Kat eikoa Tos, TH l'auoUX 6 OcUrepos. kai elkoo'Tós, 
^ 3 8 AA NS e / b > N A M Ne / s 
T% AdaAAat ò rpiros Kat eikoo 70s, TO. Maacat 6 rérapros kai 18 
ELKOTTÓS. 
Avrn 4 ézioxefis aùrôv karà tHv Àerovpyiav aòùòrôv 19 
TOU elomopever Gar cis otkov Kupiov xara thy kpiow abrüv 
ð ~ hS * A `~ N 3 ^ € , LÀ , e N 
ia Xeupos. Aapwy zaTpos avTOv, Gs éveretAaro Kuptos ó cds 
> 
lopo5A. 
Kat Tots viots Aevi tots karaXoímois, Tots viots “AuBpau, 20 
^ » ^ 
SwPanr- rois viots SwBand, “Iedia. "To “PacBia 6 &pxov. 21 
^ > ^ e^ 
Kai TO ‘Icaapi, I£XaXopo0- tots viots ZaAXwouo0, “Jah. 99 
5 ^ 3 . 
viot Ext), “Apadia 6 Oc/repos, ‘lagiyA 6 cpíros, 'lexuoàp, 23 
ó Térapros. Tots viois ONA, Muxyá- viol Mixa, Saprip. 24 
> 3 
Adeddos Mua, ‘Iota: vids Ioia, Zaxapía. Yiot Mepapi, 25, 26 
3 ^ ^ 
MooAÀi kat 6 Movet vioi Ogia rov Mepapi và Ogia. vioi 27 
abrov looàp, Kat Zakxovp, kat Afat. TG Moo 'EAeáfop, 28 
s 2 / Se 3 A b ‘5 D 3 ^ e 7 
kal I@apap> koi àméÜavev EAedlap kai ook cav aùr viol. 
To Kis, viot rod Kis 'epagejA. Kal viot tod Movoi, 29, 30 
MooAi, kai '"EOép, kat lepuu0- oùto viot vOv Aevtrüv kar 
+ ^ 3 ^ No b 3 N / s 
oikovs 7rarpu)y avrOv. Kai eAafgov kat abroi KAnpous kaÜüs 31 
e 5 N 2 ^ ex 3 N > , ^ / s 
ot üOcÀdoi abrGv viol Aapüv évavr(ov ToU [JaciAéus, koi 
3 ^ ^ ^ 
Zadax, kai AxuéAex, kal of dpxovres TOY TaTpLaVv TOV Lepéov 
s ^ ^ / 3 s N € 3 N 3 ^ 
kat tov Aevirôv watpiapxae Apaap, Kaas ot adeAdot abro 
OL VEWTEpOL. 
Kai éornoe Aavid 6 Bacireds kal of àpxovres THs Suvdpews 
> \ N x € A > N ~ > S N >? N N 
cis Tà épya Tovs viovs Acad, kai Aipàv, kat Io ovv, rovs 
3 / E] / * 3 / \ 5 / 
aTopleyyopevous èv kivipous, Kat év váBXaus, kai êv kup Bá- 
ols: Kal éyévero ô àpiÜj.ós avTOv Kata keaATv avrüv épya- 
Coj.évov èv Tots Epyols avTay: 
3 
Yioi “Acad, ZXaxxobp, Iwond, kai NaGavias, kat Epańà 2 
e 2? S 3 7 A / 
viot Acad éxyópevot Tov BactrAEws. 
To 'lóifo)v, viot “Idoiv, Tododias, kai Xovpi, koi "loas, 
\ 3 / ~ / e ~ N / > ^ 
kat '"Aca[las, kai MarÜa0(as, ÈE pera tov marépa attav 
3 3 ^ 
Iàiovv, év kwipq. dvaxpovopevor é£oyoAóygow kat aiveow TO 
/ 
Kupw. 
^ A A 5 
TO Aipay, vioi Aiuav, Bovktas, «au MarGavias, xoi “Olid, 
Kai XovfjajA, kai Tepyuwd, kai “Avavias, kat Avàv, kai EAaà, 
kai T'oó0AAai, kat “PwperOrélep, kai Teo jacakà, kai MaAA(ÓL, 
«ai ‘O@npi, koi M«a£o0. —Ilávres ovrot viot TO Alpàv và 5 
> f A A 5 / ^ EJA A b 
àvakpovouévo T® Baciret èv Adyots Oeo, vij Qm ot képas* koi 
cdwxey 6 Geüs TQ Aluàv viovs Tecaapcaokaiüeka, koi Üvyarépas 
tpets. lldvres obrot peta ToU marpòs abrGv vuvoOoUvres év 6 
y A 39 / NO / N 5 : ? > 
oikw @eov, êv kuuBáAois, kai êv vaBAats, Kat èv kwvúpais eis 


25 


3 





f The text here seems deficient. 


y Gr. sounding or uttering with the voice. ò Gr. word. 
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^ \ 3 
Tv SovAciay otov ToU Weod, éxopeva ToU Bacirews, kot Acad, 

v3 M ^ 3 7 
kat Iddovv, kat Aipav. 

Koi éyévero 6 àpiÜuós a)rOv pera tots adeAgods abrüv 
dcdidaypévor adev Kupiy mas ovviwv, diaxdoro. dydoyKovra 
Kal ÓKTO. 

Kai efaAov kai .avtot kA9povs ébypepidv kata Tov pLKpoV 

N b b , , x , w-0N 3 SA 
Kal Kata TOV péyav tedetwy kal. pavOavovTwy. Kat é&)rdev 
6 KAnpos 6  mpOTos viðv adbrov Kal adeAPdv abroU TO 
‘Acad tov Iwand, Tododias: 6 Sevrepos “Hveia, viot avro 

M 3 N 3 ^ /, € /, A! e Nv > ^ N 
kat adeAgot avtod dexadvo: “O rpíros Zaxxovp, viot adrovd Kal 
10 Xi s 3 ^ 8 2 e , "ih N eN 3 ^ 
dOcÀdoi avroð dexadvo: O  céropros leopi, viot abroU 
Kat ad<eAdol aùrod dexadvo: ‘O méurros Ndlav, viol adrod kat 
3 ` 3 ^ , M e , € osn 3 ^ N 
adeA@ot abroU dexadvo: ‘O éxros Bovxias, viol avrod kai 
adeAdot atrod dexadvo: 'O éfOoguos loepu]A, viot abroU Kal ADEN- 

s 3 ^ a e e 3 8 I , ¢ oN 3 ^ N 10 N b 
ot avrov Ocxaüvo: O oyóoos locia, viot avrov kat adeAdor 

3 ^ 8 : OY e » 0 7 € N 3 ^ A 10 N \ 
avroU déxadvo: O evvatos MarÜavias, viot avroU kat ddeApot 

’ ^ , e / of, € N 3 ^ \ 5 N 3 ^ 
avtov dexadvo: 'O déxatos Xeucta, viol adrov kat ddeAdoi adTod 
dexadvo “O évOékaros AcpujA, viol aùroù kat adeAdot aù- 
tov dexadvo: “O dwdéxatos AcaBia, viol aitod kal adcAdoil 

5 ^ 2 [3 Ay h e nv > ^ ~ 
atrov dexadvo: “O rtpiokaiðékaros SovBanX, viol avrov kai 
adeAgot aùrod dexadvo: “O reoscapeokaiðdékaros MarOadias, 

e \N ? ^ b 3 b > ^ , e Q7 
viol auro Kal adeXdot avroU dexadvo:  'O TevTEKALÕÉKATOS 
3 M e \ 3 ^ \ 9 N 5 ^ 2 e > 
lepu40, viot aùroù kai adeAXdol abro) dexadvo: “O éxxat- 

/ 3 / $5 8 > ^ \ 5 N 3 ^ , € 
Ockaros “Avavia, viol avroU kai àOcAd oi avroU Sexadvo: “O 
e 4 3 `~ € N > ^ b 3 b 3 A 
émraxaidexatos leo[jacakà, viot abroU kai ddeAdol abro 

/ € > ) > / e A 3 ~ \ 3 ION 
dexadvo- ‘O òkTwkoðékaros ‘Avavias, viol aùToD kal adeAdot 
avtod Sexadvo: “O évveaxaidéxatos Maii, viol avro) kai 
adeAghot avrov dexadvo: “O eixoorés “EAtada, viol adrod kai 
+2 N 3 ^ / € , s ^ 3 N e oN 3 ^ 
adeApoi aùrod dexadvo: “O eixoards mpüros OOnpl, viol avro 
Kat ddeAgot avtov dexadvo: “O eikooròs devtepos DodoAAaf, 

e N > ^ N 3 ~ 3 ^ a ? € > N , 
viol avroU kai adeAdot abroU dexadvo- ‘O eikooròs Tpíros 
Mealad, vioi avro) kai adecAdol abro) dexadvo: “O elkoovós 

4 e £ eos 3 ^ \ 53 N 3 ^ 4 
rérapros Pwperrelep, viol avro) kai ddeAdol aùroù dexadvo. 

Kat eis dvaipéoes TOv zvAQv, viot Kopeiu Moce\Xeuia èx 
Tüy viav Acdd. Kai rà MocedAdapia vids Zaxapias 6 mpo- 

ld 3 ~ e /, : /, e 4 > ` e /, 
Tórokos, laówJÀ 6 devrepos, Zaßaðia ó tpitos, levovjA 6 ré- 

, * e / 3 / e y 3 M € 9 . 
raptos, leoAÀaju ó méurros, lováÜav ó éxtos, EAwwvat ó €Bdo- 

3 
pos, APdeddou ó OyOoos. Kai r "ABdeddp viol, Sapaias 
€ / 3 z0 e Ò /, 3 z8 e ld < \ 
7poTórokos, Iwla8ad ó devrepos, loàÓ ó tpitos, Xaxàp 
/ T Ü h e , 3 N € e| 3 / 
rérapros, NaGavan\ 6 wéumwTos, Apind ó ékros, looáxap 
e Ò A € X C e 3 4 3 N € 4 
ePoopos, Peali ó Gydoos, Ore eiAdynoev abróv ó Océs. 
Kai và Sapaig vid aitod éréyÜnoav viol roU «pwrorókov 
e ^ 
Pwoat eis TOV oikov Tov marpikòv avrod, OTe OvvaTOL Yoav. 

M , 
Ytoi Zapuat, ‘OOvi, xol “Padand, xol 'Ofigó, xai “EALa Bad, 

4 3 N ^ 
kal Ax.ovd, viot Ovvaroi, “EAuod, kal Xo[jaxia, kai loBoxdp. 
Ilavres àzó tov vidv “ABdeddu, aùrol Kai of viol adrdy Kal ot 

N ^ ^ ^ ^ 
adeApot abrQv morodvres OvvarOs èv TH épyacíg, oi mávres 
éEyxovTadvo TO ABdedou. 

Kat ro MooeAXepia viol cat adcAdot dexaxatoxta Svvarot. 

N ^ 3 ^ ^ ^ 
Kat 70 Oog trav viðv Mepapi vioi QvAaccovres THY dpyny, 
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for the service of the house of God, near 
the king, and Asaph, and Idithun, and 
ZEman. 

‘And the number of them after their 
brethren, those instructed to sing to God, 
every one that understood singing was two 
hundred and eighty-eight. 

3 And they also cast lots Bfor the daily 
courses, for the great and the small of tiem, 
of the perfect ones and the learners. 9 And 
the first lot of his sons and of his brethren 
came forth to Asaph the son of Joseph, 
namely, Godolias: the second Heneia, his 
sons and his brethren bezng twelve. The 
third Zacchur, his sons and his brethren 
were twelve: "the fourth Jesri, his sons 
and his brethren were twelve: “the fifth 
Nathan, his sons and his brethren, twelve: 
3 the sixth Bukias, his sons and his brethren, 
twelve: "the seventh Iseiel, his sons and 
his brethren, twelve: the eighth Josia, his 
sons and his brethren, twelve: the ninth 
Matthanias, his sons and his brethren, 
twelve: “the tenth Semeia, his sons and 
his brethren, twelve: '8the eleventh Asriel, 
his sons and his brethren, twelve: "the 
twelfth Asabia, his sons and his brethren, 
twelve: “the thirteenth Subael, his sons 
and his brethren, twelve: ?! the fourteenth 
Matthathias, his sons and his brethren, 
twelve: “the fifteenth Jerimoth, his sons 
and his brethren, twelve: *the sixteenth 
Anania, his sons and his brethren, twelve: 
^ the seventeenth Jesbasaca, his sons and 
his brethren, twelve: ™the eighteenth 
Ananias, his sons and his brethren, twelve: 
the nineteenth Mallithi, his sons and his 
brethren, twelve: * the twentieth Heliatha, 
his sons and his brethren, twelve: *the 
twenty-first Otheri, his sons and his breth- 
ren, twelve: the twenty-second Godolla- 
thi, his sons and his brethren, twelve: >’ the 
twenty-third Meazoth, his sons and his 
brethren, twelve: Ithe twenty-fourth 
Rometthiezer, his sons and his brethren, 
twelve. - 

And for the divisions of the gates: the 
sons of the Corites were Mosellemia, of the 
sons of Asaph. ?And Mosellemia’s first- 
born son was Zacharias, the second Jadiel, 
the third Zabadia, the fourth Jenuel, 3 the 
fifth Jolam, the sixth Jonathan, the seventh 
Elionai, the eighth Abdedom. 4And to 
Abdedom there were born sons, Samaias the 
first-born, Jozabath the second, Joath the 
third, Sachar the fourth, Nathanael the 
fifth, > Amiel the sixth, Issachar the seventh, 
Phelathi the eighth: for God blessed him. 
6 And to Samaias his son were born the sons 
of his first-born, Y chiefs over the house of 
their father, for they were mighty. 7'lhe 
sons of Samai; Othni, and Raphael, and 
Obed, and Elzabath, and Achiud, mighty 
Smen, Heliu, and Sabachia, and 1sbacom. 
8 All these were of the sons of Abdedom, 
they and their sons and their brethren, 
doing mightily in service: in all sixty-two 
born to Abdecom. 

%And Mosellemia had eighteen sons and 
brethren, mighty men. And to Osa of 
the sons of Merari there were born sons, 
keepiug the dominion; though he was not 








B Gr. of. 


y Tlie Heb. word is here untranslated by LXX. 


ò Gr. sons. 
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the first-born, yet his father made him chief 
of the second division, !! Chelcias the se- 
cond, Tablai the third, Zacharias the fourth: 
all these were the sons and brethren of Osa, 
thirteen. 

V'l'o these were assigned the divisions of 
the gates, to the chiefs of the mighty men 
the daily courses, even their brethren, to 
minister in the house of the Lord. And 
they cast lots for the small as well as for 
the great, for the several gates, according to 
P their families. And the lot of the east 
gates fell to Selemias, and Zacharias: the 
sons of Noaz cast lots for Melchias, and the 
lot came out northward. ‘lo Abdedom 
they gave by lot the south, opposite the 
house of Esephim. !9 hey gave the lot for 
the second to Osa westward, after the gate 
of the chamber by the ascent, watch against 
watch. V Eastward were six watchmen in 
the day; northward four by the day; 
southward four by the day; and two at the 
Esephim, Sto relieve guard, also for Osa 
westward after the chamber-gate, three. 
There was award over against the ward of 
the ascent eastward, six men in a day, and 
four for the north, and four for the south, 
and at the Esephim two to relieve guard, 
and four by the west, and two to relieve 
guard at the pathway. ‘These are the 
divisions of the porters for the sons of Core, 
and to the sons of Merari., 

?) And the Levites their brethren were 
over the treasures of the house of the Lord, 
and over the treasures of the hallowed 
things. ?''lhese «were the sons of Ladan, 
the sons of tlie Gersonite: to Ladan be- 
longed the heads of the families: the son of 
Lacan the Gersonite was Jeiel. 72 The sons 
of Jeiel were Zethom,and Joel; brethren 
who were over the treasures of the house of 
the Lord. ?'To Ambram and Issaar be- 
longed Chebron, and Oziel. 7# And Subael 
the son of Gersam, the so» of Moses, was 
over the treasures. “And Rabias was son 
to his brother Eliezer, and so was Josias, 
and Joram, and Zechri; and Salomoth. 
% This Salomoth and his brethren were over 
all the sacred treasures, which David the 
king and the heads of families consecrated, 
and the captains of thousands and captains 
of hundreds, and princes of the host 
7? things which he took out of cities and 
‘from the spoils, and consecrated some of 
them, so that the building of the house of 
God should not want supplies ; and overall 
the holy things of God dedicated by Samuel 
the prophet, and Saul the son of Kis, and 
Abenner the son of Ner, and Joab the son 
of Saruia, whatsoever they sanctified was by 
the hand of Salomoth and his brethren. 

29 For the YIssaarites, Chonenia, and his 
sons were over the outward ministration 
over Israel, to record and to judge. “For 
the 6Chebronites, Asabias and his breth- 
ren, a thousand and seven hundred mighty 
men, were over the charge of Israel beyond 
Jordan westward, for all the service of the 
Lord and work of the king. *Of the 
family of Chebron Urias was chief, even of 
the Chebronites according to their genera- 
tions, according to their families. in the 
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ore OUK Jv 7 porórokos* kal €moingev avTov 6 mari) abroU 
apxovra TNS Starpecews Tis Ocvrépas. | XeAktas ó devtepos, 
Tapai 9 TpiToS, Zoxapias 6 Térapros* wavres oðrot viol koi 
ddeAol 7 Org tpiokaiðeka. | 


11 


l Tovrous ai dtaipécers TOv muddy Tots dpyovot Tov Suvatay 19 
epypepiat, kaws of ddeAgot adrüv Xevrovpyeéty èv oto Kupéov. 
Kat eBadov xArjpous karà Tov pucpóv Kal karà TÓv péyav kar 18 
otkovs marpıðv aùrôv eis vvÀGva Kal mvAÀQva. Kal érecey 
ó khjpos TOv mpòs àvaroAàs TH XeAXeuia, kal Zaxapia: viol 
Swag TO MeAxta éBakov kAnpous, kai é&\Oev ó kX$pos 
Doppa. To “ABdeddu Nórov karévavrt oixov “Eoedip. 
Eis devtepov rG Oog mpós Svopais pera Tyv wiAyv macro- 
poplov THs dvaBdoews: huar) karévavre dvAakije. II pds 
avaToras & THY zuépav: Boppa THs Huépas téacapes: Nórov 
THS ")Mépas réroapes’ Kat eis rÓv Eoepiu Svo eis Stadeyopé- 
vous’ kal TQ Oog mpos dvopats perà rHv TUANY ToU TACTO- 
popiov Tpéi puak) karévavrųe gvdrakys THs åvaßárews 
mpos dvarovds THs Tuépas E$, kat TQ Boppa Téccapes, kal 
TO Nóro réooapes, kal Eoepiu Oo cis diadexouevous, kal 
"pos Ovgpats Tércopes, kal eis Tov Tpißov 8vo Siadexopévovs. 
Avrat ai Owupécews TOv vAÀcopOv Tois viois roð Kopé, kal 19 
Tots viots Mepapt. 


15 
16 
17 


18 


Kat of Aevirat adeApot aùrðv émi vOv. Ügcavpüv otkov 90 
Kuplov, kai mi vOv @noavpdv TOv Kabyyiacpévwv. Yio 21 
Aaday ovrot, viot v9 Typowvi: 79 Aaday dpxovres watpidv pre 
Aaday, rà Typowvi “Tein. Yiol “Tein Ze0óp kai “Iwyr, of 22 
adeAot êri tov Onoarpay oikov Kvpíov. T6 'Aufjfpàp Kat 23 
locaàp, Xeßpùv, xai 'O£ujA. Kat SovBayr 6 trod Typcdp 94 
ToU Muwvon èri trav Ügcavpüv. Kai rà ddeXp@ airo "Edrelep 25 
‘Papias vids, kai 'Iocías, kai Iwpàu, kai Zeypi, kai Sarwpod. 
Avros Zakwpod kat ot ddeA@ot abroU èri mavrwv tov Oncav- 26 
piv vOv dyiwy, ovs yytace Aavid ô Bactreds Kal oi dpxovres 
TOV TaTpi@y, xiAtapxot Kat ékaróvrapxot Kal dpxwyoi Tis 
duvdpews, à éAaPev x Tóàcwv kal èk Tov Aadpov, kai Tyyíaaev 27 
ar avrOv ToU uù) KaÜvarepyoat Tijv oikoOopv TOU otkov TOU 
Oeod koi êri máàvrov tov åyíwv ToU cod ZapovjA Tod 28 
mpopytov, Kat ZaovÀA ToU Kis, kai “ABevvyp rod Nap, kal 
‘IwaB rod Zapovía, wav ò Tjyíacav bia xewós Yarwuwd Kat 
TOv ddeApay avrov. 


? L4 ` ^ 
TS 'locaopi Xwvevia, kai viot THs épyacias THs lw êm 29 
` 5 , ^ 
Tov 'lopasA tod ypaypareve kal Oukpivew. TO Xefpovi 30 
3 , N € 3 ` > ^ € oN Ó N LÀ N € 4 
AgaPias kai of ddeAdot abrod viot duvaroi xiAtoe Kal érraxd- 
A ^) ^ 
Glow el Ts éviokéjeos TOV loparA «épav Tov Topdavov Tpós 
ducpais, eis zrücav Netrovpyiav Kupiov kai épyaciay tod Bacı- 
ÀAéos. Tod XeBpwvi Oipias 6 dpxwv TOv XeBpwvi xara 31 


4 ^ N N ^ ^ 
yevécets avTOv, KaTa TaTplas, ÉV TO TETTAPAKOTT® ETEL THS 





p Gr. houses of. etc. 


y Gr. Issaarite. ò Gr. Chebronite. 


^ / 
) abrots èv “Ialnp 12s Tadaadiridos: 


^ 4 ^ N ^ / 
-apxdvrwy THs Suvapews TOD jujvos TOU TPWTOV. 
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Baowrelas abroU éreokérynoay, Kal etpéOy dyvnp Ovvarós èv 
Kai oi ddeAdhot avrod 
viot Suvarot durxiAroe ÉTTAKŐTLOL oL üpxovres TOV TaTpLOY, Kal 
karégTrgocv avrovs Aavid ó Bactrevs émi rod “PovPByvi, Kat 
Tadsi, kat huirovs pvàñs Mavaaor cis way rpóorayua Kuptov 
kai Aóyov Pastňéws. 

Kat viot “IopanX karà ápiÜpuóv abrüv Gpxovres Qv z'oTpuv, 
xuMapxot Kal éxarÓvrapxot, Kat yeappoa.rets ot Aetroupyouvzes 
TO [jaciXet Kai eis wav Aóyov ToU (jaciAéos Kara OLopéa eus, 
mav Aóyov Tov cloopevouévov kai ékmropevojiévov piva éK 
unvos, eis zrávras TOUS pijvas TOD éviavTod, dtalpects pila CLKOC 
Kal Térgapes xiAuddes. 

Kai ézi ris diatpéoews THs mpwryns TOU uyvòs TOD TPWTOV, 
'lefjoà£ 6 roù ZaBdmr, êri ts dvapécews avrod etkoor kai 
"Amo TOV viv Papës, dpyav ávrov TV 
Kai émi THs 
Siaipérews TOD pnvds ToD Ocvrépov Awédta 6 Ekyùk, kai éri Tis 
Staipéoews avtov, cat MaxeAAoÓ 6 tyovpevos, kai éxt THS 
Siatpécews a)roU eikort Kal rTéccapes xLArades üpxovres Ovvá- 
pews. “O mpíros Tov piva tov Tpirov Bavaias Ó TOU oóaé 
Ó iepeùs 6 dpywy, kal émi Tis Siarpéerews avro eikogt Kal TEC- 
capes xtduddes. Aùròs Bavaias ó duvarwtepos TOV TpidrovTa 
kal ézi vOv TpLaKovTa: kat émi THs Õlarpérews aùrod ZaBad 
6 vids avrov. “O rérapros eis TÓv pHva Tov réraprov A ca) 
6 adeAdds Iwàß, kai ZaBadias vids aùTtoÑ, kai ot ddeAgol, koi 
émi ths Siarpécews avrod elkoot Kal réccapes xtAtades. “O 
TEUMTOS TH pyri TO TEUTTW Ô YyOUpEVOS Xagao0 ó ‘lecpae, 
kal émi THs Staipérews aiTov elKooL kai Tégoapes yLALdOes. 
ʻO éxros TO. pyvl TO Extw Odovias 6 roù Ekris 6 @exwirys, 
kal émt THs diatpéoews abTOU ElKooL Kal Tégaapes xiÀidOes. 
“O €Bdopos 74 pyri te EBOdpw Keys 6 ék BadrdAovs ard trav 
viv Edpaiji, kai eri THs Gvarperews adbTov etkoot Kal TÉTTApES 
xiAuddes. “O öyðoos TH pyVi Te Gyddw ZoPoyxat ó OvcaÓ ra 
Zapat, kal èri THs Svarpecews AUTOU ElKogL Kal Téeooapes XLALE- 
des. “O čvvaros vQ pyri v9 évváro “APiélep ô é£ "Ava000 
6 êk yos Beviaptv, kai émi ris diatpécews avroÜ réccapes kal 
eKkoct ytAudes. “O d€katos TO pyvi TO dekaro Menpa 6 èk 
Netwpali 75 Zapat, kat émi THs diaipécews airov elkoi kai 
Téooapes xiAuddes. “O Evdéxaros «à pyvi TO évOekáro Bavaías 
6 èk Dapabov èk TOv viv “Edpaip, kai èri rijs Óuupéoeos 
avTov eikort kal TécOapes xtArddes, “O dwdéxatos eis Tov 
piva tov dwoéxatov XoAdia 6 èk Neroqa0i 76 lo ovv]A, kai 
émi THS OLOotpéa eus avroÜ eikogt Kal Tégcapes yLALAOEs. 

Kai ézi «àv $vAGv Iopa, rO "Povf9rv hyoúpevos "EAcé£ep 
ó ToU Zexypt? TQ Zvpebv, Saparias 6 ToU Maaya. Tô Aevi, 
‘AcaBias 6 Tov KapovjA: TO 'Aapüv, Zadok. TS “Tovéda, 
EAB TOv à8ceAóQv Aavid- TO 'locáxap, “ApBpt 6 ToU 
Miya. To ZaBovAov, Xapatas ó roð A[j0tow 79 Ne aA, 


TETTAPES xiAuades” 


‘Tepiypo 6 rod O£ujÀ. Toe "E$poiu, ‘Qo 6 tod "Oliow 7a 
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fortieth year of his reign they were num- 
bered, and there were found 86 mighty men 
among them in Jazer of Galaad. 3 And his 
brethren were two thousand seven hundred 
mighty men, eliefs of their families, and 
king David set them over the Rubenites. 
and the Gaddites, and the half-tribe of 
Manasse, for every ordinance of the Lord, 


and business of the king. 

Now the sons of Israel according to their 
number, heads of families, eaptains of thou. 
sands and captains of hundreds, and scribes 
ministering to the king, and for every affair 
of the king according to their divisions, for 
Yevery ordinance of coming in and going 
out monthly, for all the montns of the year, 
gee E of them was twenty-four thou- 
sand. 

? And: over the first division of the first 
month was Isboaz the son of Zabdiel: in 
ô his division were twenty-four thousand. 
3 Of the sous of Tharez one was chief of all 
tlie captains of the host for the first month. 
1 And over the division of the second month 
was Dodia the son of Ecchoc, and over his 
division was Makelloth also chief: and ĉin 
his division were twenty and four thousand, 
$ chief men of the host. The third for the 
third month was Banaias tlie son of Jodae 
the chief priest: and ĉin his division were 
twenty and four thousand. 9''his Bangas 
was more mighty than the thirty, and over 
the thirty : and Zabad his son was over his 
division. 7 The fourth for the fourth month 
was Asael the brother of Joab,and Zaba. 
dias his son, and his brethren: and in his 
division were twenty and four thousand. 
8 The fifth chief for the fifth month was 
Samaoth the Jezraite: and in his division 
were twenty and four thousand.  ?'The 
sixth for the sixth month was Hoduias the 
son of Ekkes the 'lhecoite: and in his 
division were twenty and four thousand. 
‘Nhe seventh for the seventh month was 
Chelles of Phallus of the children of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. "Lhe eighth for the eighth 
month was Sobochai the Usathite, belonging 
to Zarai: and in his division were twenty 
and four thousand. The ninth for the 
ninth month was Abiezer of Anathoth, of 
the land of Benjamin: and in his division 
were twenty and four thousand. }3The 
tenth for the tenth month was Meera the 
Netophathite, belonging to Zarai: and in 
his division were twenty and four thousand. 
N'he eleventh for the eleventh month was 
Banaias of Pharathon, of the sons of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. The twelfth for the 
twelfth month was Choldia the Netopha- 
thite, belonging to Gothoniel: and in his 
division were twenty and four thousand. 

l6 And over the tribes of Israel, the chief 
for Ruben was Eliezer the son of Zechii: 
for Symeon, Saphatias the son of Maacha: 
Vfor Levi, Asabias the son of Camuel: for 
Aaron, Sadoc: for Juda, Xliab of the bre- 
thren of David: for Issachar, Ambri the 
son of Michael: for Zabulon, Samzas the 
son of Abdiu: for Nephthali, Jerimoth the 
son of Oziel: % for Ephraim, Ose the son of 





B Gr.a mighty man. y Alex. ráy1a. ò Gr. over. 


C id. e. FPN taken for both leader and thousand, sce Heb, 
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Ozia: for the half-tribe of Manasse, Joel 
the son of Phadea: 2! for the half-tribe of 
Manasse in the land of Galaad, Jadai the 
son of Zadæas, for the sons of Benjamin, 
Jasiel the son of Abenner: ??for Dan, Aza- 
riel the son of [roab: these are the chiefs 
of the tribes of Israel. | 

* But David took not their number from 
twenty years old and under: because the 
Lord said that he would multiply Israel as 
the stars of the heaven. ? And, Joab the 
son of Saruia began to number the people, 
and did not finish the work, for there was 
hereupon wrath on Israel; and the number 
was not recorded in the book of the chroni- 
cles of king David. i 

2 And over the king's treasures was 
Asmoth the son of Odiel; and over the 
treasures in the country, and in the towns, 
and in the villages, and in the towers, was 
Jonathan the son of Ozia. 25 And over the 
husbandmen who tilled the ground was 
Esdri the son of Chelub. 7 And over the 
fields was Semei of Rael; and over the 
treasures of wine in the fields was Zabdi the 
son of Sephni. "S And over the oliveyards, 
and over the sycamores in the plain country 
was Ballanan the Gedorite; and over the 
stores of oil was Joas. ?? And over the oxen 
pasturing in Saron was Satrai the Saronite; 
and over the oxen in the valleys was Sophat 
the son of Adli. % And over the camels 
was Abias the Ismaelite; and over the asses 
was Jadias of Merathon. 3! And over the 
sheep was Jaziz the Agarite. All these 
were superintendents of the substance of 
king David. 

7 And Jonathan, David's uncle by the 
father's side, was a counsellor, a wise man: 
and Jeel the son of Achami was with the 
king's sons. "Achitophel was the king's 
counsellor: and Chusi the chief friend of 
the king. t And after this Achitophel 
Jodae the son of Banzeas eame next, and 
Abiathar: and Joab was the kings com- 
mander-in-chief. 

And David assembled all the chief men 
of Israel, the chief of the judges, and all the 
chief men of the courses of atiendunce on 
the person of the king, and the captains of 
thousands and hundreds, and the treasurers, 
and the lords of his substance, and of ail 
the king's property, and of his sons, together 
with the eunuchs, and the mighty men, 
and the warnors of the army, at Jeru- 
salem. 

? And David stood in the midst of the 
assembly, and said, Hear me, my brethren, 
and my people: it was in my heart to build 
a house of rest 8 for the ark of the covenant 
of the Lord, and a Y place for the feet of our 
Lord, and I prepared materials suitable for 
the building: ?but God said, Thou shalt 
not build me a house to call my name upon 
it, for thou art a man of war, and hast shed 
bleod, ? Yet the Lord God of Israel chose 
ôme Sout of the whole house of my father 
to be king over Israel for ever; and he 
chose Juda as the kingly house, and out of 
the house of Juda Ae chose the house.of my 
father; and among the sons of my father 
he preferred ême, that l should be king 





B Gr. of. 


y Gr. standing. 
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huire pudys Mavacoy, Twyd vids Padaia. TS juice ovs 21 
Mavaooñ à ev yp l'aXaà, ladat 6 rod Zadatov: rois viots 
Benapiy, lacu]k ó rod “ABevvip. To Aàv, Aéapu]A ó rod 22 
IpwaP> obrot ratpidpxyar tov duddv Topana. 


Kat oùk éhaBe Aavid róv dpibudy abrQv àzà edxooaerods 93 
kai kdro, ore etre Kúpios mÀwÜbvai Ty lepa?X ws Tovs 
agrTépas ToU otpavod. Kal *Iwa8 ó rod Zapovía mpéaro 24 
apie év TQ. Xad, kai où Guveré\cce kal €yévero EV TOUTOLS 
opyy émi lopoxA: xal où Kateywpicbn 6 apwduss èv Berw 
Aoywv TOv Ņuepôv TOD Bactréws Aaví8. 

Kat êri tév Oncavpadv tod Bactréws, "Aou ó rod OANA, 25 
kal émi TOv Ügcavpüv TOv èv dyp Kal ÈV Tals Komots Kal ÈV 
TOUS eTOLKioLs kai év Tots múpyois, laváÜay 6 rod "O(fov. Kat 26 
eri TOV yewpyovvTwY THY yiv rüv épyatopévov, "EoSpt 6 tod 
XedovB. Kai émi Ov xwpíov, Senet ô èk “Paid, kal ext ray 
Üncavpüv räv èv rots x«píows rod otvov, ZaBdi ó rod Sedvi. 
Kat émi tév eAaiwvev, koi êri tov cvkapivov rev èv rfj meBw$, 
BaAAavày 6 Vedwpirys: èri 8$ rev Onoavpav rod éAaíov, "Lods. 
Kat émi ray Body rv vopddwy rüv èv TG Xapüw, Zarpat 
6 Zapavírgs: kal émi vOv Boðv rv év rois addGat, Lwpar, 
6 ToU “Addi: “Ent 82 rôv kapojAov, ABias 6 "lopagA(rge: èm 
St TOv Ovov, "Tadias ó é« MepaÜóv. Kat émi trav TpoPaTwy, 
‘Tadil ó “Ayapizyns: mávres otro. mpoordrar $rapyóvrov Aavid 
ToU Pactréws. 


27 
28 
29 


30 
ol 


Kai 'lováÜüav ó rarpideAdos Aavid ovpBovros, dvÜpo:os 32 
cwverós: kai ‘Tey 6 roU Ayami pera rüv viðv Tod [DaciAéus. 
"Axitoded av SovXos rod Bactréws, kai Xovoi ô TpOTos dios 
ToU Pacthéws: Kat peta rovrov AxiwódeA éxópevos Iwðaè 
ó tov Bavatov, koi “ABiabap: kai “IwaB åpyierodrnyos TOO 
Bactr€us. "T iro 


30 
34 


Kai eSexkAyoiace Aavid mávras robs dpxovras “IopanA, 28 
apxovTas TOV kpvrüv, Kab mávras Tos dpxovras TOv édmuepiüv 
Tüy epi TO Goya ToD Bacrréus, kal dpyovras Tay xUudOov 
Kal TOV ékarovráOov, Kal ToUs yalopUAaKas, kai Tovg éml TOv 
brapxovTwy avro), Kal madons TÜS KTHTEWS TOD [jaciXéws, Kab 
TOV viv aUTOU, TY TOIS €üvoUXxots, Kal TOUS Ovvác Tas, Kal TOUS 


paxgràs THs oTpaTias êv ‘lepovoeaAnu. 


NM ` 5 4 ^ 3 , V 5 
Koi extn Aavid èv éro tis éxxAnotas, Kat eirev, dxovoaré 2 
10 X 4 N À , f E] S B OZ 3 ON d > 
pov adeAdot pov, kai Aaós uov: uol éyévero emt Kapdiar olko- 
^ 7 ld ^ ^ 
dopjoat oikov àvazavceos Tis ku9wToU diaPyKys Kupiov, kal 
^ / ^ 
otdow rodav Kupiov jpav, kai Tyro(uaca rà eis THY karackij- 
/ N D 
vogiv èmTýðea. Kat 6 @eds etrev, oùk oikoðopýoes uol 
> Ld 4 N 4 ^ "d . 
oikov TOU Émovouágat TO voud pov èr ajrQ, Ort üvÜporros 
À ` > ` ` D ré? bS 5 : ^V / 
ToÀepao Ts ct où, Kal aipa é$éxeas. Kal éfeAéfaro Kuptos 4 
e N 5 s s ^ 
Ó Gecós Iopand év pot aro mavròs oikov matpds pov elvat 
Aé Se 3 M > ` 3^ N52 ? , € 7 N 
Paoiàéa émi ‘Iopand eis tov aiðva, kal év Iovda ypérike TÓ 
/ M! 7 , ^ 
PaotAeov, kai é$ otkov Iovda TÓv oikov ToU zarpós pov: Kat 
^ e ^ ^ , ` ^ 
év Tots viois TOU waTpOS pov, év uot NIENTE TOU »yevéaÜat jue 


3 


6 Gr.in me. Hebraism. C Gr. from. 
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> `A b! 4 ea 
els Bactkéa êri mavri Iopand. Kat aro vàvrov TOv viov 
pov, Ore sroAAoUs vioùs ESwxé uot Kuptos, é$cAéZaro èv Zaw- 
^ ^ * f 4 
pov TQ við pov Kaficat aùròv èri Üpóvov Bacrreias Kupiou 
Sunc v3 y 7 N S € s M € e7 
ézi tov Iopand. Kat etre prot 0 Weds, Zañwpwv 6 vids cov 
~ A / € € A 
oikodopynget TOV OlKOY MOV KAL THY avANV pov, OTL NPÉTLKA ÈV 
e a ; > ^ s 
aùr® elvai pov viov, Kayw ropat avT@ els vorépa. Kar 
^ er ^ x > 4 ^ 
xaropÜocw tiv Bactrciay avrod ews aldvos, éàv loXvav) ToU 
~ ~ / / € € ie , 
dvAd£acÜo. ras evroAds Mov, kat TA KpipaTa pov, WS Ù HLEPA 
/ / 4 N 
airy. Kal viv kata mpdcwmrov macys ékkAqyatas Kvptov, kai 
, 3. A € A d en Ü ` f 4 ` ? Aó 
ev Wot Oeod uav, dvAd£ZacOe kat Cyrnoare maras Tas évroAàs 
$ m ^ et 4 ` ^ N > 
Kupiov Tod OeoU0 uav, iva kAnpovopnoynte THY ynv THY aya- 
4 ^ € ^ € es 3 € A e 
ùv, Kat KatakAnpovopyoyre Tois viots uav pe Duds ews 
atavos. 


Kat viv Sadrwpov vie, yvOO. vóv Ocóv tov Tarépov cov, 
kat SovAeve atta £v Kapdla teAcia Kal puy ÜeXovog, ore 
mTacas Kapdias éraler Kúpios, kai wav évOvunua ywooke ay 
inrnons abróv, evpeOjoetul cor, kai éày Katadeiys avróv, 
karaNeiwer oe els réXos. “Ie viv, dre Kúpios yperixé oe oiko» 
dopycat att® otkov eis dylacpa, toxve Kal motet. 


Kat ddwxe Aavid Sarwpov TO vid adrod TÒ wapdderypa 
TOU vaoU Kal TOV OlKWW GQUTOU, Kal TOV GOKXOV atrov, Kal TOV 
bmeoowv, kal Tov aroOnKGv TOV éc«wrépov, kat TOU OlKOV TOU 
éfthagmov, kal rò mapdderypa © exev èv mvedpatt abro0, TOY 
avAGv orkov Kuptovu, kat vrávrov TOv zracTodopiov TOV KiKAw 
TOv eis Tas doÜjkas oiov Kupiov, kai vOv àmoÜmgküv Tov 
&ylov, kal tv KaTadupdrwv, Kal Tov édwuepiiv TOv lepéwv 
kat tov Aevitav els macay épyaatav Aetroupyias otkov Kvptov; 
kat tov droÜnkOv Tov Aevrovpygoüuov ckevüv THs AaTpElas 
otkou Kupiov. Kat rov orafuov tis óàkis avrüv TOV re 
xpvoay koi ápyvpüv Avyndv Tijv GAKyY EdwKev aiTd, Kal Tov 
Aiyvuv. "Edwxev aùr ópoiws tov oralov trav TpoeLOv Ths 
mpobécews, ékdorņs tpamélns xpvois, Kal woattTws Tov 
dpyupav, Kal TOV KpEeaypy Kal o"rovóetov kai TOV duaAQv Tov 
Xpvoav> Kal Tov oTaQudv TOv xpvcGv Kal rv àpyvpüv, kal 
Ouicxwy Kepoupe, éx«&a rov orafuov. Kat vOv trod Puotaory- 
plov Trav Oupiapatwy ex xpvoiov Soxiov orabuov brédekev 
aitd, kal TÒ vopáOevyua ToU dppaTos TOv xepouPip Tay ia- 
memeraoq.évov Tals TTÉpVŠL, Kal oKialovTwy émi THs KUYBwrod 
duabyxns Kupiov: mavra ev ypapy xetpos Kupiov eédwxe Aavid 
Sarwuwv, karà THY weptyevyleicay a)rQ cuveow THs karep- 
yacias Tov mapadelyuaros. 


Kai etre Aavid XaAXojubv TQ vid adrov, tayve Kai avdpilov 
kat tole, py pofon pnde wronfys, öre Kuptos ó @eds pov 
perà Gov, obk avnoe oe, Kal où py eyxaTarirn ews TOD 
cvvreAécat oe waaay épyaciay Aevrovpyias otkov Kopov: rai 
loù Tò Tapdderypa ToU vaod Kal TOU olKoU avro), kai Caxx@ 
airod, kal rà tmepwa Kal Tas dzoÜ5kas TAS émorépas, Kal TOV 





pP Or, to place him. y Gr.as this day is. ò Gr. house, 
A The Hebrew word isin Greek letters. p Gr. tried or approved. 
of this verse seem to be an interpolation. 


C Gr. spirit. 
E Cr. with their wings. 
p Gr. house. 
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over all Israel. ®And of all my sons, = 
the Lord has given me many sons,) he has 
chosen Solomon my son, 8 to set him on the 
throne of the kingdom of the Lord over 
Israel. © And God said to me, Solomon thy 
son shall build my house and my court: for 
I have chosen him to be my son, and I will 
be to him a father. 7 And I will establish 
his kingdom for ever, if he continue to 
keep my commandments, and my judgments, 
yas at this day. 8 And now J charge you 
before tlie whole assembly of the Lord, and 
in the audience of our God, keep and seek 
all the commandments of the Lord our 
God, that ye may inherit the good land, and 
leave it for your sons to inherit after you 
for ever. 

? And now, my son Solomon, know the 
God of thy fathers, and serve him with a 
perfect heart and willing soul: for the 
Lord searches all hearts, and knows every 
thought: if thou seek him, he will be found 
of thee; but if thou shouldest forsake him, 
he will forsake thee for ever. See now, 
for the Lord has chosen thee to build 
nna house for a sanctuary, be strong and 

o ib. 

1 And David gave Solomon his son the 
plan of the temple, and its buildings, and 
its treasuries, and its upper chambers, and 
the inner store-rooms, and the 2 place of the 
atonement, "and the plan which he had in 
his $ mind of the courts of the house of the 
Lord, and of all the chambers round about 
designed for the treasuries of the house of 
God, and of the treasuries of the holy 
things, and of the chambers for resting: 
Band the plan of the courses of the priests 
and Levites, for all the work of the service 
of the house of the Lord, and of the stores 
of vessels for ministration of the service of 
the house of the Lord. ?4 And ke gave him 
the account of their weight, both of gold 
and silver vessels. He gave him the 
weight of the candlesticks, and of the lamps. 
léHe gave him likewise the weight of the 
tables of § shewbread, of each table of gold, 
and likewise of the tables of silver: " also 
of the flesh-hooks, and vessels for drink- 
offering, and golden bowls: and the weight 
of the gold and silver articles, and censers, 
and Xbowls, according to the weight of 
each. !J$And he shewed him the weight of 
the utensils of the altar of incense, which 
was of «pure gold, and the plan of the 
chariot of the cherubs that spread out 

their wings, and overshadowed the ark of 
the covenant of the Lord. David gave all 
to Solomon m the Lord's handwriting, ac- 
cording to the knowledge given him of the 
work of the pattern. 

20 And David said to Solomon his son, Be 
strong, and play the man, and do: fear not, 
neither be terrified ; for the Lord my God 
is with thee; he will not forsake thee, and 
will not fail thee, until thou hast finished 
all the work of the service of the house of 
the Lord. And behold the pattern of the 
temple, even his house, and its 7" treasury, 
and the upper chambers, and the inner 
store-rooms, and the ? place of propitiation, 
0 Gr. tables of the setting forth. 
sc Thelast words 
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and the plan of the house of the Lord. 
" And see, here are the courses of the 
priests and Levites for all the service of the 
house of the Lord, and there shall be with 
thee men for every 8 workmanship, and every 
one of ready skill in every art: also the chief 
men and all the people, ready for all thy 
commands. M, 

And David the king said to all the con- 
gregation, Solomon my son, Ywhom the 
Lord has chosen, is young and tender, and 
the work is great; for 7¢ is not for man, but 
for the Lord God. ?I have prepared ac- 
cording to all my might for the house of my 
God gold, silver, brass, iron, wood, onyx 
stones, and costly and variegated stones for 
setting, and every precious stone, and much 
Parian marble. ? And still farther, because 
I took pleasure in the house of my God, I 
have gold and silver which I have procured 
for myself, and, behold, I. have given them 
to the house.of my God ‘over and above, 
beyond what I have prepared for the $ holy 
house. ^Three thousand talents of gold of 
Suphir, and seven thousand talents of fine 
silver, for the overlaying of the walls of the 
sanctuary: for thee to use the gold for 
things of gold, and the silver for things cf 
silver, and for every work by the hand of 
the artificers. And who is willing to ? dedi- 
cate himself in work this day for the Lord ? 

6Mien the heads of families, and the 
princes of the children of Israel, and the 
captains of thousands and captains of hun- 
dreds, and the overseers of the works, and 
the king's builders, offered willingly. ‘And 
they gave for the works of the house of the 
Lord five thousand talents of gold, and ten 
thousend gold pieces, and ten thousand 
talents of silver, and eighteen thousand 
talents of brass, and a hundred thousand 
talents of iron. 8 And they who had 
preoious stone, gave 1t into the treasuries of 
the house of the Lord by the hand of Jeiel 
the Gedsonite. ?AÀnd the people rejoiced 
because of the willingness, for they offered 
willingly to the Lord with a full heart: and 
king David rejoiced greatly. 

1 And king David blessed the Lord be- 
fore the congregation, saying, 

Blessed art thou, O Lord God of Israel, our 
Father, from everlasting and to everlast- 
ing. M'Phine, O Lord, is the greatness, and 
the power, and the ^ glory, and the victory, 
and the might: for thou art Lord of all 
things that are in heaven and upon the 
earth: before thy face every king and nation 
is troubled. 2 Erom thee come wealth and 
glory: thou,-O Lord, rulest over all, the 
Lord of all dominion, and in thy hand zs 
strength and rule; and thou art almighty 
with thy hand to increase and establish all 
things. And now, Lord, we give thanks 
to thee, and praise Mthy glorious name. 
4 But who am J, and what zs my people, 
that we have been able to be thus forward 
in deri to thee? for-all things are thine, 
and of thine own have we given thee, for 
we are strangers before thee, and sojourn- 
ers, as all our fathers were: our days upon 
the earth are as a shadow, and there is no 
remaining. O Lord our God, as ior all 


B Or,serviee. y Gr. whom in him. 


ó Gr. tor or to hcight. 
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oikov TOU aopo, kal 76 mapdôeypa oiov Kupiov. Kat 
idov at é@ypepiot TOv icepéwv kai Tov Aewrav eis zrücav Aet- 
rovpyiav otov Kupiov, kal perà cod èv raon mpayyarteia, Kat 
mas m pol upos èv cogia karà macay Téxvyv, Kal ot apxovTEs 
Kal TAS 6 Aads eis TAavTas TOUS Aóyovs cov. 


Kat cize Aavió 6 [laciXebs máoy TH éxxAnoie, Sadwpaov 
Ô vids pou, els dv npétixey èv aiTt@ Kuptos, véos Kal dzraAds, 
Kal TO épyov uéya, OTe ovK àvÜpoxro, àAX 7 Kupiw Oecd. 
Kara. cücav TH divapw jToipaxa eis otkov Mcod uov ypuolor, 
àpyúpiov, xoA«óv, widypov, Evra, AtÜovs cody, Kal rAnpdcews 
A(Qovs soÀvreAets Kat mowlovs, kat mavta Aifov Timov, Kat 
Tidpiov wodtv. Kat éri êv v evdoxnoat pe êv ot«o cod pov, 
€OTl pot Ò TeptTEeTOinuaL xpvatov Kal üpyUptov, kal idov déduKa 
cis oikov @eod pov eis Uwos, ékrós dy vjro(uaka els TOY otkov 
Tov åylwv, tpioxiAva TáAavra xpvoiov Tod èk Zoudip, Kal 
éxrTaxiryxirla TéAavTa apyupiov Ook(uov, €Eareupyvat èv avtors 
TOUS Toiyovs TOU tepod, eis TO Ypvoloy TS Xxpvoio, kal eis TO 
dpyvpioy TG ápyvpio, kai eis wav Epyor dua xeipós TEV TEXVITOY: 
Kal Tis 6 mpoOvupotpevos TAnpa. Tas xeipas avroU oýuepov 


, 
Kvpto ; 


Kat zpocbupn6 if © i ola a 
poebupnOnoay dpxovres TaTpLaV, kal Ol apXoVTES TOV 
€^ > N ^ 

viðv 'lopo3À, Kal ot xiÀtapxot kai ot EKATOVTAPXOL, KaL OL 

/ ^ u N ^ 

mpocTárat TOv épyov, kal oi oiko0ópo. Tov [jaciAéos. Kat 

3 ? A d 

Sway eis Ta Epya 70d otkov Kupiov xpvaiov ráAavra mevro«iua- 
, N ^ / ` 

xOua, Kal ypvooîs pupiovs, Kal dpyvetov tadavTav deca 

/ s ^ 

ydas, koi xaXio0 ráAavra mupia GxTaKtoXiAta, Kal oLdypov 
Na me À to € / K N Ca e À 3 3 ^ / 

TahavTwy xtAiaoas €kaTOV. at ots eüpéÜm map avTots Allos, 

CÓ > b 3 Ü , » K f ð b b 5 ee X ^ 

(Ookay eis tas årolýkas oikov Kupiov did xetpós etn ToU 

, N / ^ ^ 

Ie8coví. Kal ebjpáv0g 6 dads $mép Tod mpoGvpnOyvar, ore 
5 , 2 A ^ 

év kap8(g. wAjper mpocbvpynOycav T Kupie* kai Aavió 6 Paot- 
A 3 / / 

Aeus edppavOn peyadws. 

N ^ 

Kal eiddynoe ô Bacireds Aavid tov Kupiov évómiov rijs 
éxxAnoias, Aéyov, 

: 3 x > 2? € N 3 N € M! ` 

Evhoyyros et Kipie ô Ocos IopanA, ô TOTP npey, ATÒ 

ToU alavos kal čws ToU alvos. Bot Kúpe ý peyaXo- 

ctvy, kol 4 Svvapes, kal TÒ Kadynpo, koi 7) vin, Kal 7) 

icyts, Öre ob mávrov vQy èv TG oüpavQ xai émi THS ys 
cordless: ÅTÒ TMPOTÓTOV cov TapdácceraL TAS BaciXebs, kat 

» N ^ € ^ A € / N / + 

(yos.  Ilapà coU 6 sAoUros Kat y) Öga, ov TAVTWV üpxets 

5 A / 
Kípie, ô àpxov maons ópxis, xoi €v xepi cov icxds Kat 
Suvacreia, kal €v yepi cov mayrokpárop peyaddvat Kal KaT- 
/ bj ? ~ ^ £ 3 / f b] 
wcxvca, Ta Táyra. Kat viv Kupie éLopodoyovpeOa cot, kat 
aivotpey 70 dvopa Tis kavyrjaeós cov. Kai Tis elut yù, kai 
tís 6 Xaós pov Ort ioxvoapev mpoÜvjÜrvat aot karà ravra ; 

Srl gà à aávra, kal èk Tov Cav debwKapey cot. "Ort TapotKoL 

éopev évavtiov cov, Kal wapoucoUvres ÙS TOVTES oi TWOTEPES 

€ , 


: ^ b! ^ b] , 
fy as gxtà ab Hucpar Tj.Qv ert yÅS, Kat ovK ETTV UTOPOV). 
~ 


29 


Co 


4 


o 


8 


10 


158 
14 


15 


Kou 6 @eds fuv, moos av TÓ wAjÜos ToUro Ò Hroipaxa 16 
p pay, Tp ) m 


C Gr. house of holy things. — 0 Gr. fill his bands. A Gr. boasting. 


u Gr. the name of thy boasting. 
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A ~ ^ J 4 
oikodopnOnvat olkov TO 6yOMaTL TQ dyip Tov, EK Xetpos TOV 
eg `~ DP € 4 
7 égri, kai coi rà TavTa. Kal éyvov, Kúpie, ore ov el 0 éralov 
A / 
Kapoias, Kat Ouxatog vv ayaras: èv ámAórqgre kapdtas vpocÜv- 
Pa ^ ld © 
pov tatra vávTa, kal vüv TOY Aadv gov Tov eUpeÜévra GbE 
an 3 > Z / / € N € A 
3 eloov èv eùdporúvy mpoĝvuyÂévra cor. — Kopie ó ®còs Afpaap, 
` 3 ~ A 3f¢- `~ A / e ^ A É ^ 
kat lcaàx, kat Lopani, TOv varéptv uav, puvAagoy tradra 
A A A , N 
ey diavoia Kapoias AaoU cov ets TOv alova, Kat KatevOuvoy TAs 
5 P" A ^^ ` 
) kapõias aùrõv mpos cé. Kat ZaXopüv TO vid pov dos kap- 
d Pa \ ` , / ` 
lav dyaliv Tovey TAS evTOAGS cov, kai TA PapTUpLA Tov, Kat 
F^ ^ ` x 
Td TPOTTAyMaTa cov, KAL TOU Et TEAOS ayayely THY karackevmv 
TOV OLKOUV TOV. 
~ 2 , 
) Kai etre Aavid racy TÀ éxxAnoia, evAoynoate Kupiov TOv 
^ ^ / 
Geóy uv kat evAoynoe Tüca ý éexkAyoia Kúpiov tov Ocóv 
"^ "^ hS ld / 
TOV vaTépaov a)rOyv: Kal Kapwavres TA yóvara Tpocekvvgay 
^ ^ `~ ^ ? / 
. Kupíw, kai 76 DBaciAet. Kat é0voe Aavid T Kvpto Cvotas, 
^ Pa A @ ^ H 
Kat avyveyKey 6AoKaUTMMATA TO Oec TH €ra)ptov THS TPwWTNS 
`Y / td / N hS 
7Mépas [LOT Xovs Xt. OUS, KOLOUS XtÀtovs, &pvas xLALous, KAL TAS 
^ , ^ x ^ 3 / 
oroveas a)rQv, kai Üvcoias eis mhos avri t lopayA. 
N y `A 3 3 / ^ 4 3 3 - "^ € / 
Kai éjayov kat €miov évavrtov Tov Kuptov èv éxetvy TH Epa 
^ hS `A N 
peta xapüs kai éfac(Aevcav é« Ocvrépov tov ZaXogw vióv 
"^ a , N `~ 3 
Aavid, kai EYpiray QuToY TO Kuptw eis Baca, kat Daðwk cis 
Lepwovrvny. 
`~ ^ N 3 ^ 
Kai éxádÜwe Sartwpov ext Opdvov Aavid rod zarpós avro), 
N 3 / A € 2 > "^ ^ d Y Ot » k . 
: kai evdoKnOn, Kat vr)kovgav avroU mas Iapand. t üpxovres, 
~ 4 ^ 
Kal oL OvvdcTat, Kat mavTes viot Aavid trod Baciréws TOU 
N 3 ^ e / 3 ^ K N 3 LÀ Ký 
matpòs aùrod, UreTaynoay avTo. at éueyadvve "Kupios 
N N 3 s A 3 E ~ N yA 3 ^ Aó 
TOV Yadrdwmov éáyoÜcv mavros loparA, kat éðwkev avrO Oo£av 
ld j 
Baoiréws, © oùk éyévero émi mavròs faciAéos eumpoober 
QUTOU. 
ES N 7] 
, 97 Kat Aavid vids leccat éBacidevoev ert Iopand ern 
, > hS 5» e ` N 3 ST À? 34 
TETTOAPAKOVTA, EV XeDBpov ety éxta, kat ev lTepovoadnu ery 
, : fa ^ 4 e 
TptakovTatpia. Kai éreAevryacv èv y"pe Kado, TÀANPNS Npe- 
"^ / v 2 N 3 f ` en 3 ^ 
pv, rAo?ro kal 0ó£y, kat éBaciAevoe Zarwpwv vids aŭro? 
^ ^ 2 ` e 
dvr avrov. Oi ðè Aourol Aóyor 700 Pacirtews Aavid ot 
/ N 4 ` 
Tpórepou kal oi voTEpoL yeypampevot elo év Aoyous Zauovr)A 
A ^ /, N N 
ToU [JAémovros, kai èri Adywy NaGav tod mpopýrov, Kat emt 
e^ \ "^ 2 3 ^ 
' Aóyov Tad tov Aémovros, wept mdons THs DactAetas avrov, 
^ A 3 ^ 
Kal THS OvvacTelas GUTOU, kat OL KaLpOL OL éyévovro €T QUTO, 
N35 M x > `~ XY 3 AN ld A , ^ "^ 
kai èri Tov IopandA, kat ert masas DactAetas THs yns- 


3 Gr. found. See Heb.; also Ps. 46. 1. 


Y Gr. preparation, 


I. Canon. XXIX. 17—30. 


this abundance which I have prepared that 
a house should be built to thy holy name. 
it is of thy hand, aud all zs thine. V And I 


"know, Lord, that thou art he that searches 


the hearts, and thou lovest righteousness. 
I have willingly offered all these things in 
simplicity of heart; and now I have seen 
with joy thy people here 8 present, willingly 
olfering to thee. !5O Lord God of Abra- 
ham, and Isaac, and Israel, our fathers, 
preserve these things in the thought of the 
heart of thy people for ever, and direct their 
hearts to thee. !? And to Solomon my son 
give a good heart, to perform thy command- 
ments, and £o observe thy testimonies, and 
thine ordinanees, and to accomplish the 
Y building of thy house. 


2 And David said to the whole congre- 
gation, Bless ye the Lord our God. And 
all the congregation blessed the Lord God 
of their fathers, and they bowed the knee 
and worshipped the Lord, and did obeisance 
to the king. *'And David sacrificed to the 
Lord, and offered up whole-burnt-offerings 
to the Lord on the morrow after the first 
day, a thousand calves, a thousand rams, a 
thousand lambs, and their drink-offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel. 
? And they ate and drank joyfully that 
day before the Lord: and they made Solo- 
mon the son of David king a second time, 
and anointed him king before the Lord, and 
Sadoc to the priesthood. 


*3 And Solomon sat upon the throne of 
his father David, and was highly honoured ; 
and all Israel obeyed him. ?*!'l'he princes, 
and the mighty men, and all the sons of 
king David his father, were subject to him. 
25 And the Lord magnified Solomon over all 
Israel, and gave him royal glory,?such as 
was not upon any king before him. 


æ And David the son of Jesse reigned 
over Israel forty years; 7 seven years in 
Chebron, and thirty-three years in Jerusa- 
lem. 23And he died ina good old age, full 
of days, in wealth, and glory: and Solomon 
his son reigned in his stead. ?9? And the 
rest of the acts of David, the former and 
the latter, are written in the history of 
Samuel the seer, and in the history of 
Nathan the prophet, and in the history of 
Gad the seer, ? concerning all his reign, and 
his power, and the times which went over 
him, and over Israel, and over all the king- 
doms of the earth. 


à Gr. whieh was not. 


II. Coron. I. 1—13. 
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'IITAPAAEIIHOMENO9N B. 


[* Alex. Second Book of the Supplements of the Reigns of the house of Juda.] 


AND Solomon the son of David was es- 
tablished over his kingdom, and the Lord 
his God was with him, and increased him 
exceedingly. ?And Solomon spoke to all 
lsrael,to the captains of thousands, and to 
the captains of hundreds, and to the judges, 
and to all the rulers 8 over Israel, even the 
heads of the families; ?and Solomon and 
all the congregation went to the high place 
that was in Gabaon, where was God's 
tabernacle of witness, which Moses the ser- 
vant of the Lord made in the wilderness. 
5 But David had brought up the ark of God 
out of the city of Cariathiarim ; for David 
had prepared a place for it, for he had 
pitched a tabernacle for it in Jerusalem. 

And the brazen altar which Beseleel the 
son of Urias, the son of Or, had made, was 
there before the tabernacle of the Lord: 
and Solomon and the congregation enquired 
at it. 9$ And Solomon brought victims thi- 
ther to the brazen altar that was before the 
Lord in the tabernacle, and offered upon it 
3 thousand whole-burnt-offerings. 

7 [n that night God appeared to Solomon, 
and said to him, Ask what 1 shall give thee. 
8 And Solomon said to God, Thou hast 
dealt very mercifully with my father David, 
and hast made me king in his stead. 9 And 
now, O Lord God, let, I pray thee, Ythy 
name be established upon David my father; 
for thou hast made me king over à people 
numerous as the dust of the earth. 9 Now 
give me wisdom and understanding, ? that I 
may go out and come in before this people: 
for who shall judge this thy great people? 

11 And God said to Solomon, Because this 
was in thy heart, and thou hast not asked 
great wealth, nor glory, nor the life of thine 
enemies, and thou hast not asked long life; 
but hast asked for thyself wisdom, an 
understanding, that thou mightest judge 
my people, over whom I have made thee 
king: I give thee this wisdom and under- 
standing; and I will give thee wealth, and 
riches, and glory, $so that there shall not 
have been any like thee among the kings 
before thee, neither shall there be such 
after thee. : 

13 And Solomon came from the high place 
that was in Gabaon to Jerusalem, from before 
s B gei of witness, and reigned over 

srael. 


B Gr. before. 





y Heb. thy word. 


KAT evioxuce Zahwpoy vios Aavid êri Tiv BactAciay airov, 
kat Kuptos 0 Meds avtov per avro), kai eueyaduvev avrov els 
twos. Kal etre SaAwpov wpós rávra Iopaia, rots yiudpyots, 2 
Kal TOUS EKATOVTAPXOLs, Kal TOTS KpLTals, Kal TÊTL TOTS GpYovoW 
évavtiov ‘Iapand tois dpxovgt TOv Tatpiav. Kat émopevOw 3 
Zartwpov kal mca 7 ékkAyota els THY ov THY èv TaBadv, 
oU Kel 7v 7) OKYVY ToU papTupiov ToU Oeo, Hv éroince Mov- 
ons mais Kupicu èv tH épyuw. “AAA KiCwrdv ToU Oeo? 4 
avnveyxe Aavid k wóÀeos Kapiafiapiv, dre Wroiuacey airy 
ln Oru emncev abri okmvüv év ‘IepovoaAnu. Kai 70 5 
vgiacTypiov TO xaÀkotv ò éroince BeoeAejA vids Olbpíov 
viod "Op, éxel Hv évavri Ts oakqvijs Kvptov: kal e&elnryncev 
aitd Sadwpov kat 7 exxAyoia, kai nveyke Sarwpov eket èri 6 
Tò Ovovactipioy 76 yaAKouv èvømıov Kvpiov Tò èv TH oki, 
Kal nveyKev èt abrQ 6AoKavtwow xuMay. 


‘Ev tH vuxti éxeivy o0 Ocds TO 3aXopüv, kai eirev avrà, 7 
airnoat Ti cor ÒO. Kat etre Zañwuùv mpós tov Ocóv, où 8 
érotnoas peta Aavid ToU varpós pov &éAcos péya, kal éBaci- 
Nevoads pe åvr adrov. Kai viv Kupie 6 Ocós, swa Toro. 07) 9 
Tò Ovoudá gov ézi Aavid tov marépa prov, Órt où éBaci- 
Aevods pe émi Àaóv voÀvov, ws ó xovs ts yrs. Nv codiay lO 
kal ouvveow O65 pot, Kal é£eXle)gouat évomiov ToU Aaov 
ToUTov kai eig'eAevaojuat, OTL Tis kpe? TOY Aaóv oov TOV péyay 
TOUTOV ; 


Kat ebrev ó @eds wpós Sarwpov, àvÜ Qv éyévero ToUro èv 11 
Tj] Kapdia cov, Kal ovK yr9a«w TAOTOY xpyjrov, Ovde Oó£av, 
ovde THY Wuxi TOV vvevavriov, Kal Ņuépas TOAAGS OK NTÁTW, 
Kal yryoas ceavrQ codiay xal civerw, Orws Kpivys Tov Aady 
pov, ép öv éBacirtevoa oe èr abróv, rv codíav kai tùv 12 
civeow didwul aot, kal zÀoÜUrov Kal xpyjjara, Kai Oday ddcw 
Got, Os ouk éyernOn dpords aot v rois BaciActot rots émpoo- 
Üév cov, kai peta CÈ obk EoTaL OUTWS. 


Kat 7A\9€ Sadrwpov èk Baya trys év TaBawy eis 'IepovaaAi 13 
Tpo Tpocwrov THS oKHVAS TOD papTupiov, Kai é[JagíAevaev 
mi lopa5A. 


ò Gr. and I shall. C Gr. has not been, etc. 9 Gr. thus. 
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14 Kat cuvyyaye Sadwpov appara Kat immeis, kai éyévovTo 
aürQ ya kal rerpakócta dpuata, kat dwoexa xtAtddes iT- 
méwv: kai karéAurev atta èv modcou TOY ápp.Árov, kai ó Aads 

15 peta tod Bactrtéws èv ‘Tepovoadrjp. Kat byrev ó BBaciAevs 
Tò àpyúpiov kai TÒ xpuciov èv "lepovoaArju ws AGous, Kat Tas 

^ > e^ A 
kéðpovs èv TH lovdaia ws cuKapivous tas év TH medw eis 

16 wAnO0s. Kat ý é£o0os trav immwv Zaňwuùv é$ Aiyvdrrov, 
Kal 9?) Tu) TOV éuTropwy ToU Bactréws qopeverOut, Kal nyopa- 

w’ 7? N 57^ 2 > ^7 e A € r 
17 ov, kat èvéßawov kal é£5yov é£ Aiyvrrou ppa ëv éfakoatov 
`~ 
àpyvpíov, kal immov mevTýkovra Kal ékaTÒv Gpyupiov: kal ovra 
^ ^ ^ N ^ ^ 
maot rois BaciWedat TOV Xerratov kai rois Pactretor Xvpüas 
€V xepaiv avrüv edepov. 
2 Kai ere Yadwyov ToU oixodounoa otkov TO òvóparı Kv- 
p 1 
/ b! 7 ^ r > ^ \ Pd A 
2 píov, kat oitkov TO Bactrcia avrov. Kat svvýyaye XoXojkv 
€ , k / 3 ^ L4 * > / 
¿Bõouýkovra ytAtddas avdpdv vwropdpwv, Kat dydonKovTa 
^ > ^ 
xUMdOóas Aarópov ev TH Ope, Kal ot emtaTaTaL êT avTOv 
TplaxiAtor é£akóatot. 


b! / 
3 Kai àréoreAe XaXopàv vpós Xipàu Pacrrea Tupov, Aéyov, 
/ ^ ^ 
ws émoinoas pera Aavid ToU matpds pov, Kat üréa reuXas ato 
/ ^ ^ ^ D A ^ 
Képovs TOU oikoðouhoat éavTO oikov KaTOLKHCOL ÈV ALTO, kai 
id NTA € es > ^ , à A IT "up a A K ? ©) A 
idov eyw 6 vids avbroU oikoðouð® oikov TH ðvouartı Kupiov Oco? 
^ ^ ^ , E 
pov, àytáca, abróv avrQ ToU Gupay àmévavr. aùrod Cupiopa 
N e^ lA 
Kat zrpóOeaw dSiamavtTos, Kal ToU dvapéepev dAoKavTdpaTa ĝia- 
TAVTOS TOTPWE Kat TOdEiANS, Kal èv Tots oap partos, Kal èv Tats 
voupnviais, Kat êv rats éoptats ToU Kupiov («oU nud: eis tov 
»^ ^ > 8 ` > , M e 7 e > ^ > ^ 
5 aiQva roUTo èri tov loparyA. Kat 6 oikos Ov éyw oikodopa, 
/ e 4 , € N € ^ N / `A 4 
péyas, ott peyas Kúpios ó @cds uav mapa mavras rovs Geovs. 
` / a ^ " € 
6 Kat tis loxvo e. oikedopnoat ait otkov; Ort 6 o)pavós, Kat 
€ > ^ ^ ^ ` A `~ 
0 ovpavos TOU oùpavod où dépovoi TYS dd€ay aiTov- Kal Tis 
h " ^ ^ >» A ^ ^ 
€yo oikoÓoj.Qv aÙTO olkov; Gre GAA 7 ToU Oumtay kaTévavri 
3 ^ `~ ^^ 3 £ , » `~ N 50 7 ^ 
7 avtov. Kat viv ümóaTeAÓv poe àvÓpa codov kai eiQora. TOU 
momoa EV TH xpvoio, Kal ev TO üpyvpio, Kal êv TH XaAkw, 
` A b A ` ^ / b] 
kal év TO. TLONPW, kal ev TH zropiópa, kai v TO Kkokktvo, Kol èv 
^ € / D 3 A 4 ~ bj ^ e^ 
TH vaxivOw, kai émiotdmevoy yAviWar yAupyv merà ToV copay 
e^ $ 3 ^ 5 > / `~ 3 € s A e , `~ 
TOv per pod év Ioúða kai év Iepovcadnp, & nrotpace Aavið 
€ / ^ 93 4 , ld / N 3 M / 
8 6 matyp pov. Kat àzóoT&«Aóv pot úa kéópwa. kal apKevOwva 
` 7 3 ^^ / [74 >, AN 3 € € ^ la 
Kal mevkwa èk 700 ArBavov, ore éyw olda ws ot dovAot cov 
LO / , 5 ^ A / \ 5 s € -aQ 7; 
oldace korzTew úa èk Tov AtBavou kai idod oi matdés cov 
^ / 
9 pera TOV malðwv pou wopevoovTat érouu&cat por úda cis 
A o9 A ^ ^ 
10 zAÀ50os, Ott 6 otkos Ov èyù oikoðou® péyas kat evdogos. Kal 
* ` ^ , ^ 
idovd rois épyalomévots Tots Kórrrovat EvAa, eis Bodpara Sédwxa 
otrov cis Odpata Tots mari Gov KÓpav zvpoU Eikooe xLtALAdas, 
` e^ , à 
Kat kpiÜQv kópwv €ikooe XIALADAS, Kal otvov MÉTPWV etkoct 
À 10 M5 4 £ ” 4 
xAtadas, kat éAatov péTpwv euoot xLALadas. 
N 5 N * , > ^ ^ 22287 
Kat etre Xipàp [acwXeUs Túpov èv ypady, kai àvéa eue 
` `~ / 5 A uy eS , \ by > A 
mpòs Zarupwv, Aéyov, év TO d&yarjoat Kuptov tov Aadv avrov, 
? 5 
12 &oké oe èr aùroùs faciXéa. Kai etre Xipàp, e)Xoyqrós 
4 € * 5 ~ eA 3 / by 3 s ~ x ^ A 
Kuptos ó eos Iopaņnà, 0s érotgoe TOV oùpavòv Kat THY yHV, Os 
» e^ ` A ^ €x N N , ld > 
cowke TO Aavid TO BactAct vióv aov, kai émurtadpevoyv éme- 


11 


II. Garnonad. MERE 16. 


M And Solomon collected chariots and 
horsemen: and he had fourteen hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen: 
and he Bset them in the cities of chariots, 
and the people were with the king in Jeru- 
salem. And the king made silver and gold 
in Jerusalem to be as stones, and cedars in 
Judea as sycamores in the plain for mul. 
titude. 1%®And Solomon imported horses 
from Egypt, and the charge of the king's 
merchants for going was as follows, and 
they Y traded, and went and brought out 
of Egypt a chariot for six hundred pieces 
of silver, and a horse for a hundred and 
fifty pieces of silver: and so they brought 
for all the kings of the Chettites, and for the 
kings of Syria by their ? means. 

And Solomon said that he would builda 
house to the name of the Lord, and a house 
for his kingdom. ? And Solomon gathered 
seventy thousand men $that bore burdens, 
and eighty thousand hewers of stone in the 
mountain, and there were three thousand 
six hundred superintendents over them. 

3 And Solomon sent to Chiram king of 
Tyre, saying, Whereas thou didst deal 
favourably with David my father, and didst 
send him cedars to build for himself a house 
to dwell 1n, * behold, I also his son am build- 
ing à house to the name of the Lord my 
God, to consecrate it to him, to burn ïn- 
cense before him, and £o offer shewbread 
continually, and to offer up whole-burnt- 
offerings continually morning and evening, 
and on the sabbaths, and at the new moons, 
and at the feasts of the Lord our God: this 
is a perpetual statute for Israel. ? And the 
house which I am building 4s Zo be great: 
for the Lord our God is great beyond all 
gods. ®And who will be able to build him 
a house? for the heaven and heaven of 
9 heavens do not^bear his glory: and who 
am I, that I should build him a house, save 
only to burn incense before him? 7And 
now send me à man wise and skilled to 
work in gold, and in silver, and in brass, 
and in iron, and in purple, and in scarlet, 
and in blue, and one that knows how to 
grave together with the craftsmen who are 
with me in Juda and in Jerusalem, which 
materials my father David prepared. 8 And 
send me from Libanus cedar wood, and 
wood of juniper, and pine; for I know that 
thy servants are skilled in cutting timber in 
Libanus: and, behold, thy servants shall go 
with my servants, ?to prepare timber for 
me in abundance: for the house which [ 
am building must be great and glorious. 
10 And, behold, I have given freely to thy 
servants that work and cut the wood, corn 
for food, even twenty thousand ^ measures 
of wheat, and twenty thousand measures 
of barley, and twenty thousand measures 
of wine, and twenty thousand measures of 


11 And Chiram king of Tyre answered in 
writing, and sent to Solomon, saying, Be. 
cause the Lord loved his people, he * made 
thee king over them. P? And Chiram said, 
Blessed óe the Lord God of Israel, who 
made heaven and earth, who has given to 
king David à wise son, and one endowed 





B Gr. left. y Gr. bought. ò So A. V., Gr. and Meb. hands. 


A Comp. Heb. and Gr. with Zech. 6. 13. u Gr. cors. 


C Gr. bearers on their backs. 
£ Gr. spoke. 


0 Gr. heaven. 
-T Gr. gave, 


II. Carox=.IF Wein. 


with knowledge and understanding, who 
shall build a house for the Lord, and a 
house for his kingdom. 3 And now I jm 
sent thee à wise and understanding man 8 
who belonged to Chiram my father (4 his 
mother was of the daughters of Dan, and 
his father was a Ly rian), skilled to work in 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, 
and in stones and wood ; and to weave with 
purple, and blue, and fine linen, and scarlet ; 
and to engrave, and to unders tand every 
device, whatsoever thou shalt give him Zo 
do with thy eraftsmen, and the craftsmen 
of my lord David thy father. And now, 
the wheat,and the barley, and tlie oil, and 
the wine which my lord mentioned, let him 
send to his servants. “And we will cut 
timber out of Libanus according to all thy 
need, and we will bring it on rafts to the 
sea of J oppa, and thou shalt bring it to 
Jerusalem. 

V And Solomon gathered all the foreigners 
that were in the land of Israel, after the 
numbering with which David his father 
numbered. them; and there were found a 
hundred and fifty- three thousand six hun- 
dred. 3S3And he made of them seventy 
thousand burden- bearers, and eighty thou- 
sand hewers of stone, and three thou- 
sand six hundred taskmasters over the 
people. 

And Solomon began to build the house 
of the Lord 1n Jerusalem in the mount of 
Amoria, where the Lord appeared to his 
father David, in the plaee wluch David had 

repared i in the threshing-floor of Orna the 

ebusite. ?AÀnd he began to build in the 
second month, in the fourth year of his 
reign. 

34nd thus Solomon began to build the 
house of God: the length in eubits—even 
the first measurement from end to end, was 
sixty cubits, and the breadth twenty cubits. 
* And the portico in front of the house, its 
length in front of the breadth of the house 
was twenty cubits, and its height Ya hun- 
dred and twenty cubits: and he gilded it 
within with pure gold. ? And he lined the 
great house with cedar wood, and gilded it 
with pure gold, and carved upon it palm- 
trees and chains. 9$ And he garnished the 
house with precious stones for è beauty; 
and he gilded it with gold of the gold from 
Pharuim. 7 Anq he gilded the house, and 
its inner walls, and the door-posts, and the 
roofs and the doors with gold; and he 
carved cherubs on the walls. 

8And he $built the holy of holies, its 
length was according to the front of the 
other house, the breadth of the house was 
twenty cubits, and the length twenty 
cubits: and he gilded iż with pure gold for 
cherubs, to the amount of six hundred 
talents. 9 And the weight of the nails, even 
the weight of each was fifty shekels of 
gold: and he gilded the upper chamber 
with gold. 

10 And he made two cherubs in the most 
holy house, wood-work, and he gilded them 
with gold. M And the wings of the cherubs 
were twenty cubits in length: and one 
wing of five cubits touched the wall of the 
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oT ENV Kal ouUvecL, Os oixodounoet oikov TO Kupiw, kal otkov 
Tl] Paoiheig aùrod. Kat võv åméoTeÀd, Tol ävõpa ropòy kal 
eld0Ta GÜveatv Xipàp TOV TAT Epo. pov, 4) PLYTNP AÙTOV ATÒ 
Ouyarépwv Aav, Kal ô Tarp aŭroŭ avnp Tuptos, eidoTa moroa 
éy Xpvaio, Kat èv dpyupiy, Kal êv Xa^«á, Kat év ovdnpw, kai v 
AiDots Kat &óXois, kai bpatvew éV TH woppupe, kai EV TH 
vaxivOw, kal èv TH picoy, Kat êv TQ KOKKive, Kat yvypo 
~ugas, kat OLavocta at TATAV Siavdqow, ova av àós aUTO 
[LETH TOV ropov Tov, Kal copay Aavid Kupiou uou TaTpõs gov. 
Kat viv Tov olrov Kat THY KpiOnv, Kai TÒ éAatov, kai TOv 
oivov à elmev Ô KUptos prov, ATOTTELÄATW TOIS TULOV adTod. 
wr ON € ^ ld ld 3 A /, `~ ^ ` 
Kai ueis xowopey Evra ék tov AiBavov Kata râsav TYV 
? S y > N OL aaa Our 77 7 
Xpelav aov, kai à£ojev avrà oxediats emt ÜáAaocav lom, 
by ~ e , 
Kal OV ages avrà eis TepovaaAy. 


13 
14 


15 


16 


Kat cuvinyaye ZaMopày mvras TOUS avdpas TOUS ampoondv- 17 
TOUS TOUS Èv ya Topanh perà TOV dpel pov Ov HpiOunoev 
avTous Aavid å 6 maTyp avro), Kat eupéOnaav é ékaróv TEVTAKOVTS 
xAuddes Kat tpioyiAror éFaxdcror. Kai éroingey Ë abrüv 
éBdounxkovra XAuddas vwtopopuy, kai dydonKovTa XtAuddas 
Àaróuwv, Kal tpirxiAious é$akociovs épyoüuokras émi tov 
acy. 

Kai paro Sadwpdv ToU olkodopetv tov oikov Kupiov èr 3 
‘Tepovoahny. éy open TOU „Apopa, ov why Kupuos TO Aavid 
rapt aitod, êv TQ TÓT€ © Hroipace Aavid èv dAw 'Opyà TOU 
‘TeBovoaiov. Kal Anéato oixodopnoat ev TÀ nvi TO Ocvrépo 2 
ev TO ETEL TH Terapro TS BactAELas avrov. 
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^ ^ N 5 
Kai tradra pato ZoXopnav TOU olkoóopitjo at TOV OlKOV TOU 3 
Oeod: uijkos mXeov 7 Ota yiérprats 3 7 TPWTY mxew egnKovra, 
Kal eUpos mAXEWY etxoat. Kai athe KATO. mpoowmov Tov 4 
»” 
OLKOV, MHKOS ETL TpdTwTOV zÀürovs TOU OLKOU THYEWY etkogu, 
M / 
Kat UPOS TYXEWY ÉKATÒV ELKOTL, KAL karexpva' oa ev avTOv éawÜev 
r A b! b > N 4 sper Pd 
xpvoiw kalap. Kal roy olkov tov péyav éEiAwoe vious 5 
keüptvous, kal KATEXPÝTWTE xXpvoiw kaĵapð, Kai éyAvy/ev èr 
XN 3 4 sy 4 
aurov poivixas kal xodaotá. Kat EKOOMNTE TOV oiov AiBous 6 
Typtous eis Oófav, Kat éxpovcce xpvaio Xpvatov TOU €k Qapovtp. 
AN 
Kai éxyptowoe tov oikov, kal Toùs Toixovs avrOU, kat TOUS 7 
^ 4 d b 
7vÀOvas, kai TA Ópodopara, kai và Üvpojara xpvoiw, Kat 
» ~ 
eyAve xepovDip, éri Tay Tocxov. 
\ 9 ? M 5 e € 7 ^ e 7 ^ » ^ 3 AN 
Kai éroígoe tov oikov ToU áy(ov TOV dyiwv, pikos avrov èri 8 
^ , N N N ^ 
MPÓTWTOV, zÀáros TOU OlKOV xcov ELKOTL, Kal TO [HKOS 
bl / ^ 
THXEWY etkoct, Kal expvcwaev abróv xpvaio kaÜapo eis xepov- 
M > 4 e , bs € M ^ e SÀ `N ^ 
Biu eis r&áAavra é€axdoia. Kai ók) vOv yAwy, óÀk:) tov 9 
v ^^ 
vòs mevrýkovtra oikAoL xpvciov, Kal TÒ repov éxpvcooce 
xXpvoiw. 
Kat érotyoev èv TO oiky TQ dyiw TOV dyiov xepovDip. dvo, 10 
épyov èk &vAwy: kai éxpuc oa ev otra Xpvaio. Kai ai vTé- 11 
pvyes Tay XepouBip TÒ pijkos THXEOY d €t OG, kai 7 wr eps 


7 pia TNX EWY TEVTE ATT OMEVY) TOU TOLXOV TOU OLKOV, Kat 7 





B Alex. Chiram my son or scrvant. 


y Alea. 20 cubits. ò Lit. glory. č Gr. made the house of. 
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zTépvÉ Ù érépa THYEwWY mwévre ATTOMEVY TS vTépvyos TOU XE- 
13 povDip rot érépov. Kat ai wrépvyes vOv xepovDis TovUrov 

SuamemeTac evar WHYEWY ELKOTL, kal abrà EOTHKOTA émi TOUS 
14 róðas abrGv, kai Tà mpóorwra abrüv eis TOv oikov. Kat 
érolnoe TO karaméraopa VaktvOov, kai TopPupas, kai Kokktvov, 
kai Biacov, kat v$avev èv avrO yepouPip.. 

Kai éroinrev éwmpocÜev ToU otkov oTVÀovs dvo, Tw0xeov 
TPLAKOVTATEVTE TO Vos, kai Tas Kepards avrOv THXEWY TÉVTE. 
16 Kai éroince oepoepÜ èv 7G SaBilp, kal éOukev ert TOv kepa- 

AOv TOV OTVAWY: Kal émotgoe potokous éxaTov, Kal eOnxey ext 
17 tav xaXAacrüv. Kat Eoryoe Toùs oTvhovs KaTa ™porwirov ToU 

M. x 

vob, éra ek debt, Kal Tov evo, èé ebovónov: kal éxdeoe TO 

Övopa Tov èk dektav, KarópÜwous, kat rò dvoua Tov e€ àpiors- 

pàv, los. 

4 Kai éroinoe Üvowao T)ptov yadxouv, etkoow THXEWY TO uijkos, 

2 kal eixoot myyewy TO epos, kai Oéka mýyewv TO vios. Kal 
éeroinxe tv ÜáXascav xvrjv, Óéka mýyewv Tiv Ouérpyow, 
cTpoyyUXgv kKvkAó0ev, kal mévre mýxewv TO Vibos, kai rò 

9 kikAwua Trpi&kovra xcov. Kal ópoíeua póoxov vrokáro 
AUTS, KikAw KuKAodow airy: dexa TÜXELS Tepiéxovoi TOY 
Aovr)pa kvkAoÜev- dvo yevn Exwvevoay Tovs poaxous ev T) 

4 xwvevon. adtdv T) émoígcav abrous dwoexa pdcyovs, oi TpEis 
DBAémrovres Boppüv, kai oi vpets dvopds, Kat ot vpeis Nórov, 
Kat oL Tpeis kar üvaroAàs, kai 7 Üákacca èr abrOv ave, 

5 joov ta risha a)rOv éow. Kal rò máxos atrys madar- 
GTS, Kal TO xethos avrüs ws xetlos worypiov, diayeyAup- 
péva Bàacroùs Kpivov, ywpotoay petpynTas Tpioytidlovs: Kal 
efereAcoe. 

6 Kai éroinoe Xournpas Oéka, kat ene Tous wevre êk SeSrav 
Kat Tous révre é& GptoTepov, TOD AVE èv avTOLS TA épya TOV 
oAcKavTwaTuY, Kal drokAulew èv avrots, kal 7 ÜáAacca eis 
TÒ vinter Oat Tovs tepels éy adry. 

7 Kat éroinoe tas Avyvias Tas xpvoüs Oéka karà TÒ Kpipa 
avrQv, Kat eÜnkev èv TÔ vad, mévre ex SeSiav kal mévre è 
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GpiO TepQv. 
^ ^ A 
8 Kat éroince tpamélas déxa, kat €Onxey èv TO vad, TeévTE èk 
^ f / a 
deLiav Kal mévre èE eùwvýpwv, kat émeinoe duáAas Xpvaüs 
^ / ` N > 
9 ékarov, kai éroinse THY abXQv TOY Lepéwy, Kal THY ALAnVY THY 
peyadyy, kai spas TH avÀyj, Kal Ovpdpata aitav Kataxeyad- 
^ ~ ‘4 ^ 
10 kwuéva yak. Kal tyv ÜáXaccav eOnxev amd ywvias ToU 
otkou ÈK OeGLOv ÜS mpds avaToAds ko'révavrt. 
~ M N ` 
Kat émoígoe Xıpàu tas kpedypas, kal Ta 7vpeia, Kal TYV 
^ / ^ `~ 
écxápav ToU Îvoiraorpiov, kai mávra Ta ckevy avrov Kal 
^ ^ / N / 
cvveréAece Xipüj momoa Tücav Tv épyaciav Hv eroince 
^ ^ / / A 3 
12 Sarwpov 7d Bactrc? èv otkw Tod Deod, arvAovs Svo, kal èr 
jv yoÀàÓ rH xeÜapiÓ eri rôv kepaħôv rdv orddov BÓ 
autav ywah Ty xwlapeO ri rv Kehadoy TOv oTVAWY Ovo, 
EE G7 ov : / ~ Na ^ 0 cÜ 0o » 
kat Oucrva. OVO gvykaAvyat Tas Kepadas TOV xoÜapéÜ a éavw 
e^ ^ ^ / ^ 
13 émi TOv kejaAOv rüv oT/AÀ«v, Kal kóOovas xpvaoUs rerpako- 
BA ^ / 
cious eis rà Ovo Oikrva, Kai Ovo yévyn polokwy èv TÔ Oucroo TO 
€ N ^ " ` / ` ^ 0 ye vy » — 
évi ToU GuyKadvpat Tas vo ywrAaO Tov xwÜaptÜ à istw émávo 
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II. Caen PIT. BS pg. 


house: and the other wing of five cubits 
touched the wing of the other cherub.8 
3 And the wings of these cherubs expanded 
were of the length of twenty cubits: and 
they stood upon their feet, and their faces 
were toward the house. H And hemade tho 
vail of blue, and purple, and scarlet, and fine 
linen, and wove cherubs in it. 


15 Also he made in front of the house two 
pillars, in height thirty-five cubits, and their 
chapiters of five cubits. 26 And he made 
chains, as in the oracle,and put them on the 
heads of the pillars; and he made a hundred 

omegranates, and put them on the chains. 
7 And he set up the pillars in front of the 
temple, one on the right hand and the other 
on the left: and he called the name of the 
one on the right haud Y ' Stability, and the 
name of the one on the left ‘Strength’ 


And he made a brazen altar, the length 
of it twenty cubits, and the breadth twenty 
cubits, and the height ten cubits. ?AÀnd he 
made the molten sea, in diameter ten cubits, 
entirely round, and the height of it five 
cubits, and the cireumference thirty cubits. 
3 And beneath it the likeness of calves, they 
compass it round about: ten cubits compass 
the laver round about, they east the calves 
ô two rows in their casting, ! wherein they 
made them twelve calves,—three looking 
northwards, and three westwards, and three 
southwards, and three eastwards: and the 
sea was upon them above, and their hinder 
parts were inward. 9 And its thickness was 
à hand.breadth, and its brim as the brim 
of a cup, graven with flowers of lilies, 
holding three thousand measures: and he 
finished 27. 

6 And he made ten lavers, and set five on 
the right hand, and five on the left, to wash 
in them the instruments of the whole- 
burnt-offerings, and to rinse the vessels in 
them; and the sea was for the priests to 
wash 1n. 

7 And he made the ten golden candle. 
sticks according to their $pattern, and he 
put them in the temple, five on the right 
hand, and five on the left. 


3 And he made ten tables, and put them 
in the temple, five on the right hand, and 
five on the left: and he made a hundred 
golden bowls. 9 Also he made the priests’ 
court, and the great court, and doors to the 
court, and their panels were overlaid with 
brass. P And he set the sea at the corner 
of the house on the right, asit were fronting 
the east. 


n And. Chiram made the fleslithooks, and 
the fire-pans, and the grate of the altar, and 
all its instruments: and Chirain finished 
doing all the work which he wrought for 
king Solomon in the house of God: ! two 
pillars, and upon them an embossed work 
for the chapiters on the heads of the two 
pillars, and two nets to cover the heads of 
the chapiters which are on the heads of the 
pillars; Band four hundred golden bells for 
tle two nets, and two rows of pomegranates 
in each net, to cover the two embossed rims 
of the chapiters which are upon the pillars. 





B See Appendix. y Lit. Establishment or Correction. 


à Gr. two kinds. 


t Gr. judgment. Hebraism, 


II. Curon. IV. 14—V. 12. 


14 And he made the ten bases, and he made 
the lavers upon the bases; and the one 
ea, and the twelve calves under it; and 
the foot-baths, and the 8 buckets, and the 
caldrons, and the_flesh-hooks, and all their 
furniture (which Chiram made, and brought 
to king Solomon in the house of the Lord) 
of pure brass. %In the country round 
about Jordan the king cast tliem,in the clay 
ground in the house of Socchoth, and be- 
tween that and Saredatha. 

ISSo Solomon made all these vessels in 
great, abundance, for the quantity of brass 
failed not. ™And Solomon made all the 
vessels of the house of the Lord, and the 
golden altar, and the tables, and upon them 
were to be the loaves of shewbread; ? also 
the candlesticks, and the lamps to give light 
according to the y pattern, and in front of 
the oracle, of pure gold. “And their 
ô snufters, and their lamps were made, and 
he made the bowls, and the censers, and the 
fire-pans, of pure gold. "And there was 
the inner door of the louse opening into 
the holy of holies, and he made the inner 
doors of the temple of gold. So all the work 
which Solomon wrought for the house of 
the Lord was finished.  . 

And Solomon brought in the holy things 
of his father David, the silver, and the gold, 
and the other vessels, and put them in the 
treasury of the house of the Lord. 

?'l'hen. Solomon assembled all the elders 
of Israel,and all the heads of the tribes, 
even the leaders of the families of the chil- 
dren of Israel, to Jerusalem, to bring up the 
ark of the covenant of the Lord out of the 
city of David,—this is Sion. ? And all Is- 
rael were assembled unto the king in the 
feast, this zs the seventh month. ‘And all 
the elders of Israel came; and all the Le- 
vites took up the ark,?and the tabernacle 
of witness, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle; and the priests and 
the Levites brought it up. ®And king 
Solomon, and all the elders.of Israel, and 
the religious of them, and they of them that 
were gathered before the ark, were sacrific- 
ing calves and sheep, which s could not be 
numbered or reckoned for multitude. 7 And 
the priests brought in the ark of the cove- 
nant of the Lord into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 
8 And the cherubs stretched out their wings 
over the place of the ark, and the cherubs 
covered the ark, and its staves above. 9 And 
the staves projected, and the heads of the 
saves were seen from the holy place in 
front of the oracle, they were not seen with- 
out: and there they were to this day. 
Y'lhere was nothing in the ark except the 
two tables which Moses placed there in 
Choreb, which God ? gave in covenant with 
the children of Israel, when they went out 
of the land of Egypt. 

! And it came to pass, when the priests 
went out of the holy piace, (for all the 
priests that were found were sanctified, 
they were not then arranged according to 
their daily course) ?that all the Asinging 
Levites assigned to the sons of Asaph, to 
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^ , b N 
Tov otw: Kat rots peywvod érotnce Oéka, kal Tovs 
^ > ^ ` A 
Aovryüpas éroinoev émi rovs pexwva, kai THY ÜáAaccav pav, 
`~ ~ / ~ , ^ 
Kal TOUS jLóG XOUS TOUS daddeKa vmokdro abry)s, Kal TOUS Todt- 
^ i ^ ~ 3 ^ ` 
oTüpas, kat Tous avaAnpaTypas, kat ToUs ÀAéßByras, kal Tas 
ld x N ^ 
Kpeáypas, kai avra TA oken avrQy à éxolnoe Xıpàu, Kal 
/, ^ ^ T 
àvyveyke TH Baorret Zarwpov èv oto. Kvpíov, xaA«o0 kaba- 
3 ^ 4 ^ 3 
pot. Ev rà reptxopw tod ‘Topddvou éxovevacv atta ô Bacı- 
` A , ^ ^ » 
Aes êv TH maye THS ys v oike Boxyod xai üvaj.ég ov 
/ 
Sapydada. 
~ / ^ 
Kai émoígce Zadwuùv mávra rà oken vo)ra cis rAQOOsS 18 
20 e 5 IE? € ^ e^ ^ N > 4 
opodpa, ort ouk eféAurev OAKy ToU xaÀkoU. Kat éroinoe 19 
x ? x a 
XoAojwov wavra Tà oKxevn oikov Kupiov, kal tò Gusiaoripiov 
~ ^ N E] ^ 
TO XpucoUv, Kal Tas TpazéLas, kat èr avTOv dprou mpobecews, 
N b N / b * AŬ ^ `~ b ` / XN 
Kat Tas Avyvias, Kat Tous Auxvovs TOU durs karà TO kolua kai 90 
hS / ^ `, , ^ `~ , j 3 ^ 
KaTà Tpdcwrov ToU daBtp xpvatov kalapod, Kai AaPides abrGv, 21 
~ ^ B^ 
Kat ot Avyvot aitav, kai Tas diddas, kal Tas Üviakas, kai và 
mupeia xpvoiov kaÜapo0, kat 7) Gupa rod oikov Ñ écwrépa eis 22 
hj ^ ^ ^^ ^ ^ 
Trà dyta TOV ayiwv, Kal Tas Gipas ToU otkov ToU vaod ypvaüs- 
` ^ / N 3 
kat cuvetedécOn mäsa 1) épyaata ijv roinoe Sartwpay év oto 
, [3 
I&vptov. 
Kat eiojveyxe Sarwpov 7a ayia Aavid ToU marpós abro, 5 
~ N 5 
TO üpyvptov, kai TO xpvaiov, kai Ta oken, Kal eOwkev els Ün- 
cavpóv oixov Kupiov. i 
4 
Tore efexxAnociace Yartwyov wévras Tos rpeoßurépovs 9 
2 ~ ^ m~ 
Iopaņà, kai mavras tovs dpxovras TOv pray Tos Hyoupévous 
e^ ^ 2 ^ 
matpiav viðv lopaQA eis ‘Iepovcadnp, Tod dveveykat KiBwroyv 
SuaOyxns Kupiov èk moAews Aavid, avr uv. Kat eEexxAn- 3 
/ ~ `~ , ^ > Mj , ^ € ^ D 
oud Pnoay pos tov Paridea mâs Iopanr &v Tj] opti, oros 
ó pny éf0opos. Kai 7AGov «ávres ot mpecBitepor "IopazA, 4 
kat eXa[Bov zrávres oL Aevitrat Tv KiBwrov, kat THY a«qvijv TOU 5 
e ^ ^ 
paptupiov, kal vüvra TA KEV TA dyta TA ev TH FKV, Kal 
> , SN e € ^ b] e ^ N e s * 
&vQyveykav auTnv oi iepets Kat ot Aevirat. Kat 6 Baoireds 6 
^ > ~ 
Zakwpov, kal tâsa ovvaywyy IopaŅà, kai ot PoPovevor, 
b ^ ^ ^ 
kat Ob émiouvyypevot avrOv eumpogÜev ris ku9wroU Üvovres 
póoyovs kai mpdBata, ot ovx ápiOuxÜra ovra, kat ot ov Aoyiw- 
Ojcovra, ard ToU màýÂovs. Kat elonveyxay oi tepeis tiv 7 
M , , E ` / » ^ > \ s ^ j 
Kipwrov dvabyKns Kupiov eis tov Torov aùrths, cis rò OaBip Tov 
otkov eis TA Ayia TOV ayiwy, vrokáro TOV «Tepvyaov TOY Xepov- 
Bip. Kat hv tà yepovPip darererakóra tas vrépvyas aitav 8 
ézi tov TÓTOV TIS KUBwTOV, kai ouvexdAUTTE Tà XEepouPip ext 
viv KiBwrov, koi èri vovs dvadopets auTys émávoÜcv, Kal 9 
e ^ € 3 ^ \ 5 4 € `~ A 3 
vTepetxov ot avadopeis, kat éfAézovro ai Kedadat tov avado- 
/ > ^ e ^7 > / ^ Q ` 3 ? 4 » 
péov èk TOV aylwy eis mpórwrov TOU app, ovk éAérovro éco, 
Kal cav éket ews THS ?)uépas TavTys. OvdK WV v.r) KiBwrd 10 
awAnv Oo wAdKes Gs Once Mwvons ev Xwpyp, à 0v0ero Kú- 
pros pera Tov viv “Iopand, év TO e&edety aùroùs èk yis 
Pd 
AcyvTOV. 
b » 7 > ^ > ^ X e ^ 5 ^ e f e 
Kai éyévero èv tH éfeAÜetv rovs icpets êk vOv &ytov, Orc 11 
TávTes oi tepets oL eüpeÜevres »yy.áo Üroav, oUk Yoav Ouareray- 
3 ^ 
pévou. kar épypepiav. Kat of Acvirae of yjaXro8oi. mavres 12 


14 
15 
16 


17 





P Or, perhaps, tongs. 


y Gr.judgment. Hebraism. 


ò Or, tongs. © Gr. will not. 0 Gr.covenanted. AÀ Gr. psalm-singing. 
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- ^ ? M N ^^ em > a 
Tois viot; “Acad T3 Aluày 7@ IòPoùv kat tots viots avrov, 
^ ^ ^ ^ , N , ? 
Kai rois GbeAhols aùrod TOv évOcOvuuévov GTOAAs [jaccivas év 
/ / - 
icu [BáXows kat év vaias Kal èv kwvpaus, EDTHKOTES karévavrt 
5 A ^ e `~ » / 
ToU Ovovacryplov, Kat per avTOv tepels éxarOv etxoot a'aAmt- 
~ ^ , 4 N. 3 ^ 4 
13 fovres rais odàmiyé. Kal éyévero pia ovi) èv 79 cadre 
^ , ^ A ^ ^ ^ F^ 3 
kat èv TO Wadrwdely kal èv TO avadwrely pwr) pia ToU ègopo- 
^ - ^ ^ A €Z k , 
AoyetoÜa. kal aivety To Kupüie kat ws wyecav dQovyv év 
5 / ^ INA N 
odAmy&, kal év kuuBddots, Kal év Opyávots TOV WODV, KAL 
^ ^ ej A e , b $^ A 
éAeyov, é£ojoAoyeta le TO Kupiw, ore dyadov, ort els TOv atwva TO 
AED 3 ^ Nie ^ > 0 ‘Ans AóénNs K 7 Kat 
14 éàcos avroU* Kal 6 oikos everAHoOn vepeAns 00515 IX vptov. aL 
^ t^ ^ ^^ 2 N , ^ 
ovk TjOvvavro ot LEPELS ToU OTHVaL Aevrovpystv ATO TPOTWTOV TYS 
, e 3 7 5 Pad K ld N > m (9 ^ 
vedéAns, ote évéerAnoe 6ó$a. Kvptov tov oikov Tov cov. 
6 ‘Tre eire Sadwpov, Kúpios eime ToU KATATKNVOTAL ev 
5 N^ y ^9» P uui e 
2 yvodw, kat éyo wKodopyKa oikov TH OvOp.aTi TOV Gytóv ToL kat 
^ ^ > JA 
érouxov TOD KATATKNVOTAL Els TOUS atovas. 
/ 3 ^ b 3 iy 
3 Kat érécrpepev 6 Bactrteds rò tpdowrov avro, kai evAoynoe 
"^ 3 b! ` ^ € 3 ld 3 `N 
Tiv zücav éxx\noiav “IopanA, kat záca n éxxkAynoia Iopaņà 
5 N z € M > ^ e 
4 rapeornKet, kal elmev, evAoyntos Kuptos ó Oeòs Iopand, os 
^ ~ N , \ 5 
éAdAnoev èv orduart avtov mpos Aavid Tov maTépo pov, Kal èv 
= ^ / 5 by ^ € , em 3 7 
9 xepoiv avtou érAnpwoe, Aéyov, ao THS "]uépas Ns avyyayov 
^ ^ s , / 3 N 
Tov Àaóv pov èk ys AiyúrTtov, ovK éSeAckapny èv 7oAEL àro 
^ ^ ^ ^ > ^ 5 N 
marv dvAÀQv 'lopajA, Tov oixoOojucat otkov TOU eivat TO 
^ N A S > e 7 
Ovoj.d. uov éket, kal ovK eSeAcEauny èv avdpt TOD eivat eis yov- 
bd / ~ 3 / b! 
6 uevov émi tov Aaóv pov “Iopand: Kat é£eAeCápwv Hv 
7 / ^ \ 39 / 3 
'lepovcaMi]u yevéoOar Tò Ovouá prov éket, kat. eSeAcaunv ev 
"e 3 ` / > 5 
7 Aavió tod elvari ert tov Àaóv pov Iopa. Kat éyévero ert 
^ e^ ^ ^ ^ 3 2 
kapôiav Aavid rod matpdés pov, TOU oikeðouhoat OlkOV TO OvO- 
A b > , N ^ 
8 uate Kupiov @eot 'IcpagA. Kat etre Kuptos wpós Aavió 
N / ^ ^ 
marépa prov, idte éyévero emi Kapdiay gov Tov oixoOopifjoat 
^ ^ e, , ^ 
oiKov TO OvópuaT( pov, KaAds TOMAS, OTL éyévero Ent THY 
Z N 5 e/ 
9 kapdiay cov.  llAgv ov ovx oixodopyoes Tov OlkKOV, ort 
^ Ii 5 2 
6 vids rou Os éf£eAeDoera, ék THs dadvos Gov, ovros oikoðouý- 
s ^ ASA / a Mm , N / 
10 cet Tv otkov TO Gvdpuati pov. Kat àvéorgoe Kuptos tov Aóyov 
^ b , b) 
TovToy, dv eAdAnoe, kat éyeviÜqv. ávri Aavid marpõs pov, kal 
éxabioa émi tov Üpóvov ‘Iopayd, kaÜbs éX\adyoe Kuptos: kai 
> , ` "5 ^ > 7 , ^ T hA A 
ll wxodduyoa Tov oikov TO Svouate Kvptov Oco0 Iopo59A, kai 
COnka éket rhv KiBwrov èv y) erei GO Kuptov, qv diébero rE 
Sra. éket THY kuoróv èv 1j éket OvalyKn Kvptov, 7 6 
Iopaya. 
3 ^^ /, , » / 
12 Kai ory karévavrt tod Ovoraoryplov Kuptov evavte maons 
, , “9 ^ \ , N ^ 3 ^ e 
13 éxxAyoias ‘Iopand, kai Ovweméraoc Tas Xxetpas avrov “Ore 
3 , > À N 7? À ^ `~ cÜ j > N 3 , ^ 
éroioe Sodwpwov Pucw xaAkgv, kat cUx«ev avtTyy èv péso THs 
^ ^ ^ / N ^ 3 ^ / 
avAÀis TOD lepov, Tévre TINYEWY TO PKOS avT)s, KAL TévTE 
^ ^ / N o 9 ^ ` 
TÜXEWV TÒ eUpos AVTAS, kai TPLOV T]Xeov TO Vos AUTHAS: kal 
€0T:) èT ajriüjs, Kal érecev TL TA yovaTa VAVTL macys ÈKKÀN- 
^ ^ by A 
cias Iopand, kai duerérace Tas xetpas aùTod cis TOV oùpavòv, 
14 kat eire, | 
L4 b] ^ 
Kúpıe ó @eds Iopa, ook éorw opotós cor Meds év ovpava 
N 3 AN A ^ A N Ô 05 M ` er ^ 
Kal mt THS yys, PvAdcowv THY OLalyKHVY Kal TO €Acos TOUS 
^ € / A 
15 mawi cov tots mopevopévois évayriov cov èv OAn Kkapdias “A 
? 7 ^ / N ^ / A 3 / $3. ^ 
epvAagas TH marði cov Aavid TQ vrarpt pov, & éA\aAnoas avrà, 





B Gr. ready y Gr. raised up. 


II.'Czmem. V. 13——WVI.-15. 


/Eman, to Idithun, and to his sons, and to 
his brethren, of them that were clothed in 
linen garments, with cymbals and lutes aud 
harps, were standing before the altar, and 
with them à hundred and twenty priests, 
blowing trumpets. And there was one 
voice in the trumpeting and in the psalm- 
singing, and in the loud utterance with one 
voice to give thanks and praise the Lord; 
and when they raised their voice together 
with trumpets and cymbals, and instru. 
ments of music, ancl said, Give thanks to 
the Lord, for t4 is good, for his mercy 
endures for ever:—then the house was filled 
with the cloud of the glory of the Lord. 
H And the priests could not stand to minister 
because of the cloud: for the glory of the 
Lord filled the house of God. 

Then said Solomon, The Lord said that 
he would dwell in thick darkness. ? But I 


have built a house to thy name, holy to 


thee, and B prepared for thee to dwell in for 
ever. 

? And the king turned his face, and bless- 
ed all the congregation of israel: and all 
the congregation of Israel stood by. *And 
he said, Blessed 5e the Lord God of Israel: 
he has even fulfilled with his hands as he 
spoke with his mouth to my father David, 
saying, é From the day when I brought up 
niy people out of the land of Egypt, L chose 
no city of all the tribes of Israel, to build a 
house that my name should be there; nei- 
ther did I choose a man to be a leader over 
my people Israel. 9 But I chose Jerusalem 
that my name should be there; and I chose 
David to be over my people Israel 7 And it 
came into the heart of David my father, to 
build a house for the name of the Lord God 
of Israel. 3 But the Lord said to my father 
David, Whereas it came into thy heart to 
build a house for my name, thou didst well 
that it eame into thy heart. 9 Nevertheless 
thou shalt not build the house: for thy son 
who shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name. "And 
the Lord has Y confirmed this word, which 
he spoke; and I am ? raised up in the room 
of my father David, and I sit upon the 
throne of Israel as the Lord said, and I 
have built the house for the name of the 
Lord God of Israel: "and I have set there 
the ark in which Zs the covenant of the 
Lord, which he made with Israel. 

?2 And he stood before the altar of the 
Lord in the presence of all the congregation 
of Israel], and spread out his hands. ! For 
Solomon kad made a brazen scaffold, and 
set it in the midst of the court of the 
sanctuary; the length of it was five cubits, 
aud the breadth of it five cubits, and the 
height of it three cubits: and hestood upon 
it, and fell upon his knees before the whole 
congregation of Israel, and spread abroad 
his hands to heaven, “and said, 

Lord God of Israel, there is no God like 
thee in heaven, or on the earth; keeping 
covenant and mercy with thy servants that 
walk before thee with their whole heart. 
55 Even as thou hast kept them with thy 
servant David my father, as thou hast 
spoken to him in words:—thou hast both 


ó Or, màde or brought, 


Il. Caron. VI. 165295: 


spoken with thy mouth, and hast fulfilled 
i£ with thy hands, as it is this day. And 
now, Lord God of Israel, keep with thy 
servant David my father the things whieh 
thou spokest to him, saying, There shall 
not fail thee a man before me sitting on the 
throne of Israel, if only thy sons will take 
heed to their way to walk in my law, as 
thou didst walk before me. “And now, 
Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word be confirmed, which thou hast spoken 
to thy servant David. 

S For will God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and the hea- 
ven of B heavens will not suffice thee, what 
then is this house which I have built? 
19 Yet thou shalt have respect to the prayer 
of thy servant, and to my petition, O Lord 
God, so as to hearken to the petition and 
the prayer which thy servant prays before 
thee this day: ?so that thine eyes should 
be open over this house by day and by 
night, towards this place, whereon thou 
saldst thy name should be called, so as to 
hear the prayer which thy servant prays 
towards this house. ?! And thou shalt hear 
the supplication of thy servant, and of thy 
people Israel, whatsoever prayers they shall 
make towards this place: and thou shalt 
hearken in thy dwelling-place out of heaven, 
yea thou shalt hear, and be merciful. 

221f a man sin against his neighbour, and 
he bring an oath upon him so as to make 
him swear, and he come and swear before 
the altar in this house; then shalt thou 
hearken out of heaven, and do, and judge 
thy servants, to recompense the trans- 
gressor, and to return his ways upon his 
head: and to justify the righteous, to 
recompense him according to his righteous- 
ness. 

?1 And if thy people Israel should be put 
to the worse before the enemy, if they 
should sin against thee, and then turn and 
confess to thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 
then shalt thou hearken out of heaven 
and: shalt be merciful to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to them and 
to their fathers. ; 

26 When heaven is restrained, and Y there 
is no rain, because they ‘shall have sinned 
against thee, and when they shall pray 
Stowards this place, and praise thy name, 
-and shall turn from their sins, because thou 
shalt afflict them; 7 then shalt thou hearken 
from heaven, and thou shalt be merciful to 
the sins of thy servants, and of thy people 
Israel; for thou shalt shew them the good 
way in which they shall walk; and thou 
shalt send rain upon thy land, which thou 
gavest to thy people for an inheritance. 

23 If there should be famine upon the 
land, if there should be death, a pestilent 
wind and blight; if there should be locust 
and 9 caterpiller, and if the enemy should 
harass them before their cities: in whatever 
plague and whatever distress they may be; 
Jthen whatever prayer and whatever sup- 
plication shall be made by any man and 
all thy people Israel, if a man should know 


O74 IIAPAAEII OMENQON B. 


/ " N25 / > l 
Aéyov: kal €AdAnoas èv oróuari cov, kal èv Xepoi cou èràń- 
Es € € /, 4 `~ ^ € 
po7as, os; y NMEepa avr. Kai viv, Kúpie ó @eds ‘Iopana, 


16 


? ^ / ^ N ^ c 
$UAaCov TO madi cov TG Aavid TO marpi pov à éA\aAyoas 


D "4 > > , 
avTw, A€ycav, od ékAcüjet woe dvijo dad tpoowdrou pov kaĝýue- 
vos émi Üpóvov Iapand, mAùv ed 1 i vioi ) 
uu povov lopand, wAnv éàv dvdagwow oi viot cov THY 
000v a)rQv TOD vropevea Oat év TH vóuw uov, s è ins é 
—- p i" a jo pov, ds éropeiórs évav- 
Tiv pov. Kat viv, Kupte 6 Ocos lopañ, motwoytw 07 Tò 
ea / t 3 A ^ / ^ 
pupa cov G ehadyoas TO madi cov TH Aavid. 


"Ort ef dAnbas KaTounoe. Oeds peta avOpdruv emi THS NS; 

et ó oùpavòs Kal 6 obpavós ToD otpavod oùk dpkécovoi cot, kal 
Tis ó oikos otros Ov wxoddunoa; Kat emuBAépy ert Tv 
Tpoceuxny zaiós cov kal emt ryv Oégaítv pov, Kipte ó Oeds, 
TOU éraxotoat THs Oejoews kal THs Tpocevxijs Hs ó vais cov 
mpocevxetat évavr(ov aov onmepov, ToU elvat 6pbarpots cov 
avewypévous émi Tov otkov ToUrov ýuépas kal vukrOs els TOV 
TózOv ToUrOv, by elas émucAnOAvar TÒ Ovoua cov éKel, TOU 
akoUral THs pocevxis s wpogeUxerat ó wats cov els Tov 
Tó7Ov TovTovy Kal dxovon tis Senoews ToU Taidds cov, kai 
Xaod cov Icpani, & àv mposeútwvrat els Tv rórov ToUrov: 
Kal OU eicakojoQ Èv TÔ TÓTO Tis karoucjceós cov ÈK ToU 
otpavoU, kai dxovon kal iNews eon. 
f Edy Spápry ávip Te mÀyoiov avro) kat AdByn éw aùròv 
apav ToU apaoOat aùròv, kal éAÜn kal dpdonrat karévavr ToO 
Gucvagtypiov ev TO olKw TOUT, kal ov eloaKxovoy éK TOU 
ovpavoU, Kal moinoels, Kat xKptvels tovs OovAovs cov, TOD 
amodovvat TH dvóp«, kal amododvar Gdovs adtod cis Kepadyv 
avTov, Kal TOU Oikatdoas Oikatov, ToU drododvat avrQ Kara THY 
O.katog vv avTod. 

Kat éàv @pava6y ó dads cov Iopanr karévavrt 700 éxOpoi, 
éàv Guaptwot cou kai éemiotpéywor Kal éfokoXoyrjaovrat 7à 
óvóp.ari Gov, kal mporedéwyrar kal denho évavriov cov èv TO 
oikw TOUTO, Kal ov eigaxovon èk ToU ovpavod, kal tAews cay 
Tals dpaptiats ÀaoU cov IopanA, kat drootpéers abroUs eis 
THY yiv tjv was abrots Kal Tots varpácw avrQv. 


E A 0n ~ 2 N ~ N f 0 e ~ 9 
v TQ gvoxeUjvat Tov oupavóv kai uh "yevéoÜat veróv, OTL 
e . 3 ` 4 ^ b 
GuapTyToOvTal cot, Kal MPOTEÚOVTAL eis TOV TOTOV TOUTOV, Kal 
lA yy ` ^ ^ ^ 
aivécovgt TO Ovojud. cov, Kal ATO TOV GUaPTLOV avTOv értgTpé- 
7 , M N M r ^ 
Yov, OTL TATELYWOELS QUTOUS, Kal OU cigcakoUg;] EK TOU 
^ N 7 t ^ /, lá b Ced 
ovpavod, Kai thews éon Tals Guaptiats TOV waldwy Kal TOU 
» ^ er £ ^ ~ N ^ N 
aod cov IopanA, ore dyAwoets avTots THY 000v THY ayabny, êv 
€ / / by ` ` ^ e^ 
 TopevoovTa év abr], Kal Oo0€is verüv ext THY yv cov, HV 
P ^ ^ , / 
Edukas TO Aaw cov eis KANpovopiay. 
A 2\ 4 > N ou ^ / 25 i 3 
Atuòs éàv yevytar èri THs ys, Üdvaros éàv yevyTat, àvepo- 
, \ » ~ N ^ N bj 
dÜopía Kat tkrepos, ákpis Kai Bpotxos àv yéevytat, kai éàv 
lá € 4 ^ ^ N ^ 
OriWy avróv ô éxÜpós karévavr. TOV TOACWY avTOv, karà srüoay 
`~ 4 / x ^ `~ \ ^ 4 
TANYHVY kal TavTa TOVOV, Kal Taga MpoTEvyxy, Kal TATA Séyors 
A , N / N `~ ^ 3 b N 
n àv yerntat avri àvÜporro kat mavti kaw cov Topaz, éàv 
^ 5 M s ^ S ` / 3 ^ N 
yv avOpwros thy apny aitov kai THV padaKiay avTov, Kat 
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fg Gr. heaven. 


y Gr. there has not been. 
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ò Gr. Bin. Ct Gr. to. 0 Gr. blight, or iteh. 
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19 cuwrnptav, Kat ot viot gov evdpavOynrwoar èv ayabots. 
»nptav, n ve 


IIAPAAEIIIOMENQON B. 515 


Staretéon Tras x«ipas aùroð eis Tov olkov ToUrov, kai oÙ 
cicaxovon èk roð oùpavod èE éroipov katToikyrypiov cov, kai 
idon, xai wres dvdpt karà Tas ddobs avroU, Ó; dv yas THY 
kapõiav abro), OTL uóvos yewvwskes THY kapõiav viðv àvÜpormov, 
é6rus poßdvrar vácas óðoús cov marcas Tas Yuepas üs 
ab)roi rw émi mpocwrov THS yi]e, Ns €OwKas Tols TaTpacw 
UOV. 

Kat was àAXórptos Os oùk èk ToU ÀaoU cov Iopa éorw 
aitos, kal ¿Ay èk ys paxpdbev bia TO Ovouá cov Td uéya, 
kai THY xpa cov THY KpaTatay, Kal Tov Dpaxiovd gov TOY 
bUqAóv, kai Ewart kal mpooev’Swvrat eis Tov TOmoV ToÜrov, 
Kal ov eicakoug; èk ToU ovpavod ÈE éroi(uov KaTOLKYTYPLOV 
cov, Kal momoets karü «ávra doa adv érixahéeoynrai oe 6 
àAAórpios, Grws yv@or mavres ol Aaoi THs yüjs TO ovoya 
cov, kal ToU hofetcbal oe, ds 6 Aads cov IapayA, Kai Tod 

Svar Ott TO voud cov mikékÀyrat èri TOY oikov TOUTOY, Ov 
, 

WKOÕÓUNTO. 


/ N h * 
'Eày 8à é£éA0g 6 Aads cov cis móňepov eri rovs éxÜpovs 
^ aA ® A N \ 2? N b! 
airod èv 605 7) dxogreAets abroUs, Kal mpocevdgwvrat 7pós Tè 
M N e A i ^ / ? e ra NES , » ^ N 
KaTa THY GddvV THS WoAews Taúrys HY e€eAcSw év avry, Kal 
D ^ L4 N 4 ^ > 
otKov 00 WKOOIUAKA TH GVOMATL- Tov, KAL dKOoUg7) EK TOU oUpa- 
^ ^ ^ ^ b! ^ , 7 ^ ` A 
vou THS mpocwevyyns avTav Kal TIS ÕETEWS avTOv, KAL TOLTELS 
TO Ôlkalwua aÙTÕv. 
q € 4 la e > » wv 0 A > 
Ort åpaprýrovrai cot Ort ovK éeoTat avUpwiros Os OUX 
A b , N N 
ÅMApPTÝTETAL, Kal zrard£e:s AÙTOÙS kai Tapadwcets avTOUS KaTa 
^ 4 N € 
mpócwrov éxÜp&v Kai aixuadwrevoovow aùroùs oi aixj.aÀa- 
^ ^ ^ ` ^ 5 N N 
Tevovres avrovs eis yv éxÜpOv eis yv jaxpàv 7) éyyUs, koi 
^ ^ ^ e^ D T 
êriorpépwrt Kapdlav avrav év TH yy avrav ov pergx0noav 
^ A ^ 4 ^ d 
éket, kal ye êmiorpépwri kat dendaci cov èv TH aixpardwota 
A lA 3 / 4 b 
avrav, Aéyovres, HuapTomev, Yvouyocapey, HouKynoapev, Kat 
e ? hS e} ^ 
ériatpewot mpos rè v OAy Kapdia kal év GAN Yuy aitay év 
^ A e > 4 X ` 
y) GixjaAoTEvG 0 VTQOV GUTOUS, OTOV Nxyuadwrevoay QUrOUS, Kal 
^ A D » ~ / e^ 
vpogcevcovrau 600v yis avTOv 9s €Owokas rois TAaTPAULY QUTOV, 
^ © / M 2. s a 25 ^ 
Kal Ts moAews Hs é$cAéÓfo, kal TOU OlKOV ov qkoSopqca TO 
Ld ~ ^ ^ / 
óvójar( cov, kai aKovon k TOU ovpavovd éE éro(uov KATOL- 
^ ^ 3 ^ s ^ / ^ 
KyTnpiov cov THS 7poceuxás av)TQv Kal THS Oeggeos abrüv, 
/ / Ny » ^ ^ ^ ^ / 
Kal TOTES Kpimara, Kal tAews eon TO AD TO uaprõvrti 
cot. 
` ^ , d A 4 / A 
Kai viv Kúpu eotwoay 07) oi òphaduoi rov avewypévot, kai 
/ D N 4 ^ d , y 
Ta rd cov èrykoa eis THY Ségow TOU rómov roúrov. Kal 
ed oiii /Z / e M 3 ` , , N \ € 
vov àyàg r0. Kopie 6 Oeos eis THY karazavatv Gov, cù Kal 7) 
^ ^ d I4 
KiBwros THs la xvos cov: iepets cov Kupie ó @eds évOvoauvro 
Kupte 
e N XN 5 4 `~ , ^ ~ , 
6 Oeds, yÅ joo 'vpélms TO mpórwrov ToU xpuaToU cov, uo grt 
A 3) 7 DEA ^ r 
Tà €Aén Aavid ToU dovAov cov. 


T Kat s cuveréeAece Sadwpov wpocevxóuevos, kal TÒ TIP 


2 


/, 3 e^ 5 ^ ~ , \ e Pd A `q 
KaTtéBn êk TOD oipavod, kat KaTéepaye rà óXokavrop.ara. KAL TAS 

, EE JG L » ` T N > 3087 
Ouaias, kai 60€a Kupivv érAqgoe tov otkov. Kat ovk 1)Ovvavro 


II. Cugox. VI. 32—VII. 2. 


his own plague and his own sickness, and 
should spread forth his hands toward this 
house; * then shalt thou hear from heaven, 
out of thy prepared dwelling-place, and 
shalt be merciful, and shalt recompense to 
the man according to his ways,as thou shalt 
know his heart £o de; tor thou alone know- 
est the heart of the children of men: 3! that 
they may reverence all thy ways all the days 
which they live upon the face of the land, 
which thou gavest to our fathers. 

i And every stranger who is not himself 
of thy people Israel, ancl who shall have 
come from a distant land because of thy 
great name,and thy mighty hand, and thy 
high arm; when they shall come and wor- 
ship toward this place;—*then shalt 
thou hearken out of heaven, out of thy pre- 
pared dwelling-place, and shalt do accord- 
ing to all that the stranger shall call upon 
tlee for; that all the nations of the earth 
may know thy name, and ythat they may 
fear thee, as thy people Israel do, and that 
they may know that thy name is called upon 
this house which 1 have built. 

+ And if thy people shall go forth to war 
against their enemies by the way by which 
thou shalt send them, and shall pray to 
thee toward this city which thou hast 
chosen, and foward the house which I have 
built to thy name; then shalt thou hear 
out of heaven their prayer aud their suppli- 
cation, and maiutain their cause. 

3 Whereas if they shall sin against thee, 
(for there is no man who will not sin,) and 
thou shalt smite them, and deliver them up 
before their enemies, and they that take 
them captive shall carry them away into a 
land of enemies, to a land far off or near; 
Sand z^ they shall Srepent in their land 
whither they were carried captive, and shall 
also turn and make supplication to thee in 
their captivity, saying, We have sinned, we 
have transgressecl, we have wrought un- 
righteously; Staud ¿f they shall turn to 
thee with all their heart and all their soul 
in the land of them that carried them cap- 
tives, whither they carried them captives, 
anc shall pray toward their land which 
thou gavest to their fathers, and the city 
which thou didst choose, and the house 
which I built to thy name:—??then shalt 
thou hear out of heaven, out of thy prepared 
dwelling-place, their prayer and their sup- 
plication, and thou shalt execute $justice, 
and shalt be merciful to thy people that sin 
against thee. 

* And now, Lord, let, I pray thee, thine 
eyes be opened, and thine ears be attentive 
to the petition 9 made in this place. 4! And 
now, O Lord God, arise into thy resting- 

lace, thou, and the ark of thy strength: 
et thy priests, O Lord God, clothe them- 
selves with salvation, and thy sons rejoice 
in prosperity. £O Lord God, turn not 
away the face of thine anointed: remember 
the mercies of thy servant David. 

And when Solomon had finished praying, 
then the fire came down from heaven, and 
devoured the whole-burnt-oterings and the 
sacrifices; and the glory of the Lord filled 
the house. *And the priests could not 





B Or, at. * Gr. for the sake of fearing thee. 


ò Gr. turn their heart. 


t Gr. judgments. 0 Gr. of. 
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enter into the house of the Lord at that 
time, for the glory of the Lord filled the 
house. ? And all the children of Israel saw 
the fire descending, and the glory of the 
Lord was upon the honse: and they fell 
upon their face to the ground on the parve- 
ment, and worsliipped, and praised the Lord; 
for Bit is good to do so, because his mercy 
endures for ever. 

?! And the king and all the people were 
offering sacrifices before the Lord. ? And 
king Solomon offered a sacrifice of calves 
twenty and two thousand, of sheep a liun- 
dred and twenty thousand: so the king 
aud all the people dedicated the house of 
God. 9Amnd the priests were standing at 
their watches, and the Levites with instru- 
ments of musie of the Lord, belonging to 
king David, to give thanks before the Lord, 
for his mercy endures for ever, with the 
hymns of David, by their ministry: and 
the priests were blowing the trumpets be- 
fore them, and all Israel standing. “And 
Solomon consecrated the middle of the 
court that was in the house of the Lord: 
for he offered there the whole-burnt-offer- 
ings and the ¥ fat of the peace-offerings, for 
the brazen altar which Solomon had made 
was not sufficient to receive the whole- 
burnt-offerings, and the? meat-olferings, and 
the fat. 

8 And Solomon kept the feast at that 
time seven days, and all Israel with him, a 
very great assembly, from the entering in 
of Æmath, and as far as the river of Egypt. 
9 And on the eighth day he kept a solemn 
assembly: for he kept a feast of seven days 
as the dedication of the altar. " And on 
the twenty-third day of the seventh month 
he dismissed the people to their tents, re- 
joicing, and with a glad heart because of the 
good deeds which the Lord had done to 
David, and to Solomon, and to Israel his 
people. 

So Solomon finished the house of the 
Lord, and the king’s house: and in whatever 
Solomon wished in his Sheart to do in the 
house of the Lord and in his own house, he 
prospered. 

1? And the Lord appeared to Solomon by 
night, and said to him, I have heard thy 
prayer, and I have chosen this place to my- 
self for a house of sacrifice. If I Eiould 
restrain the heaven and there should be no 
rain, and if I should command the locust 
to devour the trees, and if I should, send 
pestilence upon my people; Mthen if my 

eople, on whom my name is called, should 

repent, and pray, and seek my face, and 
turn from their evil ways, I also will hear 
from heaven, and I will be merciful to 
their sins, and I will heal theirland. ™ And 
now my eyes shall be open, and my ears 
attentive to the prayer of this place. !6 And 
now I have chosen and sanetified this 
house, that my name should be there for 
ever: and my eyes and my heart shall be 
there always. 

7 And if thou wilt walk before me. as 
David thy father did, and wilt do according 
to all that I have commanded. thee, and 
wilt keep my ordinances and my judgments; 
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e e ^ 3 ^. 5 3 ^ ^ 

oi iepets eigeAÜetv eis Tov oikov Kuptov èv TO kapô ékcivo 

e x À 60& K / A "5 SEN , E € ere A i 

or. ETANTE Ooga Kvptov tov oikov. Kat vávres ot viol Io- 3 
~ € ^ ^ ` A 5 

pond éwpwv koraDatvov 76 wip, kai y) ddéa Kvupiov émi Tv 

5 NS 5» b ^ 

oikov* Kal €megov émi TPdTWTOY imi THY yv ézi rò jóorpo- 

A , b » ^ 

TOV, kal wpocekvvggcav Kal vovv TQ Kupiw, ôte àyaðòv, ore 

> M ^ 

EiS TOV aiwva TO éAeos avrov. 


Kat 6 Baotrets kai mâs ó Aads Üvovres Üóuara čvavrı 4 
Kupiou. , Kai eJuatacev 6 Bacirerts Zartwpov ryv Ovoiav 5 
HOTXWV etkoot kat Qvo xtALddas, PooKynpatwy ÉKATÒV kai ElKOCL 
xtAiddas, kai évexaivice Tov oikov Tov Oeod ó Bacireds kai 
râs 0 Aads. Kat oi iepets ézi ras pudAakds avTOv éorykdtes, 6 
kat ot Aevitar év épydvots wddv Kupiov tov Aavid oU Bacı- 
A€ws, ToD efoporoyeiaGar évavte Kuplov, ore eis TÓv aidva rò 
éheos avtod, èv vpvow Aavid dua xeipós atta: Kal oi Lepets 
caATUOvres rats oadmeyéw evavtiov avrav, kal mas lopajA 
coTynxws. Kat iyiace Sarwpov trò uécov THs atdAys THs èv 7 
oikw Kuplov, ore éroígacv éxet Ta GAOKAUTOMATA kai TA OTéATA 
TOV TwTYpiwy, OTL TO OvoimoTHpLov TO xaÀkoüv ð ézolnce 
Sarwpov, oùk eSeroie ÓcfacÜai Ta GAoKavTwpaTa kal Tà 
pavad Kal Ta oTéaTa. 

Kat éroinoe Jadwpav Tijv €oprnv èv TQ ka exeivw ézrà 8 
neepas, kai was Iopand pet àvTOU, éxxAnoia peyddn odddpa 
amo eigc000v Ainad kal ews yeuappov Aiyimrov. Kal ézoi- 9 
noev èv TH Hepa TH Gyddn e€ddtov, OTe eyKanopov Tov Ov- 
ClagTypiov émotgoev értà Tuépas éoprýv. Kai èv tH zpity 10 
Kat eikooT]] ToU pyvos ToU éBðóuov améorer€ TOV Aaóv eis TH 
TKYVOLATA a)rQv evppatvomevors, Kal dyal Kapdia èri rots 
d-yabois ois éroinoe Kuptos TO. Aavid, kai T Sadrwpoarvte, koi 
TO lopayA Aag avrov. 

Kat evveréAege Sadwpov tov otkov Kupiov, kai tov olxov 11 
ToU Bactréws: kai ravra dca HOeAnoev ev 7H Yuy BodrAwpov 
TOU moroa év otv. Kupiov kai év otkw avtov, etwoaOn. 


N » / ^ x A b] A 
Kai dfn Kuptos TO. XaXouv 75v vixra, kai eirev avrà, 12 
y ^ A ^ 
kovra THY wpogeuxtzs cov, kai eeAcLapyv v TH TTW TOUTO 
^ > / 3 ^ ry 
épavrO eis otkov Üvoias.  Eàv ovox@ TÓv ovpavoy kai py 13 
4 A * / ^ ^ 
yevntat veros, kai ày évreiAopat TH axkpide Katadayeiy TÒ 
, N 5* 3 4 ld , ^ ^ N 5 
EvAov, kai éàv üzooreÀo Oavatov èv và aÔ pov, kal àv 14 
évroatn 6 Àaó Eb AO KÀ y y 4 3 3 
pam] 6 Aads pov è oùs emiKeKAnTaL TÒ voud pov ém 
GUTOUS, Kal 7pocev&ovraL kai CntHowot TÒ 7pÓG TOV pov, kal 
/ ^ ^ ^ e^ e^ 
dzocTpéjogsiw ard Tov ó0Gy aùrðv vOv Tovypüv, kai éyo 
^ A / ^ 
cicaKovcopal Èk TOU ovpavod, Kal LAeus Toat Tals üguapríats 
3 ^ \ 37 s ^ 3 ^ M ^ € 3 : / 
avrüv, Kai Lécojat THY yiv avrQv. Kat vOv ot dfGadpot pov 15 
z / N 5 4 "^ "^ ^ 
ETOVTAL GVEWYMEVOL, KAL TA WTA jov ETNKOA T TPoTEvyy TOU 
4 , A A 3 / ` € / * E ^ 
vózov TovTov. Kal viv éfeAefd pov kai yyiaka TOv otkov Tov- 16 
^ F / ^ A 
TOV, TOU eivai Gvoua pov Exel Ews atüvos, kal érovrar ot 6dOad- 
/ A 4 ^ 
poi Lov Kal *) kapóta. pou €ket zrácas TAS T)uépas. 
N N N A / A , 
Kal où éàv sropevÜjs évavriov pov às Aavid 6 maryp cov, 17 


A 4 b A 4 x `~ 4 
Kal Toons KaTa wavTa a ÈVETELÀAUNV dot, Kal TÀ TpOUTAy- 


a. S 





B Heb. he is good. y Gr. fats. ò Sce Heb. C Gr. soul. 0 Gr. be ashamed, 
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/ x x [4 / A 4 by > lá * 
S8 pard pov kal rà kpipará pov hva, Kal avactytw Tov 
^ lA b! ^ / 
Üpóvov rhs Bacreias cov ws OwÜép«v Aavid TO rartpi cov, 
f / hj > z 
Aéyov, oix eEapOycetat cor yyovpevos dvp év Iopaņà. 
^ 4 ` 4 
9 Kat éàv drootpéynre tuets, kai éykataXetrnre Ta TpooTáy- 
NI / e ^ ~ 
pata pov Kat Tas évroAas prov äs eOwKka évavriov vpOv, kai 
^ A ^ / N A 3 ^ 
mopevOnre kai Aarpevamre eors érépows kat poa kuvyare avrots, 
^ ^ ^ ^ D A ~ ~ Ey A 
Kal é£apQ vas aro THS yrs NS wka AUTOIS’ KAL TOV OLKOV TOUTOV 
/ ^ / 4 N 
öv Hylaga TO OvoOmaTi pov àzogcTpéjo ÈK mpogo7ov pov, Kal 
A ^ » 
wrw aurov eis zapa[DoA1Tyv kai els Supynpa év Tact Tots. EOvect. 
7^ D ^ 4 ` 
Kai 6 oikos oùros 6 tymAds Ts 6 diaropevdpevos avTOv ék- 
/ ^ /, /, / A ^ A 
OTHOETAL, kal épct, Xapw Tivos èroiyoe Kupios vy yp tatty 
A A / / 
Kal TQ oiko TOUTo; Kat podo, diudte éyxatéAcrov Kuptov 
^ ^ A! /, 5 A A 
Tov Wcdv TOV rarépov avTaY, TOV e€ayayovTa QUTOUS EK ys 
^ / /, 
AlyvmzTov, kol àvreAd(jovro Üeàv érépwv, Kal mpocekUvncav 
A ^ ^ / 3 
avTois, kai éQovAcvcav avTols, Kal dia TOUTO émNyayev êr aù- 
^ ld 4 
TOUS TATAY Tl KAKLAV TOUTTV. 
^ 3 4, X h 
8 Kat éyévero perà eixoot ern èv ots wkoðópnge Zañwpùv Tov 
^ ` 5 ^ N ~ ld N » 
9 otov Kvpíov, kai tov oikov abToU, kai Tas modes as €Ooke 
x ^ x 3 7 SA à N / 
Xipàj 70. ZaXopiv, oxoddpuycev avràs Baw ùv, kat korokt- 
^ N 3 
gev éket TOUS viovs IoapayA. 
5 `~ , 3 , 
3 Kai 2A0€ Sadrwpov cis Barrwpà, kat kartgxvaev. avTov. 
N > L4 EY x 3 A 3 /, A! 4 x 
4 Kat pKodopnge mv Ooedpop ev TH PMP, Kal Tücas Tas 
5 TóÀA«s Tas dyupas As oxoddpyoey ev Hydd. Kai wxodopnce 
x b! 4 /, 
Tijv Babwpàv tiv àvo xoi rv BoiÜopov Tv Katw, zÓA«is 
bl ~ hj M 
6 óxvpds: Te(xy«, mUAat, kai poyo Kat Tiv Badadd, xai 
A^ ^ x N rd 
TACAS TAS WOAELS Tàs Óxvpàs at cav TO Paw Ov, Kal Tàcas 
^ 4 e^ e , N eo 
Tüs ToAES TOV GppaTwr, Kal Tas TOAES TOY UT7€0V* KAL OTA 
/ ^ e^ 
ercOipnoe Sadwpov xarà cv émÜvpíav ToU  olkoOoija04 
2 ‘I A; No ^ A / EE / = Ba À 7 
év Iepovoaàņp, kat éy TO Aipavoy, kat év maoy TH Daci 
3 ^ 
QUTOU. 
^ Q q s hl 
7 las 6 Aads ó karaAeuÜcis ard tov Kerratov, kai Tov 
? ec * b: ^ / s ^ 3 7 x ^3 
Apoppatov, kai ToU Pepelaiov, kai rov Evaiov, kai tov lefSov- 
^ ^ 2 ^ ^ 
8 caiov, ot oùk cioty èk tov lopajA, GAN Toav èk vOv viv 
3 ^ ^ / 3 > M E e^ ^ A 3 3 
aùrõv TÖV Karaderpievtov per obroUs év TH yj], OVS OUK ew 
Aó0pevcav oi viot lopowA, kai àvýyayev aùroùs Zadwpwv cis 
/ € ^ ^ ^ > ` 
9 dópov ews THs Hpepas TavTys. Kal èk TOv viov lopoyA oùk 
CO Pu A! > 10 ^ / 3 ^ e id Ny Ò 
cdwke ZaÀojGv eis Tatdas TH Bacir<ia abroU- OTL idov avOpes 
N b! / 
wohepicTat Kal üpxovres, Kat oi SuvaTol Kal dpxovres ÅPHATWV 
O kai imméwy. Kat ovrot apxovres TOv ampootatay pac- 
, / ^ 
Aéos Sarwpov, mevrýkovra kai Owkóciot épyyoOtokroUvTes Èv 
TQ Àaó. 
l Kai rjv Üvyarépa apaw dwjyaye Zarlwpov k móňcws 
` N 4 > "ww" ^ 
Aavid cis Tov otkov Ov WKOÕÓUNTEV abr), OTL etrev, OÙ karouaj- 
c 7 3 / r N ^ mim 3 ^ e MA , 
c't 7) yvy) pov èv T0Aet Aavid tod BactrAews IopazA, ore dyis 
€or ov eionAGer éket Ki Bwros Kvpiov. 
9 4 > 4 x € / ^ ld SiN M 
2 Tore dviveyxe ZoaXopüv óXokavropara TQ Kupio éri Tò 
N 3 ^ ^ 
3 Gvoiacrypioy, ò wKxoddpnoe Kvpío ámévavru ToU vaod Kata 
`~ / ^ [4 
TOv Aóyov Ņpépas èv $uépa, TOD àvadépew Kata Tas évroAàs 
e" ^ / ~ ^ `~ ~ A ^ 
M ovo, ev rots ca parois, kai èv rots unol, Kal èv Tals éoprais, 
^ x ^ ^ ^ £^ ^ ~ ^ 
Tpels Küaipovs TOU €viavTOU, ev TH EopTH TOv üCvp.ov, Kal ev T 
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13 then will I Pestablish the throne of thy 
kingdom, as I covenanted with David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man ruling in Israel. 

‘9 But if ye should turn away, and forsake 
my ordinances and my commandments 
which I have set before you, and go and 
serve other gods, and worship them; ? then 
will I remove RET from the land which I 
gave them; and this house which 1 have 
consecrated to my name I will remove out 
of my sight, and I will make it a proverb 
and a by-word among all nations. ? And 
as for this lofty house, every one that 
passes by it shall be amazed, and shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? 22 And men shall 
say, Because they forsook the Lord God of 
their fathers, who brought them out of the 
land of Egypt, and they attached them- 
selves to other gods, and worshipped them, 
and served them: and therefore he has 
brought upon them all this evil. 


. And it came to pass after twenty years, 
in whieh Solomon built the house of the 
Lord, and his own house, ?that Solomon 
rebuilt the cities which Chiram had given 
to Solomon, and caused the children of Is- 
rael to dwell in them. 

3And Solomon came to Besoba, and 
Yfortified it. *And he built Thoedmor in 
the wilderness, and all the strong cities 
which he built in Emath. 5 And he built 
Bethoron the upper, and Bethoron the 
lower, strong cities,—they had walls, gates, 
and bars; and Balaath, and all the strong 
cities which Solomon had, and all his 
chariot cities,and cities of horsemen, and 
all things that Solomon desired according 
to his desire of building, in Jerusalem, 
and in Libanus, and in all his kingdom. 


7 Ás for all the people that was left of the 
§ Chettites, and the Amorites, and the Phe- 
rezites, and the Itvites, and the Jebusites, 
who are not of Israel, 9but were of the 
children of them whom the children of 
Israel destroyed not, that were left after 
them in the land, even them did Solomon 
make tributaries to this day. ? But Solo- 
mon did not make any of the children of 
Israel servants in his kingdom; for, behold, 
they were warriors and rulers, and mighty 
men, and captains of chariots and horsemen. 
10 And these are the chiefs of the officers of 
king Solomon, two hundred and fifty over- 
seeing the work among the people. 


1 And Solomon brought up tbe daughter 
of Pharao from the city of David to the 
house which he had built for her: for he 
said, My wife shall not dwell in the city of 
David, the king of Israel, for the place is 
holy into which the ark of the Lord has 
entered. 

2Then Solomon offered up to the Lord 
whole-burnt-offerings on the altar which he 
had built to the Lord before the temple, 
according to the daily rate, to offer up 
sacrifices according to the commandments 
of Moses, on the sabbaths, and Set the new 
moons, and at the feasts, three times in the 
year, at the feast of unleavened bread, and 





B Gr. raise up. q Gr. strengthened it. 


ò Gr. Chettzans, ete. 


t Gr. at the months. 
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at the feast of weeks, and at the feast of 
tabernacles. And he established, accord- 
ing to the order of his father David, the 
courses of the priests, and that according 
to their publie ministrations: and the 
Levites were appointed over their charges, 
to praise and minister before the priests 
according to the daily order: and the por- 
ters were appointed according to their 
courses to the different gates: for thus 
were the commandments of David the man 
of God. They transgressed not the com- 
mandments of the king concerning the 
priests and the Levites with regard to 
everything else, and with regard to the 
treasures. Now all the work had been 
prepared from the day when the foundation 
was laid, until Solomon finished the house 
of the Lord. 

17 Then Solomon went to Gasion Gaber, 
and to /Elath near the sea in the land of 
Idumea. And Chiram sent by the hand 
of his servants ships, and servants Ê skilled 
in naval affairs; and they went with the 
servants of Solomon to Sophira, and 
brought thence four hundred and fifty 
talents of gold, and they came to king So- 
lomon. 

And the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and she came to Jerusa- 
lem with avery large force, to prove Solo. 
mon with hard questions, and she had 
camels bearing spices in abundance, and 
gold, and precious Y stones: and she came to 
Solomon, and told him all that was in her 
Smind. ?And Solomon told her all her 
words; and there passed not a word from 
Solomon which he told her not. 

3 And the queen of Saba saw the wisdom 
of Solomon, and the house which he had 
built, *and the $ meat of the tables, and the 
sitting of his servants, and the standing of 

s ministers, and their raiment; and his 
cupbearers, and their apparel; and the 
whole-burnt-offerings which he offered up 
in the' house of the Lord; then she was in 
ecstasy. 9? And she said to the king, J£ was 
a true report which I heard in my land 
concerning thy words, and concerning thy 
wisdom. 9Yet I believed not the reports 
until I came, and my eyes saw: and, behold, 
the half of the abundance of thy wisdom 
was not told me: thou hast exceeded the 
report which I heard. 7Blessed are thy 
men, blessed are these thy servants, who 
stand before thee continually, and hear thy 
wisdom. 8 Blessed be the Lord thy God, 
who took pleasure in thee, to set thee upon 
his throne for a king, to the Lord thy God: 
forasmuch as the Lord thy God loved 
Israel to establish them for ever, therefore 
he has set thee over them for a king to 
execute judgment and justice. ? And she 
gave the king à hundred and twenty talents 
of gold, and spices in very great abundance, 
&nd precious stones: and there were not 
any where else such spices as those which 
the queen of Saba gave king Solomon. 

10And the servants of Solomon and the 
servants of Chiram brought gold to Solomon 
out of Suphir, and pine timber, and precious 
stones. 1! And the king made of the pine 
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€ ^ ^ € / N ^ e^ ^ 
éopry TOv EBdouddwv, kal èv Tfj éoprg trav oKxyvav. Kal 14 
3) * N 4 e^ e 
ETTYOE KaTa THY Kpioty Aavid Tod TaT00s aUTOU Tas OLatoéaets 
^ 6€ / M NON 5 ^ ^ 
TOV lepEewy, KAL KATA TAS Aevrovpyías avTOv: Kat of Aevirat èri 
~ N 3 ^ e^ ^ ^ ^ 
ras dvÀakàs avrOv, TOU aively koi Aevrovpryetv KATEVAVTL TOV 
€ / bj N / € 4 
lepcwy KaTa TOv Aóyov nyépas èv TH HuEpa- Kat oi «vÀopoi 
by ld 3 ^ 
KaTÓ. Tas diapécets avTOv els mUAHY Kal wvAnv, StL oUros 
3 À ~ to 3 0 ld En ^ 5 "^ ` 5 ` pe 
évroAat Aavid avbpwrou ToU «eov: Où rapyAOov tds évroAàs 15 
^ / b ^ 4 ^ ^ 
Troù Pacirtews mepi TOV lepewy Kal TOV Acutrüv eis rdvra 
Àd \ 09 N G 2 K N e / Ü ^ € » pn 
yov, Kal eis TOUS Ünaavpovs. al frouuag Ut mco 1) épya- 16 
/, 3 3 c e 4 3 4 e ^ 
gia ab ys ýmépas Mepcdtaly ews ob éreAe(ome Yorwpor 
> 
Tov otkov Kupiov. 


Tore oxero ZaXojv eis laoubv Tafßèp, kal eis tiv AAO 17 
T^v mapaĵañaociav év yn lóovuaíg. Kai d&éocreXe Xipdp 18 
êv xetpi sratóoy aitod Àota kai watdas eiQóras ÜdAacocav, koi 
WXOVTO perà TOY Taidwy Barlwyov cis Ywdipd, kai é\aBov 
ékeiÜcv Tà Terpakómux Kal TEeVTyKOVTA TaAaYTA xpvacíov, kai 


nOov mpds Tov Baciréa ZaXopuv. 


Kat Bacthicoa Za[8à kovoe rò dvopa Darwpov, koi HAGE 9 
TOU Teipaca. Xaov èv aiviypaow eis Tepovoadnp èv duva- 
pet Bapeto. oPddpa, Kat Kapndrot aipovoa épwpata cis 7AHOos, 
Kat xpvciov, kai AiMov tipov: Kat HAGE mpòs ZaXou!v, kal 
éAdAnoe pos aùròv ravra ooa Tv ép TH Yuy aùris. Kat 2 

An pos vra Oca "v ev m) yox avtas. Kai? 

A ^ * 
avyyyciiev aùr) Sakwpov «ávras rovs Adyous airHs, Kal oU 


maple Adyos ard Zarwpov Oy ok amrpjyyerev aij. 
Kai cide Bacittooa Xafjà viv codiav Zarwpov koi tov 3 


D A > 50 N `~ B ld e^ £a ` 4 
oikov dy wKodopyce, Kal Ta Ppopara Tüv Tparečöv, Kal 
> ^ 2? e^ e^ 
kaÜé0pav ratdwy avro), Kal oradcw AevrovpyOv avro), Kal 
- e^ bj e^ 
iLATIOHÒV aUTOV, KAL GLVOXOOUS avTod, Kal aToALTpOV aÙTÕV, 
N N 5A ^ a 5 ep > » K / M Zé € ^ 
kai rà óAokavrop.aTa, à üvédepev Ev otko Kupiov, kat é£ éavryjs 
5 4 * "5 N x / 3 `A € / e 
éyévero. Kat eime mpos tov Paotréa, adnfivos ó Adyos bv 
3 e^ ~ m , M ^ 
kousa €v TH yý pov epi TOY Aóyov cov, kal mepit THS Todias 
~ A 7 ^ / 9 NES N05 
cov. Kat oùk êmiorevoa Tots Àóyots ews ov YAÜov kal eióov 6 
e 3 / b ? ~ 3 3 4 A ^ r 
ot 6pOadpoi pov, kai idod oùk amynyyéAy pot «0v TOU TÀÑ- 
^ / / `N a) 
Üovs THs copias cov: mpocéÜwWkas èri THY akon HY v"kovaca. 
^ © 
Makdptot of avdpes cov, pakápiot ot matòes OÙTOL Of TapEecTy- 
4 b N ld 4 
KÓTes ool SuazravTos Kal aKovovTes THV Godiay gov. ' EoTo 
, N 4 ^ ^ 
Kvpuos 6 @eds rov eüXoynuévos, Os AOeAnoEV ev aoi rod Sodvai 
3. * d 5 ^ > 4 ld ^ 5 ^ 3 
ce émi Üpóvov airov eis [JaciAéao, Kupiw GeO cov: èv rà dya- 
e^ ? ^ ^ 
moar Kúpiov tov Ocóv aov tov lopajA tov oroat adrov eis 
^ 3 4 e^ ^ 
aiQva, Kal éOoké oe êm abroUs eis actAéa Tod voujoat Kpipa 
b ^ ^ 
kal ducavootvyv. Kat édwxe TO [DaciA«t éxaróv eixooe rüAavra. 9 
/ Seti 2 3 nae ‘month > A40 , x 
xpvaíov, kal ápoj.ara, eis sÀrÜos ‘odd, kal AiDov Titov kat 
3 7 N ~ 3 /, E ^ A AN (À ` ^ 
oùk AY karà Ta apwpaTta éxetva à edwxe [JaciAucca ZaPa TO 


BaciXAet Sarwopov. 


Kat of raides Sadwpov kal oí aides Xipap Efepov xpvaiov 10 
TQ Sadrtwpov êk Xovdjip, kai EdAa «eókwa, kai AMov Timor. 
Kai ézotycey 6 Bactreds tà úa Ta meúkwa dvaBdace:s TH 11 


A 


Q1 


CO -T 








B Lit. knowing the sea. 4 Gr. stone. 6 Gr. soul. C Gr. meats. 


IIAPAAEIIIOMENON B. 579 
Em E : i 
oixw Kupiov, kai TQ oiky tod [jaciÀéoe, koi kiÜdpas Kal 
^ E) ^ N > z ^ 
vaBras tots wols: kai ovK whlyoav Tota)ra éeumpocbev 
^ ` N ^ 
ev yj 'TIov0a. Kat ó Basies Saw Lov EOWKE ™ Bası- 
/ N z ^ 7 
Noon Baba mávra tà OeAnuata aùrjs å yryoey, èkròs 
^ » ^ ^ N s , 
mávrov av "wveyke TË Bacwet Zalwpnav: kal &méorpejev cis 
“N ^^ SAN 
THY YYY avT1s. 
[8 Kal hy 6 orabuòs TOD xpvciou Tod évexÜévros TS XaXopv 
L4 3 5 A ees Ef 4 Ef eÉ aN s , AT 
4 èv évwavrQ evi, é£akóota. eEnxovtaeE TÓAavra ypvoiov, TÀÙV 
^ ^ ^ N ^ ^ 
Tov ávÓpüv TOv v-oreraypévov kai TOv éuzopevouévov OV 
" oe = 3 ^ 
éhepov: kai závrov Tov DactuAéov THs ApaBias kai carparôv 
^ ^ N / ^ ^ 
THS YHs, WavTes éiepov xpvotov kat Gpyvptov TO DactXet ZaXo- 
/ PON o3 7? € X ` 5 À \ 5 i Q: \ 
pov. Kat émoiqocv 6 Bacwevs Zardwyuwv dtaxoaiovs Üvpsous 
^ ^ N ^ € 
xpvcoUs éAaoUs, éfaKóotot purot kalapot érjoay èri ròv eva 
/ ^ 
Üvpeóv. Kat tptaxocias doriðas atràs xpvoüs, rpiakooimv 
xpvcGv &vedépero émi thv doióa ExdorTHV, kai eduxev avràs 
€ \ > » ^ ^ / 
6 Bacireds èv otko dpupov ToD ArBavov. 
ld / , 
L7 Kat éxoincev 6 [JacuXeUs Üpóvov éXepartivey ó0óvrov uéyav, 
N d $ ^ 4 ld VN od 3 N 
L8 xai karexp?owoev abróv xpuciw Ooktuo. Kal EE dvaBabuol 
TG Üpóvo evdedenever ypvoiw, kal dykOves €vÜev kai evOev èri 
^ ^ N 

TOU Üpóvov rs xabédpas, kai dvo0 Aéovres éorTykórTes TAPa TOUS 

> ^ N ô 20 / e , 2 c^ 3 ^a d > 8 
L9 &yküvas, kai dadexa Aéovres éorykóres éket éri TOv ÈE àvafpag- 

^ » Ny 2 , / NA 3 / ^ A 7 
pv évÜcv kai évÜey-. ook èyevýðn oUros èv radon ro*[9actA«ig. 
F4 / 

Kai vávra ta oxedy tov Bacttéws Zortwuov xpvotov, 
Kal mavTa Ta okeúy otkov Opvpov rod ALiBavov xpvoiw karet- 
Anupda oU Hv àpyúpiov oy:fopenov èv pépairs Zahwpov 
eis oùfév “Ore vats 79 Pasie? éropevero cis Mapoeis perà 

^ 4 N Md ` ^ 2 ^ 3 A 3 
Trav malðwv Xipap, (a£ dia Trav érav ypxeTo TÀota ék Oap- 
ges TH faciet yéuovra xpvaiov Kal dpyupiov, Kat dddvTwy 
éAedavrivov, kat miýkwv. 
22 Koal épeyaňúvőðųy ZaXopàv rèp mávras rovs [jaciets Kat 
3 whottw kal copia. Kai mavres oi Bactdets THs yas éCQrovv 

TÒ Tpógormov ZarLwuwv axotoat THs copias adrov, ýs edwxey 
4 6 Ocós év kapdia aùroð. Kai airol épepov ékacTos rà dHpa 
avTov, CKEÚN apyvpa Kal oKety ypvod, kai (paruo Ov, OTAK- 
Tijv Kal novopata, UrTOUS Kal Hutdvovs TO KAT éviavTOv 
eviauTov. | 

Kat cov Tô Zarwpoy réocapes yeAsades Ondecae trot eis 
9 N 4 4 c A 8S ox > N 2 / 
appara, kal Owdexa xu does imréwv, kat eÜero adrovs év ToAECL 
6 ^ € / à N E u^ Aé 2 “i rn kK M 
16 Tay Gopatwy, kal perà TOU PBactréws év lepovocaAQu. | Kat 

Tv JyoUp.evos Távraov TOV Bootdéwy ard Tod 7oTapod Kal ews 
17 ys GAAoptAwr, kai éws Spiwy Aiyirrov. Kat édwxev ó Pas- 

Aevs Tò xpvatov Kal Tò ápyyóptov èv ‘Iepovoadnp ws AiÜovs, kal 

/ ^ e^ ^ 

Tas képðovs ws ovkapívous Tas ev TH mewy eis TAOS. 

N ^ ^ 
38 Kat 7) &£o0os TOv émmov éé Aiytarov TÔ ZaXopyv kal êk mao7s 
TNS YIS. 

N € / la ~ e ^ `~ e » 

Ket ot xardAourot Adyou ZaAwpov ot zporov Kal ot éaxaot, 
dod obrot yeypappevor eri vv Adywv Ná0av rod mpopýrov, 
Kat émi vOv Xóyov “Axia Tod ZyAwvirov, Kai èv tals Opá- 

3 ^ ^ ^ 
30 ceow “Iwi To)? ópQvros mepi lepofjoàp viov NaBar. Kat 
> / A > N 4 > ` 2 » 
éDaciAevoe ZXoAopdv émi mávra “lopandA veocapákovra éry. 
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timber steps to the house of the Lord, and 
to the king's house, and harps and lutes for 
the singers: and such were not seen before 
in the land of Juda. P? And king Solomon 
gave to the queen of Saba all that she re- 
quested, besides all that she brought to 
king Solomon: and she returned to her 
own land. 


7 And the weight of the gold that was 
brought to Solomon in one year was six 
hundred and sixty-six talents of gold, 
H besides what the men who were regularly 
appointed and the merchants brought, and 
all the kings of Arabia and princes of the 
land: all brought gold and silver to king 
Solomon. !$And king Solomon made two 
hundred shields of beaten gold: there were 
six hundred sAekeis of pure gold to one 
shield. 6 And three hundred bucklers of 
beaten gold: the weight of three hundred 
gold shekels went to one buckler: and the 
king placed them in the house of the forest 
of Lebanon. 


. V And the king made a great throne of 
ivory, and he gilded it with pure gold. 
8 And there were six steps to the throne, 
riveted with gold, and elbows on either 
side of the seat of the throne, and two lions 
standing by the elbows: and twelve lions 
standing there on the six steps on each 
side. There was not the like in any other 
kingdom. 


2 Amd. all king Solomon’s vessels were 
of gold, and all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were covered with 
gold: silver was not thought anything of 1n 
the days of Solomon. ?!For fa ship went 
for the king to Tharsis with the servants of 
Chiram: once every three years came vessels 
from Tharsis to the king, laden with gold, 
and silver, and ? ivory, and apes. 


2 And Solomon exceeded all other kings 
both in riches and wisdom. 7 And all the 
kings of the earth sought the presence of 
Solomon, to hear his wisdom, which God 
had put in his heart. * And they brought 
every one his gifts, silver vessels and golden 
vessels, and raiment, ?myrrh and spices, 
horses and mules, a rate every year. 


2 And Solomon had four thousand mares 
for chariots, and twelve thousand horsemen; 
and he put them in the chariot cities, and 
with the king in Jerusalem. And he 
ruled over all the kings from the river even 
to the land of the Philistines, and to the 
borders of Egypt. ^7 And the king made 
gold and silver in Jerusalem as stones, and 
cedars as the sycamore trees in the plain 
for abundance. *And Solomon imported 
horses from Egypt, and from every other 
country. 


29 And the rest of the acts of Solomon, 
the first and the last, behold, these are 
written in the words of Nathan the pro. 
phet, and in the words of Achia the 
Selonite, and in the visions of Joel the seer 
concerning Jeroboam the son of Nabat. 
*0 And Solomon reigned over all Israel forty 





P Or, collectively, a flcet. y Or, elephants! teeth. 


é Or, Btacte, 


IL Curnow. IX. 31—X. 16. 


ears. 9 And Solomon fell asleep, and they 
uried him in the city of David lins father: 
and Roboam his son reigned 1n his stead. 


And Roboam came to Sychem: for all 
Israel came to Sychem to make him king. 


2 And it came to pass when Jeroboam the 
son of Nabat heard i£, (now he was in 
Egypt, forasmuch as he had fled thither 
from the face of king Solomon, and Jero- 
boam dwelt in Egypt, that Jeroboam re- 
turned out of Egypt. ? And they sent and 
called him: and Jeroboam and all the 
cougregation came to Roboam, saying, 
4Thy father made our yoke grievous: now 
then abate somewhat of thy father's grievous 
Brule, and of his heavy yoke which he put 
upon us, and we will serve thee. ? And he 
said to them, Go away Yfor three days, 
and éhen come to me. So the people de- 
parted. 


6 And king Roboam assembled the elders 
that stood before his father Solomon in his 
life-time, saying, How do ye counsel me to 
return an answer to this people? 7And 
they spoke to him, saying, If thou wouldest 
this day befriend this people, and ? be kind 
to them, and speak to them good words, 
then will they be thy servants for ever. 
8 But he forsook the advice of the old men, 
who took counsel with him, and he took 
counsel with the young men who had been 
brought up with him, who stood before 
him. ?And he said to them, What do ye 
advise that I should answer this people 
who spoke to me, saying, Ease somewhat of 
the yoke which thy father laid upon us? 
1? And the young men that had been brought 
up with him spoke to him, saying, Thus 
shalt thou speak to the people that spoke to 
thee, saying, Thy father made our. yoke 
heavy, and do thou lighten somewhat of it 
from us; thus shalt thou say, My little 
finger shall be thicker than my father's loins. 
n And $whereas my father chastised you 
with a heavy yoke, I will also add to your 
yoke: my father chastised you with whips, 
and I will chastise you with scorpions. 


12 And Jeroboam and all the people came 
to Roboam on the third day,as the king 
had spoken, saying, Return to me on the 
third day. And the king answered 
harshly; and king Roboam forsook the 
counsel of the old men, * and spoke to them 
according to the counsel of the young men, 
saying, My father made your yoke heavy, 
but I will add to it: my father chastised 
you with whips, but I will chastise you 
with scorpions. 


15 And the king hearkened not to the peo- 
le, for there was a change of their minds 
rom God, saying, The Lord has confirmed 

his word, which he spoke by the hand of 
Achia the Selonite concerning Jeroboam 
the son of Nabat, and concerning all Israel; 
I for the king did not hearken to them. 
And the people answered the king, saying, 
What portion have we in David, or inherit- 
ance in the son of Jesse? to thy tents, O 
Israel: now see to ‘thine own house, David. 
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-* X 5 A * b / 

Kat ékouwÜ0n ZaXopàv, koi aay abróv êv móet Aavid 31 

^ ` 3 ^ vo’ if ` e^ 3 5 A^ » 03 
TOU Ta&TpOs avrov, kat éfjaciAevoe “PoBodp vids avTov ávr 
QUTOU. 

Kai DÀ € x aH ww M ej 3 OES » ^ 
i 1) Oe PoBoay. cis Zwxip, Ort eis Suxew ypxeto râs lO 
Iopand\ Bactrevoat avrov. em 

XN 2 A € 3» € ^ A 

Kai éyévero ws ykovoev lepofoàg vids Naar, koi avrós 2 
> Ai / € » 5 ~ 4 EY ^ / 
ev Aiyirra, ws évyev aro vpocoov XaAopív tov BactrA<ws, 

b , € ` 
kal karwkyoev "lepofoàj, év Aiyúrty, kai àméarpejev '"lepo- 

N 4 A 
Boop èE Aiyurrov. Kat awrévreAay kal ékdAecav adrov: 3 

* o € `~ A 
kai TAÀÜev Iepoßoùu kai vüca ý éxxAnoia mpds ‘Poßoàp, 

Ld € / 2 ^ ^ 
Aéyovres, ó marp cov éeoxAnpuve Tov Cvyov nov, Kal viv 4 
3 > ~ A 4 ^ ^ ^ 
apes ard rs SovAcias TOU zaTpós cov THS GkXqgpGs, koi ad7d 

^ ^ 5 ^ ^ / D JIA 5,? € ^ ~ , 
TOU Cvyov avroU TOU Bapéos, oU &Ockev ép Yas, Kai OovAcU- 

4 x "T ^ ^ ^ 
cojév got. Kat elev a)rots, ropeverGe ews rpiXv "uepv, 5 

NM 3 ^ 

Kat eoxea Ue mpos pé kat àmijAÜev ó Aaós. 
N , € A € 

Kai ovvýyayev ó Bacireds "Pofjoàp tots mpeo[vrépovs 6 

N € / d ^ ^ ^ 
TOUS EOTYNKOTAS €vavriov TOU ZaÀopQv TOU TaTpdS AVTOU év TH 

^ > "^ / ^ e A ^ ^ "^ 
Env avTOv, Àéyov, was vpeis DovAevegÜe ToU awoxpiOynvar TO 
Aag Tovro Àóyov; Kat éAdAnoay avro, Àéyovres, éàv ev TH 7 

, / e^ ^ 
onpepoy yey eis àyaÜ0v To AoQ ToUro, kai ebdoKHoNs, kai 

, 5 ^ ld ~ ^ 
Aadynons avrois Aoyovs ayabods, kai écovrat cor mates maras 

N e , ` / ^ 

Tas ypepas. Kat karéAvre tiv Bovdnv TOv mpecBurépwv, ot 8 
2 A ^ 
ovveBovAcvaavro avrà: kai cvveDovAevcaro perà TOV maia- 

, ^ 2 3 ^ e. , 
piov TOV cvvekrpadévrov per oabrOU TüV €0TQkóTOV ÉVavrLOV 

> ^ K ^ ç 3 ^ ^ € ^ , \ 9 / 
GUTOU. ai elev avTO(s, Ti vuets [DovAevegÓe, Kai &árokpuÜn- 9 

ld ^ ^ à 

coal Àóyov TH ÀaQ Tovro, ot éAáAqcav mpòs pè, Aéyovres, 
» * ^ ^ t ^ 

dves amd Tov Cvyot oU Edwxey 6 marýp cov ep Huds; Kal 
? 2 ^ ^ 
éAdÀAgcav aÙT Ta maiddpia TÀ ékrpadévra per. avroU, Aéyov- 

y , ^ ^ 

Tes, ovTws Aadyoes TQ Aad TQ AoAycavrt mpòs oe, Aéyav, 
€ ld / ^ ^ 
ô marýp cov éfápuve tov Cvyóv uav, kal av des df mar 

e A ` ^ 
ovros épets, Ô pukpós OdkrvÀÓs pov TaxUTEpos THS SGapvos 

^ 4 ~ ^ ^ 
TOU marpós pov. Kal viv ó warnp pov émaidevoey úuâs 

A ^ 3 ` 4 x ^ 

Cvyo ape kayo pooÜ5oo emi tov Cvyov jpàv: 6 maTtýp 
3 4 ^ ^ 
pov éraidevcey pâs év páoTii,, Kayo madeiow tas èv 

TKOpTUOLS. 

Kai 7A6cv “Iepoßoàùu ral mâs ô Adds mpòs “PoBodp rh 12 
B ril enm am imm 
NEP TH Tpi, ws éAàAgaev ó [DamiAeUs, Aéyov, émwrrpéyare 

b * , ^ € / ^ / 
mpòs pe ev TH Hepa TH Tpit. Kat ü&wekpiüg ó BacuXevs 13 

N Ns. , ^ 
oxAypa, Kat -éykaréAvrev 6 [JacuXebs "Pofjoày thv ovArv TOv 
4 ^. 2 ^ 
vpeoDvrépov, kai éAáAqoe pds avrovs Kata Tiv DovAqv vàv 14 
/ / e ^ 
vewrépwv, ÀAéyov, 6 marýp pov éBapuve tov Cvydv tov, kal 
3 ^ , > ^ 
éyo TpooÜQcw èr abróv 6 marýp pov ewaidevoey pâs êv 

/ uu. S lA € A E] , 

poit kai éyà mwawWevow buas ÈV a'kopiriots. 
s 3 » ^ 

Kat otk 7kovoev 6 [JaciuXeUs Tod Aaod, drt HY pero. Tpody) 

bj ^ ^ 
Tapa Tov Geo), Aéyov, &véoryoe Kópis tov Aóyov abro, öv 
> 2 ~ 
eAddynoev èv yepi “Axia tod Zyàwvirov wept lepoßoàu viod 

` E 
Nafjàr koi mavrós 'lopoxA, Óórt otk 9Kovocv 6 DaciAcUs aù- 

T NP 3 , € N N ^ 7 / , € ^ 
TOv: Kal amexpi0y ó Aaós vwpós Tov DaciAca, Aéyow, Tis Nav 
€ ~ ` ^ 
7 pepis ev Aavió kal kXgpovonía êv vid 'leccat; «is Ta 

, , , , ^ , "ND , 
oxynvepata cov, Iapayd: viv BAére tov olkóv cov, Aavid. 


10 


li 


15 





B Gr. servitude. 


y Gr.until. 


ò Or, take pleasure in them. C Lit, now. 
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^ ? N 3 N , ^ b3 
7 kai éxopevOn mas Iopaņnà ets Ta okqvopara aùrod. Kat 
» 5 `~ N € ^ 3 , > 4 b 
&vOoes IopanA kat ot karotkoUvres ev TóAeow “Iovda, kai 
5 : / 302 3 ^ *P ? 
éflactXevaav èr avrüv Pofodu. 
> x € 
8 Kat dméorerev én avrovs Pofjoàg ó Bacireds tov '"AGwvi- 
` `~ 3 A ^ / b! 5 0 4 aN e e * 
àu Tov émt TOU dópov, kai éAgo[jóNqoav a)róv oi viol 
> s / N52 7 N Ne Nue € M v 
IopanA A(fow, Kat &éUave: kat 6 Bactreds "Poffoàu éamevoe 
Tov avaBnvar eis TO dpua, Tov dvuysv eis “Tepovcadnp. 
9K N nÜé "n nA 3 ^ » A io e ^ € , 
at qUérggcv lopand év TO ouo Aavid ews Tis ýuépas 
TAUTYS. 
€ N b 
l Kal 2A0e “PoBody eis ‘Tepovcadtpy, kai é£exkAyoíame tov 
2 4 ‘ N € ` 3 5 4 X LO 4 
Tovday kai Beviapiv éxarov OyOoQkovra xUudáÓas veaviokov 
/ 3 b ^ 
Tr'oLoUvrav WoAEuov, kai éroAguet tps IopandA tod émorpélat 
^ , / 
2 T»v Bactrclay TO “PoBodp. Kat éyévero Aoyos Kupiov «pós 
^ A D \ e 3 
3 Sapaiav dvOpwrov ToU Gov, Aéyov, eimov wpoós Pòßoàu Tov 
^ N N / 2 , N b 4 , 
4 rod Salwpwy kai zavra Jovéav xot Bevrapiy, Aéyov, TAade 
N / N 
Aéyet Kúpios, ovk dvaßýoeoðe, kai où moħeuýoecðe mpòs 
^ ej `~ D 
Tous adeAdovs prv: amootpédere exacTos eis TOY olkov 
^ 2 ^ ^ ^ N , 
avTov, OTL Tap uod éyévero TO PNPA ToUro: Kal ErNnKOVTAY 
^ ld A `~ ^ ~ 
ToU Adyou Kuptov, kat ameotpadyaay rod pù vopevÜfjvat ém} 
‘TepoBoap. 
N ? € N b! 3 4 
Kal karokgce '"Pofoàg els “Iepovoadn, Kat oxoddounoe 
/ , > ^9 8 / K * d 66. ` B aN Y 
) woAes Tetxyypets êv TH lovoaiq. at wKkodounoe THY ByOActg, 
N 4 N 
i kai Airàv, kai @exwt, kat Bawcovpà, kai Tiv Xoxo0, kat 
N 
srv “OdodrAdp, kal Tv Ted, koi tiv Mapicày, kai Hv 
s b N N N h 5 / N ` 
), 10 Zid, kal thv “Adwpat, kat Aaxis, «at THY Anka, kat THY 
N ` 5 ^ , 
Zapaà, kai rv Aidwp, kal Thy XeBpwv, 7 éore Tov Iova. kai 
N /, hy 2 
. Berapiv, mores rexýpeis. Kat òyúpwoev aitas Teyýpets, 
^ / N / 
KaL éOokev èv abrais "|youjévous, Kal zapaÜéceu Dpopuárov, 
4 
! Aatov kat otvov, Kara oA xoi KaTa& rov ÜvpeoUs kai Sdpata, 
N ld 3 N > ANG sO ¥ b 3 3 A ai 76 
kat KG TLO XvO €V auTas els zrArj&os aóüpa: kat Yoav avrÀ lovda 
Kat Beviapiv. 
, ^ ^ A ra 2 
| — Kai oi tepets kai ot Aevirar ot Tav év mavri Iospaùà 
` ^ e 
: cuvýxűņoav pos avrov ék vüvrov TOv Óptov: “Ore éykaré- 
^ ^ / ^ 
Aurov of Aevirat Ta owvopara Ts kaüragXéceos QUTOV, Kal 
> , SOB ? > € ^ 4 éE’ > S 
éropevOnoav mpòs Ioúða eis Iepovoadnp, ore é£éBaXev aùroùs 
^ ^ / N E 
‘TepoBod kai of viol avroU pn Aevrovpyetv Kupiw, Kal karé- 
cTQgccv éavrO iepeéts Tov VUinAGv kai Tots ci0ÓAots Kal Tots 
ld hi ^ / e 3 ^ e , N 577 
peataiots kal Tots pooxots, & émotgoev lepofooáu. Kai é&é- 
> N E S ^ > * e 7y / 3 ^ 
Barev a)roUs àrò dvddv 'lopajA, ot edwxav kapO(av abrav 
^ ^ 5" € 
ToU Cytnoat Kúpiov Gcóv 'IoparjA- koi ?AOov eis ‘lepovcadnu 
Orar Kupiw GcQ TOv marépwv avrOv. Kat kariaxvoav tHv 
/ (1 78 : s , "P ` b ^ N À ^ 
Baotrctav "loó0a: kal karisyvoe “PoBodp Tóv ToU ZaXopnov 
> + P, e 3 50 3 ^ 66 ^ A to " N 5 N \ 
eis éT Tpia, OTL emopEvOy èv Tats dots Aavid kai Balwuoy 
ern Tpia. 
N y € ^ € x ^ hi ` /, 
i Kai eħapev éavT@ PoPoay. yvoiko Tiv Moodad Ovyarépa 
Tepysovd viod Aavid, Kat “APiyaiav Üvyarépa EA coU 
^ b b / 
lIeocaí. Kat érekey avrà vioùs, Tov leoUs, kal tov Zakopía, 
^ ^ M x 
Kat tov Zadu. Kal pera ravra ed\aPev éavrO Tiv Maaya 
/ 3 s N y 3 ^ ` 3 b “N N 
Üvyarépa “ABecooAwp, Kat erexey aùr tov Afà, Kat TOv 


leri, kai tov Zyéà, kai tov Sarno. Kat qydarnoe 'Po- 


9 wt 
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So all Israel went to their tents. 17 But the 
men of Israel, even those who dwelt in the 
cities of Juda, remained and made Roboam 
king over them. 


18 And king Roboam sent to them Adoni- 
ram that was over the tribute; and the 
children of Israel stoned him with stones, 
and he died. And king Roboam hasted to 
mount his chariot, to flee to Jerusalem. 
19 So Israel rebelled Bagainst the house of 
David until thus day. 


And Roboam came to Jerusalem; and he 
assembled Juda and Benjamin, a hundred 
and eighty thousand young men 7 fit for 
war, and he waged war with Israel to re. 
cover the kingdom to Roboam. ? And the 
word of the Lord came to Samaias the man 
of God, saying, 3 Speak to Roboam the sox 
of Solomon, and to all Juda and Benjamin, 
saying, * Thus saith the Lord, Ye shall not 
go up, and ye shall not war against your 
brethren: return every one to his home; 
for this thing is of me. And they hearkened 
to the word of the Lord, and returned 
ô from going against Jeroboam. 


‘And Roboam dwelt in Jerusalem, and 
he built walled cities in Judea. And he 
built Bethleem, and Ætan and Thecoe, 7 and 
Bethsura, and Sochoth, and Odollam, §and 
Geth, and. Marisa, and Ziph, ?and Adorai, 
and Lachis, and Azeca, “and Saraa, and 
Ælom, and Chebron, which belongs to Juda 
and Benjamin, walled cities. "And he 
fortified them $with walls, and placed in 
them captains, and stores of provisions, oil 
and wine, @shields and spears in every 
several city, and he fortified them 9 very 
strongly, and he had on his side Juda and 

enjamin. 


33 And the priests and the Levites who 
were in all Israel vere gathered to him out 
of all the coasts. !* For the Levites left the 
tents of their pesegesnon and went to Juda 
to Jerusalem, because Jeroboam and his 
sons had ejected them so that they should 
not minister to the Lord. $ And he made 
for himself priests of the high places, and 
for the idols, and for the vanities, and for 
the calves which Jeroboam made. 16 And 
he cast out from the tribes of Israel à those 
who set their heart to seek the Lord God 
of Israel: and they came to Jerusalem, to 
sacrifice to the Lord God of their fathers. 
Y And they strengthened the kingdom of 
Juda; and Juda strengthened Roboam the 
son of Solomon for three years, for he 
walked three years in the ways of David 
and Solomon. 


13 And Roboam took to himself for a wife 
Moolath daughter of Jerimuth the son of 
David, and Abigaia daughter of Heliab the 
son of Jesse. And she bore him sons; 
Jeus, and Samoria, and Zaam. "7? And 
afterwards he took to himself Maacha the 
daughter of Abessalom; and she bore him 
Abia, and Jetthi,and Zeza, and Salemoth. 
21 And Roboam loved Maacha the daughter 





B Gr. in. y Gr. making war. ô Gr. so as not to go. ¢ Gr. walled, 


0 Or, in great numbers, ^ Gr. them. 


II. Gumgow. XI. 2259. T4. 


oz Abessalom more than all his wives and 
all his concubines: for he had eighteen 
wives and sixty concubines; and he begot 
twenty-eight sons, and sixty daughters. 
7? And he made Abia the son of Maacha 
chief, even a leader among his brethren, for 
he intended to make him king. And he 
was Bexalted beyond all his other sons in 
all the coasts of Juda and Benjamin, and in 
the strong cities; and he gave them pro- 
Visions in great abundance: and he desired 
many wives. È 

And it came to pass when the kingdom 
of Roboam was established, and when he 
kad grown strong, tkat he forsook the 
commandments of the Lord, and all Israel 
with him. 

2 And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susakim king of 
Egypt came up against Jerusalem, because 
they had sinned against the Lord, ? with 
twelve hundred chariots, and sixty thou- 
sand horse: and there was no number of 
the multitude that came with him from 
Egypt; Libyans, Trogodytes, and Ethiop- 
ians. +And they obtained possession of the 
strong cities, which were in Juda, and came 
to Jerusalem. | 
_5And Samaias the prophet came to 
Roboam, and to the princes of Juda that 
were gathered to Jerusalem for fear of 
Susakim, and said to them, Thus said the 
Lord, Ye have left me, and I will leave you 
in the hand of Susakim. ® And the elders 
of Israel and the king were ashamed, and 
said, The Lord 2s righteous. 7 And when 
the Lord saw that they Yrepented, then 
eame the word of the Lord to Samaias, 
saying, They have repented; I will not 
destroy them, but I will 9? set them in safety 
Sfor a little while, and my wrath shall not 
be 9 poured out on Jerusalem. 8 Neverthe- 
less they shall be servants, and know my 
spaco and the service of the kings of the 
earth. B 

9So Susakim king of Egypt went up 
against Jerusalem, and took the treasures 
that were in the house of the Lord, and the 
treasures that were in the king's house: he 
took all; and he took the golden shields 
which Solomon had made. “And king 
Roboam made brazen shields instead of 
them. And Susakim set over him captains 
of footmen, as keepers of the gate of the 
king. 1! And it came to pass, when the king 
went into the house of the Lord, the guards 
and the footmen went in, and they that 
returned to meet the footmen. £ And 
when he repented, the anger of the Lord 
turned from him, and did not destroy him 
utterly; for there were good ^things in 
Juda. 

13So king Roboam strengthened himself 
in Jerusalem, and reigned: and Roboam 
was forty and one yearsold ^ when he began 
to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, in the city which the Lord chose 
out of all the tribes of the children of Israel 
to call his name there: and his mother’s 
name was Noomma the Ammanitess. And 
he did evil, for he directed not his heart to 
seck the Lord. 
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ody mv Maaxà Guyarépa ‘ABeooal\au trip macas ras 
yevaiKas avrov Kat Tas maAAaKas aUo), drt yvvatkas Oekaorrà 
eixe Kal wadAanas ébpxovra: kal eyévynoey viods elkoot koi 
OKTw, kai Üvyarépas ééýkovra. Kal KOTECTNO EV els apxovra 22 
3 NETS ^ S sme , 

A Di tov vs Maaya els Hyovpevor èv rots adeAats avro), ort 
Pacircioat Stevoeiro abróv. Kal nigyy Tapa TAVTAS Tous 23 
viovs abrod év rêo Tots dpious “Iovda kal Beviauiv, kal êv rais 
ToAcot Tats dxupats, kal Cwxev airats tpodds TÀ$00S TOÀ, 
kai yrýoaro TAÀijfos yuvatkdv. 

Kat éyévero ws rodoh ý aciei "Poflobu, xat ós 12 
kaTexpaTýðn, éykoréAure Tas évroAàs Kupiov, kal mâs Topo 
per QUTOD. 

Kat éyévero èv tO era TG méunto tris Bacthcias "PoBoày, 2 
avéBn Zovoariu Baciteds Alyózvov èri ‘TepovoaAnu, ore 
7uaprov évayriov Kvpíov, èv xiMows xal 8takooíows dppace kal 8 
éfjKxovta xu tw Vrzov, kal oUk Tv àpiÜpós ToU zÀx/Üovs ToU 
cAUóvros jer aùroð èé Aly/wrov, Aíflves, Tpwyodvrat, xoi 
Ai@iores. Kat karekpárqgoaav Tv móňcwv TOv Oxvp3v, ci hrav 4 
êv “Tovda, kai Abov cis “Iepove adh. 

Kai Ziapaías ô mpopyrys HAGE mpds “PoBodp, kal «pos 5 
Tous Gpxovras lovda robs cvvaxÜÉvras cis ‘Iepovoadyp dad 
Tporórov Zovcakiu, kal eizev adrois, ottws cime Kvpuos, 
vets eykareAtreré pe, kal éyà eyxarareilw Suds èv xetpl 
Zovcakip. ` Kai goxivéncav oi äpxovres lopaiA kai 6 Bacı- 
Avs, kat ema, Sikatos ô Kupos. Kat ey TQ iÓctv Kúpiov 
Ort €verpázzgav, kai éyévero Aoyos Kvpiov Tpós Xapaíav, 
Aéyov, eveTpamnoay, ov Katapbep@ avrovs, Kal OQO0€ QUTOUS 
WS PLKPOV eis GwTYplay, kat ov py orán ó Gupds uov èv "Te- 
povoahnu: ots écovrat cis matðas, koi yvocovrat rijv GovAc(ay 8 
pov, kai rijv dovAciay THs SaaiXe(as THs yis. 

Kat GvéBm Zovoaxip Bacrreds Alyómrov éxt ‘Tepovoadhy, 9 
Kal cape rovs Oncavpods rods èv olkw Kuptov, koi rods Oncav- 
pots rods èv oiko rod (QaciXéws, ri mdvra CaGe kal eda ss 
ToUs Üvpeo)s robs xpvcoUs ods èroíyoe Sakwudy. Kat èroi- 10 
noe ô Bacirers "Po(joàu Üvpeobs xadrKots dyr aùrôv kal 
KatéoTnoe èr aùròv Xovaakig. dpyxovras TAPATPEXOVTWV, TOUS. 
$vAdccovias Tov wvAGva Tov Baciréws. Kat éyévero éy to 11 
elceAÓtv tov Baciréa eis. olkov Kupíov, eloezopejovro of 
$vA&ccovres, kal of maparpéyovrss, kal oi émustpépovres els 
ürávrqciy Tv zaperpexóvrov. Kat èv TO évrpamijva, avrov, 12 


I CO» 


3 2 > ? > ^ 3 M ld * 
aTETTPAPY àm avroU Opy1) Kuptov, kai oùk els kacvadÜopàv cis 


Téhos kal yàp èv “Iovda Aeav Adyou ayaloi. 

Kal xarioyucey 6 Bactreds ‘PoBodw èv ‘Iepovoadhu, kal 13 
éDaciAevge: kal veocopákovra Kal évds èrôv Poßoàu èv 
TÔ Paoidedsa avrov, kal émtakalðeka éry €Bacidevoey èv 
Tepovoaihy, ev TÀ moet n é£eXé£aro Kópios éxovoudoa Td 
Ovopa avTov éket ék TaTav Pridy viðv ‘Iopayr, kal Tò övopa 
Tis pappós adrob Nooppà ý “Appavitits., Kat èroiyoe v0 14 
Tovypoy, OTL ov kareUÜwve v»v Kapdlav adbrod èkfyrioat toy 
Kúpiov. 


B Gr. increased., y Gr. were ashamed, or reverential. ò Gr. give. U Gr. as a little. 0 Gr. dropped. ^ Gr. words 


u Gr. in his reigning. 
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[9 Koal Aóyot “PoBodp ot prot kat écxyarot od« (Gov yeypap- 
e / / ^ ^ 
pévot èv Tois Adyots Bapaia ToU mpopýrov, kai “Adda ToU 
€ ^ ~ /, 3 ^ "^ p 4 € ` N e 
épGvros, kai mpagas aŭro; kal éroAéuxoe "Pofjoóy, ròv lepo- 
~ / N € / N 3 / c N hj ^ 
.6 Bod «ácas tas nuepas, Kai àméĝave “Pofoa perà TOv 
/ 5 ^ N > 7 , / N Waw / 
TaTépwy auTou, Kat rady èv mode Aavid, kat éBaaiXevaev 
> ` es 3 ^ 3 > 3 A^ 
A Bià vios avroU avT avrod. 
! 3 ^ ^ e 
3 “Ev TÔ éxtoxadexdtw éree Ts Paoikeias ‘TepoBodp Basi- 
3 , 
2 Acvcey “Afia émi 'lov0av. Tpla érg éBactrevoey èv "lepov- 
~ Ny ^ `~ 3 ^ N / 3 `N 3 N 
caA5p, kai ovopa. TH pyTpL avroU Maayxa, Cuyarynp OdpuA dd 
T'aBaóv. 
N 5 , > ` NT / c / 
Kai moAenos Ki dvaperoy Af kat dvapecov IepoPodp. 
Kat maperagato AB èv duvdpee sroAepua rats Ovvàp.eos TeTpa- 
^ ^ N € 
Kogiaus xiAudow avdpov OvvarQv: koi "lepoBBoàu maperá&aro 
: N 
7pós avTov moAenov èv Óókrakoaíaws xtAtaot, Óvvarol qoXAepa- 
FTAL duvapews. 
3 A 7 Z e 
4 Kal dvéory Afià ard ToU Ópovs Zogópov, 0 erw év TO 
3 "m N N^ 3 d li N N A *Í AÀ- 
ope, Egpaiu, kat elev, ükoua ore epoBodp. Kal mas lopo 
En 3 e ^ ^ 4 N ~ of / 
5 Ody ipiv yvdvar ote Kópios 6 @cds Iopa wke Baciréa 
Sie N M ? ` > N 2A A \Q M ^ € ^ 3 ^ 
émi tov loparA eis Tov aiva T@ Aavtd Kat Tots viois avTov 
6 diabyky dAds; Kat àvéorg ‘TepoBodp 6 vov NaBar 6 mats 
7 Zarwpav tov Aavid, kai arécry ard TOU Kupiov aùro?™ Kat 
cvv5xOxcav mpds avtov üvOpes oruot viol «apávopuou Kat 
3. 7 N € M N A cw N y € A] ^ 
Gveoty zpós Poßoàu tov ToU Z€oAopuov, koi “PoBoday ny 
/ ^ 
VEewTEpos Kal Oe.Àós TH Kapdia, kal OVK aVTéOTH KATA. TPOTWTOV 
^ N ^ ^ ^ 
© avrot. Kai viv peis Aéyere åvriorivat Kata póoomov 
, J x ~ €^ / N e ^ ^ 
Boowrcias Kuptov dia yepòs viðv Aavid- kai vues mA100os 
\ 5 ^ ^ N A € 
TOÀU, kai eÂ ùv pdaxoL xpucot ovs émoigcev Upiv lepo- 
N a 
9 Boap eis Gcovs. “H o)k e&ePdAere ToUs iepets Kupíov Tovs 
3 ^ ^ 
viovs Aapwy kai tovs Acvíras, kal émoujcaoTe éavrois Lepets èk 
Tov AooU THs yas máons; ô vwpocTopevópevos TÀNpÕTaL TAS 
xetpas év pooxw èk Body kal Kptots émrà, kai éyivero els tepéa 
O TO NM Ged Kai f te Ký Sy Med e ^ 35. 9» " 
ò ph ovr ÜcQ. Kat queis Kúpiov rov @cov 1v ovx éyKare- 
N € e ^ "^ ^ ^ ^, € e 
Airomev, Kal oi iepets a)TOU Aevrovpyoücu. TH Kupie ot vioi 
> ^ ^ A ^ 
1 Aapov kai ot Aevirat, kal èv tats édvgueptous aitav vpis 
EU e K / SÀ 2 4. N ð LÀ. ^ 0 / Gé 
rà Kupiw oXokavropa pot Kat detAns, Kat Ovpiapa ovvGécews, 
N ^ ^ ^ ^ 
Kat vpoÜéces dprov ‘èri THs Toamélys THs koÜapüs, kat 7 
/ e ^ A e N ^ / 3 7 ? 
Auxvia T) xXpvon Kat oi Avxvol rs Katocws åvápart Seidys 
€ / e ^ N s / £s ^^ ^ 
ort dvdAdccoopey Nuets Tas pvrAaxas Kupiov tou Weod TOv 
/ ^ ^ N 3 
2 matépwv Nav, Kal vj.ets éykareACrere aùróv. Kat idov pel 
nuav év apxn Kúpios kat oi Lepets avTOU, kai at oadmruyyes 
^ / ^ / ? ^ N ^ M 
THS oypacias TOU onpaivew ép Huas. | Ot viol roù lopazA, 
^ / ^ of 
p) moXeujare mpos Kvpiov Ocóv tay zaTépov vv, OTL oUK 
evodowoeTat Srv. 
3 Kat 'epofoàp dméoTpeWe rò evedpov éAÜctv abrQ ék vOv 
y Nee 7 3 3 4 N Ny > ^ 
omiolev, kai éyévero čurpoolev Ioda, kai 70 éveOpov ex TOV 
» ^ 5 / ? / \ 3 N 3 A € / 
Ozi0Ücv. Kai åméorpepev Sovdas, kat iQov aùrots 6 móňeuos 
èk TOv éumpoobey kal èk TOv OmwÓcv, Kat eBdonoay zpos 
5 Kuptov, kai ol tepets eodAmioav tats odAmery&t. Kat é809cav 
x Ô ? 78 N ^ 7 > ^ ^ 4 Ò > 28 x 
&vOpes ‘lovda: Kat éyévero êv 7) Bodv àvópas Tovda, Kat 
/ 5 / ~ e N kA ` 5 hj > r > ` 
Kvoios émarage tov Ilepoßoàu koi tov loposA évavrtov `A fà 


Co 


[A 


II. Coron. XII. 15—XIII. 15. 


5 And the P acts of Roboam, the first and 
the last, behold, are they not written in the 
P book of Samaia the prophet, and Addo the 
seer, with his achievements. 16 And Ro. 
boam made war with Jeroboam Yall his days. 
And Roboam died with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Abia his 
son reigned in his stead. 

In the eighteenth year of the reign of 
Jeroboam Abia 9 began to reign over Juda. 
2He reigned three years in Jerusalem. 
And his mother’s name was Maacha, daugh- 
ter of Uriel of Gabaon. 

And there was war between Abia and 
Jeroboam. ? And Abia set the battle in 
array with an army, with mighty men of 
war, even four hundred thousand mighty 
men: and Jeroboam set the battle in 
array against him with eight hundred 
L they were mighty warriors of the 

ost. 

4And Abia rose up from the mount 
Somoron, which is in mount Ephraim, and 
said, Hear ye, Jeroboam, and all Israel: 
5 [s it not for you to know that the Lord 
God of Israel has given a king over Israel 
for ever to David, and to his sons, by a 
covenant of salt? But Jeroboam the son 
of Nabat, the servant of Solomon the son of 
David, is risen up, and has revolted from 
his master: ^ and there are gathered to him 
pestilent men, transgressors, and he has 
risen up against Roboam the son of Solo- 
mon, while Roboam was $ young and fearful 
in heart, and he ?withstood him not. 3And 
now ye profess to resist the kingdom of the 
Lord ^in the hand of the sons of David; 
and ye are à great multitude, and with you 
are golden calves, which Jeroboam made 
you for gods. %Did ye not cast out the 
priests of the Lord, the sons of Aaron, and 
the Levites,and make to yourselves priests 
of the people of any other land? whoever 
came to’ consecrate himself with a calf of 
the herd and seven rams, he forthwith be- 
came a priest to that which is no god. 
10 But we have not forsaken the Lord our 
God, and his priests, the sons of Aaron, and 
the Levites, minister to the Lord; and in 
their daily courses !!they sacrifice to the 
Lord whole-burnt-offering, morning and 
evening, and compound incense, and set 
the shewbread on the pure table; and there 
is the golden candlestiek, and the lamps for 
burning, to light in the evening: for we 
keep the charge of the Lord God of our 
fathers; but ye have forsaken him. ? And, 
behold, the Lord and his priests are with 
us at our head, and the signal trumpets to 
sound an alarm over us. Children of Israel, 
fight not against the Lord Godof our fathers; 
for ye shall not prosper. 

13 Now Jeroboam had caused an ambush 
to come round upon him from behind: and 
he himself was before Juda, and the ambush 
behind. “And Juda looked back, and, be- 
hold, the battle was against them before 
and behind: and they cried to the Lord, 
and the priests sounded with the trumpets. 
135 And the men of Juda shouted: and it 
came to pass, when the men of Juda shout- 
ed, that the Lord smote Jeroboain and 





y Gr. always. 6 Gr. reigned. 
A Gr. by. u Gr. fill his hands. 


B Gr. words. Hebraism. 


C Gr. younger. 
£ Gr. charges, or watches. 


0 Gr. resisted not to his face. 


II. Coron. XIII. 16—XIV. 13. 


Israel before Abia and Juda. 16 And the 
children of Israel fled from before Juda; 
and the Lord delivered them into their 
hands. “And Abia and his people smote 
them with a great Pslaughter: and there 
fell slain of Israel five hundred thousand 
mighty men. P So the children of Israel 
were broaght low in that day, and the chil- 
dren of Juda prevailed, because they trusted 
on the Lord God of their fathers. P? And 
A bia pursued after Jeroboam, and he took 
from him the cities, Bethel and her towns 
and Jesyna and her towns, and Ephron and 
hertowns. ?? And Jeroboam did not recover 
strength again all the days of Abia: and the 
Lord smote him, and he died. 


2 But Abia strengthened himself, and 
took to himself fourteen wives, and he 
begot twenty-two sons, and sixteen daugh- 
ters. 

22 And the rest of the acts of Abia, and 
his deeds, and his sayings, are written in 
the book of the prophet Addo. 

And Abia died with his fathers, and they 
buried him in the city of David; and Asa 
his son reigned in his stead. In the days 
of Asa the land of Juda had rest ten years. 


2And he did that which was good and 
Yight in the sight of the Lord his God. 
3 And he removed the altars of the strange 
gods, and the high glasses and broke the 
Y pillars in pieces, and cut down the groves: 
4and he told Juda to seek earnestly the 
Lord God of their fathers, and to perform 
the law and the commandments. ? And he 
removed from all the cities of Juda the 
altars and the idols, and established in 
quietness‘ fortified cities in the land of Juda; 
for the land was quiet, and he had no war 
in these years; for the Lord gave hin rest. 
7 And he said to Juda, Let us fortify these 
cities, and make walls, and towers, and 
gates, and bars: we shall prevail over the 
land, for as we have sought out the Lord 
our God, he has sought out us, and has 
given us rest round about, and prospered 
us. 5 And Asa had a force of armed men 
bearing shields and spears in the land of 
Juda, even three hundred thousand, and in 
the land of Benjamin $two hundred and 
eighty thousand targeteers and archers: 
all these were mighty warriors. 


9 And Zarethe Ethiopian went out against 
them, with & force of à million, and three 
hundred chariots; and came to Maresa. 
10 And Asa went out to meet him, and set 
the battle in array in the valley north of 
Maresa. !!And Asa cried to the Lord his 
God, and said, O Lord, it is not impossible 
with thee to save by many or by few: 
strengthen us, O Lord our God; for we 
trust in thee, and in thy name have we 
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Kal Toujcat TOV vOpov Kal Tas évroÀds. Kai aréeotrnoey amo 5 
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kal OUK HV GvTO TÓÀeuOS ÈV TOUS ETETL TOUTOLS, OTL KATÉTAVTE 
Kvpwos aùr. Kat cime rO lovóa, oikoðouýrwuev tas modes 7 
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Ovvdj.eos. 
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coi cwlew êv moois kal èv QA Cyous*. karioyvoov judas Kúpie 
~ ^ ^ 
6 Meds Huav, ore émi coi reroiÎapev, kal érb TO Óvópart aov 
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come against this great multitude. O Lord À 4 E í € 
our God, let not man prevail against thee. uù karıoyvodrw mpòs cé avdpwros. | Koi rarae Kupwos 12 
J And the Lord smote the Ethiopians be- ` "m à j^ gt y Ta | 
fore Juda; and the Ethiopians fled. And TOUS Aiðioras évavtiov “Iovda, kai édvyov Aibiores, Kat 13 
2 ang pde pursue eon to B KaTedlwéev abrous Acad kal 6 Aads avroU ews Teddp: kal éme- 
and the Ethiopians fell, so that they cou 397 y 5 oe) ^ / y , 
not recover themselves; for they were Tov AiGtores WOTE LY eivat év aUTOLS mEpiTolnow, OT) TUNERI 
crushed before the Lord, and before his Byoav évoziov Kupiov xoi évavriov THs Suvapews adrov, kai 

B Gr. stroke. ó The LXX. seem to have read JTW as "JN Alex., èv e for évoTtOVe U Alex. 250,000. 0 Or, save. 


y Or, statues, 
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host; and they took many spoils. MAnd 
they destroyed their towns round about 
Gedor; for a terror of the Lord was upon 
them: and they spoiled all their cities, for 
they had much spoil. ë Also they destroyed 
the tents of cattle, and the 8 Alimazons, and 
took many sheep and camels, and returned 
to Jerusalem. 

And Azarias the son of Oded—upon him 
came the Spirit of the Lord, ?and he went 
out to meet Asa, and all Juda and Benjamin, 
and said, Hear me, Ása, and all Juda and 
Benjamin. ‘l'he Lord zs with you, while ye 
are with him; and if ye seek him out, he 
will be found of you; but if ye forsake him, 
he will forsake you. ? Ànd Israel has been a 
long time without the true God, and without 
a priest to expound the truth, and without 
the law. ‘But he shall turn them to the 
Lord God of Israel, and he will be found of 
them. *And in that time there is no peace 
to one going out, or to one coming in, for 
the terror of the Lord is upon all that in- 
habit the lands. ®And nation shall fight 
against nation, and city against city; for 
God has confounded them with every kind 
of affliction. 7 But be ye strong, and let not 
your hands be weakened: for there is a re- 
ward for your work. 

8 And when Asa heard these words, and 
the prophecy of Y Adad the prophet, then he 
strengthened himself, and cast out the 
abominations from all the land of Juda and 
Benjamin, and from the cities which Jero- 
boam possessed, in mount Ephraim, and he 
ó renewed the altar of the Lord, which was 
before the temple of the Lord. ?And he 
assembled Juda and Benjamin, and the 
strangers that dwelt with him, of Ephraim, 
and of Manasse, and of Symeon: for many 
of Israel were joined to him, when they saw 
that the Lord his God was with him. V" And 
they assembled at Jerusalem in the third 
month, in the fifteenth year of the reign of 
Asa. M And he sacrificed to the Lord in 
that day of the spoils which they brought, 
4 Sauer hundred calves and seven thousand 
sheep. 

12 And he 8 entered into a covenant that 
they should seek the Lord God of their 
fathers with all their heart and with 
all their soul. “And that whoever should 
not seek the Lord God of Israel,should die, 
whether young or old, whether man or 
woman. And they swore to the Lord 
with a loud voice, and with trumpets, and 
with cornets. !)?? And all Juda rejoiced con- 
cerning the oath: for they swore with all 
their heart, and they sought him with 
all their desires; and he was found of 
them: and the Lord gave them rest round 
about. 

6 And he removed Maacha his mother 
from being JUS Te to Astarte; and he cut 
down the idol, and burnt it in the brook of 
Kedron. " Nevertheless they removed not 
the high places: they still existed in Israel: 
nevertheless the heart of Asa was ^ perfect 
all his days. !$ And he brought in the holy 
things of David his father, and the hol 
things of the house of God, silver, and gold, 
and vessels. And there was no war waged 





BA "Aualovers. y Alex. Azaria, ò Or,cousccrated. 


C Alex. émta kpiovs, ‘seven rams.’ 


6 Gr. passed through. A Gr. full, 
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with him until the thirty-fifth year of the 
reign of Asa. 

And in the thirty-eighth year of the 
reign of Asa, the king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so as not 


to allow egress or ingress to Asa king of 


Juda. 


2 And Asa took silver and gold out of the 
treasures of the house of the Lord, and of 
the king’s house, and sent them to the son 
of Ader king of Syria, which dwelt in Da- 
mascus, saying, ? Make a covenant between 
me and thee,and between my father and 
thy father: behold, I have sent thee gold 
and silver: come, and turn away from me 
Baasa king of Israel, and let him depart 
from me. 


4 And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent tbe captains of his host 
against the cities of Israel; and smote Aton, 
and Dan, and Abelmain, and all the country 
round Nephthali. 


5 And it came to pass when Baasa heard 
ik, he left off building Rama, and put a stop 
to his work: 9then king Asa took all Juda, 
and took the stones of Rama, and its timber, 
with which Baasa had built; and he built 
with them Gabae and Maspha. 


7 And at that time came Anani the pro- 
phet to Asa king of Juda, and said to him, 
Beeause thou didst trust on the king of 
Syria, and didst not trust on the Lord thy 
God, therefore the army of Syria is escaped 
out of thy hand. 3 Were not the Ethiopians 
and Libyans a great force, in courage, in 
horsemen, in great numbers? and did not 
He deliver them into thy hands, because 
thou trustedst in the Lord? For the 
eyes of the Lord look upon all the earth, to 
strengthen every heart that is perfect to- 
ward him. Inthisthou hast done foolishly; 
henceforth there shall be war with thee. 
0 And Asa was angry with the prophet, 
and put him in prison, for he was angry at 
this: and Asa vexed some of the people at 
that time. 


H And, behold, the acts of Asa, the first 
and the last, are written in the book of the 
kings of Juda and Israel. 


2 And Asa was diseased in his feet in the 
thirty-ninth year of his reign, until he was 
. very ill: but in his disease he sought not to 
the Lord, but to the physicians. And 
Asa slept with his fathers, and died in the 
fortieth year of his reign. 4And they 
buried him in the sepulehre which he had 
dug for himself in the city of David, and 
they laid him on a bed, and filled d£ with 
spices and all kinds of perfumes of the 
apothecaries; and they made for him a very 
great funeral. 


And Josaphat his son reigned in his stead, 
and Josaphat strengthened himself against 
Israel. ? And he put garrisons in all the 
strong cities of Juda, and appointed captains 
in all the cities of Juda, and in the cities of 
Ephraim, which Asa his father had taken. 
3 And the Lord was with Josaphat, for he 
walked in the first ways of his father, and 
did not seek to idols; *but he sought to 
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"Aad. 
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àvéD: Pacers ‘Iopand èri 'lov0av, kai wxoðóunoe THV 
‘P N ^ N Ò A da ð ~ » ô e^ 3 N À A 
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Iovda. i 
y 3 ~ ? `Y ^ 3 
Kat éAa[jev “Aca dpyupiov kai xpvaiov èk Onoavpav otkov 2 
Kvpíov xai otkov tod [jaciAéws, kai üzéoTeXe pos Tov viov 
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rod "Acep Bactiéws 2vpías tov Karoixodyta èv Aopackd, 
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Aéyov, alov Ou Kov àvaj.écov éko0 kal cod, kal dvayécov 8 
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TOU TWATPOS MOV Kal avapLecov TOU zraTpÓs cov: lðoù ázéaraAkd 
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Tous üoxovras THs Suvdpews aùrod émi tas mées loparA, 
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KaL ewatage THY  Alov, kai Thv Aàv, kal cv APecdpaty, kat 
/ N / / 
macas Tas vepuxopovs Near. 
Kat éyévero év TH axotoat Baacd, aréAure tod pyKére 5 
^ € A e^ 
oikoOouetv Tv “Payd, kai Katémavoe TO épyov abroUV. Kai 6 
? A f 
Acà Bacireds cXaPe ravta tov ‘lovéav, kat éXAa[Be rovs AiGous 
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Tis Papa kat ta úda airys, & wxoddunoe Baad, kat wko- 
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ddunoey èv avrots THY l'aBaé koi thv Maodá. 
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3 5 ^ ^ 
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©<dv ToU marpòs aùrod éeýryoe, kat èv Tats évroAats Tov 
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5 Kai karceóÜvve Kopus tiv Baotvciay v xetpt avrov, Kat 
3 ^ 5 / Qa a > M SO E ART > ^ X ^ 
Dwe ras Lovda dopa re Iwoadar, kai éyévero avro sAovros 
5 / ^ eqn / 
8 kal déa rod. Kat oUo0Q 9 Kxapdia aùrod êv 660 Kvpiov, 
kal é&jpe Te vA Kal Ta GAH ard THS yrs Lovda 
aps A K ^ / E ^ Y , > ^ 3 / 
Kal év «à éret TQ «píro ere 75s BastAcias aUTOU dré- 
^ A N ^ ^ ` 
cTetÀe TOÙS ÝYOVMÉVOVS QÙTOD KAL TOUS ULOUS TOV OvvoTOV, TOV 
NM / ^ 
'Afjàiàv, ral Zaxapíav, koi NaÜavajÀ, kat Muxaoicv, ToU 
3 ^ e^ 
SidcoKey èv vóAeotw “Iovéa. Kal per avrGv ot Avira, 
/ \ 3 hj x 
Zapaias, koi Nadavias, kat Zaßðias, kat AowA, xat Zieutpa- 
T N s ` / 
nod, kai "IováÜav, iol Adwvias, xai "T'o(Zias, kai TwBadwvias, 
^ ^ 3 N E ` e e ^ 
Aevirat, kal oi uer ab)rQv EXtoapa, kot lwpàu, ot tepets. 
5 ^ / / 
9 Kal é8(8aokov év “Iovda, kai pet aitrav BiBdos vóuov Kv- 
, * ^ 3 ^ / > 50 b 2518 s 
piov, kat OujAOov év vais «OAcow lovóa, kai éOt0ackov TOV 
adv. 
Kat éyévero 


“TI 


oO 


> a , 
čkorasıs Kupiov èri mdcas tais DaciAetous 
^ ^ / > / b 3 5 À / > D gi 4 
cas yas KtKA@ “Tovda, kai oùk éroheuovy mpos Lwcadar. 

AS ^ 3 M ^ N 
Koi rò trav àAXodAov éjepov 76 ‘Iwcadat OOpa kat 
2 A ~ / N e 3 of . ^ N 
ápyUptov Kal Sduara: Kat ot “ApaBes Epepov avro Kptovs 
/ men > > ^ 
cpo[lérav érrakıoyıÀ\lovs éxrakoctovus. Kat nv Ilwoadar 
N 3 / * A 3 
Topevójuevos peilwy ews els Ùyos, kal wKoddunoey èv T) lov- 
/ 2 7 N / > / K \ Y AAG 3 p 
daia olkýoes Kal modes Oxvpas. ai épya woAXa éyévero 
^ ^ ~ N / 
aird èv rý Iovĝala kal üvOpes wodeuroral duvarot ioxvovres 
êy lepovcaAp.. 
D > 5 ^ $3 ^ N 
Kat otros 6 ápiÜuós atrGy KAT OLKOVS TATPLÕV QAÙTOV' Kat 
^» , 2 7 » e » Y > P ^ € oN 
TG “lovda ytAiapxot, "Eóvas 6 apxwv, Kal jer avToU viot 
- 1 ` > Xx 3 
15 Ovvorol Suvdews Tptakdotat yidtddes- Kat per avrov, lwa- 
“A / , 
vàv & tyyodpevos, kai per avroU Saxdorat dyOoyKovra. xiAtddes" 
A 4 A 
16 Kat per abróv “Apacias 6 tod Zapi, ô mpoĝupoúpevos TO 
^ 5 N / 
Kwpíe, kal per abrod dtaxdco xuXiOes Suvarot dvvapeus. 
pi N 5 A S N P / `N "EA Oa ` > 
17 Kat êk tov Bevwapiy Ovvarós dOvvayews kat EAtada, kat jer 
`~ > 
18 atrod vofóra. kai meàracral ðiakóoiat ytduddess Kat per 
airév "lota[JàÓ, kal per aùroð ékaròv ôyðońkovra xtArades 
"e ^ ^ ^ `~ 
Suvarot moàéuov. | Otrot of Aevrovpyotvres TO Pacrret, éxros 
D A A A / A 
Gv éwxev 6 BactArcus év Tats móest Tais Oxvpats év TAGN TH 
> 
lovdaia. 
c^ ^ N 7 N ~ 
Kat éyev7On TQ “Iwoapar ere màodros Kat 006a voAXX, kat 
~ 4 , 
weyapBpetoato èv oiky '"AxacD. Kat xaréBy Ou TéXovs 
^ z^ > 
érav Tpós "AyaaB cis Zapápewav: kal eÜvoev aùr Ayxach 
^ ^ ^ 3 ^ 
mpoBata kai uóoxovs «oÀXoUs, kai TH AAG TO eT avro)U, 
^ ^ > ^ € `~ A 
kal Hydra avroy ToU cvvavaByvat per aùrod eis Papwl ris 
^ ` > ^ 
Dadaadirisos. Kei «tmev Ayab  BaoiXevs Iopand pos 
T N y 70 > , > 93 a 9 *P DO ^ 
lwoaddr Bactréa loj0o, ci mopeúoy pet uod ets Papo Tys 
2 5. ^ € /, 
l'aAaaótridos ; kai eizev atT@, ws yù, OUTW Kal GU" ws Ó Aads 
XN € / N ^ 5 À 
Gov, Kai 6 Aads jrov ETÀ goU cis TrOAcpOYV. 
, > ~ / x 
Kai erev "locadoàr vpós fjaciMéa “lopand, Ehryoov 01 
/ € `~ > `~ 
onpepov tov Kipiov. Kal cvvýyayev ó Pasıcùs “Iopand 
b 5 ^ 
TOUS mpodyras Terpakogiovs üvOpas, kat eimev avrots, el 
^ > € XV ~ 5 / A’ / M > 
mopevOe eis Paul Taraad eis vróAejov, 1) éxtaxo ;. Kal erar, 
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the Lord God of his father, and walked in 
the commandments of his father, and not 
according to the worksof Israel. ? And the 
Lord prospered the kingdom in his hand; 
and all Juda gave gifts to Josaphat; and he 
had great wealth and glory. 6And his 
heart was exalted in the way of the Lord; 
and he removed the high places and the 
groves from the land of Juda. 

7And in the third year of his reign, he 
sent his chief men, and his mighty men, 
Abdias and Zacharias,and Nathanael, and 
Michaias, to teach in the cities of Juda. 
? And with them were the Levites, Samaias, 
and Nathanias, and Zabdias, and Asiel, and 
Semiramoth, and Jonathan, and Adonias, 
and Tobias, and 'Tobadonias, Levites, and 
with them Elisama and Joram, the priests. 
3 And they taught in Juda, and there was 
with them the book of the law of the Lord, 
and they passed through the cities of Juda, 
and taught the people. 

10 And a terror of the Lord was upon all 
the kingdoms of the land round about Juda, 
and they made no war against Josaphat. 
n And some of the Philistines brought to 
Josaphat gifts, and silver, and presents; and 
the Arabians brought him seven thousand 
seven hundred rams. And Josaphat in- 
creased in greatness exceedingly, and built 
in Judea places of abode, and strong cities. 
33 And he had many works in Judea: and 
the mighty men of war, the men of strength, 
were in Jerusalem. 

H And this zs their number according to 
the houses of their fathers; even_the cap- 
tains of thousands in Juda were, Ednas the 
chief, and with him mighty men of strength 
three hundred thousand. 15 And after him, 
Joanan the captain, and with him two hun- 
dred and eighty thousand. And after 
him Amasias the son of Zari, who was 
zealous for the Lord; and with him two 
hundred thousand mighty men of strength. 
7 And out of Benjamin there was a mighty 
man of strength, even Eliada, and with him 
two hundred thousand archers and target. 
ers. JPAnd after him Jozabad, and with 
him 2 hundred and eighty thousand mighty 
men of war. These were the king’s ser- 
vants, besides those whom the king put in 
the strong cities in all Judea. 

And Josaphat had yet great wealth and 
glory, and he connected himself by marriage 
with the house of Achaab. ?And he went 
down PBafter a term of years to Achaab to 
Samaria: and Achaab slew for him sheep 
and calves, in abundance, and for the peo- 
ple with him, and he much desired him to 
go up with him to Ramoth of the country 
of Galaad. ? And Achaab king of Isxael said 
to Josaphat king of Juda, Wilt thou go with 
me to Ramoth of the country of Galaad? 
And he said to him, As I am, so also art 
thou, as thy people, so also zs my people with 
thee for the war. i 

4 And Josaphat said to the king of Israel, 
Seek, I pray thee, the Lord to-day. 5And 
the king of Israel gathered the prophets, 
four hundred men, and said to them, Shall 
I go to Ramoth Galaad to battle, or shall 
I forbear? And they said, Go up, and God 





8 Gr. by an end of years. 
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shall deliver 24 into the hands of the king. 
6 And Josaphat said, Is there not here a 
prophet of the Lord besides, that we may 
enquire of him? 7 And the king of Israel 
said to Josaphat, There is yet one man by 
whom to enquire of the Lord; but I hate 
him, for he does not prophesy concerning 
me for good, for all his days are for evil: 
this is Michaias the son of Jembla. And 
Josaphat said, Let not the king say so. 

8 And the king called an eunuch, and said, 
Fetch quickly Michaias the son of Jembla. 
9 And the king of Israel and Josaphat king 
of Juda were sitting each on his throne, and 
clothed in their robes, sitting in the open 
space at the entrance of the gateof Samaria: 
and all the prophets were prophesying be- 
fore them. 0 And Sedekias son of Chanaan 
made for himself iron horns, and said, Thus 
saith the Lord, With these thou shalt thrust 
Syria until it be consumed. !! And all the 
po prophesied so, saying, Go up to 

amoth Galaad, and thou shalt prosper; 
and the Lord shall deliver it into the hands 
of the king. 

12 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold, the 
prophets have spoken favourably concern- 
ing the king with one mouth; let now, I 
pray thee, thy words be as the words of one 
of them, and 8do thou speak good things. 
3 And Michaias said, Y.4s the Lord lives, 
whatever God shall say to me, that will I 
speak. 

4 And he came to the king, and the king 
said to him, Michaias, shall I go up to 
Ramoth Galaad to battle, or shall I forbear? 
And he said, Go up, and thou shalt prosper, 
and they shall be given into your hands. 
1 And the king said to him, How often 
8shall I solemnly charge thee that thou 
speak to me nothing but truth in the name 
of the Lord? !9And he said, I saw Israel 
scattered on the mountains, as sheep with- 
out:a shepherd: and the Lord said, These 
have no commander ; let each return to his 
home in peace. 

J- And the king of Israel said to Josaphat, 
Said I not to thee, that he would not pro- 
Bhosy concerning me good, but evil? 18 But 

e said, Not so. Hear ye the word of the 
Lord: Í saw the Lord sitting on his throne, 
and all the host of heaven stood by on his 
right hand and on hisleft. P? And the Lord 
said, Who will deceive Achaab king of 
Israel, that he may go up, and fall in Ra- 
moth Galaad? And one spoke this way, 
and another spoke that way. ^? And there 
came forth a spirit, and stood before the 
Lord, and said, I will deceive him. And 
the Lord said, Whereby? *!And he said, 
I will go forth, and will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And the 
Lord said, Thou shalt deceive him, and 
shalt prevail: go forth, and do so. ? And 
now, behold, the Lord has put a false spirit 
in the mouth of these thy prophets, and 
the Lord has spoken evil against thee. 

23'l'hen Sedekias the son of Chanaan drew 
near, and smote Michaias on the cheek, and 
said to him, By what way passed the Spirit 
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dvaBawe, kat dace ó Weds cis ras xeipas rod [jaciAéws. 
Kat eizev Iwoadar, otk éotiw (8e apopyTns Tou Kvypiov ért, 6 
Kai emi opuev map aŭro P Kat etre Bactreds lopayA 7 
mpos locas, ere aunp eis Tod Entnoae tov Kúpiov òt avro, 
kat yù Euicnoa a)rov, OTL OVK ETL Tpodmrevov mepi èuo? 
eis ayaGa, or. maga ai yepat aŭto? eis kakà, oUros Muyaias 
vios leujAd: kai evmev “Iwoadar, uy XaXe(ro ô Bacrreds 
e 

OUTOS. 

Kai ékáAecev ó Bactreds eüvoUxov eva, kal elme, táyos 8 
Muxaiay vtóv TeuBrd. Kat Baotdreds “Iopand kai 'Iocadàr 9 
Bacireds “lovda Kalyuevor éxaoros émi Üpóvov airod, kal 
évoedupévot atoAds, Kabyuevor èv TH etpvywow Opas m’Ays 
Sjapapeias, kal Távres of mpodytat mpoepytevov èvavríov 
avrav. Kat émoigoev éavt@® Zedekias vids Xavaàv képara 10 
ciÓnp&, Kat eime, Tube A€yer Kupios, êv tovrous Keparttets Tijv 
Zuplav éos àv ovvteAcoOy. Kat sávres of mpodjrat mpoepy- 11 
Tevov ovTw, Aéyovres, dvafawe eis “Papo Tadadd, kai evodw- 
Gyon, kai docer Kúpios eis xetpas Tov BaotAéus. 


Kat 6 ayyedos 6 vopevÜcis rod Kadéoat Tov Muyatay, éAd- 12 
Anoev avTe, A€ywv, idod éàdàyoav ot mpophrat èv ordpare évè 
ayoGa. rept Tov Baothéws, kai éorwoay 57 of Adyot aov ws Evds 
obra, kal Ladyjoes ayaa. Kat eire Meyatas, h Kúpios, dre 13 
O €av emy ó Weds «pós pé, avró AaAYCw. 

Kai 7A0c mpos tov Bactdéa, kal etmev avrQ ô Pactreds, 14 
Mixata, et zropev0Q eis "Pap Tadadd eis roAeuov, 7) éríoxo : 
Kai eUmev, avaBaive, kai evodwoes, kal SoOycovrat eis xetpas 
vpov. Kai elev aùr 6 [DaciAeus, moadkis ópkizo oe iva py 15 
AoAnoys mpòs pe wAyv Tv aAnfevav èv òvóuarıe Kvupíov; 
Kat <izev, eióov Tóv IopanA Sueomappévous èv rots opery, òs 16 
mpoPata ois oük éore moryuýv: Kal eime Kuptos, otk éxovatw 
TyyoSp.evov oUTOL, dvaotTpehétucav €kao Tos eis TOv OlKOY QUTOÜ 
, 
êv eipyvy. 

Kai «izev 6 DaciAeos “Iopand mpòs ‘Iwoadar, oùk ctmóv 17 
coL, OTL oU mpopyrevar mepi euov d&ya0à GAN 3| kard; Kat 18 
cîrev, oUx ovros" dxovaate Aóyov Kvpíov: eov tov Kuptov ` 
kaOypevov mt Üpóvov avro), kai maoa Svvapts TOD ovpavod 
mapeaTyKer ex egov avroU Kal éE àpwrepüv avrov. Kai 19 
eure Kuptos, tis dmatyoe tov AxaaB DaciuXéa ‘IopanA, kat 
dvafnoerat, kal mecetrar èv Popol Tadaad; kai otros eimev 
oUTws, Kal oUTOS eimev ovros. Kal é$gA0e rò mvedua kai 20 
corn évwrioy Kupiov, kat etmev, éyà diratyow avróv: Kal eire 
Kupwos, èv rive; Kat eimev, eSehevoouat kat écopat mveua 2] 
Wevdes ev oTOmaTl mávrov TOV podmrüv avTov: Kad «tmev, 
dmatyoes Kai QUVON, Eele kal 7otgoov ovre. Kai vov idod 22 
edwke Kuptos mvetua evdés év oróuarı Tov Tpodwrüv cov 
ToUTwy, Kat Kúpios éAdAnoev émt oè kaká, 

Kai yyyioe Zedekias vids Xavaàv, kat érarage tov Miyaiav 23 
éri Tv olaydva, kai elme ajrQ, moig TH 009 wapHAOe mvua 





8 Gr. thou shalt speak. 


y Gr. the Lord liveth, that. à Gr. do I. 
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—2 ^ A 4 ^ ld 

24 Kupiov map é0d TOU AaAnoat Tpos cé; Kat etre Muyatas, 

^ 2 > / , e 5 , ^ > / 
iov dy èv TH pép èkeivy, év 7) eiaeAeUay Tapetov êk TapeLov 

ToU KaTaxpupnvas. 

5 ~ /, `~ , ~ 
Kai etre Bactdets Iopa, AcBere tov Muxatav kai àno- 
> Mj d ^ , N N 5 ` 
otpépare mpos Epp apxovra tis móňcws, kai mpòs Iwas 
^ ^ ^ 
6 ádpxovra vióv ToU (9aciXéws, Kat épeire, ovre elev 6 Pao- 
^ 4 ^ $ 
Aes, àzóÜeoÜe Tovrov eis oikov PvAakys, Kat éaÜiéro aprov 
/ 7 ^ 7 > 7 
OXüjeus Kat vdwp OAupews, Ews ToU émiorp&jat pe èv eipyvy. 
= , 4 > z 

7 Kai eime Muxaías, dav êmiotpépwv ézwarpéjms èv cipyvy, ovk 

` /, ~ /, 

éAdAgoe Kuptos èv poi Kat elev, axovoate Aact TAVTES. 

N > 
Kai dvéBn Baotrdeds "lopazA, Kat ‘Iwoadar Bacrdeds 
\ ^ 4 > `~ `~ 

'Iov8a, eis "Paji0 Taraad. Kat eme DaoiXevs “IopanA mpòs 

'"Iocadàr, karakdAvyóv pe, kai eioehevoomar eis TOV zróAegov, 

Kat ov évovoae Tov twaticpov pov: Kat cvvekoAvyaro Bac- 

^ X / b A 
O reds '"IopoxA, xai eionAOev eis TOv modepov. Kat Pasıideùs 
^ ^ / ^ 5 ^ 
Suplas évere(Aaro TOIS &pxovat TGV Gppatwv TOUS PET aUTOD, 
^ N \ ^ / 3 a A s 
Aéyow, ui] woAejetre TOV pukpóv kat TOV peyav, GAA Ñ TOV 
: a 7] 

1 BactAréa lopaiA povov. Kat éyévero ws eldov ot Gpxovres 
^ ~ T ~ > /, 
T&v ápj.&Tov tov locadàr, kat avrot etrav, DactXevs Iopaýà 

^ ^ N / > 
éott, kal éxvkAwoav avTov TOD voÀeucety: kai é[Bónaev Iwoa- 
N N A » 39. N NES 7 5 N e " ^ 
har, kat Kúpios éaoo'v avrov, kat ameotpewev avrous ò Weds 
^ > ^ / 

9 ám airod. Kai éyévero as elðov ot dpxovres TOY dpproav 
d 3 >} ~ > ~ * 5 74 > ^5 5 ^ 
Ott oùk Tw j[aciXeUs Iopand, kai àméo7pejav am aùroù. 

3 Kat dvyp érewe róćov eùotóyws, kai ératage tov PBactréa 

^ b] ^ / 
lepajA &vapécov ToÜ mveúuovos kai àvapégov TOD Üopakos: 
` T ^ e 7 3 7 A A (7 > / , > 
Kal eime TQ NVLOXY, emlatpepe THY Xeipà cov, eSdyaye [Le €K 
^ ? > ^ 
4 ToU moàéuov, Ort éróveca. Kai érpomoÜQ 6 móňepos èv 7H 
> M > N b ^ 
npépa éxeivy, koi 6 [üasiXeUs ‘Iopand Tv éoaTqküs émi ToU 
€ N / 
dppatos éfevavrias ZXwpias ews éoépas, kal àxéÜave Ovvovros 
TOU yALov. 
5 by 3 , b > 

9 Kal éréotpefev locadQàr DaciXevs ‘Tovda eis tov otkov 

2 aùrod eis '"lepovcaAu. Kal e&jAdev cis åmávryow avro0 
E ^e iC ^ ^A NOS 7 N P 3 ^ p À ` 

nov 6 Tod Avavi Ò mpopyTys, Kal eimev aùt®, Pactdcus 
E: YT, eb à AG où BonGets, 7) picovpevw vró Kupiov 
woapat, e àpaproAQ cv Poles, N picovpeve p 

‘ , N ^ 5 f > ^ S5 s M , c? 

9 pididleas; dua voUro éyévero ert oe Opyyn mapa Kvptov. “Ore 
> > A £ 3 N e £ 5 `~ ef 9 4^ v y 
GAN Ñ Adyor áyaÜot yUpéefyoav v coi, OTe eENpas và Aon 

e^ ^ b! / e^ 
ázó Tijs yis Ioúða, kai KarnvOuvas týv Kapdiay aov éexlyTHcaL 
tov Kuptov. 
€ ` A 
4 Kat xatwoxyocev lwoadar eis Iepoveadnp: kat maw é£7AÓcv 
5 ` ee » ^ NU » > ~ M5 / 
eis TOV ÀAaóv amo BynpaoaBeé ews Opovs Edpaip, kai éméoTpeVev 
5 avrovs ézi Kuptov GO«óv tav s&repov avrüv. Kat karéo voe 
^ > ^ ^ 
TOUS KpiTas êv macas Tats woAcow lovóa rais Óxupais, év 

G wove xai zÓAet. Kal etre rots kpurats, tOcre TL Up.ets TOLELTE, 
e 3 > 4 e ^ / 3 > A ^ 4 ` > 
OTL ovK avOpwrw vpets kpivere, GAN 7) TO Kvupiw, xai peð 

^ ^ ~ ^ /, 4 > 

7 bpav Adyou THS Kpicews. Kat vov yevéc0o poBos Kvptov èg 
buds, kal duAdooete kal morate, OTe ovK eoTe perà Kv- 

d ^ € ^ » / Oe Ü 4 / ioe À LA 
piov @eov Hudv adixia, ovóé Gavpacat mpórwrov, ovde LaPety 
dopa. 

> ^ 

8 Kai ye èv TepovcaMijg karéoTQgocv locadür vOv tepéwv 
^ ^ ^ 7 5 , 

Kal tov Aeutrüv Kal TOV TaTpiapxov Iopa7A eis kpiow Kv- 
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of the Lord from me to speak to thee? 
“4 And Michaias said, Behold, thou shalt see 
in that day, when thou shalt go from cham- 
ber to chamber to hide thyself. 

25 And the king of Israel said, Take Michai- 
as, and carry hin back to Emer the governor 
of the city, and to Joas the captain, the 
king's son; and ye shall say, l'hus said 
the king, Put this fellow into the prison- 
house, and let him eat the bread of affliction, 
and drink the water of affliction, until I 
return in peace. * And Michaias said, If 
thou do at all return in peace, the Lord has 
not spoken by me. And he said, Hear, all 
ye 8 people. 

3 So the king of Israel, and Josaphat king 
of Juda, went up to Ramoth Galaad. *?And 
the king of Israel said to Josaphat, Disguise 
me, and I will enter into the battle: and do 
thou put on my raiment. So the king of 
Israel disguised himself, and entered into 
the battle. 9 Now the king of Syria had 
commanded the captains of the chariots 
that were with him, saying, Fight neither 
against small nor great, but only against 
the king of Israel. *! And it came to pass, 
when the captains of the chariots saw Josa- 
phat, that they said, It is the king of Israel: 
and they compassed him about to fight 
against him: and Josaphat cried out, and 
the Lord delivered him; and God turned 
them away from him. “And it came to 
pass, when the captains of the chariots saw 
that it was not the king of Israel, that they 
turned away from him. 33 And a man drew 
a bow with a good aim, and smote the king 
of Israel between the lungs and the breast- 
plate: and he said to the charioteer, Turn 
thine hand, drive me out of the battle, for 
YI am wounded. * And the battle turned 
in that day ; and the king of Israel remained 
on the chariot against Syria until evening, 
and died at sunset. 

And Josaphat king of Juda returned to 
his house at Jerusalem. ? And there went 


out to meet him Jeu the prophet the son of 


Anani, and said to him, King Josaphat, dost 
thou help a &nner, or act friendly towards 
one hated of the Lord? ‘Therefore has 
wrath come upon thee from the Lord. 
3 Nevertheless some good things have been 
found in thee, forasmuch as thou didst 
remove the groves from the land of Juda, 
and didst direct thine heart to seek after 
the Lord. , 

4 And Josaphat dwelt in Jerusalem: and 
he again went out among the people from 
Bersabee to the mount of Ephraim, and 
turned them back to the Lord God of their 
fathers. 5And he appointed judges in all 
the strong cities of Juda, city by city. ° And 
he said to the judges, Take good heed what 
ye do: for ye judge not for man, but for the 
Lord, and with you are matters of judg- 
ment. ‘And now let the fear of the Lord 
be upon you, and be wary, and do your 
duty: for there is no unrighteousness with 
the Lord our God, neither zs it for him to 
respect persons, nor to take bribes. 

S Moreover Josaphat appointed in Jerusa- 
lem some of the priests, and Levites, and 
heads of houses of Israel, for the judgment of 


y Gr. I have laboured, 
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ihe Lord, and to judge the dwellers in Jeru- 
salem. ? And he charged them, saying, Thus 
shall ye do in the fear of the Lord, in truth 
and with a Bperfect heart. 10 Whatsoever 
man of your brethren that dwell in their 
cities shall bring the cause that Y comes 
before you, between blood and blood, and 


between precept and commandment, and. 


ordinances and judgments, ye shall even 
decide for them; so they shall not sin 
against the Lord, and there shall not be 
wrath upon you, and upon your brethren: 
thus ye shall do, and ye shall not sin. 
u And, behold, Amarias the priest is head 
over you in every matter of the Lord; and 
Zabdias the son of Ismael is head over the 
house of Juda in every matter of the king; 
and the scribes and Levites are before you: 
be strong and active, and the Lord shall be 
with the good. 

And after this came the children of 
Moab, and the children of Ammon, and with 
them some of the Minseans, against Josaphat 
to battle. ? And they came and told Josa- 
phat, saying, ‘here is come against thee a 
great multitude from Syria, from beyond 
the sea; and, behold, they are in Asasan 
Thamar, this is Engadi. %And Josaphat 
was alarmed, and set his face to seek the 
Lord earnestly, and he proclaimed a fast in 
all Juda. * And Juda gathered themselves 
together to seek after the Lord: even from 
a we cities of Juda they came to seek the 

ord. 

5 And Josaphat stood up in the assembly 
of Juda in Jerusalem, in the house of the 
Lord, in front of the new court. ®And he 
said, O Lord God of my fathers, art not 
thou God in heaven above, and art not thou 
Lord of all the kingdoms of the nations? 
and 2s there not in thy hand the might of 
dominion, and there 1s no one who can 
resist thee? ?Art not thou the Lord that 
didst destroy the inhabitants of this land 
before the face of thy people Israel, and 
didst give it to thy beloved seed of Abra- 
ham for ever? 9 And they dwelt in it, and 
built in it à sanctuary to thy name, saying, 
? If there should come upon us evils, sword, 
udgment, pestilence, famine, we will stand 

efore this house, and before thee, (for thy 
name zs upon this house,) and we will cry to 
thee because of the affliction, and thou shalt 
hear, and deliver. ??And now, behold, the 
children of Ammon, and Moab, and mount 
Seir, with regard to whom thou didst not 
permit Israel to pass through ô their border, 
when they had come out of the land ot 
Egypt, (for they turned away from them, 
and did not destroy them ;)—!! yet now, be- 
hold, they make attempts against us, to 
come forth to cast us out from our inherit- 
ance which thou gavest us. !^O Lord our 
God, wilt thou not judge them? for we 
have no strength to resist this great multi- 
tude that is come against us; and we know 
not what we shall do to them: but our 
eyes are toward thee. 

33 And all Juda was standing before the 
Lord, and their children, and their wives. 
. M And Oziel the son of Zacharias, of the 

children of Banaias, of the sons of Eleiel 
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piov, Kal kpivew Tous Katoixotvtas év ‘Iepovoaàýp. Kai 
> / b 3 N , € 
évereiAaTO TPOS GUTOUS, Aéyav, ovro Toincete ev póly Kupiov, 
3 $ b! ^ 
€v aAnGeig, kat Cv wAnpe xapóía: las dviyp xpiow Tiv 
> "^ > € A A "^ ^ ^ ^ 
éA6obcav ep pás vOv ddeAPOv ouv Tay karowotvrov èv vais 
/ A f ~ “a 
Tóc avTav àvagégov aipa atmatos, koi ávapégov TOD 
Ld N : ^ `~ 
zpocTáyparos Kal ÈVTÒÀAÑS, Kal OuxatduaTa kal Kpimata, Kal 
i ^" ^ b] £^ 
O.aG TeAeto Üe adtets, kal où% ápaproy)covraL TÓ Kupiw, kal OUK 
M b 3 6€ ^ N 5 e^ t 
cora, Opy* êp Ups, kat éri rovs àÓcAdoUs üuGv: ovro crovj- 
` € / 
gere, Kal oux Guapryocote. Kai idod “Apapias 6 tepeds 
e , >y? € ^ 3 , / 7 / M 7 
nyoupevos eh veas eis wávra Adyov Kupiov, xai ZaPdias 
by > ~ € Ld 3 
viós Iopanr ò Hyovpevos eis oikov Iovda mpòs mávra Aóyov 
/ b ^ ^ 
Paciréws, kai oi ypappareis kal of Acvirat apd «poodmov 
e ^ » / bj / ^ 
Uj.Qv: LoxvgOGTe Kal morate, Kal orat Kúpios peta To) 
ayalou. | 
x `~ ^ 6 5 
Kat pera roUvra TAÜov of viol Mà, kat viot Appio, kat 
> 5 ^ 5 ^ , ~ 5 x > / N 
per «vrüy ék tov Muvaiov mpòs locadür eis róñceuov. Kai 
5 N ^5 € ^ 
1]ÀUov kai trdakav v “Iwcapar, Aéyovres, Hxew ert oè wAROOS 
At > 4 ^ 0 Ad » N / M5 d » 2 
TOÀU ék mépav THs GCaddoons dro Zupias, kai idov eigiv èv 
5 A M g ~ > / 
Acagày Oauàp, airy éoriv Hyyadi. Kat édofhjÜm, xai 
3 b / ^ A^ ` " 
é0nke locadoür mpórwrov avtov ékimricat tov Küptov, kal 
/ /, 3 
exypuge vnotetav èv mavri Lovda. 
A N Į , ` 3 N "^ ^ / > 4, S 
thoat TOV Kuptov, kat aro acQv TOV TOÀeov loj0a AAGoY 
Cnticat tov Koptov. 


b] , ? £ 2 ¢ 
Kai dvéotn Iwcapàr êv éxxAnoia 'Ioúða èv “IepovoaAnju 
> » / b / ^ ^ A ^ 
év oikw Kupiov karà mpóswrov THs avAns THs kaws. Kat 
^ yr / e `~ Pa / n > N N e `~ > 
cime, Kúpite 6 Weds TOv vaTépwov pov, ovyt Gd eb Weds & 
oùpav® dvw, Kat OV Kvpievets raa v TOV [DaotAetov TOV vOv ; 
b ^^ / ~ 
Kal €v TH xapi cov ioxUs OvvacTelas, kat odk ESTL TpÓS TÈ 
5 ^ a AN A c /, € 5 / M 
àvrioTvo!; Oùyi ov ô Kúpios ó é€odoGpevoas tovs katot- 
ex A ^ ? ^ e^ 5 `, 
KoUvTas THY yv TAUvTYHY aro mpoowrov Tov Aaov cov Iopanà, 
\ y N € ^^ / 
Kai éOokas attyy orépparı APpadp T ğyarnuéve cov cis 
`~ ^ , ^"^ , 
TOv alova; Kal xatwoxyoav èv airy, Kal wKoddunoay èv 
3 ^ e 7 ^ 2 7 : / / a >\ 3h. 7 »,? € ^ 
aùr &ylacua TH Ovónari cou, Aéyovres, éàv rén Ef NGS 
/ / ^ 
kakà, poudaia, Kpiots, Ü&varos, Auos, oryoóueða évavriov Tov 
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OLKOU TOUTOV KAL EVAVTLOY GOV, OTL TO OVOMLaA TOUV ETL TX OLK® . 


Tovro, Kat Bonoduel os oe amo THS GAL al dKov 
D, oņnoópeba mpos c€ Atò TNS CAiWeus, K oUon 
N , N ^ 2 N e e non N s ` ` 
kat gwoes. Kal viv idod ot viol Aupòv, kai MwaB, ka 
» e ^ ^ > m^ 
Opos 2meí(p: eis ods oUk eSwxas TO Iopanr celei de adrady, 
? / » ^ > ^ 3 + ; e zE’ o u » ^ 
éCeAÜóvrov aitav èk ys Alyvmrov, dre éféxAwav år avróv, 
N ^ ^ 
kat oùk é$eAó0pevcav abroUs Kai viv iov avroi émtyetpov- 
3,5 € A 3 A 3 A e ^ 5 ~ ^ / 
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€ ^ T7 A n ^ 
"AOV, NS €Ookas riv. Kipw 6 Weds Hudv, ov Kpwels év aù- 
m € ^ ^ ^ ` N ^ 
Tols; ÓrL OUK otiw Huty ioyùs TOU dyTiCTHVaL zpos TO vÀ100s 
` ^ A 3 / 
70 TOAD ToUTO TÒ Alov eh HUGS, Kat ovk otOapev Ti TOLnTwWMEY 
3 2 3 > A 5» N M e 3 eE ^ 
GvTOLS, GAN 1) émi col ot óÜ aA uot nav. 


A e ? 

Kai mâs “lovéa éoryxws evavte Kvpíov, kai và maia aù- 
^ N [4 ^ > ^ `~ ^O ` ^ ~ / 
TOV, Kal ai yvvaikes aUrGOy. Kat TO OEA 79 ToU Zaxapiov, 

^ e ^ A ee A / ^ 
Tav viðv Bavatov, TOv viðv EAciA tot MarÜaviov ToU Aevi- 
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^ ^ ? N ^ , 
rou amo TOv viQy Acad, éyévero ém avróv mvedpa Kvptov év 
^ 5 / N 
5 Tjj éxxdnoia. Kat emev, àkoUmare mas Ioúða xai ot kaToL- 
ý ^ 4 č N XN € ~ gi d 4 " to AÍ 
kodvres êv lepovoaAnp kat 0 Paoievs locaóür: rade Aéy« 
^ ^ N ^ `~ tas 2 N 
Kuptos ópiv airois, pù poBeioGe, pydé wronFyre aad mpos- 
^ ^ ^^ e 3 e e^ e 
czov TOU OxAÀov TOU woAAOD TovTOU, OTL OVX VELY otw 1) 
, E iX , E ^ ^ Ad B » + 9? >. , , 
mapataéis, GAN 7) TW Wew. Uptov KaTaPyT<s ém avTOUS 
3 ^ N € / 
idov dvaBatvover Kara riv advaBaow  Ácocts, kat evpyoere 
f^ ^ 3 , > COM 3 
aùroùs èr akpov morapod THs épr4ov lepu]A. | OUx vty core 
^ ` Z ld 3 
Todeujoat: tradra ovvere, kal dere THY owrnptav Kupiov pcb 
e A uli 50 A € hyn $ N 67 be ae 
tuav 'loóóa Kat “Ienovcadny: pr pobyte, wyde mroyOnre 
^ ^ A / * ec e^ 
atprov éfeAÜety eis åmávryow aidrois, xat Kúpios pel tuav. 
^ ^ 3 Ld x 
3 Kai koyas "locaóàr émi mpócwmov avroU Kat mås Joúða kai 
^ d Z ^ 
oi karo,koüvres Iepovcadip, erecov evavtt Kvpiov mpookuvy- 
) ld N 952^ e A ^ 5 N ^ ca K 0 
cat Kuopio. Kat averryocay ot Aevitat aro TOV viov Kaap, 
^ apes c en b! > ^ / ® ^ "I nA > ^ 
Kat aro Tov viðv Kopé, aivey Kupiw Wea Iopand ev ovg 
peyady eis vos. 
whe ^ N » 1 / ~ 
Koi ópÜpwav mpwi, kai é&92A00v ets Thv epnpov Oekwé: Kat 
5 ^ 2 ^ » s » > ` \ g l4 —- D 
èv rO é£eAÜetv aùroùs, ory Iwrapàr koi éBonoe, kat eirev, 
^ e 2 > 
ákovcaTé pov lovéa kal oi koaroikoUvres êv TepovcaAnm ép- 
^ ^ , 5 
moaressate ev Kupio Ocg fjv, kal épaworevÜrjoeoÜe: ur- 
^ N / N 5 Ld 
crejcare èv rpodyry abro), kai evoOw0joea0e. Kat éBovAcv- 
^ ^ N bi > ^ 
gato peta ToU Aaod, kal éoryoe yaXroOoUs koi alvo)vras, 
A e ~ A » 
éCop.oAoyeiaÜa, kai aivetv TÀ dya €v TG é£cABetvy éwmpoa ev 
^ e^ ^ , ez > x 
ans Suvdpews, Koi éAeyov, eLoporoyetabe 7H Kvpio, OTL ets TOV 
aidva TÒ €Aeos avrov. | 
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^ A ^ , N ^ > A 
Kai év rà áp£acÓÜat aùroùs ris aivérews koi THs é&opsoAoyr- 
y : / ^ ` € AN > N > A M ` 
cews, wre Kuptos rodepeiv rovs vioùs “Appav ért Mwah 
NX N M 3 / 3 XN 3 0 * 5 00 
Kat Gpos Byeip Toùs é£eA8óvras rmt lovOav, kat erporwlyoay. 
by x ^ 
Kai àvéorgoav oi viol Aupov kat MwaB éri rovs karowovv- 
y ` > A \ 3 / 3 , N € 
Tas ópos Zmeip, CorAoOpctoat kat éxrpüjat abrovs" Kal ws cuv- 
^ , e^ 
eréAecav TOUS karowoUvras Yelp, àvéoTQoav eis GAAxjAovs TOU 


éEodoGpevOjvac. 


NX / ^ 2 N q N ^ 3. 57 ~ E] 2 
Kai lovóas nAGev émi vv okomi&v THS épmjkov, kat émé- 
N > `~ ^ \ 9 hj / N / 
Peye, kat cide rò ARGOS: Kat idod vràvres vekpot TETTWKOTES 
aN ^ ^ 5 5 / Ni SEn 7 ` * 
émi THS ys, oUk Tv co£ópevos. Kat é£5A0ev Iwrapàr kat 
^ ^ A ^ A! c /, 
5 Aaós aùrod oxvActoat Ta cKUÀa avTOv, Kai ebpov KTHVN 
N A N , N b 
TOÀAÀG, kal arocKeuny, kat oKvAG, Kal okevm emGupynra, kat 
A , ^ / 
éckvAevgav év avrois: kai éyévovro yuepat pets a kvAevóvrOv 
5 ^ ` ^ eo X E x > Um ^ € / ^ 
xvrüv Ta. oKvAa, OTL modà hv. j Kat éyevero TH NMP TN 
(2 ? ^ ^ ^ 
rerápry émiovvixÜqoav eis Tov avAava THs eUXoyías, éket yap 
f A Nx ^ / 
qudoynoav tov Kuptov: dia rovro ékdAecav TO Ovopa TOU TÓTTOV 
«eivou Kou:Aàüs EvAoytas, ews 77s )uépas TATS. 
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Kai éméoTpeje mâs avip “lovda eis Iepovoadyp, kat Ioca- 

b ^ 4 ¢ 3 
bar yoUpevos avTOv èv evppoctvy peyady, Ort eUdpauwev 
> N 4 > N ^ 5 ^ 3 ^ A 5 ^ 3 
wTovs Kupios dard TOv éxOpav avTOv. Kat eiondov eis 
N * / N , N > L4 > 
[epovooAnu ev vaBras koi kwópais Kat èv odAmcyéw cis 
5 ld N 3 , 3 ? > oN ie N 
ikov Kupiov. Kat éyévero exotacis Kuptov eat maras tas 
lagtAeius THS yrs, ev TO akovoat atrovs Ort Kupros émoAé- 
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the sons of Matthanias the Levite, of the 
sons of Asaph,—upon him came the Spirit 
of the Lord in the assembly : ? and he said, 
Hear ye, all Juda, and the dwellers in Je- 
rusalem, and king Josaphat: Thus saith the 
Lord to fF you, even qo Fear not, neither 
be alarmed, before all this great multitude; 
for the battle is not yours, but God's. 
l6 To-morrow go ye down against them: 
behold, they come up by the ascent of 
Assis, and ye shall find them at the extre- 
mity of the river of the wilderness of Jeriel. 
17 Jt is not for you to fight: understand 
these things, and see the deliverance of the 
Lord with you, Juda and Jerusalem: fear 
not, neither be afraid to go forth to-morrow 
to meet them; and the Lord shall be with 
you. And Josaphat bowed with his face 
to the ground with all Juda and the dwellers 
in Jerusalem, and they fell before the Lord 
to worship the Lord. 1 And the Levites of 
the children of Caath, and they of the sons 
of Core, rose up to praise the Lord God of 
Israel with aloud voice on high. | 

20 And they rose early in the morning and 
went out to the wilderness of Thecoe: and 
as they went out, Josaphat stood and cried, 
and said, Hear me, Juda, and the dwellers 
in Jerusalem; put your trust in the Lord 
God, and Y your trust shall be honoured ; 
trust in his prophet, and ye shall prosper. 
21 And he took counsel with the people, and 
set appointed men to sing psalms and 
praises, to give thanks, and ?sing the holy 
songs of praise in going forth before the 
host: and they said, Give thanks to tbe 
Lord, for his mercy endures for ever. 

22 And when they began the praise and 
thanksgiving, the Lord caused the children 
of Ammon to fight against Moab, and the 
inhabitants of mount Seir that came ort 
against Juda; and they were routed. “Then 
the children of Ammon and Moab rose up 
against the dwellers in mount Seir, to de- 
stroy and consume them; and when they 
had made an end of destroying the in- 
habitants of Seir, they rose up against one 
another so that they were utterly destroyed. 

7! And Juda came to the watch-tower of 
the wilderness, and looked, and saw the 
multitude, and, behold, they were all fallen 
dead upon the earth, not one escaped. 
25 And Josaphat and his people went out to 
spoil them, and they found much cattle, 
and furniture, and spoils, and precious 
things: and they spoiled them, and they 
were three days gathering the spoil, for it 
was abundant. ?9 And it came to pass on 
the fourth day they were gathered to the 
Valley of $ Blessing; for there they blessed 
the Lord: therefore they called the name of 
that place the Valley of Blessing, until this 


ay. 

?/ And 9 all the men of Juda returned to 
Jerusalem, and Josaphat led them with 
great joy ; for the Lord gave them joy ^over 
their enemies. “SAnd they entered into 
Jerusalem with lutes and harps and trum- 
pets, going into the house of the Lord. 
2 And there was a terror of the Lord upon 
all the kingdoms of the land, when they 
heard that the Lord fought against the 





B Gr. you yourselves. y Gr. ye shall be trusted. 


X Gr.from. 


ò Gr. praise the holy things. 


C Or, Berachah. 0 Gr. every man. 


II. Coron. XX. 30—XXI. 11. 


enemies of Israel. 9! And the kingdom of 
Josaphat was at peace; and his God gave 
him rest round about. 


31 And Josaphat reigned over Juda, being 
thirty-five years old when he began to reign, 
and he reigned twenty-five years in Jeru- 
salem: and his mother’s name was Azuba, 
daughter of Sali. #2 And he walked in the 
ways of his father Asa, and turned not 
aside from doing that which was right in 
the sight of the Lord. 33 Nevertheless the 
high places yet remained; and as yet the 
people did not direct their heart to the 
Lord God of their fathers. 


*4 And the rest of the acts of Josaphat, 
the first and the last, behold, they are 
written in the history of Jeu the son of 
one who wrote the book of the kings of 

srael. 


3 And afterwards Josaphat king of Juda 
entered into an alliance with Ochozias king 
of Israel, (now tbis was an unrighteous 
man,) ?6 by acting with and going to him, to 
build ships to go to Tharsis: and he built 
ships in Gasion Gaber. ? And Eliezer the 
son of Dodia of Marisa prophesied against 
Josaphat, saying, Forasmuch as thou hast 
allied thyself with Ochozias, the Lord 
has broken thy work, and thy vessels have 
been wrecked. And they could not go to 
'Tharsis. 


And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried in the city of David: and £ Joran 
his son reigned in his stead. ? And he had 
brothers, the six sons of Josaphat, Azarias, 
and Jeiel, and Zacharias, and Azarias, and 
Michael, and Zaphatias: all these were the 
sons of Josaphat king of Juda. ? And their 
father gave them many gifts, silver, and 
gold, and arms, together with fortified cities 
in Juda: but he gave the kingdom to Joram, 
for he was the first-born. *And Joram 
y entered upon his kingdom, and ? strength- 
ened himself, and slew all his brothers 
with the sword, and some of the princes of 
Israel. 

5 When he was thirty and two years old, 
Joram succeeded to his kingdom,and he 
reigned eight years in Jerusalem. e And he 
walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for a daughter 
of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord: 
7nevertheless the Lord would not utterly 
destroy the house of David, because of the 
covenant which he made with David, and 


as he said to him that he would give a light’ 


to him and his sons for ever. 


8 In those days Edom revolted from Juda, 
and they made a king over, themselves. 
3 And Joram went with the princes, and all 
the cavalry with him: and 1t came to pass 
that he arose by night, and smote Edom 
that compassed him about, and the captains 
of the chariots, and the people fled to their 
tents. ? And Edom revolted from Juda 
until this day. Then Lomna at that time 
revolted from under his hand, because he 
forsook the Lord God of his fathers. !!For 
he built high placesin the cities of Juda, and 


f Alex. Joram. 
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N A e / 2 / z 
pre mpos Tous virevaytiovs ‘Ispani 
Baorreia “Iwoadar, 
KUKAGÜey. 

* ld > ^ 
Kat éfBjaciAevaev locadür emt tov “lovdav, dv érüv tpta- 31 
kovraTévre èv TO Bacrrctoat abrÓv, kal elkoou kai vévre ery 
éBacíAevoev èv ‘lepovoaAnp, kal Ovoua 5 pytpi aùro? 
"AC ~ 0 4 < AL K A , 16 9 : e^ cA ^ ^ 
ovBà, Ovyatyp Bark. at émopevby èv Tats óðots TOU 32 
^ 3 * bi ^ ^ 
matpos avroð Aad, kat ovx éGéx)uve TOU momoat TÒ cUÜéts 
, ? ^ 
évwriov Kvpiov. AAAa kal 7a tyra Ere drijpye, kai ere 33 
4 A ^ 
ó Aads où kareUÜvve THY Kapdiay avTOv mpos Küptov toy Ocdv 
TOV TATEPWV ALTOYV. 
* , > 
Kai oi Aovrot Aoyot lecadóàr oi mp&rou kai of éoxarot, 34 
3 * A e 
idov yeypappéevor êv Aóyows “Inod rod 'Avavi, 0s karéypowje 
BuBriov Baciréwv Iopañà. 
Kai peta abra exowwovnoe “Iwoaddar Bactrcdts “Tovda 35 
A 'O / Aé Mi DA s © > 7? ? ^ 
mpos Oxoliav DaciXéa loparA, Kat otros 7vópqgoev èv và 36 
mora Kal TopevOyvat mpos aiTov, TOU moral TALIA TOD 
^ > ^ * 3 /, e^ 9 4 /, 
vopevÜrvar. eis €apaets: Kat éroince niora ev Taciwy T'ofSép. 
Kat mpoepýrevoev "EAiéfep 6 500 Awdia àmó Maptons êri 37 
> * / e > / ^ ? / 5 / 
lwoagar, A€yov, (S éduAiacas TW Oxotia, cUpavoe Kuptos 
TO épyov Tov, kat ouvetpiBy Tà wAOIA cov: kai oùk edvvadby 
mopevOnvat eis @apoeis. 
? ^ 
Kat korun Iwoagar peta 7Gv zaTépov ovo, kat érád 21 
» / é * 9 f E] N es 3 e^ > E] 
êv móe Aavid. Kai éBacirtevoey 'lopàv vids aitod dvr 
avrov. Kat avrQ adeAdot viol Iwoadar E£, A(apías, koi 2 
? ee 
Jeind, kai Zayapias, kai “Alapias, cat Miya), koi Zaharias: 
4 D e sx 3 4 > 
mavtes oùto viot Iwcadar Baordéws ‘Jovda. Kai eduwxer 3 
avrots 6 watTyp avTOv ðópara TOÀÀÀ, dpyvptov kai xpvaiov, 
kai OvÀa peta TGv «ÓÀeov Teretyuo uévov. èv lovOa, koi THY 
ld Ed ^» x ef T € 4 N 
paciXeíay éÓoke TO Iwpap, ote ovros 6 mwporórokos. Kai 4 
D o. > * $5 S * / 5 ^ \ 5 / `~ 
aveotn Iwpap èri tùy Pacideiav avTOU, kat éxpatawOn, kai 
, / / A > A > ^ GS e / XS 39 SN 
GMEKTELWE Távras TOS dÓcAd Us avrov év popdaia, kai azo 
TOv ápxóvrov Ilopańà. 
»y 3 A , s / 2 ^ d 3 * > N\ 2 
Ovros aitov Tptákovra kai dvo érGv, karéoTy lwpàp eri 5 
~ 4 E] ^ * 2 A » , ld 2 € 
Thv [jaciAe(av abro), kat éxtw éry éfjactAevaev èv Iepovoa- 
àu. Kat émopev0o èv 660 Baotréwy lopazA, os émotgoev 6 
> > ` e E > N 5 > ^ ` eaa 
oikos Ayadf, ore Bvyátryp Axyaàß Tv aùtod yuv), kai éroince 
A b , / f 4 * 3 3 / 4 3 
TO Tovypov évavríov Kupiov. Kat oùk éfoVAero Kvpuos éé- 7 
^ N => * b * / e / ^ 
odobpetoat tov oikov Aavid, cà tHv diabyxyny jv OuÜero TO 
` hj € A 5 ^ e^ 3 e 4 * ^ e E 
Aavid, kai ws etmev avrQ dSotvat att@ Avuxvov Kat Tots violis 
QUTOU 7Trágas TAS HucpAS. 
R ^ e / 9 , 3 , 3 Sa > ~ ^ 3 ^0 
v Tats Ņuépars kevas àzéoTg KEóop dro Tov lovóa, 8 
kai éfac(Aevcav ep éavroùs [jaciAéa. Kat exero Iwpdp 9 
^ ^ 5 ^ 
perà TEV üpxóvrov, kai vga T) INTOS per AUTO’ kai €yévero 
\ 3s 7 8 ` \ 95 / ¢ 3 N b ^ 2 A 
kai TryépÜn vvkrOs, kai émáraiev Edap tov kuxAotvta avTOv, 
kal TOUS GpxovTas TOv dáppárGv, Kat édvyev ó Aaós ets 
` / 3 ^ IN ce » Aw , AQAA e ^ 
Tà ck«vopara avrQy. Kai aréoty arò lovóa Eðùwu ews ris 10 
"Mépas TavTns’ TÓT€ ameoTn Aouva év TQ katp® ékeivo ATO 
XElpos avrov, Ott èykaréàire Kúptov tov Gcóy TOv TatEpwv aù- 
e K M. ` » N 2 / e \ 92 ^ / > 76 
TOU. al yop auTos ETONG EV wryAa èv rats woAcow lovòa, 11 


Kai eipyvevoey ý 30 


b , 3 ^ e `“ 3 ^ 
KaL KaTéTAVOEV avrQ OÖ ®eos avtov 


Y Gr. rose up into. ò Gr. was strengthened. 
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` 2€ / M - ^ 3 "i M A x5 
kal éfemÓpvevae TOUS KaToLKoUYTas év lepovaaAnu, Kat àre- 
> 2 
awAavnoe róv loúðav. 
G et^ , ^ x 3 v ^ 4 
Kat T7A0&cv abe ev Ypapy Topo Hou TOU mpopyron, 
Aéyav, váüe Aéyev Kupios Oeds Aavid rod warpós cov, àvO 
dv ov« éropevOyns èv 660 'locadjàr ToU vavpós cov, kal êv 
^ / > ^ 
ó8ots 'Acà Bactréws ‘Iovda, kal éropevGyns èv óðots Dac éov 
s ^ 
'Iopa3À, kat é£emópvevoas tov Ioúðuv Kat tous karoukoUvras 
» € N e sé , 5 » ` N A 10 A 
èv ‘TepovoaAnp, ws eLemdpvevoev oikos "Axaà[, kat tovs adeh- 
^ N 
do/s cov vios TOU maTpds cov rovs àyaÜovs UEP cé dmé- 
M Z A ^ 
14 krewas, ioù Kvptos mardet ce wqynv peyadnv ev T9 ow 
^ ^ L4 N > 
gov, Kal èv Tois viots cov, Kal èv yuvagi cou, kai èv racy 
^ ^ Ld A / 
L5 7H awooxevy cov. Kai od év padakia rovnpa, év voow KOL- 
e, c ld N ^ / 5 € ^ 
Aias, éus ot e£éAÓy 7) Kola cou perà THS paraxias EF Ñuep®v 
> € a 
eis TLEPAS. 
\ 3 A L4 b ^ 
16 Kat èrýyepe Kúpios èri “Iwpay rovs adAodvdous, kat ovs 
+ ` ` e / ^ 3 / No» +4 SL. N 
aBas, Kal rovs óuópovs rQy Aihorwv. 
17 “ApaBas, [LOPOVS AiOiérwv. Kat àvéfqoav èri 
? ^ A 2 
Tovdav, kai kateðuváoTevov, Kal àzéoTpejav wügav TYV ATO- 
D 3 ^ N N N ^ 
oKeuny Hv ebpov èv oikw roD BacrAéws, Kal TOUS vious avroU, 
` ` Ü [4 3 x ^ * > X , 0 5 ^ es RAA 
kal Tas Üvyarépas avro), kat où KareAeipOy aŭro vios, à 
18 7) 'Oxo£ías 6 puxpdraros vOv viðv abrov. Kat pera ravra 
/, d © 3 
mávra émárafev aùròv Kuptos eis tH KotAtay pañakiav v) ouk 
^ 4 bl 
19 écvw iatpeia. Kat éyévero è tyuepav cis "j&épas: Kat ws 
5 ` ^ e ^ M. Su ? AAG e AL > ^ 
MAGE karpòs TOV HuEpaV Tuépas Ovo, é&gAOev 7 koria avrod 
^ ^ N 
perà Tis vócov, kal áméÜavev èv padakia movypa kai ovk 
^ / 
étoinoev ó Aads abro0 ékdopàv, Kalas ékdopàv marépwv 
^ ^ 7 / x 
20 abrov. "Hv cpiákovra kai dvo érüv ore éfaciAevoe, kai 
3 ` » > A > € Àn N > 30 3 
ôkrù éry éDaoiAevcev év lepovoadrp Kat exopevtn ovK 
> > / VERLA A 3 À io s 3 > / ^ 
év éraivo, Kal rén év ode Aavid, Kal OUK EV TAOS ‘TWV 
BactXéov. 
^ e bj * 3 
Kai éBacitevoay ot karowoUvres év Iepovoaànu tov Oyo- 
^ ^ A 
iav viðv avroU Tov pixpov GvT aUTOU, ÖTL MÁVTAS TOUS MPEC- 
/ 3 7 A s N 2» ud N d e» 
B'vrépovs ásékrewe rò émeADOv èr aitous AyoTypiov, ot Apafes 
N e 9? ^ * > / 3 4 Le > b 
kal ot AXuua£ovets: kai éflaciXevaev “Oyolias vids lopày 
BaociXéos "Toa. 
^ > > bj b € 
2 "Qv érüv etxoot “Oyolias éBacirevoe, kat éviavróv eva 
, $1 9 | Az ` » ^ ` 3 "^ T 8 
éBacirevoev év lepovoadnp, kat dvopa TÀ PYATPL avTOU 00o- 
f / > ld M © 4 > eQa 
9 dia, Ovyarnp “ApBpt. Kat otros éropevOy év 680 oixov 
5 ` ec / 3 ^ ^ / ^ e ld 
Axaàp, ort pyrynp aùrod "v otpBovAcs Tov åpaprávew. 
N > , x ^ 3 , 4 € E» "E N 
4 Kai rose 16 sovgpóv évavriov Kvptov ws oikos Axaa, 
OTL avroi Hoav aùr® cipPovdror perà TO àvoÜaveiy TOV 7raTépa. 
5 avrov, rod €EoAoPpetoar aùròv, kai év rats BovAais avTOv 
> P 
5 , `a 93 , N92 `~ ena 9 ` / 
eopevOn: kal émopeU0m pera lopàp viov AyaaB BaciXéws 
‘Topand eis móAÀeuov eri AlanA [jaciXéa Zvpias eis "Pap 
6 l'aXa&ó- kai émrára£av of ro£órat tov lopáp. Kat éréorpewer 
páp 
5 `~ ^ 9 ^ 3 Sy € / 3 ^ ^ ^ D 3 / 
lopàj Tov tovpevÜQvat eis Iegpdeà amo TOv TAÀxyQv wv era- 
c Sc 5S e , DR £ s 3 ^ ^ DN s 
rafav aùrov ot Bvpor év Papwd èv TO moAeuetv avrÓv mpòs 
? 
Alan DaciXéa, Xvpías. 
Kai 'Oxo£ías vids lopàp DaciXevs lov0a karéDm 0cácac- 
m 0 N > s en 9? ` > 9 / e a tie 4 M 
7 Oo tov lepój. vióv Axaà[ «is le£pdeA, ori nppworer. Kat 
Tapa ToU Ocod éyévero karaoTpod: Oxokia éAQetv mpòs 


L3 


à 


il. Cumom ESSI 19— XH. 7. 


caused the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, and led Juda astray. 


2 And there came to him a message in 
writing from Eliu the prophet, saying, Thus 
saith the Lord God of thy father David, Be- 
cause thon_hast not walked in the way of 
thy father Josaphat, nor in the ways of Asa 
king of Juda, but hast walked in the ways 
of the kings of Israel, and hast caused Juda 
and the dwellers iu Jerusalem to go 
a-whoring, as the house of Achaab caused 
Israel to go a-whoring, and thou hast slain 
thy brethren, the sons of thy father, who 
were better than thyself; “behold, the 
Lord shall smite thee with a great plague 
among thy people, and thy sons, and thy 
wives, and all thy store: "and thou shalt be 
afflicted with a grievous disease, with a 
disease of the bowels, until thy bowels 
shall 8 fall out day by day with the sickness. 

16 S0 the Lord stirred up the Philistines 
against Joram, and the Arabians, and those 
who bordered on the /Ethiopians: “and 
they went up against Juda, and prevailed 
against them, and took away all the store 
which they found in the house of the king, 
aud his sons, and his daughters; and there 
was no son left to him but Ochozias the 
Y youngest of his sons. !$ And afterall these 
things the Lord smote him in the bowels 
with an incurable disease. !? And it °con- 
tinued from day to day: and when thetime 
of the days came £o two S$ years, his bowels 
fell out with the disease, and he died by 
a grievous distemper: and his people per- 
formed no funeral, like the funeral of his 
fathers. 2° He was thirty and two years old 
when he began to reign, and he reigned 
eight years in Jerusalem. Amd he departed 
? without honour, and was buried 1n the 
city of David, but not in the tombs of the 


ings. 

And the inhabitants of Jerusalem made 
Ochozias his ^youngest son king in his 
stead: for the band of robbers that came 
against them, even the Arabians and the 
^ Alimazonians, had slain all the elder ones. 
So Ochozias son of Joram king of Juda 
reigned. 


2Ochozias began to reign when he was 
twenty years old, and he reigned one year 
in Jerusalem: and his mother’s name was 
Gotholia, the daughter of Ambri. ?And he 
walked in the way of the house of Achaab; 
for his mother was his counsellor to do evil. 
4And he did that which was evil in the 
sight of the Lord as the house of Achaab 
had done: for they were his counsellors 
after the death of his father to his destruc- 
tion. 9And he walked in their counsels, 
and he went with Joram son of Achaab king 
of Israel to war against Azael king of Syria 
to Ramoth Galaad: and the archers smote 
Joram. And Joram returned to Jezrael 
to be healed of the wounds wherewith the 
Syrians smote him in Ramoth, when he 
fought against Azael king of Syria. 

And Ochozias son of Joram, king of Juda, 
went down to see Joram the son of Achaab 
at Jezrael because he was sick. ‘And 
destruction from God came upon Ochozias 





B Gr. come forth. y Gr. least, Ò Gr. was. 


u Sec chap. 14. 15. 


© It is clear that years are meant. 


0 Gr. not in praise. A Gr. little son, 
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in his coming to Joram; for when he had 
come, Joram went out with him against 


Jeu the son of Namessei, the anointed of 


the Lord against the house of Achaab. 

S And it came to pass, when Jeu was taking 
vengeance on the house of Achaab, that he 
found the princes of Juda and the brethren 
of Ochozias ministering to Ochozias, and he 
slew them. ? And he gave orders to seek 
Ochozias: and they took him while he was 
healing his wounds in Samaria, and they 
brought him to Jeu, and he slew him; and 
they buried him, for they said, He is the 
son of Josaphat, who sought the Lord with 
all his heart. 

So there was none in the house of Ocho- 
zias to secure their power in the kingdom. 
10 And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she arose 
and destroyed all the seed royal in the house 
of Juda. But Josabeeth, the daughter of 
the king, took Joas the son of Ochozias and 
Byescued him secretly out of the midst of 
the sons of the king that were put to death, 
and she placed him and his nurse in a bed- 
chamber. So Josabeeth daughter of king 
Joram, sister of Ochozias, wife of Jodae the 
priest, hid him, and she even hid him from 
Gotholia, and she did not slay him. * And 
he was Y with him hid in the house of God 
T ^it di and Gotholia reigned over the 
and. 

And in the eighth year Jodae strengthened 
himself, and took the captains of hundreds, 
Azarias the son of Joram, and Ismael the 
son of Joanan, and Azarias the son of Obed, 
and Maasæas the son of Adia, and Elisaphan 
the son of Zacharias, with him into the 
house of the Lord. ? Ànd they went round 
about Juda, and gathered the Levitesout of 
all the cities of Juda, and heads of the fami- 
lies of Israel, and they came to Jerusalem. 
3 And all the congregation of Juda made a 
covenant with the king in the house of God. 
And he shewed them the king's son, and 
said to them, Lo, let the king's son reign, as 
the Lord said concerning-the house of 
David. *Now this zs the? thing which ye 
shalldo. Let a third part of you, even of 
the priests and of the Levites, enter m on 
the sabbath, even into the gates of the 
entrances; ?and let a third part be in the 
house of the king; and $another third at 
the middle gate: and all the people in the 
courts of the Lord's house. ® And let not 
any one enter into the house of the Lord, 
except the priests and the Levites, and the 
servants of the Levites; they shall enter in, 
because they are holy: and let all the peo- 
ple keep the watch of the Lord. 7 And the 
Levites shall compass the king round about, 
every man's weapon in his hand ; and who- 
ever else goes into the house shall die: but 
they shall be with the king when he goes 
out, and when he comes in. 

8 And the Levites and all Juda did ac- 
cording to all that the priest Jodae com- 
manded them, and they took each his men 
from the beginning of the sabbath to the 
end of the sabbath, for Jodae the priest did 
not dismiss the courses. ?.Ànd Jodae gave 
to the men the swords, and the shields, and 
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3 a N ^ e^ e^ ^ 

lopáu: kal èv TQ éAÜety adtov, é£2AÓe per aŭro lopüj. rpòs 
> N es i. 

Ino) vióv Napeooet xptorov Kupiov eis tov otxov Axad. 


Kal éyévero às eedixnoer “Inod ròv oikov “Aya f, kat eùpe 8 
Tovs dpxovras lovOa kal rovs ddeAdodvs "Oxoliov Aevrovpyotv- 
ras TO Oxotía, kai &mékrewev aitovs. Kal eire rod Cytnoa 9 
Tov Oyoliav: kai xaté\aPov avTOv iatpevopevoy èv Xapapeta, 
Kal nyayov aùròv mpos Inov, Kal ázékrewev adtov: kai aay 
adrov, ott elrav, vids Iwoaddr éoriw, 0s ébjrgoe tov Kúpiov 
év OAn TH Kapdia. avro. 


Kat oùk 7v èv otko Oyola Katicxtoo. Suvapw mept Tis 
Baowreias. Kai Tofodia ù uýryp Oxottou «idey Or. réÜvq- 
Key Ô vios auTHS, Kal 3yyépÜn Kal dwoAece TAY TO Oépjua. 
ts BaotXetas èv oikw Tovda. Kal éAo[Bev Twoaced Ovydrqp 
vo0 Bactdéws tov ‘Iwas viov “Oyotiov kai exAeWev adrov êk 
p.écov viðv ToD BacwWéws TOv Üavoarovévov, kal cbwKEY avTÓv 
kai THY Tpopov aitov eis Tametoy TOV KAWaY, Kal ékpvyev 
aitov locafeé0 Ovyarnp tov BaciXéos lopàj á0cAQs) Oxo- 
Gov yuv) Iwðaè To? tepéws, xai expypev avrüv amd wpocomov 
THs l'oA(ías, kai ovx &ékrewev avrov. Kat nv pet avToU év 
OLKQ ToU Oeod xatraxexpuppevos €£ erg, kat l'oOoAía éBacircv- 

| m 
cv el THS YIS. 


10 


N ^ 7 ^ 
Kol év rQ ére TÔ òyðów expataiwoev Iwðaè, kai Ane 23 

N / N95 

Tous ékarovrdpxovs, Tov AŹapíav viov lopàgu, kal tov logo 
es 3 ` N \ 3 / eS 3 s N M / 
vióv Iwavav, kai tov A€apiay viov (2950, xat tov Maacaíav 
en 3 / N b > 

viov Acia, kai tov “Edwoaday vióv Zayapiov, pel éavrov 
, ^5 / N 9 r N > 7 N £ 

els otkov Kvpíov. Kai éxixAwoay tov Ioúðav, xai ouvýyayov 2 

N r ^ ^ 

ToUs Aevitas êk aov TOv méAcwr Ioúða, xai dpxovras ma- 
^ ^? M V m c 
rptQy ToU lopa5À, kai HAGov «is lepovoaA9. Kai Ot0cvro 3 
e^ € 5 À / AT 50 ð 05 2 y A ^ b ^ 
TG&ca 9 éxkAnoia Ioúða duabykyy év oiky ToU Oeod mera TOD 
/ N es ^ 
Baciréws: kal eerev aitots Tov vióv Tov Bactrws, kal elev 
^ `A ^ 
avTots, idov 6 vids ToU Bacthéws JaciXcvaáro, kaÜos éAdAnoe 

, ` > ^ 

Kúpios émi tov otkov Aavid. | INUv 6 Aóyos ovros, Ov voujoere: 4 
N 2 ec ^ / ^ 
TÒ Tpirov éÉ )pQv clocopevéaÜocav trò cáp arov rv iepéov 

b A A N ^ 
kai TOv Aevtrüv kal eis Tas mUAas TOY elaó0cov, kai TO TpiTOV 5 
5 + ^ ld N ~ / 3 e^ / ^ [4 N 
év otk TOU Paorhews, Kal TÒ TpiTOV Èv Tj] TúÀN TH eo), kal 
was 6 Aads év avAats otkov Kupiov. Kai uù eioeAÓéro cis 6 

? / N M ^ ^ 
otxov Kupiov, éày uù oi tepets kai ot Aevitar kai ot Aevrovp- 
yoOvres tav Aeuwrüv: aùrot elo'eAeUcovrat OTL aytoi eio, kai 
^ e N / 
mâs 6 Aads $vÀacacére dvAakàs Kupiov. Koi kvkAoqovouw 7 
e ^ N / ^ ^ 
ot Aevira, tov Baciriéa KixAw avdpds oKetos okedos ev xep 
> a ` \ e / ^ 
avTrO), Kal 6 eio7opevójevos eis TOV oikov dzoÜavevrat, Kal 
» SN ^ / 
écovra, uerà TOD BactrAéws ékmopevopévov Kal eto ropevop.évov 
QUTOU. 
N / e^ ^ 

Kat émoígcav ot Aevirat kai was Iovéa karà'mávra ósa 8 
3 LÀ 3 A "Ti 0 XN c € d NX z N 
évere(Aaro avrois lo0aé 6 tepeds: kal €AaPov ékaoros TOUS 
Y > ^ 3 9 A 
dyOpas avToU àr dpxns Tov ca[jBdrov ews efddov Tov caB- 

d e > £A 'Í 0 > e ec N M 2 4 PR 
Barov, o7t ov karéAvoev Iwoae ó iepevs Tas épnpepias. Kai 9 
X > x bj f 
ccwkev Iwdaé ras paxyaipas kai tovs ÜvpeoUs Kat Ta oTa å 


we a a 


p Gr. stole him. 


q te. with Jodae, but another reading is per’ aùths. 


ò Gr. word. C Gr. the third. 
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3 ^ A Ny A: 
10 7v rod [jaciXéos Aavid £v oikw roð Oo). Kai eoryce tov 


11 


L3 


6 
" 


.S avrov. 


Aaóv mavra ékasrov èv rois OzAots avTOd, Grd THS Bias TOU 
otov THs Seas ews THS uias THs åpiorepâs TOD Cvoracrypiov 
kai ToU otkov, ézi tov Dacia kiero. Kat éiyaye tov 
viðv ToU Bactiéus, kal edOwxev èr aitov rò Bacideov Kat à 
paprópua, kat éBacidcvoay kal éxpwav adrov Iwðaè 6 tepevs 
Kai Ol viol avTOU, Kai ebrav, hro 6 Bactreds. 


Kat kovose Tododia tiv dovyv tod aod TpexovTwr, kai 
éfouoAXoyovuévov, kai elvoóvrov tov Pacthéa: Kat eiondle 
moos Tov Bactréa eis otkov Kupiov. Kat elðe, kai doù 6 Pact- 
Aeüs émi THS ordcews adTou, kal émt THS eicddou oi dpxovres 
Kat of oddmuyyes' Kal ot üpxovres mepi TOv Paciréa, kat mâs 
6 dads THs ys nippdvOn, kai éoddmicav Tats odAmuyét, Kat 
of adovres év rois Ópyávois wool, kai úpvoðvres aivov: Kat 
dueppyée Todoria tiv orodny aitijs, kal éBonoev, éririféuevot 
érutiOec Oe. Kal ééniOev “Iwdaé 6 icpeds, kai évercihato Iwdae 
6 iepeds Tols éxatovTdpyots, Kat TO(s dpxwyois THs Suvameus, 
Kat ebrev avrots, éxBareTe avTHV EKTOS TOU otkov, kai cto éADaTe 
ómíow avTns, Kat ázoÜavéro payaipa, Ort eUmev 6 Lepeus, mH 
&oÜavéro èv oiko Kupiov. Kat edwxav aùr) äver, kai 
duprAGe Sia HS mUANS TOV imréwv TOD oikov TOD Bactiéws, Kal 
éÜavárocav aùTv éke. 


Kal OiÜero 'loóai dtabyxyv ávopécov ab$roU Kat ToU Aao0 
kat tov Bactréws, eivat Aaóv và Kvptw. Kat eioQA0€ râs 
6 Aads Ts yns eis oikov Bdad, kai karéomacav aÙTÒV Kat TÒ 
Guotacrypia airov, Kal Ta ciOoÀa atrov éAerruvay, Kal TÓv 
MarÜàv tepéa Béad eavatwoay évavriov rv OuoctacTypiwv 
Kat éveyeipicev ‘Lwdaé 6 iepevs Tà epya oikou Kupiov 
dua xe.pOs tepéwy kal Acuirdv, kal àvéorqoe Tas ebnmepias TOV 
iepéov kal Tov Aevirõv, Gs dtéoretAe Aavid mi vÓv otkov 
Kvpiov, xai àvevéykau óXokavrópora. Kupiw, nabs yéypamrar 
év vóuo Mwvo7, év eippootvy kal êv wdais dua xewós Aavid. 


» ld b! 
9 Kat éoQoav oi wuAwpol ért tas mUAas oikov Kvpíiov, kai oük 


0 etceAevoerau axdGapros eis Tay mpGypa. 


‘lL Opóvov ris Bactretas. 
4. 


2 avroU Zafpıà éx Byporapcé. 
9 7 / N € A > Ó b ^ € / 
9 mov Kvptov rasas Tas nuépas Iwðaè ToU tepéws. 


4 





Kat eAaBe ods 
4 N ~ Ò x N h » ^ À ^ 
TATPLEPXAS, KAL TOUS OvVAaTOUS, kal TOUS ApYovTas TOU Axo), 
Y ^ ^ N / 
Kal Távra TÓv Aadv THS ys, kai émeB(Bacav Tov Baciréa. els 
^ ^ e^ iA 
oikov Kupíov, kal eionAGe Ou Tis miAns THs é£owrépas cis 
^ > ^ / M. gent s z 2.28 ^ 
TOv oikov tov Pacıàéws, kai éxaficay tov [jaciAéa émi To) 
b 3 / A e b ^ ^ ` 
Kat nippavén râs ó Aaós THs yas, Kad 
€ / € 7 N `~ la > / 
7) TONS novxace, Kat thv l'of£oAtav éÜavárocav. 


vn 2A e S 4 b 3 ^ , SEN N , 
Qv éràv érrà Iwas év 7G Baoihevew abróv, kat reocapá- 
€ ^ 
kovra ern éfaciAevaev èv “lepovoaAnu. Kal dvoua Tjj pyTpl 
3 
Kat éroinoev Iwas 76 e00és évó- 
Kat éAaBev 
'loóaé 0) tKüS auTO, kal éyévvgcav vio i 0 $ 
wðae OVO yvvatkas éavrO, Kal èyévvnoav vioùs kai Üvyaré- 
pas. 


bl > ^ M ^ N Su PN ? 5 EY 
Kat éyévero pera tadra, kal éyévero émi Kapdtav “Iwas 


B Gr. upon his standing, ~ Gr. hymning praise. ó Gr. shall. 
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the arms, which had belonged to king David, 
in the house of God. “And he set the 
whole people, every man with his arms, 
from the right side of the house to the 
left side of the altar and the house, over 
against the king round about. !! And he 
brought out the king's son, and put on him 
the crown and the testimony, and Jodae 
the priest and his sons proclaimed him king, 
and anointed him, and said, Long live the 


ing! 

B And Gotholia heard the sound of the 
people running, and acknowledging and 
praising the king: and she went in to the 
king into the house of the Lord. ™ And 
she looked, and, behold, the king stood B in 
his place, and the princes and trumpets 
were at the entrance, and the princes were 
round the king: and all the people of the 
land rejoiced, and sounded the trumpets, 
and there were the singers singing with 
instruments, and Y singing hymns of praise. 
And Gotholia rent her robe, and cried, Ye 
surely are plotting against me. !! And Jodae 
the priest went forth, and Jodae the priest 
charged the captains of hundreds, even the 
captains of the host, and said to them, 
Thrust her forth outside the house, and 
follow her, and let her be slain with the 
sword. For the priest said, Let- her not be 
slain in the house of the Lord. 15 So they 
let her go ow; and she went through the 
horsemen's gate of the house of the king, 
and they slew her there. 

16 And Jodae made a covenant between 
himself, and the people, and the king, that 
the people should be the Lord's. 17 And all 
the people of the land went into the house 
of Baal, and tore down it and its altars, and 
they ground his images to powder, and they 
slew Matthan the priest of Baal before his 
altars. And Jodae the priest committed 
the works of the house of the Lord into the 
hand of the priests and Levites, and he re- 
established the courses of the priests and 
Levites which David appointed over the 
house of the Lord, and he appointed them to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord, as 
it is written in the law of Moses, with glad- 
ness, and with songs by the hand of David. 
19 And the porters stood at the gates of the 
house of the Lord, that no one unclean in 
any respect Sshould enter in. ? And he 
took the heads of families, and the mighty 
men, and the chiefs of the people, and all 
the people of the land, and they conducted 
the king into the house of the Lord; and 
he went through the inner gate into the 
king’s house, and they seated the king on 
the throne of the kingdom. ?! And all the 
people of the land rejoiced; and the city 
was quiet: and they slew Gotholia. 

Joas was seven years old when he began 
to reign, and he reigned forty years in Jeru- 
salem: and his mother’s name was Sabia of 
Bersabee. ? And Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
of Jodae the priest. ?And Jodae took to 
himself two wives,and they bore sons and 
daughters. 

* And it came to pass afterward that it 
came into the heart of Joas to repair the 





€ Heb. and Alex. + with the sword. 
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house of the Lord. ? And he gathered the 
priests and the Levites, and said to them, 
Go out into the cities of Juda, and collect 
money of all Israel to repair the house of 
the Lord from year to year, and make haste 
to pore of it. But the Levites hasted 


not. 

6 And king Joas called Jodae the chief, 
and said to him, Why hast thou not looked 
after the Levites, so that they should bring 
from Juda and Jerusalem that which was 
Bprescribed by Moses the man of God, 
when he assembled Israel at the tabernacle 
of witness? 7For Gotholia was a trans- 
gressor, and her sons tore down the house 
of God; for they offered the holy things of 
the house of the Lord to Baalim. 

8 And the king said, Let a Y box be made, 
and let it be pr: &t the gate of the house of 
the Lord without. 9 And let men proclaim 
in Juda and in Jerusalem, that the people 
should bring to the Lord, as Moses.the ser- 
vant of God spoke concerning Israel in the 
wilderness. W And all the princes and all 
the people gave, and brought in, and cast 
into the box until it was filled. "And it 
came to pass, when they brought in the box 
to the officers of the king: by the hand of 
the Levites, and when they saw that the 
money was more than sufficient, then came 
the king's scribe, and the officer of the high 
priest, and emptied: the box, and restored it 
toits place. Thus they did day by day, and 
collected much 9 money.  ? And the king 
and Jodae the priest gave it to the workmen 
employed in the service of the house of the 
Lord, and they hired masons and carpen- 
ters to repair the house of the Lord, also 
smiths and braziers to repair the house of 
the Lord. And the workmen wrought, 
and the works prospered in their hands, 
and they established the house of the Lord 
on its foundation, and strengthened it. 
M And when they had finished ść, they 
brought to the king and to Jodae there- 
mainder of the money, and they made 
vessels for the house of the Lord, vessels of 
service for whole-burnt-offerings, and gold 
and silver censers: and they offered up 
whole-burnt-offerings in the house of the 
Lord continually all the days of Jodae. 

5 And Jodae grew old, being full of days, 
and he died, being a hundred and thirty years 
old at his death. And they buried him with 
the kings in the city of David, because he 
had dealt well with Israel, and with God 
and his house. 

17 And it came to pass after the death of 
Jodae, that the princes of Juda went in, and 
did obeisance to the king. Then the king 
hearkened to them. 18 And they forsook the 
house of the Lord God of their fathers; and 
served the Astartes and idols: and there 
was wrath upon Juda and Jerusalem in that 
day. !9 Yet he sent prophets to them, to 
turn them to the Lord ; but they hearkened 
not: and he testified to them, but they 
obeyed not. 2 And the Spirit of God $came 
upon Azarias the son of Jodae the priest, 
and he stood up above the people, and said, 

Thus saith the Lord, Why do ye transgress 
the commandments of the Lord? so shall 
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3 / b! D , 
eTLTKEvacaL TOV oikoy Kupiov. 


b] 3 s € ^ 
Kat OUK €oTevaav ot Aevitat. 
b! ` 3 
Kai ékdAeoev ô BactAevs Iwas tov “Iwdaé róv dpxovra, Kat 


A d3) ^ 5 ? 3 5 / S ^ "^ ^ 3 
ELTEV QUT, OLATL OVK ÉTeGKéUyo mept Tov AevuvrQüv TOU cir- 
/ > s XR 10 b I À? \ L4 € oN ^ 
eveyxa, amo lov0a kat lepovcaATn TÒ kekpuuévov brò Mova 
a * 


3 2 ^ ^ oy 
avOpwrov Tov O«o0, ore eSexxAnolace Tov “lopanA eis TYV TKN- 
N ^ 2 ef ? A 
vynv Tod paptupiov; Or. YoÜoAía Av 4 dvouos, kai of viot 
$5 ^ 2 N 7 ^ ^ b N \ g » 
auTns karéczacav TOv oikov TOU Oeod xai yap rà dyia otkov 
2 4 ^ 3 
Kvpiov éroinoay rois Baadip. 
SOUCI € N , 
Kai etmev ó BaaciAeus, yevufiyro yAwoodkopor, kai TeÜryro 
3 À » / c N di d > 3 4 b) 
év mUAy otkov Kovpiov ew. Kai kypvarwoayv èv Ioúða koi 
5 e s £ / ^" ^ ^ 
év lepovoadnp, ciceveyxat Kupiw ka6üs eime Movons «ais 
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TOU GcoU éri tov lopao5A èv tH ép5üuo. Kat éÓmkav mávres 
+ N ^ e A N 5 / d DS 3 7 > N 
apxovTes kat mâs ó ads, kat eiaépepoy kai éveBadov eis TÓ 
N ‘4 e © 5 À 50 K N Set, € > / 
yAwoookop.ov ews oU émAnpoU. at éyévero ws cloéQepov 
^ / S / ^ 
TÒ yAwoookomov 7rpós TOUS poo Táras TOV [jaciAéus dia xeipós 
e^ ^ N 7 2 e 
TOV Aevtrüv, kai «s eiQov Ort érAeóvaae tò àpyúpiov, kai 3)AÓcv 
€ S ^ £a \ e ^ 
Ô ypappaters Tod Bacit€ws kai ó TpooTaTys TOD iepéos TOU 
/ b! / 
peydàov, Kat é£ekévooay TÒ yAwoodkopoy, Kal KaTréornoay cis 
N L4 ^ 9 - 
TOV TOMOV QUTOU: OUTOS ÉTOLOVV "]uépav è Hucpas, kai cvv- 
A > ? Aú N CÓ 3/54 e N A 
yayov apyupiov moàú. Kai éðwkev aùrò 6 Pacireds xat 
3 e^ ^ 
Iwdaé 6 iepevs rots zrovoUc Ta éprya. eis épyaatoy otov Kupiov: 
N A / N / > 
kai €uicGovvto AaTomous Kal Tékrovas EMLOKEVATAL TOY OLKOV 
D ^ ^ 
Kvpíov, kat xaAkets ordyjpov kal xaÀko0 éziokevácat TOV -oikov 
/ `~ /, ^ N 3 N e^ 
Kvpiov. Kai érotovy oi zototvres rà épyo, kat àvéD pikos 
^ y e^ b / A 5 , 
TOV Epywv êv xepciv.aUvTOv, kai averTnoay TOv oikov Kupiov 
N `~ A N 
emt THV -ordo avTod, Kal évicxvoav. Kai ws owveréAecav, 
» , ` ` / ` a / ^ 
nveyKay mpos tov Bactréa kai mpòs lo0aé TÒ kaTráAourov TOU 
, A / / > / 
àpyvpíov, kai érotnoav oxevy eis oikov Kupiov, oxevy Aevrovp- 
of. ^ N e^ 
ywà óAokavrojérov, koi Üviokas xpvoas koi dpyvpüs, Kat 
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àvýveykav oóXokavrOoeus v oto. Kupiov Ouumavrós mamas Tas 
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npepas Iwðaé. ! 
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ai éy5paccv leóaé «AwQons nucpOv, kat éreAeUrQoev àv 
ékaTÓv Kai TPLAKOVTG érüv ey TH TeAevrüv avrÓv. 
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atvrov èv wéAe Aavid pera tov [DjaoiXéov, oT érotgoev áya- 
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Gwovvyv peta “Iopand kai peta TOU (coU Kat TOU otkov 


, QUTOU. 
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Kai éyévero peta tHv TeAcuTHV Iwðaè elo5jAU0v ot Gpxovres 
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lovda, kal zpocextvycav Tov ,Bacir€a: TOTE émikovoev avrots 
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ô Pacirevs. Kai éykaréAumov tov oikov Kupiov @eot Tv 
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sraTépoy avTOv, Kal ebovrAcvov Tats AgTáprais kal Tots elOoAots, 
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kai éyévero ópyi) èri lovéav kai émi lepovcaATp. èv 7H Nuépa 
4 , 
Tatty. Kal óméoTe(Ae mpòs avtous mpodnjras émw rpéjat 
e^ ^ 
zpós Kupuov, kal oùk vjkovcav: Kat OteuaprUparO avrots, Kal 
5 € z ~ ^ ^ 5 ^N N > $ N 
ovx vmokovcav: Kal mvetpa Oeod évéüvoe tov Alapiav vOv 
^ 3 ^ ^^ 
Tov ‘lwdaé tév tepéa, kal dvéoty éwávo Tod Aaod, kal eire, 
4 / ld TA , ^ ? N / N 
7a0e Neyer Kupios, ti mapamropevere Tas évroAàs Kupiov; kai 
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Tous Aevitas, Kal eizev avrois, é&éAÜar« eis Tas moAES Tovda, 
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» 3 / ej > Ai hy d NU ? 
ovk evodwOycere ore éykoreAUmere TOV Kvptov, kat éykara- 
^ ^ 3 
21 Actes tuas. Kat éméÜevro avrà, kai éhPoBdAnocav avrov à 
^ ^ / ^ 
22 évrodjs “Iwas rot BactAéws èv aù otxov Kvpíov. Kai ovx 
> / > ^ ^ 5X 7 f n ; > Noe N 3 A 
éuvycOn Iwas tov éAéovs ob émoiņnoev Iwdaé ó marp avroU 
^ N / ^ ` 
uer avrov, kai éÜavároge Tov viov avTod: Kal ðs améOvyoKer, 
7 N 
cimev, tot Kvptos kat kpwáro. 
> 
Kat éyévero pera rv owvréAeiav Tod eviavTod avéBy èr 
3 N A / N^ SEE NOS A N S O NDS 
avTOv OUvapas Žvpias, kai HAÂev èri Ioúðav kal émi ‘Lepovea- 
An, kai karéġlerpav mavras rovs Gpxovras roð aod èv Td 
Aad, Kat vávra Ta Gck)Àa attav àréoreriav TO PBactret 
^ / / / 
24 Aapackod. "Ort èv ddiyous dvdpdot wapeyéveto ÓUvapas Xvptas, 
^ 3 N^ / 
kat 6 @cds rwapédwxey eis Tas xetpas abrOv Ovvapav wodkAnv 
/ e 3 / lA ` AN ^ / 3 ^ 
c'$ó0pa, ore éykaréAurov Kvptov tov cov vv carépov. avràv: 
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kai perà Iwas émoígse Kpipara. 
N ` \ | ^ > N 3 9? 3 ^ 9 ^ 5 A À ^ 
Kai peta rò &zeAÜetv avrovs d avrov, év TO éykavaAuretv 
aùròv èv padakias peydAats, kat éméÜevro avrQ ot matóes 
A € ^ x ` 
avrov èv aipacu vioù Ilwðaè rod tepéws, kat éÜavárocav avrov 
3 NO A / > ^ N 35 7 ^ e Ü : 3 oN E $91 
êri Tis kÀàivys avTOU, Kal &réÜave: Kat eÜoyav avrov ev modet 
N N 3 » 3 N 3 ^ / ^ Aé 
Aavid, Kat ovk éÜayav aùròv év TO tápe tav Daociéov. 
^ N e 3 / 
26 Kat oi émiÜéuevou èr aùròv ZaBes 6 tod ZauaàQ 6 Appavi- 
> ^ ld N e € sn 
27 tys, kat IwfaBed ó roð Sapepy? ó Mwafirys, kat ot vtot 
^ ^ ^ N N ` N 
aÙTod müvres, kal mpoonAOoy aùr ot Tévre: kal Ta Aovrü idod 
^ / N / 
yeypappeva émi tyv ypadyy Tov Daciuéov: kat éBacidrevoev 
> ^ ^ > ^ 
Apacias vios GUTOÜ dvr GUTOU, 
^ [4 3 , `~ > 
"Qv elkoow Kal mévre érüv éfjaoiAevoev “Apacias, kai el- 
/ 3 > / > ey h \ y ^ 
Kogtevvéa etn €Bacirevoev ev Tepovoadnp, kat Ovoga TH 
` > ^» N 3 € 2 \ 2 , N Oe 
2 pyrpt aùrod Iwadacv dxó ‘JlepovoaAnu. Kai éroinoe TO cies 
LÁ / 3 ? > > / » VY, e 
3 évoxrtov Kvypiov, àAX oùk èv kapdia mAjper. Kat éyévero ws 
^ / N AA 
KatéoTy 7) Bactreia èv yepi adtov, kai. éÂavdrwge rovs matas 
^ / ^ ` N 
4 aitov roùs dovetcavras Tov [agtAéa matépa avtov: Kat rovs 
^ £ ^ f 
viovs a)TQv oùk ücékrewe, Kata THY StabyKyv Tov vóuov Kú- 
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piov, kaÜüs -yéypamrat ws évere(Aaro Kúpios, Aéyov, oük 
dxoÜavobvrat TaTépes vmép Tékvov, kai viol oùk dAzoÜavoUv- 
^ ^ P 
Tat rèp vaTépov, GAN 1) €kacTos Tj] éavroU åpapríq àro- 
F^ 
Üavobvrat. 
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5 Kat ovvyyayey “Apactas ròv oikov lov0a, kai dvéeornoev 
^ ^ ` 
QÙTOÙS KAT OLKOVS TAUTPLÕV AÙT@V eis XIÄLAPXOVS Kal ÉKATOV- 
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Tdpxovs v savri lovóg Kat Iepovoaàýu Kat noiOunoev 
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TOUS icxvt éxatov TadavTwy apyupiov. 
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ov wopevoeTat perà Gov Ovvojus Iopanà, OTe oùk éstre Kuptos 
o3 \ / ^ e^ , / e 3^ e / 
8 pera loparA ravtwv tay viv Edpaip. “Ort éàv vroAa[ons 
^ /, ^ 
kario xiral èv TovToLs, Kal trporwoerai ge Kuptos évavrtov TOv 
éxÜpGv, ott éo ri. wapa Kvpiov kai icxtoat kai TpozóocaoÜat. 
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9 Kai eirey “Apacias TO avOparw rod Ocob, kai Tt Toujoo 
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Tù ékaróv TaAavTa à éðwka TH Ovvayer lopa; Kat etmev 
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ye not prosper; for ye have forsaken the 
Lord, and he will forsake you. 2! And they 
conspired against him, and stoned him by 
command of king Joas in the court of the 
Lord's house. “So Joas remembered not 
the Bkindness which his father Jodae had 
exercised towards him, but slew his son. 
And as he died, he said, ‘The Lord look upon 
it, and judge. 

3 And it came to pass after the end of the 
year, that the host of Syria went up against 
him, and came against Juda and Jeru- 
salem: and they slew all the chiefs of the 
people among the Sob, and all their spoils 
they sent to the king of Damascus. % For 
the army of Syria came with few men, yet 
God gave into their hands a very large 
army, because they had forsaken the God. 
of their fathers; and hey brought judgments 
on Joas. 

? And after they had departed from him, 
when they had left him in sore, diseases, 
then his servants conspired against him 
ô because of the blood of the son of Jodae 
the priest, and slew him on his bed, and he 
died, and they buried him in the city of 
David, but they buried him not in the 
sepulchre of the kings. % And they that 
conspired against him were Zabed the son 
of Samaath the Ammanite, and Jozabed the 
son of Samareth the Moabite. ? And all 
his sons, and the five came to him: and the 
other matters, behold, they are written in 
the book of the kings. And Amasias his son 
reigned in his stead. 

Amasias began to reign when he was 
twenty and five years old, and he reigned 
twenty-nine years in Jerusalem; and his 
mother’s name was Joadaen of Jerusalem. 
2 And he did that which was right in the 
sight of the Lord, but not with a $ perfect 
heart. *And it came to pass, when the 
kingdom was established in his hand, that 
he slew his servants who had slain the king 
his father. *But he slew not their sons, 
according to the covenant of the law of the 

ord, as 1b is written, and as the Lord com- 
manded, saying, The fathers shall not die 
for the children, and the sons shall not die 
for the fathers, but they shall die each for 
hisownsin. . 

* And Amasias assembled the house of 
Juda, and appointed them according to the 
houses of their families for captains of thou- 
sands and captains of hundreds in all Juda 
and Jerusalem: and he numbered them 
from twenty years old and upwards, and 
found them three hundred thousand able 
to go out to war, holding spear and shield. 
®Also he hired of Israel a hundred thousand 
mighty men fora hundred talents of silver. 

‘And there came a man of God to him, 
saying, O king, let not the host of Israel go 
with thee; for the Lord is not with lsracl, 
even all the sons of Ephraim. 8 Forif thou 
shalt undertake to strengthen thyself with 
these, then the Lord shall put thee to flight 
before the enemies: for it is of the Lord 
both to strengthen and to put to flight. 
? And Amasias said to the man of God, But 
what shall I do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel? 





C Gr. full. 
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And the man of God said, The Lord can 
give thee much more than these. 

10 And Amasias separated from the army 
that came to him from Ephraim, that they 
might go away to their place; and they 
were very angry with Juda, and they 
returned to their place with great wrath. 
1l And Amasias strengthened himself, and 
took his people, and went to the valley of 
salt,and smote there the children of Seir 
ten thousand. P And the children of Juda 
P took ten thousand prisoners, and they car- 
ried them to the top of the precipice, and 
cast them headlong from the top of the pre- 
cipice, and they were all dashed to pieces. 
13 And the Y men of the host whom Amasias 
sent back so that they should not go with 
him to battle, went and attacked the cities 
of Juda, from Samaria to Bethoron; and 
they smote three thousand among them, 
and took much spoil. . 

H And it came to pass, after Amasias had 
returned from smiting Idumea, that he 
brought home the gods of the children of 
Seir, and set them up for himself as gods, 
and bowed down before them, and he sacri- 
ficed to them. !? And the anger of the Lord 
came upon Amasias, and he sent him a 
prophet, and he said to him, Why hast thou 
sought the gods of the people, which have 
not rescued their own people out of thine 
hand? 16 And it came to pass when ‘the 

rophet was speaking to him, that he said to 

im, Have I made thee king’s counsellor ? 
take heed lest thou be scourged: and the 
prophet $forebore, and said, I know that 
God is disposed against thee to destroy 
thee, because thou hast done this thing, and 
hast not hearkened to my counsel. é 

V And Amasias king of Juda took counsel, 
and sent to Joas, son of Joachaz, son of Jeu, 
king of Israel, saying, Come, and let us look 
one another in the face. “And Joas king 
of Israel sent to Amasias king of Juda, 
saying, The thistle that was m Libanus 
sent to the cedar that was im Libanus, say- 
ing, Give thy daughter to my son to wife; 
but, behold, the wild beasts of the field that 
are in Libanus shall come: and the wild 
beasts did come, and trod down the thistle. 
19 Thou hast said, Behold, I have smitten 
Idumea, and thy ^stout heart exalts thee: 
now stay at home; for why dost thou im- 
plicate thyself in mischief, that thou should- 
est fall, and Juda with thee. 

20 Nevertheless Amasias hearkened not, 
for it was of the Lord to deliver him into 
the enemy’s hands, because he sought after 
the gods of the Idumeans. “So Joas king 
of Israel went up; and they saw one ano- 
ther, he and Amasias king of Juda,in Beth- 
samys, which is of Juda. ** And Juda was 
put to flight before Israel, and they fled 
every man to his tent. ?9 And Joas king of 
Israel took prisoner Amasias king.of Juda, 
son of Joas, son of Joachaz,in Bethsamys, 
and brought him to Jerusalem; and he 
pulled down part of the wall of Jerusalem 
trom the gate of Ephraim to the corner 
gate, four hundred cubits. 74 And he took 
all the gold and the silver, and all the ves- 
sels that were found in the house of the 
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O avpwros TOU (zov, cOTt TW Kvpto dSodvat GOL TAÀECCOTO, 
? 

TOUTOV. 


Kat Otexópwev "Apaaías rj Quán TÅ éMfovan mpds avrov 10 
aro Edpaip, áàzéAÜetv cis tov TómOv abrQv Kat éOupodnocay 
opóðpa émi “lovdav, kal éréorpeway cis tov térov abrOv èv 
ópyg 0vpoU). Kat Apacias xaticyuce kai mapé\aBe Tov Aaov 
auTov, Kal émopeUUs cis THV kodda vOv ÁAQv, kal éráraé£ev 
éket TOUS vioùs Byeip, éka yrwddas. Kal Ska xcAuddas 12 
eCuypyoay oi viol "lovOa, kai édepov adtods ézi rò aKpov TOU 
KpnjivoU, kai Katexpyuvicov abrovs Tò ToU dkpov ToO KPNLVOY, 
kai mdvres Sueppijyvuvto. Kai viol 72s Suvdjews ods üTéoTpe- 
wey Apacias rod jw) vopevÜrvat per abroU els aóAeuov, Kat 
éméÜevro èri Tas móA«s Ioúða dard Sapapetas ews Boutopdáv- 
Koi émárafav èv abrois vpets XUMáOas, kai éoxvAcvoay GkUAa 


ToAAd. 


\ 9 f EY \ ^ 5 
Kat éyévero pera rò éAÜctv “Apaciay mardgavros Thy Iov- 
d N » N bl A ^ 
patay, Kal yveyKe mpos avrov Tovs ÜcoUus viðv yelp, koi 
3 3 N 3 ^ b] ^ 
ETTNTEY avroUs AUTO eis Ücovs, Kal évavríov abráv rpoaekvet, 
N 3 ^ > ^ e No» 7 > N / > N25 4 
Kat avrOS autos élue. Kat éyévero opyn Kvupiov èri “Apaciar, 
\ 3 2 3 ^ / N > ^ 
kat amcotedev aùr mpopýryv, kai cimev aUrQ, ti rusas 
N "AS ^ ^ A ^ 
TOUS Géovs ToU Aaod, ot oùk é£e(Aovro Tov Aaóv éavrüv èk XELpOS 
N / ^ ^ ^ A 
cov; Kat éyévero èv TO AaAroat a)TO mpòs aùròv, kai cizrev 
AUTO s , B À ^ Aé AEO / h / 9 ` 
d, u) cop [BovyXov tod Baciréws Sédwxd oe; mpdcexe iva ui 
^ ` / € 2 N^ € 
p.aoTvyeUss: kal éoudaryoev 6 mpopyrys, kal erev, OTL ywoo ko, 
I 9 / 3 A s ^ ^ / e / ^ 
ott éfjovAero émi cot tov karadÜcipaí oe, dtu éroígoas roro, 
`~ 3 / ^ 
Kal OUK éT)Kovcas THS avuDovA(as pov. 


13 


14 


N 5 

Kat éBovAeUcaro “Apacias 6 BactAcds lovóa, kai üzméo eie 

by 3 j ^ Y 
mpos Iwas vióv 'loàxa£ vio? “Inod fjaciéa lopajA, Aéyov, 
detpo, kal ÓdÜOp.ev mpoocows. Kat àméaTaXev Iwas Bacı- 

A > N ' ? 
Aeós lopan mpós Apacíav Baciréo. “Iovda, Aéyov, 6 dkxyoUx 
e 3 ^ / 3o ` M / N 2 ^ N 
ô y TÖ AuBávo dmeorethe mpos Thy Kédpov Tijv v TÔ AuBávo, 
Aéyov, 00s tiv Üvyarépa. cov TÔ vid pov eis yvvatka, kal iov 
er / N Ü / ^ 9 ^ N > ^ A / " ` PAO N 
éAevoerat Ta (pia. TOU &ypoU Ta év TO AtBavw- Kal TAO00v Ta. 

/ 5 
Onpia, kai katerdryncay Tov dkyovxy. — Etzas, idov érrára£ao THv 
3 ^ ^ 
Idovpaiay, kat émaipet ce *) Kapdia cov 1) Bapeta: viv káÜwrov - 
: ^ 
ev oiky cov, Kal ivari cupBddAes èv Kakia, Kal meas] où Kal 
3 . ^ 
Tovdas peta cod ; 

Kat ovx Tovccv “Apacias, ort mapa Kupoiov éyévero rov 20 

^ 7 x 5 ^ V > p! N y s 

Tapaoouvat avTOv cis xelpas, ore efelytnae Tovs Üco)s TÓv 
‘Idovpaiuv. Kat àvéfy Iwas Baciredbs ‘Iopanr, kai odOnoay 21 
àAAXAots avTOs kat “Apacias [JaciAeUs ‘Tovda ev BarBoapis, 
V 3 ^ 3 50 N 5 o0 3 Ò A 4 
7? ort ToU lov0a. Kat érpomoU» lovóas Kata poceov 22 
3 ~ N y 9 3 `N / 3 ^ b! bl 
Iopank, kai edvyev ékaoTos eis TO okývwpa avrov. Kat tov 23 
3 4 43 4 N a 3 N e ^2? / / 
Ancciay Pacıiàéa Tovda vov Tod Iwàs vioU Ioáxa£ karéňaßev 
> ^ N 3 `N 2 N A LEES > \ 
Iwas fSacikevs Iopand èv Baloapis, kat eioyyayey avTOv 
eis lepovoaAnp Kat Kkatéoracey did TOU Tetxous ‘lepovoadnp 
ázó mvAns Edpaig ews midys yovías terpakootious miXEts. 
Kai way trò xpvotoy Kat TÒ doyvptov, kal mavTa Tà c'kevy rà 24 





B Gr. took 10,000, etc. alive. y Gir. sons. 


O The Gr. retains the Heb. word. 


ò Or, he, but Alex. omits mpos avroy, which is more intelligible. C Gr. was silent, 


A Gr. heavy. 
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ebpeÜévro, èv otko Kvpíou kai mapa TO 'A[j0c00p, Kat Tous 
Ügcavpo)s otkov Tod [JaciÀéws, kat Tovs viols TOv cuu iéeov, 
Kal éméorpejiev cis Zapápeuav. 

25 Kat é(gecv “Apacias 6 Tod “Iwas Bactreds “Iovda pera TO 
üzoÜavé “Iwas ròv Tod “Iwayal aciéa “Iopand črn dexa- 

26 mévre. Kat ot Aourot Adyou Apaciov ot mpGrot kai ot éryaror 
ovk idod yeypappevor èm BiBAtiov Bactréwy ‘Jovda kal lo- 

27 payA; Kai èv TO kupô o dréoty Apacias ard Kupíov, xai 
éméÜcvro aita ém(Üeow, kai édvyev amo ‘Iepovoadyp ets 
Aayis: kai üméoreuXav Kxaromicfey avro) eis Maxis, kai 

28 @avarwcav aùròv éxet. Kat àvéAafjov avtoy émi trav intwy, 
Kat éÜcav avrov perà TOv TaTépwv adrov êv zróÀe. Aavid. 

20 Kai éAafje mâs ó Aads THs yas Tov “Oliay, Kat aùròs vids 
éxxaioexa érOv, kat €Bacidcvoay abrüv àvri TOU TaTpos cUTOU 

2'Auacíov.  Abrós wxoddpnoe Tiv AidaH, abr0s éméoTpecv 

aitiv TO 'loj0a, perà rò kowurvau tov DaciXéa. perà TOv 
TATEPWV QUTOU. 

3  Yiós éxkaidexa érQv éBacitevocy “Olias, kat sevryQkovra 
kat Ovo érn éffJaciAevaev èv lepovcaAjp, kat Ovopa TY pyTpt 

4 aùrod lexeAia amd 'lepovoaMju. Kai éroinoe 70 eùbès vw- 
mov Kupiov xara wavta doa éroincey Apacias 6 TaTHp avrov. 

5 Kai fv ékÍgrüv tov Kijprov èv rats Tfuépaws Zaxaptov Tod 
cvvióvros èv doBw Kupiov, kal év tals nucpats atrov elyryce 
ròv Kvptov, kal ebadwcey atte Kupuos. 

6 Kat ¿àle kal érodéunoe mpòs Tots aAAodiAous, kal 
Katéomace Ta Telyn Tè0, kat rà teixn lajüvip, kai rà tetyy 
‘Alwrov, kai wKoddpnoe modes Aborov, kat êv rots GÀAoQ- 

7 Xow. Kat karioxvocv atriv Kúpios éxt tots addodiaAovs, 
kal ért tots “ApaBas tods KaTotKovvTas émi TAS éTpas, Kal 

8 émi rovs Muvaíovs.. Kat édwxav of Matot dpa rô Olía, 
Kal Tv TO Ovoja atTov ews cigó0ov Aiyirrou, ÓTL KO.TLO XVOV 
EWS dvo. 

9 Kat okoüópgocv “Olias mipyous év ‘TepovoaAnp, koi él 
TV TUAnV THS ywvias kat émi THY TIAHVY THS Papayyos, kai 

.0 êri vOv yovv, kat karioyvoe. Ket @xoddunoe múpyovs èv 
TN pýuw, kai éAatdpynoe Aákkovs voÀXo)s, OTL KTHVA TOAAG 
banpxev avrO ev oep kai êv TH mew, kai aureAoupyot 

ll év r dpewy Kai èv 73 KappajAo, ori yewpyos Hv. Kai éyé- 
vero TO Ogia Ovvajus votovca. woAcuoy, kat éxzopevopévy eis 
vapárafw «is vóÀeuov Kat eig7opevopévy eis apára£w eis 
àpiÜuóv: kai nv 6 àptÂpòs airOv dia xeipós 1e Tod ypappa- 
Téws, kat Maaciov rod kpvroU, da yetpos Avaviov Tov diaddyou 

12 tod Bucirtews. las 6 àpiÜuós trv matpiapyav trav dvvarcy 

18 eis wéAcuov Qu xtÀiot EEaxdoror, kal per air&v OUvapas Toe- 
puki), TpiakóTiat xtÀuAOes kal émTakwgXiÀtoi Kal Tevrakóoiov 
oUroL of voio9vres 7óAeuov èv Suvdper ioxúos Bonfyoa TO 

14 Baowret èri robs trevavtiovs. Kat yrotpacey aitots “OLtas 
Taon Tjj Svvaper ÜÉvpeovs kal ddpata kai wepixehadaias kat 

15 Oopakas koi Tófa kal eis A(Üovs ogpevðóvas. Kat éxoincey 
év lepovgaATj. pyxavas peuyxavevuévas AoywToU, Tov eivat 


Lord and with Abdedom, and the treasures 
of the kings house, and the 8 hostages, and 
he returned to Samaria. 


? And Amasias the son of Joas king ol 
Juda lived after the death of Joas the son 
of Joachaz king of Israel fifteen years. 
235 And the rest of the acts of Amasias, the 
first and the last, lo! are they not written 
in the book of the kings of Juda and Israel? 
7 And at the time when Amasias departed 
from the Lord, then they formed a con. 
spiracy against him; and he fled from Jeru- 
salem to Lachis: and they sent after him to 
Lachis, and slew him there. ?5 And they 
took him up on horses, and buried him with 
his fathers 1n the city of David. 


Then all the people of the land took 
Ozias, and he was sixteen years old, and 
they made him king in the room of his 
father Amasias. ? He built Ælath, he re- 
covered it to Juda, after the king slept with 
his fathers. 


3 Ozias began to reign at the age of sixteen 
years, and he reigned fifty-two years in 
Jerusalem: and his mother’s name was 
Jechelia of Jerusalem. 4And he did that 
which was right in the sight of the Lord, 
according to all that Amasias his father did. 
? And he sought the Lord in the days of 
Zacharias, who understood the fear of the 
Lord; and in his days he sought the Lord, 
and the Lord prospered him. 


$ And he went out and fought against the 
Philistines, and pulled down the walls of 
Geth, and the walls of Jabner, and the 
walls ‘of Azotus, and ‘he built cities Y near 
Azotus, and among the Philistines. 7 And 
the Lord strengthened him against the 
Philistines, and ‘against the Arabians that 
dwelt on the rock, and against the Mineans. 
3 And the Mineans gave gifts to Ozias; and 
his fame spread as far as the entering 
in of Egypt, for he strengthened himse/f 
exceedingly. 


? And Ozias built towers in Jerusalem, 
both at the gate of the corner and at the 
valley gate, and at the corners, and he 
fortified them. !? And he built towers in 
the wilderness, and dug many wells, for 
he had many cattle in the low country and 
in the plain ; and vinedressers in the moun- 
tain country and in Carmel: for he was a 
husbandman. !! And Ozias had $a host of 
warriors, and that went out orderly to war, 
and returned orderly 9 in number; and their 
number was made by the hand of Jetel the 
scribe, and Maasias the judge, by the hand 
of Ananias the king's^deputy. !?'Thewhole 
number of the chiefs of families of the 
mighty men of war was two thousand six 
hundred; “and with them was a warrior 
force, three hundred thousand and seven 
thousand and five hundred: these waged 
war mightily to help the king against Ais 
enemies. And Ozias prepared for them, 
even for all the host, shields, and spears, and 
helmets, and breastplates, and bows, and 
slings for stones. © And he made in Jeru- 
salem machines invented by a wise con- 
triver, to be upon the towers and upon the 





B Gr. sons of alliances or unions. y Gr. of. ó Or, hewed out of the rock. C Gr. a force making war. 
0 Or, to be numbcred or reviewed. A In Acts 24. 27, ‘successor.’ 
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corners, to cast darts and great stones: and 
the fame of their preparation was heard at 
a distance; for he was wonderfully helped, 
till he was strong. 

_16 And when he was strong, his heart was 
lifted up 8to his destruction ; and he trans- 
gressed against the Lord his God, and went 
into the temple of the Lord to burn incense 
on the altar of Yincense. ! And there went 
in after him Azarias the priest, and with 
him eighty priests of the Lord, mighty 
men, And they withstood Ozias the king, 
and said to him, Zt zs not for thee, Ozias, to 
burn incense to the Lord, but only for the 
priests the sons of Aaron, who are conse- 
crated to sacrifice: go forth of the sanc- 
tuary, for thou hast departed from the 
Lord; and this shall not be for glory to 
thee from the Lord God. 

1? And Ozias was angry, and in his hand 
was the censer to burn incense in the 
temple: and when he was angry with the 
peris then the leprosy rosé up 1n his fore- 

ead before the priests in the house of the 
Lord, over the altar of incense. % And 
Azarias the chief priest, and the other 
aes turned £o look at him, and, behold, 

e was leprous in his forehead; and they 
got him hastily out thence, for he also hasted 
to go out, because the Lord had rebuked 
him. ? And Ozias the king was a leper to 
the day of his death, and he dwelt as a leper 
in a Sseparate house; for he was cut off 
from the house of the Lord: and Joathan 
his son was set over his kingdom, judging 
the people of the land. 

2 And the rest of the acts of Ozias, the 
first and the last, are written by Jessias the 
prophet. 9? And Ózias slept with his fathers, 
and they buried him with his fathers in the 
field of the burial place of the kings, for 
they said, He is a leper; and Joatham his 
son reigned in his stead. 

S Joatham was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen yearsin Jerusalem: and his mother’s 
name was Jerusa, daughter of Sadoc. ?And 
he did that which was right in the sight 
of the Lord, according to all that his father 
Ozias did: but he went not into the temple 
of the Lord. And still the people corrupted 
themselves. ? He built the high gate of the 
house of the Lord, and he built much in the 
wall of Opel. 49In the mountain of Juda, 
and in the woods, he built both dwelling- 

laces and towers. ®5He fought against the 

ing of the children of Ammon, and pre- 
vailed against him: and the children of 
Ammon gave him even annually à hundred 
talents of silver, and ten thousand ^mea- 
sures of wheat, and ten thousand of barley. 
These the king of the children of Ammon 
brought to him annually in the first and 
second and third years. $9Joatham grew 
strong, because he prepared his ways before 
the Lord his God. 

/ And the rest of the acts of Joatham, and 
his war, and his deeds, behold, they_are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel.“ 9 Ànd Joatham slept with his 
fathers, and was buried in the city of David: 
and Achaz his son reigned in his stead. 


. B Gr. to destroy. y Gr.incenses. ó The Gr. 


3 N ^ / A b ^ ^ 
ETit TOV TUPYWV Kal emt TOY ywviav, [BáAXew Béres Kat Mbois 
Z b! / e^ 
p.eyáXow: Kat yKovoln ù korackevi) abrOv ews "róDpo* Ort 
&Üavj.ao T0: Tod Ponljvat éws od kar(axvae. 
\ 4 € / ^ 
Kat òs karioxvov, vi/o01 7 Kapdia aitod rod karadÜcipav 16 
N OL > K is (3) ^ > ^ N 2 ^ > N N 
Kal noiuxyoev ev Kupiw eG avroU, kal ciondAdev eis Tov vaóv 
ld b N i ^ 
Kuptov Guyidcat €i rò Üvatac T)piov 7v Üvpiaudrov. Kat 17 
^ ^5 / ^ ^ 
clonAGev ówío« aùrod Alapías ô tepeds, kal per aùrod Lepeis 
^ K , > Ò / € Ò / N » > AN 
Tov Kupiov óyOoQkovra viot Ovvaroi. Kal éergcav émi 18 
OL s Aé NUS 3A 3 N 'O / Ü / ^ 
lay Tov [Daciéa, Kal eirav avT@, ov col, Octa, Óvpio at TQ 
4 > ^ ^ A ^ 3 A 
Kupiw, àAX 7 rois iepedow viots Aapov tots ýyiaopévois 
Orar gebe êk Tod åyidoparos, Ort åméoTys àrò Kupíov: kai 
oùk €g'TQaL rot TOUTO cis bday mapà Kupiov O«ov. 
S > ^ 
Kai éüvpo09 Olias, kal èv tH yepi avrov rò Cuptatyprov 19 
^ "^ N ^ A 
TOU Cupidoas év TO vaw kal éy TO Gupwhyvat aùròv mpós TOUS 
^ x ^ ^ e^ 
Lepets, kat 7) Aémpa, àvéretAev èv TQ peToTH aUroU évavriov TOY 
€ / 3 / ^ ^ 
lepewy ev ou Kuptov éxavw tov Ouoiraorypilov vOv Gvpapd- 
No» 7 N 3O > / € ec N € ^ 
tov. Kot éreorpepe mpòs avróv Alapias 6 iepeùs ó mpõôros, 20 
N ^ ^ 
kat ot tepels, Kat idov avdtos Aempós ev TH peromo, Kal karé- 
oTevoay avtov éketÂev, kai yàp avtos éomevoev é£eAÜeiv, oTt 
» `~ 5 €j 
nAeyEev avrov Kipios. Kal 'O£ías 6 Bacwrcts Fv Aenpós ews 21 
/ ^ A ^ 
npépas Ts TeÀevrzs avroU, kai év oiky àzdQovoó0 éxáÜwro 
7 
Aempós, ótt åmeoyioðy dd oiov Kupíov kai “Iwadav 
e en > A » N ^ 4 3 ^ / x N 
O vios avroU êri Tis Paciretas aùrod Kpivwy Tov Aaóv 
TIS IS. 
2 ^ b 
Kai ot orol Acyor Octov ot wpürot Kat ot eoyarto, 22 
/ € Nv 3 / ^ / s > ^0 > / 
yeypapeevot rò leootov tov 7podnjrov. Kat ékou9y Olias 23 
merà TGV TaTépwv abToU, Kal éÜoyav airov pera rOy TaTeé- 
pov avtov èv TO mediw THS rads Tov Baciréwv, Ort eizrav 
e / > e N ; / > / eN > A » 3 
ott Aempós éste koi éfag(Aevoev ‘Iwaap vids a)roU dvt 
QUTOV. 
^ > ^ ^ 
Yids etkooe kai mévre ery loá0aj. èv TÔ Bacrcdoar avróv, 2T 
hS [4 / y > ld 9 € i ` ` » ^ 
Kai ékkaíóexa éry éfDagiAevaev èv lepovoadAnp, kal Ovopo. THs 
bS 3 ^ € N f ^ MNT ^ ` 30N 
pntpos avrov Iepovoà Guyatnp Sadan. Kat éoinoe rò eves 2 
évómiov Kvpíov, kata mávra & éroinoey Olias ô matip adrtod, 
E] ^ 
QAX otk cionAGev cis TOv vaóv Kupiov. Kat ere 6 Aaós 
/ 2 N > / b! / E d 7 N 
KaredÜeipero. | Avrós wxoddunoe THY zv otkov Kvpiov tiv 3 
> 
tumAny, kai év reiyet OvéA. wxoddunoe modà, év oper Tovda, 4 
Kat év tots Opvuots kal oikyoers kai núpyovs. Atros épa- 5 
A > 
xécaro mpos Pacıňéa vidv “Appov, kal Katioxvoey èr aùróv' 
N 3Q/ 3 ^ € € N 3 N N > 9 N € N 
kal édidovy aùr of viol "Aupüv kal kar éviavTov ékaTÒvV 
^ ` ^ 
ráAavra Qpyvptov, kai Géka xtALadas kOpov svpoU, Kat KpLOav 
/ / ^ » 35 ^ ~ e^ 3 N 3 
deka xiÀuáOas: TatTa édepev abrQ [DaciAeUs viðv Appov kar 
^ ^ N A / 
éviavTov EV TH TpOTQ ETEL Kal ÈV TQ devTépw kat TO TPITY. 
Karioxvcev Iwadap, ote 9ro(uace Tas óðoùs avroU évavriov 6 
Kvpiov cod abro. 
: s 
Kai ot Aouroi Adyou IweGap koi 6 móňepos kai at mpagets 
3 ^ 3 N , > N ld / ? / N29 
avT0U, ioù yeypappevar êri BiBdio Baauéov 'lovóa kai Ic- 
x ^ A N 
pond. Kat éxomrOn "lodÜaoj, peta vGv marépov avro), Kat 9 
y ^ 
eran èv more Aavid, xai éfaciAevaev “Ayal vids avrod 
GVT avTov. 


~J 





is a Heb. word. g. d. of freedom. C Joathan, 26. 21. 0 Alex. 4-* and he built cities.’ 


A Gr. cors, the Heb. word. u Sce Appendix. 
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» ` / I ^ ?^ XY t 5 ^ yd $ N 
98 Yids eikoat kal wevte érüv qv Ayal ev TO Pacrrcve avrov, 
N e d x 2 LÀ, 3 E! À — N 3 2 "m 
kal ékkaí8«ka é7y épaaiAevaev ev JepoveadAnu: Kat ovk émoi 
b 35 » ^7 K f Ciya A LÒ e h 3 ^ K M 
9 noe rò etis évóriov Kvpiov, ws Aavid 0 warp avrov. at 
3 , ` N 50 A Ne 'I aN `~ `N X ` 
éropevOn kara TAs oðovs BaciXéov ‘IopanA: kat yap yàurrà 
^ ^ ? N ^^ 
3 ronce, Kat Tots ciwo avTOv év yè Bevevvoy koi dunye 
^ f / ^ ^ T 
Tà rékva OdTOD ià Tvpós KaTa và DOcAvypara Tov Ovary, Qv 
/ t^ > A ~ d 
4 éfoAóÜpevae Kuptos amd mpoowrov viàv lopagA. Kat eGupia 
^ ^ `N 
émi trav ÛYyÀðv, kal émi TV ÖWMATWV, KAL UroKaTw TAVTÒS 
Pd 3 4 
Evov addaowdous. 
N > ex N `~ 
5 Koi wapédwxev avrov Kvptos 6 @eos avrov dua xetpós Bacsi- 
9 ^ \ 3? 4 3¢ 3 
A€ws Xvpías, kal émára&ev év aÙT®, KAL QxpaMorevaev e aÙ- 
A N 3 > 3 
TOv aixpadwotay woAAnv, koi yyayey ets AapagkOv: kat eis 
` N / 
x<tpas Parıhéws 'Iopo:À mapéðwkev avróv, kai émdrafev év 
^ € 2 
6 aùr wAnynv peyddnv. Kat amextewe Daxeé 6 Tod Poyedia 
id 5 ut 4 e \ »y lA 
Baotreds "Topazjk. èv “lovda éy pg huépg ékatòv ekort xtALd- 
^ "m es ^ A r N 
das dvépav duvarav ioxvi, êv TO karaAvreéy avrovs Kupiov tov 
^ $ N N 
7 Gcóv tav varépov abrüv. Kat &mékrewe Lexpt 6 dvvards Tod 
^ [4 N N 3 N 
'Eópolp. tov Maaciay tov. viòv tot [JacuXéos, koi tov Ecpwàv 
^ et 3 hy N / ~ 
Wyovpevov TOD otkov avro), kai TOY Exava TOV diadoyov TOU 
, by ? r4 € € N gi nA 2 N ^ 10 X 
8 Baoitews. Kat yxpaXorwary ot viot lopand azo rwv dòch- 
^ t e^ ^ ` € N b / 
hav a)rGv Tpraxocias yArddas, yvvatkas kal vios Kat Üvyaré- 
^ ^ N y by 
pas: kat oxvAa modà éoxvAevoay é$ aUTaY, Kal NVEYKAV TÒ 
okdAa eis Zapdpetav. 
^ ^ / 5 hy x >; ^ 
9 Kat êk iv ó mpodnjrgs tod Kupíov, 0676 Ovopa adres 
^ ^ A x ^ , / , 
kai éfgAÓev eig ámávrgsw THs Ovvageos THY épxouévwv «is 
"^ ~ /, ^ ^ £ 
Lapdpeay, kai eirey aùrois, idov opyn Kvptov Ocov TOv mate- 
es / A P] & ^ 
pov tov ézi lov0av, kat mapéðwkev abroUs els TAS Xetpas 
e^ : ^ e^ N € ^ > e^ 
bpv, Kal árekretvare ÈV AÙTOIS ÈV ópyj, Kal éos TOV ovpavüv 
y N ^ € AN ? 0 M “I Az € ^ Aé 
edaxe. Kati viv viovs lovóa kat lepovaaAng vpets Aeyere 
z > z N Ô À > LO / 9? g e ^ 
KatakTyoacbat eis ÓovAovs Kat dovas’ ouk (ov eut pel VEY 
^ ^ ^ N ^ / / x 
paprupgca, Kupiw Oecd pav; Kai viv áxovcaré pov, kat 
N > / ^ ^ 
droorpeware THY aixuodwoiav Hv xpaXarevoare TOv GdeAPov 
^ ^ ? ^ 
uav, Ore Opyr) Ovpod Kupiov èp iptv. 
^ ^ 3 TS, /, 
Kai àvéorqcav üpxovres ard TOv viðv “Edpaip, Oddeias 
e ^9 es N / € ^ À N Ü \ R / 
ó ToU 'loavo), kat Bapaxías ó rod MocoAaju90, kat Eicextas 
€ ^ 4 N M? / € ^) Ò Mo» ON ly > / 
6 ToU XeAAypu, Kat Apacias ó tov EAóat ért tous épxog.évovs 
^ ^ x ? N 
TÒ TOD mwoA¢uov, Kal etzrav QÙTOLS, OÙ py EeloayaynTe TNV 
aiypodwoiay Ge mpos Huds, OTe cis TÒ åuapravewv TO Kvpiy 
^ ^ ^ ^ / ^ N 
eb Huds, bets Aéyere mpooUeivar éri rats auapTials NUGV, kat 
^ N € , € ^ ~ > ` 
émi THy ayvowav Huv, OTe TOAAY 1) papria Hav, Kal opyy 
upod Kvuplov émi rov ‘IopanA. Kat adyjxav ot moAXejuo rai 
^ ^ N 
Tv aiypaÀogíav Kat Tà oKdAa évaytioy TÖV apxovTwY Kal 
^ i \ 
máns Tis ékkAgaías. Kal dvéeoryoar dvOpes ot émexAnOyoav 
^ i N 
èv Gvdpatt, kai àyreAá[Bovro THs atxj.aAetas, Kat r&vras TOUS 
yupvous TepieéfjaXov ATÒ TOV OKVAWY, Kal €véOvcav avTOUS Kat 
€ / 3 N ` HA ^ M AN / Ü N02 
vré0qgav avTovs, Kal €OcKav þayeiv kai àAeaj/aoÜat, Kat avre- 
Aá[govro kal èv brokvyiows savrós áaÜcvoUvros, Kat koréaTqcav 
5 N 5 € N ld f * \ 3 x 3 ^ 
aùroùs eis lepuxo mów douwíükov mpos rovs adeAods avrüv, 
kai érégTpeyav eis Zapápeiav. 
2 ^ ^ E ? 3, € N y N 
Ev TÀ kap® ékeivo àméoreev ó Baoıideùs “Ayal mpos 
: p t X P 
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B Alex. 20 years. y Supplied from Alex. 6 Alex. yfi. Ü Or, the. 


M Alex. Azarias. 


Il. Giron. XXVIII. 1—16. 


Achaz was Pfive and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and he did not 
that which was right in the sight of the 
Lord, as David his father. ? But he walked 
in the ways of the kings of Israel, for he 
made graven images. *And Yke sacrificed 
to their ?idols in the valley of Benennom, 
and passed his children through the fire, 
according to the-abominations of the hea- 
then, whom the Lord cast out from before 
the children of Israel. *And be burnt 
incense upon the high places, and upon the 
roofs, and under every shady tree. 


? And the Lord his God delivered him 
into the hand of the king of Syria; and he 
smote him, and took captive of them a great 
band of prisoners, and carried bim to Da. 
mascus. Also God delivered him into the 
hands of the king of Israel, who smote him 
with a great slaughter. 9 Ànd Phakee the 
son of Romelias king of Israel, slew in Juda 
in one day a hundred and twenty thousand 
mighty men; because they had forsaken the 
Lord God of their fathers. * And Zechri, 
$a mighty man of Ephraim, slew Maasias 
the king’s son, and Ezrican the chief of his 
house,and Elcana the king’s deputy. 9 And 
the children of Israel took captive of their 
brethren three hundred thousand, women, 
and sons, and daughters, and they spoiled 
them of much property, and brought the 
spoils to Samaria. 


? And there was there a prophet of the 
Lord, his name was Oded: and he went out 
to meet the host that were coming to Sa- 
maria, ancl said to them, Behold, the wrath 
of the Lord God of your fathers is upon 
Juda, and he has delivered them into your 
hands, and ye have slain them in wrath, and 
it has reached even to heaven. ! And now 
ye talk of keeping the children of Juda and 
Jerusalem for servants and handmaidens. 
Lo, am I not with you to testify for the 
Lord your God? "And now hearken to 
me, and restore the ? prisoners of your bre- 
thren whom ye have taken: for the ^ fierce 
anger of the Lord zs upon you. 


12 And the chiefs of the sons of Ephraim 
rose up, ^ Udias the son of Joanas, and 
Barachias the son of Mosolamoth, and Eze- 
kias the son of Sellem, and Amasias the son 
of Eldai, against those that came from the 
war, "and said to them, Ye shall not bring 
in hither the prisoners to us,for whereas 
sin against the Lord zs upon us, ye mean to 
add to our sins, and to our trespass: for 
our sin ts great, and the ^ fierce anger of the 
Lord zs upon Israel. “So the warriors left 
the prisoners and the spoils before the 
princes and all the congregation. And 
the men who were called by name rose up, 
and took hold of the prisoners, and clothed 
all the naked from the spoils, and gave them 
garments and shoes, and gave them food to 
eat, and oit} to anoint themselves wth, and 
they helped also every one that was weak 
with asses, and placed them in Jericho, the 
city of palm-trees, with their brethren ; and 
they returned to Samaria. 

i6 At that time king Achaz sent to tho 


0 Gr.captivity. A Gr. anger of wrath. 


II. Coron. XXVIII. 17—X XIX. 


king of Assyria to help him, and on this 
occasion, “because the Idumsans had 
attacked him, and smitten Juda, and taken 
Ba number of prisoners. !9 Also the Philis- 
tines had made an attack on the cities of 
the plain country, and the cities of the 
south of Juda, and taken Bethsamys, and 
Y[the things in the house of the Lord, and 
the things in the house of the king, and of 
the princes: and they gave to the king] 
Alon, and Galero, and Socho and her vil. 
lages, and Thamna and her villages, and 
Gamzo and her villages: and they dwelt 
there. For the Lord humbled Juda be- 
cause of Achaz king of Juda, because he 
grievously departed from the Lord. % And 
there came against him ‘Thalgaphellasar 
king of Assyria, and he afflicted him. ?! And 
Achaz took the things that were in the 
house of the Lord, and the things in the 
house of the king, and of the princes, and 
gave them to the king of Assyria: but he 
was no help to him, ? but only troubled him 
in his affliction: and he departed yet more 
from the Lord, and king Achaz said, 23 I will 
seek after the gods of Damascus that smite 
me. And he said, Forasmuch as the gods of 
the king of Syria themselves strengthen 
them, therefore will I sacrifice to them, and 
they will help me. But they became a 
stumbling-block to him, and to all Israel. 

“And Achaz removed the vessels of 
the house of the Lord, and cut them in 
pieces, and shut the doors of the house of 
the Lord, and made to himself altars in 
every corner in Jerusalem: ^? and in each 
several city in Juda he made high places 
to burn incense to strange gods: and they 
provoked the Lord God of their fathers. 
æ And the rest of his acts, and his deeds, 
the first and the last, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel. *? And Achaz slept with bis 
fathers, and was buried in the city of Da- 
vid; for they did not bring him into the 
sepulchres of the kings of Israel: and Eze- 
kias his son reigned in his stead. 

And Ezekias 5 began to reign at the age 
of twenty-five years, and he reigned twenty- 
nine years in Jerusalem: and his mother’s 
name was Abia, daughter of Zacharias. 
2And he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to all that his 
father David had done. 

3And it came to pass, when he $was 
established over his kingdom,in the first 
month, he opened the doors of the house of 
the Lord, and repaired them. *And he 
brought in the priests and the Levites, and 
put them on the east side, ?and said to 
them, Hear, ye Levites: now sanctify your- 
selves, and sanctify the house of the Lord 
God of your fathers, and cast out the im- 
purity from the holy places. For our 
fathers have revolted, and done that which 
was evil before the Lord our God, and have 
forsaken him,and have turned away their 
face from the tabernacle of the Lord, and 
have turned their back. 7 And they have 
shut up the doors of the temple, and put 
out the lamps, and have not burnt incense, 
and have not offered whole-burnt-offerings 
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t 4 ? N ^ ^ 
Bacttéa "Acco)p BonOjoa avTa Kal év ToUTw, OTL ot Idov- 17 


IIAPAAEIIIOMENOQON B. 


"^ 5 / * / 
[4940 éméÜcvTo, KAL érára£av êv Toúða, kal 1X PAAwTLCAV 


aixuarwotay. Kat ot dddddvAcr éméÜcvro èri ras wéAas THs 18 
Tövis, kat aio AtBos ToU ‘Tovda, koi &Aa[Bov rv Baborauùs, 
Kai rà èv oike Kupiov, kai rà èv oike ToU BasiÀéws kai TOv 
apxovrwv, Kat wav TO acie rjv “Aiddv, Kal thy VaAgpóo, 
Kal Tiv ZwYo Kal TAS KoMas ars, Kal THV. Qauvà kal TAs 
köpas abrys, Kat thv Tapco kal tas kópas abvüjs kal kar- 
wxyoay éxet. “Ore éraaetvone Kúpios rov “lovdav Qux "Ayal 19 
Bootréa loóón, ore áméoTo ümoorácet dd Kupíov. Kai 20 
n\Gev èr aùròv GaXyadeAXacàp BactAsds "Acootp, kai 2Ar- 
wey avróv. Kat édaPev “Ayal và èv oike Kvpiov, kai rà èv 91 
oikw TOU Bacitéws Kal rQv ápxóvrov, kal @wxe TG Bacirel 
Accoóp: xal otk eis BonOeaav aùr jv, AAN Ù) TE OruBFvar 22 
avrov: kai mpocéOnxe ToU àmoorjvar dao Kvypiov, kai etmev 

ó Baowedls “Axal, exlyrnow tots Geos AapacKod Tous 23 
TUmTOVTÓS pe Kal elev, Ort Geol Baciéws Supias airol 
KaTicxvcovow aitots, airois Toívuv Oicw, kal àvripovrat 
pov: Kal avrot éyévovro abt@ els oxQXov Kal mavr Iopańà. 


\ os A 3 hj 4 y 

Kat ameatnoey Axa& và oxedn otkov Kvupiov, koi karékoyev 24 

3 N \ of 
aura, kat ékAeige Tas Odpas oikov Kupiov, kai émoinoey éavrô 

Z 

Guovacrypia èv macy ywvia èv “IepovooAnp, koi èv máon 25 

À A oN > ' 0 E f € M A ex > : . 
mode. kal mode êv Lovda émoujgev vymAà. Üupuav cois àAXo- 

/ b / "^ e^ 
Tplols, kat Tapwpy.oay Kúpiov Tov Gcóv tov zarépov abrQv. 

N e N e e^ e^ 
Kat ot Aouroi Àóyot avroUV kai ai mpages atrov at mpürau 26 

Ny LO N / > N / UA > / N 
Kat €mxaraL, (ov yeypappevar êri BiPAiw Baorrewv Tovda kai 
3 $ ` 3 e^ . 
Iopond. Kot koyun “Ayal pera TOv maTépov aitod, kai 27 
D. / 3 / N €/ 3 2 2 3 N 3 s 
eragdy év móe Aavid, Or. otk ciojveyxay aùŭròv «is ToUs 

4 ^ 3 
Tádovs Tov DaciAéov lopanA, xai éBacidevcev "Efekíag vids 
GUTOU àyT QUTOU. 


N23 (4 N ^ 
Kat Eĉekías éBacihevoey iw etkoot kai névre érQv, koi £9 
y 5 / 3 2 7 2 € s NS y a 
cekol évvéa ern éDaoíAevoev èv JepovoaAnp, kai dvopa Tij 
N 3 ^ VN A Ü 4 f A 5 4 S 
peytpt avrov AD, Üvyárgp Zayapiov. Kai èroiyoe 76 2 
XN A ? of " 
eU0és évomiov Kvpiov xara mávra doa éroigoe Aavió ô mario 
3 A 
avrov. | 


Kal éyévero ws corn eri Tis acu as avrov, ev TO pyvi 3 
T TpoTw dvéwée Tas Üjpas oikov Kupiov kal éreoxevacey 
auras. Kat cioyyaye tots iepeis kai rods Aeviras, Kal 4 
KATÉOTNOEV QÙTOÙS cis TÒ KÀLTOS TO TPÒS avaToAds, Kal eimev 5 
avtots, dxovoate ot Aevirav viv åyvíoðnrTe, kat dyvioate TOv 
oikov Kupiov @cod TOv marépwv pôv, kai ékf)dAere Tiv 
axaGapatav èk tev &yíov: “Ore àméoryoav oi tarépes judy, 6 
kai émoigav 76 Tovypdv évavriov Kupiov @eod pay, koi 
éykaréAvrav avrov, kai àméoTpejav TO mpdcwrov avrOv ard 
Tfs oKyvns Kupiov, kai éwxay aUxéva, kai dmékAewav Tas 7 
Gupas Tov vao), kal éofjecay ToUs Adyvous, kal Guuiapa oUK 
éÜvjslac av, koi óAokavroj.ara où Tpoojveykay ev TQ dyio O«à 





B See Ps. 68. 18, and Eph. 4. 8. 


y Alex. omits the words between brackets. 


ò Gr. reigned. € Gr. stood. 


TAPAAEITIOMENON B. 603 


Á P4 N b! PE 2A N M! 
8 lopaA. Kat dpyic6y òpyñ Kuptos ETL TOY Iovóav Kat THY 
3 3 \ 5 3 5 5 

TlepovaaAz, kai EOWKEY avrovs eis ekovaoww Kal eis ddavtT iv 

^ ^ ^ ^ e ^ bi 

9 kal eig ovpiopòv Ws vj.ets Spare Tots 6HGarpols vv. Ka 
^ , `~ e, Ne ^ 

idod Tem Aiyyaotw oi marépes Dav èv payatpa, Kal oi viol Bua 

^ ^ e^ /, 

Kal ai Üvyorépes Ujuàv Kal ai yuvatkes vj&Qv év aixuadwoia èv 

yj o)x aùtôv, 0 Kal viv éorw. Emi roúrois viv éorw émi 

/, ne / ^ 

KapOtas diadécPor afk prov, Ow Kupiov @eod 
A A 3 A 5 > e A 

lee), kai åroorpéper THY ópyijv Tod Üvj&o? avrod ad Tv. 

e^ ^ € / ld "^ 
Kat viv py duadtrynte, OTe èv piv npétixe Kúpios Oriya. 
^ A ` A 3 A ^ 
évayriov avTod Aevrovpyctv, Kat eivat avrà Aetrovpyobvros kai 
Guptovras. 

^ e ~ > N \ 3 hj 

Kai dvécrnoay ot Acutror, Maa 6 rod Apaci, kai Iw 

e ^ 5» / 5 ^ eo^ Z 9 N 5 ^ en M N 

6 TOU Alapiov éx vOv viðv KadÜ: kai ék vOv viðv Mepapi, 
^ ^ P4 N N A 

Kis ó ro? “ABSi, kai “A€apias 6 Tod Idacàýà Kat ard vOv 

€^ 5 ` e A AG s í da. © € * 

viav Tedcuwvi, “Iwdaad 6 trot Zeupàl, kat Iwadap- ovror viol 


fan ot 
ES 


^ ^ N NOT e7 b 

13'Íoayá. Kol rüv viðv EAcadoàv, Zappi, kai le»: xai 
^ ^ ~ n" €^ 

14 vOv vidv “Acad, Zayapias koi Marfovias: Kat rõv viðv 


Aiud, lehjÀ xal Seuet: xal tov viðv lOo)v, Zauaias, kal 
Oý. | Kai ouvýyayov rovs ddeAgods atv, kai TyyvtoUnoav 
Kata THY évroAjv ToU [jagiXéos tà wpooTéyparos Kuptov, 
kaÜDaoíca, Tov oikov Kuoiov. Kat cionAGor of tepets €ox eis 
Tov oikov Kupiov ayvioas, kat é£éBaXov racav tjv aKxaGapoiav 
Tyv eüpeÜctcav èv TH oikw Kupiov, kai eis THY aUAv otkov 
Kvpíov: kat éd€favto of Aeviras éxBadety eis TOV xeuxsdppouv 
Keédpwr fw. | 

Kai ypgato Tj Hepa T TpOT: vouLyVia TOV cporov pavós 
ayvioa, Kal TH Hepa TH OyOóg ToU pyvds cionOay cis 
Tov vaov Kuptov, kal wyvicay Tov oikov Kupiov èv ýuépors 
6KTO, KAL TH Hepa TH TpioKaideKaTy TOU pnvos TOU mpaTou 
g'uveréAeaav. 

Kai eiofAÜav ow mpos '"E£ekíav toy Bacréa, kal eimav, 
nyvicopey mávra Tà év oto Kypiov, 76 Cvovactypioy Tis 
6AOKaUTMGEWS kal TA OKEUN avTOD, kai Tiv Tpdmelav THS 
19 zpoÜéoeos Kal Ta oken aiTHsS, Kal zrávra. TA OKEUN à épiavey 

6 Bactreds " Axa£ év TH Bacrr<ia adrod év TH årocracig avro), 

roruákapev kal Hyvicayey: idov eat évayTioy ToU Üvataoj- 


tow! 
Cx 


17 


18 


piov Kupiov. 
20 Ka dpOpucev “E€exias 6 Bacireds, kai ovvýyaye rovs dpxov- 
21 ras Týs móàcws, kai àvéDw «is oikov Kupiov. Kal åvýveyke 
póuxXovs TTÀ, KPLOÙS érrà, duvous érrà, xusópovs aiydv TTÀ 
mept auaptias, rept THs Pacıdeias, Kal mept TOv dyiov, kat 
mep IopayA: kal eîre Tots viots Aapüv tots tepevow áva- 
22 Baivew èri tò Gvotacriptoy Kvpiov. Kat &Üvooy rovs uóc- 
xous, Kat éOéfavro oi lepels TO aipa, Kal mpooéxeay émi TÒ 
Guciastnpiov> kai éÜvcav rovs kpioùs, Kal zpogéxeav TÒ aipa. 
êri tò Îvoiaorýpiov: Kai éÜvcav ToUs àuvoùs, Kal mepLeyeov TO 
23 aipa 7 Ovoworypiw. Kat wpoowyayov rovs xidpous ToUs 
mepi apaptias évaytiov Tov BaotWéws Kal THs exxAyoias, Kal 
24 éméÜgkav Tas xéipas aùrôv êr aùroús. Kai eucav abrovs 
oi iepeis, Kal e&tAdocavTo TÒ aipa a)rOv «pós tÒ voa- 





B Or, my covenant. y Gr. and he shall. 


il. CHRON. XXIX. 8—24. 


in the holy place to the God of Israel. 
8 And the Lord was very angry with Juda 
and Jerusalem, and made them an astonish- 
ment, and a desolation, and a hissing, as ye 
see with your eyes. “And, behold, your 
fathers have been smitten with the sword, 
and your sons and your daughters and your 
wives are in captivity in a land not their 
own,as it is even now. 1! Therefore it is 
now in my heart to make a covenant, a 
covenant with the Lord God of Israel, 
ythat he may turn away his fierce wrath 
from us. !!And now be not wanting to 
your duty, for the Lord has chosen you to 
stand before him to minister, and to be 
ministers and burners of incense to him. 
2Then the Levites rose up, Maath the 
son of Amasi, and Joel the son of Azarias, 
of the sons of Caath: and of the sons oi 
Meran, Kis the son of Abdi, and Azarias 
the son of Ilaelel: and of the sons of Ged. 
soni, Jodaad the son of Zemmath, and Joa. 
dam: these were the sons of Joacha. ' And 
of the sons of Elisaphan; Zambri, and 


-deiel: and of the sons of Asaph; Zacharias, 


and Matthanias: Hand of the sons oft 
Æman ; Jeiel, and Semei: and of the sons 
of Idithun; Samaias, and Oziel. ?? And 
they gathered their brethren, and they 
purified themselves according to the king's 
command by the order of the Lord, to 
purify the house of the Lord. !9 And the 
priests entered into the house of the Lord, 
to purify it, and they cast out all the un- 
cleanness that was found in the house of 
the Lord, even into the court of the house 
of the Lord: and the Levites received it to 
cast into the brook of Kedron without. 

V And Ezekias began on the first day, even 
on the new moon of the first month, to 
purify, and. on the eighth day of the month 
they entered into the temple of the Lord: 
and they purified the house of the Lord in 
eight days; and on the ‘thirteenth day 
of the first month they finished the work. 

3 And they went in to king Ezekias, and 
said, We have purified all the things in the 
house of the Lord, the altar of whole-burnt- 
offering, and its vessels, and the table of 
shew- bread, and its vessels; and all the ves- 
sels which king Achaz polluted in his reign, 
in his apostaey, we have prepared and purified: 
behold, they are before the altar of the Lord. 

2 And king Ezekias rose early in the 
morning, and gathered the chief men of the 
city, and went up to the house of the Lord. 
“1 And he brought seven calves, seven rams, 
seven lambs, seven kids of goats for a sin- 
offering, for the kingdom, and for the holy 
things, and for Israel: and he told the 
priests the sons of Aaron to go up to the 
altar of the Lord. 2And they slew the 
calves, and the priests received the blood, 
and poured it on the altar: and they slew 
the rams, and poured the blood upon the 
altar: also they slew the lambs, and poured 
the blood round the altar. “And they 
brought the goats for a sin-offering before 
the king and the congregation; and laid 
their hands upon them. * And the priests 
slew them, and offered their blood as a 
propitiation on the altar; and they made 


ory 


ò Alex. 16th. 


IL; Corom. XXIX.95—XXX. 5. 


atonement for all Israel: for the king said, 
The whole-burnt-offering, and the sin-offer- 
ings are for all Israel. 

“> And he stationed the Levites in the 
house of the Lord with cymbals, and lutes, 
and harps, according to the commandment 
of king David, and of Gad the king’s seer, 
and Nathan the prophet: for by the com- 
mandment of the Lord the order was in 
the hand of the prophets. *And the 
Levites stood with the instruments of 
David, and the priests with the trumpets. 
47 And Ezekias told them to offer up the 
whole-burnt-offering on the altar: and when 
they began to offer the whole-burnt-offer- 
ing, they began to sing to the Lord, and the 
trumpets accompanied the instruments of 
David king of Israel. 25 And all the congre- 
gation worshipped, and the psalm-singers 
were singing, and the trumpets sounding, 
until the whole-burnt-sacrifice had been 
& completely offered. “ And when they had 
done offering zt, the king and all that were 
Y present bowed, and worshipped. | 

3) And king Ezekias and the princes told 
the Levites to sing hymns to the Lord in the 
words of David, and of Asaph the prophet : 
and they sang hymns with gladness, and fell 
down and worshipped. 

3i'U'hen Ezekias answered and said, Now 
ye have ô consecrated yourselves to the 
ford, bring near and offer sacrifices of 
praise in the house of the Lord. And the 
congregation brought sacrifices and thank- 
offerings into the house of the Lord; anq 
every one who was ready 1n his heart broughé 
whole-burnt-offerings. 3% And the number 
of the $whole-burnt-offerings which the 
congregation brought, was seventy calves, 
a hundred rams, two hundred lambs: all 
these were for a whole-burnt-offering to the 
Lord. 33 And the consecrated calves were 
six hundred, and. the sheep three thousand. 
3i But the priests were few, and could not 
flay the whole-burnt-offering, so their bre- 
thren the Levites helped them, until the 
work was finished, and until the priests had 
purified themselves: for the Levites more 
zealously purified themselves than the 
priests. © And the_whole-burnt-offering 
was abundant, with the fat of the ^ com- 
plete peace-offering, and the drink-offerings 
of the whole-burnt-sacrifice. So the service 
was & established in the house of the Lord. 

3$ And Ezekias and all the people rejoiced, 
because God had prepared the people: for 
the thing was done suddenly. 

And Ezekias sent to all Israel and Juda, 
and wrote letters to Ephraim and Manasse, 
that they should come into the house of the 
Lord to Jerusalem, to keep the £ passover to 
the Lord God of Israel. *For the king, and 
the princes, and all the congregation in Je- 
rusalem, designed to keep the passover in 
the second month. ł3For they could not 
keep it at that time, because a sufficient 
number of priests had. not purified them- 
selves, and the people was not gathered to 
Jerusalem. * And the proposal pleased the 
king and the congregation. ®And they 
established a decree that & proclamation 
should go through all Israel, from Bersabee 
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d s 3 A / N 
oTyplov, Kal éGiXAagavro epi mavròs “IopanA, Ort etzer 
e h X N 3 A 
6 Bactrevs, mept mavròs ‘Iopand 7 6AoKavrwots, Kat TÀ mepi 
fe 
OpapTias. 


\ y A 7 
Kat eoryce tous Aevitas êv otxw Kupiov èv xupBdrors, kal 25 
/ N ^ 
ev váoAats, Kal èv ktvüpous karà THY évroAz]v Aavid tod Bacı- 
ld « hS A ^ ^ ^ E e^ 
Aéws, kai Tad coU óÓpüvros TQ Bactret, kai Nadav rod 
? €? * ^ - 
mpopytou, ótt dia évroXijs Kupiou TÒ mpdoraype. èv yepi rv 
^ N e^ 
apopytav. Kat éorgoav ot Acvirar év dpydvois Aavid, kai 26 
e e ^ ^ aN s D 3 / 3. 7 M 
oi iepets rais oadmey&. Kat emey “Klexias dvéveyxoe Tiv 27 
f b : ^ 5 
óAoka)rociv mi TÒ ÜvoiaoTyQpiov: Kal èv TO dp£acÜa. àva- 
/ A e / 4 
$épew THY óXokavrocu, NpSavTo gdew Kupiw, kai aáXatyyes 
N N y+ b! /, K 3 / i A ^ e 
Tpós Tù Opyava Aavid Bacitéws 'lopoxA. Kat aca ý 28 
7 
ékkAxata. mpooexvvet, kal ot Wadtwoot a8ovres, Kat odArvyyes 
/ D , 
gcadmiGovga ews oU ouveteAdobn ý S6AoKavTwots. Kat ws 29 
TÉÀ 3 / 3! e x b! / e 
cwveréAegav àvadépovres, ekappev ô BPact\eds Kat mavTes ol 
cúpelévres, kal moooexvvyoay. 


^ 5 n3 6 , ^ 
Ka: eirey Ecektas ó BactAeus kat of dpyovres tots Aevírats, 30 
e ^ ` / ^ 
vyvety Tov Kuptov év Aóyois Aavid kai “Acad ToU mpodnjrov: 
g 2 
Kal Uj.vovv ÈV EUPpoT ÚVN, KAL ETETOV KAL MPOTCEKÚVNTAV. 


\ 3 / 3 V , \ > ^ 
Kai àzexpiUr Ecektas, kai etre, viv érAQpócare tas xetpas 31 
e ^ / / b 
ùv Kupiw, mposayayere kai dépere Oucias aivécews cis 
otxov Kuptovy kat àvýveykev 7 éxkAnoia Ovoias kal aivécets 
E» / ` ^ ^ 
cis oikov Kvpiov, kat mâs vpóÜvpjos rfj Kapdia ÓAokavracets. 
by / ^ D 
Kat éyévero 6 àpipós THs GAckavTwcews Fs åvýveykev ý 32 
éxkAynoia, pdoxor EGdopynKovTa, Kplol ékaròv, àuvol Otakóotoc 
ceis OAoKavrwow Kupiw mdvra TaUVra. Kal oi jyacpévor 33 
/ ^ > 
póo xot é&akóotot, mpoPata tpicxidia. “AAA Ñ ot iepels Hoav 34 
/ ^ 
dAtyot, kal ovK TjOUvavro éxdeipat THY dAOKaUTWCL, Kai ávreAd- 
3 ^ e x0 À b 3 ^^ e ^ e D , 
Bovro aùrâv ot adeAdot airav of Aevirat ews où ovveteAéabn 
N » N d / ^ ^ 
TO épyov, kat éos oU YyvioOnoay oi iepets* Ort of Aewirat 
Ay e, N ~ € A N € € A 
TpoUujos yvirav mapa TOUS Lepets. Kat 7 ódokaúrwos 35 
^ / ^ e^ ^ 
TOA) èv vois oTéagi THS TeÀewógeos TOU o'wrQpiov kai TOV 
oovóQv THs ÓXokavrOGeos: kai karepÜo0» Td épyov èv oiky 


Kupiov. 


b ^ 
Kat yidpavOn "ECckías xai mâs ô Aads, dia TÒ Hropaxévar 36 
Tov Ocóv rQ að, dre eEdrrwa éyévero 6 Aóyos. 


M 
Kai améoradev '"Efekias émi mavra “Iopanr koi Ioúða, kai 30 
ézigTOoÀàs éypapev èri Tov Edpoip xat Mavacoy, éAUeiv cis 
A s > e N e^ N N ^ / 
otxov Kupiov, eis lepovcaA7p, moujoat rò acék r9 Kupiw 
^ 3 
Od Iopand. Kai éBovActoaro 6 [BasiXevs kal ot dpyovres 2 
^ e / M ^^ ^ 
kat 7üca "p ékkÀqgaia ev Lepovoadnp 7ovjcat rò $acék TO 
~ es £^ A 
pnvi 7 Ócvrépo. Ov yàp hðvvdobnoav moroa aùrò év rô 3 
kat éketvo, OTL oL tepets ovx HyvicOynoay ikavol, kat ó Aads 
E] / Ü > ‘T À ? K \ » € ÀG » 3 7 
ov ovvýxôņ «is lepovoaAnu. at ypecev ó Adyos évaytiov 4 
rou Pacttéws Kat évavtiov THs éxKAyotas. Kal éoryoay 5 
/ ^ 
Adyov GwAÜetv rápvypoa èv avri 'lopajA àrò Bnypoaßeè 





B Gr.completed. 


y Gr. found. Hebraism. 
A The Heb. is hcre doubly translated. 


6 Gr. filléd your hands. 0 Gr. fats. 


u Or, was rightly ordered. 


C Gr. singular. 
E See the Heb. 
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Wes Adv, éAÜóvras motnoat tò dace Kupiw @ed “Iopand 

eis ‘Iepovoadip, ort TAROGoS oùk eroinge karà THY ypapýv. 

6 Kal éropedéyoav oi Tpéxovres ody rats érictoAais Tapa 
ToU [JaciAéos kal TOv ápxovrov eis mávra Iopayd kai ‘lovday 
xarà Tò mpóoroypa Tov Baoréws, Aéyovres, ot viot loparA 
érigTpél/are mpòs Kupiov @cdv “ABpaau kai loaàk «ai lo- 
parr, kal émioTpéjare Tovs dvacecocjévous Tovs karaAeuQ- 

7 Üévras amd xewós Bacttéws “Accovp. Kat pù yiveoGe 
koÜs of martépes tuav koi of àOcÀdQoi budv, ot dzéaTQaav 
ázó Kupiov @cod zarépov avTOv, kai mapéðwkev airovs eis 

8 éojpwow Kabos peis Spare. Kat viv pn oxdnpuvyte ras 
Kapdias pôv Os of matépes tudv, 0óre óav Kupiw rQ Med, 
Kat eloédOere cis TO åyíaopa avTov O yylacev eis TOV aidve, 
kai dovAetoare TQ Kvpio Ocd pôv, kat drootpepe ad tpay 

9 Gupov ópyfs. “Ore ev TQ Emo Tpéew Ups mpos Kvprov, ot 

ddeAghot tuav kal Ta Téxva bpv écovrat ÈV oikTppots évayrt 

máyrov Tov aixypahwricdvTwy avrovs, Kal dzogTpéjet eis THY 
yiv tavtnv: Ort eAenpwv Kal otkrtop.ov Kupvos ó Geós Hav, 

Kai ovx dmootpéeper TO TpSTWTOV avTOU ab opóv, éàv émtoTpE- 

Wwpev Tpos avrÓv. 

Kat rav ot tpéxovres Stavropevdpevoe modu k moAews Èv 
TQ dpe. Edpaip, koi Mavacoy, kai ews ZaBovrdv> kat éyé- 
ll vovro as karayeAQvres aùtôv, kai KatapwKopevot, “AdAa 
dvOpwro. Aonp kal àrò Mavacoy kat aro ZaPovdwv everpa- 
moav, kai HAOov eis “IepovoaAnp koi eis Iovda. Kat éyévero 
xelo Kupiov dotvae airots kapO(av piav éGeiv, ToU morot 
Karta Ta TpooTaypata TOD Paciéws Kal Trav dpxovTwv èv Adyw 
Kvpiov. | 

Kal cwváxÜgcav cis lepovcaA:. Aaós voÀUs Tov moroa 
Tv éoprjv vOv atipov èv TO pnvi TO Ocvrépo, éxxAnoia 
ToÀÀ7 cdó0pa. Kat àvéorgcav, koi kaÜetÀav và ÜvoiacT- 
pia tà èv ‘IepovoaAnp, Kat mavra èv ois eCupiwy Tots Wevdéor, 
karéoTracav kai éppujav cis Tov xeuxáppovr KéOpov. Kat 
dÜvcav TÒ $océk TH Teccapeokaiekdry ToU HVS ToU Oevré- 
pov’ kai oi Lepets kal ot Aevirar éverpámTOav kai Tryvwgav, Kat 
cioýveykav dAoKavTOpaTA èv otk Kupiov. 


Kat 


10 


12 


13 
14 


15 


» SN * / » ^ ^ A / 
16 cOTNOOY ETL TV OTAG QUTOV, KATA TO Kpipa 
^ ^ 4 ^ e^ 
aiTav, Kata tiv évtoAnv Movo dàvÜpómov tov Geo. 
^ A A ^ 
kal oL iepeis ed€yovTo Ta alata ék xeuos TOv Aewrüv. 
e^ / b e ^ 
17"O0c. «X$jfos tis ékkAgaías ody HyvicOn, kal ot Aevirat 
^ ^ `~ A ^ 
noav TOU Ovew tò docék mavri TO py duvaperw ayvicOjvar 
e^ ^ ^ A N 3 ` \ 
18 78 Kupío. “Ore mAetovov tod Aao0 amd “Edpaip, koi Ma- 
^ s 5 / b io » e AA » 
vacon, kat looaxap, kat Za[9ov/Aov, oùk yyvioay, add edayov 
^ s 2 5 
TÒ $ogék Tapa THY ypapýv: voUro kai mpocwv£aro 'E£exías 
^ / ` / 
19 mepi aùrõv, Aéyov, Kipios dyabds efiAdolw trép raoys kap- 
c ^ N `N ^ 
dias karevÜvvovo"s èknrijoar Kúpiov tov Geóv vOv maTépov 
3 ^ b 3 * N e / ^ e K No» 7 
20 aùrôv, Kat ov KaTa THY dyve(av TeV ayiwv. Kai émjkovoe 
Kupwos T9 “E€exia, kai i&caro Tov Aaóv. 


5 / € N 
21 Kat éroinoay ot vici IopayA of eopsOévres èv Tepovoadiip, 





B Gr. running men, q. d. couriers. y Gr. were as those that. 


Sec Gen. 19. 14. 


NL. "iron XEN. "6—9N. 


to Dan, that they should come and keep 
the passover to the Lord God of Israel at 
Jerusalem: for the multitude had not done 
it lately according to the scripture. 


6 And the posts went with the letters 
from the king and the princes to all Israel 
and Juda, according to the command of the 
king, saying, Children of Israel, return to 
the Lord God of Abraam, and Jsaac, and 
Israel, and bring back them that have 
escaped even those that were left of the 
hand of the king of Assyria. 7 And be not 
as your fathers, and your brethren, who 
revolted from the Lord God of their fathers, 
and he gave them up to desolation, as ye 
see. 8 And now harden not your hearts, as 
your fathers did: give glory to the Lord 
God, and enter into his sanctuary, which he 
has sanctified for ever: and serve the Lord 
your God, and he shall turn away his fierce 
anger from you. ?For when ye turn to the 
Lord, your brethren and your children shall 
be pitied before all that have carried them 
captives, and_he will restore you to this 
land: forthe Lord our God is merciful and 
pitiful, and will not turn away his face from 
you, if we return to him. 

So the posts went through from city to 
city in mount Ephraim, and Manasse, and as 
far as Zabulon: and they Yasit were laughed 
them to scorn, and mocked them. ! But 
the men of Aser, and some of Manasses and 
of Zabulon, were ashamed, and came to 
Jerusalem and Juda. “And the hand of 
the Lord was present to give them one 
heart to come, to do according to the com- 
mands of the king and of the princes, by the 
word of the Lord. 


13 And a great multitude were gathered to 
Jerusalem to keep the feast of unleavened 
bread in the second month, a very great 
congregation. And they arose, and took 
away the altars that were in Jerusalem, and 
all on which they burnt incense to false 
gods they tore down and cast into the brook 
Kedron. Then they killed the passover 
on the fourteenth day of the second month: 
and the priests and the Levites repented, 
and purified themselves, and brought whole- 
burnt-offerings into the house of the Lord. 


16 And they stood at their post, according 
to their ordinance, according to the com- 
mandment of Moses the man of God: and 
the priests received the blood from the hand 
of the Levites. “For a great part of the 
congregation was not sanctified ; and the Le- 
vites were ready to kill the passover for every 
one who could not sanctity himself to the 
Lord. !8For the greatest part of the people 
of Ephraim, and Manasse, and Issachar,and 
Zabulon, had not purified themselves, but 
ate the passover contrary to the scripture. 
On this account also Ezekias prayed con- 
cerning them, saying, ?'lhe good Lord be 
merciful with regard to every heart that 
sincerely seeks the Lord God of their 
fathers, and zs not purified according to the 
purification of the ?sanctuary. % And the 

ord hearkened to Ezekias, and healed the 


eople. , 
“And the children of Israel who were 





ò Gr. holy things. 


II. Curon. XXX. 22—X XXI. 8. 


yesent in Jerusalem kept the feast of un- 
eavened bread seven days with great joy; 
and they continued to sing hymns to the 
Lord daily, and the priests aud the Le- 
vites played on instruments to the Lord. 
22 And Ezekias Fencouraged all the Levites, 
and those that had good understanding of 
the Lord: and they completely kept the 
feast of unleavened bread seven days, offer- 
ing Y peace-offerings, and confessing to the 
Lord God of their fathers. 

23 And the congregation purposed together 
to keep other seven days: and they kept 
seven days with gladness. “For Ezekias 
set apart for Juda, even for the congrega- 
tion, à thousand calves and seven thousand 
sheep; aud the princes set apart for the 
people à thousand ealves and ten thousand 
sheep: and the holy things of the priests 
abundantly. And all the congregation, 
the priests and the Levites, rejoiced, and all 
ihe congregation of Juda, and they that 
were present of Jerusalem, and the strangers 
that came from the land of Israel, and the 
dwellers in Juda. “And there was great 
joy in Jerusalem: from the days of Solomon 
the son of David king of Israel there was 
not such a feast in Jerusalem. ?/Then the 
priests the Levites rose up and blessed the 
people: and their voice was heard, and their 
prayer came into his holy dwelling-place, 
even into heaven. 

And when all these things were finished, 
ali Israel that were found in the cities of 
Juda went out, and broke in pieces the 
ô pillars, and cut down the groves, and tore 
down the high places and the altars ont of 
all Judea and Benjamin, also of Ephraim 
and Manasse, till they made an end: and 
all Israel returned, every one to his inheri- 
tance, and to their cities. 

2 And Ezekias appointed the $ courses of 
the priests and the Levites, and the courses 
of each one according to his ministry, to the 

riests and to the Levites, for the whole- 
urnt-offering, and for the pesce-offering, 
and to praise, and to give thanks, and to 
minister in the gates and in the courts of 
the house of the Lord. ? And the king's 
proportion out of his substance was ap- 
pointed for the whole-burnt-offerings, the 
morning and the evening one, and the 
whole-burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the feasts that 
were ordered in the law of the Lord. 

4And they told the people who dwelt in 
Jerusalem, to give the portion of the priests 
and the Levites, that they might be strong 
in the ministry of the house of the Lord. 
? And as he gave the command, Israel 
brought abundantly first-fruits of corn, and 
wine, and oil, and honey, and every fruit 
of the field: and the children of Israel and 
Juda brought tithes of everything abund- 
antly. And they that dwelt in the cities 
of Juda themselves also brought tithes of 
calves and sheep, and tithes of goats, and 
consecrated them to the Lord their God, 
and they brought them and laid them 9in 
heaps. 7In the third month the heaps 
began to be piled, and in the seventh month 
they were finished. 9 And Ezekias and the 


B Gr. spoke to every heart of the Levites. 


9 Gr. heaps, heaps. 
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N € x ^ ? d € N 4 
THY EopTHY TOV alimwY émrà ugpas èv edppootvy peydAn, 
XN ^ ^ , ^ 
kal kaÜvj.voüvres TS Kupio uépav kaf juépav, Kat oi tepets 
N e ^ 4 
kat of Aevirar èv opyavots TO Kupiw. Kat éAddAyoey "E£ektas 
2 N ^ 4 ^ ^ ^ 
émi cücay kapdiav vOv Aewtrüv Kal TOv cwvióvrov Ooveoiv 
3 01 ^ K - ` TéÀ s e M ^ 397 
ayalnv rà Kupiw: kai ouveréhecay riv éopryv trav alipov 
€ DA € / / , ld ^ 
ema. nucpas, Üvovres Üvoiav owrypior, kai éEouodoyovjevor TO 
/ ^ ^ ^ 
Kupiw Oca rv «arépov avrüv. 


N 2 e i / ¢ ^ 
Koi €BovAevoato ù ékkÀAgoia dua roosa émrà jjuépas 2 


+ NE ^ 
adas: kai éroinoav émTà yuépas èv evppootwy “Or "E£c- 
/ 3 7 ^ 3 , ^ , / / / EN 
Kias åmýpëaTo TO Iovda Tj ekkAraig XiAtous jA00xovs Kal 
emTaklioxiiia mpoBara, xat of apxovTes åmýpčavro TQ Aad 
4 , N e; X 
pooxous xiAtovs kai mpóßara déxa yııdðas, kai và ayia TOV 
c b iss ; ARG K N 3 lA Ü ^ e 3 À , e ec ^ 
lepewy ets TA3j0os. at nudpavly rísa 7 éKKAnota oL Lepets 
` e A e ences ^ E 5 À ? > 78 \ e c f 
kat ot Aevtrat, Kal maga 7 éxxAnoia ‘lovda, kat ot eüpcÜévres 
5C ah AT N e a). c 2A 06 3. ^ 
€&  lepovcaAQu, kai oi mpoonAvto. ot éAÜóvres OO ys 
"I SA N e ^ 5 $8 \ 492 4 3 * 
opayA, Kat ot Katotkouvtes lovóa. Kar éyévero evppocvvy 
LA 5 ah An SEEN € ^ À N € ^ ` 
peyan év lepovcaAgu: O0 nucpav ZaÀXouóv vioù Aavid 
? ? ~ 
Bacwréws 'loparA o)x éyévero towatrn éopty év 'lepovca- 
2 b / ^ ^ 
Anu. Kat avéorncav oi tepets oi Aeviras kal cvÀóygcov 
` b! b! e D 
Tov adv: Kat ernxotatn 7) ov; avrüv, kal TjAÓev Å mpos- 
^ 2 ^ N ^ 
EUX) QUTOV eis TO KATOLKNTHPLOY TO yov avTOU eis TOV 
ovpavóv. 
N é / ^ ^ ^ 3 
Kat ws owvvereAégÓQ mávra tradra, e€ndAOe was lopao5A oi 
e 2? 3 L4 3 , N / ~ 2 
eùpebévres év móÀeow “lovda, kai ovvérpulav tàs oTýdas, 
N 7 2 N 
kat ékojav Ta akon, kat KaTéoTacay Ta vjQAà koi TOUS 
hS 3 N , ^ E] / N ~ ` 3 > 
Bwpoùs aro waons tHS “Iovdaias koi Bewapiv, kai é£ Eg- 
s ~ ^ i / / ^ 
pain, Kat amo Mavacon ews eis TéAos kai éméoTpeyav rôs 
3 ~ e N / ^ N 
Iopand éxaoTos eis T7)v kàypovouiav avroU, Kal eis TAS zrÓA«ts 
avTOY. 
b d 3 ld / ^ ^ 
Kat éragey '"Efek(as tas édwpepias TOv tepéwy Kal Tov 
^ 4 
Aevtrüv, Kat Tas Epynpepias Exaorov KaTa THY éavroU Aevrovp- 
P4 ^ ^ ^ / 
yiav, Tots tepevou kal Tots Acviraus, eis THY 6AOKa’TWCLW, Kal 
D 7 ^ / ^ ^ 
eis THY Üvoíav ToU cwry9piov, kai aivety, kai é&op.oAoyeto Oa, 
~ ^ ^ ^ ^ : 
Kat Aevrovpyety ev Tats wvÀous év Tats avAais otkov Kupiov. 
N ^ ^ ^ * 
Kat pepis Tot [BagtAéus ék TOv vmapxóvrov avrod eis Tas OXo- 
KAUTOCELS THY TpwiVnY kai THY SEALY, kai óXokavroocets eis 
/ 
ta cá[jDara, kai cis Tas vouunvias, Kal eis Tas EopTas Tas 
/ ^ £ 
Yeypapmevas év TO võu Kupiov. 
y ^ ^ ^ ^ e ^ 
Kai etmav 7G aÔ Tots karokoa év ‘IepovoaAnu, dotvat 
^ N ^ ^ 
THY pepa TOV lepéwy Kal Toy Aevtrüv, OTWS KATLOXUO GOV ÈV 
^ 4 » / r Ne / M / 
vj Aewovpyia oikou Kvpíov. Kat ws mpocérage tov Aóyov, 
j E / `. 
émA«óvacev IopanA arapyyv aírov, kal otvov, kai éAaiov, kai 
pÉùTOS, Kal wav yévvgua aypov, Kat émibékara müvra cis 
^ » e e N 2 ` N oT / N ae 
TAnIos Tveykav oi viol “IopanA kai Ioúða. Kat ot kartoti- 
KovvTes èv Tals méAcow “Jovéa Kat abro "veykav éridexata 
^ N / ^ 
póoxov Kat mpoBatwr, kai émidexata abyQv, Kal yyiacay TQ 
Kupío @c@ aùrâv, koi eionveyxav kat éÜnkav c'wpovs o'opoys. 
2 ^ N ^ ` ^ b! 
Ev 7à pap 7G vpí(ro "p£avro oi cwpri Ocpehuodo Pau, Kai Èv 
^ ^ € / / x S 
TO pyri TO EBSdpw ovvereAéo0qoav. Kai ndGev “Hexias xot 


y Gr. singular. 6 On, statues, i. e. standing images. C Or, daily courses. 


See Heb. also Jud. 15. 16, and Mark 6. 40. 
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e y | <=. 16 M S N DA s RY 
oi dpxovres, Kal elðov TOUS cwpoùs, Kat nvAoyyoay Tov Kvptov 
s M A 3 A 9 4 M * / 3 / ^ 
9 kai tov Aady avToU lopaQA. Kat éruv@dvero Hlexias TOV 
A ^ ~ A 4. 
10 iepéwy kai trav AcuitGv vrép TOY cwpõv. Kat eime mpós 
3 N E / t ge A e yN > i) N N Ey 
avrov Aíapías 6 iepevs 6 àpxov cis otkov Zadwx, kai «tmv, 
3 CD € 3 N / 8 > = K , 2 / 
¿E ov HnpKTat *) amapyn dépeoÜat eis oikov Kvuptov, épayo- 
N ^ e 
pev Kal èmiopev kat KaTeAizomev ews eis TARTS, oru Koptos 
3 ld N N 3 ^ A 7 S1 5N s ^ 
nodcynoe Tov adv avrov, Kal KaTeAérouev émi TÒ ARGOS 
TOUTO. 
^ > ^ 
11 Kat emey E€exias ere éroupacot macropopia «is otkov 
12 Kupiov: xai yroiuacay, Kal nveykay kel Tas dmapxàs Kal 
2 ^ 
Ta émioÉékara êv mioTe kal er aùrôv émioTárTQs Xovevías 
Ó Aevirge, koi Depei 6 ddeA@ds avroU diadeydpevos: Kat 
» oe ? x hS 3 
TetnA, kat 'O£(as, xat INaé0, kot “Acand, kai ‘Tepid, kai 
of, 
lofafjàó, kai "BAA, kai ó Zapayia, kal Madd, kai Bavatas, 
Kal oi viol avroU0 Kabectapevor Ova Xowveviov Kat Beet Tov 
^ ^ > / 
ddeAghod a)ro), Kabws mpooéragey “H&exias 6 PBaotrheds xai 
"A£apías 6 wyovpevos otkov Kuptov. 
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l4 Kat Kop) 6 tod Ieuvà ó Aevíirgs Ô wuAwpds Kara dvaToAas 
éri Tov Sopatwy, odvar Tas &mapxàs Kupiov, kai Ta ayia TOv 
dylov, Ou yeipds ‘Oddp, kat Bevtapiv, kat 'Inoovs, kat Benet, 
kal Apaptias, kat Sexovias, da xewós Tv iepéov ev vocet, 
Sodvat tots adeAhois avTav Kata Tas édynpepias, karà TOV 
L6 péyay koi Tov pakpóv, ékrós THS ELyoVAS TOV ápoevukGv ATÒ 
TPLETOUS Kai êrávw, TAaYTL TH eio ropevojsévo eis otkov Kvptov, 
cis Aóyov TuepGv cis vj&épav, cis Aevrovpyetav èpnpepiars 
duatagews a)rOv: Otros 6 Katadoyiopos TOv iepéov kar 
olkous matptav: kai ot ÁA«vtraL èv tats épypepiats avtav d 
eikocaeroUs kal émávo èv Siatrager, eyxaradoxioa: èv macy 
émtyovj viðv avtdy Kal Üvyarépov avrüv cis wav wAnOos, drt 
.9 èv miotet Yyvioav TÒ ayiov. Tots viois Aapwy Tois iepatev- 
oval, Kal ol ATÒ TOV TÓÀcov avTOV èv áo móňeL kal ToAEL 
avopes ot OvouácÜqcav èv dvopate, Sovvar pepida marti 
apoeviko èv vois tepevot, Kal mavti karapiÜuovpévo èv Tots 
Aevéraus. 
'O | Kai éroincey ottws E£ckías èv avri Ioúða, kai éroince 76 
|] kaAóv kai 76 eùlès évavr(ov ToU Kvpotov «o0 atrov. Kat èv 
mavti épyo Oo ypgato èv épyaoíg èv oiko Kupiov, kai èv và 
VOUW kai év Tols wpooTéypactw, eEeLnrynoe TOV ®eòv abroU éé 
oAns Vux5js adrov, kal éroince kai ebo640n. 


L5 


Kai perà ovs Adyous rovrovs Kal THY àÀAxÜeiay raútyv NAGE 
b! A > / N^ $5 A 9 / N 
Xevvayqpij [BaoiAeUs “Acovpiwv, kai AAGev émi Ioúðav, kal 
vapevéBaAev emt Tas wóÀews TAS TELYYpPELs, kal ete TPOKATA- 
Aa[BéaOat obras. 
2 Kart cidey "E£ekías OTi Yke Devvaynpip,, kat TÓ mpórwrov 
9 avTov TOU wodcunoat èri ‘IepovooAju. Kal éfhovAe caro 
peta vOv TpeoDvrépov avro) Kat TOv OvvarOv, éudpagor Tà 
voara TOv myyðv & Tv ew THS ToAEws, Kal ocvvemiaxvoav 
4 ar ^ K A , À N At N 3 É b DO 
ùre. Kat ovvýyaye Xaóv soXiw, xai éveppase Tà vOara 
^ ^ 5 ~ ^ / 
TOV TyGv, Kat TOV ToTapov Tov OtopíGovra bia THs TOAEWS, 
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princes came and saw the heaps, and blessed 
the Lord, and his people Israel. 9 l'hen 
Ezekias enquired of the priests and the 
Levites concerning the heaps. V And Aza- 
rias the priest, the chief over the house of 
Sadoc, spoke to him, and said, From the 
time that the first-fruits began to be brought 
into the house of the Lord, we have eaten 
and drunk, and left even abundantly; for 
the Lord has blessed his peopie, and we 
have left to this amount. 

u And Ezekias told them yet farther to 
prepare chambers for the house of the 
Lord; and they prepared them, “and they 
brought thither the first-fruits and the 
tithes faithfully: and. Chonenias the Levite 
was superintendent over them, and Semei 
his brother was next. P And deiel, and 
Ozias, and Naeth, and Asael, and Jerimoth, 
and Jozabad, and Eliel, aud Samachia, and 
Maath, and Banaias, and his sons, were ap- 
pointed by Chonenias and Semei his bro- 
ther, as Ezekias the king, and Azarias who 
was over the house of the Lord com- 
manded. 

!! And Core, the son of Jemna the Levite, 
the porter eastward, was over the gifts, to 
distribute the first-fruits of the Lord, and 
the most holy things, P by the hand of 
Odom, and Benjamin, and Jesus, and Semei, 
and Amarias, and Sechonias, by the hand 
of the priests faithfully, to give to their bre- 
thren according to the courses, as well to 
great as small; ‘besides the increase of 
males from three years old and upward, to 
every one entering into the house of the 
Lord, @ portion according to a daily rate, 
for service in the daily courses of their or- 
der. 7'Dhis?s the distribution of the priests 
according to the houses of their families; 
and the Levites in tho daily courses from 
twenty years old and upward were in their 
order, 18 to assign stations for all the increase 
of their sons and their daughters, for the 
whole number: for they faithfully sancti- 
fied the holy place. !?? As for the sons of 
Aaron that executed the priests’ office,— 
even those from their cities, the men in 
each several city who were named expressly, 
—were appointed to give à portion to every 
male among the priests, and to every one 
reckoned among the Levites. 

7?) And Ezekias did so through all Juda, 
and did that wbich was good and right 
before the Lord his God. ?' And in every 
work which he began 1n service in the house 
of the Lord, and in the law, and in the 
ordinances, he sought his God with all his 
soul, and 8 wrought, and prospered. 

And after these things and this Y faithful 
dealing, came Sennacherim king of the 
Assyrians, and he came to Juda, and en- 
camped against the fortified cities, and 
$ intended to take them for himself. 

2 And Ezekias saw that Sennacherim was 
come, and that his face was set to fight 
against Jerusalem. ? And he took counsel 
with his elders and his mighty men to stop 
the wells of water which were without the 
city: and they helped him. 4And he col- 
lected many people, and ot oom the wells of 
water, and the river that $ flowed through 





C Gr. made a division. 
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the city, saying, Lest the king of Assyria 
come, and find much water, and strengthen 
himself. i 

>And Ezekias strengthened himself, and 
built all the wall that had been pulled 
down, and the towers, and another wall in 
front without, and fortified the strong 
place of the city of David, and prepared 
arms in abuadance. And he appointed 
captains of war over the people, and they 
were gathered to meet him to the open place 
of the gate of the valley,and he £ encouraged 
them, saying, ‘Be strong and courageous, 
and fear not, neither be dismayed before 
the king of Assyria, and before all the 
nation that zs with him: for there are more 
with us than with him. 9 With him are 
arms of flesh; but with us zs the Lord our 
God to save «s, and to fight our battle. 
And the people were encouraged at the 
words of Ezekias king of Juda. 

3 And afterward Sennacherim king of the 
Assyrians sent his servants to Jerusalem; 
and Ae went himself against Lachis, and all 
his army with him, and sent to Ezekias king 
of Juda, and to all Juda that was 1n Jeru- 
salem, saying, "'lhus says Sennacherim 
king of the Assyrians, On what do ye trust, 
that ye will remain in the siege 1n Jerusa- 
lem? Does not Ezekias deceive you, to 
deliver you to death and famine and thirst, 
saying, The Lord our God will deliver us 
out of the hand of the king of Assyria? 
12 [s not this Ezekias who has taken down 
hisaltars and his high places, and has spoken 
to Juda and the dwellers in Jerusalem, 
saying, Ye shall worship before this altar, 
and burn incense upon it? 9 Know ye not 
what I and my fathers have done to all the 
nations of the countries?. Could the gods 
of the nations of all the earth at all rescue 
their people out of my hand? 14 Who is 
there among all the gods of those nations 
whom my fathers utterly destroyed, worthy 
of trust? Could they deliver their people 
out of my hand, that your God should 
deliver you out of my hand? 1 Now then, 
let not Ezekias deceive you, and let him not 
make you thus confident, and believe him 
not: for no god of any kingdom or nation is 
at all able to deliver his people out of my 
hand, or the hand of my fathers: therefore 
your God shall not deliver you out of my 
hand. !$And his servants continued to 
speak against the Lord God,and against his 
servant Ezekias. 

17 And he wrote a Yletter to reproach the 
Lord God of Israel,and spoke concerning 
him, saying, Ás the gods of the nations of 
the earth have not delivered their people 
out of my hand, so the God of Ezekias shall 
by no means deliver his people out of my 
hand. And he cried with a loud voice in 
the Jews’ language to the people of Jerusa- 
lem on the wall, calling them to assist them, 
and pull down the walls, that they might 
take the city. ! And he spoke against the 
God of Jerusalem, even as against the gods 
of the nations of the earth, the works of the 
hands of men. 

2) And king Ezekias and Esaiasthe prophet 
the son of Amos prayed concerning these 


608 ILAPAAEIIIOMENON B. 


$ ~ Y N > M! N 
Aéyov, py Ay Bacireds "Accobp, kal evon vOwp soÀ), kal 
lA 
KATLOXUCY. 
x rd 3 ld ` , ^ i ^ 
Kat xaricxuoey Hlextas, kal dxoddunoe mov TÒ Teixos TÒ 5 
/ N / N É 
KOTEGKQJ4JLCVOV, KAL TUPYoUS, kal éw mporeiyiopa GAXo, Kat 
/ N 3 / A , 
Katioxvoe TO vanuma THS Toews Aavió, Kal karco'kevag ev 
e \ 7 \ » ^ 
om\a moààd. Kai &Üero &pxovras.vo9 zoAépov ext ròv Aaív, 6 
by / N EN x ^ ^ ^ 
Kat gvvxÜncav Tpós aùròv èri tHv mvÀareiav TS WANS THS 
/ `~ 3 / Ss ^ 
Qdpayyos, kat €eAadyoey éri Kapdiay abrüv, Aéyov, icxvoare 7 
N05 ^5 \ ` ^ E 
kal dvdpileaGe, kal py dofo:Üjre, unde wronOnre dad TOT- 
/ AE \ M z 
wou PactAews Accoup, kat &TÓ mporwrov zavrós rod CÜvovs 
^ > > a Y D 6C ^ ^ 
TOU per QUTOU, OTL peb v)uGv sAetoves 1) uer avrov. Merà 8 
» "^ / / D e ^ ~ / e ~ € ^ 
avroU Bpaxioves capkwot, pel quay 0€ Kúpios ó Ges uav 
^ / v ^ A A 
TOD owlew Kal TOU moàeuetv ròv méACMOV põ Kal kareÜdp- 
N N ^ Z > 
onoev ó aos êri Tots Aoyors Hlexiov BactrAéws ‘Tovda. 
^ ~ ^ / 
Kot pera rara areotethe Yevvaynpip Baorrevs Acoupiwy 9 
N A ^ \ € 
Tous vatOas éovroU ert lepovcaATH, kal aùròs mi Aayis, kai 
^ M, ? ^ 
7Tüca Ù OTPATLA PET aUTOU, kal áméoreAe mpós “ELexiay 
Aé "Y ^0 b * 2 > PANI N E) e ` 
Pactréa Toúða, kai mpòs mávra “lovda tov èv ‘Iepovoaàùp, 
4 e r N ` > 
Aéywv, ovtws Àéye Xevvaxypip Bacrre’s 'Accwpiov, émi ri 
€ ^ 4 D z ^ ^ 
jets remotae, kat kaDja «a 0e èv TH TEepioyy ev “lepovcaAny ; 
> AD’ ? 4 ^ e ^ ^ ^ ^ 
Ovxi Elexías àvmar& Upds ToU mapadotvar tuas cis Odvarov 
b 3 À s N > eL ré Kú e ® A € ^ / 
kal eig Auaóv xai ets diay, Aéyov, Kúpios 6 «0s uv ovoce 
€ ^ » ` Aé 'A / > O V7 > ? / 
7)4às k xeipos BootAéos Accotp; Ox otrós éorw "E£ckías 
A A z2 ^ 
Os mepe Ta ÜvciaoTw5pia avdTov, Kal Ta bWyrAX avroU, Kal 
5 ^ 3 N ^ ^ 
cime TQ Ioúða kai Tots karowoUcw èv ‘Iepovoadjp, Aéyov, 
/ ^ / / 

Karévavru ToU ÜvoiaoTQpiov TOÚTOV pockvvécere, Kal èr 
3 oA Ü / " O? / Ü o > , 2 N b € 
avTG Üvpiácare; Ov yvooeoÜe 0, te romsa yù Kat oi 13 

4 ^ Lad ^ ^ £^ 
marépes pov Tügt Tois Aaois TOV xwpov; py Ovvápevou Hdv- 
\ ^ A / ^ e e^ e 
vavro Üeoi trav éÜvGv maons THs yrs rôsa Tov Xaov abrQv èk 
/ / ^ A ^ es e^ 
xepós pov; Tis êv waor tots Ücois trv éÜvàv TovTwv ods 
> d € / N 9Q7 ^ ~ N 
éfoAóÜpevoav of varépes pov; py éOvvavro cdcar Tov Aaóv 
^ kd / e ^ ^ 
abTOv ÈK xeipds pov, OTe Suvycetar 6 Deds ouv cdcar twas 
^ > M / ^ 
èk xeipós pov; Noy oUv py &xaráro vus “Héexias, kal py 
/ ^ / ` ^ ^ 
meroilévat Upas TOLEİTW KATA TAUTA, KAL Mi) TLOTEVETE AUTO, 
4 — f e Sc 28 \ , "a 
ÓrL ov uù) OUvgrat 6 Geos mavròs éÜvovs Kat Bactrelas Tod 
^ ^ / 
cdoat Tov Aaóv avrOU ÈK XELPÓS pov Kal ÈK xewós marépov 
e N ^ » * / ^ 
uov, OTL ò Weds vov oU My coce twas ex xeipós pov. Kai 
3} Àd e TÀ > A SN `~ 2 N XN oo AN 
ert eAaAnoay of maces avTov ext TOv Kupiov Weov, kat ért 
3 ^ e^ 
Eektav vatóa. airov. 
" 3 3 L4 N 3 
Kat BiBr0ov eyoayev dvedile tov Kuprov Ocóv "IopozA, 
by ^ [4 € e `~ ^ ^ ^ ^ 
kal eime mepi avTov, Àéyov, às oi Ücoi ræv éÜvàv THs "yrs ook 
> 4 * 3 ^ 3 4 Vu 3 N 3-7 
é€cikavto Aaovs aitav ex Xetpós prov, ovros ov pad) egén- 
€ ` A 
tat 6 ®còs Egekiíov Aaóv avtod ék xepós pov. Ka éBonoe 
^ di I 5 oe bS > ^ bl À ~ e ÀT s > N 
pory peyadyn lovoatort ext tov Aaóv TepovoadAnp TOv èri 
^ ^ A S by 
ToU Te(xovs, ToU PBoyGjoat avrois, Kal karaordádoat, ÖTWS 
/ N 
vpokaraAá[ovra. yv woAw. Kat éAddAnoev eri @edv 'Ie- 19 
N * x ^ ^ ^ e 
povaahip, òs Kat émi Ücoos AaGv Tis yis, épya xewpüv àv- 
Üpexrov. 
, 9 / e ` 4 € A N 
Kal apoonvfaro “E¢extas ó Bacıňeùs, kai '"Hoatas vids 
"Auos 6 Iy epi rovrov, Kai èßó is TOV ovpAaVe 
pos O TOCHYTYS mep : éeDoncav ets TOV oupavov. 
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d ` 
Kol åréoree Kúpios dyycAov, kat eférpupe wávra Ovvaróv 
Kal TOÀAELOTÌV kai GpYovTa kai otTparnyov év TH mapepo 
5 N , L4 
Baot\éws “Acoovp: kat üméoTpele peta atoxuvys pogorov 
^ N^ 3 ^ ^ i ^ 
cis THY nv avro, kat nOev cis otkov Oeod aùrod Kat TOV 
? / > / > ^ , PENA! 3 € L4 
éfeAÜóvrov ék KotAtas avrou karéDaAXov avTOv £v poudaia. 
N ^ 
Kai érwoe Kuptos tov '"Ej£ckíav xal ToUs korowoUvras év 
e N 3 N `~ / ? N `N 5 
Iepovoaàņu èk xeipós 2evvaxnoip Baciéws AocoUp, kai êk 
)a N / x / 5 N 7 CAEN X N 
13 xetpós TAVTWY, kat karémavocv avrOoUs KuKAó0cv. Kat soAAot 
éhepov dopa TO Kuvpío eis ‘I Anp, kai ddouata TO HLext 
«pov òopa TO Kupio eis TepovooAnp, kat dopata TO Egerio 
Baciet “lovéa, kal imepypOy kar ódQÜaAuoUs mávrov Tov 
3 j N a PIP 4 M 
éÜvàv peta rara. 
TA ^L uy 3 7 peo ¢ / — A e 6 , 
Ey tats )uépous éketvous nppootycey Elexias ews Üavárov, 
"^ N ^ 
Kal mpoonvéato mpos Kúpiov: kai ém9kovocv avT@, Kal onuetov 
3 »5 ^ ` E) A N > 50 A ZÒ 5 n 
cOnkev aùr. Kat ov karà rò àvraróðoua 6 éOokcv at7d 
2 / 4 > 2? > ` € / € / 3 ^ `N > / Á 
åvraréðwkev Eexias, GAAG via 7) Kapdia avro, Kat éyévero 
2? 3 N 2 N N23, , N € , XN 3 
êr abróv épyn kai èri Ioúðav kat Iepovoaàýp. Kat èra- 
/, 3 , 5 AS ^ Y e^ / 5 ^ SEEN N 
Tewo0n "E£exíias a6 ToU vious THS Kapdias avTOV, aùròs Kat 
^ ^ > N 
oL karoukoUvres lepovoaAiju, kat oùk émrAOev èr avrovs Opy)) 
K / 3 ^ [4 / 3 g / ; N > ^7 ^ 3 / 
vpiov v tats Duépous "Eicktov. Kat éyévero TO Ebekta 
A N / ^ / N N E , » ^ 
TÀoUros kat 66€a modà) odddpa: Kat Onoavpods éroingey avTO 
/ ^ ^ 
ápyvptov Kat ypvoiov kal tov AiGov ToU Tulov, kal eis Tà 
> ^7 Ne ? N E] ui 3 N N / 
apwpara, Kal OTAOOnKas, Kal ets okeug ériOvuunTa, kai moXets 
^ 2 / 
cis TA yevvýpaTa TOU GiToV Kal otvov Kal éAatov, Kal KOPAS 
N / ~ 4 
Kal @atvas TAVTÒS KTÝVOVS, kai pavodpas «is TÈ TOVA, 
Kai TÓÀets Gs wxoddpnoey aùr, kai drooKeunv mpoatwy 
`A ^ > in e 3 3 ^ , 3 N 
kat Poa eis mhlos, ótt OwKey avTO Kúpios arooKevyv mod- 
Anv opodpa. 
3 ld ^ ^ 
Airos E6ekias évéDpa£e Tyv ččoðov tov vOaros l'eiQv TO 
y ~ / > N A N ? ^ / lá 
avw, Kai KatyvOuvey avrà káro mpos Aifa THs zróXeos Aavid: 
N > / > P4 $ ^ ^^ 3 3 ^ `~ e 
Kat evo0o0n E€exias èv waot Tots épyows aùroð. Kal ovrws 
Tots mpeoPevtais Tov ápxóvrov àmo BaBvAdvos, rots ároocTa- 
^ N > ^ A 
Actot mpòs aùròv mvléohat map aùtod TÒ Tépas Ò éyévero ert 
Tis ys, €ykoréAurev aùròv Kúpios ToU merpdoat aùròv, ciðévar 
Ta êv TH Kapdia avTOD. 
e^ 3 ^ 
Kai ra Aowa trav Aoywv Ecktov, kai Tò &Acos avrov, idov 
/ , ^ / e af e A 3 ` A / 
yéypeTTat év Ty mpopyreia Hoaiov viov Apos ToU Tpod1- 
\ > L à 
33 rov, kat êri BiBriov Bactrtéwy “Jovda kai Topa. Kat 
? ^ ^ 
ékouujÜn 'E£ek(as pera TOv marépov a)roU, kai é&Üoav 
> N > > / , en / ~ / ‘N N 
aùròv év àvaßdoe tadwv viðv Aavið kal ddgav Kat Tiv 
u ^ ^ ^ ^ 
édwxay aÙT® êv TQ Üaváro abro) was Ioúða, Kat oi Kkarot- 
^ 3. € / Nn / ^ en 5 ^ 
KoUvres év lepovoaAnu: kat éDaciAcvoe Mavaoojs vtós avtov 
avT avrov. 
` ^ ^ ^ 
39 “Qr dexaddo érüv Mavacons èv 7G Bactretoo abróv, kal 
2 wevrykovramévre éT) éflaoiAevoev èv “Iepovoaàyu. Kai roi- 
noe TO vovnpóv èvavriov Kupiov and sávrov Tov PoeAvypaTtov 
^ e^ A A m 
TOv éÜvàv, oùs é£oAó0pevoe Kúpios a6 mposwrov Tov viðv 
? € / 
3 ‘Iopand. Kai éméovpeye kai wxoddunoe Ta tyra, à karéoa- 
3 4 € s > ^ : NM / ^ ` 
ccv Ećekias 6 matnp airov, kal éornoe oTHAas tois Baadip, 
b 1 ^ ^ ^ 
Kat émotgoev AAG, Kal pocekovgoe TAON TH CTPAT TOU 
^ ^ $ 
4 otpavov, kat éOovAcvocv avrots. Kai wxodopyoe Pvovactypia 


Lh 
WD 


4 


30 


jl 


32 


CHRON. X XXII. 21—XX XIII. 4. 


things, and they cried to heaven. ?! Apnd 
the Lord sent an angel and he destroyed 
every mighty man and warrior, and leader 
and captain in the camp of the king of 
Assyria: and he returned with shame of 
face to his own land and came into the 
house of his god: and some of them that 
came out of his bowels slew him with the 
sword. “*So the Lord delivered Ezekias 
and the dwellers in Jerusalem out of tho 
hand of Sennacherim king of Assyria, and 
out of the hand of all his enemies, and gave 
them rest round about. “And many 
brought gifts to the Lord to Jerusalem, and 
presents to Ezekias king of Juda; and he 
was exalted in the eyes of all the nations 
after these things. , 

" [n those days Ezekias was sick even to 
death, and prayed to the Lord: and he 
hearkened to him, and gave him a sign. 
23 But Ezekias did not recompense the Lord 
according to the &return which he made 
him, but his heart was lifted up: and wrath 
cume upon him, and upon Juda and Jerusa- 
lem. 7? And Ezekias Y humbled himself after 
the exaltation of his heart, he and the 
dwellers in Jerusalem; and the wrath of 
the Lord did not come upon them in the 
days of Ezekias. ? And Ezekiashad wealth 
and very great glory: and he made for him- 
selt treasuries of gold, and silver, aud 
precious ?stones, also for spices, and stores 
for arms, and for precious vessels; and 
cities for the e of corn, and wine, and 
oil; and $stalls and mangers for every kind 
of cattle, and folds for flocks; Pand cities 
which he built for himself, and store of 
sheep and oxen in abundance, for the Lord 
gave him a very great store. 

3 The same Ezekias stopped up the course 
of the water of Gion above, and brought the 
water down straight south of the city of 
David. And Ezekias prospered in all his 
works. 3! Notwithstanding, in regard to the 
ambassadors of the princes of Babylon, who 
were sent to him to enquire of him concern. 
ing the prodigy which came upon the land, 
the Lord left him, to try him, to know what 
was in his heart. 

32 And the rest of the acts of Ezekias, and 
his ? kindness, behold, they are written in 
the prophecy of Esaias the son of Amos the 
prophet, and in the book of the kings of 
Juda and Israel. 933 And Ezekias slept with 
his fathers, and they buried him in a high 
place among the sepulchres of the sons of 
David: and all Juda and the dwellers in 
Jerusalem gave him glory aud honour at 
his death. And Manasses his son reigned 
in his stead. 

Manasses ^was twelve years old “when he 
began to reign, and he reigned £ fifty-five 
years in Jerusalem. *And he did that 
which was evil in the sight of the Lord, 
according to all the abominations of the 
heathen, whom the Lord destroyed from 
before the face of the children of Israel. 
3And he returned and built the high 

laces, which his father Ezekias had pulled 
met and set up images to Baalim, and 
made groves, and worshipped all the host of 
heaven, and served them. *And he built 
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altars in the house of the Lord, concerning 
which the Lord said, In Jerusalem shall be 
my name for ever. 5 And he built altars to 
all the host of heaven in the two courts of 
the house of the Lord. 6 He also passed his 
children through the fire in the P valley of 
Benennom; and he divined, and used 
auspices, and sorceries, and appointed Y those 
who had divining spirits, and enchanters, 
and wrought abundant wickedness before 
the Lord, to provoke him. / And he set the 
graven image, the molten statue, the idol 
which he made, in the house of God, of 
which God had said to David and to Solo- 
mon his son, In this house, and Jerusalem, 
which I have chosen out of all the tribes of 
Israel, I wil put my name for ever; Sand 
I wil not again remove the foot of Israel 
from the land which I gave to their fathers, 
if only they will take heed to do all things 
which I have commauded them, according 
to all the law and the ordinances and the 
owen given by the hand of Moses. 9So 

anasses led astray Juda and the inhabitants 
of Jerusalem, to do evil beyond all the na- 
tions which the Lord cast out from before 
the children of Israel. 

10 And the Lord spoke 9 to Manasses, and 
to his people: but they hearkened not. 
ll And the Lord brought upon them the 
captains of the host of the king of Assyria, 
and they took Manasses in bonds, and 
bound him in fetters, and brought him to 
Babylon. P? And when he was afflicted, he 
sought the face of the Lord his God, and 
was greatly humbled before the face of the 
God of hisfathers; Band he prayed to him: 
and he hearkened to him, and listened to 
his cry, and brought him back to Jerusalem 
to his kingdom: and Manasses knew that 
the Lord he is God. 

14 And afterward he built à wall without 
the city of David, from the southwest south- 
ward in the Svalleys and at the entrance 
through the fish-gate, as men go out by the 
gate round about, even as far as Opel; and 
ne raised it much, and set captains of the 
host in all the fortified cities in Juda. 
3 And he removed the strange gods and the 
graven image out of the house of the Lord, 
and all the altars which he had built in the 
mount of the house of the Lord, and 1n Je- 
rusalem, and without the city. !9 And he 
repaired the altar of the Lord,and offered 
upon it a sacrifice of peace-offering and 
9 thank-offering, and he told Juda to serve 
the Lord God of Israel. 7 Nevertheless the 
people still sacrificed on the high places, 
only to the Lord their God. : 

IS And the rest of the acts of Manasses, 
and his prayer to God, and the words of the 
geers that spoke to him in the name of the 
God of Israel, 9? behold, they are in the ^ac- 
count of his prayer; and God hearkened to 
him. And all his sins, and his backslidings, 
and the Le on which he built the high 
places, and set there groves and graven 
ymages, before he repented, behold, they are 
written in the books of the seers. ? And 
Manasses slept with his fathers, and they 
buried him in the garden of his house: and 
Amon his son reigned in his stead. 
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3 DUM , a 5 ` 
ev otko Kvpiov, où eime Kuptos, év '"leoovsaAyj erat TO 
» / 5 ~ $^ , i 
Ovops. pov eis TOv aiwva. Kai wxoddunoe Ovovactypia maoy 
^ ^ ^ 3 ^ ^ A 4 
T] OTpaTLA TOV OvpavoU èv rais Ovciv avAats oikov Kupiov. 
` > N , N / ^ i 
Kai avros dupyaye rà. Tékva. adrod èv mupè èv yè Bevevvop kai 6 
> 4 ` 3 / lg 
exAnoovilero, kat oiwvileto, kai èpappakeúero, kal émolgaoev 
* 4 v > N N A ~ 
éyyacTpusUÜovs kai émqodots, kal émAwjÜvve ToD momoa TÒ 
N , 4 / ` 
Tovnpov évavrtov Kvptov ToU vapopyícat avróv. Kai €@nxe 
D by XN ~ / A ^ D 
TO yAumTov, TO xovevróv, eikóva. Hv êroinoev èv olkw ®cod, ov 
D @ ` N A hy P N N À N es x ^ 5 ^ 
eime Weds mpos Aavid Kai mpds Bartwpov viðv avTOU, èv TO 
y d M “I M! e 5 c 3 ^ A 
oiky Tovro Kal lepovaaAÀm Hv eEcdeEdpnv èk macav dvday 
5 ~ , N » / 
lopanA, Onow 76 dvopa prov els Tov aiQya. Kat ov mpocbjow 
^ hj / 3 ^ ^ PA] y^ 
cahetoo tov móða 'lopajA ard tis yas s wka rois 
E 4 2 A ` ^ ^ 
TaTpaci avTov, TAnV àv hvAdcowvTat TOU moroa avra 
e 5 4 ^ 
& evereAaunv avrois karà TÁVTA TOv vóuov KAL Ta wpooTáy- 
b] N 4 N 
pora Kal Ta kpiguara èv yepi Muvon. Kai ézrAóvgoe Ma- 
a N > z N ^ e ^ 
vacons tov lovday kal rovs karowoUvras èv ‘IepovoaAnp, ToU 
^ N x € oN A NOM A IEn / 3 _\ 
TOTAL TO TOv5pov rèp TavTa rà COvn & eEnpe Kupros amd 
/ ^ 3 
mpoowou view Iopann. 
b , , \ ^ ^ 
Kat éA&Agoe Kuptos êri Mavaco kai èri tov Aadv abrot, 
N > / ^ 
kat ovK emnkovoay. Kat yyaye Kúpios èr abroUs tous 
» ^ ld ^ > 
üpxovras THs Ovvdueos ToD DaciAéos "Accovp, kai karéàaßov 
N ^ ^ N 
Tov Mavacot èv despots, kal édyocav aùròv èv rméðais, Kal 
3 3 ^ ` / 
nyayov eis BagjvAQva. Kat as eOAiBy, elyrnoe tò mpóswrov 
^^ A Pa ^ 
cov tov Kupíov airov, kai érazewo09 opddpa dad mpooc- 
/ ^ / ^ ` 3 
wrov (cov zarépov avrov, kai mpoonvéaro mpds avTÓv: kai 13 
, f 2 ^ ^ 
ETHKOVTEY GUTOU Kal émkovoe THS Bors abro), Kal éméovpeyev 
3 N 5 € ~ SON `~ / 3 ^ \ > N 
avTOv eis lepovoadnp mi riv DaciXciav avroU, kai &yvo Ma- 
^ ej 
vacons or. Kúpios abrós éste Meds. 
N ` ^ 3 4 ^ 
Kat pera tara wxodduyoe tetyos ew THs moAews Aavid 14 
> N A N b N / 3 ^ Are `~ x N » 
amo AtBos karà Nórov èv TQ xeuudppo, kal Kata Tijv €loodoy 
`~ x ^ / ^ mi ^ 
THY O1a THS TANS THS ixÜvik)s ékzopevop.évov THY TrAqv THY 
/ x » N o / 
KvKAÓÜcv, kal els "OmeA, kal voce adóópa, kai karéoTwoev 
» ^ 5 / $ / ^ / ^ / 
&pxovras TNS Ovvügeos €v TATALS Tals TOÀeOL TALS TeLX?]pegw 
$, 3 ld v ^ x 
év lovóa. Kai epictte rots Üeo)s Tobs áAAXoTp(ovs kal rò 15 
À N s y K / N , ` 4 A 3 2 
yAvrrtòv é£ otkov Kupiov, kai zrávra, Tà Ovovactipia, & wKodd- 
3 3 y / XN 5» € b! XN 4 ^ 
pyoev év opet orkov Kvpíov kat év IepovcaAnp, kat efwlev THs 
/ b / N / 
Tokews: Kai karópÜcce rò Ovorasrýpiov Kvpíov, kai éQv- 16 
/ » 3 > NX , ^ 
ciacev ém avrÓ Üvcíav owrypiov kal alvéceos: kal elme TO 
> / ^ ^ ui 
Ioúða, rod SovAcvew Kwpío Gc9 'lopoxA. Any ére 6 Aads 17 
$ A ^ e ^ ^ ^ 
ert TOv VWyrav é6voia£e, tAHV Kupiw Ged abr. 
D ` N ^ / ^ 
Kati 7a Aovrà tov Aóyov Mavaco1), kat 7) mpocevyy avrov 18 
e N N ` \. / ^ A 
7) Tpos TOv Beor, kat ÀAoyot TOV Ópaovrov TV AaXosvrov Tpds 
3 ^ 3 25 3 P ^ 3 Z > N > N / ^ 
avrov em övoparı (coU lopaxA, idod émi Adywv mpocevyys 19 
3 ^ b] 5 4 A ^ 4, 
GUTOU, KAL ézr7)kovcev AUTO’ Kal TASAL al dpopriat avTOU Kal 
3 , ^ v ^ 
Q7OGTÓG€ls QUTOU, kat ot TÓTOL èp ois okoOópro«v èv avrots 
^ € Na N » 3 A Y p N ` ^ 3 , 
Ta, Yna, KaL cornoev Exel GACH kai yAuTTa, TPO TOU eria Tpé- 
io x /, 35 N A Aó ^ € / M39 20 
War, Wou yéyparraı mi TOv Adywv TOY 6pwvTwv. Kat éxoi- 
/ ^ ` ^ , ^ N 
pý Mavaosñs peta tv marépwv avrov, kal Cowav aùròv èv 
, y ^ N , ? ^ » 
Tapadciow oikov aùrod™ kal éBacidevcey ávrT adrod "Apüv 
vios GUTOU. 
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B See note, chap. 28. 3. y Lit. ventriloquists. 


ô Or, against, or, concerning. C Gr.torrent. 0 Gr.praise. <A Gr. words, 


2l 
20 


23 


Á 
d 


2 
25 


o4 


9 


LO 


(d 


19 Nets “Lovda. 


IIAPAAEIIIOMENON B. 611 Bi. 


^ N > x f * 
"Qv érüv etkoct kal Sto “Apov év 7d Baciredew aùròv, 
a e , ` / ` 
kal dvo érg éfaciXevoev év Tepovoadnu. Kat ronce 76 
4 A e N 
movnpov évomiov Kupiov, ws émotyoe Mavacons 6 corno 


3 ^ ~ A A LO DA t 3 / M " ^ e * 
QuTov' KAL MOOL TOLS ELOWAOLS OLS ETOLYTE AVAaTONS O TATNP ` 


3 A ~ 3 5 4 
abro), vey Apov kai édovAcvoey aùrois. Kat ovk éraaewd0» 
5 ^ € N 5 ^ cf 
évavtiov Kvpiov os érazewo0n Mavacoys 0 rarnp avrov, ort 
^ N 2 
vids atrov Apov érdAnOuve wAnupérccav. Kal éméðevro aird 
^ ^ ` » 5 ^ ` , 
oL wuides avTov, Kal éraragav avrov èv olkw avTov. Kal éra- 
€ ` ^ ^: ^ 5. 7 $ >» N v Aé 'A SAN 
ra£cv ó Nacs TNS y5s TOUS ETLUEMEVOUS ETL TOV Bacı EQ BpMWYV, 
^ A N 5 / €x 3 ^ 9 3 
koi éBaoiAevosv 6 Aads THS ys TOV lociav viðv avroU àvT 
GUTOU. 
^^ A > hj N 
"Qv ókrà érüv leoías év T Paotreioat abTÓv, kat Tpid- 
NS of > oY > ‘I rn Kai é d 
kovra kal êv eros éBactAevocy ev lepovsaAQu. Kai émotgoe 
N Z € ^ * 
TO cüÜés évavriov Kupíov, kal éwopev0u èv ddois Aavid To) 
\ 3 ^ N 3 2E 0 N \ 49 d K N > 
TaTpos avTov, Kal OUK fékre Oefià kai àpugrepo. Kal êv 
^ ^ Á ^ N 3. N »! / 
TQ 6yddw čret rc PBacrdrcias adrod, kai aùròs Ere mou piov 
Š ^ ^ x Mi ^ v 3 ^ 
notato tod Lyrica: Kúpiov tov @edv AaviÓ ToU warpds avrod: 
^ ^ d 3 ^ y A 
kal êv TO ðwðekaro ret THS PBactrcias aùroð paro ToU 
, k `~ 3 LN ` N ST A3 3 N ^ e NG 
Kabapioat tov Ioúðav Kol tiv 'lepovcaAgu aro tov (nAóv, 
^ ^ / A EDA ^ 
kal TOV üXc«ov, Kal ATÒ TOV TepLPwLiWV, kal àzO TOY Xovev- 
^ ^ ld 
Tüv. Kal karésrage Tà karà mpdowmoy a)roU Ouoiaorýpia 
S > ^ S oy No» 
tov Baadip, kat Ta tyra Ta er avrOv: kat ékoye rà. Aon 
lA D / N 
Kat Ta yÀvzTà, Kal Ta xovevrà awveérpuje, Kal éAémTVve kai 
E ^ / ^ to f, 3 e^ 
copulev ert mpóowmov Tov pyynpatwy Tov ÜvoiaGovrov avrots. 
^ / N / 
Kat 6074 tepéwy xatéxavoev émi 7a Ovoragrypia, Kat éexadapure 
N 5 / ` `~ e ÀT N b) À M ^ 
tov lovdav kai tHv Tepovcadnp, kai ev mÓXAecu Mavacon, 
b] N ^ / 
Koi 'Edpoiu, kai Supeov, kai Nedj0aAi, kai tots TOTO 
^ / N / N N 
avTOv KÜUkÀo. Kal xaréorace ta ÜvciacTQpta, Kal Tà 
3 / ~ N r4 s € s 
QAT, kal coca karékoje Aemrà, Kal TwavTa ta úYmÀà 
7) * ^ ^ E] A N 3 / 
exoper aro macys HS 'yüs IcpanA, kai GTéoTpejev cis 
€ / 
IepovoaAnp. 


^ ^ 4 ^ ld 
Kat èv 70 éree TÔ éxtwxaidexdtw THS Bacircias aùrod ToU 
^ "^^ f N 
kaÜaptica. Tijv ynv kai TOV otkov, mérete TOV Xadàv viov 
^ , N N ? 
"EccAía, kai tov Maaca dpxovra Tis móňews, Kat TOv "lovàx 
i / > m e^ N 
viov leáxaó tov omouvuparoypádov abro), Kparatdcat, Tov 
7 / ^ ® ^ 3 ^ K D PAO N x À ld N 
otkov Kupiov roù @eov avrod. at nAGov mpos XeAkiav Tov 
N r A 
lepea TOV péyav, kat eOwKay TO àpyúpiov TÒ cicevexÜcv eis 
> ^ ^ 4 b 
oikov Geo, Ò cvvýyayov ot Aevitat $vAáocovres THY TrÓAqv 
^ \ 3 s bl ^ 2 / b 
êk xepós Mavacoy koi “Edpatp, kai tov &pxóvrov, Kal dz 
b ld 3 T nA N €^ gi 10 x B ` 
mavròs KaTadotmou- év Iopaņà, kat viðv Ioúða kai Bevopiv, 
N 3 / 5 € X / K `N AN 3 \ 3 N / ^ 
Kal olkovvtwy èv lepovoadnp. al <dwKay QUTÓ èri xetpa 
/, + /, 
movovvTwy Ta Epya, ot Kaleorapévoe ev oiky Kupiov, kal 
^ 3 N / » 
cOwkay GTO TOLOoUCL Ta Epya OL ézoiovv év oiky Kopíov, 
s 5 N z ^ 
ézigKevdácau. Kal katıoyúsat TOV oikov. Kat éOokav Tots 
^ / / / 
Tékrogu Kal Tots oikoðúuois, &yopárat Aifous rerpazréOovs kal 
N / A 2 / 
£iAa. els ÓokoUs oreyáoat TOUS otkovs, ods é&oAó0pevoav Bacı- 
2 N ^ 
Kat oi dvdpes êv mioTet émi TOv épyowv: Kal èr 
e^ 3 2 € e^ e 
aitav émío komo, Te) kat APdias ot Aevirar è viov Mepapi, 
* / N WAC 2 ^ €^ K z0 3 ^ ` 
kal Zayapias kat MocoAAap ék TOv viwv Kaal émiokoretv, kai 


Cur. XXXIII. 21—XXXIV. 12. 


2 Amon was twenty and two years old 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem. “And he did that 
which was evil in the sight of the Lord, as 
his father Manasses did: and Amon sacri- 
ficed to all the idols which his father Ma- 
nasses had made, and served them. 73 And 
he was not humbled before the Lord as his 
father Manasses was humbled; for his son 
Amon abounded in transgression. ?* And 
his servants conspired against him, and slew 
him in his house. And the people of 
the land slew the men who had conspired 
against king Amon; and the people of the 
land made Josias his son king 1n his stead. 

Josias was eight years old when he began 
to reign, and he reigned thirty-one years in 
Jerusalem. ?And he did that which was 
right in the sight of the Lord, and walked 
in the ways of his father David, and turned 
not aside to the right hand £ or to the left. 
3 And in the eighth year of his reign, and 
he being yet & youth, he began to seek the 
Lord God of his father David : and in the 
twelfth year of his reign he began to purge 
Juda and Jerusalem from the high places, 
and the groves, and the ornaments for the 
altars, aud the molten images. 4And he 
pulled down the altars of Baalim that were 
before his face, and the high places that 
were above them; and he cut down the 
groves, and the graven images, and broke in 
pieces the molten images, and reduced them 
to powder, and cast 7z# upon the surface of 
the tombs of those who had sacrificed to 
them. ®And he burnt the bones of the 
priests upon the altars, and purged Juda 
and Jerusalem. © And he did so in the cities 
of Manasse, and Ephraim, and Symeon, and 
Nephthali, and the places round about 
them. 7? And he pulled down the altars and 
the groves, and he cut the idols in smail 
pieces, and cut off all the high places from 
all the land of Israel, and returned to 
Jerusalem. -— 

3 And in the eighteenth year of his reign, 
Yafter having cleansed the land, and the 
house, he sent Saphan the son of Ezelias, 
and Maasa prefect of the city, and Juach 
son of Joachaz his recorder,to repair the 
house of the Lord his God. %And they 
came to Chelcias the high priest, and gave 
the money that was brought into the house 
of God, which the Levites who kept the 
gate collected of the hand of Manasse and 
Ephraim, and of the princes, and of every 
one that was left in Israel, and of the chil- 
dren of Juda and Benjamin, and of the 
dwellers in Jerusalem. !? And they gave it 
into the hand of the workmen, who were 
ect in the house of the Lord, and 
they gave it to the workmen who wrought 
in the house of the Lord, to ‘repair and 
strengthen the house. They gave zt also 
to the carpenters and builders, to buy 
S squared stones, and timber for beams to 
cover the houses which the kings of Juda 
had destroyed. And the men were faith- 
fully engaged in the works: and over them 
were superintendents, Jeth and Abdias, 
Levites of the sons of Merari, and Zacha- 
rias and Mosollam, of the sons of Caath, 





B Gr and. y Alex. inserts ore avveréAeoe ' when he had finished.’ 


ò Gr. prepare. C Or, hewn. 
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appointed to oversee; aud every Levite, and 
every one that understood Aow to play on 
musical instruments. And overseers were 
over the burden-bearers, and over all the 
workmen in the respective works; and of the 
Levites were appointed scribes, and judges, 
and porters. 

M And when they brought forth the 
money that had been brought into the 
house of the Lord, Chelcias the priest 
found a book of the law of the Lord given 
by the hand of Moses. "And Chelcias 
answered and said to Saphan the scribe, I 
have found a book of the law in the house 
of the Lord. And Chelcias gave the book 
to Saphan. 6 And Saphan brought in the 
book to the king, and moreover gave an 
account to the king, saying, This is all the 
money given into the hand of thy servants 
that work. 17 And they have P collected the 
money that was found in the house of the 
Lord, and given it into the hand of the 
overseers, and into the hand of them that 
do the work. 

And Saphan the scribe brought word 
to the king, saying, Chelcias the priest 
has given me a book. And Saphan read 
it before the king. ?? And it came to pass, 
when the king heard the words of the 
law, that he rent his garments. ? And the 
king commanded Chelcias, and Achicam 
the son of Saphan, and Abdom the son of 


Michaias, and Saphan the scribe, and Asaia f? 


the servant of the king,saying, ?! Go, enquire 
of the Lord for me, and for every one that is 
left in Israel and Juda, concerning the 
words of the book that is found: for great 
is the wrath of the Lord which has Y been 
kindled amongst us, because our fathers 
have not hearkened to the words of the 
Lord, to do according to all the things 
written in this book. 

22 And Chelcias went, and the others whom 
the king told, to Olda the prophetess, the 
wife of Sellem son of Thecoe, son of Aras, 
who kept the commandments; and she 
dwelt in Jerusalem in the second quarter: 
and they.spoke to her accordingly. 

23 And she said to them, Thus has the 
Lord God of Israel said, Tell the man who 
sent you to me, ** Thus saith the Lord, Be- 
hold, I bring ? evil upon this place, even all 
the words that are written in the book that 
was read before the king of Juda: ? because 
they have forsaken me, and burnt incense 
to strange gods, that they might provoke 
me by all the works of their hands; and my 
wrath Sis kindled against this place, and it 
shall not be quenched. *?9 And concerning 


the king of Juda, who sent you to.seek. the — 


Lord,—thus shall ye say to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, As for the.words 
which thou hast heard, ^ forasmuch as thy 
heart was ashamed, and thou wast humbled 
before me when thou heardest my.words 
against this place, and. against the inhabit- 
ants of it, and thou wast humbled before 
me, and didst rend thy garments, and didst 


weep before me; I also have heard, saith . 


the Lord. “8 Behold, I wld gather thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 
thy grave in peace, 2nd thine eyes shall not 





8 Gr. melted. 


y Gr. flamed forth. 
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mas Aevi7ys, kal mâs ovviay èv Ópyávots Qv. Kat èr r&y 13 
voroQópov, kal émi mávrov TOv ro”ovvTwY Ta épya, épyacío 
Kal épyaciay Kol dd Tüv AevitOv yrappareis kai kptral Kal 
awuAwpot. 


Kat êv TÔ éxpépew avrovs 76 àpyúpiov Tò eicodiacbev eis 14 
oikov Kupíov, ebpe XeAxias 6 tepeds BiBAiov vópov Kupíov Sià 
yerpos Movo7. Kat drexptOn XeAkias, kai eire mpos Zagàv 15 
TÓV Ypapparen, BiBrAtov vópov ebpov èv oto Kupiov xai 
éOnke KeAkias tò PrBAliov TO Baddv. Kat clonveyke Sahay 16 
70 PiBdtov mpos tov Baowéa, kal åméðwkev ett TÔ Bactre? 
Aóyov, wav tò Oobev ápyuptov èv yepi tov raidwv cov rGv 
movovvtwv. Kat éxóvevcav Tò dpyvpiov Tò eüpeÜiv ev oixo 17 
Kupiov, kat éðwkev émi xeipa TOv émicKdmwy, Kal ém xetoa 

^ / `A 2 4 
TOV TOLOUVTOV THY épyaciay. 


Kai ámWyyee Saddv 6 ypoppareds TQ aote Aóyov, 18 
Aé AL ACA 4 X. xr / € c 4 l N 3 / 2EMEN 
Aéyov, PuBAtov óéónké pot XeAxias ó, iepeds: kai üvéyvo avrà 
Zapay évavtiov tov PBaowews. Kai éyévero ws wkovaev j9 
e ` \ / ^ / ` sae (C Loe / 

ó Dacicus tous Adyous To? vópov, Kal diéppyée rà ipata 
avrov. Kat évere(Aaro ô BactAeds TO XeAkia kai TO “Ayuxap, 20 
e^ hy ` ~ 9? \ en i r s A 5 ` e 
vid Badav kai 7G “ABdou vid Miyata ka v0 Za$àv 76 
ypappare Kat TO “Acaia madi 700. Pactréws, Aéyov, Topet- 21 
nte, Cntyoate Tov Kúpiov mepi oð kal epi mavrós tod 

/ 35 * ` ES SUC \ a 2 ^ 
katadepGevtos év ‘Iopand kai ‘Tovda cepi trav Aóyov Tod. 
BiBrALov ToU ebpeÜévros, Or. péyas ó Cupos Kvpíov ékkékavros 
êv "iv, ÓtórL ovK eiayKovcay oi maTépes hav TOv Aóyov 
Kypiov, oU moujoot Kata ávra và yeypappéva ev TH PiBALw 
TOUTO. 


Kat émopevÜm XeAxias, kat ots etmev 6 Pactrers, TPOS 99 
"OA8àv THY mpodrijrw, yuvaika Dedu viod Oekwè viov "Apüs, 
gvAdcooveay Tas évroAàs, kat avri Katwxer êv “lepovgadr èv 
pacaval, kat éhdAnoay aity karà Tavra. 


^ ^ , * y 
Kai eimev aùrots, ovrws etre Kúpios ó O«cós 'lopazA, eirate 23 
^ 9 `~ ^ 3 / e ^ A N 7 f 4 7 
TO dvôpl TH arooTElAavTL pas mpòs pè, ovro A€yer Kuptos, 24 
b N / e^ N A / 
idov éyw érayw émit TOV TÓTOV TOUTOV KAKÀ, TOUS ávras Aóyovs 
/ ^ / ^ f j 
TOUS yeypaupévovs év TO Pbi TG àveyvwopévy évavriov 
^ ? 5 2 3 ^ € 3 2 / ` 9 / 
tov [jaciAéos “lovda, àv? av éyxaréhimov pe kai eCupiacay 
^ J / ^ a 3 A 
Qeots aAXorpiots, iva mapopyiawoi pe év TAOL Tots Epyots TOV 
A ^ e^ / 
xepGv aitay kai éexavOn 6 Üvpós pav év 7@ TÓTQ TOUTG, 
N02 / N05 S foy o ' ` 3 7 
kat ov oBeoOnoerar. Kai éri Baotréa lovda tov dmoorei- 
^ A A ` , ey A A (yd 
avra tas TOU Curgcat tov Kupuov, ovros épeire avTw@, ovro 
3 A 3 ~ 
Aéye. Kípios ó Weds loparA, rovs Adyaus oùs FKoveas, Kal 
éveTpamy 4 Kapcia cov, kai éramewoÜns dro mpoowrov pov 
a ` ^ e^ b] 
€v TQ Gkovoal ve Tos Àóyovs pov Tt TOV TÓTOV TOUTOV kal 
^ í > / / b 
eml TOUS.KOTOLKOUVTOS aUTOV, kal éramrevOOns évayriov pov, kat 
`~ / b 
Òréppnéas Ta iparia cov, kat exAavoas KATEVAVTİOV MOV, KOL 
S AS ` , , \ / , ` ` 
yò Tkovca, pot Kúpios. “Id0v mpooriyui ce mpòs rovs 28 
A * f 4 ? / 
TATÉPAS Gov, kal MPOOTEGHON TPÒS TA Mváukorà cov ÈV eipnjvy, 
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ó Gr. evils. C Gr. has flamed forth. 
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ld ^ ^ ^ D 5 
Kal ovk OwWovrat oL òplañpoi cov év rät Tots kakots ots €yo 
^ N ~ ` ARTT 3 $ 
éraye ert TÓv TÓTOV TOUTOV, KAL ETL TOUS KATOLKOVYTAS QUTOV. 
e^ A /, 
Kai drédwxay rà Baotdet Adyov. 


/ s / 
Kal &éoveXev ô BactXreds, kai ovviyyorye rovs vpeo Dvrépovs 


s N 5 ? x 
30 “Tovda kai Iepooveaàýu. Kat dvéBn ó Dacicus eis otkov Kv- 
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/ 
l rovs ebpeÜcvras êv olxw Kuptov. 


piov, kat mas “Tovda, kat oi karotoUvres TepovcaXip, kai ot 
Lepets, Kat of Acvtrat, kai mas 6 Aads dd jukpoU Ews jueyáAov, 
kal åvéyvw év doiv avrGv mávras Aóyovs BuBdtov THs diaPyKys 
Kai éorn 6 DaciAsus ért tov 
oTvAoy, Kat SéJero Siabyxny evavriov Kuptov, rev ropevĝivat 
évwmiov Kupiov, rod pudore Tas évroAàs adTov, Kal pap- 
TUpia, kal mporTáypaTa aÙToD év GAyn Kapdia, kai èv oly Wuxi 
ere ToLety Tous Adyous THS SaGnkns rovs Yeypappevous él 
TÀ BYBriw roro. Kat éornoe mávras tous ebpeÜévras év 
‘Tepovoadyu kat Beveapiv' kat êroiyoav ot katotkouvres lepov- 
cau diadnkyy èv otko Kupiov Oeod varépov avtay. 


Kat cepietAev Inolas và cávra Boehvypata éx Taos THS 
yn, 1) 7v vidy “IopayA, kai éroinoe sávras TOUS ebpebevras 
év ‘Iepovoadnp kai év “Iopand, rod óovAevew Kupiw Oc ovrv 
Tágas Tas Hucpas abrov: ovK êékàwev dro omole Kupiov Ocot 
TATépwy QUTOU. 


5 Kat éroinocey Iwoias ro back T Kvpíw Oco avrov, kai 
Eure Tò daocik TH TecoaperKaideKdTyn pépa TOU pyvòs ToU 
2 vpóTov. Kai eornoe roUs iepeis emi tas $vÀakàs avTüv, kai 
3 kar(axvocv abroos eis rà čpya otkov Kwpíov. Kat eire tots 
Aeviras rots duvarots èv mavti Iopañà, rod ayracPjvat avTovs 
7) Kupiw: kai éÜgkav vv KiPwrov thv åyiav els TOV otov ov 
okoðóunoe Bawuwy vids Aavid tod Bactréws Iopajà kai 
cimev 6 Bacrrets, oük éotw optv èr pwy Gpar otOév- vor ovy 
Neroupynoate 7 Kvpío Oc ipav, koi TQ AaQ adrod Icpayr. 
4 Kat érousdoOyte kar otkovs marpiðv bpOv, Kat Kata Tas épy- 
pepias tudy, kata Tiv ypadnv Aavió Bacirtéws TopayA, koi 
5 dua xeipós Badkwuov viod aùrod. Kal orjre êv TO otkw Kara 
Tas Oialiperets oikwy TATpLOV uv rots ddeAGots tay viots Tod 
6 Aaov, Kal pepis otkov marptüs Tots Aevitats. Kai Oúrare Tò 
dacek, Kat ÊTOLUATATE vois dOcAdots Dav, TOU TOTAL KaTa 
tov Adyov Kvpiov Gà yetpds Movo3]. 
7 Kat àrýptaro 'locías Tots viois tov Aao0 mpóßara, kal 
Gpvous, kai épipovs amd TOv Téxvwy TdY aiyday, rávra. cis TÒ 
perèk, Kal «ávras Tous evpeOévras cis &ptðpòv tpidxovra 
xXAvadas, Kat pooywy pets xthuddas, Tatra ard rs vmáp£eos 
8 rob BjaciXéws. Kat of dpyovres aitod årmýpéavro TO ad kal 
TOUS lepedot Kat tots Aevirats: edwxe Òt Kedxias koi Zayapias 
xal len ot apyovres Tots tepede orkov Meod, kal edwxay cis 
TÒ gave mpdBata kal åuvoùs kal epidovs duryiAta éLaxdora, 
9 xoi pooyous tptaxociovs. Kat Xwvevias, kai Bavaías, kai 
Zauaias, koi Nafavand á9eAdós aùrod, kai Aco[Xas, kai 
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CHRON. XXXIV. 99—XXXV. 9. 


look upon all the evils which I am bringing 
upon this place, and upon the inhabitants of 
it. And they brought back word to the king. 

2 And the king sent and gathered the 
elders of Juda and Jerusalem. 3? And the 
ling went up to the house of the Lord, he 
and all Juda, and. the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of 
the covenant that were found in the house 
of the Lord. 9? And the king stood at a 
pillar, and made a covenant before the 
Lord, to walk before the Lord, to keep his 
commandments and testimonies, and his 
ordinances, with all Ais heart and with all 
his soul, so as to perform the words of the 
covenant that were written in this book. 
? And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand; and 
the inhabitants of Jerusalem made a cove- 
nant in the house of the Lord God of their 
fathers. l 

+ And Josias removed all the abominations 
out of the whole land which belonged to 
the children of Israel, and caused all that 
were found in Jerusalem and in Israel, to 
serve the Lord their God all his days: he 
re not B from following the Lord God 
of his fathers. 

And Josias kept a passover to the Lord 
his God ; and sacrificed the passover on the 
fourteenth day of the first month. 2 And 
he appointed the priests at their charges, 
ənd encouraged them for the services of the 
house of the Lord. ?And he told the Le- 
vites that were able £o act in all Israel, that 
they should consecrate themselves to the 
Lord: and they put the holy ark in the 
house which Solomon the son of David king 
of Israel built: and the king said, Ye must 
not carry anything on your shoulders: now 
then minister to the Lord your God, and to 
his people Israel. 4And prepare yourselves 
according to the houses of your families, 
and according to your daily courses, accord- 
ing to the writing of David king of Israel, 
and the order by the hand of his son Solo- 
mon. And stand ye in the house according 
to the divisions of the houses of your fami- 
lies for your brethren the sons of the 
people; so also let there be for the Levites 
a division of the house of their family. 
>And kill ye the passover, and prepare it 
for your brethren, to do according to the 
word of the Lord, by the hand of Moses. 

“And Josias Ygave as an offering to the 
children of the people, sheep, and lambs, 
and kids of the young of the goats, all for 
the passover, even for all that were found, 
in number amounting to thirty thousand 
and three thousand calves, these were of 
the substance of the king. 8And his 
princes gave an offering to the people, and 
to the priests, and to the Levites: and 
Chelcias and Zacharias and Jeiel the chief 
men gave to the meses of the house of God, 
they even gave for the passover sheep, and 
lambs, and kids, two thousand six hundred, 
and three hundred calves. 9? And Chonen. 
ias, and Banas, and Samseas, and Nathanael 
his brother, and Asabias, and Jeiel, and 





B Gr.from behind. 


y Or, begau by giving. 
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Jozabad, heads of the Levites, gave an 
offering to the Levites for the passover, 
of five thousand sheep and five hundred 
calves. 

10 And the service was duly ordered, and 
the priests stood in their place, and the 
Levites in their divisions, according to the 
command of the king. "And they slew 
the passover, and the priests sprinkled the 
blood from their hand, and the Levites 
flayed the victims. And they prepared the 
whole-burnt-offering to give to them, ac- 
cording to the division by the houses of 
families, even to the sons of the people, to 
offer to the Lord, as it is written m the 
book of Moses. And thus they did till 
the morning. And they roasted the pass- 
over with fire according to the 8 ordinance ; 
and boiled the holy pieces in copper vessels 
and caldrons, and the feast went on well, 
and they Y quickly served all the children of 
the people. 

M And after they had prepared for them- 
selves and for the priests, for the priests 
were engaged in offering the whole-burnt- 
offerings and the fat until night, then the 
Levites prepared for themselves, and for 
their brethren the sons of Aaron. P And 
the sons of Asaph the psalm-smgers were at 
their post according to the commands of 
David, and Asaph, and Ziman,and Idithom, 
the prophets of the king: also the chiefs 
and the porters of the several gates ;—it was 
not for them to stir from the service of the 
holy things, for their brethren the Levites 
prepared for them. !9So all the service of 
the Lord was duly ordered and prepared in 
that day, ‘for keeping the passover, and 
offering the whole-burnt-sacrifices on the 
altar of the Lord, according to the command 
of king Josias. 1” And the children of Israel 
that were $ present kept the passover at that 
time, and the feast of unleavened bread 
seven days. f 

1$ And there was no passover like 16 in 
Israel from the days of Samuel the prophet, 
lor any king of Israel: they kept not such 
a passover-as Josias, and the priests, and 
the Levites, and all Juda and Israel that 
were present, and the dwellers in Jerusalem, 
kept to the Lord. In the eighteenth year 
of the reign of Josias this passover was 
kept, after all these things that Josias did 
in the house. And king Josias burnt ^ those 
who had in them a divining spirit, and the 
wizards, and the images, and the idols, and 
the sodomites which were in the land of 
Juda and in Jerusalem, that he might con- 
firm the words of the law that were written 
in the.book which Chelcias the priest found 
in the house of the Lord. There was no 
king like him before him, who turned to the 
Lord with all his heart, and all his soul, 
and all his strength, according to all the 
law of Moses, and after him there rose u 
none like him. Nevertheless the Lor 
turned not from the anger of his fierce 
wrath, wherewith the Lord was greatly 
angry against Juda, for all the provocations 
wherewith Manasses :provoked him: an 
the Lord said, I-will even remove Juda also 
from my presence, as I have removed Israei, 
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3- TRY b 3 ~ 3} ^ ^ e^ 
TeiyA, kal “Iwla8ad, apyovres vv Aevwrüv, àmjpfavro Tots 
/ 3 N ~ / 
Aevitais eic TO acex mpdBara sevrakw x(ua, kal MÓTŅXOVS 
/, 
TEVTAKOGLOUS. 


Kai KatopFaty J Aeroupyeia, kal čoryoav oi iepets ézi THY 10 
oTacw avTOv, kal ot Aevitat éri Tas ÕLALPÉTELS avrüv karà TYV 
éevToAnv ToU f9agiXéws. Kat eGvoay Tò pacèk, kat mpocéyeav 11 
oL lepeig TO aipa êk Xetpós abrQv, Kat ot Acvirar éÉcüctpav. 
Kat wroivacay tyv Olokaórociv «apaOo)vat aùrois Kata 12 
THVv Oua(pegw KAT OlKOUS TaTpLaY Tols viols TOO aod, TOU 
mpocayeyv TO Kupiw, ws yéyparra êv BiBAw Movoi koi 
ovTws eis TO Tpwt. Kal omrqggav tò hactk èv mvol korà 13 
THV Kpiow, Kal và ayia Hiynoay èv rots xaAxetois Kal èv vois 
AéDw«ou kal edwddOn, koi čðpapov mpos mévTas TOUS vioUs 
TOU aod. 


Kat merà rò érou&ácat aùTois Kat TOUS tepedow Ort of tepets 14 
êv TÔ dvadépew và ÓXokavrójuara kal TA OTéaTA ews VUKTOS, 
Kat of Acvirae ?]ro(uagay aùrois, kal Tots GdeAdots abrOv viots 
Aopóv. Kat oi yadrodoi vio ‘Acad èri ths orárews aùrôv 15 
KaTÀ Tas €vroÀàs Aavid, kal “Acad, kat Aiuàv, koi “Td.Gadp, of 
mpopyta: Tov BactAéws: Kat ot dpxovres Kai ol wvAWpoL TÝANS 
Kat wvAys, ovk jv avTois kivetgÜat azo THs AetTOUpyias Tov 
dyiwy, OT of adeAGol airoy ot Acvitat roiacay avrois. Kat 16 
katwphwoy Kai rouda maca 4 Aevtoupyia Kupiov èv 7H 
nuepa ékeívm ToU moroa TO dock, koi éveykety và óXo- 
kavrójara émi TÒ Ovovactypiov Kupiov karà tHv évtoAnv 
vov Pacıňéws "locíov. Kat éroinoav ot viol ‘Iopanr oi 
e)peÜévres TO hacéK èv TH kauoQ éxetvo, kai THY EopTHY TAY 
àÇúuwv érrà Hu€pas. 
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Kai oix éyévero hactk õuorwv abrQ év Iopand, amd huepôv 
ZapovyA Tov mpopytov kai mavròs fjaciAées “IopayA: ovk 
érainoav 76 hacék 0 éroinoey Iwaias, Kai oi ieoets, Kat oi 
Aevitat, kal râs Ioúða kal ‘Iopari 6 eipeBels, kat of kartoi- 
Kouvtes êv lepovoaAnp, TO Kvpiw. To dxtwxadexdtw ere 
tjs Bacwcios "locíov émoujÜg tò hacèk totro: merà tabra. 
mávra & éOpacev Iwoias èv TQ otk, kal toùs êyyaorpiuúlovs 
Kal TOUS yyweoTas Kal TÀ Üepadiv kai TÀ eLDwAa kai TA kapou 
& nv év yy lovdo. kai év ‘IepovoadAnp, éveripicey 6 BactAcvs 
leoías, tva orion ToUs Aóyovs TOU vójov TOUS yeypaypevous 
émi ToU BiBAtov ov ebpe XeAxias 6 iepevs êv 7G otko  Kvpiov 
öp oros aUTQ oUk éyevifüy éumpoaÓev avrod, Os éméovpeje mpós 
Kúpiov v ody Kapdia aùrod kai êv dAn Vvxij avroU Kai èv 0Àm 
T ltoxvi abrov katà Távra TÓv vóuov Mwvoĝ, kai per abróv 
ovx dvéoT5 poros: TAH ovk åmecrpapy Kupios ard Opyijs 
Oupod avroU ToU preydAov, ov opyícOg Ov Kupios èv cO 
‘lovda, ézi mavra Tà Tapopyicpara abroU & rapópywe Mavac- 
ons: kai etre Kúpios, kat ye tov ‘lovday arootiaw aid mpos- 
oTov pov, Kabas améotyoca tov Iopa, kai àmocáuqv THY 





B Gr.judgment. + Gr. ran to. 


ò Gr. of. č Gr. found. 9 Gr. and every. A Lit. ventriloquists. 
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mów Hv éferdeEdpnv Tiv Tepovoadnp, kal vÓv otkov Ov cima, 
ZoTAL TO OVOMGA [LOU éket, 

Kat dvéBn Papas Nexa Pactheds Atyvrrov eni Tov Pact- 
Aca "Accupíov émt TOV orav Hupparyy, Kat émopevOn 
Bases "locías ets cvvàvrnaw UTD. Kal &méoTeAe «pos 
aùròv ayyehous, Aéyov, TE uoi Kal col Bac c Tos8a ; OUK 
émi cé KO on MEpov módov Toep Kat Ò cos etm TOU 
KoTAoTEDTAL ue Tpócexe GTO TOU (coU ToU peT pod, uh 
katabGeipn oc. Kal o)ók üméorpejsv Iwoias TÒ mpdowror 
avroð àr avtov, GAN 7) roXej.etv avrov exparaudin, kat OUK 
?kovge TOV Ayo Neyaw dua oróuaros CcoD, kal NADE TOU 
TrohepHoae é éy TO medi May c€000. Kal erogevray ot Tofórat 
err Bacca Tooíay: Kat eimev ó fagiAcUs TOUS TaLTLY avTOL, 
eGaydyere HE, ore er over oPodpa. Kat eSnyayov abr ov ot 
mraides abrou àTÒ TOU doparos, Kal ave biPacav avrov eml TO 
LOMA TO Oevrepevov ( Ô qv avTa, Kat yayov aùròv, cis Tepov- 
o aA, Ka. åméðave, KaL érád PETA TOV maTépQV atvrou: Kal 

mâs ‘lovéa Kat a G emevOnoay eni ‘Iwciav. Kat 
Ipro Tepeuias èri Tocíav, kat elroy TüVTes OL dpxovres 
KGL at dpxovoat Opivov émi Tocíay CWS Tijs o] |epov Kai 
cokan aùròv eis mpocraypa émi Iopand, kai idovd yéyparrat 
émi TOV piov. 

Kat 7) yoay ot Aourot oyot ‘Twotou kai 3 Pris QUTOU VEY Pope 
péva év vow Kupiov: kat ot Adyot avrod ot «parrot kot ot 
&c Xarrot, boù yeypappevoe emt [uA Gamane 'lopa9"A Kat 
“Tovda. 

Kal Sa [ev Ó hads THs ys TOV Twdyal viov Toiov, Kai 
évpig ay abróv, KAL KATEOTHOAV adrov àyri TOV maTpòs QUTOV «is 
Dacia. è èm TepovoaAnp. Yios ELKOOL KAL TPLOV eTOV ‘Lodxat 
év TO. Baotrevew aùròv, kai tpiunvov éBacirevoer èv "Tepov- 
Tal, kal óvoja THS NTPs avTOD ApuTaA, Ovydryp Tepeuiov 
èk Aofdvá- kal émotgoe rò rovypov évóiov Kvptov xara srávra. 
à émo0gcav oi TAT répes avTou Kal édyoey avTOv Papai N exo 
ev AeDAa0à èv yy Apa, TOU Ha) Paoihevew QUTOV ÈV lepov- 
cain. Kat peripyayev avTOv Ó PawAeds eis Atyurrov, Kai 
éméDaXe Popov emt THY yiv, ékaTOv TaAavTa dpyuptov, kal 
TáXavrov xpvotov. Kat Korea riae Sapaà Nexao TOV Exon 
viðv 'locíov Baca ézi lovea ávri locíov TOU TATPOS QUTOD, 
Kal [LET rcorpewpe TO OVOJLO. GUTOU Twaxip- Kal TOV Twaxag ne 
pov adrov eho Be Papaw Neo, Kal cionyayev aùröv eis 
AbyvarTov, Ko åméðavev € éket* kai TO Ópy)puov kai TO Xpvatov 
cOwKE TÔ apas: TOTE npEato 5? y) poporoyeia Ca TOU dovvat 
TÓ appro enl or ope Papaw: kat EKATTOS KOTO Odvap.w 
dmyjte. TÒ apyvpiov Kal TÒ xpvatoy mapa tod aod THs ys, 
dovvat Papad Neyaĝ. 

"Qv elkooe kai Tévre érüv “Iwaki év 70 BactAcdvew avrov, 
kol EVÒEKO. ETN éBoacircucev èv ‘TepovoaAnys, katl Övopa TS 
iNT pos QUTOU Zexwpa, Ouydrnp Nypiov è éK Papá: Kai ¿momoe 
TÒ Tovnpòv évayTLOV _Kupiov Kata TÉVTA Oca émoincay OL zoré- 
pes a)roU. “Ev tats nuepats avrov 7ÀÜe Na[BovxoOovócop ô 


IA: 
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and I have rejected the city which I chose, 
even Jerusalem, and the house of which ji 
said, My name shall be there. 


70 And Pharao Nechao king of Egypt went 
up against the king of the Assyrians to the 
river Euphrates, and king Josias went to 


meet him. ?lAnd he sent messengers to 
him, saying, What have I to do with thee, 
O king of Juda? I am not come to- day 


to war against thee; and God has told me 
to hasten: beware of the God that is with 
me, lest he destroy thee. 2 However Josias 
turned not his face from him, but strength- 
ened himself to fight against him, and 
hearkened not to the words of Nechao by 
the mouth of God, and he came to fight in 
the plain of Mageddo. 3 And the archers 

shot at king Josias; and the king said to 
his servants, Take me away, for I am severely 
wounded. ^ And his servants lifted him 
out of the chariot, and put him in the 
second chariot which he had, and brought 
him to Jerusalem; and he died, and was 
buried with his fathers: and all Juda and 
Jerusalem lamented over Josias. ™ And 
Jeremias 85 mourned over Josias, and all the 
chief men and chief women uttered a 
lamentation over Josias until this day: and 
they made it an ordinance for Israel, and, 

behold, it 1s written in the lamentations. 


26 And the rest of the acts of Josias, and 
his, hope; Yare written in the law of the 
Lord. 7?! And his acts, the first and thelast, 
behold, they are written in the book of the 
kings of Israel and Juda. 


And the people of the land took Joachaz 
the son of Josias, and anointed him, and 
made him king over J erusalem 1 in the room 
of his father. *Joachaz was twenty-three 
years old when he began to reign, and he 
reigned three months in Jerusalem: and his 
mothers name was Amital, daughter of 
Jeremias of Lobna. And he did that which 
was evil in the sight of the we accordin 
to all that his fathers $ had done. An 
Pharao Nechao bound him in Deblatha in 
the land of Atmath, that he might not 
reign in Jerusalem. ? And the king brought 
him over to Egypt; and imposed a tribute 
on the land, a hundred talents of silver and 
a talent of gold. *And Pharao Nechao 
made Eliakim the son of Josias king over 
Juda in the room of his father Josias, and 
changed his name £o Joakim. And Pharao 
Nechao took his brother Joachaz and 
brought him into Egypt,and he died there: 
but Ae had given the silver and the gold to 
Pharao. At that time the land began to be 
taxed to give the money at the command of 
Pharao; and every one as he could 9 bor- 
rowed the silver and the gold of the people 
of the land, to give to Pharao Nechao. 


5Joachim was ^twenty-five years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years 1n Jerusalem: and his mother's 
name was Zechora, daughter of Nerias of 
Rama. And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, according to all that 
his fathers did. In his days came Nabu- 
chodonosor king of Babylon into the land, 





Ð ur, Irameu a lamentation. y Gr. were. 


ó Gr. a son ot 23 years in his reigning. 


č Gr. did. 0 Or,asked, or, begged. 


A Gr. a son of twenty and five years in his reigning. 
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and he served him three years, and then 
revolted from him. And the Lord sent 
against tlem the Chaldeans, and plundering 
parties of Syrians, and plundering parties of 
the Moabites, and of the children of Am- 
mon, anc of Samaria; but after this they 
departed, according to the word of the Lord 
by the hand of his servants the prophets. 
Nevertheless the wrath of the Lord was 
upon Juda, so that 8 they should be removed 
from his presence, because of the sins of 
Manasses in all that he did, and for the 
innocent blood which Joakim shed, for he 
had filled Jerusalem with innocent blood; 
yet the Lord would not utterly destroy 
them. $And Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon came up against him, and bound him 
with brazen fetters, and carried him away 
to Babylon. 7 And he carried away a part 
of the vessels of the house of the Lord 
to Babylon, and put them in his temple in 
Babylon. 

8 And the rest of the acts of Joakim, and 
all that he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles Y of 
the kings of Juda? And Joakim slept with 
his fathers, and was buried with his fathers 
in Ganozae: and Jechonias his son reigned 
in his stead. 

?Jechonias was 9 eight years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
and ten days in Jerusalem, and did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
10 And at the turn of the year, king Na- 
buchodonosor sent, and brought him to 
Babylon, with the precious vessels of the 
house of the Lord, and made Sedekias 
his fathers brother king over Juda and 
Jerusalem. 

!! Sedekias was twenty-one years old when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem. And he did that 
which was evil in the sight, of the Lord his 
God: he was not ashamed before the pro- 
phet Jeremias, nor because of the word of 
the Lord; “in that he rebelled against 
king Nabuchodonosor, which he adjured 
him by God not fo do: but he stiffened his 
neck, and hardened his heart, so as not to 
return to the Lord God of Israel. “And 
all the $ great men of Juda, and the priests, 
and the people of the land transgressed 
abundantly in the abominations of the 
heathen, and polluted the house of the 
Lord which was in Jerusalem. And the 
Lord God of their fathers sent by the hand 
of his prophets; rising early and sending 
his messengers, for he spared his people, 
and his sanctuary.  !9 Nevertheless they 
sneered at his messengers, and set at nought 
his words, and mocked his prophets, until 
the wrath of the Lord rose up against his 
people, till there was no remedy. 

V And he brought against them the king 
of the Chaldeans, and slew their young men 
with the sword in the house of his sanctuary, 
and clid not spare Sedekias, and had no 
mercy upon their virgins, and they led 
away their old men: he delivered all things 
into their hands. !8 And all the vessels of 
the house of God, the great and the small, 
and the treasures of the house of the Lord, 





B Gr.he, sc. Juda. 
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Bacievs Bafvdadvos cis THY yiv, kal hv avr OovAeUov rp(a 
€T, kat àméoTy Gm aŭro? Kal åréoree Kuptos èr aùroùs 
TOUS Xaddaiovs, kai Ago THPLA 3ibpav, kal Xyo ijo. Mwaßırârv, 
KaL viðv Appov, Kal Tis Ropeapelas, kal ÅTÉOTNOAV peta TOV 
Aóyov rovrov Kava Tov Adyov Kupiov èv yepi rv waidwy adrod 
Tav mpod»jrüv: rAjv Oupos Kuptov jy èri lovSav, rod droori- 
vat aLTOV à TpoTwTOU adTOD Ou Tas éuaprias Mavacon èv 
mac ots éroinoe, kai êv atomi dOdw © éféyecv “Iwaki, kal 
ETANTE Tjv Tepovoaiñu aiuaros áÜóov, kol obk AOéAnce 
Kuptos é£oAoUpeUcat avrovs. Kal dvéBy ér atróv NaBovyo- 
Oovócop Bacitets BaBvddvos, kal noe abrov èv yaAxais 
wéOats, kai åmýyayev avrov eis BaBvAdva. Kat pipos vv 
oKevav oikov Kupiov åmýveykev eis BafgvAQva, kal &nkev aùrà 
év TO VA avTov év BavAGw. 

Kat rà Aovrà Tov Aóyov ‘Iwaki kat vávra à éxoinoey, odk 
idov Tatra yeypaypive èv BiBrio Adywv vOv ýpepðv Tots 
Bacthetow Tovda; Kai éxouuny loaxip pera. TOv marépwy 
avrov, Kat érady èv yavolan perà vOv marépev abro), Kat 
éBaaiAevaev "Teyovías vids abro) avr avroð. 

'Oxrà érüv “Texovias év và. Baoidevew aùròv, kal tpiunvov 
kat déka, Ñuépas éBacíAevoev èv ‘Iepovoadnm, kai éroince rò 
movnpov vømiov Kupiov. Kat émwTpédovros roù éviavroi, 
aréorethev 6 Bacthevs NaBovyodovdcop, kal eiaxjveykev abróv 
eis BaBvAGva pera TOV a«evàv Tav ériGupyTay oikov Kupiov: 
kal €Bacidevoe Zedexiay áÓcAdbóv TOU Tatpds abroU éri Ioúðav 
kai '"Iepova aA. ] 

"Eràv eüxoot vids Kat évós érovs XeO0ek(ías êv T6 Bacrrevew 
avrov, Kat évOcka éry éBacitevcey èv '"lepoovcaAxu. Kat 
émoóoe TO Tovnpov vømiov Kupiov O00 adrov, ook. éverpá 
dio mpoowrou lepeuíov oU rpodyrov Kat èk aróparos Kupiou, 
êv TO TA Tpòs TOV Baothéa NaPovyodovécop áÜergoat, & óprt- 
ccv avTov Kata TOU Co), Kal eoxAypuve TOV Tpáyņàov avroü 
Kal Tiv Kapdiav avTOU Katicyvoe, TOU uù) émioTpélat mpòs 
Kúpiov Gcóv ‘IopaynA. Kat mavres of tvdokor Iovda, kal ot 
Leoets, kal 6 Aads THs yis émAx]Üvvav roð ålerjoar acTyATE 
BSeAvyp.árov evar, kai éuiavay vv otkov Kvpíov tov èv 'lepov- 
cody. Kai é£améoreAe Kúpios 6 O«ós 7Óv vaTépov abriv 
év yepi TOY mpopyTav a9ro0, 6pOpilwy kat àzooTéAXov TOUS 
dyyéAovs abrod, ore Hv Pedduevos TOD Aao? avTov, Kal TOU 


3 e^ XN 5 ^ * / E] ^ 3 £ 2 
avtov, kai é&ovÜcvo)vres rovs Adyous avrov, kal éumailovres èv 
^ ld 3 ^ e 5 lA e N / 5 ^ ^ 
TOUS TpOPyTats abroU, ews avebyn ó Cuuòs Kupiov £v Ta Aaw 
^ / > 
AVTOV, EWS OVK HY laua. 
N 3 3 x b / 
Kat yyayev èr aùroùs Bacitéc, Kaddaiwv, koi åmékrtewe 
x e / » ^ 
TOUS veaviokovs abrGv èv poudaia èv oike dyuo aros avrov 
N ld ^ ^ 
Kal OUK éde(garo Tov X«Óektov, kal Tas capÜcvovs avTOv ovK 
4 b / A A £ 
7ÀéQoe, kal TOS mpeofvrépovs adToY ümwyoyov: TÀ TÖVTA 
/ ^ \ f ^ 
mapéowxey ev yepoivy aùrôv. Kat sávra rà akevy] cikov TOU 
^ ~ » 
@cov Ta peydňa Kai và pikpà, kai Tovs ÜngoavpoUs otkov 
t Gr. glorious. 


y Gr. for. ò Alex. eighteen years. 
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, v ^- b! œ~ ^ Aé ~ e^ 
Kupíov, kal «ávras tous Ügoavpo)s rod Paci\éws xoi ray 
p.eyurrávov, vávro. eiojveyxey eis BaouAava. 


Kai évémpyoe tov oikov Kupiov, kal xatéoxawe tò retyos 
‘TenovgadAnp, kai Tas Bápers airs évémpyoev èv Tupi, Kal «àv 
10 oxedos épatov cis ddbavicpdv. Kat Gmoxwe tovs Katadotzous 

eis BafBvAOva, kal eav avTS KQL TOLS ULOLS QÙTOD Eis OOUAOUS 
1] €ws Bacwretas Mydwv, tov mAnpwhjva. Aóyov Kuptov da 
ordpatos lepepiov, ews ToU mpocdésaoCat Tijv yiv rà cá Dara 
avr?s caSPation, micas Tas Hu<oas épqpoocos aùrhs ocaf ba- 
Tig aL eis cuutrAypwow éràv EBSounKovTa. 

"Emovs vpórov Kópov faciuéos YlepcQv, peta tÒ wÀnpo- 
Gnvar pua Kuptov dia ordparos lepeuicu, é&rryeipe Kúpios rò 
avedpa Kúpov Bacttéws Iepoay, kat mapyyyedre Knovgar èv 
mácy TH Bacireig abro. êv ypamrQ, Aéyov, 

Tide Aéye. Kúpos Baciteds Heprôv mécats tats (9co1Xetats 
Ths yys, eOwxé uot Kúpos 6 Oeds ToU otpavod, ral adrds 
évere(AoTÓ pot oikoOopujmat oikov aUTO cv IepovcaAn év TH 
'ovoaía: tis éÉ bpOv êk wavrós Tov Acod avTod; coca @eds 
AUTOD uer QÙTOD, kai avaByru. 
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up 
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"ESAPA S 


* Commonly called the Book of 


KAI & 78 wpwrw ére& Kvpou rod DaoiAéos llepoOv, rov 
tedeoHvat Adyov Kupiov ámó orduatos Tepcuiov, éLiyeipe 
Kúpios Tò avedpa Kpov faciuéos Tepody, kal mapiyyere 
puviy èv maon Paowsia abrod, kai ye év yparrd, Aéyov, 


bo 


€ > , N ^ / * , 
Ovros cre Kopos Bactteds llepoóv, racas tas BactAcias 
^ ^ ^ ^ `~ > \ / 
THS ys éðwké por K ptos 6 @eds Tov obpavoU, kat avrds éreo«é- 
2 ^ Q A T 3 ^ € N ^ 5 
Varo êr pè TOV OlKOOOMACaL otkoy aùr cv LepovoaAnp TH Ev 
^ , ^ N N a ^ > ^ ` 
vy) lovOaía. Tis év opiv dad mavròs ToD aod avtov; Kol 
»* € ^ 3 es ? 2 ^ NS 5 / 3.3 "E AT 
corat 0 Oeós avrov per ctrov, kal dvaPiyoerat eis Lepovcadnp 
M 2 e^) à I N > 5 / ` > ®© ^ E DA: 
tv év T) lovóaia, kai olkodopyoatw TOV oikov Weov Iope 
3 UN € 4 N € 3 Cy 4 ‘4 `~ A € À / 
avTOSs O Gecs o év lepovoaAQna. Kat mas ó xaraduropevos 
A ^ ^ N / 
TÒ wüvTOV TOV TÓTOV OU AUTÒS TAPOLKET éket, Kal AYWovTat 
3 ON bd ^ / 3 e^ 3 2 / b / N 
adrov QvOpes ToU TÓ;ov aUroU cv ópyupio, Kal XpVoLW, kai 
c. b N A œ ? ^ ^ 
GTOTKEUY, KAL KTYVETL META TOU EKOVTLOV eis olkov TOU (soU 
N . £ , 
rov ev LepovoaAnp. 


c2 


- 


- 3 ^ e^ ^ 3 , N 
5 Kati dveorncay àpxovres tov marpiðv Tav Tovda xai Bevia- 


IT. Cxron. XXXVI. 19—Eznza I. 5. 


and all the treasures of the king and the 
great men; he brought all to Babylon. 

19And he burnt the house of the Lord, 
and £8 broke down the wall of J erusalem, and 
burnt its palaces with fire, and utterly de- 
stroyed every beautiful vessel. © And he 
carried away the remnant to Babylon ; and 
they were servants to him and to his sons 
until the establishment of the kingdom of 
the Medes. ?''Phat the word of the- Lorg 
by the mouth of Jeremias might be fulfilled, 
until the land should enjoy its sabbaths in 
resting and sabbath keeping all the days of 
its desolation, till the accomplishment of 
seventy years. 

21n the first year of Cyrus king of the 
Persians, after the fulfilment of the word 
of the Lord by the mouth of Jeremias, the 
Lord_stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and told him to make pro- 
clamation in writing throughout all his 
kingdom, saying, 

?;''hus says Cyrus king of the Persians 
to all the kingdoms of the earth, Tho 
Lord God of heaven has given me power, 
end he has commanded me to build g 
house to him in Jerusalem, in Judea. 
Who is there of you of all his people? his 
God shall be with him, and let him go un, 


Ezra. 


Now in the first year of Cyrus king cf the 
Persians, that the word of the Lord by the 
mouth of Jeremias might be fulfilled, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and he issued a proclamation 
through all his kingdom, and thatin writing, 
saying, 

“Thus said Cyrus king of the Persians, 
The Lord God of heaven has given me all 
the kingdoms of the earth, and he has 
given me a charge to build him a house in 
Jerusalem tkat is in Judea. 3? Who is there 
among you of all his people? for his God 
shall be with him, and he shall go up to 
Jerusalem that is in Judea, and let him 
build the house of the God of Israel: he is 
the God that is in Jerusalem. ? And let 
every Jew that is left go from every place 
where he sojourns, and the men of his piace 
shall Y help him with silver, and gold, and 
goods, and cattle, together with the 
voluntary offering for the house of God 


that is in Jerusalem. 
9'l'hen the chiefs of the families of Juda 





B Gr.dug down. 


5 Gr, take him. 
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and Benjamin arose, and the priests, and 
the Levites, all whose spirit the Mord stirred 
up to go up to build the house of the Lord 
that zs in Jerusalem. $9 Ànd all that were 
round about strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with goods, and 
with cattle, and with presents, besides the 
voluntary offerings. 

7/ And king Cyrus brought out the vessels 
of the house of the Lord, which Nabucho- 
donosor had brought from Jerusalem, and 
put in the house of his god. ? ÀAnd Cyrus 
king of the Persians brought them out by 
the hand of Mithradates the treasurer, and 
he numbered them to Sasabasar, the chief 
man of Juda. 9 And this zs their number: 
thirty gold basons, and a thousand silver 
basons, nine and twenty P changes, thirty 
golden goblets, “and four hundred and 
ten double silver vessels, and a thousand 
other vessels. !! All the gold and silver ves- 
sels were five thousand four hundred, even 
all that went up with Sasabasar from the 
place of transportation, from Babylon to 
Jerusalem. 

And these are the people of the land that 
went up, of the number of prisoners who 
were removed, whom Nabuchodonosor king 
of Babylon carried away to Babylon, and 
they returned to Juda and Jerusalem, every 
man to his city; “who came with Zoro- 
babel: Jesus, Neemias, Saraias, Reelias, 
Mardochsus, Balasan, Masphar, Baguai, 
Reum, Baana. The number of the people 
of Israel : 

3The children of Phares, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

4 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

5 The children of Ares, seven hundred and 
seventy-five. 

6 The children of Phaath Moab, belonging 
to the sons of Jesue and Joab, two thousand 
eight hundred and twelve. 

‘The children of Ælam, a -thousand two 
hundred and fifty-four. 

8'The children of Zatthua, nine hundred 
and forty-five. 

“The children of Zacchu, seven hundred 
and sixty. 

10 The children of Banui, six hundred and 
forty-two. 

1 The children of Babai, six hundred and 
twenty-three. i 

2 The children of Asgad, a thousand two 
hundred and twenty-two. 

The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-six. 

144The children of Bague, two thousand 
and fifty-six. 

15 The children of Addin, four hundred 
and fifty-four. 

16 The children of Ater the son of Ezekias, 
ninety eight. 

17 The children of Bassu, three hundred 
and twenty-three. 

3 The children of Jora, a hundred and 


twelve. 

19The children of Asum, two hundred 
and twenty-three. 

2) The children of Gaber, ninety-five. 
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ply, Kal ob tepels kal ot Aevirat, zrávrov Oy éEnyeipev 6 Beds và 
"veta. avrüv TOU avaPivaLr oixodopyoaL Tov oixov Kupiov tòr 
v 'lepovgaMjp. Kat mavres of kvxAóÜev évioyuoav èv xepoiv 
avTOv év gke)egty Gpyupiou, èv xpvad, èv drooKevy, Kai év 
KTIVETL, kai év Eeviots, ápe$ TOv ékovatov. 

Kat 6 BagiXe)s Kupos e&jveyxe rà oxen oikov Kupíov, à 
¿ape NaBouvyodovécop ám lepovcaM)j xai éOwkcvy aürà èv 
oik Oeod airov: Kat é&jveyxey atta Kúpos 6 Basıieùs Hep- 
adv éri xelpa Mifpaóárov yaoBapyvov, kai ApiOynce abrà 
TO ZacaBacdo vQ apxovtt rod Ioúða. Kai oros 6 åpiðuòs 
avvGv: wWuKripes xpvaot tpiaxovTa, kat WuxTnpes Goyupoe xiALo1, 
wapyAdaypéva, évvéa Kal eikoot, KepoupHS XpUToL TpLdKovTa, 
Kal Gpyupot durAot Terpakócia OéKka, Kat oxedy érepa xia. 
Hovra Tà ceo) TÔ Xpvod kal TQ Apyvpó TeVTAKLG LALA. TETDQ.- 
KOUi&, TÒ TTávza avaPaivoyTa pera BacaBacap amo vs ÅTOL- 
«ias ék Ba@uAdvos eis YepovoaXju. 

Kat obrot ot viot ris Xopos ot áva[Gatvovres dard THs atypa- 
Àecías THs dmouxias, js àmQkwe NaBovyodovdcop [jocis 
DBaBvAGvos eis Ba vAGva, kai êréorpepav cis TepovoaMiys kal 
lov0a åvňp eis mów abro Ot JAÂov peta ZopoBaBex, 
‘Incots, Neeuias, Zapatas, “PeeXias, Mapdoyaios, BaAocüv, 
Mao ep, Bayovai, “Peotp, Baavd: dvdpav pis aod 
Iopa5A. 

Yioi Bapés, Ou Quot ékaróv €BdouynKoytadvo. 


Yioi Baharia, tpraxdcoror éBðouykovraðúo. 

Yiot Apes, émrakóotou éBdopuyxovramevte. 

Yioi Sad Maas rois viots lyoové Ioàß, coyor éxra- 
Kéotot OeKaovo. 

Yiot Aida, XIMOL ÕLAKÓTLOL TEVTNKOVTATÉTTAPES. 

Yiot ZatOova, évvakóotot TECTAPAKOVTATÉVTE. 

Yioi Zakyoù, émtakéoiot é&xkovra. 

Yioi Bavovi, éfaxóotot teaoapaxovtaduo. 

Yioi BaBat, éaxdoror eikoavrpets. 


Yioi “Acyad, xlor Ouucóntot eicogtóvo. 


Yioi “Adwrvixdp, éEaxdotoe EEyxovraeé. 


4 

Yiot Bayove, Our xiAtot vevrgkovraé£. 

e 23 OQ / A 
Yio. Aó0iv, TETPAKÓCLOL TEVTNKOVTATECOAPES. 

€ v» A ^ DT / , , 
Yiou Arnp TO Elekli, évvevgkovraokTo. 

€ N ^ / > A 
Yioi Baoco, TPIAKOGLOL cikoctrpets. 

3 
Yiot lopà, éxarov dexadvo. 
\ 3 A 

Yiot Acodp, ÕLAKÓTLOL cikoccrpeis. 


€ N 
Yiot Tafep, évvevyxovramevte. 


mun 
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Yiot BeOAatu, éxardv elkoavrpets. 
Yioi Nero, mevrnkovraéć. 

Viol "Avabwd, éxaróv eixoatokro. 
Yioi “Afuod, recoapaxovrarpeis. 


Wl Me WS Wy me 


} 
Yioi KapiaGiapip, Xadipa, kal Boð, érraxóctot 


TET 'c'apakovra pete. 
^ $ 2 A 
Yioi js Papà kat PaBad, éaxocrot cixooreis. 


; 

? “Avdpes Mayuàs, éxatdy etxocióvo. 

3 "Avdpes Bou). kai “Aid, rerpaxóatot <ixoorrpels. 

) Yiot NaBod, mevrykovraĝðúo. 

) Ylot MayeBis, éxarov TEVTNKOVTACE. 

Do Yiol'HAopnp, lor Staxdctoe sevekovroréecapes. 
2 — Yioi'HAàp, rptaKóctot etkogt. 

3  Yioi Ao8a8i kai Qvao, érrakóotot cikoatmrévre. 

i Yio TepuxO, vptakóotot rec capokovramrévre. 

5 Yiot Sevad, puo xCAtot éfakóatot rptákovro. 


m ^ ^ / 
Kat oi iepeis viot "Icdova TG otkw qoot, évvakóctot 
= ^ 2 M / / 
7 EBdSopnxovratpets. Yiot Epunhp, xtAtot TEVTNKOVTAOVO. 
: 4 
3 Yioi G@accotp, xoi Ouakóctou. tecoapaKoyTacTTa. 


I Yioi Hpèu, xtAtot érrá. 


Wd 


) Kal of Acvirae viol “Incod kai KaOjuiA Tots viois 
'Q8ovta, EBdopynxovrarécoapes. 

L Of &ôovres viol "Acàd, éxaróv eikootokro. 

2  'Yiol vOv «cvÀepGv, viol BcAAodp, viol Artho, viol 
TeApov, viol Axovf, viot “Arita, viol Sobat, ot mavres 
EKATOV TPLAKOVTAEVVER. 

3 Of Nadwip, viol XovOia, viot “Acovds, viot Taßaùð, 

4, 45 viol Kadns, viot Suad, viol Padov, viol AaGave, 

5 viol “AyaBa, viol "AxovuB, viol Aya, viot Zeami, viol 

7,48 "Avàv, viot TeddyA, viol Tadp, viot “Pata, viot 

)'Pasüv, viot Nexwdd, viot Tagen, viot “Ago, viol 

) Gacy, viol Baci, viol 'Accvà, viot Moovvip, viol 

Nedovoipu, viol BaxBotx, viot “Axovda, viot “Apodp, 

, 58 viot Bacadvé, viot Maovda, viot Apoà, viot Baprkòs, 

viot Zudpa, viol ®euà, viol’ Nace, viot “Arouda: 

Vior dovAwy Bañwuùv, viot Bwrai, viot Zedwpà, viol 

Paðovpà, viol 'legÀAà, viot Aapkòv, viot TedxA, 

viot Zagaria, viol 'AriA, viot Payepàð, viot Aceßweip, 

viot Huet. Idvres ot NaOavip, kai viot “ABdyo<Apa, 


, 
vptaKóctoL évvevrkovraOvo. 


Wd MU te Dy m~ 


us Il 


9 Kat otroe of avaBavres Grd OcdApedey, CeAapyod, 
> ^ 
XepovB, '"Hóày, “Eppyp- ai otk éÓvváoctqcav Tod 
^ ^ A ^ $ 

ávayyetAa, otkov oTptüs avTOv Kal oméppa avrGV, «i 

: 4 \ 
) é£ ‘Topand clot: Yiot Aañata, viot Bova, viot TwBiov, 

EN ^ e Z / N 053 A La 
| viot Nexw0à, éfakógiot mevrykovraðúo. Kat amd TOv 
3 


B Heb. word, * servants of Solomon.’ 
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21The children of Bethlaem, a hundred and 
twenty-three. 

22'The children of Netopha, fifty-six. 

2The children of Anathoth, a hundred and 
twenty-eight. 

2 The children of Azmoth, forty-three. 

The children of Cariathiarim, Chaphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. | 

?6'T'he children of Rama and Gabaa, six hundred 
and twenty-one. 

27'The men of Machmas, a hundred and twenty- 
two. 

23 The men of Bethel and Aia, four hundred and 
twenty-three. 

29 The children of Nabu, fifty-two. > 

30 The children of Magebis,a hundred and fifty-six. 

31'The children of Elamar, a thousand two hun- 
dred and fifty-four. 

32'he childrenof Elam, three hundred and twenty. 

3'Mhe children of Lodadi and Ono, seven hun- 
dred and twenty-five. 

The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. . 

3 The children of Senaa, three thousand six 
hundred and thirty. 

3 Amd the priests, the sons of Jedua, belonging 
to the house of Jesus, were nine hundred and 
seventy-three. 3% The children of Emmer, a thou- 
sand and fifty-two. ?3'The children of Phassur, a 
thousand two hundred and forty-seven. ?9'l'he 
children of Erem, a thousand and seven. 

40 And the Levites, the sons of Jesus and Cadmiel, 
belonging to the sons of Oduia, seventy-four. 

a The sons of Asaph, singers, a hundred and 
twenty-eight. 

42 The children of the porters, the children of Sel- 
lum, the children of Ater, the children of Telmon, 
the children of Acub, the children of Atita, the 
children of Soba, in all a hundred and thirty-nine. 
33' The Nathinim: the children of Suthia, the 
children of Asupha, the children of Tabaoth, + the 
sons of Cades, the children of Siaa, the children of 
Phadon, * the children of Labano, the children of 
Agaba, the sons of Acub, “the children of Agab, 
the children of Selami, the children of Anan, 
Y the children of Geddel, the children of Gaar, 
the children of Raia, 9 the children of Rason, the 
children of Necoda, the children of Gazem, 9 the 
children of Ázo, the children of Phase, the chil- 
dren of Basi, 39 the children of Asena, the chil- 
dren of Mounim, the children of Nephusim, 5! the 
children of Bacbue, the children of Acupha, the 
children of Arur, **the children of Basaloth, the 
children of Mauda, the children of Arsa, 5 the chil- 
dren of Barcos, the children of Sisara, the children 
of Thema, 9! the children of Nasthie, the children 
of Atupha. The children of the servants of So- 
lomon: the children of Sotai, the children of 
Sephera, the children of Phadura, 96the children 
of Jeela, the children of Darcon, the children of 
Gedel, “the children of Saphatia, the children of 
Atil, the children of Phacherath, the children of 
Aseboim, the children of Emei. 5 All the 
Nathanim, and the sons of 8 Abdeselma were three 
hundred and ninety-two. 

59 And these are they that went up from Thelme- 
lech, Thelaresa, Cherub, Hedan, Emmer: and they 
were not able to tell the house of their Y fathers, 
and their seed, whether they were of Israel: “the 
children of Dalea, the children of Bua, the chil- 
dren of Tobias, the children of Necoda, six hun- 
dred and fifty-two. “And of the children 


y Gr. family. 
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of the priests, the children of Labeia, the 
childven of Akkus, the children of Berzellai, 
who took a wife of the daughter of Berzellai 
the Galeadite, and was called by their 
name. These sought their genealogy as 
though they had been reckoned, but they 
xrere not found; and they were removed, 
us polluted, from the priesthood. ® And the 
Athersastha told them that they should not 
eat of the most holy things, until a priest 
should arise with Y Lights and Perfections. 

& Aud all the congregation together were 
about forty-two thousand three hundred 
and sixty; besides their men-servants 
and maid-servants, «nd these were seven 
thousand three hundred and thirty-seven: 
and among these were two hundred singing 
nen and singing women. Their horses 
evere seven hundred and thirty-six, their 
mules, two hundred and forty-üve. ™ Their 
camels, four hundred and thirty-five ; their 
asses, six thousand seven hundred and 
twenty. 

68 And some of the chiefs of families, when 
they went into the house of the Lord that 
was in Jerusalem, offered willingly for the 
house of God, to establish it on its prepared 
place. & According to their power they 
zave into the treasury of the work pure gold 
sixty-one thousand ? pieces, and five thou- 
sand pounds of silver, and one hundred 
priests’ garments. 

70So the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, and the 
porters, and the Nathinim, dwelt in their 
cities, and all Israel in their cities. 

And the seventh month came on, and the 
children of Israel were in their cities, and 
the people assembled as one man at Jeru- 
salem. 2'lhen stood up Jesus the son of 
dosedec, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, and they built the altar of the 
God of Israel, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, according to the things that 
were written in the law of Moses the man 
of God. 

3 And they set up the altar on its place, 
for there was a terror upon them because 
of the people of the lands: and the whole- 
burnt-offering was offered up upon it to 
the Lord morning and evening. *And they 
kept the feast of tabernacles, according to 
that which was written, and offered whole- 
burnt-offerings daily in number according 
to the ordinance, the exaet daily rate. 
5 And after this the perpetual whole-burnt- 
Offering, and offering for the season of new 

moon, and for all the hallowed feasts to the 
Lord, and for every one that offered a free- 
will-offering to the Lord. $On the first 
day of the seventh month they began to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord : but 
the foundation of the house of the Lord 
was not laid. 7And they gave money to 
the stone-hewers and carpenters, and $ meat 
and drink, and oil, to the Sidonians, and 
Tyrians, to bring cedar trees from Libanus 
to the sea of Joppa, according to the grant 
of Cyrus king of the Persianstothem. , 

8 And in the second year of their coming 
to the house of God in Jerusalem, in the 
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vi Tv iepéwy viot AaBela, viot “Axxovs, viot BepfeAXat, ðs 
éhaSev dro vOv Ovyarépwv BepfehAal tod Tadaadirov yuvatka, 
kal éxXjOn êri TO övõparı aùrôv. Otro ébjrqoav ypadiy 62 
avrav oi peCwecip, kai ody eipéOyoay, Kal yyyirrevOnoav aod 

fs tepareias. Kat cirev áÜepcaoÓü abrots rod uù dayeiv 63 
dro qod ayiov TOV dyiov, ews åvaorý iepeUs rois dwrtiLovar 
KAL TOIS TEAELOLS. 


IIGca 82  exxAyoia ópo0 cei réooapes pupiddes OurxtAtot 64 
Tpraxsovoe éŚýkovra, xopis SovAwy avTOv kai sau kOv avTov, 65 
oUTOL — 0 TpLaKoo Lot TPLAKOYTAET TG: koi obTOL adov- 
TES E qoovc al OtakógtoL. I0 avróv, ETTAKOTLOL TPLAKOV- 66 
taé Hulovor avtav, duaxdovor Teacapakovromévre Kapndor 67 
ovrüv, rerpakóguot TplaxovTamévTe? OVO avv, é€akicyiAtor 
ETTAKCOLOL ELKCOL. 


Kat dvd ápyóvrov rarpidv év TÔ clacA0etv aùroùs «is otov 68 
Kupiov TOv èv lepovcaA., hkovoidoavro cis oikov tov Ceo, 
ToU orjcat abrov émi vv éroiuaciav aùrod™ as ý Ovvajus 69 
aitay, wrav eis Gnoavpov ToU épyov xpvotov KaGapov uvat 

/ D 


ec A s Yr ` 3 / N 

££ uvpiddes kal yidvat, kai apyuplov pyvas wevrakicxtdias, Kat 
"nh ^ 

KOGwvor TOV Lepéov ékaróv. 


NUS e ec ^ ` ^ 
Koi éxdéicay oi tepeis, kat ot Aevitat, kal ob ad ToU Aaov, 70 
` € 19 ~ e À hy N € TY by 5 / > ^ « 
kai Of QOOVTES, kat OL rvÀopol, kat ot Nai, év róXeoww avràv, 
`~ A ? x ^ 
Kat mâs lopaA ev TONEC LY AUTWY. 


Ny ~ €j s 
Kai é$aocv 6 uiv 6 éfjojsos, Kat ot viol IopandA èv móde- 8 
3 ^ x ld e ~ e 3 `N T 5 € ld 
civ aùrôv, kat ovyny0y ó Aaós es avyp eis ets Iepovoadny. 
~ 5 ^ a > : b ^ ^ 
Kal dvéorn LIgooUs 6 rod Iwceðèk xai of àÓcAdot aùrod iepsis, 2 
hy e^ ^ 
kat ZopoBaéBerXr 6 rod ZXaXaÜwjX xai ot àócAdoi avrov, Kat 
? A A 
@KOOOMYTAY TO dvovarryptov @eov opor, Tov GVEVEYKOL er 
N A 
AÙTÒ ÓÀokavTOOGets, KATA TÀ yeypaupéva év vóko Movoj àv- 
Epwzrov Tov Meco. 


K b € , b! a , > ^ N e [4 5 ^^ 
al TTo(pacay TO ÜvoiaoTQpiov EML TV ETOLMATLAV AVTOV, 3 


9 5 , > 9 3 A > b ^ ^ ^ ^ 4 
Öre èv karariýée êr aùroùs aro TOv Aadv Tv yarov’ kai 
5 7 > ^ / i. 
avéBn èr aùrò ddNoxattwors TO Kupiw rompot Kat eis éomépay. 
b 4 x by ^ ^ . 
Kal émoíqcav Tijv éopriv trv oKyvav Kara TO yeypappevor, 4 
XN e ^ e A » € / 3 > ^ € € / / 
kat oAoxavTworets Tpepay év 1)j4épq. év aprOpea ws 7) Kpigus, Aoyov 
5 e 3 A ` ^ € 
ýuépas èv pépa adtov: Kai perà rovro óAokavracets éyOcAe- 5 
^ 4 / ^ 
V j.00, kai eis Tas vovpyvias Kal eis mácas éopràás TO Kvpio 
* b x e 
TAS YYLATMEVAS, Kat. TWAVTL Exovoralopéva EKOVOLOY TO Kvpto. 
^E € s a ^ ` ^ E306 3/ & > ; S 
v Hepa pla TOD pyvds ToU éb00pov Npčavro àvadepet oAo- 6 
/ ^ 4 bj € 9 ^ , 3 3 4 
kavróces TQ Kupiw, kal 6 oikos roð Kupiov ouk eGeuchiay. 
S os ^ / s ^ 
Kai wrav åpyúpiov rots Aarójvots Kal Tots Tékrocu, Kal Bpa- 7 
N ^ , ^ 
uara Kal ord, kal edouoy Tois Zuoviow koi Tots Tupiors, 
5 7 4 4> > .N ^ / N 4 ^T 7 
évéyxar EvAa xeSpwva did oU AuBávov zpos 0áXaccav lómcmm-s, 
3 / 2 ^ > 
kar émixopynow Kpov Baotéws YIepoQv êr avrovs. 


N92 a y ^ [4 ^ 5 ^ > A 3 5 ^ 
Kal èv TÔ čre TQ. Ocvrépo tov éAÜetv avrovs, ets otkov ToU § 


Gco9 èv "IepovcaMjp, èv pyvi TQ. Oevrépo npsato ZopoBaBer ó 


Ne 4 e———————————————————É e E o 


f Lit. holy of holies. 


y Heb. Urim and Thummim. 


ó Gr. pounds, JZeb. drachms. € Gr. meats and drinks. 
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Toà Sadrabiyr kai “Incovs ô Tov Twoedex, Kat of karáAourot 
Tov ddeAPOV AUTOV ot tepets Kat of Aevitat, Kat TAVTES oL epxó- 
p.evo, GTO THS aixyuarwotas eis “lepovocdnp, kal eoryoay Tous 
Aevitas rò eixogaeroUs Kal érdvw Tl TOÙS TOLODVTAS TÀ Epya 

9 iy ofkw Kuptov. Kat gory lgooUs kai oi viol attod koi oi 
&SeA bol abrod, Kaduimr kat ot viol abrov viot lovca éwi tous 
wowobvTas TÀ €pya €v oiko ToU Ocov: vtot Hyvycdad, vioi aUTOV 
Kat of ddeAdol adbray ot Aevirat. 


O Kal éeueMecav rod oixedouqcat tov oixov Kvpiov: Kat 
éornoay oi iepeis otodtopevor èv cdAdmyét, Kat of Aevirae viol 
'Acàd èv kupPddrors ToD alveéiv tov Kúpiov èri xcipos Aavid 

1 Bacitéws "lopo:A. Kat darexpiOncay èv atve kat dvdopodoyy- 
ce, TQ Kupio, dre dyabev, ore eis Tv alðva TÒ éXcos oro eml 
' Topańà\ kai mâs 6 Aads éonpawve hwv peyadn aivety TO 

/ ^ X / N A 3 N 

2 Kupiw éri r) Oeuchidoes Tod otkov Kvpiov. Kat ToÀAAol amo 

vOv tepéwy kat Tav AevitGv Kal PXOVTES TOY savpuov ot TpET- 

Birepor ot eiSocav Tov orkov Tov mpGToy èv Gepchiwoet avrod, 

kal roUrov TOv oikov èv 6hOadols adTaY, karov Pwry peyadr’ 

kai ô dyAos év onpacia per edppootvys roO taGoar wdyy. 

Kal odk Fv 6 Aads, émccywóokov Qoviv onpacias Tis eùppo- 

civns amd tris uvis ToU kAovÓjo) Tod Aaod, OTe ó Aads 

éxpavyace pav peyán, Kal Y) win) NKOVETO EWS ATÒ MAK- 
põðev. 


co 


Kai ğkovoav of OdiBovres “lovda kai Beviaysiv, ore viot THs 
dmotkias oikodopovew otkov TO Kupiw «9 'IopazA, kai yyt- 
cay "pos ZopoBaBer kat mpòs rovs àpxovras TÖV TaTptGy, Kal 
eUrov aùrois, oikodounoopey pef pov, OTe ws Duets éxCyTOd- 
pev TO Oc Hydv, kal avr ets Gvoraloyey dao yyepaov 
'"Acapabày Bacttéws “Acoovp rot évéykavros Nas Góc. 


bo oH 


3 Ka eîrempòs atrovs ZopoBá[9e kat Tos kai ot karóAocrot 
Tov &pxóvrov TV TaTpLaV TOD loparA, oUx uiv koi optv TOU 
oiko&ouijcat otkov TO Oe9 Tv, Ore ueis avToi ért roavró 
oixoSopyoopey TO Kupio G«à uav, ðs évereiAaro nuty Küpos 

46 Baotreds lleocQv. Koi Tv 6 Aaós tis ys ékAvov tàs 
xetpas ToU Aaov 'lovóa, Kat éverddifov abro)vs oixodopety, 

5 koi puoOovpevor èr aùroùs PBovdcvdpevor tov dtackeddacat 
Bovriy attav mácas Tas Huépas Kipov PactAéws Ilepov, kai 
éws Bactretas Aapeiov Bacrcias ILeoaQv. 


6 Kal èv Baowdeia Aooovypov, kai êv dpyn Bactrcias avroO 
7 čypapav émiotoAny émi oixowras Ioúða kat ‘IepovcaAnp. Kat 
êv Auépars "Apfacacba éypoaev év cipyvy Milpaddry TaPenr 
kai rots Aourots avvOovAots Tpós ApÜacacÜà Bactréa Ilep- 
cay éypax/ev ó dopoAóyos ypadyy Zvopwrri Kal ypynvevpevyy. 
8 “Peotp ffoXràj kai Zajajà ô ypayparevs eypapay émiaroAnv 
9 pilav karà "lepovcaAnp. TG ApÜacac0à Bacret. Tade ékpwe 
"Peobp fjaMràpg Kat Zappà ó ypaypareds kai of karáAovrot 
aóvGovAot nav, Aewatot, Adapcabaxator, TapdaXatoi, Agap- 
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second month, began Zorobabel the son of 
Salathiel, and J esus the sow of Josedec, and 
the rest of their brethren the priests and 
the Levites, and all who came from the 
captivity to Jerusalem, and they appointed 
the Levites, from twenty years old and 
upward, over the workmen in the house 
of the Lord. ? And Jesus and his sons and 
his brethren stood, Cadmiel and his sons 
the sons of Juda, over them that wrought 
the works in the house of God: the sons of 
Enadad, their sons and their brethren the 
Levites. l 

i0 And they laid a foundation for building 
the house of the Lord: and the priests in 
their robes stood with trumpets and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the Lord, according to the order of 
David king of Israel. 4 And they answered 
each other with praise and thanksgiving to 
the Lord, saying, For it is good, for his 
mercy to Israel endures for ever. And all 
the people shouted with a lond voice to 
praise the Lord at the iaying the founda- 
tion of the house of the Lord. 9 But many 
of the priests and the Levites, and the elder 
men, heads of families, who had seen the 
former house Bon its foundation, and who 
saw this house with their eyes, wept with a 
loud voice: but the multitude shouted with 
Joy toraise a song. And the people did not 
distinguish the voice of the glad shout Y from 
the voice of the weeping of the people: 
for the people shouted with a IN volce, 
and the voice was heard even from afar off. 

And they that afflicted Juda and Benja- 
min heard, that the children of the captivity 
were building a house to the Lord God of 
Israel. ? And they drew near to Zorobabel, 
and to the heads of families, and said to 
them, ê We wil build with you; for as ye 
do, we seek to serve our God, and we do 
sacrifice to him from the days of Asaradan 
king of Assur, who brought us hither. 

3 Then Zorobabel, and Jesus and the rest 
of the heads of the families of Israel said to 
them, Zt is not for us and you to build a 
house to our God, for we ourselves will build 
together to the Lord our God, as Cyrus the 
king of the Persians commanded us. * And 
the people of the land weakened the hands 
of the people of Juda, and hindered them in 
building, ?and continued hiring persons 
against them, plotting to frustrate their 
counsel, all the days of Cyrus king of the 
Persians, and until the reign of Darius king 
of the Persians. 

6 And in the reign of Assuerus, even in the 
beginning of his reign, they wrote a letter 
against the inhabitants of Juda and Jeru- 
salem. 7 And in the days of Arthasastha, 
Tabeel wrote poea to Mithradates and 
to the rest of his fellow-servants: the tri- 
bute-gatherer wrote to Arthasastha king of 
the Persians a writing in the Syrian tongue, 
and the same interpreted. 8 Reum the ckan- 
cellor, and, Sampsa the scribe wrote an 
epistle against Jerusalem to king Artha- 
sastha, saying, 9 Thus has judged Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and the 
rest of our fellow-servants, the Dinæans, 
the Apharsathachszans, the ‘Tarphaleans, 





B These words probably belong to the latter clause. 


y Or because of. 


ð Or, let us. 
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the Apharseans, the Archyzeans, the Baby- 
lonians,the Susanachseans, Daveeans, and 
the rest of the nations whom the great and 
noble. Assenaphar removed, aud settled 
them in the cities of Somoron, and the rest 
of them beyond the river. This zs the 
purport of the letter, which they sent to 
him: Thy servants the men beyond the 
river to king Arthasastha. 

12 Be it known to the king, that the Jews 
who came up from thee to us have come to 
Jerusalem the rebellious and wicked city, 
which they are building, and its walls are 
set in order, and they have Bestablished the 
foundations of it. 13 Now then be it known 
to the king, that if that city be built up, 
and its walls completed, thou shalt have no 
tribute, neither will they pay anything, and 
this injures kings. “And it is not lawful 
for us to see the dishonour of the king: 
therefore have we sent and made known the 
matter to the king; 15 that examination may 
be made in thy fathers’ book of record; and 
thou shalt find, and thou shalt know that 
that city zs rebellious, and does harm to 
kings and countries, and Y there are in the 
midst of it from very old time’ refuges 
for runaway slaves: therefore this city has 
been made desolate. 1 We therefore declare 
to the king, that, if that city be built, and 
its walls be set up, ?thou shalt not have 


peace. 

17 Then the king sent to Reum the chan- 
cellor, and Sampsa the scribe, and. the rest 
of their fellow-servants who dwelt in 
Samaria, and the rest beyond the river, 
saying, Peace; and he says, !? The tribute. 
gatherer whom ye sent to us, has been 
called before me. 19 And a decree has been 
made by me, and we have examined, and 
found that that city of old time exalts 1tself 
against kings, and that rebellions and deser- 
tions take place within it. * And. there 
were powerful kings in Jerusalem, and they 
ruled over all the country beyond the river, 
and abundant revenues and $ tribute were 
given to them. ?!Now therefore make a 
decree to stop the work of those men, and 
that city shall no more be built. * See that 
ye be careful of the decree, not to be remiss 
concerning this matter, lest at any time 
destruction should abound to the harm of 

ings. 

3 Then the tribute-gatherer of king Ar- 
thasastha read the letter before Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and his 
fellow-servants: and they went in haste to 
Jerusalem and through Juda, and caused 
them to cease with horses and an armed 
force. ?4 Then ceased the work of the house 
of God in Jerusalem, and it was at a stand 
until the second year of the reign of Darius 
king of the Persians. 

And Aggeus the prophet, and Zacharias 
the son of Addo, prophesied 2 prophecy to 
the Jews in Juda and Jerusalem in the 
name of the God of Israel, even 9 to them. 
2 Then rose up Zorobabel the son of Sala- 
thiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of God that was 
in Jerusalem: and with them were the pro- 
phets of God assisting them. 


B Gr. exalted. 


y Or, desertions of slaves take place in it, etc. 
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cato, Apyvator, BaBvAdvior, Zovoavaxator, Aavator, kai oi 10 
Kad Aourot eOvav dv aruxirey Aooevadép ó uéyas kal 6 Timos, 
Kai KarwKicev abrods Èv róXeot THS Xopópov Kat TÒ karáAourov 
Tépav ToU ToTapov. Ary aray) Tis érug ToÀ js, NS dé- 
cTeay Tpós ojróv: mpos "ApÜacaoÓà Basica aides cov 
avépes repay Tod woTapod. 


ly 


Tvocróv ETTO TỌ Parihi, Ort ot Tovdator of dvaSdyres dard 12 
Tov "pos nuas yAGoray cis lepovoadiy. THY TéAw THY àzroorá- 
TW Kal covnpàv, HY OikodopodoL Kal à Tex] abrjs KaTYpTIC- 
péva eigi, kal Gepedious abris aviilwoav. Nov otv yvocTóv 
cor TÓ Baci, OTe cày 7) modus éxeiyn avouxodopyOy, Kat rà 
TEXN auTYS KaTanTLCFHot, Pdpot ovK éaovrat aot, oOvde SWGOUCL 
Kat roro Bacwe’s kakooict, Kal doxnpootvyv Baciréus oùk 14 
seori yutv iew Sud ToUro éréuapey kal eyywpicapev TQ 
Paorrei, iva émioxapytat èv [BL8Xo tropvypariopod tov raré- 
pev gov, kai cipyoes, Kal yrooy, Ore 7) modus kean modus 
atTooTatis, Kal kakozro.ovc 0. Paces Kat yopas, Kat puyadetar 
dovAwy yivovra: èv éco abris ard Juepüv aidvos, dda rara 
ý mós avrn pnya. Tywpilouer otv ueis TQ BaowWct, őre 16 
av ý modus éketyr) oixodopyOy, kal Ta Tex: abris Kataptichy, 
OÙK EOTL COL EipyVy. 


b / > 
Kat ameorerey 6 [acies mpòs “Peotp BaXràj. kal Zappa 17 
/ b! M ^ 
ypapqworéa Kat rovs Katadoirous GcvvOovAovs a)TOv TOUS ol- 
^ / e^ ^ 
Ko)vras v Bapapeig kai Tovs KaTadoirous mépav TOU ToTO400, 
» 7 N N € A / e 3 / ` € A 
cipy Kat Qoi, o hopodcyos Ov azeoretAate mpòs Huas, 18 
E] À AG: + " > ^ N 2 9 A > 7 / b 
exAnOn eumpooley pod Kat map pod éréÜm yvaun, kai 19 
êmeokepápeĝa kat evpapev, OTL 1) TOALS éketv ad YuEpav aià- 
b ^^ "d 4 i 4 
vos ézi Pactheis éraiperat, Kal dmooTüces kat duyadeior 
4 3 ^ `~ ^ 
yivovrar èv avri. Kat Baotreis ia xvpoi éyévovro év '"lepov- 20 
M b! A 9 ^ ^ ^ 
caÀ»4, Kal émukporo)vres OAS THS "épav ToU woTamod, kai 
4 4 ~ / ld ^ ^ 
$ópot wAnpets Kal pépos Oisovrar adrots. Kal viv Oére vó- 21 
^ A 
nv, kaTapyyoa. Tous avdpas ékeivovs, Kal 4 mós éxeivn oUk 
J q "^ 
oikodounPycetat ere “Orws axd THS yvøuns medvrAaypévor 22 
^ "^ A 
NTE àveauv mohoa mept TOVTOV, pý ToTE TAAOVWOH àpavıouòs 
eis kaxotroinow Baciredor. | 


^23 : 

Tore 6 dopoAóyos ro? 'ApÜacac0à. Bactrdéws dvéyvo évomiov 23 
€ ^ 
Peodp Barwa kai Zappa ypaypatéws kat cvvOovAov avrov 
Kat émopcUÜncav amovdy cis Iepovoadnp kai èv lov0a, kai 
KaTHpynoav avrovs êv Urmots koi duvdue. Tore ypyyoe rò 24 
épyov otkov ToU cod rò £v TepovoaAnjp: kai Tv apyoty ews 

/ x ^^ / / 4, ^ 
Ocvrépov érovs THs Baotreias Aapetov Baciréws Teno. 


> A : ^ 
Kai mpocpyrevoey Ayyatos 0 mpopyrys kai Zaxapías ó tod 5 
> x ld > N A ? / ~ > 3 / € 
Adda «podnyreiav èri rovs lovóaiovs rovs év Toúða kai Tepov- 
M E 3 / ^)? ` » 23 3 , / 23 7 
canu év ovoxatt Mcod Iopanà ém aùroús. Tote dvéornoar 2 
^ > ^ 3 
Zopoßádß ó rod Zaal Kai ‘Incovs vids 'leoccOéx, kai 
npSavro oixodouyoat TÓv oikov TOV Meodv tov èv ‘lepovoeadAnp- 
kal per AUTOV ot TpOP>HTaL TOV Oeod BonGorvtes abrots. 


ò Lit. there is no peace to thee. C Lit. part. 


0 Or, concerning them. 


EXAPAZ. 623 


^ ^ ^ 5 5 Mox 
9 "Ev ait TO kup ArAVev ém aòùroùs GOavÜavat émaopxos 
^ ^ M! s , 
Tépav ToU morapov, Kat ZalapBovlavat, kal oi ocvvOovAot 
^ ^5 A / 5 ^ ^ 
airav, Kal Towde ctzav avtots, Tis COnKxey piv yvwunv TOU 
oiko8oj/jo'at TOV OLKOV TOUTOV, kal THY XopYHyiav TAavTHY KaTAp- 
/ ^ 7 A / 
4 TícacÜac; Tore Tatra eirosav aùrots, Tiva. oTi Ta Óvóp.ara. 
^ e^ A e ~ 
5 tav üvópüv TOv: oikoOopoUvrov THY mów tarv; Kat ot 
3 ` A i 9 NN M > / 3 z A > / 
dPGarpot Tov OcoU ert tv aiyywadwoiay Iovda, kai ov Karyp- 
ynoav abrous ews yvon TO Aapeiw arnvéx0y koi vÓve ATE- 
6 otadn TO opor\cyw rèp rovrov diacdpyois emicrToArs, As 
\. ^ / ^ ` 
dzégTewe GavÜavat, 6 érapxos TOU mépav Tov morTapod, Kal 
M N € , 3 n ^ € » ^ 
ZabapBovlavat kal ot aovOovAot avrüv Adapoayator ot èv TO 
^ A A A e / / 
7 mépav Tov motapod, Aapeío TO Dacie Phyacw ádméoreav 
TpOs auréy: kai rade yéypaT TOL év QUT" 
8  Aapco TÔ Bact cipyvy müca. Ivosròv éoro To 
M 3 rd : o 
aeu, Ore eropevOnuev eis Tijv lovOa(av xopav eis otkov 
^ ^ ^ / b 3 A 3 ^ 4 3 
ToU Geo) Tod peydAov, kat avr0s oikoðoueirat Aillors ékAek- 
^ ^ [4 ^ 
Tols, Kat úa évr(Üera, év Tots TOLXOLS, kat TO épyov éketvo 
^ ^ N ^ f 
9 êmiðééov yiverar, kal ebodotra: év Tals xepoiv airav. ‘Tore 
£ 7 + 
HpwTncapev Tovs mpecBuTepovs ékeivovs, kai OVTWS ELTALLEV 
avrots, tis éÜnkev duly yvøuyv TOV otkov TOUTOY otkoOojrjgat, 
4 
LO xai THY xopwqytav Tav7ny Katapricaclor; Kat và dvopara 
^ / 7 / ` 
avrGv HpwTHTapEv avroUs "yvopicot cot, WOTE ypaiyat ToL Tà 
^ ^ ^ ^ ^ N 
|l óvópara vOv ávópüv TOv åpxóvrov attdv. Kai TotoUro TÒ 
puo. &xekpidnoav utv, Aéyovres, Nueits eopev SodAoL ToU Oeod 
^ ^ ^ ^ ^ ^ A Ey 
TOU oùpavoðd Kal THS yrs, kai oikoðopoduev TOV otkov Os NY 
> / s ? > s \ M ^ s 
@KOOOPNUEVOS TPO rovrov ETN TOAAG, Kal [BagtÀAeus tod Iopanr 
b x ^ 
péyas wxoddunoey abrÓv, kai kaTrnpricaTO avTOY adrots. 
> / ^ ^ ^ 
2 Adóre 06 mapopywav oi matépes pov Tov Dedy ToU otpavod, 
A / ^ 
&Ockev abrovUs eis xetpas NaPovxodovdcop BacuXéos Baßvið- 
"^ f A 
vos TOU XaAdatov, Kal TOV OLKOV TOUTOV KaTeAUGE, kai TOV Àoóv 
^ 3 
3 dmoxicey eis BafjvAàva. AAN & ére «poro Kipov ToU 
/ / e `A >} / ^ ^ ^ ^ 
Bacirtéws, KXpos 6 Bactreds &Üero yvopav tov oikov ToU Geo 
^ ^ ^ f ^ ^ 
4 roUrov oikoOouxÜrnvar Kat và oKevy Tov otov Tov Cco0 rà 
Xpvcü koi rà àpyvpü, & Na[JovxoOovócop é£5veykev ard ToU 
oikov TOU èv Iepovoadi, Kat àmýveykev otra eis TOY vaóv TOD 
/ LP A 5 N 7 e N > ^ A A A 
Bacréus, eéjveyxev atta Kúpos 6 Bactdeds ard Tod vaod Tod 
B ded ` i ^ 5 s ^ 0 A ^ 0» 
actAéws, Kal €0oke TO Za[Javacàp TO CncavpodvAat, TO ext 
^ ^ N 5 ^ / s 4 / N 
5 ToU Oyoavpov, Kal eirev avTO, TavTa tà oKein Adhe kal 
^ ^ € 
mopevov, ès atta êv TO oikw TO ev lepovaaAT)j eis TOV TOTO 
~ ~ 5 7 /, ^ 
6 attav. Tore Zafjavacàp ékctvos HAGE kai EdwKe Gepwediovs ToU 
e^ ^ ^ ^ ? 
orkov TOU G «o0 év IepovcadArp, kat ard TOTE EWS TOU vUv kodo- 
/ N 5 3 4 N ^ Sie 99 TN N ? 3 A 
7 pyOn, Kat ovk éreAéa 0n. Kai viv ci émi tov Pacıiàéa àyalòv 
é 4 3 ^ » ^ 9 A Aé B AG 
"mw kemyro EV TQ oiky THS yacns rov BactAéws Baßviðvos, 
omoes yvOs Ort ad PBactrtéws Kupov rén yvøpn oixodopnoat 
^ ^ ^ ^ e 
TOV oikov TOU eod ékeivov Tov èv Iepovoañýu' Kat yvoùs 
6 Bacıàsùs wept rovrov, Teu/áro mpos Has. 
6 Tore Aapetos 6 Baorreds eOnxe yvóunv, kat éreokéjoro év 
2 Tais PrBdAvobyKas rov 7) yala Kerrar êv BaBvdAdu. Kat 
^ bj ^ / 
evpeOn ev toda èv TH Bape Kepadris pia, Kal TOUTO yeypaupé- 
3 3 ^ € / 
vov ÈV AŬT Urouvnpa. 


Ezra V. 3—VI. 2. 


3 At the same time came there upon them 
Thanthanai, the governor on this side the 
river, and Satharbuzanai, and their fellow- 
servants, and_spoke thus to them, Who has 
ordained a decree for you to build this 
house, and to provide this preparation? 
4Then they spoke thus to them, What are 
the names of the men that build this city? 
5 But the eyes of God were upon the capti- 
vity of Juda,and they did not cause them 
to cease till the decree was brought to 
Darius; and then was sent by the tribute. 
gatherer concerning this 9the copy of a 
letter, which Thanthanai, the governor of 
the part on this side the river, and Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Aphaysacheans who were on this side of the 
river, sent to king Darius. ? ‘hey sent Pan 
account to him, and thusit was written in it: 

All peace to king Darius 8 Be it 
known to the king, that we went into 
the land of Judea, to the house of the 
great God; and it is building with choice 
stones, and they are laying timbers in the 
walls, and that work is prospering, and goes 
on favourably in their hands. *'Then we 
asked those elders, and thus we said to 
them, Who gave you the order to build 
this house, and to provide this preparation? 
10 And we asked them their names, in order 
to declare them to thee, so as to write to 
thee the names of their leading men. !!And 
they answered us thus, saying, We are the 
servants of the God of heaven and earth, 
and we are building the house which had 
been built many years before this, and a 
great king of Israel built it, and established 
it for them. ?? But after that our fathers 
provoked the God of heaven, he gave them 
into the hands of Nabuchodonosor the 
Chaldean, king of Babylon, and he, de- 
stroyed this house, and carried the people 
captive to Babylon. } And in the first year 
of king Cyrus, Cyrus the king made a decree 
that this house of God should be built. 
M And the gold and silver vessels of the 
house of God, which Nabuchodonosor 
brought out from the house that was in 
Jerusalem, and carried them into the tem- 
ple of the king, them did king Cyrus bring 
out from the temple of the king, and gave 
them to Sabanasar the treasurer, who was 
over the treasure; and said to him, Take 
all the vessels, and go, put them in the house 
that is in Jerusalem in their place. 16 Then 
ihat Sabanazar came, and laid the founda- 
tions of the house of God in Jerusalem :. 
and from that time even until now it has 
been buiding, and has not been finished. 
Y And now,if it seem good to the king, let 
search be made in the treasure-house of the 
king at Babylon, that thou mayest know f 
it be that a decree was made by king Cyrus 
to build that house of God that was in 
Jerusalem, and let the king send to us when 
he has learnt concerning this matter. 

Then Darius the king made a decree, and 
caused & search to be made in the record. 
ofüces, where the treasure is stored in 
Babylon. ?And there was found in the 
city, in the palace, a volume, and this was 
the record written in it. 





B Gr. with words. 


Ezra VI. 83—17. 


3Ín the first year of king Cyrus, Cyrus 
the king made a clecree concerning the holy 
house of God that was in Jerusalem, saying, 
Let the house be built, and the place where 
they sacrifice the sacrifices. (Also he ap- 
pointed its elevation, in height sixty cubits ; 
its breadth was of sixty cubits.) *And Zet 
there be three strong layers of stone, and 
one layer of timber; and the expense shall 
be paid out of the house of the king. ? And 
the silver and the gold vessels of the house 
of God, which Nabuchodonosor carried off 
from the house that was 1n Jerusalem, aud 
carried to Babylon, lét them even be given, 
and be carried to the temple that is in Jeru- 
salem, and put in the place where they were 
set in the house of God. ] 

6 Now, ye rulers beyond the river, Sathar- 
buzanai, and then fellow-servants the 
Apharsacheans, who are on the other side 
of the river, give these things, keeping far 
from that place. 7 Now let alone the work 
of the house of God: let the rulers of the 
Jews and the elders of the Jews build that 
house of God on its place. 9 Also a decree 
has been made by me, if haply ye may do 
somewhat in concert with the elders of the 
Jews for the building of that house of God : 
to wit, out of the king’s property, even the 
tributes beyond the river, let there be 
money to defray the expenses carefully 
granted to those men, so that they be not 
B hindered. 9? And whatever need here 
may be, ye shall give both the young of bulls 
and rams, and lambs for whole-burnt- 
offerings to the God of heaven, Y wheat, 
salt, wine, oil :—let it be given them accord- 
ing to the word of the priests that are in 
Jerusalem, day by day whatsoever they 
shall ask; that they may offer sweet 
savours to the God of heaven, and that 
they may pray for the life of the king and 
his sons. And a decree has been made by 
me, that every man who shall alter this 
word, timber shall be pulled down from his 
house, and let him be lifted up and slain 
upon it, and his house 2 shall be confiscated. 
12 And may the God whose name dwells 
there, overthrow every king and people who 
shall stretch out his hand to alter or de- 
stroy the houseof God which is in Jerusalem. 
I Darius have made a decree; let it be dili- 
gently attended to. 

3 Then Thanthanai the governor on this 
side beyond the river, Satharbuzanai, and 
his fellow-servants, according to that which 
king Darius sent, so they did diligently. 
M And the elders of the Jews and the Le- 
vites built, at the prophecy of Aggzeus the 
prophet, and Zacharias the son o 0: 
and they built up, and finished $ it, by the 
decree of the God of Israel, and by the 
decree of Cyrus, and Darius, and Artha- 
sastha, kings of the Persians. 

13 And they finished this house 9 by the 
third day of the month Adar, which 1s the 
sixth year of the reign of Darius the king. 

16 And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and the rest of the chil- 
dren of the captivity, kept the dedication of 
the house of God with gladness. ¥ And 
they offered for the dedication of the house 


624 EZAPAZX. 


5 3) / ld 
Evy ére: mpóro Kvpov Bacwréws, Kupos 6 [jaouXeus eyxe 
/ N » e ^ ^ ^ > 
yvapnv mepi otkov Lepov cov tov èv IepovoadHp oikos oiko- 
2 bS / «e 3 
dopyGytw, kal róros ob PvordLovor ta Oucidcpatar Kat ener 
z € 4 ? ^ . 
emapua vios mýxes é&kovra, vÀdros abroU mýyewv éćýkovra 
M 4 / ^ ^ 
Kai Souoe Atfwot kparaiol Tpets, Kat dduos EvAtvos eis, Kal 7) 
8 ? 3, » ^ À 2 Ó / M i , 3 
amavy é& oixov Tov DactAéos oPyoerar. Kat rà eken otkov 
E. ^ ® ^ v 3 ^ M N ^ A / 3 / 
rov @cov 7a apyupa kat Ta xpvaG, & NaBovyodovocop éfjvey- 
^ y ^ € 
KEV ázó TOU oikov Tov èv leoovsaA72u, kai exdpicev eis BaBv- 
^ ~ 
Aàva, kai doPyTw Kat GmeAÜéro eis Tov vadv Tov èv ‘lepovtaATy. 
\ os ^ > ^ i 
emt rómov ov êrély ev oixw TOU Meow, 


Niv dwoere erapxor wépav Tov Torapov ZabapBovlavat, 
kat ot cuvdovAot avTOv ‘Adapcayator ot êv TO sépav ToU zora- 
po? Makpav Ovres éketÜev, viv adhere TO épyov otkov ToU Meod- 
ot apyyovpevor tay lovoatov kat oi peo ovrepot Gv lovdaiwy 
otkov TOU Geo0 ékctvov oikodopeitwoay èri ToU TOTOY abroU. 
Kat dT pot yvaun rén, py TOTE vi mowjowgre peta TOV 
mpeoButépwv Tov “lovdaiwy Tod oixodounOivat oikoy Tou co) 
éketvov: kai åTÒ vmapxóvrov Pacttéws Tov pópwv épav Tod 
TOTAMLOD émtj.eAGs Oazrávy éovo ÖLEN rois àvÓpácw éxetvots 
TÒ ui) karapynÜnva. Kat 0 av torépynpa, kal vioùs Body kal 
Kpi@v, kai &uvoùs eig OAokavroeis TO Od ToU ovpavod, Tv- 
povs, &Àas, oivoy, éXatov, karà TÒ pnpa iepéov Ov èv "lepov- 
cap. €o1« diWdpuevov avrots, Ņuépav v Huepa, 0 éày airýow- 
ow, iva dow evo0tas zpoodoépovres TO MEG ToU obpavob, kai 
cpocvxovrau eis Cory ToU [DaciAéos Kat vidy avrov. Kal àr 
éov éré£n yuan, ore was avOpwros ðs dAAdE§e: TO ppa trodro, 
kaÜaweÜroera. EiAov èk THs oikias avro), Kal ©plwuévos 
TAnynoera. er adrod, kal 6 oikos abroU TÒ kar pè momi- 
gerat. Kal ô Ocòs ov karaokyvot 70 dvopa éxet, karaovpéla, 
ravra DactXéa kat Aady Os ékvevet THY yeipa aùrod dAAGEaL 3) 
adavioat Tov otkov ToU Meov Tov èv ‘Iepovcadjp: yò Aapetos 
eOnka yvóuyv, emycdds orat. 


4 . e^ ^ 
Tore GOavÜavat 6 érapyos épav ToU sorapuo), Zalap- 
i. ` € , > ^ N a 5» ^ ^ 
Bovlavat, kat ot oúvðovňot abro), mpòs 0 àméaTewXe Aapetos 
Bacireds, oUros éroinoay éried@s. Kai oi rpecBurepor trav 
> ? > A N e ^ > £22 / 
Iovdaiwy wxodopotoav Kat ol Aevirat êv mpopyreia Ayyatou 
^ 3 
ToU mpopyrov, kal Zayapiov viod A000: kat dvwxodd- 
pnoav Kal Katypticavto amd -yvopgs cod Iopa, koi 
3 b! / 4 HOA /, N 3 s , 
dro yvouns Kvpov, kat. Aapetov, kai ApÜacac0à DaciAéov 
ILepoóv. 


K M] 3 A ~ 5 ^ ef € / r? 
al éréAecav  TÓV  oikOv  TOUTOV EWS YMEepas TPiTYS 
b 3 bY e 3 » e ^ / / ^ 
pnvos Adap, ò éotw éros extov THs BactAcias Aapeiouv ToU 
/ 
Bactréws. 


N , e €. N92 v e e e^ N ^ v 
Kat ézotgoav ot vtoL Iopa5A, OL Lepets kaL ot Acutrat, Kat 

e 2 en 4 ? ^ 3 ^ ^ 
CL KATAAOLTTOL VLOV QT OLKEO LOS éykaivta TOU otkov TOU (Jeov év 
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3 i N / > bJ > ^ ^ y ^ 
evppoovvy. Kat rpoonveyxay eis Tà €yKaivia ToU otkov Tov 17 





B Or,made to cease, y Gr. wheats. 


ó Gr. shall be done according to me. C i. e. the house, 0 Gr. until. 
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@cod pdaxous ékaróv, kpiots Staxogiovs, éuvovs Terpakoatovs, 
xu^éppovs aiyay rèp ápaprias vmép avos lopanA dddexa 
18 eis àpiüpóv $vÀàv Iopa. Kal éorgcav roùs tepets év 
Ouxtpéceciv aùrôv, Kat tovs Acvíras év pepiopots atray, 
ézi Sovrcias @cod èv lepovcaMyQu, kata Tiv ypapyv BiProv 


Miwva. 


rN 3 / e e Nn ^ » / ~ / ^ : 
19 Kat émoigcav ot viol TS QTOLKESCLAS TO NATXA T] TECTA- 
^ e / ej 3 / € 
20 pecxatdexatn vov uyvòs TOD mporov. “Or: éxalapicbyoay oi 
^ ^ © / ` M ~ 
Lepets kai Aevirat, ws ets Távres kaÜapoi. kai erputay TÒ 
^ ^ es ^ L4 N e ^ 
mácya rols Tacw viots THs GTowecios Kal Tots ddeAdots 
5 ^ e^ e ^ XN € ^ Ns (ie N S 
2l abrOv rois tepetou kai éavrots. Kat épayov viot loparA tò 
^ / N ^ e / ^ 
zácxa, oi ÅTÒ TS ÅTOLKETLAS, KAL TAS O KXwpiCopevos TNS 
es e^ v e^ e^ 5 ^ ld 
áxaÜapc(as évGv ts ys Tpəs avroUs, TOU éexLyTyTaL Kuprov 
. ^ , 
9 Wcdv opoxA. Kat éxoinooy tiv 6oprijv vv alupwv erro 
A / M! / 
nepus èv evppoctyy, Gre eUjpavev avrovs Kuptos, kat émé- 
/ > ~ > 3 ~ ^ by 
cTpele kapõiay Bactkews Aooovp m QUTOUS KparatQcai Tas 
^ ^ 3 Pa “a 3 £ 
xetpas avrQv év épyois otkov Tod Oeod Ioponà. 
^ 7 ? ~ 
7 Kat pera rà púuarta tradra èv PaciMeig Aphacachà Bacr- 
^ / / e ^59 7 e ^ 
Aéos IlepaGv, àvéBx " Ecópas vids Zapaiov, viod ALapiov, viod 
e^ a 3 N ^ 
9. 8 XNedxia, viov YeAovp, viov Laddodx, viov AxvwoD, viov 
^ ^ ^ dA na > t» 7 
4 Sapapia, viod “Eapia, vioù Mapel, vtov Zapata, vio Odiov, 
A e^ ^ 3 / € ^ 
5 viov Boxxi, viod “ABicove, viod Bivcés, viov "EXecZap, viot 
^ e^ z / 
6 ’Aapwy roD iepéos ToU mpóvov: Adros “Eadpas åvéßy èk 
a x ` 4 a ead 
BaBvAdvos, kal aùròs ypayparevs Taxus év vog Maven, ov 
» / . € A > / A AN 5 n» € À N 
&wke Kúpios 6 ®cds lopooA: Kat edwxey atta 6 DaciAeus, 
e A a 57 9 es D / 
Ort xeip Kvpíov G«o0 airo ér avrov èv waow ois éiyret aires. 
ce Se ae A 2 N ^ iso 9 DA M 9 JN ^ c fe N 
7 Kai dvéByocav dro vOv viðv Iopuņà, kal aro TOV lepéwy, Kat 
^ ^ X ` ` ` 
àrò tev Acwrüv, Kal oi adovres, Kat oL muAwpot, kai ot 
~ 3 € N > 3 € / ^ ? `~ A 
Nadwip, eis ‘Iepovoadnp èv eret eBddum TÔ “Aplacacta TO 
^ A T. N nAO > 'T A1 ^ N ^ / E 
8 Baoiret. Kat nAGocay eis lepovocAnp TÔ uvi TÒ TéuTT®, 
^ e^ ^ « ^ ^ 
9 roro TO éros éfjóouov 7d Pasic “Ore èv pa. Tov pyvos 
A / > S > f i x 3 / N 3 x NG 
TOU mputov aŭrtòs Ceucrdince THY avaPacw THY àro BapvAO- 
^ ^ ^ Vi i e 
vos: êv 0? TH TPWTH TOU pHVvos TOD TéuTrov yAGosav cis lepov- 
s e pM. wa 2 a > 3 N55 ? > / ¢ » 5 
) codArp, OTe yeto Oco atrov jy dyaby êm avróv. ott Eocópas 
^ Ld x ^ 
&Qukev èv Kapdta abroU Cntijoar toy vópov, kai «ovwiy kai 
? ~ 
diwacKeyv év Iopand mpootráyuera Kal Kpiuara.. 


e^ € 3 
| Kat avr 7 diccag¢yous 709 dvataypatos, ot edwxev  ApÜa- 
G6 E. "E e m € ^ ^ t BM À / 2. 
cacÜà rà “Eodpa TG tepet 7 ypaypare? [BuoMov Acywy &vro- 
e 5 ^ 9$ /, 
Adv Kupiov kai rpootaypatwy avTov émi tov lopayA. 


3 N 7] ^ 
: Apluraoĝà Pacıhets Bariéwv Eotpe ypopgiorét vópuov 
r ^ ^ ^ ^ 3 
Kvpíov tod @eov tod oupavoU: rerehéofw Adyos kat 7) &mó- 
| Kpiots. Am éuov éréln yvon, OTe was 6 Exovotadépcvos ev 
, > N e^ 51 `~ N € / ~ ^ 
BactAcia pov àmó AaoU lopo5À Kat Lepéov kat AeurGv 
^ ` £s ^ > 
- wopevOrnvat eis “lepovooAnu, peta cov mopevOnvar. “Ao 
mpocwrov ToU fjaciXéos Kal TOY émrà cupPotAwy árcoTáA 
> 7 3... & ? Q 7 x OG ` / ^ 
éricxewacGar éri THY lovcatav kat eis lepovaaArs vóp« Oeo 


Brew Va. HSV. M. 


of God a hundred calves, two hundred 
rams, four hundred lambs, twelve kids of 
the goats for a sin-offering for all Israel, 
according to the number of the tribes of 
Israel. And they set the priests in their 
divisions, and the Levites in their separate 
orders, for the services of God in Jeru- 
salem, according to the writing of the book 
cf Moses. 

9 And the children of the captivity kept 
the passover on the fourteenth day of the 
first month. *9 For the qe and Levites 
were purified, all were clean to à man, and 
they slew the passover for all the children 
of the captivity, and for their brethren the 
priests, and for themselves. *!And the 
children of Israel ate the passover, even 
they that were of the captivity, and every 
one who separated himself to them from 
the uncleanness of the nations of the land, 
to seek the Lord God of Israel. ?? And 
they kept the feast of unleavened bread 
seven days with gladness, because the Lord 
made them glad, and he turned the heart of 
the king of Assyria to them, to strengthen 
their hands in the works of the house of the 
God of Israel. ; 

Now after these things, in the reign of 
Arthasastha king of the Persians, came up 
Esdras the son of Saraias, the son of Aza- 
rias, the son of Chelcias, ? the son of Selum, 
the son of Sadduc, the son of Achitob, ? the 
son of Samarias, the son of Esria, the son of 
Mareoth, *the son of Zaraia, the son of 
Ozias, the son of Bokki, * the son of Abisue, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
son of Aaron the first priest. § This Esdras 
went up out of Babylon; and he was & 
ready scribe in the law of Moses, which the 
Lord God of Israel gave: and the king gave 
him leave, for the hand of the Lord his 
God was upon him in all things which he 
sought. ‘And some of the children of 
Israel went up, end some.of the priests, and 
of the Levites, and the singers, and the 
door-keepers, and the Nathinim, to Jerusa- 
lem, in the seventh year of Arthasastha the 
king. 9 And they came to Jerusalem in the 
fifth month, this was the seventh year of 
the king. ° for in the first day of the first 
month he began the going up from Baby- 
lon, and in the first day of the fifth month 
they came to Jerusalem, R for the good hand 
of his God was upon him. " For Esdras 
had determined in his heart to seek the 
law, and to do and teach the ordinances 
and judgments in Israel. 

3 And this zs the copy of the order which 
Arthasastha gave to Esdras the priest, the 
scribe of the book of the words of the 
commandments of the Lord, and of his 
ordinances to Israel. 

12 Arthasastha, king of kings, to Esdras, 
the seribe of the law of the Lord God of 
heaven, Let the order and the answer be 
accomplished. “A decree is made by me, 
that every one who is willing in my king- 
dom of the people of Israel, and of the 
priests and. Levites, to go to Jerusalem, 5e 
permitted to go with thee. ‘One has been 
sent from the king and the seven coun- 
cillors, to visit Judea and Jerusalem, ac- 


8 Lit. for the hand of his God was good upon him, 
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cording to the law of their God that is in 
thine hand. And for the house of the 
Lord there have been sent silver and gold, 
which the king and the councillors have 
freely given to the God of Israel, who 
dwells in Jerusalem. 16 And all the silver 
and gold, whatsoever thou shalt find in all 
the land of Babylon, with the freewill- 
offering of the people, and the priests that 
offer freely for the house of God which is in 
Jerusalem. 7 And as for every one that 
arrives there, speedily order him by this 
letter £o bring calves, rams, lambs, and their 
meat-offerings, and their drink-offerings: 
and thou shalt offer them on the altar of 
the house of your God which is in Jeru- 
salem. !$And whatever it shall seem good 
to thee and to thy brethren to do with the 
rest of the silver and the gold, do as it is 
pleasing to your God. And deliver the 
vessels that are given thee for the service 
of the house of God, before God in Jeru- 
salem. ?? And as to the rest of the need of 
the house of thy God, thou shalt give from 
the king's treasure-houses, ?'and from me, 
whatever it shall seem good. to thee to give. 

I king Arthasastha have made a decree 
for all the treasuries that are in the country 
beyond the river, that whatever Esdras the 
priest and scribe of the God of heaven may 
ask you, it shall be done Sspeedily, ?to the 
amount of a hundred talents of silver, and a 
hundred measures of wheat, and à hundred 
baths of wine, and a hundred baths of oil, 
and salt without reckoning. * Let what- 
ever 1s in the decree of the God of heaven, 
be done: take heed lest any one make an 
attack on the house of the God of heaven, 
lest at any time there should be wrath 
against the realm of the king and his sons. 
“4 Also this has been declared to you, with 
respect to all the priests, and Levites, the 
singers, porters, Nathinim and ministers o 
the house of God, let no tribute be paid to 
thee; thou shalt not have power to oppress 
them. * And thou, Esdras, as the wisdom 
of God zs in thy hand, appoint scribes and 
judges, that they may judge for all the 

eople beyond the river, all that know the 
aw of the Lord thy God; and ye shall 
make it known to him that knows not. 

26 And whosoever shall not do the law of 
God, and. the law of the king readily, judg- 
ment shall be taken upon him, whether for 
death or for chastisement, or for a fine of 
Hip preety, or casting into prison. 

27 Blessed be the Lord God of our fathers, 
who has put it thus into the heart of the 
king, to glorify the house of the Lord which 
is in Jerusalem; ?3and has given me favour 
in the eyes of the king, and of his coun- 
cillors, and all the rulers of the king, the 
exalted ones. And I was strengthened ac- 
cording to the good hand of God upon me, 
and I gathered chief men of Israel to go up 
with me. - " 

And these are the heads of their families, 
the leaders that went up with me in the 
reign of Arthasastha the king of Babylon. 
2Of the sons of Phinees; Gerson: of the 
sons of Ithamar; Daniel: of the sons of 
David; Attus. %Of the sons of Sachania, 


N yy / ^ ^ 
f Kat o? Eoópa, ws 7 sopia tod Oco? èv yepi cov, karáoTqoov 


626 ESAPAS. 


avTOv TH év xetpi gov: Kal eis oikov Kupiov, åpyóptov kai 15 
xpuatov, 0 ô Bacireds kal of ovpPBovdor éxovordcOyoay tÂ 
ew tod Iopa vG èv 'lepoveaM]u karackqvoüvrt. Kat 
mav àpyúpiov Kal xpuciov, 6, TL éay eupys èv Taon xXwpa 
BafjvXàvos peta Exovotacpod ToU aod, kal iepéov tov ékov- 
ciaGop.évov cis oikov @eod tov èv "lepovcaX p. Kat závra 17 
Tpoc7opevóuevov ToUTOV Éro(uos évracov èv puAio Tovro, 
fLOTKXOVS, kptovs, üjvovs, kai Gvoias aùrôv, kal grovdas abrüv- 
kal vpocoigeus avrà. éri TOD ÜvoiaoTypíov ToU oikov ToU Oco? 
ouv ToU êv lepovoadjp. Kai el ru êri oè kal roùs adcAdovs 18 
cov &yaÜvvÜr èv xatadoizw ToU ápyvpíov kal tov xpvoíov 
TOTAL, WS ápegróv TO OG )uüv voujcare. Kal rà cxedy 19 
và Ouddmerd, cou els Aevrovpylav otkov «oU, zapáOos èvóriov 
ToU Oeod êv "lepovcaMju. Kal xatadourov xpeías otkov @eod 20 
cov, ô ay pav co. dovvat, duces amd oiov yalyns Bact\éws 
UN A 
KaL àT ép oU. 


16 


21 


"Ey® 'ApÜacac0à PBacrrtets byka yvóuyv rára raís 
yáćaıs rats év mépa Tov morapod, ore may Ô àv aiTýoN 
ipas “Hodpas 6 iepeùs kal ypaupateds ToU Oeo rod oùpavo?, 
ETOLMws yweolw ews apyupiov raXávrov ékaròv, Kat čws 22 
Tupov kópov ExaTov, Kat ews oivov Barav ékaròv, Kat ews 
&Aatov Batav ékaTüv, kal áXas o9 ook eoTt ypady. Wav 
6 ést èv yvópy) Ocov Tod oipavod, ywéoÜw* mpooéxere uiris 
emtxeipyon eis TÓv oikov Oeod ToU otpavod, pý more yévyrat 
òpy) emt tTHV BactXrelav rod fjaciAéos kal tov viðv adrod. 
Kot tpiv éyvópwrract èv vct tois tepedot, kai tots Aevirats, 
adovot, TrvAcpots, NaOwip, kal Aevrovpyots otkov @eov Tovro, 
dópos u) €oTC coL oùk Èovoidoeis KaTadovrAotabat adrors. 


23 


24 


^ ~ M pA D 7 ^ ^ 
Ypapparers Kal KPITAS, iVa Wot kpiwovres TAVT TO AAW TO ev 
, ^ ^ e^ / / ^ ^ 
vépa TOU ToTapod TAL Tots ciddaL vóuov TOD (coU cov, Kai 
^, ~ >Q 7 A 
TO py elOdTe "yvoptetre. 


`N N e ^ y F A / ^ e^ N / ^ 
Kat mas Os àv py Ņ mov vójov Tov (9«o9 Kat vópov tov 26 
/ /, ` V4 » ^ 
Bactréws Eroipws, TÒ Kpiva éorat ywouevov É abro, éáv 
A / / , ^ 
ve eis Üávarov, éáv Te cis matdciav, éáy Te els Cnuiav ToU Biov. 


» 7 3 / 
EAV TE ELS Tapadoc tv. 


~ ^ ^ 
EvAoygrós Kúpios ó @eds 7üv zaTépov Tuv, 0s €Ookev èv 27 
/ ^ / 7 ^ / ` 7 ld ~ 

Kapdia ToU [JaciAéos ovTws, ToU Oo£áca. Tov oikov Kupiov róv 
> e " M x > 37 » N X 3 2 > ^ ^ 
év IepovcaAnp, Kat êm ene €ékuvev éAeos év ódjÜaAguots ToU 
Bactréws kai Tov GupPovAwy avro, Kal cáyrov TOv üápxóvrov 
TOU Bactréws, Tv émypuévov: kai yè ékparawbÜqv as yelp 

^ ^ E] 
Ocod 7) áyaU7) èr éué, kai ovvia aro lopajJA dpxovras ava- 
Bivar per enor. 

` ^ e y e^ 3 ^ e e \ 5 , 
Kat otrot of &pxovres zravrpuy aitayv ot nyol dvaBaivovtes 8 
^ > ^ 

per èuo èv Bactrteita ApÜacacÓà. tov DaciXAéos BaBvAGvos. 
> N e^ ` "un S eo >- , / 3. A 
Axo viðv Sues, l'ooov: aro viov l0áuap, AavujA: amd 2 
viðv Aavid, ArroUs. “Amd viðv Zaxavía, kai arò viðv Ëópos, 3 
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p Gr. readily. 
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^ b! N , 
Zayaptas, Kal uer QUVTOU TÒ TVOTPEUpLA EKATOY KAL Tre/T)]KOVTO.. 
of, b 5 3 ^ 
4'Azó viov aà Moà, "EAuvà vids Zapata, kat uer adrov 
^ /, 7 € 
5 dcaxdcvor Ta Gpoevika. Kat aro viov ZaÜoys, Bexevias vios 
^ / Nue» N A 
6 AGDA, kal per avTod TpioKÓoio Ta àpoevikd. Kal rò TOV 
5 > ~ , 
viv “Adlv, CO?) vids 'lováÜav, kal per attod mevrýkovra 
C / NE en > ` i Aoa GR > ABE A ` 
7 rà àpoevika. Kat aro viov Hàau, Iootas vios AGeAta, kat 
5 3 ^ € / XN 3 / K \ 9 N e^ sa j 
8 uer avr0U éfOouykovra rà ápoevwd. at aro vtàv Zagaria, 
e^ , N 3 ie 
ZaBadias vids MiyandA, kal per adrov dydoyjKovTa rà. àpoeviká. 
^ 3 eN x 2 3 ^ 
9 Kai ard viov Iwàß, “ABadia vids TeinA, Kat pet avrov 
DEREN 3 b! e^ en XN 
O dtaxcotoe SexaoxT® TA Gpocixa, Kat aro vOv viov Baavi, 
5 ^ € N ef’ N 
XeAu&oUvÜ vids "Iwaedia, koi per avroU ékaròv éEyxovta Tà 
^ ^ Y 2 
Kal dzó viðv BaBi, Zayapias vids Bafi, kal per 
^ 3 
Koi amd viðv ‘Acyad, loavàv 
apcevika. Kal 


4 
l ápoevike. 
€) 3 ^ 5 b ` > 4 
2 QUTOU €LKOCtOKTO TA APTEVLKÀ. 
es 5 ` N > 3 ^ € mE dz «a. TO 
9 vids AkkoTüy, KOL MET AVTOV cKATOV Oka TA apd K 
amo viev “Adwvixau ETYATOL, Kat TQUUTA Ta ÖVÖMATA QUTOV, 
of. A 3 3 ^ cfs \ 5 
"Edidaddt, Tend, kai Zapata, kat per avrQOv e€jxovta Ta åp- 
^ 3. i. N N N 3 
4cevud. Kal àmó viov Bayovat, Ov0ot kai ZaPovd, kai mer 
^ e b! 3 4 
avroU éBdouynKxovTa Tà apoevika. 
- ^ N `~ N 5 , N 
) Kat cuvyga avrovs pos Tov rotamov TOV Éépxójuevov Tpós 
^ / ^ N ~ ? 
Tov Edi, kai mapeveBadomev exer vjuépas TpEts’ Kal GUVAKG év 
^ ^ ^ e^ N 3 iQ 2 e^ 
TO Aad kal èv Tots iepedar, kai dO viày Aevi ody evpov éket. 
A - N ac s ^ / ^ M DA A > RA b ^ 
> Kat &-réoreo to EAeaóop, TO Apu], TO Bepe, kat TO 
^95 ` x ^3 , . ^ 
"AXovàp, Kal TO lapi, kat TO EAváag, Kat 79 NaGay, Kai 
^ (^ b! N ^ F ^ 
TO Zoxopia, kal TQ MecoAAap, koi TO. loapiu, kal TO Eva- 
É ` S oy 2 9 7 
Gav, cvvievtas. Kai é&xjveyka. avrovs éri apxyovras év ápyyvpio 
^ / » ^ / ie M 
TOU TÓTOV, kal €Ünka. èv oTOpmaTL avTa@V Adyous AaX5jaac pos 
^ ^ N lg ^ / ^ 
tous adeAdods atrav tov AÜwsi èv dpyupiw Tov TÓTOv, ToU 
^ > "^ € ^ N » e€ ^ 
! évéykat uiv adovras eis otkov Oeo? pev. Kat AU ocav huv 
^ ^ M > € ^ 3 ^ M E: Cn 
Os xeip Oeod yuav ayal) éd uas, àvi)p caxov amd viüv 
~ `~ e 2» 4 ^ 3 A! T e e nN > ~ 
MooAt, viod Aevi, viot Iopa kai diy Aor ot viot aŭro? 
^ / N i of, 
Kal adeAhot adrov dexaoxTa Kat tov Aca, kat tov Isaia 
^ ^ s CUN 3 ^ + 
G76 TOv viðv Mepopi, addeAdot aùrod Kat viol aiTov «ikoos, 
WE IMS ^ N KA CÓ A to N e y 5 P 
Kai aro tév Nafiu, av edwxe Aavid kai ot dpxovres eis dov- 
^ ^ N z 3 / Z/ 
Aetav Tay Acutav, Nabivip. dtaxdcoe etxoot, mávres avvigxOn- 
4 
Gav êv óvopaat. 


7 


Kat éxéAcoa éket vyorelav émi Tov morapòv “Aové, ToU 
tarewwlnvar évémiov tod ®sod fuv, Cytncat map airod 
ó00v eùeiav viv Kai Tots TéKvows "Qv kai Tác; TH KTHCEL 
uav "Or yoxtvOnv atrjocacÓ0a rapa rov DaciXéos dvvapuy 
Kal immets gcot as aro éxÜpoU èv TH 000, OTL cirapev TO 
Baorci, Aéyovres, xeip TOD eov yuav mi mávras Tovs Ly- 
ToUvras avTOv eis &yaÜOv: Kal kpdros avroU, kai updos abro, 
él mavTas TOUS éykaradeirovtas avróv. Kai évyorevioaper, 
kai éCyTyoapev Tapa TOU eod T] Qv wept ToUTOV, KAL émrijkovaev 
TILL. 

Kat coreia aro apxévrwv Tay tepéwv Owdexa, TO Zapata, 
TO “Acafia, ol per adtav ad adeAdGy avrüv Oéxa. Kat 
EOTHTA AUTOS TO GpyupLov Kal TÒ xpvotov kai TA GKEUN arrapyis 
oikov cod nav, a vyeecv 6 Bacreds kal of cipPovAor 


gJ P Gr. bad understanding in. 
6 Lit. hand of our God was good, etc. 
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and of the sons of Phoros; Zacharias: and 
with bim a company of a hundred and fifty. 
* Of the sons of Phaath-Moab; Eliana the 
son of Saraia, and with him two hundred 
that were males. ? And of the sons of 
Zathoes; Sechenias the son of Aziel,and 
with him three hundred males. 9 And of 
the sons of Adin; Obeth the son of Jona- 
than, and with hum fifty males. 7 And of 
the sons of Elam ; Isæas the son of Athelia, 
and with him seventy males. 8 And of tho 
sons of Saphatia; Zabadias the son of 
Michael, and with him eighty males. 9 And 
of the sons of Joab; Abadia the son of 
Jeiel, and with him two hundred and 
eighteen males. 10 And of the sons of Baani; 
Selimuth the son of Josephia, and with him 
à hundred and sixty males. ! And of the 
sons of Babi; Zacharias the son of Babi, 
and with him twenty-eight males. 2 And 
of the sons of Asgad; Joanan the son of 
Accatan, and with him a hundred and ten 
males. And of the sons of Adonicam were 
the last, and these were their names, Elipha- 
lat, Jeel, and Samea, and with them sixty 
males. 14 And of the sons of Bague, Uthai, 
and Zabud, and with him seventy males. 

l5 And I gathered them to the river that 
comes to Evi, and we encamped there three 
days: and I8 reviewed the people and the 
priests, and found none of ge sons of Levi 
there. !9 And I sent men of understanding 
to Eleazar, to Ariel, to Semeias, and to 
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham, 
and to Nathan, and to Zacharias, and to 
Mesollam, and to Joarim, and to Elnathan. 
V And I forwarded them to the rulers Y with 
the money of the place, and I put words in 
their mouth to speak to their brethren the 
Athinim with the money of the place, that 
they should bring us singers for the house 
of our God. 18 And they came to us, as the 
ô good hand of our God was upon us, even 
aman of Sunderstanding of the sons of 
Mooli, the son of Levi, the son of Israel, 
and at the commencement came his sons 
and his brethren, eighteen. 19 And Asebia, 
and Isaia of the sons of Merari, his brethren 
and his sons, twenty. 2 And of the Nathi- 
nim, whom David and the princes had 
appointed for the service of the Levites 
there were two hundred and twenty Nathi- 
nim; all were gathered by their names. 

." And I proclaimed there a fast, at the 
river Aue, that we should humble ourselves 
before our God, to seek. of him a straight 
way for us, and for our children, and for all 
our property. ? For I was ashamed to ask 
of the king a guard and horsemen to save us 
from the enemy in the way: for we had 
spoken to the king, saying, The hand of 
our God 2s upon all that seek him, for good ; 
but his power and his wrath are upon ali 
that forsake him. ?3So we fasted, and 
asked of our God concerning this; and he 
hearkened to us. 

?^ And I gave charge to twelve of the 
chiefs of the priests, to Saraia, to sabia, 
and ten of their brethren with them. 
2 And I weighed to them the silver, and 
the gold, and the vessels of the first-fruits 
of the house of our God, which the king, and 


y Probably for Casiphia. Heb. proper name translated as a common name, 
C See Heb., compare Gr. 
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his councillors, and his princes, and all Is- 
rael that were found, Shad dedicated. *° I 
even weighed into their hands six hundred 
and fifty talents of silver, and a hundred 
silver vessels, and a hundred talents of gold ; 
and twenty golden bowls, weighing about 
a thousand drachms, and superior vessels of 
fine shining brass, precious as gold. ??.Ànd 
I said to them, Ye are holy to the Lord; 
and the vessels are holy ; and the silver and 
the gold are freewill-offerings to the Lord 
God of our fathers. 2? Be watchful and 
keep them, until ye weigh them before the 
chief priests and. the Levites, and the chiefs 
of families in Jerusalem, at the chambers of 
the house of the Lord. ?'So the priests 
and the Levites took the weight of the silver, 
and the gold, and the vessels,to bring to 
Jerusalem into the house of our God. 

34 And we departed from the river of 
Aüe on the twelfth day of the first month, 
to come to Jerusalem: and the hand of our 
God was upon us, and delivered us from 
the hand of the enemy and adversary in the 
way. And we came to Jerusalem, and 
abode there three days. 3 And it came to 
pass on the fourth day that we weighed the 
silver, and the gold, and the vessels, in the 
house of our God, 1nto the hand of Meri- 
moth the son of Uria the priest; and with 
him was Eleazar the son of Phinees, and 
with them Jozabad the son of Jesus, and 
Noadia the son of Banaia, the Levites. 
3 All things were reckoned. by number and 
pu and the whole weight was written 

own. 

3 At that time the children of the banish- 
ment that came from the captivity offered 
whole-burnt-offerings to the God of Israel, 
twelve calves for all Israel, ninety-six rams, 
seventy-seven lambs, twelve goats for a sin- 
offering: all whole-burnt-offerings to the 
Lord. 9 And they gave the king’s mandate 
to the king’s lieutenants, and the governors 
beyond the river: and they honoured the 
people and the house of God. 

And when these things were finished, the 
princes drew near to me, saying, The people 
of Israel, and the priests, and the Levites, 
have not separated themselves from the 
people of the lands in their abominations, 
even the Chananite, the Ethite, the Phe- 
rezite, the Jebusite, the Ammonite, the 
Moabite, and the Moserite and the Amorite. 
2Hor they have taken of their daughters 
for themselves and their sons; and the holy 
seed has passed among the nations of the 
lands, and the hand of the rulers has been 
frst in this transgression. *And when I 
heard this thing, L rent my garments, and 
trembled, and plucked some of the hairs of 
my head and of my beard, and sat down 
mourning. *'Then there assembled to me 
all that followed the word of the God of 
Israel, on account of the transgression, of 
the captivity; and I remained mourning 
until the evening sacrifice. , 

3 And at the evening sacrifice I rose up 
from my humiliation; and when I had rent 
yay garments, Y then I trembled, and I bow 
myself on my_knees, and spread out my 
hands to the Lord God, Sand I said, O 
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3 a \ € y soa S a? x e € / 
avrot kai oi dpxovres airov, Kal Tas lopawA oi ebptoKOj.evot. 
Kat ëoryoa émi xépas avrov åpyvpíov TüÀavra €fokóou 26 
TEVTHKOVTA, kat OKET Gpyupa éxaroy, Kat TaAavTa Ypvatov 
éxarov, kol xahouph xpvaot eikoci eis tiv ó00v xion kat 27 
oxedy xaAko9 o'r(X[Bovros ayaGod duaopa eriPupyra év xpvcie. 
Kal cira Tpòs abrovs, vuets aytot TO Kupiw, kal Tà oxetn 28 
Oyla, kal TO dpyuptov Kal TO ypvoiov Exovota TO Krpiw Ged 
oTépav Huv. “Aypumvette kai Typ<tre ews orire evamtov 29 
EpKXoOvTwyv TOV Lepéav Kai TOv Mewrüv kat TOv Gpxóvraov TOV 

-— > "un 

fae ar 37 TepovoaAnp. eis OKYVUS olKou Kupiov. Kat é0é- 30 
avro ol lepels Kat ot Acvirat cTraÜuóv Tov apyuptov Kat ToU 
ypvolov Kal TOV oKevay, éveyk&v cis ‘Tepoveadn eis otkov 
Oeod nuav. 

Kal ééjpopev ATÒ TOD morauoU TOU 'Aovi êv tH dwdexary 31 
ro) uyvòs ToU mpdrov ToU ¿Alet eis ‘TepovoaAyp Kai yelp 


e 


(eo0 Suy Av è$ utv, kat epp as acre òs évÜpoU 
)pQy nv ep quw, ppócaro Qus aro x«toOs €xUpov 


\ 2 5 e^ e ^ ~ » 
kai modelov €v TH 600. Kat nrOopev cis "lepovoaAmn, Kat 89 
ld e^ / ^ ^ es 
éxabicapev éket pepas pets. Kai éyernfy Tj nepa 7H 33 
, / N x 
rerápry éoTíjcajev TO GoyupLoy Kal TÒ wpvciov Kal 7à oKEUN 
1 » ^ ^ \ e^ ^ ^ 
y oto Oeod Huv ért xstpo. Mepuxo0 viod Cipia rod tepéws, 
~ 3 5 ^ "EA / eN o N N > 5 ^ 3 ` 
kat per abrod "EAeáfap vios Gees, kal per QAVTWV lola Bad 
eX 'T o^ N N Òl €^ dé € ^ > 5 ^ 
vios luco, kat Nwadta vios Bavata ot Acvirat. Ev àpiÜjo 34 
3 ^N / \ 9 / ^ € e 
kai èv oraÜj.Q và mávra, kat EYP TAS O c Tab uós. 


3 ^ "^ / / em = 
Ev T kapĝ exeivw of éXÜóvves ék 775 aiywoAdwstas viot 3d 
^ / ^ ^ 
chs mapoiklas, mpoojveyxay óXokavrOges TO Oep ‘Topana, 


/ , ~ > 7 
pócxovs Odüeko «epi wavrós "loporA, Kplous ÈVVEVYKOVTAES, 


5 x € f. `N / b: € / Z 
åuvoùs éBõouykovraerrtà, XyLapous Tepl Opoptias dusdexa, 
N / e / ^ / 7. ` / 
Tà mávra ddoKxauTwpata TO Kupiwy Kat géowxav TÒ vópacga, 96 
C / “a e^ ^^ 
Tov ([JaciXéos Tots Owoucgrats TOU Bacirtas Kat érapyots 
4 ^ e^ ~ e x m 
mépav TOD morao? kai eddgacav civ Nady Kal TOV OLKOY TOU 
Oeod. 


N € > / e^ zy ` 

Kal ós éreAégÓQ cobra, ğyyırav mpòs pè oi GpxovTes, 9 
/ / ` 3 A 

Aéyovres, otk éxuptoGy ó Aaos Iopayd xoci oi lepeis kai ot 

e^ v e^ ^ ^ "m e^ x 

Aevira, dd Aav Gv *yoaiQy ÈV pakptppacw aUTQV, TO Xavavt 

e 3 N e N > \ 5 T ~ 

ô EO, ó Pepećt, 6 “IeBovot, ó Appovi, 6 Mwai, kai 6 Mocepi, 

XN € "A > €^ €? Y / 3 NN f 3.4 € ^ O 
kai 6 "Apoppi, dre AdBoooy dro Üvyarépov avTwy éavTots ka 2 
^ e ^ ^ e^ em 
rois viois adtav: kal mapix6n oréppa TÒ üyiov èv aots TOY 

^ N N e^ ^ ^ 
oiv, kal xeip TOV üpxóvrov ÈV TH dovvGecia vavTy èv apxy. 
Nast. y ` ^ " 
Kat òs yxovca Tov Adyov Tovrov, Suépinga rà india. pov, kat 
émaAAÓ t éTtAAov ATÒ T OV T Ans pi l 
pajv, Kat értLÀAov ATÒ TWV TPIXWV THS «edaAms pov kat 
3 A ^ / z se 4 E] / `N / 
did TOD mwHywvds MOV, koi KOGUN Apemaloy. Kat svvýxðn- 4 
N ~ ^ € / / e^» N 5 s 5 / 
cay Tpós pe was 6 O.Okov Aóyov Weov Iopend émi ácvv6cato. 
^ / > ^ ^ 
ris ámouas* Kayo Kabypevos TpeuóLev ews Tis Gucias THs 
ég epus. 


K N 3 0 / ^ € ^» + 5 N / A "m 
at èv Üvoíg Tj] éowepwi] àvéaTwv aro TATEWWTEWS ov: 9 
N 5 ^ 5 3 € lE? N € / / Nc 3 AAG b: 
kat éy TG Siappygal pe Ta iparia pov, Kal €reAAópagv, KAL 
/ b , e^ 
kAlvw èri và yóvorà pov, kal éxmeTatw Tas XEtpas pov pos 
Küpiov tov eo i evra, Kv jo xvvO ù everpamyy 6 
piov Tov Geóv, kal etra, Kupiue, noxvvOny Kat eveTpamyy 


ee e m a a — cÁ 


B Gr.lifted up. See Heb. y Or, and. 


EXAPAX. 629 


^ €p^ / b 4 / S Nov e 3 , 
TOU Oy/Ocat, Océ pov, TO TOOTWTOV MOV TPOS GE, OTL AL AVOMLAL 
^ ^ e ^ N € / 
74v errnOivOnoay rèp kepaàĝs Wav, kat at vA»npgéAeu 
c ^ 3 , e 5 N 5 / >A M € A / 
7 uav épeyaXovUqcav ews eis TOV ovpavóv. TO TUEPOV TATE- 
^ / ^ € / /, 
pov Tv eopev êv ANU pErcian ueyáÀy EWS TNS HLEpas TAUTS" 
^ if ^ c ^ N e ^ 
kal év rois dvomtors nudy mapeðófypev Nuets kat ot PacrAcis 
RUDY kai OL viol uov èv wei Bactréwv TOv éÜvàv èv poudaic 
Hay kat ot viot NOY cv xetpt [jaguAéov àv eÜvtv EV poppaig, 
~ 5 ^ > 
Kat ÈV atypadworn, Kat év drapmay7, Kal €v CiOXUVN Tpogómov 
^ € ^ 2? ^ 
S Qv, os 7) uéoa avr. Kat viv éwtewevcaro nuw ò Ocos 
id a ^ ^ L4 N ^ C ^ 
nay TOU KaTadiTely huas cis CwTHpiav, Kat Sobvar T)piv 
2 ^ ^ / 3 N 
oTNptypa ÈV TOTM AYLATMATOS AVTOU, TOU QUTLOQL 6pGarprous 
e^ ^ / s ^ / € ^ 9 
9 jv, kai Sodvar Cworoiyow puxpav èv TH SovAcia yuav. Ort 
^ ^ / € ^ > > 4 C A 
dotroe éopév, kat êv TH OovAsia NUOV OÙK éykaréAurev NGS 
^ 3 4? ^ Y ? 
Kúpios 6 @eds uðv kal exrivey éd às éàcos évwmiov 
"^ "^ ^ / ^ € A 3 N 
Bao éov IEepgQv, odvar uiv Cooroigow tod vocal ovrovs 
5 ^ ^ ^ N A N » ^ N 
TOV oikov TOD soU HUY, kat GVOOTHTAL TO. ENUO AUTAS, Kat 
0) ^ S ^ e A N 3 ar ^ N a | À / Ty 
Tov odvar utv dpayy.ov év Lovda Kat lepovcaAmp. L 
3 e M e ^ ` ^ f e 5 AC 5 À / 
elruucv 6 Mcds NUOV HETA TOTO; OTL EYKATEALTOMEV EVTOAGS 
e A N A A A / 
l cov, Gs lokas utv èv yepi SovAwY cov Oy TpopyTav, Aéyov, 
^ ^ N ^ 2 
7) y) ets jv ela opeveo0e kNnpovopitia at AVTV, Y) METAKIVOUPLEVY 
b ^ es ^ /, » ^ 
éotly èv peraxuyjoce. Aady Tov éÜvàv èv uakpopuacw avrov, 
o S / > z 
Gv érXgcav obrjv amb crópatos mè oróua èv éxafapatots 
QUTGV. 


9 Kat viv tas Üvyarépas bpv py Oóve rots viols aùrôv, kai 
amo TOv Üvyarépov atrav wy Adres Tots viots wmv, Kal 
ovk éexlyricere epývņnv avrav Kol &yaÜóv abrOv ews aiQvos, 
Orws evicxvonte, kal Payne Tà Ayala ts yrs, Kat KANpOdo- 

3 THONTE vois viots HUaV ews aidvos. Kal werd wav rò Epxouevoy 
èp Huds èv Tompaci Huey Tots vovypois kai €v wAnpMEAciC. 
Nav TH peyary, OTL obk čati ðs 0 Beds Huey, OTL kopiras 

4 uav tas àvopias, kat wras uiv owrnpiav “Ore émeorpé- 
Wapev Starxeddoat evroAds cov, kat émvyapPpevoat tots Àaots 
TOY yur p) TapogvvOys v uiv €ws cvvreAeias, TOD juo) 

5 civar éyxardAcppa koi Suacwldpevov. — Kpie ó Geos Topa7A, 
Sixatos ov, OrL KateAcibOynuev Stacwfdmevor, às Y) )uépa. avr 
iSovd Ties évavríov aov év mAnppedrciass Hud, OTL oU EoTL 
oThvas évómtóv gov ert rovro. l 


» N t / / A 
) Kat òs mpoontéaro Ecópas, kait as é&yyópevae kAatav koi 
^ 2 
mporevyóucvos évomLcv owov TOU Geo), cuvyyycav mpòs 
SUN > AN > nA > À / NAY jo + Ó N A 
abróv a6 lopajà exxAnoia rokAy opóðpa, avdpes kai yuvat- 
Kes Kal veavioxot, OTe ExAavoay 6 Aads, Kal vice kAatov. 
^ > ^ 
2 Kat åmerpiĝy Xexeví&s vios lend årò viðv HAàp, kal eire TO 
334 € ^ 5 , ^ ^ € ^ ~ 3 5 
Eoópa, nets TovvÜergcaucv TH OCD TOv, kai éxabioaper 
^ ^ ^ ^ ^ N ^ 
yvvatkas àüAÀorpias aro TOv Àaüv THs yf Kal voy éoTw 
34 M oW Dr et TOV Kat ^ euo 6a 6 Or, 
ropov TÈ lopozjA émi rovro. Kat viv OwÜop.eÜUa. Oir 
^ A e ex 3 ^ / ^ `~ ` 
TQ Oc TOv ékDaXetv wácas Tas yvvatkas, kal TO yevópeva 
E 3 ^ e A / E T A N / > N 
e€ abrüv, ws àv BotdAy åváorņðı, kat do(Ménwov abrovs 
^ ^ ^ JAN / 
t êv évToAats @eod jv, kai ws ó vdouos, yeviÜiro. 
€, ^ N ^ ^ ^ 
OTe êri Ge TO pua, Kal Hels perà ood KOATALOU Kal 
TOMTOV. 


'"AvácTo, 


LEzRA IX. 7—X. 4. 


Lord, I am ashamed and confounded, O my 
God, to lift up my face to thee: for our 
transgressions have abounded over our 
head, and our trespasses have increased even 
to heaven. / From the days of our fathers 
we have been 1n a great trespass until this 
day: and P because of our iniquities we, and 
our kings, and our children, have been de- 
livered into the hand of the kings of the 
Gentiles by the sword, and by captivity, and 
by spoil, and with shame of our face, as at 
this day. And now our God has dealt 
mercifully with us, so as to leave us to 
escape, and to give us an establishment in 
the place of his sanctuary, to enlighten our 
eyes, and to give a little quickening in our 
servitude. ?For we are slaves, yet in our 
servitude the Lord our God has not de- 
serted us; and he has extended favour to 
usin the sight of the kings of the Persians, 
to give us a quickening, that they should 
raise up the house of our God, and restore 
the desolate places of it,and to give us a 
fence in Juda and Jerusalem. 1° What shail 
we say, our God, after this? for we have 
forsaken thy commandments, }! which thou 
hast given us by the hand of thy servants 
the prophets, saying, The land, into which 
ye go to inherit 1t, 1s a land subject to dis- 
turbance by the removal of the people of 
the nations for their abominations, where- 
with they have filled it Y from one end to 
the other by their uncleannesses. 

Z And now give not your daughters to their 
sons, and take not of their daughters for 
your sons, neither shall ye seek their peace 
or their good for ever: that ye may be strong, 
and eat the good of the land, and transmit 
1t as an inheritance to your children for 
ever. ?} And after all that is ê come upon us 
because of our evil deeds, and our great 
trespass, i£ is clear that there is none such 
as our Goa, for thou hast lightly visited 
our iniquities, and given us deliverance ; 
H whereas we have repeatedly broken thy 
commandments, and intermarried with the 
people of the lands: be not very angry with 
us to our utter destruction, so that there 
should be no remnant or escaping one. 
15 O Lord God of Israel, thou art righteous; 
for we remain yet escaped, as at this day: be- 
hold, we are before thee inour trespasses: for 
we cannot stand before thee on this account. 

So when Esdras kad prayed, and when 
he had confessed, weeping and praying be- 
fore the house of God, a very great assembly 
of Israel came together to him, men and 
women and youths; for the people wept, 
and wept 2loud. ?And Sechenias the son 
of Jeel, of the sons of Elam, answered and 
said to Esdras, We have broken covenant 
with our God, and have Staken strange 
wives of the nations of the land: yet now 
there is patience of hope to Israel concerning 
this thing. ? Now then let us make a cove- 
nant with our God to put away all the 
wives, and their offspring, as thou shalt 
advise: ‘arise, and alarm them with the 
commands of our God; and let ¿£ be done 
8 according to the law. Rise up, for tbe 
matter zs upon thee; and we are with thee: 
be strong and do. 





B Gr.in. y Gr. from mouth to mouth, Hebraism. 9 Gr. coming. 


C Gr. settled, or, caused to d well. 


2 


0 Gr. as the law is. 


Boma X.5-—92 


5 Then Esdras arose, and caused the rulers, 
the priests, and Levites, and all Israel, to 
swear that they would do according to this 
word: and they swore. 6 And Esdras rose 
up from before the house of God, and went 
to the treasury of Joanan the son of Elisub; 
he even went thither: he ate no bread, and 
drank no water; for he mourned over the 
Punfaithfulness of them of the’ captivity. 
‘And they made proclamation throughout 
Juda and Jerusalem to all the children of 
the captivity, that they should assemble at 
Jerusalem, saying, SEvery one who shall 
not arrive within three days, as 2s the 
counsel of the rulers and the elders, all his 
substance shall be y forfeited, and he shall 
be separated from the congregation of the 
captivity. 

380 all the men of Juda and Benjamin 
assembied at Jerusalem within the three 
days. This was the ninth month: on the 
twentieth day of the month all the people 
sat down in the street of the house of the 
Lord, because of their alarm concerning the 
word, and because of the storm. 1 And 
Hsdras the priest arose, and said to them, 
Ye have broken covenant, and have? taken 
strange wives, to add to the trespass of 
Israel. } Now therefore give praise to the 
Lord God of our fathers, and do that which 
is pleasing in his sight: and separate your- 
selves from the peoples of the land, and 
from the strange wives. 

12'Then all the congregation answered and 
said, This thy word zs powerful upon us to 
do it. But the people is numerous, and 
the season zs stormy, and there is no power 
to stand without, and the work is more 
than enough for one day or for two; for we 
have greatly sinned in this matter. 1 Let 
now our rulers stand, and for all those in 
our cities who have taken strange wives, let 
them come at appointed times, and with 
them elders from every several city, and 
judges, to turn away the fierce wrath of our 
God from us concerning this matter. “Only 
Jonathan the son of Asael,and Jazias the 
son of Thecoe were with me concerning this; 
and Mesollam, and Sabbathai the Levite 
helped them. Medi 

16 And the children of the captivity did 
thus: and Esdras the priest, and heads of 
families according to their house were se- 
parated, and all by their names, for they 
returned in the first day of the tenth 
month to search out the matter. “ And 
they made an end with all the men who had 
taken strange wives by the first day of the 
first month. 

18 And there were found some of the sons 
of the priests who had taken strange wives: 
of the sons of Jesus the son of Josedec, and 
his brethren; Maasia, and Eliezer, and 
Jarib, and Gadalia. 9 And they $ pledged 
themselves to ? put away their wives, and 
offered a yam of the “flock for a trespass- 
offering because of their trespass. % And of 
the sons of Emmer; Anani, and Zabdia. 
“1 And of the sons of Eram; Masael, and 
Elia, and Samaia, and Jeel, and Ozia. ** And 
of the sons of Phasur; Ehonai, Maasia, and 
Ismael, and Nathanael, and Jozabad, and 


f Gr. covenant-breaking. y Gr. accursed. 


630 EZAPAX. 


Kai ávéoT9 'Ecópas, kal & US à Us tepe 
. veoTn Hocpas, kat wpkire Toùs dpxovras, TOUS Lepeis, 5 
kat Aeviras, kat mwávra “Iopand, rod morrat Kata rò pupa. 
TOUTO' Kal Q Kat àvéo T2 "Eo Té ; 7 
O° Kal WMOTAV. al &vég v?) Kodpas ard mpocwrov orkov 6 
^^ ^ \ 9 4 2 ^ 
TOV (co, kai éropevOy cis ya£odvAákuov Iwavàv vioi "EAwovf, 
2 9 4 5 ^ » 3 + € 
Kau emopevOy ékeC prov oùk epaye, kal wp ok mev, Ort 
5 /, LEY e^ 3 : £ ^ 5 £ 
émévÜce, émi vj dovvÜtoíg t 4 
Jet emt Tu AUVO Eiga Kai Tapnvey Kay 7 
oovyv ev Ioúða kat év Iepovcadiy rac rois viots THs ATOLKLAS, 
^ ^ € ^ e 
Tov owvvaÜpowOrvai eis 'lepovcaAxu. Tas Og dv Uu) On cis 8 
^ € / e eœ N^ ^ ; 
vpets Ņuépas, Gs 7) Povi) TOv ápxóvrov kal Tov Toca Bvrépov, 
2 / ^^ e ¢ ^ 
dvalewaticOycerar müco 7) vrapéis adco), kal adrds O.ac Ta 
Y ^ 
gerat ATÒ ExkAnoias THS ümouías. 


Kat ouvnxOncay mávres dvOpes "lov3e. kal Bewaulv eis "Te- 9 
povccAZ eis Tas Tpets Tj4épas: obros ó uiv ó évvaros dy 
cixddt ToU pyvos ékáÜwe mâs 6 ads èv wAareia otkov rod 
Wcod amo Üopófov abrQv mrep rod pryaros, kai dd 70d 


A A v3: » NI e e N 
xetuwvos. Kai avéory Hodpas 6 tepeds, kat clre pds adrovs, 10 


e X 3 / ~ / ^ ^ 
vues 1)0vvÜer)kaTe, kal ékaÜ(care yuvatkas áAXorpías roð 


atpooUeivat émi mAnupéercray "lopoxA. Kal viv 8óre atveow 11 


T. p e ^ ^ fon e ^ b / ^ 

Kupi Ocg TOY TaTépüw TAY, koi morate TÒ åperròv évó- 
> ^ ld ^ ^ 

Tov avTod, kal OLocTdAgre ad dadv THs yas kal årò Tov 
^ ^ / i 

yuvaixæv TOV addoTpiwy. 


\ 3 / ^ , ^ 
Kat &mekpiÜnaav rêca T) éxxAnoia, kai elrav, péya Toro 19 


2 
AAAà 6 Aads rods, kai 13 


TÒ pud cov èp Huas moa. 
Ó katpós xEmepivds, Kal odK oti OUvajus oTHVvaL Uw kal Td 
épyov ovK «is Huécpay play kai oUk eis dvo, dre éexAnOivapev 
pc ^ ^ ^ en , 
TOU aoc au ev TQ Diar. Tovro: rú 
Mav, Kal vci Tois év sóAegiv huv Os ékáÜwre yuvaikas 
dÀAAorpías, éAÜérocav eis katpo)s dd cvvrayüv, Kai per 
avrQv mpeaPvrepor TOÀeos kai zóAewos, kal kpvrai, TOU ro- 
cTpéjo. opynv Gvpod cod uav é£ yudv, wept ToU fnjuaros 
, 
TOUTOV. 
per. épo wept rovrov: Kal MeaoAAàg, kal SaBBabat ó Acvirys 
BonOay avcots. 


N 3 , e € N ^ 3 la 

Kat éroimoav ovtws viol TS üzotkías: 
"E Ò c e A NM Ò + ^ ^ » ` 

Topas © iepevs, kat avOpes Apxovres TaTpLBV TH olkw, kai 

TA 23 7 e Z4 ^ ^ 
TAVTES ÈV OVOMAGLY, OTL éméoTpeyav ev YULEPA pid ToU uyvòs 
Tov dexatov éxlyrncar TO hpa. 
3 Q 7 a > 7 ^ 3 d GA € ^7 ^ ^ 
ávópàciv ot ékáO.aay yuvatkas QÀXorpias, ews Tj&épas pas TOU 

by / 

pajvós ToU TPWTOV. 


`~ e / x ^ es , ^ 
Kat ebpé8gcav aro viðv Tüv iepéov ot ékáÓicav yuvatkas 18 


, ^ ^ ^ 
üAÀorpias, àzó vidv Inood viod Iwoeðèk, kal ddeAgot airod 
/ N 2 2 ` 
Maacia, kat “HArélep, xat. lapi, cat Tadadia. 
Xetpo. auTay Tov ċgevéykaı yuvaikas éavrõv, kal awAnupedeas 
kpiòv êk mpoBaruv rept wAnpeAjnoews aùrâv. 
2 ` a N b / ^ 
Eypnp, Avavi kai Zo[jóía. Kat dao viðv Hpàp, MacajA, 91 
\ 3 , ~ d. NE ^ \ 3 / 
kat Ea, kai Bapata, cal leyAÀ, kat 'O£a. 
A 2 M 
Pacovp, EAwvat, Maacia, kat louo5A, Kat NaÓavanA, kai 





ò Gr. settled. C Gr. gave their hand. 0 Gr. bring forth. A Gr. sheep. 


Zmfrocav 87? dpxovres 14 


Mù 'lováÜav viós “Acar, kal latas vids @exwet 15 


Kat dserraAnoav 16 


hS es 
Kat éréAecav èv couv 17 


Kat wrav 19 
Kat amo viov 20 


`Y N ^^ 
Kat aro viov 22 


NEEMIA 32. 631 


23 “TwlaBad, koi "HAacá. Kai dzó vOv Aewrüv, IwlaBad, kai 
Xajo), kal Kwdia, avtos KoAíras, kat GeÓcta, kai “Iovdas, 
24 kai EMéfep. Kat aro vOv aOóvrov, EMod[* «ol dro Tov 
25 mudwpav, Bodlpyy, kai "eAurv, kai Qov. Kat dd lopajA, 
do viðv Bdpos, Papio, kai “Alia, kai. Media, kai Meaty, 
26 kai Ededlap, kat AcaBia, xoi Bavaia. Kai dé viðv “HAdp, 
Maravia, kai Zayapia, kai “Jaind, kai “ABdia, kal Tapia, 
97 kai Hia. Kal àrò viov Zafova, EAwvaot, “EAuwot8, Mar- 
28 Gavat, kal “Apuwd, koi ZaBad, koi Oga. Kat ámó viðv 
29 BaBet, 'Ioavàv, Avavía, kai ZaBov, xat Oai. Kat do viðv 
Bavovi, MocodAdp, MaXoby, 'AGatas, lacovf, kai ZaXovta, 
30 kal 'Pqpo0. Kat ard viðv $aà0 Mwaf, ESvi, kat Xara, 
Kat Bavaia, Maacia, MarÜavia, BeocAeA, kat Bavovi, koi 
31 Mavaccyn. Kai ázó viov “Hpap, EAMéep, “Iecia, MedAyia, 
32, 33 Sapatas, Xeuebv, Bewopiv, Badovy, Sapapia. Kai amd 
viov "Aon, MerÜavia, Mar0a0à, Zada8, EMpadèr, ‘Tepapt, 
34 Mavacon, Senet. Kat dad viov Bavi, Moodia, “Appap, 
35, 86 Oty, Bavaía, Badaia, KeAxia, Ovovavía, Mapıuàð, 
37, 38 “Edvacid, Mardavia, MocÜavat- kai éroinoay ot viol 
39 Bavovl, xai of viol Jenei, koi ZeAcuia, kai Naday, kai “Adaia, 
10, 41 MayadvaBot, Becet, Xapiov, “E€piA, kat Bedewia, xai 
42,43 Dapapia, kot SedAodp, Agapeta, loowQdo. “Amo viðv 
Najov, ‘Ian, MarÜavios, Zaid, ZeBevvas, laOai, kai lo7A, 
kai Bavaía. 
14  Ilávres otto: éAdBooav yvvaikas àAXorpias, kai éyévvgoav 
EÉ avTav vioUs. ; 


NEEMIA 


AOTOI Necuia vioù Xeàkia. Kal éyévero èv pyvi XaccAct 

érous eixooTov, kat éyà uyv èv Zovoàv afipa> Kal T7AOev 

"Avavi eis ard áóeAdQv pov, aùròs Kal åvôpes “Tovda: kat 

NoOTnTA avTovs mepi TOv CulevTwv, oi KaTENcifPOyoaY àrò 

3 ms aixypadwoias, Kal Tepi ‘Iepovcadjp. Kai «trocay mpos 
je, ot kara Aevróguevou oi. karaAXeubÜévres ard THs aixpadwoias 
é«et èv TH xdpa, èv wovypia peydAn Kal èv dvediopG, kat 
Tein LepovoaAnp kabypnuéva, kai ai róar aùrhs évempijo0n- 
Gav v mupi. 


€) 


and 


Ezra X. 23—NzxurwiaH I. 3. 


Elasa. ” And of the Levites; J ozabad, and 
Samu, and Colia (he zs Colitas,) and Phe. 
theia, and Judas, and Eliezer. 2 And of 
the singers; Elisab: and of the porters; 
Solmen, and 'lelmen, and Oduth. 5 Also 
of Israel: of the sons of Phoros; Ramia 
and Azia, and Melehia, and Meamin, and 
Eleazar, and Asabia, and Banaia. :6 And of 
the sons of Helam; Matthania, and Za. 
charia, and Jaiel, and Abdia, and Jarimoth 
and Elia, 7? And of the sons of Zathua; 
Elionai, Elisub, Matthanai, and Armoth, 
and Zabad, and Oziza. ?? And of the sons 
of Babei; Joanan, Anania, and Zabu, and 
Thali. ??And of the sons of Banui; Mo. 
sollam, Maluch, Adaias, Jasub, and Saluia, 
and Remoth. * And of the sons of Phaath 
Moab; Edne, and Chalel, and Banaia, 
Maasia, Matthania, Beseleel, and Banui, 
and Manasse. *! And of the sons of Eram; 
Eliezer, Jesia, Melchia, Samaias, Semeon, 
? Benjamin, Baluch, Samaria. And of 
the sons of Asem; Metthania, Matthatha, 
Zadab, Eliphalet, Jerami, Manasse, Semei. 
3! And of the sons of Bani; Moodia, Amram, 
Uel, 9 Banaia, Badaia, Chelkia, $ Uvania, 
Marimoth, Eliasiph, y Matthania, Mattha- 
nai: 33 and so did the children of Banui,and 
the children of Semei, 9 and Selemia, and 
Nathan, and Adaia, 9 Machadnabu, Sesei, 
Sariu, 4# Ezriel, and Selemia, and Samaria, 
*?2and Sellum, Amaria, Joseph. “Of the 
sons of Nabu; Jael, Matthanias, Zabad, 
Zebennas, Jadai, and J oel, and Banaia. 


*! All these had taken strange wives, and 
had begotten sons of them. 


d^ 


THE words of Neemias the son of Chelcia. 
And it came to pass in the month Chaseleu, 
of the twentieth year, that I was in Susan 
the 8palaee. ? And Anani, one of my bre. 
thren, came, he and some men of Juda; and 
I asked them concerning those that had 
escaped, who had been left of the captivity, 
and concerning Jerusalem. ? And they said 
to me, The remnant, even those that are 
left of the captivity, ave there in the land, 
in great distress and reproach: and the walls 
of Jerusalem are thrown down, aud its 
gates are burnt with fire. 





B Or, court, i. e. city of royal residence. 


Nem agr dA 4 ii. 


4 And it came to pass, when I heard these 
words, that I sat down and wept, and 
mourned for several days, and continued 
fasting and praying before the God of hea- 
ven. °And I said, Nay, I pray thee, O 
Lord God of heaven, the mighty, the great 
and terrible, keeping thy covenant and 
mercy to them that love him, and to those 
that keep his commandments: let now 
thine ear be attentive, and thine eyes open, 
that thou mayest hear the prayer of thy 
servant, which I pray before thee at this 
time, this day both day and night, for the 
children of lsrael thy servants, and make 
confession for the sins of the children of 
Israel, which we have sinned against thee: 
both I and the house of my father have 
sinned. 7 We have altogether broken cove- 
nant with thee,and we have not kept the 
commandments, and the ordinances, and 
the judgments, which thou didst command 
thy servant Moses. 9 Remember, I pray 
thee, the word wherewith thou didst charge 
thy servant Moses, saying, If ye break cove- 
nant with me, I will disperse you among the 
nations. 9Butif ye turn again to me, and 
keep my commandments, and do them; if 
ve should be scattered under the utmost 

ound of heaven, thence will I gather them, 
aud I will bring them into the place which 
I have chosen to cause my name to dwell 
there. ? Now they are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed with thy 
great power, and with thy strong hand. 

WV Turn not away, I pray thee, O Lord, but 
let thine ear be attentive to the prayer of 
thy servaut,and to the prayer of thy ser- 
vants, who desire to fear thy name: and 
prosper, I pray thee, thy servant this day, 
and B cause him to find mercy in the sight of 
thisman. Nowl was the king's cup-bearer. 

And it came to pass in the month Nisan 
of the twentieth year of king Arthasastha, 
that the wine was before me: and I took 
the wine, and gave z¢ to the king: and there 
was not another before him: 

2 And the king said to me, Why is thy coun- 
tenance Ysad, and dost thou not control thy- 
self? and now this is nothing but ? sorrow 
of heart. Then I was very much alarmed, 
3and I said to the king, Let the king live 
for ever: why should not my countenance 
be sad, forasmuch as the city, even the home 
of the sepulchres of my fathers, has been 
laid waste, and her gates have been devoured 
with fire? 4And the king said to.me,$ For 
what dost thou ask thus? So I prayed to 
the God of heaven. *And I said to the 
king, lf it seem good to the king, and if thy 
servant shall have found favour in thy 
sight, Z ask that thou wouldest send him 
into Juda, to the city of the sepulchres of 
my fathers; then will I rebuild it. 

6 And the king, and his concubine that sat 
next to him, said to me, For how long will 
thy journey be, and when wilt thou return? 
and tke proposal was pleasing before the 
king, and he sent me away, and I appointed 
him a time. 7 And I said to the king, If iz 
seem good to the king, let him give, me 
letters to the governors beyond the viver, 
80 as to forward me till I come to Juda; 





B Gr. give him to pities. 


y Gr. evil. 
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- ^ 19. ugh, ^ 
Koi eyevero év TO axovoal pe Tovs Aóyovs rorovs, ékóáÜwa 
wv YS X / 
Kat exdavoa xoi érévOnoa ýuépas, kal Twqv vgore(ov kai 
ld / ^ ^ ^ ^ A 
"poceuxójLevos évwmiov TOU Osod ToU ovpavod. Kai etra, pi 
b / € ~ A > ^ e 
07] Kúpte 6 Geós rod otpavod, ô icyupds, ô péyas kal hoBepos, 
ld h 2 b! N ^ ^ 
puracowy r)v dwabijkny kai Tò éXcós Gov rois ayaTaow avTOv 
N ^ AY / | 5 Na > ^ » ~ N 5 
Kal Tots PvAdooover Tas évroÀàs avrov  "Egro ù 70 os cov 
/ M e 5 , ^ ^ 
7pocéxov, Kat ot OdÜaAuo( cov üveeyuévo, tod kodrat 


' 4 ^ , N N > 
"pogeuxiv ToU OovAov Gov, HY €yà mpoceóxouot évórióv aov 


cjepov Ņuépav Kal vUKTa mepi viðv lopanA SovAwv cov: Kal 
efayopevw êri duaptias viðv lopoyA ais yudptoue cou koi 
yù Kal 6 oikos tarpds jov Hudproper. Aradvoe Sueddoaper 
TOs TÈ, kai ovK éjvAá£ajiev Tas evroAds kal Tà TpoTTéyparTa. 
kai TH Kpiwara, È evercithw T Movo masi cov. — MyijoOgr 
Ò) Tov Adyov Ov eéverethw TÔ Movon radi cov, Àéyov, tuets 
cav aouvdernante, éyà Siackopmid buds èv rots Aaois: Kal 
cay emtozpédyre mpos uè, Kal puddéyre ras évroAds pov, Kal 
Toronte abras, éàv 7) Y; Gao mopà. uv åT dxpov Tod oipavod, 
éketÜcv cuvagw aùŭroùs, kal eiad&w aùroùs eis tov TÓTOV, dv 
éEedeEdpyv Katackynvacat TÒ Ovouá pov éxet. Kal abroli 
matdés cov kal ads cov, ods eAuTpdow èv 7H vváuet cov Th 
peyady, Kat év TH xewt Gov TH kparaua. i à 


M N , A 
Mn 07) Kupte, àÀA& čoTw rò ods aov «pocéxov eis rijv mpos- 
A ^ ,5 
euxzv TOU OovÀov cov, kal eis THY mpoTevyW Tatdwv cov 
^ G À ld A A 3 / ‘ a+ `N ^ 
Tüy ÜcAOvrov oPetcGat rò ovod cov: kai evó0ocov O7 cT 
oL z A Ao >. N > > N S7 ^ 
TaLoL Gov Ojepov, KaL os avTOv elis OLKTIPHOÙS Évoxriov TOD 
x 2 / / ^ ^ 
àyOÓpós rovrov kal éyO nuny oivoxóos TS [JactXet. 


N , ` + ^» 
Kat éyévero èv pnvi Niwàv érovs cikoorod ApÜacacÓà Bacı- 
À ^ ^ € 5 5 , 5 ^ N EA, ` > X 
€t, Kat WY Ó oivos évorrtov uod Koi éAaGov Tov oivov, Kal 


> 


CÓ ^ ^ ~ > ej > d 3 ^ 
cdwka TO Pactrct: Kal ovK Hy érepos vamo avTod. 


Kai ciré pou ó BactAeds, dud. ti TÒ tpdcwmdv cov zrovgpóv, Kat 
ouk ef perpiddwy; Kal ovK ESTL TOUTO, €l uÙ) movypia Kapoias: 
Kat epoByOnv rordv odhddpa, kai ceira TG Bact, 6 Bactreds eis 
Tov aiQya, Cara: du Ti ov py yévyTat movgpóv TÒ Tpdcwrdv 

ld 


Ô / € / 5 / > / N e. 
pov, OLoTL 1) 7rÓÀts OLKOS UVNPELWV zarépov jov T)01)4009, kai at 


múa avTys KateBpalnaay èv wupi; Kai ciré uot 6 [faatXevs, 
wept Tívos ToUTO ov Eyres; Kal mpoonvédunv mpos tov Beov 
TOU ovpavod, Kal cima TQ [jacuXet, ci èri Tov Bactréa dyabdy, 
Kat eL ayafuvOncera 6 wats cov évómióv c0), wore méuyat 
avrov év lovda eis mów uvyuelwy TaTépov jov, Kal àvoikodo- 
LTW abTHv. 


bs ae LA N N 

Kat ete proc ô [DaciXevs, koi 7) madak) ù) kaÜnkévy 

5 7 ^ / t d 
EXOMEVA GUTOV, EWS TÖTE EFTAL Ú TOpE Gov, Kal NÓTE 
> / NE» A DT d ^ / `A B , 
ertoTpewers ; - Kat iyyaÜUvOx évdmiov ToU PBactrews, kal dmé- 
Aé ` eO » ^ ej K N ^5 ^ À ^ > 
OTELAE pE, kal EOWKA ALTO Opov. aL etra TO Baotrct, «i 

» N s L4 > b / > \ N N > 7 

ert Tov [DaotAéo, dyabov, doTw port eria roÀÓs vpós vovs Táp- 

/ ^ ^ ^ 
Xovs mépav TOU ToTapod, WaTE Tapayayety pe ews EADw ert 


ó Gr. mischief, or, wickedness. C Or, for whom? 
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5 /, e 
8 loó8ay, kal émictoAny éxi “Acad púňaka Tod wapaOeicov 0s 
- ^ € ^ 4 4 N lA 
gore TO Baowrel, Gore Sodvat pot Eda oreyéoai ras mas, 
^ ^ e / > 
kal eis TÒ Téixos THS WoAEWwS, Kal eis otkov OY cioeACVTOMAL eis 
9 9 s eO / e À A € b ®© ^ € 3 Oy 
abrov: Kal eOwké pot 6 Pactreds os xeip Oeod 7) &yati]. 
A A N 
9 Kat 7ÀÜov zpos ToUs ézápyovs mépav ToU vorago, kai 
^ ^ \ 93> / ? 
éOc a, AÙTOLS Tas émiaTOAGs ToU DDagtÀéos: Kal üméoTeLAe MET 
2 a € A > N / N € T K \ > 
10 uod 6 Bactrcts dpynyots Ovváj.eos Kai ires. GL WKOUTE 
^ > N M 
ZavafaAAàr 6 “Apwri, kai TwRia 6 dotAos Appwrt, Kal Tovg- 
^ ^ > N e^ 
pov avtois éyévero, ore ket ó dvÜpomos CyTyoat àyatóv Tots 
^ 3 P 
viots Iopañà. 
^ e s N Y E ^ € / ^ 
11 Kat 7A0ov eis lepovcaAyu, kat nuny éket nucpas Tpets. 
NNUS V N > N NO JAL t M e C— 
12 Kai avéorny vvkrós èyè kai dvdpes ÓAtyot per uod, koi Ovi 
/ ld A 
åmýyyeňa àvÜpóro Ti ô @còs didwow eis kopóiav prov Tov 
^ ^ A f > ^ 
Totjoa pera ToD loparA, kai krífjvos oùx coti per emod, cl 
M N ^ © 3 c / > 3 3 ^ "EEES > , 
13 uù Tò krgvos à eyo émPaivw èr abrà. Kat é&jdéov èv aA 
^ / ^ ^ ^ b) 3 /, 
TOU yoXQÀà, kal mpos oróua TYS TOv cukQv, Kal els ANY 
^ / ^ / e \ 
THS kompias: kat uyv ovvrpüDov èv vQ reixes Tepovoadnu 
^ ^ ^ / 
ô avrot koÜawpoUcu kal miAat airs KateBpwlncoy "pi. 
^ ^ i. / ^ 
14 Kai capQgA8ov éri cóXqv tov civ, Kal eis KoAvuBiOpayv To) 
e^ a 4 
Baciréws, kai otk WY róros TO KTHVEL TapEATety vzokóro pov. 
N ^ / 23e * XN » 
L5 Kat unv avaBaivwv èv TÊ Teiyer xeudppov vuKTOS, kat MANY 
/ ^ lA by 3 4 ^ J N 
cvvrpüDev év TQ Teixet, kai HuNY év Tún THS Qapayyos, kat 
> / 
érégTpevV/a. 
N lA N 
Kai of $vAáccovres oùk éyvosav Ti éropevoqv, kat TL €yo 
^ ^ ^ ^ ` A £ 
Tous Kal Tots lovuOatots, Kal Tots LepeUGL, kal TOLS €VTUJLOUS, 
^ ^ ^ / e^ ^ ^» 
Kal TO(s OTPATNYOLS, Kal TOTS KaTaAotrots TOUS TOLODGL TÒ Epya, 
eV / > > vA p IN. AS ` 3 N e A Aé 
7 čws Tore oùk àrýyyeta. Kat cima mpòs avrovs, tucts DAerere 
T ^ $5 ^ ^ e M 
THY Tovypiav Tavryv, év y) éopév ev aùr, THs lepovcaAnu 
^ / / ^ N ^ 
EPNHOS, kai GL WUAGL GUTTS có Ó qo ov Tupi: dctire, Kat Stouxodo- 
/ ^ e A > > 
pnowpev TO Téyos “Jepoveadyp, kat odk éoducOa ere overdos. 
^ ^ ^ : ^ D ` ? 
8 Kal àmýyyera atirots 17v yeipa Tod Geod 7) srw yaly èr 
/ A 5 / ` 
éj4€, kai mpòs rovs Aóyovs ToU Baciréws oùs ciré por kai 
^ 4 N 4 € 
cima, avacTapev, Kal oikodouyncwpey: Kal ékpararwhnoav ai 
^ ^ bi / 
xetpes avrGv eis TÒ &yafóv. 
> N QA ^ 
9 Kai neovoe BavaBadrrAar ó “Apwvi, kat Tofia 6 odos 
3 3 N s / e A ` 
6 “Appovi, kal Tyoàu 6 Apafi, kat eeyeAacay Tus, -Kat 
^ ^ ^ N A ^ 
7AÜov èd Yus, kal elroy, Ti TO PHA trodro Ò pels sottre; 
^ ^ N , ^ 
0 Ñ emi tov Bactréa iets Grroeraretre; Kat èréorpepa atrots 
^ ^ ^ ^ r 
Adyov, kal eima aùrots, 6 @eds rod otpavod aitds <boducer 
e^ ^ ^ ^ N by 2 
TMAV, Kat nuets SovAoe aùrod kaÜapoi, kai oixodopyjoope: 
^ ` / 
Kal Duly OUK égTL pepls Kal OLkaLocUvy Kal puvyuóovvov èv 
e 
Tepovoadnp. 
b! / ^ € e e e 3 
3 Kat ávéorg "EXtacovP 6 iepets Ó pméyas, kat of aOeXeoi 
^ ^ ~ i N Z 
QUTOU oL iepets, kal wKOddunoay THY TÝANY THY mpoparıkýv 
5 ^ N o 
avTol Tyylacav atiyv, Kal éornoav Opas airys, Kal čws 
^ € 3 / N 
2 múpyov TOv ékaròv Tyylacav ws múpyov “AvayenA. Kai 
A m ^ ^ ^ ~ 
ert xetpas avdopav viðv 'lepuxó, kat émi yeipas viðv Zakxovp, 
^5 , 
vioù Apapt. 
) Kat ` AT N iv@ ` KOOO € * us s 
, oL Tv wvAnv Tiv ixbunpay wKodopycay viot Arava 
» N / X b! / / 3. ^ ^ 
avTol écTéyacav avTyy, kai éovéyacav Ovpas avríjs kai kAetÜpa. 


.6 


NEHEMIAH II. 8—J]II. 3. 


Sand a letter to Asaph the keeper of the 
Pgarden which belongs to the king, that he 
may give me timber to cover the gates, and 
for the wallof the city,and for the house 
into which 1 shall enter. And the king 
gave to me, according as the good hand of 
God was upon me. 


9 And I came to the governors beyond the 
river, and I gave them the king’s letters. ' 
(Now the king had sent with me captains of 
the army and horsemen.) 10 And Sanabal- 
lat the Aronite heard 2, and Tobia the 
servant, the Ammonite, and it was grievous 
to them that a man was come to seek good 
for the children of Israel. 


So I came to Jerusalem, and was there 
three days. “And I rose up by night, I 
and a few men with me; and I told no man 
what God put into my heart to do with 
Isracl; and there was no beast with raé, 
except the beast which I rode upon. ? And 
J went forth by the gate Y of the valley by 
night, and to the mouth of the well of ô fig 
trees, and to the dung-gate: and I mourned 
over the wall of Jerusalem whieh they were 
destroying, and her gates were devoured 
with fire. 14 And I passed on to the fountain 
gate, and to the king's pool; and there was 
no room for the beast to pass under me. 
3 And I went up by the wall of the brook 
by. night, and mourned over the wall, and 
passed through the gate of the valley, and 
returned. 


lê And the sentinels knew not why I 
went, nor what I was doing; and until that 
time I told 2é not to the Jews, or to the 
priests, or to the nobles, or to the captains, 
or to the rest of the men who wrought the 
works. 17 Then I said to them, Ye see this 
evil, in which we are, how Jerusalem is 
desolate, and her gates have been set on 
fire: come, and let us build throughout the 
wall of Jerusalem, and we shall be no longer 
a reproach, !5 And I told them of the hand 
of God which $ was good upon me, also 
about the words of the king which he spoke 
to me: and I said, Let us arise and build. 
And their hands were strengthened for the 
good work. 


1? And Sanaballat the Aronite, and Tobia 
the servant, the Ammonite, and Gesam the 
Arabian, heard 24, and they laughed us to 
scorn, and came to us, and said, What zs 
this thing that ye are doing? are ye revolt- 
ing against the king? And I answered 
them, and said to them, The God of hea- 
ven, he shall prosper us, and we his servants 
are pure, and we will build: but ye have 
no part, nor right, nor memorial,in Jeru- 
salem. 

Then Ehasub the high priest, and his 
brethren the priests, rose up, and built the 
sheep-gate; they sanctified it,and set up the 
doors of it; even to the tower of the hun- 
dred they sanctified 24, to the tower of 
Anameel. “And they builded by the side 
of the men of Jericho,and by the side of the 
sons of Zacchur, the son of Amari. 


3 And the sons of Asana built the fish- 
gate; they roofed it, and covered in its 





' Or, park, y The Gr. is a compound of two Zeb, words. 


ò The LXX. appear to have read DINN ' figs,’ for DSN ‘dragons.’ 


C Gr. is. 


NEHEMIAH III. 4—22. 


doors, and bolts, and bars. 4And next to 
them the order reached to Ramoth the 
son of Uria, the son of Accos, and next to 
them Mosollam son of Barachias the son 
of Mazebel Btook his place: and next to 
them Sadoc the son of Baana took his place. 
5 And next to them the Thecoim took their 
place; but the Y Adorim applied not their 
neck to their service. | 

6 And Joida the son of Phasec, and Mesu- 
lam son of Basodia, repaired the old gate; 
they covered it in, and set up its doors, and 
its bolts, and its bars. 7 And next to them 
repaired Maltias the Gabaonite,and Evaron 
the Meronothite, the men of Gabaon and 
Maspha, to the throne of the governor on 
this side the river. ?.Ànd next to him Oziel 
the son of Arachias of the smiths, carried 
ou the repairs: and next to them Ananias 
the son of one of the apothecaries repaired, 
and they finished Jerusalem to the broad 
wall. ? And next to them repaired Raphea 
the son of Sur, the ruler of half the district 
round about Jerusalem. ?And next to 
them repaired Jedaia the son of Eromaph, 
aud that in front of his house: and next to 
him repaired Attuth son of Asabania. "And 
next £o him repaired Melchias son of Heram, 
and Asub sonof Phaat Moab, even to the 
tower of the furnaces. 7? And next to him 
repaired Sallum the son of Alloes, the ruler 
of half the district round about Jerusalem, 
he and his daughters. ; 

3 Anun and the inhabitants of Zano re- 
paired the gate of the valley: they built it, 
and set up its doors, and its bolts, and its 
bars, and a thousand cubits of the. wall as 
far as the dung-gate. 

14 And Melchia the son of Rechab, the 
ruler of the district round about Beth. 
accharim, repaired. the dung-gate, he and 
his sons; and they covered it, and set up 
its doors, and its bolts, and its bars. , 

15 But Solomon the son of Choleze repaired 
the gate of the fountain, the ruler of part of 
Maspha; he built it, and covered it, and set 
up its doors and its bars, and the wall of the 
pool of the skins by the meadow of the king, 
and as far as the steps that lead down from 
the city of David. !6 After him repaired 
Neemias son of Azabuch, ruler of half the 
district round about Bethsur, as far as the 
garden of David's sepulchre, and as far as 
the artificial pool, and as far as the house 
of the mighty men. ' After him repaired 
the Levites, even Raum the son of Bani: 
next to him repaired Asabia, ruler of half 
the district round about Keila, in his dis- 
trict. 38 And after him repaired his breth- 
ren, Benei son of Enadad, ruler of half the 
district round about Keila. And next to 
him repaired Azur the son of Joshua, ruler 
of Masphai, another portion of the tower of 
ascent, where it meets the corner. %0 After 
him repaired Baruch the son of Zabu, a 
second portion, from the corner as far as the 
door of the house of Eliasub the high priest. 
“l After him repaired Meramoth the son of 
Uria the son of Accos, a second part from 
the door of the house of Eliasub to the end 
of the house of Eliasub. ? And after him 
repaired the priests, the men of Ecchechar. 


B The LXX. have rendered "Win this chapter by four different words. 
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^ M TN » ^ N53 5 ^ 3 ^ / » 5 
avTry)s kat uoxAoUs auTys. Kat ért xetpa, avTOv karéoxev émi 4 
e N ^ / ^ / ^ ^ 
Papo viod Oùpia, viod Akkos* kal émi xeipa abrüv karéoxe 

ld e^ ^ ^ 

MogoAhdp vios Bapaxiov, vio MaéeBBjÀ- kai éri xetpo. avTOv 

/ ld P ^ ^ ow 
kaTémxe Sado viós Baava. Kai èr. xetpa abrQv karéryosav 5 

&. 2 - 
ot ®ekwiu, kai adwpi ovK cioyveyxay tpdynhov abràv eis 
OovActay atbtav. l 
i. 4 E m 
Kal nv midnv tacavat èkpárnoav Iwida vids Dace, kai 9 
* / 

MecovAdp vids Bacwdiay avroi écréyacav airiv, koi éorqoav 

/ ^ ~ ^ ^ N ^ 
Üvpas abtns kal kActÜpa abris kai uoxAoUs aUrüs. Kal èm 7 

^ 9 ^ 3 4 / c /, ` 3? 
Xeipa evrüv éxpárgcav Marias 6 PaPawvirys, kat Eidpwv 

e^ x ^ t, 
ó Mypwvalitys, avdpes THs l'aDaov kat rrjs Macha éws Üpóvov 

^ A , ^ ^ ~ 3 
TOU APXOVTOS TOU Tepav TOU ToTapov. Kat map avróv mapy- 

4 > N eS 3 / ^ N05 8 e 3 2^ 
cpahicato OGNA vids Apaxtov zuporOv: Kat émit xeipa. adrOv 
5, e^ M 
ékpárqoev Avavias vids Tov pwxeiu, Kal karéAvrov lepovoaAz)p. 
EWS TOU TElyous TOU TAaTéos. Kal èri xeipa aibrOv éxparnoe 
€ of, * , 
Padaia vids Yovp, Gpxov Tjucovs cepwopov ‘lepovtadAnm. 
K N > N ^ 3 ^ 3 2 'I 8 NA es CE N b 
at émi xetpa aùrõv èkpárnoev Ieðata vids “Epwudd, kal 
KATEVaYTL olkias AUTO? Kal eml xetpa adrov èkpáryoev ATrovÜ 
5 
vids 'AcafJavía. Kal dedrepos éxpárgoe Medxias vids '"Hpàp, 11 

\ 3 N es * ~ N € / ^ 2 
kat AcovB vios aàr Mo, kai éws múpyov rv Îavovpip. 
Kal émi xeipa aùrod expdrnoe Zaňdoùu vids AdMwhs, doywv 12 

e s N ` ^ 
nutoovs zeptxopov Tepovoadnp, avros kat at Üvyarépes avrov. 
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Tov widnv rs dépayyos ékpárqoav "Avo)v kal of karor- 13 
KoUvres Zav’ atrot wkoðóunrav abryv, kai éorgcav Îúpas 
avT)s kai kAetÜpa. avríjs Kal poyàoùs avTis, Kal xiAlous arjxeus 

^ / ej ^ / ^ ld 
ÈV TH TELXEL EWS THS TANS TNS korpias. 
A A 

Kal tyv miAnv tis kompías éexpatnce MeAxía vids Pyyàß, 14 
apxwy weptxapouv Byfaxyapip, aitos kai viol aùroð Kal éoxe- 
Tacay avTyVv, kai erTncav OGvpas atTys Kal kAeiÜpa. atrns kai 
poxXovs AÙTHS. 

^ ^ d 

Thy òè rvAnv THs 7yfjs Hopadricato SaXopóv vids XoAc£é, 
üpxov uépovs Tis Macdd: abrós eEwxodduyoev airiv kai 
égTéyaoev avTiv,kal éorņnoe Tas Üópas aùris kai poxAous 
aitns’ Kal TÒ Teixos koàvupúýlpas TOV koOLov TH KOUPa TOD 
Baottéws, kai ews TOv kAu&ákov TOV kara[jowovcOv dm. 
mwoAews Aavid. ‘“Oziow aùrod éxpárgoe Neeuias vids Aba- 
Botx, &pxov uirovs Tepuxópov ByOcotp, ews kýrov rádov 
A LO gY ^ X 20 ^ / N a Ü 

avid, kai ews THS KoAupPyOpas Tis yeyovvias, kai ews Byl- 

3 ^ 3 ^ 
ayyapip. “Oriow avrov éxparyoav ot Aevirau, “Paovtp vids 
Baví èri xeépa abroU ékpárgoev “AcaBia apxwv Hpicovs 
Tepuxopou KetAà T meptyapw abrov. Kai wer abróv ékpáry- 18 
> N 3 ^ ; M. en : 3 s f € / /, 
cay ddeddot avtav Bevet vids Hraðàð, üpxov tytcous mepiyw- 

TÀ / v’ , 3:9 ^ 3 a3 M €N 5 ^ 19 
pov KeitAa. Kat éxparnoer èri xeipa avrov ACovp vids Inooi, 
&pxaov ToU Maodai, uérpov devtepov múpyov àvafjácews TIS 
cvva7TovU0:)s Ts ywvias. Mer avrov ékpárgoe Bapoùy vios 20 
Zaßoð, pétpov devtepov àxró THs ywvias ews ÜUpas ByGehiacovP 

^ € , ^ 4 3 > oN , 4 N €* 

TOU Lepews TOD peyadov. Mer abróv ékpárgoe Mepapwl vios 21 
Oipía, vioU Akkos, pérpov Sevtepov ard Oúpas ByGedAracovP 
ews exActWews BuÜeMaoov f. Kat per abróv êkpáryoav oi 22 


^ 


16 


17 


y Heb. nobles. ò The Gr. is a Hcbrew word in Greek letters. 


23 


24 
25 


26 


n2 
~J 


Ni 


e^ ^ ^ id 
| mods, kal Nues ov Ovvgaój.eÜa. oixodomety êv TÔ Teiyet. 


NEEMIAS. 635 


e^ , 3 A / ^ 
tenets àyOpes Exxexap. Kot per atrov éxpaàrgoe Beviaptv 
^ > a N E] ie 
kat Aoovf korévavr. oikov airy: kal MET avTOv éexparnoev 
3 ld es ie € ^ > z 3 4 5» » e eS 
Alapias: vtos Maactov, viov Avavia éxójeva otkov avrov. 
/ A 3 N 
Mer abróv êkpáryoe Bavi vids “Adad, pérpov devrepoy do 
A ^ ^ XN € A 
Bynbalapia ews THS ywvias, Kal ews Ts kauris Paňày viod 
- : ^ / € ser A 
Eòćai eEevavrias ts ywvias, kal 6 múpyos Ó é&éxwv ék ToP 
5, ^ ^ A e^ ^ ~ 
otkov Tov PactrAéws 6 ávorepos 6 THS addAys TNS PudaKys: Kat 
N > 3 ^ 
uer aùròv Paðata vios Pdpos. Kal ot NaOwig orav oikobvres 
3 ^ 5 `~ M4 / ^A ^ UO zu um 3 Ao ~ 
ev TO Odad, ews x*mov sÜAgs Tod vdaros eis avaToAds, Kat 
ô TUpyos ó é&éyov. 
A. / / 5 
Kal per atrov ékpárQcav oi Gerotg, jérpov Ocorepov é£e- 
^ ^ ^ / N € ^ 
vavrias To) múpyov ToU peydAov Tod éCéxovros, kai Ews ToU 
/ ^ 3 " 
Tetxous ToU. Oca. 
e^ ey / € € e^ SEEN 
'"Avórepov midns TOV Umov ékpáTgoav ot iepets, ávrp 
A 3 N / * 
éfevavrías olxov éavrov. Kai per aùròv éxpdtnoe 2ZaO00Uk 
^ \ ? SIN 3 / 
vids Epp écevavrías olkov éavroU: Kal per avTov expatyce 
A 4 a 3 e^ > 
Dapaia vids Beyevia dvrda€ ths widns THs avaroAys. Mer 
3N 3 / 3 / es > X / M A N eS Dede 
avTOv éexparnoey Avavia vios ZeAcuia, kat Ava vios Beep 
€ 3 N N eN 
Ó čkTOS, meTpoy OcUrepov: uer avrÓv éx«párgoe Merovààu vids 
^ > ~ * / 
Bapaxia éEevavrias yalopvAaktov avrov. Mer avróv ékpdmyoe 
e^ N N S e c ^ 
MeAxia vids ToU Bapedpi ews [0ày Nabwi, kat ot pororaa 
^ Nd / ^ ^ 
àzévavrt TUANnS ToU Madexad kai ews dvaPacews THS kapris. 
^ ^ ^ / € A 
Kat àvaj«écov ths mvAys THS wpoPatiKns ékpárgoav ot xaXkels 
Kai of perrorüXaa. 
e € A E 
Kal éyévero víka kovose ZXavafjaAAàr, ore ueis oiKxodc- 
^ ^ N ^ / N / SEEN 
po)uev TO TéOxos, kal movypòv aùr pávy, kai ópyícOq èri 
^ > / ^ 
Todd, kal éfeyéAa émi tots lovOatow. Kai eizev êvómiov Tv 
^ ^ ¢ ef 5 ^ © 
ddeAdav aùrod, avr: 7 ðúvauıs Xopópov, dre ot Iovdator obrot 
* ^ ^ > / by / 
oikoóouo)ci THY €avrOv woAW; dpa ÜvoiáLovoiv; apa Ovv$- 
A / N N ^ 
GovTtat; Kal gujiepov iàcovrat TOUS AiGous, peTa TO KONA 
, ^ / N / e 9 / > / 
ever bar ys kavÜévras ; Kat Topias ó Appavirys éxójeva 
^ M `A / ^ / 
avro) HAGE, kai ceire mpòs avTovs, py Üvotátovaw Ñ) payortat 
^ ^ N A b 
émt TOU rómov a)rOv; ody dvaPHoeTaL GAME Kal kaÜeAct TÒ 
retyos Aufov avTOv ; 
“A e ©) N € A €/ > 5G " > bi b] 
kovrov 6 Meds Huv, OTL éyevinpev eis. PUKTNPLO POV, kat 
^ b ^ ^ N 
ériotpeWov dvewdtopov abrOv «eis Kepadnvy abrüv, kal: dds 
N e > / N N ^ 
avrovs eis MUKTYPLOMOV èv y aixpaAogtas, Kal un kao vs 
êri avopiav. | 
: b s y 
Kai éyévero as kovose Zava[BaAAàr kai Twbia kai oi “Apa- 
o / e N ^ / e 
Bes kai oi “Appavitar, dre aveBn 7) hun rots Te(yeow “Iepovoa- 
€ / N ~ 
Any, ötre zpfavro ai dac payal &vadpácocoÜat, Kai movnpòv 
A N 
abrois é$ávg od ó0pa. Kat ovvýyðņoav sávres émwroavró, 
^ `~ ^ `~ A 
éAÜetv rapardéaolar éy ‘lepovoadnp kai zoujoat aùthv adavy. 
A A N / 
Kai vpooqvéíápeÜa mpds tov cov Huv, kai éo7joapev Tpo- 
didaxas èr abroUs v)&épas Kal vuKTos ÅTÒ Tpoow Tou AÙTÕV. 
b 7 3 10 / € » M ^ 5 0 ^ N €f ^ 
Kat eizev Ioúðas, ovvetpiby 7 toxvs vOv éxÜpav, kai ó xoUs 
Kat 
> e / e ^ 3 / S 5 + r € 
cimav ot OAiBovres Huas, où yvwrovrat kai oùk Owyovrat, ews 
^ / A N 
Orov cAÜopev eis uécov avTav, Kal dovevowpey avtovs Kal 


/ M y 
KATATAVTWMEV TO €pyov. 


y The Gr. is Hebrew words in Greek letters. 
A Or, with regard to them. 


B Gr. him. 


ò Gr. scemed evil. 
u Gr. on the wall. 


NEHEMIAH III. 23—IV. 11. 


" And after him repaired Benjamin and 
Asub over against their house: and after 
him repaired Azarias son of Maasias the son 
of Ananias, the parts near to his house. 
24 After him repaired Bani the son of Adad, 
another portion from the house of Azaria 
as far as the corner and to the turning, ?? of 
Phalach the son of Uzai, opposite the cor- 
ner, and whereis also the tower that projects 
from the king’s house, even the upper one of 
the prison-house: and after him repaired 
Phadea the son of Phoros. ?9 And the Na- 
thinim dwelt in Ophal, as far as the garden 
of the water-gate eastward, and there is the 
projecting tower. l 

7! And after Ê them the Thecoim repaired, 
another portion opposite the great projecting 
tower, even as far as the wall of Ophla. 

7'[Ihe priests repaired above tbe horse- 
gate, every man over against his own house. 
"And after him Sadduc the son of Emmer 
repaired opposite his own house: and after 
him repaired Sameea son of Sechenia, guard 
of the east-gate. 30 After him repaired Ana- 
nia son of Selemia, and Anom, the sixth son 
of Seleph, another portion: after him Me- 
sulam the son of Barachia repaired over 
against his treasury. ?! After him repaired 
Melchia the son of Sarephi as far as the 
Y house of the Nathinim, and the chapmen 
over against the gate of Maphecad, and as 
far as the steps of the corner. 9? And be- 
tween that and the sheep-gate the smiths 
and chapmen repaired. 

Now it came to pass, when Sanaballat 
heard that we were building the wall, that 
it Swas grievous to him, and he was very 
angry, and railed against the Jews. 2 And 
he said before his brethren (that 2s the 
army of the Samaritans) Js i true that 
these Jews are building their city? do they 
indeed offer sacrifices? will they prevail? 
and will they this day S restore the stones, 
after they have been burnt and madea heap 
of f rubbish? 3And Tobias the Ammanite 
came near to him, and said ^to them, Do 
they sacrifice or eat in their place? shall 
not a fox go up and pull down their wall of 
stones? 

* Hear, O our God, for we have become 


& scorn; and return thou their reproach 


upon their head, and make them a scorn in 
a land of captivity, 5 and do not cover their 
Ny, 

‘ But it came to pass, when Sanaballat and 
Tobia, and the Arabians, and the Amma- 
nites, heard that the building of the walls 
of Jerusalem was advancing, and that the 
breaches began to be stopped, that it ap- 
peared very grievous to them. 98 And all of 
them assembled together, to come to fight 
against Jerusalem, and to destroy it utterly. 
? So we prayed to our God and set watch- 
men against them day and night, because of 
them. And Juda said, The strength of 
the enemies is broken, yet there is much 
rubbish, and we shall not be able to build 
"the wall. ?! And they that afflicted us said, 
lhey shall not know, and they shall not 
see, until we come into the midst of them, 
and slay them, and cause the work to 
cease. 


t Gr. heal. 0 Gr. earth. 


NEHEMIAH IV. 12—V. 7. 


1 And it came to pass, when the Jews 
who lived near them came, that they said 
to us, They are coming up against us from 
every quarter. !9 So I seb men in the lowest 
part of the place behind the wall in the 
lurking-places, I even set the people accord - 
ing to their families, with their swords, 
their spears, and their bows. “And i 
looked, aud arose, and said to the nobles, 
and to the captains, and to the rest of the 
people, Be not afraid of them: remember 
our great and terrible God, and fight for 
your brethren, your sons, your daughters, 
your wives, and your houses. 


15 And it came to pass, when our enemies 
heard that it was made known to us, and 
God had frustrated their counsel, that we 
all returned to the wall, every man to his 
work. 36 And it came to pass from that day 
that half of them that had been driven forth, 
wrought the work, and half of them F kept 
guard; and there were spears,and shields, and 
bows, and breast-plates, and rulers behind 
the whole house of Juda, “even of them 
that were building the wall: —and those 
who earried the burdens were under arms: 
each with one hand wrought his work, 
and with the other held his dart. %% And 
the builders wrought each man having his 
sword girt upon his loins, and sothey built: 
and the trumpeter with his trumpet next 
to him. 19 And I said to the nobles, and to 
the rulers, and to the rest of the people, 
‘Phe work zs great and abundant, and we 
are dispersed upon the wall, each at a great 
distance from his brother. ?? In whatsoever 
place ye shall hear the sound of the cornet, 
thither gather yourselves together to us; 
and our God shall fight for us. 


ĉl So we continued labouring at the work : 
and half of them held the spears from the 
rising of the morning until the stars ap- 
peared. 2 And at that time I said to the 
people, Lodge ye every man with his ser- 
vant in the midst of Jerusalem, and let the 
night bea watch-time to you, and the day 
a work-time. And I was there, and the 
watchmen behind me, and there was not a 
man of us that put off his garments. 


And the ery of the people and their wives 
was great against their brethren the Jews. 
? And some said, We are numerous with our 
sons and our daughters; so we will take corn, 
and eat, and live. 3 And some said, As to 
our fields and vineyards and houses, let us 
pledge them, and we will take corn, and eat. 
* And some said, We have borrowed money 
for the king’s tributes:—our fields, and our 
vineyards, and houses are pledged. 9 And 
now our flesh zs asthe flesh of our brethren, 
our children are as their children: yet, 
behold, we are Y redueing our sons and our 
daughters to Sslavery, and some of our 
daughters are enslaved: and there is no 
power of our hands, for our fields and our 
vineyards belong to the nobles. 


6 And I was much grieved as I heard 
their cry and these words. ‘ And my heart 


636 NEEMIAS. 


Kai éyévero ws 1jAÜocav oi “Iovdator of olkoUvres exdmeva 
cUTOv, kai evrocav aiv, dvaBaivovow èk wévtav TOV TÓTOV 
êp judas. Kat doryoa cis TÀ karórara rod rórov karóriobev 
Tov Teiyous èv Tots Gkerewvois, kai cornoa TOv Àaóv Karo 
Cnpous perà Dogdotüv adrdv, Adyyas abrGv, koi vó£a. aðrôv. 
Kai <idov koi dvéorny, kal «tra mpds tovs évtinovs kal mpòs 
TOUS oTpaTyyods kai mpòs Tods Katadoizrous Tod aod, ua) 
poPyOnre &mó mpoowmrov abrüv, pvýoðnre Tod Oeod fuv ro? 
peyüAov kai do[jepo?, koi moporéfacÜe Tepi TOV áOcÀAdv 
pov, viov twa, Üvyarépav jv, yuvay pv, kal otkav 
UMOV. 

Kat éyévero ivika ğkovoav oi éxÜpoi uv 
nutv, Kal Orvecxedacev 6 Ocós ryv Bovdiy abrQv: kal éreorpé- 
Vauev Távres huels cis TÒ Teixos, avyp els TO épyov avrov. 
Kat éyéeto aad ris Yuépas kens fuv Tov EKTETWAYBEVGY 
emotovy TÒ Cpyov, Kal Tuv adrdv àvreixovro, Kat Aoyxat Kat 
Üvpsoi kal róa Kat Üópakes kal of dpyovres Ómíoc mavròs 
oikov ‘lovda r&v oixodopotvrwy èv 73 Te(yet, kal oi atpovres 
év Tots áprZpaur ev OwAows* èv pla Xetpt êroiet aùrod 76 &pyyov, 
kai év pig ékpárek THY Bodida. Kai ot oixoddmor àvijo poppa- 
(ay abrod elwopévos émi Tiv doddv avro), kal exodopotcay: 
Kat 6 oadmilwy èv TH Keparivy éxdueva aŭro. Kat era a pós 
TOUS évri|.ovs Kai TPOS TOUS üpxovras kat pds TOUS KaTaXolroUsS 
roD Aaovd, rò épyov mÀ«TU Kat moù, kal ueis oxopmitdreba 
émi TOD Teixovs pakpàv dyro amd ToU ddeAdod airo). "Ev 
TOT ov àv aKovoNTE THY wvv THs Keparivys, éket ovv- 
axfjoerde mpòs 7)4üs, Kal ó Beds Tuv moArAcuynoe. cepi 
TOV. 

Kat ypets sotoüvres Tò Epyov, kai uov avtav Kparovrres 
vas Aóyxas aro àva[Báceos TOU OpÜpov ews eEddov «Gv dortpwv. 
Kat èv 7 kaupQ ékeívo etra. TO Aad, exactos peta TOD veavic- 
kov avrov aŭÀlobyre ev péow Iepovoadnp: kat éorw buw 7) 


kd 5 / 
ort €yvoao 2x 


vv& vpodQvAaki koi 3) yuépa épyov. Kat ğu yò kai ot 2 


» e" ^ 5 ^ 
avepes THS Tpodudakys O-íco pov, kal ovK Av éÉ yuav rôt- 
dSuokdpevos üàyrp TH inaria abrov. ` 
` x ^ ^ N ^ A 
Kai 4j xpavyr Tov Aaod Kat yuvatkov avrOv peyddn mpòs 
N 18 A N » ^ ES a 8 7 NL," ae r : 
Tous adeAghovs aùrõðv rovs lovdatiovs. Kai jody tives Aéyov- 
A ^ ~Y A A 
Tes, èv viots Nuay kai éy Üvyarpáciv fuv ueis ToAXoi, Kat 
/ ^ N 4 N 
Anouela. otrov kot daydueba Kai £goóp.eÜa. Kat cisi rives 
Aéyovres, &ypoi Hav kat djwmeXOves vv kal oiklat TOv, 
^ ^ N / a 
ueis Steyyvaouev koi AnpoueFa oirov kal dayducOa. Kai 
4 e^ 
ciri tives Aéyovres, éóavewdqueÜa. àpryóptov eis Popous Tod Bacı- 
[4 N ^ M ^ ^ ^ 
News, aypot nuay kat dpaehOves T]jv kal oikiat Tuv. Kat 
^ e ` É LO À ^ € ^ * € A e € N » ^ CORN 
viv ws càpé£ àOóeAQov uov, càp uv ws viot aùrôv, viol 
e^ N A A A 
ypav: Kat idod ueis karaðuvagreúouev TOUS vioùs HUaY Kat 
/ ^ è e^ 
Tas Ouyarépas nud eis SovAous, kat <ioty årò Üvyarépov uev 
/ ^ e^ 
KaTadvvacrevomeval, Kal ovK égTL OUvagus xeupGv 4v, kai 
d'ypot 749v kat àgreAGves T)uv Tots évripots. 
b 5 2 / A » N N 9 ^ ^ 
Kat éAurnOnv opddpa koÜàs nxovoa Tijv Kpavyiy aitav koi 
tous Adyous TovrOvs. Kai éBovrAevcato kapóía pov èr éué 


12 


13 


l4 


15 


16 


17 


18 


Ng, 


HM 


6 
7 





B Or, resisted. 


y Gr. controlling tyrannieally. ò Gr. slaves. 
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NEEMIA3. 637 

Kal ÈAŅXETÁUNV mpos rovs évripous koi Tous üpxovras, kai etra. 
avrots, dance àvip TOV àÓcAdóv abro) à Bets ámourcetre ; 
Kal wka r avrovs éxxAyoiay peydAny, Kal elma aros, 
nuets KexTHUcOa ToUs adeAdhods uov Tos “lovdaiovs Tovs 
mwAoupévous Tots eOveow èv ékovolo vuv: Kal pets Twdcire 
Tous adeAgovs tuav, koi tapadoOncovra Huty ; Kal jo vxacav, 
Kal ody evpocay Adyov. Kai etra, ovk ayafos ó Aóyos ov 
VES morce oux OUTWs êv HOBw Oco Huw drehedoco Ge G76 
dvewwirpou Gv éÜvàv rov éxÜpdv uv. Kai ol GÓcA dot uov 
kal ot "yvoc oL mov Kal éyà éÜkajuev atrois dpyóptov kal girov: 
êykaTeÀimouev Ò) THY &maírgow TavTHY. Emiorpepare ôr) 
QUTOUSs ws ojepov åypoùs adTdy kat dymedGvas avTOv Kal 
éAatavas avtév Kal oikias avTav, Kal dro TOU üpyvptov Tov 
otrov kai ròv otvov kai TÒ éAaiov eLeveyxare éavrots. Kat 
cimav, ÈTOÔOTOMEV, Kal ap auTOv oU Cytyiooper, oUres TO- 
cope xabas od Aéyes: kal êkdàera voUs lepels kal dpKioa 
avTOUS TOLYTAL WS TO PUA TOUTO. 


Kai 75v avaBoAny pov éerivaga, kai eima, ovrws éxrwagae 
6 cos wévra avdpa, 0g ov oTHTE TOV Aóyov ToUrOv, EK TOU 
OLKOV QÙTOD Kal ÈK KÓTOU AUTOR, KAL ETTOL OUTOS EKTETLVAY HEVOS 
kal Kevos: kal elme müca 7 éxxAyoia, duny: koi verev TOV 
Cvptov Kat émoínaev 6 Aads TO pua TOUTO. 


“Ard Tuépos s évereihard pot elvan eis GoxovTa avTOv ev 
yp 4ov8a, ard érovs eikoocTOoU Kal EWS érovs TplLaKOGTOD Kal 
Ocvrépov TO 'ApÜacacÜà éry dddexa, êy koat ot d&eAbo( prov 
Biav abrdv oók éQayov. Kat tos Bias tas mpwras s mpd 
éuov eGapuvav èr aùroùs, kal éAG[jocav wap aÙTOV ÈV dprois 
Kal èv olivo éoxarov ápyuptov didpaxpo. TET a'apákovra- Kal 
oL EKTEeTIWAypLEvol AUTOV eCovordlovrat emi TOV Aaóv- KEY ook 
ÊTOMMTA OUTWS ATÒ TPOTWTOV poBou Oeo, Kat ev épye Tob 
TELXOUS TOUT OY OUK ekpáraa, &ypóv ovk ékrigàpajv, koi ar&vres 
ot ouvyypmevot éket èri tò Epyov. Kat ot Iovóatot éxaroy kai 
-evr)Kovra. GVOPES, kal épxóp.evot TPOS us áo Toy éÜvav Tay 
KUKAW quay êri tpamelav pov. Kat qv ywóp.evov eis p épav 
play wooxos eis, kai mpdBara ÈE éxAexTa Kal yipapos eyivovTd 
pov Kal avapecoy ðéka Hucpov èv mGow olvos TS TAHOE Kat 
cv TovToLs &provs THS Blas ovK eCijrnga, OTe Bapeta ý SovAcia 
émt Tov Aadv ToUTOV. 


e / ^ ^ 
Mvýobyri jov 0 Ocós cis ayaldy «évra dca érotyoa TÔ had 
t t 
4 
TOUTO. 


6 Kat éyévero ka6&s jkovo09 rQ ZavaBadrrAdr, kol "Tof, 


to 


kat TO Tyoàu TQ Apa[9i, kai rots karaAotzois éyOpav Tuv, 
Ore @Koddpnoa TO TéiXos, Kal où KaTelethOy èv abrots «vor; 
EWS TOU kapod exeivou Guipas oùk éxéoryoa èv Tals móda. 
Kai àzéoreXe XavafaAAàr kai Tyodp mpòs pe, Aéyov, Seb po 
Kal ouvaxOdmev émvroavró èv Tals kópa èv medio "Qvà* kal 
avrot Aoyióp.evot voujoaí poe movnpiav. Kat åréoreiia èr 
avrous &yyéAovs, Aéyov, épyov péya éyà mod, kai où Ovvijoo- 


y Gr. shall. ó Gr. from. 
M. Gr. exercise, 


B Gr. upon me. 


As. e. Artaxerxes the king. £ Gr. there. 


C Gr.set, or placed to them. See Heb. 
m Or, there was uo spirit left in them. 


NEHEMIAH V. 8—VI. 8. 


took counsel B within me, and I contended 
against the nobles, and the princes, and I 
said to them, YShould every man demand 
of his brother what ye demand? And I 
appointed against them a great assembly, 
Sand I said to them, We of our free-will 
have redeemed our brethren the Jews that 
were sold to the Gentiles; and do ye sell 
your brethren? and shall they be delivered 
tous? And they were silent, and found no 
answer. ? And I said, The thing which ye 
do zs not good; ye wil not so walk in the 
fear of our God ? because of the reproach 
of the Gentiles our enemies. W Both my 
brethren, and my acquaintances, and Ï, 
have Slent them money and corn: let us 
now leave off this exaction. ! Restore to 
them, I pray, as at this day, their fields, and 
their vineyards, and their olive-yards, and 
their houses, and bring forth to them corn 
and wine and oil of the money. "And 
they said, We will restore, and we will nct 
exact of them; we will do thus as thou 
sayest. Then I called the priests, and 
poua them by oath to do according to this 
word. 

S8 And I shook ont my garment, and said, 
So may God shake out every man who shal} 
not keep to this word, from his house, and 
from his 9labours, he shall be even thus 
shaken out, as an outcast and empty. And 
all the congregation said, Amen, and they 
ke the Lord: and the people did this 
thine. . 

H From the day that Ahe charged me to 
be their ruler in the land of Juda, from the 
twentieth year even to the thirty-second 
year of Arthasastha, twelve years, I and my 
brethren ate not provision extorted from 
them. } But as for the former acts of 
extortion wherein those who were before me 
oppressed them, they even took of them 
them last money, forty didrachms for bread 
and wine; and the very outcasts of them 
exercised authority over the people: but 
I did not so, because of the fear of God. 
16 Also in the work of the wall I treated 
them not with rigour, I bought not land: 
and all that were gathered together came 
$ thither to the work. V And the Jews, to 
the number of a hundred and fifty men, 
besides those coming to us from the nations 
round about, were at my table. And 
there came to me for one day one calf, and 
I had six choice sheep and a goat; anc 
every ten days wine in abundance of all 
sorts: yet with these I required not thic 
bread of extortion, because the bondaze 
was heavy upon this people. 

19 Remember me, O God, for good, in all 
that I have done to this people. 

Now it came to pass, when Sanaballat, 
and Tobias, and Gesam the Arabian, and 
the rest of our enemiés, heard that I had 
built the wall, and that there was no open- 
ing left therein; (but hitherto I had not set 
up the doors on the gates;) ?that Sana. 
ballat and Gesam sent to me, saying, Come 
and let us meet together in the villages in 
the plain of Ono. But they were plotting 
to do me mischief. 3So I sent messengers 
to them, saying, I am doing a great work, 


0 q. d. fruits of labour, 
see 1 Kings 10. 5, 
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and I shall not be able to come down, lest 
the work should cease: as soon as I shall 
have finished it, I will come down to you. 
* And they sent to me again to this effect ; 
and I sent them word Paccordingly. 

5 Then Sanaballat sent his servant to me 
with an open letter in his hand. 9 And in 
it was written, It has been Y reported among 
the Gentiles that thou and the Jews are 
planning to revolt: thevefore thou art 
building the wall, and thou wilt be a king 
to them. 7And moreover thou hast ap- 
pointed prophets to thyself, that thou 
mightest dwell in Jerusalem as a king over 
Juda: and now these words will be reported 
to the king. Now then, come, let us take 
counsel together. 9 And I sent to him, say- 
ing, It has not happened according to these 
words, even as thou sayest, for thou framest 
them falsely out of thy heart. ? For all 
were trying to alarm us, saying, Their hands 
shall be weakened from this work, and it 
shall not be done. Now therefore I have 
strengthened my hands. 

1? And I came into the house of Semei the 
son of Dalaia the son of Metabeel, and he 
was shut up; and he said, Let us assemble 
together in the house of God, in the midst 
of it, and let us shut the doors of it; for 
they are coming by night to slay thee. 
H And I said, Who is the man that shall 
enter into the house, that he may live? 
12 And I observed, and, behold, God had not 
sent him, for the prophecy was a fable 
devised against me: and Tobias and Sana- 
ballat had hired against me a multitude, 
that I might be frightened, and do this, and 
sin, and become to them an ill name, that 
they might reproach me. 

14 Remember, O God, Tobias and Sana- 
ballat, according to these their deeds, and 
the $ prophetess Noadia, and the rest of the 
prophets who tried to alarm me. 

15 So the wall was finished on the twenty- 
fifth day of the month Elul, in fifty-two 
days. 1 And it came to pass, when all our 
enemies heard of zt, that all the nations 
round about us feared, and great alarm 
fell upon them, and they knew that it 
was of our God that this work should he 
finished. 

Y And in those days letters came to Tobias 
from many nobles of Juda, and those of 
Tobias came to them. !3 For many in Juda 
were bound to him by oath, because he was 
son-in-law of Sechenias the son of Herae; 
and Jonan his son had taken the daughter 
of Mesulam the son of Barachia to wife. 
19 And they reported his words to me, and 
carried out my words to him: and Tobias: 
sent letters to terrify me. 

And it came to pass, when the wall was 
built, and I had set up the doors, and the 
porters and the singers and the Levites 
were Aappointed, ?that I gave charge to 
Ananias my brother, and Ananias the ruler 
of the palace, over Jerusalem: for he was Ka 
true man, and one that feared God beyond 
many. 3Ànd I said to them, The gates of 
Jerusalem shall not be opened $ till sunrise; 
and while they are still watching, let the 
doors be shut, and bolted; and set watches 

B sc. as I have said. 
0 Gr. fell upon their eyes. 
€ 


ta eens 


y Gr. heard. See 1 Cor. 5. 1. 
A Or, reviewed. 


638 NEEMIAS. 
^ / , E 2 e ON 7 
pat karava, jx) TOTE karazavgy TO épyov: ÖS dv TeACLATW 
> AN / s e ^ 
avró, kaTraBSycoua. mpos vjüs. Kal àzéoeiXav Tpòs uè ÖS TO 
en ^ ^ ^ 
pupa ToUro: Kal &éoTEeLÀa. AÙTOLS Kara Ta UTO. | 
A / N ^ 
Kai &méoreAe mpos uè ZavaflaAAàr TOv mata aŭron, Kot 
3 N 3 , > `~ 3 ^ N^ 
emu Toa] dvewypevyy y Xeupt avTod. Kat 7v yeypappevov èv 
^ > 3 3 € N 3 ^ 
avr], ev €Üvecw yKovoby Or. ov kal oi 'lovóatot AoyilecGe 
^ ^ N ^ ^ 
amoctaricat, Oud TOUTO GV oikoOop.ets TÒ Tcixos, kal où écn 
= t 
avrots eis [jaciAéa. Kai mpòs tovrors mTpopýras EoTNTas 
^ ej Gi 3 “I À? 3 ? B NL f 
ceavrO, wo, KaGions ev lepovoadnu eis DaciAéa emt Jovsa: 
N ^ ^ ^ D A 
kat viv amayyedyoovta, TQ Bactrct oi Adyot ovrov Kal vOv 
5 ^ À / , / \ 3 / À N 3 N 
eüpo PovAcvowapeOa èriroavró. Kal àrésreda pds aùròv, 
Né > > 70; e e Àc G © X Aé e 3 5 
eywv, ovk éyeviUn ws ot Aóyot ovTOL ðs OV Aéyeus, OTL dd 
OL M 0 3 7 SÅ ? , € ^ 
Kapdias cov gv Weidy avrovs. “Ore sávres PoPepiLovow jus, 
Aéyovres, ékAvÜrjoovrat xetpes aUrGv ázà ToU épyov TovTOv, Kal 
ov Tou Ürcerav kal vOv éxpataiwoa Tas xetpás uov. 
5 ^ i. a of 
Kayw eion\ ov eis otkov Deuet viod Aaraia viod MeraBenX, 
A ^ e^ 9 ^ 
kal avros Ovvexóp.evos: kai eire, ovvaxÜop.ev eis oikov TOU 
^ ^ / ^ 3 
cov év éc av7ov, kal kÀcicwpev Tas Gupas avrov, ore čpyov- 
^ N ^ / 
Tat vuKTos overal oe. Kat elma, tis éoTw 6 üvip Os 
b , > * a N / M D 7 N 
eigcAeUgera, eis TOV oikov, Kal Cyoerar; Kal éréyvwy, kal 
3 N e s > » ^7 3) UN e e , / : , 
iov 6 Meds ovK déoTeiAev avróv, Or. 1) TpoPpyreta Aóyos kar 
3 ^ s / N : N 2 , 3; 9.0 2 
uod kai TwGias kat ZavafjaAAàr éucoGwoavto èr ene OyXov 
rws oo[o9ÜÀ, kai moujow OUTWS, kai üj&pro, Kal yévwpat 
^ e, z P4 
adtots eis 0voj.o, TOVNPÒV, omes dvediowai p. 
Mvýcfnri ó G«ó0s TwBia kat. Zava[BaAA&r, ws Ta Tojpara 
^ ^ ^ m ^ / N z ^ 
avTOU Tavta, kal TO Nwadig. TQ mpopyty, kat ka raXoízots TOV 
A / Li 
TpoPyntav oi noav poPepi€ovres pe. ! 
N 4 N ^ f b! > 7 a 3 A hi 
Kat éreAéoG9 TÒ Tetxos TÉUTTY kat cix TOU EAovA wovos 
2 N 4 € / > € } 
cis mevTyKovTa kai dvo yucpas. Kal éyévero qvixa Kovcav 
lA e 3 N e ^ N , Ad / N cÜ N 
wavres of éxOpol nuay, kai édo[^jÜgcav xávra và vy rà 
/ € A ^. 52 / Ò , 3 Q À A 3 ^ 
KUKAW HOV, Kal énémeoe pólos apodpa ev off aAuots avrüv, 
^ ^ ^ N 
Kal €yvocav OTL Tapa Tov Oeod "jv éyeviün TeAcwOHjvar 76 
épyov Tovro. 
N 3 A € 7 , / 3. 5 ^ 3 / 3 4 
Kal èv rats uépais éexeivars aro mov évtipwv ‘Tovda 


, N / 37 s 
émigroAal émopebovro pos TwBiav, kai ai Topia fjpxovro «pós | 


Qu ^ y 

adrovs: "Or. moot èv "IovOa évopkot joav avrà, OTs yap Ppos 
"5 ^ ld e€ ^ € , \ 3; N en > ^ 3 ` 
Tv TOD Beyevia viod Hpaé kai lovàv vids avroU AaPe Thv 
/ N e ^ / 3 ^ b! N 
Cvyarépa MeoovAdp viov Bapayia cis yvvawxa. Kat Tovs 

^ G / N / D 
Aóyovs abroU Hoav Aéyovres mpòs pè, koi Aoyous pov hrav 
, / 3 ^ `N > N 3 / À T , , 
exépovtes atte kai émwToÀàs čréorede Topias ofept- 

CaL pe. 

5 m NM s 
Kat éyévero qvíka qQkoOopajÜn TÒ TEOS, Kal eoTYTA Tas 

» N 
Gipas, kal èreokémyoav oi mvAwpol, kal of aOovres, kal ol 
A ld A 3 ld ^ N ^ 
Aevirat, Kat éverecAapnv To Avavia doe oo pov, Kal TÔ 

ld 3 ^ N 5 

Avavia àpxovr. THs Bipa èv TepovoaAnm, OTt avTos ws avyp 
3 N N r N © N N AA A 
ahnbns koi doPovpevos tov Gov mapa Toñdovs. 
^ € N e e ^ 
avrots, ovK àvoryjoovraı múa TepovoaAn ews apa TO 

^ / / 
prio kal ére avrQv vypyyopoóvrov, kAetécÜocav at Ovpar, 
^ 4 > , 3 
kai odnvovobwoav: Kal orjoov mpopvAakas olKkovvTwy év 


ò Alex. + Who is the man such as I that will flee. C Gr. prophet. 
u Gr.asa true man. £ Gr. till with the sun. 
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5 kal ovk Hoav oikia w@xodounpevat. 
Tijv kop8íav pov; kal ouvia rods évtimous Kal TOUS dpxovras 
xal Tov Aady els cvvodlas: kal eüpov BiBAlov ris ovvoðias ot 
évéBynoay èv mpdrots: Kal ebpov yeypappevoy év avrà, 
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i ^u, &Avyp € akn aUTOU, Kat Avi amrevayTt 
Iepovcadyp, avyp v mpopvAaky avrov, Ka np 
oikias avTov. 


^ x 3 ld 5 3 ^ 

Kai 7) réis matca Kat peyadn, Kat ô AGOS OALyos êv airy, 
» e 

Kat €owxey 6 Oes ets 


T ^ / e 3 / 3. a^ > / 
Kai otro. viol rs xópas of dvaBavtes amo aixpaAocias 


o / e ^ 
ris dwowes As àmokwe NaBovyodovocop 0 BacrAcvs Bafv- 
k N \ > / $ 5 
Aüvos, kal éréotpewey eis lepovcaAT& Kat ets looóa àv9)p 


^ \ 2 ^ s / 
7 els vij mów abro? peta ZopoPaBedA, kat Iņoov, kat Necuia, 


8 
9 
10 
ll 


12 
13 
14 
15 
16 
L7 
(8 
(9 


"Afaoía, kat ‘Pecàuà, Naepavi, Mapóoxatos, BaAcàv, Mac- 
papal, "Ecópa, Boyovia, lvaoüp, Baava, Macddp, avdpes 
aod Iopann. 


? 
Yiot Pópos, SucyiAroe ékaròv EBdopnxovradvo. 
, 
Yioi Zaharia, Tpuakóotot EBSopnKovradvo. 
Pd 
Yiot Hpà, é£akóctot TEVTNKOVTAOVO. 


^ ^ = ^ qy 3 x 4 
Yiot $aà0 Mwai vois viots “Inood koi “IwaP, duryxiAcos 


, / 
é£ZaKógtou, OckaokTO. 


Yioi AidAap, xiAtoe Ouuóo tot TEVTNKOVTATET TOPES. 

Yiot Zabovia, óxrakóctot TETTAPAKOVTATÉVTE. 

Yiot Zaxyot, étaxdovoe éjkovra. 

Yiot Barovi, éfakóctot TecoapakovTaoKTo. 

Yioi By Bi, éEaxdorot eixootokTó. 

Yioi "Ac-yà8, SuoyiAtot tpraxdo tot eikogLovo. 

Yiot 'A8evikàjs, éLaxdovor é&ykovraemrá., 

Yiot Bayot, 90 xQwot éEnkovTaem7a. 

Yioi "H8iv, é£akóctot TEVTNKOVTATÉVTE. 

Yioi Ario TO “Hlexia, évvevnKOVTAOKTO. 

Viol "Hod, tptaxdatoe eikoctokTo. 

Yiot Berei, rpraxdctoe cixoowréooapes. 

Yiol Apts, éxardv ddera: viot "Acv, duaxdcvot cikoccrpets. 
Yioi TaBadv, évvevryxovramerte. 

Viol Badadsp, éxardv eixooizpets: viot Arwopa, evrikovra&t. 
Yioi "Ava, ékaròv eikocotokrà. 

"Avopés Bynbacpo), Teo ca oKovraovo. 

"Avõpes Kaprabapip, Kadipa, kai Bypwl, erraxdcvot Teosa- 


PAKOVTATPELS. 


`~ e ld » 
O  "Avópes “Apape, kat TaBad, é£akóctoc etkoct. 


l 


2 


Å— 


` > , 
*Avdpes Mayepas, exarov eiKOTLOUO. 


N Fad € N > A 
" Avüpes Barly kai At, exatov eikoorTpets. 





B Gr. book. 


ee —— 
y q. d. belonging to. 
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of them that dwell in Jerusalem, every man 
at his post, and every man over against his 
house. 

4 Now the city was wide and large; and 
the people were few in it, and the houses 
were not built. ? And God put it into my 
heart, and I gathered the nobles, and the 
rulers, and the people, into companies: and 
I found a Bregister of the company that 
came up first, and I found written in it 
as follows: l 

6 Now these are the children of the coun- 
try, that came up from captivity, of the 
number which Nabuchodonosor king ot 
Babylon carried away, and they returned 
to Jerusalem and to Juda, every man to his 
city; 7 with Zorobabel, andl Jesus, and Nee- 
mia, Azaria, and Reelma, Naemani, Mar- 
dochæus, Balsan, Maspharath, Esdra, Bo- 
guia, Inaum, Baana, Masphar, men of the 
people of Israel. 

8'Phe children of Phoros, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

9 The children of Saphatia, three hundred 


_ and seventy-two. 


W The children of Era, six hundred and 
fifty-two. 

u The children of Phaath Moab, with the 
children of Jesus and Joab, two thousand 
six hundred and eighteen. 

2 The children of Alam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 

35 The children of Zathuia, eight hundred 
and forty-five. 

M The children of Zacchu, seven hundred 
and sixty. 

15 The children of Banui, six hundred and 
forty-eight. " 

16 The children of Bebi, six hundred and 
twenty-eight. 

V'The children of Asgad, two thousand 
three hundred and twenty-two. 

18 The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-seven. ; 

_19 The children of Bagoi, two thousand and 
sixty-seven. 

20 ‘The children of Edin, six hundred and 


fifty-five. |. 

A The children of Ater, Y£he son of Eze- 
kias, ninety-eight. 

22 The children of Esam, three hundred 
and twenty-eight. l 

23 The children of Besei, three hundred 
and twenty-four. l 

"The children of Ariph, à hundred and 
twelve: the children of Asen, two hundred 
and twenty-three. 

25 The children of Gabaon, ninety-five. 

2 The children of Bethalem,a hundred 
and twenty-three: the children of Atopha, 
fifty-six. | 

^ The children of Anathoth, a hundred 
and twenty-eight. 

28 The men of Bethasmoth, forty-two. 

2 The men of Cariatharim, Caphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

3 The men of Arama and Gabaa, six bhun- 
dred and twenty. 

3l The men of Machemas, a hundred and 
twenty-two. 

32 The men of Bethel and Ai, a hundred 
and twenty-three. 
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33 The men of Nabia, a hundred and fifty-two. 

31 The men of Elamaar, one thousand two hun- 
dred and fifty-two. 

%5'Thechildrenof Eram,three hundred and twenty. 

36 The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. | 

3 The children of Lodadid and Ono, seven hun- 
dred and twenty-one. [ 

33'Phe children of Sanana, three thousand nine 
hundred and thirty. 

39'Phe priests; the sons of Jodae, pertaining to 
the house of Jesus, nine hundred aud seventy-three. 

4 The children of Emmer, one thousand and 
fifty-two. 

4i'Phe children of Phaseur, one thousand two 
hundred and forty-seven. 

2The childrenof Eram,a thousandand seventeen. 

43The Levites; the children of Jesus the son of 
Cadmiel, with the children of Uduia, seventy-four. 

4: The singers; the children of Asaph, a hundred 
and forty-eight. 

4 ‘Phe porters; the children of Salum, the chil- 
dren of Ater, the children of Telmon, the children 
of Acub, the children of Atita, the children of 
Sabi, a hundred and thirty-eight. 

46'The Nathinim; the children of Sea, the chil- 
dren of Aspha, the children of Tabaoth, * the 
children of Kiras, the children of Asuia, the chil- 
dren of Phadon, * the children of Labana, the chil- 
dren of Agaba, the ehildren of Selmei, “the 
children of Anan,thechildren of Gadel,the children 
of Gaar,9 the children of Raaia, the children of 
Rasson, the children of Necoda,?' the children of 
Gezam, the children of Ozi, the children of Phese, 
3 the children of Besi, the children of Meinon, 
the children of Nephosasi, 5 the children of Bacbuc, 
the children of Achipha, the children of Arur, 
5t the children of Basaloth, the children of Mida, 
the children of Adasan, 9 the children of Barcue, 
the children of Sisarath, the children of Thema, 
56 the children of Nisia, the children of Atipha. 
57 The children of the servants of Solomon; the 
children of Sutei, the children of Sapharat, the 
children of Pherida, 8the children of Jelel, the 
children of Dorcon, the children of Gadael, 5 the 
children of Saphatia, the children of Ettel, the chil- 
dren of Phacarath, the children of Sabaim, the 
children of Emim. ® All the Nathinim, and 
children of the servants of Solomon, were three 
hundred and ninety-two. 

6l And these went up from Thelmeleth, Thelaresa, 
Charub, Eron, Jemer: but they could not declare 
the houses of their families, or their seed, whether 
they were of Israel. ©The children of Dalaia, the 
children of Tobia, the children of Necoda, six hun- 
dred and forty-two. 

6 And of the priests; the children of Ebia, the 
children of Acos, the children of Berzelli, for they 
took wives of the daughters of Berzelli the Galaad- 
ite, and they were called by their name. ° These 
sought the P pedigree of their company, and it was 
not found, and they were removed as polluted from 
the priesthood. © And the yAthersastha said, that 
they should not eat of the most holy things, until a 
priest should stand up 9? to give light. 

6 And all the congregation was about forty- 
two thousand three hundred and sixty, © besides 
their men-servants and their maid-servants: these 
were seven thousand three hundred and thirty 
seven: and the singing-men and singing-women, 
two hundred and forty-five. © Two thousand seven 
hundred asses. 


640 N EEMIAZ. 
"Av8pes NaBia, éxardv wevrnxovradvo. » 85 
"Avópes "HAapap, xot 8:akóatot Tevr4kovraóvo. 34 
Yioi "Hoà, rptakóotot cikos. |. 96 
Yiot Tepvxo, TPLAKOGLOL TETOAPAKOVTATEVTE. 36 
Yiot Aodadid kai (và, érrakóotot eikooteis. 5 
Ytoi Zavavà, cpwrxiAwot évvakóotot rpiákovza. 38 

Oi tspsis viot “Iwdaé eis oixov Inso, évvokóotou 39 
éBdounKovrarpeis. 
Ytot Eppa, yiAcoe mevrykovraðúo. 40 
Ytot Pagcoùp, x(Atot Staxdovor recoapaxovracrrd. 41] 
Ytoi “Apap, x(Atot dexaerrd. 42 
Ot Aevirat, viot inso rod Kaduinr Tots viots tod 43 
Ovdovia, EBdouynxovrarécoapes. 
Ot adovres, viol “Acdd, éxardv reccapakovraokró. 44 
Ot wudwpol, viol Sarodvp, viol “Arhp, viol TeApuov, 45 


viol Axo), viol “Arita, viot Za[Ji, ékaròv pw kovra- 
OKTO. | 

Ot NaOwig, viol Bnd, viol “Acdd, viol TaBand, 46 
viot Kupas, viot “Acovia, viot Padav, vioi AaBava, 47, 48 
viol “AyaBa, viot ZeXuet, viol “Avay, viol Tadd, viot 49 
Tadp, viot “Paaia, viol “Pacowv, viol Nekwôà, 50 
viol Dylon, viol OR, viol Beo), vioi Byot, viot 51, 52 
Meivov, viot Nepocasi, vtot Bakxßoùx, wot Axıhà, viol 53 
Apovp, viot BacaAo0, viot Muda, viot Aðasàv, viol 54, 55 


Bapkové, viot Zucopà0, viol ®yuà, viot Nioid, viol 56 
"Acrubá. Yiot dovAwy ZXaAouív, viol Sovret, viol 57 
Zapapat, viot Pepiðà, viot "leXjÀ, viol Aopküv, viol 58 
Taðanà, viol Zadaria, viol “Errpd, viol Paxapad, viot 59 
Zaßaip, viol “Huw. Tldvres of Nabwip, kai vior 60 


SovAwy Sartwpov, tpraxéo.oe évvevnkovradvo. 


Kai ovroe úvéßņocav årò DcdpedeO, @cAapyod, 61 
XapovB, Hpav, ‘Teunp, kat oùk edvvdcOycay ázayyei- 
Nat otkous TaTpiav a)TQv Kal G7épua airav, el årò 
Topa cici Ytot Aadaia, viol TwBia, viol. NexwSd,. 62 
éfakóotot TEDTAPAKOVTAOvO. 

Kat ard tav ieoéov, viol Ea, viot '"Aküs, viol 63 
Bepi, Ort eAaBov àmó Ouyarépov BepleAAt 70d 
l'aAaaOcrov yuvaixas, kat éxdijbyoav èr évomate aitar. 
O$ro,. eCytycav ypadiy avtav tis cvvoüías, Kal ovx 64 
eboéUm- Kal dyyxurrevÜnoav årò THs teparetos. Kal 65 
cirev àÜepoaaÜÓ, iva py paywow ard Tov dyiov vGv 
ayiwy, ews dvacTH tepeus Hwricwr. : 

Kal éyévero waca 1) éxxAyoia woe Téoc apes pmupiddes 66 
Oum xCXioL TotaKóg toL éfjkovra, mápek SovAwy avrQv kai 67 
TaoloKGy aGbrOv: OÜTOL ÉwTAK(OXLÀtOL TPLAKÓOLOL TpLO-- 
KovraemTá: Kal adovres kai adovoa, Siaxdovot Teoca- 
paxovramévre. ~Ovoe SuoyiAtoe érrakóatot. 


69 





B Gr. writing, or, record. : 


v Or, governor 


à q. d. with Urim and Thummim. 
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70 Kati dro pépovs opxnyav tév marptðv éOckav eis TÒ Epyov 
TO Neeuíg cis Ügoavpóv xpucods ytAtous, piadas WEVTHKOVTA, 

71 ka ywOwrod TOv tepéov TpidkovTa. Kat aro apynyav TOV 
matpiav édwKay eis Onoavpods Tod épyov xpvaod VOO «oos 

72 Óío pupiddas, Kat ápyvpiou pvas durytAias TpLaKocias. Kai 
éSwxay oi KatadAourot TOU Aaod ypvoiov dvo pupiadas, kat 
ápyvptov pvas durxtAias Staxocias, kai ywlwvwd TGv tepéwy 
ÉÉNKOVTAETTA. 


^ A \ € N X € 

73 Kat ékáÜiav of tepets, kat Aevtrat, kat ot srvAopol, kat of 

3/ ` e 3 ~ ^ ^ s c N G x `~ A T nA 
G.OOVTES, Kai of ard ToU Aaod, kai ot Nabwiu, kat was Ispa} 


3 a 3 ^ 
EV 7TÓÀcGUV AVTOV. 


8 Kat ébOacev 6 jv ó éßðopuos, kai ot viol lepojA év 
ródeo avtav: kal cuvnxOnoay was 0 Aaós ws avyp eis eis TO 
cÀáros TÒ éjzpooÜev TUANS TOD vOaros: kat etmay TO -Ecópo. 
TO ypapparet, évéykat TÒ SiBAtov vóuov Movof, ov everetaro 

2 Kvpios TO “Iopand. Kat nveyxev “Eodpas 6 tepeds TOv vopov 
évwmiov TS êkkàņoias amo avdpos ews YVVaKÒS, Kal Tas 

3 ó cuviàv, axovel èv Hucpa pla TOU pNVOs TOD EBdOpov. Kat 
ávéyvo èv abrQ aro THs Gpas ToU diadwricat Tov HAtov ews 
Huirovs THS "j4épas, ámévavru THY avdpHv Kal TOV yuVaLKar, 
Kai avTOL GuVtévres" Kal Gra mavTÒS TOU Aao0 cis rò BiBriov 

4 roO vóuov. Kat éory “Eodpas ó ypappareds êri Býuaros 
ÉvA(vov, kai éorgaav éyopeva aùrodð MarÜaÜ(as, xai Zapatas, 
kai 'Avav(as, Kat O)pías, kat. XeAkia, cat Maacia êk deftdv 
airov, kal È dpiotepdiv Padatas, kat MicayA, kat MeAxías, 
kat Aròu, kal “AcaBadua, kat Zayapias, kai Mec oAAdp. 

5 Kai nvatéev "Eodpas 76 BiBAtov évoztov vavrós 700 Aaod, OTe 
abrós Tv érdvw TOU Aaot- Kal éyévero qvíka wvotcev adro, 

6 earn mâs ó Aaós. Kat yidAdynoev “Ecdpas Kpiov róv ®eòv 
Tov péyav: Kal amrexpiOn mâs 6 Aads, Kal etzrav, dunv, émápay- 
TES TAS xetpas avTOv: Kat ékvyav kai TpoceKivyTay TO Kupio 

7 éri wpócwmov émi Tyv yv. Kal 'lgcoUs, cai Bavatas, kai 
Žapaßías naav avvertGovres tov Aaóv eis TOV vóuov: kai 6 Aaós 

8 êv 77 ordoet avrov. Kat dvéyvocav èv BiBdiw vópov, Tod 
GOco), kai édidackey "EoOpas, kal OtoreAAev èv emiotnpy 
Kvpíov, kai avvijkev ó Aaós êv TH avayvwce. 

J Kat etre Neeuias kat "Eoópas ó tepeds kat ypappareds, kot 
ot Aevtrai, kal ol auverüZovregs TOv Aaóv, kai etmav mavti TÓ 
Aad, Nucpa &yía éovi TẸ Kupiw Oc uav, py vevOetre unóc 
kaieret OTe exdare mâs 6 Aads ðs vkovcav TOS Aóyovs TOD 

) vouov. Kai cirev abrots, vopevcate, payere Atwéopara, kai 
Tiere yAÀvkáopara, kat dmocTe(Aare pepioas TOUS uù) €xovav, 
Ort dyta égriv 3) Hepa TQ Kupiw vuv: koi pù) aréonrte, 

. Ort égvi Kiuptos loxUs yay. at ot Aevirat Katecwrwv 

mavTa tov Àaóv, Àéyovres, CLWTÂTE, STL "]uépa. ayia, kal qu) 

kaüramurrere, Kat aandGe was ó Aads dayety kat ety, kal 

&7OogTÉÀAew peptoas, Kat mojou cùpporóvyy peydAnv, ate 

c'Uvikay èv rois Aóyots ois éyvopiaev avrots. 
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Nevemrau VII. 70— VIII. 12. ' 


_ 9 And Bpart of the heads of families gave 
into the treasury to Neemias for the work a 
thousand Y pieces of gold, fifty bowls, and 
thirty priests’ garments. 71 And some of the 
heads of families gave into the treasuries of 
the work, twenty thousand pieces of gold, 
and two thousand three hundred pounds of 
silver. 7? And the rest of the people gave 
twenty thousand pieces of gold, and two 
thousand two hundred pounds of silver, 
and sixty-seven priests’ garments. 

13 And the priests, and Levites, and por. 
ters, and singers, and some of the people, 
and the Nathinim, and all Israel, ? dwelt in 
their cities. 

And the seventh month arrived, and the 
children of Israel were settled in their 
cities; and all the people were gathered as 
one man to the ko. place before the water- 
gate, and they told Esdras the scribe to 
bring the book of the law of Moses, which 
the Lord commanded Israel. ? So Esdras 
the priest brought the law before the con- 
gregation both of men and women, and 
every one who had understanding was pre- 
sent to hearken, on the first day of the 
seventh month. 3 And he read in it from 
the time of sun-rise to the middle of the 
day, before the men and the women; and 
they € understood čt, and the ears of all the 
people were a£tentive to the book of the law. 
* And Esdras the scribe stood on a wooden 
stage, and there stood next to him Matta. 
thias, and Sameeas, and Ananias, and Urias, 
and Chelcia, and Maasia, on his right hand; 
and on his left Phadeas, and Misael, and 
Melchias, and Asom, and Asabadma, and 
Zacharias, and Mesollam. ë And Esdras 
opened the book before all the people, for 
he was above the people; and it came to 
pass when he had opened it, that all the 

eople stood. And Esdras blessed the 

ord, the great God: and all the people 
answered, and said, Amen, lifting up their 
hands: and they bowed down and wor- 
shipped the Lord ^with their face to the 
ground. ‘And Jesus and Banaias and Sara- 
bias instructed the people in the law, and 
the people stood in their place. 3 And they 
read in the book of the law of God, and 
Esdras taught, and instructed them dis- 
tinctly in the knowledge of the Lord, and 
the people understood the law in the 
reading. I 

? And Neemias, and Esdras the priest and 
scribe, and the Levites, and they that in- 
structed the people, spoke and said to all 
the people, It is à holy day to the Lord our 
God; do not mourn, nor weep. For all the 
people wept when they heard the words of 
the law. W And the governor said to them, 
Go, eat the fat, and drink the sweet, and 
send portions to them that have nothing; 
for the day is holy to our Lord: and faint 
not, for the Lord is our strength. “And 
the Levites caused all the people to be 
silent, saying, Be silent, for i£ is a holy day, 
and despond not. So all the people de- 
parted to eat, and to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, for 
they understood the words which he made 
known to them. 


B Gr. of part. Y Or, golden vessels. ò Gr. sat, or settled. č Note.—In chap. vii. there are frequent slight variations in Alex, 


0 Gr. participle. A Gr. on. 
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NEHEMIAH VIII. 13—IX. 9. 


8 F 

133 And on the second day the heads of 
families assembled with all the people, also 
the priests and Levites,to Esdras the scribe, 
to attend to all the words of the law. MAnd 
they found written in the law which the 
Lord commanded Moses, that the children 
of Israel should dwell in booths, in the 
feast in the seventh month: “and that 
they should B8sound with trumpets in all 
their cities, and in Jerusalem. And Esdras 
said, Go forth to the mountain, and bring 
Y branches of olive, and branches of cypress 
trees, and branches of myrtle, and branches 
of palm trees, and branches of every thick 
tree, to make booths, according to that 
which was written. !6 And the people went 
forth, and brought them,and made booths 
for themselves, each one upon his roof, and 
in their courts, and in the courts of the 
house of God, and in the streets of the city, 
and as faras the gate of Ephraim. UV And 
all the congregation who had returned from 
the captivity, made booths, and dwelt in 
booths: for the children of Israel had not 
done so from the days of Jesus the son of 
Naue until that day: and there was great 


joy. 

1s And Esdras read in the book of the 
law of God daily, from the first day even to 
the last day: and they kept the feast seven 
days; and onthe eighth day a solemn assem- 
bly, according to the ordinance. 

Now on the twenty-fourth day of this 
month the children of Israel assembled 
with fasting, and in sackcloths, and with 
ashes on their head. ?And the children of 
Israel separated themselves from ‘every 
stranger,and stood and confessed their sins, 
and the iniquities of their fathers. *And 
they stood in their place, and read in the 
book of the law of the Lord their God : and 
they confessed their sins to the Lord, and 
worshipped the Lord their God. 4And 
there stood upon the stairs, of the Levites, 
Jesus, and the sons of Cadmiel, Sechenia 
the son of Sarabia, sons of Choneni; and 
they eried with a loud voice to the Lord 
their God. 5 And the Levites, Jesus and 
Cadmiel, said, Rise up, bless the Lord our 
God for ever and ever: and let them bless 
thy glorious name, and exalt it with all 
blessing and praise. 

6 And Esdras said, Thou art $the only 
true Lord; thou madest the heaven, and 
the heaven of heavens, and all their 8 array, 
the earth, and all things that are in it, the 
seas, and all things in them; and thou 
quickenest al! things, and the hosts of heaven 
worship thee. ] 

7 Thou art the Lord God, thou didst 
choose Abram, and broughtest him out of 
the land of the Chaldeans, and gavest him 
the name of Abraam: Sand thou foundest 
his heart faithful before thee, and didst 
make a covenant with him to give to him 
and to his seed the land of the Chananites, 
and the Chettites, and Amorites, and Phe. 
rezites, and Jebusites, and Gergesites; and 
thou hast confirmed thy words, for thou 
art righteous. - 

? And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt, and thou heardest their 


642 NEEMIA. 


Kai êv 7H Tjj epa Tj Seurépa auvnyOnoay ot ápxovres rQv 12 
Tori civ TQ mayri Aas, ol tepels kal of Aevirat pds 
Eodpay TOV Ypapparea, EriaTHOAL TpÜs TávTas TOUS Aóyovs 
Tov vóuov. Kat evpocav yeypoppevov èv 7 vóuo, o éverei- 14 
AaTo Kupos TO Movor,, Omrws KOTOLKI JG OG W/ ot viot Iopanv 
€v oKYVaLs év EopTy €v yvi TH éBðóuw, Kal drws onudvwct 15 
càAXmvyéw év TACAS Tals woAcow abrav kal èy ‘Iepovoadnu: 
kat eizev "Eodpas, é£éAÜere cis Tò pos, kai €véykare pvAXa 
aias, kal PvdAAa ÉUXev kvzapwraivov, kai dAAa ppaivys, 
kal púa howixwy, kal PidAda Evrov Sacéos, moroa oKNVvas 

hj N / N ofa € 
Kara TO yeypappevov. Kat é£5A0ev 6 Aads, kal yveyxay, kai 16 
émoiysav éavrois oxnvas àvijp mì tov Sdéuaros abroQ, kal èv 
Tats avAais avTOv, kal èv rais abAals otkov TOO (eo), kal èy 
mAarElats TIS TóNcws, kal ews TUA9s Edpa(u. Kal éroinoay 17 
Taoa ý ékkAgaia, oi ézioTpéjavres awd THs alyuadwoias, 
oKyVvas, Kal ékáÜwrav èv oxnvais: rt otk éroincay dz Hmepav 
Iogco0 vio? Navi ovros of viol Iopa3)A ews THS NuEpas exeivys: 
kai éyévero ebppootvyn peyadn. x 

Kai àvéyvo èv BiBdio vópov tod Oe0d ýuépav èv npepa 18 
dard TIS jp épos THs amparns EWS Tijs Hpkpas THS éoxarns: Kat 
emov]cay EOPTHV ETTA YuEpas, kat TH Huepa TH dyddy eEddiov 
KATO TO Kpipa. 

Kal év pépa io Tij Kal TETAPTH TOU uyvòs Tovrov ovv- 9 
HXOncav oi viot lopoyA èv vyoreig kal èv akkots kai ao8Q 
emi kepaMis avrüv. Kat éxwpíoÓncav oi viot lopajA ard 2 
mavtòs viov dAÀXorpíov, kai éornoay Kol éénydpevoay Tas 
djaprias aUrüv, kal Tas dvojías TOv zarépov a)rOv. Kat 3 
éoTyoay êri TH oTdoe avrüv, Kal dvéyvwoay èv BiBdiw vóuov 
Kvpiov GeoU abrQv: Kal hrav eEayopevovtes TQ Kupiw kal 
Tpockvvotvres TO Kvpio Oc adtav. Kat gory émi åvaßáore 4 
tov Aevitav 'IyooUs, kai ot viol Kaduna, Sexevia vids Zapa- 
Pia, viot Xwvevi: kai èBónoav pwav peyddAy mpòs Kúpiov tov 
@cov avrüv. Kat eirooav oi Acvirar Incots kai KaduudA, 5 
àvdoTqTe, ebAoyevre Kúpiov tov @edv Tv dd ToU aidyos 
kat ews Tov aiQvos Kal etAoyyoovew Ovojua ddéys cov, kal 
bwwoovow èri racy eùÀoyig kal alvécet. 

Kai eirev "Eoópas, où «€t aùròs Kuptos povos, où érotnoas 6 
TOV OUPAVOV Kal TOY oùpavòv TOU Ovpavod, Kal Tacav THY a Táciy 
avTOv, THV yHv Kal zrávra, Ooo. éotiv èv abryj, Tas ÜaAdocas kai 
TavTaA Ta v avTatss Kat ov Cwomoets TÀ 4áyTa, Kal Got 
MPOTKVVOVGLY at OTPATLAL THY OUpavay- 

Zù «t Kuptos 6 @eds, où eedeEw év “ABpay kal è$ýyayes 7 
aitov èk THs xopas Tov XaAOatov, kai éméÜnkas odr Ovoua. 
Afpaáp: Kat etpes rv xapdiav abrod TuioTv évwridv cov, 8 
kat OveGov 7rpós avróv SiabyKny odvar aùr THv yiv TOv Xava- 
vaiwy, Kai Xerraiwy, kai “Apoppaiwy, kai Depelaiwy, Kat 
TeBovoaiwy, kai Tepycoatwy, kal TQ o7épwate aùroð xai 
eoTnaas TOUS Adyous Gov, OTL biKaLos GV. 


K ~ TÒ ~ J ^ , € A 3 A? 4 
3 
Gt  €LOES THV TATELYWOLV TWV TATEPWVY NMV EV LyYVTTW 9 





8 Gr. give a signal. ~ Gr. leaves. 


ò Gr. every strange son. C Gr. the only Lord himself, 0 Or, order. 
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NEEMIA X. 


i em ^ y N , / ` 
10 «ai riv Kpavyny abtay ykovoas eri ÜdAaccav épvÜpáv. Kat 
3 ^ ^ / 2 37 3 A N 5 ie: 
cOwKas ouela kai TEepaTa év AiyuT7w év Papaw, kat év Tact 
^ ^ bl ^ ^ ^ ^ > a. 
TOUS TOLV QUTOU, KAL EV wavTt TH aM TS ys AVTO, OTL 
5 / 3 \ / ^ » 
eyvws ort UTepypavycay er ovrovs kat TOTAS aeavrà Ovoua 
V N / 3 ^ 
às 7) "uépa avr. Kai rhv Ü&Aaccav éppu£as évorrtov avrov, 
^ / b N 
Kal maphÀàlborav év éco THs GCardooys èv Enpacia, kat Tovs 
5 l& > M vse l > AG e N Ab 2 UA - 
«araÓwofovras avrovs éppu/as ets [DvÜOv, ooet Alov èv v6ast 
c $o9po. 
/ / > A e / M 3 
Kai év ortAw vedéAns wdnynoas avTovs Tjiépas, kat èv 
^ 7 Sing S € $8 © 
|. oTvAw mupòs THY VUKTA, TOU dwticat aùrois Thy Odov èv 7 
r ^ ` / ` / S S 7 
13 mopevoovrat êv airy. Kai èri ópos Zuvà xaréBys, kat dày- 
^ b C us / 
Gas 7pós avrovs é obpavoU, Kat €Ookas avtots Kpipara evOéo, 
b / 3 / " \ 5 No 3 Oa. K M 
kal vójovs aAnOelas, TpooTaypwaTa, Kat évroAàs ayalas. aL 
^ ^ ` bl 
rò cáfBaróv cov TO ayiov éyvopwgas abrois, évroAàs kai 
/ ^ M ^ 7 
mpootaypara Kal vópov évetethw atrois êv xeu Mwvay dovAou 
~ ^ / 
15 cov. Kat áprov è otpavod COokas abrois eis cwvroOoriav 
^ ^ 5 4 > ^^ 
airay, kal vowp ex mérpas eCyveyxas abrois eis Oujav avrdv: 
^ ^ ^ M ^ 5 1? e 
Kat etras aùrois eiocAUetv KxAypovounoas THY yiv èp Hv 
éCérewas THY xetpáà Gov dovvat adrots. 
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11 


12 


14 


16 Kat atrot kai of marépes huv trepnpavevoavto, kal 
éoxAjpuvay Tov TPAXNAOV avrQv, kai ouk: ?]kovcav TOv €vroÀGv 
gov, Kal avévevoay TOU eigakoUc0t, Kal ovK éuvyoOycay TOV 
Gaupaciwy cov av émoígcas ger avTOv: Kal éoKAypuvay TÓv 
tTpaynAov a)TQv, kai eOokav dpxzv émwoTpéjau eis OovA«(av 
üUrüv év Atyomro: Kat ov ó @eds ÉXejpov xai oikrippwov, 
LS uakpóÜvuos kal zoAvéAeos, Kat ovk éykaréAures abrovs. “Ere 
dé Kal émoíggav éavrois pdoayov xovevróv, kat etrav, oUTOL OL 
Geot ot é&arya.yóvres js ÈE Aiyvrrov- kai éroinoay sapopryu- 
fous jreyadous. 


17 


^ ^ ^ 3 5 / 
9 Kat ov èv oixtippots cou tots *oAÀots oUk éykaréAumes 
3 A E ^ 3 / `~ A. ^ 21 3 Eé A 3 9 
avrovs év TH €pnuw, TOV OTVAOV THS VepEANS ovk égékÀwas àr 
^ ^ s eq ^ b ^ 4 ^ 
avTav 7j4épas, Sdyynoas aUroUs v TH 609, Kal TÓv c'TÜÀOv TOU 
^ ^ € S e £ 
Tupos THY vúkta, jxorióew avrots THY ÓO0v ev v) wopevoovrat 
5 ^ ^ ~ ! / 
êv aŭt). Kati rò mvedud cov To dyaÜOv edwKas cvvericat 
/ N / 
aUTOUS Kal TO pavva cov ovK üdovcTépgcas ATÒ oTOMaTOS 
3 ^ ^. OS, >} - > ^ , ^ ^ 3 ^ ^ 
l aùrôv, Kal UOcp edwxas avrois èv to diet avTOv. Kal 
/ M ^ 4 > € / 
reo capakovra. €T) dteOpeas avrous ev TH êpýuw, oUx varépuoas 
^ ^ N / ^ 
auvTots otOév- tjr. avTav ovK €zraXouo0noav, kal TÓOecs atTOY 
ov Oteppá-yncav.. 
^ 4 N NS s 4 ^ 
2 Kat édwxas avrois [DasiAetas, kat Aaovs éuépwras. atrots: 
\ 3 / M ^ 5 ^ Aé ^W * N N 
Kat éxAnpovounoay thy yv Snwv Basıňéws HoeBaov, kai thy 
^ A / ^ / M A € AN 2 AN > / 
3 yiv -Qy BaciXéos ToU Bacay. Kai rovs vious avrüv érAx0v- 
^ ^ N / N A 
VAS WS TOUS üg'Tépas TOU OÙPAVOD, KAL elg]yayes aUTOUS. EiS THY 
^ e ^ ^ ` , / 
1 ynv Hv eiras Tois marpáow a&UTQV, Kal éxAnpovounoay aiTHy: 
^ A ^ s ^ ^ 
kat éférpujas évoymiov avT@v ToUs karowoUvras THY yiv TOV 
A `~ ^ ^ ` \ 
Xavavaiwv, kai €Owkas avrots eis Tas xeipas avrQv kal TOUS 
^ e^ hj! ` N "^ ^ ^ 3 A € 
acu eis abrOv kal rovs Aaovs THS y5s, 7Otjcat aÙTOIS ws 
* / A / / ec N 
) dpeotov évoriov avTOv. Kat kareAá[ocav modes ij m9Aàs, 
/ / / > ^ / 
Kat éxAnpovounoav oikias Types Tüvrov àyaÜGv, Xákkovs 


NEHEMIAH IX. 10—25. 


ery at the Red Sea. V And thou shewedst 
signs and wonders in Egypt, on Pharao and 
all his servants, and on all the people of his 
land: for thou knowest that they behaved 
insolently against them: and thou madest 
thyself a name, as at this day. n And thou 
didst cleave the sea before them, and they 
passed through the midst of the sea on dry 
land; and thou didst cast into the deep 
them that were about to pursue them, asa 
stone in the mighty water. 

12 And thou guidedst them by day by a 
pillar of cloud, and by night by a pillar of 
fire, to enlighten for them the way wherein 
they should walk. Also thou camest 
down upon mount Sina, and thou spakest 
to them out of heaven, and gavest them 
right judgments, and iaws of truth, ordi- 
nances, and good commandments. And 
thou didst make known to them thy holy 
sabbath; thou didst enjoin upon them 
commandments, and ordinances, and a law, 
by the hand of thy servant Moses. And: 
thou gavest them bread. from heaven for 
their food, and thou broughtest them forth 
water from a rock for their thirst; and 
thou badest them go in to-inberit the land 
over which thou.stretchedst out thy hand 
to give zt them. 

1% But they and our fathers behaved 
proudly, and hardened their neck, and did 
not hearken to thy commandments, V and 
refused to listen, and remembered not thy 
wonders which thou wroughtest with them; 
and they hardened their neck, end ap- 
pointed a Pleader to return to their slavery 
in Egypt: but thou, O God, art merciful 
and compassionate, long-suffering, and abun- 
dant in mercy, and thou didst not forsake 
them.. 18 And still farther they even made to 
themselves a molten calf, and said, These are 
the gods that brought us up out of Egypt: 
and they wrought great provocations. 

1? Yet thou in thy great compassions didst 
not forsake them in the wilderness: thou 
didst not turn away from them the pillar of 
the cloud by day, to guide them in the way, 
nor the pillar of fire by. night, to enlighten 
for them the way wherein they should. 
walk. ? And thou gavest thy good Spirit 
to instruct them, and. thou. didst not with- 
hold thy manna from their mouth, and 
gavest them water in their thirst. ?! And 
thou didst sustain them forty years in the 
wilderness; thou didst not allow anything 
to fail them: their garments did not wax 
old, and their feet were not bruised. 

22 Moreover thou gavest them kingdoms, 
and didst divide nations to them: and they 
inherited the land of Seon king of Esebon, 
and the land of Og king of Basan. 73 And 
thou didst multiply their children as tho 
stars of heaven, and broughtest them into 
the land of which thou spokest to their 
fathers; ?*and they inherited it: and thou 
didst destroy from before them the dwellers 
in the land of the Chananites,and thou gavest 
into their hands them and their kings, and 
the nations of the land, to do unto them as 
it pleased. them. ? And they took lofty 
cities, and. inherited houses full of all good 
things, wells dug, vineyards, and oliveyards, 





8 Gr. government. 


NEHEMIAH IX. 26—38. 


and every fruit tree in abundance: so they 
ate, and were filled, and grew fat, and rioted 
in thy great goodness. 

s But they turned, and revolted from 
thee, and cast thy law behind their backs; 
and they slew thy prophets, who testified 
against them to turn them back to thee, 
and they wrought great provocations. 
Phen thou gavest them.into the hand of 
them that afilicted them, and they did 
afflict them: and they cried to thee in the 
time of their affliction, and thou didst hear 
them from thy heaven, and in thy great 
compassions gavest them deliverers, and 
didst save them from the hand of them 
that afflicted them. 

28 But when they rested, they did evil 
again before thce: so thou leftest them in 
the hands of their enemies, and they ruled 
over them: and they cried again to thee, 
and thou heardest them from heaven, and 
didst deliver them in thy great compassions. 
2 And thou didst testify against them, 8 to 
bring them back to thy law: but they 
liearkened not, but sinned against thy com- 
mandments and thy judgments, which if a 
man do, he shall live in them; and they 
turned their back, and hardened their neck, 
and heard not. 3 Yet thou didst bear long 
with them many years, and didst testify to 
them by thy Spirit by the hand of thy pro- 
phets: but they hearkened not; so thou 
gavest them into the hand of the nations of 
the land. 9?! But thou in thy many mercies 
didst not appoint them to destruction, and 
didst not forsake them ; for thou art strong, 
and merciful, and pitiful. 

32 And now, Ô our God, the powerful, the 
great, the mighty, and the terrible, keeping 
thy covenant end thy mercy, let not all the 
trouble seem little in thy sight which has 
come upon us, and our kings, and our princes, 
and our priests, and our prophets, and our 
fathers, and upon all thy people, from the 
days of the kings of Assur even to this day. 
33 But thou ert righteous in all the things 
that come upon us; for thou hast wrought 
Yfaithfully, but we have greatly sinned. 
33 And our kings, and our princes, and our 
priests, and our fathers, have not performed 
thy law, and have not given heed to thy 
commandments, and have not kept thy 
testimonies which thou didst testify to 
them. * And they did not serve thee in 
thy kingdom, and in thy great goodness 
which thou gavest to them, and in the 
large and ?fat land which thou didst furnish 
before them, and they turned not from 
their evil devices. ?9 Behold, we are ser- 
vants this day, and as for the land which 
thou gavest to our fathers to eat the fruit 
of it and the good things of 1t, behold, we 
are servants upon it: and its produce ts 
abundant for the kings whom thou didst 
appoint over us because of our sins; and 
they have dominion over our bodies, and 
over our cattle, as it pleases them, and we 
are in great affliction. 

38 And in regard toall these circumstances 
we make a $ covenant, and write iż and our 
princes, our Levites, and our priests, set 
their seal to it. 





B Gr. that they should recover. 


TAS Ns. 
E] ~ 3 / A 3 3 / 5 ^ e > M 
.QUTOUS ELS GuVTEACLAY, kai OUK €ykaréAures avrovs, OTL iaxXUPdS 

9 N z N 
„EL kal €Xenuwv Kal okTuWV. 


~ Gr. the truth. 
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Achatounpévous, duredvas kaè éxouGvas, Kat wav £iXov. Bpo- 
oimov eis ANOS: Kal epdyooar kal éverAnaOynoay Kat édurdy- 
Onoay, kal èrpúpyoav èv dyabwotvy cov rů peyadn. 

Kat 5AÀaéav, kat ázéovgoav rò cov, kal éppulav vOv 
vÓuov cov édxicw cuwpatos abrQv: kal rods TpopyTas cov 
&xékrewav, ot Suepaptipavro èv abrois émurtpépar adtovs mpds 
cé kal émoiígcav mapopyirpoùs peydňovs. Kal éwxas 
QUTOUS Èv yepi OALBdovtwy aùroùs, Kat eOhubav aùroús kal 
aveBonoav mpòs cè èv kowpQ Oribews airdv, kal od èé où- 
pavov cov yKkovoas, kal èv oiktippots Gov Tots jreydAcus tokas 
avrois TuTypas, Kal égocas adtovs k xepós OALCdvTwr 
avTOoUS. 

Kat ws dveratcavto, éméovpejav mosat TÒ movnpòv 
évayrtóv cou: kal éykoréAures aùroùs eis xcipos éyGpav abrGv, 
Kal kor)p£av èv avrois kat médw dve[jÓgoav mpos cè, Kal où 
¿E oUpavoU eicýkovsas, kal éppvow aùroùs èv oiktippois Tov 
Toots. Kat émeuaprüpe aùrois êmiorpépat aùroùs es Tov 
vóuov cov: kal oùk nKovoav, ÀN èv vois évroAats cov kal 
Kpipact cov uáprosav, & morýoas avrà üvÜpaos (cera èv 
avTotss kal éOwkay vörov ámeo)vra, kal vpdyqAov abrdv 
coxAypuvav Kal ook TjKovcay. Kal efAxvoas èr aùroùs ery 
ToÀÀÀ, kai éreuaprüpo adtots êv mvevpari cov èv yepi mpody- 
TOV TOV, Kal OUK evwTigavTO, KAL EDWKAS aUTOUS ÈV yepi Aawv 
Kat od év oixrippots oou rots zroÀAots oùk éroineas 


N ^ c N ^ N M4 
Kat .vuv 6 Weds uov ó ioxvpós ô péyas 6 KpataLids Kal 
P»: N Ad. M! Ô Oú N ~ er 4 A 
o-poPepos, dvAdocwv Hv SiabyKyy aov Kal TO CAcós cov, u) 
3 / / / ^ ^ e ^ 
OAcyoUyr évarridv.cov mâs ó puóxÜos Os eðpev HUGS, kai TOUS 


' e c E ` A d € ^ N ^ ^ 
Baci ets Hua, koi robs Apyovtas Hudv, kal Tous lepels Hav, 


N N / € ^ M N , ^ 
KAL TOUS TpOPHTas UOV, Kal voUs TATÉPAS UOV, Kal ÈV TAVTÌ 
A an 3 AX € ^ / 3 S \ ¢ ^ 
TÀ Lad cov ázó Hucpwv [DaotiXéov “Accotp kal éws THs )uépas 
/ N ~ şi > AN ^ ^ 3 , 94? € ^ 
ravTns. Kat ov Oixoios émi mace rots épyopévors éd». Tuas, 


cf / / N ^ 
OTt dARGevay émoígoos: koi ucis éfuuáprojev, Kal oi Bac- 


a € ^ ~ Led ^ ^ 
Acts T&v, kal ot apxovTes Tjudv, Kat oi iepets Nudy, Kal ot 


4 e ^ ` ` 
TOATEPES NUOV OVK roinrav TOV VOMOV cov, Kal oU TporéTyov 


A A * / ^ 7 
TOV évroÀGv cov, Kal và papTipid cov à drepapTipw adrots. 
b E] N / ~ / ^ ^ 
Kat avrot èv Baotdcia cov kai év àyaÜwo vy cov t modh 
© y 3 ^ x ^ ^ ^ / M ^ "Cog 
y eOwkas adrots, Kal èv TH y TH vrAare(q. kal AuTapa ý edwKxas 
4 ^ 
EVWTLOY QAUTWY,.OUK éOovAevcáv coL, KAL ovK üzéoTpeJav ATÒ 
> / ^ ^ ^ 3 N / 
eriTnoeupatwv avTOv TOv wovypav.  'lóov onpepov éopev 
A b] ^^ N ^ ^ ^ 
dovAo, kal 7) y) nv edwKas vois matpdow T&v paye Tov 
N 2 ^ M \ 5 s » ^ LO Na 75 ` e DÀ » 23 3 ^ 
Kapzov auTHS Kal 7a GyaGa aùris, L0ov écpev Covdroce êT avis, 
N € b » ^ ` A À ^ e EO » (4? 
Kal oL KapzoL avTns moAXol Tots BactXevow ois EdwKas éd 
€ ^ / ^ N / ^ y 
NaS ÈV GuapTials Huwy, KAL TL TA CCOATA UOV ÈÉOVTLÁÇOVCL, 
b ^ ^ N 
kat èv kriveaw 140v, WS üpegüv avrots, Kat év OAiYpe peyáàn 
ETMEV: 


No» ^ / NNUS NM / ` , 9 
Kat év waot troúrois pets dariÂépela riorw, Kat ypgpo- 
pev, Kat émurppayilovow dpxovres ayav, Aevizar yoy, tepets 


Nay. 


ò Gr. sleek, or shining. č Gr. faith, or, fidelity. 
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10 Kat èm rv odpayilov7wy Necutas ápracaoQà vids Axe- 
2 ria, kal Sedextas vids Apala, koi ' Aéopía, kai ‘lepenia, 
3, 4 Qaco)p, "Apopía, MeAxia, 'Arro)s, Z2efjavi, MaAovy, 
5,6 'Ipàu, Mepayod, “ABSdia, Aav), l'avvaów, Bopoix, 
7, 8 MecovAdp, Afia, Miowiv, Maagia, BeAyat, Bapata’ ovrot 

Lepets. 

9 Kat oi Aevtrat, “Incods vids “AZavia, Bavatov dd viov 
10 “Hvadad, Kadumd Kal of adeAdot avro), ZaPBavia, OQdovia, 
11,12 Kaňıràv, ela, Avày, Miya, "Poo, “AceGias, Zokxop, 
13 ZapaBia, Zeßavia, 'Q8osp: viot Bavovat 
14  "Apxovres tod Aaod Cdpos,. Gadd Mwaf, "Haid, Zalovio 
15, 16, 17 vioi Bari, 'Ac'yà8, ByBat, Aĉavia, Bayot, “Hdtv, Arp, 
18, 19 "Efckía, 'Atobp, ‘Qdovia, Hop, Byoi, “Apid, “Avadad, 
20, 21 NwBat, Meyadiys, MecovAAdy, “Héip, MecwleBndr, Za- 


? $ ? ~Y > 4 
22,23 Soin, 'l«000va, artia, “Avav, Avata, Qon, “Avavia, 


24, 95 AcotB, “AAwts, adai, BwByx, “Peovp, “EooaBava, 
96, 97 Maacia, kai “Ata, Aivàv, “Hvdp, MaXoby, “Apap, 
Baava, 


Kat of xaradourot TOD Aaov, of tepets, ct Acvirat, ot rvAo- 

\ e 3 e : N N ^ e / > * 
pot. ot aOovres, of lNaOwij, kat mas ó MPOTTOPEVO[LEVOS úTÒ 
Aadv THs ys mpds vópov ToU Oeod, yuvatkes atTay, viot avray, 
29 Üvyarépes citay: Tas ó eldas kal cvviQv, evicyvoy émi Tovs 
GdeAdovs abrQv, Kal KatypacavTo adrous, koi cianAOocay èy 
apa kai év Cpxw ToU wopederGar èv vou Tov Oeod, Os 000r 
èv yepi Muvon SovAov Tod Gco), PvrdccerOat Kat aov 
vécas Tas vroààs Kupíov, kai Tà Kpiata avrod, Kal TÀ 
mpootaypara &üroU: Kat ToU uy dotvat Ovyatépas Auer tots 
Aaots Tots yis, kat Tas Üvyarépas avrOv od NXwwópusÜa Tots 
vios juer Kai Aaot vs ys ot dépovres rovs ayopacpovs 
Kai Tücav mpaow èv Wpépg ToU galBarov aroddécbat, oUk 
dyopGpev cop. aUrQv èv caBBarw Kat èv yépa dyige kal àvý- 
Topey TO évos TÒ éBOogov, Kal datrggw maons xeupós. 

Kat or5jcouev eb vus évroAàs dovvar éd) Huas Tpírov 
TOU Swdpaxypov Kat èviavròv eis SovActay otkov ToU cod 7)uüv, 
33 els dprovs Tov mpocwrov, kai Üvotav ToU évOcAexwgwoU kai 
eis óAokaíroua TOU évOcAexywsuo) vOv caD[áreov, vOv vov- 
pvi, els Tas éoprüs kal «is Ta Gyta, kai TA Tepl &juaprías, 
éErdcacbar rept IopanA, kat els epya otxov ToU Oeod nudr. 

Kat xAnpous éfáXouev mepi kAxjpov EvrAodopias, ot tepets kai 
of Acviros kai 6 Aads, évéykat cis otkov Oeod Har, eis otkov 
TATPLOV TOv, eis Kotpovs àTÓ xpóvov, eviauTOYV KAT éviavróv, 
exxatoa émi Tò ÜvciaoTüpiov Kupiov Oeod uav, as yéypar- 
5 ra. év TO vouw Kal évéykar Tà wporoyevvüuera THs yj 

7v, Kal TPWTOYEVVÝHATA KAPTOÙ TAVTÒS EvAov ÈVLAVTÒV KAT 
6 éviavróv eis otkov Kupiov, kal Ta mpwrdroxa viðv nudv kal 

KTHVOV Nav, OS yéyparrtarı v TO VOM, koi TA Tporóroka TOY 

Boay jpdv kat moyuviwv Tuv évéyxar eis otkov Ocod usv, 
7 tots lepetor Tots Aevrovpyota uw èy oixw Ocod "v. Kat qv 
àropyv citov 70V, Kal Tov KapTov TavTos EvAoV, otvov, Kat 
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B Or governor. y See Heb. ò Gr. hand. 


NEHEMIAH X. 1—37. 


And over them that sealed were Neemias 
the BArtasastha, son of Achalia, and Zede- 
kias, the son of Area, and Azaria, and 
Jeremia, 3 Phasur, Amaria, Melchia, + Attus, 
Sebani, Maluch, ? Iram, Meramoth, Abdia, 


$ Daniel, Gannathon, Baruch, * Mesulam, 


Abia, Miamin, 8 Maazia, Belgai, Samaia; 
these were priests. 

9 And the Levites; Jesus the son of 
Azania, Banaiu of the sons of Enadad, Cad- 
miel "and his brethren, Sabania, Oduia, 
Calitan, Phelia, Anan, !! Micha, Roob, Ase- 
bias, ? Zacchor, Sarabia, Sebania, 9 Odum, 
Y the sons of Banuse. 

4The heads of the people; Phoros, 
Phaath Moab, Elam, Zathuia, !5 the sons of 
Bani, Asgad, Bebai, ‘© Adania, Bagoi, Hedin, 
17 Ater, Ezekia, Azur, 3 Oduia, Esam, Besi, 
13A viph, Anathoth, Nobai, 2 Megaphes, Me- 
sullam, Ezir, *! Mesozebel, Saduc, Jeddua, 
2 Phaltia, Anan, Anza, ?3Osee, Anania, 
Asub, ** Aloes, Phalai, Sobec, ? Reum, Es. 
sabana, Maasia, 79 and Aia, Adnan, Enam, 
2i Maluch, Eram, -Baana. l 

23 And the rest of the people, the priests, 
the Levites, the porters, the singers, the 
Nathinim, and every one who drew off 
from the nations of the land to the law 
of God, their wives, their sons, their daugh- 
ters, every one who had knowledge and 
understanding, ??were urgent with their 
brethren, and bound them under a curse, 
and entered into a curse, and into an oath, 
to walk in the law of God, which was given 
by the hand of Moses, the servant of God; 
to keep and to do all the commandments of 
the Lord, and his judgments, and his ordi- 
nances; “and that we will not, they said, 
give our daughters to the people of the 
land, nor will we take their daughters to 
our sons. ?lAnd as for the people of the 
land who bring wares and all manner of 
merchandise to sell on the sabbath-day, we 
will not buy of them on the sabbath or on 
the holy day: and we will leave the seventh 
year, and the exaction of every 9 debt. 

2 And we will impose ordinances upon 
ourselves, to levy on ourselves the third 
part of a didrachm yearly for the service 
of the house of our God ; 33 the shewbread, 
and the continual meat-offering, and for the 
continual whole-burnt-offering, of the sab- 
baths, of the new moon, for the feasts, and 
for the holy things, and the sin-offerings, 
to make atonement for Israel, and for the 
works of the house of our God. 

3 And we cast lots for the office of wood- 
bearing, we the priests, and the Levites, and 
the people, to bring wood into the house of 
our God, according to the house of our 
famihes, at certain set times, year by year, 
to burn on the altar of the Lord our God, 
as it is written in the law: and to bring 


. the first-fruits of our land, and the first- 


fruits of the fruit of every tree, year by 
year, into the house of the Lord: 9 the 
first-born of our sons, and of our cattle, as 
it is written in:the law, and the first-born of 
our $ herds and of our flocks, to bring to tho 
house of our God, for the priests that 
minister in the house of our God. 3 And 
the first-fruits of our corn, and the fruit of 





€ Gr. oxen, bulls, etc. 


NEHEMIAH X. 38—XI. 92. 


every tree, of wine, and of oil, will we bring 
to the priests to the treasury of the house 
of God; and a tithe of our land to the 
Levites: for the Levites themselves shall 
receive tithes in all the cities of F the land 
we cultivate. *? And the priest the son of 
Aaron shall be with the Levites in the tithe 
of the Levite: and the Levites shall bring 
up the tenth part of their tithe to the 
house of our God, into the treasuries of the 
house of God. 9? For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring into 
the treasuries the first-fruits of the corn, 
and wine, and oil; and there are the holy 
vessels, and the priests, and the ministers, 
and the porters, and the singers: and we 
will not forsake the house of our God. 

And the chiefs of the enple dwelt in 
Jerusaiem: and the rest of the people cast 
lots, to bring one of every ten to dwell in 
Jerusalem the holy city, and nine parts in 
the other cities. *And the people blessed 
all the men that volunteered to dwell in 
Jerusalem. 

3 Now these are the chiefs of the pro- 
vinee who dwelt in Jerusalem, and in the 
cities of Juda; every man dwelt in his 
possession in their cities: Israel, the priests, 
aud the Levites, and the Nathinim, and the 
children of the servants of Solomon. 

4 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin. Of the children of Juda; Athaia 
son of Azia, the son of Zacharia, the son of 
Samaria, the son of Saphatia, the son of 
Maleleel, and some of the sons of Phares; 
Sand Maasia son of Baruch, son of Chalaza, 
son of Ozia, son of Adaia, son of Joarib, son 
of Zacharias, son of Seloni. © All the sons 
of Phares who dwelt in Jerusalem were four 
hundred and sixty-eight men of might. 
7 And these were the children of Benjamin ; 
Selo son of Mesulam, son of Joad, son of 

hadaia, son of Coleia, son of Maasias, son 
of Ethiel, son of Jesia. 8 And after him 
Gebe, Seli, nine hundred and. twenty-eight. 
9? And Joel son of Zechri was overseer over 
them: and Juda son of Ásana was second 
Yin the city. 

Of the priests: both Jadia son of Joa- 
rib, and Jachin. ?!!Saraia, son of Elchia, 
son of Mesulam, son of Saddue, son of Ma- 
rioth, son of Ætoth, was ‘over the house of 
God. !? And their brethren doing the work 
of the house were eight hundred and twenty- 
two: and Adaia son of Jeroam, son of Pha- 
lalia, son of Amasi,son of Zacharia, son of 
Phassur, son of Melchia, “and his brethren, 
chiefs of families, two hundred and forty- 
two: and Amasia son of Esdriel, son of 
Mesarimith, son of Emmer, land his 
brethren, mighty men of war, & hundred 
and twenty-eight: and their overseer was 
Badiel son of one of the great men. 

5 And of the Levites; Samaia, son of 
Esrieam, 7 Matthanias son of Micha, and 
Jobeb son of Samui, !8 two hundred and 
eighty-four. 

19 And the porters; Acub, Telamin, and 
their brethren, a hundred and seventy-two. 

22 And the overseer of the Levites was the 
son of Bani, son of Ozi, the son of Asabia, 





B Gr. our service. 
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2A / y ^ e ^ 3 A 2 3 ^ 
€Aaiov, oiropev Tots lepevow cis TO yalodvAdkiov otkov TOU 
^ ~ / ^ e ^ ^ ^ 
Ocov, kal dexaryv ys Tj«Gv Tots Aeviras: kai atroi of Aevi- 
^ / ^ 
Tat Ücka.Toüvres èv zrámaus móest OovAc(ag nuov, Kat éorat 
c e X x » ^ ^ ^ 
O tspevs viós Aapwy peta ToU Aevirov èv 7H Ockáry Tov Aevl- 
`~ ^ / `~ ^ * 
Tov, Kal oL Aevitat avourovor TYV Ockárqv THs Oekó8os els olkov 
^ € ^ ~ / A ^ ^ 
Oco nav eis rà yalopvAdkia eis otkov Tod @cod. “Ori els 
N 5 4 e \ 3 
TOUS Oyncaupovs €LO'OLOOVOLYV OL viol IopeynrX Kat of viot TOU 
~ \ N ^ /, bi A 3 A 
Aevi Tas d:opxós TOU GiTOV, Kal TOU otvov, kal TOU éAaíov, 
hj ^ ^ 
Kal ket OKEUY TA dyla, kai oi lepels Kal oi Aevrovpryol Kat oi 
M N e Y . N 3 5 / N A 
muhwpot Kal ot QOovTEs' kai otK eyxaTaAcibouev Tov ofkov TOD 
®eov uev. 
N / e 7 ^ 
Kei éxdÜwav ot àpxovres Tod daod èv ‘Iepovcadnu Kal 
e , A A €i 
ot KataAourot Tov Aavd €BdAocav kXópovs évéykai čva àmó 
^ / 2? e ^ 
tov Oéko. kalisa èv “lepovoadiyp aróAet TH ayia, kai évvéa ép 
3 ^ / b! 
év Tals TOAÀ«0t. Kat evAoyyoev 6 dads robs sávras üvOpas 
M e 
TOUS Exovotalopevous kabisa, év ‘IcpoveaAnm. 
` A ^ / e 
Kat ovrot oi apxovres THs xopas ot exabicay èv "Iepovoa- 
M b! / 2- ^ 
Anp. kat év moAcow “lovda: éxdbicay àvi)p èv korac éco aŭro? 
ld A 3 ^ ^ 
€v wodkeow avtav ‘IoparjA, oi iepets, kat oi Aevirot, kal of 
Navatoi, kai ot viot dovAwy ZoAopv: 
by € ^ 
Kai év lepovcadyp ékáfwav ard viv loU0a, kal ard viðv 
, , N ^ > > J, i $ 
Bewapiv: “Azo viov ‘Iovda, Alaia vids ‘Alia, vids Zaxapía, 
es /, en /, en 4 N 5 v ^ e^ 
vids Zapapía, vios Zadaria, vids MaAeAejA- kal dard rv vidv 
Oapés, kat Maacia vidos Bapovy, vios XaAa£à, vids Ogia, vids 
2 of, e Nu ^ b! / ~ A É 
Adaia, vids loop, vids Zayapíov, vids tod ZqÀ«vi. áv- 
CEN ` e Ay 5 e s , 
Tes viot apès oi Kabhymevor ev Jepovoadyp, Terpakóotot 
e * yY A 6 , K N e e N * 
EEnkovTaOKTW  àvópes Ovvápeos. at ovro( viot Bewapiv, 
3 
Zo vids Mecovrdp, vids Iwad,.vids Padata, vids Kwea, 
> > ^ 
vids Maaciov, vids EONA, vtós Teria, kat driow attov Y'yf£, 
b= A 5 : , > / N 3 `N eS ND ee 
anAt, évvakóciot eikootokTO. Kat lor vies Zeypi émíoxo- 
“9 > > ^ 
mos èr avrovs kal Tovda vids Acavà dad Tis TÓA«us, 
OciTepos. 
: > , 2 2 
Asró 7v Lepéov: kal Tadte. vids Iwapip, Iayiv. Sapaia 10, 
vids “Edyia, vids MeaovAàp, vids 2addovx, vids Mapiad, vids 


A iro, årévavrı orkov To Meov. Kai of adeAdot airav morodv- - 


so» ^ » 3 / 3 , 5 J es 
TES TÒ EPyOV TOU OLKOV, ÓkraKogioL eikogi0U0' Kat Adata vids 
e EY C ^ c E /, e ^ 3 ~ ‘ves , ft^ 
Ieooàj, vioù PadaXia, vioù Apaci, vios Zoxopia, vids ac- 
N e\ z Y > N > a y A 
coup, vios Medyia, kai adeAdot avroU üpxovres marpiðv, 
\ 3 / 3 ^ 
duakdoto. Tecoapaxovtadvo Kat Apacia vids EocOpujA, viod 
: ^ N 5 ^ 
Mesapi, viod Euudo, kal dócAdoi avTOU dvvarot Ttapa- 
/ P P : N > HP / N > f N es P 
TáÉews, ExaTov «ikooiokTó* Kal émiokomos BaOw)A vids TOv 


p.eyáXov. 
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14 


Kai mò tév Acvitév, Sapata vids Eopuwàp, MarÜav- 15, 17 
ías vids Miya, kal Iwp) vids Xapovt, duaxdovo. Gydoyxovra- 18 


TET apes. 


Koi ot avAwpol, 'AxovD, Tedauiv, koi oi ddeXpol abrüv, 19 


ékaróv €BdopnKovTadvo. 


Kat émíokomos Aeuitav vids Bavi, vids O£i, vids “AcaBia, 22 


es, 


y Gr. of. ò Gr, over against. 
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vids Mid: dad viðv “Acad, rüv gddvtwy dmévavri épyov oLKoU 
23 roD cov: Ort évroAy) TOD Baciréws cis avrovs. 
24 Kat Palata vids Baonla mpós xeipa tod [jactAéws cis av 
25 yppa TO Aad, xal mpds Tas raves ev åypô aurav KaL 
26 àzó viðv “Iovéa ékáÜwav év KapwÜap[ók, kat év qoot, 
27, 80 xai èv Bwpca[jeé, kai émavAes abrüv Aayis xai dypot 
31 airs: kai rapeveBddooay èv Bypoaßeé. Kat ot viol Beviapuv 
36 årò TaBad Mayyds. Kal dad «Qv Aevitay pepides Iovda 7 
Beviapiv. 

Kat oror of iepets kai of Aevirat ot dvaBavres perà Zopo- 
BaBeX viod SarafnrA kai lgoot Zapata, ‘Tepepia, -Eoópa, 
2, 3, 7 'Apapía, Madovdx, Bexevia: . Ovroi ol üpxovres TOV 

iepéwv, kai à&eAd»oi aùrav èv huépais Tgoot 
8 Kat of Acvirat, 'Igoo0, Bavovi, Kaduimr, SapaBia, Too, 

MarOavia, éri trav yepôv aitos, Kal ot ddeAot avrav eis Tas 

ednucpias. ! 
10 Kat “Inoots éyévvgoe tov “Iwaki, xai loaxig éyévvqgoe 
11 tov 'EAucifj, kai "EXwacif) tov 'Io0aé, kai 'loO0ai éyévvgae 
19 tov "lováÜav, koi '"lováÜay éyévrgo« tov Iadov. Kat èv npeé- 

pats "loakig ddeAdot abro)? oi tepets Kat oi dpxovres TOV 
13 zarpiQy, TÔ Zapata, “Apapia: TQ ‘Tepepia, Avavia: TS 
14"Eoópa, MecovAdu: TQ “Apapia, loaváv: TO “Apadovy, 
15 'IováÜav: rô Seyevio, “Iwond To “Apé, Mawvás 76 
16 Mapw6, 'EAkxat- TG “Aéadat, Zayapia: tÔ Lava600, Me- 
17 coAáp: TS 'Afià, Zexpó 73 Miogiv, Maadai: TQ Pederi, 
18,197 BaXyàs, Xauové TO Xeno, lovátav. To Iwapip, 
20 MarÜavat- 76 "Ediw, “OL. TG Barat, KaAAat- TO “Apex, 
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21°ABé- TS Ekia, “AcaBias: 7G le0ciov, Nafavand. 
22 Oi Nevirar èv fjuépass “EAtaciB, loaóà, kai loà, Kat 


^ ^ M 
loavàv, koi ‘Idova, yeypappevor dpxovres vOv TaTpiiv: Kal 
O° e e ^ > [4 [4 ^ IIé Yi \ de A ` 
23 oi tepeits év Baotrcia Aapeiov tod Ilépcov. Yiot de Aevi 
^ ^ 2 A / / ^ 
üpxovres: THY TazpiOv yeypappéevor ert BiBAiw  Aóyov àv 
"^ ^ ^ 3 £ N e 
24 nuepav, kai ews uepðv 'loavàv viov “EAwove. Kai oi 
3, ^ ^ 2 ` 2 \ 3 e^ `~ 
apxovres Tov Aewrov, Acafta, kai Zapaßia, kait Inoov: kat 
A , e^ 5 cf 
viol KaduirA kat adeAhot avTOv karevavrtov avrüv eis Vjvov 
^ ^ ^ ^ 5 d N 
aivetv èv vro Aavid avOpwrov tot Meov éepypepiav mpòs 
ehypepiar. 
= ? A^ “ s À M > eu 7 'I * 
25, 26 Ev TO owvayayetv pe tovs zrvÀopovs év Ņuepais Iwakiu 
^ ^ ^ z , N» 
vioù Inood, viod “Iwoedéx, kai êv Tj4épats Necuia, kai Eaópas 
Ô Lepevs ypaypareds. 
x / A / 
Kai év éykauvíows Te(xovs ‘Iepovoadnp éGiyryoav rovs Aevi- 
^ ^ ^ `A e ~ 
Tas èv rots TOTOLS AUT@V TOD éveyKat aùroùs eis Iepovcadip, 
^ M > ^ 
voujca. eyKxaivia Kat evppooiwvnv èv Owoaba, kal èv wlats 
s ld N , ` 2 K M / Ó 
28 kupBari€ovres, «ai. Wadrnpia, kat kivópat. Kat oviijxOnoav 
e^ A e 
ol viol TOv addvTwY kai ATO THS vepuxopov kukAo0ev cis "Tepov- 
^ ej / 
29 cau, kai amd émavAcov, Kal amd dypüv, Or. éma/Aes 
N > / e ^ e X0 > € avn K Nm Ü / 
30 wkoðóuyorav éavrots oi adovres ev Tepovoadrp. ai éxadapi- 
^ ^ / N N `~ 
oOnoav ot tepets kat ot Aevirat, kai ékaÜápwrav Tov Aadv kal 
TOUS TuAWpOUS Kai TO TELXOS. 


27 





B Gr. in front of. Y Gr. hands. 


à Seeming omission both in Heb. and Gr. 


NEHEMIAH XI. 23— XII. 30. 


the son of Micha. Of the sons of Asaph the 
singers some were Pover the house of God, 
^ for so was the king's commandment con- 
cerning them. _ 

^ And Phathaia son of Baseza was in 
attendance on the king in every matter for 
the people, ?and with regard to villages in 
their country district: and some of the 
children of Juda dwelt in Cariatharboc, 
"and in Jesu, 7 and in Bersabee: “and 
their villages were Lachis and her lands: and 
they pitched their tentsin Bersabee. 3! And 
the children of Benjamin dwelt from Gabaa 
to Machmas. * And of the Levites there 
were divisions to Juda and to Benjamin. 

Now these are the priests and the Levites 
that went up with Zorobabel the son of 
Salathiel and Jesus: Saraia, Jeremia, Esdra, 
" Amaria, Maluch, ?Sechenia. 7 These were 
the chiefs of the priests, and their brethren 
in the days of Jesus. , 

8 And the Levites were, Jesus, Banui, Cad- 
miel, Sarabia, Jodae, Matthania: he was 
over the Ybands, and his brethren were 
appointed to the daily courses. 

WAnd Jesus begot Joakim, and Joakim 
begot Eliasib, and Eliasib begot Jodae, "and 
Jodae begot Jonathan, and Jonathan begot 
Jadu. And in the days of Joakim, his 
brethren the priests and the heads of fami- 
lies were, belonging to Saraia, Amaria; to 
Jeremia, Anania; 3 to Esdra, Mesulam; to 
Amaria, Joanan; “to Amaluch, Jonathan; 
to Sechenia, Joseph ; to Are, Mannas; to 
Marioth, Elcai; to Adadai, Zacharia; to 
Ganathoth, Mesolam; “to Abia, Zechri; 
to Miamin, Maadai; to? Pheleti, one; 38 to 
Balgas, Samue; to Semia, Jonathan; }9to 
Joarib, Matthanai; to Edio, Ozi; ?? to Salai, 
Callai; to Amec, Abed; ?! to Elkia, Asabias; 
to Jedeiu, Nathanael. 

2 The Levites in the days of Eliasib, 
Joada, and Joa, and Joanan, and Idua, were 
recorded heads of families: also the priests, 
in the reign of Darius the Persian. ? And 
the sons of Levi, heads of families, were 
written in the book of the $ chronicles, even 
to the days of Joanan son of Elisue. ?! And 
the heads of the Levites were Asabia, and 
Sarabia, and Jesu: and the sons of Cadiniel, 
and their brethren over against them, were 
to sing hymns of praise, according to the 
commandment of David the man of God, 
course by course. 

-5 When I gathered the porters, ?;£ was 
in the days of Joakim son of Jesus, son of 
Josedec, and in the days of Neemia: and 
Esdras the priest was scribe. 

“And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites in their 
places, to bring them to Jerusalem, to keep 
a feast of dedication and gladness with 
thanksgiving, and they sounded cymbals 
with songs, and had psalteries and harps. 
28 And the sons of the singers were assem- 
bled both from the neighbourhood round 
about to Jerusalem, and from the villages, 
? and from the country: for the singers 
built themselves villages 89 by Jerusalem. 
3 And the priests and the Levites purified 
themselves, and they purified the people, 
and the porters, and the wall. 


C Gr. accounts of days. 0 Gr. in. 


NEHEMIAH XII. 31—XIII. 6. 


3 And they brought up the princes of 
Juda on the wall, and they appointed two 
great companies for thanksgiving, and they 
passed on the right hand on the wall of the 
dung-gate. *And after them went Osaia, 
and half the princes of Juda, 33 and Azarias, 
and Esdras, and Mesollam, ?'and. Juda, and 
Benjamin, and Samaias and Jeremia. And 
some of the sons of the priests with trum- 
pets, Zacharias son of Jonathan, son of 
Samaias, son of Matthania, son of Michaia, 
son of Zacchur, son of Asaph: Sand his 
brethren, 8Samaia, and Oziel, Gelol, Jama, 
Aia, N athanael, and Juda, Anani, to praise 
with the hymns of David the man of God; 
37 and Esdras the scribe was before them, at 
the gate, to praise before them, and they went 
up by the steps of the city of David, in the 
ascent of the wall, above the house of David, 
even to the water-gate ” of Ephraim, Y and 
to the fish-gate, and by the tower of Ana- 
meel, and as far as the sheep-gate. £ And 
the singers were heard, and were numbered. 
55 And in that day they offered great sacri- 
fices, and rejoiced; for God had made them 
very joyful: and their wives and their chil- 
dren rejoiced: and the joy in Jerusalem 
was heard from afar off. ; 

44 And in that day they appointed men 
over the treasuries, for the treasures, the 
first-fruits, and the tithes, and for the chiefs 
of the cities who were assembled among 
them, ‘to furnish portions for the priests 
and Levites: for there was joy in Juda over 
the priests and over the Levites that waited. 
4 And they kept the $ charges of their God, 
and the charges of the purification, and 
ordered the singers and the porters, accord- 
ing to the commandments of David and his 
son Solomon. $96 For in the days of David 
Asaph was originally first of the singers, and 
they sang hymns and praise to God. 7 And 
all Israel in_the days of Zorobabel, and in 
the days of Neemias, gave the portions of the 
singers and the porters, a daily rate: and 
consecrated them to the Levites: and the Le- 
vites consecrated them to thesons of Aaron. 

In that day 9they read in the book of 
Moses 1n the ears of the people; and it was 
found written in it, that the Ammonites 
and Moabites should not enter into the 
congregation of God for ever; ?because 
they met not the children of Israel with 
bread and water, but hired Balaam against 
them to curse them: but our God turned 
the curse into a blessing. ? And it came to 
pass, when they heard the law, that they 
were separated, even every “alien in Israel. 

* And before this time Eliasib the priest 
dwelt in the treasury of the house of our 
God, connected with Tobias; *and he made 
himself & great treasury, and there they 
were formerly in the habit of bestowing the 
offerings, and the frankincense, and the ves- 
eels, and the tithe of the corn, and the 
wine, and the oil, the ordered portion of 
the Levites, and singers, and porters; and 
the first-fruits of the priests. 9 But in all 
this Zime I was not in Jerusalem; for in the 
thirty-second year of Arthasastha king of 
Babylon I came to the king, and after a 
certain time I made my request of the 





8 These terminations often vary. 





~ The text defective here. 


648 NEEMIAS. 


+f , , 3 7 ^ / 
&pxovras Ioúða ém&vo tod Teiyovs 31 
N » / b / ^ 
Kat éoTQcay Ovo cepi aivécews geydAovs, kal OujAGov èk 
A 3 Z A 7 ^ 
deLiav émávo To) v«ixovs THs kompías. Kal éxopcvÜgcav 32 
3 ^. > ^ 95 A Nc 3 4 > ? su / : 
oTtTw a)TrOV oara kai Nuov apyovrwv Tovda, kai Alapias, 33 
\ of S 
Kal Ecôpas, xai Meco\Adu, Kol “Lovda, koi Beviapiv, koi 94 
xi "A \ € ld N aA ^ € ^ ^ e / > 
aparas, kal lepemia. . Kat aro tay vidy tav iepéov êv 30 
LA. 7 / eS a Ta e^ 5 I, eN , 
cadmyé., Zayapias vios LováÜav, vios Zapota, viss Marbavic, 
eN 3 ^ 
vios Muyaia, vids Zaxxovp, vios Acad: Kal ddeddot abrov, 86 
E oh. NS ` N , N FA ek 
Zapata, Kat ONA, TeAwA, Tapa, Ata, Nafavanr, kai 'lovóa, 

A N ^ > ^ 3 0 A to > g 4 ^ ^ \ 
vavi, TOU ave év mdats Aavid av¥pwrov TOU Oeod Kal 
in 8 e N 7 & LS Suv an ^ $5 ^ 37 
gópas 0 ypappatevs éumpogÜcv avrov emt TÝANS, TOD alvei 9 
, 3 ^ N > Z > N , / ` 

KaTevavTe avrOv: kal aveByrav êri kàiuakas moAcws Aavid 
3 3 A ^ / 5 2 ^ » N NU 
ev dvaPace. ToD Telyous émáveÜev Tod otkov Aavió, kal éws 
Co) JA ^ DO 5 ~ iN 3 N ~ À > 7 N x 39 
TIS TuANS ToU vOaros Eqpaipz, Kat ert Thv wuAnv ixÜvpàv, kat 
/ 3 `~ \ € , ^ ^ N » , 49 
TUpyo AvapepA, kai ews mUAns THS mpoPaTiKns. Kat yKov- 
8 e 10 N 3 Z b cÜ > ^ € / 43 
cUynoav ot aOovres, kat érecxernoav. Kat uoav ev TH pépa $ 
> 4 0 y / iN N 2 2 @ e € (9 `N 
ekeivy Cvoraopara peyaña, kat yuppavlncay, otre 0 Weds 
+ N ^ ^ 
nuppavey avroUs ueyáAos* kat at yvvaikes avTOv kai TA TÉkva 
3 ^ 2 / b 3 /, € 2 , 3 e N 
aùrov nudpavOncay, kal Hxovoln ) cùpporúvry èv Tepovocaàhu 
b 
amo uakpóÜev. 
K ~ 4 > A e if > / y b 3 ON ^ f» 44 
&aL KaréoTgoav EV TN NEPA ékewm Gvópas ETL TWV yalo- ^ 
/, ^ ^ "^ ^ N 
QvAakLov, Tots Ügcavpots, Talis amapyats, Kal Tats dexarais, 
Kai Tois ouvyypévois èv avrots ApxXovot TAY TÓÀeov, pepidas 
e e ^ ` ^ ld e > 7 > > / 2 N 
TOUS tepevot kat tors Aevirais, oT. evppocivyn év lov0a èri 
N [4 ^ X 35 UN \ f N € ^ NS / 435 
TOUS Lepets, kal et Tovs Aeviras Tovs EoTwras. Kai éivAa- 49 
N ^ » ^ N A ^ 8 ^ N 
av dwAakàs O«o0 aitav, kat dvAÀakàs Tov kaÜapw ko), kai 
N Y `~ N x c 5 A N to `N 
TOUS QÕOVTAS, Kal TOUS 7rvÀcopotvs, Ws evToAat Aavid kai Zaw- 
^ ^ 3 > ^ 
pov vio? avrov. “Oru èv Hucpars Aavid “Acad àr dpxys 45 
TP@TOS TOV addvTwY, kai Uuvov Kal atvegw TO Wed, kat was 47 
“a nA > e / gu / À ` 5 ^ e 2 Ne d 
cpanr èv hudpats ZopoPaBeA kai v tats nucpats Neetov, 
^ > ~ ^ / / 
duddvTes uepilðas TOV addvTwY Kal TOV zrvÀAcpQv, Aóyov T)4épas 
^ ^ 4 N e^ 
èv Wuépa avro), kat ayiaovres Tots Aevirats, Kat ot Acvirat 
^ ^ 9 
&yiáCovres Tots viois Aapov. 
? ^ c P7 , / 3 f > , ^ 5 > AN 
Ev TH NEPA exei dveyvacty év PIPN Mover) év oct 
TOU aod: kal ebpéOn yeypauuévov év ajrO, mws py eia éAOo- 
ow “Appavirat Kai MuwaBirar év ékkNjoig, @cod ews atiavos, 
^ ^ 9 N NU N 
órL ov ouwvyvTyoay Tots viots lopa]A èv dpro kai voaTt, Kal 
` / 
éuicOwcavto èr aùròv Tov BaÀaàp karapdcacÓav Kal èré- 
e N e e^ x 2 5 3 , ` > / 
oTpejev 6 cds 740v THY KaTapay eis evAoyiav. Kat éyévero 
’ / ^ 7 
OS Tkovcay Tov vópov, Kal éxopioÜgcav mas emipuKTos êv 
> 
Icpa5A. 
/ 
Kai apd rovrov "EdtaciB 6 iepeds oikQv év yalodviaxin 4 
y ^ € ^ > ^ , 5 de € ^ 5 
oixov Go) jv, éyyiXv Tofig. Kai éroincer éavrà yalo- 
^ ^ ` 2 2 N N 
QvAdktov péya: kal éxel oav wpórepov didovres THY pavad 
^ , N 
kat tov AiBavov kai và oKety, Kal THY dexaTyV TOD Girov kai 
7] ^ ^ e^ N ^ 5 ld 
TOU otvov kai TOD éAaiov, evToAHy TOV AcviTÕvV Kal TOV aOovraov 
^ a N 
Kal TOv avAwp@v, Kal àmapxàs TOv iepémv. Kat év mravri 6 
e ^ À 
ToUTO ovK nunv èv lepovcaAj: OTL €v ETEL TpPIaKOOT® KAL 
^ ^ 5 N ` 
devtépw Tod ApÜacaoQà Bacıiàéws Baßuðvos Alov zpos rov 
5 Y N N / ^ e ^ ? / ` ^ 
Baca, Kat merà TO TEAOS TOV Tuepüv NTNTAUNV Tapa TOU 


K N 3 , N 
Gr GVYVEV KAY TOUS 


b5 


ò See Heb. C Gr. watches. 0 Gr. it wasread. <A Gr. mixed one. 


NEEMIAS. 649 


^ e , s ^ 3 ^ 
7 Baowéws, ral Alov ets Tepovoadn koi ovvja év TH 
D A A Sy CN 
movnpia 3 émoígocv “EXaciB T TwBia, roroa atte yago- 
t L , e x 
puákiov èv aù orkov Tod Gov. 


S Kal sovgpóv pot èġdvņn odddpa: kot éppuja Tavra TÓ 

9 oxedn otkov TwBla čéw ard rod yalopudakiov. Kat eira, 
kat exabdpicay 7a yaloduddkia: Kat éméotpea éket oken 
olxov TOU Wcod, THY paved. kai rov hiPavor. 


Kal éyvov ore pepides tov Aewrüv obk éOó0gcav: koi 
épiyocay avyp eis &ypóv abro), oi Aevirat kal of adovres 
l rowodvtes TO épyov. Kal éuaxeodpny tots orparnyots, kai 
cima, Ou ri éyxateAethOy ó oikos roð Ocod; Kal ounjpyayov 
aitots, kal ornoa abroUs éwi TH oTaca avTOv. Ket mâs 
TovSa qveyxay Sexaryy TOV TUpOd Kal ToU oivov kal ToU éAa(ov 
3 eis Tos Onoaupods émi xetpa Behepia Tov tepéws, Kat Zadòk 
TOD ypappatéws, Kal Badata aro vOv Aevitav: kal émi xetpa 
airév 'Avày vids Zakxovp, vids MarÜaviov, dre mortol éAoyi- 
oOyncav, èr aùroùs pepi£ery rots ddeAois avràv. 


n2 


2; N N r + / 
4 MrvyoGnri pov 6 Gcós èv raúrn, kat py eadaPpOrjrw éA«ós 
[^ / x ld ^ ^ 
pov ð éroinoa èv oto Kvptov tov Gov. 
e^ ^ ? 4A e^ N 
5  'Ev rats nugpas éke(vous eldov èv Jovda ratotvras Anvovs 
3 ^ / N 4 5 / N 5 a Su 
èv TO GaBBdrw, xai cépovras Óp&ypara, kal émrvyejiZovras. èri 
D A b ^ 
TOUS Ovovs kai OLVOV Kat GTapvAny Kat odka kat àv BacTaypa, 
` 4 3 € ` ‘5 e A ^ , EY 
Koi dépovras «is lepovsaAsj év nucpa ToU caD&rov: kai 
/ ^ N 

érepaptupaynv èv Hucon mpacews avrQv. Kat éxabiocay èv 

^ / M `~ ^ ^ ^ ^ 4 
airy pépovres xev, kai sücav mpaow mwdodvres TÓ capBáro 
^ e ^ ? A~ 
7 Tots viots lovóa kai év lepovoaànu. Kat éuayerduyy tots 

E ^ , M g 2 ^ ^ € / P 
viots loU0a rots éAcvÜépois, kat etma aùrtols, Tis Ô Aóyos curos 
e^ ^ N ^ s , ^ 
ó movņpòs, ðv ueis movetre, Kal [DeByAoUre Thy uépav Tod 

/ e 74 ^ s 
cafjárov; Ovxi ovas émoügcav oi waTépes vuv, kat Tjvey- 
e^ M > € ^ ` N 
kev êm aùroùs 6 Meds uov kal eh Huds TÉVTA rà KAKÀ TADTA 
b e ^ V 

Kal èm Tiv woAw TavTnV; koi peis wpooT(ere Opynv ext 


'lopanA BeByAdoat rò oáDarov ; 


C» 


C9 


? 7 4 e 
) Kat éyévero qvika kateorycov wvAa èv Tepovoadnp mpd 
^ / hj 3. s XN À pe. IN `~ ^ 
tov ca[)Bárov, kal eima, kat exActoav Tas mvdas: Kal etra, 
^ x J 2 e ^ 
WOTE ji) GvOLyHVvaL avrüs ews óniow ToD rap párov: Kat èk vv 
/ f s M , ¢ 
Tawapiwy pov eorynoa Ti Tas vrvÀAas, WOTE py aipe Bactd- 
) 5 o / ^ Bp f K N UAL Q , ` 
yara èv jpg. tod capparov. Kot yudiobyoav mávres, xai 
/, e^ b 
. énoinoav mpacw éw lepovoadnp drag kal dis. Kal èrepap- 
^ N^ D A N 4 e 
Tupapny ÈV adbrots, kai etra. mpós avrovs, Oud Te uels avAG eoe 
^ ^ \ 4 ^ ^ 
amévavtt TOD Tetxous; €àv Seurepwonre, ékrev xetpá. pov èv 
) So > N ^ ^ 9 ^ 5 NAG 3 7 ro 
| Upty* amo TOU kapo ékeivov ovk NAGooay èv caBBarw. Kat 
> a 4 Np T , 
cima Tots Aeviras, of noov Kalapilopevor, kal épxópevot 
/, s 2 e 4 ~ e , ^ 
QvAdacovres Tas TAGS, yide THY z]uépav Tov oa B Bárov. 


^ $? `~ N A 
Hpòs ratra pvýoðnré pov 6 Weds, kat cetoaít prov KaTa TÒ 
e" A f 
TA100s ToU éAéovs cov. 


1 \ ^ R / 4 ^ EM , j 
| Kat év rats huépais éketvaus etdov rovs. Iovdaious ot éxabioay 





B Gr. blotted out. 


Nanti DOD, 7223. 


king; ‘and I came to Jerusalem, and I 
understood the mischief which Eliasib had 
done in the case of 'l'obias, in making for 
him & treasury in the court of the house 
of God. | 

3 And it appeared very evil to me: so I 
cast forth all the furniture of the house of 
Tobias from the treasury. 9 And I gave 
orders, and they purified the treasuries: 
and I restored thither the vessels of the 
house of God, and the offerings, and the ` 
frankincense. 

10 And I understood that the portion of 
the Levites had not been given: and they 
hed fled every one to his field, the Levites 
and the singers doing the work. "And I 
strove with tbe commanders, and said, 
Wherefore has the house of God been aban- 
doned? and I assembled them, and sot 
them in their place. "And all Juda brought 
a tithe of the wheat and the wine and the 
oil into the treasuries, to the charge of 
Selemia the priest, and Sadoc the scribe, 
and Phadeea of the Levites: and next to 
them was Anan the son of Zacchur, son of 
Matthanias; for they were accounted faith- 
ful: ić was their office to distribute to their 
brethren. 

4 Remember me, O God, in this, and let 
not my kindness be Bforgotten which I 
have wrought in regard to the house of the 
Lord God. 

15 In those days I saw in Juda men tread- 
ing wine-presses on the sabbath, and carry- 
ing sheaves, and loading asses with both 
wine, and grapes, and figs, and every kind of 
burden, and bringing them into Jerusaleni 
on the sabbath-day: !* and I testified in the 
day of their sale. Also there dwelt in it 
men bringing fish, and selling every sind of 
merchandise to the children of Juda and in 
Jerusalem on the sabbath. 17 And I strove 
with the free children of Juda, and said to 
them, What zs this evil thing which ye do, 
and profane the sabbath-day? !3 Did not 
your fathers thus, and our God brought 
upon them and upon us and upon tlus city 
all these evils? and do ye bring additional 
wrath upon Isrsel by profaning the sab- 
bath? 

19 And it came to pass, when the gates 
were set up in Jerusalem, before the sab- 
bath, that Í spoke, and they shut the gates; 
and I gave orders that they should not be 
opened till after the sabbath: and I set 
some of my servants at the gates, that none 
should bring in burdens on the sabbath-day. 
7?) So all the merchants lodged, and carried 
on traffic without Jerusalem once or twice. 
2 Then T testified against them, and said to 
them, Why do ye lodge in front of the 
wall? if ye do so again, I will stretch out 
my hand upon you. From that time they 
came not on the sabbath. ? And I told the 
Levites who were purifying themselves, and 
came and kept the gates, that they should 
sanctify the sabbath-clay. 

Remember me, O God, for these things, 
and spare me according to the abundance 
of thy mercy. 

23 And in those days I saw the Jews who 
had y married women of Ashdod, of Ammon, 





y Gr. settled, or, located. 


NEHEMIAH XIII. 24—EstuHer I. 


and of Moab: “and their children spoke 
half in the language of Ashdod, and did not 
know how to speak in the Jewish language. 
2 And I strove with them and cursed them; 
and I smote some of them, and plucked off 
their hair, and made them swear by God, 
saying, Ye shall not give your daughters to 
their sons, and ye shall not take of their 
daughters to your sons. “6 Did not Solomon 
king of Israel sin thus? though there was 
no king like him among many nations, and 
he was beloved of God, and God made him 
king over all Israel; yet strange women 
turned him aside. 7 So we will not hearken 
to you to do all this evil, to break covenant 
with our God,—to Pmarry strange wives. 


?8 And Elisub the high priest, one of the 
sons of Joada, being son-in-law of Sanaballat 
the Uranite, Yl chased him away from me. 
29 Remember them, O God, for their false 
connection with the priesthood, and the 
breaking the covenant of the priesthood, 


and for defiling the Levites. 


30 So.I purged them from all foreign con- 
nection, and established courses for the 
priests and the Levites, every man accord- 
ing to his work. *! And the offering of the 
wood-bearers was at certain set times, and 
in the times of the first-fruits. Remember 
me, O our God, for good. 


650 EZOHP. 


^ > [ l4 > A 
yuvatkas Agwrias, “Appavitidas, MwaBiridas: Kai oi viol 24 
e^ ^ > 
avTOv uov Aadedyres Alwriort, kai oUk elaiv érvywookovres 
AaAetv “lovdaiort. Kai éuayeodunv per airav, kai katypacd- 25 
N m i 
pv aùroús: kal émára£a èv aùrois dvOpas, kai épaÓápoca 
N ^ ^ ^ 
QUTOUS, kat WpKiTa QUTOUS v TG McG, édv SGre Tas Üvyarépas 
^ ^ ^ ^. b ^ 
bjQv Tois vicis abtav, Kat àv AdByTe ard vOv Üvyarépov 
3 ^ ^ en e ^ 3 © Y ` 
avTav Tos viols væv. Ovx ovros "uapre Zañwpòv Fasi- 26 
EA N 'Í AN N N 5 29g AÀ ^ > * s ¢ 
cvs lopaxAÀ; kai èv éveot voAÀXots o)x jv [JjaciXeUs bmovos 
aùr, kai dyarapevos TO Oc Tv, kai cdwxey aùròv ô Ocds 
5 / 95 oN / ? N QN ^ 2E e ^ 
eis DaciAéo. ert wavra Iopañà, Kal rodrov é&ékuvay ai "yvvot- 
, : ^ , ^ ^ 
Kes at GAXOrptat. Kat tuav py ákovoopeÜa. zoujoat zücay 27 
I ^ e^ ^ e^ 
movnpiay TavTyV, àcvvÜerrjoa, év và OO vv, kaliooat yvvat- 
kas àÀAXorpías. 
^ 3 ^» 
Kai dio viov loaóà rov EMooùp tod iepéos Tod peyadou 28 
vupdiov Tov ZavafjaAAàr rod Obpavírov, kai é€€Bpaca avrov 
3 5? 5 ^ ld 3 ^ e N 3 N 3 ld ^ e 
àm énov. Mvýoðņri avrots 6 Geós émi ayxuoreig. THS iepa- 29 
reias, kai dalýky THs tepateias, kat Toùs AcviTas. 
N 5 , 3 N 3 N / 3 / N 9» 
Kai éxaÜápwa avrovs àzó váo1s GAXorpuoceus, kai eara. 30 
edypeplas Tots tepedor kai tots Aevirous, dvp ws TÒ épyov 


a)rov. Kai rò dapov rdv $vAodópov v koupots dd xpóvov, 31 
Kai èv tots Baxxoupios. Mvýoĝyrí pov ô Weds Audv cis 
ayabuovvyy. 


| EZXOHNP. 


[Iw the second year of the reign of Arta- 
xerxes the great king, on the first day of 
Nisan, Mardochsus the son of Jairus, the 
son of Semeias, the son of Cismus, of the 
tribe of Benjamin, a Jew dwelling in the 
city Susa, a great man, serving in the king’s 
palace, saw_a vision. Now he was of the 
captivity which Nabuchodonosor king of 
Babylon had carried captive from Jerusa- 
lem, with Jechonias the king of Judea. 


And this was his dream: Behold, voices 
and a noise, thunders and earthquake, tu- 
mult upon the earth. And, behold, two 
great serpents came forth, both ready for 
conflict, and there came from them a great 
voice, and by their voice every nation was 
prepared for battle, even to fight against 
the nation of the just. And, behold, a day 


«"ETOYZ Sevrépov Bactrevovros "Apraéép£ov Tod peyaAov 
BaciuXéos TH pa tod Nicdy, évómviov cide Mapdoyatos 6 roð 
3 KA ^ : x A ^ , > ^ X » 
Iaipov, ToU Xe«etov, rod Kioaiov, èk ovis Bevtapiv, &vOpo- 
mos lovóatos oikQv èv Sotvoos tH moda, avOpwiros péyas, 
, > ^ 3X ^ ^ / > M 2? ^ ? 
Ücpazrevov èv TH avAH ToD DaotAéos. "Hy 0€ êk THs aiypadw- 
cias, s Nxpaddtevoe NaBovxodovdcop Bacircds BafjvAGvos 
34€ N \ 3 / ^ / ^ 9? 5 / 
é$ Tepovoadnp, perà leyoviov rod DaotAéos ris Lovdaias. 
“Kat TroUro aitov rò évirviov: kai idod dwvat kai Üópv- 
Bos, Bpovrat kai ceopos, vápaxos ézi THs yis. Kat idov 
dvo Opákovies preyddo., Eroyror mporAÜov duddtepor ra- 
Aatew: kai éyévero attav ovi peyddy, ka TH dowry 
avTav TrouudcÜ «üv €Üvos eis moAcuov, Wate 7oÀeguT004 
b / ZA K N LO v e / / N /, m Ard 
ikatwy €Gvos. al LÓóoU Ņuépa TKOTOUS Kal yvodou, Cupis 





B Gr. settle. 


~ Gr. and I chased him, ete. 
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b / , A ^ ^ b! 

Kat OTEVOXUPLA, KEKWOLS kai rápaxos j.éyas émi THS yrs. Kat 
"^ / ^ A A 

êrapáyőņ mav éÜvos ðikarov doBovpevor Ta éavrüv kakà, kat 
N N N 

HromacOynrayv àmoXéoÓ0ot, xai éBógaav mpòs Tov O«óv- dao ðè 

e e^ e^ / ^ ` 
trs Boys avTOv éyévero woaver ard pukpüs TYYS oras 

/ DO A K M ^ Nome ZAU S A N e 
péyas, vóop TOV. at dws Kat Ò MALOS QüvéretAe, Kal ot 

- lá 
Tarewol wWwobyoay, kat Katépayov Tovs êvðógovs. 
ce N à Ü ` A cue N Nees M 
Kai OwyepÜetis Mapdoyatos 6 éopaküs rò évvrvioy ToUTO, 
^ y ~ ^ / 
kat TL 6 Weds BeBovdAcvrae moroa, etxev aùrò & TH Kapdia, 
^ N e e^ 
kal èv mavti Àóygo TÜcAev émvyvüvat avTO EWS TÜS vvkTÓs. 
Zum M / « ^ 3 a »xN ^ > T Aa N 23e 
Kai jovyace Mapôoyatos év tý aù perà Tafalà kai Odppa. 
^ ^ ^ - / b / 
tov dvo civotywy Tov Bactréws, Tov pviaccovrwy THY avAsy. 
^ A N by / » ^ 
"Hkoveé re abrüv tovs Aoyiopovs, Kal Tas jeptuvas avrOv 
cf ~ ^ ^ 
é£ypesvgaev: kai guabev, ore ETounalovor Tas xeipas émuoaAety 
3 Lf ft ^ ^ N € / £ ^ e N Ne! 
Aprafépég và Parie xai vméÓe«£e TH Pariet rept adrcv. 
vr ND / e N A NÝ > 7d = N € À / 
Kat éEyracey 6 BaciAevs Tovs Ovo Evvovxous, Kat ójoAoyy9oav- 
3 A & 0» € A N / £? 
Tes amnxOyoav. Kat éypaiyev ó BactAevs tous Aóyovs TovTous 
^ by e^ 4 
eis punpoovvor, kat Mapdoyatos éypape mept TOv Aóvyov rovrov. 

N > / e A 7 / > ^ $5» ^ 
Kai éméraé£cv 6 Baoiteds Mapdoyaiw Ccparevew èv TH aA, 

NN 5 ^ / A A N 9% > ~ 3 À 4 
Kal éowKkey aÙr duara wept Tovtwv. Kat wv Apav Apada- 

^ “y > 7 ^ / A sy 7? 
Gov Bovyatos ëvðoćos évamuov To) PBactréws, Kal élyryce 
P ^ ^ € b! ^ 
Kakorzowjca,. tov MapOoxatov kai tov Aaóv avTOU, vmép TÓV 
dvo ebvovxov ToU [JactAéus." 
N 237 s s ? 4 > A e / 

Kat éyévero perà tous Aoyovs tTovTovs èv Tals "puépous 
, / A 2 9 , > A ^ > ^ c N 
Apragépfou: otros 6 “Apragépéys amd rrjs ‘Ivduxns ékaróv 

e ^ e^ $ ef 
eikogiezTü xopüv ékpárggev: “Ky aùrats rats mucpats ore 
^ ^ 7 ^ 
) éÜpovía0n Bacirets “Aptaképéns èv ZXovoow tý ode, ev TO 

5 5 "^ ^ /, N 
tpitw eret. Bactrcvovtos avtov, Ooy1]v roinge rois QiXots kai 

ae ^ » M ^ ^ s A > 065 N 
rois Aourois Oveot, kat tots llepoGv kat Mydwy évddfors, kat 
TOTS APXOVOL TOV CATPATOV. 

: ~ x A N XN o ^ » ^ M N A A 

Kai pera tradra perà TO det$at aùrots ròv mAovToOY TAS 
Baoireias abro), kai tyv ddéav THs ebppoovvys ToU wAovTOU 
a > A 3 € / e `~ 3 lA LÁ \ 5 / 
| avroU èv 1)uépaus Exarov óyOorkovra. “Ore dé averAnpwlnoay 

e^ ^ / 
at fju4épat TOU yápov, émotgaev 6 Bactreds mórov rots eOveot 

^ e 7 ^ > s sÀ > wv € ? A > AN » A 
rots eüpeÜetotv cis tyv rów émi Huepas €f, êv aA) otkov TOD 
> , 
| BaoiXéos Kexoopnuéevy [vaotvow kal Kapracivols reraj.évois 
éri o xowtoiws Bvocivots Kat zropebvpots, èri kúpos xpvaots kai 
> ^ > N / ld N , ^, A N 
apyupots, émi orvAots IIaptvows kat AcOivois: kAtvau xpvoat kat 
dpyupat êri AiQoo prov opapaydirov A(Bov, kal muwvivov, kai 

^ / 
Ilapivov ido: kai orpwpvat diadhavets zroutAos dunvOiopevat, 
KUkÀ« óða meracpeva: lorypia ypvoâ xai ápyvupà, Kat 
avOpaxwov KvAikiov mpokeiuevov amd TaAávrov pw pto: 

is ha N PAT e SO NIE E \ 2M € de / 
oivos 7roXvs kai 1jOvs, Ov altos 6 Bacrreds €rwev. “O dé dros 
OUTOS OV KATA TpPOKEipsevoy vópov éyévero: oŭrws 0€ HOEANTEV 
ó Bacirets, kal éméraóe Tots olkovóuows moroa rò OéAnua 

> ^ s ^ > , ME N € / > d 
avrot, Kal TOv avOpwrwv. Kat “Activ ý Dac(uoca érotqoe 

/ A RN > ^ i cf t N 
TÓTOV Tals yvvat£iv év Tots Bactr<iows, Omov 6 PBactrcvs 
> / 

A pra£épéns. 

3 s ^ € / ^ € / c¢Q/ d € N 
| Ev ôè T "epe. TH EBdoun dus yevopevos ó Packers, 
ere TO. Apua, kal Bo£àv, kai Odppa, kat Bapali, kai ZoforAGs, 

N 5 N N * ^ e N > , N / 
kat AParala, kai @apafsa, rots érrà edvovyots rois Staxdvots 


f Or, arisen, y Lit. led away, sce Acts 12. 19. 


C Gr. words. 


EstHer I. 1—10. 


of darkness and blackness, tribulation aud 
anguish, affliction and great tumult upon 
the earth. And all the righteous nation 
was troubled, fearing their own afflictions; 
and they prepared to die, and cried to God: 
and from their cry there came as it were a 
great river from a little fountain, even much 
water. And light and the sun arose, and 
the lowly were exalted, and devoured the 
honourable. 

And Mardocheus who had seen this 

vision and what God designed to do, having 
Bawoke, kept it in his heart, and desired by 
all means to interpret it, even till night. 
And Mardocheus rested quiet 1n the palace 
with Gabatha and 'l'harrha the king's two 
chamberlains, eunuchs who guarded the 
palace. And he heard their reasonings and 
searched out their plans, and learnt that 
they were preparing to lay hands on: king 
Artaxerxes: and he informed the king con- 
cerning them. And the king examined the 
two chamberlains, and they confessed, and 
were Yexecuted. And the king wrote these 
things for à memorial; also Mardochzus 
wrote concerning these matters. And the 
king commanded Mardocheus to attend in 
the palace, and gave him gifts for this ser- 
vice. And Aman the son of Amadathes the 
Bugeean was honourable in the sight of the 
king, and he endeavoured to hurt Mardo- 
cheus and his people, because of the two 
chamberlains of the king. ] 
_ ô And it came to pass after these $ things 
in the days of Ártaxerxes,—(this Artaxerxes 
ruled over a hundred and twenty-seven pro- 
vinces from India)—?in those days, when 
king Artaxerxes was on the throne in the 
city of Susa, ? mn the third year of his reign, 
he made a feast to his friends, and the other 
nations,and to the nobles of the Persians 
and Medes, and the chief of the satraps. 

4 And after this, after he had shewn tothem 
the wealth of his kingdom, and. the abun- 
dant glory of his wealth during à hundred 
and eighty days, ? when, J say, the days of 
the marriage feast were completed, the king 
made a banquet to the nations who were 
present in the city six days, in the court of 
the kings house, whick was adorned with 
hangings of fine linen and flax on cords of 
fine linen and purple, fastened to golden 
and silver studs, on pillars of Parian marble 
and stone: there were golden and silver 
couches on a pavement of emerald stone 
and of pearl, aud of Parian stone, and. 
9 open-worked coverings variously flowered, 
having roses worked round about; 7gold 
and silver cups, and a small cup of carbuncle 
set out of the value of thirty thousand 
talents, abundant and sweet wine, which 
the king himself drank. ® And this banquet 
was not according to the appointed law; 
but so the king would have it: and he 
charged the stewards to perform his will 
and that of the company. % Also Astin the 
queen made a banquet for the women in the 
palace where king Artaxerxes dwelt. 

W Now on the seventh day the king, being 
merry, told Aman,and Bazan, and ‘Vharrha, 
and Barazi,and Zatholtha, and Abataza, and 
''haraba, the seven chamberlains, servants 


—— 


ò Note.—In the Heb. and some copies of LXX., Esther begins here, 
0 Lit. transparent. 


Esguer I. 11—II. 7. 


of king Artaxerxes, llto bring in the queen 
to him, to fenthrone her, and crown her 
with the diadem, and to shew her to the 
princes, and her beauty to the nations: for 
she was beautiful. ? But queen Astin hear- 
kened not to him to come with the cham- 
berlains: so the king was grieved and 


angered. P : 

lH And he said to his friends, Thus has 
Astin spoken: pronounce therefore upoa 
this case law and judgment. “So Arke- 
seus, and Sarsathzus, and Malisear, the 
princes of the Persians and Medes, who 
were near the king, who sat chief en rank 
by the king, drew near to him, Pand re- 
ported to him according to the laws how 1t 
was proper to do to queen Astin, because 
she had not done the things commanded of 
the king by the chamberlains. 

16 And Mucheeus said to the king and to 
the princes, Queen Astin has not wronged 
the king only, but also all the king’s rwers 
and princes: for he has told them the 
words of the queen, and how she Y disobeyed 
the king. As then, said he, she refused zo 
obey king Artaxerxes, 350 this day shall the 
other ladies of the chiefs of the Persians and 
Medes, having heard what she said to the 
king, dare in the same way to dishonour 
their husbands. If then it seem good to 
the king, let him make a royal decree, ancl 
let it be written according to the laws of 
the Medes and Persians, and let him not 
alter i£: and let not the queen come in to 
‘Jim any more; and let the king give her 
royalty to a woman better than she. * And 
let the law of the king which he shall have 
made, be widely proclaimed, in his king- 
dom: and so shall all the women give 
honour to their husbands, from the poor 
even to the rich, 

21 And the saying pleased the king and the 
princes; and the king did as Muchzeus had 
said, 2and sent into all his kingdom through 
the several provinces, according to their 
language, Sin order that men might be 
feared in their own houses. 

“And after this the king’s anger was paci- 
fied, and he no more mentioned. Astin, bear- 
iug in mind what she had said, and how he 
had condemned her. ?'l'hen the servants of 
the king said, Let there be sought for the 
king chaste and beautiful young virgins. 
3 And let the king appoint local governors 
in all the provinces of his kingdom, and let 
them select fair and chaste young damsels 
and bring them to the city Susa, into the 
women’s apartment, and let them be con- 
signed to the king's chamberlain, the keeper 
of the women; and let things for purifica- 
tion and. other attendance be given to them. 
4 And let the woman who shall please the 
king be queen instead of Astin. And the 
thing pleased the king; and he did so. 

5 Now there was a Jew in the city Susa 
and his name was Mardochsus, the son of 
Jairus, the son of Semeias, the son of Cissus, 
of the tribe of Benjamin; who had been 
brought a prisoner from Jerusalem, which 
Nabuchodonosor king of Babylon had car- 
ried into captivity. /And he hada foster- 
child, daughter of Aminadab his father’s 





B Gr. to make her queen. 
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^ / 3 € 3 N 
rod BaciXéos "Apra£ép£ov, cicayayeiy tiv BaciAwwoay mpós 11 
> N » 3 N N ^ ^ 
aùròv, BaciXe/ew abri]v, kal mepiGelvar ary TO diadypa, Kat 
es SN ^ 3» ^ ^ 
dctfar aiTHy TOS GpXOUOL, Kat rots eOvert TO KAAAOS avrS, 
e C N / 
Sre xady fv. Kat oix elo:jkovocv airod “Activ 4 BactÀwca l 
2 ^ N ^ > , N N 2 A c N N 
eNO eiv merà vOv e)voíxow Kat éAvm7ln ó Paces kat 
apy 01, l 
N 5 ^ 4 ^ 
Kat elre vois dxÀois avrov, xaTa Tatra éAáAqoev " Ac'riv, 
/ C N 
TOMATE ovv TEPL TOUTOU VÓJLOV kal Kpicev. - Kai m pog TjÀev 
3 ^ 3 ^ N k ^ N M € y 
AUTO _Apxeoaios, kal Zoporalatos, Ka Map, oL &pxovres 
Hepo kat Mydwv, ot éyyvs TOV BactXews, of Tpator mapa- 
^ ^ XN 5 / 34 6 \ N 2 
Kafpevot TÓ Pacthet, Kat àmýyyeiav avrà KaTa TOUS vóp.ovs, 
ws Oct moea Activ T7) Bacirticoy, OTL ovk érotgoe TÀ ÙTÒ 
A / e^ 
700 Baothéws mpooroxÜévra. 6). vOv eüvoUxov. 
Y e ^ 
Kal erev ô Movyatos xpos tov Bacidea xai TOUS dpxovras, 
3 N > 
où tov Bactdéa povov yoixnoev Activ 7) Bacihicoa, GAAG Kat 
/ x Jj b ^ 
aávras TOUS dpxovras Kal TOÙS T|youj.évovs TOV Bactréas: Kat 
hj Z ^ / ^ 
yàp Oupyjcaro abrots Ta pyyara THs Baciriooys, kai ds 
> A ^ À A e 5 3 ^ ^ ^3 E! 
évrcime 70 Barid ós ov àvreOme TG Bacrret Apra£épém, 
o / ^ A 
otrw cýuepov at tupavvides at Aowral rQv àpxóvrov llepoív 
N e^ ^ 
kai Mydwv ákovcacat. và 73 Bache AexÜévra Ùr aris, 
/ / / N e^ 5 
TOAMNTOVOLY GLOWS ATIATAL TOUS dvdoas aùrôv. Hi ov 
6 ^ a À ^ é [4 X N N / \ 
okei 7H Bacrdrci, mpooraóáreo Pacihucoy, kot ypapyTw Karo. 
` , / N ^ N N 3 / 
tous vóuovs Mýðwv kai llepcüv, kat py ahiws xpyodoOw, 
pds coe Oerw ext 1) Bacca mpos avTOv, kat THV [DactActav 
we. 38 e AN \ / 3 ^ \ 2 o 
abr]s Sérw 6 Bacreds yvvouxt kpevrrovi aUTYS. Kal dkov- 20 
05 € ld e e N A Aé a 3N A 3 ^ / 
cir ó vopos 6 or Tod Baothews, Ov cay Toy év TH Bac eto. 
abro? kal obrw «cai ai yvvoikes mepiOncovor Tiv Tots 
ávOpácww éavróv, dd wreXoU Ews zXovatov. 
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N yY / ^ ^ s ^ 
Kal fpecev 6 Aóyos 73 DactAct kat Tots dpxovoi Kat ézoi- 21 

yoev ô Baowded’s Kaa éXáAqaev ô Movxatos, kai àméoTetAev 22 
^ f ^ 

cis macav viv [jaciXe(av Kara Xwpay, Kata THY Aé&w avrov, 

ou ^ ^ ^ 

Gore var PoBov adirois èv rats oixtats avrav. 

O 


K hS XV XN Xo /, > 7 € X N ^ 
at pera TOUS oyous TOUTOUS EKOTTACGEV O Bacu EUS TOU ó 


0 ^ N 3 s 2 M4 e ^ >A N 7 e NEN 
vj.o9, kal oük ért euvynoOn THs Aartv, pvnpovevwy ot. eAdAgoe, 
kal és korékpwev abrjv. Kat ebmav ot O.ákovo, ToU Bact- 
Aéos, Cytnbirw 7G Bacrdret kopása dpfopa kaÀà TO cider. 
Kat karaorýoet 6 Baciteds Kwpapyas év TACAS TALS KwWpats 
rhs BacwWcias abro Kal émiAcEdtwoay Kopacia mapGevika. 
N ^ s 3 ^ N / > N ^ ` 
Kaha TQ elder eis Yotoay Tijv woAw eis TOV yvvatkowa: kat 
/ ^ 3 / ^ / ^ 4 ^ 
mapaSoÜWrocav TQ cüvoUxo ToU DaciAcos TO dvAakt TOV 
^ N 3 o ^ \ e À V» / 
yvvaukGv: Kat OoUre ONYHA, kal T) Aoh émuuéAeu, Kar 


c A À / ^ ^ v3 

j yuv) 5) àv apéoyn TH Pacet, Bactdetoe avti “Active kai 
3 A 

7pece TO 


2 


D 
o 


^ N te XN 3 / 4 

Bacir<? rò mpâyua, Kal érovgoev ovros. 

Kat dvÜpwmos 7v 'lovóatos èv Zoúvois Tý TOAEL, kal Ovop.o. 

3 ^ ^ e a > dé ^ / ^ / $ 

avroU Mapóoxatos 6 roù loipov, TOV Zepetov, TOV Kucatov, ék 

A bj A > 3 / 3 € ` A 9 
puis Beviapiv, os NV aixypddwros é& ‘Icpovoohnp, NY NXHA- 
Adrevaoe NaBovyodovdcop Bacrrets BaSvddvos. Kat jv’ 

/ ^ 6 N Ü / 'A dap 10 À ^ ^ 3 ^ 
ToT mais perth, Üvyàrgp Apivadap ace hod vaTpos avrov, 


y Gr. contradicted. à Gr. that there might be fear to them, ctc. 
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A ^ [4 $ ^ ` ^ 

kal dvoua aùr “EoOyp: èv dt TG pera Sot avrijs rovs yovets, 
A ^ ^5 x / 

éraidevoey avriy EavT@ els yvvatka: Kal YV TO KOPATLOV KaAOV 


TH €loel. 


Kat Ste ijkoío0 và Tod [JaciXéos mpdoTaypa, ovi] X9gaav 
TOAAG kopácta eis Sodcay Tijv woAw r0. xetpo. Tat, kai ij 
Kal T7peocv 
aitS TÒ Kopáciov, kai epe xápw évoxriov QvTOv' Kat cEoTEVOE 
odrat aÙT TÒ opypa, Kal THY pepioa, Kat Tà ÉTTÒ Kopaoia 
Ta Urodederypeva aùr èk Pacrdrkov kal éxpnoaro airy 
kaÀGs kal Tals EBpous adris èv TS yuvarcdvi. Kat ovy vré- 
Oet&ev EaOyp Tò yévos avTis ovde TV TaTpioa’ Ô yap Map9o- 
vatos évere(Aaro aT] pù åmayyetat. 


Kab éxdorny 96 ġuépav TepierárTet ó Mapõoxatos Karas TIV 
abdiy ryv yuvaielav, émiwkozüv ti Bobnp ovp eras. 
Ofros 82 Fy rapòs kopacíov elaeXÜctv arpós TOV Baca, orev 
àvowA«póo: pijvas dexadvo: oUros yap åvaràņpovvrat a 
Suépat Týs Ocpamelas, pvas ËE áAcubopévaus ev T vpvivo 
éXaíw, kal uvas €6 êv Tots Gpopace KaL Èv TOUS cpapyuact Tv 
yuvauray, Kal TOTE elomropeverat TPOS TOV Paoihéa: Kal @ àv 
einn, Tapadwce abrijv ovvecépxe Gat adt@ dard TOU "yuvoiko- 
vos éos Trav Baotrelwy: AetAys eiorropeverat, kat TPOS NMEpav 
dmotpéxel els TOY yuvatKava TOV OevTEpor, ov Tat ô ebvovxos 
rod Bacıàéws ó diAcE vOv yuvoixdy, kai ovK ETL eia ropeveros 
mpos Tov Bactréa, ev uù KANOA dvopar. 


"Ev 88 7 dvardnpotabae tov xpóvov “Eobip ris Üvyarpos 
'ApwaSà[3 aSekpod matpds Mapdoxaiov cicedGetv mpos TOY 
Baoiréa, ovdev AOérnoev Gy EévereiAaro ó «vvoUXOS ó pidas 
Tov yuvarâv: Tv yàp Eobùp cpiokovoa xapw Tapa mavrwv 
ray Brexdvrwv abrjv. Kai condGev “Eobnp pòs Apra£ép- 
Env rov Baoidéa TG ÓvOckáro pi, Os éovw ‘Adao, TO [d 
trex THs [JacuXe(as abroU. Kal ypdoby ó Doowcvs Eo07p, 
kal epe xápw rapa mácas Tas wapÜcvovs, Kal éméUnkev avri 
70 Siddypa Tò yvvawctov. Kat émotgocv 6 Bactrevs zórov 
rêo. vois pious avrod Kal rais Ovvápeouw émi T4épas émrà, 
kai Uece Tors yápovs “EoOyp, xol ddecw émoíjoe Tots imo 
Tijv Barclay avrov. “O 82 Mapdoxatos éÜepámevev ev qý 
cg. H 8» 'Eo0)p ody trédege Thv vaTpióo AUTHS* OUTOS 
yàp évereé(Aaro airy Mapdoxaios, oficio Ua Tv Geóv, koi 
Toiv TA TPOTTKypaTa avTov, kaÜ&s Hv uer avrov: Kal Kobyp 
o) peTpAAake THY Aywyny avTijs. 


Koi éwaÜgcav oi Sto edvodxo: Tod Baothéws of apxiow- 
patopvAakes, OTe ponyOn Mapdoyatos, kai ébjrovv àokretvat 
'Apra£ép£qv tov Baciiéa. Kal dndn Mapdoyaiw 6 Aóyos, 
kal eonpavey "EoÓ7p, kai airy évepdvyoe TQ Daci Tà Tis 
émlovAjs. “O òè Baotreds race rods úo cdvouxous, Kal 
éxpguacev abrovs: kal mpoogragey ó Baoi\eùs karaxopicat cis 
pvguósvov èv 7H flaco, BiBrvoPyKy, brèp rìs eùvoias 
Mopdoxatov, EV èykwpiw. 








8 Gr. country. 


Y Gr.library. 


EsTHER II. 8—23. 


brother, and her name was Esther; and 
when her parents were dead, he brought her 
up for a wife for himself: and the damsel 
was beautiful. 

8 And because the king’s ordinance was 
published, many damsels were gathered to 
the city Susa under the hand of Gai; and 
Esther was brought to Gai the keeper of 
the women. 9 And the damsel pleased him, 
and she found favour in his sight; and he 
hasted to give her the things for purifica- 
tion, and her portion, and the seven maidens 
appointed her out of the palace: and he 
treated her and her maidens well in the 
women’s apartment. W But Esther dis- 
covered not her family nor her kindred: for 
Mardocheus had charged her not to tell. 

1 But Mardocheeus used to walk every 
day by the women’s court, to see what 
would become of Esther. Now this was 
the time for a virgin to go in to the king, 
when she should have fulfilled twelve 
months; for so are the days of purification 
fulfilled, six months while they are anoint- 
ing themselves with oil of myrrh, and six 
mouths with spices and women’s purifica- 
tions. P And then the damsel goes in to 
the king; and the officer to whomsoever he 
shall give the command, will bring her to 
come in with him from the women’s apart- 
ment to the king's chamber. She enters 
in the evening, and in the morning she 
departs to the second women's apartinent, 
where Gai the king's chamberlain zs keeper 
of the women: and she goes not in to the 
king again, unless she should be called by 
name. 

5 And when the time was fulfilled for 
Esther the daughter of Aminadab the bro- 
ther of Mardochsus father to go in to the 
king, she neglected nothing which the cham- 
berlain, the women's keeper, commanded ; 
for Esther found grace in the sight ofa 
that looked upon her. So Esther went in 
to king Artaxerxes in the twelfth month, 
which is Adar, in the seventh year of his 
reign. “And the king loved Esther, and 
she found favour beyond all the other vir- 
gins: and he put on her the queen’s crown. 
I5 And the king made a banquet for all his 
friends and great men for seven days, and 
he highly celebrated the marriage of Esther; 
and he made a release to those who were 
under his dominion. 19But Mardocheus 
served in the palace. ? Now Esther had not 
discovered her £ kindred; for so Mardo- 
cheeus commanded her, to fear God, and per- 
form his commandments, as when she was 
with him: and Esther changed not her 
manner of life. 

2 And two chamberlains of the king, the 
chiefs of the body-guard, were grieved, be- 
cause Marcdocheeus was promoted ; and they 
sought to kill king Artaxerxes. * And the 
matter was discovered to Mardocheeus, and 
he made it known to Esther, and she de- 
clared to the king the matter of the con- 
spiracy. ?3 And the king examined the two 


ur ee and hanged them: and the 


king gave orders to make a note for a me- 
morial in the royal yrecords of the good 
offices of Mardocheeus, as à commendation. 





EsTHER III. 1—18. 


And after this king Artaxerxes highly 
honoured Aman son of Amadathes, the 
Bugæan, and exalted him, and set his seat 
above all his friends. ? And all in the palace 
did him obeisance, for so the king had given 
orders to do: but Mardocheus did not do 
him obeisance. 3 And they in the king's 
palace said to Mardocheus, Mardocheeus, 
why dost thou transgress the commands of 
the king? 


4 Thus they spoke daily to him, but he 
hearkened not unto them; so they repre- 
sented to Aman that Mardocheeus resisted 
the commands of the king: and Mardo- 
cheeus had shewn to them that he was a Jew. 
5 And when Aman understood that Mar. 
clochzeus did not obeisance to him, he was 
greatly enraged, Sand took counsel to de- 
stroy utterly all the Jews who were under 
the rule of Artaxerxes. 


7 And he made a 8decree in the twelfth 
year of the reign of Artaxerxes, and cast 
lots daily and monthly, to slay in one day 
the race of Mardocheeus: and the lot fell 
on the fourteenth day of the month which 
is Adar. ®And he spoke to king Arta. 
xerxes, saying, 'l'here is a nation scattered 
among the nations in all thy kingdom, and 
their laws differ from those of all the other 
nations; and they disobey the laws of the 
king; and it isnot expedient for the king to 
let them alone. ?1lf it seem good to the 
king, let him make a decree to destroy 
them: and I will remit into the king's trca- 
sury ten thousand talents of silver. 1 And 
the king took off his ring, and gave it into 
the hands of Aman, to seal the decrees 
against the Jews. ! And the king said to 
Aman, Keep the silver, and treat the nation 
as thou wilt. 


12 So the king’s recorders were called in 
the first month, on the thirteenth day, and 
they wrote as Aman commanded to the 
captains and governors im every province, 
from India even to Ethiopia, to à hundred 
and twenty-seven provinces; and to the 
rulers of the nations according to their 
several languages, in the name of king Arta- 
xerxes. And the message was sent by 
posts throughout the kingdom of Artaxer- 
xes, to destroy utterly the race of the Jews 
on the first day of the twelfth month, which 
is Adar, and to plunder their goods. 


Y [And the following is the copy of the 
jene. The great king Artaxerxes writes 
thus to the rulers and inferior governors of 
a hundred and twenty-seven provinces, from 
India even to Ethiopia, who hold authority 
under Aim. Ruling over many nations, and 
having obtained dominion over the whole 
world, I was minded, (not elated by the 


confidence of power, but ever conducting . 


myself with great moderation and with 
gentleness, to make the lives of my sub- 
jects continually tranquil, desiring both to 
maintain the kingdom quiet and orderly to 
its utmost limits, and to restore the peace 
desired by all men. But when I had en. 
quired of my counsellors how this should 
be brought to pass, Aman, who excels in 


G Gr. vote by ballot. 
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Mera òè Tatra tófa er Ô Baia eùs Apragépěns “Apav à 
‘Apadabod Bovyatov, Ka vYywoey avTov, Kat émporo[Sátpet 
TÓVTOV TY jov aurob, Kat mayres ol ev TÀ a Too ekóvouv 


c 


AUTO" oras yop. mpoo eracev 6 Baotreds Toroa 6 dé Mapĝo- 
Kat cAadyoay ol év TH avy TOU 
Bacitéws tô Map8oyao, Mapdoxate, Tí tapaxovers Ta bd TOU 


xatos oÙ TPOTEKUVEL QUTO. 


Pacthéws Meyóueva ; 


Kaf kao Tq jj épav éAáAovv avTw, Kal OUX bm kovev aù- 


TOV? Kal brédercav TO Apàv, MapBoxatoy rois TOU Pacthews 


Aóyots à aVTLTATOOMEVOY, Kal bmederEev avrots Ô MapSoxaios € OTL 
lovóatós éstre. Kal émvyvovs Apày OTL OU TpoGKvvet ait 
Mapdoxatos, gv odddpa, kai éfovAevcaro adavica 
TAVTAS TOUS vTÓ THY Apra&éptov Bactrctav “Tovdaious. 

Kai é eroinge Vua. év ere dudexaty TÍjs Bacietas ” Apra- 

cepcou, Kat eBaAe KAypous Hpepav ef Tj épas, kal uva èx 
pnvos, adore dmodérat € êv pid Hepa TO yévos Mapdoxatou Kat 
ewegev Ò kAxpos els THV Tesoaperkadedryy TOD UNVÒS 0s égTtw 
Addp. Kat éAaAyoe mpos TOV Baorhéo Apratépiny, Aéyov, 
brapyet Ovos Otecmrappevoy € ÈV Tots eOveoiy € êv Taon TÀ Pacu- 
deta cov, of 02 voor abtav efadhou 7 Tapa mra. TO. cOvm, TOV 
dé vópav. TOU Pacıhéws TapaKovouct, Kat o) ovupépet TH 
Baosici. éGoot avTous. Ei Ooket TO Pachet, Soypariodre 
áToÀécat avrovs, Kwy@ Suaypayvw eis TO yacopuAakcov TOU 
BaciXéos épyupiov ráAavra pupa. Kat mepueAduevos 6 Bacı- 
Aes tov OakrÜAuov, cOwKey eis xeipas TH “Apav, odpayicar 
KaTà TOV yeypappévov Kara. Tov Tovóatov. Kat etzev 6 Paci 
evs TO Apàv, TO piv ápyüpiov EXE, TO OC Over xpà ws 
BovxXee. 

Kat exdnOnoav ot ypopparets TOU Bacwéos py TporQo TH 
Tp.o Ka4ekiry, Kat eypayay ws emeracey “Apay TOIS orparn- 
yois Kat Tots _apxouer Kata mücav xópav ATÒ Tyówdjs € ws TIS 
Aiftorias, rats éxaróv elkooiezTà xópaus, TOIS TE APXOVTL TOY 
éOvav Kata THY abrQv Aé£w, dua “AptakepEov tod fjaciAÉuws. 
Kat ámeoráAg i PiBduopopov eis TV Apragépgou Pa- 
ovetay, apavirat TÒ yevos TOY Tovdatwy êv "pep pid. 
paves dwoexdtov, os érti Addp, kal duaprdcat TÀ Vmápxovra. 
avTov. 

“THs 06 emistoAns ore TO avtiypadov Tobe. BactAcds 
péyas "Apra£épégs Tois ard týs Ivduxys éws vs Aicozias 
EKATOV eiKociezTà xwpüv dpxovcu Kal ToTÓpxaus ÜTOTETAYMÉ- 
vous TOE ypader. — IToAAGv émáp£as éÜvàv, kai maons érixpa- 
Thoas oikovuévns, éBovAxOnv, py TO Opace THs é£ovoias 
éraupóp.evos, ÊTLELKÉTTEpOV ÔÈ kai METÀ Tyrióryros dei Oue$i yov 
TOUS TÖV UmOTerayuévov ákvpuávrovs diamavTds KATAOTOAL 
Diovs, tiv te Bacireiav yYuepov Kal vopevrTv péxpi epdrov 
Tapsfópevos, avavewoacOai Te Tv moÂovpévyv tois mao 
avOpuros eipyyvnv. TLvdopéevov dé uov trav ovpBovrAwy, mas 
àv axGeiy todto émi mépas, 6 Gwhpoctvy Tap tiv duevéyxas, 
kal èv, T) edvoia dmapaAAákros kal BeBaia moet amoðedery- 
pévos, kai dedtepov tov (aauXetüv yépas dmevqveyp.évos Apay, 


~ Note——The part in brackets is not in Heb. 
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éxédertev utv èv TATS Tals karà THY otkoupevay QvAats 
üvapepxÜat Svopevy Xaóv Twa, rots vópows àvriBerov Tpos TAY 
Ovos, ta re TaV [JaaiXéov taparéurovras Ou]jveküs tatdéypara, 
mpos To py korari0eoÓau. jv wp "àv karevÜvvop.éviv 
dugurtws cvvapxiav. ArerAngpédres otv róðe 70 &Uvos povora- 
rov èv àvrvrapayoyyf] mavtt Owvravrós avOpwrw keipevov, ĝia- 
yeyn vopwv §evilovoav mapaAAdocov, kai dvovoovv Tous 
Hperépos mpdypact Ta xeipuora. avvreAoüv kakà, Kal Tpós TÒ 
u) Tijv Bacteiay eboraÜe(as rvyxavew mpooeráxojiev ow 
TOUS ONHMALVOMLEVOVS UpAV êv Tols yEypappévois om Apay ToU 
reraypévov émi rüv mpoyp.Arov, kai Ócvrépou maTpOs jp, 
TüvTas GV yvvou£t Kai Tékvois amodécot  óXopii, ais 
TOv éxÜpüv paxaipats, &vev TAVTÒSŞS otkrOv kai perdos, T7 
reccapeokaidekdryg TOD OwOekdrov pyvos "Aóap, ToU évec- 
TÓTOs rovs, OTws of máar kai v)v duopevets ev Tjuépa 
m Braiws eis tov dOwv kareAÜóvres, eis TÓV perémeuro. 
xpóvov etotab koi ardpaxa capéxwecw Tuv dia TéÀovs Ta 
, 23 
mpayparta. 


4 Tà à? dvriypapa TOv évwroAQ!v éferÜero Kata. yopar 
kal Tpoceráyg maar tots eOverw éroimovs eivat cis THY 

5 juépav raórqv. Eomreúðero 02 tò mpaypa, kai eis Yodoar 
ó è Bacreds kal 'Apàv ékwÜwvifovro: érapdoceto O& 7 
TONS. 


n= 


ʻO 82 Mapdcyatos émiyvois rò cuvreAovpevov, Qéppn£e Tà 
indria éavtod, kat évedUoato GakKov, KAL karemácaro c000v: 

S» , LUA , A , Ne ^ / 
kai éxandyoas ua THS TAGTEias rrjs TOAEWS, ¿Boa ovy) peyadn, 
aiperat €Ovos pdev TOucykós. Kat TAcv ews rhs mvAns 
rod Bactréws, Kal ory où yàp Tv atta òv cicedOciv 
cis Tiv avAnV, cákxov éxovt. kai orodov. Kai ev racy 
xopg ov é€erifero Tù ypáppora, kpavyi kai KOTETÒS 
kal TévÜos péya vois lovdators, cákkov Kal GTOOOV éoTpocav 
€QUTOLS. 


iw 


ww 


Kai eiocjA0ov at &[9pat kai ot evvovyo. THs Bactriocoys, Kat 
üvjyyeXav adn: Kal érapáxÜm aKxovcaca rò yeyovds: kai 
> 4 , N A - \ S , > ^ * 
àréoretÀc otoAicat Tov MapOoxatov, kat adeAcobar avro Tov 

5 
cákkov: 6 0€ ovK éme(c0g. “H òè 'EoÓ7p mpoceckaAécaro 
^ ^ ^ A , ^ 
"AxpaÜatov Tov evvodyov abris, Os TapEeloTHKEL QUT], Kal 
» 7 ^ CA N ^ Ô ? \ 2 / € 
améaTeiAc pabety aùr mapa tov Mapdoyaiov TO àkpuBés. “O 
` ^ e , . ^"^ N N ~ b! , [4 
06 MapOoxatos vméOei£ev avt TÒ "yeyovós, Kal THY érayycAiav 
«^ > ? 3 ~ ^ ix ^ 3 b! r ? 
qv émwyyeAaro “Away TO [jaciAet eis THY ydav vraAdvrov 
, N A 
pupiwv, iva àároAégy Tovs Tovdaiovs. Kat 76 àvriypapov 76 
év Sovcos ékreÜty imp tov dmoAéaÜa. avrovs, čðwkev avr 
Seté n EoÓno: XN 9% > A 29 Aag UT") eio€A0ov 
cigar TH Eotyp: kal eimev aire, évreiXa Ut avty eiae ova 
? N / 3 EN : ^ ^ 
mapaırýoacları tov Bactréa, kai dérðrat avrov mept ToU Aaod, 
^ "^ / 
pvqaÜeica yucpOv ramewdóaceos Gov, WS érpádnjs èv yepi pov, 
dudte "Apüy 6 devrepevwy TG Baciret eAaAnoe kaf judy eis 
/ ^ "^ 
Üávorov: émuxdAerat Tov Kupuov, kat A&Àoov TG BaciAr wept 
quGv, poca nas ék Üavárov. 
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soundness of judgment among us, and has 
been manifestly well inclined without 
wavering and with unshaken fidelity, and 
has obtained the second post. in the king- 
dom, informed us that a certain ill-disposed 
people is mixed up with all the tribes 
throughout the world, opposed in their 
laws to every other nation, and continually 
neglecting the commands of the kings, so 
that the united government blamelessly 
administered by us is not quietly esta. 
blished. Having then conceived that this 
nation alone of all others 1s continually set 
in opposition to every man, introducing as 
a change a foreign code of laws, and injuri- 
ously plotting to accomplish the worst of 
evils against our interests, and against the 
happy establishment of the monarchy; we. 
have accordingly appointed those who are 
signified to you in the letters written by 
Aman, who is set over the public affairs and. 
is our second governor, to destroy them all 
utterly with their wives and children by 
the swords of the enemies, without pitying 
or sparing any, on the fourteenth day of the 
twelfth month Adar, of the present year; 
that the people aforetime and_ now ill-dis- 
posed £o us having been violently consigned 
to death in one day, may hereafter secure to 
us continually a well constituted and quiet 
state of affairs. | 

_4 And the copies of the letters were pub- 
lished 1n every province; and an order was 
given toall the nations to be ready against 
that day. !5 And the business was hastened, 
and that at Susa: and the king and Aman 
began to drink; but the city was troubled. 

But Mardochæus having perceived what 
was done, rent his garments, and put on 
sackcloth, and sprinkled dust upon himself ; 
and having rushed forth through the open 
street of the city, he cried with a loud 
voice, A nation that has done no wrong is 
going to be destroyed. ? And he came to 
the king’s gate, and stood; for it was not 
lawful for him to enter into the palace, 
wearing sackcloth and ashes. ? Andin every 
province where the letters were published, 
there was crying and lamentation and great 
mourning on the part of the Jews: they 
spread for themselves sackcloth and ashes. 

4 And the queen’s maids and chamberlains 
went in and told her: and when she had 
heard what was done, she was disturbed; 
and she sent to clothe Mardochezus, and 
take away his sackcloth; but he consented 
not. ?So Esther called for her chamberlain 
Achratheus, who waited upon her; and 
she sent to learn the truth from Mar- 
docheus. 7 And Mardocheeus shewed him 
what was done, and the promise which 
Aman had made the king of ten thousand 
talents £o be paid into the treasury, that he 
might destroy the Jews. 9 And he gave him 
the copy of the writing that was published 
in Susa concerning their destruction, to 
shew to Esther; and told him to charge her 
to go in and intreat the king, and to beg 
him for the people, remembering, said he, 
the days of thy low estate, how thou wert 
nursed by my hand: because Aman who 
holds the next place to the king has spoken 
against us fordeath. Do thou call upon the 
Lord, and speak to the king concerning us, 
to deliver us from death. 
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9 So Achrathzeus went in and told her all 
these words. And Esther said to Achra- 
theus, Go to Mardocheeus, and say, M All 


the nations of the empire know, that who-. 


ever, man or woman, shall go in to the king 
into the inner court uncalled, that person 
cannot live: only to whomsoever the king 
shall stretch out his golden sceptre, he shall 
live: and I have not been called to go in to 
the king, for these thirty days. "And Achra- 
theus reported to Mardocheeus all the words 
of Hsther. 

83 Then Mardocheus said to Achrathzeus, 
Go, and say to her, Esther, say not to thy- 
self that thou alone wilt escape in the king- 
dom, more than all the other Jews. 5 For 
if thou shalt refuse to hearken on this occa- 
sion, help and protection will be to the Jews 
from another quarter; but thou and thy 
father's house will perish: and who knows, 
if thou hast. been made queen for this very 
occasion? And Esther sent the man that 
came to her to Mardocheeus, saying, 1f Go 
and assemble the Jews that are in Susa, and 
fast ye for me, and eat not and drink not 
for three days, night and day: and I also 
and my maidens will fast; and then I will 
go in to the king contrary to the law, even 
if I must die. So Mardocheus went and 
did all that Esther commanded him. 

B [ And he besought the Lord, making men- 
tion of all the works of the Lord; and he 
said, Lord Y God, king ruling over all, for all 
things are in thy power, and there is no one 
that shall oppose thee in thy purpose to 
save Israel.—For thou hast made the hea- 
ven and the earth, and every wonderful 
thing in the world under heaven. And 
thou art Lord of all,and there is no one 
who shall resist thee the Lord. Thou 
knowest all things: thou knowest, Lord, 
that it is not in insolence, nor haughtiness, 
nor love of glory, that I have done this, to 
refuse obeisance to the haughty Aman. 
For I would gladly have kissed the. soles of 
his feet for the safety of Israel. But I have 
done this, that I might not set the glory of 
man above the glory of God: and I will not 
worship any one except thee, my Lord, and 
I will not do these things in haughtiness. 
And now, O Lord God, the King, the God 
of Abraam, spare thy people, for our enemies 
are looking upon us to our destruction, and 
they have desired to destroy thine ancient 
inheritance. Do not overlook thy ‘peculiar 
people, whom thou hast redeemed for thy- 
self out of the land of Egypt. Hearken to 
my prayer, and be propitious to thine in- 
heritance, and turn our mourning into 
gladness, that we may live and sing praise 
to thy name, O Lord; and do not utterly 
destroy the mouth of them that praise thee, 
O Lord. m 

Aud all Israel cried with ali their might, 
for their death was before their eyes. And 
queen Esther betook herself for refuge to 
the Lord, being taken as it were in the agony 
of death. And having taken off her glorious 
apparel, she put on garments of distress and 
mourning; and instead of grand perfumes 
she filled her head with ashes and dung, 
and she greatly brought down her body, 
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EioeAPav 0à ó 'AxpaÜatos éXdAncev aùr) mavras Tods 
Aóyovs roúrovs. Eime 02 “EoGijp mpós AxpoÜatov, wopevOyre 
mpos MapOoxatov, kai elrov, OT. ta vy mávra THs Pactrcias 
ywdóoket Ort was avOpwros 7 yvvi) Os cioehevoeTat mpos TOV 
Baotréa eis tiv abdAny tiv émoTépay GkXqros, oUk éorw avro 

/ M 7 32 sail c s M ^ e * 
corgpía: a yv o ékreivg ô Bactieus THY xpva sv paBdov, ovros 
cwlncerar Kayo ov KéxAnuot cimeAÜcty «pós tov Bactdéa, 
eigciv avrat Tuépau Tpidkovra. Kat ampyyede " AypaÜatos 
Mapdoyaiw maytas rovs Aóyovs Eo. 


» N A A ` 3- m 

A Kai eime Map8oxatos mpds  ÁxpoÜatov, mopeófnre, Kal 
> ^ M A 3 ^ Y ^ 

croy avr, EoOnp, wi emys ceauTy, ort owlyon póvy èv vj 
/ / 3 t ^ 

Bactrela mapa závras ro)s lovOa(ovs. “Qs ore àv mapaxcd- 

3 lA ^ A t A 

ons èv rovro TH kap, GAAoGey [BovÜcia. kat okérn čorTat tois 

2 ’ ~ A `A > ^ ^ 

Iov8Oa(o:s* gd ðè Kat 6 oikos TOU marpós gov àmoActoÓe: Kal 

/ aN > 5 s N ^ 3 ? w’ 

Tis elðev, ei eis TOV KOLpoY TOvTOY EGacirevaas; Kat éar- 

/ 3 ^ N € N 3. oN A ^ 

éoreÀev “EoOyp tiv Wkovra rpòs aitiv, mpòs MapOoxatov, 

t / E 

Aéyovca, Badicas éxxAyotagov toùs 'Iovðaiovs roùs év Bov- 
N , > 

cols, Kat vyorevoate èr enol, Kal pù paynre pyde minre Ext 

€ z A , ` € / > 

Fpepas Tpels VUKTA Kal ġuépav: Kayw O2 koi at GBpar pov 

3 2 N / 3 f 

åoiTrýoopev: kal róre eocÀeóoopat mpòs TOv Bacidéa apa 

N / 2N N > / / N d 

Tov vopov, éàv kai áwoAécÜai. pe dé. Kat Badicas Map- 

Soxatos émotnoey dca évere(Aaro aùr "Eathjp. 


` CO 7 ? / 
* Koi é9e0 Kvptov, uynpovevov ravta tà épyo. Kupiov, kat 
D / ^ "^ € 
elre, Kúpie Kúpte Bacided ávrov kparQv, ore év é£ovaig. cov 
^ N » ^ ^ 
TÒ wav éotl, Kat ovK éoTrw 6 àvriðočav oot ev TH ÜcAav ce 
^ A > / € M / 
oGca. tov 'IlopoxÀ. "Ort od émoujcos Tov oUpavóv kai THY 
^ x ^ ld m 2 
yfjv, kal wav Üavpatópevov év 7H vm oüpavóv. Kat Kupwos € 
e ^ 
aáyrov, kal oUk eat Os üvrizá&erat cov TO Kvpig. Zù rávra 
/ A io K / e 3 5 o S 3 Ý > € 
ywdokeis* ov oldas, Kúpte, oti ovk ey uBpet, ovde év Urepnpa- 
f æ p / "^ e^ 
veía, ovoe ev pirodogia émoiņnoa Tovro, TO UÙ WPOTKUVELY TOV 
e , A / “O 100 ^ / ^ 
vmepnpavoy Apay. TL nuddxouy hiciv méApata Today 
^ by / > f > E NN 
adrod wpds owrnplav lopaxA. “AAN éxoinca Tovro, iva. py 
"^ d / / / ^ 
G6 8ófav dyÜpómov vimepávo dd&ys cov: kai ov wpockvvQco 
[4 ^ "^ / 
obdéva, mÀùv coU ToD Kupíov pov, xal où woujow avrà év 
A ? 
brepynhaveia. Kat viv, Kúp 6 Geós ó [jacuXeUs ó Meds 
‘AB ` ^ ^ À A o , Aé € ^ 3 
pac, peirat tov Aaod cov, Ort émiBAémovouv pv eis 
x \ 3 / » Š / `~ > > A 
catapbopay, kal érebipyoav darokéoat TH é& apxys KAnpovo- 
f / N / ^ 
play cov. My iepidns THY pepida aov, yy aeavrà éXvrpooo 
. ^ > 7 > / ^ / ? “Aa 
éx yrs Atyúnrov. | Emákovcov Tis denoews prov, kat tAdoOyre 
A N `N / ^c 
TO KAopo cov, Kal oTpeyov Tò TévÜos jv eis cdwXiay, iva 
^ € ^ / ` 3 4 N N 2 
Lovres ópvüp.év cov Tò Ovopa Kup, kai wy apavions TOMA 
aivoovrov oe Kúpte. 


"^ 3: / fo ^ 

* Kai was Iopand ékekpa£ev e$ icyvos avrav, ote Gavaros 

^ A 3 ^ \ 3 x € / 
airav èv ódaApois abrüv. Kat Eo07p ù BaciAucoa kart- 
TN ». i i € > 5 A 6 / a A ` 
épuyev émi tov Kúpiov èv àyôvı Üavérov KareAnppevy, kat 
5 J N c / ^ C7 So 5 Ò , € / 
apcAonen TA lara TNS dd&s atris, éveóvocaro (para 

N "^ 

orevoywpias koi mévOous, Kal üvri Ov vreprioávay 5óvcuáTov, 
orodov Kal komptüv évér qoe THY Kepadyy avríje: Kal T0 opu. 
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8 Note.—The part between brackets, i. e. to the end of chap. iv., is not in the Hed. 


y Sce3 Kings 8.53. Note. ò Gr portion. 
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, / 3 , 
aiths éraozmeivoce oPd0pa, koi Távra rómov kómpov čyaňňıd- 
^ ^ ^ 3 ^ 
pros abris ETANTE ovperrüv TPLYOV avrijs. 


“Kat édetro Kupiov O€o0 'lopajA, kal etrev, Kúpié pov 
PaciXeUs Tuv od ef povos, BonPyodv pot TH póvy, kai pi] 
éyovon Bonfoy e u) a, Ore Kivdvves pov èv yepi pov. Eyo 
kovov èk yeveTns pov év Quy Tatpids pov, OTL ov Kópie 
éAafes tov loparA èk wavtwy tev éÜvàv, koi Tous moTépas 
"Av êk aávrov Tov mpoyovuw abrQv eis KAnpovopiay atoviov, 
Kal €roingas aùrois oca éAáAqgcas. Kat viv ýpápropev 
évoTriov cov, kai mapéðwkas HAS eis Xetpas TOV éxÜpüv HOY, 
ivf dv ogdcapev roùs Ocoùs aùrôv: dixatos ct Kúp. Kai 
viv oby ikavóUqcay èv mıxpaop® SovAcias yay, GAN eOnnay 
Tas xetpas abrOv èri Tas Xeipas TGV edv avràv, édpau 
épispov otopatds cov, Kal adavicat khypovopiar gov, Kal 
éuppdgar orópa alvovvrov cot kai oPéoat óav otkov gov 
kal Ovovactyptov cov, kal dvoigar oróua &ÜvOv «is áperàs 
pataiwy, kai GavpacOnvar Baciréa cáprivov ets alova. 


“My wapadds Kúpie T0 a' kia Tpóv oov Tots Y oust, Kal pi] KaTa- 
yedacdtwoav éy TH mTOCEL pav, GAAG oTpabov tyv Bovdny 
avTOv èr abroUs: Tov 06 apEdpevov eh Huas Tapaderypaticor. 
Mvýoðnre Kópw, yroo@Onte èv kape OrtWews Tuv, Kat ene 
Üápovvov, Bacired vOv Bedv, Kal mdons apyns émiKpaToav. 
Ads Aóyov evpvIuov eis Tò OTOua pov évomtov ToU AEovTOS, kai 
perales THY Kapdiav avToU els piros ToU zroAeuoUvros HGS, «is 
cuvréAeuy attod kal Tay ÓpovooUvroy eùt. “Huds 02 pioar 
êv yepi cov, kai BonOnodv pow TH povyn, Kal py exovoy €i uù 
cé Kupue ravrwv yvoow exes, kal oidas ore éuionoa dd€ay 
àvópov, kal BdeAvcoopar koityv àmepiruýTwv, Kal TAVTÒS 
adXotpiov. 2 oidas riv avayKynv pov, OTe [jóeAvo copas TÒ 
Onuelov THS Umepydhavelas pov, O éoTiv èri Tis KEPadHs pov 
êv npepats omtacias pou: BdeAVocomat aiTo Ws Dákos kata- 
pyviov, kal où dopó aùrò èv hucpats Fovyias pov. Kai obk 
epayev 1) dovAy cov tpdmelay Apay, kat oUk eddfaca cuwmó-. 
oiov Bacthéws, odd éxtov otvov amovday. Kal ook nidpavln 
7) SovAn cov ad ypépas peraBoAns pou péypi vOv, viv. èm 
coi, Kópie 6 Weds "Afpaáu- “O Weds 6 icytwy éri mávros, 
eicákovcov Qoviv àmqXmipévov, kai pioar T48S ex yepòs 
TOV Tovypevopévwv, Kal pócat pe êk TOV Pofov pov. 


“Kal éyeryOn év TH Hepa TH Tpity ðs éravoato mposev- 
/ 5 / `~ bi e / ^ /, N lA 

xouevn, e£edicaro Ta iuri. Ts Üeporetas, kal mepteBadXeTo 
Tijv Oófav airys. Kal yevnbeioa emiparys, émxadeoapevn 
TOV «üvrov émómrqv Ocóv kal cwrypa, TapeAaPe Tas Svo aBpas, 
«ai TH u€v uud. erryNpEldeTO às rpvdepevopévr, 7) 06 érépo. érrgko- 
AovGa KoupiLovea Tiv evdvow abris. Kai airy épvdpidca 
ký KaAAous atrns: Kal TÒ TPÓTWTOV QÙTIS ihapov, Os Tpoc- 
dires: 7) 0€ kapdia abris àmeoTevou.évg àró Tod ddéBov. Kat 
cioehPotca macas Tas Oipas, karéory évomiov TOD DaciAéos- 


ESTHER V. I. 


and she filled every place of her giad adorning 
with the Zorn» curls of her hair. 

And she besought the Lord God of Israel, 
and said, O my Lord, thou alone art our 
king: help me who am destitute, and have 
no helper but thee, for my danger is Bnear 
athand. I have heard from my birth, in the 
tribe of my kindred, that thou, Lord, took- 
est Israel out of all the nations, and our 
fathers out of all their kindred for a per- 
petual inheritance, and hast wrought for 
them all that thou hast said. And now we 
have sinned before thee, and thou hast de- 
livered us into the hands of our enemies, 
because we honoured their gods: thou art 
righteous, O Lord. But now they have not 
been contented with the bitterness of cur 
slavery, but have laid their hands on the 
hands of their idols, ¿n order to abolish the 
decree of thy mouth, and utterly to destroy 
thine inheritance, and to stop the mouth of 
them that praise thee, and to extinguish the 
glory of thine house and thine altar, and to 
open the mouth of the Gentiles to speak 
the Y praises of vanities, and in order that a 
mortal king should be admired for ever. 

O Lord, do not resign thy sceptre to them 
that are not, and let them not laugh at our 
fall, but turn their counsel against them- 
selves, and make an example of him who 
has ? begun £o injure us. Remember vs, 
O Lord, manifest thyself in the time of our 
affliction, and encourage me, O king of gods, 
and ruler of all dominion. Put harmonious 
speech into my mouth before the lion, and 
turn his heart to hate him that fights 
against us, to the utter destruction of him 
and of them that consent with him. But 
deliver us by thine hand, and help me who 
am destitute, and have none but thee, 
O Lord. Thou knowest all things, and 
knowest that I hate the $glory of trans- 
gressors, and that I abhor the couch of the 
uncircumcised, and of every stranger. Thou 
knowest my necessity, for I abhor the sym- 
bol of my proud station, which is upon my 
head 1n the days of my 9splendour: i abhor 
it as a menstruous cloth, and I wear it not 
in the days of my tranquillity. And thy 
handmaid has not eaten.at the table of 
Aman, and I have not honoured the ban. 
quet of the king, neither have I drunk wine 
of libations. Neither has thy handmaid 
rejoiced since the day of my promotion 
until now, except in thee, O Lord God of 
Abraam. O God, who hast power over all, 
hearken to the voice of the desperate, and 
deliver us from the hand of them that devise 
mischief; and deliver me from my fear. 

^ And 1t came to pass on the third day, 
when she had ceased praying, that she put 
off her mean dress, and put on her glorious 
apparel And being splendidly arrayed, and 
having called upon God the Overseer and 
Preserver of all things, she took her two 
maids, and she leaned upon one, as a deli- 
cate female, and the other followed bearing 
her train. And she was blooming in the 
perfection of her beauty; and her face was 
cheerful, as ?£ were benevolent, but her 
heart was straitened for fear. And havin 
passed through all the doors, she stoo 





B Gr. in my hand. y Gr. virtues. ò Gr. begun against us. 


C Or, opinion. 


0 Gr. vision. q.d. quo die spectanda fui. 


A From the first verse to the third, the Gr. widely differs from the Hebd. 
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before the king: and he was sitting upon 
his royal throne, and he had put on all his 
glorious apparel, covered. all over with gold 
and precious stones, and was very terrible. 
And having raised his face resplendent with 
glory, he looked with intense anger: and 
the queen fell, and changed her colour as 
she fainted; and she bowed herself upon 
the head of the maid that went before Aer. 
But God changed the spirit of the king to 
gentleness, and in intense feeling he sprang 
from off his throne, and took her into his 
arms, until she recovered: and he com- 
forted her with peaceable words, and said 
to her, What is the matter, Esther? I am 
thy brother; be of good cheer, thou shalt 
not die, for our command is openly declared 
to thee, Draw nigh. 

2 And having raised the golden sceptre he 
laid it upon her neck, and embraced her, 
and said, Speak to me. And she said to 
him, I saw thee, my lord, as an angel of 
God, and my heart was troubled for fear of 
thy glory; for thou, my lord, art to be won- 
dered at, and thy face zs full of grace. And 
while she was speaking, she fainted and fell. 
Then the king was troubled, and all his ser- 
vants comforted her.] ? And the king said, 
What wilt thou, Esther? and what is thy 
request? ask even to the half of my king- 
dom, and it shall be thine. *And Esther 
said, To-day is my great day: if then it 
seem good to the king, let both him and 
Aman come to the feast which I will pre- 
pare this day. ? And the king said, Hasten 
Aman hither, tliat we may perform the 
word of Esther. So they both come to the 
feast of which Esther had spoken. 

6And at the banquet the king said to 
Esther, What is thy request, queen Esther? 
speak, and thou shalt have all that thou 
requirest. ‘And she said, My request and 
my petition are: 9if I have found favour in 
the sight of the king, let the king and Aman 
come again to-morrow to the feast which I 
shall prepare for them, and to-morrow I will 
do the same. 

9So Aman went out from the king very 
glad and merry: but when Aman saw Mar- 
dochzeus the Jew in the court, he was 
greatly enraged. ? And having gone into 
his own house, he called his friends, and his 
wife Zosara. Y And he shewed them his 
wealth,and the glory with which the king 
had invested him, and how he had caused 
him to take precedence and bear chief rule 
in the kingdom. ? And Aman said, The 
queen has called no one to the feast with 
the king but me, and. I am invited to-mor- 
row. But these things please me not, 
while I see Mardocheus the Jew in the 
court. And Zosara his wife and his 
friends said to him, Let there be a È gallows 
made for thee of fifty cubits, and in the 
morning do thou speak to the king, and let 
Mardocheus be hanged on the gallows: but 
do thou go in to the feast with the king, and 
be merry. And the saying pleased Aman, 
and the gallows was prepared. 

But the Lord removed sleep from the 
king that night: and he told his servant to 
bring in the Y books, the registers of daily 
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Kal aùròs káro ext rod Üpóvov ms Paowrelas avrov, koi 
Tügay oToAnv Tis éziave(as aùrod évGeOUke,, Aog Ou Xpva oU 
kai AiUy. zroXvreAGv, kal Av poßepòs opodpa. Kat àpas tò 
™pOo wiroy aŭto? TET UPWPLEV OY 00m, èv dxuy Ovjod Beper: 
Kat éregev 7j Daci)ucca, kai pereBare Tò yppa airas év 
éexdvoe kal Kacremékviley ert iv Kepadny ths aBpas THs rpo- 
zopevouévns. Kal ueréBaAev 6 Oeds TÒ mvedua rod Bactréws 
eis mpavryta, kal dywvudoas dverndyoev dard Tod Üpóvov abro’, 
Kal avéAaPBev auTyy ért Tas àykáAas avro), MÉXpts ov KaTégT?) 
Kat TrapeRaret abri Xóyots cipnvixois, kai cirev auTy, Ti éo TW, 
EoOnp; éyo 6 á8eXAdós cov, Odpoet, od uù àroÜávys: őri 
KotvÓy TÒ TpboTaypa Huav TTW, mpdcedOe. 


ec M + ~ "^ € 7 / ~ ~ 
i Kat Spas THY xpvatv paPdov, éréÜnkev éni tov tpdyydov 2 
^ 3 N N^ 
QUTYS, KAL NOTATATO avTYV, Kat eire, AdAqaóv por. Kai etzey 
» ^ SQ / Ld € 
aur, etóv ce Kipie às dyyeXov Geo9, kai érapdx0n 1?) Kapdta. 
3 N ld ^ , ej 
pov ard póßov ris dd&ys cov, dre Oavpacros € kúpte, kal rò 
/ £ / / 3 m^ 
Tpoownrov cov xapirov peatov. “Ev 6876 diadr€yeo Oar odriy, 
» > 5 , N € N ^ 
éregev ATÒ exAvoews. Kat ó Bactreds érapác ero, kal rica 
€ / > ^ / A 
7] Geparreia avrov mapekade aityv.” Kai erev 6 [SaatAeis, ví 3 
c / > ` \ BSE? e ^ 
Gedas, Eofip ; kai Ti gov égri TO acia 5 EWS TOU HULTOUS 
2 
Tis DacuXelas pov, kai éoTat cot. Hime 06 "Eco, uéoa pov 4 
> 7 Z ^ D A ^ ^ 
ETLONLOS THLEPOV érti: ci oUv Ooket TO Bacrtdet, EAOdTw kal 
3 AN \ 3 hj > N ~ N 
aùròs Kal Apàv eis THY Soxny, Hv moow ojpepov. Kat 5 
e N / > 
eimev 6 [DagiAeUs, katacrevcate "Apv, Orws roujowpev TOV 
/ > / " `~ / 5 / > `~ A e 
Aoyov Ec kat vapayivovrat audrepor els THY oxy, Hy 
etrev Eo0»p. 
> ` ^ $ 5 
Ev òè 7@ worm eirev ó Bactreds mpòs “EoOhp, ti dort 6 
Bactttcoa EoOnp; kal ë joa àftots. Kae? Ò alTnua 
tAicoa Eobyp; Kat état doa ágiots. Kai elre, Tò oirquá 7 
3 3 D ‘4 / ^ 
pov, Kal TÒ agiwpa Ei etpov xápw évwmiov To) [JaciAéos, 8 
2.6 d e À N ^ >A M 3 N » 3 N s es 
éA0áro 6 Bactreds kai “Apay étt tiv avprov els Tiv 9oyiy, Hv 
TOLYTW AVTOLS, kai avptov TOTO TÀ aÙTd. 
N ofA e» N ` 
Kat é$5A0ev 6 “Apav dao Tod Pacıhéws irepxaphs eücppouvó- 9 
9 lY ^ 3 A 3 XQ ^ ^ ^ 
pevos’ ev 06. TH idety Auàv Mapóoxaiov ròv lovOotov èv rj 
AD 26 00 $0 K N > Abo 3 Ny > 7 ; 
avAn, eCupwln ogpoòpa. at eloeAGwy ets Tà LOta, exarece 10 
^ / ~ / ^ ^ 
TOUS idovs, kat Luodpay Tiv yuvaîka abro), kai tréSeey 11 
^ ` A ^ 
aXrois TOv zAoUrov abro), kal Tiv Oófav Hv 6 Bactreds aire 
/, ` € / ^ ^ 
"epiéÜnKe, Kal ws émoijoev avróv mpurevety Kal TyyetaÜat THs 
/ ~ A > 
Pacrreias. Kat erev “Apay, où xéxdyxev 4 Bacittooa pera 12 
TOU Ba Aé OE , N P N IAN. A 2 A ` 5 N 
athews ovdeva eis THY Soxnv, GAN 1) èuè, kal eis THY 
+ 4 x ^ 
aupiov kékàņpat. Kat vraUrá uot ovK pér Kel, OTAV tow Map- 13 
8o ^ ` T 8 ^ , ^ MAN K \ 9 ` 2A / 
Xatov Tov lovOatov év TY avAy. Kat etre mpos avrov Zwodpa 14 
e b > ^ € / , ^ 
7) Yuva avrov, Kal ot dior, korijro aot GóXov xv revrijkovsa, 
» `~ ^ ^ P^ ^ 
OpÜpov dé etzov TO [JjaciXet, kai kpeuaoOjro Map8oyatos èri 
^ / N y ^ ^ 
tou údov: où O6 eiocAÓe cis THY Soxnv ovv TG Bacirel, kai 
3 2 ~ 3 N ^ ^» 
eugpaivou: Kal npere TO pipa TQ Apàv, kai HrouracOy TO 
évAov. 
€ 4 / 
O be Kipwos åméornoe tov vmvov dd rov [jaciXéos rhv 6 
, / ^ 
VUKTO, éxelyyy’ Kal eure TH OtaKdvy ajroU cia épew ypáupara 


o> 
aed 





B Gr. a tree cut. y Gr. letters. 
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/ ^ € e^ > A 3 Z A ED de bi 
2 urguócvva TOV Tjkepov üvaytwoGkew AŬTO. vpe d€ TA 
4 e^ 
ypdppata Ta ypadévra mepi Mapdoyaiov, ws am[yysue TO 
Bacrret rept Trav dvo eivotywv Tod Baciiéws èv TO Hrdacoev 
3 N N e E) ^ s ^ > 7 
aùroùs, kai Cyrncae ériBadety ras xeipas ' Apra£ép£m. 


> 7 ^ 
9 Etre ð ó Bactreds, riva ddgav 7) xdpw émowujoapev TO 
7 N^ e / ^ / > a 1/7 M 
Mapdoyaiw ; kat eirav ot dudkovot ToU. [DagtAéws, ovk eroinoas 
e^ ^ / M ^ 
4 aire ob0év. “Ev 6€ TG muvOdveoOar Tov Baorrtéa mept THs 
; ^ ^ 5 
evvotas Mapdoyaiov, iov “Apuav èv TH aadA: eime 06€ ó Bacı- 
Acus, tis êv TH advAN; 6 06 Apàv eio] AÜev ciety TQ. Bacrret, 
Ld / N i 9 e $ NX ^ N t t ld K N 
5 kpenaoat tov Mapdoxatoy émi to úw, o Hromace. Kat 
A 9254 ` € ^ e^ 
cirav ot Otákovot ToU Bactréws, ioù Apay eorykev êv TH 0A: 
/ ^ 
Kal elrev 6 BaotArcds, kaAécare avrov. 


6 Elre òè 6 Bacirevs TO ‘Apayv, TÉ Toujoo TO àvÜpdo, ðv 
éyà GéAw Sogdoa; elme 0€ êv éavrà "Apóv, tiva Gera 6 Pac- 
7 devs Oofácot ei py ene; Hime 06 wpos tov BacrAéo., avOpoarrov 
3 dv ó Bactreds Géder dodoa, &veykárocav ot matòes Tod Baci- 
Aéws oroXijv Bvocivyy Hv 6 Bacireds vepuBáAXerat, Kal trmov 
) éd dv ó Bactrcds eriBatver, kal Góro évi tov didwy ToU Bası- 
Néws vOv evddEwr, Kal groModrtw TÓv avGpwrov, ov 6 BactAcvs 
ayara koi dvaBiBacdtw abróv émi tov immoy, Kal kgpvacéro 
dua THS wAatelas THs vÓAeos, Aéywv, ovros EOTAL TaYTL üv- 
! Opdarw bv 6 Bacireds Soéale. Eime 06 ô Bacireds TO A pòv, 
KaN@s éAdAyoas: ovTws moiyoov TQ MapOoxaío TQ “Tovdaiw, 
TÀ Ocpamevovre èv TH avAN, Kal uù} Tapamecarw cov Adyos àv 


cAdAÀnocas. 


» 1 3 N * N N N e A 5 , 
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EstHER VI. 2—VII. 4. 


events, to read to him. ? And he found the 
Brecords written concerning Mardochæus, 
how he had told the king concerning the 
two chamberlains of the king, when they 
were keeping guard,and sought to lay hands 
ou Artaxerxes. | - 

3 And the king said, What honour or 
favour have we done to Mardocheeus? And 
the king’s servants said, ‘Thou hast not done 
anything to him. 4 And while the king was 
enquiring about the kindness of Mardo- 
cheus, behold, Aman was in the court. 
And the king said, Who zs in the court? 
Now Aman was come in to speak to the 
king, that he should hang. Mardocheus on 
the gallows, which he had prepared. ® And 
the king’s servants said, Behold, Aman 
stands in the court. And the king said, 
Cail him. 4 

6 And the king said to Aman, What shall 
I do to the man whom I wish to honour? 
And Aman said within himself, Whom 
would the king honour but myself? “and 
he said to the king, As for the man whom 
the king wishes to honour,?let the king's 
servants bring the robe of fine linen which 
the king puts on, and the horse on which 
the king rides, ? and let him give ié to one of 
the king’s noble friends, and let him array 
the man whom the king loves; and let him 
mount him on the horse, and proclaim 
through the Y street of the city, saying, ‘Thus 
shall it be done to every man whom the 
king honours. Then the king said to 
Aman, Thou hast wellsaid: so do to Maz- 
docheus the Jew, who waits in the palace, 
and let not a word of what thou hast spoken 
be neglected. 

H So Aman took the robe and the horse, 
and arrayed Mardochzeus, and mounted 
him on the horse, and went through the 
street of the city, and proclaimed, saying, 
Thus shall it be to every man whom the 
king wishes to honour. 

12 And Mardochseus returned to the pa. 
lace: but Aman went home mourning, and 
having his head covered. !} And Aman 
related the events that had befallen him to 
Zosara his wife, and to Ais friends: and 
his friends and his wife said to him, 9 [f 
Mardocheeus be of the race of the Jews, and 
thou hast begun to be humbled before him, 
thou wilt assuredly fall, and thou wilt not 
be able to withstand him, for the living 
God zs with him. P While they were yet 
speaking, the chamberlains arrived, to has- 
ten Aman to the banquet which Esther had 
prepared. | 

So the king ànd Aman went in to drink 
with the queen. ? Ànd the king said to 
Esther at the banquet on the second day, 
What is it, queen Esther? and what zs thy 
request, and what zs thy petition? and it 
shall be done for thee, to the half of my 
kingdom. ? And she answered and said, If 
l have found favour in the sight of the king, 
let my life be granted to my petition, and 
my people to my request. *For both I and 
my people are sold. for destruction, and pil- 
lage, and slavery; both we and our children 
for bondmen and bondwomen: and J con. 
sented not to it, for the $slanderer is not 





B Gr. letters. Y Or, wide space. 


ò Or,ifit be M. ete., before whom. 


t See Heb. 
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worthy of the king's palace. ? And the king 
said, Who zs this that has dared to do this 
thing? © And Esther said, The Padversary 
is Aman, this wicked man. Then Aman 
was troubled before the king and the queen. 

7/ And the king rose up from the banquet 
to go into the garden: and Aman began to 
intreat the queen; for he saw that he was 
1n Y an evil case. 

8 And the king returned from the garden; 
and Aman had fallen upon the bed, 1ntreat- 
ing the queen. And the king said, Wilt 
thou even force my wife in my house? 
And when Aman heard it, he changed 
countenance. 9And Bugathan, one of the 
chamberlains, said to the king, Behold, 
Aman has also prepared a gallows for Mar- 
clochzus, who spoke concerning the king, and 
a gallows of fifty cubits high has been set 
up in the premises of Aman. And the king 
said, Let him be Shanged thereon. X So 
Aman was hanged on the gallows that had 
been prepared for Mardochzus: and then 
the king’s wrath was appeased. 

And in that day king Artaxerxes gave to 
Esther all that belonged to Aman the slan- 
derer: and Mardochszus was called by the 
king; for Esther had shewn that he was 
related to her. ? And the king took the ring 
which he had taken away from Aman, and 
gave it to Mardocheus: and Esther ap- 
pointed Mardocheeus over all that had been 
Aman's. A 

3 And she spoke yet again to the king, and 
fell at his feet, and besought him todo away 
the mischief of Aman, and all that he had 
done against the Jews. 4Then the king 
QE out to Esther the.golden sceptre : 
an 
5 And Esther said, If it seem good to thee, 
and I have found favour ix thy sight, let an 
order be sent that the letters sent by Aman 
may be reversed, that were written for the 
destruction of the Jews, who are in thy 
kingdom. 9 For how shall I be able to look 
upon the affliction of my people, and how 
shall I be able to survive the destruction of 
my $ kindred ? 

/ And the king said to Esther, If I have 
given and freely granted thee all that was 
Aman’s, and hanged him on a gallows, be- 
cause he laid his hands upon the Jews, what 
dost thou yet further seek? S Write ye also 
in my name, as it seems good to you, and 
seal 2¢ with my ring: for whatever orders 
are written at the command of the king, and 
sealed with my ring, it is not 9 lawful to 
gainsay them. 

9So the scribes were called in the first 
month, which is Nisan, on the three and 
twentieth day of the same year; and orders 
were written to the Jews, whatever the king 
had commanded to the 4local governors and 
chiefs of the satraps, from India even to 
Ethiopia, à hundred and twenty-seven sa- 
traps, according to the several provinces, 
according to their dialects. 

10 And they were written by order of the 
king, and sealed :with his ring, and they 
sent the letters by the.posts: ‘! wherein he 
charged them touse their own laws in every 
city, and to help each other, and to treat 


Esther arose to stand near the king. | 
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their adversaries, and those who attacked 
them, as they pleased, ?on one day in all the 
kingdom of Artaxerxes, on the thirteenth 
day of the twelfth month, which is Adar. 

3 And. the following is the copy of the 
letter of the crders. 

[The great king Artaxerxes sends greeting 
to: the rulers of provinces in a hundred 
and twenty-seven satrapies, from India to 
Ethiopia, even to those who are faithful to 
our interests. Many who have been fre- 
quently honoured by the most abundant 
kindness of their P benefactors have con- 
ceived ambitious designs, and not only 
endeavour to hurt our subjects, but more- 
over, not being able to bear prosperity, they 
also endeavour to plot against tbeir own 
benefactors. And. they not only would 
utterly abolish gratitude from among men, 
but also; elated by the boastings of men 
who are strangers to all that is good, they 
suppose that they shall escape the sin-hating 
vengeance of the ever-seeing God. And 
oftentimes evil exhortation has made par- 
takers of the guilt of sheclding innocent 
blood, and has involved in irremediable 
calamities, many of those who were ap- 
pointed to offices of authority, who had been 
entrusted with the management of their 
friends’ affairs; while men, by the false so- 
phistry of an evil disposition, have deceived 
the simple candour of the ruling powers. 
And it is possible to see this, not so much 
from more ancient traditionary accounts, as 
it is immediately in-your power £o see it by 
examining what things have been wickedly 
y perpetrated by the baseness of men un- 
worthily holding power. And z£zs right to 
take heed with regard to the future, that we 
may maintain the government iu undis- 
turbed peace for all men, adopting needful 
changes, and ever judging those cases which 
come under our notice, with truly equitable 
decision; 

For whereas Aman, 2 Macedonian, the 
son of Amadathes, in reality an alien from 
the blood of the Persians, and differing 
widely from our mild course of government, 
having been hospitably entertained by us, 
obtained so large a share of our universal 
kindness, as to be called our father, and to 
continue the person next to the royal 
throne, reverenced of all; he, however, Sover- 
come by the pride of his station, endeavoured 
to deprive us of our dominion, and our 
S life; having by various and subtle artifices 
demanded for destruction both Mardo- 
cheus our deliverer and perpetual bene- 
factor, and Esther the blameless consort of 
our kingdom, with their whole nation. For 
by these methods he thought, having sur- 
prised us in a defenceless state, to transfer 
the dominion of the Persians to the Mace- 
domans. But we find that the Jews, who 
have been consigned to destruction by the 
? most abominable of men, are not malefac. 
tors, but living according to the justest 
Jaws, and being the sons of the living God, 
the most high and *mighty, who maintains 
the kingdom,- to us as well as to our fore- 
fathers, 1w the most excellent order. | 

Ye will therefore do well in refusing to 





0 Gr. thrice guilty. A Gr. greatest. 
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obey the letters sent by Aman the. son of. 


Aanadathes, because he that has done these 
things, has been hanged with his whole 
family at the gates of Susa, Almighty God 
having swiftly returned to him a worthy 
recompence. We enjoin you then, having 
openly published a copy of this letter in 
every place, to give the Jews permission to 
use their own lawful customs, and_ to 
strengthen them, that on the thirteenth of 
the twelfth month Adar, on the self-same 
day, they may defend themselves against 
those who attacked them in a time of afflic- 
tion. For in the place of the destruction of 
the chosen race, Almighty God has granted 
them this time of gladness. 

Do ye therefore also, among your notable 
feasts, keep a distinct day with all festivity, 
that both now and hereafter it may be a 
day of deliverance tous and those who are 
well disposed toward the Persians, but to 
those that plotted against us a memorial of 
destruction. And every city and province 
collectively, which shall not do accordingly, 
shall be consumed with vengeance by spear 
and fire: it shall be made not only inacces- 
sible to men, but also most_hateful to wild 
beasts and birds for ever.] And let the 
copies be posted in conspicuous places 

hroughout the kingdom, and let all the 
Jews be ready against this day, to fight 
against their enemies. l 

H So the horsemen went forth with haste 
to perform the king’s commands; and the 
ordinance was also published in Susa. à 

55 And Mardochsus went forth robed in 
the royal apparel, and wearing a golden 
crown, and a diadem of fine purple linen: 
and the people in Susa saw ?£ and rejoiced. 
16 And the Jews had light and gladness, ” in 
every city and province wherever the ordi- 
nance was published: wherever the procla- 
mation took place, the Jews had joy and 
gladness, feasting and mirth: and many of 
the Gentiles were circumcised, and became 
Jews, for fear ef the Jews. i | 

! For in the twelfth month, on the thir- 
teenth day of the month which is Adar, the 
letters written by the king arrived. ?In 
that day the adversaries of the Jews per- 
ished: for no one resisted, through fear of 
them. 3 For the chiefs of the satraps, and 
the princes and the royal scribes, honoured 
the Jews; for the fear of Mardocheeus lay 
upon them. 4 For the order of the king 
was in force, that he should be celebrated 
in all the kingdom. ®And in the city Susa 
the Jews slew five hundred men: /both 
Pharsannes, and Delphon and Phasga, 8 and 
Pharadatha, and Barea, and Sarbaca, 9and 
Marmasima, and Rupheeus, and Arszeus, and 
Zabutheeus, the ten sons of Aman the son 
of Amadathes the Bugeean, the enemy of 
the Jews, and they plundered their property 
on the same day: "and the number of 
them that perished in Susa was rendered to 
the king. ? And the king said to Esther, 
The Jews have siain five hundred men in 
the city Susa; and how, thinkest thou, 
have they used them in the rest of the 
country? What then dost thou yet ask, 
that it may be done for thee? 

13 And Esther said to the king, Let it be 
granted to the Jews so to treat them to- 
morrow as to hang the ten sons of Aman. 
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dvardxous åmoðóvros aùr kpíow. TS à GvTiypupov TÜS 
ematoAns tavrns ékÜévres év mavri Témw pera mapas, èâv 
Tous lovOa(ovs xpífjoÜat rots éavTGv vouimors, kai cuveruryvew 
AUTOS, Orws TOUS Èv kupe OAiWews érieuévovs atrois, ápóvay- 
Tat Tf) r.a katOckáry) TOV SwOexdrov pnvos Addo rH QUT) "M épa. 
Tavrgv yao 6 và wávra Ovvaore)ov Meds dur éXeOplas kas 
ékAekroU yévous, êmoinoev avtols eüpoavyv. 
" Kat vuets ow e Tals érovpiots uv coptais, érionov 
NMEPAY HETA TAOS evoxias AYETE, osos Kat vv Kal METÀ TADTA 
corpa 1) Tu, Kat tois edvootcr Ilépoous, rots 88 uiv 
emtBovcvovor, uvyuóovvov THs drwieias. Ilaoa 98 có i) 
XÖpa TÒ GUVOAOY, Aris karà TadTA uù) moon, Sdpate Kal Tupt 
katavahwOycetar met Ópytjs* où póvov dvOpamos &Baros, ddAd 
kai @npiows kal merewvois eis Tov &mavra xpóvov £xÜwros 
karacraUQjcerau." Tà 06 ávr(ypaa éxribécbwoay plah- 
podavüs èv macy TH Pactreia, éro(uovs ve evar aévras 
TOUS lovoatous eis Tavrnv Tijv Tépav, ToAeunoa abrüv Tous 
; 

virevavTious. 

Oi piv ovv immeis éffAÜov orevdovtes và rò Tod Bacı- 9 


/ ^ 
Aéos Aeyópeva émireAetv: éferéüg Oi 40 Tpootaypa Kat év 14 


Sovcots. 


O ài MapOoxatos é£jAÓev écroMegévos mv ocv 15 


oTov, kai orépavov £yov xpucoiv, koi duddnua Bdoowov 
TopdvpoUv- iðóvres O8 oi év Sodvoors éxdpyoav. Tors 8e 'lov- 
Oalois éyécvero ds kai cidpoo’vn Kata Tó Kat xöpav, ov 
av éferéüm 10 wpóoraypa: ob av éferéOm Tò exOeua, yapà Kai 
ebdipoavvm Tots lovóaitow, koDcov xai edppoctvy: kal modio? 
Tov viv srepieréuovro, koi "lovO&itov Oi rov dóflov r&v 
“Tovdaiwy. 

Ev yàp TQ dwdexdtw uyi tH TpioKxadexdry ToU pyyds, bs 
cor Addp, mapy Ta yodppata Tà ypadévta rò To) Bacı- 
Taraia eld vitolariom deiode airo. OP gia 

, poPovpevos avrovs. Oi yàp 
üpxovres TOV caTpozQv, Kal ot TOpavvou Kat oi [jaciAukol 
ypappatets èripwv Tos lovoatovs: 6 yàp póßos MapSoxaiov 
évéxetto avrots.  llpooéreoe yàp 76 mpdotaypa tod BaciAévs 4 
ovopacOnvar év racy TH Pactreia. Kat èv Sovoous 7H móde 6 
åmékTevav ot Tovdator dvdpas wevtaxocious, róv re Gapcavvés, 7 
kat AeXdàv, kai Paryà, kai Papadaba, kai Baped, cat Sap- 8 
Bawa, xoi Mappacya, kal “Poudatov, koi 'Apcatov, kal 9 
ZaBovGatov, rovs déka viods “Apav "ApaSa000 Bovyaiov rod 10 
éxOpod trav ‘Tovdaiwy, kai dujpracav èv airy TH ")pépq- ère- ll 
0009 ve ó apilpos và Baoret Tov ámoAoAórev èv Sodcors. 
Hime 02 6 BaotAcds mpòs “EoOnp, àzóAcaav ot “Iovdator év Sov- 19 
gos TH TÓÀe. avdpas zevrakooíovs, èv ÒÈ TH TEptxdpw Tos 
ote, ExpyoavTo; Ti otv ü£tots ert, kai éorar cot; 

Kai erev Eodiip 76 facie, Oof5ro rois 'lovOaíots xpj- 13 
oo. og aros THY avpuov, HaTE TOUS éka vioùs `A pàv KpEenacat. 
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b ^» , ^ 
14 Kai ézérpejev ovres yevéoOat, kal éféÜnke rois "lovóatows 77s 
^ ^ 5 / b 
15 wéAews rà copara TOv viðv Apàv kpepuàgat Kat Tuv- 
^ 4 ^^ 

/xÜqcav ot “lovdator év Bovoos rj; Tem TAUPETKALOEKATY 

~ 3 0 /, 

'A8àp, koi &mékrewav üvOpas piakocíovs, Kal oùðèv dunp- 


TOU 


zacav. 

Oi è AXouroi TOv 'lovOaíov of èv TH Bacrreia ouvnxPycey, 
kal éavrois éfjoxÜovv, kal averavcavto amd TOv oXeguiov: 
émddecav yap aórüv puplovs TevrakwxuMovs TH TpLoKatdeKary 
700 Addp, kai ovdey Sinpwacav. Kat áveravcavro TH Tec 0a- 
peokaiðekáry ToU avToD uyvòs, kai Tyov a’TnV T&épav ava- 
mTavoews peTa xapüs koi edvppootvys. Oi dé ‘Tovdatoe èv 
Sovoos r) móe cwviXÜnoav Kai TH TecTapeoKaeKaTy, Kat 
dveravbcavto: Tyyov 0$ kal tiv TEVTEKALDEKATNV pera xapas Kab 
cippoovvys. Aù todro ovv oi 'Iovóatot ot Oreo Trappevor êv 
máon yópa TH ew, Ayouor THV TETTAPETKAWEKATHV Tov Addo 
Ducpoy ayabhv per cdppootvys, àxocréAXovres pepidas ékaa'os 
TS wAnCiov. ; l 
20  "Eypaye 82 Mapdoxaios rovs Aóyovs rovrovs «is BiBrtov, 

kal eEaréorerre rois "lovOa(ow, door Hoay èv 7H Apragépfov 
2] Bacthela rots éyyds Kal rois uakpàv, oTr Tas HuEpas TAvTAS 

dyabes, yev TE THY TerTapEeTKALoEKaTHY Kal THY TEVTEKOLOEKG.- 
22 ryv rod "ABdp. “Ev yàp tavrais tats uépais àveravcavro oi 

“TovSator àzó vOv éxOpGv abrQv: Kat Tov uva èv © eotpady 

abrois, ôs fjv “Addp, dard wévÜovs eis Xopàv, kai àmó odvvys 

cis dyabyv juépav, dyew Xov àyaÜàs ýuépas yápwv kai 
eüjpocívgs, éozmooréAAovres pepidas Tois Pidots, kal Tots 

MTWXOLS. k 
23 Koal mpooeðéfavro oi “Tovdater, aUos čypapev avrois 
24 ó Map8oyatos: Ids “Away “Apadafot ó Mareðwyv éroéuer 

aùòroùs, kaĝàùs ero Ujdiopa kal kXjpov apavicat aùroùs, 
25 kal ds elonAGe mpds tov Bacrdéa, Aéyov, kpepdoat TOV Mapóo- 

xoiov: oa St émexeipra ev émáéat èri tods "Iovóatovs KAKÀ, ÈT 
abrév éyévovro, Kal èkpeuádoĝy aùròs, Kal và Tékva avrod. 
26 Aù rovro émekN$Ügcav ai Tfj&épa. abra, Ppovpat dia ovs 
kAypous, Ore TH Siadexr@ aùrôv xahodvrar Ppovpat- ou TOUS 

Adyous THs émioToMs Tavrys, Kal doa vemóvOact bud. Taira, 
27 kai dca aùrois éyévero, kal éoryoe kal zpoo«0éxovro oi ' Iov- 

Sato. éd éavrois kai éml TÔ oéppari abrüv Kat emt mots 

mpootelemevors èr abrOv, ovdt miv GhAws xprjoovrow- oi dé 

jpépat abro prypdovvor émvreXoUjevov Kara. “yevedy Kal "yeveàv, 
78 kal aéAuw, kal warpuàv, koi ywpav. Al d€ uépar attat TOV 
Ppovpat dxPjoovrar eis Tov dzravra. xpdvov, Kal TO pyNMOcVYOY 
avTav oU jo) èkÀimy êk TOv yeveàv. 

Kol éypawpev "Ea02p 7) BocQucca Ovydrnp Apavaoà, Kat 
MapSoyaios ó 'lov8Boios, Oca éroincav, 70, TE oTepewpa THS 
31 émucrohfs «Gv Bpovpat. Kat Mapdoxatios koi “EoOyp 1 

Bacittooa čoryoav éavtots kaĵ éavrüv, Kat Tore oTHOaV~ 
|O res korà THs byrelas eavtay, Kai THv Bovdjy avrüv. Kar 

"EcÓjo Aóyo čornoev eis tov aiGva, kal eypapy eis [Lyn p.o- 

Guvev. 


eid 
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EstHer IX. 14—32. 


HM And he permitted it to be so done; and 
he gave up to the Jews of the city the bodies 
of the sons of Aman to hang. And the 
Jews assembled in Susa on the fourteenth 
day of Adar, and slew three hundred men, 
but plundered no property. 


16 And the rest of the Jews who were in 
the kingdom assembled, and helped one 
another, and obtained rest from their 
enemies: for they destroyed fifteen thou. 
sand of them on the thirteenth day of Adar, 
but took no spoil. ¥ Amd they rested on 
the fourteenth of the sume month, and kept . 
it as a day of rest with joy and gladness. 
13 And the Jews 1n the city Susa assembled 
also on the fourteenth day and rested; 
and they kept also the fifteenth with joy 
and gladness. 1! On this account then it is 
that the Jews dispersed in every foreign 
land keep the fourteenth of Adar as a 
Bholy day with joy, sending portions each 
to his neighbour. 

2 And Mardochszeus wrote these things in 
a book, and sent them to the Jews, as many 
as were 1n the kingdom of Artaxerxes, both 
them that were near and them that were 
afar off, 2! to establish these as joyful days 
and to keep the fourteenth and fifteenth o 
Adar; ? for on these days the Jews obtained 
rest from their enemies: and as £o the 
month, which was Adar, in which a change 
was made for them, from inourning to joy, 
and from sorrow to a good day, to spend the 
whole of it in good days of Y feasting and 


£ M ines mendiai portions to their friends, 


and to the poor. 

23 And the Jews consented to this accord- 
ingly as Mardochæus wrote to them, ?! skew- 
ing how Aman the son of Amadathes the 
Macedonian fought against them, how he 
made a decree and cast Slots to destroy 
them utterly; ? also how he went in to the 
king, telling htm to hang Mardocheeus: but 
all the calamities he tried to bring upon the 
Jews came upon himself,and he was hanged, 
and his children. 2% Therefore these days 
were called Phrure, because of the lots; 
(for in their language they are called 
Phrurs;) because of the words of this let. 
ter, and because of all they suffered on this 
account, and all that happened to them. 
2; And Mardocheus established it, and 
the Jews took upon themselves, and upon 
their seed, and upon those that were 
joined to them zo observe iz, neither would 
they on any account behave differently: but 
these days were to be a memorial kept in 
every generation, and city, and family, and 
province. ?3 And these days of the Phrure, 
said they, shall be kept for ever, and their 
memorial shall not fail in any generation. 

2 And queen Esther, the daughter of 
Aminadab, and Mardocheus the Jew, wrote 
all that they had done, and the confirma- 
tion of the letter of Phruræ. 3! And Mar. 
dochæus and Esther the queen appointed « 
fast for themselves privately, even at that 
time also having formed their plan against 
theirown health. “And Esther established 
it by à command for ever, and it was writ- 
ten for a memorial. 


a ———M————————————————————— 


B Gr. good day. y Gr. weddings. 


å Gr. lot. 


EsTHER X. 1—3. 


And the king levied a tax upon his king- 
dom both by land and sea. ? And as for his 
strength and valour, and the wealth and 
glory of his kingdom, behold, they are writ- 
ten in the book of the Persians and Medes, 
for a memorial ?And Mardocheus F was 
viceroy to king Artaxerxes, and was a great 
man in the kingdom, and. honoured by the 
Jews, and passed his life beloved of all his 
nation. à 

[And Mardocheeus said, These things have 
been done of God. For I remember the 
dream which I had concerning these mat- 
ters: for not one particular of them has 
failed. There was the little fountain, which 
became a river, and there was light, and the 
sun, and much water. The river is Esther, 
whom the king married, and made queen. 
And the two serpents are I and Aman. 
And the nations are those nations that 
combined to destroy the name of the Jews. 
But as for my nation, this is Israel, even 
they that cried to God, and were delivered: 
for the Lord delivered his people, and the 
Lord rescued us out of all these calamities ; 
and God wrought such signs and great won- 
ders as have not been done Yyamong the 
nations. Therefore did he ordain two lots, 
one for the people of God, and one for all 
the other nations. And these two lots came 
for an appointed season, and for a day of 
judgment, before God, and for all the na- 
tions. And God remembered his people, 
and vindicated his inheritance. And they 
shall observe these days, in the month 
Adar, on the fourteenth and on the fifteenth 
day of the month, with an assembly, and 
joy and gladness before God, throughout 
the generations for ever among his people 
Israel. 

In the fourth year of the reign of Ptolemy 
and Cleopatra, Dositheus, who said that he 
was a priest and a Levite, and Ptolemy his 
son, brought in the published letter of 
Phrurs, which they said existed, and which 
Lysimachus the son of Ptolemy, who was in 
Jerusalem, had interpreted. | 





B Gr. succeeded to. oz, came into the place of. 
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Eypaye. 66 6 Baotrtebs émi rijv Bacreiav THs T€ ys Kat 10 


ts Oardooys. Kat rv icxdv aŭro? kal àvOpayaÜ(av, qXo0- 
Tov Te kai óav THs PactAcias atro, (ov yéypamrat év BiBAtw 
Bacrréwv llepoàv kai Mydwv, eis uvquuóovvov. “O òè Mapdo- 
xatos duedéxero vOv Baciréa "Apra£épé£mv, xat uéyas nv êv TH 
Bacirgia, kai dcdofacpévos trò TOV Tovdaiwy: kai pirovpevos 
Oupyecro THY dywynv mavti TS eOver avtod. 

“Kal «bre Mapdoxatos, rapa tod @cod éyévero ravra. 
Epvýoðnv yàp epi roð évumviov oU eidoy mept trav Aóyov 
roórov: ovde yàp mapyADev åm aitav Aoyos. “H pupa ayy} 
1) éyévero woTapos, kai Hv ds kal Mos Kal vO6op odd. 
'"Eo0)jp éorw 6 rorapòs, tjv éyapnoev ó [JactXcUs, kal éroince 
Baciticcav. Ot 02 S00 Spaxovres, eyo ciue kai Apóv. Tà 
d& vy, rà èmiovvayhévra amohéoat 76 Ovopa Tay ‘Lovdatwy. 
Tò 03 vos rò éudy, ovrós écrw IopanA, ot Bonoavtes mpòs 
Tov @edv, kal a'wÜévres: kal rwoe Kúpios tov Aadv avro, Kat 
éppvaato Kupios Huds êr mévtwv Tav kakGv rovrov: kai roi- 
noe ó cds 7a ouela, kai TA Tépara. Ta ueyda, à ov yéeyovEv 
êv rois @vect. Aud Tovto éroinyoe KAjpovs dvo, éva TO AGH 
700 Geo), kai éva maou rots évest. Kai 7AGov ot úo kXrpot 
otToL els pav Kal Katpov, kai eis T)j4épav Kpioews, ÈVÓTLOV TOU 
(J)eo0 kai vct tots vert. Kat éuvyoby 6 @eds roð Acov 
avToU, Kal édikalwoe THY KANpovopiay avTov. Kat écovrat 
aùrois at nucpar aðra, v pnvi Adap, TH Tecoapeckaidendry 
Kal T T€vreKaiOekáTy TOU pyVOs, META avvayorytjs Kal xop8s 
Kal evppootyys vómiov Tod coU, Kara yevedy eis Tov ai&vo 
éy TQ Aad avro) lopoyA. 

* "Erovs reráprov BactAevovtos IIroAeuatov kai KAcomárpas, 
elo:jveyke Aooifeos, 0s ey civar iepeds kat Aevirns, kai IILroAe- 
patos 6 vids abroU, THY mpokeuévyy emiaTOAnY TOY Ppcupat, 
nv epacay eiva, Kal Hpyyvevxevar Avoipaxov IIroAeua(ov, càv 
év ‘lepovoadnp.” | 

TéXos rs Eoĝúp. 


v Gr, in, 
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LL ALB, 





N 2 ^ / “ MN rN A 
“ANGPTONOZ «s fv èv yopa t) Avoizidt, o ovopa Iùoß, kat 
wv ô dvó -xelvos GAnOwds, à o Geo Bi 
ny 6 avOpwros ékctvos dAnOwos, apertos, ðikaros, Ücooeoris, 

^ , ? / N 
2 dmexójevos ard mavtTòs movypo? mpáyparos. Eyévovro òè 
^ / ^ N^ b / 5 ^ 
9 aitd viol émrà xci Üvyarépes pets. Kat "yv ra krvy avrov 
/ / ^ 
Tpóßara érraxicyihta, Kondo mpi xit, eyn [Gov mevra- 
N iy ~ 
kóg'a, Ondetar Gvoe vopddes TEVTAKÓTLAL, KAL vINpETla TroÀA1) 
^5 ^^ ^ ^ ^ \ > e y 
ohpóðpa, kal čoya peydrha jv att émi rhs ys, Kal yy ô &vOpo- 
^ ^ 2 f A 
TOS éketvos evyevijs TOV ap Atov àvaroAGv. 
/ j N c € oN > ^ \ 3 / E ^ 
4 vuropevdpevor 08. oí viol avroU mpòs AANA ovs, érrotoboav 
p V ^ ^ 
TóTov kaĵ ékdornv Hugpav, cupmapadauPavovTes GLa kat TUS 
^ 5 N 2 ^ > / A / 3 » ^ T. s ge 
5 tpets &OcAbàs aùrâv, éoÜiew Kat mive uer avrüv. Kat ws 
^ / €^ Fons ^ / —: AN alo ` 
iv awereAéa Üna'av ai Ņpépat ToO rórov, &méo TeAAev Taf koi 
X. N ? \ 
éxabdpiley aùroùs ÓvwrTüguevos ToTpwl, Kal TMpoTEdepe mept 
A A N / [24 N 
cürQv Gucias, karà vOv ápipóv GÙTÕV, KaL j.OO XOV Eva Trepi 
^ ^ ^ 534 SN / e 
duaptias mept TOY puxor aurey: eXeye yàp Io, pN Tore oi 
f ^, 3 ^ 3 / 
viel pov èv TH Stavota avTav kakà évevdnaav zpos eðr’ ovros 
A ? 
otv érole Iob macas Tas Ņuépas. 
\ 8 y 
6 Kat éyévero ðs 7) pépa aŭt, kat idov HAGov ot dyyeXot 
^ ^ ^ 55 7 ^ A N e Ò / À 
rou Wcod rapacrnvat évamtov Tov Kupiov, kat ô diaBodos 
7 HAGE per abrüy. Kal erev ô Kiptos T diaPdro, mólev 
, N93 \ e / ^ / > 
wapayéyovas; Kat amoxpiets 6 didBorAos 7H Kupiw, cime, 
^ > ld 
wrepteNOov Thv yv Kal éurepuTaTyoas THY ùT oùpavòv Tapet. 
8 Kal erev atta 6 Kúpios, mposéoyes TH Savoia cov Kata TOD 
€ 2 ^ ^ 
mados uov lo; ore ovK eoTL kar aùròv eri THs yrjs ; avOpu- 
Tos auepmrros, &AwÜwós, OeooeBys, 7exópsvos amo TaAVvTOS 
^ > ^... S 
9 movypot cp&yparos; —Asekpióm de 6 diaPodos, kai trey 
> / e^ / N b TN / M / 
évayvtiov Tov Kuptov, py Swpedv "lof o¢Berar tov Kúpiov ; 
^ ^ , ^ 
10 Où cv «epiéjpa£as Ta éw abroU, kat TA ETW THS oikias avTOU, 
kal Tà éw müvrov TOV Ovrev avrTO0 KÜKAo; Ta dé Epya THY 

^ ^ ^ 4 

XELPÕV avrov etAdyynoas; Kat TÀ KTHVN AÙTOD TOAAG éroinoas 
Ll èri ris yns; | AAAà àróoredov Tv yetpa cov, Kal Gat 
12 «avrov dv éxev 7) pyv eis mpõcwróv oc cbXoyygoe. Tore 
D e 7 ^ / 2 ` / € > b 3O ^ / 
eUrev 6 Kúpios «à Ota[30Ao, idov Tavra doa écriv aire, didwe 
e ^ N ^ 
év 7j yepi cov, GAN aùro? pa ay Kat éfXA0ev ó Oui BoXos 
Tapa rov Kupiov. 
N ^ 
Koi Tv as *) Hepa avr, ot viol Iof kat at Üvyarépes avTo0 
emtvov oivov év TH OlKia TOU GdEeAGoU avTOv ToU pea BuTEpoD. 
^ > ^ ^ ^ 
14 Kai idod &yyeXos NAG mpós "IB, kai eirev avrQ, Tà Cevyr TOY 
^ /, / vy £ » ^ 
Bo@v ypotpia, kai at Ores over épóokovro éxdpevar avràv, 
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B Lit. ministry. y Gr. sin. 


JOB I. 1—14. 


THERE was a certain man in the land of 
Ausis, whose nume was Job; and that man 
was true, blameless, righteous, and godly, 
abstaining from everything evil. * And he 
had seven sons and three daughters. * And 
his cattle consisted of seven thousand sheep, 
three thousand camels, five hundred yoke 
of oxen, five hundred she-asses in the pas- 
tures, and a very great P household, and he 
had a great husbandry on the earth; and 
uae man was most noble of the men of the 
east. 


t And his sons visiting one another pre. 
pared a banquet every day, taking with them 
also their three sisters to eat and drink with 
them. ?Ànd when the days of the banquet 
were completed, Job sent and purified them, 
having risen up 1n the morning, and offered 
sacrifices for them, according to their num- 
ber, and one calf for Y a sin-offering for theiv 
souls: for Job said, Lest peradventure my 
sons have thought evil in their minds 
against God. ‘Thus then Job did con- 
tinually. 


6 And it came to pass on a day, that, be- 
hold, the angels of God came to stand before 
the Lord, and the devil came with them. 
7 Ànd the Lord said to the devil, Whence 
art thou come? And the devil answered 
the Lord, and said, I am come from com- 
passing the earth, and walking upand down 
in € the world. 8 And the Lord said to him, 
Hast thou diligently considered my servant 
Job, that there is none like him on the 
earth, a man blameless, true, godly, abstain- 
ing from everything evil? ?'"l'hen the devil 
answered, and said before the Lord, Does 
dob worship the Lord for nothing? loHast 
thou not made a hedge about him, and 
about his household, and all his possessions 
round about? and hast thou not blessed the 
works of his hands, and multiplied his cat- 
tle upon the land? ? But put forth thine 
hand, and touch all that he has: verily he 
will bless thee to thy face. !?'Then the 
Lord said to the devil, Behold, I give into 
thine hand all that he has, but touch not 
himself. So the devil went out from the 
presence of the Lord. 


13 And. it came to pass on a certain day, 
that Job's sons and his daughters werc 
drinking wine in the house of their elder 
brother. 14 And, behold, there came a mes- 
senger to Job, and said to him, The yokes of 
oxen were ploughing, and the she-asses were 





ó Gr. the earth under heaven. 


Jos I. 15—II. 9. 


feeding near them; “and the spoilers came 
and took them for a prey, and slew the ser- 
vants with the sword ; and I having escaped 
alone am come to tell thee. ' While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, Fire has fallen from heaven, 
and burnt up the sheep, aud devoured the 
shepherds likewise; and I having escaped 
alone am come to tell thee. 7 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, The horsemen formed three 
companies against us,and surrounded the 
camels, and took them for a prey, and slew 
the servants with the sword; and I only 
escaped, and am come to tell thee. 18 While 
he is yet speaking, another messenger comes, 
saying to Job, While thy sons and thy 
daughters were eating and drinking with 
their elder brother, “suddenly a great wind 
came on from the desert, and 8B caught the 
four corners of the house, and the house fell 
upon thy children, and they are dead; and 
Pave escaped alone, and am come to tell 
thee. 

20 So Job arose, and rent his garments, and 
shaved the hair of his head, and fell on the 
earth, and worshipped, ?! and said, I myself 
came forth naked from my mother's womb, 
and naked shall I return thither: the Lord 
gave, the Lord has taken away: asit seemed 
good to the Lord,so has it come to pass; 
blessed be the name of the Lord. ??ln all 
these events that befel him Job sinned not 
at all before the Lord, and did not impute 
folly to God. 


And it came to pass on a certain day, that 
the angels of God came to stand before the 
Lord, and the devil came among them to 
stand before the Lord. *And the Lord 
said to the devil, Whence comest thou? 
Then the devil said before the Lord, I am 
come from going through Ythe world, and 
walking about the whole earth. ? And the 
Lord said to the devil, Hast thou then 
observed my servant Job, that there is none 
of men upon the earth like him, a harmless, 
true, blameless, godly man, abstaining from 
all.evil? and he yet cleaves to innocence, 
whereas thou hast told me to destroy his 
substance without cause? 4And the devil 
answered and said to the Lord, Skin for 
skin, all that a man has will he give as a 
ransom for his life. 9Nay, but put forth 
thine hand, and touch his bones and his 
8 flesh: verily he will bless thee to thy face. 
6And the Lord said to the devil, Behold, 
I deliver him up to thee; only save his 

e. 

? So the devil went out from the Lord, 
and smote Job with sore boils from his feet 
to his head. 9 And he took a potsherd to 
scrape away the discharge, and sat upon a 
dung-heap outside the city. 


? And when much time had passed, his 
wife said to him, How long wilt thou hold 
out, saying, Behold, I wait yet alittle while, 
expecting the hope of my deliverance? for, 
behold, thy memorial is abolished from the 
earth, even thy sons and daughters, the 
pangs and pains of my womb which I bore 
in vain with sorrows; and thou thyself 





B Gr. touched, 
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b] / 
kat €A@ovres oi aixuadwrevortes yypaAorevoav avràs, Kat 15 
^ ^ 
TOUS mwatdas GzékTewav év payalipas: owÜcis O06 éyà pmovos 
AAG ^ 3 c / 3 , ^ PAO 
n\Gov tov amayyetAat cot. Eri rovrov AaXovvros, HAGev 16 
ej 4 N o6 wO ^ ^ 
érepos ayyeXos, kat eime mpos loj, rio émeocv êk TOU obpavov, 
` / £ 
Kat karékavce Ta mpdPaTa, Kat Tots mormévas KaTéepayey 
€ ? ` A A A 
óuoiws: cwleis dé éyà póvos HAOov Tod dmayyeiAal cot. "Ere 17 
7 ^ S A 
rovrov AaAoUvros, YAGev érepos ayyedos, kal elre mpós lop, 
c e ^ [4 ^ ^ ^ 
Ol immets émotoav "uiv Kehadds Tpels, Kat ékUkAocav Tas 
7 N 3 /, ^ 
Kapynrous, kat yxmadorevocay QÙTÀS, Kal TOUS waldas dTékreivay 
/ / 5 ^ ^ 
év paxatpats: éoo0xv dé éyà uóvos, kat 7]AÜov tod dmoyyetAat 
» A ^ A 
got. Eri rovrov Aadodytos, GAXos Gyyedos epxetar Aéyov TO 18 
ar NN ^ A ^ 
Io, vàv viðv cov kai trv Üvyarépov cov éoÜtovrov koi 
/ M A^ 5 ^ 3 ^ ^ / 2 / 
mivóvTGOv Tapa TO àOeAdx9 aùrðv TO mTpsoDvrépo, éfaivygs 19 
^ 4 ^ A ^ 
mvedpa péya emnOev ék THs êpýuov, Kal yato TOv reco dpav 
yovuOv THS oiKk(as, kal ézeoev 7) oikia ext Ta oua. ov, kai 
tr eNev * éoud be évà £ t HAG a 3 tÀat 
éreAevrggay: eowlnv òè éyà povos, Kat T]AUov TOU amayyetAat 
col 
wd ` 2 ^ 
Ovros àvacoTàs InP eépyg_ và ijr éavroð, kat éxeiparo 20 
N / ^ ^ 
THY kÓpuuv THS Kepadns, kai «eov xapal, mpoceKivyce, Kat 21 
Ly A A 
cirev, AUTOS yupvos eEnAOov k korias unrpós prov, yvuvòs Kal 
4 ^ ; ^ 
areevoopat éket ó Kúpios éOokev, 6 Kuptos adetharo: ws TO 
, » d 
Kupüe édogev, oUros éyévero- e Tò óvoua Kupiou e0Aoynuévov. 
? / ^ ^ ^ 
Ev Tovrou maou rots cupPeRyxdow aire otdt vjuaoprev 22 
375 3 / ^ f b 3 E Á 2 7 e^ 
IwB évavríov ToU Kvpíow kat otk éOokcv adpootvyy cà 
(eo. ; 
3 £ ~ f ? ^ 
Eyévero 0€ òs 7) Hepa avrn, kat HAOov of &yycXot TOD Oco? 2 
^ of ld b e eS / > 3 £ 
mapaotrivat evavTt Kupiov, koi ô duaPoros WAG év péow 
avTOv wapacTynvat évayriov Tod Kvpíov. Kat etwev 6 Kuptos 2 
^ / 
TO dtaPdrAw, wdbev od Epyn; Tore eUrev ó bid Poros évoyrtov 
^ 4 
ToU Kuptov, OtaropevÜcis thy úr obüpavóv, kal épzrepurarjaas 
` / E 
THY ovpmracav, Tápeuu. — Etze 06 6 Kúpios zpós tov Ouí[JoAov, 3 
/ ^ ^ 3 
Tpocéoxes ovv TH Üepdzovri pov loj, dre ook €or kar avTOv 
“A A ^ La] 
TOv êri THS ys; dvÜpwos àkakos, GAnOuvds, üueyr os, Oeo- 
` / ^ 
oePys, &exóp.evos ard TAVTÒS Kaxod, ere O6 ExeTat kaklas’ ov 
be > e / > ^ A > / € N ^ 
è cimas Umdpxovra aUroU duKevyns &xoAéoot. “YrrodkaBav dé 4 
e 5 4 À 5 ^ K / Og e N Òc € e /, 
ó Ou&DoÀos cire TH Kupiw, óéppua. rèp óépparos, doa virdpye 
3 0 , e / ^ ^ 3 ~ 3 , > N * 2 NIS 
&vÜpoxvro rép THs Wuyns abrov ékricet, Od pv ó6 àAAÀ 5 
/ M ^^ ^ ^ ^ ^ 
amooTethas TYV Xetpà cov, Gau. THY GoTaY adbToU Kal TOY 
^ 3 A ^ s > / / 3 / > N 
capkõv aùrod 7) pv eis mpóswróv oe eùoyýoe Eime de 6 
6 Kuptos tO ða Bóňw, oÙ didupi UTov: pó ) 
ptos Té oA, (od mapadidupi cot abróv: póvov Thy 
Wvynv avTov Ouod Aa£ov. | 
? ^ 
E£5A6c 86 6 Sig Boros àzó rod Kupíov: kai émouoe TOv lO[) 7 
a A ^ A * 
€Aket 7ovrpo aT To00v ews kebas. Kat éAa[Bev 0o7pakov, 8 
9 b! ^ ^ ^ 
wa Tov ixopa fin, kal ékáÜgro èri THs kompías ëw ths 
TOAEWS. 
/ N ^ /, A ^ 
,Xpóvov dé woAod mpopepykóros, cimev avT@ 7 yi) avroð, 9 
` > 3 3 
expt Tivos KapTepyoets, Aéyov, ióov avayevw xpóvov ért 
b / ^ 
puxpov, zpog0exóp.evos THY eArrida THS TwTNDias pov; loù yap 
3 4 r N ^ ^ 
7/9évwrot cov TO uvyuóovvov ázó TAS yrs: viol kai Juyarépes, 
2 ^ LA DOC * / A ? * N 3 / * 
euns KotÀtas wdtves Kat 7rÓvOL, OUS eis TO KEVÒV ÊKOTLATA [ETO 


Y Gr. the earth under heaven, ó Gr. plural. 
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? 7 on ne) / ? / 
póxÜov: cU Tec autos èv camrpia ckoXykov Kabyoat dia- 
> 
vuxtepevav atÜptos, Kayw màavwuévy kai AdtpLs TÓwOV èk 
, t , e 
TÓTOV Kal oikiay ÈE oiktas, vpocOcxopévy Tov NOV TÕTE 
OUcera, iva dvaravewpat TOv uóywv pov Kal TOv ddvvav 
ey ^ / 3 A 93 b en > 7 
at pe viv cwvéxovoity* GAAd. etmróv Te ppa eis Küpiov, 
\ V ʻO be , 4 A 3 ^ V 7 ^ 
Kat veAevTa. .06 éuBAéyas, erev abr), Go eo pia TOV 
> / ^ 2A LA. 5 SEE» G6 25 ^ r 3 
adpovwv yuvakav éAcAnoas: ct Ta ayala edeSapela èk 
yeloos Kuplov, Ta kakà ody Uroicopey ; 
274 ^ / ^ , > ^ Qn. Y 
Ev maou rovrois rots oupPeByKoow aùr ovdev ypaprev 
^ , ^ ^ 
lo rots xstAeaw évavriov Tov G«o9. 
> / N e ^ / 3 A b N / s 
Axovoavres O6 ot pets biol avTOU và Kakà TÁVTA TÀ 
émeAÜOvra. avr, srapeyévovro éxaaos EK THS l0tas Ywpas zrpós 
^ N 
avróv: "EAwbà£ 6 Oarpavav Bactrcvs, Baddad 6 Xovyéov 
d «à N / , ` / ` 
rúpavvos, Supap Muvaiov BaciXeUs: Kat zapeyévovro mpòs 
^ £ 
aùròv GpoOupaddy, Tod mrapakañéraı Kat emurKéWacbar 
3 ^2 E) / `“ > N se 3 3 / EY 
avróv.  lOóvres 06 avrov vóppoÜcv, oùk éméyvecav: Kal 
/ , 7 
Bonoovres pov peyadn exAavoay, phéavres exactos TIV 
EQUTOU OTOAHV, kai KaTaTAaTamEVOL yHv, Tapexaficay avro 
N ^ 
émTà v)uépas Kal erTa VUKTAS, kat oU0els a)rOv éAáAmoev: 
e7 N hy s ~ D * / / 
éopav yap THV TAyyHY Óewrjv ovaav Kal weyadnv opddpa. 
^ N ^ N 
9 Mera toro nvogev “IB TÒ ovópa abro), kal kat- 
^ / 
2 ypacato THY uépav aitov, Aéyov, 
o > / e e 7 > eo 3 40 A ue M > ^ 
3 AmóXowo 9) fépa èv 7) éyevvügv, koi y) vo$ éxeivy 
A e ^ A) X + H UÉ 2 7 3 - s ^ 
4% eUrav, idov apoev. vU €KElLVN et OKOTOS, Kal [My 
> / > N e 5 / 3 ~ 3 3 > N 
dvatntncar abr)v 6 Kúpios avwSev, x02 Aor eis abriv 
/ > / N > N / N N / 
5 déyyos “ExAdBo. 828 abr)v ekóros kai oxida Üavárov, 
Sac 2.3 > ^ sf ? e 4. 7 ^ € N 
6 éreNou èr aùr yvddos: Katapaletn pépa Kal v) vos 
éxeivn, evéykowro atTyy ockóros py e eis Tjuépas 
3 A ee / 3 e / ^ ? N € \ cC 
7 éviavTov, i06 ópiÜuxÜein eis nucpas wgvüv. “AAAG Ñ voé 
> / » 307 N NON 2 > > N S ? NN 
éxetyy etn ddvvN, kal px) EAB. ém aùrhv edppootvy, pyde 
8 yappový. “AAAQ Karapacaito aitnv 6 karapojevos THY 
npepav ékevqgv, 6 pé\Awy TÒ péya KATOS xewpooaacÜa. 
^ / 
9 ZX«oreoÜcó rà doTpa THs vuKTos Éékeivgs: Uropeivat, kal eis 
N hj 3 A `~ 3 e / 3 / 
dutiopoy u) eAGor, Kat py toot Eaoddpov àvaréAXovra. 
7 5 / / s d 3 / 
O0 Ort o) ouvéKAcice múňas yaoTpÓs wurpós pov, am7Aake 
yàp àv vóvov àzó ódÜaXuv pov. 
/ ` > / 3 2 , > M D 
1 Aati yap év kodi oùk éreAciTyTA; èk yaoTpós dé 
^ , 
2 é£gAÜov, Kai oük edOis dmeAóuqv; “Ivari 08 ovvývryodv 
` / e 4 b M > / EN ^ 
3 por Tà yóvara; ivari Oe pactovs &jAaca; Nov üv 
4 kommnfes novyaca, trvacas 0$ àveravaáuxv peta Pac- 
f ^ ^ A 9 ^ $ N / À N 
5 Aéov Bovdevtav ys ot éyavpibvro émi gipeow, 3) perà 
e A * 
6 àpxOóvrov, Gv ToÀUs Ó xpvods, ot émAqycav TOÙS OoLkovs 
^ Y / 
avrQv àpyvptov: “H aomep éxtpwpa ékmropevój.evov ex uirpas 
5 € 5 ^ 3 ^^ ^ 
7 pyTpOs, 7) orep viol, ot otk eiOov ds: “Exel dceBets 
éfékavcav Ovpsv épyns, éxet dveravoavTo KaTdKoTo. TO 
8 cwpart. “Opobvpaddy 02 of aióvior otk Qxovcay dovnv 
9 hopodoyov. Mixpds Kal péyas éxet érti, kal Üepémov 
deSotxws TÓv kUptov aUTOU. 
€ "^ A ` A 
J Tvari yàp Òéðoror rois èv muxpia pas; wù dé rats 
^ ^ N 
l év ddvvats Weyais, ot iueipovrar ToD Üavárov, Kal où Tvyxá- 
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Jos II. 10—III. 21. 


sittest down to spend the nights in the open air 
among the corruption of worms, and l am a 
wanderer and a servant from place to place and 


: house to house, waiting for the setting of the sun, 


that I may rest from my labours and mv van 

which now beset me: but say some word risu 

the Lord, and die. ? But helooked on her. and 

said to her, Thou hast spoken like one of the fool- 

ish women. lf we have received good things of 

tue hand of the Lord, shall we not endure evil 
ings! 


Tn all these things that happened to him, 
Job sinned not at all with his lips before God, 


u Now his three friends having heard of all the 
evil that was come upon him, came to him each 
from his own country: Eliphaz the king of the 
hemans, Baldad sovereign of the Saucheans, 
Sophar king of the Minzans: and they came to 
him with one accord, to comfort and to visit 
him. !2 And when they saw him from a distance 
they did not know him; and they cried with a 
loud voice, and wept, and rent every one his 
garment, and sprinkled dust upon their heads, 
Mand they sat down beside him seven days and 
seven nights, and no one of them spoke; for 
A saw that zs affliction was dreadful and very 
great. 


After this Job opened his mouth, and cursed 
his day, ? saying, 


3 Let the day perish in which I was born, and 
that night in which they said, Behold a man- 
child! *Let that Bnight be darkness, and let 
not the Lord regard it from above, neither let 
light come upon it. ?But let darkness and the 
shadow of death seize it; let blackness come 
upon it; Y9let that day and night be cursed, let 
darkness carry ?them away; let it not come 
into the days of the year, neither let it be num- 
bered with the days of the months. ‘But let 
that night be pain, and let not mirth come upon 
it, nor joy. ® But let him that curses that day 
curse 10, even he that isready to attack the great 
Swhale. 9?Let the stars of that night be dark- 
ened; let it remain dark, and not come into 
light; and let it not see the morning star arise: 
9 because it shut not up the gates of my mother's 
womb, for so it would have removed sorrow 
from my eyes. 


H For why died I not in the belly ? and why did 
I not come forth from the womb and die ini- 
mediately? ??And why did the knees support 
me? and why did. I suck the breasts? Now 
I should have lain down and been quiet, I should 
have slept and been at rest,)* with kings and 
councillors of the earth, who gloried in their 
swords; Por with rulers, whose gold was 
abundant, who filled their houses with silver: 
Wor J should have been as an untimely birth 
proceeding from his mother’s womb, or as in- 
tants who never saw light. ‘There the ungodly 
have burnt out the fury of rage; there the 
wearied in body rest. /!5 And the men of old 
time have together ceased to hear the exactor’s 
voice. The small and great are there, and the 
servant that feared his lord. 


2 For why is light given to those who are in 


bitterness, and life to the souls which are in 
griefs? 2! who desire death, and obtain it not, 





B Heb. and Alex. day. 


y Or, let that day be cursed; and as for that night, let darkness, etc. 


ó Gr. it. 


č Or, monster. See Gen.1. 21. Heb. Leviathan. Possibly the LXX. refer to Isa. 27. 1. 
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digging for it as for treasures; ?and would be 
very joyful if they should gain it? 23 Death is 
rest to such a man, for God has hedged him in. 
^ For my groaning comes before my food, and 
I weep being beset with terror. ?9 For the terror 
of which I meditated has come upon me, and 
that which I had feared has befallen me. 26I 
was not at peace, nor quiet, nor had I rest; yet 
wrath eame upon me. 


^ m Eliphaz the Themanite answered and 
said, 


2 Hast thou been often spoken to in distress? 
but who shall endure the force of thy words? 
3 For whereas thou hast instructed many, and 
hast strengthened the hands of the weak one, 
*and hast supported the failing with words, and 
hast imparted courage to feeble knees. ° Yet 
now that pain has come upon thee, and touched 
thee, thou art troubled. 91s not thy fear founded 
in folly, thy hope also, and the 8 mischief of thy 
way? 7 Remember then who has perished, 
being pureP or when were the true-hearted 
utterly destroyed? 8 Accordingly as I have seen 
men ploughing barren places, and they that sow 
them will reap sorrows for themselves. 9They 
shall perish by the command of the Lord, and 
shall be utterly consumed by the breath of his 
wrath. 

10 The strength of the lion, and the voice of 
the lioness, and the exulting cry of serpents are 
quenched. 1 The yold lion has perished for 
want of food, and the lions’ whelps have for- 
saken one another. 


. ? But if there had been any truth in thy words, 
none of these evils would have befallen thee. 
Shall not mine ear receive excellent revelations 
from him? B But as when terror falls upon 
men, with dread and a sound in the night, 
l5 horror and trembling seized me, and caused 
all my bones greatly to shake. And a spirit 
came before my face; and my hair and fiesh 
quivered. I arose and perceived it not: I 
looked, and there, was no form before my eyes: 
but I only heard a breath and a voice, saying, 
17 What, shall a mortal be pure before the Lord ? 
or a man be blameless in regard to his works? 
18s Whereas he trusts not in his servants, and 
perceives perverseness in his angels. 


13 But as for them that dwell 1n houses of clay; 
of whom we also are formed of the same clay, 
he smites them like a moth. “And from 
morning to evening they no longer exist: they 
have perished, because they cannot help them- 
selves. ?' For he blows upon them, and they 
are withered: they have perished for lack of 
wisdom. 


But eall, if any one will hearken to thee, or if 
thou shalt see any of the holy angels. 7? For 
wrath destroys the foolish one, and envy slays 
him that has gone astray. *And I have seen 
foolish ones taking root: but suddenly their 
habitation was devoured. 4 Let their children 
be far from safety, and let them be crushed at 
the doors of vile men, and let there be no de- 
lverer. ? For what they have collected, the just 
shall eat; but they shall not bedelivered out of 
calamities: let their strength be utterly ex- 
hausted. For labour cannot by any means 
come out of the earth, nor shall trouble spring 





B One MS. gives axaxia, ‘ guilclessness.’ 
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vovow ávopóccovres. orep Onoavpovds, meptyapeis 82 
€yévovro éày Katatuxwot; — Gdyaros avdpt åváravpa, 
cuvékAewre yop 6 Oeòs kar airod. Ipò yap TOv CiTwY 
pov orevay nos yke, Öakpúw Ô? éyà ovvexópevos Pd Bu. 
PoBos yap ov eppovtioa HAVE uor, kat Sv eedoikew, cvviv- 
THTE WoL. Ovre cipyvevoa, ovre Hovxace, ovre QVETAVTÁUNŅV, 
1e d€ uot Òpyý. 

YmoAafav dé EMdà£ 6 Oaruavirns, Aéyet, 

My «oAAáxws cor AeX&Agrat êv KóTO; loxbv 0$ Duuá- 
TOV GOV tis (woiget.; El yàp où évovbérnaas TOÀXo0Us, kai 
xelpas do Gevods "apekaAegas, üaÜevotvrás te éfovéorqoas 
pyar, yóvaci re aduvarodor Gapoos epiéÜnkas. Noy 
dé Heer émi oè wóvos ral fWard cov, od éorovdacas. 
llórepov oty 6 dBos cov srv èv appoovvyn, Kal 7 
eAmis cov kai 1j kakia tis 6800 cov; Mvýobnre otv, tis 
kaÜapós ay ázXero, 1) wore GAnOwol brASApiLou ámóXovro ; 
Kal OV Tpómov tov TOÙS Gporpiavrus TÈ aroma, of 8 
TreipovTes avTa Gdvvas Oeprodow éovrots. “Awd mpoc- 
Téyuaros Kupiov àroňoðvrai, dd 82 Tvevatos épyis 
aUTOv apavicOyoovTat. 
l =0évos Aéovros, pwn 6 X«aívys, yavpiana 82 Opakóvrov 
éoBéo03. Mupunxodréwy dXero Tapa TÒ gi) éxew Bopcy, 
cKUjvot, ÔÈ Aeóvrov &Aurov GAY ovs. 
A Hi dé 7i piua chy Gwvov eyeyover y Aóyots cov, ov6iv 
ay cot TOUTWY KAKÒÖV Gm5vr]ce mwórepov oU Oéferaí pov 
TO oùs éfaiota Top ajro0; BdBw 88 xol Ayo VUKTEDLY 
eruminTay papos èm åvõpðrovs, ppixy jot ounivrnoe 
Kat TpOJLOS, Kal peyadws pov Ta SrA dtécece, kal 
mV eda ézi mpócemóy pov exper, epprEay S€ pov zptyes 
Kal gapKes. AvéeoTyy Kal oUk éméyvov, cidov kal oük Tv 
pope) apo opFahpiv pov, GAÀX 1d) a)pav kal dwviv 
jkovov. Ti yáp; PÀ kaÓcpós éorat Bpords évavríov Tod 
Kvupiov; 1) awd vOv épycv airo) dueurros dvip; Ei xara 
TALowy abroo OU TLTTEVEL, KATA O8 dyyéXov atrod oKxodidy 
TL ETEVONGE, 

Tovs 62 karorkoðvras oikias mydivas, éf dv kal adrol 


5 UN 3 ^ ^ 9 » 
ÉK TOU avTov mov éomev, ématgev a)TOUs ONTOS TPOTOY, 


Kai aro mpwiley péxpr éomépas otk er eloi, mapà TO 
py divacGat aùroùs éavrots BonOfjca, àmóXovro. "“Evedv- 
cnoe yàp avrots kai é€ypavOncav, ámoXovro mapa TÒ u) 
Eye adtovs codiav. 

"EmrikaAégat 02 et tes cou traxovcerat, 1) et twa. dyyéhov 
ayiwy oly. Kal yap ddpova àvawpet py), mexAavnpévov 
dé Üaverot hos. “Eyw 9$ éópaka ddpovas pilav Bád- 
Aovras, GAN’ ciGéws éppoly airav ý larra. Tdppw yé- 
vowro ot viot aita&y ard Owrnpias, KoAaBpicbeinoay Sé èri 
Gupais yooovev, Kat oùk čortat Ó éfowo/uevos. “A yàp 
éKetvóL Guvyyayov, ikaro éQovrat, aŭro ÔÈ èk KaKaV oük 
éfatperor ecovrau éxoipwvioGein aùrôv 1) laxis. Où yàp 
py €£éXUn èk rìs yis kómos, odd? éÉ épéwy dvaBAacrHcet 


y Gr. ant-lion. 
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ee "ANNA dvÜperros yevvarat KOTwW, veocgmot O6 yuro 
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P Gr. hand of the iron. y Gr. err. 





Jos V. 7—VI. 11 


out of the mountains: ?yet man is born to 
labour, and evez so the vulture’s young seek the 
high places. 

8 Nevertheless I will beseech the Lord, and 
will eall upon the Lord, the sovereign of all; 
? who does great things and untraceable, glorious 
things also, and marvellous, of which there is no 
number: "who gives rain upon the earth, send- 
ing water on the earth: ! who exalts the lowly, 
and raises up them that are lost: "frustrating 
the counsels of the crafty, and their hands shall 
not perform the truth: who takes the wise in 
their wisdom, and subverts the counsel of the 
crafty. "In the day darkness shall come upon 
them, and let them grope in the noon-day even 
as in the night: and let them perish in war, 
aud let the weak escape from the hand of the 
mighty. !9 And let the weak have hope, but the 
mouth of the unjust be stopped. 


Y But blessed zs the man whom the Lord has 
reproved; and reject not thou the chastening 
of the Almighty. For he causes aman to be in 
€: and restores him again: he smites, and his 
ands heal. !Six times he shall deliver thee 
out of distresses: and in the seventh harm shall 
not touch thee. “In famine he shall deliver 
thee from death: and in war he shall free thee 
from the 8 power of the sword. *! He shall hide 
thee from the scourge of the tongue: and thou 
shalt not be afraid of coming evils. 2 Thou 
shalt. laugh at the unrighteous and the lawless: 
and thou shalt not be afraid of wild beasts. 
2+ For the wild beasts of the field shall beat peace 
with thee. ?!Then shalt thou know that thy 
house shall be at peace, and the provision for 
thy tabernacle shall not Y fail. 2> And thou shalt 
know that thy seed shall be abundant; and thy 
children shall be like the herbage of the field. 
76 And thou shalt come to the grave like ripe 
corn reaped in its season, or as a heap of the 
corn-flour collected in proper time. 


7 Behold, we have thus sought out these 
matters; these are what we have heard: but do 
thou reflect with thyself, if thou hast done any- 
thing wrong. 

But Job answered and said, 

? Oh that one would indeed weigh the wrath 
that is upon me, and take up my griefs in a 
balance together! 3 And verily they would be 
heavier than the sand by the seashore: but, as 
it seems, my words are vain. 4For the arrows 
of the Lord are in my_ body, whose violence 
drinks up my blood: whenever I am going to 
speak, they pierce me. ? What then? will the 
wild ass bray for nothing,if he is not seeking 
food ? or again, will the ox low at the manger, 
when he has fodder? ®Shall bread be eaten 
without salt? or again, is there taste in empty 
words? ‘For my wrath cannot cease; for I 
perceive my food as the smell of a lion £o be 
loathsome. 

8 For oh that he would grant my desire, and 
my petition might come, and the Lord would 
grant my hope! %Let the Lord begin and 
wound me, but let him not utterly destroy me. 
10 Let the grave be my city, upon the walls of 
which I have leaped: I will not shrink from 
it; for I have not denied the holy words of my 
God. "For what is my strength, that I con- 
tinue? what is my time, that my soul endures? 





—— ae 


ò Gr. spare. 


Jos VI. 12— VII. 16. 


12 Is my strength the strength of stones? or is my 
flesh of brass? i 
but help is far from me. 


H Mercy has rejected me; and the visitation 
of the Lord has disregarded me. My nearest 
relations have not regarded me; they have 
passed me by like a failing 8 brook, or like a wave. 
16 They who used to reverence me, now have 
come against me like snow or congealed ice. 
17 When it has melted at the approach of heat, 
it is not known what it was. !$'Thus I also 
have been deserted of all; and I am ruined, and 
become Yan outcast. 19 Behold the ways of the 
Theemanites, ye that mark the paths of the 
Sabeans. ?"They too that trust in cities and 
riches shall come to shame. 2! But ye also have 
come to me without peo so that beholding 
my wound ye are afraid. ? What? have I made 
any demand of you? or do I ask for strength 
from you, *to deliver me from enemies, or 
to rescue me from the hand of the mighty 
ones! 


24 Teach ye me, and I will be silent: if in any- 
thing I have erred, tell me. *» But as it seems, 
the words of a true man are vain, > because 1 
do not ask strength of you. ?9Neither will 
your reproof cause me to cease my words, for 
neither will I endure the sound of your speech. 
27 Even because ye attack the fatherless, and 
insult your friend. ?3 But now, having looked 
upon your countenances, I will not lie. 29Sit 
down now,and let there not be unrighteousness; 
and unite again with the just. °°For there is 
no injustice in my tongue; and does not my 
throat meditate understanding? 


Is not the life of man upon earth a state of 
trial? and his existence as that of a hireling by 
theday? ?Orasaservantthat fears his master, 
and one who has grasped a shadow? or as a hire- 
ling waiting for his pay? So have I also 
endured months of vanity, and nights of pain 
have been appointed me. *Whenever I lie 
down, I say, When will it be day? and when- 
ever I rise up, again Z say when will it be evening? 
and I am full of pains from evening to morning. 
5 And my body is covered with $ loathsome 
worms; and I waste away, scraping off clods of 
dust from my eruption. ®And my lifeis lighter 
than & word, and has perished in vain hope. 
7 Remember then that my life is breath, and 
mine eye shall not yet again see good. 8The 
eye of him that sees me shall not see me again: 
thine eyes are upon me, and I em no more. 
9T am as a cloud that is cleared away from the 
Sky: for if à man go down to the grave, he shall 
not come up again: and he shall surely not 
return to his own house, neither shall his place 
know him any more. Then neither will I 
refrain my mouth: I will speak being in dis- 
tress ; wig in 9angush 1 will disclose the 
bitterness of my soul. 


12 Am I a sea, or a serpent, that thou hast set 
a watch over me? }I said that my bed should 
comfort me, and I would privately counsel with 
myself on my couch. "Thou scarest me with 
dreams, and dost terrify me with visions. 
15 Thou wilt separate life from my spirit; and 
yet keep my bones from death. For I shall 
not livefor ever, that I should patiently endure: 





B Or, mountain-torrent. y Or, homeless. 


13 Or have I not trusted in him? 
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IOB. 671 
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B Gr. disturb the just thing. y Gr. not. 


č Or, corruption, 


Jos VII. 17—IX. 7. 


depart from me, for my life is vain. 17 For what 
is man, that thou hast magnified him? or that 
thou givest heed to him? +8 Wilt thou visit him 
till the morning, and judge him till the time of 
rest? P? How long dost thou not let me alone, 
nor let me go, until I shall swallow down my 
spittle? ^"If I have sinned, what shall I be 
able to do, O thou that understandest the mind 
of men? why hast thou made me as thine 
accuser, and why am I a burden to thee? 
2 Why hast thou not forgotten my iniquity, 
and purged my sin? but now I shall depart to 
the earth; and in the morning, I am no more. 

Then Baldad the Sauchite answered, and said, 

2 How long wilt thou speak these things, how 
long shall the breath of thy mouth be abundant 
in words? $Will the Lord be unjust when 
he judges ; or will he that has made all things 
P pervert justice?  *If thy sous have sinned 
before him, he has cast them away because of 
their transgression. 

? but be thou early in prayer to the Lord 
Almighty. $9If thou art pure and true, he will 
hearken to thy supplication, and will restore 
to thee the habitation of righteousness, 
‘Though then thy beginning should be small, 
yet thy end should be unspeakably great. 

3 For ask of the former generation, and search 
diligently among the race of our fathers: 9(for 
we are of yesterday, and know y nothing; for 
our life upon the earth is a shadow :) shall 
not these teach thee, and report to thee, and 
bring out words from their heart? !! Does the 
rush flourish without water, or shall the flag 
grow up without moisture? !2 When it is yet 
on the root, and though it has not been cut 
down, does not any herb wither before it has 
received moisture? Thus then shall be the 
end ofall that forget ? the Lord: for the hope 
of the ungodly shall perish. For his house 
shall be without inhabitants, and his tent shall 
piove a spiders web. ! If he should prop up 

is house, it shall not stand: and when he has 
taken hold of it, it shall not remain. !9 For 
it is moist under the sun, and his branch shall 
come forth out of his $dung-heap. 1 He lies 
down upon a gathering of stones, and shall live 
in the midst of flints. !3Tf God should destroy 
him, his place shall deny him. Hast thou not 
seen such things, ?that such is the overthrow 
of the ungodly? and out of the earth another 
shall grow. j 

2 For the Lord will by no means reject the 
harmless man; but he will not receive any 
gift of the ungodly. ? But he will fill with 
laughter the mouth of the sincere, and their 
lips with thanksgiving. 22 But their adversaries 
shall clothe themselves with shame; and the 
habitation of the ungodly shall perish. 

Then Job answered and said, 

"| know of a truth that it is so: for how 
shall a mortal man be just before the Lord? 
3 For if he would enter into judgment with him, 
? Qod would not hearken to him, so that he 
should answer to one of his charges of a thou- 
sand. *For he is wise in mind, and mighty, 
and great: who has hardened himself against 
him and endured? 5 Who wears out the 
mountains, and men know it not: who over. 
turns them in anger. 9 Who shakes the earth 
under heaven from its foundations, and its 
pillars totter. 7 Who commands the sun, and 


- 6 Heb. and Alex. * God? Job knew not God as Jehovah. Comp. Ex. 6. 3. 
0 Or, he. 
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it rises not; and he seals up the stars. 9Who 
alone has stretched out the heavens, and walks 
on the sea as on firm ground. ?Who makes 
Pleias, and Hesperus, and Arcturus, and the 
chambers of the south. 1? Who does great and 
unsearchable things; glorious also and ex- 
cellent things, innumerable. 

U If ever he should go beyond me, I shall not 
see him: if he should pass by me, neither thus 
have I known it. Elf he would take away, 
who shall turn!him back? or who shall say to 
him, What hast thou done? !3?Forzf he has 
turned away Ais anger, 8 the whales under hea- 
ven have stooped under him. 

! y Oh then that he would hearken to me, or 
judge my cause. !5For though I be righteous, 
he will not hearken to me: I will intreat his 
judgment. 1 And if I should call and he 
should Snot hearken, I cannot believe that he 
has listened to my voice. 

7 Let him not crush me with a dark storm: 
but he has made my bruises many without 
cause. }8 For he suffers me not to take breath, 
but he has filled me with bitterness. " For 
indeed he is strong in power: who then shall 
resist his judgment? * For though I should 
$ seem righteous, my mouth will be profane : and 
though I should seem blameless, I shali be proved 
perverse. ?!For even if I have sinned, l know 
16 not i» my soul: but my life is taken away. 

2 Wherefore I said, Wrath slays the great and 
mighty man. * For the worthless die, but the 
righteous are langhed to scorn. ?* For they 
are delivered into the hands of the unrighteous 
man: he covers the faces of the judges of the 
earth: but if it be not he, who is it? ? But 
my life is swifter than a post: my days 9? have 
fled away, and they knew it not. Or again, 
is there a trace of their path left by ships? or 
is there one of the flying eagle as it seeks tts 
prey? 7 And if I should say, I will forget to 
speak, I will bow down my face and groan; 
2 I| quake in all my limbs, for I know that thou 
wilt not leave me alone as innocent. 

29 But since I am ungodly, why have I not 
died? “Hor if I should wash myself with 
snow, and purge myself with pure hands, #!thou 
Ahadst thoroughly plunged me in filth, and my 
garment had abhorred me. ??For thou art not 
man like me, with whom I could contend, that 
we might come together to judgment. 3? Would 
that he our mediator were present, and a re- 
prover, and one who should hear the cause 
between both. 3*Let him remove Ais rod from 
me, and let not his fear terrify me: * so shall 
I not be afraid, but I will speak: for I am not 
thus conscious of guilt. 

Weary in my soul, I wil pour my words 
with groans upon ^him: I will speak being 
straitened in the bitterness of my soul. ? And 
I will say to the Lord, Do not teach me to be 
impious; and wherefore hast thou thus judged 
me? Isit good before thee if I be unright- 
eous? for thou hast disowned the work of thy 
hands, and attended to the counsel of the 
ungodly. ? Or dost thou see as a mortal sees? 
or wilt thou look as a man sees? Or is thy 

e human, or thy years the years of a man, 
6that thou hast enquired into mine iniquity, 
and searched out my sins? 7 For thou know- 
est that I have not committed iniquity: but 
who is he that can deliver out of thy hands? 





£ See note, Gen. 1. 21. y Gr. If then he will. 
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B Or, life. y See chap. 7.1, note, ò Gr. life of my time. C Gr. shall. 


Jos X. 8—XI. 18. 


8Thy hands have formed me and made me; 
afterwards thou didst change thy mind, and 
smite me. ? Remember that thou hast made 
me as clay,and thou dost turn me again to 
earth. 0 Hast thou not poured me out like 
milk, and curdled me like cheese? 1 And thou 
didst clothe me with skin and flesh, and frame 
me with bones and sinews. "Amd thou didst 
bestow upon me life and mercy, and thy over- 
sight has preserved my Ê spirit. 1 Having these 
things in thyself, I know that thou canst do all 
things; for nothing is impossible with thee. 

H And if I should sin, thou watchest me; and 
thou hast not cleared me from iniquity. 1 Or 
if I should be ungodly, woe 1s me: and if I 
should be righteous, I cannot lift myself up, 
for I am full of dishonour. 8' For I am hunted 
like a lion for slaughter; for again thou hast 
changed and art terribly destroying me; Yre- 
newing against me my torture: and thou hast 
dealt with me in great anger, and thou hast 
brought Y trials upon me. 

5 Why then didst thou bring me out of the 
womb? and why did I not die, and no eye see 
ine, Vand 1 become as if I had not been? for 
why was I not carried from the womb to the 
grave? Is not the Stime of my life short? 
suffer me to rest a little, 2! before I go whence 
i shall not return, to a land of darkness and 
gloominess; **to a land of perpetual darkness, 
where there is no light, neither can any one 
see the life of mortals. 

Then Sophar the Minzan answered and said, 

? He that speaks much, $should also hear on 
the other side: or does the fluent speaker think 
himself to be righteous? blessed zs the short- 
lived offspring of woman. ? Be not a speaker 
of many words; for is there none to answer 
thee? ‘Hor say not, I am pure in my works, 
and blameless before him. 

5 But oh that the Lord would speak to thee, 
and open his lips with thee! Then shall he 
declare to thee the power of wisdom; for it 
shall be double of that which 1s with thee: and 
then shalt thou know, that a just recompence 
of thy sins has come to thee from the Lord. 

‘Wilt thou find out the traces of the Lord? 
or hast thou come to the end of that which the 
Almighty has made? 9 Heaven zs high; and 
what wilt thou do? and thereare deeper things 
than those in hell; what dost thou know? 
9Or longer than the measure of the earth, or 
the breadth of the sea. 

W And if he should overthrow all things, who 
will say to him, What hast thou done? !! For 
he knows the works of transgressors ; and when 
he sees ê wickedness, he will not overlook 74. 

2 But man vainly ^buoys himself up with 
words; and a mortal born of woman is like 
an ass of the desert. f 

B For if thou hast made thine heart pure, 
and liftest up thine hands towards him; ?*if 
there is any iniquity in thy hands, put it far 
from thee, and let not unrighteousness lodge in 
thy habitation. !9 For thus shall thy counte- 
nance shine again, as pure water; and thou shalt 
divest thyself of uncleanness, and shalt not fear. 
16 And thou shalt forget trouble, as a wave that 
has passed by; and thou shalt not be scared. 
7 And thy prayer shall be as the morning star, 
and life shall arise to thee as from the noon- 
day. And thou shalt be confident, because 





^ Gr. floats, or, swims. 


44, 


0 Gr. improprieties. 


. Jos XI. 19—XIII. 9. 


thou hast hope; and peace shall dawn to thee 
from out of anxiety and care, For thou shalt 
be at ease, and there shall be no one to fight 
against thee; and many shall charge, and 
make supplication to thee. 2° But safety shall 
fail them; for their hope is destruction, and the 
eyes of the ungodly shall waste away. 

And Job answered and said, 

-No then ye alone are men, and wisdom shall 
die with you? _3 But I also have a heart as 
well as you. ?* For a righteous and blameless 
man has become a subject for mockery. ? For 
it had been ordained that he should fall under 
others fat the appointed time, and that his 
houses should be spoiled by transgressors: let 
not however any one trust that, being evil, 
he shall be held guiltless, Seven as many as 
provoke the Lord, as if there were indeed to be 
no inquisition made of them. | 

7 But ask now the beasts, if they may speak 
to thee; and the birds of the air, if they may 
declare to thee. %Tell the earth, if it may 
speak to thee: and_the fishes of the sea shall 
explain to thee. 9 Who then has not known 
in all these things, that the hand of the Lord 
hasmade them? !? Whereas the life of all living 
things is in his hand, and the breath of every 
man. 

1 For the ear tries words, and the _¥ palate 
tastes meats. 32 In length of time is wisdom, and 
in long life knowledge. * With him are wis- 
dom and power, with him counsel and under- 
standing. !*If he should cast down, who will 
build up? if he should shut up against men, 
who shall open? If he should withhold the 
water, he will dry the earth: and if he should 
let it loose, he overthrows and destroys it. 
16 With him are strength and power: he has 
knowledge and understanding. ?/ He leads 
counsellors away captive, and maddens the 
judges of the earth. He seats kings upon 
thrones, and girds their loins with a girdle. 
19 He sends away priests into captivity, and 
overthrows the mighty ones of the earth. 2 He 
changes the lips of the trusty, and he knows 
the understanding of the elders. ?!He pours 
dishonour upon princes, and heals the lowly. 
22 Revealing deep things out of darkness: and 
he has brought into light the shadow of death. 
2 Causing the nations to wander, and destroy- 
ing them: overthrowing the nations, and 
leading them away. 24 Perplexing the minds of 
the princes of the earth: and he causes them 
to wander in à way they have not known, saying, 
25 Let them grope in darkness, and let there be 
no light, and let them wander asa drunken man. 

Behold, mine eye has seen these things, and 
mine ear has heard them. *And I know all 
that ye too know; and I have not less under- 
standing than you. 

3 Nevertheless I will speak to the Lord, and 
I wil reason before him, if he will 4*But 
ye are all bad physicians, and healers of 
diseases. ? But would that ye were silent, and 
it would be wisdom to you in the end. 

$ But hear ye the reasoning of my mouth, and 
attend to the judgment of my lips. ?Do ye 
not speak before the Lord, and utter deceit 
before him? | ? Or will ye draw back? nay, do 
ye yourselves be judges. ?For zt were well if 
he would thoroughly search you: for though 
doing all things in your power ye should attach 
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Jom XIII. 10—XTV. 14. 


yourselves to him, “he will not reprove you 
at all the less: but if moreover ye should 
secretly respect persons, shall not his whirl- 

ool sweep you round, and terror from him 
fallupon you?  ? And your glorying shall prove 
in the end to you like ashes, and your body like 
a body of clay. 

33 Be silent, that I may speak, and cease from 
mine anger, MB while l may take my flesh in 
my teeth, and put my life in my hand. 
l'lhough the Mighty One should lay hand 
upon me, forasmuch as he has begun, verily 
I will speak, and plead before him. 16 And 
this shall turn to me for salvation; for fraud 
shall have no entrance before him. Hear, 
hear ye my words, for l will declare in your 
hearing. Behold, I am near my judgment: I 
know that I shall appear evidently just. ! For 
who is he that shall plead with me, that I 
should now be silent, and Y expire? 

20 But grant me two things: then I will not 
hide myself from thy face. ?! Withhold thine 
hand from me: and let not thy fear terrify me. 
?"lhen shalt thou call, and I will hearken 
to thee: or thou shalt speak, and I will give 
thee an answer. 233 How many are my sins 
and my transgressions? teach me what they 


are. 

24 Wherefore hidest thou thyself from me, 
and deemest me thine enemy? ? Wilt thou 
be startled at me, as at a leaf shaken by the 
wind? or wilt thou set thyself against me as 
against grass borne upon the breeze? 7 For 
thou hast written evil things against me, and 
thou hast compassed me with the sins of my 
youth. “And thou hast placed my foot in 
the stocks; and thou hast watched all my 
works, and hast penetrated to my heels. *8 7 
am as that which waxes old like a ? bottle, or 
like a-moth-eaten garment. 

_For a mortal born of a woman £s short- 
lived, and full of $ wrath. ?Or he falls like a 
flower that has bloomed; and he departs like 
a shadow, and cannot continue. ? Hast thou 
not taken account even of him, and caused him 
to enter into judgment before thee? 4For who 
shall be pure from uncleanness? not even one; 
Sif even his life should be but one day upon 
the earth: and his months are numbered by 
him: thou hast appointed hz» for a time, and 
he shall by no means exceed Zz. 

6 Depart from him, that he may be quiet, and 
take pleasure in his life, hough as a hireling. 

7 For there is hope for a tree, even if it should 
be cut down, kat it shall blossom again, and 
its branch shall not fail. 9 For though its root 
should grow old in the earth, and its stem die 
in the rock; ?1t will blossom from the scent of 
water, and will produce a crop, as one newly 
planted. 9 But a man that has died is utterly 
gone; and when a mortal has fallen, he is no 
more. "For the sea wastes in length of time, 
and a river fails and is dried up. “And man 
that has lain down ¿n death shall certainly not 
rise again till the heaven 9be dissolved,and they 
shall not awake from their ite 

535 Hor oh that thou hadst kept me in the 
grave, and hadst hidden me until thy wrath 
should cease, and thou shouldest set mea time 
in which thou wouldest remember me! For 
if a man should die, shall he live again, having 
accomplished the days of his hfe? I will wait 





B Gr. having taken. Y Gr. faint, etc. ó Or, bladder. 


¢ Or, vengeance, q. d. passively, 


0 Gr. be not sewn together. 


Jos XIV. 15—XV. 25. 


till I Pexist again? Then shalt thou call, and 
l will hearken to thee: but do not thou reject 
the work of thine hands. ‘But thou hast 
numbered my devices: and not one of my 
sins shall escape thee? ™ And.thou hast sealed 
up my transgressions in a Y bag, and marked 
if I have been guilty of any transgression 
unawares. s 

18 And verily a mountain falling will utterly 
be destroyed, and a rock shall be worn out of 
its place. ‘ihe waters wear the stones, and 
waters falling headlong overflow a heap of the 
earth: and thou destroyest the ? hope of man. 
20 Phou drivest him to an end, and he is gone: 
thou settest thy face against him, and sendest 
him away; “and though his children be 
multiplied, he knowszé not; and if they be few, 
he is not aware. ? But his flesh is in pain, and 
his soul mourns. 

iEn Eliphaz the Themanite answered and 
said, 

2 Will a wise man give for answer a mere 
breath of wisdom? and does he fill up the pain 
of his belly, è reasoning with improper sayings, 
and with words wherein is no profit? ? Hast 
nof thou moreover cast off fear, and ac- 
complished such words before the Lord? 
5 Thou art guilty by the words of thy mouth, 
neither hast thou discerned the words of the 
mighty. 9 Let thine own mouth, and not me, 
a Oe thee: and thy lips shall testify against 
thee. 

7 What! art thou the first man that was 
born? or wert thou established before the 
hills? 8Or hast thou heard the ordinance of 
the Lord? or has God used thee as his 
counsellor? and has wisdom come only to thee? 
? For what knowest thou, that we know not? 
or what understandest thou, which we do not 
also? 10 Truly among us are both the old and 
very aged man, more advaneed in days than thy 
father. !‘Lhou hast been scourged for but few 
of thy sins: thou hast spoken haughtily and 
extravagantly. _ 

1 What has thine heart dared? or what have 
thine eyes aimed at, that thou hast vented 
thy rage before the Lord, and delivered such 
words from thy mouth? M For who, being a 
mortal, zs such that he shall be blameless? or, 
who that is born of a woman, that he should be 
just? !5 Forasmuch as he $ trusts not his saints ; 
and the heaven is not pure before him. !6Alas 
then, abominable and unclean is man, drinking 
unrighteousness as a draught. 

V But I will tell thee, hearken to me; I will 
tell thee now what 1 have seen; !8things 
wise men say, and their fathers have not hidden. 
19 To them alone the earth was given, and no 
stranger came upon them. %2 All-the life of 
the ungodly zs spent in eare, and the years 
granted to the oppressor are numbered. 2! And 
his:terror is in his ears: just when he seems 
to be at peace, his overthrow will come. ??Let 
him not trust that he shall return from dark- 
ness, for he has been already made over to the 
power of the sword. * And he has been ap- 
pointed to be food for vultures; and he knows 
within himself that he is doomed to be a 
carcase: and a dark day shall carry him away as 
with a whirlwind. ?!]Distress also and anguish 
shall come upon him: he shall fall as a captain 
in the first rank. ? For he has lifted his hands 
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JOB XV. 26—XVI. 22. 


Bagainst the Lord, and he has y hardened his 
neck against the Almighty Lord. 26 And he 
has run against him with insolence, on the 
thickness of the back of his shield. 27 For he 
has covered his face with his fat, and made 
ô layers of fat upon his thighs. *8 And let him 
lodge in desolate cities, and enter into houses 
without inhabitant: and what they have pre- 
pared, others shall carry away. 


29Neither shall he at all grow rich, nor shall 
his substance remain: he shall not cast a 
shadow upon the earth. 9)! Neither shall he in 
any wise escape the darkness: let the wind 
blast his blossom, and let his flower fall off. 
31 Let him not think that he shall endure; for 
his end shall be vanity. 9/$His harvest shall 
perish before the time,and his branch shall not 
ilourish. “And let bim be gathered as the 
unripe grape before the time,and let him fall 
as the blossom of the olive. “or death is 
the witness of an ungodly man, and fire shali 
burn the houses of them that receive gifts. 
“> And he shall conceive sorrows, and his end 
shall be vanity, and his belly shall bear 
deceit. 

But Job answered and said, 

21 have heard many such things: poor com- 
forters are ye all. ? What! is there any reason 
in vain words? or what will hinder thee from 
answering? ‘I also will speak ĉas ye do: if 
indeed your soul were in my soul’s stead, 
?then would I insult you with words, and i 
would shake my head at you. 9 And would 
there were strength in my mouth, and I would 
not spare the movement of my lips. 


7 For if I should speak, I shall not feel the 
pain of my wound: and if I should be silent, 
how shall I be wounded the less? 8 But now 
he has made me weary, and a ^worn-out fool; 
and thou hast laid hola of me. 9 My falsehood 
has become a testimony, and has risen up against 
me: it has confronted me to my face. 


Y In his anger he has cast me down; he has 
gnashed his teeth upon me: the weapons of his 
“robbers have fallen upon me. H He has at- 
tacked me with the keen glances of his eyes; 
with his sharp spear he has smitten me down 
upon my knees; and they have run upon me 
with one accord. 

12HBor the Lord has delivered me into the 
hands of unrighteous men, and thrown me 
upon the ungodly. % When I was at peace he 
distracted me: he took me by the hair of the 
head, and plucked it out: he set me up as a 
mark, ‘They surrounded me with spears, 
aiming at my reins: without sparing me they 
poured out my gall upon the ground. They 
overthrew me with fall upon fall: they ran 
upon me in ther might. !9'l'hey sewed sack- 
cloth upon my skin, and my strength has been 
spent on the ground. Y My belly has been 
parched with wailing, and darkness is on my 
eyelids. 18 Yet there was no injustice in my 
hands, and my prayer 1s pure. 


19 Earth, cover not over the blood of my flesh, 
and let my cry have no place. * And now, 
behold, my witness is in heaven, and my 
advocate is on high. 7! Let my supplication 
come to the Lord, and let mine eye weep before 
him. #Oh that a man might plead before 
the Lord, even as the son of man with his 





B Or, before. Y Or, proudly raised, ete. ð Gr. à mouth-piece. 
Gr. ‘his cutting.’ 0 Gr. according to you. 


A Gr. decayed, or, corrupted. 


C Possibly, ‘his bough lopped before its ti me, shall perish.’ 


u Alex. wetpatnpiwy. £ Lit. shadow. 


Jos XVI. 28—XVIII. 20. 


neighbour! ? But my years are numbered and 
their end come, and I shall go by the way by 
which I shall not return. 

l perish, carried away by the wind, and I 
seek for burial, and obtain i not. ? Weary I 
intreat; and wnat have done? and strangers 
have stolen my goods. 3 Who is this? let him 
Pjoin hands with me.  *For thou hast hid 
their heart from wisdom ; therefore thou shalt 
not exalt them. 5He shall promise mischief 
to his companions: but thezr eyes have failed 
for their children. 

6But thou hast made me a byword among 
the nations, and I am become a scorn to them. 
7/ For my eyes are dimmed through pain; I 
have been grievously beset by all. 8 Wonder 
has seized true men upon this; and let the 
just rise up against the transgressor. But 
let the faithful hold on his own way, and let 
him that is pure of hands take courage. “How- 
beit, do ye all strengthen yourselves and come 
now, for I do not find truth in you. 

u My days have passed in groaning, and my 
heart-strings are broken. ??I have turned the 
night into day: the light is short because of 
darkness. Hor if I remain, Hades is my 
habitation: and my bed has been made in 
darkness. “I have called upon death to be 
my father, and corruption to be my mother 
gnd sister. ! Where then is yet my hope? or 
where shall I see my good?  ! Will they go 
down with me to Hades, or shall we go down 
together to the tomb? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 


? How long wilt thou continue? forbear, that 
we also may speak. ?For wherefore have we 
been silent before thee like brutes? 4Anger 
has possessed thee: for what if thou shouldest 
Qie; would the earth under heaven be desolate? 
or shall the mountains be overthrown from 
their foundations ? 

5 But the light of the ungodly shall be 
quenched, and their flame shall not go up. 
6 His light shall be darkness in Ais habitation, 
and his lamp shall be put out with him. 7?Let 
the meanest of men spoil his goods, and let 
his counsel deceive him. His foot also has 
been caught in a snare, and let it be entangled 
ina net. ?AÀnd let snares come upon him: he 
shall strengthen those that thirst Yfor his 
destruction. 10 His snare is hid in the earth, 
and that which shall take him is by the path. 
M Let pains destroy him round about, and let 
many enemies come about him, ’ vex him with 
distressing hunger: and a signal destruction 
has been prepared for him. } Let the ? soles of 
his feet be devoured: and death shall consume 
his beauty.  Andlet health be utterly banished 
from his tabernacle, and let distress seize upon 
him with a charge from the king. It shall 
dwell in his tabernacle in his night: his ex- 
cellency shall be sown with brimstone. 16 His 
roots shall be dried up from beneath, and his 
crop shall fall away from above. “Let his 
memorial perish out of the earth, and his name 
shall be pun cast out. ! Let one drive him 
from light into darkness. ??He shall not be 
known among his people, nor his house preserved 
on the earth. % But strangers shall dwell in 
his possessions: the last groaned for him, and 
wonder seized the first. 
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B Cr. be bound with my hand. 


y Gr. against him. ô Gr. branches, 
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B Alex. rAarkw. y Heb. and Alex. on his paths. 
would grant, ete. A Alex. ana, body. 


ó Gr. neighbours of the house. 
u Gr. disguise. Alex. xpiuaros, judgment. 


Jos XVIII. 21—XX. 5. 


21These are the houses of the unrighteous, 
T oe is the place of them that know not the 
ord. 


Then Job answered and said, 


2 How long wil ye vex my soul, and destroy 
me with words? only know that the Lord has 
dealt with me thus. ?Ye speak against me; ye 
do not feel for me, but bear hard upon me. 
+ Yea verily, I have erred in truth, (but the error 
abides with myself) in having spoken words 
which it was not right Zo speak; and my words 
err, and are unseasonable. °But alas! for ye 
magnify yourselves against me, and insult me 
with reproach. ®Know then that it is the 
Lord that has troubled me, and has raised his 
bulwark against me. ’ Behold, I Plaugh at 
reproach; I will not speak: or I will cry out 
but there is nowhere judgment. SI am enced 
round about, and can by no means escape: he 
has set darkness Y before my face. %And he 
has stripped me of my glory, and has taken the 
crown from my head. 9 He has torn me round 
about, and I am gone: and he has cut off my 
hope like a tree. “And he has dreadfully 
handled me in anger, and has counted me for 
anenemy. ?Histroops also came upon me with 
one accord, liers in wait compassed my ways. 


1 My brethren have stood aloof from me; 
they have recognised strangers rather than me: 
and my friends have become pitiless. !* My 
nearest of kin have not acknowledged me, and 
they that knew my name, have forgotten me. 
3 4s for my ? household, and my maid-servants, 
I was a stranger before them. !6I called my 
servant, and he hearkened not; and my mouth 
jntreated him. ? And I besought my wife, and 
$ earnestly intreated the sons of my concubines. 
13 But they rejected me for ever; whenever I 
rise up, they ak against me. They that 
saw me abhorred me: the very persons whom I 
had loved, rose up against me. ? My flesh is 
corrupt under my skin, and my bones are held 
in my teeth. 2! Pity me, pity me, O friends; fov 
it is the hand of the Lord that has touched me. 
“2 Wherefore do ye persecute me as also the 
Lord does, and are not satisfied with my flesh P 


*3For ĉoh that my words were written, and 
that they were recorded in a book for ever, 
*' with an iron pen and lead, or graven in the 
rocks! “For I know that he is eternal who is 
about to deliver me, ? and to raise up upon 
the earth my ^skin that endures these sufferings: 
for these things have been accomplished to me 
of the Lord ; 7 which I am conscious of in my- 
self, which mine eye has seen, and not another, 
but all have been fulfilled to me in my bosom. 


3 But if ye shall also say, What shall we say 
before him, and so find the root of the matter 
in him?  ? Do ye also beware of deceit: for 
wrath will come upon transgressors; and then 
shall they know where their £ substance is. 


Then Sophar the Minzan answered and said, 


? [ did not suppose that thou wouldest answer 
thus: neither do ye understand more than I. 
?[ will hear my shameful reproach; and the 
spirit of my understanding answers me. 


5 Hast thou not known these things of old, 
from the time that man was set upon the earth? 
5 But the mirth of the ungodly is a signal down- 


C Gr. flattering, or, fawning. 0 Gr. Who 
£ Gr. wood. 


Jos XX. 6—XXI. 10. 


fall, and the joy of transgressors is destruction: 
6a]though his gifts should go up to heaven, and 
his P»sacrifice reach the clouds. ? For when he 
shall seem to be now established, then he shall 


ntterly perish: and they that knew him shall. 


say, Where is he? 3 Like a dream that has fled 
away, he shall not be found; and he has fled 
like a vision of the night. 9'The eye has looked 
upon him, but shall not see him again; and 

is place shall no longer perceive him. !? Let 
his inferiors destroy his children, and let his 
hands Y kindle the fire of sorrow. !! His bones 
have been filled with vigour of his youth, and 
1t shall lie down with him in the dust. 

2 Though evil be sweet in his mouth, though 
he wil hide it under his tongue; 3though he 
will not spare it, and will not leave it, but will 
Zeep it in the midst of his throat: H yet he 
shall not at all be able to help himself; the 
gall of an asp is in his belly. 

55 His wealth unjustly collected shall be 
vomited up; a messenger of wrath shall drag 
him out of his house. 16 And let him suck the 
$ poison of serpents, and let the serpentis tongue 
slay him. Y Let him not see the ? milk of the 
pastures, nor the ^ supplies of honey and butter. 
i8 He has laboured unprofitably and in vain, for 
wealth of which he shall not taste: 7 is as a 
jean thing, unfit for food, which he cannot 
swallow. !9 For he has broken down the houses 
of many ^ mighty men: and he has plundered 
an habitation, though he built ¿é not. % There 
is no security to his possessions; he shall not 
be saved by his desire. ?''lhere is nothing 
remaining of his provisions; therefore his goods 
shall not flourish. * But when he shall seem 
to be just satisfied, he shall be £ :traitened ; and 
all distress shall come upon him. — . 

?31f by any means he would fill his belly, let 
God send upon him the fury of wrath; let 
him bring a torrent of pains upon him. ?* And 
he shall by no means escape from the power 
of the sword; let the brazen bow wound him. 
* And let the arrow pierce through his body ; 
and ™ let the stars be against his dwelling-place : 
let terrors come upon him. ?6 And let all dark- 
ness wait for him: a fire that burns not out 
shall consume him; and let a stranger plague 
his house. * And let the heaven reveal his 
iniquities, and the earth rise up against him. 
28 Let destruction bring his house to an end; 
let a day of wrath come upon him. "This is 
the portion of an ungodly man from the Lord, 
and the possession of his goods appointed him 
by the Pall-seeing God. à 

But Job answered and said, 

2 Hear ye, hear ye my words, that I may not 
have this consolation from you. Raise me, 
and I will speak; then ye shall not laugh me to 
scorn. 4 What! is my reproof of man? and why 
should I not be angry? 5Look upon me, and 
wonder, laying your hand upon your cheek. 

9 For even when I remember, I am alarmed, 
and pains seize my flesh. 7 Wherefore do the 
ungodly live, and grow old even in wealth? 
$'l'heir seed is according to their desire, and 
their children arein tkeir sight. 9'Their houses 
are prosperous, neither have they any where 
cause for Íear, neither is there à scourge from 
the Lord upon them. Their cow does not 
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f Or, meat-offering. 
0 Gr. milking. 


y Alex. YynAadQrnoovouiy, ‘feel after.’ 
A Gr. pastures. 
m Alex. suffer not a man to walk in his habitations. 


6 Alex. death. C Gr. rage, or, mind. 
E Or, bruised, or, wounded. 
p Gr. the overscer. 


u Alex. powerless, 
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cast her calf, and their beast with young is safe, 
and does not miscarry. "And they remain as 
an Bunfailing flock, and their children play 
before them, taking up the psaltery and harp; 
Zand they rejoice at the voice of a song. 3 And 
they spend their days 1n wealth, and fall asleep 
in the rest of the grave. + Yet such a man says 
to the Lord, Depart from me; I desire not to 
know thy ways. What is the Mighty One, 
that we should serve hun? and what profit is 
there that we should approach him? 

16 For their good things were in their hands, 
but he regards not the works of the ungodly. 
17 Nevertheless, the lamp of the ungodly also 
shall be put out, and destruction shall come 
upon them, and pangs of vengeance shall seize 
them. 9$ And they shall be as chaff before the 
wind, or as dust which the storm has taken up. 
19 Get his substance fail fo supply his children: 
God shall recompense him, and he shall know 
it. 0 Let his eyes see his own destruction, and 
let him not Ybe saved by the Lord. *! Tor his 
desire is in his house with him, and the number 
of his months has been suddenly cut off. 

21s it not the Lord who teaches under- 
standing and knowledge? and does not he judge 
murders? *One shall die in Shis perfect 
strength, and wholly at ease and prosperous; 
?!and his inwards are full of fat, and his mar- 
row is diffused throughout him. 55 And another 
dies in bitterness of soul, not eating any good 
thing. “But they he down in the earth to. 
gether, and corruption covers them. 

," So I know you, that ye presumptuously 
attack me: *3so that ye will say, Where is the 
house of the prince? aud where is the covering 
of the tabernacles of the ungodly? 2 Ask those 
that go by the way, and do not disown their 
tokens. 3? For the wicked hastens to the day of 
destruction: they shall be led away for the day 
of his vengeance. 3! Who will tell him his way 
to his face, whereas he has done z#? who shall 
recompense him? 7? And he has been led away 
to the tombs, and he has watched over the 
heaps. 3 The stones of the valley have been 
sweet to him, and every man shall depart after 
him,and there are innumerable ones before him. 
3! How then do ye comfort me in vain? whereas 
S I have no rest from your molestation. 

icon Eliphaz the Themanite answered and 
said, 

?ls it not the Lord that teaches under- 
standing and knowledge? For what matters 
it to the Lord, if thou wert blameless in thy 
works? or is it profitable that thou shouldest 
8 perfect thy way? 4 Wilt thou maintain and 
plead thine own cause? and ^ will he enter into 
judgment with thee? 

dls not thy wickedness abundant, and thy 
sins innumerable? $9 And thou hast taken 
security of thy brethren for nothing, and hast 
taken away the clothing of the naked. ‘ Nei- 
ther hast thou given water to the thirsty to 
drink, but hast taken away the morsel of the 
hungry. 9AÀnd "thou hast accepted the persons 
of some; and thou hast established those that 
were already settled on the earth. ?But thou 
hast sent widows away empty, and hast afllicted 
orphans. Therefore snares have compassed 
thee, and disastrous war has troubled thee. 
Phe light has proved darkness to thee, and 
water has covered thee on thy lying down. 





B Gr. eternal sheep. y Or, escape from. 


0 Gr. simplify. 


ò Sce IIeb. also sce 3 Kings 22. 34. in Heb. Gr. and A. V. 
A Alex. éAéq£ei ce, i. e. will he reprove thee because he takes account of thee? 


C Alex. kataravaea. 
u Great variation from the Heb. 


Jos XXII. 12—XXIII. 16. 


12 Does not he that dwells in the high places 
observe? and has he not brought down the 
prona? i3 And thou hast said, What does the 

Tighty One know? does he judge in the dark? 
H A cloud is his hiding-place, and he shall not 
be seen; and he passes through the circle of 
heaven. Wilt thou not mark the Bold way, 
which Yrighteous men have trodden? !9who 
were seized before their time: their foundations 
are as an overflowing stream. ™ Who say, 
What will the Lord do to us? or,what will the 
Almighty bring upon us? 4 Yet ‘he filled their 
houses with good things: but the counsel of 
the wicked is far from him. The righteous 
have seen ié, and laughed, and the blameless 
one has derided them. *° Verily their substance 
has been utterly destroyed, and the fire shall 
devour what is left of their property. 

21 Be firm, I pray thee, if thou canst endure; 
then thy fruit shall prosper. 7? And receive a 
declaration from his mouth, and lay up his 
words in thine heart. 2% And if thou shalt turn 
and humble thyself before the Lord, thou hast 
thus removed unrighteousness far from thy 
habitation. % Thou shalt lay up for thyself 
treasure in a heap on the rock; and 9? Sophir 
shall be as the rock of the torrent. So the 
Almighty shall be thy helper from enemies, and 
he shall bring thee forth pure as silver that has 
been tried by fire. *Then shalt thou have 
boldness before the Lord, looking up cheerfully 
to heaven. ?/ And he shall hear thee when thou 
prayest to him, and he shall grant thee power 
to pay thy vows. 3 And he shall establish to 
thee again a habitation of righteousness and 
there shall be light upon thy paths. °9 Because 
thou hast humbled thyself; and thou shalt say, 
Man has behaved proudly, but he shall save 
him that is of lowly eyes. *?? He shall deliver 
the innocent, and do thou save thyself by thy 
pure hands. 

Then Job answered and said, . 

2 Yea, I know that pleading is out of my 

reach; and his hand has been made heavy upon 
my groaning. 3 Who would then know that I 
might find him, and come to an end of the mat- 
ter? * And I would plead my own cause, and 
he would fill my mouth with arguments. ° And 
I would know the $remedies which he would 
speak to me, and I would perceive what he 
would tell me. 6 Though he should come on me 
in Ais great strength, then he would not threaten 
me; 7for truth and reproof are from him; and 
he would bring forth my judgment to an end. 
S For if I shall go first, and exist no longer, still 
what do I know concerning the latter end ? 
_ When he wrought on the left hand, then 
1 observed zé not: his right hand shall encom- 
pass me but I shall not see 77. 10 For he knows 
already my way; and he has tried me as gold. 
u And I will go forth according to his command- 
ments, for I have kept his ways; and I shall 
not turn aside from his commandments, ” nei- 
ther shall I transgress; but I have hid his words 
in my bosom. - 

13 And if too he has thus judged, who is he 
that has contradicted, for he has both willed « 
thing and done it. M'Therefore am I troubled 
at him; and when I was reproved, I thought of 
him. Therefore let me take good heed before 
him: I will consider, and be afraid of him. 

16 But the Lord has softened my heart, and the 





P Gr. eternal. 


y Grabe conjectures Gdixor, unjust. 
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Jos XXIII. 17—XXV. 3. 


Almighty has troubled me. 17 For I knew not 
that darkness would come upon me, and thick 
darkness has covered me before my face. 

But why have the seasons been hidden from 
the Lord, ? while the ungodly have passed over 
the bound, carrying off the flock with the shep- 
herd? %They have led away the ass of the 
fatherless, and taken the widow's ox for a pledge. 

ifl hey have turned aside the weak from the 
right way: and the meek of the earth have 
hidden themselves together. 9 And they have 
departed like asses in the field, having gone 
forth on my account according to their own 
order: his bread is sweet to As little ones. 

8''hey have reaped a field that was not their 
own before the time: the poor have laboured 
in the vineyards of the ungodly without pay and 
without food. 7They have caused many naked 
to sleep without clothes, and they have taken 
away the covering of their body. 9'lhey are 
wet with the drops of the mountains: they have 
embraced the rock, because they had no shelter. 

9They have snatched the fatherless from the 
breast, and have afflicted the outcast. And 
they have wrongfully caused others to sleep 
without clothing, and taken away the morsel of 
the hungry. 

u They have unrighteously laid wait in narrow 
places, and have not known the righteous way. 
2 Who have cast forth te poor from the city 
and their own houses, and the soul of the child- 
ren has groaned aloud. 

33 Why then has he not visited these? foras- 
much as they were upon the earth, and took no 
notice, and they knew not the way of right- 
eousness, neither have they walked in their 
appointed paths? But having known their 
works, he delivered them into darkness: and in 
the night one will be as a thief: “and the eye 
of the adulterer has watched for the darkness, 
saying, Eye shall not perceive me, and he puts 
a covering on his face. 36In darkness he digs 
through houses: by day they conceal themselves 
securely: they know not the light. 17 For the 
morning is to them all as the shadow of death, 
for each will be conscious of the terror of the 
shadow of death. !9 He is swift on the face of 
the water: let his portion be cursed on the 
earth ; and let their plants be laid bare. !9 Let 
them be withered upon the earth; for they have 
plundered the sheaves of the fatherless. . 

% Then is his sin brought to remembrance, 
and he vanishes like a vapour of dew: but let 
what he has done be recompensed to him, and 
let eni unrighteous one be crushed like rotten 
wood. 

72 For he has not treated the barren woman 
well,and has had no pity on a feeble woman. 
#2 And in wrath he has overthrown the helpless: 
therefore when he has arisen, z man will not 
feel secure Bof his own life. 23 When he has 
fallen sick, let him not hope to recover: but 
let him perish by disease. *! For his exaltation 
has hurt many ; but he has withered as ymallows 
in the heat, or as an ear of corn falling off of 
itself from the stalk. 25 But if not, who is he 
that says [ speak falsely, and will make my 
words of no account? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 

? What beginning or fear is his—even he that 
makes all things in the highest? 3 For let none 
think that there is a respite for robbers: and 
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B This use of kara is peculiar to Job. 


y Some read ouexAn, mist. 


Jog XXV. 4SXXVIiL ws. 


upon whom will there not come a snare from 
hun? *¥For how shall a mortal be just before 
the Lord? or who that is born of a woman 
shall purify himself? ‘If he gives an order 
to the moon, then it shines not; and the stars 
are not pure before.him. 6 But alas! man is 
corruption, and the son of man a worm. 

But Job answered and said, 

2 To whom dost thou attach thyself, or whom 
art thou going to assist? is it not he that has 
much strength, and ke who has a strong arm? 
3 To whom hast thou given counsel? is it not to 
him who has all wisdom? whom wilt thou 
follow? is it not one who has the greatest 
power? *'To whom hast thou uttered words? 
pee whose breath is it that has come forth from 

hee! 

5 Shall giants be born from under the water 
and the inhabitants thereof? 9 Hell is naked 
before him, and destruction has no covering. 
7 He stretches out the north wind upon nothing, 
and he upon nothing hangs the earth; 9 binding 
waterin his clouds, and the cloud is not rent 
under it. 9He keeps back the face of his throe, 
stretching out his cloud upon it. He has 
encompassed the face of the water by an ap- 
duni ordinance, until the end of light and 

arkness. 1! The pillars of heaven are prostrate 
and astonished at his rebuke. ™ He has calmed 
the sea with kis might, and by Ats wisdom the 
whale has been overthrown. !$ And the barriers 
of heaven fear him, and by a command he has 
slain the apostate dragon.  !! Behold, these are 
parts of his way; and we will hearken to him 
at the Yleast intimation of his word: but the 
strength of lis thunder who knows, when he 
shall employ it? 

And Job further continued and said in his 
8 parable, 

2 4s God lives, who has thus judged me; and 
the Almighty, who has embittered my soul; 
3verily, while my breath is yet in me, and the 
breath of God which remains to me is in my 
nostrila, *my lips shall not speak evil words, 
neither shall my soul meditate unrighteous 
thoughts. Far be it from me that I should 
justify you till I die; for I will not let go my 
innocence, 8but keeping fast to my righteous- 
ness I will by no means let it go: for 1 am not 
conscious to myself of having done any thing 
$amiss. Nay rather, but let mine enemies 
be as the overthrow of the ungodly, and they 
that rise up against me, as the destruction of 
transgressors. 

8 For what is the hope of the ungodly, that he 
holds to it? will he indeed trust in the Lord 

„and be saved? 9% Will God hear his prayer? or, 
when distress has come upon him, “has he any 
confidence before him ? or will God hear him as 
he calls upon him? S: 

!! Yet now I will tell you what is in the hand 
of the Lord: I will not he concerning the 
things which are with the Almighty. ™ Behold, 
ye all know that ye are adding vanity to vanity. 

This is the portion of an ungodly man from 
the Lord, and the possession of oppressors shall 
come upon them from the Almighty. “And 
if their children be many, they shall be for 
slaughter: and if they grow up, they shall beg. 
And they that survive of him shall utterly 
perish, and no one shall pity their widows. 

6 Even if he should gather silver as earth, and 





8 Gr. neighbours. 


y Gr. moisture, g. d. drop. 
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B Alex. ‘he shall clap his hands at him.’ 


C Or, caused to break forth. 0 Alex. his eye. 


1 Possibly, ‘he searches ont the limit of darkness,’ etc. 


Jos XXVII. 17—XXIX. 2. 


prepare gold as clay ; V all these things shall the 
righteous gain, and the truehearted shall possess 
his wealth. And his house is gone like 
moths, and like a spider'sweb. The rich man 
shall lie down, and shall not continue: he has 
opened his eyes, and he is not. “Pains have 
come upon him as water, and darkness has 
carried him away by night. ?' And a burning 
wind shall eateh him, and he shall depart, and it 
snall utterly drive him cut of his place. 22 And 
G'od shall cast érouble upon him, and not spare: 
he would fain flee out of his hand. ?38 He 
snall cause men to clap their hands against them, 
and shall hiss him out of his place. 

For there is a place for the silver, whence it 
comes, and a place for the gold, whence it is 
refined. * For iron comes out of the earth, and 
brass 1s hewn out like stone. 

3 He has set Ya bound to darkness, and he 
searches out every limit: a stones darkness, and 
the shadow of death. 4There is a cutting off of 
thetorrent by reason of ? dust: so they that for- 
get the right way are weakened; they are re. 
moved from among men. As for the earth, ouf 
of it shall come bread: under it has been turned 
up as it were fire. 9 Her stones are the place of 
thesapphire: and Aerdustsuppliesman with gold. 
‘There is a path, the fowl has not known it, 
neither has the eye of the vulture seen it: Snei- 
ther have the sons of the proud trodden it,a 
lion has not passed upon it. 9 He has stretched 
forth his hand on the sharp rock, and turned 
up mountains by the roots: Mand he has 
Sinterrupted the whirlpools of rivers, and 
Ó mine eye has seen every precious thing. 1 And 
he haslaid bare the depths of rivers, and has 
brought his power to light. 

12 But whence has wisdom been discovered? 
and what is the place of knowledge? BA 
mortal has not known its way, neither indeed 
hasit been discovered among men. The depth 
said, It 1s not in me: and the sea said, It is 
not with me. One shall not give fine gold 
instead of it, neither shall silver be weighed in 
exchange for it. 16 Neither shall it be compared 
with gold of Sophir, with the precious onyx and 
sapphire. “Gold and crystal shall not be 
equalled to it, neither shall vessels of gold be 
its exchange. ‘Coral and fine pearl shall not 
be mentioned: but do thou esteem wisdom 
above the most precious things. 19 the topaz of 
Ethiopia shall not be equalled to it; it shall 
not be compared with pure gold. 

20 Whence then is wisdom found? and of 
what kind is the place of understanding? 2 I¢ 
has escaped the notice of every man, and has 
been hidden from the birds of the sky. 2 De- 
struction and Death said, We have heard the 
report of it. 

7 (xod. has well ordered the way of it, and he 
knows the place of it. *4For he surveys the 
whole earth under heaven, knowing the things 
in the earth: * all that he has made; the weight 
of the winds, the measures of the water. 
2 When he made ZAem, thus he saw and num- 
bered them, and made a way for the pealing of 
the à thunder. *'Plhen he saw it, ES declared 
it: he prepared it and traced it out. ?3 And 
he said to man, Behold, godliness is wisdom; 
and to abstain from evil 1s understanding. 

And Job continued and said in his parable, 

?Oh that I were as in months past, wherein 


ó Perhaps, ‘drought.’ 
A Some read dwyis. 


Jos XXIX. 3—XXX. 12. 


God preserved me! ?As when his lamp shone 
over my head; when by his light I. walked 
through darkness. 44s when I steadfastly 
B pursued my ways, when God took care of my 
house. ? When I was very Y fruitful, and my 
children were about me; 9when my ways were 
moistened with butter, and the mountains 
ô flowed for me with milk. 


7 When I went forth early in the city, and 
the seat was placed for me in the streets. 9'The 
young men saw me,and hid themselves: and 
all the old men stood up. ? And the great men 
ceased speaking, and laid their finger on their 
mouth. And they that heard me blessed me, 
and their tongue clave to their throat. ! For 
the ear heard, and blessed me; and the eye saw 
me, and turned aside. ?For I saved the poor 
out of the hand of the oppressor, 2nd helped the 
fatherless who had no helper. !? Let the blessing 
of the perishing one come upon me; yea, the 
mouth of the widow has blessed me. SO 

_put on righteousness, and clothed myself 
with judgment like à mantle. I was the eye 
of the blind, and the foot of the lame. 16 I was 
the father of the helpless; and I searched out 
the cause which I knew not. V And I broke 
the jaw-teeth of the unrighteous; I plucked the 
spoil out of the midst of their teeth. And I 
said, My age shall continue as the stem of a 
palm-tree; I shall live a long while. 1 My root 
was spread out by the water, and the dew would 
lodge on my crop. ? My glory was fresh in me, 
and my bow prospered in his hand. 


21 Men heard me, and gave heed, and they were 
silent at my counsel. ? At my word they spoke 
not again, and they were very glad whenever I 
spoke tothem. * As the thirsty earth expecting 
the rain, so inen waited for my speech. % Were 
I to laugh on them, they would not believe it, 
and the light of my face has not failed. I 
chose out their way, and sat chief, and dwelt as 
a king in the midst of warriors, as one com- 
forting mourners. 


But now the youngest have laughed me to 
scorn, now they reprove me in their turn, whose 
fathers I set at nought; whom I did not deem 
worthy fo be with my shepherd dogs. ? Yea, 
why had I the strength of their hands? for 
them tne full term of life was lost. ? One is 
childless in want and famine, such as they that 
fled but lately the distress and misery of drought. 
$ Who compass the salt places on the sounding 
shore, who had salt kerbs for their food, and 
were dishonourable and of no repute, in want of 
every good thing; whoalso ate roots of trees by 
reason of great hunger. 


5 Thieves have risen up against me, ® whose 
houses were the caves of the rocks, who lived 
under the wild shrubs. 7'They will cry out 
among the rustling bushes. 8 They are sons of 
fools and vile men, whose name and glory are 
quenched from off the earth. ? But now I am 
their music, and they have me fora by-word. 
10 And they stood aloof and abhorred me, and 
spared not to spit in my face. H For he has 
opened his quiver and afflicted me: they also 
have cast off the restraint of my presence. 
12 They have risen up against me on the right 
hand of their offspring; they have stretched 
out their foot, and directed against me the ways 
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$pvyava aypia Ovyrüvro. “Adpdvwv viol kai dtipwv, dvoua 8 

~ / > / 3 * ^ N b A > 4 3 
kal KÀAéos éoBeopévoy aio yis. Novi dé xOdpa yo eim 9 
avrGQv, kai.éué ÜpóAXqua exovow. ‘“EHPdedvgavro Gé pe 10 
aTOCTAVTES prakpav, amo O6 TOU TpOTwTOV pov ovK égei- 

/ 3 lA \ £ 3 ^ 3 / / 
cavro 7TUcÀov. ‘Avotfas yap dapérpav aitod éxdxwoé pe, 11 
~ À ` ^ / > lA 3 M fo ^ 
Kal xaALvÓv TOU mpocwmou pov éfoméoreay. “Et de€av 12 
Piacrod éravécrysay, néda avrQv é€éreway, kat doroin- 





B Gr. pressed heavily on. 


y Gr. woody. ó Gr. poured forth. 
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13 cay èr éue 7ptBous amodetas QUTQV. E£erpiffjgav TptBou 

pov, éEeducay yap pov TY oTOAHY: Békeaw AÙTOD KaTHKOV- 
14 rto pe. Kékpvra dé pot Òs BosAerau, ev oO vous mépuppau. 
15 Emwrpédovrat pov at ddvvan, NETO pov 7 éAmis Goep 
VEDA, kal adorep védos 7 crypta. pov. 

Kat vOv èr epe exxvOyoerar 7 yux pov, Exovot ôé pe 
17 Tjj epo. ó0vvOv. Nurri 6€ pov Tà dara TVYKEXUTAL, Ta 0€ 
18 vetpa pov diadrédrvrat. “Ev modà ioyvi éreAaBero pov Tis 

oToAns, orep TÒ TMEPLOTÓMLOV TOU XtrOvós pov Teptéoxe 


IOB. 


16 


ej 2 ^ ^ 3 ^ x ^ 
19 pe. yea dé pe ica wndG, èv yN Kal oroð® pov 
7j pepis. : 
20 Keéxpaya 02 «pós oè kal oùx ákovew pov, éoTyoav 9€ Kal 


,Emépyoav ÓÉ pot avedenpoves, xeu: 
"Erafas dé Me év 6duvats, Kal 
23 dréppupds ne TÒ cwrnpias. Oiéa yop ÓTL Pdvaros DT 
24 éxrpiwe, oikia . yàp TOVTL Ovi yg Ei yop. opehov 

Suvaiyny épovróv Xeporac Gat, 4 denGets ye érépov, koi 
25 moret pot TOUTO. Eyo dé émi tavri dduvar ékAavoa, 
26 eorevata, idav avdpa èv Gv dry aus eva de éréxoy d-yafloíis, 
idov avvjvrqcáv pot padXoy ý Tp epo. KOKOY. 

B koria uov ebelee Kal Ov cria ETAL, mpoeplacay 
28 pe TL Epa TTOXELAS. Sr éEveav memópeupiau Gveu ior, 
29 € corn Ka 02. èv éxxAnoia KeKpayws. “AdeAGos yeyove 
30 cepyvay, ératpos dé arpovUOv.. Tò dé Òépua pov éokórorat 
31 peyddus, và 06 óovG Hou ATÒ KaŚpATOS. "A«éf óé eis 
mévÜos prov 1) kiÜápa, ó 02 Wadpds pov eis khovb pov è epot. 

Atabykny eOeuny rois dpladpots pov, Kai où Tuvýow èr} 
Kai ri épépta v ó Geós dvwlev, kat kAnpovoysio. 
Oval, Garou TÔ GOikw, kai QTAÀ- 
4 orpiwors Tots TrotoUgw dvoplav. Odyxl aùròs derar odor 
5 pov, KAL TAaVTA TO. Sua Dr aoerá uov ebapidpsjorerat ; Hi de 

"pv /memopeupiévos per yekowa rv, ei 0€ kal éoToUOacev 
6 ô Tous pov eis óóXov: “Eorauar yàp év £vyO oualo, otde 
7 06 6 _Kupwos THY dxakiay pov: El é£écuvev 6 mows pov 

eK TNS 6600, e dé kai TO opbahpo érnkorovOnoey 1) Kapdia 
8 pov, ei 06 Kal Tals xepaí pov yPaynv pov, oeipaupu 

dpa kal QGAAot payouray, appilos be yevoipagv ert yas. 
9 Er eEnohovOnoer 3 7 Kapdta prov yovari avOpos € érépov, et Kai 
0 éykáÜeros éyevópaqv émi Gépaus abTHs, apéecat apa kai Ñ 
l yov pov érépo, Ta O6 viri pov Tamewwety. Ovp.os yep 
2 pys dar daxeros, 76 pu&va. dvdpos yuvaixa. Tivp yap EOT 

KQLOKEVOY émi mávrov TOV pEpav, OVO av éréA0n ék piov 

amwXecev. 

9 Ei dé xai epava Kpipa Üep&arovrós pov 3 Ocparratvys, 

4 Kpwopevov AUTOV mpos uè, TC yop voujco éày éragiv pov 
morra 6 Kúpios; àv de xai émurkom] Tva, daroKpuow 

5 TOUT OPAL ; Iórepov oUK (S Kal eyo éyevópav v yaorpl, 
kal éKetvo, yeydvact; yeyovaper O& év Th ori) KotÀiq.. 

6 AôúvaTor dé Xpeiav nv Tore ELYOV OUK dméruxov, apes 

7 02 tov é6dOadpov od« éférgía. Hi 09 kat tov Ywpóv pov 


21 Karevongáv pe. 
22 KpaTaia pe éuarTiywoas. 


25 


3] 


2 mapGevov. 
3 ikavoU éé bytorov ; 


Jos XXX. 138—XXXI. 17. 


of their destruction. 13 My paths are ruined; 
for they have stripped off my raiment: he has 
shot at me with his weapons. 14 And he has 
pleaded against me as he will: I am over- 
whelmed with pains. My pains return upon 
me; my hope is gone like the wind, and my 
safety asa cloud. 

lí Eyen now my life shall be poured forth 
upon me; and days of anguish seize me. 17 And 
by night ‘my bones are confounded; and my 
sinews are relaxed. !3 With great force my 
disease has taken hold of my garment: it has 
compassed me as the collar of my coat. 39 And 
thou hast counted me as clay; my portion is 
in clust and ashes. 

“0 And I have cried to thee, but thou hearest 
me not: but they stood still, and observed me. 
21 They attacked me also without mercy: thou 
hast scourged me with a strong hand. # And 
thou hast put me to grief,and hast cast me 
away from safety. 3 For I know that death 
will destroy me: for the earth is the house 
appointed for every mortal. ?*Oh then that I 
might lay hands upon myself, or at least ask 
another, and he should do this for me. * Yet 
I wept over every helpless man; I groaned 
when I saw aman in distress. 26 But I, when 
l waited for good things, behold, days of evils 
came the more upon me. 

72; My belly boiled, and would not cease: the 
days of poverty prevented me. 23I went mourn- 
ing without restraint: and I have stood and 

cried out iu the assembly. 2 I am become a 
brother of P monsters, and a companion of 
ostriches. ?? And my skin has been greatly 
blackened, and my bones Yare burned with 
heat. 3 My harp also has been turned into 
mourning, and my song into my weeping. 

I made a covenant with mine eyes, and I will 
not think upon a virgin ?Now what portion 
has God given from above? and is there an 
inheritance given of the Mighty One from the 
highest? 3Alas! destruction to the unright- 
eous,and rejection to them that do iniquity. 
t Will he not see my way, and number all my 
steps? 9? But if I had gone with NACE and 
if too my foot has hasted to deceit: 9(for [ am 
weighed in a just balance, and the Lord knows 
my innocence :) 7if my foot has turned aside 
out of the way, or if mine heart has followed 
mine eye, and if too I have touched gifts with 
my hands; 8then let me sow, and let others 
eat; and let me be uprooted on the earth. 9 If 
my heart has gone forth after another man’s 
wife, and if I laid wait at her doors; 1° then let 
my wife also please another, and let my children 
be brought low. ! For the rage of anger is not 
to be controlled, èn the case of defiling another 
man's wife. For it is a fire burning: on every 
side, and whomsoever it attacks, it utterly 
destroys. 

3 And if too I despised the judgment of my 
servant or my handmaid, when they pleaded 
with me; what then shall I do if the Lord 
should try me? and if also he should at all visit 
me, can I make an answer? 15 Were not they 
too formed as I also was formed in the womb? 
yea, we were formed in the same womb. 

16 But the helpless missed not whatever need 
they had, and I did not 9? cause the eye of the 
widow to fail. “And if too I ate my morsel 











B Gr.sirens. y Alex. + cuvegpvin. 


ô Gr. wear out. 


Jos XXXI. 18—XXXII. 6. 


alone, and did not impart of it to the orphan; 
18 (for I nourished them as a father from my 
youth, and guided them from my mother's 
womb.) 1 And if too I overlooked the naked 
as he was perishing, and did not clothe him; 
2% and if the poor did not bless me, and their 
shoulders were not warmed with the fleece of 
my lambs; “if I lifted my hand against an 
orphan, trusting that my strength was far 
superior to his: let then my shoulder staré 
from the blade-bone, and my arm be crushed 
off from the elbow. ^7 For the fear of the Lord 
constrained me,and I cannot bear up by reason 
of his 8 burden. 

“If I made gold my treasure, and if too J 
trusted the precious stone; “and if too I re. 
joiced when my wealth was abundant, and if too 
Ilaid my hand on innumerable treasures: (do 
we not see the shining sun eclipsed, and the 
moon waning? for they have not power to 
continue :) Zand if my heart was secretly 
deceived, and if Í have laid.xny hand upon my 
mouth and kissed it: *let this also then be 
reckoned to me as the greatest iniquity: for I 
should have lied against the Lord Most High. 
2 And if too I was glad at the fall of mine 
enemies, and mine heart said, Aha! “let then 
mine ear hear my curse, and let me be a by- 
word among my people in my affliction. 

3! And if too my handmaids have often said, 
Oh that we might be satisfied with his flesh ; 
(whereas I was very kind: * for the stranger did 
not lodge without, and my door was opened 
to every one that came:) “or if too having 
sinned unintentionally, I hid my sin; (?!for L 
did not stand in awe of a great multitude, so as 
not to declare boldly before them :) and if too 
I permitted a poor man to go out of my door 
with an empty bosom: (Y? Oh that I had a 
hearer,) and 1f I had not feared the hand of the 
Lord; and as £o the written charge which I 
had against any one, 35I would place ić as a 
chaplet on my shoulders, and read it. 39/9 And 
if I did not read 1t and return it, having taken 
nothing from the debtor: - 

38 Tf at any time the land groaned against me, 
and if its furrows mourned together; 3and if 
I ate its strength alone without price, and if 
too I grieved the heart of the owner of the soil, 
by taking aught from him: 9 then let the nettle 
come up to me instead of wheat, and a bramble 
instead of barley. And Job ceased speaking. 


Amnd his three friends also ceased any longer 
to answer Job: for Job was righteous before 
them. 

2Then Elius the son of Barachiel, the Buzite, 
of the kindred of Ram, of the country of Ausis, 
was angered: and he was very angry with Job, 
because he justified himself before the Lord. 
3 And he was also very angry with Ais three 
friends, because they were not able to return 
answers to Job, yet set him down for an un- 
godly man. *But Elius had forborne to give 
an answer to Job, because they were older than 
he. * And Elius saw that there was no answer 
in the mouth of the three men; and he was 
angered in his wrath. 9 And Elius the Buzite 
the son of Barachiel answered and said, 


I am younger in age, and ye are elder; 
wherefore I kept silence, fearing to declare to 





p See Hebrew. 


Or, Oh that he, ¢. e. the Lord, were my hearer. 
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6 Very unlike the Zeb. 
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5 mvo) 0$ vavrokpáropos ù) SwdacKovcd pe. “Edy Ovvp, 80s 
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B Gr. wore out speeches from among them. 


JoB XXXII. 7—X XXIIF 22. 


you my own knowledge. 7? And I said, It is not 
time that speaks, though in many years men 
know wisdom: ?but thereisaspirit in mortals; 
and the inspiration of the Almighty is that 
which teaches. 9'lhe long-lived are not wise 
as such; neither do the aged know judgment. 
19 Wherefore I said, Hear me, and I will tell you 
what I know. 

JH Hearken to my words; for I will speak in 
your hearing, until ye shall have tried the matter 
with words: "and I shall understand as far as 
you; and, behold, there was no one of you that 
answered Job his words in argument, lest ye 
should say, We have found that we have added 
wisdom to the Lord. “And ye have com- 
missioned a man to speak such words. 


15 They were afraid, they answered no longer; 
they 8gaveuptheirspeaking. 16I waited, (for I 
had not spoken,) because they stood still, they 
answered not. V And Elius continued, and 
said, I will again speak, for I am full of words, 
for the spirit of my belly destroys me. !? And 
my belly is 8s à skin of sweet wine bound up 
and Y ready to burst; or asa braziers labouring 
bellows. I will speak, that I may open my 
lips and relieve myself. ? For truly I will not 
be awed because of man, nor indeed will I 
be confounded before a mortal. * For I know 
not how to respect persons: and if otherwise, 
even the moths would eat me. 

Howbeit hear, Job, my words, and hearken 
tomy speech. ? For behold, I have opened my 
mouth, and my tongue has spoken. * My heart 
shall be found pure by my words ; and the under- 
standing of my lips shall meditate purity. *'l'he 
Divine Spirit is that which formed me, and the 
breath of the Almighty that which teaches me. 
* [f thou canst, give mean answer: wait there- 
fore; stand against me, and I will stand against 
thee. 6Thou art formed out of the clay as also Í: 
we have been formed out of the same substance. 
7 My fear shall not terrify thee, neither shall my 
hand be heavy upon thee. 


3 But thou hast said in mine ears, (I have 
heard the voice of thy words;) because thou 
sayest, I am pure, not having sinned; 9I am 
blameless, for I have not transgressed. Yet 
he has discovered a charge against me, and he 
has reckoned me as anadversary. And he has 
put my foot in the stocks, and has watched all 
my ways. ? For how sayest thou, I am right- 
eous, yet he has not hearkened to me? for he 
that is above mortals is eternal. 


3 But thou sayest, Why has he not heard 
every word of my cause? For when the Lord 
speaks once, or a second time, sending a 
dream, or in the meditation of the night; (as 
when a dreadful alarm happens to fall upon 
men, in slumberings on the bed :) !6 then opens 
he the understanding of men: he scares them 
with such fearful visions: 1 to turn a man from 
unrighteousness, and he delivers his body from 
a fall. 18 He spares also his soul from death, and 
suffers him not to fall in war. 


19 And again, he chastens him with sickness 
on his bed, and the multitude of his bones is 
benumbed. % And he shall not be able to take 
any food, though his soul shall desire meat; 
2l until his flesh shall be consumed, and he 
shall shew his bones bare. * His soul also draws 





y Gr. boiling. 
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nigh to death, and his lifeisin Hades. ?3'Though 
there should be a thousand P messengers of 
death, not one of them shall wound him : if he 
should purpose in his heart to turn to the 
Lord,and declare to man his fault, and. shew his 
folly; ?* he will support him, that he should not 
perish, and will restore his body as fresh plaster 
upon a wall; and he will fill his bones with 
marrow. ? And he will make his flesh tender 
as that of a babe, and he will restore him among 
men in Ais full strength. 79 And Y he shall pray 
to the Lord, and his prayer shall be accepted of 
him; he shall enter with a cheerful counte- 
nance, with a full expression of praise: for 
he will render to men their due. * Even then a 
man shall blame himself, saying, What kind of 
things have I done? and he has not ? punished 
me according to the full amount of my sins. 
23 Deliver my soul, that it may not go to 
destruction, and my life shall see the light. 


? Behold, all these things the Mighty One 
works in a threefold manner with a man. *? And 
he has delivered my soul from death, that my 
life may praise him in the light. 

3 Hearken, Job, and hear me: be silent, and 
I will speak. #*If thou hast words, answer me: 
speak, for I desire thee to be justified. 33 If not, 
Eo thou hear me: be silent, and I will teach 
thee. 

And Elius continued, and said, 

? Hear me, ye wise men ; hearken, ye that have 
knowledge. 3? For the ear tries words, and the 
mouth tastes meat. *.Let us choose Judgment 
toourselves: let us know among ourselves what 
is jright. ? For Job has said, l am righteous: 
the Lord has removed my judgment. 9 And he 
has ĉ erred in my judgment: my 4 wound is 
severe without unrighteousness of mne. 

7 What man is as Job, drinking scorning like 
water? Ssaying, I have not sinned, nor com- 
mitted ungodliness, nor had fellowship with 
workers of iniquity, to go with the ungodly. 
? For thou shouldest not say, There shall be 
no visitation of a man, whereas there is a 
visitation on him from the-Lord. 

10 Wherefore hear me, ye that are wise in 
heart: far be it from me to sin before the Lord, 
and to $pervert righteousness before the Al- 
mighty. -* Yea, he renders to a man accordingly 
as each of them does, and in a man’s path he 
will find him. 

2 And thinkest thou that the Lord will do 
wrong, or will the Almighty who made the earth 
Ewrest judgment? And who is he that made 
the whole world under heaven, and all things 
therein? “For if he would confine, and 
restrain his spirit with himself; all flesh 
would die together, and every mortal would 
return to the earth, whence also he was formed. 

16Take heed lest he rebuke thee: hear this, 
hearken to the voice of words. Behold then 
the one that hates iniquities, and that destroys 
the wicked, who is for ever just. 

18 He is ungodly that says to a king, Thou art 
a transgressor, that says to princes, O most un- 
godly one. !9 Such a one as would not reverence 
the face of an honourable man, neither knows 
how to give honour to the great,soas that their 
persons should be respected. ? But it shall 
turn out vanity to them, to cry and beseech a 
man; for they dealt unlawfully, the poor being 
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7) 0€ w) aùrod èv addy. Eàv dot x'Avot ayyeAot Üavarg- 23 
Popo, eis avrQv ob ju] Tpdoy abróv: div vorjoy) TH Kapdia 
exotpaphvat mpos Kuptoy, dvayyeiAn 9€ ávÜpórro tHv éavtod 
perv, THY 0€ àvorav adro0 belEn, avOéEcTar Tod uù) receiv 24 
cis Üávarov* dvavedoet è abrod rò cua orep adoupiv 
émt Toiov, Ta 06 6o7G adtot eumAroe pverod. ‘AmaAdvvet 25 
Òè avTod Tas odpkas orep vyriov, ümokaraamiae, ÔÈ abrüv 
àvðpwĝévra èv avOpwrots. Evgdpevos 8c mpòs Kúpıiov kat 26 
deKTa AUTO ETTAL, eigeAeUo ETAL Tpocworw tAapo aby éEnyopia: 
drodéce è dvOpdros SixoLocivyy. Etra rére åmouéu- 27 
Weta. avOpwiros avrós éavTO, Aéywv, ola cuveréAovy ; koi oük 
dia nracé ue Gv juaprov. Sacov viv pov tod uù ehOeiy 28 
cis Ota Üopàv, kal 7 wý pov pôs òpera. 

l0o) raõra mávra êpyârat ô icxvpós oùs rpeis perà 29 
avopos. Kat éppicaro tiv yvuyýv pov èk Üavárov, tva 30 
7) Con pov èv hurl aivi avróv. 

Evoríov 'lo9 kal àkové pov: kddevoov, koi yo eiu 31 
Aahyow, Hi etat aot Aéyou, &mokp(Owrt por AdAnocov, 0£Xo 32 
yàp OuawwÜijvat oe. Ei ui), où ükovaóv pov, kódevcov kai 33 
ó.0G.Éo ce. 

‘YrokaBov 8€ "EAtods, Aéyei, 84 

‘Axotvoaré pov cool, èmiorápevot évor(teo0e. “Ore 2, 3 
ovs Aóyovs Soximdler, kal AdpuyE yeverar Bpaowv. Kplow 4 
&AojueÜa, éavrots, yvõðpev avapécov éavrQv, 6, Te kaAóv. 
"Ore etpynxev “1dB, dixouds ciu 6 Kúpros åmýňdaćé pov rò 5 
Kota. — Eweócaro 96 7Q kp(uar( pov, Bioawv rò Bédos 6 
pov àvev átkías. 

Tis avnp Gorep là, w(vov puxrypicpov orep UOwp; 7 
Ovx dueprüv ov0é docByoas, Y od od kowwvýoas merà 8 
TOLoUvTOv TA Óvopa, ToO TopevOnvar wera docBav. My 9 
yap «lays, Ort ook éara« éria kom) ávópós, Kat éria kom] aiTo 
vapà Kuptov. 

Awd ovverot Kapdias ákoócaré pov, pý pot ew &vavri 10 
Kupiov doeBijoat, kai čvavre mavrokpáropos Tapácat 76 
Oikatov. “AAA dzoüiBot dvOpdarw kaÜà oit exacros ll 
avTav, kai êv TpiBw avdpos ctpHoe: avróv. 

Oie 0à tov Kirov aroma roire, y 6 mavrokpárwp 12 
rapá£e. Kpiow, 0s êrotyoe thy yv; Tis d€ srw 6 roy 13 
THY VT ovpavev, Kal Ta évóvra mávra; Ei yàp [BovAowro 14 
ouvexev, Kal TÒ ^veUna Tap avuT® Katacyev, TeAeuTHCE 15 
Taca capé 6uobv,zadov, was dé Bporos «is ynv àseXevaerat, 
olev Kat érAaa Oy. 

"Ie uù) vovÜerij, kove ravra, evwtiLov doviv pnudrov. 16 
"Ióe od Tov pucodvta dvopa, kai tov 6AAVyTA TOUS movnpoùs, 17 
Ovra. aiwvtov Sikavov. 

‘AceBis ó Aéyov [JacwXet, rapavopeis, doeBéorare vois 18 
dpxovow. “Os oùk éeraoxuv64 zpdowrov évr(uov, ode 19 
oide Tiv ÜécÜo. ddpots OavuacOjva. rpdcwra obrQv. 
Keva 06 abrois åmopýoerat, TÒ Kexpayévor kal Setobor 20 
àvOpós: éxpyoavro yap mapavó ws, ékkXewojévov dduvdruv. 





B Gr. death-bearing messengers, or, angels. 
0 Gr. lied. 


Y Gr. having prayed. 
A Gr. weapon is violent. 


ó Gr. examined. C Heb. and Alex. -+ wisdom. 


u Lit, not having, ete, E Gr. disturb. 
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2] Airüs yàp paris ear épywy avOparuv, XéAxge dé aùròv 
29 obütv ôv vpáccovow. | Ov9é écrat róros TOD KpvPHvat rovs 
23 voi )0vras Tà üvoua: “Ore obük èr avdpa Onoe éri. 
24 “O yàp Kóptos mávras epopa ô karaXapBávav üvebtxvíaara, 
95 čvðoćá re kal kalsa, Qv oùk éorw dpibpds. “O vyvopttov 
avrav Ta čpya, koi orpaver vókra kai raTewoÜnaovrot. 
26, 27 "EoBeoe Sè doeBeis, óparoi 8$ évavríov adrod. “Ort 
é&ékAwav èk vópuov G«o0, Oukauoj.ara, 9€ avTov ovK éréyvo- 
28 cav, Tod erayayely èr adroy Kpavyny revijrov, Kal Kpavynv 
^ 3 / 
TTWXOV ELTAKOVE ETAL. 

Kat aités fovyiav mapéćet, kal tis xaraducacerat; kal 
kpviet mpdcwrov, kai Tis GWerar abróv; kai Kata eÜvovus, 
30 xai xarà avOpdrov pod: Bagiretiwy dvOpwrov vrokpvriyv 

Go dvoKoAtas Aao. 

31 “Ort rpòs tov ioxvpóv 6 Aéyov, «joa, oùk évexvp&aw* 
39 "Avev éuavrod dWouat: ov det&dv pot, € ddixtay etpyacapny, 
33 où u) mpocbicw. My ard cot amorice aityy, ort ov 
drdon; bre ov exAé&y kal oük éyó; Kal ti éyvos, AaAy- 
34 cov. Awd ovverot Kapdtas podot tradra, àvip 6€ codós 
35 dxjKo€ pov tò jua.  'LoB 83 ov« èv cvvécer édadyoe, 
36 và fjuora. abrov oùx èv èmiorhun. Où pry dé dAAG pale 
37 “ToB, pn 80s ere àvrarókpiow orep oi üdpoves: “Iva uù 
mpoaÜOj.ev è$ duapriats uav, åvopia 0€ ep’ utv AoywoOy- 
gerat, 10ÀÀà AarovVTWY huara évavríov toù Kvptov. 
9D — 'YmoAa[fjfàv 02 EMoùs, Aéyei, 
2 Ti trodro yow èv Kpice; où tis el, Ort etras, diKaLds 
3 cine evavte Kupiov; “Eyd oov occ årókpiotv, Kat TOLS 
tpiat dots cov. 
4  'AváfAelov cis tov otpavóv, kai ide: Katdpabe dé végy» 
5 ds tra dad cod. Ei fuapres, ri mpáčes; el 88 kal 
7 ToÀÀà Hvounoas, ti S¥vacat moujoar; Ere O6 ov 
Oixatos €t, ri OcGeis aiTG; Ù Ti èk xewós cov Aera; 
8°Avdpt TÔ Ópoío cov ù &oéDed cov, Kat vid àvÜpomov 
9 4j duxatocvvn cov. “Amd vxjÜovs avkodavroUpuevot kekpdá- 
LO Zovrat, Bonoovra dd Bpaxiovos mov. Kai oùk cime, 
mov éotw 6 Meds 6 voujcas pe, 6 KaTaTacowy pvdaKas 
Ll vukrepwüs, 6 Stopifav pe áxó tetpardduy yrs, aro O6 
L2 werewov otpavod; “Exel xexpagovrat, kat ov py eicaKovoy, 

Kal ao UBpews Tovnpav. 

3 "Aroma yap où BovActar iðetv 6 Kuptos, avrós yap 6 Tav- 

4 rokpárop. ‘“Oparns orte rv GcuvreloUvrov Tà àvopa, 
Kal odoe pe KpiOnre dé évartiov avroV, eb divacaL avrÓv 

5 aivérat, os éor( kai viv. “Ore OÙK OTV ÈMLOKETTÓMEVOS 

6 ópyijv abro), Kat oùk €yvo mopázTopd tT. opddpa xai 
lo pataiws àvoiye TÒ oTÓpa abro), èv ayvwoig pýpara 
Bapive. 

6 TIpoobeis dé ére EAtovs, Neyer, 
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turned aside from their right. *Y For Bhe surveys 
the works of men, and nothing of what they do 
has escaped him. ?Neither shall there be a 
place for the workers of iniquity to hide them- 
selves. ?9 For he will not Ylay upon a man 
more than right. For the Lord looks down 
upon all men, who comprehends unsearchable 
tliings, glorious also and excellent things with. 
out number. * Who discovers their works, ana 
wil bring night about wpon them, and they 
shall be brought low. %8 And he quite destroys 
the ungodly, for they are seen before him. 
27 Because they turned aside from the law of 
God, and did not regard his ordinances, 28 so 
as to bring before him the cry of the needy; 
for he will hear the cry of the poor. 

2 And he will give quiet, and who will con. 
demn? and he will hide his face, and who shall 
see him? whether it be done against a nation, 
or against a man also: 29 causing a hypocrite to 
be king, because of the waywardness of the 


people. 

31 For there zs one that says to the Mighty 
One, I have received blessings; I will not take 
a pledge: **I will see apart from myself: do 
thou shew me if I have done unrighteousness; 
I will not do so any more. * Will he take 
vengeance for it on thee, whereas thou wilt put 
it far from thee? for thou shalt choose, and 
not I; and what thou knowest, speak thou. 
3t Because the wise in heart shall say this, and 
a wise man listens to my word. * But Joo 
has not spoken with understanding, his words 
are not uttered with knowledge. 36 Howbeit do 
thou learn, Job: no longer make answer as the 
foolish: “that we add not to our sins: for 
iniquity will be reckoned against us, if we speak 
many words before the Lord. 

And Elius resumed and said, 

2 What is this that thou thinkest to be ac- 
cording to right? who art thou that thou hast 
said, I am righteous before the Lord ?9 3I will 
answer thee, and thy three friends. 

4Look up to the sky and see; and consider 
the clouds, how high they are above thee. 91If 
thou hast sinned, what wilt thou do? and if too 
thou hast transgressed much, what canst thou 
perform? 7 And suppose thou: art righteous, 
what wilt thou: give him? or what shall he 
receive of thy hand? 8Thy ungodliness may 
affect a man who is like to thee; or thy right- 
eousness à son of man. %They that are 
S oppressed of a multitude will be ready to 
cry out; they will call for help because of the 
arm of many. 19 But none said, Where is God 
that made me, who appoints the night-watches; 
1lwho makes me to differ from the four-footed 
beasts of the earth, and. from the birds of the 
sky?  !?'Ihere they shall cry, and none shall 
hearken, even because of theinsolence of wicked 


men. 

13 For the Lord desires not to look on 9 error. 
for he is the Almighty One. HM He ^beholds 
them that perform lawless deeds, and he will 
save me: and do thou plead before him, if 
thou canst praise him, as it is possible ever: 
now. P? For#he is not now regarding his wrath. 
nor has he noticed severely any trespass. !9 Yet 
Job vainly opens his mouth, in ignorance he 
€ multiplies words. 

And Elius further continued, and said, 

? Wait for me yet a little while, that I may 





y Gr. any more lay upon a man. 


B Gr. he is a surveyor of. 
0 Lit. improprieties. 


č That is, by false accusation. 


ò Alex. +' What shall I say? what shall I do, having-sinned ?’ 
A Gr.is the beholder of. 


u i. e. God. £ Gr. makes heavy. 
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teach thee: for there is yet speech in me. 
Having fetched my knowledge from afar, and 
according to my works, *I will speak just things 
truly, and thou shalt not unjustly receive 
unjust words. 
_ è But know that the Lord will not cast off an 
1nnocent man: being mighty in strength of 
P wisdom, ê he will not by any means Ysave alive 
the ungodly: and he will grant the judgment 
of the poor. 7 He will not turn away his eyes 


from the righteous, but they shall be with: 


kings on the throne: and he will ?establish 
them Sin triumph, and they shall be exalted. 
8 But they that are bound in fetters shall be 
holden in cords of poverty. “And he shall 
recount to them their works, and their trans- 
gressions, 9for such will aet with violence. 
10 But he will hearken to the righteous: and 
he has said that they shall turn from unright- 
eousness. X If they should hear and serve him, 
they shall spend their days in prosperity, and 
their years in honour. ?? But he preserves not 
the ungodly; because they are not willing to 
know the Lord, and because when reproved they 
were disobedient. 

And the hypocrites in heart will array 
wrath against themselves; they will not cry, 
because he has bound them. "Therefore let 
their soul die in youth, and their life be 
wounded by messengers of death. Because 
they afflicted the weak and helpless: and he will 
vindicate the judgment of the meek. 16 And he 
has also enticed thee out of the mouth of the 
enemy: V there is a deep gulf and a A rushing 
stream beneath it, and thy table came down 
full of fatness. Judgment shall not fail from 
the righteous; but there shall be wrath upon 
the ungodly, by reason of the ungodliness of 
the bribes which they received for iniquities. 


19 Let not thy mind willingly turn thee aside 
from the petition of the feeble that are in dis- 
tress. 7° And draw not forth all the mighty mex 
by night, so that the people should go up instead 
of them. *! But take heed.lest thou do that 
which is wrong: for of this thou hast made 
choice because of poverty. 

22 Behold, the Mighty One shall prevail by his 
strength: for who 1s powerful as he is? * And 
who is he that examines his works? or who 
can say, He has wrought injustice? 2! Remem- 
ber that his works are great beyond those which 
men have ^attempted. 2 Every man has seen 
in himself, how many mortals are wounded. 
26 Behold, the Mighty One is great, and we 
shall not know Aim: the number of his years is 
even infinite. 7 And the drops of rain are num- 
bered by him, and shall be poured out in rain 
to form a cloud. * The 7 ancient heavens shall 
flow, and. the clouds overshadow innumerable 
mortals: he has fixed a time to cattle, and they 
know the order of rest. Yet by all these things 
thy understanding is not astonished, neither is 
thy mind Pdisturbedin thy body. ? And though 
one should understand the v outspreadings of 
the clouds, or the measure of his tabernacle ; 
3 behold he will stretch his 7 bow against him, 
and he covers the bottom of the sea. 3! For by 


them he will judge the nations: he will give 
32 He has 
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food to him that has strength. Ne 7 a. Paes á Bo” . 
hidden the light in Ais hands, and given charge ioXvovri. Ermi yepõv ékáAvye ds, kat éveretÀaro mepi 39 
B Gr. heart. y Gr. quicken, or, bring to life. 6 Gr. seat. C Gr. for victory. 0 Alex. whenever they act. X Gr. pouring down. 


u Lit. ruled over. £ Gr. numerous. 


q Gr. antiquities. p Gr. changed from. o Alex. émékraaiv. 


T Alex. én’ avtijv TO 10E0v, bow over it, sc. tabernacle. 
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33 aUTAS êv &TAVTÕVTI. "AvayyeAet mept adrot piov atrov 
Kúpios, krios kai mepi ddtkias. 
37 Kat àrò ravrys érapayOy 7 Kapdia pov, kat ámeppum èk 
2 ToU rórov aùŭris. “Axkove åkoùv èv ópyi] vpo Kvpiov, kai 
3 pedétn ék orópartos aùroð é€chevoeTar. Yrokdrw mavrtòs 
TOU oùpavoð 7| 4px adTov, Kal TO Pas adrod Émi mTepÜyov 
4 r9s yüjs. “Oricw airot Borjoerar povrh, Bpovryce èv 

pov VBpews avroU: kai oük dvrahAaker avroUs, OTs aKov- 
5 oe hwvyv aitovd. Bpovrjce 6 ioxvpós év puvy adrod 
6 Üavpácia- éroinoe yap peydda & obk ydepev, ovvráaaov 

Xtóvi, yivov mt ys, koi xeyuov veTds, kai YELULoY verüv 
7 duvacteias aùrod. “Ev xetpi mavròs àyÜparrov kararppayicet, 
8 iva yvà was avOpwros Tiv avroð doVeveav. — EioijA0€ 
9 dt Onpia rò rijv oKérynv, Hodyacay O6 émi KoiTys. "Ex 

Tapuciwy erépyovrar Gdvvat, do dé akpwrTypiwy wWixos- 
10 Kat àrò mvotjs ioxvpot dice yos: oiaKiler 62 Tò vdup 
11 ós éàv BovAntar, kai ékXekróv karamAdcoet vepédy: cia- 
12 oxopret védos has abro?, kai adrds KukAapara. CracTpeper, 

èv OceBovrAabn0, eis epya aùrâv: mávra Coa av évreiAntou 

18 abrois, tradra ovvtéraxTa map avTov mi THS ys, édv TE 

eis Tratdeiav, éàv eis THY 'yrv avTov, éàv eis Ecos eùpýoet 

avTOv. 

14  'Evoritov rara, 'llof5 arnt vovÜeroopevos ODvajuv 

15-Kupiov. Otðauev öre ó Weds clero épya avro), pôs 

16 coujcas èk axórovs. Eriorarar 06 cakpiow vedar, aisia 

17 8e mrwpara movQgpüv. Zod 06 y cro) Oepuy, novxalerar 

18 08 émi rìs ys. repewoes pet abroU eis madawpara, 

19 icxvpai às opacis ériytoews. Acari didaSdv pe, Ti epotpev 

20 a)rO; Kal mavoducba moa Aéyovres. My BiBAos 7 

ypapmarevs prot mapeoTyKey, iva ayvOpwirov éoTYKWS kara- 

; 
TLWTHTW ; 

21 dor dé ody ópazóv 76 his, ryAavyés Ear ev rots TaAat- 

22 uas, orep TO Tap avrov èri vepüy. ‘Ad Boppa vedy 

23 ypvoavyoðvra, emt roUro:s peydày 7) O0fa kai Tiu) mavTo- 

KpaTopos, Kal oUx eopiakop.ev GAXov Spotov TH LO XUL G.UTOU- 

24 6 rà dikota Kpivwv, oùk ote, émrakovew abróv; Avo doByOy- 

covra,. avrov of avOpwror, PoByOjcovra dé abróv kai ot 

c'odot Kkapoia. 

Mera 02 76 mavooobar EMovv tis Acfcos, etzev 6 Kupres 
TÓ lof oud. hataros Kat vepav, ' — | 
2 Tis otros 6 kpvzTov pe Bovdny, cvvéxov òè pýuara èv 
3 Kapdta, gue O€ orerar KpUmreav; Zora worep avyp TH 
OcdU)v cov: épwrycw é oe, av Òé pot &rokpiür:. 

Ilo) 7s ev rô ÜejseAvoÜv pre THY *ygv ; àmdyysiňov dé uot el 
5 émío Ty ovveow. Tis Cero Tà petpa avrüs, et oldas; 1) tis 
66 éwayoyüv omopríov ém aitis; Emri tivos ot Kpikot 

avTijs vemyyagu; tis b€ éorw 6 Baroy Abov ywviatoy èr 

7 avr)s; “Ore éyeváÜ0gcav aotpa, qvecdy ue pov peydňn 

8 wavtes dyyeAo( pov. "“Edpaga 06 ÜdXaccav múňais, OTe 

9 évaiuaccey èk korias uyrpòs avTHns ékropevojséviy “EOéunv 
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y Alex. katamAnocet. 
u See ver. 18, and note. 


B Gr. pride, contumely, or, insolence. 
0 Gr.antiquities, see ch. 36. 28. A Lit. vision of melting. 


ò Compare Heb. with kuxAwuata. 


Jos XXXVI, 33—XXXVIII. 9. 


concerning it to the interposing cloud.  ??'The 
Lord will declare concerning this £o his friend : 
but there ts a portion also for unrighteousness. 

At this also my heart is troubled, and moved 
outof its place. ? Hear thou a report by the 
anger of the Lord's wrath,and a discourse shall 
come out of his mouth. ? His dominion is 
under the whole hesven, and his light is at 
the extremities of the earth. * After him shall 
be a cry with a loud voice; he shall thunder 
with the voice of his 8 excellency, yet he shall 
not cause men to pass away, for one shall hear 
his voice. The Mighty One shall thunder 
wonderfully with.his voice: for he has done 
great things which we knew not; ® commanding 
the snow, Be thou upon the earth, and the 
stormy rain,and the storm of the showers of 
his might. /He seals up the hand of every 
man, that every man may know his own weak- 
ness. % And the wild beasts come in under the 
covert, and rest in their lair. 9% Troubles come 
on out of the secret chambers, and cold from 
the mountain-tops. And from the breath of: 
the Mighty One he will send frost; and he 
guides the water in whatever way he pleases. 
And ¿f a cloud Y obscures what is precious to 
him, his light will disperse the cloud. ' And 
he will carry round ‘the encircling clouds $by 
his governance,.to perform their works: what- 
soever he shall command them, ?3 this has been 
appointed by him on. the earth, whether for 
correction, or for his land, or if he shall find 
him an object for mercy. 

N Hearken to this, O Job: stand still, and be 
admonished of the power of the Lord. 1# We 
know that God has disposed his works, having 
made light out of darkness. !9 And he knows 
the divisions of the clouds, and the signal 
overthrows of the ungodly. Y But thy robe 
is warm, and there is quiet upon the land. 
33 Wilt thou establish with him foundations 
for the ? ancient heavens? they are strong as a 
^molten mirror. 1 Wherefore teach me, what 
shall we say to him? and let us cease from say- 
ing much. * Have I a book or a scribe by me, 
that I may stand and put man to silence? 

7! But the light is not visible to all: it shines 
afar off in the # heavens, as that which is from 
him in the clouds. 2 From the north come the 
clouds shining like gold : in these great are the 
glory and honour of the Almighty; “and we 
do not find another $his equal in strength: as 
for him that judges justly, dost thou not think 
that he listens? *! Wherefore men shall fear 
him; and the wise also in heart shall fear him. 

And after Elius had ceased from speaking, the 
Lord spoke to Job through the whirlwind and 
clouds, saying, 

? Who is this that hides counsel from me, 
and confines words in Ais heart, and thinks to 
conceal them from me? 3 Gird thy loins like a 
man; and Iwillask thee,and do thou answer me. 

3 Where wast thou when I founded the earth ? 
tell me now, if thou hast knowledge, 5 who set 
the measures of it, if thou knowest? or who 
stretched a line upon it? On what are its 
"rings fastened? and who is he that laid the 
R corner-stone upon it? "When the stars were 
made, all my angels praised me with a loud 
voice. SAnd I shut up the sea with gates, when 
it rushed out, coming forth out of its mother's 
womb. %And I made a cloud its clothing, and 





G Alex. év Tote Katwratw Geis. 


£ Alex. + abro kui. m Alex. pillars. p sc.keysto^e, 


Jos XXXVIII. 10—XXXIX. 1. 


swathed it in mist. 
surrounding it with bars and gates. !? And 1 
said to it, Hitherto shalt thou come, but thou 
shalt not go beyond, but thy waves shall be con- 
fined within thee. 

." Or did I order the morning light in thy 
time; and did the morning star then jirst see 
his appointed place; !?to lay hold of the ex- 
tremities of the earth, to 8 cast out the ungodly 
out of it? “Or didst thou take clay of the 
ground, and form a living creature, and set Y it 
with the power of speech upon the earth? 
15 And hast thou removed light from the un- 
godly, and erushed the arm of the proud ? 

16 Or hast thou gone to.the source of the sea, 
and walked in the tracks of the deep? | And 
do the gates of death open to thee.for fear; and 
did the porters of hell quake when they saw 
thee? 15 And hast thou been instructed in the 
breadth of the whole earth under heaven? tell 
me now, what is the extent of it? 

19 And in what kind of .& land does the light 
dwell? and of what kind is the place of dark- 
ness? “If thou couldest bring me to their 
utmost boundaries, and if also thou knowest 
their paths; ?!I know then that thou wert 
born at that time, and the number of thy years 
Is great. 

“But hast thou gone to the treasures of 
snow? and hast thou seen the treasures of 
hail? * And is there a store of them, for thee 
against the time of thine enemies, for the day of 
wars and battle? ?' And whence proceeds the 
frost? or whence is the south wind dispersed 
over the whole world under heaven? “> And 
who prepared a course for the violent rain, and 
a way for the *thunders; **to rain upon the 
land where there -is no man, the wilderness 
where there is not à man in it; so as to fee 
the untrodden and uninhabited land, ?! and 
cause it to send forth a crop of green herbs? 

28 Who is the rain's father? and who has 
generated the drops of dew? * And out of 
whose womb comes the ice? and who has pro- 
duced the frost in the sky, 9? which descends 
like flowing water? who has terrified the face 
of the ungodly? 

3 And dost thou understand the band of 
Pleias, and_hast thou opened the barrier of 
Orion? *® Or wilt thou reveal Mazuroth in his 
season, and the evening star with his rays? Wilt 
thou guide them? * And knowest thou the 
changes of heaven, or the events which take 
place together under heaven? 3! And wilt thou 
call a cloud with thy voice, and. will it obey 
thee witha violent shower of much rain ? “And 
wilt thou send lightnings, and they shall go? 
and shall they say to thee, What is thy pleasure? 
33 And who has given to women skillin weaving, 
or knowledge of embroidery? * And who is he 
that numbers the clouds in wisdom, and has 
bowed the heaven. down to the earth? 3 For 
it is spread out as Sdusty earth, and I have 
cemented it as 9 one hewn stone to another. 

39 And wilt thou hunt a prey for the lions? 
and satisfy the ^ desires of the serpents? “For 
they fear 1n their lairs, and lying in wait couch 
in the woods. # And who has prepared food 
for the raven? for its young ones wander and 
ery to the Lord, in search of food. i... 

Say if thou knowest the time of the bringing 
forth of the wild goats of the rock, and zf thou 


* And I set bounds to it, 


694 IOB. 


N SA , 
dé aùr) védos dudiacw, Guixrn òè aitiy éomapyavwca. 
N e 


t 


3 , 5 ^ ^ 

Eleu òè aùr Opa, mepiets kAetÜpa kat vAas. lO 
> N $5 ^ , 

Eira dé QUTy, EXPL TOUTOV é\cvon, Kal OUX oreppjon, 11 


3 > 5 ^ 
GAN ev ccavrij avvrpudrjeerat cov tà rúuara. 


wid émi cov ouvréraya héyyos mpwivdy; ‘“Ewadédpos 82 12 
cide THY éavrod rá£w, emAaBérbat TTepUyov yis, éexrivagat 13 
üceDets é£ arts; "H ot AaBwv yiv qv, érAacas £Gov, 14 
Kat XaXyróv aùròv é0ov ézi fe; Agees è dard àceDov 15 
TÓ his, Bpoxíova. 8€ drepndavuv cuvérpupas ; 


“Hes dé ext my Gadacans, êv òè tyvecw &Giccov 16 
mepreraryoas; — Avotyovrat 0é cor PdBw zat Üavárov, 17 
muAwpot Ó& adov iddvres oe ëmryéav; Nevovbérnoar 8$ 70 18 
cipos THs Um o)pavóv; áv&yyeov 8j uot, wéoy tis eoi; 


d b ^^ 3». 7 s ^ ^ 
Toig. de yn abhicerat TO Qs; OKOTOUS d€ TOLOS 6 TOTOS ; 19 
3 € "^ 
Et ayayous pe eis dpia aürüv, ci 8% kal émío raa tpiBous 20 
3 ^ " O76 3 € / , 3 A N 9 ^ 
QUTOV loa apa OTL TOTE yeyevynoat, àpiüuós ðè érüv 91 
Gov 7TO0ÀUS ; 


"HA6es 0& ert Üncavpovs xtóvos, Pycavpors S& yaddlns 99 
éópakas; Amdxertar O€ co. els pav éx0pQv, eis Hucpay 23 
ToÀéuov kai páxus;  Ylóücv O6 ékmopeverat mayvy, ù 24 
dvacxedavvuTat Noros eis Tv tr o)pavóv; Tis 8& Frot- 25 
pagev verà AaBpw pvow, 000v dé kvOouxQv, ToU etioa ézi 9G 
yüv ob obk àvjp, épuypov ov ovx vmápxc. dvOpwros èv airy, 
TOU yoprárat Parov Kal doiKkyrov, Kat ToU exBAacrioat 27 
€£000V xAons 3 

Tis êsri berod marnp; ris d€ éorw ô meroküs Baddovs 28 
dodcov; “Ex yaotpos 6€ rivos ékmopevera, 6 KpvotadAos ; 29 
maxvyny dé èv obpove vis rérokev, 1) KaTaBaiver worep vOwp 30 
péov; mpócwmov doeBous Tis erry ee ; 


^^ N 

Xuvijkas ðè deopov llAeuióos, kat dpaypdv 'DOptovos 31 
qvoigas; “H ðiavoigeis palouvpad èv karp avroU, kai ore- 39 
pov émt kóuns avroU ages aita; “Emiotaca 06 Tporàs 33 

^ > 
oipavov, Y Ta VT oùpavòv GmoOvpadoy yıvóueva; Kadéoers 34 
^ N e, ; 
dé vépos dv, kai Tpduw VdaTos AdBpov traKovcerai aov ; 
’"ArroareAels Òè KepavvoUs kai zopevgovraL; épobUct Oé cot, 35 
ví èstre; Tis dé éðwke yuvarkiv ipdoparos codiav, 1) Tot- 36 
N b] /, , N € 3 ^ ? , 3 ` 
kiti èmothunv; Tis d€6 àpiuàv véd codia, oùpavòv 37 
`~ 3 ^ » À Ké be [74 ^ y / 
0€ eis yyy ékAwe; — Kéxvrau 02 worep y?) kovia, KeKdAANKA 38 
bS 3 N A , Z 
dé aùròv worep Abw kúßov. 

O@npevoets 06. Aéovot. Popàv, Wuyds 02 Ópakóvrov èuTÀń- 39 
ges; Acdoixact yap èv Koiras aitwy, kdÜgvra,. 06 èv 40 
ais évedpevovres. Tis d€ qroimace xdpaxe Bopay; 4] 
veoooo yap attov mpos Kupiov xexpayaot mAavdpevot, TÀ 


atra. égyrovUvres. 


Ei éyvws katpóv Tokerov tpayeAadwy zérpas, éjóAa£cas 39 





B Gr. shake out, Y Gr. him, č. e. man. Alex. av10: 


ò Gr. tumults. C Alex. ync kovia: 0 Lit. a cubo to a stone. A Gr. souls, 
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9 à óütvas eAdduwv, AplOunoas Se pyvas abrOv mAýpes 
3 rokerot avtav, ddivas 0€ abrQv eAvaas, é$é0peyas 06 avrüv 
4 rà radia čéw PdBou, ddtvas 02 abrüv é£ozooreAets, mop- 
pigovor Tù Tékva abrOv, wAyGuvGycovrat év yevvipsart 
éfehevoovTat, Kal ov py àvakágajovow avrots. 
5 Tis 8é éotw & dels dvov dypiov eAcdOepov ; ea ios de 
6 a)roü ris Zvcev; “EOgunv 96 Tiv Siaray avro épypov, 
7 kal rà oknvapata avTov dApupioa. KarayeAv TONU- 
8 oxMas rédews, pépujw Sè dopoAóyov ouk aKovwy, kaTa- 
oKéperat öp) vopujv airo), Kal òmiTw mayTos XAwpov 
Cnret. 
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22 peverar 0€ eis wediov èv icydi. Buvavtav DactAet xatayedg, 
23 kal où pny adroctpady amd odypov. “Ex abr yaupia 
24 rófov koi pdayatpa, kal py) apavet THY yv kai ov py 
25 morevoes, ews av onudvy cáry. Bddmeyyos è onpat- 
votos, A€éyet, eüye: sróppo0«v 86 doppaiverar moXépov avv 
&ApaTL Koi kpavyr. 
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B Gr.a wing of delighted ones is the peacock. See Appendix. 
silent to her. C Alex. à weapon. 0 Gr. cause to vanish. 


y Or. has cruelly rejected her young ones. 
A Gr. sc. judgment. 


Jos XX XIX. 2—35. 


hast marked the calving of the hinds: ?and if 
thou hast numbered the full months of their 
being with young, and 7f thou hast relieved 
their pangs: ?and hast reared their young 
without fear; and wilt thou loosen their pangs ? 
4Their young will break forth; they will be 
multiplied with offspring: their young will go 
forth, and will not return to them. 

5 And who is he that sent forth the wild ass 
free? and who loosed his bands? ® whereas I 
made his habitation the wilderness, and the 
salt land his coverts. 7 He laughs to scorn tho 
multitude of the city, and hears not the chiding 
of the tax-gatherer. ® He will survey the moun- 
tains as his pasture, and he seeks after every 
green thing. -— 

9 And wil the unicorn be willing to serve 
thee, or to lie down at thy manger? And 
wilt thou bind his yoke with thongs, or will he 

lough furrows for thee in the plain? !! And 
dost thou trust him, because his strength is 
great? and wilt thou commit thy works to 
him? And wilt thou believe that he will re- 
turn to thee thy seed, and bring ?4 in £o thy 
threshing-floor ? 4 ! 

13 8 The peacock has a beautiful wing: if the 
stork and the ostrich conceive, it is worthy of 
notice, for the ostrich wil leave her eggs in 
the ground, and warm them on the dust, !? and 
has forgotten that the foot will scatter them, 
and the wild beasts of the field trample them. 
16 She has Y hardened herself against her young 
ones, as though she bereaved not herself: she 
labours in vain without fear. !/ For God has 
$ withholden wisdom from her, and not given 
her a portion in understanding. ‘In her 
season she will lift herself on high; she will 
scorn the horse and his rider. 

1? Hast thou invested the horse with strength, 
and clothed his neck with terror? °° And hast 
thou clad him in perfect armour, and made his 
breast glorious with courage? ?! He paws exult- 
ing 1n the plain, and goes forth in strength into 
the plain. *?He laughs to scorn $a king as he 
meets him, and will by no means turn back 
from the sword. ?3'The bow and sword resound 
against him ; and his rage will ê swallow up the 
ground: ?!and he will not believe until the 
trumpet sounds. And when the trumpet 
sounds, he says, Aha! and afar off he smells the 
war with prancing and neighing. 

?5 And does the hawk remain steady by thy 
wisdom, having spread out her wings unmoved, 
looking toward the region of the south? ?/And 
does the eagle rise at thy command, and the 
vulture remain sitting over his nest, on a 
crag of a rock, and in a secret place? ?9'T'hence 
he seeks food, his eyes observe from far. “And 
his young ones roll themselves iin blood, and 
wherever the carcases may be, immediately 
they are found. 

3! And the Lord God answered Job, and said, 
3 Wil any one pervert judgment with the 
Mighty One? and he that reproves God, let 
him return ^it for answer. 9 And Job answered 
and said to the Lord, #4 Why do I yet plead? 
being rebuked "even while reproving the 
Lord: hearing such things, whereas I am 
nothing: and what shall I answer to these 
arguments? I wil lay my hand upon my 
mouth. I have spoken once; but I will not 
do so a second time. 


ò Gr. caused wisdom to be 
u Alex. and being reproved of the Lord. 


Jos XL. 1—XLILI. 9. 


And the Lord yet again answered and spoke 
to Job out of the cloud, saying, 

? Nay, gird up now thy loins like a man; and 
I will ask thee, and do thou answer me. o 
not set aside my judgment: and dost thou 
think that I have dealt with thee in any other 
way, than that thou mightest appear to be 
righteous? * Hast thou an arm like the Lord's? 
or dost thou thunder with a voice like his? 
? Assume now a lofty bearing and power; and 
clothe thyself with glory and honour. 9 And 
send forth messengers with wrath; and lay low 
every haughty one. 7 Bring down also the 
proud man; and consume at once the ungodly. 
$ And hide them together in the earth; and fill 
their faces with shame. 9 Zhen will I confess 
that thy right hand can save thee. 

W But now look at the wild beasts with thee; 
they eat grass like oxen. 1! Behold now, his 
strength isin his loins, and his force isin the 
navel of his belly. ™” He sets up his tail like a 
cypress; and his nerves are wrapped together. 
13 His sides are sides of brass; and his back- 
bone is as cast iron. 1 This is the chief of the 
P creation of the Lord; made to beyplayed with 
by his angels. And when he has gone up to a 
steep mountain, he causes joy to the quadrupeds 
in Sthe deep. !6 He lies under trees of every 
kind, by the papyrus, and reed,and bulrush. 
7 And the great trees make a shadow over him 
with their branches, and so do the bushes of 
the $field. 18 If there should be a flood, he will 
not perceive it; he trusts that Jordan will rush 
up into his mouth. !? Yet one shall take him in 
his sight; ove shall catch him with a cord, and 
pierce his nose. 

20 But wilt thou catch the serpent with a 
hook, and put a halter about his nose? “! Or 
wilt thou fasten a ring in his nostril, and bore 
his lip with a clasp? 7 Will he address thee 
with a petition? softly, with the voice of a 
suppliant? “And will he make a covenant 
with thee? and wilt thou take him for a per- 

etual servant? And wilt thou play with 

im as with a bird? or bind him as a sparrow 
for a child? “And do the nations feed upon 
him, and the nations of the Phonicians share 
him? “6 And all the ships come together would 
not be able to bear the mere skin of his tail; 
neither shall they carry his head 1n fishing-ves- 
sels. 7 But thou shalt lay thy hand upon him 
once, remembering the war that 1s waged by his 
mouth; and let it not be done any more. 

Hast thou not seen him? and hast thou not 
wondered at the things said of him? Dost 
thou not fear because preparation has been 
made,by me? for who is there that resists me? 
? Or who will resist me, and abide, since the 
whole world under heaven is mine? 

3 | will not be silent because of him: though 
because of his power one shall pity his 9 antago- 
nist. * Who will open the face of his garment? 
and who can enter within the fold of his breast- 
plate? 5 Who will open the doors of his face? 
terror is round about his teeth. 9 His inwards 
are as brazen plates, and the texture of his 
skin as a smyrite stone. ‘One part cleaves fast 
to another, aud the aiv cannot come between 
them. 8They will remain united each to the 
other: they are closely joined, and cannot be 
separated. ? At his sneezing a light shines, and 
his eyes are as the appearance of the morning 
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star. Out of his mouth proceed as it were 
burning lamps, and as it were hearths of fire 
are cast abroad. 1 Out of his nostrils proceeds 
smoke of a furnace burning with fire of coals. 
2 His Bbreath is as live coals, and a flame goes 
out of hismouth. !5 And power is lodged in his 
neck, before him destruction runs. Lhe flesh 
also of his body is joined together: ¿f one pours 
violence upon him, he shall not be moved. 
l His heart is firm as a stone, and it stands like 
an unyielding anvil. 6 And when he turns, he is 
a terror to the four-footed wild beasts which 
leap upon the earth. “If spears should come 
against him, men will effect nothing, either with 
the spear or the breast-plate. !9 For he con. 
siders iron as chaff, and. brass as rotten wood. 
‘The bow of brass shall not wound him, he 
deems a slinger as grass. °° Mauls are counted 
as stubble; and he laughs to scorn the waving 
of the firebrand. ?! His lair is formed of sharp 
points; and all the gold of the sea under him is 
as an immense quantity of clay. ?He makes 
the deep boil like a brazen ealdron; and he 
regards the sea as a pot of ointment, ??and the 
lowest part of the deep as a captive: hereckons 
the deep as kis range. ?''l'here is nothing upon 
the earth like to him, formed to be Ysported 
with by my angels. % He beholds every high 
thing: and he is king of all that are in the 
waters. 


Then Job answered and said to the Lord, 


2I know that thou canst do all things, and 
nothing is impossible with thee. ? For who is 
he that hides counsel from thee? or who keeps 
back his words, and thinks to hide them from 
thee? and who will tell me what I knew not, 
great and wonderful things which I understood 
not: 


*But hear me, O Lord, that 1 also may 
speak: and I will ask thee, and do thou teach 
me. 5I have heard the report of thee by the 
ear before; but now mine eye has seen thee. 
6 Wherefore I have counted myself vile, and 
have fainted: and I esteem myself dust 
and ashes. 


7 And it came to pass after the Lord had spo- 
ken all these words to Job, thaé the Lord said 
to Ehphaz the Lhemanite, Thou hast sinned, 
aud thy two friends: for ye have not said any- 
thing true before me, as my servant Job has. 
8 Now then take seven bullocks, and seven rams, 
and go to my servant Job, and he shall offer a 
S burnt-offering for you. And my servant Job 
shall pray for yon, for I will only accept him: 
for but for his sake, I would have destroyed 
you, for ye have not spoken the truth against 
my servant Job. 


?3 So Eliphaz the Themanite, and Baldad the 
Sauchite, and Sophar the Minæan, went and 
did as the Lord commanded them: and he par- 
doned their sin for the sake of Job. 


1? And the Lord prospered Job: and when he 
prayed also for his friends, he forgave them 
their sin: and the Lord gave Job twice as 
nuch, even the double of what ? he had before. 
l And all his brethren and his sisters heard all 
that had happened to him, and they came to 





B Gr. soul. y Or, mocked. ò Gr. melted. 


C Alex. xctprepa. 


0 Gr. Job. 


Jos XLII. 12—17. 


him, and so dzd all that had known him from 
the first: and they ate and drank with him, 
and comforted him, and wondered at all that 
the Lord had brought upon him: and each one 
gave him a 8lamb, and four drachms' weight of 
gold, even of unstamped gold. 


? And the Lord blessed the latter end of Job, 
more than the beginning: and his cattle were 
fourteen thousand sheep, six thousand camels, 
a thousand yoke of oxen,a thousand she-asses 
of the pastures. 7? And there were born to him 
seven sons and three daughters. And he 
called the first, Day, and the second, Casia, and 
the third, Amalthza’s horn. 15 And there were 
not found in comparison with the daughters of 
Job, fairer women than they in all the world: 
and their father gave them an inheritance 
among their brethren. 


16 And Job lived after his affliction a hundred 
and seventy years: and all the years he lived 
were Y two hundred and forty: and Job saw his 
sons and his sons’ sons, the fourth generation. 
17 And Job died, an old man and full of days: 
and it is written that he will rise again with 
those whom the Lord raises up. 


This man is 9 described in the Syriac book as 
living in the land of Ausis, on the borders of 
Idumea and Arabia: and his name before was 
Jobab; and having taken an Arabian wife, he 
begot a son whose name was Ennon. And he 
himself was the son of his father Zare, one of 
the sons of Esau, and of his mother Bosorrha, 
so that he was the fifth from Abraam. And 
these were the kings who reigned in Edom, 
which country he also ruled over: first, Balac, 
the son of $ Beor, and the name of his city was 
Dennaba: but after Balac, Jobab, who is called 
Job: and after him Ásom, who was governor 
out of the country of Theman: and after him 
Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam 
in the plain of Moab; and the name of his city 
was Gethaim. And his friends who came to 


him were Eliphaz, of the children of Esau, king’ 


of the 'l'hemanites, Baldad sovereign of the 
Sauchzeans, Sophar king of the Minzans. 
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QUTOV, kai TaYTES 0c0L y0e.cay adrov êk mpórov: dayóvres è 
Kal TLOVTES TAP AÙTG TapekáAecav adtov, Kal éÜojuacay 
ext macw ois émi]yayev er aùr ô Kópios: wre 06 abr 
ékao'ros åpváða piav, Kal rerpáüpaxjov xpucod kai åońuov. 

'O d& Kúpios eddoynoe Tà čoyara Iob, 3) rà čurpoobev: 12 
qv 0€ rà KTHVN avro, mpóßara púpia rerpakwo xta, káun- 
Aot eLaxioxidiar, Cevyn Body xOua, dvor Púca vopddes 
yida. = Tevvavrae 06. attra viol érrà, kal Üvyarépes tpets. 13 
Kai éxdAece ryv pv wpórwyv, "Huépav Tijv 8& Oevrépav, 14 
Kaoíav: rjv dé tpirny, ApaAM0a(as képas. Kai ody eopén- 15 
cav kata Tas Üvyarépas lo, BeXríovus aórüv èv ty ba 
oüpavóv: čðwke è adrats ô mario kAwypovouíav èv ois 
added dois. 

"E£yoc 96 "Io pera rijv tAnyny ern éxaróv éfoyjkovra- 16 
Ta O€ vávra éry elnoe, Óuakócta. Teomapákovra: Kal eLOev 
‘IOB tots viovs abro), kai ToUs viovs TOv viðv. aUTOU, 
reráprwyv yeveáv. Kat éreAevrgoev 'lof9 mpecBurepos, koi 17 
TÀXxpus Hepov: yéyparrat dé, abróv má dvactyoec Oat 
pe? adv 6 Kopios aviornor. 

Otros épuyveverar èk tis Bupiaxys BiBdov, èv piv yh 
carouav TH Adoirids, émi Tots Opío:s THs “ISovpaias kal 
‘ApaBias: mpovmypxe 06 aùr Ovoua 'lef)df- rAaBov è 
yvvotka ApéBiocav, yevva vidv, o Ovoua "Evwóv: Fv 86 
avTos matpos pev Zapé êk tov Hoa) viðv vids, wyrpós sè 
Boooppas, were eivai aùròv méumrov amd “ABpadp: kal 
oùto of [JaciAets of Baoideúravres êv Edam, HS kai atTos 
Npe xópas* mp@tos BaAàx 6 rod Bep, kal dvoua TH Tóc 
avro) AevvaBa: perà dé Barak, IwBa8 6 kaXovpevos “Id: 
perà O€ TovTov, Aco ó vmrdpxov Hyeuoy èk THs Oamavi- 
TLOOS xOpas* perà O€ voUrov, AOà0 vids Bapad, ô éxxowas 
Maói, év to medio Moàf, kal óvoka tH move abro) 
I'eÜaig- ot dé éAóvres mpós aùròv pido, 'EAuà£ tov "Haa? 
viav @apavav Baortrevs, Baddad ó Zavyaiwy TUpavvos, 
Zodoàp 6 Muvaiwy Barres. 





. & Or, piece ot money stamped with that figure. q.d.pecuniam. y Alex.248. ò Gr.interpreted out of. ¢ Alex. Semphor, i. e. Zippor. 
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DAAMO 


MAKAPIOAX avnp, ðs oùk ézopevÜn ev Povi aceBav, kai 
èv 609 ápaproAQv oùk ory, Kal émi Kaledpa Aowav ovK 
ékdÜwrev. "ANN Ñ êv TO vow Kuptov rò OéAnpa avrod, kai 
èv TO vow avTou pereTHTEL Tuepas kai vuKTds. Kat ora: 
Òs TÒ EvAOV TÒ sedvrevuévov Tapa Tas dreEddovs TOv VOGTov, 
0 ròv kapzóv abroU woe ev kupe avrov: Kal To PvAXov 
airod otk awroppunceTal, Kal müvra boa av To KaTevodw- 
Ojo eraa. 

Oty ovtws oi doeBels, oùx ovTws, GAN’ Ù) ws 6 xvo)s Ov 
expires 6 avemos ámó mMpoowrov THS ys. Ala ToUTO ouk 
dvactyoovrar ot aoeBets èv Kpice, ode ágaproXot èv BovAy 
dixaiwy. “Ore woke, Kxpios 080v duxaiwy, kai 600s aceBav 
amoNetTat. ! 

vari éfpvagay €Ovyn, kai Aaol éueAérgcav Keva; llapéoTg- 
cav oi Bacıideis THs yHs, kai of dpxovres ovviyxX0qaav érvroavró 
Kata ToU Kupiov, kai kata Tou XpurroU avrov. A rappygwpev 
roUs decpovs avTOv, kai amoppipwuey ad Tuv tov Cvyov 
QUTOV. i 

'O Karouxdy èv otpavots éxyeAdcerat aùroùs, kai 6 Kúpios 
expuKTyplel avtovs. Tore AaAyoet mpòs avrovs êv py) avro, 
Kat êv TO Ovped atrov rapage aitovs. “Eya 06 xareord@ny 
Bacireds ór aùrod êm Buoy dpos Tò dyiov atrov, OtvyyéAXov 
70 mpootayua Kvpiov- Kuptos eime mpos uè, vids pov ei gv, 
éyà ojepov yeyérvyká oe. Airynoor map épo, Kat ddow 
got vy tHv KAnpovopiay cov, Kal THY karácxectv gov Ta 
7Tépara THS ys. Llowmavets avrovs èv faBdw cipa, ws a«evos 
kepauéws GuvTpiwets avrovs. 

Kat viv Baowreis ouverte, mawdevOnte mavres ol kpivovres 
Thv ynv. AovAevsare TO Kvpio év póßy, kat ayadAracbe 
aùr èv tpdpw.  Apá£acÓe maðeias, px) more OpywÓrn 
Kvpwos, kai &moAetgÜc ¿č 6000 Owaías: örav éxxavOy èv 
raxet ó Üvpós avroU, pakdpiot zrávres ol memorÂóres er avrà. 


^ x , 
VoAuós TO Aavid, Ómóre aredidpackey ard pocorov 
"AfeocaAop. TOU vio avTOU. 
b , 
Kupte ti érrAnbivOnoav ot OAiBovrés pe; «roAXot éravigrav- 
^ ^ y ? 

rau èr èé.  YloAXot Aéyovat TH Wx pov, ovk ETL TwTpta 
LTO èv TO Ocw abro diapadpa. 


Da fats L..1 —TIT. ik 


I: 


BLESSED is the man who has not walked in 
the counsel of the ungodly, and has not 
stood in the way of sinners, and has not sat 
in the seat ofBevil men. ?But his Yplea- 
sure is in the law of the Lord; and in his 
law will he meditate day and night. ? And 
he shall be as a tree planted by the brooks 
of waters, which shall yield its fruit in 
its season, and its leaf shall not falloff; and 
whatsoever he shall do shall be prospered. 


* Not so the ungodly;—not so: but rather 
as the ? chaff which the wind scatters away 
from the face of the earth. ® Therefore the 
ungodly shall not rise in judgment, nor 
sinners in the counsel of the just. 9 For 
the Lord knows the way of the righteous; 
but the way of the ungodly shall perish. 


$ Wherefore did the heathen rage, and the 
nations imagine vain things? 2The kings 
of the earth stood up, and the rulers ga- 
thered themselves together, against the 
Lord, and against his Christ; ?saying, 
Let us break through their bonds, and cast 
away their yoke from us. 


* He that dwells in the heavens shall 
laugh them to scorn, and the Lord shall 
mock them. $Then shall he speak to them 
in his anger, and trouble them in his fury. 
$ But I have been made king by him on 
Sion his holy mountain, 7? declaring the ordi- 
nance of the Lord: the Lord said to me, 
0 Thou art my Son, to-day have I begotten 
thee. 8 Ask of me, and I will give thee the 
heathen for thine inheritance,and the ends 
of the earth for thy possession. 2% Thou 
shalt Arule them with a rod of iron; thou 
SEE dash them in pieces as a potter’s 
vessel. 


10 Now therefore understand, ye kings: be 
instructed, all ye that judge the earth. 
u Serve the Lord with fear, and rejoice in 
him with trembling. ?4 Accept correction, 
lest at any time the Lord be angry, and 
ye should perish from the righteous way: 
whensoever his wrath shall be suddenly 
oo blessed are all they that trust in 

im. 


A Psalm of David, when he fled from the 
presence of his son Abessalom. 


O Lord, why are they that afflict me mul. 
tiplhled? many rise up against me. ? Many 
say concerning my soul, ‘There is no deliver- 
ance for him 1n his God. $ Pause. 





rr. pestilent. y Gr. will. ò Or, dust or down. (€ Acts 4. 25. 
u Note—This rendering or a similar one the Jews maintain. 


Ó Acts 13. 33. Heb. 1. 5. 
E The word AraWadyua (Selah) has been rendered PAUSE, as 
most intelligible to the English reader. 


A Gr. tend them asa shepherd. Rev. 9.27. 


Psaums III. 3—V. 11. 


3 But thou, O Lord, art my helper: my 


glory, and the one that lifts up my head. 
4I cried to the Lord with my voice, and he 
heard me out of his holy mountain. Pause. 
5I lay down and slept; I-awaked; for the 
Lord will help me. 6 I will not be afraid of 
ten thousands of people, who beset me round 
about. 7 Arise, Lord; deliver me, my God : 
for thou hast smitten all who were without 
cause mine enemies; thou hast broken the 
teeth of sinners. $ Deliverance is the Lord's, 
and thy blessing is upon thy people. 


For the end, a Song of David among 
the Psalms. 


When I called upon him, the God of my 
righteousness heard me: !thou hast made 
room for me in tribulation; pity me, and 
hearken to my prayer. 

‘20 ye sons of men, how long will ye be 
B slow of heart ? wherefore do ye love vanity, 
and seek falsehood? Pause. ?But know 
ye that the Lord has done wondrous things 
for his holy one: the Lord will hear me 
when I ery to him. 4y Be ye angry, and sin 
not; feel compunction upon your beds for 
what ye say in your hearts. Pause. ? Offer 
the sacrifice of righteousness, and trust iu 
the Lord. 

6 Many say, Who will shew us good 
things? the hght of thy countenance, O 
Lord, has been manifested towards us. 
?'lhou hast put gladness into my heart: 
they have been satisfled with the fruit of 
their corn and wineand oil. 81 will?bothlie 
down in peace and sleep: for thou, Lord, 
only hast caused me to dwell securely. 


For the end, a Psalm of David, concerning 
her that inherits. 


Hearken to my words, O Lord, Sattend 
to my cry. ?AÀttend to the voice of my 
supplication, my King, and my God : for to 
thee, O Lord, will I pray. ? In the morning 
thou shalt hear my voicé: in the morning 
will I wait upon thee, and will look up. 
4 For thou art not a God that desires 
iniquity; neither shall the worker of wick- 
edness dwell with thee. ° Neither shall the 
transgressors continue in thy sight: thou 
latest, O Lord, all them that work iniquity. 
6Thou wilt destroy all that speak false- 
hood: the Lord abhors the bloody and 
deceitful man. ^ But I will enter into 
thine house in the multitude of thy mercy: 
I wil worship in thy fear toward thy holy 
temple. 

8 Lead me, O Lord, in thy righteousness 
because of mine enemies; make my way 
plain before thy face. ?For there is no 
truth in their mouth; their heart is vain ; 
their throat is an open sepulchre; with 
their tongues they have used deceit. 
W Judge them, O God; let them “fail of 
their counsels: cast them out according to 
the abundance of their ungodliness; for 
they have provoked thee, O Lord. 

1! But let all that trust on thee be glad in 
thee: they shall exult for ever, and thou 
shalt dwell among them; and all that love 





B Lit. heavy of heart. y Eph. 4. 26. 


ó Or,atthe same time. 
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Eis rÓ TéXos, virép THS KANpovopovons, Warpyos TO Aavid. 5 


Ta pyyard pov vøra Kúpu, ovves TS Kpavyns pou, 
TpoTKXEs TH Huvy THs Senoews prov, 6 Bactrevs pov kai 6 Oeds 2 
pov: OTL mpòs cé wpocevgouat Kúpte, rompot cicaxovon tis 3 
povis pov: rompot TapacTyTopai cot, Kal erdpopat. "Or 4 
odxt Beds ÜcAeov àvouíav cv ct ovde mapoikyoet cot TOvy- 
pEevoMmEvos, OSE OtagevoUgt zapávouot KatévavTe TOV plad- 5 
pôv cov éuionoas Kúpie mavtas tots épyafopévous Tiv 


4 ^ ^ ^ 
.&vopu4av, GmoAcis vüvras Toùs AaAoUvras TO Pelos: avdpa 6 
aiwatuv kat doAtoy BdeAvocerat Kvúpios. — 'Eyó è êv 767 


/ ^ / 
wAyGe Tov éAéovs cov cigeAeUcojuat eis TOV otkóv cov, Tpos- 
/ N ^ M4 
kvvi)c'o TPOS vaov ayLov cov èv ooo cov. 
Kúp 60nynoov pe év TH. Suxatoov € ov éxyOpQv 8 
Luple OONYNTOY je év Tjj Octo vy cov éveka TOv éxÜpOv 
3 
pov, karevÜvvov évéxrióv oov thv óðóv pov. “Ort obk eat èv 9 
^ / 5 ^ 3 / c / e^ , 
TÓ oTOpatt avroy aĝe 7 Kapdia aùrôv prata: rádos 
5 > ^ e^ 74 ^ ^ 
&veoyj.évos Ò Xàpvy£Z a)rüy- rais yAwooas atrav éOoAuovcav. 
> A / ^ ^ 
Kpívov avrovs ô Weds’ Omomeoárocav amd vOv Ot[jovAuoy 10 
^ s N A A ^ ^ 
a)rüv: Kata rò wA5Üos rv àce[)eiQv aitav éEwoov avrovs, 
rd . 
OTL Tapemikpavay oe Kúpu. 
* / ` b /, ^ 
Kat eidpavOntwcav êri coi mavres ot éAmilovres êri oè, 11 
cis alova ayadAtacovTal, kai KaTacKHVacEs èv adbTois: Kal 


C Lit. understand. @ Rom. 3.13. A Gr. fall from, or, by reason of. 
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C 





P Lit. crowned. y Gr. I have laboured. à Lit. son of Jemini. 





PsAnMs V. 12—-VII, 16. 


thy name shall rejoice in thee. 12 For thou, 
Lord, shalt. bless the righteous: thou hast 
B compassed us as with a shield of favour. 


For the end,a Psalm of David among the 
Hymns for the eighth. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ?Pity 
me, O Lord; for I am weak: heal me, Ò 
Lord; for my bones are vexed. ? My soul 
also is grievously vexed: but thou, O Lord, 
how long? * Return, O Lord, deliver my 
soul: save me for thy mercy’s sake. ? For 
in death no man remembers thee: and who 
wil give thee thanks in Hades? "yI am 
wearied with my groaning; I shall wash my 
bed every night; I shall water my couch 
with my tears. 7 Mine eye is troubled be- 
cause of my wrath; lam worn out because 
of all my enemies. 

3 Depart from me, all ye that work ini- 
quity; for the Lord has heard the voice of 
my weeping. ?'The Lord has hearkened to 
my petition; the Lord has accepted my 
prayer. W Let all mine enemies be put to 
shame and sore troubled: let them be 
turned back and grievously put to shame 
speedily. 


A Psalm of David, which he sang to the 
Lord because of the words of Chusi the 
5 Benjamite. 


O Lord my God, in thee have I trusted: 
save me from all them that persecute me, 
and deliver me. ?Lest at any time the 
enemy seize my soul as a lion, while there is 
none to ransom, nor to save. 

3 0 Lord my God, if I have done this; (if 
there is unrighteousness in my hands;) *if 
I have requited with evil those who re. 
quited me witk good; may I then perish 
empty by means of my enemies. Let the 
enemy persecute my soul, and take it; and 
let him trample my hfe on the ground, and 
lay my glory in the dust. Pause. 

rise, O Lord, in thy wrath; be exalted 
$in the utmost boundaries of mine enemies: 
awake, O Lord my God, according to the 
decree which thou didst command. 7 And 
the congregation of the nations shall com- 
pass thee: and for this cause do thou return 
on high. 9'The Lord shall judge the na- 
tions: judge me, O Lord, according to my 
righteousness, and according to my inno- 
cence that is imme. ?Oh let the wickedness 
of sinners come to an end; and then thou 
shalt direct the righteous, O God that 
searchest the hearts and reins. 

W My help is righteous, coming from God 
who saves the upright in heart. 1! Godisa 
righteous Judge, and strong, and patient, not 
inflicting vengeance every day. 12 If ye will 
not repent, he will furbish his sword; he has 
bent his bow, and made it read y. 5And on it 
he hasfitted the instrumentsof death; he has 
completed his arrows for the 9 raging ones. 

14 Behold, he has travailed with unright- 
eousness, he has conceived trouble, and 
brought forth iniquity. P? He has opened a 
pit, and dug it up, and he shall fall into the 
ditch which he has made. !$ His trouble 


- 


C Leb. ‘because of minc enemics.’ 


O See Heb. perhaps ‘persecuting ones.’ 


Psaums VII. 17—IX. 15. 


shall return on his own head,and his un- 
righteousness shall come down on his own 
crown. "I will give thanks to the Lord 
according to his righteousness; I will sing 
to the name of the Lord most high. 


For the end, concerning the wine-presses, 
a Psalm of David. 


O Lord, our Lord, how wonderful is thy 
name in all the earth! for thy magnificence 
is exalted above the heavens. ?8Out of the 
mouth of babes and sucklings hast thou 
perfected praise, because of thine enemies; 
that thou mightest put down the enemy 
and avenger. 

3 For I will regard the heavens, the work 
of thy fingers; the moon and stars, which 
thou hast established. ^v What is man, 
that thou art mindful of him? orthe son 
of man, that thou visitest him? 5 Thou 
madest him a little less than angels, thou 
hast crowned him with glory and honour; 
6and thou hast set him over the works of 
thy hands: thou hast putall things under 
his feet: 7 sheep and all ê oxen, yea, and the 
cattle of the field; 9the birds of the sky, 
and the fish of the sea, the creatures passing 
through the paths of the sea. 9O Lord our 
Lord, how wonderful is thy name in all 
the earth! 


For the end, a Psalm of David, concerning 
the secrets of the Son. 


I will give thanks to thee, O Lord, with 
my whole heart; I will recount all thy 
wonderful works. ?I will be glad and exult 
inthee: I will sing to thy name, O thou 
Most High. i ; 

? When mine enemies are turned back, 
they shall be feeble and perish at thy pre- 
sence. * For thou hast maintained my 
cause and my right; thou satest on the 
throne, that judgest righteousness. ? Thou 
hast rebuked the nations, and the ungodly 
one has perished; thou hast blotted out 
their name for ever, even for ever and ever. 
ê The swords of the enemy have failed ut- 
terly ; and thou hast destroyed cities: their 
memorial has been destroyed with a noise, 
7but the Lord endures for ever: he has 
pd his throne for judgment. 9 And 

e will judge the world in righteousness, he 
will judge the nations in uprightness. ?'lhe 
Lord also is become a refuge tor the poor, a 
seasonable help, in affliction. !?9And let 
them that know thy name hope in thee: 
for thou, O Lord, hast not failed them that 
diligently seek thee. 

n Sing praises to the Lord, who dwells 
in Sion: declare his dealings among the 
nations. £ For he remembered them, in 
making inquisition for blood: he has noi 
forgotten the supplication of the poor. 

3 Have mercy upon me, O Lord; look 
upon my affliction which I suffer of mine 
enemies, thou that liftest me up from the 
gates of death: “that I may declare all thy 

raises in the gates of the daughter of Sion: 
1 will exult in thy salvation. 

15 The heathen are caught in the destruc- 
tion which they planned: in the very snare 


702 VAAMOI. 


NES M 3 ^ € 
KaL émi Kopupyv avroU 1) dOt(a abrod KaraByoera. — "EZ. 17 
7 / ~ N ^ ^ ^ 
opodoynoopat Kupiy karà Tiv duKatocuvyy  QUTOÜ, Waro rô 
/ ^ / 
ovoxatt Kuptov ToU twWicrov. 


/ ^^ ^ ^ 
Eis rò TéXos, rèp Tov Ayvàv, Wodrpds TÔ Aavid. 8 
: í t 


Kúp 6 Kupwos piv, ws Üavpacróv TÒ Óvoud cov èv TETN 
™ yj; on éxnply 17) peyadompered. cov Virepavw TOV 
oupavav. Ex oropatos vyriwy kai OwAatóvroy KaTyptiow 2 
aivov: evexa tav éxÜp&v cov, Tod Kataddoat €xOpov Kat 
ÊKÒLKNTÝV. 


9 » N 3 N 4 ^ 9 
Ort Oyyop.at Tous ovpavous épyo. tv daxriAwy Gov, ceAjny 3 
~ / ` N Ld € 
kal àcTépas, & ov eHewediwoas: Ti éotw  AvÓpomos, dr 4 
r 3 ^ ^: €x 3 , V 
pupvygky avTOV; 7 vios àvÜpomov, OTL ÉémickémTQ aidrtdv; 
HAC 3 NX e 2 ğ ^y / ü N ^ 
órrocas avróv Dpaxó Ti wap dyyéXovs, Sdn Kat mwuj 5 
> " 4 3 N `N f > N $5 N A » ^. 
éc'Teüvogas AUTOY, kai karégTQgOs abrov émi và épya Tov 6 
e / / e ^ ^ 
Xepüv cov: závra vmréraías vmokdro TOv Today abro), 
/ N / / y e ` ` , A ^ 
"póDora kal Bóas vácas, čre O6 kal rà kr5vg ToU eov, 7 
N N e^ ^ N N e^ 
TO 7eretv& TOU obpavoU, koi ToUs ixGvas THs Oaddaons, rà 8 
/ / ^ e 
Òraropevóueva rpiBovs Oaraccdv. Kúpte 6 Küptos nav, ws 9 
N 3/ / 5 7 ^ Ca 
AUMATTOV Ovojuá gov ev TATH TH Y) ; 


, x 74 € s ^ ld ^ € ^ N ^ r 
Eis Tò teAos, vrep rGv Kpudiwy Tov viov, Yañuòs TO Aarid. 9 


> / , > g J / / 
Egopooyioopar coL Kupte év ohn Kapola pov, ÒNyýoopat 
Távra Ta Oavpdacu cov. LidpavOijcopat kai dyaAdtdcouat 2 
N ; e ^ € 
év Gol, Yad TH dvopxati cov pore. : 


3 ^ 5 e^ N 5 / y Nau 5 2 & 
Ev Tô åTootpaphvat TOV exÜpóv pov eis Tà Orriow, acbevn- 3 

covgt Kat üzoAoUvrat ATÒ TpogoTOv gov. “Ort ézo(gcas 4 
`N / N N / 

TÜV kpiow pov kai tHv dtknv pov, éxdbicas émi Opdvov 

€ / > / 

ó kpivov Ouwoioc)ovQgv. “Emeriunoas €Ovect, kai ámóAero 5 

e » ~ NM 3 A sf / > ~ 3e ~ > 

ó doeBns TO Ovoua avrOv éfyAcwlas cis TOV aiQva, koi eis 

` 2^ ^ sa ^ 5 ^ sË! e e ^ > 

TOV aiva ToU aiQvos. Tov éxOpov e&éArzov at poudaiar eis 6 
4 N A A 

TEÀOS, kat woes kaÜetAes: dTOAETO TÒ uvnuóovvov aùŭTÔv per 

3 N f x ^ / 

7xov, kat ô Kupios ets rov aiàva uévev TyroQuaev èv kpíae 7 
N / ^ XN 

Tov Üpóvov adbrov, kai aùròs Kpivel THY oikoupevny èv dtxato- 8 
z A x E] 3 / Noc A F / ~ 

ovvy, kpwet Aaoùs év eùbúrnri. Kat éyévero Kúpios karadvyi) 9 
A ? ~ 3 3 Ld , 4 N 3 , 

TO Twevntt, BonOos èv edxatpiats, èv OAtWe. Kai éAmodrwcav 10 
N 4 

TL GE OL ywdokovres TO Ovouá cov, OTL OÙK éykoréAures TOUS 

ékGyrotvrás oe Kopie. 


Vadare 76 Kupiw TG korowoÜvrt êv Suv, avayyethare èv 11 
A ^ 7 A 
Tots elveri Ta èmıryõcúpara avrov. “Ore éxlyray Tà alata 12 
A e^ / e 
avtav éuvjncOn, oùk émeXá0ero THs Óejoeos TOV TEVHTWV. 
"EAégoóv pe Kupte, ide Hv tareivwoty pov èk vüv éxGpay 13 
e e p^ > ^ AG ^ 6 / e A >é l 
pov, 6 wWav pe ék TOv mvAGY TOV Üavárov: “Orws àv èéaz- 14 
ctAw 7ácas Tas aivécets cov èv rois mvAats THs Îvyarpòs 
Zv: ayadAdoopat éxt TO TwTnpiw cov. 


‘Everaynoav €Ovy èv diapbopa 7] éroincay: èv rayide rar 15 





f Mat. 21. 16. 


y Heb.2.6-9. ô Gr. cows. 
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e , ^ 
(6 5) expypay ovveAnpOyn ó ovs aùrôv. Twwoxerat Kúpios 
^ ^ » ^ ^ 9^ 
kpipaTa. TOV, EV TOIS epyots TOV KELPWV QUTOU cvveAndhby 
] > 
.7 6 dGpaprwArds: «07 dtapddpatos. “Arootpadytwcay of uap- 
s » N 10 / i y ^ 9 / ^ ^ 
TOÀOL eis TOV QÒNV, zrávra. TA vy rà émuXavÜavóp.eva. TOV Gov. 
g7 3 3 aN ? À 0 / e N € € N ^ 
.8 Om. ouk eis teAos emtAnoOnoetat Ó TTWXOS, ?) VTOLOVY TOV 
/ 3 3 A 5 b $^ 3 / / A 
9 mevýrwv ovk amoketrar eis Tov aidva. "“Avdoryt Kopie, ui) 
0 , 0 + Ü 0 / cÜ SA / K / 
10 Kpatatovolw àyÜporros, kpi:Ürocav evn évwortov cov. ATO- 
/ 3 € 
atnoov, Kopie, vouoÜérgv èr aùtoùs, yvorocav evn ort 
avOpwroi ciov Sidivadpa. 


WAAMOT, 


1 Sp / Ky > 7 50 e ^ > 3 lA 
vati, Kopie, abeotnkas pakpòlev, vrepopaás v eùkapiats, 
/ > ^ s e^ / 
2 èv OAjev; Ev TG vmepyQaveveo0at tov doep), Eurrupilerat 
€ XN / > / © / 

Ó TTWXÒS, ovrAAapBavovTa èv diaBovdAtos ois dtadoyilovrat. 
7 a ` ^ ^ ^ 
9 Ort éraweirau 6 üpaproA0os èv rais émifuptats Tis Wuyys 
3 ^ N e 3 ^ 5 A / N / 

4 abro), kai ó àv évevAoyeira. — llapogvve tov Kuprov 
N ^ e^ ^ ^ 
6 dpaptwrds, Kata TÒ 7ARGos THs pys abroU ovk éxlyTHceL 
3 € `A 5 / 3 ^ ^ ec € A 3 ^ 
5 otk otiw 6 Ocós évomiov aitov. BeByAovvrat at óðol avro9 
e^ "^ / 
ÈV TAVT KAPO: àvravatetra, TA KpiaTa gov ATÒ TPOTWTOU 
G avro), vávrov TOv éxÜpüv abroU korakvpwvoei. Eime yàp 
/ ^ ^ ^ 
êv kapõig avrov, ov py caAÀevÜO aro yeveds eis yeveay dvev 
7 kakoU. Od àpüs 76 oTdpa aùroð yéuet Kal mikpias Kat ddXov, 
eO N \ e^ ^ , s > 
8 Ure THY yA@ooay aùtTod kóros Kal vóvos. Eykdðyrarı evedpa 
s À / 3 3 / ^ 3 ^ INA e 3 0 À 
petà mÀovoiwv Ev aroKpUpets, ToU àrokretvau. dloov’ ot 6pOad- 
b ^ 
9 uot aùrod «eis TOV aévQgra dmoDAémovow. “Evedpever èv 
/ ^ ^ A 
aroxpugw ws Àéov èv TH pavdpa aùrod évedpever TOD dpmacaL 
b! € / `A 5 ^ e /, 3 / 5 F^ /, 
TTOXÒV, GpTaTAL TTWXÒV v TH oca abróv: èv TH maryide 
Javrod tarevwoe avrov, Kuper Kal weoeiTar év TQ adTov 
^ e^ / 3 s 5 A / 3 ^ 
l Karokupteüca, TÖV TETON. Eire yap €v Tjj Kapoia abr, 
3 3 ^ ^ 
émtAcAnotat 0 Weds, àméoTpeje TO TPOTWTOV aiTOU TOU pH 
Brérewv «ts TéXos. 
3 
2 ‘Avéornhi Kopw ó Ocos, tWwlytw 7 yelp cov, yù émAaby 
^ Z 9 
) TOv wevyTwv.  Evekev vivos mapw&vvev 6 doeBis tov GO«óv; 
9 ~ > ju 3 ^ 3 Ü / BAé e ^ / 
t cime yop év Kapdig avro, où Eyrýoer. eels, OTL GU TÓVOV 
^ ^ ^ N ^R 
Kat Üvuóv xaravoets, roD «apaOo)Dva,. aùroùs eis xetpás cov: 
N > z e N 3 ^ A 5 / 
gol éykaraAéAeurrau. Ô  TTOXÓs, Ópiavo cv Joba Bonds. 
e / N 4 "^ ^ XN ^ 
; Zovrpujov tov Bpaxiova 700 aduaptwAod kai vovgpoU, LytnOn- 
oeral 7) dapria adrov Kal ov py eopeOj. l 
» / Á/ 3 N JA N > N $^ ^ 
;  Baotrevoes Kopios eis tov aiQva, kai eis tov alova TOU 
3^ 3 A » 3 ^ ^ 3 ^ s > / ^ 
7 atavos, amoAciobe evn êk Tijs ys avrov. Tv ériOvpiav TOv 
/ d ^ ^ 
mevyTov elonkovoe Kúpios, Tv érouiactay THS Kapdlas avTOv 
/ N ^ ^ > ^ M ^ Y x 
3 MPOTETXE TO oùs cov: pivot oppavep Kal TATEWy, Wa M7) 
mpooby éti peyadavyety avOpwros éri Ts ys. 


! (11) 


3 


Eis rò 7éÀos, Wadpos to Aavisd. 
` ^ f 2 ~ 9 A ^ ^ 
Emi to Kvupiw wérouwla: mas épetre TH Wyn pov, per- 
/ > _N NS» we: rd x 3 M e e N 
avacTevov mt TA Opy os oTpovÜLov; “Ore idod of åuaprwàot 
/ / / ^ ^ 
évérewav TOSov, ?jro(uacav BéAn eis dapérpav, Tod kararo£ci- 
M ^ P 7 
oat év gkoTopývy Tous evÜets TH Kapdia. “Ort & kargprioc 
KaGetAov, 6 òè dixatos Ti êToinoe ; 


) 
r 
b 
+ 


lifted up: forget not the 


Psarms IX. 16—X. 4. 


which they hid is their foot taken. 16 The 
Lord is known as executing judgments: the 
sinner 1s taken in the works of his hands. 
A song of Pause. Let sinners be driven 
away into Hades, even all the nations that 
forget God. 'For the poor shall not be 
forgotten for ever: the patience of the 
needy ones shall not perish for ever. 19 Arise, 
O Lord, let not man prevail: let the heathen 
be judged before thee. “° Appoint, O Lord, 
a lawgiver over them: let the heathen know 
that they are men. Pause. 


B1 Why standest thou afar off, O Lord? 
why dost thou overlook us in times of need, 
in affliction? ? While the ungodly one acts 
proudly, the poor is Yhotly pursued: the 
wicked are taken in the crafty counsels 
which they imagine. ? Because the sinner 
praises himself for the desires of his heart ; 
and the unjust one blesses himself. *'lhe 
sinner has provoked the Lord : according to 
the abundance of his ?pride he will not seek 
after him: God is not before him. ° His 
ways are $profane at all times; thy judg- 
ments are removed from before him: he 
wil gain the mastery over all his enemies. 
6 For he has said in his heart, I shall not be 
moved, continuing without evil from genera- 
tion to generation. 97 Whose mouth is full 
of cursing, and bitterness, and fraud: under 
his tongue are trouble and pain. 9 He lies 
in wait with rich men in secret places, in i 
order to slay the innocent: his eyes are ^set 
against the poor. 9 He lies in wait in secret 
as a lion in hisden: he lies in wait to ravish 
the poor, to ravish the poor when he draws 
him after him: he will bring him down in 
his snare. He will bow down and fall 
when he has mastered the poor. !! For he 
has said in his heart, God has forgotten: he 
has turned away his face so as never to look. 

E Arise, O Lord God; let thy haud be 
oor. 13 Where- 
fore has the wicked provoked God? for he 
has said in his heart, He will not require 2z¢. 
44Phou seest i£; for thou dost observe 
trouble and wrath, to deliver them into thy 
hands: the poor has been left to thee; thou 
wast a helper to the orphan. Break thou 
the arm of the sinner and wicked man: his 
sin shall be sought for, and shall not be 


ound. 

14Vhe Lord shall reign for ever, even for 
ever and ever: ye Gentiles shall perish out 
of his land. "The Lord has heard the 
desire of the poor: thine ear has inclined 
to the preparation of their heart; !3to plead 
for the orphan and afflicted, that man may 
no more beast upon the earth. 


For the end, a Psalm of David. 


In the Lord I have put my trust: how 
will ye say to my soul, * Flee to the moun- 
tains as a sparrow ? ? For behold the sinners 
have bent £heir bow, they have prepared 
their arrows for the quiver, to shoot ^ privily 
at the upright in heart. * For they have 
pulled down what thou didst frame, but 
what has the righteous done? 





3 Note.—Here begins a change of numbers as compared with the Heb. which continues to Ps.146,this psalm having no number, and the 


eleventh being called the tenth. y Gr. inflamed, as in a fever. 


A Gr. look. 


ð Or, anger. 
u Gr. in dark moon, or little moonlight, g. d. luce malign&. 


C Gr. profaned. 0 Rom. 3. 14. 


PsALMS X. 9—XIIl. 3. 


>The Lord is in his holy temple, as for 
the Lord, his throne is in heaven: his eyes 
look upon the poor, his eyelids try the sons 
of men. 9' The Lord tries the righteous and 
the ungodly: and hethat loves unrighteous- 
ness hates his own soul. / He shall rain 
upon sinners snares, fire, and brimstone, 
and a stormy blast shall be the portion of 
their cup. %For the Lord zs righteous, 
and loves £ righteousness; his face beholds 
uprightness. 


For the end, à Psalm of David, upon 
the eighth. 


Save me, O Lord; for the godly man has 
failed; for Y truth is diminished from among 
the children of men. ?Everyonehasspoken 
vanity to his neighbour: their lips are 
deceitful, they have spoken with a double 
heart. Let the Lord destroy all the 
deceitful lips, and the tongue that speaks 
great words: who have said, We will 
magnify our tongue; our lips are our own: 
who is Lord of us? 

5 Because of the misery of the poor, and 
because of the sighing of the needy, now 
will I arise, saith the Lord, I will set them 
in safety; I will speak to them thereof 
openly. ©The oracles of the Lord are pure 
oracles; as silver tried in the fire, proved in 
Sa furnace of earth, purified seven times. 
7Thou, O Lord, shalt keep us, and shalt 
preserve us, from this generation, and for 
ever. ®The ungodly walk around: accord- 
ing to thy greatness thou hast greatly 
exalted the sons of men. 


For the end, a Psalm of David. 


How long, O Lord, wilt thou forget me? 
for ever? how long wilt thou turn away thy 
face from me? ?How long shall I take 
counsel in my soul, having sorrows 1n my 
heart daily? how long shall my enemy be 
exalted over me? 3 Look on me, hearken to 
me, O Lord my God: lighten mine eyes, lest 
I sleep in death; ‘lest at any time mine 
enemy say, I have prevailed against him: 
my persecutors will exult if ever I should 
be moved. 

5 But I have hoped in thy mercy; my 
heart shall exult in thy salvation. 91 will 
sing to the Lord who has dealt bountifully 
with me, and I will sing psalms to the name 
of the Lord most high. 


For the end, a Psalm of David. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. ‘hey have corrupted themselves, and 
become abominable in their devices; there 
is none that does goodness, there is not 
even so much as one. ?'The Lord looked 
down from heaven upon the sons of men, to 
see if there were any that understood, or 
sought after God. They are all gone out 
of the way, they are together become good 
for nothing, there is none that does good, no 
not one. Their throatis an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit; 
the poison of asps is under their lips: 
whose mouth is full of cursing and bitter- 


104 VAAMOI. 


Kupwos év vad áyío airo), Ký {vy ovpava ó pd 
_Kupwos à p yi , Kuptos, év ovpava o Üpóvos 5 
avTov: oL dpOadpot aùrod eis Tov wévynta  àmofAémovou, Ta 
BAépapa abroU éLerdLer tods viois trav dvOpazwv: Kúpıos 6 
eferdler Tov Oikaloy Kal Tov doeBn, 6 08 dyamüv adiKlay puo e 
THY éavrod wuxjv. “EmiBpéSe éri. duaptwrods mayidas, wip 7 
kat Üctov kai mvetpa’ Katavyidos Ù pepis Tod rorypiov avTar. 
“Ort Sixatos Kúpios kal duxaoctvas hydanoev, edOvrynra cide 8 
TÒ 7pÓG' TOv avTod. 


His rò réAos, mèp tis ôyðóns, Wadpos vQ Aavid. 11 (12) 


Zaoov pe Kupre, ört ékAéAovrev dovos, OTe dAtrydPyoav at 
GAnGevat aro TOv viov TOv QvÜpozev. Maram éAddyoey 2 
ékacTos mpòs TOV TANaiov avTov, yxetAn dda, èv Kapdia Kal 
év kapdia éAáAgoav.  E&oAo0pevcau Kúpios mávra rà xe 9 
7a OO0Àia, kai yA@ooay peyadoppyyova: Tors eimóvras, rv 4 
yAdooay HOV LEYAAVVOUMEV, TA XEiAQ HUdY Tap HUdY sT 
tis nudv Kúpiós éovw; 


Asó THs Tadaiwpias TOY TTWXOY, Kal ard TOD OTEVaypod 5 
TOV merov, viv avacTHaopat, A€yet Kipios: Onoopat èv 
owrnpiv, mappynoidoopnat év avrQ. ‘Ta Adyia Kupiov, Adyia 6 
dyvá- ápyuptov vemvpoj.évov, Óok(uuov TH yh, Kexabapicpevoy 
érramAÀagios, Xù Kupre puddgéets huas: kai duarnpyoets pâs 7 
amo THs yeveüs TavTys, Kal eis TÓv alova. KuxAw oi doePeis 8 
TEPLTATOVOL, KATA TO VWos cov éoAvHpyTas Toùs vioUs TOY 
avÜpormov. 


Eis 76 réAos, Wards To Aavid. 12 (13) 


"Eos wore Kopie ériAnon pov, eis TéXos ; Ews wore àroovpé- 
Weis rò Tpdowrdy Gov àr uod; “Ews rivos Oyoopat Bovis 2 
êv pux pov, dduvas év Kapdia pov nuépas; ews more tYwOn- 
gerat 6 éxÜpós pou èr éué; "EmüfAejov, eicáxovaóv pov, 3 
Kupie ó O«ós pov: $orwov vovs 6POadrpovs prov, py «ore 
trvacw eis Üdvarov: py ore emot 6 éxÜpós uov, ioyvoa 4 
mpos avrov: of OAiBovrés pe àyaAMácovrat àv caXevOO. 


> N N N ^ / 
Eya 0é éxi 7S éAéet cov HATA ayadALaceTat ?) Kapdia 5 
> ^ / y ^ ^ 
pov èv TS GuTypiw gov. "Acw TÔ Kupiw TG ebepyerjoavrt pe, 6 
` A ^ / ^ 
Kal Ward TO Óvóuart Kvptov rod viia ov. 


18 (14) 


Eie àpo êv Kapoia aùrod, oùk eat. Weds: dvepOerpay 
kai €BdeAvxKOnoay èv érirndetpaow, oük EOTL TOLV XYpyoTOTYTA, 
ovK érti ews Evds. Kupios êk Tov obpavoU Otékviev éri rovs 2 
viovs TOV &vÜpoxrov, tod idety el eoTe ouviwv 3) exlnrdv Tov 
Geóv. Ilávres é€€kAwvav, apa 7xpeuwo090av, ovk cort otv à 
xpysTórgra, obk écTw ews évós: ráQos áveoypuévos ó Aápvyét 
avTOv, Tats yAdooas avrüv édoAtovoay, tos üdí(Onv dro Ta 
yey abrOv: Gy TO rópa Ópüs kai miKpias yee, oceis ot 


Eis rò TéXos, Wadpos TO Aavid. 


O M a å l aa a a a ea ] 1: ee rae 


B Gr. righteousnesses. 


y Gr. truths are become rare. ò Gr. the earth. 


VAAMOI. 705 


/ » ^ > , e , s À , 3 ^ 
TOES aürGv ékyéau. atia: gvrpusjuu Kal TaAaLTWpia ÉV TALS 
^ ^ » ld 
ó8ois aùrâv, kai dddv cipývys oùk &yvocav: ovk eat. dó[)os 

Oeod àrévavrı tav pla uðv aùrôv. 
t N > / e 
Oixt yvocovrat aávres oi épyaiopevot THY avopiay, oi 
3, ^ / 3 
katéabovtes TOV Aadv pov Bpwce. àprov; Tov Kipiov ouk 
^ D 3 ^5 / e 
5 érekaAégayro. “Exel éeMacav Pdfw, ov ouk v PoBos, ote 
^ ^ 4 e 
G ô GO«ós èv yeveg duxaia, Bovdjv arwxod Karyoxuvate, ort 
, ? s 3 3 ^ 3 : , / E] ^ NN / ^ 
7 Kuptos éXzts atrov éovt.. Tis doer ék Zuv TO owry)ptov ToU 
> ? > ^ 3 4 Cy N > X 7 ^ X ^ 
Iopand; év 7m émw0Tpéyoi Kuptov Tijv atxuadwoiay Tov Aaov 
3 ^ 5 ; >- N bs , 05 a À 
aitov, dyaA\dacOw "Iako, kat eùppavbyrw Iopanà. 


4 


l4 (15) Wadpos TO Aavid. 


Kiupte, tis mapouynoe ev TO okqvóopari gov; KAL Tis KATU- 
oKnvoce èv TH Ope. TH Ayiw sov; 
2 Tlopevdpevos duwpos, kai epyalopevos Sixatoovvyv: AaAQv 
3 édAnOeav èv Kxapdia airot: “Os otk édoAwocey év yAwoon 
airov, ovd& éroinoe TG tAyolov adtod KaKdy, kai OvetOto pòv 
4 oük @laBev émi tos êyyiora aùrod™ — "EcovOévorat évomtov 
aitod movnpevóuevos, rovs 0€ do[jovuévovzs Küptov do§dle- 
56 ópvóov TÔ mAgo(ov aitod Kal ovK éÜerüv. To apyvptov 
ajTOU oUK gdwkev émi TOKW, Kal Sopa ér àÜdois ovK cAa[jev: 
6 ToL TavTa, oU GaArcvOHoeTat eis TOV aidva. 


(oe 


5 (16) ZXrqAoypadía To Aavid. 


2  dG/Aafov pe Kopie, ore érl col Amoa. Eira ra Kwpio, 
3 Kópiós pov ef où, dre TOv ayabay pov où ypelav Exes. Tots 
dyío:s Tots èv TH yn avrov, Cavpdotwoe távra rà Oehypare. 
4 avrod év aùrois.  EmAgÜóvÓgcav at àoÜévew avTOv, perà 
Tavta éráxvvay: ov pi] cvvayáyo Tas cwvayoyàüs aitav é& 
atudrwv, ov06 uù) pyvncOd TOv Óvouárov aitav did xeéov 
} pov. Kuptos pepis THs KAnpovopias pov Kat TOU ToTypioU pov, 
3 où & 6 àrokaliorðv Tv KAypovopiay pov épot. Bxowvia 
ézémregáv por Èv TOIS KpaTioTols, Kai yap Ù) KANpovopia pov 
ld 3 f 
KpatioTn pOL ETTIV. 
! EvAoyjow tov Kúpiov ròv cvvericavrá pe, ere O6 Kal ews 
3 vukrós êralðevodv pe oi veppot pov. Tpowpdynv tov Kúpiov 
évomidv pou ÕlLaTavTÒS, OTL êk Òci prov eoriy tva. uù) caXevOG. 
) Ava rovro yigpavOyn 7) Kapdia pov, Kat 7yakMacato 17) yAwood 
) pov, ere O€ Kal 7) odp pov Katackyvdce èm éAmidu “Ori 
oùk éykaraAeüjeus THY Wuynv pov eis adyy, ovde wres TOV 
. órióv cov idety Siapbopdy. “Eyvapicds port óðoùs whs, TÀN- 
pavers pe EÙPPOTÚVNS jerü TOD mpogGyrov gov, TEepTVOTHTES ÈV 
Ty] defa cov eis TéXos. 


| (17) 


Eisd Kv ns Ò j ) ] Oegyce 
igakovcov Kupte Tis Öikarorúvys pov, mpóoxes TY] ÖeNo 
3 * 
EVWTLOAL THY Tpocevxyv pov oùk èv yeler OoÀ(ois. 


IIpoeevx?) tov Aavid. 


Psatms XIII. 4—X VI. 2. 


ness; their feet àre swift to shed blood: 
destruction and misery are in their ways; 
and the way of peace they have not known: 
there is no fear of God before their eyes. 


* Will not all the workers of iniquity 
know, who eat up my people as they would 
eat bread? they have not called upon the 
Lord. >There were they alarmed with fear, 
where there was no fear; for God is in the 
righteous generation. 9 Ye have shamed the 
counsel of the poor, because the Lord is his 
hope. ^Who will bring the salvation of 
Israel out of Sion? when the Lord brings 
back the captivity of his people, let Jacob 
exult, and Israel be glad. 


A Psalm of David. 


O Lord, who shall sojourn in thy taber- 
nacle? and who shall dwell in thy holy 
mountain ? 


2 He that walks blameless, and works 
righteousness, who speaks truth in his heart. 
3Who bas not spoken craftily with his 
tongue, neither has done evil to his neigh- 
bour, nor taken up a reproach against them 
that dwelt nearest to him. ^*In his sight 
an evil-worker is set at nought, but he 
honours them that fear the Lord. He 
swears to his neighbour, and disappoints 
him not. * He has not Blent his money on 
usury, and has not received bribes against 
the innocent. He that does these things 
shall never be moved. 


A writing of David. 


Keep me, O Lord; for I have hoped in 
thee. ?I said to the Lord, Thou art my 
Lord; for thou hast no need of my Y good- 
ness. ?On behalf of the saints that are in 
his land, he has magnified all his pleasure 
in them. ‘Their weaknesses have been 
multiplied ; afterward they hasted. I will 
by no means assemble their bloody meetings, 
neither will I make mention of their names 
with my lips. ?'The Lord is the portion of 
mine inheritance and of my cup: thou art 
he that restores my inheritance to me. 
9'Ihe lines have fallen to me in the best 
places, yea, I have a most excellent heritage. 


7] will bless the Lord who has instructed 
me; my reins too have chastened me even 
Still night. SI foresaw the Lord always 
before my face ; for he is on my right hand, 
that I should not be moved. ° ‘Therefore 
my heart rejoiced and my tongue exulted ; 
moreover also my flesh shall rest in hope: 
W because thou wilt not leave my soul in 
hell, neither Swilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. !! Thou hast made 
known to me the ways of life; thou wilt 
fill me with joy with thy countenance: 
at thy right hand there are delights for 
ever. 


A. Prayer of David. 


Hearken, O Lord 9of my righteousness, 
attend to my petition ; give ear to my prayer 





Ld F , : Je ^ ^ not uttered with deceitful lips. ?Let my 
|! Ex mpocemov cov TÒ kpiua pov gélo., ol 6PaApoit pov judgment come forth from thy presence; 
è Possibly, during the night, g. d. as long as night lasted. C Acts 13. 35, 


B Gr. given. y Gr. good deeds, or things. 


0 Or, to my righteous plea, etc. 


46. 


Psatums XVI. 3—X VII. 11. 


let mine eyes behold righteousness. 9 Thou 
hast proved mine heart; thou hast visited 
me by night; thou hast tried me as with 
fire,and unrighteousness has not been found 
in me: am purposed that my mouth 
shall not speak amiss. 4As for the works 
of men, by the words of thy lips I have 
Bguarded myself from hard ways. 9 Direct 
m steps in thy paths, that my steps slip 
not. 

$61 have cried, for thou heardest me, O 
God: incline thine ear to me, and hearken 
to my words. 7Shew the marvels of thy 
mercies,thou that savest them that hope 
in thee. 8 Keep me as the apple of the 
eye from those that resist thy right hand: 
thou shalt screen me by the covering of thy 
wings, ? from the face of the ungodly that 
have afflicted me: mine enemies have com- 
passed about my soul. !?'l'hhey have enclosed 
_ themselves with their own fat: their mouth 

has spoken pride. "They have now cast me 
out and compassed me round about: they 
have set their eyes so as to bow them down 
to the ground. They laid wait for me as 
a lion ready for prey, and like a lion’s whel 
dwelling in secret places. ™ Arise, O Lord, 
prevent them, and cast them down: deliver 
my soul from the ungodly: draw thy sword, 
H because of the enemies of thine hand: O 
Lord, destroy them from the earth; scatter 
them in their life, though their belly has 
been filled with thy hidden treasures : they 
have been satisfied with Y uncleanness, and 
have left the remnant of their possessions to 
their babes. e 

55 But I shall appear in righteousness be- 
fore thy face: I shall be satisfied when thy 
glory appears. 


For the end, a Psalm of David the servant 
of the Lord; the words which he spoke to 
the Lord, even the words of this Song, in 
the day in which the Lord delivered him 
out of the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saul : and he said : 

I will love thee, O Lord, my strength. 
2The Lord is my firm support, and my 
refuge, and my deliverer; my God is my 
helper, I will hopein him; heis my defender, 
and the horn of my salvation, and my helper. 
3 I will call upon the Lord with praises, and 
I shall be saved from mine enemies. *'l'he 
pangs of death compassed me, and the tor- 
rents of ungodliness troubled me exceed. 
ingly. 5The pangs of hell came round 
about me: the snares of death prevented me. 

6 And when I was afflicted I called upon 
the Lord, and cried to my God: he heard 
my voice out of his holy temple, and my cry 
shall enter before him, even into his ears. 

“Then the earth shook and quaked, and 
the foundations of the mountains were 
disturbed, and were shaken, because God 
was angry with them. %There went up a 
smoke in his wrath, and fire burst into a 


flame at his presence: coals were kindled at’ 


it. ? And he bowed the heaven, and came 
down: and thick darkness was under his 
feet. And he mounted on cherubs and 
flew: he flew on the wings of winds. !'And 
he made darkness his secret place: round 
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B Lit. I have observed hard ways. 


y Alex. children. 
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B Gr. the protection of. 


PsaLM K'OVIISS—4. 


about him was his tabernacle, even dark 
water in the clouds of the air. 2At the 
brightness before him the clouds passed, 
hail and coals of fire. ™The Lord also 
thundered from heaven, and the Highest 
uttered his voice. 1t And he sent forth Ais 
weapons, and scattered them; and multi- 
plied lightnings, and routed them. And 
the springs of waters appeared, and the 
foundations of the world were exposed, at 
thy rebuke, O Lord, at the blasting of the 
breath of thy wrath.  . 

16 He sent from on high and took me, he 
drew me to himself out of many waters. 
17 He will deliver me from my mighty ena 
mies, and from them that hate me; for 
they are stronger than I. They prevented 
me in the day of mine affliction: but the 
Lord was my stay against them. And he 
brought me out into a wide place: he will 
deliver me, because he has pleasure in me. 
2 And the Lord will recompense me accord- 
ing to 1ny righteousness; even according to 
the purity of my bands will he recompense 
me. ? For I have kept the ways ot the 
Lord and have not wickedly departed from 
my God. ?2For all his judgments were be- 
fore me, and his ordinances departed not 
from me. And I shall be blameless with 
him, and shall keep myself from mine 
iniquity. % And the Lord shall recompense 
me according to my righteousness, and 
according to the purity of my hands before 
his eyes. 
^5 With the holy thou wilt be holy; and 
with the innocent man thou wilt be inno- 
cent. % And with the excellent man thou 
wilt be excellent; and with the perverse 
thou wilt shew frowardness. 7 For thou 
wilt save the lowly people, and wilt humble 
the eyes of the proud. 3 For thou, O Lord, 
wilt light my lamp: my God, thou wilt 
lighten my darkness. ? For by thee shall I 
be delivered from a troop; and by my God 
I will pass over a wall. As for my God, 
his way is perfect: the oracles of the Lord 
are tried in the fire; he is a protector of 
all them that hope in him. 32! For who is 
God but the Lord? and who is a God 
except our God ? 

32 7¢ is God that girds me with strength, 
and has made my way blameless: ??who 
strengthens my feet as hart’s feet, and sets 
me upon high places. * He instructs my 
hands for war; and thou hast made my 
arms as a brazen bow. # And thou hast 
made me fsecure in my salvation: and thy 
right hand has helped me, and thy correction 
has upheld me to the end; yea. thy correc- 
tion itself shall instruct me. 39'lhou hast 
made room for my goings under me, and 
my footsteps did not fail. 9 I will pursue 
mine enemies, and overtake them; and I 
will not turn back until they are consumed. 
3I will dash them to pieces and they shall 
not be able to stand: they shall fall under 
my feet. 9? For thou hast girded me with 
strength for war: thou hast beaten down 
under me all-that rose up against me. 
4 And thou hast made mine enemies turn 
their backs before me; and thou hast de- 
stroyed them that hated me. ?*''l'hey cried, 





Psatms XVII. 42—xXIX. 4. 


but there was no deliverer: even to the 
Lord, but he hearkened not to them. #1 
will grind them as the mud of the streets: 
and I will beat them small as dust before 
the wind. * Deliver me from the gainsay- 
ings of the people: thou shalt make me head 
of the Gentiles: a people whom 1 knew not 
served me, “fat the hearing of the ear they 
obeyed me: the strange children Blied to 
me. The strange children waxed old, 
and fell away from their paths through 
lameness. 

4&'The Lord lives; and blessed de my 
God; and let the God of my salvation be 
exalted. J£ is God, that-avenges me, and 
has subdued the nations under me; “my 
deliverer from angry enemies: thou shalt 
set me on high yabove them that rise up 
against me: thou shalt deliver me from the 
unrighteous man. 49 Therefore will I confess 
to thee, O Lord, among the Gentiles,and sing 
to thy name. °° God magnifies the deliver- 
ancesof his king; and deals mercifully with 
David his anointed, and his seed, for ever. 


For the end, a Psalm of David. 


The heavens declare the glory of God; 
and the firmament proclaims the work of 
his hands. ?Day to day ò utters speech, 
and night to night proclaims knowledge. 
3'l'here are no speeches or words, $in which 
their voices are not heard. *'Pheir voice 
is gone out into all the earth, and their 
words to the ends of the world. *In the 
sun he has set his tabernacle; and he comes 
forth as a bridegroom out of his chamber: 
he will exult as a giant to run his course. 
6 His going forth is from the extremity o 
heaven, and his ^circuit to the other end of 
heaven: and no one shall be hidden from 
his heat. 3 

7 The law of the Lord is ^ perfect, con- 
verting souls: the testimony of the Lord is 
faithful, instructing babes. * The ordinances 
of the Lord are right, rejoicing the heart: 
the commandment of the Lord is bright, 
enlightening the eyes. The fear of the 
Lord is pure, enduring fer ever and ever: 
the judgments of the Lord are true, and 
justified altogether. To be desired more 
than gold, and much precious stone: sweeter 
also than honey and the honey-comb. ™ For 
thy servant keeps to them: in the keeping 
of them there is great reward. : 

12 Who will understand his transgressions? 
purge thou me from my secret sins. 13 And 
spare thy servant the attack of strangers: if 
they do not gain the dominion_over me, 
then shall I be blameless, and I shall be 
clear from great sin. ™So shall the sayings 
of my mouth, and the meditation of my 
heart, be pleasing continually before thee, 
O Lord my helper, and my redeemer. 


For the end, a Psalm of David. 


The Lord hear thee in the day of trouble; 
the name of the God of Jacob defend thee. 
2Send thee help from the sanctuary, an 
aid thee out of Sion. ?Remember all thy 
€ sacrifice, and enrich thy whole-burnt-offer- 
ing. Pause. *Grant thee according to thy 


B Or, feigned obedience. 


y Or, out of the way of. 
u Gr. spotless. 
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Ths cwrnpias pov. “O Meds 6 didovs Exdtnoes enol, kal vmo- 47 
4 X N CINES S e e 7 > , ^ > / > ^ 
ráćas haovs tw mè, ó PioTys pov ¿é éxÜpüv Opy(Xov: amd 48 

e^ / > 
Tüy èraviorapévov er égé inpwoes pe, àmó àvópós àðikov 
e 7 A ~ A 3 À / / E] » $ 
pvoy pe. à trodro èouoňoyýoopaí cou êv eOveor, Kúpue, 49 
`~ e^ 3 ld Z ^ ^ 
kai TQ Gvopati cov ward. Meyadvwwv tas cwry9pías ToU 50 
/ e^ ^ ^ e^ e^ ^ 
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Ot oipavet Sinyodvra: Sdgav Osod, moyo 0€ xepõv aitod 
dvayyé\der Tò orepewpa. “Hyépa Tj T)&épg épevyerat pipa, 2 
kat voé vuxri àvaryyéAAet yvücw. Ov eiat acai ov06 Aóyoi, 
Gv o)xi dxovovrarai povai abrüv. Eis vàcav riv ytjv é£5XQev 4 
ô POdyyos abrüv, kal els Ta vépora THs oikovuévys TA pypora 
abrav: év TO HAiw Eero TÒ eic]vejta. avro0, kal avTOS Os vuj.- 
dos ékzopevójuevos k vagToU avTov- dyaAAMdcerat is ytyas 
Spopetv 680v adtod. “Am dxpov Tov obpavoU Ù é£o00s avTov. 6 


Eis Tò 7éÀos, Wadpos TO Aavid. 


N ~ / 3 ^ e 7 ^ ^ 
f Kal TO KATAVTNMA o UTOU EWS ükpov TOU oupavou' Kal OUK ETTV 
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Ss åmokpvßýoerat THV Oéppny avTov. 
e ^ 
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Kuplov mori codpifovoa vira, Tà dicawpara Kupiov idea 8 
3 , 4 e 3 N , M / 
eüdbpaivoyra. xapdiav, *j èvroàù Kuptov rydavyys pwrigovoa 
3 Ü À / ‘O 4 K / e N Ò 4 > $^ 
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3 4 / 
Ezaxovoat cov Kúpios év pépa Odivews, vmepaaiaat aov 
\ y ^ ^? i 
Tò čvoua Tod Oeod laxwB. "E£emocreAat cot Bolea èg 2 
-€ / M5 N 3 / / / / [4 
&yíov, kai ék Zuàv avtaBoitd cov. Mryobein maons Üvotas 3 
bj ~ e Pd / / lA / 
cov, Kal TO 6AoKavTwud cov miavárw ayauya. Awy cot 4 
s 4 ^ 
kata THY Kapdiav cov, kai zücav Tiv BovAjy aov wAnpwca. 


Eis tò réAos, Wadpos 7G Aavid. 


à Gr. eructat. C Gr. of which. 0 Rom. 10. 18. A Gr. meeting. 


& Or, meat-offering. 
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5 "AvodNacdpeba èv TQ owrnpiw cov, kai èv óvopart Oeod zv 
peyaAvvOqaój.e0o-. wAnpwoat Kúpios távra rà airjpard cov. 

Niv Éyvov ort éowae Kípios tov xpwróv avrov émakov- 
gerat avro0 é$ obpavoU ayiov atrod, èv Suvacretats 7 crypta 
7 rhs Oe&tüs atrov.. Otroe év dppace kat obrot év imTots, Hets 
8 88 êv òvóuarı Kupiov @cod pôv peyadvvOnooueba. Adrol 

avveroótoÜqcav kal émecav, nucts 06 àvéoTQuev Kal àvopÜo- 
9 Onpev. Kopie càcov tov [jaciAéa kal émákovaov 74v, èv 7 

; 
àv npepa érucaAeooue0d. oe. 


6 
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Kúpte, ev 7H Svvaper cov evppavOycerat ó Bactrevs, Kat èri 

9 TQ cwrnpiw cov ayadrAaoetat odddpa. Thy émiPupiay ris 

K ^ "JP a ot y 3 ^ N N s i 7 se ER "R 

Vvxijs adrod éOmkas avTO, kai THY denow TOv xeÀéov avro 

> 9 / > 7 / e ‘way >_\ > 

3 ov évrépgaas avtov: SidWodpa. “Ori mpoédÜacas aùròv èv 

edAoylais xpyoToTyTos, €Ünkas éri THv Kepadyv avro) orépavov 

4 èk Mov Tilov. Zwnv yrycato oe, kai edwKas avTQ paxpd- 

^ A ^ 4 € / 3 eC , ex 

5 tyra TjiepGv els aidva avos. MeydAn 7) d0€0 aùŭroð èv Tô 
a 


Eis rò réXos, paños TO Aavid. 


/ o ` À > 64 39 3 7 
9 oTT)DUO 9g OU, ogav KAL pecya OTPETELQAY ETLUNTELS €T QUTOV.. 


vq ? 3 ^ 3 ld 3 JA 3^ 3s p. e^ L N > 
6 "Ore daces aùr cdAoyiay eis alva oXQvos, evppavets avróv èv 
^ N ^ : " / e/ c N > / E DESM 
7 xapa poeta ToU mpoowmov cov. “Ort 6 Bacireds ériger êri 
` n / ^ eye > ^ ^ 
Kyvptov, kai èv TQ éAéeu TOD vio rov ov py carer. 
^ ^ ^ / «9 
8  E)peÜct 7) xetp cov maar rots éxÜpots cov, 7 deta cov evpor 
^ / , 3 N 
9 cávras rovs puc oUvrds oe. yoe avrovs ws KdiPavov mupòs 
cis kaupóv ToU mpocwrov cov, Kupios èv ópyyrj avrov avvrapá£et 
0 aùroùs, kal karad yero avrovs wip. Tov kapròv avrGv azo 
^ ^ ^ ^ / ty A 
] yys dzoAcis, Kal TO oTéppa aùrôv amo viðv avOpdmuv. “Ore 


éexduvay eis oè kakà, SueAoyicavto .BovAny, nv ob pù) Óóvovrac 
~ 


9) ^ "O Ay > ^ 5 ^ A £ 
EA OTYHOAL. TU NT ets QUTOUS. VWTOV EV TOUS Tepe OL7TTOLS OOV, 


c ld N 4 3 ^ e f / iA , ^ / 
3 érouuda eus rò Tpdowrov avTav.  Yyo0nr, Kipre éy T) dvvdper 


» `N ^ N la 
cov: qcop.ev kai Wadodper Tas Ovvac'eías cov. 


L (22) Eis tò réXos, rèp rhs avTiAnWews THs éo0wnys, Yauyos 
TO Aavid, 


'O @cds 6 Weds pov, mpóoxes pot, ivari €ykaréumés pe; 

pakpav ámó Ts Twrypias pov ot Adyou TOv TAPATTWMÓTWV 

) pov. O @eds pov, Kexpagomar yucpas Tpós Tè Kal ok els- 
GKOUGY, KAL VUKTOS kaL OUK Els üvotav é/L0l. 


34 Ip 08 ev dyiw karowcts, ô Erawos Tov ‘IopayrA. “Et coi 

| nAmioav ot 7aTépes uav, HATITAY kal Eppvow avtovs.  IIoós 
oè ékékpa£ov kai erwOnoar, éri cor 1] av kat o) koryjoxUv- 

| Oncav. “Eyw &€ ci o'kàX9£ kai ovK üvÜparros, dveidos àvÜpo- 

TOv kai é£ovÜévqua aod.  Ilávres oi ÜewopoUvrés pe euvr- 

. Tjougáy pe, eAdAnoay èv ye(Xeow, Exivyoay kepaXzv, NATE 
éri Kúpiov, bva&aÜw avroy, cwodtw aùròv, öre ÜéXev avrov. 
"Ort où €t 6 ékarácas pe x yao vpós, 7) EATIS MOV ATÒ pagTov 
THS pntpds pov, éri oè eweppihyy ex pýrpas: ék KotAias pnTpós 
pov Beds prov et ov. 





p Gr. be magnified. 








y Mat. 27. 


Psanwms XIX. 5—XXI. 10. 
heart, and fulfil all thy desire. 5'We will 


ein ks em wa and in the name of 
our God shall we be magnified: th 
Su M petis: perme 
6 Now I know that the Lord has saved his 
Christ:. he shall hear him from his holy 
heaven: the salvation of his right hand is 
mighty. /Some glory in chariots, and some 
in horses: but we will £ glory in the name 
of the Lord our God. 8 They are overthrown 
and fallen: but we are risen, and have bcen 
set upright. ?O Lord; save the king: and 
hear us 1n whatever day we call upon thee. 


For the end, a Psalm of David. 

O Lord, the king shall rejoice in thy 
strength; and in thy salvation he shall 
greatly exult. ? Thou hast granted him the 
desire of his soul, and hast not withheld 
from him the request of his lips. Pause. 
3 For thou hast prevented him with bless- 
mgs of goodness: thou hast set upon his 
head a crown of precious stone. *He asked 
life of thee, and thou gavest him length of 
days for ever and ever. ? His glory is great 
in thy salvation: thou wilt crown him 
with glory and majesty. For thou wilt 
give him a blessing for ever and ever: thou 
wilt gladden him with joy with thy coun- 
tenance. ‘For the king trusts in the Lord, 
and through the mercy of the Highest he 
shall not be moved. 

SLet thy hand be found by all thine 
enemies: let thy right hand find all that 
hate thee. ?Thou shalt make them as a 
fiery oven at the time of thy presence: the 
Lord shal! trouble them in his anger, and 
fire shall devour them. "Thou shalt de- 
stroy their fruit from the earth, and their 
seed from among the sons of men. Y For 
they intended evils against thee; they 
imagined. à device which they shall by no 
means be able to perform. ? For thou shalt 
make them turn their back in thy latter 
end, thou wilt prepare their face. Be 
thou exalted, O Lord, in thy strength: we 
will sing and praise thy mighty acts. 


l'or the end, concerning the morning aid, 
a Psalm of David. 


YO God, my God, attend to me: why 
hast thou forsaken me? the account of my 
transgressions is far from my salvation. 
20 my God, I will cry to thee by day, but 
thou wilt not hear: and by night, and ¿é 
shall not be accounted for folly to me. 

3 But thou, the praise of Israel, d wellest 
in à sanctuary. *Our fathers hoped in 
thee; they hoped, and thou didst deliver 
them. They cried to thee, and were saved: 
they hoped in thee, and were not ashamed. 
6 But I am a worm, and not a man; are- 
proach of men, and scorn of the people. 

All that saw me mocked me: they spoke 
with their lips, they shook the head, saying, 
? He hoped in the Lord: let him deliver 
him, let him save him, because he takes 
pleasure in him. 9For thou art he that 
drew me outof the womb; my hope from 
my mother’s breasts. ! I was cast on thee 
from the womb: thou art my God from my 
mother’s belly. 





46. 


PsanMs XXI. 11—XXII. 6. 


1! Stand not aloof from me; for afiliction 
is near; for there is no helper. ?Many 
Bbulloeks have compassed me: fat bulls 
have beset me round. ?'lhey have opened 
their mouth against me, as a ravening an 
roaring lion. “Iam poured out like water, 
and all my bones are loosened: my heart in 
the midst of my belly is become like melting 
wax. l5 My strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue is glued to my 
throat; and thou hast brought me down to 
the dust of death. 16 For many dogs have 
compassed me: the assembly of the wicked 
doers has beset me round: they pierced my 
hands aud my feet. V They counted all my 
bones; and they observed and looked upon 
me. yVhey parted my garments among 
themselves, and cast lots upon my raiment. 


19 But thou, O Lord, remove not my help 
afar off: be ready for mine aid. eliver 
my soul from the sword; my only-begotten 
one from the power of the dog. *! Save me 
from the lion’s mouth; and regard my 
ô lowliness from the horns of the unicorns. 

2I will declare thy name to my brethren: 
in the midst of the church will 1 sing praise 
to thee. ‘Ye that fear the Lord, praise 
him ; all ye seed of Jacob, glorify him: let 
all the seed of Israel fear him. “For he 
has not despised nor been angry at the 
supplication of the poor; nor turned away 
his face from me; but when I cried to him, 
he heard me. ** My praise is of thee in the 
great congregation: I wil pay my vows 
before them that fear him. 

26 The poor shall eat and be satisfied; and 
they shall praise the Lord that seek him: 
their heart shall live for ever. ? All the 
ends of the earth shall remember and turn 
to the Lord: and all the kindreds of the 
nations shall worship before him. 9 For 
the kingdom is the Lord's; and he is the 
governor of the nations. ^ All the fat ones 
of the earth have eaten and worshipped: 
all that go down to the earth shall fall 
down before him: my soul also lives to 
him. “And my seed shall serve him: the 
generation that 1s coming shall be reported 
to the Lord. 3!And they shall report his 
righteousness to the people that shall be 
born, whom the Lord has made. 


A. Psalm of David. 


The Lord tends me as a shepherd, and I 
shall want nothing. *In a place of green 
grass, there he has made me dwell: he has 
nourished me by the water of rest. ?He 
bas restored my soul: he has guided me 
into the paths of righteousness, for his 
name's sake. *! Yea,even if I should walk 
in the midst of the shadow of death, I will 
not be afraid of evils: for thou art with 
me; thy rod and thy staff, these have com- 
forted me. 5Thou hast prepared a table 
before me in presence of them that afflict 
me: thou hast thoroughly anointed my 
head with oil; and thy cup cheers me like 
the best wine. 9'Thy mercy also shall follow 
me all the days of my life: and my dwelling 
shall be in the house of the Lord for a very 
long time. 


710 VAAMOTI. 


l My Groans àm epod: Ort Edius eyyds, OTe oùk &ovw 11 
ô Bonfav. IMepiekúkňwodv pe póoyot zroÀAXol, tadpor zíoves 12 
mepiéeoyov pe. Hvorgay èr ene 40 oróua abrüv, ðs Aéwy 13 
e e / N 9 f £ Nu 3 

6 åpráćwv Kat @pvopevos. Qael vdup eLeyvOnv, kal Owckop- 14 
i005 rávra TA GoTa pov, éyevijÜy 1) Kapdia pov weet knpós 
TNKOPLEVOS èv Heo Ts Kothias pov. E&npávón OTel og TpaKov 
7) ioxós mov, kai yA@ood pov KeKoAAnTat TH Adpvyyt pov, 
Kal els xotv Üavárov katýyayés pe. “Ore éxdxNwody me kóves 
TOAAOL, TUVAYwWy!) zrovqpevop.évov TEpLETXOV pet dpv£av yetpas 
pov, Kal móðas, é€npiOunoay mavra Ta OoTA prov: avrot Se 
karevóggav kai éwetddv pe. Atepepicavto Ta ipáriá pov 
éavrois, kai ézi Tov tuatiopov pov EBadoy KAjpov. 


15 
16 


17 
18 


r9 
20 
21 


Sd dé Küpu py praxpuvys tv Doxfe&v pov, els thv àvriAq- 
Viv pov pooxss. “Pioar ao poudaias rjv Vx pov, kai 
èk xetpós KUVOS THY govoyev) jov. Daodv pe ex TTdOMaATOS 
A€OrTOS, KAL ATO KEPATwWY LOVOKEPWTUV THY raTe(yogty jov. 


/ \ y , ^ E ^ > , > 
Aupynoopa TÒ Ovopa Tou Toi deh pots How, Èv jeg éxkAn- 22 
cias ùuvýow ce. Ot hoBovpevor Kopiov aivécate atrov, drav 23 
M ld n M ð Ea 5 N 05 3 N V 
70 oméppa laxo Oo£ácare avTOv, PoBnOyntwoav abróv drav 
^ 2 3 , 
TÒ oméppa lapaxA. Ore oùk eSovdevwoev oùðè mpoooxÜwe 24 
^ 4 ^ ^ 4 ^ 
Tij Seno TOD TTWXOV, OVE ümégrpele TO Tpóowov aUroU dm 
3 ^ s ^ 4 
oD: Kal êv T kekpayévat pe TPOS avTOV eirýkovoé mov. 
IIapà cov 6 éxacvo ev € | 1 às eva 
[lapà gov o émawós pov éy exkhgoig peyady, Tas evxas pov 25 
arobwow vwmriov Tov þofovuévwv avrov. 


4 / N 2 
Ddyovra mévyTes kat euTAnoOjoovrat, kal aiverovor Kúpiov 26 
e > ^ 3 S 2 ^ ^ 
ot ékéqroUvres. aitov, Eýoovrai at Kapdiar aùrôv cis aldva 
M 9 4 N 5 / * r 
vyobýoovrat Kal émıorpaġdoovrat mpos Kvptov 27 
2 ~ 4 ^ ^ M ^ 
TAVTA TA TÉPATA THS 'yfs, Kal pockvuv1govciv évovriov avroU 
^ e * ^ 3 ^ e ^ / € 4 M 
Tacat at watpiat Tov eÜvOy. “Ort rod Kupiov 7 Bactr<ia, kat 98 
> N 4 ^ ^ » 
aires Seamdle tav éÜvOv. “Edayov kai mpooexivynoay mavtes 29 
€ ld ^ ^ / 
oL TLOVES THS "yfje* EVWITLOY AUTOU TporegoUvrat TAVTES oi KATA- 
4 ? s ^ \ € / ^ 
Baivovres eis THY yiv Kat *) Wuyn pov avvQ Ly, kat rò orépua 30 
z ^ / ^ 
pov dovrctoet atta: ávaryyeijo erat TQ Kupiw yeved 7) épxog.évg 
Kai dvayyeAovee Tr, j Uro0U AAS TO : 
Kat dvayyehovor Tiv Oixatoguvyv avvoU ÀaQ TO rexÜgoopévo, 31 
ov éroinocv ò Kupos. i 


QaiQVOs. 


Va us TÓ Aavio. 22 (23) 


Kuptos wouaiver pe, kat otO0év pe vorepyoe. His Tómov 
xAó9s éket pe Kateokyvocey> emt Vdatos dvaTavaews EFI pape 
pe. "Tav Woxyv pov éméovpejev: adyynoév pe ert tpiBous 3 
Suxaroovvys, évekev TOU Óvójuaros aiTov. “Hay yàp kai mopevôð 4 
êv peow okiâs Üavárov, od hoByOijcopot kakà, Ott où uer po? 
cel 7 paBdos cov koi ý Baxrypia cov, atTai pe zapekdAecav. 
“Hroipacas èvøriov pou tpamelav, cEevavtias tov OALBovrwv 5 
pe eAimavas èv éAaiw Trjv. Kepadyy pov, kal TÒ ToTHpPLOY cov 
pe0Pokov às kp&rtorov. Kat rò eAeds oov karaðwgerai pe 6 
Tagas Tas Hu<pas TS Cus pov, Kal TO KaTOLKEiy ME ÈV otko 
Kupiov eis uakpórqro. Huepav. 





B Gr. calves. 


y Mat. 27. 35. ò See Hebrew. 


VAAMOI. 711 


23 (24) 


e ? e ^ a N , 3 A € , ? N 
Tov Kupiov 7) y) Kat TÒ MÀANPWpa avrys, ) OLKOVHEVY KOL 
^ ^ ` e 3 / 
9 aávres oi karowoÜvres èv abr]. — Abrüs èri Gardacodv éÜeueAuo- 
e^ / 
TeV adr, kai ézi TOTAMOV ÑTOMATEV avrov. 
3 ^ / SS , A 5 
3 Tis åvaßýoerat cis rò ópos ToU. Kupiov, kat Tis oTyTETaL éV 
^ > ^ N b! A z e 3 
4 row áyíp abro? ; “A@dos xepoi kal Kafapos 7H Kapdla, Os OvK 
^ ~ > » > N 4 
ZdaBev èri paralw Tiv Vvxijv abrod, Kal oük dmooev ért ONW 
^ ^ D / N , NUM 
5 TÔ mAnotov aùrodð. Oros Aýyerar eüXoytav mapa. Kvptov, Kat 
^ e^ ^ Vo € XY ? 
6 éXenuoctvyv rapt. Ocod swrhpos avrov. Avry 7 yevea CyTovv- 
^ a 3 / , 
rov abróv, Émroóvrov rò mpócwrov ToU @eod laxo dia- 
Wada. 
4 ^ e y € ^ \ 913 J À 37 
7  "Apare rúas of apyovres vOv, kat erapUyTE TVAAL QLWVLOL, 
^ / / 2 D 
8 kal eloeXevoerar 6 Bactreds THs Sogys. Tis êsri ovros 
€ N e / ? N N Ò N Ký 
6 Parideús THs dofns;  Kópios xpatatos kat OvvaroOs, Kuptos 
4 € A \ 3 / 
9 Suvards èv wodguw. “Apare vAas ot üpxovres vuv, kot érráp- 
N A / 
Ügre UAL alvo, kal eiocAedoeTat 6 Daatevs 77S DONS. 
A A 2 2 A / 
0 Tis stiv obros 6 BactAredbs rhs óns; Kúpios trav Suvapeuy, 
e N ^ / 
airés êst oUros 6 Bacweds THs SONS. 


Vos TO Aavid ris pâs caBBarov. 


4 (25) Wadpos To Aavid. 


2  IIpós cè, Kúpte, Npa Thv puxnv pov. “O ®eós uov éri cot 

zémoija, ph Katauryuvbetnv: pyde karoyeAocdresüv pov ot 
3 éxOpot pov, kal yap mavres oi bropévovrés ae ov pi) karato Xvv- 
4 Oow: alo xvvOxrocav of ávojvotvres Siaxevjs. Tas 68s cov, 
5 Kúpte, yvópuwróv pou, koi tàs tptBovs aov dtdagov pe. _Odiyn- 

ody pe émt rijv GAnOedy gov, Kal dtdakov ue, OTL où Et ô Weds 
6 ô cwrip pov, Kat oe vmépewa Ay THY HuEpav. Mvýoĝnri 

Tov oikrtpojQv cov Kúpte, kal rà hén cov, Ore åTÒ TOV aidvos 
7 cictv. ‘Apaprias veórgrós pov, Kal &yvoías pou pù vno Urs: 

Kara TÒ eds aov pvjoOytt pov, evexev THS XpHYOTOTYTOS cov, 

Kupte. 

3 Xpnoròs kai eUÜijs ó Kúpios, da roUro vopolerýoet áp.aprá- 
) vovras êv 689. ‘Odnyjaer mpgeis év xpioe, didacer mpgets 
) óĵoùs abrov. Taco: ai 680i Kupiov £Acos kai d&AnGeva Tots 
. éxlnrovar THY SiabyKyy abro) kai Ta papTUpLa aro. "Evexa 
od évdpmards cov, Kopie, koi idon 7H ápaprte. jov, woAAH yap 
ori. Tihs éorw dvOpwros ô hoBovpevos tov Kúpiov; vopoðe- 
Tyee abrQ êv 682, ý ypeticato. ‘H yuy) atrod êv dyafots 
abuoÜ:cera, kai TO oépj.a a9roU kXnpovourjoet yrv. Kpa- 
raíoj. Kóptos rav poBovpévav abróv, koi ý dwabycn avrov 
Tov dyAGoat avrots. 

Oi ddOarpol pov Stamavrés mpds tov Kupiov, dre avros 
èkoráoe ék maylðos Tous móðas pov. — EmiBXeyov én eve xai 
| éMégaóv pe, Ore povoyerys Kal mrwyds ciut éyo. At OXupets 
THs Kapdias pov érAnOivOnoav, Ex TOV  dvayküv pov eEdyaye 
pe “Ie rv tamreivwotv pov kal Tov kórov pov, Kal ades 

méoas Tas ágaprías pov. "Ide rovs éxOpods pov, drt erry Fuv- 
Onoay, kal picos adikov énionody pe. Púňağov tiv Yvxýv 
pov Kal pica pe pù KaToucxvOeinv, Ore Amoa imi Fé. 


»8 - we * w 


I aaaaaaaaasaauaasaasssssssssssssssstutu 
ò Or, ‘it,’ sc, what has just been stated. 


8 Or, against. Y sc. a8 a law-giver. 


Psatms XXIII. 1—X XIV. 20. 
A Psalm for David on the first day of 


the week, 


The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and all that dwell in it. 
? He has founded it upon the seas, and 
prepared it upon the rivers. 

3 Who shall go up to the mountain of the 
Lord, and who shall stand in his holy 
place? 4He that is innocent in his hands 
and pure in his heart; who has not lifted 
up his soul to vanity, nor sworn deceitfully 
Pto his neighbour. °He shall receive a 
blessing from the Lord, and mercy from 
God his Saviour. $'Phis is the generation 
of them that seek him, that seek the face of 
the God of Jacob. Pause. 


7 Lift up your gates, ye princes, and be ye 
lifted up, ye ercrlasting doors; and the 
king of glory shall come in. 9 Who is this 
king of glory ? the Lord strong and mighty, 
the Lord mighty in battle. ? Lift up your 
gates, ye princes; and be ye lift up, ye ever- 
lasting doors; and the king of glory shall 
come in. W Who is this king of glory? 
The Lord of hosts, he is this king of glory. 


A. Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I lifted up my soul. 
20 my God, I have trusted in thee: let me 
not be confounded, neither let mine enemies 
laugh me to scorn. 3 For none of them that 
wait on thee shall in any wise be ashamed : 
let them be ashamed that transgress with- 
out cause. *Shew me thy ways, O Lord; 
and teach me thy paths. ? Lead me in thy 
truth, and teach me: for thou art God my 
Saviour: and I have waited on thee all the 
day. Remember thy compassions, O 
Lord,and thy mercies, for they are from 
everlasting. 7 Remember not the sins of 
my youth, nor my sins of ignorance: re- 
member me according to thy mercy, for thy 
gooduess’ sake, O Lord. 


8 Good and upright is the Lord: therefore 
will he Y instruct sinners in tke way. 9% The 
meek will he guide in judgment: the meek 
will he teach his ways. W AN the ways of 
the Lord are mercy and truth to them that 
seek his covenant aud his testimonies. 
For thy name's sake, O Lord, do thou 
also be merciful to my sin; for it is great. 
2 Who is the man that fears the Lord? he 
shall instruct him in the way which he has 
chosen. } His soul shall dwell in prosperity; 
and his seed shall inherit the earth. The 
Lord is the strength of them that fear him; 
apa his covenant is to manifest $ truth to 
them. 


15 Mine eyes are continually to the Lord; 
for he shall draw my feet out of the snare. 
16 Took upon me, and have mercy upon me ; 
for I am an only child and poor. Y The 
afflictions of my heart have been multiplied ; 
deliver me from my distresses. 1 Look 
upon mine afliction and my trouble; and 
forgive all my sins. P? Look upon mine 
enemies; for they have been multiplied ; 
and they have hated me with unjust ha- 
tred. # Keep my soul, and deliver me: let 
me not be ashamed; for I have hoped in thee. 





Psands XXIV. 21—X XVI. 13. 


21 The harmlessand upright joined themselves 
tome: for I waited for thee, O Lord. 7 De- 
liver Israel, O God, out of all his afflictions. 


A Psalm of David. 


Judge me, O Lord; for I have walked in 
my innocence: and hoping in the Lord I 
shall not be moved. ? Prove me, O Lord, 
and try me; purify as with fire my reins 
and my heart. 

3 For thy mercy is before mine eyes: and 
Iam well pleased with thy truth. 4I have 
not sat with the council of vanity, and will 
in nowise enter in with transgressors. I 
have hated the assembly of wicked doers; 
and will not sit with ungodly men. ®I will 
wash my hands in 8 innocency, and compass 
thine altar, O Lord: ’to hear the voice of 
praise, and to declare all thy wonderful 
works. 80 Lord, I have loved the beauty 
of thy bouse, and the place of the tabernacle 
of thy glory. ? Destroy not my soul toge- 
ther with the ungodly, nor my life with 
bloody men: Vin whose hands are iniquities, 
and their right hand is filled with bribes. 
l! But I have walked in my innocence: re- 
deem me, and have mercy upon me. ” My 
foot stands in Y an even place: in the con- 
gregations will I bless thee, O Lord. 


A Psalm of David, before he was anointed. 


The Lord is my light and my Saviour; 
whom shalllfear? the Lord is the defender 
of my life; of whom shall I be afraid? 
? When evil-doers drew nigh against me to 
eat up my flesh, my persecutors and mine 
enemies, they fainted and fell. ?'Though an 
army should set itself in array against me, 
my heart shall not be afraid: though war 
should rise up against me, in this am I 
confident. *One thing have I asked of the 
Lord, this will I earnestly seek: that I 
should dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, that E should behold 
the fair beauty of the Lord, and survey his 
temple. For in the day of mine afflictions 
he hid me in his tabernacle: he sheltered 
ine in the secret of his tabernacle; he set 
me up on a rock. 5And now, behold, he 
has lifted up rnine head over mine enemies: 
I went round and offered in his tabernacle 
the sacrifice of ?joy; I will sing, $ even sing 
psalms to the Lord. 

/ Hear, O Lord, my voice which I have 
uttered aloud : pity me, and hearken to me. 
8 My heart said to thee, I have diligently 
sought thy face: thy face, O Lord, [I will 
seek. 9Turn not thy face away from me, 
turn not thou away from thy servant in 
anger: be thou my helper, forsake me not; 
and, O God my Saviour, overlook me not. 
10 For my father and my mother have for- 
saken me, but the Lord has taken me to 
himself. 1 Teach me, O Lord, in thy way, 
and guide me in a right path, because of 
mine enemies. Deliver me not over to 
the desire of them that afflict me; for un- 
just witnesses have risen up against me, and 
injustice has lied within herself. 

331 believe that I shall see the ? goodness 
of the Lord in the land of the living. 


— 
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"Axakou kal cüÜeis. ékoAÀGvTÓ mot, Ort bree ge, Kopie. 21 
Avrpogaa 6 6 cds Tov Iopand êk magQv Tov Odipewv avrov. 2° 


Tod Ani. 25 (26) 


Kpivov pe, Kipue, ore yò êv dxaxia prov eropedOny, Kai eni 
TO ,Éwpto eril ov ph caAev0o. Aok(paaóv pe, Kúpie, kai 2 
TE/PATOV pe, TUPWTOV rovs Veppovs pov kal THY Kapdiay uov. 


“Ort TÓ cheds gov KATÉVAVTI tov op0odpov pov éco ri, kai 3 
evypea qoa. EV TH ahyGeig gov. Ovk ek ura. METÀ cuvedpiov 4 
PLATQLOTYTOS, KAL METÀ TapavopovvTov OU pn cio és. Epi- 5 
00a. éxxAnatav TOVNPEVOMEVOY, Kal peed aceBav ov uù) Kadiow- 
NiWopat év &0wots Tas Xetpás piov, Kal Kuchaow TO Guovacry- 6 
próv gov, Kópie: Tov àkxoUcat pavis alvéceos, Kal’  Ouryri- 7 
carta mvra. Tà Üavpdaiá cov. Kúpte, 7 iyyámaa evmpéreuay 8 
OLKOV GOV, Kal TOmOV TKYVÕMOTOS dogys gov. My ouvarohecys 9 
pero aceBav THY yux pov, Kal perà åvõpõv aipaTwv TV 
Gov pov, Qv èv Xspoiv dvopio, 7) deta avTOv exhjo On 10 
dapwrv. “Eyw 06 èv ákakíg pov exopevOny, AUTpacat pe kai ll 
éAégaóv pe. “O rods pov éorn èv edOdrnr, èv éexxAnoiats 12 
evAoyynow oe Kúpu. 


Tov Aavid, mpd tod ypiro fiva. 26 (27) 


Kupvos eru pos pov Kai comp. pov, Tiva po/snPyoopat ; 
Kupwos ù UT EpAoTLOTHS TS Cons pov, aro Tivos dehidow ; ‘Ev 2 
TO éyyilew èr ene KAKODVTAS, TOU paysiv TAS cápkas pov, ot 
6iBovres pe Kal oL éxOpot uov, avuTot joGernoay Kal émecav. 
"Hay moparacynTat èr emè Tapep Poni), oÙ $ofiifjseras 7; 7) Kapoia 3 
piov ey eravarry êr éue TONE LOS, ev TAUTYH éyo eri. 
Mav jrgaápumv mapa Kupíov, ravrnv exlytiow, TOU KaToLKely 4 
pe èv otko Kupiov mácas tas Hucpas THs wis pov, rod Oewpety 
pe Tijv TeomvÓTQTa. Kupiov, kat émiakénrecOat Tov vadv abro. 
"Ore Expupé me ev oxyvy airod èv Hucpa kakQv pov, éoxéracé 5 
pe ev drokpimw THs okQvgs aùrod: év mérpa two pe, Kal 6 
viv idod yore THY Kepany pov èr éxOpoós pov exuxhuca 
Kal uca èy TH okyvN avroU Pvciay aAaAaypod, agopat kat 


Wako To Kvupiw- 


Eicdxovaor, Kúpte, ijs povis pov ns exexpaga, éAénaóv pe, 7 
Kal elgdkovgÓV pov. ol eimev 7) Kapdia prov, e€eCyrnoa rò 8 
mpodcwrov cov, TO mpdcwrdov cov Kópuwe Cytyow. My àro- 9 
opens TÒ TPÖTWTŐV cov amr epo, pa) ékkAivys êv opyn amo 
TOU dovAov gov: Bonds pov yevo?, p) éyxarahinys p.e, kai Jr) 
bireptoys pe ó Meds 6 Gurr pov. "Ost 6 marýp pov koi 7» 10 
pentnp pov éykaréAuróv pe, 6 06 Kúpios mpoceAáDeró pe. 

Nopolérnoóv pe, Kopie, év 79 680 cov, kat óð ynoóv pe ev 11 
TpiBw eu0eto. eveka TOV éxPpav uov My TApAdWs jue cis puxas 12 
Oi Bóvrov ME, OTL émovéorQaáv uot pdprupes douot, kai Yew- 
cao 7) dduKia éavryj. 


Ilucrevw rod iðeiv rà  &ya0à Kupiov év yy Carter. 13 





B Gr. innocent things. | y Gr.in évenness oruprightness. ò Gr. shouting. © Or,and play on a psaltery. — 0 Gr. good things. 
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4 , 
14 'Ycópewov rv Kvptov, &vóp(Gov, kal kpararovolw 7 kapüta cov, 
` , 
Kat bmrópewov rov Koptov. 


27 (28) Tov Aavið. 


Iloós sè Kúpu éxexpaga, 6 ®eós pov py Tapacwwryoys èr 
OL, wiyrore TAPACIWTÝONS ÈT poi, Kal ópotwhýrouat Tots 
2 xataBaivovew els Adkkov. Hicaxovoov ris Qovijs THs 6eoeos 
pov, ev TQ. OéeaÜaí pe mpòs 0€, èv TO atpav pe xetpás pov eis 
3 vaov &yióv cov. MÙ cuvedkvons perà ügpaproAQv Tiv Wvxýv 
pov, Kal perà epyalopévwy adixiav py ovvamoheoyns pe, TOV 
Aadovvrwy cipnyvyv perà TOV wAqaíov adrav, kakà ÔÈ èv Tals 
4 xapdias airav. Ads adrois karà Ta €pyo, abrav, kai KaTa THY 
Tovyplay Tov emiTydcupaTwv aiTov karà TÀ Epya TOv xetpv 
5 avTOv 00g abrots, drddos rò àvramÓO00ja aùrôv atrots. “Ort 
ov cvvíjkav eis TA épya Kupiov kai eis rà Epya TOV yepõv 
avro), kaÜcAeis abrovs Kal où uù) OlKodop HOES AUTOUS. 


ej , ^ A A , r 
6 EjXoygrós Kúpios, dre cionxovoe THs pwvis THs Sejoeds 
3 ^ 
7 uov. — Kóptos BonGds pov kal trepaomiorys jov: ém avrà 
» € Ot N 5 050 b 3 24 À e / 
Amey 7 Kapdia prov, kai eBonÜn0wv, kat àvéÜaÀev 1) oápé 
/ / 3 ^ / 
8 ovr Kal èk OeAnpards pov eEoporoyyjoouat abrQ. Kvptos 
i A ^ ^ x ^ / 
KpaTaiwpa TOD AGOU avro), kai UmepaoTi0T)S THY TWTYPiwy 
TOU YPLOTOU AÙTOD ETTU. 


9 Sa ` Xr / b! DA x X , 
cov Tov Aadv cov, kal ebÀóygoov THY KAypovopiav cov, 
h N 53 € ^ ^ 
Kal TOLAVOV QUTOUS, Kal émapov avTovs ews TOU ai@vos. 


bl ^. bl LP 4 ^ 
Wahpds tO Aavid é£oótov oqvis. 


3 4 ^ P € N e^ p TA ^ 4 € AN 
Eveykare TO Kupiw viot G€o0, évéykare TO Kupiw viovs 
^ ^ Ld ^ 
2 kpuàv- éveyKare TO Kupiw ddgay Kal TUNY, évéykare TQ 
3 ^ ~ > 3 A 
Kupio b0gav OVOMATL AVTOV: TpoocKvyTaTe TG Kupiw èv avdy 
€ ^ 
ayia avrov. 
b] ^ 
3 ovy) Kvpiov èri ry dddtwv, 6 Gcós rijs SdEns éfpóvryoe, 
4 Kvpwos émi vÓ&rov mov. Pov) Kvpíov èv ioy, ovi) 
5 Kupiov èv peyadompercia. wv)  Kwpíov ovvrpißovros 
6 Kédpous, evvrpüje. Kúpios ras kéðpovs Tod AuBavouv: Kai Ner- 


e^ 3. * e N / `A / N € 3 ^. e 
Tuvet aUTAS Os TOv uoo Xov Tov AiBavoy, kai Ó HyaTNMEVds ws | 


7 vids povoxcputrwv. Pov Kupiov Otakómrovros pAdya zupds. 

8 Gov?) Kuptov cvoceiovtos epypov, cvaceioe: Küptos Thv čonpov 

9 Kddys. Gov!) Kupiov karapriouévov eAddovs, kal a&mroxadvwet 

10 dpupovs, kat êv TÔ vad abrod was Tis Aéye óav. Kúpios 

“ov KaTakAvomoy katoke Kal Ka@tetras Kupios BactAeds eis 

ll rov aidva.  Kiptos icxdv rô AAS adrod déca, Kúpios edAoyn- 
cct TÖV Aaov avTOU év cipyvy. 


29 (30) Eis rò réAos, Yañuòs es Tod éyKawicpLod ToD otkov 
tov Aavié. 


er 
"Yyoc«o oe, Kúpte, ort trea Bés pe, kal oùx eUjpavas rovs 
5 
9 éxOpoUs prov ém épé. Kúpie 6 Ocós prov, éxéxpaga mpós Tè, 


Pears AOCSUI. )4——XN EX. 9. 


14 Wait on the Lord: be of good courage, 
and let thy heart be strengthened: yea, 
wait on the Lord. 


A. Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I cried; my God, 
be not silent toward me: lest thou be silent 
toward me, and so I should be likened to 
them that go down to the pit. * Hearken 
to the voice of my supplication, when I 
pray to thee, when I lift up my hands 
toward thy holy temple. 3 Draw not away 
my soul with sinners, and destroy me not 
with the workers of iniquity, who speak 
peace with their neighbours, but evils are 
in their hearts. 4 Give them according to 
their works, and according to the wicked. 
ness of their devices: give them accord- 
ing to the works of their hands; render 
their recompence unto them. 5 Because 
they have not attended to the works of 
the Lord, even to the works of his hands, 
thou shalt pull them down, and shalt not 
build them up. 

$ Blessed be the Lord, for he has hearkened 
to the voice of my petition. 7?'|he Lord is 
my helper and my defender; my heart has 
hoped in him, and I am helped: my flesh 
has revived, and willingly will I £ give praise 
to him. 8The Lord is the strength of his 
people, and the Ysaving defender of his 
anointed. 


? Save thy people, and bless thine inherit- 
ance: and take care of them, and lift them 
up for ever. 


A Psalm of David on the occasion of the 
solemn assembly of the Tabernacle. 


Bring to the Lord, ye sons of God, bring 
to the Lord young rams; bring to the Lord 
glory and honour. ? Bring to the Lord 
glory, due to his name; worship the Lord 
in his holy court. 


3The voice of the Lord is upon the 
waters: the God of glory has thundered: 
the Lord is upon many waters. 1The voice 
of the Lord is mighty; the voice of the 
Lord is full of majesty. 9? There is the voice 
of the Lord who breaks the cedars; the 
Lord will break the cedars of Libanus. 
6 And he will beat them small, even Libanus 
itself, like a calf; and the beloved one is as 
a young unicorn. / There is a voice of the 
Lord who divides a flame of fire. 9 A voice 
of the Lord who shakes the wilderness; the 
Lord will shake the wilderness of Cades. 
3'l'he voice of the Lord ?strengthens the 
hinds, and will uncover the thickets: and 
in his temple every one speaks of his glory. 
The Lord will dwell on the waterflood: 
and the Lord will sit a king for ever. 
!'Phe Lord will give strength to his peo- 
ple; the Lord will bless his people with 
peace. | 


For the end, a Psalm $ and Song at the 
dedication of the house of David. 


Iwil exalt thee, O Lord ; for thou hast 
lifted me up, and not caused mine enemies 
to rejoice over me. ?O Lord my God, I 





B Or, confess to him. y Gr. defender of the salvation of. 


ð Gr. participle. 


& Gr. of a song. 


PsanLMs XXIX. 3—XXX. 16. 


cried to thee, and thou didst heal me. 30 
Lord, thou hast brought up my soul from 
Hades, thou hast delivered me from among 
them that go down to the pit. 


4Sing to the Lord, ye his saints, and give 
thanks for the remembrance of his holiness. 
5 For anger is in his wrath, but life in his 
favour: weeping shall tarry for the evening, 
but joy shall be in the morning. 

6And I said in my prosperity, I shall 
never be moved. 70 Lord, in thy good 
pleasure thou didst add strength to my 
beauty: but thou didst turn away thy face, 
and I was troubled. 89 To thee, O Lord, 
will I cry; and_to my God will I make 
supplication. 9 What profit is there in my 
blood, when I go down to destruction? 
Shall the dust give praise to thee? or shall 
it declare thy truth? The Lord heard, 
and had compassion upon me; the Lord is 
become my helper. "hou hast turned my 
mourning into joy for me: thou hast rent 
off my sackcloth, and girded me with glad- 
ness; that my glory may sing praise to 
thee, and I may not be pierced with sorrow. 
O Lord my God, I will give thanks to thee 
for ever. 


For the end, a Psalm of David, an 
utterance of f extreme fear. 


O Lord, I have hoped in thee; let me 
never be ashamed: deliver me in thy 
righteousness and rescue me. ? Incline 
thine ear to me; make haste to rescue me: 
be thou to me for a protecting God, and 
for a house of refuge to save me. ? For thou 
art my strength and my refuge; and thou 
shalt guide me for thy name's sake, and 
maintain me. 4 Thou shalt bring me out of 
the snare which they have hidden for me; 
for thou, O Lord, art my defender. ?Into 
thine hands I will commit my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. 
6 Thou hast hated them that idly persist in 
vanities: but I have hoped in the Lord. 
? I will exult and be glad 1n thy mercy: for 
thou hast looked upon mine affliction; thou 
hast saved my soul from distresses. 9? And 
thou hast not shut me up into the hands 
of the enemy: thou hast set my feet in a 
wide place. i 

? Pity me, O Lord, for I am afflicted: my 
eye is troubled with indignation, my soul 
and my belly. 10 For my life is spent with 
grief, and my years with groanings: my 
strength has been weakened through 
pore, and my bones are troubled. »} I 

ecame a reproach among all mine enemies, 
but exceedingly so to my neighbours, and a 
fear to mine acquaintance: they that saw 
me without fled from me. I have been 
forgotten as a dead man out of mind: I am 
become as a broken vessel. !?For I heard 
the slander of many that dwelt round 
about: when they were gathered together 
against me, they took counsel to take my 


ife. 

H But I hoped in thee, O Lord: I said, 
Thou art my God. ? My lots are in thy 
hands: deliver me from the hand of mine 
enemies, and from them that persecute 
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ape / D E » € s z » / 
Kat idow Me, Kopie, åvýyayes e àOov THY Wuxnv pov, éawoás 3 
pe åTò TOY KaTaPaLtvovTwV eis Adkxkoy. 


VáXare 7 Kupiw oi Octo, abro), koi éopoAoyeto0e rH 4 
pvýun THs dywovvys adrov. “Ori py) êv T GupG arol, kai 5 
Con èv TO Cchyjpate aŭro? Toeoépas atdicOycerat kravbpos, 
Kat eis Tompwl ayadAtacts. 


3 > ^ ^ 
Ey òè etra èv 7H edOyvia pov, où pi) caAevOO cis Tov 6 
2A 2 E ^ 4 / 2 A / 
alova, Kúpu, év tO Oednpart cov mapéoyou và káAXet pov 7 
/, 
OUvapay* üzéaTpeyas 0$ Tò mpórwróv cov, kai éyeviÜnv rera- 
L4 
paypevos.  lipós oè Kúpie kekpá£opuat, kat mpos Tov Oeóv uov 8 
/ , 3 / 3 ^ (y 4 , ^ ^ L4 
Oen na oj. aa. Tis dpeheua êv TÔ aipart pov, ÈV TO kataBnvat 9 
H , / ^ > ^ 
pe eis Qux Üopáv ; pù é&ouoXoyjeerat aot xots ; 1) ávayyeAe 
N 1A. Ae) / " "H K A N >À 4 / K d 
THv àXvÜedy cov; kovae Kupucs, kai yAenoe pe, Kúpios 10 
» 4G 06 y A / > ~ 
éyevn Oy BonÂós pov. “Eortpepas tov komeróv pov eis yapàv 11 
N 
pol, Oveppi]&as TOV OakKOV pov, Kal TepLéelwads pe e0ppoovvqv: 


orws av Wary coc 7) dd€a pov, kal où uù katavvy®. Kúpu 12 
6 Meds pov, eis TOV aidva eEopooyHoopat cot. 
Eis 76 TéXos, Wadpds TO Aavtd, exoracews. 30 (31) 


3 s ~ / 3 x 2 > x IA > 
Eri oot Kúpte Arica, py KataicxuvOeinv eis Tóv aidva, èv 
^ à / en / NS» À A ^ s b O 
Tjj Òkarocúvy wou posal pe kal e€eAod pe. | KAtvov aps pè 2 
`N 5 / ^ ^ 
TÒ oùs TOU, TAXUVoY TOU é&eAéaÜat mer yevod jot eis Oeóv rep- 
`~ ^" ^"^ "^ ^ 
aci0TQV Kal eis oikov Katapvyns Tov ocGcaí pe. “Ori 3 
L4 e, e^ 
KpaTaiwud pov kai Kataduyy pou «b ov, Kal évekcv TOU Ovó- 
/ 50 A gA 0 / ? ^6 > 
patos cov ddnyyoes pe, kat dvaOpéepers pe. E&átews pe ex 4 
/ c € 
Taytoos TavTNS HS ékpvij/áv LOL, OTL cU EL Ô UTEPATTLOTHS MOV, 
, ^ lA ^ 
Kúpte. Eis xetpás cov wapabjoopat 76 mvevpd pov, éAvrpóa«w 5 
^ 4 ? / 
pe Kopie 6 Gcós THs àAqÜéas. “Epuionoas rovs duadvAacoov- 6 
Tas pararðryras Ouakevrs: yw O6 émi TÔ Kupie Armoa. 
‘AyadAracopa t evppavOncopat èri 5 ede Seat / 
Ay cona, Kat edppavOncomar ert TG Aé cov. Or 
émeiües TYV Tameivwoiv ov, ETwWOAS èk TOY üvcyküv THY WuynY 
`~ A e^ 
pov. Kai od cvvékAewds pe eis xetpas éxÜpov, éoryaas év 8 
> ld N / 
€üpvxOpo TOUS 7Ó0as pov. 


? / 4 A kd f ? f > ^ € 3 

EAégo0v pe, Kopie, ote OAiBopar érapayOyn èv OupG ó 0d- 9 
0 À / e 7 "PIS Z “O >EEN > 
adpos pov, 7) Wuyy pov, kat 7) yaoTHp pov. TL e&éAurrev èv 10 
ddvvn 1) wý pov, Kal Tà ér pov èv GTEVaypols: HaVEevyceY èv 
mTrwyeia 7) lOXUs Mov, Kal TA COTE pov érapáxÜgaay. Tapa 1] 
mavras Tous éxÜpovs pou éyevnOnv ovetdos, kai rois "yeiroaí pov 
odddpa, kai PdBos rois yyworots pov: oi Ücopo)vrés pe Ew 
5! 23 2 9? 9 ^ 3 z e N M 005 / 
éjvyov ar épo). | EmeAQoÜgv aoet vexpos dao Kapdias 12 
> ^ e M ^ > s cf 3 7 ^ 
éyevijÜqv woet okedos üzoÀoAÀós, Öte YKovea Woyov zoAAGv 13 
qapotkovvtwy KvkAó0ev: èv TÔ ovvaxÜijvat aùroùs dpa èr eye, 
Tod AaPety Thv Woyynv pov éBovAevcavro. 


` 
"Eyó 06 êri cot mw a, Kúpre’ cira, où et 6 Oeds uov, èv 14, 15 
Tals xepat aov oi kArjpot pour Drai pe Ex xeupós éxÜpàv pov, 
^ ? 
Kat êk TOY KaTadiwKdvTwy pe. — EzíQavov tò mpóowmóv cov 16 





B Gr. eestasy. 
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17 él tov SovAdv cov, caoov pe ev TH éAée gov. Kupe, p) 

kara xvvÜOeiG]v, OTL emexadecapny oe alcxuvOeinoav oi óge- 
18 Beis, kai karaxÜctcav eis adov. "AAaAa yernfijtw TÀ xeiXq 
Tà dàta, tà AaAoUvra. KaTa vo Otatov avoutay èv brepypavia. 
Kat é£ovóevao«t. 

‘Qs todd 70 TANHGOS Ts xpo vórq17ós cov, Kúpte, As ékpv/as 
rois poBoupévors oe; éCeuryáow rots eAmiLovow èri oè, évav- 
20 vlov Tov viðv vOv àvÜporov. Kataxpiwes aùŭroùs v åro- 
Kpvpw TOD Tpocoov cov ard Tapaxns avOpwrwv, ckeráoes 
avTous ÈV CKV ATÒ àvTtÀoyias yAwooar. EvAoynros Kvptos, 
Öre éÜavp.da rone Tò &Aeos abroU èv móc epioxris. "“Hyw dé 
cima éy 7H éko rác et uov, àmépptj uat aro zrpooorov TOv OpUah- 
pv cov: Oud TOUTO eto?]kovaas, Kupte, THS povis THS Oejoeos 
pov êv TÀ keKpoyevat pe «pos cé. = oe j 

Ayarýosarte tov Kúpiov mavres of 0gtov adrov, ort ddnGeias 
éxtnret Kuptos, xai dvrarodiowart Tots zrepura s zrotoUgtw vrrepn- 
24 daviav. “Avopi€erOe, koi kparatovaÜo 17) xapdia tuav, crávres 

ot éXritovres ext Kupvor. 


L9 


2 


22 


23 


Suvécews 7) Aavid. 


Maxdáptot dv adeCyoay ai avoptat, kai Qv érexadudOyoay at 

e / / » N ^t 5 s , / e 

2 dpapriqu. — Maxáptos avnp q ov pu) Aoyionrar Kvptos àpap- 
Tiav, o00€ éoTw év TO oTOpaTe aiTOD OOXos. 

Q 9 Syed 2 7 i 5 ^ 2 AN ^ / 

9 “Ort éotynoa, éraAouó05 Ta GoTa pov, GTO ToU Kpale pe 

> 

4 odyv thy Huepav. “Ore pépas kat vukròs eBaptvOy èr ép ý 

xeip cou, éotpadny eis raAavropíav v TH Eurraynvat axavOay 
4 

5 didarpa. Tv duaptiay pov éyvópwa, kai THY àvopiav mov 
oUK ékdAvya: etra, éfayopevow kar pod THY avopiay pov TO 
Kupío, koi od adnxas THv &àcéDetav THS Kapdias pou: didWar- 

6 ua. "Ymép ravryns mpocevéerat mpos oè mâs sos ev Kapa 

He 2? ÀF 3 À e DÒ 4 AAG N 5 N 5 

evÜéro: TÀY"»v èv katakAvope  vOuTOV ToAAGY mpòs aUTÓV OUK 

7 E ^ / 9 N 3O / ^ / 
éyyioUci. Bú pov et katapuyn aro ÜAüjewos THs epiexovams 
p.e, TO GyahAtapa pov AUTpwoal we a7Td TOV kukAogávrov pe 
cayana. 

S^ ^ ^ Ti 

8  Zvwerià oe koi cup PBo ce ev 606 raúry 7) Topevo, ém- 

9 e 3. SN s 0 À 7 M7 / Ü c v : ^ 
ornptð èri oè rovs OPGahpovs pov. My ytveoGe ws imros Kat 
Nulovos, ots ovK éco TL OUVETLS: Èv XAALVG Kal kp TAS TLAydVAS 

lO avràv ayo. Tay uù eyyiovtwy mpòs oé. TloAAal at pacreyes 
TOU GuapTwAod, Tov dé eAmilovta émit Kúpiov éAcos kvkAooet. 

| HidpavOnre èri Kúpiov kai. ayaddaoe dixatot, kal kavxaaÜe 
Távres Ol evÜets TH Kapdia. 


12 (33) To Aavid. 


“AyaddadoGe Sixatoe èv 76 Kupiw, tots edééou rpéret atvests. 

2 'E£ouoAoycto0e 76 Kupío èv xiOdpa, êv Wadrynpiw Sexaydpdw 

3 WaAatre atta. “Ararte aitad aoua Kawov, kañðs iáAare èv 
ddadaypo. 

4 “Ort cdfijs 6 Adyos roð Kupiov, kai mávra Ta epya abroU èv 

5 wiore. “Ayamra éXenmoovvyv kai kpíciw, tod éAéovs Kupíov 


PsALMS XXX, 17—X X281. 5. 


me. Make thy face to shine upon thy ser- 
vant: save me in thy mercy. ! O Lord, let 
me not be ashamed, for 1 have called upon 
thee: let the ungodly be ashamed, and 
brought down to Hades. 1S Let the deceit- 
ful lips become dumb, which speak ini- 
quity against the righteous with pride and 
scorn. 

How abundant is the multitude of thy 
goodness, O Lord, which thou hast laid up 
for them that fear thee! thou hast wrought 
zt out for them that hope on thee, in the 
presence of the sons of men. Thou wilt 
hide them in the secret of thy presence 
from the vexation of man: thou wilt screen 
them in a tabernacle from the contradic- 
tion of tongues. *! Blessed be the Lord: 
for he has magnified his mercy in a fortified 
city. 2 But I said in my fextreme fear, 
I am cast out from the sight of thine eyes: 
therefore thou ‘didst hearken, O Lord, to 
the voice of my supplication when I cried 
to thee. 

*3 Love the Lord, all ye his saints: for 
the Lord seeks for truth, and renders g 
reward to them that deal very proudly. 
*4 Be of good courage, and let your heart 
be airone tnai, all ye that hope in the 

ord. 


A Psalm of instruction Y by David. 


ô Blessed are they whose transgressions 
are forgiven, and whose sins are covered. 
? Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin, and in whose mouth there 
1s no guile. 

3 Because I kept silence, my bones waxed 
old, from my crying all the day. * For day 
and night thy hand was heavy upon me: 
I became thoroughly miserable while $a 
thorn was fastened in me. Pause. 5I acknow- 
ledged my sin, and hid not mine iniquity: 
l said, I will confess mine iniquity to the 
Lordagainst myself; and thou forgavest tne 
ungodliness of my heart. Pause. $'l'here. 
fore shall every holy one pray to thee in a 
fit time: only in the deluge of many waters 
they shall not come nigh to him. ?'Thou 
art my refuge from the afiliction that en- 
compasses me; my joy, to deliver me from 
them that have compassed me. Pause. 

8] will instruct thee and guide thee in 
this way wherei thou shalt go: I will fix 
mineeyes upon thee. ? Be ye not as horse 
and mule, which have no understanding: 
O but thou must constrain their jaws with 
bit and curb, lest they should come nigh to 
thee. ? Many are the scourges of the sin- 
ner: but him that hopes in the Lord mercy 
shall compass about. !! Be glad in the Lord. 
and exult, ye righteous: and glory, all ye 
that are upright in heart. 


A Psalm of David. 


Rejoice in the Lord, ye righteous; praise 
becomes the upright. ?^Praise the Lord on 
the harp; play to him on a psaltery of ten 
strings. ? Sie to him a new song; play 
skilfully with aloud noise. |. . 

* For the word of the Lord is right; and 
all his works are F#faithful. 5He loves 





8 Gr.ecstasy. Sce title. y Gr. for, or, of. ó Rom. 4. 7,8. 


* Rather, ' confess’ or * give thanks to.’ 


C See Hebrew. 0 Alex. à3£eis. 


u Gr.inor with faithfulness. 


PsanLMs XXXII. 6—XXXIII. 14. 


mercy and judgment; the earth is full of 
the mercy of the Lord. 9By the word of 
the Lord the heavens were established ; and 
all the host of them by the breath of his 
mouth. ? Who gathers the waters of the 
sea as 2» a bottle; who lays up the deeps 
in treasuries, ? Let all the earth fear the 
Lord; and let all that dwell in the world 
be moved because of him. ? For he spoke, 
and they were made; he commanded, and 
they were created. 1 The Lord frustrates 
the counsels of the nations; he brings to 
nought also the reasonings of the peoples, 
and brings to nought the counsels of princes. 
1 But the counsel of the Lord endures for 
ever, the thoughts of his heart from genera- 
tion to generation. !? Blessed is the nation 
whose God is the Lord; the people whom 
he has chosen for his own inheritance. !3 The 
Lord looks out of heaven; he beholds all 
the sons of men. !* He looks from his pre- 
pared habitation on all the dwellers on the 
earth; 5 who fashioned their hearts Salone; 
who understands all their works. !9 A king 
is not saved by reason of a great host; and 
a giant shall not be delivered by the great- 
ness of his strength. 1 A horse is vain for 
safety; neither shall he be delivered by the 
greatness of his power. - 

18 Behold, the eyes of the Lord are on 
them that fear him, those that hope in his 
mercy; to deliver their souls from death, 
&nd to keep them alive in famine. ? Our 
soul waits on the Lord; for he is our helper 
and defender. °! For our heart shall rejoice 
in him, and we have hoped in his holy 
name. ? Let thy mercy, O Lord, be upon us, 
according as we have hoped in thee. 


Á Psalm of David, when he changed his 
countenance before Abimelech; and he 
let him go, and he departed. 


I wil bless the Lord at all times: his 

raise shall be continually In my mouth. 
* My soul shall Y boast herself in the Lord: 
let the meek hear, and rejoice. ? Magnify 
ye the Lord with me, and let us exalt his 
name together. m 

4I sought the Lord diligently, and he 
hearkened to me, and delivered me from all 
my$sojournings. ? Draw near to him, and 
be enlightened: and your faces shall not by 
any means be ashamed. © This poor man 
cried, and the Lord hearkened. to him, and 
delivered him out of all his afflictions. 
7 The angel of the Lord will encamp round 
about them that fear him, and will deliver 
them. ®‘Laste and see that the Lord is 
good: blessed is the man who hopes in him. 
3 Fear the Lord, all ye his saints: for there 
is no want to them that fear him. The 
rich have become poor and hungry: but 
they that seek the Lord diligently shall not 
wantany good thing. Pause. 

1! Come, ye children, hear me: I will teach 
you the fear of the Lord. “S$ What man is 
there that desires life, loving to see good 
days? NS Keep thy tongue from evil, and 
thy lips from speaking guile. “Turn away 
from evil, and do good; seek peace, and pur- 
gue 1t. 


B Perhaps ‘individually,’ 


Vulg. sigillatim. 
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2 € ^ ^ 74 ^ , 
rAnpys 7 yj. To oy rod Kupiov ot otpavot éorepesOycar, 6 
`~ e^ ^ 4 ^ "^ A 
Kal TO TMVEÚMATL TOU OTÓJLOTOS aUTOU Tada 7) OUvapas. avTOv. 
e ^ 
Zuvá&yev woe doxov voara ÜaAácons, ribeis èv Onoavpois 7 
3 / / Ü / N K d ^ e Aa > > 3 ^ N 
aBvocous. Póßnbýrw tov Kvpiov mca ý yj, àm abrov 008 
codevytwcay sávres ol koTowoÜvres THY oikovuévgv. “Ori 9 
aùròs elme koi éyevilüncav, aùròs évere(Aaro koi exticbnoay. 
Kuptos diaoxedacer DovAàs viv, Abere? SE Noyiopods AaGv, 10 
s 10 ^ Aó 3 / ‘H be ` ^ , 3 s 
kai aBeret [BovAàs üpxóvrov. € Bovdy Tod Kvptov ets tov 11 
^ : N ^ / ^ = 
aiiva uévet, Aoywspol THs Kapdias aŭto amd yeveüv els yeveas. 


Makáptov Tò éĝvos ov ote Kvptos 6 @eds avrov, ads Sv é£cAé- 12 
3 / e^ 5 e^ 
Šato eis kAnpovopiay éavro. EE otpavod éréBreWev ó Kipios, 13 


> Va N e oN A > 4 3 € , 
cide 7rávras Tous vious TOv üàvÜpoxrov. “EE érotuov karouajyrg- 14 
piov avrov éméDAeyev ert wávras Tos karouwoÜvras THY yhv. 
ʻO wAdoas Kata povas Tas Kapdlas avTOv, 6 cuviets mávra rà 15 
epya abtav. Ov owletat Baoireds dua mov Ovvapav, koi 16 
, > /, > / 3 ? 3 ^ AN [74 pe 
yiyas ov cwĝłýoerar èv ANGE ioxyóos aùrod. Wevdis irmros 17 
ets owrnpiav, èv 06 tANGEr Suvapews adrod où acera. 


j 
I0ov oi 6¢6aApot Kupiou èri roùs hoBoupevovs avróv, rods 18 
3 / SEEN NX > ^ e 7 3 / N N 
eAmriCovras émt Tò éàcos avTov, púraolar èk Üavárov Tas Wuyas 19 
a ^ A ô 6 / > N 3 À ^ *H * € ^ e / 
avTOv, kat OuxÜpeyat avTOUS év Atuo. Uvx) uav viropever 20 
A 4 9 N N e M e ^ € 
70 Kupiw, ote Bones KaL vrepagTuTYS NLOV éorw. “Ort èv 21 
^ 3 e e A > ^ 5 "d A 
aire edppavOyoerat 7 Kapdia Huav, kai év TO dvouats TO åyiw 
> "^ 3 / / N » 4 E 4 > »* e ^ x 
avTOoU HAmicapev. Tevorro rò éAeós cov, Kúpie, éd! ds, 22 
kaÜazep HAmioapev émi o. 


To.Aavid, óróre PAAolwoe TO TPCOWTOV avroU évavr(ov 33 (94) 
E > / \ 3 / > N No» ^ 
Afipérey, kal üsréAvaoev avróv, Kai dander. 


5 4 N 4 3 N ^ b! € yY 
Eòùàoyýow tov Kúpiov év mavti Kaip@, Owmavrós 7) atvecus 
3 ^ 5 ^ ? d "E ^ K / > Ü f e , 9 
curoU év TQ o rópari pov. Ev T Kupio éerawebyoerar 7) Vx] 
4 ^ 3 , 
pov: ükovgcárocav mpaets Kat eUpavÜrrecav. Meyaddvare 3 
v , ^ j 
Tov Kvuptov oy uoi, kai viocouev TÒ Ovojka avToU ém- 
TOQUTO. 


"HE (Gy Nis K , N 3 / / M» ^ e^ 4 

eCytynoa Toy Kúpiov kat émjkovoé pov, kai ÈK vagüy TOV 

zapouwuv pov éppocaró pe  LlpooéAUarve mpòs atrov kai 5 
, ^ ^ T 

þpwriolyre, kai rà TPdoWTA pov ov jw) KaTacxvvOn. — .Ovros 6 

6 mrwyòs éKékpafe, kai ó Kuptos elowkovoev abro), kal èk 
^ ^ , 5 ^ » 3 lá A Y 

marv TAV ÜXAüjewov avro) eowoey abróv. TlapewBadet dyyedos 7 

Kupiov kúkàw TOv hoBouvpevwy avróv, kai pioeTat avrods. 

T'eócacÓe kai idere Ore xpgorós ó Kupuos, paxdpios àvňp ðs 8 

> , 309 u^ i ` A / eg 3 ^ 

éArile: èr avróv. PoByOnte tov Kúpiov závres ot aytot adrov, 9 

V > » e » A / 3 / / 

Ort OUK eot vOTÉépyua rois PoBovpevors abróv. YÍAosoto. 10 

émrOxevoav Kat émewagcav, of 0€ éxCytodvtes vóv Kopiov ovx 

3 , N 3 A A 

éXattwOyncovra. mavtòs yalo: didiodpa. 


Acre Tékva, ákoócaré pov, ddoBov Kupiov ĉðdéw tyds. 11 
Tis éorw dvOpwros 0 ÜéXov Cony, d&yarav huépas lðeiv dyads; 12 
Ilatoov 75v yvàccáv cov ázó Kakov, Kal xeiÀy cov Tov py 13 
AadAjoat ÓóXov. "EkkAwov ao KaKkot, kai moiyoov ayabov: 14 
“yryoov eipyvyv, kai diwfov airy. 





7 Gr. be praised. ò Lit. neighbourhoods. C 1 Pe. 3. 10-13. 





VAAMOI. 717 
A A / 
15 Odfadrpot Kupíov émi dixaiovs, kat dra airod eis denow 
^ bj A 3 
16 ajrüv- Hpórwrov 0$ Kupíov èri cotoUvras kakà, Tod goo- 


17 Opedocat èk yas TO pvnuósuvov airdv. “Exéxpagay ot Oüatot, 
kai ó Kuptos ciojxovcey aitav, kai èk macav vOv ÜAüjeov 

18 airüv éppécaro aùroús. “Eyyis Kupios tots ovvrerptuévots 

19 zv Kapdiav, koi ToUs Tarewots TO Tvetpat. gocce.  ILoAAat 
ai Odipes vOv Owaíov, kai ék vmacüv aùrÔv pucerot adrovs 

20 6 Kupios. PvAdooe ávra rà dora avrüv, ev €€ abrOv ov 

21 cuvrp.Bycerar. Odvaros ápoproXGv movypos, kat ol pucovv- 

22 res 7d Oikatov wAnpmeAnGovcL. — Avrpooerat Kúpios Vvxàs 
dovAwy adrod, kal ov uÙ) TWAnppeAnGovGL mavres Ot éAmriGovres 
ém aUTóv. 


34 (95) TG Aavid. 


Atxacov, Kúpte, rovs adixotvrdas pe, TOAEUNTOV Tovs T0A«- 
2 powvrds pe. "“EmtAaBod daAov Kai ÜvpcoU), kal avaoryO eis 
3 Bovbedy po. "Exxeov poppaiay, kal avykAewov. éfevavrias 
TOV KATASWKOVTOV LE eimóv TH Wuyn pov, gwrypia cov éyo 
4 ciut. AicyuvOeinoav koi évrpameinoay ot Cyrovvres THY Wux7y 
pov, aroctpadhetnoav eis TA OTicw, Kal KaTalcyuyeinoay ot 
5 AoytLopevot pot kaká, — l'evyÜiyrocav wcel xots Kata mpoow- 
6 cov àvépov, Kat &yyeXos Kvpíov éxOdiBwv airovs.  l'evnOro 
7) 6080s abrQv oKdTos Kal óÀtoÜnua, Kal ayyeAos Kupiov karta- 
7 O.okev aùroús. "Ort Swpedv ékpvijáv por 91a pÜopüv rayidos 
abrQv, patrny evetogay THY Vox uov. 


^ A /, N /, A , 
8  'EAÓÉéro aibrots mayis Hv ov "ytvoakovat, Kat 1) Onpa Hv ék- 
: 4 e^ "^ 
pufav, avAXa[Béro adbrovs, kai év TH maylðt nevodvrat éy avr. 
^ lg Z 

9 “H òè yvy9) pov dyadAdacerat eni TO Kupio, Tepplycerat eni 

e^ ^ 4 > ^ , ^ 
10 70 owrypiw avrov. ilàvra ta dora pov épotot, Kvpte Tis 
N , ^ ‘N 
Oj.Otós COL; PVdpEVOS MTWXÖV ÈK xetpós o'Tepeorépov avro, Kal 

P^ r 
TTWXOV Kal TÉVNTA ATÒ TÖV ÕtAPTAÇOVTWV adrov. 


1 ] "A / 4 X6 A 3 » ^7 > P l 
VATTAVTES MÁPTUPES GAOLKOL, à OVK EYLYWOKOY, ETIDWTWY LE. 
12 A PIA / N > N Ad N05 / a e 
2 “Avrarcdidocay pot ovypà àvri kaÀQv, Kal àrekviav vy). Vx 
5 ^ s ^ > 4 4 
13 pov. "Ey 08 év TO avrovs vrapevoxAetv jot, éveóvópyv a'ékkov: 
N 4 
KAL érazetvovy ÈV VNOTELQ THY vx? jou, kal 7 Tpoceuxm pov 
2, € 3 N 
14 eis kóXzov pov ómocrpadQwQoerat. Qs zAyoiov ws áóeAdQóv 
^ [74 
7Hérepov OUTWS evypéc ovv, ws TEVOwY Kal exvÜpomálov ovrec 
15 érazeiwwoópuv. Kai kar éuov ebjpávÜgoav, kat avvixOncov, 
cunyonoav èr éue pdorttyes Kal oUk €yvov- Oo xioÜnoav Kat 
4 
16 od Kateviynoav.  "Emeipacáv pe, eSepvxtypicdy pe puxry- 
3 ^ 
puo pv, éeBpvéav èm uè rovs óO0vras avrà. 


17 Kúp móre ero; àrokaraornoov riv Vvyxv pov G76 TIS 
18 xaxoupylas airav, dro Acóvrov THY uovoyevt pov.  'E£oguoAo- 

yýropaí oot Kat èv éxxAnoia moAAy, èv Aad Bape aivérw oe. 
19 My émiyopeinody por ot €xOpaivortés prot jaratos, ot puc oUvrés 
20 pe Swpedy, kat dtavevovres 6fOarpots. “Ore uot perv eipqvucà 
21 éAáAowv, xai èr ópyy O0Xovs dteAoytGovro. Kat émAarwvav 


Psatms XXXIII. 15—XXXIV. 21. 


15 The eyes of the Lord are over tho 
righteous, and his ears are open to their 
prayer: !8$ but the face of the Lord is 
against them that do evil, to destroy their 
memorial from the earth. The righteous 
cried, and the Lord hearkened to them, 
Y and delivered them out of all their afllic- 
tions. !8The Lord is near to 8them that 
are of a contrite heart; and will save the 
lowly in spirit. 19 Many are the afflictions 
of the righteous: but out of them all the 
Lord will deliver them. 2% He keeps all 
their bones: not one of them shall be 
broken. 2! The death of sinners is evil: and 
they that hate righteousness will go wrong. 
2 The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of those that hope in 
him shall go wrong. 


A Psalm of David. 


Judge thou, O Lord, them that injure 
me, fight against them that fight against 
me. ? Take hold of shield and buckler, and 
arise for my help. ? Bring forth a sword, 
and stop the way against them that perse- 
cute me: say to my soul, Í am thy salvation. 
* Let them that seek my soul be ashamed 
and confounded: let them that devise evils 
against me be turned back and put to 
shame. ? Let them be as dust before the 
wind, and an angel of the Lord afflicting 
them. 9 Let their way be dark and slippery, 
and an angel of the Lord persecuting them. 
7 For without cause they have hid for mo 
their destructive snare: without a cause 
they have reproached my soul. 


8 Let a snare which they know not come 
upon them; and the gin which they hid 
take them: and let them fall into the very 
same snare. ?But my soul shall exult in 
the Lord: it shall delight in his salvation. 
10 All my bones shall say, O Lord, who is 
like to thee? delivering the poor out of the 
hand of them that are stronger than he, yea, 
the poor and needy one from them that 
spoil him. 

11 Unjust witnesses arose, and asked me 
of things I knew not. 1! They rewarded me 
evil for good, and bereavement to my soul. 
3 But I, when they troubled me, put on 
sackcloth,and humbled my soul with fast- 
ing: and my prayer shall return to my own 
bosom. !*1 behaved agreeably towards them 
as if i£ had been our neighbour or brother: 
I humbled myself as one mourning and sad 
of countenance. » Yet they rejoiced against 
me, and plagues were Yplentifully brought 
against me, and I knew 7£ not: they were 
scattered, but ? repented not. !9'l'hey tempt- 
ed me, they sneered at me most contemp- 
tuously, they gnashed their teeth upon me. 


7 O Lord, when wilt thou look upon me? 
Deliver my soul from their mischief, mine 
only-begotten one from the lions. ?8 I will 
give thanks to thee even in à great congre- 
gation: in an abundant people I will praise 
thee. ? Let not them that are mine enemies: 
without a cause rejoice against me; who 
hate me for nothing, and wink with their 
eyes. *° for to me they spoke peaceably, 
but imagined deceits in (heir anger. 2! And 





B Gr. tho broken in heart. 


1 The Gr. is repeated, by a Hebraism. 


ò See Acts 2. 37. 


PsanMs XXXIV. 22—X XXVI. 7. 


they opened wide their mouth upon me; 
they said, Aha, aha, our eyes have seen 2. 
7'lhou hast seen it, O Lord: keep not 
silenco: O Lord, withdraw not thyself from 
me. “ Awake, O Lord, and attend to my 
iudgment, even to my cause, my God and 
my Lord. “Judge me, O Lord, according 
to thy righteousness, O Lord my God ; and 
let them not rejoice against me.  ? Let 
them not say in their hearts, Aha, aha, ?£ zs 
leasing to our soul: neither let them say, 
e have devoured him. * Let them be 
confounded and ashamed together that re- 
joice at my afflictions: let them be clothed 
with shame and confusion that speak great 
swelling words against me. 7 Let them 
that rejoice in my righteousness exult and 
be glad: and let them say continually, ‘The 
Lord be magnified, who desire the peace of 
his servant. ?5 And my tongue shall medi- 
tate on thy righteousness, and on thy praise 
all the day. 


For the end, by David the servant 
of the Lord. 


The transgressor, that he may sin, says 


within himself, that Fthere is no fear of 


God before his eyes. ? For he has dealt 
craftily before him, Y to discover his iniquity 
and hateit. 3The words of his mouth are 
transgression and deceit: he is not inclined 
to understand how to do good. * He devises 
iniquity on his bed; he gives himself to 
every evil way; and does not abhor evil. 

3 O Lord,thy mercy 1s in the heaven; and 
thy truth reaches to the clouds. 6 Thy 
righteousness is as the ? mountains of God, 
thy judgments are as a great deep: O Lord, 
thou wilt preserve men and beasts. 7 How 
hast thou multiplied thy mercy, O God! so 
the children of men shall trust in the shel- 
ter of thy wings. 8They shall be $ fully 
satisfied with the fatness of thine house; 
and thou shalt cause them to drink of the 
full stream of thy delights. -? For with thee 
is the fountain of life: in thy light we shall 
see light. 

10 Extend thy mercy to them that know 
thee; and thy righteousness to the upright 
in heart. !! Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of sinners 
move me. Bp 

12 There have all the workers of iniquity 
fallen: they are cast out, and shall not be 
able to stand. 


A. Psalin of David. 


Fret not thyself because of evil-doers, 
' neither be envious of them that do iniquity. 
2 For they shall soon be withered as the 
grass, and shall soon fall away as the green 
herbs. % Hope in the Lord, and do good; 
and dwell on the land, and thou shalt be fed 
with the wealth of it. * Delight thyself in 
the Lord; and he shall grant thee the 
requests of thine heart. ? Disclose thy way 
to the Lord, and hope in him; and he shall 
bring ¿£ to pass. 9 And he shall bring forth 
thy righteousness as the light, and thy 
judgment as the noon-day. 
1 Submit thyself to the Lord, and suppli- 
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em due TÒ oTOMa adtay, eirav, edye, cüye, Dov of ódaAquol 
UOV. 

r Eides Kupre, ui) apaga, Kupee pen aroorns àr époU. 22 
EgeyépOyre Kupte, Kal mpooxes TH Kpicet pov, ó Geós prov kai 23 
0 Kuptos pov eis rv Oücgv pov. Kpivóv pe Kúpte karà viv 24 
duxatoovyynv cov Kupte 6 Beds mov, kal py émixapeinody pot. 
My etroway èv Kapdiats aoràv, edye, eye TH Uvxy "Ov: pnde 
eimotev, KaTeriowev abróv.  AloxvvÜetqoav kai evtparetnoay 
dua ot émiyaipovTes Tots kakots pov: évovaedabwoay alo yúvnv 
Kal évrpom]v ot peyañoppnpovodvres èr épé. "AyaAAucauvro 
kai evppavOernaay ot ÜéXovres THY Oucotoo vv pov, kal erd- 
rocav Otayrós, peyaduvbein 6 Kuptos, of ÓéAovres «1v clon- 
vyv tov dovdov abro). Kat 7j yA@ood pou pederioe Tiv 98 
Ouxaocvvyv Gov, óÀxv THY Hepa TÓv ézawóv Gov. 


25 
26 


27 


35 (86) 


yoiv ó zapávojos Tov dpaptovev èv éavrà, obk &ori póßos 
@cod à-évavr. TOv dpOadpav abro). “Ore eddAwoev évmov 9 
avro0, TOD ebpetv THY àvouiav ojr0U Kal pohora. Tà fúuara 3 
TOU GTOMATOS GjTOU dvopia kai SdAos, ook. HABovdAnOn cvviévat 
Tov áyaÜ)vei.  "Avouíav éXoyícaro éxt ris koírys adtod, 4 
zapéoT: váoy) 009 ovK ayabH, TH SE KaKLQ oU mpoowy duce. 


His Tò réàos, 9 SovAW Kupiov 76 Aavid. 


Kvpie, év TG otpave rò eAeds cov, kai 4 àAXwÜet cov ews 5 
^ NG € Ò A e » ^ ~ / lA 
Tav vepeAav. H dtxatoovvy sov ws opy O«co), Ta xpluarád 6 
N 0» , 
cov occ. oBvacos Toh: avOpurovus Kal krývņ acces Kúp. 
e » / NM» / c / € bj € Nn ^ 3 , 
Qs émAxÜvvas 10 éAeós Tou ó Weds: of ðè viol Tov dévOpwrwv 7 
/ ^ Ld 
év oxern TOV TTEpYywv cov eATLOvaL. Mebuabycovrar dad 9 
TLOTHTOS OLKOV GOV, kai TOV XELLaPHovY THS TpYP>Hs oov sortets 
> z "O N N s ^ > ^ / 3 / 9 
aUTOUS. TL mapa coi mnyn Cuns, €v TO. writ cov óyópeÜa 
qn. 
Ilapárewov Tò éAeós Gov Tots ywàokovot oe, kai THY Sexato- 10 
^ , ^ ^ 
oúvyv cov rois ever TH Kapdia. MÙ éAGérw uot mods irepyg- 11 
davias, kai xeip auaptwAav wr) caXevoat pe 


3 ^ y /, € » / œ~ > / 5 , 
Eke? érecov mavres oi épyalopevot THY àvopiav, é£oo09oay 12 
Kal od u) OUvavTat OTHVAL. 


TS Aavié. 36 (37) 


A 4 3 4 `~ 4 A ^ 
My zapa£rXov èv zovgpevojévots, pryde CyAov ToUs TotoUvras 
/ b 
mv avopiav. "Ort cd xópros raxv amoypavOycovrat, Kat 2 
c ` / / \ 3 ^ + » N / 
aoe ÀAdxava xAóns roxv àzoTeooUvrat, “EAmicov émit Kupiov, 3 
N A N / 
Kai Tole. XYpNoTOTYHTA, kai KATATKHVOY TYV YNV, kai ToywavOnoy 
> N ^ / ť3 A ? A ld N Ò ^ 4. 
ériü TO TÀOŬTW avT)s. Karatpvidycov roù Kvpiov, kait duces 
N e aid ^ / > , ` , iF 
co, Ta airýuara THs Kapdias cov. — AzokdAvyov mpos Kúpiov 
s eQ/ ` Noo 2 9 3 ON N 3 5 A b 
THY 600v Gov, Kal €AzicOV ÈT QÙTOV, Kal avTOS TOYTcL Kai 6 
^ ? b N / 
eEoloes OS Has THY Õikarosúvyy cov, kai TO kpiua cov Os 
peo pav. 
e / ^ / NM € 7 > 7 N / 
Ya«oráygÜ. 73 Kvpío, kai ixérevaov avróv:. pn Tapačhàov 7 





8 Rom. 3. 18. 


y q. d. with regard to the discovering, etc. 


ó Or,vast mountains, See Gen. 30. 8. UC Gr. intoxicated. 





VAAMOI. 719 


èv TQ Karevodovpévp èv TH 600 adrod, èv àvÜpóro TOLOÙVTI 
8 wapavopias. Madsat dad pys kal éykarüAume Oupov, py 
9 mapačýňov wore TovnpeverOar. “Ore of rrovnpevopevor éfoo- 
ApevOnoovrat, ot 06 tropévovtes Tov Kupiov, avroi. xAypovopi- 
10 covot thv yv. Kat ère ddéyov Kal od py trapEy dpoproAós, 
11 kai £qrXjoets Tov TÓTOv adtod, koi ov pr evpys. Oi dé mpaets 
KXxQpovopa,govgt yiv, Kal Katarpupyoovew émi qX0et cipyvys. 
19  llapargpygserat 6 åuaprwňòðs tov Otkatov, kai Bpvger èr 
13 aùròv rovs ó00vras aùroð, “O dé Kipios  éxycAacerat QUTOY, 
14 Gre mpoPr€ret Gre NEE 5) Hepa abrov. “Poudaiav éordcuvto 
of duaproAol évérewav róčov avtdy, Tod KataPad<iy rw Xov 
15 kal révyta, ToU odagat Tovs edGels th Kapdia. H fpoudaia 
avTOv eicéAOor eis THY Kapdiav atTav, Kal TA Toga abrOv ovv- 
rptu e. 
16 Kpetocor óAtyov TÔ dixaiw rèp «AoUrov ápyaproAQv oXov. 
17 “Ore Bpoxtoves ákaproAQv cuvtpiBycovrat, troorypile: 0€ rovs 
Ouxatóvus 6 Kuptos. 
18  Tuwooke Kiptos ras óðoùs TOv dp, Kat 7) kAupovojuta 
19 aùrôrv cis Tov aidva ésta. Od karouoxvvOoovrat v Katpo 
20 zovupd, kal èv uépais Muo xoptacOncovrar “Ore ot. åpap- 
twrol ázoAoUvrat, of dé éxÜpot Tod Kupiov dua TO. dofacPyvar 
21 atrods kai tbWwOnvat, ékAetrovres Morel kamvòs e€€Aurov. Aa- 
veilerat 6 Gpaptwr0ds, Kal ovK amorticet, 6 Oe dikatos oikreiper 
22 kal dot. “Ore ot evAoyotvres abrov KAnpovouycovet yiv, ot 
d€ KaTapwpevot avtov eEoAoPpevOncovrat. 


/ N ~ 
23  llapà Kvpiov tà dia Byuata àávÜporrov KatevOuverat, Kal THY 
24 500 > ^ Bern "O / » 3€ 05, ej 
000v avrov ÜcÀyc«. ray 7é0y ov korappoxÜncerat, Ort 
^ ^ , . / ` ~ 
25 Kupis àvriornpíbe xetpa aùroð. Newrepos éyevouny, kat yàp 
> /, 
éyjpaca: «ai ovK ci0ov Oikotov éykaraAeAeuuuévov, ovde TÒ 
^ ^ q * € 7 ^ N 
26 oépua avtov nroðv aptovs. “OAnv thv «9uépav éAeet Kal 
ld I 
daveier, Kal TÒ o'répjua. avTOoU eis evAoyiay EoTaL. 
y 3 N ^ b! /, 3 Ga bS / 
7  Erkàwov avd kakoU, kat 7oiQcov dyaÜóv, kat KatacKyvov 
^ ^ ^ ~ 
8 eis aidva aiévos. “Ore Kupios dyad kpísv, kat oùk ykara- 
, A cu 3 ^ $ s 3^ À 0 / + 
Neier TOUS OGLOUS avro), cis TOV aiova, PvdayPycovTat dot 
^ f ? 
9 éxduxnOnoovrat, Kal orépua doeBav èfoñobpevhýoerar. Aíkaror 
/ ^ ^ 
0€ kAxpovopajoovct yyy, kai karaciovogovotr eis aldva aidvos 
3 ^ 
€T AUTIS. 
, A ^ ^ ? 
0  Xrópa Sixaiov pererice copiay, kat 7 yAGooau avrov Aady- 
^ ^ 4 ^ 
il wee kpicw. “O vóuos tod «o0 abro £v kapOig avrov, kai 
'2 oùy trocKeAtcOyncerar rà. Ou. Pypataairov. Karavoct ó åuap- 
e^ € 
9 twrdos Tov Oikotov, kai Eyre ToU Oavatdcar adrov. “O 6t 
Kvptos où py éykaraAUmy aùròv eis tas xeipas adrod, ovde py 
€ / ~ 
4 xaTadiucacat aùròv, órav Kpivntat avTO. Yrópuewov tov Kv- 
b , * € QN 5 ^ \ € / ^ ji 
piov, kal puragov tHv 600v avrov, kat tYwce ce ToU KATAKAN- 
^ ^ ^ b y 
povopyncat THY yv: èv TO é$oAo0peveo ot GpapTwAods, ower. 


2 
2 


^ b 
5 Eldov róv aoeBn trepvovpevov, kal émaipópevov ws Tas 
6 kéópovs roð AwJjávov: Kat saprAOov, kai idod ob« Av, kai 
LP 7 » N > € 7 € / > ^ 2 2 
7 élyrnoe abrov, kal ody eüpéUn 6 Toros aùroð. PtAaoce åka- 
kiay Kal ide edOuryra, ore éoriv éyxarddeppo üvÜpóymo eipy- 


PsALM XXXVI. 8—37. 


cate him: fret not thyself because of hirc 
that prospers in his way,at the man that 
does unlawful deeds. ®Cease from anger, 
and forsake wrath: fret not thyself so as to 
do evil. ? Forevil-doers shall be destroyed: 
but they that wait on the Lord, they shall 
inherit the land. ? And yet a little while, 
and the sinner shall not be, and thou shalt 
seek for his place, and shalt not find if. 
1 But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abund- 
ance of peace.  . l 

2 The sinner will watch for the righteous, 
and gnash his teeth upon him. 13 But the 
Lord shall laugh at him: for he foresees that 
his day will come. Sinners have drawn 
theirswords, they have bent their bow, to 
cast down the poor and needy one, and to 
slay the upright in heart. !9 Let their sword 
enter into their own heart, and their bows 
be broken. 

l6 A. little is better to the righteous 
than abundant wealth of sinners. V For 
the arms of sinners shall be broken; but 
the Lord supports the righteous. 

I'The Lord knows the ways of the per- 
fect; and their inheritance shall be for 
ever. P'|'hey shall not be ashamed in an 
evil time ; aud 1n days of famine they shall 
be satisfied. ?? For thesinners shall perish ; 
and the enemies of the Lord at the moment 
of their being honoured and exalted have 
utterly vanished like smoke. 2 ' The sinner 
borrows, and will not pay again: but the 
righteous has compassion, and gives. ??For 
they that bless him shall inherit the earth ; 
and they that curse him shall be utterly 
destroyed. 

23 The steps of a man are rightly ordered 
by the Lord: and he will take pleasure in 
his way. ^ When he falls, he shall not be 
ruined: for the Lord supports his hand. 
2 [ was once young, indeed I am now old; 
yet I have not seen the righteous forsaken, 
nor his seed seeking bread. ?9 He is merci- 
ful, and lends continually; and his seed 
shall be 8 blessed. 

2 Turn aside from evil, and do good: and 
dwell for ever. ?9 For the Lord loves judg- 
ment, and will not forsake his saints; they 
shall be preserved for ever: the blameless 
shall be Yavenged, but the seed of the un- 
godly shall be utterly destroyed. ?9 But the 
righteous shall inherit the earth, and dwell 
upon it for ever. 

3 The mouth of the righteous will medi- 
tate wisdom, and his tongue will speak of 
judgment. 3'fhe law of his God is in his 
heart; and his steps shall not ?slide. 3?'l'he 
sinner watches the righteous, and seeks to 
slay him. 9 But the Lord will not leave 
him in his hands, nor by any means con- 
demn him when he is judged. ** Wait on 
the Lord,and keep his way, and he shall 
exalt thee to inherit the land: when the 
wicked are destroyed, thou shalt see z£. 

3% I saw the ungodly very highly exalting 
himself, and lifting himself up like the 
cedars of Libanus. 99 Yet I passed by, and 
lo! he was not: and I sought him, but his 
place was not found. ?/ Maintain innocence, 
and behold uprightness: for there is a 





B Gr.for a blessing. y Or, cleared in judgment. 


ò Gr. bo tripped up, or supplanted. 


Psatms XXXVI. 38—X XXVIII. 


remnant to the peaceable man. *$ But the 
transgressors shall be utterly destroyed to- 
gether: the remnants of the ungodly shall 
be utterly destroyed. ?? But the salvation 
of the righteous is of the Lord; and he 1s 
their defender in the time of ailliction. 
40 And the Lord shall help them, and deliver 
them: and he shall rescue them from sin- 
ners, and save them, because they have 
hoped 1n him. 


A Psalm of David for remembrance 
concerning the Sabbath-day. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ? For 
thy weapons are fixed in me, and thou hast 
pressed thy hand heavily upon me. 


3 For there is no health in my flesh be- 
cause of thine anger; there is no peace to 
my bones because of my sins. or my 
trausgressions have gone over mine head: 
they have pressed heavily upon me like a 
weighty burden. ? My bruises have become 
noisome and corrupt, because of my foolish- 
ness. have been wretched and bowed 
down continually: I went with a mourning 
countenance all the day. 7 For my soul is 
filled with mockings; and there is no health 
in my flesh. 8I have been afflicted and 
brought down exceedingly: I have roared 
for the groaning of my heart. 


? But all my desire is before thee; and my 
groaning is not hidden from thee. 9? My 
heart is troubled, my strength has failed 
me; and the light of mine eyes is not with 
me. !!My friends and my neighbours drew 
near before me, and stood stil; and my 
nearest of kin stood afar off. 12 While they 
pressed hard upon me that sought my soul: 
and they that sought my hurt spoke vani- 
ties, and devised deceits all the day. But 
I, as a deaf man, heard not; and was as a 
dumb man not opening his mouth. HM And 
I was as a man that hears not, and who has 
no reproofs in his mouth. 


15 For I pe) aa in thee, O Lord: thou wilt 
hear, O Lord my God. 16 For I said, Lest 
mine enemies rejoice against me: for when 
my feet were moved, they spoke boastingly 
against me. V For l am ready for 8 plagues, 
and my grief is continually before me. 
15 For I will declare mine iniquity, and be 
distressed for my sin. 19 But mine enemies 
live, and are mightier than I: and they 
that hate me unjustly are multiplied. % They 
that reward evil for good slandered me; 
because I followed rightcousness. 2! For- 
sake me not, O Lord my God: depart not 
from me. * Draw nigh to my help, O Lord 
of my salvation. 


For the end, a Song of David, to Idithun. 


I said, I will take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I set a guard on 
my mouth, while the sinner stood in my 
presence. * 1 was dumb, and humbled my- 
self, and kept silence from good words ; and 
my grief was renewed. 3 My heart grew hot 


Se 


— ee  — c 


9. 120 VAAMOI. 


vik. Ot òè mapávouot é£oXo0pevÜsjo ovra, ériroavró, và 38 
éykaraAetup.ora. «Qv aceBav é&oXo0pevOrjaovras Bwrnpia dé 39 
TOV Otkaiwy mapa Kvupiov, kai vmepaoTuGT)S aitav éotiv èv 
kaip@ OAüjeos. Kat BonFjoce. attots Kúpios, kat pioerat 40 
atrovs, Kat éeAcitat atrods ¿É duapTwAdv, kai TWEL avTOUS, 
órt NAmioay ÈT aUTÓV. ` 


37 (88) 


^, e^ m / ^ ^ ^ 
Kúpte, uù) TO Üvj cov éAéy£xs pe, pyde TH Ópyjj cov rat- 
eq 
devons pre. “Ore Ta BEAN cov éveráyyodv pot, kai êmeorhpićas 2 
E] e 
êr éné THY XElpa Gov. 
E y + > ^ » » t 7 ^ > ^ 
OvK eor laws èv TH TapKi pov dro mpoowTov THS Ópyijs 3 
TOU, OÙK ETTIV cipyvn Tots ÖOTÉOLS MOV üTO TpoTwWTOV TOV 
^ €, ^ N 
dpaptiav uov. “Ore ai dvopiiar pov vrepypav THV Kepadny pov, 4 
e s 7 O’ , 0 S uid e T / S nz 
occi poptiov Bapy éBapvvÜgcav èr ué. Wpoocwleoay kai 5 
éoamnoav of udXoés OV, GTO mpoadcrov TS APPOTÝVYS pov. 
"he À / ` , Ü [1AN aN SA N e / 6 
TAAQLTOPNTA kai karekajdÜnv čws TéXovs, OAV THY T)uépav 
jg 
a«vüporáLov éropevopnv. “Ore 1) Wuxy pov ézrXgo09 pray- 7 
Pav, Kal ovK éoTW lacis èv TH capki pov. ‘“ExaxwOnv kai 8 
éramewoÜqgv ews opddpa, ópvóuxgv ard oTevaypov THs kap- 
dias uov. 
N J ^ ld b 
Kat évavr(ov cov mwüca ù) ériupia pov, kat Ô arevoypuós 9 
^ € 4 
pov otk ázekpiD») ard cod. “H xapdta pov érapáx0n, éyxaré- 10 
Avré pe 7) laxis pov, kal TO s TOV OPIadpay pov oùk écart 
> 3 ^ e , : b e , 2 2 / 
per euov. Ot hioi pov kal of wAnoioy pov é£ évavrías pov 11 
7 A 
7yywov Kal éorgoay, Kat oi eyytoTa pov pakpólev exrycay, 
M5 / e ^ h 4 N e ^ 
kat é$e[JiáLovro ot CyroÜvres tHV Yvyýv pov: Kat ot £xroUvres 12 
Tà KaKG pot eAdAncay pataLioryTas, kal OoAióTyras GAnY THY 
e A > , > ^ be e b N > 3 N e s o 
ý pépav égueAérgoav. —Eryo òè ret kods ovk 1)kovov, kai woe 13 
z 3 3 4 N , 3 ^ NS 5 / e ^ 
&üAaAos ovK avolywy TO oropa avrov Kat éyevounv wae 14 
y ^ ^ 
avOpwros o)k àkoúwv, kal oUK Exwy v TO oTÓMaTL adToU 
eAcypovs. 
"€ 
Ort éri cot Kopie Amisa, où cicakovoy Kipre 6 @eds prov. 15 
e$ ^ ^ 
Oru ecra, py Tore émopüoí pot ot éxÜpoi pov, kat èv To 16 
^ r > > > XN 9 >c e i » x 
caXevÜsvat móðas pov, êr ewe éueyaAoppyóvgaav. “Ore éyw 17 
els udortiyas čroruos, Kal 4 GAyyowy pou évámióv pov StaTray-. 
€ e^ N e^ 
Tos. “Ore Tv dvopiay pov avayyeAG, Kal pepiuvýow vrép THs 18 
^ N 
åuaprías pov. Oi dé éyOpoi pov sı, Kal Kexpataiwyrar rèp 19 
> 5 S 5 À / e ^ / OL € 3 
éue, kai émrAxÜvvÓncay of pucovvrés pe GOikws. Ol àvraro- 20 
e Ô / ` 3 N 3 AG 3 Ò / AAG 3 N Ou 
wovrTes kakà àvri &yaÜGv, évdeBadAov pe, Exel kareðiwkov 
z ~ > / 4 € / ^ » 
Oukatoc ovv. My èykaraàimys pe Kupre 6 Ocós pov, uù àro- 21 
A 3 5 3 ^ 2 . 5 N 20 4 4 e^ 
ots àm pot.  llpóoxes eis tyv Ponbeaavy pov Kúpie Ts 22 
TwTNpias pov. 


N ^ s > / N 
Padpuods TO Aavid cis àvàuvqow rept caBBarov. 


38 (39) 


EZ X 14 s $8 , ^ € 7 ? À 4 
ima, PvdAdsw Tas ó0oUs uov, TOD uù) Gjaprávew év yAwooY 
4 ^ ^ e^ 
pov: éÜéuqv TÔ ordpati pov dQvAakQv, èv TH ovorQvau TOV 
e N 2 / ? , NI 15 A ^ 
apapTwAov évavrtov pov. Exwdabyvy kai éramewoÜwqv kal 9 


éciynoa è &yaÜOv, koi 76 ddynud pov àvekauvia0n. “Edep- 3 


His rò réXos, TO lOiUoUv wd) TH Aavid. 





B Gr. scourges, 
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, e Ob 3 / N 3 ^ Aé ? 05 
p.&vOw 7 kapOta pov évrOs uov, kai éy TH pueAéry pov ékkavÜi- 
^ ? 
cerar Top: eAdAnoa ev yAwoon pov, 
/ / z N / ~ N 3 N ^ 
4  Iwvopwoóv pow Kvpie TO Tépas pov, kat TOv àpiÜuóv TOV 
[d FP , e ~ P" 3 
5 ")uepOv pov Tis éaTW, tva yv® Ti baTepd yó. Iðoù maXatàs 
, ~ N 
&Üov TAS HMEPAS pov, kat VrdcTacis pov wre ovÜcv evwmridv 
`~ ` fe ^ ^ 
cov: TÀIV rà cüpzavra MATALÓTNS, Tas avOpwmros Cov: Ou- 
6 Wakya.  Mévrovye èv eikóv. 8 j ivO Xx 
pa. ye év elxove Otavropeverat  avÜpomos, mÀùv 
/ / , 
párny rap&ccerav Onoarvpile, kat où ywooKke tive ovvá£et 
QUTG. 
i K s ^ L4 e e / A SA ys Kú p A e e / 
at vUv Tis 1?) VTOMovy pov; ovx: 0 Kopus; Kat vmó- 
/, x ,5 ld > `~ ^ ^ 3 
8 oracis pov vapà coi otte StaWadkpa. “Awd macGy Tüy àvo- 
A ea / » + » 2 5 / A 
9 pay pov poral pe, överdos dppovi edwkas pe. — Exodo xai 
cf N A 
10 otk nvorga TÒ oTóp.a. pov, OTL OV El 6 TOTAS pe. AvróaTqoov 
^ ` A A 
am pod Tas paottyds cov: TÒ THs lLaxúos TIS XEtpds Tov eyw 
^ [4 
11 eSé\urov. “Ev éAcypots vzép àvopias émaíóevcas avÜpomov: 
f- / * ~ ^ 
kal é£érg&as ws üpáxvyv Tv yvxrjv avroU, TAV paTny rapác- 
gerat Tas üvÜpoos: OwuujoAga. 
3 /, ^ ^ / N A , , 
19 Hicdkxovcoy ts mpocevyns pov Kúpte kat trys denoews pov: 
^ ej 
évotica, TOV Oakptwy MOV? p vapacuoTOTS, OTL TÁPOLKOS 
éyw eig €v TH yN Kal maperiðnpos, kaÜüs ávres oi TaTépes 
+ ~ A ^ ~ 
13 pov. “Aves pot iva àvapyúčw mpó tod pe &meAÜety, Kat oùkért 


pn 9x &p£o. 
39 (40) Eis 76 téAos, TO Aavid Wadpos. 


€ Poss OA N / N i N 5 
Y*rouévov treuewa tov Kuptov, kai mpooéoxe pot, Kal EiT- 
2 nxovoe tris 0ejoeós pov. Kai áviyyayé me k Aákkov raAavro- 
plas, kat dx mydov iAvos: Kal éoTnoey ert vérpav rovs móðas 
N 
3 pov, kal KatevOuve Ta Siayuata pov. Kal évéfaXev eis 76 
^ ^ ^ ^ 3 N 
CTOLA pov ATLA kawóv, vpvov TO Oeo uv Oyorrat zroAAoL 
^ A 
4 kai PoByOncovrar, kat éeAmvovow éri Kiptov. Maxdptos avyp, 
m" 3 NON / , ` 3 ^ b: > > 7 > 
ov éott TÒ òvopa Kupiov éXzis avrov, kat oùk éméBAcWer eis 
pParaloTyTas Kal pavias Wevdets. 
A 
5  IIoAAà êroiņnosas où Kopie 6 Geós pov rà avariid rav, kal 
rois ðaoyiruois gov OvK EoTL Tis óporwhýoerai cov àmýy- 
G yea kal éAdAyoa, emAnOivOnoav rèp ápiÜuóv. Ovoiay kat 
y h l " A " " ` P P H : € / 
2 ^ i 
Tz pog Qopày ovk WOeANTAS, CHa O€ KaTHpTicw pot ÓXokaUTOJLO. 
7 kal mepi àpaprías ovk yTyoas. Tore etmov, idod yw èv 
/ ~ A ^ ^ N / / 
S kepario. Billov yéypamrrat wept éuo0, Tov moroa rò ÜcAnpá 
cov ó Weds pov HBovARnIny, Kai 70v vópov Gov èv pEeow THS 
9 3 ol Ri À / Ó / 3 > À , LA 
kapdias pov. Evyyyehurduny duxaroowvyy èv éxchyoia peyddy, 
10 idod Tà xe(Àx pov ov py KwAVTW: Kopie, où eyvws THY diKaLo- 
^ / 
cUvQv uov, OVK ëkpvya èv TH Kapdia pov THv aAnOeav cov, 
kal TO cor)piv Gov etra: ovK Expula TO EAEOS gov Kal THY 
adnveayv cov ard cuvaywyys ToAARs. 
A ~ ? M / A ? 2? 3 9 3 ^ N 
11 3d dé Kupre py pakpüvgs Tous oikripjovs cov amr €uov, TO 
E / N € 3 20 / Ô N 3 À / , 
€Aeós cov kai 7) àÀxÜeuá cov Owmavrós avtehaBovTd pov. 
V / N e 3 » > A [4 / 
12”Ore srepiéaxov pe Kaka, Gy ovK cot apiWuos, karéňaßóv pe 
ai Gvopiat pov, Kal ovk HOvvaaOnv rod Aéreas. erAnivOyoav 
^ ^ 4 
ÙTèp Tas Tplxas THS Kepadys pov, Kal 7) Kapdia pov éyKaréAuTeE 


“e s —À 


within me, and a fire would kindle in my 
meditation: I spoke with my tongue, 


*O Lord, make me to know mine end, 
and the number of my days, what it is; 
that I may know what I lack. 5 Behold, 
thou hast made my days Bold; and my 
existence is as nothing before thee: nay, 
every man living zs altogether vanity. 
Pause. 9Surely man walks in a Yshadow ; 
này, he is disquieted in vain: he lays up 
treasures, and knows not for whom he sha 
gather them. 


7 And now what zs my expectation? zs i£ 
not the Lord? and my ground of hope is 
with thee. Pause. 9 Deliver me from all 
my transgressions: thou hast made me a 
reproach to the foolish 9I was 9dumb, 
and opened not my mouth; for thou art he 
that made me. 1° Remove thy scourges from 
me: I have fainted by reason of the strength 
of thine hand. !! Thou chastenest man with 
rebukes for iniquity, and thou makest his 
life to consume away like aspider’s web: nay, 
every man is disquieted in vain. Pause. 


* O Lord, hearken to my prayer and my 
supplication: attend to my tears: be not 
silent, for I am a sojourner in the land, and 
a stranger, as all my fathers were. Spare 
me, that I may be refreshed, before I depart, 
and be no more. 


For the end, a Psalm of David. 


I waited patiently for the Lord; and he 
attended to me, and hearkened to my sup- 
plication. ?Àmnd he brought me up out of 
a pit of misery, and from miry clay: and he 
set my feet on a rock, and ordered my goings 
aright. ? And he put à new song into my 
mouth, even & hymn to our God: many 
shall see z¢, and fear, and shall hope in the 
Lord. 4 Blessed zs the man whose hope is 
the name of the Lord, and who has not 
regarded vanities and false frenzies. 


50 Lord my God, thou hast multiplied 
thy wonderful works, and in thy thoughts 
there is none who shall be likened to thee: 
I declared and spoke of them: they exceed- 
ed number. 9$ Sacrifice and offering thou 
wouldest not; but a body hast thou pre- 
pared me: whole-burnt-offering and sacri- 
fice for sin thou didst not require. 7 Then 
I said, Behold, I 9 come: in the volume of 
the book it is written concerning me, 8I 
desired to do thy will, O my God, and thy 
law in the midst of mine heart. 9I have 
preached righteousness in the great congre. 
gation; lo! I will not refrain my lips; O 
Lord, thou knowest my righteousness. 1° [ 
have not hid thy truth within my heart, 
and I have declared thy salvation; I have 
not hid thy mercy and thy truth from the 
great congregation. 


2 But thou, Lord, remove not thy com- 
passion far from me; thy mercy and thy 
truth have helped me continually. ? For 
innumerable evils have encompassed me; 
my transgressions have taken hold of me, 
and I could not see; they are multiplied 





B Alex. a span long ~ Gr. image ó Gr. made dumb Ç Heb. 10. 5, 6. 0 Or, am come. 
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Psatms XL. 18—XLI. 6. 


more than the hairs of my head; and my 
heart has failed me. 13 Be pleased, O Lord, 
to deliver me; O Lord, draw nigh to help 
me. 1 Let those that seek my soul, to 
destroy it, be ashamed and confounded 
together; let those that wish me evil be 
turned backward and put to shame. P Let 
those that say to me, Aha, aha, quickly 
receive shame for their reward. 19 Let all 
those that seek thee, O Lord, exult and 
rejoice in thee ; and let them that love thy 
salvation say continually, The Lord be mag- 
nified. 7 But I am poor and needy; the 
Lord will take care of me; thou art my 
helper, and my defender, O my God, de- 
lay not. 


For the end, a Psalm of David. 


Blessed 2s the man who thinks on the 

poor and needy: the Lord shall deliver him 
in an evil day, ? May the Lord preserve 
him and keep him alive, and bless him on the 
earth, and not deliver him into the hands 
of his enemy. ? May the Lord help him 
upon the bed of his pain; thou hast made 
all his bed in his sickness. 
_ 4T said, O Lord, have mercy upon me; 
heal my soul; for I have sinned against 
thee. ? Mine enemies have spoken evil 
against me, saying, When shall he die, and 
his name perish? 6 And if he came to see 
me, his heart spoke vainly; he gathered 
iniquity to himself; he went forth and 
spoke in like manner. /’ All my enemies 
whispered against me; against me they de- 
vised my hurt. 9'They denounced a wicked 
word against me, saying, Now that he lies, 
shall he not rise up again? For even the 
man of my peace, in whom I trusted, 8 who 
ate my bread, lifted up Ais heel against me. 

1 But thou, O Lord, have compassion 
upon me, and raise me up, and I shall 
requite them. !! By this I know that thou 
hast delighted in me, because mine enemy 
shall not rejoice over me. £ But thou 
didst help me because of mine innocence, 
and hast established me before thee for 
ever. 9? Blessed be the Lord God of Israel 
from everlasting, and to everlasting. So be 
it, so be it. 


For the end, a Psalm for instruction, 
for the sons ot Core. 


As the hart earnestly desires the foun- 
tains of water,so my soul earnestly longs 
for thee, O God. ? My soul has thirsted for 
the living God: when shall I come and 
appear before God? 3 My tears have been 
bread to me day and night, while they daily 
said to me, Where is thy God? 41 remem- 
bered these things, and poured out my soul 
in me, for I will go to the place of thy won- 
drous tabernacle, even to the house of God, 
with a voice of exultation and thanksgiving 
and of the sound of those who keep festival. Y 

5 Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him ; 
he is the salvation of my countenance. 

$O my God, my soul has been troubled 
within me: therefore will I remember thee 
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pe. Evddxynoov Kupte tod picacbai pe, Kúpte cis rò [30905- 13 
cai pot zpócxes. Kartawwyvvbcinoay kal évtpameinoay dua ot 14 
Cnrouvtes Tijv Wuyyy pov, TOU e€dpat airyv: amooTpadeinoay 
eis TA Giow, Kal évtpareinoay ot ÜéXovrés prow kaká. Kop- 15 
cácÜwcav rapaxpyya aicxivyv avtav, ot Aéyovrés pot, evye, 
evye. “AyadAudoawrTo kai evppavdcinoay èri rol wávres oi 16 
{nrobvrés oe Kópwe kal eirarwoav Owravrós, peyadvvOyrw 

ó Kupuos, of dyaravres TO o'wrijptóv Gov. “Eya d& rrwxds koi 17 
mévns eiui, Kupros ppovttet move [BogÜUós pov kat trepagmuorys 
pov €t où 6 Beds prov, ui) Xpovioys. 


40 (41) 


Maxapios 6 cuvidv èri zrroxóv Kal zrévira, èv Hueoa mTovnpå 
c 7 ph N € Pd X i à TE diss 
pvoerat avtov 6 Kupwos.  Kvpios dvdagar avróv kot Cyoar 2 
3. ^ ` / N A A A 
avTOv, kal AKApPÍTAL adtov ÈV TH yy, Kal ui] Tapacot avTOv eis 
^ > 8 A 3 A Á Ü ld » ™~ sd N r 3 a 
xetpas éyOpov airov. Kúpios BonGyoat aŭt éri KAivys o00vys 3 
> ^ € N / > a oM 2 ^ 3 / ^ 
avToU, OAnV THY KOiTHY avToU EoTpEWas EV TH APpwoTia avTOd. 


Eis 70 réXos, Wards TO Aavid. 


Eyo etra, Kupre ehenoov jes, tarat Tiv Wuxyv pov, Ort 4 
"pj.opróv cot. Ot éxÜpot pov etzav Kaka pot, Tore àzoÜavetrat 5 
Kai dzroXelrat TÒ voua avTov; Kat ei elaezopevero tov idetv, 6 
pánqv et ý Kapdia avTov, CUVÝYAYEV àvopiav éavT@, ero- 
peúero e€w, kat eAdAe émi tò aùró. Kar époU éJiÜ)Upuov 7 
mávres ot exÓpot pov, Kar éuov éAoyilovro kakà pot. Adyov 8 
vapávojov Katevto kar époU, pù) Ó komwpevos OUXL Tpos- 
Oyoe ToU àvaoTQva.; Kat yàp 6 avOpwios tis eipyvys pov 9 
ép ov nAmica, ô éofiwy dprovs pov emeyaduvev ém ép wrepvi- 
c'HÓv. 

Zù 06 Kopw éAégoóv pe, kai &váoTQoóv pe, kai àvraroðwcw 10 
avrots. “Ev tovrw €yvov, ore reÜéNgkás pe OTL où pù) émxopyj 11 
ó éxÜpós umov èr end. Epod dé dtd r?jv axaxiay dvteAaBov, 12 
kal éBeBalemás pe évómióv cov eis Tov aidva. EvAoyyrds 13 
Kupios ó Geós ‘IopanA àrò ToU aidvos Kai eis Tov aidva: 
yévovro, YEVOLTO. 


41 (42) 


"Ov tpdmov émuroÜet 7 éAadpos emi Tas myyàs «Qv bOWrov, 
ovtws émvuroÜet 7) Vvyáj pov wpós oè ó Weds. Edmo 52 
Vvy) pov pos Tov Meov Tov £üvra- more HEw Kal 6POnoouat 
TO TpocoTO TOU Oeod; “HyevyOy Tà Saxpvd pov uot ápros 3 
neépas kal vukrOs, êv TO AéycaÜot por kaĝ ÉkáoTqv ymépay, 
mov rriv 6 Oeós cov; Tatra éuvoÜwWv, kal e&éxea èr éué 4 
Tiv WuxHv uov, Ort SueAcVoopae ev Tómo okyvis GavpacTHs ews 
TOU oikov TOU Oeod: êv avr ayaddrdcews kal eLopodroyyoews 
Hxov éopraZóvrov. 


> N e^ ^ 
Eis rò TéXos, eis a vveotv Tots viots Kopé. 


il / 2 7 € , Ne , / 
varti repiÀviros €t 7) Pux pov, Kat ivari cuvTapdoces me; 5 
3) 23 N * e A ~ 
eAmigov émi Tov Geóv, ote é&ouoXoyi]aoj.as avT@, owrypiov Tod 
TPOTWTOV MOV, 

e / A A , ^ 

O cos prov: mpòs éuavróv 7) Yuxý pov érapáx0n, dia rovro 6 





B John 13, 18. 


y See Appendix. 
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umnolýoopàí cov èk yt)s IopOávov, koi Eppwvieiu aro Opovs 
7 puxpod. "“ABuocos áfBvaaov émxadcira eis uvijv TOV KaTap- 
BakrOv cov: ávres oi uereopta uot Gov, Kal TA KÚMATÉ aov ÈT 
8 éue OujA8ov. "Hyépas evreAciras Kupuos 76 éAcos avro, kai 
9 vuxtos OnAdoe rap enol mpocevxi) TO Ocd THs Cwns pov, epo 
TÔ OcG, avriymrwp pov el, diati pov ereAabov; ivari oxvOpo- 
10 walwy mopevouat èv TO exOAiBew Tov éxÜpóv pov; “Ev 7@ 
KatabAdoOat Ta ÓcT& pov, dveidiaay pe ot OALiBovTés per ev TO 
Aéyew adrovs pow kad ékdoryv T]uépav, Tod stw 6 Ocds pov; 
‘Ivari meptturos €t Ñ) ivy?) pov, Kat vari avvrapácaets pe; 
Amirov èri tov @edv, ri CSopodoyycopat atte, 7) owrnpia Tod 
Tpocwrov pov, kai 6 Meds mov. 


11 


42 (48) Warpods TG Aavid. 


, `~ 4 ? 3 
Kptvov pe 6 @eds, kai dixacov Ty Oiqv pov, €€ evovs ovxX 
e 7 3. N00 A 3207 A / ea / ej N > 
2 dciov, ard avOpwrov adikov kat dodtov pÜücat ue. “Ort ov e 
A / ~ , Z 
6 @cds kparaiwuad pov, ivati draocw ue; kal ivari oxvOpwra- 
^ / bi . / ? / 
9 wv mopevouar èv TH éxÜMBew tov éxÜpóv pov; ^ E£famo- 
e^ 4 e / 
orehov tò has cov kai THY àXÜeuty. Gov, atta pe wOYyHOAV 
: € N / 
Kal nyayov pe els Gpos &ytóv Gov, kai eis TA TKYVWUATA gov. 
/ ^ ^ N ^ 
4 Kat ciceAevoouat mods 76 Ovovacrypiov ToU cov, mpòs Tov 
/ /, 
®cdv rov cippaivovra rijv veórgrá pov, eLomoAoyyoopmat aot èv 
Kudapa. ó Meds ó Weds prov. 
€ s 4 /N ^ € 4, N e la , 
5 ‘Ivari repiduros €t 1) Woy) pov, Kat tvart avvrapácaets ME; 
€, A $ e 
&mwrov émi tov Oeóv, dri ELopohoyynoopat avr, awrüjptov ToU 
Tpocwrov pov, 6 Meds pov. 
His tò TéAos, rots viots Kopé eis oúveow Padpos. 


43 (44) 
“O @eds èv rots daly UOV KOÚTAMEV, ot TATEPES NUOV Qviy- 
. yeXav Tiv, épyov 9 cipydow êv Tals huépais avTav, év Ñue- 
2 pais dpxaiais. “H yeip mov hvy eEwrdbpevoe, kai Karepv- 
3 Tevoas ajroUs, ékákocas Aaovds kai é£éBaAes avrovs. Où yap 
év TH popdala aùrâv éxAnpovdpyoay ynv, kat 6 Bpaxiwv atrüv 
oùk éowoey avTovs, GAAG 17) SeEid Gov Kai ó Bpayiwy cov, Kat 

Ó Qr ps TOD TPOTÖTOV Gov, OTL EVOOKHGAS ÈV avrots. 
4 3d ef aùròs 6 Bacrreds prov kai ó Ocds prov, 6 évreAAóp.evos 
5 tas cwrnpias “TaxwB. “Ev cot rods éyOpots nuav Kepariovper, 
Kal év TO òvóparí cod éfovOcvocopev TOUS ÉTavioTaQévovs 
6 uiv. Od yap ézi TG rów pov ùm, Kal 7) poudaia pov ov 
7 cwce pe. "Ecocas yàp as ék tov OXu9óvrov judas, koi 
8 rovs pucotytas Nas korgoxvvas. — Ev to Oc érawebyodpela. 
óÀqv Tv Hepa, Kal êv TO dvdpaté cov eEoporoyyodpeba eis 

TÓv aidva: duawWadpa. 

9 Nuri 06 àmóc« kat Katryoxvvas Hpas, Kat oUk e&eAevon èv 
10 rais Ouvdpecw Tuv. “AréotpeWas hus cis rà Origw Tapa 
ToUs éxÜpovs Huadv, kal of puc oUvres Huas Oujpa£ov éavrots. 
11 "Edwxas yas s pó[Jocra Bpwocws, koi èv rots Oves Otéa etas 
12 guüs: `Aréðov ròv adv cov dyev TYAHS, Kat ovk HY ANOS èv 
13 rois àAaAdypaciw abtav. "EOov pâs ovedos Tots yeiroow 


£ Heb. and Alex. his song shaM be, ete. y Gr. understanding, 


Psanws XLI. 7—XLIII. 13. 


from the land of Jordan, and of the Er- 
monites, from the little hill. 7 Deep calls to 
deep at the voice of thy cataracts: all thy 
billows and thy waves have gone over me. 
5 By day the Lord will command his mercy, 
and Bmanifest i£ by night: with me zs 
prayer to the God of my life. 9T will say to 
God, Thou art my helper; why hast thou 
forgotten me? wherefore do I go sad of 
countenance, while the enemy oppresses 
me? 10 While my bones were breaking, they 
that afflicted me reproached me; while they 
said to me daily, Where is thy God? 

u Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him; 
he is the health of my countenance, and 
my God. 


A Psalm of David. 


Judge me, O God, and plead my cause; 
against an ungodly nation: deliver me from 
the unjust and crafty man. ? For thou, O 
God, art my strength: wherefore hast thou 
cast me off? and why do I go sad of coun. 
tenance, while the enemy oppresses me? 
3 Send forth thy light and thy truth: they 
have led me,and brought me to thy holy 
mountain, and to thy tabernacles. * And I 
will go im to the altar of God, to God who 
gladdens my youth: I will give thanks to 
thee on the harp, O God, my God. 

5 Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
Hope in God; for I will give thanks to him, 
who is the health of my countenance, and 
my God. 


For the end, a Psalm for v instruction, 
for the sons of Core. 


O God, we have heard with our ears, our 
fathers have told us, the work which thou 
wroughtest in their days.in the days of old. 
2 Thine hand utterly destroyed the heathen, 
and thou didst plant them: thou didst 
afflict the nations,and cast them out. * For 
they inherited not the land by their ow 
sword, and their own arm did not deliver 
them; but thy right hand, and thine arm, 
and the light of thy countenance, because 
thou wert well pleased 1n them. 

*'Thou art indeed my King and my God, 
who commandest deliverances for Jacob. 
5 In thee will we push down our enemies, 
and in thy name wil we bring to nought 
them that rise up against us. 9 For I will 
not trust in my bow,and my sword shall 
not save me. 7 For thou hast saved us from 
them that afflicted us, and hast put to 
shame them that hated us. 8In God ? will 
we make our boast all the day, and to thy 
name will we give thanks for ever. Pause. 

9But now thou hast cast off, and put us 
to shame; and thou wilt not go forth with 
our hosts. Thou hast turned us back 
before our enemies; and they that hated 
us spoiled for themselves. 1 Thou madest 
us às sheep for meat; and thou scatteredst 
us among the nations. Thou hast sold 
thy people without price, and there was 
no profit by their exchange. ?3 Thou hast 





à Gr. will we be praised, etc. See Ps. 106. 


Psatms XLIII. 14—XLIV. 18. 


made us_a reproach to our neighbours, a 
scorn and derision tothem that are round 
about us. Thou hast made us a proverb 
among the Gentiles, a shaking of the head 
among the nations. ¥ All the day my 
shanie is before me, and the confusion of 
my face has covered me, ! because of the 
voice of the slanderer and reviler ; because 
of the enemy and avenger. 

V All these things are come upon us: but 
we have not forgotten thee, neither have we 
dealt unrighteouslyin thy covenant. !9 Ànd 
our heart has not gone back; but thou hast 
turned aside our paths from thy way. 
19 For thou hast laid us low in a place of 
affliction, and the shadow of death has 
covered us. If we have forgotten the 
name of our God, and if we have spread out 
our hands to a strange god ; shall not God 
search these things out? “for he knows the 
secrets of the heart. B For, for thy sake 
we are killed all the day long; we are 
counted as sheep for slaughter. 

23 Awake, wherefore sleepest thou, O Lord? 
arise, and do not cast ws off for ever. 
21 Wherefore turnest thou thy face away, 
and forgettest our poverty and our affliction ? 
25 For our soul has been brought down to 
the dust; our belly has cleaved to the 
earth. ?9 Arise, O Lord, help us, and re- 
deem us for thy name's sake. 


For the end, for yalternate strains by the 
sons of Core; for instruction,a Song con- 
cerning the beloved. 


My heart Shas uttered a good matter: I 
declare my works to the king: my tongue 
is the pen of a quick writer. ?Thou art 
more beautiful than the sons of men: 
grace has been shed forth on thy lips: 
therefore God has blessed thee for. ever. 

3Gird thy sword upon thy thigh, O 
Mighty One, in thy comeliness, and in thy 
beauty; *and bend tky bow, and prosper, 
and reign, because of truth and meekness 
and righteousness ; and thy right hand shall 
guide thee wonderfully. ° Thy weapons are 
sharpened, Mighty One, (the nations shall 
fall under thee) -fkey are in the heart of the 
E. enemies. ] 

6¢Thy throne, O .God, is for ever and 
ever: the sceptre of thy kingdom is a 
sceptre of righteousness.  ^'lhou hast 
loved righteousness, and hated, iniquity: 
therefore God,thy God, has anointed thee 
with the oil of gladness beyond thy fellows. 

8 Myrrh, and stacte, and cassia are exhaled 
from thy garments, and out of the ivory 
palaces, ? with which kings’ daughters have 
gladdened thee for thine honour: the queen 
stood by on thy right hand, clothed in ves- 
ture wrought with gold, and arrayed in 
divers colours. 1?Hcar, O daughter, and 
see, and incline thine ear; forget also thy 
people, and thy father’s house. 1! Because 
the king has desired thy beauty; for he is 
thy Lord. 2.And the daughter of Tyre 
shall adore him with gifts; the rich of 
the people of the land shall supplicate thy 
9 favour. 

13 All her glory is that of the daughter of 
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pay, PuKTnplo pov Kat Katayehwra, Tots KÜkÀo "uv. “Efov 14 
pâs eis mapap oyy év Tots eOvect, kivyow kebas êv Tots 
hats. OX THY 3jsepav Ñ évrpom) pov karevavrtov pov éovt, 15 
Kal 7) aloxuvy TOU TpocoOv pov ékdÀvjé pe, aro povis 16 
ÓvetQiGovros Kal voapaAaAoQvros, ATÒ «pocomov éxÓpoU Kat 
éKÓLOKOVTOS. : 

. Tadra mávra ndOev èp us, kal obk éredabducOd cov, kai 17 
ovk 79undcaju.ev ev ciabýky Gov. Kai oùk dmréorn eis và Ómiov 18 
7) Kapodia Hua, Kat é£ékAtvas tas Tp(Bovs T)uQv dad THs 0000 
cov. “Or. érameivogas nuds èv térw KaKwoews, kai érexd- 19 
Auyev Has oxida Üavárov. Hi éreAabdyela tod Óvóparos tov 20 
Oco Hudv, Kat «i Suereracapey xeipas HOV mpos.Gedv àAAÓ- 
TpLov, oUxi 6 Deds exlytHca tatta; adros yàp ywoócke, và 21 
Kpvdia Tis Kapdias. “Ore évexá cov Gavatovpeba oAnv tHv 22 
74épav, ehoyicOnunev ws tpoBata ohayis. 

"E£eyépOqri, ivari tavois Kipie; dvdornbt, kai y) &mooy 23 
eis TéAos. — lvarí TÒ mpdcwrdv cov droatpédeas; emAavavy 24 
THS TTOY€las Huav Kal ths ÜAüjeos Huov; “Ore éraravaby 25 

3 ^ € ` € ^ 3 / 3 ie € N (d A 
eis Xouv ù yox) par, èro Ain cis y Ñ yaocrhp yar. 
Aváora Kúpie, Box0coov utv, kat Avrpocac Yuas evexey Tod 26 


/ / 
OVOLATOS TOV. 


Eis rò réAos, trep Qv GAAoWEyNcopevwy Tots viors 44 (45) 
Kopé eis ovveow, ody vzép Tov áyamrov. 


"BEnpedfaro 1) Kapdia pov Adyov ayabov, Aéyo éyw TA épya. 
pov TQ Bacire?: ù yAdood pov káAapos ypoypatews o€vypd~ 
gov. ‘Opaios kdc rapa ToUs viods ray avOpdmrwy, éexvOy 2 
Xópis. êv xeiAeot cov, dia Tovro eUAóygaé oe 6 Meds cis TOY 

a 
ai@va. 

TepiLocas Thv popdaiav aov èri tov pypov gov dvvaTe 75 3 
ÒPALÓTYTÉ Gov, Kal TO KAANEL Gov, Kal evrewov, kai KaTEVOdOU, 4 
kat BactAveve: évekev GAnOeias Kal mpaŭryros kai Oukavocvyys, 
kai 6onynoe oe Oavpactads ý de€ia cov. Ta Bédn cov 1)kovy- 5 
uéva Ouvaré, Aaoi broKaTw .cov wecowvTaL, èv Kapdia TOV 
éxÜpàv tov BactAéws. 

‘O Opóvos cov 6 @eds eis aidva alàvos, paBdos edOvtnTos ý) 6- 
pasos THs BactAcias cov. Hydryoas dixatoovyyy, kat épi- 7 
onoas dvopiav, dia trodro expire oe 6 Weds ó Oeds cov éAatov 
àyaAAiáceos Tapa rovs LETOXOUS cov. 

Juúpva koi orakr) kal karia aro Tov ipariov cov, aro 8 
Bápeov éXeQavrivov, é£ àv yippavav oe Üvyarépes BactAéwy 9 
év 77 Tu] cov: zapéoTQ *j Bac(Awaa èk Secav aov, èv ipa- 
tope Staxpvow mrepiBeBAnuern, TerouaMaMévg. — "Akovaov 10 
Üvyarep kai ide kal kAtvov TÒ ots Gov, kai émiAdfov Tov Aaod 
GOV, Kal TOU otkov ToU zrarpós Gov. “Ori èmehúuyoev ó Bacr- 11 
evs TOU káÀÀovs cov, òrt aùrós éoTw 6 Kópiós cov. Kat 12 
apoakvvijaovoty atte Üvyarépes "pov èv Oópots, TO zpócwsróv 
cov AvraveUcovaty ot rAovctoL TOD Aaod THs 7s. 

Ildca 7 ófa attis Üvyorpós tod Bacthéws “EoeBwv, èv 13 


SOODE O OOO o a a a a aI I a å 


B Rom. 8. 36. 


«y See also Ps. 68 and 79, titles; 


g. d. repeated, see Hebrew. ò Lit. eructavit. čt Heb. 1. 3-10. 0 Gr. face 
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14 kpocwrots xpucots meptBePinuévn, remowévg: aarevexOn- 
covrat TÔ [jaciAet mapÜévoi ómícw abris, ai wAnolov avis 
15 áxevexÜjoovra( cot. “ArevexOnoovrat èv ebipoavvy Kal dyad~ 
16 Judae, aXOnoovrat eis vaóv Bacttéws. “Avril vOv matépwv aov 
éyernOnody coc viol, KaTagTHG ELS aùroùs üpxovras émi zügav 
17 rjv y5v. MvwgoO)jcovrav rot óvóuarós cov èv macy yeved 
Kal yeved, Quà rovro aol eLoporoynoovrat cot eis TOV aidva,, 
N 3 N $^ ^ $^ 
KAL eis TOY aiQva. TOU QLAVOS. 


45 (40) Eis 76 véXos, ùrèp vOv viov Kope, trép rv Kpudiwy 
Warpos. 
“O eds Fudv Katadyyy kai Svvapis, Bonfos èv Oripeor 
2 rais evpovoas Huds opddpa. Ard roUro od PhoPyOycoueba 
èv TO ropácceoÜa, THY ytjv, Kai peratiGecOar Op) év kapütats 
3 ÜaAaccQv. "Hynoav kai érapáxÜncav ta vdata avrüv, 
érapayOyoav rà Opq èv TH KpataLdryTL avrov- didadwa. 
4 Tod woropod rà ópuýuara edppaivovar THv TOALY TOU Oo, 
5 Hylace TO okývwpa a)ro0 6 üyioros. “O Weds èv péow 
abris ob cadevOnoerat, BonOyoe abr ó Geos TO mposwrw: 
6 'ErapáxyÜncav čv, exAwav Bacwreia, edwxe Pwvyv adrod,. 
7 écaAeUUn 7) yg. Kúpios rüv duvapewy pe? Quay, Ayr Top 
uav ó Ods Iakob- dudivadpe. 
3 Acdre kal idere Ta Epya rod Kupiov, & eGero TÉPATA emt TS 
9 yrs  àvravaipüv moňéuovs péype TOY TEpaTwY TAS YS, 
Tófov ovrvtpiver, kai ovykàdoe öTÀov, Kat Üvpeo)s karta- 
10 «asse. èv mupi. Byordoare kal yvare, ort yW ciut ô Meds, 
11 tWwOjoomar ev rois &Üvecw, twlycouar èv TH yp. Ki- 
pios TOV Ovvdpewy pe uov, üvrrreop: nuav ó eds 
Tako, 


46 (47) 


Ilavra và &Üvq kporýrare xeipas, ddaddgare TH Wed ey 
2 ovy dyardidoews. “Ore Kúpios tioros, do[Jepós, Bası- 
9 Acus uéyas emi wücav T)v yv. Yrérağe aovs Tiv, kal 
4 éĝvy $70 rovs 7ó00s Hudv. "E£eAé£aro utv Tiv KAnpovopiay 
» ^ M RM. M A > 2 / 
avro), Thy KaAXovyy lakój0, Hv 1yyómoe: Siawadpo. 
5 “‘AvéBy 6 ®eòs ev ddAadaype, Kiptos èv pwr ocddmyyos. 
6 WáAare TO Oeo uv, Wadare: Wedare TH aote Tuv, 
7 yáAare. “Ore Baoiters máons ths yys 6 Meds, yáAare 
8 gvverüs. “EPacitevoey ó @eds ext rà cvy, 6 Oeds káÜnrat 
9 émi Üpóvov ayiov aùroð. "Apxovres AY ovvýxðņoav perà 
^ ^ € N o9 A A c ~ ^ ^ / 
TOU cov APpaap, ore ToD Oeod ot kparatot Ts ys oPddpa 
empponoav. 


Eis rò TéAos, vzép TOv viov Kopé wadpos. 


47 (48) Wards os tots viots Kop? devrépa caBParov. 
Meyàs Kúpios, kal aiverós odó0pa èv móet Tov @eod 
2 7uQv, év dpe ayiw aùroð. Hipilwy, àyaňidpatı macys THs 
A » ` `~ v ^ €^ [4 91 ^ Aé 
ys, öp) Ziv Ta wAcvpa rod Bopp, x wOAws ToU BactAréws 


B Alex. éow0cy, within, so Heb. y Gr. to the age of the age. 


ò Alex. and Heb. before, or, toward the morning. 


Psatms XLIV. 14—XLVII. 2. 


the king Bof Esebon, robed as she is in 
golden fringed garments, in embroidered 
clothing: virgins shall be brought to the 
king after her: her fellows shall be brought 
to thee. They shall be brought with 
gladness and exultation: they shall be led 
into the king's temple. Instead of thy 
fathers children are born to thee: thou 
shalt make them princes over all the earth. 
17 They shall make mention of thy name 
from generation to generation: thevefore 
shall the nations give thanks to thee for 
ever, even Y for ever and ever. 


For the end, for the sons of Core; a Psalm 
concerning secret things. 


God is our refuge and strength, a help in 
the afflictions that have come heavily upon 
us. ?'lherefore will we not fear when the 
earth is troubled, and the mountains are 
removed into the depths of the seas. ?'T'heir 
waters have roared and been troubled, the 
mountains have been troubled by his might. 
Pause. +The flowings of the river gladden 
the city of God: the Most High has sanc- 
tified his tabernacle. 5 God is in the midst 
of her; she shall not be moved : God shall 
help her with his countenance. ®The 
nations were troubled, the kingdoms tot- 
tered: he uttered his voice, the earth shook. 
7 The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. Pause. 


8Come, and behold the works of the 
Lord, what wonders he has achieved on the 
earth. ° Putting an-end to wars as for the 
ends of the earth; he will crush the bow, 
and break in pieces the weapon, and burn 
the bucklers with fire. 10 Be still, and know 
that I am God: F will be exalted among 
the nations, I will be exalted in the earth. 
n The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. 


For the end, a’ Psalm for the sons of Core. 


Clap your hands, all ye nations; shout 
to God with a voice of exultation. ? For 
the Lord most high is terrible; he zs a 
great king over all the earth. 3He has 
subdued the peoples under us, and the 
nations under our feet. ?* He has chosen 
out his inheritance for us, the beauty of 
Jacob which he loved. Pause. 

5God is gone up with a shout, the Lord 
with a sound of a trumpet. Sing praises 
to our God, sing praises: sing praises to our 
King, sing praises. 7 For God is king of all 
the earth: sing praises with understanding. 
8God reigns over the nations: God sits 
upon the throne of his holiness. 9%The 
rulers of the people are assembled with the 
God of Abraam: for God's mighty ones of 
the earth have been greatly exalted. 


A Psalm of $ praise for the sons of Core on 
the second day of the week. 


Great is the Lord, and greatly to be 
praised in the city of our God, in his holy 
mountain. ?'The city of the great King is 
well planted o» the mountains of Sion, 
with the Joy of the whole earth, o» the sides 


C A song. 


Psatms XLVII. 3—XLVIII. 16. 


of the north. ?God is known in her 
palaces, when he undertakes to help her. 


4 For, behold, the kings of the earth were 
assembled, they came together. * They saw, 
and so they wondered: they were troubled, 
they were moved. ®Trembling took hold 
on them: there were the pangs as of a 
woman in travail ‘Thou wilt break the 
ships of Tharsis with a vehement wind. 
SAs we have heard, so have we also seen, 
in the city of the Lord of hosts, 1n the city 
oH our God: God has founded it for ever. 

ause. 


9We have thought of thy mercy, O God, 
in the midst of thy people. 1° According to 
thy name, O God, so 1s also thy praise to 
the ends of the earth: thy right hand is 
full of righteousness. 1! Let mount Sion 
rejoice, let the daughters of Judea exult, 
because of thy judgments, O Lord. 


2 Go round about Sion, and encompass 
her: tell ye her towers. ? Mark ye well 
her strength, and observe her palaces; that 
ye may tell the next generation. ‘For this 
is our God for ever and ever: he will be our 
guide for evermore. 


For the end, a: Psalm for the sons of Core. 


Hear these words, all ye nations, hearken, 
all ye that dwell upon the earth: ? both the 
É.sons of mean men, and sons of great men; 
the rich and poor man together. ?My 
mouth shall speak of wisdom; and the 
meditation of my heart shall bring forth 
understanding. *I will incline mine ear to 
d parable: I will open my Y riddle on the 
1arp. 


5 Wherefore ô should I fear.in the evil 
day? the iniquity of my heel shall compass 
me. They that trust in their strength, 
and boast themselves in the multitude of 
their wealth—/ A brother does not redeem, 
shall à man redeem? he shall not give to 
God a ransom for himself, 80r the price of 
the redemption of his soul, though he labour 
for ever,?and live to the end, so that he 
should not see corruption. 


10 When he shall see wise men dying, the 
fool and the senseless one shall perish to- 
gether; and they shall leave their wealth to 
strangers. !! And their sepulchres are their 
houses for ever, even their tabernacles to 
all generations: they have called their 
lands after their own names. And man 
being in honour, understands not: he is 
compared to the senseless cattle, and 1s like 
to them. This their way is an offence to 
them: yet afterwards men will commend 
their sayings. Pause. “They have laid 
them as sheep in Hades; death shall feed 
on them: and the upright shall have domi- 
nion over them in:the morning, and their 
help shall fail in Hades from their glory. 
15 But God shall deliver my soul from the 
power of Hades, when he shall receive me. 

ause. 


16 Fear not when a man is enriched, and 


TOS TUpyols avdTys. 


726 WAAMOI. 


ex / € N ^ ^: 
ToU pleyaAov. O Weds év rats Bape aùrhs ywooKerat, 3 
ey A 
orav avttAayBavyTat aÙThs. 
7 M ^ a ^ 
Ort idov ot DjaciXets Tis yas ovvnyOycav, AAPocav èri 4 
N ld € - 
TÒ aùró.  <Adrot iOóvres oŭrws Cfavpacay, éropáyÜgaav, 9 
2 / " A ^ 
écaÀev(Üwcav, tpomos émeAápero aitav. ket &ðiveşs ds 6 
, 3 / / d ^ , 
TuxTovons. “Ev mvevpare ae ocvvrpüjes mota Odpots. 7 
g ` 3, A 
Kadarep qeovoapey, oUros kai edouev, èv móe Kuplov T&v 8 
e^ ^ € e^ : 
duvépewy, êv rode. TOU Oeod uav, 6 Ocüs. COcuedwcev airy 
ets 70v ai@va: duawadpa. 
/ e^ ^ 
‘YreAd&Bopev 6 Ocds Tò EAeds cov ev uéo«w ToU aod cov. 9 
~ N » / € N V by e » Á / 5 A `~ 
Kara rò ovoua cov ò Weds, ovTws kat 7) atvecis cov ézi rà 10 
, ^ ^ : 
TÉPATA TÜS yns, Ouatoo ovis wARpYS ý 65i, Tov. EbdpavOsro 11 
N y ^ ej 
TO Opos Zuàv, &yaAMi&o cav ai Üvyarépes THs lovOatas éveka. 
TOV kpu.áTov cov Kopre. 
4 
KuxAocare Zov, koi wepiÀAáBere aùrhv, OupyjcacÓ0e èv 12 
GOécÓe Tas Kapdias opv els rjv OUvaquv T3 
Ss ^ N / N / 3 ^ e s\ 2 
avrns, kat karaðtéicole Tas Papeis avris, rws àv Supyjonobe 
7 Q A 
eis yeveàv érépav. “Ore obrós srw ó Weds Huv cis TOY 
aiQva Kal eis TOY aiQya TOU aidvos, avTos mTouavel Huds cis 
TOUS aiayas. 
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> ^ ^ / N » ? / 4 € 
Axovoate taita mávra Tà vy, évoricagÜe aávres oi 
2 e ^ , ^ 
KATOLKODVTES THV OlKOULEVNV, OL ve yyyeveis kai oi viol Toy 2 
N 
avOpwrwv, êmıroavrò Àovcios Kal zévgs. Tò ordua pov 3 
/, bS ? 4 
AaAjnoe codiav, kal 7 pedeTH THS Kapdias pov avveotv. 
e^ 5 b! ` D > / kJ / ~ 
KAwó ets mapaPoAxy TO ots pov, dvotáo èv wWoadtypiw 76 4 
mpóßAņuá uov. 
i / ^ 2 e 4 A us B L4 ^ / 5 
vari dofjo)uat év Huepa Tovnpa;  avopia THS wrépvys 
A e 2 ~ e" / e^ ` 
pou KukAwoe pre. Ot memoifóres ext TH Suvdpe aùrôv, kat 6 
$ 4 ^ / A / 3 ^ / 3, N 5 
eri TO mle TOD TAOVTOV abrGOy kavxojevot. “AdeAdds ov 7 
AvrpoUrat, Avrpócera, àvÜpermos; ov dager TO Oc eEiAagpa 
^ ^ 4 e e^ ^ 
éavTov, kal TV Tiu THS AÀvrpoceos THS Yvyis avrov Kal 8 
éxomiagev els Tov alva, Kat Cyoerat eis TéAos* OTL OdK Operar 9 
Katapbopay, 
¢ A /, A 
Orav ið) codovs åmoĝvýokovras, êmıroavrò adpwv kai 10 
3 3 ‘A b / 3 L4 b A 
&vovs &zoAoUvraot, Kot koraAeüjovaw AÀAÀoTpiois TOY TÀoDTOV 
avTOv. Kal of ráġot att&v oikia aùrõv eis TÓv aidva, 
oKyvepata aitay eis yeveay Kal yevedy, émekaAécavro TÀ 
Aa A £^ A 
óvóuara abrQv émt TOv yarðv avTOv. Kat dvOpwros èv tiu 
^ ^ "^ F^ 
dy, o? owe, TapacvveBAHOy vois KTHVETL «ots GvONTOLS, kal 
€ / 3 ^ 9 e € GN 3. ^^ / o Xr ? e^ N 
@uowwln aùrois. Atty 7 600s avTOv ckávOaAov atrois, kal 
perà rara èv TO oTdpate attav etAoyyoovor | OuujaAga. 
€ / 2 "et 3 7 ^ 3 7 N 
Os wpdBata év adn &Ücvro, Üdvoros mormave? avrovs> KaL 
KaraKvptevcovcty abrOv oi «vets Tompwi, kat 7 Pojhea aù- 
"^ j 2 9 ^ e 3 e^ ld > ^ ~ 
Tov tadkawhyjoeror èv TO ady èk THs doEys avrov. Myv 15 
o e 
ó Geós Avrpóceroi THY Yvyýv pov èk xetpós &Oov, orav Aap- 
Bévy pe didWorpa. 
e^ N qv 
My dood orav miovrýon dvÜpwemos, Kai Orav cA90vvO: 16 


His 76 TéAos, Tots viots Kopé Wadpds. 


ll 
12 
13 


14 





B Gr. earth-born, 


y Gr. problem. à Gr. shall. 


VAAMOI. 127 


17 4 8ófa ro) otkov aùrod. “Ore oük êv TÔ aroOvycKew avróv 
Aera, và mávra, oùðè cvyxataBycerar avrà ?) doga avTov. 

18 "Or yvy) avro? év TH wN aùrod etAoyyOycerai, opoo- 

19 yyoerai cot Grav ayabivys aùr.  EiceAe/merot ews yeveàs 

20 zrarépwv aitod, ews aidvos ob dWerat ds. “AvOpwiros év 
TIL OV, Ov TvVAKE, TapacvveBANON rots KTHVETL rots GVOHTOLS, 
Kal OWN avrots. 


49 (50) VaAÀuós TQ Acad. 


^ / `S ^ b 
GOcós Oev Kúpios éAáAgoe, kat éxáAece TQv yv amo 
» "^ € L4 £ ~ 3 hs e > , ^^ 
ávaoroÀQv HAlov péxpt Svopav. “Ex Buv Y] evmpémeia THs 
e / > ^ e © N , ^ of e ® ^ € ^ ^ 
ópatórgros avrov. “O Weds éudavas n&et, ó Ocós TOv, kai 
^ e^ /, b / 
ov mapasiwmýoerat mp évavriov avroU KavOycerat, Kal KUKAW 
^ b] 
4 abro) kararyis opoðpá. pooxadécerat tov otpavóv &vo, kai 
E ^ ^ / > A N 
5 Tv yv Owkptvat tov Aaóv airod. ^ Zvaydyere aŭt Tovs 
e^ b 4 > ^ 2 oN 
ócí(ovs abro), rovs OariÜeuévovs tHv OuÜQkyv adbrov éri 
^ N N 4 ^ 
6 Ouciots. Kat dvayyedotow ot ovpavot Tv dtkatoovvyv avToU, 
ey ` / 3 P /, À 
ort Meos kpirys érte apapa. 
»y / N Ay "n nA N Ò 
7 "Akovoov dads pov kat AaAyow cot Iopaņà, kai òia- 
7 4 e N e , $3 N — 3 Oz » N ^ 
8 uapropopuai cow ó Weds ó Oeds cov ciut éyo. Oùk ért Tats 
/ / /, z 
Guciats rov éhéyéw oe, TA òè GAOKAUTMpaTA cov €vomióv pov 
^ d 4 3 Qn 
9 éott dvarravrés. Où dé€ouer k TOU oiKov cov pdcxous, ovoé 
A €? / 4 N 
10 êk rev moruviwv cov xu&ápovs “Or: éuá oTt mávra TÀ 
^ ^ ^ 3 b / y 
11 Onpia ToU OpupoU, krývy év Tots opect, kai Bóes. “Eyvwra 
i ~ ~ 4 A ? e^ 
TAVTA TA Te€Te:yà TOU OVPAVOV, kai ©PaLÓTNS Gypod per €j4oU 
, ~ 4 e 
12 éorw. “Edy mewdow, où pý cot evro, euy ydp èstw 7 
« ^ N / / / 
13 oikovuévr kai Trò mÀýpwpa avr)s. My dayouat kpéa Tajpov, 
© A ^ ^ / > 4 
14% aima Tpáyov miopar; ®ùrov TG Ded Ouvoiov aivéceus, 
^ N / 
15 kai óóO0os TO w(oTo Tas edyas cov. Kat émwdAecail 
^ , b / 
pe èv Hpépa ÜXüjeos, koi eEeXodpai oe, kai Oofáces pe 
Òda ua. 
A e^ / hj , A 
To òè duaptwr@ eirev 6 ®eòs, ivari ov Oujyrj TÀ Otkawdpara 
/ / 
pov, xat. àvaAajBáveis tv dtabyknv pov dua orópaTós cov; 
~ /, > 
17 Xv 06 epionoas maðeiav, kat éééBañes rovs Aóyovs pov eis 
: ^ N 
18 rà ómíow. Ei éÜcopews kAémTqv, ovvérpexes abTa, kal merà 
^ / 
19 uowüv thy pepida cov ér(Ües. To orópa cov émAeóvace 
e / 
20 kakíav, kai 7) yAGood cov veptérAeke 00Mórgra. | KaÜtpevos 
Kata TOU adeAGod cov KateAdXets, Kal karà TOU vioU THS UNTPŐS 
cov ér(Üew oxavoadov. 
^ 9 
Taira éroinoas, kat éoiynoa, vréAaDes aGvopiav tt roai 
lá 
got Oj.otos* éAéyfo ce, kal TapacTyTW karü TPÓTWTŐV cov. 
e^ ^ A / 
22 Zúvere 07] Tatra of émruavGavdpevor ToU. Geo, paprore ápmáam, 
» ow e ^ 
é a H i ea presi - / NS € As e , 3 N 
3 ^ A 
Ovoia aivécews dofdoe pe, kat éket 600s v) SelEw abr TÒ 
cuTyptiov Oeod. 


2 
2 


16 


21 


28 


50 (51) Eis tò réXos, Wadpos TO Aavid, ev TO eAGety mpòs aùròv 
Náav vóv mpopýryv, vika eionOe mpòs Bypoafpeé. 
'"EAégcov pe 6 Meds Kata TÒ jéya eAcds cov, kai KaTd TO 


y Or, of. 6 Heb. 10. 30. 


f Gr. as far as, 
Ps. 79. 11, thirty psalms are wanting. 


C See 1 Pe. 4. 4. 
A Gr. there. 


PsanMs XLVIII. 17—L. 1. 


when the glory of his house is increased. 
17 For he shall take nothing when he dies; 
neither shall his glory descend with him. 
18 For his soul shall be blessed in his life: 
he shall give thanks to thee when thou dost 
well to him. 19 Yet he shall go in B to the 
generation of his fathers; he shall never see 
light. ? Man that isin honour, understands 
not: he is compared to the senseless cattle, 
and is like them. 


A Psalm Y for Asaph. 


The God of gods, the Lord, has spoken, 
and called the earth from the rising of the 
sun to the going down thereof. * Out of 
Sion comes the excellence of his beauty. 

od, our God, shall come manifestly, and 
shall not keep silence: a fire shall be kin. 
dled before him, and round about him there 
shall be a very great tempest. * He shall 
summon the heaven above, and the earth, 
that he may judge his people. 5 Assemble 
ye his saints to him, those that have engaged 
in à covenant with him upon sacrifices. 
6 And the heavens shall declare his right- 
eousness: for God is judge. Pause. 

7 Hear, my people, and I will speak to 
thee, O Israel: and I will testify to thee: I 
am God, thy God. 8I will not reprove thee 
on account of thy sacrifices; for thy whole- 
burnt-offerings are before me continually. 
? I will take no bullocks out of thine house, 
nor he-goats out of thy flocks. For all 
the wild beasts of the thicket are mine, the 
cattle on the mountains, and oxen. "JI 
know all the birds of the sky; and the 
beauty of the field is mine. “If I should 
be hungry, I will not tell thee: for the 
world is mine, and the fulness of it. !?9 Will 
I eat the flesh of bulls, or drink the blood 
of goats? M Offer to God the sacrifice of 
praise; and pay thy vows to the Most High. 
? And call upon me in the day of affliction: 
and I wil deliver thee, and thou shalt 
glorify me. Pause. 

l6 But to the sinner God has said, Why 
dost thou declare my ordinances, and take 
up my covenant in thy mouth? Y Whereas 
thou bast hated instruction, and hast cast 
my words behind thee. If thou sawest a 
thief, thou $rannest along with him, and 
hast cast in thy lot with adulterers. 19 Thy 
mouth has multiplied wickedness, and thy 
tongue has framed, deceit.9 ®°Thou didst 
sit and speak against thy brother, and didst 
scandalise thy mother's son. 

a These things thou didst, and I kept 
silence: thou thoughtest wickedly that I 
should be like thee; but I will reprove thee, 
and set thine offences before thee. ??Now 
consider these things, ye that forget God, 
lest he rend yov, and there be no deliverer. 

23 The sacrifice of praise will glorify me: 
and 4 that is the way wherein I will shew to 
him the salvation of God. 


For the end, a Psalm of David, when 
Nathan the prephet came to him, when 
he had gone in to Bersabee. 


Have mercy upon me, O God, according 
to thy great mercy; and according to the 


0 From these words in Alez. to 


Psaums L. 2—LI. 8. 


multitude of thy compassions blot out my 
transgression. * Wash me thoroughly from 
mine iniquity, and cleanse me from my sin. 


3 For I am conscious of mine iniquity; 
and my sin is continually before me. 
4 Against thee only have I sinned, and done 
evil before thee: that thou mightest be 
justified in thy sayings, and mightest over- 
come when thou art judged. ° For, behold, 
I was conceived in iniquities, and in sins 
did my mother conceive me. 

6 For, behold, thou lovest truth: thou 
hast manifested to me the secret and hid- 
den things of thy wisdom. /’Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I shall be 

urified: thou shalt wash me, and I shall 

e made whiter than snow. SThou shalt 
cause me to hear gladness and joy: the 
afflicted bones shall rejoice. Turn away 
thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. $ Create in me a clean heart, O 
God ; and renew a right spirit in my inward 
parts. ! Cast me not away from thy pre- 
sence; and remove not thy holy Spirit 
from me. "Restore to me the joy of thy 
salvation: establish me with thy 8 directing 
Spirit. 

13 Then wil I teach transgressors thy 
ways; and ungodly men shall turn to thee. 
14 Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
the God of my salvation: and my tongue 
shall joyfully declare thy righteousness. 
15 O Lord, thou shalt open my lips; and my 
mouth shall declare thy praise. For if 
thou desiredst sacrifice, I would have given 
it: thou wilt not take pleasure in whole- 
burnt-offerings. 17 Sacrifice to God is a 
broken spirit: a broken and humbled heart 
God will not despise. 

%Do good, O Lord, to Sion in thy good 
leasure ; and let the walls of Jerusalem be 
uilt. Then shalt thou be pleased with a 

sacrifice of righteousness, Y offering, and 
whole-burnt-sacrifices : then shall they offer 
calves upon thine altar. p ll 


For the end, a Psalm of Sinstruction by 
David, when Doec the Idumean came and 
told Saul, and said to him, David 1s gone 
to the house of Abimelech. 


Why dost thou, O mighty man, boast of 
iniquity in thy mischief? All the day ? thy 
tongue has devised unrighteousness ; like a 
sharpened razor thou hast wrought deceit. 
3Thou hast loved wickedness more than 
goodness; unrighteousness better than to 
speak righteousness. Pause. 4 Thou hast 
loved all words of destruction, and a deceit- 

ul tongue. 

5Therefore may God destroy thee for 
ever, may he pluck thee up and utterly re- 
move thee from thy dwelling, and thy root 
from the land of the living. Pause. $9 And 
the righteous shall see, and fear, and shall 
. laugh at him, and say, “Behold the man 

who made not God his help; but trusted in 
the abundance of his wealth, and strength- 
ened himself 1n his vanity. 

8 But I am as a fruitful olive in the house 
of God: I have trusted in the mercy of 


VAAMOTI. 


TAnOos r&v oikripj.Qv. cov é&áAeulov Tò avounpa pov. “Em. 2 
TÀetov TA)vóv pe ATO THS &vopias pov, Kal amd THS áp.aprias 
pov Kabapicov pe. 
“O M 3 / > NX ^ \ e e ld 3 7 3 
TL THY àvopiav pov €yà ywookw, Kal 7 Guaptia pov vw- 
/ b] / N / LÀ b 
TÖV pov éort Starravros: Zot póvo Ņuaprov, koi TO movnpov 4 
> "^ "^ 
évomtóv gov éroiyoa: mws àv dixawOys êv rois Aóyots cov, 
N ^ / a > 
Kal vuojays èv TQ KpiverOai ce. Idov yap êv dvoulats ouv- 9 
cAndbyy, kai év duaptias éxicoyoe me 7) wyrqp pov. 
2 ` 
lóo? yap àAXxÜeuav yydrnoas, rà adyAa Kal rà Kpvdua, 6 
Tis aodias cov éOjÀocás por. “Pavrieis pe 000m kal 7 
z A 
kaĵapıoĝýropai, zrXvvets pe kat brép xtova AevkavOnoopar. 
> ^ 5 ld N 5 ld 3 / 
Axovticis pe dyaAÀMagtv Kal evdpoovvyv, àyaAMacovrat 8 
ógTQà Terogewaop.éva. ` Asróorpeyov TÒ 7pócwróv cov ard vày 9 
€ ^ N / ~ 3 , ? f l 
GuapTiov pov, kat maras Tas àvopias pov é£áAeulov. Kap- 10 
, ^ 
diav KaÜapày krícov èv éol 6 Weds, kat mvetua eùlès èykaivı- 
cov èv rois éykáro:s jov. My aaroppivys pre dmó roù mpos- 1l 
A A ? ^ 
WOU TOV, Kal TO 7rveUua TO &ytóv COV py àvravéAys àT epo. 
3 ^ 
Asó0os pot THY ayaANacw Tod Gwrypiov cov, mveúparı 12 
€ A 
NYEMOVLKD GTHNPLEOV pe. 
> ` , 
Addo ávopovs Tas ó0oUs cov, kai àce(9és eri oè émtovpe- 13 
thy / 2 e / € N € N A r 14 
Wovor. “Ptoai pe é$ aiuárov 6 Weds, 6 Beds tis cwrnpias 
pov, ayad\udcerar ý yAGood pov THY diKaLocvvyY Gov. 
K ? NUS $1 > fa ` b ? > N ^ 15 
Upte, TA Xey pov avoiges, kat TO OTOA pov avaryyeNet 
M » ? y > 3/7 Ü , 26 ^ c 16 
Tiv aiveciv cov. “Ore et 70éAqoas Üvoiav, éðwka ày: óXo- 
4 A ^ A 
kavrwuatra ovK evdoKycets.  Ovoia rQ OÔ rvedua auvre- 17 
/ 
TpuAMévov, kapOtav GUVTETPLLEVYV Kal Terametvopéviy o O«ós 
ovk eEovdevacet. 
, ^ ? 
AyáÜvvov, Kúpte, év tý evdoxia cov Tiv Buwwv, Kat oiko- 18 
Ô 05 by , € Z 2 PO 4 0 / 19 
ounOy7w Ta reix TepovcaAnu. Tore evdoxyoes Üvoiav 
duxarocvvys, avadopav, kai óXokavrópara: TÓr€ dvoicovouw 
x N P 
éxt TÒ QvoraotTýpióv cov uócoxovs. 
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Eis Tò TéAos cuvécews TS Aavid, év 76 éAOciv Awnk ròv 51 (52) 
‘Idoupatov, kai dvayyetAat TQ ZaovdA, kai eimetv ara, 


NAGE Aavid eis Tov oikov APBipérey. 


, e^ 2 e? 
l Ti éykavxQ. èv kaxia 6 Suvaros dvopiay ; öy THV Ņuépav 
3 ld € ^ € 3 2 
dduxiay éXoyícaro T) yAGood cov: woe upòv Ñkovyuévov 2 
, 
éroingas OóÀov. “Hydayoas kakíav vmép ayabwovvyv, dð- 3 
Z € * x A , /, > / 
Klay virep TO AaXjsat Owoi0cUvqgv: didipadpa. Hydryoas 4 
f ld e 
TávTa. TA PYWATA karamovruo MOV, yA@acav SoALav. 
Aù trodro 6 Meds kaÜÉéAo,. oe eis TéAos, krial oe Kal 5 
Z? a 
PETAVATTEVTAL OE ATO CKNVÓMUTOS, Kal TÒ Pilwud cov ÈK ys 
Z / » 
Covrov: dudwadpa. Kai Oyovrat dixator kai poByOyoovrat, 6 
^» 2595 » 5 / N95 Cod > N M e > 
Kat èT avTov yeAdoovrat, kai époUoiv, idov àvÜpwmos ðs oùk 7 
» ~ A A 
eVero tov Wcdv [JoyÜóv aùrod, GAN êmýàmirey émi tÒ mAN- 
Gos tov mÀoúrov abro), kal éveOvvap oU émi v5 pataLoryTe 
QUTOU. 
> b v ^ 
Eyw 0€ ore ħala kardkapmos êv TO oiko Tov co), 8 
» * by ^ A ^ 
TAG éri TO CAÀcos TOU Meod cis TOV alova koi eis TOV 





B Gr.governing. 


y Properly, ‘a heave or wave-offering. 


ó Gr. understanding. 


VAAMOI. 729 


^ ^ , 7 , 3 X $^ e 
9 aidva ToU alavos. “Egopokoynoopal cot eis TOv aiQva, OTL 
A » ej a / 
eToinoas, kai UTOLEVa TO Ovod GOV, OTL XPHOTOV ÈVAVTLOV 
A 4 
TOV OTLWV COV. 


^ ld 
Eis 75 réàos, mp pacre9 avvéceos TO Avid. 


52 (53) 


E» ^ / / 
Erev d$pov èv Kxapdia avro), oùk eot Ocós* OiédÜetpav, 
^ / e 
9 koi éBdedvxOnoav év ávopíous oùk éote mov &yoÜóv. ‘O 
A ^ ^ /, 
@cds éx ToU ovpavod Otékviv emt Tovs viods THY àvÜpoxrov, 
^ ^ ^ e 7 
3 rod idety el rri ovviðv, 3) éexlytav tov Ocóv. Ildávres é£- 
cxdwvay, dua nypemOyoay, oùk ore mory àyaÜOv, odK écrw 
EWS EVOS. 
> N d / e > / M 2 4 e 
4 Oùyi yvósovrar mávres ot épyaćópevot Tv avouiav, ot 
3, * 
kareaÜtovres TOV Aaóv pov Bowe: üprov; Tov Gov oùk Teka- 
A / 3i 5 / ef 
5 Aécavro. Eke éjofÓj0gcav póßov, ov ovK jv oBos- ore 
^ 4 7 
6 @cds dtecxdpmicey d0Ta avOpwrapécKwy, KatyoxtvOyoar, 
6 ort 6 eds eEovdévwcev abrovcs. Tis dace k Bwv TÒ cwry- 
^ 9 /, 3 A 5 /, /, v 3 
piov ToU lopagX; èv to dmooTpéloi Kúpiov Tv atxpadw- 
/ A^ ^ 3 ^ , ^ / , N N > / 
cíay Tov Aaod adrov, dyadAtaoetat TaxwB, kai evbpavOoerot 


'lopaxA. 


53 (54) Els rò véAos, êv úuvois cvvéceos TO Aavió, èv TG éAÜetv 
A , N 2 A ^ E > 3 A to 
TOUS Zeipatovs, kal eimely TH BaovdA, ouk idov Aaui 
KÉKPUTTAL TAP ÑU ; 


e N 2 ^ pD 7 / A / N55 ^ / 
O Gcós èv TG dvdpati cov oGcóv pe, Kal év TH duvdpet 
2 gov kpivóv pe. ‘O Weds cigákovoov THs Tpocevxüs pov, 
> 7 N eZ ^ » / e > / 
3 évoricaL TA PHATA TOU OTOMATOS MOV. Ore adAAorprot 
$ 
émravéoTqcav èr èuè, kat kparatoi éCyTyoay THy Wuyny mov, 
3 g ` * 3. 7 » ^ Ò / À 
ov 7rpo€Uevro Tov Meov évorrtov avrov’ apaya. 
> ^ 4 A 
4 ‘Id0d yàp 6 @eds Bonbet por, kai 6 Kúpios avriAyrrwp THs 
A 3 / by œ~ A 3 ^ > ^ 
5 Vvxtjs. pov. Asoc Tpépet Tà KOKG Tols éxÜpoîs pov, êv rjj 
6 ddybeia cou é&oAó0pevcov aùroús. ^ Ekovotos @vow cot, 
E] 7 AUS 2 2 4 > / E 
7 éoporoyjoopat TO Óvópar( cov Kúpu, ote àyoÜóv. “Ore 
2 / / 33¢ 7 N 3 ^ 2 ^ 3 v 
ék maons Odiews éfpiow pe, kai èv rots éxÜpots pov éretóev 
ó 6pGarpds pov. 


54 (55) 


"Evorícat 6 Geós Tiv mpocevyHy pov, Kal py vrreptóns THY 
2 denciv pov:  lipóoxes pot, kat eicaxovody pov: éAvmnOnv 
3 év TÀ ddoheaxig, pov, Kal érapáxUny ATÒ povis éxfpov, Kat 
àro Odtipews GpoptwAod- ore e&éxAway èr ene àvopiav, koi 
€v Opyy €vekórovv pot. 
4  'H xapdia pov éerapdyOn èv épol, koi detdia Üavárov éré- 
5 wecev er émé. Póßos kai rpópos HAGE èr ép kal ékáAvyé 
6 pe oxóros. Kai eira, tis 0ocet pow wrépvyas ÖTE TEPLOTE- 
7 pas; Kal metacOjoopat kal kararavow. Oo) éuákpvva 
8 $vyaóevov, kai yidicOnv èv TH epyuw: dudWadrpa. Tpocede- 
xXopnv tov cúćovrá pe &mò óAvyoyvxias Kat kararyiðos. 
9 Kararovricov Kupw kai xatadiehe tas yAdooas abrüv, 


His 76 réàos, êv Upvots avvéaeos TO Aavid. 


B Rom. 3. 10-12. 


PsArMs LI. 9—LIV. 9. 


God for ever, even for evermore. ?I will 
give thanks to thee for ever, for thou hast 
done iċ: and I will wait on thy name; for 
at is good before thy saints. 


For the end, æ Psalm of David upon 
Maeleth, of instruction. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in iniquities: there is 
none that does good. “God looked down 
from heaven upon the sons of men, to see if 
there were any that understood, or sought 
after God. 38They have all gone out of 
the way, they are together become unpro- 
fitable ; there is none that does good, there 
1s not even one. 


4 Will none of the workers of iniquity 
know, who devour my people as they would 
eat bread ? they have not called upon God. 
There were they greatly afraid, where there 
was no fear: ?for God has scattered the 
bones of the men-pleasers; they were 
ashamed, for God despised them. 6 Who 
will bring the salvation of Israel out of 
Sion? When the Lord turns the captivity 
of his people, Jacob shall exult, and Israel 
shall be glad. 


For the end, among the Hymns of instruc- 
tion by David, when the Ziphites came 
and said to Saul, Lo, is not David hid 
with us? 


Save me, O God, by thy name, and judge 
me by thy might. ? O God, hear my prayer; 
hearken to the words of my mouth. For 
strangers have risen up against me, and 
mighty men have sought my life: they 


have not set God before them. Pause. 


* For lo! God assists me; and the Lord 
is the helper of my soul. 5He shall return 
evil to mine enemies; utterly destroy them 
in thy truth. SI will willingly sacrifice to 
thee: I will give thanks to thy name, O 
Lord; for ?£ is good. ?’For thou hast 
delivered me out of all affliction, and mine 
eye has seen mg desire upon mine enemies. 


For the end, among Hymns of instruction 
by David. 


Hearken, O God, to my prayer; and dis. 
regard not my supplication. *Attend to 
me, and hearken to me: l was grieved in 
my meditation, and troubled; 3 because of 
the voice of the enemy, and because of the 
oppression of the sinner: for they brought 
inquity against me, and were wrathfully 
angry with me. 

4My heart was troubled within me; and 
the fear of death fell upon me. ? Fear and 
trembling came upon me, and darkness 
covered me. ®And I said, O that I had 
wings as those of a dove! then would I flee 
away, and be at rest. 7 Lo! I have fled afar 
off, and lodged in the wilderness. Pause. 
SI waited for him that should deliver me 
from distress of spirit and tempest. 


? Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: for I have seen iniquity and gain- 


Psatms LIV. 10—LV. 12. 


saying in the city. Y Day and night 8 he 
shall go round about it upon its walls: ini- 
quity and sorrow and unrighteousness are 
in the midst of it; Hand usury and craft 
have not failed from its streets. 

2 For if an enemy had reproached me, I 
would have endured it; and if one who 
hated me had spoken vauntingly against 
me, I would have hid myself from him. 
3 But thou, O man likeminded, my guide, 
and my acquaintance, !* who in companion- 
ship with me sweetened our food: we 
walked in the house of God in concord. 
15 Let death come upon them, and let them 
go down alive into Hades, for iniquity is 
in their dwellings, 1n the midst of them. 

16 T cried to God, and the Lord hearkened 
to me. ¥ Evening, and morning, aud at 
noon I will declare and make known my 
wants: and he shall hear my voice. He 
shall deliver my soul in peace from them 
that draw nigh to me: for they were with 
me in many cases. God shall hear, and 
bring them low, even he that has existed 
from eternity. Pause. 

Y For they suffer no reverse, and therefore 
they have not feared God. 2° He has reached 
forth his hand for retribution; they have 
profaned his covenant. 2! They were scat- 
tered at the anger of his countenance, and 
his heart drew 9?nigh them. His words 
were smoother than oil, yet are they darts. 

22¢Cast thy care upon the Lord, and he 
shall 9 sustain thee; he shall never suffer 
the righteous to be moved. ?? But thou, O 
God, shalt bring them down to the pit of 
destruction ; bloody and crafty men shall 
not live out half their days; but I will 
hope in thee, O Lord. 


For the end, concerning the people that 
were removed from the ^sanctuary, by 
David for a memorial, when the Philis- 
tines caught him in Geth. 


Have mercy upon me, O God; for man 
has trodden me down; all the day long he 
warring has afflicted me. ?Mine enemies 
have trodden me down all the day from the 
dawning of the day; for there are many 
warring against me. . , 

3 They shall be afraid, but I will trust in 
thee. *In God I will praise my words; all 
the day have I hoped in God; I will not 
fear what flesh shall do to me. 

8 All the day long they have abominated 
my words; all their devices are against me 
for evil. ® They will dwell near and hide 
themselves; they will watch my steps, ac- 
cordingly as I have waited patiently in my 
soul. /'Thou wilt on no account save them ; 
thou wilt bring down the people 1n wrath. 
80 God, I have declared my life to thee; 
thou hast set my tears before thee, even 
according to thy promise. 

? Mine enemies shall be turned_back, in 
the day wherein I shall call upon thee; be- 
hold, I know that thou art my God. In 
God will I praise kis word; in the Lord 
will I praise Ais saying. MI have hoped in 
God; I will not be afraid of what man 
shall do to me. The vows of thy praise, 


B Or, it, se. iniquity. 
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d > > r S 9 f 3 ^ / e (A ` 
67. eldoy avoptay Kat àvTiÀoyiav év TH móe. “Hygpas kai 10 
VUKTOS KUKAdTEL AUTHV TL TA Te(y abris, voia Kal qróvos 
^ A / e ^ 

év péeow avTys Kai adtxia, Kal oUk éféAurev èk TOv wAaTeay 11 
atrns TÓKos Kat OdAos. 

[74 , / 2 A 

Ort e éxÜpós dveidio€ pe, Ùmýveyka ðv, kai cf 6 pucdv 12 
ee 3 2c 7. > 7 A sup > ^ ^ ` 
êm euè éueyaXoppupóvgoecv, èêkpúbnv av ar aùroð. Sv 06 13 

, N e 

avOpwre ioówvxe, ye.ov pov Kal yvogTé prov, Os ézvroavró 14 
éyAokavas édéopata, v TQ oiky TOU Meod éeropevOnuev èv 
e , 3 , , > 9 $5 78 ` 7 
òpovoig. Eàĝérw Üávaros èr aùrtoùs, koi karaßýrwcav 15 

ej ^ e ^ e^ 
eis adou Güvres* OTL movypia èv rots TapolKiats a)rüv èv uéao 
aUTOV. 

'"Eyo pós tov @cdy éxéxpaga, kal 6 Kúpios clo jkovoé pov. 16 
e i. fe 
Eoépas kai mpwt kat neonpBpias dinyjoopat, kat drayycA, 17 
Kat eicaxovoeTar tS gdwvns pov. Avtpdceroar ev cipyvn 18 
THY Wuxyv pov amo TOv éyyiCovTwy pot, Ort êv ToAAOts Hoa 
cvv éuot. Hicaxovcerat 6 Weds xal rarewwoet avroUs, 19 
6 vrápxov pO vOv aidvur didpadpa: 

^ N 

Où ydp èst aùrois advrdAdaypa, kat oùk éfoByOnoay tov 
Ocóv. “E&€rewve tiv xeipa. avrov év TÔ àmoððoóvar €BeByAw- 20 
cav mv diabykyy avrov. ArepepicPyoav dad spys Tod 21 
Tpocwrov avTov, kal nyyirev 7) Kapdia adtov: AyradvvOnoav 
e\/ 9 nA € N y Na X / 
ot Adyot avroU vrép EAaLov, kat avTot ciot Bodtdes. 

3 7/3 e 2N , A / / A 3 7 

Emippupov emt Kupiov ryv pépituvav cov, Kat avrós oe 22 
0 0 f 3 Ò / 3 ` $^ LA ^ Ô / A Oe 93 
vafpewer, ov Owoe eis TOV alova cáXoy TO diKaiw. Zù óc 23 
e ~ , 3 A > 4 Ò A »y 0 € / 
6 Meds kará£ews aùroùs cis dpcap Ow Üopas: dvópes airov 
Kat doddryTos od pij Hucevowot Tas "&épas avTOv: yù de 
ENTO emt oe, Kúpue. 


Eis rò réXos, vip Tod Aaod ToU amo TOv ayiwy peuaxpup- 55 (66) 
pévov, TO Aavid eis orndoypadiav, ómóre ékpárgoav 
abrov ot GÀAóQvAo: èv TO. 

/ e 

"EAejcov pe 6 G€ós, ote korezórgoé pe dvÜpwmos, óÀqv 

hj € / - 3 VA z 4 € » 0 , 
Tiv npéepav ?oAeuoy Awe pe. Karerarnoay me ot éx0pot 2 

e ` e > 8s Y e / Y AÀ \ e À 

pov GAnv THY Hepav aid Vous "épas, Ort woAAOL oi mode- 

^ , 

ODVTÉS pe. 
i »- ° 2 N NES aA 0» 5 ld 2 ^ ^ i 

DoByOyjoovra, éyw dè mð ert cot. Ev tG Oem 3,4 
érauwéa c toùs Adyous pov, GAY TV Hpépay év 7H Mew HATA, 
ov poByOjcopar ti moose. por odpé. 

“OAnv Tijv Hpépav ToUs Adyous pov éBdeAvocorvTo, kar 5 
¿moD 7ráyres ot duadoyiopot aùrôv eis Kaxdv.  ILapoucjoovot 6 
kat kataxpvouow avtol, THY TTépvay pov PvdAdovot kad- 

^ ^ € ^ A 4 

mep vréuewa TH Wyn pov. Yrép ToU pyÂevòs cocets 7 

3 h > 3 A : A : / € A x / E] 
avTOUs èv py Aaods kataketss 6 Meds tHv wv pov é£- 8 

> “N A 
nyyeAd cor, ov 7a Oákpvá pov evamioy cov, ws Kal év TH 

3 / 

emo yyeAta, oov. 

xi H / . .e 3 0 / 3 N 3 7 2 © A E gh 9 

mu rpéjovaw ot éxÜpot pov eis Tà rico, èv y) àv pépa 

3 > 3 ^ 

érwaAécojuat oe idov eyvwy ort Meds pov ct gv. Emiro 10 

Ocg aivécw pua, éri 76 Kvpío aivérw Aóyov. “Exi7@ eo 11 

NM > 05 ; / t, » 0 'E > s 19 

Aroa, ov hoBnOncopar Ti momoe. pov avOpwios. Ev poi 12 





y Or, they have nothing to give in exchange, g. d. to redeem their souls. Compare Ps. 48.7,8 Mark 8.37. 
ò Compare Heb. and A. V. 


A Or, holy things. 


C 1 Pet. 5.7. 0 Or, nourish. 
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M ` e 2 S A > £ 3 7 / 9 23e 7 M 
) 0 Geós ai edxal, ds drodwow aivéceós cov. “Ort éfpiow THY 
Vvx"v pov èk Üavárov, kal tots wddas pou ÈE OMwÜWQuaros, 
A "^ ld ^ F^ / 
TOU EvapegTHC AL évoriov TOV Oeod év duri Govrov. 


) (DT). His.ro TéVos, pa] dtapBeipys, rà Aavid eis ornhoypadiay, 
év TO aùrèy arodupacKey dro mpotwmov ZaovX eis TÒ 
onnAaov. 


‘Edéyoov pe 6 @eds, éÀégoóv pe, Ott ert col méroev Ñ 
yvy? pov, kai èv TH Già TOV mrepúywv cov ÀT, Ews Ov 
2 TapéA0n 7) àvopía. Kexpagonar mpos tov Ocóv tov toro 
3 tov Oedv tov evepyernoavTa per apapa. “H&aréoreiAcy 
¿E ovpavod kai éowoe pre, COwKeEr eis ÓveiQos TOS KaTATATODV- 
Tas pe éfaméoTeev ó Meds rò EAcos atrod kai THY aAy- 
l Gecay avro), kai éppitcato tv Yvuyýv pov èk péecov oKiy- 
vov: éxousnOny terapaypévos: viot àvÜpomov, oi dddvres 
abrOv, dmAov kai Pén, koi T] yA@ooa aitoy, páyapa 
óccta. 
‘YyaOyre ért tods odpavors 6 Weds, kai ert cav Tiv yiv 
7 dósa cov. Tlayidas yrotpacay Trois mogi pov, kai karé- 
Kapwav Tiv Wuynv jou: ópvfav wpó wpocomov pov [jó0pov, 
Kat évérecay cis abrÓv: dudivadpa. “Eroiun ý Kapdia prov 
5 @cds, Erotun 7 Kapdia pov, acopas Kal Word. “H&eyepOyre 
7 9óéa pov, e€eyépOnre Wadtyproy kai Kapa, eEeyepPnoopar 
6pOpov. “Egopodoynoopat oot év Aaots Kypie, Paro cou èv 
eOveow. “Ort éweyadvvOy ews Tov ovpavàv TÒ €Acós Gov, kai 
ws TOV veheAay ý Abed cov. “Ywabyre éri roùs oùpavoùs 
ó Ocós, kai eri macav THY yiv *) S0fa cov. 
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(58) Eis rò réXos, u) Quad 0etons, TO Aavià eis arnAoypadiav. 


Ei àA«00s dpa Oukatocvvgv XaoAetre, eUÜcta. kpívere ot viol 
Tov avOpdmwv. Kat yàp èv xapdia àvopías épyá£eo0e èv rH 
yh, doukiay ai xeipes vOv ovmrAékovotv. “AmnddAoTpLoPyncav 
oi ápapreÀoi aro pýrpas, éxrAavyPynoav ao yaoTpos, édd- 
: Agcav Wevdy. GOupds adtots Kata THv Spoiwow TOU Odeos, 
aoe dormidos Kwdys, Kal Buvotoyns và Gra avtys, vis oUk 
cicaxovcerat pwviy éraóóvrov, papyaKov ve dapuakevouévov 
Tapa copou. 


ww a w 


“O @cds cuverpube rovs 000vras aùrôv èv TO oróuarı avTOv, 
Tas púňas TOv Àeóvrov cureAacev 6 Kvpis. ‘Eéovðevwĝý- 
covrat œs Vowp OLazopevójevov, évrevet TO TOŠOV avTOD ews o0 
&cÜevijaovow. ‘Qoel xnpds 6 rakeis dvravaipeOnoovTat, erece 
mvp, Kal ovK eldoy Tov HAtov. IIpd tod cuviévae Tas ákáv- 
Cas jpüv tiv papvov, ocei Lavias cei év Ópyy kararierat 
vp.as. 
| EidpavOyoerat Oikatos, orav toy éxdixnow àce(9àv, tas ye- 
pas avTod vüjera. év TH aipartı TOD ÓpaproAo0. Kai épet 
dvyÜpevros, «i dpa orè kapmós TO dixaiw, dpa éoriv ô Meds 
Kpivov avtous ÈV TH Y). 
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PsarĮms LV. 18—LVII. 11. 


O God, which I will pay, are upon me. 
7 For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from sliding, that I 
should be well-pleasing before God in the 
land of the living. 


For the end. Destroy not: by David, for a 
memorial, when he fled from the presence 
of Saul to the cave. 


Have merey, upon me, O God, have 
mercy upon me: for my soul has trusted in 
thee: and in the shadow of thy wings will I 
hope, until the iniquity have passed away. 
2 I will cry to God most high; the God who 
has benefited me. Pause. *He sent from 
heaven and saved me; he gave to reproach 
them that trampled on me: God has sent 
forth his mercy and his truth ; *and he has 
delivered my soul from the midst of lions’ 
whelps: I lay down to sleep, though trou- 
bled. ás for the sons of men, their teeth 
are arms and missile weapons, and their 
tongue a sharp sword. 


5 Be thou exalted, O God, above the hea- 
vens; and thy glory above all the earth. 
9'They have prepared snares for my feet, 
and have bowed down my soul: they have 
dug a pit before my face, and fallen into it 
themselves. Pause. 7 My heart, O God, is 
ready, my heart is ready: I will sing, yea 
will sing psalms. 3 Awake, my glory; awake, 
psaltery and harp: I will awake early. 
Lord, I will give thanks to thee among the 
nations: I will sing to thee among the 
Gentiles. 2° For thy mercy has been mag- 
nified even to the heavens, and thy truth to 
the clouds. 1 Be thou exalted, O God, 
above the heavens; and thy glory above all 
the earth. 


For the end. Destroy not: by David, 
for a memorial. 


If ye do indeed speak righteousness, then 
do ye judge rightly, ye sons of men. ? For 
ye work iniquities in your hearts in the 
earth: your hands plot unrighteousness. 
3 Sinners have gone astray from the womb: 
they go astray from the belly: they speak 
lies.. *Their venom is like that of a serpent ; 
as that of a deaf asp, and that stops her 
ears; ?whieh will not hear the voice of 
charmers, nor heed the ÜBcharm prepared 
skilfully by the wise. 


6God has erushed their teeth in their 
mouth: God has broken the cheek-teeth of 
the lions. ?'They shall utterly pass away 
like water running through: he shall bend 
his bow till they shall fail 5They shall be 
destroyed as melted wax: the fire has 
fallen and they have not seen the sun. 
? Before your thorns feel the white thorn, 
he i" swallow you up as living, as in his 
wrath. 


10The righteous shall rejoice when he 
sees the vengeance of the ungodly: he shall 
wash his hands in the blood of the sinner. 
n Anda man shall say, Verily then there is 
Ya reward for the righteous: verily there is 
a God that judges them in the earth. 


—— Á— —À— ——X———M X —— — —————————————————— MARE RARE RUD 


B Gr. poison. y Gr. fruit. 


Psatms LVIII. 1—LIX. 6. 


For the end. Destroy not: by David for a 
memorial, when Saul sent, and watched 
his house to kill him. 


Deliver me from mine enemies, O God; 
and ransom me from those that rise up 
against me. 2 Deliver me from the workers 
of iniquity, and save me from bloody men. 


3 For, behold, they have hunted after my 
soul; violent men have set upon me: nei- 
ther is it my iniquity, nor my sin, O Lord. 
4Without iniquity l ran and directed my 
course aright: awake to help me, and be- 
hold. 5 And thou, Lord God of hosts, the 
God of Israel, draw nigh to visit all the 
heathen; pity not any that work iniquity. 
Pause. ® They shall return at evening, and 
hunger like a dog, and go round about the 
city. 

7 Behold, they shall utter a voice with 
their mouth, aud a sword is in their lips; 
for who, say they, has heard? %But thou, 
Lord, wilt laugh them to scorn; thou wilt 
utterly set at nought all the heathen. ?I 
will keep my strength, looking to thee; for 
thou, O God, art my helper. 4s for my 
God, his mercy shall go before me: my God 
will shew me vengeance on mine enemies. 


11 Slay them not, lest they forget thy 8 law; 
scatter them bythy power; and bring them 
down, O Lord, my defender. "For the sin 
of their mouth, and the word of their lips, 
let them be even taken in their pride. 
13 And for their cursing and falsehood shall 
utter destruction be denounced: they shall 
fall by the wrath of utter destruction, and 
shall not be; so shall they know that the 
God of Jacob is Lord of the ends of the 
earth. Pause. They shall return at even- 
ing, and be hungry as a dog, and go round 
about the city. They shall be scattered 
hither and thither for meat; and if they be 
not satisfied, they shall even murmur. 


16 But I will sing to thy strength, and in 
the morning will I exult iz thy mercy; for 
thou hast been my supporter, and my refuge 
in the day of mine affliction. V Thou art 
my helper; to thee, my God, will I sing; 
thou art my supporter, O my God, and my 
mercy. 


For-the end, for them that shall yet be 
changed ; for an inscription by David for 
instruction, when he had burned Mesopo- 
tamia of Syria, and Syria Sobal, and Joab 
had returned and smitten zn the valley of 
salt twelve thousand. 


O God, thou hast rejected and destroyed 
us; thou hast been angry, yet hast pitied 
us. *Thou hast shaken the earth, and 
troubled it; heal its breaches, for it has 
been shaken. *Thou hast shewn thy people 
hard things: thou hast made us drink the 
wine of astonishment. *'l'hou hast given à 
token to them that fear thee, that they 
might flee from the bow. Pause. * That 
thy beloved ones may be.delivered ; save 
with thy right hand, and hear me. 


6 God has spoken in his holiness; I will 
rejoice, and divide Sicima, and measure out 
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His rò TéAos, pù Suapeipns, 7G Aavid «is arndo- 58 (59) 
f e $ 3 f N N 93 2 e b! Cy 
ypadíav, rore àméoTeÀe Saovr, kai épvAake Tov otkov 
aUTOU TOU Gavatacat aùrórv. 


> e^ ^ e^ e 
EgeXod pe èk Tov éxÜpQv uov ô Geós, kal èk ray éraviova- 


, 9 9% 3 A 4 t e F^ , 3 e^ 5 / 
pévov ém pè AUTpwoat pe. Pioat pe èk vOv éepyalopevwy 2 


N 5 / \ 3 >: ð ^ € 7 ^ / 
TV avopiav, kal é£ àvOpOv aipatwy aGcóv pe. 
70 75 b 20 r * / | > ^ > 5 > N 
TL tdov eUypevoav tv wrvxQv mov, éméOevro èr enue 3 
Kparatol? ovre Ù àvopia pov, ovre 7 åpapría pov Kup 
Avev dvopias epapov Kai KarevOuva: éfeyépÜnr. eis cuvdyrn- 4 
/ Ny b N S Mk e N ^ / € ~ 
civ pov, kal we. Kat où Kopie 6 @eds trav duvdapewy 6 Meds 5 
^ 3 : ^ ; 
ToU IopanX, mpdoxes Tod èmioképasĝat mávra tà €Ovy, uù 
oikretpyons 7rávras ToUs épyalopevous THY avopiav: didipodpa. 
3 
Em rpélovoiv eis éoépav, koi Ayuwsovow ws kúwv, kai 6 
KUKÄWTOVOL TOA. 
> ^ e^ 
Idov àwodQ0éyfovroau èv TÔ oTOMaTL avTOv, Kat poudaia èv 7 
^ , 3 ^ € ) » b N , , 4 
Tots xetAcow avTOv, OTL Tis nKovce; Kal ov Kupte exyeAdcon 8 
> N 3 4 4 A] z N lA N `~ 
avToUs, efovdevacers mávra và cvy. Td kpáros pov mpòs o€ 9 
duAd&w, Ort ov 6 Weds avtiAymTwp pov €t. “O eds pov, 10 
~ 3 3 e^ / € , 4 5 ^ 
TÒ €AÀeos avTov mpopbace pe, 6 Meds prov eige poe ev Tots 
éxÜpots mov. 
My dvrokretvns. avrovs, prore éertAd@wvrat To vopov cou: 11 
diacképmicov QÙTOÙS ÈV Tfj Suvaper TOV, Kal KaTayaye AÙTOÙS 
6 vmepaomioTns pov Kúpte. “Apapriay oróparos abrGv, 19 
Aóyov xeAéov aitav, kat cvAAnPOjtwcav èv TH brepnpavia 
> ^ A > > ^ b! / 4 / 
avTOv: Kai éE dpas kai wWevdous diayyeAnoovTat ovvréAewa, 13 
év òpy) GuvreAe(as, kai ov py drdpEovot koi yvocovrat Ore 
e bS " ^25 `~ 4 e^ / ^ ^ /, 
ô Geós Tod Iakob Seordle trav vepárov rs yns: Suawadpa. 
3 / 3 e / N d e 4 b! 
E«iTpéjovaw «is éomépav, kai Awwfovow ðs Kvwv, kai 14 
KuKAGcovot TóÀty. Aùrot dcackopmigPycovta. tod payety, 15 
éày 0€ uù) xopracbHot, kai yoyyveovotv. 
"E ~ be 3 ^ Ò /, b 3 AX f 3. 
yo 96 acopat TH duvapet cov, Kat ayaXAidcopat Tompot 16 
rò éAeós cov, ore éyeviÜns ayTiAnmTwp pov kai Katadvyy 
pov èv Huepa OXüleos pov. Bonfds pov, cot Ware ó Meds 17 
pov, àyrtliyrrop pov €t ó Meds pov, rò Neds prov. | 


, by / I 8 f » 3 f 
Eis rò réàos, Tots dAAowwPyoopévors Ere, eis oràoypahiav 59 (60) 

^ `~ > M € / , 2) hj 

To Aavid eis didaynv, Ó-óre évemUptoe tiv Mecozora- 

7 , oN ` / ` N05» / 

piay Zvuptas, kat viv Supiav ZXo[jàA, kai éméoTpeVev 

y * s 3 7 N / ^ ey a 4 

loàB, kai émárafe tiv pdpayya tov åňðv, ðwðeka 


xuMá9oas. 


€ e^ ^ : e^ 
O @eds àwóoo yuds Kat kaÜctAes Huds, wpyicOns Kal 
> / € ^ / M ^ ` / ` 
wKreipnoas nas. Zvvécewas THY yiv Kat ovveTapagas abri, 2 
» ` , 3 ^ e 3 , » ^ 
(aca, Ta cvvrpiupara avTys, Ort écaAeU0n. — "EOe£fas 70 3 
Aag cov ckAxypà, émórwas pâs otvov Katavigews. — "EÓwkas 4 
rois poPovpévois ce onueiociw, ToÜ dvyetv ard mporwrov 
E A P ? À 1O » e 66 e kd / 
toov: Oto oaAga. mws av pvcÜociy ot ayamyrot cov, 5 
cücov TH Òc lA cov Kal émákovaóv OV. . 
e ^ e^ 
O @eds éAdAqoev èv TÔ åyíw aùroð, dyadAiccopae Kal 6 
^ / ^ ^ 
Orapepid Bika, koi tyv KowWdda TOv okyvôv Ougerpioo. 
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8 Some read Aaov * people.’ 
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4 s / ^ 
7! Epuós osr Tadadd, koi éuós or Mavaoc?, koi '"Edpoij. 
^ ^ 3 
3 kparaiwois THs Kedadns pov: ‘Tovdas faciXeós prov, Mua 
dud e 2A (Ò 3o N A "Ió , 3 A XN c sÀ 4, 
éBns 79s €Amtoos pov, ert Tv. Idoupaiay ékrev TO vróðnua 
pov, esol dAAopvAot vrerayynoay. 
4 / 3 / ^ 7 4 e ^ 
) Tis àmáfe pe eis mOMw wepioxos ; tis óðnyýoe pe Ews THs 
3 / 3 Ne N € A 
) ‘Idoupaias; Ovyt cu 6 Weds 6 ámocápevos vuüs; kal ovK 
| e€eAcvon ó Wcds èv rats duva juðv; Ads nuty Bon 
on sev Tats duvaper Nuov; Ads utv Bonfear 
/ * / / 
èk ÜXüjeus, kai pataia cwrnpia àvOpoxrov. 
) “Ev rô @cO romjoopev Ovvapav, kal adros ebovdevaacer ovs 


p omes 
) (61) 


5 ld e `~ A lá 4 /, A A 
Eicákovoov O @cos TNs DENT EWS jov, Mpooxes TH] Tpoceuxy 
) pou. Amd TOV TEepaTwY THS YS TPOS Ge éxéxpaga, èv TÔ 

d e / ld 
akyouacae Tiv Kapdiav pov, èv mérpęg Ujocás pe, OdNyHOAS 

/ 
spe, OTe éyerijÜns éXs(s mov, múpyos ioyúos TÒ T7pocomov 
; P^ ^ / , ` A 
. €xOpov. Hapoixýow év TO oKyVwMAaTL Gov eis TOUS aldvas, 
ld A / / 
oKeracOncopar ev oKern TOV mTepiyov aov: diawadpa, 
, e; \ e ` > / e : ^ CO 

1 Ore ov 0 Weds eio kovoas TOV TipocevxGv xov, €Oukas 
» 4 ^ /, A 3 / € / 5 1,9 
| kAnpovopiay tots QoDovuuévous TO ovod cov.  Hgépas ep 
7 "^ c e^ 
neepas Baciéws mpooÜnaes, TA ETH avroU ews 7)uépas yeveâs 

" A ^ N ^ / A e 
Kal yeveds. Atapevet eis TOV aiQva évwmriov TOU Meov, éAeos 
, N 3 , 7 > A , 3 / 9 ^ o9 "^ ^ 
| kat dAnGeav aùrod Tis exlytynce avTOv;  Ovros Wadr@ TO 

^ A ^ ^ ^ /, 
évépati cov eis 70v aidva TOD ai@vos, TOU ÓmoOotvai pe TAS 


eüxás uov yuEpay e£ 7)uépas. 


^ ^S 
Eis rò TéXos, êv ùuvois TO Aavid. 


His rò réAos, rèp lOfotv Wadrpos To Aavid. 


Oixt T OeG troraynoeta 7) Vx) pov; wap avrov yà 
b! UX 4 ", s IET E. X P : ^ k y P 
TO GwTnpiov pov. Kat yap avrós Gós pov kat: crop pov, 
A ^ e 
àyrüoyrrop uov, ov pi. carevdG émi metov. “Ews wore 
> 4 > > y Id J e / 2 
ézvriÜea0e èr avOpwrov ; dovevere TavTes às TOiXw kekMgévo 
s IN S / TIA? M L E^ 2B Xr 4 
Kai ppayue Oo Pere. Any Thv Twv pov ébovAcocavro 
> ^ 4 3 A 3 
ámógagÜa,v éðpauov év diver TG oróparı adtav evAdyour, 
e ^ e^ , 
Kal TH Kapodia avTOv Katnp@yTo: diawWwodpa. 
J ` ^ a € / e / ci ? 3 ~ € 
IA vQ Oca vomoráygÜi 5j jvxx pov, Ort map aUTOU 7) 
A 
ùmouový pov. “Ore aùròs @eds prov kat corp pov, VTL- 
/ 3 * / ? N A A b A / 
Aymrop pov, ov px) ueravaoTeugo. Emri TO eo TO TwTHprov 
A Xe / e b ^ / N € 9 / 
pov, kai 7) òda pour 6 Meds THs BorGeias prov, kai 1) éAmris pov 
e A 3 3 ^ ^ 
êri TQ Ocg. — EXwícare ém aùròv rica cvvaywy) Aaob: 
» ? > 7 | > ^ ` / e A c e s N 
éKxécre èvømiov abrod Tas Kapdias uav, ort 6 Ocds BonGos 
uov: cdyaňpa. 
M / e e N ^ 3 A ^ € e Nn ^ 
IIAgv párat oí viot TOv avOpdrwv, Wevdeis of vioi TOv 
ávÜpexrav èv Cvyots Tod ddickjoa, adrot ÈK para.TnTros Émt- 
/ A a / 525 9 , \ oN € , \ 93 
toavTo. My édmitere ém ddikiay, kal êri dpraypaTta MY emt- 
A A 35 es s / A MA 
mobetre: aAovtos àv pén, p) mpooTí(ÜcoÓe Kapdiav. “Azaé 
5 A € A rd e 5 cj x / ^ ^ 
eAdAnoev 6 Meds, OVO Tatra kovra, Ort TO kpáros TOU Oco? 
^ ^ / A ” e s 3 / €. ^ A N 
kat coU Kópie TÒ Neos, OTL OÙ doOdocets ExaoTW KATA TAO 
Epya o. UTOV. 


Psatms LIX. 7—LXI. 12. 


the valley -of tents. 7 Galaad is mine, and 
Manasse is mine; and Ephraim is the 
B strength of my head; 8Judas is my king; 
Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I stretch out my shoe: the 
Philistines have been subjected to me. 


3 Who will lead me into the fortified city? 
who wil guide me as far as ldumoea? 
10 Wilt not thou, O God, who hast cast us 
off ? and wilt not thou, O God, go forth 
with our forces? 1 Give us help from 
trouble: for vain is the deliverance of man. 


In God will we Ydo valiantly; and he 
shall bring to nought them that harass us. 


For the end, among the Hymns of David. 


O God, hearken to my petition; attend 
to iny prayer. ? From the ends of the earth 
have I cried to thee, when my heart was in 
trouble: thou liftedst me up on a rock, thou 
didst guide me: 3because thou wert my 
hope, a tower of strength from the face of 
the enemy. 4 I will dwell in thy tabernacle 
for ever; I will shelter myself under the 
shadow of thy wings. Pause. 


5 For thou, O God, hast heard my prayers; 
thou hast given an inheritance to them 
that fear thy name. 9 Thou shalt add days 
to the days of the king; thou shalt lengthen 
his years to all generations. 7He shall 
endure for ever before God: which of them 
will seek out his mercy and truth? 8So 
will I sing to thy name for ever and ever, 
that I may daily perform my vows. 


For the end, à Psalm of David for Idithun. 


Shall not my soul be subjected to God? 
for of him is my salvation. ?Forhe is my 
God and my Saviour; my helper, I shall 
not be moved ? very much. 3 How long will 
ye assault a man? ye are all slaughtering as 
with a bowed wall and a broken hedge. 
*'They only took counsel to set at nought 
mine honour: I ran in thirst: with their 
mouth they blessed, but with their heart 
they cursed. Pause. 


5 Nevertheless do thou, my soul, be sub- 
jected to God; for of him zs my patient 
hope. 8 For he zs my God and my Saviour; 
my helper, I shall not be moved. 7¢In God 
is my salvation and my glory: he is the God 
of my help, and my hope isin God. 8 Hope 
in him, all ye congregation of the people; 
pour out your hearts before him, for God 
is our helper. Pause. 


$But the sons of men are vain; the sons 
of men are false, so as to be deceitful in the 
balances; they are 9all alike formed out of 
vanity. Trust not in unrighteousness, 
and lust not after robberies: if wealth 
should flow in, set not your heart upon it. 
1iGod has spoken once, and I have heard 
these two things, that power is of God; 
and mercy is thine, O Lord; for thou 
wilt oe every one ‘according to his 
works. 





B Or, strengthening. y Gr. work power. ó Or, any more. 


č Gr. on. 0 Gr. altogether. 


Psarms LXII. 1—LXIV. 6. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Idumea. 


O God, my God, I ery to thee early; my 
soul has thirsted for thee: how often has 
my flesh longed after thee, in a barren 
and trackless and dry land! ?'fhus have I 
appeared before thee in the sanctuary, that 
I might see thy power and thy glory. 3 For 
thy mercy is better than £ life: my lips 
shall praise thee. *'lhus will I bless thee 
during my life: I will lift up my hands in 
thy name. Let my soul be filled as with 
marrow and fatness; aud my joyful lips 
shall praise thy name. 

6y Forasmuch as I have remembered thee 
on my bed: in the early seasons I have 
meditated on thee. 7 For thou hast been 
my helper, and in the shelter of thy wings 
wil I rejoice. ®My soul has Skept very 
close behind thee: thy right hand has up- 
held me. ?Bui they vainly sought after 
my soul; they shall go into the lowest 
parts of the earth. £ They shall be delivered 
up to the power of the sword ; they shall be 
portions for foxes. !!But the king shall 
rejoice in God; every one that swears by 
him shall be praised; for the mouth of 
them that speak unjust things has been 
stopped. 


For the end, a Psalm of David. 


Hear my prayer, O God, when I make 
my petition to thee; deliver my soul from 
fear of the enemy. ?'lhou hast sheltered 
me from the conspiracy of them that do 
wickedly; from the multitude of them that 
work iniquity; 3 who have sharpened their 
tongues as a sword; they have bent their 
bow maliciously; *to shoot in secret at the 
blameless; they will shoot him suddenly, 
and will not fear. ?'They have set up for 
themselves an evil matter, they have given 
counsel to hide snares; they have said, 
Who shall see them?  8'l'hey have searched 
out iniquity ; they have wearied themselves 
with searching diligently, à man shall ap- 
proach and the heart is deep, "and God 
shall be exalted, their wounds were caused 
by the weapon of the foolish children, 
8and their tongues have set him at nought, 
all that saw them were troubled; %and 
every man was alarmed, and they related 
the works of God, and understood his deeds. 
10The righteous shall rejoice in the Lord, 
and hope on him, and all the upright in 
heart shall be praised. 


For the end, a Psalm and Song of David. 


Praise becomes thee, O God, in Sion; 
and to thee shall the vow be performed. 
?Hear my prayer; to thee all flesh shall 
come. 3The words of transgressors have 
overpowered us; but do thou pardon our 
sins. * Blessed £s he whom thou hast chosen 
and adopted ; he shall dwell in thy courts ; 
we shall be filled with the good things of 
thy house; thy temple is holy. ? Zhou art 
wonderful in righteousness.  Hearken to 
us, O God our Saviour ; the hope of all the 
ends of the earth, and of them that are on 
the sea afar off: 9 who dost $ establish the 





B Gr, lives. 


y Griif. See Acts 26, 23. 
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` A A a 5 A 
Wahpos TQ Aavid, év TG eivat aùròv èv 7H puo 
A 3 
Tis Iðovuaias. 


‘O Oeòs ó Meds pov mpòs oè épbpilw, éjqeé cory Wyn 
pov, mrogazA s cot Ú cp pov, év yn php Kat àBáro 
Kal avidpe, oUros éy TO dyin oPOnv cor, Tod dev THY Sbvapiv 2 
cov Kat Tyv ddgav cov. "Ort Kpeicooy tò ededs cov trip 3 
fwas, Tà yel pov émawécovoi ce. Odrus etAoyyow oe èv 4 
TH Cw pov, v TO dvduati cov ápà tàs xépás pov. “Qoe 5 
oTéaTos Kal midrytos euTAnabein Wyn pov, kai yen 
ayaAdtacews aivéret TO voud oov. 


El euvypovevoy cov ézi 75s eTpwuvys pov, èv rots spOpats 6 
ép.eAérov eis cé. “Ore èyevýðns BonOos pov, kal èv 77 oKern 7 
TOY Trepvywv cov ayahhidcoua. “ExodAAyOn 15 Wyn pov 8 
Griow cov, é40d ávreAá[Bero Ñ Sefia aov. Aùrol 0 els párny 9 
eCytycay T?» Woxyv pov, elacXejaovrat eis Ta karórara THs 
ys, mopadoPycovrat eis xelpas popdaias, pepides dAwmréxwy 10 
esovrat. “O dé Bacrreds cippavOjoerar emt TQ. Oe, érawe- 11 
Üjcerat râs 6 éuviwy èv adr, dtu evedpayy oToua Aadovy- 
TOV dOLka. 


63 (64) 


? / ^ ^ ^ 
Eicakovcov 6 Gcós THs mpocevyns pov év 7H OécoÜa( pe 
hy ` > AN / 2 ^ 2 ^ ~ I , z 3 / 

mpos cé, aro hoBou éxÜpoU é£eXoU rcv Vvywuv pov. *Eoxé- 9 

/, A ^ 

TAGAS pe ATO TuaTpOPYS Tovypevopevwv, ard TARGous épya- 
2 / y 
Goj.évov àutav: — Otrtwes T)kóvgcav ðs poudaiay Tas yAdooas 3 
3 ^ 2 ld -A ^ ^ 
avTOv, évéreway TOfov Tpüypa wikpov, ToU koraroce)cat èv 4 
3 4 
amTokpu@ots jov, eSarwa Katatokevaovew avrOv, kal ov 
6 , "E / e ^ À / N / 
poByOycovrat. Kpataiwcay éavrois Aóyov movņpòv, duyyy- 5 
cavro TOU Kpvat mayiðas: eray, Tis OWerat adtots; E£n- 6 
f ^ ` 
pevvycav avouiay, é£éAurov éfepevvüvres éfepevvijaer mpóce- 
oA 3 e 
Nevoerat &vÜporros, kat kapdia Bahera, kai tWwOnoerar 6 Meds: 7 
N / > A € À * 3 ^ AS 7 
BéXos vyriwv éyevifügaav ai mXyyoi a)rüv, kaè éEovdévynoay 8 
3 N ï e^ ^ ^ 
avTOv at yAd@ooat avrOv: érapáxÜncav mavres oi Ücopoüvres 
> N S E / ^ »N N Nouv \N Y 
avroUs, kat éboByln was &vÜpemos: kai avyyyeAay Tà épya 9 
^ es « es ^ 
TOU Oco, kal Ta mouara atrod cuvvyxav. EidpavOnoerar 10 
OL > ^ K / b 2A e^» 3 3 7 \ »5 ^ 
(Kaos év TO Kupiw, kai éAmvet êr abróv: kat émouveÜoovrat 
TavrTEs ot evÜeis TH kapõig. 


Eis 76 TéXos, Wakpos To Aavid. 


64 (65) 


Sot amperes vuvos ò Meds êv Buoy, kal cot arodoOncerar 
evyy.  Eiodkovoov mpocevyns prov, mpòs oè vüca oàpé He. 2 
Aoyot dvomwv tirepeduvdpwoav Huds, Kal ras doeBeias Huv 3 
av idon. Maxdpios, dv é$eAéfo kal mpoceAá[jov, karta- 4 
oKnvacer év Tats atAais cov: màņnofyoópeha ev Tots &yaÜDots 
TOU oikov gov, aytos Ô vaós cov, Îavuaoròs èv dixaocivy: 5 
érákovgov Tuy 6 Meds ó cwrnp pôv, 7 eAnis mávrov Tov 
TEPATWY Tis ys, kal Tov èv Oardcon pakpáv: érormáćwv 6 


Eis 76 7éAos, Wadpos TO Aavid, o7. 





ó Gr. been glued, U Gr. prepare, 


VAAMOI. 135 


7 5 a ^ 3 toa / , 5 , ‘O 
opy èv 7H ioxvt oov, Teptelwopévos èv Suvactéia rvv- 
: ^ ^ , » 4 ^ 
Tapacowv TO kUros THS Padrdooys, 9xovs kvpárov adTys. 
» ` A 
8 TapaxOjoovrat ta €Üvg, Kat oByOjncovrar oi KkarowkoUvres 
` A / BA N / 
Ta Tépara aro TOV ONMELWY gov: é£ó0ovs wpotas kai égTépas 
4 
TEpWeEls. 
? / Ne ^ M s / ^ 
Exreokéjo Tv yov Kal énéÜvcas a)ryv, émrAnOvvas ToU 
/ , ^ ^ fh 
vÀovrica. avTyv: 6 ToTapos TOU Mcod émAnpaiy (0árov- 
^ ^ d € 
O 2ro(uocas THY Tpodyv avTOv, Ort oUTos *) érounacía. Tods 
^ 4 ` ld ^ 
avAakas avrü)s pelvoov, AxcÜvvov Ta yevvýpara avis, 
1 > ^ / 3 ^ > / 3 , > 
év Trois oTayoow atts evppavOycerat àvaréAAovca. Eù- 
^ ^ ^ 2 ? 
Noyyjoes TOv atépavoy ToU éviavroU TS XPNTTÓTNTŐS Tov, 
/ 
2 kai Tà media cov TAÀgoÓO5covra, mióTgrOs. TTvavOyoerar Tà 
9 » AE iau s 3 dod, e Y , ^E 
Opn THs êpýpov, kai ayahAiacw ot Bovvol wepilwoovrat. V- 
^ / N ^ 
eOUcavro oi kptoi Tv mpoPaTwy, kat at KotAades zÀxÜvvotot 
^ bl A e , 
airov, KexpagovTat, Kal yap vjuvijaovaw. 


9 


Eis 70 TéXos, %0) Wadpovd ávaoTóccos. 


i0 (66) 
3 ^ ^ ^ ^ ^ 
9 Ahahégare TÓ Od Taca Ù Yi Warate Ò) TO ôvóuarTı 
> ^ 5 5 ^ ^ ^ e ` 
3 avtov, ddre 0ó£av aivéce avTov. imate 74 OcG, ðs PoPepa 
TH épya gov; èv TÔ TAHOE THs ðvvápews aov PevoovTat ce oi 
4 éxÜpoi cov. doa 7) y?) mpookuvycdtwcdy cot, kai Wadato- 
odv dot, yaAáreocay TÔ òvõparí cov: didiadpa. 
5 Aere kal idere Ta Epya ToU Osod, PoPepds év [BovAais 
^ e 
6 vzép To)s viols Tov üvÜpómwev. “O pgeraorpé$ov tiv Od- 
Aoccgav eis Enoav, êv mora OwAecovrat 700€ éke? eù- 
7 dpavÜgcópeÜa èr aùr, TO OcomóLovr( ev tH SuvacTeia 
3 ^ ^ JA e 3 b 2 A 2O S Y > , 
avTOU ToU aidvos: ot 6dOadpol abro) émi rà éÂvy émiBre- 
movo, ol maparıkpaivovres pn wjovgsÜocav év éavrots: 
dudodpa. 
8 EtdAoyeite ¿Ovn tov Wedv fjv, kai akovticate THY Poviv 
A A A / Mj 
9 THs aivéceos aitov, ToU Üepévov Tiv Yvyýv pov cis Cwny, 
^ ` / 2 d AN 4 y 2 / 
O «ai p] Oóvros eis oddov tots móðas prov. "Ori edoKipacas 
nas ô Weds, éripwoas Wuds ws mupovTae TO apyupLoy. 
1 Hionyayes pâs eis ryv mayida, €0ov Odipers ext ròv vôrov 
e A 5 d > ^ > % ` ` e ^ / 
2 nav, éreBiBacas avOpamovs ext Tas keaAàs Huadv: 0ujAOo- 
ev Ot. Tupds kal VdaTos, kal eEjyayes Tuas eis åàvapvyýv. 
5 / > ` 9 / > e / > / 
3 | EiceAevoopat eis tov otkóv cov év óAokavropacuw, á&roóoco 
.4 mo, Tas eUxás pov, ðs OuégTeike TA XeUXQ pov, kai éAdAyCE 
5 Tò oTopa pov èv TÑ Odie pov. OXokavrópara uejveXop.éva. 
dvoirw cou peTà Ovpidpatos Kat kpuàv, Tomjow cou Bóas merà 
xiyrdpov> didiwoApa. 
6 — Aebre dxovoare, kal dinyjoopat, zrávres ot. hoPovpevor Tov 
N ^ ^ ` ^ 
.7 O«óv, óca. émoigoe 7H Yvy pov. llpós avróv cQ ordparti 
> 7 b € s ^ 4 , , 5 
.8 pov éxéxpaga, kal viiooa. vró Tiv yA@oody pov. "'AOuav «i 
, / x / / ^ 
3 eGewpouv êv Kapõíq pov, pa] cirakovodtTw Kuptos. Ato. TOUTO 
eia jkovgé mov 0 Weds, TPOTETYXE TH PVH TNS TPOTEVYNS pov. 
0 EvAoynros 6 Oeòs, ðs oùk dxéoTQgoe THY TpoTEVXHVY pov, Kat 
, ^ 5 ^ 
TO €Aeos ajTOU am epo. 


Psatms LXIV. 6—LXV. 20. 


mountains in thy strength, being girded 
about with power; 7who troublest the 
depth of the sea, the sounds of its waves. 
3 The nations shall be troubled, and they that 
inhabit the ends of the earth shall be afraid 
of thy signs; thou wilt cause the outgoings 
of morning and evening to rejoice. 


_ V Thou hast visited the earth, and saturated 
it; thou hast abundantly enriched it. The 
river of God 1s filled with water; thou hast 
prepared their food, for thus is the pre. 
paration of it. Saturate her furrows, 
multiply her fruits; tke crop springing up 
shall rejoice in its drops. H'f'hou wilt bless 
the crown of the year because of thy good. 
ness; and thy plains shall be filled with 
fatness. ?' The mountains of the wilderness 
shall be enriched; and the hills shall gird 
themselves with joy. ‘he rams of the 
flock are clothed with wool, and the valleys 
shall abound in corn; they shall cry aloud, 
yea they shall sing hymns. 


For the end, a Song of a Psalm of 
resurrection. 


Shout unto God, all the earth. :?O sing 
praises to his name; give glory to his praise. 
? Say unto God, How awful are thy works! 
through the greatness of thy power thine 
enemies shall lie to thee. * Letalltheearth 
worship thee, and sing to thee; let them 
sing to thy name. Pause. 


? Come and behold the works of God; he 
as terrible in kis counsels beyond the chil- 
dren of men. 5 Who turns the sea into dry 
land; they shall go through the river on 
foot; there shall we rejoice in him,7 who 
by his power B is Lord over the age, his eyes 
look upon the nations; let not them that 

rovoke him be exalted in themselves. 

ause. 


8 Bless our God, ye Gentiles, and make 
the voice of his praise to be heard; ? who 
quickens my soul ın life, and does not suffer 
my feet to be moved. !?For thou, O God, 
hast proved us; thou hast tried us with fire 
as silver is tried. ™ Thou broughtest us 
into the snare; thou laidest afflictions on 
our back. !?2 Thou didst mount men upon 
our heads: we went through fire and 
water; but thou broughtest us out into 
a place of refreshment. 


HI will go into thine house with whole- 
burnt-offerings; I will pay thee my vows, 
H which my lips framed, and my -mouth 
uttered in my affliction. bI will offer to 
thee whole-burnt-sacrifices full of marrow, 
with incense and rams; I will sacrifice to 
thee oxen with goats. Pause. 


16 Come, hear, and I will tell, all ye that 
fear God, how great things he has done for 
my soul. VI cried to him with my mouth, 
and exalted him with my tongue. If I 
have regarded iniquity in my heart, let not 
the Lord hearken to me. Therefore God 
has hearkened to me; he has attended to 
the voice of my prayer. 29 Blessed be God, 
who has not turned away my prayer, nor 


. his mercy from me. 





B Or, has dominion for ever. 


Psarms LXVI. 1—LX VII. 18. 


For the end, a Psalm of David among 
the Hymns. 


God be merciful to us, and bless us; and 
cause his face to shine upon us. Pause. 
2 That men may know thy way on the earth, 
thy salvation among all nations. 3 Let the 
nations, O God, give thanks to thee; let all 
the nations give thanks to thee. * Let the 
nations rejoice and exult, for thou shalt 
judge the peoples in equity, and shalt guide 
thenationsonthe earth. Pause. ?Let the 
peoples, O God, give thanks to thee; let 
al the peoples give thanks to thee. 9 The 
earth has yielded her fruit; let God, our 
God, bless us. 7 Let God bless us; and let 
all the ends of the earth fear him. 


For the end, à Psalm of a Song by David. 


Let God arise, and let his enemies be 
scattered; and let them that hate hum flee 
from before him. ? Às smoke vanishes, let 
them vanish: as wax melts before the fire, 
so let the sinners perish from before God. 
3 But let the righteous rejoice; let them 
exult before God: let them be delighted 
with Joy. l 1 

4Sing to God, sing praises to his name: 
make a way for him that rides upon the 
west (the Lord is his name) and exult be- 
fore him. They shall bo troubled before 
the face of him, who is the father of the 
orphans, and judge of the widows: such is 
God in his holy place. 9 God settles the 
solitary in a house; leading forth prisoners 
mightily, also them that act provokingly, 
even them that dwell 1n tombs. 

7/ O God, when thou wentest forth before 
thy kreoBle when thou wentest through the 
wilderness; Pause: 8the earth quaked, yea, 
the heavens dropped wafer at the presence 
of the God of Sina, at the presence of the 
God of Israel. ? O God, thou wilt grant to 
thine inheritance a gracious rain; for it 
was weary, but thou didst refresh it. 

10 Thy B creatures dwell in it: thou hast 
in thy goodness prepared for the poor. 
The Lord God will give a word to them 
that preach z¢ in a gos company. The 
king of the forces of the beloved, of the 
beloved, will even grant them for the 


beauty of the house to divide the spoils.. 


13 Even if ye should lie among the lots, ye 
shall have the wings of a dove covered 
with silver, and her breast with Y yellow 
gold. en the heavenly One scatters 
kings upon it, they shall be made snow- 
white in Selmon. The mountain of God 
is à rich mountain; a ‘swelling moun- 
tain, a rich mountain. 16 Wherefore do ye 
conceive evil, ye swelling mountains? this 
is the mountain which God has delighted 
to dwell in; yea, the Lord will dwell zn ¿é 
for ever. 

17 The chariots of God are ten thousand 
fold, thousands of rejoicing ones: the Lord 
is among them, in Sina, in the holy place. 
18 $ Thou art gone up on high, thou hast led 
captivity captive, thou hast received gifts 
for man, yea, for they were rebellious, that 
thou mightest dwell among them. 


136 VAAMOTI. 


66 (67) 


‘O Oeds olkreiprjo a. pâs, kal etAoynoa: pâs, êmpáva 
TO Tpócwov avTov p Tuas: OtajaAua. Tod yvavar èv 75 2 
yn THY ó0óv cov, èv tâo eOvect Td cwTýpióv cov. “Egopo- 8 
AoygsácÜecáv cor Aaot 6 Weds, eLoporoyyodobwody cot 
Aaoi wavres. EHidpavOjtwcay kai dyad\ddobucar evn, ori 4 
Kpwvets Aaovs év evÜvurwTL, Kal €Üyo èv ™ Yn odnynoes: dud- 
Warua, ‘H€onokoyyodobucday cor Xaoi ô cds, eEoodoyn- 5 
cágÜocàv cot aoi závres. TH ewxe ròv kapròv auTns: 6 
evdoyynoat yas ó Meds, 6 Ocós uav, cdAoynoat 7uds ó Ocds, 7 
Kai poSyOytwaay abrov mávra Tà wépata THs ys. 


Eis 70 TéXos, êv tuvors Waruds T Aavid, 


Eis 76 TéXos, 19 Aavid warps wdijs. 


67 (68) 


Avaorntw 6 @eds, kal SiacKkopricPytwoay oi éxÜpol aù- 
TOU, Kal dwyérecav oi pugoUvres abróv dzó Tpocómov adrod. 
‘Os éxAetrrer kovrvüs, ékMrérocav: às THKeTAL Knpds åTÒ Tpos- 2 
TOV TUPÒS, oUros dmóAotvro of üuaproAoL ard mpoc«drrov TOD 
Oo). Kat ot dikaror eüjpavÜsjrecav: dyaAddcbwoay évó- 3 
mov TOU Oo), repiÜrocav èv edppocvyy. 


3 ^ ^ aN. ^ / ^ A 
Agare TO ew, y/aXare TO ôvõparı adtov, ddoTomoate Tw 4 
2 / > oN Ò e^ K , + »3 A N 5 ^ i 
émiBeByxore ext dvopav, Kupros voua abrQ, kai dyoAMaabe 
5 ld 2 ^ 4 ^ 
évürrtov avrov: TapaxÜncovrau, dd mpocézov a)To), Tod 5 
~ m 3 e^ N ^ 
TaTpos TOv OpdQavüv, kat kpvroU TOv xupüv, 6 Geós êv Tóro 
e 7 3 ^ e N / à ' 
&yüp avtov. O G«ós Karouxiler pavorporous èk otko, é£dyov 6 
/ 3 E] ‘4 € , N / 
TETEONMEVOUS ÈV àvópe(o: OMOLWS TOUS TAPATLKPALVOVTAS, TOUS 
^ > 
KATOLKOUYTAS EV Tadots. | 


“O G6ós, êv TO exropeverOai oe vómiov roð aod cov, èv 7 
7@ Owaivew ce THY Epypov: didadrpa: TH éceíoÓ9, kal 8 
yàp ot oupavot- ecraZav dro mporúmrov ToU Oeo) rod Suwa, awd 
mpocwrov ToU @eod 'lopojA. Bpoxiv ékojctov ddoprets 9 
Ó Ocds TÅ KAnpovopia. cov: kai T00évgce, od è Karnpricw 
e 
avTHV. 

Tà od cov KOTOLKOUT ur éy avri, TTo(.agas év Tfj xpuoTó- 10 
TNTL cov TQ TTOXO. O Weds Kópws 000€ fua Tots eù- 1l 
ayyeAlopévots óvvágeu oA, ó BaouXeis Tov Ovvápeov. Tod 12 
ayaryTov, TOU àyaTwTOU, kai wpaLdTyTe TOU otkov OwAéoÜa, 
cküÀa. 'Eày xotÜijre àvapécov TOv kXópow, répvyes 13 
TepugTepas cepuppyvpopévat, Kal Ta peTadpeva abris èv 
X^opórgru xpvoiov. “Ev TG OwoTéÀAew tiv èrovpáviov 14 
BacwWels èr aùrìs, yrovwOnoovrar èv XeAuóv. “Opos rod 15 
Geo) opos mrov, opos TeTupwpévov, opos mitov. “Ivari roau- 16 
Bavere Opy Tervpwuéva; TO Gpos 0 eùðóknoev 6 Meds korouety 
év aitw Kal yap ó Kupios katrackyvecet eis réAos. 


To appa..rov @eod puptomAdo.ov, xriades edPyvovvtwvr 17 

^ > > A 3 N E) ~ € F ? M , € 
Kúpios ev avrois év Zuvà €v TO ayiw. ‘“AvaBas eis tos, 18 
5 À / 3 r / . "Y B 66 3 3 0 / b 
nxuañorevoas aixuañwoiav: apes Somara èv dvOpamw, kai. 
yàp àzeioUvres ToU KaTagKnVaTaL, 





B See the Hebrew. 


~ Lit. greenness of gold. 


— — —— omo — eee a ae 


ò Gr. curdled like cheese. C Gr. having gone up. 


ee MÀ o o ` ae mi -— 


VAAMOI. 1391 


9  Kiptos 6 @eds edAoyyros, cüXoygrós Kúpios juepav kab Ñpé- 
pav, kai karevoOoa eL utv ó Beds TOv cwrnpiwv Huo’ Oidarpa. 

10 “O cds Hav, ó Weds ToU ower, kal rou Kvptov ai dreFodou 

!l rot Üavárov. TlAnv ó Weds cvvOdAdoe Kehadas €xOpav avr00, 
Kopupyy tptxds Sdtarropevopéevwy èv mAnppedciais adrav. 

2 Hire Kúpios, éx Bacay émotpépw, éxovpéjw èv BvOois 

9 dardcoyns. “Orws àv Bada 6 rots cov èv aipart, 7) yAaooa 
vOv kvvQv cov é$ éxÜpàv map avrod. 


‘EGcwpnOnoay at vopetat cov ó Meds, ai mopetat ToU Meod 
5 pov Tov DaciAéos ToU èv TQ ayiw.  IlpoéjÜacav àpxovres 
G éxopevor Wadrdévtwr, ev uéow veavidwy tupmaviotpiav. “Ev 

éxxAyoiats etAoyeire Tov Medv, Tov Kúpiov ék myyôv Topana. 
7 “Exel Beviapiv veorepos èv exordoet, üpxovres Lovda Tyyeuóves 
avTOv, dpyovres ZaBovAwv, Gpxovres NepGadi. 


4 


^ ` ^ 
3 "EvreiÀat 6 Gcós rÅ Suvduer cov, dvvduwoov ó Ocós Tovro, 
) ò Karypticw èv «uv. “Amd Tod vaod cov ézi ‘Tepovoadrp, 
) coi oicover fjaciAets Sapa. —'"Exmwrípxoov Tots Onpiots co 
koÀápov: 17) cvvaywy) Tov ra)0pov èv tats dayddeot TOV 
Nady, ToD py àrokXewÜvvat rovs dedoKipacpévous TO àpyvpiw 
! / 3 * A / / ¢ 
. dtackdpmicov evn Trà ToUs voAéuovs ÜéAovra. “Hover 
/ »c > 7 3 , / ^ D OS 
«pécfas è Alyómrov, Aioria mpopldce xetpa avríjs 
TO Geg. 


^ ^ ^ » ^ ^ / ^ / 
NET PaorAciar THS yS grate TH Geo, yóAare TO Kupio" 
^ ^ A 3 3 
 OudWadpa, Warate TO OH TH émibebykóri emi TOV obpavóv 
TOU ovpavod Kata avarodds, idov dwoe év TH Pwvy avrov 
N / / Ad ^ (9 ^ » N N `I A. € 
. Guviyy. duvapews. Adre óav 7H Oca, éxi tov loporA 7 
p.eyaXompémeu. airov, kal y) Ovvajus aiTov êv tats vedéAais. 
N € N > ^ € / > e^ € N > `~ » N 
@avpactos 6 Meds ev rois óriois avro), 6 Geds Iopayà, avros 
doce. dtvapiy Kat Kpataiwow TQ Aag adtod: evdoyyTds 
ó Mecos. 


(69) Eis rò réAos, bmép tay GAAOWEnoopevwr, 70 Aavid. 


^ e s 4 > 7 € e ^ 
Ziocov pe 6 Meds, ore elo:jAÜocav vOara ews Puys pov. 

3 4 3 345, A ^ `~ > » € 4 5 -9 
Kverayny eis iñùv BvOod, kat ovk €oviww vaooracis: T)AÜov eis 
N / p ^ / D ` / lA > ld 
Tà Baby ts Cadacons, Kai karavyis Katerovric€ pe. Exori- 
/ > / € / b ad € 3 Ü À , 

aca Kpdlwv, éBpayyiacev 6 Adpuy§ pov, Autor oi 6fOadpol 
pov amd tod éAmilew pe érl tov Gedy pov. “ExAnbivOncav 
uTép Tas Tp(xas THS Kepadjs pov oi picovvTés pe Oopeáv: 
expatawOycav oi éxÜpoí pov ot ékOvokovrés pe adixws: à ody 
"poca, TOTE àmertvvvov. 


‘O (9 ` A E ` > , bi ` e À À 4 
còs TU €yvos THY AaPpoovyyy pov, Kat at TAnupeActai 
^ V4 3 
pov ard coU otk éxptByncav. My aicyvyGeinoay êr ene oi 
^ / 
oropévovrés oe Kúpie vQv OÓvvápeov, ui évrpametqoay èr èpè 
e A / e N a 3 z 9 e / e z 
ot Enrodvrés oe 6 Meds rod lopoxA. “Ort evexa cov mýveyka 
> ^ 3.7 3 N N / / » 
Över 40v, éküAvijev évrpomy) TO mpócwróv pov. | AsrgÀXo- 
4 ^ ^ ` / ^ ^ ^ 
Tpiopevos éyeyifügv vois áócA dois pov, Kat $évos Tots vieis THs 
€, ^ ^ if / X 
wurpós pov: oTt Ó EyAos TOU otkov cov KaTépaye pe, kai ot 


PsanLMs LXVII. 19—LXVIII. 9. 


9 Blessed be the Lord God, blessed be 
the Lord daily; and the God of our salva- 
tion shall prosper us. Pause. Our God 
is the God of salvation; and to the Lord 
belong the issues from death. 2 But God 
shall crush the heads of his enemies; the 
hairy crown of them that go on in their 
trespasses. 2 The Lord said, I will bring 
again from Basan, I will bring my people 
again through the depths of the sea. 
7 'l'hat thy foot may be dipped in blood, 
and the tongue of thy dogs be stained with 
that of thine enemies. 

2i Thy goings, O God, have been seen; 
the goings of my God, the king, in the 
sanctuary. * The princes went first, next 
before the players on instruments, in the 
midst of damsels playing on timbrels. 
2% Praise God in the congregations, the 
Lord from the fountains of Israel. %7 There 
is Benjamin the younger ove in ecstasy, the 
princes of Juda their rulers, the princes of 
Zabulon, the princes of Nephthali. 


"30 God, command thou thy strength: 
strengthen, O God, this which thou hast 
wrought in us. ?9 Because of thy temple at 
Jerusalem shall kings bring presents to 
thee. 30 Rebuke the wild beasts of the reed: 
let the crowd of bulls with the heifers of 
the nations be rebuked, so that they who 
have been proved with silver may not be 
shut out: scatter thou the nations that 
wish for wars. 9?! Ambassadors shall arrive 
out of Egypt; Ethiopia shall hasten to 
stretch out her hand readily to God. 

.?* Sing to God, ye kingdoms of the earth ; 
sing psalms to the Lord. Pause. 53 Sing to 
God that Brides on the heaven of heaven, 
eastward: lo, he will utter a mighty sound 
with his voice. 3 Give ye glory to God: 
his excellency is over Israel,and his power 
is in the clouds. * God is wonderful vin 
bis holy places, the God of Israel: he will 
give power and strength to his people: 
blessed be God. 


For the end, a Psalm of David, for 
à alternate strains. 


Save me, O God; for the waters have 
come in to my soul ^l am stuck fast in 
deep mire, and there is no standing: I am 
come in to the depths of the sea, and a 
storm has overwhelmed me. Iam weary 
of crying, my throat has become hoarse; 
mine eyes have failed by my waiting on my 
God. 4They that hate me without a cause 
are more than the hairs of my head: my 
enemies that persecute me unrighteously 
are strengthened: then I Srestored that 
which I took not away. 

50 God, thou knowest my foolishness ; 
and my transgressions are not hidden from 
thee. Let not them that wait on thee, O 
Lord of hosts, be ashamed on my account: 
let not them that seek thee, be asbamed 
on my account, O God of Israel. ‘For I 
have suffered reproach for thy sake; shame 
has covered my face. SI became strange to 
my brethren, and a stranger to my mother’s 
children. 99 For the zeal of thine house 
has eaten me up; and the reproaches of 





y Or, among his holy ones. 


B Gr. mounts, or, has mounted. 
0 John 2.17; also Rom. 25. 3. 


ò See Ps. H. title. 


C Or, paid for, or, made up for. 
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Psatms LXVIII. 10—LXIX. 2. 


them that reproached thee are fallen upon 
me. P And I bowed down my soul with 
fasting, and that was made my reproach. 
4 And I put on sackcloth for my covering; 
und I became a proverb to them. ¥? They 
that sit in the gate talked against me, and 
they that drank wine sang against me. 


3But I will cry to thee, O Lord, in my 
prayer; O God, it is a propitious time: in 
the multitude of thy mercy hear me, in the 
truth of thy salvation. 1 Save me from the 
mire, that I stick not im it: let me be 
delivered from them that hate me, and 
from the deep waters. 1 Let not the water- 
flood drown me, nor let the deep swallow 
me up; neither let the well shut 1ts mouth 
upon me. !6 Hear me, O Lord; for thy 
mercy is good: according to the multitucle 
of thy compassions look upon me. "7 And 
turn not away thy face from thy P servant; 
for I am afflicted: hear me speedily. !9 Draw 
nigh to my soul and redeem it: deliver me 
because of mine enemies. 

19 For thou knowest my reproach, and my 
shame, and my confusion; all that afflict 
me are before thee. % My soul has waited 
for reproach and misery; and I waited for 
one to grieve with me, but there was none ; 
and for one to comfort me, but I found 
none. “They gave me also gall for my 
food, and made me drink vinegar for my 
thirst. ?yLet their table before them be 
for a snare, and for a recompence, and for a 
stumbling-block. ° Let their eyes be dark- 
ened that they should not see; and bow 
down their back continually. 2% Pour out 
thy wrath upon them, and let the fury of 
thine anger take hold on them. 5° Let 
their habitation be made desolate; and let 
there be no inhabitant in their tents: 
36 because they persecuted him whom thou 
hast smitten ; and they have added to the 
grief of my wounds. 7 Add iniquity to 
their iniquity; and let them not come into 
thy righteousness. ?9Let them be blotted 
out of the book of the living, and let them 
not be written with the righteous. 


29T am poor and sorrowful; but the sal- 
vation of thy countenance has helped me. 
30T will praise the name of my God with 
a song, I will magnify him with praise; 
Zland this shall please God more than a 
young calf having horns and hoofs. *%? Let. 
the poor see and rejoice; seek the Lord 
diligently, and ye shall live. 33For the 
Lord hears the poor, and does not set at 
nought his fettered ones. “ Let the hea- 
vens and the earth praise him, the sea, and 
all things moving in them. * For God wil 
save Sion, and the cities of Judea shall be 
built; and men shall dwell there, and 
inherit it. 3$ And the seed of his servants 
shall possess it, and they that love his name 
shall dwell therein. 


For the end, by David for a remembrance, 
that the Lord may save me. 


Draw nigh, O God, to my help. “Let 
them be ashamed and confounded that 
seek my soul: let them be turned backward 


WAAMOT. 


dveiSiopot trav évedilovtwy oe èrémerov èr pé. Kai avv- 10 
éxapiba èv vyoreia THY Yuxýv pov, Kal éyevijf] eis òveðopoùs 
éuot. Kat é0éuqv rò évÓvuá prov cékkov, koi éyevopyy ll 
abrois eis wapaBodynv. Kar éuod ndodrcoxovr ot kadnpevor 12 
èv vA, Kai eis eue epadAov oi mivovtes àv oivov. 
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€ / ^ / ^ 4 
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uray puobeinv èk vOv pucoUvraev pe, Kal ék ToO Bafous 
rav vOárov. Mý pe xaramovticdrw Karatyis vOaros, pnde l5 
3 
karamıérw pe [JvÜ0s, pyde cvoxéro èr eve Ppeap TÒ ordpa 
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`~ ^ e^ ~ 
Kata TO TARGOs T&Y oiKTippav cov émüBAejov èr éue. Kal 17 
~ ^ e; 
un ámocTpéjys TO mpórwróv cov TÒ TOU TaLDÓS Gov" OTL 
t 
ONL y’ A / II / A ^ = N 18 
NiBopat, taxd émákovoóv pov. llpóoxes TH wvxy pov, kat 1 
7 ^ e^ ^ 
Ajrpocat abryv, veka TOV éxÜpQv pov poca pe. 
~ N 4 N 5 Ò / ` b) , , 
Si yàp ywookes Tov Ovewpóv pov, kai THY aicxuvyv 19 
/ 
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kai Vmréuewa ocvddAvTovpevov, kal OUX vmnpse, Kal mapaka- 
Nodvta, kal oüx ebpov. Kal cdwxay eis 76 pp pov xoAny, 21 
d 
kai els THY 8üjav pov éewdticay pe ogos. — l'euro 7] tpamela 22 
abrQv évdmuov abrav cis mayida, kal els avtamddocw, Kat eis 
4 / € 5 `~ 9 ^ ^ ` ‘ 
oxdvdadov. SkoticOyrwoav ot GPladpot avtav ToU py 23 
XC NON ^ 3 ^ $ ` , » : 
Brérew, kal TOV vàrov avTOv OLlaTavTOS ovykapajov. Ekxeov 24 
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èr abroUs viv épynv cov, kal 6 Üvpós THs Opyüs cov karta- 
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/ / G 5 / E N M > / . ^ 
pov mpocéÜgkav. llpóoÓes àvopiav émi Tijv àvopíav avrüv, 27 
> 
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, 7 / b ~ 4 N / 
èk BiBdov £óvrov, kai perà SiKaiwy pn ypapyTwcar. 
^ \ 3 ^ > > N \ e 7 A 4 
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qOrs, peyaduv@ avrov €v QALIVETEL kat ApPETEL TY Geo wvrep 91 
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poaxov véov képara. èkþépovra kat ómAas. I0éroc'av mrwxot 32 
`~ 3 / 3 / ~ A N / a “O 33 
kat edppavOjrwoav: exlytioate Tov O«óv, Kat Cnocove. TL 
elo'jkovoe ry vevijrov ô Kúpios, kal robs memedypevous avrov 
5 , Dé , 4 3 N e 3 ^ ^. Xe ^ 34 
oùk éfovdévwoev.  Aivecárocav aùròv oi oUpavot Kal 7) yr, 
Ac A 4 \ ¢ , > ^ "O e (9 s / 35 
dÀacco Kal TÁVTA TÀ EPTOVTA EV avrots. TL Ó Meds owes 


^ > / 
1 Tv Xv, koi oikodopnOjoovrat ai modes Ts Tovdaias, Kat 


4 9 ^ ` À / > 4 K `~ N 36 
kaToucjgovgiv. kei, kal kAmpovopgovciv avrQv. Kat TO 
f ^ ^ 4 ` bl e » ^ 
oréppa tov SovrAwv abroU kaÜéZovauv abrrjv, Kal ot. ayamwvTes 
Ny A A 
TÒ Ovojua. abrov KATAOCKNVÓÝTOVTLV ÈV AUT]. , 


Eis 10 rédos, 76 Aavid eis àvápvgow, eis 10 agat pe 69 (70) 
Kvpuor. 


‘O Geàs cis thy Borffetáv pov mpdcxes. AicxuvOeinoay xai 2 
^ 4 
évrpareinoav oi Óxrobvres THY Yvuxýv pov, arooTpapenoay 


o o EE ee o eee LL 


B Or, son. 


y Rom. 11. 9, 10. à Acts 1. 20. 
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cis Ta ômiow, kat KataryuvOeincay ot. BovAcpevol pot kaka. 
3 °Anootpadeinoay mapautixa airyvvóuevot of Aéyovrés pot, 
4 ebye, eye.  AyaÀAMiácÜocoy Kal eihpavOntwcay émi coi 
mavtes ab Cyrotvrés c'e, kal Aeyérocay Staravtos, peyadvyOynTw 
9 ó @cds, of &yazQvres TÒ rwrýpióv cov. "Ey 0$ mTwyòs Kat 
mevys, 6 eds BonOyodv por Bonbds pov, kal prorns pov e 
ov, Kúpu uù) xpovions. 
(0 (71) To Aavid viov TwvadaB, kai Tov mpwrwv 
aixpj.aÀoruÜévrov. 


3 b N , y N , 3 N »^ 
Emi cot Kúpte yAmica, py kararoyuvleiyv eis Tov aiüva. 
3 ^ ^ ^ ^ ^ N 
2°Ev rj dixatootvyn cov pdoat pe kal éfeÀoU pe, kMivov mpòs 
^ / ^ N 
9 uè TO ots cov Kat Gaoov pe. L'evod pou els Oedv vmepao- 
^ ^ / / ~ 
OTHV, KAL eis TÓTOV Óxvpóv ToU TATAL ME, OTL TTEPEWMUA [LOU KAL 
> e ^ / by € 
4 karadvyyj pov ci ov. “O Ocós prov pücaí pe èk xeipds åpap- 
Led ^ ^ ^ e N > 
9 twov, êk xeipós 7apavouo)vros Kal aduKovvTos. “Ort ev «i 
e e z 2 2 e E / 2 / / 
7 vrouovg pov Kopie, Kúpite 7 éXmis pov ék veornrós gov: 
3 N / Ld , , 
6 "Emi o éreotypiyOnv did yaotpos, èk KotAias pytpds pou ov 
? bS €; / 
pov et akezaaTi]s ÈV Gol 7) vuVvyis pov Oucravrós. 


7 ‘Q \ 7 > 4 ^ NA ^ M M 0c / 
get 7épas éyevijÜnv Tots moois, koi ov Bonds Kparatos. 
9 IIAgpojro 16 cTópo pov aivécews, Orws tuvnow Tijv 606av 
9 cov, oAnv TV Tuépav THY peyaXompémeiiy cov. Mù &mof- 
L4 ^ 
puns pe eis katpóv yýpovs, év TO ékAcurew THY iGXUv pov 
^ > d A > € » / > N ` e 
O u) éyxaradimys pe. On clay ol EXO pot uov époi, Kal oi 
l hudacocovtes THY Woynv pov éBovdrctaavTo érvroavró, Aéyov- 
€ b 5 / > N / ~ / 
Tes, Ó Meds éykaréAurev abróv, katadidfate kat karaAdBere 
o0 3 N e > » € e 7 c ^ ` , a? 
“ QUTOV, OTL OUK EOTLY Ô pudpevos. O Weds uù) paxpivys amr 
3 éuov, 6 Geós prov eis Tiv BonOadv pov wpóoxes. | Aloxvv- 
07, S 5 À , e > Ò AÀ N / 
ruray Kal ékAurérocav oL évOu[DáAAovres THV WuyHY pov, 
/ ^ 
7epu9aAAégÜocav aicytvyy kal évtpomynv ot Cytovvtes Tà 
KOKA UOL. 


"E N de e N 2 a N Ax p N ^ N 
4 yo 0€ étamavros éAmt, Kal mpocÜQoo émi mücay THV 
+ 4 ^ 
5 atvecty cov. Tò oropa pov édayyeAet Tijv Sixatoovvyv cov, 
o A / € 
oXov THY ")uépav THY TwWTNpiay Gov OTL OUK €yvov mpaypareias. 
6 HiceActcopar év dvvacteia Kvptov, Kú Ono 7 
p vacTeio piov, Kupre pryobyoopat THs 
Ô ra / ms OS € (9 `~ 2 f / 
7 ðkKaroscúvys cov povov. Lòðagas pre O Heos EK vVveEoTyTOS 
x / ^ ~ 
8 pov, Kal péypt vov aTayycAG và Oavpdotd cov, kai čws yýpovs 
x 
Kai mpecBelou ô Beds py éykaraAÓmqs pe, ews àv &áxavyyetÀo 
N 5 r , ^ ^ ^ 3 / ` 
9 tov Ppaxiova cov macy Ty yeved TH èoyopéevny: Thv duva- 
4 Be X \ N d n Y ; (p PXOM Ka e 1 e 
G'Telay GOV, Kal Tiv OtkatoovvQgv cov 6 Weds ews vwWicTwy, à 
/ ^ € 
éroinoas ueyaÀsta: ô Meds Tis Opotós Got; 


¢q 
) “Osas deds pot OAipers wodXds kal Kaxds; xal émurtpé- 
Vas elworoinods pe, kal êk tov GBicowy THs ys maAW àvý- 
, 3 
| yayés pe. Exdeovacas tiv Sixatootvyv cov, Kal émurpéjas 
mapexaheods pe, kal êk TOY üBUcacv THS ys wad åvýyayés 
N fa ^ 
2 pe. Kat yàp éyà é£ojoAoyroopat aot èv oxever Wadpod Tv 
ar 0 / € N a » / e 9 ^» r 
leav cov ó Meds, ParAG cou èv ktÂapa 6 dyios Tov IcpayA. 


B Gr. hymn-singing. 


Psiues LYIX.3-—I7XX. 22. 


and put to shame, that wish me evil. 3 Let 
them that say to me, Aha, aha, be turned 
back and put to shame immediately. +4 Let 
all that seek thee exult and be glad in thee: 
and let those that love thy salvation say 
continually, Let God be magnified. 9? But 
I am poor and needy; O God, help me: 
thou art my helper and deliverer, O Lord, 
delay not. 


By David, æ Psalm sung by the sons of 
Jonadab, and the first that were taken 
captive. 


O Lord, I have hoped in thee: let me 
never be put to shame. ?In thy righteous- 
ness deliver me and rescue me: incline 
thine ear to me, and save me. 3 Be to mea 
protecting God, and a strong hold to save 
me: for thou art my fortress and my refuge. 
4 Deliver me, O my God, from the hand of 
the sinner, from the hand of the trans. 
gressor and.unjust man. *For thou art 
my support, O Lord; O Lord, thou art my 
hope from my youth. 9Onthee have Í been 
stayed from the womb: from the belly of 
my mother thou art my protector: of thee 
is my P praise continually. 


7l am become as it were a wonder to 
many; but thou art my strong helper. 
8 Let my mouth be filled with praise, that I 
may hymn thy glory, and thy majesty all 
the day. ? Cast me not off at the time of 
old age forsake me not when my strength 
fails. ' For mine enemies have spoken 
against me; and they that lay wait for my 
soul have taken counsel together, !! saying, 
God has forsaken him: persecute ye and 
take him; for there is none to deliver him. 
1: O God, go not far from me, O my God, 
draw nigh to my help. Let those that 

lot against my soul be ashamed and utterly 
fail: let those that seek my hurt be clothed 
with shame and dishonour. 


14 But I will hope continually, and will 
praise thee more and more. !» My mouth 
shall declare thy righteousness openly, and 
thy salvation all the day; for I am not 
acquainted with the affairs of men. 16 I will 
go on in the might of the Lord: O Lord, 
I will make mention of thy righteousness 
only. "7 O God, thou hast taught me from 
my youth, and until now will I declare thy 
wonders; even until I am old and 
advanced in years. ©O God, forsake me 
not; until I shall have declared thine arm 
to all the generation that 1s to come: !? even 
thy power and thy righteousness, O God, 
up to the highest heavens, even the mighty 
works which thou hast done: O God, who 
is like to thee? 

2 What afflictions many and sore hast 
thou shewed me! yet thou didst turn and 
quicken me, and broughtest me again from 
the depths of the earth. 'hou didst 
multiply thy righteousness, and didst turn 
and comfort me, and broughtest me again 
out of the depths of the earth. “I will also 
therefore give thanks to thee, O God, be- 
cause of thy truth, on an instrument of 
psalmody: I will sing psalms to thee on the 


PsanMds LXX. 28—LXXII. 6. 


harp, O Holy One of Israel. ? My lips shall 
rejoice when I sing to thee; and my soul, 
which thou hast redeemed.  ?! Moreover 
also my tongue shall 8 dwell all the day 
upon thy righteousness; when they shall 
pe SSHggped and confounded that seek my 
1urt. 


For Solomon. 


O God, give thy judgment to the king, 
and thy righteousness to the king's son; 
?that he may judge thy people with right- 
eousness, and thy poor with judgment, 

3T,et the mountains and the hills raise 
peace to thy people: *he shall judge the poor 
of the people in righteousness, and save the 
children of the needy; and shall bring low 
the false accuser. ? And he shall continue 
as long as the sun, and before the moon for 
ever. ®He shall come down as rain upon a 
fleece; and as drops falling upon the earth. 
7 [n his days shall righteousness spring up; 
and abundance of peace till the moon be 
removed. 9 And he shall have, dominion 
from sea to sea, and from the river to the 
ends of the earth. 9'lhe Ethiopians shall 
fall down before him; and his enemies 
shall lick the dust. The kings of Tharsis, 
and the isles, shali bring presents: the 
kings of the Arabians and Saba shall offer 
gifts. “And all kings shall worship him; 
all the Gentiles shall serve him. ? For he 
has delivered the poor from the oppressor; 
and the needy who had no helper. He 
shall spare the poor and needy, and shall 
deliver the souls of the needy. `! He shall 
redeem their souls from usury and injustice : 
and their name shall be precious before him. 
13 And he shall live, and there shall be.given 
him of the gold of Arabia: and men shall 
pray for him continually; and all the day 
shall they praise him. 16 There shall be an 
establishment on the earth on the tops of 
the mountains: the fruit thereof shall be 
exalted above Libanus, and they of the city 
shall flourish as grass of the earth. 

17 Let his name be blessed for ever: his 
name shall endure Ylonger than the sun: 
and all the tribes of the earth shall be 
blessed in him: all nations shall call him 
blessed. 

18 Dlessed is the Lord God of Israel, who 
«lone does wonders. 1 And -blessed is his 
glorious name for ever,even for ever and 
ever: and all the earth shall be filled with 
his glory. So be it, so be it. ?'The hymns 
of David the son of Jesse are ended. 


A Psalm for Asaph. 


How good is God to Israel, to the upright 
in heart! ? But my feet were almost over- 
thrown; my goings very nearly slipped. 
% For I was jealous of the transgressors, 
beholding the tranquillity of sinners, 

4Foy there is no sign of reluctance in 
their death: and they have firmness under 
their affliction. ®Uhey are not in the 
troubles of other men; and they shall not 
be scourged with other men. 9 Therefore 
pride has possessed them; they have clothed 


sec Tn 1.  — āu a 
Ê Lit. meditate. 
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Ayadhudcorra Ta xe(Ày pov orav Ydw col, Kal Ñ Yuxý pov 23 
jv éAvrpóaow. “Ere 0€ kal 7 yAdood pov oAny Tv c4épay 24 
pederyoe THY OtKatocwyY cov, orav aicyuvOdcu kai évrpa- 
vct oi NTODVTES TA KAKA MOL. 
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e ` ` / ^ ^ Oy ES / 
O eos TÒ kpipa Tov TH Baci Dos, Kat TYV OukatogUVyv 
e^ "^ "^ f 
cov TQ vig ToU Bac os Kpivelv TÒV Aaóv cov èv OLkaLo- 2 
x 3 
TÚVN, Kal TOUS TTWXOUS FOV ÈV KPLOEL. . 
> / ~ y 9 / ^"^ ^ X 
AvadaBérw và Ópy eipyyvnv TO að cov, kat oi Bovvol: èv 3 
f es ` "^ m^ 
OukaLocUvg Kpwet ToUs sTOXOUs TOU Aaod, Kal cce. Tous 4 
hs ^ 4 £ 
viovs TOV zevürov: Kal TATEWOTEL TVKOPAVTYV, Kal Cvp- 5 
e^ n e H N "^ e^ 
Tapapever TO YAW, Kal mpò THS oeQvgs ‘yeveds yeveüy. 
/ 
Kara[9jaerat s verós émi móxov, kal MTEL arayóves o TáGovoa 6 
A ` A 2 ^ e^ ^ 
émi tiv yüv. “Avarchet êv vais yucpats adtod dixatocvvy, 7 
` ^ / € ^ ^ 
«ai zÀxÜos eipnvys ews ov àvravoupeÜr] ý a'eXxyvq. Kai kara- 8 
KvpieUge, &zàó ÜaAácons ews adorns, kai TÒ TOTOJL00 
ej m^ 2 e^ ^ 
dws mepárwv THs oikovjévgs. Evómiov avroU mporeroðvrat 9 
$ es e^ i "^ 
Aidiozes, kai of éyOpot avro yovv Aei£ovot. | BaotXets Oapois 10 
` e ^ ^ / ^ 9 / bS N 
Kat at vjoot OGpa Tpocoicovot, DaciAets Apáov kai Za[jà 
e^ to N e^ 
Sapa mpocácovst. Kal mposkvvýoovow ait@ ávres oL 11 
^ / ` y 7 3 ^ p 35€/ 
Baowrcis, wavta rà &Üvg Sovrdcvcovew avrQ. “Ort éppicaro 12 


. His. Sardwpov. 


s > / ~ / e 3 ean / / 
TTWXOV ÊK ÕVVÁTTOV, KAL TEVNTA W OVX UITNPXE Boybds. ei- 13 
Serat mrwxod Kal TévQ]ros, Kal Wuyas mévnrav coe. “Ex 14 


/ \ 5 3 ld ^ \ N 3 ^ No» 
TÓkov Kat éE ddikias AuTpwoeTat TAS i/vuxàs avrQv, Kal évrtkov 
\ » » ^ > 7 3 A ` A ` / 
TÒ voua abrQv évdvriov aitod. Kat hoera, kai. OoÜijo eras 15 
^ ^ , ^ > / N 
air ÊK TOU Xpeoiov Tis Apafias, Kal mpooevgovrar Tept 
^ € € 3 3 / 
avro) Ouvravrós GAnv THY ýp pépav evAoyncovely avTOv. 
+ ^ ^ ^ 
Eorae ornprypa êv TÅ yN èr axpwv vOv Ópéov: imepapPnoerar 
rèp trav AiBavov 6 kapròs a)roU, kai éavOjoovow êk sróXeos 
€ N / e^ ^ 
OTEL XOPTOS THS yTjs. 
"E Ny > ^ 3 , > A 3^ hy 
Tw TO Övopa avTov ebAoynévov eis TOUS ALVAS, TpO 
Tod HAlov Siapeved TO Svopa abro), Kal eiAoynOycovTat 
2 3 ^ "^ € b ~ ^ / N My e^ 
év aùr mca ai dural Tis ys wávra rà éĝvy j.akapiovow 
QUTOV. 
Eidoyntés Kupios ó eds rod 'lopozA, 6 morðv Gavpaoia 18 
i ^ / ^ ` ^ 
póvos, kai ebAoygróv Tò övopa THs Sogys avro eis vOv aidva 19 
X ^ e^ ^ ^ e^ 
Kat eis alQva ToU aidvos: kai mAypoÜ05cerau THs ddEys avroU 
D^ € ^ / 4, 3 / e Vo ~ "^ c 
TATA N YN YEVOLTO, yévovro. E£éAurov oi vuvot Aavid tod 20 
^55 , 
viov leac. 


16 


17 


VaAuós Tô Acá. 12 (73) 


€ a 3 ^ / > ^ 
Os &yafós ó Ocds TQ 'lopajA, vois ebPéor Kapdia. Epod 2 
bc N ` 2 / ^ € 28 > AA , 5 50 N 
è rapa pixpov éoadetOyoay ot róðes, wap GAtyov é&exó0n Tà 
Ò B 2 4 "O 5 ^ $5 N e^ > / > 2 e 3 
aßBhpará pov. “Ore eCyrAwoa ért rots avopoLs, ElpyYVNV apap- 
TwrAdv Oewpav. 
€ 3 » 3 / 3 ^ / 9 "^ N / 
Or. ovk éorw dvdvevots èv TO Cavarw avTOv, kat oTEpéwpa 4 
"Ev kózots avOpwrwv ovk elici, kai peta 5 


^ / e^ 
EV 77] LÀ TUyL AUTOV. 
^ c N 
Awa ToUro éKpáryocv avrovs 6 


> 0 / 5 ld 
ay ponov QU paa Teyo0yoovrat. 





y Gr. before. 


VAAMOI. 141 


i s ‘ 9 ^ 
7 vmrepybavía, wepieBáXAovro dOuxtav kal doeBeay avrov. 
"c / € 2 / € 18 / IIA 6 NAG 3 5 #4) 
7 E&SeXevoerat ws ék OTEATOS 7) AdLKia auTOv: OLNADOY ets OLAUE- 
, ld 
8 ow xapdias. ArevonOyoay, kat é\ddAnoav èv movypia, åðkiav 
9 / N / ^ 
9 eis rò vos éAáAgcav. "EÓcvro cis obpavóv TO oTdma avràv, 
^ ^ ^ ^ 5 ^ ^ / 
O koi 3) yAdooa aoràv Ou]AOev èri THs yrs. Ara Tobro émiotpeE- 
e. Ô Aads pov évraUÜa, kai Hucoar wAnpers eopeÜnaovrat év 
` - "n P ` No» 3 
2 ^ D ^ ^ ^ 
l avrois. Kat cimav, zs eyvw ó Oeds, kot €t eat yvoats EV TO 
2iwiorw; “Idod otro oi aduaptwArot kal evOnvotvtes eis. TOV 
^ VA 
aiava, karéaxov TÀOÚTOV, 


6 N > » 4 , / S ou NS 5 
3 Kat ela, doa pataiws édixaiwoa Tiv Kapdiav uov, Kal évc- 
^ N / 
4 yráuxv. èv aOwors Tas xetpás pour Kat éeyevounv pepactiyw- 
5 pévos OAnY TH Huepav, Kat ó eeyxos pov ets Tas mpwlas, Ei 
&Aeyov, Sinyjoopar ovrus, idod Ty] yeveg TOV VLOV gov ijmvv- 
/ ^ es "^ 5 3 
6 Oérqka. Kai $méAa[Dov tov yvavat, rovro kóros éariv évavriov 
€ N ^ ^ e 
7 pov, ews eicéAÜo eis 70 åyiaorýpiov ToU (coU, avvO eis Ta 
eg XaTa.. 


8 Irn dia tas doAcdrytas ov airois, karéDaAcs atrovs èv 
9 70 érapOjnva, lds éyévovro cis gonuwow; é€arwa é£éAurov, 
> 7 pole ‘N iii E e DON > 
O dzóAovro bia THY àvouíav abrOv. Ce évéómviov èeyepo- 
/ , > V^ / H N > 7 3 ^ 2 ^ y P 
pévov, Kopie èv T) móde cov THY cikóva avrüv eEovdevacess. 


1 “Ore nidpavOn 59 Kapdia pov, kal oi vedpot pou’ 7AAOWOy- 

2eav. Kaye eLovdevwpévos, kat ovk éyvov, krgvoOns eyevounv 

3 rapa coi, Kayw diaravTos METÀ gov: exparnoas TS XELPÒS 

1 rijs OeStas prov, èv 7H Povà cov wdyyynoas pe, Kat pera ddEys 

) mpooeAgBov pe. Ti ydp poe tardpxer èv TO ovpave, kai Tapa 

3 god Ti AOAAnoa eri «ijs yrs; — E£éAurev ý xapdia pov Kat Ñ 
cápé pov, ó Meds THs Kapdias pov, Kal 1] pepis pou 6 cds cis 
Tov aiava. 


ef ^ ^ 
! “Ore tdod of p.akpovovres éavrovs ard cod, drodovvTaL èéw- 
^ > 

} AóÓpevoas mávra Tov mopveúovra mò Gov. Epot dé TÒ Tpos- 
. "^ e ^ » / E / E ^ , N 
KoAAGTOa và Oem dyaÜóv sru, riheoßai iv rH Kupiw tiv 
¿àriða prov’ ToU éfayyetÀat tacos Tas aivéres cov èv Tals 
mvAats THS Üvyavpós Swv. 


- 


£ f 3 / € N 3 / 3 /, € / > ^ 

Ivari àmócw 6 Meds eis réAos; &pyioly 6 Gupds cov ext 
mpóßara vous gov; MvyijoOqrt Tis cvvaywyns aov As ékrjjoc 
3.3 3 A E] 4 ev / » s 
am düpxis éAutpwow paBdov kXyoovouías gov: Opos Sov 

A A` A 74 ^ 
TOUTO Ô kateokývwoas év avrQ. “Eapov tas xetpás cov èri 
Tas Umepnuoavías avTay ets TéAos* ora érovypevcato ó éxOpós 
v Tols åyíots gov. 


Suwecews TO Acad. 


` / ^ 2 2 à ^ ^ 
Kat évekavy)aavro ot puaoUvrés GE ÈV PECO TIS EOPTHS aov 
b ^ ^ ^^ N » 
&Ücvro TA opea abrOv opeta, kai ovK éyvodav, ws els THY 
y 0 € / c > À F À 3E’! 2E? N 
ceiooðovy vmepávo' ws èv OpuuQ EvAwv akivous èÉékoyav tas 
/ ^ N / b] ‘= , / 
Üjpas avTys émcroavto, êv veAéket Kat Aakevtypiw karéppacav 
> N s / ^ 
avrjv. Everipicay v mupit rò åyraorýpióv oov eis THY yv, 
ò Gr. changed. 


B Gr.in. y Gr. if there is, 


Psatms LXXII. 7—LXXIII. 7. 


themselves with their injustice and un- 
godliness. ?'lheir injustice shall go forth 
as out of fatness: they have fulfilled their 
intention. 9'lhey have taken counsel and 
spoken in wickedness: they have uttered 
unrighteousness loftily. ?'They have set their 
mouth against heaven, and their tongue has 
gone through upon the earth. !?'Theretore 
shallmy people return hither: and full days 
shall be found 8with them. H And they 
said, How does God know? and Yis there 
knowledge in the Most High? Behold, 
these are the sinners,and they that prosper 
always: they have possessed wealth. _ . 

13 And I said, Verily in vain have I jus- 
tified my heart, and washed my hands in 
innocency. } For I was plagued all the day, 
and my reproof was every morning. If 1 
said, I will speak thus; behold, I should 
have broken covenant with the generation 
of thy children. 1 And I undertook to un- 
derstand this, but it is too hard for me, 
V until I go into the sanctuary of God; and 
so understand the latter end. 

18 Surely thou- hast appointed judgments 
to them because of their crafty dealings: 
thou hast cast them down when they were 
lifted up. How have they become deso- 
late! suddenly they have failed: they have 
perished because of their iniquity. As 
the dream of one awakening, O Lord,in thy 
city thou wilt despise their 1mage. 

“1 For my heart has rejoiced, and my reins 
have been ?gladdened. 7? But I was vile 
and knew not: I became brutish before 
thee. Yet I am continually with thee: 
thou hast holden my right hand. “* Thou 
hast guided me by thy counsel, and thou 
hast taken me to thyself with glory. For 
what have I in heaven but thee? and what 
have I desired upon the earth beside thee ? 
? My heart and my flesh have failed: but 
God is the strength of my heart, and God is 
my: portion for ever. 

2 For, behold, they that remove them- 
selves far from thee shall perish: thou hast 
destroyed every one that goes a whoring 
from thee. ?9 But itis good for me to cleave 
close to. God, to put my trust in the Lord; 
that I may proclaim all thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 


A. Psalm of $instruction for Asaph. 


Wherefore hast thou rejected «s, O God, 
for ever? wherefore is thy wrath kindled 
against the sheep of thy pasture?  ?Re- 
member thy congregation which thou hast 
purchased from the beginning; thou didst 
ransom the rod of thine inheritanee ; this 
mount Sion wherein thou hast dwelt. 
3 Lift up thine hands against their pride 
continually ; because of all that the enemy 
has done wickedly 1n thy holy places. 

4 Amd they that hate thee have boasted in 
the midst of thy feast; they have set up 
their standards for signs, ?ignorantly as 
it were in the entrance above; 9they cut 
down its doors at once with axes as in à 
wood of trees; they have broken. it down 
with hatchet and stone cutter. ^ They have 
burntthy sanctuary with fire to the ground ; 





C Gr. understanding. 


Psaums LXXIII. 8—LXXIV. 10. 


they have profaned the £ habitation of thy 
name. ® hey have said in their heart, even 
all their kindred together, Come, let us 
abolish the feasts of the Lord from the 
earth. 9% We have not seen our signs; there 
is no longer a prephet; and God will not 
know us any more. 


10 How long, O God, shall the enemy re- 
proach? shall the enemy provoke thy name 
for ever? | Wherefore turnest thou away 
thine band, and thy right hand from the 
midst of thy bosom for ever? ?But God 
is our King Yof old; he has wrought sal- 
vation in the midst of the earth. Thou 
didst establish the sea,in thy might, thou 
didst break to pieces the heads of the 
é dragons in the water. Thou didst break 
to pieces the heads of the dragon; thou 


dst give him for meat to the Ethiopian 
nations. l*'[l'hou didst cleave fountains 


and torrents; thou driedst up $ mighty 
rivers. 6 The day is thine, and the night is 
thine; thou hast prepared the sun and the 
moon. ‘Thou hast made all the borders 
of the earth ; thou hast made summer and 
spring. 

_ 48 Remember this thy creation : an enemy 
has reproached the Lord, and a foolish peo- 
ple has provoked thy name. !?Deliver not 
to the wild beasts a soul that gives praise to 
thee: forget not for ever the souls of thy 
poor. 20 Look upon thy covenant: for the 
dark places of the earth are filled with the 
habitations of iniquity. *!Let not the 
afflicted and shamed one be rejected: the 
poor and needy shall praise thy name. 
#2 Arise, O God, plead thy cause : remember 
thy reproaches that come from the foolish 
one all the day. 3 Forget not the voice 
of thy suppliants: let the pride of them 
peat hate thee continually ascend before 
thee. 


For the end, Destroy not, a Psalm 
of a Song for Asaph. 


We will give thanks to thee, O God, we 
will give thanks, and call upon thy name: I 
will declare all thy wonderful works. ?When 


I shall take a set time, I will judge right- 


eously. The earth is dissolved, and all 
that dwell in it: I have strengthened its 
pilars. Pause. 

4I said unto the transgressors, Do not 
transgress; and to the sinners, Lift not up 
the horn. * Lift not up your horn on high; 
speak not unrighteousness against God. 
6 For good comes neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert moun- 
tains. / For God is the judge; he puts 
down one, and raises up another. *®For 
there is a cup in the band of the Lord, full 
of unmingled wine; and he has ? turned ié 
from side to side, but its dregs have not been 
wholly poured out; all the sinners of the 
earth shall drink them. 

9 But I will exult for ever: I will sing 
praises to the God of Jacob. And L 
will break all the horns of sinners; but 
the horns of the righteous one shall be 
exalted. : 


142 VAAMOI. 


eBeRnhwoav 76 okývwua tod OÓvókarós cov. Elrav èv rH 8 
Kapdia aUrQv, 7) ovyyévea aùrÔv émvroavrO, Sedre, KaTaTrav- 
Twomey Tas coprüs Kupiov dard tis ys. Tà onpeta Hav 9 
OUK eldoper, ouK ETTIV ETL mpodyrys, kal nas od yvoce- 

; 
TOL ETL. 


"Eos mote 6 Meds, dverdeet 6 éx0pós, zrapo£vvet 6 taevaytios 10 
TO Ovouá cov eis réAos; ‘Ivari àmocTpédes rjv xeipá cov, 11 
kai THY Oectáv Tou èk érou ToU kólmov cov cis réAogs; ‘O S812 
@cds Bacirevs Tuv wpó aidvos, eipyácaro owrnpiay èv péow 
Ts yas. Xo éxparatwoas èv r Svvdper cov 7v. ÓáAaccay, 13 
cv cvvérpujas Tas Kepadrds rüv Opakóvrov émi ro) varos. 
Xv cwérpujas Tas kejoAàs Tod Opákovros, éðwkas atróv Bpdua 14 
Aaots Trois AiGioyn. Sv Owppuéas myyàs koi yeyudppovs, od 15 
eEnpavas vorajovs Hidu. By éoTw 7) Huepa, koi oý éavw 4 16 
vig, od korgpría«w 1v kal cedjvnv. Zò rosas sávro rà 17 
opua. THS 'y'js, Üépos kal čap où éro(Qaas. 


Mvýoĝnre tavtys ris Kticeds cov: éxÜpós aveidice vóv 18 
Kuptov, kai Xoós ddpwv rapdévve Tò óvou cov. My rapadds 19 
rois Oypiows Wuynv é€omoroyoupéevny cou vOv yvyðv TOv -— 
Tevirrov gov pin mián eis méAos.  '"EmüfAejov cis Tiv 20 
dtabyKyy cov, Ozu éxrAypwOjcav oi éckoreuévo, Tis yis otkaov 
avopiav. My drootpapytw Terarewwpévos kai koryoxvpqé- 21 
VOS, TTWXOS kal mévys aivécovgt TO Ovou& Gov.  'Avácra 22 
6 @eds, Oikacov Tv Oikqv cov, pyyncOyte TOv òveðo ðv oov 
TOv bro üdpovos OAnv rHv "uépav. Mù èmAdôn rhs huvijs 28 
TOV ikerQOv Gov, 7) UrEepnpavia TOv puco)vrov ce áva[Jjatq 
O.oravrOs TpÒS cé. 


Eis rò véAos, u) SuadGeipys, Vas o0fjs v9 “Acad. T4 (75) 


3 / ~ 
Kgoporoyncduela cor ó @®eòs, èouoňoynoóueĝða, Kat 
4 \ 3 
ézikaAegóp.eÜa. TO Ovop.&. cov: Sinyyoomat távra Ta Oavpaord 
V / s 5 N 5») ^ > / 

cov. Orav AaBw koupóv, éyw evÜvrqgras kpwà. “Erdxy 2, 3 
7) yij, Kat TávTes oi KATOLKODVTES adTHV, éyw égTepéoca TOYS 
orvAovs airns: duawodpa. 


5 ^ ^^ * b ^ 
Eira rois vwopavopoUci, uy Tapavopely, kai TOIS üpaprá- 4 
N e ^ / N 5 7 > o s / € ^ r 
voust, py vijoUre Képas. My) êraipere ets vos TO képas dav, 5 
M À N ^ M ^ a ODSA OS 94 3 3 XN ÞES 
py Aadetre Kata tov @eovd dduiay. “Oru ovre àmó é&dduv, 6 
KA > by Ò ^ 37 > * 3 A 3 w^ V e N / 
ovre ATÒ OVTMOY, ovTe ATO épypuov ópéov, OTL Ó Weds KpiTHs 7 
^ ^ e 4 
ote TOUTOV TaTeELVOl, Kat TOUTOV vot. “Ore woTypioy èv 8 
b] / ^ 
yepi Kupiov, otvov ükpárov tipes Kepdoparos: Kat ékÀuwev 
^ ld 
ék TOoUTOU eis TovTo, wAnv Ó Tpvylas avTov oùk êekevóbn 
/ / b! ^^ ^ 
TLOVTAL TAVTES OL GuapTwAOL THS "yrs. 


"Eyo òè dyaAdccopat eis Tov aiQva, ParG và. OG ako. 9 
Kai vávra Ta képara TOV duaproAQv ovyKAdcw, Kat dWwOy- 10 
c'era, TA Képara TOU SiKaiov. 





f Gr. tabernacle. 


q Gr. before the age. 


ò Or, serpents. C Heb. rivers of Etham. © Gr. from this into that. 


VAAMOI. 743 
75 (76) Ris rò rédos év Upvots, Padrpods cO “Acad: òy mpds TOV 


5 
ÁAcocvptov. 


Tyworés év tH ‘lovdaia 6 Meds, év rô opa? péya 70 

2 voua abtod. Kat éyevyOy èv cipyvn 6 Toros avro), kai TO 

3 KaTountyplov avTod èv Xuóv. “Exel cvvérpuje Ta kparty TOV 
TóÉov, omXov koi poudatay kai méAcuov- diawadpa. 

4,5 writes od Oavpactas ard Ópéov aiwviwy, érapaxOnoav 
závres oí &oúverot TH Kapdla’ Urvwoay VzvVov aÙTOV, kal OUX 
eüpov ovdev WavTes ot avopes TOU wAOUTOU Tals Xepciv avTOv. 

G "Amd ézvruwjoeos cov, 6 Ocds "laxo, évdoragav ot èm Beby- 

7 kóres Tovs immovs. Sv do[jepós el, kai tis åvreorýoeraí cot 

S årò THs Ópyfs cov; “Ex tod otpavod nKovTicas Kpiow, y) 

9 époByOn kai novyacev, év TO dvacrtivat eis kpiow Tov eov, 
TOU Toca TaVTAS TOUS TpAEls TH Kapdia* diapadma. 

O Ore évOvpiov avOpwrov efoporoy7ncerat cot, Kat éyKata- 

l Neyupa evOvpiov éoprdce. cor. Evgacde kai àróðore Kvpio 
TÔ Ocd Hav, wavres oi kúkňy avroð oicovor dapa 7H HoPeps 

2 kai ddapovpévy mvevpata àpxóvrov, PoPepS mapa tots Paos- 
Acta THS YIS. 


0 (TT) | Eis rò réXos, trep I9ifovv Warpos 74 “Acad. 


/ ` r? T, \ € , S S 
Oovy pov mpos Kúpiov éxékpa£a, kai 7) pwvy mov pos Tov 
z © N 1 N / "E € f 0AC , N OR 
2 Ocov, kat mpocerxe pot. Kv yuepa upews jov tov Ocoy 
^ 4 ^ 5 5 ^ 5 
é€eCntnca, Tats xepot pov vukrÓs évavriov avTOv, kat ouk 
^ € f 3 d 
3 nmatnOnv: ázwvyvaro mapakAyÜrvat *) Wyn pov Epvýoðnv 
^ ^ N 3 / 3 r N 3 , N 
TOU OoU, kai edppdvOnv, Jðoňéoxņnoa, kai dGAÀvyoyvxuoe TÓ 
4 mvua pow OwujaAua.  lipokareAaBovro dvAakàs mávres oi 
~ 
€yOpot pov, érapaxOnv kat oùk éAadyoa. 
- A € / 5 , \ y 27 3 4 ð 
5  Aoyodunv nuepas apxaias, kat éT) aiovia éeuvynoOny, 
5 kal éueXetyoa: vukrós peTa THS Kapdias pov ŅÕoAéoyovv, kai 
- e^ ^ ld 
7 éox«aAXov TÓ mvedud prov. My eis rovs aidvas mwera 
7 N 3 , ^ 3 ^ » A ? / 
3 Kuptos, kai où apocOyce: ToU evdoxnoat ére; “H eis TéAos 
3 / NM 3 ` ^ `~ A 3\ 3 f ^ 
) avoxowet TO €Àeos dro »yeveüs Kal yeveds; `H ériAjaerac tov 
^ A A A ^ 
oixTeipnoa ó Meds, avvé£et ev TH Opyy avroU TOUS OlKTLOJLOUS 
avrov; dudiaApa. | 
9 ^ €j , ^ e^ 
) Kat ema, viv npgdpynv, avvg ý àAXotocus THs Sektas 
a e? ` 2 / ^ » 7 e / 
| rod vytorov. | Epuvjo0gv vOv épywv Kvpiov, dre vo O:00- 
) pat ao THS apyns TOv Üavpaciov cov, Kal pedeTHoOW èv 
TAL Tols čpyois Gov, Kal êv Tots emiTHdEvpaci Gov dOoAcg- 
xo. 
j| O Weds ev cQ dyío 7 00ós cov, Tis Ücós uéyas ws ó Meds 
Lapav; Xv ef ó eds ó wordy Gavydora, èyvópiras êv tots 
c ^ N A / > / > ^ / / * d 
) Àaots THY Ovvautv cov: eAvtpwow èv TO Bpaxiovi cov tiv Aaóv 
> 1 E] 
) cov, ToUs vious laxo) kai Iwond: didiadpa.  Etóocáv ce 
voara, ó Weds, etóocáv ce vOara. kal epoPHOncay, kal érapáx6n- 
! cav GBvoco.. IlAnGos 7)xovs tdatwv, ovy COwxay at vepéàat 
3 kai yap 7a BédAy cov OuLwmopevovrat. Pavi rs Bpovrns aov 
év TO Tpoxà* éóavav at àcrporat cov TH oikovuévy, eradrevOy 








B Or, Salem, see the Hebrew. 


Psatms LXXV. 1—LXXVI. 18. 


For the end, among the Hymns, a Psalm 
for Asaph; a Song for the Assyrian. 


God is known in Judea; his name is 
great in Israel. ? And his place has been in 
B peace, and his dwelling-place in Sion. 
3There he broke the power of the bows, 
the shield, and the sword, and the battle. 
Pause. | 

4Thou dost wonderfully shine forth from 
the everlasting mountains. All the simple 
ones in heart were troubled; all the men of 
wealth have slept their sleep, and have 
found nothing in their bands. 9 At thy 


. rebuke, O God of Jacob, the riders on 


horses slumbered. /'l'houart terrible; and 
who shall withstand thee, because of thine 
anger? Thou didst cause judgment to be 
heard from heaven; the earth feared, and 
was still, ?when God arose to judgment, to 
save all the meek 1n heart. Pause. 

? For the inward thought of man shall 
give thanks to thee: and the memorial o£ 
his inward thought shall keep a feast to 
thee. ™ Vow, and pay your vows to the 
Lord our God; all that are round about 
him shall bring gifts, even to him that is 
terrible, "and that takes away the spirits 
of princes; to him that is terrible among 
the kings of the earth. 


For the end, for Idithun, a Psalm 
of Asaph. 


I cried to the Lord with my voice, yea, 
my voice was addressed to God; and he 
gave heed to me. *In the day of mine 
affliction I earnestly sought the Lord; even 
with my hands by night before him, and I 
was not deceived; my soul refused to be 
comforted. ?I remembered God, and re- 
joiced; I poured out my complaint, and my 
soul fainted. Pause. +All mine enemies 
set a watch against me: I was troubled,and 
spoke not. 

3 I considered the days of old, and remem- 
bered ancient years. 9 And I meditated; I 
communed with my heart by night, and dili- 
gently searched my spirit, saying, ^ Will the 
Lord cast off for ever? and will he be well 
pleased no more? ®Will he cut off his 
mercy for ever, even for ever and ever? 
» Will God forget to pity? or will he shut 
up his compassions in his wrath? Pause. 

10 And I said, Now I have begun; this is 
the ehange of the right hand of the Most 
High. HI remembered the works of the 
Lord; for I will remember thy wonders 
from the beginning. ? And I will meditate 
on all thy works, and will consider thy 
doings. €" 

33 O God, thy way isin the sanctuary; who 
isa great God as our God? hou art the 
God that doest wonders; thou hast made - 
known thy power among the nations. 
S''hou hast with thine arm redeemed thy 
peo le, the sons of Jacob and Joseph. Pause. 
8''he waters saw thee, O God, the waters 
saw thee, and feared; and the depths were 
troubled. ?7 There was an abundant sound 
of waters: the clouds uttered a voice; for 
thine arrows went abroad. } The voice of 
thy thunder was abroad, and around thy 





Psatms LXXVI. 19—LXXVII. 26. 


hghtnings appeared to the world; the earth 
trembled and quaked. ™ Thy way is in the 
sea, and thy paths in many waters, and thy 
footsteps cannot be known. * Thou didst 
guide thy people as sheep by the hand of 
Moses and. Aaron. 


A Psalm of 8instruction for Asaph. 


. Give heed, O my people, to my law : 
incline your ear to the words of my mouth. 
2y TJ will open my mouth in parables: I will 
utter dark sayings which have been from the 
beginning. 3 All which we have heard and 
known, and our fathers have declared to us. 
4They were not hid from their children to 
a second generation; the fathers declaring 
the praises of the Lord, and his mighty 
acts, and his wonders which he wrought. 


5 And he raised up a testimony in Jacob, 
and appointed a law in Israel, which he 
commanded our fathers, to make it known 
to their children: $that another generation 
might know, even the sons which should be 
born; and they should arise and declare 
them to their children. 7That they might 
set their hope on God, and not forget the 
works of God, but diligently seek his com- 
mandments. 8That they should not be as 
their fathers, a perverse and provoking gene- 
ration; a generation which set not its heart 
arit: and its spirit was not 9 steadfast with 

od. 

9'The children of Ephraim, bending and 
shooting with the bow, turned back in the 
day of battle. They kept not the covenant 
of God, and would not walk in his law. 
ll And they forgot his benefits, and his 
miracles which he kad shewed them; the 
miracles which he wrought before their 
fathers, in the land of Egypt, in the plain o 
Tanes. J3He clave the sea, and led them 
through: he made the waters to stand as 
in a bottle. And he guided them with a 
cloud by day, and all the night with a light 
of fire. 15 He clave a rock in the wilderness, 
and made them drink as ina great deep. 
16 And he brought water out of the rock, 
and caused waters to flow down as rivers. 

17 And they sinned yet more against him; 
they provoked the Most High in the wilder- 
ness. J?AÀnd they tempted God in their 
hearts, in asking meat for the desire of their 
souls. 19They spoke also against God, and 
said, Will God be able to prepare a table in 
the wilderness? ?'Forasmuch as he smote 
the rock, and the waters flowed, and the 
torrents ran abundantly; will he be able 
also to give bread, or prepare a table for his 
people? 

21 Therefore the Lord heard, and was pro- 
voked: and fire was kindled in Jacob, and 
wrath went up against Israel. ?? Because 
they believed not in God, and trusted not 
in his salvation.. ? Yet he commanded the 
clouds from above, and opened the doors of 
heaven, ?! and rained upon them manna to 
eat, and gave them the bread of heaven. 
?5 Man ate angels bread; She sent them 
provision to the full. 

26He removed the south wind from hea- 
ven; and by his might he brought in the 
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p Gr. understanding. 
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kai evtpomos éyevi8n ù yn. Ev ty ÜoAáaa 7) 600s cov, koi 19 
ai tpiBor gov èv vdact zoAXois, kai rà ivn aov où yvoaÓ- 
covro., — OOygcas ws mpóßata toy Xaóv cov èv xepi Movo 20 
Kai Aapay. 


77 (78) 


l IIpocéxere aos pov TOV VÓR.OV pov, khivare TO OUS UV 
eis rà pyuata Tov oTOMaTOs mov. ‘“Avoigw èv mapaBodals tò 2 
orópa pov, Pbéyopat tpoBAjpata àr apyns. “Oca jKovca- 3 
pev kal éyvwpev atta, Kat ol maTépes Quay Oupyijoavro T)utv. 
Oòùk éxpvByn dd Tov Tékvov avrQv eis yeveay érépav, àmayyé- 4 
Aovres Tas aivéoets Kupíou kai tas duvacreias atrov, kai Ta 
Gavpacia adrod à érotnce. 


£ í a 3 R 
Suvéecews TO Acad. 


`~ 3 / ? > m 
Kai àvéorgoe paprúpiov èv 'lakofo, kal vojov edero év 5 
? VA N r 
Iopańà dv évere(Xaro Tois 7aTpacw TOv, yvopicat avTOv 
^ e ^ 3 e \ ^ » 
rots viols aùrôv, mus av yve yeved érépa, viol ot TexPnoopue- 6 
\ > , N ^ ^ ^ ^ 
vot, Kal avacTHoovTal kat üxa'yyeXoUgty avr TOUS vlols avTaY 
7 Aa > N * (9) `N ~ > TÒ » ^ `~ N E / 
iva. ÜGvrau évi tov Gcóv jv eAmida adtay, kat jux). emiAd@wvrat 7 
^ 3 A ^ `~ 
TOv čpywv Tod ®eoÑ, kal Tas évroAàs aùrod êkyrýowow. “Iva 8 
* , e e / ^ 
py yevavTat ÖS oi TATÉpES AÙTÕV, yeved TKOALG KAL TApPOTLK- 
/ N qw 3 / ^ ^ 
palvovea, yeved. yis où kareüÜvvev êv TH Kapdia. aùrThs, kai oUk 
/ v ^ ^ ^ "^ 
émwg ron perà ToU Oeod TO mvedpa avis. 
e NJ N `N 
Yioi Eġpaiu évrewovres kai [BáAXovres rógov, éatpadycay 9 
> € / ^ 3 2 hj ^ A 
év uépa ToÀéuov. Oùk epvdrakav Tiv ðaðýkyv roð @eod, 10 
A22 ^ / » ^ > » , N 9 2 
Kat év TQ vóu avTod otk vÜcXov ropeveoðat. Kat émeAdQovro 11 
^ > > N e^ ^ 
vOv eüepyeciQv adtod kal vOv Üavpociov aùtod, Qv edesev 


3 ^ E d ^ / ^ A L4 
f avrotss évaytiov TOv marépwv a)TOv à émotgae Îavudoa, èv 12 


^ ə / / / 
yh Aiyómro, év mele Tdveos.  Arepinge Ü&Xaccav, koi 13 
2 v » € 
Oufyayev abrods: coTQocv Vara aoet àckóv. Kat adyyyoe 14 
3 `N 4 e ld N e ^ 
abrovs èv vedédy fjuépas, kai OXqv THY vikra èv dwrtopuà 
2 fae /, N = 
mupós. Aréponée vrérpav èv èp, kat êrórioev aùroùs às èv 15 
3617 AÀm K N 2&1) 58 > / N ? 
dBicow wordy. Kat éyoyev vowp éx werpas, kat katýyayev 16 
e Md 
ÖS TOTAMLOUS VOATA.. 
`~ /, 3 ^ ^ 
Kai mposéĝevro črt ToU dápaprávew avrà: maperikpavav 17 
x 4 N ^ 
vüv ùyiorov èv avvdpw, Kat éfemeipacav tov @edv év rois 18 
$ ^ ^ ^ ^ ^ ~ N 
Kapodiats aùrôv, ToU airjoar PBpwuata tats Yuxais avTOv. 
` / ^ ^ 
Kal koreAáAqgcav tod Geo), kai etmav, wi] Suvycerar 6 Oeds 19 
e / / 2 5j 7 > Nw 7 / v 
éroyudoat tpdmelav èv èpńuw; Ere érdrage mérpav, kai 20 
P4 9 `~ 2 
éppógcav Čõara, Kat xe(uappot KatexAvoOnoay: pi) kal äprov 
/ ^ Ñ ^ ^ ^ 
Suvfoerat odvar; 7) érouko'at TpámeLav TH AGH avro; 
hj ^ 74 ^ 
Ai Toro ğkovoe Kupios kai àveBáAero, kat rip avion 
5 > `N ` > N > ^7 3 N N ? , e 5 cl 
èv “TaxwB, kal ópyy avéBy èri tov Iopaņnà. Ort ovx èri- 
crevcay èv TQ OcG, ode Amiay èri TÒ GwTHpPLOV abro. 
`N / ^ 
Kat évereiAaro vedéAars vmrepávoÜcv, kai Oúpas ovpavoO àvéo£e: 23 
\ of e > A d ^ yy 3 a y e 
kat éDpe£ev aùrois pavva doyew, kat üprov ovpovou eOwKev 24 
^ y i -s 
abrois. Aprov dyyéAwy éjayev avOpwros, émioiticpov år- 25 
Ld ^ 
éoreiev ators eis wAnopovyy. 
9 A , 5 3 A N , ^ / 
Amnpe Nórov éÉ obpavo), koi émyayev êv TH Svvacreia 26 


21 
22 





Y Mat. 13. 35. ó Or, faithfully secured. C Mat. 6.31. 
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N , bS b 
27 abro? Aißa. Koi éBpečev èr aùroùs sel ody cápkas, kat 
28 doet auuov Oartacoav Terewü mrepwra. Kai émémeoov eis 
pécov tis mapeuRoiņs aùrõv, kókAo TOV OKNVOLATWY adTav. 
N N / 
29 Kal épdyooay kat éverAgo0Qcav odó0pa, kat THY ériOvpiav 
avrav WvEyKEV avrots. p 
? ^ 4 ^ / 
90 . Od éorepyPnoav ard THs èrÂvuias abrüv: ért rs Bpwdoews 
od 3 ^ y 3 ^ / 3 ^ N 3 b ^ e^ 3 / 
avTav ovens ÈV TO OTOmaTL avTOv, koi Opyr] ToU Deod aveBy 
> N ^ "^ 
ÈT GUTOUS, KAL ATEKTELVEY EY TOLS TrLOCLV GUT@Y, KAL TOUS eKAEK- 
v ^9 
Tous TOU Iopand cuverddicer. 
39 3 ^ / eV 3 N 3 es e 
Ev waou totos ypaptov ETL, kai ovK émiorevoay ots 
3 8 / > ^ M LP 3 4 e e A 
9 Gavpacios avrov. Kat éfédAurov èv partaiótyre ai "uépot 
AÙTOV, Kal Ta ETN avrOv METÀ arovoys. 
e > ? 3 N $60 / > N N 5 / by 
Orav àmékreivev avroUs, ÈCHTOVV AÙTÖV, kat éméorpepov KAL 
N 3 / o e N `~ 
Kai èuvýolnoav ort 6 Ocós BonGos 


Kat 


34 
39 wpOpilov «pos tov GOcóv. 
36 adrav éort, kat 6 @cds 6 Oytoros Avrporr)s avTOv écTt. 
^^ e^ A , "^ 
i/y&zqcav aùròv èv TO oTdmate oXTOv, Kal TH yA@ooy aùrôv 
e ^ e 3 
37 éjeócavro atta Ņ è Kapdia aiTav ovK eùleta per adrod, 
ovde emiaTHOnoay èv TÜ Ox Ok QUTOU. 
3 sj de 5 > , N e 4 ^ e $ 
Aùròs Oé éorw oiktippwv, Kat tÀdoerat Tals amapTiacs 
3 el N a e^ ~ A ^ 3 / v 
auTaV, Kal ov OtadÓepec Kal wAnOvvet ToU amoortpepat TOv 
$? A ^ 
Üuuóv a)To), Kat ovxyt exxatoce ücav tv Opyrv avrov. 
x 3 r e / > ^ / i \ 3 
99 Kai euvyobn ort sáp cice, mvedpa mopevópevov Kat ouk 
état peor. 
4 X A 4 ld 
40 ordis maperikpavay aùròv èv TH puw, opopyicav 
3 N 3 nm 9 4 N 5 , 22 , ~ N 
4l aùròv èv y) avidpw; Kat èréorpepav kat éretpacay róv C«óv, 
49 N ~ €? : 2r nA $ Où > , Ü "^ 
Kat TOv ayiov Tov Iopa Tapweuvar. ùk éuvyncOycay THs 
t / 
xeupós avTov, v)&épas ns €Avrpócaro aùroùs Ex xetpós OAL- 
A ^ N 
49 Bovros: ‘Os ero èv Aiyirrw Tà ONMELA AUTO, kai Ta 
/, 3 ^ 5 /, z N 4 5 T N 
41 répata avrou èv mediw Tavewss Kat peréopeyev eis aipa tovs 
^ €? x 4 
45 motapots avTOv, Kat Ta OuPpypata avTOv dros py miwsw 
earéoretAev cis adtous kvvóuviav Kal Karépayev QUTOUS, Kat 
^ / 
46 Barpaxov, kat OtéjÜeupev avrovs. Kat coke Ty épuatiy TOV 
^ N N / A e" / 
KAPTOV AUTMY, KAL TOUS TOVOUS QUTOV TH aKpioe. A«rékTewev 
^ , ~ 
êv xaraln Tiv apmedov AÙTÕV, Kal Tas cvkapvovs avTOv ÈV 
^ 3 4 ^ N 
48 vj Tüxvpy. Kat mapéðwkev ey yaddalyn Ta KTHVN avrov, Kal 
N [74 3 ^ ^ , 3 s > » N 3 "A 
49 rv rapé aitav TQ mupi. | E£oméoretAev eis aùroùs Opyv 
^ P ^ "A N > Y s 0 , 3 X 8 > 
upod avro), Gvpdv Kat dpyny kat OXüjiw, droatoAny Oi 
50 dyyéAov Tovnpüv. ‘Odorolyce tpiBov vij OÓpyyj aivrod, ovK 
epeicato ad Üavárov tov yvxOv avTOv, KOL Tà KTYVY AUTOV 
5l eis Üávarov cvvékAewre. Kai émra£e «Gv wporórokov èv y) 
Atyurtw, á&mapxiv vov ovrüy êv TOUS cxqvópact Xáp. 
N TA ld ` 3 ^ » 3 € 
52 Kai dajpev ðs mpóßara TOv Aadv aùrod, Hyayev avrovs weet 
53 /, 3 3 £! K N DÒ , E] ~ > 2A [À N 3 
TOULVLOY EV ppw. al wonynoev avtous ev éAmriOL, kai OK 
"^ `~ 
54 eðelarov, Kat TOUS éyOpous avrQv ékáAve éasca. Kat 
A 
elo” ayev auTous Els Opos dag ATOS QUTOU, 6pos TOUTO O 
55 éxryoato 7 Acà avtrov. Kat é&€Badrev dmó mpocamov abrüv 
/ , N 
eOvn, KaL èêkÀànpoðótnoev avuTous €V C XOULO kAnpoOoatas, Kat 
KATETKHVWTEY èv Tots ockqvojacty avTOv Tas gvdds TOU 
>- 
IopoxjA. 


NIIS ld N ld ~ x N o ~ 
Kat éretpacay kat maperikpavav Tov Weoy Tov viyurrov, Kat 


35 


56 


Psarm LXXVII. 27—56. 


south-west wind. 7 And he rained upon 
them flesh like dust, and feathered birds like 
the sand of the seas. 28 And they fell into 
the midst of their camp, round about their 
tents. “So they ate, and were completely 
filled ; and he gave them their desire. 


3 They were not disappointed of their 
desire: wt when their food was yet in their 
mouth, 3! then the indignation of God rose 
up against them, and slew the fattest 
of them, and overthrew the choice men 


of Israel. 


32 In the midst of all this they sinned yet 
more, and believed not his miracles. 3 And 
their days were consumed in vanity, and 
their years with anxiety. 


3t When he slew them, they sought him: 
and they returned and called betimes 
upon God. ^? And they remembered that 
God was tneir helper, and the most high 
God was their redeemer. *?9 Yet they loved 
him only with their mouth, and lied to him 
with their tongue. 37 For their heart was 
not right with him, neither were they 
steadfast in his covenant. 


8 But he is compassionate, and will 8 for- 
give their sins, and will not destroy them: 
yea, he will frequently turn away his wrath, 
and will not kindle all his anger. 9? And he 
remembered that they are flesh; a wind 
that passes away, and returns not. 


# How often did they provoke him in the 
wilderness, and anger him in a dry land! 
4l Yea, they turned back, and tempted God, 
and provoked the Holy One of Israel. 
2 They remembered not his hand, the day 
in which he delivered them from the hand 
of the oppressor. * How he had wrought 
his signs in Egypt, and his wonders in the 
field of Tanes: “and had changed their 
rivers into blood; and their Y streams, that 
they should not drink. He sent against 
them the dog-fly, and it devoured them; 
and the frog, and it spoiled them. * And 
he gave their fruit to the canker worm, and 
their labours to the locust. *?/ He killed 
their vines with hail, and their sycamores 
with frost. 48 And he gave up their cattle to 
hail, and their substance to the fire. 49 He 
sent out against them the fury of his anger, 
wrath, and indignation, and affliction, a 
message by evil angels. °° He made a way 
for his wrath; he spared not their souls 
from death, but consigned their cattle to 
death; Stand smote every first-born in the 
land of Egypt; the first-fruits of their 
labours in the tents of Cham. 52 And he 
removed his people like sheep; he led them 
as a flock in the wilderness. 3 And he 
guided them with hope, and they feared not : 
but the sea covered their enemies, 54 And 
he brought them in to the mountain of his 
sanetuary, this mountain which his right 
hand had purchased. And he cast out 
the nations from before them, and made 
them to inherit by a line of inheritance, 
and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 


5 Yet they tempted and provoked the 





B Gr. be propitious, or, merciful to. 


y Gr. rains, or, showers. 


Psanus LXXVII. 57—LXX VIII. 


most high God, and kept not his testimo- 
nies. ?/ And they turned back, and broke 
covenant, even as also their fathers: they 
became like a crooked bow. And they 
provoked him with their high places, and 
moved him to jealousy with their graven 
images. 


5? God heard and F lightly regarded them, 
and greatly despised Israel. “And he 
rejected the tabernacle of Selom, his tent 
where he dwelt among men. ® And he gave 
their strength into captivity, and their 
beauty into the enemy’s hand. ® And he 
Y gave his people to the sword; and dis- 
dained his inheritance. Fire devoured 
their young men ; and their virgins mourn- 
ed not. $''fheir priests fell by the sword; 
and their widows shall not be wept for. 


65 So the Lord awaked as one out of sleep, 
and asa mighty man who has been heated 
with wine. 9$ And he smote his enemies in 
the hinder parts: he brought on them a 
perpetual reproach. 


& And he rejected the tabernacle of 
Joseph, and chose not the tribe of Ephraim ; 
but chose the tribe of Juda, the mount 
Sion which he loved. ® And he built his 
sanctuary as the place of unicorns; he 
founded it for ever on the earth. “He 
chose David also his servant, and took him 
up from the flocks of sheep. ?! Hetook him 
from following the ewes great with young, 
to be the shepherd of Jacob his servant, 
and Israel his inheritance. “So he tended 
them in the innocency of his heart; and 
guped them by the skilfulness of his 

ands. 


A Psalm for Asaph. 


. O God, the heathen are come into thine 
inheritance; they have polluted thy holy 
temple; they have made Jerusalem a store- 
house of fruits. ? They have given the dead 
bodies of thy servants £o be- food for the 
birds of the sky, the flesh of thy holy ones 
for the wild beasts of the earth. They 
have shed their blood as water, round about 
Jerusalem; and there was none to bury 
them. *We are become a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to them 
that are round about us. 


5 How long, O Lord? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like fire? 
8 Pour out thy wrath upon the heathen that 
have not known thee, and upon the king- 
doms which have not called upon thy name. 
7 For they have devoured Jacob, and laid 
his place waste. 


9 Remember not our old transgressions; 
let thy tender mercies speedily prevent us; 
for we are greatly impoverished. 9% Help us, 
O God our Saviour; for the glory of thy 
name, O Lord, deliver us; and be merciful 
to our sins, for thy name’s sake. 2 Lest 
haply they should say among the heathen, 
Where is their God? and let the avenging 
of thy servants’ blood that has been shed 
be known among the heathen before our 
eyes. 


— 


B Lit. overlooked them. See “Acts 17. 30. 
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rà papTipia avTov ovk èpvàdéavro. Kal áméorpejav, koi 57 
bj ^ 3 
70vvÜérgcav Kafws Kat oi zarépes a)rOv, pereo vpáqaay eis 
/ , hj 2 3 A PE S ^ ^ 
rófov orpeDAóv. Kat vapopyway aùròv émi rots Povvois 58 
avTOv, Kal èv Tots 'yAvzTOUs avTOv TapEelnAwoay aùróv. 
s b M e ^N ^ 
Hxovcev 6 còs Kat trepetde, kai éfovüévome odó0pa Tov 59 
d ^t K b > 4 5 N N 5 Aó , 3 ^ 
c' pan. aL aTHTaTO TV OKHYYHV Awu, ckývwpa avrov 60 
a 3 / `~ 
oU KATEGKÝVWOTEV ÈV &vÜpéxrow. Kai TapéowKey eis atyua- 61 
^ x N `~ ^ ^ 
Aecíav THY icX)vv avTOv, kat THY KaÀXovgv ajbrQv els xetpa 
/ ^ 
Kai cvvékAewrev eis pojdbatav tov Aaóv abro), kai 69 
viv KAnpovopiay aùroð vwrepetOe Toùs veavioxovs aùrôv 63 
, A ` e , 3 ^ > > / e 
karéþpaye mp, kai ai maphévoi avrüv ovk émévÜgoav. Oi 64 
^ ~ ^ ^ 
lepets avrüv êv popdaia recov, Kal at ynpat abrOv od KAav- 
cOycovtat. 
Kai é£yépÜg ðs ó trvav Kupuos, ds duvards Kexpatrady- 
M > » NT EA s > A > ^ > \ 3 7 
kòs é otvov. Kai émára£e tous éxÜpo)s abroU cis rà éiow, 
OVELÕOS ALWVLOV éOokev QAÙTOLS. 
3 3 
Kat dmocaro trò oxnvopa Iwond, koi vv dvdnv Edpaoi 67 
ovK éfeAédaro. Kat é£eAé£aro ryv pvdAnv ‘Jovda, rò Opos rò 68 
bos S a »5 /, ~ ? d0 = TE 4 \ € 4 
Avv, 0 HyamTnoe. Kat wxodopyoev ws povokepwtwv TO ayiacpna 69 
> ^ * ^ ^ 3 / > A > x ^^ ~ 5 s 
QUTOU, èv TH yj €ÜejeAtoaev aityy eis Tov aidva. Kat é£eAé- 70 
^ ^ ~ ^ 
aro Aavid tov Oo)Àov a)TOU, kai davédaBev avTOv èk Tov 
^ 3 ^ 
zouuvcov Toy mpoPatwv. “Egdmurbev trav Xoxevouévov éXoflcy 71 
3 N / 3 * N N^ 3 ^ N 2? N s 
avTOv, woimaivery laxo) TOv OobÀov avro), Kat IopandA tiv 
/ 5 e^ N 5 7 > x > ^ 5 / ^ FO 
KAnpovopiay aùòrod. Kat roipavev aùtoùs év tr) dxaxia tis 72 
A e^ V4 ^ 
Kapdias aUTOU, Kal êv TH cwvéget TOV xewpdy adTOd, woyynoEY 
GÜTOUS. 


éxÜpov. 


65 
66 


VaAgbs 7 “Aodd. 73 (79) 


e 7 s / 
O Ocós, sgÀÜocav hvy cis THY KAnpovopiay cov, èuiavav 
^ M ^ 7 ld » € b! > 3 /, 
TOV vaov Tov dyióv cov: éÜcvro TepovocadAnp eis òmwpopvàd- 
K.oy. — "E0cvro ta Ovyotpata Tdv SovAwy cov fpopora rois 2 
^ ^ ^ ^ / ^ 
TETELVOLS TOU OUPAVOD, TAS cüpkas TOv dotwy Gov Tots Ünpious 
^ ^ 3 /, x D 3 A e o 4 € 
Tis ys. “Hééxeay trò aima avtav ws vowp, k)kÀo 'lepov- 3 
M bj > 7 € 4 3 4 > + 
cau, ka oUk Tv 6 Üumrov. “EyevyOynpev eis vekos 4 
^ ^ N bS ` ^ 
TOUS YELTOTLW UV, HUKTNPIOHOS kal XÀevagcj.0s TOUS KUKAW 
NUOV. 
VE / 2 > 2 > aN > 05 e 
ws more, Kopie, dpyicOyon eis téeAos; exkavlyoerar ws 
e^ ^ y i x 
mup ó Ass cov;  Ekxeov tHv opyyv cov êri vy và py 
émeyvokóra ce, Kal émi PBactrcias at TO ovod cov ovK ère- 
/ e /, `~ > x b b! 4 3 ^ 
kaAécavro. “Oru karéQayov.róv laxwP, kai tov Torov avTOU 7 
, 
7p9puocgav. 
s m ^ ^ / \ , 
My uvge6ns huv yop. apxatwy, TOXU mpoxataAa/e- 8 
e A e 3 > 
TWOaV WUGS oi oikrupjkot cov, OTL ÉzTOXxeUcap.ev apa. 
Ad € ^ e b e N € ^ € A 50 ^ 
Boyfyocov Trjv, 6 Meds ó owrnp uv, evexa THs Öóns ToU 9 
^ e^ b ^ 
dvopatés cov Kópie p)oat yas, kat tÀAácÓWr. tails åpap- 
/, ^ s ^ 
tias Tj4Qv éveka ToU Ovóparós cov. My more etrooiw èv 10 
^ ^ ^ b ^ 
Tots eOvect, mod oriy 6 Weds a)TQv; koi yvwolyrw èv rois 
» > 7 ^ 3 ^ € ^ € 3 , ^ €f 
eCveow évómiov tv d6pbadrpav uav ý éxdikyots TOD atuaros 
TOV SovAwY cov TOD ékkexuj.évov. 


CQ» On 


y Gr. shut up. 
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EiceA0éro évómióv oov 6 orevaypos TOV TETEONUEVOV, KATO, 
TV peyadwouvny ToU Bpaxlovds cov epurotgsa. Tous vioUs 
12 r&v reÜavaoroj.évov. “Amoddos rots yeltToow NOV eTTaTAGC LA 

cis ròv KdATOV avT&v TOV dvediopov abrOv, OV dveldicaY ce 
13 Kúpte. “Hyets yap Aads cov kai mpóßarta vouijs cov, àvłopo- 
Aoygaóp.eÜd, aot éis TOV aidva, els yevedy Kal yeveav eEavyedov- 

N » ld 
pev THY aiveotv gov. 


14 


79 (80) Eis rò rédos, brép rôv àAXowÜqoop.évov, MapTUpLov 
TQ Acad, Wadpos trép Tou Aooupiov. 


3 c ^ € `A / 
O Iouatvov tov 'Iopo1jA mpóoxes, ó odnyav ooi vpólara 
\ 3 /, e / 2 N e^ * > 4 8 5 
2 Tóv Iwc: 6 kaĝýuevos émi vOv xepovDip éeudhavyfi, évav- 
^ £ `~ 
tiov "Edpaik koi Bevauiv kai Movacon e&éyeipoy Tiv 
, ^ A € N / 
3 Ovvaceíav cov kai eAGé eis TO Coat Huas. “O Weds éziorpe- 
^ N 4 
Wov nuas, kai éri@avov TÒ mpdowrov Gov, kat cwHnodpeda. 
^ € , , by N 
4 Kúpu 6 Oeòs trav duvapewy, ews mõte épyilyn eri THY mpos- 
^ ^ e ^ +f / bl 
5 evynv ToU SovAov cov; Wwptets Ts aptov Oakpvov, kai 
^ ^ / » € A > 3 4 
6 moriis yas èv Õakpvo èv pétpw. Elov 1)4ás eis avriAoytav 
^ ^ b! € ^ 2 e ^ 
TOUS yelToolw Tj4Qv, Kal ot €xÜpoi Tuv euvxrynpicay nuas. 
^ € ^ N > 7 \ 
7 Kvpw 6 Ocòs Ov duvapewy ériavpelov Nuas, Kal éemripavoy TÒ 
/ 
mpocwrov cov, kat avo ópjeÜo- dudwadua. 
+ 3 Sup iA A Ier À c0 N 2 
8 “Apmedov é£ Aiyirrov perypas, é£éBaAes &Üvy kat karedv- 
3 ^ b! A 
9 revoas aùrýv. “Odoroinoas čurposhev aitns, kal karepúrev- 
^ 4 ^ ? 2 3 € 
LO cas ras pias airs, kat émAQo09 v) yj. Exaduwev 0pm h 
GKid abrns, kai at àvaOcvOpáOes adtns Tas Kédpovs TOV (coU. 
> z N 2 3 ^ ¢ / MEL. ^ 
Ll Eéérewe rà kìýuara aitys ews adorns, kai éos moramo? 
`N 4 3 ^ € / G TA b A 3 A 
12 tas mapaġváðas airns. Ivari kaÜetAes rov ppaypòv aurins, 
e^ / `A € / 
Kal TpvyGoiy aiTHy Tvres oi mapamopevOjuevou THY Ó00v; 
3 ^ e N » 4 
[3 EAvujvaro airy ots êk dpupod, kai povids ayplos KaTeveun- 
^ 
TATO avTyny. 
e^ 4 3 ^ 
l4 “O Oeòs tov Suvapewy émíorpeyov 97, émüBAeyov ¿È otpavod 
N y N 5» ^7 N » A K x 4 
L5 Kat te, Kal érioxear Trjv dymeAov ToXrqv- al KaTapTiaL 
€ , e 
avT?V, nv épitevoey 4 0cfuá. cov, Kal émt vidv àvÜpómov Ov 
^ 2 ` b! / 
LG ékparaíocas ceavTd. “Epuremupiopévy Tupi kai dveoxappevn: 
^ ^ r € 
|7 amo éxtripyjoews TOU 7rpomerrov aov àzoAobvrat. TevnOytw » 
^ b! / - A 
x<ip cov èr avopa ðeéiâs cov, kai émi vióv avOpumov, Ov 
expaTalwoas geavrQ. 
N 3 N #3 | ^ 3 —9N ^ A € ^ b! N y / 
[8 | Kai où py drootGmev aro cod, Cuaces Huds, kal TÒ Ovopa 
? / 4 € N ^ P / ? 7 
L9 cov émukaAenópeÜa. Kúpie 6 @eds vOv Ovvápeov émioTpe- 
^ `N / 
Yov Nuas, Kal éxipavov TO Tpócwróv cov, kai c'e09o0j.e0a. 
A e^ N a 3 4 
Eis 70 TéAos, rèp vOv Anvav Wadpos TO “Acad. 


30 (81) 


"AyaAMaácÓc rô Oc rô Boh "uv, ddadakate TQ. Ocà 
9 'laxóf. AdBere woaAuóv kai Oóre TúuTavov, wWadrtyptov 
9 Teprrvov perà kiüápas. | XaXmicare év veounvia aüXmvyyu èv 
ebojjuo NuEpa EopTHs Lov. 
4 "Ori mpootaypa 70 Iopańà éct, koi kpina rà Ges "laxo. 
5 Mapripiov év TO loo Cero abróv, êv TH é£eA0etv adrov èk 
ys Alyvmrov: yAdooav Hv otk ëyvw, HKovaev. 


PsanMs LXXVIII. 11—LXXX. 5. 


. M Let the groaning of the prisoners come 
in before thee; aecording to the greatness 
of thine arm preserve the B sons of the slain 
ones, | Repay to our neighbours sevenfold 
into their bosom their reproach, with which 
they have reproached thee, O Lord. !3 For 
we are thy people and the sheep of thy 
pasture; we will give thee thanks for ever; 
we will declare thy praise throughout all 
generations. 


For the Yend, for alternate strains, a 
testimony for Asaph, a Psalm concerning 
the Assyrian. 

Attend, O Shepherd of Israel, who guid- 
est Joseph like a flock; thou who sittest 
upon the cherubs, manifest thyself; 2 be- 
fore Ephraim and Benjamin and Manasse, 
stir up thy power, and come to deliver us. 
3Turn us, O God, and cause thy face to 
shine; and we shall be delivered. 

3 O Lord God of hosts, how long art thou 
angry with the prayer of thy servant? 
° Thou wilt feed us with bread of tears; 
and wilt cause us to drink tears by measure. 
S'l'hou hast made us a strife to our neigh- 
bours; and our enemies have mocked at us. 
7‘lurn us, O Lord God of hosts, and cause 
thy face to shine; and we shall be saved. 
Pause. 

8Thou hast transplanted a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, and 
planted it. 9’ Thou madest a way before it, 
and didst cause its roots to strike, and the 
land was filled wit% it. ™ [tsshadow covered 
the mountains, and its shoots equalled the 
ô goodly cedars. ! It sent forth its branches 
to the sea, and its shoots to the river. 
7 Wherefore hast thou broken down its 
hedge, while all that pass by the way pluck 
it? The boar out of the wood has laid it 
waste, and the wild beast has devoured it. 

HO God of hosts, turn, we pray thee: 
look on ws from heaven, and behold and 
visit this vine; “and restore that whick 
thy night hand has planted: and look on 
the son of man whom thou didst strengthen 
for thyself. !9 Zt is burnt with fire and dug 
up: they shall perish at the rebuke of thy 
$presence. V Let thy hand be upon the 
man of thy right hand, and upon the sor; 
of man whom thou didst strengthen for 
thyself. 

13 So will we not depart from thee: thou 
shalt quicken us, and we will call upon thy 
name. ‘Turn us,O Lord God of hosts, 
and make thy face to shine; and we shall 
be saved. 


For the end, a Psalm for 9 Asaph, concern- 
ing the wine-presses. 

Rejoice ye in God our helper; shout aloud 
to the God of Jacob. ?Take a psalm, and 
produce the timbrel, the pleasant psaltery 
with the harp. 3 Blow the trumpet at the 
new moon, in the glorious day of ^your 
feast. 

3 For this is an ordinance for Israel, and a 
statute of the God of Jacob. 5 He made xit 
£o be a testimony in Joseph, when he camo 
forth out of the land of “ript : he heard a 
language which be understood not. 





y See Ps. 44, and 68, titles. 


B i. e. men appointed to die. 
0 Alex. David. 


C See Ps. 20. 9. a A Alex. our. 


ò Gr, cedars of God, see Gen. 30. 8. 


Jonah 3.3. Acts 7. 20. 
w Gr, him, sc. Israel. 


Psarms LXXX. 6—LXXXII. 11 


6 He removed his back from burdens: his 
hands slaved in making the baskets. 7 Thou 
didst call upon me in trouble, and I de- 
livered thee; I heard thee in the secret 
place of the storm: I proved thee at the 
water of BStrife. Pause. 9Hear, my peo- 
je, and I will speak to thee, O Israel; and 
1 will testify to thee: if thou wilt hearken 
to me; ?there shall be no new god in thee ; 
neither shalt thou worship 2 strange god. 
10 For I am the Lord thy God, that brought 
thee out of the land of Egypt: open thy 
mouth wide, and I will fill it. ! But my 
people hearkened not to my voice; and 
Israel gave no heed tome. ™ So [let them 
go after the ways of their own hearts: they 
will go on in their own ways. 

131f my people had hearkened to me, if 
Israel had walked in my ways, !* I should have 
put down their enemies very quickly, and 
should have laid my hand upon those that 
afflicted them. P The Lord's enemies 
should have lied to him: but Ytheir time 
shall be for ever. 1 And he fed them with 
the fat of wheat; and satisfied them with 
honey out of the rock. 


A Psalm for Asaph. 


God stands in the assembly of gods; and 
in the midst of them will judge gods. 
How long will ye judge unrighteously, and 
accept the persons of sinners? Pause. 
3 Judge the orphan and poor: 9? do justice to 
the lowand needy. 4 Rescue the needy, and 
deliver the poor out of the hand of the 
sinner. 

5 They know not, nor understand; they 
walk on in darkness: all the foundations 
of the earth shall be shaken. $1 have said, 
Ye are gods; and all of you children of the 
Most High. ‘But ye die as men, and fall 
2s one of the princes. 


8 Arise, O God, judge the earth: for thou 
ghalt inherit all nations. 


A Song of a Psalm m Asaph. 


O God, who shall be compared to thee? 
be not silent, neither be still, O God. 


? For behold, thine enemies have made a 
noise; and they that hate thee have lifted 
up the head. ? Against thy people they 
have craftily imagined a device, and have 
taken counsel against thy saints. *'lhey 
have said, Come, and let us utterly destroy 
them outof the nation; and let the name 
of Israel be remembered no more at all. 
5 For they have taken counsel together with 
one consent: they have made a confederacy 
against thee; Seven the tents of the Idu- 
means, and the Ismaelites; Moab, and the 
Agarenes; / Gebal,and Ammon,and Amalec; 
the Philistines also, with them that dwell 
at Tyre. 9 Yea, Assur too is come with 
them: they have become a help to the chil- 
dren of Lot. Pause. 

3Do thou to them as to Madiam, and to 
Sisera; as to Jabin at the brook of Kison. 
20 They were utterly destroyed at Aendor: 
they became as dung for the earth. ™ Make 
their princes as Oreb and Zeb, and Zebee 


748 VAAMOI. 


3 4 3 ~ » `~ m 3 ^ e ^ 3 ^ 
Á-éoTQGcv ato üpceov TOY vüTOV abTOU al Xeipes aùro? 6 
év TÓ Kodhivw éOovAevcav. "Ev Odiber érexadéow pe koi 7 
4 
eppvoapyv ae èrýkovod cov èv arroxpipy Katatyidos, éOokt- 
/ $5 N UO 3 À , Ò / M 3 / 
paca ce ri voatos àvriÀoytas: OwaAua. "Akovcov Aads 8 
EN / 3 N 
pov kal AaAnow cou TopanA, kat Owpaprópoua( cot éàv 
4 . b N 
àkoúrys Mov, oùk ETAL êv col Ücós rpóa Qoros, ovde vpoakvvy- 9 
^ 5 / 3 ~ / > / € / € 3 
TELS 0cc àAAorpup. Eyo yap eiut Kúpios 6 Meds aov, ó àva- 10 
yayóv ce èk ys Aiyúmrov, vÀ&rvvov TÒ ordua Gov kai 
4 3 4 `~ 3 » € À 4 ^ ^ 
7Anpwocw aurò. Kat ovK yxovcey 0 Aaós pou tis ovis pov, 11 
va DA > 4 K \ 3 f > M s sy 
Kal loparA ov Tpocéoxe por. Kat éfaméoTeiXa. aùroùs cara 12 
rà émiryndetpata TOv KapdiOv atTdy, wopetoovTat èv Tots 
émirnocvpacw atrov. 
> ^ e^ 
Ei 6 Aaós pov ?kovoé pov, IopandX rais ó00(s pou «i 13 
2 (fu 2 ^ A N. N , Ü M > ^ > 4 
émopeUUn, év TO uyòevi GV Tous €éxÜpous avrov érareivwra, 14 
N 0» à N / > b! > 4 E)! b! ^ P? € 
Kai ert roUs ÜAtBovras aùroùs éréDaXov ay THY xetpa pov. | OE 15 
N ^ ^ 
éxÜpot Kupiov éjeógavro avTO, kal otat 6 karpòs avTOv cis 
^ N ^ 
TOV alova, kai éjupigev avTOUS EK oréaros TUvpoU, Kal ék 16 
, 
weTpas pede éxópraaev avrovs. 


VaAuós TO Acad. 81 (82) 


€ DN » l > ^ ^ > u^ b! N ^ 
O G«ós £o êv cvvaywyn Ücdv, év uéow dé Ocovs Qukpwe. 
"Eos «óT€ kpivere àıkiav, kat mpdcwira àpaproXàav auba- 2 
, 4 3 N N N N ` 
vere; Staworpa. Kpivare épdavorv kai mrwxov, romewóv koi 3 
4 2 , 4 ~ N 3 N 
ménta Owauogare. —EéAeoÓe mevyta, kal wrwxov ék xetpós 4 
duaptwrov proacle. 
> y PENIS ^ > , , " 
Ok éyvocay oùðè cvvikav, êv axóret OtatropevovTat: raev- 5 
Onoovrat mávra tà Oepedia TAS ys. “Hyw etwa, Ocol éore, 6 
N € c , / € ^ y e + 3 / 
kat viol vio Tov mayres. “Ypets 06 às avOpwrot àroÜvrjaxere, 7 
Kai ws eis TOY üpxóvrov TiTTETE. | 
3 lA € N ^ N e € N , 
Avacra ó Weds, Kpivoy TV yHy, OTL av KaTakAnpovopynces 8 
év mât Tots €Üveouw. 


03}, uuo n 82 (83) 


‘O 9 A! , € Q5 "" ld " s / de 
EÒS, Tis OmowWOnGeETAL ToL; py oty5oys, NÒ: kaTa- 
RA € , 
7paUvns ó Meds. . 
«9 3 M e > F y ` e ^ / D 
Orı iðoù of éyOpol cov Hyncav: Kal oi pucobvrés oc Yoav 2 
2 
kepadyy. Eri tov Aadv cov Kateravoupyetcavto vov, 3 
kat éfovAeósavro Kata Tdv åyíwv cov. Ebrav, detre kal 4 
E 2 3 ~ 5 z `~ E] e^ N y 
eLoAobpetowpev atrovs é£ éÜvovs, kal où py uvqaO5 70 Ovopa. 
3+ x » 7 3 , 2 € / 5 N N 
YopanX ére. “Ore éfovAevcavro év Omovoia éxvroavró, Kata 5 
e^ 7 / bS 2 ^ 2 r N € 
coU diabhykyy OuDevro: Tà oqvopara rov Idovpaiwy kai ot 6 
Iopanrirar, Moà xoi oi “Ayapyvoi, YeBàX kai “Appov kat 7 
3 ^ 
Apadik, kat GÀXódvAor merà TGV karowoDvrov Túpov. Kai 8 
yàp kai “Agootp cvjmrapeyévero per aitav, éyernPnoay eis 
5 [4 ^ e ^ ld 2 
avridnwy Tois viots Aor: dudtiadpo.. 
Iloingoy atrois ds rj Madam kai TO. Bewcapa, ðs TO TaBety 9 
év TO Xeappy Keoov. "E&oAo0peinoav év AevOop, éyevi- 10 
e e ^ A 3 ~ € IS 
Gnoav wae kórpos TH yy. Gov rovs apxovras avTOv ws Tov 11 
Q n N VAN N VA ` N 5 À N , N y 
pnb kat ZB xai ZeBeé kai Badrpava, wávras roUs apxovras 


B Lit. contradiction. y 8c. of the others. ò Gr. justify. 


VAAMOI. 149 
: » A V 2 / e ^ N 7 
i2 abrQv: Olrwes eirav, kìiypovouýowpev éavrots TÒ Ovoiaorh- 

1 ^ A e 4 ^ 3 A e N € 4 
L3 prov Tod Oeod. O Weds pov God aùroùs ws Tpoxóv, ws Kadapnv 
M / Le e N ^ A / M e N 
L4 Kara mpócwrov àyéuov. Noel mdp 0 dvaprcEer Opvjsóv, ool 
| [= s A y e £a 5 N 2 ^ 
(9 PACE Kataxavoat Opy Oros Katadwgers avrovs ev T) 
6 (OL cov, Kal ev TH Ópyr 1a vrovs. IIAnow 
KaTauytoe cov, w 7j Opyy cov Tapages avrovs. — IAypo- 

` . ^ 4 : N / 
cov TA TPÓTWTA ` AVTV ATLAS, Kal CyTHTOVTL TO OVOMA gov 
aS ^ 

7 Kópie. AicyvvOytwoav Kat rapaxOytwcav «is Tov aidva 
700 aiQvos, kai évrpamytwcav kal àzoAégÓocav. Kat yvo- 
Twoav ote voud cou Kopios o? povos vjicros emt vGcav 


TYV HV. 
33 (84) Kis rò rédos, rèp vOv Anvav rois viots Kop wadpos. 


S > N M , / 7 ^ 5 / 
Qs ayarnra tà okyvøuara cov Kopw TOv ovvapewr, 
> ^ ` 3 , € 4 3 ~ DAO ^^ K Z 
2 Emurofes kai ékAetmet 7) Yvy pov eis Tas avAas rov Kupiov: 
c / Nc / 5 AA / 5 N ® N A 
7 Kapdla pov kal) cdp pov jya\Aracavto éri ®còv Cavra: 
c ^ S N `~ 
3 Kal yàp orpovĝíov edpev éavrQ oikiav, kal TPVyYÒV VOTTLÈV 
i A ^ 4 ? 
éavryj, où Ürc« rà voocia éavrije: TA Îvoraorhpiád cov Kopie 
^ / 
Tav duvapewy, 6 Baotrcds prov kat 6 Meds pov. 
^ * ^ 3 > N 52^ 
4  Makápiot oi kaTrotkoUvres €v TH OLKW OOV, eis TOUS alwvas 
^ 3 7 » 7 / / À M / 3 s e 2 
5 trav alwvwv oivécovat oe Ovawadpa. aKaplos VÝP ov ETTU 
€ 3 / 3 ^ ` ^ os, 3 2 3 ee Ok 
7 avtiAniis abro) mapa cov, Kuper avaBacets évsty Kapoig. 
^ ^ ^ N 
airou dudfero, els THY koiXdOa. ToU kAavÜj.Ovos, eis TOV TOTOV 
Ov ero: Kal yàp «vAoyias woe ó vopoberðv, mopeúgov- 
/ N A ^ 
Tat ex Suvapews cis Sdvapw, dPIyoevar ó Weds Tov ÜcQv év 
Zew. 
S Ky e N ^ Ò / 3 7 ^ ^ " 
Upte 6 Meds TÖV duvapcwv, ELTAKOVTOV TS 7rpooevxrs MOV, 
€ e^ y 
9 évdticar ô @eds Iakob- Sidorpa. "YmepaomioTü 74v ide 
ó @eds, kai émiBAejov emi TO wpdcwrov TOD xpLoTOU coU. 
O°Orn xpelocuv T))4épa. pia èv Tals avAats cov, trép yudadas: 
3 X / 2e ^ 0 > ^ y ^ ® ^ BAN ^ 
eEedefapnv sapappurretloÜa, év TH ouo ToU Meod paddov 1) 
] 5 ^ 9" XN / e a e E N rÀ% 
oiKety me éri OKyVapaow dpapTtwrav. “Ore cAcov kat QÀAÑ- 
Ü 5 ^ A e b / s 56 5 / 5 K / 
eav ayaa Kpios, 6 O«0s xápw Kat dd€av doce Kupros 
^ / / 
2 oUx botepjoa rà dyaÜà rots mopevopévois êv dxaxia. Kupie 
^ ~ / 
TOV duvapewy, pakdptos avOpwrros 6 éArilwy êri a. 


aT C» 


Eis rò 7éAos, Tots viots Kopé Wadpos. 


4 (85) 


N / ? 
f Evdoxyoas Kópie Tiv yv gov, àréoTpelas THY aiypañwriav 
^ x "^ e^ ? 
2 laxo. Adyxas Tas àvouias TH Aad cov, éxaduwas maras 
3 Tàs auaptias aUrQOv: diawoApa. Karéravoas wücav Tiv 
ôpyýv cov, &7méo7peyas aro ópyzs Gupod cov. 
> ^ ^ / ^ . x td 
4 ‘Eniotpe ov nuas ó Gcós TOV GwTypiwy Hudv, Kal QTÖOTpE- 
> ^^ ^ ^ 
5 yov tov Üvuóv cov ab yuav. My eis róv aidva Opywfgs 
^ Ñ ^ ^ 
nut; T7) dwarevets THY Gpyyv cov amd ‘yeveds eis yevedy ; 
€ ^ N 
6 'O ®eòs, ot émiorpéjas Cwwoes Yuds, kat ó Aads cov eùppav- 
we / 9 A s ^ en ^ `~ » / ` `~ 
| Onoetar émi oot. AetSov nutvy Kúpie TÒ €AeÓs cov, kal TO 
/ ^ 
copy Gov Ogy9s Tv. 
, 2 
S | 'Axovcopat ri Aañńoci év uoi Kúpios 6 Weds, ore Aaa 
ceiphvnv éxi Tov Aadv avTOV, Kat ézi TOUS ÓTLOUS aUTOU, kal Et 
N 
J roùs emiotpepovtas mpòs avTOv kapõiav.  llAgv éyy)s vOv 


Psarms LXXXII. 12—LXXXIV. 9. 


and Salmana; even all their princes: 2 who 
said, Let us take to ourselves the Baltar of 
God as an inheritance. 13O my God, make 
them as a wheel; as stubble before the face 
ofthe wind. ?* As fire which shall burn up 
a wood, as the flame may consume the 
mountains; so shalt thou persecute them 
with thy tempest, and trouble them in thine 
anger. 16 Fill their faces with dishonour; 
so shall they seek thy name, O Lord. 17 Get 
them be ashamedand troubled forevermore; 
yea, let them be confounded and destroyed. 
3 And let them know that thy name is 
Lord; that thou alone art Most High over 
all the earth. 


For the end, a Psalm for the sons of Core, 
concerning the wine-presses. 


How amiable are thy tabernacles, O Lord 
of hosts! ? My soul longs, and faints for the 
courts of the Lord: my heart and my flesh 
have exulted in the living God. ? Yea, the 
sparrow has found himself a home, and the 
turtle-dovea nest for herself, where she may 
lay her young, even thine altars, O Lord of 
hosts, my King, and my God. 


4 Blessed are they that dwell in thy house: 
they will praise thee evermore. Pause. 
? Blessed is the man whose help is of thee, 
O Lord; in his heart he has purposed to go 
up °the valley of weeping, to the place which 
he has appointed, for there the law-giver 
will grant blessings. 7'l'hey shall go from 
strength to strength: the God of gods shall 
be seen in Sion. 


80 Lord God of hosts, hear my prayer: 
hearken, O God of Jacob. Pause. ? Behold, 
O God our defender, and look upon the face 
of thine anointed. For one day in thy 
courts is better than thousands. I would 
rather be an abject in the house of God, 
than dwell in the tents of sinners. 1 For 
the Lord loves mercy and truth: God will 
give grace and glory: the Lord will not 
withhold good things from them that walk 
in innocence. “QO Lord of hosts, blessed is 
the man that trusts in thee. 


For the end, a Psalm for the sons 
of Core. 


O Lord, thon hast taken pleasure in thy 
land: thou hast turned back the captivity 
of Jacob. ?'lhou hast forgiven thy people 
their transgressions; thou hast covered all 
their sins. Pause. ?'Thou hast caused all 
thy wrath to cease: thou hast turned from 
thy fierce anger. 


4Turn us, O God of our salvation, and 
turn thine anger awayfrom us. ? Wouldest 
thou be angry with us for ever? or wilt 
thou continue thy wrath from generation to 
generation? 9O God, thou wilt turn and 
quieken us; and thy people shall rejoice in 
thee. “Shew us thy mercy, O Lord, and 
grant us thy salvation. 


SI will hear what the Lord God will say 
concerning me: for he shall speak peace to 
his people, and to his saints, and to_thoso 
that turn their heart toward. him. ? More. 








B Alex.sauctuary. 


Psatms LXXXIV. 10—~LXXXVI. 7. 


over his salvation is near them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
W Mercy and truth are met together: right- 
eousness and peace have kissed each other. 
Truth has sprung out of the earth; and 
righteousness has looked down from heaven. 
2 For the Lord will give goodness; and our 
land shall yield her fruit. !9 Righteousness 
shall go before him; and shall set his steps 
in the way. 


A Prayer of David. 


O Lord, incline thine ear, and hearken to 
me; for lam poor and needy. ?Preserve 
my soul, for I am holy; save thy servant, 
O God, who hopes in thee. ?Pity me, O 
Lord: for to thee will I ery all the day. 
*Rejoice the soul of thy servant: for to 
thee, O Lord, have I lifted up my soul. 
5 For thou, O Lord, art kind, and gentle; 
and plenteous in mercy to all that call upon 
thee. 9Give ear to my prayer, O Lord; 
and attend to the voice of my supplication. 
7 [n the day of my trouble I cried to thee: 
for thou didst hear me. 

S'l'here is none like to thee, O Lord, 
among the gods; and there are no works 
like to thy works. 9? All nations whom thou 
hast made shall come, and shall worship 
before thee, O Lord; and shall glorify thy 
.name. For thou art great, and doest 
wonders: thou art the only and the great 
God. 1! Guide me, O Lord, in thy way, and 
I will walk in thy truth: let my heart re- 
joice, that I may fear thy name. I will 
give thee thanks, O Lord my God, with all 
my heart; and I will glorify thy name for 
ever. For thy mercy is great toward me; 
and thou hast delivered my soul from the 
lowest hell. 

MO God, transgressors have risen up 
against me, and an assembly of violent men 
have sought my life; and have not set thee 
before them. * But thou, O Lord God, art 
compassionate and mercitul; long-suffering, 
and abundant in mercy and true. 16 Look 
thouupon me, and have mercy upon me: 
give thy strength to thy servant, and save 
the son of thine handmaid. 1 Establish 
with me a token for good; and let them 
that hate me seez# and beashamed ; because 
thou, O Lord, hast helped me, and com. 
forted me. 


A. Psalm of a Song for the sons of Core. 


His foundations are in the holy moun- 
tains. ?'lhe Lord loves the gates of Sion, 
more than all the tabernacles of Jacob. 
3 Glorious things have been spoken of thee, 
O city of God. Pause. 

tI will make mention of Raab and Baby- 
lon to them that know me: behold also the 
Philistines, and Tyre, and the people of the 
Ethiopians: these were born there. 5A 
man shall say, Sion £s my mother; aud such 
a man was born in her; and the Highest 
himself has founded her. ® The Lord shall 
recount zé in the writing of the people, and 
of these princes that & were born in her. 
Pause. 7'The dwelling of all within thee is 
as the dwelling of those that rejoice. 
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doBovpevwy abróv TO G«oTüpiov avTOd, TOU KATATKnYaTAL 
/ > ^ Pi Ad "o N 3) 7 / 
Oófav ev TH y) pðv.  EXeos kai alea ovvývryoav, 10 
? N 3 4 /, > , > ^ ^ 
ducacoctvy Kat eipyvy Katepidnoav.  AlX$Üea èk tis ys 11 
> 7 N , > A > ^ / N N 
àvéreuAe, kai dexatoouvn ék ToU ovpavod Oukvye. Kai yàp 12 
/ N € ^ ^ 
6 Kuptos dace: xpyotoryta, kat 3) yf) ðv duce. Tov kapròv 
^ : / ^ 
airns.  AuatooUvr évàyriov avrov Tpomopevcerau kai Gýoe 13 
ets ó00y Ta OuaO]ara, avTOU. 


IIpocevyy T9 Aavió. 85 (86) 


a o b! 

KiXivoy Kúpte TÒ obs cov, kai eigákovcOv pov, ote mTTWXÒS 

N / SINT tS s A / * / d ef r > 
Kal mévys eiui éyo. PvAaLov rv Wuyyv uov, OTL sis eiut 2 

c'Gcov róv SovAdv cov 6 Weds, Tov eAmicovra émi oé. "EXén- 3 
cov pe Kúpte, ore mpos cé Kexpagouat oAnv tHv T)uépav. 
Evdpavov tiv Yuxhv Tov dovAov cov, órt mpòs oè Kopie pa 4 
N / «4 A A EN N 3 ^ à N 
thv woxyyv pov. “Ore où Kúpte ypyoròs kat émiecxys, kat 5 
/ ^ A 3 / , A / 
TOÀvéAeos Tact Tots éwwaAovuévois oe. | Evorw ac Kupue 6 
s 4 ^ ^ ^ 
THV "poceux"v pov, Kal mpooxes TH ovy THs Senoews pov. 
'E c 7 ONG , 3 7 É ` s eu — , 7 
v neon ÜAulLeos pov exeKpaga Tpos Té, OTL ElonKovaas 
pov. 
7 ^ 

Oùk éavw Omoids oot èv Peots Kúpte, kal oùk éovt xara 7à 8 
» / . > 7 > V ` 
čpya gov. llávra rà éÜvg 0ca éroinoas v£ovoi, kai mpos- 9 

/ 
Kuvyoovow évoxrióv cov Kópie, kal óo£ácovot Tò Ovoud. cov, 
ej , 5 N b ^ Q / N D e ` / 
OTL peyas eL OV, kat TOLWY Vavpacia, cù el ò Weds povos 10 
e /, e /, , / > ^ CAA N / 
6 uéyas. “Odnynoov me Kopie v TN 009 cov, kai copevc opa 11 
> a 3 / 3 / e , ^ ^ 
éy TH GAnOcia cov: edppaviyirw ý Kapdia pov, Tov PoBetobar 
` bad /, > À 4 d 4 e 4 > 
TO Ovoud cov. Egopodoyijoouat cor Kupie 6 GOcós pov èv 12 
dAn Kapdia pov, kal dofaow TÒ voud oov eis Tov aidva. 

4 N X / / > > » N N 5»5»€^/ M / » 
Ort rò £Aeós cov peya er égé, kat éppvaw THY Vvxjv pov e 13 
ej 
dOov KATWTATOV. 

e ` , 2 / 353. 93 AA N b 

O €Geós, mapåvouot émavéeoTQoav er émé, Kal ouvaywyn 14 
KparauOv elyrnoav Thy Wuynv pov, Kal ov cpoé0evró oe évá- 

3 A 5 N M - r € N > 4 N > /, 

mov avTwv. Kat av Kopie 0 eos oikripuov kat. éAenuwv, 15 
pakpóðvuos Kat zroÀvéAeos Kal àX0wós. “EmiBAeWov èr éue, 16 
Kat éAénody pe, dds TÒ kpáros aov TO MALÒL Gov, Kal CÕTOV TOV 
viðv THS TadioKys cov. Toincov per uod onuetov eis àya- 17 
Gov, kai idérwoayv of pucotwrés ue, Kat aicywOyTwoav? OTL ov" 
Kupue €BonOnods mot, Kat mapexadeods pe. 


Tots viots Kopé Wadpos wg. 86 (87) 
Oi Gepedtor adrod èv Tois Opeot Tois ayios. “Ayame 9 


Kuptos tas rúas Buoy, vrép mávra tà oKynvopata laxafs. 
Acdofacpéva Ladin wept gov 7 dds TOD Oco? Sudarua. 3 
Myyobyoopat “Pad, kat BaBuAdvos, Tos ywookovot pe 4 
kat dod dAASPvAcL kal Tvpos kat Aads AiPidrrwy, otror éyev- 
vyOnoav kei. Myrnp Suov pet avOpwmos, kai advOpwires 5 
éyevnOn èv aùr, Kai aùròs epedincey adtyv 6 wwoTos. 
Kupwos dunyjoerar év ypady Aadv, kai àpxóvrov rovrov rôv 6 
yeyernpévov év abr" ÓwujaAua. ‘Os eüjpawopnévov sávrov 7 
€ 3 ld 
1) KQTOLKLO. ev aot. 





B Gr. have been in her. 


WAAMOT, 751 


^ ^ ~ l4 Cie b 
ST (88) 'Q83 Wadpod tots viots Kop, eis rò téAos, mèp poached 
^ ^c ^J f 
Tov à&mokpiÜrjvat, ovverews Ainav TO. Iopandiry. 

^ , t b 

Kúpe 6 ®eòs THs owrypias pov, Hugpas êkékpağa kat èv 
e Pd 
2 vuxti évavrtov cov. HiceAGérw évoxrióv oov 1) mporevyý pov, 
^ ^ ? 
KAtvov TO oùs Gov eis THY Sénow prov, Kupie. 


3 "On érAnoOy kaxdv v) Wyn pov, kat 7) wý pov TO aòn 
4 nyywoe. lpoocAoytaÜnv perà vOv KataPaivovTwy cis Adkkov, 


9 éyernOnv ws dvÜporros aBonOyTtos, v vexpots éXevÜepos, woret 


Tpavpatia. éppyspevor Kadevdovtes év rk, àv ok èuvýoðns 
6 čte, Kal adrot èk THs xewós cov aracInoav. "EÓcvró pe èv 
7 Aákko KaTwratw, èv cKorewots Kal èv aku Üavárov. “Ha 

éue ereatnplyOn 6 Üvuós cov, kai mwávras TOUS pereopto jos 
9 gov émyyayes èr ene Sudtvavpa. “Euaxpuvas tous yYworTous 

uov àr pod, éÜcvró pe PdéAvypa Eavtots: map<ddPnv kal ovk 
9 éfemopevóuqv. Ot d6pOarpot pov nobévncav aro rw xeias: 

Kat exexpaga mpos oè Kúpie ùv THY Huepay, Oteméraga mpós 

cé TAS xeipás pov. 


s ^ ^ A / ^? A 9 , 
M rots vekpots momoes Ünvpudota, 1) iatpol àvaoT)movot 
\ sé A , N Ò d ld > A N 
ll kat éfojgoAoygoovrat cot; My ónpygocrat tis ev tadw TO 
9 3! 4 N * > lA r ? ^ 5 À / My 
12 éAeós cov, kat 77v dANOeav Gov év TH àmoAeia ; My yvoc- 
Onoera. èv TÔ okórev rà Gavpdaowd cov, kai 7 ÓuatogUvy cov 
13 3 ^ 3 À `. / K LA N N Ky 3 7 £ N 
év yy €mueAgouévp; Kayw mpòs sè Kupie éxexpaga, kai 
. / 
TOTO 7) TPOTEVXY pov TpopGacer oe. 


10 


14 


15 


“Ivari Kúpte &moÜets tr ogevyny pov, üzocTpédets TÒ 
vati Kupte àmoÜeis Tv mpocevywv pov, àmocTpédets Tò 
/ ^ 3 > 
mpoowmov gov amr pod;  lleroxos ciu éyo kat év kóros 
> / / e ` N25 , E s ^n 
èk veórqgrós pov, vWwlhets d€ érowewoÜ0qv Kat éyropyOyv. 
^ / 
Er uè OujA8ov at dpyat cov, Kat ot doPepiapot cov èée- 
/ / 23^ $ 4, e o e N € , 
17 rápa£áv pe. “ExvxAwody pe ws vOop, oAnv THY uépav Tepi- 
> ^ / N 
18 éryov pe dpa. Epdrpvvas år pod piov, kai vos yvwororts 
/ 
pov amo raAacropias. 


16 


88 (89) Suvecews Ai0àp. T 'lopogAirg. 


^ 3 

Tà éAég cov Kupte ets tov alva asoupa, cis yeveàv kal 

` > ^ N 3 d / 3 ^ r f ¢ 
2 yeveay drrayyeAo THY GAnVadv cov èv TH OTOMaT’ pov. “Ort 
etras, eis TOv ai@va éAeos olkodopunOycetat, èv rois obpavois 

/ ^ 

3 érouxagÜ aera, 7) àXÜeu cov: AreBeunv ðabýkyv rots èx- 

^ m 72 q ^ ^ 
4 Aekrots pov, ora Aavid TQ ow pov. "E«ws ToU aidvos 

N ? 
ÉTOLUÁTW TO FTÉPHA TOV, kai OiKOdopHoW Els "yeveàv Kal yevedy 
P d 
vov Üpóvov cou: OuujaA gua. 


- 3 ? e > X ` ? A , ^ 
5 “E€ouoAo0yyoovrat ot ovpavoi tà Üavpacts cov Kupre, koi 
N > / L4 5 3 L4 e ^7 ej / 3 / 

6 tv leav cov èv éxxAnoia ayiwv. “Ore tis èv vedéAaus 

^ L4 , ^ 
icwOynoerar TO Kupiw; Kat tis duowlyoera T Kupiw èv 
^ ^ A / ^ 
7 viots @eov; 'O @eds evdoEalopevos èv Bovdry dyiwy, péyas 
, ^ 

8 kal PoBepos eri mávras rovs mepikúkňw abro). Kvupte 6 @eds 
^ ð A 2! 9 / $ Ò N > K , ~ E GANG , 
tav Üvvápeov, Tis Gpotds Gor; Suvatds ef Kvpte, kai 7) adAnOera 

9 cov kúkňw cov. XU deardlers TOU kpárovs THs adorns, TOV 


— 


à See Heb. 
m Gr. prepare, 


y Alex. om. éppippévor, cast out. 


B Gr.understanding. 
A Alex. friend and neighbour. 


Psar. LXXXVII. 1—LXXXVIII. 9. 


A song of a Psalm for the sons of Core for 
the end, upon Maeleth for responsive 
strains, of Pinstruction for Æman the 
Israelite. 


O Lord God of my salvation, I have cried 
by day and in the night before thee. ? Let 
my prayer come in before thee; incline 
thine ear to my supplication, O Lord. 

3 For my soul is filled with troubles, and 
my life has drawn nigh to Hades. *I have 
been reckoned with them that go down to 
the pit; I became as a man without help; 
5free among the dead, as the slain ones 
Y east out, who sleep in the tomb; whom 
thou rememberest no more; and they are 
rejected from thy hand. °® ‘hey laid me in 
the lowest pit,in dark places, and in the 
shadow of death. 7Thy wrath has pressed 
heavily upon me, and thou hast brought 
upon me all thy billows. Pause. 8Thou 
hast removed my acquaintance far from 
me; they have made me an abominatiou 
to themselves; I have been delivered up, 
and have not gone forth. ? Mine eyes are 
dimmed from poverty ; but I cried to thee, 
O Lord, all the day ; I spread forth my 
hands to thee. 

w Wilt thou work wonders for the dead? 
or shall 9 physicians raise them up, that they 
shall praise thee? Shall any one declare 
thy mercy in the tomb? and thy truth in 
destruction? ‘Shall thy wonders be 
known in darkness? and thy righteousness 
in a forgotten land? !3 But I cried to thee, 
O Lord; and in the morning shall my 
prayer prevent thee. 

M Wherefore, O Lord, dost thou reject 
my $prayer, and turn thy face away from 
me? J] am poor and in troubles from my 
youth; and having been exalted, I was 
brought low and into? despair. 16 Thy wrath 
has passed over me; and thy terrors have 
greatly disquieted me. Y'They compassed 
me like water; all the day they beset me 
together. !9''hou hast put far from me 
Aevery friend, and mine acquaintances be- 
cause of my wretchedness. 


A Psalm of instruction for ZEtham 
the Israelite. 


I wil sing of thy mercies, O Loxd, for 
ever: I will declare thy truth with my 
mouth to all generations. ? For thou hast 
said, Mercy shall be built up for ever: thy 
truth shall be established in the heavens. 
3[ made a covenant with my chosen ones 
I sware unto David my servant. 4I wi 
^ establish thy seed for ever, and build up 
thy throne to all generations. Pause. 

?'The heavens shall declare thy wonders, 
O Lord; and thy truth in the assembly of 
the saints. 9 For who in the 5 heavens shall 
be compared to the Lord? and who shall be 
likened to the Lord among the sonsof God? 
7 God is glorified in the council of the 
saints; great and terrible toward all that 
are round about him. 9O Lord God of 
hosts, who is like to thee? thou art mighty, 
O Lord, and thy truth is round about thee. 
®Thou rulest the power of the sea; and 
thou calmest the tumult of its waves. 


€ Heb. and Alex. soul. 0 See 2 Cor. 4.8, 


£ Gr. clouds. 


Psarm LXXXVIII. 10—42. 


10 Thou hast brought down the proud as one 
that is slain; and with the arm of thy 
power thou hast scattered thine enemies. 
1The heavens are thine, and the earth is 
thine: thou hast founded the world, and 
the fulness of it. E'lhou hast created the 
north and the Pwest: Thabor and Hermon 
shall rejoice in thy name. P Thine is the 
mighty arm: let thy hand be strengthened, 
Jet thy right hand be exalted. !*Justice 
and judgment are the establishment of thy 
throne: mercy and truth shall go before 
thy face. 
. l5 Blessed is the people that knows the 
joyful sound: they shall walk, O Lord, in 
the light of thy countenance. 1 And in 
thy name shall they rejoice all theday: and 
in thy righteousness shall they be exalted. 
Y For thou art the boast of their strength; 
and in thy good pleasure shall our horn 
be exalted, %for our help is of the Lord; 
and of the Holy One of Israel, our king. 
19Then thou spokest in vision to thy 
children, and saicst, I have laid help on a 
mighty one; I have exalted one chosen out 
of my people. yI have found David my 
servant; I have anointed him by my holy 
ómercy. ?! For my hand shall support him; 
and mine arm shall strengthen him. *?The 
enemy shall have no advantage against 
him; and the son of transgression shall not 
hurt him again. 3 And J will hew down 
his foes before him, and put to flight those 
that hate him. ?! But my truth and my 
mercy shall be with him; and in my name 
shall his horn be exalted. * And I will set 
his hand in the sea, and his right hand in 
the rivers. ?9 He shall call upon me, saying, 
Thou art my Father, my God, and the 
helper of my salvation. */ And I will make 
him my first-born, higher than the kings of 
the earth. ?31I will keep my mercy for him 
for ever, and my covenant shall be firm 
with him. ? And I will establish his seed 
for ever and ever, and his throne as the 
days of heaven. 1 

3S If his children should forsake my law, 
and walk not in my judgments; 9! if they 
should profane my ordinances, and not 
keep my commandments; ?I wil visit 
their transgressions with & rod, and their 
sins with scourges. 3 But my mercy I will 
not utterly remove from him, nor wrong 
my truth. * Neither will I by any means 
profane my covenant; and I will not make 
void the things that proceed out of my lips. 
33 Once have I sworn by my holiness, that I 
wil not lie to David. % His seed shall 
endure for ever, and his throne as the sun 
before me; and as the moon that is 
established for ever, and as the faithful 
witness in heaven. Pause. 

33 But thou hast cast off and set at nought, 
thou hast rejected thine anointed. °° Thou 
hast overthrown the covenant of thy ser- 
vant; thou hast profaned his sanctuary, 
casting it to the ground. “Thou hast 
broken down all his hedges; thou hast 
made his strong holds a terror. *! All that 
go by the way have spoiled him: he is be- 
come a reproach to his neighbours. “Thou 
hast exalted the right hand of his enemies; 
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10 


de ON ^ / 3 ^ N RA N 93 fd 
€ oaAoy TOV KUMATWY GUTHS OU kKkaraTpaUves. Du érame(vo- 
e 2, e / ^ ^ 

gas ws Tpavpatiay urepypavoy, kai ev TO Bpaxiov rrjs Ovvá- 
/ / N 

pews rov duecKopmiaas TOUS éxÜpoís aov. Xoi eiatv oi oùpavot, 
\ ^ 3 e ^ ` E / a i 

kat C) EOTL 7) ‘Yi, THV oikovuévny kai TÒ TAHPwWLA aros CU 

24 eis Tò B BECA N Gar x 3 EY 9 

eepeAiwcas. Tov Boppàv kat ÜaAaccav où ékrwas, @aßàp 12 
N *E `~ 3 ^ 3 / 2 » AA / N e ? 

kat Eppov év TQ dvouart cov ayaAAudcovtat. ds 6 Bpaxiwy 13 
N f 4 

perà duvacreias: KpatawwOyrw 7) yelp cov, oye rro 1) céd 

7 N / ^ 

cov.  Aukotoc vy Kat kpip.a. érou.agta, ToU Üpóvov cov: eAcos 14 
bl 

«ai GAnGeva mporropevoovTot TPÒ TpoTwToV cov. 


11 


Makdáptos ó Aads ó ywoakov dàañaypóv: Kúpie èv rô hurt 15 
TOU TPO wTOV cou TOpEÚTOVTAL, kai év TQ òvõuarí gov àyaà- 16 
Magovrat ov wid "jp. épov, Kai ey TH dixavoowvy cov woO»- 
covrat Ori TÒ kaúynua THs duvdpews abtov ov el, Kal èv Th 17 
ebdokia, cov twhjoetar Tò képas fjv: Ort TOU Kupiov 7 18 
avriAnyis, kai rod åyiov lopand Bactréws vuv. 


/ / ^ ^ 5 
Tore éXdAnoas èv épdoet Tois viots cov, kai ctas, éÜéuyv 19 
^ N ^ ^ 
Bondeav érè Ovvaróv, tkwoa ékAekróv êk toD Aaod pov. 
a Y ^ 
Ebpov Aavió tov dotAdcv pov, év éAée( åyíw 6&xpwra avróv. 20 
e N / ^ 
H yop xeip jov cevvavrUMQ era. avtd, Kat ó Dpaxíev pov 21 
2 ^ 
katicxtce. aitév. Oùk apedAjoe éx0pós v aitd, kal vids 22 
? ^ ^ 
àvopias ob mpocOnoet ToU Kax@oat aùróv. Kai ocvykóyo 23 
$ ^ ^ ^ 
dé Tpoceéxrov avToU ToUs éxÜpovs aUTOU, Kal TOUS Uic OUvTaS 
> N ^ \ E 3 A / N NM 59 / E) 
avrov TpoTwoopat. Kai 7 dAnGera pov kat Tò éAeós prov per 24 
^ N 3 ^ ; ^ 
abroU, kai ev TO Övõuari pov vyoÜ0wQcera, TO képas avrTod. 
b! / ^ ^ N ^ a 
Kat joopa èv Oadrdooy yeipa avroU, Kal év morapots Occiàv 25 
> ^ 3 N > 4 / / ? N / 
GQUTOU.  AvrOs emixadéoeTat ME, TATHP pov cL où, Meds pov 26 
N / ^ r 3 
Kal dvTtAyTTwp Tis TwTnpias pov. Kayw vporórokov Oyco- 27 
> aN € Na ` e^ À c c ^ ? ` 
par aùròv, wnAóv rapà Tots Bacirctor rs yis. Eis tov 28 
aiva pvrAdé& atta TÒ EÀcÓ í 7 Ou, TY 
$e abrÓ Tò Edeos pov, kai 7) Öabýky pov TOT 
» ^^ 3 2^ N ^ 
aùr. Kat Ocopa cis Tov aiQva Tod aiQvos 76 orépya 29 
N N ^ ^ 
avTou, Kai Tov Üpóvov adtov ws TAs 1)uépas TOD o)payoU. 


333 \ 3 td e e 3 ^ ` / M A^ 
Kav é€yxatahirwow ot viol avTov TOV vOuov pov, Kal Tots 90 
, / s Vn 235 s b , / 

Kpij4agi pov uy) vzopevÜOgiv: àv Trà OlKaLwmaTa pou Pepy- 31 

M 

Aswi, kal Tas évroÀds pov ui) pvàdgwow: “Emioxéyouat 32 

êv pàáfjóo ras àvouías abrQv, Kai êv átl Tas auaprtias . 
^ f ^ 

abrQv. Tò dé éAeós pov od uù) Stackeddow år abrod, ovde uù) 33 

iO A » ty) x A. Ü / Doe ~ À 2 ~ 4 

adunow ev TH ància prov, ovde ux) BeByrAdow thv diaOyKny 34 

N / ^ 

pov, Kal TA exzropevopeva, Oud TOY xeiXéov uov ov jy] áBeryjow. 

e 3 , ^ € 7 3 ^ ` / 

Ara wpooa èv TO ayiw pov, «et TO Aavid Weioopat. 35 

/ ^ ^ ^ 

Tò oépja a)roU cis Tov aiQva pevet, Kal 6 Üpóvos abroU ws 36 
of ld 

6 jos évavríov pov, kai @s 7) c'eXqvy karypriouévy eis Tov 37 

aiava, kai 6 uáprvs év otpave miatos: Ojo. 


N 
ZU òè dzacw koi éfovOévocas, aveBddov Tov ypioróv aov. 38 
Katéorpepas Tiv dvabyxyv ToU dovAov cov, éfeDjAocos cis 39 
` ^ N 34 47 ^ ^ = 
THY ynv TO åyíaopa abroU. Kadethes wávras ToUs Ppaypovs 40 
avrov, eGov Ta dyupwpata avrov deadtav.  Aujpmacav abróv 41 
/ € / ^ ^ 
vrávres ot StodevovTes GOOV, eyevyON OveLtdos TOLS *yciroow aUTOU. 
9 s ` ^ > ^ 3 ^ » y ? N 
Yywras Thv ðegiùv TOv €xOpGv adrod, eippavas mávras rovs 42 





B Gr. sea. 


y Acts 13. 22. 


ò Heb. and 4lex. oil, see Ps. 91. (92) 10. 


VAAMOI. 158 


13 2yOpods atrod.  "AméoTpejas ryv Bonfeov ris poupaias 

I4 abro), kai ovk avreAaBov avtod év TÔ moAguw. | KarcAvcas 
amd kaÜapi o0 atrov, Tov Üpóvov a)roU eis THY yHv karéppa- 

L5 Éas, eopixpuvas TAS vjuépas TOD Üpóvov avro, karéxcas avToU 
aicxivnv: dtapadpa. 


6 "Eos wore Kupte arrootpédy cis tédos; éxxavdyoerar ws 
7 «0p X) pyh cov; Mvýolyre tis ù trocracis pov py yàp 
S pataiws éxticas mávras roUs viovs Tav àvÜpomev; Tis otw 
dvÜperros, ðs Cnoerat Kat ovk oWerar Cavatov ; pioerar THY 
9 Wuynv airod èk xeipds gdov; duaodpa. Iod éore rà eden 
gov Trà dpxata, Kvpte, à Oj.ogas T Aavid év T) ahybeia cov ; 
0 MwjcÜgri Kopie rod dveidiopov TOv dovAwy cov ob iécxov 
l èv 73 kóNzo pov ToAAGY éÜvüv: oÔ dvetdioay oi éxPpot cov 
2 Kipre, o0 àvetougay TÒ ávráAXa;yj.a ToU ypiorod cov. Eùàoyy- 
ròs Küpios eis rov atGva- "yévotro, yevotro. 


9 (90) 


J Ký N 3 44 ec A E] ^ ^ ^ TI a 
2 uple, KaTapuyy eyevylyS ypu év yeveQ, Kat yeveg. lpo 
^ ^ ~ ^ ^ 3 
ToU Opn yernPjvat kat ràaobivat THY yiv kat THY oikovpévnv, 
^ ^ ^ ^ N V N , 
3 kai dd ToU aldvos éws TOD ai@vos ov ef. My àroorpéyys 
D b d 
dvOpwrov eis tameivwou, Kal etzas, émiaTpéore viot àyÜpo- 
e , » > 5 6 X ^ € e € ^7 e » os 
trov; “Ore xa éry év oplarpots cov, ws 7) nuepa v) EXUES 
° ef ^ ~ N 3 4 TC 3 5 4 5 A 
i Aris bupdAOe, kat $vAaki) év vuri. Ta éLovdevamara aitav 
? M / A i. A 
3 érg ecovrar, Tompot drel xAdn vapéAÜov Torpwi davOnoar 
/ 4 N , 
Kat mapéOot, Tò Eorrépas drorécot, oxAnpuvOein Kat EnpavGety. 
A e^ ` A ^ A 
"Ore é£eAcmojev èv TH py) cov, kat v TO Ivu cov érapax- 
| nuev. "Edov tràs dvopias ġpðv évwridv cov, ó alov nay eis 
^ et ^ , € ^ 
! dwricpov ToU mpoowmov gov. “Ort aca at Nupepa "AY 
^ ld N / fe^ € 
é€éXurrov, kai ev Ty) Opyy ou eSeXitromev® TA ETN 7p v @S 
e € ^ 9 ^ € ^ 3 > ^ 
ápáxvg éeAérov. AÍ vuépat tov érüv Hudv èv avrots éBOo- 
a , » N N 
pýkovta ETN, €àv Òè év dSuvacteias, ÒYÕOYKOVTA ETN, Kal TO 
^ ^^ `~ /, ef ^ A > e ^ 
mÀetov avT@V kóros kai zOvos: OTL éETHADE mpaŭrns é Huas, 
, / N , ^ 3 ^ 
Kat Tou0evÜgaOjueÜa. Tis ywooKer TÒ kpáros THS Ópy!js aov, 
. ^^ ^ 4 b 
Kat ad ToU PdBov ToU Guyot cov eEapifuncacbar; zHVv 
, UN N , ^ , 
Sefidv cov ovros yvópicov, Kat TOÙS mematdeupevous TH Kapdia 
> , 
év copia. 


^ ^ " A 
IIpocevyy Tod Mwvoy àvÜpwzov roù Oeod. 


~ 


Eriotpepov Kopie ews wore; kai mapakàýðnrıe émi Tots 
SovAots cov. ‘“EverAnoOnpev tompwt ToU éAéovs cov, Kal 
5 / N 5 / 3 4 ^ € / 
jyoAMcápueÜo Kat ecUjpávÜnnkev: ev mwácois rais nuEepats 
uav evoppavOeinuey, &vÜ av yuepov éraozetvovas Nuas, érüv 
dy elSonev kakd. Kat ide émi roùs dovAous cov kai émi Ta épya 
cov, kai óO:yygaov rovs vious avTOv. Kat eorw 7 Aapmporns 
Kupiov rod Oeod Hudy ep Huds, Kal Ta epya TOY XELpOV BOY 
karevÜvvov ep fps. 

Alvos wdns 73 Aavid. 


(91) 
‘O karowGv èv Bonbeia ToU wwWhicrov, èv oxery ToU GOcoD 


ò Gr. their vanities or rejections. 
p. Or, prosper 


} Gr. purification. y Alex. time. 
A Perhaps, ‘repent thyself.’ 


C Gr. meditated. 
E Alex. + yea, prosper thou the work of our hands, 


Penes CXXXVII. 489—XCG. 1. 


thou hast made all his enemies to rejoice. 
Thou bast turned back the help of his 
sword, and hast not helped him in the 
battle. 4 Thou hast deprived him of 8 glory: 
thou hast broken down his throne to the 
ground. * Thou hast shortened the days of 
his Ythrone: thou hast poured shame upon 
him. Pause. l 

46 How long, O Lord, wilt thou turn 
away, lor ever? shall thine anger fiame out 
as fire? 5 Remember what my being is: 
for hast thou created all the sons of men in 
vain? 4 What man is there who shall live, 
and not see death? shall any one deliver 
his soul from the hand of Hades? Pause. 
4) Where are thine ancient mercies, O Lord, 
which thou swarest to David in thy truth ? 
9? Remember, O Lord, the reproach of thy 
servants, which I have borne in my bosom, 
even the reproach of many nations ; *! where- 
with thine enemies have reviled, O Lord: 
wherewith they have reviled the recompence 
of thine anointed. *' Blessed be the Lord 
for ever. So be 1t, so be it. 


A Prayer of Moses.the man of God. 


Lord, thou hast been our refuge in all 
generations. ? Before the mountains existed, 
and before the earth and the world were 
formed, even from age to age, Thou art. 
3 Turn not man back to his low place, 
whereas thou saidst, Return, ye sons of 
men? 4For a thousand years in thy sight 
areas the yesterday which is past, and asa 
watch in thenight. 9? Years shall be? vanity 
to them: let the morning pass away as 
grass. ®In the morning let it flower, and 
pass away: in the evening let it droop, let 
it be withered and dried up. 7 For we have 
perished in thine anger, and in thy wrath 
we have been troubled. §8Thou hast set our 
transgressions before thee: our age is in the 
light of thy countenance. 9 For all our days 
are gone,and we have passed away in thy 
wrath: our years have $spun out their tale 
as a spider. ! s for the days of our years, 
in them are seventy years; and if men 
should be in strength, eighty years: and 
0 the greater part of them would be labour 
and trouble; for weakness overtakes us, 
and we shall be chastened. !! Who knows 
the power of thy wrath? and who knows 
how to number his days because of the fear 
of thy wrath? So manifest thy right hand, 
and those that are instructed 1n wisdom in 
the heart. 

3 Return, O Lord, how long? and Abe 
intreated concerning thy servants. HM We 
have been satisfied in the morning with thy 
mercy; and we did exult and rejoice: let 
us rejoice in all our days, in return for the 
days wherein thou didst afflict us, the years 
wherein we saw evil. !6 And look upon thy 
servants, and upon thy works; and guide 
their children. V And let the brightness 
of the Lord our God be upon us: and 
do thou ^ direct for us the works of our 
hands. 


Praise of a Song, by David. 
Hethat dwellsin the help of the Highest, 


0 Or, what is more than these. 


49 


PsanMs XC. 2—XCI. 15. 


shall sojourn under the shelter of the 
God of beaven. ? He shall say to the Lord, 
Thou art my helper and my refuge: my 
God; I will hope in him. For he shall 
deliver thee from the snare of the hunters, 
from every troublesome matter. *He shall 
overshadow thee with his shoulders, and 
thou shalt trust under his wings: his truth 
shall cover thee witha shield. Thou shalt 
not be afraid of terror by night; nor of the 
arrow flying by day; ®nor of the evil 8 thing 
that walks in darkness; nor of calamity, 
and the evil spirit at noon-day. 7 A thou- 
sand shall fall at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall not come 
nigh thee. 8 Only with thine eyes shalt 
thou observe and see the reward of sinners. 


9 For thou, O Lord, art my hope: thou, 
my soul, hast made the Most High thy 
refuge. 10 No evils shall come upon thee, 
and no scourge shall draw nigh to thy 
dwelling. !!For he shall give his angels 
charge concerning thee, to keep thee in all 
thy ways. 2 y They shall bear thee up on 
their hands, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. Thou shalt tread on 
the asp and basilisk: and thou shalt tram- 
ple on the lion and dragon. 


M For he has hoped in me, and I will 
deliver him: I will protect him, because he 
has known my name. He shall call upon 
me, and I will hearken to him: I am with 
him in affliction; and I will deliver him, 
and glorify him. !6I will satisfy him with 
length of days, and shew him my salvation. 


A. Psalm of a Song for the Sabbath-day. 


It is a good thing to give thanks to the 
Lord, and to sing praises to thy name, O 
thou "Most High; 2to proclaim thy mercy 
in the morning, and thy truth by night, on 
a psaltery of ten strings, with a song on the 
harp. *For thou, O Lord, hast made me 
glad with thy work: and in the operations 
of thy hands will I exult. 


> How have thy works been magnified, 
O Lord! thy thoughts are very deep. 6A 
foolish man will not know, and a senseless 
man will not understand this. 7 When the 
sinners spring up as the grass, and all the 
workers of iniquity ? have watched; 2£ zs 
that they may be utterly destroyed for 
ever. 9But thou, O Lord, art most high 
for ever. 

9 ¢ For, behold, thine enemies shall perish; 
and all the workers of iniquity shall be 
scattered. W But my horn shall be exalted 
as the horn of a unicorn; and mine old age 
with rich mercy. HH And mine eye has 
seen mine enemies, and mine ear shall hear 
the wicked that rise up against me. 

P'lhe righteous shall flourish as a palm- 
tree: he shall be increased as the cedar in 
Libanus. ‘They that are planted in the 
house of the Lord shall flourish in the 
courts of our God. “Then shall they be 
increased in a ^ fine old age; and they shall 
be prosperous; that they 1 may declare 55 that 
the Lord my God is righteous, and there 1s 
no iniquity in him. 


B See ver. 3. y Mat. 4. 6. 


ó Perhaps, ‘come to light.’ 
0 Alex. oil. 


754 VAAMOIT. 


TOU oupavov ado Oro erat. Epe? ro Kupío, ávrümrop pov 2 
el kai kaTapuyy pov, 6 Geós pov, imi ém attov. “Ores 
AUTOS pioerac ge EK mayiðos Onpevtav, årò Aoyou Tapaxcadous. 
"Ev rots peradppevots airo ériurkudcer oot, kal TÒ TÒS TTépv- 4 
yas abro eArtets OmAo kvkAocet oe 1) àojÜeta adrov, Ov 5 
popntýon dnd $óflov vuxrepwod, ard .BéXovs TETOMEVOU jj e- 
pas, dro «páyjaros Owmopevojévov ÈV axdre, ard OVUTTO- 
patos Kal Öarpoviov peoneBpwod. lleoetrau èk tov kAírovs 7 
cov xus, Kai pupias ék defvav aov, pds cé dé ovK ey yee. 
IlAgv Tots ódÓaAuois cov Katavojnces, kal davrarddocw § 
dpapTwrav oe. 


y ‘ , 

Or. ov Kupte 7 éArris pov, TOV Diva rov eGov KaTapuyiy 9 
C OV. Ov mporeActo eran ™pos TÈ KAKÀ, Kai páoTus OUK éyy ve 10 
TÓ oxqvepart cov. “Ort TOUS dyyéhous QUTOU evreActrat mepi 1! 
coU, TOU duapuhdgau ce ÈV Tacats rais óðots cov. Eri xeipüv 12 
podoi ce, pý more mpockKóJms mpos A(üov Tov móða cov. 
Er domida kal faci eme Bh i 7 

; Loo otAigKov éemipycy, kai KaTaTaTycEls 
Aéovra. Kal OpéKovra. 


13 


ej T uè YÀ An eN > 7 / 3 ^ 
Oru èr cue NATE, kat PYTopat ovrüv: oxemáco adror, 
3 
OTL eyvw TÒ ovop.a pov. Hrexadéoerat ps pe, kai eic ako 
copo QUTOU, per QUTOU elit èv iper, Kal eeAodpa aùròy, 
kat ðoğárw aùróv. Maokpórgrt "kepGv eurAnow aùròv, kat 16 
Le > ^ N £ l 
delEW AUTO TO TWTÜPLÓV MOV. 


91 (92) 
"AyaÜóv rò eEopodoyetoPar TO Kupiw, kai WoddAew TÒ 


3 /, , € ^ 3 /, i. N y ld : 
ovopaTi cov, vjucT€ TOU AüvayyéAAew ToTpwt TO Acós cov, 2 
N `~ 3 if la N , , / / 3 
kai THY GAnVedy Gov KaTa vokra, ev dexaxdpdw Wartypio, per 3 
987 9 Oa “O Ud a /, Kv 3 "^ / 7) 4 
pons év Kapa. TL euppavas pe, Kúpte, êv TO momuarTi cov, 

3 A ^ ^ 3 /, 
kat êv TOUS Epyots TOV Xeupov gov àyaAMácogat, 


V'aAuós o07s cis THV uépav Tod caBCarov. 


Qs eueyaduven và pya cou, Kúpte; opddpa éBalivOncay 5 
ot dtadoyiopot cov. Avijp appwv où yvócerau, Kat ác veros 6 
ov ovVITEL rara. Ev 7@ dvaretAan Tous ápaproAoUs à rel 7 
Xóprov, Kal OLékvijav. mávres ot épyacopevor THY åvopíav, ÖTWS 
av èg oAobpevlaow eis TOV aidva Tov aiwvos. Bu de wyucTos 8 
eis Tov alova, Kopie. 


ej L6 A e 3 0 ? 3 À A^ ^ 5 05 
Ort tdov ot éxÜpoL cov àzoAoUvrat, kat Ouuokoprria Uo ovra 9 
lA e > / M 3 / M € Z € 
Távres ot épyatópevou Tv üvogiav. Kai úywĝýserat ðs 10 
/ ^ 
p.ovoképoTOos TO Képas pov, kal TO ynpas pov ev éAéo move. 
Kai ézetdey 6 oda us pov év TOOLS exÜpots pov, Kat èv ll 
/ 
TOUS émavicTapevols èm éuè movopevouévots aKxovoeTar TÒ 
oÙS MOV. 


Aixatos ds donat avOjoau, as ý KéOpos 0 ÈV TO Aui&vo 12 
TÀn0vvOrc erac Thepurevpévor v TQ olk Kupiou, êv rais 138 
adhats TOU cod 7 ÜLO efavOjoovst. Tére “TAnbwOjoovren ev 14 
yýpet movi, kai evraobvres EGovTal TOU åvayyethar ort 15 
evOns Kúpios 6 Geós pov, kal oùk cow dbucia éy adTo. 


C Alex. + For behold thine enemies, O Lord, as in Heb. 


See Ps. 88. 20. . À Gr. fat. 
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92 (93) Ris rijv ġuépav tod poca [árov, öte koroxwrra 
i7 siti = E P Ua le 7 , n 
7) y), atvos o09s TO Aavid. 
e / ld 
O Kúpios éfaciAevaev, eùmpérerav evedvoato, évedvcato 
Kúptos dvvapiv kai epteíocaro: Kal yap éoTepewoe THY 
/ e : 
oikoupevyv, nTis ov cadevOnoerar. “Erotuos 6 Opdvos cov 
hl b ^ ^ 3 ^ 
ATO TOTE, TÒ TOU avos ov c. Emrpav ot zorapol 
Kv > ^ e N A 3 ^ 3 N ^ Dod 
)pie, ETNPAV OL ToTOpOL Pwvds avTOv, aro hwvav vóárov 
^ A / 
ToAAGy* Gavyacrol oi petewpicpol THs Paddooys: Oavya- 
` ^ 
Soros év vwAots ó Kupios. Tà papripia cov émiTOÜncav 
^0 A » /, 
có0pa: TO oikw cov mpéme, ayiacpa, Kopie, eis uakpórqra 
7)Mepav. 


w-— ^ ` / , 
(94) Warpos TO Aavid rerpads caf párov. 
? 
Geós exducnoewv Kúpios, 6 @eds éxOucjoeov éemappyord- 
9 Di 00 e » N ^ > 0 E aN m- 
Caro. poyre 6 kpivov THY yHV, üro0os àvraTO9001v Tots 
vTepynpavots. 
ej / e No oT e / e ~ , 
3 "Eos ore ápoproAot, Kúpte, ews mote àuapreoAot kavyý- 
4 govra; | OÜéy£ovro. kai Aadyoovow adrxiav, XaX5jcovot 
/ N 
9 mavres oi epyacouevor Tv àvopiav. Tov Aaóv cov, Kupie, 
6 érozretvocav, kai THY kAygpovopiav cov éxaxwoav. Xýpav 
b 
7 kat Oppavov dmékrewav, Kal wpoo5Avrov édóvevcav. Kal 
> 3 » INN , € b ^ ? 
eitav, ovk owerat Kupios, ovde ouvýoet ó Meds TOV laxwf. 
/ ^ ^ / - 
8  Xvovere 05 dpoves ev TÔ Aa, Kal popoli, woTe Ppovycare: 
e 5 N 
9 O dureioas rò ods, ovyi kovet; 1) 0 rÀàdoas TOV OpOadpor, 
355 ^ £ /, > > AN oN 7 € / 
O obyi karavoct; ‘O wawWevwv hvy, oùyi éAéy£e v; ó diddoKwv 
>f ^ / / s N A 
l avOpwroy yvàow ; Kvptos ywooKe rovs Siadoyiopovs TOV 
avOporwv, ott eict paratot. 
/ e yY e D `“ ? , N25 
2  Makápios ó àvÜpemos ðv àv ov maidevons Kupie, kat êk 
9 TOU / O0 £n UP NR ^ RA DTO id % ^ 
oŭ vópov cov diWdeys abróv: Tov mpadvar aÙT® ad Nuepõv 
^ © 3 ^ ^ € ^ > 
1 rovypav, Sos ov ópvyr) TÖ ápaproXQ BoGpos. Ort ovK TO- 
3 ^ » ^ 3 
cera, Kúpios tov Aaóv avTOU, Kat THY KAypovojuav GUTOU OUK 
> éykaTaA c € U OLkatocvvm é é is Kpiow, kal 
ykaTakciper, ews ov Ouotocuvy EemLoTpEy «is KpPLOLY, ka 
> + 3 ^ / e > ^ ^ / / 
EXOMEVOL AUTHS Trávres Of «bÜets TH Kapdia: dSiaWadpa. 
2 \ 
) Tis dvacrycerai mot èri movypevouévovs, Ņ Tis avuapaory]- 
ej 
7 cera pot éxi Tovs épyacopévovs THY dvopiav; E? pù) ore 
, 2 ? / s , ^ € c ^ 
Kuptos éBonlnce Lot, vapa[Spaxv TAPOKTTE Tô GON 7 Vx) 
? 
> pov. Hi éAeyov, ceoaddevtat Ò rovs pov, TO €Àeós cov 
) Kópie éBonber por. Kopie, karà tò wARGos TOv ddvvOV pov 
^ / , 
év TH Kapdia pov, ai mapakAncels cov Wydryoav THY Vx9v 
pov. 
4 A 
) My ovurposcésrtat sot Üpóvos vouias, 6 mÀdocwv ko7ov 
émi mpoctaypatt. Onpevoovow émi Wuyyv kalov, Kal aipa 
| &ÜGov KatadtkacovTar. Kat éyéveró por Kúpios eis karadv- 
i b! N € ld 2 `~ 5 ld N > Ò £ 
' yùv, kat © Meds prov eis Bonlòv &vurióos pov. Kal àzoóoc« 
aùrois THY àvopiay a)TOV, Kal THY Tovnpiav a)TOV: davit 
atrous Kuptos 6 G«ós Hav. 


H> CS hD 
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: (95) Alvos wdns TO Aavid. 
Acre àyaXuagdoueÜa TO Kupiw, àAaAdZouev TO Oo TO 


See Heb. 


UT) 


y Alex.+ the floods will lift up their waves. 


B Alex. the sabbath-day. 
A 1 Cor.3. 20. u Lit. ‘have loved.’ Alex. 


0 Gr. plural, bis. 


hd pavav,; * have gladdened.’ 


Psarms”"X.CII. 1—XQGEV. 1. 


For 8 the day before the Sabbath, when the 
land was first inhabited, the praise of a 
Song by David. 


The Lord reigns; he has clothed himself 
with honour: the Lord has clothed and 
girded himself with strength; for he haa 
established the world, which shall not be 
moved. ?Thy throne is prepared of old: 
thou art from everlasting. ?' The rivers 
have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices,Y *at? the voices of 
many waters: the billows of the sea are 
wonderful: the Lord is wonderful in high 
places. ®Thy testimonies are made very 
sure: holiness becomes thine house, Ó 
Lord, $ for ever. 


A Psalm of David for the fourth day 
of the week. 


The Lord is a God of vengeance; the God 
of 8 vengeance has declared himself. ? Be 
thou exalted, thou that judgest the earth: 
render a reward to the proud. 

3How long shall sinners, O Lord, how 
long shali sinners boast? 4'They will utter 
and speak unrighteousness; all the workers 
of iniquity will speak so. ®They have 
afflicted thy people, O Lord, and hurt thine 
heritage. hey have slain the widow 
and fatherless, and murdered the stranger. 
“And they said, The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob understand. 

5 Understand now, ye simple among the 
people; and ye fools, at length be wise. 

He that planted the ear, does he not hear? 
or he that formed the eye, does not he 
perceive? W He that chastises the heathen, 
shall not he punish, even he that teaches 
man knowledge? “AThe Lord knows the 
thoughts of men, that they are vain. 

12 Blessed is the man whomsoever thou 
shalt chasten, O Lord, and shalt teach him 
out of thy law; Pto give him rest from 
evil days, until a pit be digged for the sin- 
ful one. M For the Lord will not cast oii 
his people, neither will he forsake his in- 
heritance; until righteousness return to 
judgment, and all the upright in heart shall 
follow it. Pause. i 

16 Who will rise up for me against the 
transgressors? or who will stand up with 
me against the workers of iniquity? 1 1f 
the Lord had not helped me, my soul had 
almost sojourned in Hades. ?8 If I said, My 
foot has been moved ; !? thy mercy, O Lord, 
helped me. O Lord, according to the mul- 
titude of my griefs within my heart, thy 
consolations have ^ soothed my soul. 

20 Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, which frames mischief by an 
ordinance? 2 They will hunt for the soul of 
the righteous, and condemn innocent blood. 
2 But the Lord was my refuge; and my 
God the helper of my hope. ?? And he wili 
recompense to them their iniquity and their 
wickedness: the Lord our God shall utterly 


destroy them. 


The praise of a Song by David. 
Come, let us exult in the Lord; let us 


t Gr. to length of days. 


ò q. d. in answer to. 
£ Gr. unto. 


Psaums XCIV. 2- FONN 3, 


make a joyful noise to God our Saviour. 
2 Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise to 
him with psalms. 3 For the Lord is a great 
God, and a great king over all gods: £ for 
the Lord will not east off his people. * For 
the ends of the earth are in his hands; and 
the heights of the mountains are his. 9? For 
the sea is his,and he made it: and his hands 
formed the dry land. 


tCome, let us worship and fall down be- 
‘ore him; and weep before the Lord that 
made us. /Forheis our God; and we are 
the people of his pasture, and the sheep of 
his hand. ?v To-day, if ye will hear his voice, 
harden not your hearts, as in the provo- 
cation, according to the day of ‘irritation 
in the wilderness: ? where your fathers 
tempted me, proved me, and saw my works. 
10 Forty years was I grieved with this gene- 
ration, and said,'l'hey do always err in their 
heart, and they have not known my ways. 
So I sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest. 


When the house was built after.the 
Captivity, a Song by David. 


Sing to the Lord a new song; sing to the 
Lord, all the earth. *Sing to the Lord, 
bless his name: proclaim his salvation from 
day to day. ? Publish his glory. among the 
Gentiles, his wonderful works among all 


people. 


1For the Lord is great, and greatly to 
be praised: he is terrible above all gods. 
? For all the gods of the heathen are devils : 
but the Lord made the heavens. 9'l'hanks- 
giving and beauty are before him: holiness 
and majesty are in his sanctuary. 


7 Bring to the Lord, ye families of the 
Gentiles, bring to the Lord glory and 
honour. 8 Bring to the Lord the glory 
becoming his name: take offerings, and go 
into his courts. 2% Worship the Lord in his 
holy court: let all the earth tremble before 
him. W Say among the heathen, The Lord 
reigns: for he has established the world so 
that it shall not be moved : he shall judge 
the people in righteousness. !!Let the hea- 
vens rejoice, and the earth exult; let the 
sea be moved, and the fulness of it. The 
plains shall rejoice, and all things in them: 
then shall all the trees of the wood exult 
before the presence of the Lord: ® for he 
comes, for he comes to judge the earth; he 
shall judge the world in righteousness, and 
the people with his truth. 


For David, when his land is established. 


The Lord reigns, let the earth exult, let 
many islands rejoice. 

2Cloud and darkness are round about 
him ; righteousness and judgment are the 
establishment of his throne. % Fire shall go 
before him, and burn up his enemies round 


f^ Heb. and Alex. omit this clause. See Ps. 93. 14. 


garev@yoetat, Kpwwet AaoUs èv evOUTHTL. 


5 ^ ^, 3 À 74 4 ` e ^ ^ N 
-QUTOLS* TOTE ayan L0 OVTAL TAVTA TA ÚA TOU dSpup.od 7 PO 
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corjp. juv. llpod0aoogcv 76 mpórwrov airod èv èéouo- 9 
Moyoc., kai èv Padpots ardaAdEwuev avrQ. “Ore G«0s uéyas 3 
Kiptos, kat [SaciXeus péyas èri mdvras tovs ÜcoUg: Ort ovK 
dmadoerat Kuptos toy Aadv avro), ot. èv rÅ xepi avro0 Tà 4 
mépatra Ts yis, Kal Ta vim TOv Ópéov avrov srv. “Ore 5 
avroU écrw ù Ocracoa Kal avrós éroincey abriv, Kat THY 
Enpay xetpes adrov érAacav. 

Actre Tpockvvyja«p.ev Kal mpoomerwmev avTO, Kat Krav- 6 
cwmev évavtiov Kvptov tov motyoavros pâs. “Ore abrós 7 
éoriy 6 eds uv, koi ueis Aads vous avrov, kal rpdBara 
Xeós aired: ciyepoy àv THs hwvys avTod dxovoyre, py 8 
okAnpivyte Tas Kapdias tpdv, ws ÈV TO TaparikpagpLe, karà 
THY "j.épav TOU Wikpacpov ev TH Epyjw, oU ézeipacdv me oi 9 
maTépes Dov: edokimacay, Kal eldov TÀ epya pov.  "Teccapá- 10 
kovra éry «pogox0wo, TH yeveg éketyy, Kal eima, del TAaVaV- 


A / N 3 ~ 3 3 N € ? [4 » 
TOL TH kapåig, kal aovroL ovk €yvocay Tas Óðovs pov. ‘Qs Guoga 11 
5 ^ 3 A 5 , , , ~ , ) 
€v T1] opyn) pov, EL CELT EAECUTOVTAL ELS TTJV KaTa augu ^ov. 


"Ore 6 oikos @Koddunrar perà THY aixuadrwaiavy, 95 (96) 
W) TO Aavid. 


» ^ / A N » ^ / ^ e 
Agate TO Kvpiw dopa xatvov, qoare TQ. Kvpío càüca 7» 
3 , f ^ 
yj.  Acare TQ Kupüo, evAoyjoate TÒ Ovouo. avro), cdayye- 2 
e / ^ 
ActcoÓe Nuepav é& Nuépas TO owrypiov aidrod. “AvayyeiAate 3 
êv tois Overt THv OdSav avrod, év tâo ots Aaols TA Oavpdore. 
QUTOV. | 

7 b! , 

"Ort péyas Kúpios xai aiverós odó0pa, hoBepds stw 
> A ld hi ld o 4, € ~ ^ 3 ^ p 
eml váyras TOUS Ücovs. “Ort mavres oi Ocol TOv éÜvàv Gawó- 

e Q5 / \ > M » 7 , 7 
via, ô d€ Kupios rovs ovpavots émoügoev. “H€opoddyyots 
kal @PALOTNS vómriov .avTOD, Gywovvy Kal peyañorpéreia èv 
TO AYLATMATL AUTOD. 

5 , ^ d e b ^ 3 ^ > 7 ^ 

Evéykare TO Kupiw at warpiat TOv éÜvàv, évéykare To 

f 2 i `~ A > f ^ /, / 5 / e 
Kupiw ðóčav kai Tuv, évéykare 7 Kupíw Oófav évopare 
. ^ bl ^ 
&vTOU, apate voias kai eioTOpevegÓe eis Tas avAàs adrod- 

, ^ / > sy ^ € / 3 ^ , > N 
IIpookvvgcare TO  Kvpio év avdn ayia avroU, carevytw aid 9 
^ ^ ^ + ^ 
Tpoowmrov avrov züga 7) yj. Himare èv tois veow, 6 Kopios 10 

, N 2? ^ 
éBacikevoe Kal yàp KaTwpOwoe THY oikoumerny, 7Ts ob. 

3 e 
Eùdpawéohworav ot 
oùpavol kai dyaA\uaolw 4 yÅ, carevOytw 7 Odrdacoa kal tò 
mÀýpwua abrgs.  KXapyoerar Ta media, kai mávra Ta êv 


C» Ot pA 


CO NT 


11 


12 
13 
2 A ld ej 3} €? 3 ^ ` 
mpocwrov Tov Kupiov, OTt épyerat, OTL ëpyerat kpivat Tiv 
yir Kpwet Tiv oikoupevny èv Òikarorúvy, Kal AaoUs èv TH 


dAnbeia aitot. 


86 (97) 
‘O Kúpios éBacidevoev, &yaAMáoÓo 7) y), edfpavOyjtwoav 


To Aavid, ore 7) y) avro Kabioratat, 


vioo modai. 


Nepéàņ kai yvóhos kvkÀo avro), tkarocóvy kal kpina 9 
katopGwois tov Üpovov avrov. Ip évavríov aùroð rpo- 3 








4 Heb. 3, 7-12. ò Note, vre¢pacyov is the reading of several editions, 


wWAAMOI. 757 
N ^ a \ ^ + 
4 ropevoetat, koi poyi? KikAw rovs éyOpovs advtod. "Edavav 
A A 3 4 > e^ 
5 ai ác pa rai avrov TH olkoupevy, ele kat. évarevOn v) yr. và 
N / 
Opn drel KNPOS ETAKNOAY aro mporwrov Kupiov, dO mpos- 
, / £ ^ e^ 3 , € 3 ~ ` 
6 orov Kvpiov maons Tys yas. Avnyyethav QL OVPAVOL THV 
^ N / ^ 
OucoLog Uvijv avTOU, Kat e(Qocav vrüvres of Aaot THY OóCav avrod. 
4 Aio xvvÜryrovav vüvTes oi MPOTKUVODVTES TOUS yAvrrTOIS, ot 
éykavywpevol EV Tots elOwAols a)rOv: TPOTKUVTATE GUTO 
TOVTES GyyeXot AUTOD. 
» J 
8 Hxkovce kai eujpávOn 2v, xai TryaMMácavro at Üvyarépes 
e^ 3 ^ > 
9 rs Icvdatas, evexey TOV Kpyrdtwv cov Kúpie. “Ore où et 
K 7 € v 2 ON A h A sÀ e 4 e ^ 
Cupos O vij/.Tos ETL tarav THY yv, c óópa UrepuWabns vrép 
mavras Tous Ücovs. 
O Of àyarõvres tov Kúpiov, picetre Tovnpóv: duddoce Kú- 
pios Tas Wuxas TOV dotwy aùroD, EK xeipós üuaproXQv PioeTaL 
3 /, ^ 3 / ^ / `~ ^ 3 4 ^ Z 
] aùroús. as üvéreAe TÔ Otkaiw, kal rois. evOéor 7TH Kapdia 
: /, e^ 4 x 
2 ebpoaírg. HidpavOnre ðikarotr èv TQ Kupiw, kai éfouoXo- 
"^ e^ 4 ^ e f 3 A 
yetode TÅ pvp THS AywwouryS avrov. 


7 (88) 
» ^ L4 > * e7 N > 2? 
Acare TO Kupiw aopa kawòv, ore Üavuacrà èromoev 

5 Kv Dat 1005. Seka 3 ^ NS € 4 € Y 
ô Kuptos: eowoev ait 7) Oe&u avrod, koi Ó Bpaxtwv ó aytos 
QUTOU. 
3 / / N r > ^ 3 / ^ 29 ^ 
Eyvopwe Kuptos trò owrnpiov abroU, évavrtov vOv éÜvov 
> / `~ / > N 3413 4 A 5 / 
àmek&Avie THY Owatocvvyv abrov. Epvýoly ToU éAéovs 
> ^ ^ 3 ` * ^ » / 3 ^ e 3 ? , 
aùrod TQ laxo, kai tis àAÀvÜcias avroU TH oiko lopowA: 
 €i&og av Tr&vra. rà. ?répara. THS yrs TO TwTHPLOV TOV Oeod yuav. 
^ ^ ^ ^ Y e^ 

t “Adodagate TQ Ow qüca 7) yh, arare kai. àyaoXXuaoÓe Kal 

j Wadrate,  VóAare TQ Kupiw èv kiÜdpa, èv kiÜdpa. kai pov 

^ ^ 3 / £ > = e^ hS : ^ bi : : 

> VaAuoUv. Ev oadmcyEw éXarats, kat ovr], cáXmvyyos kepa- 

7 / 3 Ad , / ^ lA ld 

Tivgs &XaAd£are évexriov ToU Bacitéws Kupiw. 
ý OdrAacoa Kal TO TAYpwpa attHs, T) oikoupevy KGL OL KATOL- 


War wos TÓ Aavið. 


bo 


Ww 


y A > ld ` Pd \ 9 ~ \ Ny 
| Kouvtes avtyv. lloragot kporýoovot xetpi értroavro, TA Opy: 
`~ 


> , e o A A A ` 5 - 
! àyaAAt&oovrat. “Ore net kptvat THY -yrv: kpwet THY OlKOULE- 
A 
vyv èv dtcatocvvy, Kai Aaods èv eiÜUrq:t. 


(99) Wadpos TO Aavið. 


e i ld / / 
O Kúpios éfaciXevoev, dpyilécGwoav aoit 6 xabypwevos 
aes ^ n r e ^ / > N / 
êri TOv xepovDig, caXevOrro ý yr. Kúpios ev Bwv peéyas, 
~ Cu Aó 2 2 N " 4 A z WE À 4 0 
Kal uyAds éoTw eri závras rovs Aaovs. Cop oA oyno ac 0w- 
^ 4 e^ € * 4 
gov TỌ óvópai gov TQ peyadw, OTL poBepov kal 204 OTL, 
A /, > e^ € > 
kat tut) Bacthéws kpiow ayaa: ov Hroiparas evOurytas, 
s 5 A 2 > * 5 vO’ / e | ^ , 
Kpiow kai Owatocvvyv èv laxo ov éroinoas. —YWovre Kv- 
piov Tov Meov p.v, Kat mpookuvette TQ vmomoduo TOV ToÜ0Qv 
QUTOU, OTL AYLÓS ETL. 
^ ^ ^ ^ x 
Movors kal Aapùv èv rots igpevowy attov, kal Bapovyr èv 
^ ^ ^ A 
rots êmıkadovuévois TÒ Ovoua avToU: ézexadovvTo Tov Kupiov, 
`~ nS 3 /, ? 4 / ? A N > 4 
Kal aùròs elanKovev, ev oTVAW vedéAgs EAaAEL Tpós avrovs: 
édíAaccov Ta papTipia avTov, Kal Ta TpocTaypaTa & EdwKeEV 
> ^ A € `~ € ^ ` > A > ^ e N 
avrots. Kopie 0 Geos uwv, av émykoves avrQv: 0 cos, 


B IIcb. 1. 6. 


XaAXevOrrro. 


y Alex. + before the Lord, for he comes. 


Pius SONG. 4.—X CUT 8. 


about. ‘His lightnings appeared to the 
world; the earth saw, and trembled. ?'Pl'he 
mountains melted like wax at the presence 
of the Lord, at the presence of the Lord of 
the whole earth. The heavens have de- 
clared his righteousness, and all the people 
have seen his glory. 


‘Let all that worship graven images 
be ashamed, who boast of their idols; 
& worship him, all ye his angels. 


8 Sion heard and rejoiced ; and the daugh- 


. ters of Judea exulted, because of thy judg- 


ments, O Lord. 9?l'orthou art Lord most 
high over all the earth; thou art greatly 
exalted above all gods. 


9 Ye that love the Lord, hate evil; the 
Lord preserves the souls of his saints; he 
shall deliver them from the hand of sinners. 
ll Light is sprung up for the righteous, and 
gladness for the upright in heart. ™ Re- 
joice in the Lord, ye righteous; and give 
thanks for a remembrance of his holiness. 


& Psalm of David. 


Sing to the Lord a new song; for the 
Lord has wrought wonderful works, his 
right hand, and his holy arm, have wrought 
salvation for him. 


?'The Lord has made known his salvation, 
he has revealed his righteousness in the 
sight of the nations. * He has remembered 
his merey to Jacob, and his truth to the 
house of Israel; all the ends of the earth 
have seen the salvation of our God. 


4Shont to God,all the earth; sing, and 
exult, and sing psalms. *Sing to the Lord 
with a harp, with a harp, and the voice of 
a psalm. 9 With trumpets of metal, and 
the sound of a trumpet of horn make a 
joyful noise to the Lord before the king. 
7 Let the sea be moved, and the fulness of 
1t; the world, and they that dwell in it. 
S The rivers shall clap their hands together ; 
the mountains shall exult.y  9For he is 
come to judge the earth ; he shall judge the 
world in righteousness, and the nations in 
uprightness. 


A: Psalm of David. 


The Lord reigns;—let the people rage; 
it is he that sits upon the cherubs, let the 
earth be moved. *‘he Lord is great in 
Sion, and is high over all the people. ? Let 
them give thanks to thy great name; for 
it is terrible and holy. *And the king’s 
honour loves judgment; thou hast prepared 
S'equity, thou hast wrought judgment and 
justice in Jacob. ? Exalt ye the Lord our 
«s and worship a£ his footstool; for he is 

oly. 


6 Moses and Aaron among his priests, and 
Samuel among them that call upon his 
name; they called upon the Lord, and he 
heard them. ? He spoke to them in a cl 
of cloud; they kept his testimonies, and the 
ordinances which he gave them. $0 Lord 
our God, thou heardest them ; O God,thou 


ò Gr. equities, 


PsALMS XCVIII. 9—CI. 18. 


becamest propitious to them, though thou 
didst take vengeance on all "their devices. 
? Exalt ye the Lord our God, and worship 
at his holy mountain ; for the Lord our God 
is holy. 


A Psalm for Thanksgiving. 


Make ‘a joyful noise to the Lord, all the 
earth. ?Serve the Lord with gladness ; ; 
come before his presence with exultation. 
3 Know that the Lord he is God; he made 
us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 4 Enter into 
his gates with thanksgiving, and his courts 
with hymns; give thanks to him, praise his 
name. ® For the Lord is good, his mercy is 
for ever; and his truth. endures to genera- 
tion aud generation. 


A. Psalm of David. 


I will sing to thee, O Lord, of. mercy and 
judgment; I wil sing a psalm, Zand l will 
be wise in a blameless way. When wilt 
thou come tome? I walked in theinnocence 
of my heart, in the midst of my house. ?I 
have not set before mine eyes any unlawful 
thing; I have hated transgressors. 4A per- 
verse heart has not cleaved to me; I have 
not known an evil man, forasmuch as he 
turns away from me. s Him that privily 
speaks against his neighbour, him have Í 
driven from se: he that is proud 1n look 
and insatiable in heart,—with him I have 
not eaten. 9 Mine eyes shall be upon the 
faithful of the land, that they may dwell 
with me: he that walked in a perfect way, 
the same ministered to me. /The proud 
doer dwelt not in the midst of my house; 
the unjust speaker prospered not in my 
sight. 3 Early did I slay all the sinners of 
the land, that I might destroy out of the 
city of the Lord:all that work iniquity. 


A Prayer for the Poor; when he is deeply 
afflicted, and pours out his supplication 
‘before the Lord. 


Hear my prayer, O Lord, and let my cry 
come to thee. 7? Turn not away thy face 
from me: in the day when I am afflicted 
incline thine ear to me: in the day when I 
shall call upon thee, speedily hear me. 


? For my days have vanished like smoke, 
and my bones have been parched like a 
stick. *I am blighted like grass, and my 
heart is dried up; for I have forgotten to 
eat my bread. ?By reason of the voice of 
my groaning, my bone has cleaved to my 
flesh. 6I have become like a pelican of the 
wilderness; ^I have become like an owl in 
a ruined house. I have watched, and am 
become as & sparrow dwelling alone on à 
roof. 8 All the day long mine enemies have 
reproached me; and they that praised me 
have sworn against me. *For I have eaten 
ashes as it were bread, and mingled my 
drink with weeping; l because of thine 
anger and thy wrath: for thou hast lifted 
me up, and dashed me down. 


n My days have declined like a shadow; 
and I am withered like grass. But thou, 
Lord, endurest for ever, and thy memorial 
to generation and zeneration. 3 Thou 
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DLÀ DY > ^ \ 3 Ò ^ SEN A M 9 Ò , 
eviAaTos €ytyov avTols, kat ékÜukQv éri mávra. TÀ EriTyÖeú aTa 

> ^ ^ 
avrà. Yyore Kópiov Tov Geóv qpav, Kal TpoGkvveire eis 9 
Gpos &ytov avrod, Ort &ytos Kupuos 6 @cds pÂ. 


Vous ets é£ouoAóygow. 99 (100) 


"AAaAáfare TO Kopi "üca Ù, Yi OovAeUcaTe TO Kupiw 2 
ev evppoovvy’ el éMore e évóyrtov avTOD ÈV &yaNudoe. vore 3 
OTL Kópios aUTÓS cory 0 @<ds- airós eroinoey 3)p8s, Kat OUX 
Nuets, ads atrod koi mpoBara TIS vows avrov.  EtcéAQare 4 
cis Tas wUAas aj)roU év é£ouoAoyjoe, Tas advAds aŭro èv 
vuvots: eLopohoyeiobe QUTO, aivette TÒ Ovopo avroV. “Oru 5 
XpuoTós. Kupuos, eis TOV ai@ya TÒ £AÀeos adTOD, kai éos yevEds 
kai yeveas 7) GÀxjÜeua. adrod. 


WVaoAuos TO Aavid. 100 (101) 


n nL A 

" EAeos Kal Kpiow acopai Tot, Kupte War@ kai c vvijoo 2 
év 600 app more Hees mpos pé; Steropeuduny év axaxia, 
Kapdias uov, èv pé TOD otkov pov. ‘Ov mpocOéuyy apo èg- 3 
Garpav pov mpâypa opávojov, morodvras mapafdoes pi- 

> > / ie N 2 74 » 2? 

oca: ovK ékoAAxÜg por Kapdia ockapDr, ékkAtvovros am 4 
éov ToU TovNpod ovK éeyivwoxov. Tov karaXaAotvra AdOpa 5 

^ / 3 ^ ^ 3 , € /, 3 ^ 
ToU sÀw«oiov aùrod, rovrov é£eOtokov: trepydavw ód0aAuo 

\ > 2 / 7 > , i 
Kat moro Kapoig, TovTw ov ovvýoĝðiov. Oi opFadmor pov 6 
emt TOUS TLTOVS THS Ys, TOU ovyKaGjabor aùroùs per pod 
mopevóp.evos êv 600- appe, OUTOS MOL ehevrovpyet. Où kar- 7 
WKEL ÈV MÉTY TS - oixias pov mov UTEepnpaviay: Aa duca. 
où kare/Üvvey évavríov Tov 6pbarpav pov. Eis tas Tpotas 8 
GmékTEvov TayTas TOS GpapTwAods TS ys, TOD é£oAoÜpeba at 
èk moAews Kupiov «ávras tovs épyaopévous tiv áóuav. 


Ilpocevx 76 TTOXÓ, or ay dxndidon, Kai évayríov 101 (102) 
Kupiov êkyén THY 0égaw avrov. 


Kipte elcákovgov TIS epogevxijs pov, Kat 7) kpavyý pov 
mpòs oe Aéro. M} àzoopéyns TÓ mpógwmóv cov ám epo 2 
év j àv Ñuépo PriBopot, khivov Tpòs pè TÒ oUs cov: èv y] àv 
TEP eTLKAACT WAL oe, rax ELTAKOVTOV pov. 

"On éféAurov moet kamvós al nuépat pov, kai TÈ ÔT TÂ pov 3 
oet ppryvov cwedpuynaav. ‘ExAnyny oce XÖPTOS, Kat 4 
eEnpavOn 1 7) Kkapõia pov, OTL éreAabouny TOU payety TOV aprov 
pov. “Azo povis TOU OTEVAYMOV pov, exon TÒ dorou 5 
pov Tf Tapki pov. Quorwbyv zreAekavt Epnpixy, èyevýðyv 6 
boel vuKTiKdpag èv oixor edu. Hypúrvyoa, kal eyevgOqv 7 
Ol orpovtiov povacov èri Sapart, "ON TI jj. épav 8 
dvei Ouoy pe ot éxÜpot pov, kal ot ématyotvr és pe KAT 6400 
Öuvvov. "Ore omoðòv à boel aprov epayov, Kat TO Troma. pov 9 
METO khavOpor è ekipvov, dar Ee THs pys cov Kat Tov 10 
Gupov cov, OTL saapas karef focus pE. 

Ai Quépat pov woel Gu exiOnoay, Kgy% duet XopTos l1 
eEnpavOnv. ED Ó€ Kúpie cis TOV alova pévess, kal TO pnu- 12 
cvvóv gov elis yeveàv Kat yevedy. Xù àvaaT0s oixteipyoets 18 


VAAMOI. 499 


N EY ej A ^ 5 e^ >, N e/ er ld 
Tijv Bwv, OTL KAPOS TOU OlKTELPHTAL avTYV, OTL KEL KaLpOS. 
qq 00 e N UA / N NW 3 ^ by N ^ 

14 Or. evdoxynoay ot dovot gov Tovs AiVous avTys, Kal TOV YoU 

5 ^ 2 4 `~ 4 ` M N > / 

15 atrys oixreipyoovot. Kat doByOycovra: ta Evy TÒ ovopa 
` ^ 
cov Kopie, kat mavtes ot aotXets Tijv óav Gov. 
16 “Ore oixodopyce. Kúpios tiv Xv, koi éPOjoerar èv tH 
/ 3 ^ 2 7 — M s ^ ^ 
17 d0& avrodv. | EméDAejev èri tiv wpooevxy)v vOv ramewüv, 
v‘ 3 2 4 ^ / 3 ^ / c 3 
18 kal ovk éfovOcvooe rv Oégow abrQv. Tpadyrw airy cic 
N € + ^ N e d > 7 N / S) 
19 yeveav érépav, kat Aads ó kriópevos aivéset TOV Kvptov. “Ort 
À zé? sE V e 7 > ^ / > > E M s 
é£ékvijev €€ vious dyíov abro), Kvpios é£ oùpavoð émi tiv 
20 yv énéDAeje, TOU akovoat TOV orevaypod TOv zremeonpuévov, 
21 rot Abcat Tos viovs vOv TeÂavarwpévwv, TOU avayyetAaL év 
^^ e 
Zov rò Ovoua Kvpiov, kai tiv aiverw avroU év Tepovcadnu: 
99 > ^ un X A ? N D X ^ ^ 6 X / 
22 èv T9. cvvaxÜijvac Aaovs émvroavro, Kal Pactreis ToU OovAevety 
TÀ Kupéo. 
"^ A ^ M 5 4 ^ 
23 "AmexpiOn avrQ év 009 icyvos airot, Tiv OAtyOTqyra TOV 
e ^ 3 y / XN 3 4 > c Gs 2 ^ 
24 Ñuepðv prov avayyerAov ot pug avayayys ine év meere 
* -2 Loy A D 
25 pov, év yeve& yevewy TA €rQ gov. Kor apxas THY yiv ov 
Kipue HeneAiwoas, kat épya TOV xeupüv aou EiotY ot ovpavot. 
3 NS ^ A b! / Dy 4 € € / 
26 A)rol dzoXoUvra, od dé Otajévew: Kal sávres WS (uruOV 
, N € N / €x 7 > A N 
Tahawiycovrat, kat woe epuJóXatov éles aùroùs, Kat 
- "5 7 
27 dAXayjoovrar, Xù dé 6 aùròs ci, kai rà ETN Tov OUK éxhei- 
^ A 7 N \ 
28 Wovow: Ot viot TOv dSovAwy cov karackqQvogovgt, KAL TO 
A ^ 4 
oréppa avrGy eis Tov aiva KarevOuyOyoerat. 


102 (103) TS Aavid. 


Eùàóye 7) vx) pov tov Kúpiov, kai mávra Tà €vrós pov 
27d Ovoua TÒ yoy adrod. EvAdye ý Yvxý pov tov Kupuor, 
3 kal py éziAavÜdyov masas Tas aivécets avrov: Tor eviAartev- 

ovra TATAAS TATS dvoplats TOV, TOV LÖMEVOV zrágas TAS VÖTOVS 
4 gov, tov Avtpovpevov èk POopas «5v Cwyv cov, Tov ore- 
5 havotvra oe èv éXcet Kal oixTippots, TOY EumiTAGVTA év aya- 
Bots thv émiÜvuíav aov: dvaxawicOyoerar ws deTOU Ù veórgs 
Tov. 
6 Ior éAennooivas 6 Kúpios, kat kpiua maou Tots dOtkov- 
7 pévois. “Eyvopice tas 0000s aitod TQ Movo, Tots wiois 
8 lepajgA và Ochypata airod. Oixrippwv kat éAejuov ô Kú- 
9 ptos, pakpóðvpos Kat zroXvéAcos. Ovdx eis TéAos OpyioOyoerat, 
10 otdé eis tov aidva pyviet. Od kata Tas GpapTtias Tuv roi- 
"ocv "V, OVOE KATA TAS üvojuias Tj4Ov üvrazéOQkev HELV. 
11°Ore karà 76 tos ToU ovpavod aro THs yüs, €kpara(oce 
12 Kupuos tò &Acos avroU êri rovs PoBoupevous avróv. Kabdcov 
améyovow avatodal dd Svopav, éuákpuvev ad TOv Tas 
13 dvopias uv. Kaéos oixreiper marp viovs, wkreipnoe 
14 Kúpios rovs poßovpuévovs avróv. “Ort aùròs éyvo TÒ TAdo pa 
Hav: pyncOnte oT ods eo per. 
15 “Av@pwros, se xópros ai Epa adrod, oet àvÜos Tov 
16 dypod ovros efavOjoa. “Ore mvedpa dupOev èv abrQ, koi 
17 ovx trdp&e, kal oùk émtyvocerat ert TOV TÓwOv avTov. Tò 
dé €Aeos ToU Kwpíov a6 rod aidvos kai ews ToU aidvos èri 


B Or, then shall he. 


~y Heb. 1. 11, 13. ò Gr. plural. 


Psiare ©]. 12 —CIT. 17. 


shalt arise, and have mercy upon Sion: for 
it is time to have mercy upon her, for the 
set time 1s come. H For thy servants have 
taken pleasure in her stones, and they shall 
pity her dust. !5So the nations shall 
fear thy name, O Lord, and all kings thy 


glory. 
l6 For the Lord shall build up Sion, 8 and 
shall appear in bis glory. 17 He has had 
regard to the prayer of the lowly, and has 
not despised their petition. ' Let this be 
written for another generation; and the 
people that shall be created shall praise the 
Lord. !9For he has looked out from the 
height of his sanctuary; the Lord looked 
upon the earth from heaven; ??to hear the 
groaning of the fettered ones, to loosen the 
sons of the slain; ? to proclaim the name 
of the Lord in Sion, and his praise in 
Jerusalem ; ? when the people are gathered 
together, and the kings, to serve the Lord. 


“He answered him in the way of his 
strength: tell me the fewness of my days. 
2 Take me not away in the midst of my 
days: thy years are y through all generations. 
72 Jn the ô beginning thou, O Lord, didst 
lay the foundation of the earth; and the 
heavens are the works of thine hands. 
? They shall perish, but thou remainest: 
and they all shall wax old as a garment; 
and as a vesture shalt thou fold them, and 
they shall be changed. 7 But thou art the 
same, and thy years shall not fail. ?9 The 
children of thy servants shall dwell 
securely, and their seed shall $prosper for 
ever. 


A. Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul; and all that 
is within me, bless his holy name. ? Bless 
the Lord, O my soul, and forget not all his 
praises : ?who forgives all thy transgressions, 
who heals all thy diseases; ! who redeems 
thy life from corruption; who crowns thee 
with mercy and compassion ; ? who satisfies 
thy desire with good things: so that thy 
Um shall be renewed like that of the 
eagle, | 

6 The Lord executes mercy and judgment 
for all that are injured. ‘He made known 
his ways to Moses, his will to the children 
of Israel. 3'The Lord is compassionate and 
pitiful, long-suffering, and full of mercy. 
He will not be always angry; neither will 
he be wrathful for ever. He has not 
dealt with us aecording to our sins, nor 
recompensed us according to our iniquities. 
l Foras the heaven is high above the earth, 
the Lord has so increased his merey to- 
ward them that fear him. As far as the 
east is from the west, so fur has he removed 
our transgressions from us. As a father 
pities Ais children, the Lord pities them 
that fear him. 14 For he knows our frame: 
remeim ber that we are dust. 

5 As for man, his days are as grass; as 
a flower of the field, so shall he flourish. 
16 For the wind passes over it, and it shall 
not be; and it shall know its place no more. 
17 But the mercy of the Lord is from gene- 
ration to generation upon them that fear 





UC Or, be directed aright. 


PsArMs CII. 18—CIII. 24. 


him, and his righteousness to children’s 
children; !8to them that keep his covenant, 
and remember his commandments to do 
them. 
19 The Lord has prepared his throne in 
the heaven; and his kingdom rules over 
all. % Bless the Lord, all ye his angels, 
mighty in strength, who perform his 
bidding, ready to hearken to the voice of 
his words. 2! Bless the Lord, all ye his 
hosts; ye ministers of his that do his will. 
22 Bless the Lord, all his works, in ever: 
place of his dominion: bless tne Lord, Ò 
my soul. 


A Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul. O Lord my 
God, thou art very great; thou hast elothed 
thyself with praise and honour: ? who dost 
robe thyself with light as with a garment; 
spreading out the heaven as a curtain. 
3 Who covers his chambers with waters; 
who makes the clouds his chariot: who 
walks on the wings of the wind. *8 Who 
makes his angels spirits, and his ministers 
3, flaming fire. 

5 Who establishes the earth on her sure 
foundation: it shall not be moved for ever. 
6The deep, as it were a garment, is his 
covering: the waters shall:stand Yon the 
hilis. 7 At thy rebuke they shall flee; at 
the voice of thy thunder they shall be 
alarmed. 8They go up to the mountains, 
and down to the plains, to the place which 
thou hast id a for them. ?'Thou hast 
set a bound which they shall not pass, 
neither shall they turn again to cover the 
earth. 4 

10 He sends forth his fountains among the 
valleys: the waters shall run between the 
mountains. "They shall give drink to all 
the wild beasts of the field: the wild asses 
shall take of them to quench their thirst. 
12 By them shall the birds of the sky lodge: 
they shall utter a voice out of the midst 
of the rocks. “He waters the mountains 
from his chambers: the earth shall be 
satisfied with the fruit of thy works. 


M He makes grass to grow for the cattle, 
and green herb for the service of men, to 
bring bread out of the earth; "and wine 
makes glad the heart of man, to make his 
face cheerful with oil: and bread strength- 
ens man's heart. 16 The trees of the plain 
shall be full of sap; even the cedars of 
Libanus which he has planted. 1 There 
the sparrows will build their nests; and 
the house of the heron takes the lead among 
them. 18 The high mountains are a refuge 
for the stags, and. the rock for the rabbits. 


9? He appointed the moon for seasons: 
the sun knows his going down. %Thou 
didst make darkness, and it was night; in 
it all the wild beasts of the forest will be 
abroad: “1 even young lions roaring for prey, 
and to seek meat for themselves from God. 
22 Phe sun arises, and they shall be gathered 
together, and shall lie down in their dens. 
23 Man shall go forth to his work, and to his 
labour till evening. 

^4 How great are thy works, O Lord! in 
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* / 3m N J 
rovs poßovuévovs aùróv: Kal ý Ôikarorúvy aùroð Éml vioùs 
e^ ^ Z b ^ ; 
viv, Tos QvA&ccovsti thv SiadyKnv adrod, Kal pepvnuévois 
^ 3 ^ ^ ^ ^ 
TOV €vTOÀQV AYTOV TOU TOLTAL G.UTÓS. 


18 


Kupwos èv TO o)pavO Tro(uace tov Üpóvov adrod, Kal 4 19 
Bacttea a)ro0 mévrwy Seomdle. Hidoyeire róv Küpiov 
TOVTES ayyehot avr00, Svvatol icyvi zotoUvres TOV Aóyov avrov, 
TOU ükoUcoL THS ovis TOv Aóyev aidTod. KvAoyetre vOv 
Kptov srücat at Óvvájiets aroU, Aevrovpyol airov zototvres rà 
Ochnpara avrov. Hidoyetre rov Kúpiov mavra rà čpya adrod, 
ev Tavtl TÓTQ TS SvvacTEias adrov: eÜXÓóye 1) Woy pov Tov 


Kuptoy. 


to 
-— 


bo 
bh 


TS Aavid. 103 (104) 


5 / € , A 
i Evdoyer 7 Vx] pov tov _Kupuov. Kupte ó @eds prov 
: \ , 
eneyadwvOns opddpa: eopodrdynow kal eùrpérerav éveOvaow, 
/ A 
avuBadrAduevos POs ws iudriov, ékretvov TOV obpovóv óc 
6ép e i ‘O TA > 58 M e ^ 5 ^ e N / 
éppu gTeyáGov év vdact Ta repa avroU, 0 ricis vén 3 
N , ^ ^ 
THY émiBacuw aŭro: Ó mepuraTQv èri mrepúywv àvéuov “O 4 
^ x , ^ 
TOLUv TOUS &yyeAovs a)roU TveUpara, kai TOUS Aevrovpyovs 
avToU tip $AÀéyov: 
e ^ e^ ` A^ 
O Gepedtav thv yiv èri thy àcáAeav abrs, où KALOncE- 
TOL eis TOV alva ToU aidvos. “ABvaces ws iudtiov TÒ mept- 
BóXatov airo), éri TOv Ópéov orýoovraı voata. “Amd ézutt- 
/ /, ^c , ` A A , 
uýocews Tov Hevgovrat, dro povis Bpovrns cov ðeidoovow. 
3 / e 
Ava[jatvovaw opy, kai KataGaivovae media cis rómov Ov 
29 ri 3 ^ “O z0 e 5 ji 4 Uoc 
éÜejeAiocas avrots. piov eGov ð ov vapeAeucovrat, ovde 
éemiatpepovor kadvwat THY yiv. 
€ A 
O éfoazooTéAXov myyàs év dapayéw, àvauécov Tov épéwv 
duehevoovtar vOara. Lorioðot wávro trà Onpia To) dypoU, 
TpoobESovTat ovaypot eis Oivay abrOv. “Em aira Tà merewà 
TOU OVpavod karackqgvogce, ÈK peso TOV verpüyv SwaOLCL 
/ ^ ^ A 
dovyv. Ioriwv òpy èk tv vrepoov adrov, åTÒ kaprod TOV 
1 ^ 
Epywv cov xoptacOycerat ý y). 
€ ^ e^ 
O é£avaréAAov xóprov rots KTHVETL, koi xAóqv tý Sovdcia 14 
A / ^ ^ 3 ^ ^ 
TOv àvÜpamov: tou eEayayetv dprov èk Tüs ys, Kat otvos 15 
L ^ j 
eudpaiver kapõiav àvÜporrov: rod ithapvvat tpdcwmov èv aiw, 
nr 9f > A / r x 
kal dpros Kapdiav üvÜpexrov ornpiler. XoptacOycerat rà 16 
EvAa ToU mediov, ai Kédpot ToU AtBavov as editrevoev. “Exet 17 
oTpovÜLa vvooocúoovo, TOU épwdiod 9) oikia Hyelrae avTOv. 
» v € ~ ^ 3 / / N ^ 
Opn Tà vynha rais Adoos, wétpa Kataduyy rots xotpoypvA- 18 
tots. 
3 
Exoince cedyvny eis Katpots, 6 ros éyvo Tiv dvow aù- 19 
A^ "EG 4 Nos 7 M > » ^ 8 4 2 
TOU. ov cKOÓros kal éyévero vò, v aùr OwAevgovrat 20 
vüvyro, Ta Onpia Tod ðpvuod. Zxvpvor wpvduevor apwacat, kat 21 
^ x "^ "^ ^ 3 ^ > 4 e uy N 9 
nroa Tapa roù Meod Bpdow abrots. “Avérerdey ô HALos kai 22 
cuvayOyoovrat, Kal èv rais pávópous abrOv KoitacOyoorrat. 
Ré À ld » 0 SEEN b xy 3 ^ ` y * ~ * 
feAcvoetat avÜpevros emt TO Epyov avToU, Kal emt THY <pya- 29 
ciav avTov EWS éorépas. 
e "4 
Os épeyoAvvOn và épya cov Kopie, tavra év copia éroin- 24 


€) 


— 


O o 
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il 
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25 cas: érAnodby 7) y) THS kríosos coe Avr ý ÜaXoaca 7 
peyadn kal edpvywpos éket épmeràü dy ovK ért apiOpos, Coa 

26 puxpa perà peyddwy. “Exel mAota Suaropevovrat, dpaKxwy 

27 otros Ov érÀacas eumrailev attd.  llávra mpòs cé mpocdo- 

28 kadar, ovat THY Tpod)v adrots eUka«pov. — Aóvros cov auTots, 
cavAAéfovaw: ávoiGavros 6é cov Tv x«tpa, TA cvjuravro. TÀN- 

29 gOgcovrau. xpyoTórgros. ^ Asoorpéljavros b€ cov TÒ mpóc- 
wrov, TapaxÜgoovrav — àvraveAets TO mvedpa a)brOv, kai 

30 ékAeüjovot, xoi els TOV xo)v abrOv émwrpélovoww. ^ E£amo- 
c'TeÀe(s TÒ MVUA gov Kal kriaÜwoovra, KAL ávakouvtets TO 
Tpócowov THS ys. | 


2l "Hro ý ófa Kupiov eis tov aidva, cippavOijoerat Kuptos 
32 émi rots épyows abroU* “O émiBAémav émi THY ynv kai TOLDY 
33 airyv tpéuew, 6 åmtóuevos Tov Ópéov Kal karviovrar. "Acc 
TO Kupiw èv 7H w pov, YorO TH OG pov ews vaapyu. 
34 "HóvvOcig aita 7 dtadoyn pov, éyó 0$ evppavOncopar èri TO 
35 Kupiw. “Exdeirowav dpaptwAol amd THs yS, kai avopor, 
bore py Vrdpxewv adrovs: ebAdyer 7) Wuxy pov Tov Kuptov. 


04 (105) 


"Efopodoyeiobe và. Kupiw, kal érixadetoGe Tò ovopa adrod- 

2 drayyeiAare èv Tois éÜveot Ta épya aitod. Agate adTd Kat 
3 yáAare atta: SupynoacGe wavrTa và Oovpdcia adrod. Era- 
veole èv TÊ dvopate TQ ayiw aitod: ecdPpavOyrw Kapdia 
4 Cyrovvtev tov Kóptov. Zytycare tov Kuptov kai kparawwOyre 
5 Gytycate trò mpdcwmrov aitov Owwavrós. Mvýoĝnre «Gv 
Gavpaociwy avrov Gv ronce, Ta Tépata atrov, kat TA Kpipata 

6 tov ordparos abtov. | Xmépua “ABpadpy odot avrov, viol 
Taxa ékXerroi airod: j 


"AXAnAovia. 


Avtos Kuptos 6 G«ós huar, ev doy TH yj TÀ kpiparta adrod. 
Epvýoĝy eis tov aiva diabijxns avro0, Aóyov ob ‘évereiAaro 
eis xtAtas yeveds, Ov OtéÜüero TH “AGpadp, kal ToU Ópkov avrod 
TO Toad: Kai éorgocv aitiy T9 loko eis rpdoraypa, Kal 

^ 3 ^ > 4: > / / N / N ^ 
l 79 lopa5AX cis ðalykyv aiwviov, Aéyov, coi dwew THY -ytjv 
2 Xavaàv, cxoivicpa kàņpovopias pôv. “Ev TG eivai aùroùs 
3 àpo Bpaxets, ôùryosroùs Kai vapoikovs év aùr, kai 

Alov é£ &Üvous cis &Üvos, xal èk Baatrelas eis Xadv érepov, 
4 otk àdijkev dvOpwrov åðıkjoat abroUs, kat nreyEev rèp aù- 
9 TOv DaciXés: My dynoĝle trv ypior@v jov, kai èv To? 


v 


C So 0 N 


S 
6 mpopytais pou py movnpeveobe. Kat ékáAeoe Mpuòv ert 77v 
yov, wav oTýpryua apTov cuvéerpuper. 


7  AméaraAev éumpoobev aitav avOpwrov, eis dotvAov émpá 
8 looo. “Erameivwoav èv rédats Tovs wodas avtov, cidypov 
9 duprOev 1) pux avrod- Meéype tod éAGety tov Aóyov avroU- rò 
0 Aóytov tov Kupiov éripwoev avróv. “Améorere Bactreds 
l Kat éAvav avTOv, dpxwv XaGv koi apyKey avtov. Karéorycev 

avTov kÜptov TOU OlKOV QAÙTOD, kai dpxovra. TÅTNS TIS KTHTEWS 


- rw aman 





B Gr. humbled. 


PsALMs CIII. 25— CIV. 21. 


wisdom hast thou wrought them all: the 
earth is filled with thy creation. * So is. 
this great and wide sea: there are things ` 
creeping innumerable, small animals and 
great. There go the ships; and this 
dragon whom thou hast made to play in it. 
? All wait upon thee, to give them their 
food in due season. *9 When thou hast 
given zt them, they will gather it; and 
when thou hast opened thine hand, they 
shall all be filled with good. ?9? But when 
thou hast turned away thy face, they shall 
be troubled: thou wilt take away their 
breath, and they shall fail,and return to 
their dust. 9?''hhou shalt send forth thy 
Spirit, and they shall be created ; and thou 
shalt renew the face of the earth. 


3 Let the glory of the Lord be for ever: 
the Lord shall rejoice in his works; ** who 
looks upon the earth, and makes it tremble; 
who touches the mountains, and they 
smoke. #[ will sing to the Lord while I 
live; I will sing praise to my God while I 
exist. 3t Let my meditation be sweet to 
him: and I will rejoice in the Lord. * Let 
the sinners fail from off the earth, and trans- 


gressors, so that they shall be no more. 
Bless the Lord, O my soul. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, and call upon 
his name; declare his works among the 
heathen. ?Sing to him, yea, sing praises to 
him: tell forth all his wonderful works. 
3 Glory in his holy name: let the heart of 
them that seek the Lord rejoice. *Seek ye 
the Lord, and be strengthened; seek his 
face continually. 5 Remember his wonderful 
works that he has done; his wonders, and 
the judgments of his mouth; ye seed of 
Abraam, his servants, ye children of Jacob, 
his chosen ones. 


í He is the Lord our God; his judgments 
are in all the earth. 5He has remembered 
his covenant for ever, tlie word which he 
commanded for a thousand generations: 
?which he established as a covenant to 
Abraam, and he remembered his oath to 
Isaac. 10 And he established it to Jacob for 
an ordinance, and to Israel for an everlast- 
ing covenant: l! saying, To thee will I give 
the land of Chanaan, the line of your in- 
heritance: “when they were few in num- 
ber, very few, and sojourners in it. ? And 
they went from nation to nation, and from 
one kingdom to another people. He 
suffered no man to wrong them; and he 
rebuked kings for their sakes: saying, 
Touch not my anointed ones; and do my 
prophets no harm. Moreover he called 
for a famine upon the land; he broke the 
whole support of bread. 


Y Hesent aman before them; Joseph was 
sold fora slave. 18 They B8 hurt his feet with 
fetters; Y his soul passed into iron, 9? until 
the time that bis cause came on; the word 
of the Lord tried him as fire. The king 
sent and loosed him; even the prince of the 
people, and let him go free. ?! He madehim 
Lord over his house, and ruler of all his 





y Or, his body, see Jeb. 


PsAnMxs CIV. 22—CV. 8. 


substance; “to chastise his rulers at his 
pleasure, and to teach his elders wisdom. 


3 Israel also came into Egypt, and Jacob 
sojourned in the land of Cham. “°4And he 
increased his people greatly, and made them 
stronger than their enemies. ** And he 
turned their heart to hate his people, to 
deal craftily with his servants. ? He sent 
forth Moses his servant, and Aaron whom 
he had chosen. 


27 He established among them his signs, 
and Ais wonders in the land of Cham. 
“8 He sent forth darkness, and made it dark ; 
yet they B rebelled against his words. *9 He 
turned their waters into blood, and slew 
their fish. % Their land produced frogs 
abundantly, in the chambers of their kings. 
31 He spoke, and the dog-fly came, and lice 
in all their coasts. 9?He turned their rain 
into hail, and sent flaming fire in their land. 
33 And he smote their vines and their fig- 
trees; and broke every tree of their coast. 
3! He spoke, and the locust came, and cater- 
pillars innumerable, *and devoured all 
the grass in their land, and devoured the 
fruit of their ground. *He smote also 
every first-born of their land, the first-fruits 
of all their labour. 7 And he brought them 
out with silver and gold; and there was not 
a feeble one among their tribes. 38 Egypt 
rejoiced at their departing; for the fear of 
them fell upon them. ??He spread out a 
cloud for a covering to them, and fire to 
give them light by night. “?They asked, 
and the quail came, and he satisfied them 
with the bread of heaven. *!He clave the 
rock, and the waters flowed; rivers ran in 
dry places. 


42 Hor he remembered his holy word, 
which ke promised to Abraam his servant. 
43 And he brought out his people with 
exultation, and his chosen with joy; **and 
gave them the lands of the heathen; and 
they inherited the labours of the people; 
5 that they might keep his ordinances, and 
diligently seek his law. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord ; for he is good : 
for his mercy endures for ever. ? Who shall 
tell the mighty acts of the Lord? who shall 
cause all his praises to be heard? 3 Blessed 
are they that keep judgment, and do right- 
eousness aft all times. 


4 Remember us, O Lord, with the favour 
thou hast to thy people: visit us with thy 
salvation; 9that we may behold the good 
of thine elect, that we may rejoice in the 
gladness of thy nation, that we may glory 
with thine inheritance. 


6 We have sinned with our fathers, we 
have transgressed, we have done unright- 
eously. 7 Our fathers in Egypt understood 
not thy wonders, and remembered not the 
multitude of thy mercy; but provoked him 
as they went up by the Red Sea. 9 Yet he 
saved them for his name’s sake, that he 
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p ^ ^ CN N » > m e e s M M 
GUTOU, TOU TALOEVTAL TOUS APXOVTAS AUTOU WS EQAUTOV, KAL TOUS 
/ > ^ 
c peo Durépous avro) codiaat. | 


AD 
C2 


Kat eiofA0ev lopaz eis Atyvmrov, kal laxi) mapøkyoev 
êv yj Xap. Kat yuéyoe tov Aadv airod cdddpa, kal ékpa- 
Taiwoey avrov trép Tous éxÜpous abroV. Kal peréorpewe Tijv 
kapõiav avTOv TOU pionoat TÓv AaoV abro), TOD SoALovGHaL èv 
Tots dovAats adrod. Eéaréoree Movo$v róv SodAov abrod, 2 
"Aapàv Ov éfeAé£aro abróv. 


21 
25 


Od 


27 
28 
29 
30 


"HO , ES ~ Aó ^ ld 3 a N ^ 
ero êv avrois TOUS Aóyovs THY owueiov avTOU, Kal TOV 
/ 2 ^ > a / 
Tepàrov év yy Xdáp. — EfoméoreAe okóros kai éokóraae, kai 
/ ~ / ^ 
maperikpavav Tous Aóyovs avrov  Meréorpeye rà vara aù- 
e > © N > , N , / 3 ^ > ^ e 
Tav eis aia, Kal åméktewe Tovs iyGvas avtav. Egsnpwev 7 
e 3 ^^ , ^ A A 
yn aùrõv Parpayovs, év rots Tapeiors Tov Bacttewy abrv. 
9) b 9 N m ^ ^ 
Eire kai 7A0€ kuvóuvia, Kal oKvimes êv macı TOUS Ópiots avTav. 
"EO ` N » ^ 4 ^ / 3 ^ ^ 
ero Tas Bpoxas avrQv xXáAaGav, wip Katapdéyov èv TH yy 
3. ^ N / ^ 
avrOy. Kat érarage tas dpméAous aitav kai Tas ovKds 
3 A b 4 ^ m Ey 
avTOv, kai avvérpuje wav Eúňov ópiov abvOv. Hime kai HAGev 34 
3 `~ N ^ T Icd e) ~” 
àkpis, Kat Bpodyos où otk Tv apiOucs, kai Katépaye mávra 35 
^ / ^ ^ ^ ^ ^ 
TOV XOprov €v TH YH avTOv, kai karéQoye TOV kapmv THS yijs 
> ^ y N a ^ ^ ^ A 
atrav. Koi érarage may mpwróroxov êk THs yas aùrõv, &map- 36 
N ~ / ^ 
x5yv mavròs wóvov ajrQv. Kat éyyayev abrovs év àpyvpiw 37 
N / ~ 5 ^ e^ Pa ^ Á 
kat Xpvolw, Kal oUK HV év Tals PvAats aùrôv 6 dobevar. 
3 / » ^ / A 
Ebjpáv0g Atyurtos év 7H êgóðw avrüv, ote érérecey 6 PdBos 38 
3 n" > P4 ^ 
avtav èr avtovs.  Awemérage vedéeAnv eis okémyv avrois, kai 39 
^ ^ 4 3 A M , » XE 
wip TOU gwticat avtots THY vikra. Hryoav, kai yAOcv 40 
3 2? * ^ 
óprvyop1rpa, Kal prov ovpavod évémAgaecv avrovg. Arép- 41 
e / M 3c o 
pue mérpav, kai éppinoav voata, émopevOnoav èv avidpats 
TOTGLOL. 
eq Z ^ 2 m 4 ^ ^ 
Ort èuvýoðy Tov Aóyov ToU &ylov airod, ToU mpds “ABpadp 42 
N ^ "^ ^ ‘ 
tov SovAov aùrod™ Kai ééiyyaye tov Aadv airo év àyoAMáce, 43 
N N > Ni N 3 ~ 5 3 Z No 3 
Kat Tovs ékAekroUs aitod êv etppoovvy: Kat éðwkev aù- 44 
^ / e^ ^ 
Tots xopas éÜvGv, kal móvovs Aadv éxAnpovéunoay. “Orws 45 
N / e^ ^ 
dv dvAdgwor. Ta Owawopara avTov, Kal TOV vópov avTov 
exCnTyowow. | 


3l 
32 


99 
DAS, 


"AMAA oia. 105 (106) 


3 ^ ^ , vd `~ ef x e 
E£ouoXoyctoÜc và Kupiw, ore xpuaTós, ort eis TOv alova 
N Er 3 ^ "m, A N , `~ ð 4 ^ J 
TO €A€OS avTOV. is AaAnoer tàs Suvacreias TOU Kupiov, 2 
3 b 4 ^ 
&kovcTüs moore zágas Tas aivéces av100; Makápiot ot 3 
, , ~ A 4 ^ 
$vAdcocovres Kplow, KAL TOLODVTES O.kavoa Uvi]v. ÈV arayri. Kaupi. 
If e ^ P, "^ M] , ^ t^ ld 
Mvýoðnr LOV Kopie év 7j evdoKia TOU Aaod cov, éri- 4 
^ > ^ ^ 5 ^ 2 ^ / 
ckeajac Huds èv TO GwTnpiw cour ToU ide év TH YonoToTHTL 5 
e^ 2 ^ ^ 3 ^ * ^ 3 , ^ 
Tov ékAÀekrüv cov, TOU evdpavOynvar èv EvPpocvvy TOU 
"9 Uu; cite i AORE 
€Üvovs cov, ToU èmawetolar perà THS kAypovoptas aov. 
‘H d " N ^ 7 e ^ 3 / o z 6 
pápropev petà TV rarépov NÖV, tjvopijoogiev, NOLKIO 
e a > E] > ^ N r 2 
pev. Ot marépes Hudv èv Alyémrro od ovwvijkav rà Îavudoid 7 
M 3 / ^ ^ 
cov, kal obk éuvnobyoay Tov mAGous TOU éAéovs cov: Kat 
Tapemikpavay dvaPaivovres év TH épvlpa Cadac Kai 8 
» > N ej ~ 3 7 a P pe ^ ele N 
ETWOEV AÙTOÙS EVEKEV TOU GYOMATOS AVTOU, TOU yvopicat THV 





B Gr. embittered. 


VAAMOI. 168 


^ ` ^ ^ / b 
9 Bvvao-re(ay avrov. Kai émer(ugoe tH épvlpa ÜaXacay, kat 
3 tyÜn- L won > N > BU AN 0004 3 KaL 
10 é£goávOg: kai o NYNTEV avrous ev abvoow ws év éprup* fo 
^ 3 2 Ne 3 
ETwoEV AUTOUS EK XELPOS pLTOVYTWY, Kal EÀVTPWTATO ALTOUS 
a 3 7 M Q 
ék xetpós éxÜpoUv. Ekdàvyev tdwp tovs ONBovrtas avtous, eis 
^ / e^ , ^ 
¿É abrOv obx vmreAciQÜUn. Kai émíorevcav rots Aoyots avrov, 
kai yvecav THY atveri avtot.  Erdxvvav, émeAáÜovro TOv 
^ ^ N ? 
épywv adTod, ody breuewav 7v [JovXjv airod. Kat éaePiyn- 
^ / 
cav émÜvptav èv TÅ èphuw, koi éreipagav Tov O«óv èv avidpy. 
Kai édwxev avrots TÒ atra avrQv, koi é£azéoTeuAe vÀ9oguo- 
viv ets THY Woxny avrQv. 


11 
Ae 
13 
14 


^ ^ ^ N 3 N 
Koi mapøpyirav Movony EV T wapep/3oXy7, kat Aapoy 
e, € ^ 
Tov G&ytov Kuplov.  'Hvoix09 17 yy kei karémie Aafay, kai 
> / > N N N 3 2 ~ 3 50 ^ 
ékdAvyev èm Trjv owvayoynv Aepov. Kat eEcxavOyn mip 
dy TH ovvaywyh avrQv, kai PASE xatépregev ápaproXovs. 


T NN A 
CONT C» 


19 Kat éroinoav póoxov év Xwpr, kai wpocekovgcav TO 

20 yAur7G Kal jjÀAAáÉavro Tiv 0ófav avTOv v Gpowwpate pó- 

21 xov éaÜovros xóprov.  "ExmeAdÜovro ToU Oeod To? cwlovtos 

22 abroUs, TOU 7otjcavros peyda év Aiyirrw, ÜovpacTà èv yy 

23 Xap, kai hoBcoa ézmi ÜaXácowqs épvÜpas. Kat eire tov égo- 
NoGpetoat avrovs, el py Movons 6 ékAekrós adrov eory èv TH 
Gpavcer évomLov a)ToU, Tod amootpéear amd ÜvuoU Opyys 
avro), TOU py eEodobpedtorat. 


24 Kal é£ovóévecav yv émOupytyy, kat ook émícTevcav TO 

25 Adyw aùroð. Kat éyoyyvoay év tots oKyvayacw aitav, ook 

26 cla jkovcav THs povis Kuptov. Kai rpe ry xetpa avro 

7 êr aùroùs, ToU kara[DaAety aùroùs €v TH pru, Kal Tod kara- 
BaXeiv rò oréppa aitav év tots &Üveoi, kal Owwkopmicat 
aU)TOUS ÈV Tals xópaus. 

28 Kat éreAéo0qcav rô BeeAgdeywp, kai epayov voias vexpav. 

9 Kat mapdófvvav atrov èv Tots émirndevpacw abrOv, koi émAqg- 


30 QóvOn èv aùrois 7 mracis. Kai éoTQ Dives kai éf£iAdoaro, 
No» ^7 e ^ XN 5 / 3 ^ > / 
31 kai ékómacev 7 Opatots. Kai éXoytoÓr att eis duxarocvvny, 
els Yevedy kai *yeveày ews TOD alvos. 
`~ / $3 N > oN ey » / t 5 A 
32 Koi rapwpyicar avróv émi vdaros avrioytas, kai êkakwbn 


^ 3 e ^ e^ 
38 Mevo]s dc a?rove “Ore maperikpavav tÒ mvedua avro0, Kat 
OLéoTeLAev ÈV TOIS XEetAEoLY AUTOL. 


34,35 Oùk eEwrAdGpevoay ta eyy à eire Kúpios abrots. Kai 
36 eutynoay v tots eUveot, kai épa€ov và épya aùrôv. Kat 


3 / A ^ + ^ N 9 , 3 ^ > , 
éQoUAevcav Tois yÀvmTOUs avTav, kai èyevrýðy aùrots cis a'kàv- 

hy E `~ e AN 3 A `~ hy $ > 
37 dadov. Kat e@vaav rovs viovs avTOv kal tas Guyarépas aù- 

^ ^ M 3 c ^ D ^ et^ 
38 7Gv Tots Gouxovíows, Kat é£éxeoy aiya àbðov, aipa viðv a)rOv 
kat Üvyarépov, Qv &Üvoav rots yAÀAvrrois Xavadáy: kai édovo- 

£A ^ dq ^ A 
39 xrovýĝn 3] y) €v Tois aipacr, Kat éuravln èv tots čpyois aùrðv' 

hS e^ ^ 
Kal érópvevaav èv Tois érvrgóe0uaow abróv. 


tO 


Kai dpyic@n Ovpà Kúpios èri tov Aoóv aro, kal éBdedv- 
il aro tHv KAnpovopiay avrov. 


N / 
Kat mapéðwkev a)roUs cis 





B Or, gave commandment. 


Psanw CV. 9—41. 


might cause his mighty power to be known. 
? And he rebuked the Red Sea, and it was 
dried up: so he led them through the deep 
as through the wilderness. !? And he saved 
them out of the hand of them that hated 
them, and redeemed them out of the hand 
of the enemy. |The water covered those 
that oppressed them: there was not one of 
them left. ' Then they believed his words, 
and celebrated his praise. They made 
haste, they forgot his works; they waited 
not for his counsel. “And they lusted 
exceedingly in the wilderness, and tempted 
God in the dry land. ' And he gave them 
their request, and sent fulness into their 
souls. 

l6'l'hey provoked Moses also in the camp, 
and Aaron the holy one of the Lord. The 
earth opened and swallowed up Dathan 
and closed upon the congregation of 
Abiron. !8$ And a fire was kindled in their 
congregation, and a flame burnt up the 
sinners. 

19 And they made a calf in Choreb, and 
worshipped the graven image, "and they 
changed their glory into the similitude of 
a calf that feeds on grass. ?!'lhey forgot 
God that saved them, who had wrought 
great deeds in Egypt; “wondrous works in 
the land of Cham, and terrible things at 
the Red Sea. #So he said that he would 
have destroyed them, had not Moses his 
chosen stood before him in the breach, to 
turn him away from the fierceness of 
his anger, so that he should not destroy 
them. 

?! Moreover they set at nought the 
desirable land, and believed not his word. 
25 And they murmured in their tents: they 
hearkened not to the voice of the Lord. 
2 So he lifted up his hand against them, to 
cast them down in the wilderness; ^ and 
to east down their seed among the nations, 
and to scatter them in the countries. 

?8'T'hey were joined also to Beelphegor, 
and ate the sacrifices of the dead. And 
they provoked him with their devices; *?and 
destruction was multiplied among them. 
3 Then Phinees stood up, and made atone- 
ment: and the plague ceased. 3! And it was 
counted to him íor righteousness, to all 
generations for ever. 

32'They provoked him also at the water of 
Strife, and Moses was hurt for their sakes; 
33 for they provoked his spirit, and he Bspoke 
unadvisedly with his lips. 

44 They destroyed not the nations which 
the Lord told them to destroy; 9 but were 
mingled with the heathen, and learned their 
works. 39 And they served their graven 
images; and it became an offence to them. 
3 And they sacrificed their sons and their 
daughters to devils, Sand shed innocent 
blood, the blood of their sons and daughters, 
whom they sacrificed to the idols of Cha- 
nean; and the land was ¥ defiled with blood, 
and was polluted with their works; and 
they went a whoring with their own 

evices. 

*?So the Lord was very angry with his 
people, and he abhorred his inheritance. 
41 And he delivered them into the hands of 





y Or, murderously defiled. 


Paamans CV. 42-_07 17 22. 


their enemies; and they that hated them 
ruled over them. *”And their enemies 
oppressed them, and they were brought 
down under their hands. “Many a_time 
he delivered them; but they provoked him 
by their counsel, and they were brought low 
by their iniquities. *' Yet the Lord looked 
upon their affliction, when he heard their 
petition. 4 And he remembered his cove- 
nant, and repented according to the mul- 
titude of his mercy. 4 And he caused them 
to be pitied in the sight of all who carried 
them captive. 

47 Save us, O Lord our God, and gather 
us from among the heathen, that we may 
give thanks to thy holy name, that we may 
glory in thy praise. 3 Blessed be the Lord 
tod of Israel from everlasting and to ever- 
lasting; aud all the people shall say, Amen, 
Amen. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, for he is good; 
for his mercy endures for ever. ? Let them 
say so who have been redeemed by the 
Lord, whom he has redeemed from the 
haud of the enemy; ?and gathered them 
out of the countries, from the east, and 
west, and north, and Psouth. | 

*'Phey wandered in the wilderness in a 
dry land; they found no way to a city of 
habitation. ® Hungry and thirsty, their soul 
fainted in them. °hen they cried to the 
Lord in their affliction, and he delivered 
them out of their distresses. ^? And he 
guided them into a straight path, that they 
might go to a city of habitation. 


8 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. For he satisfies the 
empty soul, and fills the hungry soul with 
good things, even them that sit in dark. 
ness and the shadow of death, fettered in 
poverty and iron; ! because they Y rebelled 
against the words of God, and provoked the 
counsel of the Most High. So their 
heart was brought low with troubles; they 
were weak, and there was no helper. 
13 Then they cried to the Lord in their 
affliction, and he saved them out of their 
distresses. !* And he brought them out of 
darkness and the shadow of death, and broke 
their bonds asunder. 

35 Let them acknowledge to the Lord his 
mercles, and his wonders to the children of 
men. l6 For he broke to pieces the brazen 
gates, and crushed the iron bars. 


175 He helped them out of the way of their 
iniquity; for they were brought low because 
of their iniquities. }8 Their soul abhorred 
all meat; and they drew near to the gates 
of death. Then they cried to the Lord in 
their affliction, and he saved them out of 
their distresses. .? He sent his word, and 
healed them, and delivered them out of 
their destructions. . 

2l Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. 2 And let them offer to 
him the sacrifice of praise, and proclaim his 
works with exultation. 





E Gr. sea. 


y Gr. embittered the oracles. 


764 VAAMOI. 


j ^ by 3 , ^ 
xstpas éxÓpQv, kai éxvpievcav abrüv oi puicoUvres avrTovs. 
: No» 3 * e 3 s ^ 
Kat Apay attous oi éxÜpol abrQv, kai érarevabyoay bro 42 
b ^ 3 ^ TIA 2 336 / > M , ^ * 
TUS xstpas avTOYV. covákts épfUcaro avTous, avroi dé 43 
ld ` A m~ ^ 
zaperikpavay aùtòv èv 77] DovAyj airav: kal érarrewwOncav èv 
^ / ^ x Am , ^ 
rats àvopíaws avrGv. Kat eide Kupios êv TG OA(Becdat aùroùs, 44 
^ N ~ ^ / - e^ 
êv TO avrov cicaxotoa: THs denoews abrüv. Kal èuvýoðn 45 
^ ? ^ `~ / hj ^ ^ 
THs Ox Os avro, kai perenedyOn Kara 70 TAHOOs ToU éAcovs 
3 ^ rN AN 3 N > > A > J / ^ Á 
avrov. Kat éOwkcv avtous eis oiktippovs évavrioy závrov trav 46 
aixparwrevodvTwy avTous. 
Sa € ^ ? e ®© b € A \ 5 / € ^ > A 
vov nuas Kip 6 Ocos uwv, kat érisuvayaye Huds èk 47 
^ ^ ^ Z / 7 ^ ^ 
Tav éÜvGv, ToU eEouotoyncacGar TO Óvóuari cov TQ dyío, ToU 
5 ^ 3 ^ eo 5 b! z e* ` 
éykavyaoGar èv 7TH aivére cov. Eùňoyyròs Kupuos 6 @eds 48 
3 ` Q ^ ^ N ey ^ ^ ^ A 
lopand, aio ToU ai@vos kat Ews TOU alwvos: Kal épet mas 
e * Z Ld 
Ò Aa0s, yévotro, yévotro. 


*ANApovia. 106 (107) 


"HE À ^ Ü ^ TS l eq ^ e » * 3^ 
omoroyetrfe TO Kupiw, ore ypyotos, ore eis Tov alova 
Nox > e^ » 7 e , e oN / e 
TO €Acos avtov. | Etmrárocav ot AcAvrpoj.évo, brò Kupiov, ovs 2 
^ b A A 
éhutpwaato èk xetpós éxÜpoU, Kal ék TaV Xwpay ovvýyayev 3 
^ ^ ~ ^ 
autous: amd ávoroAGv, kai dvopav, kai Bopp, kai ÜaAácas. 
'EcAavá0ncav èv 7H ép5yuo èv avidpw: ó00v moAews karot- 4 
di; "T á 0 PYRG i pe 1 S K TOL- 
KyTypiov ovx evpov: lewovres kai Oujavres, ?) Yuy adrav 5 
év avtots ebédre. Kat éxéxpagav mpos Kvpiov èv ro ONGe- 6 
Oat atrovs, kai ék TeV üveykdv aiTay éppicato aùroŭús 
A . ^ ^ ^ 
Kai adnynoev aùrovs eis ó00v cüÜctav, Tod mopevOnvai cis 7 
TÓÀw karouknrypiov. 
3 / ^ d by / b! 
Econ oXoynaáaÜocav. TO Kupio TÒ eden avrov, kal Tà 8 
3 A ^ e A 
Ünvuácta aùroð rois viots ræv &vÜpomov. “Orr éxóprace 9 
Wuxnv kevýv, KaL zeiwdcav éverAnoey áyoÜav. Kalnuévous 
év oKoTer Kat oxida Üavárov, mereðyuévovs év mrwyeia kal 
opo “Ore mapemixpavay và. Adyta roO Weod, Kal THY Bov 
"o a F a. on ee 
Agv ToU viiorov wapogvvay- Kati éramewadn èv kóros 7 
4 3 ^ 3 , b 3 e e ^ N- 257 
«apO(a avrov, Nolévyoav kat otk nv 6 BonBav. Kai ékékpa- 
é * / > ^ Ard Ü 3 NV \ 3 ^ > ^ 
fav mpòs Kuptov év TO OdiPeoGat avrovs, kat ék TOV àvaykOv. 
aùrôv égocev avrovs. Kat é&ijyayey avrovs éx okdtous Kal 
okis Üavárov, kai Tovs Oeo ovs avrav Otéppnéev. i 


11 
12 
13 


14 


15 
16 


3- ^ A 
Eé£onoAoygaácÜocav rà Kvpíw rà éAég aùroð, kal Tà 
A ^ ^ ^ cf 

Üavuácia avrod Tots viots vOv àvÜpomov. “Ori cvvérpuje 

/ ^ ` ` A / 
7UÀas xaAküs, kai “oyAovs oLdnpovs cvvéUAaav. 

3 ^ ^ ^ 

AvrceAáBero aürQv èé ó000 ávouias atrav, dia yap Tas 
> 4 7 ^ E) / ^ ^ 5 , c 
dvopias a)TQy èrarewwbyoav. av Bpdua éBded\véaro 7 
yux) avTOv, kal wjyywcav ews TOv TvÀOv TOU Gavarov. Kat 
> 7 s , 3 ^ / 3 “N N > ^ 
éxékpafav mpos Kupiov èv TO OdiPecOar avrovs, kat êk TOY 
dvaykav abtav érwoev adtovs. “AméoretXe TOv Àóyov avToU, 
kal iacato avrovs, kal éppocaro avrovs êk Tov diapGopay avTov. 


17 
18 
19 


20 


E£opoAoygeácÜocav 7 Kupiw rà éAég avrov, Kat và 21 
Üavpácux avtov rots viots rOy avOparav Kai @voatwoay 22 
aita Üvoíav aivécews, kal eEayyeddTtwoov rà 6pyo aùtoù év 
áyyaA Àtàa et. 


ó Sce the Hebrew. 


VAAMOI. 169 


29 Of karaßaívovres eis ÜáXaocav èv sAotois, 7rotoUvres ép- 
24 yaciav èv vdacr oÀXots, aùrol cidov Tà épya Kuptov, kat 
20 tà Oavpaoia aùtroð év T Bvb. Live, kal cory Tvea 
26 karaiyiðos, kat vwoUn Ta kúpara adrns. Avaßaivovow ews 
TOv oùpavõv, Kat KataPaivovow ews rv aBicowy 13) Wry) 
27 aùrôv èv Kaxois èrýkero, érapayOyoav, écarevPnoav ws 
28 6 peOvwv, kal rica 7) copia aitév katerdOn. Kat éxéxpagav 
mpos Kúpiov év và OA(BeoÜa. aùroùs, kai êk TOV aya ykàv 
29 airav eEjyayey atrovs. Kal éméra$e Tj katary, kat a1] 
30 els aðpav, kai éotynoay và kópara. auras. à Kai euppavOncay, 
OTL Hovyacay, Kal woyynTEV aùroùs émi Aywéva. YeAjpartos 
55 
QUTOYV. 
^l  "EéonoXoygeácOocav TQ Kupiw Tà een GUTOU, Kal To 
32 avudora avrod rois viois vOv àvÜpeov. 


"Yyocdárocav 
UrÓv ev ékkAÀmata Aaov, Kat è afidpa peo Dvrépov aive- 

avrov êv éxxAyoia Aaov, kat év Kaledpa mp rép 

O'üTOGQV QUTÓV. 


33 — "Eero morapoùs els êpýuov, kai dueEddous tddruwv eis ipar 
34 [nv kapzodópov «is GAuny, ímó Kakias TOV KATOLKOUVT WY ev 
35 a)rj. Ero epypov eis Aiuvas vdaTwv, kai yyv &vvOpov cis 
)6 dueEddous tðdrwv. Kat karQkwrev KEL vrewüvras, kai avveoij- 
37 cavro modes karoukegias Kat éomewav àypoùs, kai éQU- 
j8 revoav dpjzeAGvas, kal ézoiqoav kapzóv yevvijparos. Kai 
ebAóygacv ajroUs, kai émAnÜvvÜqcav oddpa, Kal Tà kriv 
'9 aùrôv oùk éopixpuve. Kai öðMywbyosav kai ékaoko0goav årò 
:0 Odibews Kaxav kat ddvvys. . E£exv0q eEovdevwors êr üpxov- 
:l ras abrv, kal érAdvynoev aùroùs èv dBdtw kat oùy 660. Kal 
éBonOnoe mévyri èk mTroyeias, Kal Eero ws mpoBara TOrTpLas: 
2"Owovras eiOets koi edppavOncovrar, kai aca dvopia éuppaset 
:9 10 a róp.a. abris. Tis sodos kai dvdAd&e tradra, kal cuvycer 
Ta eden Tod Kupiov ; 


07 (108) Qey Wadrpod TO Aavið. 


‘Erolun 4 Kapdia uov 6 Weds, éroiun  kapõia pov, &ropat 
Kal Wado év 7H 00m pov. — E£eyépÜgre paitýpiov kai kfápa, 
eEeyepOyoopat opOpov. “EgopoAcyjoopat cov èv Aaots Küpie, 
Ware oor èv eGveow. “Ori péya érávo rv obpavàv TO *éAcós 
Gov, Kal éos TOY vedeAGv 1) Ahed Gov. “Ywobyte êri rovs 
ovpavous 0 G«ós, kai émit zGcav tHv yhv 7 0ó£a cov. "Ores 
av puoGaor oi ayannrot cov, COTOV TH Oc£ua Gov, KAL TA- 
Kovoov pov. 'O Weds éhadyoer év TO åyíw abroU, tyywhýoouat 
Kal dtapeplo Lika, Kal THY KoAdda TOV a«qvàv drapeTPTTW. 
8 Ejgós ore Tadadd, kai eds ore Mavacoys, kai “Edpaip 
9 áàvr(Aqy's THs Kehadyjs pour “Tovdas Bacıiieús pov, Mwa8 

AEBys rs €Amidos pov: émi THY Idovpatay èm Bað Tò $70- 

Óyj.à. pov, ¿poi GAAovAot iretaynoay. 


C: Ov 4» CO bO 


~J 


B / e / ej 
Ñ Tis GOnyjoe pe ews 
3 


/ ^ 

Tis damage. pe els woAw TEpLOXIS ; 
e ^ N 

ATWOALEVOS YUAS; kai 


9 
l ris Idoupaias; Ovdxi ov 6 Weds 6 


B Gr. waters, y Gr. thirst. 





Psatms CVI. 23—C VII. 11. 


23 They that go down to the sea in shipa, 
doing business in many waters; ?!these 
men have seen the works of the Lord, and 
his wonders in the deep. ?» He speaks, and 
the stormy wind arises, and its waves are 
lifted up. ?9'l'hey go up to the heavens, and 
go down to the depths; their soul melts 
because of troubles. 2 They are troubled, 
they stagger as à drunkard, and all their 
wisdom is swallowed up. %Then they cry 
to the Lord in their affliction, and he brings 
them out of their distresses. 29 And lie 
commands the storm, and it is calmed into 
a gentle breeze, and its waves are still. 
9? And they are glad, because they are 
quiet; and he guides them to their desired 
haven. 

31 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, 2nd his wonderful works to the 
children of men. Let them exalt him in 
the congregation of the people, and praise 
him in the seat of the elders. 

*3He turns rivers into a desert, and 
streams of B water into Ya dry land; **a 
fruitful land into saltness, for the wicked. 
ness ofthem that dwell init. 9? He turns a 
wilderness into pools of water, and a dry 
land into streams of water. 36 And there 
he causes the hungry to dwell, and they 
establish for themselves cities of habitation. 


37 And they sow fields, and plant vineyards, 


and they yield fruit of increase. 33 And he 
blesses them, and “they multiply exceed- 
ingly, and he diminishes not the number of 
their cattle. 3) Again they become few, and 
are brought low, by the pressure of evils 
and pain. Contempt is poured upon their 
princes, and he.eauses them to wander in a 
desert and trackless land. 4! But he helps 
the poor out of poverty, and makes Aim 
families as a flock. “lhe upright shall see 
and rejoice; and all iniquity shall stop her 
mouth. 4 Who is wise, and will observe 
these things, and understand the mercies of 
the Lord? 


Song of a Psalm by David. 


O God, my heart is ready, my heart is 
ready; I will sing and sing psalms with my 
glory. ? Awake, psaltery and harp; I will 
awake early. ?I will give thanks to thee, 
O Lord, among the people; I will sing 
praise to thee among the Gentiles. 4¥or 
thy mercy is great above the heavens, and 
thy truth reaches to the clouds. Be thou 
exalted, O God, above the heavens; and 
thy glory above all the earth. That thy 
beloved ones may be delivered, save with 
thy right hand, and hear me. God has 
spoken in his sanctuary; 7 I will be exalted, 
and will divide Sicima, and will measure 
out the valley of tents. 3 Galaad is mine; 
and Manasses is mine; and Ephraim is the 
help of mine head; Judas is my ling; 
? Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I cast my sandal; the Philis- 
lines are made subject to me. 

10 Who will bring me into the fortified 
city? or who will guide me to Idumea? 
n Wilt not thou, O God, who hast rejected 
us? and wilt not thou, O God, go forth 








Psarms CVII. 12—CVIII. 29. 


with our hosts? Give us help from 
tribulation: for vain is the help of man. 
13 Through God we shall 8 do valiantly; an 
he will bring to nought our enemies. 


For the end, a Psalm of David. 


O God, pass not over my praise in silence; 
? for the mouth of the sinner and the mouth 
of the crafty man have been opened against 
me: they have spoken against me with a 
crafty tongue. 3 And they have compassed 
me with words of hatred; and fought 
against me without a cause. 4Y Instead of 
loving me, they falsely accused me: but I 
continued to pray. ? And they rewarded 
me evil for good, ancl hatred for my love. 


6Set thou a sinner against him; and let 
ò the devil stand at his right hand. 7 When 
he is judged, let him go forth condemned : 
and let his prayer become sin. S3Let his 
days be few: and Slet another take his 
office of overseer. ?Let his children be 
orphans, and his wife a widow. Let his 
children wander without a dwelling-place, 
and beg: let them be cast out of their 
habitations. Let his creditor exact all 
that belongs to him: and let strangers spoil 
his labours. !?Let him have no helper; 
neither let there be any one to have com- 
passion on his fatherless children. ! Let 
is children be given up to utter destruction: 
in one generation let his name be blotted 
out. 14 Let the iniquity of his fathers be 
remembered before the Lord; and let not 
the sin of his mother be blotted out. ' Let 
them be before the Lord continually; and 
let their memorial be blotted out from the 
earth. 

16 Because he remembered not to shew 
mercy, but persecuted the needy and poor 
man, and ¢hat to slay him that was pricked 
in the heart. 1” He loved cursing also, and 
it shall come upon him; and he took not 
pleasure in blessing, so it shall be removed 
far from him. 38 Yea, he put on cursing as 
a garment, and it is come as water into his 
bowels, and as oil into his bones. Let it 
be to him as a garment which he puts on, 
and as a girdle with which he girds himself 
continually. This is the dealing of the 
Lord with those who falsely accuse me, and 
of them that speak evil against my soul. 


*1 But thou, O Lord, Lord, deal mercifully 
with me, for thy name’s sake: for thy mercy 
is good. * Deliver me,for.I am poor and 
needy; and my heart is troubled within 
me. 3I am removed as a shadow in its 
going down: I am tossed up and down like 
locusts. #4 My knees are weakened through 
fasting, and my flesh is changed by reason 
of the want of oil. I became also a re- 
proach to them: when they saw me they 
shook their heads. 

2 Help me, O Lord my God; and save me 
according to thy mercy. ?/ And let them 
know that this is thy hand; and thaé thou, 
Lord, hast wrought it. ?S Let them curse, 
but thou shalt bless: let them that rise up 
against me be ashamed, but let thy servant 
rejoice. ?9 Let those that falsely accuse me 
be clothed with shame, and let them cover 
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3 5 , e \ ^ ^ : ^ 
ovk eEehevon 6 Meds êv Tots duvdpeow Qv; Ads huw Bon- 12 
/ N ^ ^ 
eav èk Oripews, kal pataia owrnpia dvOpdmov. Ev TO Ocg 13 
, , N > N A 
Tojoopey Ovvauw, Kat abros Lovdevercer Toùs exOpords ýuðv. 


Eis rò rédos, Padpos TÔ Aavid. 108 (109) 
O Geós THY oiveotv pov py Tapaciwryons, OTL oTdpa 2 
dpaptwrod Kat orópa SoAtov èr éue AvolyOn: éhddAnoay kar- 


^ , 
¿moD yAwooon odia, kai Aóyots picous éxixwody pe, Kat 8 
4 > ^ ^ 
éroAépyadv me Owpéav. Avti tod dyamav pe, évQ.éfBaAAóv pe, 4 
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xnpa.  ZXoXevóuevot MEeTAvAaTTHTWOAV ol viol avTod, Kal émat- 10 
4 3 3 / 5 ^ 3 AN 5 ^ ITN 
TyTATWGCAV, exBARINTwoay ék TOV oikoréðwv aùrôv. `Eéepev- 11 
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/ / ^ ^ ^ 
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» ^ > / e^ ^ 
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évavr. Kvpiov, kat *) aaptia TNS wyrpos avrov uù) eEarePOein. 
4 4 ` ` 
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‘AVE dv ook euvychy roosat Neos, kat Karedingey avOpw- 16 
TOV TéVgra Kal WTWXOV, kai karavevvypévov TH Kapdia. ToU 
ÜavarQcat. Kat vyámqoe karápav, kal ýe aùr, kai oùk 17 
nOedynoev cddAoyiav, kai pakpvvÜrjaerat åm avroU. Kat évedv- 1S 
caro KaTdpay ws udriov, Kal eionADev det Vowp eis rà čykara 
QUTOU, Kal wast ehavoy év Tois OcTéos atTod. — l'evnQnro 
avTG ws iwdriov ð mepiBadrAcrau, kai woe covy Hv Staravros 
mepiLwvvuTat. Todvro rò épyov TOv évdiaBadAcvTwv pe mapà 
Kupiov, kai trav AaAdovyrwy sovypà Kata Tis Vvxijs pov. 
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Kat ov Kopie Kupte moinoov per euov evexey tov Ovó- 91 
\ » / Lo D Kel / 7 
paTós gov, OTe xpyoTov TÒ éÀcós cov. Põsai pe ort rrwyds 22 
Kal TévQgs cimi éyà, kal v) kapÓia pov Terápakrau évrós pov. 
€ ` \ 9 ^ 3 ^ 3 N 3 / 3 7 € `~ E 
Qoe oxida èv TQ ékkXtvac abrijy àvravnpéOnv, é&erwáxOnv woet 23 
` / , 5 / > A / \ e , 

Ta yóvará pou hobévyoav aro vyotetas, kai 7) ráp 24 
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pov 7ÀXouó85 Ov čarov. Kayw éyevyOyv oveióos airots: eido- 
TAV pe, eoddevoav Kehadas avràv. 


/ / ? e / N ^ / EN x 
BoyOyodv por Kupre ó ®cós pov, kat rcov pe Kata TO 26 

» / N / e € / V N M! / 
€Acós gov. Kat yvorocav ort ý) Xeip aov avr), kat ov Kopie 

» /, 3 / lA 3 `~ N x 3 / € 
émov]cas «vTqv.  Karopácovrat avroi, kat ov evAoyyoes: oi 98 
2 / / 3 7 c be à UA / > 7 
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EvdvodcOwaav oi évówBdAXovrés pe évrpomwv: Kat 
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B Gr. work power. 


~ Or, In return for my love. 


ò Or, the aceuser. G Acts 1. 20. 
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30 repiGarécbwoav ós OvrAotóa aicytvyy aitav.  "EfopoXoyyj- 
copat To Kvpíp opddpa èv 7G cropatt pov, Kal êv meow 

31 zoAAQv aivéow aùróv: “Ore mapéorg èk Ocfu)v mévnTos, TOV 
hoo. Èk TOY karaüwokóvrov THY WYHY pov. ^ 


109 (110) 


Eîrev 6 Kóptos T9. Kupiw prov, kàfov èk dehtv prov, ews àv 
2 (à tods éxÜpoUs cou bromddtov rGv Today Gov. “PaPdor duva- 
pews eamrogreNct cow Kiptos èk Suwv, karakvpieve èv éco 
3 tov eyOpav cov. Mera cot 1) px) èv pép tis duvduews 
cov, v tats AaumpéTyot THY ayiwy cov: Èk yacTpós pO 
4 “Ewodopov éyévvgaá ce. “Quore Kuptos kai ov perapeànbh- 
cerat, ov tepeds els TOv aidva, Kata THY Tab MeAxioe0ék. 
5 Kupuos èx de&tv oov cuvAacev èv Ņuépa pys avro. Pası- 
6 dels. Kpwet év tots &Üveot, wAypace mrapata, ovvOAc«t 
7 xehadds emt ys woAAXQv. “Ex yeysdppov èv 009 mierou, dd 
roUro Yure kepu. 


Wards TO Aavid. 


10 (111) “AXdAyAovia. 
3 ^ e / 3 a 
Egoporoyjoopat cou Kopie èv oAn Kapdig. pov, êv BovdAg 
3 / N e^ / A 3 4 , (^ / 
2 ebÜéov Kat cuvaywynj. | MeyáAa tà pya Kupiov, eSelyrnmeva 
e^ 3 D 4 
3 els mavra tà Îeàńuara adrod. “Eg€opodkoynots kat peyadompe- 
^ ^ / hl 
mea TO Epyov avTov, Kal 7 OLkatogUvy aUTOU pévet eis TOV 
$^ ^ 3^ n! 4 > / e^ 8 id DARA 
aiva tov aiwvos. Mveiav êromoartro vOv Üavpaciov avTov, 
éhenpwv kal oikTipuwv ô Kúpios. Tpodiyy edwxe rots poPov- 
^ / e^ 
uévois avróv: pvynoOncera, cis Tov aidva dtabyKys avToU. 
loxiv épyov abrod avyyyctre 76 Aag adrov, ToU dovvat avTots 
^ ^ ^ N / 
kAnpovoptav COvav. “Epya xepõv avrov, dAnOea Kat Kpiots: 
morat maga. ai évroXoal avro), éatyptypévat eis TOV aiQva 
^ JA / > 3 / N 3 z / 
TOU ai@vos, memompévat èv GAnOeia kai evOiTyTL. AvTpwow 
> Ü À ^ À ^ 3 ^ $ (À 3 N 3^ Ò 0 2 
ATETTELÀAE TO Aa avTov: ÉéveretÀaro ets TOV ai@va ÒaFNKNV 
3 A e E V ` ` » 3 ^ > N 7 
avTov: ayiov kat do[jepóv TO Ovopa avrov. Apx) Topias 
^ e^ ^ lA 
póßos Kupiov, ovvecis 06 áyaÓ17) waco trots morodow avTyY? Ù 
atveris aitou évet els TOY aiwva TOU aidvos. l 
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11 (112) AdAndovia. 
/ ^ 4 ^ 

Makáptos àvijp 6 poBotpevos tov Kúpiov, êv tats évroAats 

> ^ / / N 3 ^ ^ 3 N f 
avrov GeAnoea. oó0pa. Avvaròv év TH yjj rati TO oTéppa 
3 A N 3N 3 Z , N ^ > c 
GUTOU, yevea eUÜéov eüXoynÜjaerav Ada kai mortos £v TH 
»f ^ e^ ~ ^ ^ 
OtK® avTov, Kal 7) OwxatocUvy avTov péver eis TOV aiQva TOU 
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aimvos. “EgaveretAev èv okóret das Tots ebÜéouv- éAejpov Kat 

, N ^ 
OlkTippwy Kal Oikalos.  XpwoTOs avip ô oikre(pow Kal KLxpQv, 
/ N ^ ? b m 
OLKOVOouýoEL ToUs Aóyovs aÙToD £v kpiget, OTL Els TOV al@va OV 
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caAevÜjaerou: eis pvquuóovvov alóviov éotat dikatos. “Amo 
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8 ew éri Kiptov. “Eornpixtas 7) xapdia adtov, où dro[90r, ews 
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Psatms CVIII. 30—CXI. 8. 


themselves with their shame as with a 
mantle. I will give thanks to the Lord 
abundantly with my mouth; and in the 
midst of many I will praise him. ?! For 
he stood on the right Had of the poor, 
to oe me from them that persecute my 
soul. 


A Psalm of David. 


PThe Lord said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. *' The Lord shall send outa 
rod of power for thee out of Sion: rule thou 
in the midst of thine enemies. ? With thee 


‘is dominion in the day of thy power, in the 


splendours of Y thy saints: I have begotten 
thee from the womb before the morning. 
*'The Lord sware, and will not repent, Thou 
art a priest for ever, after the order of 
Melchisedec. 5The Lord at thy right hand 
has dashed in pieces kings in the day of 
his wrath. He shall judge among the 
nations, he shall fill up tke number of 
corpses, he shall crush the heads of many 
onthe earth. 7 He shall drink of the brook 
i we way; therefore shall he lift up the 
ead. 


Alleluia. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart, in the council of the upright, 
and 22 the congregation. ? The works of the 
Lord are great, sought out ? according to all 
his will. 3His work is worthy of thanks- 
giving and honour: and his righteousness 
endures for ever and ever. * He has caused 
his wonderful works to be remembered: 
the Lord is merciful and compassionate. 
5 He has given food to them that fear him: 
he wil remember his covenant for ever. 
6 He has declared to his people the power of 
his works, to give them the inheritance of 
the heathen. ‘The works of his hands are 
truth and Judgment: all his commandments 
are sure: ‘established for ever and ever, 
done in truth and uprightness. ? He sent 
redemption to his people: he commanded 
his covenant for ever: holy and fearful is 
his name. The fear of the Lord is the 
$ beginning of wisdom, and all that act ac- 
cordingly have a good understanding; his 
praise endures for ever and ever. 


Alleluia. | 


Blessed is the man that fears the Lord : 
he will delight greatly in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty in the 
earth: the generation of the upright shall 
be blessed. ? Glory and riches shall be in 
his house; and his righteousness endures 
for evermore. ‘To the upright light has 
sprung up in darkness: he is pitiful, and 
merciful, and righteous. ° The good man 
is he that pities and lends: he wall direct 
his affairs with judgment. ©For he shall 
not be moved for ever; the righteous shall 
be in everlasting remembrance. 7 He shall 
not be afraid of any evil report: his heart 
is ready to trust in the Lord. ° His heart 
is established, he shall not fear, till he shall 





B Mat. 22. 44, y Or, holiness, i.e. holy things. 


ó Comp. Gr. with Hed. 


€ Or, sum. 


Psatms CAI. 9—CXIII. 14. 


see his desire upon his enemies. 9 He has 
dispersed abroad ; he has given to the poor ; 
his righteousness endures for evermore: his 
horn shall be exalted with honour. 1° The 
sinner shall see and be angry, he shall gnash 
his teeth, and consume away: the desire of 
the sinner shall perish. 


Alleluia. 


Praise the Lord, ye servants of his, praise 
the name of the Lord. ? Let the name of 
the Lord be blessed, from this present time 
and for ever. 3From the rising of the sun 
to his setting, the name of the Lord is to be 
praised. #The Lord is high above all the 
nations; his glory 1s above the heavens. 

5Who is as the Lord our God? who 
dwells in the high places, ®and yet looks 
upon the low things in heaven, and on the 
earth: 7who lifts up the poor from the 
earth, and raises up the needy from the 
dunghil; Sto set him with princes, even 
with the princes of his people: ?who 
settles the barren woman in a house, as a 
mother rejoicing over children. 


Alleluia. 


At the going forth of Israel from Egypt, 
of the house of Jacob from a barbarous 
people, ? Judea became his Y sanctuary, and 
Ísrael his dominion. 3 The sea saw and fled: 
Jordan was turned back. *'lhe mountains 
skipped like rams, and the hills like lambs. 

3 What aed thee, O sea, that thou 
fleddest? and thou Jordan, that thou wast 
turned back? 'e mountains, that ye 
skipped like rams, and ye hills, like lambs ? 
7 The earth trembled at the presence of the 
Lord, at the presence of the God of Jacob; 
8who turned the rock into pools of water, 
and the ? flint into fountains of water. 


Not to us, O Lord, not to us, but to thy 
name give glory, because of thy mercy and 
thy truth; ?lest at any time the nations 
should say, Where is their God? 5 But our 
God has done in heaven and on earth, what- 
soever he has pleased. 

3'l'he idols of the nations are silver and 
gold, the works of men's hands. 5'l'hey have 
a mouth, but they $ cannot speak; they 
have eyes, but they cannot see: 8they have 
ears, but they cannot hear; they have 
noses, but they cannot smell; ‘they have 
hands, but they cannot handle; they have 
feet, but they cannot walk: they cannot 
speak through their throat. ® Let those 
that make them become like to them, and 
all who trust in them. 

9 The house of Israel trusts in the Lord: 
he is their helper and defender. The 
house of Aaron trusts in the Lord: he is 
their helper and defender. "They that 
fear the Lord trust in the Lord: he is their 
helper and defender. 

‘the Lord. has remembered us, and 
blessed us: he has blessed the house of 
Israel, he has blessed the house of Aaron. 
13 He has blessed them that fear the Lord, 
both small and great. “The Lord 8 add 
blessings to you and to your children, 
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B 2 Cor. 9. 9. 


Y Or, consecrated thing. 


168 VAAMOI. 


oU émióp emi tovs éxÜpoUs ajroU.  '"Eokópmiocv, wke rois 9 
Tevnjow, 7 6uaLog yy avTod pméver eis TOV alQva ToU aiavos TO 
Képas aùroð tWwwlyoetae év Oófg. “ApaprwAds perai xoi 10 
òpyiolýoerar, roUs ddoyTas avroU Bpvée kal raxhoerau èm- 
vuia dpaptwAod àzoXeirat. 


“AAXAnAovia. 112 (118) 


3 "^ A 4 3 ^^ N 3 

Aivetre maides Kúpiov, aiveite TÓ õvopa Kuptov. Et 76 2 
3 Z E] / 3 b! ^ ^ [7 ^ A 
ovoua Kuptov evAoynpévov amo tov viv Kal ews TOU aidvos. 
"A NOS AG e m. e ^ > N NY , 

TO GvaToAwy ALOU jLEXpl CVTUWY, aiveròv TO Ovoga Kupiov. 3 
UY, Xa TEN. / N eG € Kú 2N A > M c ^c 

Wydos emt TavTa Ta €Uv1) 0 Kuptos, emt TOUS oùpavoùs 1) dda 4 

3 ^ 
QUTOU. 


Tis ws Kúpios ó Ocós 740v; ó êv twyAols karowQv, kai rà 5, 6 
vazewà epopav év TO otpavg, kai év TH yg 6 éye(pov ard 7 
ys mTwyòv, Kal amd kompías dvupav maya, Tod Kabica 8 
avTov METÀ ápxóvrov, perà ápxóvrov Aaod abro 6 karot- 9 


f^ 4 , 37 4 3 N E 3 2 
KLGWY OTELPAV EV OLKW, MITEPA ETL TEKVOLS EUPpatyvopENV. 


“AdAnAovia. 118 (114) 
"Ev é£ó0o 'lopajA èé Aiyúrrov, oikov loko) èk aod Bap- 


/ 7 > 4 P^ 
Dápov, èyevýðņ “lovdaia dyíacua abro), “Iopayd é£ovoía 2 
> ^ *H 8 À 10 NN eu / 2 7 5 
Q.UTOU. adara eide kal epvyev, ó lopódvgs éotpady cis 3 
D > lá N »y ld N 
Trà omiow. Tà opy éoktprycav occi kptot, Kal of [Jovvoi ws 4 
f Pd 
dpvia v po[Barov. 
Ti cot éa ri Ü&Xacca Ort &pvyes ; kal où lopdavy ore éorpá- 5 
ld » ej 
dys eis rà oio ; Tà opn ore eoxiptncate moe Kpioi; kai of 6 
\ e 5 7 7 2 ` ^ r 2 2 
Povvoi ws àpvia mpoPparwv; “Amo mpocwrov Kvpiov écaretby 7 
^ "^ ^» å . 
7) Yq, ad mpoowrov roð Oeod laxo, rod ovpéjavros Tiv 8 
/ 
Térpavy eis À£avas bOdrov, Kal THY axpdTomor eis TYAS VOárov. 


NC ^ 4 NC ^ 5 $ A ^ 3 +f , 
My yuiv Kvpre, pù) utv, AAA Ñ TO ovopari cov 60s ddgay, (115) 
N / ^ C 
emt TQ éÀée Gov Kat TH GAyUeia cov: py sore eltwou Ta 2 
cÜ ^ 3 e s + ^ € N N € ^n 2 e^ 5 ^ 
evn, mod éarw 0 Meds aittav; 'O dé Ocós Huv ev và otpave 3 
Kal éy TH yn, TavTa Coa WOANoEY, émoioe. 
To LO X oe 20 e^ » , `N , » e A 
a ewa tay éÜvüv, àpyvpiov kei xpvoiov, épya xepõv 4 
3 4 4 r » N 3 7 3 `A 
&vÜpexreov. Šrőpa exovot koi où Aadyoovow, òphaňuoùs 5 
éxovgt Kat ovk ooytar “Ora éyovot kai oùk aKovoovrat, 6 
pivas éxovot kai ovK dadpavOncovrat: Xetipas éxovor kai ov 7 
Unrapyoover, Todas éxovat kai où TEpiTaTHOCVOLY, où pwvý- 
cevow éy TO Aápvyyt aiTav. Öp oL abrois yévowrTo oi TOL- 
OvVTES AUTA, kai maVTES OL memoLOOTES ÊT avrots. 
. > 
Oikos “IopanA eAmicev emt Kupiov, Bondos kai vmep- 
aomiors aùrôv stw. Oikos “Aapwoy Amwey émi Kúpiov, 
BonGbs Kai vmepaamioT)s abrQv sri. Ot hoPovpevoe «àv 
K 7 y) A. >. N K / Ac N € N ^ 
úpiov nAmioay ert Kupiov, [JogUós Kat vaepaow Ts avrOv 
€OTL. 
, \ ^ / e^ / 
Kvpis uvgoÜOcds uav  eüXóygoev uas, evAoynoe Tov oikov 12 
Py x 3\ 7 x ^ > , TW ` 
lopo5A, evAdyyoe róv otkov Aopov Eùàóyyoe tovs poßov- 13 
[4 D e^ 
pévovs TOV’ Kupiov, Tous pukpovs perà Tov jeyáAov. | IIpooteig 14 
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ò Gr. sharp rock. C Gr. will not. 8 Or, increase you. 


VAAMOI. 769 


^ 5 ^ b ^ 
15 Kupuos é$' ous, eb ops kat êri rovs viovs uv. Evdoyy- 
^ ^ / ^ N x A 
pévor úueis TO Kvpio, TO Tomjcavr. Tov oùpavòyv Kal THV yiv. 
^^ ^ A A ` A 
16 “O oùpavòs Tot oùpavod 7d Kupiw, viv O6 ynv éðwke rots 
€ ^ ^ 2 / > e X E) 4 ld / DOE 
17 viots trav dvOpwrwv. | Ovx oi vexpoi aivécovot oe Kopie, ovóé 
/ ej ^ ^ 
18 arávres of karaßaivovtes cis adouv: AAN iets ot Govres eùo- 
bi 7 A ^ ^ M € ^ ^ 
ynoopev Tov Kvptov, aro ToU viv Kal éos TOV atàvos. 


114 (116) “AXAnAovia.. 


"Hyarjoa, ote cicaxoveerar Kúpios tis pwvys THs denoeas 


[/À 7^ ~ N ^ € / 
2 uov? “Ore exAwve TÒ ovs avroU époi, Kal êv Tals Epos pov 
9) 3 / / DOL 0 / / Ò 16 
9 émuaAécoguot. — lleptéo xov pe dives Üavarov, kivOvvot adov 


4 evpocay ue. Odi koi óÓ)svqv eopov, kai To Ovoua Kupiov 
^ / 

emexadecauny, © Kipie pioa Tijv Wuynv pov. 
5  'EXejuov 6 Kúpios kal dixatos, kai ó Oes uav éA«et. 
6 GvAácc«v tà výmia 6 Kéópios, érazewonv kal éawcé pe. 

3 / 2 3 N 3 / / ez 2 
7  Eriotpepov Yuy) pov eis Tv avaravaly gov, ott Kuptos 
> / / €) 5 / N ^ 5 4 hy 

8 ebxypyérgoé oe. “Ori é£eiAero Thv Yuyýv pov êk Üavárov, rovs 

é6dbadrpovs pov &ró Saxptwv, kal rovs móðas pov ao òMobý- 

: 4 / f / 

9 patos. Hvapeotnow évomiov Kvpíov èv yapa Covrov. 


115 "AAXnXovta. 


lO ‘“Emoreica, ðo éAáAqgca, eyo d& érowewoóÜmv odó0pa. 
| 1 “Eya 8€ etra. év TN éko rác: pov, was avOpwiros Veios. 
l2 Ti dvraroddow 76 Kvpio cepi závrov Ov üàyrazéBoké pot; 
* ; 7 [4 / ~ \ Y / 5 / 
[3 IMorýpiov cwrnptov Àxyopat, kat TO 0vojo. Kvptov émukaAéco- 
^ /, L4 ^ 
l4 par Tas ebyás pov T0. Kupi arodwow, évavriov TAVTÒS TOU 
Aaov GvTOU. 
4 r Ld / e^ / ^ > 
(5, 16 Tiwos évavtiov Kvptov 6 Oavaros tév éciwy avrov. ^ 
Kvpte yù dovAos ròs, éyo SotAos cs, kal vids THs waidioxys 
m Ô 13e & N Ó , N / Ü 7 » 7 
.7 gov, OLéppy$as Tots Seapovs jov. Zot Óvaw Gvoiay aivécews, 
.8.kal êv òvóparı Kvpíov émixadéoopar Tas c)xás pov To 
L 3 4 3 / N A ^ 5 ^ 2 > ^. 
.9 Kupiw arodacw, évaytiov vavrós Tov ÀAaoU avro), év advAais 
y / 5 / € / . 
otkov Kvpiov, êv péso cov IepovaaAgn. 


16 (117) TENNIS 


a N vr / 
Aivetre tov Kúpiov távra ta evn, érawéoate avrov TAVTES 
/ ^ ^ 
2 ot ÀAaot. “Ort êkpararwhy 10 éAcos abroU ep cus, xai Ñ aAry- 
^^ 2 ld ^ 
Qera. tov Kvptov peéver eis ròv aiàva. 


17 (118) "AAA ova. 


? ^ ^ P4 7 N 7 A 

EgopodoyetaGe rT Kupiw, ótt &yaÜ0s, Ort cis Tov aidva TÒ 
M 3 ^ 5 / ^ 5 3 x e 3 `~ e > N 
&Aeos avrov. — Eimáro 07) oikos IopayA, ore dyabes, Ore eis TOv 

2A Nox > ^ > + ^ ^ ? ` g > ` 

alQva rò €Aeos avTov. Eirárw O7 oikos Aapov, drt dyabos, 
OTL eis TOY ai@va TÒ éAcos aitov. Hindtwoav by mwávreg oi 

o 7 ` " e 3 ` e > ` sa E uU 
dojSovjevot tov Kvpiov, ore &yaÜ0s, ort eis Tov ai@va TÒ Akos 
QUTOV. 

E) f 

5 Ek ÜOAüjeos érrexadecapnv tov Ki'ptoy, kal êrýkovsé pov 
6 eis wAatvopov. Kúpios poi Bonfos, kat ob poByOycopat ri 


2 
9 
o 
4 


PsALMs CXIII. 15—CXVII. 6. 


15 Blessed are ye of the Lord, who made the 
heaven and the earth. 


I6 The heaven of P heavens belongs to the 
Lord: but he has given the earth to the 
sons of men. ‘I'he dead shall not praise 
thee, O Lord, nor any that go down to 
Hades. !3 But we, the living, will bless ihe 
Lord, from henceforth and for ever. 


Alleluia. 


I am well pleased, because the Lord will 
hearken to the voice of my supplication. 
2Because he has inclined his ear to me, 
therefore will I call upon him while I live. 
3The pangs of death compassed me; the 
dangers of hell found me: I found afllic- 
tion and sorrow. Then I called on the 
mno of the Lord: O Lord, deliver my 
soul. 


5The Lord is merciful and righteous; 
yea, our God has pity. ©The Lord preserves 
Ythe simple: I was brought low, and he 
delivered me. 


T Return to thy rest, O my soul; for the 
Lord has dealt bountifully with thee. 
$ For he has delivered my soul from death, 
mine eyes from tears, and my feet from 
falling. 91 shall be well-pleasing before the 
Lord 1n the land of the living. 


Alleluia. 


108 I believed, wherefore I have spoken: 
but I was greatly afflicted. H And I said in 
mine amazement, Every man is a liar. 


12 What shall I render to the Lord for all 
the things wherein he has rewarded me? 
3] will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. I will pay 
my vows to the Lord, in the presence of ull 
his people. 

lë Precious in the sight of the Lord is the 
death of his saints. Lord, I am thy 
servant; l am thy servant, and the son of 
thine handmaid : thou hast burst my bonds 
asunder. 1I will offer to thee the sacrifice 
of praise, and will call upon the name of the 
Lord. !5I will pay my vows unto the Lord, 
in the presence of all his people, !?in the 
courts of the Lord's house, in the midst of 
thee, Jerusalem. 


Alleluia. 


$ Praise the Lord, all ye nations: praise 
him, all ye peoples. ?For his mercy has 
been abundant toward us: and the truth 
of the Lord endures for ever. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord; for ke is good: 
for his mercy endures for ever. 2 Let now 
the house of Israel say, that he is good: for 
his mercy endures for ever. 3 Let now the 
house of Aaron say, that he zs good: for his 
mercy endures for ever. !Let now all that 
tear the Lord say, that he zs good: for his 
mercy endures for ever. 

5I called on the Lord out of affliction: 
and he hearkened to me, so as to bring 
me into a wide place. 689 The Lord is ry 





B Gr. sing. y Gr.infants. ô 2 Cor. 4. 13. 


& Rom. 15. 11. 


0 Heb. 13. 6. 
90 


Psarms CXVII. 7—CXVIII. 10. 


helper; and I will not fear what man shall 
do to me. 7The Lord is my helper; and I 
shall see my desire upon mine enemies. 
8 J£ is better to trust in the Lord than to 
trust in man. °t is better to hope in the 
Lord, than to hope in princes. 

10 All nations compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
1 They completely compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
2 They compassed me about as bees do a 
honeycomb, and they burst into flame as 
fire among thorns: but in the name of the 
Lord I repulsed them. ?I was thrust, and 
sorely shaken, that I might fall: but the 
Lord helped me. 

N The Lord is my strength and my song, 
and is become my salvation. !$'The voice 
of exultation and salvation 1s in the taber- 
nacles of the righteous: the right hand of 
the Lord has wrought mightily.  —!9'The 
right hand of the Lord has exalted me: 
the right hand of the Lord has wrought 
powerfully. 17I shall not die, but live, and 
recount the works of the Lord. The 
Lord has chastened me sore: but he has 
not given me up to death. 

19 Open to me the gates of righteousness : 
I will go into them, and give praise to the 
Lord. * This is the gate of the Lord: the 
righteous shall enter by it. # I will give 
thanks to thee; because thou hast. heard 
me, and art become my salvation. ?8'lhe 
stone which the builders rejected, the same 
is become the head of the corner. 2 This 
has been done of the Lord; and it is 
wonderful in our eyes. *?* This is the da 
which the Lord has made: let us exult an 
rejoice in it. ^? O Lord, save now: O Lord, 
send now prosperity. y Blessed is he that 
comes in the name of the Lord: we have 
blessed you out of the house of the Lord. 

27 God is the Lord, and he has shined upon 
us: celebrate the feast with ê thick branches, 
binding the victims even to the horns of the 
altar. ?3'lhou art my God, and I will give 
thee thanks: thou art my God, and I will 
exalt thee. I will give thanks to thee, for 
thou hast heard me, and art become my 
salvation. ? Give thanks to the Lord ; for 
he is good: for his mercy endures for ever. 


Alleluia. 


Blessed are the blameless 1n the way, who 
walk in the law of the Lord. ?Blessed are 
they that search out his testimonies: they 
wil diligently seek him with the whole 
heart. ? For they that work iniquity have 
not walked in his ways. *' Thou hast com- 
manded us diligently to keep thy precepts. 
50 that my ways were directed to keep 
thine ordinances. ®Then shall I not be 
ashamed, when I have respect to all thy 
commandments. ‘I wil give thee thanks 
with uprightness of heart, when I have 
learnt the judgments of thy righteousness. 
8] will keep thine ordinances: O forsake 
me not greatly. i 
: 9 Wherewith shall a young man direct his 
way? by keeping thy words. !? With my 
whole heart have I diligently sought thee: 





B Mat. 21. 42. 


y Mat. 21. 9, 


770 WAAM OF. 


moinoet pot avOpwros. Kuptos êpot Bonds, xayo èróyopar 7 
Tous €xOpovs pov. “Ayaboy merorðévaı ézi Kúpiov, 1) zremot- 8 
Ova èr dvOpwrov. “Ayabov éXn(Gew éxt Küptov, ?) &vrü;ew 9 
3 3 
€T QAPXOVOL, | 
Ilávra rà evn ékókXocdv pe, kal TQ dvduare Kuptov 10 
7pvvdpyv  avroUs . KokXocavres ékókAogáv pe, kal To Il 
óvóuart Kwpiov ypuvapyv avroós — "ExókAeocáv pe oci 12 
pM cot Kypiov, kal é&ekaÜrsav às mdp èv dxdvOats, kal TO 
óvópar. Kupiov Tjuvvápuxv aùroús. ‘Oobeis áverpámwqv rod 
meretv, Kat ó Kúpios avreAd Berd pov. 


13 


14 
15 
16 
17 
18 


'I 7 ~ 7 /, € 2 x > 7 /, s 3 

oXUS pov Kal vuvyois pov ô Kúpios, kal éyéveró pot eis 
2 ^ 

corQgpotav. ovy ayaddidcews kai owrypias èv ovatis ĝu- 

/ " Ò É hj K ? E] / OU Ò hS , M4 / 
xaiav* Oe&tà. Kvptov êroiņoe Ovvaguy, de&ta Kupiov viwod pe 
/, £ ^ 

deta. Kupiov émotgoe Ovvapav. Oùk ázoÜlavoüyat, àÀAX Čýoo- 
N z NX / 

pat, Kat Ounyyoouat Ta épya Kupiov.  ILat)evov èralðevoé pe 

€ 4 N ^ 

ô Kvptos, kai TH Üaváre od mapéðwké pe. 


"Avoi&aré pot vias Sixatocvys, ciceAOwv èv aùrais é£ojo- 19 
Aoyccopau. TG Kvpíw. Avr vj wUXg tod Kvupiov, Sixasor 20 
eig eAeUcovrat ev aùr). — E£ouoXoyjaopat co, ott éz?kovgós 21 
kov, Kat éyévov prov eis owrypiay. AiÂov Ov amedoxivacay oi 22 
oikoðopodvres, obros éyeviÜn cis Kepadrv ywvias. Tapa 23 
Kvupiov éyévero avr), Kat otri Îavuaor èv dfOarpots x&v. 
Avrn ù pépa nv émotgaev ó Kupios, &yaAMacópeÜa Kat 24 
euppavGamev èv avr. "X Kúp cdcov 64, © Kúpte eùdðwsov 25 
dn. Eùdoynuévos ó épxopevos èv åvóparı Kupiov: eùàoyýka- 26 
uev ùuâs €€ otkov Kupiov. 


A , `~ / ^ ^ 
®sos Kvptos, kat érepavev utv’: ovornoacde éoprijv èv rots 27 
/ e ^ ^ 5 ` 
TuKalovol, éos TOV KEPaTwY TOD Ovuoiaornpiov. @®eós pov el 28 
~ N / / 4 
av, kal €Eouoroyyjoopat oor eds pov el où, kal oio ce 
/ , e A 
éLomoAoyyoouat cot, att érynKovods jov, Kat éyévov poe eis 
/, "EE À ^ Ü ^ K / A 3 As e , b! 99 
TwTypiav. oporoyeioGe 7H Kupiw, ore ayalis, ore eis Tov 
alova TO €Aeos avToU. 


> “4. 
AAAnXovia. 118 (119) 
2 » 3 €^ € / 3 / - , 
Maxáptot apwpot eV 600, oí TOpeVvojLevor ÈV vOpio Kupiov. 
Makdápio, ot écepevvüvres TA paprópia adrod, êv OAy Kapdia 2 
êkfnTýoovow aùtróv. Ov yap ot épyalouevoe tHv dvopiav èv 3 
rats óðots avTov éxopevOnoayv. Zù évereiAw tas évroAds cov, 4 
ToU dvAáfaoÜat odddpa. "OdeXov xarevOuvcinoav ai ddot 5 
^ £ N / d / 5 hS > . 
pov, T00 $vAá£ZacÜa, rà OwatopaTó cov. Tóre od wi) aloxvv- 6 
06, êv TO pre émuSAé art We. às evyToAd “Eg€opodo- 7 
, eV TO pe ETLPAETreELy et TAaTAS TAS evTOAdS cov. opoo- 
/ 7 / ^ 
yýoopal co. èv ebÜUTrwqrL Kapdtas, êv TQ penalyKevar je TÒ 
kpiípara Tis Otkatoovvys gov. Ta Ouauóuorá cov drddé&w, 8 


pý pe eykaraAUmys ews opddpa. 


3 ^ t^ 
Ev viv. kacropÜco'e veorepos THY 000v avro0; ev Ta vàd- 9 
é " T 'E S of ee 
aglar Tous Aoyous cov. v oAyn Kapdia pov eelnryoa ce, 10 





ò Possibly, the multitude, q. d. cetu frequenti. 


VAAMOI. 111 


1l p) ázóoy pe ard 7Gv évroAv cov. “Ev th kapóto. pov expuypa 
12 ra Aóyiá Gov, omes äv uù åuáprw cor. — EoXoyyrós «i Kopie, 
13 diSaédv pe Ta Stxormpata gov. “Ev rots xeAcot pov é&yyyerda 
14 aávro. rà kpiuata TOD oróuarós Gov. “Hv rfj 600 Tov papru- 
15 píov aov éréphOny, ws éri mavti mAoíro. “Ev tats évrodats 
16 gov ddodecyyocw, kai Katavoycw Tas. 0000s cov. “Ev mots 
OiKALOPATL Tov perAeTHOW, OVK erLAHTO[LAL TOV Aóyov cov. 


e^ N /, 
17 °Avramdbdos TO SotAw cov, Cycopat Ka. dvdAakw Tous ÀÓyovs 
v 
18 gov. '"AzokáAvyov tots ÓdÜoAjoUs pov, kat KaTavojcw Tà 


/ 5 ^ / 4 5i 5 > A A ^ 
19 Üavucta, èk rot vóuov cov. Ilapowos éyo ete ev TH Yh, PN 
20 > / 9 39 ^ N > À / "E Ae e z 
aroxpulns åm époÙ Tas evtoAas oov. Emeróbnyoev ý Yuyn pov 
^ ^ ^ 3 , 
21 ro? éribupjoo Ta Kpiata cov èv mavti Kaip®. — Emrertuxoas 
Vrepudárvow, émoráparot ot éxxXivovtes àTÒ TOV évroAàv Gov. 
^ e / Z 
22 YIeoíeAe àm uod Ovet0os kal efovdévwow, OTU Ta papTUpLa TOV 
c)’ 3 4 N N 3 10 » x 3 5 ^ À 7 
23 éferyoo. Kat yap éxadioay apxovtes, Kat Kat €uou kateda- 
, € N ^ , 3 , 5 ^ / A D 
24 Novy, 6 S€ SotvAdS Gov 7)00Aéa x«t &v Tots dixatmpact gov. Kat 
~ `~ , / / ? M N € / 
yàp TÀ popTupia aov peAérg pov ett, koi at cuuPovAias prov 
TA OLKGLWUATA COV. 


25 
26 cov. 
27 rà OuatópkaTá cov. 
28 ddorkerxyyow ev rots Üavpaciots cov. 
29 dard axndlas, BeBaiwody pc èv rots Aóyow cov. “Oddy dduxtas 
30 daréotnoov àr éuod, kal 7H vópo cov éAéggóv pe. “Odov 
ddyfeias ypeticdpnv, Kal và kpiuará cov o)k émeAaÜópqv. 
3l 'ExoAAx04v tots joprvptou cov Kúpte, pý me karoicXUvys. 
32 “Oddv évroAàv cov éOpap.ov, orav éerAdruvas THY kopOtav pov. 


^ ^ N / 
"EkxoAM09 Tô dape 7) jv?) pov, 65aóv pe kata toy Aoyov 
s eQ 7 2E’ vO’ 4 / / / 
Tas dd0vs pov eEjnyyetAa kal émájkovaás pov, didagov pe 
` 
“Oddy dtkatwyatwv COV CVVÉTLTOV ME, KAL 


"Eviotagey 7 Wvxý pov 


33 


"^ / * 
Nopobérnadv ue Kúpie thy 000v Tov Owoiop.árov cov, kat 
34 exlytyow aùŭtův diaravtds. 


/ / A 3 4 ~ 
Xuvérwóv ue, kal éGepevvijoo TOv 
nd / ~ 4 > oN > CA p e 4 / 
35 vópov cov, kat duàdéw adrov èv ody Kapdia pov. Odyynoov 

)6 , A / ^ 2 AG e 3 N GENS KAT 
36 pe èv TH TpiBw TOv evToAGY Gov, OTL aiTHY JOETA. Lvov 
`~ 4 3 N 4 / N N E] , 
THY kapóiav pov eis TA papTUpLA Gov, Kal py eis mAcoveSiav. 
! 3 / N 3 , ^ N 508 ^ / 2 
'7 Aróortpepov rovs 6pOadpovs pov ToU uù) idet pataróryra, èv 
i ^.t ^ ^ , ^ ^ "d by lá / 
'8 75009 cov Ghodv pe. Zrjoov TQ SovAw cov Tò Aóyióv -cov 
y 3 N / , b! 3 / e e / 
'9 eis tov PoOBov eov.  IleoteAe rov dverdtcpdv pov Ov vrorvrrevaa, 
o9 N d / A 3 s 5 / N 5 A 
O ort Tà Kpipata cov xpusTá. ‘Idod émefiunoa tas évToAds 
5 c / ^ , 
cov, ÈV TH Ouatoo vy cov £ncóv pe. 


? 
1 Kat éloi èr ép rò &Aeós cov Kupte, TÒ cwrnp.dv cov Kara 
b! / ^ 
2 tov Aóyov cov. Kat amoxpiOyncopar ots dvedilovet por Aóyov, 
e ^ "^ 
3 ore YAra ri rois Aóyots Gov. Kat uù) mepiéàys èk Tov oró- 
, / 3 / € / bd 5 \ ^ / / 
parós pov Aóyov àX5Üeias ews odóópa, dr éni Tots kpiuact 
5 aÀ K ` À / bi / Ò N > `~ 
4 cov érpAmaa. Kai vAá£o tov vópov cov ðtamravrtòs, eis TOV 
5 aimva kai eis TOY ai@va ToU aiavos. Kal èropevõunv èv mia- 
6 ^ Y A 3 À / 2 ^ ‘N 5 , > ^ 
TUO, OTL Tas evToAds cov éfeCgrgoa. Kai éAáAovv èv tots 


P / 5 / 4 s 3 > f ` 
7 paptupíois cov évavtiov Bacitéwv, kai oùk yoyvvóuyv. Kat 
8 éueAérov êv tats évrodais cov, ais Jyáryoa odddpa. Kat 


Psarm CXVIII. 11—48. 


cast me not away from thy commandments. 
u I have hidden thine oracles in my heart, 
that I might not sin against thee. ! Bless- 
ed art thou, O Lord: teach me thine 
ordinances. i3 With my lips have I declared 
all the judgments of thy mouth. ?*I have 
delighted in the way of thy testimonies, as 
much as in all riches. !*I will meditate on 
thy commandments, and consider thy ways. 
16] will meditate on thine ordinances: I 
will not forget thy words. 

V Render a recompence to thy servant: 
so shall I live, and keep thy words. !8 Un- 
veil thou mine eyes, and 1 shall perceive 
wondrous things out of thy law. Iam a 
stranger in the earth: hide not thy com- 
mandments from me. *? My soul has longed 
exceedingly for thy judgments at all times. 
?!''hou hast rebuked the proud: cursed are 
they that turn aside from thy command. 
ments. ?? Remove from me reproach and 
contempt; for I have sought out thy testi- 
monies. * For princes sat and spoke against 
me: but thy servant was meditating on 
thine ordinances. ?*For thy testimonies. 
are my meditation, and thine ordinances. 
are my counsellors. 


5 My soul has cleaved to the ground; 
quicken thou me according to thy word. 
XI declared my ways, and thou didst hear 
me; teach methine ordinances. 77 Instruct 
me in the way of thine ordinances; and I 
will meditate on thy wondrous works. 
23 My soul has slumbered for sorrow; 
strengthen thou me with thy words. 79 Re- 
move from me the way of iniquity ; and be 
merciful to me B by thy law. “I have 
chosen the way of truth; and have not 
forgotten thy judgments. 31I have cleaved 
to thy testimonies, O Lord; put me not to 
shame. ?] ran the way of thy command- 
ments, when thou didst enlarge my heart. 


3y Teach me, O Lord, the way of thine 
ordinances, and I will seek it out con- 
tinually. *4 Instruct me, and I will search 
out thy law, and will keep it with my whole 
heart. 3 Guide me in the path of thy com- 
mandments; for I have delighted in it. 
36 Incline mine heart to thy testimonies, 
and not to covetousness.  ?"|urn away 
mine eyes that I may not behold vanity: 
quicken thou me in thy way. * Confirm 
thine oracle to thy servant, that he may fear 
thee. fake away my reproach which I 
‘have: feared: for thy judgments are good. 
40 Behold, I have desired thy command- 
ments: quicken me in thy righteousness. 


41 And let thy mercy come upon me, 
O Lord; even thy salvation, according to 
thy word. ‘* And so I shall render an 
answer to them that reproach me: for I 
have trusted in thy words. #3 And take not 
the word of truth utterly out of my mouth; 
for I have hoped in thy judgments. “So 
shall I keep thy law continually, for ever 
and ever. **I walked also at large: for i 
sought out thy commandments. “And I 
spoke of thy testimonies before kings, and 
was not ashamed. “ And I 9 meditated on 
thy commandments, which I loved exceed- 
ingly. $9 And I lifted up my hands to thy 





B q.d.in teaching me thy Jaw. Y sc. AS a lawgiver. 


.Ó Or, exercised myself in. 


PsAnM CXVIII. 49—84. 


commandments which I loved; and I medi- 
tated in thine ordinances. 

19 Remember thy words to thy servant, 
wherein thou hast made me hope. This 
has comforted me in mine affliction: for 
thine oracle has quickened me. ?!'The 
proud have transgressed exceedingly; but 
Í swerved not from thy law. ??I remem- 
bered thy judgments of old,O Lord; and 
was comforted. 53 Despair took hold upon 
me, because of the sinners who forsake thy 
law. 9*'Ühine ordinances were my songs in 
the place of my sojourning. 5 [remembered 
thy name, O Lord,in the night, and kept 
thy law. *9 This I had, because I diligently 
sought thine ordinances. 

5 Thou art my portion, O Lord: I said 
that I would keep thy law. 53I besought 
thy Bfavour with my whole heart: have 
mercy upon me according to thy word. 
5I thought on thy ways, and turned my 
feet to thy testimonies. 9'I preparcd my- 
self, (and was not terrified,) to keep thy 
commandments. ®The snares of sinners 
entangled me: but I forgot not thy law. 
6 At midnight I arose, to give thanks to 
thee for the judgments of thy righteousness. 
6I am a companion of all them that fear 
thee, and of them that keep thy command- 
ments. §O Lord, the earth is full of thy 
mercy: teach me thine ordinances. | 

6 Thou hast wrought kindly with th 
servant, O Lord, accerding to thy word. 
65 Teach me kindness, and instruction, and 
knowledge: for l have believed thy com- 
mandments. ®& Before I was afflicted, I 
transgressed; therefore have I kept thy 
word. $3 Good art thou, O Lord; therefore 
in thy goodness teach me thine ordinances. 
The injustice of the proud has been 
multiplied against me: but I will search 
out thy commandments with all my heart. 
70'l'heir heart has been curdled like milk; 
but I have meditated on thy law. 7 It is 
good for me that thou hast afflicted me; 
that I might learn thineordinances. 7?'lhe 
law of thy mouth is better to me than thou- 
sands of gold and silver. 

73'|l'hy hands have made me, and fashioned 
me: instruct me, that I may learn thy com- 
mandments. ?*'lhey that fear thee will see 
me and rejoice: for I have hoped in thy 
words. 71 know, O Lord, that thy judg- 
ments are righteousness, and that thou in 
truthfulness hast afflicted me. 76 Let, I 
pray thee, thy mercy be to comfort me, 
according to thy word to thy servant. 17 Let 
thy compassions come to me, that I may 
live: for thy law is my meditation. 79 Let 
the proud be ashamed ; for they transgressed 
against me unjustly: but I will meditate in 
thy commandments. 19 Let those that. fear 
thee, and those that know thy testimonies, 
turn tome. ® Let mine heart be blameless 
in thine ordinances, that I may not be 
ashamed. 

8! My soul faints for-thy salvation: I have 
hoped in thy words. ® Mine eyes failed in 
waiting for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? ®& For I am become as a 
bottle in the frost: yet I have not forgotten 
thine ordinances. 94 How many are the days 
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ypu TAS Xetpàs pov TPOS Tas évroÀás gov Us HydmyCA, Kal 
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700Àéaxovv èv Tots OiKaLwpact cov. 
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Mvyjobynrt rv Aóyov aov TO. 000Ao cov dv émpAmods pe. 49 
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Avr) pe mapexahecey èv TH Tarrewuwoe pov, dre TÒ Aóyiv Gov 50 
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éGQcé pe. Tepynpavol Tapyvopovy ews oddpa, ard O6 ToU 91 
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vojkov gov ovk éfekAwa. Epvýoĝnyv vv kpuurov cov ám 52 
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aiavos Küpe, kai mapexAnOnv. “AOupia xarérye ue dard ápap- 53 
TOÀQv rüv éykoroJuwmravóvrov TOV vópov Gov. Farà Rody 54 
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por Ta Stxadpard aov, év TTY sapouías pou: “Euviobyy èv 55 
\ A 
VUKTL TOU OvóuarÓs cov Kipte, kat èhpúňaća tov vóuov cov. 
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Avry éyevi]ü uot, OTe rà Okauojaá cov é£cbiyrgaa. 
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Mepis pov et. Kopie, cia tod duvdAagacbae tov vóuov cov. 57 
"Eden@yv Tov mpoowrov cov èv OX Kapdia pov, éAégoóv pe 58 
Kota TÒ Adytov gov. AveXoyyiaápayv Tas ddovs cov, kal éréarpeya 59 
TOUS Todas pov éis Tà papTipid cov.  HrouuóoÜqv kai od« 60 
éerapaxOnv, ToU vAd£ZaoÜa. tas évroAás cov. — Xxowía duap- 61 
TUAGY TEepleTAGKHTEY pot, kai ToU vójsov aov oùk éreXaÉOpayv. 
Mecovükrtov éfeyerpopny, tov é£ouoXoyeioÜa( cov éri và rpi- 62 
para THs Ôkarorúvys cov. Méroxos éyó epe mávrov tov 63 
Qofovuévov oe, kat Tov GvXAacaóvrov Tas évroAás cov. Tov 64 
cAéovs aov Kupue tAnpns 7) yn, Tà Oucoumdpard cov dSidakdv pe. 


Xpyororyta éroíggas perà ToU SovAov cov Kupre xara tov 65 
Aóyov cov. Xpyororyta kai wadeiav kal yvdow didafdv pe, 66 
Orl Tats évToAats cov émiorevoa. Ipod roù pe tamewwhjvar, 67 
éyo érAnupednoa, 0i TovTo TO Adytov cov é$óXafa. | Xpqorós 68 
ct od} Kúp kai ev tH xpyoarórqri. cov bidakdv pe Ta Ówaw- 
paré gov. “ExAnOivOn èr eué duda, trepnpdver, éyà 82 èv 69 
6An Kapdia pov éfepevvjow Tas évroÀás cov. "EtupaOn ós 70 
yoda 1j Kapdia atrav, yò Oe Tov vópov cov éueAérgoa. 
"Ayya0óv prot ort éramreivwods pe, Omos àv padbw Tà Oukoucuará 
ov. Ayatós pot Ô võpos ToU oTÓpaTÓs Gov, Vzép ytALddas 
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Xpvoiov Kat apyupiov. 
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At xetpés cov émotggáv pe Kat émAacdy pe, ouvérioov pe 73 
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kat palnocouat TAS evtoAas OOV. i poPovpevot oe oWovtai 74 
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pe Kat evppavOnoovtat, drt eis Tovs Adyous cov eryAmoa. 
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yyvov Kupie ort OwatocUvQ Tà kpipard cov, kat dAnbeia 
L4 ^ 
érameivogds pe. LevnOjtw 64 Tò éAcós.o0v Tod zopakaAéaot 
` A 4 / ^ / > 2 / : € 
pe, Kata TÒ Àóyióv cov TH SovAW cov. '"EA0érocáv pou oi 
, er 
olkTippot cov, Kat hroua, OTt Ó vóuos gov jueAérg pov éartv. 
Aic xvvÜijrocav brepypavor, ore ddikws Avdunoay els ene, eyo 
3 
Exwiszpavatwoay pe oi 
poPBovpevoi ae, kai oi ywwwoKOYTES TA papTUpia cov. Tev- 
Onto *) kapO(a., ov GpwjLos ÈV TOS Ouauojuagí cov, Ores AV UÙ 
aio xvvOO. 
> / / 
ExnXetret eis 70.0wT1)ptóv cov 1) Yuxy pov, eis TOYS Adyous 81 
> z 3 / e 3 , > ` 1 
cov éryAmica. Egéùrov ot 6pGadpot pov eis rò ÀAóyióv eov, 82 
e 
Aéyovres, zóre Tapakareoes pe; “Ore éyeviffqv ws dokos èv 83 
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Taxvy TÒ SikoLlwpata cov oük éreAaGounv. Iósa. eiociv ai 84 
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A 4 7 , ^ / 
Hygpar Tov QosAov Gov; MÖTE TOTES HOL ÈK TOv karauokóv- 


/ / / À ES , AN 
85 rov ue plow; AtnynoavTo pot TApavopot 'á0oAeaxtas, à 
74 ^ / / 
86 ody ds 6 vóuos cov Kúpte. Taco ai évtohat cov dAnGe.a: 
, bl x / 
87 ddikws kareðiwédv pe, BonOnodv mor. — Ilapà (ópaxv ovveréAe- 


^ e^ ` / 
cáv pe èv TH yy, €yo O6 oùk éykaréAvrov Tas évroAás cov. 
: ^ , M /, ^ 
88 Kara 76 £Aeós oov Liody pe, kai prragw và papripia tod 
aTóuaTÓs GOV. 


89 Eis tov aiQva, Kopie, 6 Aóyos cou diapever èv TÔ obpavà, 
90 els yeveàv kal yevedy ý GAnGea cour Cepelincas THY yiv Kal 
91 Stapéve. TH dvardfer cov dtapever uépa, OTe TA TVpTaVTA 
92 SodAa od. E? pù Ort ó vóuos cov pedérn pov éari, Tóre av 
93 arwrdopuny èv TH Tavewwoe pov. Eis rov aiéva ov uù) émAá- 
94 wuar TOv Stxawparwv cov, ott èv abrois elnods pe. Qos 
95 cim ya, aQoóv pe, OTL TA Ówotopará cov é£eb)rgsca. "Ep 

bréueway ápoproAot Tov ÅTONÉTAL Me, TA kapróptd. Tov avvijka... 
96 IIdows avvreActas ctóov mépas, vrAare(a. 7) évroAn cov odóopa. 


97 ‘Os fyarnoa tov vópov cov Kopie;  OÀ«v rv ýuépav 
98 perérn pov éotiv.  Yméo rovs éxÜpois pov éoóQuads pe vv 
99 évroAny cov, ore eis Tov aidva ép éorw. “Yrèp wavras rovs 

OL0dcKovTás ME CUVIKA, OTL TA papTUpLa cov pedéry uov éoTiy. 
100 "Yaép «peo Bvrépovs ovvrjka, Gru Tas évroAás cov e&eljryoe. 
101 “Ex wdoys 6000 tovypas ékóAvoa Tovs wodas pov, OTws àv 
102 dvdrdéw rods Aóyovs gov. “Amro vOv Kpydtwv cov oùk èé- 

ékÀwa, OTL ov evopobernads ue. 


^ .) Y ^ 
103 (Os yAvkéa TO. Aápvyyt pov Ta Oya cov, vméo pert TÔ 
> e^ ^ ^ M ^ 
104 orépati pov. “Amd TOv évroÀóv cov cuvnKa, bia ToUro 
época. macav 600v áOuktas. 


105 Avyxvos vois mocí pov 6 võpos cov, Kal dds rats TpiBors 
106 pov. “OQpoca kat éoryoa tov Pvddc§acGa tà Kpipara ris 
107 dtxatoctvys cov. “Erarewvadyv ews oPddpa Kipie, £5oóv pe 
108 xarà róv Aóyov cov. Ta éxovova Tov oróuarós mov evddKnoov 
109 07) Kvpie, xat Tà Kpipara cov didafov pe. H Wyn pov èv 
TAIS YEpoL Tov OLaTayTÓs, Kal TOU vópov Gov oùk émeAaDójmv. 
1 10 "E6evro duoprwrot mayida pot, Kai èk tov évroAQv cov obk 
111 érAaváÓqv. “ExAnpovopyoa tà paptipia cov eis Tov aidva, 
112 ore dyadAtdua THs Kapdias pov eigiv. “ExAwa Tijv xapdiay 
pov 700 moroa Ta SikoLwWpaTa cov eis TOV aiava be dyT- 
áuenpiv. 
113  Ilopavópovs píoņoa, rov 0€ vópov cov ?yyómqQoo. Bonbds 
114 pov, kai àvriÀýntwp pov el od, cis rovs Adyous aóv èrýÀmioa, 
115 “ExxAivare år uod zovgpevóp.evot, kal éfepevvijow tas évto- 
L16 Ads Tod Meod pov. “AvriAaBov uov xara rò Adytdv aov, Kal 
Cioov pe, koi wy kataroyúvys pe GO TS spogOokías pov. 
L17 BoyOyoov pot, kal cwOyoopor, Kai peretnow èv Tots ikar- 
(18 pact cov ðaravrós. “Efovdévwocas mavras rots ámoc1a- 
TovvTas Gro vOv Owououdrov cov, OTL AdiKov TÒ évOTunna 
.19 avrüv.  llapafjaivovras éAoywápav Távras rovs duaprwrods 


Psanw CXVIII. 85—119. 


of thy servant? when wilt thou execute 


> judgment for me on them that persecute 


me? 9'Transgressors told me idle tales; 
but not according to thy law, O Lord. 
S6 All thy commandments are truth; they 
persecuted me unjustly; help thou me. 
87 They nearly. made an end of me in the 
earth; but I forsook not thy command. 
ments. 9?Quicken me according to thy 
mercy; so shall I keep the testimonies of 
thy mouth. . l 

& Thy word, O Lord, abides in heaven for 
ever. “Thy truth endures to all genera- 
tions; thou hast founded the earth, and it 
abides. 9 Theday continues by thy arrange- 
ment; for all things are thy servants. 
3^ Were it not that thy law is my meditation, 
then I should have perished in mine atfic- 
tion. 9I will never forget thine ordinances; 
for with them thou hast quickened me. 
“I am thine,save me; for I have sought 
out thine ordinances. Sinners laid wait 
for me to destroy. me; but I understood 
thy testimonies. ?6I have seen an end of 
all perfection; but thy commandment is 
very broad. 

9? How I have loved thy law, O Lord! it 
is my meditation all the day. %Thou hast 
made me wiser than mine enemies in thy 
commandment; for it is mine for ever. 
9I have more understanding than all my 
teachers; for thy testimonies are my medi- 
tation. °T understand more than the aged ; 
because I have sought out thy command- 
ments. 1%] have kept back my feet from 
every evil way, that I might keep thy words. 
102I have not declined from thy judgments; 
for thou hast 8 instructed me. 

103 How sweet are thine oracles to my 
throat! more so than honey to my mouth! 
104] gain understanding by thy command- 
ments: therefore I have hated every way of 
unrighteousness. 

15 Thy law is a lamp to my feet, and a 
light to my paths. 6T have sworn and 
determined to keep the judgments of thy 
rightecusness. !?] have been very greatly 
afflicted, O Lord : quicken me, according to 
thy word. !9 Accept, I pray thee, O Lord, 
the freewill-offerings of my mouth, and teach 
me thy judgments. My soul is con- 
tinually in *thine hands; and I have not 
forgotten thy law. 10 Sinners spread a snare 
for me; but I erred not from thy command- 
ments. I have inberited thy testimonies 
for ever; for they are the joy of my heart. 
12] have inclined my heart to perform 
thine ordinances for ever, 5in return for thy 
mercies. 

n3 I have hated transgressors; but I have 
loved thy law. 1! Thou art my helper and 
my supporter; l have hoped in thy words. 
115 Depart from me, ye evil-doers ; for I will 
search out the commandments of my God. 
"© Uphold me according to thy word, and 
quicken me; and make me not ashamed of 
my expectation. 17 Help me, and I shal} 
be_saved; and I will meditate in thine 
ordinances continually. us Thou hast 
brought to nought all that depart from 
thine ordinances; for their inward thought 
is unrighteous. 19T have reckoned all the 
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B That is, a3 a lawgiver. 
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Psarm CXVIII. 120—155. 


sinners of the earth as transgressors ; there- 
fore have I loved thy testimonies. 1% Pene- 
trate my flesh with thy fear; for I am afraid 
of thy judgments. 

_ 21] have done judgment and justice; de- 
liver me not up to them that injure me. 
12 Receive thy servant for.good : let not the 
proud accuse me falsely. 13 Mine eyes have 
failed for thy salvation, and for the word of 
thy righteousness. 14 Deal with thy servant 
according to thy mercy, and teach me thine 
ordinances. !?[ am thy servant; instruct 
me, and I shall know thy testimonies. 
P5 ff is time for the Lord to work: they 
have utterly broken thy law. !7'i'herefore 
have I loved thy commandments more 
than gold, or the topaz.  '"3'fherefore [ 
directed myself according to all thy com- 
mandments: I have hated every unjust 


way. 

129 Thy testimonies are wonderful: there. 
fore my soul has sought them out. The 
manifestation of thy words will enlighten, 
and instruct the simple. BII opened my 
mouth, and drew breath: for I earnestly 
longed after thy commandments. 1? Look 
upon me:and have mercy upon me, after 
the manner of them that love thy name. 
133 Order my steps according to thy word: 
and let not any iniquity have dominion 
over we. Deliver me from the false 
accusution of men: so will I keep thy com- 
mandments. Cause thy face to shine 
upon thy servant: and teach me thine ordi- 
nances. 45 Mine eyes have been bathed 
in streams of water, because I kept not thy 


aw. 
.137 Righteous art thou,O Lord, and up- 
right are thy judgments.  "S3Thou hast 
commanded nghteousness and perfect truth, 
as thy testimonies. Thy zeal has quite 
wasted me: because mine enemies have 
forgotten thy words. 1 Thy word has been 
very fully tried; .and thy servant loves it. 
1I am young and despised: yet I have not 
forgotten thine ordinances. !?'Thy right. 
eousness is an everlasting righteousness, and 
thy law is truth. 14° Afflictions and dis- 
tresses found me: but thy commandments 
were my meditation. ‘Thy testimonies 
are an everlasting righteousness: instruct 
me, and I shall live. 

15 I cried with my-whole heart; hear me, 
O Lord: I will seareh out thine ordinances. 
H6T cried to thee; save me, and I will keep 
thy testimonies. 17 I arose before the 
dawn, and cried: I hoped in thy words. 
H8 Mine eyes prevented the dawn, that I 
might meditate on thine oracles. “9 Hear 
my voice, O Lord, according to thy mercy ; 
quicken me according to thy judgment. 
10 They have drawn nigh who persecuted 
me unlawfully; and they are far removed 
from thy law. ®! Thou art near, O Lord; 
and all thy F ways are truth. daa I have 
known of old Y concerning thy testimonies, 
that thou hast founded them for ever. 

153 Look upon mine affliction, and rescue 
me; for I have not forgotten thy. law. 
151 Plead my cause, and ransom me: quicken 
me because of thy word. 55 Salvation is far 
from sinners: for they have not searched 





B Alex. éyroAai, commands. 
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TIS yis, ou TOTO YATTA TÀ uaprúpid cov. Kaĝúňworov 120 
ÉK TOD polov aov ras cdpKas pov, àmTò yàp THY KPIMÁTWV TOUV 
éco nv. 

Exoijoa kpipa Kal ôkaroróvyv, uù rapaBQs pe rots adt- 
Kovot pe. — Evóc&at tov dotAdy cov eis dyabdr, pen ouxodar- 
THO aTwWady pe breprjpavot. Gi 6fOadpot pou èééňirov eis tò 
TwTNpLOV Gov, kat eis TO Aóytov THs SuKaLoa’vys cov. TToin- 
GOV ETA TOU SovAOV TOV KATA TO eAEds TOU, KOL T ÓLka.LQ p.a d. 
cov didagév pe. Aotdés cov eul èyò, cwénoóv pe 
Kal yvøropat Tà paptipid cov. Kaipods 70d momoa rà 126 
Kupio, der dSacay TÓv vóuov cov. Ata Todo iy qoo. 127 
Tas évtoAds gov mép xpvatov kal rowáLiov. Awd To)ro 128 
«pos TágOs TAS évTOAds cov KaTwpOovuny, mâsav 680v dBuov 
épto)ga. 
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125 


OavpagTà Tà papripia cov, ba todro èénpeúvyoev aùrà 129 
7) Vvxi) pov. “H dipdwors tov Aóyov cov duwttel koi ouverte? 130 
vyriovs. Tò oTópa pov 7vot£a, Kai elAkvoa Tvea, ortl Tas 191 
évroAds gov éremóÜovv. "Emüf9Aeyov èr éud koi éAénaóv pe, 132 
KATA TÒ kpipa TOY dyazovrov TÒ Ovopá cov. Tà dvaBynuara 133 
pov KkavevOuvoy Kata TÒ Aóyióv Gov, Kal ui) korakvpievadiro 
pov Tâca dvouia. Avtpwoal pe dd ovkopavrias ávÜpdrmov, 134 
kai puàdéw tas evtoAds gov. Tò mpdcwrdy cov éxigavoy 135 
éri tov SovdAdv cov, kai didaédyv pe và Stxoudpard cov. 
Aue£ó0evs drav xaréBnoav of 6dbadpoi pov, ère od« pú- 136 
Naga Tov vópov cov. 


Aixatos et Kúpte, kai eüÜeis ai kpives cov.. "EveretAc 137, 138 
OukoiocUvqv Tà paprópi cov, Kat àńĝeav opddpa. "EEE. 139 
mee pe ó Cards cov, bre émeAáÜovro TOV Adywy cov oi 
ex6pot pov. Ierupwpévov Tò Aóyiv cou obóüpa, koi 6 Sov- 140 

ós cov nydayoev avró. — Neórepos éyó eiu kal éCovóevogé- 141 
vos, rà Ototóp.ará Gov oùk -ereAabounv. “H Sixarootvn cov 142 
Otxatorvvy els tov aidva, kai ô vópos cov åÀńðea. Oies 143 
Kal üvdykat eüpoaáv pe, évroAaí cov peAdéry pov. Aikao- 144 
cwvn rà paptipid cou éis tov alüva: ouvériróv pe, kal (5j- 
Copan. 


? / > eV / / / = 
Exéxpaga év ody xapdia. pov, émákovoóv mov Kópte, rà 145 
, / / 3 e^ 
dixowdpaTta cov éexlyrycw. Ekékpaé£á cot, caoov pe, kal 146 
p À Let N A / II / 8 3 > , N. isi 7 A 
vAagw Ta, pwaptupia cov. Tooéd0aca èv dwpia kal ékékpa£a, 147 
5 N 4 
eis Tous Aoyous cov éryAmica. Tpodpbacav oi ój0aAuo( 148 
A 37 e^ e^ e^ A 
jLov mpos OpÜpov, Tod pedeTav Tà Aóyiá Gov. THs pwvĝs uov 149 
+f ? "^ 
akovoov Kopie xarà. 70 -£Aeós vov, KaTa TÒ kpiua aov £5oóv 
LH / € Ò , / 5 / > AN `N ^ 
pe. Lpoonyyoar ot karaówokovrés pe avopia, dd 06 tod 150 
d > / 3 N 5 ^ 
vopov oov égakpuvÜncav. “Eyyts ef Kopie, kat wücat ai 151 
€ 4 ‘4 > es Ld 
óðoi cov àle. Kar ápxàs Cyvov èk trav paptupiwy aov, 152 
9 ` "^ 
oTt els TOV aiàva éÜeueALocas avrá. 
» ` 7 ? ^^ e _ 
Ide vv razetvoatv pov kal é£cXoU pe, Ott TOU vój.ov gov 153 
> > 4 ^ = 
oùk émeAaÜópmv.  Kptvov tiv xpiow pov kal hitpwoal pe, 154 
` N / Yr ^ - 
dua TOv Aóyov cov Giodv pe. Makpày dd ápaproAóv 135 
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-56 owrypia, ort TÀ ÕikarwpaTd cov oùk eelyrycav. Oi oiktip- 
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157 pot cov soAXoi Kúpte, kara 76 kpima cov Gyadv pe. I1oAAo! 

OURS ; 

of ékOuókovrés pe Kat ÜAiBovrés pe: ex TOV paprvpiav cov 
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158 oùk éféxMva. Eiðov douverotvtas kai eéerņnkóunv, ore Te 
t , 3 / 

159 Aóyiá aov ovx éjvAdZavro. “Tõe dru Tas évroAds Gov 1) yám ca 
160 Ký y TQ èid tnodv ue. 'Apyxi tov Aóyov cov 
vpte, ev TH ¿déet gov Gücóv pe. APX) y 

A 2A ^ 
adnJea, kai eis TOY aidva Tüvra TÀ kpipatra TAS OlKaLo- 
gvys cov. 
A OL Éd ð N \ (3S A AÀó Qv 
pxovres kaTediwgay ue Owpeàv, kat aro TOv Àóyov O 
E] , € / > À 4 2 A SN N Xo / 
162 édcAiacey 7) Kapdia pov. ‘AyaàMdropai éyà xi Ta Aóyid 
^ > 4 , N 
168 gov, ðs 6 eópíokov Gk0Àa Tod. ^ Aówav éuionoa kai 
/ € / ^ € / 
164 éPdedvEdunv, tov òè vóuov cov Hyaryca, — Emrákis THs pé- 
/ ^ ? 5 7 
165 pas rjveaá ge eri tà kpipara THS SiKatocvyys cov. Eipývy 
e e ~A M ^ 
ToÀÀ: Tots áyazügt TOV VOMOV TOV, KAL OÙK OTW avTOIS 
? b , `A 4 , K ? N x 
166 exávóaAov. Tpocedoxwy 76 owrnptov cov Kopie, kat Tas 
Ej 2? e / x / 4 
167 évroAás cou Ty&mqoa. “EtAaker 7) pux7 pov Tà papripia 
4 3 lA `~ d 
168 cov, kal ijy&ázqaev aùrà ao0pa. “EdvAaka tas évroAds cov 
e ^ , 
kal rà papTipid Gov, OTL ücaL ai doi pov évavriov cov 
Kúpu. 
/ / N N 
'"Eyyvcáro 1 denois pov évomtóv cov Küpe, korà 70 
EicéAQ00. Trò àéíwpá pov évormióv 
^ / 3 / N 
171 cov Kúpu, xara trò Aóyióv cov fsal pe. “H€epetEawro rà 
€ , 7 ? 
172 yetrAyn pov vuvov, órav diddéys pe TA Sikatdpara cov. — 0éy- 
^ / 
airo 7) yA@ood pov rà Aóyi aov, órt zücat at évroAat Gov 
^ e , bid N 
173 duxacoowyn.  levéoÓo 7) xe cov Tod cacai pe, OTL Tas 
? / N 4 / 
174 évroAds cov mperwáuqv. — Emeróügca tò owrypiov cov 
/ f / € , 
175 Kvpte, koi ó vópos cov jeAerg pov orti. Zyoetar yn yvy 
2 ? 
176 pov kai aivéoes ce, kat à Kpiata gov BonOyoe por. EmAa- 
, € /, > À Xa ld x Ô UAÓ [74 
výðņv ðs mpóßarov ázoAoÀós, Giyrqaov Tov dovAdv cov, Ort 
/ 
Tas évtoAas Gov ovK émeAabounv. 


161 


169 


/, 
170 Aóyióv cov ovvérioóv me. 


L19 (120) QAY r&y. avaBabpoar. 


^ N , / 
IIpós Kúpiov êv rô OAiBeo@ai pe ékékpa£a, kal elovjkovaé 
e^ 4 x N 
2 pov. Kúpu proa Tijv woyny pov ard xethéwv ddikwy Kal amd 
yAdoons doXias. 
; / , \ Bes Ss NS bos : 
3 Ti doben cot, kal ti mpooreheiy vot pos yAO0cav OoAiav ; 
e^ ^ 4 A ^ of ^ > 
4 Tà Bédn tov dvvarod vjkovuguéva oùv Tots avOpake Tots épy- 
pALKOLS. 
» f e / 3 / C 7 ^ 
5 Olmos ore 7) sapowia pou éguakpUvÜg, KatecKyvwca METÀ 
e^ /, Ò lA II AAG / € , " 
6 Tay okyvwparwv Kyòap. oAAa Tapoknoev v) Yvy pov 
^ » / ej 3 7 
7 perà TOV pooúvrov THY eipivgv Hyuny eipqvikós: orav éAáAovv 
e^ / 
avrois, éroAéuovv pe Owpedv. 


20 (121) ‘06% trav avaBabpav. 


> y e e e , , 
"Hpa rots d6fGadpovs pov eis Ta Opn, Olev £e, 7 Bona 
e^ 2 `N 3 
2 pov. “H Boed pov Tapà Kupiov rod TOUTAYTOS TOV oùpa- 
^ M 5 A 
3 vóv Kal tHv ynv. My ens eis cáXov tov móða cov, pnòè 
T / 
4 worden 6 dvÀáccov oe.  lóov où vvoráfe( oùðè tavace 


5 6 dvAdcowr tov lopoQA. Kvúpios QvAd£e oe, Kúpios akémg 





B Heb. Tv 


Psaums CXVIII. 156—CXX. 5. 


out thine ordinances. 159 Thy mercies, 
O Lord, are many: quicken me according 
to thy judgment. 157 Many are they that 
persecute me and oppress me: but I have 
not declined from thy testimonies, SI 
beheld men acting foolishly, and I pined 
away; for they kept not thine oracles. 
159 Behold, I have loved thy commandments, 
O Lord: quicken me in thy mercy. 36 The 
beginning of thy words is truth; and all 
the judgments of thy righteousness endure 
for ever. 


161 Princes persecuted me without a cause, 
but my heart feared because of thy words. 
162 [ will exult because of thine oracles, as 
one that finds much spoil. ?® I hate and 
abhor unrighteousness; but I love thy law. 
19! Seven times in a day have I praised thee 
because of the judgments of thy righteous- 
ness. 16 Great peace have they that love 
thylaw: and there is no stumbling.block 
to them. 166] waited for thy salvation, 
O Lord, and have loved thy commandments. 
167 My soul has kept thy testimonies, and 
loved them exceedingly. 268 I have kept thy 
commandments and thy testimonies; forall 
my ways are before thee, O Lord. 


169 Let my supplication come near before 
thee, O Lord; instruct me according to 
thine oracle. ! Let my petition come in 
before thee, O Lord ; deliver me according 
to thine oracle. ! Let iny lips utter a 
hymn, when thou shalt have taught me 
thine ordinances. 172 Let my tongue utter 
thine oracles; for all thy commandments 
are righteous. 173 Let thine hand be prompt 
to save me; for I have chosen thy com- 
mandments. 41I have longed after thy 
salvation, O Lord; and thy law is my 
meditation. 175 My soul shall live, and shall 
praise thee; and thy judgments shall help 
me. 16I have gone astray like a lost sheep; 
seek thy servant; for I have not forgotten 
thy commandments. 


A Song of Degrees. 


In mine affliction I cried to the Lord, 
and he hearkened tome. ? Deliver my soul, 
O Lord, from unjust lips, and from a deceit- 
fultongue. . 

3 What should be given to thee, and what 
should be added to thee, for thy crafty 
tongue? * Sharpened weapons of the mighty, 
with coals of the desert. 

5 Woe is me, that my sojourning is B pro- 
longed; 1 have tabernacled among the tents 
of Kedar. 9My soul has long been a 
sojourner; 7I was peaceable among them 
that hated peace; when I spoke to them, 
they warred against me without a cause. 


A Song of Degrees. 


I lifted up mine eyes to the mountains, 
whence my help shall come. ?My help 
shall come from the Lord, who made the 
heaven and the earth. 3Let not thy foot 
be moved ; and let not thy keeper slumber. 
4 Behold, he that keeps Israel shall not 
slumber nor sleep. 5'lhe Lord shall keep 
thee: the Lord is thy shelter upon thy 


ee ee 


Psatms CXX. 6—CXXIV. 3. 


right hand. $9The sun shall not burn thee 
by day, neither the moon by night. 7 May 
the Lord preserve thee from all evil: the 
Lord shall keep thy soul. 8 The Lord shall 
keep thy coming in, and thy going out, from 
henceforth and even for ever. 


A Song of Degrees. 


I was glad when they said to me, Let us 
go into the house of the Lord. ?Our feet 
stood in thy courts, O Jerusalem. ?Jeru- 
salem is built as a city whose fellowship is 
complete. ‘For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord,as a testimony for 
Israel, to give thanks unto the name of 
the Lord. ? For there are set thrones for 
judgment, even thrones for the house of 
David. 

68 Pray now for the peace of Jerusalem: 
and let there be prosperity to them that love 
thee. ‘Let peace, I pray, be within thine 
host, and prosperity in thy palaces. 3 For 
the sake of my brethren and my neighbours, 
Ihave indeed spoken peace concerning 
thee. 9? Because of the house of the Lord 
SE God, I have diligently sought thy 
good. 


A Song of Degrees. 


Unto thee who dwellest in heaven have 
I lifted up mine eyes. ? Behold, as the eyes 
of servants are directed to the hands of 
their masters, and as the eyes of a maid. 
servant to the handsof her mistress; so our 
eyes are directed to the Lord our God, until 
he have mercy upon us. ?Have pity upon 
us, O Lord, have pity upon us: for we are 
exceedingly filled with contempt.  * Yea, 
our soul has been exceedingly filled with it: 
Y let the reproach be to them that are at 
ease, and contempt to the proud. 


A Song of Degrees. 


If it had not been that the Lord was 
among us, let Israel now say ; ?if 1t had not 
been that the Lord was among us, when 
men rose up against us ; ?verily they would 
have swallowed us up alive, when their 
wrath was kindled against us: ‘verily the 
water would have drowned us, our soul 
would have gone under the torrent. ? Yea, 
our soul would have gone under the over- 
whelming water. ' 

6 Blessed be the Lord, who has not given 
us for a prey to their teeth. 7 Our soul has 
been delivered as a sparrow from the snare 
of the fowlers: the snare is broken, and we 
are delivered. 9 Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and earth. 


A. Song of Degrees. 


They that trust in the Lord shall be as 
mount Sion: he that dwells in Jerusalem 
shall never be moved. ? The mountains are 
round about her, and so the Lord is round 
about his people, from henceforth and even 
for ever. 3 For the Lord will not allow the 
rod of sinners to be upon the lot of the 
righteous; lest the righteous should stretch 
forth their hands to iniquity. 


116 


Gov émi xeipa defvay cov. "Hycépas ó ALOS ov c'vykavget oe, 6 

ot0é h ceM$vm THY vókra. Kupios duddéat oe ám mavrós 7 
kaKo0, pudager Tv Wuxnv gov ó Kúpios. Kúpios $vAáe 8 

THY e(go00v Gov, kai THY €£oOóv gov, ard TOD VOY kal ews TOD 
Hy 

ai@vos. 


VAAMOI. 


KUNST m 121 (122) 


3 d 3 S ^ > / 4 
EudpavOyv emi rots eipyxdor pot, eis otkov Kvpíov ropevod- 


6 e ^ E) e 4 e ^ » ^^ 3 ^ 

pela, — Eorüres Norav ot modes ýuðv èv tais aiAats cov 2 

"leoova'aÀ "Te aAÀT LKOÓ f i JA "s nO 
p raha. povo Ae oikoðopovpévy Os mois, Hs 1) 


peroxy abris émttoavTdo. “Exet yao àvéßņncav ai dvdXal, 4 
pvdat Kupiov paptipiov 73 “Iopayd, rod e&ouodoyjnoacbat rő 
évopart Kupiov. "Ore éxet éxaGioay Opdvor eis xpiow, Opdvor 5 
éri otkov Aat. 

Epwrjoare 07 và els elojvqv ryv ‘Iepovoaddp, kai eùbqvia 6 
rois ayamaot ge. l'véo0w ù cipjvn èv rjj Owdqket cov, koi 7 
cvOnvia èv rais mupyoBapect cov. "Eveka vOv ddekpdv pov 8 
koi tov cXqaíov pov, éAáXovv 81 elpyvyv wept cov. “Evexa 9 
To? otkov Kupiov tot Oeod sav ekelnrnoca dyabd. cot. 


QS) trav dvaBabpar. 122 (128) 
IIpés oè ya. tovs 6pOadpovs pov, rov karowotvra èv TO 
otpavQ. ‘Idod ws ódÓ0aAuoi SovAwy eis xelpas trav kuplay 2 

avrüv, Gs pauo madiokys «is xétpas THs kuplas airs, 
ovros ot GPOarpol Tuv mpos Kuprov vóv Gcóv Huâv, čws ob 
oikrepýoat nas. "EAégoov jus Kúp, éAégoov pas, ore 3 
ext TOAD éexAnoOnpev eLovdevdcews. "Emi mActov éxdjobn $4 
Wuxn uav Tò ovedos Tots eVOnvodc. kai 7 eEovdéywors rois 
vTEepypavots. 


123 (124) 

Ei pi) ore Kptos my èv HLL, eimáro Ò) lopai, et py or 2 
Kupos nv èv huty, ev TQ eravacryva àvyÜpoxrovs éd Huds, dpa 3 
COvras av karémiov nas: èv TQ ÓpywÜQvat tov Ovpoy adrüv 
êp Gs, dpa. 76 vdwp av karemóvrwev Huds’ yeipappov ŠA- 4 
Oev 7 yox) uov. "Apa Ale Y vx: yuav rò Bdwp TO 5 
A 
dvuTooTarov. 

Eùàoyyròs Kuptos, ðs otk Swxev Huds eis Onpav tots 0800- 6 
ow abtav. H yox) vuv as otpovbiov éppicbn èk tis 7 
Tayidos Tov Ünpevóvrov* 7) mayis owverpiom, Kat Hues èĝpú- 
oOnpev. H Poýðea "Qv èv ôvóuatrı Kupiov, tot woujoavros 8 

> A 
TOV ovpavóv kai THY YV. 


(087 Ty ava Babpav. 


124 (125) 


€ / S.N 4 + 
Ot rezotóres êri Kúpiov ðs opos Suv, o cadevOyoerar cis 
2A e : ^ ‘I An EM + À $3 ^ Ne z €) 
atwva 0 KaTouwy Llepovoadnu: opn KuKdAw avis, Kat 6 Kúpos 9 
/, ^ ^ ^ `~ ^ ^ ^ ^ e 
KÜKÀQ TOU ÀaoU avTOU, GTO TOU v)v Kal éws TOD aidvos. “Ore 3 
3 > be / A e + ^ ^ 
ovk adyoe. Kuptos zv palov tay duaptwAdv èri tov kAjpov 
^ / eV N * / ^ 
TOY Õıkaiwv, Orws àv u) éxteivwow oi Ôikarot èv ávouíats xElpas 
3 ^ 
AUTO. 


‘087 rüy dvaBabuar. 





B Or, ask Jerusalem how it is with her. 


Y Or, we are the reproach of them that are at ease. 


VAAMOI. 771 
i ^ ^ ^ ^ / 
4  "AydÜwov, Kupie, tots dyaÜots kal vois edféou 77) kapõiq. 
^ ld 
5 Toùs 86 éxkAtvovras els tàs orpayyahias, årdget Küptos perà 
3 vA 
rav épyalopdve 1v åvopíav: eipijvi] éxt tov Iopaņà. 


125 (126) (087) tav dvaBabpav. 


"Ev 76 èmorpépar Kiptov vy aiyuaXoctay Zw, éyevyOy- 
9 uev el vapakekAguévot. Tore érAjoÜn xapas Tò ovTog 
jv, kai yAGooa Tuv dyaXAudceus: TÓTe podov èv Tots 
3 &Üveow, éueydduve Kúpios rod mojo pet abrQv. Epeyd- 
Avve Kóptos rod votfjoat peb T), éyeviÜnpev cippatvomevor. 
4  'Emíiorpejov, Kúpte, jv. aixuaXoaíav 700v os xXetpappous 
5 èv rô Nóvo. Ot oa metpovres èv Sdxpuow, év àyaMáaet Oe- 
6 proîot. Ilopevóuevot éropevovro, kai ékXotov Baddovtes tà 
oréppata aùrôv' épydmevor 08 Yéovow êv ayaddaoet atpovres 
Ta ÒpaypaTa aÙŬTÕvV. 


26 (127) 08 rov åvaßalpârv. 


E b M K / > Ò , 5 5 , 22s / a e 
av py Kvptos oixodopyon oikov, eis parnv komiagav ot 
> A 3N N / 7 / , / 5 / 
oixodopovvtes: éàv pi] Kúpios puan modu, eis párny Ùypú- 
/ ^ ^ f , 
2 avgacv ô dvAáocov. Eis uárqv piv ott 10. GpOpilew: éye- 
^ 3, / [74 ^ 
peo Oe perà rò kaboblar, oi écÜlovres prov ddvvys, bray 6d 
TOTS AYATYTOLS AUTOD VmVOV. 
> ^ e L4 / € € s ^ ^ ^ 
8  'Ióov 7) kXAqpovoja  Kuptov, vioi, 6 pioĝòs tov Kaprov THS 
4 yaortpés. “Qoe Bédy év xetpi Suvarod, oUrws ot vio TOv ékre- 
e / ^ 
5 rwaypévov.  Makáptos ðs rAnpwce tv émÜvpiav adtod e$ 
abrGy: ov karaucxvvÜQcovrat, óray Maño Tots éx0pots avrüv 
êv Aat. 


27 (128) QS) -àv avaBabpav. 


Makápto, mavres ot hoBovpevor tov Kuptov, of zropevópevot 
2 èv rats 000(s aŭro. Tovs móvovs rv Kaprav gov Payeret: 
3 paxaptos eb Kal KaA@S cou eorat. H yuvy gov ws djmreAos 
evOnvortoa èv tats kAiregt THS OiKtas cov: ot viol Gov ws ved- 
vra éAatQv KiKAw THS TparEelys Tov. 
4  'I9ov otras etAoyyOjoera, avOpwros 6 oPovpevos Tov 
9 Kuptov.  EiXoyjcat ce Koptos êk Suov, kat idors Ta a&yaba 
9 ‘Tepovoadnp macas Tas Ņuépas TNs Gwns cov: Kat (ots viovs 
TaV viðv cou: «ipyvn èri tov Iopann. 


28 (129) 


/ 4 2 / \ 3 
IlAeovákis érodgunoav pe êk veórgrós pov, etráro 07 Io- 
ld / 
2 pand:  IMAeovákts emohepno dv poe èk VEOTHTOS pov, Kat yàp 
> / hl ^ 2 € € 
3 oùk T0vv0gcáv ot. Emi rov vàTOV uov érextatvoy ot áuap- 
/, ^ / 
1 roÀoi, éuákpvvav Tijv àvopiav a)rQv. Kuptos dixatos ovv- 
ékoJ/ev abxévas apapTwrov. 
- > / N » / $ N » 2? / 
>  AiexvvÜQgrocarv kat arootpadyrwcay eis TA OTiTW TAVTES 
^» ^ ` /, / e 
3 ot pucowres Xuóv. TevyOyrwcav boeit xópros Oopárov, Os 
7 po TOU exomacOynvar €EnpavOn Ov obk éerAnpwoe THY yetpa 
pd ToU exomacbivar EnpdvOy (ipee Tijv xéip 


‘087 rov åvaßaluâv. 


PAMS CAXIYV. 2— CXXVII. 7. 


* Do good, O Lord, to them that are good, 
and to them ¢hat are upright in heart. 
> But them that turn aside to crooked ways 
the Lord will lead away with the workers 
es proni Bout peace shall be upon 

srael. 


A Song of Degrees, 


When the Lord turned the captivity of 
Sion, we became as comforted ones. ? Then 
vas our mouth filled with joy, and our 
tongue with exultation: then would they 
say among the Gentiles, ?'The Lord has 
done great things among them. The Lord 
has done great things for us, we became 
joyful. 


4Vurn, O Lord, our captivity, às the 
streams in the south. ®They that sow in 
tears shall reap in joy. They went on and 
wept as they east their seeds; but they 
shall surely come with exultation, bringing 
their sheaves with them. 


A Song of Degrees. 


xcept the Lord build the house, they 
that build labour in vain: except the Lord 
keep the city, the watchman watches in 
vain. ?It is vain for you to rise early: 
ye rise up after resting, ye that eat the 
bread of grief; while he gives sleep to his 
beloved. 


3Behold, the inheritance of the Lord, 
children, the reward of the fruit of the 
womb. *Ásarrows in the hand of a mighty 
man; so are the children of those who were 
outcasts. Blessed is the man who shall 
satisfy his desire with them : they shall not 
be ashamed when they shall speak to their 
enemies in the gates. 


A Song of Degrees. 


Blessed are all they that fear the Lord ; 
who walk in his ways. ?'Thou shalt eat the 
Ylabours of thy hands: blessed art thou, 
and it shall be well with thee. 3Thy wife 
shall be as a fruitful vine on the sides of thy 
house: thy children as young olive-plants 
round about thy table. 


4Behold, thus shall the man be blessed 
that fears the Lord. 5 May the Lord bless 
thee out of Sion; and mayest thou see the 
rosperity of Jerusalem all the days of thy 
ife. S And mayest thou see thy children's 
children. Peace be upon Israel. 


A Song of Degrees. 


Many a time have they warred against 
me from my youth, let Israel now say: 
? Many a time have they warred against me 
from my youth : and yet they prevailed not 
against me. ?'The sinners wrought upon 
my back: they prolonged their ?iniquity. 
4Vhe righteous Lord has cut asunder the 
necks of sinners. 


5 Let all that hate Sion be put to shame 
and turned back. Jet them be as the 
grass of the house-tops, which withers be- 
fore it is plucked up. ^Wherewith the 





P Or, let peace be. y Alex. fruits of thy labours. 


ò n» iniquity, easily read for TINY a furrow. 


4 


Psatms CXXVIII. 8—CXXXI. 17. 


reaper fills not his hand, nor he that makes 
up the sheaves, his bosom.: 8 Neither do 
they that go by say, The blessing of the 
Lord be upon you: we have blessed you in 
the name of the Lord. 


A Song of Degrees. 


Out of the depths have I cried to thee, 
O Lord. 20O Lord, hearken to my voice; 
let thine ears be attentive to the voice of 
my supplication. 3 If thou, O Lord, should- 
est mark iniquities, O Lord, who shall 
stand?  *For with thee is A forgiveness: 
for thy Yname's sake ?have I waited for 
thee, O Lord, my soul has waited for thy 
word. ê My soul has hoped in the Lord; 
from the morning watch till night. 

7Let Israel hope in the Lord: for with 
the Lord is mercy, and with him is plen- 
teous redemption. 9 And he shall redeem 
Israel from all his iniquities. 


ô A Song of Degrees. 


O Lord, my heart is not exalted, neither 
have mine eyes been haughiily raised: nei- 
ther have I exercised myself in great matters, 
nor in things too wonderful for me. 27 
shall have sinned if I have not been humble, 
but have exalted my soul: according to the 
relation of a weaned child to his mother, so 
wilt thou recompense my soul. 4 Let Israel 
hope in the Lord, from henceforth and for 
ever. 


A. Song of Degrees. 


Lord, remember David, and all his meek- 
ness: “how he sware to the Lord, and vowed 
to the God of Jacob, saying, 35 I ‘will not go 
into the tabernacle of my house; I will not 
go up to the couch of my bed ; 3T will not 
give sleep to mine eyes, nor 'slumber to 
mine eyelids, nor rest to my temples, ? until 
I find à place for the Lord, a tabernacle for 
the God of Jacob. 6 Behold, we heard of 
it in Ephratha; we found it in the fields 
of the wood. 7 Let us enter into his taber- 
nacles: let us worship at the place where 
his feet stood. 

8 Arise, O Lord, into thy rest; thou, and 
the ark of thine holiness. Thy priests 
shall clothe themselves with righteousness ; 
and thy saints shall exult. 1 For the sake 
of thy servant David turn not away the face 
of thine anointed. 

The Lord sware in truth to David, and 
he will not annul it, saying, Of the fruit of 
thy body will I set a king upon thy throne. 
If thy children will keep my covenant, 
and these my testimonies which I shall 
teach them, their children also shall sit 
upon thy throne for ever. ?? For the Lord 
has elected Sion,he has chosen her for a 
habitation for himself, saying, 4'This is my 
rest for ever: here will I dwell ; for I have 
chosen it. PI will surely bless her pro- 
vision: I will satisfy her poor with bread. 
161 will clothe her priests with salvation; 
and her saints sball greatly exult. V There 
will I cause to spring up a horn to David : 
I have prepared a lamp for mine anointed. 


B Or, propitiation. 


y See Gen. 31. 53. 


118 VAAMOI. 


QUTOU O Üepibov, kai TÓv kÓXTOV QÙTOD 6 TÀ ôpáypata TvANé- 
yov. Kat o)k etmav oi mapayovres, cdtAoyia Kupiou èp’ tpas, 8 
evloyykapey vas v dvdpuatt Kupiov. 


129 (130) 


‘Ex Babéwy ékékpačá coL Kopie. Kúpe eig ákoug ov Tis 2 
pwrs pov: yenbirw TÈ OTA TOV mpooéxovTa eis THY HwvnV Tijs 
Dejo eos pov.  Eàv åvopias Taparnpyoys Küpe, Kipec Tis 3 
bmooTijoeraL ; "Ore Tapà goi ó iAagp.0s ca Tu EVEKEV TOU 4 
GvoOuatds TOV Úméuewd, oe Kúpte, ù Úmépewev 7 yox pov eis TOV O 
Adyov gov, yAmurey 1, 7) Wuxn pov êri Tov Küpiov: dd $vAakys 6 
mpotas p. éxpt VUKTOS, 

Exrwráro lopa5A ézi tov Kupiovr dre Tapà TO Kupio rò 7 
ceos, Kai TOAN) Tap avTo uTpwots. Kai aùròs Autpdcerat 8 
Tov Iopand èk magév rOy dvoptev adrod. 


(08% rôv åvaßabuâr. 


130 (131) 


Kopie, ovy von 7) kapõia pov, oude énerewpio Oncay ot 
plapo pou" ovde émopeibqv éy peyáňots, ovde év avua- 
riots dep epe. Ei a) éramewodpóvovv, àAAà oca THY 2 
yoxi pov ws TO åmoyeyañaktıopévov € émi THY prépa. ovroU, 
s dvramodocers € emt TV puxny pov. ‘EAricdtw ‘Iopand ézi 3 
Tov Kúpiov a6 Tod viv Kal éws Tod aiðvos. 


‘08 TOv avaBab yor, 


181 (132) 


MyyjoGyre Kupue TOU Aavid, kai TATNS TS MPAdTHTOS avTod- 
‘Os 9 noce TO Kupio, qu&aro TÔ OcG Iakob Ei ciochev- 2, 9 
ropat «is okývwpa oikov pov, e avabyoouar éri Khivys 
oTpwurns pour Ei 0000 i Umvov Tots opGahpois fou, kai Tots 4 
Prepdpors pov vvoTaypòv, Kai avamavew TOUS _Kporadots pov: 
“Eos ov evpu rómOv TQ Kvpiw, cicijveyua. TO Oc@ Taxa. 5 
"dod ROUT o quev avr?v èv Edpa0à, eUpoj.cy QULA év Tots 6 
Tediots TOU ðpuuod. — EioeAevajueÜa. eis rà oxyvapata avro. 7 
Tpockvv0gopey eis TOV TOTOV OV éoTqaav oi TOES AUTOU. 

‘Avéortybh. Kópie els thy ávámavo(v aov, où Kat  KiBwrds 8 
TOU ayidcpatds cov. Oi tepets cov evdvcovrTat duKatoowwny, 9 
Kal oL Ocioí gov aya\Atdcovrar. “Evekev Aavid ToU SovAov 10 
Tov, KH arooTpedys TO MPCTWIOV TOU XPLOTOD Gov. 

"Ouoce Kúpios 7G Aavió adAnfeay, kai ov py aOeryce 11 
QUTHV, EK KapTOU THS koiias cov, Ücopat ert ToU Üpóvov cov. 
‘Hav pvdAdgwvras oi viot aov «7v SiaOyxnv pov, Kal rà paprú- 19 
pla pov Tavita & didagw aùroùs, kai of viol avTOv ews TOU 
ai@vos kaGvovvrar ert ToU Opdvou gov. "Ore efedegaro Kvpios 13 
TÜV uo, ypeticaro abri EiS KATOLKLAY éavTô. Avry 7 kard- 14 
mauvais pov eis aiüva aidvos, © Ge KaTOLKHGW OTL period pny 
aùrýv. Tv Ojpav avr9s evAoyüv ciAoyyow, roùs mrwxods 15 
aùrs xopTacw aptwv. Toùs fepeis atrys évdtcw owrypiav, 16 
kal oL doo aitys ayadNdoet &yaANaoovrTa. “Exel é£avareAQ 17 


(08) tov avaBabpov. 


ò Alex. + ‘for David.’ © Gr. if I shall, etc. Hebraism. 


VAAMOI. 119 


— ` e 7 ^ ^ 

lS képas 7G Aavid, "ro(uaga Aóxvov TQ xpurrQ pov. 
* Ü ` > ^ > Ó / 5 4 9 A be > Y a 9 /, E hj 

ex povs QvTOU EVOVOT W ALO XVVNV, ENL € QUTOV €GOV noe TO 


Tovs 


Gyiacpa pov. 
> `~ ^ ^ 
182 (1898) 087 tov dvaBabpar. 
3 `~ N , b)! Ñ A 
Iðoù 07) ri Kaddv, 1) ti Teprvov, GAN 1) 7d karoiketv Ôe- 
) 7 A 3 ^ ‘Q ^ 3$. * An ^ ^ SEMEN 
2 dovs ézuroavró ; s upov rì Kehadns TO karaßatvov èri 
/ `~ 3 A 
mwywva, TOY TwHywva TOV Aapüv, Tò KataBaivoy èri THY dav 
3 Tov évOvmatos aùrod. ‘Qs dpdcos Aepuüv 6 xataBaivovca èm 
p | 
N » / e ^ s 7 `~ P 4 N 
và Opn Bov: ote éxet évercthato Kúpios 75v evdoyiav, wiv 
cf ^ A 
EWS TOU ALWVOS. 


39 (184) OS) tov ávaflaÜpuóv. 


'Ióo 07» edAoyetre TOY Kúpiov sávres of odot Kupíov, oi 
écTOTes èv olxw Kuptov év avAats oikov @eot Hudv: èv rats 
2 viv répare Tas xeipas judy eis TA dyta, Kal eÜAovyetre TOV 
3 Kupiov. EiAoyrjoa oe Kúpios ék Bwv, 6 woujoas Tov oùpa- 
` bi ~ ^ 
voy Kal THY yiv. 


2 of 
34 (135) AAÀAXqgXovta. 
2 Aivetre 76 ovopa Kupiov, aivetre SovAoe Kopwov. |. Ot. éord- 
3 Tes êv olkw Kupiov, èv atdats otkov Ocot uav. Aivetre tov 
e^ / ^ v 
Kvupwov, or. &ya00s Kvptos: Wadatre vÀ ovomate avro), ore 
KaAóv. 
e 3 
t "Ore tov “TaxwB é£eAéforo éavrO 6 Kupuos, Iopayd cis 
. ^ 7 
) meplovotac pov éavrQ. “Ore yò éyvwka, ort péyas 6 Kuptos, 
) kai ô Kuptos "uv rapà mavras ToUs Ücovs.  llávra ósa 
3 /^/ e , 2 / 2 ^ > ^ N NS A ^ D 
nlehnoev ó Kúpios, éroingev v TO ovpavd Kal €v TH Y, ÈV 
7 ^ / N 5 / ^ 5 / 3 / VA 
Tais Gadacoats Kat êv raras rats G[jvocots. Avaywv vehé- 
^ ^ 7 
Aas é£ éoxXárov THs *yrjs, dotpamas eis veróv émovgaev: ó é&&yov 
^ ^ N 
| dvéuovus ék Oyoavpav a)rov. “Os émárafe và mpwróroka 
2 7 3 N 5 A 9 / > ? ^ M 
! Atytrrrov azo àvÜporrov ews krývovs. 'E£aséoTee onpera kai 
Tépara èv uéow gov AtyvmTe, év Papad kai év waa Tots oú- 
| ows abroU. “Os émára£ev eOvn moù, kat dmékrewe Bacirels 
/ s v / ^ 3 3e ^ N N * 
Kpatatovs: TOv Snwv Baciriéa TOv “Apoppaiwy, kai tov “Oy 
/ ^ ` ` / ` / x , ^ 
DaciAéo, Tis Bacay, kai masas tas DjaciAelas Kavaáv: Kat 
cO ` ^ ^ N ld N ‘0, °T nA À e^ 
coke THY yiv airüv KAypovopiav, kXypovopiav loporA Aa 
GUTOU. 
/ ~ » / 3 N IA b! N ld / 
Kopie TO ovoda cov ets TOV ULOVA, KAL TO UVNUÓTUVÓV TOV 
3 s N / ¢ ^ / s s 5 ^ s 
els "yeveàv Kal 'yeve&v. “Ore kpwet Kuptos tov Aaóv avro, kat 
3E ^ Ò À 5 ^ s g z Tò LO À ^ 29 ^ 
êri Tots OovAots aŭro mapakAnOycetat. Tà eidwra tov éOvàv 
" ^ / / 
ápyvptov kai xpvgiov, épya xepõv üvÜparmov. Xrópa éyovot 
M 3 / 5 \ Y N > » > 
Kai ov AaAjoovaw, 6hGadpovs Exovot Kat ovx OWovTary “Ora 
éxovgt Kal OUK evwricOyoovTal, OvdE yap ott mvedpa ev TH 
orouate avTOv. "Oporto avrots yévowTo ot TOLODVTES avrà, kai 
mavres oi mezotÜOTes ér avtots. 
^ ə 
Oikos “Iopand ebAoygcare ròv Kuptov, oikos “Aapwy eùÀo- 
/ bj 2 9 ~ > / ~ z e 
yyoate tov Kupwov- Oikos Aevi evAoynoare tov Kúpiov, ot 


Psanus CXXXI. 18—CX XXIV. 20. 


18 His enemies will I clothe with shame: but 
upon himself shall my 8 holiness flourish. 


yA Song of Degrees. 


See now! what is so good, or what : 
pleasant, as for brethren to dwell doctiss ? 

It is as ointment on the head, that ran 
down to the beard, even the beard of Aaron - 
that ran down to the fringe of his clothing. 
3As the dew of Aermon, that comes down 
on the mountains of Sion: for there the 
Lord commanded the blessing, even life for 
ever. 


A Song of Degrees. 


Behold now, bless ye the Lord, all the 
servants of the Lord, who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. *Lift up your hands by 
night Sin the sanctuaries, and bless the 
Lord. ? May the Lord, who made heaven 
and earth, bless thee out of Sion. 


Alleluia. 


Praise ye the name of the Lord; praise 
the Lord, ye his servants, ? who stand 1n tho 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. 3Praise ye the Lord; 
for the Lord is good: sing praises to his 
name ; for it is good. 


3 For the Lord has chosen Jacob for him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. 
5 For I know that the Bord is great, and our 
Lord is above all gods; 9all that the Lord 
willed, he did in heaven, and on the earth, 
in the sea, and in all deeps. 7 Who brings 
up clouds from the extremity of the earth: 
he has made lightnings for the rain: he 
brings winds out of his treasures. 8 Who 
smote the first-born of Egypt, both of man 
and beast. ?lHe sent signs and wonders 
into the midst of thee, O Egypt, on Pharao, 
and on all his servants. 10 Who smote 
many nations, and slew mighty kings; 
11 Seon king of the Amorites, and Og king 
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan: 
and gave their land for an inheritance, an 
inheritance to Israel his people. 


3 () Lord, thy name endures for ever, and 
thy memorial to all generations. ™ For the 
Lord shall judge his people, and comfort 
himself concerning his servants. The 
idols of the heathen are silver and gold, the 
works of men’s hands. $ They havea mouth, 
but they cannot speak ; they have eyes, but 
they cannot see; 1 they have ears, but they 
cannot hear ; for there 1s no breath in their 
mouth. Let those who make them be 
made like to them ; and all those who trust 


in them. 


19Q house of Israel, bless ye the Lord: 
O house of Aaron, bless ye the Lord: 9? O 
house of Levi, bless ye the Lord: ye that 





B See Ps. 88. (89) 39. Y Alex. + for David. 


ò Or, to the holy places. 


Psarms CXXXIV. 21—CXXXVIL. 6. 780 VAAMOI. 


fear the’ Lord, bless the Lord. ?!Blessed 
um Sion be the Lord, who dwells in Jeru- 
salem. Y 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord: for he 1s good : 
for his mercy endures for ever. *?Give 
thanks to the God of gods: for his mercy 
endures for ever. *Give thanks to the 
Lord of lords: for his merey endures for 
ever. 

1i'l' him who alone has wrought great 
wonders: for his mercy endures for ever. 
5To him who made the heavens by under- 
standing; for his mercy endures for ever. 
STo him who established the earth on the 
waters; for his merey endures for ever. 
/'l'o him who alone made great lights; for 
his mercy endures for ever. 9' The sun to 
rule the d for his mercy endures for ever. 
9 The moon and the stars to rule the night ; 
for his mercy endures for ever. 


No him who smote Egypt with their 
first-born; for his mercy endures for ever. 
H And brought Israel out of the midst of 
them; for his mercy endures for ever: 
with a strong hand, and a high arm: for 
his mercy endures for ever. “To him who 
divided the Red Sea into parts: for his 
merey endures for ever: and brought Is- 
rael through the midst of it: for his mercy 
endures for ever: and overthrew Pharao 
and his host in the Red Sea: for his mercy 
endures for ever. To him who led his 
people through the wilderness: for his mercy 
endures for ever. 


17 To him who smote great kings: for his 
merey endures for ever: Band slew mighty 
kings; for his mercy endures for ever: 
19Seon king of the Amorites: for his mercy 
endures for ever: “Sand Og king of Basan: 
for his mercy endures for ever: “land gave 
their land for an inheritance: for his mercy 
endures for ever: ? even an inheritance to 
Israel his servant: for his mercy endures 
for ever. 


23 For the Lord remembered us in our low 
estate; for his mercy exdures for ever: 
“sand redeemed us from our enemies; for 
his mercy endures for ever. % Who gives 
food to all flesh ; for his mercy endures for 
ever. % Give thanks to the God of heaven ; 
for his mercy endures for ever. 


P For David, a Psalm of Jeremias. 


By the rivers of Babylon, there we sat; 
and wept when we remembered Sion. 2? We 
hung our Y harps on the willows in the midst 
of it. ? For there they that had taken us 
captive asked of us the words of a song; 
and they that had carried us away asked 
a hymn, saying, Sing us one of the songs of 
Sion. 

1 How should we sing the Lord's song ? in 
2 strange lund? ?If I forget thee, O Jeru- 
salem, let my right hand forget zfs skill. 
6 May my tongue cleave to my throat,if l 
do not remember thee; if I do not prefer 
Jerusalem as the chief of my joy. 


poBovpevot tov Kvpiov ebdroyjoate tov Kupiov. EvAoyyrés 21 
Kuptos êv Zuàv, 6 karotàv Iepovoadnp. 


"AAAgXovta. 135 (180) 


? ^ ^ / ef ^ 
E£gouoXoyeiaÜc tO Kvpio, dre åyabòs, drt eis tov aidva TÒ 
» ^ 2 à ^ ^ ^ ^ ^ 
€Aeos avrov. ^ Eé£ouoAXoyetoÜe ro Oeo TOv ÜcGv, ötre cis Tov 2 
$^ \ 0» A 2 ^ ^ ^ e 
aiwva TO €Aeos avTOU. E£opoAoyetoOe TO Kupiw tov kvptov, 3 
ÓTL eis TOV aiGva TO éAcos QÙTOD. 
^ 4 7 ^ 
TS vowvjcavru. Üavudcta. peyada povw, rt eis TOv aidva TÒ 4 
3) ^ / 
éAecos avTOU. Te motnoavtt Tovs obpavovs év cuvécet, drt els 5 
N A \ of ^ ^ ^ ^ D 
TOv ai@va TO €Àeos avroU. Te orepeócavrt THY yv emt Tov 6 
, d ^ ^ ^ ^ 
bOdrOv, Ott els TOV alGva TÒ éAeos abro. TG zovjcavri dota 7 
aN / ef > ~ $^ \ 9 R > ^ N ej $ 
peyaña povw, ore ets TOY aiwva TO éAeos avrov. Tov Mov eis 8 
3 / ^ e / er > N 2A \ 9 3 ^ s 
éfovoiav Tis Ņuépas, Ori cis TOV aidva TO éAecos aùrod™ Try 9 
4 ~ ^ o 
ceAnvyv Kat rovs üorépas eis é£ovaíay TIS VUKTOS, OTL els TOV 
aiova TÒ €eAeos AÙTOV. 
TO marágavrı Atyurrov ovv Tots vpororókots avrüv, ort eis 10 
^ $^ N 3) 5 ^ bl 5 / N 3 ^ bd 
Tov aiwva TO é€Xeos avrov. Kai é€ayayovre tov Iopand ex ll 
4 ^ d ^ ^ 
péTov avTOv, OTL els TOV aiwva TO éAeos avrov: Ev yepi kpa- 12 
^ N $ 4 e ^ e 3 ~ JA `~ » 5 ^ 
Tala Kat êv Bpaxiove YÀG, Ort ets TOV atQva TO £Aeos avrov. 
TO karaóuAóvr. THY épvÜpày ÜdXaccav eis dtatpérets, OTe eis 13 
N $^ E > ^ g , \ 9 ` ` 
TOV alva TÒ €Àeos avroU: Kat ðayayóvre ròv Iopand Ou 14 
/ > ^ e > ~ $^ N » 3 ^ N59 ld m 
p.écov aUTYS, OTL Els TOV aiQva TO €Àeos avToU- Kat éxrwá- 15 
E ® ` VOOS 5 7 > A 3 0 (N , ` e 
£avrt apaw Kat THY Òúvauıv avrToU eis ÜaAacocay épvÜpàv, ote 16 
eis TOV alQva TO éÀcos avToU. Te Owuryayóvru Tov Aadv airo 
v ^ N ^ 
êv Ty) PHW, ort eis TOV alva TÒ €Aeos QÙTOD. 
^ ^ ej m 
TS maragavrı Parides peyadovs, Oru eis TOV alova TÒ eAeos 17 
^ L4 A A ^ 
avtov. Kat &oxretvavrt [BaotXets kparatovs, ore els TOv aidva 18 
^ / ^ > 
TO €Xeos aitov. Tov nov Daciuéa tov Apoppaiwy, ore eis 19 
\ ^ ^ ~ À ^ 
TOV alova TÒ ecos abrov. Kat tov “Oy Bacirea rs Baoàv, 20 
C > A $^ N + > QC N 56 ~ ^ 3 ^ 21 
ort eis TOV alova TO €Aeos avTOv. Kat dovre tv yv aùrêv 
X / C — b $^ N ZA > ^ À 7 99 
kÀņpovouiav, Ort ets TOV alwya TO €ÀAeos avTOv: KAypovomiay 22 
> s A 3 ^ 9 > N 2A `y 2 ^ 
Iopand dovAw adtod, ort cis TOV ai@va TÒ €Acos avTod. 
"H , ^ A € ^ 3 / 0 (NES e / ej > 23 
TL èv TH TaTeoceE Huv éuvijoOn uov 6 Kupwos, ore ets 2 
A $^ . ~ 3 > ^ bl > A Cos , ^ 04 
TOV atæva TÒ €Àeos avTov: Kat éAvrpocaro Tàs ex vOv 2 
3 Ü ^ e ^ e E) N $^ \ > > ^ e Ô 5 N 95 
éxÜpàv uv, OTL cis TOV aiwva TO €Aeos avrov. O Oi0ovs rpo- 29 
LN / NS y > ` 2A . y 2 ^ > : 26 
piv macy capki, órt eis TOv aiGva TÒ eXcos avroU. “EHEopuoAo- 
yetobe TH Mew Tod cipavod, Ott cis Tov alQva. TO EAEOS avToU. 
^ " `~ e / 
Td Aavid, Tepeniov. 136 (137) 
3 ^ ^ ^ ^ `~ 
Emi TOv morapov BafjuXOvos éxet exafioapev, Kat exAav- 
copev ev TH pevnoOnvat cjus THS Zv. “Emi rats iréas èv 2 
^ t ^ 
p.éo«o aitys expeudoapey Ta Opyava uav. “Ort éket. émrppá- 3 
^ , INA 
Tyoav Has ol aixuwadwrevoarvTes Huds, Adyous wððv, kai oi 
^ A ^ ^ INA 
d7ayoyóvres HUGS, vjpwov: «care Ņutv èk TOv Yov Xov. 
^ + ^ a 
Iles acwpev 75v ðv Kupiov èri ys àAXorpías; “Hay 4, 
> / /, € v ^ $ /, € QC € lA 
émiÀdÂwpai cov lepovoaAnp, émtAnobety 7) òcSid uov. Kod- 
, ^ ^ ^ 
AnGetn 7 yAGood pov TO Adpuyyt pov, éày uý gov pyycbo- 
aN Mj / s N e > ^ ^ 3 8 
éàv py mpoavatagwpar THV lepovoaAnp ws ev apyy THS Evppo- 
ld 
TUVNS pov. 


C» C 





B Alex. omits. 


y Gr. organs, or, instruments. 6 Gr. on. 


VAAMOI. 781 


7. MvjoOqu, Kópie, tov vidv "Eddy «v huépav ‘Tepovcadn- 
TOV Aeyóvrov, ékKevoUre ékkevoUre, Ews TOV ÜeueAtov adrys. 

8 Ovydrnp BaffvAGvos ý raAatopos, pakaptos Os vraTO000 t 

) got TÒ àvrazóOouó cov, Ó &vraréðwkas Tv.  Maxdptos os 
Kparnoe Kat Cadre TA Via aov mpós THY arérpov. 


87 (188) Wadpos TO avi, "Ayyatov kal Zaxaptov. 


"Egopodoyyoopai cot Kvpue èv ody Kapola jov, Kal évavTiov 
dyyduv War cot, órt HKovoas TAVTA TÀ PHATA TOD GTroparTds 
2 pov. Iposkuvýow mpòs vady ayidv cov, Kat efomodoyyoopat 
TQ dvopari cov, émi TO éA€et gov kai TH GAynOeia aov. Ort 
3 épeyáAvvas êri way TO Ovopa Td àytóv cov. Ev 7 àv huépg 
émuxadécwpal oc, TAXY émáxovoóv pov: mohvwpycets pe èv 
4 yuy) pou Ovvápet cov. '"EfokoAoygsácOocáv cow Kypwe 
qávres oi Barthes THS 'yrjs, GTL Ykovoav távra TA PyyaTa TOD 
5 aróparós cov. Kat goatwcav èv ats ó60ts Kvptov, ote eydy 
7 966a. Kvptov. 


6 “Ore tiyrds Kuptos, kal Tà rarewà éjopQ, kat và tyra 
7 dropaxpodey ywooke. “Hav mopevĝðð év péro Oripeus, 
hoes pe êr opyynv éx0pGv pou éférewas xetpàs cov, kal 
9 čswsé pe v) céda cov. Kúpie avraroddces vmép épo 
Kúpte 76 édeds eov eis Tov aidva, TÀ épya TOY xetpüv COV p) 
Tupioys. 
38 (139) Eis rò TéAos, Wadpios TO Aavid. 
2 Kupre éSoxipacds pe, kai €yvos pe. Zò eyvws «5v Kabe- 
Spay pov, kal THY €yepotv pov: GU GuVAKas Tous diaAoyirpovs 
3 ou awd paxpdfevr. Tùv tpiBov pov Kat Tyv oxoivóv pov 
l é€tyviacas: Kat TATAS TAS GOOVS pov TpOELoES, OTL OUK COL 
) Adyos GOLKOS ÈV YAON pov: idov Kupte, ov €yvos mavra Tà 
écyara kal Tà dpyata: ov émàaods me Kat eOnKas èr eue thv 
xetpá. oov. 


€ e 


544 / r > > ^a 5 , Bi ON 
| "Héavpacrady 7 yvacis cov ¿E nod, ékparauóÜq, od u) 
; e^ ^ ` A , 
divouat mpòs aùrýv. lov sopevÜO dmÓ tod mveúuarós cov, 
^ / ^ / > ` ^ 
|! kal ard TOU Tpocorov cov mot Qvyo; Hav avaGe eis tov 
E N N S^ T 3^ 2 ? s 10 / ya^ 
! oùpavòv, ov éket ef éàv kartapa eis Tov adny, mápei “Hav 
4 / > 9 ` \ , ` 
àvaàdBw tas mrépvyds pov kar ôplòv, kai KaracKyvacw cis 
A / N by ^ € d 
| Tà eoxaTa THs ÜaÀácows, kat yàp éket 7) xeip vov óðnyýoe 
/ ~ Ey X 
pe, kai kaÜéfe, pe 7 Ocid Gov. Kot eira, dpa akóros kara- 
~ `~ ~ ^ vq 
TATHTEL ue, kat VUE Gori pòs ev TH Tpvdy] pov. “Ort oóros 
^ s \ / 
ov oxoticOycerar amd go), kai vvE ws pépa duticOyoerTaL 
^ er N b ^ ^ ¢ N 
WS TÒ OKOTOS QUTAS, OUTWS KAL TO s avTHs. Ori ov ékrjoo 
/ 
Tous veppovs pov Kiupue, dvreAaBouv pov k yaovpós uxrpós 
E) d / bi ^ 3 ? 
pov. "EéfonoAoyQjcopat cot, ore hoßepôs eGavpacraddys: 
N € , lA 
Oavpacia Ta pya cov, kat 9 Wuxy pov ywwoKe opóðpa. 
? ^ A A / ^ 
Ox éxpvPy Tò ÓcToUv pov aro co), 0 éxoinoas èv kpvdji, 


y Alex. + of Zacharias in the dispersion. 
9 Alex. xav! ópgÜpov, toward the dawn. 


B Gr. empty, empty. 


ó Gr. from afar. 
A Coinp. Heb. 


Psanwe CXXXVEK'q-—CKXXVWVEIM. bo. 


7 Remember, O Lord, the children of 
Edom in the day of Jerusalem; who said, 
B Rase 2/, rase 2, even to its foundations. 
9 Wretched daughter of Babylon! blessed 
shall he be who shall reward thee as thou 
hast rewarded us. ° Blessed shall he be who 
shall seize and dash thine infants against 
the rock. 


A Psalm for David, of Aggeus 
and Zacharias. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart; and I will sing psalins to thee 
before the angels; for thou hast heard all 
the words of my mouth. ?I will worship 
toward thy holy temple, and give thanks to 
thy name, on account of thy mercy and thy 
truth; for thou hast magnified thy holy 
name above every thing. ?ln whatsoever 
day I shall call upon thee, hear me speedily ; 
thou shalt abundantly provide me with thy 
power in my soul. Let all the kings of the 
earth, O Lord, give thanks unto thee; for 
they have heard all the words of thy mouth. 
5 And let them sing in the ways of the 
Lord; for great 1s the glory of the Lord. 

6 For the Lord is high, and yet regards 
the lowly; and he knows high things from 
afar off. “Though I should walk in the 
midst of affliction, thou wilt quicken me; 
thou hast stretched forth thine hands against 
the wrath of mine enemies, and thy right 
hand has saved me. SO Lord, thou shalt 
recompense them on my behalf: thy mercy, 

Lord, endures for ever: overlook not the 
works of thine hands. 


For the end, a Psalm of David.y 


O Lord, thou hast proved me, and known 
me. ?Thou knowest my down-sitting and 
mine up-rising: thou understandest my 
thoughts 9leng before. ?'lhou hast traced 
my path and my $ bed, and hast foreseen all 
my ways. *PFor there is no unrighteous 
word in my tongue: behold, O Lord, thou 
hast known all things, ë the last and the 
first: thou hast fashioned me, and laid 
thine hand upon me. ; 

6The knowledge of thee is too wonderful 
for me; it is very difficult, I cannot attain 
toit. 7 Whither shall I go from thy Spirit? 
and whither shall I flee from thy presence? 
Sif I should go up to heaven, thou art 
there: if I should go down to hell, thou art 
present. ?If I should spread my wings £o 
Jly * straight forward, and sojourn at the 
extremity of the sea, it would be vain, for 
even there thy hand would guide me, and 
thy right hand would hold me. ! When E 
said, Surely the darkness will cover me; 
even the night was light in my “luxury. 
1l* For darkness will not be darkness with 
thee; but night will be light as day: as its 
darkness, so shall its light be £o thee. 9 For 
thou, O Lord, hast possessed my reins; 
thou hast helped me from my mother’s 
womb. HI will give thee thanks ; for thou 
art fearfully wondrous; wondrous are thy 
works; and my soul knows ?£ well My 
bones which thou madest in secret were 
not hidden from thee, nor my substance, in 





C q. d. of rushes, lit. rush. 


Psatms CXXXVIIT. 16—CXL. 4. 


the lowest parts of the earth. 16 Thine eyes 
saw my unwrought substance, and all men 
shall be written in thy book; they shall be 
formed by day, though there should for a 
time be no one among them. 

V But thy friends, O God, have been 
greatly honoured by me; their rule has 
been greatly strengthened. 18I will num- 
ber them, and they shall be multiplied be- 
yond the sand; lawake, and am still with 


ee. 

19 Oh that thou wouldest slay the wicked, 
O God ; depart from me, ye men of blood. 
20 For thou wilt say concerning their thought, 
that they shall take thy cities in vain. 
21 Have I not hated them, O Lord, that 
hate thee? and wasted away because of 
thine enemies? 2 I have hated them with 
perfect hatred; they were counted my 
enemies. ??Prove me, O God, and know 
my heart; examine me, and know my 
paths; “Hand see if there és any way of 
iniquity in me, and lead me in an everlast- 
ing way. 


. For the end, a Psalm of David. 


Rescue me, O Lord, from the evil man; 
deliver me from the unjust man. ? Who 
have devised injustice in their hearts; all 
the day they prepared war. ?'They have 
sharpened their tongue as the tongue of a 
serpent; B8the poison of asps is under their 
lips. Pause. 4 Keep me, O Lord, from the 
hand of the sinner; rescue me from unjust 
men; who have purposed to overthrow my 
goings. ?'lhe proud have hid a snare for 
me, and have stretched out ropes for snares 
for my feet; they set a stumbling-block for 
me near the path. Pause. 

$1 said to the Lord, Thou art my God; 
hearken, O Lord, to the voice of my suppli- 
cation. 7O Lord God, the strength of my 
salvation; thou hast screened my head in 
the day of battle. 9 Deliver me not, O Lord, 
to the sinner, Yaccording to my desire: 
they have devised mischief against me; 
forsake me not, lest they should be exalted. 
Pause. 

9 4s for the head of them that compass 
me, the mischief of their lips shall cover 
them. Coals of fire shall fall upon them 
on the earth; and thou shalt cast them 
down in afflictions: they shall not bear up 
under them. “A. talkative man shall not 
prosper on the earth: evils shail hunt the 
unrighteous man to destruction. ?[Í[ know 
that the Lord will maintain the cause of 
the 9 poor, and the right of the needy ones. 
13 Surely the righteous shall give thanks to 
thy name: the upright shall dwell in thy 
presence. 


A. Psalm of David. 


O Lord, I have cried to thee; hear me: 
attend to the voice of my supplication, 
when I ery to thee. ? Let my prayer be set 
forth before thee as incense; the lifting up 
of my hands «s an evening sacrifice. Set 
a watch, O Lord, on my mouth, and a 
$strong door about my lips. *Incline not 
my heart to evil things, to 9 employ pretexts 
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N € € / f us 5 “A /, e^ ^ 3 
KaL Ñ UTOOTAGLS MOV EV TOIS KaTwWTaTW THS ys. Akar- 16 
d / 76 e 3 8 À / Num. 9 s , 
épyaoróv pov «toov ot OódaXuoí cov, kai êri tò BiBALoy 

/ 4 € / 
cov ávres ypapyoovrat ńpépas wAacOycovrat kai ovÜcis èv 
C.UTOLS. 

2 * 7 / J^ 

Epot 88 Mav éruua]0goav ot (Aou cov 6 @eds, Alay éxpa- 17 

50 e 9 M 3 ^ "ES â A 3 N N SEDE N > 
rau)09cay at dpyat avTav. caplOUNCoMat avTovs Kat vrep 16 
» / , ^ 
appov TÀx0vvOrcovrav é&yyépÜnv, kal ere cit werd. c0. 

> /, 

Eàv árokreivys àpaproAoUus 6 Geós dvópes aiudtwy èk- 19 
KA 3 2? > e^ [74 > e^ >: r , 
kÀivare àm pod, ore épets ets diadoywrpdv: AnWovrar ei; 20 

4 ~ / ` . A - 
paratoTntTa Tas TÓÀes cov. Ovyxi roùs picodyrds ce Kopie 21 

/ ~ * A 2 ^ 

épio oa, kat êri TOUS éxOpous cou é£ergkópaqv ;.— ''éAevov picos 22 
` : 

éutcouv avtovs, eis éxÜpoUs éyévovró pot. Aoxipacdy pe 23 

6 cds, kai yvOO. THY Kapdiay pov: éracóv pe, Kat yvabe Tas 

‘3 ` K N TÒ > 500 3 / 5 DA N ` 50 4 / Ou. 
TpiBovs pov. at We eL 000s Avopias éy uol, kat óOyygaóv 2 
pe èv 699 aiwvia. 


139 (140) 


> ^ ^ 

E£cAoU pre Kupre é$ àvOpóxrov vovnpoU, ams avdpos adikov 
e^ ^ € > / 3 /, > la vq ~ 
prai pe otrwes éAoyicavro ddikias èv Kapdia, oAnv Tiv 9 
74épav mwapetaccovtTo ToÀéuovs.  Hkóvgoav yAGccav abrQv 3 
e yy >A E) (Ò € ^" hj N 3 ^ / 
Orel Opews, iòs damidwy bro Ta yei avrOv: didwadpa. 

L / s > s e ^ os NO’ , 307 
QóAaZóv pe Kúpte ék xepòs dpaptwrov, awd avOpdrwv ðikwv 4 
>E À ^ x v 2A L4 ^ € AL `~ Ó ld - 
éEehov per oltwes eAoyicavtTo Tov brockerioa Trà Quin 

y € / / / bi / / 
pov. "Ekpwwyav trepypavoe mayða uov kat oyowia Gérewav 5 
mayidas Tots Tosi pov, éxópeva. TPiBov cKavdadov &Üevró povr 
Otia. | 

Eîra 76 Kupiw, @eds pov ef od: évorwa, Kupre, r5v 6 
duvnv tas Senoews prov. Kipre Kúpu, Óvvapus tis owry- 7 
plas pov, éreokíagas emt Thv Kehadyy pov év pépa ToAcuov. 

: ^ N A ^ "^ 
My Trapaogs ie, Kopie, dard THS emvpias Hov åpaptTwàĝ®: 8 
OLeXoyérayro KAT UOV, my €ykavra Amos pe, ua] rore viec 
duaWaApa. 

‘H kepa) Tov KvKAGpatos avrOv, KOTOS TOV. xELAEwY avrQy 9 

d 5 / ^ »» 3 N + N UN. 
kadvwer aùroús.  lleco)vrat èr aùroùs àvOpakes mupòs èri 10 
THs ys, kal karaßaňeis aùroùs év raÀavroepiats, où pù ro- 
orðow. ‘“Avnp yAwoowdys où xarevOuvOyoerot émi Ts yns: 11 
sf » ~ , > / x [74 
dvopa àOwov Kaka Onypetoe eis xaraQÜ0opáv. ^ "Eyvev ore 12 

A ^ / e^ 
moret Koptos THY Kpicw TOD TTWXOD, kai THY OLkgv TOY Tvij- 
`~ / > /, A 2 / ? 
tov.  llAgv dixaso. èopooyýrovrat 7 Gvomati gov, katot- 13 
kýoovo evÜets ovv TH poco cov. 


5. hS / ^ . 
His 76 TéAos, TO Aavid Wadpds. 


VaAuós T9 Aavid. 140 (141) 


, ^ 
Kupue éxékpa£a zpos oè, eicákovaóv pov: mpooxes TH jov] 
N , / . ^ , 
TS Oerjo'eós pov, èv TÔ Kexpayevar jue mpòs GE. KarevOvvOyrw 2 
7 "pocevxo pov às Gupiapa évoyrióv aov: érapats TOV XELPaV 
4 e 2 ^ / h ^ / Z 
pov Guoia écmepwvý. Gov, Kúpte, Pvrdaxny TÔ ortópari pov, 3 
A / ^ ` s la ~ 3 / hs 
kai OGvpay ceptoxijs mept Ta yeiAy pov. My ékkAivgs rv 4 
Kapdiav pov els Aóyovs movypias, Tod mpopacilerbat mpo- 





B Rom. 3.13. y See Heb. 5. 7. 


ô Gr. singular. 


C Lit. a door of fortification. 0 Gr. pretend pretences. 
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/ , e "d A 5 Ó / , 7 * 5 , 
paces èv dpaptiats, cvv àvÜparrots épyalopevois THV avopiay, 
5 kai où py cuvdotacw meta TOV eKAEKkToY a)rQv. TlawWedoer 
bd > Aé N Aé É ZN de e N ^ ^ 
pe Oixaros év déet kat eAeySer pe, éAatov ÔÈ ükaproAXoU py 
€; 2 ^ 
Avraváro tiv Kepadrryy pov, ort ert Kal 7) TpoTEvyy pov èv rots 
evOoKials aUTOY. 
/ Sof / e N 3 ^ 5 4 
6 Kareré@yoav éxópeva. mérpas of kparaiot a0rQv* dKovcor- 
N e. p / V € / e b z ^^ 5067 
7 Tau Ta þhuata pov, oru HOvVGycav. ‘Noei máxos ys Sueppayy 
e^ ^ ^ a e M 
8 ext TNS ys, Oteakopzío 0 rà. óoTG Huav mapa Tov adynv. "Ori 
N N / / e 5 0 / > N A PÀ \ 
mpos oe, Kupie Kupre, ot Oflarpot pov, ext oot GATO, ux) 
3 / N / / / 5 `A f D 
9 avravéAns tTýv puyýv mov. Púňačóv pe aro mayíðos ýs ouve- 
A / / 
OTHTAYTO uot, kai ázó oKavddAwy TOY épyaLouévov THY avopiav. 
^ e^ N / 3 UN 
O Ilecotvrot èv àpgqu9Arovpo avroU àuaproAot, karapóvas eimi 
>A 
éyw ews o9 àv Tapéàĝw. 


41 (142) Suvécews 73 Aavid, év TÔ eivat avrov év 7 
oat, TPOTEVvyy. 


^ , ` d 
Qov5 pov «wpós Kúpiov éxéexpaga, pwovy pou Tpos Kuptov 
5 e^ / 5 ^ N / 
2 edenOyv. “Exyed évavtiov aùrod Tiv Oégoív pov, Thy ONY 
: ^ ^ 3 ^ ? ^ A 
3 pov évermiov attov amayyehO. “Ev «Q éxXedrewy €€ €mov Tò 
^ / eqa / © 
mveduá pov, Kal où eyvus Tas TpiBous pou: év 009 TavTY j 
4> / E] N N 
t éropevouny, ékpviav wayida por. Karevéouy eis rà e&t. kal 
7 7^ / / ^ > > 
éreBAerov, OT OK Hy 6 emtywooKwy pe ámóero hvyyn åm 
s > ^ N » »M € 3 e `N / II N b 
) éO, Kal ouk éoTw Ó exlynTav THY wvyyv pov. lpós cè, 
> ^ , ld > 
Kúpte, éxéxpaga, kal eiza, od «i ù) eAmis pov, pepis prov èv 
* es / ej / 
) yN £ovrov. lipóoxes wpós T9v Oégoív pov, ore érarewdÜnv 
^ e^ e Z 
c$ó0pa- pocaí pe k TOV karaOuoKÓvrov pe, OTL ékpavauó0- 
7 € OON > 7 3 / 2 ^ ` A ^ 
cav rèp épé. “Efayaye ék pudakns tiv Wuxnv pov, Tod 
éEoodoynoacbar TS dvépatt cov, Kuper ene dropevotcor 
ÒLKALOL, EWS o9 avTATOODS MOL. 


2 (143) Warpds 7S Aavió, dre aùròv 6 vids KaTedwwxet. 


Küpe cisdrovoov tis Tpocevxüs pov, évorwcat THY Oégotv 
pov ev Tfj dAnOeia cov, émákovoóv pou èv TH dukaoovvy cov. 
Kat pn «icé\@ns eis xpiow peta ToU dSovAov cov, OTe ov 
duxatwOnoerat évoyrtóy cov was Cav. 

"Ore Karedingev 6 éxÜpós Thy Wuynv pov: érome(vooev cis 
T)v ynv Tiv Conv pov, exddic€é pe èv okorewots s vekpoUs 
alQvos, kal nKndlacey êr pè TO mvedud jov: ev pol ETapaxOn 
7 Kapdia pov. “EpyvncOnv ýpepðv dpxaiwv: kai épeXérgaa 
év TAOL TOTS épyots Gov, ev zoujuact TOY xev oov éueAérov. 
Ateréraca ps cè Tas xeipás pov, 7) vy] mov ws y) &vvOpós 
cov paua. 

Tax) eio&kovoóv pov, Kúpte, é£éAure tò mveUpd pov py 
üzooTpélws Tò mpócowTÓv cov am uod, kat dpowlyoopar 
tots kara [Daívovoty eis Aákkov. ' Akovoróv ToíQoóv prot rompot 
TO €Aeós Gov, OTL emt Gol HATTA: yvopwóv pot, Kopie, óÓ0v 
v y) TopEevoopat, OTL pos TE Hoa Tijv Woynv pov. Egeo? 
pe èk TOV €xOpGv prov Kúpte, OTe mpòs oè Katédvyov. Aidafov 
we TOV motiv TO O€Anpd. Gov, ott Meds prov ef od, TO TrveUpá. 





B Gr.in. Y Gr. I will not. 


PsaLMs CXL. 5—CXLII. 10. 


P for sins, with men who work iniquity: and 
Ylet me not unite with their choice ones. 
5The righteous shall chasten me with 
mercy, and reprove me: but let not the oi) 
of the sinner anoint my head: for yet shall 
my prayer also be in their pleasures. 

their mighty ones have been swallowed 
up near the rock: they shall hear my words, 
for they are sweet. 7 Asa lump of earth is 
crushed upon the ground, our bones have 
been scattered by the mouth of the grave. 
8 For mine eyes are to thee, O Lord God: 
I have hoped in thee; take not away my 
life. ? Keep me from the snare which they 
have set for me, and from the stumbling- 
blocks of them that work iniquity. Sin- 
ners shall fall by their own net: I am alone 
until I shall escape. 


A. Psalm of instruction for David, when he 
was in the cave,—a Prayer. 


‘ leried to the Lord with my voice; with 
my voice I made supplication to the Lord. 
2 [ will pour out before him my supplication : 
i will declare before him mine affliction. 
3 When my spirit was fainting within me, 
then thou knewest my paths; in the very 
way wherein I was walking, they hid a 
snare forme. *I looked on my right hand, 
and behold, for there was none that 
noticed me; refuge failed me; and there 
was none that eared for my soul. 5I cried 
unto thee, O Lord, and said, Thou art my 
hope, my portion in the land of the living. 
6 Attend to my supplication, for I am 
brought very low; deliver me from them 
that persecute me; for they are stronger 
than 1. ‘Bring my soul out of prison, that 
l may give thanks to thy name, O Lord; 
the righteous shall wait for me, until thou 
recompense me. 


A Psalm of David, when his son 


pursued him. 


O Lord, attend to my prayer: hearken to 
my supplication in thy truth; hear me in 
thy righteousness. *And enter not into 
judgment with thy servant, for in thy sight 
shall no man living be justified. 

3 For the enemy has persecuted my soul; 
he has brought my life down tothe ground ; 
he has made me to dwell in a dark place, 
as those that have been long dead. 4 ‘T'here- 
fore my spirit was grieved 1n me; my heart 
was troubled within me. 5I remembered 
the days of old; and I meditated on all thy 
doings: yea, I meditated on the works of 
thine hands. 9l spread forth my hands to 
thee; my soul ¢hirsts for thee, as a dry land. 
Pause. l 

1 Hear me speedily, O Lord; my spirit 
has failed; turn not away thy face from me, 
else I shall be like to them that go down to 
the pit. 8Cause me to hear thy m2rcy in 
the morning; for I have hoped in thee; 
make known to me, O Lord, the way wherein 
I should walk; for I have lifted up my soul 
to thee. ? Deliver me from mine enemies, 
O Lord; for I have fled to thee for refuge. 
10 Teach me to do thy will; for thou art my 
God; thy good Spirit shall guide me in the 


ó g. d. lest I be injured by them. 


Psatms CX LII. 11—CXLIV. 9. 


B straight way. Thou shalt quicken me, 
O Lord, for thy name’s sake; in thy right- 
eousness thou shalt bring my soul out of 
affliction. 1 And in thy mercy thou wilt 
. destroy mine enemies, and wilt destroy all 
those that afflict my soul; for I am thy 
servant. 


A Psalm of David concerning Goliad. 


Blessed be the Lord my God, who instructs 
my hands for battle, and my fingers for 
war. ?My mercy, and my refuge; my 
helper, and my deliverer; my protector, in 
whom I have trusted; who subdues my 
people under me. 

3 Lord, what is man, that thou art mace 
known to him? or the son of man, that 
thou takest account of him? *Man is lke 
to vanity: his days pass as a shadow. 


50 Lord, bow thy heavens, and come 
down: touch the mountains, and they shall 
smoke. Send lightning, and thou shalt 
scatter them: sencl forth thine arrows, and 
thou shalt discomfit them. “Send forth 
thine hand from on high; rescue me, and 
deliver me out of Y great waters, out of the 
hand of strange children; ?whose mouth 
has spoken vanity, and their right hand is 
a right hand of iniquity. 

9 O God, I will sing a new song to thee: I 
will play to thee on a psaltery of ten strings. 
1 Hven to him who gives ô salvation to 
kings: who redeems his servant David from 
the hurtful sword. M Deliver me, and rescue 
me from the hand of strange children, 
whose mouth has spoken vanity, and their 
right hand is a right hand of iniquity; 
2 whose children are as plants, strength- 
ened in their youth: their daughters are 
beautiful, sumptuously adorned after the 
similitude of a temple. ??'lheir garners are 
full, and bursting with one kind of store 
after another; their sheep are prolific, 
multiplying in their streets. “Their oxen 
are fat: there is no falling down of a hedge, 
nor going out, nor cry in their $ folds. 
15 Men bless the:people to whom this lot 
belongs, but blessed is the people whose God 
is the Lord. 


David's Psalm of praise. 


I will exalt thee, my God, my king; and 
I will bless thy name 9for ever and ever. 
? Every day will I bless thee, and l will 
praise thy name ?for ever and ever. ?'The 

ord is great, and greatly to be praised; 
and there is no end of his greatness. 
4Generation after generation shall praise 
thy works, and tell of thy power. And 
they shall speak of the glorious majesty of 
thy holiness, and recount thy wonders. 
6 And they shall speak of the power of thy 
terrible acfs; and recount thy greatness. 
7 They shall utter the memory of the abund- 
ance of thy goodness, and shall exult 1n thy 
righteousness. 

8The Lord is compassionate, and merci- 
ful; long-suffering, and abundant in mercy. 
9The Lord is good to those that wait on 
him; and his compassions are over all his 


184 VAAMOTI. 


cov TÒ åyaĝòv óðyyýoe pe ev TH ebOcig. “Evexa roO Ovópa- 11 
Tos cov, Kipue, jocs ue, ev T5 dixatocvvy cov eéakes èK 
CrAtwWews THY Wuxyv pov. Kat èv TÔ édée cov eEoobpedcets 12 
Tous €xOpovs pov, Kal ázoAets mévras tos OiBovras Tijv 
Wuxyv pov, Ort SotAds Gov cil eyo. 


TS Aavid zpós tov ToArds. 143 (144) 


3 d , € £ 

EvXoyyros Kuptos 6 Gcós uov, 6 diddoxwy tas xeipás pov 
3 2? N A 4 3, 
eis Taparagwv, Tos OakrvAovs pov els mÓAeuov: “EXeds uov 2 

N / / 

Kal KaTapuyn gov, GvTLANTTWO jov koi DugTZS pov, vrep- 
, > ^ 
aTTLOTHS MOV, Kal ÈT avrO YATA, 6 vzoróccOV TOv Aaóv 
pov Ui éué. 
, A 

Kupte, tt éorw avOpwiros, ore éyvwoOns avr0; Ñ vids åv- 3 

/ e / 4 » s 
pórov, drt Aoyilyn aùróv; “AvOpwros pataidryTe Goo», ai 4 
e 4 
NMEPAL avro WOKE OKLA TAPAYOVCL. 

7 ^ ^ 

Kupte, kÀtvov. otpavovs cov kai KxaTdBnht, dwar TOv Ópécv 5 

N / » ^ 
Kat KkatvicOyoovTa. "“Aotpaov oTpaziv kal akopztets 6 

> ` f 
avrous, eameateAov và Béi cov kai cvvtapagets avrovs. 
> £ x ^ ^ e^ 
E£omóoretXov Tijv Xeipá cov é£ vous, é£ceXoU pe Kat poai pe 7 
c bod NAG > N en AAA / © N / 
EE vdaTwyv 7OÀAQV, èk yepòs vidv adXoTpiwy àv trò aTÓua 8 
2A A A \ € 5 ^ 9 ^ ô N 10 / 
éAaAqgoe patatoryTa, Kat 7) età aita@y Oc£tà. adsxias. 

e N PANDA b + / > / / 

o @cés, wary kawviy TOPAL Got, ÈV padrnpty dexaxdpdw 9 
Wars cor To diddvre thy cwrgpíav tots Bactredor, cà 10 
X / A to N Ò DA E sut C € / Cus 
Avrpovuévo Aavid tov dotrAov avroU ék pojdaias vovypüs. 
Cpr / \ 9 À ^ > N eA 3 , e ` 
Ptoat pe kat é€eAov pe èk yepòs viðv ddAotpiwy, dv rò ll 

2 2A A / \ € 0 N 3 A 6 és 16 / 
oTopa é\dAnoe paratórgra, Kal ù) deta abrQv deka üOucias: 
© € € oA , ^ ^ 
Qv ot viot Qs veoovra iOpvuéva èv TH veoTHTL abrOv: at 12 

/ e^ . 
Cvyarépes arv Kexad\Awmicpévat, TeptkeKoopypevat ws 
€ , ^ ` ^ e^ 
ópoiwua vaod. Tà raueta aorOv mhon, é&epevyópeva, èk Tov~ 13 
^ N ^ 
Tov eis TOUTO: Tà Tpó[jara abrOv woAuvTOKa, mwAnOivovtTa èv 
D EGO 3 A Of / 3 ^ ^ 3 ot , 
Tats ébó00.s avrOv: Ot Boes abrOv waxeis: oùk EoTe korá- 14 
^ / e^ 
Twa þpayuod, ovde SueEodos, ode Kpavyy èv Tats éravrAcow 
3 ^ 5 2 D 
avrüv. Epakápisav tov Aaóv w tavrd stt pakápıos 6 Aaós 15 
ov Kvptos ó Meds avToU. 


144 (145) 


"Ywooo ce, ó Oeds pov 6 Bactrevs prov, kat eddoyjow Tò 
Ovouá gov eis TOV alava kai eis TOV aldva ToU aidvos. Kall 
EKAOTHV HuEpav etÀoyrow ce, kai aivéow TÒ Ovoud, cov eis TOV 
aiQva Kai eis Tov aidva ToU aidvos. Méyas ô Kuptos kai 
aiverós oó0pa, kai THs peyaAwovvns abroU ob« EoTt Tépas. 
Tevea kai yeved érrawvéoes Ta épya cov, kal Tijv Ovvapiv oov 
&ayyeNobtoi. Kat Tv ueyaAompémewav rs 0ó$9gs THS åyiw- 
ovvys cov Aadyoovot, kai Trà Üavuácii cov Oupy9covrat. 
Kat 77v dvvapw TOv Qofjepüv cov épovot, kai THY peyadwov- 6 
vyv gov Ounynoovtar. Mvýunv tod màýĝovs THs xpyorórqrós 7 
gov éefepevfovrar, kai TH Sixaroovvyn cou àyaXMdcovraa. 

Oixrippwv kat éhenuwy ó Kúpios, pakpólvpos Kat zroAvéAeos. 8 
Xpyatos Kupios tots tropévover, kai ot oixrippot avrov èri 9 


Atvects tov Aavid. 
2 


3 


€ n 





B Alex. aa Heb. ‘land of uprightness.' 


y Gr. many. à Or, vietory. C Or, habitations. 


0 Lit. to the age, and to the age of the age. 


VAAMOI. 195 


10 / x » » ^ Bé X / Ü 2 Ký 
TávTa TH Epya avTov. Egopoioyyodoðwodv cot, Kúpu, 
» € e fe / 4 
TaVTA TA Éépya TOV, kai oi OTLOL Gov ebÀoygsárocày ce. 
e^ 4 A / 
ll Aófav tis DaciAcias cov pods, kai Tv duvacretav cov 
/ ^ / ^ ^ ^ 2 
12 AaXgoovav Tov yvwpioa rois viois rõv üvÜpórrov tyv 
/ \ ~ 4 ^ / ^ 
OvvacTeiav Gov, kat Tiv ddgav Ts peyaXompemetas THs Bac- 
9 / e / / / ^ a7 
13 Aeías cov. H Bacca cov Baoirela máavrov tov aidver, 
N € 2 A ~ 
Kat 7) Ocomoreia gov £v racy yeven kat yeved* moros Kú- 
e 7 ^ ^ ^ ^ 
ptos év Tols Adyots avTOU, Kai orros év Tact TOUS Epyots adTOD. 
€ / / 4 ~ ^ 
14  Ymwoorygpile. Kopios wavtas roUs Katamimroyras, kai àvopÜot 
- / ^ / ` / 
15 züvras rovs kareppaypévovs. Ot dfladrpot mávrov eis oè 
/ ^ 2 - 
16 edrriLovor, kat ov didws THY TpoPpHy adray èv cükaipía. — "Avót- 
yeis ov Tas xeipás cov, Kal eumurids wav Coo EvOOKIAS. 
4 4 ^ ^ ^ y Y ^ 
17 Aixatos Küptos év macais tats óðots abTov, Kat Oct0s ÈV race 
Tots €pyois avTod. 
"^ ^ 2 ~ A ^ 
18  'Eyyibs Kúptos mât tots ÊTLKAAOVUÉVOLS adrov, TAOL Tots 
yy p 
19 émuxadovpévors avrov év GXgfcia. GéAnua trav doflovuévov 
: s Tue XN A 4 7 : p: ^ 3 "^ 4 x » 4 
avTOY Toner, kal TS Oejoeos AVTOY ETAKOUCETAL, KAL THCEL 
iem 3 ep 4 Lx. / ` 3 ^ 3 N bl 
20 atrovs. PuAdcoe Kúpios wavras rovs üyamüvras avrov, Kat 
5 3 / / 
21 «ávras Tovs GuaptwAods é£oXAoÜpeioe.. — Atveow Kupiov aý- 
: / ^ » ~ 4 
ceu TÒ TTOMA pov, Kal cdAoyEiTW TAaGA Gaps TÒ voua TÒ dytov 
^ e^ `~ e^ ^ ^ 
avTOd, Els TOV MOVA Kol eis TOV alova TOU CLAVOS. 


145 (140) 
Aivet 7) Jvxxj pov tov Koptov. 


y ^ ^ ^ e € te `A 4 > > » 
3 Wards T Och pov ews trdpyw. My meroiðare ér üpxovras, 
4 N 3 >“ £ ose 4 3 ^ T > 3 / > X / 
i Kai êo viots avOparuv, ots ovx €oTL. cwrnpia. — EceAsvoerat 
^ ^ ` N ^ ^ / 
TO TVEdpLO. QUTOU, kat émLOTpéJeL eis THV yrjv AUTO, év ékcivy 
^ / ^ b! ^ 
Tj Nép amroAovvrat srávres ot diadoyiopot a TOV. 


“AAA ova: “Ayyatou KOL Zaxapiov. 


bo 


4 ^ ^ 
Aiviow Kúpiov év Can prov, 


T^ > ^ b à 
5 Maxdptos ot ó G«eós lar [owÜ00s abroU, 7 éXmis aùroY 
> ` ^ N hj! 
O émi Kúpiov rov Ocoy atrod: Tov wovjcavra tov ovpovóv xat 
TV yv, tv Oddaccav Kat mávra tà èv abro Tov $v- 
Aáccovra aAdyGeav cis tov aidva, mowUvra kpipa Tots 
3 / Z ` ^ e^ z , 
aduxovpevois, Oiddvta poduv tois «wg. — Kpios Ava 
8 mexeónpnévovs, votos copot rudAovs, 
^ e^ v4 

Kúpios dvopÜot Kareppaypévous, Kúpios dyamQ dixaiovs, 

Z 4 N 4 3 by ` 4 3 
9 Kupwos dvAcoce: rovs mpocnAvrous: opdavoy koi xypay ava- 
O Aqwerat, Kat 000v GuapTwrAGy adavict. Bacirevoes Kvpuos cis 

Tov aiava, ô Meds Gov, Buoy, eis yeveay kal yevedv. 


Bod i 


46 (147) 


5 fa x ^ e 3 N ! £ a ^ e ^ € 
Aivetre tov Kúpiov ere ayabòv iaAguos, T0. cO. ruv jovv- 
Ü , y en 8 mu “Tz m Ami c Kú EN i Ò 
ciy atveots. Oixodopidy ‘Tepovoadn 6 Kúpios,. kal tas Òro- 
^» b / ^ 
omopas TOU Icpand éwiovváfev “O impevos Tous ovvrerpuaqé- 
vous Tijv Kandlay, Kal Oecpetwy TA cvvrpQuaara aùrôv: “O 
piov màn doTpov, kai waow avrois évéuata Kaddv. 
M / c K / c ^ ~ (A € > A 3 A ~ ^ 
Méyos 6 Kupics tay, kai peyddy 13) toxvs avTo0, kal THs 
/ ^ 4 4 3 ^ 
cvvéoeus a)rT00 ook éoTw üptÜuós. ^ AvcAau[óvuv Tpocis 
ó Kupios, va7ewOv è GuaptwAcus cus THs YRS. 


"AdAnrovia: “Ayyaiov kat Zaxaptov. 


Ha Go DS 


C. Cn 


Psatms CXLIV. 10—CXLVI. 6. 


works. P? Let all thy works, O Lord, give 
thanks to thee; and let thy saints bless 
thee. !!''lhey shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of thy dominion; £to 
make known to the sons of men thy power, 
and the glorious majesty of thy kingdom. 
13 Thy kingdom is Pan everlusting kingdom, 
and thy dominion endures vthrough all 
generations. The Lord is faithful in his 
words, and holy in all his works. 


M'The Lord supports all that are failing, 
and sets up all that are broken down. 
15 The eyes of all wait upon thee; and thou 
givest them their food in due season. 
16 Thou openest thine hands, and fillest ever 
living thing with pleasure. ¥ The Lord is 
Dol gots in all his ways, and holy 1n all his 
works. 


The Lord is near to all that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 
P He will perform the desire of them that 
fear him: and he will hear their supplica- 
tion, and save them. 2 The Lord preserves 
all that love him: but all sinners he will 
utterly destroy. ?! My mouth shall speak 
the praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever aud ever. 


Alleluia, a Psalm of Aggeeus and Zacharias. 


My soul, praise the Lord. ? While I live 
will I praise the Lord: I will sing praises 
to my God as long as I exist. ?'lrust not 
in prmcees, nor in the children of men, 
in whom there is no safety. 4His breath 
shall go forth, and he shall return to_his 
earth; in that day all his thoughts shall 
perish. 


5 Blessed is he whose helper is the God of 
Jacob, whose hope 1s 1n the Lord his God: 
6 who made heaven, and earth, the sea, and 
all things in them: who keeps truth for 
ever: 7who executes judgment for the 
wronged: who gives food to the hungry. 
The Lord looses the fettered ones: ®the 
Lord gives wisdom to the blind: 


The Lord sets up the broken down: the 
Lord loves the righteous: the Lord pre- 
serves the strangers; ?he will relieve the 
orphan and widow: but will utterly remove 
the way of sinners. The Lord shall reign 
for ever, even thy God, O Sion, to all gene- 
rations. 


Alleluia, a Psalm cf Aggseus and Zacharias. 


Praise ye the Lord: for psalmody is a 
good thing; let praise be sweetly sung to 
our God. ?The Lord builds up Jerusaiem; 
and he will gather together the dispersed 
of Israel. 3He heals the broken in heart, 
and binds up their wounds. *He numbers 
the multitudes of stars; and calls them all 
by names. ? Great is our Lord, and great 
is his strength ; and his understanding 1s 
infinite. The Lord lifts up the meek; but 
brings sinners down to the ground. 





B Gr. a kingdom of all ages. 


y Gr.inevery generation and generation. 


ol 


PsarLus CXLVI. 7--CONBDX. 1. 


7 Begin the song with thanksgiving to the 
Lord; sing praises on the harp to our God: 
8 who covers the heaven with clouds, who 
prepares rain for the earth, who causes 
grass to spring up on the mountains, [8 and 
green herb for the service of men;] ?and 
gives to cattle their food, and to the young 
ravens that call upon him. V He will not 
take pleasure in the strength of a horse; 
neither is he well-pleased with the legs of a 
man. “The Lord takes pleasure in them 
that fear him, and in all that hope in his 
mercy. 


Alleluia, æ Psalm of Aggseus and Zacharias. 


12 Praise the Lord, O Jerusalem; praise 
thy God, O Sion. For he has strength- 
ened the bars of thy gates; he has blessed 
thy children within thee. ! He makes thy 
borders peaceful, and fills thee with the 
y flour of wheat. !* He sends his oracle to 
the earth: his word will run swiftly. He 
gives snow like wool: he scatters the mist 
like ashes. "Casting forth his ice like 
morsels: who shall stand before his cold? 
i8 He shall send out his word, and melt 
them: he shall blow with his wind, and the 
waters shall flow. 19 He sends his word to 
Jacob, his ordinances and judgments to 
Israel. ?? He has not done so to 9? any other 
nation; and he has not shewn them his 
judgments. 


Alleluia, a Psalm of Aggeeus and Zacharias. 


Praise ye the Lord from_the heavens: 
praise him in the highest. * Praise ye him, 
all his angels: praise ye him, all his hosts. 
* Praise him, sun and moon: praise him, 
all ye stars and light. * Praise him, ye hea- 
vens of heavens, and the water that is above 
the heavens. ? Let them praise the name 
of the Lord: for he spoke, and they were 
made; he commanded, and they were 
created. ®He has established them for 
ever, even for ever and ever: he has made 
an ordinance, and 1t shall not pass away. 


- 


7 Praise the Lord from the earth, ye ser- 
pents, and all deeps. ‘Fire, hail, snow, ice, 
stormy wind; the things that perform his 
word. 9?Mountains, and all hills; fruitful 
trees, and all cedars: wild beasts, and all 
cattle; reptiles, and winged birds: |! kings 
of the earth, and all peoples; princes, and 
all judges of the earth: ** young men and 
virgins, old men with youths: let them 
praise the name of the Lord: for his name 
only is exalted; his praise is above the 
earth and heaven, and he shall exalt the 
horn of his people, $ there is a hymn for all 
his saints, even of the children of Israel, a 
people who draw near to him. 


Alleluia. 


Sing to the Lord a new song: his praise 





B See Ps. 103. (104) 14. 


y Lit.fat of wbeat. 


786 WAAM OI, 


B C^ ^ £ 3 3 , ^ ^ ^ 
E&áp£are 73 Kupiw èv éLomodoyneet, Warare TO OO Tv 7 


ev Kiana: TO mepiBddrdovTe tov odpavdy èv vedédats, a^ & 
érorudéovtrt Tjj yj berdv rÔ èéavaréňdovri èv spect xóprov, 
Kal xAóqv 7H OovAc(o, rv ávÜpdyrov- Kat SiSdvre tots krijveo 9 
Tpopyy aizav, kal Tots veoccois Trav kopákov rois émika- 
Aovuévots abróv. Oùk èv Tjj ÓvvaoTe(a ToU Urzov OcAxjaet, 
ovde év rois kvij&ats 700 dvdods edSoKel.  EdOoket Kuptos èv 
rois do[jovuévows abrov, kat èv maou rois éAmLovaw èri tò 
€Aeos ovrod. 


10 
lI 
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Eraive, ‘Tepovoadijys, Tov Kvpuoy, atver TOV cov cov Zw. 12 

Ort evia vae TOUS poxhovs TOV wudGv cov, evAdynce Tors 13 
viovs cov év cot O miÜcis ta dpia cov ecipyynv, kai oréap 14 
mupo? eumuTrAdy ce “O drooréhAwy rò Aóyvov aŭro? TH y, 15 
ews Taxous Spapetrat 6 Adyos adtod: Tod Siddvros xtóva. osel 16 
éplov, ÔixÀnv ool oroðòv záccovros* BéAAovtos kpvoraA- 17 
Aov ajroU aoe pomods: Kata mpócomov Wiyous abro) rtis 
vrooTyaetar; “AmooreNet Tov Adyov abro), kol The avrà, 
TV€UOcL TO TVDA QÙTOD, Kal Dvrjcerat oaa. "AsayyéAXov 
Tov Adyov avbrod TQ "loko, Sikadpara kal kp(u.aro, abroO rd 
lepoexÀ. Oùx émoígoev obros «avri ve, kal rà pinara. 20 
aÙTOD ovK éOrAcoev abvrois. 


"AAydotia: “Ayyaiov kal Zayapiov. 


1& 
T9 
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Aivevre tov Kúpiov èk trav obpavOv, atvere aùròv év rois 
vpioros.  Aivelre aùròv mávres of dyyedot abro), alvéire 9 
avTov mace. ai Suvdpes abrod. Aivetre airdv Atos kal 3 
ceAnvy, aiveitre aùròv mdvra rà àorpa Kal 10 das. Aiveire 4 
aùròv ot ovpavol rQv ovpavav, koi Td Bdwp TÒ brepdvw TOY 
ovpavav. Aiverdrwoay Tò voua Kupiov: dru aùròs ere kal 5 
eyernOnoav, ards évere(Aaro Kat ékriaÜgoav. "“Eornoev avrà 6 
cis TOv aiGva, kal cis Tov aidva Tod aiGvos: mpóoraypa ero, 
kal ob mapeXevoeran. 


‘AdAydodia "Ayyaíov kai Zaxopíov. 


* ^ ` , ^ ^ / N ^ 
Aivetre tov Kúpiov èk ras ys, Opákovres koi vacat buo- 7 


cov ll)p, xarala, xwv, kovaraAXos, mvua Karavyioos, Ta 8 
TOLOUVTa. TOv Adyov avrov: Ta dpn Kat rávres Bovvol, óda 9 
kaprodópa Kat wacar kéðpo Ta Onpia kai mávra tà krývy, 10 
épmerü kai srerewà «reporá- Bacwreis THs yis Kat wávres ll 
Aaol, Gpxovres kal sávres kpvral *yfj* — INeavíaot kal rapbé- 19 
vot, pea Dura, perà veorépov aiverdrwoav 70 ğõvopa Kupiov, 13 
or. toby 7d dvopa adtod póvov: ý éfouoAóygois adroit 
ért ys kal obpavod, kai tywoe Képas ÀaoU aùrod: vpvos 14 
wor Tols Ociols avTov, Tots viois “IopayrA, AaQ eyyilovre 
auto. 


“AAAnAovia. 149 


y m | 07 / e y ^ 
Agate 76 Kupiw dopa. katvóv- 7 alveois avro èv ékkAgaía. 





ó Gr. every. C Or, who is the praise of, 


VAAMOI. 187 


e s 3 2 3 A 3 N ^ , 93 S XN e A 
2 óctov. EidpavOntw Iopand èri rO roujoayte aùròv, Kat viot 

` 3 / $ N ^ ^ » ^ 5 4 ^ 
Suy dyaàMdolwrav êri TO Paotret aürüv. — Aivecárocav TÒ 
Ovoja, üvTOU €v yop, v ruumávo kal Warrtypiw Wardtooay 

e^ e 3 ^ d ^ A ve / ^ 
4 aùr. “Ore e)0okct Kúpios êv AaQ abro, kai oUr/oc«t mpucts 
év compta. 
saucy, A A 

Kavyyoovrat octot év dén, kat &yaAÀAuAcovrat émi Tay 

> | € e 4 4 y 4 > N 
^ ^ 5 ^ 
At wioces rov Oecd év Aáàpvyyt. abrOv, Kat 
e ^ 4 > ^ `~ 3 ^ ^ e^ 5 / 
pourpata Ota rojo èv rots wyepoiv abrOv: Tod roujoa éxdixn- 
ow év rots eveow, éAcymous êv Tois Naoise Tod dicate rovs 
DaciXeis abrüv êv rédats, Kal Tods évddkous aùrõv èv xetporé- 
es A ^ ld » À 

9 dats cid pats" Tod rorjoar èv abro(s kpipa éyypazTov: O0£a. 

AUT) €o TL Tract TOUS ÓG OUS QUTOU. 


Co 


KOLTOV QUTOYV. 


Q5 ~I @ tn 


“AdAAnAovia. 


3 ^ `~ N , e^ e as 5 "^ > A s- N > 
Atverte TOv @eov év Tots aylots avroV, aivetTe auTOV éV 
A i h \- ^ 
2Qorepedmare Ovvápeos avtov. Aiveire aùròv êri tats Ovva- 
4, ^ e x v x e^ ^ £ 
OTELALS AUTOV, QLVELTE AUTOY KATA TO TÀxÜos TNS peyadwourns 
e^ s} f 3 A 3 * 
Alvetre avTOv èv 1X gáXTtyyos, aiyetrTe QÙTÒV eV 
9 ^ > 8 , /, Y ^ 
Atvetre oUTOv êv TUTO kal Xops, 
? e^ 3 5 
Aivetre adrov èv Kup Ba- 
Haca 


150 


3 abTOU. 
/ N 4 
4 yadrnpiy kat Kb pq. WELTE 
5 aivetre avrov èv yopdais Kat dpydve. 
6 Aois evnxors, aivetre aùròv êv kuuPadros ddrdadaypov. 
^ - 
vo? aiverdtw Tov Koptov. 


Otros 6 wadpds iOuóypados cis Aavid, kat eEwley Tod dpupuoU, 
OTe euovop.aynoe TO Vodrad. 


f 


Ny 2 A^ E ` , 3 ~ 93 
Muxpos yuy év Tots GOeA ots j.ov, Kal veorepos ÉV TH OLK 
2 ToU vovpós pov, eroipawov TÀ TpdPaTa Tov waTpds pov. Ai 
Xeipes pov eroinouy Opyavov, kat ot ÓdkrvAoi pov Tppuocav 
` a ^ ^ / `~ ^ 
3 WaArtyptov. Kat «ts dvayychet TQ Epio pov; avTos: Kupos, 
> N 4 3 > ^ 
4 autos cicakovet, Aidros éCaméoTee TOv üyyeXov avro, Kal 
m ^ ^ N xw / ^ 
Npe pe èk TOY TmpoParwv ToU Tarpos jov, Kal EXPTE pe v TO 
4 A 3 ~ s 
éLaiw THs yoloews atrov. Ot EdeAot pov kaXot kal peydAot, 
` - 207 > 5 ^ ? 3 ^ 3 , 
Kai ook evodkynoeyv èv aùrots Kúpios. — EénAOov cis awávrqouw 
~ 3 / N 5 / / > e LO ^" > A^ 
TO GÀÀoQUAo, kat exikarypacaTo pe ÈV TOIS ELOWAGLS avTOU. 
3 ^ 
7 Eryo òè cmacápevos Tijv map avTod pdayaipav, airexedadioa 
T id —_— 
N on ^ 3 vA 
avTOv, Kat spa. överdos é viðv IopoxjA. 


C» ct 


B Gr. exaltations, q. d. extollings. 


y Gr. inseribed, sc. in the scripture. 


Psatms CXLIX. 2—CL. 


is in the assembly of the saints. 2 Let 
Israel rejoice in him that made him; and 
let the children of Sion exult in their king. 
3 Let them praise his name in the dance: 
let them sing praises to him with timbrel 
and. psaltery. * For the Lord takes pleasure 
in his people; and will exalt the meek with 
salvation. 


‘The saints shall rejoice in glory; and 
shall exult on their beds. The Shigh 
praises of God shall be in their throat, and 
two-edged swords in their hands; 7to exe. 
cute vengeance on the nations, and punish- 
ments among the peoples; Sto bind their 
kings with fetters, and their nobles with 
manacles of iron; to execute on them the 
Judgment Y written: this honour have all 
his saints. 


Alleluia. 


_ Praise God in his holy places: praise him 
in the firmament of his power. ? Praise him 
on account of his mighty acts: praise him 
according to his abundant greatness. $ Praise 
him with the sound of a trumpet: praise 
him with psaltery and harp. *Praise him 
with timbrel and dance: praise him with 
stringed instruments and the organ. 5 Praise 
him with melodious cymbals: praise him 
with loud cymbals. Let every thing that 
has breath praise the Lord. 


This Psalm is a genuine one of David, though 
supernumerary, composed when he fought 
in single combat with ê Goliad. 


I was small among my brethren, and 
youngest in my father’s house: I tended 
my father’s sheep. ?My hands formed a 
musical instrument, and my fingers tuned a 
psaltery. 3?AÀnd who shall tell my Lord? 
the Lord himself, he himself hears. 4He 
sent forth his angel, and took me from my 
father’s sheep, and he anointed me with the 
oil of his anointing. ?My brothers were 
handsome and tall; but the Lord did not 
take pleasure in them. 6I went forth to 
meet the Philistine; and he cursed me by 
his idols. 7 But I drew his own sword, and 
beheaded him, and removed reproach from 
the children of Israel. 





ò Alex. Goliath. 


Provegss I. 1—28. 


IIAPOIMIAI 


788 ILAPOIMIAI. 


> AAQMOQNTOS. 





THe Proverbs of Solomon son of David, 
who reigned in Israel; ?to know wisdom 
and. instruction, and to perceive words of 
understanding; to receive also Shard 
sayings, and to understand true justice, and 
how to direct judgment; ‘that he might 
give subtlety to the simple, and to the 
young man Y discernment and understand- 
ing. ? For by the hearing of these a wise 
man will be wiser, and the man of under- 
standing will gain direction; and will 
understand a parable, and a clark speech; 
the sayings of the wise also, and riddles. 

7Vhe fear of the Lord is the ? beginning 
of wisdom; and there is good understanding 
to all that practise it: and piety toward 
God is the Ios e of discernment; but 
the ungodly will set at nought wisdom and 
instruction. 8 Hear, my son, the instruction 
of thy father, and reject not the rules of thy 
mother. ? For thou shalt receive for thine 
head a crown of graces, and a chain of gold 
round thy neck. 

10 My son, let not ungodly men lead thee 
astray, neither consent thou to them "If 
they should exhort thee, saying, Come with 
us, partake in blood, and let us unjustly 
hide the just man in the earth: Mand let 
us swallow him alive, as Hades would, and 
remove the memorial of him from the earth : 
letus seize on his valuable property, and 
let us fill our houses with spoils: but do 
thou east in thy lot with us, and let us all 
provide à common purse, and let us have 
one pouch: go not in the way with them 
but turn aside thy foot from their patlis:¢ 
17 for nets are not without cause spread for 
birds. !?For they that are concerned in 
murder store up evils for themselves; and 
the overthrow of transgressors is evil. 
29'i liese are the ways of all that perform 
lawless deeds; for by ungodliness they 
destroy their own life. . 

20 Wisdom sings aloud in passages, and in 
the broad places speaks boldly. ?! And she 
makes proclamation on the top of the walis, 
and sits by the gates of princes; and at the 
gates of the city boldly says, So long as 
the simple cleave to justice, they shall not 
be ashamed: but the foolish being lovers of 
haughtiness, having become ungodly have 
hated knowledge, and are become subject to 
reproofs. ? Behold, I will bring forth to 
you the utterance of my breath, and I will 
instruct you in my speech. 





B Gr. turnings, g. d. knotty words. See Heb. 


+ ^ ^ e / 
IIAPOIMIAI Zadwuadvros viod Aavid, os épaciXevocv èv 
ah yA ^ , N Ò / os / ` A 9 

opayA: yvavar copiay kai waidelav, vorai ve AOyous ppo- 
/ ^ 2? 
výocws, SeEacbal re avpodàs Aóyev, votat ve ikaroovvyy 3 
^ i q Pa , / 
GAnOn, Kai kpipa karevÜovew: “Iva 09 kakos vavovpytav, 4 
^ / - 
mao. Oe véo alcOyoiv te kal évvouav. Tov òè yap aKxovoas 3 
N ; 3 e N Z / / E 
gods codoorepos eorat, 6 O2 vonuwy KuBépvncw KTNTETOL 
3 / A ^ 
Noyoe te mapoDcoA5jv kal o«orewóv Aóyov, pyoes Tc copay 6 
`N / 
KaL aiviypaTa. 7 


b N ^ ~ 3 
'Apyi] copias dóBos Kupiov, cvvects 06 dyadn mot rois 7 
A N E / , 
moodo abrQv: craéBera Sé eis Ocdv apxy aichjoews, codiav 
`‘ N / 3 ^ > / "AN eN 5 / 9 
dé kai madeiay doePets é$ovÜevigovow. Kove Vie TaLd<elav 
A / / 
vaTpós cov, kai uù doc Ecopods pytpds cov. Arépavov 9 
N / / ^ ^ b N 7 N ^ 
yàp xapirov dé&y of} Kopupy, Kat kÀotóv xpvccov mepi oo 
TpaXn]Aq. 


Vit py ce tAavjcwow avSpes doeBeis, pndé PBovdnys. 
"Eàv rapaxahécwot ce, Aéyovres, AGE uel Hav, Kotvovycov 
alparos, Kpirbwoper O0 eis yiv avdpa Sixatoy ddikws, karamio- 
pev 88 abrov dowep gys Evra, kal dpwmey avtod THY PVNUNY 
ék yis, Tiv KThow abrod THY ToAvTEAH KatvaAaBwpucia, mý- 
cjue È otkovs Hperépous axtAwy? Tov 02 adv kAjpov Bare 
èv tv, kowüv d& Baddvriov kryovpeða waves, Kal papata- 
mov fv yevgÜjro Suiv: Mù wopevürs év ó0Q pet avaw, 
dkkAwwov 8e ròv móða cov êk vOv TpiBwy aizav. Où yap 
adikws exreiverar Sikrua mreqwrots. Adrol yàp ol dóvov mer- 
éxovres, Oncavpilovew éavrois kaká- 1) 88 KeraoTpody &vüpáv 
vapavóuev Kkaký. Abra, ai Ó0o( ciot wavTwy TOV CuVTE- 
Aoóvrov rà üvogo: TH yàp éoeBeia Tijv EavTay vvv adat- 
poUvra. 
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^ / a¢ f 3 
Zoga êv efddous tuvetrar, ev 6€ mAatelas Tappyoiay ayel. 
2l 


"Er dxowv 602 rewéov xypicoerat, ext 0i «Xa OÓvvaoTOY 
wapedpever, émi O2 múàais TeAcws Cafgovca Aéysw, oTov ay 22 
Xpóvov ükakci éyovTat THs Stxarocvvys, Ovi alo xvin oveat 

of 02 ddpoves ris ČBosws Ovres eriOvpyrat, aoePets "yevopuevot 
éuicncav aicÜgci, kal varedGuvor eyévovTo éAéyxow: idov 29 
vponjconat uiv euys myos prow: Oeo O8 Üuüc Tov énov 
Xoyov. 

0 lj aem app c pee E 
C For ver. 16, see Appendix. 


y Or, discretion. ó Or, sum, or, top. 
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/ / 
24 Eras) ékáAovv, Kat ovx vmqkoUcare: Kat é£érewov Aóyovs, 
€) A 3 7 5 s DG 3 A 3N s 
25 kai où poceíxyere GANA àkúpovs mowire uàs PovAas, 
^ ^ ^ 3 ^ 
26 rois ðè éuois éAéyxots Tyrejcare — "Tocyapotv kgy TÅ 
bueréoa roig, émvyeXáo oot, karayapoduat O6 Hvika epyyTat 
^ N I4 ^ 7] 
27 uty OXcÜpos: Kat ws àv ddixnrat vptv advw Oopvos, 7 0€ 
. ^ ` e ^ 
karagTpod) duoiws Karatyide apy, kai OTaV épyurat vty 
>) N^ AY / E ej » € ^ oN Ü » 
28 0küjus kai moMopkia, i) OTav épxurat vutv OÀe0pos. Eora 
/ ^ 
yàp rav émwaAécqo0É pe, éyi 08 ovK cirakovropat Dj v: 
£ 2 / 
29 {nrycovsi pe KaKol, Kal ovx cvpyoovTw. Epionoav yap 
. ^ / 
30 codiav, tov òè Aóyov ToU Kuptou où mposiAavro, od TÜsAov 
^ ^ , N M! / 
uats Tpocéyew Bovdats, euuxrypifov 96 EH0US eAcyxous: 
^ ! ^^ € ^ c A A 
9l Tovyapoty ðovrar THs 6avrGv 0000 TOUS KapTOUS, Kat ThS 
39 3 ^ > java Jy "A. 8 4 bS ^ot / 
2 éavrdv àce[9etas srÀqoOQoovrot. Avl àv yàp TjOucovv vyriovs, 
ry ^ ^ € ^ 
33 dovevÜijocovra, Kat eSsracpos dceDes OXc.. O Ce ¿uod 
/ / * 
dxovuy karagiwqvoccu êr éXm(O, Kal yovydoe àdó[jus àrò 
TAVTÒS KGKOU. 


9 Yi, éàv Ocbópevos pyow euns évroXjs «pos mapa 

2 gcavrQ, vrakovcerat copias 7d ots cov, kai mapaPareis 
Kapdiav gov eis otveow, wapaBarels òè atti eri voulernow 
TO VO Gov" 


r 2? N ^ , ^ , 

‘Edy yàp Thv codíav émuxaréon, kat rh ovvéce. Gs duviv 

N / ^ € * 

cov, kai éàv Cythaons airy òs Ópryüptov, Kat ws Pyooavpous 
2c / > ^7 / 7 / K , eS ae 7 
eLencuvnons avTyv: Tore cuvnceas dóDov Kuptov, kat èri- 


^ e / 
yvocw Geov evpyoes. 


Gr xu» 


"Ort Kupuos dibwot codiav, kat dxó mpogarov attov yvacts 
kat otveow. Kat G@ycavpife: rots KxaropGotct owrypiay, 
breoacmict THY mopciav abrOv, ToU dvAdgai ddovs Owatw- 
patav, Kat Odov evAafoupévay atrov OwdvAdZe. Tore 
cuynoets Sixacoovvyy Kal «pisa, koi Katoplaces mávros aovas 
ayatous. 
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‘Hav yàp Af 1) coda. cis ony Ot&votav, 7 06 ato Ü ots TH OH 
^ NERA / ON ^ / LA ` e + 
Vox?) Kady eivat ôóén, pov; kat) quise ce, €vvota Sè cote 
tmoojnoe ce “Iva proyrat ce àmó ó00U kakis, Kal amo aydpos 
AaAoÜvros pòv miró. 


/ A A ^ 
PQ ot éyxaradeimovres Odovs etÜccas TOU wopeverOar év óðots 
/ ^ N 
ckórous Oi ebjpouvogevor éri KaKols Kol xaípovres émi 
A ^ € e / b M / e 
ditactpody kakg: “Qv ai tpiBor cxohiat, Kat Kxopmtra al 
A ^^ ^ ^^ rd 
TpPOXlal avT&v, TOD pakpáv ge morat åTÒ 6000 eùleias, Kal 
^ / » z / 
GANOTpLov TÄS Ouxatas yvouns: vit, pý oe KaTarddBy KaKy 
A N 
17 Bovày “HL darodurotca didacKkadiav veórgros, kai Ou 
‘ 7 2 / 7 s N A / ` Ey 
1S Oeiav émtdkeAnopévyn. “Elero yap mapa 76 Üaváro tov otkov 
^ ^ 9 ^ ^ M ye e 
airs, kai wopa TO don perà TOV yryevav rovs aovas aÙrhs. 
9 Wavres of wopevópevot év avi ovk avaotpaboucw, ovde qu) 
ld / > z > N / e N 
katadaBuct tpiBovs eùbeias: où yep KartadauPBdvovrat vm 
ue) > ^ 4 ^ EL “` , ev Je 2 Oà e 
10 èvavrôv ws. Ei yap éropevovro tpiBous ayalds, evoocav 
) A / P 74 X ld “O Ne ^ lA 
|] àv rpiBovs dixacoctvys Aetas. TL evlets karagKkQvocovuct 
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Proverss I. 24— I. 21. 


2 Since I called, and ye did not hearken; 
and I spoke at length, and ye gave no heed ; 
? but ye set at nought my counsels, and 
disregarded my reproofs; 26 therefore I also 
will laugh at your destruction; and I will 
rejoice against you when ruin comes upon 
you: * yea when dismay suddenly comes 
upon you, and your overthrow shall arrive 
like a tempest; and when tribulation and 
distress shall come upon you, or when ruin 
shall come upon you. * For it shall be that 
when ye call upon me, I will not hearken to 
you: wicked men shall seek me, but shall 
not find me. 29 For they hated wisdom, and 
did not choose the word of the Lord: 
“neither would they attend to my coun- 
sels, but derided my veproofs. *!There- 
fore shall they eat the fruits of their own. 
way, and shall be filled with their own 
ungodliness. 2 For because they wronged 
the simple, they shall be slain; and an 
inquisition shall ruin the ungodly. * But 
he that hearkens to me shall dwell in 8con- 
fidence, and shall rest securely from all evil. 


My son, if thou wilt receive the utterance 
of my commandment, and hide it with thee; 
? thine ear shall hearken to wisdom; thou 
shalt also apply thine heart to understand- 
ing, and shalt apply it to the instruction oz 
thy son. 


3For if thou shalt call to wisdom, and 
utter thy voice for understanding; ‘and 
if thou shalt seek it as silver, and search 
diligently for it as for treasures; then 
shalt thou understand the fear of the 
Lord, and find the knowledge of God. 


6 For the Lord gives wisdom; and from 
his presence come knowledge aud under- 
standing, 7 and he treasures up salvation for 
them that walk uprightly: he will protect 
their way; 9that he may guard the right- 
eous ways: and he will preserve the way 
of them that fear him. ?'Then shalt thou 
understand righteousness, and judgment; 
and shalt direct Y all thy course aright. 


Yor if wisdom shall come into thine 
understanding, and discernment shall seem 
pleasing to thy soul, good counsel shall 
guard thee, and holy understanding shal! 
keep thee; to deliver thee from the evil 
way, and from the man that speaks nothing 


faithfully. 


13 Alas for those who forsake right paths, 
to walk in ways of darkness; who rejoice 
in evils, and delight in wicked perverse- 
ness; whose paths are crooked, and their 
Scourses winding; Pto remove thee far 
from the straight way, and to estrange thee 
from a righteous purpose. My son, let not 
evil counsel overtake thee, V ef ker who has 
forsaken the instruction of her youth, and 
forgotten the covenant of God. !S For she 
has fixed her house near death, and guided 
her wheels near Hades with the $ giants. 
1 None that go by her shall return, neither 
shall they take hold of right paths, for they 
are not apprehended of the 9 years of life. 
2 For had they gone in good paths, they 
would have found the paths of vighteousness 
à easy. ?! For the upright shall dwell in the 





y Lit. all good a les. 
0 Singular variation from Heb. 


f Gr. hope. See Ps. 16. 


ò Lit. wheel tracks. 
A Gr. smooth. 


Compare Heb. 12. 13. & See Hed. 


Peovermes 1. 22- TI 28, 


earth, and the holy shall be left behind in 
it. ??The paths of the ungodly shall perish 
out of the earth, and transgressors shall be 
driven away from it. 

My son, forget not my laws; but let thine 
heart keep my words: ?for length of ezis- 
tence, and years of life, and peace, shall 
they add to thee. %Let not mercy and 
truth forsake thee; but bind them about 
thy neck: *so shalt thou find favour:8 and 
do thou Yprovide things honest in the 
sight of the Lord, and of men. 

? Trust in God with all thine heart; and 
be not exalted in thine own wisdom. ®In 
all thy ways acquaint thyself with her, that 
she may rightly ? direct thy paths. 7 Be not 
wise in thine own conceit; but fear God, 
and depart from all evil. 8'lhen shall there 
be health to thy body, and good keeping to 
thy bones. | 

§ Honour the Lord with thy just labours, 
and give him the first of thy fruits of right- 
eousness: “that thy storehouses may be 
completely filled with corn, and that thy 
presses may burst forth with wine. 

i! d My son, despise not the chastening of 
the Lord ; nor faint when thou art rebuked 
of him: for whom the Lord loves, he re- 
bukes, and scourges every son whom he 
receives. 

13 Blessed is the man who has found wis- 
dom, and the mortal who knows prudence. 
14 For it is better to traffic for her, than for 
treasures of gold and silver. And she is 
more valuable than precious stones: no 
evil thing shall resist her: she is well known 
to all that approach her, and no precious 
thing is equal to her in value. 16 For 
length of existence and years of life are in 
her right hand; and in her left hand are 
wealth and glory: out of her mouth pro- 
ceeds righteousness, and she carries law 
and mercy upon her tongue. 1 Her ways 
are good ways, and all her paths are peace- 
ful. !8$She is a tree of life to all that lay 
hold upon her; and she is @ secure help to 
all punt stay themselves on her, as on the 


ord. 

13 God by wisdom founded the earth, and 
by prudence he prepared the heavens. % By 
understanding were the depths broken up, 
and the clouds drepped water. 

“1 My son, let them not 9 pass from thee, 
but keep my counsel and understanding: 
?! that thy soul may live,and that there may 
be grace round thy neck; and it shall be 
health to thy flesh, and safety to thy bones: 
2 that thou mayest go confidently in peace 
in all thy ways, and that thy foot may not 
stumble. ?! For if thou ^ rest, thou shalt be 
undismayed; and if thou sleep, thou shalt 
slumber sweetly. ? And thou shalt not be 
afraid of alarm coming upon thee, neither 
cf approaching attacks of ungodly men. 
26For the Lord shall be over all thy pars 
and shall establish thy foot that thou be 
not moved. 

27 Forbear not to do good to the poor, 
whensoever thy hand may have power to 
help him. *?9$Say not, Come back another 
time, to-morrow 1 will give; while thou art 
able to do him good: for thou knowest not 
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c m c7 e ^^ 
yy, Kat oor. vzoAeuwbÜjcovra. èv airy. “Ooit doeBdv 22 
>. to? 3 ^ L3 `~ fa ^ 
eic "yrjs óXoUvrau, ot dé mapdvopor CLwabyoovras dr’ abris. 
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eV 2s A d \ 3 / 
Vee, ép voir p) érdavOdvov, rà 92 fúuard pov vypetro 9 


on kapoia: Mijxos yap Piov, kal ern wis, kal eipiyny TPOS- 2 
Ojcovat cot. — "EXeguoosvot kal riores u) éxAevrérocáy ce 8 
apayat dé abràs émi cQ tpaxyndrw, kal eiphoes xápw* kai 4 
7povoo) Kaha évómtov Kupiou kai avOparwy. 


"IaO. aemoiÜbs èv 0Xy TÅ Kapdia eri Ocg, él 82 oF codia 9 
pa) ematpou. liacais óDois cov yvópile abri, tva ópÜoropj 
ras odovs cov. Mi ict ppdvypos rapa ceavtd, hood 82 rdv 7 
®ecy, xal éxkAuwe amd mavròs kako. Tére tacts Zora, Tô 
TOMAT Gov, kal éwiedeta rots ÔOTÉOLS aov. i 


/ * 7d ^ / ^ 
Tipa rov Kuptov ard aGv Owatov vóvav, kai àmrápxov aire 9 
3 `~ ^ ^ ¢ ^ 
avo cv kaprov Ouotocivns: “Iva wipaAntae Tà rojuciá cov | 
^ / + 
TAO quovis giro, otwo 68 ai Anvol cov éxBrA‘Lwow. 


Yie, uj òMyøpet marðeias Kupiov, unde éxAvou Oz abro) 11 
edeyxopevos. “Ov yàp åyarg Kúpios, édéyyer, paoreyot 80 12 
/ A 


TAVTA viOV OV za paoéxerat. 


Makdptos dvÜpemos ðs e)pe codiav, kal Ovnròs Os ide 18 
ppovyow.. Kpeiocov yàp aor] éuopeveoÜat, 7) xpvatov kai 14 
ápyvptov Oyoavpots. Tiuwrépa dé ori AlÂwv woAvtTeAGy, od« 15 
avrirdgetat airy oddey sovopóv: eğyvuorós stt «üoi Tots 
éyyiovaw airy, wav 06 tipov ovk déiov avr?s èstu. M7kos 16 
yàp Díov kai ém whs év rH ðe adris, év 8% Tfj åpiorepå 
avmjs wAotros Kat Üófo: é« Tod oTdmatos ajTÜs ékzopeverau 
duxatoovvy, vOj.ov ðè kal edeov émi yAdoans dope. Al 68oi 17 
aùŭrhs 000l KaAal, kal mäsa ai tpiBor airs évecipyvyn. — EióAov 18 
Cwis rri maou Tols üvrexouévows abris, Kal rots émepetdo- 
pévois êr aùtùv ws ert Kúpiov àadaMjs. 


O Bs vj copia éÜeueMooe rHv yy, nroiwace 02 19 
oupavous dpovyce. Ev aicbyoe aBucca eppaynoav, védy 20 
dé éppincay Opócovs. 


eN N 5e A Ly ` 3O N b á 
Yié, py wapappuys, r2pqcov 02 eéuyv BovAnv kal čvvorav: 21 
V 7 e 7 ‘N / E N m~ r 3 
wo Chon 7j Wyn cov, Kal xdpis W Tepi CO tTpaynAw: ~orar 22 
» ^ ld ^ e^ 
dé tactis Tats Tapi cov, kai émripéAeta tots cots éaréots: 
gy r Oo > > 7 / ` ES , € Q5 ^ 
tva, mope memos ev eipyvy zráaas Tas 0000s cov, 6 dé mods 23 
cov ov py mpoockóyy.  Eàv yàp KaOn, àdo[jos eon: éày 02 24 
/ / 
Kadevons, Hoéws vmvoges. Kal od poByGnon arénow ère- 25 
^ DOE € XN 3 ^ > 4 c ~ Pd 
Gotcav, ovde óppàs àceBOv émepxouévas. “O yap Kúpios 26 
/ N ^ ^ è 
TO "émi 7ragGv Ody ocv, kal epeioet Gov 7dda iva uù) ca- 


AevÜfs. 
Mz ázróoxy €0 otetv evden, vika àv ey 1) xep cou Bon- 27 


Ocv. My ctrys, éraveA@av eravnke, atptov dwrw, Suvarod 98 


» ^ ^ » N 7 / / € 3 ^ 
OOV OVTOS EV TWOLELY’ OU yap olðas TL TEerat 7] ETLOVTQ, 





B Alex. + ‘and write them on the table of thine heart.’ 
0 See Heb. 2. 1. 


y See Rom. 12. 17. ò Gr. divide. See 2 ‘Tim. 2. 13. X Heb, 12. 5, 6. 


A Gr. sit down. 


IIAPOIMIAI. 791 
29 M3) rexryvn émi oóv $íXov kakà mapowotvra xai memouóra 
émi Gol. | 


30 My dirtcyOpnons mpos avOpwrov pany, pate we épyaarot 


/ 
KQKOV. 


R / A ^ / ~ e A 
31 My kton KaKdy dvépav dveidn, pnde CyAwons TOS ddovs 
4 3 ^ N 3 / ^ 5 
32 a$rQv.  AkdÜapros yap évavrt Kupiov was mapávopos, èv 0€ 
ee / » / L ^ 5 » > ^ 
33 Oxatows où cuvedpidler. — Karápa (coU èv otkots acePav, 
ey > 7 ` , 9 ^ ^ c / > 
34 raves 06 Sixaiwy edrAoyovytar. Kuptos vmrepypavots ayvre- 
. ^ by 
35 ráccerat, rarewois 0€ didwor xápw. Aóav cohot KAnpovo- 
^ € /, 
pnoova, oi 02 üáce(ets ojocav áruitav. 


3 ^ x A ^ 
& ‘Axovoate, watdes, watdclay maTpos, Kal pocéxere yvavat 
^ ^ i ^ N N 4 
2 čvvorav. Adpov yàp dyoÜóv dwpotuar vty, TOv pòv võpov 
2 N , dui = Yic N ? 4 — i € z 
py éykoraAimyre. Yios yàp eyevouny kwy warpt Uijkoos, 
4 kai dyarapevos èv «poa oye pyrpds. Ot éXeyov kat edidackdv 
/ 4 
ue, epedérw 6 Huérepos Adyos eis a?jv Kapdiay: pidAacce évro- 
^ ^ / ` 
5, 6 rds, pH ériAdIn Myde mapiðns pyow pod oroparos, poe 
e N \ / / D » ^ 
éykavaAUumps aùrùv, kat avOzberai cov epa Dort ovTHs, kat 
/ > N 
Stypyoe coe.  lleptyapaákoc ov avryyv, kat vwoe oer TyLNTOV 
« [7 ^ ^ ^ ^ A 
Qairnv, iva oe mepidBy “Iva 09 TH oN Kepady oréQovov 
^ Ld 
Xapitwy, oreavo dé tpupys dreparrion cov. 


; » 
10  "Axovc vii kal Oéfat époUs Adyous, kal vÀxÜvvOwQcerat ery 
jal ^f ^ e 4 : `“ £5 N f ‘Oå N M 
il Gens cov, twa cot yévovrat modal odot Piov. ous yap 
T. ^^ ^ ? ~ 
12 godías diddcKw oe, éuBiBalw é ce rpoyiats ôpĝats. “Kay 

`~ 
yàp ropen, o0 ovykàeirobýoeral cov và duaBypata ùv ô? 

v ^ ^ x ^ 

13 tpéxys, où Komiaces. “EmAaBot uis wadetas, py djs, 
LAAG N £ " 3 N ^ > 4 z 
ANAA pudagov avrnv GeavTO eis Cwyv cov. 


€ N ^ N 
14 “Qdods àccBOv py éméAOÓgs, pyde Cyrwons ddovs mapa- 
- / E] t sh / i /, ES 3 2 3 `N 
15 vov. “Ev o àv témw otpatoredetowot, py éméAOms éxet, 
ws ot ` D. ? 3 2^ i N / É > M X € y 
16 exxAwov 03 àv avrüv Kai mapáAXa£ov. Ov yàp py vmvo- 
TWoW, Edy pn kakoroujgcocu: adypyTar ó Vrvos QUTOV, Kal 
[ 7 5 ^ O75 M ^ ^ » , + de 
17 où Kou@vrat. ide yao oirovvra otra doePetas, oww dé 
5 mm / z € ec 56 b ^ 8 / e / 
iS mepavouw  qeÜjokovroi. Ai O6 óðot Tay dikaiwy ópoiws 
/ e / 
pwri ÀAdpuarovot, srporopevovrat Kal puriLovorw, ews karopÜoo1 
e € / € M € N ^ 3 ^ ` 3 » ^ 
19 9 mépa, At d€ 000i TOv àce[9Ov oKoretvci, OVK otOacL TÒS 
Tpockóz7TOUGLr. 
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0  Yii uN pywer mpdceye, vois dé uois Aóyows wapaBadrc 
` ^ ¢ 
l| cov ovs. “Orws pon. ékAtmogi oe at myyat cov, PiAacce 
22 aùràs èv xapdia. Zw) ydp FTL rots eSpicxovow avras, kai 
Tác: capi tacts. Iláon pudany type ony kapOiav, èk yàp 
Tov7wy e€odor wns. epice ceavrod okoMòv oropa, kal 
Acika xetAy paxpav ard cov drwcat. Ot 6pOadrpol cov 6p9a 
/ N ` , ? , / , N 
Prererwoay, rà 82 BXéQapá cov vevérw dikara. “Opbas rpo- 
17 yis molet Gols morl, kai tàs ÓO0vs Gov KarevOuve. My 
3 AL > N À éN be > N > ` E / 
EKKALWYS «ts TA OECLA, MNOE ets TA UPloOTEpa, amoorpepov 
dé adv móða dmó 6000 Kakns: dd0ds yap Tas èk Se€rav olev 
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ô Ocós, dueotpaupéevar dé clow ai é£ dpwrepOv: airos O2 
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p See Pet. 5. 5. y Sec App. 9 Lit. dig a trench about her, see Heb, 


Ü Gr. order itsclf aright., — A Or, healing. 


Paovenss III. 29—IV. 27. 


what the next day wil bring forth. ??De- 
vise not evil against thy friend, living near 
thee and trusting in thee. 

3 De not ready to quarrel with a man 
without a cause, lest he do thee some 
harm. 

31 Procure not the reproaches of bad men, 
neither do thou covet their ways. For 
every transgressor 1s unclean before the 
Lord; neither does he sit among the right- 
eous. *3 The curse of God isin the houses 
of the ungodly; but the habitations of the 
just are blessed. 3*8 The Lord resists the 
proud; but he gives grace to the humble. 
35'Phe wise shall inherit glory; but the 
ungodly have exalted their own dishonour. 


Hear, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
2For 1 give you a good gift; forsake ye not 
my law. 3 For J also was a son obedient to 
my father,and loved in the sight of my 
mother: ‘who spoke and instructed me, 
saying, Let our speech be fixed in thine 
heart, keep our commandments, forget them 
not: ? and do not neglect the speech of my 
mouth.Y $9 Ànd forsake it not, and it shall 
cleave to thee: love it, and it shall keep 
thee. 8é Secure it, and it shall exalt thee: 
honour it, that it may embrace thee; 
?that it may give unto thy head a crown 
of graces, and may cover thee with a crown 
of delight. 

10 Hear, my son, and receive my words; 
and the years of thy life shall be increased, 
that the resources of thy life may be many. 
11 For I teach thee the ways of wisdom; 
and I cause thee to go in right $paths. 
? For when thou goest, thy steps shall not 
be straitened ; and when thou runnest, thou 
shalt not be distressed. ! Take hold of my 
instruction; let it not go,—but keep it for 
thyself for thy life. 

H Go not in the ways of the ungodly, nei- 
ther covet the ways of transgressors. ??In 
whatever place they shall pitch their camp, 
go not thither; but turn from them, and 
pass away. 16 For they cannot sleep, unless 
they have done evil: their sleep is taken 
away, and they rest not. " For these live 
upon the bread of ungodliness, and are 
drunken with wine of transgression. ! But 
the ways of the righteous shine like light; 
they go on and shine, until the day ? be 
fully come. 1 But the ways of the ungodly 
are dark; they know not how they stumble. 

20 My son, attend to my speech; and 
apply thine ear to my words: 2! that thy 
fountains may not fail thee; keep them in 
thine heart. “For they are life to those 
that find them, and à health to all their 
flesh. ?9 Keep thine heart with the utmost 
care; for out of these are the issues of life. 
24 Remove from thee a froward mouth, and 
put far away from thee unjust lips. %5 Let 
thine eyes look right on, and let thine eye- 
lids assent £o just things. 26 Make straight 
paths for thy feet, and order thy ways 
aright. */Turn not aside to the right hand 
nor to the left, but turn away thy foot 
from an evil way: [*for God knows the 
ways on the right hand, but those on the 


€ Gr. wheel-tracks, see chap. 2.18. Ileb. 12. 13. 
u Heb. omits. 
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left are crooked:] and he will make thy 
ways straight, and will guide thy steps in 
peace. 

My son, attend to my wisdom, and apply 
thine ear to my words; ? that thou mayest 
keep good understanding, and the discre- 
tion of my lips gives thee a charge. 

Give no heed to a worthless woman; 
3for honey drops from the lips of a harlot, 
who for a season pleases thy palate: *but 
afterwards thou wilt find her 8 more bitter 
than gall, and sharper than a two-edged 
sword. 5For the feet of folly lead those 
who deal with her down to the grave with 
death; and her steps are not established. 
6 For she goes not upon the paths of life; 
but her ways are slippery, and not easily 

nown. 

7Now then, my son, hear me, and make 
not my words of none effect. 8 Remove thy 
way far from her; draw not near to the 
doors of her house: %lest thou give away 
thy life to others, and thy substance to the 
merciless: lest strangers be filled with 
thy strength, and thy labours come into the 
houses of strangers; Nand thou repent at 
last, when the flesh of thy body is con- 
sumed, and thou shalt say, How have I 
hated instruction, and my heart avoided 
reproofs! }3y¥I heard not the voice of him 
that instructed me, and taught me, neither 
did I apply mine ear. I was almost in all 
evil in the midst of the congregation and 
assembly. 

5 Drink waters out of thine own vessels, 
and out of thine own springing wells. 
'6 Let not waters out of thy fountain be 
spilt by thee, but let thy waters go into thy 
streets. "7 Let them be only thine own, 
and let no stranger partake with thee. 
8 Let thy fountain of water be truly thine 
own; and rejoice with the wife of thy 
youth.  !9Let thy loving hart and thy 
graceful colt company with thee, and let 
he- be considered thine own, and be with 
thee at all times; for ravished with her love 
thou shalt be greatly increased. % Be not 
intimate with a strange woman, neither 
fold thyself in the arms of a woman not 
thine own. 2 For the ways of a man are 
before the eyes of God, and he looks on all 
his paths. **Iniquities ensnare a man, and 
every one 1s bound in the chains of his own 
sims. ?3 Such a man dies with the unin- 
strueted; and he is east forth from the 
abundance of his own substance, and has 
perished through folly. 

My son, if thou become surety for thy 
friend, thou shalt deliver thine hand to au 
enemy. *For a man’s own lips become a 
strong snare to him, and he is caught with 
the lps of his own mouth. ? My son, do 
what l command thee, and deliver thyself; 
for on thy friend's account thou art come 
into the power of evil men: faint not, but 
Btir up even thy friend. for whom thou art 
become surety. Give not sleep to thine 
eyes, nor slumber with thine eyelids; ? that 
thou mayest deliver thyself as a doe out of 
the toils, and as a bird out of a snare. 

6 Go to the ant, O sluggard; and see, 
and emulate his ways, and become wiser 
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than he. ‘For whereas he has no hus- 
bandry, nor any one to compel him, and is 
under no master, ? he prepares food for him- 
self in the summer, and lays by abundant 
store in harvest. Or go to the bee, and 
learn how diligent she is, and how earnestly 
she is engaged in her work; whose labours 
kings and private men use for health, and 
she is desired and respected by all: though 
weak in £ body, she is advanced by honour- 
ing wisdom. %How long wilt thou lie, O 
sluggard? and when wilt thou awake out 
of sleep? Thou sleepest a little, and thou 
restest a little, and thou slumberest a short 
time, and thou foldest thine arms over thy 
breast a little. H Then poverty comes upon 
thee as an evil traveller, and want as a swift 
courier: but if thou be diligent, thine har- 
vest shall arrive as a fountain, and poverty 
shall flee away as a bad courier. 

12 A foolish man and a transgressor goes 
in ways that are not good.  ??» And the 
same winks with the eye, and makes a sign 
with his foot, and teaches with the beckon- 
ings of his fingers. 14 His perverse heart 
devises evils: at all times such à one causes 
troubles toa city. P'Pl'herefore his destruc- 
tion shall come suddenly; overthrow and 
irretrievable ruin. Y 

16 For he rejoices ia all things which God 
hates, and he is ruined by reason of im. 
purity of soul. “The eye of the haughty, 
a tongue unjust, hands shedding the blood 
of the just; Sand a heart devising evil 
thoughts, and feet hastening to do evil,— 
are hateful to God. An unjust witness 
kindles falsehoods, and 9 brings on quarrels 
between brethren. 

2 fy son, keep the laws of thy father, and 
reject not the ordinances of thy mother: 
“I but bind them upon thy soul continually, 
and heng them as a chain about thy neck. 
2 Whensoever thou walkest, lead this along 
and let it be with thee; and when thou 
sleepest let it keep thee; that it may talk 
with thee when thou wakest. ?3For the 
commandment of the law is a lamp and a 
light; a way of life; reproof also and cor- 
rection: “to keep thee continually from a 
married woman, and from the calumny of à 
strange tongue. 

“> Let not the desire of beauty overcome 
thee, neither be thou caught by thine eyes, 
neither be captivated with her eyelids. 
26 For the value of a harlot is as much as 
of one loaf; and a woman hunts for the 
precious souls of men. "7 Shall any one 
bind fire in his bosom, and not burn his 
garments? “or will any one walk on coals 
of fire, and not burn his feet? *9So is he 
that goes in to à married woman; he shall 
not be held guiltless, neither any one that 
touches her. #1t is not to be wondered 
at if one should be taken stealing, for he 
steals that when hungry he may satisfy his 
soul: 3 but if he should be taken, he shall 
repay sevenfold, and shall deliver himself 
by giving all his goods. 9? But theadulterer 
through want of sense procures destruction 
to his soul. 33 He endures both pain and 
disgrace, and his reproach shall never be 
wiped off. For the soul of her husband is 
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full of jealousy: he will not spare in the 
day of vengeance. * He will not forego his 
enmity for any ransom: neither will he be 
reconciled for many gifts. 

My son, keep my words, and hide with 
thee my commandments. ? Myson, honour 
the Lord, and thou shalt be strong; and 
year none but him: keep my command- 
ments, and thou shalt live; and keep my 
words as the pupils of thine eyes. And 
bind them on thy fingers, and write them 
on the table of thine heart. . 

4Say that wisdom is thy sister, and gain 
prudence as an acquaintance for thyself; 
"that she may keep thee from the strange 
and wicked woman, if she should assail thee 
with flattering words. 

6 For she looks from a window out of her 
house into the streets, at one whom she 
may see of the senseless ones, a young man 
void of understanding, ’passing by the 
corner in the passages Bnear her house, 
Sand speaking, in the dark of the evening, 
?when there happens £o be the stillness of 
night and of darkness: and the woman 
meets him having the appearance of a har- 
lot, that causes the hearts of young men to 
utter. H And she 1s fickle, and debauched, 
and her feet abide not at home. ?Forat 
one time she wanders without, and at 
another time she lies in wait in the streets, 
at every corner. !3Then she caught him, 
and kissed him, and with an impudent face 
said to him, “4i have a peace-otfering; to- 
day I pay my vows: therefore I came 
forth to meet thee, desiring thy face; and 
I have found thee. 16I have spread my bed 
with sheets. and I have covered it with 
double tapestry from Egypt. “I have 
sprinkled my couch with saífron, and my 
house with cinnamon. !8 Come, and let us 
enjoy love until the morning; come, and let 
us embrace in love. P For my husband is 
not at home, but is gone on a long journey, 
“having taken in his hand a bundle of 
money: after many days he will return to 
his house. ; 

21S0 with much converse she prevailed 
on him to go astray, and with the snares of 
her lips she forced him from the right path. 
2 And he followed her, being gently led 
on, and ZAa£ as an ox is led to the slaughter, 
and asa dog to bonds, or as a hart shot in 
the liver with an arrow: Band he hastens 
as à bird into a snare, not knowing that he 
is running for Ais life. 
` * Now then, my son, hearken to me, and 
attend to the words of my mouth. * Let 
not thine heart turn aside to her waysY: 
"for she has wounded and cast down 
many, ànd those whom she has slain are 
innumerable. ?/Her house is the 9 way of 
hell, leading down to the chambers of death. 

Thou shalt proclaim wisdom, that under- 
standing may be obedient to thee. *For 
she is on lofty eminences, and stands 1n the 
midst of the ways. ?For she sits by the 
gates of princes, and sings in the entrances, 
saying, *Xou, O men, I exhort; and utter 
my voice to the sons of men. 9 O ye $sim- 
ple, understand subtlety, and ye that are 
untaught, imbibe knowledge. 6 Hearken 
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ô Gr. ways. Ç For the uses of dxaxos and mavovpyos in this book, see Appendix. 
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7 ép8, koi dvolow amd xeéwy ópÜd. “Ore dAyGerav pedernoer 
ó ddpuyé pov, éBdedvypéva 02 evavriov pod yei wevdi. 
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to me; for I will speak solemn truths; and 
will produce right sayings from my lips. 
7 For my throat shall meditate truth; and 
false lips are an abomination before me. 
$ All the words of my mouth are in right- 
eousness; there 1s nothing in them wrong 
or perverse. ?'They are all evident to those 
that understand, and right to those that 
find knowledge. _ Receive instruction, 
and not silver; and knowledge rather than 
tried gold. For wisdom is better than 
precious stones; and no valuable substance 
1s of equal worth with it. 

2 I wisdom have dwelt wié% counsel and 
knowledge, and I have called upon under- 
standing. ‘he fear of the Lord hates 
unrighteousness, and insolence, and pride, 
and the ways of wicked men; 2nd I hate 
the perverse ways of bad men. 1 Counsel 
aud safety are mine: prudence is mine, and 
strength is mine. P By me kings reign, and 
princes decree justice. By me nobles 
become great, and monarchs by me rule 
over the eartb. “I love those that love 
me; and they that seek me shall find me. 


33 Wealth and glory belong to me; yea, 
abundant possessions and righteousness. 
19 7; is better to have my fruit than Zo have 
gold and precious stones; and my produce 
is better than choice silver. #91 walk in 
ways of righteousness, and am conversant 
with the paths of judgment; ?lthat I may 
divide substance to them that love me, and 
may fill their treasures with good things. 
If I declare to you the things that daily 
happen, I will remember also to recount 
the things of old. 


2 The Lord made me the beginning of 
his ways for his works. # He established 
me B before time was in the beginning, be- 
fore he made the earth: ?!even before he 
made the depths; before the fountains of 
water came forth: “before the mountains 
were settled, and before all hills, he begets 
me. ?9'he Lord made countries and unin- 
habited tracts, and the highest inhabited 
parts of the world. ?/ When he prepared 
the heaven, I was present with him; and 
when he Y prepared his throne upon the 
winds: and when he strengthened the 
clouds above; and when he secured the 
fountains of the earth: “95and when he 
strengthened the foundations of the earth: 
9 [ was by him, $suiting myself to him, I 
was that wherein he took delight; aud 
daily I rejoiced in his presence continually. 
31 For he rejoiced when he had completed 
the world, and rejoiced among the children 
of men. 

32 Now then, my son, hear me: 2blessed 
is the man who shall hearken to me, and 
the mortal who shall keep my ways; 
3! watching daily at my doors, waiting at 
the posts of my entrances. 9?» For my out- 
goings are the outgoings of life, ancl in them 
is prepared favour from the Lord. 38 But 
they that sin against me act wickedly 
against their own souls: and they that hate 
me love death. 


Wisdom has built a house for herself, and 
set up seven pillars. *She has killed her 





B Gr. before the age. y Or, marked out. 


ò Sce Appendix. 


C Or, arranging all things. 
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beasts; she has mingled ner wine in a bowl, 
and prepared her table. ?She has sent 
forth her servants, calling with a loud pro- 
clamation to the feast, saying, * Whoso is 
foolish, let him turn aside to me: and to 
them that want understanding she says, 
? Come, eat of my bread, and drink wine 
which I have mingled for you. 

6 Leave folly, that ye may reign fox ever; 
and seek Pwisdom, and improve under- 
standing by knowledge. “He that reproves 
evil men shall get dishonour to himself; and 
he that rebukes an ungodly man shall dis- 
grace himself. 8 Rebuke not evil men, lest 
they should hate thee: rebuke a wise man, 
and he wil love thee. 9% Give an opportu- 
nity to a wise man,and he will be wiser: 
instruct a just man, and he will reccire 
more instruction. 'fhe fear of the Lord is 

he Y beginning of wisdom, and the counsel 

of saints is understanding: for to kuow 
the lawis the character of a sound mind. 
n For in this way thou shalt live long, 
and years of thy life shall be added to 
thee. 

2 Son, if thou be wise for thyself, thou 
shalt also be wise for thy neighbours; and 
if thou shouldest prove wicked, thou alone 
wilt bear the evil. 9 He that stays himself 
pon falsehoods, attempts to rule the winds, 
and the same will pursue birds in their 
flight: for he has forsaken the ways of his 
own vineyard, and he has caused the axles 
of his own husbandry to go astray ; and he 


goes through a dry desert, and a land ap- ` 


pointed to drought, and he gathers barren- 
ness with his hands. 

13 A foolish and bold woman, who knows 
not modesty, comes to want a morsel. 
M She sits at the doors of her house, on 
a seat openly in the streets, "calhng to 
passers by, and to those that are going right 
on their ways; saying, Whoso is mosi 
senseless of you, let him turn aside to me; 
and I exhort those that want prudence, 
saying, 7 Take and enjoy secret bread, and 
the sweet water of theft. 

. I But he knows that mighty men die by 
her, and he falls in with a snare of hell. 
ut hasten away, delay not in the place, 
neither fix thine eye upon her: for thus 
shalt thou go through strange water; but 
do thou abstain from strange water, and 
drink not of a strange fountain, that thou 
mayest live long, and years of life may be 
added to thee. 

' A wise son makes Ais father glad: but a 
foolish son is a grief to his mother. ?'lrea- 
sures shall not profit the lawless: but right- 
eousness shall deliver from death. 3The 
Lord wil not famish a righteous soul: but 
he will overthrow the life of the ungodly. 

! Poverty brings a man low: but the 
hands of the vigorous make rich. A son who 
js instructed shall be wise, and shall use the 
fool for a servant. 5A wise son is saved 
vom heat: but a lawless son is blighted of 
the winds in harvest. 

$'T'he blessing of the Lord is upon the 
head of the just: but untimely grief shall 
cover the mouth of the ungodly. ‘The 
memory of the just is praised; but the 


B Alex. + ‘that ye may live.’ 
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y Or, summit. ò Heb. — to beginning of verse 13. 
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3 Lit. heartless man, Hebraism. y Gr. laughter. 6 See Appendix. 
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name of the ungodly man is extinguished. 
8A wise man in heart will receive com- 
mandments; but he that is unguarded in 
his lips shall be overthrown in his perverse- 
ness. ?He that walks simply, walks con- 
fidently; but he that perverts his ways 
shall be known. !? He that winks with his 
eyes deceitfully, procures griefs for men; 
but he that reproves boldly is a peace- 
maker. There is a fountain of life in 
the hand of a righteous man ; but destruc- 
tion shall cover the mouth of the ungodly. 

12 Hatred stirs up strife; but affection 
covers all that do not love strife. !* He 
that brings forth wisdom from his lips 
smites the fool with a rod. The wise 


will hide discretion ; but the mouth of the 


hasty draws near to ruin. ) The wealth of 
rich men is a strong city; but poverty is 
the rum of the ungodly. 16 The works of 
the righteous produce life; but_the fruits of 
the ungodly produce sins. * Instruction 
xeeps the right ways of life; but instruction 
unchastened goes astray. 

IS Righteous lips cover enmity; but they 
that utter railings are most foolish. % By a 
multitude of words thou shalt not escape 
sin; but if thou refrain thy lips thou wilt 
be prudent. #The tongue of the just is 
tried silver; but tho heart of the ungodly 
shall fail. a The lips of the righteous know 
sublime truths : but the foolish die in want. 
*2The blessing of the Lord is upon the 
head of the righteous; it enriches him, and 
grief of heart shall not be added to tt. 

?3 A fool does mischief in Y sport; but wis- 
dom brings forth prudence for a man. 

7i The ungodly is engulphed in destruc- 

tion; but the desire of the righteous is 
acceptable. * When the storm passes by, 
the ungodly vanishes away; but the right- 
eous turns aside and escapes for ever. 
“6 As a sour grape is hurtful to the teeth, 
and smoke to the eyes, so iniquity hurts 
those that practise it. 27 The fear of the 
Lord adds length of days: but the years of 
the ungodly shall be shortened. Joy 
rests long with the righteous: but the hope 
of the ungodly shall perish. *??'l'he fear of 
the Lord is a strong hold of the saints: but 
ruin comes to them that work wickedness. 

5 Phe righteous shall never fail: but the 
ungodly shall not dwell in the earth. ?!''l'he 
mouth of the righteous drops wisdom: but 
the tongue of the unjust sball perish. *? The 
lips of just men drop grace: but the mouth 
of the ungodly 1s perverse. 

alse balances are an abomination be- 
fore the Lord: but a just weight is accept- 
able unto him. * Wherever pride enters, 
there will be also disgrace: but the mouth 
of the lowly meditates wisdom.9 5Whena 
just man cies he $ leaves regret: but the 
destruction of the ungodly is speedy, and 
causes joy. ° Righteousness 8traces out 
blameless paths: but ungodliness encounters 
unjust dealing. 

6'The righteousness of upright men de- 
livers them: but transgressors are caugh^ 
in their own destruction. ? At the death 
of a just man his hope does not perish: 
but the boast of the ungodly perishes. 





0 Gr. rightly divides. See 2 Tim. 2. 15. 
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snare to citizens: but the understanding of eUodos. “Ev aya0ots dixaiwoy karópÜece mós, ordjace O2 1G 


righteous men is prosperous. VIn the » ^ ; 
prosperity of righteous men a city prospers: 8 &ce[àv koreakáqn. 
but by the mouths of ungodly men 1t 1s ] Y F , 
overtarown. — M a 8 Y / Ed 
12 A man void of understanding sneers at haue —— : y "s p amd oda be Ppovypos gn 
his fellow citizens: but a sensible man is X!9V ayet vyp Oty NEIg OS OTOKAAUTTEL Bovids EV OUV- 
quiet. 3A double-tongued man discloses eÓpío, micros Òè mvo KpUTTEL mpáypara. Ols un trdpyes 
the secret counsels of an assembly: but he Bé ^ V. TS ^ Sè wd , 
thatis Yfaithful in spirit conceals matters. ^" EON e E A ein p qv^A^a, TWTNPLA Òc UTAPXEL EV 
H'lhey that have no ?guidance fall like zoAAy; ovg. 
leaves: but in much counsel there is safety. à 
19 A bad man does harm wherever he R ae É / M f 
meets a just man: and he hates the sound Ilovypos karkorotet orav ouppiEn dikaiw, puel dé xov 15 
of safety. 1A gracious wife $brings glory dogadeias. Turi) edydpirros éyeipee àvópi Oófav, Üpóvos 16 
to her husband: but a woman hating 3: à ; á a 3l p 3 2 
nisliteoulmess is a theme of dishonour. SE ATLAS “Very gLtmrouge ON. a ee 
The slothful c to pU E the ali- yiívovrat, oi Sé dvdpeioe épelðovrar mÀovro. Ty yoxi 17 
; T eniseives Wl wea . 3 ^ 3 \ ^3 N 3 / ` 3n , S 3 9 1 
Pe mort man does good to his own "TOV &yobóv moet àvip éAejj.ov, fodder òè aùroð TOpua 
soul: but the merciless atsara his own 0 &veAer uav. 
body. à 
13'An ungodly man performs unrighteous : x E y j Sè Siral -— E 
works: but the seed of the righteous is a Aces wot epya dda, oréppa òè dixaiwy ptolos ady- 18 
reward of truth. 1 A righteous sonis born Qefas, Yids Oíkouos yevvarar eis Cony, Surypds S& doe Bods eis 19 
for life: but the persecution of the ungodly Og BSE eE. : So) 5 90 
ends in death. ?9Perverse ways are an VOVaTOr. ; € Mee vpuo a ie alae 000t, MPOTOEKTOL 
aber aoe to a cce but all boa 0e aùr wóvres Gpwpor êv tats ddois avTOv. Kept xeipas 21 
ess in their ways are acceptable > age Ae" e e QA / P 
zo CU He that anme strikes de dp Bav adiKws yee ds DC ie n TOL, O oe — M Oucauoo Ue 
shall not be unpunished: but he that sows vyv Aniperat pura Sov 7T'LOTOV., floep évortov êv wi vos, 22 
righteousness shall receive a, faithful re- očrws yvvaud. kaxdppovt káAXos. Embuia Satu aco 23 
ward. “As an ornament in a swings , ', ^. . qa. Da.» E 
snout, so is beauty to an ill-minded woman. ayaby, éXwis 02 doePGv dzroXetroa. 
23 A]] the desire of the eL ERU: 
» . e 3 m 
bathair Or tue Ew e dS, Eio, où Tà LOLOL ometpovTes whetova Trovove w eic dé kai 94 
and make it OE and there E. some also ot cvváyovres éAarrovoUvrau. uyy evrdoyounevy maga arAy, 25 
her, yet have less. ? Every sincere 3, ` » AT e / “ í ^ 
€ A i ae but a passionate SE d isnot "P dè Ovpadys Mh X or O o eo^ bzoAet- 26 
graceful. 26 May he that hoards corn leave morro aùròv tois <Oveow: eùàoyia 08 els Kehadiy Tod peTadt- 
it to the nation: but blessing be on the 8óyzoc, Tekraiwóuevos dyaÓà Eyre? xópw dyabiyy, éx(zroüvra 97 
head of him that gives it. 7 He that de- ., : , ub > da am : | 
vises good counsels seeks good favour: but ÒÈ KAKÀ karay erat avrov. O meros ETL TÀGUTO ovuros 2S 
as for him that seeks after evil, evi? shall pegetrar, ô 8à dvriAapBavopevos dixaiwy otros ávareAet. “O 29 
overtake him. ?9 He that trusts in wealth 4 , HA. C M a Mcd 
shall fall; but he that helps righteous men /?] 9 ULTEPLPEPOMLEVOS fs SOUEN OLKW, KANPOVOLYTCL AVEMOV, 
se is ee vant degot Eragionsly OovAeUcet Ó€ ddpwv dpovinw. “Ex kaprod ðtkarosúvys Pvetat 30 
with his own house shall inherit the wind; o7 zo e A d E" 7 f a 
and the fool shall be servant to the wise de/Spov wis, aparpourrat dé Ge pat vxot TFapavoway. Ei 31 
man. 3 Qut of the fruit of righteousness 6 uèv dikatos uóMS coferar, ó doebùs. kat àpgaproAOs 700 
grows a tree of life; but the souls of trans- $ ais 
gressors are cutoff before their time. ?! £ Tf ? 
the righteous scarcely be saved, where shall 
the ungodly and the sinner appear? ‘O åyarðv madelay, &yomq ata Uqoiy* ó de pucay éAéyxovs, 15 
He that loves instruction loves sense, y K oet AUS ee AN Kunis) dre T Mi 
but he that hates reproofs is à fool. 2r He appwv. petag'ov o eüpov XapLY Tapa Kvpio, avp 6€ mapa- 2 
that has found favour with the Lord is vouos rapaciwrnOycerat. Où karopÜdócet. avOpwros ¿E àvo- 3 
made better; but a transgressor shall be E muc on t a Sikoéuv owe ése. Mund 01 cm 
passed over in silence. ?.À man shall not p P» Pie TeM E. i V M S P. d gt. ou) p 
[m by hide jeu roots of An gTéQavos TO dyÓpi abris: QOomep dé év Evdw TKGANE, OVTWS 
yighteous shall no e taken up. » 3 7 A á 
d nae woman is a crown to her husband ; avdpa. ATÖAAUTL yuvy KAKOTOLÓS. 
but as a a n E mood, so a bad woman 
deste ide of the righteous are true Aoyispot Okatov kpipara, KuBepvaos dé àücefjéis OóAovs. 5 
judgments; but ungodly men devise deceits. 
8'l'he words of ungodly men are crafty; , ; - : j -— 8c ms 
but the mouth of the upright shall deliver Aóyot aceBav dodo, orTópa dé ópÜOv PVOETAL GUTOUS. 6 
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B See Appendix. y See chap. 20. 27. ò Or, governance, C Gr. raises. 0 Gr. manly. A Gr. are diminished. 
ut Sce 1 Tim. 5. 8. E See 1 Pet. 4. 18. m Or, better is he, ete. 
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^5 ~ 2 
7 OS ùv orpaph ô &ocB7)s, ddavilerat, olkot 0$ Otkatov Tapa- 
. 3 ^ bj bj 4 
S péevovar Žrópa avverov eyxwpudterar $70. &yOpOs, voOpokdáp- 
G ; 7 Ses 3 > / Z 
9 Sios S& purrypiéerar. Kpcicowy avnp év aria SovAcvwv 
tauró, 7| yy éavró mepuriÜels Kat vpoaOcóp.evos &prov. 
EauT@, 1] Tuv D TEP 


J  Aíxatós oikrelpét Yvyàs KTyvOv aùrod, và dé orÀdyyva 

| tov doeBdv dvedejpova. “O  épya£ópevos Tiv euvTou yn. 
éumdnoOyoera. dprov, ot Ó& Ówókovres péroua, évdcets pps- 
vüy- os éovw hõùs èv otvov SiaTpiBats, év Tois éavrot Oxvpo- 
pact Katad<iwer atypia. 


^ 1 e s ess ^ 3 ^ > 
2 Embuia ácepàv Kakat, at dé piat Tov eboeBav ey 
/ E] 
At dpapriav xeXéov euminrea eis mayidas ápap- 
LA PF € f A 2 
ToÀÓs, éxpevyer 08 êE avray Sixatos; 6 DAémov àcia éAen- 
^^ / “ie 
t Ojoerot, 6 è cwavrüv év rúas exGhuber Wuxas. Amo 
z 3 A > 
kapzQv oróuaTos yux àvôpòs ahycOycera åyafðv, Gvrasro- 
è : oro 0005 bro. “Odo àópóvov 
5 oua S& xeAéov abro) dolyoeTae avro. ol ap 
^ IN , / 
3 épbat évamtov aitay, cigeKover O€ cupPovrias copes. Appwy 
3 N 3c / 3 ^ > A af óc iv éGvTOU 
avénucpov éfayyéXXe, Opyryv avrov, KpumTel OE THY €O 
^ / / > 
i étuypiay avnp mavoupyos. "Eci&akvouévqv wiotw amayyeAre 
^ / [d 
Sixatos, ô 8à pdprus Tay adikwy doALos. 


3 6xupopact. 


€ , / z ^ b 

j  Eiciv oi Aéyovres TiTpwWOKOUTL, Paxatpat yoooat dé 
A `~ ^ 

JoopSv iQvrot. Xeidn aAnOiva karopĝot papTuplay, papTus 

^ / 3 4 

) è rayts yAGooav exer ddukov. Addos ev Kapdig TEKTALVO- 
s 3 

| pévov kakà, ot 0€. BovdAdpevoe cipHyynv cdhpavOyoovra. Ovx 

dpéce. TO Stxaiw ovdev adiKov, oL 0€ ác e[) ets mMjo ovra: 

^ z , 7 ^ e ~ ^ 
> kaküv. Bòéàvypa Kupup xen pevd7, Ò òè TOLY ToTELS 
^ ` 
3 Sexrds map aire. ‘Avho ovvetds Üpóvos aicIncews, kapõia 
/ 3 ^ 
dé ádpóvev TuvayvTHTETAL apos. 


Xdp éxAecr&v kparýoet ebxepGs, OdALoe dé eovrar èv 
mpovoyn. ®oßepès Adyos Kapdiay Tapágo et ávópós Oucatov, 
&yyeMa, 08 àyafù edppaives GUTÓV. Exvyvopev dikawos 
avtod díAÀos črta, dpapravov7as ðè KATACLWEETAL KAKÀ, 7 Oc 
òs tov doeBav wAavyce aùroús. Oùk émiredgerar doAtos 
pas, kripa 88 timov àvip kaÜapós. “Ev ddols Ouatocivus 
Loh, 680i 02 pyyoudKor eis Gavatov. 
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Yiós mavotpyos tajxoos ToTpi, vids ðè àvikoos év åTw- 
àcia. “Ard xapmGv Sicatcoctvys dayerar àyeðòs, yvxat dé 
mapavóuwv ddodwrar dwpot. “Os pvddcoet TO EQUTOU OTOA 
Type tiv éovtod Woyrv, 6 O8 mporerhs xeAeot Troycet 
. éavróv. "Ev émiOvpiots sri mâs depyos, xetpes 0$ àvOpetow 
èv éxysedcia. Adyov dducov pice Sixatos, doeBys 0€ aloxv- 
verat, Kal ovk e&er wappynoiav. Eiciv ot wAovriCoyres éovrovs 
pydev exovres, kal eigiv oi tamewvovvTes éavroUs év voAAQ 
vÀoUTO. 
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^ ^ bj 
Aérpov avdpss wveyis 6 lros ÀoUros, arwxds dé ovy 





PRovERBS XII. 7—XIII. 8. 


them. 7 When the ungodly is overthrown, 
he vanishes away; but the houses of the 
just remain. The mouth of an under- 
standing man is praised by aman; but he 
that is dull of heart is had in derision. 
9 Better is a man in dishonour serving him- 
self, than one honouring himself and want- 
ing bread. 

10 A righteous man has pity for the lives of 
his cattle; but the bowels of the ungodly are 
unmerciful. ! He that tills his own land 
shall be satisfied with bread ; but they that 
pursue vanities are void of understanding. 
He that enjoys himself in banquets of wine, 
shall leave dishonourin his own strong holds. 

12 The desires of the ungodly are evil; but 
the roots of the godly are firmly set. !9 For 
the sin of his lips a sinner falls into snares; 
but a righteous man escapes from them. 
He whose looks are gentle shall be pitied, 
but he that contends in the gates will 
afflict souls. |The soul of a man shall be 
filled with good from the fruits of his 
mouth; and the recompence of his lips 
shall be given to him. The ways of fools 
are right in their own eyes; but a wiseman 
hearkens to counsels. !9.A fool declares his 
wrath the same day; but à prudent man 
hides his own disgrace. 7 A righteous man, 
declares the open truth; but an unjust 
witness is deceitful. 

33 Some wound as they speak, like swords; 
but the tongues of the wise heal. J?'Irue 
lips establish testimony; but a hasty wit- 
ness has an unjust tongue. *° T'hereis deceit 
in the heart of him that imagines evil ; but 
they that love peace shall rejoice. ?! No in- 
justice will please a just man; but the un- 
godly will be filled with mischief. ?? Lying 
lips are an abomination to the Lord; but 
he that deals faithfully is accepted with 
him. ?4Àn understanding man is a throne 
of wisdom; but the heart of fools shall 
meet with curses. 

? The hand of chosen men shall easily 
obtain rule; but the deceitful shall be for 
a prey. ^7 À terrible word troubles the 
neart of a righteous man; but a good 
message rejoices him. ?6 A just arbitrator 
shall be his own friend; but mischief shall 
pursue sinners; and the way of ungodly 
men shall lead them astray. %7 A deceitful 
man shall catch no game; but a 8 blameless 
man is à precious possession. ?9Inthe ways 
of righteousness is life; but the ways of 
those that remember injuries /ead to death. 

A wise son is obedient to his father: but 
a disobedient son will be destroyed. ?A 
good man shall eat of the fruits of right- 
eousness: but the lives of transgressors 
shall perish before their time. %He that 
keeps his own mouth keeps his own life: 
but he that is hasty with his lips shall bring 
terror upon himself. 4 Every slothful man 
desires, but the hands of the active are 
diligent. °A righteous man hates an unjust 
word: but an ungodly man is ashamed, and 
will have no confidence.y 7 There are some 
who, having nothing, enrich themselves: 
and there are some who bring themselves 
down in the midst of much wealth. 

8 A man’s own wealth is the ransom of his 





B Gr. pure. 


y See Appendix. 


Proverss XIII. 9—XIV. 11. 


life: but the poor 8 endures not threatening. 
9The righteous always have light: but the 
light of the ungodly is quenched. Crafty 
souls go astray in sins: but just men pity 
and are merciful. ! À bad man does evi 
with insolence: but they that are judges of 
themselves are wise.  ! Wealth gotten 
hastily with iniquity is diminished: but he 
that gathers for himself with godliness shall 
be increased. The righteous is merciful, 
and lends. |! Better is he that begins to 
help heartily, than he that promises and 
leacls another to hope: for a good desire is 
a tree of life. !3He that slights a matter 
shall be slighted of it: but he that fears the 
commandment has health of soul. To a 
crafty son there shall be nothing good: but 
a wise servant shall have prosperous doings, 
and his way shall be directed aright. 

H The law of the wise is a fountain of life: 
but the man void of understanding shall die 
by a snare. Sound discretion gives favour, 
and to know the law is the part of a sound 
understanding: but the ways of scorners 
tend to destruction. 

1 very prudent man acts with know- 
ledge: but the fool displays his own mis- 
ehief. 17A rash king shall fall into mischief: 
but a wise messenger shall deliver him. 
13 Instruction removes poverty and disgrace: 
but he that attends to reproofs shall be 
honoured. The desires of the godly glad- 
clen the soul, but the works of the ungodly 
are far from knowledge. ?9If thou walkest 
with wise men thou shalt be wise: but he 
that walks with fools shall be known. 
7! Evil shall pursue sinners; but good shall 
overtake the righteous. 2 A good man shall 
inherit children’s children ; and the wealth 
of ungodly men is laid up for the just. 
"The righteous shall spend many years in 
wealth: but the unrighteous shall perish 
suddenly. 

^: He that spares the rod hates his son: 
but he that loves, carefully chastens him. 
73 A just man eats and satisfies his soul: 
but the souls of the ungodly are in want. 


"Wise women build houses: but a foolish 
one digs fers down with her hands. ? He 
that walks uprightly fears the Lord; but 
he that is perverse in his ways shall be dis- 
honoured. 2Out of the mouth of fools 
comes a rod of pride; but the lips of the 
wise preserve them. *Where no oxen are, 
the eribs are clean; but where there is 
abundant produce, the strength of the ox 
is apparent. ïA faithful witness does not 
lie; but an unjust witness kindles false- 
hoods. 6 Thou shalt seek wisdom with bad 
men, and shalt not find it; but discretion 
is easily available with the prudent. 

7 All things are adverse to a foolish man; 
but wise lips are the weapons of discretion. 
SThe wisdom of the prudent will under- 
stand their ways; but the folly of fools 
leads astray. 9 The houses of transgressors 
7will need purification; but the houses of 
the just are acceptable. 

10 7f a man’s ê mind is intelligent, his soul 
is sorrowful; and when he rejoices, he has 
no fellowship with pride. "The houses of 
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^ , e^ ^ 
Pas ducators Óuravrós, pas 0€ doe Bav 9 
/ N 4 A 
oPéviuTa yuyal dddAvas wAavavTa èv dpaptias, dikatoe 
` OT. NS» ^ N 5 gr 
de oikreipovgi Kal éAcover. Kakos pel vDpees mpdoce 10 
KAK, OL Ò avTOv ETLYVOMOVES godot. Yarapéis émiorov- 11 
/ N E / ? / 
dalouevn perà üvopios, eAdoowy yiverat, 6 82 ouvaywv 
e ^ > / A 
éavrQ pet cùrcpeias mAnDwOnoerat: sikas OLKTEÍpEL kai 
^ J / ^ A 
Kixpa. Kpeicowy évapyopevos [BovÜOv xapdia, rod érayyeA- 12 
/, N / 3, 
Aopévou kai eis édzrida dyovros* dévdpov yàp wis, émidupia 
2 id A] A $ 
áyab5. "Os xaradpove mpcyaros, KaTradpovgÜncerau. tr 13 
3 ^ e D 
aùrod: ó dé poßoúpevos evroAyy, otros byialver: vid odlo 
N ^ ; i 
otóiv corat àyalòv, oikéry O8 rop evodoe črovrat TOG&Els, 
X ^^ 
Kai karevGvvOyoerat 7) ó00s avro. 


e [oor / 
velorata, Te». 


/ ^ ^ ^ 
Nopos aooo my?) Cwijs, 6 0€ dvous td sayí(bos Üaveirat. 14 
f N ^ , æ 
Zúveois aya} didwor xápw, tò 8% yvôvat vóuov Siavoias 15 
N ^ 
ég Tiv ayalns, odot 0€ korodpovovvrov èv drwAcia. 


{lds mavotpyos mpdoce merà yudoews, ô 0$ ddpov éfe- 16 

méracey éavroU Kaxiav. Baowreds Opacds éumeoctrat eig 17 
N / 
kakà, dyyeAos Ò? codós pocera, abróv. Ylevíav kal árusíav 18 
adaipetra: madeia, 6 6& dvAd th éys oach 
Gdoypetrar m „Ô 0 doowv CAéyxovs DofacÓjerau. 
^ N 3, s ^ 
ErriGujiat eva ev yOvvovcr Wuxyy, épya. 92 doeBGv mekpàv 19 
3 by ~~) / ^ 
aro 'yvoGeos. X AupjTOopevóMevos codois codds on, 6 0690 
/ b 

ovpropevóuevos adpoot yrwobyoerat. “Apaprávovras kara- 2] 
P / M M Oe N ? A > / 3 M 
LoCerat KAKÀ, rovs ÔÈ dukaiovs karoJajyerat ayaa.  'Ayafós 22 

A / ^ 
avyp KAnpovopyce viovs viðv, Enoaupilerac $e Sixalots 

^ ^ / 
TÀoUros áceDOv. Aixatoe morýoovoiy v tAOUTH érg oda, 23 
ALKOL O€ &xoAXobvrat avvrópos. 


A1 aA F^ ^ 

"Os eiderat THs Baxrypias, pioet 70v viov abrov ô 80 24 
5 e^ 3 ^ /, P, 4 > ^ ` 
Qr yomov, eTUACA s maever. — Aíkatos. eobwr cumimra civ 25 
Wexnv avrov, yuyai b= ospr évdcets. 


S A 3 
BHOPAL yuvatkes Oxoddunoay otkovs, 4 Ò? appwv karéskaye 14. 
^ ^ e ^ ^ 
Tals xepciv avr2s. O opevóuevos pls goBetrar roy 9 
Kupiov, ó òè oxodidfwv tats dois abroU dryacOycerat. 
*33 / 5 / £ , q ? b! e 
Ex orTOperos Gqpóvov Baxrypia wBpcws, yery è? oodüv 3 
/ 3 f O / > , / /, D ` 
QvA&goct aùtoús. Ov pn eioi Boes, datvar xaGapat: ob 034 
ON / ` ` > , , N P 
TOAKG yevyypara, paveoù Pods icxds. Maprtus møròs où 5 
/ 3 d N ^ / 3 ? P 
wevderat, exxaies OG pev) páprvs ddixos. Zyrýoes codiary 6 
^ ay 
Tapa kakos kat ovx copyosus, ot00:501s O6 Tapa Ppovisots 
, 
evxepjs. 


Ilávra évavría dvdpi appov, dwra 0€ aicdyjoews yc 7 
/ bw » / 5 , N e ^ 3 A 
copa. 2Zopia wavovpywy émxvyvooerat Tas Gdovs avrGv, 8 
avora 6$ àdpóvav év tAdvy. Oikia wapavouuv ddedro 9 
€ apporwy €v TA&W]. at vopavop. v opetAycouvge 
kaĝapıo pòv, oixiat dé Ouatav dexrai. 


/ 
Kopdia àvOpós alcÜngruc), Avirnod Wey) abro), drav 6$ 10 
5! F > > , e OA 5 ^ > z 
evgpaivytae oun émqucyvvro, vppe, Oikiar docBay agaviaby- 11 








Y Gr. shall owe. See Job 6. 21. ò Qr, heart be sensitive. 
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12 sovra, cKyvat 69 koropÜo)vrev cTQcovroa.  "EcTtw 600s 
1) okel rapa avOpwrots OpÓ: eivat, Ta dé TeAevrato, QUT)S 

13 &pxerat els svÜj.éva. gðov. “Ev eippoctvais où Tpoo pL yVvUTaL 

14 Avan, tTeAcvTata O2 xapà eis mévÂos epxerar. Toy éauTov 
686” aAnocOjcera. Üpacvkápótos, àmó O6 TOv diavonnaTuY 

15 aùroð výp àyaÜós. “Axaxos miotevet mavri Adyw, Tav- 

16 otpyos dé épxerat cis perávotav. Bopos PoPybels eLéxrwev 
amd Kako), 6 O&. djpov éavrQ memoi/os piyvurat dydouw. 

17 'O£/0vuos mpdooe perà aBovdlas, dvip 6€ dpdvysos woAAG 
vTopéepet. 


^ s € * ^ ean 
Meptodvrat ddpoves Kakiav, of O€ zravoUpyyot kparýrovotv 


^ hl ^ 
"'OAwOn9covs. Kaxot évavrt àyaÜOv, kat acgePets 
Piot pronoovor hidovs mTw- 


18 
19 aicPyceus. 
20 Oeparrevcovar Gupas Owaiov. . 
21 xovs, iñor è wAovowwy soAÀAot. ‘O arundlwov wévgras 
22 duapraver, éAcdv 06 mrwyoùs paKkapiords. TAavwpevor 

rextaivovot Kaka, éAeov Òè kal àAXjÜeuay. Texraivovow é&yadoi: 

ovK émioravrat eAcov Kal TIOTLV TÉKTOVES KaKGV, éAenpocvvat 
23 0€ kal riores mapa rékrooiv ayafots. "Ev mavti peptuvavr7e 

éveote mepicodv, Ô O€ TOUs Kal avddynros èv évdcia EoTat. 
24 Srépavos copay vavoUpyos, 7 9€ dearprBy appovwv rax. 


‘Picerat èk xaxdv Woyyv páprvs motos, éxkaies O6 Wevd7 
26 Gddtos. “Ev HdBw Kupiov ris ioxvos, rois dé réxvois avro 
27 xataXeimer epecpa. IIpdotaypa Kvpiov ryyn wis, moret 0€ 
ékkAtvety êk mayiðos Üavarov. 


25 


28 “Ev word élve dd€a PBaoiréws, év Ge kebet Aaod 
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PRovEeRss XIV. 12—XV. 5. 


ungodly men shall be utterly destroyed; 
but the tabernacles of them that walk up- 
rightly shall stand. ?'There is a way which 
seems to be right with men, but the ends 
of it Breach to the depth of hell. !3 Grief 
mingles not with mirth; and joy in the end 
comes to grief. “A Ystout-hearted man 
shall be filled with his own ways; and a 
good man with his own thoughts. ™%The 
simple believes every word: but the prudent 
man betakes himself to after-thought. 16 A 
wise man fears, and departs from evil; but 
the fool trusts in himself, and joins himself 
with the transgressor. 1 A passionate man 
acts inconsiderately; but a sensible man 
bears up under many things. 

33 Fools shall have mischief for their por- 
tion; but the prudent shall take fast hold 
of understanding. ?9Evil men shall fall 
before the good; and the ungodly shall 
attend at the gates of the righteous. 
- Friends will hate poor friends; but the 
friends of the rich are many. ?!' He that 
dishonours the needy sins: but he that has 
pity on the poor is most blessed. 2 They 
that go astray devise evils: but the good 
devise mercy and truth. 'The framers of 
evil do not understand mercy and truth: 
but compassion and faithfulness are with 
the framers of good. ?3 With every one who 
is careful there is abundance: but the 
pleasure-taking and indolent shall be in 
want. * A prudent man is the crown cf the 
wise: but the occupation of fools is evil. 


35 A faithful witness shall deliver a soul 
from evil: but a deceitful man kindles false- 
hoods. *6In the fear of the Lord is strong 
confidence: and he leaves his children a 
support. * The commandment of the Lord 
is a fountain of life; and it causes men to 
turn aside from the snare of death. 

"Zn a populous nation is the glory of a 
king: but in the failure of people is the 
ruin of a prince. *#7A man slow to wrath 
abounds in wisdom: but a man of impatient 
spirit is very foolish. 32A meek-spirited 
man is a healer of the heart: but a sensi- 
tive heart is a corruption of the bones. 
“1 He that oppresses the needy provokes his 
Maker: but he that honours him has pity 
upon the poor. “The ungodly shall be 

riven away in his wickedness: but ?he 
who is secure in his own holiness is just. 


33 There is wisdom in the good heart of 
a man: but in the heart of fools it is not 
discerned. 3! Righteousness exalts a nation: 
but sinsdiminish tribes. 9 An understand- 
ing servant is acceptable to a king; and by 
his good behaviour he removes disgrace. 


Anger slays even wise men; yet a sub- 
missive answer turns away wrath: but a 
grievous word stirs up anger. ?'l'he tongue 
of the wise knows what is good: but the 
mouth of the foolish tells out evil things. 


3 The eyes of the Lord behold both the evil 
and the good in every place. *$'l'he whole- 
some tongue is a tree of life, and he that 
keeps it shall be filled with 9? understand- 
ing. ? A fool scorns his father’s instruction: 
but he that keeps his commandments is 
more prudent. In abounding righteous. 


—_——_ ese 


B Gr. come. ~ Lit. bold-hearted. ò Comp. Heb, 


b Gr. the healing of the tongue. 


0 Gr. spirit. 
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PROVERBS XV. 6—29. 


ness is great strength: but the ungodly 
shall 8 utterly perish from the earth. 

6 [n the houses of the righteous is much 
strength: but the fruits of the ungodly 
shall perish. ‘The lips of the wise are 
bound by discretion: but the hearts of the 
foolish are not safe. S'lhe sacrifices of the 
ungodly are an abomination to the Lord; 
but the prayers of them that walk honestly 
are acceptable with him. 9'The ways of an 
ungodly man are an abomination to the 
Lord; but he loves those that follow after 
righteousness. ‘The instruction of the 
simple is known by them that pass by; but 
they that hate reproofs die disgracefully. 

n Hell and destruction are manifest to the 
Lord; how shall not also be the hearts of 
men? P An uninstructed person will not 
love those that reprove him; neither will 
he associate with the wise. When the 
heart rejoicesthe countenance is cheerful; 
but when it is in sorrow, the countenance is 
sad. An upright heart seeks discretion; 
but the mouth of the uninstructed will 
experience evils. 

3 The eyes of the wicked are always look- 
ing for evil things; but the good are always 
quiet. 16 Better is a small portion with the 
fear of the Lord, than great treasures with- 
out the fear of the Lord. V" Better is an 
entertainment of herbs with friendliness 
and kindness, than a feast of calves, with 
enmity. 18 A passionate man stirs up strife; 
but he that is slow to anger appeases even 
a Yrising one. Aman slow to anger will 
extinguish quarrels; but an ungodly man 
rather stirs them up. The ways of slug- 
gards are strewn with thorns; but those of 
the diligent are made smooth. “A wise 
son gladdens Ais father; but a foolish son 
sneers at his mother. ?'The ways of a 
foolish man are void of sense; but a wise 
man proceeds on his way aright. ? They 
that honour not councils put off delibera- 
tion; but counsel abides in the hearts of 
counsellors. d 

23 A bad man will by no means 9 attend to 
counsel; neither will he say anything 
seasonable, or good for the common weal. 

"'The thoughts of the wise are ways of 
life, that he may turn aside and escape 
from hell * The Lord pulls down the 
houses of scorners; but he establishes the 
border of the widow.  ?9Àn unrighteous 
thought is abomination to the Lord; but 
the sayings of the pure are held in honour. 
?/ A receiver of bribes destroys himself; 
but he that hates the receiving of bribes 
is safe. [By alms and by faithful dealings 
S sins are purged away;] but by the fear 
of the Lord every one departs from evil. 

28 The hearts of the righteous meditate 
faithfulness; but the mouth of the ungodly 
answers evil things. ‘he ways of righteous 
men are acceptable with the Lord; 
through them even enemies become friends. 
29 God is far from the ungodly; but he 
hearkens to the prayers of the righteous. 
Better are small receipts with righteous- 
ness, than abundant fruits with unright- 
eousness. i 

Let the heart of a man think justly, that 
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Proverss XV. 30—X VI. 30. 


his steps may be rightly ordered of God. 
‘The eye that sees rightly rejoices the 
heart; and a good report fattens the bones. 
2 He that rejects instruction hates himself; 
but he that minds reproofs loves his soul. 
3 The fear of the Lord is instruction and 
wisdom; and the highest honour will 8cor- 
respond. therewith. All the works of the 
humble man are manifest with God; but 
the ungodly shall perish in an evil day. 
5 Every one that is proud in heart is unclean 
before God, and he that unjustly strikes 
hands with hand shall not be held guiltless. 
The beginning of a good way is to do justly; 
and it 1s more acceptable with God than to 
offer sacrifices. He that seeks the Lord 
shall find knowledge with righteousness: 
and they that rightly seek him shall find 
peace. All the works of the Lord are done 
with righteousness; and the ungodly man 
1s kept for the evil day. 

Y There is. an oracle upon the lips of a 
king; and his mouth shall not err in jndg- 
ment. ™The poise of the balance is right- 
eousness with the Lord; and his works are 
righteous measures. An evil-doer is an 
abomination to a king; for the throne 
of rule is established by righteousness. 
5 Rightéous lips are acceptable to a king; 
and he loves right words. H'lhe anger of a 
king is a messenger of death; but a wise 
man will pacify him. ?'lhe son of a king 
is in the light of life; and they that are in 
favour with him are as a cloud of latter 
rain. l9'l'he Y brood of wisdom is more to 
be chosen than gold, and the brood of 
prudence more to be chosen than silver. 
V'lhe paths of life turn aside from evil; 
and the ways of righteousness are length of 
life. He that receives instruction shall be 
in prosperity; and he that regards reproofs 
shall be made wise. He that keeps his ways, 
preserves his own soul; and he that loves 
his life will spare his mouth. 

18 Pride goes before destruction, and folly 
before a fall 19 Better is a meek-spirited 
man with ?lowliness, than one who divides 
spoils with the proud. % He who is skilful 
in business finds good: but he that trusts 
in God is most blessed. ^? Men call the 
wise and understanding evil: but they that 
are pleasing in speech shall hear more. 
?: Understanding is a fountain of life to its 
possessors; but the instruction of fools is 
evil. 3 The heart of the wise will discern the 
things which proceed from his own mouth; 
and on his lips he will wear knowledge. 
21 Good words are honeycombs, and the 
sweetness thereof 1s a healing of the soul. 

25 There are ways that seem to be right to 
à man, but the end of them looks to the 
depth of hell. *A man who labours, labours 
for himself, and drives from Aim his own 
ruin. 7 But the perverse bears destruction 
upon his own mouth: a foolish man digs up 
evil for himself, and treasures fire on his 
own lips. *% A perverse man spreads mis- 
chief, and will kindle a torch of deceit with 
mischiefs; and he separates friends. 7 A 
transgressor tries to ensnare friends, and 
leads them in ways that are not good. 

3 And the man that fixes his eyes devises 





B Lit. answer it, see Appendix. 


~y Or, abodes. Comp. Heb. Sce Lu. 13. 35. 


ò Or, affiiction. 


Proverss XVI. 81—X VII. 25. 


erverse things, and marks out with his 
lips all evils: he 1s a furnace of wickedness. 
31Old age is a crown of 8 honour, but it is 
found in the ways of righteousness. 9? A 
man slow to anger is better than a strong 
man; andhe that governs Azs temper better 
than he that takes a city. 9? All evils come 
upon the ungodly into their bosoms; but ell 
righteous things come of the Lord. | 

Better is amorsel with pleasure in peace, 
than a house full of many good things and 
unjust sacrifices, with strife. “A wise servant 
shall have rule over foolish masters,and shall 
divide portions among brethren. ? As silver 
and gold are tried in a furnace, so are 
choice hearts with the Lord. 4A bad man 
hearkens to the tongue of transgressors: 
but a righteous man attends not to false 
lips. ? He that laughs at the poor provokes 
him that made him; and he that rejoices 
at the destruetion of another shall not be 
held guiltless: but he that has compassion 
shall tind mercy. 

6 Children's children are the crown of old 
men; and their fathers are the glory of 
children. The faithful has the whole world 
full of wealth; but the faithless not even a 
farthing. 7 Faithful lips will not suit a fool; 
nor lying lips a just man. ® Instruction is 
to them that use it a gracious reward: and 
whithersoever it may turn,it shall prosper. 
? He that conceals injuries seeks love; but 
he that hates to hide them separates friends 
and Y kindred. WA threat breaks down the 
heart of à wise man; but a fool, though 
scourged, understands not. H Every bad 
man stirs up strifes: but the Lord will send 
out against him an unmerciful messenger. 

12 Care may befall a man of understanding ; 
but fools will meditate evils. 1 Whoso 
rewards evil for good, evil shall not be re- 
moved from his house. H Rightful rule gives 
power to words; but sedition and strife 
precede poverty. He that pronounces 
the unjust just, and the just unjust, is un- 
clean and abominable with God. 16 Why 
has the fool wealth? for a senseless .man 
will not be able to purchase wisdom. He 
that exalts his own house seeks ruin; and 
he that turns aside from instruction shall 
fall into mischiefs. " Have thou a friend 
for every time, and let brethren be.useful in 
distress; for on this account are they born. 
18 A foolish man applands and rejoices over 
himself, as he also that becomes surety would 
make himself responsible for his own friends. 

19 A lover of sin rejoices in strifes; ? and 
the hard-hearted man ‘comes not in for 
good. A man of a changeful tongue will 
fall into mischiefs; ?!and the heart of a 
fool is grief to its possessor. A father 
rejoices not over an uninstructed son; but 
a wise son gladdens his mother. ZA glad 
heart promotes health; but the bones of a 
sorrowful man dry up. - The ways of a 
man who unjustly receives gifts in Ais bosom 
do not prosper; and an ungodly man per- 
verts the ways of righteousness. *! ‘lhe 
countenance of a wise man is sensible; but 
the eyes of a fool go to the ends of the 
earth. * A foolish son is a,cause of anger 

to his father, and grief to her that bore him. 
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Xpwpevois, ov Ò àv émwtoTpé)m cdodwOjcerar. “Os kpómret 9 
aducnpata, nre? gihar: ðs Ò moe kpómrew, Otto Ta 
pidovs koi oiketous.  DevrpiBe dared} kap8íay dpevipov, 10 
àdpev 06 paoTtyo0sis oùk aicOdverat. Avroyías éyei- 11 
pe. mas kakós, 6 d€ Kupios &yyeXov áveAejuova écréje 
AUTO. 

12 
13 
14 


"Epreceirar pépysva dvdpt vonwove, of St ddpoves Siado- 
yootvrar Kaka. “Os dmodidwor kakà àvri dyalav, où KuvyOn- 
FETAL KAKA k ToU oikov avTov. "Efouciay SdiSwot Aoyots 
ápxi) Suxavocvwys, mponyetrar ÔÈ Tijs évOelas ordots kai px. 
"Os Oíkatov Kpiver Tov Gdikov, dducov ÔÈ tov Sikatoy, àkàÜapros 
Kat Poeduxrds ropa Oecd. ‘Tvari tanpée xpypara &dpovr; 
KrjcacÜa, yap codíav axépdios ob Bwvyjcerat ös tyyAdyv 
moret TOV avroð oikov, Eyre ouvtpiByv- ó 8$ oxoMáLov Tod 
pae, éumecetrae eis kaká. His aávra Katpov diXos Úrap- 
Xéro cor, GdeApoi dé êv àváykous yonoysor Co rocav, TovTOV 
yàp xápw yevvavrar. “Avynp ddpuv émixpotel koi èmiyaiper 


15 
16 


e ^ e NC 9 / 2 4 ^ e ^ , 
AUTH, WS KAL O EYYVWMEVOS Ey yun TOV EAVTOV piruv. 


Pilopaprinpwy xaiper payors, ó 98 oKAnpoxapdios ov 19, 20 
cvvavr& ayalois: avnp ederdBodos yAdoon éumeceitat eis 
Kaka, Kapdia Ot adpovos åðúvy T KexTypévw adtiv: oix 21 
evppaiverae ar)p èp vid dmrade’Tm, vids O6 pdvimos 
evpppaiver untépa avrov. Kapdia eippawopevy edexrety mowi, 22 
&vópós 6 Avanpod Enpaiverat và dora.  AapPdvovtos 28 


apa Gdikws v kóros où KaTEvododVTaL Sdol, aaeBns de 


f * ^ 
ékkAivet ó0oUs dixatoovvys. HMpóowrov avveróv üvüpós codo, 24 
€ be 3 Gad N ^ y E » > y ^ > ` M 
ot 0€ Oplarpot ToU adpovos êr aKpa ijs. Opyn «arpi 25 
en » ~ / ^ 
vios àQpov, kai odvvy TH Tekovay avróv. 





B Gr. boasting. 


v Comp. Heb. ó Or, meets not with good men, 


WAPOIMIAT. 805 


26 Znuodv dvOpa Otkatov où Kaddv, ove óctov émuPovXevetv 
27 Suvdotats Suxators. “Os etderar pra mpoéobac oxAnpor, 
28 èmiyvópwv: pakpófuvpos ðè ávrjp Ppovios. "Avontw énepomj- 
cart codiav copia Aoyiobýoerat, évedv Óé vts éqvrv sroujcas, 
Sdfer póvusos eivat. 
IIpoóáces nre dvyp Bovdduevos xwpiler Gar amo piov, 
èv mavti Òè Kaipa éwoveidietos eorat. Ov ypelav exe. copias 
i8ejs dpevüv, paddov yap dera adpooivy. “Orav ENON 
åoeßùs cis Báðos kaxGv, Katadpovet, èmépxerat ÔÈ abr 
tipia kal dvedos. "“YSwp Babb Adyos êv kapdia avdpos, 
rotapos O8 dvarndver Kat ayy) Guns. GOavpacae mpoo- 
oov aceBots où Kaddv, ot6€ otov ékkAtvew TÒ Oikatov êv 
KOLT EL. 
6 XeirAn ddpovos &yovow abrov elg Kaka, TÒ O€ GTOMA avTOU 
7 tò Opact Üávarov émixadetrat. Zróua adpovos ouvTpepiy 
8 air, ra 0? xetAn airo) mayis TH Wx] avrov. Oxvypous 
9 xataBddrdr« PoBos, puyat 8€ évdpoyivwr wewvacovow. O pa) 
lojevos avTov èv Tots épyots aŭro, ddeAhos ote TOU 
10 Avpowopevov éavróv. `Ek peyadwoivys toxvos Ovo a Kvpiov,. 
ll aùr 0? spocópapóvres Oikatot oyrovvra. "Yrapéis mXovaiov 
12 dvdpds modus Óxvpà, 1) 0$ Soka adris péya emo unet. _T{po 
cuvrpiBiis tipotrat Kaposia àvOpos, Kal mpò d0&ys Tom ELVOUVT AE: 
13*Os drroxpiverat Aóyov piv àkoUcat, appocvvy avr @ ETT 
14 koi gve8os. ^ GOvpóv dvdpds mpgüve Oepamwv ppovipos, 
15 óAeyóvxov 82 avdpa. tis brotces ; Kapdta dpovijou krürat 
16 aicbnow, dra Sè codav nre čvvorav. ^ Aópa avOpamou 
17 éurAariver abróv, kai mapa Suvdorats Katifavet avTOV. Ai- 
karos éavTod karýyopos év mpwrodoyia, ws Ò ay émPary ô 
áyr(O.kos éAéyxeraa. 


18 
2 
3 


4 


5 


18  'AvrAoytos ove ovynpds, év de OvvaoTe(ats dpice. 
19 'A8cAdós td ddeAhod BonÜo/Upevos, ws TOALS ÓXvpà. Kat 
20 om), ioyúe 08 orep TeOepehwwpévov Pactretov. Azo 

kapzüv cTóparos dvyp tmipadyoe Kov avrou, dm è 
21 kaprõv xeAéov adrod èurinobýoerai. @avaros Kai Ew) 

éy yepi yAwoons, oi St kparodvres avTíjs €0ovrat TOUS Kap- 
22 rots airys. “Os epe yuvaika dyabyy, e0pe xáptTas, éAa Pe 
82 mapa Oeod thapéryra: bs éxBadAc yuvaika ayabyv, éxBar- 
Ne Tà ayaba, 6 è karéxov poryadida, appuwv Kat ác eDrys. 

"Adpoovvy ávüpós Avpatverar Tas 6900s abro), Tov 02. Ocdv 
aiTtaTat TH Kapola avTod. 


5 


19 Horos mpooriðyot díAovs woAÀAoUs, 6 St mrwxds kot 
4, 5 ard rod trdpyovros piov Aeírerat. Máprus Wevdys ovk 
àruuópwyros čoran ô 08 éykaXQv adixws ob Staevserac. 
G ToAAol Üepazeóovot mpdowra [jJaciXéov, mâs è 6 Kakos 
7 yiverat dveidos dvdpi. Has ðs ddeAdov arwxov moet, Kai 
düMas paxpay éorar evvoww  dyaÜ?» trois ciddow abri] 
éyyset, àv)op 8& dpdvysos etpyoet avTyy: ó OAK kako- 
rov reXeatovpyet kakíay, Os de épeDiLer Aoyous, od gwOyceTa.. 


ee ee SO — Tt 








p Gr. having run. y See Ps. 118. (119) 32. 


0 Gr. plural. 


ó Comp. Mark 14. ult. and margin, 


PRovERBS XVII. 26—XIX. 7. 


*6 [/ is not right to punish a righteous 
man, nor zs 2¢ holy to plot against righteous 
princes. * He that forbears to utter a hard 
word is disereet, and a patient man is wise. 
73 Wisdom shall be imputed to a fool who 
asks after wisdom: and he who holds his 
peace shall seem to be sensible. 

A-man who wishes to separate from friends 
seeks excuses; but at all times he will be lia- 
ble to reproach. ? A senseless man feels no 
need of wisdom, for he is rather led by folly. 
3 When an ungodly man comes into a depth 
of evils, he despises them; but dishonour and 
reproach come upon him. *A word in the 
heart of a man 1s a deep water, and a river 
and fountain of life spring forth. ° Zé is not 
good to accept the person of the ungodly, 
nor zs it holy to pervert justice 1n Judgment. 

6 The lips of a fool bring Aim into troubles, 
and his bold mouth calls for death. “A 
fool's mouth is ruin to him, and his lips are 
a snare to his soul. 9 Fear casts down the 
slothful; and the souls of the effeminate 
shall hunger. 9A man who helps not him- 
self by his labour is brother of him that 
ruins himself. !"'The name of the Lord is 
of great strength; and the righteous 8 run- 
ning to it are exalted. !!The wealth of a 
rich man isa strong city; and its glory casts 
a broad shadow. ! Before ruin a man’s 
heart is exalted, and before honour it is 
humble. !?Whoso answers a word before 
he hears a cause, it is folly and reproach to 
him. tł Awise servant calms a man’s anger; 
but who can endure a faint-hearted man? 
3 The heart of the sensible man purchases 
discretion; and the ears of the wise seek 
understanding. 4A man’s gift y enlarges 
him, and seats him among princes. A 
righteous man accuses nimself at the begin- 
ning of his speech, but 9when he has entered 
upon the attack, the adversary is reproved. 

15 A silent man quells strifes, and deter- 
mines between great powers. 19A brother 
helped by a brother is as a strong and high 
city; and is as strong as a well-founded 

alace. 79 A man fills his belly with the 

ruits of his mouth ; and he shall be satisfied 
with the fruitsof his lips. ?! Lifeand death 
are in the power of the tongue; and the 
that rule it shall eat the íruits thereof. 
22 He that has found a good wife has found 
favours, and has received gladness from 
God. [ ¢He that puts away a good wife, 
puts away a? good thing, and he that keeps 
an adulteress 1s foolish and ungodly. | 
3'Phe folly of a man spoils his 
and he blames God in his heart. 

* Wealth acquires many friends; but the 
poor is deserted even of the friend he has. 

A false witness shall not be unpunished, 

and he that accuses unjustly shall not 
escape. © Many court the favour of kings; 
but every bad man becomes a reproach to 
another man. ‘Every one who hates Ais 
poor brother shall also be far from friend- 
ship. Good understanding will draw near 
to them that know it, and a sensible man 
will find it. He that does much harm per- 
fects mischief; and he that uses provoking 
words shall not escape. 


ways: 


with 2 Tim. 4. 14-17. C Heb. omits this verse. 


PRovERBS XIX. 8—XX. 9. 


8 [Te that procures wisdom loves himself ; 
and he that keeps wisdom shall find good. 
? A false witness shall not be unpunished ; 
and whosoever shall ‘kindle mischief shall 
perish by it. W Delight does not suit a fool, 
nor 2s tt seemly if a servant should begin to 
rule with haughtiness. ! A merciful man 
is long-suffering; and his 8 triumph over- 
takes transgressors. ?? The threatening of a 
ling is like the roaring of a lion; but as 
dew on the grass, so is his favour. | 

13 A foolish son is a disgrace to his father : 
vows paid out of the hire of a harlot are not 
pure. Fathers divide house and sub- 
stance to their children: buta wife is suited 
to a man bythe Lord. 15y Cowardice pos- 
sesses the effeminate man; ancl the soul of 
the sluggard shall hunger. 18 He that keeps 
the commandment keeps his own soul; but 
he that despises his ways shall perish. ¥ He 
that has pity on the poor lends to the Lord ; 
and he will recompense to him according 
to his gift. !9 Chasten thy son, for so he 
shall be hopeful; and be not exalted in thy 
soul to haughtiness. 1A malicious man 
shall be severely punished, and if he commit 
injury, he shall also lose his life. 

20 Hear, son, the instruction of thy father, 
that thou mayest be wise at thy latter end. 
231 There are many thoughts in a man’s 
heart; but the counsel of the Lord abides 
for ever. ? Mercy isa fruit to à man: and 
a poor man is better than a rich liar. * The 
fear of the Lord is life to à man: ‘and he 
shall lodge without fear in places where 
knowledge is not seen. *?*He that unjustly 
hides his hands 1n his bosom, will not even 
bring them up to his mouth. ^ When a 
pestilent character is scourged, a simple 
man is made wiser: and if thou reprove 
a wise man, he will understand discretion. 

He that dishonours his father, and 
drives away his mother, shall be disgraced 
and shall be exposed to reproach. 7 A son 
who ceases to attend to the instruction of a 
father will cherish evil designs. ?9 He that 
becomes surety for a foolish child will 
despise the ordinance: and the mouth of 
ungodly men shall drink down judgments. 
29 Scourges are preparing for the mtem- 
perate, and punishments likewise for fools. 

Wine is an intemperate thing, and strong 
drink full of violence: but every fool is 
entangled with them. *The threat of a 
king differs not from the rage of a lion; and 
he that provokes him sins against his own 
soul. 3/¢%s glory to a man to turn aside 
from railing; but every fool is entangled 
with such matters. 4A sluggard when re- 

roached is not ashamed: so also he who 
orrows corn in harvest. 

? Counsel in a man’s heart is deep water; 
but a prudent man will draw it out. 
man is valuable, and a merciful man pre- 
cious: but it zs hard to find.a faithful man. 
7He that walks blameless in justice, shall 
leave his children blessed. 9 Whenever a 
righteous king sits on the throne, no evil 
thing can stand before his presence. 9 Who 
will boast that he has a pure heart? or 
who will boldly say that he is pure from 





B Gr. boasting comes upon. 


y Or, keeps down, 


806 JIIAPOIMIAI. 


O xrojevos dpóvqgsw dyazá éavrüv, Os è dvAdoce 8 
dpóvqow, epoce ayaa. —Máprvs Wevdys obk aryuapyros 9 
€otat, Os Ò av éxxatoyn kak(av, àzoAetrau tr abs. Od 10 
cuppépe. adpov. pur, kai éàv oikérys adpénrar ped 
vBpews Svvacrevew.  'EXejuev ávip paxpobuper, rò èll 
kaŭvyņpa cvro? émépxXeTat wapavduos. ^ BaciÀéos åre) 12 
ópolo. Dpvyj A€ovros: orep dé Ópócos êri xópro, OÜTWS TÒ 
tAapov a$T0U. i 


13 
14 
15 


16 


5 4 N eN + 3 € N 3 ` N 
l Aioxúvy TaTpt vios apy, OUX ayvat eUxat áxó piTAdparos 
2 
éraipas.  Olkov kai vmapgw pepilovor matépes Toug, mapa 
be K / e 40 ^. s b /. Xf / > 7 
€ Kupiov dppocerar yuvy avopi. Aedia Karéxer åvõðpőyvvov, 
N b! 5 A N : ^ 
Vuxy O6 depyotd meváce. “Os dvAáoce! evrohyv, Type? 
N e ^ / ^ ^ ^ ^ 
Tiv éavroU Yuxynv: 6 Ó6 KaTappovay TOv éavro) óððv, ámo- 
Aevra, — Aave(;e, Ge 6 £AeQv wroxdv, Kata St tò ðóua 17 
3 ^ ^ € 
eurod avrarodwoe avrQ. Ilalðeve vióv gov, otrws yap eorat 18 
» N 3 be V N 5 / ^ ^ / 
eveAmus, els 0€ UBpw pn €maipov TH youyi cov. Kakódpov 19 
3 N “N 
àvijp wohAa Enpwlýoerar àv d& Aomedyrot, Kal THY Woynv 
avrov poca. 


"Akove, vit, matdeiay marpós cov, iva ocodós yevn èr 20 
éoxárov cov.  lioAXol Aoyiopot èv Kapdia dvdpos, $ 8é 21 
Povi) ToU Kupiov eis tov aiQva uévei. Kapròs dvdpt èen- 22 
poowy, kpeioowv O6 mrwyòs Oikatos 7) màoúsios Wevdys. 
DoBos Kvpíov ets wv üvOpi- ó O6 apoBos aùŭMolýoerar 23 
êv TÓTOis ov oùk èmiokoremrai yvõois. “O èykpúrrwv cis 24 
Tov KOArov aùroĵ yeipas adikws, ovde TH oróuarı où u) 
Tporeveiky auras. w thee eae pov mavoup- 25 
OTEpos yiverar àv òè éAéyyns avdpa ÓVUAOV, vocet 
i ted a I: uu) 


O érysdlwv warépa kai arwbovpevos pntépa abro), karat- 26 
axvOycerat KaL émoveióugros orat. Yids dmoAevrópevos 27 
durdgar maðeiav marpos, pedeTyoet prjoes Kaxds. “O èyyvó- 28 
pevos maida adpova, KafvBpice dixalwpa: oróua dé doe Badv 
karamlerat «pigew. “Hrowsdlovrar axoAdorois paoreyes, koi 29 
Tykwplat OMolws &dopoguw. 


> / > Ne af ` / ^ ( 
AÁkoAácTov oivos, kai vDpwrtkOv mén, mâs 02 ddpwv 20 
7 X Of 8 , > ` , ^ c 
TOLOUTOLS G'UJ T Àékerau. v dtabeper åre) Bactréws Ovuoî 2 
/ ^ 
Aéovros, 6 òè srapocóvov abróv duaprdve els THY éavroO Wuyi. 
AS N ^ 
Aófa àvópi &mooTpédQeoÜa, AowWopias, was 0€ abpwv rotovroius 3 
3 
cumAékerat, “Overdiouevos dxvypos ook alaxiverat, dcavTws 4 
«al 6 daverComevos o'trov ÈV aunTd. 


"Yóop Bald Bovdy èv xapdia ávOpós, avjp S& dpdvysos 5 
éLavtAyjoe -aiTyv. Meéya avOpwrros, kal riuiov àvi)p éAenuwv, 6 
dvdpa 0€ mıoròv épyov e)péw. “Os dvactpéderar duwmos 7 
êv duxatoovvy, paKkapiovs Tovs maldas aùroð karaAeüjet. 
“Oray Bactheds dixatos xabion êri Opdvov, ook évavriodrar èv 8 
dpladrpots avroU wav sovopóv. Tis kavyýrerar dyviv éyew 9 
Tiv Kapdiov; % Tis Tappyoidoerar kaĝapòs civar dad åpap- 


ò Or,* but he that is without fear (sc. of the Lord) shall dwell’ ete. 


ITA POIMIAT. 807 


20 rv; KaxoAoyotvros marépa i) pyrépa oBecOyoerar Map- 
arp, at 0€ kópar THY 6PFarpav abro Ojovrat a«óros. 


^ A 4 
21 Mepis émiorovdalonévn èv apwrots, v TOIS TeAévraiots 
r ? 
22 otk evAoyynOyoera. MÒ clans, Ticopar tov é€xÜpóv, addr 
bmdpewov Tov Kupuov, iva cor Bonbon. 


10 

1] 5 / 4 N 3 / N € ^ 3 / 
évoxtov Kuptov kal àgdórepa, Kat Ó ouv avrà. 
émurgóeUjagiy abroU ovurodiobýoerat veavigKkos perà Ociov, 

12 xai edeta % 6000s avrov. | Os dxove, kai OdQÜaAuós Opa, 

13 Kupiov épya kal duddrepa. My &yáza karoAaAetv, iva 

N 5 ^ / N 3 4 NIE Mn Ü 

Mí) é£apÜgs: duavorgov rovs OódÜaAuovs cov, kat éumdynoUnre 
üprov. 


4 / N ` i! 4 v 5 / 
2iráÜpuov péya kal pukpov, kat péTpa OL, ákáÜapra 
"Ev Tots 


23  BóéAvyua Kupío Ówoóv ocráÜpiov, Kat Cvyós ddAros où 

24 kaAÀóv évortov avrov. apa Kupiov «dOiverat Tà dia Byuara 

+) svoor. O Oc Oe ^ À / XS 6001 Ilavis àv8oi 

25 ávópi, Üvgrós O6 «rs àv vorat TAS 000vs AUTO) ; ayis àvópi 
rax? TL TOv idiwy åyiárat, perà yàp TO evGaa 0o. peravoety 

26 yiverou. Atxpyntup aoeBdv Baciieds coos, kai ériParet 
avTols TPOXOV. 


5) ^ , N 3 , e , ^ ^ Aü 

27 Gas Kupiov mvo ávÜporev, os épevvaà tapera KkotAias. 
> A ^ - 

28 “EXennootvyn kai ddyGea ovXakg Basic, kat. wepixvKAWcov- 

99 2 Ò , N 0 / » ^ K / / 7 
gv èv duxatoovvn Tov Üpóvov avrov. Kéopos veaviats copia, 

4 v ld /, € f N 5 7 

30 ddfa è mpecBurépwv oA “Yrome koi cvvTpippara 

c'vvavra. kakots, wAryat 02 eis Tapeta couMas. 


7 N ^ 

21  "Ooep puh Varos, oŭrws kapOta Basıňéws èv yepi Seo, 
~ D N 4 ^ > ^ J » / ^ > N / 

2 oU àv ÜéAwv vevoar kel ékAwev avTnv. las avyp daiverat 

3 éavrQ Sixatos, KarevOiver Ó& Kapdias Kvptos. Toiv dikara 


` 3 /, 5 ~ N ^ A A A tc 

kat &X»Üeóew, àpeovà mapa McG guüAXov 3) Üvoi)v aitua. 
4 MeyaAóQpov èv uBpe. ÜpaocvkápOtos, Aapmrjp ðè daoeBaOv 
6 äuapria. ‘O évep'yàv cavpiopara, y^ovc Wevdel, pio raa. 
7 Otoket ext mayidas Üavárov. "OA«0pos aocBéow èmiéevwĝý- 
8 cerat, ov yap BovAovrat mpdccew cà dikata. — llpós ovs 
~ `~ € ~Y 3 , € `~ e v `~ v 
cGKoÀtoUs oKoALds Ó000s üTogTéAAe, 6 Weds, ayva yap kai 
9 ópÜà và Epya aùroð.  Kpetocov oikév éri ywvias vraiüpov, 


^ 2 / M 3 / TE. + ^ N 

10% év Kexovtapevots perà aducias kal év oiky kow®. Puy) 
^ ? ^ 

11 doeBots ok éXeqÜjaerac iw oddevds vOv àvÜporrov. | Zmpuov- 


p.évov ákoÀAáoTov mavoupyotepos yiverat 6 dkakos, CUVLÕV Oe 
12 ` Oé A ~ ^ oL OL > ^ N 
2 codos O€feTat yvOouv.  Zuviet OlKatos kapóuas aàce[BQv, kat 


pavrive aoeBets év Kakots. 


N A A A `~ ~ 
13 “Os dpàcce rà WTA atrov ToU py erakovcat acbcvois, 
A M Saud > / N > 3 e 5 , a 
14 kai autos émiuxaXeoetat Kal ovK €gTaL Ó eicaKOUQV. Adats 
AdÜptos åvarpéret ópyàs, dwHpwv 06 6 Pevdduevos Ovpdv eyeiper 
t / e 
15 ioxupóv. Evdpoovvy ducaiwy rorci kp(ja, datos be GxáÜapros 
~ ? ~ 
i6 mapa Kaxovpyots. Avnp mdavepevos É 0000 dixatocvvys, 
= 3 ^ / » z 3 AS 5 N 5 ^ 
év ouyayw “LYAVTWY GAVATAVCO ETAL. A 
17 aan ip operas hes vip _evoens ayara 
18 evppoovvynv, duAQv oivov Kat arov eis vÀovrov: Tlepixa- 
19 apua dé Owatov avopo Kpet ikely ev TH èo 7 
pp (ov Avopos. peicsov oiké èv TH èpýuw, 1) 


PB G1 double, y Comp. chap. 1. 13. ò Gr. in the open air. 


C Heb. Rephaim. See Appendix. 


PRovERBS XX. 20—X XI. 19. 


sins? ?"Thelamp of him that reviles father 
or mother shall be put out, and his eyeballs 
shall see darkness. |. 

21 A portion hastily gotten at first shall 
not be blessed in the end. 22Say not, I will 
avenge myself on my enemy; but wait on 
the Lord, that he may help thee. 

10A large and small weight, and P divers 
measures, are even both of them unclean 
before the Lord; and so is he that makes 
them. "A youth when in company with a 
godly man, will be restrained in his devices, 
and then his way will be straight. @ The 
ear hears, and the eye sees: even both of 
them are the Lord's work. Love not to 
speak ill, lest thou be cut off: open thine 
eyes,and be filled with bread. . 

23 A double weight is an abomination to 
the Lord; and a deceitful balance is not 
good in his sight. ?! A man’s goings are di- 
rected of the Lord: how then can a mortal 
understand his ways? *Itisasnare toa man 
hastily to consecrate some of his own pro- 
perty: forin that case repentance comes after 
vowing. ?9 A wise king utterly crushes the 
ungodly, and will bring a wheel upon them. 

2% The yspirit of man is a light of the 

Lord, who searches the inmost parts of 
the belly. ?3 Mercy and truth are a guard 
to a king, and will surround his throne 
with righteousness. 29 Wisdom is an orna- 
ment to young men; and grey hairs are 
the glory of old men. 3 Bruises and con- 
tusions befall bad men; and plagues skall 
come into the inward parts of their belly. 
. As a rush of water, so is the king’s heart 
in God's hand: he turns it whithersoever 
he may desire to point out. ? Every man 
seems to himself righteous; | but the 
Lord directs the hearts. 3To do justly and 
to speak truth, are more pleasing to 
God than the blood of sacrifices. 4A high- 
minded man is stout-hearted in Ais pride; 
and the lamp of the wicked is sin. 9 He 
that gathers treasures with a lying tongue 
pursues vanity o» to the snares of death. 
1 Destruction shall lodge with the ungodly; 
for they refuse to do justly. 9 To the 
froward God sends froward ways; for his 
works are pure and right. °t zs better to 
dwell in a corner 9? on the house-top, than in 
plastered rooms with unrighteousness, and 
in an open house. The soul of the un- 
godly shall not be pitied by any man. 
ü When an intemperate man is punished 
the simple becomes wiser: and a wise man 
understanding will receive knowledge. PA 
righteous man understands the hearts of 
the ungodly: and despises the ungodly for 
their wickedness. 

13 He that stops his ears from hearing the 
oor, himself also shall ery, and there shall 
e none to hear him. “A secret gift calms 

anger: but he that forbears to give stirs up 
strong wrath. 1 Tt is the joy of the righteous 
todo judgment: but a holy man is abomin- 
able with evil-doers. 16 A man that wanders 
out of the way of righteousness, shall rest 
in the congregation of $giants. ! A poor 
man loves mirth, loving wine and oil in 
abundance; Mand a transgressor is the 
9 abomination of a righteous man. 1t is 


0 Gr. * off-scouring 5? 


perhaps ‘ransom,’ g. d. that which cleans. 


PROVERBS XXI. 20—X XII. 15. 


better to dwell in a wilderness than with a 
quarrelsome and talkative and passionate 
woman. * A desirable treasure will rest on 
the mouth of the wise; but foolish men will 
swallow it up. ?!The way of righteousness 
and mercy will find life and glory. ^7 
wise man assaults strong cities, and demo- 
lishes the fortress in which the ungodly 
trusted. 7?) He that keeps his mouth and 
his tongue keeps his soul from trouble. 
. 4A bold and self-willed and insolent man 
is called a pest: and he that remembers 
injuries is a transgressor. ^9 Desires kill the 
sluggard; for his hands do not choose to do 
anything. ?9 An ungodly man entertains 
evil desires all the day: but the righteous 
is unsparingly merciful and compassionate. 
27 The sacrifices of the ungodly are abomi- 
nation to the Lord, for they offer them 
wickedly. “8A false witness shall perish ; 
but an obedient man will speak cautiously. 
29 An ungodly man Y impudently withstands 
with his face; but the upright man himself 
understands his ways. 9"Dlhereisno wisdom, 
there is no courage, there is no counsel 
against the ungodly. 9?! A horse is prepared 
ee Lee day of battle; but help is of the 
ord, 

A fair name is better than much wealth, 
and good favour is above silver and gold. 
2 The rich and the poor meet together; but 
the Lord made them both. ? An intelligent 
man seeing a bad .man severely punished is 
himself 1nstructed, but fools pass by and are 
punished. *'The fear of the Lord is the off- 
spring of wisdom, and wealth, and glory, and 
life. 5Thistles and snares are in perverse 
ways; but hethat keeps his soul will refrain 
from them. ‘The rich will rule over the 
poor, and servants will lend to their own 
masters. 

8 He that sows wickedness shall reap trou- 
bles; and shall fully receive the punishment 
of his deeds. 9 God loves a cheerful and 
liberal man; but « man shall fully prove 
the folly of his works. ? He that has pity 
on the poor shall himself be maintained ; 
for he has given of his own bread to the 
poor. He that gives liberally secures vic- 
tory and honour; but he takes away the 
life of them that possess them. Cast out 
a pestilent person from the council, and 
strife shall go out with him; for when he 
sits in the council he dishonours all. 

l The Lord loves holy hearts, and all 
blameless persons are acceptable with him: 
a king rules with his lips. ? But the eyes 
of the Lord preserve discretion; but the 
transgressor despises wise words. }8The 
sluggard makes excuses, and says, There is 
a lion in the ways, and murderers in the 
streets. 14 The mouth of a transgressor is a 
deep pit; and he that is hated of the Lord 
shall fail into it. Evil ways are before a 
man, and he does not like to turn away 
from them; but it is needful to turn aside 
from a perverse and bad way. } Folly is 
attached to the heart of a child, but the rod 
and instruction are then far from him. — . 

16 He that oppresses the poor, increases his 
own substance, yet gives to the rich so as to 
make it less. 


B Or, unlawfully. 
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pero yvvaukós payimov KaL yAwoowdous Kat ópyiAov. Onoav- 
pos emibuyntos avamavoerar émi orduatos codo), ddpoves 
06 avdpes karariovrat aùróv. ‘“OS8ds OukatocUvQs Kat èen- 
pog vvys epýoe wiv kai 6ó£av.  YóAeus óxvpàs ézéD coos, 
kai kaÜete Tò dxtpona ef © éreroiMecay of doeBels. “Os 
puiacce Tò oróua adrod kal tiv yAGooav, Starypet èk 
OXüjeos Thy Yoyny avro. 


@pacis kai aiGadys Kai &Xa£àv ouynds Karetror, ðs Ss 24 
pynoikaket vapávouos.  — Emifvuiat éxvypiv áxokre(vovaw, 25 
ov yàp mpoatpotyTar at Xeipes ojro0 oiv te — "Acefhjs 26 
émiÜvj.et OAnY THY Hucpav émiÜvj(as Kaas, 6 O8 Sixatos rec 
Kat oikreipe, aderdds. @uciat doeBiv BddAvypa Kupío, kai 
yàp Tapavouws mporpépovew avrás. Mdprus wevOrs àro- 
Aetrar, avyp dé vm-:koos dvAaccópevos aioe. — "Aceffjs 
àvip avades tpicrarat TpocoTQ, ó O2 eds aùròs cued 
TAS óðoùs avTod. Oùk écart copia, ook ear ávüpeta, oùk gore * 
Povhy mpòs tov doeBn. “Irmos éroundlerar eis uépav soAé- 
pov, rapa O6 Kupiov 7 Boylea. 
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28 
29 


Aiperorepov voua Kadrdv ù mAodros mods, érèp 8% 
apytpioy Kat xpvciov xápis dyady.  TAovaws kal mrwyds 
cuvyvincav adXydots, àuporépovs 98 6 Küptos émotgoe. 
Ilavo)pyos idwy movypov timwpovmevov. Kpatat@s AÈTÒS TAL- 
deverar, oL dé ddpoves mapeAOovres elymdOycav, Teved 
copias dolos Kupiov, kai moros, kai doa, kal Lun. 
TpiBoro kai wayides èv óBots ooMais, ó 08 dwAáccwv Tiv 
éavrot wWoxyv adeEerar abrQv. — IIAoUotot mroxGv 'Gp£ovot, 
Kat oikérat idious Oeazróraus Oaveuotaw. 
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O omeipuv padia Oepioer kakà, tANyHV 88 Epywv aùrod 
cuvrceAégei: avopa ihapov kai ddTyv edvAoyel 6 Beds, parad- 
Tyro ÔÈ épyov aùroð cuvrehece. ‘O &AXeüv mrwyòv aùròs 
tatpadyaerat, TOY yàp éavro) apTwy wke TO TIWYG* viry 
Kal rtv 7repvrotetrat ó Sapa Sods, THV MevTOL Wyn adatpel- 
Tor TOv kekrgpévov. “ExBade èk ovvedpiov dowdy, koi 
cwveCeAeUgmera, avT® veikos, OÓrav yap Kabicy èv cuvedpiw 
váyras &rud cet. 


3 ^ P4 e 4 / `A `~ 3 ^ / 

Ayar Kupios dcias xapdias, Ockrol 06 aùr® sávres 
üp.opov yeler zouatveu Bacirevs. Oi 08. ódÜaAuot 
Kvpiov dtatypov wc Ü Ailer O8 Ad TOOG 

piov ĉiarnpoðoiv ata Ono, $avAiGe, ðè Adyous Tapavouos. 

n s N , ^ € e^ 3 x 

TIpodacilerot, kai Aéyet òkvypòs, Aéov ev rats ddois, èv be 

^ / / / b! 4 T NN 1 
tats wAaTelats dovevrai. | BóOpos [BaÜ)s orópa wapavópov, 14 
€ ` N e ON 27 / > ^ > 3.7 > \ € N 
ó O6 monetis $z0 Kuplov éumecetrar eis aitdv: ciciv det 
kakat évomiov avopos, kal ovK àyarg TOU dzogTpéjat dar 
atrav, amootpepev O2 det awd 6800 oKodiGs Kat KaKys. 


"Avota efnrrat Kkapdias véov, paBdos 02 kal marðeia paxpav 15 
ÀT avo. 
* 
“O evkodóavrüv ménta, TOAAG moret rà éavrob, didwor 02 16 


/, » 39 3 2 
mÀovoiw ex €Aagoove. 





y See Alex. ungodly. ò See 2 Cor. 9. 7, Compare Heb. 
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/ bl 
Ll3 M ázóoxy vimov maðeúew, ort éàv wardéys abróv pá[99o, 
N 
ld ov py àroĝavy. Xv pv yop mardages aitov pá[jÓo, riv O6 
~ > ^ 7 € 
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PRovemEes XXII. 17—XÓXXTIT. 18. 


V Incline thine ear to the words of wise 
men: hear also my word, and apply thine 
heart, 5 that thou mayest know that they 
are good: and if thou lay them to heart, 
they shall also gladden thee on thy lips. 
19 That thy hope may be in the Lord, and 
he may make thy way known to thee. 2/And 
do thou too repeatedly record them for thy- 
self on the table of thine heart, for counsel 
and knowledge. 7!I therefore teach thee 
truth, and knowledge good to hear; that 
thou mayest answer words of truth to them 
that 8question thee. 


?!Do no violenee to the poor, for he is 
needy: neither dishonour the helpless man 
in the gates. ?? For the Lord will plead his 
cause, and thou shalt deliver thy soul in . 
safety. 

^ Be not companion to a furious man; 
neither lodge with a passionate man: % lest 
thou learn of his ways, and get snares to 
thy soul. 


-8 Become not surety from respect of a 
man’s person. 7 For if those have not 
whence to give compensation, they will take 
the bed that is under thee. 23 Remove not 
the Yold landmarks, which thy fathers 
placed. : 

7 [t is fit that an observant man and one 
diligent in his business should attend on 
kings, and not attend on slothful men. 


If thou sit to sup at the table of a prince, 
consider attentively the things set before 
thee: *and apply thine hand, knowing that 
1t behoves thee to prepare such meats: but 
if thou art very insatiable, ë desire not his 
provisions; for these belong to a false life. 


4 If thou art poor, measure not thyself 
with a rich man; but refrain thyself in thy 
wisdom. *If thou shouldest fix thine eye 
upon him, he will disappear; for wings like 
an eagle’s are prepared for him, and he re- 
turns to the house of his master. 9Sup not 
with an envious man, neither desire thou 
his meats: 7so he eats and drinks as if any 
one should swallow a hair, and do not bring 
him in to thyself, nor eat thy morsel with 
him: ?for he will vomit it up, and spoil thy 
fair words. 

? Say nothing in the ears of a fool, lest at 
any time he sneer at thy wise words. ! Re- 
move not the ancient landmarks ; and enter 
not upon the possession of the fatherless: 
ll for the Lord is their redeemer; he is 
mighty, and will plead their cause with 
thee. "Apply thine heart to instruction, 
and prepare thine ears for words of dis. 
cretion. 

3 Refrain not from chastening a child; 
for if thou beat him with the rod, he shall 
not die. "For thou shalt beat him with 
the rod, and shalt deliver his soul from 
death. 

l5 Son, if thy heart be wise, thou shalt also 
gladden my heart; Sand thy lips shall con- 
verse with my lips, if they be right. 7 Let 
not thine heart envy sinners: but be thou 
in the fear of the Lord all the day. !9 For 
if thou shouldest keep these things, thou 
shalt have posterity; and thine hope shall 
not: be removed. 


4 Gr, eternal, 


Proverss XXIII. 19—XXIV. 13. 


19 Hear, my son, and be wise, and rightly 

direct the thoughts of thine heart. 7?" Be 
not a wine-pibber, neither continue long at 
feasts, and purchases of flesh: 2! for every 
drunkard and whoremonger shall be poor; 
and every sluggard shall clothe himself with 
tatters and ragged garments. 
. 2 Hearken, my son, to thy father which 
begot thee, and despise not thy mother be- 
cause she is grown old. *4 A righteous father 
brings up his children well; and_his soul 
rejoices over a wise son. ^? Let thy father 
and thy mother rejoice over thee, and let 
her that bore thee be glad. 

2 My son, give me thine heart, and let 
thine eyes observe my ways. ^" For a 
strange house is a vessel full of holes; and 
a strange well is narrow. ?? For such a one 
shall perish suddenly; and every transgres- 
sor shall be cut off. 

2 Who has woe? who trouble? who has 
quarrels? and who vexations and disputes? 
who has bruises without a cause? whose eyes 
are livid? 39? Are not those of them that 
stay long at wine? are not those of them 
that haunt the places where banquets are? 
Be not drunk with wine; but converse with 
just men, and converse with them 8 openly. 
3l For if thou shouldest set thine eyes on 
bowls and cups, thou shalt afterwards go 
more naked than a pestle. * But at last 
such @ one stretches himself out as one 
smitten by a serpent, and venom is diffused 
through him as by a horned serpent. 

33 Whenever thine eyes shall behold a 
strange woman, then thy mouth shall speak 
perverse things. ?* And thou shalt lie as in 
the midst of the sea, and as a pilot in a great 
storm. © And thou shalt say, They smote 
me, and I was not pained; and they mocked 
me, and I knew it not: when will it be 
morning, that I may go and seek those with 
whom I may go in company? 

My son, envy not bad men, nor desire to 
be with them. ? For their heart meditates 
falsehoods, and. their lips speak mischiefs. 
3 A house is built by wisdom, and is set up 
by understanding. ‘4 By discretion the 
chambers are filled with all precious and 
excellent wealth. 5A wise man is better 
than a strong man; and a man who has 
prudence than a large estate. 9 War is car- 
ried on with generalship, and aid 1s supplied 
to the heart of à counsellor. i 

7/ Wisdom and good understanding are in 
the gates of the wise: the wise turn not 
aside from the mouth of the Lord, but 
deliberate in council. ? Death befalls univ- 
structed men. The fool also dies in sins; 
and uncleanness attaches to a pestilent 
man. X He shall be defiled in the evil day, 
and in the day of affliction, until he be 
utterly consumed. 

n Deliver them that are led away to death, 
and redeem them that are appointed to be 
slain; spare not thy help. ? But if thou 
shouldest say, L know not this man; know 
that the Lord knows the hearts of all; and 
he that formed breath for all, he knows all 
things, who renders to every man according 
to his works. !3 My son, eat honey, for the 
honeycomb is good, that thy throat may be 
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343^ 3 , > / b 3 4 / 
Ptoat &yopévovs eis Üdvarov, Kat ékmpiov krewop.évovs, 11 
A 7 ITAN * » 3 10 ^ / 9 
pn eion. Hay d€ emys, ovk oida Torov, yívocke, Ore 12 
/ / € 7 ~ A 
Kúpios kapõias üvrov *ywogkev kat Ô tAacas TVONV TACU, 
"n ~N N » ^ 
QAÙTÒS olde zrávra, Os ÅTOÔLÕWOLV éküc TO KATA TA Epya avrov. 


Daye pé vie, dyaboy yap Kypiov, iva yAvKavly cov 6 pápvyć. 13 





B Gr.in public walks. 


ITAPOIMIAI. 811 


o 5 / , ^ ^ ^ aN N o is » 
14 Oíres aicÜgrjoy copiav Ty cj puxi àv yàp evpys, eoTa 
5 3 > 
Kali 1) reXevrij Gov, kai éAmis ae OdK eyKaTadcpel. 


15 My mpocayáygs aoeBn vop dixaiwy, pydé amarnOys 
16 xopracia KowAias. “Errákıs yap meoetrar dikatos Kat àva- 
17 oryoera, oi òè doeBeis ácÜevijoovaw èv kakots. — Eày méoy 
6 éxÜpós cov, pù émixaprs aùrĝ, év 06 rÔ vmrookeAigpart 
18 atrod uù) éma(pov. “Ore oWerar Kúpios kai ovK dperer avrà, 
19 xoi &moorpéle. tév Üvpóv aùroð àr airov. My xatpe 
20 èri kakomotois, pnde Čýàov üpaproXoUs. Ov yap py yévqrat 
exyova rov, Xajrri]p 06 dceBav cBecOynoerar. 


^ A > € 7 3 ^ 
21 oBod tov Oecdv vit, kai [QaciAéa, kai uy? érépo avrov 
^ N XN 
22 dmeOyons. “Efaipvys yap tivovra: rovs doeBets, tas de 
/ / 
Tyswplas dupotépwy TiS *yvocerat ; 


20 = Aóyov duraccdpevos vids drwrclas éxrds eorat, [dexopevos 

27 Sè èðééaro ajróv: pydiy Weddos årò yAdoons Baciret Xeyéato, 
Kat ovdev Weidos ard yAdoons aùrod od wn e€ADn payapa 
yAbooa Baottéws kal od capkivyn, ðs Ò àv mapadody ovTpt- 
Býoerar dv yap ófvvüij ô Üvpós abro), civ vevpors avOpw- 
mous ávaA(okeu koi ÓoTü avOpwrwy kor&rpóyye, Kal ovy- 
Kale  GoTmep ADE, Gore GBpwra eivat veoccois üerOv 
roUs eos Aóyovs vie dofhjÜnr, Kai Ocfápevos aùroùs 
p.eravóe.) 

30 — Tade Aéya 6 àvi]p Tots via evovot Meg, Kai TAVOMAL. 


/ s / 
2  'Adpovésraros yáp cip ámávrov avOpwrwv, kai ppdovyots 
N / [4 /, bj 
3 dvOpwrwv otk ert èv puoi. Weds dedidayée pe codiav, kat 
^ A ~ / 
4 yvàoctv ayiov €yvoka. Tis àvéB: eis Tov oùpavòv Kat karébn ; 
f 7 , Y 2 
vis ownyayey àvéuovs ev kóXmo; Tis ovvértpepev VOwp èv 
^ 3 F^ ^ f + 
(uario; TiS ÈKPATNTE vüvrov THY ükpov THS yyS; Ti Ovopa 
^ ^ ^ / ~ / 
9 a)rO; 1) ti Ovoga Tots TéKvo:s abro0; —llávres yap Adyou 
^ ^ / 
Oco zemvpojiévot, wrepacmiler dé abrós TOv evAafjovuévov 
6 3 7 M? a A AóÓ 3 ^ o N Aé & ge 
aurov.  mpoobns rots Adyots avro), wa py ed€ysy oe, 
4 
Kat wevdys yévn. 
^ s A by aN 
7 Avo airodpat mapa coU, py apéAns pov yxapiy pO TOU 
^ ^ / 
8 dmofavety pe. Maratov Adyov kai yev) pakpav ` pov 
^ A A / / 
moiņoov, Ào)rov O€ Kal mevíav pý por Gs, aovraóov ðé uot 
by Aé * N 3 4 "t ` A 8 N ÒT 4 
9 rà Oéovra. kai Ta avTapKy “Iva py vAqgaÜets Wevdys yevwpat, 
^ X b , * / N » 
Kal euro, tis pe Opa; 7] mevnÂeis kàépw, kai Ojóow TO Ovoj.o. 
TOU Weov. 
IlO My sapaóOs oikérny eis xetpas Ocomórov, poyrore KAT- 
/ , up m ^ » ` / 
|] apaonrat ce kai ddavicOys. “Exyovov kakóv vaTépa kat- 
^ ^ + A / 
[2 aparar, Ts O6 prépa oùk ebAoyct. “Exyovoy kakóv Oíkatov 
€ ^ 7 ` > s 3 ^ 5 3 / y 
L3 éavrüv Kpiver, Tijv Ò €&o00ov aùŭroðd oùk àmévupev. “Exyovov 
Kakov ùymàoùs ódÜoAuoUs exer, vois òè PAEhapors adrod 
4 A / 3 
l4 éraiperar. “Exyovov kakòv payaípas ToUs dddvras čye, 
kat Tas púas, Toulðas, wore avadioxew Kal kateobiewv 
A ^ \ , ^ 
TOUS TüT7eivOUS GTO THS YHs, Kal TOUS 7éVQgras abrQüv èé 
&vÜporov. 


Proverss XXIV. 14—X XX. 14. 


sweetened. !*' Thus shalt thou perceive wis- 
dom in thy soul:' for if thou find it, thine 
ae shall be good, and hope shall not fail 
thee. 

4 Bring not an ungodly man into the 
dwelling of the righteous: neither be de- 
ceived by the feeding of the belly. 9 Fora 
righteous man will fall seven times, and rise 
again: but the ungodly shall be without 
strength in troubles. “If thine enemy 
should fall, rejoice not over him, neither be 
elated at his overthrow. 18 For the Lord 
will see iż, and it will not please him, and 
he will turn away his wrath from him. 
Ð Rejoice not in evil-doers, neither be en- 
vious of sinners. *? For the evil man shall 
have no posterity: and the light of the 
wicked shall be put out. 

21 My son, fear God and the king; and do 
not disobey either of them. 2 For they will 
suddenly punish the ungodly, and who can 
know the vengeance inflicted by both ? 

8 *! y[ A son that keeps the commandment 
shall Sescape destruction; for such an one 
has fully received it. Let no falsehood be 
spoken by the king from the tongue; yea, 
let no falsehood proceed from his tongue. 
The king’s tongue is à sword, and not one of 
flesh; and whosoever shall be given up to it 
shall be destroyed: forif his wrath should 
be provoked, he destroys men with cords, 
and devours men’s bones, and burns them 
up as a flame, so that they are not even fit 
to be eaten by the young eagles. My son, 
reverence my words, and receive them, and 
repent.] 

‘These things says the man to them that 
trust in God; and I cease. 

? For 1 am the most simple of all men, and 
there is not in me the wisdom of men. 
3 God has taught me wisdom, and I know 
the knowledge of the holy. * Who hasgone 
up to heaven, and come down? who has 
gathered the winds in his S bosom? who 
has wrapped up the waters in a garment? 
who has dominion of all the ends of the 
earth? what is his name? or what is the 
name of his children? For all the words 
of God are tried im the fire, and he defends 
those that reverence him. 9 Add not unto 
his words, lest he reprove thee, and thou 
be made a liar. 

“Two things I ask of thee; take not 
favour from me before I die. 3 Remove far 
from me vanity and falsehood : and give me 
not wealth or poverty; but appoint me 
what is needful and sufficient: 9lest I be 
filled and become false, and say, Who sees 
me? or be poor and steal, and swear vainly 
by the name of God. 

19 Deliver not a servant into the hands of 
his master, lest he curse thee, and thou be 
utterly destroyed. }!A wicked generation 
curse their father, and do not. bless their 
mother. ? A wicked generation judge them- 
selves to be just, but do not cleanse their 
way. A wicked generation have lofty eyes, 
and exalt themselves with their eyelids. 
H A wicked generation have swords for teeth 
and jaw-teeth as knives, so as to destroy 
and devour the lowly from the earth, and 
the poor of them from among men. 





B Note. The verses of this chapter are much intermingled with parts of other chapters. 
C Or, fold of his xobe. 


ò Lit. be outside of. 


y Heb. omits to the end. 


PROVERBS XXIV. 28—K XX. 31. 


23 And this thing I say to you that are 
wise for you to learn: It isnot good to have 
respect of persons in judgment. * He that 
says of the ungodly, He is righteous, shall 
be cursed by peoples, and hateful among 
the nations. ® But they that reprove Aim 
shall appear more excellent, and blessing 
shall come upon them; “and men will kiss 
lips that answer well. ? Prepare thy works 
for thy going forth, and prepare thyself for 
the field; and come after me, and thon 
shalt rebuild thine house. *? Be nota false 
witness against thy fellow citizen, neither 
exaggerate with thy lips. ? Say not, As he 
has treated me, so will I treat him, and E 
will avenge myself on him for that wherein 
he has injured me. 3 A foolish man is like 
a farm, and a senseless man is like a vine- 
yard. % If thou let him alone, he will alto- 
gether remain barren and covered with 
B weeds; and he becomes destitute, and lis 
stone walls are broken down. *® After- 
wards 1-reflected, I looked that I might 
receive instruction. 9?? Zhe sluggard says, 
T slumber a little, and I sleep a little, and 
for a little while I fold my arms across my 
breast. 3! But if thou do this, thy poverty 
will come speedily; and thy want like a 
swift courier. 

1 The horse-leech had three dearly-be- 
loved daughters: and these three did not 
satisfy her; and the fourth was not con- 
tented so as to say, Enough. The grave, 
and the love of a woman, and the earth not 
filled with water; water also and fire will 
not say, It is enough. 

17 The eye that laughs to scorn a father, 
and dishonours the old age of a mother, let 
the ravens of the valleys pick it out, and let 
the young eagles devour it. !? Moreover 
there are three things impossible for me to 
eornprehend, and the fourth I know not: 
19 the track of a flying eagle; and the ways 
of a serpent on a rock; and the paths of a 
ship passing through the sea ; and the ways 
ofa man in youth. ? Such isthe way of an 
adulterous woman, who having washed her- 
self from what she lias done, says she has 
done nothing Y amiss. 

2! By three things the earth is troubled, 
and the fourth it cannot bear: if a ser- 
vant reign; ora fool be filled with food; 
3 oy if a maid-seryant should cast out her 
own mistress; and if a hateful woman 
should marry a good man. f 

2: And there are four very little things upon 
the earth, but these are wiser than the wise: 
2» the ants which are weak, and yet prepare 
their food in summer; ?9 the rabbits also ave 
a feeble race, who make their houses in the 
rocks. ?/'l'he locusts have no king, and yet 
march orderly at one command. ^ And the 
eft, which supports itself by ¿ts hands, and is 
easily taken, dwells in the fortresses of 
kings. ; 

29 And there are three things which go 
well, and a fourth which passes along finely. 
30A lion’s whelp, stronger than all other 
beasts, which turns not away, nor fears any 
heast; 5 and a cock walking in boldly among 
tne hens, and a goat leading the herd; ana 
a king publicly speaking before a nation. 


812 ITA POIMIAT. 


^ h3 2 a ^ ^ "^ 
Tara oe Aéyo bly Tors copots érvywoocketv aidecobor 94. 


mpoowmov èv kpige, ov kaÀóv. “O «elmov Tov àse), 23, 
Stkatds oTt, €zrikaTáparos Aaots eorat Kat puryrds eis vy. 
Ot òè éd€yxovtes BeAtious avotvrat, èr abro); O9 HEE 
evAoyias xelÀm 0€ piAnoovow dzoxpwopeva éyous àyaloús. 
‘Eroipale eis 5v &odov Tà épya cov, kal wapacKevalov els 
TOV Gypov, kai wopevou karómıoðév pov, kal dvouodopyoets 
Tov otkóv cov. Mn tobe Wevdiys uáprus éxt oóv woAírwv, 
pndée JTÀOGTUVOU cols XetAeot. M7 ELTNS, OV TpÓTOV éxp1]- 
CATO jou XPýropat AUTO, Tigouat O8 abrOv d pe Tfüükmaoev. 
"Qorep yeópytov àvyp appwv, koi doceo dpredov dvÜpo- 
wos évOens ppevav. ^ 'Eàv ays aùròv, xepowÜ5cerat Kat 
XopTopavyaet óXos, Kat yiverar éxAcheyupévos, of dé dpaypol 
vOv AiGwy cvroU karackdzrOvrat. “Yorepov éyà perevoyoa, 
éréBAeya. Tod éxXé£ac 0o. marðeiav. — OAXCyov vvovázo, bAtyov 
d& Kalumve, ddiyov è évayKadifopar xepol orýby. “Eady 6é 
TOUTO TONS, "Cet pozopevouévg Ù vía Gov, Kal 7 evoerd 
cov worep ayabdss dpopets. 


Th dehy Tpets Ovyarépes Trav ayaryce dyaTrupevas, 
Kal aL Tpets avTaL ovK évemiumAacav avTyVY, Kal Ù) TETApTH 
oùk npkécOn eimetv, ikavóv. "“Adys Kat épws yuvatkds, kai 
yn ovk eumrurdapévy vOaos, Kal Vowp Kal vp o9 pi] eiroouv, 
H 
GOKEL. 


‘Odbarpov Karayehavra watpds, kat atiualovra ypas 
PyTpos, éxkcwawwayv abróv KkÓpakes k TOv dapáyyov, koi 
KaüTadáyowav avrüv veoooot derav. Tpia dé éorw ddvvard 
pot voat, kai TÒ TérapTov ovK émvywdóoko:  "LIxvg dero 
verOUévov, kal óðoùs Odews èri mérpas, kai tpiBous vòs 
TOVTOTOpPOVTNS, Kat ddovs avdpos èv veórqgrt. Toraúry 6865 
yvvatkós porxadtdos, Ñ OT av mpdéy amovubapern, ovdev dygot 
TEMPAXEVAL ATOTOV. 


`~ ^ , e ^ A 
Ava tTpiay selera yn, TÒ O€ TérapTov où Õúvarat hépew 
Eàv oixérgs Baotteton, kat ddpwv mÀgoÓÜ5 oiriwv, koi 22 
9- £ oN 3 / N d ^ p / ^ N 4 A Ee N aN ý 
oikéris àv éxBadyn THY ĉavris kvpíav, Kal pont yuv éày 
TUx») avopos ayaGod. : 


/ `~ / b ^ ^ / 
Téooapa ðè éAáxwora émi TAS yys, Tatra 0é ate codórepa 
^ A e , D 
Tov ocopõv. Ot puippyKes ois uý éoTw ioxyvs, Kal éroud- 
$ / A 2 N e , » 3 
Covrat Üépovs Trjv Tpod»jv: Kat ot xorpoypvAdoe vos ok 
b e ^ 

isxupdv, ot émoujgeavro év érpats TOUS éavrÕv  OLKOUS: 
> 7 Au. € 93 A A , » jy? € s , 
ABaciXevtov éow 1) akpis, kat oTpaTever ad évós KeAEVTPATOS 
3 / b / b 3 / s 3^7 
cotaxTws: Kai xadaBwrys xepoiv épedopevos, kai evaAwros 
\ ^ 

àv, katoke? év óxvpop.act Bacthéwy. 


24 


25 
26 
27 


28 
29 


o0 
15 
16 


18 
19 


20 


21 
29 


24 
26 


27 
28 


/, / e ^ 
Tpia 0é èstr à edddws mopeveras, kal réraprov © kañðs 29 


dia Baiver: 
5 / 3 QN / ^ 
dmootpeperat, ov06 karazTQOOeu KTHVOS' 
vepurarüv Ond<ias evwryos, kal vpáyos Tyyovpevos alzoXiov, 
kat BacuXevs dnuyyopav èv Ove. 


, ^ € 
Zkuvos Aéovros ioxvpórspos KTHVaY, Os ovx 





B Gr.grass. 


y Gr. out of place. 


30 
Kai àAéerop êu- 31 


IIAPOIMIAI. 818 


32 "Hay wpóg ceavrov èv eüjpoowvy, Kat êkreivys THY Xétpa 
33 gov pera payns, atiwaclnoyn. “Apedye yada, Kal ETTA 
Bodrupov: àv dé éxmeelys purnpas efeevoerar aipa, éày Óé 
éééAxys Aóyovs, eLehedoorvTat Kpiorets Kat páyat. 

Oi enol Adyou cipyvrat trd Oeod, Pacirews XPNMATL HOS, 
Ov eraldevceEV 1) LITYP AUTOD. 


ol 


2 Ti cékvov typyces; ti; pyoes Ocob: wporoyevés coi 
Aéyo vié ri rékvov éuyns koiias; Tí Tékvov égàv cox ; 
3 M) 09s yvvou£i ov cAoUrov, Kal TOV cv vo)v kai Prov eis 
voTepo[jovMav: perà Bovis  wávra moie, perà Povis 
4 oivoróre. Oi Suvdorat Ouuddets cisty, otvov O6 py mwéro- 
5 cav, iva py móvres ewtAdPuvrat THs copias, kat ópÜà Kpivac 
6 od py Góvovra, rovs &cÜcvets. Aidore pwéOnv tots èv Avmaus, 
7 Kat olvov mivew rois èv odvvats, iva émtAdOwvtat THS Tevias, 
8 kai trav vóvov py pvycbdcw err. “Avorye cov a TO. oyw 
9 Geo), kal kpive wavras vytos. “Avovye cov oTdpa Kal Kpive 
duxaiws, Sudxpive O€ mevra Kat doGevin. 


Abra. at matdelar ZaXopvros ai adudkpirot, Gs é&eypdijavro 
oL piñor LElexiov tov Bactréws ris lovoaias. 
2  Aófa Ocod xp¥arer Aóyov, ddfa dé Racihéws tina mpary- 
3 para, Oùpavòs vjqAOs, yy è Palca, xapdia de Bactdéws 
4 àve&éAeykros. Tare dddxiov åpyúpiov, kat xalaprcPyceras 
5 kaÜapóv &mav.  Kretve àoeßeis èk mwpoocmov Bactréws, kat 
karopÜóae. èv duxatorvvy ô Üpóvos avrov. 


6 My àAa£ovecov évomtov Baciréws, pyde èv rórois Óvvacrüv 

7 tdiotaco: — Kpetocov yap cot TÒ DuÜgvot, àvá[Jawe mpos pè, 
7 tamevical ce èv mpoowrw Svvdcrou: à clov oi 6pGadrpoi 
cov Aéye. 

8 Mi) zpdomare cis paynv taxéws, iva pr perapednOys èr 

9 éoxyatwy: Tvíka av ge ôveðion ô còs pios, àvoxopet es 

10 rà ózíco- py karadpóvet, pý oe dveidion pèv ô pios, 7) 02 
paxn cov kai 7) éxÜpa oUk dméorat, GAAG eoTar cot ioy 
Üaváre: xapis kai didta éXevÜepot, ås THPYTOY ccavrà, tva 
py emoveidiatos yévn, àÀAà PvAakoy Tas ó80ís cov cebavvaA- 
AaKrws. 


20 


11  MzAov xpvoo)v èv ôppiokw capdiov, ovros elmetv Aóyov. 

12 Eis évóriov xpvooUv kal cápOtov oÀvreAés Séderat, Adyos 

13 codós eis eùýkoov ods. "Qomep éoðos xtóvos év Guntd karà 
Katpa pede, oUTWS AyyeAos motòs TOUS üzooTe(Aavras avróv: 
Wuyas yap TV avrQ xpejiévov det. 


2 /, ç 
14. “Oozep üveuot kai védm kat beroi, èmipavésrara, ovTws 
e 4 >. A / Ó ^ i 0 4 > bu 
15 6 Kavywdpevos mi drel Wevdet. y pakpoOvpia evodia Bacı- 
^ ^ hy ` / > A MéA € N - 
16 Actor, yAdooa 06 padar) cuvtpiPe dora. EAL evpwv paye 
/ y 
17 tò ixavov, py more màņoleis eLeneons. | Xmáwov eiLraye 
^ / / 
cóv móða pos ceavroU diüXov, pý more «Aya 6eís aov pohon 
e 
18 ce. ‘“Póraňov kai páyatpa Kat Tó£evpa axidwrdv, ovTws 
^ ^ ^ J 
Kal àvijp 6 koerapaprupüv TOU didov aùroð paprupiav 





B The usual punctuation has been altered. 


PROVERBS XXX. 39—X XV. 18. 


?' If thou abandon thyself to mirth, and 
stretch forth thine hand in a quarrel, thou 
shalt be disgraced. $ Milk out milk, and 
there shall be butter, and if thou wring 
one’s nostrils there shall come out blood: 
so if thou extort words, there will come 
forth quarrels and strifes. 

My words have been spoken by God—the 
oracular answer of a king, whom his mother 
instructed. 

2 What wilt thou keep, my son, what? the 
words of God. My firstborn son, I speak to 
thee: what? Éson of my womb? what? son 
of my vows? ?Give not thy wealth to wo- 
men, nor thy mind and living to remorse. 
Doall things with counsel: drink wine with 
counsel. + Princes are prone to anger: let 
them then not drink wine: ° lest they drink, 
and forget wisdom, and be not able to judge 
the poor rightly. 6 Give strong drink to those 
that are in sorrow, and the wine to drink 
to those in pain: ‘that they may forget 
their poverty, and may not remember their 
troubles any more. 9 Open thy mouth with 
the word of God, and judge all fairly. ?Open 
thy mouth and judge justly, and plead the 
cause of the poor and weak. À 

These are the Y miscellaneous instructions 
of Solomon, which the friends of Ezekias 
king of Judea copied out. 

“‘the glory of God conceals a matter: but 
the glory of a king honours business. 3 Hea- 
ven is high, and earth is deep, and a king’s 
heart is unsearchable. 4Beat the drossy 
silver, and it shall be made entirely pure. 
5 Slay the ungodly from before the king, and 
his throne shall prosper in righteousness. 

6 Be not boastful in the presence of the 
king, and remain not in the places of princes; 
‘for it ts better for thee that it should be 
said, Come up to me, than that one should 
humble thee 1n the presence of the prince; 
speak of that which thine eyes have seen. 

3 Get not suddenly into a quarrel, lest 
thou repent at last. ? Whenever thy friend 
shall reproach thee, retreat backward, de- 
spise, him not; lest thy friend continue to 
reproach thee, so thy quarrel and enmity 
shall not depart, but shall be to thee like 
death. Favour and frieudship set a man ` 
free, which do thou keep for thyself, lest 
thou be made liable to reproach; but take 
heed to thy ways peaceably. 

u 4s a golden apple in a necklace of 
sardius, so zs i£ to speak a wise word. 12 In 
an ear-ring of gold a precious sardius is 
also set; so is a wise word to an obedient 
ear. As a fall of snow in the time of 
harvest is good against heat, so a faithful 
messenger vefreshes those that send him; 
for he Helps the souls of his employers. 

4 As winds and clouds and rains are most 
evident objects, sois he that boasts of a false 

ift. In long-suffering is prosperity to 
cings, and a soft tongue breaks the bones. 
16 Hatin found honey, eat only what is 
enough, me haply thou be filled, and vomit 
it up. " Enter sparingly into thy friend's 
house, lest he be satiated with thy company, 
and hate thee. !S4s a club, and a dagger, 
and a pointed arrow, so also is a man 
who bears false witness against his friend. 





y Possibly geraine, q. d. beyond doubt. 


PROVERBS XXV. 19—XXVI. 21. 


19 The way of the wicked and the foot of the 
transgressor shall perish in an evil day. 


20 As vinegar is bad for asore, so trouble 
befalling the body afflicts the heart. Asa 
moth in a garment, and a worm in wood, 
so the grief of a man hurts the heart. 


2L Tf thine enemy hunger, feed him; if he 
thirst, give him drink ; ? for so doing thou 
shalt heap coals of fire upon his head, and 
the Lord shall reward thee with good. **'l'he 
north wind raises clouds; so an impudent 
face provokes the tongue. 7?!74 is better to 
dwell on a corner of the roof, than with a 
railing woman in an open house. 7? As cold 
water is agreeable to a thirsting soul, so is a 
good message from a land far off. 7?9 As if 
one should stop a well, and corrupt a spring 
of water, so zs it unseemly for a righteous 
man to fall before an ungodly man. * It ts 
not good to eat much honey; but it is right 
to honour venerable sayings. *As a city 
whose walls are broken clown, and which is 
unfortified, so is à man who does anything 
without counsel. 

As dew in harvest, and as rain in summer, 
so honour is not seemly for a fool. ? As 
birds and sparrows fly, so a curse shall not 
come upon any one without a cause. ?Àsa 
whip for a horse, and a goad for an ass, so ts 
a rod fora simple nation. *Answer not a 
fool according to his folly, lest thou become 
like him. et answer a fool according to 
his folly, lest he seem wise in his own con- 
celt. 9 He that sends a message by a foolish 
messenger procures for himself a reproach 
from his own ways. 7? Asell take away the 
motion of the legs, as transgression from 
the mouth of fools. 8He that binds up a 
stone in a sling, is like one that gives glory 
to a fool. 9Vhorns 8grow in the hand of a 
drunkard, and servitude in the hand of 
fools. 10y All the flesh of fools endures 
much hardship; for their fury is brought 
to nought. M As when a dog goes to his 
own vomit, and becomes abominable, so is a 
fool who returns in his wickedness to his 
own sin. [There is a shame that brings 
sin: and there is a shame ¢kat zs glory and 

race.| 2 I have seen a man who seemed 
ò to himself to be wise; but a fool had more 
hope than he. A siuggard when sent on a 
journey says, There is a hon in the ways, 
and there are murderers in the streets. 


4 As a door turns on the hinge, so does 
a sluggard on his bed. ¥ A sluggard having 
hid his hand in his bosom, will not be able 
to bring it up to his mouth. !6 A sluggard 
seems to himself wiser than one who $ most 
satisfactorily brings back a message. 

17 As he that lays hold of a dog’s tail, so is 
he that makes himself the champion of 
another’s cause. 18 As those who need cor- 
rection put forth fair words to men, and he 
that first falls in with the proposal will be 
overthrown ; so are all that lay wait for 
their own friends, and when they are dis- 
covered, say, I did itin jest. 20 With much 
wood fire increases; but where there 1s not 
a double-minded man, strife ceases. 7A 
hearth for coals, and wood for fire; and a 


814 IIAPOIMIAI. 


wevdy. 
KAK). 
7 + e > ^ € 
OQomep of0s eAxer actupopor, ovtws poo7ecóv vráÜos èv 
/ / ^ o 
cóp.art kapdiav Avzet oaep ays èv ipatiw kai aee SvAY, 
4 
ouTws Avan avdpos BAamTet Kapdiav. 
435 ^ € / r ^ 
Kav mev ó éxÜpós cov, wopabe aùròv, éày Bug, mórie 
3A ^ ^ 3, 
avróv: "To)ro yàp morðv àvÜpakas cvpós cwpevcets èri THY 
: AT 5 a € be K A 3 ô ? > , 3 
Kegadyy avtov, 6 0€ Kúpios åvraroðwoset Fot dyabd. ”Ave- 
, , , / a 
pos Bopéas éLeyeiper vey, mpocwmov ðè dvaides yAGccav 
f ^ ^ "^. 
peliger — Kpetogov oixety émi ywvlas dwparos, Ù perà 
N ^ 7 
yvvarkòs AowWddpov èv oikig kow. Qorep dup Wuypov 
^ , $ m~ 
yux) Oujooy mpooqvés, ovTws ayyeAia &yabù k ys paKpd- 
q 5 g 3 
ev. ‘Qowep e tis myynv Ppaccot kai vdatos égoðov Àv- 
, o e 
p.a4vovro, oUros aKoopov OLkatov srezmrokévat evwriov doeBois. 
3 2 ^ p 
Kodtew pé soXv où Kxadov, ru&dv 0€ xpi) Adyous évddEous. 
e / / [7 
Qorep rós rà Tex kara BefNnuévy Kal àretxua ros, ovros 
N A ^ 
àvrp ðs ov peta BovAns Te 7páco«. 
ira ^"^ 
Qorep dpdcos év àjxrO, kai orep verós èv Üépeu, ovTws 
v 
ovk égTwW adpove Tus. “Oomep Opvea mératat kat apovÜoi, 
€ r € 
ovTws dpa arala oùk émeAevoerar ovdevi. “Qorep pace 
«V N 7 
immy Kat kévrpov Gvw, oUTws PpaBdos €Over mapavóuw. 
J 3 € € 
ürokpivov appove 7pós THV éketvov appoavvyy, iva uù Opotos 
^ 3 ` 
yévg aùr. “Adda årorpivov dppove Kara Tv åpþporúvņv 
l ^ N , ^ ^ ^ 
GUTOU, va py haivytas gods map éavrQ. “Ex «àv óððv 
e ^ Y Ò A^ e 5 , te 3 / y 
éavTov òveðos mowirat 6 üTooTe(Àas ÒL &yyéàov ddpovos 
/ » ^ e 
Aóyov. “AgeAov vropeiav cKeAGv, kai Tapavoptav ÈK OCTÓMATOS 
> 2 ‘O 3 Ó , NE 2 86 cy , > 
&dpóvov. s amodeopever AiGov év o«bevóóvg, Opotós éore 
^ » 
TO Oiddvre Appove Oó£av. “AxavOar pvovrat èv xeu ueÜ oov, 
? ^ t e 
dovrcia O€ év yepi TOv à$póvov.  IIoAAà xeuxá£eras màoa 
càp àdpóvov, cvvtpiPerat yap 1) ékaoraots atrav. “Norep 
kýwv OTay éméAÓy Ext TOV éavroU EMETOV kai puo]TÓs yévyTaL, 
ovTOS adpwv Tj avroð Kakia dàvaoTpéjas émi Tiv éavroU 
dpapriay:*  éoTw aicyóvņ émáyovca dpmaptiay, Kat égTiw 
3 ? 60 N VA EZA » À 50 > 7 ^ 
aisxtvn doga kai xapts. idov avdpa ddgavTa map avTa 
` 5 > AN , » ^ y ee 
copov elvat, éAmida  pévrou esye uüAÀov üdpov avrov. 
f > N > / > € Q^ / 3 ^ e ^ 3 
Aéyeu dxvnpds d&roateAdOpevos eis 600v, Aéov êv Tats óðots, èv 
dé Tals mAatelats povevrai. 
e Pd / > N ^ / o 3 N 
Qorep úpa orpéeperar ert ToU. orpõpryyos, oŭrws åkvypòs 
`~ ^ ^ j ^ ^ 
émi Ts KAivys avrov. Kpvas ókvgpós T5]v xcipa èv «à 
kóty auTov, oU Óvrjoerat éreveykety Ext oróka. Bopwrepos 
écvrQ Gxvynpos gaiverar, 700 èv wAq«oguovy azoKopmilovTos 
dyyeAiav. 
"Q € ^ £ N o e N 3 / 
LOTEP Ô KATHY képkov KUVOS, OUTWS Ò Trpoecraos aAAoTpias 
/ e 
Kptoews. "Qomep of idmevoe «po[BàAXovsi Aóyovs «is àv- 
"4 ^ / ^ 
Üpoxrovs, ó 06 åravrýoas T® oyy mpõros VrooKeAtoOyoeTat: 
Ovros mavres ot évedpevovtes rovs éavrüv dAovs, drav de 
€ es f ^ 
ópaÜQct, Aéyovow, Ort wailwy énpafa. “Ev moots $óXows 
^ ef 
OorAe mp, Omov O6 oük ore Oivuos, ovyáće payn. 
di / » Ü < N £A No o de À (o > M 
oxdpa avGpagée kat úa mupli, avynp 06 Aoidopos eis rapax]v 


N ^ N M j A 
Odds kakoU kai moùs mapavóuov Netra èv pépa 19. 
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P Compare Heb. 


y Great variation from Hebrew here. 


à Gr. by. € Compare Zeb. 
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32 ÁXNS. 
rapela oTAGYXVOV. 
13 *Apytprov Siddpevov pera ddXdov, ÖTTEp GoTpaKoy ýynréov" 
14 yeihy Acia kapótav kaħúnte Avmypay. Ketheor TAVTO €mv- 
vever drokAadpevos €xOpos, êv 82 ry kapõig TexTalveTaL doovs. 
15 Edy cov Séyrat 6 expos peydAn TH ovi], p?) me Ons, érTà 
!6 yap elot movypiar êv TH wvxyj avrov. O kprrov exÜpav 
avvia rot OdAov, ékkaNvmTet Oè Tas éavTOU ój.oprias EVYVWTTOS 
/7 èv owedpios. ‘O ópíóccwv Bóðpov rQ TANoLOY, épmecevrou 
18 cis abróv- 6 88 kvAcov ABov, éd! éavróv kuile. i TAdooa 
Wevdys poet dAnOeav, o'Tópa Oà aoTEyoY TOLLEL AKATACTA- 
cas. 


'7 My kavxà Tà eis aUptov, où yap yuoóckes Ti Téerat 7 
2 modra. "Eykojauatéro ge Ô méAas kal p?) TO gov cTÓMA, 
3 àAAóTpios Kal pù TA Gà xetAy. Bapd Albos kat dug [áo roov 
4 dupos, Ópyi) 9€ ddpovos Dapvrépo. ápdorépav. | AveAenp.ov 


5 Puss kal dela Ópyr, GAN’ oddey ipiorarat CijAos. Kpeic- 

6 cous &Aeyxot azroxexahuppevor Kpumtopevys Quas. A Sio- 
morórepd èrtre tpavpata irov, 3] korvia prAnparo. 
éxOpov. 


^ 3 / 3 / ^^ N 
7 Yuy) év zXgopovy otro ryplois éurailer, yux € 
^ e ef » 
8 évdcel kai và mixpa yAvKéa daíverat. Oomep otav Opveov 
^ ^ ^ €y » ^ 
kataretacby èk rhs Stas voocuás, ovres &vÜporros dovAouTat 
^ ^ / N + `~ 
9 órav amogevwOy èk TOv idiwy rórwv. Mupots Kat otvois kat 
XN € N / 
Oupidpact Téprerat kapdta, korappnyyvvra, O& Uo ovmropá- 
Tov yvy. 
ld N A / ^ N05 AC > ec N 
O ov cov $3 þiov watpaov py eyKataAtmys, Ets O€ TOV 
S A 9 e M 3 ^ 3 fasse , Yr. 
oikov Tov ddeAhov cov py eloéAÜms àrvxOv: kpeloo'wv dios 
> M ko 3 N N 2 ^ N 7 cv gY 
] éyyis, ? adeAdds pakpàv oikQv.  Zodós yivov vie, iva cov 
, ^ / 
coppatvyrat 3j Kapdia, koi àmóoTpejov ard coU émovei(o rovs 
^ ^ / y 
2 Aóyovs. llavo)üpyos kakðv èrepyopévwv àmekpúßn, adpoves 
3 86 éredAOdvres Enpiay ticovow. “AdeAov TÒ iudriov abro), 
m € , A 
4 rapijAÜe yap bBpwrri)s, oris rà àdàórpia Avpaiverat. “Os 
N X ^ ^ / SQ 
dv eüAoyy) pirov rozpot peyddyn TH Pwvy, karapwpévov ovdev 
/ / 
O.u.bépew doe. 


5 — ZXrayóves éx9áAXovaww avOpwrov èv pépa xXeusepwg èk TOU 
otKov avTOv, òraúrws Kal yuv Aoidopos ék ToU idiov otkov. 
6 Bopéas oxAnpos vepos, òvóparı O6 émidétos kaerat. 
7 Xidypos oidypov duvet, avnp dé wapogtvet mpoowmoy éraípov. 
8°Os hurever cvv dáyerat vois kaproùs aùThs, 0s 06 pPvddooet 
9 ròv avroð küpiov TiunOycerar. “Qomep ody duoa póa cra 
) mporóros, ovTws ovde al Ouivoiaut Tov avYparwy. “Adns kai 
àmOÀeua ovK éuripmiavtat, @catiTws Kat ot OjÜaAuoi TOV 
avOpwrwv ümrAgarov BddAvypa Kupiw otypilov dfbadpor, 
l kal of dmatdevtot àkpareéts yAdoon. Aokipiov dpyupiw kal 
xpvaà wipwors, davnp 6€ Soxydlerar dua oTOpaTOS éykopaacóv- 
Tov avTov Kapdia àvóp.ov éxlynret kakà, Kapdia O€ evOds Lyret 


`N e N , > 
Aóyot KEPKØTWV PaaKkol, OUTOL d€ TuUMTOVTW EIS- 


PROVERBS XXVI. 22—X XVII. 21. 


railing man for the tumult of strife. The 
words of cunning knayes are soft; but they 
smite even to the inmost parts of the 
bowels. 

33 Silver dishonestly given is to be con- 
sidered as a potsherd: smooth lips cover a 
grievous heart. ?!A weeping enemy pro- 
mises all things with his lips, but in his 
heart he contrives deceit. 2 hough thine 
enemy intreat thee with a loud voice, con- 
sent not: for there are seven abominations 
in his heart. ?? He that hides enmity frames 
deceit: but being easily discerned, exposes 
his own sins in the public assemblies. 4 He 
that digs a pit for his neighbour shall fall 
into it: and he that rolls a stone, rolls it 
upon himself. 73 A lying tongue hates the 
truth; and an unguarded mouth causes 
tumults. 

Boast not of to-morrow; for thou know- 
est not what the next day shall bring forth. 
2 Let thy neighbour, and not thine own 
mouth, praise thee; a stranger, and not 
thine own lips. 3A stone is heavy,and sand 
cumbersome; but a fool’s wrath 1s heavier 
than both. * Wrath is merciless, and anger 
sharp: but envy can bear nothing. ? Open 
reproofs are better than secret love. 9'l'he 
wounds of a friend are more to be trusted 
than the spontaneous kisses of an enemy. 

7 A full soul scorns honeycombs; but to a 
hungry soul even bitter things appear sweet. 
8 As when a bird flies down from its own 
nest, so à man is brought into bondage 
whenever he estranges himself from his own 
place. ?'The heart delights in ointments 
and wines and perfumes: but the soul is 
broken by calamities. 

Thine own friend, and thy father's 
friend, forsake not; and when thou art in 
distress go not into thy brother’s house: 
better is a friend that is near than a bro- 
ther living far off. Son, be wise, that thy 
heart may rejoice; and remove thou from 
thyself reproachful words. !?A wise man, 
when evils are approaching, hides himself ; 
but fools pass on, and will be punished. 
3Take away the man’s garment, (for a 
scorner has passed by) whoever lays waste 
another's goods. ‘Whosoever shall bless a 
friend in the morning with a loud voice, 
shall seem to differ nothing from one who 
curses Am. 

I5 On a stormy day drops of rain drive a 
man out of his house; so also does a railing 
woman drive aman out of his own house. 
l6 The north wind is sharp, but it is called 
by name propitious. 7 Iron sharpens iron; 
and a man sharpens his friend’s counte- 
nance. 1 He that plants a fig-tree shall eat 
the fruits of it: so he that waits on his own 
master shall be honoured. }9 As faces are 
not like other faces, so neither are the 
thoughts of men. ? Hell and destruction 
are not filled; so also are the eyes of men 
insatiable. [BHe that fixes his eye is an 
abomination to the Lord; and the unin- 
structed do not restrain their tongue. } 
21 Fire is the trial for silver and gold; and 
aman is tried by the mouth of them that 
praise him. The heart of the transgressor 
seeks after mischiefs; but an upright heart 





B Heb. omits to ver. 21. 


Proverbs XXVII. 22—X XVIII. 


seeks knowledge. * Though thou scourge 
a fool, disgracing him in the midst of the 
council, thou wilt still in no wise remove 
his folly from him. 

“3 Do thou thoroughly know the number 
of thy flock, and pay attention to thine 
herds. “For a man Aas not strength and 
power for ever; neither does he transmit it 
from generation to generation. % Take care 
of the herbage in the field, and thou shalt 
eut grass, and gather the mountain hay; 
2% that thou mayest have wool of sheep for 
clothing: pay attention to the land, that 
thou mayest have lambs. * My son, thou 
hast from me words very useful for thy life, 
and for the life of thy servants. 

The ungodly man flees when no one pur- 
sues: but the righteous is confident as a 
lion. ?By reason of the sins of ungodly 
men quarrels arise; but a wise man will 
Pquell them. 3A bold man oppresses the 
poor by ungodly deeds. As an impetuous 
and unprofitable rain, 4 so they that forsake 
the law praise ungodliness; but they that 
love the law fortify themselves with a wall. 
9 Evil men will not understand judgment: 
but they that seek the Lord will under- 
stand Y everything. : 

6 A poor man walking in truth is better 
than a rich liar. 7A wise son keeps the 
law: but he that Keats up debauchery dis- 
honours his father. 5 He that increases his 
wealth by usuries and unjust gains, gathers 
it for him that pities the póor. ? He that 
turns away his ear from hearing the law, 
even he has ? made his prayer abominable. 

10 He that causes upright men to err in 
an evil way, himself shall fall into destruc- 
tion: transgressors also shall pass by pros- 
perity, but shall not enter into it. M! A rich 
man is wise in his own conceit; but an 
intelligent poor man wil condemn him. 
12 By reason of the help of righteous men 
great glory arises: but in the places of the 
ungodly men are caught. _ 

13 JJe that covers his own ungodliness 
shall not prosper: but he that blames Aim- 
self shall be loved. Blessed is the man 
who religiously fears $always: but the hard 
of heart shall fall into mischiefs. !9 A hun- 
gry lion and a thirsty wolf is he, who, being 
poor, rules over a poor nation. 1 A kingin 
need of revenues isa great oppressor: but 
he that hates injustice shall live a long time. 

V He that becomes surety for a man 
eharged with murder shall be an exile, and 
not in safety. Chasten thy son, and he 
shall love thee, and give honour to thy soul: 
he shall not obey a sinful nation. ‘He 
that walks justly is assisted: but he that 
walks in erooked ways shall be entangled 
therein. 19 He that tills his own land shall 
be satisfied with 9 bread: but he that fol- 
lows idleness shall have plenty of poverty. 

2 A man worthy of credit shall be much 
blessed: but the wicked shall not be unpun- 
ished. *! He that reverences not the persons 
of the just is not good: such a one will sell 
a man for a morsel of bread. 2 An envious 
man makes haste to be rieh, and knows not 
that the merciful man will have the mastery 
over him. 





pg Gr. quench. 


y Gr. in everything. 
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yvócw. "Edy pacriyois dbpove. èv péow avveüptov atipalwv, 22 
ov py rep.éAxys THY abpocivnv abro. | 

Ivocrüs éztyvooy Wvxàs cvowwíov cov, kal èmiorýoes 23 
«apótay cov cats á&yéXoaws. "Ore oik eis tov aidva dvópi 24 
Kpatos Kat toxds, oùðè mapadidwow èk yeveds cis yeveay. 
Emyedod ov e 7 medi xAwpar, kai Kepets aróav, Kal 
guvaye xóprov Opetwvov, iva exms mpoPata elis tuaricpdr 
Tipa mediov, iva wot oor üpves. — Yi, map èuo eyes 
pares ioxupas «is Thv Can]v cov, kai eis THY Cwnv cov bepa- 
TÓVTOV. 


25 
26 
zu 


/ 3 N 
Devye. ageBys pyodevds Ouókovros, dixatos O2 worep Aéov 
/ 0 A PEL / 3 e^ / 3 / > 8 ` 
areTroule, v duaptias adoeBov Kpioets èyeipovrat, dvyp be 
Tavovpyos KatacBéce. avrás. “Avdpetos év àce(üe(aus cvxo- 3 
davret mTwyovs: Go7ep eròs AdBpos kai dvwheAns, ovros 4 
e 3 r N / 3 / 3 / € ON 
ol éykaraAeCmovres TOV vópov éykumiafovaw acéBeav ot Oe 
3 e^ ~ ^ ^ 3 
&áyazüvres Tov vópov, arepuGáAAovaw éavrots reiyos. “Avdpes 9 
`N a 
KaKOL QU cuvýoovot kpipa, oL O6 yrodvres Tov Kúpiov ovv- 
noovow €y mavti. 


28 
2 


/ 

Kpetoowv mtrwyòs 7opevójuevos èv adnGeia, mAXovaotov Wev- 6 

A E / e ^ 
dovs. Duddoce vópov vids awverós, bs dé mormaivel dowriav 7 
3 / Jj € / M ^ 3 ^ N 
aTiyacer marepa. O «A«gÜvvov tov adctrov aùroð peta 8 

N ^ ^ ^ h 
TOKWY Kat TÀ«ovacGv, TQ éXeQvri TTWXOUS Guvüyew adv. 
€ / D ^ ^ 
O ékkAivav TÒ oùs av:00 py cipaxotoat vópov, Kal aùròs THY 9 
vpocevxnv avroU éBOcAvkroa. 
cifeis év 009 Kaxy, eis Gua Üopàv avrós éure- 10 
» , z 3 N N 3 3 ? 
àyojot OtcXevcovraL àyalà, kal OUK «€ig€cAcU- 

3 > lA ‘ 3 € ^ a N / / 
govTat eis avTá. | Xodós wap éavrQ dvyp «Aovows, mévgs ll 
be / , > ~ E ~ / ld 12 
€ vonuov Katayvecera. avroUV. Aria [oxÜeav dixaiwv 

N / uu 3 VA / 3 e^ € / » 

ToAAH "vivera, Oófa, éy è Toros àce[BBv üáMakovrai avOpw- 
TOL. 

'O émixadintwov àgéßeav avroð oùk cvodwhycera, ó Oc 13 
2 "m 2X / > 7 / 3_N e 
éEnyoupevos éAéyxyovs d&yoamqyÜjoerai. Maxdpios áv?p ðs 14 

3 
kaTaTTýooeL vzáyra ÔL evAdBeav, 6 06 o'kAgpós THV Kapdiav 
éumecetrat kaxots. Aéwv aewüv kat Avkos Oujüv, 0s Tvpav- 15 
yet, wrwxos Gv, eGvous wevuxpov. Baoirets evdens mpooó-: 16 
duv péeyas cuxopavTys, 6 O€ mov adiKiay paKpoy xpóvov 
Cyoera.. 

"Avopa tov èv ait. dóvov 6 éyyuapevos, puyds corat koi 17 
ouk êv adoadeia: zaíOcve viv kai ayamyoe ce, Kal ducet 
kócuov TH ON Wryy, ov uù vmaxovceu Ever Tapavópo. 
“O sopevógevos Owatos BeBonOnrai, ó O6 oxodtais odots 18 
vopevójevos eumAaknoctar. “O épyalduevos THV éavroU ynv 19 

if » € N / ~ / ld 
nAnolýoerai üprov, 6 dé dwkwy cYoAnY mÀàyolýoerat mevias. 


“Os mav 
^ € A 
OelTAL' oL O6 


N 
‘Avnp üfmwros vo0ÀAÀ eüXoynÜscra, 6 06€ kakós ovk 20 
aTyswpytos éorat.. “Os ovK aioxvvera, wpoowra Ouwatov, 21 
ovK dyabos, 6 TowoUros Ywpoð dprov adrodwaerar aydpa. 
SN , A 3 ^ ? b! 3 70 e 2A 2 29 
Zarev0e( aAÀovretv avnp BacKkavos, kai oUK oidey oti éAeQpuov 
KPATTEL a.UTOU. 





ò Or, abhorred his prayer. t Gr. all things. 0 Gr. plural. 
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23 “O éAéyyov dvOÜpevrov óðoùs, xápwras eget paAXov ToU 
24 yAwoooxapiTourros. "Os. azof9áAAerat marépo 1j pyrépa, 
Kol Ooket ja) üjsaprávetv, OUTOS Kotvovós éaTLy dvdpos ác e[ois. 
25”Amtos ávyp Kpiver eiki, Os Oè mémobev ext Kuptov êv èri- 
26 percia eorat. “Os mémoife Opaceia Kapdig, Ô ToLovTos 
)7 ddhowy, Os O6 wopeverar codia colýoerat. “Os didwor TTO- 
yois oùk evdenOycerat, Os de ámooTpéet TOV opOadpov 
8 aüroU èv toà) dmopía cota. “Ev tézots doePay OTE- 
vovet Oixato, èv O& TH exeivwy meta mwAnPuvOycovrat 
dixatot. 
9 Kpeioowy avjp éAéyxov avdpos oxhyporpaxyrov, eCamivys 
2 yàp dAeyojévov avrov ovx ETTU (QoS. , Eykopaatopérov 
duxatwy evppavOycovTat Aaoi, ápxóvrav 02 ,&ceBàv cTévovgw 
3 dvOpes. ^ Avópós duAoU)vros codíav evpatverat com) abro), 
4 ðs O2 mowaiver mopvas amoet zAÀoUrov. ,BaciXevs dikatos 
5 dviotyno. xoópav, àvi]p dé mapavoyos KatacKarre. “Os Tapa- 
oxevalerat ézi mpdowmoyv Tod éavroU piov Oikrvov, mepiPád- 
6 New aùrò Tois éavtod mosiv. ‘Apaprávovre àvðpi peyadn 
7 rayis, dixatos O06 èv xapa kai èv eùpporúvy coa. ‘Exiora- 
Tat Sikatos Kpivewy qevixpots, 6 02 doss ov voet yvaou, kai 
TTOX OVX ÜTAPXEL vous ervyvomuv. 
3 “Avdpes dvopor eE€xavoay mów, codoi òè &méovpejav 
)ópyjv.  Avip coos kpiwet eOvy, avnp dé panhos OpyeCopevos 
)karayeAàra, kal ov KatamTHooe. X AvOpes aipárov péroxot 
| pusovew dcov, oi dé eùlets ékGnrjoovau vvv avrov. OXov 
Tov Üvuóv avrov éxdépe. &jpov, codoós dé TAMLEVETAL KATE 
> pépos. Bactréws o-akovovros Aóyov adixov, vávres oi im 
) auTov mapavouor. — AavecToU kai xpewPetAeTov aAAHAots 
| cuveAOovTwy, émuckomny Gdorépov motrat 6 Kúpios. Bacı- 
Aéos év GANOeia Kpivovtos wrwyxovs, 6 Üpóvos avroU eis po pri- 
| piov xatacta@ycerat. Tidyyai koi éAeyxou diddact godíav, 
| wats 06 vÀavópevos aicxtver yovels avroV.  IloAAGv Ovrovw 
aoeBav moai yivovrar üpapríat, oi O6 Oikatou éketvov zrumróv- 
rov KaTapoPor yivovrat. 

Ilaíóeve vióv cov, kai dvaravoe ce, kal dwoe kóokov -TH 
yux) cov. Ov py rapé eEnyyntys Over opavópo, Ó O€ 
gvAdcowv Tov vókov pakapıorós. Adyots ov madevOynoerar 
oikérys oKAnpds: àv yap Kal voyoy, GAN ody brakovc erau. 
‘Ray idys dvÓpa Taxvv èv Adyous, yívocks Ore erba exe 
padrroy 6 Gdpov aùrod. “Os karaocaraAd èx 704008, oiké- 
™ms orar, é€oxarov O6 òðvrmlýoecraı eh éavrô Avi 
Oupadys éyeiper veikos, àvijp 0€ épyidos é£ópvéev ápapríav. 
"YÓpis dvdpa razewot, tovs d€ mocewódpovas épe(óew 9689 
Kuptos. 

"Os pepi€erar kXémrry, poet THY éavroU Yuyýv àv 0€ Cpicou 
7poreÜévros axovcavTes py avayyeihwot, pop bevres kai 
aic xvvÜévres ávÜpérovs vasokeAioÜUgoav, ó de memoubus eri 
Kupiw cojpavOgoerav àoéßera avdpi wot opdApea, s dé 
wemowev mi TH Ocomóry owlyoerat. Toroi Üepascevovat 


B Mark 7.11. y Gr. groan. 


ò Heb.‘ for ever.” See Amos 1.11 ; Mich. 7. 18; in the Greek. 


Provat XXVIII. 28—X XIX. 26. 


733 He that reproves a man's ways shall 
have more favour than he that flatters with 
the tongue. ?'&He that casts off father or 
mother, and thinks he sins not; the same 
is partaker with an ungodly man. ? An 
unbelieving man judges rashly: but he that 
trusts in the Lord will act carefully. 26 He 
that trusts to a bold heart, such an one is a 
fool: but he that walks in wisdom shall be 
safe. ?/ He that gives to the poor shall not 
bein want: but he that turns away his eye 
from him shall be in great distress. In 
the places of ungodly men the righteous 
Ymourn: but in their destruction the 
righteous shall be multiplied. 

A reprover is better than a stiff-necked 
man: for when the latter is suddenly set on 
fre, there shall be no remedy. ? When the 
righteous are praised, the people will re- 
Joice: but when the ungodly rule, men 
mourn. *When a man loves wisdom, his 
father rejoices: but he that keeps harlots 
will waste wealth. 4A righteous king estab- 
lishes a country: but a transgressor destroys 
at. ? He that prepares a net in the way of 
his own friend, entangles his own feet in it. 
6 A great snare s spread for a sinner: but 
the righteous shall be in joy and gladness. 
/ A righteous man knows how to judge for 
the poor: but the ungodly understands not, 
knowledge; and the poor man has not an 
understanding mind. 

8 Lawless men burn down a city: but 
wise men turn away wrath. wise man 
shall judge nations: but a worthless man 
being angry lauglis and fears not. 10 Blood y 
men hate a holy person, but the upright will 
seek his soul. "A fool utters all his mind: 
but the wise reserves his in part. 12 When 
a king hearkens to unjust language, all his 
subjects are transgressors. !3 When the 
creditor and debtor meet together, the Lord 
oversees them both. 14 When a king judges 
the poor in truth, his throne shall be estab- 
lished $for a testimony. 15 Stripes and 
reproofs give wisdom: but an erring child 
disgraces his parents. !9 When the ungodl 
abound, sins abound: but when they fall 
the righteous are warned. 

4 Chasten thy son, and he shall give thee 
rest; and he shall give honour to thy soul. 
iS'There shall be no interpreter to a sinful 
nation: but he that observes the law is 

blessed. 19 A stubborn servant will not be 
reproved by words: for even if he under- 
stand, still he will not obey. If thou see 
a man hasty in his words, know that the 
fool has hope rather than he. ?!He that 
lives wantonly from a child, shall be a ser. 
vant, and in the end shall grieve over him- 
self. “A furious man stirs up strife, and a 
passionate man digs up sin. ?5 Pride brings 
a man low, but the Lord upholds tbe hum- 
ble-minded with honour. 

^ He that shares with a thief, hates his 
own soul: and if any having heard an oath 
uttered tell not of it, they fearing and 
reverencing men unreasonably have been 
overthrown, but he that trusts in the Lord 
shall rejoice. Ungodliness causes à man to 
stumble: but he that trusts ĉin his master 
shall be safe. 2% Many wait on the favour of 


UC Or, ‘most blessed.’ 


0 Possibly, ‘in the Lord. See 2 Pet. 2.1. 


53 


PROVERBS XXIX. 27—XXXI. 31. 


rulers; but justice comes to a man from the 
Lord. * A righteous man is an abomination 
to an unrighteous man, and the direct way 
is an abomination to the sinner. 

10 Who shall find a virtuous woman? for 
such 2 one is more valuable than precious 
stones. !! The heart of her husband trusts 
in her: such a one shall stand in no need of 
fine spoils. ? For she employs all her living 
for her husband's good. Gathering wool 
and flax, she makes it serviceable with her 
hands. She is like a ship trading from a 
distance: so she procures her livelihood. 
15 And she rises by night, and gives food to 
her household, and appointed tasks to her 
maidens. 16 She views a farm, and buys it: 
and with the fruit of her hands she plants 
a possession. 7 She strongly girds her loins, 
and strengthens her arms for work. 1$ And 
she finds by experience that worxing is 
good; and her candle goes not out all night. 
13 She reaches forth her arms to needful 
works, and applies her hands to the spindle. 
:0 And she opens her hands to the needy, 
and reaches out fruit to the poor. 


21 Her husband is not anxious about those. 


at home when he tarries anywhere abroad: 
for all Bher household are clothed. ** She 
makes for her husband vYclothes of double 
texture, and garments for herself of fine 
linen'and scarlet. 3.And her husband be- 
comes a distinguished person in the gates, 
when he sits in council with the old inhabi- 
tants of the land. **She makes fine linens, 
and sells girdles to the Chananites: she 
opens her mouth heedfully and with pro- 
priety, and controls her tongue. ? She puts 
on strength and honour; and rejoices in the 
last days. 7? The ways of her household are 
careful, and she eats not the bread of idle- 
ness. *6 But she opens her mouth wisely, 
and according tolaw. #8 And Aer kindness 
to them sets up her children for them, and 
they grow rich, and her husband praises 
her. 2 Many daughters have obtained 
wealth, many have wrought valiantly; but 
thou hast exceeded, thou hast surpassed all. 
30 Charms are false, and woman's beauty is 
vain : for it is a wise woman that is blessed, 
and let her praise the fear of the Lord. 
31 Give her of the fruit of her lips; and let 
her husband be praised in the gates. 


8 Gr, those with her. 
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Tpdcwra Tryovpévov, mapà è Kupiov yiverat TÒ Sdikavov åvõpí. 
Boedvypa dikatos avnp Gvdpt adikw, BddAvypa Se àvópo 27 
KatevOtvouca 600s. 

T'uvatka dvdpetav tis etpyoet; tynwrépa 0é ore Aib 31 
ToAvTeAGv ý TotavTn — Oopoet èr airy 4 Kapdia rod 10, 11 
avopos airys: 7) TowavTy KadGv oKtAwy oùk ázopijcet. — "Evep- 12 
yet yàp T@ avdpi eis dyoÜà mávra tov Biov. Mypvopévy 13 
epia Kal Auwóv, éwoinoey evxpyoToY Tais xepolv abris. 'Eyé- 14 
vero WoEL vats Eurropevopérn paxpdOev, avváye, dé atryn Tov 
Biov. Kat dviorarat èk vukrBv, koi wke Bodata tâ oto, 15 
Koi épya rais Üepazaivots. ^ Geopijcaca yewpyiov explaro, 16 
amd O€ KapTay xeipQv avrüs KaTepireuoe krua. "Avatoca- 17 
pean isxupas ry ôopõv aùrhs Tpewe Tos Bpaxiovas aùrhs 
eis épyov. Kal éyevoato ore Kaddv éare Tò epyabecOat, kal 18 
ovk amooPevvutac ô Avxvos aùrs OAnv cTüv vokra. Toùs 19 
mHyxes avTAs éxteiver mì TA Tvudpovta, ras 8€ xeipas adrijs 
epeldet eis &rpakrov. Xetpas de abris dupvorke wévyte, kapròv 20 
06 écérewe TTOXÓ. 

Où ppovriger Ty e oiko 6 dvnp aitis ôtrav Tov ypovily, 21 
Tüyres yàp oi wap aurüs évOeOvjévot cisi. Arrods yAaivas 22 
éroiyoe TQ àvópl airys, ex O6 Biacov Kal topdupas éavrjj 
evovpata.  lleo(fAemros è yiveras 6 avin a)ríjs èv rúas, 23 
qvixa àv kabion év cvvedpiy werd. Gv yepóvrov KaToiKwY Tíjs YIS. 
Zwodvas éroinge kal dméOoro wepilopata Tots Xavavaíow- 24 
OTÓLA aitns Oujvoi£e mpooexóvros Kal évvópuos, Kat Takw STel- 
Aato tH yAdooy aitns.  loxuv kal eirpéreay éveOUcaro, kal 25 
euppavOn èv ýuépars eoyatats.  Breyval diarprBat oixwy 27 
aùrhs, otra O6 Okvqpà o)k édaye. Tò ovóua 06 ávotya 26 
cooüs kai vouoÜécues. H 06 éAenuooívQ aitys avérryce 28 
TÒ TEXVA adTHS Kal éwoUTYHGAY, Kal 6 dvnp aiTHs yveacv aùrýv. 
Modai Ouyarépes éxraavro mAoUToY, sroÀAai ézoinoay 29 
Ovvapiy* ov O€ dvmépkewot, trepypas, ácas.  Wevbdels 30 
àpérkeat, Kat patatov KdÀAos "vvatuos* "vv? yap TUET) 
evAoyeirat, dó[jov dé Kvupiov airy aiveirw. ^ Aóre aùr 31 
aro kaptrõv xeÀéov aiTns, kal aiveioOw èv múa ó av7p 
QUTHS. 


4 Comp. Heb. and A. V. 
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EccrnEsrAsTES I. 1—II. 1. 


EKKAHSIASTHS. 





A ^ E , ?T N 3 
"PHMATA 'ExkXAgctacToU viod Aavid [jacuXéos lopurA év 
, > e I: 
2‘IepovoaAnu. | Marotórgs patacorytwy, evrev 0 ExxAyota- 
/ i 
OTHS, LATALOTYS MATALOTHTWV, TA rüvTO. LATALOTYS. 
om / A / 3 a ^e ^ 
8 Tis repiccea TQ. åvőpórw èv ravri uóxÜo avrov w poxet 
X No» ^ € ^ 
4 òrò Tov arov; Tevea sopeverat kat yeved. eoxerau, Kal ?) yr) 
= > N 5^ V N35 / À e nA L OV € PA 
J eis TOV ai@va eoTyKe. Kai àvaréAAet 0 nAtos kat Ovvet 0 Aros 
^ ly ^ ^ 
8 kat eis Tov TÓTOYV avTOD cAÀkev atTos üvaTéAÀov éket vropeve- 
/ N ^ \ 3e6^ ^ ^ 
rot moos Nórov, kal kvkXoi apos Bofpüv: kvkAot kvkXüv 
, ^ ^ N 2 N / 3 ^ 5 ^ N 
TopeveTal TÒ TvEdLA, Kal émit KUKAOUS aUTOU EéemMLOTPEPEL TO 
^ A / 
7 wvedpa.  llàvres oi xe(uappot wopevoytat els 77jv 0&Aac cav, 
` / (od € 
Kai 7 OddAacoa otk eoTw éumustAapevyn eis TOV TOTOV OU OL 
^ / ^ ^ 
xe(psap pot opevovTat, èkeT adTot émuarrpéQovot Tod opevÜTvat. 
^ nr ~Y > 
| IIdvres of Aóyot €ykozrot, où Suvycerat àvip ToU AaAeiv: Kal oU 
^ ^ / D > NX 
TAnTOnoeTa 6POarpds TOD Spay, Kat ov TANPWOAGETAL ovs amro 
AKNOATEWS. 
/ N / 5 N N / ` / N lA 
' TÉ rò yeyovós; aùrò TÒ yevyoðuevov: kai 7i TÒ TETOMME- 
A ? 
vov; avTo TÒ mou]Üncóuevov: Kal oùk EoTL «üv TPOTPatov. 
eLA N 4 e z Nee EN ^ ^ > 
| r0 Tov yALtov. “Os AaAHoEL Kat épet, ide TOVTO KaLVOY.€oTLY ; 
^ ^ ^ V4 € ^ 
yn "yéyovev èv ois Aiwar Tots 'yevouévows xà éumpoaev Nua. 
^ / ^ / 
Ok cort MYALN TOUS TPWTOLS, KAU "ye TOIS €0 X&TOUs. "yevoj.évots 
^ z ^ / N / 
OUK EOTAL avTOV VUN META TOV YEVNTOMEVWW ets TYV EDYATHV. 
? N > N > 7 “N Say > ` > 
Kyo éxxAno.actys éyevounv Baotredrs émi Iopand èv 
^ ^ b 
lepovcaAQu. Kat wka Tv kapõiav pov TOU exlyTycat Kat 
^ ^ ^ / 
ToU karackéj/agÜaL .€v TH coda mept mávrov TOv yivopévwv 
4 N 7 € N A 
VO TOV oùpavòv, OTL Tepiomrarpòv movypàv éðwkev 6 Ocds Tots 
viots TOV üàvÜpoyrev TOD TEpLaTac Oat v aÙùrô. 
> N N ? 
Hidoyv cúuravra Tà Tompata Ta meromuéva brò TOV Yov 
"^ 
kal i000 Ta 7rávTO. MATALOTHS KAL Tpoüipeous 7veupaTOs. Ate- 
A b / 
oTpayevov ov Ovv5goerat éemixoounOnvat, Kat voTépgua où 
^ > Ld ^ 
duvyoerat apiunOnvar. “EAdAnoa éyw év Kapdia prov, TQ 
Aé id D poA 2 Av 8 “N 0 / >? N ^ 
éyetv, tov éyà éueyaAvuvÜnv, koi vrpoa éÜnka. codiay émi maw 
a > 7 » 2 35 € , \ 0» , 
ot éyévovro épspocÜév ov èv TepovoaAnpu kat edwxa Kapdiav 
~ "^ ^ ^ 
pov TOU *yvüva. codiav kai yvaow. Kat xapdia pov cide 
M / N ^ N N25 Meo of 
TOAAG, Topiay kai yvocw, TapaBoras kai émirTHNv? €yvov 
o ^ P : € - / 
yw Ort kat YE TOUTO ESTL rpoaipeats TYEVaTos: "Ort èv mec 
, ^ ` ` A $ 
copias wAWGos yvwocws, kat 6 npooriÂeis yvaow, mpocbyce 
Y 
aÀ ynya. 
7? B. A e e Ò ^ 07 A > > A 
Eirov éyo év kapóiq. uov, Oevpo 01) mTepasw GE év eùpporvvy, 


B Gr. torrents. 





TuE words of the Preacher, the son of 
David, king of Israel in Jerusalem. ? Vanity 
of vanities, said the Preacher, vanity of 
vanities; all is vanity. 

3 What advantage zs there to a man in all 
his labour that he takes under the sun? 
4A generation goes, and a generation comes: 
but the earth stands for ever. 5 And the 
sun arises, and thesun goes down and draws 
toward its place; “arising there it proceeds 
southward, and goes round toward the 
north. The wind goes round and round, 
and the wind. returns to its circuits. 7 All 
theBrivers run into the sea; and yet the 
sea 1s not filled: to the place whence the 
rivers come, thither they return again. 8All 
things are full of labour; a man will not be 
able to: speak of them: neither shall the eye 
be satisfied with seeing, neither shall the 
ear be filled with hearing. 


? What is that which has been? ihe very 
thing which shall be: and what is that 
which has been done? the very thing which 
shall be done: and there is no new thing 
under the sun. $ Who is he that shall 
speak and say, Behold, this is new? it has 
already been in the ages that have passed 
before us. "There is no memorial to the 
first things; neither to the things that have 
been last shall their memorial be with them 
that shall be at the last Zime. 


12] the Preacher was king over Israel in 
Jerusalem. ?? And I applied my heart to 
seek out and examine by wisdom concerning 
all things that are done under heaven, for 
God has given to the sons of men an evil 
trouble to be troubled therewith. 


14 T beheld all the works that were wrought 
uuder the sun; and, behold, all were vanity 
and Ywaywardness of spirit. 15 That which 
is crooked cannot be made straight: and 
deficiency.cannot be numbered. !86I spoke 


jn my heart, saying, Behold, I am increased, 


and have acquired wisdom beyond all who 
were before me in Jerusalem: also I applied 
my heart to know wisdom and knowledge. 
Y And my heart knew much— wisdom, and 
knowledge, pees and understanding: I 
perceived that this also is Y way wardness of 
spirit. !3 For in the abundance of wisdom 
is abundance of knowledge; and he that 
increases knowledge will increase sorrow. 

I said in my heart, Come now, I will 
prove thee ‘with mirth, and behold thou 


y Lit. deliberate choice. 


EccrEsrAsTES II. 2—20. 


good: and, behold, this is also vanity. ?I 
said to laughter, Madness: and to mirth, 
Why doest thou this? 


35 And I examined whether my heart 
would excite my flesh as with wine, (though 
my heart guided mein wisdom,) and J de- 
sired to lay hold of mirth, until I should 
see of what kind is the good to the sons of 
men, which they should do under the sun 
all the days of their life. +I enlarged my 
work; I built me houses; I planted me 
vineyards. 5I made me gardens and or- 
chards, and planted in them every kind of 
fruit-tree. 9 Í made me P pools of water, to 
water from them the timber-bearing wood. 
7 I got servants and maidens, and servants 
were born to mein the house: also I had 
abundant possession of flocks and herds, 
beyond all who were before me in Jeru- 
salem. 9? Moreover I collected for myself 
both silver and gold also, and the peculiar 
treasures of kings and provinces: l pro- 
cured me singing men and singing women, 
and delights of the sons of men, a butler 
and female cupbearers. 


9 So I became great, and advanced beyond 
al that were before me in Jerusalem: also 
my wisdom was established to me. 1 And 
whatever miue eyes desired, I withheld not 
from them, I withheld not my heart from 
all my mirth: for my heart rejoiced in all 
my labour; and this was my portion of all 
my labour. ! And I looked on all my works 
which my hands had wrought, and on my 
labour which I laboured to perform: and 
behold, all was vanity and waywardness o 
spirit, and there is no advantage under 
the sun. 


2 Then I looked on to see wisdom, and 
madness, and folly: for who is the man who 
will follow after counsel, in all things where- 
in he employs it? And I saw that wis- 
dom excels folly, as much as light excels 
darkness. !*'l'he wise man's eyes are in his 
head; but the fool walks in darkness: and 
I perceived, even I, that one event shall 
happen to them all. 


1$ And I said in my heart, As the event of 
the fool ia, so shall it be to me, even to me; 
and to what purpose-have I gained wisdom? 
I said moreover in wy heart, This is also 
vanity, because the fool speaks of his abund- 
ance. ! For there is no remembrance of 
the wise man with the fool for ever; foras- 
much as now ¿n the coming days all things 
are forgotten: and how shall the wise man 
die with the fool? 


Y So I hated life; because the work that 
was wrought under the sun was evil Y before 
me: for all is vanity and waywardness of 
spirit. !$And I hated the whole of my 
labour which I took under the sun; be- 
cause I must leave it to the man who will 
come after me. !? And who knows whether 
he will be a wise man ora fool? and whether 
he wil have power over all my labour in 
which I laboured, and wherein I grew wise 
under the sun? this is also vanity. “°Sol 
went about to dismiss from my heart all 


B Lit. baths. 
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NM» 3 ^ N M ^ ^ 
Kal te év &:yaOQ* Kat (Oo) Kat ye rovro paradrys. TO yéAwre 2 


eira, mepipopay, Kal TH edppoaryy, ti rovro mois ; 

Kat xatecxeWaunv ef 7 kapüía pov éEXxioet ds OlvOY THY 
c'ápko. pov, Kat Kapdia pov wdyynoev èv copia, kal ToU kpati- 
Gat êr edppootyyy, ews oU (Oo. rotov Tò &xyoÓOv rots viois TOY 
avOpwruv, 6 zovjcovatr tro Tov Tov, åpibuòv suepQv. wis 
aitav,  EpeyáXvva roinud pov, ykoðóuyoá por otkovs, édii- 
TEUTA pOL GumedOvas, érolnoa MOL KÝTOVS koi Tapadsicovs, 
kai épirevta éy ajrois EvAov wav Kapwod. "Emoígoá por 
KohupbyOpas tddtwy ToU wotica àr aùrôv douvpoy BrAaoravra 
SvAa, “Exrnoduyy Soddovs kal maidioxas, kal oikoyevets éyé- 
VOVTO MoL, Kat ye krios [BovkoAtov Kal srotvíov ToAAH éy£veró 
pot UTED TayTas TOUS "yevouévous éumpooÜév pov èv '"Yepov- 
cahnp. Zuvýyayóv por kaí ye àpyúpiov Kai ye yövoíov, ka 
Teplovolagwous PaciAewy Kat TOv xopQv: eroinad jot GdovTas 
Kat gõoŭúsas, kat êvrpvoýpara viðv avOpwrwy, olvoxóov ka 
oivoyoas. 


K S 9 Ris, " \ ^0 R ` / ` 
Qt eMeya UVUYV KAL TPOoTe NKA TAPA TAaVTAS TOUS yevo- 


/ N » 4 ty 
Mévous ard éumpogÜév pov êv lepovaaAiju, Kai ye copia pov 


3 2 ` ^ N 3 e / 
ordy po. Kat wav ð yryoav ot é6pOadpot pov, ovK 
3 ^^ 3 ? 3 ^ 3 3 / ^ / 5 N A 
&detÀov ar avrOv: ouk àekoA vaa THY Kapdiay MOV Go TATNS 
2 , er , > / 3 N 2 
Evppoowrvys uov, OTL Kapoia uov evdpavOy év wavti uóxÜo uov 
$p ^ " N i P k > upp d / p X z K ~A 
kat TOUTO Éyévero pepis pov rò vavrós uóxÜov pov. Kai 
4 v ^ t€ e^ 
éréBAeja. yù ev rac. zoujuaoí pov ois émotgcav ai xeipés 
N / II / ^^ ^ N 
pov, Kat êv jhóxÜo c éuoyPyoa Tov ovv, kat ido Ta TavTo. 
2 N / / N } 
POTALOTYS kai TPOAipPETLS TVEVAATOS, KAL OVK ETTL TEPLTTELA 


ec `~ `~ ty 4 
"TO TOV VALOV. 


~ 4 ^ ^ 2 N b] 
Kat érepa yò ToU idety codiay kai wopadopàv Kal 
3 / e , M aA ? 2 3 / ^ ^ 
&dpocvvqyv, ort Tis üvÜpowrros Os émeAeva erat Omio rhs Bovis; 
NY 7 4 9 e b ^ 
Tà Oca eroinoey aiTyv. Kai eldov éyw ori êsri arepío o eta. TH 
, € N b! / / ^ N 
copia. vrèp THY AppoovyynY, os mepiosce TOU dwros vUmép TÒ 
, ^ ^ e 93 N 3 ^ 3 ^ 3 ^ b] 
cKOTrOs. Tov sodod ot 6pOadpot abroU év kejaÀy) atrov, kat 
€ y 2 N 
ô adpuwv èv okoTE. wopeveTat: Kat éyvov Kai ye éyà, OTL ouv- 
d N , ^ ^ ^ 
üvTT40. EV TUVAYTHOETAL TOUS TWATW QUTOLS. 
K V AO 2 N 25 e e / ^ y / 
Gl etra. €yo EV KAPOLG ov, WS TUVAYTHUA TOV adpovos kai 
b] N ^, y 
ye EMOL.CUVAVTHTETAL pot, Kal ivaTi oopiodunv €yo ; epu- 
` / 7 2 ^ / / 
cov éAaAÀqoca, év kapdia. jov, ÕTL Kal ye TODTO paTtaLorys, OLÓTU 
€ X 2 2 ` ^ ej > y € d A 
ò adpwv k Tepicoevpatos AaÀet: OTi ovk éavw Ù) uvm TOU 


^ ~ A + ? N 2^ 2 » e e / 
-TOPOU pera TOV adpovos eis TOY ava, Kadore non AL "yp epa 


? / N / 3 , `~ e^ 5 ^ € `A 
épxopevau. Ta mávra érme\ýoby: Kal mas årolaveirat 0 c'odos 


`Y a 3) 
peta TOV.adpovos ; 


K \N 3 ^7 ~ ~ , €? ` S 93 A N / 
Qt EMLONOE OVV THY Cony: OTL TOVY)} POV ET EME TO IWOLY LO. 


N / e A N e e) / 2 ~ 
TO memompévov VO TOV ALOV, OTL TAVTA MaTALOTHS KAL, 
ld , 
4rpoatoegts TMVEVMATOS. 


N $ . 55 y N 2 / 
Koi épíoQoa yù ovpravra uoóxÜov 
a 2 N ~ fe ON ^ 7 € 3 7 >A A 2 Ü 4 
pov OV €yo xou) VO TOV PALOV, OTL Gic» avrov TH  àvUporro 
Ay £ > 3 , K ` 2 78 > N ot ^ 
TO YVWOMEVW per EME. at Tis cLÓcv EL Topos €gTQOL 7j 
Aper; Kal «i èé T4 : ù poy? © éuóxÜnoa 
appwv; Kat el éfovatoGerat cv grüvrt MOXY pov, @ euoxut 

€ 3 e ^ 
kat @ écoQucaguwv TÒ TOV VALOV; kaL ye TOUTO paTaLOTYS. 


3 


Cy Qt of 


7 


10 


li 


13 


14 


15 


16 


19 


Kat éméoroeja yw roð drordéaoĝat Tyv kapõiav pov év 20 





y Gr. toward, or, upon me. 


EKKAHSIASTHS. 821 
s / T / e s N e ej N 
l rayre MóxÜo pov co éuóx0nca rò Tov wov: “Ore doartv 
ej / 3 ^ > / N / N > 
avOpwros ott jóxÜos avroU èv codia Kat èv yvwoe kal èv 
/ ` y e 3 / ^ A ^ 
àvópí. KaL dvOpwmos W ouk E“oxOnoev ev airto, dice. AÙTÕ 
5 ^ ^ 7 4 / 
pepiða avTov: kai ye TOUTO paTaLoTYS Kal TMOVNPIA pLeyadn, 
e [7 ^ ^ 
) 0T. yiverat èv TQ GvOpaTw ev mavri puóxÜo adrov Kal èv 
/ (^S ^ D A e 
mpoarperer Kapdias avroU dq aùròs uoxÜet rò TÓv ov. 
e e^ € € / ^ M ^ 
) Ort TÊTOL at Nuépat aŬTod adynudtuv kat upod sepia maa pós 
A > ` ^ € 4 > ^ , 
QUTOU, Kai ye EV vukri oÙ KOULaTAL 7) Kapdia QUTOU Kai ye 
TOUTO paTaLoTys TTV. 
> » A La? ` 
|  Oùk egrw àyaßòv dvOpuirw, 6 péyetar kat O mrierat Kal 6 
, ^ A 3 ^ $ `Y 5 ? 5 ^ ! ^ 
dctSet TH yoxi aUroU d'ya tov èv poxhy avrov: kat ye roUro 
LI e 3 ¢, "^ “a 
| elðov éyà drt ard xetpós ToU Oeod orv: “Ore tis dáye- 
: [4 ^ e ^^ / A ^ 
| TOL Kal Tis viera, Mapes ajro0; "Or: 7 àvÜpoe TQ ayalS 
^ / N ^ ` 
mpò zpocóOov a)roU édwke copiav kat yvaow Kal eùppo- 
^ N ^ 
cUvQv, Kal TO GuaptavovTe €Ooke TEPLOTAT_OY TOU MPOC- 
^^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ` / 
Üctyot kal roO ovvayayetv, ToU Sobvat TQ yab Tp TpoTuTov 
^ ^ d ^ Ld D / / 
TOU Go), OTL kal ye TOUTO pLaTaLOTNS KAL T7pooioects TVE- 
paros. 
m ^ e^ € , hS ` ^ x /, € ` N 
ois TOLV 6 xpóvos, Kal KALPÒS TO TAVTL TPAYMUTL VITO TOV 
, ` ^ ^ N S ^ £^ ` 
oùpavóv. Kapòs ToD Tekely Kat Katpos Tov amolavetv, katpós 
^ ^ ^ , ` / N 
TOU þpuredoar Kal karpòs TOU ekTtAaL TÒ 7repurevuévov: Kapos 
^ ^ ^ ` ^ ^ 
TOU ázroKTetvaL kal katpós TOU idcaoÜat, karpòs ToU kaledet 
x ^ ^ ^ ^ N N ^ 
katl Katpós ToU oikoOojety:  Kaupós Tov KAatoot kal katpós TOU 
^ by ^ , 
yeAdoo, koipós Tod KéWacGar Kal Katpds Tod épxnoac Gat 
^ ^ ^ ^ / 
Koupós rod Bañe XiGous kal karpòs Tod ovvoyayet Aifous, 
^ ^ ^ ^ N / 
Katpos TOU zepuAa[Betv Kat karpòs TOD pakpuVvOnvat áo TEeptAn- 
^ e^ ^ / `N 
Wews: Katpos tou Cytyca kai katpós TOD üzoÀécat, katpos 
^ À A E ` N ^ 3 À ^ K ` e^ e^ N 
TOU hvagar kai karpòs ToU éx[BaA ety: a4pós ToU rat Kal 
KaLpOS TOU pawat, katpòs TOU GvyGVv Kal karpòs TOU AaA«tv 
Y x ^ ^ v ` ^ ^ x /, 
Karpòs TOU pioa Kat KaLoos TOD MiOTCOL, KALPÒS TOAEUOV 
> 
KAL KALPÒS €ipyVys. 
? / ^ ^ D x ^ 
Tis repiocea ToU zrotoUvTos èv oig aùròs jhoxÜet ; 
9 N A EN ^ 
Eióov otv ndvra Tov Tepw aov, 0v edwKxev 6 Weds rois 
viots TOv üvÜperreov ToU zrepuamügÜac èv abrO. Tà ovpwmavra 
e f^ ^ ^ 
à émoioe kaÀà èv kap abroU: Kai ye oúuravra TOY alvo 
l e^ / 
cOwkey èv Kapodia abrGv, ómws py copy 6 avOpwrros TO mopa 
€ > / € N > 3 5 ^ N / / y e 
O éroiņoev ô Meds am apxys Kat péxpt TéÀovs. Eyvav ort 
3 » e "^ ^ \ ^ 
ovk eat dyalòv èv atrots, ci jy) ToU edvppavEnvar kai Tod 
morty ayaboy èv w avro. 
/ ^ € y e / ~ - N 9 3 ^ 
Kai ye Täs 6 avÜporros Os payerar Kat mierau, Kal On åyaĝòy 
év TAVTL uóxlw avrov, dopa Ocot éeorw. “Eyvwv ore mávTa 
e / F^ 3 ^ 
oca eroinoey ó Meds atra cora, cis Tov aldva, êT aUTQ ovK 
» ^ N 3 5 3 ^ 3 y 3 A ^ e ` 
cort mpooGevat, Kal år avToU oùk coTw üdeAcv: Kal 6 Beds 
? , ga ; ^ ^ 
eroinoev, tva. hoPnGacw aro vpoaexrov aitov. To yevóuevov 
» N NU ^ / 
07 €oTl, Kal doa ToU yiverOas Ady yéyove, kai 6 Beds Lyryoee 
TOV OLWKOMEVOV. 
N +y N N ej ^ / ^ 
Kai erc cidov umd tov nAtov témov THS Kpioews, éket 6 áo e[ojs 
N / ^ / LAE C 3 , ` > > NS > 
Kal TOTOV ToD duKaiov, éket 6 edoeBys. Kai ema éyw èv 
4 N N ^ ^ 
kapõig uov, aov TOV O(kotov Kal aov Tov doen kpwet 6 Beds, 
e ` ^ N N N N ^ ^ 
ITL KALPOS TO MAVT TPAyLaTe KAL ETL TAVTL TQ Toinpate éket. 





B Gr. wickedness. y Or, distraction. 


o Gr. which be shall eat and which, ete. 


EccrEsrAsTes II. 21—III. 17. 


my labour wherein I had laboured under 
the sun. *! For there is such a man that his 
labour is in wisdom, and in knowledge, and 
in fortitude; yet this man shall give his 
portion to one who has not laboured there- 
in. ‘This is also vanity and great fevil. 
22 For it happens to a man in all his labour, 
and in the purpose of. his heart wherein he 
labours under the sun. * For all his days 
are days of sorrows,.and.Y vexation of spirit 
is his; in the night also his heart rests not. 
This is also vanity. 

24 A man has nothing really good 9 to eat 
and to drink, and to shew his soul as good 
in his trouble. This also l saw, that it is 
from the hand of God. “ For who shall 
eat, or who shall drink, without $ him? 
2% Hor God has given to the man who is 
good in his sight, wisdom, and knowledge, 
and joy: but he has given to the sinner 
trouble, to add and to heap up, that he may 
give to him that is good before God; for 
this is also vanity and waywardness of 
spirit. 

To all things there is a time, and a season 
for every matter under heaven. ? A time 
of birth, and a time to die; a time to plant, 
and a time to pluck up what has been 
planted; ?a time to kill, and a time to heal; 
a time to pull down, and a time to build 
up; *atime to weep, and a time to laugh ; 
a time to lament, and a time to dance; °a 
time to throw stones, and a time to gather 
stones together; a time to embrace, and a 
time to abstain from embracing; 9a time 
to seek,and a time to lose; a time to keep, 
and a time to cast away; ‘a time to rend, 
and a time to sew; a time to be silent, and 
a time to speak; 8a time to love,and a time 
to hate; a time of war, and a time of peace. 


?What advantage has he that works in 
those things wherein he labours ? 


WI have seen all the trouble, which God 
has given to the sons of men to be troubled 
with. "All the things which he has made 
are beautiful in his time: he has also set 
the whole 9 world in their heart, that man 
might not find out the work which God 
has wrought from the beginning even to 
the end. “I know that there is no good in 
them, except for a man to rejoice, and to do 
good 1n his life. 


3 Also in the case of every man who shall 
eat and drink, and see good in all his la- 
bour, this is a gift of God. "1 know that 
whatsoever things God has done, they shall 
be for ever: it is impossible to add to it, 
and it is impossible to take away from it: 
and God has done if, that men may fear 
before him. That which has been is now; 
and whatever things are appointed to be 
have already been; and God will seek out 
that which 1s past. 

16 And moreover I saw under the sun the 
place of judgment, there was the ungodly 
one; and the place of righteousness, there 
was the godly one. “And I said in my 
heart, God will judge the righteous and the 
ungodly: for there 1s à time there for every 
action and for every work. 


C i. c, God. 0 Gr. age. 


EccrzsriasTES III. 11—IV. 17. 


IST said in my heart, concerning the 
speech of the sous of man, God will judge 
them, and that to shew that 'they are 
beasts. 1 Also to them is the event of the 
sons of man, and the event of the brute; 
one event befalls them: 2s is the death of 
the one, so also the death of the other; and 
there is one breath toall: and what has the 
man more than the brute? nothing ; for all 
is vanity. ° All go to one place; all were 
formed of the dust, and all will return to 
dust. ?! And who has seen the spirit of the 
sons of man, whetherit goes upward? and 
the spirit of the beast, whether it goes 
downward to the earth?  ? And I saw that 
there was no good, but that wherein a man 
shall rejoice in his works, for it is his por- 
tion, for who shall bring him to see any 
thing of that which shall be after him ? 


So I returned, and saw all the oppressions 
that were done under the sun: and behold 
the tear of the oppressed, and they had no 
comforter; and on the side of them that 
oppressed them was power; but they had 
no comforter: ?and I praised all the dead 
that had already died more than the living, 
as many as are alive until now. ? Better 
also than both theseis he who has not yet 
been, who has not seen all the evil work 
that is done under the sun. 


+And I saw all labour, and all the 8dili- 
gent work, that this is à man's envy from 
his Yneighbour. This is also vanity and 
waywardness of spirit. ë The fool folds bis 
hands together, and eats his own flesh. 
6 Better is a handful of rest than two hand- 
fuls of trouble and waywardness of spirit. 


7 So I returned, and saw vanity under the 


sun. 9'There is one alone, and there is not » 


a second; yea, he has neither son nor bro- 
ther: yet there is no end to all his labour ; 
neither is his eye satisfied with wealth; 
and for whom do I labodr,and deprive my 
soul of good’? this‘is also vanity,and an evil 
-ê trouble. 9 Two are better than one, seeing 
they have a good reward for their labour. 
For if they fall, the one will lift up his 
fellow: but woe to him that is alone when 
he falls, and there is not a second to lift 
him up. ! Also if two should lie together, 
they also get heat: but how shall one be 
warmed alone? 32 And if one should prevail 
against him, the two shall withstand him; 
qu a threefold cord shall not be quickly 
roken. 


13 Better is a poor and wise child than an 
old and foolisn king, who knows not how to 
take heed any longer. ' For he shall come 
forth out of the house of the prisoners to 
reign, because he also that was xn his king- 
dom has become poor. J beheld all the 
hving who were walking under the sun, 
with the second youth who shall stand u 
in each one's place. 16 There is no end to al 
the people, to all who were before them: 
and the lest shall not rejoice in him: for 
this also is vanity and waywardness of 
spirit. 


17 Keep thy foot, whensoever thou goest to 


822 EKKAHSIASTHS. 


Hira yù èv kapòiq pov, mep AaAiüs viðv ToU àvÜÓpomov, 18 
ort Suakpivet avTous 6 Meds, kal rod deiEae re abrot krývy «ict. 
Kat ye avrots cuvavrnwa, viðv Tod åvôpórov, Kal cuvavTnpe 
TOU KTHVOUS, TVVAVTNUGA EV avTOUs* (s 6 Üávaros rovrov, OUTWS 
Kal 0 Üávaros rovrov: kai mvedua Ev rots FGCU Kal Ti érepta- 
cevoey 6 avOpwros Tape TÒ KTHVOS ; Ovdév- OTL TdYTA pacató- 
ms. Tà mávra eis rómov eva, 70. sávra. éyévero ázà 709 xoós, 20 
kal rà TavTa émiwTpéjet eis TOV xoÜv. Kal tis cide aveüpa 
vidv Tod avOparov, et dvaBatve. adtd dvo; Kal TÒ rvedua ToU 
KTHVOUS, eL KaTaPaiver atTd K&ro eis yv; Kat efdov dre oix 
cot ayadov ei pù) 0 edppavOycetat ô avOpwiros êv Topas 
aurou, OTL AUTO pepis adTod, OTL Tis Ager avrüv ToU icy èv © 
5 / 3 3 4 
EAV yevntat MET autov; 

Kat éréotpefa yù, kai <idov ouprdcas Tas cuKodartias 
Tüs yevopévas vmÓ Tov rov: kal idod Saxpvoy TOv cuKOdar- 
TOVUÉéVOV, kat OUK čti adTOLsS TapaKaA@v, Kal ATÒ xetpós 
c'vkodavroivrov a)Tots i&xUs, kat ovk ca Tw aiTols TrapakKaAQv. 
Kai emyjveaa eyo oUpmavTas Tous TeÜvikóras Tos 707) ásroÜa.- 
vóvras vzép Tovs COvras, orot avrol Caow ews Tov viv. Kal 
&yaÜós rèp Tous duo TovTovs OoTis OTH éyévero, Bs obk ele 
cv TAV TO TONHA TO TOVNPÒV TÒ TETOMUÉVOV vrró TOV HALOV. 

Kai cidov éyo ovpzavra Tov poxOov, kai ovpracay àvópíay 4 
TOU TolnuaTos, OTL avTO Aos avdpds dO TOD Eraipov-aiTod- 
Kal ye TOTO paraLoTys Kal Tpoaípeots Tvevpatos. `O adpwv 5 
"eptéDaÀe Tas xeipas avrov, kai Epaye Tas cápkas avrod. 


19 


4. 


"AyaÜóv wAnpwpa Spaxds àvazavocos rèp tAnpdpata Ovo 6 


^ / 

OpakQv uóxÜov kal zpoatpéaeos mvevparos. 

5 "S 7 ^ 

Kai éméovpeya yò, kai eióov paroióryra tro TOv "jov. 7 
Eor eis, kat oUk eore Oevrepos: Kal ye vids Kai ye adcAdds 8 

^ * £^ 

OUK €OTLV AUTO: Kal OUK CO TL Trepac Los TQ zravri UOXOw avrov: 

/ > b 3 ^ 3 3 7 a , ogee 7 5 ON 
Kat ye ObGadpos abroU otk gumiumAatat wAOvTOU: Kal Tive éyà 


0c N /, x 4 3 NT S Ü 4 4 
p.oxUo, kat OTEPLOKW THY Vvxrv pov amo ayalwourvys; Kal ye 


^ A A > 
TOUTO PLATALOTHS kai TEpLaTAaTMOS movnpós otw. “Ayaot ot 9 
4 N cj © b ^ s / 
dvo vzép Tov eva, ois éoriv aùrois puoÜ0s ayalds év poybw 
^ ¢ € ^ ^ 
avTOv: “Ott éày méowotv, 0 cis yepe? TOV uéroxov avroU: Kat 10 
3. N 3 ^ AECA 98 / S NO ON» 4 2 A 3 7 
oval cvrQ TH Evi, órav TETY kat pÙ) N Sevrepos éyelpar aùróv. 
` ^ ^ D ^ 
Kai ye av xournfaor dvo, kat éou atdrois, kal ô eis môs 11 
A s 25 3 ^ € e e , 4 
Geppavdy ; Kat av émuporauo0n 6 «is, of Ovo oT»covra 12 
KATEVQYTL GUTOU, Kal TO OTApTiOV TO EVTPLTOY OU TAXEWS TOP- 
paynoera. 
5 ^ \ ? 7 
AyaÜós mais més kal coQós drip Paciréa peo Dvrepov 13 
N E A 3 » ^ / 3 e 5c » 
Kal Qdpova, 0s ovk €yvo TOU 7pogéxew ETL. “Ove éE oikov 14 
^ / 5 / ^ ^ ej / 3 
Tov Scopiny éfeAeo erat tod Bactrctoat, ort Kai ye èv Pac- 
^ > N ^ 
Aciq avrov éyeviÜn mévgs. Elðov ovpravtas rovs Cvras lO 
TOUS TEPITATODVTAS bro TÓv MOV METÀ TOU veaviokov TOU 
Ocvrépov, Ss otýoerat dvr aùroð. | Ok éoTw mepacpos TQ 16 
N e^ ^ A] / ^ / 
vGyTi ÀaQ, Tots masw OL éyévovro émpooÜcv avTOv: kai ye 
> ^ e / ^ 
oL €oxaroL ovK ei@pavOnocovTar ém atT@ OTL kai YE TOUTO 
PATALÓTNS kai TPOAIPETLS TVEVPLATOS. 
‘PvAagoy tov móða oov, ev œ àv mope eis oikov TOV Oeod: 17 





B Gr.manliness of work. 


y Gr. companion. 6 Gr. distraction. 


-s 


EKKAHSIASTHS. 823 


XN 3 A a 3 4 e M b /, ^ 5 $? 8 , eg 
Kal éyyds ToU ükovetw, vmép Soma TOV üdpovov Puria Tov, ort 
^ A / 
OÙK ELTV eidoTEs TOU TOLYTAL kakóv. 


^ d ~ 4 
5 My occ éri orduati cov, kal Kapdia cov py Taxvvarw 
e^ ^ ^ es 
TOU éevéykat Adyov mpò mposwmrov ToU Oeod: ort ó Meds ev 
^ ^ ^ ^ cS 7 
TÓ oUpavO Qvo, kal ov mi THS yHs bia TOTO eoTwWoAY ot 
" M 34 / . e L4 LIA 2 n , 
2 Aóyor cov GXrlyoi.. “Ore mapayiverae evurvioy èv ‘Ante 
TELPATLOV, kai Hwvy adhpovos èv Xe. Ayav. 
€ s 3 A A / e^ ^ 
3 _Kabas even edynv TO Oc, p] Xpovigys TOU åmoðoðvat 
E 3 3 , 3 o» M 2 3 
avrQv* OTL o)k ori Oéànpa èv üdpoav. où ovv Oca éày EvEy, 
5 / 5 ` ` x » / ^ ` 3» / 
air000s. Ayafov tò py evgac0ai ce, ÑN TO evEacOat oe 
N ` ^ ^ ^ ^ 
Kat yn arodotva. My das Tò ordua cov TOU éapapryicat 
A 3 4 ^ ^ V 
TV cpka gov, Kal py) emys TPO MpoTwrrov TOU (9eoU, ort 
+ 4 2 e N 2 A € N > N A N 
üyvoi&, ért: iva py OpywÜy ó Weds éri pwr) cov, kai 
^ vq / 
O.adÜc(oy Tà soujuara xepüv cov. “Ore év wAnGer évv- 
^ ey N“ N b! 
viov Kal paTaoTyTwv Kal Aóycov mov, OTL TU TOv ®eòv 
door. 
2TA N ' / / s € M / b 
Eàv  cvkojavriav mévyros Kal dpmayrv kpiparos kat 
3, ^ e 
OukatocUv:]s tòns év xOpa, pH Oavudoys rt T Tpáyparv OTL 
^ > ^ N 
vyndos émávo bWyrod dvAáfa, kai ("Aoi èr aùrois. Kai 
J ^ ^ ^ , 
T'epiaaeu. yrs éri mavti érti, Bactdevs TOV dypoU elpyacpe- 
vov. 
? ^ 3 , 5 A 3 r * PF So 
Ayarav àpyiptov ov tAnoOycerat üpyvptov: Kal Tis YyYATN- 
gev êv qc. avrüv yévvgua; Kal ye ToUro paTaLoTys. 
2 / 3 , 2 ^ » > ^ N 7 
Ev ze, dyabwotvyns éerdAnbivOnoav éoÜovres avrQv: kat t 
e^ e^ €; ^ ^ ^ 3 e^ 
avopeia TH Tap avrTys; Ott apy ToU Spay ójÜaAu ots avroU. 
M a A Z 2 3X? b t, N 4 s 
l'Avkus virvos roð OovÀov ei dAtyov kai ei moàù hayerat, kai 
^ ^ ^ N ^ 
TO éumÀxoÜévr, TOU mAovTHCAL, oùk EoTLV Adiwy a)rÓv ToU 
UTVOT AL. 


4 
5 


“Eotw appworta Yv etdov rò TOv HALov, mÀoDrov hvac- 
cópevov TO Tap avTov eis kakíay avrQ, Kal àzoAetra, 6 TAOd- 
E] e^ $ ^ ^ N * / es bS 
TOS ÈKELVOS EV TEPLOTATUM Tov9po, Kal èyévvyoev vióv, kai 
oUK eat €v yepi avroU ovddv. Kalùs éénAlev ‘amo yaorpòs 
wurpos avro) yvuvòs, emiotpeper TOD wopevOnvar ws ýke, Kal 
ovdey ov Ay Werat ev uóxlw avrov, tva TopevOy èv xeu airov. 
Kat ye ToUro movypà dppwortia: borep yap mapeyévero, ovros 
kal dreNevoetau Kal tis ù mepiocea aùrod 7) poyOel els dve- 
pov; Kai ye maoat at 1)uépat abroU èv oxéret, kal èv révOe, 
kal Gup@ ToAAG, Kat appworia, kal xóXo. 

I0ov, eidov éyà dyabdv, 6 ote Kaddv, Tod gayely Kat TOU 
Tel kai TOD idety &yaÜwoívqv év mavri pox6w adtov, © éàv 
poxÜrn bro tov Avv apiOpov Huepdv wis abro0 dv eéwxev 
aùr ó eds, OTL avrÓ pepis adrov. Kai ye râs dvÜpwros o 
cOwKey aùr 6 Meds mAOdTOV xai tmapxovrTa, kai éovoiacey 
aùr dayev àr abro), kai AaBelv Tò pépos abro), koi 
ToU evdpavOjvar v póxÓw abro), rovro dopa Meod éocw. 
y "Ore ov Toà prnoboerat TAS Tjj epos ™ms Cwns avtod, 
OTL Ò Meds mepiong. avrüv év evppootvy Kapdias avro. 


UJ 


3 » / Ai ^5 ` ey 

>  Eorı zovypia qv cidov bro TOv Mov, kai zoÀA éomTw 
j^ N » Ü 4 N e Od 3 ga £ N A s 
2 vio Tov üyÜpermrov:  Avyp o dwoer aùr ó Meds mÀoUrov kal 


B Or, bcen content with. 4 q. d. of those things. 


ó Gr. beginning, or, priority. 


EccresríAsrEes V. 1—VI. 2. 


the house of God; and when thou art near 
to hear, let thy sacrifice de better than the 
gift of fools: for they know not that they 
are doing evil. 

Be not hasty with thy mouth, and let not 
thine heart be swift to utter anything be. 
fore God; for God is in heaven above, and 
thou upon earth: therefore let thy words 
be few. ?For through the multitude of 
trial a dream comes; and a fool’s voice is 
with a multitude of words. 

3- Whenever thou shalt vow a vow to God, 
defer not to pay it; for he has no pleasure 
in fools: pay thou therefore whatsoever 
thou shalt have vowed. 4J¢ zs better that 
thou shouldest not vow, than that thou 
shouldest vow and not pay. ë Suffer not 
thy mouth to lead thy flesh to sin; and say 
not in the presence of God, It was an error; 
lest God be angry at thy voice, and destroy 
the works of thy hands. 9 For there is evil 
in a multitude of dreams and vanities and 
many words: but fear thou God. 

7 ]f thou shouldest see the oppression of 
the poor, and the wresting of judgment and 
of justice in the land, wonder not at the 
matter: for there is a high one to watch 
over him that is high, and high ones over 
them. 9 Also the abundance of the earth is 
for every one: the king zs dependent on the 
tilled field. 

9 He that loves silver shall not be satisfied 
with silver: and who has 8loved gain, in 
the abundance Y thereof? this is also vanity. 
10In the multitude of good they are in- 
creased that eat it: and what virtue has the 
owner, but the?right of beholding zt with 
his eyes? "The sleep of a servant is sweet, 
whether he eat little or much: but to one 
who is satiated with wealth, there 1s none 
that suffers him to sleep. 

12 There is an infirmity which I have seen 
under the sun, zamely, wealth kept for its 
owner to his hurt. “And that wealth shall 
perish in an evil trouble: and the man be- 
gets a son, and there is nothing 1n his hand. 
14 As he came forth naked from his mother’s 
womb, he shall return back as he came, and 
he shall receive nothing for his labour, that 
it should go with him in his hand. !9 And 
this is also an evil infirmity: for ashe came, 
so also shall he return: and what is his 
gain, for which he vainly labours? !6 Yea, 
all his days are in darkness, and in mourn- 
ing, and much $ sorrow, and infirmity, and 
wrath. 

17 Behold, I have seen good, that it is a 
fine thing for a man to eat and to drink, 
and to see good in all his lahour in which 
he may labour under the sun, add the num- 
ber of the days of his life which God_has 
given to him: for it is his portion. + Yea, 
and as for every man to whom God has 
given wealth and possessions, and has given 
him power to eat thereof, and to receive his 
portion, and to rejoice in his labour; this 
1s the gift of God. » For he shall not much 
remember the days of his life; for God 
troubles him in the mirth of his heart. 

There is an evil which I have seen under 
the sun, and it is abundant 9 with man: ?a 
man to whom God shall give wealth, and 





č Or, anger. 0 Alex. ènmi, upon. 


JEccrresríAsTES VI. 3—VII. 15. 


substance, and honour, and he wants no- 
thing for his soul of all things that he shall 
desire, yet God shall not give him power to 
eat of it, for a stranger shall devour it: this 
is vanity, and an evil infirmity. 

.3]f a man beget a hundred children, and 
live many years, yea, however abundant the 
days of his years shall be, yet if his soul 
shall not be satisfied with good, and also he 
have no burial; I said, An untimely birth 
is better than he. * For he caine in vanity, 
nnd departs in darkness, and his name shall 
be covered in darkness. 5 Moreover he has 
not seen the sun, nor known rest: there is 
no more rest to this one than another. 
68 Though he has lived to the return of a 
thousand years, yet he has seen no good: do 
not all go to one place? 

7 All the labour of a man is for his mouth, 
and yet the appetite shall not be satisfied. 
8 For what advantage has the wise man over 
the fool, since even the poor knows how to 
walk Yin the direction of life? ?9'lhe sight 
of the eyes is better than that which wan- 
ders in soul: this is also vanity, and way- 
wardness of spirit. 

10 If anything has been, its name has 
already been called: and it is known what 
ian is; neither can he contend with him 
who is stronger than he. 1 For there are 
many things which inerease vanity. 

What advantage has a man? for who 
knows what is good for a man in his life, 
during the number of the life of the days of 
his vanity? and he has spent them ‘as a 
shadow; for who shall tell a man what 
shall be after him under the sun? 

2 À good name is better than good oil; 
and the day of death thau the day of birth. 
3 J£ is better to go to the house of mourning, 
than to go to the banquet house: since this 
is the end of every man; and the living 
man will apply good warning to his heart. 
4 Sorrow is better than laughter: for by the 
sadness of the countenance the heart will 
be made better. 5'lhe heart of the wise is 
in the house of mourning; but the heart of 
fools is in the house of mirth. 

6 Jf is better to hear a reproof of a wise 
man, than for a man to hear the song of 
fools. 7As the sound of thorns under a 
caldron, so is the laughter of fools: this is 
also vanity. , 

^ For oppression makes a wise man mad, 
and destroys $ his noble heart. 9'The end of 
a matter is better than the beginning there- 
of: the patient is better than the high- 
minded. !Be not hasty in thy spirit to be 
angry: for anger will rest in the bosom of 
fools. "Say not, What has happened, that 
the former days were better than these? 
for thou dost not enquire in wisdom con- 
cerning this. i F 

12 Wisdom is good with an inheritance: 
and there is an advantage by it to them that 
see the sun. !3 For wisdom in its shadow is 
as the shadow of silver: and the excellence 
of the knowledge of wisdom will give life to 
him that has it. 

4 Behold the works of God: for who shall 
be able to straighten him whom God has 
made crooked? 15 In the day of prosperity 





B Alex. begins the verse thus, Ka: et €€noe, and if he bas lived, etc. 
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Vrapxovra Kat ddgav, Kat ovK ETT voTEepOV TH Wyn aùrod 
aro mwévrwv Gv éeriupyoe, Kot oùk eLovardcet aùr ô Ges 
TOU payetv àT QUTOU, OTL avnp vos payera ee, TOUTO 
paraorys kai appwortia Tovyod èstu. | 

"Eàv yevvyon vip éxaróv, kal érg moAAà Enoetat, kai 3 
ThHGos 0, TL EoovTar ai nuepar érQv adtod, Kat Wux7) avTov 
ov mÀnobýoerar aid THs! Gyabwovrys, Kal ye radi) ok éyévero 
QUT, etra, ayalov rèp avróv TÒ éxrpopa. “Ore èv porau- 4 
THTL ADE, Kat év a'kóret sropeierat, Kal êv akóret voua adrod 
kadupGyoerar Kat ye Mov oùk cide, kal od« €yvo dvarat- 5 
ces, rovro Umrép roUrov Kai eyoe ytAiwv érüv KabdSous, 6 
kal dyabwouvyy odk «ide, uù) oük eis TÓTOV čva mopeúerot tà 
TÓVTO. ; 

Ilds poxGos dvOpwrov eis orópa adtod, Kai ye Å Yuy) où 
TÀ«poÜ)jcerou. “Ore repiccea TQ cop trp rüv ddpova, 
Oir, Ô méns olde mopevOjvar karévavr, THs Los. “Ayabdv 
paua óoUaAu y Urepropevóp.evov ixi] kat ye 10070 paTard- 

; pe ^ 
TNS KAL TPOAlPETLs TrvevpaTOs. 


© O9 -I 


5 / 3 / d s 

Ei mu éyévero, yoy KékAntar Oóvoga adrod, Kal éyvócÓ5 16 

e K N / ^ ^ 

0 €or GvOpwros, Kat où Ovvyoerau kpiÜnvau perà ToU isyu- 
4 € N > 7 “O > Ao AN N , 

porépou Vuép avrov. TL €igt Aoyou woAXot wAnGivovrTes 

PaTa.oTyTa. | 

"my N ^ 3 6 / e / 76 3 ^ ^ 5 / 

t epa gov TO àvÜpuowo ; ore Tis otev àyaÜOv T avOpwrw 
7 ^ ^ N oA e ^ 74 ^ » 
év T) Go), apilpov Cwns huepõv patrarótyros aitod; kai ézrot- 
^ of /, ^ ^ 
Norev a)Trà EV Oki OTL Tis aTayyeAct TO aVOpwrw, Ti eoTaL 
/ ^ N 
Ömirw avTod UTO TOV YALOV ; 
> ` + N N ^ 
Ayaĝòv voua vmép čarov ayafor, Kai yuepa ToU. Üovárov 2 
e 4 / 3 ^ ^ 
vzép 7épav *yevvijaeos. “Ayalov sopevÜnva cis otkov rév- 3 
N V9 A^ py A^ 
ovs 1) ótt TopevÜrvau eis oikov srórov: kalórı TodTO TÉéÀOS 
N 3 ld N C ^ / 3 `~ > , 3 ^ 
zayTOs avOpwrov, kai ô Cav ducer ayabdy eis Kapdiay abro. 
3 N N € N / A 3 L4 / > 
Ayaðòv Gupos vmép yéAwra, Ort êv kakig mpoowmrov åyałvv- 
4 (Q^ ^ 
Oyoerar Kapdia. Kapdia ooday év orke aévÜovs, kai kopO(a 5 
ddpóvov év otko evppoovrns. 

> \ \ 3 ^ , / Ae EN 3 > 4 
Ayalov Tò koora érieriunow copou vzép avdpa ákovovra, 6 

> 3 / ‘Q \ 3 OG e VN ^ / V 

goua üdpóvov. s pov) àkavÜov vro toy AéByTa, ovros 7 
^ p ld A 

yeAws rv àdpovov: kai ye rovro paTaLoTys. 

e. / - 
Ore 7 evkoQavría mepideper codov, Kal àmóAAvou THY 9 
bt > / + bod 3 Q1 > / d e b! 3 N 9 

Kapdiay ebyevetas avrov. Ayay éoxórQ oywr rèp àpxiv 
^ / q 
avrov, åyaðòðv pakpóðvupos trép twWyAcy mrveúparı. in 1 
omeúons év zveüpart Gov ToU Üvp.ovoÜot, OT. Funds èv KdATO 
/ / 7 
appdvev avaravoerar. My elrys, ti Éyévero, OTe ai Hepat 
> N / : 
ai mpdorepat joav yalat vmép TavTas; OTL OUK èv code 
ETNPWTYTAS Tepi TOUTOV. 
a BS , ` X / \ / ^ Q : 
yo) copia perà KAnpovomias, koi mepioceia. Tors Üeo- 12 
^ ` € 3 A A e N L3 
povot TOv nAcov. Ore ev cka aris 9") copia ws oki lè 
3 / N / / ^ r / A 
dpyupiov, kai mepiooea yvogeos Tijs copias woroýre TOV 
Tap auris. | 

xy 8 ` / ^ ^ e ld N 4 ^ A 

Ide rà mouara rod Oeod, ore Tis Ovrjoerat koopnoa ov 
A e A / 3 + ‘ > € / » , ^ > - 
àv 6 Meds Oro Tpélm avtov; Ev pépa ayatwowns Cyt ev 15 
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ô Grin. C Gr. the heart of his nobility. 


y Gr. before the face of. 
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^ , » /, N ld 
&yaÓQ, kal id< év Tj4épQ. kakias ide, Kal ‘ye TUV TOUTH TUL- 
: ^ ec N N ^ bd hj A » 
oves todto émotgoev 6 Meds cepi Aadias, iva py evp av- 
^ / 
paros éricw abroU ovdev. 


5 / / v L4 

16  Xówmavra ei0ov ev nucpats pararótyrós pou ¿oT dixatos 
^ ld M , 3 
&moAAUpevos êv Otkaío abro), Kal srv oeps pévwv èv 
Z > A * , d r At be , N 

17 kaxig avrov. Mù yivou Sixatos zroÀv, unde copilov mepiocà, 

^ N `N S / 

18 uý more éxrÀayys. | Mi) doeByoys moù, kat uy yivov akÀqg- 
^ 3 A N / z 

19 pòs, tva. uù åmoĝdvys èv où kapô cov. — AyaDóv tò évrexeoGat 

, ^ ^ ld e 
ge èv roUTO, Kai YE GIO TOUTOV py PLAYNS THV xeipà. Gov, OTL 
4 N / 
hoPounevors Tov @edv é£eXcvo erac TÀ vávra. 


^^ e^ N 4 4 

| codía Bondoc TO aopd bmép deka eSovortalovtas 
^ 3, , 

2l robs Ovras êv TH móde. “Ore avpwros oUk cot dtKaLos èv 


22 vj y, Os morose dyaÜÓv kai oüx apaprycerat, Kat ye eis 
Távras Adyous ods AaXjcovgiv aceBets, wi] OAs Kapdiay aov, 
Orws uù axovons TOU OovAov cov karapwpévov oe. “Ort 
mÀewTáxis Tovnpevoetat oe, kai kaÜó0ovs woAdds Kakwret 
Kapoiav cov, OTL ws kal ye ov KaTypacw Erépovs. Lavra 
Tatra émwe(paca èv codia: «twa, cogicOyoomat Kat avry 
énaxpuvOyn år éuod. Maxpay rèp 0 qv, kat Babi Palos, tis 
EUPHTEL AUTO ; 


24 
29 


, e^ v e^ 
26 — 'EivkAoca eyo Kal 7) Kapdla MOV TOU yvovat Kal TOU kara- 
^ ^ v ^ T os ^ 
cKéjaoÜau, kai ToU Cyrnoat copiay Kat WHpov, kat ToU yvõvat 


^ r S3 4 
&ce9oUs appoctvnv xai dyAnpiav Kat wepipopav. 


Kat eipicxw èyù abrny, kat ép mxporepoy vrép Ü&varov: 
gov THY yuvatka Arts èrtre Ojnpcuua, kat Caynvat Kapdia airys, 
Secopos eis xetpas airys: dyalds mpò tpocwrov TOU cod 
éEaipeOnoerar àT avris, Kal Auaprávov ovdAAnPOyoerat év 
‘8 airy. “Ide roro ctpov, etrev 6 "EkkAgotaoT)s: pio TH pê 
|9 cov etpety Aoyicpov, Ov exelLarnoev ý jvx9 pov, kai oux 
ebpov: Kat GvÜpexrov éva ard yiALov evpov, kal yuvatka €v 
Tage Tovro: ovx cbpov.  IiAsv ide trodro «pov, 6 éroinoey 
ó Gcós civ tov avOpwrov ebOn- Kai abrol ébýrnoav Aoytw ovs 
ToAAovs. 

Tis olde codovs, kai Tis otde Avatv pruaros ; 
O Sodia avOpdrov wrie? mpdcwrov avro), Kai dvatdys 
Tpocomo avro) pronOncerat. 


N b! / e ^ 
2 Zroua [jacuXéos PidrAakov, kai mepi Aóyov ópkov Geov. 
^ ld X e^ 
9 M» o70v0dons, àrò Tpocoov avrov mopcvoyr py oTys èv 
4 Aó D, OTL TAV © eav Gerry ] Cas [DaotXev 
óyo srovnpQ, OTt TAV Ò éàv Geon momoe, kat os S 
, ^ ^ ld ^ 
eEovatalwv. Kal Tis épet GUTQ, TL 7TOLGLS ; 


5 'O dwAdecov évroAQv, ob yvwoerar popa movypòv, Kal 
KaLpoV kpioews yiwaoKer Kapdia copod. “Ore sravri mpdypari 
écTL KOLPOS KaL KpLOLS, OTL yvaots TOU avOpwrov ToAÀM?) èr 
aùróv. "Ort oük éoTt ywwoKwy TL TO €écÓpevov, Ott kaÜís 
ETTOL, Tis AvaryyeAet avTO ; 


Q2 


~ 


f 44 z A r 
3  Oùk corw avépwmros éSovordlwy èv mvevpart, 700 KwrAvoat 


~ * ^ b 3 sf 3c 2 ? e 4 0 / bS 
OLY TO 7T Veupa KAL OUK €O'TUV ECOUVCLA EV 7)p. epa. QVOTOU, KAL 


EccLEsIAsTES VII. 16— VIII. 8. 


live joyfully, and consider in the day of 
adversity: consider, T say, God also has 
caused the one to agree with the other &for 
this reason, that man should find nothing 
after him. l 

16 I have seen all things in the days of my 
vanity: there is a just man perishing in his 
justice, and there is an ungodly man re- 
maining in his wickedness. 17 Be not very 
just; neither be very wise: lest thou be 
confounded. }8§Be not very wicked; and 
be not stubborn: lest thou_shouldest die 
before thy time. It is well for thee to 
hold fast by this; also by this defile not 
thine hand: for yto them that fear God all 
things shall come forth wed. | 

20 Wisdom will help the wise man more 
than ten mighty men which are in the.city. 
21 For there is not a righteous man in the 
earth, who will do good, and not sin. Also 
take no heed to all the words which ungodly 
men shall speak ; lest thou hear thy servant 
cursing thee. For many times he shall 
trespass against thee, and repeatedly shall 
he afflict thine heart; for thus also hast 
thou cursed others. ?* All these things have 
I proved in wisdom : I said, I will be wise; 
but it was far from me. » That which is far 
beyond what was, and a great depth, who 
shall find it out? 

I and my heart went round about to 
know, and to examine, and to seek wisdom, 
and the account of things, and to know the 
folly and trouble and madness of the un- 
godly man. 

7 And I find her £o be, and I will pro- 
nounce to be more bitter than death the 
woman which is a snare, and her heart nets, 
who has a band in her bands: he that is 
good in the sight of God shall be delivered’ 
from her; but the sinner shall be caught by 
her. 33 Behold, this have I found, said the 
Preacher, seeking by one at a time to find 
out the account, ?which my soul sought 
after, but I found not: for I have found 
one man of a thousand; but & woman in all 
these I have not found. 9 But, behold, this 
have I found, that God made man upright ; 
but they bave sought out many devices. 

Who knows the wise? and who knows 
the interpretation of a saying ? 

A man’s wisdom will lighten his counte- 
nance; buta man of shameless countenance 
will be hated. 

2 Observe the commandment of the king, 
and that because of the word of the oath of 
God. ? Be not hasty; thou shalt go forth 
out of his presence: stand not in an evil 
matter; for he will do whatsoever he shall 
please, 4 even as a king having power: and 
who will say to him, What doest thou? 

? He that keeps the commandment shall 
not know an evil thing: and the heart of 
the wise knows the time of judgment. 9For 
to every thing there is time and judgment; 
for the knowledge of a man is great to him. 
! For there is no one that knows what is 
going to be: for who shall tell him how it 
shall be 

9'l'here is no man that has power over the 
spirit to retain the spirit; and there is no 
power in the day of death: and there is no 





B Lit. concerning specch. Heb. ‘in order that.’ 


Y Alex. he that fears God shall come forth well in all respects. 


ó Comp. Heb. with Gr. 


EccnrsriísrEes VIII. 9—IX. 6. 


discharge in the day of battle; neither shall 
ungodliness save her votary. 

9So I saw all this, and I applied my heart 
to every work that has been done under the 
sun; all the things wherein man has power 
over man to afflict him. ! And then I saw 
the ungodly carried into the tombs, and 
that out of the holy place: and they de- 
parted, and were praised in the city, because 
they had done thus: this also 1s vanity. 

! Because there is no contradiction made 
on the part of those who do evil quickly, 
therefore the heart of the children of men 
is fully determined in them to do evil. 
| He that has sinned has done evil from 
that time, and long from beforehand : never- 
theless I know, that it is well with them 
that fear God, that they may fear before 
him: Bbut it shall not be well with the 
ungodly, and he shall not prolong his days, 
which are as a shadow; forasmuch as he 
fears not before God. 

M'There is à vanity which is done upon 
the earth; that there are righteous persons 
to whom 1t happens according to the doing 
of the ungodly; and there are ungodly men, 
to whom 1t happens according to the doing 
of the just: I said, This is also vanity. 
15 Then I praised mirth, because there is no 
good for a man under the sun, but to eat, 
and drink, and be merry: and this shall 
attend him in his labour all the days of his 
life, which God has given him under the 
sun. 

16 Whereupon I set my heart to know 
wisdom, and to perceive the trouble that 
was wrought upon the earth: for there is 
that neither by day nor night sees sleep 
with his eyes. ' And I beheld all the works 
of God, that a man shall not be able to dis- 
cover the work which is wrought under the 
sun; whatsoever things a man shall endea- 
vour to seek, however a man may labour to 
seek it, yet be shall not find it; yea, how 
much soever a wise man may speak of know- 
ing it, he shall not be able to find it: for I 
applied all this to my heart, and my heart 
has seen all this. 

JI saw that the righteous, and the wise, 
and their works, are in the hand of God: 
yea, there is no man that knows either love 
or hatred, though all are before their face. 
2 Vanity isin all: there is one event to the 
righteous, and to the wicked; to the good, 
and to the bad; both to the pure, and to 
the impure; both to him that sacrifices, 
and to him that sacrifices not: as is the 
good, so is the sinner: asis the swearer, 
even so is he that fears an oath. 

3 There is this evil in all that is done 
under the sun, that there is one event to 
ail: yea, the heart of the sons of men is 
filed with evil, and madness is in their 
heart during their life, and after that they 
go to the dead. 4* For who is he that has 
fellowship with all the living? there is hope 
of him: for a living dog is better than a 
dead lion. ? For the living will know that 
they shall die: but the dead know nothing, 
and there 1s no longer any reward to them ; 
for their memory is B]ost. 9 Also their love, 
and their hatred, and their envy, have now 
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OUK ETTIV 1T00 TOÀ?) EV HME dé l ov dtacw ford 
90 TOÀ?) EV NUEPG TOAELOV, Kal ov OlacwTE acé- 
Bera TÓv map avis. 
b / ^ D 
Kai oúurav ToUro «idov, koi čðwka Tijv Kapdiay uov eis 
^ N , A ? ^ 
TAV TO TONHA O TETOLNTAL VTO TOV HALOV, rà Goa ÈÉOVTLÁTATG 
e y E 3 , ^ ^ > / > 
ô avOpwmos e av parm TOU kakat abtév. Kat dre eto» 
^ > 3 ^ 
acePels eis r&ovs ela'axÜcvras, kal êk ToU dyiou- kal émopev- 
N 2 ^ / ej t d 
Üncav kal émyvéOqaav èv 7H móde, Ort ovrog éxoígcav: Kai 
e^ 7 
ye TOTO PaTALOTYS. 
"O 3 » - / 3 23è s * e^ , X 
TL OUK EOTL YOMEN aVTiPpHots ATÒ TOv TOLOÚVTWV TÒ 
N N N ^ 2 / ^ ^ 
Tovypov Tayù, Otà Toro émA«podopyf« Kapdia viðv tod 
/ ^ e^ ^ 
àvÜporrov èv avrots tod moujoar TÒ movypóv. "Os Ñuaprev 
7 N bl ~ 4 ^ 
ézotgoe TO TovQpov GTO TOTE kat Grd paKpdTyTes abrOv- 
Y N , N e ^ ^ 
OTL kal yivwokw  éyà, OTL éc riv. &yaDàv rots PoPovpevots TOY 
N o ^ 4 ^ 
Gcov, ózus PoPavrat arò zpoao ov abro Kai &yafóv oùk 
3 ^ 3 ^ b > ^ € / ^ a / 
corat TÔ àceDet, koi où paKpuvel Ñuépas èv okt, OS OvK EOT 
3 N / e^ ^ 
poPovpevos ard Tpocwmov TOU Meow. 
"E LA e , $ N ^ ^ € 9 5 / 
OTL MAaTaLoTHS T) WeToiNnTaL Ext THS yrs, Ort eloi Sikator, 
e / 3 h / ^ "^ 
ort POdver ér atrovs ws oíua vOv doc()àv, kai erw ace- 
e^ o / `~ ` / ^ 
Bets, ore POdver mpós aùroùs ws ropa tov Owaiov: era, 
9 , ^ ` , 
OTL Kal ye ToUro paratorys. Kat éryveca éyà ow THY 
» ef » A ^ / 
cùppocúvyv, órt ovK éa rw &yalov TQ àvÜpomo rò rov HALOY, 
o9 E] N e^ b ^ ^ by e^ ^ 
OTL €i pn Payely kai ToU uev kat TOU etppavOyvat- Kal aùrò 
/ / e^ l4 ^ 
cwmpooéovaL aiTa èv poxGw aùŭrod uépas whs airod, doas 
eOwKey aUTQ 6 Weds rò Tov Aror. 
"E ^ co ~ eL ^ es ~ /, N 
v ols €0ckQ. 77v kapõiav pov TOU *yvüvau THY Godiav, Kal 
e^ ^ N ^ XN e^ "^ 
TOD idely Tov weptoTacpoY TOY emou]évov émi THS YS, OTL 
N e / ~ N wv ^ ^ 
kat êv Nép kat èv vuKTL vzvov OPOadpots abro) o)k écri 
2? N > d N ~ ^ ^ 
BAémov. Kai cidov ocúuravra tà mòrýpara TOU Oeod, dre od 
/ ) = e M M 
duvycerat üvÜpozros ToU eüpetv avv. TO molypa TO Tremoump.évov 
€ N N e ej À ? y ^ 
vz0 Tov jÀtov: dca àv poyon àvÜpomos tod Enrica, Kat 
, 4 e N ^ ^ 
oUX edpyoet Kal ye Ooa, av emy aos TOV yvüvat, où Ovvij- 
^ ^ ej m^ 
OETAL TOU ebpety* OTL CúuTAV TOUTO edwKa elg Kapdiay pov, kai 
? / ^ e 
Kapoia pov avumay €ide TOUTO. 
e e / N e N N e » ? 3 ^ E N 
Qs oi dikoari kal ot Godot kai ai épyaciat avrQv èv xeupt 
e^ ^ , / / ^ 1 5 
TOU Weod, Kat ye ayaryv kai ye picos ovK oTi ei0os Ó àv- 
/ bi ^ 
Üpwos: Tà «vro pO pooomov abvrüv. | Maroiórgs èv 
^ ^ ? e« ^ ? N ^ ^ ^ ^ 
rots Tao ovvávryua Ev TQ OiKalw kai TO dopet, TO ayadO 
b ^ ^ N ^ "e N ^ ^ 
kal TO kaKd, kat TO kalap kai TQ àkaÜápro, kal TQ Ovod- 
N A N ? e e 
ovri kai TO uù) PvoralovTe ws 6 ayabds ðs 6 üpaprávov, ds 
N 7 
6 épviwov Kalas 6 Tov Opkov þoßovpevos. 
e^ ` N 
Toro zovopóv èv «avri meroimpev@ tard Tov HALov, Tt 
A ^ ^ /, ^ ^ 
ouvdvinua v trois Tag Kal ye Kapd.a viv ToU àvÜpomov 
> / ^ N A > 7 3 A , ^ 
émrAngpoÓ5 movnpod, kat mepipéepera èv xapdia abrOv èv wf 
la ^ N ~ 
aÙTÖV, Kal OTicwW avTaY pds TOUS VEKPOÚS. 
N / ~ ^ 
Kowovet mpòs WavTas TOUS LOvras; eat ATIS, OTL 6 KvWV 
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Ort tis Og 4 


6 fav avrós ayalos vzép vOv Aéovra Tov vekpóv: "Ort ct 5 


^ cj ^ N 
£üvres yveoovrat Ore &moÜavoUvrat, Kat oi vekpol ovK ecici 
/ ~ f ^ € 
WWOKOVTES OVE? kai oUK EOTLY AÙTOLS ETL puo ÜOs, OTL Te- 
/ "^ 
Ajon v» pvp avrov. 
23 ^ / ^ > ^ 310 3 7 / N 5 
abvrOv, kai ye Aos avtav yoy QmoAero: Kat ye pepis ovK 





B Gr. forgotten. 


Kae ye ayarn avrüv, kai ye picos 6 
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Zor adrois ere els vüv aidva èv zavri TQ Tmemompévy b70 

TOV NALOV. 

7 Apo gaye èv cihpooivy tov dprov aov, kai mie v kapòig 
&yaÓjj otvóv cov, ött 1/0: edddknoev 6 Oeds TA Tornpara cov. 
"Ev vavri kup éorwoay iudrid cov Aevkà, kat ENarov émi 
Kepadys cov py bvorepqoáro. Kai ide wiv perà yuvaskds 
Js jyéTqcas maces Tas Tjépas Cwhs pataroTyTOs Gov, Tas 
Sobeicas cot td TOV Yov, OTL avTO pepis cov èv TH CoN 
cov, kai èv To póx0w cov © où joxÜcis và Tov yov. 

Ilávra óca àv epp ý xe(p Gov ToU Toorat, ds 7) Ovvaqus 
gov soígoov, Ott ovK STi Topa Kal Aoytajiós kal yvaots 
Kat copia èv adn, Orov ov mopevuy éket. 

"Exéotpewa kal <ldov bro Tov Atov, OTL od Tots kovos 
ô Spdpos, kai ov rois Svvarois 6 móAepos, kai ye o9 TO TOPS 
dptos, Kat ye o? rois Ovverots TAOUTOS, Kai ye oU TOUS yiv- 
c'kovgt. Xapts, OTL KaLpos Kal drdvTHUA TVVAVTTETAL aopragty 
abtots. "Ore kal ye kai odk éyvo 6 avOpwiros TOv katpóv 
abtod, ds of ixOves of Onpevdpevor èv dudiBAjoTpH kak, kai 
ds öpvea và Onpevdpeva ev way(Óv ðs aùrà maydevovTat ol 
viol rod àvÜpdrov eis Karpov movypòv, orav émiméon èr avrovs 
advo. 

13 Kat ye roro eióov copiav rò tov HAtov, Kal peyaAn éart 
14 vpós ué  llóAus gukpà kai avdpes èv airy OACyo,, kai AU 
èr avrjv jJacuXeUs péyas kal kukXóoy adriy, kat oixodopnoy 
15 èr abti xápakas peyáAovs: — kal eupy év aùr) àvÓpa révyrTa 
codóv, Kat Suacwon aùràs THY wodw v TH copia avro, kai 
dvOpwros oUk êuvýoðņ civ ToU dvdpds tov mévyros kei- 
16 vov. Kal eira eyo, dyaly copia rèp Sivapw: kat copia 
TOD TEVYNTOS èÉovðevwpévy, kal ot Adyot AVTOD ovK EioaKOvOMEVOL. 


Co Co 


10 


l1 


^ `~ 
17 Adyor copay èv åvaraŭset akovovrat vmép Kpavynv é£ov- 
oiáóvrwv év appoovvats. 
> ` / e b! / , N € / c 
Ayah copia vmzép okei voÀéuov Kal ágapràvov eis 
/ 
ároAéoe, ayabwovvnv Toddy. 
^ ^ ^ 4 3 d €Q 7 
Mviat Üavorovcat campiovet okevacíav éXatov TjOUo aos" 
/ 5X 7 / € _s\N / 3 4 / 
tímov óAcyov copias rèp SdFav appoovvns ueyáXqv. 
2 Kapdia codod «is ðeérðv abro), Kat Kapdia adpovos 
3 > 5 N 3 A K / > 600 o » / 
eis dpuotepov ojroU. Kat ye év 60 oray appwy Topev- 
^ , e ^ 4 / 
TAL, kapO0(a aùrod voTEpHGEL, Kat à Aoytieira, mávra. ábpoa vv 
éo Tiv. 
^ ^ ~ 
4 “Kav mvua tov éovordovros àvafjy émi oè, rõrov cov 
5 py adys, ôte lapa karoma)vcei dpaptias peyddas. "Eore 
7 A t6 e oN N A € 3 7 EDAG >’ N 
Tovnpia Tv elðov umd TOV ALov, ðs aKovotov e&HAGEV dmó 
> 4 ? 
6 mporórov é£ovoiáGovros. E0009 6 Gdpov èv vipeoe peyadors, 
- b! / 3 ^ ^, > y > 49 
7 kai mAovotoe èv cvazewo kahýoovra. Hidov OovAovs éd 
Ur; OUS, Kal APXOVTAS Topevop.évovs os OovAovs ext TNS 'yrjs. 
8 “O épicowv Dó0pov, cis avróv éurecetrat: kat KafatpovvTa 
X 
$paypóv, 6j&erac aùtròv õpis- 
9  'E£a(pov Aigovs, dtarovnbjoetar év avrots oyilwv SvAa, 
KLYOUVEVTEL EY avTOLs. 
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ECCLESIASTES IX. 7—X. 9. 


perished ; yea, there is no portion for them 
any more for ever in all that is done under 
the sun. 


7 Go, eat thy bread with mirth, and drink 
thy wine with a joyful heart; for now God 
has favourably accepted thy works. S Let 
thy garments be always white; and let not 
oil be wanting on thine head. 9 And Bsee 
life with the wife whom thou lovest all the 
days of the life of thy vanity, which are 
given thee under the sun: for that is thy 
portion in thy life, and in thy labour where- 
in thou labourest under the sun. 


10 YV hatsoever thine hand shall find to do, 
do Y with all thy might; for there is no 
work, nor clevice, nor knowledge, nor wis- 
dom, in Hades whither thou goest. 


n I returned, and saw under the sun, that 
the race is not to the swift, nor the battle 
to the strong, nor yet bread to the wise, nor 
yet wealth tomen of understandiug, nor yet 
favour to men of knowledge; for time and 
chance wil happen to them all  ? For 
surely man also knows not his time: as 
fishes that are taken inan evil net, and as 
birds that are caught in a snare; even thus 
the sons of men are snared at an evil time, 
when it falls suddenly upon them. 


13 This I also saw to be wisdom under the 
sun, and it is great before me: “suppose 
there were a little city, and few men in it; 
and there should come against it a great 
king, and surround it, and build great 
mounds against it; and should find in it 
à poor wise man, and he should save the 
city through his wisdom: yet no man would 
remember that poor man. 16 And I said, 
Wisdom is better than power: yet the wis- 
dom of the poor man is set at nought, and 
his words not listened to. 


17 The words of the wise are heard in 
quiet more than the cry of them that rule 
in folly. 

13 Wisdom is better than weapons of war: 
and one sinner will destroy much good. 


Pestilent flies will corrupt a preparation 
of sweet ointment: and a little wisdom is 
more precious than great glory of folly. 

2 A wise man’s heart is at his right hand; 
but a fool’s heart at his left. % Yea, and 
whenever a fool walks by the way, his heart 
will fail him, and all that he ‘thinks of is 
folly. 

11f the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy place; for soothing will 
put an end to great offences. ® ‘here is an 
evil which I have seen under the sun, 
wherein an error has proceeded from the 
ruler. ©The fool has been set in very high 
places, while rich men would sit in a low 
one. /I have seen servants upon horses, 
and princes walking as servants on the 
earth. 

8 He that digs a pit shall fall into it; and 
him that breaks down a hedge a serpent 
shall bite. 

9 He that removes stones shall be troubled 
thereby; he that cleaves wood shall be 
endangered thereby. 





B So the Heb. y Gr. as thy power is. 


ò Gr. will think of. 


ECCLESIASTES X. 10—XII. 1. 


10 Tf the axe-head should fall off, then the 
man troubles his countenance, and he must 
put forth more strength: and iz that case 
skill is of no advantage to a man.8 

n If a serpent bite when there is no 
charmer's Y whisper, then there is no advan- 
tage to the charmer. !'lhe words of a wise 
mouth are gracious: but the lips of a fool 
wil swallow him up. The beginning of 
the words of his mouth is folly: and the end 
of his talk mischievous madness. 14 A fool 
moreover multiplies words: man knows not 
what has been, nor what will be: who shall 
tell him what will come after him? 4 The 
labour of fools will afflict them, as that 
of one who knows not to go to the city. 

16 Woe to thee, O city, whose king is 
young, and thy princes eat 1n the morning! 
7 Blessed art thou, O land, whose king is a 
son of nobles, and whose princes shall eat 
seasonably, for strength, and shall not be 
ashamed. iod 

18 By slothful neglect a building will be 
brought low: and by idleness of the hands 
the house will fall to pieces. 

19 Men prepare bread for laughter, and 
wine and oil that the living should rejoice : 
but ?to money all things will humbly yield 
obedience. i 

20 Even in thy conscience, curse not the 
king; and curse not the rich in thy bed- 
chamber: fora bird of the air shall carry 
thy voice, and that which has wings shall 
report thy speech. 

Send forth thy bread upon the face of the 
water: for thou shalt find it after many 
days. ?Give a portion to seven, and also to 
eight; for thou knowest not what evil there 
shall be upon the earth. If the clouds be 
filled with rain, they pour tt out upon the 
earth: and if a tree fall southward, or if it 
fall northward, in the place where the tree 
shall fall, there it shall be. 4 He that ob- 
serves the wind sows not; and he that 
looks at the clouds will not reap. 9? Among 
whom none knows what is the way of the 
wind: as the bones are hid in the womb of 
3 pregnant woman, so thou shalt not know 
the works of God, eve» all things whatso- 
ever he shall do. 9In the morning sow thy 
seed, and in the evening let not thine hand 
be slack: for thou knowest not what sort 
shall prosper, whether this or that, or whe- 
ther both shall be good alike. 

7 Moreover the light is sweet, and it is 
good for the eyes to see the sun. 9 For even 
if a man should live many years, and rejoice 
in them all; yet let him remember the days 
of darkness; for they shall be many. All 
that comes is vanity. 

9 Rejoice, O young man, in thy youth; and 
let thy heart cheer thee 1n the days of thy 
youth, and walk in the ways of thy heart 
blameless, but not in the sight of thine eyes : 
yet know that for all these things God will 
bring thee into judgment. 1° Therefore re- 
move sorrow from thy heart, and put away 
evil from thy flesh: for youth and folly are 
vanity. . 

And remember thy Creator in the days of 
thy youth, before the days of evil come, and 
the years overtake thee in which thou shalt 


B Alex. for 7@ dvdpi ov reads vov àvópetov. Wisdom is the 
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Eà  êkTéon TÒ oldnplov, Kat aùròs mpocwmov èrápače: 10 
kai Ovvdj.ews Suvapoce, kal zepíoaeu TO Gvopt ov copia. 

_ Eàv Ódkm opis èv où YWiOupicnd, kal oük gore mepicoea 11 
TO émaOovri. Adyou oTópaTos codo Xapis, Kal xetAn adpo- 12 
vos Katamovtiovew airov.  '"Apxi) Àóyov ordpuaros abro) 13 
adpoovvyn, kat éoxáry oropatos avTOU Tepipepera Trovypa, 
Kat 6 adpwv mÀnfúve Adyous: obk éyvo avOpwros ri rò 14 
yevoj.evov, Kal Ti TÒ èróuevov, 6, TL Óómrío adtod Tis avary-ye- 
Aet avro ;  Móx0os vàv åġpóvwv kaxdcet aibtods, ds oük éyvo 19 
TOU wopevOnvat els TOA. 

Ovaí cot móus ws ó [JacuXeós cou veórepos, kai ot dpyovrés 16 
cov zpat égGtovc.. Maxapia où yn, As ô Bacreds cov vids 17 
éAevÜépov, kai ot dpxovTés Gov pos katpóv payovrat èv duva- 
fel, kai oUK aicyuvOncovtat. 


(2 


5 3 / , € / 
Ev oxvoptews tamewwbyoerar 7) Oókocis, kat èv dpyta xe- | 
e^ / 
pàv orager 7) oikia. 
5 4 ^ \ ^ A Í 
Eis yéAcora zotoboiv dprov, Kat otvov kai ¿čarov TOU eù- 19 
^ ^ \ ^ / ^ 
$pavOtjva. Cavras, Kat ToU dpyupiov razetóoct eraxovoeTat TÈ 
TÜVTO. 
- 7 3 / , 
Kat ye êv ovveðyoc cov Bactdéa uù Katapdon, koi èv 20 
/ / M 
TO4kLeLO0LS KOUTOVOV GOV p) KaTapacy TAOovCLOY: OTL Terewóüv 
^ 3 "^ 3 a N r N UE ff ` 
TOU oUpavoU ürol(cet THY þwvýv cov, Kal Ó Exwv Tas mTÉpVyaS 
^ / 
amayyeret Aóyov gov. 
"A / À A » $ N /, ^ e € 
TOOTELAQY TOV aPTOV Gov ml mpóswrov TOU VoaTos, Or, ll 
3 / € ^ e / 3 la ~ / ^ € N 1 
èv wAnGe T)uepüv etipyoets attov. Ads pepioa Tots érrà, kal 2 
e^ ` [74 " 
€ TOUS ÓkTO, OTL OÙ ywwoKELs TL EOTAL «ovupóv ext THY yv. 
2 ~ A ^ N ^ 
Kay mÀqo00ct rà vépy oerov, érè zv yv ékxéovav. Kal àv 3 
lA 4 3 ^ ir^ YON E] ^ 356^ / T ^ 
wean Evrov êv 79 Nóro, kai éàv êv TO Boppa, vówo ob mesei- 
b ^ 3 ^ 3y / 
vat TO vov, éket éorat. — 'lopüv àveuov oU ope, kai 4 
/ 3 ^ / > / 5 D 3 E / 
Prérwv èv rats vepédats ov Gepioer. “Ev ois oók ori yiwo- 5 
/ € QA ^ A ^ 
oKov Tis Ñ 6005 ToU veUpaTos, WS daTA v yaoTpi kvodopo)- 
e , x , ^ A G 
ONS, OUTWS OÙ 'yvocy và TOATA TOD cod, doa ToLnoEL TÀ 
3 ^ 3. ^ b] [4 N 
otpravta. Ev TO pet oTéipov TO OTépua cov, Kat èv 6 
4. / 4 / ^ 
éorépa py ájéri) 1?) xetp. TOV, OTL OV "ytvoakets otov OTOLXY- 
^ NC ^ `~ x 
cet, 1) TOUTO Y TOTO, Kal éày và OVO émiroavró ayabd. 
bl N b \ 3 M ^ ^ z 
Kal yAvkv trò pôs, kai ð yalòv tots 6pOadpots 700 PAémew 7 
` ` e 7 N35 y ` / € y 
ow Tov yAwv. “Or Kat iày ern moAAd Cyoerar 6 avOpw- 8 
^ ^ 2? b / 
TOS, êv TWagw avrois ebd wOyoerar kat pvycOyoerat Tas 
^ / 7 `~ t ^ . 
nuepas TOV GkKÓTOUS, OTL "OAAGL ecovTal’ Tay TO épxÓdevov 
/ 
[LaTaLoTys. 
ld / 4 ` / 
Evdpaivov veavioxe èv veórgri cov, Kat áyoÜvváro oe 7 9 
/ / / ` / e^ 
Kapoia gov ev HuEpats veoTNTOS cov, kai TEpLTate v 0001s 
^ x 
Kapolas gov d wpuos, kal py èv dpdce ód0oAuQv cov: Kat 
^ ej 3 N ^ 7 » e ` 3 / ^ 
vob. ore émi aot Tovrow aget ge ó Beds ev xpioer. Kai 10 
x A / \ 4 / `~ 
àróoryoov Gupov a6 kapõias cov, kat Tapaye movypiav G70 
7 / XN ec Y d 
c'GpKÓS TOV, OTL T) VEOTYNS KAL 7) AVOLA HATALOTNS. 
N / 0 ^ / / 3 € A / / 19 
Kai pvyoOytt ToU kricavrós oe ev v4épats VEOTHTOS oov, 
€ e A y e e /, ^ / N 7 / »N 
čws Orov py EAPwow at 7)4épat THS KaKias, Kal Pldacovow ery 
advantage of an energetic man. y Or, whistle. ò Heb. doubly translated. 
Alex. — ‘humbly.’ 
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2 èv ois épets, oók éore prow év adrots Béna. "Ews od py 
cKorigÓf ô Atos Kat Tò pôs, kal  oeAyvy kai oi dorépes, 
3 kai émuotpépovce rà védy éricw ToU betov. Ev nucpa 7 
éàv caXevÜOot PvAakes THs oik(as, Kat Siactpapdow avdpes 
THs Suvapews, Kal )pygaav al ddjnOovoat ote dArydoycay, kai 
4 oxotdcovew at BAérovcat èv rais Ówais Kai kAcicovct 
Oupas èv ayopa, èv acdeveia dwvis THs àX«Üovons Kat dva- 
oTHoetat eis Goviyy tov oTpoviiov, kal rarewobýoovtat scat 
5 at Üvyarépes Tod aàaparos Kal eis rò vos owovrat, koi 
OépBor èv vj 602, kal avOnon rò apvydadoy, Kal waxvvO7 
7) ákpis, Kat diacKkedacOy 1) kárrapıs, OTL EropEvIn ó aVOpwiros 
cis otkov alvos avrod, kai ékókAocav év ayopa ot komró- 
6 pevot. "Ecos rov uù Avarpamg tò oyowiov TOU apyupiov, 
kai guvrpu9f tò avOéusov ToU ypvoiov, Kal ovvTpiby vopía 
7 émi t myy, kal a vvrpoxdoy 6 7poxós êri Tov Aákkov: Kat 
erurtpeyy ô xoUs émi THY yiv és Hv, Kal TO «veUpa. ériopélg 
mpos Tov ®eòv Os CSwxev avro. 
8 Marawdrys pararorýrov, etrev 6 “ExxAnoworys, Ta Tavra 
9 paradrns. Kat meptcody Ort éyévero ExxAnovacrys copes, 
OTe edidage yvdou oùv Tov avOpwroy, Kat oùs éCtxvido erat 
10 kdopuov mapaßoňðv. | IÍoAAà elytncey “ExxAnotacrys Tov 
eüpetv Adyous HeAjparos, kai yeypappevoy evGTyTOs, Aóyovs 
ll dAyGetas. Adyor copav ws và Bovxevtpa, kai ws Ào mepu- 
TEvpLevol, ot Tapa TOv ovvÜeuárov é000qoav èk mormévos évós. 
12 Kat «epwoóv èE abrüv vié pov dAafav rod momoa 
BiBria Torr oùk ott wEepacpos, Kai peier TOAN) kómoots 
c'apKós. 
13  'TéAos Aóyov, rò wav dkover tov Wedv pofo, kai tas 
14 évroAàs atrov $Aacce Ott rovro Tas ó dvÜpwmos. “Ort 
cópmav TO Toinua 6 Meds afet v kpioes, ÈV zavri Trapewpa- 
pévy, éày ayalov Kat édy movnpóv. 


B Gr. be subverted. 


EccnEsrAsTESs XII. 2—14. 


say, I have no pleasure in them. ? While 
the sun and light are not darkened, nor the 
moon and the stars; nor the clouds return 
after the rain: ?in the day wherein the 
keepers of the house shall tremble, and 
the mighty men shall become bent, and the 
grinding women cease because they have 
become few,and the women looking out at 
the windows be dark; ‘and they shall shut 
the doors in the market-place, because of the 
weakness of the voice of her that grinds a£ 
the mill; and he shall rise up at the voice of 
the sparrow, and all the daughters of song 
shall be brought iow; ?and they shall look 
up, and fears skall be in the way, and the 
almond tree shall blossom, and the locust 
shall inerease, and the caper shall be scat- 
tered: because man has gone to his eternal 
home, and the mourners have gone about 
the market: 9 before the silver cord P be let 
yo, or the Ychoice gold be broken, or the 
pitcher be broken at the fountain, or the 
wheel run down to the cistern; / before 
the dust also return to the earth as it was, 
and the spirit return to God who gave it. 

8 Vanity of vanities, said the Preacher; 
all is vanity. ? And because the Preacher 
was wise above others, so it was that he 
taught man excellent knowledge, and the 
ear will trace out the parables. 1° The 
Preacher sought diligently to find out ac- 
ceptable words, and a correct writing, even 
words of truth. !'lhewords of the wise are 
as goads, and as nails firmly fastened, which 
have been given from one shepherd by 
agreement. /? And moreover, my son, guard 
thyself by means of them: of making many 
books there is no end; and much study is 
a weariness of the flesh. 

33 Hear the end of the matter, the sum: 
Fear God, and keep his commandments: 
for this is the whole man. “For God will 
bring every work into judgment, with every- 
thing that has been overlooked, whether 2 
be good, or whether 22 be evil. 





y Gr. flower of goid. 


Tar Sona I. 1—II. 4. 


THE Song of songs, which is Solomon’s. 
2 Let him kiss me with the kisses of his 
mouth: for thy breasts are better than 
wine. 3And the smell of thine ointments 
is Bbetter than all spices: thy name 1s oint- 
ment poured forth; therefore do the young 
maidens love thee. 4 They have drawn 
thee: we will run after thee, for the smell 
of thine ointments: the king has brought 
me into his closet: let us rejoice and be 
glad in thee; we will love thy breasts more 
than wine: righteousness loves thee. 

SI am black, but beautiful, ye daughters 
of Jerusalem, as the tents of ‘Kedar, as the 
Y curtains of Solomon. ®Look not upon me, 
because I am dark, because the sun has 
Jooked unfavour ably upon me: my mother’s 
sons strove with me; they made me keeper 
in the vineyards; I ‘have not kept my own 
vineyard. 

7 Tell me, thou whom my soul loves, where 
thou tendest thy flock, where thou causest 
them to rest at noon, lest I become as one 

9that is veiled by the flocks of thy com- 
panions. 

8 If thou know not thyself, thou fair one 
among women, go thou forth by the foot- 
steps of the flocks, and feed thy kids by the 
shepherds' tents. 9I have likened thee, my 
companion, to my horses in the chariots of 

harao. 9 How are thy cheeks beautiful as 
those of a dove, thy neck as chains! ! We 
will make thee figures of gold with studs of 
silver. 

12 So long as the king was at table, my 
spikenard gave forth its smell !3My kins- 
man is to me a bundle of myrrh; he shall 
lie between my breasts. !* My kinsman is 
to me a cluster of camphor in the vineyards 
of Engaddi. 

13 Behold, thou art fair, my companion; 
behold, thou art fair; thine eyes are doves. 
16 Behold, thou art fair, my kinsman, yea, 
beautiful, overshadowing our bed. 1 The 
beams of our house are cedars, our$ ceilings 
are of cypress. 

I am a flower of the plain, a lily of the 
valleys. 

? As a lily among thorns, so is my com- 
panion among the daughters. 

3 Às the apple among the trees of the 
wood, so is my kinsman among the sons. 
I desired his shadow, and sat down and his 
fruit was sweet in my throat. 4 Bring me 
into the wine house; set love before me. 
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"AXMA gcpuárov, 6 éote Xaov. Prjoare pE amo pen- 2 
pároy cTÓporos QUTOV ore aya oi pacrot cov wep otvov, 
Kal oca] po»pov gov ) inip TOVTA TA Gpdpara: pdpov ékkevo ey 3 
Ovop.á gov: dia ToUro vedvides wyámwqoáv ae, elàkvoáv ge: 4 
OTigw cov eis cux popa gov dpapodper: elojveyké pe 
6 Pactdeds eis TÓ Tapetoy QUTOU dyañiaróueba kal euppav- 
Oimev èv ooi àyarýoopev pactovs cov rèp otvov: evOUrns 

3 "d 4 

Tir'yamoé ce. 

MéAawá, eut eyo Kal Kady, Üvyarépes “Iepovcadnp, as 9 
ckavopara. K»6àp, ds deppets Zarwonwy. - My Preygre pe 6 
OTL eyo ciut pepchavopevy, ó Ore «apéBAejé pe ô Mos: viol 
PYTPOS pov EMaxéravTo êv epi, éÜevró pe dwvAákwoav èv 
üueAoouw, auredGva uov ovk édAa£a. 


Ardyyedov pot ov ipyannoev 7 yux pov, moD Torpaivets, 7 
mov KourdCets èv peonpPpia, prore yévwpat ws e oA 
pév èr ayéhaus ératpov cov. 


‘Edy py yvôs ocavrüjv ý Kady ev yuvagély, éfeA0e où èv 8 
TTEpvais TOV Toyuviwv, kal "o(uawe Tas epidous cov èri 
oKnvapac. Tov Toysevwv. TH rre uov èv dpuaot Papaw 9 
Opolwrda ge Ù mAnctov. pov. Ti pau Unour gta-yóves cov 10 
as Tpvyóvos, TpaxynAcs cov as OppuioKor ; “Opoudpare xpv- 11 

I4 A / 
cíov voujcopuév Got PETA OTLypdTwY TOD apyupiov. 


"Ews.ov 6 BaciAcds èv avaxAioet abroU- vapdos pov eédwxer 12 
> s > ^ >A 50 ^ ^ 10 À dd 3 b rs 
ÓcHTV QUTOU. TOOET MOS THS GTAaKTHS adeAGiOds pov uot, 
àvap.écov TOV uacTOv pov atdAucOycerat. Botpus THs konpov 14 
3 , 3 XN 9 > ^ 5 / 
áBeAqu00s pov uol, ev dumedGow Evyaddi. 

‘Tdod ct kaÀ:j i mAnoiov pov, idov €i kay dpbarpot cov lo 

(. Ibor Nos adeAgid6 16 
TEptoTEpal. ov el kaAós dade pec os pov, Kat ye palos 

N 4 
pos khivy pov avoxtos.  Aokol otkov judy Kédpor, parvo- 17 
HATA Hua KUTapLoToL. 

"Ey dvÜos Tod wediov, kpivov Tay Kothdduy. 2 

Q vov èv uérw ákavÜOv, oŭrws 7) mÀgciov pov ava- 2 

Os Kpivoy év peog v, s 7 TÀN pov ava- 
p.écov Tov Ovyarépov. 

‘Os piAov v TOUS Evrors TOU Spupod, OUTOS ade didds pov 3 
dvaprecov Tov viðv’ €v TH OKLA avbTod éreOdmyoa, Kal éxaGuoa, 
Kal Kap7ros GUTOU yAÀvKUS èv Adpuyyé pov. Hioayayeré pe cis 4 





B Gr. beyond. 


y Lit. skins. 


ò Or, that veils herself. C Or, wainscots. 
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5 ^ » ! , > > 3 4 3 , / d 3 
5 oikov Tod olvov, Tdfare er epe ayarnv.  Xrwpícaré pe èv 
€ , 
pópois, erougácaré pe èv uýňois, ort rerpoévy áyómys. yo. 
6 E)óvupos avroU vmO T?)v kejol6v pov, kal 7 Ocáià aŭro? 
/ 
cepi ierat ue. | 
q € ^ 0 / e ` > 8 , S» 
7 Opxica vas Üvyarépes Iepovoaàņu év OÓvvàgegt Kal êv 
isyvceot TOU aypov- éàv éyet(pqre Kal éfeyeipure THY àyámqv 
ews où Geon. 
8 wry ddeAdidot pov, idod otros yke wyndav émi Ta OPN, 
duaAAopevos éri tous Bovvovs. 
¢g A / A 
9 Opos ETTU adeA pidds pov Tj] dopKade Ki veps éAádov 
> N23 2 D 2 ^ e 
êri Ta opn BatOyA: idov otros Om(oC TOU TOLOV T)&QV, Tapa- 
r N ^ / > ^ N ^ / > ^ 
10 «vmrraov 0i TOv Oupidwr, ékkóz rov O10. Tov Óurvov. “Amoxpi- 
> / ` , > 7 > i e / 
verat GdeX@idds MOV, Kat Ayer pol, avaora, EAO v) wAnotov 
11 pov, Kady jov, meptotepa prov. “Ore ioù 6 xeuxv rapnrfey, 
€ e * 3 ^ > , € ^ N 0» » 5 ^ ^ 
126 $erós drnddev, éropevOy éavrQ. Ta avn G0» ev r yi, 
^ ^ 3 ^ , / ^ ^ 
Kalpds THS TOMAS éplake, ovt) THs rpvyóvos HKovaOn èv TH yn 
13 npav. ‘H ouc) eynveyxey ddvvOovs aùrĝs, at apredou kurpi- 
/ 
£ovotv, wrav Ogquv: dvdara, Nè? T wAnoiov pov, Kady 
pov, 7epurepá, jov, Kal éAG&. 


14 >t ld 3 Z ^ , 3 , 3 TOU 
U 7repta'Tepa, (ov, EV OKETY) TNS TETPAS, cexoucva 

2? mer \ » ~ 5 r? 
TPOTELV LO MATOS” DELOV pot TYV owl TOU, KAL QKXOUTLOOV 


~ 4 eu € 7 € ^ N € M 
pe Tiv huvyv cov, OTL 7) Pwvy cov 70cm, Kal v) oyes cov 
wpata. 
lludcore nuiy adwrexas puxpovs adavilovras àpzreAQvas- 
Kal at aureo Huav KupiCoveat. 
> / 2 M m N * ^ € / > a 
AdeAdidds uov uoi, kayo aùr 6 Totwaivwy Èv Tots 
Kpivots. 
"ha ad N 2 € e ip A 43 e d 5 Pd 
ws ov OLwTVevoy 7) Hepa, Kal kwrnÜGcw at skia ümó- 
e / A kd A / E ^ 
arpelov, ójouoÜnrt. od dóeAdx0e prov TH Oópkovi 7) veDpó 
éAádpov èri ópy KotAwparuv. 
> N L4 5 N $50 7 e > / € A 
9 Eri xoirnv pov èv vvéiv, elytnoa ov iyyówyoev v) vxo 
pov: élytyoo. abrÓv, Kal oUx evpov abrÓv. ékdáAeca adrov, 
2 , 
2 kal où% vmQkovcé pov. “Avacryncopoa: 07 Kal kvukÀAogO èv 
Tj] Tóc, €v tats &yopats, Kal év Tats mÀarelats, kat ENTÁCW 
A ^ 
Ov Tyy&z ocv 1) yvy upov: élyTyoa aùròv, kat ovx eOpov avróv. 
o ^, € ^ e A E] ^ / N 
3 Evpooay pE oi TypovVTEs, oi KukAoUvres e TH wove. . Mm 
€ € e; ^ 
4 ov nyarnow 7) oxy jov, Were; “Os pukpóv dre maphAlov 
> ^ * © a 
Gr QvTav, ews oU eUpov Ov Hyamnoey 7) Wyn jou: ékpárgoa 
QUTOV Kal ovK adHKa aùròv, ews oU elowjyayov abrOv eis otkov 
p3gTpós pov, Kal eis rajetov THS ovAXafBovas pe. 
q ^ ^ ~ 
5 "Opnica pâs Üvyarépes lepovcaAr. év tats Suvdpect, Kat 
êv Tals taxvoeot TOU dypov- àv eyeipyte Kal é£eyetpyre THY 
E. 
aydrnv ews av Beon. 
6 Ty = e 3 / » v ^ 5 4 e dd 
is avr 17 avaPaivovca amd THs ép9uov, ws cTcÀéyQ 
KaTvoU reÜvputauévg optpvav Kat AiBavov aro wayTwy kovtop- 
e^ e^ > x € TA ^ N € / ; N 
7 TOv pupebov; “Idov 7) kàn Tov ZoÀojv, é&kovra. dvvarot 
8 KiKAw aitis amo Suvatév Iopand:  Ylávres kaTéxovres pop- 
paiay dedidaypevor zróAeuov: àvyp poupar abro0 ézi pypov 
avTov aro GayBous èv vvi. 
e^ A 2 
9 ®opeiov éroincew éavr® 6 Bacireds ZorAwpov ard EiAwv 


15 
16 


17 


Tus Sone II. 5—III. 9. 


5 Strengthen me with perfumes, stay me 
with apples: for I am wounded with love. 
6 His left hand shall be under my head, and 
his right hand shall embrace me. 


* I have charged you, ye daughters of Jeru- 
salem, by the P powers and by the virtues of 
the field, that ye do not rouse or wake my 
love, until he please. 


8 The voice of my kinsman! behold, he 
comes leaping over the mountains, bounding 
over the hills. 

? My kinsman is like a roe or a young 
hart on the mountains of Bethel: behold, 
he is behind our wall, looking through the 
windows, peeping through the Y lattices. 
V My kinsman answers, and says to me, Rise 
up, come, my companion, my fair one, my 
dove. !! For, behold, the winter is past, the 
rain is gone, 16 has departed. ?!?'Phe flowers 
are seen in the land; the time of pruning 
has arrived; the voice of the turtle.dove 
has been heard in our land. The fig-tree 
has put forth its young figs, the vines put 
forth the tender grape, they yield a smell: 
arise, come, My companion, my fair one, my 
dove; yea, come. 

H Thou art my dove, in the shelter of the 
rock, near the wall: shew me thy face, and 
cause me to hear thy voice; for thy voice is 
sweet, and thy countenance is beautiful. 


„P Take us the little foxes that spoil the 
vines: for our vines put forth tender 
grapes. 

16 My kinsman is mine, and I am his: he 
feeds his flock among the lilies. 


“7 Until the day dawn, and the shadows 
depart, turn, my kinsman, be thou like to a 
roe or young hart on the mountains of the 
ravines. 

By night on my bed I sought him whom 
my soul loves: I sought him, but found 
bim not; I called him, but he hearkened 
not tome. ?I will rise now, and go about 
in the city, in the market-places, and in the 
streets, and I will seek him whom my soul 
loves: I sought him, but I found him not. 
3'l'he watchmen who go their rounds in the 
city found me. J said, Have ye seen him 
whom my soul loves? *7Z£ was as a little 
while after I parted from them, that I found 
him whom my soul loves: I held him, and 
did not let him go, until I brought him 
into my mother’s house, and into the cham- 
ber of her that conceived me. 


5 I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the powers and by-the virtues of 
the field, that ye rouse not nor awake y 
love, until he please. 


6 Who is this that comes up from the 
wilderness as pillars of smoke, perfumed 
with .myrrh and frankincense, with all 
powders of the perfumer? ^ Behold Solo- 
mon's bed ; sixty mighty men of the mighty 
ones of Israel are round about it. Shey 
all hold a sword, being expert in war: every 
man has his sword upon his thigh because 
of fear by night. 

?9 King Solomon made himself a litter of 





B Comp. Heb. and A. V. 


y Lit. nets. 


Tue Sone III. 10—YV. 3. 


woods of Lebanon. V He made the pillars 
of it silver, the bottom of it gold, the cover- 
ing of it scaxlet,in the midst of it a pave- 
inent of love, for the daughters of Jerusalem. 
11Go forth, ye daughters of Sion,and behold 
king Solomon, with the crown wherewith 
his mother crowned him, in the day of his 
espousals, and in the day of the gladness of 
his heart. 

Behold, thou art fair, my companion; be- 
hold, thou art fair; thine eyes are cloves, 
beside thy B8 veil: thy hair is as flocks of 
goats, that have ue from Galaad. 
?'l'hy teeth are as flocks of shorn sheep, that 
have gone up from the washing; all of them 
bearing twins, and there is not a barren one 
among them. ?'Thy lips axe as a thread of 
scarlet, and thy speech is comely: like the 
rind of a pomegranate is thy cheek without 
thy Bveil. 4Thy neck is as the tower of 
David, that was built for an armoury: a 
thousand shields hang upon it, and all darts 
of mighty men. ?'Thy two breasts are as 
two twin fawns, that feed among the lilies. 
6 Until the day dawn, and the shadows 
depart, I will betake me to the mountain 
of myrrh, and to the hill of frankincense. 
7'Thou art all fair, my companion, and there 
is no spot in thee. | 

8Come from Libanus, my bride, come 
from Libanus: thou shalt come and pass 
from the top of y Faith, from the top of 
Sanir and Hermon, from the lions' dens, 
from the mountains of the leopards. ? My 
sister, my spouse, thou hast ravished my 
heart; thou hast ravished my heart with 
one of thine eyes, with one cbain of thy 
neck. 1?99How beautiful are thy breasts, 
my sister, my spouse! how much more 
beautiful are thy breasts than wine, and 
the smell of thy garments than all spices! 
Thy lips drop honeycomb, my spouse: 
honey and milk are under thy tongue; and 
the smellof thy garments is as the smell of 
Libanus. !?My sister, my spouse is a garden 
enclosed; a garden enclosed, a fountain 
sealed. 13 Thy shoots are a garden of pome- 
granates, with the fruit of choice berries; 
camphor, with spikenard: “spikenard an 
saffron, calamus and cinnamon; with all 
woods of Libanus, myrrh, aloes, with all 
chief spices: !?a fountain of a garden, and 
a well of water springing and gurgling from 
Libanus. 

16 Awake, O north wind; and come, O 
south; and blow through my garden, and 
let my spices flow out. l : 

et my kinsman come down into his 
garden, and eat the fruit of his choice 
berries. JI am come into my garden, my 
sister, my spouse : I have gathered my myrrh 
with my spices; I have eaten my bread with 
my honey; I have drunk my wine with my 
milk. Eat, O friends, and drink ; yea, breth- 
ren, drink abundantly. . 

21 sleep, but my heart is awake: the voice 
of my kinsman knocks at the door, saying, 
Open, open to me, my companion, my sister, 
my dove, my perfect one: for my head is 
filled with dew,and my locks with the drops 
of the night. I have put off my coat; how 
shall I put it on? I have washed my feet, 
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ToU AtBavov. Zrúňovs airod émoinoey ápyóptov, Kat åvá- lO 
KAvrov atroU xpíceov: émiGacis ajroU mopdQvpü, évrós adtod 
AióaTporov, &yarnv årò Üvyerépev "lepovca p. Ovyaré- 11 
pes Zuov &fedAOare, kat tere ev 7H Barı SaXopv, êv Te 
oTepdvy à eoTepavwcey adroy Ù UÝTNP airov, èv 7)Mépa. yup 
detoews airov, kal êv Hucpa edppoctyys kapBías aùrod. 


3 , 9 € , 
Iðoù et Kady 7 whaciov pov, idod cL Karn. ofbarpot cov 4 
5 A ld /, 
TEPLOTEPAL, EKTOS TS ama eos gov: Tpixwud Gov ðs àyéAat 
^^ ^ A ^ 
TOV aiyov, at üzekaAvdoOnusay aro tod Tadadd. —"'OGóvreg 2 
cov ws &yéAat TOV kekapp.évav, at avéByoav ázó Tod Aovrpot, 
e A ^ 
at aca Owupevovoat, kal árekvoUca oùk éeatw èv abrais. 
€ ` A 
Qs omaptiov TÒ kókkikov yelàn cov, kai ?) AaALd Gov dpata, 3 
e f ^ ^ / ^ 
ws Aerupov poas pyAov cov kròs Ts gtwTOcOs cov. ‘Os 4 
4 * 
mupyos Aavid tpaxndos cov, 6 w@xodopnpévos eis ÜaXmubÜ- 
/ > “A ^ 
xio. Gupeot kpépavrat èm avTOv, wacea: Bodises TOv Ovva- 
^ Pd ld € oU by /, / e » 
TGy. Avo guacro( cov ws dvo veBpot didupoe Sopkados of 5 
veuój.evou v kpivows, ews ov Otamvevay Ñuépa koi KunOdow 6 
al gia TOpEÚTOopaL €uavTQ «pós TÒ Opos THS Guvpvns kai 
s A^ 7 
"pos tov Bouvoy roð AiBávov. “Oq kad) eb «Xgoíov pov, 
Kat upos OUK éaw Èv Gol. 
Actpo &mó AiBavov vipdy, detpo àmó Auávow édevoy 8 
A ^ e 
Kat duedevon amd ópxis llimrews, ard kedoAfs Xavip koi 
*E ` 3 Vw 6 e^ À 4 3 N 3 7 Ó LÀ. > 
prov, àxó pavdpay Aeóvrov, àzó ópéov zapódAcov. Ekap- 9 
ld ^ ^ 
Olocas Huas GOcÀAQn] pou viudy, éxapdiwcas Huds €vi årò 
òplañpðv cov, êv pia evOeuare tpaxyAwv gov. Ti ékaddw- 10 
0 4 10 À f , / ? rd 
noov pactoi cov aveAdy prov, vom; Ti exaddWOnoay 
pactot gov ümÓ oivov, Kal dopy twatiwy cov trép vávra 
3 ld T /, 5 Z /, / / 
dpwpata; Kypicv dmoarafovor xethy cov vipdy péň 11 
Kat yada rò tùy yA@oody cov: Kat òo) ipatiwy cov, ÒS 
ouy AwBavov. Kiros kekàceopévos adeAgy pov výpony, 12 
^ hs 
Kiyros kekàeouévos, nyy odpayiopévņy.  AmooroAaí cov 18 
TOPAOELTOS POOV META kapzoU àkpoópvav, KUTpoL peTa Vapour: 
A 
Ndápóos kai kpókos, KdAapos Kal kwvapopov, peta mávræv l4 
, ^ / 4 3X N ^ 4 4 
EvAwy tov AtBdvov, opripva, àAQÓ, peta «ávrov porav 
^ f N f i ^^ ^ 
pópov, Hy?) KYTOV, kai dpéap voaTos Lavtos kai pouo)vros 15 
amo ToU Awdávov. 
: ^ \ > / ^ 
"EéeyépÜügr. Boppa, kai épxov Nore, kai Otimvevoov xymrov 16 
/ / 
pov, Kal peveatwocav apwuaTa pov. 
K , 10 À a7 5 ^ 3 ^ N r ; m 
ataPynTw dàócAduó0s pov eis kiyrov avro), kai dayéro 5 
kapzóv àkpoðpúwv avtov: ciaTjÀAÜov eis kryróv pov adeAdy prov 
vip: érpvygco opvpvay jou METÀ àpojarov pov, Epayov 
ld 
GpTov pov METÀ péALTOS pOV, ETLOV OLVOV MOV METÀ yaAaKTOS 
4 / ` ld `~ 2 3 /, 
pov: dayere wAowoL Kat tiere, kai pebúobnre GdeAdol. 


€ 


> N , N / 3 ^ M 
Ey kaÜev0o, kai 7] Kapdia pov àypunve ovr ddcAdi- 2 
^ 4 ON M 4 3 7 e 2 
dod uov Kpover émi Thy Oópav, àvoi£óv pot 7) wAnalov pov, 
a 7 4 / e) € £? 
adekpy uov, wepiotepa pov, TeAcia pov: OTe 7) kepaàý pov 
9 4 f ` e / P4 / 2 
érAjoGy Opócov, kai ot PBootpuxot pov wWekáOov vuKTos. 
, , Y ^ 5 ^ > , > 7 5 , 
Eégeducd pny tov xvrüvá pov, môs evdvcopat abróv ; evubaynv 3 





£ Lit. silence. 


y Heb. Amana. 


ó Gr. Why have they been made beautiful, ete. 
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^ ^ 5 , oa. / 
4 rods médas pov, THs povr a)roUs;  AOcÀAqu00s pov aré- 
e^ ^ ^ A / 3 
cree xeipa. aüroU dz THs drys, kai 7 Korkia pov epo èr 
5 abróv. '"Àvéorqv yò vota. và ddcAPido pov, Xetpés pov 
, / J , > oa 
éorafav opupvav, daxtvrAol pov cpupvay mwAnpyn emt yeipas 
6 rod kAeiüpov. "Hvoi£a éyà 7H ddeAPidd uov: adeAGidds pov 
^ e . IEN * / > A 297 SN 
TaprAÜe uvyn uov e&p\Gev ev Adyw avrov: ébyryoa avrov 
e / / 
Kal oùy cüpov avrov, éxáAeca abrÓv Kal obx brHKOVTE pov. 
6 ^ ^ c 
7 Evposáv pe ot dAakes oi kvkAoUvres év TH TWOAEL, éráza&üv 
^ 3 ^ 
pe, ETpavpaticay ple Ņpav TO Üépiarpóv pov år pod PvAaxes 
A € ^ € N ^ 
8 rv Texéoy. “Opxica pâs Üvyarépes Lepovoadnp év mois 
duvapert kal êv rois loxvo«ot TOU àypod éày cbpyre TOV 
^ o9 / 
&OeAdOóv pov, TL amayyetAnTe avrTO ; OTL TETPW_EVN YATS 
éyo cic. 
^ M L4 ld 
9 Ti addeAdidds cov awd adeAqidod, 7 Kady ev yuvossi; ri 
adeAgiBds Gov ard adeAdidod, OTL OVTWS WEKLCAS NAS ; 
d 
O ~AdeAdidds pov AevkÓs kai muppos, éxAcAoxXiapEvos a0 
/ ` > ^ , N /, 5 A 
1 pupiddwov. Kepa) aùroð xpvaiov xepal, Póorpvxot avrov 
> A 4 € / ? x 3 ^ e N 
2 édarat, pédAaves ws kópa. “OdPadrpot adrod ws meprorepat 
4 / 
êri tAnpwmata vOárov, AcAovopevar èv yaAaxKTi, KaFnuevat 
^ ^ / 
3 émi wAnpwpata. Šiayóves aiTov ws hiddat Tov üápoparos 
^ P4 
povoar uopejikdà: xs abroU Kpiva oráovra opupvay 
^ ^ / 
4mdypyn. Xelpes avrod Topevroi ypvoat remAnpwpevar Gapots: 
/ 3 ^ e^ 2 / 2 2 A NM d / 
KotÀia  aUroU mugiov eAchavtiwoy émi Aiou camdeipov. 
5 Kvjuat avtod orvAot poppápwot teOcpeAtwpéevor ext Paces 
^ 5 > ne / > N € ^S / 
6 xpvaüs: et0os atrod ws AiBavos, ékAekrós ws kéOpot. Pdpvy§ 
adrov yAuKacpot kai os émiÜvjsia: obros àOcÀAqiÓ0s pov koi 
^ $ e / 
otros wAnoiov pov, Üvyarépes Tepova aM. 
7 lov àmjA0ev ó ddeApidds oov 7) Kady èv yuvagi ; mod mé- 
Beper ó adeAdidds cov; Kat CyTHoopey avróv peTa God. 
) “AdeAdidds prov KateBy eis kYymov avroU «is duáXas ToU 
> n 
) dpwparos, moraiveiww ev kýrois, Kat ovdd€yev kpiva. “Eyo 
TH GdEAPiLOD prov, Kal deAGidds prov uol, 6 wopatvwy ÈV Tots 
e, D p , 3 
Kpivots. 
Kady €t 7 mAnotov pov, ws evdoKia, opata ws “lepovoadnp, 
, € / > Z 3 7 3 
: PapBos ùs teraypéevar. — Azróo vpeiyov dpOadpots cov &revav- 
Tiov pov, OTL aiTol dveTTépwody je Tpixwua mov ws ayéat 
^ 3 ^ a 3 7 A ^ / 3 56 
Tov alyGv, at avedavyoav azo tov Tadaad. “Oddvres cov 
ws ayéA\a TOY xekappévov, at avéByoay dard oU Aovrpoyv, ai 
Tacat Õðvucúovoai, Kal aTeKvovTa OUK €OTwW èv adtais: 
Ws omaptiov TO KOKKivov XEAN cov, Kot 7) adi cov wpala. 
‘Os Aémvpov THs pods pHAoY gov EKTOS TIS TLWTHTEWS TOV, 


‘“Egyxovta ciot (acusa kai OyOoQkovra waXAakal, kai 
veavibes Ov ovK éoTw apiOuds. Mia sti wepwoTepá pov, 
TENCIA pov, pla TTL TH pyTpL adT7s, ExAEKTY OTL TH T<eKOVTH 
aùrýv Hidocay airyv Ovyarépes koi paxapiotow avryy, 
Bacittooa Kat ye wadXdaxal, kai aivécovow aityy. Tis avrq 
7) €KKUTTOVGD WOE OpÜpos, KaAY ws cei, éxAekr?) os Ó HALOS, 
GauBos ws Teraypevan ; 

Eis krov kapvas karéßyv idety èv yevvijuagt Tod xeudppov, 


THE Sona V. 4—VI. 10. 


how shall I defile them? 4My kinsman put 
forth his hand by the hole of the door, and 
my belly was moved for him. 5] rose up to 
open to my kinsman; my hands dropped 
myrrh, my fingers choice myrrh, on the 
handles of the lock. 9I opened to my kins- 
man; my kinsman was gone: my soul 
Pfailed at his speech: I sought him, but 
found him not; I called him, but he an- 
swered me not. ^'l'he watchmen that go 
their rounds in the city found me, they 
smote me, they wounded me; the keepers 
of the walls took away my veil from me. 
8I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the powers and the virtues of the 
field: if ye should find my kinsman, what 
are ye to say to him? That I am wounded 
with love. 

9 What is thy kinsman more than another 
kinsman, O thou beautiful among women ? 
what is thy kinsman more than another 
kinsman, that thou hast so charged us ? 


10 My kinsman is white and ruddy, chosen 
out from myriads. !!His head is as very 
fine gold, his locks are flowing, black as a 
raven. His eyes are as doves, by the pools 
of waters, washed with milk, sitting by the 
pools. S His cheeks are as bowls of spices 
pouring forth perfumes: his lips are lilies, 
dropping choice myrrh. ? His hands are as 
Yturned gold set with beryl: his belly is 
an ivory tablet on a sapphire stone. His 
legs are marble pillars set on golden sockets: 
his form is as Libanus, choice as the cedars. 
16 His throat is most sweet, and altogether 
desirable. This is my kinsman, and this is 
my companion, O daughters of Jerusalem. 

7 Whither is thy kinsman gone, thou 
beautiful among women? whither has thy 
kinsman $turned aside? tell us, and we will 
seek him with thee. 


My kinsman is gone down to his garden, 
to the beds of spice, to feed Ais flock in the 
gardens, and to gather lilies. 2I am my 
kinsman’s, and my kinsman is mine, who 
feeds among the lilies. 

3 Thou art fair, my companion, as Plea- 
sure, beautiful as Jerusalem, terrible as 
armies set in array. ?*'l'urn away thine eyes 
from before me, for they have ravished me: 
thy hair is as flocks of goats which have 
appeared from Galaad. ° Thy teeth areas 
flocks of shorn sheep, that have gone up 
from the washing, all of them bearing twins, 
and there is none barren among them: thy 
lips are as a thread of scarlet,and thy speech 
is comely. ®Vhy cheek is like the rind ofa 
pomegranate, being seen without thy veil. 

+ There are sixty queens, and eighty cou- 
cubines, and maidens without number. 
S My dove, my perfect one isone; she is the 
only one of her mother; she is the choice 
of her that bore her. The daughters saw 
her, and the queens will pronounce her 
blessed, yea, and the concubines, and they 
wil praise her. ? Who is this that looks 
forth as the morning, fair as the moon, 
choice as the sun, terrible as armies set in 
array ? 

| went down to the garden of nuts, to 
look at the fruits of the valley, to see if the 





B Gr. went forth. y Or, gold rings. 


ò q. d. from Tarshish. 


C Gr. looked aside. 
54 


Tux Sone VI. 11— VIII. 7. 


vine flowered, {f the pomegranates blossom- 
ed. There I will give thee my breasts: 
my soul knew $6 not: it made me as the 
chariots of Aminadab. 

2 Return, return, O Sunamite; return, 
return, and we will look at thee. 

What will ye see in the Sunamite? PShe 
comes às bands of armies. 

Thy steps are beautiful in shoes, O daugh- 
ter of the prince: the joints of thy thighs 
are like chains, the work of the craftsman. 
?'['hynavel is as a turned bowl, not wanting 
liquor; thy belly is as à heap of wheat set 
about with lilies. ?'Uhy two breasts are as 
two twin fawns. *'lhy neck is as an ivory 
tower; thine eyes are as pools in Esebon, 
by the gates of the Y daughter of many: thy 
nose is as the tower of Libanus, looking 
toward Damascus. 5Thy head upon thee is 
as Carmel, and the curls of thy hair like 
scarlet; the king is bound in the ?galleries. 
6 How beautiful art thou, and how sweet 
art thou, my love! ‘his is thy greatness 
in thy delights: thou wast made like a palm 
tree, and thy breasts to clusters. ®I said, I 
will go up to the palm tree, I will take hold 
of its high boughs: and now shall thy 
breasts be as clusters of the vine, and the 
smell of thy nose as apples; ?and thy throat 
as good wine, going well with my kinsman, 
suiting my lips and teeth. 

VI am my kinsman's, and his $ desire is 
toward me. Hà Come, my kinsman, let us go 
forth into the field; let us lodge in the 
villages. P Let us go early into the vine- 
yards; let us see if the vine has flowered, ¿f 
the blossoms bave appeared, if the pome- 
granates have blossomed; there will I give 
thee my breasts. ‘I'he mandrakes have 
given à smell, and at our doors are all kinds 
of choice fruits,new and old. O my kins- 
man, I have kept them for thee. 

0I would that thou, O my kinsman, wert 
he that sucked the breasts of my mother; 
when I found thee without, I would kiss 
thee: yea, they should not despise me. ?I 
would take thee, I would bring theeinto my 
mother's house, and into the chamber of 
her that conceived me; I would make thee 
to drink of spiced wine, of the juice of my 
pomegranates. 

3 His left hand should be under my head, 
and his right hand should embrace me. 

3I have charged you, ye daughters of 
Jerusalem, by the virtues of the field, that 
ye stir not up, nor awake my love, until he 
please. 

5 Who is this that comes up all white, 
leaning on her kinsman? I raised thee up 
under an apple-tree; there thy mother 
brought thee forth; there she that bore 
thee brought thee forth. 

6 Set me as a seal upon thy heart, as a seal 
upon thine arm; for love is strong as death; 
jealousy is cruel as the grave, her shafts are 
shafts of fire, even the flames thereof. 

7 Much water will not be able to quench 
love, and rivers shall not drown it; if a 
man would give all his substance for love, 
men would utterly despise 1t. 
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ideiv eL nvOyoey ù deos, e&nvOncav at poat "Exel ll 
Occo TOUS pacvoUs pov Tol’ OdK čyvw 7) ey) pov: Gero pe 
appara Apiadaf. 

Exiozpede émio pede 7] Xovvauiris: émioTpedie eria pede, 12 
Kat Oyop.eÜa. êv aot. 

Ti opecGe èv ry Zovvoapir; 7) épxouévg às xopol tov T 
zapeuBoAGv. 

Opaatyoay appar Tov v brodypact cov, Ovyarep 
vaðáß: pvOuot uypðv oporo ôppiskois, ép yov TEXVITOV. 
Opdpards cov Kparnp Topevrós, uù voTEpotpevos kpápa- 2 
korla cov Cnuwvia sirov reppaypevn èv kpivois. Ado uac- 3 
Tot cov, as Ovo veBpot didvuor Sopxddos. “O tpayndds cov 4 
ws mupyos éAejévrwos: ot OpOadpot cov ws Aluvar èv "Ege- 
Bv, êv «vous Üvyarpós zroAÀAGv- pukrýp Gov, òs Tipyos ToU 
AuBavov oxoredwv mpoowrov Aapackot. Kedary cov èm 5 
cé ws Kappydos, kal vAóktov xepadjs cov ðs mopdipa 
Bacireds dedeuevos èv wapadpopais. Ti pawns, kal ri 6 
youvOns ayarn ; èv Tpupais cov Tovro uéyeÂós cov: wpowwbys 7 
TO Poívuk, kai ol paroi gov rots Borpvow. Ebra, dvaBy- 8 
Gomer él TO. oivikr, kpatyow TOV vjeov abroU: kai écovrat 
07 pacrot cov ws forpves ts duméAov, Kal dap pwos cov 
ws pida, kat ô Adpuy€ cov ws oivos 6 dyads, mopevóp.evos 9 
TÖ GdeAPi0G pov eis evOUTHTA, ikavovpevos yelesi pov Kal 
00007 Ww. 

'"Eyó vrQ adeAPidO prov, Kai êr éué 4 émw pod) avrov. 10 
ENG ddeApide , Hou, éCcAÜoj.ev cis aypov, atrAwOdpe ev 11 
Kkopats.  Opbpicwney cis dumeA@vas: tdwpey ei. nvOyoev 12 
7] aureos, vino ô KUTpLopos, jvÜgaav ai foai éket. dwow 
Tous pactovs pov coi. Oi pavdpayopat éOckav dopyv: kai 13 
êri Ovpats Huv mavTa ükpoópva véa mpos adad, adeAdidé 

ay 
pov, €THPHTA aot. 

Tis 89 oe, ddeAGidE pov, OnAdlovra parrots pytpos pov; 8 
eópoUcá ge ew Pidyjow oce, Kai ye ovk éfovOevocovoi pot. 
Ilapadyjopat ce, cicdgw oe eis otkov wytpos pov kai eis 2 
Tapetov THs ovAAaBovoys je: mor GE ATO oitvov TOU pupe- 
Vucov, ATO vàparos poOy pov. 

Evovuvuos avrov rò tv Kehadryy pov, kai 7) deta avroU 3 
TepirnweTat ue. 

"Opkwa pâs Üvyarépes ‘Tepovoadnu év tais ioyvoect 4 
ToU dypoU- àv éyeipyre kai éàv éLeyeipyte tiv àyáwwv ews 
av Qeon. | 

Tis avr ý dvaBaivovaoa AedevKavOiopery, èmiornpiouévy 5 
ert tov adeAdidov abris; “Yad prdov e&yyeipa oer exer 
Hoivycé CE 1) rop Gov, exel HOiVNTE GE 1) TEKOA ac. 

Os pe Os ohpayida ert rv Kapdiav cov, ws odpayida ert 6 
Tov Bpaxiova cov: Ort kparatà ws Gavatos aydry, oKANpos 
ws adys Gyros: mepirtepa aitns zrepimrepa. 7rvpós, pArdyes avri). 

"Y6op roù où dvvyceta. cPécor THY ayamyy, kai ToTapot 7 
ov ovyxAvaovow abrjv: éày 60 àvr]p távra tov Biov avroU ev 
T) &y&xy, ovdevdca eEovdevdcovew ator. 


1 


B Or, O thou that comest, etc... y Heb. Bath-rabbim. ò Or, corridors. C Lit. turning. 0 Gr. Who will give, ete. 
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8  'AócAdn) "Ov pukpà kai pagrovs OUK EXEL TÉ TOTWMEV 
9 7j adeAdy "pv, év yucoa ý éày ayb ev airy; Ei 
TéixÓs èst, oikoðouýowuev èr abryv émáAZews Qpyvpüs: kai 
10 € Ovpa éci, dtaypdwwpev èr abriv cavida Kedpivnyv. “Eyo 
TELXOS, kai juo TOL pov òs mUpyor eyo uyv èv dPOadpois 
1l abràv as eópiokovoa cipyynv. — AgmeXóvw éyevijün TO Zarwpov 
év Beehapwv: eOwke Tov GureAGva abroU TOUS TNpoČow vyp 
19 oise év Kap adrov yiAiovs dpyupiov. “Apaeddy pov éuds 
évoyrtóv pov, of xiÀtot BaAwpov, kai ol diakdsiol Tots TYPOver 

` ` > e^ 

TOV KopzOv AUTOD. 


€ ^ / A ^ 

13 O xadypevos èv Knots, ératpot zpoaéxovres TH Pwvy cov, 
GKOUTLOOV ME. 

^ ^ ^ / N ^ ^ 

14  Quye ddeAidé prov, Kat opouatinre vij SopKkaoL, 1?) TO ve EPO 


Cad 2 / > NO X ^ 3 
Tov €Àádwv ert OPN TOV ApwLaTwv. 


Tue Sone VIIE 8—Eskins I. 9. 


8 Our sister is little, and has no breasts; 
what shall we do for our sister, in the day 
wherein she shall be spoken for? ?Ifshe is 
a wall,let us build upon her silver bul. 
warks; and if sheis a door,let us carve for 
her cedar panels. I am a wall, and my 
breasts are as towers; I was in their eyes as 
one that found peace. "Solomon had a 
vineyard in Beelamon; he let his vineyard 
to keepers; every one was to bring for its 
fruit a thousand pieces of silver. ? My vine- 
yard, even mine, is before me; Solomon 
Shall have a thousand, and they that keep 
its fruit two hundred. 


33 Thou that dwellest in the gardens, the 
Pear onion hearken to thy voice: make me 
ear i£. 


H Away, my kinsman, and be like a doe or 
a fawn on the mountains of spices. 


H£EXAIAXZ 


"OPASIX Sv eióev 'Hoatas vids “Apas, Tv cide karà Tis 
'"Iovóaí(as Kat kata ‘Iepovoadyp, ev Bactrcia "Of(ov, koi 
Twdbap, koi "Ayal, xoi “Efexiov, ot éBacitevoay ts Iov- 
datas. ! 

2  "Akove ovpave, kai évwrifov yn, ore Kvptos eAdAyoer, vioùs 

3 èyévvnoa kai tiywoa, aùrot O€ pe TÜérqoav. “Eyvw Bots TÓv 
kryadp.evov, koi vos THV $árvqv ToU Kupiov avroU: ‘IapanA dé 
pe OVK čyvw, Kal 6 Aads pe où ovvikev. 


`N N / ^ LA 
4 Otat vos ápaproAóv, Aads wAnpyns auapTiov, oéppa 
2 
Tovnpov, viot avopor éykareAcrare Tov Kúpiov, kat srapopyi- 
^ ^ / 
gare Tov &ytov tov IopanA. Ti ere wAnynre mpoortiÂévres 
^ ^ /, 
dvopiay; maga kehady eis móvov, kai záca Kapdia eis Avv: 
>» ? N ^ e ^ > » 2 35 ^ € / » 
) Awd moov ews kejaAÀns, ovK €oTw év avTd OAoKAnpia, ovre 


OI 


^ » / M N / 3 X 
Tpaipa, ovre podruw, ovre wAnyn pAcypaivovga: oùk EoTL 
^ € e^ 
i n&Aaypa, eriGeivar, ovre éAouov, ovre karaðéopovs. H yi 


^ e^ `~ a ^ 
vuv épnpos, at woAELs Dov TrvpikavgToU THY ywpav vOv 
^ ` 7 
évéyriov ov. GAAdTpLor KatecOiovew adtTyV, Kal HoymwraL 
/ € \ ^ 3 / ? z e 
KateoTpappevyn trò Nady àAAorptov. “HyxarahedOjcerat 7) 
Ovyatnp Zw, as oKnvy, êv àre, Kat ws ómopodvAdkuov 
3 / € 2 / N » ` / P 
év oikunpatw, ws TOAS mohtopxoupevyn. Kat et px) Kupios 


B Or, ‘set me at nought.’ 


THE vision which Esaias the son of Amos 
saw, which he saw against Juda and against 
Jerusalem, in the reign of Ozias, and Joa- 
tham, and Achaz, and Ezekias, who reigned 
over Judea. 

2 Hear, O heaven, and hearken, O earth: 
for the Lord has spoken, saying, 1 have be- 
gotten and reared up children, but they 
have Brebelled against me. 3 The ox knows 
his owner, and the ass his master’s crib: 
but Israel does not know me, and the peo- 
ple has not regarded me. 

4Ah sinful nation, a people full of sins, 
an evil seed, lawless children: ye have for- 
saken the Lord,and provoked the Holy One 
of Israel. 5 Why should ye be smitten any 
more, transgressing more and more? the 
whole head is pained, and the whole heart 
sad. 9 From the feet to the head, there is 
no soundness in them; neither wound, nor 
bruise, nor festering ulcer are healed: itis 
not possible to apply a ploister, nor oil, nor 
bandages. /Your land is desolate, your 
cities burned with fire: your land,strangers 
devour it in your presence, and it is made 
desolate, overthrown by strange nations. 
8 The daughter of Sion shall be deserted as 
a tent in a vineyard, and asa storehouse of 
fruits in a garden of cucumbers, as a be- 
sleged city. ?Y And if the Lord of Sabaoth 


y Rom. 9. 29. 


Esaras I. 10—81. 


had not left us a seed, we should have been 
as Sodoma, and we should have been made 
like to Gomorrha. 

10 Hear the word of the Lord, ye rulers of 
Sodoma; attend to the law of God, thou 
people of Gomorrha. ! Of what value to 
meis the abundance of your sacrifices? saith 
the Lord: Iam full of whole-burnt-offerings 
of rams; and I delight not in the fat of 
lambs, and the blood of bulls and goats: 
2 neither shall ye come with these to appear 

efore me; for who has required these 
things at your hands? Ye shall no more 
tread my court. Though ye bring fine 
tiour, 2é ¿s vain; ineense is an abomination 
to me; I eannot bear your new moons, and 
your sabbaths, and the great day; your 
fasting, and rest from work, your new 
moons also, and your feasts my soul hates: 
ye have become loathsome to me; I will no 
more pardon your sins. ! When ye stretch 
forth your hands, I will turn away mine eyes 
trom you: and though ye make many sup- 
plications, I will not hearken to you; for 
vour hands are full of blood. 

16 VVash you, be clean; remove your ini- 
quities from your souls before mine eyes; 
cease from your iniquities; "learn to do 
wel;  diligently seek judgment, deliver 
him that is suffering wrong, plead for the 
orphan, and obtain justice for the widow. 

13 And come, let us reason together, saith 
the Lord: and though your sins be as pur- 
ple, I will make them white as snow; and 
though they be as scarlet, I will make them 
white as wool. !9? And if ye be willing, and 
hearken to me, ye shall eat the good of the 
land: ? but if ye be not willing, nor hearken 
to me, a gene shall devour you: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 

21 How has the faithful city Sion, once full 
of judgment, become a harlot! wherein 
righteousness lodged, but now murderers. 
2 Your silver is worthless, thy wine mer- 
chants mix the wine with water. * Thy 

rinces are rebellious, companions of thieves, 
oving bribes, seeking after rewards; not 
pleading for orphans, and not heeding the 
eause of widows. 

24 Therefore thus saith the Lord, the Lord 
of hosts, Woe to the mighty men of Israel; 
for my wrath shall not cease against mine 
adversaries, and I will execute judgment on 
mine enemies. ? And I will bring my hand 
upon thee, and purge thee P completely, and 
I wil destroy the rebellious, and will take 
away from thee all transgressors. ?9 And I 
will establish thy judges as before, and thy 
counsellors as at the beginning: and after- 
ward thou shalt be called the eity of right- 
eousness, the faithful mother-city Sion. 
7; For her captives shall be saved with judg- 
ment, and with mercy. ?9 And the trans- 
gressors and the sinners shall be crushed 
together, and they that forsake the Lord 
shall be utterly consumed.  ? For they 
shall be ashamed of their idols, which they 
delighted in, and they are made ashamed 
of the gardens which they coveted. 3 For 
they shall be as a turpentine tree that has 
cast its leaves, and as a garden that has no 
water. 3 And their strength shall be asa 
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caBand éyxarehimev uiv orépua, ds Xóðoua àv éyevýðnuev, 
Kat ws T'óuoppa àv ópoiwðyuev. 


, Axovoare Aéyov Kvpiov, dpxovtes Zoddmwv: mpocéxere 
vouwov @eov, Xaós l'ouóppas. Te pot tdAnO0s trav Ovora pv ; 
Aéya Kupvos: "ips cil OXokavroj rav Kplov, Kal cTéap 
apv@v Kal aia Tavpwv Kal 7pá&yov ov BovAouat, odd àv 
epxnode opFjvat por tis yap ekelyryce rara èk cüv yepôv 
vpay ; carév rjv avLARY pov ob mpocĝýoecbe. "Kav dépure 
ceutdadw, patarov Üvjiaga, BoeAvypad prow èstri tàs vouun- 
vias ây, kai TA cáo Bara, Kat uépav peydAnv odk àvéyouar 
vyoreiav, kat àpyiav, Kal Tas vovuyvias vuv, kal Tas éoprüs 
uav piret 7) WuxH pov éyeviügré mor eis rÀņopoviv, oùkért 
àvýow Tas åuapríaşs vuv. “Orav éxreivnte tas x«ipas, 
àzogTpéjw Toùs 6PGadpovs pov ad ópüv: kai. ùv rAnbdvyte 
Tijv denow, ovK cigakovcouar Ùv al yàp ypes üuGv aina- 
TOS TANpELS. 

Aoúsaobe, kaÜapoi yéveole, üáéXere Tas Tovypias ard TOv 
VvxOv uv, årévavre TOv 6POarpav pov: maúrasĝe amd 
TOV Tovnpiav tuv, padere Kahov roiv, kyrýoare kpi- 
ow, pioacbe àOwoUuevov, kpívare Ópdavà, kai Owowbcare 


, 
Xupav. 
x "^ e^ \ ~ 
Kai detre, dueAeyyPapev, Néyee Kúnos: gat éàv dow ai 
, e^ ^ ^ 5 
GMAPTLAL væv ws owiKody, ws xtóva. Acukavð éày è dow 
c - e » e" ~ aN 4 N > / 
Qs KOkKLVOV, ws éo.Lov AevkavO. Kat av Ocdyte, kat cioaxov- 
/ ~ 3 Ao ^ ^ ld 9 Eù Oe ~ OEA 
ONTE pov, TA ayala THs y5s Payeate. av Òe py ÜcAnre, 
~ 4 v e^ 
pnde cioaxovonré pov, pwaxaipa tas karéüerae TÒ yap oTóua 
Kupiov éAdAnoe ravra. 
^ / ? / ~ N / Pd 
Illos éyévero vópvq mods miot) 2uov wAHpYS Kpioews ; èv 
e / , ^ Pal 
7) OiKaLocuvyn koruny év oùt, viv dé povevrai. 
"^ / E z /, 
bpav dOókuxov: of kázQAoi cov pioyovoce Tov olvov voaTt. 
Oi dpxovres aov arreGotot, Kowwvol kAemrüv, dyaravres dopa, 
/ e^ J ^ 
OLókovres ávrazó0ojua, 6ppavots ov kpivovres, Kal Kkpíow xupàv 
4 
oU ?rpocexovres. 
e^ / , 
Atarovto rade A€yer Kúptos 6 decmdrys, ca Band, ovat oi 
? / ld e^ 
iaxvovtes Iopa: ov maúrerat yap pov ó Üvpós èv rois 
~ f ^ ^ 
v7€vavriois, Kal Kpiow èk TOV éxÜpav uov zoujac. Kai èrdéw 
^ N 
Tijv Xetpà pov émi cé, kai TUPWOW «eis kaÜapóv, rovs OE ázet- 
^ j 3 / NS 5 ^ / > 7 > A ^ s 
Üo)vras áàzoÀéco, kat àdeAG mávras àvónovs ard cov. Kat 
ETLOTYOW TOUS KPLTÁS TOU WS TO TPOTEPOV, KAL TOUS O'vj4[20U- 
i e N > 5 3 ^ ` N ^ / / 
Aovs cov Os TÒ åT ápxije' Kal perà TovTa KAnonon TONIS 
dixaoovvys, pNTpóroMs TiOT) 2v: perà yàp kpiparos 
, A / 
cwOyoera. 7) aiypodwota auris, Kal werd. eAenpnoovvgs. 
3 N 
evvrpuoxaovrat oL GyopoL Kal ot GuaproXot dua, Kal oL €ykara- 
Auróvres TOV Kúpiov avvreAeoÓjoovrot. Adri aicxuvOycovrat 
3 hS ^ 3 Td 3 ^ A 3 `~ 3 ? ~ 3 r 
amd TOV <idwAwy avTav, à avrot 7BovAovTO, kat yoxvveyoay 
émi Tois Kyo, & éemeCdunoav.  "IEcovrat yap ws repéw0os 
, ^ ` , \ € / e Nox 
&áxoBeBAqkvta tà dWAXa, Kal Os mapadeccos vðwp uù) éxov. 
^ /, 
Kal tora ?) loXUs avTOv ðs kaÀdgu oTimmvov, Kal at épyaciat 


Tò àpyuptov 2 
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airav és omwOnpes, Kal KataxavOnoovTar oi GvopLol Kat ot 
GmapTwArol dua, Kat ovk eoTar 6 o Décov. 

2 ʻO Aóyos 6 yevój.evos mpòs '"Haoaíav vtóv "Aus 7epi TIS 
'Iovóa(as, kai mepi LepovcaAnp. 

2 “Ore éorar èv rais éoydtats Hpepars eaves TO Opos Kv- 
plov, kai 6 oikos TOU Oeod èr àkpov rOv Ópéov, Kat vibwOyce- 
Tat Urepavw Tav Bovvav, kal 1j£ovaw èr avr vávro, và cvy. 

3 Kai mopetcovrat €Ovy "oAAà, kal podo, dedre kat avanev 
cis TÒ Opos Kupiov, kai eis TOv oikov TOU Geo ako), kot 
ávo:yyeAet uiv Thy 600v adbrod, Kat TopevcópeÜa év avri] èr 
yàp Xubv éceXevorerau vópos, kat Adyos Kupiou èg 'IepovaaMjp.. 

4 Kai kpwet óvapégov TOv éÜvGv, kat e€edeyEer Nady voAXóv: 
kai avykóovat Tas paxaipas aitwv eis üporpa, Kal Tas CuBv- 
vas avrav eis Opémava: kai où Anwpetrar €Üvos êr &Üvos 
páxotpav, kai ov py pabwow ert voee. 


5 Kat viv 6 oikos laxw, Sette sopevÜGpev và dri Kvptov. 

G'Avfe yap tov Aaóv aùroð Tov otkov tov lopaxA: Ort ève- 
ToO ðs Tò år ápx?9s' xapa abtav KAndovicpav, às 7 TAY 
áAXodUXov, kai cTékva s0ÀÀà dAÀóQvAa éyevijÜn avrois. 

7 'EverAjoÓQ yàp 1) xópo. a$rüv ápyvpíov kai xpvatov, kat ovK 
Av ápiÜuós tov Üga'avpüv abrQv: kal éverAnaby ý yf) vrzav, 

8 kai ovk Hv ápiÜuós TOV ápjárov avTOv. Kat éverAnoOn 7 yf 
Bdedvyudtov Tov épywv Tov Xetpüv. abrOv, Kal MpoTEKUVNTAY 

9 ois émotjcav of SaxTvAc. atrav. Kal exupev avOpwros,. kai 
érarrewwOy avnp, Kal où wy àvijoo avrovs. 


bS A 3 7 5 N / N , e 3 ` ^ 
O Kat viv ciaéAÜere cis Tas vrérpas, Kal kpvr reote Els THV yv 
j ^ / `“ N ^ / ^ 
ázó mpocwrov tov dó[flov Kupiov, kai amo Tis dokys THs 
> / 5 ^ € 3 9^ 0 Mk `N ^ OL ` 3 Gar 
| icxyvos abro), órav àvaco 7) Opataa. tyv yv. Ot yap ofGad- 
E / 
pot Kuplov twydoi, 6 96 dvOpwiros ramewós: kai Tamewwlyoe- 
^ / /, / 
Tar TÒ wos TOV àvÜpomrov, koi wle05cerot Kuptos povos èv 
^ € ? ? lg 
TH HEP €kew. 
9 ‘“Hyépa yàp Kupíov cafa iri mavra vSpiorny - Kat 
N by 
brepndavov, kal émi mavrTa viyAov Kal METÉWPOV, Kal TATEL- 
^ / ^ ^ 
3 vwlýsovra Kat ézi macay Kkéðpov tov AiBavov TOv 
e ^ b! , `~ > N ^ de ð À / B s 
óUuAGv Kol perewpwv, Kal émi wav Oévópov [jaMávov Bacay, 
^ N 
4 kat €mi mTüV bun AOv opos, Kal èri mavra Povvov bunAor, 
N SEEN / / € XG N 3 N ^ ^ € Aà 
Kal émi mávra múpyov vyyAov, kot emt may rtetyos wvimAóv, 
Kat émi wav mAotov ÜaXácows, kai êmi macav Eéav mAotov 
^ y b] ^ 
7 káAAovs. Kat rarewwĝýoerat mâs vÜpormos, kai meoctrar 
c ^ 3 0 ld N e bn K / em 3 ^ 
üBpus Tov avOpdrrwv, kai tWwOynocevac Kuptos povos êv TH 
/ 
> nmepa ékeivg. Kat tà yxeporomra mavra Kataxpuouor, 
b N ^ ^ 
) ciaevéykavres els TA OTHAaLA, KAL eis TÙS OXLTMAS TOV TETPÕV, 
^ ^ N / ^ 
Kat els Tas TpwyAas TS yfs, ATÒ 7pocorrov Tov dóBov Kv- 
^ ^ / 3 ^ o ^ ^ 
piov, Kat amo THs 0089s THS la Xvos avrob, orav àvac y) Opada 
nv ynv. Th yàp huépa éketvg éxDaXet avÜporros ta [50eAv 
! Tyv yy. 7) yop NKEPE i. ve M pe TOS TA POEAVY- 
^ e ^ > ^ 
pora abroÜ và ápyvpü Kal Ta xpusü, à émotjsav mpockuvetv 
Trois PaTaLols KAL TATS vukrepiot, TOD eigeAÜety eis Tas TPdyAas 


Wd VI 





B Or, conspicuous. y Or, aliens, see Appendiz. 
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thread of tow,and their works as sparks, 
and the transgressors and the sinners shall 
be burnt up together, and there shall be 
none to quench them. 

The word. which came to Esaias the son 
of Amos concerning Judea, and concerning 
Jerusalem. 

2 For in the last days the mountain of the 
Lord shall be B8 glorious, and the house of 
God shall be on the top of the mountains, 
and it shall be exalted above the hills; and 
all nations shall come to it. 3And many 
nations shall go and, say, Come, and let us 
go up to the mountain of the Lord, and to 
the house of the God of Jacob; and he will 
tell us- his way, and we will walk in it: for 
out of Sion shall go forth the law, and the 
word of the Lord out of Jerusalem. 4 And 
he shall judge among the nations, and shall 
rebuke many people: and they shall beat 
their swords into plough-shares, and their 
spears into sickles: and nation shall not 
take up sword against nation, neither shall 
they learn to war any more. 

5 And. now, O house of Jacob, come, and 
let us walk in the light of the Lord. 59 For 
he has forsaken his people the house of 
Israel, because their land is filled as at the 
beginning with divinations, as the land of 
the Y Philistines, and many strange children 
were born to them. ‘For their land is 
filled with silver and gold,and there was 
no number of their treasures; their land 
also is filled with horses, and there was no 
number of their chariots. 5 And the land 
is filled with abominations, even the works 
of their hands; and they have worshipped 
the works which their fingers made. * And 
the mean man bowed down, and the great 
man was humbled: and I will not pardon 
them. 

W Now therefore enter ye into the rocks, 
and hide yourselves in the earth, for fear of 
the Lord, and by reason of the glory of his 
might, when he shall arise to strike terribly 
the earth. !!For the eyes of the Lord are 
high, but man is low; and the haughtiness 
of men shall be brought low, and the Lord 
alone shall be exalted in that day. 

12 F'or the day of the Lord of hosts shall be 
upon every one that is proud and haughty, 
and upon every one that is high and tower- 
ing, and they shall be brought down; ?and 
upon every cedar of Libanus, of them that 
are high and towering, and upon every oak 
of Basan, " and upon every high mountain, 
and upon every high hill, Pant upon every 
high tower, and upon every high wali, Sand 
upon every ship of the sea, and upon ever] 
display of fine ships. “And every man 
shall be brought low, and the pride of men 
shall fall: and the Lord alone shall be 
exalted in that day. !* And they shall hide 
all idols made with hands, ? having carried 
them into the caves, and into the clefts of 
the rocks, and 1nto the caverns of the earth, 
for fear of the Lord, and ? by reason of the 
glory of his might, when he shall arise to 
strike terribly the earth. ? Forin that day 
a man shall cast forth his silver and gold 
abominations, which they made £n order to 
worship vanities and bats; *!to enter into 


ò See ver. 10. 
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the caverns of the solid rock, and into the 
clefts of the rocks, for fear of the Lord, and 
by reason of the glory of his might, when he 
shall arise to strike terribly the earth. 

Behold now, the Lord, the Lord of hosts, 
wil take away from Jerusalem and from 
Judea the mighty man and mighty woman, 
the strength of bread, and the strength of 
water, the great and ,mighty man, the 
warrior and the judge, and the prophet, and 
the counsellor, and the elder,?the captain 
of fifty also, and the honourable counsellor, 
and the wise artificer, and the intelligent 
hearer. *Ànd I will make youths their 
princes, and mockers shall have dominion 
over them. * And the people shall fall, man 
upon man, and every man upon his neigh- 
bour: the child shall insult the elder man, 
and the base the honourable. $ Fora man 
shall lay hold of his brother, as one of his 
father's household, saying, Thou hast rai- 
ment, be thou our ruler, and let my meat 
be under thee. ‘And he shall answer in 
that day, and say, I will not be thy ruler; 
for I have no bread in my house, nor rai- 
ment: I will not be the ruler of this people. 
8 For Jerusalem is £ ruined, and Judea has 
fallen, and their tongues have spoken with 
iniquity, disobedient as they are towards 
the Lord. 9 Wherefore now their glory has 
been brought low,and the shame of their 
countenance has withstood them, and they 
have proclaimed their sin as Sodom, anc 
made it manifest. 10 Woe to their soul, for 
they have devised an evil counsel against 
themselves, saying against themselves, Let 
us bind the just,for he is burdensome to 
us: therefore shall they eat the fruits of 
their works. "Woe to the transgressor! 
evils shall happen to him according to the 
works of his hands. 2 O my people, your 
exactors Ystrip you, and extortioners rule 
over you: O my people, they that pronounce 
you blessed lead you astray, arid pervert the 
path of your feet. 
. B But now the Lord wil stand up for 
judgment, and will enter into judgment 
with his people. 14The Lord himself shall 
enter into judgment with the elders of the 
people, and with their rulers: but why have 
ye set my vineyard on fire, and why zs the 
spoil.of the poor in your houses? 1 Why 
do ye wrong my people, and shame the face 
of the poor? 

lé''hus saith the Lord, Because the daugh- 
ters of Sion are haughty, and have walked 
with an outstretched neck, and with wink- 
ing of the eyes, and motion of the feet, at 
the same time drawing their garments in 
trains, and at the same time sporting with 
their feet: V therefore the Lord will hum- 
ble the chief daughters of Sion, and the 
Lord will expose their form in that day; 
Sand the Lord willtake away the glory of 
their raiment, the curls and the fringes, and 
the crescents, "and the chains, and the 
ornaments of their faces, * and the array of 
glorious ornaments, and the armlets, and 
the bracelets, and the wreathed work, and 
the finger-rings, and the ornaments for the 
right hand, ?!and the ear-rings, and the 
garments with scarlet borders, and the gar- 
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^ ^ 2 N 3 ~ A A 
THS OTEPEAS TETPAS, KAL EIS TOS OX PAs TOV WETPWYV, amr 


/ e^ / A \ ^ 
"pocoxrou ToU dó[jov Kupiov, kal dd tips 00s rís LO XUOs - 


3 e^ Ly 4 Le ^ ^ 
auTou, Orav ávaoT)) ÜpoXcat Tijv yiv. 


"160v $7 6 Seororns 'Kúpios caPawl adedet årò "Tepovoa- 
An, Kal &mó ris Iovõaios, ioyúovra kai isxvovoay, ioxdy 
Aprov kai icyty vdatos, ytyavra kai ioxvovTa, kai &vÜporrov 
"OÀeuuTYV, koi OuaoTv, kal rpopirny, Kat OTOXOOTTV, Kai 
peo [Dorepov, Kat zevrQkóvrapxov, kal Üavpao Tov ovpBovror 
Kal cohòv apxiréxtova, kal ovveróv åkpoarýv. Kat imoni 
veavíakovs dpxovras adray, kal ÅUTAÍKTAL kupiedoouow adtar. 
Kai ovprecetrat 6 Aads, üvÜpomos mpòs dvÜpwmov, kal dy- 
Üpcrros mpos Tov TAnoioy &vTOU- mpooKder tò «ou&iov TpÓs 
TOV TpecPUTHV, ó atyLos pòs Tov čvreuov. "Ort émtAnwerat 
avOpwiros rod ddeAhod abroU, Y Tod oikeiov Tod TATPOS AÙTOD, 
Aéyov, ipártov exets, apxnyos yro 740v, Kat TO Bpôpa TÓ 
Enoy ùro oè €gTo. Kai dioxpieis èv TH Ñuépa éxeivy épei, 
ouK éroual cov ápxqyós: où yap éorw èv 76 OLKW MOV APTOS, 
oùðè iuáriov oùk écopat ápygyós ToU aod tovrov. "Ort 
aveitat ‘IepovocaAnu, kai % “Iovdaia cuprémtwxc, kal oí 
y^ecca. aùrôv pera voulas, rà após Kipiov éreboorres. 
Avort viv erarewity 1; Sdga aŭrâv, xal 1) aicxdvy rod Tpos- 
oTov ajrüv üvréorg adtois: ryv 0$ åuopriav abrQv ós 
Zodopwv AvjyyeXav kal evepavicav: oval 7j yuy avrüv, 
Oir. BeBovrewrar Bovdyy wovypay, kaf éavrüv cimávres, 
Òýrwuev tov Oíkatov, dre Svaypnotos uv èstre totvuy tà 
yevinpata tov épyov aÜrüv dyovrai. Oral 76 avon, 
Tovnpa xarà Ta pya Toy xepüv avrov cupBycerat avTÓ. 
Aaós pov, of pákropes tudy koAapGvroi Spas, koi oi 
Azatro9vres Kupievovow jy: ads pov, oi praxapilovres 
opas mXovOciv byas, kal tov Tpißov T&v. woddv duv Tapáa- 
Tovo. 


"AAA& viv karaorýoerat eis kplow Kuptos, kal THO eis 
plow tov Aadv aizov. Adzds Küpios els kpíow ée perà 
vOv mpeoButépwv ToU aot, kal perà TOv dpxóvrov adtod 
upsets de ri everrupioate Tov üjmeAQvá pov, kai % pray) Tod 
TTWXOV év Tots otkots uav; Ti tpets ddixetre Tov Aady pov, 
Kal TÒ TPÖTWTOV TOV TTOXÓV KATALTXUVETE ; 


Z / / > A ? 
Tade Aéyes Kúpios, dv? ôv tdnoay ai Üvyarépes Xi, 
N 5 4 ^ 2 ^ 
Kat éropeUnaav wr tpaxndw, kal év veipacw ódQaAuv, 
N e^ Á ^ e [74 ^ PEN 
Kal TH Topeia TOY TOV Gua cópovgat ToUs xirOvas, Kal Tos 
`~ e 4 
rosty ua mailavoar Kati tarewaoe 6 Ocds apxovcas 
id / N ^ e 
Üvyarépas Zuóv: kal Kúpios dvaxadtwe tò oyua abrüv 
3 "^ € /, 3 Pd N 3 e^ £ ` L4 e [4 
EV Tj) NEPA Exelvy, kat adeAct Kupios 77v O0fav ToU ipari- 
^ > ^ hJ 
TLOV avTOv, TA éurAókta, kai TOUS koaUp[Bovs, Kal roùs pNvi- 
b] ~ / \ ~ / ^ ^ 
GKous, Kal TÒ káÜeua, Kal TOY KdTMOV TOD TpoTwroV abrQv, 
N M z ^ / ^ / ^ 
Kai Thv oúvłesw rod Koopou THs 0005s, kal Tovs xAGvas, 
A N AA ~ S 3 / N hy d N ` 
kal Ta WeAdLa, kal TÒ EumAdKLOV, kal TOUS OaKrvALovs, kai TÀ 
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4 N 
TEploesia, Kal Ta €vwrTia, KAL TO zepurópdvpa, Kal TO. peoo- 21 





B Or, forsaken, or, let go. 


Y Gr. glean you. 
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méppupa, Kat Ta émBAnpara Ta karà THY oikiav, Kal TÒ 
rapari Aakwvikà, kat rà Búsowa, Kai Tà vaktvyÜwa, Kal 
kókxiwa, kal rjv Biooov, a)v xpvoQ Kal vaktvÜo ovyKxab- 
voacpéva, koi Oéptorpa korákMra. Kal éorae àvri dopis 
ydcias, KoviopTés: Kal dvtt £óvgs, cxowiw Caoy Kat àvri 
TOU kógpov THS KEedhadrys Tod xpvoíov, Pordkpwya Lets 
bi, Ta épya cod: Kal dvtt Tod xiT@vos Tod peroroppi- 
pov, wepilwon cákxov. Kat ó vids cov 6 kaàAAcros Ov 
dyads, peyaípg meceirav kal oi iexvovres UpQv, paxoipa. 
mecouvTal, Kal tamewwOnoovtat, Kal revOnoovow ot Ofka 
TOU Kéopov üpGv: Kal karaAewpÜnon povy, Kal eis THY yHV 
adic Oyon. 


Kat émAnjovrat émTà yvvaikes àvÜpé:ov évós, Neyoveat, 
tov dprov jjuQv payópela, kal rà ipáro uav meptBahovpeda, 
ahiv Tò Ovopa TÒ cóv kekAjaÜo ep Huds, dhee TOV Óv«- 
ÖLT ÒV NUOV. 


Ty 8 Hugo exeivy emiAdprper 6 Oeds ev Bovdy pera dogys 
émi ths yis, 700 tyadoa kal Sofdca. tò Kataraplev tod 
Iopond. Kat éorae rò trodapbey êv Bwv, koi TÒ katade- 
dy èv Tepovoadyp, ayrot xAnOjoovrar sávres ot ypadbévres 
cis Conv èv ‘Iepovoadnp. “Ore éxaAvvet Kúpios tov pvmov 
TGV viav kal vOv Üvyarépov 2uàv, kai TÒ atua ékkaÜapuet êk 
pécov abrQv, ÈV mvevtpate Kpicews Kal vveUpart kavgeus. 
Kol :£e, kal čorat was TÓwOs TOU Opovs Xuüv, kai TavTa Ta 
TEPLKUKAW  abrás oKidoe. vejéAw Ñuépas, kai às KaTVOD 
Kai diorÓs Tvpós katouévov vukTOs, kal cáo: TH 0065 ckema- 
cOnoerar. Kal écrat eis oxtay ÅTÒ Kavpatos, Kat EV okémy 
kal êv üzokpUdQo ard oKANPOTHTOS kai verov. 


» M ^ > 7 T ^ > e ^ 
Aco On TO NYATHMEVW GOA TOU GayamyTOU pov TO 
GUTENGVL uov. 


> N > ^0 e^ 3 i 3 / > 4 
Apredov éyeviUg TO nyamnuevw, ÈV képart EV TOTO 
b! Z N 
miou: Kat dpayguóv wepiéÜgka, kai éxopákoca, Kat epi- 
+ ` N ? 4 f 2 id 
TEUTA üAgeAov ,CopÜk, Kat pkodóuNTa mopyov év METY 
^ N > 3 ^ ^ 
avro), kai wpoAnvioy dpv$a èv ait, kal éuewa TOU TOTAL 
N `~ > ld 3 / `~ ^ e 3 A 3 
oTapvAny, kal èroiyoev axavOas. Kat viv ot évoixotytes év 
^ ^ 3 ? b 
‘lepovoudAnp, kai àvÜpevros tov lovOa, kpivare èv uol kai 
&vauécov ToD ágpmeAGvós prov. Tt moow ert TO aGprredAQvi 
4 a » ^ ^ 
pov, kal ovK érolnoa atta; didte epewa TOU morat oTadv- 
/ ^ ^ ^ 74 
Anv, emoinoe O6 àkávÜas. Nov 02 avayyeAO piv ti eyo 
^ e^ ^ ` ^ 
voujoo TH Gprehave jov: aheA@ Tov dpaypóv abro), Kal 
cota els duapraynv> kai KaGeA@ TOY Totxov avroU, kai EoTaL 
h A N ^ 
cis katamatnua: Kat dvjow tov apreAGva pov, kat ov tuyi: 
^ b ^ 
ovee u) ckaQwy Kat avaByoovtat eis avrüv, ws eis xépoov 
y ` : ^ / > ^ ^ `A Fc > 
axavGou Kat tats vedéAas evTeAotuar, ToU py PBpeSar cis 
a2 N € I4 € N 2 N , N > ^ 
ovróv veróv. O yap àjmeAov Kvpíov caPawf3, oikos, ToU 
3 N N » ^ 3 ? 4 2 / 
loporA, Kat dav@pwros ToU 'lov0a veóQvrov ğyarnpévov 


B Gr. cases, or, repositories, y Gr. written for life. 


ò Gr. horn, so Zeb. 
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ments with purple grounds, and the shawls 
to be worn in the house, and the Spartan 
transparent dresses, and those made of fine 
linen, and the purple ones, and the scarlet 
ones, and the fine linen, interwoven with 
gold and purple, and the light coverings for 
couches. ?% And there shall be instead of a 
sweet smell, dust; and instead of a girdle, 
thou shalt gird thyself with a rope; and 
instead of a golden ornament for the head, 
thou shalt have baldness on account of thy 
works; and instead of atunic with a scarlet 
ground, thou shalt gird thyself with sack. 
cloth. 2 And thy most beautiful son whom 
thou lovest shall fall by the sword; and 
your mighty men shall fall by the sword, 
and shall be brought low. *9 And the £ stores 
of your ornaments shall mourn, and thou 
shalt be left alone, and shalt be levelled 
with the ground. 

And seven women shall take hold of one 
man, saying, We will eat our own bread, 
and wear our own raiment: only let thy 
name be called upon us, and take away our 
reproach. 

“And in that day God shall shine 
gloriously in counsel on the earth, to exalt 
and glorify the remnant of Israel. 3 And 1t 
shall be, that the remnant left in Sion, and 
the remnant left in Jerusalem, even all that 
are Y appointed to life in Jerusalem, shall be 
called holy. *For the Lord shall wash 
away the filth of the sons and daughters of 
Sion, and shall purge out the blood from 
the midst of them, with. the spirit of judg- 
ment, and the spirit of burning. ? And he 
shall come, and it shall be with regard to 
every place of mount Sion, yea, all the 
region round about it shall a cloud over- 
shadow by day, and there shall be as it were 
the smoke and light of fire burning by 
night: and upon all the glory shall be a 
defence. ®And it shall be for a shadow 
from the heat, and as a shelter and a hiding- 
place from inclemency of weather and from 
rain. 

Now I will sing to my beloved a song of 
my beloved concerning my vineyard. 

iy beloved hadavineyardon a $ high hillin 
a fertile place. ? And I made a hedge round 
it, and dug a trench, and planted a choice 
vine, and built a tower in the midst of it, 
and dug a place for the wine-vat in it: and 
I waited for it to bring forth grapes, and it 
brought forth thorns. 3 And now, ye dwell- 
ers in Jerusalem, and every man of Juda, 
judge between me and my vineyard. 4 What 
shall I do any more to my vineyard, that I 
have not done toit? Whereas I expected 
i$ to bring forth grapes, but it has brought 
forth thorns. *And now I will tell you 
what I will do to my vineyard: I will take 
away its hedge, and it shall be for a spoil; 
and I will pull down its walls, and it shall 
be left to be trodden down. ® And I will 
forsake my vineyard; and it shall not be 
pruned, nor dug, and thorns shall come up 
upon it as on barren land; and I will com- 
mand the clouds to rain no rain upon it. 
7 For the vineyard of the Lord of hosts is 
the house of Israel, and $the men of Juda 
his beloved plant: I expected z¢ to bring 





č Gr.a& man. 
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forth judgment, and it brought forth in- 
iquity; and not righteousness, but a cry. 

8 Woe to them that join house to house, 
and add field to field, that they may take 
away something of their neighbour’s: will 
ye dwell alone upon the land? % For these 
things have reached the ears of the Lord of 
hosts: for though many houses should be 
built, many and fair houses shall be deso- 
late, and there shall be no inhabitants in 
them. For where ten yoke of oxen plough 
the land shall yield one jar-full, and he that 
sows six homers shall produce three mea- 
sures, 

U Woe to them that rise up in the morn- 
ing, and follow strong drink; who wait at 
i£ till the evening: for the wine shall in- 
flame them. ??For they drink wine with 
harp, and psaltery, and drums, and pipes: 
but they regard not the works of the Lord, 
ànd consider not the works of his hands. 

13 Therefore my people have been taken 
captive, because they know not the Lord: 
and there has been à multitude of dead 
bodies, because of hunger and of thirst for 
water. H Therefore 8 hell has enlarged its 
desire and opened its mouth without ceas- 
ing: and her glorious and great, and her 
rich and her pestilent men shall go down 
into it. P And the mean man shall be 
brought low, and the great man shall be 
disgraced, and the lofty eyes shall be 
brought low. ‘But the Lord of hosts 
shall be exalted in judgment, and the holy 
God shall be glorified in righteousness. 
17 And they that were spoiled shall be fed 
as bulls, and lambs shall feed on the waste 
places of them that are taken away. 

18 Woe £o them that draw sins to them as 
with along rope, and iniquities as with a 
thong of the heifers yoke: !who say, Let 
him speedily hasten what he will do, that 
we may see tt: and let the counsel of the 
Holy One of Israel come, that we may know 
at. 2? Woe £o them that call évil good, and 
good evil; who make darkness light, and 
light darkness ; who make bitter sweet, and 
sweet bitter. ?' Woe to them that are wise 
in their own conceit, and knowing in their 
own sight. 2 Woe to the strong ones of you 
that drink wine, and the mighty ones that 
mingle strong drink: ??who justify the un- 
godly for rewards, and take away the right- 
eousness of the righteous. 

21 Therefore as stubble shall be burnt by 
a coal of fire, and shall be consumed by a 
violent flame, their root shall be as chaff, 
and their flower shall go up as dust: for 
they rejected the law of the Lord of hosts, 
and insulted the word of the Holy One of 
Israel. % Therefore the Lord of hosts was 
greatly angered against his people, and he 
reached forth his hand upon them, and 
smote them: and the mountams were 
troubled, and their carcases were as dung 
in the midst of the way: yet for all this 
his anger has not been turned away, but 
his hand is yet Y raised. . , 

26'l'herefore shall he lift up a signal to 
the nations that are afar, and shall hiss for 
them from the end of the earth; and, be- 
hold, they are coming very quickly. %7 They 
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» ^ ^ / 3 , de 3 4 \ 3 
EREA TOU TOTAL KpLGtV, momoe 06 dvoutav, Kat où diKaLo- 
/ 
cuvyv, dha Kpavynv. 
Oz N e / 3 / ` 3 7 XN 3 b N 
Val oi TUVAMTOVTES oikiav mpos oikiay, Kal dypóv pos 8 
3 N / ¢ e^ / 
aypov éyyilovtes, iva ToU wAnoioy ádéXovra( vv. uù oikýoere 
4 > \ ^ ^ H , @ N 3 M ^5 / N 
povot ert THS Ys; Kovoly yap «is TA wra Kupiov caBawi 9 
^ / 
rü)Ta: é£ày yàp yévovrat oiktat ToÀÀai, eis épquov écovrat 
/ ^ ^ 
peyaAat Kat kaXal, Kat ovK écovrot oL évotkoUvres èv adrais. 
a N e^ / /, e^ / e 
Ov yàp épyavrat ðéka Cevyy Pov, mooc Kepdpiov & kai 
e , L E / / , 
ò getpov dp7aBas €£, moore pérpa, rta. 
> N € 93 / i. N M / z e 
Ovai oi éyetpógevot ToTpwi, kai TO otkepa Owókovres, oi 
/ 
pévovres TO Ge 6 yap oivos avTovs ovykavoet. Merà yàp 
KiÜdpas koi Wadrypiov kai Tujzávov kai avrd\Ov TOV oivov 
7 ‘N NM / 3 > / N XN Y ^ 
mivovel, Tà O& épya Kupiou oUk éu[oAézovot, kai Tà épya Tv 
XELPWV AUTOV OV karavooUot. 
4 4 
Toivuy aiyuáAwros 6 ads pov eyernfy, dua TÒ wy elücvau 
> A `N /, `N ~ 3 / e^ `~ N 
aùtoùs tov Kuptovy kai wAÀ5Üos éyevýðy vekpüv, dia Atpov 
N 2 YA N 5 / € e ` N 3 ^ 
Kat Oüjos voatos. Kai éxAaruvey ô adys thy Weyny abro), 14 
~ e^ e N ^ 
Kai Òývorče TÒ oTÓj.& avTOD, TOD py adret: kai karafi- 
A 
govrat ot évõogot Kat oL peydàot kat ot wAOvTLOL kal ot Aouxot 
abris. Kai tramewwlýoerat àvÜpevros, kal driacOnoerat 
> / N e > N e / 4, ` 
výp: Kat oL déPOarpol oi ueréwpoi tarewwlnoovra. Kai 
e / , ` > , \ e ` e y 
twOnoerat Kúpios aa[9ai0 èv kpipatıe, kat 6 @eds ô åyios 
, , , s , e 
Sofachiirerat & OKkaLO UV] Ka Pooxybnoovrat ol éinp7ra- 
guévot WS TAUPOL, kai Tas EpyMousS THY amreAnupEevWY üpves 
oayovrat. 
Oz N e » la * e L4 e , ^ N 
Val ot ériomMpevor TAS åuapTiaS WS Fyowiw paKp@, Kai 18 
e aee 7 , i N > , € / NT / 
ws Cvyou iuavre Sapadews Tas avopiass Oi Aéyovres, 10 TaXos 19 
3 4 e^ , KA to N 2A 0 7 € 7 ` e^ 
éyyuwgáro à Tooc, iva tOwjuev: kat éhfatw *) [jovAT ToU 
€ / > N €z e^ > N € / M `Y 
ayiov lopc5jÀ, tva yvõuev. Oùat ot Aéyovres TO movypòv 20 
KaÀóv, kal TO kaÀÓv sovngpóv: oi TiÜÉvres TÒ okóros Pas, koi 
`N ^ / e / N N `N N `N `N 
TÓ Pus oKOTOS: ot TiÜÉvres TÒ mikpòv "yAvkU, Kat TO yAUKD 


10 


15 
16 


17 


[d 3 N € b > € TN N See. > A 
mikpov. Oval ot ouverot év éavrots, Kat evwriov avTav 21 
> / O 3. N e > ^ € n^ € , N 060 
éTLOT1)OV6S. vat oL ioxvovres vOv, ot civovres TOV 22 


> `N e / e ^ N / e € 
otvov, kal of OuvácTat oi Kkepavvüvres TÒ Gikepa, of dtxat- 23 
^ ^ d N e^ 
o)vres TOV doceo] évekev Oopov, Kal TO O(koiov TOU OtKatov 
y 
Gipoves. 
e^ A N 
Aatodro Ov tpdmov KavOynoerat kadu tro avOpaxos 24 
x N , e N N > / c c7 > A 
Tups, Kat ovyKavOjoerat tro Proyos åvepévys, 7) pila aùrõv 
os xvoUs éoTat, Kal TÒ dvÜos avTOv ws KoviopTos avaByoeTas: 
Lj 
ot yap nOéAynoay Tov võpov Kupiov cafawl, àÀX& tò Adytov 
e^ e , 3 `~ lA N 5 / 3 e^ Z 
roð ayiov Icpandk zapoóvvav. Kat eCupoly pyh Kupros 
‘N > N `N N 3 e^ b oF N ^ 3 2 
caa èri tov Aaóv abroU, Kai éméDaAe THY xeipa ér 
» 
avTrOUSs, Kal émáraócv ajbroUs Kal TapwéivOn Ta Opw, koi 
éyerjün à Ovycipata abrüv ws Kompia êv péow óðod' Kat év 
e^ ^ `N 
TATL TOUTOLS OVK ázeoTpád ó Gupos aŭtod, Aà ETL Ù xeip 
€ / 
om^. 
e^ e^ e^ ^ N N 
Tovyapoty dpet oúsonpov èv rois &Üveot Tois pakpàv, Kat 26 
^ ^ N N 
gvpiet aùroùs d aKkpov THS yhs' Kat iðoù rayù Kovpws oxov- 
zat. Ov sewácovow, ovde komidoovow, ovde vvorágovow, 27 
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B Gr. Hades. 


y Gr. high. 
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i / / ^ A 
oùðè KownPycovrat, ovde AVoovat Tas övas abrüv aro TNS 

^ ^ ^ ld 
dodvos abrüv, ovdé uù payðow oi ipávTesS TOv vroOnprov 
28 airav. “Ov rà Béi óféa ori, kai rà róa aitav èvrera- 

^ cf ^ / /, 

péva’ oi móðes TOY UVmrmov avTOv Os orepeà TETPA EAoyiaÜnoav: 

^ / ^ ? ^ € / 
29 oi Tpoxot TOv åpuárwv avrGv ðs karavcyts. Opyiaow ws A€ov- 
f N / N 
TES, KaL TApETTHKaV MS oküJvou Aéovros Kal EmtAnWeTaL, kat 
^ / > 
Boyce as Ünptov, koi éxBadet, kal odK éarat Ó pvópevos cù- 
30 To? Kat [joy dt avTOUSs TH "MépQ exeivy, ws pwr7 
TOUS. ai Ponce Ot avrovs TÅ Tjképq. €keivy, ws povn 

> ^ 
Gadaoons kvjuouvovovs Kat éuBdadhovrat eis THY yHv, Kat idod 
/ N E] ^ 5 / 3 ^ 
coros OKANpOV EV TH üTopiq, avTOv. 


6 Kai éyévero roð évtavroO ov áméÜavev “Olias 6 Bacirevs, 
eov tov Kúpiov xadjpevov éri Üpóvov oio Kat érnppévov: 

2 kat wAnpys 6 oikos týs Od€ys adrov. Kat cepadip eta rryket- 
Gav KiKAw avrov, EE MTEpvyes TH évi, kai eÉ mrépvyes TO évi 
Kat vois pev Ovoi, korekáAvmTov TÒ mpórwmrov: Tats O6 duct 

3 karekáAvzTOv ToUs Todas: Kal Tals Svow éwéravro. Kat 
ékékparyev érepos TOS TOY érepov, kal éXeyov, &ytos dyios d»ytos 
Kúpios caßaù0, tAnpns cca. 1) yr) THs óns avrov. 


^ 


4 K \ ds. of g N € / G SN iO E. 23 7 N 
ai ézmpÜn TO vrépÜvpov aro THS Pwvns YS ékékpayov, kat 
^ ^ Ey Y / s e 
5 ó oikos éverAnoOn Karvov. Kat etmov, à Tadas yo, ort 
À / j 
KaTavevuypat, ott avOpwros ðv, kai àkáÜopra xem exav, 
év péro aod axdfapta yeiAn éxovros yù oikô, kai TOV 
^ e^ b 
6 Bacıàéa Kupiov caBawl cidov tots òplañuois pov. Kat 
^ ^ 9 
GrecTaAn mpòs uè EV TOv cepadu, Kal êv TH xeu etxev dv- 
7 0 A 7 AaBidr éAaB 3 N v0 / ; 7n 
paka, ov TH AaBide eAaPev årò ToU CuciacTyptov, Kal 1njaro 
^ r N > Q_ AN e ^ ^ , 
TOU OTOMaTOS MOV, Kat eUmev, (000 HWoTO ToUTO THY XeLAéav 
Gov, kal dedet Tas ávouías cov, Kal Tas GuapTias cov TEPL- 
KaÜaptet. 


e 


` 1] ^ ^ / / 
S Kat yxovoa ts povjs Kuptov Aéyovros, tiva érocreidu, 
bl [4 / N `~ ^ N ^5 A 
kat Tis qopevoeTat mpòs TOV Aady rodTov; kal eira, idov yw 
9 cipe GrrdoretAov ue. Kai eire, wopevOnti, kat cindy TO Aad 
/ 3 ^ 9 A ` 3 ` ^ b! , r 
TOUTW, AKO} AKOVOETE, kat OV py ouvre, kat PAEmwovTes Né- 
LO yere, koi od py tOyre. “Exayivén yàp 7 Kopdia tod Aaod 
| re, ov pij Loyre, vaxóvÜn yap ý Kapdia roð ao 
^ , ^ > 
TOUTOV, kal Tois otv avT@Y Bapéws YKovoay, Kat Tous dla- 
s i? /, y ^ ^ ^ 
povs ekappvoay? poprore towot Tots 6POadpots, kal Tots aoiv 
Z N ^ P ^ S 
GkKovTwol, kai TH Kapdia Guvaor Kat érioTpepwor, kal idcopat 
z N y 9 € 
|l avrovs. Kat cira, éos wore Kúpte; kat etmev, ews av epnuo- 
^ 4 ^ 5 : 
Gao. woAas mapa TÒ gi) karowetaÜot, Kal otkot TAP TÒ pH 
> ^ N ^ 
2 civar àvÜpowovs, Kai 7) yn KataXapOyoetar épyuos. Kat 
` ^ ^ A 
perà tradra pakpuvet 6 Geós rovs avOparrous, Kat wAnOvv6n- 
€ 2 ^ ^ ^ 
9 covrat ot éykaraAeupÜévres émi ths yrs: kal črti êr aùris eoi 
` , N / 
TO Ézi0ékarov, kai TAaAW EoTaL eis mpovop]v às Tepéßivlos, Kal 
e / e / ^ . ^ 
os Badavos orav ékréon èk ts OnKys abris. 


7 Kat éyévero év tats Ñuépais "Ayal tod “Iwdbap tod vio? 
‘Ofiov Bacirtéws “Tovda, avéBn “Paciv Baowreds Apap, koi 
Daxeé vids “Popediov [JactXeos “Iopand èri ‘IepovoaArp zroAc- 

2 poa avrtyy, kat ovk HOvV_Pyoav moAvopKjoat aùrýv. Kat 
avnyyedy eis Tov oikov Aavid, Aéyov, avvedóvyocv "Apap mpós 
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shall not hunger nor be weary, neither shall 
they slumber nor sleep; neither shall they 
loose their girdles from their loins, neither 
shall their shoe-latchets be broken. 
?3 Whose arrows are sharp, and their bows 
bent; their horses’ hoofs are counted as 
solid rock: their chariot-wheels are as a 
storm. % They rage as lions, and draw nigh 
as a lion’s whelps: and he shall seize, and 
roar as a wild beast, and he shall cast them 
forth, and there shall be none to deliver 
them. 3 And he shall roar on account of 
them in that day, as the sound of the 
swelling sea; and they shall look to the 
land, and, behold, there shall be thick dark- 
ness in their perplexity. 

And it came to pass in the year in which 
king Ozias died, that I saw the Lord sitting 
on a high and exalted throne,and the house 
was full of his glory. ?.Ànd seraphs stood 
round about him: each one had six wings: 


‘and with two they covered their face, and 


with two they covered their feet, and with 
two they flew. ?And one cried to the 
other, and they said, Holy, holy, holy, is the 
Lord of hosts: the whole earth is full of 
his glory. 

+ And the lintel 8 shook at the voice they 
uttered, and the house was filled with 
smoke. ? Ànd I said, Woe is me, for l am 
poet to the heart; for being a man, and 

aving unclean lips, I dwell in the midst of 
a people having unclean lips; and I have 
seen with mine eyes the King, the Lord of 
hosts. 9 And there was sent to me one of 
the seraphs, and he had in his hand a coal, 
which he had taken oif the altar with the 
tongs: ^and he touched my mouth, and 
said, Behold, this has touched thy lips, and 
wil take away thine iniquities, and will 
purge off thy sins. 

8 And 1 heard the voice of the Lord, say- 
ing, Whom Y shall I send, and who will go 
to this people? And I said, Behold, 1 ain 
here,send me. And he said, Go, and say to 
this people, ? Ye shall hear indeed, but ye 
shall not understand; and ye shall see 
indeed, but ye shall not perceive. 99 for 
the heart of this people has become gross, 
and their ears are dull of hearing, and their 
eyes have they closed ; lest they should see 
with their eyes, and hear with their ears, 
and understand with their heart, and be 
converted, and I should heal them. "And 
I said, How long, O Lord? And he said, 
Until the cities be deserted $ by reason of 
their not being inhabited, and the houses 
by reason of there being no men,and the 
Jand shall be left desolate. !? And after this 
God shall remove the men far off, and they 
that are left upon the land shall be multi- 
plied. And yet there ?shall be a tenth 
upon it, and again it shall be for a spoil, as 
a turpentine tree, and as an acorn when it 
falls ont of its husk. 

And it came to pass in the days of Achaz 
the son of Joatham, the son of Ozias, king 
of Juda, there came up Rasin king of Aram, 
and Pbakee son of Romelias, king of Israel, 
against Jerusalem to war against it, but 
they could not ^take it. ? And a message 
was brought to the house of David, saying, 





p Gr. was lifted. y Or, should I send ? ó Mat.13.15. Mark 4. 12. 


also 1 Cor. 12. 15, 16. 0 Gr. is. 


č Compare use of mapa, Jer, 40. (23) 10, 12; 


A Lit. besiege. See Heb, 
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Aram has conspired with Ephraim. And 
his soul was amazed, and the soul of his 
people, as in a wood a tree is moved by the 
wind. 3 And the Lord said to Esaias, Go 
forth to meet Achaz, thou, and thy son 
Jasub who is left, to the pool of the upper 
way of the fuller’s field. * And thou shalt 
say to him, Take care to be quiet, and fear 
not, neither let thy soul be disheartened 
because of these two smoking firebrands: 
for when my fierce anger is over, I will heal 
again. 9 And as for the son of Aram, and 
the son of Romelias, forasmuch as they have 
devised an evil counsel, saying, 9 We will go 
up against Judea, and having conferred 
with them we will turn them away to our 
side, and we will make the son of Tabeel 
king of it; 7thus saith the Lord of hosts, 
‘his counsel shall not abide, nor come to 
pass. 9Butthe head of Aram is Damascus, 
and the head of Damascus, Rasim ; and. yet 
within sixty and five years the kingdom of 
Ephraim shall cease from being a people. 
9 And the head of Ephraim 1s Somoron, and 
the head of Somoron the son of Romelias: 
but B if ye believe not, neither will ye at all 
understand. 

10 And the Lord again spoke to Achaz, 
saying, ! Ask for thyself a sign of the Lord 
thy God, in the depth or in the height. 
? And Achaz said, I will not ask, neither 
wil I tempt the Lord. !3Amd he said, 
Hear ye now, O house of David; is it a 
little thing for you to contend with men? 
and how do ye contend against the Lord? 
1t Therefore the Lord himself shall give you 
2 sign; Ybehold, a virgin shall conceive 
in the womb, and shall bring forth a son, 
and thou shalt call his name Emmanuel. 
l5 Butter and honey shall he eat, before he 
knows either to prefer evil, or choose the 
good. !6For before the child shall know 
good or evil, he refuses evil, to choose the 
good; and the land shall be forsaken which 
thou art afraid of because of the two kings. 

17 But God shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon the house of thy 
father, days which have never come, from the 
day that Ephraim took away from Juda 
the king of the Assyrians. !$AÀmd it shall 
come to pass in that day that the Lord 
shall hiss for the flies, 9 which insect shall 
rule over a part of the river of Egypt, and 
for the bee which is in the land of the 
Assyrians. P? And they all shall enter into 
the clefts of the land, and into the holes of 
the rocks, and into the caves, and into every 
ravine. *9In that day the Lord shall shave 
with the hired razor of the king of Assyria 
beyond the river the head, and the hairs of 
the feet, and will remove the beard. 2! And 
1t shall come to pass in that day, that a man 
shall rear a heifer,and two sheep. ^ And 
it shall come to pass from their $ drinking 
an abundance of milk, that every one that is 
left on the land shall eat butter and honey. 

?3 And it shall come to pass in that day, 
for every place where there shall be a 
thousanc vines at a thousand shekels, they 
shall become 9 barren land and thorns. 
*! Men, shall enter thither with arrow and 
bow ; for all the land shall be darren ground 
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Tov Eppaim kal é£éoTw ?) Yuy) avro, Kal 7 yux ToU Aaod 
avtod, öv Tpómov èv puð EvAov txd «veóparos cadevO7: 
Kat cime Kvptos mpds Haatav, fee cis ovvayTyow "Ayal 3 
ov, kal 6 karañerpheis "lacob(3 ô vids cov, mpòs viv kovu j- 
pay tis dyw óðoð dypod roð kvapéws. Kal èpeîs abra, 4 
dudaga. To) yovxdoat, Kal uù do[jo), ux n Wyn cov 
&gÜeveiro amd taév Ovo EvAwY Tov OaAQv Tov KaTrViCopevav 
ToUTwy Órav yàp PY) TOD vuo? pov -yéevyTat, méu ido opat. 
Kat 6 vids 700 “Apa, xal 6 vids tod ‘Popedéiov, bru Bove- 5 
cavto BovAyy movypáv: “AvaByadpcba cis rv "IovGa(av, kai 6 
cvAAaMjsavres abrois, Goo vpéjopuev abroUs mpds Huds, kal 
DacueUcouev abris tov viov Te(jejA: Tdde Aéye Kpios 7 
ca[joÀ0, où pi) peivy 1) [BovAT) atrn, obd& eta, EAN Å kepad) 8 
"Apàp, Aapackós, koi 7 kepada Aapackod, ‘Paciu: GAN ere 
é&xkovra Kal mévre érüv exdeiiver 1) Baowreia "Edpaty dad 


' Aao), Kal 7 kepa) Edpaip, Zoudpwv, xol 4 kepa) Zopo- 9 


eS ^ € / N 
pov, vios ToU Popedtov, kat éàv py vwuoreUowre, ovde uN 
cue. 


Kai zpoaé0ero Kúpios AaAjoat TÔ "Ayal, Xéyov, atrg- 10, 11 


^ ^ ~ 4 ^ 
gat ceavrQ onpclov rapa Kupiov Meov cov cis SáÜos, Ñ cis 


A N 5 >» r, 

vos. Kat cizey Ayal, ov p) airo, ovdé uù mepdow 12 
/ * 5 . 5 e^ 

Kupiov. Kat etrev, axovoate 87) oikos Aav(Ó- uù uupóv vuiv 13 


^ / ^ ^ 
ayava mapéxev avOpwrots, kai môs Kupiw wapéxere óyóva ; 
e 4 2 A A 
Avatotro dace Kúpios aùròs duv onpetov: ioù 1) maphévos 14 
b , 
év yaotpt Anwerot, Kat té€erar viov, kat kaÀéoews Tò övopa 
^ 3 Fa’ pa 
avroU EupavounrA. Bovrupov kai péi pdyerar apu] yvôvar 15 
ON A Aé 6 s ə Aé " s 3 /, / 
avrov 1) TpoeAécÜUaL movnoà, ékAéfaoÜot trò áyaÜóv. Ardre 16 
A e^ ^ 
pw!) yvàvai To madiov dyaÜóv 1) kakòv, üweÜct movnpia, 
3 Aéé 6 REN 9 06 a N À 05 e ^ A N ^ 
ekAé&aaÜat rò ayabov kai xatakerpOyoerat 7) yi] Hv ob hoBy, 
b] e^ 
àT Tpocwmou Tav úo [jaciAéov. 


"AXAà émáfe! 6 Beds ert oè kal ext ròv Aaóv cov Kal émi 17 
TOV oikov TOU marpós cov Tiépas, oi ovo kaoi ad Hs 
huépas adetdey “Edpaip ad Ioúða tov faciXéa TOv "Accv- 
piov. Kat €oroe èv t gpa ékeivp avptet Kptos pias, 
Ô Kuplevoet pépos morao? AlyUrrov, kal TH ENEON, 1) OTW 
êv xupa Accvpiov: Kai éXeícovrat mávres èv rois pápayéı 
THS Xapas, kai év Tals TpwyAaLs TOY TETpÕV, Kal eis rà OTHAGLA, 
kat eis wacav poydda. “Ev 7H pépa éxeivy Evpjoer Kupios 20 
êv TÔ EvpG TO ueuwoÜouévo répav Tod rorapod Bactréws 
‘Acovupiwy tiv kepadyy, kai Tas Tpixas TOY TO0ÜQv, Kal TÓV 
mwywva adhere. Kai dora. èv rH "uépg éxeivy Opewer àv- 
Opwros dua Body, kal dvo mpdBata: Kat éorat axd TOU 
Aeg TOv mety yada, Bovrupov kai pede páyerat was 6 kata- 


Aadbeis éxi THs yis. 


18 


19 


2l 
222 


b » ^ ^ 
Kot éorat èv TH Tuépa exeivy, mâs rtómos ov éàv 23 
^ / » 
jou xidtat  àpmeAot ytAiwy  GikNov, eis xépcov écovTat, 
s 37 
kat eis àkavłav. Merà Bédovs kal rtoeúuaros ciceded- 24 


» A e / N 3 » ^ ^ 
govTat ckKct- OTL XEPT os KQt dxav@a. €O7TQL TAaca 7) y 





8 Comp. Heb, y Mat. 1. 23. 


reading in the text is the right one. 


ò Or, which part of the enemy, ete. shall rule over the river of Egypt; but according to Alex. the 


C Alex. qoc, ‘giving.’ 0 Gr. for land and for a thorn. 
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, $ x 3 ` 2 p 
25 kal mâv dpos Ņporpiwpevov àporpiwýoera ov py êr éry 
i ^ , S Z > 
éxet PdBos: oro yap awd THs xéprov kal axavOns cis PooKynpa 
/, la 
mpoBatov, kai kararáryua Bods. 


Kai etre Kupuos mpòs pe, Mape ceavto TOMOV KOLVOU peya- 
Nov, kal ypáyov eis aùròv ypapiðı àv páxrov, 700 d&€ws Trpovo- 
2 piv roroa akóAov:  IIápeost yap Kat páprupás pot TOMTO 

zi9ToUs ávÜpóovs, Tov Otpiay xoi Zoxapíav VLOV Bapoxiov. 
3 Kai mpoc9A0ov mpos THY Tpodfrw, kal êv yaorpt Aabe, 

kal érekev vióv: Kat etre Kopus pot, kàÀecov TÓ ovoya 
i aitod, Tayéws ‘oxtdAcvoov, d€€ws mpovópevoov 


8 


T i A m 2 , Z ec 
OUvapav Aapackod, Kat Ta oKvAG Zajgapetas evavri Bacidtéws 
4 


3 f 
Agovpiwv. 


/ , ^ , y ` ` ` 
5,6 Kat mposéĝero Kúpios Aahioat pot eT Aù TÒ HÀ 
Boúňeolaı tov Aadv rovrov 76 vOop ToU Zhwdy. TÒ opevój.e- 
vov Novyi, àÀAà [BovAeoÜa,. éxew TOv Paco pour 
7 ‘Popediou Bacwréa èp ojuüv, ðrarodro dod Kupuos dvayet éd 
buds TÒ Vdwp TOU Torano, TO lo Xxvpàv Kal TÒ TOAD, Tov Pao- 
Àéa tov Acoupiwy, kai tiv óav avroU: kal ava Sno erat eni 
Tücay papayya vuv, kai zrepura moet ert may TELXOS VLU, 
S kai adedet a6 ris Iovdalas dvOowmov, ds Suvngerau Kepahyy 
dpat, 7) Ovvaróv ovvtedécacbai te kal éoTar 7 mapep Poh, 
aitov wate TAnpaTaL TO zAdTOs TIS Opas Gov, PEF NOV 
ô cos. | 
T'vàre ¿hvy xoi 7TTücÓe, émaxovoate ews eo X&rov Tis vis 
inxuKotes HTTAGGe àv yàp wá ioxyuoyre, vot rr 
10 ceobe. Kal nv àv BovAejoqo0e BovAiv, diackcdace Kúpos: 
Kal Àóyov oy éày AaAjonTe, où pù) èppeivy èv vp, OTL peð 
11 wav 6 @eds. | Ovro Aéyer Kúpios, 77H Alo xp xeu. ámeioto. 
12 75 Topeía. THs 0000 700 ÀaoU rovrov, Aéyovres, paiprore eUmog, 
ckAgpóv: mâv yap 0 éàv ein ó Aads ovros, oxAnpov core TÓV 
13 òè ddBov aùrod ov py PoByOHnre obdE py TapaxGire. _Kupiov 
14 abróv dyicare, kai avros cora. gov pofos. Kay em avrQ 
memoulus ns, €oTat cot els dyiaopa, kal oUx ÒS Mov T POOKO}L~ 
par. cuvavtricecbe, ode WS mérpas TTÓBOTU ot Oc OiKOL lo- 
KOB èv ayidt, Kat éy KotAdopate èykabýpevot èv IepovaaMjp.. 
l5 AuaroUvro àðvvarýoovov v aùrots zroAXot, kai megovvrQL kai 
ouvrTpiByoovTar, kal éyyiotct, kai doo ovra avOpwroe éy 
(6 dopadreia. Tore davepoi ecovrar of odpayifopevot Tov vójov 
TOU py padetv. 


9 


7 Kat épet, pev tov Oeóv tov &oorpéjavra tÒ mpdcwrov 
aùroð dxó Tov oikov lax, kai meroos eoomat èT abr. 

8° [80d éyà kai rà madia & pot edwKev 6 Meds: kal Carat onpeta 
Kal tépata èv TQ otko Iopand mapa Kupiov caBaw, ds kar- 
oet ÈV TO Oper Zio. 

9 Kat éàv etrwor mpos ipas, Cytrjcate tots eyyactpysvoous, 
kal TOUS dz THS ys Pwvotvras, roUs KevoAOyotrTas, Ot èk THIS 


y Hcb. Immanuel. ò Gr. disobey. 
A Alex. — ‘ not.’ u Heb. 2, 13. 


B Alex. paper, or, parchment. 


Aote. 


Y * Ò oL Aet ‘na Ù umrépa Anwerar 
pii yvavat TÒ maDiov Kade coTépo 7) prépa, Ax LF 


Esaras VII. 25—VIIT. 19. 


and thorns. ? And every mountain shall 
be certainly ploughed: there shall no fear 
come thither: for there shall be from 
among the barren ground and thorns that 
ue m cattle shall feed and oxen shall 
tread. 

And the Lord said to me, Take to thyself 
a volume of a great new B book, and write in 
it with a man’s pen concerning the making 
a rapid plunder of spoils; for it is near at 
hand. ? And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son of 
Barachias. 3And I went in to the pro. 
phetess ; and she conceived, and bore a son. 
And the Lord said to me, Call his name, 
Spoil quickly, plunder speedily. 4For be- 
ore the child shall know how to call his 
father or his mother, one shall take the 
power of Damascus and the spoils of Samaria 
before the king of the Assyrians. 

? And the Lord spoke to me yet again, 
saying, * Because this people chooses not 
the water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Rassin, and the son of Ro- 
melias £o be king over you; 7 therefore, be- 
hold, the Lord brings up upon you the 
water of the river, strong and abundant, 
enen the king of the Assyrians, and his 
glory: and he shall come up over every 
valley of yours, and shall walk over every 
wall of yours: 5and he shall take away from 
Juda every man who shall be able to lift up 
his head, and. every one able to accomplish 
anything ; and his camp shall fill the breadth 
of thy land, O v God with us. 

? Know, ye Gentiles, and be conquered ; 
hearken ye, even to the extremity of the 
earth : be conquered, after ye have strength- 
ened yourselves; for even if ye should again 
strengthen yourselves, ye shall again be 
conquered. ! And whatsoever counsel ye 
shall take, the Lord shall bring it to nought: 
and whatsoever word ye shall speak, it shall 
not stand among you: for God is with us. 
u Thus saith the Lord, With a strong hand 
they ê revolt from the course of the way of 
this people, saying, ? Let them not say, Jf 
is hard, for whatsoever this people Says, lS 
hard: but fear not ye their fear, neither be 
dismayed. Sanctify ye the Lord himself ; 
and She shall be thy fear. M And if thou 
shalt trust in him, he shall be to thee for a 
sanctuary; and ye shall not come against 
him as against 9a stumbling-stone, neither 
as against the faling of a rock: but the 
houses of Jacob are in a snare, and the 
dwellers in Jerusalem in a pit. 1 Therefore 
many among them shall be weak, and fall, 
and be crushed ; and they shall draw nigh, 
and men shall be taken securely. 16 Then 
shall those who seal themselves that they 
may ^ not learn the law be made manifest. 

!/ And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away his face from the house 
of Jacob, and I will trust in him. 184 Be. 
hold I and the children which God has 
given me: and they shall be for signs and 
wonders in the house of Israel from the 
Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

3 And if they should say to you, Seek 

those who have in them a divining spirit, 
and them that speak out of the earth, them 


C Or, let him be. 0 Rom. 9. 33. 


£ Gr. ventriloquists. 


Esaras VIII. 20—IX. 15. 


that speak vain words, who speak out of 
their belly: shall not a nation diligently 
evek to their God? why do they seek to the 
dead concerning the living? % For he has 
given the law for a help, that they should 
not speak according to this word, concern- 
ing which there are no B gifts to give for it. 

^. And famine shall come sorely upon you, 
«nd it shall come to pass, that when ye shall 
be hungry, ye shall be grieved, and ye shall 
speak ill of the prince and your fathers’ 
ordinanees: and they shall look up to hea- 
ven above, ? and they shall look on the 
carth below, and behold severe distress, and 
darkness, affliction, and Yanguish, and 
darkness so that one cannot see; and he 
that is in anguish shall not be distressed 
only for a time. l 

Drink this first. 9 Act quickly, $O land 
of Zabulon, land of Nephthahm, and the 
vest inhabiting the sea-coast, and the land 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles. 


2Q people walking in darkness, behold a 
great light: ye that dwell in the region 
and shadow of death, a light shall shine 
upon you. 3The 8 multitude of the people 
which thou hast brought down in thy joy, 
they shall even rejoice before thee as they 
that rejoice in harvest, and as they that 
divide the spoil *Because the yoke that 
was laid upon them has been taken away, 
and the rod tnat was on their neck: for he 
bas broken the rod of the exactors, as in 
the day of Madiam. ? For they shall com- 
pensate for every garment that has been 
acquired by deceit, and all raiment with 
“restitution; and they shall be willing, 
even if they were burnt with fire. 

6 Hor a child is born to us, and a son is 
given to us, whose government is upon his 
shoulder: and his name is called the 
Alessenger of great counsel:^ for I will 
bring peace upon the princes, and health to 
him. ¢ His government shall be great, and 
of his peace there is no end: zt shall be 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to establish it, and to support ¿é 
with judgment and with righteousness 
from henceforth and for ever. The zeal o 
the Lord of hosts shall perform this. 


SThe Lord has sent death upon Jacob, 
and it has come upon Israel. 9 And all the 
people of Ephraim, and they that dwelt in 
Samaria shall know, who say in their pride 
and lofty heart, ?'The bricks are fallen 
down, but come, let us hew stones, and cut 
down sycamores and cedars, and let us 
build for ourselves a tower. "And God 
shall dash down them that rise up against 
him on mount Sion, and shall scatter his 
enemies; even Syria from the rising of 
the sun, and the Greeks from the setting of 
the sun, who devour Israel with open 
mouth. For all this As anger is not turned 
away, but still Ais hand is exalted. 

18 But the people turned not until they 
were smitten, and they sought not the 
Lord. 3*So the Lord took away from 
Israel the head and tail, great and small, 
in one day: the old man, and them that 








844 HSATAS. 


koiias puvovaw: oUk &Üvos mpds edv aitod éexlyricovat; 
TL exlytovor mept TOv óvrwv roùs veKpots ; Nopov yap eis 20 
Polcar éÓokcv, iva eimwow o)x Gs trò fua roUro, epi o0 
ovK cote Oüpo. Sotvat mept QUTOU. 


Kai ée èp dyads oxAnpd Aysos, kai 2orae ds av rewd- 91 
onre, AumyOnocobe, Kat kaküs EpELTE TOv apXovTa Kat TÀ 
marpa: koi àva[jAéVovrot eis TOV ovpavov ave, Kat es Tijv 22 
ynv Kkarw éuBrepovrat Kat idod åropia orev, koi oxéros, 
ÜXüjis, Kat oTevoxwpia, Kal gGkóros ÖTTE py BAémew- Kat 
ovK atopyOnoerat ó éy oTEvoYwpia Gv ews KaLpod. 


^ e / / ^ 
Toro MpOTov mie: Tayù Toe. xopo. ZafSvAóv, 1) y7 Nedha- 9 
N e N / ^ 
Aci, kat ot Aovrot oi THY zapaA(av, kai mépav rov lopOávov 
f'aAuXoco, tov évàv. 


‘O À N c / , / LO ^ / € 
QOS Ó Mopevopevos ÈV o'kóret, tóere HOS péeya: ol KATOL- 9 
NC 3 f A f ^ / 3 3 e ^ N 
KoUrvres év xoópq. oki Üavárov, Pos Adupe ef tyas. Td 3 
^ ^ ^ N 
TÀetgTOV TOU ÀaoU, 0 Katiyayes êv eùppocúvy cov: kai eù- 
/, 
opavÜ:jaovrat évomtóv aov, ws ot edppatvduevor èv dpajro, Kat 
Ov TpóTov ot OLotpovpevor aKtAa. Ardte ddypyra ó Lvyós 4 
3 ^ / N A ^ 
Ó ér avTOv keipevos, Kal 7) pá[90os *) ert TOU vpayyAov abrGv- 
` ~ / ^ / / ^ ^ 
THY yap paBdov TOv dotrovvrov OwckéOacev, OS TH Hepa TH 
3 oN ^ ej ^ s , z , / ` 
éri Mou. “Ore racav aortodnv êmiovvýyuévnv 80Xo, koi 5 
M oe sek Dn m? 
QAdTLOV perà KatadAayyns àmorisovor Kai OeAjnocovow, ei 
/, 
€YEVOVTO TUpiKQvOTOL. 


* 
w 


"O H 3 40 e ^ es b 2660 CA © e 3 M 
TE TaLotov éyevviU Huty, vts kat €000H Nut, ov Ù) ápy) 6 
éyevijün ri TOU wpov abro), kal kaÀetrau TÒ voua abroU, 
; 7 | ^ o y » ` / ` N03 
Meydàys Povis &yyeXos deco yàp eipivyy Emt TOUS dopxovras, 
e^ i 3 2 A A f 
Kal vylecay ovrO. Meyadn 9» apyy aùŭroð, kat THs ciowvus 7 
> ^ 3 » eo 5 N N / D N N 
avTOv ovK ért Opiov: emt Tov ÜpÓvov Aavid, koi Tcv Bacı- 
/ 3 ^ ^ > ^ N 5 / > / 
Àciav adtod, koropÜGca: avT)v, Kat avrraBécOar v Kpipare 
D ^ ^ ^ ^ 
Kat èv Ouxatoovvy, amo TOU viv kal eis vOv aidva: 6 SHAos 
Kupiov caPawd rooe. tabra. 


@dvarov d&méoTeAe Kúpios émi loko, koi TAÀOev èrs 
lopaxÀA. Kat yvocovrat mas 6 hads tov “Edpaiu, kat oi 9 
kaĝýuevor ev Bapapeia, ep oper kat vog kapõig Aéyovres, 
whivOo. memtdxacw, GÀÀà dette AoLedowuey HiPous, Kat 10 
KÓVejuev TUKApPLivOUS Kai KÉÒPOVS, kai OLKOÕOMÝTWMEV éavrois 
züpyov. Kai pager ó @eds rovs émavıorapérovs emt Opos Il 
Bwy émi abrÓv, kai rons eyOpovs diackeddce — Xvpíav ad 12 
Alov &varoÀOv, Kat Tous “EXAnvas adh HAtov Ovcouüv, rovs 
kareoliovras 70v Icpand àw 7Q Gropate emt mace TOÜTOUS 


ovK ameaTpady ó Oupos, àÀX ér 7?) xeip vim. 


Kat 6 Aads otk dreotpady, ews erdyyn, Kat tov Koptov 13 
ovK éGrqoav. Kai ddethe Kúpios ao Iopand xehadny kai 14 
ovpàv, péyay Kat pukpàv, év pac. ypepa, mperBityv, Kal Tovs 15 





B See Hebrew. y Ov, a strait. ò Or, do it quickly, 4. e. ‘drink.’ See Hebrew. C Mat. 4. 15, 16. 0 Gr. greatest part. 


A Gr. reconciliation, or, exchange. 


p Alex. + Wonderful, Counsellor, Mighty One, Potentate, Prince of Peace, 


Father of the age tocome. Compare Heb. 2. 2. 


HXAIAXZX. 845 


Tà 7pócwra ÜavuáGovras, airy 7) àpxý koi mpodyrnvy ða- 
16 oxovra àvopa, ovros Y) ovpa. Kat écovrat of paxapiCovres 
Tov Nady TOUTOV TÀavOvTEes, Kat vÀGVOGU, OTWS KaTaTivwoW 
avTOUs.  AtaroUro Èri .roùs veavioxous attav otk edppavby- 
cera, 6 Koptos, kat Tovs 6ppavots abtGv kai Tas xypas avTOv 
oUk éAejoev OTL: TávTes Avopot Kal Tovypoi, Kal Tv cTÓMQ 
ÀaAet adixa: ext maou TovTols ovK dmeotpady 6 Gupos, GAN 
ETL 7) xeip UWHAN. 

Kat xavOnoerat às mõp v] àvopía, Kal Os aypwotis Enpa 
BpwOynoerat rò cvpós Kal KavOynoerar év tots Sdoeoe TOD 
Opupov, kal cuyxatapdyerat Tà KUKAW TOv PBovvey ravra. 
Ava Îvuòv ópygs Kupiov cvykéxavtat y yn OAN Kal éorat 
6 ads ws KaTaKexavpevos tro wupds: avOpwros TOv adeAdov 
abrov oùk eoe. AANA ékkAuvet eis Tà SeEta, OTL Tetvacel, 
kai dayerat ek TY üpuarepüv, Kal où ui) eurryoOy àvÜpomos 
écOwv tas a'ápkas TOD Bpaxiovos avroð. Payerat yap Mavas- 
ons tod Edpatp, kal E¢paiy 700 Mavacon, ore dpa ToM- 
opxynoovet tov ‘lovday: émi tovros maw ovk ameotpady 


6 Gupos, GAN Eze 9) xeip vir. 


17 


15 


19 


> N ^ / / / N / 
LO Ovat tots ypadovot rovnpiav, ypapovres yap, movüpiav 

3 , ^ 4, 
2 ypádovow: — EkkAivovres kpiow wrexQv, ápmáGovres Kpipa 

^ ^ € bd ^ v 
TEVHATWY TOU AaoU pov, OTTE elvat aùrois Xi)pay eis. OuaparayTyv, 

N 4 ^ / 
3 xal éppavov cis mpovouýv. Kat ti moujoovow év TÀ Npépe 
^ ^ ^ €j x N 
THs émwokomQs; 7 yàp Okis uiv woppobev ğer Kat wpós 

/ / ^ ^ \ ^ ) / ` 
tiva katapeverGe roð BonOyOnvar; kai mod katañeipere THY 

^ ^ ^ > /, 
Oófav bay, TOU py éjreaety eis Aarocyoynv ; 


3 ~ A / 3 3 / € » x 5 > »! e N 
Eri mâs. rovrois ovK ameotpadyn 1) Opyy, AAN ETL 7) xeip 
e / 
vÀ. 
3 N23 / € ef ^ ^ ^ 5 z 3 
5 Oval Acovpíos, 7 pápðos rod Övuod pov, kai 6pyn éoTtw 
? 9 ^ A! + ^ `~ 3 2 3 3f M 3 
6 êv rais Xepowy avrüv. — Thv Opyyy pov eis éGyos avopov åTo- 
TCAD, Kal TO êu Aa® ovyTagw woijoat oKrAa kai Tpovopyy, 
Kat karamatety Tas modes, kal Oetyar aùràs eis Kovioprov. 
A ^ ^ € 
7 Aùròs 06 ody ovtws éveÜvpa]On, kai Trj Yox ovx ovTws AcAó- 
5 N 3 À 4 € GS 3 ^ `N A eG > À 
yrotat, dAAG dxoaAAd£et 6 vots atrov, koi roð evn é£oAo- 
^ x ^ A 
8 Opetoar oùk àiya. Kat éàv etrwow aùr, ov podvos el 
^ / ^ 
9 dpxwv Kat épet, ook eAaBov trv Xopav tv éxrávo Ba vAo- 
N / Ct e 4 > EIN ^n NM e / 
vos kai XaAá&vys, oU 6 múpyos wKodopnt'y, kat čapov ApaPiay 
bi N N f e / /, of N 
kai Aapackov kal Zapcpetav ; “Ov vpózov vavzas €AaPor, kat 
/ ` 5 `N / 3 Pd `~ X 3 e 
7ácas Tas ápxàs AnWopuat GAoAvEaTE TA ATTA év 'lepovca- 
A / 
l Anp, kat êv Zapapeia. “Ov tporov yàp éroiyoa Zapapeia, kai 
a , ^ [7] , Ne N N 
TOUS XELPOTOLNTOLS AÙTHS, OVTW sTrouj0O Kol lepovcaAm]u, kat 
rois eboo abris. Kat éo vat orav ovvreAéoy Kúpios távra 
zoubv éy TO ope Div kai Iepovoadip, émwokéjopat él Tov 
^ 5 ^ ? 
voUv Tov peyay mi TOY üpxovro t&v Acovpiov, kai émi TÒ 
3 vios THs déns rTGv plaur aitot. Eire yap, êv TH ioxvi 
^ / ^ / ^ e ^ 
TOLUTW, Kal ev TH coda. THS Tvvéerews GPEA® pia éÜvóv, kat 
/ ^ N / 
4 thy ioxvv avrQv mpovopetow. Kat celow rodcts kaTotkovpé- 
ej ^ 
vas, Kal THY olkouperyY OAnY KaTaAnWomat Tf) XELPL WS voocty, 


0 


bo 


S8 Heb. and Alex. + ‘and they shall fall under the slain. 





HSXTAS IX. 16—X. 14. 


respect persons, this is the head; and the 
prophet teaching unlawful things, he is the 
tail. 1$ And they that pronounce this peo- 
ple blessed shall mislead them; and they 
mislead them that they may devour then. 
7'Therefore the Lord shall not take plea- 
sure in their young men, neither shall he 
have pity on their orphans or on their 
widows: for they are all transgressors and 
wicked, and every mouth speaks unjustly. 
l'or all this Ais anger is not turned away, 
but Ais hand is yet exalted. 

18 And iniquity shall burn as fire, and 
shall be devoured by fire as dry grass: and 
it shall burn in the thickets of the wood, 
and sball devour all that 1s round abous 
the hills. The whole earth is set on fire 
because of the fierce anger of the Lord, and 
the people shall be as men burnt by fire: 
no man shall pity his brother. ? But one 
shall turn aside to the right hand, for he 
shall be hungry; and shall eat on the left, 
and a man shall by no means be satisfied 
with eating the flesh of hisown arm. ?! For 
Manasses shall eat the flesh of Ephraim, and 
Ephraim the flesh of Manasses; for they 
shall besiege Juda together. For all this 
Ais anger is not turned away, but Ais hand 
1s yet exalted. 

Woe to them that write wickedness; for 
when they write they do write wickedness, 
*perverting the cause of the poor, violently 
wresting the judgment of the needy ones of 
ray people, that the widow may be a prey to 
them, and the orphan a spoil. 3And what 
will they do in the day of visitation? for 
affliction shall come to you from afar: and 
to whom will ye flee for help? and where 
will ye leave your glory,*that ye may not 
fall into 8 captivity? 

For all this As wrath is not turned away, 
but Ais hand is yet exalted. 

5 Woe to the Assyrians; the rod of my 
wrath, and anger are in their hands. ®f 
will send my wrath against a sinful nation, © 
and I will charge my people to take plunder 
and spoil, and to trample the cities, and to 
make them dust. 7? But he meant not thus, 
neither did he devise thus in his soul: but 
his mind shall change, and that to destroy 
nations not à few. 5 And if they should say 
to him, Thou alone art ruler; ?then shall 
he say, Have I not taken the country above 
Babylon and Chalanes, where the tower 
was built? and have l not taken Arabia, 
and Damascus, and Samaria? 10 As I have 
taken them, I will also take all the king. 
doms: howl, ye idols in Jerusalem, and in 
Samaria. !!For as I did to Samaria and 
her idols, so will I do also to Jerusalem and 
her idols. }*And it shall come to pass, 
when the Lord shall have finished doing all 
things on mount Sion and Jerusalem, that 
I wil visit upon the Yproud heart, even 
upon the ruler of the Assyrians, and upon 
the boastful haughtiness of his eyes. |? For 
he said, I will act in strength, and in the 
wisdom of my understanding I will remove 
the boundaries of nations, and will spoil 
their strength. H And I will shake the in- 
habited cities: and I will take with my 
hand all the world as a nest: and I will 





y Gr. great mind. 


Esaras X. 15—XI. 2, 


even take them as eggs that have been left ; 
and there is none that shall escape me, 
or contradict me. Shall the axe glorify 
itself without him that hews withit? or 
shall the saw lift up itself without him that 
uses 1t, as if one should lift a rod or staff? 
but it shall not be so; but the Lord of 
hosts shall send dishonour upon thine 
honour, and burning fire shall be kindled 
upon thy glory. Y And the light of Israel 
shall be for a fire, and he shall sanctify him 
with burning fire, and it sball devour the 
wood as grass. In that day the moun- 
tains shall be consumed, and the hills, and 
the forests, and fire shall devour both soul 
and body: and he that flees shall be as one 
fleeing from burning flame. ¥ And they 
that are left of them shall be à small num- 
ber, and a child shall write them. 

2 And it shall come to pass in that day 
that the remnant of Israel shall no more 
8join themselves with, and. the saved of 
Jacob shall no more trust in, them that 
injured them; but they sball trust in the 
Holy God of Israel, in truth. ?' And the 
remnant of Jacob shall trust on the mighty 
God. 2 Y And though the people of Israel 
be as the sand of the sea,a remnant of them 
shall be saved. ô He will finish the work, 
and eut it short in righteousness: because 
the Lord will make a short work in all the 
world. ; 

2t Therefore thus saith the Lord of hosts, 
Be not afraid, my people who dwell in Sion, 
of the Assyrians, because he shall smite 
thee with à rod: for Iam bringing a stroke 
upon thee, that thou mayest see the way of 
Egypt. ??For yet a little while, and the 
indignation shall cease: but my wrath shall 
be against their $ council. ?9 And God will 
Stir up enemies against them, according to 
the stroke of Madiam in the place of afflic- 
tion: and his wrath shall be by the way 
of the sea, even to the way that leads to 
Egypt. 7 And it shall come to pass in that 
day, that his yoke shall be taken away from 
thy shoulder, and his fear from thee, and 
the yoke shall be destroyed from off your 
shoulders. ; 

?3 For he shall arrive at the city of Angai, 
and shall pass on to Maggedo, and shall lay 
up his stores in Maehmas. 79 And he shall 
pass by the valley, and shall arrive at 
Angai: fear shall seize upon Raina, the city 
of Saul. ®The daughter of Galim shall 
flee; Laisa shall hear; one shall hear in 
Anathoth. 1 Madebena also is amazed, 
and the inhabitants of Gibbir. A 

32 Exhort ye them to-day to remain in the 
way: exhort ye beckoning with the hand 
the mountain, the daughter of Sion, even 
ye hills that are in Jerusalem. 

43 Behold, the Lord, the Lord of hosts, 
will mightily confound the glorious ones; 
and the haughty in pride shall be crushed, 
and the lofty shall be brought low: ##and 
the lofty ones shall fall by the sword, and 
Libanus shall fall with his lofty ones. 

9 And there shall come forth a rod out of 
the root of Jesse, and a blossom shall come 
up from Ais root: ?and the Spirit of God 
shall rest upon him, the spirit of wisdom 





p Or, repeat their offence. 


y Rom. 9. 27, 28. 
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kal as KaTa Accu quéva. Gà apd Kal oùk gor bs Otaevéerat 
ps, 1) Gvrecmy pot. M) dogacOyoerae d€ivn ğvev rod kórrov- 15 
Tos èv ari) ; 1] tpolýrerat Tiv avev ToU éAkovros adróv ; 
Os av Tis apy paPdov 7 £iXov: kal OUY oUTws, GAAG ámoocTe- 16 
Aci Kvptos caBawé eis thv ony TYysny ATuyuLlav, Kal eis THY onv 
ddgav wip kaiðpevov KkavOyoerar. Kal cora rò has rod Ic- 
pair cis vp, koi d»yt&aet abtov êv mupÌ KGL0JAévo, kat páyerat 
oo Xóprov THV A Ti TH epg. kevn aroaBerOnoerat Ta 18 
opy, Kat oi Povvoi, al ob dpuj.ol, kai Katadayetat à Wux7s 
EWS capkwv' kat EoTaL Ô hevywy, ws 6 hevywy dd pAoyos 
Katoj.évns. Kal of xarareapbévres da’ abrv àpiÜnós écovra, 19 
Kal zroOLov ypaiver abrovs. 


pe 
17 


Kat éorat èv t Ñuépa exeivy, obkéri TpooTeOjoera,. 70 2G 
katadapbey "lopa$A, kal oi awÜévres tod "lakó[) obkért pa) 
TemoWóres Gow émi tors dOucjoavras adrods, àÀÀà rovrat 
"emoifóres ml tov Ocdv tov dytov Tod ‘IopayrA rj bdnOeia. 
Kat éorae TO KaraAeupGev TOU Tako èm Oeòv ioyvovta. 24] 
Kai éay yenta 0 Aads Iopand as 7) dumos ris Oaddoons, rò 22 
KaTdheppa adtav awÜijaerat. Adyov avyreAGv kal cvvréuvov 23 
év Otxatoovvy, OTe Aóyov ovvrerunuévov Xúpios TOTEL ÈV TÅ 
olkoupevy OAy. 


Atarovro rade A€ye Kupwos caBawd, pù food 6 Nads pov, 24 
oL KaTOLKOVVTES Èv Zwov, àmó “Acovupiuy, Ore êv paBdw rardée 
ce ahiyny yàp erdyw éxt oè, rod ideity 000v Atyómrov. "Ere 25 
yap puxpoy, kal ravceras 7) Ópyi, 6 0€ Üvpós pov èm rv Bov- 
Arv aùrõv. Kat éyepe? 6 Ocds êr abrods, karà riv TAnynv 26 
Madam éy Tóc OrtWews: kal ô Üvuós abro? Tj 600 T korà 
ÜáXoccav, eis Tiv ôðòv THY kar Atyurrov. Kal gorau êv tý 27 
nugpa exeivy, adatpeOnoerar ô Cvyds abroU ard roð dou cov, 
Kal ô poPos avTov åTO cov, Kat karapOapyoetae 6 Cvyds darà 

c 
TOV WWV ouv. 


"Hée yap eis riv mów "Ayyai, kai mapededoerar cis May- 28 
yc, kai êv Moxpàs Ojoe 7a oxedy a)roU. Kal mapcAev- 29 
cerat hapayya, koi Her eis “Ayyal, PdBos AnWerar "Papá, 
TOAW Zaovd, pevEerat 7) Üvyárgp Taddeip, émakovoerot Aoi- 30 
ca, érakoUcera, èv 'Ava0G0. Kat éféorg MadeBnva, kai oi 31 
karotkobvres Dub «ip. 


^ / 5 EAA e^ e^ ~ * or 
HlapaxaAcire onLepoy ev $09 TOU peat, TH Xewt Tapa- 32 
KaAeite TÒ opos THY Ovyarépa Siwy, kai oi Bovvot oi èv 


‘TepovoaAn. 


3 N € / 4 N 
Idovd 6 Ócozórgs Kúpios caßaùð cvvrapácact rods évó£ovs 33 
~ 3 / b c € N ^ MA 
ETà ioxvos, kat ot vyno TH UBpee avvrpijaovrat, Kal ot 
£ A N 8 7 ` ^ e N nel € b 
vot razewoUaovra, Kal TecouvTat Vio uaxaipa, 6 02 34 
AiBavos adv Tots tuyAots mecetras. 


\ 3 7 ^ 4 
Kat éfehevoerar paBdos èk ris pius "Ieocol, kai dvOos êk 11 
A e7 3 / ^ ^ 
THs pidyns dvaBycerar, kai åvamaúrerat èr abrüv mvedpa. ro 2 


ò Gr. finishing—cutting. t sc. of their enemies, 0 Rom. 15.12. 


HXAIA 32. 847 


Ocod, mvedua copias kat avvéaeos, mvedua Bovis koi Lo'xvos, 
3 rveúpa yvoorews kal edocBeias éuriýoe aùròv, mvedua póßov 
Geo: ov karà TH Sogav kpwet, oùðè Kara THY AaAtay éAéy£a, 
4 GANG kpwet TarewG Kplow, kai éAéyfe tovs Tamewoùs ThS 
yüs, kai maragee yv TO Adyw ToU ordpmatos adrodt, Kal èv 
5 mvevpote dua xetAéov. àveAet adoeBn. Kat €orat dixacoovvy 
éCwopevos THy dopuy avTov, Kat GAnOeta ciAnuévos Tas 
v'Aevpás. 


/ `~ by N 
G Kat cupBoonyOyoerat AvKos pera üpvós, Kal mápðaňıs 
` N ^ 
cuvavozaUcerau épiw, kai uooxápuov Kal Tavpos kai AÀéov 
7 apa BookynOnocovrat, Kat matdiov piuxpov ager aùroús. Kat 
^ 3 N dU b / ^ 
Bods kai àpkros apa PookynOijcovrat, kai apo. Ta Tabia aùrêv 
3 \ / c ^ lA 3 K N A OL 
8 črovrav koi Aéov ws Bots dyerat axupa. AL TALÒLOV 
^ / / 
výmov émi TpwyAGY aoTidwy, Kal ért KoiTyHY éxyóvov aoridwy 
^ ^ / 
9 rjv xéipa éxiDaAet. Kat ob uù kakomoujcovow, ov06 qu) 
Nc / [74 
Ovvovra, &zoAécat ovdéva emt TO Opos TO (yióv pov: Ort Ève- 
An € ? ^ A N Kv M UO ica At 
tARCOn ý cvpmoca TOU yvavat TOY Kuptov, ws vowp Tov 
lA , N 3 $ ^ € / 5 /, e e sg 
10 xataxoAvwWat Gadacoas. Kat éovat v tH Ņpépa éketvy) 0 pico. 
^ ^ > es 3/ 
ToU 'leocoi, kat 6 aviotduevos àpyew éÜvàv: èr aùr eOvy 
> ^ No» e > 7 > ^ / N 4 ^ 
11 €Amtotot, Kal éotat 7 avázavous aŭro? Tuv). Kat éotat TÀ 
^ ^ ` ^ 3 ^ 
npepa éketvn, mpocOynoe. 0 Kúpios rod detar Tyv XElpa avrov, 
^ £4 ^ F M ^ e 7/7 A a a A 
tov yàra. 76 karaàerhhèv brdAotmov Tov Aaod, 0 äv kata- 
^ c N ^ 3 / ~ 3 N > , b 3 N 
Aap tro TOv ‘Acoupiwy, kat amo Alyvrrov, Kat azo 
^ N N 
Baßvwvías, kat àrò Albiorias, kot àzó EAajwrOv, kai aio 
A N ^ ^ ~ 
L2 Alou àvaroAQv, kai é$ “ApaBias. Kat pet onpetov ets TG 
2G N / N 5 À / "I nA N N ô 
evo, kai cuvager Tous àzoAopévovs IopaņÀ, kot rovs orap- 
^ ^ / A ^ 
p.évovus ‘lovda ouvaga ex TOv Tecodpwy srepvyev TNS YS. 
^ \ 3 ld 
13 Kal ddaipeOyoerar ó os '"Edpoiu, kat ot éyApot 'lovoa 
» ^ 3 N 3 / 3 70 b! 'Í 0 3 
&zoAoUvroi.  Edpaip ov Gydwoe Jovdav, kat Tovdas ov 
14 Odier Edpa(u. Kat seracO5covrau èv màoiois àAXoQiAcv: 
> 4 ^ 
ÓÜáXaccav apa wpovojevcovat, Kat Tous ab ŅAiov àvaToÀOv, 
vO / N SL x ^ D A > ^ 
kai Idoupaiay, kai èri MwaP mpõrov tas yetpas émudaAoUow: 
ot 0€ viol Aju.àv TpOTOL VTOGKOUOOVTOL. 


5 Kat épguóoe Kopis Tv ÜdAaccav AiyvzrTov, kai èri- 
Bore 75v xépa aùrod éri Tov morauòv mveópare Pratw- 
Kat marde émtà dpayyas, wate OwwopsUenÜa, avTOv èv 

6 trodjpact. Kat éorat diodos TO. KkaraAeupÜcvr. pov Aad èv 
Al , E No» A E! nA c e c / o ERAO > 

iyuntw kai éotar TO lopo5A, ws 7 Hepa Ore € EV ÈK 


yis Atyvrrov. 


2 Kat épets èv th muéoa ékel evAocy® oc, Kúpte., duore 
j at épets èv TH T) epe. ere, v, oy c » I p > LOT 
3 3 
opyio hns HOL, Kat amTréoTpEWas TOV Oupov Gov, kat nAEenoas pE. 
9 ^ 
9 'l80ov 6 Meds pov goT)p uov, 7rezrouÜds EC opa €T QUTÓO, Kat 
3 / / e Á, N c 3 / ae 
ov poPnOycopa dudte 7) Oda pov kat 7) atvecis pov Kupws, 
e 3 
9 kat éyéveró pot cis cwrypiav. Kat àvrAgoare vowp pert 
> / > A A ^ / v $ ^ > ^ 
4 cuppoovrys ek TOV mypyov TOU owrnpiov. Kat pets Ev Th 
3 "^ "^ A 
pépa kevn, ùuvetre Kipiov, Boâre TO OVOMA GUTOU, avayyel- 
E > ^ 0» No» E ^ / e t / 
Aare èv Tots évest Ta évOo£a avTOV: pavo eae, OTL ben 


B Gr. may cover. y Rom. 15. 12. ò sc. the west. 


Esame XI. 3=NIM 4. 


and understanding, the spirit of counsel 
and strength, the spirit of knowledge and 
godliness shall fill him ; ? the spirit of the 
fear of God. He shall not judge according 
to appearance, nor reprove according to 
report: *but he shall judge the cause of the 
lowly,and shall reprove the lowly of the 
earth: and he shall smite the earth with 
the word of his mouth, and with the breath 
of his lips shall he destroy the ungodly one. 
5 And he shall have his loins girt with right- 
eousness, and his sides clothed with truth. 

6 And the wolf shall feed with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid ; 
and the young calf and bull and lion shall 
feed together; and a httle child shall lead 
them. 7And the ox and bear shall feed 
together; and their young shall be together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 
3 And an infant shall put his hand on the 
holes of asps, and on the nest of young asps. 
? And they shall not hurt, nor shall they at 
all be able to destroy any one on my holy 
mountain: for the whole world is filled with 
the knowledge of the Lord, as much water 


P covers the seas. 1 And in that day ythere 


shall be a root of Jesse,and he that shall 
arise to rule over the Gentiles; in him 
shall the Gentiles trust, and his rest shall 
be glorious. ! And it shall be in that day, 
that the Lord shall again shew his hand, to 
be zealous for the remnant that is left of 
the people, which shall be left by the Assy- 
rians, and that from Egypt, and from the 
country of Babylon, and from Ethiopia, and 
from the Elamites, and from the rising of 
the sun, and out of Arabia. !? Amd he shall 
lift up a standard for the nations, and he 
shall gather the lost ones of Israel, and he 
shall gather the dispersed of Juda from the 
four corners of the earth. 13 And the envy 
of Ephraim shall be taken away, and the 
enemies of Juda shall] perish: Ephraim 
shall not envy Juda, and Juda shall not 
afflict Ephraim. And they shall fly in 
the ships of the Philistines: they shall at 
the same time spoil the 9sea, and them 
that come from the east, and Idumea: and 
they shall lay their hands on Moab first ; 
ye the children of Ammon shall first obey 
them. 

15 And the Lord shall make desolate the 
sea of Egypt; and he shall lay his hand 
on the river with a strong wind, and he 
shall $smite the seven channels, so that 
men shall pass through it dry-shod. 26 And 
there shall be a passage for my people that 
is left in Egypt: and it shall be to Israel as 
the day when he came forth out of the 
land of Egypt. 

And in that day thou shalt say, I wil? 
bless thee, O Lord; for thou wast angry 
with me, but thou hast turned aside thy 
wrath, and hast pitied me. ? Behold, my 
God is my Saviour; I will trust in him, 
and not be afraid: for the Lord is my glory 
and my praise, and is become my salvation. 
3 Draw ye therefore water with joy out of 
the wells of salvation. *?And in that day 
thou shalt say, Sing to the Lord, call aloud 
upon his name, proclaim his glorious deeds 
among the Gentiles; make mention that his 


C q. d. form by smiting. 


EsArias XII. 5—XIII. 20. 


name is exalted. ®Sing praise to the name 
of the Lord; for he has done great things: 
declare this in all the earth. 9 Exalt and 
rejoice, ye that dwell in Sion: for the Holy 
One of Israelis exalted in the midst 8 of her. 


THE VISION wHICE ESAIAS SON OF 
AMOS SAW AGAINST BABYLON. 


“Lift up a standard on the mountain of 
the plain, exalt the voice to them, beckon 
with the hand, open the gates, ye rulers. 
* ] give command, and I bring them: giants 
are coming to fulfil my wrath, rejoicing at 
the same time and insulting. 4A voice of 
many nations on the mountains, even like 
to that of many nations; avoice of kings 
and nations gathered together: the Lord of 
hosts has given command to a Y war-lke 
nation, >to come from a land afar off, from 
the utmost foundation of heaven; the 
Lord and his warriors are coming to destroy 
all the world. 

6 Howl ye, for the day of the Lord is near, 
and destruction from God shall arrive. 
1 Therefore every hand shall become power- 
less, and every soul of man shall be dis- 
mayed. 8'The elders shall be troubled, and 
pangs shall seize them, as of a woman in 
travail: and they shall mourn one to 
another, and shall be amazed, and shall 
change their countenance as a flame. ? For 
behold! the day of the Lord is comiug 
which cannot be? escaped, a day of wrath 
and anger, to make the world desolate, and. 
to destroy sinners out of it. W For the stars 
of heaven, and Orion, and all the host of 
heaven, shall not give their light; and it 
shall be dark at sunrise, and the moon shall 
not give her light. Y And I will command 
evils for the whole world, and wll visit 
their sins on the ungodly: and I wili destroy 
the pride of transgressors, and will bring 
low the pride of the haughty. ? And they 
that are left shall be more precious than 
gold tried in the fire; and a man shall be 
more precious than the stone that 1s in 
Suphir. !3 For the heaven shall be enraged, 
and the earth shall be shaken from her 
foundation, because of the fierce anger of 
the Lord of hosts, in the day in which his 
wrath shall come on. 1 And they that are 
left shall be as a fleeing fawn,and as a stray 
sheep, and there shall be none to gather 
them: so that a man shall turn back to his 
people, and a man shall flee to his own land. 
3 For whosoever shall be taken shall be 
overcome; and they that are gathered 
together shall fali by the sword. And 
they shall dash their children before their 
eyes; and they shall spoil their houses, and 
shall take their wives. 

7 Behold, I will stir up against you the 
Medes, who do not regard silver, neither 
have they need of gold. ?3'They shall break 
the bows of the young men; and they shall 
have no mercy on your children; nor shall 
their eyes spare thy children. !? And Baby. 
lon, which 1s called glorious by the king of 
the Chaldeans, shall be as when God over- 
threw Sodoma and Gomorrha. ? [t shall 
never be inhabited, neither shall any enter 
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s + 3 ^ e ^ z " 
TO ovopa avroù. Yuvyoare 76 dvoua Kupiov, dre và 
3 $ - ^ ^ ^ A 
éroujoev: dvayyeiAaTe Tadra év don TH y. "A-vyoANaobe, 
b / ^ e E ^ 
kat evppaiverGe oi karowoÜvres Buoy, dre viiiUx ó yos Tod 
5 x 3 / 5 ^ 
Iopaņnà êv péow auTns. 


"OPA3IA "HN EIAEN 'HZAIAZ YIOZX 'AMOQS, 
KATA BABYAONO. 


3 5 e ^ ^ 
Iur Opovs wedwod apate onuetov, vocare tiv dov?v 
avrois, vapakaAetre TH xewi, avoigate oi ápxovres. — "Exó 
/ N e 
O'vVTÓGOO, kat yù dyw aUrOUs' yiyavTes epxovrau TANPocaL 
N / / E ^ 
Tov Üvuóv pov xaípovres Gua kai vDpitovres. Pov) eOvav 
TOÀMQv ert TOv Ópé juoia eva NAG ; : 
TOV Opéov, Opmoia éÜvüv coAÀAQv, oov Baciréwy 
N 29 ^ / / N 3 , 3 e 
kat eUvov ovwvqyuéevwv: Kúpios cafao0 éyvréraXrat eOver rào- 
/ » ^ / 3 ^ 
Méxo, €pxeoÜatL èk yrs mOppoÜcv år dxpov ÜekcAiov rod 
> ^ , ^ ^ ^ 
ovpavou, Kuptos kai ot ómàouáyot aitod, kara d Ücipat zácav 
x 
THY OLKOVLEVNŅV. 


2 £ SS `~ / Ld 
Orohvlere, éyybs yap pépa Kupíov, kai awvrpuB: wap 
ToU soU Tet. 
s / 
Yuy) avOpwrov Oeuace. TapaxyOyoovrac of mpéoßes, Kat 
^ A e c 
dives avrovs Lovow, Ws YYVALKÒS TUKTOVTNS Kat cupdopa- 
e ` ` 
TOVOLV ETEPOS TPOS TOV ETEPOV, kai ÈÊKOTÚTOVTAL, kai TÒ TpdC- 
^ e N ^ ITO S N e / la 
wrov abrGv ws PACE ueraßadodow. "Idovd yep npepa Kupiov 
of / ) ^ N 3 ^ ^ ` 
épxerat aviaTos, ÜvjuoU Kat ópyfjs, Üctvat THY oikovpévyv ppor, 
€ ^ 3 ^ ^ 
kat rovs üp.aproAovs àzoAécat ÈE abris. Ot yàp dorépes Tov 
^ x 2 , x ^ ^ ^ ^ 
ovpavod Kat ó Qpiwv kai mâs 6 kőõrpos TOU oUpavoU, TÒ has 
/ ^ 
ov Oocovct Kal ckoruÜroera, ToU Alou ávoréAXovros, koi 
€ Pd 5 A ` ^ 3 ^ \ > ^ ^ 5 
7 cednvy ov woer TO Pas a)r2s. Kai évreAodpor TH otkov- 
/ 7 ` ^ ^ 
pén OÀm kakà, Kat rots àceféou Tas åuaprias abrOv: Kal 
3 ^ Y > 7 ` dg e 4 , ^ 
aoa) vDpw avopwv, kat v[opw trepnpavwv tarewoow. Kai 
écovraL ot KatadcAcimévor évrukot. paddov ÙY TÒ xpvatov TÒ 
s ` » ^ zy » ^ [4 / € 3 
amupov: Kat avOpwros padAov evtios ectar 7) ó Albos ó èv 
at € 
Zovdío. “O yàp oùpavòs OvpoÜ5oerac, kai 7) y) oeohýoera 
êk TOv Ocpedinv aitys, da Ovuàv eys Kupiov caBand, èv tÅ 
€ / D> A , /A D e 0 ` 2 ^ No» € i 
neon y av ereAGy ó Üvpuós avrov. Kai écovrct ot karaA«c- 
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2 
3 
4 


5 


6 


Atarovro aon yelp êk\vbýoertat, kai aca 7 


S 


9 


10 


li 


12 


13 


14 


Aetpevor Os SopKdd.ov hevyov, kal ws rpdBatov c Aaváp.evov, . 


` 3 » e /, [»] » , hj `~ 3 ^ 

kai ovK €oTaL 6 cuváyav, wore üvÜpormov eis 70v Aaóv atTod 
^ \N y s A ^ ^ 

éTootpapyvat, Kat avOpwiros eis THY xwpav €avroU Owbfera. 


“O `~ A NO € 05 ETAL i ej / > N 
Sg yap av a w, 7TTY) Yo TOt, KAL OLTLVES gG'uvmyp.evoct €tot~, 


^ / n ` s / 5 ^ € ^c Sf 
T EO OUVTO.L axatpa. E QAL TA TE€EKVQ QUTOV PACOVOLV €VOYTLOV 


^ ` s e r `~ `~ ^ 
QUTOV, KAL TAS OlkLas aUTOV TPOVOMEVTOVOL, KAL TAS YVVALKAS 
e. e 
avTOv éCovotv. 


ITA ND , € ^ N , ; A 3 A > / 

Idov éreyeipw piv rovs Mydovs, ot épyvptov où Aoyiovrat, 
ovdé xpvcíov ypeiav eyovor. Tokedpata veavigkov ovvtpi- 
Povo, kai Tà Tékva pôv ov py Ehenowow, ovde Ext Tots 
Tékvots Gov heicovrar of 6POadrpot abrav. Kai eora. Bafv- 
Nov  Karetrat évdokos årò Bacitéws Xaddaiwy, Ov rpómov 

A e ` / N / 3: 3 , 
kateotpewev ó Meds Zóðoua koi lópoppa: Où KarouxnOyoe- 
Tat eis TÓv alvo xpóvov, ovde p) <icéAGwow eig avr1v òà 





B Heb. and Alex. ‘of tb ze." 


y Lit. fighting with armour or weapons, ó Gr. healed. 
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TOANOY yeveooy, ob py SED wow adriv "ApaPes, obd€ zouéves 

l o? u) &vaxavcovrat èv aùr. Kai dvaravoovrar éxet Oypia, 
Kat eumAdAnoOriocovTat at oikiat Txow Kal dvaravooyTa éxet 

2 g«tpijves, kai Sarpovia éke? dpynoovTat, kal Ovokévravpot éxec 

/ N , 3 ^ , ^ y 
KATOLKÝTOVTL, KAL vOoToToLnToVTW É€XiVOL V TOLS OLKOLS 
avrav. Tayù épxerat kai ov xpovtet. 

4 Kat édejoes Kúpios tov “lax, cat exAéSeror ete Tov 
‘IopayA, kat &varaúrovrat émi THs ys avTOv, Kat Ó ycuopas 
mpooreOnoera. mpos abroUs, Kal mpooTeOnceTat Tpos TOY OiKOY 

2'laxof- Kat AnWovrat abrovs €Üvj, kai eica€ovow eis Tov 
TOTOV avTav, koi KaTakAnDovopynoover, Kal vAxQvvOncovrot 
emt TNS YS eis SovAovs kal dovAas: Kau evovTar atyyadwror 
of aiyuaàwreúravres avrous, Kal kvpievÜQcovrat oi Kuptev- 
CAVTES GUTOY. 


^ ? 
3 Kai éra èv tH "juépg exeivy, ávamavaet oe Kuvptos 
^ / N ^ ^ ^ e^ 
aro THS ÓÓUvgs koi ToU ÜvpkoU cov, THs OovÀeias cov THs 
1 oxAnpas, Hs CSovAcvcas abrois. Kat jyy tov Üptjvov robrov 
> S A / ^ 
êri Tov DaciAéa, BaffvAGvos, 


^ ^ A 
IIàs åvaréravrat 6 ATALTÕV, Kat AVATÉTAVTAL 6 ÈTMLOTOVÒ- 
4 4 £ ` N e^ € A N ^ 
aots; 2wérpuje Kúpios rov Cvyov trav ápaproAQv, tov Cvyóv 
TOv àpxóvrov. llaráfas éðvos Övuð, mày avidtw, maíov 
» N ^ e » > / 3 A A 
€Üvos tAnyiv Ovpot, f) oùk Epeioato, averatcato merobos. 
^ ^ ^ > 4 N / ^ 
^8 Ilaca 7 yn Boa per «b$poovvgs, koi tà Evrda Tov 
à / 2 / G 3. N b x- € A ^ A ? 
AtBavov evppdvOnaav èri coi, Kal v) Kédpos tov AiBavov, 
) > b] T `A 4 > > B € / € ^ *O 10 
apm ov cv kekouwgat, OVK AVEN 0 KOTTWV uas. aons 
/ / / / / / 
k&raÜev érikpávOn cvvavrýoas cou ovvgyépÜgoáv cot vrávres 
oL yiyavres ot àáp&£avres THS ys, oi éyeipavres ex TOY Ópóvow 
^ e^ ^ b 
) avrov mavras [acies eOvav.  Ilávres &xokpibrjoovrat, kai 
^ 7 ^ e^ 
podori cot, Kat ov édAws, WSTEP kai MuE ÈV GULV O€ KATE- 
/ ef / ? 
. Aoyia@ns. KaréBy eis adov 7) óga aov, 1) ToN) edpoovvyn 
5 / ^ 
cov: VrokaTw cov oTpwTover on, Kal TÒ KaTaKdAUVPPA cov 
) AX ^ IE. , ^ 5 ^ ee / € `. 
! ockoQÀ»6. las éfémeoev êk roð oùpavod 6 “Ewoddpos 6 mpwi 
> / / > N os € s / S ^ 
àvaréAÀAev; cwverpiBw eis Tv yiv 6 àrooTéAÀov mpós Tavra 
> N cÜ Tu be D 3 A o / , N > `A 
| TÀ €Üvg. Xv òè cimas év TH ðavoiq Gov, eis TOV oùpavòv 
àvapýooua, éravw THY aoTEépwy TOD ovpavod Orow Tov Üpóvov 
^ > + € ^ > oN N 3 ~ e ` N b 
pov, kabi) èv Ope, YAG, ert Trà Spy rà ÖYNAÈ Ta mpós 


ww) NS 


€^ » / 3 / e^ ^ + e; ^ 

: Boppav, dvaSnoopat ETAVY) TOV VEPWVY, ETOMAL OMOLOS TW 

€ / Nod de 5 LO By `~ > ` 0 aN c 

vieTo. E ide € eis Q Lael iim "91 Ka sc ln EMEALA TNS 
A ^ 12 3 A D 

"a Ot idovres oe GavpacorvTat ETL TOL, KAL ENOVOLY, OUTOS 


€ 3 e d ` A € / e^ = N 
6 avOpwros 6 mapokivuy tiv yüv, 6 ociwy acids, ô Oeis 
^ / V > ^ ^ 
Tiv oikovuévgv OÀ«qv épnjov, Kal Tas vr0Xews abToU kaÜetAe, 
N 5 3 ^^ > > / € ^ ^ 3 e^ 
TOUS ev émayoyy ouk eAvoe. Havres ot Bacrdrets TOv éÜvàv 

/ ^ ~ y e^ 
exounOnoav v vw, avOpwiros èv TO oio abrov. Sv oe 
€ / ? ^ + € b , IN / A e^ 
pipon év Tots OÓpeouw, ws vexpós éfBOeAvyuévos, perà TOAABY 

/ / 3 
TEOYNKOTWY EKKEKEVTN EVO Laxaipats, karaBawóvrov eis qov. 
à / / ej 
"Ov qpo7ov iwariov èv aipate 7eovpp.évov ovk eorar kaÜapóv, 
€ ~ ` Y / ^ 
oUros ovde où eon kaÜapós: dóti THY yv pov àmoA«cas, Kal 








B See Job 30. 29; Isa. 34. 13, ete. y See Heb. 10. 37 ; also Hab. 2.3. 
0 Alex. + ‘and thou shalt say in that day.’ 


à te. the Israelites. 
A See chap. 5. 25. 


Esaras XIII. 21—XIV. 20. 


into it for many generations: neither shall 
the Arabians pass through it; nor shall 
shepherds at all rest in it. “But wild 
beasts shall rest there; and the houses shall 
be filled with howling; and 8 monsters shall 
rest there, and devils shall dance there, 
^ and satyrs shall dwell there; and hedge- 
hogs shall make their nests in their houses. 
y lt will come soon, and wili not tarry. 

And the Lord will have mercy on Jacob, 
and will yet choose Israel, and they shall 
rest on their land: aud the stranger shall 
be added to them, yea, shall be added to 
the house of Jacob. *And the Gentiles 
shall take them, and bring them into their 
place: and ?they shall inherit them, and 
$ they shall be multiplied upon the land for 
servants and handmaidens: and they that 
took. them captives shall become captives 
to them; aud they that had lordship over 
them shall be under their rule. 

3 And it shall come to pass in that day, 
that the Lord shall give thee rest from 
thy sorrow and vexation, and from thy hard 
servitude wherein thou didst serve them. 
4 And thon shalt take up this lamentation 
against the king of Babylon, ? 

How has the extortioner ceased, and the 
taskmaster ceased! 5 The Lord has broken 
the yoke of sinners, the yoke of princes. 
$ Having smitten a nation in wrath, with an 
incurable plague, smiting a nation with a 
wrathful plague, which spared Zhem not, he 
rested in quiet. ‘All the earth cries aloud 
with joy: the trees also of Libanus rejoice 
against thee, and the cedar of Libanus, 
saying, From the time that thou hast been 
laid low, no one has come up to cut us down. 
? Hell from beneath is provoked to meet 
thee: all the great ones that have ruled 
over the earth have risen up together 
against thee, they that have raised up from 
their thrones all the kings of the nations. 
10 All shall answer and say to thee, Thou 
also hast been taken, even as we; and thou 
art numbered amongst us. 1!Thy glory has 
come down to Hades, and thy great mirth: 
under thee they shall spread corruption, 
and the worm shall be thy covering. How 
has Lucifer, that rose in the morning, fallen 
from heaven! He that sent orders to all 
the nations is crushed to the earth. ?3 But 
thou saidst in thine heart, I will go up to 
heaven, I will set my throne above the stars 
of heaven: I will sit on a lofty mount, on 
the lofty mountains toward the north: I 
will go up above the clouds; I will be like 
the Most High. 15 But now thou shalt go 
down to hell, even to the foundations of the 
earth. 16 They that see thee shall wonder 
at thee, and say, ^'lhis is the man that 
troubled the earth, that made kings to 
shake; “that made the whole world deso- 
late, and destroyed its cities; he loosed not 
those who were in captivity. BAIL the 
kings of the nations lie in honour, every nian 
in his house. But thoushalt be cast forth 
on the mountains, as a loathed carcase, with 
many dead who have been pierced with 
swords, going down to the grave. % As a 
garment defiled with blood shall not be 
pure, so neither shalt thou be pure; because 





C i. e. the Gentiles. 
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EsAIAS AIV.21—XV. 7. 


thou hast destroyed my land, and hast slain 
my people: thou shalt not endure for ever, 
—thou an evil seed, 2! Prepare thy children 
to be slain for the sins of their father; that 
they arise not,and inherit the earth, nor 
fill the earth with wars. ??And I will rise 
upagainst them, saith the Lord of hosts, and 
I will destroy their name, and remnant, and 
seed: thus saith the Lord. And I will 
make the region of Babylon desert, so that 
hedgehogs shall dwell ¢here, and it shall 
come to nothing: and I will make it a pit 
of clay for destruction. 

2 Thus saith the Lord of hosts, As I have 
said, so it shall be: and as I have purposed, 
so the matter shall remain : ? even to destroy 
the Assyrians upon my land,and upon my 
mountains: and they shall be for trampling; 
and their yoke shall be taken away from 
them, and their glory shall be taken away 
from their shoulders. ?9'[l'his is the purpose 
which the Lord has purposed upon the 
whole earth: and this the hand that is up- 
lifted against all the nations. 7 For what 
the Holy God has purposed, who shall 
frustrate? and who shall turn back his up- 
lifted hand ? i 

23 In the year in which king Achaz died 
this word came. 

29 Rejoice not, all ye Philistines, because 
the yoke of him that smote you is broken: 
for out of the seed of the serpent shall come 
forth the young of asps,and their young 
shall come forth flying serpents. * And the 
poor shall be fed by him, and poor men 
shall rest in peace: but he shall destroy 
thy seed with hunger, and shall destroy thy 
remnant. 3! Howl, ye gates of cities; let 
the cities be troubled and cry, even all the 
Philistines: for smoke is coming from the 
north, and there is no possibility B of living. 
2 And what shall the kings of the nations 
answer? ‘That the Lord has founded Sion, 
and Ds him the poor of the people shall be 
saved. 


THE WORD AGAINST THE LAND OF MOAB, 


By night the land of Moab shall be de- 
stroyed; for by night the wall of the land 
of Moab shall be destroyed. ? Grieve for 
yourselves; for even Debon, where your 
altar is, shall be destroyed: thither shall ye 
go up to weep, over Nabau of the land of 
Moab: howl ye: baldness shall be on every 
head, and all arms shall be Y wounded. 
3Gird yourselves with sackcloth in her 
streets: and lament upon her roofs, and in 
her streets, and in her ways; howl all of 

ou with weeping. *For Esebon and 
fleale have cried: their voice was heard to 
Jassa: therefore the loins of the region of 
Moab cry aloud; her soul shall know. 
3'l'he heart of the region of Moab cries 
within her to Segor; for it is as a heifer o 
three years old : and on the ascent of Luith 
they shall go up to thee weeping by the way 
of Ároniüm: she cries, Destruction, and 
trembling. 9'lThe water of Nemerim shall 
be desolate, and the grass thereof shall fail: 
for there shall be no green grass. ‘Shall 
Moab even thus be delivered? for I will 


f TOL. 


850 HAXAIAZ. 


Tov Àaóv uov éxékrewas: où pi) petvys els Tov aldva xpóvov, 
cTépua zovgpóv. '"Eroiuacov ra Tékva cov opaynvat Tats 21 
àjapriats ToU za Tpós abTay, iva pH ávag OG kai KAnpovojuj- 
c'oct THY y5v, kai eumAjowor Tiv yiv zoAéuov. Kal érava- 22 
orromat avtois, A€yee Kúpios ca[Jao0, kal roð avTOv 
Ovoua, kai karáAeuupa, Kal orépua TdOe Aéye. Kiptos. Kai 23 
Oyow Tv BawXevíav čpņuov, dore karoukety éyivous, Kal 
carat eig ovdev- kai Oyow adryv myndrod Bépabpov cis àrd- 
Aeav. 

‘Tade Aéye Kvpis caßawð, ov TpOTOV etpoka, ovTws Zotar, 24 
kat Ov tporov PéBovrAcvpat, ovTws mevet, ToU ümoAémat rods 25 
‘Acovpious émi ris yis THs ews, kal émi TOv Ópéov pour kal 
écovrat cis KaTararnpa, kal ddoapeÜraera, am’ adrüv ó Cvyos 
auTav, kai TÒ kU0os aùrðv ard TOv Gywov adaipeOnoerar. 
Avr 7 Bovdn nv BeBovAcvtar Kúpios éri «1v 0Agv oikovuévnv, 26 
kai avry 7) xep Å wi) ext mávra tà vy. “A yap ô Meds 27 
6 aytos BeBotrAevta, tis Siacxedacer; kai rjv xetpa adrod 
THY vA Tis &oorpévet ; 

Tod érovs ov awéGavey ó Bactrcds "Ayal, éyev/ün 7d fua 28 
wan B Xo, every tò Bip 

My ebópavÜcre of àAXóQwAot cávres, owverpifly yàp 29 
6 Gvyós ToU maiovros buds: èk yàp oépuaros dhews éfeAev-  . 
c'era, éxyova. doTidwy, Kal TA Exyova abrQv é€ehevoovrat opets 
meranevor. Kai BooxnOjoovrar rrwyxot dv aùrod arwyol 8e 
avOpwirou émi eipyvns dvaraicovrar  dveÀei 08 èv Aqu TO 
cépua cov, kai TÒ karáAeuuud gov üveÀet, "OdodAVEarE 
TUÀaL moAcwv, KEeKpayérwoay TÓAes TeTapaypévat, of àAAó- 
dvXot wares, OTe dO Bopp kazvós épyerat, kal oùk éaTt TOU 
eivai, Kat ti àzokpibjcovra. [acies eOvav; Or. Kúpos 92 
éÜcjeAitoge Suv, kal Ov avro a«wÜncovrai of ramewoi ToU 
aov. 


30 
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TO ‘PHMA TO KATA THX MOABITIAOX. 15 


by A ^ 
Nuxros azoActrat ý Mwaßitıs, vukrós yap damoXcirat rò 
^ ^ M 4 8 A ^ G 349 e M 3 A ^. 
Teixos THS Mwafiridos. Avreiole èp éavrods, üroAetrat yap 2 
N A N © e * e ^^ 3 ^ 3 4 4 3 A 
kat AnBwv, oU 6 Bwpòs kv: ket avaBnoecbe kAaíew, èr 
Napad ris MoafMrióos  OXoAUfare, émi mdons kedoXjs 
4 / / ^ 
daraxkpwua, mavres Ppayioves Katatetpnucvor. Ev cats 3 
4 A A 
matelas avTAs wepilwoacGe aákkovs, kal kómreoÜe émi vOv 
, ^ ^ ^ ^ 
duparwy airys, Kal £v rais wAatetats airns, kal èv tals 
€ 7 3 ^ , > , s ^ e / 
PULAS avtns, mavtes OAoAVLeTE merà kAavCuoU. “Ori kékpa- 4 
3 € e^ 
yer EoeBov xoi Ecah, ews “lacod jkoía05 1) pov) abràv: 
^ € 3 A ^ ^ ^ 
dtatotto 7] óm Us. THs MwaBiridos Bos, ý vi) airhs yvóce- 
c , ^ ^ ^ €i 
H xapdia tis Mwafiridos Bog èv aùr Ews Zw«yóp: 5 
4 / ^ i 
O&uaAus yap éore tprerys: ert 88 THs dvaBdcoews Aovel, mpòs 
D 7 ^ ^ ^ i 
cé kÀaiovtes GvaBnoovtar TH 459 Apwvieiu: Bod, avvrpuapua. 
A 4 ~ ^ 
kai getopos. Tò vdwp tis Neuypeim epnpov éorar, kai 6 
€ , 3 ^ 3 À 4 ^ ld `~ À bl 3 » ~ 
ó Xopros auTns ékÀciper xopros yàp xAwpds oùk cora. My 7 
N o / ^ 
kal ouTws éc owbnvar; éeragw yap éxt Tv ápayya " Apa- 





B Gr. of being. 


y Gr. cut to pieces. 


HXAIAJX. 851 Esaias XV. 8—XVII. 3. 


9 V NP uitio. - wo o0 49 ^c bring the Arabians upon the valley, and 
Bas, kai AnWovrat avTov AXvvile yàp 7 Bon tò óptov THs Bc? will. "uA © Ha. dioe CIT has 


: $^ 3 ` ^ E N 3 ^ e a / 
MuaBiridos tis Ayadcip, kat ÓXoXvypós airis ews roð dpéa- reached the border of the region of Moab, 
9 ros ToU Aikeiu. Tò 06 Vdwp 76 Aeuiàv tAnoOycerat aiwaros, even of Agalim; and her howling has gone 
UNO aan Neu Apa Soa om N / Mus as far as the well of Ælim. 9 And the water 
e e pm - p A dis s ame i=? wap, of Dimon shall be filled with blood: for I 
kal Apind, kal TÒ karadormov Adapa. will bring Arabians upon Dimon, and I 
will take away the seed of Moab, and Ariel, 
> / «m x NEWS s " — . y —_— and the remnant of Adama.. 
16  '"AmocréAo ws épmerà émi HV yv: px weTpa épnkos érti I will send as it istis ton oa So: 
Ò 0 5 i v; "E À i và 4 l unt of the daughter of Si 
218 ópos Üvyarpàs Zuáv; "Eoy yàp ds merewoü &wwrropévov e er io rock? 2 For thou shalt. be as a 
voooos apypnuévos, éon Guyaryp Moàfj, emera 02 Apvõv young bird taken away from a bird that has 
9 mAÀetova. BovAevov, role. re akémqv srévÜovs avr Ourayrüs, èv flown: even thou shalt be so, daughter of 
4 ^ - ; m mese Moab: and then do thou, O Arnon, *take 
peony pui cKortQ Pevyovow, é&éavrgav: py aXYNS, 7TODO'* farther counsel, and continually make thou 
Kycovol cot. of duyddes ModB- ecovrat oxéry üpiv dmó a shelter from grief: they flee in darkness 
apogdmou Gubkovros, Ort jon  cuupayia cov, kal 6 doyey 2 mid-day; they are amazed ; be not thou 
p f , uP 9 y IREK X , PX led captive. *'l'he fugitives of Moab shall 


9 &àmoÀero 6 karamarüv ard Ts ys. Kat diopwiycerat Sse Uy au Pet iaae i be to us a 
er éAéovs Üpóvos, kai Kabretra èr adrov merà GAnbelas Shelter from the face of the pursuer: lor 
n ie A » p ae E ; ie a > thine alliance has been taken away, and 
ev OKYVY) Aavid, KDUVOV KAL exCytav Kota KAL OTEevowy ðt- the oppressing ruler has perished from off 
KaLoouvny. the earth. 5And a throne shall be estab- 
lished with mercy; and one shall sit_upon 
; y I à — it with truth in the tabernacle of David, 
6  'Hxovcapev thv vDpw MoàB, ofpwris ofddpa Tiv vmrepg- Judging, and earnestly seeking judgments, 
^ Ena nion e , 2 om and hasting righteousness. —— 
paviav ¿fpa oOx oUros Ñ pavreia gov, OUX OUTS. $ We have heard of the pride of Moab; 
he is very proud. I have cut off his pride: 


ni^ ^E, s ; ` ^ , / > re thy prophecy shall not be thus, zo not thus. 
7 “Odorvéee Mowàp, év yap 7H MuaBirids mávres 6AoAVEovot ‘Moab shall howl, fae all sell WOW] in 


? ^ A x N / N > , 4 ^ 
8 rois. karowotgt be X peherqoets, koi oùk evtparyoy. Ta the land of Moab: but thou shalt care for 
N = : 
media EoeBov mevOycet, apTreos 2<Bapa- Katamtivovres ta them that dwell in Seth,and thoushalt not 
0 , 3 cT ax UE. To. e be ashamed, %The plains of Esebon shall 
€ d. "ue ada od e dL VEJS EWS i a "Ip Ov KI mourn, the vine of Sebama: swallowing up 
ouvre, tAavnOynTe THV Epymov, ot amectadpévor eyKaredei- uae mations, ir ye her vines, even to 
9 POnoav, Buffer yàp mpds thy ÜáXaccav. Aratodro kXo-. ve tr be deserti they thof were "Sent ace 
copa, ws Tov kAavÜunóv Ialnp aumeXov XeDBapda: và Oévópa el, for they have gone ee to the sea. 
? > \ ND i, fas we ^ 7) ? Therefore will 1 weep as with the weepin 
cov karéDaAev EoeBwv kat EAcaA oO Ge ®© KA cep ping 
Pio pP z di Pov K iis d Áo 0 DTE kat of Jazer for the vine of Sebama; Esebon 
ETL TW "TpvynrO COV KATATATYOW, KAL TAVTA TT€0OUVTOL. and Eleale have cast down thy trees; for I 
Z e^ 1 "TOR r 

10 Kai dpOjcerar eippoctvy kal éyadAdMapa èk TOv dureddvwv, Will trample on thy harvest and on thy 
d a jq. imb v. a Agee . > ~ vintages,and all thy plants shall fall. “And 
ere ee OmU wn cuppay NOovTatl, KaL OV AN gladness and rejoicing shall be taken away 
ll rarnoovcw otvov eis Ta úroùyvia, TéemavTat yap. Acarovro trom the vineyards; and they shall not 
Lob ama c5 A0 18 e mE P | SÉ ow rejoice at all in thy vineyards; and they 
? a ai ot own qim n n apa TXT, — Man pv shall not at all tread wine into the vats; 
12 ws TELYOS EVEKALVLOGS. Kat éoTat eis TO EVTPATHVAL OE, OTL RN deed a d Win ora m 
d / ` A A^ ^ NN baa > » belly shall sound as a harp for Moab, anc 
ékomiage Moo EZ E TOLS Popoîs, kat cireAcvorerau eis. "c Shou hast repaired my inward parts as a 
xeporomra aùr)s, wore TpoceufagÜa,, Kat où pù OUvQgrat wall. And it shall be to thy shame, (for 
éfchécban aùróv. Moab is wearied at the altars,).that he shall 
go in to the idols thereof to pray, but they 

shall not be at all able to deliver him. 


13 Toro 70 fhua 9 édAaAnoe Kúpios éxt Moà, ómóre ñd- This is the word which the Lord spoke 


^ 3 » ^ CON " l4 
14 Anoe. Kai viv Aéyo, év tpioiv ereow érüv picOwrod àrtiua-~ acd e E cam LM 


concert 1j 00a MwaB mwavri TÖ cÀoíro TO TOAAG, kal hireling, the glory of Moab shall be dis- 


Hüravercsoera, o» ` A LL f honoured with all his great wealth; and 
eye Wem UM ee ie he shall be left few in number, and not 


honoured. 


17 TO ‘PHMA TO KATA AAMASKOY, THE WoRD AGAINST DAMASCUS. 


"1805 Aa Sc aby! ey So» > » Behold, Damaseus shall be taken away 
ov n uae? ap SE CES CES inta: s SENS ^ antice from among cities, and shall become a ruin; 

^ > © 
2 karaàcÀctuuévy eis TOV aldva, cis KoiTyV moiuviwv Kal avd- ?abandoned for ever, to be a fold and rest- 
3 s B oa Ka ounces >  . ^ ing-place for flocks, and there shall be none 
T'QUGLV, KAL OUK €G TOL Ò OLWKWV. QL oUKéTL EFTAL OXUPGA TOU to no after them. ? And she shall no longer 


karaQvyev Eqpaius kai oükérv Baowcia êv AapackQ, kai bea strong place for Ephraim to flee to, and 





B Compare the Hebrcw. 


Esartas XVII. 4—X VIII. 6. 


there shall no longer be a kingdom in 
Damascus, or a remnant of Syrians; for 
thou art no better than the children of 
Tsrael, even than their glory; thus saith the 
Lord of hosts. ‘There shall be in that day 
a failure of the glory of Jacob, and the 
riches of his glory shall be shaken. ? And it 
shall be as if one should gather standing 
corn, and reap the grain of the ears; and it 
shall be as T one should gather ears in a 
rich valley; ĉand as if there should be left 
stubble therein, or as it were the:berries of 
an olive tree, two or three on the topmost 
bough, or as if four or five should be left 
on their branches; thus saith the Lord, the 
God of Israel. 

7In that day a man shall trust in him 
that made him, and his eyes shall have 
respect to the Holy One of Israel. ? And 
they shall not at all trust in their altars, 
nor in the works of their hands, which their 
fingers made; and they shall not look to 
the trees, nor to their abominations. 

31n that day thy cities shall be deserted, 


as the Amorites and the Evæans deserted ` 


theirs, because of the children of Israel; and 
they shall be desolate. Because thou hast 
forsaken God thy Saviour, and hast not 
been mindful of the Lord thy helper; 
therefore shalt thou plant a B false plant, 
and a false seed. ! In the day wherein thou 
shalt plant thou shalt be deceived; but if 
thou sow in the morning, the seed shall 
sprimg up for a crop in the day wherein 
thou shalt obtain an inheritance, and as a 
man’s father, thou shalt obtain an inherit- 
ance for thy sons. 

1 Woe £o the multitude of many nations, 
as the sweiling sea, so shall ye be con- 
founded; and the Y force of many nations 


shall sound like water; !? many nations like - 


much water, as when much water rushes 
violently: and they shall drive him away, 
and pursue him afar, as the dust of chaff 
when men winnow before the wind, and as 
a storm whirling the dust of the wheel. | 

14 Toward evening, and there shall be grief; 
before the morning, and he shall not be. 
This is the portion of them that spoiled you, 
and the inheritance to them that robbed 
you of your inheritance. 

W oe to you, ye wings of the land of ships, 
beyond the rivers of Ethiopia. ?9 He sends 
messengers by the sea, and paper letters on 
the water: for swift messengers shall go 
to a lofty nation, and to a strange and harsh 
people. Who is beyond it? a nation not 
looked for, and trodden down. ?Now all 


the rivers of the land shall be inhabited as 


an inhabited country; their land shall be 
as when a signal 1s raised from a mountain; 
i5 shall beaudible as the sound of a trumpet. 
+ For thus said the Lord to me, There shall 
be security in my eity, as the light of noon- 
day heat, and it shall be as a cloud of dew 
in the day of harvest. ? Before the reaping 
time, when the flower has been completely 
formed, and the unripe grape has put forth 
its flower and blossomed, then shail he take 
away the little clusters with pruning-hooks, 
and shall take away the small branches, and 
cut them off; ‘Sand he shall leave them 
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A N ^ , > \ ` e^ ^ s 
TÒ Aotróv TOv Xúpav où yàp oò Bedtiov €t rdv viðv Topan), 


^ Fd 3 «A 7 f /, ^ 
ijs DO&Ns auTav rad Néyes Kúpios caBadd. "Eorac èv Tj) TEPO 
> y /, ? N ex * : e 
ékeivy &kAeuprs ddgys ako), kal rà aova Tis OOEns avTod 
N y e 
ce Ü5oeroi. Kot éorat. bv rpdrov édy tis guvayayyn àuwqróv 
e / ^ , 4 3 4 a 
coTNKOTA, kat oTépua oTayvwv dunon Kal égrat ðv Tpdmov 
/ / > , ^ ^ 
cav Tis g'vayay aràxuv ev papayyı oreped. Kat ko rae 5 
^ /, € e^ f e^ 
cv avr] kadun, Ñ Os poyes éAaías úo Ù zpets àr GKpOv 
/ A 7 D! 4 > S ^ / 3 ^ 
pMereopov, T) TéGG apes T) Tévre€ ert TÖV KAdOWY abrOv karta- 


Aebin rade héyer Kúpios ó @eds "IopaxA. 


Tp Tj epa. exeivy meroifus coat 6 dvOpwros él TQ mor- 
cavrt avrov, oí 0€ dpOadAuol ajroU cis Tov &ytov Tod lopojA 
cuPrepovras, Kal ob py wemoiÜóres Gow ert mois Puprots, 
ove èri rots épyots TOV xev adbrav, à éroinoay oi OdkrvAot 
avTav, Kal ovk Oyovrat Ta OcvOpa, ovSe rà Poedvypata abrQv. 


Ty Ņuépa exeivy eoovrar af móAew cov éyKatahererppeva, 
ov TpoTov karéÀAumov of "Amoppator kal of Edatoe ázó Tpos- 
cov Tv viðv “Iopand: kal écovrat čoņuon Šióte xaréAures 
Tov Oev tov owTypa cov, kaè Kupiov tod Bonfod cov obk 
euunobys: Siarotro gputedoes húrevua morov, koi oTeppa, 


3 ^ e , D A , 
amorov. Ty yu<pa, ý àv durevons, cAcrgÜjoyg: tò 96 mpat 


»N / 3 05 3 > N € » e , / XN € 

EAV omeipys, avUnoe. eis. AuNTÒV y) àv MEPE Klypóon, Kal às 
`~ 3 /, fe ^ ^ 

waTnp avOpwrov kXypóa rois viols cov. 


Ovoi ajos évàv woddGv- ós ÜáXacca. Kuypaivouvca, otw 
rapaxÜra«cÜe: «al vüros éÜvüv rodAdv, ós swp NXT «t. 
Qs dwp odd vn Torà, ós Watos modo? Bia «bepop.évov: 
Kal àzockopaktet QÙTÒV, KAL TOppwo avrov dw erat, Os xvoUv 
axupov Auknavrwv ázévavrt ávéuov, Kal ÓS koviopróv TPOXOV 
KaTatyls pépovea, 


II * e , \ y / Ü hS M. bS 3 » 

pos ea 7Teoav KAL €OTQL 7T€VUOS, 7 ptvn T Qo, KOAL OUK €OTQAL* 
e e ` ^ $ A ^ 

QUTY T7) PEpls TWV TPOVOMEVTAaVTWV Ups, Kal KAxypovojta, TOUS 


"uüs KAnpovopnoacty. 


Oz ai 
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14 


^ /, 2 e^ 
ys wowv Tréovyes, émékewo. rotauav AiOcorias: 18 


€ > / | 
O àmocréAXov èv Oardoon čupa, Kai ézworoAàs [hug9Atvas 2 
TERRY 


$ ^ r ^ 
éráve Tov vdaros- mopeúrovrai yap &yyeXot kodot mpds ebvos 


2 N 2 ` ~ , ^ 
jperéopov, koi Cévov Aadv kal yadrerdv: tis adtod émékewa; 


» » 7 * £^ ^ ^ 
éOvos aveAmiotov koi karateratnuévov: viv ot moTapol THs yS 
$ e , £ ^ 
TAVTES, WS XAPA Kkorotkovuévg karouajDoerau 7) yopa ary 


e M ^ 3 ^ 4 3 ^ e / N35 by 
‘WOEL OYMELOV ATO OPOUS àp0m, wS cadmeyyos Pwvy akovoToV 


carat, Audte ovrws ete Kúpiós pot, dodddrea čorat èv 77 
Eun wore, Os Pas Katpatos peonufplas, Kat s vedéry 
Opócov uépas duyrod ora mpò Tov Yepiopod, Stay gvvre- 
AcoOy àvÜos, kai oudak eEavOron dvbos dudaxiLovoa xoi 
àdeAet rà Botpvdia TÀ piKpa Tots Sperdvois, Kal Tas KAypari- 


Co 


^ `~ $ ~ ^ 
das ddeAe, koi àmokóWe, Kal koraAeüjet Gua vois verewots 6 





B Gr. faithless. 


y Gr.back. Complut. reads xos, * noise.’ 


ò Gr. He that sends. 
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^ b a / ^ ^ N Z > 
TOU ovpavod, kai To's Üwnpíots THS yis: Kat avvaxÜoerot èr 
Y ^ 3 ^ \ \ / ^ ^ > 
abTOoUs TÀ TETELVA TOV oUpavoU, Kat crávra. TA Onpla THS ys èr 
"MÁS y c "E o ~ 9 / > 0 On K / 
7 ovróv Hel. V TO KAPO ékeivo àvevex9aera, ó9pa. Kupiw 
WG > À = OÀ / wie Ds / NER S N À ^ 
ca[Bao0 ék Aaov TreÜÀwuuuévou Kat TeTIApevov, Kal amo Aaod 
N A ^ "^ D 
p.eyáXov Gro TOU voy kai eis TOY aiQva xpóvov: &Üvos éAriCov 
4 o4 "^ "^ 
Kal KATATETATNHÉVOV, Ò CTW ÈV guépe TOTAMOD THS xopos. 
E ^ s N , CQ Ny , N y , 
avrov, eis TOV TOTOV 00 TO ovoua Kvptov caBawd, opos Zitóv. 


pt. "OPASIX AITYIITOY. 


» ~ r hy ey c 

Iðoù  Kwpios xa@nrae émi vedéAgs Kovdys, Kat mew eis 
/ 
Atyvrrov, koi oecOnoerat Ta yxeElporointa Aiysmrov azo 
^ e^ 4 a 
TpocwTov avTov: Kal 7 Kapdta avTOv nrTnOncerat èv avrots. 
4 > / N , 

2 Kai éreyepOyoovra: Atyumriot ér Atyumtious, Kat TOAEUNOEL 
A Pd A 
avOpwrros Tov &ðcÀhòv avTov, kai avOpwios Tov mÀnoiov avTod, 

P bs 4 
3 modus ext TÓÀw, kai vópos èri vouov. Kat tapaxOncerat 

e^ ^ ^ b a 

Tò mvedpa TOv Aiyvrriwv èv adrots, kat Tyv Bovdnv avtoy 

/ A ^ N ` > 
diacksdaow, Kal érepwrncover rovs Ücovs aiTav, kai Ta ayad- 

^ ^ A ^ A 
parta avTav, kal TOUS èk THS ys Pwvovvtas, kat TOUS yya- 
/ Xy A 
4 otpiuvĝovs. Kat wapadoow tyy Aiyurrov els xetpos àv- 
: ^ ^ 4 

Gpwrwv, kvptov oKAnparv, kat Baotrcts oKAnpot kvptevaovat 

A / 

5 aùrõv: rade Aéyet Kvptos caBad0. Kat siovrat ot AtyvTUOL 
MA S N z € b N E , N / 
Udwo TÒ Tapa Ü&Aoccav, ô bé woTapos éxheiWer, kai EnpavOy- 

\ > 4 € N N e Ó 4 ^ 

6 oera. Kat éxAeujovow ot oraguoi, Kal at Ot)opvxes TOU 

^ ^ N V 
Torauod Kat ÉgpavÜgoera, müca cvvoywyr vOaros, kai év 
N ^ 
7 mavti ée kaàdpov kat vaUpov, Kat TO AXL TO XAcpÓv TAV 
4 ^ "^ "^ "^ 
TÒ KUKAW TOU ToTApod, kal Tüy TO OTEPÕMEVOV OLA TOU TOTA- 
8 pov EnoavOnoctar avepopOopov. Kat orevagovow ot áňeis, 
Kat orevagovar ávres ot Bardovres AYKLOTPOV eis TOV TOTAMOY, 
S e 7 / N e > e^ Z 
kal ot BaddAovres cayy9vas, kai ot audptBodrets mevbýoovor 
K b! > / ld A 5 / N / N N 
9 Kat atoyvvn AyWerot Tous épyaouévovs Tò Aivoy TÒ oxwrtòv, 
O kat roùs epyalopéevous Tiv Búooov. Kat érovrar ot épyacó- 
A / 
pevot- atta èv dduvy, kal mávres oi woto)vres tov Gulov 
/ 
] AvryPyoovrat, kai Tas Vvxàs zovérovat. Kat pmpot érovrat 
c » / € x , A L4 € 
ot apxovres Tdvews, ot codot oúußovàot rod PactrEws, 7) 
Bovdy aùrôv pupavOyoerar was épetre TO Bartel, viol 

2 awverüv ueis, viot BactAéov tov É apxns; ILod ctor viv ot 
gopoi cov; koi advayyeAdtwody cot, Kai eimatwoav, Ti Defoov- 

3X Kv DO èr Ai ; “WEEN La 

evrat Kvptos cafjaoU ér Avyvr Tov ; éAvrov oi apxovTes 
Ta Ne ? e » 4 N , 
avews, Kat viyjoUqaav ot apxovres Méeudews, kat rAavycovety 

4 Aiyurrov kata. pudds.  Kvptos yàp éképaoev avrots "veUga 
TÀavjoeus, kat émAávggav Atyvrrov év maot Tots epyots 

^ € A t^ 2 
9 avTOv, ws wAavaTat 6 peOvwv, Kal 6 eéuav Gua, Kal ovK ETTALL 
^ 3 e N 
Tots Aiyurriois épyov 0 mooc. Kepadny kai obpày, kal àpxi)v 
kat TÉÀOS. 


6 Th òè huépa êkeivn ëčsovraı ot Alyumttiot, ws yuvatKes 
> n, "P p? /, a ~ 4 Y ý -" M" ? : 
? 3 em 
EV Qoo Kal V TpOJ4o TÖ TPOTWTOV TNS YELPOS Kvpiov 
N «X 9» AN » ` ^ 9 ^ X + e 4 
7 ca[3aà0, HV QUTOS éruaAet QUTOLS. Kat €o7ar 7 xopa 
A > / ^ > / 3 / ^ A >N 
rõv ‘Iovdaiwy rois AlyvmzTíow «is dó[grpov: mâs Os èàv 





y Gr. the ventriloquists. 
C Gr. work at. 


B Alex.‘ district,’ the accent being different. 


ó Lit. gathering. 


Atis X WITT, 7— XIX. 17. 


together to the birds of the sky, and to the 
wild beasts of the earth: and the fowls of 
the sky shall be gathered upon them, and 
all the beasts of the land shall come upon 
him. ln that time shall presents be 
brought to the Lord of hosts from a people 
afflicted and peeled, and from a people great 
from henceforth and for ever; a mation 
hoping and yet trodden down, which is in a 
part of a river of his land, to the place 
where is the name of the Lord of hosts, the 
mount Sion. 


THE VISION OF EGYPT. 


Behold, the Lord sits on a swift cloud, 
and shall come to Egypt: and the idols of 
Egypt shall be moved at his presence, and 
their heart shall faint within them. ^And 
the Egyptians shall be stirred up against the 
Egyptians: and a man shall fight against 
his brother, and a. man against his neigh- 
bour, city against city, and P law against 

law. *And the spirit of the Egyptians 
shall be troubled within them; and I will 
frustrate their counsel: and they shall 
enquire of their gods and their images, and 
them thatspeak out of the earth, and Y them 
that have in them a divining spirit. *And 
I will deliver Egypt into the hands of men, 
of cruel lords; and cruel kings shall rule 
over them: thus saith the Lord of hosts. 
5 And the Egyptians shall drink. the water 
that is by the sea, but the river shall fail, 
and be dried up. © And the streams shall 
fail, and the canals of the river; and every 
Syreservoir of water shall be dried up, in 
every marsh also of reed and papyrus. 
7 And all the green herbage round about 
the river, and everything sown by the side 
of the river, shall be blasted with the wind 
and dried up, 8.Ànd the fishermen shall 
groan,.and all that cast a hook into the 
river shall groan; they also that cast nets, 
and the anglers shall mourn. ? And shame 
shall come upon them that work fine flax, 
and them that $make fine linen. 1 And 
they that work at them shall be in pain, 
and all that make beer shall be grieved, and 
be pained in their souls. !! And the princes 
of 'l'anis shall be fools: as for the king's 
wise counsellors, their counsel shall be 
turned into folly: how will ye say to the 
king, We are sons of wise men, sons of 
ancient kings? 12 Where are now thy wise 
men? and let them declare to thee, and 
say, What has the Lord of hosts purposed 
upon Egypt? ?3'l'he princes of Tanis have. 
failed, and the princes of Memphis are 
lifted up with pride, and they shall cause 
Egypt to wander by tribes. !*For the 
Lord has prepared for them a spirit of error, 
and they have caused Egypt to err in all 
their works, as one staggers who is drunken 
and vomits also. And there shall be no 
work to the Egyptians, which shall make 
head or tail, or beginning or end. 

16 But in that day the Egyptians shall be as 
women, in fear and in trembling because of 
the hand of the Lord of hosts, which he shall 
bring upon them. ¥ And the land of the 
Jews shall be for a terror to the Egyptians: 





See Gen. 1. 9: also Jer. 28. (51) 32. 
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whosoever shall name it to them, they shall 
fear, because of the counsel which the 
Lord of hosts has purposed concerning it. 
3 1n that day there shall be five cities in 
Egypt speaking the language of Chanaan, 
and swearing by the name of the Lord of 
hosts; one city shall be called the 8city of 
Asedec. !9In that day there shall be an 
altar to the Lord in the land of the Egyp- 
tians, and a pillar to the Lord by its border. 
W And it shall be for a sign to the Lord for 
ever in the land of Egypt: for they shall 
presently cry to the Lord by.reason of them 
that afflict them, and he shall send them a 
man who shall save them; he shall Judge 
and save them. ?!And the Lord shall be 
known to the Egyptians, and the Egyptians 
shall know the Lord 1n that day ; an 
shall offer sacrifices, and shall vow vows to 
the Lord, and pay them. ? And the Lord 
shall smite the Egyptians with a stroke, 
and shall completely heal them: and they 
shall return to the Lord, and he shall hear 
them, and thoroughly heal them. 23 In 
that day there shall be a way from Egypt to 
the Assyrians, and the Assyrians shall enter 
into Egypt, and the Egyptians shall go to the 
Assyrians, and the Egyptians shall serve the 
Assyrians. ?*In that day shall Israel be 
third with the Egyptians and the Assyrians, 
blessed in the land which the Lord of hosts 
has blessed, ? saying, Blessed be my people 
that is in Egypt, and that 1s among the 
Assyrians, and Israel mine inheritance. 


In the year when Tanathan came to 
Azotus, when he was sent by Arna king of 
the .Assyrians, and warred against Azotus, 
and took it; ? then the Lord spoke to Esaias 
the.son of Amos, saying, Go.and take the 
sackeloth off thy loins, and loose thy sandals 
from off thy feet, and do thus, going naked 
and barefoot. ? And the Lord said, As my 
servant Esaias has walked naked and bare- 
foot three years, there shall be three years 
for signs and wonders to the Egyptians and 
Ethiopians; *for thus shall the king of the 
Assyrians lead the.captivity of Egypt and 
the Ethiopians, young men and old, naked 
and barefoot, having the shame of Egypt 
exposed. ? Ànd the Egyptians being de- 
feated shall be ashamed of the Ethiopians, 
in whom they had trusted; for they were 
their glory. 9 And they that dwell in this 
island shall say in that day, Behold, we 
trusted to flee to them for help, who could 
not save themselves from the king of the 
Assyrians: and how shall we be saved ? 


THE VISION OF THE DESERT. 


As though a whirlwind should pass 
through the desert, coming from a desert, 
even from such a land, ?so a fearful and a 
grievous vision was declared to me: hethat 
ig treacherous deals treacherously, the 
transgressor transgresses. Lhe Elamites are 
upon me, and the ambassadors of the Per- 
sians come against me: now will I groan 
and comfort myself. ?'Therefore are my 
loins filled with feebleness, and pangs have 
seized me as & travailing woman: I dealt 
wrongfully that I might not hear; I hasted 


they 
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óvouacy avrov avtois, PoByOycovtar dia Tov Bovim Hy 
7 / A ^ 
DeBovXevrau Kúpios caBawd èr abr$v. TH ýuépa éxeivy 18 
3 , ^ ^ ^ ^ 
esovrae 7révre TONELS ev TH Aiysmro Nadotoa Tfj yAómaoy TH 
` > EC : t L t 
Xavaavítıðı, kat òðpvivres TÖ dvopate Kupiov caBadd: mós 
3 hj / € 4 /, ^ 
áce0ék KhyOycerar ý pia modus. TH ypepa exeivy éorar Óv- 
/ ^ 4 I4 
ciacryptoy TS Kupiw èv yopa Aiyurriwv, kal orn mpods TO 
e ^ ^ po , ^ t^ ^ 
optov aùrjs TO Kvpiw. Kat éorou eis onpetov eis tov aidva 
K 7 A , ^ 7 D c: ` , ` 
upiw v xopq Aiyirrov: ott Kexpagovrat mpds Küpiov dia 
A / N `~ ^ ^ 
tous ÜAifjovras aùroùs, kai ámogTeAe0 abrois avOpwrov bs 
/ N /, I4 
c'OceL avTous, kpivov gaGget, avroUvs. Kat yvocrós čorar 21 
|, ^ / M 
Kupios rots Atyumriow: Kat yvogovra( oi Alyúmriot tov 
“7 “9 A Q&S 7 N 7 , 3 
Kvptov év TN )4épa. éketvy, kat voujaovat Ourias, kal evéovrat 
3 s ^ K 7 ` > od) ` 4 Ky ^ 
cuyas TO Kupíw, kai àmoðwrovoi. Kai marager Kúpios ToUs 
3 / ^ N 
Atyurtious mAnyy, kai idcetar abroUs idoe, kai émw pa dj- 
x : M ^ 
covrat apos Kuptov, kat eicaxovoetat abrOv, Kal idcerat 
4 `A 2 A ^ € /, > / + € € QA 5 X > / 
avtous iacet. TH nueoa éketvg eotar v) ó00s amo AilyúrrTov 
S NOV L > 
mpos Ağrcupiovs, kai eiocàcúrovrat Aooúpiot eis Alyumror, 
N 5 7 , > 
kat Atyvrtiot topevcovtat mpos Acocvpíovs, kai OovAevoovotv 
Ai Z, ^ "A / Tn e / 5 r av "J nA 24 
iyurriot Tots Accion. Ty nmepa exeivy carat lopaij. 2 
Tpitos év Tots Atyumtiows, kat èv Tots Agouptots evAoynmevos 
> a ~ a oy 7 , ^ 4 > A 
év ™ yN nv evAdynoe Kúpios caBawl, Aéyov, evAoynpévos 25 
€ 7 e / > /, N 
ò Àaos pov ô èv AtyvmTO, kat ó èv Acavptots, kat 7) KAnpovo- 
/ > ; 
pia pou Iopana. 
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23 
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Tov. rovs ore eiajA0e Tavdlav eis “Alwrov, vika dreoradn 20 
€ bl > ^ / > , M 5 4 N 4 
vio Apva Daciuéos Acovpiwy, kat émoAéugoe rjv Alwror, 
b 3 / b] € of, 
kat eAaBey adryv, tote éAdAnoe Kupios mpós “Hoaiav vióv 2 
"A ^ Aé A NS oy s 7 3. NN ^ > / 
pws, Aeywv, zopevov kat apeAe TOV GaKKkov àzo THs OadvOS 
h ^ ^ 
gov, Kai Ta cavbadia cov UTOÀvGaL ATÒ TOY TO00QYV COV, Kat 
/ € / by N 5 / ` > 
TOLYTOV OUTWS, TOPEVOMEVOS yvuvòs kai avuTodeTos. Kai eire 3 
4 A ^ € NA 
Kuptos, dv rpósrov merópevrat ó mois pov Hoatas yvuvòs kat 
3 l ld 5 ^ ^ 
àvvzOOeros Tpla ETN, Tpia éry éarat eis TNMELA kai Tépara. TOUS 
> / N 7 o 
Atyvatiots kat AiÜ(oyu- “Ore ovres afer Bacireds Acov- 4 
/ s > ld > 7 N > / / b: 
piov Tv aixpahwoiav Aiyurrov kai Aidorwy, veaviakovs kai 
4 £ 4 
mpec Putas, yupvovs Kal ávvmoOérovs, avakekaduppevous THV 
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aiayuvynv Aiyurtov. Kat aicxuvOycovrar :jrryÜévres. éxi Tots 5 
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aurots Dó£a. Kat épovow oi karoikotvres ev TH vig Tavry 6 
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ev T) "Hépa. exeivy, (Gov ueis uev zremoióres ToU. vyetv eis 
> N 5 7 x A > 207 a 5 N A 
avroUs eis Boýleav, ot oùk yovvavTo cwhyvat ard Bactews 
> F N ^ ^ 
Áccvpiov, kai Tas Ets ao 090 6j.e0a. ; 


TO “OPAMA TH3 'EPHMOY. 21 
‘Os karavyis Ov épijuov. dedAPor, E epypou épxopévi êk yas 
poBepdy rò Opaua, kai oxAnpov dvynyyéAn pow ó aberav 2 

áÜeret, 6 dvopav àvopet ér uol of EXapirat, kat ot mpeo- 
Bes ràv Ilepody èr eué épxovrav viv otrevagw koi mapaka- 
Nécw ékavróv. Atatotto everAncOyn ý 6agvs pov éxAvcews, 3 
«ai @dtves éAafjóv pe ws THY Tikrovcav: Hdikyoa TOU u) 





B Heb. city of destruction. 
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? ^ ^ 
4 dxotoa, éoovóaca ToU py Brerew. ‘H xapdia pov mAava- 
/ / 3 
Tot, Kat 7) àvouia pe Parrtiler, 7) Wyn pov èpéorykev eis 
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/ e; tj 7? 
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/ 74 ^ ^ N93 7 
Kvptos, Badicas aeavrQ orncov okoròv, Kal 0 àv loys aváyyet- 
N 5 ^ » 
7 Xov. Kat clov àvaffáras tret 0vo, kai dvaBdty Ovov, kal 
8 àvaßa )Aov* àKpó KPO AAT l Kar 
avaBatyv kauNàov': àkpóacat axpoacw 7TOÀÀYV, Kat Kadecov 
> / 3 N , N / 
Ovptav ets THY OKomiay: Kóptos etirev, éoTqv dtazrayros 7)4épas, 
Nee eS A ^ > A » e `~ ? ^ 93 `~ 
9 kat ext ris mapeuPorAns eyo eoryv OAnY THY viKTa, koi iðoù 
h A 4 oN 5 , 
avrOs epxeTat dvaBarns Evvwpldos: Kal üzokptÜeis eime, WETTWKE 
/ ^ ` `A 
rémrwke BaBvdwyv, kat távra Tà dydApata avTHS, Kal TA Xetpo- 
/ ^ ^ > / 
O moira aitys ouvetpibyoay ets THY yv. — Akovcare ot kata- 
e y bj 
AsAeuxgévot, kai ot OOvvokevot àkovcare & "kovca Tapa 


Kupiov ca[Jaó0, ó Peds rov Iopanr\ áviyyyeiev ptv. 
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TO "OPAMA THX IAOYMAIA3. 


|  Ilpós uè kde rapa tov yelp, dvddocere émóAÉes. 

2 vd i. `~ ` ld b 3A ' ^ "E / N * 3 `N 
Gow TOTpo Kal THY vUKTa> éàv ENTS TeL, kat map êpot 

3 » 5 ^ Ò ^ € / On * 5 ^ SOW A da 

3 OLKEL, EV TO OPUUG éo7répas KoyLNoNs, Ņ Ev TH 009 Aaidav. 


4 Eis ovvavryow Sulavrs vOop dépere ot évoucotvzes èv xópa. 
d `y 5 ^ A ld v N ^ ^ 
9 @apay, Gprois cvvavrüre rots Pevyovar dia v0 TAOS Trav 
/ N `~ `~ ^ ^ / `A N ` 
mehovevuévav, kat dua TÒ TARGOS TOv mÀAavopévov, kal dtd TO 
TÀn9Üos THS payaíipas, Kat Oui. TO TÀTÜos TV Toevuátwv Tv 
O.arerap.évov,, kat Oia TÒ TAROOS Gv sez Tokórov ÈV TO TOAELY. 
6 Avote ovrws etré pot Kúpios, črt éviavrós ws évtavrós pio Oro, 
fof E 7 e 4 ^ en `N b 5 / ^ 
7 éxdetpe v) òda TOv viæv Kyodap, kai TO karáAourov TÓv 
/ ^ , ^ €^ N » 3) 7 eo , 
rofevuárov TOv icxuvpav viðv Kydap éorar iyoy, ott Kupuos 


6 @cds Ioparr éAáAqae. 


TO 'PHMA THX ®APATTOS SION. 


/ / / e / / 
Ti éyéveró cot, orc vOv àvéfuyre mdvres eis warta paraia ; 
> 7 / 
2 "Ever Ago0y ý róis Boóvrov, ot Tpavpar(at cov où Tpavpatiat 
/ , 
3 év payaipais, ovde ot vexpot cov vexpot moàéuwyv.  llávres oi 
N ^ 
dpxovrés cov sedevyaoi, kai of dAdvtes oKAnpds dedepevor 
r 5 N `N e » / 3 M /»€ 4 N ^ 
4 «igi, kal OL LO XvOvTes EV cot Oppo 7edQevyagt. Ata ToUTO 
^ / ^ 
ELTA, ADETE pe, WeKpOs kAavgouat UÙ) KATLOXÚTNTE Trapaka- 
^ N ^ ^ e 
5 Àety pe émi tÒ oúvrpiupa Tis Üvyarpós TOU yévovs pov, órt 
^ ` ? N 
NEPA Tapaxrjs Kal àzroAetas kat KaTAaTAaTHMATOS, KAL TAGYHOLS 
N / / > 4 A ^ > `N 
mapa Kvpiov ca[dao0- èv pápayyı Zv mAavüvrat, &TÓ ptk- 
A ef / ^ > N `~ y € N ? A 
6 pov ews peydàov mAavevrar émi và Opn. Oi 06 “EAapirar 
3! ? NS» / y 277? v N 
eAaBov dapérpas, kat avaBara: avOpwrot éd». Grzovs, Kat ovv- 
= ` 7 \ y- e » s / / 
7 aywyn mapatagews. Kat écovrai ai ékAekral papuyyés cov, 
2 € 4 e N € ^ 5 u— `N / 
mAnoOncovtat appatwv, ot 06 immets eudbpagovor tas mvAas 
8 gov, Kat dvaxadvwovat tas zvAas ‘lovda Kat éuAéyovra TH 
z 4 3, ^ 
9 npepa exetvy eis TOUS ÉkAekTOUS oikovs THS moAEws:. Kat 
dvaka\vovot Tà KpuTTa TOV otkwv THS ükpas Aav: kai 


Esaras XXI. 4— XXII. 9. 


that I might not see. * My heart wanders, 
and transgression Boverwhelms me; my 
soul is occupied with fear. 5 Prepare the 
table, eat, drink: arise, ye princes, and pre- 
pare your shields. 9 For thus said the Lord 


. to me, Go and station a watchman for thy- 


self, and declare whatever thou shalt see. 
7 And | saw two mounted horsemen, and a 
rider on an ass, and a rider on a camel. 
8 Hearken with great attention, and call 
thou Urias to the watch-tower: the Lord 
has spoken. I stood continually during the 
day, and I stood in the camp all the night: 
? and, behold, he comes riding in a chariot 
and pair: and he answered and said, Baby- 
lon is fallen, is fallen; and all her images 
and her idols have been crushed to the 
ground. Hear, ye that are left, and ye 
that are in pain, hear what things L have 
heard of the Lord of hosts which the God 
of Israel has declared to us. 


THE VISION OF IDUMEA. 


M Call to me out of Seir; guard ye the 
bulwarks. ??I watch in the morning and 
the night: if thou wouldest enquire, en- 
quire, and dwell by me. "Thou mayest 
lodge in the forest yin the evening, or in the 
way of Deedan. 

H Yethat dwellin the country of Theman, 
bring water to meet him that is thirsty; 
15 meet the fugitives with bread, because of 
the multitude of the slain, and because of 
the multitude of them that lose their way, 
and because of the multitude of swords, and 
because of the multitude of bent bows, and 
because of the multitude of them that have 
fallen in war. ?6 For thus said the Lord to 
me, Yet a year, as the year of an hireling, 
and the glory of the sons of Kedar shall 
fail: 7 and the remnant of the strong bows 
of the sons of Kedar shall be small: for the 
Lord God of Israel has spoken 24. 


THrE WORD or THE VALLEY OF SION. 


What has happened to thee, that now ye 
are all gone up to the housetops which help 
you not? ?'[|'hecity is filled with shouting 
men : thy slain are not slain with swords, 
nor are thy dead those who have died in 
battle. ? All thy princes have fled, and thy 
captives are tightly bound, and the mighty 
men in thee have fled far away. *'lherefore 
I said, Let me alone, I wil weep bitterly ; 
labour not to comfort me for the breach of 
the daughter of my people. 5For zé is a 
day of trouble, and of destruction, and of 
treading down, and there ts perplexity sent 
from the Lord of hosts: they wander in 
the valley of Sion; they wander from the 
least to the greatest on the mountains. 
6 And the Elamites took their quivers, and 
there were men mounted on horses, and 
there was a gathering for battle. 7 And it 
shall be ¢hat thy choice valleys shall be 
filled with chariots, and horsemen shall 
block up thy gates. S9 And they shall 
uncover the gates of Juda, and they shall 
look in that day on the choice houses of the 
city. ? And they shall uncover the secret 
places of the houses of the citadel of David: 
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B Lit. baptizes. 


y Heb. of Arabia. 
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and they saw that they were many,and that 
one had turned the water of the old pool 
into the city; Mand that they had pulled 
down the houses of Jerusalem, to fovtify 
the wall of the city. ! And ye procured to 
yourselves water between the two walls 
within the ancient pool: but ye looked not 
to him that made it from the beginning, 
and regarded not him that created it. 
12 And the Lord, the Lord of hosts, called in 
that day for weeping, and lamentation, and 
B baldness, and for girding with sackcloth: 
Sbut they engaged in joy and gladness, 
slaying calves, and killing sheep, so as to eat 
flesh, and drink wine; saying, Let us eat 
and drink; for to-morrow we die. And 
these things are revealed in the ears of the 
Lord of hosts: for this sin shall not be for- 
given you, until ye die. 


15 Thus saith the Lord of hosts, Go into 
the chamber, to Somnas the Y treasurer, 
and say to him, Why art thou here? and 
what hast thou to do here, that thou hast 
here hewn thyself a sepulchre, and madest 
thyself a sepulchre on high, and hast graven 
for thyself a dwelling in the rock? ™ Be. 
hold now, the Lord of hosts casts forth and 
will utterly destroy such a man, and will 
take away thy robe and thy glorious crown, 
land wil cast thee into a great and un. 
measured land, and there thou shalt die: 
and he will bring thy fair chariot to shame, 
and the house of thy prince to be trodden 
down. And thou shalt be removed from 
thy stewardship, and from thy place. 7? And 
1t shall come to pass in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Chelcias : 
"land [ will put on him thy robe, and I will 
grant him thy crown with power, and I will 
give thy stewardship into his hands: and 
he shall be as a father to them that dwell 
in Jerusalem, and to them that dwell in 
Juda. ??Amd I wil give him the glory of 
David; and he shall rule, and there shall 
be none to speak against him: and I will 
give him ? the: key of the house of David 
upon his shoulder; and he shall open, and 
there shall be none to shut; and he shall 
shut, and there shall be none to open. 
?3 And I will make him a ruler in a sure 
place, and he shall be for a glorious throne 
of his father's house. ?* And every one that 
is glorious 1n the house of his father shall 
trust in him, from the least to the greatest ; 
and they shall depend upon him in that 
day. * Thus saith the Lord of hosts, The 
man that is fastened in the sure place shall 
be removed and be taken away, and shall 
fall; and the glory that is upon him shall 
be utterly destroyed: for the Lord has 
spoken it. 


THE WORD CONCERNING TYRE. 


Howl, ye ships of Carthage; for she has 
erished, and men no longer arrive from the 
and of the Citians: she is led captive. 

“To whom are the dwellers in the island 
become like, the merchants of Pheenice, 
passing over the sea ?in great waters, a 
generation of merchants? as when the har- 
vest is gathered in, so are these traders 
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4 aio yóvOyr. SuSov, eUrev ý Oddacoa: 1) 8% loxùs ris Paracons 
elev, obk @owov, ot0e érekov, ovde é£Üpea veavíakovs, OdE 

5 yora opÜévovzs. “Orav è áxovoróv yévntar Alyirre, 

6 Ajperar aùroùs ddvvn cepi Túpov. "AméA0are eis Kapxnoóva, 

7 ddoAvEaTe oi koowoüvres èv TH výow tavr. Ody avr 7v 

S ónGv 1j Ufpis ax &pytjs, mph wapadodjvar airy; Tis ravra 
éfloUXevaev èri '"Tópov; pu] xcov égriv, 7 oùk igxUet; oi 
čuTopot GUTNS EvOo§or üpxovres THS NS. 
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Kvptos ca[la»0 éflovAejcaro mapasa  «üoav THY 
Bp TOv évddéwv, Kal atysdoar wav evdofov ext THs YS. 
lO'EoyóLov tiv yiv cov, Kat yap mÀota OvKETL EpxeTat èK 
ll KapynSdvos. “H 986 xe(p cov obxér ioxver Kara Ocdac- 

cav, ý wapofóvovsa [jaciXAéts: Kúpios caBawl everciAato 
12 mep Xavaàv daodécat airs Tiv lox. Kal €povow, 

obkéru où pm mpooreÜnre Tod DBpilew Kat adikety THY 

Üvyarépa Suddvos- Kai ùv aréhOys “cis Kuriets, ovde 
13 èk dvamavois čorar cov Kal «is yfv Xoaddaiwy, xai 

aŭt) ipyuwta. ard TOv Acoupiwy, OTe Ô Totyos Urs 
14 wéxtwxev. "OXodrAvEate mota Kapynddvos, ore àmóÀwAe TÒ 
OXUPWLA ULOV. 
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15 Kal ero èv r) Hepa exeivy, karaAeubÜrjoerat Tupos éry 

EBdourkovta, ds xpóvos Baciiéws, ws Xpóvos avOpwrov- xai 

čorat peta éBõouýkovra ern, €otor Túpos ws aopa Ópvrs. 

16 AdBe KxiOdpav, pépBevoov wodis ropvyn émtdeAnopevy, kaAGs 

17 Kidpicov, Toà asov, iva cov uvela yntra. Kal éorat 
pera Ta EBOopjKovTa črn, emioKoTHVY TojTer ó Beds "Tupov, 
Kat Taw ÅTOKATATTÝTETAL eis TO Gpxatov, Kat eoTaL éjumróptov 
macats Tats Bactrelas THS oikovpévys ETL TPOTWIOY THS 'yrjs. 

18 Kai éorar aùrs 4 éumopia Kat 6 pioÜ0s dyiov Kupío: ovk 
aùrois cuvaxOyjoerar, GAAG Tols karowotow éevavTe Kvptov, 
raoa 1 €umopia abrys, payelv Kal mety Kal éparAnoOnvar, Kat 
eis cupBoryv pyvnudovvoy evaytt Kvupiov. 
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with the nations. 4Be ashamed, O Sidon: 
the sea has said, yea, the strength of the sea 
has said, I have not travailed, nor brought 
forth, nor have I brought up young men, 
nor reared virgins. 5 Moreover when it 
shall be heard in Egypt, sorrow shall seize 
them for Tyre. 9 Depart ye to Carthage; 
howl, ye that dwell in this island. 7 Was 
not this your pride from the beginning, be- 
fore she was given up? 35 Who has devised 
this counsel against ‘Tyre?  Isshe inferior? 
or has she no strength? her merchants 
were the glorious princes of the earth. 

?'l'he Lord of hosts has purposed to bring 
down all the pride of the glorious ones, and 
to disgrace every glorious thing on the earth. 
Will thy land ; for ships no more come out 
of Carthage. HM And thy hand prevails no 
more by sea, which Btroubled kings: the 
Lord of hosts has given a command ceon- 
cerning Chanaan, to destroy the strength 
thereof. ? And men shall say, Ye shall no 
longer at all continue to insult and injure 
the daughter of Sidon: and 1f thou depart 
to the Citians, neither there shalt thou 
have rest. ?? And 7f thou depart to the land 
of the Chaldeans, this also 1s laid waste by 
the Assyrians, for her wall is fallen. 4 Howl, 
ye ships of Carthage: for your strong hold 
is destroyed. 

15 And it shall come to pass in that day, 
that Tyre shall be left seventy years, as the 
time of a king, as the time of a man: and it 
shall come to pass after seventy years, that 
Tyre shall be as the song of a harlot. 
I5'l'ake a harp, go about, O city, thou harlot 
that hast been forgotten; play well on the 
harp, sing many songs, that thou mayest be 
remembered. +” And it shall come to pass 
after the seventy years, that God will visit 
Tyre, and she shall be again restored to her 
primitive state,and she shall be a mart for 
all the kingdoms of the world on the face 
of the earth. ‘8S And her trade and her gain 
shall be holiness to the Lord: it shall not 
be gathered for them, but for those that 
dwell before the Lord, even all her trade, 
to eat and drink and be filled, and for a 
covenant and a memorial before the Lord. 

Behold, the Lord is about to lay waste 
the world, and will make it desolate, and 
will lay bare the surface of it, and scatter 
them that dwell therein. ? And the people 
shall be as the priest, and the servant as the 
lord, and the maid as the mistress; the 
buyer shall be as the seller, the lender as the 
borrower, and the debtor as his creditor. 

3Vhe earth shall be completely laid 
waste, and the earth shall be utterly 
spoiled: for the mouth of the Lord has 
spoken these things. *Lhe earth mourns, 
and the world is ruined, the lofty ones 
of the earth are mourning. *® And she has 
sinned by reason of her inhabitants; be- 
cause they have transgressed the law, and 
changed the ordinances, ever the everlasting 
covenant. 9'lherefore a curse shall con- 
sume the earth, because the inhabitants 
thereof have sinned: therefore the dwellers 
in the earth shall be poor, and few men 
shall be left. ?'l'he wine shall mourn, the 
vine shall mourn, all the merry-hearted 





B See chap. 5. 25; 14.16. 
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shall sigh. | * The mirth of timbrels has 
ceased, the sound of the harp has ceased. 
9 They are ashamed, they have not drunk 
wine; strong drink has become bitter to 
them that drink 74  A]] the city has be- 
come desolate: one shall shut his house so 
that none shall enter. 1 There isa howling 
for the wine everywhere; all the mirth of 
the land has ceased, all the mirth of the land 
has departed. }* And cities shall be left deso- 
late, and houses being left shall fall to ruin. 

33 All this shall be in the land in the 
midst of the nations,as if one should strip 
an olive tree, so shall they strip them; 
but when the vintage 1s done, !* these shall 
cry aloud; and they that are left on the 
land shall rejoice together in the glory of 
the Lord: the water of the sea shall be 
troubled. 15 Therefore shall the glory of 
the Lord be in the isles of tlie sea; the 
name of the Lord shall be glorious. 

16 () Lord God of Israel, from the ends of 
the earth we have heard wonderful things, 
and there is hope to the godly: but they 
shall say, Woe to the despisers, that despise 
the law. Fear, and a pit, and a snare, are 
upon you that dwell on the earth. 1% And 
it shall come to pass, that he that flees from 
the fear shall fall into the pit; and he that 
comes up out of the pit shall be caught by 
the snare: for windows have been opencd 
in heaven, and the foundations of the earth 
shall be shaken, ?? the earth shall be utterly 
confounded, and the earth shall be com- 
pletely perplexed. 2% Tt reels as a drunkard 
and one oppressed with wine, and the earth 
shall be shaken as a storehouse of fruits; 
for iniquity has prevailed upon it, and. it 
shall fall, and shall not be able to rise. 

21 And God shall bring Ais hand upon the 
host of heaven, and upon the kings of the 
earth. 2 And they shall gather the multi- 
tude thereof into prisons, and they shall 
shut them into a strong hold: after many 
generations they shall be visited. ?9? And 
the brick shall decay, and the wall shall 
fall; for the. Lord shall reign P from out of 
Sion, and out of Jerusalem, and shall be 
glorified before Ais elders.  . i 

O Lord God, I will glorify thee, I will 
sing to thy name; for thou hast done 
wonderful things, even an ancient and faith- 
ful counsel. So beit. ? For thou hast made 
cities a heap, even cities made strong that 
their foundations should not fall: the city 
of ungodly men shall not be built for ever. 
3 Therefore shall the poor people bless thee, 
and cities of injured men shall bless thee. 

For thou hast been a helper to every lowly 
city, and a shelter to them that were dis- 
heartened by reason of poverty: thou shalt 
deliver them from wicked men: thow hast 
been a shelter of them that thirst, and a 
refreshing air to injured men. — a. 

5 We were asfaint-hearted men thirsting in 
Sion, by reason of ungodlymen towhom thou 
didst deliver us. ®And the Lord of hosts 
shall make a feast for all the nations: on this 
mount they shall drink gladness, they shall 
drink wine: ‘they shall anoint themselves 
with ointment in this mountain. Impart 
thou all these things to the nations; for 
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Iléravrat ebppootvy Tvumdvov, zémavraw pov) KiÜdpas. 8 
Hoxóv8gaav, oùk čmiov otvov, srupàv éyévero TÒ Gikepa Tots 9 
mivovow. “HpynydOy wacoa róis, x\etoe olk(av ToO py eiocA- 10 
Getv. “OdodrAdvLerat wept ToU oivov TavTaYyn, Témravrau maga ll 
evppoavvn THs yns, amndle race euppooivn Ts yns. Kai l2 
kaTadepOnoovrat zóAets epymot, Kat otKor éykaraAeA eu évot 
àzoAoUvrat. 

Tatra TávTa eovran èv T) yy €v péro tov var. bv l3 
TpoTOV édv tis Kadaunoytat éAatav, oUros koAXaycovrat 
avrous Kat éày mavontat Ô Tpvygrós, orot Bon pwvýorov- 14 
ow: ot 0€ karoAeuÜÉvres ext Tis yis ebppavOfoovrat åua 
7H 80S Kupiov, tapayOjoerar rò USwp THs Oaddvons. Aia- 15 
ToUro 7 Óófa Kupiov év rats vijcots oTa THS Gardcons, tò 
ovopa. Kvpiov évGo£ov éorat. 


Kupte 6 eds lopazA, ámó TOv mrepúywv THs yas Tépara 16 
nKovoapev, éAzis TO etocBet- Kat épotow, oval mois 
áÜeroUciw, oi áÜero)vres vOv vóuov. ®óßos kal BdOuvos 17 
Kal mayis è buas tos évoikotvras émi rhs ys- Kai l8 
corat 0 ghevywy tov PdBov, eumecetrar eis tov BdOvvor 
kal ó éxBaivoy èk rot [JoÜóvov, dAdcerar rò Ths mayi- 
Gos: OT. Gupides k Tod ovpavod dvewyOynoav, kal cec 
cera, Ta Oepedia Tis "yis. Tapay tapaxOjoeroe Ý yi, 19 
kai amopia. aropyOnoerar 7) yj. "ExAwev os 6 pebdwv kai 20 
«pavraAQv, Kal ceodjoerar ws dsrwpopvAdkiov d yh 
KaTioxuoe yàp èr abris 7) dvopia, Kat mereîrat, kal où 
py 9ovirac dvactAvat. 


Kat eager ó @eds ri tov kóopov Tod ovpavod Tiv yeipa, 21 
Kat ézi tous Bacwreis tis ys. Kat ovvdgovor cwvaywyiv 22 
avTis «is Secpwrypiov, kal  ámokAetcovaiw els òyúpoua 
Oud. mov yevedv mikor) eorat abrüv. Kat raxjoerae 23 
1?) mAivlos, Kal mecetrar TÒ Tetxos’ Ste Baciretcer Kúpios 
êk Buoy, kai êg ‘lepovoadnp, kat évómtov TOv mpeofuréowv 
doao lýoerat. 


/ € `~ 4 e , \ > / e 
Kopie 6 @eds dofdow ce, tuvyow Tò Ovoud. cov, órt éoincas 25 
0 `~ / À? 5 / LA Ü , , e e 
avpacTa mpaypata, BovAnv apxaiay àÀÜuwv- yévoro. “Ore 2 
d , ^ ^ ^ ^ 
cÜnkas móe eis yOpa, vróAews GxUpas TOU UÙ) areoetv abrüv TÀ 
ÜeuéAia: tov doceBov róis Tov ai@va o) uù oixodopnOy. 
^ > , € ~ € ` N / > / : 
AtaToUro evAoynoet oe ò Aads 0 TTwXOS, Kat TOAELS àvÜpoxrov 3 
? ^ 
ddixovupeveoy etAoyyoovoi oe. “Eyévov yàp macy móAevramewy 4 
^ > 
Jonfos, kai Tots àÜvjxoact du evdccav oxen, ard àvÜpoyrov 
Torvnpav pion atrtovs: oxen Oujovrov, kai mvedtpa avOporuv 
GOLKOU[LEVWY. 


‘Qs advOpwrot 6Aryowvyxor Aportes ey Zuív, ard ávÜpómov 5 
àcefGv, ois Yas mapédwxas. Kat momoe Koptos oaßaùð 6 
vct tois éÜveoiv: emt TO opos ToUro TiovTat etdhpoartyrny, 
miovrat oivov. Xpicovrat pupov èv 7H oper TovTw: mapddos 7 
ravra mávra Tos eOveow: 7 yàp BovAy aŭt émi mávra rà 
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^ Z 
8 vy. Karémuev ó Üavaros ioyúsas, Kal madw dee Kúpios 
7 / > S X ~ 1 P b 3 ^ 
6 Geós wav Saxpvov ATÒ TAVTÒS mpoodrov: TÒ OveiQos TOU 
A ^ ^ ^ / /, 
Aaot ddethey àzÓ maons Tis ys, TO yap rópa Kupiov 
, ? N 5 ^ ^ € / > ld > s c A c ^ 
9 ENGANO. Kat epovgt TH Nuepg ékeuwy, idov Ò Oos Nuov 
3 ^ 3 ^ fe. 
ep o nAmiCoper, Kai goce Tuas obros Kupvos, brep.etvaj.ey 
^ 3 \ > D 
avTd, kat nyahAwpela Kal eùppavðyoópeða éri TH TwrTNpia 
HOV. 


lO ‘Avéravow dooce ó Meds ml TÒ Opos TOUTO, Kal KATATATN- 

Oyoetot 7 MwaGiris, ov Tpómov matovow adwva êv apagats. 

1] Kat dvyce tas yelpas attov, Ov rpówov kai avTos érareivwoe 
TOU dToÀécar Kal TaTewwoe THY vDpw atrov, ep à Tas 

12 xétpas éréBate. Kal tò twos tis Katapuyys ToU Toixov Ta- 
TEWVwWTEL, kal KaTaBHoETAL éos ToU cdadovs. 


^ / y ` 9 A 5» X e^ e^ > 
26 Ty ġuépg ékeivg goovTal TO gopa ToUro Emi nS TNS Iov- 
b / E] A 
datas: idov modus (o xvpà, kai cwrTýpiov yoe TO TeTXos, kat 
4 M / 
2 mepitetyos. ‘Avoigate múňas, eiocA0éro  Aaós PvdAacowy 
«y ? ` / > 44 > À / 1A 
3 Ouxauoc vvv, Kat PvAdocowv adnJeav, àvriXopBavopevos àÀs- 
e / 3 
4 eias, koi dvA&ocwv cipnyvyv: ote émt col éAmide cXmwav 
ad ^ ^ A 4 
9 Kupte ews tod aidvos, ó O«cós 6 péyas, 6 aidvios, ÖS TATELVWTAS 
^ ^ lg > A 
katýyayes ToUs évowoUvras év úpnàois: mées GxUpas katraßa- 
^ € A / 
6 Acts, kal katafers éws CSddous. Kal marýoovow avrovs modes 
Tpaéoy KAL TATELYOV. 


^ ^ A e^ 3 “~ N 
7 ‘Odds eveefjüv cifeia éyévero, ý 000€ TOv evoeBOv koi 
E / ld 3 4 
8 capeokevacpévg. ‘H yàp 600s Kupiov pits yAmicapev 
^ / s ^ ^ / © 3 ^ € N 
9 mì TS OvóuaT( cov, ai eri T) pveig 7) émePupret 7 yoxi 
€ ^ ^ 
"Qv: k vuKrós 6pOpile. TO mveUja prov pos cé ó eos, 
^ N ^ ^ / 
dudte POs TA TpooTdypard cov émi THS ys dtKacocvvyy 
^ 3 A ^ $ N € 3 , 
10 uáÜere oi évowoÜvres émi ts yst Ilézavrat yàp 0 aceBys- 
^ hS ^ ^ £ 3 N 
Tas Os ov py udÜy Stkatoctvyny émi Ts ys, àAxÜeuav où p) 
/ 3 05, "e > N € A LO A 00€ K / 
more ap0yntw ó doces, tva pen ton thv dogav Kupiov. 
ll Kúpte úymàó Ó f ù ovK yòeav, yvóvres Oe 
upte vyyAds cov ó Dpaxtev, kai ovK yòeoav, y s 
A `~ AN ~A ^ ^ 
aio xvvÜrcovrav Aos Apera Naov àzatóevrov, kat viv Tp 
3 ^ A N 
12 vous vmeravriovs ederar. Kipre 6 Ocds pav, eipnyny dos 
a ^ ^ ` ^ A 
13 uiv, rávra yap àréðwkas Tuv. Kúpie 6 Ocòs judy, kroat 
^ 3 M NY / 3 
nas: Kupre éxtos cov dAXov ovk oldapevs TO Ovopa cov Óvo- 
pacopev. 


b * 

14 Oi òè vexpot wùv ov uù (Occiv, ov06 larpoi ov uù) ava- 

^ / N ^ ^ 

oTngovel OL&TOUTO émyyayes, kal dzOÀegas, kai pas Tüv 

- ^ ^ ~ / ^ 

15 dpvev avrOv.  llpóoÓes avrots kakà Kovpte, rpoobes kakà Tots 
éevdogors TIS 'yrjs. 

4 /, ^ € / 

16 Kúpu & OrdiWer éuvigoU qv. aov, e Orie ppg Ù marela 

A hS e 7 3 "^ 3 ^ » (Q^ 

17 cov nuiv. Kat as 7 ddivovoa éyyilee Teketv, émi TH Ow 

^ ^ ^ ` 

18 aùrĝs éxéxpagev, ovtws éyeváÜuuev TO àyarņnr cov. Ara 

b] / / , ~ Nad N 56 / 

tov goBov cov Kup v yaortpt éAXáDopev, koi wdw7- 

^ / e / N 

Tape, Kal èrékouev vveUpa owrnpias cov, 0 émoujcapev èri 

THS ys’ où mesoúueða, àAÀà secoUvra, mavres ot èvoikodv- 


B 1 Cor. 15. 54. 





HeaTas KRW. 9— XXVI. 18. 


this is G'od's counsel upon all the nations. 
88 Death has prevailed and swallowed men 
up; but again the Lord God has taken 
away every tear from every face. He has 
taken away the reproach of Ais people from 
all the earth: for the mouth of the Lord 
has spoken it. ? And in that day they shall 
say, Behold our God in whom we have 
trusted, and he shall save us: this ts the 
Lord; we have waited for him, and we have 
exulted, and will rejoice in our salvation. 

W God will give rest on this mountain, and 
the country of Moab shall be trodden down, 
as they tread the floor with waggons. 
!! And he shall spread forth his hands, even 
as he also brings down man to destroy him: 
and he shall bring low his pride 22 regard 
to the thing on which he has laid his hands. 
? And he shall bring down the height of 
the refuge of the wall, and it shall come 

own even to the ground. 

In that day they shall sing this song in 
the land of Judea; Behold a strong city ; 
and he shall make salvation its wall and 
bulwark.  ?Open ye the gates, let the 
nation enter that keeps righteousness, and 
keeps truth, 3 supporting truth, and keep- 
ing peace: for on thee, O Lord, *they have 
trusted with confidence for ever, the great, 
the eternal God ; ? who hast humbled and 
brought down them that dwell on high, 
thou shalt cast down strong cities, and bring 
them to the ground. 9 And the feet of the 
meek and lowly shall trample them. 

/'l'he way of the godly is made straight: 
the way of the godly is also prepared. 3 For 
the way of the Lord 1s judgment: we have 
hoped im thy name, and on the remembrance 
of thee, *which our soul longs for: my 
spirit seeks thee very early in the morning, 
O God, for thy commandments are a light 
on the earth: learn righteousness, ye that 
dwell upon the earth. W For the ungodly 
one 1s put down: no one who will not learn 
righteousness on the earth, shall be able to 
do the truth: let the ungodly be taken 
away, that he see not the glory of the Lord. 
1 O Lord, thine arm is exalted, yet they 
knew it not: but when they know they 
shall be ashamed : jealousy shall seize upon 
an untaught nation, and now fire shall 
devour the adversaries. ? O Lord our God, 
give us peace: for thou hast rendered to us 
all things. 330 Lord our God, take pos- 
session of us: O Lord, we know not any 
other beside thee: we name thy name. 

M But the dead shall not see life, neither 
shallY physicians by any means raise them 
up: therefore thou hast brought wrath 
upon them, and slain them, and hast taken 
away every male of them. Bring more 
evils upon them, O Lord; "bring more 
evils on the glorious ones of the earth. 

I Lord, in affliction I remembered thee; 
thy chastening was-to us with small afflic- 
tion. 1 And as a woman in travail draws 
nigh to be delivered, and cries out in her 

ain; so have we been to thy beloved. 
sWe have conceived, O Lord, because of 
thy fear, and have been in pain,and have 
brought forth the breath of thy salvation, 
which we have wrought upon the earth: 


4 See Job 26. 5. 


Esaras XXVI. 19—X XVIII. 2. 


we shall not fall, but all that dwell upon 
the land shall fall. The dead shall rise, 
and they that are in the tombs shall be 
raised, and they that are in the earth shall 
rejoice: for 8the dew from thee is healing 


to them: but the land of the ungodly shall. 


perish. “'Go, my people, enter into thy 
closets, shut thy door, hide thyself for a 
little season, until the anger of the Lord 
have passed away. 7! For, behold, the Lord 
is bringing wrath from Ais holy place upon 
the dwellers on the earth: the earth also 
shall disclose her blood, and shall not cover 
her slain. à 

In that day God shall bring his holy and 
great and strong sword upon the dragon, 
even the serpent that flees, upon the dragon, 
the crooked serpent: he shall destroy the 
dragon. ?In that day there shall be a fair 
vineyard, and a desire to commence a song 
concerning it. ?lI am a strong city, a city 
in a siege: in. vain shall I water it; for it 
shall be taken by night, and by day the wall 
shall fall. *'There is no woman that has 
not taken hold of it; who will set me to 
watch stubble in the field? because of this 
enemy I have set her asicle; therefore on 
this account the Lord has done all that le 
appointed. 5I am burnt up; they that 
dwell in her shall ery, Let us make peace 
with him, let us make peace, ê they that are 
coming are the children of Jacob. Israel 
shall bud and blossom, and the world shall 
be filled with his fruit. 

7 Shall he himself be thus smitten, 
even as he smote? and as he slew, shall he 
be thus slain? ® Fighting and reproach- 
ing he will dismiss them; didst thou not 
meditate with a harsh spirit, to slay them 
with a wrathful spirit? ?9'lherefore shail 
the iniyuity of Jacob be taken away; and 
this 1s his blessing, when I shall have taken 
away his sin; when they shall have broken 
to pieces all the stones of the altars as fine 
dust, and their trees shall not remain, and 
their idols shall be cut off, as a thicket afar 
off. ©The flock that dwelt there shall be 
left, as a deserted flock; and tke ground 
shall. be for a long time for pasture, and 
there shall flocks he down to rest. Y And 
after a time there shall be in it no green 
thing because of the grass being parched. 
Come hither, ye women that come Y from a 
sight; for it 1s a people of no understand- 
ing; therefore he that made them shall 
have no pity upon them, and he that formed 
them shall have no mercy upon them. 


2 And it shall come to pass in that day that | 


God shall fence men off from the channel 
of the river as far as Rhinocorura; but do 
ye gather one by one the children of Israel. 
13 And it shall come to pass in that day, that 
they shall blow the great trumpet, and the 
lost ones in the land of the Assyrians shall 
come, and the lost ones in Egypt, and sliali 
worship the Lord on the holy mountain in 
Jerusalem. 

Woe to the crown of pride, the hirelings 
of Ephraim, the flower that has fallen from 
the glory of the top of the fertile mountain, 
they that are drunken without wine. `? Be- 
hold, the anger of the Lord is strong and 
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Tes él THs yrs. “Avacrycovrar of vekpol, kat éyepÜijmovrat oi 19 
év TOUS pvypelots, Kal eüppavÜ/oovra, of èv T) ym ?) yap 
pócos 7) vapà co iapa avrots éoTw, 7j t yn TOv àceDàv 
mweoeitat. Badile adós pov, eio cAÓc els rà Tapeta gov, àro- 20 
kAewrov Tiv Üvpav cov, ázokpi[Jn0. puxpdv door Goov, gas av 
wape\On 13 òpyù Kupiov. “Idod yàp Kuwpios årò rop àytov 21 
émayel THs Óp'yrv ext Tovs évowoUvrasé mì TS yas’ Gla 
kae 7) y) TO aio. avris, kai où KatakadvWer rods avnpy- 
pévovs. 


Ev vj ġpépg exeivy émá£ev 6 Oeds cv poxawpay tiv dylav, 27 
kai THY peyahyv, kal zv laxvpàv éri rov Opákovra. õp pev- 
yovra., ért Tov Opákovra ðw oKoALdv: áyeAet Tov Opákovra. Th 2 
Teepe exelvy Gprehov Kados, ériGvunua eEdpxew kar abrjs. 
Eyo môs Oxvpà, mós moMopkovpévy, patyv Tore adtiy: 3 
ahuwoerat yap vuKtds, uépas O6 mecetrar teyos. Odx éorw, 4 
?) oüx éweAaBero avris: tis pe Onoe jvAácoew kadapny èv 
AYP; Óà riv soÀegíav Tavrqv AOéryKa abriy: roivvv ĝa- 
ToUro émolinoe Kúpios wavta, dca ocuvéraée: KOTOAKEKOUAGL, 
Boyoorrat ot ÉVOLKOŬVTES ev QUT], TOUT WHEY elanvyv | avrà, 9 
Toljownev etp"viv, ot épxój.evou Téxva lake Bàaorýoc 6 
Kal eavOnoe Iopa, kai éumdnoOjoerar 7) olkovuévy ToU 

T — 
KapTOU QGUTOU. 


My ðs aùròs érdrage, kal aürós ovros aAnyyoerar; kal ds 7 
autos üvetÀev, ovros dvatpeOnoerar; Maydpevos kal dvedi~wy 8 
é&oogTeAet aitovs: où où Hola peAerüv TO mveúuarı TO 
oKAyp@, avedety adrovs mvevpate Guypod; Aratodto ddaipeOy- 9 
gerat àvopia laxwB, kai ToUrÓ srw 7) evAoyla avtov, ÔTOV 
apéhumat THY &papríav avroU, Grav Oot mávras roùs A(Üovs 
TOv Dopv karakekouuévovs, os kovíav Aezrw5v: koi od py 
pen Ta devdpa abrüv, Kal Ta elwa avrQv EKKEKOMMLEVQ, 
@omep dpupos pakpáv. Tò karowoUjevov Toiuviov dveimevoy 10 
éoTo4, WS Toiuviov KaTadedéypevoy: kal orat sroÀbv ypóvov ` 
eis Bookypa, kal éke? dvaravcovrat toiuvia. Kal perà xpóvov 11 
OUK état èv aity -üv xAwpov dia tò EnpavOpvarr -yuvatkes 
épxoj4evat aro Üéas dedre- où yap Aads srw éywv avveow, 

LATOUTO OÙ py olKTELpHoN 6 TOTAS abroUs, Ode Ó 7AGCAS 
avTous ob py Acon. 


Kai carat EV TH jp. epo. éxeivy, ounppacer ó Geós årò THS 12 
dapvyos ToU morao ews “PwvoKopovpwv: joués 06 cwvvayá- 
yere karà éva Tovs viovs ‘IopayA. Kai éorar êv TH Huépa 13 
kevn, cadriotot. tH oddmiyy. TH peydAn, Kal néovoww 
oi aroňópevot év TH yopa TOv “Accrpiwy, koi of árroAópevot 
ev Aiyurtw, Kal mpooxuvnsovat TQ Kupiw émi Tò Ópos Tò 
ayiov év lepoucaAnu. 

, Oval TG orepávo TÜS UBpeus, oi itr Owrol ‘Edpaip, Tò 28 
avOos rò ékzreaüv èk THs Sd€ns émi THS KopuP ys TOD Opovs ToD 


, c 4 3» J » > A > N M ` 
Taxeos, ot pelúovrtes aveu otvov.  lóoU ioxvpóv kai oxAypov 9 


B See Ps. 110. (109). y See Heb. 
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ó Guus Kupiov, ws xàAa£a karadQ«epouévg ovk éxyovca. akémv, 
Gia karadepop.éevi Òs vdaTos TOAD 7X7 Gos ovpov Xápav, 
T] yy Tose àvézavgo-: Tats XEpot, Kal TOUS TOOL KATO- 
maTyonoeral 0 atéepavos THs UBpews, ot pmiobwrol Tov 
"Edpatu. Kat €orat rò avOos rò £xwcoóv THs éAm(Oos Tis 
dfs, êm ükpov TOD Opovs rod yno? ðs mpóOpouos ov«or, 
ó idwy avTO, piv eis Tijv xeipa. avroU AaBeiy aùrò, Ücija ec adTo 
KOTOTLELY. 


Ty nmépa exetvy Eotar Kuptos caBawl 6 orépavos tis èri- 
dos, 6 mÀekels THS OdENS, TO KaTadePOevtt Tod Aaov. Kara- 
AehOncovra. ext mvevpate Kploews émi Kpiow, kai igxvv 
kwAvovtwy &veAetv. — .Obrot yap olvw merAnupeAnpevot eiat 
érAayiÜncay dua TO olkepa, tepeùs kat mpopyTns eLeoTnoay Ou 
TO oixepa, kateroOnoay bia Tov oivov, éociofyoav amo THs 

9 uéOys, érAavibyoav: rovréor. ddopa. “Apa edetae tavrnv 
9 rjv Bovdjy, avrg yàp h Boui) evexa mÀcove&tas. Tive àvyy- 
yeihopev kakà, kai Tive avyyyeiAapey dyyeMiav; ot GTroye- 

YANAKTLO EVOL ATÒ yadaKTos, oi àeozacjiévoi ATÒ pagroD. 
10 Oridev éxi OAJ mpoodéexou, Amida ér edrids, ère puxpov ete 
1l puxpov, dia davrdicpov~ xeXéov, dia Adoos érépas, OTL 

2 dadycougt TQ ad TovTw, Aéyovres abrois, rovro Tò dvá- 
TAVA TH TEVOVTL, Kat TOUTO TO G'OvTpipuuas Kai ook NIEAnCaV 
aKOvELY. 


O Or 


m 


a 


13 


Kai éorat aùtots Tò Adytov ToU Ocot, HAs émi ONahuv, éXrris 
êm éAmidu, éTe puikpov ETL pukpóv, iva zopevaogt Kal TÉTW- 
ow 6micw: kai ovvtpyBycovtat, Kal Kwduvetcovct, Kal &Àq- 
CovTat. 


14  AiaroUro dxovcate Aóyov Kupiov avdpes teOAypevot, Kal ot 
15 dpxovtes TOU AaoU TovTov ToU £v lepovcaAwQp: “Ore eirate, 
eroijoopey ayyy pera ToU aOov, Kal merà TOD Üavárov 
cvvÜ54kas: Katatyis pepopevy àv trapéAGy, od uù EAGn ep 
huas eOnxapev Weddos THY irida huv, kal TO Wevder okera- 
16 cOnodpcba. Aiarodro ovtw Aéyer Kúpios Kptos, 


I8ov éyo euBardw eis à OepredAva vov Abov wodutTedAH, exrEK- 

TOV, ükpoyyoviatov, EVTLLOV, eis TA Deweda abre, kal 6 zug reUov 

17 ov py karouo xvvOy. Kai @jow kpiai eis édmida, 7) 06 éAenpo- 

cvy pov eis c raOp ovs, Kal oi zeroóres parny Weider OTL oU 

18 py copéAÓn tas Katatyis, wy Kat apeAyn pov Trjv diaOHKyy 

TOU Üavárov, kai 7 éAsris Day 7] pos TOY GOV ov uÙ) empeivy’ 

KaTaiyis pepomevy éày ééA0n, éoeoÜe avr; cis karardrypa. 

19"Orav sapéAÓn, Aero. tuas, pot mpot mapeAevaerat 
?))!épas, kat ÈV vuKTL ég vaL éAgris TOVNPA. 


/ / 
20 Madere àkovew otevoywpovpevory Ov OvvápeOo. payecOar, 
` ^ ^ ^ ^ eq + 
21 atrot O6 doGevotpey ToU pâs cvvaxÜnva. “Qomep pos 
^ A 3 ^ ^ A 
acePov avacticetat Kopios, kat orat év TH papaeyyı T'aaiv, 
ò 1 Cor. 14. 21. b Rom. 9, 33. 


B Gr. hope of glory. y Lit. from. 


MSATAS XXVIII. 3—21. 


severe, as descending hail where there is no 
shelter, violently descending; as a great 
body of water sweeping away the soil, hc 
shall make rest for the land. 3The erown 
of pride, the hirelings of Ephraim, shall be 
beaten down with the hands and with the 
feet. * And the fading flower of the 8 glorious 
hope on the top of the high mountain shall 
be as the early fig; he that sees it, before he 
takes it into his hand, will desire to swallow 
it down. 

5In that day the Lord of hosts shall be 
the crown of hope, the woven crown of 
glory, to the remnant of the people. 6 They 
shall be left in the spirit of judgment for 
Judgment, and forthe strength of them that 
hinder slaying. 7’ For these have trespassed 
through wine; they have erred through 
strong drink: the priest and the prophet 
are mad through strong drink, they are 
swallowed up by reason of wine, they have 
staggered Y through drunkenness ; they have 
erred: this is ¿keir vision. 8A curse shall 
devour this counsel, for this zs their counsel 
for the sake of covetousness. 9'To whom 
have we reported evils? and to whom have 
we reported a message? even to those that 
are weaned from the milk, who are drawn 
from the breast. W Expeet thou affliction 
on affliction, hope upon hope: yet a little, 
and yet a little, |ê by reason of the contemp- 
tuous words of the lips, by means of another 
language: for they shall speak to this peo- 
ple, saying to them, ??'l'his is the rest to him 
that is hungry,and this is the calamity: 
but they would not hear. 


3 Therefore the oracle of God shall be to 
them affliction on affliction, hope on hope, 
yet a little, and. yet alittle, that they may go 
and fall backward ; and they shall be crushed 
and shall be in danger, and shall be taken. 


14 Therefore hear ye the word of the Lord, 
ye afflicted men, and ye princes of this peo- 
ple that isin Jerusalem. 15 Because ye have 
said, We have made a covenant with Hades, 
and agreements with death; if the rushing 
storm should pass,it shall not come upon 
us: we have made falsehood our hope, and 
by falsehood shall we be protected : !? there- 
fore thus saith the Lord, even the Lord, 


S Behold, I lay for the foundations of Sion 
a costly stone, a choice, a corner-stone, a 
precious stone, for its foundations; and he 
that believes on him shall by no means be 
ashamed. V And I will cause judgment to 
be for hope, and my compassion shall be for 
just measures, and ye that trust vainly in 
falsehood shall fall: for the storm shall by 
no means pass by you, except it also take 
away your covenant of death, and your 
trust in Hades shall by no means stand: if 
the rushing storm should come upon you, 
ye shall be beaten down byit. 19 Whenever 
16 shall pass by, it shall take you; morning 
by morning it shall pass by in the day, and 
in the night there shall be an evil hope. 

Learn to hear,* ye that are distressed ; we 
cannot fight, but we are ourselves too weak 
for you to be gathered. ?!'l'he Lord shall 
rise up às à mountain of ungodly men, and 
shall be in the valley of Gabaon; he shall 





l Ut P. 9 Or, shall it not also? etc. 


Esaras XXVIII. 22—X XIX. 12. 


perform his works with wrath, even a work 
of bitterness, and his wrath shall deal 
strangely, and his destruction shall be 
strange. °? Therefore do not ye rejoice, nei- 
therlet your bands be made strong; forI 
have heard of works finished and cut short 
by the Lord of hosts, which he will execute 
upon all the earth. 

233 Hearken, and hear my voice; attend, 
and hear my words. 2! Will the ploughman 
plough all the day ? or will he p the 
seed beforehand, before he tills the ground ? 
%5 Does he not, when he has levelled the 
surface thereof, then sow the small black 
poppy, or cumin, and afterward sow wheat, 
and barley, and millet, and bread-corn in 
thy borders? So thou shalt be chastened 
by the judgment of thy God, and shalt re- 
joice. * lor the black poppy is not cleansed 
with harsh treatment, nor will a waggon- 
wheel pass over the cumin; but the black 
poppy is threshed with a rod, and the 
cumin shall be eaten with bread; for 8I 
will not be wroth with you for ever, ncither 
shall the voice of my Yanger crush you. 
29 And these signs came forth from the Lord 
of hosts. 'l'ake counsel, exalt vain comfort. 

6 Alas for the city Ariel, which David 
S besieged. Gather ye fruits year by year; 
eat ye, for ye shall eat with Moab. ?¥For 
I wil grievously afflict Ariel: and her 
strength and her wealth shall be mine. 
3 And [ will compass thee about like David, 
and will raise a mound about thee, and set 
up towers round thee. 4And thy words 
shall be brought down to the earth, and 
thy words shall sink down to the earth, and 
thy voice shall be as they that speak out of 
the earth, and thy voice shall € be lowered 
to the ground. ? But the wealth of the un- 
godly shall be as dust from a wheel, and the 
multitude of them that oppress thee as 
flying chaff, and it shall be suddenly as a 
moment, 9 from the Lord of hosts: for there 
shall be a visitation with thunder, and 
earthquake, and a loud ?noise, à rushing 
tempest, aud devouring flame of fire. 7 And 
the wealth of all the nations together, as 
many as have fought against Ariel, and all 
they that war against Jerusalem, and all 
who are gathered against her, and they 
that distress her, shall be as one that dreams 
in sleep by night. 3 And as men drink and 
eat in sleep, and when they have arisen, the 
dream is vain: and as a thirsty man dreams 
as if he drank, and having arisen is still 
thirsty, and his soul has desired in vain: so 
shall be the wealth of all the nations, as 
on as liave fought against the mount 

ion. 

? Paint ye, and be amazed, and be over- 
powered, not with strong drink nor with 
wine. For the Lord has made you to 
drink a spirit of deep sleep; and he shall 
close their eyes, and the eyes of their pro- 
phets and of their rulers, who see secret 
things. 1! And all these things shall be to 
you as the words of this sealed book, which 
if they shall give to a learned man, saying, 
Read this, he shall then say, I cannot read 
at, for it is sealed. ?? And this book shall 
be given into the hands of a man that is 
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peta Ouyod mouoer Tà épya abro), mxpias epyov: ô 8 
Üvpós attot àAXorpius xpyjaerat, koi 1) campia adtod d\Aotpla. 
Kat pets pù eoppavOcinre, unde loexvadrocay ijv of Secpot: 29 
dure GwvrereÀeouéva Kal ovvtetpnucva 7pàyjara Tkovca 
mapa Kvpiov ca(Saó0, & rojoe irl mücav thy ynv. 


3 , N 3. ^7 ^ ^ 

Evwrileo Ge Kal a@KoveTe TNS Pwvys pov, mpocéxere kai 23 
ld x e 

GKOVETE TOUS Adyous pov. My oAÀqv tiv 7Mépav apoTpiacer 24 

€ 3 ^ N , 

ó GporpuGv; 1) omópov Tpoerouiáget, piv épyácaoÓat Tiv 

^ 3 bid € / A / ^ 

yyy; Ovx orav óuaMigg TÒ wpócoov avrfs, TÓT€ oretpeu 25 
XN Z \ 
pucpov peXavOtcov 1) Kipwvov, kai made TTELPEL Tupov, Kal 
s N lA N / ^ / 
kpiOnv, kai kéyypov, kal Céav èv rots Ópíous cov; Kat mar- 26 
Ò 0, 2 ©) ^ N > 05, 3 x S g 
evlnon Kpiate Oeod cov, kat evppavOyoy. Où yàp pera 27 
4 /, 
ckÀnpórqros kaÜaipera. Tò pedavOioy, ode rpoxós ápáÉns 
/ ~ x , 
Tepiager émi TO küpavov: GAA padw rwdcoerat tò jeXávOvov, 

b N / N + ^ 
TO O€ kúpwov perà dprov Bpwlýoerar où yàp elis Tov aldva 28 
> / 3 € ^ a / XN ^ 
eyw eiut vpiv òpyioýoopar, ode pov) THs meKplas pov 

, e ^ - ^ ^ 
Kataratyce. vas. Kal raUra rapa Kupiov caBand é£9A0c 29 
N 2 / 
rà Tépara: PovAcvoacbe, twoare pataiav TapaKAnorv. 
> S 3 N , e , 
Ovai <Apiyd sóMs, qv éerodeunoe Aavid- cuvaydyere 29 
Z N N 
yevynpara évavróv émi eviaurov, d&yea0e, páyeoðe yap atv 
M M > ONG M "A PE NX 3 ^ €e 3 N N 
waf, ékÜAujo yàp Apu]: koi é€orat airas 9) loxUs Kat 2 
^ lá N ^ 
ó vÀoUros €uoi. Kat kvkÀogo ws Aavið ém. oë, kai Badd 3 
`N X / x , 5 ~ 
"epi CÈ xápaka, Kat Onow mept oè múpyovs, kal Trarewwbý- 4 
~ ^ ^ 
govrat eis THY yiv ol Adyou aov, Kat eis THY yrjv oi Aóyot Gov 

4 N 3 ^ ^ ^ 
ÓUcOVTOL Kal EoVTAL WS oi PwvorvTeEs êk THS yis 1) ovi] cov, 

M b N Ed € , 5 A N oy € & 
Kal 7pOs TO edados 7) dwv) cov àolevýoce. Kai éorat ws 5 

N EA ^ ^ ^ ^ ^ 
KOVLOPTOS amo TpoxoU ó vAÀoUros THY àce[)Ov, Kal ðs VOUS 

, N ^ ^ 

$epopevos TO TÀTÜos TOv koraÓvvacTevóvrov GE, kai Eval 
€ s ^ b ld A 
WS OTY) Tapaxpua mapà Kupiov caßawð: émicxorn yap 6 
3/ A N ^ ^ 
écTaL meTa Dpovrijs Kai aew o0 Kat dwvys peyadys, kararyis 

/ N N 
þepouérn, kai PAE mupòs Katecbiovaa. Kai éorat ws 7 

2 2 ty ^ e^ 

évurviaóuevos kaĵ Umvous vukrüs, Ó vÀotros åmávrwv TOV 

^ e /, \ 3 
eOvav, drot éreorpárevaav èri Apu], kai mavres ot a rparevó- 

\ e A N 
pevot ert lepovoadnp, kat mavres of ovvyypevor ex avri, 

s € Ard 3 Z 7 K N € € 5 ^ dv / ` 
kal ot OAibovres aùrýv. Kai ws oi èv TO Urvo mivovtes kal 8 
Pd c 
ccÜovres, kai éfavaoTávrov, párairov TÒ évimviov: Kal Ov- 

/ ^ 
tTpoTov évvmrwudüLera, Ó Ouj)v Os 6 mívov, kai éfavaoràs 
y 0 ^ e be s 3 ^ 3 N nr k ? + 
ere wa, 9 0€ yvy avTod eis kevóv yAmiGc€v: OUTWS orta 

^ ^ 2 ^ / e / b N Y 
6 vÀoUros TOV vay «rávrev, CooL ézcarpárevaav mt TÒ Opos 
Siwy. 
> , S y E 
ExAvÜyre xai éxoTnTe, Kat Kpar@adnoaTe ovK amd oikepa 9 
`Y » ej ^ 
ovOe AO oiov, OTL merórTikey Upüs Kupios mveúparı kara- 10 
b 2? ^ ^ 
voEews, kat Kappvoe Tous Ò$Âaàuoùs abrüv, Kal TOV mTpo- 
^ ^ N ^ / ^ ^ j 
PNTOV AUTOV, kat TOV üpxóvrov aüTOV, oL ÓpOvTes TA KpUTTA. 

N ^ /, ^ ^ 
Kot éorat bpiv Ta pypata mávra TaUra, ws at Aodyou ToU 
BiBriov tov éodpayiapévov rovrov, 0 éày Oow abró àvÜparro 
2 / Pp y " / A / S qos ^ 
erioTapevy ypápparta, AXéyovres, àv&yvo0t Tatra Kat épet, 

3 ? ^ / by / 
od Ovvapat dvayvavar, écodpdywra,. yop. Kat Oo0ygoerat 

bS / ^ ^ 
TÒ PiBdtov toro cis xetpas dvÜpomov py êrioTapévov ypap- 


11 


12 





B Gr. lam. 


y Gr. bitterness trample you. 


ò Or, woe to. t See Heb. 0 Gr. become weak. 


A Gr. voice. 
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N93 ^ 5 ^ > / ^ N > ^ 3 ^ 
pata, kai pet avTa, dvayvwĝı rovro: Kal épet, ovk émiaraguat 
ypapmara. 

Kat etre Kupuos, éyyi€ee prot 6 Xads otros èv TH orópartı 
abrou, kal év TOTS yetAcow a)rQv TIOTI pe, 7 O6 Kapdia 
aùrôv Oppo daéxee dm pod parny è aéDovrai pe, didd- 
oKovtes evTaApata avOpwruv Kat didackadias. Acatovro 
Dod mpoobyow Tod petaGetvat Tov Aadv roUrov, Kat perabyow 
avTous, Kal amroA® THY codpiay THV GoPOv, kai THY TuVETLY 
15 tav cuvetav Kptiyw. Odai ot Bavéws PovdArv rorodvres, kai 
où dua Kupiov: ovat oi év kpvQ Bovdyy moLovVTES, kat corat 

r 2 QU MU : 
év OKOTEL Tà Epya avrüv- Kat époUgt, ris énpakcv TAs ; kat 
Tis mas yvwoeTar, 1) ü peis 7otoÜjev ; — Ovx ws Àós ro 
kepapews  AoyusÜraeaÓe; pn épet rò màdopa TO mÀàcavr 
aird, ov ov pe émÀacas; Y TO TOMMA TH Toujcavr, OÙ 
cwverüs pe émoígjsas ; Ovdxere puxpov kai perarehýoerat 
6 AiBavos, òs Td dpos TO Xépper, kai rò Kepped eis dpypov 
18 AoytoOycerar; Kai dxovoovrar èv TH Wj4épe exetvy kodoi 

Adyous piov, kal of év T® ckóret Kal ot êv TH SptxAn’ 
19 6fOadrprot tupAGv Owovra, Kat dyadAtdcovTaL mTwyol dua 

Kuptov év eipocivyn, koi oi amnAmicpévor tay àvÜpoyrov 
20 eumAncOynoovra cippoovvys. — E&éAurev dvopos, kat aawAero 
brepnpavos, kai éEwroOpevOnoay of avopovytes éri kaki, 
kal oi mowovvres Gpaprev avOpwrous èv Adyw: wavTas ÔÈ TOUS 
éAéyxovras èv miAats mpdokoppa Oycovow, ott émAayiacay 
êr aðikois OLKaLOV. 


13 


14 


16 


17 


21 


Atatrotro rade Aéye Kuptos émi tov oikov "laxo, Ov 
adapicev é£ ‘AGpadp, od viv aicyvvOncerar TaxwP, ovde viv 
TO wpdcwrov petaBadret. AAN Grav tOoct Ta TÉkva aUTOY 
Tà épya pov, Oe eue áytácovot TO Ovouá pov, kai ayLacovee 
Tov aytov akw, kai tov @edv vov Iopa) PoByOycovrat. 
24 Kai yvørovrat oi cAavoópevot TO Tvevdpate oiverwv, ot ÔÈ 
yoyyv£ovres palýoovrat vrakovew, Kat at yA@ooat at VeAAc- 
ovcat palyoovrat AaAetv etpyvqv. 


23 


Otai rékva dmoordtat, Aéyet Kupios:  émoujcare Povdnv 
ov Ot enor, kai ovvOyKkas oU bua ToU mvevpatds pov, mpoc- 
2 eivat apaptias è$ dpaptias, ot mopevdpevot kataPyvat eis 

Atyvirrov, uè òè oUk exnpwtnoav tov BonPnOjvat vro Papaw, 
9 Kat oxeracOjvar rò Aiyurtiov. “Eorat yap vpiv oKxéery 

Papaw cis oloxivqv, kai tots meroloow èr Atyvrrov överdos. 

3 N 3 /, `~ 37 
4 5 "Or eigty. év Taver Gpxnyor ayyehou Trovnpot. Marnv 
komidoovot TpOs Aadv, 0s ovK peoe avrovs eis Dore, 
GAAG ets aioxuvny Kat överdos. 


30 


6 'H "'OPASIZ TON TETPAIIOAON TON “EN TH 
'EPHMQ. 


5 ^ / N e^ a, / hj / / 

Ev tý Other kai TH a Tevoxopia, Aéwv kat a'juvos Aéovros, 

^ N X 
éketÜev kai domides, kai Exyova àowióov meTopévwv, ot éjepov 


EsArASQX XIX. N8—X X6. 


unlearned, and one shall say to him, Read 
this; and he shall say, I 2m not learned. 

5 And the Lord has said, 8 This people 
draw nigh to me with their mouth, and 
they honour me with their lips, but their 
heart is far from me: but in vain do they 
worship me, teaching the commandments 
and doctrines of men. ?'Therefore behold 
I will proceed to reinove this people, and I 
will remove them: and Y I will destroy the 
wisdom of the wise, and will hide the un. 
derstanding of the prudent. 15 Woe to them 
that deepen their counsel, and not by the 
Lord. Woe to them that take secret coun- 
sel, and whose works ? are in darkness, and 
they say, Who has seen us? and who shall 
know us, or what we do? ?6 Shall ye not be 
counted as clay of the potter? $Shall the 
thing formed say to him that formed it, 
Thou didst not form me? or the work to 
the maker, Thou hast not 1nade me wisely ? 
V Is it not yet a little while, and Libanus 
shall be changed as the mountain of Cher. 
mel, and Chermel shall be reckoned asa 
forest? !8 And in that day the deaf shall 
hear the words of the book, and they that 
are in darkness, and they that are in mist: 
the eyes of the blind shall see, and the 
poor shall rejoice with joy because of the 
Lord, and they that had no hope among 
men shall be filled with joy. The lawless 
man has come to nought,and the proud 
man has perished, and they that transgress 
nuschievously have been utterly destroyed: 
“land they that cause men to sin by a word: 
and men shall make all that reprove in the 
gates an offence, because they have unjustly 
turned aside the righteous. 


*2 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the house of Jacob, whom he set apart 
from, Abraam, Jacob shall not now be 
ashamed, neither shall he now change 
countenance. ? But when their children 
shall have seen my works, they shall sanctify 
my name for my sake, and they shall 
sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
fear the God of Israel. ?*! And they that 
erred in spirit shall know understanding, 
and the murmurers shall learn obedience, 
and the stammering tongues shall learn to 
speak peace. 

Woe to the apostate children, saith the 
Lord: ye have framed counsel, not by me, 
and covenants not by my Spinit, to add 
sins to sins: ? even they that proceed to go 
downinto Egypt,but they have not enquired 
of me, that they might be helped by Pharao, 
and protected by the Egyptians. *For the 
protection of Pharao shall be to you a 
disgrace, and there shall be a reproach to 
them that trust in Egypt. 4For there are 
princes in Tanes, evil messengers. ? In vain 
shall they labour 2» seeking to a people, 
which sball not profit them for help, but 
shall be for a shame aud reproach. 


6 THE VISION OF THE QUADRUPEDS IN 
THE DESERT. 


In affliction and distress, where are the 
lion and lion's whelp, thence come also asps, 
and the young of flying asps, there shall they 





ó Gr. shall be. 


B Mat. 8. 9. y 1 Cor. 1.19. 


t£ Rom. 9. 20. 
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be who bore their wealth on asses and 
camels to a nation which shall not profit 
them. 7 The Egyptians shall help you 
utterly in vain: tell them, This your con- 
solation 1s vain. | 

8 Now then sit down and write these 
words on a tablet, and in a book; for these 
things shall be Bfor many long days, and 
even for ever. For the people is disobe- 
dient, false children, who would not hear 
the law of God: “who say to the prophets, 
Report not to us; and to them that see 
visions, Speak them not to us, but speak and 
report to us another error; !!'and turn us 
aside from this way; remove from us this 
path, and remove from us the oracle of 
israel. 

Z'lherefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because ye have refused to obey 
these words, and have trusted in false- 
hood; and because thou hast murmured, 
and been confident in this respect: Jthere- 
fore shall this sin be to you as a wall sud- 
denly falling when a strong city has been 
taken, of which the fall is very near at 
hand. “And the fall thereof shall be as 
the breaking of an earthen vessel, as small 
fragments of a pitcher, so that thou should- 
est not find among them a sherd, with 
which thon mightest take up fire, and with 
which thou shouldest draw a little water. 

15 Thus saith the Lord, the Holy Lord of 
Israel; When thou shalt turn and mourn, 
then thou shalt be saved; and thou shalt 
know where thou wast, when thou didst 
trustin vanities: then your strength became 
vain, yet ye would not hearken: !6but ye 
said, We will flee upon horses; therefore 
shall ye flee: and, We will be aided by swift 
riders; therefore shall they that pursue you 
be swift. 7 A thousand shall flee because 
of the voice of one, and many shall ffee on 
account of the voice of five; until ye be 
left as a signal-post upon a mountain, and 
as one bearing an ensign upon a hill. 

8 And the Lord will again wait, that he 
may pity you, and will therefore be exalted 
that he may have mercy upon you: because 
the Lord your God is a judge: blessed are 
they that Ystay themselves upon him. 

19 For the holy people shall dwell in Sion: 
and whereas Jerusalem has ‘wept bitterly, 
saying, Pity me; he shall pity thee: when 
he perceived the voice of thy ery, he heark- 
ened to thee. ? And though the Lord shall 
give you the bread of affliction and scant 
water, yet they that cause thee to err shall 
no more at all draw nigh to thee ; for thine 
eyes shall see those that cause thee to err, 
Z and thine ears shall hear the words of them 
that went after thee to lcad thee astray, who 
say, This zs the way, let us walk in it, whe- 
ther to the night or to theleft. 7? And thou 
shalt pollute the plated 1dols, and thou shalt 
grind to powder the gilt ones, and shalt 
scatter them as the water of a removed 
woman, and thou shalt thrust them forth as 
dung. Then shall there be rain to the 
seed of thy land ; and the bread of the fruit 
of thy land shall be plenteous and rich: 
and thy cattle shall feed in that day in a 
fertile and spacious place. *4 Your bulls 
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$ * 34 bS , M ^ ^ 
emi Ovov Kal kauņiwv tov srkoUrov abrüv mpos vos, 6 ook 
EC. 2? 2 z 
peyot autous. Atyurrio. párar kal Kev. oPeAjoovow 7 
c 2 / 3 A 9 ^ 
upas amrayyeihoy avrois, dre pataia % TapakAyots vv 
avr). 


Nov oiv xabioas ypáyov ért mv£iov radra kal es BugAcov, 8 
e 3y E e J ^ ~ \ e : 
Qr. €cTat eis Ņuepas Tavra kaipQ, kat &os' eis 
Ort ó ads àme))s ear, viol Wevdels, ot ovK 7") BovAovro 9 
akovely Tov vópov ToU Geo?- Oi Aéyovres rois mpopýrais, 10 
pn àvayyyéAXere Hiv, Kal rois Tà Ópápara ÓpQoi, py AaXetre 
haty, GAG uiv Madeire kal dvayyéAXcte )ptv. érépay TÀáVy- 
civ, Kal üzooTpéjore Huas amd Tis 6800 ta’rys: ddéAere 11 
ad ipa rov rp(Sov rotrov, kal áiéAere å$ uv 40 Aóvytov 
ToU lopoxA. 


N ^ 
TOV aiova. 


Atarotto sade eyes 6 Gyros To) Iopa)À, dre HreOyoare 12 
tots Adyous TovTOLS, Kal WArioare êri Werder, Kal Ort €yóyyv- 
cas, Kat temoibus éyévov èri Ta) Adyw TOUT, duarovto 13 
coral vuv 7) åuapría aŭt, ws Téxos mímrov mrapa- 
XPNHA Torews Oxupüs éawxvias, ÑS TWapayphua wéperte TÒ 
7Tüpa: Kat trò wrGpa abris orat ðs ovvrpyspa &yyeov 14 
doTpaxivov, k kepapíov Aemrà, dore py eüpetv èv abrois 
ÓcTpakov, èv © Tp dpeis, Kal êv @ ámoovpieis UÓwp. pukpóv. 


Lyd f / ^ 

Ovro Aeyet Kvpts, Kúpios ó aytos rod “IopayA, órav 15 
3 ` 7 / A 
àmootpapeis orevans, Tóte cwbýon, kal yvoon 7o) Jola, 
e ^ ^ 
ore éremoiGets ert rois pataiols, patrala y) loxvs üpv éyeri0y: 

N > 5 / 3 z 3 > »* 3 3 e / 
kat ouk NPovAcobe áxovetw, GAN eirate, ep Urmov dhevédpcba: 16 
duarotro deUGecÜe kal èri koídow dvaBdras écópeÜa- ĝia- 
TOUTO kothot EgovTat oi Otokovres duds. XidAroe dia ovi 17 
€ N ^c A Ò N ~ / s M ej 
evos dev$ovrat, Kat ÓLà duwvyv mévre HevSovrat m0ÀAÀol, ews 
A ^ > ^ 
àv xataAadOyte ws LoTÓs ér Opovs, kal ws onpatlay hépwv 
ézi D ovvov. 

LY ^ ^ ^ ^ ^ 

Kat maw peve? ó Oeós Tov oikreipcat tyas, kai dtatovTo 18 
e 6 4 ^ 2A ^ e oss Ò / N , e ^ 
wetuserau Tov ehenoat vas: črte kpurrs Kúpios 6 Geós 
bpGv: paküptot oL éupévovres er avrO. 


ATL Aads aytos èv Bwv oikyoer kal IepovcaAT kXAavÜuo 
3J ? 2 - , , 7 ~ P ^ "P T 19 
exAavoev, éAégo0v pe ¿enoe ce, THY PwvyVy THS kpavygs 
e 7 ^" 2 4 N "^ 
cov vika ei0ey, éz)kovaé cov. Kai dace Kopios oiv dprov 20 
Now E * > 
Odipews, kal Udwp oTcvóv, Kal oùk ere uù) €yyíocwoí cou oi 
fe / e € 3 lA » A A ? 
mAavavTes oe OTL ot OPbadpot Gov OWorTa Troùs zrÀAavüvrás 
Ge, kal TA WTA GOV akovoovTat TOUS Adyous TGV ÓmicC Ge 2] 
/ € /, 4 e € ` ^ ^ 
TÀavnQcávrov, ot Aéyovres, avr: 7] 000s, TopevOGpev ev airy, 
+ ~ y 3 / T. ` ^ M YD N : 
ELTE Oecià ELTE ópto epa. KaL [LLAVELS TA CLÒWAA TO 7epunpyvpco- 292 
N 
péva, KaL Tepikexpvowpéeva Aerrà TOONS, kai AukuYHoNS ÖS 
AN 3 g / \ € / » > 7 "T^ ur 
VWP ATOKAUYNMEVYS, KAL WS KOTpOV WOELS AVTA. OTE €o Tau 23 
Ô verüs TO OTEPMATL TS YS Tov, Kal 6 dpros TOU yevyyMaTOS 
^ A X 
THS yüs cov earat TÀŅopovy Kat Avrapós* kal BooxnOycerai 
N / ir , E 7 / / M > 7 
cov Ta kvn TH TMEPA eKelvy TOTOV viova kat eùpüxwpov. 
^ ^ 5 A , 
Oi rapor tay kai ot Goes ot épyačópevor Trjv yiv, PdyovTas 24 





B Gr. for days in time. 


Alex. seasons. 


y Or, wait for. ò Gr. with weeping. 


HSATAS. 865 


25 üxvpa dvarerompeva èk kpiÜr Aedixunueyn. Kat carat ert 
mavtTos Ópovs ÜY, Kal émi mavròs Bovvod peTedpou bwp 
Scaropevdpevov ev TH mép exeivy, orav ardAwvTat TONNO, 

26 kai rav wécwot mwupyot. Kal coro tò pis THs weAHVYS os 
TÒ has ToU HAlov, kai TÒ ds ToU HAlov eoTat ExramAacLOV 
èv Tjj Hepa, órav idontrar Kupios 76 ovvtpyspa tov Àao0 
airov, kai THY OOUvqv THS TANYHSs aov lacerat. 


27 “Idd rò Gvopa Kupiovu épyeras Sia ypdvov, Karomevos Üvjós- 
peta, do€ns TÒ Aóyvov THY xeuéov aiTov, Aóytv dpyns wANpes, 
28 kai vj py) Tod Ovpod ws mip éðerar. Kai Tò rvetpa avro 
ws dwp év dapayyt cuipov, £c. ews TOD Tpax7nAov, kai Otaupe- 
Oycerat, Tod Tapagat €Ovyn ert màavýoe paraia, Kat Ouo£erat 
abrovs mAdvyots, koi Aero, adrodvs korü mpdcwroV aÙTÕV. 
9 My Siamavros Set tds cdppaiverOar, kai elaropeverbar eis và 
ayia pov StaTavTos, wel EopTalovTas, kat ©et eoopouvopévovs 
elccAÓetv perà avdAov eis TO Opos Kupiov apds tov Ocóv ToU 
30 *Iopanhk; Kat dxovorny momoe Kúpios tiv ðóğav tis 
povis avrod, kat Tov Oupdy tod Bpaxiovos aùròd, Oci£at pera 
Üvj.o9 kal dpyns, Kat proyds KateaGrovons, kepavvoaet Brains, 
|l kal òs vdwp kal xáAa£a cvykaradepouévg Bia, Ara yap THs 
povjs Kupiov yrrnOyoovra Acovpiot, TH mAy ý àv tarán 
'2 aùrovs. Kat éorat aitd xuxdrdbev, dbev Tv airav 7) éXmic 
ms Bonbeias, éd N aùròs éreroide, aitol perà ruymávov Kal 
'9 xiÜ&pas moAcunocovew abróv èk petaBodns. Bd yap mpó 
Hpepav amairnOnoy py Kal oot yroyracOy aciuevav ; 
papayya Babeiav, Evra ketueva, wip kat Evda ToAAA, ó Bvpòs 
Kupiov os dapayé vró Oetov Katopévn. 


? y N 4 e 2g? 
| Oval oi karafjaivovres cis Aiyvrrov émi PoùÂeav, ot éd 
9 / s 21? Q » ` AAS N 34? 
UrTois Temoióres kai ep dopuacw, tot. yap T0ÀXÀ, kai éd 

ex N ` / > N ` e 
trmous TAHOos oddpae Kal oùk Hoay meroóres émit TOY &ytov 
^ M A L4 / N 3 N ^ 
2 ro) Iopa), kat tov Kvptov o)« ébyrycav: Kat aùròs copôs 
T N / ^ 3 M > ^ N 
Nye ér abroUs kakà, kai 6 Adyos aùrod où py abernOH, koi 
> » ? ^ * 3 N ` 
émavacTQceraL èr oiKovs avOpwrwv movypåv, kat mè TYV 
2 / » ^ ` L4 » 7 + 8 N 3 ® N 
3 éArida avTOv tv paraicy, Aiyvrriov, dvGpwrov Kal où Geóv, 
2 b / > 4 ee 
immwv capKas, Kal ovk éote Boywea: 6 d¢ Kuptos érager Thv 
^ ^ e A N 
Xetpa avrov èr aùroús: Kal komidrovotv ot Boyfotytes, Kat 
oN q ^" / / S 
4 apna mavres &moAoUvrat. “Ore ovtws ctré pot Kvpios, Ov 
/ / € Aé A e , » N ^ 05, a ZA 3 
tporov Booy ó Aéov, 3 ó oKipvos èri TH Ó5oe v &Xao[Be, 
> ^ A N ^ N » ^ ^ 
Kat Kexpaéy èr abr], ews àv éjumAwo05 rà Opq THS pwvis 
^ ^ ^ ^ / 
airov, Kal "rT5ÜQcav, kat TO TWAROOS rod Gupod émrToXÜwucav, 
^ Dum N 
ovros kara[jjcera, Kúpios caßaù èmiorpareðoat émi rò 
¥ ^ € 3 ld 
9 opos TÓ Bwv, émi rà Gon aùrĝs. “Qs Opvea merópeva, 
c € ^ / wf e. ‘I A3 
ouTws X vmepao7ztet Kyoros | caBjao0, vmrép  lepovcoAyp. 
^ ^ b / N / 
brepaomet, kai e€eActrat, Kal epurovjcerat, koi coed. 
N / b! 
G Emorpápyre oi tHv Babeiay Bovdrjv Povrevopevor Kat 
» CN LS ^ « ^ € Z 2 / > 2 
7 avopov, viot lopejÀ. “Ore TÑ "Wépa Excivy arapyycovTat 
/ e^ ^ N N 
ot avOpwrot Ta xetpomotra aitdv TÀ àpyvpü, kai rà xeupo- 

A e ^ ^ . N ^ 

8 mora Ta xpvodá, à éxoígoav ai xcwes abrGv. Kai veoetrat 
/ 4 N / 3 ^ 
Acooup ov payaipa dvdpos, ov96 payaipa &vÜpoyrov Karta- 





B Gr. take them to their face. 


Esaras XXX. 25—XXXI. 8. 


and your oxen that till the ground, shall 
eat chaff mixed with winnowed barley. 
*: And there shall be upon every lofty moun- 
tain and upon every high hill, water running 
in that day, when many shall perish, and 
when the towers shall fall. °6 And thelight 
of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun shall be sevenfold 
in the day when the Lord shall heal the 
breach of his people, and shall heal the pain 
of thy wound. 

7 Behold, the name of the Lord comes 
after a long time, burning wrath: the word 
of his lips is with glory, a word full of anger, 
and the anger of his wrath shall devour as 
fire. ?3 And his breath, as rushing water in 
a valley, shall reach as far as the neck, and 
be divided, to confound the nations for their 
vain error: error also shall pursue them, 
and Fovertake them. * Must ye always 
rejoice, and go into my holy places con- 
tinually, as they that keep a feast? and 
must ye go with a pipe, as those that rejoice, 
into the mountain of the Lord, to the God 
of Israel? * And the Lord shall make his 
glorious voice to be heard, and the wrath of 
his arm, to make a display with wrath and 
anger and devouring flame: he shall lighten 
terribly, and his wrath shall be as water and 
violent hail *! For by the voice of the 
Lord the Assyrians shall be overcome, even 
by the stroke wherewith he shall smite 
them. * And it shall happen to him from 
every side, that they from whom their hope 
of assistance was,in which he trusted, them- 
selves shall war against him in turn with 
drums and with harp. For thou shalt be 
required before thy time: has it been pre- 
pared for thee also to reign? nay, God has 
prepared for thee a deep trench, wood piled, 
fire and much wood: the wrath of the Lord 
shall be as a trench kindled with sulphur. 

Woe to them that go down to Egypt for 
help, who trust in horses and chariots, for 
they are many; and in horses, which are a 
great multitude; and have not trusted in 
the Holy One of Israel,and have not sought 
the Lord. ?'l'herefore he has wisely brought 
evils upon them, and his word shall not be 
frustrated; and he shall rise up against the 
houses of wicked men, and against their vain 
hope, ?even an Egyptian, a man, and not 
God; the flesh of horses, and there is no 
help in them: but the Lord shall bring his 
hand upon them, and the helpers shall fail, 
and ‘all shall perish together. ? For thus 
said the Lord to me, Asa lion would roar, 
or a lion’s whelp over prey which he has 
taken, and cry over it, until the mountains 
are filled with his voice, and the animals 
are awe-struck and tremble at the fierceness 
of his wrath: so the Lord of hosts shall 
descend to fight upon the mount Sion, even 
upon her mountains. * As birds flying, so 
shall the Lord of hosts defend; he shail 
defend Jerusalem, and he shall rescue, and 
save and deliver. 9'lurn, ye children of 
Israel, who devise 2 deep and sinful counsel. 
7 For in that day men shall renounce their 
silver idols and their golden idols, which 
their hands made. 9 And the Assyrian shall 
fall: not the sword of a great man, nor the 





Or 
op) 


EsaIAS XXXI. 9—XXXIII. 2. 


sword of a mean man shall devour him; 
neither shall he flee from the face of the 
sword: but the young men shall be over- 
thrown: ?for they shall be compassed with 
rocks as with a trench, and shall be worsted ; 
and he that fleesshall be taken. "Thus saith 
the Lord, Blessed is he that has a seed in 
Sion, and household friends in Jerusalem. 

For, behold, a righteous king shall reign, 
and princes shall govern with judgment. 
? And a man shall hide his words, and be 
hidden, as from rushing water, and shall 
appear in Sion as a rushing river, glorious 
in a thirsty land. ? And they shall no more 
trust in men, but they shall incline their 
ears to hear. * And the heart of the weak 
ones shall attend to hear, and the stammer- 
ing tongues shall soon learn to speak peace. 
? And they shall no more at all tell a fool to 
rule, and thy servants shall no more at all 
say, Be silent. $ For the fool shall speak 
foolish words, and his heart shall meditate 
vanities, and to perform lawless deeds and 
to speak error against the Lord, to scatter 
hungry souls, and he will cause the thirsty 
souls to be empty. 7 For the counsel of the 
wicked will devise iniquity, to destroy the 
poor with unjust words, and Fruin the 
cause of the poor in judgment. 8 But the 
godly have devised wise measures, and this 
counsel shall stand. 

? Rise up, ye rich women, and hear my 
voice; Y ye confident daughters, hearken to 
my words. ° Remember for a full year in 
pain, yet with hope: the vintage has been 
cut off, it has ceased, it shall by no means 
come again. Be amazed, be pained, ye 
confident ones: strip you, bare yourselves, 
gird your loins; and beat on your breasts, 
because of the pleasant field, and the fruit 
of the vine. As for the land of my peo- 
ple, the thorn and grass shall come upon tt, 
and joy shall be removed from every house. 
14 As for the rich city, the houses are de- 
serted ; they shall abandon the wealth of 
the city, and the pleasant houses: and the 
villages shall be caves for ever, the joy of 
wild asses, shepherds’ pastures; until the 
Spirit shall come upon you from on high, 
and Chermel shall be desert, and Chermel 
shall be counted for a forest. 16 Then judg- 
ment shall abide in the wilderness, and 
righteousness shall dwell in Carmel. "7 And 
the works of righteousness shall be peace; 
and righteousness shall ensure rest, and the 
righteous shall be confident forever. 1% And 
his people shall inhabit a city of peace, and 
dwell in z£ in confidence, and they shall 
rest with wealth. !? And if the hail should 
come down,it shall not come upon you; 
and they that dwell in the forests shall be 
in confidence, as those in the plain country. 
Blessed are they that sow by every water, 
where the ox and ass tread. 

Woe to them that afflict you; but no one 
makes you miserable: and he that deals 
perfidiously with you does not deal per- 
fidiously: they that deal perfidiously shall 
be taken and given up, and as a moth ona 
garment, so shall they be spoiled. 

2 Lord, have mercy upon us; for we have 
trusted in thee: the seed of the rebellious 


866 HAXAIAX. 


payerar avrov, kai devserar obk amd Tpoowmov payaipas: ot 
oe veavíaxot erovrau eis WITHA, mérpa yap meprynPOjcovrar 9 
WS Xapakt, kat yTTnOncovTar, 6 Se Qevyov áÀócerav Tade 
Aéye, Kuptos, pakápios ds exes èv Buoy oréppa, kal olke(ovs 
êv lepovoadny. 


80i yop Paotreds Sixatos BactAretoe, koi dpyovres pera 32 
Kpioews apfovor. Kal état 6 dvOpwros kpímrav rods Aóyovs 2 
avTov, kai KpuByoerat, ws ap Vdatos depouévov: kal pavn- 
cera, èv Atv ðs ToTapnos hepdmevos évOofos èv yn spoon. 
Kal ovxére écovrat merolóres èr dvOpdros, àÀXà tà Sta 3 
dxovey Óómovgt. Kal ý xapdia tov dcGevotvrwy zpooé£a tô 4 
ákovew, Kat oi yAdooat ai WeddiLovcar Tax? pabjcovrat 
AaÀetv cipyynv. Kat obkéri ui) elwor TQ popQ dpxew, koi 5 
ouKere pi) eltwow oi bmypérat cov, oíya. “O yàp pwpòs 6 
popà adyoe, kal 7) Kapdia avTOU párara vofjaet, TOU ouvre- 
Activ &vop.a, kat Aadety mpòs Kúpiov zÀávgouww, tod Suo meipat 
Wrxas TEewdoas, kal Tas ivxàs Tas Supwoas kevàs Tomoe. 
H yap Bovdy ràv rovypav dvopa Bovdctoerat, xatabbetpa 7 
Tamewovs v Adyots áOÍkots, kai SiacKeddoaL Aóyovs Tamewav 
êv Kpioe.. " Ot è eüceBets ovverà eBovdAcdoavto, kal airy 1 8 
pov) mevet. 

T'uvatkes Aosta, avaoryte, kal ákojcare Ths povis pov: 9 
Guyarépes èv édrridt elcakoícare Xóyovs pov. “Hyépas éviavroo 10 
pveiav zovjraa0e èv ddbvy per éArri8os: ávjAorat 6 rpvyqrós, 


/ / s ^ 
TETAVTAL, OVKETL MH EAG. “Exoryte, AvTHOnTE at meroibviau 11 
£ 
ékðúoaohe, yupvai yéveobe, weptilicacbe tas dadvas, kal ézi 12 


= a 7 a) >23 N 3 ^ 3 Ü 2 \ 3 / 
TOv LaoTOv kOmTeoÜe, AmO dypoU émiÖvuýpartos, Kal àpTréAov 
/ € P ^ ^^ ^ € 
yevvuuaros. H yn tov Aacd uov, àkavÜa kai yópros àva- 13 
/ x 3 2 > 7 3 r > / / 
Poeta, kai èk macys olkías edppootvn ápÜjcero. TIddts 14 
/ 5 / ^ 
TXovata, oikot éykaraAeAeuuuévou arXoUrov TOAEWS ádnjoovow, 
» / b ^ ^ 
otkous êmiuuýpartos: kal eoovTat ai Kamat omjdaa Ews TOU 
2A > A 37 / 
aiMvos, evppocvvyn ovwy aypiwv, BooKypata momevwv, ews 15 
A ZAG > j? € ^ A > j? € A^ NN » 
av €AUm eh uuas 7veopa ad vyo? Kal eorar épuuos 
€ / `A / 
Ô XéppeA, kat ô XéppeX eis dpupdv AoycOyjoerar. Kai 16 
> , ^ vA 4 ^ 
aVATAUVOETAL EV TH Epnuw kpipa, kai O.katoo vr èv TO KappajAo | 
/ b » ^ 
karoucjget. Kat éo vat Tà pya THs Stxarocvvys, eipyvy kai 17 
/ € / 
kparýoe 7) O.katocUvQ üvázavoiw, Kat nerotðóres ews ToU 
$^ N A € ON > ^ 5 / 3 7 ^ 
aiwvos. Kat Kxatouxyoes 0 Aads avrov £v róde cipyvys, kat 18 
E / ` ` > 4 ~ / € 
évouajoeu qemow/os, Kat àvaraúrovraı peta zAÀovrov. “H 19 
de aN 3N\ ^ 3 24? € a yd N 0» e 
è xdvala àv karabi, oùk eb úps née Kal érovrat ot 
évotkoUvres Èv rots Opupots memorbórTes, Ws ol év TH TEN. 
M / € , > N ^ jo © ^ " * + 90 
akaptot oi oetpovres rt way vóop, oU Bois Kal Ovos 
TATEL. 
b A A A A 
Oùal Tots tTarattwpotow pas, pâs dé oùðeis cott 33 
À 2 N € 16 ^ € ^ 3 30 M an / € 
TadatTwpous, kat Ô abeT@y vjüs ook Alere GAWCOVTAL ol 
^ N c 3 
&ÜeroÜvres, Kat TapadoOnoovtal, Kat os oùs éh iuariov, oUrus 
ytTnOnoovrat. 


Kopie éAéqoov nas, émi col yàp wemoiGape éyeviO tò 2 





B Gr. disperse the words. _ 


y Gr. daughters in hope. 


HSAIAS. 867 


oréopa tov arebovvrwy cis àmdAetav, 7) 06 TwrNpia TOv €v 
3 kup Ortbews. Ard duviv rod póßov eéorycay Naot azo 
Tod dó[Jov cov, kai ductapycay và vy. 
4 Nov dé cvvayOyoerat tà oxtAG bpüv puxpod Kal peyadou: 
ôv rpórov éáv Tis GUVayayy axpidas, oUros éuTrai~ovow tly. 
5"Aywos ó cds 6 karowüv èv oymXà, évexAxjo Or Ziv kpiaeus 
6 kai Stxatootvys. “Ey vouw mapaðolýoovra, èv Gyoaupots 7 
ce'orypto. Tv, éket copla kal émicTyN kat evogGeva zpós TOV 
Kyptov: oroi eiat Onoavpot duxatoovys. 


^ ^ cy 4 e 
7  'Ióob dy év 73 PdBwo ouàv odro poByPycovrat: ods épo- 
^ ^ > / ^ 
Beicbe, Bonoovrat ab ouv: &yyeXot aroctadyoovTat, TuKpas 
- 3 / ` e 
S xXalovres, vopakaAoUvres eipnvyy. Epnywlycovrar yàp oi 
€ / ^ 3 A 
roúrwv 600€ méravrat 6 $óßos rv ðvõv, kal 7) mpòs TOUTOUS 
Siabykn aperat, Kal où pa Aoyioņyoĝe aùroùs åvőpórovs. 
A e / € Z 
9 “ExévOyoev 7) yh, noxwvOn 6 AiBavos, € éyévero ô Zápor 
havepa éarot 1) Tataia, kai ô XépjseX. 


^ d ^ / ^ 
10 Nov dvacrycopat, Aéye Kuptos, viv OofacÜ)oopo, viv 
€ , ^ X Ü ^ , Ü g / 8 / » 
11 j$yo05gcopuot. Nov owpecbe, vov aicOyoyjcecbe, paraia eorat 
"^ ^ ^ / € ^ N 
19 4 icx)Us tot mveúuaros vuv: mip Karéderat vuás. Kai 
A e » > ^ 55€ / 
égovrat evn karakekavpéva, ws ükavÜa év àypà eppiupevy 
KAL KOTAKEKAULEVN. 
e / z / 
13 “Akovcovrat of zóppo0cv à érroinca, yvocovrat ot éyyiCovTes 
s 3 , A / e > S ~ » X / 
14 vv icxvv prov. Té0TQgav Ob EV 2uov üàvopot AnWeras 
^ ^ € ^ ¢ ^ / / 
rpópos TOUS àce[)ets" Tis àvayyeňet viv, OTL TP kalerat; TIS 
^ ^ ? 
dvayyedet viv TOY TOTOY TOV aiovtov ; 


Pm s ^ `~ P^ 
15  Ifopevóuevos èv dtxatoovvy, AaÀüv evÜetav 600v, picdv 

: ^ A hi 
åvouiav kal aOikiay, Kal Tas xetpas dzocetópevos ATO Oopov- 

Š . € A ? 

Dopóvov và Ora, wa py akovon Kpiow aipaTtos? Kappvov 
, € , Ka C , . ^ 
16 rots 6fbadpors, iva py tòn adtxiay, ovros oucjoet êv tYyAG 

. ^ e^ s ` ej 
omnAraiw Térpas loxvpás: dpros aùr OoÜy9oerau kai Td Vdwp 
17 abro) zwTÓv. Baorréa pera 0089s OyeaoÜe, oi 600A pmol ov 
» al /F»€ e ^ € ^ /, 2 ^ 
18 dwovrar yv vóppo0ev, 7) yux) vpQv pedernoe. Qóov- mod 

: ^ r ^ 

cow ot ypapparikol; mov eow ot auuBovAevovres ; Tod éartw 

F^ N D 
19 6 àpðbpâðv rots Tpedouévovs puxpov kat péyav Aadv; © ov 
, -Q\ Y z €? \ 5 ^ ` 
cuveBovrcvcato, oùðè 30e Babidwvov, wore uù) aKodoat ads 

^ A 2 
TEPAVvALTMEVOS, kat OÙK EOTL TO AKOVOVTL ovvegts. 


* z ^ 
20  'I80o) Zubv 7) mós, TO cor0)ptov TOv, oi 6d>Oadpot cov 
y € A 7 4 b! [3] 3 N e^ 
dWovrat 'Iepova'aA1]p, mós 7Xovata, okyvai ot où py oeb- 
ov, ovde py kcvi]ÜOcuv ot TascaroL THS. okyvýs abTHs els TOV 
^ £ ^ ^ 
2] aiQva xpovov, ovd€ Tà cxowia adTHs ov pn Siappayaaw, Ort 
TÒ õvopa Kupíov péya tty: TÓTOS uiv Srat, TOTOJOl Kat 
^ 2 , 
Ouópvxes vÀareis kai eüpUx«pot oU TOpEevoH TA’THY THY Ó00v, 
IQS , ^ 2 , € N 4 / 
22 ovdé ropevoerat TÀXoiov eAavvov. O yap Meds pov péyas 
, A ^ 
écriv- où mapedevoerat pe Kúpios xKpirns av, Küptos 
» € ^ 2 À hS e “A Ky D e e^ 
üpxov Tj4Qv, Küpts Pacirteds Qv, Kvpus otros más 
TWEL. 
syn’ e / ` , e > 3 7 m ie , 
Eppayynoay và OxXowia cov, OTL oUk éviGoXvcav: ô icTOS 


23 


ec 


B Gr. manifest, 


Esatas XXXIII. 3—23. 


is gone to destruction, but our deliverance 
was 1n a time of affliction. 3 By reason of 
the terrible sound the nations were dis- 
mayed for fear of thee, and the heathen 
were scattered. 

1 And now shall the spoils of your small 
and great be gathered: as if one should 
gather locusts, so shall they mock you. 
?/The-God who dwells on high is holy: Sion 
is filled with judgment and righteousness. 
6 They shall be delivered up to the law: our 
salvation is our treasure: there are wisdom 
and knowledge and piety toward the Lord; 
these are the treasures of righteousness. 

7 Behold now, these shall be terrified with 
fear of you: those whom ye feared shall cry 
out because of you: messengers shall be 
sent, bitterly weeping, entreating for peace. 
3 For the ways of these shall be made de- 
solate: the terror of the nations has been 
made to cease, and the covenant with these 
is taken away, and. ye shall by no means 
deem them men. The land mourns; 
Libanus is ashamed: Saron is become 
marshes; Galilee shall be Plaid bare, and 
Chermel. 

JNow will I arise, saith the Lord, now 
wil I be glorified; now will I. be exalted. 
u Now shall ye see, now shall ye perceive; 
the strength of your breath shall be vain; 
fire shall devour you. ?Amnd the nations 
shall be burnt up; as a thorn in the field 
cast out and burnt up. 

3 They that are afar off shall hear what I 

have done; they that draw nigh shall know 
my strength. H'Phe sinners in Sion have 
departed; trembling shall seize the ungodly. 
Who. will tell you that a fire is kindled? 
Who will tell. you of the eternal place ? 
. b He that walks in righteousness, speak- 
ing mig tle hating transgression and ini- 
quity, and shaking his hands from gifts, 
stopping his ears that he should not hear 
the judgment of blood, shutting his eyes 
that he should not see injustice; he shall 
dwell in a high cave of a strong rock: bread 
shall be given him, and his water shall be 
sure. “Ye shall see a king with glory: 
your eyes shall behold a land from afar. 
1S Your soul shall meditate terror. Where 
are the scribes? where are the counsellors, 
where is he that numbers them that are 
growing up, ? even the small and great peo- 
ple? with whom he took not counsel, nei- 
ther did he understand @ people of deep 
speech, so that a despised people should not 
hear, and there is no understanding to him 
that hears. 

-) Behold the city Sion, our Yrefuge: 
thine eyes shall behold Jerusalem, a rich 
city, tabernacles which shall not be shaken, 
neither shall the pins of her tabernacle be 
moved for ever, neither shall her cords be 
at all broken: ?! for the name of the Lord is 
great to you: ye shall have a place, even 
rivers. and wide and spacious channels: 
thou shalt not go this way, neither a vessel 
with oars go thereby. *?^For my God is 
great: the Lord our judge shall not pass 
me by: the Lord is our prince, the Lord is 
our king; the Lord, he shall save us. 

Z'lhy cords are broken, for they had no 
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strength: thy mast has given way, it shall 
not spread the sails, it shall not bear a 
signal, until it be given up for plunder; 
therefore shall many lame men take spoil. 
^! And the people dwelling among them 
shall by no means say, 8I am in pain: for 
their sin shall be forgiven them. 


Draw near, ye nations; and hearken, ye 
princes; let the earth hear,and they that 
are in it; the world, and the people that 
are therein. ?For.the wrath of the Lord is 
upon all nations, and Ais anger upon the 
number of them, to destroy them, and give 
them up to slaughter. And their slain 
shall be cast forth, and their corpses; and 
their 2/7 savour shall come up, and the 
mountains shall be made wet with their 
blood. 4 Andall the powers of the heavens 
shall melt, and the sky shall be rolled up 
like 4 scroll: and all the stars shall fall 
like leaves from a vine, and as leaves fall 
from a fig-tree. 

5 My sword has been made drunk in hea- 
ven: behold,:it shall come down upon 
Idumea, and with judgment upon the peo- 
ple doomed to destruction. The sword of 
the Lord is filled with blood, it is glutted 
with fat, with the blood of goats and lambs, 
and with the fat of goats and rams: for the 
Lord has a sacrifice in Bosor, and a great 
slaughter in Idumea. 7And the mighty 
ones shall fall with them, and the rams and 
the bulls; and the land shall be Y soaked 
with blood, and shall be filled with their 
fat. 8 For it is the day of the judgment of 
the Lord, and the year of the recompence 
of Sion in judgment. ? And her valleys 
shall be turned into pitch, and her land 
into sulphur; and her land shall be as pitch 
burning night and day; Vand it shall never 
be quenched, and her smoke shall go up: 
it shall be made desolate throughout her 
generations, and for a long time birds and 


hedgehogs, and ibises and ravens shall dwell 


in it: and the measuring line of desolation 
shall be cast over it, and ? satyrs shall dwell 
init. "Her princes shall be no more; for 
her kings and her great men shall be de- 
stroyed. And thorns shall spring up in 
their cities, and in her strong holds: and 
they shall be habitations of $ monsters, and 
a court for ostriches. P And devils shall 
meet with satyrs, and they shall cry one to 
the other: there shall satyrs rest, having 
found for themselves a place of rest. 1 There 
has the hedgehog made its nest, and_the 
earth has safely preserved its young: there 
have the deer met, and seen one another's 
faces. 6 They passed by in full number, 
and not one of them perished : they sought 
not one another; for the Lord commanded 
them, and his Spirit gathered them. ¥ And 
he shall east lots for them, and his hand 
has portioned out their pasture, saying, Ye 
shall inherit the land for ever: they shall 
rest on it through all generations. 

Be glad, thou thirsty desert: let the wil- 
derness exult, and flower as the lily. ? And 
the desert.places of Jordan shall blossom 
and rejoice; the glory of Libanus bas been 
given to it, and the honour of Carmel; and 
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my people shall see the glory of the Lord. 
and the majesty of God. 

38 Be strong, ye relaxed hands and palsied 
knees. 4Comfort one another, ye faint. 
hearted; be strong, fear not; behold, our 


God renders judgment, and he will render 


i£; he will come and save us. ? Then shall 
the eyes of the blind be opened, and the 
ears of the deaf shall hear. $'Ühen shall 
the lame man leap as an hart, and the 
tongue of the stammerers shall speak 
plainly; for water has burst forth in the 
desert, and a channel of water in a thirsty 
land. 7And the dry land shall become 
pools, and a fountain of water shall 5e 
poured into the thirsty land; there shall 
there be a joy of birds, ready habitations 
and marshes. $'l'here shall be there a pure 
way, and it shall be called a boly way; 
and there shall not pass by there any un- 
clean person, neither shall there be there an 
unclean way; but the dispersed shall walk 
on it,aund they shall not go astray. ? And 
there shall be no lion there, neither shall 
any evil beast go up upon it, nor at all be 
found there; but the redeemed and gather- 
ed on the Lord's behalf, shall walk in it, 
and shall return, and come to Sion with joy, 
and everlasting joy shall be over their head ; 
for on their head shall be praise and exulta- 
tion, and joy shall take possession of them: 
sorrow and pain, and groaning have fled 
away. 

Now it came to pass in the fourteenth 
year of the reign of Ezekias, that Senna- 
cherim, king of the Assyrians, came up 
against the strong cities of Judea, and took 
them. ?Amndthe king of the Assyrians sent 
Rabsaces out of Laches to Jerusalem to 
king Ezekias with a large force: and he 
stood Y by the conduit of the upper pool in 
the way of the fuller's field. 3? And there 
went forth to him Heliakim the steward, 
the son of Chelcias, and Somnas the scribe, 
and Joach the so» of Asaph, the recorder. 

4And Rabsaces said to them, Say to 
Ezekias, Thus says the great king, the king 
of the Assyrians, Why art thou secure? 
5T3 war carried on with counsel and mere 
words of the lips? and now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
6 Behold, thou trustest on this bruised staff 
of reed, on Egypt: as soon as a man leans 
upon it, it shall go into his hand, and pierce 
it: so is Pharao king of Egypt and all that 
trust in him. 7 But if ye say, We trust in 
the Lord our God; ?yet now make an 
agreement with my lord the king of the 
Assyrians, and I will give you two thousand 
horses, if ye shall be able to set riders upon 
them. 9 And how can ye then turn to the 
face of the 9satraps? They that trust on 
the Egyptians for horse and rider are our 
servants. And now, Have we come up 
against this land to fight against it without 
the Lord? The Lord said to me, Go up 
against this land, and destroy it. 

HM'l'hen Eliakim and Somnas and Joach 
said to him, Speak to thy servants in the 
Syrian tongue; for we understand ?£: and 
speak not to us in the Jewish tongue: and 
wherefore speakest thou in the ears of the 
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men on the wall? !? And Rabsaces said to 
them, Has my lord sent me to your lord or 
to you, to speak these words? has ke not 
sent me to the men that sit on the wall, 
that they may eat dung, and drink their 
water tegether with you? à 

13 And Rabsaces stood, and cried with a 
loud voice im the Jewish language, and said, 
Hear ye the words of the great king, the 
king of the Assyrians: 14 thus says the king, 
Let not Ezekias deceive you with words: 
he will not be able to deliver you. 15 And 
let not Ezekias say to you, That God will 
deliver you, and this city will not at all be 
delivered into the hand of the king of the 
Assyrians. 16 Hearken not to Ezekias : thus 
says the king of the Assyrians, If ye wish to 
be blessed, come out to me: and ye shall 
eat every one of his vine and his fig-trees, 
and ye shall drink water out of your own 
cisterns; Y until I come and take you toa 
land, like your own land, a land of corn and 
wine, and bread and.vineyards. !9 Let not 
Ezekias deceive you, saying, God will de- 
liver you. Have the gods of the nations 
delivered each one his own land out of the 
hand of the king of the Assyrians? !9 Where 
is the god of Emath, and Arphath? and 
where is the god of Eppharuaim? have 
they been able to deliver Samaria out of 
my hand? ^ Which is the god of all these 
nations, that has delivered his land out of 
my hand, that God should deliver Jerusalem 
out of my hand? AAnd they were silent, 
and none answered him & word; because 
the king had commanded that none should 
nnswer. 

22 And Heliakim the son of Chelcias, the 
steward, and Somnas the military scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder, 
came in to Ezekias, having their garments 
rent, and they reported to him the words 
of Rabsaces. . 

And it came to pass, when king Ezekias 
heard zt, that he rent his clothes, and put 
on sackcloth, and went up te the house of 
the Lord. i 

? And he sent Heliakim.the steward, and 
Somnas the scribe, and:the elders of the 
priests clothed with sackcloth, to Esaias the 
son of Amos, the prophet. And they said 
to him, Thus says Ezekias, 3 To-day is a day 
of affliction, and reproach, and rebuke, and 
anger: for the pangs are come upon the 
travailing woman, but she has not strength 
to bring forth. *May the Lord thy God 
hear the words of.Rabsaces, which the king 
of the Assyrians has sent, to reproach the 
living God, even to reproach with the words 
which the Lord thy God has heard: there- 
fore thou shalt pray to thy Lord for these 
that are left. 

5 So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. 9 And Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not thou afraid at the words 
which thou hast heard, wherewith the 
ambassadors of the king of the Assyrians 
have reproached me. 7 Behold, I wil} send 
a blast upon him,and he shall hear a report, 
and return to his own country, and he shall 
fall by the sword 1n his own land. 

S380 Rabsaces returned, and found the 
king of the Assyrians besieging Lobna: for 
he had heard that he had departed from 
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/ e^ € ^ ^ ^ 
Aákkov tuav, ews av Ew, kal AdBw tyas els yåv, os yyy 17 
€ ^ ^ L4 A 5 by 3, 
UJQV, Yn Girov Kal oivov kat prav kal ügmeAovov. M) 18 
3 £ e ^ 3 , 4 € N e^ e ^ ` 
àratratrw vas Hlexias, Aéyav, 6 Weds pioerar pâs py 
4 ^ ^ ^ ^ 
éppócavro ot Geol trav éÜvàv, ékagros Tv éaðroð yøpav èk 
xetpos Bacwiéws "Aacvpiov; Tod éstri 6 Geds ‘Byad Kat 19 
a 4) 4 N ^ € 6 N ^ . aN "E — M 26 , 
ppa; kat ToU ò Geos THs móàcws Emdapovaip.; ui edv- 
€ 7 , / ^ e 
vavro pvcacÓa,. Zauápewv èk xewós pov; Tis rôv OcQv 20 - 
Tüvrov TOv éÜvüv TovTwY, OcTis éppocaro THY yv ovroU 
ld 
êk yepós pov, OTL PioeTat ó Weds THY IepovoaAnp èk yeLpos 
N 5 4 ` 50 b] 3 8 » ^ / A 
pov; Kat égwmrQcav, kai ovdets åmekpiðy avrQ Aóyov, dud 21 
TÒ mpostáéat Tov Baciréa pydéva aroKkpiOjvas. 
^ € ^ 
Kat eilogA0ev 'EMuakeij 6 ToU XeAkitov, oikovóuos, xat 22 
Zouvas 6 ypauparevs THs duvdpews, kai lox 6 tov “Acad 
3 ^ 
6 tropyvnpatoypados, 7pós Elexiav, <cxucpeévoi Tovs xvrüvas, 
^ € 
Kat àvýyyeav avr rovs Adyous PafPodxov. 
^ ^ 3 
Kal éyévero èv 7 dkotoat tov Baciiéa "Efekíav, éoyice OT 
/ 5 
Tà iudTia, Kat srepue[DáAero oaxKov, kal aveBy eis TOv oikov 
Kupiov. 
€ N ^ 
Kai áméor&aAev "EMakelu tov oikovópov, Kat Souvav tov 2 
ypopparéa, kai rovs TpeoDvrépovs TOv lepéov mepiPeBAnpe- 
, N € A eS > `“ ^ / N 3 
vous oaxkkous, mpos llootav viov Apes tov mpopyryv. Kai 
E » ^ / ? 3 / e / / N 3 : 
etray atT@, Tade eye. Edcektas, yuepa OAipews kai Ovet- 


^ ^ \ ~ / Vy € 
O.gU.00 kal ÉéAeyuoU Kal ópyrs *) oýpepov pépa, OTL KEL 
^ N m ^ 
7? e0iv TH mukrovoy, loxov 08 ovK exes ToU TeKelv. Eic- 4 


€ 
axovoat Kuptos ô Weds cov Tovs Aóyovs “Pafadkov, oùs 
améotetXe [jacwAevs Acovpiwv, dvedilev @edv COvra, kai 
3 9L Aó e z K , € © / b] 6 05 
dvediery Aóyovs ovs ykovoe Kuptos 6 Meas cov, kat denOnoy 
apos Küpióv cov Tepl TOV koraAeAeuuuévov ToUrov. 
^5 ^ ^ 3 € fh 
Kai Alov ot raides rod Bacitéws Hlexiov mpds Hoatav. 5 
5 ^ A ^ $ ^ > 
Kat etmev aùrots “Hoatas, ovros .épeire mpòs TOv kúpiov vpov, 6 
A / 2 s ^ »3 t ^ / ^ A 
wade Aéyee Kopios, pn hopys àmó tov AOywv wv yrkov- 
e 3 / / e 7 Aé >A / "Td ^ 7 
Gas, oos aveldiody pe ot péo [Des Bactiews Acavpiov. ov 
S20N 5 LAA 3 3 N ^ N35 7 3 AL 3 
eyo eunPadrdrw eis abrÓv mvetpa, Kal aKovoas dyyeAiav, a7o- 
^ e^ 4 ^ 
oTpa.Qrjserau els THV xópav abro, kat zegevrat uaxaipa. ÈV TH 
yN atto. 
Koi àréorpepe “PaBodxns, kal karéAaBe tov Bacirea 8 
3 ld ^ , No» Kd 3TA JN 
Acavpiov zoAwpkovvra. AoBvav: kat nKovoev OTe üTyjpev àT 
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9 Aaxis. Kat é£5A0« Oapakà Bavirteds AifoTwy T oA opktjgaL 


/ ` 
aùróv: kal åkoúras améatpee, kai aréuTedev ayyéeAous Tpos 
t ^ ^^ ^ 3 / 
10 "E£exíav, Néywv, ovtws épeire “Elexig, BaciuXet rhs Iovóaéas, 
/ 3 / e 4 343 ^ m B > 3 3 ^ Aé 
uý oe ürmaráro 0 Beds cov, eh w mémowWas ET avro, Aeyov, 


od pi rapado0fj ‘Iepovoadnp èv xewi Bacitéws "Acavptov. 


1] Bd oix ğkovoas & èroinoav Bacire’s Aoovpiwv, mücav THY 

12 yĝv s åróňerav; Kal od proOjnoy; My éppócavro avroUs 
of Geot tov eOvav, ods ámoAcoav of zarépes pov, THY Te l'ocáv, 

13 xal Xappay, xal Papèð, at cici èv xópq. Deepal; To? ciat 
Bactrels "EuáD; kal rod Appdh; kal rod móAeos Exdap- 
ovain, Avayovyava ; 

14 Kat dae “Kéexias rò BiBAlov mapa trav àyycXov, 

Kal àvéyvo aùrò, kai &véfg eis otkov Kvpíov, kai nvogev 

15 airo évavr(ov Kupiov. Kai mpoonvfato "ECektos zpos Kupvov, 


Aéyov, 


b] ^ 

Kvptos ca[jab0 ó Meds Iopa, ó kaÜQuevos êri Tov 
` N 9 e N ? / / ^ > / 
x<pouBip, av el 6 Meds povos macys DaciXcias THS OiKouperys, 
17 ob ézotncas tov obpavóv Kal THY yiv: KAtvov Kupie TÒ ovs 
> / / y ror ‘ > , 

cov, eicaxovoov Kupie, dvorov Kopie tots óiÜaAuoUs cov, 

» A K / ` t x Ad 5 ~ e 3 z 
eta Oe ov Kúpie, kai ide rovs Adyous Xevvoxmpeüs, ovs aré- 
18 ereev. óveiditew Ov £Ovra. 

3 ^ ^ 3 4 ^ * e ^ s 
npyuwcav Bacirets “Acovpiwy Thv oikovpévyv oAqv, kat THV 
19 xwpay ait&v, kai àvéBaXov Ta cidwra avTOv eis TO TUp' Ov 

N Ü \ 93 AAC + ^ 3 / / b! ALG 
yàp Beor rav, àÀAà pya xepdv dvOpwmwv, EvAa Kat Aot: 
20 kai àxécavro avtovs. Nov dé Kivpre 6 Gcós uov cacov uas 
èk xetpds avro), iva yv «üco Bacweia Tis yas, OTL od e 
6 @cds povos. 


16 


N / BA D 
9] Kat dreoradyn Hoatas vids “Apws mpòs “E@exiav, kal etrev 
3 ^ 10 Aé Kú € N03 s 3 A 4 
aùr, Tade A€yee Kuptos 6 O«ós 'IopazA, nxovea à mpoonvéw 
`~ `~ N D / 3 /, T 
22 mpds uè epi Devvaynpei [aciXéos “Acovpiwv. Otros 
e / à 9) 7 1 ` 3 ^ e ` > 7 / ` 
ó Aoyos ov éAàAqgoe mepi abvroU O Weds, ehavAtwE ce, kat 
> / / , , MN > AN a ` 
êuukrýpioćé oe mapÜévos Üvyárgp 2uOv, émi col Kepadnv 
e 
éxivyce Üvyárqp “Tepovoaàńu. Tiva dvetduoas kal sapó£vvas ; 
) ^ , e; ` , S "s 
Ñ Tpos tiva vwoas THY þwvýv cov; kai obk Npas eis Vos 
` 5 7 ` Y y ^5 z m > 
Tous plad oús cov mpòs TÓv aytov Tod ‘Iopayd; “Ore à 
, / ^ ^ 
dyyéAov aveidicas Kpiov od yàp eiras, rÀ TAHOE TOv 
/ € ^ 
dppatwv yw àvéBmv eis vos dpéwv, kat eis TA éryara TOU 
Va ^ ^ 
AuBávov, Kai kopa TO vios THS kéðpov aŭro, Kal TÒ kdAXos 
^ / NS ^ ^ ^ 
Tis kvmapiacov, kat ciondOov eis vios uépovs ToU Spuvpod, 


oz ` c0 , N 3 4 UO `~ e^ `~ 
25 xai €Onka yepupay, kai npnwwoa voaTa kal ücav cvvaywynv 
e 
VOUTOS. 


f » ^ 
26 Ov va)vra kovras Tahar à éyo émoí(gca; ÈE Ñuepõv 

2 / Z ^ ^ 5 A 
apxaiwy ovvérača, viv 06 éréóe.£a. éğepnpðcat év èv óxvpots, 

^ / ^ 3 ^ ^ 
27 kai oixotytas €v modeow Oxvpats.  Avrka Tas Xetpas, kai 
3 / \ 5 / e ld hj 3 N d N 
éEnpavOnoay, Kat éyévovro ws xópros Enpods êri dwuaTwv, Kat 
9 e » Nọ de v 3 4 / N N ce / 

98 ws àypeoTis. Nov 06 Trjv àvázravoaiv cov, kai ryv é£oOóv cov, 


Er dAnGeias yàp Kúpte h 


Esaras XXXVII. 9—28. 


Lachis. °? And Tharaca king of the Ethiop- 
ians went forth to B attack him. And when 
he heard it, he turned aside, and sent mes- 
sengers to Ezekias, saying, "Thus shall ye 
say to Ezekias king of Judea, Let not thy 
God, in whom thou trustest, deceive thee, 
saying, Jerusalem shall not be delivered 
into the hand of the king of the Assyrians. 

1 Hast thou not heard what the kings of 
the Assyrians have done, how they have de- 
stroyed the whole earth? and shalt thou be 
delivered? 1 Have the gods of the nations 
which my fathers destroyed delivered them, 
both Gozan, and Charrhan, and Rapheth, 
which are in the land of Theemath? 
3 Where are the kings of Emath? and 
where zs the king of Arphath? and where 
is the king of the city of Eppharuaim, and 
of Ánagugana? 

N And Ezekias received the letter from 
the messengers, and read it, and went Tp to 
the house of the Lord, and opened it before 
the Lord. “And Ezekias prayed to the 
Lord, saying, 

160 Lord of hosts, God of Israel, who 
sittest upon the cherubs, thou alone art the 
God of every kingdom of the world: thou 
hast made heaven and earth. © Incline 
thine ear, O Lord, hearken, O Lord; open 
thine eyes, O Lord, look, O Lord: and be- 
hold the words of Sennacherim, which he 
has sent to reproach the living God. ' For 
of a truth, Lord, the kings of the Assyrians 
ave laid waste the whole world, and the 
countries thereof, and have cast their 
idols into the fire: for they were no gods, 
but the work of men’s hands, wood and 
stone; and they have cast them away. 
2 But now, O Lord our God, deliver us 
from his hands, that every kingdom of the 
earth may know that thou art God alone. 

21 And Esaias the son of Amos was sent to 
Ezekias, and said to him, Thus saith the 
Lord, the God of Israel, I have heard thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. 7? This is the word which 
God has spoken concerning him; The 
virgin daughter of Sion has despised thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 3 Whom 
hast thou reproached and provoked? and 
against whom hast thou lifted up thy voice? 
and hast thou not lifted up thine eyes on 
high against the Holy One of Israel? 
^ Hor thou hast reproached the Lord by 
messengers; for thou hast said, With the 
multitude of chariots have I ascended to 
the height of mountains, and to the sides of 
Libanus; and I have Y cropped the height 
of his cedars and the beauty of his cypresses ; 
and I entered into theheight of the forest re- 
gion: and I have madea bridge, and dried 
up the waters, and every pool of water. 

*5 Hast thou not peel a of these things 
which I did of old? I appointed them from 
ancient times; but now have I manifested 
my purpose of desolating nations in their 
strong holds, and them that dwell in strong 
cities. "7I weakened their hands, and they 
withered; and they became as dry grass on 
the house-tops, and as grass. ?3 But now I 
know thy rest, and thy going out, and thy 





B Gr. besiege. y Gr. cut. 
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coming in. ^? And thy wrath wherewith 
thou hast been enraged, and thy rancour 
has come up to me; therefore I will puta 
hook in thy nose, and a bit in thy lips, and 
wil turn thee back by the way by which 
thou camest. 


30 And this shall be a sign to thee, Eat 
this year what thou hast sown; and the 
second year that which is left: and the 
third year sow, and reap, and plant vine- 
yards, and eat the fruit of them. 3! And 
they that are left in Judea shall take root 
downward, and bear fruit upward: *for 
out of Jerusalem there shall be 5a remnant, 
and the saved ones out of mount Sion: the 
zeal of the Lord of hosts shall perform this. 
3 Therefore thus saith the Lord concerning 
the king of the Assyrians, He shall not 
enter into this city, nor cast a weapon 
against it, nor bring a shield against it, nor 
make a rampart round it. ?*But by the 
way by which he came, by it shall he return, 
and shall not enter into this city: thus 
saith the Lord. 9? I wil protect this city 
to save it for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake. 

3 And the angel of the Lord went forth, 
and slew out of the camp of the Assyrians 
a hundred and eighty-five thousand: and 
they arose in the morning and found all 
these bodies dead. 37 And Sennacherim 
king of the Assyrians turned and departed, 
and dwelt in Nineve. “And while he was 
worshipping Nasarach his country’s god in 
the house, Adramelech and Sarasar his 
sons smote him with swords; and they 
escaped into Armenia: and Asordan his 
son reigned in his stead. 

_And it came to pass at that time, that 
lizekias was sick even to death. And Esaias 
the prophet the son of Amos came to him, 
and said to him, hus saith the Lord, Give 
orders concerning thy house: for thou shalt 
die, and not live. ? And Ezekias turned his 
face to the wall, and prayed to the Lord, 
saying, 3 Remember, O Lord, how I have 
walked before thee in truth, with a true 
heart, and have done that which was pleas- 
ing in thy sight. And Ezekias wept bitterly. 
4 And the word of the Lord came to Esaias, 
saying, Go, and say to Ezekias, ? Thus saith 
the Lord, the God of David thy father, I 
have heard thy prayer, and seen thy tears: 
behold, I wii} add to thy time fifteen years. 
$ And I will deliver thee and this city out 
of the hand of the king of the Assyrians: 
and I will defend this city. 7’ And this 
shall be a sign to thee from the Lord, that 
God will do this thing; ® behold, I will 
turn back the shadow of the degrees of the 
dial by which ten degrees on the house of 
thy father the sun has gone down—I will 
turn back the sun the ten degrees; so the 
sun went back the ten degrees by which the 
shadow had gone down. 


9 THE PRAYER OF EZEKIAS KING OF JUDEA, 
WHEN HE YHAD BEEN SICK, AND WAS RE- 
COVERED FROM HIS SICKNESS. 


10 Y said in the end of my days, I shall go 
to the gates of the grave: I shall part with 


B Lit. the left men. 


HXAIAX. 


~ z 
kal Tijv eiooðóv cov éyà ériotayar. ‘O è Üuuós cov dv 29 
20 20 M € , > / N b! \ 5 ^ N 
éGuuwtns, kai y mikpia aov åvébn mpds uè, kai éuBora piuòv 

^ ~ 
eis THY Piva cov, Kal xaA.vov eis TA xe(Ày cov, kai dmostpépw 
A ENA TA 3 5 ^ 
ce TH 000 i 7A0es tv aùh. 
^ ^ ^ 

Totro Óé got TO acetov- dye Tovrov tov éwwavróv à 30 
id ^ ^ ^ / ^ 
érzapkas, TH ÔÈ êviaùr® TQ Üevrépo TÒ karáAeuuua, TO Oc 

/ , ` , A 
Tpitw OTEPAVTES aunoare, Kal uTevoare üumeAQvas, Kal 

4 `~ N > ^ \ 3 e / 1 
dyeoÜ« Tov kapzóv avrüv. Kat éaovrat ot karaXeXeuuuévou 31 

^ / 
év TH ‘lovdaia, pujcovor pilav rárw, kal roujoovor orépua 
3 ej , c `~ 3 e / `N e € 
avw' - “Ore é£ ‘lepovcadnp érovrar ot koraAeAeuuévot, kal ot 92 
Twópevor é£ dpovs Zuóv: 6 Aos Kupíov caBawd momoe 

^ ^ [77 / s ? > AN Z > 2 

rara.  DuaroUro ovrOs Aéyeu Kvpios êri Baoidea Acovpiav, 33 
3 N > 7/7 > * / / SQN N / DEN 3 AN 
où py eloéAU cis THY mów TatTyV, obde py Bdn êr abri 
21 WY: M > 21 322. > 5s Ü b! oe N X / 
BéXos, oùðè uù) émuBáA èr airiv Üvpeóv, odd pn kuvon 
i) 35 A / > / ^ ¢Qn aA 2 3 ^ 95 À 
ér attnv yapaxa: “AAAa TH 600 7) HAGev, év aùr) amooTpa- 34 
Z N 3 A / , 3 N 3 M x / / 
pycerat, kai eis Tijv TOAW TavTHY où uù claéAUyy ráde Aéye 
€ ^ ^ ^ ^ = 
Kpios. “Yrepacmm vmép Tüs wÓAcos TavTHS Tod cca, 35 
SUBEN > 3 y N N N N Ad 7 
avr7v ou éue, kal Ova Aavid tov marda pov. | 
Koi é£5jA0ev dyyeAos Kupiov, kai &vetAev èk THs mapejs[Jo- 36 
^ ^ 2 
Ans Trav “Acovpiwy ékaróv òyðonkovrarévre yiMedðas' Kal va- 

4 AQ D A 
OTAVTES TOTPWL, ebpov TAVTA rà CwuaTa vekpá. Kal aandOev 37 
> N N N 2 4 4 » 
amootpagels Devvaynpei Baciredvs “Acovpiwv, kal aoxnoev 
» a ^ ^ 5 ^ 3 N ^ > ^ + “i N 
ev Niwevg. Kat év TQ avrov mpookuvetv év TO oto Nacapay 38 
TÓv nárpapyov avTov, AÓpauéAex Kal Sapacdp oi viol aŭro? 

, 
érarafav avrÓv uaxatpous, aüroi dé duerdOnoav cis “Appeviav, 

N95 Z 2 `~ e en 5 ^ 9 3 5 ^ 
kat €BaciAevoey  Aaop0àv 6 vids avTov ávr aiTOU. 

3 ^ A 

. Eyévero 06 év TQ kupô ékeívo, éuadaxioOn “Eexias ews 88 

/ A 9 s 3. N 6 : J. e 2 M € / 
Üavárov: kai AAGe «wpós avTOv "Hoatas vids Apis 6 mpodyrys, 
Kai eime mpòs avrov, Tade Aéye. Kúpios, rage mepi Tov otkov 
5 2 N A \ > / j b 3 / 

cov, &coÜvQjokes yap ov, Kat ov Cyon. Kai àwéorpejev 2 
2 ^ ^ 

Eekias rò wpócwzov avroU mpos Tov TéixOov, Kal mpoonvéaro 

b 7 / / 7 e > 4 > 4 / 

mpos Kupuov, Aéyov, uvýoĝņre Kupre, ws émopevOqv. évómióv 3 
\ 9 / ? 7 3 ^ s {VB yO’ 7 / i 
gov pera aAnGeias, év kapdia aAnOiwy, Kal Tà àperrà évoymióv 
E 4 bS » 3 ld = / N 
cov roimoa' Kai ékXavoev Ecektas kAavÜuQ peyddAw. Kai 4 
am 7 / / N € A / 4 1 s 
éyevero Aoóyos Kvpiov zpos Hoatav, Aéycov, «opev0nrt, kai 5 
etrov Ecek(a, rade A€yet Kúpios ô Weds Aavid rod vaTpós 
cov, ŅKOVOA Tis mpooevyns cov, Kal ei0ov Ta ddKpva Gov" 

A 
idov mpooriOnus mpds TÓv xpóvov cov Ockamévre ery, kai èk 6 
xeipos Bactréws 'Aaavpiov piooual oe kat. thy TÓNY TavTHY, 
Kal vmepaaTu) trep HS moAews Tavrns. "Tovro d€ oot Tò 7 
onpetov mapà Kupiov, ore mooc 6 Beds 7d nua ToUro: 
"I8 N05 N , s s ^ 3 0 ^ e / s 8 

ov yù cTpéjo THY okiàv TOv. àvaBaÜj.Qv oùs karéB rovs 
Oéka, avaBabuovs Tod otkov Tod marpós cov 6 HALOS, droorpépw 

by 4 x A > 4 \ 3 /, e v b / 
Tov 7JÀtov ToUs déka àva[BaÜuo)s* kai ávéD ô HALos Tovs Oéka 
dvaPabmovs, ovs karé 1) aid. 
IIPOEYXH 'EZEKIOY BASIAEOX THS IOYAAIAA, 9 


HNIKA 'EMAAAKIZOH, KAI 'ANEXTH 'EK TH3 
MAAAKIAZ, AYTOY. 


"E ` 5 , ^ e A e A 4 > 10 
yo «Ua év TH wet TOV Ņpepwv pov, mopevropal EV 


872 


y Gr. was sick. 
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ll mvAas aoov, Katadeibw Ta éry Ta eridorwa. Eira, obkért 
ob u) iw 76 cwr)ptov TD Go) éri yis Cwvrwy, obkért u) 
low TO g'or)jpiov ToU IopanA ézi yrs, obkért py LOW àvÜporrov. 
"EééAurev èk THs ovyyeveias pov, koréAurov TÒ éríAovrov Tis 
Cons pov, NADE nal amnAGev ar éuoU Oomep 6 oKnvav 
karadvwv migas. ds iords TÒ veda pov Tap émol éyévero, 
épifov eyyilovons éxtepetv. “Ev vj pépa éxeivy mapeddOny 
EWS mpwt Os A€ovTl, OvTWS cuvérpuje TaVTA TH COTA pov: 
dro yap Tis ýpépas EWS VUKTOS mopeo0qv. Qs Xehidar, 
OUTW pov7now, Kab ÖS TEPLOTEPÀ, ourw pucherio- ébéAurov yap 
pov ot 6dOadpot tod DAérew eis TO vios TOD ovpavoU zpos 
tov Kópiov, ds é£c(Aaró pe, kal àdje(Aaró pov thv òdúvyv THs 
16 yvyĝĵs. Kúp, wept airis yap avyyyéAn cot, kai é&nyeupas 
17 pou Tiv vvoiv, Kat mapakAnlels eCyoa.  EiXov yap pov Tùy 
Wuxny, iva pa ardAntat, kal dréppupas Oricw pov mdaaas Tas 
18 duaprias. Où yàp oi èv adov aivécovoi oe, odd oi àro- 
Üavóvres edAoyyoovct ce, obde €Amrtotow ot èv adov Tijv eeN- 
19 pootyvnv cov. Ot £&vres eddoyjoovot ce Ov rpómov Kaywr 
(am yàp THs onpepov madia oujco, & dvayyehovot THY 
20 dtxatoctvnv cov Océ THs Gwrypias pov, Kal ov mavrouat 
edAcyav oe peta Wadrypiov raras Tas NuEpas THS whs pov, 
KATEVAVTL TOU otkov ToU Meo. 
2] Kat enev Hoatas mpòs “Elexiav, \aBe mañabyv èk ovxwv, 
22 kai tpioy, kai KaramAaga, Kal vys éon. Kal eîmev 
"E£ekias, rovro onpetoy mpòs E&exiay, ore dvaByoopat eis Tov 
otkov TOU Go). 

"Ev TÔ koipà ékeivo dméoreAe Mapwðày Badaday ó vids 
tov Badadayv, 6. Bactreds rs BaPvdwvias, érirroAas Kat 
/ ~ ^ > ld M `N ef > / ej 
mpea Bes kat Opa Eexias kovose yap, oTe euadakioby ews 
2 Üavarov, kal àvécrq. Kat éydpn èr abrots Efexias, koi 
edergev atrols Tov otkov TOU vexo08, Kat TOD apyupiov, Kal TOD 
Xpvatov, koi THs OTAKTHS, Kat TOV Cuprapdror, Kal TOU 
pupov, Kal Távras TOUS oiKovs TOV OKEvav Tis yalys, Kal 
Távra Oca Tv èv rots Üqcavpois aùrod™ Kat ovK Hy ovbey O 
> » > d 5 ^ X 3 ^ N 3 / ^ 35 Z 
ovK eegey Egexias èv TO oikw avroU, kat év taon TH eLovoia 


12 


13 


14 


39 


QUTOU. 
p^ € ? N N ? > , 
3 Kat 7A0cv “Hoatas 6 rpodyrns Tpós tov DactAéa "Ecektov, 
e XN / 
Kat etre mpos avróv, Ti Aéyovauw ot avOpwrot obrot; kal zóÜev 
> / ^ /3 eœ e 
nKaot pos cé; kai etmev Eek(as, êk yrs TOppoÜev wkact 
^ N Ld € ff , » ^ 
4 mpos uè, êk BofBvAQvos. Kat etzrev Hoatas, tt et000av év To 
> 5 / / N ^ » 
oiKw gov; kai eimey Kexias, mavra Ta év TH oikw pov 
ya“ N > » > ^ » e > LO 1ÀAÓ s 
e(Qoc'av, Kal OK oTi EV TO otko uov 0 ovk Eldogay, GAA kai 
^ ^ e EA a 
5 ta êv rots Onoavpots pov. Kai eimev Hoatas aùr, ükovoov 
s / E / l4 ? 5 A € / 4 N 
6 tov Aóyov Kupiov oaßawð. ^ lóoo muépau épxovrat, koi 
e 5 b e / € 
Axwyovrau mávra TA èv TH oiko cov, kal Oca cvvýyayov oi 
^ / / ^ e N 
martépes cov ews THS NuEepas TavTys, cis BaBvrava ée, kai 
P e N e N N ^ 
7 ovdey où py karaAe(mogu* eime 06 6 Meds, Ort Kal àmÓ TOV 
^ N / / 
Tékvov Gov ay yevvijaeis, ANWorTal, Kal 7roujaovgt oTadovTas 
^ ^ ^ / A > > 
8 év TG olkw tov Bacthéws tov Bafviwviwv. Kat etmev Ege- 


Esaras EXX WINE 11-2 XXE 8. 


the remainder of my years, nI said, I shall 
no more at, all see the salvation of God in 
the land of the living: I shall no more at 
all see the salvation of Israel on the earth : 
I shall no more at all sce man. My life 
has failed from among my kindred: I have 
parted with the remainder of my life: it 
has gone forth and departed from me, as 
one that having pitched a tent takes it 
down again: my breath was with me as a 
weaver's web, when she that weaves draws 
nigh to cut off the thread. }3In that day I 
was given up as to a lion until the morning: 
sọ has he broken all my bones: for I was so 
given up from day even to night. N As a 
swallow, so will I ery, and as a dove, so do 
I mourn: for mine eyes have failed with 
looking to the height of heaven to the Lord, 
who lias delivered me, and removed the 
sorrow of my soul. Yea, O Lord, for it 
was told thee concerning this; and thou 
hast revived my breath; and I &m comfor- 
ted, and live. 17 For thou hast chosen my 
soul, that it should not perish: and thou 
hast cast all my sins behind me. !3 For they 
that are in the grave shall not praise thee, 
neither shall the dead bless thee, neither 
shall they that are in Hades hope for thy 
mercy. The living shall bless thee, as I 
also do: for from this day shall I beget 
children, who shall declare thy righteousness, 
%0 God of my salvation; and I will not 
cease blessing thee with the psaltery all the 
days of my life before the house of God. 


?! Now Esaias had said to Ezekias; Take a 
cake of figs, and mash them, and-apply them 
as a plaister, and thou shalt be well. 2 And 
Ezekias said, This is a sign to Ezekias, that 
I shall go up to the house of God. 


At that time Marodach Baladan, the son 
of Baladan, the king of Babylonia, sent let- 
ters and ambassadors and gifts to Ezekias: 
for he had heard that he 8had been sick even 
to death, and was recovered. ? And Ezekias 
was glad of their coming, and he shewed 
them the house of Ais spices, and of silver, 
and gold, and myrrh, and incense, and oint- 
ment, and all the houses of his treasures, 
and all that he had in his stores: and there 
was nothing in his house, nor in all his 
dominion, which Ezekias did not shew. 

3 And Esaias the prophet came to king 
Ezekias, and said to him, What say these 
men ? and whence came they to thee? and 
Ezekias said, They are come to me from a 
land afar off, from Babylon. 4.And Esaias 
said, What have they seen in thine house ? 
and Ezekias said, They have seen everything 
in my house; and there is nothing in my 
house which they have not seen: yea, also the 
possessions in ray treasuries. ? And Esaias 
said to him, Hear the word of the Lord of 
hosts: ® Behold, the days come, when they 
shall take all the things that are in thine 
house, and all that thy fathers have gather- 
ed until this day, shall go to Babylon; and 
they shall not leave anything at all: and God 
hath said, 7 that they shall take also of thy 
children whom thou shalt beget; and they 
shall make them eunuchs in the house of the 
king of the Babylonians. 8 And Ezekias said 





P Gr. was. 
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to Esaias, Good is the word of the Lord, 
which he hath spoken: let there, I pray, be 
peace and righteousness in my days. 

Comfort ye, comfort ye my people, saith 
God. ?Speak, ye priests, to the heart of 
Jerusalem ; comfort her, for her humiliation 
is accomplished, her sin is put away: for she 
has received of the Lord’s hand double the 
amount of her sins. ' 

3B ‘The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, make 
straight the paths of our God. * Every valley 
shall be filled, and every mountain aud hill 
shall be brought low: Yand all the crooked 
ways shall become straight,and the rough 
places plains. $ And the glory of the Lord 
shall appear, and all flesh shall see the salva- 
tion of God: for the Lord has spoken tt., 

6 The voice of one saying, Cry ; and I said, 
What shall I cry? 9 All flesh is grass, and 
allthe glory of man as the flower of grass. 
8The grass withers, and the flower fades: 
but the word of our God abides for ever. 

3 O thou that bringest glad tidings to Zion, 
go up on the high mountain; lift up thy 
voice with strength, thou that bringest glad 
tidings to Jerusalem; liftit up, fear not; say 
unto the cities of Juda, Behold your God! 
10 Behold the Lord! T'he Lord is coming with 
strength, and Ais arm is with power: behold, 
his reward is with him, and Ais work before 
him. !! He shall tend his fiock as a shepherd, 
and he shall gather the lambs with his arm, 
and shall soothe them that are with young. 
2 Who has measured the water in his hand, 
and the heaven with a span, and all the earth 
in à handful? Who has weighed the moun- 
tains in scales, and the forests in a balance? 
33 6 Who has known the mind of the Lord? 
and who has been his counsellor, to 1nstruct 
him? Or with whom has he taken coun- 
sel, and he has instructed him? or who has 
taught him judgment, or who has taught 
him the way of understanding;? P since all 
the nations are counted as a drop from a 
bucket, and as the turning of a balance, and 
shal] be counted as spittle? !9 And Libanus 
is -not enough to burn, nor all beasts enough 
for a whole-burnt offerimg: V and all the na- 
tions are as nothing, and. counted as nothing. 

18 To whom have ye compared the Lord? 
and: with what likeness have ye compared 
him? ? Has not the artificer made an image, 
or the goldsmith having melted gold, gilt it 
over, and made it a similitude? For the 
artificer chooses out a wood that will not 
rot, and will wisely enquire how he shall set 
up his image, and that so that it should not 
be moved. 2! Will ye not know? will ye not 
hear? has it not been told you of old? Have 

e not known the foundations of the earth? 

? Tt ts he that comprehends the circle of the 

earth, and the inhabitants in it are as grass- 
hoppers; he that set up the heaven as a 
chamber, and stretched 26 out as a tent to 
dwell in: *3he that appoints princes to rule 
as nothing, and has made the earth as no- 
thing. ?* Hor they shall not plant, neither 
shall they sow, neither shall their root be 
fixed in the ground: he has blown upon 
them, and they are withered, and a storin 
shall carry them away like sticks. 


B Mat. 3.3. John 1. 23. 


y Luke 3.5, with which Alex. agrees. 
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4 € A 3 D € 4 e 
kias Hoata, àyaÜos ó Aóyos Kupiov, ðv éXdAnoe yevéoO 01) 
£ N 2? 3 ^ i 
cipývy Kat OukoLog Uv) €v Tats T)uépaus mov. 


i IapakaAeire mapakaAetre Tv Aaóv pov, Àéye 6 Weds. 40 
Iepeis AaAynoate eis Tiv Kapdiav “IepovoaAym, mapakaAé- 2 
care adriy, ore émÀxoÓ 7) Tareivwots airs, AcÀvrai QUTHS 
7) Quarta, dtu éOéGaro ék xepós Kupiov burAG tà dua priora. 

a 
avTYS. 

, Por) Poðvros év 7j Epu, Erousdaoare ryv ó60v Kupiov, 3 
evleias motre Tàs Tpi[jovs TOY coU huv. Tlaca $ápoyé 4 
mAnpwOyoerat, kai wav Opos kai Bovvos tamewwbyoera Kat 
coral TavTa Ta oKoALa eis eùletav, Kal ?) Tpaxeia eis media. 
Kai odiycerat X) Sofa Kupiov, kal owerar maoa cap 705 
c'or9ptov TOD Oeod, ôte Kuvptos éAdAnoe. 


M / / N E 
Pwr Aéyovros, Poncov: kat eima, ti Bojnow; waca càp 6 
bi N ^ 60 3 0 7 e » 6 7 3 / 
xXopTos, kai mara ofa àvÜpeov ws àvÜos xóprov. “EénpdvOy 8 
4 x / ^ ^ ^ ^ 
6 xopTos, Kat TO avOos eerece: TO Oe pua Tod Geo) vOv 
évet ets TOY ava. 
3 > y e ` 7 ? ; 
Em opos ynàòv åvan. 6 etayyeACopevos Suwv, Wocov 9 
^ Soe `A 
Tj ioyúi trv gwvyv cov ó eùayyeňgópevos “Iepovoaàýp 
e 2 N A ^ 
posare, wy hoPeiobe- eizóv rats roAcow lovda, iov ó Weds 
£ ~ LÒ N Ký Kv N 5 4 y N e z 
upov, (oo Kuptos: Kuptos perà ioyúos epxerat, kat 6 Bpayiwv 10 
N ld N ^ 3 ^ 
perà Kupias’ idov 6 pucÜ0s a)roU per airot, kal TÓ épyov 
4 ^ € ^ ^ 
évavrtov avrov. Os mov mowuuavec TÒ mToiuviov adrov, kai 11 
^ Ld ^ 
TÔ PBpaxiovt avro) cvváfe. dpvas, kal êv yaoTpi éxovcas 
lA ld ? / ^ N A € 
capakaÀégeu Tis euetpyoe tH yepi TO Vowp, Kal TOv 19 
obpavóv omo], kai tacav TTv ynv Spaki; tis éornoe rà 
» ^ ~ A 
öp) cTaÜuO, kai Tas vámas vy; Tis éyvo vow Kupiov; 13 
kai Tis avrov cUj[BovÀos éyévero, ðs ouuPiBa avróv; `H 14 
mpos tiva ovveBovrcicato, kai ovwveDiBaoev abróv; 1 Tis 
25 3 ^ r N. CAN , f_ 3 > ^ > im 
edeiev ait@ kpicw; Tj 000v ovvérews Tis €OctCev atta; Hi 15 
távra Tà Ovy ws oTaywv ümó Kadov, Kal as fory Lvyod 
, , , 
édoyicOnaav, às cíeXos AoywÜrZcovra.; “O dé AiBavos 16 
ody ikavos eis Katou, Kal mávTa rà TeTPATOdA OvX ikava eis 
SÀ / b / N c0 € 3067 5 b , »/* 
OÀokdpzoGiv, Kat tavTa Ta €Üvo ws oùðév cis, kai eis ovÜzvy 17 
éAoyioOncav. 
, P? 4 
Tit @powoate Kvpuv; Kat tive dpotmpare opouscoare 18 
Ld 
avrov; My eikóva éroince téxtwv, 1) xpvaoxóos xavevcas 19 
, 
xpvciov TEPLEXPÚTWOEV avTOv, Suolwua kareokevagev aUróv; 
TA N » 3 Aé / s ^ / ^ 
EuUAov yàp doqmrov éxAéyerat Tékrav, Kal copas CyTHce. màs 20 
oTHoEL eikóva GVTOV, kat iva py caAevQgrai. Où yvooeatc ; 21 
ovk akovoesOe ; ouk avyyyéAn ¿£ apxns tiv; ovK eyvwre Tà 
/ ^ ^ € / ^. ^ ^ 
Gewedia ris yas; O karéxov ròv yÜpov THs ys, koi oi 22 
€voukoUvTes êv aùr) ws ádkpióes 6 OTHOAS Ws kauápay Tov 
3 N N Ò /* € ` ^ € N »y 
obpavóv, kai duareivas ðs okyviv karouketv: “O doùs apxov- 23 
c DOE 3 N be A e DOE 3 / > s 9 
Tas WS ovdev üpxew, THY OE yv ws oùðèv émoigaev. Où yàp 24 
b , Oe ` 4 Wy: N € 0n 3 by 
py duretcwow, oùðè py oreipwow, ovde py pioÜy cis THY 
ynv *) pila avTOv ervevoev ér avrovs, kai é&xpávOgcav, kat 
kaTavyts as Ppvyava Anwerat avroUs. 


0 Alex. + Or who has 


à 1 Pe. 1. 24. t Rom. 11. 34. 


first given to him, and it shall be recompensed to him again? Rom. 11.35. Heb. omits. 
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5 Nov otv tin pe ġporrare, kat twOnoopar; erev ó dyos. 

6 "AvaBrépare eis vos Tors éPOarpods Dudv, Kal tere, TiS 
karéüe£e TAVTA WavtTa; 6 ékdépov Kat apiouov TÓv KOT pov 
abro), vávras r` Gvopare Kahéoer Grd moñs SoEns, Kat èv 
kparet ixxvos avTov: ovdev ce edabe. 


7 My yàp crys Tlakof, kai ri éAáNgoas ‘Iopand; amexpuBy 
7 680s prov amd roD @eod, kal 6 Oeds pov Tv Kpiow adeire, 

8 kal áàméory. Kal viv otk ëčyvws; ci py "kovcas; Weds 
aidvuos, 6 Ocds 6 KaTAaTKEVaTas rà Kpa TNS ys oU Tevacel, 
ovde KoTiace, Ovde eaTLY eevpecis THS Ppovycews avTod, 

9 dd0ds trois mevo icydv, Kal rots py OOvvopévots Ave. 

0 ILewácovot yàp veórepot, Kal komidaovgt veaviakot, kai ékA«k- 

| roi dvioxves écovrat, Ot dé úropévovres tov Mcov, adAAa€ovow 
la xiv, rrepopujncovow ws derol, Spapodvrat Kai ov kortácovot, 
Badiodvrar Kal où zrewacovaw. 


Y ^ e N » 3 / 
] —'EykowiteaÜe mpòs pé voot, ot yàp dpxovres GAAAEovew 
/ . € 
isxtv: éyywsárogay Kat AaAgcaroGay aja, TOTE kpiow avay- 
yerdaTwoar. 


Q Tis éyyepev àmó àvaroAQv Sixatocivyv, éxGAeoev avTqnV 
karà zó0as avTOv, Kal mopevoeTar; OogeL évaytiov éÜvüv, Kal 
Boorrets koroe Kal dwcer eis yv Tas paxaipas avrüv, 

3 kal ds dp/yava ewopeva rà tóa airdv. Kat Owferoi 

4 abrovs, SieAcdoetrar êv elpxvg % ó00s rv moðov abroU. Tis 
évijpygae, kal émoígae tradra; ékáAeoev abriv 6 Kady avTyy 
ám ycveQv àpxijs éyà @eds mpüros, kai eis Ta èmepyóueva 

'éyo eig. 


5  Ei9ocav vy kol eépoByOycav, rà dkpa THs ys Hyyoay, 

6 kai HAPov dua, Kpivwy exactos TO wAnoiov, kai TG adEAPD 

7 BonOjoa Kail épe, toxvoey vip Tékrov, Kal xadkeus 
Tintwy Gcó)py, Gua éXavvwvr  wóre pév Epel, ovpPAnpa 
kaAóv €or, ioxvpwoay atta èv yAols, Pncovow avrà, kai ov 
Kw ovra. 


8 Zù de 'IopozA mats pov laxo, kai dv é£eAe£dqugv, oréppa 

9 ‘ABpadp, Ov 3yy&mqgca: OÔ åvreňaßóunv ar ükpov Ths yrs, 
Kal ÈK TOV OKOTLOV avTQs exdAcod OE, Kal eid OOL, Tals MOV 

O «t, éfeAcEduny oe, kal ook éykaréAuróv oe. Mù ood, pera 
gov ydp «it, py wAava: yò ydp sip ó Weds cov, ó vio yi- 
cas ce, kai éBoxÜucá cot, kat nodadiodpyy oe 7H Seka TH 
dukaia pov. 


> s > / ^ wu / 4 e > 
| ‘Idod aicyyvOncovra: kai èvrparýoovrat mdvres oi VTU- 
Ld z `A A 
keipevoi ooit égovraL yàp WS oÙK Ovres, kal Amoňodvrat 
N ` ` y 
2 vávres oL avtiduot cov.  Zmryoew a)TOUS, kat OU MT) evpys 
/ N N 
Toùs avOpwrous ot wapouncovau eis oé égovraL yap ws ovK 
Ed M > y E s ^ / ¢ 3 N e ? 
3 OVTES, KAL oUK égovrat ot aVTLTOAELOUVTES oe “Ori éyo ó Oeos 
e A A ^ € , ~ a 3 `, 
4 cov, 6 Kpatav THs eias cov, ó Aéyov aot, uù popo? ako 
> N 3 N SN 3 A / / € / 
odtyootés lopojÀ- èyè ¿Bojod cor, déyer ó Meds cov, 
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23 Now then to whom have ye compared 
me, that I may be exalted? saith the Holy 
One. ?5 Lift up your eyes on high, and see, 
who has displayed all these things? even he 
that brings forth his host by number: he 
shall call them all by name by means of his 
great glory, and by the power of his might: 
nothing has escaped thee. 

2 For say not thou, O Jacob, and why hast 
thou spoken, Israel, saying, My way is hid 
from God, and my God has taken away my 
judgment, and has departed? 75 And now, 
hast thou not known? hast thou not heard ? 
the eternal God, the God that formed the 
ends of the earth, shall not hunger, nor be 
weary, and there is no searching of his un- 
derstanding. ?9 He gives strength to the 
hungry, and sorrow to them that are not 
suffering. For the young men shall hun- 
ger, and the youths shall be weary, and the 
choice men shall be powerless: but they that 
wait on God shall renew their strength; they 
shall put forth new feathers like eagles; they 
shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not hunger. 

Hold a feast to me, ye islands: for the 
princes shall renew their strength: let them 
draw nigh and speak together: then let them 
declare judgment. 

ho raised_up righteousness from the 
east, and called it to his feet, so that it 
should go? shall appoint iċ an adversary of 
Gentiles, and shall dismay kings, and bury 
their swords in the earth, and cast forth 
their bows and arrows as sticks? ? And he 
shall pursue them; the way of his feet shall 
roceed in peace. * Who has wrought and 
done these things? he has called it who 
called it from the generations of old; I God, 
Bthe first and to ald futurity, I AM. 

5 The nations saw, and feared ; the ends 
of the earth drew nigh, and came together, 
Severy one judging for his neighbour and 
that to assist his brother: and one will say, 
‘The artificer has become strong, and the 
coppersmith that smites with the hammer, 
and forges also: sometimes he will say, l6 
is a piece well joined: they have fastened 
them with nails; they will fix them, and 
they shall not be moved. 

8 But thou, Israel, art my servant Jacob, 
and he whom I have chosen, the seed of 
Abraam, whom I have loved: 9 whom I have 
taken hold of from the ends of the earth, 
and from the high places of 1t I have called 
thee, and said to thee, Thou art my servant; 
I have chosen thee, and I have not forsaken 
thee. X Fear not; for lam with thee: wander 
not; forlam thy God, who have strength- 
ened thee; and I have helped thee, and have 
established thee with my just right hand. 

1 Behold, all thine adversaries shall be 
ashamed and confounded ; for they shall be 
as if they were not: and all thine oppo- 
nents shall perish. Thou shalt seek them, 
and thou shalt not find the men who shall 
Y insolently rage against thee: for they shall 
be as if they were not, and they that war 
against thee shall not be. !3 For I am thy 
God, who holdeth thy right hand, who saith 
to thee, Fear not, Jacob, and thou Israel 
few in number; I have helped thee, saith 





B Rev. 1,17. 


y Lit. transgress by wine against. 
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thy God, he that redeems thee, O Israel. 
15 Behold, I have made thee as new saw- 
shaped threshing wheels of a waggon; and 
thou shalt thresh the mountains, and beat 
the hills to powder, and make them as chaff: 
6 and thou shalt winnow them, and the wind 
shall carry them away, and a tempest. shall 
scatter them: but thou shalt rejoice in the 
holy ones of Israel. 

17 And the poor and the needy shall exult; 
for when they shall seek water, and there shall 
be none, and their tongue is parched with 
thirst, I the Lord God, I the God of Israel 
will hear, and will not forsake them: }8 but 
I will open rivers on the mountains, and 
fountains in the midst of plains: I will 
make the desert pools of water, and a 
thirsty land watercourses. !9?I will plant in 
the dry land the cedar and box, the myrtle 
and cypress, and white poplar: *?that they 
may see, and know, and perceive, and under- 
stand together, that the hand of the Lord 
has wrought these works,and the Holy One 
of Israel has displayed them. 

2 Your judgment draws nigh, saith the 
Lord God ; your counsels have drawn nigh, 
saith the King of Jacob. 7? Let them draw 
nigh, and declare to you what things shall 
come to pass; or tell ws what things were of 
old, and we will apply our understanding, 
and we shall know what are the last and 
the future things: * tell us, declare ye to us 
the things that are coming on at the last 
time, and we shall know that ye are gods: 
do good, and do evil, and we shall wonder, 
and see at the same time ?* whence ye are, 
and whence is your work: they have chosen 
you an abomination out of the earth. 

^ But I have raised up him that comes 
from the north, and him that comes from 
the rising of the sun: they shall be called 
by my name: let the princes come, and as 
potter's clay, and as a potter treading ciay, 
so shall ye be trodden down. * For who 
will declare the things from the beginning, 
that we may know also the former things, 
Band we will say that they are true? there 
is no one that speaks beforehand, nor any 
one that hears your words. * I will give 
dominion to Sion, and will comfort Jeru- 
salem by the way. 28 For from among the 
nations, behold, there was no one; and of 
their idols there was none to declare any- 
thing: and if I should ask them, Whence 
are ye? they could not answer me. ?9 For 
these are your makers, as ye think, and they 
that cause you to err in vain. | I 

Jacob is Y my servant, I will help him: 
Israel is my chosen, my soul has accepted 
him; I have put my Spirit upon him; he 
shall bring forth judgment to the Gentiles. 
? He shall not cry, nor lift up Ais voice, nor 
shall his voice be heard without. 3A 
bruised reed shall he not break, and smok- 
ing flax shall he not quench; but he shall 
bring forth judgment to truth. * He shall 
shine out, and shall not be ‘discouraged, 
until he have set judgment on the earth: 
and in his name shall the Gentiles trust. 

5 Thus saith the Lord God, who made the 
heaven, and established it; who settled the 
earth, and the things in it, and gives breath 
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Ó AvrpoUuevós ce lopawA.  '"I8ob eroingd oe WS Tpoyods 15 
dpuatyns adobvras Katvovs mpiorypoetdets, kai adonoes Opn, 
kat Aemruvets Bovvods, kal ds Xvotv joes, kai Ackunoes, 16 
kai vepos Anierat abrovs, Kat Katatyis Siacmepel adtovs: GU 

Ò? eippavOnon èv ots dylows "Iopann. 


Kat ayaddtacovtat oL zrTOXOoL Kal ot évee(s- erc 0vct yàp 17 
vOOD, kal oUK črta, 7) yAGoou avrOv ard THs dius éEnpdvOn: 
éyo Kúpios 6 Oeòs, éyw érakoúropat 6 Beds "Iopand, kal odk 
eyKaradetyu adrovs, GA. dvoige ert TOV Opéwy morauoùs, 18 
Kal év péow TeÓLov 7»yàs* ToMow THY (puuov eis EAN ó8dcroy, 
Kal THY OujOcav yiv èv bdpaywyois. Oxnow eis viv avudpoy 19 
ynv, kéðpov kal múčov, pupoivyy kal kvmrápwcov, kai Aeükqv: 
"Iva iwo. kat yvaou, koi évvonOdor kal émirGvrat apa, ore 20 
xe Kupíov éroinoe ravra, kal 6 &ytos rod "lopojA karé- 

eev. 


Eyyģe ý Kpiow ipdv, Myer Kúpios ó eds: jjyywav af 21 
Bovrai tydy, éyer ô Bacwredls “laxwB. “Eyyicdtwoay, koi 22 
avayyetharwoay uiv à cupPyceror, 1) rà mpórepov tiva Fy, 
emate, koi émioTy)cOjev TOV vov, kal yvecóueÜa ri Tà 
eoxaTa Kal Ta émepxópeva: eirate "uiv, àvayyeAare Hyuiv 98 
rà Émepxógeva èr erydtov, kal yvwodpeba öre Ocol éote- 
cUrojoare kai kakócare, Kal Pavpacducba, kal ddueba duo 
ort mólev orè tyels, kal móÜev ù epyacia pv èk yys 24 


Bdervypa eeAdfavto bas. 


3 N ` » ~ > S IEA \ 3 
Eyo òè nyepa tov àzó Boppa, kal rov af $A(ov ávaro- 25 
^ / ^ / 
Ady: KAyOjoovrat T® dvdpari pov: épyécOwcay dpyxovres, kai 
€ ~ 2 N M ^ 
ws mos Kepapéws, Kal ÖS KEPAMEÙS koarazaTv Tov TwÀOv, 
ei A ^ ^ € 
ovro karaaTQU)coecÜec. Tis yàp àvayyeAet rà e£ àpy?s, iva 26 
^ N \ yY N ^ e$ ^ 
yvõpev kat TÀ éuzpoaÜev, Kat époüuev Ore dANOn éo rw ; odK 
cot Ô mpoAéyov, ot02 6 dxovwv tudv Tovs Adyous. '"Apyiv 
N / N € 
Zov ddcw, kal '"lepovcaAmj. mapaxadécw eis ó0óv. "Amd 
^ ^ 20 ^ LO N UO / ` > N A 99 7 3 ^ 
yap Tov €Üvov, toov ovOcis: Kal amd rV ciÓOAÀOV  QUTQV 
3 > € > rr YON > A 3 N / > , 
ovk HV O avayyeAAwy: Kal éay épor5ow aùroùs, móbev éoTé; 
3 ~ 3 ^ / v N ^ A 
où py amoxpaot por. — Eici yàp oi moto)vres tuas, Kat 
/ ^ ^ 
paryy ot TAAVÕVTES ops. 


27 
26 


laxo[8 6 mats pov, avrAnWouat airov: “Iopand ô ékAekrós 42 
pov, vpoge0éZaro avróv ù Wuyyn pour wka TÒ TveÜuá uov 
êr abtov, kpiow rots @vecw efoice. Od kekpácera, oùðè 2 
àvjoet, ovde dxovabycera ew ý dvi aùroð. Kéddapov 3 
teOKacpevoy où ovrtpipe, kai Aívov kanvičóuevov où oBécet, 
GANG eis GAnGaay eEoice Kpiow. “Avaddprpe, kal od Üpav- 4 
cOyncerat, ews avy Of mìl víjs ys Kpiow, Kat èri TQ dvdpare 
avroU eÜyy éAsrtoUow. 


9 / 4 e N c , ` 
Ovro Aéyer Kupios 6 Weds, 6 womoas TÓv oùpavòv, Kat 5 
i SN € / N ^ ` ^ 
THEAS avrov, 6 OTEPEwWoas Tiv yv, kal Tà èv airy, kal dudods 





B Or, and say. 


y Mat. 12. 18, ete. ô Lit. broken. 


HSATAS. 877 


N "^ A ^ > 3 3 ^ N ^ ^ ^ 3 $ " 
Tvojv TO Aad TH êT GUTS, kai MVEDMA TOIS TAaTOLTW avTHY 
6 "Eya Kúpios ó Oeds exdrkera oe év ÓwotooUvy, kai KpaTyow 
Ts XElpoOS cov, Kal évicyvow oe, Kal cOokd. oe «is ouai 
7 yévovs, eis. pôs éÜvàv, &vot£au ddOadrpors tuprAav, éfoyayétv 
èk dcopav dedepevovs kai É olkov dvAaktfs, kat ko Un évovs 
ÈV OKOTEL. 


A * N » N 
S8  Eyo Kvupws 6 @eds, totro pov éott TÒ Ovogua, THY 
Z ^ 
Oófav pov érépo ov dwaw, ove Tas perds pov Tots 
^ ^ N N ^ 3 
9 yAvmTois. Tà àr dpxns idod kası, kai Kava à yù avay- 


yédrw, kai mpd ToU avayyetAas éOnA cy optv. 


"Yuvjcare TQ Kvpío duvov kawóv: 7) apxy abrov, odere 
TÒ voua avToU aw aKpov THS ys, ot KaTtaPaivovtes eis THY 
Oddaccav, kai TÀéovres aiTHV, al voot kai oi KaTOLKOLYTES 
ll aùrás. EidpavOnre čpņuos, kai at K@mar aris, €mavA«s, 
Kal oí karowoUvres Kyddp: etdpavOncovtat oi KaTouKouvres 
zérpav, ar ükpov TOv dpewy Boycovot, dacovot TH Wed 
ddfav, Tas áperàs avrov èv Tats výoois àva»yyeXoUot. 


10 


12 


Kúpios 6 @cds rOv duvapewy é£cAevoerat, kal ouvrpiwer Tóc- 
pov, éreyepet hov, kai Bojoetat êri Toùs éxÜpovs abrod perà 
ioxtos. “Eoudrnoo, ui) kai det c'tomijcojaut Kat aveEouat; ws 
.Tíkrovca èkaprépnoa, exoTHow «ai EnpavO dua “Epynuoow 
6pn kai Povvovs, kai mavrTa xóprov avrGv Enpava kai Onow 
woTajous eis vácovs, kal EAn EypavO. Kai dgw tudpdrovs êv 
689 1) ovK éyvwoav, Kal tpiBous s oùk TyOewav, marhjoa 
TATW AUTOVS' TOLATW avTOLS TO TKOTOS EiS HAS, Kal TA TKOALG 
eis ebÜctav- Tavra rà pHyato. ToT, Kal oùk éyKaTadetio 
aùroús. Advrol 06 dmcotpadyoav eis rà ôriow aicytvOyre 
aicxuvyv oi meroifores émi Tots yAvrrots, ot Aéyovres Tots 
Xovevrois, Ducts eore Heol Hudv. 


13 


15 


N / ^ 
18 Ot «eoi àko)care, Kat ot tuddAoct  àvafAálare idetv. 
^C N 2 oN e 
19 Kai tis tuddAds GAN H ol maidés prov, kal kodioi GAN Ñ ot 
4 3 ^ b > Ne} € Ô vA ^ (9 ^ 
KuplevovTes abrQv; Kal éerudAwlycav ot dotAot ToU @Meod. 
3 ^e ` 
20 Eidere zAeovákis, kat oùk eburagacGe jvorypéva Ta ra. Kal 
21 ovk vjkovcare. Kúpios 6 Weds éfovAcvearo iva dixawy, 

N / + A " N 9 / e `~ 
22 kai peyodtvy atveow. Kai «iov, kai éyévero 6 Aads merpo- 
[4 `~ ^ id 
VOpEvpévos, kat Ov)pmaoj.évos* 7) yap Tayis v Tots TOMELOLS 
A 3 , / 

TAVTAXOD, kai èv OlKOLS dua, Tov ékpvyav avrOUs èyévovro 

e `~ 3 3 
eis Mpovouyv, kai oUk Hv éfatpoUjievos apmaypa, kat OUK HY 

ô Aéyov, darddos. 


9 / > e ^ A 3 ^ ^ 5 d T > ` 
23 Tis év vty Os eywrietrat TavTa;  cioakoucaTe eis TÀ 
2 / e » 5 N > N y3 DA 
émepxoj.eva. Ois edwxey eis ðaprayyv lake kal Iopa} 
a 2 / A ` @ e / > ^ 
Tots Tpovoj.evovciv avróv; ovxt Ó (eos w muóprocav avr, 
^ ^ e^ / Qn , 
Kat ovk TjBoUXovro èv Tats óðots avrov mopevecOat, ote kove 
oad ^ ^ b / > 3 ~ > A ^ 
ToU vópov avToU; Kal èrýyayev èr abroUs Ópyryv vuo? 
^ ` ` e / 
avTOU, kai Katioxyoey aitods méAcuos, koi oi ovg Aéyovres 





B Some read ris, who. 


EsArAs XLII. 6—25, 


to the people on it, and spirit to them that 
tread on it: SI the Lord God have called 
thee in righteousness, and will hold thine 
hand, and will strengthen thee: and I have 
given thee for the covenunt of a race, for a 
light of the Gentiles; 7to open the eyes of 
the blind, to bring the bound and them 
that sit in darkness out of bonds and the 
prison-house. i 

ST am the Lord God: that is my name: I 
will not give my glory to another, nor my 
praises to graven images. °’ Behold, the 
ancient things have come to pass, and so will 
the new things which I tell you: yea, before 
I tell them they are made known to you. 

10 Sing a new hymn tothe Lord: ye who 
are his dominion, glorify his name from the 
end of the earth: ye that go down to the 
sea, and sail upon it; the islands, and. they 
that dwellin them. !! Rejoiee, thou wilder- 
ness, and the villages thereof, the hamlets, 
and the dwellers in Kedar: the inhabitants 
of the rock shall rejoice, they shall shout 
from the top of the mountains. ° They 
shall give glory to God, and shall proclaim 
his praises in the islands. 

18 The Lord God of hosts shall go forth, 
and crush the war: heshall stir up jealousy, 
and shall shout mightily against his enemies. 
M I have been silent: shall I aiso always 
be silent and forbear? I have endured like 
a travailing woman: I will now amaze and 
wither at once. “I will make desolate 
mountains and hills, and will dry up all 
their grass; and I will make the rivers 
islands, and dry up the pools. !6 And I will 
bring the blind by a way that they knew 
not, and I will cause them to tread paths 
which they have not known: I will turn 
darkness into light for them, and crooked 
things into straight. These things will I do, 
and will not forsake them. 17 But they are 
turned back: be ye utterly ashamed that 
trust in graven images, who say to the 
molten images, Ye are our gods. 

18 Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to 
see. 19 And who is blind, but my servants? 
and deaf, but they that rule over them? 
yea, the servants of God have been made 
blind. ? Ye have often seen, and have not 
taken heed; your ears have been opened, 
and ye have not heard. 2 The Lord God 
has taken counsel that he might be justi- 
fied, and might magnify his praise. ?? And 
I beheld, and the people were spoiled and 
plundered: for there is a snare in the 
secret chambers everywhere, and in the 
houses also, where they have hidden them: 
they became a spoil, and there was no one 
that delivered the prey, and there was none 
who said, Restore. 

?3 Who is there among you that will give 
ear to these things? hearken ye to the 
things which are coming to pass. ?'B8 For 
what did he give Jacob up to spoil, and 
Israel to them that plundered him? Did 
not God do it against whom they sinned? 
and they would not walk in his ways, nor 
hearken to his law. % So he brought upon 
them the fury of his wrath; and the war, 
and those that burnt round about them 
prevailed against them; yet no one o 





Esaras XLII. 1—29. 


then knew 2¢, neither did they lay z¢ to 
eart. 

And now thus saith the Lord God that 
made thee, O Jacob, and formed thee, O 
Israel, Fear not: for I have redeemed thee, 
I have called thee dy thy name; thou art 
mine. ? And if thou pass through water, I 
am with thee; and the rivers shall not 
overflow thee: and if thou go through fire 
thou shalt not be burned; the flame shal 
not burn thee. *For I am the Lord thy 
God, the Holy One of Israel, that saves 
thee: I have made Egypt and Éthiopia thy 
ransom, and given Soene for thee. Since 
thou becamest precious in my sight, thou 
hast become glorious, and I have loved thee: 
and I will give men for thee,and princes 
for thy 8life. 5? Fear not; for I am with 
thee: I will bring thy seed from the east, 
and will gather thee from the west. êI will 
say to the north, Bring; and to the south, 
Keep not back; bring my sons from the 
land afar off,and my daughters from the 
ends of the earth; ?evex all who are called 
by my name: for I have prepared him for 
my glory, and I have formed him, and have 
made him: Sand I have brought forth the 
blind people; for their eyes are alike blind, 
and they that have ears are deaf. — 

9 All the nations are gathered together, 
and princes shall be gathered out of them: 
who will declare these things? or who will 
declare to you things from the beginning? 
let them bring forth their witnesses, and be 
justified ; and let them hear, and declare 
the truth. 

l Be ye my witnesses, and I too am a 
witness, saith the Lord God, and my ser- 
vant whom I have chosen: that ye may 
know, and believe, and understand that I 
am he: before me there was no other God, 
and after me there shall be none. "JI am 
God; and beside me there is no Saviour. 
12 I have declared, and have saved; I have 
reproached, and there was no strange god 
among you: ye are my witnesses, and I am 
the Lord God, even from the beginning; 
and there is none that can deliver out o 
my hands: Í will work, and who shall turn 
it back ? 

14 Thus saith the Lord God that redeems 
you, the Holy One of Israel; For your 
sakes I will send to Babylon, and I will stir 
up all that flee, and the Chaldeans shall be 
boundin ships. 1 I am the Lord God, your 
Holy One, who have appointed for Tsrael 
your king. 

16 Thus saith the Lord, who makes a way 
in the sea, and a path in the mighty water; 
17 who brought forth chariots and horse, 
and a mighty multitude: but they have 
Ylain down, and shall not rise: they are 
extinct, as quenched flax. À 

18 Remember ye not the former things, 
and consider not the ancient things. Be- 
hold, I wil? do new things, which shall pre- 
sently spring forth, and ye shall know them : 
an will make a way in the wilderness 
and rivers in the dry land. 2° The beasts of 
the field shall bless me, the owls and young 
ostriches; for I have given water in the wil- 
derness, and rivers in the dry land, to give 


878 HXAIAX. 


DRE / NOR T. e ^ 
adTous KUKAM, kal oùk čyvwrav éxacTos adbTav, o0de tÜevro ex} 
yux. 
\ ^ o 4 » 
Kat vov oUros Aéye Kuptos ó Ocós 6 roras ce "laxójf9, 43 
b! b! ^ e, 
Kat 6 TÀácas oe lopo5AÀ, py dood, sre éAvrpocápuqv ce, 
2 2 N 3 ld A 
êkdÀeod oe TO ovopd.oov: éuds ei oú. Kat éàv duaBaivys dv 2 
e ` \ 
voaTos, pera coU elu, Kal TOTALO oU ovykAvcovet ce Kat 
oN Ò AO Ò N " ~ 3 s On ~ 3 , 
Eav OLveAGNs OLA. TYPOS, ov py KaTaKavOys, HACE od KaTaxavoet 
“O $5 4 Ki e / € uu" 3 s e , 
ce. TL €yo Kuptos ò Oeds cov ô &ytos TopoxjA, ó cdlwv 3 
2 / +f lA - 
ve éroujga. ahAaypa cov Atyvrrov kai Aiforiay, kai Sonny 
€ O N A 3 v o» 
vzép gov. Ad ov évrquos éyévov évavriov 4400, ¿dodo Ons, 4 
N 2 / 2 4 N 
Kat éyo ge nyamynoa, kai dacw àvÜpómovus rèp coU, Kat 
» € S ^ Des ` a y ` C 
&pxovras vzép ts Kepadys oov. My dofod, ore pera. cod 5 
3 ` ^ 
ceiui amo avatohwv àw TÒ océpuo cov, kal azo Ovopuüv 
4 3 ^ ^ ^ / ^ > 
owagw ce. 'Epà vQ Boppe, dye, kai v9 Api, wi kddver 6 
34 b! e 4 b ^ / 
aye TOUS viovs pov amo THS TOppoÜcv, kai Tas Üvyarépas uov 
$ > y ^ ^ oS ‘A 
AT AKpwv THS y)s, WavTas Ooor émiKekAnvTat TO Gvopatt jour 7 
3 N ^ 4 
êv yàp 7j O0& pou KatecKkevaca aùròv, kal érAaca aùròv, 
N. 23 d \ N 
kat émoiyoa aùròv, Kat é€yyayov Aadv tuddéyv, kai ddOadpoi 8 
ELOV woavTws TUpAol, kai kwpol Ta Gra exovres. 


/ y yY / N 
II&vro. tà <Ovy ovvýxðnoav pa, Kat ovvaxOnoovrat &pyxov- 9 
3 3 ^ -} 3 ^ ^ S ^ ^ 
TES €€ abTOy-: Tis avayyeAd Tatta; 77 TÀ ÈE apxns Tis avayyeNet 
e ^^ 5 r ^ s A 
VEL; &yayérocay TOUS páprupas avTOv Kal Õikarwbýrwcarv, 
Kal akovoedtwoar, kai eimatwoav aAnO7. 
Y ^ / A 
TéveoGé port paprupes, kai éyà pdprus, Aéye Kúpios 6 @eds, 10 
\ € ^ e^ € ^ 
Kal ó mats pou ov éfeAcEduny, iva "yvàre kal mo Teva re, Kal 
^ e lA 
cuire OTL €yO ei éurpooléy pov oùk éyévero GArOs Dds, 
N 3 > A > 3! > N € N N 3 of / 
KaL PET EME ovK €égTOL. Eyo ó Weds, Kal ovk eat. Tápeó ll 
> ^ A > N 3 7/7 NX 3 / ` > 
uod owlwv.  Eyo àvyyeAa kal écwoa, dveidica kai ovk 12 
> 2 e€ A AAG € ^ > N / N59 UN , 
nv év vpiv aXdXorpios: vpets poi paptupes, Kat éyw Kuptos 
€ N » 3 ^ ~ ^ ^ 
Ô Weds ert àT apyis, Kat ook éoTw ó èk TOY xewüGv pov 13 
€ , 
6 éfaipoUpevos: Toujow, Kal Tis arooTpewer avTÓ ; 


Ovros A€yet Kúpios ó Geós ó Avtpovpevos ipas, 6 dyros 14 
TOU 'loparA, évek«ev opQv arooteA@ eis BafjvAQva, kai ère- 
yep® devyovras vávras, Kai Xaddaior év wAotots OcÜnjo ovra. 
"Eyó Kpios 6 @eds 6 aytos pv, 6 karaðeičas Iopaynd Bası- 15 
Neo. vuo. 


Ovros Aéye. Kupios, 6 0909s év ÜaAdc aw 600v, kai év oars 16 
3 ^ 7 e > x 7 s ¢ * + rm 
iyup tpiPov, ô eayaywv dpyata kal immov kal dydov 17 
^ > 
icxupov: GAA éxoyunOyoay, kal oùk dvactycovrat, éo Béo ĝyoav 
ws Atvov éoPeopevor. 


My pvnpovevere rà TPOTA, kai TA ápxato. pr ovAAoyileaGe. 19 
'Ióov yù roð Kawa, à viv dvaredet, koi yvooerbe avrá: Kat 19 
Toujoo ev Tj] epnuw Sddv, kal êv rH dvUSpw morapovs. Eù- 20 
Aoyjoovot pe Ta Onpia ToO aypov, cepnves, kal Üvyarépes 
oTpovÜGv, Or. éðwka èv TH épnuw Vowp, Kal moTapovs ÈV TH 





B Gr. head. 


y Or, gone to sleep. See Ps. 75. (76) 5, 6. 


HZAIAZ. 879 


~ , i e 
21 avidpa, morívat TO yévos pov TÒ ékXekróv, Nady pov Ov Tepi- 
iA ^ - 
eroinodyny Tas üperás pov Ouyyeto Oat. 


^ , 3 / 
9 Où viv ékdAecà ce TaxdB, otdé komtácat ce èroinoa 
) 3 7 3 y d / / ^ SÀ A L4 
23 ‘Iopand. Ove «Qveykás pot mpó[jará cov týs ÓXokapzoaeuos 
20) 2? ^ Ü / 207 / 3 20 lA A 
cov, ovde év rats. Guciats cov éddfacds pe: oùk CdovAwod oe 
) > 6 7 TY- » 3 7 / > À 7 DOE 3 7 
4 év Guciats, ovde €ykomov éroincd oe èv Mavo, oOVvde ExTYTW 
/ 4 ^ ^ 
pot àpyvptov Ouvciacpa, ode rò oTéap TOV Üvatüv cov ère- 
^ N 
Gupnoa àAÀà év tats dmaptiats cov mpoéoTys mov, kai èv 
5 ^ 10 / "E ? 3 a 7 > e É À , ^ 
15 Tats üOLKLOLg FOV. yo eiu éyo eig, Ò eadeihwv Tas 
^ ? ~ ‘ 
dvopias gov évekev uov, kal Tas üpaprias Gov, Kat ov My 
G by Sa 5t / 6 x 66 a Né AN ` 
16 wvnoOyoopar, Zù O6 pvýoðyre, kat koploper: Aéye TV TAs 
^ o ^ / ^ ^ 
17 dvouias aov mpatos, tva Oukauo0 js. Ot marépes tov mpürort, 
^ b 4 
‘8 kat oi üpxovres tuav Nvounoav eis ué. Kat épiavav ot 
3 ` N 
Gpxovres Ta yid jov: Kat wka amwrécat loko, Kal 
3 / 
Icpanr eis redo uov. 


4 Nov 8 dxovoov 'la«o[3 ó mats pov, koi Iopand Ov e&ede- 
2 édpqv. Ovrw Aéyec Kúpios ó @cds 6 moujoas ce, kai 6 rÀAdcas 
oe èk kotMas, ere BonOyOnon pay Pood rais pov "laxo, 
3 kai jyarnpévos “IopanA Ov éfedeEapyy. “Ore éyw. 0000 
vowp êv diver rots zopevopévow èv avidpw, émiOjow TÒ Tvea 
pov émi TÒ omépua cov, kai Tas evAoyias pou emt Ta rékva 
4 gov, kai dvarehovow ws avapécov voaTos xdpTos, Kat ws iréa 
5 émi mapappéov vdup.  Obros pet, Tov Ocod «ipu, koi ovros 
Bonoerat emi TO dvopate Iakob- kai érepos euypawer xetpt 
avrov, TOU O«o0 cit, kat éri TO 6vopate IopayA Boyoerat. 
6 | Oros Aéye 6 Oeds ó Bacirdeds “IopaydA, koi prodpevos 
avrov Oeds caBawd, éyà apüros, kai éyw perà Tatra: mv 
7 uot otk eote Beds. Tis orep éyo ; oTijro, kai kahecatw, 
Kai dvayyeAdTw, Kat ETomacdTw pot ad ov éroinca avOpwirov 
eis TOV aidva, kai TA Émepxój.eva. mpd TOD éAÜety. avayyeaTo- 
8 cay uir. M: wapaxadvmrecGe, pndé mravacbe: otk år 
apxns yvwtioacGe, kai aryyyeAra piv; paptupes tpets éore, 
eL cote Ocds zAnv uod. 
9 Kai oùk yxovoay tore oi wAGooorTes: koi oi yAÀUQovres, 
TOVTES MÁTALOL, TOLODVTES rà KaTAOUpLA abrOv, & ovK pek- 
0 ce. avrovs* adda aicxyyvOycovtac ot mÀ&ccovres Ücóv, kai 
l yAvQovres vávres dvwpeAn, kai wávres OOev éyévovro én- 
pévOgcav: koi Kkwdot dd AàvÜpówcov ocvvaxÜ6rocav raves, 
Kal gTycàTOCQav dpa’ Kal éytparyTwoay, kal aioyuvôýrw- 
o9 
Cay dj. 


p) 70 DE / ‘5 E / * ld 3 N 
2 TL WEVVE TEKTWY GLONpOV TkETAaPYHW ElpyacaToO QUTO, 
Kal év Tepérpo eoTyoEV abT0, Kal cipyácaro aitd èv TÔ 
/ ^ / „ N Z N / N 
Bpaxiove TAs loxvos avrov, kal ewdoe, kat aoOevyoe, kai 
3 3 `~ /, UO "E À éd /, EUA y > AN 
ov py miy vOop. KAeEaevos Tékrov údov, EOTNTEY AUTO 
2 / ` 3 a 3 ¢ / > N bi > / 3.48 
év peétpw, Kat év KOÀÀm éppuÜuuocv aro, Kal éroinoev avTo 
^ `~ 
ùs uoppiv avdpos, kat Os wpatdtyta àvÜpomov, oroat aio 
X ^ a \ /, 

t êv oike. “Exowe $vAov êk Tov dpupov, 6 épvtevoe Kupios, 


B Gr. Iam, Iam. 


y Rev. 


Esaras XLIII. 21—XLIV. 14. 


drink to my chosen race, ?!even my people 
whom I have preserved to tell forth my 
praises. 

2 I have not now called thee, O Jacob; 
neither have I made thee weary, O Israel. 
23 Thou hast not brought me the sheep of 
thy whole-burnt-offering ; neither hast thou 
glorified me with thy sacrifices. I have not 
caused thee to serve with sacrifices, neither 
have I wearied thee with frankincense. 
24 Neither hast thou purchased for me vic- 
tims for silver, neither have I desired the 
fat of thy sacrifices: but thou didst stand 
before me in thy sins, and in thine iniqui- 
ties. 8I, even I, am he that blots out thy 
transgressions for mine own sake, and thy 
sins; and I will not remember them. “But 
do thou remember, and let us plead £o. 
gether : do thou first confess thy transgres- 
sions, that thou mayest be justified. ^ Your 
fathers first, and your princes have trans- 
gressed against me. ?9 And the princes have 
defiled my sanctuaries: so I gave Jacob £o 
enemies to destroy, and Israel to reproach. 

But now hear, Jacob my servant; and 
Israel, whom I have chosen. ? Thus saith 
the Lord God that made thee, and he that 
formed thee from the womb; Thou shalt 
yet be helped: fear not, my servant Jacob; 
and beloved Israel, whom I have chosen. 
3 For I will give water to the thirsty that 
walk in a dry land: I will put my Spirit 
upon thy seed, and my blessings upon thy 
children: 4and they shall spring up as grass 
between brooks, and as willows on the banks 
of running water. ? One shall say, I am 
God’s; and another shall call himself by the 
name of Jacob; and another shall write with 
his hand, I am God’s, and shall call himself 
by the name of Israel. 

8''hus saith God the King of Israel, and 
the God of hosts that delivered him; YI am 
the first, and I am hereafter: beside me 
there is no God. 7 Who is like me? let 
him stand, and call, and declare, and prepare 
for me from the time that I made man for 
ever; and let them tell you the things that 
are coming before they arrive. ® Hide not 
yourselves, nor go astray: have ye not heard 
from the beginning, and have not I told you? 
ye are witnesses if there is a God beside me. 

9 But they that framed false gods did not 
then hearken ; and they that graved images 
are all vain, performing their own desires 
which shall not profit them, but they shall 
be ashamed “that form a god, and all that 
grave worthless things: "and all by whom 
they were made are withered: yea, let all 
the deaf be gathered from among men, and 
let them stand together; and let them be 
ashamed and confounded together: 

2 For the artificer sharpens the iron; he 
fashions tie idol with an axe, and fixes it 
with an awl, and fashions it with the 
strength of his arm: and he will be hungry 
and weak, and will drink no water. ™ The 
artificer having chosen a piece of, wood, 
marks it out with a rule, and fits it with 
glue, and makes it as the form of a man, 
and as the beauty of a man, to set it up 
in the house. !! He cuts wood out of the 
forest, which the Lord planted, even a pine 
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tree, and the rain made it grow, that it 
might be for men to burn: and having 
taken part of it he warms himself; yea, 
they burn part of it, and bake loaves there- 
on; and of the rest they make for them- 
selves gods, and they worship them. 16 Half 
thereof he burns in the fire, and with half 
of it he bakes loaves on the coals; and hav- 
ing roasted flesh on it he euts, and 1s satis- 
fied, and having warmed himself he says, I 
am comfortable, for I have warmed myself, 
and have seen the fire. 7 And the rest he 
makes a graven god,and worships, and prays, 
saying, Deliver me; for thou art my God. 

They have no understanding to per- 
ceive; for they have been blinded so that 
they should not see with their eyes, nor 
perceive with their heart. P And one has 
not considered in his mind, nor known in 
his understanding, that he has burnt up 
half of it in the fire, and baked loaves on the 
coals thereof and has roasted and eaten 
flesh, and of the rest of it he has made an 
abomination, and they worship it. ? Know 
thou that their heart 1s ashes, and they err, 
and no oneis able to deliver his soul : see, ye 
will not say, There isa lie in my right hand. 

21 Remember these things, O Jacob and 
Israel; for thou art my servant; I have 
formed thee Zo be my servant: and do thou, 
Israel, not forget me. * For behold, I have 
blotted out as a cloud thy transgressions, 
and thy sin as darkness: turn to me, and 1 
will redeem thee. 

*3 Rejoice, ye heavens; for God has had 
merey upon Ísrael: sound the trumpet, ye 
foundations of the earth: ye mountains, 
shout weh joy, ye hills, and all the trees 
therein: for God has redeemed Jacob, and 
Ísrael shall be glorified. 

Thus saith the Lord that redeems thee, 
and who formed thee from the womb, I am 
the Lord that performs all things: I 
stretched out the heaven alone, and estab- 
lished the earth. * Who else will frustrate 
the tokens of those that have divining 
spirits, and prophecies Yfrom the heart of 
man? turning the wise back, and making 
their counsel foolishness; *° and confirming 
the word of his servant, and verifying the 
counsel of his messengers: who says_ to 
Jerusalem, Thou shalt be inhabited ; and to 
the cities of Idumea, Ye shall be built, and 
her desert places shall spring forth. ^ Who 
says to the deep, Thou shalt be dried up, 
and I will dry up the rivers. ?5 Who bids 
Cyrus be wise, and he sball perform all my 
will: who says to Jerusalem, Thou shalt be 
built, and I will lay the foundation of my 
holy house. : 

Thus saith the Lord God to my anointed 
Cyrus, whose right hand I have held, that 
nations might be obedient before him ; and 
I will break through the strength of kings; 
I wil open doors before him, and cities 
shall not be closed. ?1 will go before thee, 
and will level mountains: I will break to 

ieces brazen doors, and will burst iron 

ars. 2 And I will give thee the treasures 
of darkness, I will open to thee hidden, un- 
seen treasures, that thou mayest know that 
I, the Lord thy God, that call thee by name, 


B Gr. ventriloquists, 
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"rUv, kal eròs èuýkuvev, va y) dvÜpoxrows eis kado kai l5 
Aa[jGv ar our, éÜcpu.ávOn,: kai kaúravres ereWav aprous 
€r abrOv: TÒ 0€ Aourov eipyácavro Geods, kai TDOCKUVOUG LV 
avrots Ov rò Hutov avToU karékavoev èv Tupi, Kal ert TOU 
7picovs avtou émeyev èv rots. àvÜpaw aptous, kat êr atrod 
kpéas OmTyjoas čpaye, Kai éverAjoOy, kal ÜepuavÜeis erev, 
705 pot, OTL COepudvOny, kal clov wip. TS S? dowdy 
éroinoey eis Ücóv yAvarov, kal mpookuvel, kai TPOTEVXETAL 
Aéyov, é&eXoU pre, ött eds prov ci ov. 


16 


17 


3 » o e 3 ld ^ 
Ovx éyvocav $povrjcau, or amynpaupotyoay tou DAémew 18 
^ ^ e^ e^ e^ e^ ld A 
ee oplalpois avrüv, Kal TOU vorcat T kapOig aùrôv. 
^ ^ ^ 3AN > ^ 2? 
I at OUK .Aoyicaro TY Vox CUTOU, Ode eyo T ppovyce, 
^ 5 
OTL TO NUOV avTOU KaTéKavoey èv mupli, Kal émejev ext 
^ 3 / ^ » s 
Tüv avOpaKwv aùroð üprovs, kai émTyous kpéa epaye, Kal TÒ 
` 5 ^ 3 / 5 L4 b! e^ ^ 
Aouróv ovTOU eis DoéAvypa. érotyoe, kal spookvvoUouw avrà. 
^ € ^ e ? 5 ^ ^ 
Tyo ore o000s 7) Kapdia avTOv, kai zAavOvrat, kai ovdeis 90 
ov É, Aé É N uy S 2 a LÓ 3 2 ^ 7 ^ 
vata é&eAcato4 THV Wuxny avroV* ETE, oük épetre, OTL Weddos 
êv TH egia pov. 
t 
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, Mvýoðnr Taro. Tara kal lopa3, OTL TALS pov e ov, 91 
erracd ce aida pov, Kal ov Iopand uù émXavÜávov Lov. 
‘Idod yap à&mjAeuja ðs vejéAqv tas dvouias cov, kal ds 29 
yvopov riy ápopríoy cov: érurtpdadyOe mpds uè, kal Avtpuco- 
pai oe. 


KudpavOnre ojpavoi, Gre jÀégoev ó @eòs tov `Icpańà 23 


/ * / ^ ^ 
coXmicore rà Oepédta Tis yrs, Boyoate Spy ebopoasvgv, oi 


s M ^ 
Povvol kat arávra, «à. úa Tà èv airots, öt. éAvrpáaro ó Meds 
` > `Y \ 3 ~ 4 
Tov laxwB, kai 'lopayA dogacOncerat. 


Ovro Àéye Kupios 6 Autpovpevds oe, kal mÀdocwv ae èk 24 
kotAlas, éyà Kúpios 6 avvreAGv závro, é£érewa tov oùpavòv 
povos, kat éorepéwoa tiv yhv. Tis érepos diacxeddcet onpeta 25 
éeyyaotpytowy, kat pavteias dd kapO(as; ámocTpédwv dpo- 
vious eis Ta Oricw, kai tv Bovdyy abrüv pwpaivwr, koi 26 
ioT@v pyya ois avrov, Kai tv Bovy TOv &yyéXev airo): 
aAnGevwv: ó Aéyov tH “Tepovoadjp, KatounOnon, kai tats 
wodeot THS lOovpaías, oixadopnOyoecOe, kal Tà tonua abris 
dvarrehet: ʻO Aéyov Tjj à jvocw, eonuwbyon, kal tods rora- 27 
povs gov Enpava- “O Aéyav Kúpw dpov&v, koi wávro rà 28 
GeAnpard pov momoe 6 Aéyov ‘Iepovoaddu, oixodopnOnon, 
Kal TOV OtKoy TOY &ytóv pov Oepedidow. 


Ourw Aéye, Kupios 6 Ocds 73 xpto7G pov Kpo, ob éxpárqoa 45 
THS Sekias, éraxodaar čurpoobev aŭro? vy, cat icxdv Bacı- 
Acwy dvappngw, avoigw Eumpoobev abro Ü)pas, kal zóA«s o) 
cwykAewÜ)covrot. — "Eyàó éumpooÜév cov opeícojoi, Kat 2 
opn opehid, Gipas xadkas cwvrpüjo, Kat poxAods ciógpots 
cvykAáce. Kat ddcw cor ÜncavpoUs oxorewors, dzokp)- 3 
$ovs, doparous dvoigm cou, iva yvGs ort éyw Kuptos ó Oeds 





y See Heb, 


A , e x , binc 
4 gov 6 kaAQv TÒ òvopa cov, 6 Meds 'lopa5A. 
/ 5 N \ 3 ` ^ s X ^ 5 ` AÀé u) 
matdos pov laxwB, kat lopajA tod éxAeKtod pov, éyà kaér 
4 * `~ > x 
ge TH vati gov, kai mpocdeLopal ce: ov dé oUK €yvos ME, 
t 
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"Evekev TOU 


HXAIA. 


3 S > ^ - 

9 ore èyè Kúpıos ó Weds, kal oùk éotw ere wAnY uod Meds 
Li e ^ € » 3 3 A 

6 évicxvod. oe, kai ouk jOes pe, iva yvGciv ot am àvaroAQv 


8 


10 


to 


4 


we t 


r ` `~ = 
év aiwwyúvn: éykawitegÜe mpòs pè voot. 


d ^ e 3 » s M 3 WEE M S 

Alov Kat ot ard OvoguQv, ÓrL ovk ott Deds wAHY uod: eyw 
P 2 € M ~ 3 3 E 

í Kvptos 0 Weds, kat ovk EOT et. 


'"Eyo 7 karacksvacas Pas, 
kai TOTAS cKóros, 6 moV cipyyynv, kai KrTi€wy kaká: éyà 
Kvptos ó Geós, 6 Torv Tavra ravra. 

EtdpavOntw ó obpavós &voÜcv, kat ai vepedau pavarwoay 
OLkaiocUvqv: avareAdtw ý yi koi Bàaoryodrw cAcos, 
kal Sucatoovyyy &vareAÀóáro aya: éyo equ Kúpios 6 kré 
cas ge. 

Ilotov BéAtiov  kareokevaca ws myddv Kepapéws; Ho) 
6 dpotpiav dpotpiace. Tv yiv OAV THY Ñpépav; MÙ epe 
Ó TNÀAÒS TO kepajuet, TÚ TOLES OTL OUK epyóe, ovoe EELS 
xXetpas; py amroxpiOyoeTar TÒ mdoa TpOs TOV mÀácavra 
aùró; O Aéyeov TQ corpi, TÚ yevvijoets ; Kal TH pyrtpl, Ti 
WOLVELS ; | 

“Ore ottrw Neyer Kópios 6 «0s 6 &ytos “Iopand, 6 moujoas 
TO. ETEPXOMEVA, ENWTNTATE pe TEPL TOY ViaY MOV, kai mepi TOV 
Epywv Tov xetpàv pov evTeiAacGé pot. “Hy èroiyoa yiv, 
Kat avOpwrov èr auras, èyè TH xepí prov co Tepéoa TOV 
ovpavov, yò Tact Tos doTpots éveTerdapnv. Eyo ]yeupa. 
avTOv peta OukatocvUvys [DaciAéa, kal maga ai dot avro) 
evita ovros oikodounoe. THY TOA pov, kai THY aiyuadw- 
giay Tov ÀaoU uov émwoTpéle, où pera A)rpov, ov06 perà 
Oopov, etre Kúpios ca Band. 

Ovrw Aéye. Kuptos ca[Jo90, ékozíacev Atyurtos, kai 
eurropia At@orwy, kat ot SaPaciu avdpes oyAol èri oè dabh- 
c'ovrat, kal got égovrat SodAot, kal éxicw cov aKorAovOynoouct 
dedenevor YElporrédais, kai Oua[Ojmovrat Tpos oe, kai zrpoakvvij- 
govori got, Kal év.coi mpocevgovrar ore èv goi 6 Weds 
érti, kai oùk érti Meds cv Gov. Xù yap ci Meds, kal od 
+ e ` ^ 9 s ad > / N 
noeyrev, ó Meds Tov lopojÀA corjp. AicyvvOyoovrar Kat 
EVTPATNTOVTAL TAVTES OL AVTLKEiWEVOL AUTO, Kal vropevcovrat 
“Iopanr owlerat 
rò Kuptov cwrnpiay aidviov: oUk aicxvOjcovrat, oU0 pi 
EVTPATOOLW EWS TOU Ai@VOS ETL. 

Ourws eyes Kúpios 6 morras tov obpavóv, otros 6 Weds 
Ó KaTabeifas TYV YNV, kat Toujoas abriv, abtos Ouopuaev avTny, 
ovk eis Kevov éroinoev aitnv, GAAG KaTotketoGar émÀAagev 
avryy, éyw eiu Kuptos, koi oùk éoTtv ert. Oùk èv xpudy 
Aedadynxa, ovd€ èv TOTW yis akorewQ: oùk etra TO oréppari 
TaxwB8, u&rotov. Cyrycate: éyo eut éyo ciue Koptos ó AaAGy 
O.katocUvijv, kot dvayyéAAwv áAXiÜeuav. 

ZuvaxGynre, kat vkere, BovAevoacbe dua ot owkduevor amd 
Tav éÜvGv* oùk čyvwrav oi aipovres TÒ údov yAvppa abrüv, 
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am the God of Israel. 4 For the sake of my 
servant Jacob, and Israel mine elect, 1 will 
call thee by thy name, and accept thee: but 
thou hast not known me. 5 For I am the 
Lord God, and there is no other God beside 
me; I strengthened thee, and thou hast not 
known me. $'l'hat they that come from the 
east and they that come from the west may 
know that there is no God but me. 1 am 
the Lord God, and there is none beside. 
7T am he that prepared light, and formed 
darkness; who make peace, and create evil; 
ces the Lord God, that does all these 
things. f 

8 Let the heaven rejoice from above, and 
let the clouds rain righteousness: let the 
earth bring forth, and blossom with mercy, 
and bring forth righteousness likewise: 1 
am the Lord that created thee. 

9 What excellent thing have I prepared as 
clay of the potter? Will the ploughman 
plough the earth all day? Pshall the clay 
say to the potter, What art thou doing that 
thou dost not work, nor hast hands? shall 
the thing formed answer him that formed 
it? WAs though one should say to his 
father, What wilt thou beget me? and to 
his mother, What art thou bringing forth? 

u For thus saith the Lord God, the Holy 
One of Israel, who has formed the things 
that are to come, Enquire of me concerning 
my sons, and concerning the works of my 
hands command me. 2I have made the 
earth, and man upon it: I with my hand 
have established the heaven; I have given 
commandment to all the stars. I have 
raised him up £o bea king with righteous- 
ness, and all his ways are right: he shall 
build my city, and shall turn the captivity 
of my people, not Yfor ransoms, nor for 
rewards, saith the Lord of hosts. 

4 Thus saith the Lord of hosts, Egypt has 
laboured for thee; and the merchandise of 
the Ethiopians, and the Sabeans, men of 
stature, shall pass over to thee, and shall be 
thy servants; and they shall follow after 
thee bound in fetters, and shall pass over to 
thee, and shall do obeisance to thee, and 
make supplication to thee: because God is 
in thee; and there is no God beside thee, 
O Lord. } For thou art God, yet we knew 
at not, the God of Israel, the Saviour. !9AII 
that are opposed to him shall be ashamed 
and confounded, and shall walk in shame: 
ye isles, Skeep a feast to me. 27 Israel is 
saved by the Lord with an everlasting 
salvation: they shall not be ashamed nor 
confounded for evermore. 

3 Thus saith the Lord that made the hea- 
ven, this God that ¢ created the earth, and 
made it; he marked it out, he made it not 
in vain, but formed it to be inhabited: Iam 
the Lord, and there is none beside. !9I 
have not spoken in secret, nor in a dark 
place of the earth: Isaid not to the seed 
of Jacob, Seek vanity: 9I, even I, am the 
Lord, speaking righteousness, and proclaim- 
ing truth. 

7? Assemble yourselves and come; take 
counsel together, ye that escape of the na- 
tions: they that set up wood, even their 
graven image, have no knowledge, nor they 
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p Rom. 9. 20. y Gr. with. ó See chap. 41. 1. 


C Gr. shewed. 


0 Gr. Iam, Iam. 
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that do not save. “If 
they will declare, let them draw nigh, that 
they may know together, who has cause 
these things to be heard from the beginning: 
then was it told you. Iam God, and there 
is not another beside me; a just God and a 
Saviour; there is none but me. ~ Turn ye 
to me, and ye shall be saved, ye that come 
from the end of the earth: I am God, and 
there is none other. ?By myself BI swear, 
righteousness shall surely proceed out of 
my mouth; my words shall not be frus- 
trated ; 2! that to me every knee shall bend, 
and every tongue shall swear by God, 25 say- 
ing, Righteousness and glory shall come to 
him: and all that remove them from their 
borders shall be ashamed. * By the Lord 
shall they be justified, and in God shall 
all the seed of the children of Israel be 
glorified. s l 

Bel has fallen, Nabo is broken to pieces, 
their graven images are gone to the wild 
beasts and the cattle: ye take them packed 
up as a burden to tbe weary, exhausted, 
hungry, and at the same time helpless man ; 
2.ho will not be able to save themselves 
from war, but they themselves are led away 
captive. : 

3 Hear me, O house of Jacob, and all the 
remnant of Israel, who are borne by me 
from the womb, and taught by me from in- 
fancy, even to old age: * 1 am he; and until 
ye shall have grown old, I am he: I bear 
you, I have made, and I will Y reheve, I will 
take up and save you. 

? To whom have ye compared me? see, 
consider, ye that go astray. 9'l'hey that fur- 
nish gold out of a purse, and silver by weight, 
will weigh itin a scale, and they hire a gold- 
smith and make ? idols, and bow down, and 
worship them. 7 They bear 1t upon the 
shoulder, and go; and if they put it upon 
its place, it remains, it cannot move: and 
whosoever shall cry to it, it cannot hear ; it 
cannot save him from trouble. 

3 Remember ye these things, and groan: 
repent, ye that have gone astray, return in 
your heart; ?and remember the former 
things that were of old: for I am God, and 
there is none other beside me, "telling be- 
forehand the latter events before they come 
to pass, and they are accomplished together: 
and I said, All my counsel shall stand, and 
I will do all things that I have planned: 
ll calling a bird from the east, and from a 
land afar off, for the things which I have 

lanned: I have spoken, and brought Aim; 
have created and made him; I have 
. brought him, and prospered his way. 

2 Hearken to me, ye senseless ones, that 
are far from righteousness: 9 I have brought 
near my righteousness, and I will not be 
slow with the salvation that isfrom me: I 
have given salvation in Sion to Israel for 
glory. As 

Come down, sit on the ground, O virgin 
daughter of Babylon: sit on the ground, 
O daughter of the Chaldeans: for thou 
shalt no more be called tender and luxu- 
rious. 2‘Lake a millstone, grind meal : 
remove thy veil, uncover thy white hairs, 
make bare the leg, pass through the rivers. 
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KAL OL TPOTEVYOMEVOL TPOS Îcoùs, ot ov awlovow. 


Et avayye- 21 


^ , / 4 ^ € 
d AoUsiv, éyyicárocav, tva yvôow apa, TÍS ákovoTà émo(oe 


raUro ám ápxtjs Tore avnyyéAn piv eyo ó Weds, kai oUK 

égrw GANos cÀijv uod Sikatos kal cwrnp, otk éore apes 

uod. “Emotpadyte èr éué, kai owlyoecbe, of am éoyarov 22 
THs yas éyó cit ó @eds, kai oük éarw GAXdos. Kar épavrov 23 
opyow, ei uù eEeAevoeTat êk ToU OTOpaTOS pou diKaLoTvYN, ot 

oyot pov oùk &moorpadnjcovrav “Ore poi Kaper wav 24 
your, Kal éuetrar Taga yAwooa Tov Wcov, Aéyav, diKarocvyy 25 
kat dd€a wpos abrOv H&er, Kal aicyuvOnoovtat mavres oi Otopi- 
Covres adrovs. “Amd Kupíov dixawbycovrat, kal év TQ. Oecd 
évOofaaÜ aera, wav rò orépua Tov vidv 'lapazA. — 


26 


» s / s ^ 
Ezeoe BYA, cvverpiBn NoBo, éyévero ta yàvrrà aùrôv 46 
/ bj v / » 
eis Onpia, kai và krývy: aipere avrà Katadedemeva ws popriov 
^ 5 , es . 
komiðvre éxNedupévw, Kal mewOvtt, odk ioyúovre dpa, Ot 2 


> /, ^ 
od Ovw$jcovra. awÜnvei dad moňéuov, abro dé aixyuddwrtor 


HXOnoav. 


2 4 / ` > ^ ^ ^ 
Axoveré pov otkos Tod Jax, kai züv 76 karáAovrov TOU 3 
hj e 3 / 
TopayA, oi aipduevor k koiMas, Kal maDevóuevot Èk Tardiov 
i 344 3 ` g D 4 3 ^7 
Sus yaja €yo cist, kai ews ay KaTAyHpPATHTE, ey ciut, éyo 4 
AVEXOMAL UMW ^y à eva) AVAAN 
EXOPOL Up, éyo €TOlyoa, Kal €yo avyow, EYW avahywouae, 
KaL COTW UGS. 
/ e / » 
Tív. pe Ópoubcare; Uere, rexvágaoÜe oi mAavopevos. 5 
e / 4 ? 
Oi cvufjaAAóuevot xpvoíov èk papovrriov, kai apyupiov èv 6 
^ / ^ bS à 
boyd, arjcovow èv crab, kal picbwodpevoe xXpvaoxóov 
> 4 4 N / ^ ^ 
émoí]gav xeporoTa, kai KUWaVTES mpookvvodoiw avrots. 
3 > ^ » ^ 
Alpovow avrÓ èri Tod uov, Kal mopevovtat éày 06 Oð 7 
SN 9 A ~ 4 > ^ / ^ 
adro émi Tod vÓwOv aUroU, pevel, où py Kuby Kal ðs éàv 
> XN 5 4 bi ^ 
Bojan xpos abróv, ob uù cicaxovoy, aro KakGv oU p) THOR 
> 4 s 
QUTÓV. 
/ ^ b / / ` 
 Mvýolnre rara, Kal orevdgate, pETaVoTaTE ot memAavy- 8 
3 / e^ f N 
uévo, émwrrpéjore Tfj kapõig, kal pvýoðnte 7a spórepo. azo 9 
^ 3^ 9 3 7 e N ^ 
ToD alüvos, dru èyó eime 6 @cds, kal obk égrw ert wAHY Èpo, 
> / 4 M 
dvayyéhkwv mpdtepov Ta éoxora «plv yevérOar, Kai ayo. 10 
/ N > ^ e / 
awvereAéaÓ kai eliza, sráao. ù Bovdy pov orýoerat, Kal zrávra. 
oca Beßoúňev aow Kañv azo à 5 Ò 
MOL, TONTW Qv aro avatoAov qTerewov, ll 
Kai amo yas TÓóppo0 l 6 UA NAA D 
< yis moppwbev mept av BeBovrAcrpar, éAdAnoa, kai 
» N N A 
yayov, é«ruga kal émotnca, Nyayov QvTOV, Kai eboOwoca THY 
N ^ 
600V GUTOU. 
3 / , 
Axovoaré pov of ázoAoAekóres THY Kapdiay, oi paxpay dao 12 
^ / 4 M z 
TÍjS DLkaLoa ovijs. Hyywa rjv Sicaroovvyy pov, koi Tv l3 
> ^ 5 ^ / 
corypíay rjv map épov où BpadwvG Sédwxa êv Zuàv owrypiav 
~ 3 M > / 
7 "opas eis d0facpa. 
4 / s ^ 
KardBnt, káÜwrov éxt Tiv yiv woepÜévos Ovyarnp Bafv- 47 
^ / ` ^ 
NSvos, káÓwrov eis THY yiv Ovydrnp XoAGaiov, ore OUKÉTL 
/ ^ 
mpooreÜójoy KAnOjvar áraň kai vpvjepd. AdBe pov, 2 
of 3 
üXecov GAevpov, droxdAvar TÒ KaraxdAvppa cov, avaKa- 
‘ ! 
Avot Tas TOMÀS, dvácvpe Tas Kvijpos, diafBynOe rorapovs. 


li nn aa 


B Rom. 14. 11. 


y Or, put up with. à Gr. things made with hands. 


HSAIAS. 888 


- 

3 “AvaxadvpOycerar 4 alowóvg cov, pavycovrar ot veðr uoi 

^ ^ / 

cov: TÒ dixatoy k God AnWouat, obkéri uÙ TapoÓQ avOpu- 
7Ots. 


"Ayios 


4  'O prodpevds oe Kúpios gaBawl, övopa aùr 
Iopana. 


( , " 
5 — KdÓwov xaravevyypévn, etoeXÜe eis v0 okóros Ouyarep 
/ > + ` , > ` , l , 
6 Xaddaiwr, OUKETL UÙ KAnOnon i Xvs Bac etas. Iapogóv- 

> ^ ^ 

Onv éxt 73 had pov, éuíavas T?v KAypovopiay pour — éyà 
cdwxa abroUs eis T?v xeipd cov, od S& oùx wras abrois 

y ^ ` / 227 ` ` 50 ere 
7 eos, TOD pea Dvrépov éffápvvas tov Cvyóv ofddpa, kai etras, 
^ > 3 ^ ^ lá 
eis TOV aidve, črouat apyovoa oùk évógcas ravra év TH Kapoia 

/ 
Tov, ode épvjoÜns Ta eoyara, 


e^ = e 4 e A € 
8 Nowy de dxove raUra vpvdepà, $ KaOnuévyn, Y) mero, % 
^ M > 3 £f 3 
Aéyovos év Kapdia abris, eyo cipi, Kal oùk eorw érépa, ov 
^ d 3Q4 / » / ^ be 7 Lees `~ * 
9 kaha x"pa, ob0€ yvócopat éppaviav. Nov 8 néeu ert orè rà 
/ A^ * / > e " ^ > / M [A e 
ooo TavTa eaidvys cv Nupe Mad, Grexvia Kal xmpeía "et 
3 > b! ^ ^ e ^ 
ecaidvys mi cè, èv rH pappakeia cov, év ty icyvi Tov 
^ ^ ^ f A * 
émaot0Qv cov opddpa, rj Nml THs Tovypias gov: ov yap 
5 , ^ € 4 2 
ELTAS, €yÀ eiut, kat OÙK EOT érépa: yvabt, 7) ouverts rovrov 
` / X Sy ~ r 
éorat, Kal 1) Topvela cov got aioxuvy Ket eiras TH Kapdia 
^05 -7 
Tov, €yo ciut, Kal odK eat érépa. 


10 


b! x ^ / N 
Kat we. émi oè ámóAeta, kal ob p yvàs: BdOuvos, kat 
- ^ \ / b > 
émmer eis aùróv koi Hee émi of raXaumopía, kai ov 
s : , hj / x ec 2: N ~ > r 
pn Òvvýoy kaÜapà -yevéoÓav Kat pée émi oè éfamivgs 
2 dwwrea, Kal od gu) yoon. Src viv èv vais éraciSais 
s ^ ^ e / 
gov, Kat éV 7H ToÀXy pappakeia gov, à éudvOaves èk 
/ ^ / ^ 
9 veórgTós cov, «i duvyon odeAg9va. — Kekomíokas èv rats 
Povdats cov orýrwsav én Kal cocárecáv ce oi &cTpo- 
/ ^ ! ^ ^ / / 
Adyot Tod otpavod, ot dpavres ods ücTépas àvoyyeá- 
4 A / / 5 A b » "Ie NM / e 
Twoav gol, TL perder èri oè čpyeobar. OÙ TÁVTES ws 
y N A / A 
ppvyava émi mvpi KxaraxavOyoovrat, kal où pen eEéhwvrat Tv 
^ E 4 / 
Vvx?v abrQv èk proyds: sre exes dvÜpakas zvpós:  káÜwrat 
» > ^ ^ 
D êm avTovs, ovToL érovTat cot BoyGea- exoriacas èv rij uera- 
^ > / ^ P! » 
Body èk veórqros, dvÜpcmos Kab’ éavròv erAavndy, coi dé otk 
EOTAL GwWTNpia. 


l1 


2 ? ^ > > ` e / LENA" A 3s + 
Axavoate tara oikos "Iakóf2, of KekAnpevor éri TQ. óvópart 
3 N E 3 Z E / e 5 r ^ Bes 
lopanr, kai ék 'Ioúða éfedOdvres, of OMVVOVTES TH Gvdpare 
/ ^ 3 : ? 
Kupiov G«o) 'IopajA, pipvyokóuevot ov perà dAnGeias, oùðè 
A A / A 
! weTa Otxatoovyys, Kal vrexój.evot TQ. Gvdmate THs aóAens THs 
€ ^7 b ^ ^ 3 el /, 
aytas, Kat mi TQ O 'lopaj avriatnpidopevot- Kúpios 
^ M ^ 
caBeo0 óvoua aùr. Tà "pórepa ert àvýyyeňa, Kat èk ToD 
^ / f 
TTOLATŐS pou e€nAbe, kal åkovoròv €yévero: efarwa émoígoa, 


Kat emnde. 


wt 


-7v 


4 ~ " ^ ^ 4 /: 
l'vooke dre oxdrypds €t, kal vedpoy ci0npoüv ó TpáxyAós 
\ ^ N / ? 
ToU, Kal TÒ uéTwTóv cov yaAKodv. Kat avyyye.Ad vou máar 
^ ^ / / » 
à Tpiv éAÜcty éxt oé ükovaróv cot evoinoa, pi) TOTE cUmms, 


B Gr. the hope of thy wickedness. y Or, pure. 


Esaias XLVII. 83—XLVIII. 5. 


3'Thy shame shall be uncovered, thy ro 
proaches shall be brought to light: I wi 
exact of thee due vengeance, I will no longe 
deliver thee to men. 

* Thy deliverer is the Lord of hosts, the 
Holy One of Israelis his name. 

°Sit thou down pierced with woe, go into 
darkness, O daughter of the Chaldeans: thou 
shalt no more. be called the strength of a 
kingdom. I have been provoked with my 
people; thou hast defiled mine inheritance: 
Í gave them into thy hand, but thou didst 
not extend mercy to them: thou madest 
the yoke of the aged man very heavy, ^ and 
saidst, I shall be a princess for ever: thou 
didst not perceive these things in thine heart, 
nor didst thou.remember the latter end. 

? But now hear these words, thou luxu- 
rious one, who art the one that sits a£ ease, 
that is secure, that says in her heart, I am, 
and there is not another; I shall not sita 
widow, neither shall I know bereavement, 
? But now these two things shall come upon 
thee suddenly in one day, the loss of chil. 
dren and widowhood shall come suddenly 
upon thee, for thy sorcery, for the strength 
of thine enchantments, ! for 8thy trusting 
in wickedness: for thou saidst, I am, and 
there is not another: know thou, the under- 
standing of these things and thy harlotry 
shall be thy shame; for thou saidst in thy 
heart, I am, and there is not another. 

11 And destruction shall come upon thee, 
and thou shalt not be aware ; there shall be 
a pit, and thou. shalt fall into it: and grief 
shall come upon thee, and thou shalt not be 
able to be y-clear; and destruction shall 
come suddenly upon thee, and thou shalt 
not know. Stand now with thine en- 
chantments, and with the abundance of thy 
sorcery, which thou hast learned from thy 
youth; if thou canst be profited. 8 Phon 
art wearied in thy counsels. Let now the 
astrologers of the heaven stand and deliver 
thee, let them that see the stars tell thee 
what is about to come upon thee. 1 Behold, 
they all shall be burnt up as sticks in the 
fire; neither shall they at all deliver their 
life from the flame. Because thou hast coals 
of fire, sit thou upon them ; 9 these shall be 
thy help. Thou hast wearied thyself with 
traffic from thy youth: every man has 
wandered to his own home, but thou shalt 
have no deliverance. 

Hear these words, ye house of Jacob, who 
are called by the name of Israel, and have 
come forth out of Juda, who swear by the 
name of the Lord God of Israel, making 
mention of it, but not with truth, nor with 
righteousness; ?maintaining also the name 
of the holy city, and staying themselves on 
the God of Israel: the Lord of hosts is his 
name. The former things I have already 
declared ; and they have proceeded out of 
my mouth, and it became well known; I 
wrought suddenly, and the events came to 
pass. 

* I know that thou art stubborn, and thy 


neck is an ivon sinew, and thy forehead bra- 


zen. And I told thee ? of old what should 
be before it came upon thee; I made it 


known to thee, lest thou shouldest say, My 


ò Alex, the ancient things before they came. 


Esaras XLVIII. 6—XLIX. 8. 


idols have done i£ for me; and shouldest 
say, 
commanded me. 9 Ye have heard all this, 
but ye have not known: yet I have made 
B known to thee the new things from hence- 
forth, which are coming to pass, and thou 
saldst not,7 Now they come to pass, and not 
formerly: and thou heardest notof them in 
former days: say not thou, Yea, I know 
them. ®'Vhou hast neither known, nor 
understood, neither from the beginning 
have I opened thinue ears: for I knew that 
thou wouldest surely deal treacherously, 
and wouldest be called a transgressor even 
from the womb. f 

? For mine own sake will I shew thee 
my wrath, and will bring before thee my 
glorious acts, that I may not utterly 
destroy thee. W Behold, I have sold thee, 
but not for silver; but l have rescued thee 
from the furnace of affliction. +! For mine 
own sake I will do this for thee, because my 
name is profaned; and I will not give my 
glory to another. 

12 Hear me, O Jacob, and Israel whom I 
call; I am the first, and I Y endure for ever. 
3 My hand also has founded the earth, and 
my right hand has fixed the sky : I will call 
them, and they shall stand.together. "And 
all shall be gathered, and shall hear: who 
has told them these things? Out of love to 
thee I have fulfilled thy desire on Babylon, 
to abolish the seed of the Chaldeans. !$1I 
have spoken, I have called, I have brought 
him, and made his way prosperous. 

16 Draw nigh to me, and hear ye these 
words; I have not spoken in secret from 
the beginning: when it took place, there 
was I, and now the Lord, even the Lord, 
and his Spirit, hath sent me. Thus saith 
the Lord that delivered thee, the Holy One 
of Israel; I am thy God, I have shewn thee 
how thou shouldest find the way wherein 
thou shouldest walk. 18 And if thou hadst 
hearkened to my commandments, then 
would thy peace have been like a river, and 
thy righteousness as-a wave of the sea. 
19 Thy seed aiso would have been: as the sand, 
and the offspring of thy belly as the dust of 
the ground: neither now shalt thou by any 
means be utterly destroyed, neither shall 
thy name perish before me. 

2 Go forth of Babylon, thou that fleest 
from the Chaldeans: utter aloud a voice of 
joy, and let this be made known, proclaim it 
to the end of the earth; say ye, The Lord 
hath delivered his servant Jacob. 2! And if 
they shall thirst, he shall lead them through 
the desert; he shall bring forth -water to 
them out of the-rock: the rock shall be.clo- 
ven, and the water shall flow forth, and my 
people shall drink. 2? There is no Joy, saith 
the Lord, to the ungodly. 

Hearken to me, ye islands; and attend, 
ye Gentiles ;.after a long time it shall come 
to pass, saith the Lord: from my mother's 
womb he has called my name: 2and he has 
made my mouth as a sharp sword, and he 
has hid me-under the shadow of his hand ; 
he has made me as a choice shaft, and he has 
hid me in his quiver; ?and said to me, Thou 
art my servant, O Israel, and in thee I will 





y graven and molten images have ` 


884 HZXAIAZ. 


Ore Ta eldwAd pot éroince, Kat elms, dre Td y^vrrà Kal TÀ 
xovevrà évere(Aaró prot. — "Hkoócare távra, kai tyes oix 6 
éyvore: GXAG ákovará cot émoígoa TÀ Kawa amd TOD viv, à 
pedhet yiverGar kal od eras, viv yiverar, kal ob méan kal 7 
où TpoTEpals Hucpars HKovoas ard: pi eUrps, vat ywocKkw 
avuTa. Ore Éyvos, ovTe ijríaTo, ovTe àT ápxijs nvogd cov 8 
Tà OTA" €yvov yap, ott aberav áÜerijaeis, koi üVOj.OS éTL èk 
korias KAWOnon. 


"Evekev ToU pod dvdpatos Sei~w cot tov Oupdy pov, kai 9 
rà évOofá pov émáóo mi ot, iva uù éfoXoÜpeóco ce. 'I8oy 10 
mémpakd ge, OVX &vekev üpyvpiov: eLeAduyv OE oe èk kaptvov 
mrwxeias, — "Evekev éuod woujow co, ott TÒ épüv dvopa 11 
BeByAotrat, Kat tHv ddfav pov érépw où 8000. | 


"Axové pov "lakó9, koi "loparA Ov éyàb kað éyo eip 12 
TpÕTOS, kai eyo eiu. cis Tov alQva. Kal ý yelp pov ebeue- 13 
Aloe THY yi, Kal 4 Seka pou eorepewoe Tov oüpavóv: Kadécw 
avrous, kai oTHoovTaL aya, Kal cuvaxOnoovrar mávres, koi 14 
dkovoovTat’ Tis avTois avyyyede TaUra; dyawav ce éroinoa 
TÒ GeAnud cov émi BafjvAóva, tod par orépua KodSaiwv. 
Eyo éAddyoa, éyo ékdAeca, yyayov aùròv, Kal cowowoa Tiv 15 
600v aUTUd. | 


IIpocayayere mpos uè, kat dxovoate tadra: oùk år dpxis 16 
ev pupy AckaAnka vika éyévero, éet nunv, kal vüv Kúpios 
Kpios àzéoTeAé pe, Kat TO mvetya aùroð. Ovrw Aéye 17 
Kupuos, ó puodpevds oe, &ytos “IopanA, éyó cipe 6 Oeds cov, 
Ocüex& gor ToU ebpetv oe 77v Sddv ev ý Topedon èv air. 
Kai ei yxovoas TOv évroÀGv pov, éyévero àv dcel rotapos 4 18 
cipyvy cov, kai Ñ dikatoovvn cov ws Kipa ÜaAácoxs. Kal 19 
éyévero Gv Os Å Gypos TÒ oéppa cov, kal Ta exyova Tis 
korias rav ws ó xods THS "ys: avde viv od uù é£oXoÓpevÜgs, 
ovde.azroXctrat TO Ovoj. Gav évortov ÈLOD. 


HgedGe éx BajgvAGvos pebyov dro TOv Xardaiwy, pwvnv 90 
euppoourns avayyeAate, kai axovaTov yevérOw TovTO, avayyét- 
Aare ews éoXàrov TIS yis: Aéyere, eppicato Kúpios tov SodAov 
aùrod laxó(j: Kai éàv dufjowor, ou èpýuov afer abrovs, 9i 
vowp ex mérpas ¿dget adrots: axo Üjoerat wérpa, kai punoETae 
vóop, kai mlevat.6 Aads pov. Ovd« éovt xalpew, A€yer Kiptos, 29 
Tots aceBeow. 


‘AkovoaTe pov voo, Kal mpooéxere Evy, Quà xpóvov Todo? 49 
oTyoetat, Aéyer Kúpios, k xotAius pytpds prov éxdAeoe TO 
ovod pov. Kat éÜnke 7d orópa pov às uáyaipav dfetay, Kat 2 
bro THY .oKETHV THS Xepós adTod ékpujé per &Ügké pe ds 


~ ^ ^» 
[BéXos ékAekróv, kat êv TH apérpa abroU expue pe, kal etmé 3 
ô UAÓ D 2 ` NL M 3 / 
pot, dovAos pov et gv loposA, koi év cot évdogacbijcopac. 


——eá 


B Or, audible. Y Gr. am, 


HS AIA. 885 


4 Kai éyw etra, KevOs ékomíaga, eis uáratov Kal eis ovdev EOWKA 
Dv toy - Srarovro ý Kpiots pov mapa Kupio, kai 
THY LOXVV pov 7 Kptols p p aa - 

5 6 wóvos pov évavríov ToU Geo) pov. Kat viv ovrw Aéye 
Kupwos, 6 &Aácas pe èk KotXlas SotAov éavrQ, Tod ovvayayetv 
Tv Taxus «pós aùròv kal "lopoxA: cvvaxOjoopat Kat doğa- 
oĝýcopat évavtiov Kvpiov, kal 6 G«ós pov carat pot toxus. 

6 Kai eré pot, péya oot éoti rod KAnOjvat oe raida pov, TOU 
oroat tas pvààs “laxwB, kal rjv Ówmoopày ToU IcpasA 
émuotpalau: idod déduxd oe els SiabijKny "yévovs, eis Pas éÜvàv, 
Tov elvai oe eis TwTNPiay Ews éoxdrov THS YS. 


7  Odfres Aéye Kupuos, ô pvoápevós ce, 6 Weds lopa7A, 
áytáaare tov pavdrilovra thy yvxrjv avrov, tov BoeAvooopevov 
rò tov éÜvày tov SovAwy tev dpxóvrow: faciei Oyovrat 
aitév, kai ÅVAGTÝTOVTAL üpxovres, Kal mpockvuvigovoiv Qvrà, 
EVEKEV Kvpiov: OTe TLOTÓS ÈST Ó YLS "IopanA, kai é$eAe£a- 


yv oe. 
8 


kd , 2 A A > 4 / hS 3 
Oŭrws Aeyee Koptos, Kaipy OekrQ émyQkovaa cov, Kal èv 
/ ` 3} f 
HEPA TUTNPLAS éBonbyoa aot, Kat erAaga oe, kal EOWKA OE 
~ A ^ `~ ^ x A 
cis Suabiixyy éÜvàv Tov karaorjoat THY yiv, Kal kÀņpovouhoar 
/ ^ 5 ^ 3 / v 
9 xAnpovopias épypovus, A€yovTa TOis éV Oca ois, c£ Mare, Kat 
e^ A A b] A A 
tois êv TO okóret, QvakaduPOnvas: èv macas Tats ddots Boo- 
y A /, e hS - A > 
10 xnf9c ovra, kai èv mácats rails Tpi[jo:s 7 vou avrov. Ov 
3 ~ e , 
TELWATOVTL, OVdE Otjrjcovaw, ov0é mardéel AUTOS Ó Kavowr, 
ei ^ 5 x / ~Y * 
ov06 Ó HALOS, GAN ó éAcov GUTOUS TapaKahéo et, Kai bud 
A ? ~ A 
ll myyðv vóárov aget avrovs. Kar Gyow Tv öpos eis door, 
A > € roe 
12 xai vácav TpiBov eis Booknpa avrois. Idov obrot oppoOev 
A ^ N / Y N > A 
z£ovcw, oroe amd Boppa kai Garacons, ardor dé èk yis 
Ilepo v. 
~ N 3 |, e ^ e / 
Eidpaiverde ovpavol, kal dyadic Ow Y yì» pygarocar 
4 € N > ^ 
Tà bpn eihpooivyy, or. T]Aejacv ó Meds Tov Aaóv avrov, kat 
A ^" ^ / 
"TOUS rametvoùs TOU AaOU QUTOU Tapexadecev, 
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]4 Ere 06 Suv, eyKareAureé pe Kúpios, koi dre Kúpios émeAa- 

15 Gerd pov. My èmi\ýoerar yuv rod watdiov abris, 7) TOU uN) 
choot Tà Exyova THs koMas auris; el 06 Kal ravra émd- 
orro yuv), GAN éyw ouk émtAncopai cov, etre Kuptos. 


>- N > N ^ e^ 3 / mi^ N , N 

16  'Ióoy èm zvav xev pov eLwypadyxa oov Ta Tex», kai 

> M N \ 5 z € > ^ 

17 évàmióv pov €t OvamavTos, Kul TOXU oikodopnOnon úp ay 
4 ` € 39 A , > , 3 ^ 
kaĝypéðns, kai ot éprp.agavrés GE efeNevoovTat eK coU. 


, \ / ` 

^Apov KikAw roùs dPOadpovs cov, kat ide müávras, idod 
/ Ny 6 A 4 VAR NS Aé Kú ef 

cwxÜncav kai 1:X8ocav vpós oé. Zô yù, Neyer Kúpios, dre 
N / z 2 N 7 3 S e 

cávras abroUs ws kócpov évdvoy, Kal mepilyoets adrods ws 
/ s "O N + Z x s dO , 

L9 Koopov vipon. _ Ore Ta épyuà cov Kab rà KaTeplappeva 

Kal TENTWKOTA, OTL VÜv OTEVOYWPHTEL ATO THY KQTOLKOUVTOYV, 
^ /, / > ^ 

0 kai paxpuvOyjcovra. aro co) oi korazivovrés ge. — Epobot 

N / 74 
yàp eis Ta Ord Tov Ol viol Gov, OUS ATONWÀEKAS, OT€VÓS ot 
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Msaras XK LAX. 4—20. 


be glorified. 4 Then I said, I have laboured 
in vain, 1 have given my strength for vanity 
and for nothing: therefore is my judgment 
with the Lord, and my labour before my 
God. -5 And now, thus saith the Lord that 
formed me from the womb to be his own 
servant, to gather Jacob to him and Israel. 
] shall be gathered and glorified before the 
Lord, and my God shall be my strength. 
6 And he said to me, {t is a great thing for 
thee to be called my servant, to establish the 
tribes of Jacob, and to recover the disper- 
sion:of Israel: behold, £ I have given thee for 
the Y covenant of a race, tor a light of the 
Gentiles, that thou shouldest be for salva. 
tion to the end of the earth. | 

7 Thus saith the Lord that delivered thee, 
the God of Israel, Sanctify him that despises 
his life, him that is abhorred by the nations 
that are the servants of princes: kings shall 
behold him, and princes shall arise, and 
shall worship him, for the Lord’s sake: for 
the Holy One of Israel. is faithful, and I 
have chosen thee. 

8'l'hus:saith the Lord, ? In an acceptable 
time have I heard thee, and in a day of 
salvation have I suecoured thee: and 1 have 
formed thee, and given thee for a covenant 
of the nations, to establish the earth, and to 
cause to inherit the desert heritages: ?say- 
ing to them that are in bonds, Go forth; 
and bidding them that are in darkness shew 
themselves. They shall be fed in all the 
ways, and in all the paths shall be their 
pasture. 1¢ They shall not hunger, neither 
shall they thirst; neither shall the heat nor 
the sun smite them ; but he that has mercy 
on them shall comfort them, and by foun- 
tains of waters shall he lead them. And 
I wil make every mountain a way, and 
every path a pasture to them. P Behold, 
these shall come from far: and these from 
the north and the west, and others from the 
land of the Persians. 

13 Rejoice,.ye heavens; and let the earth 
be glad: let the mountains break forth with 
joy; for the Lord has had mercy on his 
people, and has comforted the lowly ones of 
his people. 

H But Sion said, The Lord has forsaken 
me,and, The Lord has forgotten me. 5 Will 
a woman forget her child,.so as not to have 
compassion upon the offspring of her womb? 
but 1f a woman should even forget these, 
yet I will not forget thee, saith the Lord. 

16 Behold, I have painted thy walls on my 
hands, and thou art continually before me. 
17 And thou shalt soon be built by those by 
whom thou wert destroyed, and they that 
made thee desolate shall go forth of thee. 

3 Lift up thine eyes round about, and 
look on them all; behold, they are gathered 
together, and are come to thee. As I live 
saith the Lord, thou shalt clothe thyself 
with them all as with an ornament,and put 
them. on as a bride her attire. !9For thr 
desert and marred and ruined plaves shal 
now be too narrow by reason of the inhabi- 
tants, and they that devoured thee shall be 
removed far from thee. “°For thy sons 
whom thou hast lost shall say in thine ears, 
The place zs too narrow for me: make room 


TOME- RED RU EE EE DEA no EE————————————————o———ÁÉ——— Á-————————— —————————————————— 


B Acts 13. 47. y Or,a perpetual covenant. feb. and Alex. omit, 


6 2 Cor. 6. 2. C Rev. 7. 16. 


Esaras XLIX. 21—L. 11. 


for me that I may dwell. 2! And thou shalt 
say in thine heart, Who has begotten me 
these? whereas I was childless, and a widow; 
but who has brought up these for me? and 
l was left alone; ‘but whence came these 
to me? 1 

2? Thus saith the Lord, even the Lord, 
Behold, I lift up mine hand to the nations, 
and I will lift up my signal ‘to the islands: 
and they shall bring thy sons in their bosom, 
and shall bear thy daughters on their shoul- 
ders. 3 And kings shall be thy nursing- 
fathers, and their princesses thy nurses, 
they shall bow down to thee on the face of 
the earth, and shall lick the dust of thy 
feet; and thou shalt know that I am ithe 
Lord, and they that wait on me shall not 
be ashamed. R 

^! Will any. one take spoils from a giant? 
and if one should take a man captive un- 
justly, shall he be delivered? * For thus 
saith the Lord, If one should take a giant 
captive, he shall take spoils, and he who 
takes them from a mighty man shall be de- 
livered: for I will plead thy cause, and I 
will deliver thy children. 26 And they that 
afflicted thee shall eat their own flesh; and 
they shall drink their own blood as new 
wine, and shall be drunken: and all flesh 
shall perceive that I am the Lord that 
delivers thee, and-that upholds the strength 
of Jacob. | "e 

Thus saith 'the Lord, Of what kind is 
your mother's bill of divorcement, by which 
lput heraway? orto which debtor have I 
sold you? Behold, ye are sold for your sins, 
and for your iniquities have I put your 
mother away. ?Why did I come, and there 
was no man? why did I call, and there was 
none to hearken? Is not my hand strong 
to redeem? or can I not deliver? behold 
by my rebuke I will dry up the sea, and 
make rivers a wilderness; and their fish 
shall be dried up because there is no water, 
and sball die for thirst. ?I will clothe the 
sky with darkness, and will make its cover- 
ing às sackcloth. , 

4 B The Lord even God gives me the tongue 
of instruction, to know when it is fit .to 
speak a word: he has appointed for me 
early, he has given me an ear to hear: ?and 
the instruction of the Lord, even the Lord, 
opens mine ears, and I do not disobey, nor 
dispute. 6I gave my back to scourges, and 
my cheeks to blows; and I turned not away 
my face from the shame of spitting: 7 but 
the Lord God became my helper ; therefore 
I was not-ashamed, but I set my face as a 
solid rock; and I know that I shall never 
be ashamed, 8for he that has justified me 
draws near; who is he that pleads with me? 
let him stand up against me at the same 
time: yea, who is he that pleads with me? 
let him draw nigh to me. ?Behold, the 
Lord, the Lord, wil help me; who will 
hurt me? behold, all ye shall wax old as a 
garment,.and a moth shall devour you. 

10 Who is among you that fears the Lord? 
let him hearken to the voice of his servant: 
ye that walk in darkness, and have no lignt, 
trust in the name of the Lord, and stay 
upon God. !!Behold, ye all kindle a fire, 
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and feed a flame: walk in the light of your 
fire, and in the flame which ye have kindled. 
This has happened to you for my sake; ye 
shall lie down in sorrow. 


Hearken to me, ye that follow after right- 
eousness, and seek the Lord: look to the 
solid rock, which ye have hewn, and to the 
hole of the pit which ye have dug. ? Look 
to Abraam your father, and to Sarrha that 
bore you: for he was alone when I called 
him, and blessed him, and loved him, and 
multiplied him. And now I will comfort; 
thee, O Sion: and I have comforted all her 
desert places; and I will make her desert 
places as a garden, and her F western places 
as the garden of the Lord; they shall find 
in her gladness and exultation, thanksgiving 
and the voice of praise. 


* Hear me, hear me, my people; and ye 
kings, hearken to me: fora law shall pro- 
ceed from me, and my judgment shall be for 
a light of Ythe nations. 5 My righteousness 
speedily draws nigh, and my salvation shall 
go forth ĉas light, and on mine arm shall 
the Gentiles trust: the isles shall wait for 
me, and on mine arm shall they trust. 
$ Lift up your eyes to the sky, and look on 
the earth beneath: for the sky was darkened 
like smoke, and the earth shall wax old like 
à garment, and the inhabitants shall die in 
ie anng: but my righteousness shall 
not fail. 


7 Hear me, ye that know judgment, the 
people in whose heart is my law: fear not 
the reproach of men, and be not overcome 
by their contempt. ë For as a garment will 
be devoured by time, and as wool will be 
devoured by a moth, so shall they be con- 
sumed; but my righteousness shall be for 
ever, and my salvation for all generations. 


9 Awake, awake, O Jerusalem, and put on 
the strength of thine arm; awakeas1n$the 
early time, as the ancient generation. MArt 
thou not it that dried the sea, the water, 
even the abundance of the deep; that made 
the depths of the sea a way of passage for 
the delivered and redeemed? for by the 
help of the Lord they shall return, and 
come to Sion with joy and everlasting ex- 
ultation, for praise and joy shall come upon 
their head: pain, and grief, and groaning, 
have fled away. 


127, even I, am he that comforts thee: 
consider who thou art, that thou wast 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. And 
thou hast forgotten God who made thee, 
who made the sky and founded the earth; 
and thou wert continually afraid because 
of the wrath of him that afflicted thee: 
for whereas he counselled to take thee 
away, yet now where is the wrath of him 
that aftlicted thee? !! Forin thy deliverance 
he shall not halt, nor tarry; + for Iam thy 
God, that troubles the sea, and causes the 
waves thereof to roar: the Lord of hosts 1s 
my name. !61 will put my words into thy 
mouth, and I will shelter thee under the 





B Heb. WY ambiguous. v Or, the Gentiles. 


6 Not in Heb. or Alex. 


t Gr. the beginning of day. 


Esaras LI. 17—LII. 12. 


shadow of mine hand, with which I fixed 
the sky, and founded -the earth: and the 
Lord shall say to Sion, Thou art my people. 

7 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, 
that hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury: for thou hast drunk 
out and drained the cup of calamity, the cup 
of wrath: and there was none to comfort 
thee of all the children whom thou borest ; 
and there was none to take hold of thine 
hand, not even of all the children whom 
thou hast reared. Wherefore these things 
are against thee; who shall sympathise with 
thee in thy grief? downfall, and destruc- 
tion, famine, and sword: who shall comfort 
thee? *?9'lhy sons are the perplexed ones, 
that sleep at the top of every street as a 
half-boiled beet; they that are full of the 
anger of the Lord, caused to faint by the 
Lord God. 

21 Therefore hear, thou afflicted one, and 
drunken, dué not with wine; *thus saith 
the Lord God that judges his people, Be- 
hold, I have taken out of thine hand the 
cup of calamity, the cup of my wrath; and 
thou shalt not drink it any more. * And I 
will give it into the hands of them that in- 
jured thee, and them that afflicted thee; 
who said to thy soul, Bow down, that we 
may pass over: and thou didst level thy 
body with the ground to them passing by 
without. ` 

Awake, awake, Sion; put on thy strength, 
O Sion; and do thou put on thy glory, 
Jerusalem the holy city: there shall no 
more pass through thee the uncircumcised 
and unclean. ?Shake off the dust and arise; 
sit down, Jerusalem: put off the band of 
thy neck, captive daughter of Sion. 

3 For thus saith the Lord, Ye have been 
sold for nought; and ye shall not be ran- 
somed with silver. *'Thus saith the Lord, 
My people went down before to Egypt to 
sojourn there; and were carried away forci- 
bly to the Assyrians. 9?AÀnd now why are 
ye here? ‘Thus saith the Lord, Because my 
people was taken for nothing, wonder ye 
and howl. Thus saith the Lord, On account 
of you Emy name is continually blasphemed 
among the Gentiles. $'lherefore shall my 
people know my name in that day, for I am 

e that speaks: I am present, /^ as Ya season 
of beauty upon the mountains, as the feet 
of one preaching glad tidings of peace, as 
one preaching good news: for I will publish 
thy salvation, saying, O Sion, thy God shall 
reign. 89 For the voice of them that guard 
thee is exalted, and with the voice together 
they shall rejoice: for eyes shall look to 
eyes, when the Lord shall have mercy upon 
Sion. ?Let the waste places of Jerusalem 
break forth ¿n joy together, because the 
Lord has had mercy upon her, and has de- 
livered Jerusalem. W And the Lord shall 
reveal his holy arm in the sight of all the 
nations ; and all the ends of the earth shall 
see the salvation that comes from our God. 

116 Depart ye, depart, go out from thence, 
and touch not the unclean thing; go ye out 
from the midst of her; separate yourselves, 
ye that bear the vessels of the Lord. ? For 
ye shall not go forth with tumult, neither 
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Oeod uov. | 
^ M / M 
"Andornre, ámóoTqre, é£éAÜame  ékeiÜcv, kat àkaÜaprov py 
^ / € 2 N 
dynobe, é£éAÜere ex uérov avrys, apopicOyte ot dépovres TA 
A QS tos 
oxevn Kuptov “Ort od perà Tapaxrjs ééeXesaeoOe, ovde pvyn 12 
wee xo ET - 


bo 


eo 


10 


11 


y Rom.10.15. Another reading is ‘How beautiful are the feet,’ etc. lit. Why have the feet been made beautiful? 
See also Joel2.2, ' the morning [spread] upon the mountains. 


ó 2 Cor. 6. 17, 18. 
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, ^ $ ` 
wopevcer Ge: mporopeúrerat yap Tpórepos vpQv Kuptos, kat 
^ N 3 4 
ó émicuvaywv ops Meos Iopanà. 
^ bS / 
13  'I8ob, ovvycer ô mais pov, kai bwwOncerat, koi dofach- 
, «^ 4 5 / > AN N s 
14 cera, odddpa. “Ov tpdmov éxoryocovrat mt oè modot, 
y 3 / 3 ` es 3 /, b 706 N e 
oùrws àðoýoce .àmOo TOv dvÜpomev rò €idds cov, kal 7» 
15 0ófa cov aro viov àvÜpowov. | Ovvo Oavpdcovrar ev 
N05 3 $ ^ ` 4 A EY / » ^ ej 
TONAG èr ata, kat ovveEovor Bacirets TÒ oróua abrQy: drt 
^ ^ N N 
ois oùk àvyyyéiņ Trepi avTov, Oyovrat, kai ot ouk aKNKOACL, 
TUVÝTOVGL. 


jd Kúpu tis ériotevce TH axon uav; kat 6 Bpaxiwy Kupiov 
9 rim drexalipbn; “Avyyyethapev ðs matdlov évavriov airoi, 
" és pila èv yh Supdon: ovk eotwy eidos aùr, ovde óga’ koi 
3 cidomev aùròv, kal ovK etxev elðos ovde kados’ "AAA TÒ 
clos aùroð atimov, Kal ékAetmov mapa rovs viovs THY àvÂpu- 
mav: avOowros èv tAnyy wv, kal cidws dépew padaxiav, ore 
GréoTpamtat TÒ TpOcwWTOY abro, ATYLacOy, Kat ovk éXoyiaOn. 
4 Otros tas dmaptias Tv dépe, Kal cepi yuov ddvvarat, Kat 
ueis éXoywrájeÜa. avrov eivat èv Tõvy, kal èv TANYA, kal èv 
5 kakoget, Aùròs O6 erpavuaticly ð Tas åuaprias uov, 
kal ej dk Tat OL TAS àvopias uv marela cipHvNS HUB 
6 èr aùròv, TO pwAwme aùrod ueis táÜnuev. Tlavtes ws mpó- 
Bara èriavýôypev: avOpwros 7j 683 aùrod êravyýny kat 
Kúpios mapéðwkev aùTòv Tats üp.apriaus nay. 


M > N N N ^ » 3 / \ / 5 ^ 

Kai avros dua TO kekakQaÜaL oUk dvolye. TO STOA aAvTOU: 

" + N e N / ^ 

ws vpófarov émi odQeynv 5x09, Kal ws aves €évavriov Tod 
f b / 3 e 

8 keipovros aduwvos, oUTws oùk dvotye. TO avópa. Ev rH Tame- 
^» N N 3 A 4 / 

vare 7) kptats. avro) ypOyn, Trjv yevedy avroU Tis Oupyijoerat ; 

^ ^ ^ ` A A 

OTL alperar amo THS ys 7) Ew) aiTov, aro TOv åvopðv TOU 

e^ f A N ~ 

9 Aaov pov 7x09 cis Oavarov. Kai wow Tovs movypoùs àvri 

A A ^ / ~ ^ f 3 ^ 

Tis TANS avrov, Kat Tos TÀovatovs àvri ToU Üavárov aùrod 

e^ / 3 
OTL àvoplav ovK eroinaey, otd€ Oó0Àov ÈV TO CTOLATL AÙTOÑ. 
` ^ ^ ` ^ 

) Kat Kúpios BovActat kaÜapícat avrov ras tAnyns: àv date 

^ / p ` 

mepi ápaprías, 7) Yvy) tuav oWerar oréppa pakpoDiov: kai 

Z / 3 ^C 3 N ^ £ A A 3 ^ 

| BovAerau Kupios adedctv aro ToU móvov THs Wuyns avro), 

^ ^ ^ ^ / ^ / 
deta atta ds, Kat wAdoaL TH ouvécet, dixatdoa. SiKatov 
^ 3 ^ 3 N / 

ev dovActovta zroÀAots, kai TOS åuaprias avTOv avTOS volat. 

^ N A A ^ 

) AuaroUro airos KAnpovopyncet TONA oùs, Koi THY Lo xvpQv pepret 

^ > f? ^ / > , e ` > ^ 8 5 

oxtrAa: àvÜ Gy mapeddly eis Üávarov 7) vx) avrov, Kai èv 
e^ bS N ? ^ 3 / 

Tots üvópows Àoyiolny, Kat avTos djiaprias zroAÀAQv àvQveyke, 

A f 
kat dua Tas åvouias abrav wapeddOy. 


7 


EidpavOynrt oreipa 7) ov trikrovoea, pyfov xai [Dóyaov ý oùk 
@dtvovea, Ort ToÀÀà Ta TÉkva THS épHuov, parAov Ñ TüS 
'éyovons Tov avopa: etre yap Kuptos, zrAárvvov Tov TÓTOV Ts 
okyvis cov, Kal TOV uiAatov cov, mHEoV, py helon, pákpvvov 
TA GxoWwiopMaTa Gov, Kal TOUS TagadAovs Gov KAGTlOXUCOV, 
ëtt eis Ta Seid kai Ta GploTepa ékméragov: Kal TO OTEpUG 
cov Gyn KAypovorynoe, kai mores Honuwpéevas karotktets. 
M: oBov, ore kargoxvvOwWs, unde evrpamys, ort averdicOys, 


ò John 12. 38; Rom.10. 16. 
E 1 Pet. 2. 22. 


y Rom. 15. 21. t Mat. 8. 17. 


p. Acta 8. 32, 33. 


8 Gr. gathers you. 


7 Mark 15. 28. 


Esaras LII. 13—LIV. 4. 


go by flight: for the Lord shall go first in 
advance of you; and the God of Israel shall 
be he that 8 brings up your rear. 

13 Behold, my servant shall understand, 
and be exalted, and glorified exceedingly. 
H As many shall be amazed at thee, so shall 
thy face be without glory from men, and 
thy glory shall not be honoured by the sons 
of men. Thus shall many nations wonder 
at him; and kings shall keep their mouths 
shut: Yfor they to whom no report was 
brought concerning him, shall see; and they 
who have not heard, shall consider. 

O Lord,? who has believed our report? 
and to whom has the arm of the Lord been 
revealed? ? We brought a report as ofa 
child before him; he zs as a root ina thirsty 
land: he has no form nor comeliness; and 
we saw him, but he had no form nor beauty. 
3 But his form was ignoble, and inferior to 
that of the children of men; ke was a man 
in suffering, and acquainted with the bear- 
ing of sickness, for his faceis turned from 
us: he was dishonoured, and not esteemed. 
4¢ He bears our sins, and is pained for us: 
yet we accounted him to be 1n trouble, and 
in suffering, and in affliction. ? But he was 
wounded on account of our sins, and was 
?bruised because of our iniquities: the 
chastisement of our peace was upon him; 
and by his ^bruises we were healed. © Ali 
we as sheep have goneastray ; every one has 
gone astray in his way; and the Lord gave 
him up for our sins. 

7 And he, because of his affliction, opens 
not his mouth: *he was led as a sheep to 
the slaughter, and as a lamb before the 
shearer is dumb,so he opens not his mouth. 
3 [n Ais humiliation his judgment was taken 
away: who shall declare his generation? 
for his life 1s taken away from the earth: 
because of the iniquities of my people he 
was led to death. ? And I will give the 
wicked for his burial, and the rich for his 
death; for he practised no iniquity, nor 
craft with his mouth. 8 The Lord also is 
pleased to purge him from his stroke. If ye 
can give an oflering for sin, your soul shall 
see à long-lived seed: !! the Lord also is 
pleased to take away from the travail of his 
soul, to shew him light, and to form him 
with understanding; to justify the just one 
who serves many well; and he shall bear 
their sins. !herefore he shall inherit 
many, and he shall divide the spoils of the 
mighty; because his soul was delivered to 
death: and he was numbered among the 
transgressors; and he bore the sins of 
many, and was delivered because of their 
iniquities. 

P Rejoice, thou barren that bearest not; 
break forth and cry, thou that dost not tra- 
vail: for more are the children of the deso- 
late than of her that has a husband : for the 
Lord has said, ? Enlarge the place of thy 
tent, and of thy curtains: fix the pins, spare 
not, lengthen thy cords, and strengthen thy 
pins; spread forth thy tent yet to the right 
and the left: for thy seed shall inherit the 
Gentiles, and thou shalt make the desolate 
cities to be inhabited. 4 Fear not, because 
thou hast been put to shame, neither be 

0 Or, niade sick. A Gr. bruise. 1 Pe. 2. 24. 
p Gal. 4. 27. 


Esaras LIV. 5—LV. 5. 


confounded, because thou wast reproached : 
for thou shalt forget thy 8 former shame, and 
shalt no more at all remember the reproach 
of thy widowhood. For iċ zs the Lord that 
made thee; the Lord of hosts is his name: 
and he that delivered thee, he is the God 
of Israel, and shall be called so by the whole 
earth. The Lord has not called thee as a 
deserted and faint-hearted woman, nor as a 
woman hated from her youth, saith thy God. 

7 For a little while I left thee: but with 
great mercy will I have compassion upon 
thee. 8In a little wrath I turned away 
my face from thee; but with everlasting 
mercy wil I have compassion upon thee, 
saith the Lord that delivers thee. 

? From the time of the water of Noe this 
is my purpose: as I sware to him at that 
time, saying of the earth, I will no more be 
wroth with thee, neither when thou art 
threatened, shall the mountains depart, 
nor shall thy hills be removed: so neither 
shall my mercy fail thee, nor shall the cove- 
nant of thy peace be at all removed: for 
Y the Lord who is gracious to thee has 
spoken 74. i 

11 Afflicted and outcast thou hast not been 
comforted: behold, I will prepare carbuncle 
for thy stones, and sapphire for thy founda- 
tions; Mand I wil make thy buttresses 
jasper, and thy gates crystal, and thy border 
precious stones. 139 And I will cause all 
thy sons £o be taught of God, and thy chil- 
dren £o be in great peace. !* And thou shalt 
be built in righteousness: abstain from in- 
justice, and thou shalt not fear; and trem- 

ling shall not come nigh thee. } Behold, 
strangers shall come to thee by me, and 
shall sojourn with thee, and shallrun to thee 
for refuge. 

16 Behold, I have created thee, not as the 
coppersmith blowing coals, and bringing out 
a vessel fit for work; out I have created 
thee, not for ruin, that 7 should destroy 
thee. YVI wil not suffer any $ weapon 
formed against thee to prosper; and every 
voice that shall rise up against thee for 
judgment, thou shalt vanquish them all; 
and thine adversaries shall be condemned 
thereby. There is an inheritance to them 
that serve the Lord, and ye shall be right- 
eous before me, saith the Lord. 

Ye that thirst, go to the water, and all 
that have no money, go and buy; and eat 
and drink wine and fat without money or 
price. 2 Wherefore do ye value at the price 
of money, and give your labour ?for that 
which will not satisfy? hearken to me, and 
ye shall eat that which is good, and your 
soul shall feast itself on good things. 

3Give heed with your ears, and follow my 
ways: hearken to me, and your soul shall 
live in prosperity ; and I will make with you 
an everlasting covenant, ^the sure mercies 
of David. *Behold, I have made him a 
testimony among the Gentiles, a prince and 
commander to the Gentiles. 5 Nations 
which know thee not, shall call upon thee, 
and peoples which are not acquainted with 
thee, shall flee to thee for refuge, for the 
sake of the Lord thy God, the Holy One of 
Israel; for he has glorified thee. 





B Gr. ancient, or, everlasting. 


y Alex, Kvpios for Kúpie adopted here. 
¢ Gr. instrument. 
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Ott alcxuvyv aiwvioy ériAjoy, kai överdos Ts x9peías Gov ob 
py prvnoOyon ert. “Ore Kuptos 6 zov. oe, Kipios caBaw6 5 
Ovoua avT@ kai Ó pvodpevds ce, aiTos Ocds loparA, taon 
Ty yn KAnOyoerat. Oty ws yuvaika KxaradcAeimperyny Kal 
Odryouxov kékàņké oe 0 Kuptos, 00d ws yvvatka k veorntos 
peuionpévnv, evrev ô Meds cov. 


/ A / , ` > 
Xpovov puxpov KkareAuTov oe, koi. per éAdovs peyddou 7 
$% z * ^ ^ 3 / ~ 4 id 
EANO W oe. Ev Ov pip àxéoTpeja 76 mpórwróv pov a6 8 
m 3 3 / 3 ld r > 
coU, kat ev éX€ee aiwviw chow ce, eUrev Ó pradpevds ce 


Kuptos- 


$ v ^ € ^ A e^ ^ 

Azo ToU vdatos ToU éxt Noe rodró poe èstri Kabdre 9 
» ^ ^ / ^ ^ 
WPLOTA AUTO €v TQ ypóvy ékeivo, TH "yr py Ovuwbýocechar èr 

A 5» hj ^ 
coL ert, òè ev àme cov Ta òp) petaoTyocofat, ovd oi 10 

/ € ^ 

Bovvol cov perakumÜvraovrar ovTws ovde TO Tap pod cot 
er. > À d Oe e Ò 0 4 9^ 3 / 3 s 9^ 
éAeos ékAeujet, oude 7) Oui kw THS eipyvys aov ov px) ueracTy* 
A e 
eime yàp thews cor Kúpu. 


A `A 
Tarewvy kat ákarác roTos où mapekAnOys: idov, éyw éroryudćw 11 
A / i 

cou. avOpaxa vOv A(Uov cov, kat Ta Oepedud cov ordetpov, 

~ 4 A > 4 » b! N 4 / 
kat Oyow tas éemad€ets cov tact, kat Tas múdas cov AiGovs 12 

d ~ * 

KpvoTdAAov, Kat TOv meptBordv cov ilous ékXekroUs: xai l3 

, v e Nn ~A ^ s 5 ^ * / ` 
Távras TOUS vioùs gov ðLdakToùs Oeod, kat év ToAAR cipyvy Tà 

/ A 
Tékva cov. Kai èv dixatoovvy oixodopnPyon: daéxov amo lá 
ja VM" 06 Sy“ 7y > 9 a ITA S 
àðikov, Kat ov PoByOyoy, Kat Tpdpos ovk eyytet gor. Idod 15 
mpoonAutrot mpoceAcvoovTat cor du uod, kal mapoiKynoovat 
Got, kat ért o€ katadevgovtat. 


> `A ~ » 4 e A ^ 
Iðoù yò é&xrw& ce, oUx os xaAx«eUs voóv avOpaxas, Kat 16 
/ ^ 
ékjépov okevos eis épyov: yÒ 0€ ékrio. ae, oùk eis droAetav 
^ ^ ^ s 
dGctipar. lav oxevos okevaoTOv émi oè, ovk ebo0000€* kai 17 
^ N 
Tüca hwv) åvaortýoerat emi GÈ eis kpigiv, Távras QAÙTOÙS 
e / e ~ 3 / y 3 » ^ E 
WTTHGELS, oL O6 évoxot cov écovrat èv aùr. “Hort KAnpo- 
/ ^ ^ 
voia Tots Oeparevovot Kuptov: kai ùeis eoeoOé por ikaro, 


Aéyeu Kvpios. 
Oi 8ujQvres ropevecbe éd! twp, kal door ui] ëxere åpyú- 55 


piov, Badioavres &yopácore, kai ayere dvev Opyvpiov kai 
Tins olvov koi otéap. “Ivari rysacbe apyvpiov, Kat vOv 2 
póx0ov tpav oùk eis tANTPOVAV; àkovcaré pov, kat PayerGe : 
áyaÜà, kai evtpupyce év ayabois 1) Wuy7 vow. 


, ^ s ^ b ^ 
Ilpocéxere rois óciv ðv, kai ézakoAovÜ:care vois 00s 3 
lA / A ^ "^ 
pou: eicakovcaTé pov, kat Cycetar év ayabois 1) vx) tpv, 
A ^ / 
kat duabyoopar tty dvabyxyv aiwviov, rà Octa Aavid rà 
ld "18 A , $ z0 eo > N » ` 
TIOTA. où, uaptúpiov év Overy éðwka avrov, apxovTa kai 4 
/ 3 T e 3 » r 3 / 
cpoordccovra éÜvegiw. "Evo à ovK oldaci ce, émwaAécov- 5 
A ^ / / 
rat oe, kai AÀaoi oi ovK èrioravrai oc, emi GE karadcv- 
er / ^ ^ ^ e ^7 > N er 
Eovrat, évekev Kupiov ToU GeoU cov tov óyiov Iopand, ort 
éoóocacé oe. 
Compare Mat. 16. 22, with this passage. ô John 6. 45, 


0 See Col. 2. ult. A Acts 13. 34 
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, bl ^ 4 
6 Znrtnocare tov Kupiov, kai év rà ebpioxew adrov, émixade- 
> A / ^ ` 
7 cacÜe Ņvika Ò av éyyily uiv, àroMrérw 6 Aces Tas 
^ b N Yo o> ^ 
ó0oUs AUTOU, kal avNp àvojos Tas BovAds adTod, Kat zio Tpa- 
A > \ Ky N 2X 05 c > _N A > z ^ 
uro émit Kuptov, kat. eAenOyoerat, ore ext zroÀv apyoet Tas 
/ ^ / A 
S duaprias vOv. Ov yap cicw ai Bovrai pov worep ai Bovdat 
€ A 1: 7 e 58 Te e ¢ / f , 
Uj.QVv, OVO OcTep al odot bpQv at ddot prov, AEeyet Kupios. 
, À > œe 2 / c 3 N 3 A ^ ^ e 5 , € eQ/s 
9 AAX ws aréxet ô oùpavòs àrò THS ys, OUTWS reyel 7) 600s 
`~ ^ . ^ ^ ^ ^ 
pov aro TV Odav UpQv, kai rà Stavonmuata tov ATÒ TÜS 
V4 e ^ ^ N c 
O dsavotas mov. ‘Os yàp àv kara) ô oerós 1) xwv êk ToU 
~ ` ^ 
otpavo), kal oU py àmoorpaph ews àv ueÜvon THY yüv, kai 
/ ^ 
ékréky, Kal éxfXaoTQoy, kal OQ oéppa TO o7eipovTl, kai 
» 3 ^ 9 y Noe ^ a A oN > AO > 
dprov eis Bpaow: ovtws orat TO pud pov, © éày é£éA0n èx 
^ ^ X ^ Y Ñ 
TOU oTdparés pov, où pH arooTpaPy, ews äv TeAcoOyH oa àv 
2 2 N 3 / N € /, N N 5 / / 
70éAqaa, koi evodwTw Tas ddovs cov, Kal TA EevTaAMATA pov. 
? ^ 
Ev yàp eb$poovvyQ é$eXevoeo0e, xat év xap& Ouax010«a0c 
y N N ^ / Cee 
Tà yap opy kai ot Bovvoi eLadovytat mpocdexopevor ous év 
xopà, kal wdvTa Ta EvAa TOD aypov emixpoTHoet rots KAGOOLS. 
F^ ^ N F^ 
) Kal àvri trys oros avaBnoerar kvzápwroos, àvri Oe THs 
/ NM 3 N 
Kovudns avanoetat uupatvg: kai corat Kupwos eis Ovopa, kai 
eis ONpPELOV aiwviov, Kal ovK ékAeüpet. 


| "Táóc Aéya Kúpios, vAácc«o0c xpiow, kal morate dixato- 
awn nyyiKe yàp TÒ o«wr5piv pov TapayiverOat, Kat TÒ 
) er. / > ^ / > N c ^ ^ 
| éAeós prov ámokaAvudjÜnvai. Maxapios avnp 6 mot cara, 
Kat dvÜpwzos ô àvrexyópevos avrüv, kal djvAáccov và cáf- 
Bara uù BeBnrodtv, kat. dtatypdv Tas xeipas avroU uù) moretv 
» 
aoa. 


/ ~ / N 
My Aeyéro 6 aAAoyerns 6 mpooKeimevos pos Kúpiov, 
3 A y / > N ^ ^ E) ^ N M! A / 
&dopiet pe apa Kuptos amo ToU ÀaoU avrov: kat py Aeyéro 
^ €j / 
Ô etvovyos, Öre údov eyed ciut Enpov. Tadde Ayer Kúpios 
^ 2 / k4 ^ / M , / N 
Tois evvovxoLs, Ooo. Gv dvAdáéovroau. Tà cáD[jará prov, koi 
2 A A > N + N 3 / ^ ? 
ékAéfovra, & éyà Oédw, kal àvréywvrat Ts dabýkys pov, 
A ‘ ^ I 
wrw adrois v TH Olkw pov kai ev TO TELyEL MOV TOTOV 
Óvojac TOv, kpeírro viðv kal Ovyarépwv: Oóvoja aidviov ddcw 
^ 7 ^ / ^ 
avrots, Kat oUK ékAeüjev Kat rots adAoyevéoe Tots "pooket- 
/ ld Id 2 ^ N > ^ D » / 
pevots Kupiw dovrcvev ato, kai ayarav rò Óvoua Kupíov, 
^ ^ / N N 
TOU eivat aùr® eis dovAous kai dovAas: kal sávras TOUS 
/ * / / N ^ ^ 3 
$QvAaccouévovus rà caPBara pov pù BeByAodty, kai üvrexo- 
2 A Z » 
pévovs Tis diabyKys pov, elcáóo aùrtoùs cis TO Ópos TO åyióv 
` “ N ^ y ^ ^ 
pov, KaL evppava avrovs év TO oiko THS Tpocevyrns pov: TA 
^ t m 3 
6AoKauTwMpaTa avTOv, kat at uriar aUrQv écovrat Oekrai éri 
~ , / ` " A 5 ^ 
TO OvotacTypLov pov: Ó yap oikós pov, oikos mpocevxrjs kÀy- 
/ ^ ^ ^ , 
Oncerat mao rots éÜveoiv, eire Kúpios ô avváyov rovs ĝue- 
f > N ey E] 
orappevous IopayA, ort ovvagw èr avróv ovvaywyýv. 


Ilávra 7a Onpia và aypia, OcUre, áyere, ravra Ta Oypia 
roù Opypov. “Idere, ore exretiAwvTat wavrTes, OvK éyvocav, 
«ves éveoi ov Ovvgoovrat bAÀakretv, évuTvialopevoe koírqv, 
pirovvres vuoragat. Kal ot kóves dvaidets TH Yuy, oix 
{dores wAnopovyv: Kai «igi movypol otk eiddtes ovveow, 


Esaras LV. 6—LVI. 11. 


6 Seek ye the Lord, and when ye find him, 
call upon him; and when he shall draw 
nigh to you, ‘let the ungodly leave his ways, 
and the transgressor his counsels: and let 
him return to the Lord, and he shall find 
mercy; for he shall abundantly pardon your 
sins. ®For my counsels are not as your 
counsels, nor are my ways as your ways, 
saith the Lord. ? But as the heaven is dis- 
tant from the earth,so 1s my way distant 
from your ways, and your thoughts from 
my mind. For as rain shall come down, 
or snow, from heaven, and shall not return 
until it have saturated the earth, and it 
bring forth, and bud, and P give seed to the 
sower, and bread for food: Hso shall my 
word be, whatever shall proceed out of my 
mouth, it shall by no means turn back, until 
all the things which I willed shall have 
been accomplished; and I will make thy 
ways prosperous, and wiil effect my com- 
mands. !?For ye shall go forth with joy, 
and shall be taught with gladness: for the 
mountains and the hills shall exult to wel. 
come you with joy, and. all the trees of the 
field shall applaud with their branches. 
1? And instead of the bramble shall come up 
the cypress, and instead of the nettle shall 
come up the myrtle: and the Lord shall be 
for a name, and for an everlasting sign, and 
shall not fail. 


Thus saith the Lord, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my mercy to be revealed. ? Bless- 
ed is the man that does these things, and 
the man that holds by them, and keeps the 
sabbaths from profaning them,and keeps his 
hands from doing unrighteousness. 


3 Let not the stranger who attaches him- 
self to the Lord, say, Surely the Lord will 
separate me from his people: and let not 
the eunuch say, I am a dry tree. * Thus 
saith the Lord to the eunuchs, as many as 
shall keep my sabbaths, and choose the 
things which I take pleasure in, and take 
hold of my covenant; ?I will give to them 
in my house and within my walls an honour- 
able place, better than sons and daughters: 
I will give them an everlasting name, and 1t 
shall not fail. 6 And J will give it to the 
strangers that attach themselves to the 
Lord, to serve him, and to love the name of 
the Lord, to be to him servants and hand. 
maids; and as jor all that keep my sabbaths 
from profaning them, and that take hold of 
my covenant; ‘I will bring them to my 
holy mountain, and gladden them in my 
house of prayer: their whole-burnt-offer- 
ings and their sacrifices shall be acceptable 
upon mine altar; for ymy house shall be 
called a house of prayer for all nations, 
8saith the Lord that gathers the dispersed 
of Israel; for I will gather to him a con- 
gregation. 

9 All ye beasts of the field, come, devour, 
all ye beasts of the forest. 1° See how they 
are all blinded: they have not known; they 
are dumb dogs that willnot bark; dreaming 
of rest, loving to slumber. ? Yea, they are 
insatiable dogs, that know not what it is to 
be filled, and they are wicked, having no 





B 2 Cor. 9. 10. y Mat. 21. 13. 
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understanding: all bave followed their own 
ways, each according to his own will. 


See how the just man has perished, and 
no one lays ić to heart: and righteous men 
are taken away, and no one considers: for 
the righteous has been removed out of the 
way of injustice. * His burial shall be in 
peace: he has been removed out of the way. 


3 But draw ye near hither, ye lawless chil- 
dren, the seed of adulterers and the harlot. 
4 Wherein have ye been rioting? and 
against whom have ye opened your mouth, 
and against whom have ye loosed your 
tongue? are ye not children of perdition? 
a lawless seed? 9 who call upon idols under 
the leafy trees, slaying 8 your children in 
the valleys among the rocks? ®That is thy 
portion, this is thy lot: and to them hast 
thou' poured forth drink-offerings, and to 
these hast thou offered meat-offerings. 
Shall I not therefore be angry for these 
things? 

7 On 2 lofty and high mountain, there is 
thy bed, and thither thou earriedst up thy 
meat-offerings: Sand behind the posts of 
thy door thou didst place thy memorials. 
Didst thou think that if thou shouldest 
depart from me, thou wouldest gain? thou 
hast loved those that lay with thee; ?and 
thou hast multiplied thy whoredom with 
them, and thou hast increased the number 
of them that are far from thee,and hast 
sent ambassadors beyond thy borders, and 
hast been debased even to hell. !?^'Thou hast 
wearied thyself with thy many ways; yet 
thou saidst not, I will cease to strengthen 
myself: for thou hast done these things; 
therefore thou hast not supplicated me. 


n Through dread of whom hast thou 
feared, and lied against me, and hast not 
remembered, nor Y considered me, nor re- 
garded me, yea, though when I see thee I 
pass thee by, yet thou hast not feared me. 

32? And I will declare thy righteousness, and 
thy sins, which shall not profit thee. !5 When 
thou criest out, let them deliver thee in 
thine affliction : for all these the wind shall 
take,and the tempest shall carry them away: 
but they that cleave to me shall possess the 
land, and shall inherit my holy mountain. 
H And they shall say,? Clear the ways be- 
fore him, and take up the stumbling-blocks 
out of the way of my people. 


15 Thus saith the Most High, who dwells 
on high for ever, $ Holy in the holies, is his 
name, the Most High resting in the holies, 
and giving patience to the faint-hearted 
and giving life to the broken-hearted: 16 T 
will not take vengeance on you for ever, 
neither will I be always angry with you: 
for my Spirit shall go forth from me, and I 
have created all breath. On account of 
sin for a little while I grieved him, and 
smote him, and turned away my face from 
him; and he was grieved, and he went on 
sorrowful in his ways. !8 I have seen his 
ways, and healed him, and comforted him, 
and given him true comfort; peace upon 
peace to them that are fur off, and to them 
that are nigh: and the Lord has said, I will 
heal them. 
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J ^^ € ^ 3 
Tyres Tals ddois aitwy eEnxodovOnocav, éxacros korà TÒ 
EQUTOU. 


y € e , 3 / A 
Idere ws 6 Sikatos àzróero, kal oùðeis éxdéyerat TH Kapdia, DT 
` » / A ^ 
kai avdpes Sixator aipovtar, kai ovdels koravoet did yàp 
/ ^"^ 
Tpocoov adicias rprot ó Otkotos. “Eora, èv cipyvy ý rad) 2 
> ^ 3S 5 a /, s 
QUTOD, VPTAL ÈK TOU uécov. 


Ar ^ Oe / SO € wv yY / ^ ^N on 
pets òè mpogayáyere WOE viol àvojoL, arépuua. potyav Kal 3 
7 3 4 / hj 
mopvys. Ev tiv éverpujjoare; kai ml tiva dvoífare tò 4 
/ e `N b lá ^ ^ 
croua UpQv; Kal ml Tiva éxaAágare THY yAdooay pôv; 
^ 4 /, / m 
OUX UjLeis ég TÉ Tékvo, üzAeias ; oréppa àvouov; Oi rapa- 5 
À ^ tO » € A Aé Ò ò / / N A 
KaXovvtes eldwAa vro dévopa dacéa, oáLlovres Tà Tékva 
^ ^ / 9 V. d e^ ^ 
aitav èv vois dápayf$w  àvapécov tov merpüv; ‘Eken 6 
> 7 e ^ 3 / 
cov Ý pepis, ovTds gov Ó KA‘pos, Kaxeivors é£éyeas omovoas, 
/ f * UN / ^ 
Kal TovTos üvjveykas Üvalas: émi TovToLs o)v o)k ÓpywÜj- 
cogat ; 


3 5 » € b! b , _3 ^^ € / \ 5 ^ 
Er opos wwWyAov Kat jueréopov, ket cov Ù KOLTH, kai Exel 7 
5 / 4 ~ > 7 ^ e^ ^ / 
aveBiPacas Ovotas cov, kai òriow TOv otabuav THs Odpas 8 
» f Pd » e oN 3 3 5 ^ > e^ 
cov eOykas uvupuocvva gov' oov, OTL àv am uo TOTT 
al Ü 2 M "n > 4 | A í 4 N `~ i ^ 15» 
zÀetóv TL Eels; HyaTNTAS TOUS KOlLWMEVOUS METÀ COD, Kal 9 
/ N / > ^ N ~ 4 
érAnGuvas THY vropvetav cov jer. avTOv, Kal TOAXOUS éxoinoas 
^ b 
TOUS uakpàv àTÒ Gov, Kal améoTerXas mpéoPeas rèp Ta pia 
NS» 00 9 10 ^ X OL 3 4 
cov, Kal éramrewwlys ews adov. Tats zoÀvoOtats cov koria- 10 
^ ef Jd A 
Gas, Kal oùk elmas, maŬropat êvioxóocvra’ OTL émpağas TAvTA, 
^ / , 
dtatovTo ov KaTedenOys prov av. 


Tiva ethaBnbeion ehoByOys, kai eWetiow ue, Kal ovK 11 
3 4 9 AN >t / > x / 3Q* 3 ~ 
éuvyobns, oùðè EAaBés pe cis Twv didvotav, ov0€ eis THY kap- 


/ AT 3 / IAN m XN oo N 3 , / 
diav gov; Kat €yo ce idwv TAPOPW, KAL EME OVK eios. 


12 
13 


N52. 9 ^ N d M b / 

Kai éyà drayyeA® tH dixatoovvyV cov, kat TA KAKA cov, 
A 3 > / eV 3 2 ? / A > , 
à otk GdeX5joe ce, orav avaBoyons é$eAéoÜocdv ce èv TH 

, / b / 
OXüleu. cov: rovrovs yap -ávras àveuos Aw:werat, kat àzroiaet 
/ 7 2 N 

kararyis’ of O6 AVTEXÓMEVOL pov KTÝTOVTAL YNV, kat KAnpovo- 
uýoovot TÒ opos TO Gyidy pov: Kat podo, kaÜapícare did 
TpoTwTov avTov O00Us, Kal dpare cKGÀa, ATÒ Tis 0000 TOU 
Aaov pov. ' 
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i ` e 

Tá8e Aéye, 6 Dy ros, êv vrmXots karowüv TOV aidva, dyos 15 
^ / 
èv ayiots, Ovojo. atte, vioTos v dyiots àvozavópevos, kai 
> , A 4 ~ © ~ N ^ 
óAvyojróxots Odors paxpoupiay, kai didovs Cwnv tots cvre- 
^ , e^ 
rpu4pévots THY Kapdiav. Oùk eis tov aidva éxOucjgo Ups, 
/ e^ ^ `N 3 e^ 
ovde OLa&mavrós OpyoGycomar piv:  Tve)pa yap wap pov 
^ / > , 
éEehevoeral, kai mvonv T&cav éyo émoioa. Av apaptiay 17 
N N 
Bpaxt te úrea aùròv, kat érdtaga avróv, kal üméampeya 
TO Tpóc«óv pov ar avrov, Kat éAvT7yOy, Kat Eropevln arvyvós 
, ^ € ^ 3 A M € N 3 ZA Ic N. SS , D 
éy Tats óðois aùroD. Tas óðoùs avroU éopaka, kai iarduyv 18 
3 e^ / 
avTov, Kat mapexddeoa abrÓv, kal édwKa attd mapaxdAyow 
3 s N^ $» 9 ee ^ ` N a 3 M = 
ahnOwiv, cipývyv èr eipyvy Tois praxpav kat Tots €yyvs over 19 
/ A 

kal etre Kúpios, iavopat avrovs. 
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P Gr. their. 


y Gr. taken me into thy mind, nor into thine heart. 


ò Lit. purge. C Or, Most Holy. 
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O | Oi 0à dðıkor KAVOWYLGOHOOVTAaL, Kal dvaravcacGat ov uvh- 
|| sovra. Ovx éot xatpew Tots üoeBéaw, elev 6 Oeós. 
8 —'AvaDo9jcov èv iaxvi, kai uù deion, Os odAmyye viov 


N ^ e , 
Tiv þwvýv cov Kat àv&yyeov TS AaD pov TA üpopry)para 
9 3 ^ ` A * I ` ~Y E 4 x 3 ^ 'E ` e / 
avrGv, kal TO oiky laxo ras àvopías aùrôv. pè Nuépav 
€ 4 ^ A ^ , À A e 
¿E nuepas CuroUot, Kal yvavai pov Tas 6007s émiÜvj.oUatv, ws 
Aads OtkatogUviv TeToLNKWS koi Kpicw Oeod atrov uù) éyKaTa- 
AeXouros: airoUvgi pe viv kpiew Owatav, kai éyyilev Od 
e^ 2 v \ TA 
9 émiBusoUgt, Aéyovres, Ti OTL evyoTedoapev, kat oùk eles; èra- 
Z ^ 
TEWWOAPLEY TAS WUXAS TOV, kai ovK €yvas ; 


> ^ ^ ^ ^ / hj 
Ev yap tats Ņpépais Tav vyoreðv vpQv copickere Tà 
^ L4 ^ / 
Üclxjuo ro. tuav, kal zrávras TOÙS Urroxetptovs Voy vrovicoere. 
N ^ 
4 Ei «eis xpícew Kal payas vgorevere, Kat TUTTETE TUYAS 
TOTELVOY, ivari. pot VHOTEVETE OS ONEpOV, üxovoÜnvat v kpav- 
9 yg rv povyvy pv; Où ravryv Tv vyoreiav éfeAefápayv, 
LN e 7 ^ »y s s , ^ 399 WN 
Kal Huepav tarewouv avOpwrov TYv wvxyv avrov ovd ay 
` CN 
Kdjujrs @S KplKov TOV Tpáynàóv cov, kal cákkov kai c000v 
> € / ` 2 
6 $zooroo03, o$0 ovre kaAécere vyoteiay Oekriv. Oùyi Torav- 
/ S , 4 
tyv vnoretay eedeEdpyv, A€yer Kuptoss dGAAa Ave mavra 
v0 1Oukias, Oud Aud f Adayug 
oúvðeopov àðikias, dudAve otpayyadias Braiwy cvvadraype- 
/ / N ^ 
Tov, àzócTceÀAe TeOpavopéevous èv adere, kai Tacav ovyypa- 
. ^ `N » 
7 div àOwov daora.  AtaOpurre cewüvru. TOY prov cov, 
LÀ N ^ 7 x at 
kal TTOXOUs dgTéyovs eiraye eis TOV oikóv Gov  éày tons 
^ / ^ 4 / 3 
yuuvòv, wepiPare, Kal üzó TOV OikELWY TOU GTéppaTÓS TOV OVX 
/ 
virepower. 


/ € , Por N ^ N `N 2 7 ‘4 
3 Tore payyoerat mpwipov Tò Pas cov, Kal Ta iàjarà cov 
^ 3 / e 
rayù üvareÀet Kal mporopeúoeraı čumtpoolév aov 7) dtxato- 
) ov t h ófa ToU Beov Act oe. Tore Boor 
vy gov, kat 7) 60fa TOU CO«oU wepictedct oe. Tore Bonon, 
` e ~ ? » ld y À À A xu > ^ LO A 
kal 0 Weds eloaKovaeTat Gov, ért. AaAoUvTOs Gov Éépet, iÓOV, 
^ `~ / `~ 
mapepe éày adéAns ard ood ovVdeTMOV, kat xetporoviav, kal 
3 e^ ^ `N ^ ^ N » 3 A 
) prp. yoyyvopovd, Kat 08s mewavre TOY àprov êk wvxijs Tov, 
`~ EY 3 A 5 es 
Kat Wuxyv TeTaTewopevny éumA9oys, TOTe avatehet év TO 
^ /, `N 
| akóTtet TÒ ds Gov, Kal TÒ okóros cov os ueonuppia, Kal 
» e 4 x ^ / XN 5 , A 
eotat 0 Meds rov perà Gov Ourayrós: Kal éumAncOyoy kaðd- 
^ v ^ ld ~ 
mep emuuet v) Wyn cov, kai Ta 607A cov miavOyoeTaL kat 
y e ^ , Nv WC Nc M EEN WAN) 
EOTaL WS kros peÂvwv, Kal Gs THY NY py eSeAiTEV vowp: 
4 X 
2 Kal oixodopnOycovral cov ai éoypoe aiwvot, Kal ortal TÀ 
^ ^ N 4 
Gepédtd cov aidvia yevemv yeveats, kai KAnOnon oikoddopos 
^ / r4 
ppaypav, kai Tas TpiBous cov àvapécov masets. 


2 ^ ^ 
! — Eàv arootpéys tov nóða cov àzó TOv ca[BDárov To) uù 
^ ` a /, > ^ € 4 ^ € / N / ‘XN 
Tovey TA OeAnmata cov èv TH Hepa TH ayia, Kat kaAéaews Tà 
(B N e ^ (9 E. 3 3 EL N 0 SEES 
cahara Tpupepa, ayia TQ Oep ov‘ apels TOv 700A Gov éT 
» 3 QA 4 3 ^ ^ / / 

Lépyo, ovde Aadiyoers Aóyov èv ópyrj èk Tod GTdpmaTds Gov, kai 
y N 3" 4 ^ N23 , » \ \ 5 N (os 
coy Teroifos ézi Kúpiov, kai dvaBiBaoe oe èri rà ayaba rtis 

e^ N e^ > ^ 
yS, kat pwet ce Tijv KAypovopiay laxo ToU marpós cow 
TO yàp oropa Kvpiov éAcAnoe ravra. 


) My > > , e N 4 e ^ hus / N 
My oUk trxyver 7) xeip Kupiov tov caca; 7) éBapuve TO 
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2 But the unrighteous shall be tossed as 
troubled waves, and shall not be able to 
rest. *! There is no Pjoy to the ungodly, 
said God. 

Cry aloud, and spare not; lift up thy 
voice as with a trumpet, and declare to my 
people their sins, and to the house of Jacob 
their iniquities. ?'lhey seek me day by 
day, and desire to know my ways, as a peo- 
ple that had done righteousness, and had 
not forsaken the judgment of their God: 
they now ask of me righteous Judgment, and 
desire to draw nigh to God, ? saying, Why 
have we fasted, and thou regardest not? 
why have we afflicted our souls, and thou 
didst not know it? 

Nay, in the days of your fasts ye find 
your pleasures, and all them that are under 
your power ye wound. ‘If ye fast for 
quarrels and strifes, and smite the lowly 
with your fists, wherefore do ye fast to me 
as ye do this day, so that your voice may be 
heard in crying? 5I have not chosen this 
fast, nor such a day for a man to afflict his 
soul; neither though thou shouldest bend 
down thy neck as a ring, and spread under 
thee sackcloth and ashes, neither thus shall 
ye call a fast acceptable. 9I have not cho- 
sen such a fast, saith the Lord ; but do thou 
loose every burden of iniquity, do thou 
untie the knots of hard bargains, set the 
bruised free, and cancel every unjust ac- 
count. / Break thy bread to the hungry, 
and lead the unsheltered poor to thy house: 
if thou seest one naked, clothe him, and 
thou shalt not disregard the relations of 
thine own seed. 

3'Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy health shall speedily 
spring forth: and thy righteousness shali 
go before thee, and the glory of God shall 
compass thee. 9'lhen shalt thou cry, and 
God shall hearken to thee; while thou art 
yet speaking he will say, Behold, I am here. 
Jf thou remove from thee the band,and the 
stretching forth of the hands, and murmur- 
ing speech; P and ¿f thou give bread to the 
hungry from thy heart, and satisfy the 
afflicted soul; then shall thy light spring 
up in darkness, and thy darkness shall be as 
noon-day: Hand thy God shall be with thee 
continually, and thou shalt be satisfied ac- 
cording as thy soul desires; and thy bones 
shall be made fat, and shall be as a well- 
watered garden, and as a fountain from 
which the water has failed. !? And thy old 
waste desert places shall be built up, and 
thy foundations shall last through all gene- 
rations; and thou shalt be called a repairer 
of breaches, and thou shalt cause thy paths 
between to be in peace. 

3 ]f thou turn away thy foot from the 
sabbath, so as not to do thy Y pleasure on 
the holy days, and shalt call the sabbaths 
delighttul, holy to God; ¿f thou shalt not 
lift up thy foot to work, nor speak a word 
in anger out of thy mouth, "4 then shalt thou 
trust on the Lord ; and he shall bring thee 
up to the good places of the land, and feed 
thee with the heritage of Jacob thy father: 
tor the mouth of the Lord has spoken this. 

Has the hand of the Lord no power to 





p See chap. 48. 22 


y Gr. pleasures. 
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save? or has he made his ear heavy, so that 
he should not hear? ? Nay, your iniquities 
separate between you and God, and because 
of your sins has he turned away his face 
from you, so as not to have mercy upon you. 
3 For your hands are defiled with blood, and 
your fingers with sins; your lips also have 
spoken iniquity, and your tongue meditates 
unrighteousness. 

* None speaks justly, neither is there true 
judgment: they trust in vanities, and speak 
empty words; for they conceive trouble, 
and bring orth iniquity. ?'lhey have 
hatched usps’ eggs, and weave a spider's 
web: and he that is going to eat of their 
eggs, having crushed an addled egg, has 
found also in it a basilisk. heir web shall 
not become a garment, nor shall they at all 
clothe themselves -with their works; for 
their works are works of iniquity. 7 And 
B their feet run to wickedness, swift to shed 
blood; their thoughts also are thoughts 
Y of murder ; destruction and misery are 1n 
their ways; Sand the way of peace they 
know not, ‘neither is there judgment im 
their ways; for their paths by which they 
go fre crooked, and they know not peace. 

S'l'herefore has judgment departed from 
them, and righteousness shall not overtake 
them: while they waited for light, darkness 
came upon them; while they waited for 
brightness, they walkedin perplexity. They 
shall feel for the wall as blind men, and shall 
feel for it as if they had no eyes: ‘and they 
shall feel at noon-day as at midnight; they 
shall groan as dying men. H ‘They shall 
proceed together as a bear and asa dove: 
we have waited for judgment, and there is 
no Salvation, it is gone far from us. 

12? For our iniquity is great before thee, 
and our sins have risen up against us: for 
our iniquities are in us, and we know our 
unrighteous deeds. !? We have sinned, and 
gear falsely, and revolted from our God: 

have SU oken unrighteous words, and 
Ivo been disobedient; we have conceived 
and uttered from our heart unrighteous 
words. And we have turned judgment 
back, and righteousness has departed afar 
off: for truth is consumed in their Ways, 
and they could not pass by a straight path. 
45 And truth has been taken away, aud they 
have turned aside their mind from under- 
standing. 

And the Lord saw it,and it pleased him 
not that there was no judgment. I! And he 
looked, and there was no man, and he ob- 
served, and there was none to help: so he 
defended them with his arm, and stablished 
them with his mercy. 7 And he put on 
righteousness as a breast-plate, and placed 
the helmet of salvation on his head ; and he 
clothed himself with the garment of ven- 
geance, and with his cloak, as one about 
to render a recompence, even reproach to 
his adversaries. 19So shall they of the west 
fear the name of the Lord, and they that 
come from the rising of the sun his glorious 
name: for the wrath of the Lord shall come 
as a mighty river, it shall come with fury. 

20 And? thedeliverer shall come for Sion's 
sake, aud shall turn away ungodliness from 
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OUS QUTOU TOU À cigaxotoat ; “AAAG Tà djs o pri poro. voy 2 
dtiordow à åvapérov DOV kal Gvaperov Tov (coU, kai dua Tas 
apaptias vuv mé rpeje TO mTpÓcwTov ab Üpóv TOU Hà) 
éAencat. At yàp Xetpes vpav pepoAvopevat aiwatlt, Kat of 8 
ÖákTUÀOL Ýpðv év ápaprías, Ta 0€ xe(Ày pv éAáAqoev ávo- 
pav, kai 7) ykàoco, tpoy adiuciay peer. 


Oi0cis Aart dikara, 0006 sri kpisis GANOWH- merolbasw 4 
mi paraio, Kat Aadotor Keva, Ort ovg Tóvov, Kal TÜKTOV- 
ow àvopiav. 'Dà doriðwv epinéay, Kal LOTOV åpáxvns dpai- 5 
youd, kal ô péxXov TOV MOV AÙTÕV payeiv, grpüjas ouptoy, 
eüpe kal €v ovr BaotXicxov. “O lores avUTOV oUK écTaL eis 6 
uA rov, ovde Hi) meptBahwvrat ATÒ TOV Ep yov aUTaV? TÀ yàp 
épya avTOv, epya åvopias. Oi dé róðes aùrôv èri _Tovypiay 7 
Tpéxovat, Taxor ek at aia, Kal ot dtahoyiopot avTOv, ÒLA- 
Aoyeopot à a0 pórov: avrpuaqua. KaL Tahourwpta év rais ddois 
avTOV, kal O00v eipývns OUK OLÒACL, KAL OUK €GTL Kpicts ev 8 
Tats ddots adrav: ai yàp tptBor avrOv drectpappevat, as 
drodevovar, kal ovK oldacty elonvnv. 


Atarotto daméoTn 7 Kpiots dr QÙTÕV, Kal OÙ n] karaAd [y 9 
abrovs OLkatocóvy Vropewávrov avTOv pas éyévero avrois 
cKóTos, j.etvavres avyyv èv dwpia mepwemárggav. Wydrady- 10 
COVGLV ws tupot TOIXOY, Kal WS OUX Darapxovray player 
ua dnjrovat: kal TeTOoUVTAL ev peo Ppig à ws & Hecovuxrivn, 
os dof oKovres orevazovow” ‘Os äpkos kal ðs mepiorepe 11 
Gua TOPEVTOVTAL aveyeivapey kpigiv, KAL OUK ETL GwTNpla, 
p.akpàv adcornKkey ad Hav. 

TloAAn yap pôv Å avopia évaytiov gov, koi al àuapriar 12 
nav ayTéoTHOAY Nut: al yap àvopiat Tuv èv yuly, Kal Ta 
G0uKnpaTa uav eyvopev. “HoeByoaperv kat epevodpcba, kai 13 
ATÉOCTN AEV oma dey TOU Ocov NUOV" ehadjoopev LKA, Kal 
ipre)caguev: ékvopev, kal dp.eerijaagev ATÒ Kapdias Tav 
Adyous adikous: Kai dar erro apLey é6rigw TT)V Kpiow, Kat 14 
7) OuKatoovvy paKxpay adéarykev: OTL karqvaAoÓ0» èv rats ddots 
aùrôv ù adAnOea, kal Ov cdOelas oùk éOvvavro rebet. 
Kai 5 àXjÜeoc mpra, Kal peréoryoav tiv didvotay tod 15 

? 
CUVLEVAL. 


` 10 , N > 4 > a d 3 > , 
Kat cide Kvotos, kat ovk npecev avTO, OTL OUK HV Kplots. 
` 5 N > ^ $5 ^ N / * 3 > € 9» a 
Kal cide, kal oùk Hv avyp, kal KaTevonce, kat ovK Yv O avr 16 
/ `~ 3 4 > `A ^ / 5 ^ b! 
Anypopevos Kat Ñpúvato avrovs TÖ , Bpaxtove adrot, kat — 
vj eAenuoowyn ornpicaro. Kai évedvoaro dixavocvyyv ws 17 
4 : bS ^ e^ 
Wpaka, kai meptéĝero mrepixehadaiay cwrypiov èri THS Kepadys, 
lA 
kat Tepie[)áAero ipdriov éxducyoews, Kal TÒ epuBoAatov 
~ e^ ld 
QUTOD, OS avraroðwowv AYTATOOOTLY OvetOos Tots Urcvavriots. 18 
M / e 3 A E ^ Ny / ` e > ? 
Kai doByOyoovrat oi a6 ðvopðv rò ovopa Kupiov, kat ot àr 19 
3 e € , x » ` 3 ej ~ € A! 
àvoroAQv Alov TÒ Ovoua TO tvOobov- He yap ws voragós 


Bíavos 7 ópy?) srapà Kvptov, Eet pera Cvpod. 


Kal et Evekev Sumy ô pudpevos, kat àzooTpéje áce(3eias 20 





B Rom. 3. 15-17. y Gr. from murders, but Alex. reads adpovwy. ó Rom. 11. 26. 
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21 dd “IaxdéB. Kat atry avrois ý map époU OwÜnky, cire 

Kupwos: 70 cveüua TÒ pòv, 6 stiv émi col, Kal rà pyuara, 

ü €Swxa els TO OTOMA Gov, où uù) exAimy èk TOD ovópaTOs TOV, 

kai èk TOD oTóuaTos TOU omépparós cou: cime yap Kuptos dmó 
eo 

TOU vov Kal eis TOV aiova., : 


^ ~ 

60 Gwrilov dwrilov 'lepovcaNzu, je yap cov Td Ps, kat 

2% dd&a Kupiov èri oè dvaréraAkev.  'lóov, okóros kaÀwwei 
1) p , 

^ ` 4 > 2 + $5 5 ` ` , / N ec 

ynüv, kat yvodos èm eOvy, émi 06 oè havycerat Kuptos, kat 7) 

3 00£a avroU eri cé 6dOyoeTar. Kai ropetcovrar DaciAets TÔ 

pwri cov, kai vy tH Naurpóryrí cov. 


4 *Apov kókÀo tots dpGaryovs cov, Kal’ ide ovvyypéva Tà 
€ / 
. TéeKVa GOV’ T]kad' zrávTes oi viol cov pakpõlev, Kai ai Üvyare- 
5 > > y 5 bx To X ` B 05 ` 
pes oov èr wpwv àphýoovrai. Tore oy, kat Poy jon, kal 
^ / M4 ^ 5 ` ^ 
ékaTjo TH Kapdia, OTL peraParel eis oè rAOUTOS ÜaAaaans, 
^ e^ N 
6 kal éOvav kai AaQv, koi ovo cor ayéXat kauýňwv, Kal 
N 
kadvwovat oe Kayndor Mau. kai l'aupá: «ávres èk Saha 
1)£ovot dépovres xpvolov kai AuBavov otaovot, kai TO TwTHPLOV 
/ 5 ^ ` 4 D 4 S 
7 Kupiov ebayyeAvotyvtax. Kat «ávra rà mpóßara Kyõàp ovv- 
axOnoovrat, kai kpioù NaBawd gover, kal davevexOnoerar 
` 5 ^ ^ 
Ockrà, emi TÒ OvoracTypLov MOV, kot Ó oikos THS vpoceuxrs jov 
/ 
Oo£ac cera. 


8 Ties olde, òs vepeAae céravrai, Kal Boel meptorepal cv 
9 voocots èr éué; “Eme ai voor treueway, kat mota Gapais 
êv TPOTOLS, åyayeîy Ta Tékvo. gov pakpóUev, ka TOV dpyupov 
Kal TOV xpvodv aitdv jer adrav, kal dua 70 Ovopa Kupiov 76 
LO dytov, kal dua rò Tov aytov Tod “Iapand evdogov eivai. Kal 
oixodopynoovow àÀXoyevets TÀ TeX Tov, kal of [JactAets aùrôv 
TapacTycovTat cov dua yap opyyv pov émárafá ce, kai dua 
.l éAeov yarynoda oe. Kat avotxOyoovrat ai miAat cov dvaray- 
TOS, Muepas Kal vukrüs ov krecOyoovTat, cicayayelv mpòs a 
2 Ovvapuv eOvav, kai [BaciAets avrGv ayouévovs. Ta yap evn 
kat ot Bacirets, otrwes où dovAevaovTt cot, üzoAoUvrat, Kal 


Tà €Oyy épnpia ép o aera. 


` ^ A » 
3 Kat y ðóéa rod AwfBávov mpós oè Ņée, èv KuTapioow kal 
7 € 
TEVKN kai KéOpo dua, 6of$acat Tov TÓTOV TOV aytov pov. 


4 Kat ropetcovra: mpds ot dedotxores viol taTewwoavtwr oe, 
` 4 A A 4 s e 4 2 / 
Kal zrapo£vvávrov ge, kai KAnOyon TloAts Zw &yiov 'IapoxA- 
5 Ai Tò yeyevnoOai ae éyxatarcheapperny Kal ejua muévqv, 
M 5 m € ^ M 7 3 , 37 3 
Kal oùk nv ó BonÜQv- Kat jow cc àyaňiapa alóvtov, eddpo- 
ouvny yeveev yeveats. 


6 Kai Oyrdoes yira eOvav, kai rrotrov Baciéwy payecar, 
Kat yvóoy ote èyè Kipios 6 oov ce, kal Eapovpevds oe 
7 @eds ‘Iopand. Kai àvri yako ois cor xpvaíov, àyri 9€ 
ciórpov oigo co. àpyúpiov, àvrì 66 EvAwy olaw cou xaAkóv, 
vri 0€ AiDav, oidnpov: kal wow ros dpxovrás cov èv elpyjvy, 
8 kai tous émigkómovs cov èv duxatootvy. Kal oix dkovaO- 


Estras DTX.94—-BEX. M. 


Jacob. ? And this shall be my covenant 
with them, said the Lord ; My Spirit which 
is upon thee, and the words which I have 
put 1n thy mouth, shall never fail from thy 
mouth, nor from the mouth of thy seed, for 
the Lord has spoken it, henceforth and for 


ever. 

8 Be enlightened, be enlightened, O Jeru- 
salem, for thy light 1s come, and the glory 
of the Lord 1s risen upon thee. ?Behold, 
darkness shall cover the earth, and there 
shall be gross darkness on the nations: but 
the Lord sball appear upon thee, and his 
glory shall be seen upon thee. ? And kings 
shall walk in thy light, and nations in thy 
brightness. | 

4 Lift up thine eyes round about, and be. 
hold thy children gathered: all thy sons 
have come from far, and thy daughters shall 
be borne on men’s shoulders. 5Then shalt 
thou see, and fear, and be amazed in thine 
heart; for the wealth of the sea shall come 
round to thee, and of nations and peoples; 
and herds of camels shall come to thee, and 
the camels of Madiam and Gepha shall 
cover thee: all from Saba shall eome bear- 
ing gold, and shall bring frankincense, and 
they shall publish the salvation of the Lord. 
7 And all the flocks of Kedar shall be 
gathered, and the rams of Nabsoth shall 
come; and acceptable sacrifices shall be 
offered on my altar, and my house of prayer 
shall be glorified. 

8 Who are these that fly as clouds, and as 
doves with young ones to me? 9The isles 
have waited for me, and the ships of Tharsis 
among the first, to bring thy children from 
afar, and their silver and their gold with 
them, and £àat for the sake of the holy 
name of the Lord, and because the Holy 
One of Israelis glorified. !? Ànd strangers 
shall build thy walls, and their kings shall 
wait upon thee: for by reason of my wrath 
l smote thee, and by reason of mercy I 
loved thee. ?! And thy gates shall be opened 
continually; they shall not be shut day nor 
night; to bring in to thee the power of the 
Gentiles, and their kings as captives. 1? For 
the nations and the kings which will not 
serve thee shall perish; and those nations 
shall be made utterly desolate. 

13 And the glory of Libanus shall come to 
thee, with the cypress, and pine, and cedar 
together, to glorify my holy place. 

14 And the sons of them that afflicted thee, 
and of them that provoked thee, shall come 
to thee Yin fear; and thou shalt be called 
Sion, the city of the Holy One of Israel. 
D Because thou hast become desolate and 
hated, and there was no helper, therefore I 
will make thee a perpetual gladness, a joy of 
many generations. 

36 And thou shalt suck the milk of the 
Gentiles, and shalt eat the wealth of kings: 
and shalt know that I am the Lord that 
saves thee and delivers thee, the Holy One 
of Israel. ™ And for brass I will bring thee 
gold, and foriron I will bring thee silver, 
and instead of wood I will bring thee brass, 
and instead of stones, iron; and I will make 
thy princes peaceable, and thine overseers 
righteous. And injustice shall no more 





B Eph. 5. 14. 


y Lit. having feared. 


Esaras LX. 19—LXII. 3. 


be heard in thy land, nor destruction nor 
misery in thy coasts; but thy walls shall be 
called Salvation, and thy gates Sculptured 
Work. P And thou shalt no more have the 
sun for a light by day, nor shall the rising 
of the moon lighten thy night; but the 
Lord shall be thine everlasting light, and 
God thy glory. % For the sun shall no 
more set, nor shall the moon be eclipsed ; 
forthe Lord shall be thine everlasting light, 
and the days of thy mourning shall be com- 
pleted. ?' Thy people also shall be all right- 
eous; they shall inherit the land for ever, 
preserving that which they have planted, 
even the works of their hands, for glory. 
22''he ylittle one shall become thousands, 
and the least a great nation; I the Lord will 
gather them in due time. 

The Spirit of the Lord is upon me, be- 
cause he has anointed me; he has sent ? me 
to preach glad tidings to the poor, to heal 
the broken in heart, to proclaim liberty to 
the captives, and recovery of sight to the 
blind; ?to declare the acceptable year of 
the Lord, and the day of recompence ; to 
comfort all that mourn ; ? that there should 
be given to them that mourn in Sion glory 
instead of ashes, the Soil of joy to the 
mourners, 8 the garment of glory for the 
spirit of heaviness: and they shall be called 
generations of righteousness, the planting 
of the Lord for glory. 

4 And they shall build the old waste places, 
they shall raise up those that were before 
made desolate, and shall renew the desert 
cities, even those that had been desolate for 
many generations. ? And strangers shall 
come and feed thy flocks, and aliens shall 
be thy ploughmen and vine-dressers. 9 But 
ye shall be called priests of the Lord, the 
ministers of God: ye shall eat the strength 
of nations, and shall be admired because of 
their wealth. ^7'Thus shall they inherit the 
land a second time, and everlasting Joy shall 
be upon their head. ? For I am the Lord 
who love righteousness, and hate robberies 
of injustice; and I will give their labour to 
the just, and will make an everlasting cove- 
naut with them. ? And their seed shall be 
known among the Gentiles, and their off- 
spring in the midst of peoples: every one 
that sees them shall Atake notice of them, 
that they are a seed. blessed of God; “and 
they shall greatly rejoice in the Lord. 

Let my soul rejoice in the Lord ; for he has 
clothed me with the robe of salvation, and 
the garment of joy: he has put à mitre on 
me as on & bridegroom, and adorned me 
with ornaments as a bride. . 

n And as the earth putting forth her 
flowers, and as a garden its seed; so shall 
the Lord, even the Lord, cause righteous- 
ness to spring forth, and exultation before 
all nations. 

For Sion's sake I will not hold my peace, 
and for Jerusalem's sake I wili not ^rest, 
until her righteousness go forth as light, 
and my salvation burn as a torch. 2And 
the Gentiles shall see thy righteousness, and 
kings thy glory: and one shall call thee by 
a new name, which the Lord shall name. 
3 And thou shalt be a crown of beauty in 


896 HSAIAS. 


c'era, ert adixia èv TH yj Tov, obde obyTPYLpa, odSE TadarTupla 

êv rots. Opiots gov, GAAG KAnOYoerat Zwrúpiov Ta TELXN OOD, 
xai ai wvAar cov TAvppa. Kat od« éorot cou eu 6 Atos 19 
eis Hds Nuépas, ovde dvatoAy ceAnvys parie? cov THY vU«KTA, 
GAN’ oTa oor Kvptos bs aióviov, koi 6 Oeds 006a cov. Ov 20 
yàp dvoera ó Aros Goi, Kal 7] aevi act oùk exdeiWer Fora 
yap cot Kiptos Qs aiovtov, koi dvarAnpwOycovrat aí npepar 
TOU sévÜovs gov. Kai 6 dads cov râs Sixaos, Ov aidvos 21 
kAnpovop.ngovor THY yijv, Prddcowy tò $revpa, épya. yetpav 
avrov, eig óav. O ddtyorrds éorat cis xtAvadas, Kat 22 
Ó cxt Tos cts éÜvos péyar yò Kúpios karà Karpov cvvá£o 
avrous. 


llveüga Kupíov r ue, ob civekev čxpioé pe, edaryyeri- 61 
c'acÜot zrroxots &méaraAké pe, idcacda Toùs avvrerpuipévovs 
THV Kapdiav, Kypvgar aixpaAdoro:s afew, Kat tudAois àvá- 
Prep, Karéoar éviavróv Kvpiov dexrov, kal huépav àvraro- 2 
ddcews, Tapaxahécat mévtas TOUS revOodvras, Sobjvat Tots 3 
mevGovor Suwv aùrois Oófav àvri o0000, dÀeupa edppo- 
cuvns Tots -revOodot, Kata oToAnv Soéys ávri mvevpartos 
dxndias kai kdynOyoovrar yeveat Óucatoovvis, púrevua Kupiov 
eis OOSaY. 


M 2 / , 
Kat oixodopnoovow épy9uovs aiwvias, ènpnuwpévas rp- 4 
/ `~ A Z 

tepov èavaotTýoovo, kal KoivioUgt TÓA«us pýpovs, eEypnuw- 

/ ^ 
p.évas eis yeveas. Kat n€ovow àAÀXoyevéts roaivovtes ta 5 

/ 4 N 3 / 3 A \ 3 / 
mpoPpara cov, kai aAdAddvAot apotnpes, Kat azreAovpyot. 
Y ^ Oe e ^ / / N a 3 N 

peis O€ iepeis Kupiov xAnOyoecbe, Aevrovpyoi Oeo, ioxvv 6 
evav xatédecOe, kal év TÔ màoúrw aitdv bavuaolýocoĝe. 

V9 3 / / N A N , A 
Ovres ék Ocvrépas KAnpovoyyoovct THY yiv, Kal evppocivy 7 
3 7 € ` A > A 3 ` £ 5 2 € 3 ^ 
aiwvios vrep Kehadyns avTav. Eyw yap eime Kupios ó ayarav 8 
O.katog UvQv, Kal pucQv ápmdyjara é£ àÓwas kal ddow Tov 

/ ^ / ^ 
póx0ov a)rQv dixaious, kal duaynkyv aiwvioy Ou 100p avrots. 
Kai yvwoĝýoerai èv rots ¿Overt TO oméppa abrüv, kai Ta 9 
éxyova abrQv èv péeow TOv ÀaGv: mâs ó Spay avToUs êr- 
yvócero. avrovs, OTe obroi «igi oréppa wboyguévov bro 
Geo), kai eüjpoovvy edppavOycovras éri Kvpuov. :10 

2 / € / $3 N ^ / 3 7 , 
AyoMuáato 7 yux pov émi TH Kupio, eveduore yap pe 
LLATLOY TWTYPLOV, kai yıræva EVPpoTVVYS, WS vupdio Tepi- 
/ / Á A € 4 4 / / 
&Ünké prot uírpav, kai às vdpdny karekóounoé ue kóopw. 


N € ^ » `~ y 3 ^ ` e A `~ 
Kai ós ynv av£ovcav 76 dvÜos atrys, koi ðs kros 7à 1l 
/ 3 ^ 7 3 A / 4 ^ 
oTéppara abro0, ovtws avareAct Kupios Kuptos Ówatoo ovv, 
kai ayadAiaya évayriov ávrov Tov éÜvàv. 


€ ~ / 
Aù Suv ob ciwryjcopar, Kal cà "TepovaaAT). otk àvýow, 62 
4 À c! € ^ € 6 r 3 ^ N de , / 
ews äv é£éA€ ws Os 7 Óukatoo vv]. avTHs, TO 0€ OWTNPLOV pov 
e À N 4 ` 3 eG `~ Ó f 
ws auràs KavOyoetar. Kat owovrar 0v tv dtxaroovyny 2 
^ fn / + 

cov, kat Pactrels tHv Oday cov, Kat Kadecel OE TO OVOMA TO 

b a € / > / SEA NY / , 
kauvóv, 0 ô Kuptos óvouáact abró. Kai cay oTéQavos káAAovs 3 
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-s snm somam am =s --. — 9 —— +. - 


y Or, people few in number. 
A Or, acknowledge. 


0 Alex. reads katactoAny as one word, 


ò Luke 4. 18. C Or, anointing. 


u Gr. relax. 
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7 \ 7 S 
év yepi Kupiov, kai diddnua Baoiretas èv xeipi Oeod cov. 
5 `, Á ^ / 
4 Kai ouKert KAnOnoy KaraAeheypevy, kal ý yy gov ov Ke ij- 
» 4 4 3 ox 
cera, eru Epyuos: cot yap KAnOyoetar, OéAnua uav, kat TÀ 
^ 4 J ^ 
yg cov, Oixoupevn, ore evddoxyoe Kupios èv col, kal 7) y) cov 
cvvoikicOnoerar. 
N e ea. d /, i74 / € 
Kat ws cvvowOv veavioxos zapÜcvo, ovro karouajgovauw ot 
N e A 
viot gov: Kat egTai Ov tTpdmov eùhpavłýoerai vupdos él 
/ d > as A > t , 
voupy, ovros evppavOnceTar Kuptos èri cot. 


qr 


b * ^ ^ e , 

Kat ert tov treexav cov lepovcadyy koréorQco pvdAaKas 
€ N e 4 Nw N Z e A / > / 
OAV THY Hugpay Kal GAnY THY vókra, ot OL TéAovs OÙ CLWITT- 

A N € A e, 
7 govTat piuuvyokouevot Kvptov. Oùk éstri yap vty opotos: 
£ e N / ` ^ ^ 
éàv OtopÜcoo$, koi nomon ‘lepovoady yavpiapa émi THs yis. 
8 "Q K / : ` ^ ô / > ^ EY ` ^ > / ^ 
poge Kóptos xara THs 0085s abroU, kat kara TIS (axvos TOU 
5 / ^ 7 N N 4 
Bpaxlovos abro), eL. ére ddow Tov ovróv cov, Kai Tà Dpopara. 
^ ^ b 4 N 
gov rois €xÜpois cov, kai el ere miovrar viol &ÀANOTOLOL TOV 

^ D > > 4 A 
9 otvóv cov, èp œ éuóx0noas. “AAN ot cuvayayovres payovrat 

4 / , > A 
abrà, Kal aivesovor Kuptov, kai ot ouvayayovTes Tiovrat avrà 
êv Tals éravAEoe Tats dytous pov. 


6 


Tlopeveobe dia rõv zvAGv pov, Kal ó0omoujcoare TO AGO 
pov, Kat Tous AiGous ék rs ó000 Owppülare, é£dpare ovoo1- 
l pov eis tà €Ovy. “I80d yàp Kupios éroinoey ákovoróv ews 

éoxatouv Tis yis eirate TH Ovyarpt Buoy, iov 6 cwryp cot 

mapayéyovev éxov Tov éavroU poor, Kal TO Epyov avroU po 
2mpocwrov a)roU. Kat xadéoe atrov Aadv ayiov, AeAvrpo- 
p.évov rò Kupíov: od 02 xdAyOyon “Emifntoupéry mós, kai 
oUK éykaraAeAeuuuévy). 
3 Tis obros 6 mopayevópevos è “Edam, épvGnua ipariwv èk 
Bocóp; ovros patos év oToAj, Bia pera ioxvos; yò ða- 
A€éyowar Stkatoovvyv Kat kpíaw owrnpiov. 
Atari cov épvdpa rà iparia, Kal Tà evdupatd cov ws dd 


LO 


2 
3 waryntov Anvov; 
> » > N ? 5 ^ b 7 » s 3 0 ^ 
OUK ETTIV üy?)p peT oD, Kal KaTETaTYTA avrovs êv Cuma pov, 
^ b 4 b. 3) ^ 
kai karéÜAaca a)roUs òs yv, Kal karýyayov TÓ aipa avTOv 
^ ^ ^ ` 
cis ynv. ‘Hpuépa yàp dvtamoddcews émQAÜcv aùrots, kai 
3 ` / / b , , M 3 - de 
éviavTos Avurpoceos mapeote. Kat éméDAeya, kat ov Hv 
* b / ` 
Boybess xai mposevóņoa, kai ov0eis dvreAapPdvero: kal 
b! / 4 
éppvoato avtovs ó Dpaxíov pov, Kat ó Üvpós pov éreoty. 
M 4 A ^ 3 ^ ` 4 N D 
Kai kareraryoa aùroùs TH Ópyy mov, Kal KaTYYyayoV TÒ aipa 
3 ^ 3 ^ 
QUTOYy els yNv. 
S » / > , M 3 ` 4 3 ^ e 
Tov éAcov Kupiov éuvyc@ny, tas dpetas Kvptov év vrücuw ois 
€ ^ 3 Ot 4 , s 3 06 ^ + em nA 
uiv àvrazoOiQogu Kúpios Kpitnv ayaos 7H oiky Icpand, 
^ ^ S N `A ^ ^ 
émáye,. uiv Kata TÒ čÀeos ajT00, kai Kata TÒ TAHOOS THs 
/ ^ 
ÒLKALOTÚVNS aUTOU. 
` > > e ld , 3 ` 19 4 E ` 
Kat etmev, oby 6 Aads pov; Tékva où py aleTHoOwoL Kal 
^ 3 4 3 ^ 5 
éyévero avrots eis owrnpiay èk macys ÜAüjeus aùrôv où 
/ > QS » 3 > » ON > > ^ Ó ` M 
mpeaBus, ovd€ dyyeAos, GAN aùròs cowoEY avrovs, OLA TO 
^ ^ N A 2 N 
ayaTay avTOoUs kat þpelðeo lat avTOv: avTos éAvrpac'aro avrovs, 
* / `~ e 4 ^ 
kai avédaPev avroUs, kal Uj/ooev avrovs Taras Tàs Y]uépas TOU 
avos. 


1 


) 


woa 


~ 





B Mat. 21. 5. y Gr. discourse, reason about. ò 1 Pet. 2.9. 


4 2 `g ^ 5 ^ 
TAnpys kararerarnuévns, kai TOv éÜvàv. 


EsAras ENIT 4— TL, XTIT. 9. 


the hand of the Lord, and a royal diadem 
in the hand of thy God. 4And thou shalt 
no more be called Forsaken; and thy land 
shall no more be called Desert: for thou 
shalt be called My Pleasure, and thy land 
Inhabited: for the Lord has taken pleasure 
in thee, and thy land shall be inhabited. 


5 And as a young man lives with a virgin, 
so shall thy sons dwell in thee: and it shall 
come to pass that as a bridegroom will re- 
joice over a bride, so will the Lord rejoice 
over thee. 

6 And on thy walls, O Jerusalem, have I 
set watchmen all day and all night, who 
shall never cease making mention of the 
Lord. ? For there is none like you, when he 
shall have established, and made Jerusalem 
a praise on the earth. 9 For the Lord has 
sworn by his glory, and by the might of his 
arm, I will no more give thy corn and thy 
provisions to thine enemies ; nor shall stran- 
gers any more drink thy wine, for which 
thou hast laboured. 9?But they that have 
gathered them shall eat them, and they 
shall praise the Lord; and they that have 
gathered tke grapes shall drink thereof in 
my holy courts. 

10 Go through my gates, and make a way 
for my people ; and cast the stones out of 
the way; lift up astandard for the Gentiles. 
n For behold, the Lord has proclaimed to 
the end of the earth, Asay ye to the daugh- 
ter of Sion, Behold, thy Saviour has come 
to thee, having his reward and his work 
before his face. !? And one shall call them 
the holy people, the redeemed of the Lord: 
and thou shalt be called a city sought out, 
and not forsaken. 

Who is this that is come from Edom, with 
red garments from Bosor? thus fair in his 
apparel, with mighty strength? I yspeak of 
righteousness and saving judgment. 

? Wherefore are thy garments red, and thy 
raiment as if fresh from a trodden wine- 
press? ?Iam full of trodden grape, and of 
the nations there 1s not aman with me; and 
I trampled them in my fury, and dashed 
them to pieces as earth, and brought down 
their blood to the earth. 4 For the day of 
recompenee has come upon them, and the 
year of redemption is at hand. ®And I 
looked, and there was no helper; and T 
observed, and none upheld: therefore m 
arm delivered them, and mine anger drew 
nigh. © And I trampled them in mine anger, 
and brought down their blood to the earth. 

7? | remembered the mercy of the Lord, 
the ? praises of the Lord in all things where- 
in he recompenses us. The Lord is à good 
judge to the house of Israel; he deals with 
us according to his mercy, and. according to 
the abundance of his righteousness. 

8 And he said, Is it not my people? the 
children surely will not be rebellious: and 
he became to them deliverance ?out of all 
their affliction: not an ambassador, nor à 
messenger, but himself saved them, because 
he loved them and spared them: he himself 
redeemed them, and took them up, aud 
lifted them up Sall the days of old. 


C Gr. all the days of the age. 


o8 


Esaras LXIII. 10—LXIV. 12. 


10 But they disobeyed, and provoked his 
Holy Spirit: so he turned to be an enemy, 
he himself contended against them. !! Then 
he remembered the ancient days, saying, 
Where is he that brought up from. the 
sea the shepherd of the sheep? where is he 
that put his Holy Spirit in them? ” who 
led Moses with his right hand, the arm of 
his glory? he forced the water to separate 
from before him, to make himself an ever- 
lasting name. !? He led them through the 
deep, as a horse through the wilderness, and 
they fainted not, “and as cattle through a 
plain: the Spirit came down from the Lord, 
and guided them: thus thou leddest thy 
people, to make thyself a glorious name. 

Jlurn from heaven, and look from thy 
holy habitation and from thy glory: where 
is thy zealand thy strength? where is the 
abundance of thy mercy and of thy com. 

assions, that thou hast withholden thyself 
rom us? l For thou art our Father; for 
though Abraham knew us not, and Israel 
did not acknowledge us, yet do thou, O Lord, 
our Father, deliver us: thy name has been 
upon us from the beginning. 

17 Why hast thou caused us to err, O Lord, 
from thy way? and hast hardened our hearts, 
that we should not fear thee? Return for 
thy servants' sake, for the sake of the tribes 
of thine inheritance, 18 that we may inherit à 
small part of thy holy mountain. 8 We are 
become as at the beginning, when thou didst 
not rule over us, and thy name was not 
called upon us. 

If thou wouldest open the heaven, trem- 
bling will take hold upon the mountains 
from thee, and they shall melt, ?as wax 
melts before the fire; and fire shall burn 
up the enemies, and thy name shall be 
manifest among the adversaries: at_ thy 
presence the nations shall be troubled, 
3 whenever thou shalt work gloriously; 
trembling from thee shall take hold upon 
the mountains. : 

4 From of old Y we have not heard, neither 
have our eyes seen a God beside thee, and 
thy works which thou wilt perform to them 
that wait for mercy. ? For these blessings 
shall happen to them that work righteous- 
ness, and they shall remember thy ways: 
behold, thou wast angry and we have 
sinned; therefore we have erred, and we 
are all become as unclean, and all our right- 
eousness asa filthy rag: aud we have ô fallen 
as leaves because of our iniquities; thus the 
wind shall carry us away. 7 And there is 
none that calls upon thy name, or that 
remembers to take hold on thee: for thou 
hast turned thy face away from us, aud hast 
delivered us up because of our sins. 

8 And now, O Lord, thou art our Father, 
and we are clay, all of us the work of thine 
hands. 9 Be not very wroth with us, and 
remember not our sins $for ever; but now 
look on us, for we are all thy people. !?The 
city of thy holiness has become desolate, 
Sion has become as a wilderness, Jerusalem 
a curse. !! The house, our sanctuary, and 
the glory which our fathers blessed, has 
been burnt with fire: and all our glorious 
things have gone to ruin. And for all 


B Heb. and Alex. + ‘our adversaries have trodden down thy sanctuary.’ 
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Avroi O6 yreiGnoav, koi mapdévvav tò mveðua rò ayov 10 
avrov- Kal cavpád abrots eis €xÜpav, autos éroAgunoev 
avTous. Kat éuvQjoOn npepav aiovíov: mod 6 dvasiBacas 11 
êk THs Gadaoons TOV motuéva TOV mpoßárwv; mod srw 6 Gels 
êv aùrols TO wvetpa tò dyiov; 6 dyaybv t) cga Muvojy, 12 
ó Bpaxiwy rs Sd€ys adrov; Katicxyvoev vOup dard TOC TOU 
auTov, mooo éavrQ övopa aimvov.  "Hyeyev aùroùs Ov 13 
áfjóccov, ws imrov Ov épyuov, kai ovk éxoriacayv, koi os 14 
KTHVN òà meðiov: KaTEBy mvedua Tapa Kupiov, kai wdyynoev 
avTous’ oUTws nyayes TOV Àaóv cov TOTAL ceavrQ õvopa 
ddéns. 

‘Exiotpepov èk Tov ovpavod, kai ide ék TOU oikov Tod dylov 15 
cov, Kat d0€ns cov: mov TTV 6 ÇAS cov kal 7 lOXUs Tov; 
mov sre TO TAGS ToU éAéovs cov, kai oikrtpjuQv cov, OTL 
àvég Xov pov ; E yàp el TaT)p uav, ort ABpadp ovk 
€yvo Tjàs, kai lopojA Güx éméyvo nas, àÀAà ot Kpwe 
map uav prat Has, ar Qpxijs TÒ voué cov è$ Huds 
égTt. 


16 


Ti érA&vgoas Huds, Kúpte, dd trys 6000 cov; éoxdAy- 17 
puvas Tas Kapdias Tuv, ToU pn PoBeicbat ac; ériovpelov 
Sia rovs dovAous cov, dua Tas PvAds THs kA«ypovouías cov, 
iva, p4kpóv KAypovonycwmey TOU Opovs Tov ayiov cov. 18 
"EyevóueÜa. os TO àr ápxijs Ore ovK HpEas uav, ovde exAHOy 19 
TO Gvoud cov ep Huas. 


‘Edy avoténs TOV ovpavor, Tpóp.os Aiperau ài Gov op, kai 64 
TAKHTOVTAL, WS KNPOS ATÒ MPCTwWTOY TUPÒS THKETAL, Kal KATA- 2 
kavret mdp TOUS vrevavríovs, kat Pavepoy éarot TO Óvouá gov 
év rois Vmcvavriois: ámó tmpocwmov cov evn rapaxÜrjcovrat, 3 
órav mors Ta EvOoga* Tpópos ArjwWerat àxó God Opn. 


"Amo rod aidvos oùk HKovtoapev, ove OL 6hOaAMoL Huav 4 
cldov Geóv cv cov, Kal TA pya cov, & moses TOUS ÜTo- 
pévovow éAeov. BuvavTyceTar yàp Tois morodot TO Oikatov, 9 
Kat TOv 00v cov pyncOycovTat: idov cv wpyiabys, kai ueis 
npdaptopev: Õiaroðro émAavyGnmev, koi eyernOnuev ws axu- 6 
Oaprot mavres Tueis, Os Dákos &mokaÜnguévgs aca 7) diKaLo- 
ovvn nav: Kal éeppinuev Os púa Oda Tas avopias TOv. 
oUras &vej.os olse npas. Kai otk éorw 6 émtxadovpevos TÒ 7 
Ovoud cov, kai ó pvnobels dvTiAaBéobat aov: Ori dxéaTpey as 
70 mpóowrőv cov ad "Ov, Kal rapéðwkas Huds Ot rüs üp.ap- 
TaS c) Ov. 


Kai viv Kópie caro pov cv, ueis O6 «As, epya rOv 8 
xepGv oov váyres. Mù dpyilov uiv ad00pa, kal py év 9 
kup pvyoOys dpaptiav TOv: kal vv ém(BAepov, dr. Aads 
gov Távres Tet. —llóAs tov dyiov cov ėyevýĵņ čpnpos, 10 
Jv as čpņuos éyevyOy, ‘Iepovoadnp eis karápav. ‘O oikos 11 
Tò dyiov Huav, kal ý Sofa Hv evAóygcav ot varépes Nav, 
éyevnOn mupikavoros, kal mavta evooga nudv avvémege. Kat 12 


ó Lit. flowed out 





yk Cor. 2.9. 
Č The Gr. èv karp is à Hebraism, 
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# 2 4 N > 
érl mace tovTois Ovécxyov Kupie, kal éowwrnoas, kat éra- 
e^ / 3 
Teívocas 1148s opddpa. 
3 ^ z ^ ^ / - 
60 “Eudavis éyevjüwv vois (ke uù émeporQouv; eópéÜgv vois 
DS N A D > N 3 t ^ y e > 5 ahh / 
(ue py Cnrovow: «tra, loù eiui TO Over, ot oUk ékdAecáv 
m , / ` ^ / e & EL 
2 pov TÒ Ovoua.  E£eméraca tas yeipds mov oAny Tijv uépav 
b] bi C ^ ^ ^ 
moos Aaov årcihodvra kal üyrtÀéyovra, TOTS zropcvoj.évous: 600 
^ 5 ^ ^ A c 
9 où Kady, GAN Ómíco vOv dyapTiav aùrôv. “O Aaós otros 
e / ^ `~ / 
ô Tapoó$üvov pe évavr(ov éuov Otwmavrós: abroi Üvouátovow 
^ Pd N e^ ^ / ^ / 
êv TOUS kiymots, Kal Ouma ert tats TÀ(vÜots Tots ðaruoviots, 
A ^ ^ / ^ 
4 à obK eorw: “Ey rots uvýuacı, kot èv Tots omyàalots kouuGv- 
«9 M ^ e^ 
tat dua évuTvia, oi écÜovres kpéas vetov, kat Cwpov Ourio, 
nd ^ l4 4> 3 
9 pejoXvpuéva. mavTa Ta TKEUY avTaY, ot A€yovTES, zróppo aT 
5 ^ M2 / 9 / 5 
éj0U, py éyylons pot, OTe kaÜapós eiue 
D yy S ^ ^ P ^ g / 5 2 ^ / 
Otros kazvós ToU ÜujoU pov, «Up KaleTaL Ev AUTO masas 
5 / 4 
6 ras Ņuépas. ‘Idov, yéyparraı évómióv pov, où cwmjc0 EWS 
N ^ ~ / 3 ^ ~ 
7 àv àmoðwrw «is Tov KéAToy a)rQv TAS papTias aÙTÕY, KAL 
^ e^ N n / ` A 3 ^ 
TOV TATÉPWV AUTOY, Aéyet Kyptos- ot éGvuiacav éri TOY opéov, 
^ ^ , ` i e^ > 
Kat éri vOv Bovvady dveidicdy pe, Arodwow TÀ pya avTOv els 
bi ^ 
TOV KOAzOV GUTOV. 
4 e , € EUN ^ 
8  Odrws Aéye Kupuos, dv Tpózov ebpsÜjoera, ó pof ev TO 
ee ^ / 4 / M 3 
Bozpvi, kai epotor, py. AvpyVvy abróv, OTe etAoyia éoTiv èv 
^ ^ /, 9 
AUTO, OUTWS TOLTW évekcy TOD OovAeUovTÓS MOL, TOUTOU €VEKEV 
c a MY / N 
9 où uù) àmoàéow ávras. Kal é&dgw rò éÉ laxo) oréppa kat 
3 'Í ^0 s / N 0» NM y / s À 
e$ ‘Tovda, kai xAynpovop.noet Td õpos TO Aytov mov, Kat KANpo- 
^ ` / 
vorov ot éxAeKTol pov, Kal ob OovAOL MOV, KAL KATOLKY- 
^ ^ ^ / 
govo éke. Kat écovra. èv tÔ ðpvuð éma)Ass moviwy, 
` 5 / ^ ^ N 
Kat dapay€ 'Axüp «is dvaravow Povkoñíwv TQ AaG pov, ot 
59 r f 
ECHTNEAV pe. 
e ^ de € 5 À , N 5 À 6 / : N Y 
pets 06 ot éykataXurdvres pe, Kal ériAavÜavójsevot TO Opos 
\ 94 ^ / ~ 
TÒ &yióv pov, kai éroiuáćovres TO Õaruoviíw Tpárećav, kat 
^ ^ . ‘ Aa yi / 
mAnpovvTes TH TUXN Kepacpa, eyo Tapadmow vus eis Máxat- 
^ ^ ^ € ^ ~ 
pav, wavres èv opay) mereioĝe OTe rdàcra Das, kat OVX 
v-nQkoucare AGANTA, kal wapyKovaate, kal ÈTOTATE TÒ 
N 3 / 3 A N e^ 3 2 / 5 / 
cov9póv évavriov uo, Kat à ovx éflovÀAóuwv, é£eAéfaate. 
AiaToUro tade Ayer Kptos, idod, of GovAevovrés uot Payovrat, 
^ /, es 
pets O6 ewácere: (oU, of ÓovAevovrés pou zríovrat, ùeis Oc 
duly LO M e e À / 2 > 0, c ^ be 
"cere: (000, OL OovAevovTés uot EVPpavOYyoOVTAL, upes OE 
/, 
4 aisyuvłýocoðe: loù, oi OovAevovrés por d&yaddtdoovTat èv 
3 / e ^ ` ? hj b £ ^ /, 
evppoouvy, ueis è kekpáfegÜe dua Tov móvov rs Kapdias 
e^ N ^ ^ 
9 vuv, Kal aro cuvTpiBys mvetpmaros pav GAoAVEeTeE. Kara- 
/ N \ y ^ ^ ^ 
Aeüjere yàp TÒ dvopa. buv eis TÀANTHOVYV Tots ékAekrots MOV, 
€. ^ be 3 Du ^ Kv ^ b: Ò À 2 / X 0r 
vas ðe veet Kopios, rots òè OovÀevovot por kAxÜrnoerat 
> bl e ^ ^ 
6 ovoua kawóv, © etAoynOyoetas emt THs yrs, e(Aoyioovot yàp 
N `A ^ ^ ^ 
TOv Weov Tov üAvÜwóv- Kai oi duvvovtes Eri THS yijs, 6uotyrae 
N ® N \ ar 8 Ld 5 An N N 0X ` ^ 
tov Ocoy Tov adnOwovr êmiAýorovrar yap Tiv Nip THY mpo- 
~ ^ 
TNV, kat ovK avaByoETAL adTaV ézri THY Kapdiay. 


10 


it 
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7 "k N e > s N ^ out ^ s M > N 
OTaL yap O oùpavòs KALOS, kat 7) y) koivy, kat OU pH 

e^ "^ A 3 e^ 
pvgoÜoot TOv vporépov, ovd ov py éméAÜm aùrôv émi Twv 
8 Ou 3 3 3 d N 5 / e 7 3 3a 
Kapdiav, àAX evdpoovyynv kat dyadXiape. eopiaovaw èv aùth' 


Esaras LXV. 1—18. 


these things thou, O Lord, hast withholden 
thyself, and been silent, and hast brought 
us very low. | 

BT became manifest to them that asked 
not forme; I was found of them that sought 
me not: I said, Behold, I am here, to a 
nation, who called not on my name. ?I 
have stretched forth my hands all day toa 
disobedient and gainsaying people,.to them 
that walked in a way that was not good, but 
after their sins. ?'lhis is the people that 
provokes me continually in my presence; 
they offer sacrifices 1n gardens, and burn 
incense on bricks to devils, which exist not. 
4 They lie down to sleep in the tombs aud 
in the caves for the sake of dreams, even 
they that eat swine's flesh, and. the broth of 
their sacrifices: all their vessels are defiled: 
Swho say, Depart from me, draw not nigh 
to me,.for I am pure. 

This is the smoke of my wrath, a fire 
burns with it continually. 9 Behold, it is 
written before me: I will not be silent until 
I have recompensed into their bosom, 7 their 
sins and Ae sins of their fathers, saith the 
Lord, who have burnt incense on the moun- 
tains, and reproached me on the hills: I 
wil recompense their works into their 

osom. 

8 Thus saith the Lord, As a grape-stone 
shall be found in the cluster, and they shall 
say, Destroy it not; fora blessing is in it: 
so will I do for the sake of him that serves 
me, for his sake I will not destroy them all. 
? And I will lead forth the seed that came 
of Jacob and of Juda, and they shall inherit 
my holy mountain: and mine elect and my 
servants shall inherit it, and shall dwell 
there. ? And there shall be in the forest 
folds of flocks, and the valley of Achor shall 
be for a resting-place of herds for my people, 
who have sought me. 

!! But ye are they that have left me, and 
forget my holy mountain, and prepare a 
table for the devil, and fill up the Y drink- 
offering to Fortune. ?I will deliver you 
up to the sword, ye shall all fall by slaugh- 
ter: for I called you, and ye hearkened not ; 
l spoke, and ye refused to hear; and' ye did 
evil in my sight, and chose the things where- 
in I delighted not. !3?'Therefore thus saith 
the Lord, Behold, my servants shall eat, but 
ye shall hunger: behold, my servants shall 
drink, but ye shall thirst: behold, my ser- 
vants shall rejoice, but ye shall beashamed : 
14 behold, my servants shall exult with joy, 
but ye shall cry for the sorrow of your 
heart, and shall howl for the vexation of 
your spirit. } For ye shall leave your name 
for a loathing to my chosen, and the Lord 
shall destroy you: but my servants shall be 
called by a new name, ê which shall be 
blessed on the earth; for they shall bless 
the true God: and they that swear upon 
the earth shall swear by the true God; for 
they shall forget the former affliction, and 1t 
shall not come into their mind. 

17 For there shall be a new heaven and a 
new earth: and they shall not at all remem- 
ber the former, neither shall they at all 
come into their mind. !3? But they shall 
find in her joy and exultation; for, behold 





B Rom. 10. 20, 21. 


y Gr. mixture. 


Esaras LXV. 19—LX VI. 9. 


I make Jerusalem a rejoicing, and my peo- 
ple a joy. 19 And I will rejoice in Jerusalem, 
and will be glad in my people: and there 
shall no more be heard in her the voice of 
weeping, or the voice of crying. 20 Neither 
shall there be there any more a child that 
dies untimely, or an old man who shall not 
complete his time: for the youth shall be a 
hundred years o/d, and the sinner who dies 
ata hundred years shall also be accursed: 
“land they shall build houses, and them- 
selves shall dwell in them; and they shall 
plant vineyards, and themselves shall eat 
the fruit thereof. *? They shall by no means 
build, and others inhabit; and they shall by 
no means plant,and others eat: foras the 
days of the tree of life shall be the days of my 
people, they shall long enjoy the fruits of 
their labours. ?* My chosen shall not toil 
in vain, neither shall they beget children 
to be cursed; for they are a seed blessed 
of God, and their offspring with them. 

24 And it shall come to pass, that before 
they call, I will hearken to them; while 
they are yet speaking, I will say, What is 
it? Then wolves and lambs shall feed 
together,and the lion shall eat chaff like the 
ox,and the serpent earth as bread. They 
shall not injure nor destroy in my holy 
mountain, saith the Lord. 

Thus saith the Lord, PHeaven is my 
throne, and the earth is my footstool: what 
kind of a house will ye build me? and of 
what kind zs to be the place of my rest? 
2 For all these things are mine, saith the 
Lord: and to whom will I have respect, 
but to the humble and meek, and the man 
that trembles a£ my words ? i 

3 But the transgressor that sacrifices a 
calf to me, is as he that kills a dog; and he 
that offers fine flour, as one that offers 
swine’s blood; he that gives frankincense 
for a memorial, is as a blasphemer. 

Yet they have chosen their own ways, and 
their soul has delighted in their abomina- 
tions. also will choose their mockeries, 
and will recompense their sins upon them ; 
because I called them, and they did not 
hearken to me; I spoke, and they heard not: 
and they did evil before me, and chose the 
things wherein I delighted not. 

5 Hear the words of the Lord, ye that 
tremble at his word ; speak ye, Y our breth- 
ren, to them that hate you and abominate 
you, that the name of the Lord may be 


glorified, and may appear?9their joy; but . 


they shall be ashamed. > 

6 A voice of a cry from the city, a voice 
from the temple, a voice of the Lord render- 
ing recompence to his adversaries. 7 Before 
she that travailed brought forth, before the 
travail-pain came on, she escaped £4 and 
brought forth a male. 9 Who has heard 
such à thing? and who has seen after this 
manner? Has the earth travailed in one 
day? or has even a nation been born at 
once, that Sion has travailed, and brought 
forth her children? But I have raised 
this expectation, yet thon hast not remem- 
bered me, saith the Lord : behold, have not 
I made the bearing and barren woman? 
saith thy God. 


900 HSAIAS. 


Gre idod eyw rod dyaANapa “Tepovcalhm, kat tov Aaóv pov 
edppoouryy. Kat àyaAMácopat ert ‘Iepoveadnp, koi edppav- 19 
ropar eri TO AaG pov: Kat oùkéri wy ákovaÓ; èv airy pwr) 
KAavopov, Kal pov Kpavyys, ovd où py yevytar črte éxet 20 
Gwpos Kal mpeoBurns, Os ovK éurArjoe. Tov xpóvov avrod 
coTar yap 6 véos Exarov érQv, 6 0$ amoOvicKwy åuaprwňðs 
ékarOv érQv, Kal ériKardpatos éorat. Kal oixoSourncovow 21 
oiktas, kai abrot évouyoovow Kal Katadutetcovow dure- 
Aóvas, xai avtot dayovra Tà yervypata abrav. Od ph 22 
oixodouycovet, kal dÀXot évorxjoovcl, Kal ob ui) puTevoovat, 
Kai àXXot pdyovTat Kata yap Tas uépas ToU EVAov rhs wis 
TOVTAL at Huepat TOU Aaod pov: Ta yàp épya TOv móvov abrüv 
Takamcovow. Oi ékAekroé pov ov koziácovgw eis Kevov, 23 


Hoe 2 > 2 e 4 3 £ € M 
:Ovoe T €KVOTOU)O OUO Els KQTOGDQGV, OTL OTEDUA ev oynpevov VTO 


Oco éort, kai Ta exyova avrQv pet aÙTÕv. 

Kat éorae mpiv i) Kexpagat aùroùs, éyO traxotcopa: aitav: 24 
ett Aadovvtwy aitdv, pð, Ti êsri; Tore dXVKou Kal dpves 25 
BooknOyoovrat dua, kai Xéov as Bods payerat ayvpa, opis 
d& yfjv ws dprov: otk adiKjoovow, ove Avpavotvrat émi TÔ 
Ope TH ayiw pov, A€yer Kupuos. 

Ovrws Aéyer Kuptos, 6 oùpavós jov Opdvos, kai 7) yj mro- 06 
-módov TOv 000v pov: «otov oikov oikoOop5ceré uoi; Kal 
motos TÓTOS THS Katamravoews prov; llávra yàp tadra ézoi- 2 
"ccv 7) xeip pov, Kat éo Tw uà mávra tradra, Aéyeu Kupios: 
Kat êri tiva eruPreWw, GAN 1) éri TOV rarewòv Kal HOV XLOV, 
Kat TpéLovTa TOUS Aóyovs uov.; 

6 àmokrévvov Kiva: 3 


€ 
O dé dvopos 6 O/ov por pdcoxor, as 
6 dusts AiBavov <is 


€ b 5 / / e € 
6 06 àvadépov cepidadrw, òs aitua veror 
, 2 
pvogpocvvov, os DAácdnpuos. 
N 3 N A `y A 
Kai aùrol éedééavro Tas ó0oUs avTOv, kat Ta PdeAvypara. 
3 eX œ Nu DER DOEN Kat évo è ^c \ 5 ? 
aùrov 1) Yuxy avtav AOeAnoe. Kat éyo êkàéfouat Tà éuraty- 4 
3 ^ ` hj € / ^ 
para, avTOv, kal Tas dpaptias ÅVTATOÑOTW abro(s* OrL ékdA«ca 
3 hj N e 4 
QYTOUS, kal oUx vmwkovcáv ov: éAdAqgca kai oùk "jkovcav, 
N25 /, N ` T d ^ d 
Kai €roincay TÒ movypòv évaytiov épo0,.kol à ovk éDovAóyav, 
ld 
efeA carro. 
2 2 e 7 /, D 
Akovoate pýuatra Kupíov oi rpéuovres TÓv Aóyov aŭro? Ə 
» 3 NC aA ^ ^ ^ 
elrate áOeAd ol )jüv rois poodow buds Kal BdeAvecopévots, 
M N Ld K 7 Ò On NM 3 On 3 A 3 , 
‘wa tò ovoua Krupiov dogacby, xat óq05 èv TH cbpoovvg 
^ ~ A 
aitav, Kat éxetvot aicxuvOycovrat. 
N ^ / ^ 
wr) kpavyns èk wóAeos, dvi èk vaod, devi Kupiov 6 
3 / / ^ 
&vrazO00000vros avTamddocww Tots üAyruKeuuévois. — llpiv thv 7 
3 / ^ ^ A A 
woivoveay TeKeiv, mpiv éAÜety TOV móvov TOv wdtruY, eEepvye 
NX y y ld 3 A 
Kal érekev apoev. , Tis vjkovoe rotoUro, kai.ris éwpakev ovros ; 8 
2D. 9 ^ > e ^7 ^ ^ N > / G zo 3 á 
ei owe y) & pépa pud, 3) kot éréyOn eOvos «is arag, 
e/ X ~ A 
öre Õe kal éreke Quwy Tà mudia avrjs; Eyù dé edwxa 9 
N 2 / s 
riy TpocOokiíav Ta)Tyv, Kat ovK èpvýoĝņs pov, cime Kú- 
x A A 
pws: oùk tod éyo yevvücav kai oreipay éxoinoa; elmev 
6 Weds cov. 
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B Acts 7. 49, 50. 


Y Alex. nudy, but Heb. and Vat. ‘your.’ ò Or, your. 
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10 EidpdvOnre ‘Iepovoadip, kai mavnyupicare èv avTy TAVTES 
oi &yamüvres atTyv, Xápyre dua aùr Xap müvres Oc'OL 

11 wevOcite èr airy, iva Onddoyre, koi éurNqaÜrre aro partot 
Topakdyoews abrijs, tva ékÜgAdcavres tTpupyjonte ard eioddov 
dogns abris. 

12 "Ore rade Neyer Kúpios, loù éyà exxrtvw eis avTovs as 
moTapos elonvns, kal 6s yeydppous éemiuxdvlwy Oófav éOvav- 
rà Tabia o 0rTQv èr Opuov dphýrovrat, kat êri yovaTwy Tapa- 

13 KAnOyoovta. “Qs e twa pytnp mapaxadece, ovTw Kayo 

14 rapaxadréow bus, kal èv ‘Iepovcadhp trapaxrnOyoecbe. Kat 

dWeobe, koi xapyoetar 7) Kapdia tyadv, kol Ta TTÀ UV ws 

Borévn évarehet kal yvwoOyncerat 7 xep Kuptov rots doPov- 

pévois aùròv, Kal arednoer rots meiDobaw. 

'J8ob yap Kuptos as «Up wóet koi ds KaTaryis rà appara 
abro), érodotvat èv Oupd éxdikyow avro), kat àrooopaxt- 
16 cpov abroU èv poy? wupds. "Ev yap T mupti Kvptov kpitjac- 

rar aca h yh, Kat ev TH foppala adro raca odp modor 

Tpovpatiat écovrau $10 Kupiov. 


15 


2 N / NES: 

17 Oi áywLópevoi Kal xadapilouevor eis Tous kýTovs, kat év 

^ / N by , A 

rots mpobipots čobovres kpéas verov, Kat Ta PdeAvypara, rat 
^ / ^ / PEN. N 

Tov pv, émvwroavró avahwiyoovrat, cime Kuptos. Kayo rà 
e^ N ^ 3 2^ 

épya aùrôv Kol Tov Aoywwpov obrOv: epyopat Tuvayayely 
7 NM b 

mávra và €Ovn kal Tas yAwooas, kal 7fovee kai oovrat THY 

> ^ ^ N ^ 

Oófav pov. Kat xatadeiWw èr abrGv onpetov, kat aros eO 

^ r ü `~ N N \ 

cÉ airav ceowrpévous eis rà Fyn, cis Güpois, kai Bovd, kai 

j D \ € , N 

Aovd, kai Mocóx, Kat «is Go(92À, kai eis Tiv '"EAAd0o, Kat 

/ Ny E 
els Tas vijoovs TAS 7róppo, OL OVK ÅKNKČQOİ MOV TO VOA, ovre 
^ ~ / 

&epdkact pov Tiv óav: kai üvayyeXoUc: Tiv O0fav pov èv 
^ z ` of x 10 x DON e f^ » / = ^ 
rots éves, kal à£ovgt Tous ÓOcAq)oUs VUwV EK TAYTWY TOV 

> ^ ^ / D e N € 2: À / 
¿vv ðopov Kupiw, peÜ imTov kat appatov ev Aapmyvats 
/ / e ‘N D 
Hóvwv perà okiadðiwv eis Thy ayiav reAw ITepovcadnp, eime 
3 V N / ^ 
Kúpios, as ávevévkousav ot viol “lopanA ras Üvotas abrQv 
> AN ` ^ > ` ^ / E 0» > 3 ^ 
uot peta Waray eis Tov oikov Kupiov. Kat àr avrav 
^ ^ 
Anpopat tepets kat Acvitas, eime Kuptos. 
RE / ^ e > D bi N e ^ h A o» ^ 
y TpOTov yap ó oùpavòs KaLYOS kat 7) y) kawy, à €yo 
^ ^ 9 , i b 
TOW, évet èvórioy éj.00, A€ye. Kuptos, ovro orycerat TÒ 
No» `~ N 
23 orépua vOv, kat TO voa vuOy. Kat errari prv èk pyvos, 
€ ^ `~ ^ 
kat odBBatov èk aaBBarov, Wíev waca sàp ToU mpockv- 
^ > 7 > ^» € N > , ES z 
24 vicar êvømiov èuo? èv Llepovoadnp, cime Kúpios. Kat éfedcd- 
^ ^ ^ / ^ 
covra,. kal Oovrat. Ta KGOXa TOv àvÜpoev rv vapa[BeDnkó- 
N 
Tov èv uoit 6 yàp oxwAn§ airay ov TeÀevrQcoe, kai TÒ 
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22 


^ 2 ^ > 05 "os m er : / 
TVP QvTOV OU c [ea YOETAL, KAL EOOVTOL' CLE OPAC TAON. 


TapKt. 


B i.e. turn myself, 


Esaras LXVI. 10—24. 


10 Rejoice, O Jerusalem, and all ye that 
love her hold in her a general assembly: 
rejoice greatly with her, all that now mourn 
over her: !!that ye may suck, and be satis- 
fied with the breast of her consolation; 
that ye may milk out, and delight yourselves 
with the influx of her glory. 

2 For thus saith the Lord, Behold, I 
8 turn toward them as a river of peace, and 
asa torrent bringing upon them ina flood 
the glory of the Gentiles: their children 
shall be borne upon the shoulders, and com- 
forted on the knees. As if his mother 
should comfort one, so will I also comfort 
you; and ye shall be comforted in Jeru- 
salem. M And ye shall see, and your heart 
shall rejoice, and your bones shall Y thrive 
like grass: and the hand of the Lord shall 
be known to them that fear him, and he 
shall threaten the disobedient. 

13 For, behold, the Lord will come as fire, 
and his chariots as a. storm, to render his 
vengeance with wrath, and his rebuke with 
a flame of fire. 16 For with the fire of the 
Lord all the earth shall be judged, and all 
flesh with his sword : many shall be slain by 
the Lord. l 

V'Phey that sanctify themselves and purify 
themselves in the gardens, and eat swine’s 
flesh in the porches, and the abominations, 
and the mouse, shall be consumed together, 
saith the Lord. 18 And I know their works 
and their imagination. I am going to ga- 
ther all nations and tongues; and they 
shall come, and see my glory. ? And I will 
leave a sign upon them, and I will send 
forth them that have escaped of them to 
the nations, to Tharsis, and Phud, and Lud, 
and Mosoch, and to Thobel, and to Greece, 
and to the isles afar off, to those who have 
not heard my name, nor seen my glory; 
and they shall declare my glory among the 
Gentiles. 2 And they shall bring your 
brethren out of all nations for a gift to the 
Lord with horses, and chariots, in litters 
drawn by mules with awnings, to the holy 
city Jerusalem, said the Lord, as though the 
children of Israel should bring their sacri- 
fices to me with peace into the house of 
the Lord. 7! And I will take of them priests 
and Levites, saith the Lord. 

2 For as the new heaven and the new 
earth, which I make, remain before me, 
saith the Lord, so shall your seed and your 
name continue. And it shall come to pass 
from month to month, and from sabbath to 
sabbath, Aat all flesh shall come to worship 
before me in Jerusalem, saith the Lord. 
?3 And they shall go forth, and see the car- 
cases of the men that have transgressed 
against me: for their worm shall not die, 
and their fire shall not be quenched; and 
they shall be a spectacle to all fiesh. 


y Gr. spring up. 


JEREMIAS I. 1—17. 


902 IEPEMIAZ. 


IEPEMIA6JX. 


THE word of God which came to Jeremias 
the son of Chelcias, of the priests, who 
dwelt in Anathoth in theland of Benjamin: 
?accordingly as the word of God came to 
him in the days of Josias son of Amos king 
of Juda, in the thirteenth year of his reign. 
‘And it was in the days of Joakim son of 
Josias king of Juda, until the eleventh year 
of Sedekias ‘king of Juda, even until the 
captivity of Jerusalem in the fifth month. 


1 And the word of the Lord came to him, 
saying, * Before I formed thee in the belly, 
I knew thee; and before thou camest forth 
from the womb, I sanctified thee; I ap- 
pointed thee a prophet to the nations. 


ê And I said, O Lord, 8thou that art 
supreme Lord, behold, I know not how to 
speak, for I am a child. 7 And the Lord 
said to me, Say not, I am a child: for thou 
shált go to all to whomsoever I shall send 
thee, and according to all the words that I 
shall command thee, thou shalt speak. 8Be 
not afraid before them: for I am with thee 
to deliver thee, saith the Lord. 9 And the 
Lord stretched forth his hand to me, and 
touched my mouth: and the Lord said to 
me, Behold, I have put my words into thy 


mouth. 

10 Behold, I have appointed thee this day 
over nations and over kingdoms, to root 
out, and to pull down, and to destroy, and 
to rebuild, and to plant. 


! And the word of the Lord came to me, 
saying, What seest thou? And I said. A 
rod of an Yalmond tree. ? And the Lord 
said to me, Thou hast well seen : for I have 
watched over my words to perform them. 
33 And the word of the Lord came to me a 
second time, saying, Whatseest thou? And 
I said, A caldron on the fire; and the face 
of it is toward the north. And the Lord 
said to me, From the north shall flame 
forth evils upon all the inhabitants of the 
land. 18 For, behold, I call together all the 
kingdoms of the earth from the north, saith 
the Lord; and they shall come, and shall 
set each one his throne at the entrance of 
the gates of Jerusalem, and against all the 
walls round about her, and against all the 
cities of Juda. !6 And I will speak to them 
in judgment, concerning all their iniquity, 
forasmuch as they have forsaken me, and 
sacrificed to strange gods, and worshipped 
the works of their own hands. 


% And do thou gird up thy loins, and 


e^ N / Ve ^ 
TO pua tod Geod ò éyévero ért "lepeuíav tov tov XeAxíov, 
> ^ e / A "n > ? N 3 "^ ` e 
êk TOV Lepewy, Os katke ev AvaÜo0 èv yj Bewapiv, ws 2 
5 , , ^ TA ~ 3 N 3 Hin [4 / ? 7 
eyern on Aoyos TOU (JeoU mpos avTOv, év Tats N €po.ts lucia 
en 3 S$ / 5 / 3y Z 9 ^ 
viov Auòs faciuéos “Iovda, érovs tpicxaidexdrov èv Tjj 
/ 3 ^ N 3 7 5 ^ e / 2 N € ^ 
Baovreia avrov. Kai éyévero év tats nucpais loaketj vtov 3 
? / / > A e e , y ^ / en 
locia Paciréws Tovda, éos Evdexdrou érovs ToU Bedexia viod 
Tosú Aéws “Tovda, éws rhs aiyuadocias ‘I Ànp € 
woia Bactréws “Tovda, ews rhs aixuadwotas TeoovooAz èv 
^ / Z 
T? M A FT / / N 3 7 b! ^ 
Kai éyévero Aoyos Kvpiov 7pós avrov: pò tod pe 4,5 
/ 2 / 5 7 r M N ^ E] A^ 2 
TÀácat.c:e év kotÀla, erioTapal ve, kal po TOU ce é&eAÓetv èk 
paprpas, Yyiaka ae, mpodnyrqv eis COvy TéHeka oe. 
M LM € A / , 5 N 3 > 7 ^ 
Kat eira, 6 òv OéoTora, Kopie, idov oùx ériotapar AaXei, 6 
RA 4 3 74 5 ~ > 4 N N N 4 
OTL vewrepos yw «igi. Kat eire Kupios 7pós pe, ph A€ye, 7 
OTL veorepos yw «iui, OTL pós mavTas oUs éüv éLaTooTELAw 
ej ¥ / / 
TE, TopevaT, Kal KaTa TavTa Oo ÙV éyretÀopuat oot, AaAnoets. 
N A ^ 7 N / 
My dobbs ard wpoccmov avrav, OTL perà coU éyw eim 8 
A > ^ / . XA 7 , œ~ se’ 4 
Tov éSapetoGai oe, reyer Kupios. Kai é£érewe Kúpios 9 
A ^ A 4 / 
THV xetpa aùroð mpds pe, Kal "aro TOU OTOMATOS pov, kai 
> /, ~ * 5 M / ^ x /, 5 N 
etre Kupios pos pe, idod dédwxa rovs Adyous pov eis TO 
oTa Gov. 
"I80t 0üé / / 5 N c Ü NU SEN Aet 
lóov kaÜécraká oe onpepoy èri eOvy kat émi [jaciAcías, 
^ `~ A N 
ékpiGoUv, kai kararkárrev, kat &roXvetw, kai dvouxodopety, Kal 
Ka a dvrevetv. 
/ / A € ^ 
Kat éyévero Aóyos Kupiov mpòs mè, Aéyov, ti ov opas; ll 
M 4 4 ` : 
kal cima, Baxtnpiav kapvtvgv. Kai eime Kúpios wpos pe, 12 
7. b M / ^ 
KaA@s éwpakas, óT eypyyopa éyà rì Tos Aóyovs pov TOU 
^ + 4 by 
mohoa avtovs. Kat éyévero Aóyos Kupíov éx Ocvrépov mpòs 
3 à z^ / N N 
pe, Aéyov, Ti od Spas; kal eima, AEByTa vmokouópevov, kal TO 
. "^ " A 5 
-p0coTOv aùrod ad vpooüzov BopG. Kai eime Kúpios 
^ N 
TpÓs uè, GO mpocwmouv Boppa exxavOynoerar Ta kakà êri 
TüvTas TOUS KaTOLKOUVTAaS THY yv. A ott loù éyw ovyKare 
/ oe / ^ ^ > «NX €^ / 4 N 
maras Tas [jaciAeias THs yys azo Boppa, Aéye. Kvptos* kat 
€/ A œ~ / 
Hovet kai Oncovow Eexactos Tov Üpóvov avrov éri rà apó0vpa 
^ ^ / / 
Tov vvÀQv 'lepovcaA7, Kal émi wüvra TÀ TEXN TA KUÜkÀo 
DAE EN NM 5 N / IS / 5 2 * ar / ` 
QUTHS, kal éxt maras Tas róňes Ioúða. Kot AaAyow mpos 
QÙTOÙS METÀ KPÍTEWS, TEPL MÁTNS TIS KaKias avTOv, ÖS ÈYKAT- 
4 ^ : / A 
éAuróv ue, kai éÜvoav Ücots ddAoTpiots, Kal mpooekúvyrav Tols 
» ^ ^ ^ 
éepyois TOY xeipov AUTOV. 
N A / ^ > /, NIS / N aN 
ai ov mepilwcar 77v dodiv cov, kai dvaoTyht, kai eiov 17 
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13 
14 


15 





B See Hebrew. 


Or, rather, nut-tree. 


IEPEMIA. 903 


Távra Oca dv évTeiAwpal Tor Ly poBnIjs azo “TPOTWTTOV 
avTOv, pnde mwronOys évavr(ov airav, drt peta TOU ciut, TOU 
18 eSaipeioOai oc, Neyer Kvptos. -"I900 réÜewd oe èv TH oypepov 
Hepa ws mów Oxvpàv Kal ws Teiyos yaAKoty, Óxvpóv Tact 
gots Bacirtevow “Iovda, kai Tots Gpxovow aùToD, kai TO 
19 Aad THs ys. ^ Kal soAeuxoovoí ce, koi ov px dvvwrrat 
mpos oè Ört peta coU eyw eu, Tod eEaipeiobai ce, eime 
Kuptos. | 
2 Kai eme, rade Neyer Kiptos, éuvija qv éAéovs veórgrós cov, 
2 xai ü&yówwys TeÀewógeos cov, rod éfakoAovÜ$Sca( ce TO dyio 
3 IopajA, Neyer Kúpios. 'O dyws “IopayA TQ Kupiw, Gpx) 
yevyypatwv abroU- mavtes of éaÜovres abróv TAnMpEANTOVOL, 
Kaka £e. êm avrovs, oyot Kipuos. 


4  'Akoócare Aóyov Kupiov oikos ‘IaxwB, kai maca marpi 
9 oiov Iopa. Tade Aéyer Kúpios, ti eUvpocav oi martépes 
tpoav èv èuo mAnupéeAnua, OTe àméoTQgoav pakpàv amr eyo, 
«al éropevOncav Ómíce Tov pataiwy, kai euarawOycar ; 
6 Kat oùk eirav, rod sre Kpios, 6 dvayayov yas èk yis 
AvyvzTOov, 6 Kafodnyjoas Has év TH phu év yy azreipw 
d kat &Báro, év yñ àvúðpw kai akápmeQ, e yn 9 ov Susdevorev 
7 év aù) avnp cUÜiv, kat ov karokqgoev avOpwiros éxet; Kat 
iT yoryov Upás ets TOV Kappmhoy, TOU payelv vpas TODS KapTous 
avTov, Kal TA Ayala avroU Kat ciondOere, kai eutavare THV 
3 yv pov, koi THv KAnpovopiav pov é0co0e eis BdeAvypa. Ot 
Lepets oUk etmay, mov eat. Kuptos; kai oi àvrexópevoi TOU 
VO}LOU, OUK HTicTAVTO uE, Kal ot moruéves NoEBovv eis ewe, kat 
oi mpopyta: émpodwjrevov TH Baad, kai òrisw avwdedots 
éropevÜncav. 
9  Auaro)ro ere KpiOnoopat mpòs tas, kal 7pós TOUS vioÙs 
10 trav viðv tpav kpiürjoopot. Adri Elere eis výoovs Xerrtietu, 
kal were, kal eis Kyòàp dmoore(Aare, Kal vocare adóópa, 
. kat tdete ei yéyove Toradrar el GAAAEwVTOL eOvn Ücovs aùrôv, 
KaL obrot OUK ciol eoi 6 O6 Aads pov 9AAd£arOo THY ðóčav 


12 avro), é£ s otk adheAnOyjoovrar. “Efeorn ó ovpavds êri 
^ eq 
18 vovro, kat eppigev émi wAetov opddpa, eye Kuptos. - “Ore 


GE S N > / e À / I) D A ` 
OVO Kal Tovnpa roiyTev O Aaos pov’ épè éykaréAumov myn 
^ ` ^ / / lY 
vOaros whs, Kal dpvfav éavtots Adkkovs TUVTETPYLWEVOUS, ot 
/ 
ov duvjcovTaL Vowp cvvéxew. 


- ^ 2 A / 
i4 M7 dovAds écart ‘Iopand, Ñ oixoyerns ott; clari eis mpo- 
15 vopnv éyévero; “Ea avróv òpúovro Aéovres, kal wrav Tijv 
^ ^ ^ 
Qoviv airadv, ot érafav THY ynv aUroU eis epnuov, kal ai 
/ 3 ^ / hy v `~ A \ 
16 zóÀ«s abrod Karecxadyoar, rapa TO pn karowetoÜat. Kat 
€ N / b A 3 / N P / 
viol Meudews kat Tadvas éyvocàv oe, kat karémoulóv cov. 
3 N ^ 2 / z \ a > 7 4 , 
17 Ovxt Tatra émotgoé cou TÒ karaMmetv ce épé; Eyer Kuptos 
ó @eds cov. 


18 Kat viv ti cou «ai TH 000 Aiytarrov Tod muet vOop I'yàv; 
^ ^ 3 e ^ ^ 
kai Tí coL kal 7H 000  Acacvpüov ToU mety vOop orav ; 


19 IIaidevoew oe ù arocracia cov, kat 7) kakia cov éAéy£a ae 


JEREMIAS I. 18—II. 19. 


stand up, and speak all the words that I 
shall command thee: be not afraid of their 
face, neither be thou alarmed before them ; 
for I am with thee to deliver thee, saith the 
Lord. !8 Behold, I have 8 made thee this 
day as à strong city,and as a brazen wall, 
strong against all the kings of Juda, and the 
princes thereof, and the people of the land. 
? And they shall fight against thee; but 
they shall by no means prevail against thee; 

ecause I am with thee, to deliver thee, 
saith the Lord. , 

And he said, Thus saith the Lord, ?I 
remember the Y kindness of thy youth, and 
the love of thine espousals, ?in following 
the Holy One of Israel, saith the Lord 
Israel was the holy people to the Lord, and 
the first-fruits of his increase: all that 
devoured him shall offend; evils shall come 
upon them, saith the Lord. 

4 Hear the word of the Lord, O house of 
Jacob, and every family of the house of 
Israel. °‘Thus saith the Lord, What tres- 
pass have your fathers found in me, that 
they have revolted far from me, and gone 
after vanities, and become vain? ° And 
they said not, Where is the Lord, who 
brought us up out of the land of Egypt, who 
guided us in the wilderness, in an untried 
and trackless land, in a land which no man 
at all went through, and no man dwelt 
there? 7 And I brought you to Carmel, that 
ye should eat the fruits thereof, and the 
good thereof; and ye went in, and defiled 
my land, and made mine heritage an abo- 
mination. ® The priests said not, Where is 
the Lord? and they that held by the law 
knew me not: the shepherds also sinned 
against me, and the prophets prophesied by 
Baal, and went after that which profited not. 

? Therefore I will yet plead with you,$ 
and will plead with your children's children. 
1? For go to the isles of the Chettians, and 
see; and send to Kedar, and observe accu- 
rately, and see if such things have been 
done; Sif the nations will change their 
gods, though they are not gods: but my 
people have changed their glory, for that 
from which they shall not be profited. 2 The 
heaven is amazed at this, and is very exceed- 
ingly horror-struck, saith the Lord. !3 For 
my people has committed two faults, and 
evil ones: they have forsaken me, the foun- 
tain of water of life, and hewn out for. 
themselves broken cisterns, which will not 
be able to hold water. 

| Ts Israel a servant, or a home-born 
slave? why has he become a spoil? 5 The 
lions roared upon him, and uttered their 
voice, which have made his land a wilder- 
ness: and his cities are broken down, that 
they should not be inhabited. 16 Also the 
children of Memphis and Taphnas have 
known thee, and mocked thee. 17 Has not 
thy forsaking me brought these things upon 
thee? saith the Lord thy God. 

13 And now what hast thou to do with the 
way of Egypt, to drink the water of Geon ? 
and what hast thou to do with the way of 
the Assyrians, to drink the water of rivers ? 
V Thine apostasy shall correct thee, and thy 
wickedness shall reprove thee: know then, 





. B Gr.set. y Gr. mercy. 


ò Heb. and Alex. +‘ saith the Lord.’ 


. € Or, will the nations, etc. 


JEREMIAS II. 20—36. 


and see, that thy forsaking me Aas been 
bitter to thee, saith the Lord thy God; and 
I have taken no pleasure in thee, saith the 
Lord thy God. 

2 For of old thou hast broken thy yoke, 
and plucked asunder thy bands; and thou 
hast said, I will not serve thee, but will go 
upon every high hill, and under every shady 
tree, there will I Sindulge in my fornica- 
tion. ? Yet I planted thee a fruitful vine, 
Yentirely of the right sort: how art thou a 
strange vine turned to bitterness! 7? Though 
thou shouldest wash thyself with nitre, and 
multiply to thyself soap, s¢zd/ thou art stained 
by thine iniquities before me, saith tbe Lord. 

23 How wilt thou say, I am not polluted, 
and have not gone after Baal? behold thy 
ways in the ?burial-ground, and know what 
thou hast done: her voice has howled in the 
evening: ?! she has extended her ways over 
the waters of the desert; she was hurried 
along by the lusts of her soul; she is given 
up to them, who will turn her back? none 
that seek her shall be weary; at the tame of 
her humiliation they shall find her. ?» With- 
draw thy foot from a rough way, and thy 
throat from thirst: but she said, I will 
Sstrengthen myself: for she loved strangers, 
and went after them. 

2 As is the shame of a thief when he is: 
caught, so shall the .children of Israel be 
ashamed; they, and their kings, and. their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets. ?/'They said to a stock, Thou art my 
father; and to a stone, Thou hast begotten 
me: and they have turned their backs to 
me, and not their faces: yet in the time of 
their afflictions they will say, Arise, and 
save us. 73 And where are thy gods, which 
thou madest for thyself? will they arise 
and save in the time of thine affliction ? for 
according to the number of thy cities were 
thy gods, O Juda; and according to the 
number of the streets of Jerusalem they 
sacrificed to Baal. 22 Wherefore do ye speak 
unto me? ye all have been üngodly, and ye 
all have transgressed against me, saith the 
Lord. 3?In vain have I smitten your chil. 
dren; ye have not received correction: a 
sword has devoured your prophets as a 
destroying lion; yet ye feared not. 

3l Hear ye the word of the Lord: thus 
saith the Lord, Have I been a wilderness 
or a dry land to Israel? wherefore has my 
people said, We will not be ruled over, and 
wil not come to thee any more? * Willa 
bride forget her ornaments, or a virgin 9 her 
girdle? but my people has forgotten me 
days without number. * What fair device 
wilt thou yet employ in thy ways, so as to 
seek love? ¿é shall not be so; moreover 
thou hast done wickedly in corrupting thy 
ways; and in thine hands has been found 
the blood of innocent souls; I have not 
found them ^in holes, but on every oak. 
35 Yet thou saidst, lam innocent: only let 
his wrath be turned away from me. 

Behold, I will plead with thee, whereas 
thou sayest, I have not sinned. ?9 For ^thou 
hast been so exceedingly contemptuous as 
to repeat thy ways; but thou shalt be 
ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of 





B Lit. be spread abroad. y Gr. all true. 


0 Gr. the girdle of her bosom. 


A g. d. by diligent search. 


904 IEPEMIA X. 


x A N € 
Kal yah, kat We, Ort mikpóv cot TÒ Katadureiy oe èuè, Aéyet 
, € 4 
Kupios ó Oeds cov: kai o)k eùðókyoa èri coi, A€yer Kúpios 
ó Meds cov. 


"Ort àr aiQvos ovvérpupas tov uyv cov, kal diéoracas 20 
TOUS Oecpous Gov, Kal elas, où dSovAcow oot GAA TOpEvTO- 
por mì mávra Bovvoy twyddv, Kat vmokóro mavròşs EvAOV 
Katackiov, ke dtaxvOyoopar èv tH mopvelg pov. "Ey 0221 
épurevad oe apmedov kapmodópov wacav dAnOuhy-: rôs 
caTpadys eis mikpiav y) Gumedos 1) dAXAOTpia; "Eav drromdivy 22 
év vitpw, kal mwAxÜvvjs o«avrg woíav, Kexnidwoa èv tais 
adiuxtats cov évavriov èuo, Aéyee Kúpios. 


IIàs peis, oùk épa&vÜqv, kat ôriow Ts Bda otk éropet- 23 
Onv; We tas óðoús cov év 7H ToAvavdpiw, xai yvOOu ti érot- 
noas: owe pwr) aitys ddAdAVEe: Tas óðoùs abtys érA&rvvey 24 
èp vdara épyjuov, év emOupiats Puyns adtis érvevpatodopetro, 
mapedoOy, tis emiotpeper aityyv; wávres ot Lyrotvres abriv 
OU KOTLÁTOVTLV, ÈV TH TaTEevocEL aitHs elpyoovow auTwv. 
"AsóaTpelov tov móða cov áz 0000 Tpaxetas, kal Tov papuyyd. 25 
cov àTÒ Súpovs' 7 O€ eUmev, åvõpioduat, ore ğyarýket ANo- 

3 > ^ 2 / 
Tplous, kai Órig'€ aUTOV Ézropevero. 


€ 3 £ z e ^ e 
Qs aicxvvn kAémrov orav GAG, oUros aioxvvOjoovrat of 26 
M 95 N N N ^ m 
viot loparA, avrot koi ot DjagiAets avTOv, Kat oi üpxovres 
> A ~ ee ^ 3 ^ ^ c ^ »3 ^ ^ 2 
avTOv, kat oL tepers avTov, kai oL TpodyTat avtrôv. TO úo 27 
> e A S A * ^ i 
cimav, OTL TaTNP pov et où, Kal TH MÂy, od eyévynods pe 
\ E) ` ^ ^ ^ 
Kal égTpejav èr pè vàra, Kal où mpdcwTa avrüv: kal êv TÔ 
Kalp® TOV kakOv aitav podo, avaota Kal cücov nuas. 
N ^ b A e 
Kai rod eigiv of Geot cov, ods éroinoas oeauvtd; «i åvaorh- 28 
N / ^ 
GovTal Kal Gwoovow ÈV KOLP THS KAKØTEWS COV; OTL KAT 
, 8 A e A / ^5 Q ld > 0 b! > 5 A 
åpiðpov TOv Tócwv cov Yoav Geoi cov Iovóa, kai kar ópiÜpóv 
duddwv TIS lepovcaAm. €6 ] Bdaà. “Ivari T bs 29 
ió0ov THs lepovcadlnp €Üvov th BáaA. “Ivari Madeire mpòs 29 
/ / ^ E z ~ ^ 
pé; wávres Dpets Toe[ouoore, kal «ávres tueis T)jvopajaae eis 
>. N Aé K r M / > / N / e ^ d 
enue, A€yer Kuptos. átv éraraga Ta Tékva tov, madelav 30 
> 2 4 / [A N / € ^ € / 
oùk éOé£acÜe, payapa Katépaye rovs mpopýras Dav ws Aéov 
OXo0pevov, kat od« EpoPyOnrTe. 
> A 4 , 4 / 
Axovoate Aóyov Kupiov: tdde Aéyer Kuptos, pù epnpuos éye- 31 
/ ^25 N A ^ / 
vopnv TO 'lopajA 1) yrj kexepoawj.évg ; dtari etrev 6 Aads pov, 
5 0 / 0 N 3 ¢ N N M A > / 
ov kvpievÜnoóp.eÜa, Kai ovx v£opev vpós oè ert; Mr émtAy- 32 
7 ^ 
cera vod TOV kóojov aUTHS, kat rapÜévos THY o1/000co uida 
aitns; 6 d€ Aads pov émeAGÜeró pou ýuépas Gv ovK éoTw 
3 0 , "e » XG > ò / , ^ 50 ^ FA 43 
&piÜpós. Té ért xadov émirndetoes ev Tais dots cov, Tov 29 
^ er ^ 
yroa aydrnow; ody ovrosc GAAG kai od érovypevow ToU 
pudvat Tas Gdovs cov, Kat èv Tals xepoí cov eupéUncav aipata 24 
e 4 T^ E 
VvxGv åw: ovK èv duoptypacw evpov abrovs, QAN êm áo 
Ô NA K x ^5 106 ld , AAO 3 2 e 0 ^ia 35 
put. Kat eiras, à0dós eiue, Aà arootpadyrw ó Üvpós 
atrou am éLov. : 
'Ióov yù kpü TEEN ew NE. ' 
' yo kpivopat 7pós cé, év TH Aéyew oe, ovx T)puaprov 
O j 0 D Ò à as 600v : 96 
TL Kateppdvycas od ó0pa ToU devTepacat Tas Gdovs Tov 
eee > 7 / N / 3 N 
kat amo Aiyómrov Kataioyuvôýon, Kelas kxorgoxovOns có 





ò Heb. valley, i. e. probably that of Hinnom. C Gr. act like a man. 
u Lit. ‘thou hast exceedingly scorned to repeat.’ 


IEPEMIA XX. 905 


^ , , ef ^ ngo D0 Sat À /, ~ € ^ 7? > N ^ 
97 Acco)p: Ort kai évretUev eSeAevon, xat al xeipés cov emt TIS 
^ Vu 4 N 
Kepadys eov: OTe amwaato Kúpios Tiv éArida cov, kat ovK 
> ^ 
ev o0o010» EV AUTH. 


PEN c / > S ` ^ ^ ` 3 
9o Kay earooretAy avp TV yuvat«e. avTov, Kal ameAOy dm 
5 ^ » e 7 hj ld 
QUTOU, kal yévyrat avdpt érépw, pů &vakádurrovoa àvakdpye 
`N SUN » » 
Tpós abrOv ETL; Ov pawopévy puavOQoerat 7) yuv) éketvg ; 
b] N A 
Kal ov eSerdpvevoas ÈV TOLUÉOCL TOÀÀOLS, KAL AVÉKAUTTES Trpós 
9 bi À / K / A N > 0 i 7 5 »0 ^ M 
2 pe, Aéyee Kupios. “Apov rovs oPGadpovs gov ets evfeiay, kat 
MAN ^ 3 N 3 z oN ^ c ^ 3 77 3 ^ e SS 
ide, ToU odxt eLehupOns: émi rats ddots ékáÜwas aùrois del 
A / / ^ ^ 
KOPOVN EPNMOUMEVY, Kal éuiavas THY yv v rats TopveElats gov 
N A N / 
3 Kal êV Tals KaKlals GOV, KAL ETXES TOLMEVOS zroÀXoUs ets 7 póo- 
A y / / / 
koupa geavri: ols TopVNs éyéveró cov, àmnvarryóvryoas 
~ 
TPÒS TAVTAS. 


3 e A 7 3 / ~ / ~ 3 N e^ 
4 Ody ðs oikóv pe éxaÀécas, Kal zaTépa Kal apynyov Tis 
, "AM GY A > `N JA N 7 
5 wapGevias cov; My duapevet eis tov alova, 1) pvdaxPyoerat 
A 7 ^ 
cis vikos; idov éAdAnoas, kat émob]cas Ta Tovyoad Taro, 
kai nouvvac Ons. 


N 7 ? N M5 ^ e / 3 / A 
6 Koai cme Kuptos mpòs uè êv tats yuépats Iwotov tov Bact- 
m 4 ^» 
Aécs, cides & erroina€é pot karowta, rod Iopayd; èropeúĝnoav 
> N ^ » e N \ e / N A / > ^ ~ 
éml TAY Opos vimAóv, xat vrokáro TavTOS Vov GATWOOUS, kat 
/ ^ hl ^5 N N ^ `~ ^ 
7 émópvevcay exer. Kat etwa, perà TO vopveocat auty TaUTa 
nd N Nas sus E: b 3 3 7 , ` LO s 
TAVTA, TPOS PE àvàarpel/ov: kot ouk àvéarpeye' kat eióe TNV 
: e 5 * e 
8 åovvÂeriav aùrjs 7 d&ovvGeros Ioúða. Kai eidov, Ort cepi 
^ D A / 3 
vávrov àv KaTeAHDOY èv ots épowüro 7 katotkia Iopand, Kat 
2 / > N N 53 3 A f > / > M 
éLaréotetAa aityy, kai wka aùr [Di[SAcov ürooracíov eis Tas 
^ 3 ^ N 3 > A e > ^ 3 A N- 2 
xetpas abtns: kai ovK poby 1 aovvlervos Iovda, kai èro- 
, ` N A ` 
9 pevOn, kal ézópvevae kai o)T]], Kat éyévero cis ovÜ£v 1) Tropveia 
QUTNS A > 7 XN ^A N me À fá K N > A 
O aurys, kat époiyevoe 70 EvAov kat ròv Alĝov. al EV Tact 
/ 3 > / N Nec. vy A > Z > «9 
TOUTOLS OUK eTEaTPApy mpos pe v) àovvÜeros Tovda é$ Orns 
e^ / » A > a os N , 
THS Kapdias aitns, GAN’ emt Wevder. 


A > 7 x * 5 fd N N 3 a> M! 

Kat ete Kvpios mpos pe, é9ucatone Thv Vrvxy]v aitod Iopanr 
» N ^ > / 3 4 / N » / N Ld 

2 amd THs àcvwvÜérov lovóa. lYopevov kai avayvwlt tots Adyous 
Tovrovs mpòs Boppav, kai épets, ériatpadnOe mpós pè 7) KaToLKta 

^5 ^ E 

ToU loparA, Neyer Kwpios: kal pn ornpid TÒ TpÓocTÓv pov 
55:92 € A 9 > / > 7 5 / z N 3 ^ 
ep vas, oTt éAeguov éyo ett, Aéyet Koptos, Kat ov uyvô 
e ^ 9 N 5^ N ^ N > / y , 

9 uty eis tov aiQva.  llAyv, yvàOv T9jv àðikiav cov, dre eis 

/ J 
Kuptov tov @cdv cov yoeByoas, kal Otéyeas Tas óðoús aov cis 
> / € / N / E] / ^ ^ ~ 
addotptovs vrokáro avrós EvAov &AocOovs, THS O6 pwrs pov 
> e / 4 /, 3 7 € N 3 / 

4 ovx vmyKovoas, eyes Kiptos. Ero rpáqnre viot apertykores, 
A€yet Kuptos, dudte éyà kataxupievow jv, kal Anjou buds 
M4 / N 4 ^ ^ 
cva k Toews Kat Ovo êk marpids, kat ciodéw was els Bioy, 

- N fA A A 

) Kal Oc ÜM Toméevas korà THY KapOlay MOV, Kal TOLLAVODTLY 
A f 3 

Ups TOLMALVOVTES MET ETLOTHUNS. 


t 


y y 3% ^ ` 3 ^ 35. ^ ^ 4 
Kat éorar éày rAnOuvOjre, kat adfyOnre ext ths yys, Mya 
Ld > ^ e / 5 / > > ^ » N 
Kuptos, év Tais Ņpépais Exelvats oUk Epovow ert, KiBwrds 
7 Caz > ^ 3 5 A 3N / » 
cales ayiov Iopand, ook dvaByoerar émi kopó(av, oUk 
3 /, 3 Os > Td N 3 7 » 
dvopacOnoerat, ovde erioxepOyoeTat, Kal ov mouÜroera ér. 


B See Heb. also other similar passages. 


Joupasees E. 37M 16. 


Assur. 3 For thou shalt go forth thence also 
with thine hands upon thine head ; for the 
Lord has rejected thine hope, and thou 
shalt not prosper in it. 

If à man put away his wife, and she de- 
part from him, and become another man's, 
shall she return to him any more at all? 
shall not that woman be utterly defiled ? 
yet thou hast gone a-whoring with many 
shepherds, and hast returned to me, saith 
the Lord. *Lift up thine eyes £o look 
straight forward, and see where thou hast 
not been utterly defiled. Thou hast sat for 
them by the wayside as a deserted crow, 
and hast defiled the land with thy fornica- 
tions and thy wickedness. ? And thou didst 
retain many shepherds for a stumbling- 
block to thyself: thou hadst a whore’s face, 
thou didst become shameless toward all. 


* Hast thou not called me as it were a home, 
and the father and guide of thy virgin-time? 
5 Wil God’s anger continue for ever, or be 
preserved £to the end? Behold, thou hast 
spoken and done these bad things, and 
hadst power £o do them. 


$ And the Lord said to me in the days of 
Josias the king, Hast thou seen what tlungs 
the house of Israel has done to me? they 
have gone on every high mountain, and 
under every shady tree, and have committed 
fornication there. 7And I said after she 
had committed all these acts of fornication, 
Turn again to me. Yet she returned not. 
And faithless Juda saw her faithlessness. 
8 And I saw that (for all the sins of which 
she was convicted, wherein the house of 
Israel committed adultery, and I put her 
away, and gave into her hands a bill of 
divorcement,) yet faithless Juda feared not, 
but went and herself also committed forni- 
cation. 9 And her fornication was nothing 
accounted of; and she committed adultery 
with wood and stone. 1 And for all these 
things faithless Juda turned not to me with 
all her heart, but falsely. 

li And the Lord said to me, Israel has 
justified himself more than faithless Juda. 
22Go and read these words toward the 
north, and thou shalt say, Return to me, 
O house of Israel, saith the Lord; and I 
will not set my face against you: for I am 
merciful, saith the Lord, and I will not be 
angry with you for ever. ' Nevertheless, 
know thine iniquity, that thou hast sinned 
against the Lord thy God,and hast scat- 
tered thy ways to strangers under every 
shady tree, but thou didst not hearken to 
my voice, saith the Lord. !*'lurn, ye chil- 
dren that have revolted, saith the Lord; 
for I will rule over you: and I will take 
you one of a city, and two of a family, and I 
will bring you in to Sion: and I will give 
you shepherds after my heart, ana they 
shall certainly tend you with knowledge. 


16 And it shall come to pass that Y when 
e are multiplied and increased upon the 
and, saith the Lord, in those days they 
shall say no more, The ark of the covenant 

of the Holy One of Israel: 1t shall not come 
to mind; it shall not be named; neither 
shall it be visited; nor shall ¢hzs be done 





y Gr.if. 


Jeremias III. 17—IV. 8. 


any more. Y In those days and at that 
time they shall eall Jerusalem the throne 
of the Lord; and all the nationsshall be 
gathered to it: and they shall not walk any 
more after the imaginations of their evil 
heart. 

1S In those days the house of Juda shall 
come together to the house of Israel, and 
they shall come, together, from the land of 
the north, and from all the countries, to the 
land, which I caused their fathers to inherit. 
19 And I said, So be it, Lord, for thou saidst 
I will set thee among children, and will 
give thee a choice land, the inheritance of 
the Almighty God of the Gentiles: and I 
said, Ye all call me Father; and ye shall 
not turn away from me. ? But as a wife 
acts treacherously against her husband, so 
has the house of Israel dealt treacherously 
against me, saith the Lord. 

21 A voice from the lips was heard, even of 
weeping and supplication of the children of 
Israel: for they have dealt unrighteously 
in their ways, they have forgotten God 
their Holy One. 7 Turn, ye children that 
are given to turning, and l will heal your 
bruises. 

Behold, we will be thy servants; for thou 
art the Lord our God. 2 Truly the hills 
and the strength of the mountains were a 
lying refuge: but by the Lord our God is 
the salvation of Israel. ?! Dut shame has 
consumed the labours of our fathers from 
our youth; their sheep and their ealves, and 
their sons and their daughters. ?? We have 
lain down in our shame, and our disgrace 
has covered us: because we and our fathers 
have sinned before our God,from our youth 
until this day; and we have not hearkened 
to the voice of the Lord our God. 

Israel will return to me, saith the 
Lord, he shall return: and if he will remove 
his abominations out of his mouth, and 
fear before me, and swear, * The Lord lives, 
with truth, in judgment and righteousness, 
then shall nations bless Pby him, and by 
him they shall praise God in Jerusalem. 

3 For thus saith the Lord to the men of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
Break up fresh ground for yourselves, and 
sow not among thorns. *Circumoise your- 
selves to your God, and circumcise your 
hardness of heart, ye men of Juda, and 1n- 
habitants of Jerusalem: lest my wrath go 
forth as fire, and burn, and there be none 
to quench it, because of the evil of your 
devices. ; 

5 Declare ye in Juda, and let it be heard 
in Jerusalem: say ye, Sound the.trumpet 
intheland; cry yealoud: say ye, Gather 
yourselves together, and let us enter into 
the fortified cities. 9Gather up your wares 
and flee to Sion: hasten, stay not: for I 
will bring evils from the north, and great 
destruction. 7 The lion is gone up from his 
lair, he has roused himself to the destruc- 
tion of the nations, and has gone forth out 
of his place, to make the land desolate; and 
the cities shall be destroyed, so as to be 
without inhabitant. 9 For these things gird 
yourselves with sackclothes, and lament, 
and howl: for the anger of the Lord 1s not 


906 IEPEMIA3. 


Ev Tais jp. epaus exetvaus Kai, €v TQ katpQ éxeivw kaAécovat 17 
THV IepovoaAnp, Opovov Kuptov- kai avvaxOhjaovrat mavta rà 
eyy eis auTyv, kai ov ropevoorTat èri ómíoc Tov évÜvpqurov 
Tis kapOtas avTaY TIS TovNpas. 

Ev TALS Tpepats éxeivats cuveXevcovrat ô oikos Ioúða êri 18 
TOV oikov TOD  lopoz, Koi fj&ova ériToavtTo rò ys Boppa, 
kai dro maga Tüv xopQy émi THY yV, jv. KaTexAnpovounoa 
TOUS TOTEPAS avTOv. Kat éyo eira, yévovro Kopie ore taéw 19 
ge eis Tékva, kai wow Tol yv ékXexrijv, KANpoVopiay Geo 
TayToKpaTopos eOvav: Kal iva, marépa kaÀégeré pe, Kat 
ám époU ovk &xoorpodn]a eate. HAv os áÜeret yvr) eis tov 20 
cwvóvra avTH, ovros 7Üérgosv eis uè 6 oikos Iopayr, Aéye 
Kuptos. 

Dorh ek Xe ov 7kovc0» kAavÜjoU xal Senoews viðv Ic- 21 
panr, ore ndixyoay év rals ddois avrOv, émeAdÜovro Oeo? ayiov 
oXrGv. ‘Emortpagyre viol émiatpépovrtes, kal idoopat Ta ovv- 22 
TpippaTa Dov. 

"Ióov odor ueis éaópe0d, cour Ort cù Kúpios 6 Ocds uv 
ct. "Ovros cis Weddos Hoav of Bovvol, kal 7 Ovajus vOv 23 
épéwv, TAnV dia Kvpiov Oeo? Huv Ý owrypia tod 'lopoxA. 
H 06 aioyúvy karqváAoce tots uóxÜovs TOv moTépov tuov, 24 
ATÒ veóryros HUY, TA TPdPaTa a)rQv kat rovs uóaxovs abrüv 
Kal TOUS viovs avTOv Kal Tas Üvyarépas a)rQv.  'ExouujÜnuev 25 
èv TH olo xUvy) Gv, Kat émekdAvyev pâs 7) atula )h Qv, didre 
€vavrt TOV Oeod uav nuaprowev yueis, Kal oi aTépes vuv, 
ATÒ VEOTHTOS NY EWS THS ")épas TavTyS* Kal oUx UmuQkov- 
copev THS povis Kvpiov Tov Mcov uâ. 

'"Eày éeruotpapy IopanA, Aéyer Kuptos, mpós pe, ériatpady- 4 
gerar Kal àv wepieAy và PdeAvypaTa aùroð èk oTÓpaTos 
avTOv, kai ATO ToU mpocoyrov pov evAaByOH, Kal déudon, Ly 2 
Kupuos, perà dAnGeias èv kpioe kal êv dtxatocivy, kai ebAoyn- 
covoty èv avrO Ôv, kal èv aiTd aivécovot TO @e@ ev ‘Tepov- 
can. 

"Ort rade Aéye. Kvpios rots dvdpdacwy 'Iov0a, kai tots katot- 3 
kodov 'TepovaaA1)4, vewoate éavrocs veopara, kai p) ametoyre 
èr àkávÜous.  TlepitunOyre TO OG tyuadv, kal mepvréuea0e 4 
Tiv okAnpoKkapdlav wav avdpes “Iovda, kal of korouoÜDvres 
‘TepovoaAn, uù é£éA0 òs mp ó Üvpós pov, Kal exxavOnoerat, 
kal oOx éoraL 6 oPécwr, dO mpoowmov movypias émitndevpa- 
TOV DLOV. 


Or 


> ! > / 

AvayyeiXare èv TQ ‘lovda, kal -axovobyrw èv Tepovoodju: 
y , D ^ ^ 
emate, onuavate émi Tis ys odAmyyt, kexpáfare péya: 
y / N 
etae, ovvaxOnre, kai ciceAGwpey eis TAS TOAELS TAS TELXHpPELS. 
? /, /, ^ 
AvaAa[Bóvres hevyete eis Rudy: orevoarte, uy) OOTATE, OTe Kakà 6 
> A 5 / 3 N B 3e N ` / 5 7 , 
éyw éráyo àmó Boppa, kai cuvtpiByv peyaAnv. “AvéBy Aéov 7 
> ^ 7 ^ ^ ^ 
èk rijs pavépas aùroð, eEoAcOpevuv evn e&ype, kai e&nrAOev èk 

^ 4 P" "^ ^ ^ 
TOU TÓTOV GJTOU, TOU Ücivat THY *yrjv eis Eojpwow: Kal at qróA«ts 

, s ` ^ 
KaÜaupeÜrjaovrot, Tapa TO py korowetoÜa, aitds. Em. tov- 8 
/ Ü / ~ 4 NS 3 7 & 4 

Tots mepicwaacbe Gaxkovs, Kai kózTeaÜe, kal àAaAá£are, duéte 





B Gr. in him. 


IEPEMIA XX. 907 


; í , ^ \ y » 
9 oùk dreatpadyn ó Cupos Kupiov ad uov. Kai éorat èv êkeivy 


) 


^ , / 5 ^ e d ^ L4 b 
TÜ yméepa, A€yet Kuptos, dmohetrau 7 Kapota. TOU Dacus, KaL 
, ^ c € ^ ? 
7) Kapola TOV ápxovTOV, KaL oL LEPELS EKOTNTOVTAL, KAL OL TPO- 
prai Oavpacovrat. 


» Poi ^5 A / ` 
Koi ca, © d€orota Kopie, Gpd ye åmarôv yrarncas Tov 
^ ~ 
hadv Torov kal THY Tepoveadnp, Aéyov, cipývy eorat, kai idov 
7 ^ ^ ^ 
NWATO payapa Ews THS Vvxrjs avràv. 


"Ev T6 Q éketvo podor TO AAG rovro kai TH lepovaaA 
v TO katpà éieivo povot TG Aa rovre 7j Tep 7), 
^ 3 ^ ^ ^ ^ 
Tye)ua miavýrews ev Tf) épwQjuo, ó00s THS Üvyarpós TOD Aaod 
> [74 ^ $ e 
pov, o)K eis kaÜapóv, ovd eis ayiov. Iveta wAnpwcews 7£« 


^ . i A 3 
| pou võv òè éyàb AGAG kp(&ará pov mpos adbrovs.  lóov ws 


/ » , b € ~ ~ L4 > ^ / 
veoéAQ avaByoerat, Kal WS KATALYİS TA GppaTa avTOU, kovdo- 
^ ^ ^ ej ^ 

TEpol GETOV OL two AUVTOU: OVAL Huty, OTL TAAALTWPOUMEY. 


/ / c ` 94 
'"AsómÀvve årò Kakias tv Kapdiav cov TepoveaAnp, tva 
^ e b / 
cwys: éos more vmápxovaiw èv coi diadoyicpot TÓVWV cov; 
ai N 5 / 3 `~ er N 3 / / 
Aisti ovi) áàyyéAXovros èk Ady 1&et, kat &kovaÜijaerat móvos 
3 » > / > / z8 LO * e? 5 / 
eé dpovs Edpain. "'Avauvücare 60v, iov kacow dvayyei- 
c y = / A 
Aare èv lepovaaAnp, ovotpopat epxovrat ék yns pax poder, Kat 
3 N ~ / / ^ 
éOgkav emt tas modes Ioúða puvyv avrov. Os dvdac- 
z ¢ ^ 
covres dypàv, éyévovro èr abriv kUkÀo, Ort EOD yueAnoas, 
Mw 7 
Aéyet Kvpios. At 600i cov kat Tà érvrqóeopara cov éroincay 
^ ej ` e [77 ej ^ 
TATA Gol’ GUT 7) kakla Gov, OTL TLKpQ, OTL J/aTO EWS TAS 
Kapolas Tov. 


Thv KowWlay pov, THY «o:Mav prov aGdyd, Kal Ta aicfyrýpia 
THs Kapdias Mov, uaujuác oet 7) ivy] pov, arapagcerat 7) Kapdta 
pov: ov olwryAgopat, OTL. Pwvynv cáXrvyyos ")kovaev ý yvx 
pov, Kpavynv soÀéuov kai TaÀauropías cvvrpuigóv TILKA- 
Acirat, Ort reraAawmopmke Toca 7) yn, apvw veraAavmópykev 
h oky), OwoTácÜgcay at Oéppew mov. “Ews móre Oyogat 
devyovtas axovwy doviv caXrtyyov ; 


Avdte of wyoUj.cvou TOU Aaod uov uè obk wjcucav: viol 
» / » TY Jon ` - -— K T - x - 
UPPOVES eigt kat ov TUVETOL, Cool eiat ToU kakomoujaat, TO OE 

^ ^ / 

CAAS TOTAL ovK éréyvocav. 


'E IBA 3 08 8 ^ t eyes SS ae > ` 

meBAepa émit THV yNv, kat iov ovU€v, Kal cis TOY ovpavov, 
~ 5 ^ ^ ^ > 

cal oUk 7v TA Porta aitov. Eiðov và Op«, kal Hv cpÉuovra, 
b ^ ` ~ 2 533 z XN 9 ~ 

cat zràvras Tovs Bouvods Tapacaojévovs. 'EméDAeja, kat ided 

> z b ^ ^ ^ 

"Uk HY &GvÜpcerros, kai závra TA TETELVA TOD o)povoU émToetro. 

076 N id A € K / N N ` A e / » 

{idov, kat loov 0 KápyumAos épnpos, kat raga at róAets èure- 

/ b / / ~ 
rupiopévat mupt aro mporwrov Kupiov, kaè dard «pocómov 
ipyns upod avro ApavicOncayr. 


Tade Aéyee Kvpios, épyuos éorar mca 7) yn, cuvréňciav 88 
ù py oujco. “Ent tovtous mevÂeitw 1) yn, Kal cvoKoTacdTw 
obpavós &veUev: dvdte éAdACA, kal od peTavojow, opaca, 
al oùk G&moorpéjo àr avris. “Amd povis imréws, kal èv- 
erajévou Togov dvexópwyoe müca 17) xopa: ciaddvoay eis tà 


JEREMIAS IV. 9—29. 


turned away from you. ? And it shall come 
to pass 1n that day, saith the Lord, that the 
heart of the king shall perish, and the heart 
of the princes; and the priests shall be 
amazed, and the prophets shall wonder. 

W And I said, O sovereign Lord, verily 
thou hast greatly deceived this people and 
Jerusalem, saying, There shall be peace; 
whereas behold, the sword has reached even 
to their soul. | 

u At that time they shall say to this peo- 
ple and to Jerusalem, There is a spirit of 
error in the wilderness: the way of the 
daughter of my people is not to purity, nor 
to holiness. ”_Bué a spirit of: Pfull ven- 
geance shall come upon me; and now I 
declare my judgments against them. ?3 Be. 
hold, he shall come up as a cloud, and his 
chariots as a tempest: his horses are swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are in 
misery. 

H Cleanse thine heart from wickedness, 
O Jerusalem, that thou mayest be saved: 
how long will thy grievous thoughts be 
within thee? 5 For a voice of one publish- 
ing from Dan shall come, and trouble out of 
mount Ephraim shall be heard of. !9 Re. 


mind ye the nations; behold, they are come: 


proclaim i£ in Jerusalem, that bands are 
approaching from a land afar off, and have 
uttered their voice against the cities of 
Juda. V As keepers of a field, they have 
surrounded her; because thou, saith the 
Lord, hast neglected me. Thy ways and 
thy devices have brought these things upon 
thee; thisis thy wickedness, for ié zs bitter, 
for it has reached to thy heart. 

9 | am pained in my bowels, my bowels, 
and the sensitive powers of my heart; my 
soul is in great commotion, my heart is 
torn: I will not be silent, for my soul has 
heard the sound of a trumpet, the cry of 
war, and of clistress: it calls on destruction; 
2 for all the land is distressed: suddenly 
my tabernacle is distressed, my curtains 
have been rent asunder. 2 How long shall 
I see fugitives, and hear the sound of the 
trumpet ? 

2 For the princes of my people have not 
known me, they are foolish and unwise chil- 
dren: they are wise to do evil, but how to 
do good they have not known. 

“3 T looked upon the earth, and, behold, z¢ 
was not; and to the sky, and there was no 
light init. **I beheld the mountains, and 
they trembled, and J saw all the hills in 
commotion. “I looked, and, behold, there 
was no man,and all the birds of the sky 
were scared. ?9I saw, and, behold, Carmel 
was desert, and all the cities were burnt 
with fire at the presence of the Lord, and at 
the pieegnce of his fierce anger they were 
utterly destroyed. 

?/'l'hus saith the Lord, The whole land 
shall be desolate; but I will not make a full 
end. * For these things let the earth 
mourn, and let the sky be dark above: for 
I have spoken, and 1 will not repent; I 
have Ypurposed, and I will not turn back 
from it. * The whole land has recoiled 
from the noise of the horseman and the 
bent bow; they have gone into the cares, 





B Gr. accomplishment. 


* Lit. rushed forward. 


JEREMIAS IV. 30—V. 15. 


and have hidden themselves in the groves, 
and have gone up upon the rocks: every 
city was abandoned, no man dwelt in them. 
3 And what wilt thou do? Though thou 
clothe thyself with scarlet, and adorn thy- 
self with golden ornaments; though thou 
adorn thine eyes with stibium, thy P beauty 
will be in vain: thy lovers have rejected 
thee, they seek thy life. 

1 Wor I have heard thy groaning as the 
voice of a woman in travail, as of her that 
brings forth her first child; the voice of the 
daughter of Zion shall fail through weak- 
ness, and she shall lose the strength of her 
hands, saying, Woe is me! for my soul 
faints because of the slain. 

Run ye about in the streets of Jerusalem, 
and see, and know, and seek in her broad 
places, if ye can find one, if there is any one 
that does judgment, and seeks faithfulness ; 
and I will pardon them, saith the Lord. 
“The Lord lives, they say; do they not 
therefore swear arte 3O0 Lord, thine 
eyes are upon faithfulness: thou hast 
scourged them, but they have not grieved ; 
thou hast consumed them; but they would 
not receive correction: they have made 
their faces harder than a rock; and they 
would not return. *'Then I said, lt may be 
they are poor; for they are weak, for they 
know not the way of the Lord, or the judg- 
ment of God. 51 will go to the rich men, 
and will speak to them; for they have 
known the way of the Lord, and the judg- 
ment.of God: but, behold, with one con- 
cent they have broken the yoke, they have 
burst the bonds. 

6 Therefore has a lion out of the forest 
gmitten them, and a wolf has destroyed 
them Yeven to their houses, and a leopard 
‘has watched against their cities: all that 
go forth from them shall be hunted: for 
they have multiplied their ungodliness, they 
have strengthened themselves in their re- 
voltings. 7 In what way shall I forgive thee 
for these things? Thy sons have forsaken 
me, and sworn by them that are no gods: 
and I fed them to the full, and. they com- 
mitted adultery, and lodged in harlots' 
houses. $'They became as wanton horses: 
they neighed each one after his neighbour's 
wife. 9Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a nation as this. 

Ww Go up upon her battlements, and break 
them down; but make not a full end: leave 
her buttresses; for they are the Lord's. 
u For the house of Israel have indeed dealt 
treacherously against me, saith the Lord: 
the house of Juda also ? have lied to their 
‘Lord, and they have said, These things 
are not so; no evils shall come upon us; 
and weshall not see sword or famine. “Our 
prom gts became wind, and the word of the 

ord was not in them. 

H'l'herefore thus saith the Lord Almighty, 
Because ye have spoken this word, behold, 1 
have made my words in thy mouth fire, and 
this people wood, and it shall devour them. 
15 Behold, I «x4 bring upon you a nation 
from far, O house of Israel, saith the Lord ; 


a nation the sound of whose language 
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cou, kai eis và thon expdByoav, koi èri ras wérpas 
ávéDngcav: mâva modus éykareAe(iÜn, ob karwket èv aùraîs 
avOpwros. Kat ov ti moses; av repiBddn kókkwov, kai 30 
KOOLYCH kõopw XpvTe èàv eyxpion ovi). rovs dhbadpovs 
Tov, els LaTaLov @paicpos cov: ardaavrd oe of pastai gov, 
THY Wyn aov Lyrotow. 


Or N e 56 / D, M ^ P e 

re Pwvyy es WOWovoNsS kovra TOU GTEvaypod cov, ws 3l 
4 

TpwrotoKovaens’ pwav) Üvyarpós Zubv éxdvOyoerat, kal zrapijoet 

* ^ ^ y > N cf 5 / e ? > N ^ 

TOS XELPAS GUTNS* OLMOL YW, OTL éKActTeL v r 

ras Xetp TI pot €yao, 7] Wuxn pov ért Tots 

OVI PNILEVOLS. 


C 


r 2 ^ ^ € A 
Iepiðpdpere èv tats ddots ‘Iepovoadnp, kal tere, kai yvôre, 
XN Fd ^ 4 ^ ^ 
Kat Cntyoare èv Tals wAarelas drys, éày eUpyre, ei éort aroiv 
/ N e^ , © ^ 
Kpij.u, Kal Gyrüv miorw: Kat thews čropat adrois, Aéy« 


? ^ / / ^ 
Kopie. Zn Kúpios, Aéyovcu OuroUro oùk èv wWevdeow 2 
3 / L / e » / > / > / . 
opvuovot; Kúpu, oL ófÜaAgot cov eis rior: euactiywoas 8 


> A N 5 ^ /, / 2 M ~ 3 3 / 
CUTOUS, kat OUK ÉmÓvegav, ovveréAegas aùtoùs, Kal ouk 10é- 
/ ^^ 
Aysay dé€acGo oie(ay: éoTepéocav à mpdcwra avrOv 
„£ `~ / x 3 3 / > ^ N 2 ^ 
umép mérpav, Kal ook 7)ÜéÀwcav émiotpadyvor. Kat éyw 4 
5 y / 
cima, lows mrwyxoi cir, dite ovK eOvvácÜnoav, StL ovK ëy- 
egy ld ^ 
vwrav 600v Kvpiov, kai kpiow Geo). Topetcouar pds rovs 5 
LO M s À A% 3 ^ c 3 Nu 37 500 / 
adpous, kat AaAynow avrots, orl avTot éréyvogay 000v Kupiov, 
N / ^ b 5 x € `N / N 43 
Kat kptowv Oeod: kat idov ópoÜvpaOov ovvérpupay Cvyóv, di<p- 
A LU 
pygav Oeo yos. 


A A » 3 x Aé 3 ^ Ò A `~ a 
laTovTO émaioev avTous Àéov EK ToU OpvuoU, Kat AvKos 6 
e A ^ / N. b! / i 
ews TOV oikiðv GAOÜ0pevoev aùroùs, kat wapdadis êypnyyópoev 
N x / ^ / 4 ^ 
emt TÒS TOAELS GUTMY: TÅVTES Ob ÊKTOPEVÓMEVOL ‘Gr avTay 
0 5 / e 3 Ang 3 / 3 A y , 
noevonoovrat, oT. émÀwÜvvav adoePeias avTOv, toyvoay èv 
^ ^ e^ /, €? 4 
Tals atoarpopats avrQv. Tote rovrov tAews yevwpai cot; 
€ € ^7 / / N 4 ^ ^5 ^ 
Ol viol Cov €ykaTéAumÓóv pe, kat WEVUOV Èv rots ovK ova Ücots: 
A / A b ^ D j ^ 
Kat €XOPTATA avrOUS, KAL EMOLYaVTO, kal ÈV olkots OpyOv 
/ e ^ , / €} > N ` 
«aréAvov. “lao Oyàvpaveis éeyevnfyocav, čkaoros émi tHVv 8 
yuvatka ToU mÀyoiov avroU èypepériov. MÌ èri roúrois oix 9 
erurkeWopat; A€yes Kiptos: 1 èv Over roroúro ovk éxdiKy 
popat; Aey puos* » ev Ever TOLOvTH ovK ÈKÒLKÝO E! 
7) YUXH pov; 
SAN iR 34 x M e^ 3 ^ A Y 
và[jqyre mt TOUS TpopaxQOvas airs, Kal karaoke, 
/ ~ N / / e 
guvréhecav ÒÈ pù Tomonte: trodrecOe tà troorypiypara 
^ [77 ^ ld /, eq ^ ld 
auTys, OTe TOU Kvpiov eiciv. “Ore áferüv T0érgoev eis ép, 
/ 5 3 34 ^ 
Aéye. Kuptos, oikos lopa:jA, kai oikos lov0a éJ«e/saro TG 
/ 3 ^ N ^ > > ^ 3 o 32 J? € ^ 
Kvpio abrQv, kat eimav, oùk eats taras ovy n&e eh vjuüs 
` N / b N 3 3 / e ^ 
kakà, Kal paxatpay Kal Ayov oùk OyópeÜ0a. Oi mpophra 
€ ^ 5 M / / ^ 
Nav Tav «is àveuov, Kat Aóyos Kupiov ovx vmÜpxev èv 
GUTOLS. 


~J 


10 


11 
12 


13 


AuaroUro rade Aéyet Kúpios mavrokpárop, àvÜ av éAady- 14 
care TÒ ppa Toro, idov éyà dédwxa Tovs Adyous pov eis 
TÒ oTóua cov Tp, kal TOv Aadv ToUrov EVAa, Kai karad- 
3 ? 3 M SN 3 7 34:9? Me ^ cÜ 7,53€ 0 
yerat aùroús.  lóov yo émáyo éd vpüs &Üvos oppwler, 
> 2 s / "i of 7 > 3 , ^ ^ 
oikos IopanA, Aéyeu Kvptos, éÂvos où ouk axovoe. THS povis 





B Lit. beautifying. 


y See Zeb. 
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(6 72s yAdoons attrod. Tldvres ioyvpol, kal karéOovrat TOV 

.7 Ccpiopov pv, Kat Tovs äprovs tudv, Kal karéOovrat TOUS 
viods tudv, kai Tas Üvyarépas tyGv, kal karéðovrat Ta mpõ- 
Para tuav, kai tovs pocxous tuav, kai KatédoyTat TOUS 
dpTehavas vOv, kai Tos cvkGvas buadv, Kal TOUS €AouGvas 
)j&Qv: koi dAoycovct Tas TÓAes Tas Óxvpàs vopüv, êp ais 

8 peis Temoibare èr aùraîs, èv foudaia. Kat éorae èv tats 
Npépats ékeivous, Aéyeu Kuptos 6 Oeds aov, o) py sroujoo Ops 
eis ouvTéXctay. 


N 3 / , 

9 Kat éovat Órav. erre, tivos evexey érotgoe  Kópios 6 Weds 

NOV uiv mávra tara; Kai épets abrois, àvÜ Gv éOovAcU- 
te Ücots &ÀAXorptows èv TH yy Dav, ovTws GovAc) AA 
gaze Ücois àÀXorptous év TH yr Dav, ovros Sovdrcdaete ANo- 
Tplols èv TH yH ovx Up Qv. 
, A A ? ` 

O — Avayyeé(Aoare Tatra eis TOv olkov loko), kol årkovobýrw èv 

i ^ » 3 , > 2 x ^ b b! N35 , ð 

|] TO otko loúða. “Axovoate 07) Tatra Aads pwpds kat &Kapdios, 
2" — > ^ M > / ^ > ^ M > 5 / 
6Pladrpot abrots kat où [BAérovaw, GTa avTois Kat ovK axKov- 

: \ 
2? ovo. My ene od hoByOyocoe; Ayer Kupvos: Ù aio 
7 
Tpogcerrov pov ovK evAaBnOjnoecOe; Tov TAagavTa duuov Optov 
^ A 

vj Oaraoon, mpóoraypa aiwviov, kat ovx drepBycerat aùTò, 
kat TapaxOnoeral, Kal où SvvyceTaL Kal Tjxaovot TA KÚTA 
GUTS, Kat ovx UrepBHOETAL AUTO. 


3 Td dé AaQ roro éyevijÜ Kapdia àvikoos Kat dares, «ai 

4 é€kdwav kai admn\Gocay, kai ovk etwov èv 7H Kapdia ator, 
poBbnbdne 8) Kúpiov tov Gedv Gv, tov diddvTa uty terdoy 
Tpwimov Kat ÖYALMOV, KaTa Kalpov TANPwWOEWS TPOTTAyLATOS 

5 Peptspod, kai édAafev yuiv. Ai àvopíar pôv éfékXwav 
tradra, Kat at ápapriaL tay àméoTQoav Tà ayala ad pv. 

6 “Ort eipeOncav èv TO Aad pov doePets, xai mayidas éerqoav 
Tov dtapOetpar avdpas, kat cvveAapPavocar. 


e ` 5 $ / A ej e ^ 
7 Qs rayis éjecragévg wAnpys merev, OUTOS ot oLkoL 
2 ^ , UE ^ > 7 b 9 / 
avrav mAnpes ddAov- OuroUro égueyoXUovOqcav, kai émAoUv- 
d ^ 
8 Tgcav, kai wapéByoav kpícw, ovK €kpwav kpicw épdavod, 
/ / . ` 
-9 kat Kpiow xýpas ovK èkpivosav. My èri tovrots oùk émické- 
/ , A 5 3 ^ 2 > > z 
yopar; Aé€yer Kupios* 3) év éÂvet TO TowúTY ovK ékOuajcet 
e lA 
?) puxi pov; 
y N f `~ ^ ^ ^ 
J, 91 “Exoracis kat dpurà éyevr7On eri rs yrs. Ot mpo- 
Tar Tpopytrevovow dua, kal oL tepels ErexpOTNTaY Tals xepaiv 
^ b / 
aUTaV, Kat Ó Aads pov 1rydzgev OUTWS' Kal TL TOUjO€TE Eis TH 
ETO TAVTO ; 
^ > A eA ` > / ^ € ` ^ 
3 Evoxvoate viot Beviapiv êk pecou ts ‘IepovocAnp, kal 
év @exove onpdvare oddmiyyt, kai vrép BaiWaxapyda pare 
^ ej ^ * 
OYPELOV, OTL kakà ékkékvd»ev Gro Boppa, kai ovvrpugy) peyadAn 
4 ` € 
2, 9 yiverar: Kat adaipeOycerat TO vios Üvyarep Zev. Eis 
3 A c, 4 ^ / ^ c 
abrnv n&ovet TOU4éves, kai TH mToluvia aÙTÕv Kat Tfovcuv 
3 M ^ ^ 
ET av)TQv oKnvas KUKAW, kai srou.avoUciv EKAOTOS TH XELpt 
3 ^ 
GUTOU. 


/ 3 ~ , ` 
t IlapackevácaoÜe êr airyy cis móňeuov, dvaornre, koi 
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one shall not understand. !9 They are all 
mighty men: “and they shall devour your 
harvest, and your bread; and shall devour 
your sons,and your daughters; and they 
shall devour your sheep, and your calves, 
and devour your vineyards, and your fig- 
plantations, and your olive yards: and they 
shall Butterly destroy your strong cities, 
wherein ye trusted, with the sword. 18 And 
it shall come to pass in those days, saith the 
Lord thy God, that I will not utterly de- 
stroy you. 

9 And it shall come to pass, when ye shall 
say, Wherefore has the Lord our God done 
all these things to us? that thou shalt say 
to them, Because ye served. strange gods in 
your laud, so shall ye serve strangers ina 
land that is not yours. | 

2 Proclaim these things to the house of 
Jacob, and let them be heard in the house 
of Juda. ?! Hear ye now these things, O 
foolish and senseless people ; who have eyes, 
and see not; and have ears, and hear not: 
2wil| ye not be afraid of me? saith the 
Lord; and will ye not fear before me, who 
have set the sand for a bound to the sea, as 
a perpetual ordinance, and it shall not pass 
it: yea, 1t shall Yrage, but not prevail; and 
its waves shall roar, but not pass over it. 

*3 But this people has a disobedient and 
rebellious heart; and they have turned 
aside and gone back: ?!and they have not 
said in their heart, Let us fear now the 
Lord our God, who gives us the early and 
latter rain, according to the season of tho 
fulfilment of the ordinance of harvest, and 
has preserved 2¢ for us. ?5 Your transgres- 
sions have turned away these things, aud 
your sins have removed good things from 
you. ?6 For among my people were found 
ungodly men; aud they have set snares to 
destroy men, and have caught them. 

27 As a snare which has been set is full of 
birds, so are their houses full of deceit: 
therefore have they grown great, and be- 
come rich: ?and they have transgressed 
the rule of judgment; they have not judged 
the cause of the orphan, nor have they 
judged the cause of the widow. *9Shall £ 
not visit for these thingsP saith the Lord: 
and shall not my soul be avenged on such a 
nation as this ? 

3? Shocking and horrible deeds have been 
done on the land ; ?! the prophets utter un- 
righteous prophecies, and the priests have 
clapped their hands: and my people has 
loved to have it thus: and what will ye do 
for the future? Y 

Strengthen yourselves, ye children of 
Benjamin, fo flee out of the midst of Jeru- 
salem, and sound an alarm with the trum- 
pet in 'lhecue, and set up a signal over 
Bethacharma: for evil threatens from the 
north, and a great destruction is coming. 
2And thy pride, O daughter of Sion, shall 
be taken away. 3The shepherds and their 
flocks shall come to her; and they shall 
pitch ¿heir tents against her round about, 
and shall feed their flocks each with his 
hand. 

i Prepare yourselves for war against her; 
rise up, wa let us go up against her at 





P Gr. thresh as corn. 


y Gr. be troubled. 
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noon. Woe to us! for the day has gone 
down, for the shadows of the day fail. 
5 Rise, and let us go up against her by night, 
and clestroy her foundations. 

6 For thus saith the Lord, Hew down her 
trees, Parray a numerous force against Jeru- 


salem. O false city; there is all oppression 
inher. “As a cistern cools water, so her 
wickedness cools her, ungodliness and 


misery shall be heard in her, as continually 
efore her. 

®Thou shalt be chastened, O Jerusalem, 
with pain and the scourge, lest my soul 
depart from thee; lest I make thee a desert 
land, which shall not be inhabited. 

9 Hor thus saith the Lord, Glean, glean 
thoroughly as a vine the remnant of Israel : 
turn back your hands as a grape-gatherer to 
his basket. !?To whom shall I speak, and 
testify, that he may hearken? behold, thine 
ears are uncircumcised, and they shall not 
be able to hear: behold, the word of the 
Lord is become to them a reproach, they 
will not at all desire it. 

? And I vallowed my wrath to come to 
the full, yet I kept it in and did not utterly 
destroy them: I will pour it out on the 
children without, and on the assembly of 
young men together: for man and woman 
shall be taken together,the old man with 
him that is full of days. And their houses 
shall be turned to others, with their fields 
and their wives together: for I will stretch 
out my hand upon the inhabitants of this 
laud, saith the Lord. 

13 For from the least of them even to the 
greatest they have all committed iniquity; 
irom the priest even to the false prophet 
they have all wrought falsely. "And they 
healed the breach of my people imperfectly, 
making light of iż, and saying, Peace, peace: 
and where is peace? They were ashamed 
because they failed; yet they were not 
ashamed as those who. are truly ashamed, 
and they knew not their own disgrace: 
therefore shall they utterly fall when they 
do fall, and in the time of visitation shall 
they perish, said the Lord. : 

t6 Thus saith the Lord, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths of 
the Lord; and see what is the good way, 
and walk 1n it, and ye shall find purification 
for your souls. But they said, We will not 
walk in them. V I have set watchmen over 
you, saying, Hear ye the sound of the trum- 
pet. But they said, We will not hear z¢. 

1S Therefore have the nations heard, and 
they that feed their flocks. !? Hear, O earth: 
behold, I will bring evils upon this people, 
even the fruit of their rebellions; for they 
have not heeded my words, and they have 
rejected my law. 20 Wherefore do ye bring 
me frankincense from Saba, and cinnamon 
from a land afar off? your whole-burnt- 
ofterings are not acceptable, and your sacri- 
fices have not been pleasant to me. 2! There- 
fore thus saith the Lord, Behold, I «eZ 
bring weakness upon this people, and the 
fathers and sons shall be weak together ; 
the neighbour and his friend shall perish. 

2? Thus saith the Lord, Behold, a people 
comes from the north, and ‘nations shall 





8 Gr. pour out a force. 
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àva[jQjev èr  abr)v peonyBpias: odal uiv, Ste kékukev 

7 Tépa, ore ékAetmovsiw ai cial Ts "épas. “Avdoryrte, 5 

kal àvafjOp.ev èr abryv vvkri, kal Stapbeipwuev Ta Oeuédra 
e 

aurns. 

| "Ore rade Aéye Kvptos, exkoWov Ta  É/Àa abre, ékycov èri 6 
lepovaaMjj. Svvayw*  7óMs Wevdys, 0Àx Karaduvacteia èv 

airy. Qs yúye: Aákkos VOWP, OUTO UUxet kakia auTns’  doé- 7 

Pera kai tadaurwpia ákova Oro erat v abr ri rpdcwmov airs 

OtocravTÓs- 

Ilóvo xai páoTvyt madevhýoy. "lepovcaMiju, pù) &moorij ý% 8 
Wuxn pov aro cod, py ToLnow oe darov yiv, 3s o? karot- 
Kis Oy. 

"Ori tadc Aéye. Kúpios, kaAajsGa 0e, xa\apace ws duredov 9 
Ta KardAovra Tod IopanA, émiaTpéjare ws 6 Tpvyav émi Toy 
kaptaddov avtod. IIpés ríva AadAyow, kal Stapaptipwpar, 10 
Kat eicakovceraL; idovd amepitpyta Tü (Ora aitav, kai ov 
Suvycovrat axovew: idod 76 ppa Kupíov éyévero aùrois eis 
dvedso pov, ov ux) BovAnOacw avró. 


"n 


N ` / » N , 
Kai tov Gupdv pov erAynoa, kat émécyov, kai où a'weréAeca 11 
r ^ b] / N 
avtous’ €kxeO ért výma ewlev, Kal ert avvayoryrv veaviakav 
V K x N b! 
Gua, OTL avyp kat yuv) cvdAdAnPOyoovrat, mpeaBvrepos perà 
^ € ^ N ^ 
awAnpous npepov. Kat peractpadyjocovtat at oiktat abrQv eis 12 
/ N x ^ ^ ^ 
ETEPOUS, AYPOL KAL AÈ yvvatkes aUTQV ETLTOAUTO: OTL ÈKTEVŐ 
x ^ P N M ev x ^ 
THY Xetpdá pov èri TOUS KaTOLKOUVTAS THY yv TaUTqv, Àéyet 
/ 
Kvotos. 
e N ^ ^ e 
Ore àzxó jakpoU avrQv kai ews peyüAov srávres a'uvereAé- 13 
y N 
carro voua, ard ieoéos Kal ews yYevdorpopýrov mavtes 
3 /, on N 5^ /, ^ ^ 5 
évoinoay wevdy. Kat tavro ovvrpuspko ToU Aaod pov, é£ov- 14 
^ ~ ^ 
Ücvo)vres kai Àéyovres, cionvyn eipvi Kal mod otev cipávg; 
z e / 2 æ 
Karyoxivonoav, dtr é£eAcrocav: kai odd ws kararoyvvópevor lã 
4 N x / > A ^ 
KaTnoxuvOnoay, kat THY aTyLiay avTOv oUK ëyvwoav: OtxTOUTO 
TETOVVTAL EV TH *TOg€L AVTOV, KAL ÈV KUPA émiokomijs ázo- 
Aovvrat, cire Kuptos. 
/ N ~ A * 
Tade eye. Kúpios, orre émi rats ddois, kai dere, kai 16 
E / l4 4 > lá Ny Ld > ` € ¢Q\ 
éowrýoare TpiBovs Kuptov aiwviovs: kai toere mola éotiv Y) óðòs 
i x N ^ ^ 
7 &yaÜT», kai Badilere év airy, kai ebpyoere ayvicmoy Tats 
^ e ^ K N p> 5 Fd r a 3 3 Le 
Wuxais vuv at etmav, ov vropevgój.eÜa. Kaléoraka ép 17 
€ ^ z 4 ^ ^ ^ 
Uj.üs GKovovs: àkovcaTe THS Hwrys THS oaAmLyyos’ Kal eimav, 
oUK Gkovaoóp.e0a. 
N ^ + x x N e 4 ~ , 
Awd ToUro yKovcay và EOV, Kal ot zrouxatvovres Ta moiuvia 18 
3 ^ "B ^ 12 N05» N > 7 » N ` N A M 19 
aÙTÕV. KOVE yh, idov €yà ém&yo êri Tov Aaóv TODTOV KAKÀ, 
N N ^ ^ A 
TOV kaprov GrooTpoPys avTOv, OTe TOv Adywv pov oU 7poc- 
/ N 
éoxoy, Kal Tov vójov pov ázocavro. ‘Ivari pow AtBavoy 20 
> > Bo / N / 5 ^ 56 N € 
êk Lala dépere, kal kivapwpov k "yrs pakpó0cv ; Ta ÓÀo- 
/ ^ ^ 
KavTMpaTa UpGv OoUK «igi Ockrà, kal at Ovolat vv ov 
NA 4 ^ 
jóvváv por.  AwrroUro rade A€yer Kúpios, iðoù éyo Sw 21 
> N ` N ^ , 
ert TÓv Àaóv roUrov àcÜéveuav, kai àáoÜevijaovot 7aTépes kai 
€ s g / ^ ^ 
vtot dua, *yeirov Kal 6 zrÀxatov atrod ázoAoUvra. 
/ , ` A 
Tade Aéyee Kúpios, iðoù Aads épyerar amo Boppâ, koi ebvn 22 


y Gr. filed my wrath. ò Heb. and Alex. ‘a great nation.’ 
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> , / A ^ / N / 
23 eLeyepOyoovrat åm éoxárov ts yrs. Tóčov kat Cugvvqv 
3 / > ` , b 3 ^ € 
KpaT1g0vgtv* iTAaLos €OTL, Kal ovK ieser ovr) avro, às 
/ > e € 
Gdrxacoa kupatvovca: éd irmos koi appact mwapaTagerat ws 
^ / M N 
mip eis zróAegov mpòs 0€, Üvyarep Xuóv. 
? / N N ^ ^ ^ 
24 Hkovoapev Tv axonv avrQv, vopeAv0noav at xeipes MOV, 
€ / / ,€ ^ 3 G^ e / N > "d 
25 Oris karéo xev Nuas, Bdtves ws Tixtovons. My ékrropeveaOe 
5 3 N ` 3 ^ e ^ ` f ef € 4 ^ 
eis üypóv, Kat èv Tats ddots py Badilere, OTe Dog.pata. TOV 
^ ^ ^ / 
26 éxÜpüv «apouwet kvkAóÜev. Ovyatep Aaod pov mepilwoar 
^ ^ / 
cükkov, Katamagoe èv oroĝ®, séyÜos ayamnTov roma 
e A ? s 9 is / V / 3? 
GeavTn komerüv OlKTpOV, OTL eLaidyns Ņéce ToAavurOopía ep 
opas. 
^ / ` Á/ 
27 =Aoxipacrny déduxa oe èv Xaots ScdoKtpacpevols, kat YVOTN 
e A / , 
28 ue èv TO Ooxipdoa pe THY 000v abrGv, TAVTES àvyjkoot zropevo- 
^ N / / / 
p.evot OKOALOS* xaAKós Kal oidnpos, závres Od 0apj.évor eiaty. 
5 ld 3 * 
29 E£éAure Ghvonrnp amo mupòs, é£éAume qoos: Ets xevóv 
^ / ^ 4 3 d 
30 àpyvpokómos Gpyvpokozet, vovrpia avrüv ovK raky. Apyv- 
N et / 
plov ATOÒEÕOKILATHÉVOV KAÀAÉTATE AÙTOÙS, OTe d:eOok(j.ag ev 
avroUvs Kuptos. 
2 ^ ? / / 
7,2 ‘“Axotcare Aóyov Kupiov süca 'lovOaí(a.  'Tdóe Aéye« 
/ e ~ ? N 4 N € A € ^ b 
.9 Kvptos 6 Weds 'lopagA, OwpÜocare tas 0000s tov, kal 
^ ` ^ ^ ^ ^ 
TA ETLTNOEUMATA vuv, kai kaTOLKLO. Dyas ÈV TH TOTW TOUTO. 
A / 5;? e ^ SEN / / €f A 4 
4 My meroilare ef éavrots ert Aóyois Wevdeow, OTL TO TapaTay 
3 3 / e ^ / * r N / 
ouk OdsAgcovow vas, Aéyovres, vads Kuptov, vaos  Kvpitov 
eoriv. 
q 4 N bj A 
5 “Ore éàv dropGotvtes drophwonre tas óðoùs uav Kal TÀ 
emiryòcúuaTa UOpy, KAL motouvTes TOONTE Kpiow QvauéTov 
^ / ^ / N 
6 àvópós, kai àvap.écov Tov mXn9cíov a)ro), Kat mpoonAvToy kai 
a ^ N 
ópQavóv kai yýpav u) KaTaduvactevonte, kai aipa àÓ0Qov py 
^ [4 e^ / 
ékxégre v TO vÓmT« Tovro, kai miw Heavy àAXAXorpiov uy) 
7 TopevgoÜe cis kakÓv Duly, kai KATOLIKI Bas ÈV TO TOTH 
2 ^ "voy ^ / € ^ ^ N € 
ToÓTQ èv yr N wka Tots caTpáciv pav é$ alQvos Kal eos 
al@vos. 
^ / 7 
8 Hi dé duets meroiare émt Adyous Wevdéou, dev ook apen- 
9 05 Q ~ / ~ ^ 8 ~ Aé N 3 , 
noeoGe, Kal dovevere, kat povxaa e, Kal kAérrere, kai Ojuvvere 
> > 3Q/ b A A A \N 3 / 3 7 ^ 
ém Goikw, kat Üvpiüre TH Baad, koi émopevec0e Omiow Ücàv 
3 Vs c^ 3 X à ^ ^ 56 e ^ ` » 
10 dAAotpiwv, Gv oùk oldaTe, TOD KaK@s elvat Buty, kal vjÀOe-e 
Kal €oTyTe évwmiov OD év TO olkw oU émiKéxAnTat TÒ Ovoua 
2 ^ ^ ^ 
pov ÈT ade, Kal «irate, ümreoxijpe0o, TOD uù) zrotety rávra. TÀ 
11 BôcAúyuara ravra. Mr omndatov AnotGv 6 oikós pov, ov 
5 / ‘hin NM d " > 7 3 ^ 3 17 S^ € oi á b 
EMLKEKAYTAL TO ovod pov ém AUTO éket Cvoyriov vy; Kat 
L2 idod éyà éópaka, Aéye, Kuptos. “Ort zopevÜqre eis TOv TóTOV 
D / ^ M 
pov Tov èv BHA, o? KaTETOKHVWTA TO Ovojá uov ket eumpooóev, 
Kat iOere & exoinoa atTG amd mpocwmov kakías AaoU prov 
? 
Icpa75A. 
N ^ 3 5 D 2 ‘4 4 bs » ^ ` 2 / 
Kai viv àyÜ av rosate mávra Ta épya Tatra, kat éAd.- 
^ ^ b 
Anoa mpòs Vas Kal obk TjkoUgaTÉ pov, Kal ékáAeca vpüs Kat 
.4 obk amexptOyre, Toivuv Kaya «oujowo TO olko w emiKéxANTAL 
TO Ovojá pov èr atTd, eh «o duels cemo(Üare èr atta, 
` ^ Ka ^ ^ ^ 
Kal TO TÓTQ @ Ewka duv kal Tos TaTpaAoW buv, kahùs 
- 4 / AC y / N > 3c? € ^ 3 `~ 4 
5 exoinoa 77] Zmàw. Kat amoppifw vas aro mpoowrov 


Ld 





B Gr. has not been melted away. 


JEREMTAS- VI. 28—VII. 15. 


be stirred up from the end of the earth. 
23 They shall lay hold on bow and spear; the 
people is fierce, and will have no mercy; their 
voice is as the roaring sea ; they shall array 
themselves for war against thee as fire on 
horses and chariots, O daughter of Sion. 


21 We have heard the report of them: our 
hands are weakened : anguish has seized us, 
the pangs as of a woman in travail % Go 
not forth into the field, and walk not in the 
ways; for the sword of tho enemy lingers 
round about. ?9 O daughter of my people, 
gird thyself with sackcloth: sprinkle thyself 
with ashes; make for thyself pitiable la- 
mentation, as the mourning for a beloved 
son: for misery will come suddenly upon 
you. 

^| have caused thee to be tried among 
tried nations, and thou shalt know me 
when I have tried their way. 3 They are 
all disobedient, walking perversely: they are 
brass and iron; they are all corrupted. 
29 The bellows have failed from the fire, the 
lead has failed: the silversmith works at his 
trade in vain; their wickedness fis not 
consumed. * Call ye them reprobate silver, 
because the Lord has rejected them. 


. ? Hear ye the word of the Lord, all Judea. 
3 Thus saith the Lord God of Israel, Correct 
your ways and your devices, and I will 
cause you to dwell in this place. *'l'rust 
not in yourselves with lying words, for they 
shall not profit you at all, saying, It is the 
temple of the Lord, the temple of the 
Lord. 

5 For if ye thoroughly correct your ways 
and your practices, and do indeed execute 
judgment between a man and his neigh- 
bour; Sand oppress not the stranger, and 
the orphan, and the widow, and shed not 
innocent blood in this place, and go not 
after strange gods to your hurt: 7 then will 
I cause you to dwell in this place, in the 
land which I gave to your fathers of old and 
for ever. 

S But whereas ye have trusted in lying 
words, whereby ye shall not be profited; 
Sand ye murder, and commit adultery, and 
steal, and swear falsely, and burn incense 
to Baal, and are gone after strange gods 
whom ye know not, so that it is evil with 
you; yet have ye come, and stood before 
me in the house, whereon my name is 
called, and ye have said, We have refrained 
from doing all these abominations. Is 
my house, whereon my name is called, va 
den of robbers in your eyes? And, behold, 
l have seen it, saith the Lord. !?? For go ye 
to my place which is in Selo, where I caused 
my name to dwell before, and see what I 
did to it because of the wickedness of my 
people Israel. 


13 And now, because ye have done all 
these deeds, and I spoke to you, but ye 
hearkened not to me; and I called you, 
but ye answered not; therefore I also 
will do to the house whereon my namie is 
called, wherein ye trust, and to the place 
which I gave to you and to your fathers, as 
I did to Selo. ? And I will cast you out of 





y Mat. 21. 13, 
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my sight, as I cast away your brethren, all 
the seed of Ephraim. 

16 Therefore pray not thou for this people, 
and intercede not for them to be pitied, 
yea, pray not, and approach me not for 
them: for I will not hearken unto thee. 
17 Seest thou not what they do in the cities 
of Juda, and in the streets of Jerusalem? 
IS'Their children gather wood, and their 
fathers kindle a fire, and their women knead 
dough, to make cakes to the host of heaven; 
and they have poured out drink-offerings to 
strange gods, that they might provoke me 
to anger. 19 Do they provoke me to anger? 
saith the Lord: do they not provoke them- 
selves, that their faces may be ashamed ? 

20 ‘Therefore thus saith the Lord; Behold, 
my anger and wrath 8shall be poured out 
upon this place, and upon the men, and 
upon the cattle, and upon every tree of 
their field, and upon the fruits of the land ; 
and it shall burn, and not be quenched. 

îl Thus saith the Lord, Gather your whole- 
burnt-offerings with your Ymeat-offerings, 
and eat flesh. 2 For I spoke not to your 
fathers, and commanded them not in the 
day wherein I brought them up out of the 
land of Egypt, concerning whole-burnt- 
offerings and sacrifice: ?3 but I commanded 
them this thing, saying, Hear ye my voice, 
and I will be to you a God, and ye shall be 
to me a people: and walk ye in all my ways, 
which I shall command you, that it may be 
well with you. ^ But they hearkened not 
to me, and their ear gave no heed, but they 
walked in the imaginations of their evil 
heart, and went backward, and not for- 
ward; *from the day that their fathers 
went forth out of the land of Egypt, even 
until this day. And I sent to you all my 
servants, the prophets, by day and early in 
the morning: yea, I sent them,** but they 
hearkened not to me, and their ear gave no 
heed; and they made their neck harder 
than their fathers. i l 

27 Therefore thou shalt speak this word to 
them; * This is the nation which has not 
hearkened to the voice of the Lord, nor 
received correction: truth has failed from 
their mouth. 

29 Cut off thine hair, and cast it away, and 
take up a lamentation on thy ae for the 
Lord has reprobated and rejected the gene- 
ration that does these things. 0 For the 
children of Juda have wrought evil before 
me, saith the Lord; they have set their 
abominations in the house on which my 
name is called, to defile it. 3t And they 
have built the altar of Tapheth, which is in 
the valley of the son of Ennom, to burn 
their sons and their daughters with fire; 
which I did not command them Zo do, nei- 
ther did I design it in my heart. 

32 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
altar of Tapheth, and the valley of the son 
of Ennom, but, Lhe valley of the slain; and 
they shall bury in Tapheth, 
room. +3 And the dead bodies of this people 
shall be for food to the birds of the sky, and 
to the wild beasts of the earth; and there 
shall be none to drive them away. ?! And I 


B Gr.is being poured. 
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N 3 /5»€ M 
pov, Kalas ameppupa tovs adeAdods )pQv, wav TO cTépya 
3 JL 
Edpata. 
* M M 4 ` A ^ ^ 
Kat ov py mpocevxou wept 700 Naod ToUrov, Kat uù àg? 16 
^ ^ 3 N ~ N » i 
Tov eAenPivar avTous, Kat ji) EVXOV, Kai uù zrpoaéAÜns pot mepi 
^ 7 4 \ ^ 
avTOv, OTL OVK eicakotcouot. `H ovy Ópás, té aŭro morodow 17 
, ^ À i! 40 : N 3 ^ e 2 e 2 e Q 
ev tats woAcow lovoóa, kat év rats Gdots lepovcaAgu; Oi 18 
\ ^ / / ~ ^ 
vtot avTOv GvAAéyovct iia, Kat oi TaTépes AÙTÖV Kaiovoer 
^ N e A 2 "^ ^ ^ ^ 
TÜP, Kal al yuvatkes abrOv piBovoi orais, tod moroa 
^ ^ ^ ^ 3 ^ b ^ 
kavGvas TH TTPATLA TOU oUpavoU), kai éo7reuav orovåàs Qeots 
AAA ld eo / Ld N ? x » N } 
áAAorpiows, iva mapopyiowot pe. Mù épà adrol mapopyt- 19 
V / ) N € M 7 ^ 
Govori;  Aéye. Kupios: odxt éavroùs, Omes Kara XvvÓQ rà 
TPÖTCWTA avTav ; 
^ 4 2 / 4 e^ 
Atarotro rade Aéyet Kuptos, ioù Ópyi] kal Üvkós pov yera 20 
~ ^ b ~ A 
éml TOV TOTOV TOUTOV, KAL TL TOUS aYOpwroUS, kal Tt TÀ KTHVN, 
N b! ^ e? ^ ^ ^ A 
Kal émi way SvAov TOU Gypov avTOv, kai émi và yevvýpara THs 
yns, kal kavOnoerar kai ov oPecOyoerar. 
T AN Aé . K / h SÀ " / € ^ / ~ 
ade Aéyėt Kvpios, Tà dAoKavTHOMaTA tuav avvaydvyere perà 21 
^ ^ ^ N / ? 
TOV ÜvoiQv tua, Kat payere kpéa. “Ore od« éAáAgo'a mpds 22 
^ x ^ e 
TOUS TATEpas UpGv, Kal ovK èvereÀduyy aùrtois èv Huepa Ñ 
N ^ 
avyyayov avtovs ék ys Alyúrrtov, mepi OÀokavrojirov Kal 
/ ? > A N e^ ^ ? 4 3 ^ / 
Quotas. ‘AAN H TO pua trodro évereápamv abrots, Aéyov, 23 
^ os : N ^ ^ 
ákoUgare THS Pwvyns pov, kal ropat uiv eis Ocóv, kat duets 
J N ~ ^ ^ 
eoecOe pot eis Aaóv, kai sropeveaÜe êv mdrais Tals ôðois uov, 
P M 2 7 RS e ^ m mW" dE A * 3 y , 
ais av évTeiAwpat vuly, oos av eU y) vuv. Kai ook nKovody 24 
~ / ~ "0 ^ ? ^ 
jov, kal OV TPOTETXE TO oùs avTOv, GAN émopevÜgoav èv Tots 
/ ^ / ^ A 
évOupnuact THS Kapdias aùrðv THs kakis, Kat éyevijÜnaav eis 
\ Y 0 " M > » ^ » G 3 4? @ enn? E 2 
Tà OTLiOÜev: koi ouk eis rà é&unpocÜcv, ad As Quépas ýA- 25 
/ ^ ^ ^ 
Üocav ot rarépes auTOv k yrs Alyúrrtov, kat ews THS Tj4épas 
2? A / ^ 
TavTns’ Kat éfazégTeiÀa Tpós Das závras Tovs SavAovus pov, 
hj 2 e 4 * 3 * 3 / b 3 
TOUS 7pod»jras, Nuépas Kat OpÜpov, kai améoteAa, kat ouk 26 
7 > ^ 
ELONKOVTGY MOV, KOL OÙ TpOTETXE TO OVS AUTOY, Kal éokAxjpvvav 
TOY TPaXYAOV abToY UVrép TOUS TaTEpas avTOYV. 
NS 9 ^ 3 ^ ^ M ld A N Y e 3 
Kat €pets avrots rovrov TOv Àóyov, roro TÒ &Üvos 0 ovk 27, 28 
3 ^ ^ / 20% 207 7 Ié’ c 
nkovae THS Hwvyns Kupiov, otdé ed€Eato maiðeiav, é$éAmev. Ù 
TLOTLS EK OTOMGATOS AUTOV. 
Ketpe tiv keav cov, kai amoppimte, kat dváňaße émi 29 
^ 7 4 
xetAéwy Üpijvov, ott amedokipace Kúpios, kai àzocaro tiv 
XN ~ A A ¢ 5 , e e v» ? N 
yevedy THY 7T0t000av Tavra. “Ore éroingay oi viol lov0a 76 30 
N 2 / 5 ^ / d » S / 
movnpov évavrtov uod, Aéye, Kvptos: éra£av ra PdeAvypara 
aitav év T oik«, ov émuexAnTat TO Gvoud pou éT QÙTÒV, ToU 
? ^ 
pudvar abtév. Kat wxodduncay tov Bopov ToU Tage, os 31 
êsri év ddpayyt viot Evvop,, Tov Katakaiey Tovs viods avTOv 
^ ^ ^ 
Kal Tàs Üvyarépas avTOv €v Tupi, 0 ovK éveTeLAdNV &vrois, kai 
ov duevornOny év TH Kapdia pov. 
^ LO ~ € / 3 / , ~ > > ^ o 
AuaroUro idov Tj4épat épxovrat, A€yer Kupios, kal ovK épov- 32 
ow érte, Bojpós tod Taped kal dápayZ vio Evvop, QAN 1 
/ ^ 3 4 N ? ? ^ N N ` `~ 
Qdpay£ tov avypypevwev: kal Oawovow èv 79 Taded, Qux TÒ ur) 
tmdapxew romOv. Kat écovtat oi vexpot ToU aod rovrov eis 33 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 4 ^ ^ 
BpGcw Tois verewois TOU ovpavov, kat Tots Pypiows THS yis, 
N 2 y e » ^ N ? 2 / ? ? , 
Kal oUK égraL 6 arocoBay. Kat xataAvow èk móňewv lov0a 34 





y Or, sacrifices. 
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kai èk diddwv "lepovcaAij. doviv ebjpoawopévov, kai dwviv 

xatpávrav, dwvy)jv vvjtov, kai povav vpn, Ort eis ¿ppw 

éorat nåra ?] yi. 

8 Ev rà kotpà éke(vo, Aéyet Kuptos, é£oiaovat 7a dora TOV 
Baoréwv “lovda, kai rà òrra TG üpxóvrov avTOD, Kal TA 0oTG 
wav tepéwv, kal rà OTA TpopyTav, Kal TA GOTE TOY KaTOLKOUV- 

2 rov év ‘lepovoadnp èk TOY TádQov avTOV, Kat WvEovow avrà 
mpos TOV YALOV kai THY GEAHVYHY, kai NPÒS TAVTAS TOUS àoépas, 
kal vpós zücay riv oTporiàv ToU ovpavod, à Tyyázw0av, kai 
ols éOovAevcav, Kal àv érropevOnoay dricw avrüv, Kal Ov àvr- 
e(xovro, kai ots wpocekUvncav avrois: OV KOTHATOVTAL, Kal Ov 
TapycovTat, kai égovrat eis srapáüeryjuo. eri póaomov THS yis, 

3 Ore etAovro Tov Üávarov 1) TYV Cwny, kai TATL TOIS karaAotiots 
Tots karaAeupÜetow amd THs yeveds exelyys, Èv mavti TÓTO OU 
àv €€wow AÙTOÙS éket. . 

4 “Oru ráðe Aéyer Kúpios, py ô wintwv obk àviotatat; 7 6 

5 drootpépuv obk dvaotpépea; Aiari åréorpepev 6 Aads pov 
obros dmrocrpopyv avatdy, Kal KatekpaTtyPnoay év TH mpo- 

6 apéce aùtôv, kai ovk T)ÜéXgsav ToU éxtovpéjat ; evwtioadGe< 
87, kal dxovoate: où% ovro AaMQjcovow, oüx EoTW avOpwiros 
Ô peravoay ard THs kak(as adTov, Aéyov, ri éroigga ; Ot£Àurev 
ó tpéxwv dd Tod Spdpov abro), ws trmos Kabidpos ÈV xpejie- 

7 rop abrod. Kai ý doida év TQ oùpavð eyvw Tov Kalpov 
airs, TpvyOv Kal yeAdov áypoU, oTpoviia epvrAagay Katpous 
clodSwv éavrüv, ó d& ads pov oUTOS oùk Eyvw TA kpipara 
Kvpiov. 

8 lds épetre, dre co oí. éopev Nuets, kai vouos Kupiou pel 

uâ écrw ; eis patyv eyernOn cxotvos Wevdys ypapparevow. 

9’HoytvOnoay codol, kal émro(fÜncav Kat édhwoay, OTe TOY 

10 vóuov Kuptov daedoxipacav: codia tis otw év avrots; Aa- 

ToUTo Occ TAS yvvaikas a’Tav érépows, Kal TOUS åypoùs avTaY 

Trois KAnpovopots, kai cuvagovot Tà yevvýuara abrQv, A€yer 
13 Kópios. Ok gore erahuvi év tats üjméAots, Kat ovK éoTL 
oka êv Tats cuKats, Kal TA PUAAG kareppvykev. 

"Emi ri ueis kapea; avváxOqre, kat cicéhOwpev ets Tas 
modes TAS Óxvpüàs, kai aroppipGmev exel, Orc 0 Oeos aweppupev 
Has, koi erdTicey Huds Vdwp XoARs, Ort yudprowev évavrtov 
15 abrod. Buvýyðnpev eis cipyvgv, kai otk Hv ayaa, eis Karpov 
Làc'eos, Kat LOo0U orovdy. 

"Ex Ady dxovodpeba doviv òéúryros immwv adbrov- azo 
puvis xpejerwgpo0 immacias imtwy aizod éoeicOn müco 
N yi Kal fée kal Kavapdyerar THY yijv, kat TO wAHpwpa 
17 abrfs, woAW Kal rods KaTotKodyTas êv aùr. Adz idod éyw 

éfomooTéAAo eis wads Odes Üavaro)vras, ots ovK ETTV 

18 éracat, kal Ôýéovrat ópüs åvíara per ddvvys Kapdtas ÙV 

ÅTOPOVMÉVNS. 

'I9ov pwr) kpavyns Ovyarpòs Aaod pov dro ys parpõðev 


uy Kuptos ook éotw èv Bwv; Ñ Baoievs oùk orv Exel; 


14 


16 


ig 


JEREMIAS VIII. 1—19. 


will destroy out of the cities of Juda. and 
the streets of Jerusalem, the voice of them 
that make merry, and the voice of them 
that rejoice, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride; for the whole 
land shall become a desolation. 

At that time, saith the Lord, they shall 
bring out the bones of the kings of Juda, 
aud the bones of his princes, and the bonea 
of the priests,and the bones of the prophets, 
and the bones of the inhabitants of Jeru- 
salem, out of their graves; ?and they shall 
B spread them out to the sun,and the moon, 
and to all the stars, and to all the host of 
heaven, which they have loved, and which 
they have served, and after which they have 
walked, and to which they have held, and 
which they have worshipped; they shall 
not be mourned for, neither shall they be 
buried; but they shall be for an example 
on the face of the earth,? because they chose 


death rather than life, even to ail the rem- 


nant that are left of that family, in every 
place whither I shall drive them out. 

+ For thus saith the Lord, Y Shall not he 
that falls arise? or he that turns away, 
shall he not turn back again? ë Wherefore 
has this my people turned away with a 
shameless revolting, and strengthened them- 
selves in their wilfulness, and refused to 
return? © Hearken, I pray you, and hear: 
will they not speak thus, ‘There is no man 
that repents of his wickedness, saying, What 
have I done? the runner has failed trom his 
course, as à tired horse in his neighing. 
‘Yea, the stork in the heaven knows her 
time, also the turtle-dove and wild swallow; 
the sparrows observe the times of their com- 
ing in; but this my people knows not the 
judgments of the Lord. 

8 How will ye say, We are wise, and the 
law of the Lord is with us? In vain have 
the scribes used a false pen. ?'l'he wise 
men are ashained, and alarmed, and taken; 
because they have rejected the word of the 
Lord; what wisdom is there in them? 
W Therefore will I give their wives to others, 
and their fields to new inheritors; and they 
shall gather their fruits, saith the Lord. 
13 Phere are no grapes on the vines, and 
there are no figs on the fig-trees, and the 
leaves have fallen off. 

H Why do we sit still? assemble your- 
selves, and let us enter into the strong cities, 
and let us be cast out there: for God has 
cast us out,and made us drink water of 
gal, because we have sinned before him. 
15 We assembled for peace, but there was no 
prosperity; for a time of healirg, but be- 
hold anxiety. - 

16 We shall hear the neighing of his swift 
horses out of Dan: the whole land quaked 
at the sound of tlie ? neighing of his horses; 
and he shall come, and clevour the land anct 
the fulness of it; the city, and them that 
dwell in it. “Hor, behold, I send forth 
against you deadly serpents, which cannot 
be charmed, and they shall bite you 3 mor. 
tally with the pain of your distressed heart. 

U Behold, there is a sound of the cry c? 
the daughter of my people from a land afar 
off: ls not the Lord in Sion? is there uot 





B Lit. cool or refresh. See 2 Kings (2 Sam.) 17. 17. y Gr. does not. 


ó Gr. of the riding of his horsea. 


oo 


JeREMIAS VIII. 20—IX. 16. 


aking there? because they have provoked 
me with their graven zmages, and with 
strange vanities. “ The summer is gone, the 
harvest 1s past, and we are not saved. 

2 For the breach of the daughter of my 
people I have been saddened: in my per- 
plexity pangs have seized upon me as of a 
woman in travail. * And is there no balm 
in Galaad, or is there no physician there? 
why has not the healing of the daughter 
of my people taken place? 

Who will give water to my head, and a 

fountain of tears to my eyes? then would I 
weep for this my people day and night, even 
for the slain of the daughter of my people. 
. 2 Who would give me a most distant lodge 
in the wilderness, that I might leave my peo- 
ple, and depart from them? for they all 
commit adultery, an assembly of treacher- 
ous men. ? And they have bent their tongue 
like a bow: falsehood and not faithfulness 
has prevailed upon the earth; for they have 
gone on from evil to evil, and have not 
known me, saith the Lord. * Beware ye each 
of his neighbour, and trust ye not in your 
brethren: for every one will surely supplant, 
and every friend will walk craftily. 9? Every 
one will mock his friend; they will not speak 
truth: their tongue has learned to speak 
falsehoods; they have committed iniquity, 
they ceased not, Bso as to return. 9 There 
is usury upon usury, and deceit upon deceit: 
they would not know me, saith the Lord. 

?'l'herefore thus saith the Lord, Behold, 
I will try them with fire, and prove them; 
for I will do thus because of the wickedness 
of the daughter of my people. 8 Their tongue 
is @ wounding arrow; the words of their 
mouth are deceitful: one speaks peaceably 
to his neighbour, but in himself retains 
enmity. 9?Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a peopleasthis? Take 
up a lamentation for the mountains, and a 
mournful dirge for the paths of the wilder- 
ness, for they are desolate for- want of men ; 
they heard not the sound of life from the 
birds of the sky, nor the cattle: they were 
amazed, they are gone. 1! And I will remove 
the inhabitants of Jerusalem, and make it 
a dwelling-place of dragons; and i will 
utterly waste the cities of Juda, so that 
they shall not be inhabited. 

2 Who is the wise man, that he may un- 
derstand this? and he that has the word 
of the mouth of the Lord addressed to him, 
let him tell you wherefore the land has been 
destroyed, has been ravaged by fire like a 
desert, so that no one passes through it. 
3 And the Lord said to me, Because they 
have forsaken my law, which I set before 
them, and have not hearkened to my voice ; 
H but went after the lusts of their evil heart, 
and after the idols which their fathers 
taught them Zo worship: therefore thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I will 
feed them with trouble and will cause them 
to drink water of gall: and I will scatter 
them among the nations, to them whom 
neither they nor their fathers knew; and I 
will send a sword upon them, until I have 
cousumed them with it. 
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ld /, /, 3 ^ ^ A 
OuoTt TAPWPYLTAV pe EV TOUS y^vTots QUTOV, KaL ÈV j.o Ta ous 
5 / ^ r4 ^ ^ 
adXortptots. Aunrge 0épos, 7a 0r AÜUev GUNTOS, Kal ÜUELS ov 20 
ld 
O.eo Une. 


Eri ovvrpipparı Üvyospós aod pov éckordÜqv- èv áropía 21 
katíoyvodv me dütves Os Tixtovoys. Kat wh pntivy oùk éorw 22 
év Tadadd, Ñ iarpos oùk eorw éxet; iari odk dvéBn tacts 
Üvyarpós AaoU pov; 


/ i ^ ^ 
Tis dace kepa pov vdwp, kai ddfadrpots pov THyHV 9 
, N 4 ^ 
daxpvwv ; kal kìaúropat tov Àaóv pov ToUrov uépas Kal 
s N ^ 
VUKTOS, TOUS TETPAULATLCMEVOUS Üvyarpós Aao0 pov. 


Tis don pot ev Tj epp cratpóv EOXATOV, Kal KaTareipw 9 
TOV Aaov pov, kai areAcvoouat ar abrOv; OTL TaVTES pLoLyav- 
Tal, Guvodos àÜerojvrov, Kat évérewav Thy yAdooay aùrõv ws 3 
TÓCov: wWevdos, kai od miotis évicxvocy émi THs yis, OTL èk 
Kakov eis kakà €€n7AOocay, kai éj& ovK eyvwoav, duoi Kúpios. 
"Exaoros ázó Tov tAnoiov aùrod pvddsacbe, kai èr ddeAdois 4 
avTav py Tero(DaTe, OTe Tas dOeAHOS TEpVN mrepviet, kat 7rüs 
$(Xos dodtws Tope)cerai. "Ekagros Kata tod dirov avtov 5 
KatamatgeTat, aAnGeay ob py AaAjowor peudbnkev 1) yAdooa 
avtav AaÀetv Wevdy, HoiKnoay, Kai où SiéAurov oU mor rpéjiot. 
Toxos mi toKw, kal dddAos émi ddA: otk HOerov cidévar pe, 6 


dyot Kptos. 


^ / , 
Avarovto Tad Neyer Kuptos, idov éyo Tupacw AÙTOÙS, Kat 7 
^ 3 - ej 

OokuxQ avroUs" OTe voujo« dz «pocórov movypias Üvyarpós 

^ N / ^ ^ 
aot pov.  BoAÀis vwrpockovca 7) yA@ooa abrGOv, óa Ta 8 
€ 7 ^ 2 A A / ^ ^ 
pupera. TOV OTOMATOS avrOv: TH zÀ9otov avroU Aadel cipyLKaG, 

s € ^ 3 b 
kat év éavrQ ever THY exOpav. My ért vovrows oùk émioke- 9 
A d $5 ^ / 3 3 / € / 

yopar; Aéyec Kupios: 7 êv Aad TovoUro ovk Exdexjoe 7) Wux7 

p "E N N » À ? ` A 3 N ` / e 
ov; mi Tà Opn Adere komeróv, kai ért Tas TpiBous THs 10 
SEN ^ e 7 > 
épyjov Opnvov, ore é£éAvrov mapà TO uù eivai dvOpwmovs: ovk 
3 N ^ ^ ^ 
7kovcay duvyy tmrdpsews ard merev TOU o)pavoU, kai €us 

^ 5 lA yy b! / N e `N 2 
ktTNvõv, é£éorgcav, wyovro. Kai 0000 thy lepovoadnp eis 11 

/ ~ / 

peTokiav, kai els Katotkntyptov Opakóvrov, Kal Tas TÓAÀets 
> » ` ^ 
Iovda ets apavicpov Onoopat, mapa TO uù) karowetoOo. 


Ti e N 0 € N N / ^ N e À / < 
is 0 avUpwros 0 OUVETOS, Kal gvvéro TOUTO; Kat w Aoyos 12 
f / ^ 

cTOpaTos Kupiov mpos avTOv, avayyetAdTw viv, €vekev Tívos 

3 ld € ^ > 4 e »X N ` ` £ 
åTØAETO 4 yy, avnPOy, ðs épņuos, mapà tÒ uù) Stodever Oar 

3 / " K ` 7 / ` ` Ó ` ` > S 3 S €) 
QUTHY ; at etre Kvptos mpos uè, 01a 70 éykaraAuretv avrovs 13 
^ / A ^ 
TOV VOMOV LOU, Ov EOWKO, TPO Trpog 70v AUTOV, Kal OUK ?)KOUCGV 

^ ^ > / , ^ ^ ^ 
Ts Pwvns pov, GAA éxopevOyoay õriow THY üpeoTOv Ths kap- 14 
dias avTOv THs kaks, Kal émicw TOV cidddAwy ü éOiQa£av 

3 N e / 3 ^ ^ / / / € bj 
aùroùs ot z&Tépes avrQv. — AtaroUro TdOe Aéyeu Kuptos ó Meds 15 
? N M ^ ^ 

Iopanr, idov yò epu) abroUs üváykas, kai voriQ avrovs 

¢ e^ N ^ ^ ex 
vowp xoARs, kai ÓuucKopmt abrovs èv rots cÜveauw, eis ovs ovk 16 

/ s N / ^ 3 
éyivwoKov aÙTol Kal of Tatépes avTOv, kai éramooTEAG éT 
N ~ / ^ ^ A 

AUTOS TYV paxalpav, ews TOD é&avaAQcat avTovs év AUTH. 





B sc. the right way. 
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17  Tdá8e Aéye Kúpios, kaAécare tas Üpqvovoas, kat éAÜérocav, 

18 xai pós tas copas àocetÀare, kat $ÜeySáo0ocav, kai aPeé- 
rocav ep tyas Üptjvov, kai kara yoyérogay oi 6pladpot buoy 

19 daxpua, xai rà BrAChapa pôv feirw vOop, Or. pwr) oikzpo9 
7KkoucÓj év Buor mâs éraratmwpynoapev, kaorgoxovOnuev 
c ó0pa, ore éykareAcrojev Tijv yiv, Kal &meppüjagev Ta oy- 

20 veuata nav; “Axovoate 01) yvvatkes Aóyov cod, kai dedo 0c 
rà. WTA ouv Adyous oróp.aTos aXrToU, kal duddEate Tas Üvyaré- 

21 pas tay otkrov, kai vyvvi Tv TÀgoíov avrfs Opnvov. “Ort 
avéBn Üdveros bua «Qv Üvp(Óov tydv, eiondOey cis THY yiv 
vay, Tov ékrpüjau. vyTia efwhev, koi veavigkovs &mó TOV 

22 wrareav. Kat écovrat ot vexpot trav àvÜporrov els rapáðerypa 
emi Mpoowrov TOU Tedlov THS ys buv, ðs xópros óviac epi- 
Covros, kat ovK eorat 6 Fvvaywv. 


e bl E ^ / > ^ 
23 Tdá0c Méyec Koptos, pù kavxáa0c ó codes év T) copia aro, 
^ Fee > ^ N N / 
Kal u) kavyáolw 6 toxupds ev 77 iaxVE avro, Kal uy) kavxáco Oo 
es ^ > A 5 / / 
24 6 mAovows èv TO wAOVTW aŭron, GAA d) êv rovro kavxdácÜo 
^ / e > ^7 * 4 
kavywuevos, cuvtety Kal "wockew, OTL eyw eiue Kuptos 
^ 1 4 N A ^ e 3 
Torv éAeos kal kpipa kal ÒLkKaLoTÓvyv mt THS Hs, OTL £V 
, s 7 / À , K , 
vovrois TÒ GédAnua prov, Aeyec Kuptos. 


Ga Orn 


95  '"lóov nuepar epyovrat, Aéyet Kuptos, kai émioxeopoe èri 

26 mavras mepiretpypevovs àxpoDvarias avrüv. “Ex AtyvmTOv, 
Kat èri lOovua(av, kai emt Eðop, kal émi viovs Appov, koi 
émi vious Mwàß, kat emi mavra mepixepopevoy TA KATA mpdo- 
WTOV avTod, TOUS KaTOLKOUVTAS ÈV TH PHW, OTL TÁVTA TO 
¿Ovn amepitpynta capt, Kal was otkos IopanA dmepirunrot 
Kapó(as avTay. 


e p> m ^ 7^ 
10  'Arovcare tov Adyoy Kupiov, bv éAadnoey éd» tps, oikos 


'loepax5A. 


9 Tade Aye Kúpios, xara tas 0000s Gv éÜvOv py pavOavere, 
Kal àzÓ TOV oypelwv TOD Ovpaved pH hoPetcGe, or. HoBoryrat 

3 avrà Tots TpoTwTOLs adTav. "Ort Ta voutpa TOV eOvdY parara 
údov écTiv k Tov dSpupov ékkekoup.évov, epyov TEKTOVOS, Kal 

4 xdvevpa, apyupiw kal xpvoiw KexadrAwmiopeva, év apos 

5 kat Aois écTepéocav atta: Oncovow atta, kat où kwny- 
govrar  OpyUptov Topevróv TTW, oU Topevcovrat, apyvpLoV 

9 mpooPryTov otw. “Amd Gapois rfe. xpvoiov Muda, kai 
yetip xpva oxócv, Epya rexvvrGv. zrávra, vákwÜov kai TopPhvpav 

5 évdtcovow a)Tá. Aipdpeva ápÜjaovrat, oti otk émojoovrac 
pn Qof09re avrà, ort où py kakomoujooct, kai &yaÜ0v odK 
cc TLV ÈV AVTOLS. 


^ ^ b! à] N 3 N b) S ^ 5 
11  Onrws épeire avrots, eol ov Tov cipavoy Kal THY yv oUk 
^ ^ M / ^ 3 ^ 
éroinoav, &oAéa Üocav ék THS YIS, kai örokárwÂev Tod otpavoO 
z / D: , N A > ^ 5 Jee > ^ € > 
12 rovrov. Kvptos ó voujcas ryv yiv €v TH (oXvt avTOD, ò avop- 
7 `~ 2 / > ^ / > ^ ~Y ^ ; 
0ócas tyv oikovuévgv ev 7H codia abro), Kal TH ppovycer 
^ mr ~ A ¢ ^ ` 
13 avroU é€€rewe Tov oùpavòv, kat zÀ10os vdaTos èv ovpave Kal 
/ ^x = 3 M > € ` 
àvýyaye vejéAas é£ éoxárov ts ys, dGotTpamds «is veróv 
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_ V Thus saith the Lord, Call ye the mourn- 
ing women, and let them come; and send 
to the wise women, and let them utter their 
voice; Band let them take up a lamentation 
for you, and let your eyes pour down tears, 
and your eyelids drop water. !?For a voice 
of lamentation has been heard in Sion, How 
are we become wretched! we are greatlv 
ashamed, for we have forsaken the land, and 
have abandoned our tabernacles! 2 Hear 
now, ye women, the word of God, and let 
your ears receive the words of his mouth, 
and teach your daughters lamentation, and 
every woman her neighbour a dirge. 2! For 
death has come up through your windows, 
it has entered into our land, to destroy the 
infants without, and the young men from 
the streets. ?? And the carcases of the men 
shall be for Ban example on the face of the 
field of your land, like grass after the 
o ver and there shall be none to gather 
em. 

23 Thus saith the Lord, Let not the wise 
man boast in his wisdom, and let not the 
strong man boast in his strength, and let 
not the rich man boast in his wealth; 
?!ó but let him that boasts boast in this, the 
understanding and knowing that I am the 
Lord that exercise mercy, and judgment, 
and righteousness, upon the earth; for in 
these things is my pleasure, saith the Lord. 

2 Behold, the days come, saith the Lord, 
when J will visit upon all the circumcised 
their Suncircumcision; on Egypt, and on 
Idumea, and on Edom, and on the children 
of Ammon, and on the children of Moab, 
and on every one that shaves his face round 
about, even them that dwell in the wilder- 
ness; for all the Gentiles are uncircumcised 
in flesh, and all the house of Israel are un- 
circumcised zz their hearts. 

Hear ye the word of the Lord, which he 
has spoken to you, O house of Israel. 

?'Thus saith the Lord, Learn ye not 8 the 
ways of the heathen, and be not alarmed at 
the signs of the sky; for they are alarmed 
at them, falling on their faces. ? For the 
customs of the nations are vain; it is a 
tree cut out of the forest, the work of the 
carpenter, or a molten image. 4 They are 
beautified with silver and gold, they fix 
them with hammers and nails; ? they will set 
them up “that they may not move; it is 
wrought silver, they will not walk, it is 
forged silver 9 brought from Tharsis, gold will 
come from Mophaz, and the work of gold- 
smiths: they are all the works of craftsmen, 
they will clothe themselves with blue and 
scarlet. °'Uhey must certainly be borne, for 
they * cannot ride of themselves. Fear them 
not; for they cannot do any evil, and there 
is no good in them. 

Thus shall ye say to them, Let the gods 
which have not made heaven and earth 
perish from off the earth, and from under 
this sky. It is the Lord that made the 
earth by his strength, who set up the world 
by his wisdom, and by his understanding 
stretched out the sky, ?and set abundance 
of waters in the sky, and brought up clouds 
from the ends of the earth ; he made light. 
nings for the rain, and brought forth light 





B Or, warning. y Or,rcaper. ó 1 Cor. 1. 31. C Gr. plural, g. d. their moral uncireumceision, 0 Gr.according to the ways, 
A Lit. and they shall not be moved. u Gr. will not mount. 


JEREMIAS X. 14—XI. 10. 


out of his treasures. Every man Bis de- 
prived of knowledge, every goldsmith is con- 
founded because of his graven images; for 
he has cast false gods, there is no breath in 
them. They are vain works, Ywrought in 
mockery; in the time of their visitation 
they shall perish. !$ Such is not the portion 
of Jacob; for he that formed all things, he 
is ? his inheritance; the Lord is his name. 


7 He has gathered thy substance from 
without that lodged in choice vessels. 8 For 
thus saith the Lord, Behold, I will over- 
throw the inhabitants of this land with 
affliction, that thy plague may be discovered. 


19 Alas for thy ruin! thy plague is griev- 
ous: and I said, Surely this is thy wound, 
. and it has overtaken thee. “Thy taber- 


nacle is in a ruinous state, it has perished; 


and all thy curtains have been torn asunder: 
my children and my cattle are no more: 
there is no more any place for my taber- 
nacle, nor place for my curtains. ?! For the 
shepherds have become foolish, and have 
not sought the Lord; therefore the whole 
pasture has failed, and the sheep have been 
scattered. 7? Behold, there comes a sound 
of a noise, and a great earthquake from 
the land of the north, to make the cities 
of Juda a desolation, and a resting-place 
for ostriches. 


22] know, O Lord, that man’s way.is not 
his own; neither shall a man go, and direct 
his going. *'Chasten us, O Lord, but with 
judgment; and not in wrath, lest thou 
make us few. * Pour out thy wrath upon 
the nations that have not known thee,:and 
npon the families that have not called upon 
thy name: for they have devoured Jacob, 
and consumed him, and have made his pas- 
ture desolate. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord, saying, 

2 Hear ye the words of this covenant, and 
thou shalt speak to the men.of Juda, and to 
the dwellers in Jerusalem ; ?and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord God of 
Israel, Cursed is the man, who shall not 
hearken to the words of this covenant, 
‘which I commanded your fathers, in the 
day wherein I brought them up out of the 
land of Egypt, out of the iron furnace, say- 
ing, Hearken to my voice, and do all things 
that I shall command you; so shall ye be to 
me a people, and I will be to you a God; 
5that I may confirm mine, oath, which 1 
sware to your fathers, to.give them a lend 
flowing with milk and honey, as 2£ 4s this 
day. Then I answered and said, So be it, 
O Lord. ®And the Lord said to me, Read 
these words in the cities of Juda, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. 8 But 
they did ¢hem not. 


9 And the Lord said to me, A conspiracy 
is found among the men of Juda,and among 
the dwellers in Jerusalem. They are 
turned aside to the iniquities of their 
fathers that were of old, who would not 
hearken to my words: and, behold, they go 
after strange gods, to serve them: and the 





B Or, too foolish to know. 
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émoóoe, kai éfyyaye ds èk Ügcavpüv aitod. “EuwpavOy 14 
mas avOpwros ard yvocews, koryoy)vÜg mas xpvooxóos rì 
Tots yAuNTOLS avro, OTL Wevdyh éxydvevoev, oük éoTt TVEDMA eV 
avrots. Marad éarw épyo. éumerarypéva, èv coups èmiokoris 15 
avrav amodotvrat, Ovk ori toLtavTy pepis TO loko), ore 16 
6 wAdoas tà wávra, aùròs KAypovouia adrov, Kúpios dvopo. 

3 ^ 
QuTo. 

Suvyyayev eEwlev Thv vroaTacty cov, karoikodrav èv êk- 17 
Aekrois. “Ore rade Aéyev Kupwos, io) yù oxedi~w rods 18 
KaroikoUvras THY yiv TavTnv èv Odie, O-ws eUps0f ý mwyi 
Cov. 

Ovat émi ovvrpipati cov, adynpa  mANYH cou: Kayo 19 
cia, OvTws TOTO TÒ Tpadpd cov, kal karéàaßé oe. “H ovi; 20 


E] ^, 7 N ^ : 
cov éraAavmapnaev, oÀero: Kal maga at Oéppeus Gov OLeaa- 


cOyncav: oi vioi pov Kal Tà wpóDard pov ovK elgiv, oUK ETTV 
ETL TÓTOS THS TKHVAS jov, Toros TOV béASev pov. “Ore oi 21 
vrouéves GppovevoavTo, Kal vóv Kuptov otk elyrncay: Ou70Uro 
OUK €vOQce TATA Ñ vou), Kal dvecKopTicbycay, dwv axons 22 


IA ON X bs b / 5 ^ 36^ ^ / hj 
L00U EpXETAL kai oewrpos péyas êk yrs Boppa, tov ráar ras 


? / ^ 
zóÀews lovda cis ddavicpov, kai kotrqv oTpovGav. 
T /, es ` A a 
Oida, Kupie, Ore odxt Tod àvÜpexrov 7) 600s aùrod, ovde avrp 23 
/ N / ^ ^ 
Topeucera, kai KatopGace: mopeiav abroU.  llaíóevoov us 24 
A : / ^ € ^ 
Kopie, wAnv êv Kpioe kot uù) èv Gupa, wa py ddtyous pâs 
Z y ` 
moons. Ekyeov tov Quuóv cov êri éÜvg Tà uù) ei0óra ce, 29 
\ 3 3 x p N Ny / i" / P € 4 
` e . > 
KaL ETL YEVEAS GL TO GVOUA Gov ovK émekaAécavro, OTL Karé- 
? N I N N 5 / > N N s N 5 ^ 
gayov Tov laxo kai é£avijAocay aùròv, Kal THY voyv adbrod 
3 4 
ÜPÝUWTAV. 
e e T : 
O AOTOS O TENOMENOS IIAPA KYPIOY IIPOZ 11 


“TEPEMIAN, AET'ON, 


"Axoócare Tos Aóyovs THs OwÜQkgs TavTys, Kal AoMjces 2 
mpos üyOpos lovÓa, kai mpòs ToUs korowoUvras év "lepovca- 
Aj, kai épets mpòs aùrovs, ráde Aéye, Kvptos ó Geds '"IopazA, 3 
érskatapatos 6 üvÜperros, Os ovK aKovcETat THY AdywY TIS 
duabykys tTavTys, Hs évereiAdpnv Tots watpdow vuv, év 4 
NEPA  avyyayov avrovs èk ys Alyvwrov èk Kapivou 74s 
odnpas, Aéyoy, dxovoate THs Puvys pov, Kal voujcaTe mávra - 
doa éày evTecthupar viv, kai égegÓé mot eis Aaóv, Kal éyà 
écopo, üpiv eis Oeóv: “Orws oryow Tov OÓpkov pov, ov 9 
ğuora Tots TATpACIVY uv, TOU odvar adrois yv Déovcav 
yada Kol pedi, kaÜüs 7) huépa avr Kal amrexpiOnv kai eira, 
yévovro Kúp. Kat etre Kiptos apis pè, dvdyvwht ovs 6 
Adyous TovTous év modeow “Tovda, kal eEwlcv “‘Tepovoadnp, 
Aéyav, dxovoate rovs Adyous THs S:aPyKys Taras, kai moj- 
care avtovs. Kal ovx éroinoav. 8 

Kai eire Kúpios mpós pè, cupeOn atvderpos ev dvopacw 9 
‘TovSa, kal êv rots xarouxovow èv 'lepovcoAgp. “Emeorpa- 10 
«cay èri Tas adikias TOv matréowv aitav TOV TpóTepov, ot 
ox TÜéAxcav cicakoUcau TOV Aóyov pov, Kal idov avrot 
mopevovTa, Oigwo Pedy àXXorp(aov, Tov SovAcvew adrots: Kai 





* Or, worthy of. ò sc. Jacob’s. 


IEPEMIAJX. 917 


N > , \ \ > > 

duecKedacey oikos IopanÀ Kai pikos loí0a T)v OtaÜwkwv pov, 
A ~ A 4 " ^ 

nv OwÜEumv mpos rovs vaTépas àbrOv. 


^ f 
Avatotro Td0e Aéyet Kópios, tdod yù émáyo émi tov Aaóv 
^ x c / ^ ^ 
roUrov Kaka, €& Gv ob duvycovrar éfeA0etv èE aùrôv Kal 
`: ms s 
KexpagovTat mpos pè, Kal oùk eisakovcouat aùrôv. Kat 
3 ^ €: 
mopevoovTar TóAÀeu ‘Tovda kal of Katotkotytes lepovcaAmu, 
Kat Kexpagovrar pos ToUs Ücovs, ois adtol Ovpðow adrois, 
A ~ A ^ ^ ^ ^ 7] 
oL jy GOGOUGLV üDTOUS v TO kap® TOv kakv aiTov. “Ort 
2. 2 ^ ^ / , i > i 0 J E! f N 
kar àpiÜuóv rv TÓAeov cov Tjcav Oeoi cov Ilovda, kai 
25 \ sE” a 5 s LT d M ^ 
kar ópiüuóv éfó0ov ts Iepovcadnp eragare Bwpovs Gupiay 
^ / 
T) Baad. 
t 
a \ \ e ` WPa / NON 341 
GL CÙ py 7pOC€cUXOU Tepi TOU Aaovd TOUTOU, KAL MT) asiov 
A / ^ o / 
mept aUTOv êv OeyoeL kat vpogeuxr, CTL OVK ciGaKovTomat ÈV 
TO Kalpe év «o emkadotyTai pe, ev KalpO KAKWOEWS abrQv. 
15 T? € 3 5 , 3 ^ 3 > 4 Boer a: s ev al 
5 Ti 9 fyarypevy ev TG oiky pov éroe Poehvypa ; pa] eoxat 
c ^ 5 ^ 
Kat Kpea ayia adeAotow aro Gov Tas kakias TOV, 7) TOUTOLS 
^ Ld 
16 dtadevén;  EXa(íav ópaíav evoxioy TÀ cider ékdAeoe Koptos 
> ^ ^ f ^ > 
TO ovod cov, cis hwovyy wepitouns avtys: avnhOyn mõp èr 
a. N / €. , * N `~ > 00 e Ado 
auTyv, peyan 7 OÜAüjus ext cé, T)xpew0Ü0moav ot KAddou 
2 ^ N f e 7 2 f > N N 
17 aùrĵs: Kat Kuptos 6 katadutevoas oe, éAaAqgoev émi o6 
M 3 ` A / » > N s ” > 78 e 
kakà vri THS kaklas otkov Iepa Kat okov lovOa, 0, vt 
7 A ^ f A ^ ` e^ 
ex olor ay éavrots TOU vapopyicat me êv TH Üvpiav avrovs T 
Baan. 
/ 4 / N / / 5 x > 
Kupie yvópwóv pot, koi yvócopav TOTE etdov Ta émTy- 
/ ^ 
Ey òè ws àpvíov dkakov yóuevov Tod 


ll 


12 


13 


14 


18 


19 devpatra aitav. 


d > 3! Si 45 N19 / M * 
QvecGot, ovk €yvov: ex euc éAoyicavro Aoywkóv Tovypov,. 


Aéyovres, Ócvre kai éuBadrwpev Evdov eis tov dprov airo, kai 
extpipopey abróv ard yas Govrov, Kat TO Ovoua «vroU oU p) 

20 punch o)kér.. Kúpte kpivov Oikata, doxyaldwy vedpovs kat 
KapOlas, Dout THY Tapa coU ekdixnow E abrüv, 0rv Tpds o 
drrexadviva TO OtKaimpa pov. 


21 
Enrouvtas tTHy Wuyynv pov, Tovs A€yovTas, où py TPOPYTEvaes 
éxt TÔ dvopare Kupiov, «i 02 py, àrobavy èv tats xepow quar: 
0o) éyà émwkéjopat ér adtovs: oi veavioxo. aitay év 
paxaipa àzoÜavo)vra, Kal of viot aitav kai at Üvyarépes 
aitav TeÀevrýoovoiw év Awd, Kal ÉéykarüAeuupa OvK EoTAL 
avtav, Ore raw KaKa mi rovs karoukoUvras êv Avabwd, èv 


5 e^ > $ 3 A 
€VLOUTO eT LOK €U/eus QUTOYV. 


/ ^5 / e 5 / i SS / N VA 
19 Arkatos et Kupie, ore àzroAoyyoopat mpos oe mày kpiparta 
AaAnow mpos cé Ti OTe 600s doeBav cdododTat; ebÜnvncav 
^ ? 

9 wüvres ot áÜeroovres dlerýpara; | Edvrevcas abroUs, koi 
éppusQÜxcav: érekvomoujgavro, kai éroiyoav kapmóv: éyyus 
el OU TOU OTOMATOS AUTOY, Kal zÓDpo åTò TOv veopOv avTOv. 

€y K ` N Kú / Ò 5 / N e 

o Koi ov Küpt ywoockes pe, dedoxipaxas Tv Kapdiav pov 

, * ty ^ ^ 
€vavrtov gov: dyvucov avrOUs eis Ņpépav oayfs avTov. 
e? ^ A / ^ ^ 

4°Ews rote wevOnoe ý yn, Kal TGs 6 xópros ToU aypod 


e^ 2 
Aarodro rade Aéyet Kópios éri rovs avdpas Ava6o0 rovs. 


JEREMIAS XI. 11— XII. 4. 


house of Israel and the house of Juda have 
broken my covenant, which l made with 
their fathers. : 

Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I bring evils upon this people, out of which 
they shall not be able to come forth; and 
they shall. presently cry to me, but I will 
not hearken to them. !* And the cities of 
Juda and the dwellers in Jerusalem shall go, 
and cry to the gods to whom they burn in- 
cense; which shall not deliver them in the 
time of their troubles. # For according to 
the number of: thy cities were thy gods, O 
Juda; and according to the number of the 
streets of Jerusalem have ye set up altars to 
burn incense to Baal.. 
. B And thou, pray not for this people, and 
intercede not for them in supplication and 
prayer: for I will not hear in the day in 
which they call upon me, in tlie day of their 
affliction. 5 Why has my beloved wrought 
abomination in my house? will prayers and 
P holy offerings take away thy wickedness 
from thee, or shalt thou escape by these 
things? !6'l'he Lord called thy name a fair 
olive tree, of a goodly. shade in appearance, 
at the noise of its being lopped, fire was 
kindled against it; great is the aflliction 
coming upon thee: her branches are become 
good for nothing. 7 And the Lord that 
planted thee has pronounced evils against 
thee, because of the iniquity of the house of 
Israel and the house of Juda, whatsoever 
they bave done against themselves to pro- 
voke me to anger by burning incense to Baal. 


1350 Lord, teach me, and I shall know: 
then I saw their practices, ? But I asan 
innocent lamb led to the slaughter, knew 
not: agamst me they devised an evil device, 
saying, Come and let us Y put wood into his 
bread, and let us utterly destroy him from 


Y. off the land of the living, and let his name 


not be remembered any more. ?'O Lord, 
that judgest righteously, trying the reins 
and hearts, let me see thy vengeance taken 
upon them, for to thee 1 have declared my 
cause. 

. "Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the men of Anathoth, that seek my life, 
that say, Thou shalt not prophesy at all in 
the name of the Lord, but if thou dost, thou 
shalt die by our hands: behold, I will 
visit them: their young men shall die by 
the sword; and their sons and their daugh- 
ters shall die of famine: Zand there shall 
be no remnant left of them; for 1 will bring 
evil upon the dwellers in Anathoth, iu the 
year of their visitation. 

Righteous art thou, O Lord, that I may 
make my defence to thee, yea, I will speak 
to thee of judgments. Why is it that the 
way of ungodly men prospers? that all that 
deal very treacherously are flourishing? 
?'lliou hast planted them, and they have 
taken root; they have begotten children 
and beeome fruitful; thou art near to their 
mouth, and far from their reins. 5 Butthou 
Lord, knowest me; thou hast proved my 
heart before thee; purify them for the day 
of their slaughter. 4How long shall the 
land mourn, and the grass of the field 





8 Gr. holy flesh, pl. y See Hebrew 


ò Gr. upon them. 


JEREMIAS XII. 5—XIII. 7. 


wither, for the wickedness of them that 
dwell in it? the beasts and birds are utterly 
destroyed; because the people said, God 
shall not see our ways. 

5'l'hy feet run, aud they cause thee to 
faint; how wilt thou prepare Ê to ride upon 
horses? and thou hast been confident in the 
land of thy peace? how wilt thou do in the 
roaring of Jordan? 6 Foreven thy brethren 
and the house of thy father, even these have 
ydealt treacherously with thee; and they 
have cried out, they are gathered together 
in pursuit of thee; trust not thou in them, 
though they shall speak fair words to thee. 

7| have forsaken mine house, I have left 
mine heritage; I have given 9 my beloved 
one into the hands of her enemies. ? My 
inhcritance has become to me asa lion ina 
forest; she has uttered her voice against 
me; therefore have Í hated her. ?ls not 
my inheritance to me a $ hyena’s cave, or a 
cave round about her? Go ye,gather to- 
gether all the wild beasts of the field, and 
let them come to devour her. 

10 Many shepherds have destroyed my 
yineyard, they have defiled my portion, 
they have made my desirable portion a 
trackless wilderness; Hit is made a com- 
plete ruin: for my sake the whole land has 
been utterly ruined, because there 1s none 
that lays the matter to heart. The ravagers 
are come to every passage in the wilder- 
ness: for the sword of the Lard will devour 
from one end of the land to the other: 
no flesh has any peace. “Sow wheat, and 
reap thorns; their portions shall not profit 
them: be ashamed of your boasting, because 
of reproach before the Lord. 

- For thus saith the Lord concerning all 
the evil neighbours.that touch mineinhent- 
ance, which I have divided to my people 
Israel; Behold, I will draw them away 
from their land, and I will cast out Juda 
from the midst of them. 

là And it shall come to pass, after I have 
cast them out, that I will return, and have 
mercy upon them, and will cause them to 
dwell every one in his inheritance, and 
every one in his land. !$ And it shall be, if 
they will indeed learn the way of my people, 
to swear by my name, saying, The Lord 
lives; as they taught my people to swear by 
Baal; then shall that nation be built in the 
midst of my pepi V But if they will not 
return, then will I cut off that nation with 
utter ruin and destruction. 

Thus saith the Lord, Go and, procure for 
thyself a linen girdle, and put it about thy 
loins, and let it not be put 1n water. *So I 
procured the girdle according to the word 
of the Lord, and put it about my loins. 
3 And the word of the Lord came to me, 
saying, t Take the girdle that is upon thy 
loins, and arise, and go to the Euphrates, 
and hide it there in a hole of the rock. 
5 So I went, and hid it ? by the Euphrates, 
as the Lord commanded me. © And it came 
to pass after many days, that the Lord said 
to me, Arise, go to the Euphrates, and take 
thence the girdle, which I commanded thee 
to hide there. “So I went to the river 
Euphrates, and dug, and took the girdle 
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EypavOnoerar amd Kakias TOV karowovvrov èv aùr); Hdhavi- 
o fnoay KTHVY Kal TETELVÀ, OTe elrav, ovK SWerut 6 Meds Gdovs 
uv. 

Zo of wddes Tpéxovot, Kal exAvoval oe Tas TopacKkevacy 5 
èp trois; kal èv y) eipyvys cov réroiWas: môs zroujacts èy 
ppváyparı tov lopóávov; "Ort kai ot adeAdoi cov kal ô otkos 6 
TOU maTtpós cov, kai obrot TÜÉrgcáv oe, Kal a)roi éfjógcav, 
èk rov dricw cov émicvvyQxÜncav: py miotevons èv aùrois, 
ott AaAjcovet mpos CÈ kad. j 

"EyxaraAéAovra tov oikóv pov, åka tiv kAgpovopíav 7 

? ptav 
pov, €óoka thv iyyoTwqévgv wvxxuv pov «is xepas éxÜpüwv 
avtns. Eyevýðņ ý xAnpovopia pov uot as Aéov èv òpvuô, 8 
&Onkev ém euè TAV Pory aitys, SiaTovTo éguíonca avryy. My J 
onrýàaov vatyygs 7) KAnpovopia pov enol, 7 omyAaoy | KÜkÀo 
avTns; Badtoate, ovvayayeve TavTa Ta Ünpía Tod dypoU, “op 
éAérocav Tov dayeiv adr. 

Tlouzéves voAAoi drepGeipay tov &meAGvá pov, éuddAvvay 10 
Tiv pepioa pov, COwxav Tiv pepida THY èmivunrýv pov els 
epnpov aBarov, éréÜ cis adavicpov àmoAcias: dv eve dda- 11 
voue npavicOy waco ý yÅ, OTL ook érti üvrp TLOemEVOS èv 
Kapoig.. Eri mücay ôter Boim & Tjj ép]. HAOoy TaXavro- 
po)vres, OTL paxarpa tod Kupiov xatadayerar åT ükpov Tis 
ys €ws Gkpov THs yüs oùk otw cipy maon copkt. 
Sweipate mupous, Kai axdvOas Oepilerer of KAnpor abrüv ovk 
apednoovoew avitous: aicxivOyTe amo Kavyjoews tudv, ard 
óvet0ug pod evaytTe Kvpfov. 

“Ore ráde A€yer Kóptos mepi sávrov TOv *yevróvov TOV TOVN- 
pQv, TOV áxropévov TS KANpOVOpias pov, Hs euépica TO AaQ 
pov Iopana, ioù eyo drocrd aùroùs amd Tis yns adrav, Kal 
Tov lovday ékfjaAQ èk pérov abrüv. 

Kat €orat perà tò exBarety pe avrovs, émoTpéelw kai 
éAenow adrous, Kal kaTOLKkLO QAÙTOÙS, ÉKQOTOV eis THY KANPOVO- 
pav adtov, Kal ékagTOv eis THY yv aùroð. Kat eorar éàv 
paÜóvres padwor tyv Gddv TOU AaoU prov, TOU Opw)vew TO 
ovopati pov, yn Kiupios, xaos edidagay tov Aaóv pov duvveuv 
Tj Baad, kal oixodopnOyoetar èv péow ToU Nao? pov. “Hav 
dé py emotpévwor, kal éfapO 7d éÜvos ékeivo eEapoe kal 
amwAcia. 

Táóe Aéye Kvpios, Radioov koi kroat ceavrQ repiwpa l9 
Awoty, kai mepíÜov mept Tijv ÓcqÓv cov, kol èv toate où ĝue- 
Netoerar. Kai ékxrgoájv 76 cepiíoua Kata tov Aóyov 2 
Kupiov, Kat mepreOnxa mept tyv dodpiv pov. Kal éyevyly 3 
Aéyos Kvpíov "pos pe, Aéyov, AdBe tò wepilwue. TO wept THY 4 
6ogiv cov, kai avaornbt, kol Bddwrov émi tov Hidparny, 
kal KaTakpuwov avTd éxel èv TH Tpupadia ts wérpas. Kat 5 
éropev0qv, kai expla aùrò èv TO. Eidpary, xalws everetAaro 
pot Kpios. Kai éyévero wef épas rohAas, kai etre Kúpios 6 
mpos pe, àváoTQÜU, Badioov rì tov Ebdjpárgv, koi Ad[Be 
exeiVey TO mepibwpa, Ò éveTetAdunv oot ToU KaTaKpriiar éket. 
Kai ézopevOnv émi cov Evdparyy moragóv, kal adpv§a, 7 


12 


13 


14 


15 


17 





B Or, fight. 


b 


y Or, set thee at nought. 


6 Gr. wy beloved soul. t Alex. cave of robbers, 0.Gr. in. 
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NS N ` 4 2 ^ z T / 3 aN 
kat éAaBov rà mepiloya èk ToU rómov Ov KaTwpvéa avTo 
3 ^ ^ 3 N ? > A 3 `~ ^ 3 3 /, 
éket, kai i&ov Ove Üapp.évov Hy, 0 ov jx] xXpoOr eis ovOév. 
/ 
8,9 Kat éyevnly Aóyos Kupiov pós pé, Aéyov, 'Táóe Aéye 
/, e A `~ t/ 3 , N ` [74 € 
Kpios, ovro Plepo tyv vBpw ‘lovda kai ryv UBpw 'leoovca- 
` * ` " e s ` , e 
10 Anp, rv ToÀAÀ9v taúryv Vfpw, rovs py DovAogévovs vra- 
^ £ A~ 
Kovety TOV Acywy uov, kat mopevÂévras óxziow Ücàv édXoTpiwy 
TOU dovAevew aÙTots, kal TOU zpogkvvetv aÙrTois' Kal érovTat 
t ^ € ef 
woTEp TO Teptlwua ToUro, Ò ov xpyocOnoeTaL eis OVWeY. “Ort 
/ e^ N ag A N 3 N m= 29 / 
KaÜdzrep koAAGrat TO zepiGopa wept thv 00 vv ToU àvÜporrov, 
> "^ 3 N N 
ovTws é€xOAAnoa mpòs èuavròv Tov oikov tov IopanA, kat 
mavra otkov lovda, Tov yevéoGar por ets Xaov Óvop.aaróv, kai 
> / 
eis kaxnp.a, kai eis Oday, Kal OdK eiov]kovcáv pov. 


^ ^ ^ hy ld 
12 Kai épets mpòs tov Aady rodrov, ras àckOs tANOWOjCETAL 
> x £ 4. 
otvov: Kal EOTOL éày eUragu mpos oe, Wy yvóvres où yvoaój.e0a, 
o "^ 3 hS 2 » ~ 3 A N 3 N 
18 ore was doKds tANpwOyoerat otvov ; Kai épets mpòs avrovs, 
ld /, pr, 5 N 3 `~ ^ N ^ `~ ^ 
TAOE Aéyer Kuptos, idov éyo cnp ToUs KATOLKODVTAS THY HV 
XN N ^ ^ N / N 
TavTnVv, Kat Tovs Pactrets avTOv TOUS kaÜnguévous viovs TOU 
e^ "^ XN ` "^ , 
Aavid èri rod Üpóvov avtav, kai Tovs lepers Kal TOUS TPOPNTAS, 
3 A € 
kat Tov lovOav kai TAVTAS TOUS KaTOLKOUYTAS ÈV Iepovs aM, 
/ ~ ^ 3 N 3 `~ `~ 3 ~ 
14 ueĝúsuar Kai dvacxopmd avtots avdpa kat tov àOeAdóv 
^ N ` ^ N N N ^ 
QUTOU, KAL TOUS TaTépas QUTOY, Kal TOUS vious avTOv EV TH 
> ^^ » , £ / 4 N 3 , N » 
avTG: ovk éexiroOjow, Aéyeu Kúpios, Kat où eiropa, Kal ovk 
OlKTELDHTW àTÒ dStadGopas QUTOV. 
`~ N - ej 
15  'Akovcare, kal évorícaoÓe, kat pn èraipeoĝe, ore Kúpios 
A A A / x ^ 
16 éAdAgoe.  Aóre TÕ Kvpiw Oca ULOV ddEav TPO TOU GVOKO- 
£ \ e^ / 4 ex > » 
TATUL, kat TPO TOU TpockOJaL T00as Dav èr Opy akoreuwd- 
e^ a N ^ N 
Kai üvaj.evetre cis ds, kat éket okià Gavarov Kat TeOrjcovTau 
» / 3 ` N `~ 3 , / Á/ e 
17 eis oxdtos. Hav 8é py axovonte, kekpuupévws KrAavoerat 7) 
`~ e ^ 3 x , ep N ld e 3 v 
Wux7 oj.Ov ard mporwrou vpeos, Kat kardgovow ot ód0aAq ot 
e Ly 4 / / 
vuv Sdkpva, Ort cuveTpiBy tò sroiviov Kupiov. 


e^ ^ ^ f 
18 | Etrare TO Paride kai rois duvacrevovor, tamewwOyTe Kal 
"H e/ ^ , > AN ^ e ^ / ^c 
kaÜicare, or. kanpé ard KeporArns pav otéhavos ðóéns 
€ e , e. N ld ? ~ 2 E 
19 ôv. Ides ai mpòs Nórov, cvvekAe(o0goav, kai oùk HV 
e 3 / 3 /, 3 £ / 3 /, ld 
6 àvoLyov: àroikioly Toúðas, ouveréAcoay àToikiav TeAciav. 
3 € = 
20 AvadaBe dPGarpovs cov lepovoarnp, kai ide voUs épxope- 
—.' ata ~ 3 ^ , aA 397 / 
vous amo Boppa: mod éore TÒ molpviov 6 é000 cor, zpóflara 
e) ó Ti è a 9 > / , ^ ^ 28/5 é 
21 d0&)s cov; Ti épeis oray ézvwakézTovrat oe; xai ov édloagas 
> ` 22A N z 5 3 z 3 3 0^ / d 
avrovs ézi oè pabhnuata els apxyv: ook ddtves kaÜé£ovot ce 
22 xaÜüs yuvatka Tíkrovcav; Kat éàv emys èv 7H Kapdia 
gov, duati aryvrnoé proc tadTa; Oia TO TARGOs THs duos 
cov dvexadvply và drichia cov, rapaderypariobnvar Tas 
TTÉPVAS TOV. 


23 He ddAdagerar AiÜ0(oW 7d Oépua abro), kai mdpdadis Tà 
ToutApata adtys, Kal Yets OuvyoerOe erora. pepalykórtes 

N 4 ~ , > ~ e Pd / € N 
24 rà kakd. Kat dséoretpa avroUs, ws gpvyava epopeva vro 
25 dvémov eis epnuov. Ovrws 6 KANpds cov, kai pepis TOD ATEL- 

8 = € ^ > `N / > uf, [4 > 10 N AN 

ctv opás uoi, Aéyer Kupios: ws éxeAáÜov prov, kat HATAS 
€ S.N / 3 `~ 3 / hy 3 4 SN `~ /, /, 
26 émi Wevdeot, kayo ázokaAvijo Ta drigw cov ézi TO vpócwrmróv 





B Lit. finished, or, accomplished. 


y Gr. portion. 


JEREMIAS XIII. 8—26. 


out of the place where I kad buried it: 
and, behold, it was rotten, utterly good for 
nothing. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Lord,’ Thus wil 1 
mar the pride of Juda, and the pride of 
Jerusalem; even this great pride of the 
men that will not hearken to my words, and 
have gone after strange gods, to serve them, 
and to worship them: and they shall be as 
this girdle, which can be used for nothing. 
u For asa girdle cleaves about the loins of 
2 man, so have I caused to cleave to myself 
the house of Israel, and the whole house of 
Juda; that they might be to me a famous 
people, and a praise, and a glory: but they 
did not hearken to me. | 

12 And thou shalt say to this people, 
Every bottle shall be filled with wine: ana 
it shall come to pass, if they shall say to 
thee, Shall we not certainly know that every 
bottle shall be filled with wine? that thou 
shalt say to them, !3 Thus saith the Lord, 
Behold, I wii} fill the inhabitants of this 
land, and their kings the sons of David that 
sit upon their throne, and the priests, and 
the prophets, and Juda and all the dwellers 
iu Jerusalem, with strong drink. ? And I 
will scatter them a man and his brother, 
and their fathers and their sons together: 
1 will not have compassion, saith the Lord, 
and I will not spare, neither will I pity £o 
save them from destruction. 

19 Hear ye, and give ear, and benot proud: 
forthe Lord has spoken. !6 Give glory to 
the Lord your God, before he cause dark- 
ness, and before your feet stumble on the 
dark mountains, and ye shall wait for light, 
and behold the shadow of death, and they 
shall be brought into darkness. ' But if ye 
wil not hearken, your soul shall weep in 
secret because of pride, and your eyes shall 
pour down tears, because the Lord's flock 
is sorely bruised. 

SSay ye to the king and the princes, 
Humble yourselves, and sit down; for your 
crown of glory is removed from your head. 
19 The cities toward the south were shut, 
and there was none to open them: Judais 
removed into captivity, they have È suffered 
a complete removal. °° Lift up thine eyes, 
O Jerusalem, and behold them that come 
from the north; where is the flock that was 
giveu thee, the sheep of thy glory? * What 
wilt thou say when they shall visit thee, 
for thou didst teach them lessons for rule 
against thyself; shall not pangs seize thee 
às à woman in travail? = And if thou 
shouldest say in thine heart, Wherefore 
have these things happened tome? Because 
of the abundance of thine iniquity have thy 
skirts been discovered, that thine heels 
might be exposed. “a. 

"If the Ethiopian shall change his skin, 
or the leopardess her spots, then shall ye be 
able to do good, having learnt evil. “So I 
scattered them as sticks carried by the wind 
into the wilderness. * Thus is thy lot, and 
the yreward of your disobedience to me, 
saith the Lord; as thou didst forget me, 
and trust in lies, *9I also will expose thy 
ô skirts upon thy face, and thy shame shall 





ò See v. 22. 


JEREMIAS XIII. 27—XIV. 16. 


be seen; thine adultery also, and thy 
neigbing, and the 8 looseness of thy fornica- 
tion: on the bills and 1n the fields I have 
seen thine abominations. Woe to thee, O 
Jerusalem, for thou hast not been purified 
yso as to follow me; how long yet shall 
at be? 

AND THE WORD OF THE LORD CAME TO 

J EREMIAS CONCERNING THE DROUGHT. 


2 Judea has mourned, and her gates are 
emptied, and are darkened upon the earth ; 
and the cry of Jerusalem is gone up. 3And 
her nobles have sent their little ones to the 
water: they came to the wells, and found 
no water: and brought back their vessels 
empty. * Andthelabours of the land failed, 
because there was no rain: the husbandmen 
were ashamed, they. covered their heads. 
* And hinds calved ın the field, and forsook 
tt, because there was no grass. The wild 
asses stood by the forests, and snuffed up 
the wind; their eyes failed, because there 
was no grass. 

7 Our sins have risen up against us: O 
Lord, do thou for us for thine own sake; 
for our sins are many before thee; for we 
have sinned against thee. 9? O Lord, thou 
art the hope of Israel, and deliverest ws in 
time of troubles; why art thou become as 
a sojourner upon the land, or as one born in 
the land, yet turning aside for à resting- 
place? 9? Wilt thou be as a man asleep, or 
as a strong man that cannot save? yet thou 
art among us, O Lord, and thy name 1s 
called upon us; forget us. not. 

10 Thus saith the Lord to this people, They 
have loved ? to wander, and they have not 
spared, therefore God has not prospered 
$them; now will he remember their ini- 
quity. And the Lord said to me, Pray 
not for this people for their good: for 
though they fast, I will not hear their sup- 
pd ; and though they offer whole- 

urnt-offerings and ? sacrifices, I will take 
no pleasure in them: for I will consume 
them with sword, and with famine, and 
with 4 pestilence. 

33 And I said, O ever living Lord! behold, 
their prophets prophesy, and say, Ye shall 
not see à sword, nor shall famine be among 
you; for I will give truth and peace on the 
land, and in this place. 

4 Then the Lord said to me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them not, 
and I commanded them not, and I spoke 
not to them: for they prophesy to you false 
visions, and divinations, and auguries, and 
devices of their own heart. ! Therefore 
thus saith the Lord concerning the prophets 
that prophesy lies in my name, and 1 sent 
them not, who say, Sword and famine shall 
not be upon this land; they shall die by a 
K grievous death, and the prophets shall be 
consumed by famine. 16 And the people to 
whom they prophesy, they also shall be cast 
out in the streets of Jerusalem, because of 
the sword and famine; and there shall be 
none to bury them: their wives also, and 
their sons, and their daughters skall die 
thus; and I will pour out their wickedness 
upon them. 


920 IEPEMIAS. 


M > 0 , e 5 r ` € / ` 97 
cov, kal oderat y àrtua gov, Kal 7) pouxela Gov, Kai 2 
/ N € ^ 
NPEMETLO Los FOV, KAL 7) azraAXotpiwots TNS TOPVELAS cov: emt 
^ ^ `N ~ ^ 
vv Bovvay, kat év rois aypots éópaka rà BdeAvypaTa aov: 
+$ e * ei LI 
ovat got lepovoadnp, ort ovk ékaÜapíaÓns Omiaw pov: ews 
/ 
TIVOS ETL; e 
3 
KAI 'ETENETO AOTOS KYPIOY OPOS 14 
TIEPEMIAN IIEPI THX 'ABPOXIASX. 
> / ? / ^ 
ExévOnoey 4 lovóaía, kai ai múa airis ékevoOncav, 2 
N / b ^ ^ ^ 
Kat éckoroÜgcav ert THS ys, kal 7) kpavy: THs IepovgaAnp 
avéby Kai ot peywrrüves aris àxéoreAav rovs véorépovs 3 
^. > ¢ 4 N tj 
aitav éd vowp: mvAÜocav rù và dpéara, kat oty evpocav 
vowp, koi àTégoTpejav và àyyeta avrQv kevá. Kai ra épya 4 
^ ^ > 
THs ys é&éAurev, ôte otk Yv veróe joxivCyoay ot yewpyoi, 
3 7 N N > ^ ~ Y 3 > ^ » 
éreküAvijav tas Kepadds attav. Kat &Aacor év àypà  érekov, 5 
N ? / € > > / . y » E 6 
Kal éykaréAurOV, ott ovK Tv [Dorávg. “Ovow &ypiot éoT90av 
3 = O6UN r? N e 3 $,-/ e 8 `N 3 ^ 
émi varas, kai elÀAkvaav avepov, é&éAvrov ci ód0aAuol avr&v, 
e Ld 
OTL OUK YV XOPTOS. 
e e / e ~ 3 / e ^ / / € A 
At àpapriar Nuov àvréorryoav Nytv: Kipie Toioov piv 
évekév mov, OTt 7oAÀÀai ai GpapTiat yuav évavríov gov, Ort 
€ , e A ? ~ s N / 3 8 
Gor yuaptoyev. Yropovy ‘IopanA Kupte, xai owlers èv 
kap® KakGv: LvarL éyevüÜns wae vápowos rmt THS YIS, 
N c » / $ d 2 / b » o 
Kat Os abróxÜov ékkAtvov eis karádàvua; My eon orep 9 
3 ^ X / 
avOpwros vmvOv, 1) os àvy)p ov Ovváuevos oe; Kal ov èv 
e ^ “4 / ` `~ » / > , > 3 € - A `~ 
uty et Kupte, kat TÒ Ovoua cov èmikékàyrat eh pâs: BY 
> /, e ^ * 
inca dium ag -—— "n 
Ovros Acyet Kuptos TÓ AaQ ToUTQ, NYATHTAY kvety r00as 10 
avrGv, kal ovK édQeicavro, kal 6 Meds oùk edwðwoev év avrois: 
A 0 ^ 10 ld 3 ^ `N E Ký M 11 
vovv pvy9goÜnoerau THs aðıkias avrOv. Kat eime Koptos mpos 
^ ^ 7 
uÈ, LN "pocexov mepi TOD Aaod TovTov cis ayala, ore éàv 12 
vyotevowow, ovk cicaxotoouat THs Senoews abrQv: kal éàv 
mpoceveykwow dAoKkavTopata Kal Üvoías, oùk evdoKyow èv 
> ^ yd 3 / N > ^ Nae / 2 N 
avrois, OTL év paxaipg Kal €v Awa kai év Gavatw éyà ovv- 
TEAETW QUTOUS. ; 
^ ^ $ 
Kat etra, 6 dv Kúpte, iðoù of mpopijror aitav mpodrevovat, 13 
`N 7 > y / 3 As ` » 3 e ^^ 
Kat ÀAéyovgtw, oUk Oy eo Oc p.a xotpav, ovde Au«ós EOTAL EV Upiv, 
€ ^ ^ ` ^ f 
oTt AnGerav Kat cipývyv dHow eri THS yrjs, Kal ÈV TH TOTH TOUTY. | 
"^ ^ i2 
Kat etre Kúpios mpos pè, wevdy oi «pod]rat rpopyreúovoiw 14 
M ^ ` i? 
ETL TH OvdmaTt jov, OUK améaTetAa avTOUS, KAL OUK eveTELAa- 
^ o / 
uyv avrots, Kat oùk éAdAnoa zpos abro)Us OTL Opáceus pev- 
^ / I4 
Octs, kal povteias, kal olwvicpata, Kat mpoampéeres Kapdias 
3 ^ > N 4 e ^ ^ 4? Aé ] 
avrQv avTot mpopytevovcw  Upiv. — Aiarovro tade Acyer 1d 
4 N e^ e^ ^ / > N ^ > 7 , 
Kvptos mept TOV mpopytav TÖV TpopyrevovTav emi TH Ovópart 
^ > > € 
pov pevòh, kai éyà ovk améoTetha avrovs, ot Aéyovat, Mayatpa 
Kat Aukós obk EoTar émit THs ys vaUTQs év Üaváro vocepo 
àzoÜavoUvrot, Kat év Aya cvvreAeoÜwoovrot oi Tpodrrat, 
D ^ N 
kal Ô Aaós, ots aibroi mpodytevovcw atvrois, Kat écovrau 16 
^ ^ / / 
Eppiupeévor èv tats ddots lepovoaArp, aro mpocwrov pPaxaipas 
Kai TOU Ao), Kal ovK €avat 6 Üdmrov avrovs, kat at yuvatkes 
^ ^ ^ N ^ , 
avTGv, kai oL viol avrGv, Kat at Üvyarépes avrQv, kat ékxeO ÈT 
avTOUS TÀ KAKÀ AÙTÕV. 


~T 





B Gr. estrangement. y Gr.after me. 


ò Gr. to move their feet. C Gr. in them. Hebraism. 0 Or, meat-offerings. 
A Lit. death. u Gr. sickly. 


IEPEMIAS. 921 


Kai épets mpds atrovs tov Aóyov moUrov, karayayere ÈT 
é6pOarpovs tuav Oákpva pepas Kal vuKrds, kai uù) O.aAumé- 
rocav, OTL ovvtpimpare ouverpiBn Üvyárgp aod pov, xai 
L8 aAnyn ó9vvgpà opóðpa. “Kav é£éAÓo eis Tò wediov, kai idov 
Tpavpatias payaipas: kal éày cicé\Ow eis THY mów, kai idov 
qovos Mod OTL tepeùs kai mpopýrys éropevOncay eis yiv, NV 
oix yjoeucav. 


L7 


/ > N v hy 
My dmovoxipalwv aredoxipacas tov lovOav, kat dard Zov 
[4 ld ^ N f en 
àTéO0TY 1) Wuyyn gov; tvari €xawcas Mas, Kat OVK ETTW HELV 
» / > N > ^ 
lactis; vmej.etvajuev eis. eipyvyv, kai. ovK WV ayaGa, ets Kopov 
0 27 N T3 A / "E K , € d € ^ 
0 iagews, kai idov rapaxy. yvoj.ev Küpe duaptyata nav, 
^ ? 4 / 
l dduxlas zarépov ouv, ort NudpTomev évavrtov gov. Komacov 
^ / $! z £ 
dia TO Ovouá cov, uù &zoAéans Opdvov do€ys cov: pvýoðyre, 
A / N Ò 0 ld i `~ Ü e A Mr » 
py Stackedaons thv OvabyKyv cov Tiv pel YUov. Y ETTV 
^ ^ bS € 5 N 4 
èv eiüAows Tv ebvav teriLwy; kal el 6 obpovós dwoe TÀN- 
^ ` A > ` € ^ f 4 
TLOYHV AUTOU, OVX’ TV «t avTÓs; Kat vzoj.evoUuev ge Kúpte, 
OTL OV TONTAS TAVTA TATA. 


(I 


E ^ ^ b! ^ 
Kat eime Kuptos mpòs pe, àv orh Mwvoys kat Xapovij 
* 4 of e Z N 3 2 
7pO mporwmrov pov, oùk čot 7 Wyn pov mpòs abroUs é$- 
" ^ s ^ N93 / ; yy 3N 
2 awoartetAov TOV Aadv «voUTOV, kat é&cAÜérogav. Kat eorar éav 
~ ^ N 5 A 
ELTOTL mpos CÈ, moD e&eAcucoucla; kat pets mpos avTous, 
4 / A e 5 4 > / ` g > 
Tade Aéys, Kúpios, osor eis Üavarov, eis Odvarov' Kat ogot eis 
L4 ^ 
páyapav, eis pdyapav: Kat Oogot «cis Auxóv, eis Au&óv kai 
l \ 7 , 
9 oot eis aiyuaAocíav, eis alyuoAociay, Kat ékóucjao èr 
5 ~ / 3 , r A / > ` 
aùToùs réccapa eldn, Aéyee Kuvptos: tiv payatpay eis ohayny, 
\ ^ ^ `N N 
Kat TOUS KUvas eis duacracmov, kai TÀ Onpia THs yfjs, Kal Ta 
^ ^ ^ b 
4 werewà ToU o)pavoU cis Bpwowy Kat daplhopav. Kai rapa- 
wrw a)roUs eis dváykas mágous rats Bacirelats THS YAS, Oud 
^ / e 
Mavaco: vidv '"Eóekxtov PBactréws 'lov0a, mepi avrov av 
4 e 
éroinaey év lepovcuAnp. 
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e N r / | ` 
5— 4e detoetar ext goi Iepovoadyy ; KaL Tis OetALacet’ ert 

6 ld »* / 3 / 3 > 7? ^ 3 / 
gol; Tis àvakapaler eis eipi]vgv cor; Žo amectpadys pe, 
^ ^ ~ 
Aéyee Kúpios, ðmiosw wopevon: kai ÈKTEVÕ THY YELDA MOV, KAL 
iA p s ~ 3 / p 4 4 3 4 `~ 3 `~ 

A 3 ~ 
7 Stadbepd oe, kal obkézt åvýow adtovs' Kai Ota ep aùroùs 
^ ^ s ` 
év ðaomopå èv TUAats aod uov Hrexvalyoav, àmóXecay TOY 

/, ^ 
adv pov bua. Tas kaklas avTOv. 


3 ^ ^^ , ^ 
S  'EzA«qÜüvvÜgcav at ynpo. atrav  vmép T5)v aGpmov THs 
3 /, 

ÜnXácaQs èrýyayov émi pytépa veaviokovs, raAawmopíiav 
2 7 232 75€ > > » N 2 d 4 N 
êv peonpPpia, éméppujoa ém avrjv eEaidvys Tpópov kai 
4 ? / € I4 e ^ 3 / € `~ 
amovoyv. Exeva?y 4 Tikrovca émrà, àmekakyoev 7) Vrvxi) 

^ / ^ ^ 
abris, émé0v Ô ALOS abr] TL pecovons THs Tépas, KAT- 
20xvvÜy xai dvedicOy rovs koraXoGrovs aUrOy eis paxaipay 

/ ^ ^ ^ 
dwow évavrtov TOv éxÜpàv avTOv. 


y 3 A A € 4 » 3 4 
LO — Orto, yò, jxrep, as twa pe EeTexes avdpa diKalopevor, 
i duaxpivopevov maoy TH ym ovre àdéAqoa, ovre BHEAHGE 
jee ovdeiss 7 ioxUs mov éféAurev ev rois karapopévows pe. 
^ ^ 
11 Tévowro 0éowora. karevÜvvóvrov abrGv- ei py) mapéotyv doc èv 


B See Hebrew, 


JEREMIAS XIV. 17—XV. 11. 


Y And thou shalt speak this word to 
them; Let your eyes shed tears day an 
night, and let them not cease: for the 
daughter of my people has been sorely 
bruised, and her plague is very grievous. 
I5Tf I go forth into the plain, then behold 
the slain by the sword! and if 1 enter into 
the city, then behold the distress of famine! 
for priest and prophet have gone to a land 
which they knew not. | 

19 Hast thou utterly rejected Juda? and 
has thy soul departed from Sion? where. 
fore hast thou smitten us, and there is no 
healing for us? we waited for peace, but 
there was no prosperity ; for a time of heal- 
ing, and behold trouble! We know, O 
Lord, our sins, and the iniquities of our 
fathers: for we have sinned before thee. 
*! Refrain for thy name's sake, destroy not 
the throne of'thy glory: remember, break 
not thy covenant with us. 7 Is there any 
one among the idols of the Gentiles that 
can give rain? and will the sky yield his 
fulness a£ their bidding? Art not thou he? 
we will even wait on thee, O Lord: for thou 
hast made all these things. 

And the Lord said to me, Though Moses 
and Samuel stood before my face, my soul 
could not be toward them: dismiss this 
people, and let them go forth. ?And it 
shall be, if they say to thee, Whither shall 
we go forth? then thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord; As many as are for 
death, to death; aud as many as are for 
famine, to famine; and as many as are for 
the sword, to the sword; and as many as 
are for captivity, to captivity. 3 And I will 
punish them with four kinds of death, saith 
the Lord, the sword to slay, and the dogs 
to tear, and the wild beasts of the earth, 
and the birds of the sky to devour and de- 
stroy. *And I will deliver them up for 
distress to all the kingdoms of the earth, 
because of Manasses son of Ezekias king of 
Juda, for all that he did in Jerusalem. 

? Who will spare thee, O Jerusalem? and 
who will fear for thee? or who will turn 
back £o Bask for thy welfare? ®Thou hast 
turned away from me, saith the Lord, thou 
wilt go back: therefore I will stretch out 
my hand, and will destroy thee, and will no 
more spare them. ‘And I will completely 
scatter them; in the gates of my people they 
are bereaved of children: they havedestroyed 
my people because of their iniquities. 

9''heir widows have been multiplied 
more than the sand of the sea: I have 
brought young men against the mother, 
even distress at noon-day: 1 have suddenly 
cast upon her trembling and anxiety. 9?She 
that bore seven is Yspent; her soul bas 
fainted under trouble; her sun is gone 
down while it is yet noon; she is ashamed 
and disgraced: I will give the remnant of 
them to the sword before their enemies. 

10 Woe is me, my mother! thou hast born 
ine as some man of strife, and at variance 
with the whole earth; I have not helped 
others, nor has any one helped me; my 
strength has failed among them that curse 
me. HBe it so, Lord, in their prosperity ; 
surely I stood before thee in the time of 





y Gr. emptied, possibly, bereft of children. 


JEREMIAS XV. 12—X VI. 9. 


their calamities, and in the time of their 
affliction, for their good against the enemy. 
12 Will iron be known? whereas thy strength 
is a brazen covering. Yea, I will give thy 
treasures for a spoil as a recompence, be- 
cause of all thy sins, and ¢hat in all thy 
borders. ! And I will enslave thee to thine 
enemies round about, in a land which thou 
hast not known; for a fire has been kindled 
out of my wrath; it shall burn upon you. 

15 O Lord, remember me, and visit me, 
and vindicate me before them that persecute 
me; do not bear long with them; know 
how I have met with reproach for thy sake, 
from those who set at nought thy words; 
16 consume them; and thy word shall be to 
me for the joy and gladness of my heart: 
for thy name has been called upon me, O 
Lord Almighty. “I have not sat in the 
assembly of them as they mocked, but I 
feared because of thy power: I sat alone, 
for I was filled with bitterness. 

18 Why do they that grieve me prevail 
against me? my wound is severe; whence 
shall I be healed? it 1s indeed become 
to me as deceitful water, that has no 
8 faithfulness. i 

I9 Therefore thus saith the Lord, If thou 
wilt return, then will I restore thee, and 
thou sbalt stand before my face: and if 
thou wilt bring forth the precious from the 
worthless, thou shalt be as my mouth: and 
they shall return to thee; but thou shalt 
not return to them. ?! And I will make 
thee to this people as a strong brazen wail; 
and they shall fight against thee, but they 
shall by no means prevail against thee; 2lfor 
lam with thee to save thee, and to deliver 
thee out of the hand of wicked men; and I 
will ransom thee out of the hand of pestilent 
men, 

And thou shalt not take a wife, saith the 
Lord God of Israel: ?and there shall be no 
son born to thee, nor daughter in this place. 
3 For thus saith the Lord concerning the 
sons and concerning the daughters that are 
born in this place, and concerning their 
mothers that have born them, and concern- 
ing their fathers that have begotten them 
in this land; *'lThey shall die of grievous 
death; they shall not be lamented, nor 
buried; they shall be for an example on the 
face of the earth; and they shall be for the 
wild beasts of the land, and for the birds of 
the sky: they shall fall by the sword, and 
shall be consumed with famine. .. à; 

5 Thus saith the Lord, Enter notinto their 
mourning feast,and go not to lament, and 
mourn not for them: forl have removed 
my peace from this people. 9'They shall 
not bewail them, nor make cuttings for 
them, and they shall not shave themselves 
for them: Tand there shall be no bread 
broken in mourning for them for consola- 
tion over the dead: they shall not give one 
to drink a cup for consolation over his 
father or his mother. ; 

S'l'hou shalt not enter into the banquet- 
house, to sit with them to eat and to drink. 
? For thus saith the Lord God of Israel; 
Behold, I wild make to cease out of this 
place before your eyes, and in your days, the 





922 IEPEMIAJ. 


^ ^ ^ 3 ^ Na » ^ T $ ^ 5 > A 
Ka(pà TOV KAKWY avTOv, Kal êv kape ÜXüjeos avTOv, eis Ayala 
N * / / 
mpos TOv éXÜpóv. Ei yvwoGyoerar cidnpos; Kat wept Bdratov 19 
^ € / N A 
XaAKovy 1) ioyús gov. Kat roùs Oycavpo’s cov eis mpovopny 13 
/ e^ 
docw ávrdAAaypa, did Tácas Tos Gpaptias cov, kal èv Tact 
^ e / PON Ò À s / e^ , ^ 
rots opiois cov. Kat xatadovAwow ce kúkňw Tots éxOpots 14 
^ e^ € 3 c? ^ ^ "^ 
cov, èv Tf] yf 7 ovk ets Öre wip ékkékavrat èk TOD vuo? 
> e^ 
pov, ep twuas kavÜraerat. 


Küpe pvýoðyri pov, koi émiakeyat pe, Kal dOdwodv ue dad 15 
TOY KATAdLWKOVTOV uE, u) ets. paKxpobupiav yvah, ds éAa[Bov 
mept Gov Oveumpuóv brò THY dÜero)vrov Tots Aóyovs cou: 16 
cwvréAecov abrovs: kai extat 6 Aóyos aov euoi els eüjpoovvyv 
kal xapàv Kapdias pov, Ore émukéxAyTat TÒ Ovojiá. mov èr époi, 
Kupie tavroxpdtwp. Ov éxddioa èv cvvedpiw abrüv makdv- 17 
Tov, GAAa evAaBoupny &xÓ cpocomov xeiós aov: KaTapLovas 
exadnunv, ort muxpias éverAnoOnv. 


Ivari oi Avmob)vrés ue katıoyvovoi pov; 7 mwAnyyH pov 18 
cTepeà, zó0ecv iafyoopar; -ywopévg éyeviÜg por ws vdwp 
Wevdes, ovK Exov miot. 


Avarotro rade ANéyet Kúpios, éàv émwrpélws, kal àro- 19 
KaTACTYTW TE, KAL TPO TpocoTOv pov OTHON Kal éày 
éfayáyns Tr(uov dd dvagiov, ws 70 oTdua pov eon kal 
àvacTpélovaiw avroi mpos cé, kal ov ovK àvacTpéles mpòs 
airovs. Kat ddcw oce rô AaQ TovTH, ws TELXOS Oxvpóv, 20 
XaAkoUv- Kat mokeunoovo, mpds cé, Kal ov py Ovvovrat 
mpos cé, ÕLÓTL METÀ God ciut TOD cwe ce, Kal Tod èar- 91 
petoGat oe èk yepòs movypõv, kat AvTpwoopat oe èk xetpós 


oway, 
Kai où uù AdBys yuvuixa, Aéyev Kupios 6 Weds “IcpayA, 16 


b 3 7 , €^ 205 / 3 ^ / 7 
kat où yevynOyoerat cot vids, ovd€ Üvydvyp év TO TóTW TOUTH. 2 
€ LO , , ` ^ ena b * ^ ; / J : 

Ore rade Aéyet Kupios mepi Qv viðv Kat wept Tov Üvyarépov 3 
^ J ^ / / * ^ 
TOV -yecvvoj.evov EY TH TOTO TOUTO, KAL TEPL TOY pYTEPwWY 
^ ^ ^ A a, Y N ^ ^ ^ 
cUTOV TOV TETOKVLOV QUTOUS, KAL TEPL TOV TATÉPWV QUTOV TOV 
/ `~ A ^ 0 ^ 
yeyevvykorov avroUvs év TH yy Tatty, êv Üaváro vorep® àro- 
^ / / A 
Gavotvrat, où korýoovrtat, Kal où Tapýoovtar eis mapdðeryua 
~ / ^ ^ , ~ e^ / ^ ^ 
ETL MPOTWITOV THS YHS érovrar Kat Tots Onpiots THS 'yrjs emovrac 

N ^ ^ ^ ^ / e^ 

KAL TOUS TETELVOLS TOU oupavoU: EV paxaipa. TETOTVTAL, Kal ÈV 
^ , 
Au ovvtedco Oycovrat. 


4 


Táóe eyee Kpios, py eiaéAUns cis Ülacov avTOv, kai py 5 
TopevÜjs Tov kóyaoÜau, kai py wevOnons aùroùs, ote apé- 
OTAKA THY cipývyv mov àzó TOV Naod rovrov: Ov uù kóyovrat 6 
av7ous, ode evTopidas où pH Toujc ovo, Kal ov EvpyOycovrat, 
Kat ov pn kAagÓy5 àpros èv mévÜc. aitav eis mapaKxAyow emt 7 
Teĝvykóre ov ToTLOvcW avTov moTHpLOV eis TapaKAnoLW èri 
TATpl Kal PLYTPL AVTOD. 

His oixiay zórov oùk cicedevon où, ovyKabioa jer aùrôrv 8 
TOU payet kai muctv. Aisti rdðe A€yer Kúpios 6 Ocós 'Iopo7)A, 9 
(oU éyo katadtw èk rod rómov roúrov évórrtov TOV 6POaApav 





B sc. 2s to healing. 
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€ ^ ^ a e^ € / € ^ M ^ A N 
vuv, kai év TALS NMEpals vuar, dwvyv yapas, kai doevyv 
3 Z ` / bl ~ ? 
eudpoavvys, Pwvyv vupplov, kat Pwvyv vius. 
Noo er 3 J ^ ^ /, 9 Ne x 
Kat éorat orav avayyetAns TO Aad Tovro dmavra Ta pyuarta, 
^ s z b `~ i / 5 /, i / 947 € A 
TAUTa, kat ElTwoL mpòs oè, cari éAáAgoe Kúpios eh 9s 
/ ~ N ^ ? - e^ r 
TAVTA TA KAKÀ TAUTA; Tis 7) GdiKia HUdV; Kal Tis 7) åuapria 
e ^ N € / / ^ ^ ^ 
uav, NY NmapTouey évavru Kuptov trod @eov yuav; Kai 
e N N > q ^ 
pets mpôs autous, àvÜ Qv éykaréAvróv me ot marépes pôv, 
Aé Ký N » 5 0 ^ 1A A. ? N 28 , 
eyes Kuptos, kat wxovto omicw ÜcQv àÀAXorptov, kai édov- 
e^ ? ^ 
Aevaav avrots, Kat zpocekuvQgav abTois, Kat uè éykaréAurov, 
N M 7 > > / \ e A 5 , 
.2 kat TOv vóp.ov pov ook éQvAdZavro: Kat opes érovypevoacbe 
d A ^ b N ^ ^ e, 
vrép TOUS marépas Up.Qv: kal iðoù pueis mopeveobe éxacTos 
, ^ ^ e^ ^, ^ ^ ^ ^ 
ómicoO TOV àpeoTOv THS Kapdlas vpov TS Tovypas, TOU py 
~ / ^ ~ ^ ^ , 
3 vrakouewv jov. Kat ámoppüjo tuas àro Tüs ys tavrys cis 
^ A 3 A *N / ^ b! 7 
THV yv, "v oùk HOELTE Duels Kal ol Tarépes Uj.Qv, kai Oovrcd- 
^ ^ / N / ^ » 
gere kel Ücots érépots, ot od Awrovow tiv €A«os. 


LO 


^ 5 \ € Z 3 , zs ^ 3 EJ ^ 
4  Atarotro loù yMepat épxovrat, A€yer Kuptos, kat ouk podov 
^ ` > ^ A 
eri, n Kuptos ó avayaywv rovs vious IopanX èx yas Aiyvrrov, 
VA. ^ Ký e 3 ^7 ` > 'I nA 1) O N a 
5 aAha, on vptos, Os Ovjyoye Tov oikov IopayA ao ijs 
€^ 5 ^ ^ ^ , 3 ^ 
Bofpa, kai ard macGOv rüv xwpav ov éf£ocÜngoav ke koi 
^ ^ ^ ^ 
ATOKATACTHTW ALTOS elis TYV YHV avrOv, ÜV éOwka, rots TATP- 
OW QUTOV. 
/ A A A / 
6 ‘dod eye dwooTéAAo roùs diets Tots voAÀXovs, Aéye 
Kvptos, kal ad\vevoovow atrovs: kai mera TaUra amoaTéAAw 
b! ? 
Tous ToAAOvs Ünpevrüs, kat Ünpeucovauv abroUs éravw cavrós 
Opous, Kal émávo mavròs Povuvod, Kat èk Tüv TpvpuaALv TOV 
^ A € » / AS , ^ € N 3 ^ 
7 wetpov. "Orc of 6P9arpoi pov èri macas Tas óðoùs avTay, 
b 3 > A bj 3 ^ E ^ 3 7 ^ 3 ^ 
Kal ovx éxpuBy và àOucjuara avTOv àmévavr, TOV 6POadApav 
N 3 / s N f 3 A * N 
8 mov. Kat àvraroðwow durdas tas Kakias abTOv, kai Tas 
e / 3 ^ 5, > © 3 , N e^ > ^^ 
Guaptias avrGv, é ais éBeByhwoav «79v yiv pov èv Tots 
^ ^ b ^ , 
Ovncipaios TOv PdcAvypatwv abrüv, koi èv rois dvopiats 
^ e 
avrov, év ais érAnppedAnoay THV KAnpovopiay pov. 
9 . Ký \ 9 , ~ ^0 / b! , ? 
úpe ov iO Xvs pov, kai PonGea uov, kai karadvyr) mov èv 
^ 3 ^ e^ 
Tj4épaus kakQv* pds oè Cyn 1j&ovaw am éoxárov THs ys, Kal 
epodo, Os Vevóm éxrjoavTo oi arépes uv ElowAa, Kal ouk 
» 5 3 ^ 3 f 3 4 e ^ XN N 
0 érti êv avrots óoéAgua; | Et momoe, éavrQ avGpwros Geovs, 
l xat ovroL ovK «ici Ücot. Ararodro idod éyo dnAdow abrois èv 
^ ^ ? ^ n : ^ ^ 
TÖ kup TOTO THY xeipd pov, Ka yop avrots THY Ovvapiv 
ov, kat yvaoovTat, OTL Ovopd. or Kuptos. 
3 / € Y e b > , » 3? y 
T  Emkaráparos 6 avOpwros, 0s tiv éAmida exer èr àvÜpo- 
e^ 3 
5 Tov, kai otnpice. càpka Bpaxiovos aùŭrod èr avTOv, Kat amd 
6 Kvptov àroor ù) Kapdia avrov. Kai éorat as ý dàyptopvpi 
e 3 A A 3 » of >t N 3 M N 
ý èv TH Epypw, ovK Operat órav EXON và dyaÜà, kai kara- 
/ 5 € ? `N 3 3 ? 3 ^ € ^ e 3 
oKnvacer v dAimots, Kat êv épipo, & yj] áňuvpå ris où 
^ N 3 € (à > 
7 Katotketrat. Kai ebXoyguévos ó àvÜpoos, 0s méroey èri 
8 TQ Kupio, kal €oras Kúpios éXris abrot- Kat éorat ds ÉUXov 
3 om > y ^N Silos? / ^ €! > ^ 3 
evOnvotr map voaTa, kai êri ixudda Padet pilav avrov: oU 
ho Ojncer eV EAO ^ ^» 9 9 3 ^ Aé 
nOnoerar orav éÀO kadua, Kal orar ér aùr® ote\€eyn 
ar 00 3 3 ^ > /, 3 05 b 3 Ò 
cO009, év éviauT® AßBpoxyias où doByOyoerat, Kai où ða- 
cipet Tov kapróv. 


JEREMIAS XVI. 10—XVII. 8. 


voice of joy, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voice of 
the bride. 

9 And it shall come to pass, when thou 
shalt report to this people all these words, 
and they shall say to thee, Wherefore has 
the Lord pronounced against us all these 
evils? what is our unrighteousness? and 
what is our sin which we have sinned before 
the Lord our God? "Then thou shalt say 
to them, Because your fathers forsook me, 
saith the Lord, and went after strange gods 
and served them, and worshipped them,and 
forsook me, and kept not my law ; !? (and ye 
sinned worse than your fathers; for, behold, 
ye walk every one after the lusts of your 
own evil heart, so as not to hearken to me) ; 
S therefore I will cast you off from this good 
land into Ba land which neither ye nor 
your fathers have known; aud ye shall 
serve there other gods, who shall have no 
mercy upon you. 

H Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, 'l'he 
Lord lives, that brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt; ?? but, The 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel from the land of the north, and from 
all the countries whither they were tbrust 
out: and I will restore them to their own 
land, which I gave to their fathers. 

6 Behold, I will send Y many fishers, saith 
the Lord, and they shall fish. them; and 
afterward I will send many hunters, and 
they shall hunt them upon every mountain, 
and upon every hill, and out of the holes of 
the rocks. “Hor mine eyes are upon all 
their ways; and their iniquities have not 
been hidden from mine eyes. !3 And I will 
recompense their mischiefs doubly,and their 
sins, whereby they have profaned my land 
with the carcases of their abominations, and 
with their iniquities, whereby they have 
trespassed against mine inheritance. 

3() Lord, thou art my strength, and 
mine help,and my refuge in days of evil: 
to thee the Gentiles shall come from the 
end of the earth, and shall say, How vain 
were the idols which our fathers procured to 
themselves, and there is no help in them. 
20 Willa man make gods for himself, whereas 
these are no gods? -*!'[l'herefore, behold, I 
will at this time manifest my hand to them, 
and wil make known to them my power; 
pag then shall know that my name is the 

ord. 

$ Cursed 1s the man who trusts in man, 
and wil lean his arm of flesh upon him, 
while his heart departs from the Lord. 
6 And he shall be as the wild tamarisk in 
the desert: he shall not see when good 
comes; but he shall dwell in è barren places, 
and in the wilderness, in a salt land which 
is not inhabited. 7 But blessed is the man 
who trusts in the Lord, and whose hope 
the Lord shall be. 8AÀnd he shall be asa 
thriving tree by the waters, and he shall 
cast forth his root toward a moist place: 
he shall not fear when heat comes, and 
there shall be upon him shady branches: 
he shall not fear in & year of drought, and 
he shall not fail to bear fruit. 





B Gr. the land. y Gr. the many. 


ò Gr. salt. 


JEREMIAS XVII. 9—27. 


9 The heart is deep beyond all things, and 
£ it is the man, and who can know him? 
107 I the Lord try the hearts, and proye the 
reins, to give to every one according to his 
ways, and according to the fruits of his 
clevices. 


11The partridge utters her voice, she ga- 
thers eggs which she did not lay ; 50 18 & 
man gaining his wealth unjustly; iu the 
midst of his days his riches shall leave him, 
and at his latter end he will be a fool. 


12 An exalted throne of glory is our sanc- 
tuary. }3O Lord, the hope of Israel, let all 
that have left thee be ashamed, let them 
that have revolted be written on the earth, 
because they have forsaken the fountain of 
life, the Lord. 


13 Heal me, O Lord, and I shall be healed ; 
save me, and I shall be saved; for thou art 
my boast. 


15 Behold, they say to me, Where is the 
word of the Lord? let it come. But I 
have not been weary of following thee, nor 
have I desired the day of màn; thou know- 
est; the words that proceed out of my lips 

are before thy face. "Be not to me a 
stranger, Out spare me in the evil day. 
13 Let them that persecute me be ashamed, 
but let me not be ashamed: let them be 
alarmed, but let me not be alarmed: bring 
upon them the evil day, crush them with 
double destruction. 


19 Thus saith the Lord; Go and stand in 
the gates of the children of thy people, by 
which the kings of Juda enter, and by which 
they go out, and in all the gates of Jerusa- 
lem: and thou shalt say to them, Hear 
the word of the Lord, ye kings of Juda, and 
all Judea, and all Jerusalem, all who go in 
at these gates: 2! thus saith the Lord; Take 
heed to your souls, and take up no burdens 
on the sabbath- day, and go not forth through 
the gates of Jerusalem; “and carry forth 
no burdens out of your houses on the sab- 
bath-day, and ye shall do no work: sanctify 
the sabbath-day, as I commanded your 
fathers. ?3But they hearkened not, and 
inclined not their ear, but stiffened their 
neck more than their fathers did,so as not 
to hear me, and not to receive ò correction. 


?! And it shall come to pass,if ye will 
hearken to me,saith the Lord,to carry in 
no burdens through the gates of this city 
on the sabbath-day, and to sanctify the sab- 
bath-day, so as to do no work upon it, 
that there shall enter through the gates 
of this city kings and princes sitting on the 
throne of David, and riding on their chariots 
and horses, they, and their princes, the men 
of Juda, and the dwellers in Jerusalem : 
and this city shall be inhabited for ever. 
*6 And men shall come out of the cities of 
. duda, and from round about Jerusalem, and 
out of the land of Benjamin, and out of the 
plain country, and from the hill country, 
and from the south country, bringing whole- 
burnt-offerings, and sacrifices, and incense, 
and manna, and frankincense, bringing 
praise to the house of the Lord. 


27 But it shall come to pass, if ye will not 
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Baleia 7 kapóta. Tapa TávTa, Kat avOpwrds EOT, Kai rís 9 


yvocera. avTÓv ; Eyo Kipios era lov kaplas, Kal Soxyracov 
veppors, TOU op ékdg TQ KATA TÒS Od0vS ATO, KAL KATÒ. 
TOUS KAPTOÙS TOY emrmdevpdrav aoro. 

Edóvqoe mrépous, cwvijyaryev a OUK ETEKE, TOLV TAOUTOY 
GUTOU OU pera Kpicews: év piver lpepüv QUTOD éykara- 
Aeül/ovaw avrov, kai èm éoxárov GUTCU COTOL pov. 

GOpóvos Oó£gs oyropévos, &ylacja TOv, tropov 'Io- 12, 
payr: Kúpte, «ávres ol küTGAÀwTÓVTES oe Karas xwOijrwc av, 
dpeoryKares € émit Tis Ys ypadnjrocav, ött éykaréAurov Tyynv 
Cans, TOV Kupwov. 

‘Lagat pe Kvpre, Kai iaPycopat cOcóv ue, Kal owbýoopat, 
OTL Kavyn Hd pov ov el. 

"Ióo9 avroi Aéyovet pos Li TOU €oTw Ó Méyos ,Kwpíov ; 
ero. '"Eyo òè oix ékomiaca karakoXovÜGv TITW Tov, 
Kat 7) LEpav avÜporrov OUK eme oua]ca ci ETOT TÀ ékmropevó- 
peva bia TOv xeXéov uov, TPO Tpocwrov cov sri. My 
yevnbns por eis dAAoTpincy, Pewdevos pov èv Hugpa ToVnps. 
KaraoxuvOyrwoay ot Otókovrés pe, Kal KÌ Kotao xvvÜeiqv 
iyo mronveino av QUTOL, Kat UÙ) mrondeiny è eyór erdyaye er 
abrovus nuépay movnpay, Oucov CUT pYspLA ovvrpupov avrous. 

'Táóe Aéye Kuptos, Pasicor, kal eibi èv Tals wUAais VLOV 
aod cov, êv ais eio opevovras èv aùrats Bactrels “Iovda, koi 
èv ats exropevovrat év avtaís, Kal êv Tao aus rats mvAats le- 
povoaAynp, Kal épeis aUTOLS, axovoare Tóv Àóyov Kupiov 
Pacrreis Tovda, kai aca Tov8aia, kai záca ‘IepovoadArp, oi 
elo ropevopevor év Tats T vÀGuS TOUT OLS" Tdde Aéye Kpios, 
pridcocote Tas wWuyas bpay, Kal py alpeTe Baordéypara é èv 
TJ 7Mépa TOV cabBórov, Kat py ékmopevegÜe Tats mvAats 
Tepovoadnp., KaL uù ékqépere Paoráypara ÈE oikiay pov 
êv Tjj NeEepa TOV cafipárov, Kal wav épyov oU moujcere 
àyt&care THY T"4épav Tov caPPaTtwv, Kalas évererAcuynv 
Tots watpdow wav. Kat ovx Tkovcav, Kat ovK ékMvav 
TO OVS QUT@V, katl éoxAnpuvav Tov TpaxnAov avTaV vreép 
TOUS TATEPAS abrOv, TOD py akovoal pov, Kal TOU py deEacOar 
mauciav. 

Kai €orat, éàv eloaxoventé pov, Aéye Kupvos, TOU pi 
eia pepe Baordypara bud Tov TVA TS móňews _Tourns èv 
T1 7j épe. Ty capBórev Kal Gry dew THY Hepa TOV caPPa- 
TOV, TOU pL} Touety nav epyov, kal ela eAevo ovra Ou TOV TUAGY 
TNS woAews Tavrys Bacircis kai dpxovres kaÜij.evot éri Opdvov 
Aavid, kai émiBeBynxores eb dppact Kat Ummows atrav, avrot 
Kat oL dpxovres avTOv, avdpes ‘Iovda kai oi karowoUvres èv 
‘IepovoaAnp: kal KatouisOnoetat 1) WoAts avTn cis TOY aidva. 
Kat ngovow ÊK TOV moh eov 'lovóa, Kal KvkA óÜev Tepovoadnp, 
Kal ék yis Bevopiv, kal ék ys TeOwije, Kal êk TOU OÓpovs, 
Kal eK TS TPOS Nórov, pépovres ÔÀOKAVTØÓMATOA kai Üvaías 
«ai Üvuiápara koi pavva kai AiBavov, dépovres atveow eis 
OLKOV Kvpíov. 

Kol grat àv py àkovogré pov ToU ayidlew Tiv T)uépav 





B Prov. 27.19. 


y Rey. 2. 28, ò Or, instruction. 
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IEPEMIA2. 925 
A , ^ ` 3 , ` N > 4 
tov caBBarav, Tov py atpew Baotaypara, Kal jan ela opev- 
^ 4 c ` 3 A e s- ^ / 
eoor rats múňas lepovoañňy èv Tj Hepa TV cap [árov, 
3 a on m 
kal avaiyw mip èv Tats zrUXois aÙThs, Kal karapáyerar auodo. 
e ` N > 7 
IepovcaA7)4, kai ov oBeoOyoerat. 
€ ? e / N [4 x ex ld 2 
O oyos O yevoxevos mapa Kupiov mpos iepepiav, Aéyov, 
N | 4 6 ^ A A 
avaoTnit, Kat kataBnOt «is oikov Tod kepajiéws, Kat éket 
s / ^ > ^ 
axovon tous Aoyous pov. Kal karéßyv eis tov olkov TOU 
/ XN l A SEN 5 4 3 357 N A r N 
kepapéws, Kat idov aÙTÒS rolet Ep yov émi TOV Abov. Kat 
A A ^ ~ A ~ 
€regc TÒ dyyeiov, 0 avTds moie év Tals xepoiv aŭro kai 
^ ef ~ E Pd 
TaN avros éroiyoev aUrÓ dyyetov érepov, kaÜs T)peaev vo- 
e^ ^ x £ , x ` 
mov avTov moroat. Kat éyévero Avyos Kvpiov mpos pè, 
4 
Aéyov, 
i N ^ / ^ ^ e A 
Ei kafùs 6 kepapeùs ovros où óvvjcojat TOU ToNTa Das 
5 3 2 3 b! e e `“ A 4 e ^ 3 * 
oikos lopa9À; idov, ws 6 cw«Àós ToU KEpapEews, vmes éo ve Èv 
/ 7 À Xn 3 N eg N 3N À / A^ 
xspot pov. llépas AaAjow émi vos, y émi [jaciXetav ToU 
^ ^ / ~ ^ x 3 
é€apat abroUs, kal Tov dwoAAvew, kat êmorpaph 70 &Üvos 
A r ^ es e N 4 N e 
kelvo ATO Távrov TOV KAKOV aUrQv, Kal peravovoo TEPL TOY 
^ / ^ ^ ^ ^ / / 
kakQv, Qv éAoyirapny, ToU roroa. avrots. Kat zépas AaAnow 
F ^ ^ ~ A 
émi éÜvos kai Bactr<lav, ToU àvorkoðoueio lar kat ToU KaTadv- 
4 ^ ~ z 
TeveoOat, kal zrouja wot Ta TOVNPÀ évavriov jov, ToU jur] ükovew 
^ A / N e e^ D / 
Ts uvis pov, kal petavonow wept TH ayalay Qv édadnoa, 
TOU OLE AL AVTOLS. 
N ^ > t N » 3 20 N N AJ 
Kai viv cizov mpòs avdpas lovda, kai pos TOÙS KATOL- 
^ e s -9 N > MN / 38) 2 CoS N N 
kovras Iepovraàñu, idod èyù wAdcow èb Ùpâs kakà, kai 
i e^ 3 / ~ e N 
Aoyilopar ep $püs Xoywruóv: àoavpadn]re O7) ékaoos aro 
^ ^ e N / / N A 
6000 avToU TÜS TovNpas, Kal KaXAlova TOCATE TÀ ÈTLTNÒEV- 
e^ / f / ^ 3 
para wuav. Kal etrav, àvópiovpeÜa, ort òmisw TOv àro- 
^ ^ N c? ~ N ^ 
oTpopav uav «opevgópeÜa, kai €kaoTos TÀ PETTA THS 
/ ^ e^ ^ / 
Kapdias avro TS TOVNPĒS Toujoopev. 
^ D / ; A > z oT 3 z0 4 
Atarotro tade éyer Kvptos, epwrncate Or) èv cÜveot, vis 
» ^ N eo? / l sS 0é i A b 
7kouce TOLAUTA hpikrà & éroiyoe odó0pa map6évos Iopanà ; 
N / ioe Vo . x ^ , 
My ékAeüjovouv àzó zérpas paotol, ?) xuov do ToU AiBavov; 
` > / Do d 5 / / “© 2 Aa0 y 
pay éxxAtvy vdwp Braiws dvéuw depópevov ; Tt éreAáÜovró 
N / ^ 
pov Aads pv, cis Kevov éOvpiacay kai áoÜevijaovouv év Tots 
^ ^ ^ ^ / 
ó0ots avTOv cyxotvovs aiwviovs, ToU émPnvat TpiBovs ok 
» / ^ N e^ 3 ^ ? 
exovras 000v eis mopelav, Tov Téa THY yiv avTOV eis ada- 
j / ? 
VugpÓv, Kal oUplypa aiwyiovy wüvres oi duaTropevopevor Ot 
^ / TEN ` 3 ^ e 
QUTHS EKOTHTOVTAL, kai kiwÜ)covci TYV Kepadyy atTov. Qs 
^ / ^ 
àveuov Kavowva Ouc7epQ avrovs Kata mpórwrov 6xÜpOv 
^ ^ / ^ 
avTOv, Oci&o avTO(Us nucpav arwA«ias avTav. 
N TD ^ N , sa € f ` 
Kat éümev, detre kal AoywompeGu émi Iepepiav Aopiopor, 
, ^ S ` N ^ 
OTL ovK üoAetraL vóuos dO iepéws, Kat BovAr) amd a'vveroy, 
^ ` 
Kat Aóyos did mpoġýrov: dette Kal marawuev avrov èv 
yAwoon, kai axovedpela arávras Tods Adyous avrov. 
Eicákovoóv pov Kúpu, kai cicàkovcov THs dwvns Tov 


20 Cuxauiparés pov. Hi åvraroðiðorat dvti &yoÜOv kakà, dre 


> es 
Ol cov adr aurTav. 


cuveAdAncav puünkara Kata THS Wryns pov, kai THY kóAacuw 
auTav expyiav pow pia, éotyKdTOS pov KaTa TPdTWTOV 
cov, Tov Aadjnoat vzép adtov ayala, ToU aroaTpepat TOV Üvpóv 
AtaroUrO 605 TOUS vious avray «is Aipov, Kal 


JEREMIAS XVIII. 1—21. 


hearken to me to sanctify the sabbath-day, 
to bear no burdens, nor go in with them by 
the gates of Jerusalem on the sabbath-day ; 
then will I kindle a firein the gates thereof, 
and it shall devour the streets of J erusalem, 
and shall not be quenched. 


The word that came from the Lord to 
2 Jeremias, saying, Arise, and go down to 
the potter’s house, and there thou shalt 
hear my words. *So i went down to the 
potter's house, and behold, he was making 
a vessel on the stones. *And the vessel 
which he was making with his hands feli: 
so he made it again another vessel, as it 
seemed good to him to make zt. ? And the 
word of the Lord came to me, sayiug, 


6 Shall I not be able, O house of Israel, to 
do to you as this potter? behold, as the 
clay of the potter are ye in my hands. 7 4f 
I shall pronounce 8 a decree upon a nation, 
or upon a kingdom, to cut them off, and to 
destroy them; Sand that nation turn from 
all their Ysins, then will I repent of the 
evils which I purposed to do to them. 
? And ¿f I shall pronounce a decree upon a 
nation and kingdom, to rebuild and to plant 
$6; and they do evil before me, so as not 
to hearken to my voice, then will I repent 
os the good which I spoke of, to do it to 

iem. 


u And now say to the men of Juda, and 
to the inhabitants of Jerusalem, Behold, 1 
prepare evils against you,and devise a device 
against you: let every one turn now from 
his evil way, and amend your practices. 
“And they said, ê We will quit ourselves 
like men, for we will pursue our perverse 
ways, and we perform each the lusts of 
his evil heart. 


13 Therefore thus saith the Lord; Enquire 
now among the nations, who has heard such 
very horrible things as the virgin of Israel 
has done? “ Will $Sfertilising streams fail 
to flow from a rock, or snow fail from Liba- 
nus? will water violently impelled by the 
wind turn aside? 15 For my people have 
forgotten me, they have offered incense in 
vain, and they fail in their ways, leaving 
the ancient ? tracks, to enter upon impass- 
able paths; *to make their land a desola- 
tion, ancl a perpetual hissing; all that go 
through it shall be amazed, and shall shake 
their heads. "7I will scatter them before 
their enemies like 4an east wind; I will 
shew them the day of their destruction. 


13 Then they said, Come, and let us devise 
a device against Jeremias; for the law 
shall not perish from the priest, nor counsel 
from the wise, nor the word from the pro- 
phet. Come, and let us smite him with the 
tongue, and we will hear all his words. 


19 Hear me, O Lord, and hear the voice of 
my pleading. *° Forasmuch as evil is re- 
warded for good; for they have spoken 
words against my soul, and they have hidden ° 
the punishment they meant for me; re- 
member that I stood before thy face, to 
speak good for them, to turn away thy wrath 
from them. 2! Therefore do thou deliver 





B Lit. end. y Gr.evils. ò Sce Zeb. 


C Gr. breasts. Sce Web. possibly ‘crags.’ 


9 Or, limits. A Gr. burning. 


JEREMIAS XVIII. 22—XIX. 13. 


their sons to famine, and gather them to the 
power of the sword: let their women be 
childless and widows; and let their men be 
cut off by death, and their young men fall 
by the sword in war. * Let there be a cry 
in their houses: thou shalt bring upon 
them robbers suddenly: for they have 
formed a plan to take me, and have hidden 
snares for me. 

?3 And thou, Lord, knowest all their deadly 
counsel against me: account not their 1ni- 
quities guiltless, and blot not out their sins 
from before thee: let their weakness come 
before thee; deal with them in the time 
of thy wrath. 

Then said the Lord to me, Go and get an 
earthen bottle, the work of the potter, and 
thou shalt bring some of the elders of the 
people, and of the priests ; ?and thou shalt 
go forth to the burial-place of the sons of 
their children, which is at the entrance of 
the gate of Charsith;: and do thou read 
there all these words which I shall speak to 
thee: 3and thou shalt say to them, 


Hear ye the word of the Lord, ye kings 
of Juda, and men of Juda, and the dwellers 
in Jerusalem, and they that enter in by 
these gates; thus saith the Lord God of 
Israel; Behold, I wild bring evil upon this 

lace, so that the ears of every one that 

ears it shall tingle. * Because they forsook 
me, and 8 profaned this place, and burnt 
incense in it to strange gods, which they 
and their fathers knew not; and the kings 
of Juda have filled this place with 1nnocent 
blood, and built high places for Baal, to 
burn their children in the fire, which things 
I commanded not,Y neither did I design 
them in my heart: 

6 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when this place shall no more be 
called, The fall and burial-place of the son 
of Ennom, but, The burial-place of slaugh- 
ter. 7 And I will destroy the counsel of 
Juda and the counsel of Jerusalem in this 
place; and I will cast them down with the 
sword before their enemies, and by the 
hands of them that seek their lives: and I 
will give their dead bodies for food to the 
birds of the sky and to the wild beasts of 
the earth. 8 And I will bring this city to 
desolation and make it a hissing; every one 
that passes by it shall scowl, and hiss be- 
cause of all her plague. 9 And they shall 
eat the flesh of their sons, and the flesh of 
their daughters; and they shall eat every one 
the flesh of his neighbour in the blockade, 
and in the siege wherewith their enemies 
shall besiege them. 


39 And thou shalt break the bottle in the 
sight of the men that go forth with thee, 
Nand thou shalt say, Thus saith the Lord, 
Thus will I break in pieces this people, and 
this city, even as an earthen vessel is broken 
in pieces which cannot be mended again. 
2 Thus will I do, saith the Lord, to this 
place, and to the inhabitants of it, that this 
city may be given up, as one that is falling 
to ruin. And the houses of Jerusalem, 
and the houses of the kings of Juda shall 
be as a ruinous place, because of their un- 





B Gr. estranged, 


926 IEPEMIA3Z. 


GÜpowrov avtous cis Xeipas paxaipas: yevéaÜcaav af yuvatkes 
avtTav GreKvoL Kal ynpal, Kal oi dvOpes aUTOv yevéo wrav 
åävnponuévot Üaváro, Kat ot VEAVÍTKOL att@v TETTWKOTES paxaipa. 
êv ToAguo. T'evyQgro Kpavyn èv vais oikiats avTOv: éma£ets 
êr ajroUs AyoTas dvo, ore vexetpya av Adyov eis avAXqtv 
pov, kai mayidas éxpviav èT ewe. 

Kai où, Kúpu, éyvos aracav tyv BovAty ajrQv èr ép 
cis Üavarov: uù a0wwons Tas áÓudas abrGv, kal às Gua pras 
QUTOV Gard por orov Tov PÀ éSadeipys yevérðw, ý aoGe- 
vea avrüv évavriov gov, év katpQ upod cov zoincov èv 

a 
O.UTOLS. 

Tore eime Kuptos mpòs pe, [jáówrov, koi xrjoat Bixov 
memAagcj.évoy óc Tpákwov, kai des amd TOv TpETBuTépwr ro 
ood kal amò TOv iepéov, kai eEedevon «is TO ToXv&vóptov 
viðv TOv Tékvov atrav, Ò éoTw emt vOv «poÜópov TÝANS TIS 
Xapoe(U- kat àv&yveÜ. ke wavtas ToUs Adyous TovTovs, oùs 
av AaAnow mpos CÈ, kai épets avrots, 

‘Axotoate tov Aóyov Kupiov, Bacirets “lovda, kai avdpes 
'lov0a, kai oi karowoUvres év ‘lepovoadArp Kal oi eiomopevd- 
evo êv tats muvAais tTavtats: Tade Aéyet Kvptos 6 G6ós 
‘Icpanr, idod yù érdyw émi tov TÓTOV ToUrov KAKÀ, dore 
TAVTÒS GKOVOVTOS avrà XTE TA Qva avTovD' Avl àv éykaré- 
Avróv pe, Kat àüzjAXorpionay Tov TOTOV ToVTOV, kal €Üvutacav 
êv att Ücots üAXorpíots, ots oùk yOewgav avro Kal of zarépes 
aitav: Kat ot [acies ‘lovéa exAnoav tov TÓTOV Torov 
aipatoy dbewv, Kat eKxoddpynoay tiyAa vj Baad, tod kara- 
Kaíew TOUS vious avTav èv wupl, & otk evererAdunv, ovde 
duevonOnv èv TH Kapdia pov. 

Auatotro idov ypépas épxovrar, A€yer Kypios, kai od KAyO7- 
cera, TH TOTW T7OUTQ ETL Atdmtwots kai IloAvdvOptov viov 
Ewòp, dAX 7) TloAvavdpiov ts odayys. Kat odago riv 
Bovdyy 'loó9a, kai tHv Bovdny ‘lepoveadnp èv TO Tóm TovTY, 
Kat kara[JaAQ abrovs èv paxaipa èvavriov TOv éxOpav aùrôv, 
Kal év xepat TOV CytovvTwy Tas Wuxas avTOv: Kat daow Tovs 
vexpous avTOv eis Bpaow Tots TeTeiwots ToU oipavov Kal Tots 
Onpiots Ts yrs: Kat kará&o Tijv mów rary eis dbaviopor, 
Kai eis oupiopov: was 6 mapamropevdpevos ÈT avrijs oKvOpwra- 
cet, kai gupiet vzrép Tacys ts wANyHs avrns. Kai éOovrat 
Tüs cápkas TOV viðv avTOV, Kal Tas cápkas TAY Üvyarépov 
avTOv: Kal ékag TOS Tas CAPKAS TOU TAYGiov avTOU €Oovrat èv 
TH T«eptoxr, Kat êv TH woALtopKia y) x oAtoprijaovaty avToUs ot 
éxÜpol atrav. 

Kat cvvrpüless tov Bixov kar 6dOadports TOv avdpav «Ov 
ékrropevoj.évow perà ood, Kal pets, Ta5e A€yer Kúpios, oUres 
cuvtpiifw tov Aadv ToUTOV, Kal THY TÓN TavTHV, kaws ovvrpi- 
Beta &yyos 6otpaxwov, 6 od Ovvijoerat iaGjvat ert. Ovrws 
voujco, Aeyes Kúpios, TO TÓTW TOUTQ, Kai TOTS KAaTOLKOVOW 
év att@, Tov OoOnvar THY TrÓXw TavTHY, Os THY OurrizTOvc Ov. 
Kai otxot ‘IepovoadArp, kai otkot Bacıtàéwv “lovéda ecovrat 
kaĵùs 6 TóÓTos 6 duarimrtwv, ard vOv dkoÜapeidv avTav èv 


y Heb. and Alex. + ‘nor did I speak it.’ 
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77 ^ > 7 > D 24 4 $5 N A 5 / 9 
TACQALU TALS OLKLALS, EV QLS € ULLAT AL ETL TOV (JA.0.T OV QUTWV 
^ ^ ^ 5 ^ N y N e 
TAON T1) TTPATlLa TOU Ovupavonr, KAL E€OTTELOC QV oTovoas Geots 
Z 
adXorptots. 


5 e / \ ^ / m uf 

Kai 7A0cv 'lepeuías amd rhs OtamTO0€os, ov ATETTELÀEV 
^ ^ \ oo 3 A SN AN 
abróv Kúpios éket, ToO Tpodwre/cav Kal ory ev tH addy 

» Z / oN a N / ` À N rÒ Aé 
oukov Kvupiov, kat eime mpos mavra TOV Aaov, Tade AeyeL 

, > M 9. M 5 / SN N 4 / N 3 XN 2 
Kuptos, idov éyw émáye émi tiv TÓN tavTyy, Kat ért TACAS 
^ ` ` 2 3 ^ ef N x e 
TOS TOAELS QUTHS, KOL ETL TAS KWAS QAVTYS, ATAVTA TA KAKA @ 
3 7 > ? » N ef 3 /, ` / À 3 2 A 
éeXadynoa ém aitnv, OTL éoxAnpuvay TOV Tpüx"Aov aUTOV, TOV 

/ ^ e^ 
py eicakovety TOV évroÀàv pov. 


Koi 5«ovce llaoxóp ô vids "Empnp ó tepeds, Kat obros 
hy kaĝeorauévos TyyoUjevos orkov Kupíov, tov lepeniov mpo- 
dytevovtos roUs Adyous Tovrovs. Kat émára£ev avrov, kai 
évéBadev aùròv eis TOV karapákrqv, Os Hv év TVAN otkov dmo- 
rera yp.évov TOU DrEpwou, Os Yv èv oto. Kuptov. 


e / ^ , \ 
Kai é&yyaye Ilaoxóp tov lepepiav èk tod Katapaxtov: Kat 
a ^€ / SEN N » + NX 7 3 , 
civev avrà lepepias, ovxt IIaoxcp éká&Aeoe trò ovopa cov, addr 
y Mérowov. Aire rade A€yer Kopios, idov eyo didwpi ce eis 
^ ^ / hS ^ , 
p.erowtoy ovv Tact Tols HtAoLs cov: kai TeTOLYTAL év naxatpa 
3 ^ ^ N e 3 7 bd N ` N / 
éxÜpOv avrav, Kat of 6PGaApot cov oovrat Kat oè kat TavTa 
> LAN) / > A / ^ S A 
lovda wow cis xetpas [BaotAéos Ba vAGvos, kat perorkodow 
7 N / N 
airovs, Kal Kataxowovow èv payaipats. Kat dwow THV 
A ^ t `~ ^ 
TATAV iGXUv TIS vóAcos TAUTYS, kat TAVTAS TOUS 7rÓvovs AÙTİS, 
a / 5 / ^ 
Kal mavtas tovs Oyoavpovs roð Pactdéws “lovda cis xetpas 
, ^ 3 ^ ` » 5 N > ^ N 
éyOpav abro), kat dgovoiw aùroùs «is BafjvAQva. Kat 
^ ^ y , 
OÙ Kal TAVTES OL KATOLKODVTES EV TH OLKW cov, mopevoeohe 
3 > 4 N 5 ^ > G e^ N 3 ^ 7 
év aiyuadwoia, kal év BaBvAGve arolavy, kat éke? Tupyoy 
© 7 ^ 
Gv Kal Tyres of idot cov, ois émpodQw]revoas aùrots 


i/ev97. 


^H / d K , \ 3 20 5 / see ^6 A 
matnoas pe Kopie, kat Nrarýlnv, éxpatnoas, Kat Nòvva- 
^ i / 
cOys: éyevouny eis yéXora, Tacav vjuépav OvréAeca. puKTYpt- 
7 ^^ 7 
Eópuevos. “Ore mip Adyw pov yeňdoopat, àÜegiav Kal 
4 > / “er > A [d / > 
TokaTwpiay emikadecopat, ott èyevýðy Adyos Kvupiov eis 
^ / bl 
GvELOLTP.OV pot kat cis xAevaogóv zügav vuépav pov.. Kat 
> > \ 3 7 NX / N 3 N / » 
cima, ov uÙ) óvouáa co TÒ Ovoj.a. Kvptov, kat ov pr AaAyow ért 
bS ^ 4 ^ ^ / / 
emt TO OvoOmaTLe avTov: Kal éyévero ws Up KaLopevov PA€yov 
^ ^ ^ 4 
êv Tots éoTols pov, kai mapetpat TávroÜev, kal od OUvapat 
4 € » J ^ / 4 
pepe, OTL HKovoa Woyoy ToAA@Y ovvaOpoiLojiévov. kvkAó0ev, 
$ ^ 5 e^ 
EMLOVOTHTE, kat émigvoTOUev èr a)rO mávres avdpes duXot 
^ ^ / 
avTOU: THpHOaTE THY Emivotav avTov, eL àzarwÜwoerat, kat 
Ò L4 a ^ N lj / `N 3 / € e^ > 
vvggojeÜa atte, Kat AnWwopela Qv èkðikyow ov è 
3 e^ 
QUTOU. 


9 
n 


e N 7 3 5 ^ N N 3 4 ^ 
O d& Kuptos per pod xabws payntys icxiwv: ðLarodTO 
Ou c ` ^ 3 AOU > Z 2 e 
éorofav, kai vonoar ovK TOvvavro: goxvvOÓgcav cdó0pa, ost 
ovK évoncav àTuALas avTOv, at ÒL aidvos ouk ériAgoGroovra. 
7 e^ N \ 
Kupre Ookusá£ov ikara, ovvidy vedpovs kat Kapdias, tdotpe 
` e^ ^ 
THY Tapa coU exdikyow èv abro, OTL mpos oe åmekdàvya 


B Heb. from Tophet. Alex. ' the fall of the place of Tapheth." 


Y Or, possibly stocks. 


JEREMIAS XIX. 14—XX. 19. 


cleannesses in all the houses, wherein they 
burnt incense upon their roofs to all the 
host of heaven, and poured drink-offerings 
to strange gods. 


14 And Jeremias came from £ the place of 
the Fall, whither the Lord had sent him to 
prophesy; and he stood in the court of the 
Lord’s house; and said to all the people, 
‘hus saith the Lord; Behold, I bring 
upon this city, and upon all the cities be- 
longing to it, and upon the villages of it, all 
the evils which I have spoken against it, 
because they have hardened their neck, that 
they might not hearken to my commands. 


Now Paschor the son of Emmer, the 
priest, who also had been appointed chief 
of the house of the Lord, heard Jeremias 
prophesying these words. ? And he smote 
him, and cast him into the Y dungeon which 
was by the gate of the upper house that was 
en Bros which was by the house of the 

ord. 

? And Paschor brought Jeremias out of 
the dungeon: and Jeremias said to him, 
Lhe Lord has not called thy name Paschor, 
but Exile. 3 Forthus saith the Lord, Be- 
hold, I will give thee up to captivity with 
all thy friends: and they shall fall by the 
sword of their enemies, and thine eyes shall 
see 24: and I will give thee and all Juda 
into the hands of the king of Babylon, and 
they shall carry them captives, and cut 
them in pieces with swords. 5 And I will 


‘give all the strength of this city, and all the 


labours of it, and all the treasures of the 
king of Juda, into the hands of his enemies, 
and they shall bring them to Babylon. 
6 And thou and all the dwellers in thine 
house shall go into captivity: and thou shalt 
die in Babylon, and there thou and all thy 
friends shall be buried, to whom thou hast 
prophesied hes. 


7Thou hast deceived me, O Lord, and I 
have been deceived: thou hast been strong, 
and hast prevailed: I am become a laugh- 
ing-stock, Í am continually mocked every 
day. 8¥or I will laugh with my bitter 
speech, I will call upon rebellion and misery: 
for the word of the Lord is become a re- 
proach to me and a mockery all my days. 
3'l'hen I said, I will by no means name the 
name of the Lord, and I will no more at all 
speak in his name. But it was as burning 
fire flaming in my bones, and Iam utterly 
weakened on all sides, and cannot bear up. 
l for I have heard the reproach of many 
gathering round, saying, Conspire ye, and 
let us è conspire together against him, even 
all his friends: watch his intentions, if per- 
baps he shall be deceived, and we shall 
prevail against him, and we shall be avenged 
on him. 

1 But the Lord was with me as a mighty 
man of war: therefore they persecuted me, 
but could not perceive anything against me; 
they were greatly confounded, for they per- 
ceived not their disgrace, which shall never 
be forgotten. 


? O Lord, that provest just deeds, under- 
standing the reims and hearts, let me 
see thy vengeance upon them: for to thee 


ò Compare 2 Cor. 11. 28. 


JEREMIAS XX. 18—XXI. 13. 


I have revealed my Pcause. 13Sing ye to 
the Lord, sing praise to him: for he has 
rescued the soul of the poor from the hand 
of evil-doers. 

H Cursed be the day wherein I was born: 
the day wherein my mother brought me 
forth, let it not be blessed. !? Cursed be the 
man who brought the glad tidings to my 
father, saying, À male child is born to thee. 
16 Let that man rejoice as the cities which 
the Lord overthrew in wrath, and repented 
not: let him hear crying in the morning, 
and loud lamentation at noon; 17 because he 
slew me not in the womb, and my mother 
became not my tomb, and her womb 7al- 
ways great with me. !3 Why is it that I 
came forth of the womb to see troubles 
and distresses, and my days are spent in 
shame ? 


THE WORD THAT CAME FROM THE LORD 
TO JEREMIAS, WHEN KING SEDEKIAS 
SENT TO HIM PASCHOR THE SON OF 
MELCHIAS, AND SOPHONIAS SON OF 
BASZAS, THE PRIEST, SAYING, 


2 Enquire of the Lord for us; for the 
king of Babylon has risen up against us; 
if the Lord will do according to all his 
wonderful works, and the king shall depart 
from us. 

3 And Jeremias said to them, Thus shall 
ye say to Sedekias king of Juda, *'Thus saith 
the Lord; Behold, I wi turn back the 
weapons of war wherewith ye fight against 
the Chaldeans that have besieged you from 
outside the wall, and I will gather them 
into the midst of this city. ?Ànd I will 
fight against you with an outstretched hand 
and with a strong arm, with wrath and 
great anger. And I will smite all the 
dwellers in this city, both men and cattle, 
with grievous $ pestilence: and they shall 
die. 7 And after this, thus saith the Lord; 
I will give Sedekias king of Juda, and his 
servants, and the people that is left in this 
city from the pestilence, and from the 


famine, and from the sword, into the hands . 


of their enemies, that seek their lives: and 
they shall eut them in pieces with the edge 
of the sword: I will not spare them, and I 
will not have compassion upon them. 

8 And thou shalt say to this people, Thus 
salbh the Lord; Behold, I have set before 
you the way of life, and the way of death. 
9 He that remains in this city shall die by 
the sword, and by famine: but he that goes 
forth to Sadvance to the Chaldeans that 
have besieged you, shall live, and his life 
shall be to him for a spoil, and he shall live. 
W For I have set my face against this city 
for evil, and not for good: it shall be de- 
livered into the hands of the king of Baby- 
lon, and he shall consume it with fire. 

1 O house of the king of Juda, hear ye the 
word of the Lord. ”O house of David, 
thus saith the Lord; Judge judgment in 
the morning, and act rightly, and rescue the 
spoiled one from the hand of him that 
wrongs him, lest mine anger be kindled like 
fire, and it ? burn, and there be none to 
quench i£. !3Behold, J am against thee 
that dwellest in the valley of Sor; in the 
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rà droAoyypara pov. “Asare TO Kupío, aivéoare atta, ôte 13 
eethato Tiv Wuxi mevyTos ex xeiós srovgpevopévov. 
Entxatdparos À T) ép. e y éréx yy êv aT]: 7) ?)4épa. èv 14 
ETEKEV je 7) MÜTNP pov, uy eoTo émevukrg. | Emuaráparos 15 
üvÜpw:ros 6 e)ayyeMioüpevos TH Tatpi pov Aéyav, éréx0 
Got apoyy: eUjpowóuevos eotw 6 avOpwmos ékewos, ws ai 16 
modes äs karégTQejs Kupis v upd koi od perepednOy: 
dKovo dre Kpavyys TO Tpwl, kal d\aary10v peonpBptas, ore 17. 
OUK GIEKTELVE ME EV [LYTPG, KAL éyéveró ol Ù MNTHP sov Taos 
pov, kat 7) pýrpa ovddAnwews aiwvias. “Ivari trodro é&p\Oov 18 
êk pytpas, ToU DAÀém«w kórovs Kai móvovs, kal duetéAcoay èv 
aic xvvy at Ņuépat pov; 


ʻO AOTOS ʻO TENOMENO® IIAPA KYPIOY IPOJ 21 
‘TEPEMIAN, “OTE 'AIIEXTEIAE IIPOX AYTON 'O 
BASIAEYS ZEAEKIAX TON IIAXXOP YION MET- 
XIOY, KAI ZOOONIAN YION BASATOY TON EPEA, 
AETON, émreporQgoov epi pov tov Kúpiov: ore BactAcvs 2 
BaBvaAdvos édéorgkev p yas: e moroa Kiptos xara 
vávra. Tà Gavpaota airov, Kai dmeAevoerat ap Huav. 


O43 


Kai eime pds avrovs lepeuías, ovrws épetre mpòs Sedexiay 3 
Cacréa ‘Tovda, rade A€yes Kuptos, idod eyo ueraorpépw tà 4 
OmAa Ta ToAEULKG, év ots üjsets WoAEuEtTE ev AUTOS Tpds TOUS 
Xadaiovs tods ovykekAewuóras pâs eEwlev ToU telyous kai 
cuvagw avtous eis TÒ ÉTOV TS mÓAewos TaTNS, Kal moàeuýow 5 
yù ius év yep? ékrerajiévm xai èv Bpaxiov kparat® perà 

upod Kal Opyns peydAys. Kat wardgw mávras tovs katot- 6 
KovvTas èv TH wore TavTH, TOUS üvÜpoxrovs Kal rà KTHVT èv 
Üaváro p.eyaÀo, Kat amoGavovvrat. Kat pera tadta ovtws 7 
Leyes Kiptos, O60« tov Bedextav Bactréa “lovda, kal ToUs 
matas avrov, Kat TOv Aadv karaAecpÜévra. év TH ToAEL TaUTH 
amd Tov Gavdrov Kat rò ToU MuoD kai dro Ts payxaipas, eis 
xetpas €xOpav atrav, tov (rovrov tas puxds aùrêv, kal kara- 
KOWovow avrovs év oTOMaTL payaipas: ov deivopat èr adrois, 
Kal oÙ LÌ) OlkTELpyTW aUTOUS. 

Kai «pós tov AaÓv tovTov épeis, Tad Ayer Kuptos, idov 8 
yù SddwKxa spó wpocoov vuv THY 000v Tis WNS, kai Tiv 
000v rod Üavávrov. “O kaĝýpevos êv T) rode Tarn, GmoÜavet- 9 
Tat éy paxaipa Kal èy Awa Kal 6 ExmopEevopevos poo xoprj- 
gat mpos Tous XaXddaiovs Tous o vykekAewóras buds, Cyoerar, 
kal état 7) Yuy) avtod cis oxida, Kat Cyoerar. Andre 
eOTHPLKA TO TPCTWH6Y pov TL THY TOAW TaVTHV eis KAKA, KAL 
oùk els dyaba: eis xetpos Baci\éws BaPvAadvos tapadoPycerat, 
KOL KATAKAVOEL AUTHV ÈV Trvpt. 

“O oikos Bacttéws “Tovéa, axotoare  Aóyov — Kupíov. 11 
Oikos Aavid, rade A€yes Kúpios, xpivate wpot «pia, Kai 12 
karevÜUvaTe, kat é£cAeoÜ0e Sinpmacpevov ék xeipós. aduKovVTOS 
ovrOóv, OTWS ui) avaply as «vp 7 py pov, kai KkavOyjoerat, 
Kat ob éo vat 6 afBécov. “Lod éyw mpòs è Tov karowotvra 13 
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B Gr. defences. 


y Gr. of everlasting conception.. 


6 Lit. death. č Or, go over to. Alex. mpocxwpijcat. 0 Gr. shall burn. 


E 


é 4 ^ / 
3 pevópevot Tats TÚNALS TavTats: 


ayn 


0 


l 
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M ds ` M Ò ^ s Aé , / 
TV KOLAQAÒQA GOP, TV WEoclvyV, TOUS AEeyovTas, TLS MTONTEL 
^ / ^ 
nas; T) Tis eloeAevaevat 7pós TO KaTOLKYTHpLOY uv; Kai 
dvayw mip v TQ Ópuu avtris, kal erat mavTa Ta KvKAW 
OUTHS. 
/ , , Lj 
Tude Ayer Kuptos, ropevtov kai xara Byi els tov oikov 
A^ Aé I 70 b À An 3 ^ N \ó ^ N 
Tov DactAéos lovóa, kat AaAyjoes éket Tov Adyov Torov, koi 
épets, 
» / , ~ 3 / 
Axove Aoyov Kuptov Bacired “Iovda, 6 Kadnuevos èm 
/ N N NGC D 2 \ € 4 N ¢ 3 
Üpóvov Aavid, od Kat 6 oikds cov kal 6 Aads Gov, Kal ot ciozo- 
Z / ^ 
Tdóe Aéyev Kuptos, zotetre 
/ N 7 \ 3¢ ^ Ó / > N 
Kpliow Kal Oukatoowvyy, Kat é&atpetoÜe Òmpraopévov k xeupós 
^ y N N 4 
adukouvTos avrov, Kal mpooyAvToy Kat Opdavóv Kat Xýpav uÙ 
^ D A / 
karaOvvagTeUere, kai u) ace Bere, Kai aipa Gov pn exxenTe 
^ 2 ^ 2 
êv TO TÓTQ TOUTO. ÁltóTL ùV sototvres TotnonTe TOV AdyoV 
A ^ ^ , 
TOUTOV, kal elgeAeUcovraL èv Tals wUAGLs TOU oLKOV TOUTOV 
^ A N N / 5 
Baotrets Kkabypevor ert Opdvov Aavid, kat émiBeoqkóres. eh 
An ^ ` 
dpuatwv KAL UmrTov, adtot KAL of watdes avTay, kat 6 ads 
^ s / 4 kd 
atrav. Hav O2 uù woujonte TOUs AOdyous TovTOUS, KAT 
^^ e J ^^ 
éjavroU uosa, Acyet Kupios, OTt eis êp wrw eara Ò oikos 
OUTOS. 
7 4 fe. 3 2 
"Ore trade A€yee Kúpios Kata Tov otkov Bacrreis Ioúða, 
`N , 3 N a 7 aN b ^ 5 » 
PaAaàó ov por àpyij ToU AvGavov, éàv u) OÔ oe eis épnuov, 
, 
Toes py KatounOyoomevas, kai éemagw èri oè OÀoÜpevovra 
dyOpa, Kat tov sréAekvv atrov, kai éxxowWovot Tas ékAÀekrüs 
2 N05 ^ > N A N e , 
Kédpous gov, kai éuPadrovow eis TO mip. Kal dveAcvoovrat 
^ N ^ € b N 2 
cOvy dia THS TÓAEWS TAUTYS, Kal épet EKATTOS mpòs TOV TÀANTLOV 
^ / o / 2 ^ , 
avro, dari éroinoe Kuptos ovtws TH módel tavty TH peyan; 
^ © ? 4 d A 
Kai epotow, av? dv éykarceAumrov rhv dvadyKyv Kupiov Oeod 
^ ^ x 7 
avrOv, Kal mpocekóvgoav Ü«ots àAXorpíots, Kat edovAevoay 
AUTOLS. 
^ 2 2? 
My kAaíere tov reÜvgkóra, unde Opnvetre aùróv: kXoavcare 
^ d / » 
KAav0ua tov exmopevduevov, OTL OVK emioTpEer ETL, OVdE 
> a N ^ ^N 5 ^ / / / , 
òpera THY yv arpioos avrov. Air. tade Ayes Kúpios 
Sas * en 3 4 ` 4 3 N > 2 ^ 
ert DeAAnu viov Iwoia tov DaciXevovra vri looíov ToU 
A > A A IEA , ^ 4 4 3 3 / 
maTpòs avroU, Os é£AÜcv ék TOV TÓTOVU TOUTOV: otk avacTpEet 


& > ^ 3 35 4 3 ^ / , D , > \ > ^ 
2 eket ert, GAN H Ey TH TÓTO TOUTO OV PETWKLOA GUTOV, .EKEL 


3 


4 


: ^ \ ^ , > » » 
&moÜavetrat, Kal THY yv ravry ovk Opero ETL. 
e ^ ^ 4 bj hy 
O oikoðopðv oixiay QÙTOV OÙ peta Sixatoovvys, kat TÀ 
"^ ^ v ^^ 2 ^ ^ 
brepGa aitov OUK €v kpimati, mapa TH «Àq9otov avroU épyürat 
N N S N > ^ 3 XN 3 4 » 2^ > N^ 
Oopc&v, kai Tov uua Ü0v adrov où py åroðwse a)rQ. Oxcdd- 
^ / ^ € hj , 
UNTAS TEAVT® otkov TUAPETPOY, vreoQa. puru Tà Oeo aA a éva 
/ N c / / N 4 3 
Cupiot, Kat é£vAopéva èv kéðpw, kai kexpuapéva èv pidto. 


€ c ^ + ^ 4 
5 Mù) BactArevons, ore ob mapoguvy év “Axal TO varpt cov; 


G duxacocvvnv. 


7 Kuptos. 


> , N 3 Pd 4 2 . ^ ld ~ 

où ayovTa, Kat où miovrar PéATLOY oe mowtv Kkpipa kai 

J ^ 3O 

Oùk éyvocav, oùK ëkpivav Kpiow TamewG, ovOe 
, , ^ ` N ^ / N / 

KOOL TÉVQTOS' OU TOUTO OTL TO py yvavat oe ue; AéyeL 

"Toor > > _\ i odGaduot Oe 7; OL 

où OUK eici oL OdUCaAguoi cov, ovOé 7) kapòia 

N 3 N 5 ‘N / N > * T N 

cov Kady, GANG eis THY vÀeovefíav Gov, kai cis TÒ atua TO 

^ ^ N 2 N 4 ey 

dov ToU ékxéa,. ajT0, kai eis GduKHpATA Kal cis hovoy, TOU 

TOLELV UTA. 





p Or, against. 


JPeREMIAS ZAT. 141—X X HM. 17. 


plain country, even against them that say, 
Who shall alarm us? or who shall enter 
into our habitation? ! And I will kindle 
a fire in the forest thereof, and it shall de- 
your all things round about it. 


Thus saith the Lord; Go thou, and go 
down to the house of the king of Juda, and 
thou shalt speak there this word, “and 
thou shalt say, 


Hear the word of the Lord, O king of 
Juda, that sittest on the throne of David, 
thou, and thy house, and thy people, and 
they that go in at these gates: ?thus saith 
the Lord; Execute ye judgment and justice, 
and rescue the spoiled out of the hand of 
him that wrongs him: and oppress not the 
stranger, and orphan, and widow, and sin 
not, and shed no innocent blood in this 
place. 4For if ye will indeed perform this 
word, then shali there enter in by the gates 
of this house kings sitting upon the throne 
of David, and riding on chariots and horses, 
they, and their servants, and their people. 
? But if ye will not perform these words, by 
myself have I sworn, saith the Lord, that 
this house shall be drought to désolation. 


? For thus saith the Lord £ concerning 
the house of the king of Juda; Thou art 
Galaad to me, and the head of Libanus: 
yet surely I will make thee a desert, even 
cities that shall not be inhabited: ‘and I 
will bring upon thee a destroying man, and 
his axe: and they shall cut down thy choice 
cedars, and cast them into the fire. ? And 
nations shall pass through this city, and 
each shall say to his neighbour, Why has 
the Lord done thus to this great city? 
? And they shall say, Because they forsook 
the covenant of the Lord their God, and 
worshipped strange gods, and served them. 


W Weep not for the dead, nor lament for 
him: weep bitterly for him that goes away: 
for he shall return no more, nor see his 
native land. " For thus saith the Lord 
P concerning Sellem the son of Josias, who 
reigus 1n the place of Josias his father, who 
has gone forth out of this place; He shall 
not return thither any more: !* but in that 
place whither I have carried him captive, 
there shall he die, and shall see this land no 
more. 

_8 He that builds his house not with jus- 
tice, and his upper chambers not with judg- 
ment, Y who works by means of his neigh- 
bour for nothing, and will by no means give 
him his reward. "Thou hast built for thy- 
self a well-proportioned house, airy cham- 
bers, fitted with windows, and wainscoted 
with cedar, and painted with vermilion. 
5 Shalt thou reign, because thou art pro- 
voked with thy father Achaz? they shall 
not eat, and they shall not drink: it 1s 
better for thee to execute judgment and 
justice. ™Vhey understood not, they judg- 
ed not the cause of the afflicted, nor the 
cause of the poor: is not this thy not know: 
ing me? saith the Lord. ' Behold, thine 
eyes are not good, nor thine heart, but they 
go after thy covetousness, and after the 
innocent blood to shed it, and after acts of 
injustice and slaughter, to commit them. 





~ Complut. reads, * his neighbour works with him,’ cte, 
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JEREMIAS XXII. 18—X XIII. 9. 


18 Therefore thus saith the Lord 8 con- 
cerning Joakim son of Josias, king of Juda, 
even eoncerning this man; they shall not 
bewail him, saying, Ah brother! neither 
shall they at all weep for him, saying, Alas 
Lord. 3° He shall be buried with the burial 
of an ass; he shall be dragged roughly along 
and cast outside the gate of Jerusalem. 


2 Go up to Libanus, and cry; and Y utter 
thy voice to Basan, and cry aloud 9to the 
extremity of the sea: for all thy lovers are 
destroyed. ?!I spoke to thee Son occasion 
of thy trespass, but thou saidst, I will not 
hearken. This has been thy way from thy 
youth, thou hast not hearkened to my voice. 
-'lhe wind shall tend all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity; for 
then shalt thou be ashamed and disgraced 
because of all thy lovers. *O ?thou that 
dwellest in Libanus, making thy nest in the 
cedars, thou shalt groan heavily, when pangs 
asof a travailing woman are come upon thee. 


2t As I live, saith the Lord, though Jecho- 
nias son of Joakim king of Juda were indeed 
the seal upon my right hand, thence would 
I pluck thee; and I will deliver thee into 
the hands of them that seek thy life, before 
whom thou art afraid, into the hands of the 
Chaldeans. 79$ And I will cast forth thee, 
and thy mother that bore thee, into a land 
where thou wast not born; and there ye 
shall die. ?/But they shall by no means 
return to the land which they long for in 
their souls. °S Jechonias is dishonoured as 
a good-for-nothing vessel; for he is thrown 
out and cast forth into a land which he 
knew not. 

29 Land, land, hear the word of the Lord, 
30 Write ye this man ^an outcast: for there 
shall none of his seed. at all grow up to sit 
on the throne of David, or asa prince yet 
in Juda. 

e Woe to the shepherds that destroy and 
scatter the sheep of £ their pasture! ?'There- 
fore thus saith the Lord against them that 
tend my people; Ye have scattered my 
sheep, and driven them out, and ye have not 
visited them: behold, I will take vengeance 
upon you according to your evil prac- 
tices. ? And I will gather in the remnant 
of my people Tin every land, whither I have 
driven them out, and will set them 1n their 
pasture; and they shall increase and be 
multiplied. 4And I will raise up shepherds 
to them, who shall feed them: and they 
el fear no more, nor be alarmed, saith the 

ord. 

5 ‘Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will raise up to David a righteous 
branch, and a king shall reign and P under- 
stand, and shall execute judgment and 
righteousness on the earth. In his days 
both Juda shall be saved, and Israel shall 
dwell "securely: andthis 1s his name, which 
the Lord shall call him, Josedec among the 
prophets. 

? My heart is broken within me; all my 
bones are shaken: I am become as a broken- 
down man, and as & man overcome with 
wine, because of the Lord, and because of 
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^ b ? , 
Atarotro rade A€yer Kúpios emt Iwaxet vióv 'Iocía Bası- 18 
Aca "Lovo N53 à ~ ivo ^ 3 / > N D 
OVv0a, KaL ETL TOV GVOPA ToUTOV, oÙ KOWOVTAL QUTOV, W 
2 ` * , 
&ÓceÀdé, odd py KAatoovTar abróv, oigo: Kúpte. Tadyy 19 
y , N i ^ A 
ovov tapyceralt, cup yoGels fiepýoerar émékewa Ts TÚANS 
€ 
Tepovaadnu. | 
> 4 ^ a 7 : 
Avápw0. eis tov AiBavov, kai kpá£ov, kal eis Tv Bacàv 20 
`A N / x / ^ 
dds 77v ovv cov, kai Bdnoov eis rò mépas rs ÜnAácos, 
e / 
ort ouverpiPyoay mavres ot épaoraí cov. | "EAáAgca mpòs 2? 
b A t, 
cé EV Tfj TapamTMoe Gov, Kal etras, oUK ÅKOÚTOMAL aur 1] 
556 3 4 / 3 + ^ ^ / 9 
000S G'OU EK VEOTYHTOS GOV, OUK kovras THS Pwvys pov. Mav- 22 
A f ^ 
TAS TOUS TOLMEVAS TOV TOLAVEL VELOS, KAL OL EpacTai rov èv 
5 / 5 4 of / 5 / XN 5 4 
aixwarwaia ££eXevaovrat, Ort rTóre aicywvOjon Kat àrquo0 500 


amo vávrov TOV PiAovvTwv ce.  KarowoUca év TO. AtBdvw, 23 
/ ^ f ^ ^ 
évvoocevovca êv rais KéDpots, KaTacTevagers év TO éAOety oot 

^ 
ddvvas Ws TUxTOVONS. 

^ r / 7 ? 

ZO éyw, heye. Kuptos, àv yevomevos yevyrar Iexovías vtos 24 
> ~ ~ 3 , 3 f > N ^ ~ ^ 
loakeig Bactrevs Iovda dmocodpaywju émi THs xepòs TIS 

^ ^ N e^ æ 
deLias prov, ékeiÜev exomdow oe, kai Tapadwow oe eis yetoas 25 


"^ / ~ / c M 3 ^ 3 ` / 
Tav COyrowvrov Tiv jvx9)v cov, ay ov evAaByH dro mporórov 
3 ^ > ^ ^ / N25 36/7 M N 
auT@y, cis x«tpas TOv Xaddaiwv, kai &moppulo ce Kal thv 2 
/ `~ A A D A 
PNTEpa gov TV rekoUcáv oe eis YiV, où oùk éréxÜns éket, kai 
A F^ ^ A ^ 
éket ümoÜavetg0e. His O& thy yv nv aùrot eUxovrai cats 
^^ A N > > 
Wuxais avTov, ov my arootpevwow. — Hruuo0g ‘leyovias as 
^ e 3 + Ld E ^ g 2 327 `~ og 8 
TKEVOS oU oùk EOTL ypela avTOU, Ort eEeppidy, kat eeh 
^ A 3 
ets ynv QV ovx Net. 


co 


27 
26 


^ ^ »/ / z , N 3 A 
I5, yg axove Aóyov Kupiov, ypaiov ròv avdpa rovrov 29, 30 
/ oA ^ ^ ^ 
êkkýpuktrov avOpwirov, ore ov pn avénOy êk Tod omrmépparos 
3 ^ f 5 (UN / ~ » iy » > "^ > , 
abtod Kabypevos iri Üpóvov Aavió, dpywy ere êv TO ‘lovda. 
N , D 
"OQ sroukséves ot arodAvovtes kat Ouxg kopzriGovres TA mpóßarta 23 
^ ^ 3 ^ ^ / f 4 > y A 
Ts vous avTOv. | AtaroUro rade Aéye Kúpios émi Tous 2 
/ ^ ^^ / 
TOuLaivovras Tov Àaóv pov, belts Owcokopzicare Ta TpÓDoTá 
N 5 ? > N ‘ 3 5 £ »5 « LO A 5s oN 
pov, kal eEdaoare attra, kai oùk émeokéjaoÜe aùrà, idov yò 
> 5 ^ Sips CETA N b \ 3 r e — C M 
EKOLKD Ep vus karà Tà Tovypa mıryòcúuara vuav. Kai 3 
N ^ ^ N 
eyw ciodeEouat ToUs KataXotrouvs Tov Aaov pov mi macys 
~~ F^ a N "^ N 
THS yüs, OV EÉwTa avrovs exel, kal Katacnjow avrous els TÜV- 
N 3 ^" N > 4 A 2 ` 
vouyv aùrõv, kai aùfnfýoovran, koi wAnOvvOyoovTa. Kai 4 
/ ^ 2 A A N b 
AVATTÝTW AUTOLS TOLUÉVAS, OL TOLMAVODOLV GUTOUS, KAL OD 
2 af 3 ON / P, r 
hoSyOynoovras éri, ovde mronOycovrat, AEyet Kvptos. 
> M P ^ ^ 
dou jucpas &oxovrat, Aéyec Kúpios, kal dvaorjow T® Aavid 5 
2 ` /, `~ 4 \ A 2 N 
dvaroAnv dixaiav, Kat Bacivevoe DaciXevs, Kal a'vvijaet, Kat 
2 ` ^ A 3 A e 2 
TOTEL Kpipa Kat Sukatoovvyv ert THS yrs. Ev tats Ņuépas 6 
^ . > / 
avTov kai cwOyoerat lov0as, kat Iopand karaatvoo e sremot- 
Go b ^ \ Y > a a / 3 ^ , T de 
WS, Kat TOUTO TO Ovoua aUTOV, 0 kaAécet auTOv Kuptos, Iwoedex 
ÈV TOIS T podras. 
f c d 5 5 N 3 ie d A 3 ^ 
Suverpibyn 7) xapdia pov êv uol, écarevOn mávra Ta dora 9 
7 
pov, éyeiÜnv ðs ainjo ovvrerpuusévos, kat ws &vÜperos svv- 
/ Z 
exóuevos åTÒ olvov àxó mpocwrov Kvpíov kai aro mpoowmov 





£ Or, 5o, or, against. y Gr.give. 


Ó Fem. gen. 


ò Alex. reads eis TO mépav, to the country beyond the sea. 
X Gr. One cried out as by a common crier. 
m Heb, and Alex. ‘ trom.’ 


C Possibly ‘concerning thy fall.’ 
u Lit. O shepherds. E Heb. and Alex. ' my.’ 


p See Hebrew. a Gr. secure, or, trusting. 
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Ld > a e , 7 , 
LO ebmperetas ddys adtov. “Ort ard mpoa« nov rovrov érévOnoev 
^ e N ~ , 
7) y" éEnpavOno av QL VOUAL TIS épnp.ou* Kat éyévero 6 Opójios 
e^ N b € ~ ^ ¢ s `N 
Ll aùrôv movypos, kat 9 ioxvs abrQv ovTws. “Ori tepevs Kat 
A b ^ 5 / 
mpodyTys €uo\uvOnoav, kai èv TO olkw pov €loov movypias 
^ A / ^ ^ j 
L2 abrüv. Aratotra yevéerOw ý 650s avrOv abrots eis 0Àio0 qua 
/ N 3 ^ ^ 
èv yvopy, Kal, vrogKeAug rovro, kai TecoUvraL ÈV QUT 
» M ^ a 
dude erdgw ÈT avrovs Kaka, év éyiavTd émiokéleos avrov. 
~ ^ ? ^5 / , 
l3 — Kai év rots rpopyrats Sapapeias eov avouyuata: émpod)- 
N ^ / N , / b , > / 
revcay Oia THS Baad, kai érA\dvycay tov Aaóv pov lopo5A. 
' ^ € 
.4 Kat év rots mpodyrats lepovoaM)u éopaka dpucà, porxw- 
/ 
pévovs, kai mopevouévovs èv Wevdeor, Kal dvtiAapPBavopevovs 
xeupGv TOAAGY, Tod ju] ámoorpad vau. ékacTov ard THS Óo 
^ ^ ^ , i / JON e 
avToU THS wovypas: éyevýnodáv pot mávres ðs Zóðopa, Kat ot 
KaToukoUvres aiTHVY women Douoppa. 
/ A N ^ N /, 
5  Atarotro rade Aéye, Koptos, iðoù eyo Ywa avrovs ddvyyy, 
"^ € A e e 
‘Kal TOTLA AUTOS VOWP TiKpÒV, OTL àTÒ TOV TpodyTav lepov- 
LA X e^ ^ 
can. ERACE wodvopos maon THY). 
We / Ld , b! >, 2 A / 
6 Odrws Aéye. Kuptos vavrokpárop, pů ükovere Tous Aóyovs 
^ ^ € ^ ^ €j ld 
TOV TPOPYTHV, OTL pararodow É€avrots Opaciv, amd kapålas 
» ^ ^ `~ 3 > N / /, / e^ 
7 avrQv AaXo)ct, kat ovK aro ortópaTtos Kuptov. Aeyovce Tots 
amrwfoupévots Tov Aóyow Kupiov, cipyvy éorat piv, kat Tact 
Tots Tropevopevots Tots EAAS aAVTOV, kat sayri TO TOpEVO- 
8 / À / OL > ^ Do 3 né 2 A N A ue 
p.évo Xávy kopütas avTOU, etmav, ovx v)$et émi TE kaka. rl 
7 3 E e A K / b 76 ^ Aó > c r 
tis éo T èv troaTHpate Kuptov, kai «ide tov Adyov avT00; Tis 
/ > ` N N ld N N 
9 Hvwticaro, kai ykovoev; I6ov cetopos rapa Kvpiov, kat 0pyr 
/ b! ? N `A ^ 
ékmopeverau eis aovacewpv, avavpeQopuér èri ovs. àceBeis 
P \ 3 y , / e ` , e , 
O ne. Kal oùk ére droorpewer ó Oupòs Kupiov, ews roon 
A , Ld ^ 
avTo, kal EWS àv oTyoy aÙTÒ, ard yyepýuaTos Kapdias avrov: 
> e 
ÈT €TXATOV TOV NUEPOV VONTOVTLY AUTO. 
/ ` , ` So» 
] Ovx« dàwécveÀÀov toùs vpodwjras, koi abroi érpexov: ovde 
i / N d 
2 éXadynoa zpós avTovs, Kal avtol émpodytevov. Kai et eornoav 
A La /, XN 
ÈV TH Vroo TáceL MOV, KAL El NHKOVTaY ToY AOywY pov, kat TOY 
A e ex 
Aaóv uov àv aréotpepov adtovs amo vOv Tovypõv éruTndevpa- 
TOY QUTOV. 
4 ? N N A 
9 Weds eyyilwy éyo eim, Aeyer Kúpios, kat odxi Oeos róp“ 
€ > / / 3 / A > N 3 3 
4 pwlev. Ei xpvByoerat tıs €v Kpudatots, kat €yà oùk oopar 
N `N ^ N ^ 
QUTOV ; pů oUxi TOY oUpavóv Kal THY yov €yo wANPa; Aéye 
Kvptos. 
yY e A ^ A ^ 
5 “Hxovoa à Aadotow ot mpopyrat, à mpopyrevovow èri TO 
^ £ 5 7 
6 dvdpati pov, pev) Aéyovres, HyuTVaTdpnY évirrviov. “Ews 
/ A ^ ^ e^ 
MOTE €oTaL èv kapåia TOv spodrüv TOv TpopyTevovTwy Vevói, 
7 êv TH mpodytevey abrovs rà Gepatra THs Kapdias aùrðv, TOv 
^ £ A ^ 
Aoyi£op.évov Tod ériXaÜéoÜav Tod vdpov pov èv rots évurrviots 
ay A A e ^ ^ 
abrGy, & dunyotvTo ékac Tros TH TANCIoY avrov, KaOdzrep redd- 
€ lA » ^ ^ 3 / 4 5 ^ / € 
8 Üovro oi arépes avrüv ToU Óvóparós pov v tH BáaA; “O 
© / ^ 
mpopýrys èv © TO évimvV(Óv doi, Onyyqo doc Tò évýrviov abro, 
~ © Z ` 
Kai Èv o ô Aóyos pov TpÓs avTOv, denyyodobw Tov Aóyov pov 
Ld N y N ` ^ ef e / 
êm dÀxÜcias ri TÒ üxvpov pós TOY otrov; ovros ot Aóyot 
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the excellence of his glory. !? For because 
of these 8 things the land mourns; the pas- 
tures of the wilderness are dried up ; and 
their course is become evil, and Yso also 
their strength. !!For priest and prophet 
are defiled ; and I have seen their iniquities 
in my house. "Therefore let thew way be 
to them slippery and dark: and they shall 
be tripped up and fall in it: for I will bring 
evils upon them, in the year of their visita- 
tion. 

3 And in the prophets of Samaria I have 
seen lawless deeds; the rcd by Baal, 
and led my people Israel astray. !' Also in 
the prophets of Jerusalem I have seen 
horrible things: as they committed adultery, 
and walked in lies, and. strengthened 9?the 
hands of many, that they should not return 
each from his evil way: they are all become 
to me as Sodoma, and theinhabitants there- 
of as Gomorrha. 

1$ Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will feed them with pain, and give them 
bitter water to drink: for from the prophets 
of Jerusalem has defilement gone forth into 
all the land. 

16 Thus saith the Lord Abnighty, Hearken 
not to the words of the prophets: for they 
frame a vain vision for themselves; they 
speak from their own heart, and not from 
the mouth of the Lord. 7 They say to them 
that reject the word of the Lord, There 
shall be peace to you ; and to all that walk 
after their own lusts, and to every one that 
walks in the error of his heart, they have 
said, No evil shall come upon thee. 218 For 
who has stood in the counsel of the Lord, 
and seen his word? who has hearkened, and 
heard? Behold, there is an earthquake 
from the Lord, and anger proceeds to a 
convulsion, i6 shall come $ violently upon 
the ungodly. % And the Lord's wrath shall 
return no more, until he have accomplished 
it, and until he have established it, according 
to the purpose of his heart: at the end of 
the days they sháll understand 1t. 

“11 sent not the prophets, yet they ran: 
neither spoke I to them, yet they prophesied. 
2 But if they had stood in my counsel, and 
if they had hearkened to my words, then 
would they have turned my people from 
their evil practices. 

27] am a God nigh at hand, saith the 
Lord, and not a God afar off. ?*Shall any 
one hide himself in secret places, and I not 
see him? Do I not fill heaven and earth ? 
saith the Lord. 

I have heard what the prophets say, 
what they prophesy in my nume, saying 
falsely, I have seen a night vision. ?9 How 
long shall these things be in the heart of the 
prophets that prophesy lies, when they pro- 
phesy the purposes of their own heart? 
2# who devise that men may forget my law 
by their dreams, which they have told every 
one to his neighbour, as their fathers forgot 
my name in the worship of Baal. ^3'['he 
prophet who has a dream,let him tell his 
dream; and fe in whom is my word spoken 
to him, let bim tell my word truly: what 
is the chaff to the corn? so are my words, 


B Or, prophets. y Heb. and Alex, not so. ó Alex. the hands of cvil-docrs. C Gr. whirled round as from a sling, ctc. 
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saith the Lord. ?? Behold, are not my words 
as fire? saith the Lord; and as an axe 
cutting the rock? 

3 Behold, I am therefore against the pro- 
phets, saith the Lord God, that steal my 
words every one from his neighbour. 3! Be- 
hold, I am against the prophets that put 
forth prophecies of mere words, and slum- 
ber their sleep. 32 Therefore, behold, I am 
against the prophets that prophesy false 
dreams, and have 8 not told them truly, and 
have caused my people to err by their lies, 
and by their errors; yet I sent them not, 
and commanded them not; therefore, they 
shall not profit this people at all. 

3 And if this people, or the priest, or the 
prophet, should ask, What is the burden of 
the Lord? then thou shalt say to them, Ye 
are the burden, and I will dash you down, 
gaith the Lord. 3 4s for the prophet, and 
the priests, and the people, who shall say, 
The burden of the Lord, I will even take 
vengeance on that man, and on his house. 
3 Thus shall ye say every one to his neigh- 
bour, and every one to his brother, What 
has the Lord answered ? and, what has the 
Lord said? 39$ And do ye name no more the 
burden of the Lord ; for his own word shall 
be a man’s burden. 37 But wherefore, say 
ye, has the Lord our God spoken? 33 ‘There- 
fore thus saith the Lord our God ; Because 
ye have spoken this word, The burden of 
the Lord, and I sent to you, saying, Ye shall 
not say, The burden of the Lord; *9 there- 
fore, behold, I will seize, and dash down 
you and the city which I gave to you and 
your fathers. *? And I will bring upon you 
an everlasting reproach, and everlasting dis- 
grace, which shall not be forgotten. 

7 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, ‘Lhe 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel out of the land of Egypt; ® but The 
Lord lives, who has gathered -the whole 
seed of Israel from the north land, and from 
all the countries whither he Aad driven 
them out, and has restored them into their 
own land. 

The Lord shewed me two baskets of figs, 
lying in front of the temple of the Lord, 
after Nabuchodonosor king of Babylon had 
carried captive Jechonias son of Joakim 
king of Juda, and the princes, and the 
artificers, and the prisoners, and the rich 
men out of Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. ?'l'heone basket was ful? 
of very good figs, as the early figs; and the 
other basket was full of very bad figs, which 
could not be eaten, for their badness. *And 
the Lord said to me, What seest thou, 
Jeremias? and Isaid, Figs; the good figs, 
very good; and the bad, very bad, which 
cannot be eaten, for their badness. 

* And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Lord, the God of 
Israel; As these good figs, so will I acknow- 
ledge the Jews that have been carried away 
captive, whom I have sent forth out of this 
place into the land of the Chaldeans for 
good. 9 And I will fix mine eyes upon them 
for good, and I will restore them into this 
land for good: and I will build them up, 


932 IEPEMIASJ. 
pov, Aéyer Kuptos. — OU idod of Adyou pov, worep mp, A€yer 29 
Kvpuos, kai às révé kómrov rérpav ; 


lóov éyà Siarotro ps vovs podras, Aéye. Képtos ó @eds, 30 
TOUS kAémrovras TOUS Adyous uov éxacTOv Tapa TOU TANTIOV 
avrov. “Idod yù mpós rovs mpopýras Tovs éx[B&áAXovras rpo- 31 
dyreias yAuoons, kai vuoracovtas vuoraypov aUrQv. Aa- 92 
Touro idov yè mpds Tovs mpodpyTas Tovs mpoPyrevovTas 
évurrvia. Wevdy, Kat ov dunyotvTo avrà, kat émAdvycay Tov Aaóv 
pov èv Tots Wevdeow abrOv, Kal êv ross srÀAávots avrGv, Kal éyw 
ovK améoteiXa, avtous, Kal OUK évererAauny avrots, kal dbéActav 


A N ^ 
ovK &heAnoavat Tov adv ToUTOV. 


D 3i Y ` N / ? 
Kai éàv épwrnrwowy 6 Aads otros, Ñ Lepeus, 1] mpopyrys, Ti 38 
es A 3 ^ ^ 5 ^ ` 
TÒ Aupa Kupiov; kat pets aùTols, pets éore TO Ana, Kal 
A e N A N 
pagw vus, Àéye, Kúpios. O mpopýrys, Kat ot tepeis, kat 34 
€ N e » ^ Z ` 3 / N + 8 
6 Aads, ot àv erws, Anya Kupiov, kai ékóucjow Tov avÜpo- 
^ > ^ ^ N = 
TOV €Kelvov, Kal TOV oikov avTov. | Ovros épeire éxaaos vpós 35 
N / > ^ N 3. N M 5 N 3 ^ / 
tov TÀANolov auTO), Kal éxaoros 70s Toy dOcAdv avrov, Ti 
^ ; / 
dmexpi0y Kuptos, kai ti éAáAgoe Kúpios; Kat Anya Kvptov 36 
€ ^ ^ 4 / 
uÙ òvopadéere ért, OTL TO Anupa TO àvÜpoóvro éovat ó Aoyos 
avrov. Kai diari €AdAnoe Kuptos 6 Meds Nuov; Aiarodro 37, 38 
/ 4 7? e : N e ^ 3 3 € + N Z 
Taoe eye Kúpeos 6 Weds uav avi wv emare tov Aóyov 
Tovtov, Aupa Kuptov, kal dmréoreiAa mpos pâs, éywr, oùx 
3 ^ ^ / ^ A 8 5 N ) ^ yey 
épetre, Aupa Kuptov: ALaToDTO idov éyo Aag ávo, kai pacco 39 
^ = A ^ ^ PN 
buas, kai THY "ÓAÀLv Tv wka Bly Kal TOUS TAaTPATLVY UV. 
N ? 3j)? € ^ 5 N 27 NT 3 / 347 
Kai 660€ Ed UMas ÓveiO.O Lov QLOVLOV, KAL ATLLLAY aiwyLoyv, 40 
nts ook eTiAnoOHoeras. 
^ N ^ 
Atatotro idod uépat epxovrat, Aéyet Kúpios, kat oùk épotow 7 
» ^ s. z A 3 Z s "o 3 x 3 ^ 2 / 
ett, Gr? Kuptos, 0s üviyyaye Tov otkov Iopa êk *yrjs Acyvsrrov, 
5 x A / e Z ^ N /, > x > N 
a\Aa, Cy Kuptos, 0s ovvýyaye màv tò orépua loporA azo 8 
yns Boppü, koi dro aov vrüv xopQv, oU EEwoev avTous éx«t, 
Kal arexaTéoTnoEV avrous els THY yijv avrüv. 


"EdecEé prot Kúpios ðúo xaAáÜovs oúkwv, keuiévovs karà 24 
/ A / / 
mpocwmov vaod Kupiav, perà TO azroixioat NaBovyodovécop 


Baciréa BaBvrAdvos vóv 'Iexovíav vidv Twaxeiu Baotdéa Iovda, 


N N y N ` M / N 
al TOUS APXOVTAS, Kal TOUS TexviTas, kal Tous degpwTas, Kat 


s / é € N N y 3 N s 
Tavs wAovcious éE ‘lepovoadnp, kat yyayev avrovs cis Bafv- 
^ e , e ^ / 
Nova, “O káXaÜos ó eis a Ukov xpyorüv ad ó0pa, ws rà cúku 9 
Fee €j A e 
Ta mpwiuo kat 6 kaAaÜos 6 érepos oúkwy movņnpõv opóðpa, à 
3 / 5 t d »3 ^ N > y N 
ov BowOyoera amd movnpias atrév. Kal eime Kúpios mpòs 3 
^ € / 3 
p, TE où Opas ‘lepeuia; Kal elma, ovKa: ovka TA XPNTTÒ, 
N / N ~ N N rd eS 5 f 
xXpyora Atay’ Kat Ta movypa, Tovypà Aiav, & où Ppwbýoerar 
ATÒ Tovypias avTav. 
` / / / ` , , 
Kat éyévero Aoyos Kwptov pos pé, Aéyov, Tade Aéye 4, 5 
/ € N ? ` € N 4 ^ 
Kvptos 0 Gcós IopanA, ws Ta ouka TA xpgoro Tara, oUTrOS 
4 b! / ? c 
émvyvocojct TOUS üxowtoÜévras Tovdatous, ots édozréaraAka 
3 ^ / / 3 ^ / 3 > Z ` A 
ék TOU TOTOV TOVTOV cis yv Xaddaiwy cis dyad. Kat opið 6 
N 3 4 > 
Tous OpUahpovs pov êr aùroùs cis dyaId, Kal éroKatacTiow 
3 b ? `N A , \ 
auTous eis THY yv TavTHY eis àyaÜd- kat dvotKodopnow avTors, 





B Heb. and Alex. omit the negative. 
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Kal ov py KaGEAD avrovs, kat karadvrevow abroUs, Kal o0 MN 
exTinw. 

7 Kai dwow avrots xapdiay ToU «iddvat avrovs ene, Ore eye ciput 
Kipwos, kai évovrat pov eis Xadv, kai éyà éroport adrois eis ev, 
Ore émio rpa.djoovrat ér uè èE Ans TIS Kapdias aùrâv. 

8 Kat ds rà ovxa rà zovypà, & où Bowbijoovrat ard rovypias 
aitav, Td0e A€éyer Kuptos, ovtws tapaddow tov XeOcktav Bacı- 
déa “Tovda, Kat rods peyioTavas avrov, kai TÒ karüAourov 
‘Tepovoahiy rots troAdcActupevous ev T yf TavTH, kal Toùs 

9 xarouotvras èv Alyvmro. Kat vow aùroùs cis Guo kopmuo pov 
ets 7&cas Tas Paoiheias THS ys, Kat égovrat eis dverdtopor, 
kat eis mapaBoAnr, kal eis pcos, Kal cis karápav v avri 

10 rózo ot eEwoa aùroùs éket. Kal àmocTcÀQ eis aùroùs Toy 
Aupóv, Kal Tov Üávarov, kai THY payaipayv, ews av ékAeimroguw 
Garo THS YAS js Ewka avTots. l - 
O AOTOS ‘O TENOMENOS IHIPOX IEPEMIAN èr 
T&vra tov Aaov lovda év TO eree TO Terápro TOD loakeiy 
2 viod 'locta [jaciAéos 'lov0a, Ov éAdAnoe mpds mávra Tov 
Aadv Ioúða, kai mpds rovs karotkotvras lepovoaAnp, Aéyav, 
3 ‘Ev rpwkoi0ekáro éret Iwoia vtoU Apüs Bacrdéws ‘Tovéa, 
Kal EWS Ts v)uépas TavTyS €lKooL Kal Tpta ETN, kat éAaXnoa 
4 pos bras OpÜp(Lov, koi Aéyov, Kal ámwégTreAXov mpòs vps 
rovs dovAous pov ToUs podras, OópÜpoov dáocréAAov, kai 
5 oùk elonkovoate, kat où 7pocéoxere Tots Ociv vpQv, Àéyov, 
árogrpádwre exacTos ard THS Ó00U aùrod TAS vovmQpüs, Kal 
ATÒ TOv TOVNPÕV émurgóeonárov vOv, Kal KaToLKHoETE émi 
THS. ys "s eOwka tyly Kal Tois TaTpdow pov, àT oiQvos 
G kat éos oiQvos. My vopeóso0e òriow Cev aAAoTpiwv, Tod 
- dovrevew abrots, Kal TOU MPocKUVElY AYTOLS, TWS uY Tapopyi- 
Entré pe èv tols épyots THY XEIPHV VEY, TOD KaKaoaL v.s. 
7 Kat ovx nxovucaté pov. 
§  Avarotro tdde A€yee Kúpios, éei07) oùk Emrorevoare Tots 
9 Aóyois pov, isod eyw amoaTéAXAw, Kat AnWouat TaTpLav aro 
Boppa, xai à£c avrovs émi TV yyy TavTHY, kai €zi TOUS KATOL- 
KoUvras abrTyv, Kal êri mavra Ta €Ovy và KUKAW aUTHS, kai 
éfepguógo avtovs, kal wow aùroùs cis adhavi~pov, Kal cis 
ouptypov, kal eis dvedicpov aiwviov. Kal ázoAó år avrüv 
Qoviv xapas, Kol ghuvnv eùppocúvns, gdwvyv vupdiov Kat 
povnv vipdys, suv pupov, Kat dos Avyvov. Kat orat 
TGca 9 yn eis apavicpoy, Kat dovredoovow èv Tots éÜveatv 
éBdopnkovTa ETN. 
Kai év cO wAnpwOnvar và EBdopyKovtTa ern, ékOucjo c TO 


29 


10 


l1 


12 


^ N / > N > > ^ 27 
€Üvos éxetvo, kat @yoopat avrovs eis adhavcpoy aiwviov, 


2 


18 kai érdgw èri tv yĝv Ééketvgv wávras roùs Aóyovs pov, 
oUs €XdAnoa kar aiTis, ravra tà yeypaupéva év TO BiBhiw 
TOUTO* - 

34 “A ’EITPO@HTEYSEN ‘TEPEMIAS 'EII TA 'EONH 

TA AIAAM. 
35 Tide Aéya Kopios, cvverpiBy tò tróčov AlXàj,, àpxů Svva- 


^ `~ / f 
36 orelas attav. Kal èrdéw émi AiAay técoapas Avéuovs èk 
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and not pull them down; and I will plant 
them, and not pluck them up. 


7 And I will give them a heart to know 
me, that I am the Lord: and they shall be 
to me a people, and I will be to them a 
God: for they shall turn to me with all 
their heart. 

8 And as the bad figs, which cannot be 
eaten, for their badness; thus saith the 
Lord; So will I deliver Sedekias king of Juda, 
aud his nobles, and the remnant of Jerusa- 
lem, them that are left in this land, and the 
dwellersin Egypt. ? And I will cause them 
to be dispersed 1nto all the kingdoms of the 
earth, and they shall be for a reproach, and 
a proverb, and an object of hatred, and a 
curse, in every place whither I have driven 
them out. !?And I will send against them 
famine, and pestilence, and the sword, until 
they are consumed from off the land which 
I gave them. 

Tue WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
concerning all the people of Juda in the 
fourth year of Joakim, son of Josias, king of 
Juda; “which he spoke to all the people of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
saying, 

3In the thirteenth year of Josias, son of 
Amos, king of Juda, even until this day for 
three and. twenty years, I have both spoken 
to you, rising early and speaking, fand I 
sent to you my servants the prophets, send- 
ing them early; (but ye hearkened not, and 
listened not with your ears;) saying, ? Turn 
ye every one from his evil way, and from 
your evil practices, and ye shall dwell in the 
land which I gave to you and your fathers, 
of old and for ever. SGo ye not after 
strange gods, to serve them, and to worship 
them, that ye provoke me not by the works 
of your hands, to do you hurt. ?But ye 
hearkened not to me. 


3 Therefore thus saith the Lord; Since ye 
believed not my words, ? behold, I «vil send 
and take a family from the north, and will 
bring them against this land, and against 
the inhabitants of it, and against all the 
nations round about it, and I will make 
them utterly waste, and 8inake them a 
desolation, and a hissing, and an everlasting 
reproach. W And I willdestroy from among 
them the voice of joy, and the voice of glad- 
ness, the voice of the bridegroom, and the 
voice of the bride, the scent of ointment, 
and: the light of a candle. ! And all the 
land shall be a desolation; and they shall 
serve among the Gentiles seventy years. 


1? And when the seventy years are ful- 
filled, I will take vengeance on that nation, 
and will make them a perpetual desolation. 
B And I wil bring upon that land all my 
words which I have spoken against it, even 
all things that are written in this book. y 


ò Tire PROPHECIES OF JEREMIAS AGAINST 
THE NATIONS OF ASLAM. 


3 Thus saith the Lord, The bow of Alam 
is broken, even the chief of their power. 
3$ And I will bring upon lam the four 





B Gr. give them to, 


y Note.—For a list of the transpositions of verses and chapters in the LXX., see the end of Jeremiah. 
ò Gr. thc things which Jeremias prophesicd. 
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winds from the four corners of heaven, and 
{ will disperse them f&toward all these 
winds; and there shall be no “nation ¢o 
which they shall not come—even the out- 
casts of Ælam. 37 And I will put them in 
fear before their enemies that seek their 
life: and I will bring evils upon them ac- 
cording to my great anger; and I will send 
forth my sword after them, until I have 
utterly destroyed them. %8 And I will set 
my throne in ZElam, and will send forth 
thence king and rulers. ??DBut it shall come 
to pass Yat the end of days, that I will 
turn the captivity of Aflam, saith the Lord. 


In the beginning of the reign of king 
Sedekias, there came this word concerning 
lam. 

2 For EGYPT, AGAINST THE POWER OF 
PuaRAO Necuao Kine or EGypt, who 
was by the river Euphrates in Charmis, 
whom Nabuchodonosor king of Babylon 
pe in the fourth year of Joakim king of 

uda. 

3'l'ake up arms and spears, and draw nigh 
to battle; *and harness the horses: mount, 
ye horsemen, and stand ready in your hel- 
mets; advance the spears, and put on your 
breast-plates. 

5 Why do they fear, and turn back? even 
beeause their mighty men shall be slain: 
they have utterly fled, and being hemmed 
in they have not Srallied, saith the Lord. 
6 Let not the swift flee, and let not the 
mighty man escape to the north: the forces 
at Euphrates are become feeble, and they 
have fallen. 

7 Who is this that shall come up as a 
river, and as rivers roll their ® waves? 8 The. 
waters of Egypt shall come up like a river: 
and he said, I will go.up, and will cover the 
earth, and will destroy the dwellers in it. 
? Mount ye the horses, prepare the chariots; 
go forth, ye warriors of the Ethiopians, and 
Libyans armed with “shields; and mount, 
ye Lydians, bend the bow. W And that day 
shall be to the Lord our God a day of ven- 
geance, to take vengeance on his enemies: 
and the sword of the Lord shall devour, aud 
be glutted, and be drunken with their 
blood: for the Lord has a sacrifice from the 
land of the north at the river Euphrates. 

ll Go up to Galaad, and take ^ balm for 
the virgin daughter of Egypt: in vain hast 
thou multiplied thy medicines; there 1s no 
help in thee. X The nations have heard thy 
voice, and the land has been filled with thy 
cry: for the warriors have fainted fighting 
one against another, and both are fallen 
together. 

13 THE WORDS WHICH THE LORD SPOKE 
by Jeremias, concerning the coming of the 
king of Babylon to smite the land of 
Egypt. /—. . 

li Proclaim if at Magdol, and declare iċ 
at Memphis: say ye, Stand up, and prepare; 
for the sword has devoured thy yew-tree. 

15 Wherefore has Apis fled from thee? 
thy choice calf has not remained; for the 
Lord has futterly weakened him. And 
thy multitude has fainted and fallen; and. 
each one said to his neighbour, Let us arise, 


Bg Gr. in. 


y Or, in the latter days. 
A See verae 9, SwAoy apparently means shield in LXX. 
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TOV TETTAPWY ükpov TOU oOvpavod, kai OuaceoQ aùroùs èv 
TAT TOIS GVEMOLS TOUTOLS, KAL OUK €OTOL ¿Ovos à OUX NEL éket, 

ot eEwopévor Aidu. Kat mroyow aùroùs évavrtov TOv èy- 37 
Üpàv abrOv, TOv CugroUvrov tiv Woyny aùrâv, kal èrdéw èr 
avTovs KATA THY Opyrv TOU Üvj.oU pov, kai éxazogTeAQ érricw 
avrOv THY paxalpay pov, éos TOU efavaddaat aùroús. Kai 38 
Oow tov Üpóvov pov év Aiddp, kai éfazooreAQ  éxéiÜsv 
Paowréa koi peyiorâvas. Kal carat èr éoxárov 7Gv jcpov, 39 
Kal àroegrpéálo Tv aixuaXoctay Aidap, Neyer Kopios. 

"Ev ápxyj Baorrevovros Ze0extov Bacrréus, éyévero 6 Aóyos 26 
ovtos Tepl Adu 

TH AITYHTO ‘EI AYNAMIN APAQ NEXAQ 2 
BASIAEQS, AITYIITOY, ôs 7v éri TO morau Evdpary èv 
Xappeis, Ov érárafe NaPovxodovdcop Basıňeùs BaBvddvos, 
év TH ére, TO rerápro loaketj, Bactdéws ‘lovda. 

‘AvahaBere Oma. kai domidas, Kal mpooayayere els móňeuov, 3 
Kal émwáfare:voUs vrmovs, émiure ot imreis, Kal katrdornre 4 
év Tals «epwk«eaAa(aws pov, rpooàXere Ta Oópara, kai èv- 
OUvcacÜc rovs Üópakas vuv. 

Te ove a)roi wTooUvrO4, Kal amoxwpovotw eis TO Ómio0;5 
OLÓTL of ioxupol aitav korýoovtat, huyy epvyov, Kal ovK àvé- 
oTpeway meprexomevoe kukAóÜ0ev, Aéye. Kopios. My gpevyérw 6 
ó Kovdos, Kat ux) dvacwlécOw ó toxvpós éri Boppav: và mapa 
tov Kidparny 9oOérqae, kal vrerrokact. 

Tis otros òs rorajós àvafjjcerot, kai ðs TOTALOL kvupai- 7 
vovow vowp; "YOara Aly/mrov ws morapòs ávaf9 cera kai 8 
ciney, dvaPynoopat, kai karakaAviyo THY yV, kal ázoAQ ToUs 
KaroikoUvras èv avr.  Emrifyre émi Tous imrovs, wapacKeva- 9 
gare Ta appara, é£éAÜare oi paxyntat Aifidrwy, kai. Mves 
kaĵwrouévot O7Acts, kai Avdot avaByte, évreivare TÓÉov. 
Kal 7 nuépa éxeivn Kvpío 76 OcQ uov yucpa ékÓucjaeus, 

EIN s 
TOU ExduKHoaL TOUS éxÜpoUs avroU- kai karaddyera, 7) jáxotpa. 
Kvupiov, kai éumrAqoOwWoeroi kai peOvoOyceta. dd Tov 
aimatos attay, OTL Curia TO Kupiw dard yrs Boppa ézi vorago 
Kidparn. 

‘AvafinGt Tadadd, kat AdBe pyrivyy vf mapÜévo Üvyarpi 
AtyumrOv: eis rò Kevov égAwxÜvvas idpata cov, wPeAea ovK 
éoTw èv col. “Hrovoay €Ovy pwviv cov, kat THS kpavyijs aov 
érAnoOn 7) yn OTL pmaxnTns mpos paynTynv yolevynaay, èm- 
TOAUTO ézegayv GUPOTEpoL. 

"A 'EAAAHZXE KYPIOS êv xeupt Iepepiov, rod eAGety tov 
Baotrtéa BaBvAavos tov kópar yv Alyúrrtov. 


10 


11 
12 


13 


3 / 
AvayyeiAate eis MayOoAóv, xai rapayyeiAare eis Méugw- 14 
» ? N , 
elmate, emioTnOt, kai éroiuagov, OTL KaTépaye payapa TYV ` 
optAaka Gov. 
ld f - ^ + 
Aari epuyev dd cod 6 “Ams; 6 pdoxos 6 éxAexrós cov 15 
> » e , / 3 / b! ` ^ , 
ovK éguewev: Or, Kvptos mapéAvoev avróv. Kai rò adios 16 
3 , b! ^ 
cov 7)00évgoe, kai érege Kal ékagTos TpOs TOV TANTioV avTOU 


ò Or, shields. C Or, lit. returned. 0 Gr. water. 


p. Or, balsam. ë Gr. paralyzed. 
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éAdAe, dvactapev, Kal àvaoTpélwpev vpós tov Àaóv vov 
eis tiv marplða Hav, dro Tpocómov payaipas EAAXqviurs. 
17 KaAécare 76 òvopa Papaw Neyaw Baciréws Aiyvrrov, Xaov 
18 éoBee pwnd. Zô eyo, Aéyer Kúpios ó Ocds, Ste ðs rò Irapú- 
piov èv rois Opect, kai ws 6 Kdpundos ó èv r) Oaddoon, vct. 
19 Sewn drrouxiap.od zoíqcov c«avrj Katotkovca Diyatep Aiyv- 
rrou, oT. Méudus eis adavicpov čorat, kai KAyOjoceTar Ovat, 
dua TO py vrápxew KATOLKODVTAS ÈV QUT}. 


/ N >, en 

20 Adpadts xexaAAwmicpévyn Atyvrros, aroomacpa aro Boppa. 
^ ^ e i? 

2] Alev èr airy, Kat ot piroro abrys EV avr], Goep [LoTXOL 


oitevTol Tpehdpevoe èv abr Side Kal adrot érectpadyoay, 
kal epvyov ÓpoÜvpaBóv: o)k čoryoav, OTe pépa åTwÀecias 
A\Oev èr aùroùs, kal karpòs éxOucjocos avTOv. Pwvy avray 
ds Ohews oupiLovtos, Ore èv upy mopevovTat, èv aéivats 
23 Aéovow èr abrjv: às kómrovres úa éxkdovor Tov dpupov 
adras, Aéyer Kuptos, dre od pry cixacOy, ore mÀgÜiva vmép 
dxpida, Kat oùk gor abrois dpiOpds. Karnoxivy 4 Ovyarnp 
Aiyvmrov, tapcb06y eis xeipas aod àró Boppa. 

'I8o3 èyò ék8uc ròv Appov tov vióv avris éri Papaw, kai 
éri rovs aemoióras èr avrà. 

Xo 88 ph PoBybys SoddrAds pov laxo, wyde wronüjs Io- 
pańà: Side éyo ioù odlwy oe pakpólev, kai TO oreppa gov 
êk TAS alxyadwolas abrüv: koi dvaorpéper laxo, Kai 
Hovxdce kai tmvace, Kal ovk <oTAL Ó TapevoxAwY avróv. 
My dood rats pov lab, Aéyes Kuptos, ore peta cod eyo 
elu dj darénros Kat tpupepa wapeddly Ott roujow Ove 
ouvréAcav èv mavti tOver cis ods eEwod oe éket, oè OE OV pH 
moujow krev, kai madetow oe eis kpipa, Kal áÜQov ovk 
áÜooco oe. 

27 AOTOS KYPIOY "ON “EAAAHSEN ‘EDIT BABY- 

AONA. 


2  'AvayystAare èv rols Overt, xai ákova rà. oujoare, kal AT) 
kpijmre etmare, édAoke . BafdvAàv, «argaxovOn Bydos, 7 
3 àmrógros, 7) tpupepa ape0ó0m Maipwdax, ore aveBy er 
airy vos dxd Boppà, ovros úse THY yfjv av7ys eis d.pave- 
opov, kai oük ora. 6 KaToLKaV èv aùr) àró àvÜpoyrov kal EWS 


28 


KTYVOUS. 
5 ^ € / 3 f ` 5 ^ a ^ » / vc 
4  'Ev rois wuépois exetvats, kai ÈV TÖ KUPE éketvo, NEOVO 
€ matey? N > D N oL 70 IAS s Tò, Baði 
oi viot lopaŅ}À abrol, kal vt viot Lovda ért rO avro, Padicov- 
N 4 N 3 ^ ^ 
Tes kai kAaíovres zopevcovrau, TOY Kúpiov Gcóv avrüv. Cyrovv- 
N te ` N / 
5 res. "Eos Xv épwrncovor 75v 000v, Ge yap TÒ wpóowov 
^ €, 2 ` s 
aùrôv Swcovet, kai Hovo, kal KatapevSovtar mpòs Küptov 
^ 
Tov Gedv: Sahún yàp aidvios ovk éemhnoOyoerar. 


6  Ilpoflara àmoAoAóra èyevýn 6 Aads pov, ot souxéves avrQv 
téwoay abrovs, ert và Opn àmemAávgoav avrovs, È Opovs êri 
7 Bovvov WYoV70, éreAdbovro koírys avTOv. —llávres oi evpi- 
oKovtTes avTous, &vijÀuo Kov GUTOUS* Ol éxÜpot avrOv etzav, Mn 


JEREMIAS XXVI. 17—XXVII. 7. 


and return into our country to our people, 
from the Grecian sword.  7OCall ye the 
name of Pharao Nechao king of Egypt, 
B Saon esbeie moed. 184s I live, saith the 
Lord God, he shall come as Itabyrion 
among the mountains, and as Carmel that 
is on the sea. © O daughter of Egypt dwell- 
ing a£ home, prepare thee stuff for remov- 
ing: for Memphis shall be utterly desolate, 
and shall be called Woe, because there are 
no inhabitants 1n it. 

20 Egypt is a fair heifer, but destruction 
from the north is come upon her. ?! Also 
her hired soldiers in the midst of her are as 
fatted calves fed 1n her; for they also have 
turned, and fled with one accord: they 
stood not, for the day of destruction was 
come upon them, and the timeof their re- 
tribution. 2 'Their voice is as that of a 
hissing serpent, for they go upon the sand ; 
they shall come upon Egypt with axes, as 
men that cut wood. ~*‘Lhey shall cut 
down her forest, saith the Lord, for their 
number cannot at all be conjectured, for it 
exceeds the locust in multitude, and they 
are innumerable. “?The daughter of Egypt 
is confounded; she is delivered into the 
hands of a people from the north. 


? Behold, I wld avenge Y Ammon her son 
won Pharao, and upon them that trust in 

im. 

“+ But fear not thou, my servant Jacob, 
neither be thou alarmed, Israel: for, behold 
I will save thee from afar, and thy see 
from their captivity; and Jacob shall re- 
turn, and be at ease,and sleep, and there 
shall be no one to trouble him. 75 Fear not 
thou, my servant Jacob, saith the Lord; 
for [am with thee: she that was without 
fear and in luxury, has been delivered up: 
for I will make a full end of every nation 
among whom I have thrust thee forth; 
but I will not cause thee to fail: yet will I 
chastise thee 1n the way of judgment, and 
will not hold thee entirely guiltless. 


THE WORD or THE LORD wuicu HE 
SPOKE AGAINST BABYLON. 

2Proclaim ye among the Gentiles, and 
cause the tidings to be heard, and suppress 
them not: say ye, Babylon is taken, Belus 
is confounded; the fearless, the luxurious 
Meerodach is delivered up. 4 Fora nation 
has come up against her from the north, he 
shall utterly ravage her land, and there 
mae, be none to dwell 1n it, neither man nor 

east. 

* In those days, and at that time, the chil- 
dren of Israel shall come, they and the chil- 
dren of Juda together; they shall proceed, 
weeping as they go, seeking the Lord their 
God. They shall ask the way till they come 
to Sion, for that way shall they set their 
face; and they shall come and flee for refuge 
to the Lord their God ; for the everlasting 
covenant shall not be forgotten. 


6 My people have been lost sheep: their 
shepherds thrust them out, they caused 
them to wander on the mountains: they 
went from mountain to hill, they forgot 
their resting-place. ^ All that found them 
consumed them: their enemies said, Let us 





B The Hed. words untranslated—' a noisc—he has passed the appointed time.’ 


y See Hebrew. 


JEREMIAS XXVII. 8—26. 


not leave them alone, because they have 
sinned against the Lord: he that gathered 
their fathers had a pasture of righteousness. 


88 Flee ye out of the midst of Babylon, . 


and from the land of the Chaldeans, and go 
forth, and be as serpents before sleep. 9For, 
behold, I stir up against Babylon the ga- 
therings of nations out of the laud of the 
north; aud they shall set themselves in 
array against her: thence shall she be 
taken, as the dart of an expert warrior shall 
not return Yempty. ! And Chaldea shall be 
a spoil: all that spoil her shall be satisfied. 

ll Because ye rejoiced, and boasted, while 
plundering mine heritage; because ye 
exulted as calves in the grass, and pushed 
with the horn as bulls. ? Your mother is 
greatly ashamed; your mother that bore 
you for prosperity is confounded: she zs the 
last of the nations, desolate, !3 by reason of 
the Lord's anger: 1t shall not be inhabited, 
but it shall be all a desolation ; and every 
one that passes through Babylon shall 
? scowl, and they shall hiss at all her plague. 

H Set, yourselves in array against Babylon 
round about, all ye that bend the bow; 
shoot at her, spare not your arrows, ? and 

revailagainst her: her hands are weakened, 
uer bulwarks are fallen, and her wall is 
broken down: for it is vengeance from God: 
take vengeance upon her; as she has cone, 
do to her. 1f Utterly destroy seed out of 
Babylon, and him that holds a sickle in 
time of harvest: for fear of the Grecian 
sword, they shall return every one to his 
people, and every one shall flee to his own 
and. 

17 Israel is a wandering sheep; the lions 
have driven him out: the king of Assyria 
first devoured him, and afterward this king 
of Babylon has gnawed his bones. 38 There- 
fore thus saith the Lord; Behold, I wil? 
take vengeance on the king of Babylon, and 
upon his land, as I took vengeance on the 
king of Assyria. !9 And I will restore Israel 
to his pasture, and he shall feed on Carmel 
and on mount Ephraim and in Galaad, and 
his soul shall be satisfied. ??In those days, 
ancl at that time,S they shall seek for the 
iniquity of Israel, and there shall be none ; 
and for the sins of Juda, and they shall not 
be found: for I will be merciful to them 
that are left ?! on the land, saith the Lord. 

Go up against it roughly, and against 
them that dwell onit: avenge, O sword, and 
destroy utterly, saith the Lord, and do 
according to all that 1 command thee. ? A 
sound of war, and great destruction in the 
land of the Chaldeans! * How 1s the ham- 
mer of the whole earth broken and crushed! 
How is Babylon become a desolation among 
the nations! “They shall come upon thee, 
and thou shalt not know it, Babylon, that 
thou wilt even be taken captive: thou art 
found and taken, because thou didst resist 
the Lord. l 

235 The Lord has opened his treasury, and 
brought forth the weapons of his anger : for 
the Lord God kas a work in the land of the 
Chaldeans. 28 For her times are come : open 
ye her storehouses: search her as a cave, and 
utterly destroy her: let there be no remnant 
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3 "n de. N > a v9 e^ 
àvàpev avrous, àvÜ Gv vkaprov TÔ Kupiw: vou) 6uatoo vas 

^ / hj ^ 
TW OGUVOyayovrL TOUS TATÉPAS aUTOv. 

A maioro É s BaBvAG Deom NES 
Amahdotpiainre ek pécou aBudavos kal ard yrs XaA- 8 
3 / i 
daiwy, kal éféAÜare, kal yéveobe bowep Bpákovres karà TpóG- 
m Q e 5 4 SUN > , ^ 
wirov mpoBdrov. Ore idov éyà eycipw èm BaBvrava 9 
^ ^ €^ N ^ ^ 
cuvaywyas éÜvOv èk yns Boppa, kat apará£ovra, GUTy éxeiGey 
£ 4 € N ^ ^ 5 
GAcceroi, Òs BoNis paynrod cuverod ok émLOoTpépet Kevý. 
Ny € X / > M / à 
Kat ea rat Tj Xa) ao. ets. TPOVOMYVY, TAVTES ot mpovopeúovres 10 
avryQv éutAnoGncovrat. 
7 3 / N ^ 
Ore yudpaiveode, xai karekavxaa0e, rapráćovres thy KAn- 11 
? / ^ "^ 
povopiay pov, dudte éoxipTate, ws Botdia ev Boravy, kat éxepa- 

K e ^ H " Q e , € ^ aN > / 
TLCETE WS TAUPOL. oxuvly 1) pýrya oj.Qv opddpa, èverpáry 12 
e A € A v4 ? ^ 
7 TeKovca vjüs urp r ayala, éoyary vov, éonnos aro 13 
3 ^ f 
opy7s Kupiov, où KxarouxnOyoeras kal érrat cis adavcpoy 

^ S A ^ 
maga’ Kat Gs Ó dwodetwv Sta BaBvdAdvos akvÜpwmdáoce, Kat 
c'uptoUcty emt wacav THY TANYHY avTys. 

/ N m 
Ilapará£ac0e émi BafBuAGva KUKAw TüvTes Telvovres TOCov, 14 
, > 5» N ` , . ^ P po 
rogevoute ém adrny, p) peionobe émi Tots rofcUpacuw ùuâv, 
N 4 ^ ^ - 
Kal KaTaKpaTycate aùrýv: wapeAvOnaay ai xetpes. avris, ére- 15 
c / ^ c ^ ^ 
cav al émáACes avrys, kal KATETKAPN TÒ TEXOS abrüe, Sre 
s N ^ ^ 
exdiKyots Tapa Oeod éorw: exdexetre êr abri]v, cabs èroinoe, 
4 ? ^ 
Toujcare aùr. | ESfoAo0pevcacÓ0e orépua èk BaofBvAGvos, 16 
f /, ^ ^ 
katéxovra Ópéravov év katpQ episod: dd wpocómov payal- 
c- ^ e ^ 
pas EAnvucns, ékacTos eis Tov adv avtov ümooTpéálovcu, kal 
o9 ^ ^ , 
ékacTos eis TI yNv avroU PevEerar. 
Ld 5 
lloóDarov «wAavoójevov 'loparA, Aéovres eEwoav abróv: 17 
e ^ 3 D e 
Ô TpGTos éQayev avTOv [DaciXAeUs Aocovp, kal ovTos voTepov 
Ta OGTa avro0 Pacirets BajDvAOvos.  Atarobro rade Adyar 18 

7, ^ A 
Kúpios, idod éyO ékðıkð êri tov BactAéa BaBvAdvos, Kat èri 

N ^ > ^ N 5c / SEN `N / ? z 
Tiv yv aùrod, Kabus e€edixnoa émi rov Bacthéa "Accovp. 

K N > d A ? hA 5 `N N > ^ b 
aL amoxaractTnow tov IcpandA ets THY voguwyv avro), kai 19 
/ 2 ^ /, N 5 » ? i. N 5 ^ 
veugaerat év TO Kapuàw, kai év opeet Edpaty, kat ev TÔ 
N A 2 € ^ 3 
Tadaad, kai wAncOycetae 7) Yryy avrov. Erv rats huépais 20 
éketyaus, Kal éy TO KaLp® éketvo, (ria ova THY áÓtav IopanA, 
N 2 c / N N € / ? , N > N c ^ 
kal ovy Umape, Kat Tas apaptias Jovda, kat oU uù) evpeÜGou, 
aV cf A A A 
OTL ttews écoj.ut Tots VzoAeAeuuuévows Ext THS yys, Aéye 21 
Kuptos. 
ex > ^7 > 3 3 N b! > N A A > 2 
Mecpõs ériBnOt êr atriv, kat èri rovs Katotkotyras èr 
> ? 5 OL / ~ > 4 / v A b! 
attyv: êkòikyoov püxatpa, kat adavicov, Aéyer Kúpios, Kat 
/ s 7 e, > / , N / ' 99 
Toles KATA TÓ&vr& ora É€vréÀÀopat cot.  Covy) voAéuov kat 22 
cuytpiby peyadn év yn XaA0aiov. | Ilàs éxAáo09 kai ouve- 28 
/ ^ ~ A 
rp(B9* ù opupà ráons THS yns; Tas eyevnOy eis ahavicpov 
3 3 
BaBvAav èv &Üveow ; “EmPyoovrat oot, kai où yvwon, ws 24 
A N c / c / N 2 / e ^ P4 
BaBudov Kal addon cvpéUns, koi éAnPlys, ore rÔ Kvpto 
3 
AVTETTNS. 
t / ^ ~ 
Hvowge Kuptos tov Üqcavpóv airov, kai é£jveyke TA oKevy 25 

5 ^ 5 e^ ej » ^ / ^ 3 e^ 7a /, 
ópyrs avrov, OT. épyov TQ Kupío Oca év y) Xaddaiwv, 

e 2A AVE c . `“ » ^ > / N > ? 3. 

Ort éAqÀvÜacw oi Kaipot attys: avoigare Tas àmolýkas aùrhs, 26 
épevwjaaTe aitnv ws omndatoy, kai eoAobpevoare abTQv: MN 





B Lit. be ye estranged. 


y See 2 Kings (2 Sam.) 1. 22. 


ó Or,look sad. C Alex, + ‘saith the Lord.’ 0 Gr. bitterly. 
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A , > ^ 7 N 
27 yevér Ow aitns karüAeuukos Avağypdvate atts TAVTAS TOUS 
/ ^ o9 o 
kaproùs, kai karaBýrwoav els opayýv oval adrots, OTe ?]ket 
€) c c , 3 ^ b P `N » ô Ld > ~ d hy / 
28 5 "j4épa avTOv, Kal Katpos ékóucgaeos OVTaV. — ovy) devyov- 
/ ^ ^ ^ ^ 
vov, kai üvacoLopévov ex ys BaBuddvos, rod &vayysiXac eis 
b / ^ ^ 
Xv rv exdixnow mapa Kupiov Oeod 20v. 
/ 3 N A A / 
liapayyeiAere ext BafBvAQva woAdXots, mavti évrewovri 
^c , > 9 3 `~ / ~ 3 a ^ 
Togov, mwapeuParAete èr  abr2jv kukÀóÜev: py éorw abrüs 
Gs ^ A 
avagwloucvos: GvrazÓOore avin KaTa Ta Epya QUT]S, KOTÓ 
4 ¢ / ^ e? x 2 
TEVTA OTA TONTE, TOTATE QUT), OTL pos Kuptov àvréoT: 
Geóv dyiov tov lopoÀ. AtarovTo mecotvTa ot veavioKot 
A A / ^ ~ / e 7 
auTns év tats matelots attys, kal mdvres ot avdpes oL TONE- 
^ > , 
porat ors pipryaovTat, eire Kupos. 
P TS N SEEN > N s s € / Aé Kv "eod e 
Ə Idov eyo ézi cè ryv vBpiorpiay, Aéyer Kuopios’ ott yke 
20 e € / N c N 2 Ó A K N 3 ĝe 2 
39 7 "j&épa cov, Kal 6 Katpos ékOucjgeos cov. aL àr levýoe 
€ ^ M sf e A 5 2 
7 UBpis cov, kai veccirav kal ovdels eoTar 6 àv TOv AÙTHV 
A e^ ^ ^ N 2 / \ 
Kai avaww mip éviTO OpvuO av7rys, Kal ko. rad ayerat TAVTA Ta 
KUKAW avis. 
\ > hj \ 
Tade Aéyev Kuptos, xaradeduvacrevytat ot viol lopai]À, Kat 
2 N 
ot viot lovóa, dua wavres oi aiyuadwrevoavres QUTOUS, KATE- 
^ 2 
duvacrevaay aùtToùs, Órt ovK WOdAnoav éarooretat avrovs. 
7 
Kat ó Xvtpotpevos aùroùs ioxvpós, Kuptos cavrokpárop 
a ^ ^ N M / 3 a Y 
óvopua atte: Kpigu KptweL pds Tos AvTiOLKOUS QUTOU, ÖTWS 
éfápm Tijv yiv Kat mapokvvet vois Katouotor. BaGvAava, 
^ N A 
payaipav emt rovs XaAddaiovs, kat ml TOUS KATOLKODYTAS 
A N ^ ^ bl N N 
Bof9vAQva, kal êri rovs peyiorâvas avTys, kal éri TOUS OUVE- 
N ^ A N ^ N 
Tous aitns: Mayatpav êri tovs payyTas avTns, kai apaAv- 
/ N `~ GF Pte N N N € 
joovrav payatpay Tl Tous Urrovs AÙŬTÕV, Kal ext TA appara 
~ ` A N A ~ 
avrQv: Mayatipay éri vovs paynràs avr@y, kai émi TOV 
Á A ? e N A 
TÚMMLKTOV TOV ÈV guégQ AÙTS, KAL ETOVTAL WTEL yuvatKes: 
N N D r N ^ 
p.Áxatpav êri tots Üqcavpovs, kat Oto KoprioÜjaovra, éri TH 
Ly 4 A y "^ A A 
voaTt abrns, Kal KatacyuvOnoovrat, OTL yn TOV yAvrrtõv éart, 
N ^ i ^ / 
Kal ÊV Tals vHooLs, OV KüTeKüvxQvTO.  (taTOUTO KQTOLKY]G OV- 
A $ A 
ow ivddApara év tats VÝTOLS, Kal KATOKÝOOVOL ÈV ary 
/ ^ / N A 
ÜvyaTépes cetpyvwv, od pů karoh overt eis TOV aidva. 
N 
Kaos xaréotpepev 6 @cds ZXó0oua xai lópoppa, kal ras 
€ A A ? e o» 
Opopovoas avrais, eire K ptos, où py korroucjo ec ket avOporros, 
N ~ /, A N 
Kal oU My mapoichoe éket vios àvÜpoxrov. 
> 8 s ^ » » N e^ N o» 4 M X ^ 
Iðoù Aaós épxerat dd Boppa, kai eOvos uéya, kat [Dacus 
N 5 ^ A N 
tohAot é£eyepÜijaovrau ax éoxárov THs yrs, TóSov Kal éyxe- 
/ » N ^ 
pidvov éxovres, itayds STi, kal où py dejon: 7) Gov?) avTOv 
/ 
ws Ü&Aacca "xjccu eb Grow immacovTat, mapeokevag p. évot, 
4 A ^ 
QoTep Up, els moAcuov, mpos cè, Üvyarep BajgvAGvos. 
y M A N ^ N / 
t3 “Hxovoe flacwevs BafjvAOvos tH åkoğv avrOv, kat sapeAv- 
A ^ ^ 4 A ^ 
Óncav ai xcipes abrov: ÜXüjus Karexparyoey avrod, wdives ws 
del , "Ióoi e Aé 3 / 3. N Too I 6a. 
14 tTeuxTovens. ov women Aéwv avaBrijoeTat amd Tov Topdavou 
> M 4 , 2 / 3 N » 9 3 ^ N / 
eis Talay, ore raxéos exduwEw avtovs am aiTis, Kal wavTa 
4 2 `N x / 
veavigkov ÈT QÙTYV émigTQOoxv OTL TiS WoTEP €yO; Kal TİS 
4 4 D N A N 
QVTLOTHOETAL OL; KAL Tis OUTOS TOLUNV, OS OTHOETAL KATO 
/ / i 
TPOTWTOV MOV ; 
A ? ^ N 
AuaroUro ákovcare tHv BovAnv Kvptov nv BeBovAevrat ert 


29 


33 


LS 


B Gr. daughters of Sirens. Sce Job 30. 29. Esai. 13. 21, ete. 


JEREMIAS XXVII. 27—45. 


of her. ? Dry ye up all her fruits, and let 
them go down to the slaughter: woe to 
them! for their day is come, and the time 
of their retribution. ?9 A voice of men 
fleeing and escaping from the land of Baby- 
lon, to declare to Sion the vengeance that 
comes from the Lord our God. 


2 Summon many against Babylon, even 
every one that bends the bow: camp against 
her round about; let no one of her people 
escape: render to her according to her 
works; according to all that she has done, 
do to her: for she has resisted the Lord 
the Holy God of Israel. Therefore shall 
her young men fall in the streets, and all 
her warriors shall be cast down, saith the 
Lord. 

31 Behold, I am against thee the haughty 
one, saith the Lord: for thy day 1s come, 
and the time of thy retribution. ?? And thy 
pride shall fail, and fall, and there shall be 
no one to set it up again: and I will kindle 
a fire in her forest, and it shall devour all 
things round about her. 


33 Thus saith the Lord; The children of 
Israel and the children of Juda have been 
oppressed: all they that have taken them 
captive liave oppressed them together; for 
they would not let them go. 4! But their 
Redeemer is strong; the Lord Almighty is 
his name: he will enter into judgment with 
his adversaries, that he may destroy the 
earth ; 95 and he will sharpen a sword against 
the Chaldeans, and against the inhabitants 
of Babylon, and upon her nobles and upon 
her wise men ; “a sword upon her warriors, 
and they shall be weakened : a sword upon 
their horses, and upon their chariots: 37a 
sword upon their warriors, and upon the 
mixed people in the midst of her; and they 
shall be as women: à sword upon the trea- 
sures, and they shall be scattered upon her 
water, Sand they shall be ashamed: for it 
is a land of graven images; and in the 
islands, where they boasted. “ ‘Therefore 
shall idols dwell in the islands, and the 
B young of monsters shall dwell in it: it 
shall not be inhabited any more for ever. 
30 As God overthrew Sodom and Gomorrha, 
and the cities bordering upon them, saith 
the Lord: no man shall dwell there, and no 
son of man shall sojourn there. 


4 Behold, a people comes from the north. 
and a great nation, and many kings shall be 
stirred up from the end of the earth; hold- 
ing bow and dagger: £ the people is fierce 
and will have no mercy: their voices sha 
sound as the sea, they shall ride upon horses, 
prepared for war, like fire, against thee, O 
daughter of Babylon. * The king of Baby- 
lon heard the sound of them, and his hands 
were enfeebled : anguish overcame him, 
pangs as of a woman in travail. ** Behold, 
he shall come up as a lion from Jordan to 
yGeethan; for L will speedily drive them 
from her, and I will set all the youths 
against her: for who is like me? and who 
will resist me? and who is this shepherd 
who will stand before me? 


45 Therefore hear ye the counsel of the 





y Heb. JPR Qd» Alex. the piace of ZEthaim. 


Jeremias XXVII. 46—XXVIII. 


Lord, which he has taken against Babylon ; 
and his devices, which he has devised upon 
the Chaldeans inhabiting ié: surely lambs 
of their flock shall be destroyed: surely 
pasture shall be cnt off from them. 4° For 
at the sound of the taking of Babylon the 
earth shall quake, and a cry shall be heard 
among the nations, 

Thus saith the Lord; Behold, I stir up 
against Babylon, and against the Chaldeans 
dwelling therein, a deadly burning wind. 
2 And I will send forth against Babylon 
spoilers, and they shall spoil her, and shall 
ravage her land. Woe to Babylon round 
about Aer in the day of her affliction. 3? Let 
the archer bend his bow, and him that has 
armour put it on: and spare ye not her 
young men, but destroy ye all her host. 
4 And slain men shall fall in the land of the 
Chaldeans, and men pierced through shall 
fall without it. 

ô For Israel and Juda have not been £ for- 
saken of their God, of the Lord Almighty ; 
whereas their land was filled with iniquity 
against the holy things of Israel. 9 Flee ye 
out of the midst of Babylon, and deliver 
every one his soul: and be not overthrown 
in her iniquity; for it is the time of her 
retribution from the Lord; he is rendering 
to her a recompence. 7 Babylon has been a 
golden cup in the Lord's hand, causing all 
the earth to be drunken: the nations have 
drunk of her wine; therefore they were 
shaken. 8 And Babylon is fallen suddenly, 
and is broken to pieces: lament for her; 
take balm for her deadly wound, if by any 
means she may be healed. ? We tried to 
heal Babylon, but she was not healed : let 
us forsake her, and depart every one to his 
own country: for her judgment has reached 
to the heaven, it has mounted up to the 
stars. The Lord has brought forth his 
judgment: come, and let us declare in Sion 
the works of the Lord our God. 

u Prepare the arrows; fill the quivers: 
the Lord has stirred up the spirit of the 
king of the Medes:. for his wrath is against 
Babylon, to destroy it utterly; for it is the 
Lord’s vengeance, itis the vengeance of his 
people. !* Lift up a standard on the walls 
of Babylon, prepare the quivers, rouse the 
guards, prepare the weapons: for the Lord 
has taken the workin hand, and will execute 
what he has spoken against the 1nhabitants 
of Babylon, 3 dwelling on many waters, and 
amidst the abundance of her treasures; 
thine end is come verily into thy bowels. 
14 For the Lord has sworn by his arm, say- 
eng, I will fill thee with men as with locusts ; 
ue they that come down shall cry against 

ee. 

15 The Lord made the earth by his power, 
preparing the world by his wisdom, by his 
understanding he stretched out the heaven. 
16 At his voice he makes a sound of water in 
the heaven, and brings up clouds from the 
extremity of the earth; he makes lightnings 
for rain. and brings light out of his trea- 
sures. " Every man has Y completely lost 
understanding; every goldsmith 1s con- 
founded because of his graven images: for 
they have cast false gods, there is no breath 


B Gr. widowed. 


B. 938 


BajvAQva, koi oyiga poùs abro ods éAoyízaro ézi rods karot- 
^ X AO 2 , 34 A 6 8 ^ EY 3 / ^ /, 
KoUvras Xaddatovs: éàv u) Oud Üapy và dpvia TOv rpoBdrwv 


IEPEMIA Z. 


3 ^ 2N N 3 ^ b > ^ € ^ 
auTwv, éày uù) adavicGy vou àr abrüv. “Om àzó devis 46 


&Aoceos BaBvdrdvos aw Üjoerat 7) yi, koi kpavyi] èv &Oveow 
axovaOnoerat. - 

Tadde Aéye. Kvpios, idod eyo é£eycipo éxi BaBvdAdva kal ert 28 
rovs KaToLKoUvTas Kadsaiovs dveuov xavowva OudÜeipovra. 
Kat éfamoorcÀQ eis BaBvAdva v[9pwrràs, kai KabvBpicovow 2 
avTyv, kai AvpavodtvTa. THY yijv avdTHs: ovat êri BafjvAOva 
kukAóÜev èv yuépa kakdaeos adTys. — l'ewéro 6 Teivwv 76 tóćov 3 
avTov, kai vepiÜécÜm o stw Orda abro), kai uù) eto qoe 
Emt TOUS veavigKovs ajris, Kal àdavícare mügav THY Duva uty 
aùt)s. Kat recovvrat tpavpariat év y) XoASatov, kal kara- 4 
KEKEVTN EVOL EGWHEY abris. 


> EE, ^ 
Atéte oUK éxnpevoey lopo3A koi lov0as ad GeoU airy, 5 
5 N , 4 cf € e 3 A 5 z 3 / 
aro l&vpiov zavrokpáropos, ore 7) yn avrov éz Ajay dðkias 
3 ` ^ e , 3 / , E] 2 ^ N 
amo TOv åyiwv 'lopaxA. Pevyere êk pécov BaBvddvos, kai 6 
/ € ^ ^ 
àvacoLere ékaoTos THY wuxyv avTOv, Kal uù) doppuji?re èv 
TH GdiKia avris, Ort ka«pós ékOuajoeos AUTHS TTL Tapa Kupiov, 
åvraróðoua avtos avrarodidwow airy. Torýpiov xpucodv 7 
N ld ^ ^ ^ 
BafjvAov èv yepi Kupiov, uev kov zücav Thy yiv, áo ToU 
» 3 ^ m A eg Ò ^ 3 À 30 \ o» S 
Olvov aurs émiorav €Uvy, OlatouTO écaAevUgsoav. Kat advw 
» N ~ 2 A^ > N , e z 
exece BaBvAwr, kai cvverpiBy Opynvetre aùtrùv, AaBere pyrivnv 
^ ^ ~ 3) : 
TH diapGopae adris, etrws loÜroerai. “latpevoopev tiv Bafjv- 9 
^ ~ / / 
ÀGva, Kat oùk iàUmp éyxataditwpev avT)v, Kal ázéAÜojuev 
e, ^ ^ eo 
ékac'TOS eis THY yijv avTov, OTL "]yytkev eis oùpavòv TO kpiua 
avTns, eEnpevy ews TOV üoTpov. 
3 a 8 ^ N 3 LÀ. » b N `~ »+ z "^ 
avTOU- OcUre, kai üvayyeiÀoj.ev ev Hav rà Epya Kvupiov rod 


(«oU uv. 


Ilapackevatere Tà  Tofevuara, wAnpovte Tas dopérpos: ll 
nyepe Kúpios 70 mvedua Baotiéws Myjov, ore eis BaffvAóva 
7 py avro), Tov eoAobpevoat adryy, drt éxdixnots Kupiov 
éotiv, exdixnots Aaov avtov éoTwW. 
üpare onpetov, emioryoate Papérpas, éyetpare pudakas, érot-.. 
pácare oma, OTe évexetpioe, kai Tornoe. Kúpios à éAdAnoer 


êri rovs karowo)vras BafSvAdva, karaokyvodvras è$ voact 13 


^ S 3 * ? e^ 3. ^ o by / 
woAAots, Kal émi mXÀwjÜe, ÜncavpOv avr9s: "ket TO mépas gov 
^ ^ 3 ` / gy » / ` ^ 
&ÀnÜüs eis rà owAcyxvo cov. “Ort opoce Kúpios xara tod 14 
Bpaxiovos aoro), didrt tAnpoow oe üvÜpoxrov oci axpidwr, 
Kal PGéyEovrar ézi oè of KataBaivortes. 


Kú e ^ 3 ^ 5 foc > ^ e 74 3 , 
UpLOS TOLWY YNV €v TH LOXVLE AUTOU, éTOuAGGOV oikovuévny 15 
e ^ ^ / e^ f. s 

év Tj copia avrov, év TH Tuveres avroU e&érewve TOV ovpavòv, 

> . s 26 5 UO > > ^ Nig See ’ 

ets wvyv éUero xos VOaTOS év ovpavo, kat àviyyaye vedéAas 16 

^ ^ S b / 

am éoXárov THs y!]e üo Tpozràs eis veróv exoinoe, kal é&pyaye 

pas ek tov Üxcavpüv avrov. 
^ / by ^ ^ 

ámó yvacews, kaTyoXvvÜx Ts xpvcoxóos Tò TOv yAvmrüv 

AUTOD, OTL wevdy éyovevoayv, OUK EOTL mVeUpa ÈV abrois. 





y Gr. become foolish from knowledge. See chap. 10. 14. 


‘EeEnveyxe Kúpios Tò kpiuo 10 


"Emi rexéov BaBvAGvos 12 


"EuarawÜg râs dvÜpwzos 17 


IEPEMIAS. 939 


I ^ r > ^ 
18 Máraid éorw čpya pepwkyuéva, év xaipd TioKeEpews avrav 
3 e^ 3 / ` ^ 3 — ey € ld N 
19 dwodotvrat. Ov torwr pepis TO lakof, ore ó tAacas Ta 
/ e^ e^ 
Távra, avTOS éco Tt kÀnpovop.a. aŭro, Kúpios dvopa avrà. 
f /, e^ 3 
20 Avackopricers ov pot oxedn moéuov, kai SiagKopmLd év 
21 ` cÜ X N Ja e^ 3 J ^ EY 8 ^ 5 ` 
21 oot evn, Kat eEapm éx cod Bacireis. Kat daokopmi® év oot 
/ x 4 ^ ^ ~ 
immov kai ertBarnv avrov, kal dlacKopmla èv coi appara Kal 
4 e ^ N 
22 dvaBaras avrar. Kai dtackopmid èv coi veavickov kai 
23 Ge Ü Ò D È t avo l t Kat 
23 mapVevov, koi OlagKOpTLW Ev GOL avdpa kat yuvatka. at 
^ ^ N 
diackopmlia év coi mouéva Kal TÒ ToÍuviov avTOv, kai Ota- 
^ s s ^ ` A 
TKOPTLA ÈV GOL yewpyov kai TÒ "yeoprytov avTOv, kai ÕLATKOPTLŐ 
* CO 7 A 
24 év Gol Tyyeuóvas kai oTpatyyovs cov. Kai dvtarodwow TÀ 
e e^ A A / / N 
BaBvAdve kai râsı Tots Katouotot Xadðaiois wacas Tas 
f 3 A A 3 2 a A ws N > 3 8 A * e A 
KAKLAS QUT@V, Gs moravy mt Auov kar OPVadpovs vpov, 
Aéyet Kuptos. 
2 4 N A 
Iðoù éyà mpòs oè tò dpos tò dtepOappevov, tò craphetpov 
A ^ ^ ^ `~ 
TATAY TYV YV, kai ékrevO THY XELPA pov éri GE, KAL KATAKU- 
^ ` e^ e » 4 
MG oe rl TOV TETPOV, kai OWOW GE WS Opos ÉMTETUPLTMEVOV" 
A / s / 
16 Kat où p) Aáfjecw dard cod Alov eis ywviay, koi Ado 
f e N y x 3^ / 
eis ÜcuéAiov, ört els àpaviouòv éoy «cis TOv aiQva, Aéyet 
Kyptos. 
"A ^ LEY e^ ^ À / , z8 LA 
pare ONMELOV émt THS yrs, TaAmioate év eGveot. GadATLYyt, 
€ 4 3 / 3 ` ^ 
üáytácare èr attny evn, mapayyeiAare èr avtyv, Dacueis 
+ 3 ^ 3 5 > N 
apate map uod, kat Tots Ayxavaléous: émigTioaTe €m AÙTNV 
2 3 ‘A > 3 Ej N ¢ € j / ^ 
BeXooráces, dvaBiBdoare èr abtiy immov òs axpidwv TÀN- 
3 2 L4 e / 
'8 Jos. “AvaBiBdoare èr airnv vy, tov Bactiéa tov Myóov 
N / e ^ N / ^ N A A 
KAL TAGNS TÜS YS, TOÙS Tyoupevovs AvTOV, KAL MAVTAS TOUS 
‘J oTparyyoùs abrov. $ 


o 


7 


? ld € ^ ~ 5 ^7 / 2 
EocicOy 7) yy, kai éwóvece, Otra. é$- 
f 3 A A N - P, e^ ^ ~ A 
avéoTy ert BaBvAadva Aoyicpos Kvpiov, tod Üetvau tv yiv 
Babviðvos eis àavw uóv, kai ux] karoikeioĝat avTov. 
a ^^ ^ A / : 
Egée payytis BafjvAQvos tov soAeuetv, Kalyoovrat 
éket év sreptoxrj, éÜpavoO 7 Ovvaore(a. aitay, éyevi]ügaav woet 
yvvaikes: éverrupioby Ta oKyVvepata aiTys, cwverpijgoav ob 
` A 
1 uoxAoi avris. Atdxwy eis ardvryow Oukovros Owo$erau kal 
àvayyéAXov eis ardvryow ávayyéAXovros, Tov åvayyetàat T 
9 À ^ B PUR q SÀ e sn 3 ^ "A ? 93 / 
agiAet Baf9vAQvos, OTt édAwkev 7) mós abro. T oyó- 
tov TOv diaBaoewy aitod éAndOnocay, kal Ta GvoTHpaTa 
aùrðv éverpyoav èv mpi, kai dvOpes aUroU ot vroAepuoTai 
écépxovro4. 
/ > ^ 
9 — Art trade Aéye. Kúpios, oikot Bacttéws BafjvAGvos, ws 
o A 
akwy apimos adoyPyoovrar: čti puKpov, kai n&er ó dunròs 
QUTNS. 
4 / ld 
4 Karépayé pe, épeptgaró pe, karéiaßé pe okóvos Aezróv, 
NaBovxodovécop BactAeds BaBvAdvos karémié pe, ðs Opákav 
= tal À N Al 3 ^ 2 N ^ A » / 
9 érÀgge THY koiMav avroU amo ts TpYdHs uov — Efeocáv 
/ ^ e^ 
pe ot póylot prov Kal at taraitwpiat pov els BaBvAdva, épet 
Karowoüga. Lwwv, kai TÒ aia pov emt Tovs KaTotKovvTas XaAÀ- 
7 
daious, épet Iepovcadnp. 
6  Auarobro trade Eyer Kuptos, idov eyo kpw thv dvriduxdv 
bS 
gov, Kal ékOucjgo THY eKdiknoiv cov, kai épguooo THY 
7 bar 3 ^ * ^ N N NN m AN Ub 
&áAaccav avr)s, kai Enpav® tiv wyyny airns. Kat éoroe 


ib 





B See Exodus 22. 29. y Or, horsemen. 


JEREMIAS XXVIII. 18—37. 


in them. 18 They are vain works, objects of 
scorn; in the time of their visitation they 
shall perish. 49 Not such is Jacob’s portion; 
for he that formed all things, he is his in- 
heritance; the Lord is his name. 

2 Thou scatterest for me the weapons of 
war: and I will scatter nations by thee, and 
will destroy kings by means of thee. 2! And 
by thee I will scatter the horse and his 
rider; and by thee I will scatter chariots 
and them that ride in them. 7 And by thee 
I will scatter youth and maid ; and by thee 
I will scatter man and woman. ?3 And by 
thee I will scatter the shepherd and his 
flock; and by thee I will scatter the hus- 
bandman and his husbandry; and by thee 
I wil scatter leaders and the captains. 
2! And I will recompense to Babylon and to 
all the Chaldeans that dwell there all their 
mischiefs that they have done to Sion before 
your eyes, saith the Lord. l 

2 Behold, I am against thee, the ruined 
mountain, that destroys the whole earth; 
and I will stretch out mine hand upon thee, 
and will voll thee down upon the rocks, and 
will make thee as a burnt mountain. 2 And 
they shall not take from thee a stone for a 
corner, nor a stone for a foundation: for 
ow shalt be a desolation for ever, saith the 

ord. 

4 Lift up a standard in the land, sound 
the trumpet among the nations, P conse- 
crate the nations against her, raise up kings 
against her by me, and that for the people 
of Achanaz ; set against her engines of war ; 
bring up against her Y horses as à multitude 
of locusts. 7° Bring up nations against her, 
even the king of the Medes and of the whole 
earth, his rulers, and all his captains. ĉ 
The earth has quaked and been troubled, 
because the purpose of the Lord has risen 
up agamst Babylon, to make the land of 
Babylon a desolation, and uninhabitable. 

30'Mhe warrior of Babylon has failed to 
fight; they shall sit there in the siege; their 
power is broken; they are beconie like 
women; her tabernacles have been set on 
fire; her bars are broken. ?! One shall rush, 
running to meet another runner, and one 
Shall go with tidings to meet another with 
tidings, to bring tidings to the king of Baby- 
lon, that his city is taken. *? At the end of 
his passages they were taken, and his cisterns 
they have burnt with fire, and his warriors 
are going forth. 

23 For thus saith the Lord, The houses of 
the king of Babylon shall be threshed as a 
floor in the season; yet a little while, and 
her harvest shall come. 

3t He has devoured me, he has torn me 
asunder, airy darkness has come upon me; 
Nabuchodonosor king of Babylon has swal- 
lowed me up, as a dragon has he filled his 
belly with my delicacies. * My troubles and 
my distresses have driven me out into Baby- 
lon, shall she that dwells in Sion say; and 
my blood skall be upon the Chaldeans 
dwelling there, shall Jerusalem say. 

36 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will judge thine adversary, and I will exe- 
cute vengeance for thee; and I will waste 
her sea, and dry up her fountain. * And 


De 


ò Alex. -]- ‘and all the land of his dominion. 


JEREMIAS XXVIII. 38—68. 


Babylon shall be a desolation, and shall not 
be inhabited. % For they rose up together 
as lions, and as lions’ whelps. 9? In their 
heat I will give them a draught, and make 
them drunk, that they may be stupified, and 
sleep an everlasting sleep, and not awake, 
saith the Lord. *" And bring thou them 
down as lambs to the slaughter, and rams 
with kids. 

41 How has the boast of all the earth been 
taken and caught in à snare! how has Baby- 
lon become a desolation among the nations! 
* The sea has come up upon Babylon with 
the sound of its waves, and she 1s covered. 
43 Her cities are become like a dry and track- 
less land; not so much as one man shall 
dwell in it, neither shall a son of man lodge 
init. *AndIwilltake vengeance on Baby- 
lon, and bring forth out of her mouth what 
she has swallowed down, and the nations 
shall no more be gathered to her: Sand in 
Babylon the slain men of all the earth shall 
fal. 50 Go forth of the land, ye that escape, 
and stay not; ye that are afar off, remember 
the Lord, aud let Jerusalem come into your 
Bmind. 5 We are ashamed, because we 
have heard our reproach; disgrace has 
covered our face; aliens are come into our 
sanctuary, even into the house of the Lord. 

*2'l'herefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will take vengeance upon 
her graven images: and slain men shall fall 
in ali her land. *3For though Babylon 
should go up as the heaven, and though she 
should strengthen her walls with her power, 
from me shall come they that shall destroy 
her, saith the Lord. 5* A sound of a cry in 
Babylon, and great destruction in the land 
of the Chaldeans: 5*for the Lord has utterly 
destroyed Babylon, and cut off from her the 
great voice sounding as many waters: he has 
consigned her voice to destruction. *9 For 
distress has come upon Babylon, her war- 
riors are taken, their bows are useless: for 
God recompenses them. ‘The Lord recom- 
penses, and will make her leaders and her 
wise men and her captains completely drunk, 
saith the King, the Lord Almighty is his 
name. 

88 Thus saith the Lord, The wall of Baby- 
lon was made broad, but it shall be com. 
pletely broken down, and her high gates shall 
be burnt with fire; and the peoples shall 
not labour in vain, nor the nations fail in 
their rule. 

5 Tur WORD WHICH THE LORD COM- 
MANDED THE PROPHET JEREMIAS to say to 
Sarsas son of Nerias, son of Maasæas, when 
he went from Sedekias king of Juda to 
Babylon, in the fourth year of his reign. 
And Sarzeas was over the bounties. 9 And 
Jeremias wrote in a book all the evils which 
should come upon Babylon, even all these 
words that are written against Babylon. 
61 And Jeremias said to Sarzas, When thou 
art come to Babylon, and shalt see and read 
all these words; 9 then thou shalt say, YO 
Lord God, thou hast spoken against this 
place, to destroy it, and that there should 
benone to d well in it, neither man nor beast; 
for it shall be a desolation for ever. 9 And 
it shall come to pass, when thou shalt cease 
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B Gr. heart. 





A 
940 IEPEMIAZ. 
A ` > 3 N 
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5 / M A ^ 
avOparov. Kat éxdicnow émi Baßvàðva, kal eLoiow & karé- 44 
> ^^ ld 3 ^ N 3 N ^ N 5 ~ 
TLEV EK TOV OTOMATOS QÙTNS, KaL OU uÙ) cuvayjðrı Tpds adTHV 
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ere TA eOvy, kai èv BaBvddve «ecobvrat tpavyariar wdons 49 
TH A A £ó 3 ^ / x ` [74 
Ns yns. VATWCLOMEVOL EK yrs TopevedGe, kai u) ioracĝe: 50 
/ 4 ^ 
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exe Thv kapõiav vpGv. “HoyxivOnuey öre dkoócauev öve- 51 
s € A 4 ^ ^ 
Ôo uò uv, karekdAvyrev åta TÒ mpóawrrov NUOV, eionrAGoy 
3 ^ v ej ^ ^ 
&AXoycvets eis TA Ayia huðv, eis otkov Kupiov. 


^ > N / 4 

AuaroUro boù huépar épxovrat, Ayer Kúpios, kal ék8ucjoo 52 
> S N ` A A A ^ ^ 
cmt Ta yAvmTTO aris, Kal év macy TH yy aÙris merodvrat 

j P4 7O- aN 3 e^ ` € A 3 ~ N ej m 
TPAVLATLAL rt éày avaby BaBvrdv ws ó otpavds, kai dtu 53 
2A 3 2 ~ / "e ^ ^ e 
cay Oxupwon TA TelyQ iOXUL avrS, map euod HEovaw è- 
/ x ^ ^ 

odobpevovres atti, Xéye. Kúpios. wv) kpovytjs èv BaffvAQwi, 54 

^ ` 2 , ^ xX NS d e 3E f ^ mv 
Kal cvvrpuO5 peyáin èv yn Kaddoiwv, dre é&oAó0pevae. Kú- 55 

~ ^ A 

plos Tyv BaBvdGva, kal åmóňerev år avris Qoviv peyddAnyv 
3 ^ V ^ 
i)xoUcav ws vOara oAAd: edwKev eis OÀeÜpov huvyv abrjs. 
eu ^^ s N^ 

Ort WAG èri BafjvAOva raXowmepía, édAwoav oi paxnral 56 

^ / Pa € 

avT)Ss, ExTONnTAL TO TÓÉOov a)TrOv, OTL 6 Beds avTarodiowow 
avrots. Kúpios dvrarodidwot, kal pePicer péb roUs nyenovas 57 

a ^ œ~ \ ^ ^ 
üvT)S, Kal TOUS Gomous aiTHs, Kal TOUS OTPATNYOÙS aUrijs, 

4 e \ ^ 
Aeyer 6 [Baowebs, Kiptos avrokpérop övopa avrQ. 


Tade Aéye. Kpios, retyos BaBuddvos érAativOy, kara- 58 
cKazTÓJ.evov KaTarKapyHcerat, Kal at wvAaL aùrĝs ai ynia 
éurruptoOncovrat, Kal où Komidcovet Aaol eis kevòv, kai Uv - 
êv apyy ékAeüjovaw. 

‘O AOTOS "ON 'ENETEIAATO KYPIOX 'IEPEMIA 59 
TO IIPOPHTH cireity rô Zapata vid Nwpetov, viod Maa- 


/ et 
Galou, Ore êmopeúero mapa Yedexiov PBacirews “Iovda eis 
B AG > ^ 3 A / ^ / 3 ^ * 
ajjvAQva, év TH ere. TO verápro rs [jaciXe(as abroU- kai 


4 3 /, 
Zepaías dpxov Oópov. Kat čypayev 'leoeaías aávra rà 60 
N y v4 ^ 
Kaka à £e. èri BaBvddva év BiBriw, mávras Tods Adyous 
4 M ^ 5 
TOUTOUS TOUS yeypaypevous émi BafjvAGva. Kai erev lepe- 61 
, b / e, of > ^ XN Y b 
pias Tpós Zapaíav, orav Abys cis BaGvAdva, koi Ow kai 
> / / ^ 
avayvwon zrávras rovs Adyous Tovrovs, kai épets, Kopie Kopie, 62 
A r A ^ ^ 
ov éAdÀqcas émi tov Tómov ToUrov, ToD éfoAoÜpe0ca. abróv, 
hs ^ N S > 3 2^ ^ 3 OON 3 / c 
kat TOU uy) civar év aùr KaTotKovvTas amd avOpamou ews 
z ej > `~ 3 ~ $^ 5! \ 3 e s 
KTHVOUS, OTL ahþavıruos cis TOV aiva érrTat. Kat éovrat orav 63 





y See 3 Kings 8. 53, note. 
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Yoo 5 N P / > \N 
Aova, KAL ETL TOS mapala QOOCUtOUS, ETL 


yeplivat ; 
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/ ^ 5 ^ * ld ^ N 5 2 3 > 
maven Tov évaywwoKkey TÒ BrBXiov rodro, Kal émidyoeis ér 
> N p / Nus tus, DUM 3 / ^ 5 / \ 5 ^ 
avTO Alloy, kat pipes avTO eis pecov Tov Eùppartov, kat épets, 

^ / 
ovros karaóvgera, BoGvAov, kai où pa) åvaor amo Tpocarrov 
TOV kaküv, Gy éyw êrayw er adrny. 
3 
EHI TOYS “AAAO®SYAOYS TAAE AEDTEI KYPIO. 


'I0ov voara avaBaiver amd Bofpa, kat carat cis yerpappovy 
KatakAvCov7a, koi KaTakAvoe yv Kal TO mAHpwua adras, 
TÓÀw Kal TOUS KaTOLKOUYTAaS év aùr Kal KexpagoyTat ot 
avOpwrot, Kat ddadagovow aravres oi KATOLKODVTES THY YNV, 
àTO devis oppys adrov, aro TOv OrAwY TOV TOdeY avro, 
Kal ard cewguoU0 TOY GpuaTwy avTOD, Xov Tpoxüv avTod: ovK 
éréotpewav marépes ep viovs abrQv amd ékàúsews xetpüv 
abrav èv TH Hepa TH €mepxojiévy ToU ATONETaL wávras TOÙS 
áAXod/Aovs Kal àoavuo tHy Túpov, xai THY 2u0va, kel mdv- 
Tas Tous KaTadolrous ris PonGeias avTOv, ort eoroPpedvoet 
Kúpios tovs xatadoirous TOv výowv. “Hee paňárpwua 
ért l'àfav, areppidy "AoxáAov, Kai of karüAovro, Ervakip. 

"Ews tivos xdwers 7) páxowa tov Kvpiov; ews rivos oUx 
dzokarácTquÜ. «is TÓv koÀeóv cov, àváravcau, 
Kat émápÜnrt. 

Ilüc 2cvxácet, kal Kópios éveretÀaro aùr) émi tay “Acka- 
Tas karaAotrovs ÈTE- 


/ + 
TH *“IAOYMATA, rade A€yer Kuptos, oùk eorw ert codio. 
2 ^ 3 f ^ ? ^ 3 / 3 ^ 
èv Gauíàv, àmreXero BovAy èk Gwverüv, exero copia avrüv, 
ğJrarýfy ó rómos avTav: DaÜvvare cis kdo oi. karowobvres 
> N V / 3 ig z > > > N E] / 
èy Aatdap, ort Oo KoÀa, émotgoev: yayov êr avrov êv xpóvo 
D / 5 N 
© émeokeláuqv èr aùróv. “Ort tpvyntat AAGov, ot où kara- 
/ A / 
Aeülovaíi cor kar&Aeuuua* ws kAémrat èv vuKTi, émiaovot 
xetpa. avrQv. 
Á > N / N € A 5 s b s NS 
Ort éyà karéovpa toy Hoad, àvexaÀAvia rà kpurrà avTOv, 
^ 5 ^ , Ui N ^ 5 ^ 5 ^ 
KpuBnva. o? p OUveovrat @AovTo Oud xeipa adeAPov avroU, 
/ 
yeirovos pov, kai ovK €gTw  vroAetmecÜau Opdavov cov, 
[^ ^ ? / 
iva £xoqrav Kat yù Cyoopat, Kat at xnpar em ewe memoi- 
asv 
er / 5 / e 5 ^ / ^ A / 
Ore rade eire Kúpios, ols ovk jv vópos mev TO ToTHpLOV, 
$ A e? > ^ 
emor kai ov àÜoouévg oo py Abwwlys, OTe kar uavroù 
3 / / e 5 a ` 3 > ð X N 
mora, eyes Kúpios, ore cis àjarov kai eis dvediopov, Kat 
i A ~ e^ m 
cis karüpagiv éon Èv uéoo AUTYS, kai TATAL at woAELs GUTTS 
egovTat éonuot eis aidva, 
"Ax ^ » by K d m. ZNO 5 zo > a 
Koyy nKovoa mapa Kupiov, kai dyyéhous eis éry åre 
/ ? > > > 
are\e, cuvaxOnre, kai wapayévecÜe eis adtyv, dvacryTe cis 


/ N M / 3 » 5 / 3 

woAeov.  Mixpdv edwxa oe év eOvecw, evKatappovnrov év 
€ 4 / / 

àvÜpomots. “H savyvía cov évexeipgoé cot irapia Kapdias 


/ N ^ 4 5 N A 
cov KatéAuce Tpvpadtas «erpüv, cvvéAaDev icydy Povvov 
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^ » € 3 / 3 3 ^ e / 
Kat éorat 7 Iðovuaia eis a[Barov, was ó sropazopevopevos 


18 êr aùrhv ovpiet. “Qorep kareorpapy Zóðopa kal Touoppa, 





B Gr. be elated. 1 Or, cities. 


ò Alex. + for thou shalt surely driak of it. 
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Jrxngnus TOK, GS XI. 18. 


from reading this book, that thou shalt bind 
a stone upon 1t, and cast it into the midst of 
Euphrates; 9'and shalt say, Thus shall 
Babylon sink, and not rise, because of the 
evils which I bring upon it. 


THUS SAITH THE LORD AGAINST THR 
PHILISTINES ; 


2 Behold, waters come up from the north, 
and shall become a sweeping torrent, and it 
shall sweep away the land, and its fulness; 
the city, and them that dwell in it: and men 
shall cry and all that dwell in the land shall 
howl, ŝat the sound of his rushing, at the 
sound of his hoofs, and at the rattling of his 
chariots, at the noise of his wheels: the 
fathers turned not to their children because 
of the weakness of their hands, *1n the day 
that is coming to destroy all the Philistines: 
and { will utterly destroy Tyre and Sidon, 
and all the rest of their allies: for the Lord 
will destroy the remaining inhabitants of 
the islands. 5? Baldness is come upon Gaza; 
Ascalon is cast away, and the remnant of 
the Enakim. 

6 How long wilt thou smite, O sword of the 
Lord? how long will it be ere thou art quiet? 
return intothy sheath,rest, and & beremoved. 

7 How shall it be quiet, whereas the Lord 
has given it à commission against Ascalon, 
and against the regions on the sea-coast, to 
awake against the remaining Y countries / 

/ CONCERNING IDUMEA, thus saith the 
Lord ; ‘There is no longer wisdom in The- 
man, counsel has perished from the wise 
ones, their wisdom is gone, $ their place has 
been deceived. Dig deep for a dwelling, 
ye that inhabit Deedam, for he has wrought 
grievously: I brought trouble upon him in 
the time at which I visited him. °%For 
grape-gatherers are come, who shall not 
leave thee a remnant; as thieves by night, 
they shalllaytheir hand upon Ay possessions. 

10 Por I have stripped Esau, I have un- 
covered their secret places; they shall have 
no power to hide themselves, they have 
perished each by the hand of his brother, 
my neighbour, and it 1s impossible !! for thy 
fatherless one to be left to live, but I shall 
live, and the widows trust in me. 

2 For thus saith the Lord; They who 
were not appointed to drink the cup have 
drunk 7¢; and thou shalt by no means be 
cleared: for by myself I have sworn, 
gaith the Lord, that thou shalt be in the 
midst of her an impassable land, and a re- 
proach, and a curse; and all her cities shall 
be desert for ever. | 

HI have heard a report from the Lord, 
and he has sent messengers to the nations, 
saying, Assemble yourselves, and come 
against her; rise ye up to war. ^I have 
made thee small among the nations, utterly 
contemptible among men. 16Thine Sin- 
solence has risen up against thee, the fierce- 
ness of thine heart bas burst the holes cf 
ihe rocks, it has scized upon the strength of 
a lofty hiil; for as an eagle he set his nest 
on high: thence will I bring thee down. 

17 And Idumea shall be a desert: every 
one that passes by shall hiss at it. As 
Sodom was overthrown and Gomorrha and 





C Lit. sport. 


JEREMIAS XXIX. 19— XX K. 38. 


they that sojourned in her, saith the Lord 
Almighty, no man shall dwell there, nor 
shall any son of man inhabit there. )9 Be- 
hold, he shall come up as a lion out of the 
midst of Jordan to the place of & /Etham: 
for I will speedily drive them from it, and 
do ye set the young men against her: for 
who 1s like me? and who will withstand 
me? and who £s this shepherd, who shall 
confront me? 

%2 Therefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has framed against Idumea ; 
and his device, which he has devised against 
the inhabitants of ''heeman : surely the least 
of the sheep shall be swept off; surely their 
dwelling shall be made clesolate for them. 
* For at the sound of their fall the earth 
was scared, and the cry of the sea was not 
heard. 72 Behold, he shall look «pon her as 
an eagle, and spread forth Ais wings over her 
strongholds; and the heart of the mighty 
men of Idumea shall be in that day as the 
heart of a woman in her pangs. 

CONCERNING THE SONS OF AMMON thus 
saith the Lord, Are there no sous in Israel? 
or have they no one to succeed them? where- 
fore has Melchol inherited Galaad,and why 
shall their people dwell in their cities? 
2'l'herefore, behold, the days come, saith the 
Lord, when I will cause to be heard Yin 
Rabbath a tumult of wars; and they shall 
become & waste and ruined place, and her 
altars shall be burned with fire; then shall 
Israel succeed to his dominion. ?Howl, O 
Esebon, for Gai has perished; cry, ye daugh- 
ters of Rabbath, gird yourselves with sack- 
elothes, and lament; for Melchol shall go 
into banishment, his priests and his princes 
together. 

* Why do ye exult in the plains of the 
Enakim, thou haughty daughter, that trust- 
est in thy treasures, that sayest, Who shall 
come in to me? . 5 Behold, 1 «zl. bring ter- 
ror upon thee, saith the Lord, from all the 
country round about thee; and ye shall be 
scattered every one right before him, and 
there is none to gather you. 

29 DONCERNING KEDAR °THE QUEEN OF THE 
PALACE, WHOM NABUCHODONOSOR KING OF 
BABYLON SMOTE, thus saith the Lord; 

Arise ye, and go up to Kedar, and fill the 
sons of Kedem. *9 They shall take their 
tents and their sheep, they shall take for 
themselves their garments, and all their 

baggage and their camels; and summon 
ye destruction against them from every side. 
30 Flee ye, dig very deep for a dwelling-place, 
ye that dwell in the palace; for the lang of 
Babylon has framed a counsel, and. devised 
a device against you. i 

31 Rise up, and go up against a nation set- 
tled and dwelling at ease, who have no 
doors, nor 8 bolts, nor bars, who dwell alone. 
32 And their camels shall be a spoil, and the 
multitude of their cattle shall be destroyed : 
and I will scatter them as chaff with every 
wind, having their hair cut about their fore- 
heads, I will bring on their overthrow from 
all sides, saith the Lord. * And the palace 
shall be a resting-place for ostriches, and 
desolate for ever: no man shall abide there, 
and no son of man shall dwell there. 
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b € / A 3 ^ 5 Ký , » x , 
Kal at TApOLKOL avTys, eire Kúpios mavrokpárop, oU pn Kabice 
3 ^ 3 ~ 3 N ^ 
exet dvÜpwos, kat où uù KaTOLKHoEL ke? vids àvÜposrov. 
3 ~ er i 3 4 e^ 
IóoÀ WOTED Acw åvaßýoerat èk pérov tod Iopõdvov eis 19 
3AN € N 5 4 ^ 
Tomov Alda, Ort Taxy exdwwew adrovs år airs, koi ToUs 
£ 2 N 
veaviakovs T avTyV emtoTyoaTe Ort tis Qomep yó; kal Tis 
> f £ N / D 
AVTLOTHOETAL MOL; KAL TÉS OTOS TOMY, ÖS OTÁÝOETAL KATA 
/ 
TPCTWTOV MOV; 
^ > r N " [4 A 
Atarouro ákovgare BovAny Kupiov, nv €Bovretoaro éxt mij» 20 
i e^ 
Idovpatay, Kat Aoyio Lov QUTOU, OV éAoyicaro mL TOUS KATOL- 
A N hj A ^ 
kotvras Oaruàv, àv pn ovpynobact rà eAdyiota Tv zpofá- 
aN `~ ? x ^ 
rov, €ày py aPatwly êr avroUs kardàvois aitov, dre àmó 21 
e^ / > ^ , € e^ , 
devis mrocews ovrüv éQo[9]0» 1) yy, Kal kpavy?) Oadrdoons 
5 5 f E A ej 5 ^ » ^ 
ovk kovry. loo) orep üAerós Owerau Kal ékrevet tas 22 
/, > ^ ^ 
7Tépvyas èr Óxvupopuara. abríjs: Kal égraL Ñ Kapdia TOv 
> Pal e^ 2 ld [js a € £ / 
icxupav ts [doupaias év TH Hepa exetvy, às. Kapdia yuvaikòs 
adwotvons. 
> ^^ 
TOIS Y1OIZX AMMON oŭrws eire Koptos, uù viol ook eioiv 
Ut ‘ad DA * À / 3 3 3 A / / 
ev lopayÀ, ÑN rapadnwoevos ovK eotw aurots ; diari mapéiaße 
MeAxoA tyv Tadaad, koi ó Aads abrGOv év wodeow abTüv 
* $ 5 A ^ LO N € £ » x / 
EVOLKTIO EL ; tatouro tov yepar éoxovrot, dwoi Kuptos, 
` > e^ > N ‘P ~O , / ~ » 3 
Kat àkovruD ézi Pab pàð Oöpußov worguwv, kai écovra eis 
`~ ~ 
aBarov kal eis arwdeav, kat Pwpoil aitys èv wupl karakav- 
05 A! An Tn nA b! 5 ^ 5 ^ 5 , 
ynoovrat, Kat wapadnwerar Iopandk thy apxyynv avtov. ^ AAd- 
3 e n 
Aacov '"EceBív, ore Aero Tat: xexpagare Ovyarépes “PaBBad, 
2 4 N ~ 
mepiwoaole cükkous kat KoacGe, ore MeAxóA Badretras èv 
$ ~ ^ e 
åmorkla, ot Lepets aUTOU Kal oL dpxovres avroU apa. 
TY 3 AÀ ^ Ü LN A OL > `N / > / 
i &yaAMGoÜe ev Tots medior Evaxeip, Oúyarep irapias, 
€ e XN ^ 
n meroilvia ext Üncavpois, 1) Aéyovaa, Tis eigeXevo era, er 
2 a "18 ma a S / / > N b! > V > N 4 
ép é ; ov éyà pépw dó[Bov êri oè, eire Kuptos, dd raons 
"s / ~ € 
THS TEpLoikou Gov, kai Oag ra. 1joea0e ékaoos els TÒ TPOTWTOV 
GUTOU, Kai ovK OTL 6 Guv&yov. 


TH KHAAP TH BASIAISZH THX AYAHS, “HN 
: | 
EIATAERE NABOYXOAONOSOP BASIAEYS BABY- 
AQINOS, ottws eire Kvptos, 

3 

Aváoryre, kai avaByre èri Kyddp, kat zrArjoaTe TOUS vious 
Keddu. Zkyvàs abrOv, kai Ta mpóßara airav Ayovra 29 
iudTla, QÙTÕV, Kal vávra TA OKXEUN avTOv, KAL KapyAOUS aUTOv 
/ ^ , 
Axw/ovrau. éavrois: kai kaXégare èr aùroùs dmóÀeuav kvkAÓ- 
Ó 3 7 f > 4 > 4 7 ? ^ 
ev. ®eúyere, Atav éuBabivare cis káÜwuw, Kabjpevor èv TH 

ef ^ ^ 

athy, ore éfjovAcva aro ép tyas Bactreds BafBvyAQvos BovAny, 
Kat éAoyígaro Aoyiop.ov. 

> / N 2T 3 9? Y > ^ 7 , 

Aváorņl., kat avaBy@e èr éÜvos cboTaÜ0o0v, kabýuevov eis 
5 ^ e > ee , 3 / "MN DN / 
åvapvyňv, ots oùk elot Ovpao, ov Badavo, ov poxoli, povor 
KataAvovet. Kat écovrat káuyàot abrOv els mpovopyv, Kat 
TAHOGos Krynvav avrav eis drwAcav, kai Aukpyow abrovs avri 
TVEVLATL KEKAPMEVOUS TPO TPOGWTOY AUTOV, EK TAVTÒS 7épav 
avTOv otco THY Tpom1v avTOv, cime Kupwos. Kat eorar 7 
DAT e T N Ga A 3 € 2A > N 
ov) cato) oTpovÜGv, Kat a[jaros ews alævos, ov uÙ 

, (s ^ 
kaion éxet avOpwios, kai ov py KaToLKHoEL éket vids àv- 
Opwrov. 
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B See chap. 27.44. vy Or, at, as far as, or against. 


ò Heb. the kingdoms of Hazor, X Gr.vessels. @ Lit. acorns, g. d. nuts, as of screws. 
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TH AAMASKQ. Karycytv6n `Hpàð, koi “Appad, ore 
nkoveav aKoyv movypay, é£éorgoav, CupwHOnoay, avaravicacbat 
24 où py Sivevtar. “HEeAVOn Aapackss, ümeorpáq eis puyyy, 
25 tpduos éreAa Beto aitys. lds obyt éykarÉume modu uyv, 
KOLYV NyATnTay ; 


23 


^ ` / 
20  AuaroUTO 7€GoUVvTAOL veavioxot èv zrAaTEeLOULg OOV, KAL TAVTES 
à 3, A bS / ` 
27 ot avdpes oi woAcutatat cov zeoob)vrau, dyot Kópts Kai 
2 A ^ e A 
Kavow TUp év Telyet Aapackod, Kal Katapayerar Gudoda viov 


" Aóep. 


Q > T K 
ol TH MOAB ovros ctze Kúpios, otal éri. NaBad, dr Aero, 
2 un Kapiadain, noxóv0g “Auad kai Ayah. Oùk eorw 
» 5 / s / 2 ? N 5 / > 23 2 ON 
ert iatpela Mo, yavpiapa év “EoeBwv, éAoytcato ém avryv 
N ^ /, 
Kaka exdWapevy abTiv amo &Üvovs, Kal madow mavoertae: 
^ / 
3 ómioÜév cov PBadietrar pdyaipa, ote Qvi] Kexpaydtwov &£ 
/ ` 
4°Opwvatp, OÀcÜpov kai oúvrpiuua péya: Zuverpiby Moa, 
3 ^ 
5 dvayyciAate eis Zoyópa, ore éerAjoOy “AAO £v kXavÜp 
3 / L4 5 € ^ > ~ N ? 
àvapýoerat KAaiwy év 600 Opoevaip, Kpavyny ouvrpiyparos 
T)KoUc are. 


=x 7 N r ` ` ec ^ y G er 
WevyeTE Kal oaogare Tas Wuxas vw, kat €oeoUe WOTED 
/ / f 
Gvos dypios èv épnuw. Ered éweroiGes év óxvpópar( cov, 
s s A ; N 5 d A 2 > / 
Kat ov oudrdrAndOnon Kat eEeAcvoerar Xajuos év arrorkia, Kat 
ee ^ 3 ^ s íe + 3 ^ g K N € DÀ Ü 
oi tepets adrod, Kal of üpxovres a0ToU Gua. Kat get oAeÜpos 
^ ^ ^ ^ `~ 
ért macav modu, ov uù) cwl, Kal a@moAcirat 6 aùàðv, kai 
P Z / ^ 
9 eor\obpevOnoerar 7) mew, Kaas «tme Kóptos. | Aóre onmeta 
^ b V e A e Z2 b A e , 2 ^ 
m7 Mowab, ore addy apOyoerat, kai macat at modes avrS 
^ » , 
10 es afjarov éecovrat: mólev evotkos aùr; ‘“Emtxaraparos 
e ^ ` » y 4 3 ^ > L4 / 3 ^ s 3? 
6 Tov Tà épyo Kupiov apedas, eEaipwv uáyarpav avrov ad 
o 
ALLATOS. 


6 
7 


8 


, Z / ` ~ > s 
1l ‘Averavoato Mwàß èk maiðapiov, kai emoi)os Tv èri 
^ / ^ N 
Tj O0&y adrod, otk évéxecv É dyyeiov eis dyyetov, Kal eis 
, ^ ^ ^ "^ 
GTOLKLOMOV oUK @yxETO" OuaroUro eoTH yeUpa avroU ev airs, 
M > s 3 ^ E 2 3&7? ^ 5 N € / 3 ^ 
12 xai dopy atrov ook éféAure. — AtaroUro ioù T)&épat aitod 
^ ^ / ` 
épxovrat, dwoi Kúpios, kal arooreAG aùrê «Aivovtas, kal 
^ ^ ^ b 
KAWOUGLW abróv, KAL TA OKEÚN AÙTOD AerruvoUot, kat rà Képara 
13 avro? cvyk9yovot. Kat karawoxvvOa ero, Mo ard Xapos, 
7 rd A » ^ 3 bi A~ > PN ^ 
Go7eo karyoxvvOn oikos IopandA aro Babà éAmidos abrGv 
/ 2 ^ 
TemoiUÓóres êr avrots. 


^ > ^ 5 , 3 Ny 5 Z 3 N 
14  Iiàs e€pette, toyvpot éopev, kat avOpwros ioyúwv eis Ta 
15 moeuikd; "OXero Mwa3 rós atrov, kal ékXekrol veavío kot 
16 avro? karéDgcav eis obayyov. “Eyyts ?jépa. Mwàß éX0&v, 
17 Kat movnpio. QUTOU taxela opodpa. Kuyoare avTe TAVTES 
^ 3 > ^ 5 ^ 
KukAOÜev atrov, müvres ékOore voua aro:  etrare, TOS 
/ Ld > ` e 7 / 
auvetpiBy Paxrypia ebkXeijs, PaBdos peyadwparos ; 
18 KaraGnés dro b6€ns, kal káÜwrov èv typacia KaOnpévn Aat- 
N > Z e » s 3 7 2 ` / 
Bv éxrpiByoerat, OTe Aero Mo, aveBy eis oè Avpatvdpevos 
» A A > 
19 dyvpwpa cov. “Ed 6600 orhe, kai érióe xabyuevn èv App, 





P Or, kindled, g. d. with carbuncle. 


JEREMIAS XXX. 2989— XXXI. 19. 


CONCERNING Damascus.  Emath is 
brought to shame, and Arphath: for they 
have heard an evil report: they are amazed, 
they are angry, they shall be utterly unable 
to rest. ^? Damascus is utterly weakened, 
she is put to flight; trembling has seized 
upon her. ? How has she not left my city, 
they have loved the village? 

29'l'herefore shall the young men fall in 
thy streets, and all thy warriors shall fall, 
saith the Lord. 7 And I will kindle a fire 
in the wallof Damascus, and it shall devour 
the streets of the son of Ader. | 

Thus has the Lord said concerning Moas, 
Woe to Nabau! for it has perished: Caria- 
thaim is taken: Amath and Agath are put 
toshame. ?Lhere is no longer any healing 
for Moab, zor glorying in Wsebon: he has 
devised evils against her: we have eut her 
off from being a nation, and she shall be 
completely still: after thee shall go a sword ; 
3for there is a voice of men crying out of 
Oronaim, destruetion and great ruin. 
* Moab is ruined, proclaim 24 to Zogora: 
*for Aloth is filled with weeping: one shall 
£0 up weeping by the way of Oronaim; ye 
have heard a cry of destruction. 

6 Flee ye, and save your lives, and ye shall 
be as a wild ass in the desert. ‘Since thou 
hast trusted in thy strong-hold, therefore 
thou shalt be taken: and Chamos shall go 
forth into captivity, and his priests, and his 
princes together. 9 And destruetion shall 
come upon every city, it shall by no means 
escape; the valley also shall perish, and the 
plain country shall be completely destroyed, 
as the Lord has said. %Set marks upon 
Moab, for she shall be B touched with a 
plague-spot, and all her cities shall become 
desolate; whence shall there be an inhabi- 
tant for her? “Cursed is the man that 
does the works of the Lord carelessly, keep- 
ing back his sword from blood. 

1l Moab has been at ease from a child, and 
trusted in his glory; he has not poured out 
his liquor from vessel to vessel, and has not 
gone into banishment, therefore his taste 
remained in him, and his smell departed 
not. 1 Therefore, behold, his days come, 
saith the Lord, when I shall send upon him 
bad leaders, and they shall lead him astray, 
and they shall utterly break in pieces his 
possessions, and shall cut his horns asunder. 
13 And Moab shall be ashamed of Chamos 
as the house of Israel was ashamed of 
Bethel their hope, having trusted in them. 

H How will ye say, We are strong, and 
men strong for war? Moab is ruined, even 
his eity, and his ehoice young men have 
gone down to slaughter. ‘Lhe day of 
Moab is near at hand, and his iniquity moves 
swiftly to vengeance. “Shake the head at 
him, all ye that are round about him; all 
of you utter his name; say ye, How is the 
glorious staff broken to pieces, the rod of 
magnificence! 

IS Come down from thy glory, and sit 
down in a damp place: Dsbon shall be 
broken, because Moab is destroyed: there 
has gone up against thee one to ravage thy 
strong-hold. “Stand by the way, and look, 
thou that dwellest in Arer; and ask him 





JEREMIAS XXXI. 20—44. 


that is fleeing, and him that escapes, and 
say, What has happened ? 

20 Moab is put to shame, because he is 
broken: howl and cry; proclaim in Arnon, 
that Moab has perished. 2! And judgment 
is coming against the land of Misor, upon 
Chelon, and Kephas, and Mophas, ?and 
upon Dæbon, and upon Nabau, and ‘upon 
the house of Dethlathaim, “and upon Ca- 
riathaim, and upon the house of Geemol, 
and upon the house of Maon, ^'and upon 
Carioth, and upon Bosor, and upon all the 
cities of Moab, far and near. * ‘Lhe horn of 
Moab is broken, and his arm is erushed. 

26 Make ye him drunk; for he has magni- 
fied himself against the Lord: and Moab 
shall clap with his hand, and shall be also 
himself a laughing-stoek. ?/ For surely Is- 
rael was to thee a laughing-stock, and was 
found among thy thefts, because thou didst 
fight against him. ?33The inhabitants of 
Moab have left the cities, and dwelt in 
rocks; they have become as doves nestling 
in rocks, at the mouth of a cave. 

2) And I have heard of the pride of Moab, 
he has greatly heightened his pride and his 
haughtiness, and his heart has been lifted 
up. 30 But I know his works: is it not 
enough for him? has he not done thus? 

31 Therefore howl ye for Moab on all sides; 
ery out against the shorn men in a gloomy 
place. I will weep for thee, ?O vine of 
Aserema, as with the weeping of Jazer: 
thy branches are gone Pover the sea, they 
reached the cities of Jazer: destruction has 
come upon thy Y fruits, and upon thy grape- 
gatherers. 38 Joy and gladness have been 
utterly swept off the land of Moab: and 
though there was wine in thy presses, in the 
morning they trod it not, neither in the 
evening did they raise the cry of joy. 
31 From the cry of Esebon even to ê ZEtam 
their cities uttered their voice, from Zogor 
to Oronaim, and their tidings as a heifer 
of three years old, for the water also of 
Nebrin shall $ be dried up. 

33 Aud 1 will destroy Moab, saith the 
Lord, as he comes up to the altar, and burns 
incense to his gods. Therefore the heart of 
Moab shall sound as pipes, my heart shall 
sound as a pipe for the shorn men; foras- 
much as what every man has gained has 
perished from him. *” They shall all have 
their heads shaved in every place,and every 
beard shall be shaved; and all hands shall 
9 beat the breasts, and on all loins shall be 
sackcloth. 93 And on all the housetops of 
Moab, and in his streets shall be mourning : 
for I have broken Aim, saith the Lord, as a 
vessel, which is useless. 9 How has he 
A changed! how has Moab turned Ais back! 
Moab is put to shame, and become a laugh- 
ing-stock, and an object of anger to all that 
are round about # him. 

41 For thus said the Lord; * Carioth is 
taken, and the strong-holds have been taken 
together. 42 And Moab shall perish from 
being a multitude, because he has magnified 
himself against the Lord. *?À snare, and 
fear, and the pit, are upon thee, O inhabi- 
tant of Moab. $*'He that flees from the 
terror shall fall into the pit,and he that 


944 IEPEMIA. 


Kal EDOT gO chev 2 — N05 A NEC. 
porQsov devyovra, koi Twlouevov, kal elroy, ti éyé. 
VETO ; 


Kargoxóv0o Moùß, or. ovverpiBy- óAóAvÉov kal kékpa£ov, 
àvdyyetXov. v '"Apvàv, ott óAero Mà, kal kpisis épyerat 
eis THY ygv Mecóp êri Kedov, kai "Pedüs, xoi Mudas, 
Kai ézi AarBav, kai ért NaBad, kal èr otkov Aabdabaip, 
kai éri Kapiaĝaiu, cat èr otkov laua, kai êr otkov Maar, 
kal ért Kopub0, kal ézi Boodp, kai émi máras tas róde 
MoàB ras mów kai ras éyyts. KaredyOy képas Mud, 
Kat TO émixetpov abro) avverpi[9q. 


MeÜócare aùròv, dre ext Kúpiov éueyadtvOn: kal émupo)- 
cet MuwaB év yepi airov, kai éota eis yéXora Kal abrós. 
Kat ei pù els yeXowcpóv Tv cor 'lopazjÀ, kai èv kXomats 
cou eüpéUy, Or, émoAéuew aùróv. | KaréAurov tàs modes, 
Kat wxnoay év mérpats of karowo)vres Mwd- éyevifqoav 
OUTED Tepiarepat vooaevovoat ÈV zrérpaus, oTdpaTe Bobuvov. 


b » Vq 
Kat yxovoa vBpw Mwàp, vBpie diay Bow adrod, kat 
e , ^ ^ 
urepypaviay avrov Kal poy ù Kapdia adtod. “Eya 8€ 
» » > ^ > N ^ 
€yvov épyo. ,UTOU* OVX! TO LkavÓv AŬT OvY ovros TONGE ; 


^ x V 

Awrovro émi MoàB OXoAU£sre mávroÜev: Bonoate èr 
4 ð LO 3 ^ ‘Q ) 0 ^ 'I iA > 4 
avopas keipdóas QGUXJLOU. s kAavÜunóv lo£)o dmokAa$co- 

4 5 "^ 
pat cou. aumeAos Acepnua, kuara cov Abe ÜáAaccav, 

/ 3 ^ 
TOÀes ‘Ialinp nwavro, èri drapav cov, éri vrpvygrois cov 
» 
OAcÜpos émémeoe.  XwveynoOn xappooívg kai eüjpooívg èr 
Ts Mwafiridos: kai olvos Tv émi Anvots cov, mpwt ovk érd- 

3 QA / 3 3 / e Ns SN ~ 5 ` 
Trav, ovde detAys ovK éroinoay, at 06 amd Kpavyns EoeBov 
v ^ ^ 
ews Airàu ai adres avTOv éÓokav movyv aitav, ard Zoyóp 
cj E] `~ M 3 / / er ` EE A 
ews Opwvaip, kat ayyediav caXagta, ore kat TO Vowp NeBpeiv 
els KATAKAULA eg Tat. 
b A 
Kat àzoA9 tov MoàD, doi Kúpıos, dvaBatvoyvta éi ròv 


^ b ^ ^ 5 ^ ^ Á/ ^ 
Popov, kal Oupsdvta Oeois aitov. | AuaroUro Kapdia ToU 
` e 3 ` / 4 > 
Mua, dorep avXoi Bop Sycover, xapdia pov èr àvÜpoxrovs 


24 


to 


ND to 
CO ~I 


Co co 


oy Or 


/ e ` 4 ^ e 
Kepadas worep adAcs PopPyoe darodro à cepiemoujcaro, - 


/ ^ 
&roAero ard àvÜpomov.  líücav Kxepadny èv mavti vómQ 
A ‘ ^ / ^ ^ 
EupySyoovrat, kai was moyov EvpyOyoerar, kat mco. xetpes 
/ 
KOVovroi, kai èri maons dadvos cákkos. Kal èri mávrwv 
^ Ò / N N Sie ^ / 3 ^ e / 
trav ðwudruv MoàD, xai êri rats mAareiats atrys, ort awvé- 
b! 4 ^ e A 
tpupa, dyot Kúpios, ws ayyetov, ob ov« érti xpeía adrod. 
^ ? ^ 3 ^ z 2 4 ` 
Ts kaTýàdoge jos coTpepe viov Moa j gexóvon,. Kai 
éyévero Mwàß eis yéAwra, kal éyKoTnna oi rois KÜkAÀo 
UTS. 


37 


38 


39 


"Or: oŭtws eire Kúpios, Eý Kapwod, koi rà Óxvpo- 40, 41 


para ouvedynbiy, kat droActtat Mwa8 dro OxAov, are êri 
Tov Koptov éueyadivén,  llayis kai $ófos koi Bófuvos èm 


42 
45 


cé kabnpevos Mod. “O devywy ao mpocwrov 700 ddfov, 44 


^ / A ^ 
EUTETELTAL ELS TOV Bot vvov kat ò avaPaivwy é« TOU Boluvov, 





Ê Gr. through. 


y Or, harvest, or, corn. 6 Alex. Eleale. 


ee, 


C Gr. be for parching, or, burning. 9 Or, becut. A See Heb. u Gr. her. 
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^ ld o d ^ SN N 
Kal ovAAndOycetar èv TH ayiov. ote érá£o ravra. emt Moa 
^ A ^ 
êv éviavT® émiokéjeos avràv. 
€ > /, 2 v a, ^ 
9À Odrws etre Kúpios ó Ocós Iopa, AdBe tò morüptov To 
^ / 4 ` ^ N 
15 otvov Tov axparov ToUTOV ÈK xewpós MOV, kai TOTLEIS TavTA TÀ 
16 X ` e > N > / s > A M lA 
eOvy, mpos à yw üwogTéAAo oe mpòs aùroús. Kai wiovrat, 
s ^ mW , ^ , 
Kat é$ejoUvrat, Kal €xpavncovTal ATÒ TpoTwTov THS paxaipas, 
^ / ^ 
7s yù àmocTéAAo àvapéoov avrov. 
N ? N ld 
17 Kai éAafov 76 morýpiov ék yepòs Kupiov, xai érética Tà 
18 c Ü N A > č 7 Aé Ký b 3. N N “T ia A1 
evn, mpos & àzéoTeAé we Kopios Tpos avrà, Tijv Lepovoadny, 
N N / 3 / œ~ P 'I 50 N » 3 ^ 
KaL Tàs woAEts Lovda, kat [BaciAets lovóa kai apyovtas avrod, 
^ ^ , b > 3 N 5 D 
Tov Ocivat aùràs cis Epo, kal eis aBaror, Kai eis avpvypóv, 
b! A ^ > ^ ^ 
19 xai tov apa Basıàéa Aiyúrrtov, kai ovs vai0as avrov, kal 
^ ^ XN N = ~Y Fd 
20 Tods ueywrrüvas aUTOU, Kal TAVTA TÒV Aaóv avTov, kai TAVTAS 
N , N , ` A ^ AN m ^ 
ToUs Tumpixtous, KaL srávras Tous Pacirets GAAOMVAWY, kat 
` 2 , N b! /, : N M 2 , N s 
Tijv "AckáAova, kat tyv Vélay, kat Tv Axkapwv, Kat TO 
b x 3 / ~ * / 
21 értAourov “Agdtov, kai tiv “[dovupaiav, kai thy Muafitw, 
20 N N € S > N N À ^ T z \ À ^ 
2 kal tovs vios Apggv, kai [acies Túpov, kai aciXets 
23 Zâ i facies robs êv TG mépav ris Oadd cal 
LWGvos, Kat Bactrets rovs êv TH mépav THs Gakacoys, Kat 
A * € ^ `~ ^ 
Tiv Aadav, kai THY Oaruàv, kat 71v. Pos, kal way mepikeKap- 
; / ^ ` 4 M ld 
24 udvov Kata mpodcwroy avro), Kal «ávras TOUS OUMMÍKTOVS 
2^ N , 3 ~ os 7 s / À a ANo 
29 tous karaÀvovras év TH ppo, kat mavras DaciAets Aià, 
26 M / ^ ^ A A À ^ > \ » 

20 kal mavras DaciAeis llepoGv, kat zavras DaoiAets aro år- 
À A M dE N N 3 M ed N N 10. N N 
NALWTOV TOUS TOPPW kal TOUS €yyUs, EKaTTOV mpòs TOV GOcAdov 

^^ / N ? ^ ^ 
QUTOU, kal zágas DagiAetas Tas El vpocorrov THS 'yTjs. 
e^ ^ yd » ? a /, 
Kai épets avrots, ovtws cire Kopws savrokpárop, miere, 
A N ^ N M ^ 
peGuaOnre, kut éfeuéoere, kat eo etoÜe, xat ov py àvaoTyTE 
4 ^ , c ~ 4 / 
dzÓ 7poccozov THS paxaipas, ys yù &wogTéAÀo üvaguécov 
€ ^ \ y e N AÀ Dé Ü bl z 
uov. Kai éorac drav py BovAwvrar déEacdar TÒ morýpiov 
^ A A ^ o > 
êk THS XELPOS TOV, WOTE TLELVY, kai épets, OVTWS Ele Ki'ptos, 
ld € D y yY 4 > 
9 mióvres miecOe, OT èv módel év f) OvogácO: TÒ Ovoud. pov èr 
A N ^ s `~ 
QUTHV, éyw Apxouat KaKaooL, Kal ters KaGapoer où pÀ kalap- 
^ 74 ^ ` / N / 
Loire, OTL pdyatpay yw  kaÀQ ext sávras Tors kaÜnpévovs 
êri THS yrs. 
» ~ ? 
0 Kat od mpopyteioes êr abrovs tots Adyous TovTous, kai 
> ^ 7 3 4? e A ^ > x ^ ea 7 3 ^ 
épets, Kuptos ad vndod xpuuarie?, ard TOU ayiov avTov 
, 7 ^ ` A _ A 
Odo e. $oviv avrov, Aoóyov Xpniotet emt TOU TÓTOV atot 
€; e ^ 3 3 
Kal olde MoE rpvyGvres AmoKpLOncovTaL kat émi kafyuévovs 
oS s ^ € » 2 N A ^ ^ € / ^ 
eri Tiv yiv Kel 0)eÜpos emi pepos THS yis, OTL kpiois TO 
Kupiw êv tots eOveot kpiverat avTos mpos Tacav capKa, oi dé 
3 e^ 3 7 3 / , A 
ageBets é000mav eis piáxotpav, A€yer Kvpuos. 
d > Z > N NX Sh NOM > N >» 
Ovros eire Kuptos, idov kakà epyerar ard éÜvovs êri ébvos, 
S / / 3 , 3 ? 3 , ^ ^ M 
kai Aaihaw peyddn éxmopevetat ar éoXxárov Tis yis. Kat 
3 , - ld 
EgovTat Tpavyatias trò Kvpiov év huépa Kupiov, é« pépovs 
m e^ N ej a ^ "^ ^ 
THS ys, kai ews eis pépos TS ys’ oU gw) karopvyOGcuw, «is 
e^ ^ 3 
KOT pla Ti TPOTHTOV THS ys écovrat, “AAaAdsate srouxséves, 
^ e 
«ai Kekpá&are, kal kómveaÜe ot Kptol TOV mpoßdrwv, ótt émrÀs- 
/ es XY ^ ? 
péóUgcav ai uépat jv eis cdayyv, kal meoctoÜe worep 
S AN e ^ 7 
ot KploL oi ékAekroi, Kat moderati puy) dzó TOV mormévwv, 
«ai Gwrypia ard TOv kpibv Tov mpoBdTwv. aw) kpavytjs 
^ N ^ b A ^ 
TOV Topévwv, Kat &Ààaàayuòs TOv mpoBaTwv kal TOY KpLOY, 
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JEREMIAS XXXII. 15—836. 


comes up out of the pit shall even be taken 
in the snare: for I will bring these things 
upon Moab in the year of their visitation. 

ò Thus said the Lord God of Israel ; ‘ake 
the cup of this unmixed wine from mine 
hand, and thou shalt cause all the nations 
to drink, to whom I send thee. 16 And they 
shall drink, and vomit, and be mad, because 
of the sword which I send among them. 

17 So I took the cup out of the Lord's 
hand, and caused the nations to whom the 
Lord sent me to drink: !8 Jerusalem, and 
the cities of Juda, and the kings of Juda, 
and his princes, to make them a desert place, 
a desolation, and a hissing; and Pharao 
king of Egypt, and his servants, and his 
nobles, and all his people; #and all the 
mingled people, and all the kings of the 
Philistines, and Ascalon, and Gaza, and 
Accaron, and the remnant of Azotus, ? and 
Idumea, and the land of Moab, and the 
children of Ammon,?? and the kings of Tyre, 
and the kings of Sidon, and the kings in the 
country beyond the sea, Sand Dedan, and 
'[hzeman, and Ros,and every one that is 
shaved round about the face, ?*and all the 
mingled E A lodging in the wilderness, 
“and all the kings of Ælam, and all the 
kings of the Persians, %and all the kings 
from the north, the far and the near, each 
one with his brother, and all the kingdoms 
which are on the face of the earth. 

7/ And thou shalt say to them, Thus said 
the Lord Almighty; Drink ye, be ye drunken ; 
and ye shall vomit, and shall fall, and shall 
In nowise rise, because of the sword which I 
send B among you. ?3 And it shall come to 
pass, when they Y refuse to take the cup out 
of thine hand, ?to drink it, that thou shalt 
say, Thus said the Lord; Ye shall surely 
drink. 29 For I am beginning to afflict the 
city whereon my name is called, and ye shall 
by no means$ be held guiltless: for I am 
ony ns a sword upon all that dwell upon the 
earth. 

3 And thou shalt prophesy against them 
these words, and shalt say, fhe Lord shall 
8 speak from on high, from his sanctuary he 
will utter his voice; he will pronounce a 
declaration on his place; and these shall 
answer like men gathering grapes: and de- 
struction 1s coming on them that dwell on 
the earth, 1 even upon the extreme part of 
the earth; for the Lord has a controversy 
with the nations, he is pleading with all 
flesh, and the ungodly are given to the 
sword, saith the Lord. 

2'Vhus said the Lord; Behold, evils are 
proceeding from nation to nation, and a 
great whirlwind goes forth from the end of 
the earth. 3 And the slain of the Lord 
shall be in the day of the Lord from one end 
of the earth even to the other end of the 
earth: they shall not be buried; they shall 
be as dungon the face of the earth. * Howl, 
ye shepherds, and cry; and lament, ye rams 
of the flock: for your days have been com- 
pleted for slaughter, and ye shall fall as the 
choicerams. *? And flight shall perish from 
the shepherds, and safety from the rams of 
the flock. “A voice of the crying of the 
shepherds, and a moaning of the sheep and 





P Gr. between. y Gr. shall not be willing. ò Gr.&o as to. 


C Gr. be cleansed with cleansing. 


.0 g. d. oraculerly. 
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the rams: for the Lord has destroyed their 
pastures. 87 And 8 the peaceable abodes that 
remain shall be destroyed before the fierce- 
ness of my anger. $ He has forsaken his 
lair, as à lion: for their land is become de- 
solate before the great sword. 


IN THE BEGINNING OF THE REIGN oF KING 
JOAKIM SON OF JOSIAS THERE CAME THIS 
WORD FROM THE LORD. 

2 Thus said the Lord; Stand in the court 
of the Lord's house, and thou shalt declare 
to all the Jews, and to all that come to 
worship in the house of the Lord,all the 
words which I commanded thee to speak to 
them; abate notone word. ?Peradventure 
they will hear, and turn every one from his 
evil way: then I will cease from the evils 
which I purpose to do to them, because of 
their evil practices. * And thou shalt say, 
hus said the Lord; If ye will not hearken 
tome, to walk in my statutes which I set 
before you, ? to hearken to the words of my 
servants the prophets, whom I send to you 
early in the morning; yea, I sent them, but 
ye hearkened not to me; 9then will I make 
this house as Selo, and I will make this city 
a curse to all the nations of all the earth. 


7 And the priests, and the false prophets, 
and all the people heard Jeremias speaking 
these words in the house of the Lord. 
8 And it came to pass, when Jeremias had 
ceased speaking allthat the Lord had ordered 
him to speak to all the people, that the 
priests and the false prophets and all the 
people took him, saying, °? Thou shalt surely 
die, because thou hast prophesied in the 
name of the Lord, saying, This house shall 
be as Selo, and this city shall be made quite 
destitute of inhabitants. 

.And all the people assembled against 
Jeremias in the house of the Lord. 1 And 
the princes of Juda heard this word, and 
they went up out of the house of the king 
to the house of the Lord, and sat in the 
entrance of the new gate. Then the 
priests and the false prophets said to the 
princes and to all the people, The judgment 
of death zs due to this man; because he has 
pre against this city, as ye have 

eard with your ears. 

12 Then Jeremias spoke to the princes, and 
to all the people, saying, The Lord sent me 
to prophesy against this house and against 
this city, all the words which ye have heard. 
13 And now amend your ways and your 
works,and hearken to the voice of the Lord; 
and the Lord shall cease from the evils 
which he has pronounced against you. 
H And behold, I am in your hands; do to 
me as is expedient, and as it is best for you. 
5 But know for a certainty, that if ye slay 
me, ye bring innocent blood upon yourselves, 
and upon this city, and upon:them that 
dwell in it; for in truth the Lord has sent 
me to you to speak in your ears all these 
words. 

16 Then the princes and all the people said 
to the priests and to the false prophets; 
Judgment of death is not due to this man; 
for he has spoken to us in the name of the 
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Ore QÀó0pevae Kúpios tà Bookypata abrüy: Kal maúserar 37 
Ta KarüÀoura THs elpyvyns ard mpoowmou Opyüs Oupot pov. 
EykeréAurev Gorep Aéov rard\vua aitod, ort éyevijüg ý 38 
yy atrav eis aParov ard mpoowrov rs paxaipas THs 


peyadys. 


> > 2 3 

EN APXH BASIAEOX 'IOAKEIM YIOY 'IQSIA, 33 
3 € 
EPENHOH O AOTOS OYTOX MAPA KYPIOY: Oros 2 

A 2 ^ ^ Ld ^ €, 
eime Kuptos, ore év aù otkov Kupiov, xai xonuareets äras 

^ 2 4 x ^ e^ : ^^ 
Trois lovOaíow, kai maou tots épxopévows mpookvvéiv èv oiko 

/ © 1 
Kupiov, &zavras tovs Aóyovs ods ovvéragd cot xpnpatioat 
$^ M , ^ » 
avTtots, pn adeAyns pua. laws axovoovrat, kat drootpady- 3 
€ ^ e^ ^ ^ ^ 
TovTat ExacTos ATO THS 0000 a’Tov THs TOV9püs, Kal Tavcouat 

M ^ ^ ‘4 e^ t^ ^ 
amd TOV Kakov Qv yè XAoyi£ouat Tov morat aUTO(s Cvekev 
TOV movypõv émvrgóevudrov aitav. Kal épels, ovtws etre 4 

, `N b / 2 ^ e^ 
Kvptos, àv uy àkova gré pov, 700 zropevea at év rots vopipots 

D 7] "m ^ we 
pov ois wka karà mpdcwroy ipv, elcakoUew TOv Aóyov 5 
^ / ^ ^ ^ 
TOV TaldwY pov TAY mpoPyTav, ods éyà amroaTéhAw mpds ops 
3 
OpÜpov, kal améoretAa, kal ovK idjkoUcaré pov, kai 0000 Tov 6 
P e^ © 
oikov TODTOV WaTep InrO, kai THY TÓMw ddcw eis karápav 
Tct Tots €Üveot maons THS ys. 
K N y c e ^ ` e A ^ ` ^ 
al TKovcay oL Lepets, Kal ol WevdompopyTat, Kat mas 7 
€ N me e^ 
Ô Aads Tod lepejuov AaXoUvros Tods Aóyovs Toúrovs èv oko 
la e ^^ 
Kvpiov. Kat éyévero 'lepeuiov mavoapévov Aadovvros závra 8 
e / ^ ^ ^ ^ 
& cvvéra£e Kuptos aùr® AaA5jaot zavri TO Aad, kal avveAd- 
Bocav aùròv oi iepets, kal of VevOozpodijra,, kal mâs 6 Aads, 
/, Fd A f ^ 
Aéyov, Üaváro drofavy, Ste êrpopýrevoas TO övóuarı Kupiov, 9 
e ^ N 

Aéyov, Goeo 2A črtati 6 oikos otros, Kal 9) TÖMS avr: 

> 

epnpwlnoerat amd KaTOLKOUVTwWY" 

b e^ 
Kat éfexxAnowoOy mas 6 Aads ext lepeuíav èv otko Kv- 

la - NM X e » 3 , b! / ^ : b! 
piov. Kat yxovoay ot dpxovres lovóa tov Adyov roUrov, kai 10 
3 7 3 » ^ / > > AR i Ne 3 
avéBnoav è oikov ToU Bactdéus els otkov Kvp(ov, kai éxá0i- 
cav ev 7poÜv)pous muAyns THs kaws. Kal etrav oi tepeis kat 11 
ol Wevdorpopryra: 7pós vo)s Gpxovras, kal wavri TO ad, 

/ ^ ^ 
Kptots Üavarov T® avOpwrw TovTw, OTe empopyTevoe KATA ijs 
TOAEWS TAUTYS, kalùs HKOVTATE èv Tots Moly MOV. 

`~ D e ^ ^ 

Kat etzev 'leoeuías vpós ToUs üpxovras, kai mavti TO. Aad, 12 

/ 4 4 ^ E ^ 
Aéyov, Kuptos ázéoTetAé pe zpod»yrevoat èri Tov otkov ToUTOY, 

~ 
Kal émi TYV vÓAuv TavTHV, TÁVTAS TOUS Aóyovs oUs YKOÚTATE. 

M ^ e^ ^ 
Kat viv fBeXriovs oujoare Tas óðoùs tuGy, kal rà épya opàv, 19 

N ^ ^ : 
kat axovoate THS ovis Kupiov, kal mavoetat Kuptos azo 

^ ^ D 3) 7 3492 € ^ M 7» N05 S , N 14 
Tov kakv ov éAadynoey é vas. Kat iov yw èv xepow 
ùV, ToInGaTe por WS Gupdeper, Kal ws PéArLov pv. 
"AOD; ^ / / 6 ej > > a 4 © 106 15 

1) yvóvres yvóoeoÜe, ore el àvapetré pe, aipa àUoov 

/ ^ 
didote ed buds, kal él Tijv wéAwW rav Twqv, kal él rovs KATOL- 

i 3 3 ^ ef > 3 / 3 ld 4 r N 
Kouvtas èv avr OTe êv àÀw«Üeig üméoraÀké pe Kupios mpos 
jj.ds Aadjoat eis TA OTA vv Távras rovs Aóyovs Tovrovs. 

Karte e y | aaas de ` TE. AS * 16 

at eLzov OL dpxovres kai TAS Ó AQOS 7pOs TOUS tepels kal 
~ 4 
mpos ToUs Wevdorrpodyras, oUk EoTL TO aVOpUTw Tovro Kpicts 

Üavárov, őrt mì TS òvóuarı Kvpiov ToU cot huv éA&Agae 





B Gr. the remnants of peace. 
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N e ^ Nyaa » ^ / ^ ^ 
17 Tpós yas. Kai avecryoay avdpes tov mpeoßvrépav THs is, 
18 xal <cizav racy T) Ovvaywyy Tov aot, Meyaias 6 Mupabirys 
5 9 ^ e 7 3 / / > 7 are N 
mv év vais nucepais Edextou Bactiéws loúða, kal eime mavti 
^ Xr ^ "I 70 NA T^ , s € > N > " 
TÀ Aad lovóa, ovros eime Kuptos, Zubv ws àypós dporpiady- 
N € N , 
cerat, Kat lepovoadnp eis aBatov črta, Kal TÒ Opos TOD otkov 
cis GAgos OpuuoU. My áveAiv. &vetAev. avrov "E£ek(as kai râs 
| Ò " 5 ej 3 Ta N Ký ` er 20 ^0 
ovda; ovx ort édo(jjÜncav tov Kopiov, kat ote edenOyouy 
/ ^ ^ 
TOU mpoowrov Kypiov, kai ératcaro Kiptos amd TOv kaküv 
^e > A 
Qv eAddnoev ém oùrtoús; Kal vj^ets êroýoauev kakà peyada 
b ^ 
ETL WYaS TLV. 
3 / 
RS dvÜpevros Hv mpognreóav TO ovopare Kupiov, Otpias 
/ > ^ e^ 
vios Xapatov êk Kapiaftapip, kat érpopytrevoe «epi ths ys 
€ 
21 tavtns Kata mavras tous Aóyovs Tepepiov. Kat Tkovoev 
6 Bacireds looketu Kat mavres ot Opxovres vüvras TOUS 
Adyous avro), Kal élytovy dzoKtetvat avTOv: Kal ÜKOVOEV 
22 Oidpias, kai ela jA0ev eis Atyvzrov. Kat éfaréoretAev 6 Baou- 
N > 5 » N95 4 > oN ae N 
23 Aeùs dvdpas eis Aiyvrrov, xal égnydyocav avrÓv éxetÜev, kai 
cionydyosav aùròv mpòs Tov Pacıiàéa, kai émdraĝev aùròv év 
payaipa, kat éppujev aùròv eis 70 uva viov aod avTOU. 
e ^^ € £ ^ 5 
24 Màùv yelp Ayekàu viod Ladary hy perà 'lepeuiov, tod ju 
^ ^ ^ ^ N A / 
Tapadovvat avtov cis yetpas TOD Aaov, pù) aveAciv aùróv. 
^ ^ ~ N 
34 Ovrws elre Kúpios, rotyoov ceavt® decpots kat KXovods, 
N / N ` / 4 M 3 ^ > N 
2, 3 kat repifou repi TOv. TpáxnAóv Gov. Kat àzooTcÀcts avTovs 
L4 A N 
zpós Baciréa T8oupaias, kai mpòs Pacıidéa Moàf, kat mpòs. 
4 €^ ? x N N XN / /, N N 
Bactréa viv “Aupov, kai mpos tov Bactréa Túpov, kai mpòs 
Baciréa Sidadvos, èv xepoiv ayyeAwv avrüv ræv éoxopévov eis 
3 7 3 ^ > t€ S * / DT ? 
årdvryov aùrõv eis Iepovoaàty mpòs ZieOektav Bactréa loUóa. 
4 Kai ovvráfes aùrots mpòs tous Kupious abrGv cime, OUTWS. 
^ , e s > s V9 2 ^ N N / 
cime I&votos 0 eds Iopa, ovros épetre pds TOUS kvpiovs 
e^ ^ ^ Fee ^ 
5 bay, OTe éyà éro(qoa Tijv yv êv TH ioxyvi pov TH peyadn, 
Kat êv TQ ézixetpo pov TÓ bye, kai 600« aUTHV 0 éày doen 
3 > ^ T3 ^ ^ 
6 èv é6@Oadpots pove “Edora tiv yyy TO NafjovxoCovócop 
^ ^ / > ^ N N J ^ 3 ^ 
Baowet BaBvAdvos Sovdevew avTO, kat rà Onpia tod aypod 
^ e$ 
8 éoyáteoÜa, atte. Kai rò &Üvos kai 7) Baowreia, door éàv py 
* / N , 3 ^ € `A N `N 4 
éuParwor Tov TpaxynAov avràv vrà Tov Cvyov Pasıňéws Bafu- 
Avos, év payaipa Kai èv Awo émwokélopkat ators, éire 
/ ez pax Pt 3 N er A 
Kuptos, ews êkàimwow êv yepi avrov. 
^ ^ ^ b e^ 
) Kat pets uy) àkovere TOv wevOompodwrüv tov, Kat TOY 
pavrevouévov. (pAV, Kal TOV èvvrviaopévov ÙV, kai TOY 
olovuruárov pov, Kat Tov dappakay vuv, vOv Aeyóvrov, 
ov pn épydonobe 19. [JacuXet BafBvAQvos: “Ore pevn avroi 
Tpopyrevovow vpiv, vpós TO paKkpUvat vas ard TS YIS 
NR N NOM A oN 5 4 N iy 3 AS LC UMEN 
. (4v. Kat 70 &Üvos 0 éàv eicayayy Tov TpaxnAov avTov vr 
`N G N / ^ i bj > 4 > ^ ~ 
tov L£vyóv Bacıàéws BoflvAGvos, kai épydoyntat abrQ, kat 
^ ^ ^ A ^ N 
KaTadeiw aitov émi THS yrs avTov, Kal épyarat avTQ, kai 
EVOLKÝO EL ÈV ary. 
Kai mpòs Sedexiav Bacrréa “Iovda éAddAnoa karà mávras 
TOUS Adyous Tovrous, Aéyov, eloayayete Tov TPdXNAOV upüv, 
y’ / ^ e^ ^ er » > * 
Kat épyácacÓe TH [lacet BaPvdAdvos, ore àÓwo. owroi mpo- 
^ M 
Pytevovow vty, OTe ovK àåréorteria aùroùs, Pyot Kvptos, Kat 
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Lord our God. ! And there rose up men 
of the elders cf the land, and said to all the 
assembly of the people, !3 Michsas. the 
Morathite lived in the days of Ezekias king 
of Juda, and said. to all the people of Juda, 
Thus saith the Lord; Sion shall be ploughed 
as a field, and Jerusalem shall become a de- 
solation, and the mountain of the house shall 
bea thicketof trees. !9? Did Ezekias and all 
Juda in any way slay him? 6 Was it not 
that they feared the Lord, and they made 
supplication before the Lord, and the Lord 
ceased from the evils which he kad pro- 
nounced against them? whereas we have 
wrought great evil against our own souls. 


. 20 And there was another man prophesying 
in the name of the Lord, Urias the son of 
Sameeas of Cariathiarim ; and he prophesied 
concerning this land according to all the 
words of Jeremias. ?! And king Joakim and 
all the princes heard all his words, and 
sought to slay him; and Urias heard z¢ and 
went into Egypt. ^? Andtheking sent men 
into Egypt; “and they brought him thence, 
and brought him in to the king; and he 
smote him with the sword, and cast hinx 
into the sepulchre of the children of his 
people. ?'Nevertheless the hand of Achi- 
cam son of Saphan was with Jeremias, to 
prevent his being delivered into the hands 
of the people, or being killed. 


“Thus said the Lord; Make to thyself 
bonds and yokes, and put them about thy 
neck, Sand thou shalt send them to the 
king of Idumea, and to the king of Moab, 
and to the king of the children of Ammon, 
and to the king of Tyre, and to the king of 
Sidon, by the hands of their messengers 
that come to meet them at Jerusalem to 
Sedekias king of Juda. 4And thou shalt 
commission them to say to their lords, 
Thus said the Lord God of Israel; Thus 
shall ye say to your lords; è I have made 
the earth by my great power, and with my 
high arm, and I will give it to whomsoever 
it shall seem good in mine eyes. ôI gave 
the earth to Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon to serve him, and the wild beasts of 
the field to labour for him. S3And the 
nation and kingdom, all that shall not put 
their neck under the yoke of the king of 
Babylon, with sword and famine will I 
visit them, saith the Lord, until they are 
consumed by his hand. 

? And hearken ye not to your false pro- 
phets, nor to them that divine to you, nor 
to them that foretel events by dreams to 
you,nor to your auguries,nor your sorce- 
rers, that say, Yeshall by no means work for 
the king of Babylon: !°for they prophesy 
lies to you, to remove you far from your 
land. ! But the nation which shall put its 
neck under the yoke of the king of Babylon, 
and serve him, i will even leave it upon its 
land, and it shall serve him, and dwell in it. 


12I spoke also to Sedekias king of Juda 
according to all these words, saying, Put 
your neck into the yoke, and serve the king 
of Babylon. For they prophesy Y unnght- 
eous words to you, for 1 sent them not, saith 





B Or, did they not fear, etc. 


y i. e. false, 
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the Lord; and they prophesy in my name 
unjustly, that I might destroy you, and ye 
should perish, and your prophets, who un- 
righteously prophesy lies to you. . 

i6 T spoke to you, and to all this people, 
. and to the priests, saying, ‘hus said the 
Lord; Hearken not to the words of the pro- 
phets that prophesy to you, saying, Behold, 
the vessels of the Lord’s house shall return 
from Babylon: for they prophesy to you 
unrighteous words. “I sent them not. 
IS} f they are prophets, and if the word of 
the Lord is in them, let them meet me, for 
thus has the Lord said. , 

19 And as for the remaining vessels, 20which 
the king of Babylon took not, when he car- 
ried Jechonias prisoner out of J erusalem, 
2 they shall go into Babylon, saith the. Lord. 

And it came to pass in the fourth year 
of Sedekias king of 
that Ananias the false prophet, the son of 
Azor, from Gabaon, spoke to me in the house 
of the Lord, in the sight of the priests and 
all the people, saying, ? Thus saith the Lord; 
I have broken the yoke of the king of Ba- 
bylon. %Yet two full years, and I will 
return into this place the vessels of the house 
of the Lord;4and Jechonias, and the captivity 
of Juda: for I will break the yoke of the 
king of Babylon. i 

5'l'hen Jeremias spoke to Ananias in the 
sight of all the people, and in the sight of 
the priests that stood in-the house of the 
Lord, Sand Jeremias said, May the Lord 
indeed do thus; may he confirm thy word 
which thou dost prophesy, to return the 
vessels of the house of the Lord, and all the 
captivity, out, of Babylon to this place. 
7 Nevertheless hear ye the word of the Lord 
which I speak in your ears, and in the ears 
of all the people. 9'lhe prophets that were 
before me and before you of old, also pro- 
phesied over 8 much country, and against 
great kingdoms, concerning war. ° As for 
the prophet that has prophesied for peace 
when the word has come £o pass, they shall 
know the prophet whom the Lord has sent 
them in Y truth. 

lo'l'hen Ananias took the yokes from the 
neck of Jeremias in the sight of all the peo- 
ple, and broke them to pieces. n And 
Ananias spoke in the,presence of all the 
people, saying, Thus said the Lord; Thus 
will I break the yoke of the king of Baby. 
lon from the necks of all the nations. And 
Jeremias went his way. 

2 And the word of the Lord came to Jere- 
mias, after that Ananias had broken the 
yokes off his neck, saying, 13 Go and speak to 
Ananias, saying, Thus saith the Lord; Thou 
hast broken the yokes of wood; but I will 
make instead of them yokes of iron. ? For 
thus said the Lord, I have put a yoke of 
iron on the neck of all the nations, that 
they may serve the king of Babylon. P And 
Jeremias said to Ananias, The Lord has not 
sent thee; and thou hast caused this people 
to trust in unrighteousness.  !6 Therefore 
thus said the Lord; Behold, I wll cast 
thee off from the face of the earth: this 
year thou shalt die. “So he died in the 
seventh month. 





B Or, many a country. 
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/ S 8 7 / 
apodwreóovsi TH GvOMaTL pov èT aSikw, mpds TO ázoAégat 
e ^ x ^ € A ‘ e^ ^ 
$uüs, kal åmoňeioĝe Ypeis, kat ob mpopyTat buv, ot mpopn- 
A E] ^ 
revovres üpiv êr àOikq Yevdi. 
y ^ N ‘ cS À K 4 ~ ^ € ^ 3 , 
piv, kal mavti TQ Aag TOUT, KAL TOLS LEPEVTW ENdANTA, 

, €, ^ ^ 
Aéyov, OUTWS eime Kópios, py ákovere TOv Aóyov Ov «pod- 

^ ^ / Cua / 
ôv, Tov mpopytevdvtwy vpiv, Aeyoóvrov, (oU ckeUQ otkov 

, 4 ^ [7 
Kvpíov ézwrrpélew êk BofovAGvos: OTL áOwa avTol mpopy- 
revovow tiv. Odx dséareiAa avrovs. El rpodyrat cioun 17, 

s / / ^ 
kai ei éstri Adyos Kvpiov év aitots, &àavrygürocdy jot, Ort 
ovTws etre Kvptos. 

b! ^ ^ e 
Kal tov émiAoíazev oxevav, Qv oùk afe Paorrevs 19, 20 
^ ey r 3 & , 
BaffvAüvos, ore Aki e TOY Ieyoviav cé ‘IepovcaAnp, «is 22 
BaBvddva. elaeXeóoerat, Aye Kvptos. 

Kai éyévero êv vQ Terápro ire Sedexta. [jamwUXéos Ioúða 35 
5 D ^ lA “5 / > / ey 9 * e 
éy uvl TQ méuTTY, ele pot Avavias vios AČùp 6 Wevdorpo- 

/ > ~ N E] X / 5 » ~ ^- 
dyrns àrò Taßaùv èv otkp Kuptov, xar óoÜaAuovs TOV 
e ? b ^ ^ N ^ Ne € > ? 
Lepéov, Kal mavTos TOU Aaov, A€yov, Cirws cime Kvptos, 2 

^ 7 ^ i 
guvérpuja tov £vyàv Tot PactAews BafjvAüvos. "Em ðúo ern 3 
J&epQv, Kal éyo üzooTpájo elg TOv. TÓTOV TOUTOV TA GKEU 
» / N 5 / A N > 4 ? 4 : e 
oiov Kupiov, kai lexoviav, Kat Tv ÖTOLKLAV Iovda, ore 4 


16 


18 


owr7pipe tov £vyóv BactAéws Baßvàðvos. 


/ 


Kat elmer lepegías mpos "Avavíav kar épbarpovs wavrós 5 


es ^ N ? 3 `~ ^ e / ^ e / 3 
400 Aaod kal kar òplaàpovs TOv iepéov TWV EOTNKOTWV EV 


» K ld ` > ‘TI , XA 6a a / Ký 
oiko Kupíov, xai eimev Tepepitas, &AxUus ouTw morat Kvpios, 6 
/, ‘ /, [^ N / ^ 3 4 
otnca Tov Àóyov Tov Ov GU mpopyreveis, TOV EmioTpEyat T 
4 3 f N ^ / "^ 
oxen olkov Kupiov Kal zügav THY Gzowiav èk BaBvAwvos 
3 N /, ^ NN 3 , ` / / 
elg tov rórov ToUrov. [Ayy akxovoare TOV Aóyov Kuptov, 7 
N ` / ^" ^ N D ^ "^ 
dv éyàb Aéyo cis TA WTO, bpov Kat eis TA OTA TAVTÒS TOU Aaov. 


Oi wxpodyrar ot yeyovores wpórepoi pov Kal mpdrepot vay 8 


a ^ $^ v / $ \ ex ^ N 5 N 
àmà 10d alQvos, kai émpodwjrevcav èri yijs ToAATs, Kat et 
/ , 2 / e t 7 € , 
Bacrrelas p.eyáXas eis zróAejov. O rpodyrns 9 mpopyTevaas 9 
^ , 
cis elpijvqv, EADSvTos TOU Aóyov, yvwrorTat Tov mpopyTyy Ov 
améaretAey abrois Kúpios êv mioret. 
Kai &aflev "Avavías èv df6adpots mavròs ToU aod rovs 10 
kAowo)s rò TOD TpaxyAov “Tepeutov, kat cuvérpufey avTous. 
^ , ý ^ ^ 
Kal ere» 'Avavías kar dhGadpous mavròs ToU Aaov, Aéyov, 11 
ej y , o / N ^ , 
obras elre Kptos, ovra avvrpüjwo tov Gvyov faciXéos Bafv- 
Aros ard TpaxfAwy mávrov Tov evar: kai exero "lepegias 
eis Tijv 600v avrov. 
N / e 
Kal éyévero Adyos Kupiov mpos ‘lepepiav, perà TO ovv- 12 
/ 2 7 N ` S NUN. ^ / > ^ / 
puja, " Avavíav tots kAoioUs amo TOU Tpaxnrov avro), Acywy, 
Bdiide, kal eizóv mpds "Avavíav, Aéyow, ovTws eime Kuptos, 13 
S , 4 ^ 7 > > 3 ^ s 
KkAotoUs EvAivovs cuverpipas, kat TONTW AVT AVTWV KÀOLOÙS 
^ c e "9 / ` "^ ət 3 N 
oinpods “Ort ovtws eime Kupos, fvyóv adnpoty eOnxa ért 
s f , ^ 3 ^ 3 / ^ ^ 
Tov TPaXNAov sávrov Gv éüvüyv, épyaleoSar 7S Pasie? BaBv- 
AGvos. Kat erev "lepeuías TQ “Avavia, ovK áTéoraAké oe 15 
/ * / 3 , ` ` A 25.» 397 
Kúpios, xal sezoifévat éroiyoas Tov Aaov TOVTOV éT GOUKY. 
Atarotro otrws ele Kupios, dod eyo éfamooTéAAo oe àmó 16 
, ^ ^. ^ ^ ^ : 
TPOTWTOV THS YAS, TOUTH TO €vtavTO drobavyj. Kat àréðavev 17 
éy TO pyri TO EBSopo. 


14 


MXN ncn 


y Gr. faithfulness. 


IEPEMIAS. 949 


Kat otro, of Adyor rìs BiBAov os dzéaTetev ‘Tepepias 
èé ‘Iepovoahyp mpds tods mpeaBurépous THs aroukias, Kat 
mpòs Tovs iepeis, kat mpòs roUs Wevdorpopyras, emeaToAnv Els 
2 BaBvrdva Tfj dorxia, Kat mpós &mavra tov Aadv, vorepov 

éfeAÜóvros "lexovíov roð Baciréws, Kat THs acces, Kat 

vGv ebvotywv, Kal mavròs éAevÜépov, Kat decpwrou, Kal TEX- 
3 vírou èé “Iepovoadnp, èv yepi EÀcacàv viod Sadav, xoi 
Tapapiov viod XeAxtov, dv åréoreihe Zedekias Baordevs ova, 


^ 3 ^ 2 
mpos Bactrtéa BafguAQvos eis BagvAGva, Aéyov, 


4 Otrus cire Kíptos ó @cds 'lopajA émi T?v dmowiav Hv 
5 ázokura ard ‘Jepoveadyp, olxodouyoare olxous, kai KATOL- 
KÝTATE, Kal durevoare Tapadeivous, kai PayeTe rovs KAPTOÙS 

G aùrôv, kai AdBere yuvatkas, Kal TekvomotjgaTe vioùs Kal 
Üvyarépas, koi AdBete ois viols buy yuvaikas, Kal Tas 
Ovyarépos tydy ddre üvüpácu, Kat wAnOiveoUe, Kal py opupvv- 

7 Onre Kal £qrjeare eis eipijvgv rhs yijs, eis jv dona ojás 
ère koi mpooetfeaGe mepi a)rGv wpós Kuptov, ore èv cipyvy 
avT?)s <ipyvn vuv. 

8 “Ore oŭrws elre Kiptos, p) dvameérocav vs ot yev- 
Oompod fra, of èv uiv, kal uù) àvameiQéroaav tuas ot pavrets 
ipav, kal py àkovere eis Tà êvúmvia Duov, & oues évvmviá- 

9 LeoGe, Gru ddixa adroit rpopyrevovow duty ert TQ dvopaTi mov, 

10 kat ov« áméoTeÀa atrovs. “Oru ovrws elme Kúpios, Órav 
peAAn wAnpotoda, BaBvdAdve éffóopsjkovra. ery, émwrképjogat 
Spas, kai éziaTi]o€ TOUS Adyous mov ep vjGs, TOV ümoorpépat 

11 ròv Aaóv pôv eis Tov rórov rodrov. Kat Aoytoduat èp ops 

12 Aoyopov eipyvgs, Kal ov kakà, ToU odvar ojiv Tatra. Kai 

13 cpooevíaoÜe mpós uè, kal cicaxovoopar vuv. Kat éxlyri- 
Garé pe, Kat etphoeré pe OTe Gyrjoeré pe èv OAH Kapdia 

14, 15 buady, koi éridavodpautyty: “Ore ETATE, karéo Tov Hiv 


Kuptos podras év BaSvAare 


DA 
o0 


^ b N , N N 
Oŭrws elre Kúpios êri “Ayia B, kal émi Sedexiay, idod yò 
/ > ` 5 ^ , ^ N / 
didwut avTovs eis xetpas [DaciAéos BafjvAQvos, xai mardge 
^ 3 e^ / 
22 aùroùs kar 6dOahpovs opuGv. Kai AnWovrat ar avray kard- 
> 4 ^ 3 / "i 70 5 B AG Aé Z 
pav èv maon TH amoKkia Ioúða év BaBvAwve, Aéyovres, voujoat 
N > A 
ce Kúpios, os Beðekiav éroinoe, kat os Axıàp, ovs drery- 
N > A / / 
23 yavice [JactAeós BafgvAQvos êv mupli, Ov nv éroinoay dvopiav 
èv IopandA, kai éuotxGvro: Tas yuvaikas TOV ToÀwOv avrüv, 
^ N / 
kal Aóyov éxpnuaticay èv 7H dydpmati pov, Ov ov ovvEeTaga 
aŭtoris’ Kai yù paptus, Quot Kuptos. 


21 


24,25 Kat mpòs Sapatay rov Aidapirny épéts, ook àméoTeuUá 
ce TO Óvókari pov: kal mpds Zodovíav vióv Maacaiov tov 
6 tepéa etre, Küptos čðwké oe tepéa avtt Iwdaé ToU iepéos, 
yevéc Gat éxuarárqv èv TO oiko Kuptou mavti avOpurw mpopy- 
veUovrt, Kal TayTi üvÜpomo pawopevw, Kat dws avTOv «is 
17 Tò &rókAewpa, Kal eis TOV karopákrqv. Kai vüv dati cvve- 
Nowopjoate ‘lepepiav tov è '"Ava000, tov mpodyrevoavta 
'8 uiv; Où duatodro áméoreAcv; dre dtd TOU penvds TOUTOU 


B Gr. them. y Gr. take. 


JEREMIAS XXXVI. 1—28. 


And these are the words of the book 
which Jeremias sent from Jerusalem to the 
elders of the captivity, and to the priests, 
and to the false prophets, even an epistle to 
Babylon for the captivity, and to all the 
people; ? (after the departure of Jechonias 
the king and the queen, and the eunuchs, 
and every freeman, and bondman, and 
artificer, out of Jerusalem;) 3by the hand 
of Eleasan son of Saphan, and Gamarias son 
of Chelcias, (whom Sedekias king of Juda ` 
sent to the king of Babylon to Babylon) 
saying, 

*'l'hus said the Lord God of Israel con- 
cerning the captivity which I caused to be 
carried away from Jerusalem; * Build ye 
houses, and inhabit them; and plant gar- 
dens, and eat the fruits thereof; “and take 
ye wives, and beget sons and daughters; 
and take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, and be multiplied, 
and be not diminished. 7 And seek the 
peace of the land into which I have carried 
you captive, and ye shall pray to the Lord 
for the people: for in its peace ye shall 
have peace. 

3 Hor thus saith the Lord; Let not the 
false prophets that are among- you persuade 
you, and let not your diviners persuade you, 
and hearken not to your dreams which ye 
cream.  ?For they: prophesy to you un- 
righteous qwords in my name; and I sent 
them not. W Forthus said the Lord; When 
seventy years shall be on the point of being 
accomplished at Babylon, I will visit you, 
and will confirm my words to you, to bring 
back your people to this place. Y And I 
will devise for you a device of peace, and 
not evil, to bestow upon you these good 
things. And do ye pray to me, and I will 
hearken to you: and do ye earnestly seek 
me, and ye shall find me; for ye shall seek 
me with your whole heart. P And I will 
appear to you: 5 whereas ye said, The Lord 
has appointed for us prophets in Babylon: 

21 Thus saith the Lord concerning Acbiab, 
and concerning Sedekias; Behold, 1 wi 
deliver them into the hands of the king of 
Babylon; and he shall smite them in your 
sight. Z And they shall Y make of them a 
curse in all the captivity of Juda in Baby- 
lon, saying, The Lord do to thee as he did 
to Sedekias, and as he did to Achiab, whom 
the king of Babylon fried in the fire; ?9 þe- 
cause of the iniquity which they wrought 
in Israel, and because they committed 
adultery with the wives of their fellow. 
citizens, and spoke a word in my name, 
which I did not command them £o speak, 
and I am witness, saith the Lord. 

21 And to Samæas the Hlamite thou shalt 
say, 9I sent thee not in my name: and to 
Sophonias the priest the son of Maassas 
say thou, 9'The Lord has made thee priest 
in the place of Jodae the priest, to be ruler 
in the house of the Lord over every pro- 
phet, and to every madman, and thou shalt 
put them in prison, and. into the dungeon. 

7And now wherefore have yo reviled to- 
gether Jeremias of Anathoth, who pro- 
phesied to you? 23 Did he not send for this 
purpose? for in the course of this month 





JEREMIAS XXXVI. 29—XXXVII. 18. 


he sent to you to Babylon, saying, It is far 
off: build ye houses, and inhabit them; and 
plant gardens, and eat the fruit of them. 
23 And Sophonias:read the book in the ears 
of Jeremias. 

3 Then the word of the Lord came, to 
Jeremias, saying, ? Send to the captivity, 
saying, Thus saith the Lord concerning 
Sameas the Allamite, Since Sameas has 
prophesied to you, and I sent him not, and 
he has made you to trust in iniquity, * there. 
fore thus saith the Lord; Behold, I will 
visit Sameas, and his family: and there 
shall not be a man of them in the midst of 
you to see the good which I will do to you: 
they shall not see 27. 


THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
FROM THE LORD, SAYING, * Thus speaks the 
Lord God of Israel, saying, 

Write all the words which I have spoken 
to thee ina book. ?For, behold, the days 
come, saith the Lord, when I will bring 
back the captivity of my people Israel and 
Juda, said the Lord: and I will bring them 
back to the land which I gave to their 
fathers, and they shall be lords of it. 


4AND THESE ARE THE WORDS WHICH 
THE LORD SPOKE CONCERNING ISRAEL AND 
JUDA: 


5Thus said the Lord: Ye shall hear ‘a 
sound of fear, there is fear, and there is not 
peace. 9 Enquire, and see if a male has born 
a child? and ask concerning the fear, where- 
in they shall hold their loms, and look for 
safety: for I have seen every man, and his 
hands are on his loins; ther faces are 
turned to B8ypaleness. 7For that day is 
great, and there is not such another; and 
it is a time of straitness to Jacob; but he 
shall be saved out of it. 9In that day, said 
the Lord, I wil break the yoke off their 
neck, and will burst their bonds, and they 
shall no longer serve strangers: 9but they 
shall serve the Lord their God ; and I will 
raise up to them David their king. 

122Thus saith the Lord; I have brought 
on thee destruction; thy stroke is painful. 
13 There is none to Judge thy cause: thou 
hast been painfully treated for healing, 
there is no help for thee. 14 All thy friends 
have forgotten thee; they shail not ask 
about thee at all, for I have smitten thee 
with the stroke of an enemy, even severe 
correction: thy sins have abounded above 
all thine iniquity. 16 Therefore all that de- 
vour thee shall be eaten, and all thine ene- 
mies shall eat all their own flesh. Thy 
sins have abounded beyond the multitude 
of thine iniquities, therefore they have done 
these things to thee. 16 And they that spoil 
thee shall become a spoil, and I will give up 
Yto be plundered all that have plundered 
thee. ! For I will bring about thy healing, 
I will heal thee of thy grievous wound, saith 
the Lord; for thou art called Dispersed: 
she 1s your prey, for no one seeks after her. 

18 Thus said the Lord; Behold, I will 
turn the captivity of Jacob, and. will have 
pity upon his prisoners; and the city shall 


950 IEPEMIA Z. 


5 /, ~ c A > ^ 
àzégTee mpos vpás cis BafvAGva, Aéyov, pakpáv èst, 
/, ld N 
oikodojufgare OiKias, koi KaTOLKHOaTE, KAL puTevcaTE KHTOUS, 
N / Q `~ b 3 ^ `y 3 7 , b! 
kat payeole rov kaprov avrQv. Kat ávéyvo XodQovias T0 29 
4 e : 
DBuBAtov eis rà Gta Tepeptov. 
\ 3 7 / — 4 Wee / / 
Kat éyévero Aoyos Kupiov mpos lepeguíav, Aéyov, àmó- 90, 31 
x ~ P 4 / e) ^ 
orethov «pós THY amoutay, Aéyov, ovros cime Kúpios émi 
‘4 `~ 3 /, 2 ~ 2 , en ld 
Zapatav tov Aidopityv, èrmes) éerpopyrevocev bpuiv Sapaias, 
` x s ^ 
Kal yù ovK üméoT«Àa avrÓv, kat memoiÂévot érotqoev Bas -— 
>» 3 OL 5 e^ " ej zi T Kú LO N 2 AN 3 , 
ET GOLKOLS, OLaTOUTO oUTOS cime Kupios, iðoù éyà érirxeyouar 39 
N ld ~ ^ e^ 
éri Zajua(av, Kal émi TO 'yévos avTov, Kal oUK écTaL adTay 
3 E] / € ^ a IQA ` ‘3 N A 3A 
&vÜporros ,&v péro vuv, TOU (cv Ta ayaba, à éyà momnow 
[4 e^ 5 
UV, OVK OWOVTAL. 


'O AOTOS ‘ʻO LTENOMENOX IIPOX ‘IEPEMIAN 87 
HAPA KYPIOY, EIIIEIN, Ovrus «be Kupios ó eds 2 
Tlopa7A, Aéyov, 

f'odov mavras rovs Adyous ovs êxpyudrıra mpds oè ext 
BrBrAiov. “Ore idod Apépar épxovra, duoi Kúpios, kai aro- 3 
aTpepw THY àzowiav aod pov “IopayX Kai “lovda, etre Kvptos, 
Kal ámoovpéjo aùroùs eis THY yv Xm “SwKa Tois aoTpáciv 
GUTOV, KAL KUPLEvTOVE LY AUTHS. 


KAI OYTOI OI AOTOI OYS “EAAAHSE KYPIOZ 4 
LIII IXPAHA KAI 'IOYAA. 


ou ^"^ 
Ovros eire Kúpios, duvnv doBov àkovocoÓe ddfos, «oi 5- 
E] / / > 
ovK égTw eipyvyn.  EporQsare, kai dere, ei erexey apoev; 6 
N N / 3 © E 2 ~ bS 7 /, 
kal wept póßov, ev © kabeSovow òopùv kai cwrnpiav; Qut 
e 7 / » bS e ^ E ^ > N ^ 3 / 
éopaka mavra avOpwrov, kal ai xetpes avTod éri rhs 6advos 
> ^ / eJ 
avTou: éozpadyoav -pócema eis ikrepov. “Oru éyeviün 7 
/ e e 4 / N y / ` 
peyadn Ñ NUÉPA éketvg, KALOÙK ÈOTL TOLAUTYH? Kal Xpóvos OTEVOS 
E ^ 3 ` N 3 `~ / / 3 ^ € / 
coTe 7)  lako(9, kat àzó rovrov cwÜ5jcera.. “Ev 77H ép 8 
4 A 4 N N ^ 
exelvyn, eime Kuptos, cuvtpipw tov Cvyóv amo To) TpoxQAov 
3 ^ b N ^ e^ 
aUTOV, kal ToUs OÓcgpoUs atray Otapyáo' kal ovK épyavTat 
3 ` y / ^ A ^ a 
auto. ért GÀXorpiots, Kat épyovrat TO. Kupiw Geo avrGv: kai 9 
` ` ^ j ^ 
TOv Aavid Bacirtéa aitav advactyow abrots. 
Va A / /. N € 
Ovros eime Kvpios, dvectnoa asvrpuspa, adynpa 7) Amy) 12 
3 » 
gou, .ovkK €oTt kpivov Kpiow gov, eis àXygpóv tazpevOys, 13 
3 A / 
dq éAeuk got oük égri. Tldvres of didoe cov éreAáÜDovró aov, 14 
A ^ 
ov BY éErEepwTHTwoW: OTL TANYHV éxÜpoU era & GE, TaLdeiay 
/ b! e^ 
oTepeay émi sügcav adtkiav cov émAxÜvvay ai àpapriat aov. 
^ / 
Atarovto mavres ot écÜovrés oe Bpwhycovrat; koi wávres oi 16 
2 Ü , / 2. ^ ^ eo "E N AnÓ 10 ^ - 
EXUpot cov kpéas avrQOv may €OOVTOL. mi wAnGos adikwy 1o 
/ e^ 
cov émÀyÜvvÜgcav ai dpaptiat cov: émoigcav TaUrí cov 
N > e b 
Kat écovrat oi Owopobvrés oe eis ðapópyua, Kat mávras 16 
N q 
TOUS Tpovopeúravras ge wrw cis mpovouýv. “Ori àvá£o 70 17 
» 7 ^ e^ 
lad gov, aro mAnyns óO0vvgpüs iatpevow oe, Pyot Kúpios 
e ? ^ €j ^ 
ott Eorappévy éexAnOys, Üjpevua pv otiw, ore Cyrüv ovK 
COTW avTHY. 
V 57 $ `~ 
Oŭrws cre Kupis, iðoù éyà moorpéjwo Týv àvouuav 18 
a ` N ` , Ni / > ^ 2A 2 E ` 2 b Qn 
lakof9, kai rv aiywodwolay abro0 éAenow: kai oikoðounhh- 





B i.e. that produced by scorching. 


y Gr. to plunder, subs. 


IEPEMIA3. 951 


^ ~ oC `A by A ? 
cera, mós el TO Vos abris, Kai Ó Aads karà TO kpipa 
( 3 ^ ^ N 9 Ni , 3 3 ^ 16 N 
19 abro) Kabedeirat, kai eSeAevoovtrat àm avTOv aOovres, Pury 
~ ~ 9 N > ^ 
maiÉÓvrOv: Kat mtAeovacw abrovs, kai ov pr éAarro0Qot. 
N 5 / e € * 3 ^ € b! / ^ N 
20 Kat cigeàcúrovrat ot viot avrOv ws TO T7pOTEepOV, KAL TQ 
^ / / 3 A ND 35 
uaprúpia abtav Kara mpdcwmdy pov ópÜcÜrgoerav Kat êr- 
A N » 5 / 
2] ekélopau tods ÜMiBovras avrovs. Kat eoovta: ioXxvporepot 
A 3, ^ & 3 e^ * / 
abrod èr aùroùs, kai 6 dpywv aùrod É a)ToU éfeAevoerat 
4 A / e / 
kat gGwváfo avrovs, kai dzocTpélovct mpos pé Ort TIS 
D e r 3 e 3 z N / > 
égTty ovTos Og édwke THY Kapdiay avTOU, aTooTpEWat Os pé ; 


duoi Kvpios: 


29 "Or. py) Kupiov é£5A0e Ovpd0qs, eEpOev dpyn arpedo- 

24 névy, èr doeBels na. Où uù) adrootpady py) Ovpod 
Kupiov, éws mooc, kal éos karaorýon éyxeipnua Kapdias 
airot: èr éoxárov Tay yuepdy yvuceoOe avrà. 


3 e^ / 3 I4 5 d » 2 ® `A ^ / 
38 Ev TO xpovw ékcivo, eire Kuptos, écogat eis Weov TO yever 
> * | ` 5 N >» 5 / E X / Ov e Ký 
2 Iopañà, kai avrot ecovra£ pot ets Aaov. Ovrws eire Kuptos, 
e 3 7 5 / , 
eüpov Geppov èv épijuo pera óAeXórov èv paxaipg: Badicare, 
\ Ni 29 4 N 2 mA KY /5»€ Ü E 4 3 
3 kat py OÓÀégqre TOY IopandA. Kvptos mwoppoUev why avrà 
^ ej / 
ayinnow aiwviov yyarycd ge aroro elAnvod ge cis 
/ N > A , 
4 oixtelpnua. “Ore oixodopyow ce, Kat oikodounyon vrapÜévos 
b lA ~ 
Iopand: re Ax Túpravóv cov, kai eLehevon perà vva- 
^ e, ^ » 
5 ywyns moijóvrov. “Ore édjvre?care üjmeAvas èv opet 
f ef b! € / z 
6 Xapapeías, PutTevoare kai aivécare, OTL €oviv NuEepa KANTEWS 
3 ` 9-7 ~ 5 ^7 
ázoAoyouuévov èv Opesw. Edpaip, dvacrnte, xoi avaByre 
N N e A 
eis Xv mpòs Kúpiov tov Ocóv vpov. 


“I 


a 3 / `y 
"Ort ovros etre Kúpios TO Takòß, ebppdavOnte, kat ypepe- 
tigate émi Kehoryny eOvdv: àkovoTà mooare, kai aivéraTe 
eimate, eowoe Kópios tov Aaóv aùrod, TÒ KataXouroy Tov 
8 IopayA. “Id0d yù ayw aùroùs aro Boppa, kai ovvagw 
^ ^ ^ A 4 
avrous am €OXáTOV THS ys êv €opry paceK> Kal TEKVOTOOEL 
c 3 ^ ^ 
9 óxAov Todt, Kat arootpépovow de. “Ev kAavdue é£5AOQov, 
4 `~ 4 
Kal èv mapakìýoet avagw adtovds, aidilwv émi Ow)pvyas 
tarav fév 600 òp, Kat où py wAavyPdow èv aiTH: OT 
> / ^9» i ^ " E) [4 vJ N 4 7 
eyevonny 72 IopoiA eis vaTépa, kat Edpaij mpwrórokós pov 
/ 


2 


ég Tiv. 
3 7, b! 4 , 
LO = 'Akovcare Aóyovs Kupiov eOvy, kai àvayyeiñarte eis vijaovs 
> bi if 
Tas pakpóðev: emare, 6 Auwojoas Tov ‘IopanA kai cwvácet 
Bie N s » 3 N € € , 4 3 ^ vq 
avTOv, kal puddge abróv, ws 6 BocKwy moiuviov avtov. “Ort 
E] / / N > ` E] / LOMA > N 
éAvrpocaro Kpis tov laxo, ¿claro abróv èk xewpós 
^ b ^ 
crepeorépov avrov. Kal n€ovor, kai edppavOncovrat èv TO 
3 N N ec 3 9 3 `~ 4 9? oN ^ 4 N 
ope. Luwy, Kat yEovow ém ayaa Kupiov, émi yv citov kal 
> ^ a ~A 
owov, Kal Kapzüv, kal kryvõv, kal mpoBatwrvr Kat orat 7) 
^ € » 
Wyn aitav ocxep Evdov éykapzov, kai od} vewácovcuw Ert. 
4 ^ / N 
3 Tore xap:oovrat zrapÜevot èv TVWAYWYY VEAVITKWY, KAL Tpea- 
^ b! 
Bitar xapycovrat, kal ovpéjo rò évÜos abtav eis xappovny, 
^ r 
4 kai voujco aùroùs eÙppawopévovs. Meyadvvd kai ue0voo 





B Gr. height. y Or, lit. judgment. Sce Isaiah 5. 17. 


0 Alex.‘ plant ye,’ secins a preferable reading. 


ô 2 Cor. 6. 17,18. 


JEREMIAS XXXVII. 19—X XXVIII. 14. 


be built upon her B hill, and the people shall 
settle after their ymanner. And there 
shall go forth from them singers, even the 
sound of men making merry: and I will 
multiply them, and they shall not at all be 
diminished. * And their sons shall go in 
as before, and their testimonies shall be 
established before me, and I will visit them 
that afflict them. ?! And their mighty ones 
shall be over them, and their prince shall 
proceed of themselves; and I will gather 
them, and they shall return to me: for who 
is this that has set his heart to return to 
me? saith the Lord. 


?3 For the wrathful anger of the Lord has 
gone forth, even a whirlwind of anger has 
gone forth: it shall come upon the ungodly. | 
"^ The fierce anger of the Lord shall not re- 
turn, until he shall execute 74, and until he 
shall establish the purpose of his heart: in 
the latter days ye shall know these things. 


At that time, saith the Lord, ? I will be a 

God to the family of Israel, and they shall 
be to me a people. ? Thus saith the Lord, 
I found him $ warm in the wilderness with 
them that were slain with the sword: go 
ye and destroy not Israel. ?'The Lord ap- 
peared to him from afar, saying, I haveloved 
thee with an everlasting love: therefore have 
I drawn thee in compassion. *For I will 
build thee, and thou shalt be built, O virgin 
of Israel: thou shalt yet take thy timbrel, 
and go forth with the party of them that 
make merry. 99 For ye have planted vine- 
yards on the mountains of Samaria: plant 
ye, and praise. 9 For it is a day when those 
that plead on the mountains of Ephraim 
shall call, saying, Arise ye, and go up to 
Sion to the Lord your God. 
. 1 For thus saith the Lord to Jacob; Re- 
joice ye, and exult over the head of the 
nations: make proclamation, and praise ye: 
say, The Lord has delivered his people, the 
remnant of Israel. 9 Behold, I bring them 
from the north, and will gather them from 
the end of the earth to the feast of the 
passover : and the people shall beget a great 
multitude, and they shall return hither. 
?'lhey went forth with weeping, and I will 
bring them back with consolation, causing 
them to lodge by the channels of waters in 
a straight way, and they shall not err in it: 
for ôI am become a father to Israel, and 
Ephraim is my first-born. 

10 Hear the words of the Lord, ye natious, 
and proclaim them to the islands afar off; 
say, He that scattered Israel will also ga- 
ther him, and keep him as one that feeds 
his flock. “For the Lord has ransomed 
Jacob, he has rescued him out of the hand 
of them that were stronger than he. ? And 
they shall come, and shall rejoice in the 
mount of Sion, and shall come to the good 
things of the Lord, even to a land of corn, 
and wine, and fruits, and cattle, and sheep: 
and their soul shall be as a fruitful tree; 
and they shall hunger no more. ??'lhen 
shall the virgins rejoice im the assembly of 
youth, and the old men shall rejoice; and 
I will turn their mourning into joy, and 
wil make them merry. HI will ^expand 





G g. d. still living. 
A Gr. enlarge. 
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and cheer with wine the soul of the priests 
the sons of Levi, and_my people shall be 
satisfied with my good things: thus saith 
the Lord. 

158 A voice was heard in Rama, of lamen- 
tation, and of weeping, and wailing; Rachel 
would not cease weeping for her children, 
because they are not. 

8 Thus saith the Lord; Let thy voice 
cease from weeping, and thine eyes from 
thy tears: for there is a reward for thy 
works; and f£ hey shall return from the land 
of thine enemies. 7 There shall be an abid- 
ing home for thy children. 

have heard the sound of Ephraim 
lamenting, and saying, Thou hast chastened 
me, and I was chastened; I as a calf was 
not willingly taught: turn thou me, and I 
shall turn ; for thou art the Lord my God. 
19 For after my captivity I repented; and 
after I knew, I groaned for the day of shame, 
and shewed thee that I Y bore reproach 
from my youth. 2 Ephraim is a beloved 
son, a pleasing child to me: for because my 
words are in him, I will surely remember 
him: therefore I made haste £o help him ; 
45 surely have mercy upon him, saith the 

ord. 

21 6 Prepare thyself, O Sion; execute venge- 
ance; look to thy 9 ways: return, O virgin 
of Israel, by the way by which thou wentest, 
return mourning tothycities. ?How long, 
O disgraced daughter, wilt thou turn away? 
for the Lord has created safety for a new 
plantation : men shall go about in safety. 

23 For thus saith the Lord; They shall yet 
speak this word in the land of Juda, and in 
the cities thereof, when I shall turn his 
captivity ; blessed be the Lord on his right- 
eous holy mountain! ?! And there shall be 
dwellers in the cities of Juda, and in all his 
land, together with the husbandman, and 
the shepherd shall ^go forth with the flock. 
“5 For I have saturated every thirsting soul, 
and filled every hungry soul. ?9'lherefore 
I awaked, and beheld; and my sleep was 
sweet to me. i 

27 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will sow the house of Is- 
rael and the house of Juda with the seed of 
man, and the seed of beast. 28 And it shall 
come to pass, that as I watched over them, 
to pull down, and to afflict, so will I watch 
over them, to build, and to plant, saith the 
Lord. ??In those days they shall certainly 
not say, The fathers ate a sour grape, and 
the children’s teeth were set on edge. * But 
every one shall die in his own sin; and the 
teeth of him that eats the sour grape shall 
be set on edge. ; 

31% Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with the 
house of Israel, and with the house of Juda: 
not according to the covenant which I 
made with their fathers in the day when I 
took hold of their hand to bring them out 
of the land of Egypt; for they abode not 1n 
my covenant, and [ disregarded them, sait 
the Lord. 93For this is my covenant which 
I will make with the house of Israel; after 
those days, saith the Lord, I will surely 
put my laws into their mind, and write 


B Mat. 2. 18. y Gr. received. 


A More lit. be carried away. 
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them on their hearts; and I will beto them 
a God, and they shall be to me a people. 
3! And they shall not at all teach every one 
his fellow citizen, and every one his brother, 
saying, Know the Lord: for all shall know 
me, from the least of them to the greatest 
of them: for I will be merciful to their 
iniquities, and their sins I willremember no 
more. 

3 Though the sky should be raised to a 
greater height, saith the Lord, and though 
the ground of the earth should be sunk 
lower beneath, yet I will not cast off the 
family of Israel, saith the Lord, for all that 
they have done. 

35 Thus saith the Lord, who gives the sun 
for a light by day, the moon and the stars 
for a light by night, and maxes a roaring in 
the sea, so that the waves thereof roar; the 
Lord Almighty is his name: *if these ordi- 
nances cease from before me, saith the Lord, 
then shall the family of Israel cease to be a 
nation before me forever.  . 

38 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the city shall be büilt to the Lord 
from the tower of Anameel to the gate of 
the corner. *9? And the measurement of it 
shall proeeed in front of them as far as the 
hills of Gareb, and it shall be compassed 
Pwith a circular wall of choice stones. 
3 And all the Asaremoth even to Nachal 
Kedron,as far as the corner of the horse- 
gate eastward, shall be yholiness to the 
Lord; and it shall not fail any more, and 
shall not be destroyed for ever. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias in the tenth year of king Sedekias, 
this 1s the eighteenth year of king Nabucho- 
donosor king of Babylon. 

? And the host of the king of Babylon had 
made a rampart against Jerusalem: and 
Jeremias was kept in the court of the 
prison, which is in the king’s house; 3in 
which king Sedekias Aad shut him up, say- 
ing, Wherefore dost thou prophesy, saying, 
Thus saith the Lord, Behold, 1 wii? give 
this city into the hands of the king of 
Babylon, and he shall take it; fand Sede- 
kias shall by no means be delivered out of 
the hand of the Chaldeans, for he shall 
certainly be given up into the hands of the 
king of Babylon, and his mouth shall speak 
to his mouth, and_his eyes shall look upon 
his eyes; ?and Sedekias shall go into Baby- 
lon, and ? dwell there? 

6 AND THE WORD OF THE LORD CAME 
TO JEREMIAS, SAYING, 7 Behold, Anameel 
the son of Salom thy father's brother is 
coming to thee, saying, Buy thee my field 
that is in Anathoth: for thou ast the 
right to take ić as a purchase. 

8So Anameel the son of Salom my father’s 
brother came to me into the court of the 
prison, and said, Buy thee my field that is 
in the land of Benjamin, in Anathoth: for 
thou hast a right to buy 1t,and thou art the 
elder. So I knew that it was the word of 
the Lord. 9And I bought the field of Ana- 
meel the son of my father's brother, and I 
weighed him seventeen shekels of silver. 
Y And I wrote it in a book, and sealed ?£, 
and took the testimony of witnesses, and 





B More lit. with a circle out of. y Or, a consecration, 
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weighed the money in the balance. 1! And 
I took the book of the purchase that was 
sealed; and I gave it to Baruch son of 
Nerias, son of Maassas, in the sight of 
Anameel my father’s brothers son, and in 
the sight of the men that stood by and 
wrote in the book of the purchase, and in 
the sight of the Jews that were in the court 
of the prison. 4 And I charged Baruch in 
their presence, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; “Take this book of the pur- 
chase, and the book that has been read; 
and thou shalt put it into an earthen vessel, 
that it may remain many days. © For thus 
saith the Lord; There shall yet be 8 bought 
eke and houses and vineyards in this 
and. 

16 And I prayed to the Lord after I had 
given the book of the purchase to Baruch 
the son of Nerias, saying, 

17 O ever living Lord! thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power, 
and with thy high and lofty arm : nothing 
can be hidden from thee. By Granting 
mercy to thousands, and recompensing the 
sins of the fathers into the bosoms of their 
children after them: the great, the strong 
God; %the Lord of great counsel, and 
mighty in deeds, the great Almighty God, 
and Lord of great name: thine eyes are 
upon the ways of the children of men, to 
give to every one according to his way: 
# who hast wrought signs and wonders in 
the land of Egypt even to this day, and in 
Israel, and among the inhabitants of the 
earth; and thou didst make for thyself a 
name, as at this day; “and thou didst 
bring out thy people Israel out of the land 
of Egypt with signs, and with wonders, 
with a mighty hand, and with a high arm, 
and with great ô sights; and thou gavest 
them this land, which thou didst swear £o 
give to their fathers, a land flowing with 
milk and honey; ? and they went in, and 
took it; but they hearkened not to thy 
voice, and walked not in thine ordinances ; 
they did none of the things which thou 
didst command them, and they caused all 
these calamities to happen to them. “* Be- 
hold, a multitude is come against the city 
to take it; and the city is given into the 
hands of the Chaldeans that fight against 
it, by the power of the sword, and the 
famine: as thou hast spoken, so has it 
happened. % And thou sayest to me, Buy 
thee the field for $ money; and I wrote a 
book, and sealed ?£, and took the testimony 
of witnesses: and the city is given into the 
hands of the Chaldeans. 

26 And the word of the Lord came to me, 
saying, 

*/ I am the Lord, the God of all flesh: 
shall anything be hidden from me! BThere- 
fore thus saith the Lord God of Israel; 
This city shall certainly be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and he 
shall take it: and the Chaldeans shall 
come to war against this city,and they shall 
burn this city with fire, and shall burn down 
the houses wherein they burnt incense on 
the roofs thereof to Bual, and poured drink- 
offerings to other gods, to provoke me. 
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A 3 ` 3 l4 3 hs / ^ 3 N ` 
ravra.  lóov OxAos ket eis THY mÓAw ovArAAGBEY aiTHY, koi 
€ A 20 50 , ^ 0 4 ^ A 2 »_N 
n mós €000n «is yetlpas Xaddaiwy TOv «oAeuo)bvrov abrnV 
M / ^ ^ 
ATÒ MPOTWTOV payaipas, Kat TOU Au&oU0 ws éAdÀggas, OUTWS. 
4 ^ ^ 
éyévero. Kai ov Aéyes mpòs pe kroat ccavrQ TOv aypdv 25 
> d M 3 , N > , M 
apyupiov' Kat eypapa PPiov, kai sppayıráunv, ka 
f A 
èreuaptvpáuyv páprupas, Kal *) mós 60005 eis xetpas. XaA- 
Ld 
QLWV. E 


24 


M] , / 

Kat éyevero Aoyos Kupiov cpós pè, Aéyov, 26 
2 N 7 3 a 
Eyo Kvpus 6 @eds máons copkós, pij ar uod KpuBy- 27 

^ ^^ 3 ` ^ 

ceraí TL;  AuarToUro ovtws etre Kúpios ó G«ós Iopa7A, 6o0etca 28 

6005) ) Tó NTN cis XEL Aéos BaBvrAG 
mapaðobýorerat 7) mós avr eis xeipas [agi Xéos BaPvAdvos, 

N AY) SN NS 76e e N o^ À ^ 5 N 9) 
Kal AnWerat avrnv, kai n€ovow ot Xaddator woAenovvtes ért 29 
Tv Tok TavTHV, Kal koXcovct THY TÓN TavTHV ÈV wvpi, Kal 
Karaka)cOvGL Tas oiKias êv als eOupidoav éri TOv Oop.árov 

3 ^^ ^ /, N 3 N ^^ e , N N 
avrQv TN Baad, kal éorevdov azovdds Üeots érépows, ps TO 





B The Alex. reading krnÜrncovrat has been substituted here, 


y Gr. doing. 6 Or, visions. C Lit. silver, 


IEPEMIAS. 955 


ey ^ 3 LY e e A 
30 mapamuxpavac pe “Ore zjcav ot viot loparX kat ot viot 
3 ^ ~ , a > 
Iovéa podvot morovvres TO Tovgpóv kar 6POadpovs uov ék 
wn A N N N / 
3l veórgros avTOv: “Ore mi tiv ÓpyQv pov, kai ézi Tov Oupov 
> e / o * A 3 * ^ 
pov nv yy TONS avTy, ad Ñs vfuépas wKodduyoay avTyV Kal 
; e € / , , 
EWS TS NMEpas TavTys, amradAd§at abryv TÒ TpoGOoTOU pov, 
` / `~ / A en b] ` «23 2 ^ , /, 
32 dua magas Tas wovypias Tov viðv lopayA Kat ‘lovda, Gv émoi- 
Lo A ^ ^ 
cav TIKPAVAL p.e, avrot Kat ot Pactrels avTOv, kai Of Gpxovres 
e^ ` A ^ e A 
GvTOV, kat OL iepets avrQv, kat oi mpoPyTat avrav, avdpes 
: aT TS ` e ^ > € N 0» ^7 i 
33 Lovda, kat ot kartoikodvres év Icpovoaànu, kai üméovpeyav 
` ^ ^ / N 4 ^ id 
TPOS pé VOTOV, kal OV srpócumov: Kal édidaga avTovs OpÜpov, 
bi > » » ^ / NY ^ / 
34 Kat ouk yKovoay ere AaPety maiðeiav. Kat éÜnkav và mido- 
e ^ T 2 ` / > A 
para atrav èv TO oikw, oU érexAnOGy TÒ Óvouá prov ém aiTd, 
35 , 3 8 / 3 ^ K b ? 66 i: p N ^ 
ev ükaÜapaíaus aðrõv. Kat wxodounoay rovs Dopous Tfj 
h A 
Baar tous èv dapayyt vioù Evvou, tov àvadépew Tous vious 
5 ^ b! b /, »3 A ^ ^ A A 3 d 
avTOv kai Tas Üvyarépas avràv TÔ MoAóx Bacirct, à où ovve- 
^ P4 A A ` 
raa abrots, Kat ovK àvéßy émi kapõiav pov ToU TOTAL TÒ 
A N ^ b! ? ^ 
Båé\vyua ToUro, mpds Tò epapaprtety Tov ‘lovday. 


Kat võv ovros etre Kuptos 6 Ocds ‘Iopand mi thv mów, 
nv ov Aé€yets, rapaOo05cerat eis xeipas Baciiéws BaSvAdvos 
37 év payaipa, kal êv Awd, kai év årooroàn:  lóov yò ouvayw 

abroUs ék maons THS YS, oU OtéoTetpa abrovs éket ev Opyyj 

pov, kai TQ Ovud pov, kai év mapoğvou® peydrAw* kal ért- 
oTpélw avrous «ls TOV TÓTOV TOUTOV, Kal KaÜLO abrovs mETOL- 
8 Üóras: Kai écovra( pou eis Aadv, kal éyà &copat adrors eis 
9 Ocóv. Kat dacw aùrots ó00v érépav kai kapO(av érépav, 
$of9qÜgvai pe macas Tas "uépas, kal eis ayabov avrots Kat 
O rots Tékvous aùrðv per abrovs. Kai drabyoopat aidrois 
dwabynknv alwviav, nv ob ph ámocTpélw omicbev abrOv: kai 

Tov pdBov pov 600€ eis THY Kapdiay avTOv, mpds TÒ py 
l droarnvat aüroUs år uod. Kat émoxefouat tod adyadacat 
aitovs, kal pureiow aùroùs £v TH yy TavTY €v TioTEL, Kal év 
Tác» Kapoia pov, Kal ev taon Vx. 


36 


e bS 
2 "Ore ovros etre Kúpios, kofà éryyayov ri Tov Aadv ToDTOV 
^ : 3 
TdVTG TA KAKA TA peydAa tradra, ovros yù éráóo èr abroUs 
/ N > ~ e 5 /, > ? 3 /, b) 0 
mavTa Tà àyaÜà, à eAdAnoa èr avrovs. Kat krwqÜnacovrat 
^ ^ f / 
ert &ypoi év TH yy, 7) ov A€yets, GBatos éa rat aro avOpwrwv 
: e / N 
kat kTývovs, kal vape0ó0ncav «eis xetpas Xañðaiow. Kai 
A 2 N , > , ` / / ` 
KTHOOVTAL aypovs èv üpyvpio: Kal ypaies PiBAtov kat 
^ £? 
cppayiyn, kai dauaprópy paptupas év y) Beviapav, kai KvKAw 
THs lepovoaAnm, kal èv wodeotv “lovda, kat év vóAeci Tov 
y M > / e b bS , / ^ s 
Opous, kal êv móet TS oepnàà, kai èv móest THS vayèp, 
a ^ 
OTt üzroo Tpéj« Tas ázouas avbrOv. 


ww 


t e~ 


K ee rae of Ld / N € / Ò / b 3 N 
at éyévero Àóyos Kupiov mpòs Iepepiav devrepov, kat avrós 


7v ért OedepLEvos Èv Ty) avdrdy TS pvdAaxys, Aéyav, 


Oŭrws eime Kuptos, otQv yiv, kai wÀácoov abT)v, ToU 
àvopÜGcat aitnv, Kvptos Ovoua aùr:  Kékpa£ov mpós mè, 
Kat àzokpuUyXcopat aot, kal arayyeA® cou peydda kal ioxupa, 
& oUK €yvos abrá. "Ort ovtws eime Kúpios rept oikov Ts 


JEREMIAS XXXIX. 80—XL. 4. 


39 For the children of Israel and the chil- 
dren of Juda alone did evil in my sight from 
their youth. * For this city was obnoxious 
to my anger and my wrath, from the day 
that they built it even to this day; that Í 
should remove it from my presence, 3? be. 
cause of all the wickedness of the children' 
of Israel and Juda, which they wrought to 
provoke me, they and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets, the men of Juda, and the dwellers in 
Jerusalem. ?3 And they turned the back to 
me, and not the face: whereas I taught 
them early in the morning, but they heark- 
ened no more to receive instruction. 3! And 
they set their pollutions in the house, on 
which my name was called, by their un- 
eleannesses. 9? And they built to Baal the 
altars that are in the valley of the son of 
Ennom, to offer their sons and their daugh- 
ters to king Moloch; which things I com- 
manded them not, neither came it into 
my mind that they should do this abomina- 
tion, to cause Juda to sin. 

% And now thus has the Lord God of 
Israel said concerning this city, of which 
thou sayest, It shall be delivered into the 
hands of the king of Babylon by the sword, 
and by famine, and banishment. 37 Behold, 
I «ill gather them out of every land, where 
I have scattered them in my anger, and my 
wrath, and great fury; and I will bring 
them back into this place, and will cause 
them to dwell safely: “and they shall be 
to me a people, and 1 will be to them a God. 
3 And I will give them another way, and 
another heart, to fear me continually, and 
that for good to them and their children 
after them. “And I will make with them 
an everlasting covenant, which I will by no 
means turn away from them, and I will put 
my fear into their heart, that they may not 
depart from me. “1 And I will visit them 
to do them good, and I will plant them in 
this land in faithfulness, and with all my 


heart, and with all my soul. 


#2¥For thus saith the Lord; As I have 
brought upon this people all these great 
evils, so will I bring upon them all the 
good things which I pronounced upon them. 
43 And there shall yet be fields bought in 
the land, of which thou sayest, It shall be 
destitute of man and beast; and they are 
delivered into the hands of the Chaldeans. 
*4 And they shall buy fields for Y money, 
and thou shalt write a book, and seal it, and 
shalt take the testimony of witnesses in the 
land of Benjamin, and round about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, and in the 
cities of the mountain, and in the cities of 
the plain, and in the cities of the south: 
for I will turn their captivity. 

And the word of the Lord came to Jere- 
mias the second time, when he was yet 
bound in the court of the prison, saying, 

?'l'hus saith the Lord, who made the 
earth and formed it, to establish it; the 
Lord is his name; ? Cry to me, and I will 
answer thee, and I will declare to thee great 
and mighty things, which thou knowest 
not. 4¥For thus saith the Lord concerning 
the houses of this city, and concerning the 





p Or, not to do. 


y Gr. silver. 


JEREMIAS XL. 5—XLI. 5. 


houses of the king of Juda, which have 
been pulled down & for mounds and forti- 
fications, *to fight against the Chaldeans, 
and to fill it with the corpses of men, whom 
J smote in mine anger and my wrath, and 
turned away my face from them, for all 
their wickedness: 9 Behold, I bring upon 
her healing and cure, and 1 will show my- 
self to them, and will heal her, and make 
both peace and Y security. 

7 And I will turn the captivity of Juda. 
and the captivity of Israel, and will build 
them, even as before. 9 And I will cleanse 
them from all their iniquities, whereby 
they have sinned against me, and will not 
remember their sins, whereby they have 
sinned against me, and revolted from me. 
? And it shall be for joy and praise, and for 
glory to all the people of the earth, who 
shall hear all the good that I will do: and 
they shall fear and be provoked for all the 
good things and for all the peace which I 
will bring upon them. 

WV Thus saith the Lord; There shall yet 
be heard in this place, of which ye say, It is 
destitute of men and cattle, in the cities of 
Juda, and ĉin the streets of Jerusalem, the: 
plaees that have been made desolate for 
want of men and cattle, ! the voice of glad- 
ness, and the voice of joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the 
voice of men saying, Give thanks to the 
Lord Almighty: for the Lord is good; for 
his mercy endures for ever: and they shall 
bring gifts into the house of the Lord; for 
I will turn all the captivity of that land as 
before, said the Lord. Thus saith the 
Lord of hosts; There shall yet be in this 

lace, that is desert for want of man and 

east, in all the cities thereof, resting-places 
for shepherds causing their flocks to lie 
down. Jn the cities of the hill country, 
and in the cities of the valley, and in the 
eities of the south, and in the land of Ben- 
jamin, and in the cities round abóut Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, flocks shall 
yet pass under the hand of him that num- 
bers them, saith the Lord. 


The word that came to Jeremias from the 

Lord (now Nabuchodonosor king of Baby- 
lon, and all his army, and all the country of 
his dominion, were warring against Jeru- 
salem, and against all the cities of Juda,) 
saying, 
? Thus has the Lord said; Go to Sedekias 
king of Juda, and thou shalt say to him, 
Thus has the Lord said, This city shall cer- 
tainly be delivered into the hands of the 
king of Babylon, and he shall take it, and 
shall burn it with fire: 3and thou shalt not 
escape out of his hand, but shalt certainly 
be taken, and shalt be given into his hands; 
and thine eyes shall see his eyes,$ and thou 
shalt enter into Babylon. 

* But hear the word of the Lord, O Sede- 
kias king of Juda; Thus saith the Lord, 
5 Thou shalt die in peace: and as they wept 
for thy fathers that reigned before thee, 
they shall weep also for thee, saying, Ah 
lord! and they shall lament for thee ? down 
to the grave: for L have spoken the word, 
said the Lord. 


956 IEPEMIAX,. 
To\ews TavTHS, Kal wept olkwy Bacirews 'loóóa Twv Kadypn- 
pévwv eis xápakas Kat mpouaxüvas, rod uáxeoÜat mpds Tods 5 
Xaddatovs, kat tAypdoar adtyy toy vexpov TOV avOpurwr, 
ols émároafa év ópyy] jov, kal èv Üujd pov kal améotpeba, 
TÒ TPÖTWTŐV MOV Gr’ avTOv, TEPL Tacdv Tov TOVNPLOV GUTOV. 
l6oU éyo åvdyw aTi ovvovAwau Kai tapa, Kal davepucw 6 
euros, kat iarpeuco abriv, Kal moujao kat eloyvnv kai 
TÜOTU. 

Kai dzocrpéjw Tijv &moucav "loó0a, Kat ámowav "lopojA, 7 
Kat oikoðouýow abtovs Kafws xal rompórepov. Kat xabapd 8 


3 Y 3 \ A A ^ ^ ^ c 
‘QUTOUS Gro Tay Tay GdiKLOY avTOv, Ov ?juáprogav pot, Kat 


3 ^ / € ^ x ^ E of / 
ov py pynoOycopar auapTiav aùrâv, dv juaptov pow, iol 
2 / 2 ^ N y 3 
aréornoav àm pod. Kat éorat eis eùpporúvyv kal aiveow, 9 

N 3 / N ^ ^ ^ ^ (7 
kat eis peyadeotyTa mavti TH ÀaQ THs yis, oirwes åkoúrovtat 

/ Y» YA’ A A \ 

Tavra TÀ àyalà à éyà romow, kat poBnOyjcovrat kal wiKpay- 

/ N / ^ ^ ^ 
Ojoovra: wept Távrov Gv àyaÜdv, kal wept márne THs eipývys 
e > N J 3 ^ 
js €yo ouo «vrois. 


Ka ky , 3/ / ^ 
Ourws cire Kuptos, ere ákovoÜjoerat év TQ TóÓmo Tovro, 10 


T e Q^ À VA 3 / > 3 N > / x \ ^ > 
o vets Aéyere, Epnuos srw amd ayOpwrwy kal krQvüw, èv 
/ 3 , ^ 
TOÀegw ‘Tovda, kai &£weÜev “Iepovoadyp, tais "oupwojiévaus, 
Tapa TÒ u) eivat avOpwrov Kal krývy 
` / ` / ` ` , S 
Qv?) xepukoavvgs, oov) vuudiov, kat ouv) vods, pavi 
£ 3 ^ / ? ¢ N 
Aeyóvrov, efoporoyeio Ge Kupi TavTokpatopl, OTL XPNTTÒS 
€ 3 JA y > ^ N / ^ 
Kuptos, ote eis Tov alwva TO €Acos avroU: kal eico(aovau dwpa 
eis oikov Kuptov, ôte aroorpépw macay Thy åmoiav THs 'yfjs 
^ " 
éxelyns Karü ToupóTepov, eure Kopvos. 
^^ / » Z Y > ^ / A ^» 7 b N 
TOV Dvvájuenv, ert eoTal V TH TÓTQ TOUTH TÖ Cpu, TUPÀ TÒ 
^ "^ 3 ^ , ^ 
py elvat dvÜpwomov kai krijvos, êv máTrats Tals ÓAcciV QUTOU 
/ i ^ 
karaXupeTa momevwv kovratóvroy TpóDoera, èv woAere THs 13 
^ lY ~ hS ^ 
Gpewys, kal év wokeoe THS GepyAra, Kat év móňest rhs vayèß, 
^ ^ / 

Kat èv yn DBewapiv, kai év tats kvkÀo ‘Jepovoadyp, kai èv 
E, 25 A 3 7 4 $3 UN ^ 3 ^ 
móest "lovOa- éri vrapeAeucerat mpoPara èri x<ipa apOnodr- 

Tos, etre Kupuos. 
€ 
‘O AOTOS 6 yevópevos mpòs Iepepiav mapa Kvpiov, (xai 41 
NaBovxodovdcop [5acue)s BaBuAGvos, xai wav TO orparóre- 
Oov avTO), Kal Tüca 7) y) àpxys aŭro éxoAéuovv émi "lepov- 
bi A I9 N ae N / > , / 
caAdnm, kat émi mácas Tas vróXets ‘Lovda,) Aéyov, 
^ / . 
Ovrws «ize Kopios, Baduoov mpós Sedexiav Bactréa Iovda, 2 
^ ^ 4 
Kat épets atte, ovros etre Kuptos, wapaddce mapadobyoerat 
7) róÀus avr eis xeipas BactAéws BaBudavos, koi cvAAnperar 
ab)r)v, kai kavret a)T]v v Tvpi, Kat ov ov uù) owhys èk 3 
N 3 ^ s / 2 N 5 ^ ý 3 ^ 
xeupós avro, Kat ovrAAHWer avÀAXgo 0o, kat eis xetpas avro 
/ \ 3 7 M > X \ 3 a ON 
Oo0jow, Kal dpVadApoit gov vo$s OdÜ0aÀuovs avro) owovTat, 
kat eis BaBvAdva eto'eAevo. 


'AAX dkovoov tov Àóyov Kupiov, Zedekia fjaciAc0 Tovda: 4 

ey £ / 3 O ^ 3 ^ `~ e 3t ` pe 
ourws héeyer Kúpios, év eipyvyn àroÜavi: kai ws exAavoay rovs 5 
marépas gov tous Pacitevoavras mpórepóv cov, kAavcovrat 

b! V > N 2? Nd ej / - eV / > N 
kat gé, ovat Kvpre, kat ews GOV KOyovrai ce, att Aoyoy éyo 
éA&AÀnoca, cire Kuptos. 





B q.d. to make. y Gr, faithfulness. 


ò Lit. outside of. 


C Alex. + and thy mouth shall speak with his mouth. 0 Gr. as far as Hades. 


Pwr) cippocvvys, koi 11 


Ovrws etme Kupuos 12 
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f Ww /, d 
6 Kat éAáAqaev 'lepeutas mpós tov [jaciXéa, XeOexiav 7avras 
s / 7 > ST 7 \ e 8v Aé 
7 roUs Aóyovs rovrovs év ‘Tepovoadjp. Kal 7) dvvauts Bacrrews 
^ > / > AE ` N95 N s aN Ap 70 
Ba vAàvos éroAguet ext lepovoadnp, kat émi tas modes lovoa, 
Ng N N N DO AJ e © N / 9 5 
kat émi Aaxis, kat emt Anka, ore abrat katehercpUnoay év 
5 
zóAegu Ioúða móňes dyupat. 
c ‘O wb e wc \ € / N K , S M 
8 Aóyos ò yerouevos mpòs lepepíav mapa Kvptov, perà TÒ 
, N / ld / ~ ~ `~ m 
avvreAécat Tov Baciréa Sedexiav Qalýryv mpos Tov Aaov, Tov 
/ e^ ^ e N ^ ^ 
9 kaéra: ádeotv, Tov éfamoovetAat EKAOTOV Tov Tatda, avTor, 
N oo IY / 3 ^ EY e ^ ` N e 
Kal ékaorov THY TaALdicKnY avrov, TOY Eppatov kat rjv EB- 
, > / ^ N S P À / y P 3 f ^O 
gaiav éXevÜépovs, spós rò py OovAevew avdpa ¿E ‘lovda. 
TZ b 5 / ^ e o p N a e À b e 
10 Kat érectpadynoav mavres ot peytoTaves, kat Tus O Aaos oi 
^ ^ ^ €) ~ ^ 
elceAÜóvres ev 7H Ova jig, Tov üxoaretAat éxao Tov TOV marda 
^ ^ N ^ 5 A 5 
11 airo, kai éxagrov THY TALOLTKNY AUTOV, kal EWOAY. QUTOUS ets 
Tatas kai mardicKkas. 
" ~ c 4 : / e 
12,13 Kai èyevýðn Aóyos Kvpiov «pos Tepepicv, Aéyov, Ovros 
` ‘ * N / e ^ 
etre Kupwos, yò SicBéunv draGýkyv xpos Tous 7arépas vmov 
^ c ^ / 5 a” 
év TH nuepa v) èčeAduyv aùroùs êk ys Atyumrov, ék otkov 
e, ^ A ^ `~ > 
OovAe(as, Aéyov, órav wAnpwIn EE ery, à-ocTeAeis TOV ADEA- 
^ ld * ^ / \ & 
dav cov tov Ejfpatov, ðs. mpalyoerat cot, kat épyarat cot éE 
^ s » / 
erg, kai eSamrooreAets abrÓv éAeUÜepov: kai ook Tkovaav pou, 
A > 3 b ^ 3 ^ N > 7 4 
kat OUK exAwav TO oùs avrOv. Kat éméortpepav onuepov 
A N 2AN N 3 ^ ^ Aé f 
Toca. TO eùlès mpd 6POarpav pov, roU kaÀégat adeow 
^ ^ / ^ 
ékacTov TOU wAnciov abro): kai awveréAecav diabyKny Kara 
^ A 3} , > ^ 
vpócomóv pov, év TO otko oU erekAHOn TÒ Ovou& pov êr AUTO. 
Kai éreortpéWare, kat éDefmAócare TÒ voud gov, ToU èm- 
^ ^ ` , 
cTpéja, ékaerov Tov ratda abro), Kal ékacTov THY TaLd~oKYY 
avrou, ods é£ameare(Aare éXevÜépovs TY vx) avrüv, ToU eiat 
e ^ ^ ~ f 
Upiv EiS TratOas -KAL TALOLTKAS. 
^ €, 9 ^ Pd 4 ^ 
.7 Averotro ovtws eime Kiptos, tpets ovx nKoveare pov, TOU 
3 € e^ N 
kalécar adeow ékacTos mpòs Tov mAyoiov avrov: idov éyw 
^ ? ^ ~ / N 
kað &peow óptv eis paxatpav, kal eis Tov Üüvarov, Kat eis 
N ` N ^ € ^ 5 A / ^ / 
Tov Aupov, Kal ddcw buds cis Owcropàv «ácats Tats Pastei- 
2. A N / ~ 3 s / N 
S ats THs yrs Kal Óóow rots avdpas ToUs rapeAnAvioras Tùv 
N / 
Oux kv uav, TOUS pij orýoavras THY cabýeyv pov, HV émot- 
^ 7 
noray KaTa mpórwróv pov, TOV uóoxov ðv èroinoav épyăleo ba: 
es N > ^ 
avTQ, Tous üpxovras lovOa,.kai ToUs Ovvdo'ras, kai TOUS Lepets, 
RN / l ^ 4 > s ^ 5 ^ » ^ N 2 
kal Tüv Aadyv: Kai ddcw aùroùs tots éxÜpots aitav, kat éoat 
^ ^ ^ ^ ^ e^ ^ A 
và Ovnoipata a)$rOv Bpõcis Tots merewois TOU oUpavoU Kal 
^ ^ ^ ^ 5 
.À rots Üwpiois THs ys. Kat tov Sedexiay [acuAéa Tíjs Tov- 
/ A ^ ^ ^ 
daias, kal Tovs Gpxovras avTOv ddow eis Xétpas éxÜpàv abróv, 
N , , ^ ^ > / 32005 
kai Ovvapts [acuXéos BafvAdvos rois &vorpéxovouv ar 
$3 ^ > A 5 ^ / A ^ h * 5 z 
2 avrüv. Iðoù yù ovvrácco, dyoit Kúpios,' kat êmiotpépw 
^^ 3 
avtous eis THY YV TavTyv, kal zoAÀeuoovouw ÈT QAÙTYV, Kat 
Ajpovrat aityv, kal KaTaxatcovow attyy èv mpi, kai 
` 4 ? , A /, > x > Pd 3 x ^ 
Tas modes ‘Jovda, kai ddow aitas épyuous amd TY KATOL- 
KOUVTOY. 
à € - €- 
4 “O AOTOS ʻO TENOMENOS IIPO3 TEPEMIAN 
` i , e / 5 M / , / 77 
mapa Kupiov év hpuépais 'loakei Bactréws 'lov0a, Aéyov, 
2 Badiooy eis otkov “ApxaPelv, kai à£ews aùroùs eis otkov Kvpiov, 
Z. ^ ^ ^ ç . 
Els play TOv avAQy, Kal TOTLELS AÙTOÙS OLVOV. 
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B Alex. that were left. y Alex.in Jerusalem. ò See Heb. Two verses put into one. 


JEREMIAS XLI. 6—XLII. 2. 


6 And Jeremias spoke to king Sedekias all 
these words in Jerusalem. 7 And the host 
of the king of Babylon warred against; Jeru- 
salem, and against the cities of Juda,8 and 
against Lachis, and against Azeca: for these 
strong cities wereleftamong the citiesof Juda. 

S'l'he word that came from the Lord to 
Jeremias, after king Sedekias had concluded 
a covenant with the people,y to proclaim 
a release; ‘that every one should set at 
liberty his servant, and every one his hand- 
maid, the Hebrew man and Hebrew woman, 
that no man of Juda should be a bondman: 
Wë Then all the nobles, and all the people 
who had entered into the covenant, engaging 
to set free every one his man-servant, and 
every one his maid, turned, "and gave 
them over to be men-servants and maid- 
servants. 

P And the word of the Lord came to 
Jeremias, saying, 3 Thus saith the Lord; I 
made a covenant with your fathers in the 
day wherein I took them out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage, saying, 
H When six years are accomplished, thou 
shalt set free thy brother the Hebrew, who 
shall be sold to thee: for he shall serve thee 
six years, and then thou shalt let. him go 
free: but they hearkened not to me, and 
inclined not their ear. 5 And this day they 
turned to do that which was right in my 
sight, to proclaim every one the release of 
his neighbour; and they had concluded a 
covenant before me, in the house whereon 
my name is called. !6 But ye turned and 


profaned my name, to bring back every one 


his servant, and every one his handmaid, 
whom ye had sent forth free and $ at their 
own disposal, to be to you men-servants 
and maid-servants. 

V Therefore thus said the Lord; Ye have 
not hearkened to me, to proclaim a release 
every one to his neighbour: behold, I pro- 
claim a release to e to the sword, and to 
the pestilence, and to the famine; and I 
will give you up to dispersion among all the 
kingdoms of the earth. And I will give 
the men that have transgressed my cove- 
nant, who have not kept my covenant, 
which they made before me, the calf which 
they prepared to sacrifice with it, the 
priuces of Juda, and the men in power, aud 
the priests, and the people; *?l will even 
give them to their enemies, and their car- 
cases shall be food for the birds of the sky 
and for the wild beasts of the earth. ?! And 
I will give Sedekias king of Judea, and their 
princes, into the hands of their enemies, and 
the host of the king of Babylon shail come 
upon them that run away from them. = Be- 
hold, I will give command, saith the Lord, 
and will bring them back to this land; and 
they shall fight against it, and take it, and 
burn it with fire, and the cities of Juda; 
and J will make them desolate without 
inhabitants. 

TuE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
from the Lord in the days of Joakim, king 
of Juda, saying, ? Go to the house of the 
Archabin, and thou shalt bring them to the 
house of the Lord, into one of the courts, 
and give them wine to drink. 


C Probably a Jfebraism. 0 Or, confirmed, or, set. 


JereEmMIAs XLII. 3—XLIII. 2. 


3So I brought forth Jechonias the son of 
Jeremin the son of Chabasin, and his bre- 
thren, and his sons, and all the family of 
the Archabin; *and I brought them into 
the house of the Lord, into the chamber of 
the sons of Joanan, the son of Ananias, the 
son of Godolias, a man of God, who £ dwells 
near the house of the princes that are Y over 
the house of Maaszeas the son of Selom, 
who kept the court. ? And I set before them 
a jar of wine, and cups, and I said, Drink 
ye wine. 

$6 But they said, We will on no account 
drink wine, for our father Jonadab the son 
of Rechab commanded us, saying, Ye shall 
on no account drink wine, nezther ye, nor 
your sons for ever: ‘nor shall ye at all 
build houses, nor sow any seed, nor shall ye 
have a vineyard: for ye shall dwell in tents 
all your days; that ye may live many days 
upon the land, in which ye sojourn. 8 And 
we hearkened to the voice of Jonadab our 
father, so as to drink no wine all our days, 
we, and our wives, and our sons, and our 
daughters; ?and soas to build no houses to 
dwell in: and we have had no vineyard, nor 
field, nor seed: "but we have dwelt in 
tents, and have hearkened, and done ac- 
cording to all that Jonadab our father cora- 
manded us. J! And it came to pass, when 
Nabuchodonosor came up against the land, 
that we said we would come in; and we 
entered into Jerusalem, for fear of the host 
of the Chaldeans, and for fear of the host of 
the Assyrians: and we dwelt there. 

? And the word of the Lord came to me, 
saying, 13 Thus saith the Lord, Go, and say 
to the 9? men of Juddind to them that dwell 
in Jerusalem, Will ye not receive Scor- 
rection to hearken to my words? The 
sons of Jonadab the son of Rechab have 
kept the word which he commanded his 
children, that they should drink no wine; 
and they have not drunk z¢: but I spoke to 
you early, and ye hearkened not. ! And I 
sent to you my servants the prophets, say- 
ing, Turn ye every one from his evil way, 
and amend your practices, and go not after 
other gods to serve them, and ye shall dwell 
upon the land which I gave to you and to 
your fathers: but ye inclined not your ears, 
and hearkened not. 16 But the sons of Jona- 
dab theson of Rechab have kept the com- 
mand of their father; but this people has 
not hearkened to me.  "'lbherefore thus 
saith the Lord; Behold, I wll bring upon 
Juda and upon the inhabitants of Jerusalem 
sh the evils which I pronounced against 

em. 

Therefore thus saith the Lord; Since 
the sons of Jonadab the son of Rechab have 
hearkened to the command of their father, 
to do as their father commanded them: 
19 there shall never be wanting à man of 
the sons of Jonadab the son of Rechab 9 to 
stand before my face ^ while the earth re- 
mains. 

IN THE FOURTH YEAR OF JOAKIM son of 
Josias king of Juda, the word of the Lord 
came to me, saying, - 

2 Take thee a roll of a book, and write 
upon it all the words which I spoke to thee 


958 TEPEMIAS. 


Kat éfyyayov tov "lexoviav vidv '"Iepepiv viod XaBacir, 3 
kat Tovs GdEAGoS avToU, Kal TOUS vioUs adTod, Kal TÂTAV THY 
7 3 ` b > 7 > ~ * A / 
oiktav ApxaBew, kai elanyayov avrovs eis oikov Kwpiov eis 4 
TÒ magropópiov viav leovàv, viov '"Avavíov, viov TodoAtov 
üvÜpoxrov ToU cov, os grt eyyds ToU oikov toy ápxóvrcw 
TOv émávo TOV oikov Maacaiov vioU XeAíp, rod QvAáccovros 
Tv aiAnv. Kat édwxa karà mpórorov abrGv kepájov otvov, 5 
x / b 5 / » 
KAL TOTHPLA, KAL eia, TLETE OLVOV. 

Kai cizov, où py tiwpev otvov, ótt TwvaddB vids “‘Pyyàß 6 
Ò TaTNp Nuav évetetAaTo utv, kéyov, ov pH minte otvov üjets 
kat ot viol vay ews ai@vos, Kat oikías où uù) oikoðouhonrte, 7 
Kal O7réppa ov pn omelpyTe, Kal dumTeAwv oùk EoTaL Duty, STL 
év ckqvais OiKYGETE TAaTAs TAS NMEpas vpQv, Omas ay onre 
npepas 7oÀXàs émi THS yis, Ep As OvatpiBere pets. èr aùrhs. 
Kat jxovcapey Tjs uvis IwvadéB8 tod marpòs yuav, «pos 8 
TÒ py mieiv otvov mdgas Tas NUpas T)uQv, Hues Kal ai yuvat- 
kes NUGY, kal ot viol Hudv, Kal at Üvyarépes Huy, Kat mpós 9 
TO py oikodopety oikias TOU KaToLKEly ket, Kat djumeAv kal 
dypos kai o7éppa ovK éyévero Tiv. Kal oxyjoapey èv 10 
OKNVals, KAL YKOVoAaMEV, kai ÈTOLTALEV KATA mavrTa ü éveret- 
Aato uiv TwvadaB ó marp uav. Kai éyern6y ore åvéßn 11 
NaPovyodovdcop émxi tHv yiv, kai elromev cicedOety, kai 
cianAdoper eis lepovcaAr]u, amd moocwmou THs dvvapews TOV 
Xaddaiwy, kai ard rpoowmov THs Ovvápeos Tov “Acoupiwy, kai 
ce e 
QkoUp.ev EXEL. 

Kat éyévero Xóyos Kvpiov mpòs pe, Aéyov, ovros Àéye 12, 13 
Kuptos, zopevov, kai eimóv dvOpwmw ‘Tovda, kat Tots karotko- 
ow ‘lepovcadyp, o) py AdByte wadelay Tod aKovew  ToUS 
Aoyous pov; “Eornoav pia vioi TwvadaB viod “PyyaB, 6 14 
éveTeiAaTo TOIS TEKVOLS QAÙTOD 70S TO [LY TWLELY otvov, kal OUK 
éx(ocav: Kai éyà éhaAnoa mpds tas opOpov, kat ook HKovoate. 
Kat àméoTea mpos tas TOUS maidds pov TOUS mpopýras, 15 
Aéyov, drootpagyte Exactos ard THS 0000 aÙTOD THs TOVNPÂS, 
Kal PeAtiw roijoare rà emiTnoevpaTta ijv, Kal ov mopeverGe 
éricw Oev érépwv Tov dovAcvewy abrots, Kal oikyoeTe TL THS 
yns, Ws eSwxa piv, kai Tots TaTpdacw trav: Kat oUK éxAivate. 
Ta OTA NOV, Kal ovK elanKovoate. Kat éoryoav viot lova- 16 
AB viov “PnyaB tiv évroXijv Tov marpòs atrav, 6 OG Aads 
ovTos ovK Ykovoé pov. —AaroUro ovTus eire Kúpios, iov. èy% 17 
Qépo ert lov0av kal émi tods karowotvras lepovcaAz. zrávra 
Ta Kaka à eAdAyoa èr avroUs. 

Atatodto ovtws etre Kuptos, émeió) nxovoay viol Iwvadaf8 18 
vio “PyyaB Ttv évroXQv ToU marpòs abtav motiv KaGore 
éveretÀaro abrots 6 marp avTdy, ov py ékAetmy dvnp vOv 19 
viov ‘TevadaB viod “PyyaB wapeotyKas Kata mpoowmdv pov 
TATAS TAS NMEPAS THS YS- 

‘EN TO 'ENIAYTO TO TETAPTO 'IOAKEIM viov 43 
‘Iwata Bacitéws “lovda, éyevíÜg Adyos Kvpiov pós pè, 
Aéyov, 


AdBe acavrQ yapriov BiBriov, kai -ypdiov èr avro? sávras 2 





B Gr. is. y Heb. and Alex. ‘above’ referring to the place. ó Gr. man. C Or, instruction. 0 Gr.standing. 
A Gr.all the days of the earth. u Or, paper, or, parchment. 


IEPEMIA. 959 


Tovs Aóyovs oùs eAdAnoa mpòs oè emt ‘Iepovoadym, kot 
emi Iovda, kal êri mávra ta evn, ad ys ")&épas Aadyoavros 
pov mods oè ad Hucpav “Iwoia Bacrdéws ‘Iovda, kai ews THs 
9 juépas tavTns. "loos dxovoetar ó oikos ‘Iovda «ávra và 
Kaka & yù Aoyilouat Toujcat avrots, iva ümroovpéjociv. amo 
Tis 6000 avTay rs movnpâs, kal tAews coopat Tals Ouais 
a)rOv Kal Tals dpapTtiats avTov. 
4 Kai éxadrecev '"lepeuías ròv Bapovy vióv Nwpiov 
eypaev amd orouaros ‘Iepeutov závras tovs Adyous Kuptov, 
9 ovs éAáAnoe mpós abróv, eis xapriov BiBAlov. Kat évereiAaro 
lepeuías TO Bapody, Aéyov, éyà Prrdacoopat, ob py Svvwopat 
6 eloeAÓety eis olkov Kupio Kal dvayvioy év TO xaprio 
TOUTQ cis TA Gta TOD Aaov èv oike Kuplov, ev 1)4épa. vyoreias, 
Kal év doi savrós lovéa trav épxouévov ék sóAeov avrüv, 
7 dvayvion a)rots. "lows meoeirat éÀeos avrQv karà qpóoco- 
mov Kuptov, kai üzrooTpélovotv èk ths 0000 avrüv THS ToVNpGs, 
Ore péyas 6 Îupòs kal  dpyi) Kupiov, ny éA&Aqoev émi Tov 
Aaóv TODTOV. | 
S Kat émoígse Bapoby karà mdávra å évereiaro aùr® lepe- 
pias, Td dvayvavas èv TQ BiBriw rods Adyous Kvpiov èv oiky 
9 Kupiov. Kal éyevnOy èv TÔ ere 7G Oy0ów T@ acu 
leakelu èv TS uqvi TO évvarw, é&exkAnotavay vgovetav Kata, 
mpoawirov Kupiov was 6 Aads êv ‘Iepovoadnp, koi oikos Iova. 
10 Kat dveyivwrxe Bapovx èv 7G Bpi rods Adyous lepeutov 
êv otkw Kupiov, êv oiko l'auapíov viot Zadàv Tod ypapparéws, 
év rj] avdAy TH érávo èv mpobvpors TANS ToU otkov Kuptov Tis 
Kays, Kal €v dci TAVTÒS TOU Naod. 
ll Koai ýkovse Mixaías vids Tapapiov viod Zadóüv draytas 
12 rovs Aóyovs Kupíov, êk tod fAugA(ov: Kai xaréBy eis oikiav 
ToU Bactréws, eig TOV oikov TOU ypoJ4p.oréos, Kat toov ÈKEL 
Tüvres oi dpxovres ékáÜQqvro, EMoapà 6 ypappareùs, kai 
AaAXaías vids Xedeuiov, koi 'lováÜav vids “AxxoBwp, kai 
l'auapías vids Yadav, kai ZeOekías vids Avavíov, kai vrávres 
i3 ot &pxovres Kal àvýyyeňev atrots Muxatas müvras tous 
Adyous obs ykovsev àvaywookovros Bapoùy «is Ta Gra 
TOU Aaov. - - 
Kat daéortetXavy mavres of àpyovres wpós Bapoùy viðv 
Nypiov, ròv 'Ilovoiv viòv Naĝaviov, viod SeAcuiov, viod Xovoi, 
Aéyovres, TÒ xapríov éy © od ávayiwóokeis V avrQ év Hot TOV 
Aaov, AdBe avrO eis THY xstp& Gov, Kal hke kai eAaBe Bapovx 
.9 TÒ yaptiov, kal karéf)m mpòs avrovs. Kal etmov aird, wadw 
6 dvdyvwh eis Tà Gta uv: Kal dveéyvw Bapovy. Kat èyevýðn 
WS `kovray wavTas Tos Adyous, cuveBovrAciGavTO EKATTOS 
mpos Tov wAyolov avrov, Kal eimov, dvayyéAXovres àvayyeí- 
7 Napev TO Baorrct amavras roùs Aóyovs Tovtovs. Kat rov 
Bapovy jpatycav, Xéyovres, mod éypowas wavTas rovs Aóyovs 
9 zovrous; Kai «tre Bapovy, àmó oróuaros aŭro åvýyyerňé 
por ‘lepepias mávras ToUs Adyous TovTous, kal éypadov èv 
9 BiBrio. Kat etrov 76 Bapovx, Badioov, kat xataxpyByOr où 
kai lepeuias, avOpwiros py yvótw mod Oj.eis. 


N 
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JEREMIAS XLIII. 3— 19. 


against Jerusalem, and against Juda, and 
against all the nations, from the day when 
I spoke to thee, from the days of Josias 
king of Juda, even to this day. 3 Perhaps 
the house of Juda will hear all the evils 
which I purpose to do to them ; that they 
may turn from their evil way; and so [ 
will be merciful to their iniquities and their 


sins. 


4So Jeremias ealled Baruch the son of 
Nerias: and he wrote from the mouth of 
Jeremias all the words of the Lord, which 
he had spoken to him, on a roll of a book. 
5 And Jeremias commanded Baruch, saying, 
L am in prison; I cannot enter into the 
house of the Lord: ®so thou shalt read in 
this roll in the ears of the people in the 
house of the Lord, on the fast day; and in 
the ears of all Juda that come out of their 
cities, thou shalt read to them. 7 Peradven- 
ture their supplication will come before the 
Lord, and they will turn from their evil 
way: for great is the wrath and the anger 
of the Lord, which he has pronounced 
against this people. 


3 And. Baruch did according to all that 
Jeremias commanded him—reading in the 
book the words of the Lord in the Lord's 
house. ? And it came to pass in the £ eighth 
year of king Joakim, in the ninth month, 
all the people in Jerusalem, and the house 
of Juda, proclaimed a fast before the Lord. 
! And Baruch read in the book the words 
of Jeremias in the house of the Lord, in the 
house of Gamarias son of Saphan the scribe, 
in the upper court,in the entrance of the 
new gate of the house of the Lord, and in 
the ears of all the people. 


n And Micheas the son of Gamarias the 
son of Saphan heard all the words of the 
Lord, out of the book. And he went 
down to the king's house, into the house of 
the scribe: and, behold, there were sitting 
there all the princes, Hlisama the scribe, 
and Daleas the son of Selemias, and Jona- 
then the son of Acchobor, and Gamarias 
the son of Saphan, and Sedekias the son of 
Ananias, and all the princes. “And Micheas 
reported to them all the words which he 
had heard Baruch reading 1n the ears of the 
people. 

4 And all the princes sent to Baruch son 
of Nerias Judin the son of Nathanias, the 
son of Selemias, the son of Chusi, saying, 
Take in thine hand the roll in which thou 
readest 1n the ears of the people, and come. 
So Baruch took the roll, and went down 
to them. ? And they said to him, Read it 
again in our ears. And Baruch read 7f. 
16 And it came to pass, when they Aad heard 
all the words, that they took counsel each 
with his neighbour, and said, Let us by all 
means tell the king all these words. 7 And 
they asked Baruch, saying, Where didst 
thou write all these words? 38 And Baruch 
said, Jeremias told me from his own mouth 
all these words, and I wrote them in a 
book. ! And they said to Baruch, Go, and 
hide, thou and Jeremias; let no man know 
where ye are. 





B Alex. fifth. 


Jeremias XLIII. 20—XLIV. 5. 


2 And they went in to the king into the 
court, and gave the roll £o one to keep in the 
house of Elisama; and they told the king 
all these words. *! And the king sent Judin 
to fetch the roll: and he took it out of the 
house of Elisama: and Judin read in the 
ears of the king, and in the ears of all the 
princes who stood round the king. ? Now 
the king was sitting in the winter house: 
and there was a fire on the hearth before 
him. *# Aud it came to pass when Judin 
B had read three or four leaves, he cut them 
off with ya penknife, and cast tenm into the 
fire that was on the hearth, until the whole 
roll was consumed in the fire that was ou 
the hearth. 24 And the king and his ser- 
vants that heard all these words sought not 
the Lord, and rent not their garments. 
72; But Elnathan and Godolias °suggested 
to the king that $ he should burn the roll. 


26 And the king commanded Jeremeel the 
king’s son, and Sarzas the son of Esriel, to 
take Baruch and Jeremias: but they were 
hidden. 


27 Then the word of the Lord came to 
Jeremias, after the king had burnt the roll, 
even all the words which Baruch wrote 
from the mouth of Jeremias, saying, Again 
take thou another roll, and write all the 
words that were on the roll, 9 which king 
Joakim has burnt. ??And thou shalt say, 
‘Thus saith the Lord; Thou hast burnt this 
roll, saying, Why hast thou written therein, 
saying, The king of Babylon shall certainly 
come in,and destroy this land, ^and man 
and cattle shall fail from off 1t? 


80 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing Joakim king of Juda; He shall not have 
aman to sib on the throne of David: and 
his carcase shall be cast forth in the heat 
by day, and in the frost by night. *tAnd I 
will visit him, and his family, and his ser- 
vants: and I will bring upon him, and upon 
the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
land of Juda, all the evils which I spoke of 
to them ; and they hearkened not. 


32 And Baruch took another roll, and 
wrote upon it from the mouth of Jeremias 
all the words of the book 9^ which Joakim 
had burnt: and there were yet more words 
added to it like the former. 


And Sedekias the son of Josias reigned 
instead of £ Joakim, whom Nabuchodonosor 
appointed to reign over Juda. “And he 
ancl his servants and the people of the land 
hearkened not to the words of the Lord, 
which he spoke by Jeremias. 


3 And king Sedekias sent Joachal son of 
Selemias and Sophonias the priest son of 
Maassas to Jeremias, saying, Pray now for 
us to the Lord. 4Now Jeremias 7 came and 
went through the midst of the city: for 
they had not put him into the house of the 
prison. ? And the host of Pharao was come 
forth out of Egypt; and the Chaldeans heard 
the report of them, and they went up ? from 
Jerusalem. 


960 IEPEMIA3. 


N ^ aS 

Kai cionAOov mpos tov Baowéa eis tv abdAnv, kai 7d 20 

/ CÓ Aa > » 3 4 ~ > , 
Xaptioy cwkay $vAácoew èv oiky “EAucopu: kal àviyyeay 

^ ^ / A / 

TO Paotiret závras tovs Adyous ro)rovs. Kal áméoTeev 
3 ^ 3 $ 
6 Bacweds tov lovóiv, AaBety Tò yapriov: kat éAa[jev aùrò 

> + > / N 3 2 ^y Ot > XN 94 ^ 
É otkov EAÀwaá: kat avéyvw lovóitv eis rà Gra ToU Bacu- 

, z s ^ 
Aéos, Kal eis TA Ora müvrov TOP Apxovrov, TOY EOTNKOTOV 

` S 4 M € N 34 > E 
mep Tov [9jacuXéa. Kat ó Bactrevs ékáÜnro ev olkw yeye- 

^ N ^ “ 

PẸ, Kal €oxdpa mupòs karà Tpocwrov abrod. Kal èyevýðn 
> ^ y ZA `~ = 
àvayiwdckovros Tovdiv tpets oeXtdas kai Téocopas, dmérejiev 

5 S ^ ^ ^ / Ny ^ 
avràc TO EvpS ToU ypayparéews, Kal éppurTev els TO TP TÒ 
> ON ^ / o z? A e / ^ 
emt THS €oyapas, ews éféAure TAS Ó xáprys cis TÒ TIP TO emt 
^ 3 /, ~ > 3 Ze ` > /»€ NIE /, 
Ts éoxdpas. Kat o)k iyryoav, kai ov dveppygav rà Guru. 
aitav 6 Bacireds Kal oi TatOcs avTod oi dkovovres TaVTas 

N . \ 3. 

Tovs Adyous TovTovs. Kai IAváÜav xai l'oóoA(as iméÜevro 
TOÀ DaciAet, vpós TO KaTaKavoat TO yapriov. 
N m e 

Kat évereiAato ó (acuXAevs TO Tepee vid rod Baorréws, 26 

\ ^ ^ 3 ^ 
Kat TO Zapaig via Hopind, ovAdaBetv tov Bapo)x, kai Tov 
! 

Tepepiay, kat katexpuByoay. 
K N > 7 AóÓ K ld ` T 4 ` ` 
at éyévero Aoyos Kuptov mpòs lepeuiav, pera TÒ xara- 

A * / ` 4 / N / e 0» 

kavoat Tov Pacthéa Tò xaprtov, ravtas rovs Adyous, ods eypaipe 
€ 
Bapovx azo aroparos Icpepiov, Aéyov, wadw AdBe od yap- 

/ € N 7 / 
viov érepov, Kal ypawov züyras Tovs Aoyous, TOUS Ovrras ext 

^ ray > ^ 
TOU xapTiov, ods karékavoev ó Bactrevs loeakeia, kai épeis, 
ovres eime Kupios, cv Katéxavoas TO yapriov ToUro, Aéyov, 

, > ^ 
diati €ypoiyas èr avrQ, Aéyov, eia Tropevój.evos. eia zropevaerat 
N A N ? 4 N ^ / `“ 
BaciXe)s BaBvdAdvos, kat éoňolpeúoe THY yv tavrny, Kal 
ékAeüJe, èr abris avOpwiros Kal KTÝVN ; 
^ e 5 4 > NX 3 N / ? /, 

Atatovto ovros eime Kúpios èri Iwakeiu PBaoiréa Tovda, 
3 » » ^ / > N / ` N * ^ 
ovk ec Tat avrQ KaGypevos éri Üpóvov Aavid, kai tò Cvyoipatov 
aUTOU égTaL éDDuupMévov v TO. KAŬ aT THS Hmepas, Kal €v TO 

^ ^ > 
mayeT® THS vukrós Kat émoxéfouar èr avrov, kal èri 
TÒ yévos aiTov, kai émt Tovs maldas abro), Kai éragw èr 
atTov, kai èri ToUs karowoDvras ‘IepovoaAnp, kat émi yiv 
‘ | 
Iov6a, závra. Ta kakà & éAaXroa zpós abrovs, kai ovK jkovcay. 

Kai éhaBe Bapovx xaprtov črepov, kai éypowev èr abr 
Ss / e / € * / ^ / A 
aro oTÓATOS lepeuiov àzavras Tous Adyous Tod BufSAtov, ods. 

? e^ 
Karékavgev Iwaxei Kat ér poceréügcav avr  AÀóyo 

/ ^ 
TÀELOVES, WS OUTOL. 

? 

Kai éfaoíAevce Zedekias vids looía àvri Iwaxety, ov 44 
éBaciievoe Nafovyodovecop BactAcvew tod ‘Icvda. Kai 2 
otk Tjkovcav aUrÓs Kal oL mates avTod kai 6 Aads THs YIS 

A / 7 e > / 5 y e / 

TOUS Adyous Kupiov, oùs eAdAnoey év xetpt lepeutov. 

Kai ázéoreuAev 6 [BaguAeus Zedekias tov locxyaA vióv XcAe- 3 

/ `~ ~ 4 eN f N e / ~ e 
piov, kat Tov Zohoviey vtóv Maacatov tov iepéa mpòs Tepe- 

/, Z / c or N e ^ N ^ N a 
piav, Aeywv, wpocevgar On mepi uv mpos Kupiov. Kat 4 
e / oy sy es N / ^ / N » 
lepeuías T7A0€ kai Ore Std pécov THS mÓAeos, kai ovK 
y 3 5 > ` > ^ ^ N 7 y â 
cOwkay avTOv eis TOV oikov THs QvAakys. Kai ðúvapıs Papaw 5 
éCA0ev eE Aiyiarov, kai nKovoay oi XaAóOato, «1v axoryyv 
avrQv, kat aveByoav èri Tepovoadyy. 


2l 


28 


29 


30 


31 





& Gr. was reading. 
0 sc. which words. 


— ——— 


y Gr. a scribe’s razor, or, scraper. 
A Alex.-+ and shall destroy man, etc. 
v i.e, a8 he pleased. 


ò Alex. + and Gamarias. C Alex. that he should no£ burn the roll, 
u Gr. which words. £ Alex. Jechonias son of Joakim. 
p Lhe Alex. reading amo has been adopted here. 
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4 e , e 
6,7 Kat éyévero Ayos Kupiov mpós ‘lepeuiav, Aéyov, ovTws 
y , eV » ^ M / E , M 3 2 
eime Kúpios, ovros épets mpòs Baciréo, Jovda TÓv amoore- 
hi ` A > A 4, 3 hj / z ~ € 
Àavra mpòs ot, TOV ExlyTHoai pe, idov Ovvajus' Papaw 7) 
2 A figs > AG 3 / E ^ 3 7 
eEe\Motoa biv eis [BorÜeuav:. àroorpéJovauv eis yv Aiydrrov, 
AL x9 / 3 N e ^ s aN 
8 kai dvactpépovaw avroi( ot XaAÓOatot, kai woAcunoovow èri 
Tv "Ow TavTHV, kai ourAAnWovTaL aiTyY, Kal kajcovcuw 
3 N 3 / dq eV A 4 N € / ^ 
9 avryv êv wupt. “Ort ovrws eime Kupuos, wy troAaByrte cats 
^ A 2 A 
Vvuxats vpv, Aéyovres, &morpéxovres meeúrovtat ad Hav 
c 7 ^ e > Sy 3 / S. SIN / ^ 
O of Xañðator Ore où py awéAOwor. Kai éàv mará£yre wacav 
OUvojuw TOv Xaddaiwy Tovs «oAeuoÜvras tas, Kai KATA- 
NehOGot ties éxkekevrqpuévo,, éxaa os EY TO TOTW AUTOV OUTOL 
2 r 
aVACTYTOVTAL, KAL KAÚTOVOL THY TOA TOUTYV ÈV TUpi. 
e, ^ 7d e 
1 Kail éyévero dre àvéBy 7 9vvapas tov Xaddatwy aid ‘Tepov- 
€) A3 EY / ^ b 7 @ ` > NAG "T / 
2 calyu ard mpocomov THs Ovvápeos Papaw, eEndAGev Tepepías 
^ ^ ^ `~ m 
amd 'leoovcaAij4 tov mopevOnvat eis yv Benaptv, ToU ayo- 
^ ^ A / by 
3 pacar éketÜev èv peow Tov Maod Kat éyevero aùròs év rudy 
^ 3 ial / of. 
Bevapiv, kal éxet avOpwros map © karéAve, Bapovia vids 
4 e a 3 Jj ` £ * € / / 
SeAeuiov, viod Avaviov, kai avvéAaDe TOv lepeuiav, Aéywv, 
4 mpds tots Xaddaiovs cv devyes. Kai eire, Weddos, od« eis 
A f S ussu /, N 3 > /, 3 ^ ` 
tovs XaNdatovs yù hevyw kai ovx «cia)kovoev avTOU* kat 
cuvedAaBe Zapovia tov ‘Iepepiav, kai eionyayey avTOv mpos 
~~ € d 
5 rovs üpxovras. Kal émupávOgoav ot dpxovres êri lepegiav, 
Kal ézárafav avrov, kai üméoTeiav avrÓv «is THY oikiay 
3 ^ ej r 
Iovdĝav ToU ypappatéws, OTe raúryv émoincav «is oikiav 
duAakys. ! 
e / / b 
6 Kai Arey 'Iepeuías eis oikiav ToU Aákkov, kat eis THY xepeb, 
NL LO oa 35 ^ € / / NL 43. 47 , 
7 kai éxabioev éket huépas woAAds. Kat daméoretrXe Sedexias, 
N > / > N A > / 3O N € A 4 
Kal éKüÀeoev avTOv, Kal Tora avTOv 6 Bactreds Kpvdaiws 
ciety, eL. érv ó Adyos mapa Kvplov; kai etmev, éorw: els 
A ^ € 
3 xetpas [JagciXéos BafjvAGvos wapadobjon. Kai cbzev lepe- 
pias TO Pacirel, Tí JÒLkyod GE, kal TOYS vatOds Tov, Kal TOV 
^ ^ e A 4 > 3^ ^ A ^ 
) Àaóv roUrov, OTe ov didws pe eis oikiav dvAakgs; Kal rod 
eicty oi mpodyTat væv ol podmrevcavres tiv, Aéyovres, 
e > A » N ^ * * N A / 
ore ov py Aly DaoiXeUs BafgvAQvos mi tyv yiv taútyv ; 
) Kai viv, Kopie BactAcd, mesérw TÒ EAcds uov Kata mpdcwmdv 
cov: kai Ti aroorpepes pe eis oikíay lováÜav Tov ypaupa- 
/ A > N 3 / 3 ^ A / € A 
| Téos; kai où py àzoÜávo ket. Kal owéra£ev 6 Bactreds, 
N Ww» ? 3 N > > 7 ^ ^ N 2Q7 
kal éveBaAocav abróv eis oikiav THs PvAakys, Kal edidocayv 
atT@ apTov eva THS NuEpas, e&oÜev ov méovovauw, ews e&éATOV 
€ y > ^ r N 5 4 € /, > ^ 3 ^ ^ 
oL apToL ÈK THS moAews* Kat ékáDorev lepeuias ev Tjj avAn Tis 
pvas. 
: Kai yxovoe Zadavías vids Nadav, kai Toðoàlas vids 
x \ 3 a 
llaoxóp, kat Iwdyaà vids XeueA(ov, rovs Aóyovs ovs ‘lepeuias 
ld x b `N Pd 
¿dade ext tov Àaóv, Àéyov, 
[74 > Pd ^ ^ 
Ovros eime Kuptos, 6 karowQv èv TH móe Tav7y, àmoÜa- 
^ 2 € / N ^ N 
vevrat év pouphaiq, kat év Aux: Kal 6 Exrropevdpevos TPÒS TOUS 
4 4 A 4 S A 
Xadðaiovs, Eýoera:, kal écrat 7) Yvy) avroU eis edpypa, kal 
Gs 9 V > 
Gnoerar. “Ore ovros cime Kúpios, rapaðıðouévy tapadobyoerau 
e , e ^ A 
7 7ÓÀis QUT eis xeipas Suvdpcws fjaciAéos Baßuàðvos, kai 
A 3 7 N - 2 ^ > A N 
:ovAAnpetat avrjv. Kat etmov TQ faciet, àvaipeÜrro 91) 


w i 


-w 


B See Hebrew. 





y Gr. the house ofthe pit. ò Gr. 1nercy, see chap. 43. 7. 


& Gr. dwells. 


JEREMIAS XLIV. 6—XLV. 4. 


$ And the word of the Lord came to Jere- 
mias, saying, 7 Thus said the Lord; Thus 
shalt thou say to the king of Juda who sent 
to thee,to seek me; Behold, the army of 
Pharao which is come forth to help you: 
they shall return to the land of Egypt: and 
the Chaldeans themselves shall turn again, 
and fight against this city, and take it, and 
burn it with fire. ? For thus saith the Lord ; 
Suppose not in your hearts, saying, ‘I'he 
Chaldeans will certainly depart from us: 
for they shall not depart. !9 And though ye 
should smite the whole host of the Chal- 
deans that fight against you, and there 
should be left a few wounded men, these 
should rise up each in his place, and burn 
this city with fire. 

n And it came to pass, when the host of 
the Chaldeans had gone up from Jerusa- 
lem for fear of the host of Pharao, "that 
Jeremias went forth from Jerusalem to go 
into the land of Benjamin, £ to buy thence 
æ property in the midst of the people. 
13 And he was in the gate of Benjamin, and 
there was there à man with whom he lodged, 
Saruia the son of Selemias, the son of 
Ananias; and he caught Jeremias, saying, 
Thou art fleeing to the Chaldeans. “And 
he said, J£ is false; I do not flee to the 
Chaldeans. But he hearkened not to him; 
and Saruia caught Jeremias, and brought 
him to the princes. And the princes were 
very angry with Jeremias, and smote him, 
and sent him into the house of Jonathan 
the scribe: for they had made this a 
prison. i } 

16 So Jeremias came into the ydungeon, 
and into the cells, and he remained there 
many days. 7 Then Sedekias sent, and called 
him; and the king asked him secretly, say- 
ing, Is there a word from the Lord? and he 
said, There is: thou shalt be delivered into 
the hands of the king of Babylon. !5 And 
Jeremias said to the king, Wherein have I 
wronged thee, or thy servants, or this peo- 
ple, that thou puttest mein prison? !? And 
where are your prophets who prophesied to 
you saying, The king of Babylon shall not 
come against this land? * Now therefore, 
my lord the king, let my ? supplication come 
before thy face: and why dost thou send 
me back to the house of Jonathan the 
scribe? and let me not on any account die 
there. “Then the king commanded, and 
they cast him into the prison, and gave him 
a loaf a day out of the place where they 
bake, until the bread failed out of the city. 
So Jeremias continued in the court of 
the prison. l 

And Saphanias the son of Nathan, and 
Godolias the son of Paschor, and Joachal 
the son of Semelias, heard the words which 
Jeremias spoke to the people, saying, 

2 Thus saith the Lord; He that $remains 
in this city shall die by the sword, and by 
the famine: but he that goes out to the 
Chaldeans shall live; and his soul shall be 
given him for a 9found treasure, and he 
shall live. For thus saith the Lord; This 
city shall certainly be delivered into the 
hands of the host of the king of Babylon, 
and ^they shall take it. * And they said to 





A Gr. singular. 


62 


0 q.d. a prize. 


JEREMIAS XLV. 5—22. 


the king, Let that man, we pray thee, be 
slain, for he weakens the hands of the fight- 
ing men that are left in the city, and the 
hands of all the people, speaking to them 
according to these words: for this man does 
not prophesy peace to this people, but evil. 
Then the king said, Behold, he is in your 
hands. For the king could not resist them. 
6And they cast him into the dungeon of 
Melchias the king's son, which was in the 
court of the prison ; and they let him down 
into the pit: and there was no water in the 
pit, but mire: and he was 1n the mire. 


7 And Abdemelech the Ethiopian heard, 
(now he was in the king's household,) that 
they had put Jeremias into the dungeon; 
and the king was in the gate of Benjamin: 
8and he went forth to him, and spoke to the 
king and said, 9 Thou hast done evil in what 
thou hast done to slay this man with hun- 
ger: for there is no more bread in the city. 
10 And the king commanded Abdemelech, 
saying, Take with thee hence thirty men, 
and bring him up out of the dungeon, that 
he die not. So Abdemelech took the men, 
and went into the underground part of the 
king’s house, and took thence old rags and 
old ropes, and threw them to Jeremias into 
the dungeon. !And he said, Put these 
under the ropes. And Jeremias did so. 
13 And they drew him with the ropes, and 
lifted him out of the dungeon: and Jere- 
mias remained in the court of the prison. 


HThen the king sent, and called him to 
himself into the house of Aselisel, which 
was in tlie house of the Lord: and the king 
said to him, I will ask thee a question, and 
I pray thee hide nothing from me. 


15 And Jeremias said to the king, If I tell 
thee, wilt thou not certainly put me to 
death? and if I give thee counsel, thou 
wilt not at all hearken to me. !6 And the 

ing swore to him, saying, 4s the Lord lives 
who B8 gave us this Ysoul, I will not slay 
thee, neither will I give thee into the hands 
of these men. : 

V And Jeremias said to him, Thus saith 
the Lord; lf thou wilt indeed go forth to 
the captains of the king of Babylon, thy 
soul shall live, and this city shall certainly 
not be burnt with fire; and thou shalt live, 
and thy house. !8 But if thou wilt not go 
forth, this city shall be delivered into the 
hands of the Chaldeans, and they shall 
burn it with fire, and thou shalt by no means 
escape. l 

And the king said to Jeremias, I ? con- 
sider the Jews that have gone over to the 
Chaldeans, lest they deliver me into their 
hands, and they mock me. 


2 And Jeremias said, They shall in no 
wise deliver thee up. Hear the word of the 
Lord which I speak to thee; and it shall be 
better for thee, and thy soul shall live. 
2 But if thou wilt not go forth, this is the 
word which the Lord has shewn me. ? And, 
behold, all the women that are left in the 
house of the king of Juda were brought 
forth to the princes of the king of Babylon; 
and they said, The men who were at peace 
with thee have deceived thee, and will 
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e Y 8 > ^ F 3 N 5 AV ` ^ ^ 3 8 , 
O ay poe7ros E€KELVOS, OTL AUTOS EKAVEL TOS Xxstpas TOV QV porov 


^ , ^ /, $ ^ / `~ `~ 
TÕV ToAgLoUVTWY TOV KaraÀevrouévov ÈV TH TOAEL, KAL TAOS 
^ by ^ ^ : 
xetpas Tavrós TOU Aaov, ÀaAÀQv zpós adrods KaTa TOUS Adyous 
7 9 e Y D as 
TouTous: ört 6 avOpwros ovTos où xpyopodroyel <ipyvyy TO 
no , AE , Tal. cz e Non Oot roc 5 
a® TovTw àXÀ 1) vovnpa. at eLev ô BactAevs, iðoù avTOS 
* ^ «f ^ 
êv xepoiv uav: OTt. ovK AdvvaTo ô BactArebs mpds aùroús. 
Kai eApupav aùròv eis Adkkov Medyiov viod rod [(jamiXéws, 6 
e cy ^ 3 ^ e ^ 
os nv èv tH avÀy THs $vAaktfs, Kat éxáAacav aùròv els TOV 
Aákkov, kat èv TO. AdKKw ovK Tv Vdwp, GAN 1) BopBopos, Kat 
^^ ^ 
?v èv TO Bop[ópo. 
> ^ 
Kai ykovoev APdenedex 6 AiÓtoy, kal aùròs èv oikia tov 7 
¢ o9 co € 4 5 bl d v e : ` 
Baorreus, ore €Óokav “Tepepiav cis Tov AaKKov: Kat 6 [JaatXeUs 
> > ^ z N N 50^ ^ 3 N mST 
nv èv Ty wvAn Bewapüyv, kai ERAGE mpòs avrov, xat éAaXgoe 8 
mpos tov [jaciXéa, kal ctrev, émovgpejoo, à émo(gcas To) 9 
àzokretvat TOV avOpwrov roUrov, ATÒ vpoadcov TOD ALOU, Ort 
3 > oN » *, > ^ 4 \ 3 / € h 
ouk eigiv ere dprtot év T) mode. Kal évere(Aaro 6 BactAcis 
^? z / 4 bj ^ ^ 
TO ABdcpedex, Aéywv, Ade eis Tas xetpás cov évreüÜev vpiá- 
, by , G 
kovra avOpwrous, Kal àváyaye aùròv èk ToU Aákkov, va py 
àroÜavg. Kat cAaBey 'AjfjüenéAey rovs avOpwrovus, koi 
$3 ^ , * 3 7 ^ 4 A e 4 No»! 
econ dev eis THY oikiav Tou [JactXéos THY vmóyatov, Kat eAa[Dev 
3 ^ x € 7 N ~ / b 345€ > N 
ékeiÜev mada paky kai maAad oyowia, Kal éDpujev avrà 
N ^ 
mpos epeuíav eis tov Adkkov, kai eire, Tata lès broKxarw 12 
^ / b 5 , € / v N A s 
TOV cyowiwv’ Kal émoioev lepeuias ovros. Kai etAkvoay l3 
avTov TOs GXOwwiots, Kal åvýyayov avTov k ToU Aákkov: kai 
€ Ld ^ ^ ^ ^ 
ékáÜuaev lIepepias èv TH avAy THs pudAaxkys. 


10 


Ul 


K AUS. gf A € N ^ ‘S 7 3 oN € 
at àzéoTetÀev 0 [jaciAeUs, Kal ékáXeaev avróv mpos éav- 14 
s > 3 iuf > ^ M > » / N D 
Tov eis oixiay  AccÀeurA, thv èv otko Kvupiov: kai eimev 
3 ^ € À ~ 3 7 / 1 ~ x ~ 4 > > 
aùr 6 [jaciAevs, poro oe Adyov, kai py O07 Kpiyys àr 
ép.oU pra. 

Kat etmev lepeuías to Baore?, àv ávayyetÀw cot, obxi 15 
Ünváro pe Üavarócews; kai éàv cupBovreicw cou od py 
dxovons pov. Kai docev abrQ 6 jaouXeUs, Aéyov, éN Kupuos 16 
A ^ ^ 
Os éroingey Tiv Thy Yuxnv TaUTHV, e| àmokTevO ce, Kal e 

4 ^ ^ 
daw oe cis xeipas rTüv àvÜpormov ToUrav. 

Kat etrev aùr "lepeuías, ovros etre Kuptos, éày é£eAQüv 17 
e&éAÜns mpds vyyeuóvas Bacirtéws Ba9uAQvos, Cyoerar ý Puyy 
cov, Kal 7) TÓNUS aŭ oU py korakavÜg èv mpi, kai Goon où 

XN e > 7 N o93N ` SE? 4 € / e 18 
«al 7) oikia gov. Kai éàv py é£éAOqs, OoÜjoera: 1) róAts avr) 
cis yelpas tov XaNdaiwy, kal kavoovow avTijv €v Tupi Kat ov 
ov py TwOys. 

^ ^ ^ ? 

Kai etmrev 6 [JacuXebs TO “Tepepia, éyw Adyov éxo tov Iov- 19 
daiwy TOV TepevydTwv Tpds ToUs KaNdaious, wy dace pe eis 
xeipas aÙTÕV, Kal KaTapwKycovTal pov. 

Kai etmev ‘epepias, où py wapadaoi cet ükovaov Tov Aóyov 20 
Kvupiov, dv yù Aéye wpós oè, kai PBedriov évTat cot Kal 

7 € , ` > ^ At \ 5 A0 ^ Z 9] 
&joera, ù Wyn cov. Kal ei py ÜéXgs ov é&eAGetv, otros 
ó Aóyos Ov edetEE por Kvpios: Kat iðoù macat at yuvatxes at 22 
^ 3 > 7 , 3 / 3 7 N » 
katarepbeicas éy oikia Baciiéws ‘lovda, €Enyovto zpos àpxov- 
, E m ~ Ka » 3 , / `~ 
tas Bactkéws BaBvAGvos: kat abra eAcyov, Hraryaav oe, kat 





B Gr. made. 


y Or, life. ò i. e, fear, 
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Suvyjcovrat cot dvdpes eipnvixol cov: kal kataAvoovow év 

23 dAtcOjpacr móða cov, &áméorpejav dnb cod, Kal Tas yuvatkas 
cov kai Ta Tékva oov écáfovoi mpds Tos Kaddaiovs: kal où 
ob uù owbys, OTe év yepi BaciXéos. BaffjvAàvos ovAAnPOyon, 
Kal 1) modus avr) KaTaKavOyceTat. 


O c ` , ^ 
24 Kat erev abr 6 Baoreds, &vÜpwmos py yvoro èk TV 
2^ , / a N > M > , N58 e xy 

29 Aóyov TovTOV, kat où où py àzoÜávgs. Kat éàv ot ápxovres 


by ; ` 4 ? 
axotocwow ore éAáXgod oot, kai eAÜwci mpos os kal eUrooci 
3 ^7 c ^ 4 5X 7 , e , ` ? 
cot, avayyetAoy uiv, TL AdÀANTéE cot Ò Bactreds ; uù kpúýns 
^ Id bl ~ 
åp nuav, kal ov py àvéňwpév oe kai TL éAáXqoe mpòs GE 
€ , N ^ > ^ €^ 5 N \ 9 d 2 
ó Basıňeús; Kai épeis avrois, pirtw yw TÒ €éAeós MOV KAT 
3 `~ e / N `~ ee) / > > 7 
0d aAuovs Tov Bactréws, vpós TO px) ArrooTpepar pe eis OLKLAY 
> ^ ^ 
lováOay, àzoÜaveiv pe éket. 
~ € [ee \ 3 lA 
Kai nAdocay wavres ot adpyovres mpos lepeuiav, kai npwry- 
A `~ ld E / 
cay aùróv' Kai avyyyetAev avrois Kata TüvTas TOUS AOyous 
e ^ j , b ? 
TOUTOvs, oUs évere(Aaro aùr 6 [DjaciXeus kat areowwrycay, 
/, € ? 
8 Or, ob« HKovcby 6 Adyos Kvupiov. Kat éxabiocey '"lepegias 
^ ^ ^ ^ ? @ -7 2 € 
év TH avAH THs $vAakgs, éos xpóvov ov ouveAnPOy “Iepov- 
caknu. 


7 


6 Kal éyévero. 73 pyvi TG évváro Tod Zedekia PBacréws 
~ ^ 
'Iocóa, zapeyévero NaBovxodovdcop Basıňeùs Baßvňðvos, koi 
^ ^ 3 € 
vTüca ý O)Uvapus avtov emt lepovoadnp, kai émoMpkovv 
2 aùrýv. Kat v TO évÓckáro Eres ToU Dedexia, éy TO pyvi TO 
3 / > d =a v" 5»5e67 e / Medie d 
Terápro, évvdry ToU uyvòs, éppdyy 7 mós, Kat ecionAOor 
/ E e c 7 [4 ^ * 3 1| Ü , 
mdvres oi wyovpuevou Bacthews  BafjvAGvos, kai ékáÜwav év 
in TH peony M acap, kai Zojuayo0, kat NaBoved 
mTvAy TH péoy Mapyavacap, payal, g'áxap, 
x T ` ^ N >e AQ M e , 
kat Nafjovcapeis, Nayapyas, NaceppaPapal, kai oi kará- 
4 Noirot Tryeuóves  [BaciAéos  BafjvAàvos. Kai dméoreXav, 
NOM s e / 5 3N ^ ^ ^ NOM 
kai eAafov tov lepeuíav È atAns ths dwvAak?9s, kai édwxay 
3 N N ` / es > ` € ^ ` N £^ 
avTOv mpos tov loOoA(av viov Axewüàp, viod Zadüv, kal fý- 
yayov avbróv, kat ékáÜwrev év péow- Tov XaoU. 
5 Kai mpós epepíay éyévero Aóyos Kupiov èv TH avAy THS 
^ $5 N 4 ` 
6 dudakys, Aéyov, mopeúov Kat eimè mpos Adeperey Tov 
Aifiora, ottws eire Kúpios ó Weds Iopa), ioù éyo dépo 
Tovs Aóyous pov émi tHv woAW TavTnV cis kakà Kal OvK eis 
7 a Ü ^ K N / 3 ^ € / 5 L4 v. 3 M Ô / 
yo 64. ai gogo ce ev TH Hepa KEN, Kat ov py 0000 
^ ^ ^ * ^ / ^ 
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prevail against thee; and they shall cause 
thy foot to.slide and fail, they have turned 
back from thee. “And they shall bring 
forth thy wives and thy children to the 
Chaldeans: and thou shalt by no: means 
escape, for thou shalt be taken by the hand 
of the king of Babylon, and this city shall 
be burnt. : 

"'[l'hen the king said to-him, Let no man 
know any of these words, and certainly thou 
shalt not die. ^ And if the princes shall 
hear that I have spoken to thee, and they 
come to thee, and say to thee, Tell us, what 
said the king to thee? hide zé not from us, 
and we will in no wise slay thee, and what 
said the king to thee? “Then thou shalt 
say to them, AI brought my. supplication 
before the presence of the king, that he 
would not send me back into the house of 
Jonathan, that I should die there. f 

? And all the princes came to Jeremias, 
and asked him: and he told them according 
to all these words, which the king had com- 
manded him. And they were silent, be- 
cause the word.of the Lord.was not heard. 
“8 And Jeremias remained in the court of 
the prison, until tlie time when Jerusalem 
was taken. ; 

And it came to pass in the ninth month 
of Sedekias kingof Juda, that Nabuchodo- 
nosor king of Babylon came, and all his 
host, against Jerusalem, and they besieged 
it. ^And in the eleventh year of Sedekias 
in the fourth month, on the ninth day of 
the month, the city was broken wp. %And 
all the leaders of the king of Babylon went 
in, and sat in the middle gate, Marganasar, 
and Samagoth, and Nabusachar, and Nabu- 
saris, Nagargas, Naserrabamath, and the 
rest of the leaders of the king of Babylon, 
4and they sent, and took Jeremias out of 
the court of the prison, and gave him in 
charge to Godolias the son of Achicam, the 
son of Saphan: and they brought him out, 
aud he sat in the midst of the people. 

55 And the word of the Lord came to 
Jeremias in the court of the prison, saying, 
16 Go and say to Abdemelech the Ethiopian, 
''hus:said the Lord God. of Israel; Behold, 
J will bring my words upon this city for 
evil, and not for good. 1 But I will save 
thee in that day, and I wil by no means 
deliver thee into the hands.of the men be- 
fore whom thou art afraid. !8 For I will 
surely save thee, and thoushalt by no means 
fall by the sword; and Y thou shalt find thy 
life, because thou: didst trust iu me, saith 
the Lord. 

Fhe word that came from the Lord to 
Jeremias, after that Nabuzardan the 4 cap- 
tain of the guard had let him go out of. 
Rama, when he had taken him in manacles 
in the midst of the captivity of Juda, even 
those who were carried to Babylon. 

? And the chief captain of the guard took 
him, and said to him, The Lord thy God 
has pronounced all these evils upon this 
place: ?and the Lord has done it; because 
ye sinned against him, and hearkened not 
to his voice. Behold, I have loosed thee 
from the manacles that were upon thine 
hands. If it seem good to thee to go with 





B Gr. I do cast my mercy, See ch. 43. 7 ; 44. 20. y Sce oh. 45. 2. 


à Lit. chief cook. See Gen. 39. L 
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me to Babylon, then will I set mine eyes 
upon thee. ? Butif not, depart; return to 
Godolias the son of Achicam, the son of 
Saphan, whom the king of Babylon has ap- 
pointed governor in the land of Juda, and 
dwell with him in the midst of the people 
in the land of Juda: to whatsoever places 
it seems good in thine eyes to go, do thou 
even go. And the captain of the guard 
made him presents, and Jet him go. 9 And 
he came to Godolias to Massepha, and dwelt 
in the midst of his people that was left in 
the land. 

_ 4 And all the leaders of the host that was 
in the country, they and their men, heard 
that the king of Babylon had appointed 
Godolias governor in the land, and they 
committed to him the men and their wives, 
whom Nabuchodonosor had not removed to 
Babylon. 9 And there came to Godolias to 
Massepha Ismael the son of Nathanias, and 
Joanan son of Caree, and Sarzas the son of 
Thanaemeth, and the sons of Jophe the 
Netophathite, and Ezonias son of the Mo- 
chathite, they and their men. 


9And Godolias swore to them and to 
their men, saying, Be not afraid before the 
children of the Chaldeans: dwell in the 
land, and serve the king of Babylon, and it 
shall be better for you. 1 And, behold, I 
dwell in your presence at Massepha, to 
stand before the Chaldeans who shall come 
against you: and do ye gather grapes, and 
fruits, and oil, and put them into.your ves- 
sels, and dwell in the cities which ye have 
obtained possession of. 


H And all the Jews. that were in Moab, 
and among the children of Ammon, and 
those that were in Idumea, and those that 
were in all the rest of the country, heard 
that the king of Babylon had granted a 
remnant to Juda, and that he had appointed 
over them Godolias the son of Achicam. 
12 And they came to Godolias into the land 
of Juda, to Massepha, and gathered grapes, 
and very much summer fruit, and oil. 


. B And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host, who were in the 
fields, came to Godolias to .Massepha, and 
said to him, Dost thou indeed know that 
king Beleissa son of Ammon has sent Ismael 
to thee to slay thee? But Godolias believed 
them not. 15 
secretly in Massepha, I will go now and 
smite Ismael, and let no man -know 24; lest 
he slay thee, and all the Jews that are ga- 
thered to thee be dispersed, and the rem- 
nant of Juda perish. 16 But Godolias said 
to Joanan, Do not the thing, for thou speak- 
est lies concerning Ismael. 


Now it came to pass in the seventh month 
that Ismael the son of Nathanias the son of 
Eleasa of the seed royal, came, and ten men 
with him, to Godolias to Massepha: and 
they ate bread there together. *And Is- 
mael rose up, and the ten men that were 
with him, and smote Godolias, whom the 
king of Babylon had appointed governor 
over the land,?and all the Jews that were 
with hirna in Massepha, and all the Chal- 
deans that. were found there. 





And Joanan said. to Godolias | 
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B Gr. this is. y Or, carried off. 
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* And it came to pass on the second day 
after he had smitten Godolias, and no man 
knew of it, >that there came men from 
Sychem; and from Salem, and from Samaria, 
evén eighty men, having their beards shaven, 
and their clothes rent, and beating their 
breasts, and they had’ manna and frankin- 
cense in their hands, to bring them into the 
house of the Lord. 9 And Ismael went out 
to meet them; and they went on and wept: 
and he said to them, Come in to Godolias. 
7 And it came to pass, when they had en- 
tered into the midst of the city, that he 
slew them and cast them into a pit. ® But 
ten men were found there, and they said to 
Ismael, Slay us not: for we have treasures 
in the field, wheat and barley, honey and 
cil. So he passed by, and slew them not in 
the midst of their brethren. 


? Now the pit into which Ismael cast all 
whom.he smote, Bis the great pit, which 
king Asa had made for fear of Baasa king 
of Israel: even this Ismael filled with slain 
men. 


10 And Ismael v brought back all the peo- 
pe that were left in Massepha, and the 

ing's daughter, whom the captain of the 
guard had committed in charge to Godolias 
the son of Achicam: and he went away 
beyond the children of Ammon. 


H And Joanan the son of Careé, and all 
the leaders of the host that were with him, 
heard of all the evil deeds which Ismael had 
done. And they brought all their army, 
and went to fight against him, and found 
him near ? much water in Gabaon. !3And 
it came to pass, when all the people that 
was with Ismael saw Joanan, and the leaders 
of the host that was with him, M that they 
returned to Joanan. !5 But Ismael escaped 
with eight men and went to the children of 
Ammon. 


1$ And Joanan, and all the leaders of the 
host that were with him, took all the rem- 
nant of the people, whom he had brought 
back from Ismael, mighty men in war, and 
the women, and the other property, and the 
eunuchs, whom they had brought back 
from Gabaon: “and they departed, and 
dwelt in Gaberoch-amaa, that is by Beth- 
leem, to go into Egypt, for fear of the Chal. 
deans: for they were afraid of them, be- 
cause Ismael had smitten Godolias, whom 
ee of Babylon made governor in the 
and. 


Then came all the leaders of the host 
and Joanan, and Azarias the son of 
Maassas, and all the people great and 
small, ? to Jeremias‘the prophet, and said to 
him, Let now our spenden come before 
thy face,and pray thou to the Lord thy 
God for this remnant; for we are left few 
out of many; as thine eyes see. ?And let 
the Lord thy God declare to us the way 
wherein we should walk, and the thing 
which we should do. 


* And Jeremias said to them, I have heard 
you; behold, I will pray for you to the Lord 
our God, aecording to your words; and it 





6 Or, the great water. 
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shall come to ‘pass, that whatsoever word 
the Lord God shall answer, J will declare ić 
to you; I will not hide F anything from 


you. 

5 And they said to Jeremias, Let the Lord 
be between us for a just and faithful wit- 
ness, if we do not according to every word 
which the Lord shall send to us. And 
whether i£ be good, or whether ić be evil, 
we will hearken to the voice of the Lord 
our God, to whom we send thee; that it 
may be well with us, because we shall 
hearken to the voice of the Lord our God. 

7 And it came to pass after ten days, that 
the word of the Lord came to Jeremias. 
8 And he called Joanan, and the leaders of 
the host, and all the people from the least 
even to the greatest, and he said to them, 
Thus saith the Lord; If ye will indeed 
dwell in this land, I will build you, and will 
not pull you down, but will [iua you, and 
in no wise pluck you up: fori have Y ceased 
from the calamities which I brought upon 
you, !!Be not afraid of the king of Baby- 
lon, of whom ye are afraid ; be not afraid of 
him,saith the Lord: for I am with you, 
to deliver you, and save you out of their 
hand. And I will grant you mercy, 
and pity you, and will restore you to your 
and. 

13 But if ye say, We will not dwell in this 
land, that we may not hearken to the voice 
of the Lord; PH for we will go into the land 
of Egypt, and we shall see no war, and shall 
not hear the sound of a trumpet, and we 
shall not hunger for bread; and there we 
wil dwell: then hear the word of the 
Lord; thus saith the Lord; “If ye set your 
face toward Egypt, and goin there to dwell ; 
then it shall be, that the sword which ye 
fear shall find you in the land of Egypt, and 
the famine to which ye have regard, shall 
overtake you, coming after you ın Egypt; 
and there ye shall die. And all the men, 
and all the ?strangers who have set their 
face toward the land of Egypt to dwell 
there, shall be consumed by the sword, and 
by the famine: and there shall not one of 
them escape from the.evils which I bring 
upon them. 

33 For thus saith the Lord; As my wrath 
has dropped upon the inhabitants of Jeru- 
salem, so shall my wrath drop upon you, 
when ye have entered into Egypt: and ye 
shall be a desolation, and under the power 
of others, and a curse and a reproach: and 
ye shall no more see this place. 

19 These are the words which the Lord has 
spoken concerning you the remnant of 

uda; Enter ye not into Egypt: and now 
know ye for a certainty, that ye have 
wrought wickedness $ in your hearts, when 
ye sent me, saying, Pray thou for us to the 
Lord; and according to all that the Lord 
shall speak to thee we will do. ?! And ye 
have not hearkened to the voice of the 
Lord, with which he sent me to you. ? Now 
therefore ye shali -perish by sword and by 
famine, in the place wluch ye desire to go 
into to dwell there. ) 

And it came to pass, when Jeremias 
ceased speaking to the people all the words 
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at avroi eirav TO  lepegia, cov Kúpios èv Tv eis 5 

/ 4 
paptupa Öikarov kal TLOTÖV, €l ui) KaTa mayta TOV Aóyov, Ov 
oN > / rd ` e A € 
€av amootetAn Kupis pos pâs, ovros soujcouev. Kat 6 
` ; ^ ^ ^ 
éàv ayadov kal éàv kakóv, 9v dwvijv Kupiov ToU Geo0 Juv, 

m. e ^^ / N e 
ov Nuets àzrooTréAAopév oe TPOS aÙTòv, åkovoópela, iva Bé- 
€ ^ , e , a ^ A = 
TLOV Ly yevnTaL, OTL akovoopucla THS pavis Kuptov rov Geo 
€ ^ 
"AOV. 
s / | 2 / /, / 

Kai éyevnOn pe fj4épas éka, éyevrjÜ Adyos Kupiov «pós 7 
€ [4 b ^ 
Iepeuiay. Kat éxadeoe tov 'loávav, kai tous Tyyeuóvas rìs 8 

/ ^ Ss» 
duvdpews, kal wavra TÓv Aadv åTÒ puKpoU Kal ews peyddon, 

` ^ ^ > 2 
Kal elev aùÙTots, OUTOS eime Kúpios, éàv xabicartes kabi- 9, 10 

A ^ 2 A F ^ 
ore èv Tj yj TavTy, oikodopyow UpGs, kai ov py kaÜcAQ, 

N ^ ^ € 
KaL -puTevow úuâs, Kal ov py EKTIAG, OTL åvaréravpai ert 

A ^ © 2 / e A My 67 3 5 de 
TOLS KQKOLS OlS €TOUQOQ, UpAV. 7) ponire and «poc oov 11 

/ ^ T ^ m 
Bactrtéws BaBvAGvos, ob ues dofeoÜe aad mpocdrov 
^ ^ t / o9 > ^ 
avTov py do[wÜnre, pot Kúpios, ore peb ouv éyà, éfo- 

^ ^ ^ b ^ 
petaÜa, judas, kat owlew ous êk yepòs avrüv. Kai dacw 12 

^ N ^ ^ ^ 
pty deos, kat éAerjoo ops, Kat emioTpebw vpüs eis THY yiv 
DOV. 

XN 3 Ld e A > x / 3 ^ ^ ? b 

Kat et Aéyere vets, où uù Kafiowuev ev TH y ary, mpds 13 
N \ 3 ^ ^ / (rd > ^ 3 , 3 
TO py àkoUcat dwvys Kvpiov, ort eis ynv Atyumtov eicedev- 14 

, ` > No» , ^ M , 3 
cóje0a, kat ov py lowpev Tóicuov, kat dwvyV cadrvyyos ov 
pi] axovowpev, kal ÈV Gprows ov py) Tevvaowpev, Kal éket. oiKi- 

^ / cp c 
couev* .üuvroUro ákovcare Adyov Kvptov: ovros etre Kúpios, 15 
N ^ ^ "^ 
éàv bets OG7E TÒ Tpdcwrov dav els Atyvrrov, kat elaéAOyre 
2 ^ ^ N53 e e d a e ^ ^ > A 
€KEL KQTOLKELY, kai EoTal, ?) porgaia nv vets PoGetcbe ard 16 
/ ^ ^ ^ 
Tpoco0v avTns eipyoe bas év yy Aiyúrrov, kal 6 Atpds 
D ^ 4 A A 
ov ùeis AOyov éxere Aro mpoTwToV avToU KaTaAneTat Tuas 
> 7 € ^ E] 3 7 b > ^ 3 ^ N 9 
ôricw tov év AlyUzTq, Kal éke? arroGaveicbe. Kai écovras 17 
vávyres Ot avOpwirot, Kal mavres ot GAXoyevels, of Üévres TO 

ld ^ ^ s x ^ J T 
7pócoov avTav els ynv Aiyvarov évoweiv éket, ékAeüjovauw 
êv 7j poudaia, kal év TO Awa, Kal ovK éoTaL avTOV ovOcis 
owlopevos àmó TOV KaKOV OY yù emayw êr avrovs. 

¢ T ^ 

Ore ojros etme Kúpios, kaÜbs cora£ev ó Oupds pov émi18 

A ^ € 
Tous kaTOLKoUvras TepovcaAnp, oUros otager 6 updos pov 
2? € ^ 3 / € ^ 5 y Nx > 
êp vpas, ciceAOévtwy vuv eis AtyvmTOov: koi €ocoÜe eis 

s ~ ‘ 
aParov, kat trroxelptot, Kal eis apav, kat eis óveuQug ÒV, Kal OÙ 
Ny "^ 
py (Ogre OvKETL TOV TOTOV TOUTOV. 

A : . ^ s 5 DJ 
"A éAdAqoe KUptos à tuas tovs karañoirovs lovoa-: uù 19 
> A0 3 Ai oN A 4 4 0 e 5 
eg éAUr€ eis Atyurtov: Kat vuv yvóvres yvoaeote, orc érovg- 20 

2 ^ ^ 
pevcacÜe év wvxoats tudv, üroovetAavrés pe, Aéyovres, mpóo- 

` ^ F [^ 
ev£at «epi Tuv mpos Kúpiov, kai karà ravra à éày Aadyoes 
Kv 4 ~ > > ld A ^ , 
cot Kvptos zrovjcojev, Kat ovk nkovoate THs ovis Kvptov, 21 
^ 5 [4 Aé N e ^ M ^ 3 e , ` E Fs 
7s üméO0TcLÀé pe vpós Duas. Kat viv év poudaig Kat êv 22 
^ f ^ e ^ 3 ^ 
Aiwa ékAeüjere év TÔ TOTW © pes [JovAeaÓc cioeXOety karor- 

e T M L4 c b 
KELY EKEL. 

` ` 4 

Kat éyevy@n, ws émovcaro 'lepeuías Aéyav mpds Tov Aadv DO 

7 ` e^ 
Távras Tous Adyous Kupéov, ovs dméovetAev avróv Kuptos 7pós 





B Gr. a word. 


y Gr. rested upon, but Alex. reads and, * from.’ 


"a mA A2qmE = E ER amd eee oo 


ò Lit. aliens by birth. C Or, against your souls. 
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2 aùroùs, mávras tous Adyous rojrovs, kal elmev “ALapias viós 
Maacaíov, koi lodvav vids Kdpwe, kai mdávres oi dvOpes, oi 
eiróvres TO ‘Iepeuia, Aéyovres, Wevdy, otk åméoreé oe Kúpios 
mpòs Huas, A€ywv, uù cioeAOnre eis Alyvmrov oiketv éket, 

3 GAN 7) Bapoùy vids Nwpíov ovußáàde ac mpòs Has, iva dds 

npas els xetpas Tov Xad8aiwy, rod Oavathoar Gs, Kal åTOL- 

4 xuoOjvar huâs eis BaffjvAQva. Kat oix neovoev Iwavay, kai 
mavres Wyeudves THS Suvdpews, Kal Tas 6 Aads THs Pwvys 
Kvupiov, karokoa èv y) Ioúða. 


5 Kai aper 'Ioávav, kal mávres of hyepóves Tis Ouvapews 
Távras TOUS KaTadoirous Lovda, rovs åToorpépavras KATOLKELY 

6 èv TÑ yn, Tovs Suvarods avOpas, Kal Tas yuvaikas, Kal TA VATA 
7a Aourà, Kat Tas Üvyarépas ToU Bactréws, Kal Tas Woxas às 
katé\ure NaBovlapdav pera Tododrtov vioU “Ayexap, xai Iepe- 

7 plav vOv mpopýryv, kat Bapoux, vióv Nwpíov, kai eioTjA0ov 
eis Atyumrov, ott odk Ykovoav THS ovis Kuptov, kai eionjdOov 
eis Tadvas. 


, J 
8 Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs 'Iepeuiav év Tadvas, Aéyov, 
9 Mape aecavrQ AiPovs peyáXovs, kat karákpvilov avrovs èv mpo- 
, 3 p e^ > 7 hy 3 , > »5 0 À N 
Qúpois, êv Tún THs oiktas Papaw év Tadvas, kar dPGaApmovs 
10 dvdpav ‘Iovda, kai épeis, ovTws eime Kúpios, idov yo dro- 
e^ N 
QTÉÀÀo, kai dW Nafovyodovdc op Baotrtéa BafjvAGvos, kat 
^ f ^ T^ ld 
0c QUTOD TOV Üpóvov êravw TOv AtOov TovTwY OV karékpvJas, 
11 «ai Apel Ta OTÀa ÈT avTous, Kat etoeAcvoeTat, Kal MATASEL 
^ e A 
yüv Atyvurtov, oùs «is Üavarov eis Üdvarov, Kat ovs eis azrol- 
KLOMÒV EIS ATOLKIOTHÒV, Kal oUs els popdatav eis poupaiav. 
12 Kat xavoe wip êv oixiats TOv Ücóv avTOv, kai êuTUpLEL avrás, 
^ "^ ,"^ f 
kat GrouKLel avTOUS, Kal pepet yv Aiyórrtov, vorep plepi- 
`~ ` ^ , 4 N 
13 fee «couv TÒ iudtiov aitov: kai éSeAcvoerar èv cipyvy, Kat 
f A , e / ` 3 A ~ bj 
cuvtpive. rovs arvAovs HAuovzroAeos tous év Qv, kal Tas 
ld ^ 
OLKLAS QUTOYV KaTaKavoet ÈV Tupi. 


5] 'O AOTOS 'O TENOMENOS IPOS 'IEPEMIAN 
amacı tots lovOa(ows Tots karoikodow èv yy AlyUmTOv, kai 
rots kaÜnuévows êv MayóoAQ, kai. év Tadvas, kai. èv yn la- 
Govpys, Aéyov, | 


ej 5 , ` 3 ` ^ / 
2  Ovros eime Kopios ó Meds Iopand, vpeis éopáókare závra 
` No » / 3 € ` ~IS N b! / 3 / 
TA Kakà à émyyayov éni IepovoaAnp, kai êri às móàes Tovda: 
b! A , N ld 
3 kal idov «iow epnuor amo évoikwy ATÒ TpPoTwTov Tovnpias 
^ D / , e^ ^^ 
avTüv, Ns éroinoay wapamuKpavar je, zopevÜévres Ouprav Ücots 
/ D 7 N / ^ 
4 érépows, ols ovK eyvwre. Kat dáméareiÀa mpos vpüs ToUs 
AN 7 NS / » N > , , N 
Taidas pov Tovs mpopýras OpÜpov, kai améatetAa, Àéyov, uÙ) 
2 N A A 2 T la 
TOLONTE TÒ TPÕYHA THs PONÚVOEWS TAUTYS, NS E ioNOA. 


x 3 3 , N 3 » b! ^5 2 ^ 3 /, 

5 Kat ovk nxovoav pov, kat ovK ékAwayv TO oùs avTOv amrooTpewat 
6 aro Tv kakGy avTOv, mpos TO py Üvpuav Ücots érépows. Kat 
» € 3 /, "C [4 AS , > , 
éco Ta£ev 7) òpyý mov, kal 6 Oupds pov, kai é€exavOn èv mvAats 

"E 40 NS ye Ü “i ÀA% " s 5 AG) > Sh 
ovda, kat efwley lepovcaA9u: kat eyern@yoay eis. éphpwow 
Kat ets aBatov os 7) Hepa avr. 


JEREMIAS L. 2—LI. 6. 


of the Lord, for which the Lord had sent 
him to them, even all these words, ?that 
Azarias son of Maaszeas spoke, and Joanan, 
the son of Careé, and all the men who had 
spoken to Jeremias, saying, Jt zs Bfalse: 
the Lord has not sent thee to us, saying, 
Enter not into Egypt to dwell there: ? but 
Baruch the son of Nerias sets thee against 
us, that thou mayest deliver us into the 
hands of the Chaldeans, to kill us, and that 
we should be carried away captives to Ba- 
bylon. 4So Joanan, and all the leaders of 
the host, and all the people, refused to 
hearken to the voice of the Lord, to dwell 
in the land of Juda. 

5 And Joanan, and all the leaders of the 
host, took all Y the remnant of Juda, who 
had returned to dwell in the land; 9the 
mighty men, and the women, and the chil- 
dren that were left,and the daughters of 
the king,and the souls which Nabuzardan 
had left with Godolias the son of Achicam, 
and Jeremias the prophet, and Baruch the 
sonof Nerias. ? And they came into Egypt: 
for they hearkened not to the voice of the 
Lord: and they entered into Taphnas. 

8 And the word of the Lord came to Jere- 
mias in Taphnas, saying, ?'l'ake thee great 
stones, and hide them in the entrance, at 
the gate of the house of Pharao in 'l'aphnas, 
in the sight of the men of Juda: ¥ and thou 
shalt say, Thus has the Lord said; Behold, 
I will send, and will bring Nabuchodonosor 
king of Babylon, and he shall place his 
throne upon these stones which thou hast 
hidden, and he shall 9lhft up weapons 
against them. "And he shall enter in, and 
smite the land of Egypt, delivering some 
for death to death; and some for captivity 
to captivity; and some for the sword to the 
sword. 3% And he shall kindle a fire in the 
houses of their gods, and shall burn $ them, 
and shall carry 89 them away captives: and 
shall ^ search the land of Egypt, as a shep- 
herd searches his garment; and he shall go 
forth in peace. And he shall break to 
pieces the pillars of Heliopolis that are in 
On, and shall burn their houses with fire. 

THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
for all the Jews dwelling in the land of 
Egypt, and for those settled in Magdolo 
and in Taphnas, and in the land of Pathura, 
saying, > 

2Thus has the Lord God of Israel said; 
Ye have seen all the evils which I have 
brought upon Jerusalem, and upon the 
cities of Juda; and, behold, they are deso- 
late without inhabitants, ? because of their 
wickedness, which they have wrought to 
provoke me, éy going to burn incense to 
other gods, whom ye knew not. *Yet I 
sent to you my servants the prophets early 
in the morning, and I sent, saying, Do not 
ye ^ this abominable thing which I hate. 

5 But they hearkened not to me, and in- 
clined not their ear to turn from their 
wickedness, so as not to burn incense to 
strange gods. So mine anger and my 
wrath dropped upon them, and was kindled 
in the gates of Juda, and in the streets of 
Jerusalem; and they became a desolation 
and £a waste, as at this day. 





B Lit. falsehoods. y Gr. the remaining ones of Juda. 6 Or, such as are, and so on. C i. e. the temples. 0 i. e. the men. 
A Lit. search for vermin in, ete. u Gr. the thing of this pollution. £ Lit, inaccessible. 


JEREMIAS LI. 7—22. 


7 And now thus has the Lord Almighty 
said, Wherefore do ye commit these great 
evils against your souls? to cut off man and 
woman of you, infant and suckling from 
the midst of Juda, to the end that not one 
of you should be left; ® by provoking me 
with the works of your hands, to burn 
1ncense to other gods in the land of Egypt, 
into which ye entered to dwell there, that 
ye might be cut off, and that ye might be- 
come a curse and a reproach among all the 
nations of the earth? 9 Have ye forgotten 
the sins of your fathers, and the sins of the 
kings of Juda, and the sins of your princes, 
and the sins of your wives, which they 
wrought in the land of Juda, and fin the 
streets of Jerusalem? W And have not 
ceased even to this day, and they have not 
kept to my ordinances, which I set before 
their fathers. 

t Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I do set my face against you ” to destroy all 
the remnant that are in Egypt; and they 
shall fall by the sword, and by famine, and 
shall be consumed small and great: and 
they shall be for reproach, and for destruc- 
tion, and for a curse. “And I will visit 
them that dwell in the land of Egypt, as I 
have visited Jerusalem, with sword and 
with famine:Y Mand there shall not one 
be preserved of the remnant of Juda that 
soJourn in the land of Egypt, to return to 
the land of Juda, to which they hope in 
their hearts to return: they shall not re- 
turn, but only they that escape. 

15 Then all the men that knew that their 
wives burned ‘incense, and all the women, 
a great $ multitude, and all the people that 
dwelt in the land of Egypt, in Pathura, 
answered Jeremias, saying, 

16 45 for the word which thou hast spoken 
to us in the name of the Lord, we will not 
hearken to thee. '" For we will surely per- 
form every word that shall proceed out of 
our mouth, to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour drink-offerings to her, 
as we and our fathers have done, and our 
kings and prinees, in the cities of Juda, and 
in the streets of Jerusalem : and so we were 
filled with bread, and were well, and saw 
no evils. !8 But ? since we left off to burn 
incense to the queen of heaven, we have all 
been brought low, and have been consumed 
by sword and by famine. P? And whereas 
we burned incense to the queen of heaven, 
and poured drink-offerings to her,did we 
. make cakes to her, and pour drink-offerings 
to her, without our husbands? 

2 Then Jeremias answered all the people; 
the mighty men, and the women, and all 
the people that returned him ese words 
for answer, saying, ? Did not the Lord re- 
member the incense which ye burned in the 
cities of Juda, and in the streets of Jerusa- 
lem, ye, and. your fathers, and your kings, 
and your princes, and the people of the 
land? and came it not into his heart? 
72 And the Lord could no longer bear you, 
because of the wickedness of your doings, 
and because of your abominations which 
ye wrought; and so your land became a 
desolation and a waste, and a curse, as at 





B Sec ver. 6. 


y Alex. +‘ and pestilence.’ 
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v ^ [74 ^ » , ^ ^ 
Kat viv ovros cime Kuptos cavrokpárop, ivari üuets movetre 
x /, > AN ^ [4 ^ ^ 
Kaka peyoda êri Wuyats tua ; éxxowat uov avÜpwmov Kat 
^ / M A 
yvvaika, výmiov Kat OnAalovta èk pécov `Iovsa, TPÒS TO UN 
^ e ^ /, e^ 
koraAeupÜTnvai vjv prdéva, maparıkpávat pE ÈV Tots épyois 
"aj A e A A^ f € ? 
Tom X€upOoVv UV, Ovpaav cots ETEPOLS év yn Aiyúrrtw, cis nV 
^ 3 A [74 A €j 
Alere karowkety éket, iva KoTHTE, kai tva yévgoÓe cis karápav 
b] 3 3 N ^ ^ 3 ^ ^ 
KAL EiS Óvetoug Ov êv maot Tots Elves TÜS ys; My éTLAÉ- 
e ^ ^ ^ ^ £ ^ ^ ^ ^ 
Anode tpets TOY kakQv TOV morépaov tuav, Kal TOv kakQv TGV 
, 3 ? N A ^ ^ A ^ 
Baotréwy ‘lovda, kai TOv kakav TOv üpxóvrQV ÜOjkQv, Kal TV 
^ ^ ^ € ^ D 3 , 3 Aa B ? N 
KAKOV TOV YUVAlKoV "Uu 
He 6 c y , M i ey es K I Tovda á Ser 
cfwlev Iepovoadynu; Kat ovx éravcavro ews THs ńuépas 
/, N > 3 / ^ 2 ^ 
TQUTYS, KAL OUK AVTELXOVTO THY TpOTTAyMaTWY pov, dv Ewka 
N d ^ / ^ 
KATA TPOTWTOV TOV TATÉPWV AUTOV. 
^ eo ^ , 
A.arovro ovros cime Kuptos, idov yù épiornut Tò mpóowróv 
^ . f 
Lov, TOU ATOAÉTAL TAVTAS TOUS KATAÀAOLTOVS TOUS ÈV AiyvzTO, 
` e^ / ^ 
Kal TegoUvrat èv poudaia Kat ev Aud, Kal éxdetovow dard 
a cd 2 `N A 
pAKpoU ews peyadou, kal écovTaL eis dvetdiopov, kai eis ÅTO- 
N "aS A K \ 3 _/ $3 ^ N , 
ELV, KAL ELS KATAPAY. at ézia Kéj/ouat ért Tovs KaSyevous 
3 m Ai mA € > / > oN ‘I AT 3 € , 
év yi Atyorro, os ereokepaunv ért lepovoadyp, èv poupaig 
> ^ 3 of / b ^ 
Kal êv ALLO, Kal OVK €oTOL TecwapEevos Ovdels TOV értAOLTwY 
3 / ^ 4 e^ / ^ 
Iovda TGv zapowkojovrov èv yp Alyvmro, Tod émwrpélot eis 
^ > , 3 ^ N Wg ^ ^ ^ "^ 
yv Iovða, ep fv atrot édAmi€over rais Wuyais abrOv ToU 
> / > ^ 3 b > / 3 > A € 5 
ETLOTPEWal éket OV Py émuTpéjoow, GAA 7 OL àvaceoco- 
, 
OLEVOL. 
b! 3 ld ^ € [4 al € y e 2 
Kat àmekpiðyoav TQ Iepepig závres oi avdpes of yvdvtes 
d ^ ^ ^ A ^ ^ 
Ort Ôv at yuvatkes abrüv, kal wacat ai yuvaikes, ouva- 
M / `~ ^ e ` € ld > A 3 73 3 
yoyn meyaAn, kai Tas 0 dads ot. Kabypevor èv yy Atyvrro, êv 
^ s 
IIofovpr, Aéyovres, 
€ / A a ~ ^ 2 4 
. O Aoyos ov éAXaAnoas pos uas TO Ovópart Kvpiov, ook 
a ^ 
aKOVTOMEV GOV, OTL TOtOUvTES 7OUjcOJLev Trávra. TOV Àóyov Os 
lA ^ e^ ^ A 4 ^ 
éEcAcvoetat ck TOV oróparos huv, Üvpadv TH Baciiiooy To) 
^ N / ^ N , 
otpavov, Kal O7révOew aùr) omovdds, Kaba émovjsaju.ev mets 
4 ^ N ^ e^ 
kat oi matépes vuv, kat of [DaciAets vuv, kat ot Qoxovres 
€ ^ 3 7 > rd N y € / M 3 2 
uov, év Tóňcoiv lovóa kal é£o0ev ‘Iepovoadnp: koi érAno- 
Oquev aptwv, Kal èyevópcÂa xpqoTot, koi Kaka ovK eldoper. 
/ ^ ^ i ^ e^ 
Kat ðs OwAbrouev ÜvpaGvres TH Bactticoyn Tov obpavob, 
DÀ. 00 A N 95 € d / ^ 3» r ay 9 A 
nraTToOnpev Távres, Kal év poudaia kal èv Mi. éfeAcmopev. 
e ^ ^ ^ ^ ^ ~ /, 
Kat ore nets Cuprdpev TH aotA(ooy Tov ovpavob, Kat errei- 
^ ^ ^ ^ 2 
capev aùr) omovåàs, ui] avev TOv GvdpOV Hudv émovjcaucv 
^ ^ \ 3 /, 3 ^ / 
ciTy) xavGvas, kai éomeicapev QÙTÜ orovóás ; 
N > € / N m ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat et-ev lepegics avri 7G aw, Tots Ovvarois kal Tats 
N ‘ ^ ^ ^ ^^ ^ / 
yuvast Kal avri TQ aĝ Tots aroxpileicw avtTd Adyous, 
^ I A ? 
Aéyov, odxt ToU Ovuidparos ov éÜvpidcare èv rats mÓÀeouw 
an 50 bS 3} 8 *I A; e es bS e / € ^ 
ovdu, kai éGeÜcv leoovoaAnp, Ups kat ot matépes vov, 
` ^ ^ € e ` € `~ ^ 
Kat ot BaotXrels tay, kat of dpxovres tua@v, kat Ó AaS THS 
^ > 7 ra 7 T —? 9 N ` P S 
ys, uvyoln Kvpis; kat àvéDy ert rHv kapòðiav avro); 
N f ? b , / 
Koi oùk ydvvato Kptos ért dépew dro vpocoov movypias 
A ^ A T^ s 
mpaypárwv tuav, kal dard tov Bdcdvypatwy vv Qv èro- 
^ ^ `A ” 
care kal eyevnOn yn pv «is épyuwouw, kai eis aParor, 
0 Gr. as. 


à Heb. and Alex. + ' to other gods.’ C Lit. assembly. 
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b! / e > 
23 kal els àpàv, Os ev TH HM<pAa TavTYH, arà wpoaccoov dy lv- 
c . ~ , ^^ 
pate, Kat Gv Tóprere TO Kúpiw kal ovK yKovoare Tis 
e^ e es N ^ 
devis Kupíov, kat èv vois wpooráyuacw avro), Kal év TQ 
^ ^ / N / 
vópo Kal év Tots mapTuptots avro) ouk émopevÜnre, kat émeAó- 
Bero óuàv «à kakà rara. 
` 9 er ` / ^ ^ N ^ N > 
24 Kat etrev lepeutas TQ að, Kat Tats youvarety, AKOVTATE 
- 3 ~X e 
25 Aóyov Kupiov. Oŭrws etre Kupios 6 @eds ‘IopandA, jets 
^ es A N ^ 
yuvaikes TO oTOMaTL (py éAGAYTATE, kal Tals Xepaiv vp.Qv 
3 ^ / ~ , 
érAnpogere, A€yovoat, Towvoat momMTopev Tas Öpoňoyias 
e^ e^ e^ £ ^ 3 ^ 
uov as óOpoXoyQjkajuev, 6Gvpadv Ty Baciiicoy ToU oUpavoU 
^ f € 
kai omévoew aùr) oTrovdds éupeivocat évepeivare rats ópoAo- 
e e^ e^ rd 
26 yiais tuav, Kal morora ézovjcare. Atarodro axovcare 
^ / ^ , f. 5 hy 
Aóyov Kvpíov, ras Ioúða ot kaĝýuevot ev yý Aiyúrrto, idov 
^ > / >N / 
Op.oca TH Ovópari pov TO peyadAw, etre Kuptos, éàv yevyrar 
e N 9 ^W > ^ ^ / 
črt Ovoju, pov ev TO oróparı zavrós Ioúða etretv, Cy Kuptos, 
2 y N L— > 23 3 N ^ 
ert raon yn Atyowro. “Oru èyè éypyyopa ér avrous, Tov 
^ e^ / ^ > / 
KaKGCaL avTOds, Kal ouk åyalðoar Kat ékAcüjovot mâs Iovda, 
^ € / b 2 a 0 
ot KarotKoUvres év yy AiyumTOo, €v foppaig kai êv Ayre, ews 
, `N / > / 
ay éxretrwct. Kat oi cecwopevor amo poudatas érvovpéyov- 
^ ^ e / 
ow eis yiv 'Tov0a drtyor àpuUju, kat "yvogovrat ot karáAXocrot 
e / a 5 ^ / 
'Ioó8a. oí karagvávres ev yg. AiyUmTO, katounoa éket, Adyos 
rivos uplevet. 
M ^ M ^ e X^ e > / 3 N 93? © Aa 
29 Kai roUro TO onpetov vuv, ore êmioképopari éyo eh upas 
~ N 3 e" 
30 eis zovgpá. Oŭrws «ie Kiptos, idov éyà didwus tov Ovadpr, 
e^ N ^ 
Baoréa Aiyvrrov eis xetpas éx0poU aùroð, kat «is xetpas 
e^ ^ , / 
£yro)vros tHv Wuxnv avro0, Kaa éOoka. Tov Xe0ckiav. Bacréa 
I 50 > e^ N Ò / Aé B p NG > 8 ^ 
ov0a. cis Xetpas NaBovyodovdcop BactAéws BajBvAGvos éxOpoU 
^ ^ 3 ^ 
avro), kai CytovvTos THY Vvxryv avroU. 
` e e 
1] 'O AOTOS “ON EAAAHZEN ‘TEPEMIAS 'O IIPO- 
, 7 ¢ y N / 
OHTHZ zpos Bapody vióv Nyptov, ore €ypade Tovs Aóyovs 
^ e 4 > e^ ^ 
rovtous év 79 BiBriw ard oróparos lepeutov, év TO éviavro 
^ / > / 
TO TeTapTH wake vio Iwoia Bactréws 'Tovoo- 
- ` ej "^ 3», 
2,9 Ovrws cre Küpios émi cot Bapovy, ore etras, otpos 
€ /, / / 
omot, OTL mpocéĝyke Kúpios kómov émímrovóv pot, ékouujÜnv 
A e ` ^ er > 
4 èv orevaypots, avarravow ovx evpov: Hirov avta, ovtws eire 
: A ^ b ` N 
Kvptos, idod ots yè wxoddunoa, éyo kaÜotpG* Kat ods éyw 
/ ^ / 
9 éUrevaa, éyà ékxv(AÀo. Kat ov fytyceas c«cavrQ peyda; 
^ / 
py Cyrjo gs, ore idov éyà erdyw kakà émi Tacav odpra, Aéyet 
o x / 
Kvptos: kai doow TTv Woynv cov cis evpuuo. èv mavti TÓTO 
ov éày Badiorns éx«. 
y > : e N e NX 4 > Ò / ? A 
Ovros eikooToU kat évós érovs Bedexiov, év TG pact- 
/ € / 
Nevew aùròv, kai evdexa ern éBacirevoey èv '"lepovaaAjp: 
` » ^ ~ E] ^» / À 0 / “I / > 
Kat Ovoua TH pyTpL avTod “Apeiraadr, Cuyarnp lepeptov, èk 
Aofeva. 
^ ^ ^ , 3 b 
4 Kat éyévero TO erat TO éyv&ro THs Pacireias abro, èv pve 
D evvaTw, deka 0 pnvos, NAGe NaBovxodovdcop BactAcds 
TQ evvaT@, Öekáry TOD pujvós, 7) Nap ovyoð p Pa s 
Bafpvàðvos, kat waca ý Svvapts avroU êri lepovoadnp, Kat 
£ LENA. , 
TEPLEXAPGKWOAV AUTHV, Kal Tepuokooop)cav aUTHV Terpamé- 
^ / 
dots Allos KUKAW. 
7 ej / » ^ 
5 Kai 7A0cv 5 mós eis ovvoxQv, ews évOekárov érovs TO 
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B Lit. taken hold of you. y Gr. Juda. 
0 Or, for, or, concerning thce. 


ô Alex. ‘ who go down to.’ 
A Gr.for a finding. 


JEREMIAS LI. 23—LII. 5. 


this day; ?? because of your burning incense 
and because of the things wherein ye sinned 
against the Lord: and ye have not hearken- 
ed to the voice of the Lord, and have not 
walked in his ordinances, and in his law, 
and in his testimonies; and so these evils 
have 8 come upon you. 

7! And Jeremias said to the people, and 
to the women, Hear ye the word of the 
Lord. Thus has the Lord God of Israel 
said; Ye women have spoken with your 
mouth, and ye fulfilled : with your hands, 
saying, We will surely perform our vows 
that we have vowed, to burn incense to the 
queen of heaven, and to pour drink-offerings 
to her: full well did ye keep to your vows, 
and ye have indeed performed them. There- 
fore hear ye the word of the Lord, all 
Y Jews dwelling in the land of Egypt; Be- 
hold, Í have sworn by my great name, saith 
the Lord, my name shall no longer be in 
the mouth of every Jew to say, The Lord 
lives, in all the land of Egypt. ? For I 
have watched over them, to hurt them, and 
not to do them good: and all Y the Jews 
dwelling in the land of Egypt shall perish 
by sword and by famine, until they are 
utterly consumed. ?S And they that escape 
the sword shall return to the land of Juda 
few in number, and the remnant of Juda, 

who have continued in the land of Egypt 
ba ae there, shall know whose word shall 
stand. 

7 And this shall be a sign to you, that I 
wil visit you for evil. %Thus said the 
Lord; Behold, I will give Uaphres king of 
Egypt into the hands of his enemy, and 
into the hands of $ one that seeks his life; 
as I gave Sedekias king of Juda into the 
hands of Nabuchodonosor king of Babylon, 
his enemy, and who sought his life. 

l THE WORD WHICH JEREMIAS THE PRO- - 
PHET spoke to Baruch son of Nerias, when 
he wrote these words in the book from the 
mouth of Jeremias, in the fourth year of 
Joakim the son of Josias king of Juda. 

2Thus has the Lord said 9to thee, O 
Baruch. Whereas thou hast said, Alas! 
alas! for the Lord has laid & grievous 
trouble upon me; J lay down in groaning, 

found no rest; *say thou to him, Thus 
saith the Lord ; Behold, I pull down those 
whom I have built up, and I pluck up those 
whom I have planted. 5 And wilt thou seek 
great things for thyself? seek them not: 
for, behold, I bring evil upon all flesh, saith 
the Lord: but I will give £o thee thy life 
^for a spoil in every place whither thou 
shalt go. 

It was the twenty-first year of Sedekias, 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And his mother's 
name was Amitaal, the daughter of Jere- 
mias, of Lobena. 

* And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the ninth month, on the tenth 
day of the month, that Nabuchodonosor 
king of Babylon came, and all his host, 
against Jerusalem, and they made a rampart 
round it, and built ^a wall round about it 
with large stones. 

5So the city was besieged, until the 


— = — 


C Alex. ‘them that seek.’ 
Or, torts. 


JEREMIAS LII. 6—25. 


eleventh year of king Sedekias, ĉon the 
ninth day of the month, and then the 
famine was severe in the city, and there 
was no bread for the people of the land. 
7 And the city was broken up, and all the 
men of war went out by night by the way 
of the gate, between the wall aud the out- 
works, which were by the king's garden; 
and the Chaldeans were by the city round 
about; and they went by the way leading 
to the wilderness. 3 But the host of the 
Chaldeans pursued after the king, and over- 
took him in the country beyond Jericho; 
and all his servants were dispersed from 
about him. ? And they took the king, and 
brought him to the king of Babylon to 
Deblatha, and he judged him. And the 
king of Babylon slew the sons of Sedekias 
before his eyes ; and he slew all the princes 
of Juda in Deblatha. !! And he put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters ; 
and the king of Babylon brought him to 
Babylon, and put him into the grinding- 
house, until the day when he died. 

1? And in the fifth month, on the tenth 
day of the month, Nabuzardan the captain 
of the guard, who waited on the king of 
Babylon, came to Jerusalem; ‘and .he 
burnt the house of the Lord, and the king's 
house ; and all the houses of the city, and 
every great house he burnt with fire. "And 
the host of the Chaldeans that was with the 
captain of the guard pulled down all the 
wall of Jerusalem round about. !9 But the 
captain of the guard left the remnant of 
the people to be vinedressers and husband- 


men. 

V And the Chaldeans broke in pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea 
that wasin the house of the Lord, and they 
took the brass thereof, and carried 1t away 
to Babylon. !8 A]so the rim, and the bowls, 
and the flesh-hooks, and all the brazen ves- 
sels, wherewith they ministered; and the 
basons, and the snuffers, and the oil-funnels 
and the 8 candlesticks, and. the censers, an 
the cups, the golden, of gold, and the silver, 
of silver, the captain of the guard took 
away. ?? And the two pillars, and the one 
sea, and the twelve brazen oxen under the 
sea, which things king Solomon made for 
the house of the Lord ; the brass of which 
articles was without weight. 

21 And as for the pillars, the height of one 
pilar was thirty-five cubits; and a line of 
twelve cubits compassed it round; and the 
thickness of it all round was four fingers. 
7 And there was a brazen chapiter upon 
them, and the length was five cubits, even 
the height of one chapiter; and there were 
‘on the chapiter round about Y network and 
pomegranates, all of brass : and correspond- 
ingly the second pillar had eight pome- 
granates to a cubit for the twelve cubits. 
"3 And the pomegranates were ninety-six on 
a Sside; and all the pomegranates on the 
network round about were a hundred. 

24 And the captain of the guard took the 
chief priest,and the second priest,and those 
that kept the way; “and one eunuch, who 
was $ over the men of war, and seven men 


AB Or, lamp-stards. 


y Gr. à net. 
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e^ s 5 A > 4 e^ 
BaciXet Zedekia, èv tH EvvaTn TOU pnvos, kai écTepeo0 6 
€ N ? ^ / N > 5 ^ ^ ^ ^ 
0 puos év TH TOAK, kat oùk Trav àprou TO Àod TÜS yns. 
~ ld € / N /, 
E p Ù TÖMS, KAL wavres of dvOpes oi moAeutoral 7 
34^ x `A eQn ^ , ^ 
é£)AÜov vvkrós karà THY ÓO00v T vané 
£n SUO 7) TNS TVANS, Gvaperov TOV 
TELXOUS, kat TOU TPOTELXLOMATOS, O ÙV Kata Toy kiyrov TOD 
Aé Pot Kala. ee / , es 7 
Bactréws, kat ot XaAOatot émi THs móicws KUKAW, kal émropev- 
ec \ » y i 
Gnoav ó00v tHv «is dpaBa. Kat xarediwéev ?) Ovvapts tov 8 
4 » T7 ^ / b 
Xadaiwy ómigo TOU Bactrdws, kai karéAa[jov avrov èv TO 
A e ^ ^ 
Tépav lepiyw, kat wavres oi vatóes avrod duomdpyoay ÅT 
> ^ K ` aN ` Aé No» » s N 
aUTOU. at ouvedaPor Tov Bagrréa, kal wyayov abróv pds 9 
` , - 
tov DaciAéa BafvAGvos eis AeBAa0à, kai éeAdAnoev aire 
N / ~ , ^ n 
perà kpígeos. Kai exgage Baoiredts BaBvAGvos rovs viods 10 
4 > ^ 
ZÓekiov kar OdÜaAQoUs avro), kal závras ToUs dpxovras 
> 
Ioúða eopagev v AcBdafd. Kal robs ébOadports Sedexiov 11 
eferupruwce, kat ednoev avtov £v médats- Kal nyayey aùròv 
À N B AG > B NG N eO > N > 3 7 
agiAeus BaBvAavos eis BaSuAdva, kai éSwxev abrov eis oixiav 
4 x 
púňwvos, €os 7]uépas Hs &éÜave. 
N 5 N / / ^ M > 
| Kat cv pyè aéreo, Dekóry) ToU jujvós, Ge Na[Sovéapóàv 12 
3 € ^ 
O OPXIMayELpos, ETTHKWS KATA 7pogwrov TOD Bacwéos BaBv- 
^ e ` N / 
Awvos, eis lepovcaAnu, kat évémpuoe tov oikov Kupiov, kai 13 
9 A 4 ^ 
Tov oikov ToU BactAéws, kai ácas Tas olk(as THs wdéAcws, Kal 
magav oixiay peydaAnv évémpyoev èv mup Kal râv retyos 14 
€ N 4 ^ € /, ^ ld € 
lepovcaArj. KUkÀo Kabethey 7) Oovapus TOv XadSalwv, 7) 
^ /, ^ ^ 
perà ToU apxyrayeipov. Kal vo)s karaAotrovs tod aod 16 
KaréAurev Ô Gpxiuayerpos eis àjmeXovpyous kal «is yewp- 
yous. 
b N 7 N A 
Kai tovs otvAous Toùs xaÀKoUs roùs év otkw Kupiov, kai 17 
` 2 ~ `A Ü 1A N À ^ ~ 3 š v 4 
tas Paces, kat Thv Oadaccay Tijv xaAkyv THY èv ouo Kuptov 
4 e C ^ N » ^ N M ^ ~ 
cvwérpujav ot Xaddaior, kai éAaBov tov xaAÀkóv aùrâv, kai 
àmjveykav eis BafBvAQva. Kat rjv orepdvyy, kai Tas duáAas, 18 
kal Tas Kpedypas, kai vro TA GkeU»Q rà XaAKG, èv ois Àe- 
4 5 3 ^ ~ N 5 N N ~ N N 
Toupyouv v aùrois, Kal rüs dz, Kat Tas pacpapwO, kat 19 
M ^ N J i 
Tous VzoxvT?)pas, kat Tas Avyvias, kai Tas Üviakas, kai TOUS 
kváðovs, & HV Xpvcà xpvad, kat & Hv àpyvpà apyupa, ehaBev 
e 3 4 ~ e /, 4 M c 4 4 N 
6 dpxyrayetpos. Kat ot arÜAoL dvo, kai 7 OaAacoa pia, kai 20 
of pocxor dadexa xaAKot Vrokáro THs Oaddoons, & êromoev . 
€ A N 3 E 4 c^ > ^ ` ^ 
ó Bactrket’s XioXojuov eis otkov Kupiov, oU ouk Hv a raus Tod 
xoAkoU avTOv. 
N e ld 4 A e ^ 2 ^ 

Kat ot orvAoe Tpuakovramévre 7xGv vos TOU GTVAOV ToU 21 
évós, kai omaptiov OdOeka T»xeov TeptekókAov adTov, Kal TÒ 
máyos a)ro0U daxTiAwy Texodpwv KVKAW, Kal yetoos êr adrots 22 
XAAKODY, KAL TEVTE TYxeov TO LHKOS, Urepoyy TOD "eim ovs TOD 
évós, Kat Oikrvov Kat foal ml ToU yeioous KÜkÀo Ta Távra 
XGAkü, Kal karü TavtTa TO OTUÀo TS Ócvrépo Ókrà poai TO 

/ ^ L4 ? N E E € € E 3 v 
47)Xe& Tos dadeKxa TXE Kat 7jmav ai poai évvevqkovrocé 23 
TO êv Mépos, kai Norav ai wacat foal ékarOv èri TOU dixTvoU 
KUKAW. 

Kai eAaBev 6 ápxuwdyewos Tov tepéa TÓv «wpürov, Kat Tov 24 
ispéa tov Oevrepoüvra, Kal Tos dwAárrovras THY óðòv, Kal 25 
eüvoUxov éva Os Tv émwTár]s TOv avopav TOV ToAEULOTOY, 


ò Gr. part. C Heb. and Alex. + * he took out of the city.’ 
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^ (fo 
kat érrà dvOpas dvopactovs, Tovs êv mpoa oro ToU Pactréus, 
^ ^ / 
Tous eüpeÜévras èv TH módel, kal Tov ypapparea TOv Ovváseov, 
^ ^ ^ ^ z 
Tov ypapparevovTa TQ Aad THs yrs, kal EEqxovra avOpwrovs 
^ ^ ^ ^ ^ , 
ék ToU ÀaoU THS ys, ToUs eüpeÜÉvras èv meow TNS TOAEws: 
M ^ 
26 Kat cha Bev avrovs NoPovlapday Ó àpxtpáyerpos TOU Bası- 
Aéws, kai yayev avTov’s mpòs Bacttéa BaPuddvos eis Ae- 
27 Bald. Kai éraragev aùroùs Bactrets Baßvňðvos év 
AcBhala, év y) Aipað. 
^ ^ , 
Kai éyévero èv TO rpiakoo TQ Kat EBdduw ret, aout Oévros 
Ge s \ 7 , IR 3 ^ 1 / M 3 ^ 
ToU loakeiu Bactréws ‘lovda, èv TG dwoexatw pyvi, ev TH 
^ x 
TETPAOL kai Eikads TOD uyvòs, éAa [Bev OvAawaddyap [QaatAevs 
^ ^ ^ © . ^v s 
BaJ8vAGvos, èv TO éviavrà œ éBacirevoe, THY Kepadyy iwareip 
j 3 N 
Bactréws “Tovda, kal éketpev airov, kol é&£jyayev aùròv è 
^ ^ b M 
39 oik(as As évAáocero, kai éA&Aqoev atte xpqorà, Kat edwxKe 
^ ^ ^ 3 ^ 
Tov Üpóvov abro) émávo TOv [jaciAéov TOv pet avroU êv Bapv- 
93 Aà tL nAAake TT Anv TH Aakrs avtov, kai noOev 
33 Avi, Kat nAAage THY oTOAnY THS dvAakygs avrov, ” 
M ~ N , > ^ / N € z A 
aptov ÕLATAVTÒS KAT MPÓTWTOV AŬTO MATAS TOS NMEpas as 
34 ence. Kal 9 civragis abrQ édidoro Owwmravrós mapa To) 
? ^ 3 e 7 » d e c 7 CN 
Bacttéws BafjvAOvos E juepas eis Nuepay, ews Tjképas 7S 
ar éÜave. 
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of renown, who were in the king’s 8 presence, 
that were found in the city; and the scribe 
of the forces, who did the part of a scribe to 
the people of the land; and sixty men of 
the people of the land, who were found in 
the midst of the city. 2 And Nabuzardan 
the captain of the kings guard took them, 
and brought them to the king of Babylon 
to Deblatha. 7 And the king of Babylon 
smote them in Deblatha, in the land of 
math. 

31 And it came to passin the thirty-seventh 
year after that Joakim king of Juda had 
been carried away captive,in the twelfth 
month, on the four and twentieth day of 
the month, that Ulemadachar king of Ba- 
bylon, in the year in which he began to 
reign, raised the head of Joakim king of 
Juda, and Yshaved him,and brought him 
out of the house where he was kept, * and 
spoke kindly to him, and set his throne 
above 9the kings that were with him in 
Babylon, and changed his prison garments: 
and he ate bread continually before him all 
the days that helived. #4 And his appointed 
portion was given him continually by the 
king of Babylon from day to day, until the 
day when he died. 


TABLE SHEWING THE ORDER OF SEVERAL CHAPTERS AND VERSES 
IN JEREMIAH, AS THEY APPEAR IN THE HEBREW 
AND SEPTUAGINT RESPECTIVELY. 


Hebrew, Vulgate, & English. Septuagint. Hebrew, Vulgate, & English. Septuagint. 
CHAPTER CHAPTER CHAPTER CHAPTER 

25 to v. 14 25 to v. 14. 39 from v. 3 to 14 wanting. 

» from v. 14 to the end 32. 40 47. 

26 93. 41 48. 

27 to v. 19 94. 42 49, 

„ from v. 19 to the end wanting. 43 50. 
28 99. 44 51 to v. 31. 

29 36. 45 ` » from v. 31 to the end. 
30 37. 46 20. 

3l 38. 47 29 first 7 verses. 

82 99. 48 to v. 45 31. 

33 to v. 14 40. „ from v. 45 to the end wanting. 

, from v. 14 to the end wanting. 49 first 5 verses 30 first 5 verses. 

34 41. „ from v. 7t093 29 from v. 7 to the end. 
35 42. „ from v. 23 to 28 30 5 last verses. 

36 43. » from v. 28 to 34 » the 6 vv. following v. 5. 
37 44. » from v. 34 to the end 25 from v. 13 to the end. 
38 45. 50 oU. 

39 the 3 first verses, and 51 28. 

5 last. 46. 52 52. 
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B Gr. face. Y Or, cut his hair; not in Aler. 


ò Alex. + ‘the thrones of’ 


LAMENTATIONS I. 1—9. 


OPHNOI 


B[AwND it came to pass, after Israel was 
taken captive, and Jerusalem made desolate, 
that Jeremias sat weeping, and lamented 
with this lamentation over Jerusalem, and 
said 

1 ALEPH. How does the city that was 
filled with people sit solitary! she is become 
as a widow: she that was magnified among 
the nations, and princess among the pro- 
vinces, has become tributary. í 

° BETH. She weeps sore in the night, and 
her tears are on her cheeks; and there is 
none of all her lovers to comfort her: all 
that were her friends have dealt deceitfully 
with her, they are become her enemies. 

3 GIMEL. Judea is gone into captivity by 
reason of her affliction, and by reason of the 
&bundance of her servitude: she dwells 
among the nations, she has not found rest: 
all her pursuers have overtaken her be- 
tween her oppressors. 

4 DALETH. The ways of Sion mourn, 
Y because there are none that come to the 
feast: all her gates are ruined: her priests 
groan, her virgins are led captive, and she is 
in bitterness in herself. 

5 Hx. Her oppressors are become the 
head, and her enemies have prospered; for 
the Lord hasafflicted her because of the mul- 
titude of her ?sins: her young children are 
gone into captivity before the face of the 
Oppressor. 

6 Vau. And all her beauty has been 
taken away from the daughter of Sion: her 
princes were as rams finding no pasture, and 
are gone away in weakness before the face 
of the pursuer. 

7 ZAIN. Jerusalem remembered the days 
of her affliction, and her $rejection; she 
thought on all her desirable things which 
were from the days of old, when her people 
fell into the hands of the oppressor, and 
there was none to help her: when her ene- 
mies saw 26 they laughed at ? her habitation. 

8 HETE. Jerusalem has sinned a great 
sin; therefore has she come into tribula- 
tion, all that used to honour her have 
afflicted her, for they have seen her shame: 
yea, she herself groaned, and turned back- 
ward. 

TETH. Her uncleanness is before her 
feet; she remembered not her last end; 
she has lowered her 4 boasting tone, there is 
none to comfort her. Behold, O Lord, my 
affliction: for the enemy has magnified 
himself. 


B Words bracketed not in Zeb. 


y See use of rapà, 1 Cor. 12. 15, 16. 
0 Heb. q.d. her sabbatism; A.V. her sabbaths; Alex. her captivity. 
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KAI éyévero pera Tò aixparwricOjvae tov "Iopo3A, kal ‘Te- 
povran epnuwlnvar, exabicev ‘Tepeuias xAaiwy, kai eOpyvyce 
TOv Eprvov ToUrov èri ‘lepovoadrp, kal etze, 

l AAE®, Tas éexatioe uóvy 7) mós 9) rem Üvpsévg adv ; 
éyeviOn às xijpa, werAnbuupévy èv &veow, apxovoa V xwpats 
éyeviÜn els pdpov. 

BHO. KAaiovea exAauoev e vuxri, kal rà Odkpva, avTns 2 
ETL TWV TLAYOVUY AUTNS, Kal OVX UmdoXEL 6 TapaKaddv abTHV 
avd Távtrov Tov dyamóvrav abtiy: vávreg of QiAovvres airnv 
nlernoav èv abri, éyévovro aùr eis éxyOpous. 

TIMEA. MerxioOy “Tovdaia àmó tarewdoews airs, kai 3 
aro mAnGous dSovdcias airis: exdbiocey èv eOveory, OUX €Upcv 
varav’ mávres oL karaQwokovres abryv, karéħaßov aAÙTYV 
avapecov Tov OALBovrwr. 

AAAEO. ‘Ooi Luby wrevOotor mapa 7d uù evar épyopé- 4 
vous év éoprj] aca oi móa adris APpavicpévat, oi iepets 
avTHS åvagrteváćovoiy, aL maphévot abris àyópevat, Kal adr} 
TUKpalvowevy ÈV éavry. 

H.  Eyévovro oi OAiBovres airiv eis Kxehadyv, kai of 5 
ExOpot avris eùfyvodoav, ore Képtos érameívoacv auTHV ert TO 
TAHOOs rüv docBady aitys: Ta výma aùrjs éropeOnoay èv 
aixuadwoia karà mpdcwrov OALBovtos. 

OYAY. Kal é&yp0n èk Üvyarpós Zèv rica  edrpéreia 6 
avrns’ éycvovro oi dpxovres abris ås Kptol ody ebploKov- 
TES vov, Kal éropevovro èv oùk loxUi Kata Tpdocwmov Sub- 
KOVTOS. 

ZAIN. ‘Epvýoðy ‘Tepovoadiy ypcpav rarewdcews aùrhs, 7 
Kal arucpay abris mávra Tà émiÜvjjpara abr?s boa 7v 
ef "epüv ápxaíov, év TÔ weoeiv rov hadv abrís els xeipas 
OXiBovros, kal ook qv 6 BonOar airy: iSdvres oi éxÜpol aris, 
éycAacay ém xarorxeoig. abris. 

l HO. Apapríay Tjp.aprev ‘IepoveaAnp, Statotro eis adAov 8 
€yévero: mavres ot OofáLovres airyy, érazetvocav aùrýv 
cldov yàp rijv aoxnpootvyy abris, Kal ye abri) oreváčovoa kal 
&TeoTpád oriow. 

THO.  AxaÜapcía abris po modav abris: oük éuvnobn 9 
coxora. abris, koi xateBiBacev imépoyxa: o)k čorw ô ra- 
paxahav auryv: ide Kúpie rv tamcivwotv pov, ore ékeyaAóvOs 
ó éxOpos. 

ó Gr, ungodlinesses. 
A Gr. plural. 


€ Gr. plural. 


OPHNOI. 978 


^ ^ * b 

IQA.  Xeépa avroU éerérace OAiBwv Ext mavTa Tà ért- 

/ 3 ^ 5^ bl » > 4 3 N e + 
Guunpata abrüs «ide yàp evn cioeAÜ0vra cis 70 dytacpa 
auTns, à éverciAw uù) cioeAOety avrà cis exxAnoiay cov. 

^ ^ ^ 4 

XAP. Ilas 6 Aads avrijs karacrevátovres, Curoüvres aprov: 
cOwkay Trà émiÜvp5ukara abr)s èv fpooe, ToU éemioTpéeat 

/ » 4 N 5 A e 5 / 3 / 
woxnv: we Kupre kai ér(BAeyov, dre éyevi]6s) YT Ywwmevy. 

AAMEA. Oi mpós tuds mávres wapamropevdpevor ó00v, 
3 / N 2} > E 3} x N y 
emTloTpeware kai tOere el coTw GAyos KaTa TÒ GAyos pov, 
A 9 A A > 3 N25 , / 2 3 
o eyevnOn pleyEayevos èv uot étameivwoe pre Kuptos èv 
LENT, ^ ^ ^ 

NEPA opyijs Cvpod avrov. 

13 MHM. 'E£ twous aùrod ümégTee "Up, év rois daréois 
piov. KaTyyayey abró: duerérace Oükrvov Tots TOGl pov, TÉ- 
3 / gq b! 
oTpejé pe eis rà OTrigw: &Ooké pe Hpavicpevynv, OAV Tiv 
/ 
Nuépav WOvYWALEVHV. 

c $ , 4 ? 

NOYN. ‘EypyyopnOy eri rà aoeBiyara pov, év xepot 

f 
pov ouverAdkyoay: avéBnoav éri tov rpáxqAóv ovr noPEvy- 
ocv 4 loxós pov: Ort éðwke Kúpios év yepoi jov ddvvas, où 
ÒVVÝTOuAL OTHVAL. 
A , 

SAMEX. “Eéjpe wávras tous ioxvpoUs pov 6 Kvptos êk 

Ls > 7 aP ak 3 X A 4 A / , / 
j.écov uov, ékáAeaev rm epè Kalpov TOD ovvTpiwat ékXekroUs 

` > / / 0é G \ 3 50 > N / 
pov: Anvov érárgoe Kúpios wapÜévo Cvyartpt Lovda émi roù- 
Tots éyà KAaiw. 
e 3 Ld 2 o e , / 
AIN. ‘O ó$oAuós prov karýyayev vdwp, Ort éuakpivOs 
^ e / / . / 
d uod 6 mapakaddy pe, 6 émvoTpéov yvy pov: éyévovro 
/ / 
ot viol uov 1)bavwévot, OTL éx«parau 6 éxOpós. 
/ A A 3 A > 3 e A 

PH. Acerérace Xiv xetpa avrys, OÙK EOT Ò vzrapakaAQv 

aitny: évere(Aaro Kiptos 76 'lakòùòß, kúkàw abrov oi 0ABov- 
/ 
res abróv: èyevýðņ "lepovoaAr)j. eis &mokaðnpévny àvapévov 
avTOv. 
e / ^ 
18 TZAAH. Aikas sre Kuptos, ore oroua abroU rape- 
d » A 87 / e À s M io N AN 
TíKpava: akovoate Ov mávrteş ot Àaot, Kat lÒere TÒ üXyos 
pov: sapÜévou pov kai veavioxor pov émopeUÜnsav èv aix- 
podwoia. 
b! 

KOP. “Exddeoa tots épacrás pov, atrot O€ mapeAoyi- 
cavTÓ pre oi tepes prov Kal oi mpeaBuTepot prov êv TH móNecL 
e€éAurrov, ore elytncav BpHow aùrois wa ériotpépwor Wuyas 
avTaV, Kal OUX cUpov. 

/ 
20 PHXS. “Ide, Kopie, ore OMBopat 77 Kotdia pov èra- 
> e 
paxOn, kai v) Kapdia pov eorpadn èv pol, OTe mapamixpal- 
vovoa waperikpavOny, é£oÜev Trékvocé pe paxatpa, wWor7ep 
Gavaros èv otkw. 
A 

XZEN. Axovoare 67, dt orevdlw yù, ovK cor 6 Tapa- 
kaÀüv je mavres ot éxyOpot pou Tjkovcav và Kaka pov, Kal 
éyapyoay, GT. ov éroinoas: êrýyayes 1)uépav, exdrAecas Karpoy, 
éyévovro ój.otot OL. 

OAY.  EioéAÜot race 7) kakia avTOV Kara rpdcwrdv gov, 

b! 9 ) 7 > ^ A " 3 / 3 / My 
Kal émupUAALcOv avTots, Ov TpÓz ov éroimcav éripvAdida repi 

/ e^ 
TAVTWV TOV ÅMAPTNMÁTWV jov, OTL TOAAOL ot OTEVaYMOL pov, 
Kai 7) kapõia pov Avrretrat. 


10 


li 


12 


14 


15 


16 


17 


19 


21 


22 


B Qr, peoples. 


Koo am eas sméoBume nw üt Nn a a _ 


LAMENTATIONS T. 10299. 


10Jop. The oppressor has stretched out 
his hand on all her desirable things: for she 
has seen the Gentiles entering into her 
sanctuary, concerning whom thou didst com- 
mand that they should not enter into thy 
congregation. 

l CHAPH. All her people groan, seeking 
bread: they have given their desirable 
things for meat, to restore their soul: be- 
hold, Lord, and look; for she is become 
dishonoured. 

2 LAMED. All ye that pass by the way, 
turn, and see if there is sorrow like to my 
sorrow, which has happened to me. he 
Lord who spoke by me has afflicted me in 
the day of his fierce anger. 

13 MEM. He has sent fire from his lofty 
habitation, he has brought 1t into my bones: 
he has spread a net for my feet, he has 
turned me back: he has made me desolate 
and mourning all the day. 


“Nun. He has watched over my sins, 
they are twined about my hands, they have 
come up on my neck: my strength has 
failed; for the Lord has laid pains on my 
hands, I shall not be able to stand. 


l5 SAMECH. The Lord has cut off all my 
strong men from the midst of me: he has 
summoned against me a time for crushing 
my choice men: the Lord has trodden & 
wine-press for the virgin daughter of Juda: 
for these things I weep. 


16 Arv, Mine eye has poured out water, 
because he that should comfort me, that 
should restore my soul, has been removed 
far from me: my sons have been destroyed, 
because the enemy has prevailed. 


7 PHE. Sion has spread out her hand, 
and there 1s none to comfort her: the 
Lord has commanded concerning Jacob, 
his oppressors are round about him: Jeru- 
salem has become among them asa removed 
woman. 

18 TSADE. The Lord is righteous; for I 
have provoked his mouth: hear,I pray you, 
all 8 people, and behold my grief: my vir- 
gins and my young men are gone into cap- 
tivity. 

P KoPH. I called my lovers, but they 
deceived me: wy priests and my elders 
failed in the city; for they sought meat that 
they might restore their souls, and .found 


it not. 

2 RHECHS. Behold, O Lord; for I am 
afflicted’: my belly is troubled, and my 
heart is turned within me; for I yhave 
been grievously rebellious: abroad the 
sword has bereaved nie, even as death at 
home. 

21CHsEN. Hear,I pray you, for I groan: 
there is none to comfort me: all mine ene- 
mies have heard of mine afflictions, and 
rejoice because thou hast done tt: thou hast 
brought on the day, thou hast called the 
time: they are become like to me. 

2 THAU. Let all their wickedness come 
before thy face; and strip them, as they 
have made a gleaning for all my sins: for 
my groans are many, and my heart is 
grieved. 


Y Or, have provoked and been provoked. 


LAMENTATIONS II. 1—13. 


ALEPH. How has the Lord darkened in 
his wrath the daughter of Sion! he has cast 
down the glory of [Israel from heaven to 
come and ias not remembered his foot- 
stool. 

2 BETH. In the day of his wrath the 
Lord has overwhelmed Aer as in the sea, 
and not spared: he has brought down in 
his fury all the beautiful things of Jacob; 
he has 8 brought down to the ground the 
strong-holds of the daughter of Juda: he 
has profaned her king and her princes. 

3ürMEL He has broken in his fierce 
anger all the horn of Israel: he has turne 
back his right hand from the face of the 
enemy, and has kindled a flame in Jacob 
as fire, and it has devoured all things round 
about. ; 

4 DALETH. He has bent his bow as an 
Opposing enemy: he has strengthened his 
right hand as an adversary, and has de. 
stroyed all the desirable things of my eyes 
in the tabernacle of the daughter of Sion: 
he has poured forth his anger as fire. 

‘Hr. The Lord is become as an enemy: 
he has overwhelmed Israel as in the sea, 
he has overwhelmed her palaces: he has 
destroyed his strong-holds, and has mul- 
tiplied the afflicted and humbled ones to 
the daughter of Juda. 

6 Vau. And he has Y scattered his taber- 
nacle as a vine, he has marred his feas: 
the Lord has forgotten the feast and the 
sabbath which he appointed in Sion, and in 
the fury of his wrath has vexed the king, 
and priest, and prince. x 

7 ZAIN. The Lord has rejected his altar, 
he has cast off his sanctuary, he has broken 
by the hand of the enemy the wall of her 
palaces; they have uttered their voice in 
the house of the Lord as on a feast day. 

83 HETH. And he has turned to destroy 
the wall of the daughter of Zion: he has 
stretched out the measuring line, he has not 
turned back his hand from afflicting her: 
therefore the bulwark mourned, and the 
wall was weakened with it. 

9'TETH. Her gates ?are sunk into the 
ground: he has destroyed and broken to 
pieces her bars, and her king and her prince 
among the Gentiles: there is no law, nay, 
her prophets have seen no vision from the 


ord. 
JP Jon. The elders of the daughter of 
Sion have sat upon the ground, they have 
kept silence: they have cast up dust upon 
their heads; they have girded themselves 
with sackcloths: they have brought down to 
the ground the chief virgins in Jerusalem. 

1 CHAPH. Mine eyes have failed with 
tears, my heart is troubled, my glory is 

east down to the ground, for the destruc- 
tion of the daughter of my people; while 
the infant and suckling swoon inthe streets 
of the city. 

12 LAMED. They said to their mothers, 
Where is corn and wine? while they fainted 
like wounded men in the streets of the city, 
while their souls were poured out into their 
mother’s bosom. 

3 MEM. What shall I testify to thee, or 
what shall I compare to thee, O daughter 


B Lit. glued to. 


y Gr. spread abroad. 


974 OPHNOT. 


AAEG. Ilóüs éyvodwoev èv ópyj; abro Kupros ryv Ovya- 2 
d 7 73e ? A ^ c > 
Tépa Buwv; Karéppupey eE ovpavod eis yiv Sdfacpa lopazA, 
N 3 , e ^ 
Kal oUK éuvýoly vmoroOtov Today aiTod. 
3 e / 3 ^ 3 ^ ld d 3 
BHO. Ev ijpképo. Opy)s autroù kareróvrioe Kuptos, ov 2 
þeoapevos: mavra Ta wpata laxwB Kabetrev èv Oupa airov, 
Q , F^ . 3 ^ = ~ 
Ta óxvpopuora THs Üvyarpós ‘Toda ékóAXgcev eis THY yy, 
éBeByhuce Baotréa aùrhs, kal dpxovtas airs. 
FN 3 3 ^ ^ 3 ^ ^ , 
TIMEA.  ZwékXaoev èv py ÜvkoÜ airod wav xépas 3 


> * , A e 
d epar, àméorpepev driow Ocfiàv abroU dz mposwrov éxÜpot, 


N03 ^ 5 ? `~ e ^ ld 
kai avnwev év laxwB os wip $Aóya, kai karépaye távra rà 
KUKAQ. 

Ia 7 ^ 
AAKXEO.  Evérewe Tófov aùŭroð ws éxÜpós úrevavríos, 4 
écTepéoge Occiày abro ÖS brevavtios, kai üzékrewe «rávra. rà 
/ ^ ^ i A 
êmivuýuara rv OdÜaAuGv pov èv oxnvy Üvyarpós Buoy, 
eEéxeey Ws mdp Tov Oupov abro. 
3 , P € XN 3 
H.  Eyevwj)g Kupwos ðs éxÓpós, xaterovricev “Iopannr, 5 
/, ^ Up ^ 
KATETÖVTIOE Tas Papas avrrjs, OLéQÜeipe TA ôyupúpara adrod, 

NS 5 , ^ \ 3 A 
Kat érAnGuve tH Üvyarpi “lovda roamewovpévqv kal Terarmeo- 
pevyny. 

N , : ^ 

OYAY. Kat dueréracev ós. üjmeXov 76 okývwpa abro, 6 

d € s 3 5^ 3 / , A 3 /, 3 N 
OLédÜeiev Eoptnv avro éreAdÜero Kupuos & émoígaey èv Suv 

^ b! "37 ^ ^ 
éopTis kat aao Darov, koi wapwsvvev éuBpyurnuate pys oroU 
Baoiréa kat iepéa kai üpxovra. 
3 , 

ZAIN. “Amwaaro Kvpis ÜvotaoTüptov avro), àmerivačev 7 

/ ^ /, e ^ e 
àyiaopa avTov, cuverpuper èv yepi exOpov retxos Bapewy avrijs 
Qovijv okay èv otko Kupiov as èv Hyepa éoprijs 

N 4 e^ ^ 
HO. Kat éméorpeje dtapGetpar tetxos Üvyarpós Xv: 8 
, ^ ^ 
éférewe METPOV, obk ü«éoTpeje xetpa abro) amd koramarQ- 
~A / ^ 
paros, kai émévÜnoe TÒ mporeiyiopa, kal teyos ópohvpaðòv 
pobévyoev. 
37 ^ 1 ^ 
THO. . Everaynoav eis ynv aida abris, dmaddece koi 9 
cvvérpu]e poxAots aitys, DjaciAéa airs kai üpxovro. avTi]s 
^ : , ^ (0^ 
èv Tots ¿Oves o)k EOTL VOMOS, Kal ye «podra, aÙr)s ovdK 
eldov Gpacw mapa Kupiov. : 
> / x ^ / 

IQA. “Exaficav cis tHv yyy, éowmr$oav peo[órepot 
0 b N > 4 ^ p uN M aÀ? 3 ^ 
vyarpós Suv, àveBiBacav xo)v emt vv xeQaMyv avràv, 
TeplelwoavTO TAKKOVS, kamyyayov eis yrjv apxyyovs vapÜévovs 
èv 'Iepovaa Arp. 

5 Á 2 

XAP. “E€eAurov èv ddxpvow ot òpÂaňuoi pov, érapáx09 11 
7) Kapdia pov, é&exU0 eis ryv yv *) Sdfa pov, éri Tò oúvTpiupa 
^ ^ ^ 4 
Ts Üvyarpós ÀaoU pov, êv TO ékXeirew výmiov Kat Ondalovra 
év mAarelats TÓAeos. 

AAMEA. Tals pytpaow aùrôv cizav, mod otros, kai 12 
otvos; èv TQ éxAverOar abrovs ws Tpavpartias èv mAareiaus 
móňcws, év TQ ékxeioÜa. wvyàs abrOv eis kóXmov pyTépwr 
QUTOW. 

Ld ^ 
MHM. Ti paprupyjow cot 7) Ti powwow cot, Üvyorep 13 


3 Gr. were fixed into. € Gr. poured out. 


OPHNOI. 975 


‘TepovoaAnp; tis owoer Kal mapaxaréce oe, zapÜévos Üvya- 
Tep Xudv; OTe eueyadvvOy rorýpiov ovvrpiBis cov, Tis tace- 
Tal TE; 

NOYN. IlIpodyrai cov eiQocáv cot patata Kat appoov- 
vyv, kai oUk Gzrexadupay èri THY ddikiay Gov, TOU ériarpépat 
aixpadwoiay gov, kai eldogdy oot Ajppata pata Kat Èw- 
goa. 

ZAMEX.  'Ekxpórgoav émi ot xéipas vávres oi maparo- 
pevopevor ó00v, éovpioay Kal ékivgsav tHv kejaAyv avrüv 
èri thy Üvyarépa ‘Iepoveadyu. — Avr 1) mós, époUot, orépa- 
vos eUppooivys áos THS YIS ; 

AIN.  Aujvoi£av ert ot o7dpa abrQv «ávres ot éxÜpot 
cov, éovpicay koi éfpvfav dddvras, Kat etmav, KATETÍOMEV 
aùrýv: wAny airy 7) "Apa. nv 7poceOokQjiev, eUpoj.ev avryy, 
eLOopev. 

H. Erose Kúpios à éveÜvwyÜn, ovvetéAcoe rua 
avro, & évere(Aaro é£ nucpav apxatwy: Kabeire, Kai ovK égei- 
Garo, kai nUppavey eri oè éxOpóv, pwose képas GALiBovTos ce. 

TXAAH. 'Efjóqoe xapdia avTOv wpós KUptov, reiyn Zuwv 
KaTaydyere WS xeuxáppovs Ódkpva jugpas Kat vvkTÓs: pů OBS 
exvyiy oeautTy, uù) crwrýoaro Üvyárgp ó0aAuóv cov. 

KOS. "Avácra, dyadAtacat èv vvkri eis ápxàs dvAakrs 

cov, ékyeov òs vOop Kapdiay gov arévavTt mpoawrov Kupiov, 
ápov TpOs avróv xetpás Fov mepi Wyys vyTiwy cov, TOV ékAvo- 
pevov Au èr ápxxs vac v é£ó0ov. . 
99  PHXX. “Ide Kúpu kat ér(BAepov rin érejiAMcas ovrws: 
el dáyovrai yuvatkes Kaprov Kotdias abrQv; émipvAdida 
éroinoe pdyepos, povevOycovrat výmia OnArAdlovra auos ; 
åmortevels év dytacpatt Kupiov tepéa kai mpopyryv ; 

XSEN.  'EkxouujÜycav eis tiv é&£oOov matddpioy Kal 
apecBurns: mwapGevor pov Kal veavioxoe pov éropevOnoav èv 
aixpahwote, èv poppaig kai ev Aw àékrewas, èv vjuépa 
opyns Tou euayeipevoas, ovK édeio. 

GAY. “Exdadcoev 9uépav opts mapotxias pov KuxAdGev, 

Kal oUk éyévovro èv T]uépa Opytss Kupiov dvacwldpevos kai 
KaüTaÀeAeuugévos, ws emexpatnoa, kat érAnOuva éyPpovs pov 
TáVTOs. 
9 AAE®, “Eye dvyp ó Brérwov mrwyeiav, èv páfóo Ovuod 
2 avtov èr èé. IlapédaPé pe kal àmýyayé pe ets oKOTOS, kai où 
3 pôs. TlAjv èv uot éréovpeje xeipa abroU cdyv rv Huépay, 
4 éradaiwoe odpka pov kai Òépua pov, doTéa pou ovverpuper. 


14 


15 


16 


17 
18 


19 


21 


22 


BHO. ‘Avwxoddpynoe kar èuo, Kat ékókAome Kedadyv 

G pov, kà éuóxÜnoev- èv ockorewots éxafiog pe ws veKpovs 

7 aiavos. AvoKxodduyoe kar. uod, Kal ovk erevoopat, ¢Bapuve 
XUAKOV pov. 

8 TIMEA. Kai ye xexpdgopor kat Bojow, aréppase mpoo- 
EUXIV pov. 

9  AAAEO. ‘Avwxoddunoey ddovs pov, évédpate rpiBous 


C 


B Lit. burdens. y Gr. daughter. ò Gr. outlets. 


C Lit. laboured. 


LAMENTATIONS II. 14—III. 9. 


of Jerusalem? who shall save and comfort 
thee, O virgin daughter of Sion? for the 
cup of thy destruction 1s enlarged: who 
shall heal thee? 

H Noun. Thy prophets have seen for thee 
vanities and folly: and they have not dis- 
covered thine iniquity, to turn back thy 
captivity; but they have seen for thee vain 
burdens, and worthless 8 visions. 

| SameEcH. All that go by the way have 
clapped their hands at thee; they have 
hissed and shaken their head at the daugh- 
ter of Jerusalem. Is this the city, they say, 
the crown of joy of all the earth? 

16 Arn. All thine enemies have opened 
their mouth against thee: they have hissed 
and gnashed their teeth, and said, We have 
swallowed her up: moreover this is the day 
which we looked for; we have found it, we 
have seen it. 

V Pur. ‘The Lord has done that which 
he purposed ; he has accomplished his word, 
even the things which he commanded from 
the ancient days: he has thrown down, and 
has not spared: and he has caused the 
enemy to rejoice over thee, he has exalted 
the horn of him that afflicted thee. 

JB'TsApx. ‘Their heart cried to the Lord, 
Ye walls of Sion, pour down tears like tor- 
rents day and night: give thyself no rest; 
let not the Y apple of thine eyes cease. 

19 KoPH. Arise, rejoice in the night at 
the beginning of thy watch: pour out thy 
heart as water before the face of the Lord 
lift up thy hands to him for the life of thine 
iufants, who faint for hunger at the top of 
all the ‘streets. 

2 RHECHS. Behold, O Lord, and see for 
whom thon hast gathered thus. Shall the 
women eat the fruit of their womb? the 
cook has made a gathering: shall the 
infants sucking at the breasts be slain? 
wilt thou slay the priest and prophet in the 
sanctuary of the Lord ? 

2l CHsEN. The child and old man have 
lain down in the street: my virgins and my 
young men are gone into captivity: thou 
hast slain them with the sword and with 
famine; in the day of thy wrath thou hast 
mangled them, thou hast not spared. 

22'l'wau. He has ed my sojourners 
round about to a solemn day, and there was 
not in the day of the wrath of the Lord 
any one that escaped or was left; whereas 
I have strengthened and multiplied all mine 
enemies. 

ALEPH. lam the man that sees poverty, 
through the rod of his wrath upon me. 
? He has taken me, and led me away into 
darkness, and not znto light. ? Nay, against 
me has he turned his hand all the day. 
4He has made old my flesh and my skin; 
he has broken my bones. 

‘BETH. He has built against me, and 
compassed my head, and S$brought travail 
upon me. 95 He has set me in dark places, 
as them that have long been dead. 7Hehas 
builded against me, and I cannot come 
forth: he has made my 9 brazen chain heavy. 

3 GIMEL. Yea, though I cry and shout, 
he shuts out my prayer. | 

9 DALETH. He has built up my ways, he 


0 Gr. brass. 


LAMENTATIONS III. 10—45. 


has hedged my paths; Whe has troubled 
me, as a she-bear lying in wait: he is to me 
as a lion in secret places. 1! He pursued me 
Bafter I departed, and brought me to a 
stand: he has utterly ruined me. 

12 HE. He has bent his bow, and set me 

as a mark for the arrow. "He has caused 
the arrows of his quiver to enter into my 
reins. I became a laughing-stock to all 
my people; and their song all the day. 
5 Vau. He has filled me with bitterness, 
he has Y drenched me with gall. !$ And he 
has dashed out my teeth with gravel, he has 
fed me with ashes. " He has also removed 
my soul from peace: I forgot prosperity. 
18 Therefore my success has perished, and 
my hope from the Lord. 

19 ZAIN. I remembered by reason of my 
poverty, and because of persecution my 
bitterness and gall shall be remembered ; 
Xand my soul shall meditate with me. 
21 This will I 6 lay up in my heart, therefore 
will I endure. 

2 HETH. It is the mercies of the Lord, 
that he has not failed me, because his com- 
passions are not exhausted. Pity us, 
Lord, early every month: for we are not 
brought to an end, because his compassions 
are not exhausted. *3 They are new every 
morning: great is thy faithfulness. *4The 
Lord is my T says my soul ; therefore 
will I wait for him. 

5 TETH., The Lord is good to them that 
wait for him: the soul which shall seek him 
267s good, and shall wait for, and quietly 
expect salvation of the Lord. 

TETH. Ji is good for a man when he 
bears a yoke in his youth. *%He will sit 
alone, and be silent, because he has borne it 
upon him. - 

3 Jop. He will give Ais cheek to him 
that smites him : he will be filled full with 
reproaches. ?! For the Lord will not reject 

or ever. 

32 CHAPH. For he that has brought down 
will pity, and that according to the abund- 
ance of his mercy. * He has not answered 
in anger from his heart, though he has 
brought low the children of à man. _. 

3 LAMED. To bring down under his feet 
all the prisoners of the earth, to turn 
aside the judgment of a man before the face 
of the Most High, 3 to condemn a man un- 
justly in his judgment, the Lord has not 
given commandment. 397 Who has thus 
spoken, and it has come to pass? the Lord 
has not commanded it. 33 Out of the mouth 
of the Most High thereshall not come forth 
evil and good. 

3 MEM. Why should a living man com- 
plain, a man concerning his sin? 

4 Nun. Our way has been searched out 
and examined, and we will turn to the 
Lord. 4! Let us lift up our hearts $ with our 
hands to the lofty One in heaven. “ We 
have sinned, we have transgressed; and 
thou hast not ? pardoned. l 

SSAMECH. Thou hast visited us in wrath, 
and driven us away: thou hast slain, thou 
hast not pitied. * Thou hast veiled thyself 
with a cloud because of prayer, 4 that 
might be blind, “and be cast off. Ain. Thou 


B See Hebrew. 


y Lit. made me drunk. 
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oy td » E) 4 / 4 
pov, érapakev dpkos évedpedovoa, abrós por Aéov èv Kpudaiots, 10 


a £ " 
Ka.TeOcto£ev adeaTyKoTa, Kal karémravaé ue, eÜero pe npa- l1 
a 
VI PEVyY. 
H. ‘Evérewe ro€ov avrov, kai éeoTHAwoe ue òs okoròv eis 12 
- 3 a 3 ^ ^ 
BéXos.  Hionyayev êv rots vepos pov lobs dapérpas 13 


aro. "Eyerjünv yéXos wavtt Aad pov, yadruds abrüv ddnv 14 
THV v4 épav. 

OYAY. "Exópraoé ue mixplas, é&éÜvaé pe yos, kat 15, 16 
é£éBaXe ydo dddvras pov: àlójoé ue oroðòv, kal àmócaro 17 
cE eipyvus wWvx9)v pov: émeXafóugv ayaba. Kat ámóAero 18 
VtkOs pov, kat 7) éXmis pov amd Kupiov. 

ZAIN. “EuvjcOnv årò mrwyelas pov, koi èk Owrypo) 19 
"ipia Kal xoAy pov pvnolýoerai, kai Katadoderynoe. èr 20 
ene n Vvxy pov. Taúryv ràfe eis T?v Kapdiav pov, Siarodro 21 
UTOPMEVO. 

HO. Ta éy Kupíov, dre ook eFéduré pe, Ste od ovvere- 22 
AécÜ5cav ot oiKkTippol avtov- pyvas eis Tas mpwlas éAéQoov 
Kvpue, ore où ouverehécOnuev, Ste od orveredécOnoav oi 
oikTippot avTov. Kawa eis tas mpwtas, moù) 4 míoTis 23 
cov. Mepis pov Kúpios, eizev  poyn pov: Siarotro tropeva 24 

m 
avTo: 

THO. “AyaGds Kupis trois irouévovow abróv, Yuy) 4 
Enryce. avróv, àyaÜóv. kai dropevel, kal Tavxácet eis TÒ 
cwrtypiov Kuvptov. 


25 
26 


^ 


2 ` > ` er » ` , A 
THO. Ayaðòy ávópi, orav apy Cvyüv êv VEOTNTL avTov, 27 
3 "^ 
«aÜjcerat KaTa póvas, kai GLWIrNTETAL, OTL pev ep éavrà. 28 


A ^ ld > * / , 
IQA. Aocet TÀ aiovrt avrov cuayóva, yoptacOncerat 30 
^ x ^ 
òveðio uav “Ort ovk cis Tov alova ámogerat Kúpios. 31 


(rd ^ 

XA®, “Ore 6 roewocas oikreunjaet, kal Kata rò mhlos 32 

^ rE > ^ 3 3 0 3 ON OL 3 A v 3 33 
TOU éÀéovs avTOU, OvK üzekpuUm amo Kapdias avTOv, Kal éra- 
Tretvo0'€v vtoUs &vOpós. 

AAMEA. Tod TomewOcat tard ToUs móðas avToU mávras 34 
Seopious yis, ToU éxkAivar kpiow ávüpós karévavrt vpoawrov 35 
e rf b 4 y 7 3 ^ / 0 > N , 36 
wvieTov, karaówacat avUpwrov év TH KpiverUat avrov, Kvpios 

> T / et - VP Z z > E / 
ovk eime. Tis ovros etme, kai éyevyOn; Kúpios obk èverei- 37 
3 
Aaro. “Ex ordparos UiaTOv otk eeAcvoerat Tà kakà kai Tò 38 
åyaĝóv. 

MHM. Ti yoyyioe: avOpwros Cav, åvğp mepi THs dgap- 39 

TAS AUTOD ; 
3 ^ 

NOYN. 'Eégpew0n 59 686s yuav kal nracOy, kai èri- 40 

eTpéjouev ews Kopíov. ^ "AvaAáDoepev xapdias uv éwi 41 
^ ` e Ne 5 3 A € /, 3 /, 

xeupàv mpos ynv èv o?pavOó. Hpaprnoaperv, jnoeBynoaper, 42 

kai ovx thacOns. 

SAMEX. ‘“Emeoxéracas èv Oupd, kal dmeOtofas Ts, 48 
3 £ 3 3 f 3 4 4 e^ 
&Tékrewas, oùk édeíco.  Ereokérasas vedéAqv ceavtd 44 
er ^ , ar) ^ > y : 
EVEKEV TPOTEVXNS, Kappvocat we Kal drwodnvar. AIN. "E@nxas 45 


ò Gr. commit to. č Gr.on. 0 Or, been propitious. 


A See use of kauuúw in Isa. 29. 10. 


I 


Aujvoifay ê$ Nuas TÒ TÓMA avTOv 
£ e 2 5 € ^ L4 ` N 3 4 € A 
47 mavrTes ot exÜpo: Tov PoPos kai Üvpós. every uiv, 
48 čmapois kai ovvtpiby. “Adécers v0árov Karager 6 dpGadpos 
pov mi TÒ a ovrpuo, THS Üvyarpós TOU Aaod pov. 
e A 
49 OH. 'O ó$0aAuós pov xarerdOy, kal où oryýoopat ToD 
as > 7 ¢ T7 "^ 
50 py civar ékvqyw, ews ov Owucol/ kat idx Kúpios ¿E obpavo. 
€ 4 ^ 
51'O papos pov ripu? él thy Yuynv pov mapa masas 
Üvyarépas móňews. 
52  TZAAH.  Omnpcóovres éÜjpevaáv pe ðs orpovðíov: «ávres 
53 ot éxÜpo( uov ðwpeàv éÜaváregav èv Xákko Cony pov, Kat 
54 éméÜnkav Aiov èr mot. “YarepextIn vduwp êri tiv Kepadyy 
pov: etra, daro uat. 
KOP. 'EmekaAecápqv tò övoua cov, Kupte, êk Aákkov 
3 D 4 
56 karorárov: Pwvyv uov yKoveas: py Kpvifys TA Ord Gov eis 
57 riv déyotv pove Eis 72v Boýleidv pov wyywas: èv Hucpa 1 
riv Bégaív pour Eis ri Boj Pedy pov ğyywas: & judg fj 
3 ^ 
ézrekaAeaágmv de elas mot, ui) PoPov. 
3 e^ ^ 
58 PHXS.  Eóikacas, Kupre, ras dixas 72s Wuyyns pov, éAv- 
59 rpócw thv wv pov. “Ides, Kúpte, tas Tapayás pov, expivas 
30 tHv kpícw pov. Hides vGcav vijv éxdixnow aùtõv, ets TavTas 
duadoyirpovs aùrôv èv poi. 
> A A 
j] | XXEN. ”Hkovoas tov dvedicpov attdv, mavTas TOUS 
j2 diadoyirpovs abrOv kar euod, xeiAn éravwrajiévov pol, Kal 
33 ueAéras abrüv kar uod oAnv Tiv "uépav, kaÜéópav aùrõv, 
^ Sh ^ 3 ^ See? > N 3 A > ^ 
Kat avactacw avtov:  émüBAeyov émi 6POadpovs avrüv. 
» > 4 > ^ 3 / 4 s b J ^ 
14 “Arroddces abrois avramddopa, Kúpte, karà Ta épya TOv 
XELPOY avTOv. 


0PHNOI. 


46 nuds èv péow rOv Ady. 


55 


5 OAY. “Amoddces aùrois tmepacmicpov, Kapdias pov 
' f M 3 M , > 3 ^ S 2E i 
6 uóxÜov. Zù aùroùs karaüwuófes èv Opyr, Kat efavaddcets 


avrovs vzokáTwÜcv ToU ovpavod, Kovpte. 

4 AAE®. Ilós duavpwOycerar xpvatov, addAowOyoerat Tò 
àpyipiov 76 &yaÜóv ; eLexvOnoav dior ayior ér apxns tarv 
efodwv. 

2 BHO. Ot viot Zu of tipon, ot eryppevor èv xpvato, 
mas éhoyicPnoay eis ayyela ÓoTpákiwa, épya xetpüv Kepa- 
[EWS ; 

3 TIMEA. Kai ye Opákovres e&édvcav pacrovs, éÜjXacav 
oKvpvor aitav Üvyarépas aod prov cis àv(arov, Ws ovpovÜlov 
3 5 / 

e épijpuo. 

t  AAAEO. 'ExoAAo0g 7) yAdooa Oyddlovros mpos «óv 

$ápvyya avrov èv diwer, výmia yryoav üprov, 6 diaxAGv ovK 

; Pw 

€OTLY QUTOIS. 

H. Ot éoÜovres tas tpupas HdavicOncay èv rats é&ddors, 
ot TiOnvovpevor ert kókkov TepieBaAAoYTO kompías. 
> OYAY. Kai éueyadvv6y dvopia Üvyarpós AaoU pov rèp 
avopias Yodduwv TS Kateotpappévys Bowep covey, kal oUK 
éróvegay v avTyj xetpas. 

ZAIN. 'EkxaÜapuó0gcav  Nafipoiot airns imep xiva, 
&Aapajav rèp yoda, émvpoUngcav, rèp Aifov camdeipov TÒ 
» ^a 
ATÓTTATUA avTOv. 
| H0. “Eoxcdracey trép àc[óXqv rò «idos aùrôv, oùk ère- 


wt 


~a 


B Gr. lifting up. See Luke 12. 29. y Gr. gather. ò Heb. and Alex. — ali. 


LAMENTATIONS III. 46—IV. 8. 


hast set us alone in the midst of the 
nations. *° All our enemies have opened 
their mouth against us. 47 Fear and wrath 
are come upon us, Ê suspense and destruc- 
tion. 48 Mine eye shall pour down torrents 
of water, for the destruction of the daugh- 
ter of my people. l 

1 Pur. Mine eye is drowned with tears, 
and I will not be silent, so that there shali 
be no rest, " until the Lord look down, and 
behold from heaven. *! Mine eye shall 
Yprey upon my soul, because of all the 
daughters of the city. 

9lsApE. ‘The fowlers chased me as a 
sparrow, 9all mine enemies destroyed my 
life in a pit without cause, and laid a 
stone upon me. 9! Water flowed over my 
head: I said, I am cut off. 

55 KoPH. I called upon thy name, O Lord, 
out of the lowest dungeon. °° Thou heard- 
est my voice: close not thine ears to my 
supplication. 57 Thou drewest nigh to my 
help: in the day wherein I called upon thee 
thou saidst to me, Fear not. 

°*SREcHS. O Lord, thou hast pleaded the 
causes of my soul; thou hast redeemed my 
lite. 59 Thou hast seen, O Lord, my troubles: 
thou hast judged my cause. © Thou hast 
seen all their vengeance, thou hast looked 
on all their devices against me. 

6l CHsEN. hou hast heard their reproach 
and all their devices against me; ® the lips 
of them that rose up against me, and their 
plots against me all ie day; S their sitting 
down and their rising up: look thou upon 
their eyes. 5!Thou wilt render them a 
recompence, O Lord, according to the works 
of their hands. 

6 Taau. Thou wilt give them as Sa 
covering, the grief of my heart. © Thou 
wilt persecute them in anger, and wilt con- 
sume them from under the heaven, O Lord. 

ALEPH. How will the gold be tarnished, 
and the fine silver changed! the sacred 
stones have been poured forth at the top 
8 of all the streets. 

2 BETH. The precious sons of Zion, who 
were 4 equalled in value with gold, how are 
they counted as earthen vessels, the works 
of the hands of the potter! 

3 GIMEL. Nay, serpents have drawn out 
the breasts, they give suck to their young, 
the daughters of my people are incurably 
cruel, as an ostrich in a desert. 

1 DALETH. The tongue of the sucking 
child cleaves to the roof of its mouth for 
thirst: the little children ask for bread, and 
there is none to break z¢tothem. | 

5 Hre. They that feed on dainties are 
desolate in the streets: they that used to 
be nursed in scarlet have clothed them- 
selves with dung, 

6 Vau. And the iniquity of the daughter 
of my people has been increased beyond the 
iniquities of Sodoma, the city that was 
overthrown very suddenly, and none labour- 
ed against her with their hands. 

“Zain. Her Nazarites were made purer 
than snow, they were whiter than milk, 
they were purified as with fire, their polish- 
ing was superior to sapphire stone. 

S HETH. ‘heir countenance is become 


C q. d. callousness. 0 Gr. of all outlets. 


A Gr. exalted in, or, weighed with gold. 
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LAMENTATIONS IV. 9—V. 5. 


blacker than smoke; they are not known 
in the streets: their skin has cleaved to 
their bones; they are withered, they are 
become as a stick. 

S'"ETH. The slain with the sword were 
better than they that were slain with hun- 
ger: they have departed, piereed through 
trom want of the fruits of the field. 

10Jop. The hands of tender-hearted 
women have sodden their own children: 
they became meat for them in the destruc- 
tion of the daughter of my people. 

HOnuarH. The Lord has accomplished 
his wrath; he has poured out his fierce 
anger, and has kindled a fire in Sion, and it 

as devoured her foundations. 

12 LAMED. The kings of the earth, even 
all that dwell in the world, believed not that 
anenemyandoppressor would enter through 
the gates of Jerusalem. 

SMzM. For the sins of her prophets, and 
iniquities of her priests, who shed righteous 
blood in the midst of her, 


4NvN. her watchmen staggered in the 
streets, they were defiled with blood in 
their weakness, they touched their raiment 
with it. 

lSawECH. Depart ye from the unclean 
ones: call ye them: depart, depart, touch 
them not: for they are on fire, yea, they 
stagger: say ye among the nations, They 
shall no more sojourn there. 

166 AIN. The B presence of the Lord «was 
their portion; but he will not again look 
upon them: they Y regarded not the person 
of the priests, they pitied not the ? prophets. 

17 PHE. While we yet lived our eyes 
failed, while we looked in vain for our help. 
TsapE. We looked to a nation that could 
not save. 18 We have hunted for our little 
ones, that they should not walk in our 
streets. Korm. Our time has drawn nigh, 
our days are fulfilled, our time is come. 
19 Our pursuers were swifter than the eagles 
of the sky, they flew on the mountains, 1n 
the wilderness they laid wait for us. 


20REgoHs. The breath of our nostrils, our 
anointed Lord, was taken in their destruc- 
tive snares, of whom we said, In his shadow 
we shall live among the Gentiles. 


2! CHsEN. Rejoice and be glad, O daugh- 
ter of Idumea, that dwellest in the land: 
yet the eup of the Lord shall pass through 
to thee: thou shalt be drunken, and pour 
forth. 

22 THAU. O daughter of Sion, thine ini- 
quity has come to an end; he shall no more 
carry thee captive: he has visited thine 
iniquities, O daughter of Edom; he has 
discovered thy sins. 


Remember, O Lord, what has happened 
to us: behold, and look on our reproach. 

2Our inheritance has been turned away 
to aliens, our houses to strangers:*we are 
become orphans, we have no father, our 
mothers are as widows. * We have drunk 
our water for money; our wood $is sold to 
us for a burden on our neck: > we have been 
persecuted, we have laboured, we have had 
no rest. 





p See Heb. y Lit.&eccepted not. 


978 OPHNOI. 


yvóoðyoav èv tats eEddous: êrdyn Sépua abrüv éni rà doréa 
avTOv, é&joávOycav, éyevifyoav domrep £iXov. 

THO.  KoAoi orav oi tpavpariat foudaias, } oi vpav- 9 
pariat uod emropevOnoar EKKEKEVTNMEVOL ATÒ yevvyp.avov 
ae | 
dypav. : 

IQA. Xeipes yvvawQv oixr(ppóvov Tgcav rà soo 10 
avrüv, éyevijüncav cis PpGow aùrtais, êv TS avvrpiupart Ths 
Quyatpos roO Aao? pov. 

XA. Buverédece Kupuos Üvpàv aoro, é£évee Oupov 11 
opy'js avro, kat àviye Tüp êv Juv, Kat Katépaye Ta ÜcuéMa 
QUTNS. 

AAMEA. Ovx ériorevoay Bacircis yis, mévres of karot- 12 
KoUTES Tijv oikovpévyv, OTL elaeAeva erat. eyOpds kat éxOALBwv 
dua TOv TVAGY 'lepovoaA ja. 

MHM. “EE ápuopriüv wpodwrüv abrjs, àOuaQv iepéov 18 
auTHs, TOV exxedvTwv alua Otkotov ÈV péow AÙTHS. 

NOYN. 'EcaAevUncov èyphyopoi airns év mais é£000t, l4 
époXovÜycav èv aiparı év TO py Svvacba adrods, ğyavro 
eVOULATWY aUTOY. 

ZAMEX. “Améoryte dxadaproyv, cakécare aùroùs, drdatyre, 15 
arooTyTe, py direoÓe, Ore avypOyoav, kaí ye éoarevOnoar: 
ciate èv rois éÜveoiv, où uy) mpoaÜ Got ToU sropotketv. 

AIN. lipócwmov Xvpiov pepis avrQv, ot  mpooÜQjce« 16 
ériPhepat abro mpocwmoy iepéov ovx éAa[jov, mpodyras 
ovK HAeNoaVy.. 

OH. "Ern Ovrov pav é&édurov oi ó$faAuot QuQv, ets 17 
Thv Ponaav huv pata. àxockorevóvrov uav. TSAAH. 
"Aseokomeocaj.ev eis ¿Ovos ov oGGov, eOnpetcapey pexpors 18 
uv, ToU py wopeverOae èv vois màareiais uov. KOG. 
"Hyyxev ó karpòs 7)4v, érAnpwoOnoay ai nucpar hpv, mape- 
at 6 kaipòs Hpav. Kotor éyévovro ot Ovókovres Huds rèp 19 
GETOUS oupayo), émi TaV dpéwy èérrtyoav, év ép êvýðpev- 

- 
cav 7)pas. 

PHXS. Ilveüua wpooo7-ov ýuðv xpuTós Kuptos ovve- 20 
AnPEy êv rais diapOopais abràv, où ciapev, êv TH OKLA avro 
noópela èv tots &Üveot. | 

XZXEN. Xaipe kai eüjpaívov Ovyarep Idovpatas 7) karor- 21 
kodra émi yrs, Kai ye émi oè O.eAev erat TÒ ToTHpLoy Kupíov, 
peOvobyon kai &roxeets. 

OAY. "Eé£éAurev 7j dvopic. cov Ovyorep Xv, ob v poo05oc 22 
TOU üouicat oe émeckéjaro àvouias cov Üvyarep “Ldap, 
dmexadupey êri Tà aoeBHuata oov. 


Mvýoðņre Kópie, 6, te èyevýðņ uiv:  émüBAejov, kat b 
LÒE TOV GVELOLO OV T) 0v. 

KAwpovouía Tfjv peteotpady aAXortpios, oi otkor fv 2 
Eévors. “Opdavot èyevýðnuev, ody trapye maryp, pyrépes 3 
nav ðs ai yypa. "Y6op ouv èv ápyvpio éiopey, Eva 4 
nuav ev dA\aypare WAOey eat Tov TpáxyXov Huav> edioyCynuev, 5 
EKOTLATALEV, OUK aveTTavOnMeEV. 


ó Heb, and Alex. elders. č Lit. has come upon our neck in exchange. 


IEZEKIH A. 979 


^ b! 3 ^ 
6 <Alyurros wke xelpa, “Acootp «is mAyopovyy avrüv. 
e^ € ^ s 4 
7 Oi «arépes NyuGy Tjuaprov, ody trdpxovow, peis TA üvopu]- 
8 para avtav vmecxouev. Aodvdor exupievoay Tuv, AvrpoU- 
of ^ ^ ^ f ^ 
9 pevos ovk EOTLY EK TIS xeipós abrOv. “Ey tats jvxats juav 
eico(copev üprov huv, ard poo«ov Poudaias THS épymov. 
` ? oua e PAE € / > / / 3 
10 Tò Oéoua TOv ðs kAiBavos émceAwóÜn, ovveozáoÓ0qcav aid 
11 zpoa'órov Ka rauytoov tuod.  l'uvatkas év Brv érametvocav, 
/ ? / ? , » E ` 3 ^ 
12 mapĝévovs év móňeoiw “Iovda.  "Apxovres év xepsiv avrav 
3 N 
13 éxpeucoOnoay, mpcoBitepor oùk éOofácÜgoav. “ExAexrol 
/ / `N 
14 kàavĝpov àvéňaßov, kal veavioxor èv EtAw Tjo0évgaav. Kat 
apes Pita ard widns koréravcay, éxXekroi èk Warpov abrv 
, e ^ / 
15 xatéravoav. KaréAvoce xop& Kapdias Tv, éotpady eis 
16 , G e N e Quasi "RE € / e ^ ^ h 
TevGos 0 xopós YAV merev O aTéDavos uwv TNs keha- 
^ ^ € € 4 
Afs* oval O€ Tv, OTL NUapTOMEY. 
` Pd ? Ae 3 2 20 N e Ou € ^ A 
Ileoi tovrov éyevny ddvvy, 00vrgpà ý Kapdia vuv, mepi 
? t; 
"Ec ópos Suv, ore 


17 
18 rovrov éoxdracay ot ódÜOaXuoi pov. 

pavion, àXo:ekes SupAOov év airy. 
N Nw r^ 2 SA $^ , e Ü / E 
Zò de Küpi cis TOv aiQva Kxarouyoets, 6 Üpóvos cov cis 

s `N 4 c 4 9 ^ > rn € ^ r 4 

20 yeveay kat yeveav. Tvari eis vixos émAnoy uv, katadcpets 
€ ^ > / e ^ 941 /, e ^ r N 
2] nuas cis pakpórQgra nuepwov; EmiorpeWov yuas Kúpte mpos 
4 / E A `N 
cé, kal émiovpadygaópeÜa- Kat GvaKaivicov Ņuépas jv «as 

«9 , ? € a > 2 
22 tumpocbev. “Ore dmwhovpevos ardow Huds, dpyicOns êp 

^ € / 
Huas ws opodoa, 
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LAMENTATIONS V. 6—JEZEKIEL I. 4. 


$ Egypt gave the hand fo us, Assur to 
their Bown satisfaction. 7 Our fathers sin- 
ned, and are not: we have borne their ini- 
Panties --— s have ruled over us: 
there 1s none to ransom us out of their 
hand. ?We shall bring in our bread with 
danger of our lives, because of the sword of 
the wilderness. "Our skin is blackened 
like an oven; they are convulsed, because 
of the storms: of famine. "They humbled 
the women in Sion, the virgins in the 
cities of Juda. | Princes were hanged up. by 
their hands: the elders were not honoured. 
The chosen men lifted up the voice in 
weeping, and the youths fainted under the 
wood. ‘And the elders ceased from the 
gate, the chosen men ceased from their 
y music. » The joy of our heart has ceased ; 
our dance is turned into mourning. The 
crown has fallen from our head: yea, woe 
to us! for we have sinned. 

17 For this has grief come; our heart is 
sorrowful: for this our eyes are darkened. 
18 Over the mountain of Sion, because it is 
made desolate, foxes have walked therein. 


P? But thou, O Lord, shalt dwell for ever ; 
thy throne shall endure to generation and 
generation. * Wherefore wilt thou 9? utterly . 
forget us, and abandon us a long time? 
2 Turn us, O Lord, to thee, and we shall be 
turned; and renew our days as before. 
72 For thou hast indeed rejected us; thou 
hast been very wroth against us. 


IEZEKIHA. 





KAI eyévero e T TpLaKkooT® erer èv TQ rerápro pave méparTy) 
TOU pNvos, kai éyà uyv èv uégo THS aixwadwolas éri TOU 
Torouo0 ToU Xoßáp Kal yvotyOyoav oi o)pavoi, kai tdov 

2 ópdcets Geo).  IlégzTS rod pyvds: TODTO TÒ ETOS TÒ TEUTTOV 

3 rs aiypadwoias tod Bactréws Iwakeiw Kai éyévero Aóyos 
Kupiov «pós “IelexemAX vidv Bovlel, tov tepéa, év y) XaA- 
daiwy, émi ToU morapod ToU MoBdp: kai éyévero èr eye xeip 
Kvptov. 

- Kal i8ov, kai iQov mvedua éfaipov ypyeto ard Boppà, kai 
vepéhyn peydry èv abrQ, kai déyyos KikAw avTov Kat Up 


Now it came to pass in the thirtieth year, 
in the fourth month, on the fifth day of the 
month, that I was in the midst of the cap- 
tivity by the river of Chobar ; and the hea- 
vens were opened, and I saw visions of God. 
? On the fifth day of the month; this was 
the fifth year of the rats of king Joa- 
kim. *And the word of the Lord came to 
Jezekiel the priest, the son of Buzi, in the 


land of the Chaldeans, by the river of 
Chobar; and the hand of the Lord was 
upon me. 


4And I looked, and, behold, a sweeping 
wind came from the north, and a great 
cloud on it, and there was brightness round 


mm Pt SR SS mS rm a s a mm er D GO 


B See Heb. y Or, psalms, or, songs. ò See Heb. 


C Heb. and Alex. + there. 


0 Gr. parts. 


JEZzEXIEL I. 5—26. 


about it, and gleaming fire, and in the 
midst of it as 16 were the appearance of 
amber in the midst of the fire, and bright- 
ness 1n 1t. 

5 And in the midst as it were the likeness 
of four living creatures. And this was their 
appearanee; the likeness of a man was 
upon them. ®And each one had four faces, 
and each one Aad four wings. 7 And their 
legs were straight; and their feet were 
winged, and there were sparks, like gleam- 
ing brass, and their wings were light. ? And 
the hand of aman was under their wings 
on their four Bsides. ?Y And the faces of 
them four turned not when they went; 
they went .every one straight forward. 
1 And the likeness of their faces was the 
face of a man, and the face of a lion on the 
right to the four; and the face of a calf on 
the left to the four; and the face of an 
eagle to the four. !! And the four had their 
wings spread out above; each one had two 
joined to one another, and two covered 
ô their bodies. !?And each one went straight 
forward: wherever the spirit was going 
they went, and turned not baek. 

13 And in the midst of the living creatures 
there was an appearance as of burning coals 
of fire, as an appearance of lamps ? turning 
among the living creatures; and the bright- 
ness of fire, and out of the fire came forth 
lightning.? 

lš And I looked, and, behold, the four Zed 
each one wheel on the ground near the 
living creatures. !6 And the appearance of 
the wheels was as the appearance of beryl: 
and the four had one j| sem and their 
work was as it were a wheel in a wheel. 
7They went on their four Asides: they 
turned not as they went; /8neither did 
their backs turn: and they were high: and 
I beheld them, and the baeks of them four 
were full of eyes round about. 

19 And when the living creatures went, 

the wheels went by them: and when the 
living creatures lifted themselves off the 
earth, the wheels were lifted off. 20 Where- 
ever the cloud happened to be, there was 
the spirit «ready to go: the wheels went 
and were lifted up with $ them; because 
the spirit of life was in the wheels. 2 When 
those went, the wheels went; and when 
those stood, the wheels stood; aud when 
those lifted themselves off the earth, they 
were lifted off with them: for the spirit of 
life was in the wheels. 
—— 2 And the likeness over the heads of the 
living creatures was as a firmament, as the 
appearance of crystal, spread out over their 
wings above. 73 And their wings were spread 
out under the firmament, 7? reaching one to 
the other; two wings to each, covering their 
bodies. ?! And I heard the sound of their 
wings when they went, as the sound of 
much water:? and when they stood, their 
wings 9? were let down. 

25 And lo! a voice from above the firma- 
ment “that was over their head,tthere was 
as the appearance of a sapphire stone, and 


980 IEZEKIHA. 


éSacTpüzrov: kai v TO uége adrod ds Opacus jÀékrpov èv 
péo« TOU Tupds, kai Péyyos êv avrà. 

i Kai ev TË peow (0g ôpoiwpa TEeTTapwv owr: Kat avr 7 5 
Opacis aiT&y- duoiwua avOpwrov r abrois. Kal réocapa 6 
Tpocwra TH évi, Kat TéEeToapEs Wrépuyes TS Evi. Kal và 7 
oxeAn aitav plà, kal mTeporol of modes abrGv, kal aw0»- 
pes, OS éfaoTpazrTav xaÀKós* kai éAadpai ai TTépvyes AUTOV. 
Kat yetp avÜpomrov bmrokároUev TOV TTEPVYWV avtov rt rà 8 
réogopo pépyn avTov. Kat tà mpocwra avrüv vOv recaápov 9 
oUk éreotpepovto èv T® Badilew atta: exacrov ümévavri Tov 
Tpogózov avtav éeropevovto. Kal Ópoíocts trav mpocwrwv 10 
aitav, mpocwmrov avOporov, Kal mpdcwmoy roð Aéovros èk 
dcLvav TOIS TETOUpPCL, kai mpócoov pdaxXoV É dpwrrepOv rots 
TÉOTApPTL, Kal TpÓc«w:Ov &eroU rots rTéccapat. Kal at wrépv- 11 
yes avrOv éxrerauévau dvwlev Tols véccapcuv, ékarépo vo 
cuveGevyjéva, mpos GAAnAas, kai Ovo ézekóAvmTOv ézávo ToO 
gwpatos aitav. Kai ékárepov kata mpórwmov abroU èro- 12 
peíero: ov àv Hv TÒ mvepa mopevójuevov eropevovTo, kai ovk 
éréoTpedov. 

Kai ev péoo Tov Cowv opacis ws avOpaxwy mupòs Kat- 13 
opévwv, os Ors Aaprddwy cvovpeQouévov avapécoy TOV 
Cow, kat déyyos ToU mupòs, Kal êk TOV mupòs eeropeveTo 
; 
dopo. 

Kai idov, kal iðoù tpoxos eis émi Tis yas éxópevos rôv 15 
Cawy Tots Téocapoi. Kai 76 eidos rQv rpoxüv ðs elðos Üap- 16 
reis kai polwpa EV TOTS Tésoapot Kal TO épyov a)ürQv Hv 
Kabers üy «iy TPOXOS êv Tpoxà. Emi TÀ rérgapa. pépy oT 17 
émopeúovrTo* ouK éméuTpeQov év TH mopeverOar avrà, ovd ot 18 
væTOL avTOv: kat Vos Tv avTois: kal lov AÙTÀ, Kal oL VÕTOL 
abtav tAnpes óQ0aÀuGv kvkXOÜ0cv Tots Téocapot. 

Kai êv 7 wopevecOou và Cia, émopevovro oi rpoxoi éxó- 19 
pevoi abrQv- kal év TQ. é£aípeww rà. Cao. dao THs yrs, eEypovro 
ol rpoxot. OÔ àv Hy ) vepéàn, ke? rò zveüpa ToU mope- 20 
eoOar, eropevavTo oi vpoxoi Kal é£ypovro cvv abrots, Otórt 
avedpa Cwns év Tots vpoxots. Ev 7@ wopetecOar aùrà èro- 21 
pevovTo, kai év TO EoTavar avrà cigTHKETAY? kal év TO êgai- 
pe avrà ard THS yrs, éágpovro avy adrois, drt mvedpa bos 
ex i" ^ ^ 
HY €v TOS TPOXOLS. 

Kai ópoiwua trép kepadns avrov Trav wav aoe arepéoja, 22 
ÖS Opagis KpvordadrAov, éxTeTapevov ert TOV TTepUyov avTOv 
érávoÜev. Kai vmokároÜcv tod orepeaparos ai mrépvyes 23 
abrüv ékrerapévat, mrepyoodpmevar éTépa TH érépo, EKACTH 
dvo émiuxad’mrovta, và copara a)rüy. Kai wkovov tiv 24 
Qovijy TOv Trepiywv avrGv év 7H mopeverOan avrà, ös PwvyVv 
Voatos TOÀÀoU: kal €v TO Egtavar avrà, karézavov at vrTépvyes 

^i 
aUTOV. 

Kai iðoù pwr) trepavwbey Tod aTepeoparos ToU Ovros 25, 26 
vrép Kepadys a)rOv, ðs dpacis Aifov camrdeipov, ópoiwpa 





B Gr. parts. 
0 Alex. and Heb. supply ver. 14. 
u Or, with power. 


y Alex. + ‘and their faces and the wings of them four were joined one to another.*. 
‘And the living creatures ran and returned at the appearance of Bezec.’ 
£ sc. the living ereatures probably. 


C i.e. revolving, 
A Or, parts. 
m Or,clapping or making a noise. Alex. + evveCev*uéva:, joined with. 


ò Lit. over their body. 


o Alex. +- 'as the sound of the Mighty One, when they went there was the sound of speech as the sound of an army,’ nearly according to 


the Heb. o Gr. ccased. 


T Alex. + * when they stood their wings were let down. 


IEZEKIH A. 981 


/ > 9 3 ^ N m ON ve ^ 0 / € / 
Üpóvov èr atrov, kai €xt rov óporwuaTos Tov Üpovov opolwua 
A / N 
27 às elos avOpwrov avolev. Kai iov ds ow vAékrpov amo 
e / > 4 NI 4 N (327 OC / 3 4 N wv 
dpacews Oodvos Kat émávo, Kat åTÒ dpagews Ocdvos kal ews 
^ 4 
28 káro iðov Opacw mupòs, kal TO déyyos aiTov kUkÀo, ws 
ej / e = g ^ / > €e d e ^ vq c 
opas TOSOv orav y) €v Th vepedy ÈV ?uépats VETOU, CUTWS 7) 
oTaats TOU d:éyyovs kukAóOev. 
/ / b! » N 
9 Air 9) dpacis ópowsuaros O0f9s Kupíov: kai tdov, kai 
» N A ~ 
mimtTw émi apóooóv pov, kai vjkovca hwvnv ÀaXovvros: kai 
> ^ N N / x 
cire mpos pe, vie avOpwrov, a 170. rmi tous róðas Gov, kat 
/ 
Aakyow Tpós cé. 
A e^ D 2 / ~ A 7 
2 Kat JAlev èr eve mvedpa, koi àvéAa[Bé pe, kai épé pe, 
NX e "^ 
Kai éoTyoe pe emt Tovs 7ddas pov, Kal kovov avroU AaAotvros 
N / NA * N ex 5 Ü 7 ? AA 3 
3 mpos pé Kal elme mpos pè, viè àvÜpoxrov, éEaroaréAw yo 
A ^ 5 N / / 
ge mpos Tov oikov TOU IopayA, rovs maparıkpaivovtTás pe, 
€ ~ ~ e / 3 ^ €? e^ 
OLTLVES Tapemikpaváv Me, avTol KAL oL TATEPES avrüv EWS TÜS 
^ b! A / / / 
4 onpepov uépas. Kal épets mpòs avroUs, rade Aéye. KUpuos, 
5 e / D / 
5 éày Gpa axovowow 1) mroyOGot, Our. oikos TapamiKpaiver 
2 > XN 9 / > ^ 
égTi, Kai YVØTOVTAL OTe MpoPHTYS et av EV peow avrüv. 
^ S 3 x N ? Ca 
6 Kat ov, vié dvOpadrov, py poByPys aùroùs, uxÓé kors 
/ 
ATÒ mpoowTov avTOv: OiÓTL TAPOLOTPÝTOVOL, Kal ÈTLOVOTH- 
/ / N A 
govtat ézi oé kÚKÀWw, kal év MÉTW OKOPTİWV OV KaTOLKEls: 
N Aó » ^ E. a An NIS. aA 4 » ^ N 
Tous Aóyovs avrQv py Qopy js, kai amo Tpocómov aUrüv uN) 
A / > 5 
7 €KOTHS, OLOTL oikos TapamiKpaivwy oTi. Kat AadAnoets Tous 
A ^ ^ e, 
Aóyovs mov ps avroUs, éàp dpa dxovowow 7) mronhOcw, OTe 
^ / 
OLKOS vapamtkpaivov eot. 
N x x 
8 Kal ov, vié àvÜporov, drove tod AaAÀoUvros pos oè, pu) 
^ ld 
ytvov mapamixpaivwy, Kabws 6 oikos ô TapamiKpatywv: xáve TÒ 
/ N / e 5 ON ALÀ / K N LO N l6 s 
9 cTÓUa. cov, Kat dye 0 éyà didwyt gor. Kai idov, kal iov 
N 5 / N b ^5 e) Cm rt Ac K `~ 
0 xelp ékrerauévy mpòs pè, kal év aùr) kepaàis uBAcov. — Koi 
X T 3 e^ , 
dveiÀqoev aityy évómióv pov, kai AY ev avTH yeypauuéva Ta 
, ^ by ? N 
eparpoa Üev Koi Ta Óm(co* Kal éyéypamTo Üprvos kai uéXos Kal 
ovat. 
5^ / / N 
] Kai ee mpòs pè, viè àvÜpomov, karapaye tyv keha- 
i 4 x , N aN ^ e ^ "I / 
Aida tavrnv, kat mopevOyrs Kat AaAyoov Tots viots lopoxA: 
f `~ 4 
2 Kat dvore Tò oda, pov, kat élrópaoé pe Tv Keharioa. . 
A / / 
3 Kat etre mpós pè, vie avOparov, rò orópa cov dayerat, 
e^ ld , ^ 
3 kat 1) kotÀta. cov zrÀxjoOrjoerat THS Kepadridos TavTyS Ts dedo- 
^ / 
pévgs eis cé Kal éayov aitiv, Kai éyévero èv TH oTOmari 
pov, ws edt yAvkacor. 
^ V d N 
t Kat elre mpòs pè, viè àvÜpomov, Badile kal etaeA0e rpòs 
S N ^ ` ` , ` , ` 
Tov oikov TOU IopaņÀà, kat AaAyoov Tovs oyous pov zpos 
j avroUs: Auote où mpos Àaóv BabvyAwooov où é£amooTéAAQ 
3 mpos Tov otkov TOV IopanA: Ovdde cpós Aaods zoAXovs dAdo- 
/ ^ >AÀ Ada Oe y ^ Nn » T 
puvous 7 GÀXoyAcooccovs, ovde aTiPapors T) yAoo01) vras, Qv 
v > 
oùk axovon ToUs Aóyovs: kai ei mpós ToLOvTOUS éfacréa reiXd 
' O€, OÙTOL Gy eia jkovaáv cov. 


Ort mas 6 oikos Iopand iAdvetxol ciot kal oxAnpoxaps.ot. 


B Heb. and Alex.‘ as the appearance of fire within it round about.’ 


ò Heb. and Alex. + * for they are impudent children and stiff-hearted, I do send thee to them.’ 


0 Gr. of deep tongue. 


A ^ 3 
“O òè oikos Tov IapanAd ov uù 
/ > ^ / / 3 > r 
ÜcAjaovaw eicakoUcaL cov, dudtt où [JovAovrat eicaxovery pov, 


JEZEKIEL I. 27—III. 7. 


the likeness of a throne upon it: and upon 
the likeness of the throne was the likeness 
as an appearance ofa man above. 2 And I 
saw as 1b were the resemblance of amber 
8from the appearance of the loins and 
upwards, and from the appearance of the 
loins and under I saw an appearance of - 
fire, and the brightness thereof round 
about. *3As the appearance of the bow when 
it is in the cloud in days of rain, so was 
the yform of the brightness round about. 

This was the appearance of the likeness 
of the glory of the Lord. And I saw and 
fell upon my face, and heard the voice of one 
speaking: and he said to me, Son of man, 
stand upon thy feet, and I will speak to thee. 

? And the Spirit came upon me, and took 
me up, and raised me, and set me on my 
feet: and I heard him speaking tome. %And 
he said to me, Son of man, I send thee forth 
to the house of Israel, them that provoke 
me; who have provoked me, they and their 
fathers, to this day. *9And thou shalt say 
to them, Thus saith the Lord. 5 Whether 
then indeed they shall hear or fear, (for it 
ls à provoking house,) yet they shall know 
that thou art a prophet in the midst of 
them. 

6 And thou, son of man, fear them not, 
nor be dismayed at their face; (for they 
will madden and will &rise up against thee 
round about, and thou dwellest iu the 
midst of scorpions): be not afraid of their 
words, nor be dismayed at their counte- 
nance, for it is a provoking house. 7 And 
thou shalt speak my words to them, whether 
they will hear or fear: for it is a provoking 
house. l 

8 And thou, son of man, hear him that 
speaks to thee; be not thou provoking, as 
the provoking house: open thy mouth, and 
eat what I give thee. And I looked, and 
behold, a hand stretched out to me, and in 
it a volume of a book. And he unrolled 
it before me: and in it the front and the 
back were written upon: and there was 
written in ¿t Lamentation, and mournfui 
song, and woe. 

! And he said to me, Son of man, eat this 
volume, and go and speak to the children 
of Israel. ?So he opened my mouth, and 
eaused me to eat the volume. 


And he said to me, Son of man, ?thy 
mouth shall eat, and thy belly shall be 
filled with this volume that is given to 
thee. Solateit; andit was in my mouth 
as sweet honey. 


1 And he said to me, Son of man, go thy 
way, and go in to the house of Israel, and 
speak my words to them. ? For thou art 
not sent to a people 9 of hard speech, but to 
the house of Israel; 9neither to many 
nations of other speech and other tongues, 
nor of harsh language, whose words thou 
wouldest not understand: although if. I 
had sent thee to such, they would have 
hearkened to thee. 7 But the house of 
Israel will not be willing to hearken to 
thee; for they will not hearken to me: for 
all the house of Israel are stubborn and 


y Gr. standing, or, condition. Ald. dpaas. 
C See 2 Cor. 11. 28. 


JezEKIEL III. 8—25. 


hard-hearted. 9 And, behold, I have made 
thy face strong against their faces, and I 
will strengthen thy Bpower against their 
power. 9 And it shall be continually stron- 
ger than a rock: be not afraid of them, 
neither be dismayed at their faces, because 
it is a provoking house. 

. V And he said to me, Son of man, receive 
into thine heart all the words that I have 
spoken to thee, and hear trem with thine 
ears. 1! And go thy way, go in to the cap- 
tivity, to the children of thy people, and 
thou shalt speak to them, and say to them, 
‘hus saith the Lord; whether they will 
hear, or whether they will forbear. 

2 hen the Spirit took me up, and I 
heard behind me the voice as of a great 
earthquake, saying, Blessed be the glory of 
the Lord from his place. 5 And I perceived 
thesound of the wings of the living crea- 
tures clapping one to the other,and the 
sound of the wheels was near them, and 
the sound of the earthquake. H And the 
Spirit lifted me, and took me up, and I 
went in the impulse of my spirit; and the 
hand of the Lord was mighty upon me. 

l5 Then I Ypassed through the air and 
came into the captivity,and went round £o 
them that dwelt by the river of Chobar 
who were there; and I sat there seven days, 
conversant in the midst of them. 

16 And after the seven days the word of 
the Lord came to me, saying, Son of man," I 
have made thee a watchman to the house of 
israel; and thou shalt hear a word of my 
mouth, and shalt threaten them from me. 
18 When I say to the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou hast not warned him, 
to give warning to the wicked, to turn from 
his ways, that he should live; that wicked 
man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thy hand. !9?But if 
thou warn the wicked, and he turn not 
from his wickedness, and from his way, that 
wicked man shall die.in his iniquity, and 
thou shalt deliver thy soul. 

.2 And when the righteous turns away 
from his righteousness, and commits a tres- 
pass, and I shall bring ? punishment before 

xm, he shall die, because thou didst not 
warn him: he shall even die in his sins, be- 
cause his righteousness shall not be remem- 
bered ; but his blood will I require at thine 
hand. ?!But if thou warn the righteous 
not to sin,and he sin not, the righteous 
shall surely live, because thou hast warned 
€ and thou shalt deliver thine own 
soul. 

22 And the hand of the Lord came upon 
me; and he said to me, Arise, and go forth 
into the plain, and there shalt thou be 


spoken to. 
went forth to the 


23 And I arose, and 
plain: and, behold, the glory of the Lord 
to the vision, and 


stood there, according _ and 
according to the glory of the Lord, which 1 
saw by the river of Chobar: and I fell on 
my face. 74 Then the Spirit came upon me, 
and set me on my feet, and spoke to me, and 
said to me, Go in, and shut thyself up in the 
midst of thine house. 
man, behold, bonds are prepared for thee, 


B Gr. victory, see Heb. y See Heb. 


22 And thou, son of 
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XN 93> A / N / / ^ 
Kai idov dé0wKa TO Tpdcwrdv cov Ovvaróv KaTévavTt TGv 8 
3 ^ N * ^ 7 ^ 
TPOTWOTWY QGUTOV, KAL TO VIKOS GOV KQGTLOXUGX KATÉVAVTL TOU 
/ B o NX 
vikovs a)rQy: Kat égra4 Otmavrós kporoiórepov cérpas py 9 
^^ 3 3 35 ^ ON ^ E] N ^ : 
poBy ys ET dj QV, ME TronÜs ATÒ TPOTWTOV AUTOY, OtóTL 
> 
oikos TAPATLKPALVWV EOTL. 
~ 5 M ~ “en £t 
Kat eime mpòs pè, vie àvÜpomov, vávras tots Aéyous ovs 10 
AeAGAnKA perà ood, Mabe «eis T7 dt l tots dot 
= [ : ^ vi TNV Kap ray TOM, KAL TOLS COOL 
cov axove. Kai Badile, etoceAÓe cis Tv alyuaAwoc(av «pos 11 
* e N ^ ^ ^ 
TOUS vioUs TOU ÀaoU God, Kat adyjoes mpòs GUTOUS, Kal épeis 
` 3 * / , 2? `~ + i 
mpos abrovs, Tade Aéye. Kupios, ¿àv Cpa axovowow, ¿àv dpa 
évyoaou. 
NO OZ / e^ \ » 
Kai dvékafé pe mvetpa, kat ykovoa korómiwÜév pov doviy 12 
^ / / ^ 
carod peyddov, evAoynpevn 7) óa Kupiov k tov TÓTOV 
3 ^ `~ » e ^ 
attov. Kai idov ovv TOv mrreptywv tov Cowy mtepvoco- 13 
/ e * N / N ^ ^ 
uévov érépa «pós THY érépay, kai Pwvyn rOv vpoxüv ixo év 
> ^ N ~ A ^ ~ ^ 
avrQv, kai dwvy tod cetopov. Kat ro mvedua e&jpé pe, kai 14 
3 7 / bi / e ^ ^ 
avedaBé pe, kai eropevOnv v Opry ToU wveüpaorÓs pov, kai 
~ / / > 
yep Kuptov èyévero êr uè xparaia. 
= s » ^ Z Pd e^ cj 
Kai eio5jÀAQov eis tH aixpodwoiay peréopos, kat 7epujAOov 15 
h ^ b! ^ ^ ^ ^ 
TOUS KaTOLKOUvras éxl TOU voTaj.0U0 TOU KoGap Tovs Ovras exe 
NUST-^ ? ^ € N € / 3 z > / 3 ^ 
Kal ékáÜisa. éket ETTA T)épas, GVATTPEPOMEVOS EV METO ALTO. 
~ * / N N € / / 
Kai éyévero peta tas émrà vj4épas Aóyos Kupiov xpos pè, 16 
4 ex 3 A * ^ 5 
Aéyov, vie avOpwrov, TKoTOV déOwka ce TO otko Iopandr, xai 17 
? / z / ^ 
dxovon èk cTÓpaTós pou Aóyov, kai duareAjon adrots map 
^ 5 ^ / ^ / i 
éuov. “Ey T Aéyew pe TÔ dvópo, Üaváro GavatwOyon Kat 18 
/ ^ ^ ^ 
où OtcgTe(Ào aùr ToU QucTe(AacÜat TH dvdpw, arootpepat 
N ^ ^ e^ ^ ^ 
årò TOv 6dav abro), ToO £5cat abróv: 6 dvopuos éketvos TH 
ld ^ e T^ ^ ^ 
ddikia. abrod ázroÜaveiro,, kal TÒ aipa avTov £x THS Xeupós aov 
5 / ~ ~ 3N / ^ 3 / ~ ` 3 
ékGqmoo. Kai ov éav Ctacrethy TÖ àvópe, koi ui] Garo- 19 
~ ^ ^ ^ 3 ~ 
orpeyn ázó Ths ávopías avro), Kal do THs 0000 ovroU, 6 dvo- 
^ ^ / ^ ^ 
uos ékeivos êv TH GdiKia aitod &moÜaveirat, kai où THY Yvxýv 
e 7 
cov pvc». 
^ ^ / [4 m ^ e^ 
Kai èv 76 ámooTpédew Sixaoy ard TOv ÓucatonvvGv avro, 20 
kal Tomoe zropámTojua, Kal wcw Tijv Dácavov eis mpõowrov 
avro), adros ázoÜaveicou, Ore où Oca Te(Ào ajrO' kai EV TALS 
åpapríais abrod drobavetrat, Sidte od pù o0 at Owato- 
civat avrov, kal TÒ aliua abtod èk THs xetpós cov éxlyTHOw. 
~ N 3N / ^ d 4 ^ `~ € ^ `~ > N `~ 
Sb 06 day diaotren TÔ Sikaiw TOD py GpapTety, kat avros UN) 91 
e 7 e S ^ p, er 8 / 3 ^ ` NON 
dudpty, ó Oikatos Con oera, Ore OLemre(Ao aT, kat gv THY 
g'ea vro) Wuynv pcm. 
N 0» / 4395 $3. N ` / N 5 ` N TA 
Kat éyévero èr eué xeip Kvpiov: kat eime mpos pẹ, ava- 22 
0 M. 0 > ` 5 Yon by, ` / 
arnt, kai é&eAOe eis TO meðiov, Kal éket AaAnOnoETAL pos GE. 
^ / N ~ ^ 
Kai avéoryy kai éEnAOov mpòs TO 4eO0Loy: Kat ioov éket 93 
ÒC 4 € Z ~ e € N Aa € 60 
ééa Kupíov ciorýke, cabs 1j Spacis, kal Kalas ý Oó£o 
/ e » 30 ^ ^ ^ / ~ 7 > N 
Kupiov, jv iSov éri rod morauod ToD Xofáp: kat mimtw emt 
4 / N^ 2 3 5» AN ^ N o» / 5 N 
"póowmóv pov? Kai 7JA0ev êm ép mvevpa, kat éoTae pE ent 24 
~ 50 \ 9 / ^ b! D ^" y AG N 
TOUS 7rÓ0as Mov, Kal éÀAdAqoe TPOS ME, KAL ELTE MOL, ELTEAVE, KAL 
3 / 3 / ^ 3 * M es 3 8 / c3 
éykAeia Ur. èv péro TOU oikov cov. Kat gv, vie avUpwrov, 25 
3 N / 3 5S di * ~ / , 5 3 ^ N > 
idov SéSovrat ert oè Secpol, Kai Ójgovai GE €v QAÙVTOLS, KAL OÙ 


ó lit. torment, Béoavos in Old Testament seems to signify punishment, 


as KoAaars i1 New Testament does torment, 1 Jno. 4. 18. 
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^ M N ^ / f 
26 pn é&EXOns èk pérov aŭùrôv. Kal rijv yAdooay cov ovvdyce, 
N 3 á ü5 N 5 » > ^ E) » b Aé 
KaL ATOKWPWONTY, KA’ OUK EGN avrOLs Ets avòpa EAEyxXOVTA, 
7 ^ A b 
7 àóri oikos Tapamikpaivwy sri. Kat êv T0 AaAetv me mpos 
GA / A , : \ ES S 3 N £0 Aé 
cé, avoigw TÒ GTOMa Tov, kal vets vpós abroUs, TAdE Eyer 
T^^ e 5 4 5 L4 e|’ 0a 3 0 / 6 / > 
Kupios, 0 ükovov àkovéro, Kat 6 &zeiÜGv àxeifeiro, ÖLOTL OLKOS 
/ 
TWapamiKpaivwy eat. 
s A / N / 
Kai ov, vié àvÜpoxov, AafSe seav7@ wAtvOov, kai Once 
> 2E UN £ 
QvTnY TpO mporwrov cov, Kat Ourypáyes èr avTHV TÓNV 
9 qay J NS vo 35 5» * ` P ouo 
2 tiv lepovcaAgu. Kal dwoes ér AÙTYV ceptoxrv, KaL olKodo- 
A N ^ > 3 N 
pyoeas èr avtTnv mpopayðvas, kai mepyGareis ém adryv 
> ~ N / ^ 
xápaka, kai Odceus er avriv zapeu[oAàs, Kal Tages Tas 
/ ^ N A f ^ /, b ^ 
3 BeAooracets KUKA®. Kat ov Aa Pe geavrQ TYYAVOY ciónpoUv, 
^ ^ 2 N > , 
xai Oncers aùrò Totxov oLdypovy àvajécov cov kat àvauécov 
/ > 3 N ~ 
TNS ToAEWS, KAL ETOLMAaTELS TÒ TPOUWITOV COV ÈT QUT», KAL 
^ , , ^ > 
éoTat ÈV gvykAewgQ, KAL ovyKieloets avTyvy onpeloy égTL 
^ ^ ^ 3 ld 
TovTo Tots viots IopandA. 
/ s N N 
Kat où kowuuÜnog émi trò mÀevpóv cov TÒ apiotepov, Kal 
/ N > / A zy > s > 3 3 N \ 3 g b 
Üjoets Tas adukias rod otkov loparA èr avrov, karà àpipnóv 
^ ^ ~ N e / > 3 3 ^ 
TOV HUEPOV TevTHKOVTA kai ékatòv Gs KouunOnon èr avrOU, 
^ N N / 
5 koi Anwy Tas adixlas aürOv. Kat éyo déwxd cor tas áÓucas 
^ ^ > ~ ` e 2 `N 
avTOv eis åptuÒv T)uepOv, évvevijkovra Kal ÉKATÒV ?)uépas, KAL 
^ > N / ^ 
6 Am tas adixias TOU otkov IopanA. Kat cvvreAéceis ravra, 
y eN N 7 N 
Kat KounOnon exi trò mAevpdv cov TO dektov, kat A: Tas 
^ 5 Z e f e / > 
&Óuk(as TOU otkov Iovda TesoapaKovTa Hueoas, T]uépav eis 
/ 
éviauTov TéÜeukd. Got. 
N e `~ / N la 
7 Kat els tov cvyxAccpov Lepovoadnp érot&ácets TO mpo- 
Pd / A 4 
cwirdv gov, kai 70v Bpaxiovd cov OTEPEWOELS, kat TPOPYTEV- 
> 95 3 / ~ Sees Lo N ACÒ SiN ~ b à bj ~ 
9 ges ér avrQv. Kat éyo idov d€dwka emt oè Òsouovs, Kat uN 
^ ^ ^ bS N / er e 
atpapys aro ToU mAevpov cov êri TÒ TÀevpóv cov, éos Ov 
avvreAeoÜGaw Hepat ToU ovyKAEcpov Gov. 
P 1 ^ N ~ N P N 
Kat ov AdBe ccavrO «vpovs, kai kpiÜüs, kal Kvapov, Kat 
by N / N SA / \ 3 À A > N > » 
Pakov, koi kéyxpov, kal dAvpay, Kat euPadets avTa eis ayyos 
^ ^ » N by 
EV OOTPAVLKCV, KAL TOLÝTELS AUTA GeavTO eig QpTOUS* KAL KATO 
apiov TOv T)tepGQv, Gs ov kabevOers ext ToU sAevpoU cov, évve- 
A N e ~ c z f E] P4 K x M ^ / 
10 vQkovra Kat ékaróv yuépas hayerar avrà. at TO pond 
^ / b! e , 3 by 
cov ayecar èv otabuG, eikooe cíkXovs T? Huépav, áo 
1] ^d ^ / É » 7 K ` 55 5 / } 
KaLpOU Ews kapod Gayeoat adTa. Kat vowp év uérpo miesat, 
€ ^ € ^ ld N 
12 Kal TO ékTOV TOU etv amd kapod ews kapod mieca. Kat 
/ / / : > 
éykpvdíav kpiðiwvov poyero atta, év PoAPitors kómpov àv- 
3 hS A 
Öpwrivys èykpúpeis aùrà kar phaňuoùs adttov. 
A ^5 ~ € 
13 Kat èpeis, ráðe Aéyet Kipios ó Oeds rod Iopa, ovtws 
^^ ^ 3 N 
14 dayovrat oi viot ToU locpaiA áxáÜopra èv rots vert. Kat 
T ^ / NES: 7 3 œ / > / 
cima, puyndapads Kipre eè 'TopoxjA- «i 7j Wyn pov od pepiay- 
Tat ev akadapcia, kai 0 atov Kat OnpidrAwrov où B<éSpwoxa 
; ~ f d - = LA ie : 4 `~ 3 Le > ` P /, 
GIO yevégeos pov éos ToU vUv, ov0e eiceAjAvOev. eis TÒ TOMA 
uov Tay Kpéas éoXov. 
m / ^ N ^ 
KaL eime mpòs uè, idod édwxa cot BOABita Body ávri Tov 
/ ^ /, ~ if > > 
BovBitwv vQv dvOpwmivuv, Kat moses rovs dprovs cov èr 
QUTOV. 
XN ^5 ` ` , ` `~ , 7 
Kat eime mpos pe, vie dvOpwmov, iðoù èyè ovv7piBw orh- 
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and they shall bind thee with them, and 
thou shalt not come forth of the midst of 
them. ?6 Also I will bind thy tongue, and 
thou shalt be dumb, and shàlt not be to 
them a reprover: because it is a provoking 
house. ? But when I speak to thee, I will 
open thy mouth, and thou shalt say to 
them, Thus saith the Lord, He that hears, 
let him hear; and he that is disobedient, 
let him be disobedient: because it is a pro- 
voking house. 

And thou, son of man, take thee a brick, 
and thou shalt set it before thy face, and 
shalt portray on it the city, even Jerusalem. 
? And thou shalt besiegeit, and build works 
against it, and throw up a mound round 
about it, and pitch camps against it, and set 
up engines round about. ? And take thou 
to thyself an iron pan, and thou shalt set it 
for an iron wall between thee and the city: 
and thou shalt set thy face against it, and 
16 shall be in a siege, and thou shalt besiege 
it. ‘his isa sign to the children of Israel. 

* And thou shalt lie upon thy left side,and 
lay the iniquities of the house of Israel upon 
it, according to the number of the hundred 
and fifty days during which thou shalt lie 
upon it: and thou shalt bear their iniqui- 
ties. ? For I have appointed thee their 
nmuquities for a number of days, for a 
hundred and ninety days: so thou shalt 
bear the iniquities of the house of Israel. 
6 And thou shalt accomplish 8 this, and then 
shalt lie on thy right side, and shalt bear 
the iniquities of the house of Juda forty 
days: I have appointed thee a day for a year. 

T So thou shalt set thy face to the siege of 
Jerusalem, and shalt strengthen tbine arm, 
and shalt prophesy against it. 9 Amd, be- 
hold, I have prepared bonds for thee, and 
thou mayest not turn from thy one side to 
the other, until the days of thy siege shall 
be accomplished. 

3'l'ake thou also to thee wheat, and barley, 
and beans, and lentiles, and millet, and 
Y bread-corn; and thou shalt cast them into 
one earthen vessel, and shalt make them 
into loaves for thyself; and thou shalt eat 
them a hundred and ninety days, according 
to the number of the days during which 
thou sleepest on thy side. And thou 
shalt eat thy food by weight, twenty shekels 
à day: from time to time shalt thou eat 
them. M And thou shalt drink water by 
measure, even from time to time thou shalt 
drink the sixth part of a hin. ? And thou 
shalt eat them as a barley cake: thou shalt 
5 bake them before their eyes in man’s dung. 

13 And thou shalt say, Thus saith the 
Lord God of Israel; Thus shall the chil- 
dren of Israel eat unclean things among the 
Gentiles. Then I said, $ Not so, Lord 
God of Israel: surely my soul has not been 
defiled with uncleanness; nor have I eaten 
that whieh died of itself or was torn of 
beasts from my birth until now; neither has 
any corrupt flesh entered into my mouth. 

1 And he said to me, Behold, I have 
given thee dung of oxen instead of man’s 
dung, and thou shalt prepare thy loaves 
upon it. 

16 And he said to me, Son of man, behold, 





B Lit. these things. y Or, oats. 


6 Lit. hide, whence éyxpug¢ias, a cake. 


6 See Acts 10. 14. 


JEZEKIEL IV. 17—V. 138. 


I break the support of bread in Jerusalem: 
and they shall eat bread by weight and in 
want; and shall drink water by measure, 
and in a state of ruin: V that they may want 
bread and water; and a man and his bro- 
ther shall be brought to ruin, and they shall 
pine away in their iniquities. 

And thou, son of man, take thee a sword 
sharper than a barber's razor; thou shalt 
procure it for thyself, and shalt bring it 
upon thine head, and upon thy beard: and 
thou shalt take a pair of scales, and shalt 
separate the hair. 2A fourth part thou 
shalt burn in the fire in the midst of the 
city, at the fulfilment of the days of the 
siege: and thou shalt take a fourth part, 
and burn it up in the midst of it:8 anda 
fourth part thou shalt cut with a sword 
round about it: and afourth part thou 
shalt scatter to the wind; and I will Y draw 
out a sword after them. 

3And thou shalt take thence a few in 
number, and shalt wrap them in the fold of 
thy garment. ‘And thou shalt take of 
these again, and cast them into the midst 
of the fire, and burn them up with fire: 
from thence shall come forth fire; and thou 
shalt say to the whole house of Israel, 

5 Thus saith the Lord; Thisis Jerusalem: 
I have set her and the countries round 
about her in the midst of the nations. 
6 And thou shalt declare mine ordinances 
to the lawless one from out of the nations; 
and my statutes £o the sinful one of the 
countries round about her: because they 
have rejected mine ordinances, and have not 
walked in my statutes. 

7Therefore thus saith the Lord, Because 
your occasion jor sin has been taken from 
the nations round about you, and ye have 
not walked in my statutes, nor kept mine 
ordinances, nay, ye have not even done ac- 
cording to the ordinances of the nations 
round about you; therefore thus saith the 
Lord; ® Behold, I am against thee, and I 
will execute judgment in the midst of thee 
in the sight of the nations. ? And I will do 
in thee things which I have not done, and 
the like of which I will not do again, 9 for 
all thine abominations. Therefore the 
fathers shall eat their children in the midst 
of thee, and children shall eat thezr fathers ; 
and I will execute judgments in thee, and 
I will scatter all that are left of thee to 
every wind. 

N Therefore, as I live, saith the Lord; 
surely, because thou hast defiled my holy 
things with all thine abominations, I also 
will reject thee; mine eye shall not spare, 
and I wil have no mercy. A fourth part 
of thee shall be cut off by pestilence, and a 
fourth part of thee shall be consumed in 
the midst of thee with famine: and as for 
another fourth part of thee, I will scatter 
them to every wind; and a fourth part of 
thee shall fall by thesword round about thee, 
and I will draw out a sword after them. 

13 And my wrath and mine anger shall 
be accomplished upon them: and thou shalt 
know that I the Lord have spoken in my 
jealousy, when I have accomplished mine 
anger upon them. 
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piya aptov èv lepovcaArp, kal dyovrat prov èv oraĝug 
kal év évdcia, kai vdwp v pérpo, kai év áQovw po mrÜoyrat: 

"Osws évdcets yévovrat dprov Kal Varos: kai adavcOycerar 17 

avOpwros kal ddehpds ajroU, kal evraxnoovrar èv rois á&ukiats 
A 

QUTOV. 


N N es 7 i / eS ^ 
Kai ov, vié avOpwmov, Aáfe ceavrQ poudaiay ófciav rèp 5 
N 4 z `N ^ t 
Evpov Koupéws, KTÝOY avriv aeavrà, kal érá£eus avrov ézi THY 
/ A s 4 
Kehadyy cov, kai émi TOV TWYWVa cov: kai Alm Cvyóv orab- 
ld N / ~ 
piov, Kat daotýoes aùroús. Tò réraptov èv mupi àvakaŭú- 9 
/ e 7 N N e^ e^ ^ 
ces év géoy TH OAL korà THY TANPWOWY TOV HEpav TOU 
o" N / N 4 b z 2 A 
c vykAeur .o0 kai Aw TÒ Téroaprov, kai KATAKAVTELS aÙTÒ Èv 
3 ^ N `N / / ? 
pécQ9 auris kal TO TETapTOV katTakóyeis èv pouphaig KiKrw 
3 ^ `N N / ^ ^ / N / 
auras: Kat Tò réraprov OvacKoprets TÓ TVEVpATL: Kal paxat- 
pav EKKEVWOW OTiO0 AUTOV. 


~ / 5 ^ 34 7 5 5 e s 4 
Kat Ayn éxeiev ohiyous êv åpðpő, Kat oupmepiAndn 3 
aurous TH avaBoAy cov. Kai èk rovrov Ary éru, koi pipes 4 
> N A 
QUTOUS eis METOV TOU TUPOS, kai KaTAKavGELS aŭroùs év Tupi 
3 3. ^ ^ ^ 
ES abris é$eAeUoerat mip’ Kat épels zavri oio ‘Iopana, 


Tade A€yer Küptos, atrn 7 ‘IepovoadAnp, èv péow trav vay 5 
Tea aùtův, kal Tas kókAo abris xópas. Kat épels rà 6 
OuKapatd pov Tj àvóuo èk TOv eGvav, Kal Tà vópaud 
pov TOV xopGv TOV KÜKÀ« ars’ SidTLe TA OwatopaTá pov 
àzOcavro, Kal èv rois vopiuois uov oùk êropeúbyoav èv aù- 
TOÍS. 


e 4 / 4 5 ^7 € > M e e^ 
AuaroUro trade Aéye, Kupios, àvÜ dv ý) opp: tyav èk 7 
^ ^ ^ 4 ^ N ^ / 
Tov eOvav TOv KiKkAw tua, kai èv Tots vopíots pov odK 
3 10 ` `N Ò / 4 > 3 7 IAA. noe 
ETOPEVONTE, KAL và OlKALWMATA POU OUK ÈTOTATE, àÀX OVE 
N N 4 ^ ^ ^ 
KaTà. Ta Oikawwpata TOV éÜvv TOv KUKAW LGV OÙ TeETOLnKATE, 
Ò ^ A / / E] ~ $5 UN e ` N N / 5 
tatouto Tade A€yet Kúpios, (ov yè éri oè, kat moujoc èv 8 
/ 7 / ^ e^ s / 
pégo cov kpipa évomuov TOv éÜyGv. Kat vzoujoc êv coi à 9 
/ A ? ^ 
ov TETOINKA, kai à ov TOLÝTW ÖMOLA avTOLS ETL KATA závTa, Ta 
4 / ^ / / / 3 / 
Pòevypard cov. ,Auarobro moTépes payovrat TeKva ÈV meow 
Gov, Kal TEKVA HayovTat varépas: kai moýow év coL kpi- 
N ^ 
pata, Kal Ouuc Kopzruüb TÉVTAS TOUS karaAoCmovs cov eis TAaVTA 
divepov. 


10 


^ ^ , 3 D wo / 
Avarotro, Ca éyw, Aéye. Kúpios, 7) pyv àv? av và aye 11 
^ ^ > ld 
pov éuíavas év vov tois BdeAvypaci cov, Kayo dracopat 
3 / ld € 3 N 5 N > 3 2 N 
ce, ov deerat pov 0 OdÜoAuós, Kayw ook éAeyow. To 
/ / i 
rérapróv oov èv Îavárw avarkwOnoerat, Kai TÒ Térapróv cov 
N / / 
€v Au ovvtedeoOnoerat ev péow cov, kai TO Térapróv aov 
e^ / 
ELS TAVTA üveuov TKOPTLD avTOvs, Kal TO TéraprOv oov èv 
/ ^ 4 / 
pop.ata. mecovvTa: KUKAw cov, Kal puáxatpay Exkevwow ÖTLTW 
3 e^ 
QUTOV. 


12 


M , € 7 vie 3 / $3 39 > ^ 
Kat ovvreAeoÜ jo era, 6 Óvpós pov, kai 7) ópyyj pov êr avrovs, 
\ 9 , Ò 4 320A / / > 7 2 e 
kat érvyvaon, Our, éyà Kúpios AeÀAáAgka. èv Cytw prov, èv TH 
TUVTEÀÉTAL p.e THY Gpyyv pov éT avrovs. 





p Of the city. 


y Gr. empty, or, exhaust. ò Gr. according to. 
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14 Kol Ojcona( oe cis čpyuov, kai tas Üvyarépas cov kokXo 

15 cov évómiov mavrds Siodevovtos. Kat éon orevakr) Kat 
SyAraiorh èv rots &Üvecu rois KUkA@ cov, êv TH oijaa( pe év 
col piara èv ékOucjoet ÜvjoO pov: èyè Kuptos AeAaAnKa. 

16 Kai èv rà ámooréÀa( pe [oA(üns rod Mpo? èr aùroùs, koi 

17 2covrat els éxXeujw, kal ovvrpülo orýprypa prov gov, Kat 
éarooTeA® ert ot Mpuòv kal Enpia wovyps, Kal Tüukopr]ooj.ot 
ge, kai Üávaros kal aiua SteAedoovras émi oè, kai pop. baiav 
érdéw émt oè kvkAóÜev: éyà Kupios AeAdAna. 


1 x / eN 9 4 
6 Kat éyévero Adyos Kupíov mpòs pè, Aéyov, vie avOpworor, 
N NY ) * N ; 7 
Qoripicov tò mpdcwrdv cov èri rà opn Topan, kat mpopy- 
t hS ^ 
3 Tevcov èT avira, Kal épcis, 
, /, 4 4 
Td py Iopand axovoate Aóyov Kvptov: rade Eyer Koptos 
£^ ^ ^ ^ 2 N ^ r4 
trois pert kal vois Bovvots kai Tals $ápay£t kot Tats vámaus, 
SORS 2 N D 7 3? C A js / t é£oAo0 én M 
ioù eyo émáyo eh úpâs poudatay, Kat €&oAo0pevUaerat TA 


^ M , AS Ni 
4 iyà (Gv. Kal ovvrpiByoovras ta Üvcotac pu. var, kat 


Tà TERME Spar, koi karaJaXO tpavpatias vuv évworiov TOV 
5 <iddAwv buav, kal Oto kopmi TÈ 6074 pôv kki vv Üvot- 
6 acrypiov tpav, koi èv cáo TH karouie pôv at mÓAes 

écpnuwbyoovrat, Kal Ta BYNArAa adhavichijcetat, mws é£oAo- 

Üpevür, «à Ovovacripia bray, Kal ovvTpiBycovras Ta etðwÀa 
7 tpav, kal é£apÜ và Teuévy pôr Kat recotvrat tpavpariat 

êv éco bp Ov, kal émryvooerde OTe éyo Kupuos. 


E) ^ / 3 e ^ 3 / 3 e 7 , 
8 “Ev 16 yevéoOou eÉ uov avacwlopevous xk Popdaias èv 
^ ^* ^ € ^ ^ / \ 
9 rots eOvect, kal èv TO StagKopTLIOMa vay ÈV rats xopats, kat 
^ ^ t i3 
pvynoOynoovrTat pov oi àvagctóuevot é& tay ev Tots ever, ov 
^ 4 ^ / 3 ^ 
NXHarwrevOnoav ket dudpoKa TH Kapdia avrüv TH exrrop- 
3 "^ N ^ 3 ^ 3 e^ ^ 9 

vevovon àT pon, Kal rots OPOadpots avTwy Tots êkmopvevovotv 

^ ^ N 4 / 
ózígwo TeV émtrgóevuárov avrOv: kat koyovrat qTpócoTa 

, ^ ^ ^ / ^ N , 
O airév êv race tots Boedvypacw aitov. Kal émiyvwcortat 


dudte éyà Kúpios AeAáAqga. 


^ N b Z ^ 

1l Tade Aéyet Kúpios, xpórqoov TÅ xeupi kai popycov To Todt, 

N05 AN y D 2 * ^ ^ / » > ^N 
KaL eiróv, evye evye Eri maot rots BdeAvypact orkov Iopa 
3 e 2 `~ 3 2 N 3 ^ ^ [4 3 ` 
èv poudaia koi èv Gavatw kal èv Aud merovvrat,. O èyyù 
3 h ue » ^ e ^ N E 4 / "Y R 
èv poudaia meoetrat, 6 dé paxpay èv Üav&reo reXevrjoev. Kal 
6 meptexomevos v Aus). avvreAeaÜjoerav Kai cuvTehéow THV 

? 

Òpyýv pov êT avrovs. 


to 


3 Kal yvócoeccÓe Out eyo Kuptos, êv TÔ efvas Tor 
, Kat yacen OTL ey pios, év TH elvat TOUS Tpavpa- 
tias tuav èv peow TOV ciðwAwv Dud KUKAw TOV Gvosraorypiwv 
€ ^ > 5 , \ € N Ve , " / 
vuv: êri mavta Dovvóv tidy, kat vrokéTo dévdpou ovokiov, 
P ^ e ^ ^ ^ 
4 ov edwKav éket dopyv evwotas Tact Trois ciwo avrOy. Kat 
^ ^ > N N ^ 
ékrevà THY XElpa pov ém avTous, kai Oúoopat tiv yiv eis 
5 ` M 3 » > A ^ ? ? ` E] , 
agavicpov kai eis oAeÜpov azo THs épijuov AcBraba ex maons 
^ , ^ / 
THS karotkeotas avTOv: ézvyvoccaÜe ort eyo Kuptos. 


b 
| Kat éyévero Adyos Kvpíov mpòs pè, Aéyov, kal av vie 
2 avOpwrov eizróv, Tad Aéyeu Kóptos, 





JEZEKIEL V. 14—VII. 2. 


14 And I will make thee desolate, and thy 
daughters round about thee, in the sight of 
every one that passes through. And thou 
shalt be mourned over and miserable among 
the nations round about thee, when I have 
executed judgments in thee in the venge- 
ance of my wrath. I the Lord havespoken. 
16 And when I have sent against them shafts 
of famine, then they shall be consumed, and 
1 will break the strength of thy bread. 
V So I will send forth against thee famine 
and evil beasts,ond I will take vengeance 
upon thee; and pestilence and blood shall 
pass through upon thee; and I wil! bring a 
sword upon thee round about. lI the Lord 
have spoken. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, set thy face against the 
mountains of Israel,and prophesy against 
them; 3 and thou shalt say, 

Ye mountains of Israel, hear the word of 
the Lord ; thus saith the Lord to the moun- 
tains, and to the hills, and to the valleys, 
and to the forests ; Behold, Í bring a sword 
upon you,and your high places shall be 
utterly destroyed. * And your altars shall 
be broken to pieces, and your consecrated 
plats; and I will cast down your slain men 
before your idols. 9 And I will scatter your 
bones round. about your altars, and in all 
your habitations: the cities shall be made 
desolate, and the high places utterly laid 
waste; that your altars may be destroyed, 
and your idols be broken to pieces, and 
your consecrated plats be abolished. 7 And 
slain men shall fall in the midst of you, and 
ye shall know that I am the Lord. 

8 When there are some of you escaping 
from the sword among the Gentiles, and 
when ye are scattered in the countries; 
?then they of you that escape among the 
nations whither they were carried captive 
shall remember me; (I have sworn an oath 
against their heart that goes a-whoring from 
me, and their eyes that go a-whoring after 
their practices ;) and they shall mourn over 
Bthemselves for all their abominations. 
Wy And they shall know that I the Lord 
have spoken. 

1 Thus saith the Lord; 9 Clap with thy 
hand, and stamp with thy foot and say, 
¢ Aha, aha! for all the abominations of the 
house of Israel: they shall fall by the sword, 
and by pestilence, and by famine. He 
that is near shall fall by the sword; and he 
that is far off shall die by the pestilence ; 
aud he that is in the siege shall be con- 
sumed with famine: and I will accomplish 
mine anger upon them. 

13'Then ye shall know that I am the Lord, 
when your slain are in the midst of your 
idols round about your altars, on every 
high hill, and under every shady tree, where 
they offered a sweet savour to all their 
idols. *And I will stretch out my hand 
against them, and I will make the land de- 
solate and ruined from the wilderness of 
Deblatha, in all their habitations: and ye 
shall know that I am the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, Also, thou, son of man, say, 
?'l'hus saith the Lord; 





B Gr. their faces, or, persons. y Heb. and 4lex.'and they shall know that I the Lord have not said in vain that I would do all 
this evil to them.’ ò Or, make a noise. č Sce Psalm 24. (25) 21. 


JEZEKIEL VII. 3—26. 


An endis come to the land of Israel, the 
end is come on the four corners of the land. 
3 The end is come on thee, ’ the inhabitant 
of the land: the time is come, the day has 
drawn nigh,not with tumult,nor with pangs. 

3Now I wil pour out mine anger upon 
thee near at hand, and I will accomplish 
my wrath on thee: and I will judge thee 
for thy ways, and recompense upon thee all 
thine abominations. 9 Mine eye shall not 
spare, nor will I have any mercy: for I will 
recompense thy ways upon thee, and thine 
abominations shall be in the midst of thee ; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
that smite thee. 7 Now the end is come to 
thee, and I will send judgment upon thee: 
and I will take vengeance on thy ways, and 
will recompense all thine abominations upon 
thee. 4 Mine eye shall not spare, nor will I 
have any mercy: for I will recompense thy 
way upon thee, and thine abominations 
shall be in the midst of thee; and thou 
shalt know that I am the Lord. R 

š For thus saith the Lord; Behold, the 
end is come. 

10 Behold, the day of the Lord! although 
the rod has blossomed, “pride has sprung 
up, and will break the staff of the wicked 
one, and that not with tumult, nor with 
haste. P'The time is come, behold the day: 
let not the buyer rejoice, and let not the 
seller mourn. } For the buyer shall never 
again return to the seller, neither shall a 
man cleave with the eye of hope to his life. 
H Sound ye the trumpet, and pass sentence 
on all together. !9 There shall be war with 
the sword without, and famine and pesti- 
lence within: he that is in the field shall 
die by the sword ; and famine and pestilence 
shall destroy them that are in the city. 

66 But they that escape of them shall be 
delivered, and shall be upon the mountains: 
and I will slay all the rest, every one for his 
iniquities. 17 All hands shall be completely 
weakened, and all thighs shall be defiled 
with moisture. 18 And they shall gird them- 
selves with sackcloth, and amazement shall 
cover them; and shame shall be upon them, 
even upon every face, and baldness upon 
every head. !9?'Their silver shall be cast 
forth in the streets, and their gold shall be 
despised: their souls shall not be satisfied, 
and their bellies shall not be filled: for it 
was the 8 punishment of their iniquities. 
“0 4s for their choice ornaments, they em- 
ployed them for pride, and they made of 
ihem images of their abominations: there- 
fore have 1 made them uncleanness to them. 

#1 And I will deliver them into the hands 
of strangers to Y make them a prey, and to 
the pests of the earth for a spoil; and they 
shall profane them. ? And I wil turn 
away my face from them, and they shall 
defile my charge, and shall go in to them 
unguardedly, and profane them. * And 
they shall work uncleanness: because the 
land is full of strange nations, and the city 
is full of iniquity. ? And I will turn back 
the? boasting of their strength; and their 
holy things shall be defiled. ? And though 
propitiation shall come, and one shall seek 
peace, yet there shall be none. “There 





B Gr. torment. 


986 IEZEKIHA. 


T9 yj ToU lepayA mrépos KEL, TÒ mépas HKeL émi Tas 
Tégocpas mrépvyas THs yis. “Hke tò méoas ert o2 3 
TOV KATOLKOUVTA THY yv: KEL 6 karpòs, 7 yyucev 4 Epa, ov 7 
perà GoptBuv, odd? perà divov. | 


Nov eyyulev ékxeO Tijv Gpynv pou émi oè, kol cuvTedécw 8 
Tov Üvpóv pov èv aol, kal kpwd ce èv rais óĝoîs cov, kal 
Ó0g« él cé ravra tà Bõcàúyuard cov, où deloerat ô 0d 0aA- 9 
pôs pov, ovde uù) éLejow Sudre Tas óðoús cov émi ot 8c, 
kat Ta [DóeAvyuará aov êv péow cov écovrat, Kal eTLYVOON, 
dvote yó eip Kóptos ó tiztwv. Nov Tò arépas mpds oè, kal 7 
GTOOTEAD yù éri o, Kal êkôikýow ey Tats ddots gov, kal Sdow 
emi oè mavra Tà PdcAvypata cov, où deiverat 6 dhOaruds 4 
pov, ovde wy Aeyow: dóri THY 006v Gov émt oè Show, kal rà 
Pocdvypara cov èv péow cov éorat, kal émcyvóog iore eyo 
K ptos. 

Arsti trade Aéye, Kúpios, Sod TÒ mépes Äke. 5 


'Iboù 7) uépa Kvpiov: ei kal 7 paBdos HvOnxev, 4 ČBpes 10, 11 
EaveoTnke, kai ouvTpive. orýprypa avdpov, kai où perà 
DopvBov, ovde merà ozovdyjs. “Hxet 6 karpòs, loù 1) ýuéoa' 12 
6 KTdpEvos MH xaupéro, Kal 6 mwv pH Opnvetto: Ardte 13 
Ô KT@mEVOS Tpos TOv TwAOCtVTA oùkére uj) emioTpabe, Kal 
avOpwros év ójÜaAuQ Logs adrod où Kpanrijoet. — XaXzícoTe 14 
ev odAmiyyt, kal Kpivare rà oúuravra. `O móàepos èv fop- 15 
paia £&vÜcv, kat 6 Muòs kai 6 Odvaros eowbevr 6 èv rô edi 
èv poppaia TeXevrijoet, TOUS Ò éy TH móet Mpòs kai Odvaros 
OvvTeAewet. 


Kat dvacwlyoovrar of évacwlopevor é£ aùrâv, kal črovrat 1G 
émi TOv Ópéov- Kal závras &mokrévà, ExacTov èv tats åôıkiats 
avrov. laca xeipes exAvOyoovrat, kal vávres penpot podvy- 17 
Üjcovra, wypacia. Kati mepildcovtat oákkovs, kai Kadvper 18 
avrous duos: kal éri wav mpócwmov alcxóvg èr aùroùs, 
Kat èm wacav Keparyv gpadrdkpwys, Td ápyóptov abrüv 19 
pipyoerat êv tats mAaréiats, kal 76 xXpvoiov avrav imepopbr- 
Gera at exalt avrGv où py éumdnobdcr, kai ai koi 
avTOv où uù) TANpPwOdat, didtt [Bácavos Tov dduKidv abrüv 
éyévero. “ExAexra xéopou «is trepndaviay @evto avrà, kai 90 
eixóvas Tov [JOelvyuárov avrov é&moígoav èé abrQy: evexev 
TovTOV ÓcOoka. avrà. ad7ots eis GkaÜapoa(ay. 


N Q 7 ^ 
Kat mapaðwsw avrà cis xelpas dAXorpiov, ToU Otapzácat 21 
> N N "^ À ^ ^ ^ > a N / 
avrà, kal TOUS Aotpots THS yHs eis oKdAG, kai BeBnocovety 
3 / K N > / bl / /, > 2 > A ` 
avTa. aL &zogTQéjlo TO TpOTWTOY uov år aiTov, Kal 22 
^ ~ . 4 
puavovolt THV Émtokomv pov, Kal eioeAevoovTa els avrà 
3 Àd \ À lA > 4 bj /, / € 
àQvAákros, kat [BeBoAocovaw atta. Kat zoujoovot dvppov: 23 
/ € ^ / e \ 
uote 7) yf) TAPS Aadv, Kal ý mós màýpns ávouías. Kat 24 
> , ` , ^ / ^ 
à7ocTpéjo TO $pvaypua TS icxvos abrGv, Kat puavOyoerat 
Nc 3 ^ \ o¢ N c D 
Ta ayia auTwv. Kat éftAdacmos née, kai. Graec cipývyv, kai 25 
5 » Od NC aa ~ > \ » NES Z > A 5 / ^ 
OUK EOTAL. vol émi ovat éoTQv Kal ayyedia ext åyycàiav 26 


y Or, tear asunder. ó Gr. raging. 
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+ N 4 € 3 f N / 3 
écTav koi CyrnOyoerat Opocus èk mpodnyrov, kat voMos ATO- 
f ^ € / b M , zy 3 A 
27 retrar é£ tepews, Kat Bovy} èk mpecButépwv. Apxov T 

N e ^ ^ ^ ^ ^ 

gera, Apavicpov, Kal aL xetpes ToU Aaod THS ys mapau- 
b! N ^ ^ M vM 
covrüv KaTa Tas ÓO00s AÙTÕV TOLÝTW abrots, KAL ÈV TOUS 
/ ^ e ~ 
Kpimacw aÙTÕV éxdujow AÙTOÙS, Kal yveoorTat OTL éyo 


Kuvpuos. 


( K Nu 7 5 ^ d + 5 "^. / S b 4 
8 al EYEVETO EV TH EKTW ETEL ÈV TO TEUTTW avi, TÉUTTY 
^ N ` e^ 3 
TOU uos, eyo exabyuny èv TO Cikw, Kal ct vrpeo [DUrepot Lovda 
E] 17) 5 M / N 3087 $3 2 * S , N 
cKaUNVTO évwmiov pov: Kal éyévero ém éué yeto Kvptov. Kai 
3 VN 30 AN N ^ ^ N 
LOOV, kat i000 óuolwua àvòpòs, amd THS Ócdvos aùrod Kal Ews 
4 ^ M! ^ / ^ ^ t 
KATW Tp, kal ard THS 00 d»vos avT00, Vxepávo avToU ÖS Opagus 
nA ` IEF c f N b > 1y / 
3 jÀékrpov. Kai e&érewvey Ópoiíoua yxeipos, kai aveAaBée pe 
^ ^ N / 2 A 4 ^ ^ 
THS KopuPpys pov, kat àvéAa[Bé pe mveðpa àvapégov THS ys 
M ^ ^ Ny / € N 
Kal ávajégov TOU oùpavod, kai yyaye pe eis Iepovoaàny èv 
\ e^ / ^ 
ópáge,. (coU éri và mpóÜvpa THs mvAys THs DAemovoms eis 
»c6^ QS € 2 ^ / s ie N^ $9 ^ 86 
4 Boppav, ov Hv ý ETAN Tod kropévov Kai ioù Hv éxet dóga 
/ a > N N N KE A LO 3 ^ OL 
Kuptiov Oco9 IoparA karà thy ópacuw Hv tov év TQ TOi. 


bo 


N 9» f ^ ^ 
5 Kat eire rpos pè, vie àvÜporrov, avaBdeWov rots 6pPadprots 
S 3EAN \ a7 ^ 3 ^ N 
cov mpos Boppüv: Kail àvéDAeya Tots OdQÜaAuots uov mpós 
Boóéóa L i0oU dO IENA 5» * N A N N > 4 
oppav, Kat idov àzo Boppa éri thy TÚV THY wpods GvaroAds, 
N > M T7 ^ 
6 Kai cime mpds pe, vie avOpamov, éopakas Ti oUrot zrotoUaty : 
/ ^ D A ^ 
àvopias peyddas mrovotow Ode Tov üméxeoÜat ard TOv ayiwy 
pou: Kal ere oer dvopias peifovas. 


N ^ ^ 
7; 8 Kai eiojyayé pe émi và spóÜvpa tis aŭs. Kai ete 
N bS eN > A 3 D 3/ N 5 A d 
mpos pe, vie avOpwrov, Opvfov: Kat adovéa, kal iðoù Oúpa. 
N > ` ` » N 9 bj E a A © 
9 Kai cime mpòs pe, eebe, kat we Tas àvoplas Gs obrot 

10 coto)ciw ade. Kai eiohAlov, kai iOov, kai iðoù prata. [20c- 
Avypara, koi závra Ta ei0oÀa oikov IopayA diayeypappéva 

> ^ 

11 êr aùroùs kvkÀo. Kal éßðouýkovra avdpes êk Tav mpec- 

/ » 5 ` b 3 L4 € ^ at bj 5 4 
Bvrépev orkov ‘IopayA, kai “leyovias ô troù Zad$àv èv péow 
^ » ^ 
QUTOV ELOTYKEL TPO 7pocorrov a)ürGv, Kal éxaa Tos Ovy.aTrpLOV 
^ ^5 ^ N = ^ 
QvTOv eixev Ev TH xewpi, kai 7j üárpis ToU Oupuapatos àvéBawe. 
N 5 : 

12 Kai eime mpós pè, éopakas, vie avOpwrov, & ot pea Dórepot 
y pd N ^ ^ ^ ^ ^ 
oikov lopurAÀ otoUctw, ékagros avrOv èv TO korvi TO 

A 2 ^ 4 5 ^ 
KpuTT@ aUrüv, dudte etrav, oUxX dpa ó Kipws, éykaraAéAovre 


Kuptos 7v yv. 


13 Kat eime Tpós pe, čte Wer üvopías peiLovas ûs otro, 
14 mowo. Kal eionyayé pe émi và mpóÜvpa ris miAns oikov 
Kupiov ris BAerovons wpós Boppav- kal iSod éxel yuvaixes 
L5 KaOypevar Opyvotoar tov Oappovl. Kal eme pds pe, vi? 
&vÜpexrov Ewpaxas, kai Ere dWee erirydetpata pellova TovTwv. 
(6 Kat eionyayé pe eis tv aiv otkov Kupiov riv éawrépav, 
Kal êri Tov Tpobipwy ToU vaod Kupíov ávagécov tov aihép, 
Kal Gvapérov ToD Ovoraorypiov, ws eikoct avdpes và ómioOta 
7 avTOv pos Tov vadv Tov Kvypiov, kai và mpdcwra avrGv 
ámévayrt, KAL otro, pooKvvoUct TO HALw. 


B Gr. above him. y Heb. and Alex. inner gate. 


K ` > N N 
Qt ELTE TPOS €, 





6 Heb. ambiguous. 


JEZEKIEL VII. 27—VIII. 17. 


shall be woe upon woe, and there shall be 
message upon message; and a vision sha 
be sought froma prophet ; but the law shall 
perish from the priest, and counsel from the 
elders. %7 The prince shall clothe himself 
with desolation, and the hands of the people 
of the land shall be made feeble: I will do 
to them according to their ways, and accord- 
ing to their judgments will I punish them ; 
and they shall know that I am the Lord. 
And it came to pass in the sixth year, in 
the fifth month, on the fifth day of the 
month, Í was sitting in the house, and the 
elders of Juda were sitting before me: and 
the hand of the Lord came upon me. ? And 
1 looked, and, behold, the likeness of a man: 
from his loins and downwards there was 
fire, and from his loins 8 upwards there was 
as the appearance of amber. And he 
stretched forth the likeness of a hand, and 
took me up by the crown of my head; and 
the Spirit lifted me up between the earth 
and sky, and brought me to Jerusalem in a 
vision of God, to the porch of the Y gate that 
looks to the north, where was the pillar of 
the § Purchaser. * And, behold, the glory 
of the Lord God of Israel was there, accord- 
ing to the vision which I saw in the plain. 


5 And. he said to me, Son of man, lift up 
thine eyes toward the north. So I lifted 
up mine eyes toward the north, and, behold, 
I looked from the north toward the eastern 
gate. And he said to me, Son of man, hast 
thou seen what these do? ‘hey commit 
great abominations here so that Í should 
keep away from my sanctuary: and thou 
shalt see yet greater iniquities. 

7 And he brought me to the porch of the 
court. 8 And he said to me, Son of man, 
dig: so I dug, and behold a door. ? And he 
said to me, Go in, and behold the iniquities 
which they practise here. So I went in 
and looked; and beheld vain abominations, 
and all the 1dols of the house of Israel, por- 
trayed upon $them round about. "And 
seventy men of the elders of the house of 
Israel, and Jechonias the son of Saphan 
stood in their presence im the midst of them, 
and each one held his censer in his hand; 
and the smoke of the incense went up. 
12 And he said to me, Thou hast seen, son 
of man, what the elders of the house of Is- 
rael do, each one of them 1n their secret 
chamber: because they have said, The Lord 
sees not; The Lord has forsaken the earth. 


3 And he said to me, ‘Thou shalt see yet 
greater iniquities which these do. “And 
he brought me in to the porch of the house 
of the Lord that looks to the north; and, 
behold, there were women sitting there 
lamenting for Thammuz. !? And he said to 
me, Son of man, thou hast seen; but thou 
shalt yet see evil practices greater than these. 


16 And he — me into the inner court 
of the house of the Lord, and at the 
entrance of the temple of the Lord, between 
the porch and the altar, were about twenty 
men, with their back parts toward the tem- 
ple of the Lord, and their faces turned the 

opposite way; and these were worshipping 
the sun. V And he said to me, Son of man, 


-ae o ou e 


C Alex. abrov. 


JEzEgIEL VIII. 18—X. 4. 


thou hast seen this. Js it a little thing to 
the house of Juda to practise the iniquities 
which they have practised here? for they 
have filled the land with iniquity: and, be- 
hold, these are as scorners. ‘Therefore 
will I deal with them in wrath: mine eye 
shall not spare, nor will I have any mercy. 

And he cried in mine ears with a loud 
voice, saying, The judgment of the city has 
drawn nigh; and each had the weapons of 
destruction in his hand. ? And, behold, six 
men eame from the way of the high gate 
that looks toward the north, and each one's 
axe was in his hand; and there was one 
man in the midst of them elothed with a 
long robe down to the feet, and a sapphire 
girdle was on his loins: and they came in 
and stood near the brazen altar. % And the 
glory of the God of Israel, that was upon 
them, went up £ from the cherubs to the 
porch Y of the house. 

And he called the man that was clothed 
with the long robe, who had the girdle on 
his loins; *and said to him, Go through the 
midst of Jerusalem, and set a mark on the 
foreheads of the men that groan and that 
grieve for all the iniquities that are done in 
the midst of them. ë And he said to the first 
in my hearing, Go after him into the city, 
and smite: and let not your eyes spare, and 
have no mercy. 9Slay 9utterly old man 
and youth, and virgin, and infants, and 
women: but go ye not nigh any ou whom 
is the mark: begin at my $ sanctuary. 

So they began with the elder men who 
were within in the house. 7 And he said to 
them, Defile the house, and go out and fill 
the ways with dead bodies, and smite. _ 

8 And it came to pass as they were smiting, 
that I fell upon my face, and eried out, 
and said, Alas, O Lord! 9 wilt thou destroy 
the remnant of Israel, in pouring out thy 
wrath upon Jerusalem? 9%‘hen said he to 
me, The iniquity of the house of Israel and 
Juda is become very exceedingly great: for 
the land is filled with many nations, and 
the city is filled with iniquity and unclean- 
néss: because they have said, The Lord has 
forsaken the earth, The Lord looks not upon 
et. 10 Therefore mine eye shall not spare, 
neither will I have any mercy: I have re- 
compensed their ways upon their heads. 

!! And, behold, the man clothed with the 
long robe,and girt with the girdle about 
his loins, answered and said, J have done as 
thou didst command me. 

Then I looked, and, behold, over the 
firmament that was above the head of the 
cherubs there was a likeness of a throne 
over them,as a sapphire stone. ?Ànd he 
said to the man clothed with the long robe, 
Go in between the wheels that are under 
the cherubs, and fill thine hands with coals 
of fire from between the cherubs, and scat- 
ter them over the city. And he went in in 
my sight. 

5 And the cherubs stood on theright hand 
of the house, as the man went in; &nd the 
cloud filled the inner court.  *'lhen the 
glory of the Lord departed from the cherubs 
to the porch of the house; and the cloud 
filled the house, and the court was filled 


988 . IEZEKIHA. 


e eM 5 a, ^ y > / e^ ^ ` 
éwpakas vié dvOpwrov: uy pikpa TÀ oto ‘Tovda ToU roreiv TAs 
dvopias as semou)kagiy Moe; Ot0rL emAnoay Tiv yv avopias: 18 

x ^ 
Kal idod avroi ws puKrynpiCovtes. Kal éyó moujow avrots 

` 0 ^. 3 , e 3 G À 2 3 AA ^ 3 , 
perà Guprod- où heicetar 6 6pUadpos pov, ovde py eAenow. 
~ 2 5 / ^ 

Kat àvékpayev eis Ta Ord pov pov peyddy, Aéyav, ?]yyt- 9 

^ $ N 7 95 ^ 
Kev 7] ekdiKnous THS TOAEWS' kal EKATTOS EIXE TA TKEUN THS 
5 À 8 / > s > ^ K ~ 1 N AE y 3 
éEoobpetioews év yepi adrov. at toov E avdpes ŅoyovTto 2 

N A ^ ^ ^ e ^ ^ 

dro THS 6000 THs VANS ts VY HANS týs PAErovons pds 
^ ^ ~ ^ e 
Boppay, kai éxdorov wédAv& év 7H yepi avroUV- kal etg avo 
^ / ~ / 
êv péow a)brGy éyOcOvkos modnpy, kai Cavy camdeipov èm 
A ^ x / 
T)s Ocdwvos abro), Kat «io:ÀAÜocav Kat eoTyoay éydpevor 
TOU ÜvoiacTQpíov Tot xaAKod. Kat 0ó£a OcoU rod 'lopayjA 3 
> ^7 5 ` ^ bS e D 3 ? > ^ > ` + ^ 
aveBy did TOv xepovDip, 7) odra ér aùrâv, eis TO atÜpiov ToU 

if 

OLKOV* 
`~ > $ N » ~ 3 Á ` / A 5 

Kai ékáAeoe tov Gvdpa TOv évOcOvkÓra, TÓv modnpy, Os ciycv 
3 N^ 5 " > ^ N / s > M 3 N ^ 
eri THs Gadvos avToD THv Cavyv, Kat eime mpòs adtov, dieAGe 4 

4 € ^ A 
peony lepovoadyp, kai 00s onpetoy éri Ta pérwra TOV avopav 
TOV KataoTevalovTWY Kal TOY KkaroOvvopévov TL mamas TALS 
avopias Tats yivopévats Èv péow avtwv. Kai rovtors etmev 5 
áKovovrTós pov, wopeverGe ôrisw avrov cis THY TÓAÀww, kai 

$ ~ ` , ^ 5 ^^ e ^ x `~ 5 , 
KÓTTere, Kal py heldeobe Tots OdÜaAuots vuv, kat py Nch- 

5 / ~ / 
onre. llpeo[j)repov kai veavioxoy kai zapÜévov kai výmia kai 6 
^ 3 /, , 9-7 C (UN de / 3,9? 9 
yvvatkas ázokreivore eis éfáAeujw: emt O6 sávras êb oùs 
^ ^ ^^ , 
êsri TO ONMELOV, pù) eyyionTe amd TOV åyiwv pov apfacGe. 
A y 3 * ^ 5 ^ ^ / A T 
Kol npgavto àxzó TOv ávópGv vOv wpeo[jvrépov ot Yoav 
^ x $ 
éco év TÔ olkw. — Kai elre mpòs avrovs, ptdvare Tov oikov, kai 7 
^ N ld 
TARTATE TAS GOOUS VEKPÕV ÈKTOpPEVÖMEVOL, KAL KÖTTETE. 
x > s 3 ^ / 5 ` N ? 5 UN 7 / 

Kat éyévero év TH ko7Tew QUTOUS, kat zUTTO) ETL TpoTwrrov 8 

x 3 / $ N o » /, 5 À , M ` 
pov, kal adveBdonoa, kat etra, olor Kúpue, é£aAcides où ToUs 
karaAotrovs ToO lopand, êv TO exxéat oe TOv Üvuóv cov émi 
a nes A Ka ^ N N 25 / ^ y T 2A 9 

epovc'a xp ; ai etre mpòs uè, Gdikia TOU oikov Iopa) 

. 3 / / / e f € ^ 
kal 'loóóa jeueydáAvvro( opddpa odddpa, dre éxAxjo On 1) yr) 
AaQv oAÀAGv, Kal H mós éewAHoOy adikias kal dxaÜapaías, 
€ ^ P) $ / x ^ > 5 ^ € /, 

Ort cirav, éykoréAure Kúpios Tv yfv, ovk pop o Kupios. 
/ 
Kat o? deloerat pov 6 6pOadpos, ovde uù eow, Tas óðoùs 10 

5 ^ 3 bj 3 ^ / 
abrOv eis KcbaAàs abrüv dédwxa. - 

/ x / 

Koi loù 6 dvyp 6 évOcOvkós Tov wodHpy, koi éCwopevos TH 11 
ovn T?v ócQ)v abro), Kai dmexpivato Néywv, weroinka Kadws 
€veretAw MOL. 

Kat idov, kai iðoù émáve ToU orepewpatos TOU Urép kepa- 10 
Ans Tov wepovDiu, às Alos camrdeipov buoiwua Opdvov èr 
jj pouBip, p 

5 ^ N > A N 3 5 M > Ò 6 4 ~ AT 
avTOv. Kat etre mpòs TOv avdpa Tov évOeOvkOTa. THY o ToÀTv, 2 
eigeAUe cis TO uécov THY TpoxQv, TOv vzokdro TOY xepov- 
Bip, kat rAjocov tàs OÓpákas gov avOpaKwv wupos êk uéoov TAY 

M ^ 6 f $ N ` À ~ » ^ Q > 7 
xspovDij, kai dracKkdpmicov émi THY woAW* Kal eiatjA0ev vó- 
TLOV EfLOv. 

Kai rà yepovBip etorýre ex egov ToD otkov èv TÔ eloro- 3 

4 s y N € / y A Ae ` 4 
peveoOat Tóv dyüpa, kai 7 vepédyn émAgae THY adidAny TH 
é " / K ~ 3 A € ADÉ K / 3 ` ^ ` 5 4 
g'oTépay. ai àmjpev 7 0ó£a Kupiov aro TOv yepouPin eis 





B Alex. qn the cherubs. y See chap. 47. 
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ò Gr. to abolition. čt Or, holy things, or, persons. 0 Gr. art thou destroying. 
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^ 7 * f 5 4 N € 
TÒ aiÜptov TOU otkov, Kal émÀyoe TOY otkov *) vepeAy kat 7 
^ / e^ N ~ e 
av érAo09 rot déyyovs THs b6Eys Kupiov. | Kai ovr) àv 
^ N e ^ ^ ^ / 
Trepvywv TOV XEpovPip TkoUero ews THS aids THs ewrépas, 
A M. ^ 
òs dwv1) €9«o09 caó0at AaAotvros. 
Nes qw > ^ 5 / > A ^^ 3 Ò b a 3 5 Ò / 
Kai éyévero ev TO évréAAeo at aitov TO àvOpi TO EvdeduKOTL 
viv aToAyy THY Gylav, Aéyov, AdBe TIP ek pécov TV TPOYaV 
êk pécov TOv xepovDip, Kal eichle Kal earn éxdpcvos TOV 
7 1poxQv. Kal é£érewe tHv xetpa avroU eis uégov TOU TUpds 
TOU OVTOS eis uécov TOv xepov[Dijp, Kat éAa[de, Kal €OcKev eis 
` a ^ 3 / N ~ N e / ~ 3 
TAS yetpas TOU évOcOvkÓTos THY oToàùv THY Gyiav, kal éAa[Be 
Kat éérAÓe. 
e N ^ e d ^ 3 / e / 
Kat iov rà xepov[jig ópoiwua yeipav àv0paomrov vrokáro- 
e^ ^ ~ ~A \ / 
9 dev trav «rrepóyov aitav. Kai idov, kat idod tpoxot réccapes 
A / N e / 
clatnKecayv éxójevou TOV xepovDüuw: — vpoxos Els EXOMEVOS 
^ ^ 7 t 
yepoùß évds: kai) Oyis TOV Tpoxav, ws Oyis AiGov àvOpaxos. 
^ e ^ / ` / 7 5 
10 Kai dys abrOv ópolwpa čv Tots Téoaapciw, Ov TpóTOV Ora 1) 
^ ^ / 
1l tpoxds év péow tpoxov. “Ev TỌ wopever Gar avrà, eis Tà TÉC- 
e^ > / ^ / 
capa. éon avrdv éropevovTo, ovK éméovpedov èv TQ sropeveo at 
3 / e > A A / Iah A € 3 Ws la 3 ess: , 
abrá- ore eis Ov Gv TÓTOV éwePAEWev 1) üpxr) 7) pia, éxopevovro, 
f b 3 3 7 2 A ? 3 7 N ¢ ^ 
12 kal o)k émécTpedov èv TO wopcveoÓau. aùrá. Kat ot voroi 
e^ ^ b , ^ ` 
QvTOV, Kal ab XELPES AVTOY, KAL AL TTEPVYES QÙTÕV, KAL OL TpO- 
D N / > A [4 ^ / ^ ^ 
13 xoi wAnpets óÜaAuOv kvkXOÜev tots Tésoupot Tpoxois, Tois 
15 òè vpoxois roúrois éwexAnOy l'eXyiA ákovovrós pov. Kat 
e^ ^ ^ `~ e^ ^ ^ 
và yepovBip orav ro0ro Tò L@ov 6 iOov èri Tov woTapov TOU 
XoPap. 
N 
Koi èv v wopeveoGar tà xepouPip, éropevovro ol Tpoyxol, 
` c / e^ x ^ x A! N 
Kal orot éxopmevot aUrQv: Kal év TO é£faipew TA XEpovPiw Tas 
TTépvyas avrOy ToD petewpilearGar ard THs ys, ovk éréoTpeE- 
17 dov of tpoxol aùrôv. “Ev to éoravat avrà, eio Tc]kewcav: Kal 
^ / 3 e^ 
êv TQ petewpilecOar a)rà, petewpilovTo pet abrQv: OTt 
mvedpa whs èv adrots YV. 
^ A + 
I8 Kai é£9gA0e dda Kupiov dio ToU otkov, kat éréBy éri tà 
19 E , K b 3 aN N N ~ / 3 n" 
XepouPip. at avéAaBov Ta xXEpouPiw Tas TrEpvyas avTOv, 
N / e^ A ^ e^ ^ 
Kal éu.ereopta Uno av ard THS ys êvwmiov pod èv TO e&edOeiv 
a N 
atta, Kal of Tpoxoi éyomevot avTOv: KAL eo Tg av ÈT TÀ Tpd~ 
6 ^ ? 3 / TN ON. ` 6ó ^ 
upa Tos múňņs otov Kupiov tis ámévavr, Kal O0ó£a @eod 
‘Iopanr qv èr abrüv vrepávo. 
Tovro rò óv éotw 6 tov wroKdtw Go) Iopandr émi tod 
Técoape. 
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iU 
y ^ e^ `~ \ y €z ld 5 
|l morao tov XoPap, kai €yvov Or. yepovPip eot. 
/ ^ / ^ N Pd e^ 
TPCTWTA TH €vi, kai ÓOkrO TTEPVYES TO EVI, kat OMOLWMA YELPaV 
2 avopwrwv vmrokároÜev THY TTEPvywv adtdv. Kat Opoíwoots 
e^ / e^ e^ ~ N > 
TOV TPOTWTWV ALTOY, TATA TA THdCwWTE FTIV & LÕOV VrrOKÜTO 
a ô , ^ ^93 b NY ^ ^ Lava. / N 
THs O0$9s ToU Oo) Iopanr ert rod rorauod rod KoBap: kai 
e ^ 
GUTà EKAOTOV KATA TPÓTWTOV GUTOV ÈTOpPEŬOVTO. 
i s / / e^ N y [4 ON v lA ^ 
Kat àvéAafjé pe mwveUpa, kai yyaye pe mi THY TVANV TOD 
» / 
oixov Kvpiov Tv karévavr,, tHv DAémrovcav Kata ávaroAds: 
N e^ P » , 
kat tod êm tov mpoÜUpwv THs TÜXqs Os eikocu Kal mévTe 
3 A 0» 3 /, 5 ^ ` 5r /, ` ^ » 
dvÓpes, kai tov èv péow abrOv cov lexovíav tov tov “ELep, 
N / ^ / X ^ ^ 
Kat Padriay Tov ToU Bavaiov, ovs apyyoupévous Tov Aaov. 
; \ g / ` N eN 9 / a e y e 
2 Kat eime Kúpios mpòs pè, vie àvÜporrov, oùto oi avdpes ot 


1 
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with the brightness of the glory of the Lord. 
? And the sound of the cherubs’ wings was 
heard as far as the outer court, as the voice 
P of the Almighty God speaking. 


6 And it came to pass, when he gave a 
charge to the man clothed with the sacred 
robe, saying, Take fire from between tlic 
wheels from between the cherubs, that he 
went in, and stood near the wheels. 7 And 
he stretched forth his hand into the midst 
of the fire that was between the cherubs, 
and took thereof, and put té into the hands 
of the man clothed with the sacred robe: 
and he took ić, and went out. 


S And I saw the cherubs having the like- 
ness of men's hands under their wings. 
? And I saw, and behold, four wheels stood 
by the cherubs, one wheel by each cherub: 
and the appearance of the wheels was as the 
appearance of a carbuncle stone. And as 
for their appearance, there was one likeness 
to the four, as if there should be a wheel in 
the midst of a wheel. u When they went, 
they went on their fourYsides; they turned 
not when they went, for whichever way the 
first head looked, they went; and they turn- 
ed not as they went. 2 And their backs, and 
their hands, and their wings, and the wheels, 
were full of eyes round about the four wheels. 
3 And these wheels were called Gelgel in 
my hearing. And the cherubs were the 
same living creature which I saw by the 
river of Chobar. - 


1$ And when the cherubs went,the wheels 
went, and they were close to them: and 
when the cherubs lifted up their wings to 
mount up from the earth, their wheels 
turned not. "7 When they stood, the wheels 
stood; and when they mounted up, the 
wheels mounted up with them : because the 
spirit of life was 1n them. 


IS Then the glory of the Lord departed 
from ?the house, and went up on the 
cherubs. ! And the cherubs lifted up their 
wings, and mounted up from the earth in 
my sight: when they went forth, the wheels 
were also $ beside them, and they stood at 
the entrance of the 9 front gate of the house 
of the Lord; and the glory of the God of 
Israel was upon them above. 


20 This is the living creature which I saw 
under the God of Israel by the river of 
Chobar; and I knew that they were 4 che- 
rubs. ? Each one Aad four faces, and each 
one kad eight wings; and under their wings 
was the likeness of men's hands. 7? And as 
for the likeness of their faces, these are the 
same faces which I saw under the glory of 
the God of Israel by the river of Chobar: 
and thev went each straight forward. 


Moreover the Spirit took me up, and 
brought me to ihe front gate of the house 
of the Lord, that looks eastward: and 
behold at the entrance of the gate were 
about five and twenty men; and J saw in 
the midst of them Jechonias the son of 
Ezer, and Phaltias the son of Danzas, the 
leaders of the people. 

2 And the Lord said to me, Son of man, 
these are the men that devise vanities, and 





B Hebrew word in Greek letters. y Gr. parts. 


A Cr, the cherubs. 


ó Alex. the porch of the house. 


C Or, joined to them. Ü Gr. opposite. 
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take evil counsel in this city: ? who say, 
Have not the houses been newly built? 
'l'his 1s the caldron, and we are the flesh. 
4 Therefore prophesy against them, prophesy, 
son of man. ? And the Spirit of the Lord 
fell upon me, and said to me, say ; 


Thus saith the Lord; Thus have ye said, 
house of Israel: and I know the devices 
of your spirit. $ Ye have multiplied your 
dead in this city, and ye have filled 8 your 
ways with slain men. _ 7 Therefore thus 
saith the Lord; Your dead whom ye have 
smitten in the midst of it, these are the 
flesh, and this city is the caldron: but I will 
bring you forth out of the midst of it. $Ye 
fear the sword ; and Í will bring 2 sword 
upon you, saith the Lord. 9 And I will 
ring you forth out of the midst of it, and 
will deliver you into the hands of strangers, 
and will execute judgments among you. 
10 Ye shall fall by the sword; I will judge 
you on the mountains of Israel; and ye 
shall know that I am the Lord. 

535 And it came to pass, while I was pro- 
phesying, that Phaltias the son of Bansas 
died. And I fell upon my face, and cried 
with a loud voice, and said, Alas, alas, O 
Lord! wilt thou utterly destroy the rem- 
nant of Israel? “And the word of the 
Lord came to me, saying, ? Son of man, thy 
brethren, and the men of thy captivity, and 
all the house of Israel are come to the full, 
to whom the inhabitants of Jerusalem said, 
Keep ye far away from the Lord: the land 
is given to us for an inheritance. 16 There- 
fore say thou, . 

Thus saith the Lord; I will cast them off 
among the nations, and will disperse them 
into every land, yet will I be to them for a 
little sanctuary in the countries which they 
shall enter. V Therefore say thou, Thus 
saith the Lord; I will also take them from 
the heathen, and gather them out of the 
lands wherein I have scattered them, and 
will give them the land of Israel. 

18 And they shall enter in there, and shall 
remove all the abominations of it, and all 
its iniquities from it. !9 And I will give 
them another heart, and will put a new 
spirit within them; and will extract the 
heart of stone from their flesh, and give 
them a heart of flesh: ? that they may 
walk in my commandments, and keep mine 
ordinances, and do them: and they shall be 
to me a people, and I will be to them a God. 


41 And as for the heart set upon their 
abominations and their iniquities, as their 
heart went after them, I have recompensed 
their ways on their heads, saith the Lord. 


22 Then the cherubs lifted up their wings, 
and the wheels beside them; and the glory 
of the God of Israel was over them above. 
723 And the glory of the Lord went up from 
the midst of the city, and stood on the 
mountain which was in front of the eity. 


4 And the Spirit took me up, and brought 
me to the land of the Chaldeans, to the 
captivity, in a vision by the Spirit of God : 
and J went up after the vision which I saw. 
25 And I spoke to the captivity all the words 
of the Lord which he had shewed me. 
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/ / ` 4 i ^ 
Aoyiopevor parara kai BovAevduevoe Bovddy srovypàv èv r 
Ld / / * 
woke T QUT?)° Oi AéyovT ES, OUXL TPOTPaTws WKOOOMVTAL at 3 
2 e N e / e ^ ^ 
oikat; avty éaTiv ô AéBys, Hueis 06 rà Kpéa. — AtamoUro rpo- 4 
/ , M f - 
Q'revaov ém avrous, TpoPHrevoov vie üvÜpoyrov. Kai érecev 5 
> / : 
ém euè mvedua Kvpiov, kai eime mpos pè, Aéye, 
z / 
Tade Aéyee Kúpios, ovtws etmarte oikos IcpañÀ, koi tà 
diaBotAia Tod mveparos bpov éyo émtatapat, — "EmAnÜsvare 6 
N A A f r `N 
vekpoùs tov ev TH woAEL TOUT], Kal evemANoOaTe Tas óðoùs 
^ ^ ^ / 
avTOv Tpayattav. Atarodto TáOe Aéyet Kúpıos, vous vekpovs 7 
e A ^ > 
vpOv ous ératagare év pécw airs, oro eirt TÀ kpéa, abri) 
be e Aé 3 N N ec ^ sE , / 3 ^ € 7 
€ 0 AéBys éortt, kat tuas eEdéw éx uécov avrjs. “Poydaiar 8 
pofetode, kat poudaiay érá£o ép opas, Xéyes Kóptos. Kai 9 
Fd ^ ^ ^ A 
éfagw tas ék pécov aitys, kal mwapadicw ipas cis Xcipas 
ui / Y r > € ^ / > € / ^ 6 10 
LAAT PLUY, kat TOWTW ey Opt kpipera, év popepaia. "egeta te, 
ert TOv Opéov roO loparX kpwô vds, Kab emvyvwcerOe ort 
êyw Kvptos. 
N / 
Kat éyévero êv TQ zpodnyrevew pe, kat Padtiags 6 Tod Ba- 13 
, S ld 
vaiov améGave kat mintrw ri wpócomóv pov, kai àve[9ógoa 
b y f 
pov eydy, kat eima, olor oipot Kúpie, eis avvréActav 
A A ~ / ^» lA \N 2 7 ? 
mots où TOUS katañoimovs ToU IgpanA; Kat éyévero Adyos 14 
Kupiou pos pè, Aéywv, vie avOpwrov, of áócAdoí cov Kal oi 15 
^ ^ 5 ^ 
dvOpcs Tis aixpaÀocias cov Kal was ó oikos ToU "lopamnA 
D A A € 
cuvTeréAeoTat, ois cimav avTots of karowoUvres IcpovoaAnu, 
DY 3 / 35. UN ^ / € ^ 2 € ^ 5 
pakpàv Gxéxere åTÒ TOD Kupiov, uiv dédora 1) yt] eis KANpovo- 
iav. Atarodvro eiróv, 
/ / ? Md 3 7 3 N 3 \ y b 
Tade Ayer Kuptos, ore daradcopat abrovs eis Ta evo, Kal 
^"^ ^ ^ f e^ / 
O.ac'KopzruQ abrovs eis Tacav yy, kai ropat ajvroLs eis ylar pa 
puuxpov èv Tats xópous, od éày ciréàbwow éke. — Awarobro 17 
> N £ \ 7 P4 N E) be 3 ` > ^ 26 ^ 
eimóv, Ta0€ Aéye: Kúpios, kat ciode€opat avroUs ék TOv evar, 
^ ^ 7. 3 ~ 5 
Kai cuváčw avrovs Èk TOY xopdv oV Otéo7retpo. avrovs êv avrais* 
> ^ ^ ^)» 
kat 600 avrots THY ynv Tov Iopaņà. 
JE A > 4 2 ^ \ 2¢ A r A 5 AY 18 
Kai eimeXeio ovra ket, kai é&apoUot «avra Ta Bdehvypara 
3 ^ s lA N > / 2 ^ E 3 ^ K `N 5 / 19 
aims Kal mécas Tas àvouias avTns êE avT)s. Kai dwow 
abrots Kapdlay érépay, kal zveUpa. kouvóv wrw ev adTots, kai 
^ N ^ b] 
êkordow THY Kapdiay THY Awwv êk THS capkós atTay, Kal 
^ ld 7 ^ ld Z 
dSdéow adrois kapõiav capkivqv: “Omws év rois mpooráypacit 20 
A! 
jov TopevuvTat, Kal Ta Òkarwpard pov dvAÀácoovrat xai 
TOLT abrà, Kal écovrat pot eis Aaóv, Kal yù érouat avrots 
eis Gcóv. 
e^ ^ « ^ 
Kai eis rv xapdlay rõv BdeAvypatuv aitay Kat Tov àvo- 21 
pôv avrGv, Gs 1) Kapdia avTOv èropeúero, Tas ó0oUs avTOv eis 
N N 3 ^ / / , 
Tas kejaAàs aitav dedwKa, Aeyer Küptos. 
K N 547^ `“ `N N / 3 ^ b e " N 29 
ai eéypay Ta xspov[Dijs Tas 7rrépvyas avTOv, kat ot TPCXOL 
Sal » ^ N € / a 3 N y? PS e Z 
éyopevor atrav, kat 7) 006a Oeod lopajA ér avrà vmepávo 
^ ^ / `A 
aùrõv. Kat àvéfw 5 óa Kvpíov ék péeons THs móňcws, kat 23 
^ e / e ; 
ETTA El TOD Opovs Ò Hv &zrévavrt THS TOACWS. 
^ es / > 
Kai åvéňaßé pe mvetpua, kal ijyoyé pe eis yv Xaddaiwv eis 24 
A b! / 3 N 
Tv aixuarwoiay èv 6pace èv mvetuate Ocod kat àvéDv amo 
^ T^ , 
Tis Óópáceus As iOov. Kai éAdAnoa mpos v/v aixpaXoociav 25 
? N 2 A , a HES / 
mavras ToUs Adyous TOD Kupiov obs cderEE ror. 


16 





B Gr. their, but Alex. abtijs, sc. the city, adt&v perhaps for tudy aùtõy. 
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IEZEKIHA. SUE 


rd 
Kat éyévero Aóyos Kupiou TPOS MÈ, Aéyov, vie àvÜpurrov, 


^ ^ e ^ Ay af 5 
2 èv péow TOv adiKiOv avTdY cU KaTOLKEls, ot čyovow plad- 


3 


MU 


C» x 


7 


8 
9 


/ / `N ^ 
10 paA, oikos 6 vapaztkpaiyov, Ti ov Totes; 


jig: 
T2 


13 


15 


(6 


a 


.9 Kai Oditbews ricca. 


^ A NS » ^ > lA 
oùs ToU BAérev, kal ov PA€rovot, koi Ora éxovgt TOU dkovew, 
z ? * ld > ld 
Kal ovK dKkovouct, OLOTL olkos mapamixpaivey OTi. 


` N / / / > 4 
Kat ov, vie avOpwrov, moiņyoov seavr® oKedn aiyuaiwoias 
€ / > / 5 ^ b > DE - y, > A l4 
Ņuepas vwmiov AVTOY, Kal aiyuadwrevdyon é« ToU TÓTOV OOV 
/ ^ [7] of /, ^ 
eis érepov TÓNOV ÈVØTLOV abTOV, ÖTWS LWL OtórL otkos Tapa- 
/ ^, z 2 > 
mikpaivwv éstri. Kail @oices tà oket oov oxevyn alyuaAo- 
Ld € 4 > 3 A 3 ^ ` \ 9 » 4 € 4 
cias "HMépas kar Od aX ovUs aùrêv, kai où é$cAevo éo7épas, 
; / ^ / ^ 
Ws ékTopeverat aixpdadwros évoxriov abrOv. Aropvgov oeavrà 
^ 2 > ^ 4 3) A ? 
cis TÓv Tolxov, kal OiefeAeUoy du aùrod évwmiov ajrQv èr 
2 Pi 4 DS / ld 
opwov avadrndhbyjon, Kal Kexpuppevos eeAcvoy, TO mpocTwmov 
N N 3/0 M ^ CO 7 / / / 
cov cvykaAUyes, Kal oU p) Logs THY yv, OtóTL répas dédwKd 
^ E / 
Ge TO otko “IopanX. 
t t 


Kai éroinoa ovtws karà mavTa Oca évere(AoTÓ pov Kal 
oxety eEjveyxa aixuoAooías Tj«épas, Kat éoTépas dupa 
éuauT® Tov Totxov, kal kekpuj.uévos e&nACov, ir Opwy dvehy- 
pony évómiov abrüv. Kat éyévero Aóyos Kvp(ov rompot ps 
uè, Aéyev, vie àvÜpómov, oük «av mpòs oè 6 oikos ToU Io- 
Eiròv pos 
avTous, 

Tade A€yer Kúpios Kópios, 6 dpywy kat ó adyyovpevos év 
‘TepovoaAnu, kal mavri olkw iopoA, ot eow év péro avràv, 
eimóv, OTL yù Tépara soi Ov TPÓTOV TETOLNKA, oUTOS ETTAL 
abrTO' év peroikeria kal èv aixpadrwoia TopeUcovra. Kat 
6 Gpxov èv péow avrov. èr duwv apOyoerat, kal kekpvppévos 
é£eAeUo erat Oa TOU Tolyou, kal Siopvfer trod e&edOetv avróv Ov 
avTov, TÒ mpdcwrov avrod cvyxadipa, drws py dpabl’y 
plaing, kal aitds Tiv yv oùx òpera. Kat éxreraow rò 
dixtudv pov èr avTOv, kal cvAAnPOnoeTar èv TH weptoyy uov, 
kal agw avtoy cis BaBvAdva eis yv XadSaiwv, kai avri]v oUk 
Operar, Kal éket TeAcuTHoEL. Kat advras Toùs KÜkÀo avToU 
TOUs Ponfovs aùroŭ, Kal wavtas TOUS GvriXAap Davop.évovs 
ajTOU, dvacmep® eis üvra üvepov, kal poudaiay ékkevooco 
éricw aurov. Kat yvocovrat dre éyo Kvptos, êv TO ða- 
okoprica: pe abroUs èv vois eOvect, kal Suacmep® avtovs èv 
TATS Ywpats. 


^ ET] > ^ € Z ~ 
Kat tiokeiWouat ¿£ abràv avdpas dpibuo éx foupaias, kat 
^ e ^ / N ? 
éx Ayrovd, Kai èk Üavárov, mws ékOuyyüvra, Tagas Tos avopias 
e^ ^ e Z ^ ` 4 €r 
aitav év tots €Üveoiv ob cio1AÀÜocav éket, kat "yv ovra OTL 


eyw Kvptos. 


18 Kat éyévero Aóyos Kupiov rpòs uè, Aéyov, vie dvOparov, 
TÒV dprov gov peta ó0)vrs payera, kat TO Vowp perà Bacdvov 
Kat épeis mpos tov Àaóv THs yas, TdO€ 
Aéye. Kúpios tots xarouxotow ‘lepovoodnu émi THs yrs ToU 
'leparA, rovs &provs abrav pera evdcias padyovrat, kat TO VdHp 
abrüv perà adavicpovd riota, rws adovichh 7) yn cw 
TÀnpopar,. avTis: év docBeia yop mdvres ot KaTotKotvTes èv 


B Lit. of captivity. 7 Gr. hidden. 


C Lit. siege, hemming in, ete. 


JEZEKIEL XII. 1—19. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, thou dwellest in the 
midst of the iniquities of those, who have 
eyes to see, and see not; and have ears to 
hear,and hear not: because it is a provoking 
house. 

3 Thou therefore, son of man, prepare 
thyself baggage P for going into captivity 
by day in their sight ; and thou shalt be led 
into captivity from thy place into another 
place in their sight ; that they may see that 
it is a provoking house. * And thou shalt 
carry forth thy baggage, baggage for cap- 
tivity, by day before their eyes: and thou 
shalt go forth at even, as a captive goes forth, 
in their sight. ? Dig for thyself into the 
wall of the house, and thou shalt pass 
through it in their sight: 9 thou shalt be 
lifted up on men’s shoulders, and shalt go 
forth Y 1n secret: thou shalt cover thy face, 
and shalt not see the ground: because I have 
made thee a sign to the house of Israel. 

7 And I did thus according to all that he 
commanded me; and I carried forth my 
baggage for captivity by day, and in the 
evening I dug through the wall for myself, 
and went out secretly; I was taken upon 
men's shoulders before them. S And the 
word of the Lord came to me in the morn- 
ing, saying, ? Son of man, have not the house 
of Israel, the provoking house, said to thee, 
What doest thou? 1? Say to them, 

Thus saith the Lord God, ?the Prince 
and the Ruler in Israel, even to all the house 
of Israel who are in the midst of them: 
u say, I am performing signs: as I have done, 
so shall it be to him: they shall go into 
banishment and captivity. !?? And the prince 
in the midst of them shall be borne upon 
shoulders, and shall go forth in secret 
through the wall, and shall dig so that he 
may go forth thereby: he shall cover his 
face, that he may not be seen by any eye, 
and he himself shall not see the ground. 
5 And I will spread out my net upon him, 
and he shall be caught in my $ toils: and I 
will bring him to Babylon to the land of 
the Chaldeans; but he shall not see it, 
though he shall die there. And I will 
scatter to every wind all his assistants 
round about him, and all that help him; 
and I will draw out a sword after them. 
15 And they shall know that I am the Lord, 
when I have scattered them among the 
nations; and I will disperse them in the 
countries. .. 

1$ And I will leave of them a few men in 
number spared from the sword, and from 
famine, and from pestilence ; that they may 
declare all their iniquities among the nations 
whither they have gone; and they shall 
know that I am the Lord. 

17 And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, eat thy bread with 
sorrow, and drink thy water with torment 
and affliction. 19 And thou shalt say to the 
people of the land, Thus saith the Lord to 
the inhabitants of Jerusalem on the land 
of Israel; They shall eat their bread in 
scarcity, and shall drink their water in de- 
solation, that the land may be desolate with 
all that it contains: for all that dwell in it 


9 Alex. Say to the prince and the ruler in Israel and to all the house, etc. 


JEZEKIEL XII. 20— XIII. 12. 


are 8 ungodly. 9? And their inhabited cities 
shall be laid utterly waste, and the land 
shall be desolate; and ye shall know that 1 
am the Lord. 


721 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, what is your parable 
on the land of Israel, that ye say, The days 
are long, the vision has perished? ™ There- 
fore say to them, 


Thus saith the Lord; I will even set aside 
this parable, and the house of Israel shall 
no more at all use this parable: for thou 
shalt say to them, The days are at hand, 
and the import of every vision. ™ For 
there shall no more be any false vision, nor 
any one prophesying flatteries in the midst 
of the children of Israel. * For I the Lord 
will speak my words; I will speak and per- 
form them, and will no more delay, for in 
your days, O provoking house, I will speak 
the word, and will perform :£, saith the 
Lord. 

26 Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, 7 Son of man, behold, the 
provoking house of Israel boldly say, The 
vision which this man sees is for many 
days, and he prophesies for times afar off. 
?8'|'herefore say to them, 


Thus saith the Lord; Henceforth none 
of my words shall linger, which I shall 
speak: I will speak and do, saith the Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel,y and thou shalt pro- 
phesy, and shalt say to them, Hear ye the 
word of the Lord: 


3 Thus saith the Lord, Woe to them that 
prophesy out of their own heart, and who 
see nothing at all. * Thy prophets, O Israel, 
are like foxes in the deserts. 5They have 
not continued steadfast, and they have 
gathered flocks against the house of Israel, 
they that say, ê In the day of the Lord, 
have not ‘stood, seeing false visions, pro- 
phesying vanities, who say, The Lord saith, 
and the Lord has not sent them, and they 
began £o try to confirm the word. 7 Have 
ye not seen a false vision? and spoken vain 
prophecies? ? And therefore say, 


Thus saith the Lord ; Because your words 
are false, and your prophecies are vain, 
therefore, behold, I am against you, saith 
the Lord. 9And I will stretch forth my 
hand against the prophets that see false 
visions, and those that utter vanities: they 
shall not partake of the $instruction of my 
people, neither shall they be written in the 
roll of the house of Israel, and they shall 
not enter into the land of Israel; and they 
shall know that I am the Lord. ? Because 
they have caused my people to err, saying, 
Peace; and there is no peace; and one builds 
a wall, and they plaster 1t,—1t shall fall. 

n Say to them that plaster ?£, It shall 
fall; and there shall be a flooding rain ; and 
I will send great stones upon their joinings, 
and they shall fall; and there shall be a 
sweeping wind, and it shall be broken. 
122 And lo! the wall has fallen ; and will they 
not say to you, 9 Where is your plaster 





B Gr.in ungodliness. 
ò Or, stood up, or, risen up. 
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3 A N e 4 3 ^ e 
aùr. Kai ai móňes avrQv at KATOLKOŬMEVAL é&eonuojoov- 20 
x e ^^ 3 3 `~ 3 
Tat, kat T) YH ets apaviopoy éorat, kal extyvaceobe OLOTL yO 


Kvptos. 


Kat éyévero Aóyos Kypiov mpós pz, Aéyav, vie évOpwrov, 21, 22 
Tis ù wapaBolyn vulv ext Tis yijs Tod '"lopajA, Aéyovres, 
parpat at yucoat, drédwAcy Opacis;  Atarodro eddy mpos 28 

3 N 
avrous, 

' Táóe eyer Kúpios, xai åTroorpéjw tiv capo[doAijy asrqv, 
Kal OvKETL py eiroct THY zrapa(GoNiv TatTyY otkos ro- lopayA, 
ort Nadyoets Tpós abrovs, Hyyikacw at Tuépow kai Aóyos 
maons ópáoews. "Ort oùk čorat ere raca dpacis Wevdys, kal 24 
pavrevópuevos TA pós xápw ev péow Gv viðv IopayA. | Ari 25 
yò Kuptos AaAyjow rovs Aóyovs pov, AaMjow ai zroujow, Kat 
ov py pyKivw čte OTt €v Tals T)&épaus Dav oikos 6 rapa- 
muxpatvwv, AaAjncw Adyov kai vrovjgo, A€yer Kxptos. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov rpòs uè, Aéywv, vie dvOpmzov, 26, 27 
idov ô oixos IopayA 6 maparıkpaivwv, Aéyovres A€yovow, 7) 
Opacis Hv otros Opa, els ?j4épas sroAAàs, Kal elg Katpovs pak- 
povs otros mpopyreve. | AtaroUro elrdv mpos avrovs, 


28 

Táóe Aéyer Kipwos, o? uù pyxivwow oùkére waves oi 
Aoyou pov, obs av Aadyow: AaAjow Kal «oujco, Aéyer Kú- 
ptos. 


Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs pè, Aéyow, vie àvOpoxov, 13 
mpopyrevooy émi oUs podras vo) Iopand, kai mpodyrev- 2 


Nes. i6 ` NIC 3 / ` , K / 
TELS, KAL EPELS TPOS QUTOUS, AKOVOATE o yov VpLov* 


Tade Aéye, Kvptos, oval rots mpodytevovow did kapO(as 3 
3 ^ N ^ / Ss / € 3 / 2 A 
avuTov, Kat TO kaÜóXov py BAémovow. ‘Os adrwrexes év tals 4 
37 7 e ^ / ? 4 3 + > 4 
épguots ot mpopyrai cov, IopanA- | Ovx eoryoay êv otepew- 5 
^ 3 
pate Kal ovuvyyayoy moiuvia èri Tov otkov ToU lopoXÀ- ovK 
3 / e / 5 e 4 4 / ^ 
àvémTQcav ot Aéyovres, êv yuepa Kupiov, PAérovres Wevdy, 6 
pavrevdmevol prata, ot Aéyovres, Aéyer Kúpios, kat Kúpios 
ovK ümégraÀkev avtovs, kai npgavto ToU avacTyaat Aóyov. 
Oty Opaatv Wevdy éopákxare; Kai pavreías pataias eipyxate ; 7 
Kat duarovro eizrov, 
“a ^ ^ N 
Taðe Aéyeu Kupios, av dy ot Adyou tpav Wevdets, kai at 
payreial wav rau, Siatovto idov éyw éd ^ tas, Aéyet 
3 e^ ^ N 
Kuptos. Kal ékrev tiv xétpá prov mì rovs mpodpyras roùs 9 
^ ^ / / 
ópGvras wevOg, kai roUc dzodÜeyyouévovs paroia v mardet 
^ ^ ^ 3 
TOU Aaov pov OUK EGoVTat, ovOc ev ypod1 OLKOU Iopaņà OU 
£ N ~ ^ ^ov 3 > 
ypapycovTat, Kal eis Tijv "yv Tod LopayA ovK cigeAevcovrat, 
3 5» ^^ A A] 
Kal yvocovrat dudte éyw Kúýpios “AvO av émAàvgoav Ttov 
` ^^ 
Aaóv pov, Aéyovres, cipyvyn, kal ovK EeoTW cipwywvQ koi oOvTOS 
oikodopet Totyov, Kat oro. GAcidovowy avróv, 7reactrat. 


10 


li 


2 N N N 3 4 ^ \ + e `~ 

Ttov mpos rovs àAcidoovras, WETELTAL, KAL EFTAL VETOS KATA- 

/ ^ 2? /, ^A 2 N E] ec 
Kkrvluv, kai dwow AiDovs merpoßóňovs eis TOUS EvdeTMOUS 

^ N A ` ^ ^ N € 4 
avTOv, Kal mecovvTal, Kal mvedua eEaipov, kai payyoeTat. 

^ N ^ `~ e ^ ^ 

Kat idod mémtwxey 6 votos, kat OvK épotot mpos vas, vov 12 





y Alex. + ‘that prophesy, and thou shalt say to the prophets that prophesy out of their own heart." 


C Or, correction. 0 Or, What is become of? See2 Pet. 3. 4. 
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` e A ` p ^ l4 , 
13 éorw 4 áXowbi pov nv rctbare; Atatotto tade Aéye 
` / b! 4 ^ N b 
Kvpwos, kol pýéw mvonv éfatpovcav pero. Üvj.oU, kal veros 
karakAüGov êv ópyy) Mov éorar Kal Tous AiÜovs TOUS merpo- 
^ / ` 
14 Bóňovs èv Ovp® émá£o eis ovvréerave Kal xatackaww Tov 
^ ` 3 / ^ 
totyov Ov TÀcüljare, Kat meoeirav Kat Onow attov émi TH 
^ b ^ ^ ^ 
ynv, Kat amoxadupOynoetat tà Oeuéàa abro), kal weoetrat, 
N , À " / E > Né N 3 / 0 5 Z 3. PA 
kat avyreAeg Ua ege per éAéyyov, Kal èmiyvøoeohe dóri éyà 
Kupuos. ! 
N 2 ~ / $3 JM b! ^ `N 3 N ^ 
Kat avvreAéoo tov Üvuóv pov éri TOV Totxoy, Kal èri rovs 
f ^ > ^ 
aheibovtas abrÓv, zeoetrav Kal eta TpOs bas, oUK EOT 
^ / ^ ^ 
16 6 Trotxos, oùðè of aAEihovTes avTOv, mpopijrat Tov lopayA, oi 
e N ^ ^ 
mpopytevovtes émi Iepovoadnp, kat ot OpGvres aùr) ecipyvyy, 
\ / 
kat ovK ea Tw eipyvy, Aéyec Kopios. 
Kal cv, vie àvÜporrov, o715pw0v TÒ 7TpóÓcowmÓv cov Ti TAs 
Üvyarépas tod Aaod cov, Tas wpodmrevovcas àwó xap(as 
^ ` ^ / / 
18 atrav, kai mpodytevooy èr avràs, kai épets, rde Aéye. Kuptos, 
ovat Talis oupparrovaats mpooKePpadaia rò TavTa ayKava 
^ A 
xelpos, kai moroúcais éemiBoAata ext mücav Kehadyv wadons 
eq 7 ^ / , e \ , ^ 
7Àuktas, ToU Stactpéhey Woyds ai ivxai dueorpadyoay Tov 
Aaod uov: kai Yuyàs mepierorodvro. Kai éBeBjXovv pe mpds 
b ^ 7 / 
Tov Àaóv pov, evexey Opakós kpiÜQv, kal €vekev kacpaTwv 
^ ^ ? ^ N 
àprOV, TOU üokreiva, Jvxàs Gs ovK cder dmoÜavety, kai TOU 
vepurovjsac at Wuyas as obk det Choa ev TO àzoQÜ0éyyco0at 
i 7] y Xas as yoat, A YY 
^ ^ 3 
vas Aad eicakovovrt patara atoplcypara. 
z ^ ` N ~ N 
20  AiaroÜro rade Aéyeu Kvptos Kupuos, idov éyw êri ta mpos- 
^ 5 ^ ^ / / N > 
KepdAraa tay, éd à duets éket ovorpédere ijvxás: kat drap- 
^ ^ N ^ ~ 
pygw avTa amd tov Bpayıóvwv pav, kal éfamooTeAQ Tas 
^ ^ / 
Vvxàs as tuts ékarpédere Tas Yuyàs avrüv eis SiacKkopria por. 
^ N £ ^ / 
21 Kai dtappygw và emiPdrata tov, kat puoopar TOv Aaóv pov 
^ ` e ^ 
ÊK xeipós vj4Gy, Kal oUkért ETOVTAL EV xepaiv Up.Qv eis avaTpo- 
/ £ 
Qv kai émiyvacedGe Our. éyà Kuptos. 
3 5, T / / Ò / N 9 yN 3 Ô , 
Av? Ôv OwoTpélere Kapdiay Owatov, kat. éyo ov Orca Tpe- 
P" ^ / N / ` 
bov avróv, kai TOU katıoydoai yelpas avópov TÒ kaÜóAov uÀ 
s ^ ^ ^ ^ ^ ` A / 
aTootpe wat amo THS 6000 avTov TS movuQpas, kat hoat avtov: 
^ ^ / s , 
29 AuaroUro Wevdy od py tdyre, kal pavrelas ov py pavreúonobe 
y N ¢7 `~ z , ` e A M 
érv Kal pucopat TÖV Aaóv prov èk xetpós Uj.Ov, Kal yvwocoĝe 
ott €yw Kuptos. 
A / d ^ ^ 
L4 — Kai 7A00v mpds pè êk TOv wpeo[vrépov avdpes roù Aaod 
5 N / 
2 Iopaņà kai ékáÜwav wpó mpoowmrov pov. Kat éyévero mpós 
3 uè Aóyos Kvpíov, Aéyov, vie avOparrov, ot avdpes otro, &Ücvro 
^ ^ ` 
Tà Stovonpata attay Tl Tas Kapdias aUTOV, Kal THY KÓAacuv 
Tov GdtKL@V adtav EOnxay mpò mposómrov a)TOv: €i üzokpwó- 
^ ^ e^ ^ N ^ 
pevos üzokpiÜO abrots ; Ararodtro AdAyoov avtots, kai épeis 
^ 3 N (4 / /, » » 3 ^ 
7pós autos, Tade Aéyee Kúpios, àvÜporros avlpwiros k ToU 
oikov lopajA, 0s av C Tà Stavojpata avroU èri THY Kapdiav 
^ ^ ^ /, 
avTov, Kat THY kÓAaciv TS GoLxias abroU TAEH TPO TPOTWTOV 
> is ` y N S ld 3: ^ 3 / 
auTov, Kat EAN mpds TÓv mpodyryy, éyo Kúpios àrokpiðy- 
9 cogat avrQ èv ois evexetar 7) didvoia avTov, Orws wAayidoy 
M ni A» ` N S , $ ^ s 3 s 
TOV oikov TOU lopa5A karà Tas Kapdias abTav Tas ÅTNANOTplw- 
, ? ^ ^ A 
p.évas àm pod èv rots évÜvp acu aùrõv. 


15 


17 


1g 


22 


4 


B Gr. profaned. y Or,on which yc gather. 


JEZEKIEL XIII. 18— XIV. 5. 


wherewith ye plastered it? "Therefore 
thus saith the Lord; I will even cause to 
burst forth a sweeping blast with fury, and 
there shall be a flooding rain in my wrath; 
and in my fury I will bring on great stones 
for complete destruction. M And I will 
break down the wall which ye have plas- 
tered, and it shall fall; and I will lay it on 
the ground, and its foundations shall be 
discovered, and it shall fall ; and ye shall be 
consumed with rebukes: and ye shall know 
that I am the Lord. | 

3? And I will accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that plaster it; it 
shall fall: and I said to you, The wall is 
not, nor they that plaster it, “even the 
prophets of Israel, who prophesy concerning 
Jerusalem, and who see viszons of peace for 
her, and there is no peace, saith the Lord. 


" And thou, son of man, set thy face 
firmly against the daughters of thy people, 
that prophesy out of their own heart; and 
prophesy against them. 38 And thou shalt 
say, Thus saith the Lord, Woe to the women 
that sew pillows under every elbow, and 
make kerchiefs on the head of every stature 
to pervert souls! The souls of my people 
are perverted, and they have saved souls 
alive. ?? And they have 8 dishonoured me 
before my people for a handful of barley, 
and for pieces of bread, to slay the souls 
which should not die, and to save alive the 
souls which should notlive, while ye speak 
to a people hearing vain speeches. 


2 Therefore thus saith the Lord God, 
Behold, I am against your pillows, Y whereby 
ye there confound souls, and Í will tear 
them away from your arms, and will set at 
liberty their souls which ye pervert to 
scatter them. ĉl! And I will tear your ker- 
chiefs, and will rescue my people out of 
your hand, and they shall no longer be in 
your hands to be confounded ; and ye shall 
know that I am the Lord. 


22 Because ye have perverted the heart of 
the righteous, whereas I perverted him not, 
and that in order to strengthen the hands 
of the wicked, that he should not at all 
turn from his evil way and live: 2 therefore 
ye shall not see false visions, and ye shall 
no more utter prophecies: but I will deliver 
my people out of your hand; and ye shall 
know that I am the Lord. 


And there came to me men of the people 
of Israel, of the elders, and sat before me. 
? And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, these men have con- 
ceived their devices in their hearts, and 
have set before their faces the punishment 
of their iniquities: shall I indeed answer 
them? 4Therefore speak to them, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Any man of the house of Israel, who shall 
conceive his devices in his heart, and shall 
set the punishment of his iniquity before 
his face, and shall come to the prophet; I 
the Lord wil answer him according to the 
things in which his mind 1s entangled, *that 
he should turn aside the house of Israel, 
according to their hearts that are estranged 
from me 4 in their thoughts. 





ó Or, through their devices. 


64 


JEZEKIEL XIV. 6—22. 


6Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord God, Be converted, 
and turn from your evil practices, and 
from all your sins, and turn your faces 
back again. 7 For any man of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn in 
Israel, who shall £ separate himself from 
me, and conceive his imaginations in his 
heart, and set before his face the punish- 
ment of his iniquity, and come, to the 
prophet to enquire of him concerning me; 
I the Lord will answer him, according to 
the things wherein he is entangled. 8 And 
I will set my face against that man, and 
will make him desolate and ruined, and will 
cut him off from the midst of my people; 
and ye shall know that I am the Lord. 

? And if a prophet should cause to err 
and should speak, I the Lord have caused 
that prophet to err, and will stretch out my 
hand upon him, and will utterly destroy 
him from the midst of my people Israel. 
10 And they shall bear their iniquity accord- 
ing to the trespass of him that asks; and it 
shall be in like manner to the prophet 
according to the trespass: that the house 
of Israel may no more go astray from me, 
and that they may no more defile them- 
selves with any of their transgressions: so 
shall they be my people, and I will be their 
God, saith the Lord. 

12 And the word of the Lord came to me, 
saying, I? Son of man, if a land shall sin 
against me by committing a trespass, then 
will I stretch out my hand upon it, and will 
break its staff of bread, and will send forth 
famine upon it, and cut off from it man and 
beast. * And though these three men should 
be in the midst of it, Noe, and Daniel, 
and Job, they alone should be delivered 
by their righteousness, saith the Lord. 

15 [f again I bring evil beasts upon the 
land, and take vengeance upon it, and it be 
ruined, and there be no one to pass through 
for fear of the wild beasts: !6and ¿f these 
three men should be in the midst of it, as 
I live, saith the Lord, neither sons nor 
daughters shall be saved, but these only 
shall be saved, and the land shall be de- 
stroyed. V Or again if I bring a sword upon 
that land, and say, Let the sword go through 
the land ; and I cut off from them man and 
beast: 'Sthough these three men were iu 
the midst of it, as I live, saith the Lord, 
they shall not deliver sons or daughters, but 
they only shall be saved themselves. 

19 Or zf again I send pestilence upon that 
land, and pour out my wrath upon it in 
blood, to destroy from off it man and beast: 
Xand should Noe, and Daniel, and Job, be 
in the midst of it, as I live, saith the Lord, 
there shall be left them neither sons nor 
daughters; only they by their righteousness 
shall deliver their souls. 

21 Thus saith the Lord, And if T even send 
upon Jerusalem my four sore Y judgments, 
sword, and famine, and evil beasts, and 
pestilence, to destroy from out of it man 
and beast; ? yet, behold, there shall be men 
left in it, the escaped thereof, who shall 
lead forth of it sons and daughters : behold, 
they shall go forth to you, and ye shall see 
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their ways and their thoughts: and ye shall 
B mourn over the evils which I have brought 
upon Jerusalem, even all the evils which L 
have brought upon it. ?3 And they shall 
comfort you, because ye shall see their ways 
and their thoughts: and ye shall know that 
I have not done in. vain all that I have done 
in it, saith the Lord. 

Aud the word of the Lord came to me, 
saying, 

2 And thou, son of man—of all the wood 
of the branches that are among the trees of 
the forest, what shall be made of the wood 
of the vine? ? Will they take wood of it 
to make it fit for work? will they take of it 
a peg to hang any vessel upon it? ‘It is 
only given to the fire to be consumed ; the 
fire consumes that which is yearly pruned 
yof it, and it is utterly gone. Will it be 
useful for any work? ?Not even while it 
is yet whole will it be useful for any work: 
if the fire shall have utterly consumed it, 
will it still be fit for work? 9'Therefore say, 

Thus saith the Lord, As the vine-tree 
among the trees of the forest, which I have 
given up to the fire to be consumed, so. 
have I given up the inhabitants of Jeru- 
salem. ‘And l will set my face against 
them; they shall go forth of the fire, and 
yet fire shall devour them; and they shall 
know that I am the Lord, when I have set 
my face against them. 8 And I will give up 
the land to ruin, because they have utterly 
transgressed, saith the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, ?Son of man, testify to Jerusa- 
lem of her iniquities ; *and thou shalt say, 

Thus saith the Lord to Jerusalem ; Thy 
root and thy birth are of the land of Cha- 
naan: thy father was an Amorite, and thy 
mother a Chettite. * And as for thy birth 
in the day wherein thou wast born, thou 
didst not bind thy breasts, and thou wast 
not washed in water, neither wast thou 
salted with salt, neither wast thou swathed 
in swaddling-bands. Nor did mine eye 
pity thee, to do for thee one of all these 
things, to feel at all for thee ; but thou wast 
cast out on the face of the field, because of 
the deformity of thy person, in the day 
wherein thou wast born. 

6 And I passed by to thee, and saw thee 
polluted in thy blood; and I said to thee, 
Let there be life out of thy blood: 7in- 
crease; I have made thee as the springing 
grass of the field. So thou didst increase 
and grow, and didst enter into great cities: 
thy breasts were set, and thy hair grew, 
whereas thou wast naked and bare. 

8 And I passed by thee and saw thee, and, 
behold, 2¢ was thy time and a time of rest- 
ing; and I spread my wings over thee, and 
covered thy shame, and sware to thee: and 
] entered into covenant with thee, saith the 
Lord, and thou becamest mine. ?And I 
washed thee in water,and washed thy blood 
from thee, and anointed thee with oil. 
W And I clothed thee with embroidered 
garments, and 9 clothed thee beneath with 
purple, and girded thee with fine linen, and 
clothed thee with silk, Hand decked thee 
also with ornaments, and put bracelets on 





B Gr. repent over. y Or, from off it. 


ò Alex. ‘shod thee,’ by the change of n for v. 
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thine hands, and a necklace on thy neck. 
And 1 put Fa pendant on thy nostril, and 
rings in thine ears, and a crown of glory on 
thine head. 5o thou wast adorned with 
gold and silver; and thy raiment was of fine 
linen, and silk, and variegated work: thou 
didst eat fine flour, and oil, and honey, and 
didst become extremely beautiful !* And 
thy name went forth among the nations for 
thy beauty: because it was perfected with 
elegance, and in the comeliness which I put 
upon thee, saith the Lord. 

Thou didst trust in thy beauty, and 
didst go a-whoring because of thy renown, 
and didst pour out thy fornication on every 
passer by. !6 And thou didst take of thy 
garments, and madest to thyself idols of 
needlework, and didst go a-whoring after 
them; therefore thou shalt never come in, 
nor shall the like take place. 1” And thou 
tookest ythy fair ornaments of my gold 
and of my silver, of what I gave thee, and 
thou madest to thyself male images, and 
thou didst commit whoredom with them. 
18 And thou didst take thy variegated apparel 
and didst clothe them, and thou didst set 
before them mine oil and mine incense. 
19 And thou-tookest my bread which I gave 
thee, (yea I fed thee with fine flour and oil 
and honey) and didst set them before them 
for a sweet-smelling savour: yea, it was so, 
s2ith the Lord. 

20 And thou tookest thy sons and thy 
daughters, whom thou borest, and didst 
sacrifice these to them to be destroyed. 
6 Thou didst go a-whoring as if that were 
little, and didst slay thy children, and 
gavest them up in offering $them to them for 
an expiation. * Thisis beyond all thy forni- 
cation, and thou didst not.remember thine 
infancy, when thou wast naked and bare, 
and didst live though defiled in thy blood. 

23 And it came to pass after all thy wicked- 
ness, saith the Lord, “that thou didst build 
thyself a house of fornication, and didst 
make thyself a public place in every street; 
“>and on the head of every way thou didst 
set-up thy fornications, and didst defile thy 
beauty, and didst open thy feet to every 
passer by, and didst multiply thy fornica- 
tion. ?9 And thou didst go a-whoring after 
the children of Egypt thy neighbours, great 
of flesh; and didst go a-whoring often to 
provoke me to anger. 

* And if I stretch out my hand against 
thee, then will I abolish thy 8 statutes, and 
deliver thee up to the wills of them: that 
hate thee, even to the daughters of the 
Philistines that turned thee aside from the 
way wherein thou sinnedst. 

28 And thou didst go a-whoring to the 
daughters of Assur, and not even thus wast 
thou satisfied; yea, thou didst go a-whoring, 
and wast not satisfied. *? And thou didst 
multiply thy covenants with the land of 
the Chaldeans; and not even with these 
wast thou satisfied. 

3? Why should I makea covenant with thy 
daughter, saith the Lord, while thou doest 
all these thir gs, the works of a harlot? and 
thou hast gone a-whoring in a threefold de- 
gree with thy daughters. *!Thou hast built 
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9 A N y 3 ^ , 5 / e N > & / 
eysevvnaaos, KAL eGucas QUTOLS ELS vawr w" WS Pikpa eceTOp- 


vevoas, kal éopagas Ta Tékva cov, kai cÓokas atta èv TQ 2] 
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óre Hola vri kei acxnLovotca, wepuppévy èv TÔ aipari 
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y Gr. the ornaments of thy boasting. 
C Alex. omits * them.’ 


ò Or, as if thou hadst committed fornication but a little, thou didst also, ete. 
0 Perhaps ordinary food, as in 4. V. 
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34 K ` > 7 > \ Ô / N `N A > ^ 
GL éyévero ÈV coi OLEOTPULMEVOY TAPA TAS yuvatKas ÉV TY 

^ ^ / 
Topvela Gov, Kal METÀ COD meropveskagtw, ÈV TH TpoTdiddvat c 
: / N £? N 
pucGduata, kal cot pioÜdpara. ovK e060, Kat éyévero èv aoi 


ducoTpappeva. 


35, 36 Atarotro répvn ükove Adyov Kupiov. Tdde Aéye. Kú- 
pios, avd av é£éyeas vóv yaAKóv Gov, Kat aroxadupGycetat 7 
aicyúvy cov èv TH mopveig Gov 7pós TOYS époaTds Gov, Kal eis 
váyro. TÀ evOuunpaTa TOY avomLBY gov, Kal ÈV Tots Aiast TOV 
Tékvov Gov Qv čðwkas abro(s: AuaroUro idod éyw émicvváyo 
Táyras TOUS épaaTás cov èv ois éreuicyys èv avrots, Kal zrávras 
oùs T'yóTqcas, oly mâr ois uices, Kat avváóo AUTOS Ti 
ot kukdd0ev, kal adroxadtiw Tas kak(as cov mpòs adrovs, kai 
Oyovrat Tacay 71v aioxóvqv cov, kai éxduKnow ce ékOucjaet 
poiyaàiðos, Kal Oýow oe èv aipate ÜvpoU kai hov. Kat 
Tapadacw oe eis xeipas abrüv, Kal KaTacKdi~ovTL TO TopVvEtoy 
Gov, kal kaGeAotor thv Baow cov; Kal éxdvcovot oe TA imaTea 
gov, kal AnWovTat TA oken THS kavyýoews cov: Kal apyoovot 
Ge yupviv, kal adoynuovotoay. Kai ovo èri oè OxAovs, 
Kat AWoBoryncovat ce èv llois, kai karaopégovoí ce èv 
rois Elhecw abrüy. Kail éumpyocovar tots olkovs cov Tvpi, 
Kal «oujcovgu ÈV col exdiKyoeis ÈVØTLOY yuvatkav ToAAOV: 
Kal àmocTpélo oe êk mopveias, kal puoÜopara ov py WTW 
OUKETL. 


37 


38 
39 


40 


4] 


s / M N ` 1 7 
Kat érapyow tov Üvuóv pov éri cè, Kat eEapOyoerar 6 
YA ^ N N N / 
‘Ads pov èk cov: kal dvaTavcopat, Kal ov gp) wepuuváoo 
3 7 3 P a 3 E ^ 0 ^ / / N AU 
43 ovxert. “Av àv ouk éuvyobys THs vyriórqTÓS Gov, Kat éAvrmets 
m , / 
pe èv mace TovTos: Kai idod yù Tas Gdovs Gov eis Kepadry 
/ i \ 7 / ^ / 
cou dédwxa, ÀAéye, Kuptos: kai ovros roras Tv åoéßeav 
^ , ` 
éml TATaIS Tats åvoulats gov. 


42 


^ ef > ^ ^ lA 
44 Tatra orti távra 07a. eimav Kata cov èv mapalo, Aéyov- 
f N ^ P4 N > 
45 ves, kaÜüs 7) uýTNp, kai 7) Üvyárqp rs puqrpós cov: od & 7) 
^ N ^ 
amrwcapéevy Tov avopa avrijs Kal Ta Tékva alTHS, Kal adeAdal 
^ ^ N 
Tov àOcAQQv cov al adrwodpevar Tos dvOpas a)rOv Kal Ta 
^ ^ » N 3 ^ 
Tékva avTüv: T) urp Lov Xerraia, ka ó watnp Apoppatos. 
€ 3 i. € ^ € , / > N ` e / 
46 H ddeApy vuv h mpcoPutepa Zapapera, avr?) Kat ai Gvyarépes 
^ ^ 7 4 
atts, Ñ karokoa é ebovüUjov cov Kal v) àóceAdy cov 


€ / € ^ E) Ò Ea >66 N e 
7) VeoTepa OOV, 7 KATOLKOVOG CK €Gté0V OOV, 0 Op. o. KAL Qt 


4 / 3 ^ `~ UO € > ^ $6 ^ 3 ^ 5 10 
a ÜvyoTépes avT)s. Kat ovd ws êv tats dots aùrðv éropeUÜns, 
$ P^ / N ` / 
ovde KATA TAS AVOMÍAS avTOv Émotggas zapà MLKPÒV, kal vrép- 
/ ^ € ^ 
KELOOL AUTAS EV TAGALS TALS GOOLS TOV. 


Za éyw, éyer Kvptos, ei weroinxe Sddoxa avrQ kal ai 


48 





y Gr. brass. ó i. e, due to. 


B Or, was it contrary with thee. 
A Alex. thou shalt no more give rewards. 


C lit. lay thee in. 


JEZEKIEL XVI. 32—48. 


a house of harlotry in every top of a way, and 
hast set up thine high place in every street ; 
and thou didst become as a harlot gathering 
hires. ? An adulteress resembles thee, 
taking rewards of her husband. 3 She has 
even given rewards to all that went 
a-whoring after her, and thou hast given 
rewards to all thy lovers, yea, thou didst load 
them with rewards, that they should come 
to thee from every side for thy fornication. 

3 And there has happened in thee per. 
verseness in thy fornication beyond other 
women,and they havecommitted fornication 
with thee,in that thou givest hires over 
and above, and hires were not given to thee ; 
and thus É perverseness happened in thee. 

35 Therefore, harlot, hear the word of the 
Lord: 39'l'hus saith the Lord, Because thou 
hast poured forth thy Ymoney, therefore 
thy shame shall be discovered in thy har- 
lotry with thy lovers, and wth regard to all 
the 1maginations of thine iniquities, and for 
the blood of thy children which thou hast 
given to them. 37 Therefore, behold, I wild 
gather all thy lovers with whom thou hast 
consorted, and all whom thou hast loved, 
with all whom thou didst hate; and I will 
gather them against thee round about, and 
will ‘expose thy wickedness to them, and 
they shall see all thy shame. *°8 And I will 
be avenged on thee with the vengeance 9 of 
an adulteress, and I will $ bring upon thee 
blood of fury and jealousy. 3 And I will 
deliver thee into their hands, and they shall 
break down thy house of harlotry, and 
destroy thine high place; and they shall 
strip thee of thy garments, and shall take 
?thy proud ornaments, and leave thee 
naked and bare. % And they shall bring 
multitudes upon thee, and they shall stone 
thee with stones, and pierce thee with their 
swords. 4! And they shall burn thine houses 
with fire, and shall execute vengeance on 
thee in the sight of many women: and I 
will turn thee back from harlotry, and ^I 
will no more give thee K rewards. 

? So will I slacken my fury against thee, 
and my jealousy shall be removed from thee, 
and I will rest, and be no more careful for 
thee. * Because thou didst not remember 
thine infancy, and thou didst grieve me in 
all these things; therefore, behold, I have re- 
compensed thy ways upon thine head, saith 
the Lord: for thus hast thou wrought un- 
godliness above all thine other iniquities. 

14 These are all the things they have 
spoken against thee in a proverb, saying, 
4 As is the mother, so is thy mothers 
daughter: thou art she that has rejected 
her husband and her children; and the 
sisters of thy sisters have rejected their 
husbands and their children: your mother 
was a Chettite, and your father an Amorite. 
33 Your elder sister who dwells on thy left 
hand is Samaria, she and her daughters: 
and thy younger sister, that dwells on thy 
right hand, is Sodom and her daughters. 
47 Yet notwithstanding thou hast not walked 
in their ways, neither hast thou done ac. 
cording to their iniquities within alittle,but 
thou hast exceeded them in all thy ways. 

49 As live, saith the Lord, this Sodom 


0 Gr. the vessels or articles of thy glory. 
A Or, hires, 





JEZEKIEL AVI. 49—X VII. 5. 


8 and her daughters have not done as thou 
and thy daughters have done. 4 Moreover 
this was the sin of thy sister Sodom, pride: 
she and her daughters y lived in pleasure, 
in fulness of bread_and in abundance: this 
belonged to her and her daughters, and they 
helped not the hand.of the poor and needy. 
99 And they boasted, and wrought iniquities 
before me: so I cut them off as I saw fit. 

5! Also Samaria has not sinned according 
to half of thy sins; but thou hast multiplied 
thine iniquities beyond them, and thou hast 
justified thy sisters in all thine iniquities 
which thou hast committed. 5? Thou there- 
fore bear thy punishment, for that thou 
last corrupted thy sisters by thy sins which 
thou hast committed beyond them; and 
thou hast made them appear more righteous 
than thyself: thou therefore be ashamed, 
and bear thy dishonour, in that thou hast 
justified thy sisters. ‘53 And I will turn their 
captivity, even the captivity of Sodom and 
her daughters; and I will turn the captivity 
of Samaria and her daughters; and I will 
turn thy captivity in the midst of them: 
*bhat thou mayest bear thy punishment, 
and be dishonoured ° for all that thou hast 
done in provoking me to anger. 

55 And thy sister Sodom and her daughters 
shall be restored as they were at the begin- 
ning, and thou and thy daughters shall be 
restored as ye were at the beginning. 

56 And surely thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the days of thy 
pride: 57 before thy wickedness was dis- 
covered, even now thou art the reproach of 
the daughters of Syria, and of all that are 
round about her, even of the daughters of 
the Philistines that compass thee round 
about. As for thine ungodliness and 
thine iniquities, thou hast borne them, saith 
the Lord. x 

5 Thus saith the Lord; I will even do to 
thee as thou hast done, as thou hast dealt 
shamefully in these things to transgress my 
covenant. ®© And I will remember my 
covenant made with thee in the days of 
thine infancy, and I will Sestablish to thee 
an everlasting covenant. ®© Then thou shalt 
remember thy way, and shalt be utterly 
dishonoured when thou receivest thine 
elder sisters with thy younger ones: and I 
wil give them to thee for 9building up, 
but not -by thy covenant. 9 And I will 
establish my covenant with thee; and thou 
shalt know that I am the Lord: 8$ that thou 
mayest remember, and be ashamed, and 
mayest no more.be able to open thy mouth 
for thy shame, when I.am reconciled to thee 
for all that thou hast done, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, relate a tale, and 
speak a parable to the house of Israel : and 
thou shalt say, Thus saith the Lord; __ 

^ A great eagle with large wings, spreading 
them out very far, with many claws, which 
has the design of entering mto Libanus— 
and he took the choice branches of the 
cedar: ‘he cropped off the.ends of the ten- 
der twigs, and Brought them into the land 
of e Chanaan ; he laid them up in a walled 
city. ? And he took of the seed of the land, 


B Alex. + thy sister. y See1 Tim. 5. 6. 


998 IEZEKIHA. 


Ouyarépes abris, ov TpÓTOV eroas cv kai ai Üvyarépes cov. 
Ij Tovro TÒ dvounpa Zoðópov TS depis aov, uTepnpavia, 49 
êv rÀnouovh apTwy Kat év evOnvia éomardAwy atrn koi ai 
Ouyarépes aris TOUTO brip aùr) Kat rats Ovyatpdow 
cvTis, kat xétpa TTWXOV Kal mévyros oùk dyTehayPdvovto. 
Kai epeyaAox xov, Kal. eroinoav avounuata évamiov mod 50 
kal €&npa avtas Kabws iov. 

. Kai Zapdpea xara ras pises tov ápapriQv cov oUx 51 
nuapte kal êràýluvas Tas avopias aov tmp abras, koi eSixalo- 
cas Tas Gdehpds aov èv mdcats rais dvoutais oov als éroinoas. 
Kat ov xopioat Bdcavdv cov, év 3j édbeipas tas Bes cov 
év rais ApapTiats Gov ats Hvdunoas rèp avràs, kai dikawas 
avras Urép GeauTHV: kai ov aloxvvOgrt, Kat AGBe THY àry(ay 
cov èv TQ Oukatdoat oe Tas dóeAdds cov. Kat ámocrpéjo 
Tas &mocTrpojàs a)rOv, THV ámooTpodü]v Yodsuwv kal tov 
Guyatépwv airns: kal àmoorpéjo Tijv àrocTpoQ?)v Zauapetas 
kai TOv Guyarépwv abris: kal àmoorpéjro Tijv àmoopodnjv cov 
2 péro abrüv- , Oros Kopion THY Pacavov cov, Kal ATILO- 54 

YON ék TAaYTWY GY Toisas év TH Tapopyioat pe. 


52 


53 


Kat 7 àðeApý cov Zóðopa kal ai Ovyarépes airs árokara- 55 
crabyoovrar xabas joav dr ápxis: kal ov kal at Üvyarépes 
cov amoxatacrabyoerle Kalws am àpxijs ATE. 

: A 3 N^ , e e = ^s 

Kat el uh ÙY Zóðopa 7? GOcA drj Tov eis d.Kony ev TO OTOpaTt 56 
Gov €v TALS HUEPaLS vrepndavtas aov: zpó TOU aroKadAvPOynvat 97 
Tas kaktas Gov, dv Tpórov võv överdos el Üvyarépov Supias, Kat 
TávroV TOV KUKAW abTys Üvyarépov aGAAOPVAWY TGV TEpLexoU- 
av oe kUkÀo. Tas doeBeias cov kal Tas dvopias cov ov 58 
Kekomioat avTas, Aéyer Kúpios. 


/, 2 / 
Táðe Aéye. Kúpios, kai moujow èv coi Kabws éwotgcas, ds 59 
> 7 ^ ^ ^ 
7ruuoas ravra. TOD zapa[rjvat THY 9ua0:)kqv pov. Kat uvgaO9- 60 
~ ^ A ^ ^ 
cogat éyà TS ÕLaGÁKNS pov THS ETÀ God ÈV HU<pats VYTLŐTNTŐS, 
\ - 
gov, kai dvacryow coc diabyKyny aiwviov. Kai prnobyon riv 61 
€ ld ` A ^ 
000v cov, kal é£aruuo0o èv TO. àvaAafféiy oe Tas ddeAdds 
N / e^ 
cov tas 7pco[)vrépas cov cvv Tats veorépaus Tov, kai 0900 
> + > > N N > > / N 
autas oot eis oixodounv, kal oùk èk dtabynKyns cov. Kai 62 
2 ~ ^ ^ 
àvacT()oo éyà THY OuÜQkqv pov perà go), kat éexvyvdoy Ort 
~ , e ^ ^ 
éyw Kvpis: “Orws uvqoÜOrs kai aioxvvOjs, kai py 5) oot 63 
3 em ^ 
ert avotgat TO oróua cov amd Tpocormrou TS atysias cov, 
^ 4 ld 
êv TQ éfiAdakeoÜaL pe aoi Kata mávra Oca eoinoas, Aéye 
Kvptos. 
b / / ld M ~ / 
Kai éyévero Aóyos Kvpiov pós pè, Aéyov, vie àvÜpoyrov, 17 
4 / ` ^ 
Onfyygcat Oufygka Kat etmróv moapa(JoX?v mpòs Tov oikov ro) 2 
3 ` NM 9 ^ ld 4 4 
IcpaiÀ, Kat épets, rade A€yer Kvptos, 3 
l.i x € / € ^ À / e N ^ , 2 
eròs Ó péyas Ô peyadomrépvyos, 6 pakpós TH €kráocet, 
2 3 ^7 e z S o ^ s / 
TÀXpgs OvvxXwV, ðs xet TO yna cicedOety eis Tov AtPavor, 
\ =» `~ » A / `~ » A € 4 
kat €AaBe rà ém(Xekra THS Kédpov, TA Akpa rijs åmaňórnros 4 
b m 
aMEKVITE, kal Tjveykev avTa els yrv Xavaàv, eis woAw TETELXL- 
ld c0 3 4 x + 3 x e^ , e^ ^ 
opevyny ero avrà. Kati éAaBev dmó tod omépparos THs "yrs, 5 
A Gr. the great eagle. 


à Gr. oui of. C Lit. raise up. 9 See Heb. 


A Alex. of the Chaldeans, 


ere is oe ee eee oe tee oe e 


——À MMM, — 


IEZEKIHA. 990 


Kal éOcKev avTO els TÒ Tediov dwrüv éd» vdati TOAAG, ême- 
6 wépuevov érafev avro. Kal avéredre, kal éyévero eis dumedov 
àcÜcvoUcav kai pikpày, Tod éridaivecOar abtiv Ta KAnpaTa 
airys êm avTo: kai pitat abris troxatw aùrijs 70v: kal 
éyévero eis aumedov, kai émotnoev &mópvyas, Kai éférewe THV 
dvadevOpada atTys. 

Kat éyéyero åeròs érepos uéyas, peyaAdorrépvyos soAvs övvét 
Kai idov 7) dumeAos ar) TepvremAeyuévi] mpòs aùròv, Kal pila 
avTHS 7pOs avrov, Kal TA KANpaTa abris éfoméoTeev avr, 

9 rod wotica: airy ow TO BdAw THs dvrelas ars. Eis 

wedlov Kadov é vóari TOAAG aŭt Tlalverat, TOU moret 

Pàaoroùs, kal Pépew Kaprov, Tov civat eis dumeAov peyáànv. 

9 Atatotro cimóv, rade Ayer Kuptos, €. xatevOuvet; ovxt at 

piat Ts amaddTyTOS obTjs Kal 6 kapmós GamyCeETOL; Kal 

EnpavOyoetar Távra Ta mpoavaréAAovra aris, Kat OUK èv 

Bpaxiou peyddrw, oùðè èv XaQ TOAAG, TOV ékorâoat avTHY 
10 êk pilav abrrs. Kat oU mia(verov py karevÜvvet ; od xt dua 

TQ aweobar aùrhs aveov tov Katowva EnpavOyceTaL; ovv TO 

BodAw dvarorys airns EnpavOnoerat. 

11,12 Kat éyévero Aóyos Kvpíov mpòs uè, Aéyav, vie dvOpwrrov, 
cixov 01] pds TOV otkov TOV TapamtKpaivovTa, oUK ériaTao0e ví 
7v tradra; «imüv, Orav Aby Bactreds BaBvAdvos èri 'lepov- 
coAnu, koi Anpetat Tov Bacirtéa aùris Kal ToUvs apxovTas 

13 adrys, kai a£ abroUs mpòs éavróv eis BafjvAQva. Kat Anperat 
êk ToU orépparos THs [jaciXe(as, kal cabýoerat mpós avróv 
cralýkyv, kal eiod&er aùròv èv apa Kal rovs Tryeuóvas THS ys 

14 AQyeret, Tov yevéoOar eis Pacrrciav doGevn, TÒ kaÜ0óXov py 
eraipecOat, rod djvAáccew Tijv SiabyKyv adrod, kal iovdvew 

15 aùrýv. Kal droorncerat år av709, ToU é£omooTéAAew dyyé- 

Aous éavroU eig Atyurrov, ToU dotvat aùr tous kal Aaov 

ToAvv: «i karevÜvvet, el dtacwOnoerar 6 rory évavría; Kal 

TapaPaivwy dvabyknv <i dacwOnoerat ; 

Zô eyo, Aéyer Kuptos, éàv py ev torw 6 Bactreds 6 Pası- 
Aevous aùròv, ðs 7riuwoe THY apav pov, kat Os ToapéD» THV 
OuaÜkyv prov, uer adrod èv péro Bo[jvAQvos tedcvTyoeL, 
17 kai ook êv duvdpet peyddy otde êv 6xXw TOAAG moorei TpPOS 

avróv Papa® sóA«uov, èv yapaxoPoria Kat év oixodopy Peo- 

18 otdoewv, ToU e€dpar Wuyds. Kal ğriuwsev Spxwpociav ToU 

mapaßivat duabyknv: Kai iov Sddwxa THv xEipa avro), kai 

TAVTa TATA eTOINTEY AUTO, u) TWOHCETAL. 
Atarotro ciròv, tade Aéye. Kúpios, CO éyó, éày pù THV 
épkwpociay pov Hv riwe, kat THY dabyKnv pov Hv mapéfy, 
20 xai ddcw airy eis Kehadnv abrov. Kat éxmerdow ém avróv 
2176 dixtvov, kai dAdoera ev TH Teptoxyy aùroð. “Ev macy 
mapaTager aUroU v popdaia mecodtyTat: Kal Tovs karaAotmovs 
cis zrávra. dvepov diacTEpS, Kal émvyvóoeoÓe didte éyà Kuptos 
AeXáAnka. 

22 . Ari tdde A€yer Kúpios, kai Jxjopu eyo èk Ov éxXekrüv 


I 


16 


n 





y Or, with him. ò Or, aets perversely. 


A Lit. dishonoured. 


B Alex. evOnvovaay, flourishing. 
0 Or, warlike engines. 


JEZEKIEL XVII. 6—22, 
and sowed it in 


1 a field planted by much 
water; he set it in a conspicuous place. 
6 And it sprang up, and became a B weak 
and little vine, so that the branches thereof 
appeared upon it, and its roots were under 
it: and it became a vine, and put forth 
shoots, and sent forth its tendrils. 

7 And there was another great eagle, with 
great wings and many claws: and, behold, 
this vine bent itself round toward him, and 
her roots were turned towards him, and she 
sent forth her branches towards him, that 
he might water her together with the growth 
of her plantation. ®She thrives in a fair 
field by much water, to produce shoots and 
bear fruit, that she might become a great 
vine. 

9Therefore say, Thus saith the Lord; 
Shall it prosper? shall not the roots of her 
tender stem and her fruit be blighted? yea, 
all her early shoots shall be dried up, and 
that not by a mighty arm, nor by many 
people, to tear her up from her roots. And, 
behold, it thrives: shall it prosper? shall it 
not wither as soon as the east wind touches 
it? it shall be withered together with the ' 
growth of its shoots. 

! Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, !? Son of man, say now to the 
provoking house, Know ye not what these 
things were? say to them, Whenever the 
king of Babylon shall come against Jerusa- 
lem, then he shall take her king and her 

rinces, and shall take them Y home to Baby- 
on. And he shall take of the seed royal, 
and shall make a covenant with him, and 
shall bind him with an oath: and he shall 
take the princes of the land: that it may 
become a weak kingdom, so as never to lift 
itself up, that he may keep his covenant, 
and establish it. And if he shall revolt 
from him, to send his messengers into 
Egypt, that they may give him horses and 
much people; shall he prosper? shall he 
that Sacts as an adversary be preserved ? 
and shall he that transgresses the covenant 
be preserved ? 

16 4s I live, saith the Lord, verily in the 
same place $ where the king is that made 
him king, who dishonoured my oath, and 
who broke my covenant, shall he die with 
him in the midst of Babylon. "And 
Pharao shall make war upon him not with 
a large force or great multitude, in throwing 
up à mound, and in building of 9 forts, to 
cut off souls. 18 Whereas he has ^ profaned 
the cath so as to break the covenant, when, 
behold, I engaged his hand, and he has done 
all these things to him, he shall not escape. 

19 Therefore say, Thus saith the Lord; 
As I live, surely mine oath which he has 
profaned, and my covenant which he has 
transgressed, I will even recompense it upon 
his head. % And I will spread a net upon 
him, and he shall be caught in its snare. 
“1x 1n every battle of his they shall fall by 
the sword, and I will scatter Ais remnaut to 
every wind: and ye shall know that I the 
Lord have spoken it. l 

22 For thus saith the Lord; I will even 


C Alex. èv W 6 Baoidevs, in which the king is. 


u Alex. -+-° and I will bring him to Babylon, and will plead with him there 


for his wrongs, which he committed against me.’ 


Jezexiet XVII. 28— XVIII. 18. 


take of the choice branches of the cedar 
from the top thereof, I will crop off their 
hearts, and I will plant it on a high moun- 
tain: “and I will hang it on a lofty moun- 
tain of Israel: yea, I will plant it, and it 
shall put forth shoots, and shall bear fruit, 
and it shall be a great cedar: and every 
bird shall rest beneath it, even every fowl 
shall rest under its shadow: its branches 
ishall be restored. “And all the trees of 
the field shall know that I am the Lord 
that bring low the high tree, and exalt the 
low tree, and wither the green tree, and 
cause the dry tree to flourish : I the Lord 
have spoken, and will do té. 

And the word of the Lord came to me, 
gaying, ?Son of man, what mean ye by this 
parable among the children of Israel, say- 
ing, The fathers have eaten unripe grapes, 
and the children's teeth have been set on 
edge? i 

3 As I live, saith the Lord, surely this 
parable shall no more be spoken in Israel. 
4 For all souls are mine; as the soul of the 
father, so also the soul of the son, they are 
mine: the soul that sins, it shall die. 

5 But the man who shall be just, who 
executes judgment and righteousness, 9 who 
shall not eat upon the mountains, and shall 
not at all lift up his eyes to the devices of 
the house of Isracl, and shall not defile his 
neighbour’s wife, and shall not draw nigh 
to her that is removed, ‘and shall not op- 
press any man, but shall return the pledge 
of the debtor, and shall be guilty of no 
plunder, shall give his bread to the hungry, 
and clothe the naked; %and shall not lend 
his money upon usury, and shall not receive 
usurious increase, and shall turn back his 
hand from injustice, shall execute righteous 
judgment between aman and his neighbour, 
3 and has walked in my commandments and 
kept mine ordinances, to do them; he is 
ri m he shall surely live, saith the 
Lord. 

10 And if he beget a mischievous son, 
shedding blood and committing sins, !! who 
has not walked in the way of his righteous 
father, but has even eaten upon the moun- 
tains, and has defiled his neighbour’s wife, 
and has oppressed the poor and needy, 
and has committed robbery, and not ve. 
stored a pledge, and has set his eyes upon 
idols, has wrought iniquities, has lent 
upon usury, and taken usurious increase; 
he shall by no means live: he has wrought 
all these iniquities ; he shall surely die; his 
blood shall be upon him. 

14 And if he beget a son, and the son see 
all his father’s sins which he has wrought, 
and fear, and not do according to them, 
15 amd if he has not eaten on the mountains, 
and has not set his eyes on the devices of 
the house of Israel, and has not defiled his 
neighbour's wife, and has not oppressed a 
man, and has not retained the pledge, nor 
committed robbery, has given his bread to 
the hungry, and has clothed the, naked, 
17 and has turned back his hand from un- 
righteousness, has not received interest or 
usurious increase, has wrought righteous- 
ness, and walked in mine ordinances; he 
shall not die for the iniquities of his father, 
he shall surely live. “But if his father 
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^ IA > a = OL $ ^ 3 ^ s 
TS KéOpov EK KONUYS, kapOLas auTOv üTOKVUD, Kal KaTagu- 
, a. 3 2 c `N M / + lA 
Tego éyo ém Opos vymAor, Kal Kpeudow abTov EV OpeEt peTewpy 
z 3 / ^ b 
lopaxÀ: kai Kataputevow, kat èoloe Braorov, kal moujoet 
f > 2 
kapròv, Kal stat eis Kédpov peyddyv: Kat åvaraŭrerat 
^ ^ » ^ 
bmokdétw abroU may Opvcov, kai wav Terewóv bro THY Oktày 
^ , N B ^ 
avrov évaravcetar Tà KANYaTA aUvrOU droKatacTabnceTal. 
K s z 7 M JA es eL / 3 N Z 
ai yvocovra, záyra Ta EvAa ToU mediov, didte éyà Kupros 
e ^ / € v hj e ^ $ ` ` 
6 tarewav EvAov tWydov, kat vWdv fóAov tarewov, Kat 
r N N 3 , e 
Enpatvwv údov xAwpov, kai avabahAwy Evdov Enpdv: eyo 
~ ^, 
Kúpios AcAdAxka, Kal 7roujao. 
b / 4 4 * N [4 3 
Kat éyevero Aóyos Kuptov mpòs pè, A€yov, vie àvÜpoxrov, 
/, e ^ e v e 9 ^ ea 2 ~A 2? e 
Ti uiv *?) Tapa[joÀy) aŭry év tots viois lopasÀ, Aéyovres, ot 
» N ^ 7 
marépes: ehayov Opdaka, Kat oi OOóvres THY Tékvov yop- 
piacay ; 
^ / ld ` ld » 
Zô éyà, Xéyec Kúpios, éàv yevytas éri Aeyopévy 7) apaBoX1) 
^95 € A A / 
avry èv TO Iopand: “Ore racar at yuyal pai eig w, ov TpO- 
e ` A x V ^ € ~ A ^ /, 
TOV 7) Vruxi) TOU 7raTpós, OVTWS kat ?) ivy?) TOU viov, uai eigu: 
N e /, Uu ^ 
7) yvx1) 7) duaptavovea, avr) àxoÜaverrat. 
e ` 3 e » / e A ? N 
O 8€ av@pwios ðs éco rat dSixatos, 6 TOLV kpipa Kal diKato- 
z > N ^ > 7 3 / ` N > N 3 A^ 
cUvQv, émi TOv Opéov ov dyeraw kat TOs OPOadpors abro 
N / x by / + ? b! * ^ 
od py erapy mpos Tà evOvpypata otkov Topaz], kai THY "yvvatka. 
^ ld » CoS 3 ` / * ^ ^ 3 2 s 
Tov mÀyolov avToU où lavy, kat mpos yuvatka év apedpw 
ik i mpra pipa 
otcav où Tpoceyywt, koi avOpwroy ov pa karaOvvacTeUoT, 
b / €j A 
évexvpaa uov ódetAovros amrodwoe, Kat &prayua oÙX Åprârat, 
^ ^ ^ N e 
TOV dprov avrOU TÔ TrewGvrL. cct, kai yujvóv Tepu9aAet, kai 
m b 
TÒ àpyúpiov avtod émi téKw ov ddcet, kal mAcovacpov ov 
2 * ld 2 ‘ ^ ^ 
AyjWerat, koi €€ &Òkias ámooTpélet THY xewpa avTov, kpípa 
/ 2 * £^ 
dikavov mooc avaperov ávOpós kai àvajécov ToU Àw«aíov 
^ x ^ 
QUTOV, Koi TOIS TpoTTaypact pov TemTOpEvTal, Kal Ta OtKaLe- 
/ ^ A A 
para HOU mepvAaktat, TOU TOOCL QAÙTÁ’ Sikalos OUTÓS ECT, 
^ , 
fon Gijoerat, Aéyec Kúpios. 
K N 5^ 7 en À N > f D M ^ 
at àV yevvgoy viðv Aowmorv, ékxéovra. aipa. kai motouvTa 
e 2 , ^ eQqQa ^ ` ^ 
&uaprQjara, ev rj 000 ToU TaTpds avTod TOU OiKalov oUk 
> s0 FAAO pa e TON A > 7 3 * ~v ^ ^ 
ézopevÜn, GAAG kat elt TOv Opéov epaye, Kal THY yvvatka TOU 
, ^ ? N 
TANTLOV AVTOD éjuave, kat TTWYOV Kal MÉVNTA kareOvvág Teuoe, 


NEL. € NS 9 * 3 > 7 i 35 E 
Kat apraypa Dp'"T€OS, KAL €vVexupa.g HOV OVK ATEDWKE, KQL ELS TA 


LO À EG " A > q À ` 3 ^ 3 ? / ` 
cLòwÀAa éUero Toùs GPladpovs abroU, avopiay TMENMONKE, META 
/ » b N t T ^ 
TÓkov éOoke, Kal TAEovacpov eAaBev: ovros wh od Eýoerat, 
/, x 5 4 4 / / 
TOTAS TAS AVOLAS ravras éroujoe, Üaváro Öavarwýoerar TÒ 
a "^ > * 
aia aUTOU T aÙTÒV égTaL. 
"hio es / en ` LO / N e 4 ^ 
àv òè yewvüam viðv, Kal toy maras Tas ópoprías Tod 
3 A > ` ^ A M A 3 
TATpPOS avTOD äs momoe, kai pofi, Kat pr) moron kar 
> ` > AN ^ > 4, 3 / ~ N > `N B 3 A 
QUTOS, ETL THY Opéov où Pébpwke, kat roùs 6hOadrpods avro 
> 3! ~ 2 d > ^ 
ovk ero eis Ta evOupypata otkov Iopand, kal THY "yvvoika. 
^ , e^ / 
TOU TAYCLOV avTOU ovK piave, Kal avOpwrov ov kaTeOvvóaTevoe, 
Ni 5 hj , ` tj 
Kal EVEXUPATLOV oUk évexvpaae, koi dpmaypa oUx NpTACE, TOV 
y 3 ^ A A V 
APTOV QÙTOD TH TeivOvTL EDWKE, kal yupvoy TeptéBadre, Kat amd 
10 - > Z ^ A 5 ^ / OE ~N 
&áO.kias a-zéoTpeye THV yetpa aùrod, TOKOY Ode TÀcovacpuòÒv 
> » 7 ? bj A 
oùk ape, dtxatootyny éroince, Kal èv rois TpooTdypact pov 
3 7 3 / fd N ^ ^ 
éropevÜn, ov teAcuTyoes v GOtkiats TaTpos avro0, wn Cyoerat. 


O dé warp aùrod àv OAriWer Odtby Kal ápmáo äpraypo, 
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/ Qi / , 3 ^ 3 ^ 
] waparrwpare © émoinoey, év aùr aoCavetrar. 
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> ^ 9 / > / e À A \ E 0 e^ > e 
évavria éro(qoev èv [£9 TOV Aaod pov, Kal àzroÜavevrat EV TH 
aducig. avTov. 
^ 4 Y d Q / € en ^ , 
Kai épetre, ri ove ovk chafe ijv áOikiav 0 vios TOD "ro. TpOS ; 
z N í 4 s , / 
OTL Ó vios ÖLKALOTUVYV kai €Aeos TETOLNKE, TAVTA TA VOJAJAO. 
/ NS 9 / > S ^ G7? ‘H Oe 4 
jov OUVETYPNTE, Kal Evoinoey avrà, Gor Cyoerat. è Wuyi) 
^ N / ^ 3 / 
4 duaptavovea, åmofaverrav 6 08 vids où Anerat THY dóuciav 
/ ^ € ^ 
TOU maTpòs, OSE 6 TaTHP AnWera THY àOwav TOD vio Ouato- 
` N / Sf Rd AUN 
own Sixaiw ém avrov EFTAL, Kal àvojia QVO ET QUrOv 
ETTOL. 
: A ^ 5 ^ > ^ 
Kat 6 avopos éày dwooTpéjy ék marv TOY &vouwàv avroU 
/ ~ / N / 
dv roinge, kai pudagyta zácas Tas évroAds MOV, Kal zroua 
3 ^ / b 3 ^ 3 2 / 
Stxaootyyy kal édeos, wh Cjoerat, kat ob py &moÜdvy.. Yidvra 
^ € / » , > A^ 
TO, TAPATTOPLATA AVTOD doa érolyosv, où pyvnoOnToVTaL: èv TH 
^ © / / A z 2 
Gucatog vg abroU 4 èroinoe, Cýoera Mù Ocdjoa ea 
^ 2 e \ 5 / SEN 
tov Ücvarov TOU àvóp.ov, Aéye: Kvptos, os TO aTooTpepat avrov 
^ ^ e^ ^ ` ^ 5 7 
fx THS 0007 THs Tovnpas, Kat Gv avróv ; 
^ 74 3 A A 
"Ev 8 70 üáxoorpéja, O(katov ék THs Õkarorúvys avro, kat 
A `~ / e^ > 4 € » 
TOTAL GOLKiaY karà zácas TAS ÅVOMLAS as érotaev O avopos, 
^ e^ X / 3 A e^ 5 
maga at Sukavoctvat avTov as èromoev, ov pù pvnoOacw: êv 
^ ^ 7 / N ^ e / > ^ 
70 TAPATTÖMATL AVTOV © TAPETETE, KAL EV TALS AUAPTLALS AVTOU 
ats nuoprev, év avrats ámoÜavetrot. 
N 4 2 N F^ 
Kat eizxare, où Katevdiver 7) 666s Kupiov: ákovcare 07) mas 
€ 5 I Ae N. AE 500 > vOv S > t € 600 
ó oixos leposjA. pap ý 600s pou oU korevüuvet; oUxi T) ó00s 
m^ > A 5 * A 
uav karevÜove.; “Ev vQ dmootpapat tov ðikarov ék THs 
m / A b! / ^ 
OukaLoc vus GUTOU, Kal TOTEL TapaTTWLA, Kal àmoÜávyg èv TO 
Kat êv TÔ 
t 
3 , » > ON ^ 5 7 3 ca > f b 
ázocTpéja. dvopov ard THS VOMAS GUTOU Hs TOINTE, kai 
/, c b N 3 A 5 2 
TOTEL kot. Kal Ouatoa vg, OUTOS THY Yuyiv aùrod éQuAc£e, 
^ ^ 3 ^ © 2 A 
kal &wéoTpejev èk mav doepeðv avro0 ay émoinge, gwh 
~ /; 
hoera, ov ji) àmoÜavy. 
(n A 3 x > ^ e € SN 
Kat Adyovow 6 oikos tov ‘Iopayd, où KaropGot ù óðòs 
d A > ? A > XN € 
Kvpíov: py *) 686s pou ov koropÜot, oikos lopoxA; ovxi 7 
€ GN € A > ^ 9 ` s € Ss 3 A^ ^ 
6005 byway ov karooÜot; “Exaoroyv kata Tiv 600v abrov kptvO 
e ^ > > ` 4 Z 3 / N 5 /, 
vus oikos Iopa), Aeyer Kuptos: émioTpád»yre kai ATOSTpé- 
^ ^ ^ ^ N > 7 € ^ 
Ware èk vacQv TOV àücce()etüv vuv, Kal ovk écovrat Vut cis 
2 > / > »e€7 3 3? e ^ / ` 3 / 
KÓAaciw adtktas. “Amoppibare àh éavrOv vagas Tas doePetas 
^ b ^ ld 
uov ås noeByoare cis uè, kal moujoare éavrots Kapdiav 
^ N / 4 > 
kawy Kal TveOpka katvóv: kai ivari àmoÜ0vjokere, Oikos 
? / z 3 r A / ^ 3 2 
Iopand; Art où OéXo ròv Odvarov ToU àroĝvýokovros, 


Aéyet Kuptos. 


Kol où Ade Üptjvov èri rov dpxovta Tod IopayA, kal épets, 
TÉ pYTHP Gov oKYpvos èv petw Aeóvrov éyeviün; ev uéoo 
Aeóvrov émAXxÜvve oxvpvovs aitys. Kat dmremydnoe els tov 
convoy aiTys, Aéov éyévero, kai epale Tov åpráćew ordy- 
para, àyÜpórmovs epaye. Kat nkovoay kar aùrod čv, èv rh 
dtapGopa avrav avveXjd0n, Kat yyayov avróv èv kyu els yzv 
Atyvarov. 


A 75 € > A >? 3 ^ > ^ e e , 
Kat ciðev ort Gr@oTtat AT avTys, GTOAÀETO 7 UTOTTATLS 





B Or, transgression. 


C Gr. do ye dic. 0 Alex. + ‘therefore turn and live? A Lit. against. 


y Gr. is not, ete. Alex. Will not your way be not straight? 
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grievously affliet, or plunder, he has wrought 
B enmity in the midst of my people, and 
shall die in his iniquity. 

19 But ye will say, Why has not the son 
borne the iniquity of the father? Because 
the son has wrought judgment and mercy, 
has kept all my statutes, and done them, he 
shall surely live. “Butthe soul that sins 
shall die: and the son shall not bear the 
iniquity of the father, nor shall the father 
bear the iniquity of the son: the righteous- 
ness of the righteous shall be upon him, 
and the iniquity of the transgressor shall 
be upon him. 

2l And if the transgressor turn away from 
all his iniquities which he has committed, 
and keep all my commandments, and do 
justice and mercy, he shall surely live, and 
shall by no means die. ? None of his tres- 
passes which he has committed shall be 
remembered : in his righteousness which he 
has done he shall live. ?%Shall I at all 
desire the death of the sinner, saith the 
Lord, as I desire that he should turn from 
his evil way, and live ? 

4 But when the righteous man turns 
away from his righteousness, and commits 
iniquity, according to all the transgressions 
which the transgressor has wrought, none 
of his righteousness which he has wrought 
shall be at all remembered: in his trespass 
wherein he has trespassed, and in his sins 
wherein he has sinned, in them shall he die. 
. » Yet ye have said, ‘Che way of the Lord 
is not straight. Hear now, all the house of 
Israel; will not my way be straight? yIs 
your way straight? “6 When the righteous 
turns away from his righteousness and 
commits a trespass, and dies in the trespass 
which he has committed, he shall even die 
init. ? And when the wicked man turns 
away from his wickedness that he has com- 
mitted, and shall do judgment and justice, 
he has kept his soul, ? and has turned away 
from all his ungodliness which he has com- 
mitted : he shall surely live, he shall not die. 

23 Yet the house of Israel say, The way of 
the Lord is not right. Is not my way right, 
O house of Israel? 1s not your way wrong? 
308 I will judge you, O house of Israel, saith 
the Lord, each one according to his way: 
be converted, and turn from all your un- 
godliness, and it shall not become to you 
the punishment of iniquity. ?!Cast away 
from yourselves all your ungodliness wherein 
ye have sinned against me; and make to 
yourselves à new heart and & new spirit: 
for iid S sbould ye die, O house of Israel ? 
3? Wor I desire not the death of him that 
dies, saith the Lord.9 

Moreover do thou take up a lamentation 
for the prince of Israel, ?and say, Why is 
thy mothér become a whelp in the midst of 
lions? in the midst of lions she has multi- 
plied her whelps. ? And one of her whelps 
sprang forth ; he became a lion, and learned 
to take prey, he devoured men. *And the 
nations heard a report ^of him; he was 
caught in their ^ pit, and they brought him 
into the land of Egypt in chains. 

? And she saw that he was driven away 
from her, and her É hope of him perished, 


ò Alex. +* therefore.’ 


p Lit. destruction. £ See Heb. 11. 1. 
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and she took another of her whelps; she 
made him a lion. 9And he went up and 
down in the midst of lions, he became a 
lion, and learned to take prey, he devoured 
men. 7 And he prowled in his boldness and 
laid waste their cities, and made the land 
desolate, and the fulness of it, by the voice 
of his roaring. 

S Then the nations set upon him from the 
countries round about, and they spread their 
nets upon him: he was taken in their pit. 
? And they put him in chains and in a cage, 
and he came to the king of Babylon; and he 
cast him into prison, that his voice should 
not be heard on the mountains of Israel. 

10Thy mother was as a vine and as a 
blossom on a pomegranate tree, planted by 
water: her fruit and her shoots abounded 
by reason of much water. 4! And she be- 
came P a rod for a tribe of princes, and was 
elevated in her bulk in the midst of other 
trees, and she saw her bulk 1n the multitude 
of her branches. 

122 But she was broken down in wrath, she 
was cast upon the grouud,and the east wind 
dried up her choice branches : Y vengeance 
came upon them, and the rod of her strength 
was withered; fire consumed it. ‘And 
now they have planted her in the wilder- 
ness, in à dry land. And fire is gone out 
of a rod of her choice doughs, and has de- 
voured her; and there was no rod of 
strength in her. Her ‘race is become a 
parable of lamentation, and it shall be for a 
{amentation. 

And it came to pass in the seventh year, 
on the $ fifteenth day of the month, there 
came men of the elders of the house of 
Israel to enquire of the Lord, and they sat 
before me. ?Ànd the word of the Lord 
came to me, saying, è? Sou of man, speak to 
the elders of the house of Israel, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Are ye come to enquire of me? .4s I live, 
I will not be enquired of -by you, saith the 
Lord. 4Shall I utterly take vengeance on 
them, son of man? testify to them of the 
iniquities of their fathers: ? and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord ; 

From the day that I chose the house of 
Israel, and became known to the seed of 
the house of Jacob, and was known to them 
in the land of Egypt, and helped them with 
my hand, saying, 1 am the Lord your God; 
Sin that day I helped them with my hand, 
to bring them out of the land of Egypt into 
the land which I ? prepared for them, a land 
flowing with milk and honey, it is ^ abund. 
ant beyond every land. 7 And I said to 
them, Let every one cast away the abomina- 
tions of his eyes, and defile not yourselves 
with the devices of Egypt: I am the Lord 
your God. 

8But they revolted from me, and would 
not hearken to me: they cast not away the 
abominations of their eyes, and forsook not 
the devices of Egypt: then I said that I 
would pour out my wrath upon them, to 
accomplish my wrath upon them in the 
midst of Egypt. ?But l wrought so that 
my name should not be at all profaned in 
the sight of the Gentiles, in the midst of 


B A rod of strength. 


y Lit. they were avenged. 
l 0 Heb. spied. Alex. swere. 
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avrys: Kat éhaBev GÀXov èk vOv ekúuvwv atrns: Aéovra éra£ev 
avrov. Kat åveotpépero év péow Aedvrwv, Aéov èyévero, kai 6 
eiae ápmáLew apm dypara, avOpurrous čþaye, koi évépero và 7 
pace abroU, koi Tas mées abrüv eéyphuwoe, kal Hpdvice 
yI, Kal rò TAYpwOpa aitHs ard puvijs dpvduatos adtod. 


Kat édwxav èr aùròv Gry èk xopüv kvkAóÜev, kal éÉemé- 8 
tagav èr avrov diktva aùrôv, éy duapbopg abrüv avveAij dn. 
Kai éÜcvro avrüv év ku Kal èv yaXc&ypo, JAGE mpds Baciréa 9 
BafvAGvos, koi cionyayev airoy eis Pudakny, ómes pù) ákovotg 
7) pwvn avro èri rà dp7n Tod lopaxA. 


e , 3 ^ 
H prp cov ws &zeAos kai ws àvÜos èv fod, êv vdare 10 
4 e N » ^ \ e N $3 A » 7 > 
mehurevuévn, O kapzós avTHS Kal 0 Pàacròs aùris èyévero é£ 
Y ^ 3 
vdatos zoÀXo0. Kal éyévero airy paBdos émwi dw yov- 11 
, N / ^ ^ ES ^ 
pévov, kal poby TQ peya abris èv uéow aveXexQv* Kal eic 
A 4 ^ ^ 
TÒ j.éyeÜos aùths èv mAxÜe. kkgp rov airis. 
Kai xarexAac@n èv Guu, eri yhv eppidy, kal &veuos 6 kaŭ- 12 
7 3 ^ 5 5 
cov eEnpave Tà ékAekrà abris é£e0ucjUqoav, kal eEnpdvOy 7 
paBdos ioxvos avrís- tip dvydwoev aityy. Kal viv mehv- 13 
3 N 5 ^ 3 5 ^ > 4 x 9 LA ^ , 
Tevkav avTTV €v TH 7)puo, €v yr avidpw. Kai é£5A0€ wip èk 14 
paBdov ékAekrüv abr]s, kai karéQayev aviv, kai oùk Hv èv 
3 Z A ey ô > R. À? > AT 6 / E N N 
aùr) paßðos icxvos: dv cis wapaBoAnv Opyvov orti, kai 
ésta eis Opnvov. 


Kai éyévero èv TÔ ér& TÔ éBðóuw TN wevtexadexdryn Tod 20 
N Sr » i E ^ i PA Ta + > * TU 
pnvos, jA0ov avdpes ex àv mpeo [Jvrépov otkov 'lopazA, érepo- 
^ N 4 
thoat Tov Kuptov, kai éxaficav mpd mpoowmov pov. Kai 2 
3:7. / / N ~ £? en 3 4 / 
éyévero Aóyos Kuvpiov mpos pe, Aéyov, vie àvÜperrov, AdAnaov 3 
^ 3 3 ^ 
mpos ToUvs mpeaButépovs ToU orkov lopaorA, kai épels mpós 
N ^ ^ 
avroUs, Ta0e Aéyeu Kupios, ei éreporijcai pe peis épxeoÓe ; 
^ 5» N > 3 / e€ A ? , > 9 / 
EO yù, et aroxpiOnoomar piv, Aéyer Kopios. Ei éxduxyow 4 
/ 4 ^ 
abroUs éxdixnoe, vie àvÜpomov; Tas avopias TOv TaTépwv 
atvav diapdptupar aùÙTois, Kal peis mpòs aitods, Tade Aéye 5 
4 
Kuptos, 
"A 3 A e 4 € ^2 N T i hA 5 f° Ü 
$ WS ")épos périra Tov oikov IgpandA, kat éyvopia Uv 
^ / y > N \ 3 ? > A 5 A Dials 
TÖ TTÉpHATL OKOV Iak«op, kal èyvoo lnv aùrots €v y Aiyúr- 
^ SIR AN 3 
rov, kal &vreAafoópxv TH xetpi pov avrQv, Aeywv, èyè Kuptos 
e N € A 337 > / ^ € / 3 X / ^ f 6 
6 Meds tuor: “Ev éxetvy TH Hepa avreAaBounv TH Xetpi pov 
^ ^ ^ ^ ^ A 
attav, Tov eLayayely aùroùs éx yrs Aiyvmrov eis THY yiv nV 
^ ^ f 4 ^ 
nroipaca avrots, ynv Déovaav yoda kai wédt, KNpLov ¿oTi Tapa. 
^ . ^ 49) € 4 
Tcv Tiv yyv. Kai eima mpós aùroùs, exaotos BdcAvypara 7 
tov óQÜaAuGv aitod dmoppuláro, kat èv Tois émiTndedvpacw 
5 4 b! , 23 A / e N e ^ 
Aiytrrou pn paotveo Oe, éyw Kuptos 0 cos var. 


Kai dréornoay dm uod, kai ovk OéAnoav cicaKxotoai pov, S 
Tà BdeAdypara Tov ÓdÜaAuQv aùrôv obk dméppujav, kat Tà 
éxitndetpata Altyémrov oük éykaréAurov: Kat etra TOU éxXéat 
tov Üuuóv pov èr avrovs, TOD ouvTeAéoa Opyxv pov Ev avrots 
èv péow THS Atyómrov. Kai émoígca drws TÒ Ovouá pov 76 9 
zapázay pn BeByrwOn évariov Ttav éÜvüv, av avTo. elow èv 


ó See Heb. C Alex. 5th month, 10th day of the month. 
A Gr.a honeycomb. 
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, 3 ^ > ^ , ^ 0 s 3 S 9 7 3 ^ D 
péow avTav, €v ois eyywolny mpos abrovs EVwTLOV avTOv, TOU 
^ ~ ^ 
eLayayety aitous êk yfjs Abyvarrov. 
\ » > ~ > `~ 3 N 3} 3 A hS 
0, 11 Kat yayov avrovs eis 77v čpņuov, Kal éDwka avTOIs TAO 
/ / A `~ ^ 
"pocTáyparÓ pov, Kal TÀ ÖLKALØATA prov éyvwpica avrots, 
e , 3 N » ^ 
2 doa, moore avrà avOpwros, kat Cyoera év aùrots. | Kai ro 
/ f 2 i » ^ ^ > > ^ E r 
oúßßará pov édwxa aùrois, TOU eivai eis onuerov ávag.éaov 
A vO / ^ ^ / 
ép.oU kat àvaj.égov AUTO, TOD yvavat aùroùs OLóTL yù Kuptos 
6 ayitlwy adrovs. 
3 K M > ` N x z ^ "T NX: 3 ^» 7 3 A 
al eima TpOs TOV oikov ToU IapanA €v TH puw, êv Tots 
/ 4 / 
TpocTàypagi mov mopeverGe: kai ovK émopeuÜnsav:. kai và 
^ ld N 7; N 
iKaLW MATA UCV àmaocavro, à roujoe avrà. avOpwros kal Cyoerar 
> > ^ ~ N / / 3 L4 / bS D 
êv a)rois: kal rà. cá Borá. pov éBeByrAwoay opóðpa' kal cira 
^ / / 3 ^ / ^ 
TOU éxxéat Tov Üuuóv prov èr abroUs èv TH ép, ToU. é£ava- 
b ld e, N zZ 
1 Aoa adrovs. Kai éroinca mws rò ovod pov TÒ Tapårav 
~ ^ > ^7 ^ 3 ^ ^ 3 / 3 ~ 3 
py BeByrwby evómiov vOv eOvav, dv eEqyayov avroUs kac 
6fbarpovs abrOv. 
4 No» N SE^ s ^ Sf > 3 3 N , p» f s 
5 Kat éyà é&jpa tiv xeipá pov èr avrovs êv TH Epyuw Tò 
/ ^ ~ A ~ ~ ^ A 
mapdrav, TOU uù eica'yoyetv aùroùs eis THY yiv ijv čðwka 
^ ^ J / b ^ 
avrots, 'yfjv péovaav yda Kat pét kypiov rtl Tapa mácav 
2 N ^ 3 5 ^ 4 / / N ^ 
) Tv yiv. Avl dv và dtkawpata pov áàmocavro, Kat év Tols 
/ / L4 ^ b! / /, 
TpooTaypaci pov ouk éropevOnoay v avrots, kal tà cáo[Bará 
id A / ^ /, ? A 
pov éBeBrAouv, kai ómíoo TOv évÜvwuuárov Kapdias avrüv 
ETOPEVOVTO. 
5 5 ` A c ^ 
' Kai éheicaro ó ódQ0aXuós pov ér avtovs, vov é£aAcüjat 
3 5 ^ , 
aureus, Kal ouk ézO(Qca avrovs eis cuvTéÀeuay êv TH ppw. 
, bS > N f 2 A E] ^ 3 / > ^ ld 
| Kat eima mpos rà tékva avrôv EV TH EPYUW, EV TOUS VOMipOLS 
^ / ^ N 4 ^ N 
Tov TaATÉpWV ČOV py TopeverOe, Kat TA Owatpora avTov MN) 
4 ^ ^ 
pvàdoseole, kal èv rots émvrqOeópaow avrüv py cvvavapiac- 
b ~ / > ~ , € N e ^ > ^ 
yerle, kai py puoivea 0c. — "Eryo Kuptos ó eds va: év rois 
4 L4 / / 
TpooTaypact pov vopeveg0e, Kal Ta OiKawwpaTa pov pvas- 
b ^ > / b! x / / € 4 by 
geod, kal moeite avrà. Kal 7a cdabpartd pov åyiáģere, kai 
»” * ^ ^ ^ /, ld 
EoTw eis oyuetov avapérov pod Kal ČOV, ToU "ytvogKety OtórL 
éyo Kopios 6 @eds vuv. 
4 ^ / 
Kai maperikpaváv pe, kai TA TÉKVA avTaV ÈV TOLS TPOTTAY- 
4 3 > / N DS /, / 3 > , 
pact pov ovk éropevOnoay, kai Ta OtKoLdpaTa pov ovk éDvAa- 
^ ^ e XN 4 - 
avro ToU morty avrà, & moroe àvÜpomos Kat Eýoerar ev 
3 ^ A N / / > / Aa 5 A 3 / 
avrocs, kai rà cá)Darà pov éBeByAovv- kat cima ToU ékxéaL 
N / 3 ^ 4 ^ 
Tov Üvpóv pov èr avtovs év TH êpýpw, ToU cvvreÀécaL THY 
/ > 4 N 4 b! 
òpyýv jov r abroUs. Kal émoígca dws TO Ovouá pov TÒ 
/ N ^» P ^ > ^ N 3¢7 3 N 
vapázav pn BeByrAwOy évomov rv éÜvGv, Kat é&yyoyov avTous 
3 ^ 
Kat OóQÓ0oAnovs abrOv. 
> A N a 7 > 9 , A > ee a 
Eépa thv x€ipá pov ém avroUs èv TH éeyuw ToU dtacKop- 
N > ^ ^ N 5 ^ 
TiGQL GUTOUS EV TOUS EOvect, StagmeEtpat aÙTOÙS EV TATS Xopous, 
a / 
av? àv rà Oukawpatd pou ovK eroígoov, Kal TÀ TpooTéyp.aTá 
> Id b! N f / 3 / ~ 3 4 
pov àmocavro, kat Ta cabpará pov eBeBHAovY kat dmicw 
^ 3 / ^ ^ b ^ 
Tov evÜvyárov TV TaTépov avróv Haoav oi ód0aApoi abrv. 
N02 y ^ ^ 
Kat eyo €óoka abrots mpootdypata ov KaAd, kal Owuauo- 
3 D e 5 ^ v ^ œ~ > ^ 
para ev ots ov Cyoovta ev avrots. Kai pave avrovs ev Tots 
f » ^ ? A / ^ ^ 
ddypacw avTOv, ev TH Orarropever Oat pe TAY Ovavotyov uýTpav, 
g , 
oTws ahavicw avbrous. 


B Alex. + ' and I brought them out of the land of Egypt.’ 


y Gr. a honeycomb. 


JEZEKIEL XX. 10—26. 


whom they are, among whom I was made 
known to them in their sight, to bring them 
out of the land of Egypt.8 


10 And I brought them into the wilder- 
ness. ! Ànd I gave them my command- 
ments, and made known to them mine ordi- 
nances, all which ¿f a man shall do, he shall 
even live in them. ? And I gave them my 
sabbaths, that they should be for a sign 
between me and them, that they should 
know that I am the Lord that sanctify 
them. 

33 And I said to the house of Israel in 

the wilderness, Walk ye m my command. 
ments: but they walked not in them, and 
they rejected mine ordinances, which if a 
man shall do, he shall even live in them; 
and they grievously profaned my sabbaths : 
and I said that I would pour out my wrath 
upon them in the wilderness, to consume 
them. M But I wrought so that my name 
should not be at all profaned before the 
Gentiles, before whose eyes I brought 
them out. 
. 5 But I lifted up my hand against them 
in the wilderness once for all, that I would 
not bring them into the land which I gave 
them, a land flowing with milk and honey, 
it is Ysweeter than all lands: !$because 
they rejected mine ordinances, and walked 
not in my commandments, but profaned 
my sabbaths, and went after the 1magina- 
tions of their hearts. 


17 Yet mine eyes spared them, so as not to 
destroy them utterly, and I did not make 
an end of them in the wilderness. 18 And 
I said to their children in the wilderness, 
Walk not ye inthe customsof your fathers, 
and keep not their ordinances, and have no 
fellowship with their practices, nor defile 
yourselves with them. YI am the Lord 
your God; walk in my commandments, 
and keep mine ordinances, and do them; 
20 and hallow my sabbaths, and let them be 
a sign between me and you, that ye may 
know that I am the Lord your God. 


21 But they provoked me, and their chil- 
dren walked not in my commandments, 
and they took no beed to mine ordinances 
to do them, which if a man shall do, he 
shall ‘even live in them, and they profaned 
my sabbaths: then I said that I would pour 
out my wrath upon them in the wilderness, 
to accomplish mine anger upon them. ? But 
I wrought so that my name might not be at 
all profaned before the Gentiles; and I 
brought them out in their sight. 


*3T lifted up my hand against them in the 
wilderness, that I would scatter them among 
the Gentiles, and disperse them in the 
countries; 4 because they kept not mine or- 
dinances, and rejected my commandments, 
and profaned my sabbaths, and their eyes 
went after the imaginations of their fathers. 


?5So I gave them commandments that 
vere not good, and ordinances in which they 
should not live. ?9 And I will defile them 
by their own 9 decrees, when I pass through 
upon every one that opens the womb, that 
I may destroy them. 





ò Alex. gifts ; so Heb. 


JEZEKIEL XX. 27—43. 


27 Therefore, son of man, speak to the 
house of Israel, and thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord: Hitherto have your 
fathers provoked me in their trespasses 
in which they transgressed against me. 
233 Whereas I brought them into the land 
concerning which 1 lifted up mine hand to 
give it them; and they looked upon every 
high hill, and every shady tree, and they 
sacrificed there to their gods, and offered 
there a sweet-smelling savour, and there 
they poured out their drink-offerings. 
29 And I said to them, What is Abama, that 
ye go in thither? and they called its name 
A bama, until this day. 

30 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord, Do ye pollute your- 
selves with the iniquities of your fathers, 
and do ye go a-whoring after their abomi- 
nations, *! and do ye pollute yourselves with 
the first-fruits of your gifts, 1n the offerings 
wherewith ye pollute yourselves in all your 
imaginations, until this day; and shall I 
answer you, O house of Israel? As I live, 
saith the Lord, I will not answer you, 
neither shall this thing come upon your 
spirit. °? And it shall not be as ye say, We 
will be as the nations, and as the tribes of 
the earth, to worship stocks and stones. 

Therefore, as I live, saith the Lord, I will 
reign over you with a strong hand, and with 
a high arm, and with outpoured wrath: 
347 will bring you out from the nations, and 
will take you out of the lands wherein ye 
were dispersed, with a strong hand, and 
with a high arm,and with outpoured wrath. 
3 And I will bring you into the wilderness 
of the nations, and will plead with you 
there face to face. 

3 As I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will I 
judge you, saith the Lord. * And I will 
cause you to pass under my rod, and I will 
bring you in by number. *??And I will 
B separate from among you the ungodly and 
the revolters ; for I will lead them forth out 
of their place of sojourning, and they shall 
not enter into the land of Israel: and ye 
dann know that I am the Lord, even the 

ord. 

33 And as to you, O house of Israel, thus 
saith the Lord, even the Lord; Put away 
each one his evel practices, and hereafter if 
ye hearken to me, then shail ye no more 
profane my holy name by your gifts and. by 
devices. * For upon my holy mountain, on 
the high mountain, saith the Lord, even the 
Lord, there shall all the house of Israel 
serve me for ever: and there will I accept 
you, and there will I have respect to your 
first-fruits, and the first-fruits of your 
Y offerings, in all your holy things. 

41] will accept you with a sweet-smelling 
savour, when I bring you out from the 
nations, and take you out of the countries 
wherein ye have been dispersed; and I will 
be sanctified among you in the sight of the 
nations. € And ye shall know that I am 
the Lord, when I have brought you into the 
land of Israel, into the land concerning 
which I lifted up my hand to give it to 
your fathers. #And ye shall there remember 


S8 Gr. choose out from you. 


1004 IEZEKIHA. 


^ / N by 5 
Ataro)ro AáXqgcov 7pós TÓv otkov ro) lopaxA, vie dvOpa- 97 
` > A N > x e 
TOV, kat epets mpos avroUs, Tade Aéye Kúpios, ews Toúrov 
/ /, e 2 e ^ > ^ "^ 
TAPWPYLTaV je Ol TATEPES UVpÓv EV rots TAaPAaTTwOMACLY AUTO 
? T / > > 4 N 3 h ^ 
cy ois mapéregov es eué. Kai ctomyayor airous eis THY yijv 28 
5 "^ "^ zs 
nV pa THY Xetpá pov OoUvaL ajT]v avrois Kat lov crávra 
` e b N te^ "^ ^ 
Bovvóv oyqAóv, koi wav údov karácktov, kal (Üvcav eke? Tots 
^ ^ > A `~ ^ 
Ücots abrGv, kat éragav eket dopyy edbwolas, kal lorerav éket 
~ ^ ` aT 
Tas omovõàs attav. Kat eirov zpos aùroùs, ti oti "A Bad, 99 . 
y e ^ > ^ 5 EC 
OTL ùeis eig moOpeUegÜe eket; kal ezekáAecav TÒ Övopa adTOU 
> XN ei "^ 74 e / 
Aag, ews rs aepov Huepas: 
^ Ns s ^ > ^o» : 
Auarovro eióv mpos Tov oikov ToU Iopand, rdðe Aéya 30 
/ 3 a ^ ^ 
Kvupuos, el ev Tals üvouiais TOv TaTépwy pov dels puotveaóe, 
x / ^ / ^ ^ 
Kal Origo Tov BdeAvypaTuv avrOv peis ékzopvevere, koi èv 3] 
^ ^ ^ lA e ^ e ^ D ^ 
Tals a7rapxats TOY SopaTuy vuv, êv Tois APopia pots ois ves 
7 ^ ^ / ^ ^ 
praivesGe ev Tract vois evOupnuacw uav ews Tfj; THpEpoV 
e / XN ss N ^ ^ 5 ^ c A 
REPAS, kat éyo àzokpiÜQ vwpiv oikos ToU Iopa; Zô eyo, 
/ / ^ 
Aéyet Kupuos, et &okpiÜrjoopat utv, kat «i dvaByoerat èri TO 
^ e ^ ^ N ^ 
TveUpa üpQv ToUro. Kati oùk €orat Ov vpózov peis Aéyere, 32 
/ > ^ ^ ^ 
ecópela ðs rà EOvy, kal ws ai dvAÀai Tis yis, ToU Aarpevav 
SvAots Kat Atos. 
^ m N , ^ 
AtaroUro, GO éyw, Neyer Kúpios, êv xe xparoug kai èv 33 
/ e ^ N » ^ / é y" > e ^ 
Bpaxiove rm kat év Ovu kexvuévo Baciteiow èg ops, 
~ ^ ^ ^ A ^ ^ ^ 
kai é£á£o uas ex Tav Aadv, kal elc0écouot buds èk Tov xopüv 34 
D ld > ~ b] ^ N 
ov OLeakopzia gre èv abrais, èv yepi kpacraug Kal èv Bpaxiovr 
e AQ N 5 Ar ^ / K M » e A > N 4 
UYNAY kat év GupO kexvuévo. Kai agw tuas eis Thv épqpuov 35 
^ ^ hS i e^ ^ 
TOv ÀaQv, kai duaxpiOnoopar mods buds ke mpdcwrov xarà 
Tpocormov. 
*O / 5 / N N / e ^ > A NEN A 
y Tpo7rov d:expiOynv mpos rovs TaTEpas UpGv év TH epyuw 36 
^ Ai / e ^ e ^ Aé / M / s A 
yns Aiyúrrov, ovTws kpwü vas, Aéyet Kúpios. Kat diagw 37 
e m~ € ` N e / N > / e ^ > 2 ^ `~ 
vpüs vrO THY PaBdov pov, Kal ciodEw Duas ev apioued. Kai 38 
> / E € ^ ` > A X N > / r / > 
éxAcEw é$ uav rovs åoeßeis koi Tos üdeorqkóras, Qtr. ék 
^ ^ N ^ 
Ts vapowegias avrüv dgw avrovs, kai eis THY "y9v ToU 
> 
Iopand otk etmeAevmovrav kai émvyvóoeaÓe Oidte eyo Kúpios 
Kvptos. 
Ne ^ T 3 
Kat vets oikos Iopa, rade Ayer Kiptos Kupuos, éxaaTos 39 
TQ emitndevpata abroU é€apare, kai peTa TAUTA ci Duets eiT- 
/ , ` N » / NU , / 3 / 
QKOVETE pov, kat TO Ovod pov TÒ &ytov ov BeByAWGETE oukért 
^ 2 ^ ^ ^ 
év rois OWPOls vj«Qv Kal êv ots émuryoeouacuy Dua@v: Ardre ere 40 
^ » ^ e / > > XY e a , , 
TOU Opous TOU ayiov pov, ém Opous vwjmÀo), AEyer Kupios 
/ > e^ / / ^ " > `~ 2 4 b 
Kvpwos, ¿ket dovAcvoovai pot râs otkos lopoyA eis TéÀos: Kal 
^ / ^ ^ 
kel mpoodefopal, Kal éxel émwoKéjopuoi Tas amapxas tov, 
N hy ^ ^ ^ ^ 
Kal TAS &apxàs Tay àdopupdv duov, v TATL TOS dyt&c- 
past UpLOV. 
> ^ ld ^ ^ ^ 
Ev óc ctwdias «pooOéfoua,. bpüs, êv TO eEayayety pe 41 
e ^ e^ ^ N m~ ^ ^ we 
vpas ék rüv Aady, Kal cigdéyecOar vpüs êk TOv ywpov èv ats 
/ ^ aA > 
dueokopTiaOyre èv aùrais, koi ayacbyoopar èv piv Kart 
A ^ ^ 
ó$ÜaAuoUs vOv av. Kai émvyvóoeoÓe Oui. éyw  Kpios, 42 
? (^ > ^ ^ ^ ^? N ^ 
cv TÔ eigoyaryety pe vmas eis THY yiv Tov loparA, eis THY yiv 
> c x ^ ^ ^ 4 ^ e^ 
Els WV NPA THY xetpáà. pou ToU Sodvvar abr?)v Tots zarpácty viv. 
K `N bú Ü 5 ^ N e s € A N * > ^ 
aL pvyobnoerGe Exel Tas doùs vOv, Kal Tù EemiTHdEetpaTa 43 


y Perhaps, wave-offerings. 
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e ^ 3 a 2 , 3 3 ^ ~ 4 ~ / 
Dav ev ots epuaivegÜe ev adrots, koi KdWeoOe TA mpócoma 
4 tpay èv maoas tats Kexiats pôv. Kat ériyvicerbe Ori 
~ ^^ MN 7 
éyà Kuptos, év TO morai ue oUros buty, Omos TÒ voud pov 
py DBe94AoÓ5 karà tas óðoùs uv Tas kaküs, Kal karà TÀ 
> 2? € ^ x / / Pd 
emiTpOevpata Uv 7a ÓeÜapuéva, Neyer Kúpos. 
5,46 Kat éyévero Adyos Kupiou rpòs pè, Aéyov, vtt avOpwrov, 
cTÜpuwov TÒ Tpdcwrdv Gov emi Îauàv, kai émifXeov èri 
or] A N N /, > N Ò N € 7A N eB N 
apò, kat 7pod»yrevoov rmi Opujpóv Tryovjevov NayéD, koi 
^ ^ ^ $ 4 r 
épeis TQ pvu Nayèb, drove Aóyov Kvptov: rade Aéyer Kúpios 
Kuptos, idov éyà ávázro èv coi mdp, Kal Katapdyetar èv co! 
= 4 b] N ^ / A 3 2 e 
wav EvAov xAwpüv kai mv úňov Enpov, ob o(9coO5oera ý 
^ ^ ^ /, 
PAGE » éfadctoa, kai kataxavOyoerat e QUT Wav 7 poo wmov 
€ $6€^ b ^ €, 
8 àmó dmwqÀworov éos Boppa. Kat ézvyvócerou sca oapé, ore 
> ON /, 3 / 3 N 3 Ü Z 
éyw Kúpios é£ékavoa avro, ov oeotycera. 
^ s / ` b 
Kal eta, undapds Kupre Kupwe: abroi Aéyovot pos pe, 
ovxt wapaPory oTt Acyomevy avro ; 
N 5 , / i N N Aé 
l Kat éyévero Aoyos Kvptov vpós pè, Aeyov, 
5 


- 


eo 


LÀ 


^ / ex 5 , , ` / / 
2 Atarotro rpodrrevoor vie àvÜpormov, cTNpiTov TO Tpócoóv 
23 NE N Nom 7 $5 N ^ 9 3 ^ N 
3 cov ml Iepovoadnp, kot émifAejov mt Ta ayia avrQüv, kai 
^ ^) ` N 5 ^ N A e^ 
mpopnreúres rt rhv yiv TOU lopandA, Kat épets pos THY yHV 
a 3 N / / / id N05 N ^ ` N93 / 
ToU Iapand, rade Aéyet Kúpios, idov éyo Tpos CÈ, Kal éko áo 
e^ ^ A N z? 
4 TÓ éyxetptótóv pov k ToU koÀeoU avroD, kai é£oAoÓpeva«c èk 
^ 3 > 7 3 s 3 "^ 3f 
coU avopoy kal àOwov: “AvO Qv é£oXoÜpevgw ék coU dOukov 
, ? / / 3 ^ ^ 
5 Kal àvojuov, OUTOS e€eAevoeTar TÒ eyyetpidrdy ROV EK ToU KOAEOU 
^ ^ / e zeA N23 L4 
avTov emi Tacav oápka ATÒ amynAwWwTov ews Boppa, kai €zvyvo- 
^ M / 5 4 / 367 ^ 3 lÒ fs 
oera Taoa caps, O.ór. eyw Kupios é€oraca rò eyyxeiptótóv 
^ ^ ^ £? > 
ROV EK TOU KOAEOU AUTOV, OUK ATOOTPEWEL OVKETE. 


? > "^ 3 , 
6 Kai gù vie àvÜpárrov karagrévaćčov ev ovvrpuDrj do qvos cov, 
~ ? 9v / > 5 8 À N 2N K \ y 
7 kal ev ddvvats orevdéeis kar ÓdÜoAÀuo)s ovTOv. at €OTOL 
N 4g í N 3 ^ SEEN 
eày elmwolt mpos Cè, evexa Tivos gU oTevalets; Kal épets, emt 
^ ld ^ ld N 
rj &yyeMa, Or. épyerat, kal Opavabyoera mõra Kapdia, Kat 
^ ^ es hS ~ 
Taoat xetpes TaparAvOynoovTal, kal exer waca càp kal wav 
^ ld 3 y 
rvedpa, Kai TAVTES uypot poàvvôýoovrar vyparí: idot épxerat, 
Aéyet Kupios. 
` / ex r- 
3,9 Kat éyévero Adyos Kupíov mpòs pè, Aéyov, vie avOparov 
^ i r 5 N e £ 
TpopyTevoov, Kat épets, Tade Ayer Kuptos, eimòv, poupaia. 
)5 / DE ` 0 ^0 e téns pá T 3 Éúvov 
porpaia ogvvov Kat Cupwlnte, orws o@agys opayia, ò 
£, c / rd / / 5 
rws yey els oTiABwow, roiun eis vopáAvouy: o áte, écov- 
^ ^ / A 
| dévet, àrólov mav EvAov. Kal ddwxev aùrv éroiuqv ToD 
^ ^ ^ / `~ € la ^ 
Kpatety xetpa avtov: é&yxovyly 7 poudata, éoriv éroiu] ToU 
dotvat AÙTYV eis yelpa, üzokevrotvros. 
ej eo s 3 
‘Avaxpaye kai 6dvdAvEov, vi? avEpwrov, Ore aŭry €yévero év 
^ e £y 3 ^^ ^ 5 / ^ e £ A 
TÓ Aa pov, our év TATL TOIS apyyousevorts TOU Iopanr 
€ 3 5 ^ e^ ^ 
TapoiKyoovow, émi popuaíg, éyévero év T0. aĝ pour Óuarovro 
^ £, `Y 2 x 
KpórQoov mi THY xeipá Gov, Ori SEedtKaiwrar Kal Ti Ei Kai 
N 3 ^ 3 sf 2 , ^ 
cvi) drachy ; oùk éorat, Aéye. Kvptos Kvpios. 


Us 


V 


/ N i ^ SEEN 

t Eat od vié àvÜpoxrcv mpodirevaoy, kot koótyoov xepao. èri 
P^ /, € / e , ^ 

yetpa, Kal durAaciacoy poupaiay: 7) Tpity poudaia Tpavuati®v 


y Hed. words. ó See Acts 10. 14. 


A Gr. sojourn. 


B Lit. beat your faces. 


t Gr. dugger. 
b Gr.it has been justified 


JEZERTEL WX. 44— X" 14, 


your ways, and your devices wherewith 
ye defiled yourselves; and ye shall 8 bewail 
yourselves for all your wickedness. 44 And 
ye shall know that Iam the Lord, when I 
have done thus to you, that my name may 
not be profaned in your evil ways, and in 
your corrupt clevices, saith the Lord. 

4 And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, set thy face against 
yTheman, and look toward Y Darom, and 
prophesy against the chief forest of Nageb, 
5 and thou shalt say to the forest of Nageb, 
Hear the word of the Lord ; thus saith the 
Lord, even the Lord; Behold, I will kindle 
a fire in thee, and it shall devour in thee 
every green tree, and every clry tree: the 
flame that is kindled shall not be quenched, 
and every face shall be scorched with it 
from the south to the north. 8 And all 
flesh shall know that I the Lord have 
kindled it: it shall not be quenched. 

4 And I said, ? Not so, O Lord God! they 
say to me, Is not this that is spoken a 
parable? 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

?'l'herefore prophesy, son of man, set thy 
face steadfastly toward Jerusalem, and look 
toward their holy places, and thou shalt 
prophesy against the land of Israel, and 
thou shalt say to the land of Israel, Thus 
saith the Lord; Behold, I am against thee, 
and I will draw forth my Ssword out of its 
sheath, and I will destroy out of thee the 
transgressor and unrighteous. 4 Because I 
will destroy out of thee the unrighteous 
and the transgressor, therefore so shall my 
sword come forth out of its sheath against 
all flesh from the south to the north: ‘and 
all flesh shall know that I the Lord have 
drawn forth my sword out of its sheath: it 
shall not return any more. 

$ And thou, son of man, groan with tne 
breaking of thy loins; thou shalt even groan 
heavily in their sight. 7 And it shall come 
to pass, if they shall say to thee, Wherefore 
dost thou groan? that thou shalt say, For 
the report; because it comes: and every 
heart shall break, and all hands shall become 
feeble, and all flesh and every spirit shall 
faint, and all thighs shall be defiled with 
moisture: behold, it comes, saith the Lord. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and thou 
shalt say, Thus saith the Lord; Say, Sword, 
sword, be sharpened and rage, !? that thou 
mayest slay victims; be sharpened that thou 
mayest be bright, ready for ? slaughter, slay, 
set at nought, despise every tree. !! And he 
made it ready for his hand to hold: the 
sword is sharpened, it is ready to put into 
the hand of the slayer. 

12 Cry out and howl, son of man: for this 
sword is come upon my people, this sword 
is come upon all the princes of Israel: they 
shall Abe as strangers: judgment with the 
sword is come upon my people: therefore 
clap thine hands, for ^sentence has been 
passed: Band what if even the tribe be 
rejected? it shall not be, saith the Lord God. 

H And thou, son of man, prophesy, and 
clap thine hands, and take a second sword: 
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0 Gr. paralysing, or, weakening. 
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the third sword is the sword of the slain, 
the great sword of the slain : and thou shalt 
strike them with amazement, Blest the 
heart should faint “and the weak ones be 
multiplied at every gate—they are given up 
to the slaughter of the sword: it is well 
fitted for slaughter, Yit is well fitted for 
glittering. And do thou go on, sharpen 
thyself on the right and on theleft whither- 
soever thy face may 9 set itself. 

7 And I also will clap my hands, and $ let 
loose my fury: I the Lord have spoken zz. 

18 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? And thou, son of man, appoint 
thee two ways, that the sword of the king 
of Babylon may enter in: the two shall go 
forth of one country; and there shall be a 
force at the top of the way of the city, thou 
shalt set z¢ at the top of the way, ? that the 
sword may enter in upon Rabbath of the 
children of Ammon, and upon Judea, and 
upon Jerusalem in the midst thereof. 

21 For the king of Babylon shall stand on 
the old way, at the head of the two ways, to 
use divination, to ? make bright the arrow, 
and to enquire of the graven images, and to 
examine the victims. ? On his right was the 
divination against Jerusalem, to cast a 
mound, to open the mouth in shouting, to 
lift up the voice with crying, to cast a 
mound against her gates, to cast up a heap, 
and to 4 build forts. * And he was to them 
as one using divination before them, and he 
himself recounting his iniquities, that they 
might be borne in mind. 

7 Therefore thus saith the Lord, Because 
ye have caused your iniquities to be remem- 
bered, in the discovery of your wickedness, 
so that your sins should be seen, in all your 
wickedness and in your evil practices; be- 
cause ye have E remembrance of them, 
in these shall ye be taken. ?» And thou pro- 
fane wicked prince of Israel, whose day, even 
an end, is come in a season of iniquity, thus 
saith the Lord; ?9 Thou hast taken off the mitre 
and put on the crown, it shall not have such 
another after it: thou hast abased that which 
was high, and exalted that which was low. 
2’ Injustice, injustice, injustice, will I makeit: 
woe to it: such shall it be until he comes to 
whom it belongs; and I will deliver? to him. 

23 And thou, son of man, prophesy, and 
thou shalt say, Thus saith the Lord, con- 
cerning the children of Ammon, and con- 
cerning their reproach ; and thou shalt say, 
O sword, sword, drawn for ¥ slaughter, and 
drawn for destruction, awake, that thou 
mayest gleam. 29 While thou art seeing 
vain visions, and while thou art prophesying 
falsehoods, to bring thyself upon the necks 
of ungodly transgressors, * the day is come, 
even an end, in a season of iniquity. 

3 Turn, rest not in this place wherein 
thou wert P born: in thine own land will I 
judge thee. ?! And I will pour out my wrath 
upon thee, I will blow upon thee with the 
fire of my wrath, and I will deliver thee 
into the hands of barbarians skilled in 
working destruction. %2 Thou shalt be fuel 
for fire; thy blood shall be in the midst of 
thy land; there shall be no remembrance at 
all of thee: for I the Lord have spoken it. 
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oTi, poudaia tpavuatiðv  peyddAy kal éxoTHoes abroUs, 
Orws py Opavoby 7) Kapdia, kal vAwuÜvvÜGecw of éabevodvtes 15 
eri Tücav mUAnV, TapadddovTat eis opayia podaias: eù 
yéyovey eis ohayny, <b yéyovev eis otikBwow. Kat Siamo- 16 
pevov, d€dvou èk detav kat éE etwvipwr, o0. àv 7d rpdcwrdv 
cov éeyelipytat. | 


Kai éyà òè kporýaw xetpá. pov mpos xetpá pov, Kat évapyow 17 
Üvuóv pov, éyà Kúpios NeAGAnKa. 


Kat éyévero Adyos Kupiov mpos pe, Aéyov, kal od, vi 18, 19 
3 L4 / ^ ô , 50 A ^ > AG ^ € , 
avOpwrov, Óu&ra£ov ceavTd Ovo óðovs, ToD ciceAÜety poudalay 
Bacirtéws BafjvAGQvos, êk xdpas pas e€ehevoovrat ai dvo, kai 

` 3 3 ^£ e^ / > ? » A 50 e^ Ò fd ^ 5 
xetp év ápyr 0000 vóÀews, êm àpxi)js 0000 diaTdEets, TOU civeA- 20 
etv pop. baíay exi “PaBBad viðv “Apupov, kat éri ryv Iovóa(ay, 
Kat ért lepovcadnp èv péow auras. 


Aisti oryoerat JaciXevs. BafGvAGvos émi thy dpyaiav 6ddv, 91 
ém apxns tav Ojo 600v, TOU pavretoacbat pavreiayv, ToU 
dvaBpdoo. paBdov, Kat érepwrioot èv rois -yXvumTOG, koi 
karaokorýoadĝar. “Ex defiav abroU éyévero 76 uavretov èri 
‘Tepovoadnp, ToU DaXetv xápaka, Tod diavoi~at ordpa èv Bon, 
wWwaoat gouvyv peta Kpavyys, Tod Padew yápaka ért Tas 
Tiras attns, kai Badely yopa, kat oikodounoar BeAooraceis. 
Kal avTrÓs avTois ÖS pavrevóucvos MAVTELAV ÈVÖTLOV aUTQv, Kal 
avrós àvapuavijaKoy üO.ktas abToU pryoOnvat. 


22 


29 


e / f > D 4 
Atarotto TÀO€ deyet Kvpuos, avÜ av aveuvnoare Tas 94 
3 / eon > ^ 3 ^ N > / € ^" ^ 
ddikias OjGv, êv TO amoKaduPOyvat tas dceDeías tuav, ToU 

^ t ^ e / e 
opaÜnvau ápaprtas buav, vy macais Tats doePelas tudy kai 
^ ^ P @ / 
év tois émirydetpaow tpov, àvÜ Gv àveuvýosarte, êv rovrots 
7 ? / e 3 
diwoere. Kat ot BeBnre, dvome, ddyyovpeve tod Iopand, 
© g e Au 3 a 5 ? ? / / z 
oU HKEL 7) T4épa. év katpQ áOukias, mépas, Trade Xéyeu Kopios, 
> / ` / ^ > 7 N / > AN 3 
agetAov thy Kidapw, Kat éméÜov Tov oréQavov, aùr où 
bl , A \ vy 
TOLaŬTY Cora éramreiywoas TÒ UmÀóv, kat vocas TÒ TATEL- 
/ > P / 3 / 10 + 05, 3 5 3. N 3. (0 m 
vov. Aùıkiav, ddcxiay, adikiay ropar avtyv, ovat avTy, 27 
? © “ey / b / e 
TOLAVTH €aTaL éos oÙ CAO w kaÜ]ke, kai TapadacW aUTÓ. 


25 
26 


Kai ov vie àvÜpémov mpopyrevoor, kai épets, ráðe Aéyev 28 
Kúpios mpds tots viots “Appov kat mpos tov OveOwgóv 
avTOv: kal épeis, poppaia poupaia éoracpevyn eis opáyia, Kal 
éomacpen «is ouvrédciav, éyeipov omws otiABys- ev 7H 99 
dpdoe cov TH pataia, Kal èv Td pavrevecOai ce Wevdy, Tod 
Tapadouval oe emi TpaxnAovs TpavpaTiov avdpwv, ke Ñ 
Nuépa ev Katp@ aoukias, wépas. 


"Arootpedpe, py Katadvons èv TO Tóno ToUTO © yeyévvycat, 30 

5 p 4 T0) a z " 3 > x oy ü bi ini 
(^ "m "^ 5 e^ ^ 

év TA yy TH idia cov kpwQ oe. Kat ékxeo émi cè opynv pov, 31 
> N95 ^ / > N ` M N, 5 
év mupit Opygs pov éuhvonow emt ce, kai mrapaddo w ce eis 

a 3 ^ e 
xetpas avdpav BapBdpwr rexrawóvrov Oud Üopás. “Ev mup 32 

e / e ^ 

éon karáppwpa, TO atud cov orai èv Meow THS "yrs cov ov 

M / 7 , 5 / 2 5s / Dues ay 
py yevyTat cov uveta, dvoTe éyw Kvptos AcAaAnKa. 





B Alex. that their heart should be broken. 


0 Perhaps, send forth. A Or, set up engines. 


C Or, relax. 
p Gr. begotten. 


à Gr. stir itself up. 


y Lit.it has happened well, 
m Alex. whose day. 


u Gr, victims. £ Gr. in thy vain vision. 
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22 Kal éyévero Adyos Kupiov mpds uè, Aéyov, Kal ov vie 

2 àvÜporov, el kpwets THY TÖV TOV aiuárwv; kal mapaderSov 

3 airy mdcas Tas dvoptas aris, Kal épeis, rade Aeyer Kuptos 
Kipwos, & modus èkyéovoa aipara èv peow abris, TOD édOety 
Kaipov avTys, Kal morora évOvpjpata Kal éavrijs, ToU piai- 

4 yew airyy, èv rois aiuacw aitav ots é£éxeas, TAPATÉTTWKAS, 
Kal èv vois evOuunuaci aov ois ézrolets, épuatvov: Kal nyyloas 
Tas Tjiépas cov, Kal yyayes Katpdv érüv Gov: diaTotTo dédwKa 
oe eis dvediopov rois eOveot, kal els épsmowypóv Taras Tats 

5 xópais rals éyy:Covoais mpds of, Kal Tals paKxpay ATEXOVTALS 
árà co), kal éumatkovrar èv gol ákdÜapros 1) avopacry, Kat 
TOAAH èv Tats avopiats. 


6  'Ióov of adyyovpevot otkov ‘Iopanh, EKATTOS TpÒS TOUS 
^ ^ / > 3 
ouyyeveis aŭro? ruvepúpovTo év gol, mws èkyéwow alpo. 
7 Ilarépa kai prépa, ékakoAóyovv èv oot, kat mpos TOV Tpos- 
jÀvrov àveorpéßpovro èv ádOuíaws év col, òppavòv Kal xýpav 
S kareüvváoTevov. Kal rà dyw pov éfovÜécvovv, kat rà oaf- 
9 Bard pov éBeByAow èv coi. "“Avdpes AnoTal èv col, dws 
éxyéewow èv vol aima, Kal éxt Tay dpéwy HoOtoy éri cot, àvóota. 
0 éroiow èv péow cov.  Aloxovqv warpds amexadupav èv cot, 
1 kai èv ákaÜapaíats aroxaOnperny èrareivovv èv ool. "Exaaros 
Tijv yvvatka, ToU mAnoioy aùróð TvouoUcav, Kal ékacTOS THY 
vup.qqpv aŭro éuiowev èv doeBeia, Kal éxaoTos THY àOeA v 
avro) Üvyarépo. Tod matpòs abroU érazetvouv èv aot. 


9 Apa érAapBavocay v col, drws éexxéewow aitua, TéKov kai 
mÀcovaguòv éAapBavocav èv coi, Kal ovverehéow  ovvréAeuxv 
kakias gov Tyv èv Kataduvacteig, euod de émeAaÜov, Aéye 
Kuptos. 


^ mts / c ^ 
3 “Edy 06 rardgéw xcipá jov eh ois avvreréAeaat ots êroinoas, 
^ ^ y / 
4 kai él rois alpact gov Tois yeyevnmevols Ev Meow Gov, eL 
4 ^ P7 
vTOocTQcerau ý Kapdia Gov; «i KPATHOOVTL al xetpés cov èv 
^ e 7 e » N ^A 3 d 3. A A N 
Tais Ņuépas ais é€yw «0L év coi; yw Kuptos AcAáAnka, Kat 
^ ^ * ^ 
5 womow. Kai Ówckopzt oe èv rois €Üveat, kai Óuao TepO ce 
> A / N > / e 3 / > A N 
6 êv Tals yøpais, Kal éxAcier 7 àkaÜapota cov èk gov. Kai 
5 ~ ^ ^ 
KatakAypovopyow èv coi kar 6dGadpous TOv éÜvüv, kai 
/, 
yvéoecoO« ur. yù Kuptos. 


j [4 4 

7,18 Kai éyévero Adyos Kupiov mpds pe, Xéyov, vid dvOpdrov, 

> ^ 

idov yeyóvaat pot 6 oikos lopand dvapenrypmevot srávres XAAKG, 

M £ ~ / ~ 4 3 / > / 

«ai cpa, Kal kaggirépo, Kal poio, ev péro apyupiov 
/ f 
AVAMEMLYMEVOS ETL. 


J Aaroñro eiròv, rade Aéyer Kiptos Kuptos, àvÜ. àv éyévec Ge 
cis ovyKpacw piav, duarotro éyw ciodéyouat buds eis uécov 
) ‘TepovoaAnp Kadws eicóéxerat dpyvpos, kai xaXkos, kai 
gidnpos, kal kacocírepos, kat moAtBos cis uécov kapívov, ToU 
exprvojoat eis aùrò mdp ToU xyovevÜrvat, oUros eioOé£opat év 
l ópyy pov, kai ouvagw kal xwveiow Upüs, Kal exprvojow ép 


p Or, Alas for. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, ? And thou, son of man, wilt thou 
judge the bloody city? yea, declare thou to 
her all her iniquities. ? And thou shalt say, 
Thus saith the Lord God: 8 O city that 
sheds blood 1n the midst of her, so that her 
time should come, and that forms devices 
against herself, to defile herself; *in their 
blood which thou hast shed, thou hast 
transgressed ; and 1n thy devices which thou 
hast formed, thou hast polluted thyself; 
and thou hast brought nigh thy days, and 
hast brought on the time of thy years: 
therefore have I made thee a reproach to 
the Gentiles, and a mockery to all the 
countries, 5 to those near thee, and to those 
far distant from thee; and they shall mock 
thee, thou that art notoriously unclean, and 
abundant in iniquities. 

6 Behold, the princes of the house of 
Israel have conspired in thee each one with 
his kindred, that they might shed blood. 
‘In thee they have reviled father and 
mother; and in thee they have behaved 
unjustly toward the stranger: they have 
oppressed the orphan and widow. 8 And 
they have set at nought my holy things, 
and in thee they have profaned my sab- 
baths. ° There are robbers in thee, to shed 
blood in thee; and in thee they have eaten 
upon the mountains: they have wrought 
ungodliness in the midst of thee: ™In 
thee they have uncovered the father's 
shame; and in thee they have humbled her 
that was set apart for uncleanness. !! They 
have dealt unlawfully each one with his 
neighbour's wife; and each one in ungodli- 
ness has defiled his daughter-in-law: and 
in thee they have humbled each one his 
sister, the daughter of his father. 

12 [n thee they have received gifts to shed 
blood; they have received in thee interest 
and usurious increase; and by oppression 
thou hast brought thy wickedness to the full, 
and hast forgotten me, saith the Lord. 

13 And if I shall smite my hand at thine 
iniquities which thou hast accomplished, 
which thou hast wrought, and at thy blood 
that has been shed in the midst of thee, 
14 shall thy heart endure ? shall thine hands 
be strong in the days Y which I bring upon 
thee? l the Lord have spoken, and will do 
zt. 15 And I will scatter thee among the 
nations, and disperse thee in the countries, 
and thy uncleanness shall be removed out 
of thee. 16 And I will give heritages in thee 
in the sight of the nations, and ye shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me, 
saying, !8 Son of man, behold, the house of 
Israel are all become to meas it were mixed 
with brass, and iron, and tin, and lead; 
they are mixed up in the midst of silver. 

19 Therefore say, Thus saith the Lord 
God ; Because ye have become one mixture, 
therefore I will gather you into the midst of 
Jerusalem. ? As silver, aud brass, and iron, 
and tin, and lead, are gathered into the 
midst of the furnace, to blow fire into it, 
that they may be melted: so will I take you 
in my wrath, and I will gather and melt 
you. ? And I will blow upon you in the 





y Or, wherein I deal with tliee ? 
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fire of my wrath, and ye shall be melted in 
the midst thereof. 2 As silver is melted in 
the midst of a furnace, so shall ye be melted 
in the midst thereof; and ye shall know 
that I the Lord have poured out my wrath 
upon you. 

?3 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?' Son of man, say to her, Thon art 
theland tbat is not rained upon, neither 
has rain come upon thee in the day of 
wrath : % whose princes in the midst of her 
are,as roaring lions seizing prey, devouring 
souls by oppression, and taking bribes ; and 
thy widows are multiplied in the midst of 
thee. 26 Her priests also have set at nought 
my law, and profaned my holy things: they 
have not distinguished between the hol 
and profane, nor have they distinguishe 
between the unclean and the clean, and 
have hid their eyes from my sabbaths, and 
I was profaned in the midst of them. ?7/ Her 
princes in the midst of her are as wolves 
ravening to shed blood, that they may get 
dishonest gain. ?? And her prophets that 
daub them shall fall, that see vanities, that 
prophesy falsehoods, saying, Thus saith the 
Lord, when the Lord has not spoken. 
2 That sorely oppress the people of the land 
with injustice, and commit robbery; op- 
pressing the poor and needy, and not eal. 
ing justly with the stranger. 

20 And I sought from among them a man 
behaving uprightly, and standing before me 
perfectly in the time of wrath, so that I 
should not utterly destroy her: but I found 
him not. *!So I have poured out my wrath 
upon her in the fury of mine anger, to 
accomplish z#. I have recompensed their 
ways on their own heads, saith the Lord 


od. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, there were two women, 
daughters of one mother: ?and they went 
a-whoring in Egypt in their youth: there 
their breasts fell, there they lost their vir- 
ginity. * And their names were Oola the 
elder, and. Ooliba her sister: and they were 

mine, and bore sons and daughters: and 
as for their names, Samaria was Oola, and 
Jerusalem was Ooliba. 

5 And Oola went a-whoring from me, and 
doted on her lovers, on the Assyrians that 
were her neighbours, ê clothed with purple, 
princes and captains; they were young men 
and choice, all horsemen riding on horses. 
T And she bestowed her fornication upon 
them ; all were choice sons of the Assy- 
rlans: and on whomsoever she doted her- 
self, with them she defiled herself in all 
their devices. 9 And she forsook not her 
fornication with the Egyptians: for in her 
youth they committed fornication with her, 
and they deflowered her, and poured out 
their fornication upon her. ° Therefore I 
delivered her into the hands of her lovers, 
into the hands of the children of the Assy- 
rians, on whom she doted. They un- 
covered her shame: they took her sons and 
daughters, and slew her with the sword: 
and she became a byword among women ; 
and they wrought vengeance in her for the 
sake of the daughters. 
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weds e Tupi opyis pou, kai xovevÜjoeo0e èv péro airs. 
Ov TPÒTOV Xoveverat Apyuploy ÉV uéa« kaptvov, OUTWS Xtvev- 
Onocrbe èv pécw aùris, kal émvyvéo«cÓe Sidr eyo Kúpios 
é&éxea. tov Oupov pov ep tas. | 


~ 7 ^, : z ` 
Kai éyévero Aóyos$ Kupiov Tpòs uè, Aéyov, viè dvOpwrov, 23, 2 


€l7r0 WT) ` e Y) = Y 4 2Q0N € S 53 / 
v QUTY), Ov EL yn sf irae PEXOMEVY), CUGE VETOS EVEVETO 


2 N N 5 e 7 3 e € € 3 A ^ 
emi gè ev neon Opyns. Hs oi adyyotmevan èv péro abris 2 


e ae À / 5 / e / e / ` , 
ws Aéovres wpvópevot ápmáLovres ápzáypara, Wuyas kareaÜtov- 
3 / N " ` Laa — M ` ^ / 
Tes év Ôvvaoreig, KOL TuS Lap Bavovres Kal xpa aov TÀN- 
A ^ ^ > 
OwvOnoav èv pére cov. Kat oi tepeis airs vÜérgaav VÓILOV 
M 5 / Nw / / } 
pov, kat éBeBijAovv ra. äyid pour avapérov åyíov kal BeBidov 
3 4 \ ^ 
ov OtérreÀXov, kal àvauécov ákaÜáprov kal rod kaÜapo) oi 
/ N N es 
OlégreAAov, kat. àmó vOv caBBdtwv pov zapekáAvmTov Tods 
3 8 À N 3 ^ bj > A 7 > r 3 ^ € 
opladwovs a)rGv, kai é€BeByAovpnv èv péro abrOv. Of 
» 3 ^ 3 / 3 ^ e , y 
üpxovres avis EV MÉTY aUTAS os Avkot üpsrácovres üpzáypora, 
^N / e ej =I ^ 
TOU ékxéat aipa, Omws TAEovesia TÀeovekrGot:. Kat of rpo- 
^ 3 ^ 3 / 3 N ^ a 
byrat arijs üAciiovres abroUs TecoUvra,, Ópüvres jura, 
^ 4 / 
pavrevopevor Wevdy, Aéyovres, Tá0e Adyet Kupios: kai Kú- 
3 3 4 ` ^ ^ ^ 
pios ovk éAdAnoe. Aadv THs yüjs exmiclotvres aOuxia, kai 
/ e 7 \ \ / 
OtapzáLovres üpráypra, TTOXÒV kal wévyta kaoraSvvagTevov- 
\ ` ^ / . 
TES, kal Os TOY Tpoc)Avrov ook ávaoTpedópevot pera rpi- 
paros. 
T NV O02 3 2 n^ 3 / : ^ 
Kai élyrow è aùrôv dvÓpa dvaczpepdpevov ÓpÜOs, koi 
e ^ N z ^ e ^^ ^ ^ 
€oTOT& TPO TpoTwrov pov óAocXepGs Ev TO katoQ THs Ópyrjs, 
^ s > / ^ M " 
TOU u) eis TéAos é&aXeüjat abryv, kai odx eüpov. Kat é£óyea 
3 9? 3 N 4 ~ ^ ^^ 
ér avtnv Üvjkóv pov èv wvpi Ópyrs pov, Tod ovvreAégat 
` $958 3 ^ > a » ^ Sus , 4 
Tas OÓ00Us avrov Els Kepadds aùrðv dédwKa, Aéys, Kúpios 
Kuptos. | 
~ 4 4 4 N 
Kai éyévero Aóyos Kuptov mpos uè, Aéyov, vid àvÜpoxrov, 
4 ~ > / S ^ N 
Ovo yvvatkes Yoav Üvyarépes pytpos mâs, koi éfemópvevaav 9, 
5 / ^ ^ ^^ es 
ev Atyuntw €v Tfj VEÓTNTL avTOv, kel éreaov ot pacgToi aUTOV, 
Lgs ð 0 56 K N * 3 / 3 n^ Ss > N c 
éket Overaplevevonoav. cL Ta òvouata avrOv Tv OoAÀà Ñ 
d ~ 'Q À N e 10 À N 3 ^ XN 3 P 4 
mpecPurépa, Kat OoriPa ù adeAPy aris: kal éyévovró pos, 
Ny M N / ^ 
Kal érekov vious kai Üvyarépas, kai rà òvóuata a)rüv, Sapépeua 
> 3 N \ e N > > , 
nv Ooda, kat Llepovoadrnpy qv “Oodrs fa. 
N / ? 3 ^ 
Kat éfemopvevoev Ý 'OoAà aa uod, kai éméÜero émi rods 
5 N ^ 3 5N N 2 ld \ ^ 
épagTüs avTys, emt TOUs “Agavpiovs ToUs éyy(fovras ary, 
/ e / 
évOcüvkóras vaxivOwa, yyoupévovs kal cTparWyoUs: veaviakot 
\ / ^ 
kal émiAÀekrOL, vüvTes tamets Urma£ópevou éd trrwv. Kal 
A s 7 $ AWD ? 3 / m e ND, / 
EDWKE TYV TOpVvElav aUTTS êm aUroUs êriàektot viol Acaupiwv 
4 ~ ~ N ^ ^ 
TüyTes* kai mtl zrüvras ovs éméÜero, êv ace Tots évOvpj aw 
^ ld N es 
avrois éptaivero. Kat ryv vopveiay adrys è Aly/mrov o)k 
/ er 5 m ^ ^ 
éykaréAurev, OTL MET QUTHS EKOLMLOVTO ÈV veórgr. aUTHS, Kat 
b! ~ / ^ 
avrot OiexapÜévevcav aùrijv, kat éféxcav Tiv wopvelay adrav 
3 / ^ ^ e e^ 
em auTyy. Atatovto mapéðwka avv eis xXeipas TOv épao TOv 
» ^ > a €^ 2 / 24? e E / 2 ^ 
QUTHS, eis xeipas vtov AÀccvpíiov, éd oùs émeriüero. | Avroi 
/ A ^ ` ^ 
&mckoÀwav THY aioyúvyv avrüs, viovs kat Üvyaréoas airys 
Aapo l > \ 2 € / ne 5, J a e 72 - Nar 
V, Kal aUTYV éy þoppaig áxékrewav: Kal éyévero AdAnpe. 
? ^ N 5 / A + A 5 
cis yvvoikas, kai émotcav éxOunjceus èv aùr) eis Tas Üvya- 
, 
TEpas. 
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8 Or, married to me, 
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IEZEKIHA. 1009 
Kat cidev 4 áóeAdw] avr9s 'OoAq8à, koi OiéÜewe tiv èri- 


3 ^ € > ^ N b > ^ € N ‘N 
Ocow aùris rèp aùthv, Kal THY mopveiav avTnS Umep THY 
^ ^ A hy ^ 3 2 
12 mopveiav THs adeAD HS aiTHs. Emi roUs vioùs trav Accvpiov 
2 A M M s S ZA > 
éméÜero, Tyyovj.évovs Kal oTparnyous, roùs èyyùs a)rijs, évdedu- 
£ > g f 
kőótaşs evmápvda, immets immaouévovs eh trv: veavioKol 
> / / . \ o» € , 500 ? ^ 6v 
13 émtAexroe závres: Kat tov ore pepiavtar 000s pia THY Ovo. 


l1 


14 Kal wpoaoéÜcro mpòs tyv mopve(av airs, kai eiO0ev avdpas 
éCwypadymevous èri rod Tolxov, eikóvas Kaddaiwy élwypady- 
15 uévovs èv ypadidr, eCwopévovs mouxidpara ért Tas oadvas 

aitav, mapaBarra Kat émi vOv Kepadav airadv, ofis rpioan) 
16 vávrov, 6uotwpa viðv Kaddaiwv, yrs marplðos avrov: Kat 
éréÜero èr abrovs TH Space: 6fOadpar airs: Kat éaréoret- 
Aev ayyéAous mpós aùroùs eis yiv Xaddaiwy. Kat yAGooay 
mpos avr viot BaBvAdvos, eis Koiryy karadvdvTwv, Kat 
éptatyov avTiy èv TH mopveia abris, kai épiávOwm èv avrois, 
kai aréotn ?) Yuy) abrjs aw abrOv. Kal àmekáAvye ryv 
mopvelav aùrhs, koi ázekdAwjev aio xovgv abrüs: Kal aréorTy 
5? Vy?) pou ar aùrhs, Ov «pórov aréoTn 1) vy) pov àzó THs 
DEADS abris. 


17 


18 


, ^ > e^ € f 
19 Kai émAxÜvvoes cv mopveiav cov, ToU åvauvyoat NuEpav 
L3 2 N 3 Z > N 
20 vedrntdés cov, èv ais êrópvevoas èv Aiyirtw, kai éméÜov émi 


Tous Xaddalous, dv ws dvwv al odpKes avrOv, kal aidota LTTWV 
rà aidota aùrõv, Kal émeokéjo THY avopiav vedTHTOs cov, à 
roles dy Atyintw èv TÔ Katadvpati cov, ov oL pacTol ved- 
TNTOS Tov. 

Atarotro, “OodiBa, rade Ayer Kuptos, idod yù eEeyeipw 
TOUS épactas cov èm oè, ab av àréor 9) WvxN cov àr 
avTav, kal éraéw avrovg rmt oè KuKAdGev, viovs BaBvAdvos, 
kal Távras Tous XaNdaiouvs, Paxovk, kal Bove, kat “Yyove, kai 
mavras viois Agcupiwy pet avTOV, veavioxous émtAéxrous, 
Hyenovas kai OTPATNYOÙS, TÁVTAS TPIOTOÙS kai GvYOMACTOds, 
immevovtas éd immuv. Kat mávres Ņéovoiv émi oè ard Boa, 
appara kal vpoxoi per OxyAov AaQv, Üvpeoi Kai wéATaL, Kal 
Bore pudakny êri oè KikAw: kal Oó0« 7pÓ TpoTwTOV avTOv 
kpipa, Kal ékOucjgovot ce èv rois Kpipacw avrOv. Kai 0000 
Tov Cndov pov èv Gol, kai zovjoovat peta oov èv ópyy vuot 
pukr)pü Gov Kal Or& cov adedovot, kai Tos KataXoizous 
cov èv poudaia karaBadovow: avroi viovs cov kai Üvyarépas 
cov AnpovTa, Kat rovs KataXoirovs cov mip karadáyeraa. 
Kat éxkdvcovot oe Tov ipatiopóv cov, kai AjovTa TÀ aevy 
THS KavynoewWs cov. Kat ámooTpélw tas doeBetas cov èk 
gov, Kal THY mopveiav gov èk ys Alyúrrov: kai où ju) dpns 
rovs Opladpovs cov èr abrovs, kai Aiyimrou où pn pyynobijs 
OUKÉTL. 


26 
Ju 


9 Air: rade A€yer Kvpros Kúptos, dod èyù rapadiSwpit ce 
eis Xeipas Qv mocis, ap Qv d&méoTQ H Wry} cov år avrav. 
9 Koi zoujcovow èv coi èv pice, Kal AjWovtot wavras TOUS 
zóvous cov kai rovs póxÜovs cov, kai eon yuv) Kal alo xU- 


JEZEKIEL XXIII. 11—29. 


. l And her sister Ooliba saw if, and she 
indulged in her fondness more corruptly 
than she, and in her fornication more than 
the fornication of hey sister. ?She doted 
upon the sons of the Assyrians, princes and 
captains, her neighbours, clothed with fine 
linen, horsemen riding on horses ; they were 
all choice young men. And I saw that 
they were defiled, that the two had one way. 
14 And she increased her fornication, and 
she saw men painted on the wall, likenesses 
of the Chaldeans painted with a pencil, 
Shaving variegated girdles on their loins, 
having also richly dyed attire upon their 
heads; all had a 8 princely appearance, tho 
likeness of the children of the Chaldeans, 
of theiry native land. !9$ And she doted 
upon them? as soon as she saw them, and 
sent forth messengers to them into the land 
of the Chaldeans. 17 And the sons of Baby- 
lon came to her, into the bed of rest, and 
they defiled her in her fornication, and she 
was defiled by them, and her soul was 
alienated from them. !3 And she exposed 
her fornication, and exposed her shame: 
and my soul was alienated from her, even 
as my soul was alienated from her sister. 
_'9And thou didst multiply thy fornica- 
tion, so as to call to remembrance the days 
of thy youth, wherein thou didst commit 
whoredom in Egypt, ? and thou didst dote 
upon the Chaldeans, whose flesh is as the 
flesh of asses, and their members as the 
members of horses. ?! And thou didst look 
upon the iniquity of thy youth, tke things 
which thou wroughtest in Egypt in thy 
lodging, where were the breasts of thy youth. 
7: ‘Therefore, Ooliba, thus saith the Lord ; 
Behold, I «/j stir up thy lovers against 
thee, from whom thy soul 1s alienated, and 
wil bring them upon thee round about, 
73 the children of Babylon, and all the Chal- 
deans, Phacuc, and Sue, and Hychue, and 
all the sons of the Assyrians with them; 
choice young men, governors and captains, 
all $ princes and renowned, riding on horses. 
*4 And they all shall come upon thee from 
the north, chariots and wheels, with a mul- 
titude of nations, shields and targets; and 
ihe enemy shall set a watch against thee 
round about: and I will set judgment before 
them, and they shall take vengeance on thee 
with their judgments. ?And I will bring 
upon thee my jealousy, and they shall deal 
with thee in great wrath: they shall take 
away thy nose and thine ears; and shall 
cast down thy remnant with the sword: 
they shall take thy sons and thy daughters; 
and thy remnant fire shall devour. % And 
they shall strip thee of thy raiment, and 
take away 9thine ornaments. ? So I will 
turn back thine ungodliness from thee, and 
thy fornication from the land of Egypt: 
and thou shalt not lift up thine eyes upon 
them, and shalt no more remember Egypt. 
8 Wherefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will deliver thee into the hands 
of those whom thou hetest, from whom thy 
soul is alienated. ?? And they shall deal 
with thee in hatred, and shall take all the 
fruits of thy labours and thy toils, and thou 
shalt be naked and bare: and the shame of 





à Gr. in the sight of her eyes. 


B See Heb. y Alex. aùtõv. 


t See ver. 15. 


0 Gr. the vessels of thy glory, or, boasting, 
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thy fornication shall be exposed: and thy 
ungodliness and thy fornication 9 brought 
this upon thee, in that thou wentest a- 
whoring after the nations, and didst defile 
thyself with their devices. 

S'Thou didst walk in the way of thy 
sister; and I will put her cup into thine 
hands. *? Thus saith the Lord; Drink thy 
sister's cup, deep and large,9 and full, to 
cause complete drunkenness. * And thou 
shalt be thoroughly weakened ; and_the cup 
of destruction, the cup of thy sisterSamaria, 
31 drink thou it, and I will take away her 
feasts and her new moons: for I have 
spoken it, saith the Lord. * Therefore thus 
saith the Lord; Because thou hast forgotten 
me, and cast me behind thy back, therefore 
receive thou the reward of thine ungodli- 
ness and thy fornication. 

35 And the Lord said to me; Son of man, 
wilt thou not judge Oola and Ooliba? and 
declare to them their iniquities? * For 
they have committed adultery, and blood 
was in their hands, they committed adul- 
tery with their Y devices, and they passed 
through the fire to them their children 
which they bore to me. *8So long too as 
they did these things to me, they defiled 
my sanctuary, and profaned my sabbaths. 
39 And when they ? sacrificed their children 
to their idols, they also went 1nto my sanc- 
tuary to profane it: and whereas they did 
thus in the midst of my house; Vand 
whereas they did thus to the men that 
came from afar, to whom they sent messen- 
gers, and as soon as they came, immediately 
thou didst wash thyself, and didst paint 
thine eyes and adorn thyself with orna- 
ments, *! and satest on a dias cc bed, and 
before it there was a table set out, and as 
for wine incense and mine oil, they rejoiced 
in them, £ and they raised a sound of music, 
and that with men coming from the wilder- 
ness out of a multitude of men,$ and they 
put bracelets on their hands, and a crown 
of ? glory on their heads; 

43 Therefore I said, Do they not commit 
adultery with these? and has she also gone 
a-whoring after the manner of a harlot? 
44 And they went in to her, as men go in to 
a harlot; so they went in to Oola and to 
Ooliba'to work iniquity. 4, And they are 
just men, and shall take vengeance on them 
with the judgment of an adulteress and 
the judgment of blood: for they are adul- 
teresses, and blood is in their hands. 

46 Thus saith the Lord God, Bring up a 
multitude upon them, and send trouble and 
plunder into the midst of them. * And 
stone them with the stones of a multitude, 
and pierce them with their swords: they 
shall slay their sons and their daughters, and 
shall burn up their houses. *And I will 
remove ungodliness out of the land, and all 
the women shall be instructed, and shall not 
do according to their ungodliness. * And 
your ungodliness shall be recompensed 
upon you, and ye shall bear the guilt of your 
devices: and yeshallknowthat Iam the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
in the ninth year, in the tenth month, cn 
the tenth day of the month, saying, ?Son 





8 Alex + ‘it shall be for derision, or, scorn.’ 
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vouvoa, Kal droxadudOyoerat alaxivy mopveias cov: Kal áaé- 
Bad cov, Kat ù) mopveia gov émoígoe Tatra ol, èv TH 30 
éxmopvetoat oe 6riow eOvav, kai éutatvou èv rots evOvuhpacw 
QUTOV. | | 

"Ev tý 600 THs adeApys cov érope’Oys: Kal 0000 rò 31 
ToTHpLoV auTys eis Xeipüs gov. Tade A€yer Kýpros, tò morh- 32 
piov tis adeAPAS cov miera, TO Bad kal rò ward, Kal TO 
mAcovalov Tod ouvtehécat méeGnv. Kat éxhicews rAnoOjoy, 33 
Kal TÒ ToTHpLov APAVI LOD, ToTHpLov adeAD HS cov Sapapetas, 
Tieoat avTd> Kal Tas éopras Kal vàs voupyvias aùrhs ümo- 34 
oTpéjo 9n eyo Aehahyka, Neyer Kuptos. Atarotro rade 35 
Aéya Kupwos, àyÜ àv erehaou pov, Kal &réppujás pe omia 
ToU THATS Tov, kat FÙ Aáfe Tv &oéBev oov kal tH 
vopveiay Tov. 

Kai «ize Kuptos mpos pe, vie avOpwrov, où kpwcs c?) 36 
OoAàv kal tyv OodiBar, kai dvayyedets avrats tas dvoptas 
avrav ; "On épotvro, Kal aipa êv xXepoiv avTOv, Ta évOu- 27 
pnpara abTay époüvro, Kal Tà Tékva. avTOv & éyévvgaáv pot, 
Oufryacyov abrois à dparópov. Eos Kat Tata èrolyodv pot, 38 
Ta yid pov éulawov, kat Ta cafard pov éBeBijXovv, kai 39 
év TO. opdage avrovs TÀ Téxva aiTov Tols cidwAOoLs avTOv, Kal 
eigezopevovro eis TA ayia pov, ToU [DemAoOv avrá: kal drt 
ovtws émoíovv v uéoo TOD oikov pov, kal OTL TOIS dvOpdou 40 
rois éoxopévois pakpõðev, ois dyyéAovs égaréoreav mpòs 
aùroùs, kal dua TÔ čpyeoclat aùroùs, eUÜUs éXovov, kal éstu- 
Bilov roùs òplañuoús cov, kai exdapou kórpw, Kal ékáÜov 41 
éxt KAivns éovpopévgs, kai TpdmrEela KEKOTMYNMEVN TPO TPOTH- 
mov airys, kai TÒ Oupiapa kai rò eXatóv pov edppaivoyto èv 
atrois, Kal @wvyv dppovias àvekpovovro, Kal mpos üvüpas èk 42 
TARovs üvÜpoxrov T)kovras ex THS épymov> kai edidocav WEAN 
éri Tüs xeipas a’TaY, Kal oTéhavoy Kavynoews émi Tas keha- 
Las avrov. 

Kai eira, ovk êv roúrois potxevovat; kal épya vópvys kai 43 
aùr) eLerdpvevoe; Kai elaeropevovro mpos airnv, 0v Tpórov 44 
eio TropevovraL MPÒS 'yuvaiko. TOpVYY, ovros eiaeropevovro TPÒS 
"OoAàv, kai rpds OodiBav, Tov moroa dvopiav. Kal dvdpes 45 
dikatot avrol kai éxOucjcovoiw avras ÊKÕLKÁTEL porxadioos, 
kai exducyoes aiparos, ore motxadides ciol, kal aipa èv yepoiv 
avTOv. 

Táðe eyes Kuptos Kipios, dveéyaye èr airas ÓxAov, kal 46 
dds èv aùrats rapaxijv kai duapraynv, kai AoBdsArAnoov èr 47 
abràs Alois OxXov, Kal korakévreu aUrs êv Tols £ipeaw abràv: 
viovs aUrGv kai Üvyorépas avTOv dmokrevoUct, Kal TOUS OLKOUS 
abrQv éumpyoovot. Kat aroorpébw daocBeiav ex THs yrjs, Kat 48 
TALOEVOHTOVTAL TATAL AL *yvvaikes, KaL oU UÙ TOLTOVOL KATÀ . 
Tas adoeBetas avrüv. Kat do0ncera. 9 àoéDew pôv éd) 49 
Duds, Kal Tas üpaprias TOv évOvunparoy pav Aner, koi 
yvoc«o0e dóri èyè Kuptos. 

l Kai éyévero Aóyos Kupiov TPOS Me, EV TO ETEL TÔ évváro, 24 
êv TH vi TO Oekáro, Sexdry TOV pyvos, Aéyov, vie àvÜpérrov 2 


y t. e.idols. ò Lit. slew. See A.V. margin. 


C Alex. +‘ inflamed with wine.’ 
0 Gr. boasting. 
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/ na â 3 | cou 2 N\ M Cont / Ree _ 2 
ypawov ceauT eis NKEPAY ATO TIS NUEÉPAS TAVTNS, AP Ys ATN- 
/ A AG $ «€ SN r N. A € / 
peicaro Basics BaBvAGvos èri ‘TepovaoAnp, ard THS Ņuépas 
a 7 ON ` ^ , 
9 T)s onuepov: Kal eimóv èri rov oitkov TÒV TapamikpaivovTe 
~ ^ ~ 
mapaBoAny, kat pets TPÒS aÙroÙs, 


, / \ 3 
Tade Neyer Kuptos, émíorgoov tov A€Byra, kai eyxeov eis 
3 N c N » 3 > AN N f /, ~ 
4 airov vdwp, Kat cu[jaAe eis a)róv Ta Owxorojüuara, av 
/ / ^ 
duxyorounpa Kadov, oxédos Kal Opov ékaecapkwéva. ard TV 
5 0grOv, é émAéxtwv Kkryvov elAmujkévov: Kal vzókawe TÀ 


3 ^ e ld 3 ^^ 5» N € \ 3 A 3 OA , / 
GOTa ÜTOKATW QUTOV, éleoe kal )U"ura. Ta Oc TQ. QUT/S év peoo. 


QUuTHS. 
> ^ A 5 2 e / / i 
6 Atarotro rade Aéyet Kupios, © wodis atparwv, EBys, èv o 
> $^ > 3O ^ N € ON 5 ERAO 2 3 ^ ` 21 
éoTw tos èv aùr®, kai 6 ios oùk é£rAOev ÈE abris, karà péAos 
" $3 ^ sE”? k E ot j 30 S ip "O e 
7 avtns e&nveyxey, ovk émeoev èm avry]v kAypos. TL aitua 
^ ^ / / / 
aitns v perm avTys €or, émi Aeomerpiav réraxa avrÓ- oUk 
N e A / > `~ A A 
8 ékkéyvka abrÓ émi THY yv, TOU Kadvat ém aùrò yyy, TOD 
^ ^ / N © 
dvaBnvat Üvpóv eis èkðikyow ékOuajügvav Öéðwka rò atua 
A N 2 A / 3 7 
avTAs ert AewreTpiay, ToU py kañúyat avTo. 


^ Ed ^ N / 
9  AuaroUro táðe Adyer Kuptos, kay peyadwe tov daddy: 
^ ^ e? ^ 
Q Kat rAnvvd rà EvAa, kal dvaxatow TÒ TDP, OTws TAKY T 
^ ^ ~ N e 
] «péa, Kat éAarro Oy 6 Cwuds, kai or) éri rovs üvÜpakas, O7rws 
“A ^ N A / 
TpockavOy kai OepnavOy ó xadKos avTüs, Kal rak èv uéoo 
> 6 i » ^ S 5 Ai € 35 3 ^ m ot M e&&A0 
9 &ákaÜapcias avT/s, kai ékAUmy ó los avvfs, kat ov pn, EEAO 
o 2 3 ^ At € »* 3 ^ K hoer € 3N 3 ^ 
3 €€ atrys voÀvs ô ids aitys.  KarawyuvOrjoerat ó iòs abris, 
» “7 > / ? M fo 9^ N ^ 3 4 ed 
àvó Öv épuxivov ov" Kal Ti àv pu) kaDapusÜrs ert ews ov 
ép Àojoo tov Gudv pov; 
3 hS ^ 
Eyo Kupuos XeAdAnKa, koi HE, kai morýow, od Oto TcÀO, 
ovde ui) éAeraw* Kara Tas 0000s cov, Kal KaTa Ta evOvunuatda 
gov Kpw ce, Aéyer Küptos: duarouro yò kpv oe karà TÀ 
ey e^ 
ALATA Tov, Kal karà TÒ évÜvpjuará cov kpwó ce, v) àxáÜap- 
TOS, ?) Ovop.ao T1), Kai ToAAN TOU TapamiKpaivery. 


wa 


d N / / ? , 
9,16 Kat éyévero Aóyos Kupiov «wpós uè, Aéyov, vie àv0porrov, 
LO ^ ovY ON / 3 ^ N 5 Z ^ » oÀ ^ 
iðov eyw AauPavw ék cod rà éeriOupypata Tov 6>CoApav aov 
* / ^ : |^ 
; év waparager, oU ui] komijs, OVO où py KAavoOHs, oTevaypkós 
ey r 
aiuaTos, O0ccvos TévÜos eon: ok EoTat TÒ Tpiywuá cov ovp- 
^ , 
TemAeyp.évov ÈTL oe, Kal TA UTOOnUATA cov ÈV rois TOGL Gov: 
> `Y A , A ~ / A N 
ov py mapakAnOys èv xe(Aeow adrav, kai dprov àyOpGv où u) 
z? 
payys. 
\ / 3. A ? 
; Kot ¿àdàņoa mpòs ròv Aadv rompot, ðv Tpórov  éverc(Aaró 
/ N y M e 
pot écépas, kai émo(goa TOmpoi, Ov Tpdrov émeráyy pot. 
` ? ^ / ^ 
| Kat eime mpos pè 6 Aads, otk &vayyéAAeis utv ti oti tradra 
A N ^ zT N 5 N > N / , » ^7 
|& cv moves; Kat eta mpòs avro)s, Àóyos Kupiov éyévero 
N r ^5 ^ 3 
TPOS uè, A€ywv, evuróv mpòs TOV otkov TOD Iopand, 


Tade A€yer Kúpios, tdod èyè BeByrAG Ta ayid pov, dpvaypa 
ioyos tpav, erOupnuata ddbadrpav tydv, kal trép dy pel- 
dovrat ai Wuxat tudv: Kal of viol dpdv kat at Üvyarépes Ov, 
obs éyxareimere, èv popdaia mecodvrat. Kat momeere Ov 


/ ^ 5 Des / 3 ^ 3 À 2 05, 0 . 
TPOTOV TWETOLYKA’ ATO QTOMAOTOS QUTOV OU TAPAKAYUTOETUVE, 


JEZEKIEL XXIV. 3—22, 


of man, write for thyself daily from this 
day, on which the king of Babylon set him- 
self against Jerusalem, even from this day. 
3 And speak a parable to the provoking 
house, and thou shalt say to them, 


Thus saith the Lord ; Set on the caldron, 
and pour water into it: *and put the pieces 
into it, every prime piece, the leg and shoul- 
der taken off from the bones, ‘which are 
taken from choice cattle, and burn the 
bones under them: her bones are boiled 
and cooked in the midst of her. 

6 Therefore thus saith the Lord; O bloody 
city, the caldron in which there is 8 scum, 
and the scum has not gone out of, she has 
brought it forth piece by piece, no lot has 
fallen upon it. ?For her blood is in the 
midst of her; I have set it upon a smooth 
rock: I have not poured it out upon the 
earth, so that the earth should cover it; 
$ that my wrath should come up for com- 
plete vengeance to be taken: I set her blood 
upon a smooth rock, so as not to cover it. 


Therefore thus saith the Lord, I will 
also make the firebrand great, and I will 
multiply the wood, and kindle the fire, that 
the flesh may be consumed, and the liquor 
boiled away; !! and that it may stand upon 
the coals, that her brass may be Y thoroughly 
heated, and be melted in the midst of her 
filthiness, and her scum may be consumed, 
and her abundant scum may not come 
forth of her. Her scum shall become 
shameful, because thou didst defile thyself : 
and what if thou shalt be purged no more 
until I have accomplished my wrath ? 


MIthe Lord have spoken; and it shall 
come, and I will do 24; I will not delay, 
neither will I have any mercy: I will judge 
thee, saith the Lord, according to thy ways, 
and according to thy devices: therefore will 
l judge thee according to thy bloodshed. 
and according to thy devices will I judge 
thee, thou unclean, notorious, and abun- 
dantly provoking one. 

15 And the word of the Lord came tome, 
saying, 1 Son of man, behold I take from 
thee the desire of thine eyes ê by violence: 
thou shalt not lament, neither shalt thou 
weep. Thou shalt groan for blood, and 
have mourning upon thy loins; thy hair 
shall not be braided upon thee, and thy 
sandals shall be on thy feet; thou shalt in 
no wise be comforted by their lips, and thou 
shalt not eat the bread of men. 


18 And I spoke to the people in the morn- 
ing, as he commanded me in the evening, 
and I did in the morning as it was com- 
manded me. ??And the people said to me, 
Wilt thou not tell us what these things are 
that thou doest? hen I said to them, 
The word of the Lord came to me, saying, 
21 Say to the house of Israel, 

Thus saith the Lord; Behold, I «wi pro- 
fane my sanctuary, the boast of your 
strength, the desire of your eyes, and for 
which your souls $ are concerned ; and your 
sons and your daughters, whom ye have 
left, shall fall by the sword. 2 And ye 
shall do as 1 have done: ye shall not be 
comforted at their mouth, and ye shall not 





B Gr. blight, or, rust. y Gr. burnt and heated. 


6 L:t. in battle array. 


C Gr. spare. 


JEZEKIEL XXIV. 28—XXV. 18. 


eat the bread of men. 3 And your hair 
shall be upon your head, and your shoes on 
your feet: neither shall ye at all lament or 
weep; but ye shall pine away in your ini- 
quities, and shall comfort every one his 
brother. ?! And Jezckiel shall be for a sign 
to you: aecording to all that I have done 
shallye do, when these things shall come; 
and ye shall know that I am the Lord. . 

2: And thou, son of man, shall i£ not be im 
the day when I take their strength from 
them, the pride of their boasting, the desires 
of their eyes, and the pride of their soul, 
their sons and their daughters, “that in 
that day he that escapes shall come to thee, 
to tell i£ thee in thine ears? 7 In that day 
thy mouth shall be opened to him that 
escapes; thou shalt speak, and shalt be no 
longer £ dumb: and thoushalt be for a sign to 
them, and they shall know that lamthe Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face stead- 
fastly against the children of Ammon, and 
prophesy against them ; ?and thou shalt say 
to the children of Ammon, l 

Hear ye the word of the Lord ; thus saith 
the Lord; Forasmuch as ye have rejoiced 
against my sanctuary, because it was pro- 
faned; and against the land of Israel, be- 
cause it was laid waste; and against the 
house of Juda, because they went into cap- 
tivity; ‘therefore, behold, I wld deliver 
you to the children of Y Kedem for an 1n- 
heritance, and they shall lodge in thee with 
their stuff, and they shall pitch their tents 
in thee: they shall eat thy fruits, and they 
shall drink thy ? milk. And I will give 
up the city of Ammon for camels’ pastures, 
and the children of Ammon for a pasture of 
sheep: and ye shall know that I am the Lord. 

6 For thus saith the Lord; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with 
thy foot, and heartily rejoiced against the 
land of Israel; 7 therefore I will stretch out 
my hand against thee, and-I will make thee 
a spoil to the nations; and I will utterly 
destroy thee from among the peoples, and I 
will completely cut thee off from out of the 
countries: and thou shalt know that I am 
the Lord. 

8 Thus saith the Lord ; Because Moab has 
said, Behold, are not the house of Israel 
and Juda like all the other nations? 
9 Therefore, behold, I will $ weaken the 
shoulder of Moab from his frontier cities, 
even the choice land, the house of Bethasi- 
muth above the fountain of the city, by the 
sea-side. 10I have given him the children 
of Kedem in addition to the children of 
Ammon for an inheritance, that there may 
be no remembrance of the children of 
Ammon. 1 And I will execute vengeance 
on Moab; and they shall know that Iam 
the Lord. 

3? Thus saith the Lord; Because of what 
“the Idumeans have done in taking ven- 
geance on the house of Juda, and because 
they have remembered injuries, and have 
exacted full recompence; ? therefore thus 
saith the Lord; I will also stretch out my 
hand upon Idumea, and will utterly destroy 
out of 1t man and beast; and will make 1+ 
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Kat aptov avdpav où dáyeoÜe, kal ai kópar buav èri THs kepa- 23 
Ajs tay, Kat rà trodqpata tyav èv rots cociv UpOv: ovre 
pè kóUnaÜe, ovre py kAajoqre, kal evraxioecbe ev rais 
adukiats buoy, Kal vapakaAégere ékagTOs TOv ddeAddv ajroU. 
Kai éorae "lefekc]A piv eis tépas, xara mávra őoa rol- 
noa Totjcere, OTav CAN TaUra, Kal émvyvooeoÓ0e Ort yW 


Kuptos. 


24 


Kai ov, vie dv6pórrov, OUXL ev Ti jj epa. oray Aap Rave Tijv 25 
LOXUV TAP QVTOV, THY ETAPOLV TS KAVXÁTEWS avTOv, TÀ ént- 
Oupnpara ód0aAuGv abrQv, kal T)v émapcw wvxys abrüv, 
viovs avrQv Kat Üvyarépas a)rGv, èv TH "uépg éketvg H&e 26 
6 dvacwlouevos mpds Ge, TOD üvayycAa( cou eis Ta Ora; 
"Ev TH Hepa éke(vp StavoryOyoerat Tò ordpa cov mpos Tov 
avacwlopevovy adyoes, Kal od pH àxokedoeÜns obkér, 
Kal Eon avTots els Tépas, Kal émtyvooovrat Our, éyà Kuptos. 


27 


` > 7 ‘4 7 ~ x / 
Kat éyévero Aóyos Kupiov mpos pe, Àéyov, vie avGparov, 25 
/, N / ld A 
eTüpurov TÒ mpóowróv rov mt TOUS viovs Auuàv, kal mpo- 2 
Z 3 b ^ e^ ^ 3 
dytevoov ér avrovUs, kai épets Tots viois Appar, 9 


> 7 Y ^ / 
Axovoate Aóyov Kopiov  ráós eyes Kuptos, àv? dv 
3 / > _N \ g , € 2 / ae aS N ^ 
erexapyre ézi TA ayia pov, OTe EBePyraOy, kai ext Tov yiv 
~ > AS e > /, A A A 
rod Icpand, ort ypavicOn, kat èri tov oixov ToU lovOa, drt 
3 5G 5 5 P ld Ó ^ id N > N oL 
éropevÜnaav èv aixuadwoia, diatovto idov yù mapadidwut 4 
e ^ ^^ e ^ `~ 7 
buds Tots viots Kedeéu eis kAypovopav, kal KATACKNVÓTOVOLV 
^ > 4 35 ^ 
év TH àvapriq. avTOv ev col, kat OGc0vg V Gol TÀ OKYVGMATA 
3 ^ 5 N 4 
aiTav: avrol ddyovrat voUs kaproús Gov, Kal aUTOL TÜOVTOL 
A 4 / `~ 2 ^ 
Tiv mioTHTA Gov. Kai 6000 77v wédw rod Appov els vopas 5 
2 * M e A 3 
Kapyrwv, Kat TOUS vios Appov eis voyy po[járov, kal 
émvyvadea 0e dóri éyw Kúpios. 


Asrı rade Aéyeu Kuvptos, čv? av ékpórgoas TH xeipá cov, 6 
kai éjódmsas TQ moci cov, kal éméxapas èk Yvyis cov èm 
Tv yiv ToU Iope, OwroUro éxrevO tiv xeipá pov émi oe, 7 
kal Ó 9g ge cis dtaprayyny êv Tots eÜveot, kal é£oXoÜpevo oe 
êk TOy ÀaQv, kai àvoÀQ ce ék TOV xopüv ümoAcie, kai rtl- 
yvooy Ort éyà Kuptos. 


/ , , © 
Táðe Aéye Kuptos, àv dy etre Mua, iov, ody öv Tpórov 8 
/ N cA ^ 'I nA ULT ^0 d A^ ^ (Gor eva 
vüvra 7a vy, oikos IopayA kat Ioúða; Arartovro idov éyo 9 
4 ^ 
vapaAUo TÓv pov MoàB àmó móÀeov axpwrnpiwy avro), 
"^ ç ^ 
éxdexTyv yiv, oikov Belaownovd émávo wnyns móňews mapa- 
bar a * e vs K be > A hj e A 3 b ACÒ 10 
agoias, Tovs vious Kedeu éri tovs vious Aupwv dedwxa 
ait eis KAnpovoplay, dws uù) uvela yéevnrat Tov vidv Appov. 
Kati eic Mac / ? COL vo’ , 16 i670 Cv 11 
fat ets MwaP roco éxdixyow, kal émvyvooovrat d1o7e yÒ 
Kuptos. 


Téde Aéye Kúpios, àvÜ dy émoígoev 7 “WSoupaia év tô 12 
éxOuxnoar avtovs éxdixyow «is tov oixov lovOa, xai uynet- 

/ ` > Q7 / ^ f / /, 
Kakyoav, kal eedixnoav dikyv, OGuroUro vráÓs Aéya Kúpuos, 13 

N ^ ^ / 2 
Kal éxtevd THV xetpa pov emt vijv [dovpaiav, kai é£oAoÜpeva c 





B More lit. * made dumb.’ y i. e. the east. 


ò Gr. fatness. 


C Gr. paralyse. 0 Alex. +*among the nations? A Gr. Idumea. 
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E > ^ » x ^ \ / $3 8 » N 
eÉ autns dvôpwrov kat krvos, kat Onoopat adTny épyov, kat 
A / 
èk @auàv Owkópevou v fpoudaia mecotyta. Kal deow 
3 , A 3 A 
éxdixnoiv pov èri Tyv lóovpa(av èv yepi Aaod pov lopayA, 
^ 5 A 2 ~ 
kai zoujcovciv év T) Tdoupaia xarà thy öpyýv pov kai 
i? * d / 
Kata tov Üvuóv pov, kai émvyvócovras THY ékOtkgoív pov, 
Aéye, Kvptos. 
A ^ ^-^ / € » / 
Atatotro rade Aéyeu Kupios, àv àv éroinaay ot ahAdpvrot 
/ / 5 ^ 
V éxOucjoet, kal ÈÉAVÉOTNTAV exdiknow émixaipovres ÈK YUXNS, 
^ ^ / / N 
ToU èéaňetyat ews évòs, ðrarodro Tade A€yer Kuptos, idod èyò 
, 4 ` A ^ DN N LAA N l À É À 0 / 
ékretvo THY XElpa pov emt rovs àÀXodiAovs, Kal é&oAoÜ pejor) 
^ ^ / A ^ ~ 
Kprras, kai dmoAG TOÙS Katadotrous TOUS KATOLKODVTAS THY 
^ / / N 
7 vopaMav. Kal voujco êv aùrois éxdixnoes peeyddas, kal 
^ ^ `~ Qs / 
éxtyvacovtat Sudte éyà Kuptos, êv r9 dotvae THY Exdixyoiv pov 
êT avrous. 
/ N 3 2 
10 Kal éyevjün év TÔ évðekdtTw erst, pad TOU pyvòs, éyévero 
N b [4 
Adyos Kupiov mpos pe, Aéyov, 
> ^ \ Ne ` 7 
2 Yit dvOpdrov, ávÜ ob eire Bop êri ‘TepovoadAnp, dye 
ld 3 / ` eG 3 /, ~ `~ ¢ À / 
cvverptuy, &móAoAe Ta éÜvq, erectpadyn mpós pé, 7) TAÑPYS 
> ^7 ^ Ae At Ky LOOV EV êri S Sc 
3 Nonuwrar Aatovro rade Aeyet Kuptos, toov éyo ért oè Bop, 
Kai àvačw émi c? hvn modà, ws avaBaiver y ÜáXacca Tots 
f 3 ^ ~ es N / ~ N 
4 xtpacw airys. Kal xataBadovor và teiyn Bop, koi karta- 
^ N 4 D ^ ^ > 
Barotor rods múoyovs cov, kat Atkunow TOV XoUv adTHs dT 
^ / ^ 
9 a)rjs, kal wow avrnv eis Aewmerpiav. WVvyyos cayqvov 
y 3 f À / €? > AN xr À LÀ Aé K 4 K 
čorat èv peow ÜaAáoaqs, otre éyw Acàaànka, Aéyee Kuptos 
A f ~ e / A 
6 kai gorau eis mpovouùv Tots €Üveot. Kat ai Ovyarépes aris 
> , / > L Y , er SEN 
i^ Tein paxoipa dvoipeÜraovrat, Kal yvocovrau Ort yù 
Kupos. 
2 N v ~ ~ 
7 “Ore rade A€yet Kuptos, iðoù éyw érayw émi oè Bop tov 
NaBovyodovocop Bacitlkea BafBvAQvos aro tov Boppa, Pac- 
~ 
Aeus DBaatXéov ori, pe immwv Kal åppéTtwv Kat Vmméov Kat 
A ^ ^ / © by / 
8 cvvayoy)js éÜvGy moAÀGv odddpa. | Ovros tas Üvyarépas 
^ ~ Z ` Y 
cov Tas év TO mediw payaipa àveAet, kat doce. ext oe mTpo- 
/ ~ b / 
dvAakTv, kai «eptowkoO0ojmoeu kai mooc ext oe KUKAW 
^ / ^ 
Xapaka, Kal Tepiaragty oTÀov, Kal Tas Aóyxas aUroU Grévavri 
/ 
9 cov duce. Ta reÓ cov, xal roùs mipyous cov kara[SaAet 
^ ^ ^ y e^ 
9 êv rais payaipats atrov. “Amo ToU mAxÜovs TOv immwv avro 
^ b ^ ^ A 
Katakadiwet oe 6 KOVLOpTOS atTaY: Kal aro Ts þpwvis TOY 
LTTewv avTOD Kal TOV TPOXaY TOV åppárwv aùrod cetoOy- 
/ s 
OETAL TO. TEXN Gov, eloopevopuévov ALTOU Tas 7VÀas TOV, ÖS 
/ 3 ^ ^ ^ 
l ciomopevdpevos eis woduv ék mediov. “Ev tats óràats trav 
^ / x 
UrmOV avTov KATATATÝTOVTÚ Gov "áCGs Tas mAaTeias: TOV 
, / ^ ~ œ~ e / ^ / 
Aaóv gov paxotpo. àveÀet, Kal THY vrócTacU Ts loxVos cov 
> ^ 
em THY "yv ko-rá£et. 
N / e / 
Kat mpovopeúset týv Sivapiv cov, kat. oxvdrevoes Ta vzdp- 
A M M 
Xovrá cov, kal kataBadet và vei") cov, kai TOUS OlkOUS COV 
~ > N e^ ~ `~ f ~ N a 
tous émifupntovs kaÜcAet xai tovs A(Üovs cov, Kal rà úda 
^ ^ / ^ 
cov, Kal TOv you cov eis uécov THS Oaàdoons cov éu[jaA&. 
A ^ A b N ^ 
| Kai xaradtces 76 cÀ6Üos TGV uovotkGv aov, kal 7) pov) TOV 
/ 
| Wadrypiwy cov ov uù) axovob7 ére. Kat 600€ oe Aeorrerpíav, 


14 


ind 





B Alex. for ever. y Alex. the judges (kpivas) of Sidon. 


JEZEKIEL XXV. 14—X XVI. 14. 


desolate; and they that are pursued out of 
Theeman shall fall by the sword. H And F 
will execute my vengeance on Idumea by 
the hand of my people Israel: and they 
shall deal in Idumea according to mine 
anger and according to iy wrath, and they 
shall know my vengeance, saith the Lord. 

15 Therefore thus saith the Lord, Because 
the Philistines have wrought revengefully, 
and raised up vengeance rejoicing from 
their heart to destroy the Israelites B to x 
man; therefore thus saith the Lord; 
Behold, I wld stretch ont my hand upon 
the Philistines, and will utterly destroy 
Y the Cretans, and will eut off the remnant 
that dwell by the sea-coast. V And I will 
execute great vengeance upon them; and 
they shall know that I am the Lord, when 
I have brought my vengeance upon them. 

And it came to pass in the eleventh year, 
on the first day of the month, that the word 
of the Lord came to me, saying, . 

? Son of man, because Sor has said against 
Jerusalem, Aha, she is crushed : the nations 
are destroyed: she is turned to me: she 
that was full is made desolate: 3 therefore 
thus saith the Lord; Behold, I am against 
thee, O Sor, and I will bring up many 
nations against thee, as the sea comes up 
with its waves. 4 And they shall cast down 
the walls of Sor, and shall cast down thy 
towers: and I will scrape her dust from off 
her, and make her a bare rock. ?She shall 
be in the midst of the sea ? a place for re- 
pairing nets: for I have spoken 2é, saith the 
Lord : and it shall be a spoil for the nations. 
6 And her daughters which are in the field 
shall be slain with the sword, and they shall 
know that I am the Lord. 

/ For thus saith the Lord; Behold, I wil 
bring up against thee, O Sor, Nabuchodo- 
nosor king of Babylon from the north: he 
is a king of kings, with horses, and chariots, 
and horsemen, and a concourse of very 
many nations. 8 He shall slay thy daughters 
that are in the field with the sword, and 
shall set a watch against thee, and build 
forts around thee, and carry a rampart 
round against thee, and set up warlike 
works, and array his spears against thee. 
? He shall cast down with his swords thy 
walls and thy towers. ! By reason of the 
multitude of his horses their dust shall 
cover thee, and by reason of the sound of 
his horsemen and the wheels of his chariots 
thy walls shall be shaken, when he enters 
into thy gates, as one entering into a city 
from the plain. ! With the hoofs of his 
horses they shall trample all thy streets : 
he shall slay thy people with the sword, 
and shall bring down to the ground the 
support of thy strength. 

1? And he shall prey upon thy power, and 
plunder thy substance, and shall cast down 
thy walls, and break down thy pleasant 
houses: and he shall cast thy stones and 
thy timber and thy dust into the midst of 
thy sea. ?)3 And he shall destroy the multi- 
tude of thy musicians, and the sound of th 
psalteries shall be heard no more. 1 Anc 
I will make thee a bare rock: thou shalt be 
a place to spread nets upon; thou shalt be 


-— 


ó Lit. a refreshing of nets, 


JEZEKIEDL XXVI 15—XXVII. 11. 


built no more: for I the Lord have spoken 
it, saith the Lord. 

S For thus saith the Lord God to Sor; 
Shall not the isles shake at the sound of 
thy fall, while the wounded are groaning, 
while they have drawn a sword in the midst 
of thee? And all the princes of the 
nations of the sea shall come down from 
their thrones, and shall take off their 
8 crowns from their heads, and shall take 
off their embroidered raiment: they shall 
be utterly amazed; they shall sit upon the 
ground, and fear their own destruction, and 
shall groan over thee. And they shall 
take up à lamentation for thee, and shall 
say to thee, How art thou destroyed from 
out of the sea, the renowned city,Y that 
brought her terror upon all Sher inhabi- 
tants. !$ And the isles shall be alarmed at 
the day of thy fall. 

19 For thus saith the Lord God; When 
I shall make $the city desolate, as the 
cities that shall not be inhabited, when 
I have brought the deep up upon thee, 
Xand great waters shall cover thee; and I 
shall bring thee down to them that go 
down to the pit, to the people of old time, 
and shall cause thee to dwell in the depths 
of the earth, as in everlasting desolation, 
with them that go down to the pit, that 
thou mayest not be inhabited, nor stand 
upon the land of life; 2! I will make thee a 
destruction, and thou shalt be no more for 
ever, saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me 
saying, 

2 And thou, son of man, take up a lamen- 
tation against Sor; ?and thou shalt say to 
Sor that dwells at the entrance of the sea, 
to the mart of the nations coming from 
many islands, Thus saith the Lord to Sor; 

Thou hast said, I have clothed myself 
with my beauty. *In the heart of the sea 
thy sons have put beauty upon thee for 
Beelim. 5Cedar in Senir was employed for 
thee in building: boards of cypress timber 
were taken out of Libanus, and wood to 
make thee masts of fir. 9'l'hey made thine 
oars of wood out of the land of Basan; thy 
sacred utensils they made of ivory, thy 
shady houses of wood from the isles of 
Chetiim. 7Fine linen with embroidery 
from Egypt supplied thy couch, to put 
honour upon thee, and to clothe thee with 
blue and purple from the isles of Elisai ; 
and they became thy coverings. 

8 And thy princes were the dwellers in 

Sidon, and the Aradians were thy rowers: 
thy wise men, O Sor, who were in thee, 
these were thy pilots. ?'The elders of the 
Biblians, and their wise men, who were in 
thee, these helped thy counsel: and all the 
ships of the sea and their rowers traced for 
thee to the utmost west. . 
. 9 Persians and Lydians and Libyans were 
in thine army: thy warriors hung in thee 
shields and helmets; these gave thee thy 
glory. The sons of the Aradians and 
thine army were upon thy walls; there 
were guards in thy towers: they hung their 
quivers ou thy battlements round about; 
these completed thy beauty. 
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Vvypós coygvüv con, où uù oixodouynOAs ert, dre éyà Kpios 
eAaAdnoa, Néyer Kúpios. 

‘ Avore rade eye Kóptos Kipios TH Bp, ok ard dowvfs 15 
TNS TTOTEWS TOV, -EV TO OTEVASAL Tpavuarias, èv T) OTATGL 
baxatpav év péos% gov, aeu Üijoovrat ai voot; Koi kara- 16 
Byoovra. àzó TOv Üpóvov a)rOv rdvres oi üpxovres èk TOv 
¿vav zis Goddoons, kal ddedodvrat tas pitpas amd Tov 
keþañov avTOv, Kal TOV twaTtirpov TOV TOLk(Àov a)TOV èx- 
OUcOvTQv éxordoe ékorýoovtat, émi yv KadeOodvrat, Kal 
hoPyOycovra. tHv drwAcav aùtrõv, Kal orevagovow émi o, 
kai Ajwovrat èri oè Üpijvov, Kat époUcí aot, THs KateAVOns ex 17 
Gardcons 7] mós 7) érawerh, ý dodra Tov dóffov aùris râs 
Tots KATOLKOU LY avtnv; Kat doPyOycovra: ai voo dd 18 
NMEPAS TWTWTEWS cov 

"Or. vdóe éyer Kúpios Kvpios, órav 63 mów jonuwpévnv 19 
os Tas models Tüs u) karowÜoopévas, èv TO dvayayelv pe 
ext oè rhv APvacov, kai Karakahiwe ce vOop word, Kat 20 
kataPiBacw ae pos Toùs KaTaPatvovras els BOOpov mpds Aadv 
ai@vos, kai karoikiQ oe eis Baby THs yis Gs Eonmov alóviov 
peta kataßawóvrov eis [jóÜpov, Grws pù KatouxnOys, puc 
dvactys éxt yas Gors, åmódedv oe dvrw, kai où% Úrápées 21 
ere eis Tov aidva, Aéyet Kuptos Kvpuos. 

Kai éyévero Adyos Kupiov mpòs pè, Aéyov, 27 

Kat où vie àvÜporov Aa(je éxt Sop Opjvov, kai épeis yj 9,3 
Xp TH KaToiKovcy éri THs ciaddov THs Garacons, TO uropiy 
TOv Aav, dro vigwv ToAAXQv, rade Aéye, Kúpios TH Sop, 

Sv eiras, éyw mepuéÜnka èpavrý káAXos pov, êv Kapdia 4 
ÜnAácoqs TO Becciu vioi cov epuiéÜgkdv cou káAAos. 
Kédpos év Xeveip @xodounOy cot, raa, cavidwv kvrapiosov 5 
êk ToU AuBavou éAnhOycav, toù roioai cou ioroùs éAar(vovs, 
êk Tis Bacaviridos émoígcav Tas kómas cov, rà iepd cov 6 
émotggay é£ éAé$avros, otkovs dAcwdes ard viowv TOv 
Xerw(u. Buooos pera mouuMas E Aly)mrov éyéveró oor 7 
aTpojuvi), TOD eptÜetvat cor Oó£av, kai zrepugaAety oe óákwÜov 
kal moppúpav èk tov vájoov "EAccat kai éyévero mepi)ó- 
aid cov. 

Kel of dpxovrés cov of karouwoUvres Sidava, koi "Apdd.ot 8 
éyévovro KwryAaTat gov: ot cohol cov Xóp ot 7jcav èv aoi, 
ovrot KuBepvytai aov. Ot mpeoPirepor BuGAtcov, kai ot codoi 9 
aùrâv, ot rav èv col, obrot évioxvov Tv BovAnv cov: Kat 
mavta Ta mAota TAs adoos kai ot KwrynAdtat avTOv éyé- 
vovró cot èri duopas Ovo iv. 


b] J 5 ^ , 
Iléocat, kai Avdol, kat A4Bves Yoav év rH duvapyer cov, 18 
^ 

&vOpes 7roAepua Tat cov TEATAS kat 7epukeiaAa(as éxpénagav èv 

A i3 3 A 4 e 4299 / XN € / / 
Gol, otro, eGokay Tijv 605av cov. Yiot Apadiwy kai 7) divayis 11 

^ / ^ / 
cov mì TOv retyéov cov: PiAakes èv rots múpyois cov Aoay, 
^ ` ^ € /, D 
Tas Qapérpas avTOv ékpéuacay Tt THY opjuov TOV KUKAW, oUTOL 
/ 

éreAetogmáy cov TÒ KaAAOS. 





p Lit. mitres. 


y Alex. +‘ whieh was strong in the sea, she and her inhabitants.’ 


ò Or, perhaps, her traders. 
Ç Alex. thee a desolate eity. 
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/ y A Em 2 d > , 
12 Kapyyddvio. eurropot cov mò mXA5Üovs maons taxvos aov, 
» X 7 i 

apyvptov kal xpvatov Kat otdnpov kai kaosirepov kat poAuPov 

3, N » 4 € € N N € 4 N N 
13 ddwxay T]v àyopàv cov. ‘H 'EAAàs, kal 7) ovpmaca, Kat TÀ 

/ E ^ 
Tapareivovta, ovToL éveropevovró aot èv iyvxots àvÜporrov, Kat 
Yy 
OKEUN XAAKG EdwKaY THY éjuroptav OOV. 


3 3 €j A 
14 “EE oiov ®oyappà immot kal immeis éwkav ryv dyopdv 
15 Yt N ‘P f » / >  N A 3 / ^ 
cov. Ytot Podtwyv éumopot cov, ad vyowy érAnOuvav Tv 


2 MU >07 >: 3 / N A 3 4 
éuToptav gov ó00vras é£AeQavrivovs, kai Tots cicayopévots 
» / 4 
16 avredidous tos picOovs cov, àvÜpémovs éumopiav cov ümó 
/ ^ / 
cAxÜovs TOD cuupixTo’ aov, OTAKTHY Kal moikiAmata èk Oap- 
17 gi " N *P 58 ~ X N CÓ hj 5 / n Ò 
s, kal “Payod, kat Xopxóp ebwxav ryv ayopav cov. “Lovdas 
N ^ 3 p f / 
kat oL viot ToU lopaxA, ovrot éumopoi cov, èv mpacet aírov 
b 7 / "^ 
kal “Upwy Kal karlas, kai TpÕTOV uéÀu Kat éAatov Kal purivgv 
M58 
18 éðwkav eis TOV cUppakrÓv gov.  AajackOs eumropot cov, èk 
/ / ô / 2 > > hy yY ? 
TAýlovs maons Ovvapewds cov: oivos ék XeABwv, kai epia ék 
/ M D 
MiAnrov, kal oivoy eis THY ayopav aov &Ookay. 


19 “EE *AonA cidnpos cipyarmevos, kai rpoxts év TO ovuuik 
> 7 7 "Ip » PY H : dn X ^ , : Hp € 
20 cov sri.  Aaibày éuwmopot oov, peta krqvOv ékAekrOv eis 
v € 3 c^ 
21 appara. “H 'Apajoía kai vávres oi àpxovres Kydap, ovrot 
s 4 lá / N 
Europol gov OLX xetpós cov, kapijÀovs Kal àjkvoUs Kat KpLods 
> P us , , + M \ € N e 
èv ois éjropevovrat oe. Europo Zappà, kai Pappa, obrot 
2 b! ^ 
Europol cov, PETA TpOTOV novoepatov, kai Atfwov xpoTàv, 
\ No» \ 9 la 2e\ \ ` e 
Kat xpvaóv éOckav THY &yopàv cov. Xappa, kat Xavaà, ovrot 
3 * b! N y 4 
éumopot cov: “Accovp kaè Xappav €umopot cov, dépovres 
`~ A h 
éuroptav váktyÜov, kat Pyoavpovs ékAekrovs OcÓejévovs oyoi- 
w ^ L4 ^ 
vio, kai Kurapioowa. Iàota éwropot cov, èv Ta mÀàýôe èv 
^ / \ 3 / N 5 4 / , 
TÔ ovppixtw cov: Kat eveTAnaOys Kat éBapuvOys opddpa èv 
kapota Gardaooys. 


20 


23 
24 


26 “Ev vdarTt zoÀAQ Hydv ce oi Kwirydatat cov, TÒ mTveUpa 

27 roð Nórov ovwvérpujé oe èv xapdia ÜaAácoqs. “Hoar dvva- 
ues cov, kal 6 wols cov, Kal TOV ovppkrov cov, Kal oi 
KwTnAdTat cov, Kal oi kuBepyyTat cov, kai oi oúußovňoí 
Gov, Kal oi OVppLKTOL COU ÈK TOV GUMJAKTOV. OOV, Kal TAVTES 
ot &vOpes ol moàewuoral cov oi èv cot Kal Taca cuvaywyy 
cov êv peoy gov TecovvTar Èv kapdia. ÜaXácas, èv TH Hepa 
TS TTWTEWS TOV. 


N N X ^ ^ "^ 2 
98 Updos ryv kpavyrv THs pwrs cov ot kußepriraí cov dow 
/, N / 3 N Le. /, / : 
29 hoByOnaovrar. Kat xataByocovra: ao TOV tAotwy Távres 
ol KwryAdTat, Kal of émtPatat, Kal ot mpwpets THS Oadacons 
30 émi T? ^ E- Kat áAaAd > A NOMAS ^ 
30 êri tTHv ynv orýoovra. Kal àXAaAáfovaw émi oè TH povi 
F^ t A 
QUTOV, Kal kekpáZovrat miKpov, kaè émiü$joovou yv émi THV 
KeioAyv avTav, kai aT000v OCTPOTOVTAL. 


32 Kat Anwovrar oi viol avrüv émi ot OpQvov, Oonvynua Xóp: 
33 Tió N T 06 3 N ^ Ü Ad > £ 
33 Horov twa evpes puoÜóv amo rs ÜaAaácogs; | EvérAgcas 
Uv aro rod mXx]Üovs Gov, kai dd TOD ovuuikrov Gov érÀAoU- 
/, "^ e^ ^ ^ 
34 Toras mavras Daciets THS yrs. Nv cuverpiBys èv 0oAdac, 


JEZEKIEL XXVII. 129—234. 


12? The Carthaginians were thy merchants 
because of the abundance of all thy strength; 
they furnished thy market with silver, and 
gold, and iron, and tin, and lead. 13 Greece, 
both Ethe whole world, and the adjacent 
coasts, these traded with thee in the Y per- 
sons of men, and they gave as thy merchan- 
dise vessels of brass. 

14 Out of the house of Thogarma horses 
and horsemen furnished thy market. 15 T'he 
sons of the ? Rhodians were thy merchants; 
from the islands they multiplied thy mer- 
chandise, even elephants’ teeth: and to them 
that came in thou didst return thy prices, 
Seven men as thy merchandise, from the 
multitude of thy $trading population, 
myrrh and embroidered works from Thar- 
sis: Ramoth also and Chorchor furnished 
thy market. Juda and the children of 
lsrael, these were thy merchants; in the 
sale of corn and ointments and cassia: and 
they gave the best honey, and oil, and resin, 
to thy trading population. !8 The people of 
Damascus were thy merchants by reason of 
the abundance of all thy power ; 9 wine out 
of Chelbon, and wool from Miletus; and 
they brought wine into thy market. 


19 ()ut of Asel came wrought iron, and 
there is the sound of wheels among thy 
trading population. The people of Dedan 
were thy merchants, with choice cattle for 
chariots. 2! Arabia and all the princes of 
Kedar, these were thy traders with thee, 
bringing.camels, and lambs, and rams, in 
which they trade with thee. The mer- 
chants of Sabba and Ramma, these were 
thy merchants, with choice spices, and pre- 
cious stones: and they brought gold to thy 
market. #4 Charra, and Chanaa, these were 
thy merchants: Assur, and Charman, were 
thy merchants: ?! bringing for merchandise 
blue, and choice stores bound with cords, 
aud cypress wood. “Ships were thy mer- 
chants, in abundance, with thy trading 
population: and thou wast filled and very 
heavily loaded in the heart of the sea. 


29'Thy rowers have brought thee into 
great waters: the south wind has broken 
thee in the heart of the sea. 7 Thy forces, 
and thy gain, and that of thy traders, and 
thy rowers, and thy pilots, and thy counsel. 
lors, and they that traffic with thee, and all 
thy warriors that are in thee: and all thy 
company in the midst of thee shall perish in 
the heart of the sea, in the day of thy fall. 


28 At the ery of thy voice thy pilots shall 
be greatly terrified. 79 And all the rowers 
and the mariners shall come down from the 
ships, and the pilots of the sea shall stand 
on the land. % And they shall wail over 
thee with their voice, and cry bitterly, and 
put earth on their heads, and spread ashes 
under them. 

33 And their sons shall take up a lament 
for thee, even a lamentation for Sor, saying, 
33 How large areward hast thou gained from 
the sea? thou hast filled nations out of 
thine abundance; and out of thy mixed 
merchandise thou hast enriched all the 
kings of the earth. * Now art thou broken 
in the sea, thy ^traders are in the deep 





8 53v * Tubal? read for 53n * world.’ y See Rev. 18. 


ò Alex. Aradians. 
X Gr. mixed, or, foreign population. . 


C Gr. mixed. 0 Alex. oivov. 


~.. 
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water, and all thy company in the midst of 
thee: all thy rowers have fallen. 3 All the 
dwellers in the islands have mourned over 
thee, and their kings have been utterly 
amazed, and their countenance has wept. 
35 Merchants from the nations have hissed 
at thee; thou art utterly destroyed, and 
shalt not be any more for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

2 And thov, son of man, say to the prince 
of Tyrus, Thus saith the Lord; Because 
thine heart has been exalted, and thou hast 
said, I am God, I have inhabited the dwel- 
ling of God in the heart of the sea; yet 
thou art man and not God, though thou 
hast set thine heart as the heart of God: 
3art thou wiser than Daniel? or have not 
the wise instructed thee with their know- 
ledge? 4Hast thou gained power for thy- 
self by thine own knowledge or thine own 
prudence, and gotten gold and silver in thy 
treasures? 5 By thy abundant knowledge 
and thy traffic thou hast multiplied thy 
power; thy heart has been lifted up by thy 


power. 

6 Therefore thus saith the Lord; Since 
thou hast set thine heart as the heart of 
God; 7 because of this, behold, I will bring 
on thee strange plagues from the nations; 
and they shall draw their swords against 
thee, and against the beauty of thy know- 
ledge, Sand they shall bring down thy 
beauty to destruction. And they shall bring 
thee clown; and thou shalt die the death of 
the slain in the heart of the sea. 9 Wilt 
thou indeed say, Í am God, before them 
that slay thee? whereas thou art man, and 
notGod.8 1Thou shalt perish by the hands 
of strangers among the multitude of the 
uncircumcised: for I have spoken it, saith 
the Lord. 

11 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, take up a lamentation 
for the prince of Tyre, and say to him, Thus 
saith the Lord God; Thou art a seal of 
resemblance, and crown of beauty. Thou 
wast Yin the delight of the paradise of 
God; thou hast bound upon thee every 
precious stone, the sardius, and topaz, and 
emerald, and carbuncle, and sapphire, and 
Jasper, and silver, and gold, and ligure, and 
agate, and amethyst, and chrysolite, and 
beryl, and onyx: and thou hast filled thy 
treasures and thy stores in thee with gold. 
34 From the day that thou wast created thou 
wast with the cherub: I set thee on the 
holy mount of God ; thou wast in the midst 
of the stones of fire. 1° Thou wast faultless 
in thy days, from the day that thou wast 
created, until ? iniquity was found in thee. 

16 Of the abundance of thy merchandise 
thou hast filled thy storehouses with ini- 
quity, and hast sinned: therefore thou hast 
been cast down wounded from the mount 
of God, and the cherub has brought thee 
out of the midst of the stones of fire. 
17 Thy heart has been lifted up because of 
thy beauty; thy knowledge has been cor- 
rupted with thy beauty: because of the 
multitude of thy sins I have cast thee to 
the ground, I have caused thee to be put to 
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3 1a UO € , la N A € "d 
év Bader VdaTos 6 ovpypiKTOS Gov, kal TGca 7) cvvaywyý cov 
/ f 4 ~ 
év peow our erecov mavTes oi kommgÀdára, gov.  llávres ot 35 
^ hj 2 I4 ^ 
KQTOLKOUVTES TAS v5covs écTvyvacay émi gè, kai oi [JaciAets 
3 / , S , ^ l 
avTOv ÈKOTAOEL ÈEÉOCTNTAV, KAL EDAKPUTE TÒ TPÓTWTOV avTOv. 
"E Semen 24 ^ $3 , 3 DA. 3) M 3 7 
propo. aro éÜvàv érúpiodv oe, droAea éyévov, kai obkér, 36 
3 ` ^ . 
Eon eis TOY alova. 


A N 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs pe, Aéyav, 09 
A ^ » 4 
Kai où vié ávÜpoxrov eimóv TQ apxovte Tupov, ráðe Aéya 2 
^ / > 2 * 
Kuptos, dv? ot tywbn cov ù kapdia, Kat eiras, Meds ciut eye, 
^ A 3 
Katoulav Oeod karwkyka èv Kapdia ÜaXácoqs, ov O6 el dv- 
2 
Opwiros kal ov ®eòs, kal éOckas THY kapOLav cov ws kapO(av 
^ o : ^ N N 
Ocov. My codwtepos ef av tov Aavind; 1) Toot ovk ral- 3 
Z ^ , 3 ^^ N a 3 2 N ^ 
devody TE TY emu ripa] avrov; My év TH émio TM TOV 7) T) 4 
dpovycee cov émoinoas ceavT® OUvauw, koi xpvciov kai 
^ ^ 3 ^ ^ , 
ápyvpiov év rots Üqncavpots cov; Ev ty Toà êmiorýun aov 5 
4 
«ai éumopig cou émAjÜvvas ðúvauiv cov, póly 7) Kapdia cov 
3 ^ 2 
éy Ty) Suvapet cov. 


Avarotro rade Aéye. Kuptos, émei0? dedwxas THY Kapdiav 6 
^ A 
cov ws Kapdiay Weod, àvri rovrov idov yù érayw émi cè 7 
^ , 
dAAoTpious oruoùs awd eOvadv, kal ékkevocovat TAS payapas 
^ ^ b 
avTOv émi OÈ, KAL TL TÒ KaAXOS THS EMLOTHUNS TOV, Kal o TpÓ- 
* / 3 3 , b / ? 
covet TÒ k&AÀAos cov eis amtoieav, Kal KataPiBacovct ce, 8 
^ e^ f 2? ~ 
kal dobavy Üaváre tpavpatiiv év Kapdig Garacons. My 9 
Aéyov pels, Oeds elu, eyo, évomiov TOV àvaiposrrov Ge; 
^ ` > » N > 9 / "E À 20 » , 
ov òè eb avOpwimos, Kat ov Weds. y mhle àrepiruý- 10 
> ^^ , b 3 4 d > ON 2A LÀ A / 
Tov àmo év xepciy àAÀXorpiov, Ort eyw eAaAnoa, Aéyet 
Kvpios; 


Kat éyévero Aóyos Kupiov zpos pe, Aéyov, vie àyÜporrov, 11, 19 
Aá[je Opyvov rì tov dpxovta Tupov, Kat eimóv avrà, Tade 
Aéye, Kúpios Kuptos, ot ámocdpdywga Ópoweos, Kat 
atépavos KdAdous èv TH rpvjj TOV Tapadeicov ToU Beod 
éyeriOns: rávra NiBov xpnordv evdédero1, odpdtoy Kat romá- 
Lov, kal cpdpaydov kai avOpaxa, Kal cücdepov kai (ac, 
Kat ápyüptov kai xpvaíov, kal Auytpiov Kal axarnv, Kal dpe- 
Üvorov kal ypvoóňiðov, kal BypvAduov kat dvixtov, kai xpvoíov 
évérAnoas roùs Ügcavpoós cov Kal Tas åmolýras cov èv cot. 
Ad As Hugpas éxticOns ob perà Tod xepovB, enka ce Ev õpet 
dyin GeoU, éyeriOns èv péso Abov wupivov. “ByevyPns où 15 
dpwpos èv tats ġuépais cov, ad As "uépas où ékrigÜns ews 
etpeOn Ta GdiKyuaTa èv aot. 


13 


"Ard vYWÜovs THs éumoplas oov émXgoas Tà Tapeta cov 15 
àvouías, kal muaptes, Kal erpavpaticOns dio Opovs TOU Ocod- 
kal dyayé oe TÒ xepovB ex pévov Mbwv mupvav.  Ywótm 17 
7? kapdia cov éxt TQ kde cop, SiePOdpn 7) emcoTHUN Gov 
erà TOU KGAXOUs gov: Sia milos åuapriðv cov émi THY yHV 


woe 


spud. oe, évaytiov BactAéwy Cwxd ce wapaderyparicFyvat. 


a ee 


B Alex. + * in the multitude of them that wound thee.’ 


Y Heb. in Eden the garden of God. ò Gr. the iniquities. 
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.8 Ata 76 rànJos TOV GpapTi@v cov kot TOV dDUKLOV TS ¿Topias 
cov, €BeBndwoa Tà tepå cov, kat ègdgw Up eK j.émov dou, 
roUro karadyerai oe Kat wow oe oToddy emi THS ys cov 

9 évavriov mávrav Tov ópovrov ge. Kai mavrtes ot émirrapevol 
oe èv rois Oveot orevagovow émi cé drwAea eyévov, kai ody 
bráp£ets ert eis TOV oliva. 

10, 21 Kai éyévero Adyos Kupiov mpós uè, Xéyov, vie dvOparov, 
OTYNLGOV TO zpóÓcorÓv cov émi Lidwva, kat mpopyrevaov èr 

O abTT]V, KAL ELTV, 

Tade Aéye, Kúpios, tod ey èri oè Au, Kat êvõogao bý- 
copat èv gol, kal yvóo]y Ort yw eul Kúpios, èv TQ roroa 

'3 je év moi Kptwata, Kal aytacOyoomat ev cot. Aipa Kat 
Üávaros èv rois mAarTetats cov, kai TETOUVTOL TETPAYLATIO ME 
pot paxatpas èv aot mepixvKA@ gov, kai yvácovrat Our eyó 

4 elut Kuptos. Kat ovk eoovrat obkért ev TQ OikQ TOU IcpozA 
cKóAoy muxpias Kat àxavÜa öðúvys amo TOv m epuKU KA aù- 
TOV, TOV ATLATÉVTWV QÙTOÙS, Kal yvørovrtTat OTL yw elul 
Kupuos. 

5 Tade Adyer Kuptos Kuptos, kai avvá£o tov Iopand èk tev 
éÜvàv od OwckopmícÜgcav éxel, kai dyvacOycopat èv avTois, 
Kat évamiov tav Aa@y kai Tov væv: Kal karouojmovgi ert 

6 rìs yas attav, fjv déwxa TO ÓovÀc uov Taxa, kat Ka-roud;- 
covgw ér avtns èv éAridt, kal oixodounoovew oikias, Kau 
durevcovow üjeAOvas, Kal KATOLKÝTOVOLV ÈV eXrriót, oray 
covjco Kpima ÈV TATL TOIS ATIMÁTATLV AÙTOYS ÈV. TOLS KÜKAQ 
avrGQv: kai yvócovrau. OTL yÓ eiut Kúpios ó @eds abrüv kai 
ó Meds TÖV zarépov avTOv. 

9 “Ev 76 fre 7G Oo0ckáro, èv TÔ Sexdrw pyr, pid Tov 

2 pyvos, éyevero Aóyos Kuptou mpòs pé, Aéyov, vie dvOparov, 
oTýpirov TÒ «pócovróv cov émi Papaw Bacrr<a AtyUnov, 

9 kai mpopýrevoov èr aùròv kai èr Aiyvrrov oAny, koi 
eiTOv, 

Tade Eyer Kvpios, dod éyw ézi Sapa, tov Opákovro. TOV 
péyav Tov èykaĵýuevov èv péow orav abroo, TÓV Aéyovra, 

t epoi eioi of worapol, koi éyÓ èroinoa abrovs. Kat eyo 
rw tayidas cis Tas Glaydvas cov, koi mporKoAAHow TOUS 
iyOvas Tov moTapov cov mpós Tas TTEpvyds cov, kal åvágw 

ge èk péTov TOD ToTauod cov, kai KoTAaBarAG ce èv TAXEL kai 
mavTas TOUS ixPvas ToU rorapod cov: èri TPOTwTOV TOU mredtou 
rémy, kai ov uù) cvvaxÜ7s, kal où p) mepurro js, TOUS Onptors 
Tis ys kal Tots Terewots TOU ovpavod Occ, ve eis Kara 

2 Bpoua: Kat YVOTOVTAL WAVTES oi KATOLKODVTES Atyurroy, 
Ore éyà ciut Kuptos: av? dv èyevýns pafBdos Kahapivn TÓ 

! otkw 'IlopajAÀ, Ore émeAá[eró cov TH xapi abróv, £Aa- 
oys: Kal Ore émekpóryaev èr aùroùs maca yelp, Kal Ore 
éravezravgavro émi cé, ouvetpiBys, kai avvékAagas avTOv 
Tacav óc v. 

3 ^ / / , 30 ie 59... 7 » 5 b 
>  AuaroUro rade Aéyet Kuptos, i000 yù émáyo eri rè pou- 
) daiav, kai &moAG dard cov avOpamovs kol krývņ, kai čotat Ù yi 





B Gr.in hope. y Gr. wings. 
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open shame before kings. 18 Because of the 
multitude of thy sins and the iniquities of 
thy merchandise, I have profaned thy sacred 
things; and I will bring fire out of the 
midst of thee, this shall devour thee ; and 
I will make thee £o be ashes upon thy land 
before all that see thee. And all that 
know thee among the nations shall groan 
over thee: thou art gone to destruction, 
and thou shalt not exist any more. 

20 And the word of the Lord came to me, 
saying, *!Son of man, set thy face against 
Sidon, and prophesy against it, ? and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against thee, O Sidon ; and I will be glori- 
fied in thee; and thou shalt know that I 
am the Lord, when I have wrought judg- 
ments in thee, and I will be sanctified in 
thee. ? Blood and death shall be in thy 
streets; and men wounded with swords 
shall fall in thee and on every side of thee; 
aud they shall know that I am the Lord. 
2i And there shall no more be in the house 
of Israel a thorn of bitterness and a prick- 
ing briar proceeding from them that are 
round about them, who dishonoured them ; 
and they shall know that I am the Lord. 

Thus saith the Lord God; I will also 
gather Israel from the nations, among whom 
they have been scattered, and I will be 
sanctified among them, and before the 
peoples and nations: and they shall dwell 


upon their land, which I gave to my servant 


Jacob. Yea, they shall dwell upon it 
Psafely, and they shall build houses, and 
plant vineyards, and dwell securely, when I 
shall execute judgment on all that have 
dishonoured them, eve» on those that are 
round about them; and they shall know 
that I am the Lord their God, and the God 
of their fathers. l 

In the twelfth year, in the tenth month 
on the first day of the month, the word of 
the Lord came to me, saying, 2 Son of man, 
set thy face against Pharao king of Egypt, 
and prophesy against him, and against the 
whole of Egypt: 3and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against Pharao, the great dragon that lies 
in the midst of his rivers, that says, The 
rivers are mine, and I made them. 4 And I 
will put hooks in thy jaws, and I will cause 
the fish of thy river to stick to thy Y sides, 
and I will bring thee up out of ARs midst 
of thy river: *and I will quickly cast down 
thee and all the fish of thy river: thou 
shalt fall on the face of the plain, and shalt 
by no means be gathered, and shalt not be 
brought together: I have given thee for 
food to the wild beasts of the earth and to 
the fowls of the sky. 9 And all the dwellers 
in Egypt shall know that I am the Lord, 
because thou hast been a staff of reed to 
the house of Israel. 7 When they took hold 
of thee with their hand, thou didst break : 
and when every hand was clapped against 
them, and when they leaned on thee, thou 
wast utterly broken, and didst crush the 
loins of them all. 

3 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will bring a sword upon thee, and wil! cut 
off from thee man and .beast; ?and the 
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land of Egypt shall be ruined and desert ; 
and they shall know that I am the Lord ; 
because thou sayest, The rivers are mine, 
and I made them. 

10 Therefore, behold, I am against thee, 
and against all thy rivers, and I will give up 
the land of Egypt to desolation, and the 
sword, and destruction, from Magdol and 
Syene even to the borders of the Ethiopians. 
11 No foot of man shall pass through it, and 
no foot of beast shall pass through it, and 
it shall not be inhabited for forty years. 

1? And I will cause her land to be utterly 
destroyed in the midst of a land that is 
desolate, and her cities shall be desolate 
forty years in the midst of cities that are 
desolate: and I will disperse Egypt among 
the nations, and will 8 utterly scatter them 
into the countries. 

3 Thus saith the Lord; After forty years 
I will gather the Egyptians from the nations 
among whom they have been scattered; 
Mand I will Y turn the captivity of the 
Egyptians, and will cause them to dwell in 
the = of Phathore, in the land whence 
they were taken; P and it shall be a base 
kingdom beyond all other kingdoms; it 
shall not any_more be exalted over the 
nations; and I will make them few in num- 
ber, that they may not be great among the 
nations. 6 And they shall no more be to 
the house of Israel a confidence bringing 
iniquity to remembrance, when they follow 
after them; and they shall know that I am 
the Lord. l 

17 And it came to pass in the twenty- 
seventh year, on the first day of the first 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, 

15 Son of man, Nabuchodonosor king of 
Babylon eaused his army to serve a great 
service against Tyre; every head was bald, 
and every shoulder 9 peeled ; yet there was 
no reward to him or to his army serving 
against Tyre, nor for the service wherewith 
they served against 1t. 

Thus saith the Lord God; Behold, I 
will give to Nabuchodonosor king of Baby- 
lon the land of Egypt, Sand he shall take 
the plunder thereof, and seize the. spoils 
thereof; and i£ shall be a reward for his 
army. +0 In return for his service where- 
with he served against Tyre, I have given 
him the land of Egypt;? thus saith the 
Lord God: 

21In that day shall a horn spring forth 
for all the house of Israel, and I will give 
thee an Aopen mouth in the midst of them; 
and they shall know that I am the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and say, 
Thus saith the Lord ; Woe, woe worth the 
day! ?Forthe day of the Lord is nigh, a 
day of cloud; it shall be the end of the 
nations. 

_4And a sword shall come upon the Egyp- 
tians, and there shall be tumult in Ethiopia, 
and in Egypt men shall fall down slain 
together, * and her foundations shall fall. 
3 Persians, and Cretans, and Lydians, and 
Libyans, and all the mixed multitude, and 
they of the children of my covenant, shall 





y See Eph. 4.8. A.V. margin. 
0 Alex. + ‘for allthey did for me.’ 


B Gr. pulverise. 
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Ai A 3 oA \ y M , e mess. 9 
lyUTTOU ATWELL kat Epyoss Kat yvogovraL OTL yW elg 
s ^ / 
Kupwos: àvri tod Aéyew oe, ot morauol enol ciot, Kal éyw 
? 
ETOLNTA AÙTOÙS, 
A ^ P M se s 34 ` NS MEN / M 19 
tatovTo iðoù éyw emt Tè, Kal émi TÁVTAS TOUS TOTA- 
4 N ? e^ / 7 
fous cov, kal wgw yv Aiyúrrtov eis épņuov kai pogdaiav 
a a 2 Su ^ M A \ g e 7 
kal åmwàceav ard Maydwrod kai Zvývņns koi ews ópíwv 
f / e^ N 
Aifiorwyv. Ov pry SEAN év aùr moùs avOpdrov, ral 
N , N / 3 N ~ > 
TOUS KTYHVOUS ov py OLEAGN avrQv, kai ov KarTotKyOyceTaL 
TETTOPAKOVTA ETN. 


ll 


Kai 000 thv yv aitis dwAcay èv ué nS 7] 12 
, THY yiv avrijs arwheay év péso YS NPNRwpevys, 

e / 3 ^"^ / / > 
Kal at mós auras év péecw TodEwY NPNLwWMEVWY écovrat 
Teco apaKkovTa éry: kai O.aozreoG AtyvmTOv év vois eOveot, kai 


4 3 A 3 N 2 
ALKUNTW avrovs Els TAS xopas. 


/ / 
Tade Neyer Kuptos, pera tecoapakovta ery ovvagw Ałyvr- 13 
4 ~ ^ ^ T ^ 
Tlavs amo vOv éÜvav ob StecKxopmicOycay éxel, kol ámoovpéyo 14 
N d e^ ld ^ 
THY aixuadwoiay Ty AlyurTiwy, Kat KaToikiow aÙTOÙS ÈV yr 
^ 3 ^ ^ Y 3. 7 \ y 3 s s 
Palwpis, év Tj yy ev ujdÜnsav, kal eotar py) rase) 
s / M 3 — 3 N € Ü5 » 3 ON ^ ZO b 15 
Tapa. Taras Tas üpxás: ov py Woy ere ext rà hvy: Kal 
A 2 ES 
OÀvyogToUs avTOUsS ToLyTW, TOU py elvat aùŭroùs TÀc(ovas èv 
^ eÜ K s > / » ^ » *Ó nA > 3 / 16 
Tos éÜveci. Kat ovxete écovra, TO oikw Iopand eis éXmióa. 
àvapapwyokovcav avouiav, év TÔ ükoAovÜncau avro)s ÓcícO 
^ , e 
avTOV, Kat yvocovrat Ore yO eiu Kupuos. 


MES 7 , ^ € Z \ 03 a 9 ^ ^ M 
Ka ,cyévero €v TH pòd KaL EKOOTY ETEL, ug. TOU juvos 17 
TOU mpwrtov, éyévero Aoyos Kvpiov zpos uè, A€ywv, 


Yié dvOpwrov, NaBovyodovécop Bacrteis Baßviðvos 18 
2 b A 3 ^ / ? $ ^ , 
karc0ovAócaro THY OUvapav adtod dovAcia peyadn émi Tupov, 
vüca Kepadr daXakpà, kal mâs uos padov: kai pucGds ovK 
3 , 2 ^ N a / > ^» \N z N a / 
éyevnOn avrQ kai TH Ovvapet aUT00 ért Túpov, kai THs SovAcias 
Hs €OovAevcay èr avTHy, 

Tade Ayer Kvpios Kupuos, iðoù eyo ddw 73 NaBovyxodo- 19 
vócop BaciXet BafBvAGvos yv Aiyvrrov, kai mpovopetoet THY 
mTpovounv avtys, Kal oxvAcvoe. rà oka abrüs: kal eoTat 

N ^ /, 3 ^ 3 `~ ^ / 3 e^ e 9 ^ 
pcos Trj Suvdper avroU, àvri rrjs Xevrovpye(as avroU ys édov- 20 
Aevoev émi 'lópov, dédwxa aùr yv Aly/mrov: trade Aéye 
Kvptos Kupuos. 

2] 


"E "^ € 7 > / 3 À ^ / — ~ Yy `T DA 
V TN NuEpg ékcivy àyareAet kepas mavti TQ otko. Iopand, 
N * d ld / ^ b ? 
Kal coi CHOW OTOLA €vegypévov ÈV METH AUTOY, kai yvocovrat 
OTe yw eiut Kvpios. 
A 2 / / / / 
Kal éyévero Aóyos Kvupiov mpòs uè, Aéyov, vie dvOpwrov, 30 
/ ` » ^ 7 / , A ^ SM 
mpopytevoov, Kat eimróv, Tade Heyer Kupios, à Öö "uépa, 2 
ej » `N e / e^ , € / ? LA > e^ 
ott éyyis nuépa ToU Kupiov, huépa vedéAns, wépas éOvàv 3 
éo'TOL* 
K Ne v6 / E. Ai / No 03 85 ^ 4 
at "$e. payapa èrm Atyumtious, Kal € rat rapax) EV yy 
> 4 N ^ 
Aidtoria, kai avare obvrat rerpavuau j.éot e Atyvrto, kai 
A 3) ^ ^ 
cwumeoeirau, Tà OeuéMa avTns. | llépoot kai Kpyres, kai 5 
~ N ^ ^ ^ 
i iBves, kal cávres of èmiuikTOoL Kal TOv vidy THs 
Avóoi, kai A s u 


—— 


ò Heh. word in Greck letters. č Heb. and Alex. + ‘and he shall take her multitude.’ 
A Lit. opened. u Alex. +‘ and they shall take her multitude.’ 
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6 duabykyns pov, payaipg TecoUyrat. èv abrj. Kat secotvrat 
rà avticTypliypata Aiyúrrov, kat kara[j$oera, y vGpis THs 
Lo XvOs avTns ATÒ Maydwrot ews DuHvyS, paxaiog rea ovra 

7 ev aùr, Aéye. Kvpios. Kai éoyuwiyoetar èv pére xopàv 
EON UWUEVWV, kai at TOAELS avTOv èv éco TOAEWY NPNMOLEVOV 

8 €oovTat, kai yvaoovrar ott yó elut Kúpios, órav ÒD wtp èr 

9 Atyurtoy, kal ovvrpiBdor mávres ot [joqgo)vres aùr. “Ev 
TH "4€0Q. éketvy éfeXevoovra,.  &yyeXou orevdovtes dfavicat 
Tiv AiÜtoz(av, kai orat tapay) èv abrots êv Tjj Qjépe Ai- 
yv TOv, Ort iov HKeL. 


10 Tade Aéyet Kvptos Koptos, Kal GTOAG 7A»0os AtyurTiwv 

11 dua xepós Na[jovxoóovócop [jaciéos Baßvňðvos, atrov kal 
Tov aod abro), Aou^oi awd éÜvàv ameotadpevor amodEccat 
viv: kal éxkevooovot áyres Tas paxaipas avrüv èr Atyurtor, 

12 kal wAnoOyoerat ý) yi] Tpavparidv, kai daw TOUS TOTAMOÙS 
oUrOv épyuous, Kal ATOA THY yiv, Kal TO wAÀgpopa avrüs 
év xepoiv àAXorpiow, èyè Kúpios AcAdAnka. 


13 “Ore rade eye Kúpios Kvouos, kal &xoAQ peytotavas amo 
Méudews, koi dpxovras Méeudews èx yrjs Alyúrrtov, kai ovk 
14 écovra, êr. Kat àroð ynv GOaÜopts, koi dwow Up èri 
15 'Távw, kal moujowc éxdtkqow èv Aoc TOÀe. Kat éxyed TOv 
Üvpóv pov èri Xolv rjv laxov Aiyúrrtov, kai aroA® TÒ mANOos 
16 Méudews, koi wow mdp èr Aiyvaror, Kal Tapay) TapaxÜh- 
c'era, Y) Lunvy, kai ev AvoordAc eorar expnypa, kat dvaxvOy- 
17 gerar voata. Neavioxor “HAtovrovews xoi BovBaorov èv 
paxaina merovvtat, kal ai "yvvaikes èv aixyuohwoia mopevaov- 
18 tar, kai èv Tadvats cvokorácet 5 huépa, êv TO CuvTpivat 
pe kel Ta okmmroo Alyumrov: kai GmoXebrau éket 4 uppis 
isyvos abris, kal raUTQv vejéAg Karvpa, kai at Üvyarépes 
19 airys alxpuAoroc dpOyoovrar. Kat mooo kpipa èv Aiyirra, 
Kal yvørovrtat OTL €yo cue Kúpios. 


20 Koa éyévero èv TÔ Evdexdrw era, èv TO poro wi, EBdOun 
2] TOU pyvos, éyévero Adyos Kvptov «ps pe, Aéyav, vid dvOpurrov, 
tos Bpayiovas Papaw Baciiéws Aiyvmrrov ocvvérpuja, kai 
iSov où KatedexOn tod dobivat tac, Tod OoÜQva, èr abróv 
pdrayya, roO doPnvar iocyùv émirAaBécFor payaipas. Ararodtro 
Tade Neyer Kupios Kipuos, iðoù yù éri Papaw Bactrtéa Al- 
yirrov, kal cuvtpiw tovs Bpaxiovas abrov rovs inxupods, Kal 
TOUS TETAMLEVOUS, Kal KAaTABAAD THY paxaipay a)TOU èk THs 
xsupoós avro), kai diacmwep@ Atyumroy els TÀ eOvy, kai AcKkpnow 
avrous els TAS xXopas. 


Kat xaticyvow Tovs Dpaxtovas Bacitéws BafgvAGvos, koi 
dwrw Tiv pojoiav pov eis THV Xetpa, avTOU, kal émáéet avri]v 
^ ` 
èm  AtyvmTOV, kat Tpovopedoe THV TPOVOLIV AÙTIS, Kal OKU- 
A A N 
Acos Tà okta aùrhs. Kai êvoxúow Toùs Bpaxyiovas Bacı- 
/ ^ € ~ / A ^ ~ / 
News BaBuAQvos, ot è Bpaxioves Papaw mesoðvrar Kat yvo- 
covraL OTL éyw eis Kopios, êv TO dotvar THY Dopbalav pov 


B Or, is come. 
C Alex. + ‘and I will put fear in the land of Egypt.’ 


y Alex. +‘ and I will sell the land into the hand of the wicked.’ 
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fall by the sword therein. 9 And the sup- 
ports of Egypt shall fall; and the pride of 
her strength shall come down trom Magdol 
to Syene: they shall fall by the sword in it, 
saith the Lord. 7And it shall be made 
desolate 1n the midst of desolate countries, 
and their cities shall be desolate in the 
midst of the desolate cities : and they shall 
know that I am the Lord, when [ shall send 
fire upon Egypt, and when all that help her 
shall be broken. ?In that day shall messen- 
gers go forth hasting to destroy Ethiopia 
utterly, and there shall be tumult among 
them in the day of Egypt: for, behold, it 
8 comes. 
‘Thus saith the Lord God; I will also 
destroy the multitude of the Egyptians 
by the hand of Nabuchodonosor king of 
Babylon, "his hand and his people's; they 
are plagues sent forth from the nations to 
destroy the land: and they all shall un- 
sheath their swords against Egypt, and the 
land shall be filled with slain. 2 And I will 
make their rivers desolate, Yand will de- 
stroy the land and the fulness of it by the 
hands of strangers: I the Lord have spoken. 
3 For thus saith the Lord God; I will 
also Sdestroy the nobles from Memphis, 
and the princes of Memphis out of the land 
of Egypt; and they shall be no more.$ 
4 And 1 will destroy the land of Phathore, 
and will send fire upon Tanis, and will exe- 
cute vengeance on Diospolis. And I will 
pour out my wrath upon Sais the strength 
of Egypt, and. will destroy the multitude 
of Memphis. 16 And I will send fire upon 
Egypt; and Syene sball be sorely troubled ; 
and there shall be a breaking in Diospolis, 
and waters shall be poured out. “The 
youths of Heliopolis and Bubastum shall 
fall by the sword, and the women shall go 
into captivity. And the day shall be 
darkened in Taphne, when I have broken 
there the sceptres of Egypt: and the pride 
of her strength shall perish there: and a 
cloud shall cover her, and her daughters 
shall be taken prisoners. !? And I will exe- 
cute judgment on Egypt; and they shall 
know that I am the Lord. | 
nd it came to pass in the eleventh 
year, 1n the first month, on the seventh 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, ?! Son of man, I have 
broken the arms of Pharao, king of Egypt; 
and, behold, it has not been bound up to be 
healed, to have a plaster put upon it, or to 
be strengthened to lay hold of the sword. 
7 Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, I am against Pharao king of Egypt, 
and I will break %his strong and out- 
stretched arms, and will smite down his 
sword out of hishand. And I will disperse 
the Egyptians among the nations, and will 
utterly scatter them among the countries. 
74 And I will strengthen the arms of the 
king of Babylon, and put my sword into 
his hand: and he shall bring it upon Egypt, 
and shall take her plunder and seize her 
spoils. ? Yea, I will strengthen the arms 
of the king of Babylon, and the arms of 
Pharao shall fail: and they shall know that 
fam the Lord, when I have put my sword 


2 And 


à Alex. destroy the idols, and put down the princes. 


C Alex. + ‘his strong arma, both the outstretched and the broken.’ 
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into the hands of the king of Babylon, and 
he shall stretch it out over the land of 
Egypt. % And I will disperse the Egyp- 
tians among the nations, and utterly scatter 
them among the countries; and they all 
shall know that I am the Lord. 


And it came to pass in the eleventh year, 
in the third month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, say to Pharao king of 
Egypt, and to his multitude; 

To whom hast thou compared thyself in 
thy haughtiness? 3 Behold, the Assyrian 
was a cypress in Libanus, and was fair in 
shoots? and high in stature: his top reached 
to the midst of the clouds. ?* The water 
nourished him, the depth made him grow 
tall; she led her rivers round about his 
plants, and she sent forth her streams to all 
the trees of the field. Therefore was his 
stature exalted above all the trees of the 
field, and his branches spread far by the 
help of much water. 9 All the birds of the 
sky made their nests in his boughs, and 
under his branches all the wild beasts of 
the field bred; the whole multitude of 
nations dwelt under his shadow. 7 And he 
was fair in his height by reason of the 
multitude of his branches: for his roots 
were amidst much water. S9 And such 
cypresses as this were in the paradise of 
God; and there were no pines like his 
shoots, and there were no firs like his 
branches: no tree in the paradise of God 


was like him in his beauty, 9 because of the: 


multitude of his branches: and the trees 
of God's paradise of delight envied him. 


10 Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou art grown great, and hast set thy top 
in the midst of the clouds, and I saw when 
he was exalted ; ! therefore I delivered him 
into the hands of the prince of the nations, 
and he wrought his destruction. "?And 
ravaging strangers from the nations have 
destroyed him, and have cast him down 
upon the mountains: his branches fell in 
all the valleys, and his boughs were broken 
1n every field of the land ; and all the people 
of the nations are gone down from their 
shelter, and have laid him low. 


38 All the birds of the sky have settled on 
his Yfallen trunk, and all the wild beasts 
of the field came upon his boughs: Hin 

rder that none of the trees by the water 
should exalt themselves by reason of their 
size: whereas they set their top in the midst 
of the clouds, yet they continued not in 
their high state in their place, all that drank 
water, all were consigned to death, to the 
depth of the earth, in the midst of the 
children of men, with them that go down 
to the pit. 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein he went down to Hades, the deep 
mourned for him: and I stayed her floods, 
and restrained her abundance of water: 
and Libanus saddened for him, all the trees 
of the field fainted for him. 1 At the sound 
of his fall the nations quaked, when I 
brought him dówn to Hades with them 
that go down to the pit: and all the trees 
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9 e , ^ ^ ^ 
eis xeipas DBaciuXéos BafvAGvos, kai éxrevel airy émi yv 
N e^ 3 3 
Aiyirrov. Kat diacrep® Alyvmrov eis và vn, kal Mx- 
, N 3 N 4 N e 
pao avTovs eis TAS xXopas, KAL yvocovrat TaVTES OTL €yà ciut 


Kvptos. 


Kat éyévero èv Te évOekáTo € 2 A , i T 
yev V TO €V TW ETEL, EV TH TPITO Mi, PUG. 


^ N 5 x^ 7 / M 
TOU pnvos, éyévero Aóyos Kuptov mpds uè, Aéyov, vie ávÜpó- 
` ` \ , E 
Tov, eiróv mpos Papaw DasiXée Aiyúrrtov kal tô TANG 
- t 
QUTOU, 
z / hl ^ 0 
Tit wpoiwcas cecavróv ev TO vie cov; “Tdod ' Accoip 
Z ^ / A ^ 
kvrápuggos v TQ AtBavw, Kal Kados Tais Topadváci, kal 
e * ^ 2 > 2 A » P € >») * 3 ^ 
UynAos 7H peyede, eis péecov vedehav éyévero Ù ápxi) avrov. 
VÒ 3 9 > N € » 4 3 N N `~ 
vowp eFeVpepev adrov, 7) GBvocos voce adrov, TOs ToTapoùs 
^ z 4 ^ ^ ^ 
GUTNS cya ye KUKAW TOV dvràv avro), Kal TA TVOTHMATA avrS 
3 / > : 4 bj 4 ^ ra ef , 
éfarréoretAev cis mavTa Ta EvAa TOU wediov. “Evexev tovrov 
e p^ ` / > ^ ^ / N / ^ / MS 
Wan To uéysÜos abrod mapa vávra. Tà Eta ToU wedlov, Kat 
7d 3 ^ n 
érAaTUvÜncav of kàdðot attod ad vdatos rood. “Ev tats 
4 ^ à 
Tapapvacw avTov évóccevcav TAVTA TÈ Terewà. ToU obpavoU, 
N ld e^ ^ p 
kal UTOKATW TOV kAáOov avroU €ycvvOcav távra TA Ünpía ToU 
ld A A ~ /, ^ A ^ 
mediov, êv TH OKLA abroU karokgoe mav TAROOS éÜvGv. Kal 
3 ^4 hy , ^ € »* ^ N N ^ ^ / 
éyévero. kaÀós év TÔ Viet aùrod dtd TO mÀTÜos vOv KrAddwv 
3 ^ e > AQ e ef 3 ^ 3 FA 4 s rN 
avrov, ott éyeviÜgcav ai pigat avTOU eis vðwp oÀU. Kat 
, ^ : ^ ^ A^ 
KUTapLOTOL TOLAVTAL ÈV TO Tapadeiow TOV Oeod, kal al vrírves 
e ^ e^ N 
OVX OmolaL Tals Tapapvacw avro), Kat éAdraL odK Éyévovro 
A ^ ^^ "^ ^ ^ 
ooral Tots KÀáOots avrov wav ÍóÀov èv TO Tapacecw TOD 
®cod ovx wpowwly aitd €v TO kdc avrov, dua TÒ TAHOOS 
^ 4 3 ^ N 507 A * " ^ , 
TOv KAddwv aùrod: Kal eCyAwouv aùròv Ta úda TOD Tapadei- 
cov ts TpUPis ToU Oco. 
^ , D ^^ / 
Atarotro tade Neyer Kupios, av? Gv éyévov péyas TO peyé- 
No» N , / e^ N > 
Ga, kai COwxas THY apyyv cov eis péecov veheA@v, Kal eióov év 
^ e ^ N ^ 
TÔ ŭYwlivat avróv: Kat rapédwxa avrüv eis yelpas üpxovros 
3^ E / M > 7 » ^ N05 / : 
éÜvOv, kai émoigae Tov àmwàcav abrov. Kal éfoAó0pevoav 
9 N 3 / XN 3. ANA 32 ^ N / 3 S > N 
avTOv aAAdTpioe Aowpot amò éÜvOv, kal KatéBadov avrov éxt 
^ / / ^ / J ^ 
TOv Ópéov: év masas Tals Papayéw éregcay ot KAddou avTod, 
N ld 4 t^ bS / ^ ^ 
Kat cvverpi9m TÀ cTeÀéxQ avTOU év mavri 0o THS yrs, Kat 
/ ^ ^ ^ ^ 
karéf9goav ard THS okémqs abrOv müyres oí. aol TOv eOvaY 
Kal 10dd av avTÓv. 
? x N ^ 3 A 3 / / N s Z^ 
Emri THY TOO avTOD üveravoayro TAVTA TA TETELA TOU 
^ ~ . ^ / 
ovpavod, kai émi và oTcÀéyQ avroU Éyivovro vávra và Ünpía 
e^ ^ o9 ^ ~ ^ 
TOU Gypov, OTws py VWwlwow v TH ueyéÜe. avrav mavTa tà 
ce / ^ ^ 
Eua Ta ev 7H ðar Kal EdwKav THY àpxTv avTOv eis pécov 
^ `~ ~ 0 ^ 
vedeAdv, kat ovk EOTNOAV ÈV TQ VEL avTOv "rpós AUTA* TAVTES 
e / € / sQ 4 E] / > A / 
cl miívovres vOop, vüvTes é000gcav «is Üávarov, eis ys Bd- 
/ ^ / 
Gos, èv pécw viov àvÜpdózev mpos KataBaivovtas eis DóOpov. 
ld 2 4 / 5 © e d / > e 
l Tade Aeyet Kvptos Kuptos, ev 1] "]pepo. karéB) Els Gov, 
émrévÜnoev avróv ù) àpvocos Kal éméoTvQgga TOUS ToTAMOUS 
De \ ss ^ UO M SS 2 » 3 > \ 
a)T)s, Kat éxwAvoa mhlos vdaTos, Kal éeoKoTacey èr abrÓv 
& / 4 ` , ^ s 323 3 3 A 9 , 
6 AiBavos, mdvra ta fuia Tov wediov èr abrO e&<AVOnocav. 
3 ^ ^^ ^ e" / [74 
Avo THS povis THS 7TOO€os abvroU éveicOncay rà evy, OTE 
2 » N 5 e N A / 3 / 
kaTeiBaLov avróv cis qov peta Tv KaTaBaLvovTwy cis Aákkov, 
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ß Alex. +‘and thick with shady leaves,’ Zit. shade. 


y Gr. fall. 
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Kal TapekdAovv avrov Èv yn mavTa Ta EvAa TS Tpvdjijs, Kal 

17 ta ékXekrà. Tod AtSavov mavra rà mivovra vdup. Kai yàp 
abrot karéByoav per adtod eis adov èv rots Tpavpariats dr 
poxaoipas, kal TO CTÉPHA adToD OL KATOLKODVTES UTO TYV OKETHV 
avro) èv peow THS Cwns auTav GmrwAovTo. 


Tim, powys; kará[hwÜ, kal xotaBiBacOnre pera tov 
Evduv THs tpupis els ys Balos: èv péow ámepvruijrov. koran- 
050: perà Tpovpatiav paxaipas: ovros apaw Kai TO zÀ10os 
TAS Loxvos avroð, Aéye, Kúpios Kupuos. 


18 


) ^ 4 f ^ 4 N ^ 
94 Kat éyévero év TO dexarw ére, ev TÓ Dekdreo papyri, pad 
^ / 4 b 
2 ToU pyvos, éyévero Aoyos XKupiov mpos pe, Acywv, vie Gv- 
e^ / , S A 
Üpozrov, AdBe Opnvov éri Papaw Dacia Atyvarov, Kat épets 
AUTO, 


^ A N \ ¢ , e » ^ , 
Aéovri éÜvàv ðpowbys où, kai ws Spaxwv 6 ev TH Gardcon, 
^ e h 5 Pd [74 ^^ 
Kai exepatiles TOIS TOTAMOLS TOV, Kal érüpo.g oes vOop TOS TOT 
A 4 N 2 
COU, KAL KATETATELS TOUS TOTAJLOÛÚS TOV. 


^ i? ^ 
3 Tade Aéye Kuptos, kal mepa èri oà Oikrva Aadv 


4 Tov, kai avagw oe èv TO GykioTpw pov, kai ékrevà ge ert 
Tiv yQv: media wAnaOHceETAL, kai erika ext oe TavTa Tà 
TETELVÀ TOU o)pavoU), Kal éumrAyow mávro tà pia macys THS 

5 ygs. Kai ddow tas capxas cov émi và Opy, Kal eumAnow 

6 dio Tov atuaTós gov. Kat moticOyoetas 7) yi) aro TOv 7po- 
xepnpjàrov cov, ard ToU wAnOous cov éri TOv Ópéwv: pápay- 

7 yas éurAjow ard cod, Kal kataxadiww èv t® oPeobnvat ce 
otpavov, kat cvGKorácOo TX doTpa avTov, yALoy èv ved<Ay 

8 kaXUyo, kai oeAjvn où py davy TO Pos avrüjs.  ilávra 
Tà daívovra ds èv TO o)pavQ, cvokorácovoiv emt oé Kal 
dbow ckóros émi THY 'yjv, Aéye. Kvpios Kuptos. 


9 Kal mapopyi® xapdiav Andy ToAXGv, vika ay ayw aiypa- 
10 Awotiay cov eis Ta &Üvy, eis yv HY oUk eyvws. Kai orvyva- 
covow émi oè vn «oÀAÀà, kal oi Bacircis avTOv éxordcet 
èkorýoovrat, év TO merâolat tiv fpoudaiav pov èri 
TpOTwTA aVTOY, TpocOexÓj.cvou THV TIGCW avTOv ap T)uépas 
ATWTEOS TOV. 


11 "Ori rade A€yer Kptos Kupuos, poppaia Baciiéws BaBvaAd- 
12 vos n&e oor èv payaipais "yvyávrov, Kat kara[JaAQ tHv loxóv 
cov, Aotpot ard eOvdv mávres, Kat àoAobot 77v UBpw Aiydr- 
13 Tov, koi ovvtpiPyoeta. "ca 7] iaxts avrüs. Kat drodd 
TaVTA TA KTHVY adTHS ad vOaros «oAXoU, Kal od py Tapacy 
aÙTÒ ovs GvOpwrov TL, kai LyVOS KTNHVOY OÙ pi) KaTATATHO? 


^ ^ M M 

14 a)ró.  Ovres róre Yovydoe TA VOATA aUTOv, Kal oi vrorag ol 
"^ / ef "^ y 

15 avrüv ws éXatov opeUcovrat, Aéyer Kúpios, óray 00 Atyvrrov 


cis üzrOAcuay, kai épgp.o 7) y) avv TH ÀAnpoóacec avrüs, Orav 
dvacmEepo TAVTAS TOUS KATOLKODVTAS ÈV AUTH, KAÙ yvocovrGL 
or, eyo cim Kópios. @pivds ori, kai Opyvjces abróv, kai 
at Üvyarépes càv é6vGv Gpyvýoovow avTóv, èr Atyvrrov, kat 


bend 
C» 


— 


pg Heb. Eden. y Heb. and Alex. twelfth month. 


A Or, scowl at thee. 


JEZEKIEL XXXI. 17—XXXII. 16. 


ó Lit. butt, or, push with the horn. 


3 


of 8 Delight comforted him in the heart, 
and the choice plants of Libanus, all that 
drink water. V For they went down to hell 
with him among the slain with the sword ; 
and his seed, even they that dwelt under his 
shadow, perished in the midst of their life. 

18 To whom art thou compared? descend, 
and be thou debased with the trees of para- 
dise to the depth of the earth: thou shalt 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain by the sword. Thus 
shall Pharao be, and the multitude of his 
host, saith the Lord God. 

And it came to pass in the twelfth year, 
in the Y tenth month, on the first day of the 
month, hat the word of the Lord came to 
me, saying, ? Son of man, take up a lamenta- 
tion for Pharaoking of Egypt, and say to him, 

Thou art become like a lion of the nations, 
and as the serpent that isin the sea: and 
thou ô didst make assaults with thy rivers, 
and didst disturb the water with thy feet, 
and didst trample thy rivers. _ 

3TThus saith the Lord; I will also cast 
over thee the nets of many nations, and 
wil bring thee up with my hook: ‘and I 
will stretch thee upon the earth: the fields 
shall be $ covered with thee, and I will cause 
all the birds of the sky to settle upon thee, 
and I will fill with thee all the wild beasts 
of the earth. ? And I will cast thy flesh 
upon the mountains, and will saturate them 
with thy blood. ®And the land shall be 
drenched with thy dung, because of thy 
multitude upon the mountains: I will fill 
the valleys 9 with thee. 7 And I will veil 
the heavens when thou art extinguished, 
and will darken the stars thereof; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon 
shall not give her light. 8 All the bodies 
that give light in the sky, shall be darkened 
over thee, and I will bring darkness upon 
the earth, saith the Lord God. 

9 And I will provoke to anger the heart of 
many people, when I shall lead thee captive 
among the nations, to à land which thou 
hast not known. ! And many nations shall 
^ mourn over thee, and their kings shall be 
utterly amazed, when my sword flies in their 
faces, as they wait for their own fall from the 
day of thy fall. _ 

For thus saith the Lord God; The 
sword of the king of Babylon shall come 
upon thee, with the swords of mighty 
men; and I will cast down thy strength: 
they are all destroying ones from the 
nations, and they shall destroy the pride of 
Egypt, and all her strength shall be crushed. 
13 And I will destroy all her cattle from 
beside the great water ; and the foot of man 
shall not trouble it any more, and the step 
of cattle shall no more trample it. !*Thus 
shall their waters then be at rest, and their 
rivers shall flow like oil, saith the Lord, 
5» when I shall give up Egypt to destruction, 
and the land shall be made desolate with 
the fulness thereof; when I shall scatter 
all that dwell in it, and they shall know 
that I am the Lord. !6'lhere is a lamenta- 
tion, and thou shalt utter it; and the 
daughters of the nations shall utter it, 
even for Egypt, and they shall mourn for it 


C Gr. filled. Ü Gr. from thee. 
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over all the strength thereof, saith the Lord 


od. 

Y And it came to pass in the twelfth year, 
in the first month, on the fifteenth day of 
the month, the word of the Lord came to 
me, saying, 

18 Son of man, lament over the strength 
of Egypt, for the nations shall bring down 
her daughters dead to the depth of the 
earth, to them that go down to the pit. 
19 They shall fall with him in the midst of 
them that are slain with the sword, and all 
his strength shall perish: the giants also 
shall say to thee, ? Be thou in the depth of 
the pit: to whom art thou superior? yea, 
go down, and lie with the uncircumcised, 
21in the midst of them that are slain with 
the sword. 

22 There are Assur and all his company: 
all kis slain have been laid there: and 
their burial is in the depth of the pit, and 
his company are set round about his tomb: 
all the slain that fell by the sword, who had 
caused the fear of them £o be upon the land 
of B the living. 

2?! There is ZElam and all his host round 
about his tomb: all the slain that fell by 
the sword, and the uncircumcised that go 
down to the deep of the earth, who caused 
their fear to be upon the land of the living: 
and they have received their punishment 
with them that go down to the pit, ? in the 
midst of the slain. 

2 There were laid Mosoch, and Thobel, 
and all his strength round about his tomb : 
all his slain men, all the uncircumcised, 
slain with the sword, who caused their fear 
to be in the land of the living. ?7 And they 
are laid with the giants that tell of old, who 
went down to Hades with their weapons of 
war : and they laid their swords under their 
heads, but their iniquities were upon their 
bones, because they terrified all men during 
their life. **And thou shalt lie in the midst 
of the uncircumcised, with them that have 
been slain by the sword. — - 

29 There are laid the princes of Assur, 
who yielded their strength to a wound of 
the sword: these are laid with the slain, 
with them that go down to the pit. 

30'l'here are the princes of the north, even 
all the captains of Ássur, who go down slain 
to Hades: they lie uncircumcised among 
the slain with the sword together with their 
terror and their strength, and they have 
received their punishment with them that 
go down to the pit. 

3 King Pharao shall see them, and shall 
be comforted over all their force, saith the 
Lord God. ??ForI have caused his fear to 
be upon the land of the living: yet he shall 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain with the sword, even 
Pharao, and all his multitude with him, 
saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?^Son of man, speak to the chil- 
dren of thy people, and thou shalt say to 
them, 

On whatsoever land I shall bring a sword, 
and the people of the land take one man of 
them, and set him for their watchman: 


2. 1022 IEZEKIHA. 


DENN ^ ^ 3 & » ^ 
ert vücav THY inxw aùrs Opyvýoovow atv, Aéyeu Kúpios 
4 
Kupuos. 
N / ^ ^ 
Kat éyevnfy év TO Ow0ekáro eres ToU rpwrov pyvos, mev- 17 
/ ^ N » f / 
TEKaLoEKary TOU pyvos, éyevero Adyos Kupíov mpos pe, 
Aéyov, 
«XN 3 / 4 b] M A 
Yié dvOparov, Opývyrov mi THv icxty Aiyúrrtov, kal kara- 18 
4 ^ 4 3 
PiPdcovow abrzs tas Üvyarépas và &Üvq vekpàs eis tò Bálos 
^ ^ N x 7 > ^n. 3 , 
™S ys, "pos Tovs kara[jatvovras eis PoGpov.  'Ev péow 19 
/ ^^ ^ 3 ^ 
paxatpas Tpavuaruv TeTOVWTAL PET avroU, Kal KoyunOyoeTaL 
A € x ^ ^ 
mõra 1 ioxvs avrov Kal époUci cot ot ytyavres, èv Baber 20 
/ / / e / 
[ó0pov yivov, tivos kpeírrov et; kal raro, Koi kou Ügrt 
` 3 A ^ - 
PETA ATEPLTMYTWY, ÈV METH vpavpaTtOy pLayaipas. 21 
TOCA 7) TWaywyy avroU, TavTEs Tpav- 22 
Kai 7 rad) avrGv èv Baber BoOpov, Kat 23 
/ e N wn ^ F^ 
éyevÜn 7) ovvaywyy abroU mepikixAw ToU pyypatos abro, 
/ € / / 
TWAVTES OL TPAVHATİAL OL memMTWKOTES paxatpa, oi Oóvres TOV 
/ ^ A ^ 
poPov avràv èri yis whs. 
3 ^ XN \ ^ e " 3 ^ , ^ s 9 
Eke? AiXàp. kal mca 7) Sivapis abrod cepucikAo ToU uvh- 24 
2 nw K 4 € E ji € P i , e " 
LATOS QUTOU, TAYTES OL TPAVMATİQL OL WETTWKOTES Maxalpa, Kat 
e / 5 / > A / e e E / 
ot xataBaivoytes dzepíruwrot eis yns Palos, oi OcÓwkóres 
3 A /, $ UN "^ ^ v 3 / N ? 3 ^ 
avrQv oov iml ys Cwis: kal éAá[jocav tiv DBácavov atrüv 
N ^ ^ 
perà TGV kara[Bawóvrov eis BoOpov, èv néaw TPavpaTLar. 
> ^ / ^ ^ 
Eke? é0ó0goav Moody kal Go[9?A, kai mica 7 icxyds abrod 
4 ^ ^ ^ 
TEPLKUKAM TOV uvýuaros abTOU, TáyTes TpavpaTiat avTOU, 
/ / 
TOVTES GTEpiTpHTOL Tpavpartlat amd paxaipas, oi dedwxKdres 
N / m~ N ^^ ^ ^ 
tov póßov abrüv èri yis Cons. Kai ékowujÜgoav pera trav 27 
/ ^ ^ c 
yryàüvrov TOv emTokÓórov ám aldvos, ot KaréByoar eis adov 
5 e £^ ^ 
êv OTÀOLS ToÀepukots, Kat €Ünkay Tas paxaipas avrGv imo Tas 
Kehodds avrQv, kai éyeviÜncav ai dvopiat avTOv émi vGV 
/ ^ wn ^ ^ 
OcTéov avTOv, OTL eehdBnoav mávras év TH Cun avrov. 
x A 
Kai où ev éco ómepvruiyrov KonOnon perà TeTpavparicpé- 29 
vov payaipa. 
^E ^ 2360. € y A \ e 86 N 9 Y 29 
«ct €O00ycav of dpxovres Àocovp, ot OÓvres THY ioxuV ^ 
3 ^ wn D ~ 
QUTOU eig TPADA paxaipas: OÜTOL METÀ TPAVMATLAV KOLON- 
cav, perà karafawóvrwv cis Bóbpov. 


3 a > N 
Eke Agoovp xol 
patiar xet edd0nray, 


ND 
on 


a 


o> 


5 
4 


"E ^ € y ^ 36^ / \ 3 M e S0 
KEL Ol Gpxovres TOV Boppa «ávres otparnyot Àocovp, o. 
/ N m~ ," oe 
Karafaivovres Tpavpatiat, cov TQ POBw abrQv kai TH (OXUC 
F^ ? A ld N e 
avuTav ékotuÜucav TEPÍTHNTOL METÈ Tpavpatiov payaipas, 
N - ^ ^ 
Kal àmyveykav 75v [Dácavov a)TQv petrà TOV KaTaPoLvoYTwY 
eis [Bo0pov. 
> 
Eketvovs GWerar Bactreds Papaù, kat mapaxAnOycera éni 91 
^ * > ` 3 ^ / , ^ i OO 32 
wacav TV toxuv avrüv, Neyer Kupios Küpros. “Ore d€dwxa 
N ^ ^ / 
Tov doBov avro) émi yas whs, koi KoyunOyoeTa év peow 
nw N ^ 
&mepurrov META TpavpaTi@v paxatpas apaw, kat wav TÒ 
(os 3 ^ 3 3 ^^ / / / 
aAnGos avro per adrod, Aéye, Kiptos Kvpios. 
b! / 
Kat éyévero Aóyos Kupiov mpòs uè, Acywv, vie avOpw- 33 
^ F^ wn ^ ^ N N 
TOV, ÀáÀgcov Tots viots TOU ÀaoU Gov, Kal épets mpos aùroùs, 2 
Le > A X b Led F^ 
In eb nv av ézáyo popdgatay, kat Adf 0 Aaos Tis yis 


» e 5 > ^^ N ^ a N € A 5 ` 
àvÜporrov €va ef QAUTWV, KAL dace QUTOV €avTOLS ELS OKOTOV, 





£ Gr. life. 
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\ + ` ld A ^ 
3 Kal (dy THY poudaiav épxojéviy. ext Thy yv, Kal eaXz(o TH 
L4 / ^ ^ ^ 
4 caXmvyyt koi onpavy TO að, Kal dxovdoy 6 aKovoas TUS 
^ ^^ A N XN / s N 3 , € € 
pwrs THs cadmtyyos, kat py verat, kat éréAn ý pop- 
/ / i ^ A ^ 
gaia, Kai kata\aBy avrov, TO atua aùrod èri THs Kepadis 
ne ^ e N ^ 
5 avroU rra. “Ore Tv hwvyv rs odAmuyyos ákovcas ok 
/ ` cC ^ ^ c tj 
epudagato, Tò alua avtou èr abroU écrav. Kat ovros OTL é$v- 
s N ^ 
Aáfaro, thy Wuynv avro é£eiAaro. 
` , 
6 Kot 6 ckoxós éàv idn thv popQa(av épyouevny, koi py 
/ ^ , X e ` N 7 \ 9 ^ 
onpavn Tj odAmvyyt, Kai ô acs u) pvdagyrat, kai éABoQca 
c c ld Àd > 3 ^ N 7 Ô s s 3 ^ 3 / 
7) poupaia AaBy é£ abrav Woynv, avr à THY abris avopiav 
2 a ^ ^ 
APON, kai rò ata èk yepòs TOV o'kozoU éexlyTHow. 
7 Kat où vi? àvÜpómov, axozóv O£0nká oe TO oko 'IopayA, 
/ ? ^ ^ ^ 
8 kat àkovoy èk oTóparós pov Aoyov. Ev TQ eimétv pe TO 
e ^ /, / ~ x À A% ^ À / 
ápaproÀAQ, Gavatw Cavatwhyon, kat py aons roð vàd- 
£acÜa,. tov àse) aro THs Ó00U avTOU, avrós Ó üvopos TH 


» / *, ^ 95 ^ N N A ? A «3 A / 
dvopia avrod amoGaveitat, TÒ Òè aia avroU ék TS yxeLpds f 


9 kénr)co. Zù O6 éav rpoarayyelàns TQ aceBel rr 
prec pi pes l / 1 c" m “uae as TR / la 3 ~ i 
^ 9 ^ ^ 
000v avToU d7ocTpéja, à auTHS, Kat py àmocTpéJm ard TIS 
^ ^ © "^ / ^ ^ N N b 
6000 ajTOU, obros 7H aoeBeia aùrod üzoÜavetcra,, Kai ov THY 
` A / 
Puxnv cavTod é&ypnoa. 
A * / N s 3 A e , 
O Kat ov vié ávÜporrov, eirov TO ouo Iopayd, ovros Nah- 
, ^ N l m 3 A 
care A€yovres, at TAdVaL Tj4Qv, kat at àvopiat T&v Ep YALL 
^ ^ / N ^ / 
cial, Kal êv aùrats Tues TQkOjMeÜa, kat môs noópeba ; 
^ ^ / / / `~ 
1 Eiròv aùrots, 26 yù, rade Aéyet Kúpios, ob BovdAopar Tov 
^ ^ / A N ^ e A 
Üávarov ro? åoeßods, ws årootpépar tov doep) amd THS 0000 
^ N A / ^ / ^ e A 
avrov, kai v aùróv: àtoorpopý amootpabare amd THs 0000 
^ L4 / T" 3 / 
vpGv: kai ivari dmobvyokere oikos Iopana ; 
$ s N e A ^ ^ , ld 
2 Eiròv mpòs tots viovs tov Aaod cov, dixatocvvy Ouaíov 
> s 3 ^ 3 > © A e, ^ \ 5 A 
ov pn e&eAcirar avTOv, èv yj av mvuépg tAavnOy: Kal avopia 
> ^ 3 M A PRES > e A © op 3 7 3 t 
oep oùs où pý Kakwoy avróv, év 7) av ýmépg àrocTpéJ a7 
Tis avopias aŭro: Kal OLkatos oU uù) Ovvryrac o «Ova. 
> ^ 3 A ^ / D , * ' ^ 
3 Ev TOÀ eizety pe TO dtkaim, ovros Témoiev éri TH OuKato- 
2 ^ x : ^ A 
cvy QÙTOÙ, Kal TOOTEL üvoptav, TATAL Al ÕLKALOTÚVAL QAÙTOD 
* ^ ^ , ^ e / ^ 
ov py àvauyqga0Ocuw, év TH adtKia aùrod y) éroiyoev Èv avrjj 
ázroÜavetrat. 
N A ^ ^ / s 
4 Kai év TÔ cimr&v pe TÔ aoeBet, Üav&ro Oavarwhyon, kat 
/ ^ ^ 
üzocTpéle,. ard THS APTIUS avTOv, Kal TOTEL kpina Kal 
, M ^ A ld 
Òkarorúvyy, Kal êveyúpao pa &xoOot, Kat dpmdypara TOTTE, 
^ ^ ` ^ 
êv mpootaypnace Cors duazropedytra, TOU py moroa aduKov, 
^ / N 3 XN 3 / ^ c e / 3 "^ 
6 fon Cyoerat, kat ov uù) àroĝdvy.  IIàcat ai duaprios abrov 
e V ^ e / N 
as nuaptev, ov py vavo ÂÕTw, 6Tt kpipa Kal. ÒLKALOTÚVNY 
, ^ ^ 
ézouoev, èv avrats hoera. 


Cc 


N A € N ^ 3 A^ e `N A 
7 Kai épotcw oi viol ToU Aaod cov, oùk ecUÜcta 7) 600s TOU 
/ S er e eQ^* 3 ^ > 3 ^ 3 ^ > 7 
3 Kvpiov: kai avr» 7 600s aùrðv ob« evOeia. “Ev 76 àmoopéyoat 
/ x ^ ^ ` z / 
Otxatov ard THs StKatoovvys abro), Kal zoujcet avopias, 
`Y A A `~ ^ `~ 
) kat aroGaveirat èv aùrats. Kal èv TÔ åmosrtpépar Tov åuaptw- 
N ~ A , "^ ~ Id 7 D 7 
Aov Grd THS avojias adbrod, Kal Tommoet kpipa kai Suxacoovyny, 
3 3 A ` , XN A / ^ » 
) év avrots avros Cyoerat. Kat voUVrTÓ éoTw O0 emare, ovK 
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?and he shall see the sword coming upon 
the land, and blow the trumpet, and sound 
au alarm to the people; *and he that hears 
the sound of the trumpet shall hear indeed, 
and get not take heed, and the sword shall 
come upon him, and overtake him, his blood 
shall be upon his own head. * Because he 
heard the sound of the trumpet, and took 
no heed, his blood shall be upon him: but 
the other, because he took heed, has de. 
livered his soul. 

6 But if the watchman see the sword 
coming, and do not sound the trumpet, and 
the people do not watch; and the sword 
come, and take a soul from among them, 
that soul is taken because of its iniquity ; 
but the blood thereof will I require at the 
watchman's hand. 

7 And thou, son of man, I bave set thee 
as a watchman to the house of Israel, and 
thou shalt hear a word from my mouth. 
5 When I say to the sinner, Thou shalt surely 
die; ¿f thou speak not to warn the wicked 
rom his way, the wicked himself shall die in 
his iniquity; but his blood will I require at 
thine hand. % But if thou forewarn the 
wicked of hisway to turn fromit,and he turn 
not from his way, he shall die in his ungodli- 
nens but thou hast delivered thine own 
soul. 

10 And thou, son of man, say to the house 
of Israel; Thus have ye spoken, saying, Our 
errors, and our iniquities weigh upon us, 
and we pine away in them, and how then 
shall we live? !iSay to them, Thus saith 
the Lord; As I live, I desire not the death 
of the ungodly, as that the ungodly should 
turn from his way and live: turn ye 
P heartily from your way; for why Y will ye 
die, O house of Israel? 

7 Say to the children of thy people, The 
righteousness of the righteous shall not 
deliver him, in the day wherein he errs: 
and the iniquity of the ungodly shall not 
harm him, in the day wherein he turns 
from his iniquity, but the righteous erring 
shall not be able to deliver himself. 

13 When I say to the righteous, ê Thou 
shalt live; and. he trusts in his righteous- 
ness, and shall commit iniquity, none of his 
righteousnesses shall be remembered ; in 
his unrighteousness which he has wrought, 
in it shall he die. 

| And when I say to the ungodly, Thou 
shalt surely die; and he shall turn from his 
sin, and do judgment and justice, “and 
return the pledge, and repay that which he 
has robbed, and walk in the ordinances of 
life, so as to do no wrong; he shall surely 
live, and shall not die. !9 None of his sins 
which he has committed shall be remem- 
bered: because he has wrought judgment 
and righteousness; $ by them shall he live. 

17 Yet the children of thy people will say, 
The way of the Lord is not straight: whereas 
this their way is not straight. 1% When the 
righteous turns away from his righteousness, 
and shall commit iniquities, then shall he 
die in them. And when the sinner turns 
from his iniquity, and shall do judgment 
and righteousness, he shall live by them. 
20 And this is that which ye said, The way 





B Gr. with turning. + Gr. do ye die. 


6 The words in italics are found in Alex. 
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JEZEKIEL XXXIII. 21—XXXIV. 6. 


of the Lord is not straight. I will judge 
you, O house of Israel, every one for his 
ways. 

21 And it came to pass in the P tenth year 
of our captivity, in the twelfth month, on 
the fifth day of the month, that one that 
had escaped from Jerusalem came to me, 
saying, ‘The city is taken. ? Now the hand 
of the Lord had come upon me in the 
evening, before he came; and he opened 
my mouth, when he came to me in the 
morning: and my mouth was open, 1t was 
no longer kept closed. 

23 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?! Son of man, they that inhabit the 
desolate places on the land of Israel say, 
Abraam was one, and he possessed the land : 
and we are more numerous ; to us the land 
is given for a possession. 

77 y Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God, As I live, surely they that are 
in the desolate places shall fall by swords, 
and they that are in the open plain shall 
be given for food to the wild beasts of the 
field, and them that are in the fortified 
cities and them that are in the caves I will 
slay with pestilence. *8And I will make 
the land desert, and the ae of her 
strength shall perish; and the mountains 
of Israel shall be made desolate by reason 
of no man passing through. 7? And they 
shall know that I am the Lord; and I will 
make their land desert, and it shall be made 
desolate because of all their abominations 
which they have wrought. 

30 And as for thee, son of man, the chil- 
dren of thy people are they that speak con- 
cerning thee by the walls, and in the porches 
of the houses, and they talk ? one to another, 
saying, Let us come together, and let us 
hear the words that proceed from the Lord. 
3l They approach thee as a people comes 
together, and sit before thee, and hear thy 
words, but they will not do them : for there 
is falsehood in their mouth, and their heart 
goes after their pollutions. ?? And thou art 
to them as the sound of a sweet, well-tuned 
psaltery, and they will hear thy words, but 
they will not do them. * But whenever it 
shall come £o pass, they will say, Behold, it 
is come: and they shall know that there 
was a prophet in the midst of them. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 2Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say to 
the shepherds, 

‘hus saith the Lord God; O shepherds 
of Israel, do shepherds feed themselves ? 
do not the shepherds feed the sheep? ? Be- 
hold, ye feed on the milk, and clothe your- 
selves with the wool, and slay the fat: but 
ye feed not my sheep. *The weak one ye 
have not strengthened, and the sick ye have 
not cherished, and the bruised ye have not 
bound up, and the stray one ye have not 
turned back, and the lost ye have not 
sought; and the strong ye have wearied 
with labour. 5 And my sheep were scat- 
tered, because there were no shepherds: 
and they became meat to all the wild beasts 
of the field. 9 And my sheep were scattered 


1024 IEZEKIHA. 


0 ^ e 500 K / " e 5 ^ 00 ^ 3 ^ a € ^ 
evÜcia, 1) 000s Kvpiov: €kxaaTov év Tals dois avTOU KPLYW Upas, 
^ , 

oikos lopawA. 


K M5 10 3 ^ 5 , » 3 ^ [4 N , 
al éyevyjUy v TO Ockaro ETEL, EV TÔ SwdeKaTW wi, TELTTY 91 
E d E : [7 Pig : x PX n bt TE , 4] 

3 3 
TOU pyvos THS oixpoAocias Nuav, AGE mpds uè ó avacwleis 
3 A ‘I À? Aé € LÀ e À ` `~ /, 
azo ‘Iepovoadnp, Aéyov, éàÀo 7) móňis. Kai yep Kupiov 
3 / > } : ^c A 
éyevyOn èr épà éomépas «piv édGety aùròv, kal yvoré pov TÒ 

/ e 5 ^ ` h 

oropa, ws NAGE mpòs ME TI Tpwt kai avoLxGev TÒ TTOMA, pov, 
ov c'vvea xéGn ére. 


22 


Kal éyevijf) Adyos Kvpiov «pós pè, A€ywv, vie dvOpdov, 23, 24 
ol KaTOLKODYTES TAS 'onpejiévas èri THS ys Tod "lopa5A, 
Aéyovow, eis Hv “ABpadp, kai karéoxe TV yV, Kal pels 
aAetovs eopev, uty SedoTar 7) yÅ ELS KaTaTXETW. 

AuaroUro cizÓv aùrois, rade A€yer Küpios Kuptos, £o éyà, 27 
el py oi èv Tals Hpyuwpevats paxaipars TETODVTAL Kai oi 
ézi mpoowrov Tod wediov rots Ünpiows TOD dypoU OoÜWjcovrat 
cis KataBpwua, kal TOÙS ÈV Tals TETELYLTPEVALS, kal TOUS ÈV 
Trois omnAaios Oavarw aroxtevd. Kal dwow tv yiv epypov, 28 
Kat åroàeirat 7) UBpis THS ioxvos avrüs, Kat éonuwOycerat 
Ta öp Tov Iopa dia Tò pH civarı Starropevdpevov. Kat 
yvocovra, dtu €yó eit Kupios: kal mowujow tyv yiv avTOv 
€pnpor, kai épnuwbncerar dua máavra Ta BdeAvypata abrüv 
a 
à ézroinaay. 


`~ * ey 3 / ~ A ^ 
Kai od vie avOpwzrov, ot viot ToU Aaod cov ot ÀaAoUrres 30 
~ ^ ` ` / x ^ ^ ^ ^ 
Tepl Gov wapa Ta Teixyn kal èv Tots vAGci. TOY OlKLGY, kai 
^ » e ^ 
Aadotow avOpwros TH GdeAPO adrod, Aéyovres, avvéAQoyev, 
^ 3 / N 4 Y 
kal dkovowpey Tà Éxmopevójeva mapà Kupiov.  "Epxovrai 
N ` c / N 
Tpos CÈ, BS TupTopeveTat Aads, kai kdĝyvrar évavriov cov, kai 
3 / N ? 
Gxovovot Trà PpyHuata cov, Kal aiTa OU pH TOLTOVTLV, OTL 
A ^ , ^ `~ ^ 
Weddos èv TO oTOpaTl abTOv, kai Ovmico TOV piacpTOV 7» 
Q7 > ^ K b / 3 e^ e N / € / 
Kapoia QUT QV. at yvy avrots ðs wv) Padrypiov 170v$ovov 
3 7 N ? , 
ebapjuóo TOV, kal ákovcovrat cou TÈ PHATA, Kal OU py TOŃ- 
3 / ` € Pd 3* Ed > ^ 3 N e ~ 
covo aùrd. Kat 7víko éàv EXOn, epodtow, idod wjkev Kat 
/ er 7 ^ 
yvocovra, OT. mpopyTys Hv èv uéavo avràv. 


ol 


32 


99 


\ / / hee 
Kal éyévero Adyos Kvpiov mpòs uè, Aéyov, vie àvÜporrov, 34 
z ~ N ^ 
Tpodwrevsov émi Tovs mouévas Tov IapayA, mpopýrevoov, 2 
D ^ 
KAL €eLTOV TOUS TOLMECL, 


'Tá9e Agyer Kvpios Kupios, © morpéves Topana, pù óokovat 
Touneves énvroUs; ot Ta mpóßara BdcKovow ot moméves ; 
‘Idob 70 yáXa karéoÜere, kai và Epia meprPddrreobe, Kai Tò 9 
Taxy opatete, Kal Ta mpóßará pov ov [oóokere. Tò yobevn- 4 
KOS OUK éviTXVOaTE, KAL TO KAKÕS €xov ovK ETWMaATOTOLTATE, 
Kai TÒ OVVTETPIUMÉVOV OÙ KATEÒŲTATE, KAL TÒ zÀavOj«cvov OK 
dzegTpéjare, kai TÒ àümoAoAós obk eLyTHOAaTE, kai TO loXvpov 
koTepyácacOe poxGw. Kat Owomápy và mpóßará pov, dia 5 
TO py) civar ToyLevas, kal éyevijÜn eis karáßpwpa race Tots 
Cypiois ToU &ypo). Kat duomdpy rà mpóßará pov év mavri 6 





f Heb. and Alex, twelfth year. 
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y See Appendix. ò Gr. a man to his brother. 
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ad Ne SRN ^ ` e ^ NUS * / ^ ^ 
ope, Kal émi mav Bovvòv tWydov, Kat éxt mpocwmov THs yij 
^ ^^ 
dteordpy, kal oUk Av ó éxlyntav ov02 6 ümroorpédov. 
^ / z A 
7,8  Atarovto romeves axovcate Aóyov Kupiov. Zô eye, 
/ ? ^ 5 N 3 N ^ 7 ` , / 
eye. Kuptos Kuptos, e pty avrt rot yevéoðar 7a apóDará 
`~ N , / 
pov eis mpovopyv, kat yevéoOor Ta mpoGata pov eis kard- 
^ ^. / ^ / N N N. X9 Ld 
Ppwua râs Tots Ünpiots ToU wediov, Tapa TO u) eivat zrousévas, 
`N > 5 / e , s / z \ 5 ie 
Kal oùk efelLnrycay of woipeves TA rpóßard pov, kal éBdoKn- 
, A 
Gay ol moLpéves éavrovs, rà 02 mpóßara uov oùk éBooKynoar: 
> ` , , $5Q 5 N 
9,10 Avrt rovrov moipéves, TóOe Aéyet Kúp:os Kúp:os, idov éyo 
b `~ / ~ / / ^ 
él TOUS moiuévas, Kal éxLyTnow và mpoPaTa pov èk TaY 
^ ^ 2 N ^ M 7 
xepõv abrüy, kat arooTpaéfw avrovs vOU py) Toipaivew TÀ 
/ , e / / 
vpófhará pou, kai ov Bookýoovov ért ot mouéves adra: Kal 
"^ ^ ? ^ N 
é€eAotpar Ta cpóDarà mov ex Tov crÓparOs avTay, kal ovK 
3 A y d 
éc'ovrat avrots ert eis kar&Dpopa. 
L4 a / A ` v 7 ` 
ll  Aióre rade A€yet Kúpios Kupuos, iðoù eyo exlytyow rà 
9 , / No» / 3 7 O hy ne A 
l2 mpoBara pov, kal ériokéjopot avira. omep ENTEL 6 Tony 
` 7 > nA 5 e 7 9 3 3 > / " N fA > 
TÒ TOIOV aUrOV év NEP OT äv 7 yopos Kal vee. ] év 
Z d > 
péow TpoPatwv diakeywpicpévov, ovtws exlyTnow và mpóßartá 
$ / ^ / 
pov, Kal aweAdow AUTA AMÒ vavrÓs TÓTOv ov OisoTÓpncav 
‘ ^ b) / N A 
l3 éket êv pépa vepéàns kal yvõhov. Kai ¿fdéw avrovs éx Tov 
^ h ^ ^ N / 5 N 
éGvav, kat cuvagw aùroùs amd TOV xwpav, Kal cicdgw aÙrToùs 
^ ^ s 4 \ M NX > M 
eis THV yv avrOv, kat Booxnow avrovs émi tà 0p) lopaiA, 
N ^ b / / ^ ^ 3 ^ 
4 kal êv rats papayét, Kal ÈV TAON KATOLKiD TS ys, ÉV voun 
> ^ / > N 2 A 0» ^ e ^ 9 / b 
ayaly Booxjow adrods, êv TO oper TO Yn lopogÀ: Kol 
^ ^ / N ^ 
écovraL at pavopar avTOv éket, kai KouurnOynoovTat, kal ékci 
3 4 E ^ 5 ^ N 5 ^ [4 d 
dvaravcovrat èv TpUp ayaty, Kal êv vof) move BooKn®ijcov- 
a ^ » 
9 Tat ézi TOv épéwv. Iopanrd. “Eye Booxjow rà cpóará pov, 
b * / 9 /, / 
Kal éyà GvaTavow avrà, Kat yvørovrat Or. éyw «ius Kopios- 
` ? M hy 
6 rade Aéye. Kupios Kupios. Td ázoAoAós Enryow, Kal 76 
` / Pd b] 
vÀavoj.evov ázooTpélo, Kal TO ovvrerpuspévov KaTadyow, Kal 
N 5 ^ 3 4 ` b 2 M ^C ` / 
TO ÉkÀeUrov eviaxvow, kal 70 ioxvpóv dvAd&w, kat Booxjow 
`A / 
avrà METÀ KPÍMATOS. 
N ^ / / N 
7 Kal tpets mpóßara, rade Aéyee Kúpios Kúpios, io) éyà 
^ / ^ b 
laKpLV® àvajécov TpoParov kai mpoßárTov, kpuGv Kal tpdyaw. 
A ^ fj 
9 Kat o)x ixavov duty, ore THY KaAnV vounv évéucoÜUe, kal Tà 
Ld ^ ^ ^ e^ ^ ~ Ka 
KarüÀoura, THS vous vpGv KatewTatelre TOUS TOTUV tuav; 
bS ~ 9 N ^ b! e^ 
Kal TÒ KaGeoTHKOs VOwp érívere, Kal TÒ Aovróv rots roS Up 
/ N ^ ^ 
9 érapáccoere; Kal và cpó[jará pov 7a rarýpara rv voOQv 
€ A / N ¢ ^ ^ ^ 
VROY EVELOVTO, KAL TO Terapayy.évov voop TO TY TOdGV jv 
em Lvov. 
rd ^ 
J  Auaroboro TáOe Aéye, Kvpios Kpis, i0oU eye Sdtaxpwd 
3 z ^ ^ 
àvag.éaov mpoParov taxvpoU kai avayéoov mpoßaárov àaOevoUs- 
3 ` ^ ^ ^ ^ ^ b] ^ 
L'Emi rats wAevpats kai rots dpou jv OwuoÜstoÓDe, xal Tots 
/ e ^ , / b! ^ ^ > ^ 3 / 
KEpacly v.v ékeparüLere, Kal mav TO ékAevrov e&eOAiBere. 
» K ` A N / , s > ea 7 > x 
* Kat ooow Tà mpoParda pov, Kal ov pu) Gow ÈTL els povouiyv, 
^ 5 / ^ , 
Kal Kpuyà àvap.égov KpLOv mpds Kptóv. 
2 K N. gs / 29 > N 7 e N ^ E N 
aL GVATTHOW ET AÙTOÙS TOLUÉVA Eva, KAL TOLMAVET QAÙTOÙS, 
N ^ 2 A ^ *, 
t TÓv dotAdv pov Aavid, Kal éorar abrQv mov, koi èyò 
^ 5f ^ / 
Kpis écouat abrots eis Ocóv, kai Aavid àpxov èv péso 





B Alex. + ‘ Hear the word of the Lord.’ y Lit. drive them away. 


JEZEKIEL XXXIV. 7—24. 


on every mountain, and on every high hill: 
yea, they were scattered on the face of the 
earth, and there was none to seek them out, 
nor to bring them back. 

7 Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the Lord. SAs I live, saith the Lord God, 
surely because my sheep became a prey, and 
my sheep became meat to all the wild beasts 
of the field, because there were no shep- 
herds, and the shepherds sought not out 
my sheep, and the shepherds fed themselves, 
but fed not my sheep. ? For this cause, O 
shepherds, ?B8thus saith the Lord God, 
Behold, I am against the shepherds; and 1 
will require my sheep at their hands, and 
will turn them back that they shall not feed 
my sheep, and the shepherds shall no longer 
feed them; and I will deliver my sheep out 
of their mouth, and they shall no longer be 
meat for them. 

1! For thus saith the Lord God, Behold, I 
will seek out my sheep, and will visit them. 
12 As the shepherd seeks his flock, in the 
day when there is darkness and cloud, in 
the midst of the sheep that are separated : 
so will I seek out my sheep, and will Y bring 
them back from every place where they were 
scattered in the day of cloud and darkness. 
18 And I will bring them out from the Gen- 
tile, and will gather them from the coun- 
tries, and will bring them into their own 
land, and will feed them upon the moun- 
tains of Israel, and in the valleys, and in 
every inhabited place of the land. 141 will 
feed them in a good pasture, on a high 
mountain of Israel: and their folds shall 
be there, and they shall lie down, and there 
shall they rest in perfect prosperity, and 
they shall feed in a fat pasture on the 
mountains of Israel. I will feed my sheep, 
and I will cause them to rest; and they 
shall know that I am the Lord: thus saith 
the Lord God. 16I will seek that which is 
lost, and I will recover the stray one, and 
will bind up that which was broken, and will 
strengthen the fainting, and will guard the 
strong, and will feed them with judgment. 

7 And as for you, ye sheep, thus saith the 
Lord God, Behold, I will distinguish be- 
tween sheep and sheep, between rams and 
he-goats. !3 Ànd is 24 not enough for you 
that ye fed on the good pasture, that ye 
trampled with your feet the remnant of 
your pasture? and that ye drank the stand- 
ing water, that ye disturbed the residue 
with your feet? !?So my sheep fed on that 
which ye had trampled with your feet ; and 
they drank the water that had been dis- 
turbed by your feet. _ 

20'l'herefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will separate between the strong 
sheep and the weak sheep. 2! Ye did thrust 
with your sides and shoulders, and pushed 
with your horns, and ye cruelly treated all 
the Ssick. ®'Vherefore I will save my 
sheep, and they shall not be any more for a 
prey ; and will judge between ram and ram. 

23 And I will raise up one shepherd over 
them, and he shall tend them, even my 
servant David, and_he shall be their shep- 
herd; %and 1 the Lord will be to them a 
God, and David a prince in the midst of 





Alex. gather. | ò Gr. fainting. 
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them; I the Lord have spoken it. % And 
I will make with David a covenant of peace, 
and I will utterly destroy evil beasts from 
off the land; and they shall dwell in the 
wilderness, and sleep in the forests. ?9 And 
I will settle them round about my moun- 
tain; and I will give you the rain, the rain 
of blessing. */ And the trees that are in the 
field shall yield their fruit, and the earth 
shall yield her strength, and they shall dwell 
in the confidence of peace on their land, 
and they shall know that Iam the Lord, 
when I have broken their yoke; and I will 
deliver them out of the hand of those that 
enslaved them. ?9 And they shall no more 
be a spoil to the nations, and the wild beasts 
of the land shall no more at all devour 
them ; and they shall dwell safely, and there 
shall be none to make them afraid. ? And 
I will raise up for them a. plant of peace, 
and they shall no more perish with hunger 
upon the land, and they shall no more bear 
the reproach of the nations. 

30 And they shall know that I am the Lord 
their God, and they my people. 
Israel, saith the Lord God, ?!ye are my 
sheep, even the sheep of my flock, and I am 
the Lord your God, saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me, say- 
ing, ? Son of man, set thy face against mount 
Seir, and prophesy against it, ? and say to it, 

Thus saith the Lord God; Behold, I am 
against thee, O mount Seir, and I will stretch 
out my hand against thee, and will make 
thee à waste, and thou shalt be made deso- 
late. *And I will cause desolation in thy 
cities, and thou shalt be desolate, and thou 
shalt know that Iam the Lord. ? Because 
thou hast been a perpetual enemy, and hast 
laid wait craftily for the house of Israel, 
with the hand of enemies with a sword, in 
the time of injustice, at the last: 

6 Therefore, as I live, saith the Lord God, 
verily thou hast sinned even to blood, 
therefore blood shall pursue thee. 7And I 
will 8 make mount Seir a waste, and deso- 
late, and I will destroy from off it men and 
cattle: 8and I will fill thy hills and thy 
valleys with slain men, and in all thy plains 
there shall fallin thee men slain with the 
sword. *I will make thee a perpetual desola- 
tion, and thy cities shall not be inhabited any 
more: and thoushaltknow that lamthe Lord. 

10 Because thou saidst, ‘The two nations 
and the two countries shall be mine, and I 
shall inherit them; whereas the Lord is 
there: ! therefore, as I live, saith the Lord, 
I will even deal with thee according to thine 
enmity, Y and I will be made known to thee 
when I shall judge thee: and thou shalt 
know that I am the Lord. I have heard 
the voice of thy blasphemies, whereas thou 
hast said, ‘The desert mountains of Israel 
are given to us for food ; Band thou hast 
spoken swelling words agamst me with thy 
mouth: I have heard them. 

14 Thus saith the Lord; ê When all the 
earth is rejoicing, I will make thee desert. 
i$ Thou shalt be desert, O mount Seir, and 
all Idumea; and it shall be utterly con- 
sumed: and thou shalt know that I am tke 
Lord their God. 


O house of 
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> ^^ 5 ON d 34 / M 
avtov: éyo Kuptos eAaAnoa. Kai diabyoouoe TÀ Aavid 25 
Z > ^7 \N 3 ^ ld ^ ^ 
Qua cipyvys, Kat àdavuà Oypia movgpà dard rijs ys, kai 
4 > ^ 2 4 N € /, ^ ^ 
KATOLKYOOVTLY ÈV TH ép"j4o, kat UTVaDovaW £v TOIS Opujxots. 
N / > ‘ , ^ 3 
Kai ddow aùroùs TepikUkAo TOD Ópovs pov: kai dow Tov 26 
e b e ^ e b DA , K M ^ A s 5 ^ / 
veTOV vp, VerOv evAoyias. at Ta EvAa và èv TÔ Tediw 27 
, Y ` ^ Ne on ^ ^ 
duce. Tov kapzóv avrüv, kal 7) yr, Övre THY ioyvv avrns, kal 
2 ^ ^ ^ 
kKaroukncovcw ext Tos yas avTOv èv eArid. cipyvys, kai yvo- 
d / 3 , ^ 
Govrat Ort yw eime Kupuos, év TQ cwvrpüjat ue tov vyòv 
^ N ^ hy ^ 
avTOv: Kal ée€cAovmar abroUs ék Xetpós THY karaGovAocagévaov 
3 \ bl 3 7 A 
aÙTOÙS, kat OUK éGOVTOL ETL v mpovop Tots eOvect, Kal Ta 
/ ^ ^ > 7? * A / 
Onpia ris ys obkért ph ddywow aùroús' Kat koroucjcovow 
> >À ‘5 N > M € » ^ 5 7 N 3 / 
ev éAmüÓ,, Kal ovk erral ô expoBav aùroús. Kal dvacricw 
2 A M 3 7 N 2 ^ 
QUTOLS uTov eipyvys, KaL ovkérL écovrau ümoAÀAUuevot AYU 
N A ^ N ^ > G 
emi THS yijs, kal ðveðio uov éÜvàv ov pn éeveyKwow črt. 


28 


29 


o / e^ 
Kat yvocovrat OTL yO eig. Kuptos ó @eds aŭror, Kat avroi 30 
bss S > ^ / 
Aaós pov. Oikos ‘IopanA, Aéye Kpis Kupuos, mpóßará. 
b / Ld Li x N 5 «4 2? € N 
pov kat mpoPara mouviov uov éare, Kal éyà Kúpios 6 eds 31 


por, Aéyet Kuptos Kupuos. 


N / /, / x bi / 
Kat éyévero Aóyos Kupiov mpos uè, Àéyov, vie àvÜpóxrov, 35 
4 ~ / / 5 y ~ 
emloTpeWov TO 7pógwóv Gov éT Opos Byelp, kai mpopýrevoov 2 
eis AUTO, KAL ELTÒV AUTO, 
/ / 4 , M b N \ » 
Tdde Aéye Kupios Kupwos, ioù éyó ézi oè opos Seip, koi 
3 e^ x A 2 
EKTEVO THV xeipd pov émi cé, Kal dWow ce eis EpNMoY, kai 
4 N ^ 
épyuwiyon, Kal Tats TÓAÀcoí cov épuuíav -Toujco, koi ov 4 
» z3 N / > N ^ 
Eppos EON, kat yvooy OTL eye eime Koptos. Avri ToU yevé- 5 
ofa. oe éxÜpàv aiwviay, kal'évekáÜwas TQ oiko 'lopaoyA 
/ , NS 5 ^ / > aA 3N Ss » 9? 3 / 
Ôw, év xetpl éxÜpàv payatpa èv kaipà dduxias, èr éexdrov. 


^ ` 4 4 
Awarotro © éya, Aéye. Kuptos Kupuos, ei pay cis ata 6 
e ^ 3 ^c , K ` ^ , y N > 
HMAPTES, KAL aitua CLweEeTAl Ge. at Owow opos Bneto eis 7 
3 N03 / e^ > e^ 
EPN[LOV, kat Tp"9uaou.évov, kai TOAD àm avrov üvÜpermovs Kal 
2 N ^ ^ 
KTV, kai éuTAjow TOv Tpavpatiav Bovvots cov Kal Tas 8 
4 / N ^ ^ 
papayyas Cov, Kal év TAL TOTS 7?€OLots cov TETPAYLATLO EVOL 
/ ^ A 
paxaioa regovvratL èv col. ‘Epnpiav aiwviov Oyoouat ce, kai 9 
€ / by ^ 3 + 9 
at modes cov ov px) kacroua]ÜGoty ETL, kal yvooy) OTL eyo eli 
Kyvpios. 
hS N e^ 4 A 
Ava TÒ cimet oe, rà OVO EOvy, Kai ai Óvo ywpar eval écov- 10 
N A ^ 
Tal, KaL KAypovopyow avTas, Kal Kúpios éket éort— Atatovro 11 
^ hy 
o éyo, Aéye. Kis, kai soujoo cor xara civ €xÜpav 
N N ^ 
cov, Kal yveocÜ5couat cou vika àv kpwO ce, kai yvooy 12 
bd 4 ^ ^ ^ ^ 
ort éyo eiui Kupuos: "7kovoa Ts dwvys Tov Pàaocpyuðv 
eV A ^ 
cov, OTL etras, Ta opm lopo5A épyua yuty dédoTat cis kard- 
N E) ^ / d 
Ppopa, kat épeyaXoppuuóvqcas r èuè TO oTduart cov, éyo 13 
y 
7)KOUOC Q. | 
/G / 4 > ^ 3 d / ^^ ^ X 
Tade Aéyeu Kuptos, êv t) edhpootvy máons ris yrs épyuov 14 
^ y 3! 3 N N A ec r 
roow ce. “Epnuov €on Opos Seip, kai maoa 7) Idovpaia, 15 
N 9 4, "i 4 ey , / 5 m, € ` 
kat efavarwiyoera, kat yvooy ote éyo cime Kúpios 6 Oeòs 
$ ^ 
GUTOV. 





B Gr. give. 


y Alex. + ‘and according to thy jealousy which thou hast vented in thy hatred against them.’ 


à Lit. in the joy of, eto. 
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i] , s N yY * N N 
6 Kat ot vie àvÜporov mrpodytevaov èri rà dpy lopo5A, kai 
a / / 
eiróv tots pect Tod Iopandr, dkojcare Aóyov Kupiov. 


9 Tdde Agvet Kuptos Kupuos, àvÜ' of eircv e vpüs Ó expos, 

8 ye épyua aiwvia eis Katdoyeow uv ever On Atarovro 
aTpopyrevoov, Kat ebróv, Tade A€yer Kuptos Kuptos, davri TOD 
drynacOnvar jas, Kal puonOnvar was rò TOV KÜKAQ vpav, 
TOU elvat Dyas eis kaTáoxeciw Tots KaTaXoiToLs EOvect, kai 

4 aveBynte AGANpa yAdooy, kai eis dvetdiopa eOvec, Siarotro 
opn Iopand àkoúsare Adyov Kvupiov: rade Aeyet Kupuos TOLS 
Opect, Kal Tots [Dovvois, kai Tots yerudppots, kat Tais papays., 
Kal rois e&ypynuwpévois Kal Hpavicpévots, Kal Tais mwoheot TALS 
éyKaTaAeheimpcvais, kat éyévovro eis mpovopiny, kat eis kaTa- 

5 márna Tots karaAeupÜctow elves TrepuxvKhy, Aarobro rade 
A€gyer Kúpios Kvpios, et uyv èv mupi Gupod pov iAaàyoa eri 
Tà Aovrà €Ovy, Kat ert thy Iðovuaiav mügav, Ore eOwxay TNV 
viv pov éavrots eis karaaxeotv per eódipocuvyjs, ÕTIMATAVTES 

6 Yuyàs, ToU àpavisar èv mpovopny: Atarouro 7 POpyTEva ov 
ézl rv yv tov Iopand, kai eUróv Tots Opec, kat TOUS pov- 
vois, kal Tats Pdpayé., kal Tais várats, TáOc Aéyet Kvpuos, 
idov yù év TO CyAw prov, kat év TO ÜvuO pov xao, avri 

7 ToU dveidiopots éÜvàv éveyKat opas. Au roUro eyo apo THY 
xetpà. pou émi Ta cvy TA TEpLKiKrAW MOV, OTOL THY ATLLLAV 
avrOv AjWovrTat. 


8  'Yuüv 0e dpy Iopa tiv orav koi tov Kaprov vpo 
9 karad&yerat ó Aads prov, OTL eArifover TOU éAÓQetv: Ort idov 
eyo ep tas, kai êm BAéyYw ep opas, kal Karepyactnocabe, 
O kal omapycerOe, Kat tANOVH ef tas àåvőpwrovs, mov otkov 
‘Iopand eis téAos, kal KarouynOnocovrat at Tohes, kat 1) Tjpy]- 
l pwpevy oixcdopynOyoerar. Kai rAnfuwd èd ops dvOparous, 
Kal KTHVN, kai KATOLKLG Vas Os TO év åPXN bp, KGL eU 
TOvjco twas, OoTep Ta eumpoobev bp Ov, kal yvóceate ort 
2 yó eip Kúpios. Kat yervyow ef tas avOpwrous TOV 
adv pov Topand, kai KxAynpovopyjcovow tpas, Kat ea eae 
avtots els Karáo xeotv* kai oU p) mpooT«Üire ETL ürekvo vat 
àT avrav. i 
3 Tade Aéye Kúpios Kiptos, àvO dv eimáv oot, karéoĝovoa 
üvÜpovrous ei, kai ğrekvwpévy rò ToU éÜvous cov éyévov 
| Atarotto àvÜpoxrovs obkért Payerar, Kal rò vos cov oùk 
j drexvacers ert, Aéyeu Kúpios Kvptos. Kai ook dxovobyjoerar 
otxére eb pâs àTu ca. eOvaev, Kai dvedicpovs ady où py àve- 
véykyre ert, Aéyeu Kýpros Kupuos. 
i517 Kat éyévero Aóyos Kvpíov pos uè, Aéyov, vie àvOpoxrov, 
oikos “Iopand karokngcev émi ris ys avrÓv, Kal epiavay 
abrny ev TH 600 avTOv, kal èv rots eiQAots avTOv, Kal êv rats 
àkaÜapcia:s avTOv, Kal Kara THY àkaÜapcíav THs årmokaĝn- 
pevys èyevýðnņ 1) óčðs abtav mpd Tpoowdrov pov: Kal é£éxca 
tov Üvjuóv pov èr abrovs, Kat diéoretpa atrovs els rà &Ovy, 
Kal €Xikuyoa abrous els Tas xopas, KaTa THY ó00v avTOv, Kat 


o 9 





y Lit. your beginning. 
defiled it with their idols.’ 


8 Lit. having dishonoured. 


JEZEKIEL XXXVI. 1—19. 


And thou, son of man, prophesy to the 
mountains of Israel, and say to the moun- 
tains of Israel, Hear ye the word of the Lord: 

° Thus saith the Lord God; Because the 
enemy has said against you, Aha, the old 
waste places are become a possession for us: 
3 therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord God; Because ye have been dis. 
honoured, and hated by those round about 
you, that ye might be a possession to the 
remainder of the nations, and ye became a 
by-word, and a reproach to the nations: 
4 therefore, ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord; Thus saith the Lord to 
the mountains, and to the hills, and to the 
streams, and to the valleys, and to the places 
that have been made desolate and destroyed, 
and to the cities that have been deserted, 
and have become a spoil and a trampling to 
the nations that were left round about; 
? therefore thus saith the Lord ; Verily in 
the fire of my wrath have I spoken against 
the rest of the nations, and against all 

dumea, because they have appropriated 
my land to themselves for a possession with 
joy, B disregarding the lives of the inhabi- 
tants, to destroy it by plunder: 98therefore 
prophesy concerning the land of Israel, and 
say to the mountains, and to the hills, and 
to the valleys, and to the forests, Thus saith 
the Lord; Behold, I have spoken in my 
jealousy and in my wrath, because ye have 
borne the reproaches of the heathen: 
‘therefore I will lift up my hand against 
the nations that are round about you; they 
shall bear their reproach. 

? But your grapes and your fruits, O 
mountains of Israel, shall my people eat; 
for they are hoping to come. 9 For, behold, 
Iam toward you, and I will have respect to 
you, and ye shall be tilled and sown: “and 
I will multiply men upon you, even all the 
house of Israel to the end: and the cities 
shall be inhabited, and the desolate land 
shall be built upon. !! And I will multiply 
men and cattle upon you; and I will cause 
you to dwell as at Y the beginning, and will 
treat you well, as in your former times : and 
ye shall know that 1l am the Lord. And 
l will increase men upon you, even my 
people Israel; and they shall inherit you, 
and ye shall be to them for a possession ; 
and ye shall no more be bereaved of them. 

8 Thus saith the Lord God: Because they 
said to thee, Thou land devourest men, 
and hast been bereaved of thy nation; 
H therefore thou shalt no more devour men, 
and thou shalt no more bereave thy nation, 
saith the Lord God. ® And there shall no 
more be heard against you the reproach of 
the nations, and ye shall no more bear the 
revilings of the peoples, saith the Lord God. 

16 And the word of the Lord came to me, 
saying, "Son of man, the house of Israel 
dwelt upon their land, and defiled it by 
their way, and with their idols, and with 
their uncleannesses; and their way was 
before me like the uncleanness of a removed 
woman. !9So I poured out my wrath upon 
them :6 and I dispersed them among the 
nations, and utterly scattered them through 
the countries: I judged them according to 


ò Alex. + ‘for the blood which they shed in the land, and they 


JzgzEKIEL XXXVI. 20—38. 


their way and according to their sin. ? And 
they went in among the nations, among 
which they went, and they profaned my 
holy name, while it was said of them, These 
are the peep ar the Lord, and they came 
forth out of his land. ?! But I spared them 
for the sake of my holy name, which the 
house of Israel profaned among the nations, 
among whom they went. 

2 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord; I do not this, O house 
of Israel, 8 for your sakes, but because of 
my holy name, which ye have profaned 


among the nations, among whom ye went. 


?3 And I will sanctify my great name, which 
was profaned among the nations, which ye 
profaned in the midst of them; and the 
nations shall know that I am the Lord, 
when I am sanctified among you before 
their eyes. 

24 And I will take you out from the nations, 
and will gather you out of all the lands, and 
will bring you into your own land: and I 
will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall be purged from all your uncleannesses, 
and from all your idols, and I will eleanse 
vou. 2% And I will give you a new heart, and 
will put à new spirit in you: and I will take 
away the heart of stone out of your flesh, 
and will give you a heart of flesh. 7 And I 
will put my Spirit in you, and will cause 
you to walk in mine ordinances, and to keep 
my judgments, and dothem. Z And ye shall 
dwell upon the land which I gave to your 
fathers; and ye shall be to me a people, and 
I will be to you a God. ? And Í will save 
vou from all your uncleannesses: and I will 
eall for the corn, and multiply it, and will 
not bring famine upon you. ? And I will 
multiply the fruit of the trees, and the 
produce of the field, that ye may not bear 
the reproach of famine among the nations. 

3l And ye shall remember your evil ways, 
and your practices that were not good, and 
ye shall be hateful in your own sight for 
your transgressions and for Y your abomi- 
nations. * Not for your sakes do I this, 
saith the Lord God, ?as it is known to you: 
be ye ashamed and confounded for your 
ways, O house of Israel. 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein I shall cleanse you from all your 
iniquities I will also cause the cities to be 
inhabited, and the waste places shall be 
built upon: ?*and the desolate land shall 
be cultivated, whereas it was desolate in 
the eyes of every one that passed by. 3 And 
they shall say, That desolate land is become 
like a garden of delight ; and the waste and 
desolate and ruined cities are $ inhabited. 
3$ And the nations, as many as shall have 
been left round about you, shall know that 
I the Lord have built the ruined cities and 
planted the waste lands: I the Lord have 
spoken, and will do ?£. 

37 Thus saith the Lord God; Yet 9 for 
this will I be sought by the house of Israel, 
to establish them; I will multiply them 
even men as sheep; as holy sheep, as the 
sheep of Jerusalem in her feasts ; thus shall 
the desert cities be full of flocks of men: 
and they shall know that I am the Lord. 





B Lit. for, or, to you. Y Alex. Vy, your. 
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4 N € 4 5 A E 3 /, \ 3 ^ 3 
KaTa Tv Quapriay avTOV Expiva avrovs. Kat cion\Oor cis 20 
hj ZO T^ , AAG 5 e^ ^ , / \ y / s 
Ta €Üvo, ov eioTjAUov éket, Kat éfBeBAocav TO ovod pov TÒ- 
o9 5 ^ Aé 8 > N N M ? © i 5 ^ 
ayiov ev và AsyecUot avTOUs, Aacs Kupíov otrot, Kal ÈK THs 
^ 3 A 5 EÀ AVEO K N95 r > ^ ` * » " 
ys avroU é£cAnAvÜaot. aL ETELTALYVY AUTGV Sid TO Ovopa 
i Y aA 3 aN > > A > ^ s S 
pov Tò ayiov, 0 ébeByAwoar otkos ‘Iopand èv rots vec, ov 
3 / 2 ^ E 
clon\Gocar éket. 


1028 


21 


T 9 4 ^ Y 5 ` sa. , , 3 : 
] Aarovro eimróv TQ OLKQ Topanà, Tdðe Aye Kvpuos, ovx 22 
^ ^ Q 3 D) » 
vpivy yù cou) oikos lopoyA, àAX 3] dua 7d Ovopd prov TÒ 
e e 2 ^ 7 D - E 
ayiov, 0 €BeBynAacate èv rots EOvecw, ov ciondOere èk. Kal 23 
/ N 7 4 ~ / N A 0 5 ^ y eÀ 
aylaow TÒ voa pov TÒ péya TÒ BePyrwhev év rots &Üvsouv, ð 
> / / ^ A e 
éPeByiwoare èv péow aùrõv, Kat yvócovrat TÀ &)vn ote éyó 
3 7 ^ ^ / 3 
ciut Kvptos, év TO ayiaciyvar pe èv vty Kat dfGadpovs 
avToV. 
A 2 ^ e^ ^ ^ ^ 
Kat yopar vas èk 7Gv éQvàv, kat G0poiow ous êk aav 24 
EX e^ ` . 2 A N ^^ ^^ ^ 
TOV yawwv, Kat eicáóo pâs els THY yv Dudy, Kal pavw èf 25 
C ^ N 7 N 7 : e 
ùuâs kaÜepóv vowp, Kat KaBapicOyjocabe rò massy rôv åka- 
e^ A N ^ ^ "^ 
Gapotav uav, kai xo mávrov Tov cvw usv, Kal Kadapid 
c ^ N / ^ / ^ 
vj&s: Kat dacw tuty xapdiav Kawny, kal mwveüua kawóv 26 
"4 e ^ N ^ / ^ 
0000 êv iptv, kal àpeAO ryv kapOtav riv MÜ0vaqv èx Hs Tap- 
^ e ^ N ? ^ / ^ 
kòs Dav, kat dvrw duty Kapdiey capKivyv: Kal 76 «veUud 
lA ¢ ^ M 7 ^ 
pov dwucw èv tylv, Kat moujow iva èv Tois Sicauspact pov 
, ~ N / ? / 
mopevyode, Kat và kp(uarà pov dvAáigeÓ0e, kal mowvjowre: 
~ / b ^ ^ D 3 ^ ^ 
Kat «aroucjoere ért THS yHS Ys €0oka. Tots zrarpáaty Tay, Kat 
y Qé 5 À N SN EN 3 e A H / N 
eseoVE pot cis Aaóv, kai éyw éoopat vpiv cis Oeóv. Kal 
/ ^ ^ ^ e^ ^ 
cwcw uss EK tarav TOV ákaÜapoiQv ÙV, Kal Kahéerw 
b ^ \ ^ 3 N N 3 / 3j? € ^ , 
TOV otrov, Kat TAuÜvvà aitrov, kai où dacw ép duds Mudr. 
` ^ ` ^ ^ ^ 
Kai vAÀxÜvvà tov kapszüv ToU údov, xai rà yevvýuara Tod 
es cy Ñ N / A ^ 
à&'ypoU, ows av wn AdByre dverdtapov Muo? év Tots &Oveot. 


27 


29 
29 


80 


Kai pvycbycecGe tas óðoùs uv Tas Tovypds, koi rà 31 
exiTnoevpata 0v TÀ py ayaa, Kat TpocoxGretTe karà mpc- 
wTov avTay Èv Tats åvopiais Dav, Kat éri rots Bdcddypacw 
avrQv. Ov du tuas éyà rove, A€yes Kúpios Kvptos, yvworov 
égTiv ùp: aicxvvOnre kal évtpamryte èk TOV ó0Gy buGy oikos 


"lepowA. 


32 


f ig 3 i. , > Coen! e ^ € ^ 5 
Tade Aéy« ddwvat Kupuos, év NEPA N Kaap vuâs ék 29 
TATOV AVOLLOV VJAOV, KAL KOTOLKLO TAS TrÓÀets, Kal olkoSOoguq0ij- 
y N e ^ 4 T 
covrat <pypot, kai T) y) ypavicpevn epyacOyocrar dv? ôv 
<7 3 / 3 
oti Hpaviapevyn éyeviiün kar OPGadpovs savrós TapodevovTos. 
\ 3 ^ e ^ 5 / 3 f > , e ^ 
Kat epougtv, 1) y) -ekeuvi] npavicpevy every OS KTOS Tpu- 
^ e 3 
PNS, kai aL TOAELS at épryo, kat HPavicpEvat Kal korreokaguué- 
N ~ / 
vat óxvpat ékáOugav. Kat yvwoovta rà evn, 00a àv kara- 
Ne 6G £ re e ^ eo > N K ld 5 NA bj Ü 
Acep iikAo pv, oru éyo Kvptos ykoðóuyra tas koÜnpy- 
4 N 4 N > 4 SEN. x 4 3 3 
pévas, kat KAaTEPUTEVTA tràs Npavicpevas éyo Kuptos eAaAyea, 
Kal zoujco. 


o4 
Sp 


36 


» 
Ld 


/, / A. rd A , ^ 

Tdde Aéyev ddwvat Kúpios, črt trodro £yruÜ:oouot TQ. otko 
2 N ^ ^ e^ 
loparA ToU mooat aitovs’ TAÀyfvvO cvrovs as mpdBata 
3 0 / e / 7 e 4 i Ax > TTA OS 
àvÜpovrovs, ðs vpó[jara ayia, ws mpoPara TepovooAnp € rats 3 
e ^ ^ 
coprais avTüs' OUTWS écovrOL ai TONELS al epyuou wANpELS TPO- 

4 € 
Barwv àvÜpdmov: kal yvocovrac ort èyè Kópios. 


o 


eR 


ó Alex. be it known to you. C Lit. have sat. 9 Possibly, this time. 
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b! 3 cC , 
97 Ko éyévero èr éud ydp Kupiov, kal eényayé pe èv mvev- 
2 bara a P ee ^ Ñ 
pate Kuptos, kal éÖyké pe èv dow ToU mediov, kai TOUTO AV 
> s ld 
2 peotov dcréwy avOpurivwy, Kal sepujyayé pe èr obra. kvkAó- 
/ iv N.N N sd i , ^ s 
Gey Kuxrw, kat (CoU. sroÀÀ& odddpa èri mporÓrov ToU vreotov, 
Enpa opddoa. 
^ i / ^ 
9 Kat etre apos pè, vie avOpwrov, ei Gjoeros và ócTéa TADTA ; 
4 Ww Oy KY ra N 3 ^7 ^ K ~ > `~ ` 
kat elma, Küme Kúpu, où éricry tavta. aL cUre TPÒS MÈ, 
^ ^ ^^ N > ^ 
Tpopyrcucoy mi Ta ÓcTü Tatra, Kal épets avTois, TA COTE 
=~ 4 / ^ 
9 Tà Enpa, dxovoate Aóyov Kupíov. Tade A€yer Kupios rots 
3 F^ ^^ ^ ~ 
6 ĉoréois tovrots, dod éyà dépo ef tuas wveüua whs, Kat 
> ^ "^ > € ^ / E "^ 
dwow éd vus vetpa, Kal avagw éd opas oapxa, kat ékrevà 
3.3? Beats f M / ^ 7 2 eon —| A 8 
êd buds Õépua, kat wrw mvedua uov eis ups, Kat Gioco, 
e 2 
Kal yvøcerle ore éyo cipt Kupios. 
, / A / , ^ 
7 Kai mpoepyrevoa, kaĝùs évere(AoTÓ pov Kat éyévero. Èv TO 
^ ~ 4 N » ^ 
éue mpodyrevoat, kal idov cEeopos, Kal Mpoonyaye rà. OCT 
\ y \ 3 N > 2 
8 ékarepov mpos THV appoviay aùroð. Kat tûov, kal tdov, ém 
N 2 ? M / 
aire. vedpa kai adpkes éjiovro, kai avéBawev èr avrà Oéppara 
^ > ^ N 5 N 
9 èrdvw, Kat mvedua oùk HY èr aùrois. Kai eime mpòs uè, mpo- 
* ^ / N 
pyrevoov émi tò veUka, mpodnjyrevoov vie üvÓpovrov, kat 
A v m 4 
el7Ov TH mvevpatt, Tae A€yes Kuptos, ék tov Tecoapwy mvev- 
N / N 
p.&rov éAÓ6, kai éudionooy eis Tots vexpovs ToUTOUS, Kal 
, s / / 5 4 ld N 
0 fycutwoov. Kat mpoepyrevoa xaÜórw éveretAaTO pot, Kal 
^ ^ 3 N03 ~ 
cionAGev cis aùroùs TÒ mvedua, kai eCnoav, Kal eoTyoav èri 
^ ^ ^ N / 
TOV TOBY avTOv, cvvayoryr) Toy a óopa. 
/ s 
| Kai éAéAgoe Kupios mpòs uè, Aéyov, vie av@parov, rà 6074 
^ ^ X x / N 4 
Tavta was oikos Iopaynr èst, Kal abroi Aéyovoi, Enod yéyove 
^ "^ N Led , 
Ta òst uav, ámóAoAcv 7 éXxis YUaV, Owwedovijkajucv. 
0 ^ N N 
2 AuaroUro mpopytevoorv, kal eizov, 
4 `~ "d eE AN s 
Táóe A€yet Kúpios, dod eyo avotyw TÈ prýuoTta opu, Kat 
^ ^ f^ b / e ^ ~Y 
avagw vas êk vOv uvņudrtTwv ijv, Kat cirdw vas eis THV 
^ ^ 9 / ia N 2 8 eg > , 2 Kú > ^ 
3 ygv ToU IopandA: Kat yvocecoÓc ore èy eie Kupcos, év TO 
^^ ^ ^ A A $ 
åvotéai me TOUS TADOS Lav, TOD avayayely pe EK THY Tüdov 
^ N A 
4 róv Aaóv pov. Kal ddcw mvedud pov eis tmas, xa; Gyoeode, 
^ ^ ^ N / V N 
Kat Onoopar pâs èri tyv yv úuðv, Kal yvaoerGe Ort yÒ 
/ / 
Kúpios: AchdAnka kai ovo, Aéyeu Kuptos. 
- , / en 3 if 
5, 16 Kai éyévero Adyos Kvptov mpòs pè Aéyov, vie avUparov, 
4 ^ e 7 v 4 > > > N ~ 3 , N 
Ade ceovrà fdBdoy, kol ypd:pov èr aùrv ròv lovOav, kai 
> / N ld 
Tous vioùs IopağÀ tots mposkceuévovs èr aùróv: kat paBdov 
^N / À fy ^ EN / 3 N ^ E N e Bò 
Qevrépav Ayyy aeavrO, KaL ypeweus amv TO loo"n$, pa d 
? N b! / N € * M! N 
Edpaip, kai mávras ToUs viovs loparyA voUs pooreÜév- 
s | 7 N 4 3 A AÀ aN ^ 
! Tas mpos avrov. Kat ovvawes avràüs mpocadAnhas ccavró, 
^ v f A + 
cis pafdov piay ToU Syoat éavràs, Kal EvovTar èv TH xetpi 
Gov. 
b of d , ` ~ e e S m ^ 5 
| Kal eorau orav Azywou mpòs cè ot viol TOY AaoU cov, OK 
^ A N ^ S ^ 
! áyayyéAAets Huty, TE Core TATA sor; Kai épsis mpos avrovs, 
/ s 2- ~ hy 
Tade A€yer Kuptos, idov éyà Anpouar Tiv. puny 107), THY 
M ? f 
dia xeipós Ebpaip, kai tas dvAàs Iopa tas mposreévas 
^ > 5s N Ou > N > N s AS di 50 NS oy 
Tpós AVTOV, kat wow avTOs él THY hvAnV Lovda, kai écovrat 
. A 3 
i eis PaBdov piav TH xep Tovda. “Kat écovra ai paBdor éd 


B Gr. ina circle. y Lit. skins came up upon. 


JEZEKIEL XXXVII. 1—20. 


Aud the hand of the Lord came upon me, 
and the Lord brought me forth by the 
Spirit, and set, me in the midst of the plain, 
and it was full of human bones. ?And he 
led me round about them £ every way: and, 
behold, there were very many on the face of 
the plain, very dry. 

3 And he said to me, Son of man, will these 
bones live? and. I said, O Lord God, thou 
knowest this. 4 And he said to me, Prophesy 
upon these bones, and thou shalt say to 
them, Ye dry bones, hear the word of the 
Lord. ?'T'hus saith the Lord to these bones; 
Behold, I wii? bring upon you the breath of 
life: "and I will lay sinews upon you, and 
will bring up flesh upon you, and will spread. 
skin upon you, and will put my Spirit into 
you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the Lord. 


7So I prophesied as the Lord commanded 
me: and it came to pass while I was prophe- 
sying, that, behold, there was a shaking, and 
the bones approached each one to his joint. 
SAnd I looked, and, behold, sinews and 
flesh grew upon them, and Y skin came upon 
them above: but there was no breath in 
them. %And he said to me, Prophesy to 
the wind, prophesy, son of man, and say to 
the wind, Thus saith the Lord ; Come from 
the four winds, and breathe upon these dead 
men, and let them live. 210 So I prophesied 
as he commanded me,and the breath entered 
into them, and they lived, and stood upon 
their feet, a very great congregation. 


N And the Lord spoke to me, saying, Son 
of man, these bones are the whole house of 
Israel: and they say, Our bones are become 
dry, our hope has perished, we are quite 
spent. !?'lherefore prophesy and say, 


Thus saith the Lord; Behold, I will open 
your tombs, and will bring you up out of 
your tombs, and will bring you into the 
land of Israel. And ye shall know that I 
am the Lord, when l have opened your 
graves, that I may bring up my people from 
their graves. ! And I will put my Spirit 
within you, and ye shall live, and I will 
place you upon your own land : and ye shall 
know that l am the Lord; I have spoken, 
and will do té, saith the Lord. 


15 And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, take for thyself a rod, 
and write upon it, Juda, and the children 
of Israel his adherents; and thou shalt take 
for thyself another rod, and thou shalt in- 
scribe it for Joseph, the rod of Ephraim, 
and all the children of Israel 9 that belong 
to him. V And thou shalt join them together 
for thyself, so as that they should bind 
themselves into one stick; and they shall 
be in thine hand. 

I3 And it shall come to pass, when the 
children of thy people shall say to thee. 
Wilt thou not tell us what thou meanest 
by these things? 19 Then shalt thou say to 
them, Thus saith the Lord ; Behold, I will 
take the tribe of Joseph, which is in the 
hand of Ephraim, and the tribes of Israel 
that belong to him, and I will add them to 
the tribe of Juda, and they shall become 
one rod in the hand of Juda. # And the 


ò Gr. that are added to him. 
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rods on which thou didst write shall be in 
thine hand in their presence. 2! And thou 
shalt say to them, 

Thus saith the Lord God; Behold, I wil? 
take the whole house of Israel out of the 
midst of the nations, among whom they 
have gone, and I will gather them from all 
that are round about them, and I will bring 
them into the land of Israel. ?? And I will 
make them a nation in my land, even on the 
mountains of Israel; and £ they shall have 
one prince: and they shall be no more two 
uations, neither shall they be divided any 
more at all into two kingdoms: * that they 
may no more.defile themselves with their 
idols; and I will deliver them from all their 
transgressions whereby they have sinned, 
and will cleanse them ; and they shall be to 
Ld a re: and I the Lord will be to them 
a God. 

24 And my servant David shall be a prince 
in the midst of them: there shall be one 
shepherd of them all; for they shall walk 
in mine ordinances, and keep my judgments, 
and do them. And they shall dwell in 
their land, which I have given to my servant 
Jacob, where their fathers dwelt; and they 
shall dwell upon it:Y and David my servant 
shall be their prince for ever. 

2 And I will make with them a covenant of 
peace; it shall be an everlasting covenant 
with them; and I will establish my sanc- 
tuary in the midst of them forever. 7/6 And 
my tabernacle shall be among them ; and I 
will be to them a God, and they shall be 
my people Z And the nations shall know 
that I am the Lord that sanctifies them, 
when my sanctuary is in the midst of them 
for ever. 

And the word of the ‘Lord came to me, 
saying, ? Son of man, set thy face against 
Gog, and the land of Magog, Rhos, prince 
of Mesoch and Thobel, and prophesy against 
him, ?and say to him, Thus saith the Lord 


od ; - 

Behold, I am against thee, $ Rhos prince 
of. Mesoch and Thobel: *and I will gather 
thee, and all thine host, horses and horse- 
men, all wearing breast-plates, with a great 
multitude, shields and helmets and swords: 
5 Persians, and Ethiopians, and Libyans; 
all with helmets and shields. 9 Gomer, and 
all belonging to him; the house of Thor- 
gama, from the end of the north, and all 
e ag to him; and many nations with 

ee. 

7 Be thou prepared, prenar thyself, thou, 
and all thy multitude that is assembled 
with thee, and thou shalt be to me for a 
guard. 8He shall be prepared after many 
days, and he shall come at the end of years, 
and shall come to a land that is brought 
back from the sword, when the people are 
gathered from many nations against the 
land of Israel, which was entirely desolate : 
and he is come forth out of the nations, and 
they shall all dwell securely. °And thou 
shalt go up as rain, and shalt arrive as a 
cloud to cover the land, and 8 there shall be 
thou, and all that are about thee, and many 
nations with thee. 


10 Chus saith the Lord God; It shall also 


1030 IEZEKIHA. 


e \ oo» d , ARS ^ , S os > ^ 
ais gv eypawas ém avrats, év Tj yepi cov évómL0v aùrôv. 
b ^ ^ 
Kat ¿pets avrots, 21 
ld , » / : 
Tade Aéye Kúpios Kupwos, i909. yò XapBvo mávra. otkov 
, ` 3 / ^ 5 ^ D / ^ 
Iopand èk puécov rv éÜvàv, ov ciondOooay éxet, kai avvá£o 
> M > \ lA ^ 7 À » ^ \ 2 46 2 s 
QUTOUS àTÒ vvrov TOV TepuKUKÀo adTdv, kai eloáfo oUroUs 
> ` ^ ^ 3 N 4 ^ ^ 
«s THY yiv TOD Iopaņà, xal dwow abrods eis COvos èv rj yi 22 
N ^ » 3 , X C t 
pov, kal év Tois õpeow lopoxÀ: kai üpxov eis error aùrôv 
` , v of 3 eU ed > de S ^ 3. 7 i 
kal OUK érovTtTatl ETL eis OVO EVN, OvdE, uÙ) OuupeÜQotv. ovkért 
» Qs / d N Z 7 ^ ^ 
eis 0Uo (GaciXe(as, iva pi) plaivwvrar ért èv Tots eiüóXois atrüv- 23 
EN dA M s ^ ^ e^ ^ - 
Koi PUTOMAL avroUs üró 7acüv TOY dvomliav avrOv, Ôv T)4áp- 
3 3 A b A M NM 
Tooav év avrais, Kal kaÜapió) atrods, kai écovraí pot eis Nady, 
* N / e^ 
Kal éyo Kvptos écopat avrots eis Oeóy. 


N e e^ 2 N » / EC. + 
Kai ó dovAds pov Aavid dpxev êv pécw abrüv, eéorar 24 
“N 7 , er ^ 
TOULHV ELS TAVTWV, OTL ÈV TOLS TPOTTAypaTi OU TOpPEvooVTAL, 
~ ~ 4 / 2 N 4 
Kal Tà Kpipara pov dvddSovtat, kai soujcovaw aira. Kal 95 
/ b: ^ ^ ^ N ^ 
KaTOLKYOOVoW mt THS ys avraov, jv éyà dédwxa TO dovAM 
5, lY ^ , e^ e ^ / 
pov laxo, ov Katwxnoav éket oi varépes avTOv, kal KATOL- 
4 > 9 > A 3 L4 b N e ay s » 5 
Knoovow èr avr?s avrot: kai Aavid ô dovAds pov dpxov eis 
N "t^ 
TOV LOVA. 
A 4 3 ^ , , , 
Kai dvabyoopar adbrots SiaOykyv cipyvys, Quy aiwvia 96 
» 5 ^ ~ 4 `~ 9 4 / ^ 
cora, per avTOv, Kat Oyow Tà dy pov èv péow aidToy cis 
x ^ M of , t ^ 
TOV QLOVA, KAL EOTAL 7) KATATKHVWOIS MOV ÈV avrots, Kal To- 97 
^ ~ ~ d » 
par avTots Meds, kat avrot pov écovra, Aaós* Kai yvócovro« 28 
N 3 e 3 / 5 7 € e /, 5 A 3 ^ 5 N 
và eOvy Or. yw eit Kúpios 6 dytalwv aùroùs, èv TÔ elvat à 
o / / ^ ^ 
Gayla pov ev péow abrQv eis TOV alova, 


~ 3 2 2 2 x x 2 exn 5» 2 

Kai éyevero Aóyos Kupiov mpòs pè, Aéyov, vie àvÜpoyrov, 38 

, ~ / , > N N A ~ A ^ x 
oT5)pwrov TÒ pócozóv cov ext Twy, kat tv yiv 709 Mayóy, 2 
» e A b `~ b X / 3.3 > 7 
dpxovta Pos Meoóx, kai Ooßèà, kat mpopýrevoov èr aùróv. 

œ~ 3 N > e^ a 4 / 2 
Kai ciròv avrQ, ráðe A€yet Kúpios Kúpuos, 3 


3 e 

Idov yù émi ot dpxovra Pos Mecóx, koi Gof98fA, Kal 4 
cvváfo ge, kai mrav THY OUvapiv Tov, vmrTOUS Kal Urets 
évocdupevovs Üopakas sávras awveyoyy ToN, méATaL kal 

a x 2 / N 3f)7 A! 
Tepikedaraias kai paxatpar — llépoot, kai Ai0(omes, kal 5 
^7 Z la ~ 4 b! bs , k 
AiBves, wavtes mepixepadaiats kat méàrtais, l'ouép, kai wavtes 6 
^ , ^ 

oL mepi abróv, oikos TOU Wopyapa, am éoxárov Bopp, ka? 
TávTES oL epi aÙTÒV, Kat EOvy TOAAG META aov. 


€ /, e ld ~ A ~ ^ e 2 
Erorpaobyr., éroipasov oeavtòv av, Kal waca 1) cvvaywyi 7 
A N ? 
gov 7) ovvnypevy METÀ Gov, kai éry por eis mpodvAakyy. 
5 , e^ / 5 ^ 
Ad ypepov zAÀeuóvov érouuaaÜjoerat, kai êr éoxárov érüv 8 
éAcvoerau, kal Yge eis THV yzv THY àreotpappévyv Tò payal- 
A ^ `~ A 
pas, cvvyypévwv àzó eOvav mov êri yrv Iopa), 1) éyevi0n 
af N 5 9 ~ © 3 26) A 3 AVA Ü N 4 
conj.os OL oXov: kai ovros é£ eOvav éEeAHAVO, Kal karouajaov- 
3.2 ill, 9 S E 7 e e b Nov 

cw èr eipnvns à&mavres. Kat dvaBjnon ws eròs, kal yées 9 
e / / ^ NM ` s / e A ` 
ws vejéÀn karakaAvo4 yov, Kal écy) CV KAL TAVTES oL TEpt OÈ, 
Kat €Ovy voÀAà peta ov. 


Tdde Neyer Kúpios Kupuos, kai eorar êv tH mép éxeivy, 10 





B Gr. there shall be one prince of them. 


C Or, chief prince; Alex. Gog and the prince of Rhos, ete. 


Y Alex. + ‘and their children and their children’s children for ever. 


ó 2 Cor. 6. 16. 
0 Gr. thou shalt be. 
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avaByoerar pýpara èri thy Kapdiay cov, kat Moyi) Aoytw ovs 

1l movņpoùs, kai épets, dvaPbyoomar ert yyy &meppuupévov, Hw 
émi Novyáćovras ev TH Hovxia, kai oikoUvras êm «eipwQvygs, 
TAVTAS KATOLKOUVTAS yHV, êv y) obx vmrápxet TElyos, o00€ uoy- 

12 rol, kai ÜUpat ovK cloiv adtois, mpovopedoat mpovoyny, kai 
oxvAa ckvAeUcaL avTOv, TOU ÉzwoTpéjat xetpás mov eis TÙY 
7pxp«oj.évqv 3) KatoxioOy, kat èr ¿Ovos ovvqyypsévov and ébyav 
TOAAGY, TETOLNKŐTAS KTHOELS, KATOLKODYTAS émi TOY 6udadov 

13 ts ys. BaBBa, kai Aaday, kai eu7ropot Kapynddvict, kal 
TATAL ai KOUAL AÙŬTÕV époUot cot, eis zrpovouz]v TOV mpovoped- 
gat ov épxy, Kal oxvActoat oKiAa, ouvvýyayes TUVaAyHyHVY aov 
haBetv àpyópiov kai xpuoiov, ümevéykagÜat KTHow, TOD ekv- 
Aevoat oKvAa. 


AuaroUro mpodnjrevcov vie àvÜpómov, kai cimov TO Toy, 
ráðe Aéye, Kúpios, oùk ev 7H Hepa éxeivyn, êv T karouacQ- 
15 vat tov Aadv pov IopanA èr cipyvys, éyepOjon, Kai ges èk 

TOU TÓTOV Gov amr écxárov Boppa, kat eOvy woAAà peta Gov; 

avaBaTat inmwv mavres, cvvaywyy peyadn Kai óóvapas TOAÀAÑ. 
16 Kat avaßýon rì tov Aadv pov Topañà ÖS vepehy Kadvyat 

A A hg 
yp èr co xárov TOV fj epàv OTA, Kal åvdgw oe emt THY 
ynv pou, iva yvaou Távra Tà ¿vy eps, ev TO aytacPyvai pe 
5 `~’ ^ > ^ 
€v Dol ÈVWTLOV avTOV. 


14 


17 Tade Aéye Kvptos Kúpios 70 Tùy, ov €i mepi où éhadnoa 
7pÓ HucpOv TOv eumpocÓev, dia yepòs TOv SovAWY prov TGV 
Tpodwrüv Tov lopand, èv rais "uépaus Exeivars Kal éreat, TOD 
dvayayeiy oec èr avrovs. Kat €orar èv Tf) 7)uépa. éketvy, èv 
npépa r àv cA0p Toy emi ryv ynv “Iopand, Aéyew Kúpios 
Kuptos, advaBijoerat ó Ovpós pov, kai 6 GydAés Mov: èv mupit 
THS Ópyfs pov é\aAnoa, cb jv èv TH Nuepa exeivy éorat 
oeps péyas éri yrs Iopańà Kai oeobýoovtat amo mpoc- 
cov Kvupiov ot iyÂúes rs Oadaooys, kal Ta merewà TOU 
oupavov, Kat Ta Onpia ToU wediov, kai TÉVTA Ta épmerà TÀ 
EpTOVTA èri THS yis, kal zrávres ol AVOpwirot oL Ext srpogóxrov 
TNS YS, kai pocyrjo erae TA Opy, kai merodvrat at ddpayyes, kai 
may véXxos émi T? yv meceitar. Kal xadéow èr aùrò kai 
mav dófjov, Aéye. Kuptos: pdaxaipa avOpwrov éri tov ddeAgov 
avtov otat. Kal xpwd abróv Üaváro, kai aipat, kal verà 
katakAvoytt, kai AiGous yadalys, kai mip kai Octov Bpéw èr 
avrov, Kai éri TAVTOS TOUS MET adTod, Kal ém ey) TOAAG per. 
GUTOU. 


18 


19 


N / 
Kat peyadvvOycopat, kal ayracbyoopo, Kat év6ofacOjco- 
^ ^ N / 
par, Kat yvwohýoouat évaytiov evav TohAGy, kat yvocovrat 
ort yÓ eiu Kupros. 


Co 


` 
9 Kat od vie dvOpdrov mpodyrevooy èri Doy, kal ciròv, ráde 
e A ~ 
Aéyet Kuptos, dod éyà éri oè Twy üpxovra “Pas, Meoox, kai 
4 s / b 4 \ 8 ^^ 

2 Gof8éA. Kat ovvatw oe, kal xafodynyyow ce, kai àvaBu30 oe 

^ el S NON ^95 / 
êm éoxàrov Tov Boppa, kat àvdfo oe eri rà òp TH lopai. 

^^ ^ /, ^ 3 ^ 
3 Koi ámoÀO TÒ TÓkov cov ATÒ TIS wetpós TOV THS aptoTeEpas, 


y: Heb. merchants of Tarshish; Alex. of Chalcedon. 


9 Lit. words. i. e. things. 
0 Or, land. 
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come to pass in that day, that 8 thoughts 
shall come up into thine heart, and thou 
shalt devise evil devices. !! And thou shalt 
say, I will go up to the rejected land ; I will 
come upon them that are at ease in tran- 
quillity, and dwelling in peace, all inhabit- 
ing a land in which there is no wall, nor 
bars, nor have they doors; 12 to seize plun- 
der, and to take their spoil; to turn my hands 
against the desolate land that is now in- 
habited, and against a nation that is gathered 
from many nations, that have acquired pro- 
perty, dwelling in the midst of the land. 
3 Sabba, and Dedan, and, v Carthaginian 
merchants, and all their villages shall say 
to thee, Thou art come for plunder to take 
a prey,and to get spoils: thou hast gathered 
thy multitude to take silver and gold, to 
carry off property, to take spoils. 

H'Pherefore prophesy, son of man, and 
say to Gog, Thus saith the Lord; Wilt thou 
not arise in that day, when my people Israel 
are dwelling securely, “and come out of 
thy place from the farthest north,and many 
nations with thee? all of them mounted on 
horses, a great gathering, and a large force ? 
16 And thou shalt come up upon my people 
Israel as a cloud to cover the land ; it shall 
come to pass in the last days, that I will 
bring thee up upon my land, that all the 
nations may know me, when I am sanctified 
in thee before them. 

V Thus saith the Lord God, to Gog ; Thou 
art he concerning whom I spoke 4in former 
times, by the hand of my servants the pro- 
phets of Israel, in those days and years, that 
I would bring thee up against them. !5And 
it shall come to pass 1n that day, in the day 
when Gog shall come against the land of 
Israel, saith the Lord God, !?? that my wrath 
and my jealousy shall arise, I have spoken 
in the fire of mine anger, verily in that day 
there shall be a great $shaking in the land 
of Israel; and the fish of the sea shall 
quake at the presence of the Lord, and the 
birds of the sky and the wild beasts of the 
field, and all the reptiles that creep upon the 
earth, and all the men that are on the face 
of the 9 earth ; and the mountains shall be 
rent, and the valleys shall fall, and every 
wall on the land shall fall. ?! And I will 
summon against ^it even every fear, saith 
the Lord: the sword of every man shall be 
against his brother. ??And I will judge 
him with pestilence, and blood, and sweep- 
ing rain, and hailstones; and I will rain 
upon him fire and brimstone, and upon all 
that are with him, and upon many nations 
with him. 

*3 And I will be magnified, and sanctified, 
and glorified; and I will be known in the 

resence of many nations, and they shall 
iow that I am the Lord. 

And thou, son of man, prophesy against 
Gog, and say, Thus saith the Lord ; Behold, 
I am against thee, O Gog, Rhos prince of 
Mesoch and Thobel: ?and I will assemble 
thee, and guide thee, and raise thee up on 
the extremity of the north, and I will bring 
thee up upon the mountains of Israel. 
? And I will destroy thy bow out of thy left 
hand, and thine arrows out of thy right 


ô Gr. before the former days. t Or, earthquake, 


A i. e. the land. 
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hand, and l will east thee down on the 
mountains of Israel ; tand thou and all that 
belong to thee shall fall, and the nations that 
are with thee shall be given to multitudes of 
birds, even to every fowl,and I have given 
thee to all the wild beasts of the field to be 
devoured. 9'l'houshalt fall on the face of the 
field: for I have spoken 2, saith the Lord. 

. $And I will send a fire upon Gog, and the 
islands shall be securely inhabited: and 
they shall know that I am the Lord. 7 And 
my holy name shall be known in the midst 
of my people Israel; and my holy name 
shall no more be profaned : and the nations 
shall know that I am the Lord, the Holy 
One in Israel. 8 Behold it is come, and 
thou shalt know that it shall be, saith the 
Lord God; this is the day concerning which 
I have spoken.  . ee 

9 And they that inhabit the cities of Israel 
shall come forth, and make a fire with the 
arms, the shields and spears, and bows and 
arrows, and hand-staves, and lances, and 
they shall keep fire burning with them for 
seven years: and they shall not take any 
wood out of the field, neither shall they 
cut any out of the forests, but they shall 
burn the weapons with fire: and they shall 
plunder those that plundered them, and 
spoil those that spoiled them, saith the Lord. 

N And it shall come to pass that in that 
day I will give to Goga place of renown, a 
tomb in Israel, the 8 burial-place of them 
that approach Ythe sea: and they shall 
build round about the outlet of the valley, 
and there they shall bury Gog and all his 
multitude: and the place shall then be 
called the ô burial-place of Gog. 1 And the 
house of Israel shall bury them, that the 
land may be cleansed in the space of seven 
months. !?Yea,allthe people of the land 
shall bury them; and it shall be to them a 
place of renown in the day wherein it was 
glorified, saith the Lord. And they shall 
appoint men continually to go over the land, 
to bury them that have been left on the face 
of the earth, to cleanse it after the space 
of seven mouths, and they shall seek then 
out. & And every one that goes through 
the land, and sees a man’s bone, shall set 
up a mark by it, until the buriers shall have 
buried it in the valley, the burial-place of 
Gog. 16 For the name of the city shall be 
Burial-place: so shall the land be cleansed, 

V And thou, son of man, say, Thus saith 
the Lord; Say to every winged bird, and 
to all the wild beasts of the field, 

Gather yourselves, and come; gather 
yourselves from all places round about to 
my sacrifice, which I have made for you, 
even a great sacrifice on the mountains of 
Israel, and ye shall eat flesh, and drink 
blood. 18 Ye shall eat the flesh of $ mighty 
men, and ye shall drink the blood of the 
princes of the earth, rams, and calves and 
goats, and they are all fatted calves. !? And 
ye shall eat fat til ye are full, and shall 
drink wine till ye are drunken, of my sacri- 
fice which I have prepared for you. % And 
ye shall be filled at my table, eating horse, 
and rider, and mighty man, and every war- 
rior, saith the Lord. 
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Kat Tà Togetpard cov awd cis xepós gov ris Ocfuis, Kal 
KaTaBah® ge émi Ta Opy Tà IopağÀ, kal meri ob kai zrávres 4 
oi mepi cè, kai rà evy «à perà ood Bofócovrai els ANON 
Opvéwy, zavri verewQ, kal vou Tots Onpiows Tod melov Oc&wkd 
ve KxataBpwihvat, “Ext mpocévrov tot mediov seo, dre éyà 5 


eAddnoa, Aéyet Kvptos. 


Kat &m0gTeÀO Tüp ézi Toy, kal karouKntyrovrat ai vrcot 6 
em eipyvis, kat yvàcovrat Ore yÒ ciput Kvptos. Kat tò Ovoyd 7 
pov To ayiov yvwolýoerai èv pécw aod pov lopañ, kal où 
PeByrdoOyncera. 76 õvopd pov TÒ &ytov ovkért, kai yvøcovrat 
7a €Ovy Ore éy elu. Kúpios, dytos èv Iopand. “Sod Fret, 8 
Kat yvóoy ore éorat, A€yer Kóptos Kóptos: avry écriv  ġuépa 
êv 7 eXeAnoa. 


\ »cC / 
Kat ée\evoovrat of kaTowoUvres Tas TdAEts lopamA, Kai 9 
/ ^ kd / N ^ 
Kavoovo. ÈV Tots OTAOLS, wéArats Kal KOVTOLS, Kal TOLOLS Kat 
c 4 `N e ^7 e N , 

Tofevpact, kai Dáf9üows yeipav, kat Xoyyaws, kai kaúrovotv èv 
5 A ^ € \ » M 3 M / A > ^ / 
avTots mdp ézrrà ety? Kai où py AdéBwor Stra èk rod wediov, 

2 AN M 4 ^ ^ 3 oN 
ovde uù KOWwow èk TOv Spupadv, GAN 7) Tà ÓmÀa. karakaú- 
/ N 2? A 
Covel TVUpi KAL MPOVOEÚTOVOL TOUS MPOVOUEÚTAVTAS QAÙTOÙS, 
b! 4 N / 
kat oxvAcvoovat Tovs G'kvAevcavras abrovs, Aéye. Kóptos. 


10 


\ y ? ^ €E 7 2 , / ^ N ld 3 
Kai coro, ev TH Tepe eKeivy Odo rà Toy Tomov Ovo- |] 
paooTóv, uvgpetov èv Iopand, TÒ soAvávópiov TOv. émreX0óvrov 

b! ^ / M ^ 
mpos Tj Caddoon kai mepiorxodopnoovat TÒ epu TÓpuov. THS 

4 M ^ ^ ^ 
dapayyos, kat Karopvgovow ke? rov Ty xal wav rò mhlos 

3 ^ N Ü 4 / N / eJ 4 N 
avrou, kat KAnGyoerae tore Tò voAÀvuávopiov rod l'éy. Kai 
2 ^ ^ 
karopvgovew avrods oikos loeparÀ, iva kaĵapıobñ T7) yi èv 
e / ^ ^ ^ 
érrajQvo. Kat xaropigovow atrovs mas 6 Aads TUS ys, 13 

\ y 3 ^ > ^ exe / 20 / / , 
kat EOTAL avTOLS OvouacTOv, 7) Ņuépg edogaaly, Aéye. Kópios. 

œN + ^ ^ 
Koi ávópas dtaravrés Stacrehotow émiropevopévovs mv yiv, 14 

/ N ^ ^ 
Üdi/at Toùs koraXeXeuu.évovs ext mpoowmov THs yis, kaÜopí- 
> N ^ 
ca, auTyv peta THY émráuqvov, kat éxlytycovor. Kal was 15 
€ / ^ ^ 
Ó dtamropevopevos THY yiv, kai idoy ócvotv avOpwrov, olkoo- 

, 3 ^ ^ 

PyTEL rap aùr oynpetov, Ews otrov Caibwow adits ol Üdzrovres 
> A ^ s A 
cis yat Tò moàvávõðpiov tov Poy. Kat yap Tò Óvoua ts 16 

/ ^ 

moAews, IfoAvávOptov: koi xaPapicOyoerar 1) 7}. 


12 


M M ? 
Kot cv vé avOpwrov cimov, tade éyer Kupwos, eiròv 17 
\ 93 lA ^ N N , N ld A / 
TAVTL Opvew TETELVG, Kal pos TavTa TA Onpia ToU wediov, 


f M ? ^ 
ZiváxÜgre kal épxeoÜe, ovváxÜgre àT% mávrov TOv rept- 
m À 3 A N 0 / e / e ^ , / 
KuKA@ emt Thv Gvoiay pov, v TréÜvka uiv Üvciav peyadny 
> A N » > ^ 
emt Ta opn Iopand, kai dyeoÜe Kpéa, kai wieoÓ0e aipa. 
/ / T ^ ^ 
Kpéa ytyavrwy payeobe, kai ata ádpxóvrov ths ys mieche: 18 
M b] / 
Kplous Kal MOTXOVS kal Tpdyovs, Kal oL MÓCXOL éoTEATMMEVOL 
/ K s , / 5 N N / © 
wavres. Kat dayeote oréap cis mo uovijy, kat mieosĝe atua 19 
3 17) » N ^ Ó , ^ 3 EAE M 5 
ceis pmeOnv aro tis Üvoias pov, ys voa üpiv. Kat éuady- 20 
/ aN ^ € 
aonocobe emi ts Tpamé(«s pov, Urmov Kal dvaBdrny Kai 
4 N / 
yiyavra kat záyro. avdpa sroAepao jv, Néyer Kuptos. 





B See Jeremiah 2. 23. 


y Alex. tyy Oadaccay. 


à Alex. the valley, the burial-place, etc. C Lit. giants. 
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Koi Sdécw Tiv Sdgav pov èv piv, kat Owovrot mávra T 
lvy Tiv kpíaw pov Hv ézotqoo, kal THY Xeipá pov nv émyya- 
22 yov èr aùroús. Kat yvwoovrat oikos Iopand, ore eyo) eip 
Kvpios 6 ®eòs aitay, dro THs Hugpas TavTYS Kal émékewa. 


2i 


/ e NON e , 3 ^ 
23 Kat yvócovrou wávra Tà yn, ote dia Tas Gpaprias abrav 
> 7 A > N 3 g D nÜe 5 LAS ` 
yxuarwrevlnaay oikos Iopand, avl ov QUerggav cis pè, Kat 
^ M! ZA 
aréotpeWa TÒ TPÓTWTŐV MOV ÀT avTaY, Kal Tapédwxa AÙTOÙS 
^^ A ^ so n \ 3 / . , 
eis xelpas Tay éxÜpOv avTar, Kal erevay madres paxatpe., 
/ ^ 3 
24 Kara tas áxaÜopcios avrOv, Kat KaTa TO üvowQuoro aù- 
A ^ z N / / , 
tov éroinoa abrois, kai dxéovpeja TO spócemóv pou am 
QUTOV. 
^ , ^ 3 “4 E) 
Avatotro Tà0e Aéys, Kvptos Kuptos, viv àzoopélo aixpa- 
f 5 2 ` M 2A / S 9S "Í hA. N 4 rd 
Awotav èv 'lakóB, kai eow 70v oikov Iopand, kat Cyrlacw 
b / N 3 / 3 A 
à TO Ovopa TO &yióv pov. Kat AnWovrat Tiv àrutav avrQv, 
A A N N 
Kal Tijv àOucav fv TOGccav v TO korowtcÜfTvat aùroùs Emi 
A ^ M E < ^ 
rjv yhv avrav èr cipyvgse kat ovK eortat ô expoPay, v TÔ 
^ ^^ N ^ 3 N 
dmootpépar pe avTous ék TOv éÜvàv, kal Guvayayely pe AUTOLS 
^ ^^ ^ ^ / A , 
èr TOv xwpay TaY éÜvàv- Kal dyvacGyoopar èv avTOls vømriov 
^ ^ e A Á, e ~ 
tov éÜvüy. Kat yvórovraı Ort éyo eim Koptos 0 Ocós 
^ ^ ^ ^ f N 
aitav, êv TQ èmıpavival pe avrots èv Tots eOveot. Kat ook 
, > 3 ^ 3 a 
ámooarpéjo oùkére Tò Tpdcwroy pov àr avrav, àvÜ àv 
sé? N g ? > N ` 5 BT nA Aé A Kv 
éÉcxeo. Tov Üvpóv jov emt rov oikov IopayA, Aéyer Kuptos 
Kvpuos. 
l eve ty TH TÉ KAL ELKOGTO ETEL THS atyuaA GO Las 
Kat éyévero év TO TETT KOC TO ETEL TNS OXJ 
Hav, ÈV TO TPÝTY pyvi, ÕEKATY TOU UNVÒS, év TO TETTAPETKAL- 
^^ ` / > A c / 5 / 
Oekdro eres perà TO GAGvaL THY Tow, év TH HuEpa éketvy 
Ny Z > (3 0 ^ 5 
éyévero èr ene yetip Kuptov, xai yyaye pe év pdoe Oco eis 
` ^^ > N N eÜ , > > y e AQ S ` 
tv yv Iopa), kat €Ünké pe ém opos vwjmAóv ado0pa, kat 
> , 


^ ~ N / 3 
ÈT avT® ÖTE oiko0oj47) r0Xeos évavrt, 


20 
29 


10 


b> 


`~ > , , > ^ \ 5 N 3 N ` ¢ Y 3 ^ 

3 Kat cionyayé pe xe kal idod dvyp, Kat ù dpacis aro 

jv sel dpacis yaAKov oT(Àdovros, koi év TH xetpi abro HY 

graptiov oikoddpwv, Kal Kédapos pérpov, kai aUTOS eloTHKEL 
4 éxi tis widys. Kat eime mpos pe ô àvrjp, 


A 3 A + . N 
“Ov éwpaxas vie avOpwrov v Tots ÓdÜ0oAp ots cov (Oe, kai 
^ `N / , 
éy Tots wai cov ükove, kai Ta€ov eis THY Kapdiav Gov TrvTO 
e 5 N / Ô , o9 ^ Ò TÉ / 5 Ayr o 
dow éyà deviw oot, ÕóTL EveKa TOD detgai cor ciceAnrulas 
7 ^ ^ » ^ / 
Qe, kal Ociéeus srávra. ora OV Spas TO oxy ToU lopayA. 


5 Kat idod 7epi[3oXos Ewbev Tod otkov. kúry, Kat èv TH yepi 
Tov avopos kdAajuos, TO jeTpoV wWHxaV EF èv «xev kat wahaL- 
OTIS” Kat Suepérpyoe TÒ Tpotetyicpa, TÀATOS Irov TS Kaddpw, 
kai TÒ Yos abrov (cov TÔ Kad pw. 

6 Kai clojA0ev els rijv wiAnv tiv BA€rovoay Kata ávoroAàs 
èv éxra dvaBabpots, kat duepéerpyoe TO aida THs TANS toov 

776 xaddpw Kai rò Océ iov TO koAÀdpuo TÒ pyKos, Kat tov 
T) KaAdpw TÒ TÀdTos, Kal TO aida àvapévov ToU Cenààð 
myxav €& Kat tò Océ Tò Sevtepor, toov TÔ KaAdpw TAGTOS, koi 

Sicov TO. Kardpw pyKos, kat Tò aihaw myyéwv mévre Kat Tò 





B i. e. treacherously. 
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21 And I will set my glory among you, and 
all the nations shall see my judgment which 
I have wrought, and my hand which I have 
brought upon them. *2 And the house of 
Israel shall know that I am the Lord their 
God, from this day and onwards. 

23 And all the nations shall know that the 
house of Israel were led captive because of 
their sins, because they Srebelled against 
me, and Í turned away my face from them, 
and delivered them into the hands of their 
enemies, and they all fell by the sword. 
?! According to their uncleannesses and ac- 
cording totheir transgressions did I deal with 
them, and I turned away my face from them. 

25 Therefore thus saith the Lord God, 
Now will I turn back captivity in Jacob, 
and will have mercy on the house of Israel, 
and will be jealous for the sake of my holy 
name. ?9 And they shall bear their reproach 
and the iniquity which they committed 
when they dwelt upon their land in peace. 
Yet there shall be none to terrify them 
“7 when I have brought them back from the 
nations, and gathered them out of the 
countries of the nations: and I will be 
sanctified among them in the presence of 
the nations. “ And they shall know that I 
am the Lord their God, when I have been 
manifested to them among the nations. 
72 And I will no more turn away my face 
from them, because I have poured out my 
wrath upon the house of Israel, saith tho 
Lord God. 

And it came to pass in the twenty-fifth 
year of our captivity, in the first month, on 
the tenth day of the month, in the four- 
teenth year after the taking of the city, in 
that day the hand of the Lord was upon 
me, and brought me ?in a vision of God 
into the land of Israel, and set me on a 
very high mountain, and upon it there was 
as it were the frame of a city before me. 

3 And he brought me in thither, and, 
behold, there was à man, and the appear- 
ance of him was as the appearance of shining 
brass, and in his hand was a builder’s line, 
and a measuring reed; and he stood at the 
gate. *And the man said to me, 

Look with thine eyes at him whom thou 
hast seen, son of man, and hear with thine 
ears, and lay up in thine heart all things 
that I show thee; for thou hast come in 
hither that 7 might show thee, and thou 
shalt show all things that thou seest to the 
house of Israel. 

5 And behold a wall round about the house 
without, and in the man's hand a reed, the 
measure of itt was six cubits by the cubit, 
and a span: and he measured across the 
Yfront wall; the breadth was equal to the 
reed, and the length of it equal to the reed. 

6 And he entered by seven steps into the 
gate that looks eastward, and he measured 
across the porch of the gate equal to the 
reed. 7And the chamber was equal in 
length to the reed, and equal in breadth to 
the reed ; and the porch between the cham- 
bers six cubits; and the second chamber 
equal in breadth to the reed, and equal in 
length to the reed, and the porch five cubits. 
8 And the third chamber equal in length to 








Y Or, first or outer wall. 
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the reed, and equal in breadth to the reed. 
? And the porch of the gateway (near the 
porch of the gate) eight cubits; and the 
posts thereof two cubits; and the porch of 
the gate was inward: Vand the chambers 
of the gate of the chamber in front were 
three on one side and three on the other, 
and there was one measure to the three: 
there was one measure to the porches on 
this side and on that. à! And he measured 
the breadth of the door of the gateway, ten 
cubits; and the breadth of the gateway 
thirteen cubits. ! And the space before the 
chambers was narrowed to a cubit in front 
of the chambers on this side and on that 
side: and the chamber was six cubits this 
way, and six cubits that way. 

13 And he measured the gate from the wall 
of one chamber to the wall of the other cham- 
ber: the breadth was twenty-five cubits, the 
one gate over against the other gate. “MAnd 
the open space of the porch of the gate 
without, was twenty cubits to the chambers 
round about the gate. And the open space 
of the gate without to the open space of the 
porch of the gate within was fifty cubits. 

16 And there were secret windows to the 
B chambers, and to the porches within the 
gate of the court round about, and in the 
same manner windows to the porches round 
about within: and on the porch there were 
palm-trees on this side and on that side. 

17 And he brought me into the inner court, 
and, behold, there were chambers, and peri- 
styles round about the court; thirty cham- 
bers within the ranges of columns. ™ And 
the porticos were behind the gates; accord- 
ing to the length of the gates, was the lower 
peristyle. !? And he measured the breadth 
of the court, from the open space of the 
outer gate inwards to the open space of the 
gate looking outwards: & hundred cubits 
was the distance to the place of the gate 
looking eastward: and he brought me. to 
the north; Xand behold a gate looking 
northwards belonging to the outer court, 
and he measured it, both the length of it 
and the breadth; 2! and the Ychambers, three 
on this side and three on that; and the 
posts, and the porches, and the palm-trees 
thereof: and they were according to the 
measures of the gate that looks eastward : 
the length thereof was fifty cubits, and 
the breadth thereof was twenty-five cubits. 
22 And its windows, and its porches, and its 
palm-trees, were according to the dimensions 
of the gate looking eastward; and they went 
up toit by seven steps; and the porches 
were within. ^? And there was a gate to 
the inner court looking toward the north 
gate, after the manner of the gate looking 
toward the east; and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits. 

24 And he brought me to the south side 
and behold a gate looking southwards: an 
he measured it, and its chambers, and its 
posts, and its porches, according to these 
dimensions. ? And its windows and its 
porches round about were according to the 
windows of the porch: the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth thereot 
was five and twenty cubits. ^9 And it had 
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eè 76 Tpirov, icov TQ KaAdum pikos, kal tcov TO Kaldpw 
mAaros. Kat rò aiXàj. ToU 7vAÀGvos, tAnoiov ToU aida THs 9 
TUANS WHXGV OKT, kal rà aired wxQv Oo: kal rà alla THs. 
mvdys égwÜcv, kai Ta Océ THs wvANS ToU Hed karévavrt, vpeis 10 
évÜev kal Tpeis évÜcv, Kal pérpov Èv rois Tpici- pérpov èv rots 
aidan évÜev kai évÜev. Kai duepérpyoe Tò mÀáros ris Ovpas 11 
roð muduvos myxXGv Oéxa, Kal TÒ Edpos TOD mvAQvos TNV 
dexatpiav. Kal afxyus émwcvvayónevos émi mpócwmoy rôv 12 
eci evOev Kat evOev, kal rò Dee ayydv t£ vlev kal TNX OV 

eé ever. 


b 4 ^ ^ 

Kai duperpyoe tiv mvAnv ard tod To(qyov tod bet 13 

b ^ ^ ^ 
émi TOv TOUXOV TOU Gee, wAaTOS mýy%es eikoc kai Tévre* AUTH 

N > ^ À K N N 10 A 34 * ^ / » 
múin èri mUÀQv. Kat 70 atOpioy rod alAàj, THs wiAns eEwbev, 14 

/ zy N m / 3 ^ 
myxes eikogu Oee THs móns KUKAw. Kal rò aiÜpiov ris 15 
miAns eEwlev, eis TÒ oiÜpiov aihaw Tis móns éoubey myyðv 
TEVTI)KOVTA. 


b / 

Kai Ovpióes xpumrat émi 76 Oecip, kai éri rà aiÀàj, éowbev 16 
La $ ~^ ^ A 
Ts TvAns THS avAns kvkÀó0cv: Kal woatTws rois alìàu 
Ü A r N y Ü N 5» ON N LAG / » N 
upidas kúkňw égwÜev, Kal émi rò aij. doivikes GOev koi 
» 
ever. 


b 3 2 , > ~ Y N 
Kat eionyayé pe ets THY avAnv tiv éowrépay, koi iSov 17 
/ N "d / ^ ^ 
TacTopopla, kat wepioTuAa KUKAw TIS AANS, Tp.ákovra. TAOTO- 
, ^ , N A ^ 
pópia èv Tois 7repua TUAots, Kal ai oroat KaTa vorOv TOV TvAGY 18 
` ~ ^ ^ ^ ~ 4 
karà TÒ pHKOS TOV TuA@Y TO vepioTvAov TO broKkaTw. Kai 19 
, A , ^ ^ ^ ^ 
Ouguérpygae TO wAÀáros THS avAÀTs, ard ToU aifpiov THS As 
^ 5 , y 28s 8s 0» ^ / ^ , 
THs eEwréepas eowley èri trò aiÜpiov Ts TUXQs THs BAeroúons 
» "d € bi ^ / A > / EE d ,F 
e€w, THXELS ExaTov THS PAETOvONS KATA àvaroAds* Kat xryayé 
2 * IEA XN 3 N , , N €^ ^ ^ 
pe emi Boppav, Kal iðoù midn DXérovaa mpos Boppâv tT) avÀ») 99 
TH eEwrépa, kai duepetpyoev aitiv, TÖ, TE pijkos abris Kal TÒ 
/ N N ^ N ^ ^ 
wÀáros, kal TO Océ Tpeis évÂev koi pets EvOev, kai Td aided, 9] 
N ` A 2? ^ 
kat rà alÀAapjuov, kat TOUS oivixas aUTüs kai éyévero Kara 
N / ^ z ^ A ^ 
rà uérpa THs TUANS trs DXemovo"ys karà dvaToAds, THXaV 
/ N ^ ^ N ^ " 
TEVTHKOVTA TO pijkos avT]s, KAL NMNXÒV eikocUrévre TÒ €Upos . 
-— K N e 8 fs 3 ^ N M > ^ N e 4 
AUTHS at at Gupldes auT7s, Kal TÀ alAaupov, Kat ot PoV- 99 
mM ^ € , / 
Kes autTys Kalas ý TUA v) DAémovca karà avatoAds: Kal èv 
^ / ? 
ém7a KAnpakTypow àvéßaiwov ér aùròv, kal Ta aidappov 
y M / ^ 2 ^ ^ L4 z 
cower Kat avn TY avAy TH éowrépa BA€rovca ézi av 93 
^ sen e , Led ^ ld 
Tov Boppa, Ov tpomov ts múňņs ts BAeroúonņs karà dvaro- 
N / , s Ô , s DAT 3o N À 2 N 4 z 
as kai OleeTpyoe TYV avAnY TO mvAns émi TÚANV, THES 
€ , 
ékaTOv. 


Ny , N / 
Kai nyayé pe kata Nórov, kai idod «Xx fAénovoa mpòs 24 
No ` b , SEEN N N Ü N N ` LÀ. ^ `~ N 
OTOV, Kai OLeuérpya ev GUTHV, Kal TA Oee, Kat Ta atAEd, Kal TÀ 
3 N `~ hS £ ^ `~ e , 9 ^ `~ € 
alÀapov, karü Ta pérpa TatTa. Kal ai Üvpiócs adrys, kai 25 
~ 3 A , ~ € / ^ 5X N m 
Tà aikoppov kvkAó0ev, kaĵùws at Gupides Tod aiddp, TNXOV 
2 A A ^ ^ 
TEVTHKOVTA TO MYjkos AUTHS, kal TwqxGv eikocurévre TO eUpos 
^ N ` ^ ^ 
QUTHS, Kal ETTA KAnpaKTHpEes avTy, kai aiñaupov eawÜcv, kai 26 





B Gr. singular. 


— Á—— ee 


Heb. plural. y Gr. singular. ó i. e. the gate. 


et ——— ^ — somn aea 
— e — 
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27 doivuxes aùr), eis evOev Kal eis évÜev emt Tà aided. Kat módy 
KaTévavTe THS TWVANS THS aVARS THS EowTépas mpds Nórov, kai 
dueperpyoe THY avAnV aro wvANS emt múňyv, mýyets ExaTdV TÒ 
cupos mpòs Nórov. 


Kai eionyayé pe eis rv abi tv éawrépav THs TUANS THS 
apos Nórov, kai dueéerpyoe ayy mUAnV karà và uérpa tara, 
29, 30 xai và Gee, kal rà aided, kai TA aiAappov KaTa Tà péTpa 

ravra, kal Gvoides abr], koi TO aidappov KÜkÀo, TÝXELS TeVT- 
3l kovra TÒ piKos avTHs, Kal TO etpos THXELS cikooiTévTE TOD 
aida eis THY avAnY THY éEwrépay, kat oivixes TO atrev, kai 


3 M ^ 
KTW KANMAKTHPES. : 


28 


39 Kai cionyayé pe eis THY WUAnY THY BNérovoav karà áva- 

33 roAàs, kal Sueerpnoev abT)v KaTa Tü jérpa TavTa, Kal TÌ 
Get, kai Ta aided, kal và aiAappoy karà Ta pérpa, TadTA, Kal 
Oupides abry kai aidappov KUÜkÀo xe TEVTNKOVTA uikos 

34 avrys, Kal e0pos aitns myyets eikogtmrévre Kat aiÀapuquàv eis 
Tiv avdnv THv éccTépav, kal oivikes émi ToU aided évÓcv kai 
évev, kat ókri) KANUAKTHPES avr. 


, M s IELA N 
35 Kat cionyayé pe eis Tijv zrUÀxv tiv mpòs Boppav, kat ðw- 
^ A N * N N 2 ^ bS DS 
36 PEeTPNTE kaTà TA péTpa TAVTA, Kal TA Hee, kal TA aiAEd, Kal TA 
N d 3 A / N ` E] N »3 ^ 
alÀaggkv, kat Üvpü es ary KuKAg, Kat TO aihap pov ovrijs, 
^ y ^ 7^ 
THXELS TEVTHKOVTA KNKOS AUTYS, KAL EUPOS THXELS ELKOTLITTEVTE 
N f / b ^. ^ 
37 Kai rà aidappar eis thy avdAnv Tv é&orépav, kai oivixes TO 
^ NE, \ 3 X " ~ 3 A 
aired évÜev kat evOev, kai ókrà KANMaKTHpEs avryj. 


38 Ta wacroddpia airys, kal và Üvpopnara adris, kal và 

99 aikaupov aitns émt Tris wUAns TS SevTépas Expvois, Orts 
opalwow év aùr rà rèp djaprías, kai Ta vmép dyvoías. 

40 Kat xara vrov rod pvaxos TGV óAokavrop.&rov THs BAErovans 
mpos Boppav, dvo tpdmelar mpds üvaroAàs karà VØTOV TS 
devrépas, Kal Tov aida THs TÝÀANS Svo TpaTelat KaTa avaToAds. 

41 Téacapes evOev, kai récoapes cvÜcv Kata vatTou THs TANS, ex 
GUTÓS a'áfovot Tà ÜUpara* KATÉVAVTL TOV Ókrà TPATEOV TOV 

42 Üvudrov. Kai réooapes tpamelar tov óAokavropdrov Aibar 
AeXafevjéva,, mnxews kai muicovs TÒ sAá&ros, Kal myyewv 
Ovo HuicoUS TÒ MAKOS, Kal eri 7]xvv TO Uos* r abrà èm- 
Gove Ta oKevn, èv ois opalovow éxet Ta 6AOKaUTMPATA kai 

43 rà Oipara. Kai rañaioriv eEover yetoos Achakevpevov éow- 
dev kixAw, kat ért Tas rpazréLas émávoÜev a réyas, ToU KaAUTTE~ 
olar à TOU verot, Kal ard THS Enpacias. 


Kat cionyayé pe eis Tv adAny THY éowTépav: kai iðoù Ovo 
é&édpat èv TH aÙÀAN TH eowréepa, pia karà vorov THS TUANS THS 
BAerovons mpos Boppav, $épovoa mpòs Nórov, kai pia Kara 
vorov THs TANS THs pds Nórov, BAerovans dé mpds Boppàv. 
15 Kat ete mpos pe, 7 e€édpa av) ý BAérovoa mpòs Nórov, rots 
L6 ieocümt. Tots. pvAccoover thv PvAaKkny ToU otkov, kai 7) é£é0pa 


14 
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seven steps, and porches within: and it kad 
palm-trees on the posts, one on one side, 
and one on the other side. 27 And there was 
a gate opposite the gate of the inner court 
southward: and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits in 
breadth Bsouthward. . 

28 And he brought me into the inner court 
of the south gate: and he measured the 
gate according to these measures ; ? and the 
chambers, and the posts, ^ and the porches, 
according to these measures : and Zhere were 
windows to it and to the porches round 
about: its length was fifty cubits, Y and its 
breadth twenty-five cubits, ?! from the porch 
to the outer court: and there were palm- 
trees to the post thereof, and eight steps. 

$? And he brought me in at the gate that 
looks eastward : and he measured it accord- 
ing to these measures: Band the chambers, 
and the posts, and the porches according to 
these measures: and there were windows to 
1t, and porches round about: the length of 
it was fifty cubits, and the breadth of it 
twenty-five cubits. 3 And there were porches 
opening into the inner court, and palm-trees 
on the posts on this side and on that side: 
and it had eight steps. 

35 And he brought me in at the northern 
gate, and measured i£ according to these 
measures; Sand the chambers, and the 
posts, and the porches: and it kad windows 
round about, and it had its porches: the 
length of it was fifty cubits, and the breadth 
twenty-five cubits. 37 And its porches were 
toward the inner court; and there were 
palin-trees to the posts on this side and on 
that side: and it Aad eight steps. 

33 Its chambers and its door-ways, and its 
porches at the second gate served as a drain? 
? that they might slay in it the sin-offerings, 
and the $trespass-offerings. 49 And behind 
the drain for the whole-burnt-offerings at 
the north gate, two tables eastward behind 
the second gate; and behind the porch of 
the gate two tables eastward. 4 Four on 
one side and four on the other side behind 
the gate; upon them they kill the victims, 
in front of the eight tables of sacrifices. 
? And there were four tables of hewn stone 
for whole-burnt-offerings, the breadth of 
them was a cubit and a half, and the length 
of them two cubits and a half, and their 
height was a cubit: on them they shall 
place the instruments with which they slay 
there the whole-burnt-offerings and the 
victims. ®And they shall have within a 
border of hewn stone round about of a 
span broad, and over the tables above 
screens for covering them from the wet and 
from the heat. 

4 And he brought me into the inner court, 
and behold there were two chambers in the 
inner court, one behind the gate looking to 
the north, turning southward, and one 
behind the southern gate, but which looks 
to the north. *$ And he said to me, his 
charnber that looks to the south, is for the 
priests that keep the charge of the house. 
**C And the chamber that looks to the north 





3 Or, possibly, at the south end. 


y Or, perhaps, ‘and the breadth of the porch 24 cubits extending to,’ etc. 


ò Alex. + ‘and there they 


shall wash the wholc-burnt-offering, (39) and in the porch of the gate were two tables on this side and two tables on that side.’ 


C i. e. for sins of ignorance. 
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is for the priests that keep the charge of the 
altar: they are the sons of Saddue, those of 
the tribe of Levi who draw near to the 
Lord to serve him. 

47 And he measured the court, the length 
whereof was a hundred cubits, and the 
breadth a hundred cubits, on its four sides; 
and the altar in front of the house. 55 And 
he brought me iuto the porch of the house; 
and he measured the post of the porch, the 
breadth was five cubits on one side and five 
cubits on the other side; and the breadth 
of the door was fourteen cubits, and the 
side-pieces of the door of the porch were 
three cubits on one side, and three cubits 
on the other side. *9 And the length of the 
porch was twenty cubits, and the breadth 
twelve cubits; and they went up to it by teu 
steps; and there were pillars to the porch, 
one on this side and one on that side. 

And he brought me into the temple, the 
;orch of which he measured, six cubits the 

readth on one side, and six cubits the 
breadth of the porch on the other side. 
2And the breadth of the gateway was ten 
cubits,and theside-piecesof the gateway were 
five cubits on this side,and fivecubits on that 
side: and he measured the length of it, forty 
cubits, and the breadth, twenty cubits. 

3 And he went into the inner court, and 
measured the post of the door, two cubits ; 
and the door, six cubits; and the side-pieces 
of the door, seven cubits on one side, and 
seven cubits on the other side. *And he 
measured the length of the doors, forty 
cubits; and the breadth, twenty cubits, in 
front of the temple: and he said, £ This is 
the holy of holies. 

.5 And he measured the wall of the house, 
six cubits: and the breadth of each side, 
four cubits round about. And the sides 
were twice ninety, side against side; and 
there was a space in the wall of the house 
at the sides round about, that they should 
be for them that take hold. of them to see, 
that they should not at all touch the walls 
of the house. 7And the breadth of the 
upper side was made according to the pro- 
jecticn out of the wall, against the upper 
one round about the house, that it might be 
enlarged above, and that men might go up 
to the upper chambers from those below, 
and from the ground-sills to the third story. 

3 And as for the height of the house round 
about, each space between the sides was 
equal to a reed of six cubits; ?and the 
breadth of the wall of each side without was 
five cubits; and the spaces that were left 
between the sides of the house, and between 
the chambers, were & width of twenty 
cubits, the circumference of the house. 

1 And the doors of the chambers were 
toward the space left by the one door 
that looked nothward, and there was one 
door southward; and the breadth of the 
remaining Yopen space was five cubits in 
extent round about. l 

12 And the partition wall in front of the 
remaining space, toward the west, was 
seventy cubits in breadth; the breadth of 
the partition wall was fiye cubits round 
about, and the length of it ninety cubits. 
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e / N TCA ^ e ^ ^ 

7 DAémovca mpòs Boppay, tots lepedot rois djvAdaaovat Tijv 
x v e^ / ^ 

durakyy rod ÜvcioTQpiov: ékctvoi eioiy oi viol Yaddov«, OL 

3 / ^ A ~ d 2 ^ ^ 

éyyidovres éx Tod Aevi mpos Kúpiov, Xevrovpyciv air. 


Kai Oueperpyyce TNV oov, pikos TNXGV ExaToV, kai eUüpos 47 
TÜXELS ékarüv, TL TA Téocapa MÉPN aiTHAS, Kal TÒ ÜvoiacTy- 
ploy àzévavr,. Tov oixov. Kat cioyyaye pe cis TO aiddp tod 48 
aixou: Kal dupéetpynoe TÒ ALÀ TOD aiddy MNXYÕV TÉVTE TÒ TAGTOS 
evOev, kat myyõv Tévre čvÂev, kai Td etpos Tod Üvpoparos 
THXGV OcKkaTecoapuy, kai érwpides THS Gdpas TOU aida ryydv 
Tpliav vlev, koi Xv TpiOv évÜcv. Kai Tò kos Tod aiddp, 49 
TNXGV ELKOGL, kal TÒ EUPOS THY@V Oo0eka* kai éri Oéka áva- 
Babpov àvéBawov êr aùrò, kai orúňos Hoav èri rò aida, eis 
évOev kai eis evOev. 


Kai eioyyayé pe cts TOv vaóv, à Owpérpgoe TO aiAàp 41 
myxav ÈE To wÀáros vlev, kal myy@v $É rò cüpos ToU aià 
€vÜcv, kal Td eüpos ToU TVAGVOS ar]xGv Oéka, Kal ézopióes TOD 2 
TvÀQvos xv Tévre évÓcv, kai myyðv évre SOE Kal 
Duepérpoe TO PHKOS QÙŬTOD TWHXaV TeccOpÓKOVTO, KAL TÒ cUpos 
TNXOV €ikoct. 


Koi elo) ev cis THY atv Tv écorépav, koi dueerpyoe 3 
TÒ ald ToD Üvpóparos 79xOv vo, kai TO GYpwya myxav €, Kat 
Tas éTWpOas TOD Üvpoparos Tr]xGv érrà évÜcv, Kal zrqxGv émrà 
CvÜcv. Kat Ouguérpyoe rò pikos TOv Üvpüv wnyav reco epá- 4 
Kovro, Kal TO eUpos 7']xGv eLkogi, küTü 7pógcUTTOV TOU vao 
Kat eire, TOUTO TO &yiov THY yov. 

Kal Oteuérpuoe 1óv rotxov ToU otov wyxav EE, Kal TÒ epos 5 
Tis TÀevpüs myyðv Teooápov kvkAóUcv, kai wÀevpà mÀev- (; 
pov èri srAevpóv TpidKovTa Tels dis’ kai Ou&o rua êv TO Toby 
TOU oikov èv Tots vAÀevpots KUkÀ«, TOU eivat Tots ériAapPa- 
vopevols Opav, OTws TÒ apüzav p) dzTOVTOL TOV TOÜXOV TOU 
oixov. Kat tò eùpos tis Gvorépas Tüv sAevpüv karà TÒ 7 
vpóoÜeua ex ToU Toixov, Tpds THY àvorépav kUKÀ« TOU olkov, 
Orws OwrAaróvgra, &voÜcv, kai ék TOv kávroÜev dvaPaivwow 
éri Ta Vmep&a, Kal êk THY *yewrüv eri và. TPLOpOPa, 


\ «X e^ € e^ "P^ 

Kai 70 Opat ToU otkov tos KikAw Odo Tua. TOV 7Aevpüv g 
5. m~ e^ ^ 
(coy TÔ kaàáuw myxav éE Swacthpata kai epos TOU ToLxOV g 
Ths wheupas eEwlev m»XGV TEVTE, KAL TÀ dzóÓAovra TÀ GvapeE- 
cov TOV TAcUpmy TOU OLKOV, KAL &vapégcov TOV éfedpav €Upos 10 

^ » `~ ^ » 

TNX@V eucogt, TO TEPLPEpES TH otko KÜKAQ. 


Kal at Gvpat TOv é£eOpQv ert 40 dmóAovrov rs Opas Ts ]| 
mâs THs mpòs Bopfüv. Kat 7) úpa 17) pia mpos Nórov 
kai TO epos TOU GwTos TOU üzoAXoírov TNV MÉVTE TAGTOS 
KukAóÓev. 


b N / ^ 
Kat 70 OLopí£ov xara «pócwov ToU doAotrov, as mpds 12 
/ ^ e m 
Gdracoay myyâv EBdouyKovta 7Àdros, ToU Toixou ToU dopi- 
^ / > ^ ^ ^ 
£ovros myyav TévTe eUpos kvkAó0ev, kai pikos avTOD TyYaV 


e e e e ——————M——————————————— 


8 Alex. + * to me.’ v Gr. light. 
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13 évvevikovra. Kat Owpérpgoe karévavre rod oikov pikos 
myav éxaTov, Kat và dxóAovra Kal Tad StopiLovra, Kat oi 

1$ rotyo. abrav ukos myyav karóv. Kat 76 eüpos kata mpóo- 
WTOV TOU OLKOU, Kai TA amdAOLTA karévavrt THXOY ExaTov. 


~~ ` Ô 2 ^ ^ J N / ^ 
15 Kat dvemerpyoe pyxos ToU duopifovros kaTà mpóocwmrov TOU 


> / ^ /, ^ 3 2 / N N » / 
G&TOAXoiTOU TOV KkatomiaJey TOU OLKOV éxelvov, Kat Ta amoAOUTA 
/ ^ ^ 
&vÜcv koi évĝev nyyðv ékaròv TO j5kos kat Ô vas, kai ai 
/ N ` 3AN by NE ! i? T. b! € 
16 ywriet, Kat TO aiÀàj, TO é$orepov, vegaryojeva. Kal at 
FS , Z ^^ N e e 
Üvpiües Oukruo ral, vromavaocs KUkÀQ TOUS TpLOlv, WOTE Ota- 
A / / d 
KUTTELy* Kat 6 otkos Kal và TAncioy é£vÀojséva kúràw, Kal TÒ 
eO N > nN s07 ej ^ 8 rÀ "EU N e 8 aD 
cedadhos, kai ék Tov cdamous ews TOv Üvpitov: xat at Dupides 
^ N 2 x e? / 
17 dvartvocopevar Tptoods eis TO Ouukvmrsw. Kat ews a Xqgotov 
^ cf A 2 4 N ? c ~ ^ 
THS éowTepas Kal ews TNS éÓwTépas, Kal é oXov TOY Tolyov 
Q ee 3, ^ Y 8 N > ^ xc 8 À w N 
18 vúkňo év TO érolev kat êv To é&wÜcv, yeyAuppéva xepovPip, 
/ s N 4 / d / 
kal poivixes &vajéoov xepovf kal &vapérov y<epoup: dvo0 7póo- 
^ / / 3 / ` ` / » 
19 wra To xepov[9- — IYpócwzov àvÜpoxrov «pos röv povika évÜcv 
s ` , E b 
kal vev, kal modcwmov Acovros mwpós Tov povika vlev koi 
5 / 5 ^ / 
20 évÜcv- dtayeyhuppévos ô oikos kvkAOUcv. “Ex tov édadovs 
e ^ S N / 
ews TOD darvóparos, TA xepov[Ois Kal oi potveKes diayeyAvp- 
if 
EVOL. 
N b! eo NV € ~ 3 , / ` 
9] Kat TÒ Gytov kat Ó vaós àvazTvacOpQcvos TETPAYOVA, KATA 
^ e? 3 7 c / 
22 TOC TOV TOV &yiav Opacts OS owts buciasTynoiov £vAÀivov, 
^ ^ € ^ N ~ e^ ^ z" N 
TNXOV TeLo@v TÒ Ujos avTod, kat TÒ uÅkos «xov Ovo, Kal 
5 ^ A / * \ € ^ by 
TÒ eùpos Xov Ovo: kai képara eiye, kal 7) Bács avToU kat 
e ^ 5 ^ ? N = s ` y e ? e 
ol rotxot. arot cvAwvou Kat ETE TPOS Ps, AUTH 7) Tpár ela, 7) 
mpo 7pocoov Kuptov. 


b / ^ ^ N 2 / ^ ct 
23 Kai dvo Üvpopara TO vad, kai dvo Üvpópara TG ayiw, 
o9 ^ 6 N / ^ cm. ov 3 , ^ € s 
24 vois Ovci Üvpouact rots ovpodQorots: Ovo Üvpouara TO évi, 
sy `~ pel / ^ ? ^ Ô Z N i N“ > > 
25 kat dvo Ouvpdpata Trj Ovpa TÅ Ocvrépg. Kat yAupy ém 
^ N ^ ^ ? ~ / 
airay, kal eml rà Üvpóuara ToU vaod x<povPips Kat oivixes 
^ , N ^ 2? 
KaTa Ttv yAvpyny TOv åyiwv, kat ocaovoata úda Kara 
/ ^ 
vpó6g«OrO0v TOU aida e&cÜcv, 
= / ` of No» 
26 Kat @upides kpurrai kal Owérpgocv evdey xat évOev, 
> N 3 /, ^ 95N N N N N ^ » > 
cis Ta OpoPuata TOD aida, kat TA TÀCUPA TOD otkov éGvyo- 
f 
preva. 
DON 03 7 , > ` 3A3 \ > / M > 
42 Kat eionyaye pe eis Tv avdAny Tv €coTéoaoy KATA ava- 
^ ^ b! ^ N d 
Todds, kaTévavrt THS VANS Tis mpòs Boppav, kat eioryyayé 
N 4 ^ / ` 
pe Kat idod efedpat TEVTE, êyópevat TOU amohotrou, Kat éyo- 
^ IEA 2 € i ^ 
9 pevar TOU Otopitovros Tpós DBoppav, êri mýyeis ékaròv ukos 
t A / N 
3 mpos Boppâv, kai TÓ wAdros mevrýxovra, ðayeypauuévart Oy 
/ / ^ ^ ^ / ^ «^ Z 
Tpomov at TVÀaL TNS CUAS THS EOWTEPAS, KAL OV TPOTOV TÈ 
wepioTvAa TNS adr(Rs ths (forépas ÈCTOIXLOMÉVAL, avTurpdcw- 
^ 2 ^ / 
mot oToat tpiccat. Kat xarévayts tov eEcdpay mepiraros 
^ e ^ A ^ N 
anyav Oéka TÒ mÀ&TOs, emt arhyets ékaTÓv TO pHKOS, koi TÀ 
/ ^ ^ ` e / € e ^ 
Üvpopara avtav spós Boppüv, kol ot cspumaroL ot vrepgot 
woatrws: Ort eeiyero TÒ TepioTuMov ¿E airod, xk rod Uzo- 
eo 
katwGey srepugTUXov, Kal TÒ LATTAL OUTOS TecpioTvAOV KOL 
/ ` c \ / / i ^ 4 ` 
6 dudornma, kal ovtws oroat oto. Aore Tpimàat Tav, kal 


;he 


Ct 





B Or, wainscoted. 4 Gr. plural. ò Alex. ctvAwpéva. 


C Heb. and Alex. outer. 


Jas&KIBAE NEI. 13 XCII. 6. 


13 And he measured in front of the house a 
length of a hundred cubits, and the remain- 
ing spaces and the partitions ; and the walls 
thereof were in length a hundred eubits. 
! And the breadth in front of the house, 
and the remaining spaces before it were a 
hundred cubits. 

15 And he measured the length of the par- 
tition in front of the space left by the back 
parts of that house; and the spaces left on 
this side and on that side were in length & 
hundred cubits: and the temple and the 
corners aud the outer porch were B ceiled. 
l6 And the windows were latticed, giving 
light round about to the three stories, so as 
to look through: and the house and the 
parts adjoining were planked round about, 
and so was the floor, and from the floor up 
to the windows, and the window shutters 
folded back in three parts for one to look 
through. ' And almost all the way to the 
inner, and close to the outer side, and upon 
all the wall round about within and with. 
out, S were carved cherubs and palm-trees 
between the cherubs, and each cherub had 
two faces. 1 The face of a man was toward 
one palm-tree on this side and on that side, 
and the face of a lion toward another palm- 
tree on this side and on that side: the house 
was carved all round. ?? From the floor to the 
ceiling were cherubs and palm-trees carved. 

-A And the holy place and the temple 
opened on four sides; in front of the holy 
places the appearance was as the look of +22 
wooden altar, the height of it three cubits, 
and the length two cubits, and the breadth 
two cubits; and it had horns, and the base 
of it and the sides of it were of wood: and 
he said to me, his is the table, which is 
before the face of the Lord. 

23 And the temple Aad two doors, and the 
sanctuary Aad two doors, with two turning 
leaves apiece; “two leaves to the one, and 
two leaves to the other door. 75And there was 
carved work upon them, and cherubs on 
the doors of the temple, and palm-trees 
according to the carving of the Y sanctuary ; 
and there were stout planks in front of the 
porch without. 

26 And there were secret windows; and he 
measured from side to side, to the roofing 
of the porch; and the sides of the house 
were ô closely planked. 

And he brought me into the Sinner court 
eastward, opposite the northern gate: and 
he brought me in, and behold five chambers 
near the vacant space, and near the northern 
partition, “a hundred cubits in length to. 
ward the north, and in breadth fifty, 39 orna- 
mented accordingly as the gates of the inner 
court, and arranged accordingly as the peri- 
styles of the outer court, wit triple porticos 
fronting one another. ! Ánd in tront of the 
chambers was a walk ten cubits in breadth, 
the length reaching to a hundred cubits ; 
and their doors were northward. 5.And the 
upper walks were in like manner: for the 
peristyle projected from it, even from the 
range of columns below, and there was a 
space between; so were (here a peristyle and 
a space between, and so were there two 
porticos. 9 For they were triple, and they had 





0 Or, sculptured, 
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not pillars like the pillars of the outer ones: 
therefore they projected from the lower 
ones and the middle ones from the ground. 

7 And there was light without, correspond- 
ing to the chambers of the outer court 
looking toward the front of the northern 
chambers; the length of them was fifty 
cubits. ® For the length of the chambers 
looking toward the inner court was fifty 
cubits, and these are the ones that front the 
others; the whole wasa hundred cubits. 

9 And there were doors of these chambers 
for an outlet towards the east, so that one 
should go through them out of the outer 
court, by the opening of the walk at the 
P corner; and the south parts were toward 
the south, toward the remaining space, and 
toward the partition, and so were the cham- 
bers. !! And the walk was in front of them, 
according to the measures of the chambers 
toward the north, both according to the 
length of them, and according to the breadth 
of them, and according to all their openings, 
and according to all their turnings, an 
according to their lights, and according to 
their doors. So were the measures of the 
chambers toward the south, and according 
to the doors at the entrance of the walk, as 
it were the distance of a reed for light, and 
eastward as one went in by them. 

13 And he said to me, The chambers toward 
the north, and the chambers toward the 
south, in front of the void spaces, these are 
the chambers of the sanctuary, wherein the 
priests the sons of Sadduc, who draw nigh 
to the Lord, shall eat the most holy things: 
and there shall they lay the most holy 
things, and the meat-offering, and the sin- 
offerings, and the Y trespass-offerings ; be- 
cause the place is holy. 14 None shall go in 
thither except the priests, and they shall 
not go forth of the holy place into the outer 
court, that they that draw nigh £o me may 
be continually holy, and may, not touch 
their garments in which they minister, wth 
defilement, for they are holy; and they shall 
put on other garments whenever they come 
m contact with the people. "e. 

15 So the measurement of the house within 
was accomplished : and he brought me forth 
by the way of the gate that looks eastward 
and measured the plan ef the house roun 
about in order. : 

l6 And he stood behind the gate looking 
eastward, and measured five hundred cubits 
with the measuring reed. 17 And he turned 
to the north and measured in front of the 
north side five hundred cubits with the 
measuring reed. !3AÀnd he turned to the 
west, and measured in front 9of the west 
side, five hundred cubits with the measuring 
reed. 19 And he turned to the south, and 
measured in front of the south side, five 
hundred cubits by the measuring reed. 
V he four sides he measured by the same 
reed, and he marked out the house and the 
circumference of the parts round about, « 
space of five hundred cubits eastward, and 
a breadth of five hundred cubits, to make 
a division between the sanctuary and the 
outer wall, that belonged to the design of 
the house. 


B Or, entrance. Gr. apxy. 
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, 3 2 s e j A 
atvAous oùk eixov kaÜüs ot orvAor tov éfwrépwr: Siarovro 
, ^^ ^^ ^ "^ 
éGelxovro TOV vmokároÜcv Kal TOV uécov án ris yis. 


Kat as eLwhev, ov vpómov ai e&é8par ras aiAÀ9gs tis 
éEwrépas, al BAérovoat amrévavre Tov eEedpav rev v ps Boppav, 
Kos myyðv mevrýkovra. “Ore TÒ ukos TOv éEedpav TOv 
DXerovoüv cis triv abhyv Tiv eEwrépav, Tv myyðv merh- 
kovra, kat abrai eow at dvrurpdowro: TavTais: TÒ wav TNXÕV 
EKQTOY. 


Kai ai Opa. vOv éfeÓpQv rovrwy ris eloó00v ris mpòs 
avatoAas, TOU eiomopeverOat dt avTOv êk THs abAns Tis èw- 
Tépas, KaTd TO Pas TOU èv dpyn wepurárov, Kal TÀ TpÓs 
Nórov karà zpocwrov tov Nórov kara rpdcwrov ToU doAoí- 
TOU, Kai KATA Tpdawmov ToU OtopiGovros, Kat at é&édpar. Kai 
O wepimatos karà mpdcwrov QAÙTÕV, KaTa và pérpa efedoav 
Tüv pos Boppay, kai karà TÒ uijkos adT&V, kai KaTa& TÒ epos 
QÙTÕV, KAL KAT waoas Tas éf000vs aUTOV, Kal kaTà Tácas TAS 
ETLOTPOPAS AUTMY, Kal karà Ta dra abrüv, Kat karà TA 
Oupwpata aùrõv, tov eEedpav trav mpòs Nórov, koi kaŭTà Tà 
Üvpój«ora àT Opx5s tov mepurdrov, ðs êri pis diacrpHaros 
KAÀAMOV, kai KATA avaTOAGs TOU eiomopeveo Cau Òt avTav. 


Kai ele mpos pe, ai e€édpar ai pos Boppay, kai at é&édpar 
at mpos Nórov, ctcat Kara mpórwrov TeV SiacTHLATwWVY, avrai 
ciow at efédpar ToU dy(ov, év ats pdyovrat éket oi iepets viol 
Zaddovuk, ot éyyilovres pds Kúpiov, rà ayia TOv dylwy, Kal 
éke? Onoovor tà ayia tov dyiwy, kal tiv Üvoíav, kai 
Ta Tepi dpaptias, xai Ta wept ayvoias, Oir. 6 vómos aytos. 
Oùk <ioeActoovra: éket mápe THY iepéov, ovK eSeAcdcovTat 
ék TOU aytov cis 77v atAny THY ééwrépav, Orws StatayTos 
AYOL Oct oi vpocáyovres, Kal jw) aTTwVTAL TOD GTOALT MOD 
aitav, êv ois AevrovpyoUow év advrots, Ótórt &yid TTo Kal 
évOvoovTar İMŐTLA érepa, órav ATTWVTAL TOU Aaov. 


Kai ovverehécOn ý dtapétpyois tod oikov éowlev kal 
36^ d 2 CAA ^ z ^ , N E] 
éEyyayé pe kaĝ 080v tis múňņs Ts DXemovogs mpòs áva- 
voÀàs, Kal duemerpyoe TO vrrddetypa ToU otkov KUKAdOEY èv 
Ó.o.rá eet, 


Kai éorQ Kara vórov tis TUÀgs rs BAerovons karà dva- 
TOAS, kai Sueetpyoe evrakootovs év TO kaAdjuo TOD METPOV. 
Kat éréorpepe vpós Bofpay, kat duemerpyoe TO korà vpógwmov 
Tov Boppa, mýyxyes mevtaxoctovs v TO kaàduw TOU pérpov. 
Kai éréorpee pds ÜdAaocav, kal dicprétpyoe TÒ korà Tpoo- 
wmov Gaddooys, vevrakooíovs v TO KaAdpw Tot pérpov. 
Kai éréarpee mpòs Nórov, kai dueperpyoe karévavrt tov 
Nórov, «evrakogiícus èv TÔ kaAdpo TOU perpov, TÀ Tégcapa 
pép ToU avrtod Kadapou: kai Oira£ev aùròv, kal mepiBoXov 
«UTQV KUKAM, TEVTAKOTÍWV mpos dvaroÀÓs, kai TevTAKOTLWY 
THXOV epos, TOD O.aa r£AAew ávauécov TAY ayiwy, kai &ávaué- 
cov Tov MPOTELYÍT ATOS, TOU èv dvaTaket TOV otkov. 





y t. e. for sins of ignorance, ò Gr. of the sea. 
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b] 7 4 b N / ~ 3 
43 Kal qyoye. pe emi TNV TUÀQV THY BXérovaay Karà dva- 
N N z \ 5 x Z A 
2 todas, kai eEnyaye pe. Kat idov ðófa Ocod IopandA npxero 
`~ `~ € b! b! N 5 x X x e^ Xn 
Kata rijv ÕOV THY pOÓs àvaroAÀàs, Kal jov) THS TapenPoAns, 
A A $ € 
as pwr) dutrractalovrwy moAXOv: Kal ý) yn é£éAajev ws 
L4 3 uS A^ ?c / ` € 9 A A * 
9 jéyyos amo THs Od€ys kvkAóÜev. Kat ý 0pacts Hv tOov, Kata, 
e A s 4 / ^ / iJ / 
TV OpacW Hv tov, Ore eigemopevópum]v TOU xpioa THY TOA” 
b € e ^ D 7 N y 
kat 7) Gpacis TOU dpparos oU iov, KaTa THY Ópacuv HY (OOV 
N ^ ^ ^ 4 b / / 
éml TOU TOTALOV TOU XoBap: Kat wiatw ert TPITWTOV MOV. 
: ^ ^ 5 s 
4 Kai ddfa Kupiov eiogAÓev eis tov otkov, Kata tiv Ó00v 
/ ^ / N / / 
5 Ts wiAns tHs BAerovons Kara àvaroAds. Kai avéhaPé pe 
^ b M! x / N N 
Tvetpa, Kal eionyayé pe els THY avAYY THY écwrépav: kai idov 
6 An 00 € 7 > K \ 9 ~ LO x N93 
tAnpns óns 6 Kuptov oikos. at égTQv, Kat ioù dwvy ék 
^ b! ~ A / / 
TOD otkov AaAo0vros TPOS MÈ, Kat O VYP elo THKEL EXGMEVOS MOV, 
N E b 
7 kai elie TpÒS MÈ, 
eN 3 / e 7 A /, ^ ld x by 
Yiè dvOpwrov, éopakas tov rórov ToU Üpóvov pov, Kat TOY 
^ ^ c / Ny / 
TOTOV TOU LXVOUS TOV TOdWY MOV, ÈV ots kaocrag«a]voo») TO OVOGA. 
> / ” 3 ` ` »^ 55 bM 
pov èv peow otov lopayA TOv atQva: kat ov BeByiorovow 
D 3 € N € 
overt oikos IgpanA tò Ovoja TO Gyióv pov, avToi Kat oi 
e^ e^ A x ^ / e^ 
7yoUpevou avrQv Èv TH vopveiQ AÙTÕV, kat €v Tots Povots TOV 
L4 ^ ^ / M A / / 
8 vyovuévov v pérw avtav, Èv TO TiUGévar avTovs TO mpotupov 
3 ^ / 3 ^ N / ^ 
pov ev rots 7poÜupots avTOv, kat Tàs PALas pov éxopévas TOV 
^ ^ s m P7 / a 
prov abrQv: koi edwKav TOV TOLYOV MoU WS TUVEXOMEVOV EfLOU 
œ~ ^ 3 ^ 
Kat avrGv, kat éBebynAwoav TO Gvopa TÒ'åyiðv pov eV Tats 
avopiats aiTav ais éroiovy kat éCérpuja atrovs èv Guo pov, 
9 kai èv dóvo. Kai v)v adrwocac$woav rnv wopveiay avTOv, 
\ M ^ / ^ > ^ N 
Kat TOUS Povouvs TOv Tyyovuévov avTOv àT moD, kai KATA- 
/ ^ ^ 
g'qQvaogto ÈV LETW AUTMY TOY QOVA. 
` N $ A A » 3 x "9 
O Kai ot, vie dvOparov, detfov TO otko “Iopand Tov otkov- 
x / x - ^ ^ ^ 
KAL KOTACOUCLY ATÒ TOV djapruov auTOv: Kal THY Opacw aUTOU, 
s s N d é 3 ^ ` 3 N An ` / 
l kat tyv Otaragw avrov. Kat avrot ÀAqgyovrat cv. KoAacw 
^ by / T^ `~ A 
avTOv mepi TavTwv Ov émoucav: Kal Ovaypawets TOV otkov, 
x N / ^ ld ^ 
Kat Tas éfó00vs abro), kai THY UmdCTACW abTOU, kal TavTA TÀ 
/ ^ N / A / ^ ^ 
TPOCTAYPATA QUTOU, kai TAVTA TA VOMLLA QUTOU 'yvoptets 
A , ^ 
abrots, kal diaypawers évavrtov abrav: Kal duvAdgéovrae mávro. 
/ ~ 
Ta OwatojaTà prov, Kal Távra Ta TpooTdaypaTa pov, Kal 
TOWTOVTL GUTÓ. 
) K ` M Ò ` ^ 3 > N ^ ^ ^ Y 
2 aL Tv dvaypadyy Tod otkov mt THS KOpudHs TOU Opovs, 
A e ^ 
TAVTA TH Opta aUToU KvkAOÜev ayLa åyiwv. 
b! ^ N / ^ / 
) Kat ravra ra pétpa tov Gvoracrnptov èv myer TOD ajxeos, 
N ^ ` ^ ^ 
kat TaÀawrT)s, KoArwpa ()áÜovs rt üxvv, kal mys TÒ 
X N m x N ^ A ^ 
eupos, Kal yeluos emt TO x«tÀos avTovD kukAóÜev, omiaumns: 
N e^ A «9 e^ / ^ ^ 
Kal ToUro TÒ Vos ToU Buctacrypiov èk Balouvs THs apyis 
/ e^ e^ 
TOV KOLAWpLaTOs avTO, zpós TO iaoTHpLOV TO péya ToUro, 
€ / ^ ? N D ^ 
VrokárwÜev anyav dvo, Kal TO epos THYEWS' kal GTO TOD 
e la ^ A DEN Ne € / M / / 
tÀao759ptov TOU puKpov èri TO tAaaTNHpLOY TÓ a, THYEL 
/ "IP ` "bs à ^ ` n m i ‘a i TA i 
Tecoapes, Kal eupos myxUs. Kat to àpu]A mnyðrv reco pov, 
kai ATÒ ToU APNA, Kal vmepáve TOv KEepdtwv 7xvs. Kal rò 
> N ^ / / A! / 
àpu]A Tw«xGv daddexa pajxous, ézi mýxes Oo0cka, rerpáyovov 
A ^ 
émi TA TETTANA pép G.UTOU. 
N ^ ^ 
Kai rò thacripiov mnxav dexateroapwv TÒ piyKos, èri 


n= 


JEZEKIEL XLIII. 1—17. 


. Moreover he brought me to the gate look- 
ing eastward, and led me forth. 2? And, 
behold, the glory of the God of Israel came 
by the eastern way; and Aere was a voice 
of an army, as the sound of many redoubling 
their shouts, and the earth shone like light 
from the glory round about. 3And the 
vision which I saw was like the vision which 
I saw when l went in to anoint the city: 
and the vision of the chariot which I saw 
was like the vision which I saw at the rive? 
Chobar ; and I fell upon my face. 

* And the glory of the Lord came into the 
house, by the way of the gate looking east- 
ward. 9And the Spirit took me up, and 
brought me into the inner court; and, be- 
hold, the house of the Lord was full of 
glory. 9 And I stood, and behold there was 
à voice out of the house of one speaking to 
me, and a man stood near me, ‘and he said 
to me, 

Son of man, thou hast seen the place of 
my throne, and the place of the P soles of 
my feet, in which my name Y shall dwell in 
the midst of the house of Israel for ever; 
and the house of Israel shall no more pro- 
fane my holy name, they aud their princes, 
by their fornication, or by the murders of 
their princes in the midst of them; ® when 
they set my door-way by their door-way, 
and my thresholds near to their thresholds: 
and they made my wall as it were joining 
ô myself and them, and they profaned my 
holy name with their iniquities which they 
wrought: and I destroyed them in my 
wrath and with slaughter. 9 And now let 
them put away from me their fornication, 
and the murders of their princes, and I will 
dwell in the midst of them for ever. 

10 And thou, son of man, shew the house 
to the house of Israel, that they may cease 
from their sins; and skew its aspect and 
the arrangement of it. 4! And they shall 
bear their punishment for all the things 
that they have done: and thou shalt de- 
scribe the house, and its $ entrances, and 
the plan thereof, and all its ordinances, and 
thou shalt make known to them all the 
regulations of it, and describe them before 
them: and they shall keep all my com- 
eal and all my ordinances, and do 
them. 

2 And thou shalt shew the plan of the 
house on the top of the mountain: all its 
limits round about shall be most holy. 

1338 And these are the measures of the 
altar by the cubit of a cubit and a span, the 
cavity shall be a cubit deep, and a cubit 
shall be the breadth, and the border on the 
rim of it round about shall be à span: and 
this shall be the height of the altar “from 
the bottom at the commencement of the 
hollow part to this great mercy-seat, from 
beneath was two cubits, and the breadth 
was a cubit; and from the little mercy-seat 
to the great mercy-seat, four cubits, and the 
breadth was a cubit. And the Aaltar shall 
be four cubits; and from the altar and above 
the horns a cubit. !$ And the altar shall be 
of the length of twelve cubits, by twelve 
cubits 2n breadth, square upon its four sides. 

17 And the mercy-seat shall be fourteen 





B Gr. footstep. y Alex. katacknyweoet. ò Lit. itself to me and them. 


0 Alex. + * this is the law of the house.’ 


C Alex. its goings out and its comings in, 


A Gr. Ariel, Hed. Arel, i. e. the mountain of God. 


JEZEKIEL XLII. 18—XLIV. 6. 


cubits in length, by fourteen cubits in 
breadth on its four sides; and there shall be 
a border to it carried round about it of half 
à cubit; and the rim of it skall be a cubit 
round about; and the steps thereof looking 
eastward. 

33 And he said to me, Son of man, thus 
saith the Lord God of Israel; 'l'hese are 
the ordinances of the altar in the day of its 
being made, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, and to pour blood upon it. 1? And 
thou shalt appoint to the priests the Levites 
of the seed of Saddue, that draw nigh to 
me, saith the Lord God, to minister to me, 
a calf of the herd B for asin-offering. -° And 
they shall take of its blood, and shall put ¿é 
ou the four horns of the altar, and upon 
the four corners of the propitiatory, and 
upon the base round about, and they shall 
make atonement for it. ^ And they shall 
take the calf of the sin-offering, and it shall 
be consumed by fire in the separate place 
of the house, outside the sanctuary. ? And 
on the second day they shall take two kids 
of the goats without blemish "for a sin- 
offering; and they shall make atonement 
for the altar, as they made atonement with 
the calf. 23 And after ‘they have finished 
the atonement, they shall bring an un. 

lemished calf of the herd, and an unblem- 
ished ram of the flock. ?* And ye shall offer 
them before the Lord, and the priests 
shall sprinkle salt upon them, and shall 
offer them up as whole-burnt-offerings to 
the Lord. 

2 Seven days shalt thou offer a kid daily 
for a sin-offering, and a calf of the herd, 
and a ram out of the flock: they shall sacri- 
fice them unblemished for seven days: 
Sand they shall make atonement for the 
altar, and shall purge it; and they shall 
S consecrate themselves. 7% And it shall 
come to pass from the eighth day and on- 
ward, that the priests shall offer your whole- 
burnt-offerings on the altar,and your peace- 
offerings; and I will accept you, saith the 


ord. 

Then he brought me back by the way of 
the outer gate of the sanctuary that looks 
eastward ; and it was shut. ? And the Lord 
said to me, This gate shall be shut, it shall 
not be opened, and no one shall pass through 
it; for the Lord God of Israel shall enter 
by it, and it shall be shut. 3 For the prince, 
he shall sit in it, to eat bread before the 
Lord; he shall go in by the way of the 
porch of the gate, and shall go forth by the 
way of the same. | 

4 And he brought me in by the way of the 
gate that looks northward, in front of the 
house: and I looked, and, behold, the house 
was full of the glory of the Lord: and I fell 
upon my face. ? And the Lord said to me, 
Son of man, attend with thine heart, and 
see with thine eyes, and hear with thine 
ears all that I say to thee, according to all 
the ordinances of the house of the Lord, 
and all the regulations thereof; and thou 
shalt attend well to the entrance of the 
house, according to all its outlets, in all the 
holy things. 6 And thou shalt say to the 
provoking house, even to the house of Israel, 





f Lit. for sin. 


-= eee esos eee 


y Gr. for sin. 
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TÁXELS Õekaréooapas TÒ eUpos emt téccapa pépn adTod, kal Td 
yetoos aùr kvkAóÜev kvkAoUjevov ajrO Tcv c0xeos kal 
TÒ KÜkAopua. adTod TAXUS KukAó0ev, Kal oi KAypoaKTHpEes abro0 
DAérovres kava ávaroAds. ! 


NOT ~X b! en / / 

l Kai eime mpòs pè, vie àvÜpoxrov, rade Aéyeu Kýpros ó @eds 18 
N ^ ` /, A 
iopaņÀ, Tatra Tà mpoordypara Tod Ovotactypiov èv Hepa 

/ 7 > s 
TOUjTEWS QÙTOV, TOU àvadépetv ém avTOD dokavróuara, Kal 
/ N T ^ ^ ^ 
TpocXéetv mpòs avTO aipa. Kal dwoes rois tepedou rors 
s A "^ ` ^ 
Acuvrais TOUS êk TOU omépparos Zaddov« rots €yy(Lovat mpds 
` 2 ? e N ^ A e 
je, Aéyst Kúpros ô @eds, Tod Aevrovpyetv uot pooyov èk Boay 
^ e / ^ y e^ 
mept auaptias. Kat Awwovrat èk Tov aiparos avro), kai 20 
> / N f 
éribycovow émzi Ta Téocapa képara Tod ÜvoiacTQpíov, Kal 
`~ x ? 4, ^ 
emt Tas TéTTApAas ywvias TOU (ÀaoTwpiov, kai êri THY Bact 
f he M Ja Je / T ETÀ K bs À , N 4 N 
KUKÁ«, KAL EELAATOVTAL AVTO. at AynWovTat TOV OG XOV TOV 
` / ` / ^ 
Tepi ájoprias, Kat KaTaxavOnoeTaL êv TH dmokexopuauévo TOD 
» 3 ^ e 7 b] ^ € / A / f 
otkov, efodev Tov &ylv. Kai TH "epo. TH Devrépo. Anyovrat 
épicbous dvo atyQv dpdous trép åuaprias, Kal éiAdcovTat TÒ 
8 2 [d > , ? a , b * `“ 
voraoTýpiov, kaDór. eEtAdcavTo êv T® pocyw. Kal pera T0 23 
UA / / e^ 
ouvrehéoat Tov é&iAo.o MOY, Tporoicovaet pooxov k Bodvy duw- 
N N 
pov, kat KpLOY EK TOOPATWV AMWMOV, KAL TPOTOLTETE évaYTLOV 
f \ 3 3 €» e e e. 3a > — Y NS 5 / 
Kupiov: kat émippujovatw ot Lepets ém avrà. ada, kat avoicov- 
ow airà 6Aokav7dpata TO Kupiw. | 


19 


E 


29 


24 


‘Enta yycpas roiýoes Epipov vrép ápaprías kaĵ yucpay, 95 
Kat uoc Xov èk Body, kal kpióv èk mpoBaTwv, ğuwua moujoov- 
ow émrà Hucpas: Kal é&i Aio ovrat TÒ Ovcvacryptov, kat kala- 
plodov avro: Kal wAjcovat xeipas avrOv. Kal éorar amo 
Tis "]4épas TES Gyddons kai émékewa, ToLTovTLY oi lepels emt 
TÒ Üvoiao Tptov rà óXokavrOjuara, vv, KAL TA TOD GwTYpiov 
bpav, kal mpordéopat tuas, Aéyeu Kvpwos. 


26 
27 


N ~ N N es 4 e^ , 
Kai éwéorpewé pe karà Tiv ó00v THs TANS TOv dyiov THs 44. 
^ / N e X 
éforépas vis BAerovoyns karà àvaroÀás: Kal avr nV KeckAeta- 

/, v N > , N v e , 7 /, 
pevn. Kai eime Kúpios mpòs pe, 9 vvÀ aury kekAewg uev) 9 
3 3 2 05 b DO M N 5 v6 ou saD S 
éoTat, oùk dvoiyfýoerai, kat oùòðeis uy) OLEAGN ÒL abris OTt 
K A e ® ` ^T NA 3 À / Ò ? > ^ b » 

vptos ó Weds Iopand eciocAevoetae du avTys, Kal cora. 

/, la e / t / 3 ^ 
KekAewévn. Aubre 6 TjyoUjuevos ovros KalnoeTaL Ev aùr, 3 

^ ^ ld ~ EAN oy N 
ToU dayety aprov évaytiov Kwpíow xarà Tiv 690v aiXày. 
^ 9 > , b N M em 3 es 2¢ A 
Ts TÝAYS cige\cVoeTal, kat KaTa THY O00v avTOD éeNev- 
CETOL. 

/ / x x ean ^ / a S 35e^ 

Kal elo jyo-yé pe kata THY 000v THS Js THs "pos Boppay, 4 

^ > b x , / € Ey 
KarévavTe TOD olkov' Kat tOov, kat tdod wAnpns ddEys 6 otkos 
/ x > / 
700 Kvpíov: kai mimrw émi mpdowmrov pov. Kat eime Kú- 5 
/ “N / b! 
ptos mpos pe, vie &vÜpovrov, ragoy eis THY Kapdiay gov, kai 
AAN A > ^ ` ^ 3 , + / o aN 
ide Tos. ddbGadApols, Kal rots GL TOV Akove TaVTA OOQ yW 
^ ^ /, y 
AaAQ perà Gov, KaTA TÉVTA TÀ MPOTTAYHITA TOV OLKOV 

= ^ by N 4 

Kupiov, kal c&vra Tà vOpuua aXrOU: Kat ráfeis THY kapõiav 
^ + , N / e 
cov eis THY eLao00v TOD OLKOV, KATA TACAS Tas E€ddous adrod, 
^ e^ "^ ~ ~ ^" ` 
éy mâsı rois åyíois. Kat épets mpòs TOv oikov TOv mapa- 6 
EN m ^ 5 `~ / / f 
TiKpalvovTa, mpòs TOV olxov TOU opojÀ, Trade Eyer Kúpios 





ò Alex. thou hast finished. C Gr. fill their hands. 
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ó Geós, txavotcbw piv ard rasv TOV àvop4Qv Uv, otkos 
7 "IopanA, tod eigayayely tuds vious dAÀAXoyevets, dxepurua]rovs 

Kapola* koi dzepuruürouvs capki, Tov vyiveoÜat èv Tois dytous 

uov, kat BeByAoty atta, êv TQ wpocdépew vpàs aprovs, 

cápkas, koi aig." Kat rapeBatvere THY SiaGyKyY pov èv ráoas 
8 rois dvopiats buav, kat Orerütare TOU pvddocew puvdAakas èv 

TOS dyiots Lov. 
9 Atarotro rade A€yee Kpios ó ®eòs, was vids ddroyevijs 
&TepíruQros Kapdia, Kal ümepíruwros TapKi, oUk eigeAcvoerat 
cis TA dytd pov èv nâo viots dAAOyevar, vOv Ovrov ÈV ÉT 
oikov Topaji 

"ANN d) of Aevirat, oirwes áQjAovro àr pod év TQ TAa- 
vücÜat tov 'lopexA am énod Katomioley vOv évÜvpXudrov 
ayrQv: kal XwWovrat ddixiav aürGv, Kat écovrat Èv vois aytots 
pov AewovpyoUvres, Üvpopoi émi TOv vÀGv ToU olkov, Kat 
Aevrovpyoüvres TH oike’ ovUrot OPdsovor Tas Üvoias kai Ta 
óXokavrój.aTo, TO Aad, Kal ovrot orýoovrat évayTiov Tod Aao, 
ToU Aewrovpyctv aitots. “Av@ Gy éAero)pyovv adrois mpò 
TpogórTou TOv elQoÀcv a)rQvw Kal éyévero TQ oiky Iopand 
eis KóAagiv áOwtas: €vexa ToUrov pa TyVv Xeipá prov èr 
avtous, Aéyeu Kuptos ô @eòs, kat OUK ÉyytoUci 7pOs pè TOU 
LepoTeUcwy pol, oUv06 TOD 7poc&yew mpòs Ta yix viðv TOU 
lopajÀ, oùôè mpòs Ta ayia TOv dyiov jour Kal AjWovTat 
drysiay avrQy èv Tj mÀavyoe y émAavyÜgcav. Karagovow 
aùToùs dudAdccew dvXakàs TOV otkov eis vrávra. TA Epya avToU, 
Kal ELS TAVTA OTA àv voujo ocu. 


^ ^ `~ ^ A v / 
Oi iepets ot Aevtrat, oi viol ToU 2000), otrtwves. évAa- 
^ L4 ^ ^ > 
gavto tas d$vAÀaküs Tov åyiwv pov, èv TO wAavGcÜat oikov 
E) 3 ^ e P4 ` x ^ ^ 
IopayX àr éuod, oto. mpoodéovot pós pe, TOU devroupyetv 
* ? 2; ^ ? 
fol, Kal OTHOOVTAL 7PO TpOTwWTOV pov, TOU TPoTPepery pot 
? 2? N e 2? "d € 2 D 5 
16 Üvoiav, oréap kat ata, A€yee Kvptos ó @eds. Oidror cice- 
s I / by 
ANevoovTat eis TA Ayia pov, Kai oÙTOL TpoceAevcovTQaL pos 
2 A ^ ^ / ^ 
Tiv TpdmeLáv pov, TOU Aewrovpyetv pot, kai dvAdGovoi Tas 
dvÀakdás mov. 
^ ld A A 
Kai é€otat év 7@ eiozropeveo at abrovs tas múNas Ts aÙÀÑS 
a / s / 
T)s €owrepas, oToAds Awüs évOvoovrau kat oUk évOUcovraL 
» ^ ^ b A A , 
épa v TÔ Aevrovpyev avrovs amo THS TANS THS ETWTEPAS 
2\ ^ A lA N o9 » ^ ^ ^ 3 ^ 
IS atAjs. Kat xiddpes Awas é£ovauw emi rats Kepadals abrüv, 
N ^ N ej 3 UN N 3 ? » ^ A > 
Kai wepioxeAn Awa ESovow emt Tas dag¢vas abrOv, Kal oU 
2 4 ZEN ? ^ 5 r 3 A > ` 
19 mepiwrovrat Bia. Kai v TÔ ékmopsieoÜat avroUs eis TYV 
3 * xv 5t / b * N E] oU N s 
avdnvy Ttv éġwrépav mpos tov Aadv, exdvoovTat Tas OTOS 
"^ e ` ^ ^ `~ 
auTav, €v ais avtot AevrovpyoUoiv év avrois Kat Oyoovow 
^ ^ ~ Ld 
avTas év tats e€édpais vOv åyiwv, kai évdvcovTat oToAds 
érépas, kai ov jui) åyiúgwot Tov Aady èv rais croats adTav. 
s b) b] » ^ 3 2 N ~ / 3 ^ 
20 Kai tas kejaAàs aùrôv ov upýoovtat, kai Tas kóuas avTOv 
> / A (2 ~ ` 3 ^ 
ov WiAwoover, kaÀvzTOvres kaXvJovct tas kejaAàs avTOv. 
s > N , ^ Q ^ 
2] Kat oivov ov py miwor was LiepeUs, €v TH ciomopever Our 
5 N > ` 3 `~ `~ > / b £ y’ 
22 avtous eis Tyv avrdyv tv éoorépav. Kat yýpav kar èkße- 
A ^ 2 
Brynpevnv où Anpovrar éavrois eis yvvoika, àÀX 1) srapÜévov 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


m 


y Alex. my bread. 
0 Or, sanctuary. 


B Gr. plural. 
they receive their dishonour.’ 


6 Alex, + * And ye have not kept the charge of my holy things.’ 
^ Alez. kai tafovow, ‘and they shall appoint.’ 


JEZEKIEL XLIV. 7— 22. 


Thus saith the Lord God; Let it suffice you 
to have committed all your iniquities, O 
house of Israel! ‘that ye have brought in 
aliens, uncircumcised in heart, and uncir- 
cumcised in flesh, to be in my & sanctuary, 
and to profane it, when ye offered Y bread, 
flesh, and. blood; and ye transgressed my 
covenant by all your iniquities; ®and ye 
appointed others to keep the charges in my 
sanctuary. 


9Therefore thus saith the Lord God: No 
alien, uncircumcised in heart or uncircum- 
cised in flesh, shall enter into my sanctuary, 
of all the children of strangers that are in 
the midst of the house of Israel. 


1 But as for the Levites who departed 
far from me when Israel went astray from 
me after their imaginations, they shall even 
bear their iniquity. ! Yet they shall minis- 
ter in my sanctuary, being porters at the 
gates of the house, and serving the house: 
they shall slay the victims and the whole- 
burnt-offerings for the people, and they 
shall stand before the people to minister to 
them. P Because they ministered to them 
before their idols, and it became to the 
house of Israel a punishment of iniquity; 
therefore have I lifted up my hand against 
them, saith the Lord God. And they 
shall not draw nigh to me to minister to 
me in the priests' office, nor to approach the 
? holy things of the children of Israel, nor 
to approach my holy of holies: but they 
shall bear their reproach for the error 
wherein they erred. !4AThey shall bring 
them to keep the charges of the house, for 
pll i service of it, and for all that they 
shall do. 


The priests the Levites, the sons of 
Sadduc, who kept the charges of my sane- 
tuary when the house of Israel went astray 
from me, these shall draw nigh to me to 
minister to me, and shall stand before my 
face, to offer sacrifice to me, the fat and the 
blood, saith the Lord God. !6'These shall 
enter into my sanetuary, and these shall 
approach my table, to minister to me, and 
they shall keep my charges. 


7 And it shall come to pass when they 
enter the gates of the inner court," that 
they shall put on linen robes; and they 
shall not put on woollen garments when 
they minister at the gate of the inner court. 
33 And they shall have linen mitres upon 
their heads, and shall have linen drawers 
upon their loins; and they shall not tightly 
gird themselves. !? And when they go out 
into the outer court to the people, they 
shall put off their robes, in which they 
minister; and they shall lay them up in the 
chambers of the sanctuary, and shall put on 
other robes, and they shall not sanctify the 
people with their robes. % And they shall 
not shave their heads, nor shall they pluck 
off their hair; they shall carefully cover 
their heads. # And no priest shall drink 
any wine, when they go into the inner court. 
7 Neither shall they take to themselves to 
wife a widow, or one that is put away, but 
a virgin of the seed of Israel: but if there 
Ç Alex. + ‘so shall 
u Alex. + ^ and within,’ 
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JEZEKIEL XLIV. 28—XLV. 7. 


should happen to be a priest's widow, they’ 


shall take her. 

23 And they shall teach my people £o dis- 
tinguish between holy and profane, and they 
shall make known to them the difference 
between unclean and clean. *4 And these 
shall attend at 8a judgment of blood to 
decide it: they shall rightly observe my or- 
dinances, and judge my judgments, and keep 
my statutes and mycommandments in all my 
feasts; and they shall hallow my sabbaths. 

* And they shall not go in to the Y dead 
body of a man to defile themselves: only a 
priest may defile himself for a father, or for 
a mother, or for a son, or for a daughter, or 
for a brother, or for his sister, who has not 
been-married. ?9 And after he has been 
cleansed, let him number to himself seven 
days. ? And on whatsoever day they shall 
enter into the inner court to minister in 
the holy place, they shall bring a propitia- 
tion, saith the Lord God. 

28 And it shall be to them for an inherit- 
ance: I am their inheritance: and no pos- 
session shall be given them among the 
children of Israel; for Iam their possession. 
23 And these shall eat the meat-offerings, 
and the sin-offerings, and the trespass- 
offerings ; and every special offering in Israel 
shall be theirs. 30 And the first-fruits of all 
things, and the first-born of all animals and 
all offerings,of all your first-fruits there shall 
be a share for the priests ; and ye shall give 
your earliest produce to the priest, to bring 
your blessings upon your houses. ?! And 
the priests shall eat no bird or beast that 
dies of itself, or is taken of wild beasts. . 

And when ye measure the land for in- 
heritance, ye shall set apart first-fruits to 
the Lord, a holy space of the land, in length 
twenty and five thousand reeds, and in 
breadth twenty thousand; it shall be holy 
in all the borders thereof round about. 
2 And there shall be ĉa sanctuary out of 
this, five hundred reeds in length by five 
hundred in breadth, a square round about ; 
and there shall be a vacant space beyond 
this$ of fifty cubits round about. 3 And 
out of this measurement shalt thou measure 
the length five and twenty thousand, and 
the breadth twenty thousand: and in it 
shall be the holy of hohes. *Of the land 
shall be a portion for the priests that minis- 
ter in the holy place, and it shall be for 
them that draw nigh to minister to the 
Lord: and it shall be to them a place for 
houses set apart for their º sacred office; 
?the length shall be twenty-five thousand, 
and the breadth twenty thousand : and the 
Levites that attend the house, they shall 
have cities to dwell in for a possession. . 

6 And ye shall appoint for the possession 
of the city five thousand in breadth, and 
in length twenty-five thousand: after the 
manner of the first-fruits of the holy por- 
tion, they shall be for all the house of Israel. 
` 7 And the prince shall have a portion out 
of this, ^and out of this there shall be a 
portion for the first-fruits of the sanctuary, 
and for the possession of the city, in front 
of the first-fruits of the sanctuary, and in 
front of the possession of the city ^ west- 


B Or, capital cases. 


y Gr. lit. soul. 
A Gr. perhaps, ‘and from the part next to this.’ 
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êk ToU aépuaTos loparÀ: Kat yúpa éày yé ef tepe 
j ppaTos lopaņnà kat ynpa éày yévytar éÉ iepéws, 
Anwovrat. 
M! b! / / 3 / e f 
Kai TOV Aaov pov ODdEovoty àvauérov ayiov kail BeBrAov, 23 
r ca m ^ 
kai àvap.écov àkaÜáprov kai kaDapov yywpidtew abrots. Kai 24 
$3 N / e © ^ 
ETL Kkpigi atpaTos OUTOL ÉmicTGOVTOL ToU Oukpívew- Ta 
/ / / : ! 
Oixadpard pov Üikaubcovgi, kal TÀ kpiuard pov KpLVOUGL, 
b x / / b ~ 
KAL TH VÕLA pov KAL TA TpocTÓypuaTd pov év récoals tais 
e A^ A a b! `~ 4 / € / 
€oprats pov dvAd£ovros, kat rà a9 Bard. pov áyiácovon. 


N 5 AN `N 3 -£ 3 ^ 
Kat rmi Wuynv àvOpómov oùk clocAcvoovrat ToU pucavOnvar, 95 
3 > 3 ` * ^ * ^ 
avd Ñ émi warpt, Kal éÉmi pytpl, Kat èri vid, Kat émt Cvyarpi 
N53 8 10cÀ DW N 5 A 30e dm > A A 3s 4 > eid 
Kai émi adeAPw, Kat émi adehpy avro, Y od yéyovev dy8pi, 
/ b b ^ 
puavOnoerat. Kat perà rò kaÜapwÜrvai avróv, érrà 7)uépas 96 
> A an M au E^ , 
eLapunon pré - Kat y àv NUERA EloTOpevwvTat cis TV 27 
3 3 ^ ^ e^ 
avrny thy écwrépav ToU Aevrovpyety êv TÔ dyío, mpocotcovoty 
4 
iAacpov, A€yer Kvptos 6 Weds: 


Kat éorat abrots eis kAnpovoytay: éyà kXuypovopuío, atrots, 98 
Kal Katdoxeris aUrots où Oo0raeraL év Tots violis ‘Iopanr, ort 
éyo karáoxecis aitav. Kal tràs Üvoíos, kol rà Seo duap- 99 
TLOS, kai Tà vTép dyvotas, otro, PayovTat Kal müv apopicpa 
ev TQ Iopand aùrois éorat, ámapxal sávrov, koi Td. TpwTd- 30 
TOKA TavTWY, Kal Ta üdawéuara wavTa: ex mávrov TOv 
&TapxQv vv, TOIS Lepetow eoTal Kal Ta mpwroyevvýuara 
uav Oocere TO tepel, ro? Oetvar ebAoytas UV €zi TOUS OLKOUS 
uav. Kat wav fvyoipaiov kai OnpiddrAwrov èk TOv verewüv, 3] 
kai èk TOv KTNVaV, où payovTat oi tepets. : 


Kai èv TO karoperpeta Ga bs Tv yiv êv  KÀņpovouig, 45 
&oopietre àmapxiv TOÀ Kupiw, äyiov dro THs ys mévre kal 
eikoot xtALddas uijkos, kal edpos eixooe xtALddas, AyLov eorae 

êv TAL Tots Opiots aùrod KvkAóÜcv. Kat éoror èk tovrov 2 
AYIÁT HATA, TEVTAKOTLOL TL TEVTAKOTLOUS, rerp&yovov KUKNO- 
Gev, kal mevrýkovra myers dornua abtav kvkAoÓ0cv. Kai 3 
ék tavTns THS SuapeTpyoews SiapeTpHoets pikos mévre Kal 
eikogt xtALaOas, kai eüpos eikost XIAiddas: Kal èv abr] coat 


[4 ^ e 4 3 N ^ A 3 ^ e ^ ^ 
ayia TOV QGyiov: | ATO THS yys €aTaL Tots tepevat Tots Act- 4 


sad ^ 3 ^ € / `~ x ^ 3 14 A ^ 
1 OUD'yOVO LV €v TO ayi, KAL €OTAL TOLS eyy' OUGt ELTOUPYELY 


TG Kvpiw: kai éotat aitots TÓTOS eis otkous adwpicpevous TO 
GYLATKD avTOv, eikogt kal mévre xud0as pyKOS, Kal epos 5 
eixool xiÀidOes: Kal rots Aevirats Tots ÀevrovpyoUci TQ oiKkw, 
avrots eis KATAT YET TOAELS TOU KATOLKELY. 


Kai tHv xaracyeow THs zróAeos woes évre ytALdOas Epos, 6 
^ a ^ e 
Kai IKOS TEVTE Kal etkoot yLALAdaS, OV rpómov 7) ümapx TOV 
3 
dyiwy avri oiky Iopand écovrat. 


K A ^ e 4 E , NIS SN ? , N 3 

al TH T7lyovp.évo EK TOUTOU, Kat ATO TOUTOV ELS TAS ATAP- 7 
`~ A / 2 ^ , N / 

Xàs TOV aylwy, cis korügxegw THS TOÀeos, KATA MPÓTWTOV 
^ ^ ^ s / ^ / 

TOV àTapxav TOV Ayiwv, kai KATA TPOTWTOY THS KATATXETEWS 
^ / ~ A y s ~ A ~ A 

THS TOAEWS Tà mpòs ÜáAaccav, kai ard vOv mpòs ÜdAaccav 


č Gr. them. 0 Gr. sanctification. 


u Lit. seaward. 


ò Gr. plural. 
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` 3 [4 * ` A e L4 ^ , > t ^ 
Tpos ávaroÀàs: kat TO NKOS às pia TOV Meptóoy TO TOV 
^ `~ N ^ M 1 

Optwyv Tov mpòs ÜdAaccav, kai TÒ ukos, émi rà Opto. Ta TpdS 

^ ^ A f ^ / 
9 avaroAas ts yjs. Kat éora aùr eis karáoxeow èv TO 

` 2 / ^ 

lopazA, kai ob karaóvvacoTeaovaty ovKert oi adyyovpevor ToU 

> ` ` 4 SN ^ , ^ 

lopaxA TOV Aaov jov, Kat THY yiv KATAKANPOVOLNTOVTLV OLKOS 

> A 
IgpayXd kara dvAas abrav. 


/ ^ 
9 Tade Aéye Kúpios G«ós, ikavoúoðw ipiv oi adyyovpevor 
tay ts s 3 d M / 3 ay 8 2 b 
TOU IopanA, adixiav kai traàarmwpiav àdéAeoÓÜe, kpiua kai 
/ `~ ^ ^ 
OLkütogUvVqv momoare: éfápare Karaduvacteiay dd ToU acd 
` / 
0 pov, deve Kuptos (Seós. Zvyos OLKOLOS, Kal pérpov OLKaLOY, 
^ ^ ^ ri \ ^ 
l kai xotwif dixaia eorar vuiv TOU pétpov, Kal 7) yore dpotws 
^^ NU ^ ^ . 
pia éota. ToO AapPavew- TÒ Oékarov Tod youdp, xotwie, Kat 
^ ^5 i 
2 TÒ d€éxatov Tov yomop, mpos TÒ youop Egret 76 (cov. Kal rà 
, y 3 `~ / / / `~ /, / 
gTràÜuua, etxoot O[BoAot, wevre aikXot, zévre kat oixAor Oéxa, 
^ f ^ 
Kai wevTnKovTa GíkAot Ý vâ EOTAL Ùn. 


A ^ ej /, 3 b! 
3 Kat avm 7 àmopx5) Hv üdopiare, ékrov uérpov ard ToU 
^ ^ € ^ ^ » ~ ^ / 
youop TOU 7vpoU, Kal TÒ €krov aUTOU TOU OIL ATÒ TOU kÓpov 
^ ^ ^ 7 /, 
4 rev kpiÜOv. Kai trò mpócrayua ToU éAaiov xoTvAnv éAaíov 
we 3 N 7 ^ e? e Oé A 3 EN / K b 
5 aro ðéka KoTvA@v, OTL at Óéka KoTVAaL elol yomdp. at 
/ > N ^ / aN / > / > ^ 
Tpóarov aro TOv mpobdárwv ard Oéxa àdaípeua èk Tracy 
^ ^ / N 5 e A 
TOY matpiðv TOU IopayA, eis voias, kai «is GAOKaUTOpATA, 
` 5 / ^ 2 Ad " N € ^ Aé Ký 
Kal eis owrtypiov, Tov é&iAaokeoÜat wept pav, héyer Kvpros 
6 @eds. Kai mâs 6 Aaós daca THY drapxny vavrQv TQ adyyov- 
Ld ^) / 
évo TOU Iopand. 


7 Kat Óàà ro) adyyoupevov éora Ta OXokavropaTa, koi oi 
Guciat, kai at aovOai èv rats éoprais, kai êv rats vouunviass, 
«ai èv rots aa) árous, kal èv masas Tats éoprots orkov lopai 
ards TOUujccu Ta Ürèp aGpaptias, kai THY Üvatav, koi TA Gdo- 
KAUTOPATA, Kat Tà TOU TwTYplov, TOU eLtAdoKecVat Ùrèp ToU 
oixov lopayA. 


S Tade rA€éyer Kiptos Weds, ev rO mpdTw pyvi, pad. ToO -yVos, 
AyjWerGe pocyov èk Body duwporv, Tod eE&tAdcacOat TO dytov. 

9 Kai Anwerat 6 iepeUs aad Tov aiparos ToU e&.Aacpov, kai 
ddoer éri Tas dus TOD otkov, kai emi TaS TéocOpas ywvias 
TOU lepov, Kal mi TO Ovotacrypioy, Kal émi Tas pàs THs 

O m’Ans THs atAns TIS écworépas. Kai ovros moujoes év TO 
pyri TG éB8ópo* pa Tov pnvos AnWy Tap éExaoTov áàrópotpay: 
Kal €&tAaceabe TOV OLKOV. 


1 Kat & rQ wpóre, TecoaperKaideKdty TOU pyvos, ETAL 
2 ipiv 76 macxa éopry Era Tépas àćuma eéeobe. Kat morh- 
ce. 6 adnyovpevos èv èkeivy TH pépa rèp avrov, Kal TOU 
OlKOU, Kal rèp TavTOS TOU AaoU TIS yf]s, MOTXOV UTEP apap- 
3 rías. Kal tas érrà nucpas THs éoprijs oua et óAokavro para 
TG Kupiw érrà póoXovs kal érrà Kptovs duapous kab Hyépay, 
Tas érrà T)uépas, Kal vmép ápaprías épihov aiyav Kal yu€par, 
4 kai .Üvoiav. Kat réupa TO pooyw, kal méupata TQ kp 
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ward, and from the western parts eastward : 
and the length shall be equal to one of the 
parts of the western borders, and the length 
shall be to the eastern borders of the land. 
8 And he shall have it for a possession in 
Israel: and the princes of Israel shall no 
more oppress my people; but the house of 
Israel shall inherit the land according to 
their tribes. 

? Thus saith the Lord God; Let it suffice 
you, ye princes of Israel: remove injustice 
and misery, execute judgment and Justice ; 
take away oppression from my people, saith 
the Lord God. Ye shall have a just 
balance, and a just measure, and a just 
choenix for measure. | And in like manner 
there shall be one cheenix as a measure of 
capacity; the tenth of the gomor shall be 
the chomnix, and the tenth of the gomor 
shall be in fair proportion to the gomor. 
? And the weights shall be twenty oboli, 
your pound shall be five shekels, fifteen 
shekels and fifty shekels. 

“And these are the first-fruits which ye 
shall offer ; a sixth part of a gomor of wheat, 
and the sixth part of it shall consist of an 
ephah of a cor of barley. !! And ye shall 
give as the Bappointed measure of oil one 
bath of oil out of ten baths; for ten baths 
are a gomor. !* And one sheep from the 
flock out of ten, as an oblation from all the 
tribes of Israel, for sacrifices, and for whole- 
burnt-offerings, and for peace-offerings, to 
make atonement for you, saith the Lord 
God. 1° And all the people shall give these 
first-fruits to the prince of Israel. 

17 And through the prince shall be offered 
the whole-burnt-offerings and the meat- 
offerings, and the drink-offerings in the 
feasts, and at the new moons, and on the 
sabbaths; and in all the feasts of the house 
of Israel: he shall offer the sin-offerings, 
and the meat-offering, and the whole-burnt- 
offerings, and the peace-offerings, to make 
atonement for the house of Israel. 

18 Thus saith the Lord God; In the first 
month, on the first day of the month, ye 
shall take a calf without blemish out of the 
herd, to make atonement for the holy place. 
19 And the priest shall take of the blood of 
the atonement, and put it on the Y thresh- 
olds of the house, and upon the four corners 
of the temple, and upon the altar, and upon 
the thresholds of the gate of the inner court. 
w And thus shalt thou do in the seventh 
month; on the first day of the month thou 
shalt take a rate ? from each one; and ye 
shall make atonement for the house. 

2 And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ye shall have $ the 
feast of the passover; seven days shall ye 
eat unleavened bread. ??And the prince 
shall offer in that day a calf for a sin-ofiering 
for himself, and ? the house, and for all the 
people of the land. 3 And for the seven days 
of the feast he shall offer as whole-burnt- 
offerings to the Lord seven calves and seven 
rams without blemish daily for the seven 
days; and a kid of the goats daily for a sin- 
offering, and a meat-offering. ?' And thou 
shalt prepare a cake for the calf, and ^ cakes 





y Gr. posts, or, lintels. 


B Gr. ordinance, 
C Lit. the passover, a feast. 


0 Or, his house. 


ò Alex. + * from every one that errs (in ignorance) and from him that is simple.’ 
X q. d. a baked, or, cooked-offering. 


JezEKIEL XLV. 25—XLVI. 14. 


for the ram, and a hin of oil for the cake. 
25 And in the seventh month, on the fifteenth 
day of the month, thou shalt sacrifice 10 
the feast in the same way seven days, as they 
sacrificed the sin-offerings, and B the whole- 
burnt-offerings, and the freewill-offering, 
and the oil. 

Thus saith the Lord God; The gate that 
isin the inner court, that looks eastward, 
shall be shut the six working days; but let it 
be opened on the sabbath-day, and it shall 
be opened on the day of the new moon. 
2? And the prince shall enter by the way of 
the porch of the Y inner gate, and shall 
stand at the entrance of the gate, and the 
priests shall prepare his whole-burnt-offer- 
ings and his peace-offerings, and he shall 
worship at the entrance of the gate: then 
shall he come forth; but the gate shall not 
be shut till evening. ?.AÀnd the people of 
the land shall worship at the entrance of 
that gate, both on the sabbaths and at the 
new moons, before the Lord. 

4 And the prince shall offer whole-burnt- 
offerings to the Lord on the sabbath-day, six 
lambs without blemish, and a ram without 
blemish; ?and a freewill-offering, a meat- 
offering for the ram, and a meat-offering for 
the lambs, the gift of his hand, and a hin of 
oil for the meat-offering. ® And on the day 
of the new moon a calf without blemish, and 
six lambs, and there shall be a ram without 
blemish; 7 and a meat-offering for the ram, 
and there shall be a meat-offering for the 
calf as a freewill-offering, and for the lambs, 
according as his hand can furnish, and there 
shall be a hin of oil for the cake. 

8 And when the prince goes in, he shall go 
in by the way of the porch of the gate, and 
he shall go forth by the way of the gate. 
9 And whenever the people of the land shall 
go in before the Lord at the feasts, he that 
goes in by the way of the north gate to wor- 
ship shall go forth by the way of the south 
gate; and he that goes in by the way of the 
south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the gate 
by which he entered, but he shail go forth 
opposite it. ? And the prince shall enter 
with them in the midst of them when they 
£o in; and when they go forth, he shall go 


orth. 

ll And in the feasts and in the general 
assemblies the freewill oblation shall be a 
meat-offering for the calf, and a meat-offer- 
ing for the ram, and for the lambs, as his 
hand can furnish, and a hin of oil for the 
meat-offering. !*And if the prince should 
prepare as a thanksgiving a whole-burnt- 

eace-offering to the Lord, and should open 
or himself the gate looking eastward, and 
offer his whole-burnt-offering, and his peace- 
offerings, as he does on the sabbath-day ; 
then shall he go out, and shall shut the 
doors after he has gone out. 

33 And he shall prepare daily as a whole- 
burnt-offering to the Lord a lamb of a. year 
old without blemish: in the morning shall 
Korea it. 14 And he shall prepare a free- 
will-offering for it in the morning, the sixth 
part of a measure of flour, and a third part. 
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moses, Kal éAatov TÒ ely Th meupari. Kai év và éf00jQ 25 
penvl, wevrekoiüeküTy TOU peyVvos, èv Tjj €opTy) TOTEIS KATO, 
TÀ aura, érrà yuepas, kaÜbs rà rèp THs åpaprías, kal 
Kabos Trà ÓAXokavropara, kat KkaÜüs 7d pavaà, Kai Kabws TO 
EAQLOV. 


Tade Aéyet Kupios Oeds, ý TAN H ev TH addy TY éowrepa, 46 
7 DAémrovoe mpòs avatoAds, Eorat KexAeapevyn EÈ v)uépas TAS 
évepyous: êv 7H Yucpa Tov aaB[Bárov avoryOy, kai èv TH Hepa 
THs voupnvias avoryOnoerar, Kat cioeAevoerar ó adyyov- 2 
pevos karü THY Gddv TOU aiAQp. THs TANS THs €o«Üev, kal 
oTnoeral émi Ta mpóĝupa THs TÝANS, Kal voujcovouiv ot LEpets 
Ta OAOKaUTOMaTA airo), Kal Tà TOU cory9ptov avTov- Kal 
mpookuvyce. ert TOU mpoĝúpov THS TAS, Kat eceAcvoe- 
Tal, Kat 7?) TÚA ov py KAECOW ews éomépos. Kat mpos- 
Kuvyoce 7) Aaós Tis yis karà Ta mpdOvpa THs mWvANS Exel- 
vys, Kai èv rots caf) Bárois, kai èv rats vouyyviats, évavriov 
Kuptov. 


Ea 


Kai Tà óXokavrójuara mpocoice: ó dpyyovpevos TO Kvpio 4 
év T) Hepa TOv caßßárwv, EF åuvoùs åuópovs, kat Kpiòv 
GLWMOV, kat MAvAd, TELA TQ kpi, Kat TO(s dpvots Üvoíay, 9 
Odpa xeipós adrod, kai éXatov rò ely TÔ méupare. Kat èv 6 
TH NEPA THS voupnvias mdoyov Guwpov, Kal €& åuvoùs, kai 
KPLOS GMUWILOS EOTAL, KAL TÉMA TO KPLO, KAL TÉMA TH MOTXW 7 
EOTaL pavad, kai Tois duvots, KaOws ay ékmouj 7) xep avroU, 
kai éAatov TÒ ety TO méuuaTL. 

Kal év TQ cioropeder Oar tov adyyovpevov, Kata civ ddov 8 
TOU aià TS TÚS eioeXevoeTal, kal KaTa THY ÓO0v TIS 
mús eEedevoetat. Kal Órav eiowopetnrat 6 Aads THs ys 9 
évavr(ov Kupiov èv tats éoprais, 6 eloopevójuevos Kata THY 
690v THS 7UX9s rs DAemovoqgs mpós Boppav mpookvvetv, e&e- 
AevoeTat Kata Tiv Ó00v THs wUANS rs mpos Nórov: koi 
Ó ciomwopevduevos Kata THY Gddv THS TUANS THs mpòs Nórov, 
éfeAevoerat Kara THY Ó00v THS TYAS Tis wpós Boppüv: ouk 
dvactpepe. kata thy mUAnv eis Hv ciceAnAvOev, GAN 7) kar 
evOv avrijs eEeAevoerat. Kai ó apyyotpevos èv péow avràv, 10 
êv TQ cLozropeueoÜat aùroùs eiceAeDoerat per AUTOV, Kal êv TO 
ékzropeveo Oat avtovs éfehevoerat. 


Kat év rais éopraîs kal èv rats mavnyvpeow coat rò pavad 11 
Téja. TO HOoxy, kai TEMA TH KplO, kal Tots djkvots, kalùs 
àv ékTouj 1] Xeip avroU, kai éAaiov 76 etv TO wéeupart, — 'Eày 12 
Aè mojon 0 adynyovpevos ópoXoyíay óñokaótrwpa GwTNpiov TO 
Kupiw, Kat avoigy avr 9v midnv tiv DBAémovcav Kata 
àvaroAàs, kai moon TÒ óXokaxrojua, adTOD, Kal Th TOU GwTN- 
piov abrov, dv tTpdmov motel èv TH Huepa. trv caBPdrwr- kai 
e€chevoerat, Kat kAetaet Tas Üvpas perà TO eSeAGety adrov- 

Kai åuvòv éviavotov uwpov Toýcet ets OXokovropo kaĵ 13 
Nuépav TH Kupiw, pot TOTEL AVTOV Kat povad rooe 14 
ém aÙT® TOTMpwl, EKTOY TOU mérTpov, Kal éAatov TpiTov TOU etv 





B Gr. ‘as’ repeated. TY Heb. and Alex. ‘ outer.’ 
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Tod àvapji£at THY aepjuOaduv pavaàù TÔ Kupiw, mpdctaypa ða- 
5 mavrós. lloujoere Tov àuvòv, kai TÒ pavad, Kal TÒ €Aatov 
TOLNGETE TOTPUL, óXokavropo. Ot.ravrós. 
6 Tadde rAéyer Kýpros @eds, éày 85 ó adyyovpevos dopa évi èk 
Tov viðv aùrod êk THs kAgpovouías avTOU, TOUTO TOLS VOLS 
7 avrov éotar Katacyeots KAnpovopia: “Kav ðè 89 dopa évè 
TOV TALOWY AvTOD, kal €TTAL ATG Ews TOU ETOUS THS d bé eus, 
kai amodace TO ádnyyovuévo* miv THs KANpovopias TOV viv 
S airod a)rots srar. Kat od pa AdBy 6 adyyovpevos èk THs 
KAnpovopias ToU Aaod, ToD KaTadvvacTedaat abrOUS, éK THs 
Katacxérews adtod karaknpovojujget TOTS viots GUTOU, OWS 
un StacKkoprilytat Ó Xaós pov, éxacTOs k THS KaTATYETEWS 
QUTOU. 


Kat eloxjyayé je els tiv eta o00v THs KATÀ VOTOU THs TUANS, 
cis tiv e€édpav vOv áyíov Tay iepéowv, «ijv PA€rovTaY zpós 
0 Boppav- xai idod éket róros Keywpropévos. Kat eme mpòs mè, 
oUros 6 TÓwos stiv, o9 Ejoovow exel oi lepets TA UTEP åy- 
volas kai TÀ brép ájaprías, Kai éexel mépjovot TÒ pavad TO Tapa. 
TOV, TOU py expéepew eis THY aov THY eEwréoay, TOU ayLagew 
Tov Àaov. 


9 


]  Kaeiébjyayé pe eis riv abdny Tiv ecdrépay, Kal mepupyaye 
— i A - 
pe emi à Téccapa ppm THs avis" kai idov ačàn Kara TÈ 
2 KAirn TAS avARS, KaTa TO KAITOS aVAH, avAY ext Ta TETOAPAG, 
Kat THs avAys av] pakpà pyKous TNXÖV TecTAapaKovTa, KAL 
3 epos wHyav vptákovra, jkérpov èv rais Técoapor. Kat éédpar 
KÜkÀ« év avrals, kvkAo Tals TéTTapoL kai payepeta yeyovóra. 
1 broxarw Tov eEedpSv KUKAw. Kai elre após uè, ovrot ot otkot 
Trav payeipwv, ob éjnjcovatv ke ot Xevrovpyotvres TO ouo TÀ 
Gijata ToU Aaov. | 


^ N 7 
7 Ko ciojyayé pe émi tà mpóÜvpa Tod oükov: kai idov vdwp 
éLeropevero )mokároÜev tov aifpiov Kata dvaroÀàs, OTe TÒ 
cpócwrov TOU otkov éGAeme karà áveroAàs, Kal TÒ Vdwp karé- 
JEN ^ 7 vO ^ 3. N Nó 3 ON N 8 d 
Bawev &xó ToU kAírovs TOD deEtod, &rò Nórov éri tò Üvotao rij. 
piov. Kai éb$yayé pe xara Tiv 000v THS TUXqs THs TpOg 
Boppav, kai mepuyyaye pe THY Oddy e&oÜcv pos THY TLANV THs 
^ ^ N x LAN 
avAns Ths BAerotons Kata avarodds: Kal idov TÒ Vdwp KATE- 
/ [SiN ^ Z ^ 6 E^ 66 » ð 3 ô A 
dépero amo Tov kAírovs Tod defiov, Kabws égoðos avdpds 
efevavtias: Kal pérpov év TH yepi adtov: Kal Oueuérpyoe 
/ > es b A^ 2 ^ — € € 3 / 
| XtMovs ev TO prerpw, kai OujAOev év TG Vðarı vdwp apévews: 
Kat Oiegérpyoe xtAious, xai Ou]AÜcv év TH VOaTe Vdwp ews TOY 
^ b! 4 / N ^^ ¢ b » z 
pnpev «ai duepérpyoc xtAiovs, xat dupAGev vdwp ews óo oos. 
; Kai Oteuérpyoe xtAlous, kai oùk Hdvvaro OtAÓetv, ore eEvBpilev 
ws xeyudppov ov ov Oa [xj ovra. 


VN 


^w 


. N 5 s N ef en 2 0 / N00» d 
| Kat eime mpos pè, éopakas vie avOpwrov; kai nyayé pe, 
, 4 XN A A e^ ^^ ^ 

kal éréotpepe pe Et TO XELAOS TOV TOTALOv, év TH émo poo 
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of a hin of oil to mix therewith the fine flour, 
as a freewill-offering to the Lord, a perpetual 
ordinance. Ye shall prepare the lamb, 
and the freewill-offering, and the oil in the 
morning, for a perpetual whole-burnt-sacri- 


fice. 

16 Thus saith the Lord God; If the prince 
shall give a gift to one of his sons out of his 
inheritance, this shall be to his sons a pos- 
session as an inheritance. 17 But if he give 
a gift to one of his servants, then it shall 
belong to him until the year of release ; and 
then he shall restore té to the prince: but of 
the inheritance of his sons the possession 
shall continue to them. *And the prince 
shall by no means take of the inheritance of 
the people, to oppress them: he shall give an 
inheritance to his sons out of his own posses- 
sion: that my people be not scattered, every 
one from his possession. . 

19 And he brought me into the entrance 
of the place behind the gate, into the cham- 
ber of the ‘sanctuary belonging to the 

riests, that looks toward the north: and, 

ehold, there was a place set apart. 2? And 
he said to me, ‘This is the place where the 
priests shall boil the trespass-offerings and 
the sin-offerings, and there shall they bake 
the meat-offering always; so as not to carry 
them out into the outer court, to sanctify 
the people. 

2 And he brought me into the outer court, 
and led me round upon the four sides of the 
court; and, behold, there was a court on 
each of the sides of the court, “on every 
side a court, even a court for all the four 
sides, and each little court belonging to the 
court was in length forty cubits, and zm 
breadth thirty cubits, there was one measure 
to the four. ?! And there were chambers in 
them round about, round about the four, 
and cooking-places formed under the cham- 
bers round about. ?*And he said to me, 
These are the cooks’ houses, where they 
that serve the house shall boil the sacrifices 
of the people. 

And he brought me to the F entrance of 
the house; and, behold, water issued from 
under the porch eastward, for the front of 
the house looked eastward; and the water 
came down from the right side, from the 
south to the altar. ? And he brought me out 
by the way of the northern gate, and he led 
me round by the way outside to the gate of 
the court that looks eastward ; and, behold, 
water came down from the right side, 3 Y in 
the direction in which a man went forth 
opposite; and there was a measuring line in 
his hand,and he measured a thousand cubits 
with the measure; *and he passed through 
the water; ¿é was water 9 of a fountain: and 
again he measured a thousand, and passed 
through the water; and the water was 
up to the thighs: and again he measured 
a thousand; and he passed through water 
up to the loins. ? Ànd again he measured a 
thousand; and he could not pass through: 
for the water $ rose as of a torrent which 
men cannot pass over. 

6 And he said to me, Hast thou seen this, 
son of man? Then he brought me, and led 
me back to the brink of the river ‘as I 





B Gr. plural. y Or, at the same time that. 


ó Heb. of ancles, q. d. up to the ancles. 


Ç Lit. acted proudly. 
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returned ; and, behold, on the brink of the 
river there were very many trees on this side 
and on that side. 8 And he said to me, This 
is the water that goes forth to Galilee that 
lies eastward, and 1t 1s gone down to Arabia, 
and has reached as far as to the sea to the 
outlet of the water: and it shall heal the 
waters. ? And it shall come to pass, that 
every animal of living and moving creatures, 
all on which the river shall come, shall live: 
and there shall be there very many fish ; for 
this water Pshall go thither, and it shall 
heal them, and they sball live: everything on 
which the river shall come shall live. 

10 And fishers shall stand there from In. 
gadin to Enagallim; it shall bea place to 
spread out nets upon; it shall be distinct ; 
and the fishes thereof shall be as the fishes 
of the great sea, a very great multitude. 
But at the outlet of the water,and the 
turn of it, and where it overflows zts banks, 
they shall not heal at all; they are given to 
salt. !??And every fruit tree shall grow by 
the river, even on the bank of it on this side 
and on that side: Ythey shall not decay 
upon it, neither shall their fruit fail: they 
shall bring forth the first-fruit of their early 
crop, for these their waters come forth of 
the sanctuary: and their fruit shall be for 
meat, and their foliage for health. 

13 hus saith the Lord God; Ye shall in- 
herit these borders of the land; $they are 
given by lot to the twelve tribes of the chil- 
dren of Israel. “And ye shall inherit it, 
each according to his brother’s portion, even 
the land concerning which I hfted up my 
hand to give ?£ to your fathers: and this 
land shall fall to you by lot. 

15 And these are the borders of the land 
that lies northward, from the great sea that 
comes down, and divides the entrance of 
Emaseldam ; 16 Maabthera, Ebrameliam, be- 
tween the coasts of Damascus and the coasts 
of Emathi, the habitation of Saunan, which 
places are above the coasts of Auranitis. 
ly These are the borders from the sea, from 
the habitations of Atnan, the coasts of Da- 
mascus, and the northern coasts. ‘And 
the eastern coasts between Loranitis, and 
Damaseus, and the lend of Galaad, and the 
land of Israel, ?the Jordan divides to the 
sea that is east of the city of palm-trees. 
These are the eastern coasts. ?? And the 
southern and south-western coasts are from 
Theman and thé city of palm-trees, to the 
water of Marimoth Cadem, reaching forth 
to the great sea. This part is the south and 
south-west. % This part of the great sea 
forms a border, till one comes opposite the 
entrance of math, even as far as the en- 
trance thereof. These are the parts west of 
math. 

21 So ye shall divide this land to them, even 
to the tribes of Israel. 224 Ye shall cast the 
lot upon it, for yourselves and the strangers 
that sojourn in the midst of you, who have 
begotten children in the midst of you: and 
they shall be to yeu as natives among the 
children of 1srael; they shall eat with you 
in keir inheritance in the midst of the 
tribes of Israel. ?3And they shall be in the 
tribe of proselytes among the proselytes that 





B Gr. comes, or, is come. y Gr. singular. 


0 Alex. + ‘and the border of Amath shall be the northern border,’ 
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pov: Koi tov ézi TOU xe(Xovs Tod moTapod Sévdpa Toà 
opodpa evOev kal évÜcv. Kal elme mpòs uè, rò twp Todo TÒ 
érzropevop.evov eis THY 'adiAatay tHv mpos dvato\as, Kal karé- 
Bower èri rijv ‘ApaBiav, kal npxeto ews émi thy OdAaccay éri 
TO vowp THs SeKBoARs, Kal vytácet và Batra: Kal čorat 
maoa pux) vOv Cowv TOv éxbeóvrov, émi mávra è$ à àv 
éreAOn éke 6 morapós, Cnoerat: kal éorar exe? iyGvs rovs 
opodpa, OTe Heer éket TO VOWp roro, Kal byiác«, Kal bnoera, 
Gy ép 0 av EXO 6 worapos éxet, Cora. 

Kai ornoovrat éxet adducts dd “Ivyadely éws “Evayahhetu- 
Uvypos cayyvav eorat, kaf éavriv strav kat ot tyes airs, 
ws ot ilves THs Galdoons THS peydAns, TAHOOS TOAD ofd8pa. 
Kai év Tj Ovex Poy avrov, ka EV TH extotpopy) QUTOU, Kal Èv 
TH UTEPAPTEL avroU, ov p) vy.Ao ouv, els GAas dédovTar. Kat 
émi TOD roTau“od dvaByoerat, éxl ToU xe(Xovs aùrod évÜcv kai 
evOev, wav EiAov Bpwsipov, où py madrawhy èr adtod, oùðè 
pn ékàeimy 6 kapròs abro), THs KalvdtyTOS abroU mpwrofo- 
Angel, OTL Ta VOaTA aitav èk Tav dyiwy TADTA éxmopeverau, 
kat erral 6 kapzós avrOv eis Bpaow, kai avaBacis adrady cis 
byietav. 


Taóc Aéyer Kúpios Ocds, ratra rà dpia xataxAnpovouncere 
THS ys, rais dwdexa gvdAats rüv viðv ‘IopanrA apdcbecis 
oxowioparos. Kai xataxAypovounoere aityv ékaoTos kaÜüs 
6 ddeAdds aitod, cis Hv fpa THV xe(pá prov, ToU SovvaL Tots 
TAaTpacw avTOv, Kal mescita Ñ y) avTy Uptv êv KAynpovopia.. 


N 7 ^ e^ A e^ b! 

Kai ravra. Tà opia TAS yns THS mpòs Boppav, ard ÜaAácas 
THs peyadns THS KataBatvovoyns, kai mepicxiCovons THs elo- 
ddov, 'HyaccA0044, Maaf90gpàs EBpaunàiàu avayécov épiwv 
A ^ M 5 / e sf Ty Ü N DÀ? A ^ o 

auackoU Kal Gvapégov optwy Hyavel, avAy Tov Zavvàv, ar 
cioty €zrávo TOY épiav Atpavitioos. Tatra và Opto aro THs 

/ NEN ^ 33 ^ ^ oN eV ^ ` ^ 
Garacoys, dro THs avAAs ToU Aivàv, dpta AopacKod, kat Ta 
^ ^ / 
mpos Boppaüv, xai rà pos àvaroÀàs àvapécov rs Awpavirt- 
b ^ ` ^ / 
dos, kat dvapécov Aapyackod, Kal avapérov THs TaXdaaditidos, 

N > ld ^ ^ ^ x e 3 4 £ $5 N 

Kat àvapérov THs yis ToU IopanA, 6 'looóávgs Õropiber émi 
^ ^ N 

Thv Oddaccay, THY mpòs avaToAds dowikGvos: TaDTA TÀ TPÒS 
3 / N ~ ~ / x / 3 v ~ N 

àvaroAás. Kai và wpós Nórov kai AüBa dio @amav kat 
^ c 7 x A A aN S 

$owikGvos, ews voaros Mapped Kayu, capekretvov émi Tiv 

4 ^ 4 ^ N / £ N , 
Gdrtaccav Tyv peyáXqv: ToUro TO pépos Nóros kai Aup. 

^ ^ ^ / ef r 
Toro TÒ pépos THs Cadaoons THs peydAns opiler, Ews katé- 

A ^ ^ +f N 
vavrL THS eicóðov Huàð, ews eigó0ov avroU: raUvTÀ OTL TÀ 


pos Oadacoay Hpuað. 


^ 4 e^ ^ ^ ^ 
Kai Owpepícere tiv yyy tavtnv avrois, Tats vois ToU 
2 / ^ xs N 3 / e A N A Ld 
lopagA. | BaAetre ovr év KXipo, Üpiv kat Tots mpoonAvtots 
^ ^ 3 ^ 
rois zapotkoDotv V MÉTY uv, otrtves €yevvijaav VLOÙS ÉV Leow 
^ ^ / > ^ e ^ ^ 
$jjQv, kal écovra. uy Os avTóxÜcves év Tots viots TOU io- 


^ , ^ e^ 
panr: pel Dpv payovrar év xAnpovopia év peow TOv QvAGv 


^ ^ , 2 A 
Tov IcpanA, Kat écovtas êv QvÀy mpooyAvTwy év Tots mpos- 


See Hebrew. Ç Gr. they are the addition of a line. 
A Lit. Ye shall cast it; è. e. measure it by lot, 





ó Gr. of its newness. 
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A A A / ld A , 
ndrvrous Tots uer adTav-éxer SwoeTe kAypovojutav avrots, Aeyet 


Kuptos G«ós. 
49 


^ N , A ^ N ^ ^ ^ N 
Kai rara Ta ÓvOuara TOV pvAdv aro TAS Qpxrjs THS TPOS 
e^ N / ^ ^ / 
Boppav, karà TO Mépos TNS karaßdocws Tov sepu xiGovros 
3 N A y ^ 35 N 3X ^ ^ 25A N ej ^ 
émi THY etgo00v THS Hual avArs Tod AiüXàp, cptov AapacKod 
N »c^ DON 7 3 ^ X^ N yY 3 ^ s 
ampos Boppév xara pépos Hua atAns: kai eorat avrots Tà 
9 ` 2 ` g ` / N / K \ "se Nn 
7pós àvaroAàs ews mods Garaccay, Ady, pia. at ATÒ TOV 
A er A N 
Gpiwy TOU Ady Tà mpds avatoAds, ews TOV mpos ÜdáAaccav, 
S 3 A N / N >. N ^ e 7 "A N > N ^ s 
Áco")o, puta. Kat azo TOv Optov AccTp, ATÒ TOV TPOS 
i e^ ` , “N 
4 áyaroÀüàs, éws trav mpòs 0&Aaccav, NepGarcip, pia. Kal amd 
^ e 7 , N 3 NS - Ac 9 ^ Ne. Oar 
Tov ópiwv NedGareip, aro avaroAGv, éos TOV mpos ÜàXaccav, 
e e^ / N 5 N A EA M ^ 3 N ^ N 
9 Mavagoy, uia Kai aro TOv opiwy Mavacoy, aio TOV mpos 
¢ 3 N ? >= IN 
6 dvarodds, éos 7Qv Tpós Ü&Aaccav, Edpaip, pia. Kat azo 
^ e^ e ^ N 
TOv Ópíov "Edpaiu, aro TOv wpós àvaroAàs, €os THY mpòs 
/ € ` ld N 3 N ^ e Z € ` 
7 Oáňaocsav, “PovBnv, pia. Kai amo tav dpiwy “PovBny 
> v ^ N 3 Na e e^ N Oar T 78 
do TOv mpos avatoAds, ews TOv mpos Cadaccav, lovóa, 
pia. 
N. aN ^ € 7 3 , BaN ^ N 3 no y 
Kai ard tev dpiwv lovOa, ao TOv mpos àvatroňàs, EoTaL 
^ ^ ) D 
7j áwepx» ToU apopicmod mévre Kal elkost xLALAdES epos, Kal 
^ A , N A N N N € 
pos, kaĵùs pia TOv pepiowv áz TOv mpos avaToAds, kai ews 
e^ f A 
TOv mpos ÜáAeccav: Kal égTal TO dytov év péow avTOv. 
e^ ^ 7 ^ /, ` ? 
9 ` Arapyv, Hv adoptovor TO Kupiy, pikos 7évre Kat ELKOTL 
$ , e , / 
10 xtAuades, kai eüpos etkoct srévre xiAtades. Tovtwy erat 7) 
^ ^ ^ ^ Z D 
ázapx? TOv ayiov Tots lepedot, mpòs Boppav, mévre Kal etkoot 
/ * A L4 / / N N / 
xiArddes kai mpds Ü&Aaccav, déxa xXud0es* Kal mpòs Nórov, 
N » ^ / , 
cikoot Kal Tévre ytAtades* Kat TO Opos THY ayiwy eoTaL èv 
/ 3 e^ ^R t ^ ^ c / e ^ A ^ 
li péro aŭto? rois lepedot, rois YYLacpevots vtots 2addovx, TOLS 
A by N A 
dvAdccovar tàs $vÀakàs ToU otkov, OlTIVES ovk érAaviÜnoav 
2 A z ca 3 N a / 5 / € ^ 
èv 7H rÀav5joet viðv Iopa), ðv rpómov éxAavyPnoay ot Aevi- 
3 ^ / ^ ^ 
19 ra. Kai éorae aùrois 7) &zapxr) dedopevn k vOv amrapyav 
THS YRS, &:yyvov ayiwv aio TOv opiwy vOv Aevrüy. 


8 


^ A /, ^ ^ 
19 Tots 06 Aevirais Tà éxOpeva TOV Oplwy TOY iepéov, uos 
/ ^ 
Tévre Kal etkocu ytAtades, Kal eUüpos Oéka xjiAidOÓes: MAV TÒ 
^ » > 
pikos vévre kal ELKOTL XLALadES, Kai EVPOS ElKOOL yLALAOES. 
14 Où mpaĝoerar è abro), ovdé KatapetpyOyoerat, - ovde 
3 2 A /, ^ ^ (y V ld 3 ^ 
åpoapebýoerar TA TMPWTOYEVVNLATA THS YNS, OTL ayloy FTL TO 
Kupiw. 


Tas 86 mévre xtAtddas Tas Tepioaàs èri TO Are mt Tals 
TEVTE KAL ELKOTL XLALATL, TPOTELXLTMA ETTAL TH WOAEL els THV 
KaTOLKLaY, Kal eis Ot&o Tja. avroU* Kal eura ý zrÀus. èv péow 
avrov: Kai raðra 7a pérpa avrájs ard TOv pds Bojppàv, 
TEVTAKOTLOL KAL TETPAKLTXIALOL, Kal ATO TEV Tipos Nórov Trevra- 
KOGLOL KGL TÉTTAPES yiArades, Kal ATÒ TOV zpós avaroAds, 
“WEVTAKOTLOL KAL TETTAPES xiAuades, kal amo TOV mpos Oarac- 

cay, TeTpaKicxiAlovs revrakogíovs. Kal oret Ouko Tua. T 
modes «pós Boppüv dtaxdcvo. mevrýkovra, kal Tpós Nórov 
ÒLAKÓTLOL Kal TEVTHKOVTA, kai zpós àvaroAàs, ÖLAKÓTLOL arevryj- 
Kovra, kai mpòs Ü&Aaccav Otakóctor TEVTKOVTA. 


17 


8 Or, end, Alex, the palace, or, court of ZEnan. 


A Alex. + ‘in breadth.’ 


y Heb. Hazarenan. 


ò Or, sea-coasts. 
A Lit. outwork of a wall. 
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are with them: there shall ye give them an 
inheritance, saith the Lord God. 

And these are the names of the tribes 
from the northern 8 corner, on the side of 
the descent that draws a line to the entrance 
of Emath the v palace of /Zlam, the border 
of Damascus northward on the side of 
Emath the palace; and they shall have the 
eastern parts as far as the sea, for Dan, one 
portion. * And from the borders of Dan 
eastward as far as the west sea-coast, for 
Asser, one, %And from the borders of 
Asser, from the eastern parts as far as the 
Swest coasts, for Nephthalim, one. *And 
from the borders of Nephthalim, from the 
east as far as the west coasts, for Manasse, 
one. 9$And from the borders of Manasse, 
from the eastern parts as far as the west. 
coasts, for Ephraim, oue. $ And from tho 
borders of Ephraim, from the eastern parts 
to the west coasts, for Ruben, one. ‘And 
from the borders of Ruben, from the eastern 
partsas far as the west coasts, for Juda, one. 

3 And from the borders of Juda, from the 
eastern parts shall be the offering of first- 
fruits, in breadth twenty-five thousand 
reeds, and in length as one of the portions 
measured from the east even to the western 
parts: and the sanctuary shall be in the 
midst of them. %9As for the first-fruits 
which they shall $ offer to the Lord, it shall 
be in length twenty-five thousand, aud in 
breadth twenty-five thousand. Out of 
this shall be the first-fruits of the holy 
things to the priests, northward, five and 
twenty-thousand, fand towards the west, 
ten thousand, ^and southward, five and 
twenty thousand: and the mountain of the 
sanctuary, shall be in the midst of it, !! for 
the priests, for the consecrated sons of Sad- 
due, who keep the charges of the house, who 
erred not in the error of the children of 
Israel, as the Levites erred. And the first- 
fruits shall be given to them out of the first- 
fruits of the land, even a most holy portion 
from tlie borders of the Levites. 

3 And the Levites shall have the part, 
next to the borders of the priests, in length 
twenty-five thousand, and in breadth ten 
thousand: the whole length shall be five 
and twenty thousand, and the breadth 
twenty thousand. “No part of it shall be 
sold, nor measured as for sale, neither shall 
the first-fruits of the land be taken away: 
for they are holy to the Lord. 

5 But concerning the five thousand that re- 
main in the breadth in the five and twenty 
thousand, they shall be ^ a suburb to the 
city for dwelling, and for a space before it: 
and the city shall be in the midst thereof. 
16 And these shall be its dimensions; from 
the northern side four thousand and five 
hundred, and from the southern side four 
thousand and five hundred, and from the 
eastern side four thousand and five hundred, 
and from the western side they shall mea- 
sure four thousand five hundred. And 
there shall be a space to the city northward 
two hundred and fifty, and southward two 
hundred and fifty, and eastward two hun- 
dred and fifty, and westward two hundred 
and fifty. 


Ç Lit. separate, — 0 Alex. + ‘in length.’ | 


JEZEKIEL XLVIII. 18—35. 


18 And the remainder of the length that 
is next to the first-fruits of the holy Bpor- 
tion shall be ten thousand eastward, and ten 
thousand westward: and they shall be the 
first-fruits of the sanctuary ; and the fruits 
y thereof shall be for bread to them that 
labour for the city. 1 And they that labour 
for the city shall labour for it out of all the 
tribes of Israel. 

20'l'he 5 whole offering shall be a square of 
twenty-five thousand by twenty-five thou- 
sand: ye shall separate again part of 1t, the 
first-fruits of the sanctuary, from the posses- 
sion of the city. l 

21 And the prince shall have the remainder 
on this side and on that side from the first- 
fruits of the sanctuary, and there shall be 
Sa possession of the city, for five and twenty 
thousand cubits in length, to the eastern 
and western borders, for five and twenty 
thousand to the western borders,next to the 
portions of the prince; and the first-fruits 
of the holy things and the sanctuary of the 
house shall be in the midst of it. ? And there 
shall be a portion taken from the Levites, 
from the possession of the city in the midst 
of the princes between the borders of Juda 
and the borders of Benjamin, and it shall be 
the portion of the princes. 

23 And as for the rest of the tribes, from 
the eastern parts as far as the western, Ben- 

jamin shall have one portion. %3 And from 
the borders of Benjamin, from the eastern 

arts to the western, Symeon, one. ? And 

rom the borders of Symeon, from the east- 
ern parts to the western, Issachar, one. 
?6 And from the borders of Issachar,from the 
eastern parts to the western, Zabulon, one. 
*; And from the borders of Zabulon, from 
the east to the western parts, Gad,one. 3And 
from the borders of Gad, ? from the eastern 
to the south-western parts; his coasts shall 
even be from Theman,and the water of Bari- 
moth Cades, ^for an inheritance, unto the 
great sea. ?9 This is the land, which ye shall 
divide by lot to the tribes of Israel, and 
these are their portions, saith the Lord God. 

30 And these are the goings out of the city 
northward, four thousand and five hundred 
by measure. 3! And the gates of the city 
shall be after the names of the tribes of Is- 
rael: three gates northward; the gate of 
Ruben, one, and the gate of Juda, one, and 
the gate of Levi, one. 32 And eastward four 
thousand and five hundred: and three gates; 
the gate of Joseph, one, and the gate of Bene 
jamin, one, and the gate of Dan, one. 39 And 
southward, four thousand and five hundred 
by measure: and three gates; the gate of 
Symeon, one, and the gate of Issachar, one, 
and the gate of Zabulon, one. t And west- 
ward, four thousand and five hundred by 
measure: and three gates; the gate of Gad, 
one, and the gate of Asser, one, and the gate 
of Nephthalim, one. 

The circumference, eighteen thousand 
^ measures : and the name of the city, from 
the day that it shall be finished, $ shall be 
the name thereof. 
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Kai TÒ mepuraóv TOU pNKoUs TÒ éxduevov rv àmapxüv Tov 18 
àyiwv, Oéxa yxtAuddes mpds avarodads, kai Oéka xtAvades pos 
ÜáXagaav. kal écovra,. ai ámapxol tod dyíov, kai éorat TÀ 
yevvnjpara airs eis àpTovs Tois épyaConévows Tiv od. | Ot 19 
€ epyacopevor THY mów épyGvroa abtyy êk rac&v vOv QvAGv 
To) lopow5A. 

A Iláca Ù àmapyrj, TéVTE€ KAL tog yiduddes ext mévre kai 20 
€LKOGt xtAradas TETPAYWVOY? AopletTEe avToU TYV ATAPXYV TOU 
dyiov, ATÒ TNS karaaxéaeos TÜS TOACWS. 

To de TEpio òv T åpyyovuévo éx TOUTOU Kat êk tovrov 21 
amo TOV awapxGv TOU ayiov, kai eis THY koráoXegw THs T- 
Aews, ext Tévre kai ekort xiAtddas pyKos, ews TOv Spiwy TOV 
Tpos àvaroAàs koi zpós ÜdAaacay, émt mévre Kal eikoot xuMd- 
das éws TOv dpiwy vOv pos Odédacaay, éxdpeva TOv pepidwy 
TOU adyyoupévovy Kal čorat 7) dmapxyyn TOv dyíov koi TÒ 
dyiagpa Tov oikov èv péow adris. Kai wapa vOv Aevtrüv, 22 
azo THS karacXéceus Tis ToAEWS êv péow TOV adryounevwr 
corat avayécov Tov Ópiaov Ioúða, kai àvoj.écov TOv dpiwr 
Benapiv, koi trav ádnyyovpévov eorat. 

Kal 76 wepwcóv rav vAOv, a0 TOv Tpds åvaroñàs, Ews 23 

Tov mpos ÜáXaccav, Benapiv, pia. Kat ànó vOv épiwy ray 24 
Bevuapiv, dro TOv mpos avatodas, ews TOv mpòs Oda osav, 


> ~ /, by > M e^ e ^2 ^ ` > N m ` Ex 
vuewv, uta. Kat dao tev Ópiov TOv Xvpeüv, 67d TOV Tpós 25 
5 No ej e^ `~ Ó iA > / / `q 3 N € 

&vaTrOAGs, ews TOv mpos ÜGAÀaccov, Iocayap, pia. Kat aro 26 


^ € 7 ^ 2 , > N ^ N > h e ^ s 
TOV opiwy Tov Iocaxap, ATO TOV TPOS avaToAas, EWS TOV TPdS 
/ ~ / ` > N ^ e +A ^ 
ÜáXAaccav, ZaBovrdov, pia. Kal dd rÀv épiwy trav Zaßov- 
Ne >  N ^ N 3 No 9 ^ ^ Gar by 
OV, &TO TOV TpÓs avaToAas, éos TOV Tpos BdAraccav, l'àó, 
/ N > ~ ^ € , e ~ > ~ ~ N > y € 
pla, Kat amd TOV 6piwy Tov l'àà, dard vOv mpòs avaToAds, ews 
e N /, ^ » ` e 3 ^ » N N `~ 
Tüv mpos Alfa kat écrat Ta Opia avTov amd Oaruàv, kai 
UO W Kad À las, € ns Gard. ? 
voaros Papiu adys, KAnpovopias, éos THS Oudacons Tis 
/, ej e A a ^ 3 z? ^ ^ ^ 
peyadys.  Avrg 9» yn, nv Badetre év kAnpw rats puñais To 
3 2 N Ii e N 2 ^ 4 2 7 
lopaxjA: koi ovrot oidtapepiopot avTOv, Aéyeu Kúpios eds. 
50 
31 


œ~ T ^ ^ 
Kat avra, ai dexBoXrai ris zóA«us at mpós Boppav, rerpa- 
d ^ 
KLOXÍÄLOL KAL mevrakdotoe prétpw. Kat ai vr(Aat tis TÓAews, 
sa > 3. ^ a 3 / k / ^ > 2en 
ér Ovouact dvAwy ToU Iopanà múa. Tpets «pos Bopparv, 
€ . 
múin Povfiv pia, kai riAy Ioúða, pia, kai múàņ Acvi, pia. 
Kat 7a Tpós àávaroAàs TrerpakiryxiAto, Kai TevTAKOGLOL, Kai 
2 ^ Pd > `~ ld `~ s `~ ? * 
múa. Tpets, TIAN Iwond, pia, Kat cvÀy Bevapiv, pia, kal 
, N ? D N ~ /, , M 
atAn Aav, pia. Kat ta wpós Nórov TerpakwoxiÀiot kal 
TEVTAKOGLOL péeTpw* Kal TÝAAL Tpeis, TUAN Bupewv, pia, kai 
À 3 , 4 ~ Pd N Ld ZEN `A ~ 
Tún Ioodxap, pia, kat mvAn ZafjovAGv, pia. Kat 7a mpos 
Garaccay TerpakıoyiMot kai TrevrakógtoL péTpw TÝAAL pets, 
2 
TU) Tad, pia, xat mún “Aconp, pia, Kat mún Nephañeiu, 
uia. 
z N + ^ 
KvxAwpa, ðéka kat ÓkrO ytArddes* Kal TO voua THS TOAEWSs, 35 
> ^*^ 4 ^ 
ap ys àv fjuépas yevyTat, éa at TO Óvoj.a. QUTHS. 


32 


34 





p Gr. plural. y sc. the land. 
^ Gr. of. u Or, reeds. 


> a same aa - 


ò sc. ofland. Gr. first-fruits. 
£ Heb. Jehovah Shammah, * the Lord is there.’ Alex. gives both renderings. 


C Or, a space for a possession. 6 Alex. — ‘from the eastern.’ 
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^AANIH A. 


"EN éret vpíéro. tis BactAclas Iwake Baorréws Ioda, AGE 
NaPovxyodovdcop ó Baowtebs BafjvAGvos eis ‘TepovoadAnp, kai 
2 éroArépkee abrjv. Kat čðwke Kupios èv yeupt avroU TOv 
leoakeig faciXéa “lovéa, kai dd pépovs vàv okEvaY otov 
TOU Ccob- Kal wveykcv avrà eis y5v Zevvaàp otkov TOD Ocot 
avrou, Kat Ta oKedy cloveykev eis Tov otkov Onoavpod Tod 
3 Geov aitov. Kai elrev 6 BaoiAeUs TO Aodavil TO ápxtev- 
VOUXQ  GUTOU, cioayayely ard TaV viov THS alypwakwotas Iopand, 
Kat dro TOU orépuaros THS BactAclas, Kal ard TOV QopÜoppiv, 
4 yeavioxous, ots oUk stiv èv abrois pasos, Kat Kadovs TÀ 
Ot, kat o'uviévras v TAON Topia, Kal ywoockovras YVO, 
Kat Ouavoovévovs dpóvgouw, Kal ois éoTiv ioxUs èv aros 
écTdvcot év TÔ oikw êvømiov ToU. Bactréws, Kal Addar adTous 
ypáppara kat yAdooav Xaddaiwv. 
5 Kat àiéra£ev abrots 6 BaciXeds 76. THs huépas kab Huépay, 
amo THS Tparéns Tod BactAéws, Kal Grd TOU otvov TOU TOTO 
 QUTOU, Kal OpéWar adrovs éT) Tpia, Kal perà TATA OTHVAL 
êvwmiov rou BactrA€éws. 
6 Kat éyévero èv avtois èk tôv viav “Iovda, AcwwA, Kat 
7 Avavías, kal “AZapias, kai Mioanrd. Kat éré6nxev aùrots 6 
ápxievvoUxos évouata: TQ AavinA BaXrácap, koi 73 Avavía 
ZXe0pàx, kai 7H MicanrA Mucàx, koi 73 “Alapia “ABdevaye. 
S Kat ere Aor eis tiv Kapdiay abrod, ds ov py aAtoynby 
éy T) Tpaméb ToU [DaciXéws, kal év 7 otvo axd TOU ToTOU 
avTov" Kal néiwge TOv apytevvodyov, Os ov py OAXw'ynÜm. 
9 Kai éduxev 6 Ceds trav AavujX. eis éXeov kal oikrippov ÈVÓTLOV 
O rod dpxtevvotxyov. Koi eizev ô dpytevvotyos TH Aad, 
doPotpa èyè Tov Kuptov pov Tov Baciréa, tov éextdégavra civ 
Pps prv koi hv woow uv, prore toy TA TPdTwTA. 
vpov oKvipwrd mapa và walddpia TA GUVHALKA vOv, Kal 
l katadixdonre tiv Kepadyny pov 70 Basicit. Kai etre AavojA 
mpos Aper, Ov karéoryoev 0 Gpytevvodyos émi AavujA, 
2 'Avaviav, Micanr, “Agapiav, se(pacov 07 rods matdas cov 
Tj4épas éka, Kat Oóro cav Tiv ATÒ TOV OTeppárov, Kal ġa- 
3 yøpela, Kat VOop mimpeba, kai 6dOjtrwoav èvørióv cov ai 
id€ar Huav, kai at ida. TOv radapiwy TOv éoÜóvreov THY Tpá- 
meav ToU Bactréws, kat Kabos éàv iOys, Tolnoov perà TOV 
malðwv Tov. 
4 Kal eoýkovoev abrOv, koi éme(pacev aùroùs uépas Oéka. 


Dunner, I. l—14 


IN the third year of the reign of Joakim 
làng of Juda, came Nabuchodonosor king of 
Babylon to Jerusalem, and besieged it. 
2 And the Lord gave into his hand Joakim 
king of Juda, and. part of the vessels of the 
house of God: and he brought them into 
the land of Sennaar £to the house of his god; 
and he brought the vessels into the treasure- 
house of his god. 3 And the king told As. 
phanez his chiefeunnch, to bring in some of 
the captive children of Israel, and of the seed 
ofthe kingdom, and of the Y princes; * young 
men in whom was no blemish, and beautiful 
in appearance, and skilled in all wisdom, 
and possessing knowledge, and acquainted 
with prudence, and who had ability to stand 
10 the house before the king, and the king 
gave commandment to teach them the learn- 
ing and language of the Chaldeans. 


5 And the king appointed them a daily 
portion from the king’s table, and from 
the wine which he drank; and gave orders 
to nourish them three years, and that 
geros they should stand before the 

ing. 


6 Now these were among them of the chil- 
dren of Juda, Daniel, and Ananias, and Aza- 
rias,and Misael. 7 And the chiefofthe eunuchs 
gave them names: to Daniel, Baltasar; and 
to Ananias, Sedrach; and to Misael, Misach; 
and to Azarias, Abdenago. ® And Daniel 
purposed in his heart, that he would not 
defile himself with the king's table, nor 
with the wine of his drink: and he intreat- 
ed the chief of the eunuchs that he might 
not defile himself. ?Now God had brought 
Daniel into favour and compassion with the 
chief of the eunuchs. "And the chief of the 
eunuchs said to Daniel, I fear my lord the 
king, who has appointed your meat and your 
drink, lest he see your countenances gloomy 
in comparison of the young men your equals; 
so shall ye endanger my head to the king. 
u And Daniel said to Amelsad, whom the 
chief of the eunuchs had appointed_over 
Daniel, Ananias, Misael, and Azarias, ? Prove 
now thy servants ten days; and let them 
give us ? pulse, and let us eat, and let us 
drink water: Mand let our countenances 
be seen by thee, and the countenances of 
the children that eat ot the king's table; 
and deal with thy servants according as 
thou shalt see. 


1 And he hearkened to them, and proved 





B Gr. of. y Hebrew word. 


ò Gr. of seeds. 


Daurzz I. 15—Il. 11. 


them ten days. And at the end of the 
ten days their countenances appeared fairer 
and stouter in flesh than the children that 
fed at the king's table. 16 So Amelsad took 
away their supper and the wine of their 
drink, and gave them P pulse. 


17 And yas for these four children, God 
gave them understanding and prudence 1n 
all learning and wisdom: and Daniel had 
understanding in all visions and dreams. 
18 And at the end of the days, after which 
the king had given orders to bring them 1n, 
then the chief of the eunuchs brought them 
in before Nabuchodonosor. ? And the king 
spoke with them ; and there were not found 
out of them allany like Daniel, and Ananias, 
and Misael, and Azarias: and they stood 
before the king. *® And in every matter of 
wisdom and knowledge wherein the king 
questioned them, he found them ten times 
wiser than all the enchanters and sorcerers 
that were in all his kingdom. ?! And Daniel 
continued till the first year of king Cyrus. 


In the second year of his reign Nabucho- 
donosor dreamed a dream, and his spirit was 
amazed, and his sleep departed from him. 
2And the king gave orders to call the 
enchanters, and the magicians, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to declare to 
the king his dreams. And they came and 
stood before the king. 


3 And the king said to them, I have 
dreamed, and my spirit was troubled to 
know the dream. 4And the Chaldeans 
spoke to the king in the Syrian language, 
saying, O king, live for ever: do thou tell 
the dream to thy servants, and we will 
declare the interpretation. The king 
answered the Chaldeans, The thing has de- 
parted from me: if ye do not make known 
to me the dream and the interpretation, ye 
shall be destroyed, and your houses shall be 
spoiled. 6 But if ye make known to me the 
dream, and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and presents and 
much honour: only tell ime the dream, and 
the interpretation thereof. “They answered 
the second time, and said, Let the king tell 
the dream to his servants, and we will de- 
clare the interpretation. 


8And the king answered and said, I 
verily know that ye are Strying to gain 
time, because ye see that the thing has gone 
from me. %If then ye do not tell me the 
dream, I know that ye have concerted to 
utter before me a false and corrupt tale, 
until the time shall have past: tell me my 
dream, and I shall know that ye will also 
declare to me the interpretation thereof. 
10The Chaldeans answered before the king, 
and said, There is no man upon the earth, 
who shall be able to make known the king’s 
matter: forasmuch as no great king or ruler 
asks such a question of an enchanter, magi- 
cian, or Chaldean. 1! For the question 
which the king asks is difficult, and there is 
no one else who shall answer it before the 
king, but the gods, whose dwelling is not 
with any flesh. 


1050 AANIHA. 


Kai pera Tò TéXos THY éka Huepõv, ópáUoav ai ida: adrav 15 


3 M M 5 N A N € v N / N09 
dyaÜai kal ioxvpai tats capsiv rèp rà maðapia Tà écÜovra 
s / ^ Ne K No 3 a 'A À XO , 7 
Tiv Tparelav TOU Pacttews. Kai éyévero “Apehodd dvatpov- 
^ ^ ~ ` 5 ‘A e i 
pevos TÒ Octrvoy abrOv, Kal TOV otvov TOD vóuaTos avTOv, Kal 
Q7 ^ TN 
édidov avTO(s oréeppara. 
` N / ^ € / 3 x 3 3 ^ 
Kai cà watddapia Tatra ol Tegoapes aUTOL, édwKey aUTOLlS 
€ M ? by 2 > / ^ x / 
0 Weds a'Uveatv kat Ppovyow ev maon ypapjkuorue Kai copia 
^ e N 
kai Aavindk cvvüjkev èv macy paset Kal évumviois. Kai pera 
b / ^ ^ ^" e N 3 ^ 
TÒ vélos TOV NuEpOv, Gv eUrev ó Pactreds cicayayely adrods, 
^ ? 
Kal elonyayev avroUs 6 apyievvodyos évavriov NaBovxodovdaop. 
A 2 ^ / ~ 
Kat éAdAnoe per aitav 6 [DaoiAeUs: Kat oUx eupéüncav éx 
, » ^ LÀ ` \ 3 B / s N N 
TüvTov avTav duoto. AavinA, Kat Avavia, kat Mar, kal 
3 ? No» 529 ^ f NS 5 * 
Alapio: kai éoryoav èvømiov ToU BactAéws. Kal èv mavri 
ld c / > ^ 
pyat. copias Kal émwr9wgs wv elyrnoe map avrov ô Bacı- 
^ / 4 
devs, eüpev avrovs SexarrAaciovas zapà MAVTAS TOUS ETAOLÕOÙS 
A \ / M 7 / ^ /, ^ 
kal TOUS udyovs TOUS Ovras êv máson TH [jaciAete. aitov. Kat 
> 7 A 9 z e N ? ^ / 
éyévero Aavind ews érovs évós Kúpov tov BaoctAévws. 
"Ev TQ érev TÔ Ocvrépo Tis Bactreias, vurria) Naßov 
/ i > 7 M “Pt wees v ^ i 3 ^ lh e € 
xo8ovócop évüzviov, Kal e€éoTn TO mvedua avroU, kal 6 vzvos 
> A tA 3 2 3 ^ K Nn € À x Aé N 
GUTOU EyevETO à AUTOU. at eimev 6 Baotrteds koAXéoat TOUS 
` M ` b! b! A 
êmaoðoùs, Kal TOUS PayoUS, Kal TOUS Papuakovs, Kal TOUS 
/ ^ ^ FP ^ b! ? ^ 
Xadsaious, ToU ávayyetÀa, TH [DactAet rà évirvia, aùrod kal 
5 x / ^ / 
7AÓ0av, xai eo Traav èvwmiov TOD PactAews. 
` Ss > ^ € N , / NS aer s 
Kal elev atrots 6 flaciXeUs, évvmrvi&o Uv, kat éféorg Tò 
^ / ^ ^ \ 2 7 M 3 / e z 
TVEVLA pov, TOU yvõvar TÒ évumvtov, Kal eAadAnoav ot XaA- 
A ~ ~ x ^ 3 ` JA ^ ` 
dato. TH [BaciXet Zvpiori, Bacrdrcd, cis 7ovs aiavas CnÜv- où 
M u^ 2 ^ 4 N s z 
eUróv TO ÉVÚTVLOV TOIS TALFL COV, KAL TYV GUyKpiOlV àvay- 
^ ? ^ 7 5 
yerotpev. — ArekpitQ 6 Baotteds rots XaAOatots, 6 Adyos dar 
^ / / / N 
éoU amréoTy àv py yvwpionTé por TO évUmTVtOV Kal THY 
N 5 ^ 
ovyKkpiow, eis &1GÀ«eiav. eoeoGe, kai ot oikoL pov Otapmayjj- 
> N `~ , ^ 
govtat. “Hay Ó6 TO évUmviov kat THY TVYKPLOW avroU yvwpi- 
/ 6 bj `~ N M ANY A 2? Ü 2? 
ONTE uot, OOmaTa Kal Ocpe&s kat ruv TOAAnY AnWerOHe sap 
m~ X ~ 
uod wAyv TÓ évimvioy kat THY gúyrpiow avTOD amrayyel- 
s ^ 
Aaré got. — AsrekpiÜnaav devrepov, kat eizav, 6 Pacidrevs 
^ ^ X s 
eUráro TÒ ÉyUmVLOV TOS TaLTly AUTOV, KAL TYV OVyKkpugtV. avay- 
yeXoUp.ev. 
A \ > 3 ? A 
Kai amexpidy ó Baotrets, kat eimev, êr adyPeias oida éyo, 
€ ^ / + 9 / > 
Ott Karpov peis eSayopalere: kaĝórı tdcte, Ore aréctn a 
^ ^ 3 ~ / / 
uod Tò pyua., Kav ovv Tò évUTviov py &vayyetAwré got, 
16 ev e^ 8é ` À 8 / ‘Gg 6 5 ^ 
oda OTi pyua wWevdes kai OteQÜapj.évov avvéUeoUe  eirety 
/ /, ~ 7 /, 
èvømióv pov, ews oU 6 kapòs TapéAÜgp TO Évómwióv pov 
3 2 ^ 
ELTATE QOL, Kal yvogopau OTL Kai TYV TUYKPLOLW QUrODU avayye- 
"^ P5 3 ? € ^ > /, ^ / 
Aetré pou. “AmexpiOnoav ot Kaddator évomtov tod [DaciXéus, 
X ^ ~ e EY ~ 
kal Aéyovatv, od« ést üvÜpwrros éri THs Enpas, Gots TÒ Aya 
^ / / ^ N / 
ToU BaciAéos Svvijoerat yywpicot, kalórı às Bactreds péyas 
7) ^ ^ ^ `N / 
Kal àpxov pHa TotoUrov ovK émeporG émaoQ0v pdyov kai 
^ (74 A ^ ~ 
Xadrdatov. “Orr ó Adyos ðv 6 faciXevs émeporà, Papis, 
^ ^ / ^ 
Kal érepos oùr éoTiy Os ávayyeAst avrov évwmiov ToU Bacı- 
/ P] ^ e / N / 
Aéos, GAN of Geol, Gv otk éoTww Ù KATOLIKA META TAONS 
capkós. 





B Gr. seeds. y Alex, to these four children, 


ò Gr.amazed. © Gr.redcenung time; or, watching to buy it. See Eph. 5. 16. 
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12 Tore ô Bacireds ev Orpd kai dpyy cimev dxoAécat mávras 
13 tous codobs BafjvAóvos. Kal rò ddypa é£9AÜe, Kat oi 
godol dmextévvovto: kal èýryoav AavinA Kat tous diXovs 
auto aveXetv. 

Tore Aavu]A .drexpi9n [DovAijv kal yvópqv TO “Apiwy TÓ 
ápxuiayeipo ToO Bactréws, ðs éf9AOev avaipetv Tovs codovs 
15 BafjvAvos, dpxov tot Bacrdéws, mept rivos é£2)A6ev 1) yvy 

7 avalos k z7pocoxov roO [jagiAéos; éyvopwe 06 6 “Apioy 
1673 jua TO AavujA. Kat AavujA T)$«oce tov Bacrhéa ozws 

xpóvov 66 abr, kal THY e vykpictv avroU avayycAn TO Pası- 
17 Aet. Kai eia jA0e AavujA eis tov oikov avro? Kal TO “Avavia 

kal TQ MucajA kai te Agapia Tois pios avrod 76 Qa 
18 éyvópwre. Kat oixtippovs ébjrovv mapa ToU @<ov Tov ovpa- 
vou v-ép ToU puoTyplov TovTov, OTws äv py móAovraL 

Aavnd kai oi (Aot aùrod pera Tov érthoirwy copav Bafv- 

Aàvos. | 
19 Tore tro Aavindt èv épapare rs vvkrós TO pvoTHpLOY 
20 drexahiPOn: kal edAdyyoe Tov Ocóv Tod oipavod AavundA, koi 
ony 
clirev, 

Ein 7d Ovoua tod @cod evAoynuévoy ámó ToU aidvos Kal 
čws TOU aiQvos, OTL 7) coda kai: cUvegus aùrod stt. Kat 
aùròs dAXotot Katpods kal xpóvovs, kaÜDwrG Pacrrels, Kat 
peOiord, diets codiay rois codots, kal ppóvyow Tots eóo1 
22 otveow, avtos dmoxahvmres Babéa kal drdxpuyda, ywookov 
3 và év TO CKOTE, Kal TO HOS uer aùrod éstre Bot 0 Weds Tov 

zaTépov uov e€omoAoyotpar Kat aiva, drt codiay Kat dvvapw 

dédwxds uot, kal eyvapiods por & HEwWoapey Tapa Tov, kai TÒ 

Opaya ToU BactAéws éyvopuás pot. 


14 


21 


x 
Kat $A8e Aavujk mpds Aptóx, dv katéotyce 6 Dacicus 
3 / x M ^ N ^ > n^ s 
ázoÀéca. Tovs aodots BajfjvAGvos, kai eimev aUTO, TOUS 
` ^ \ 5 / * r v4 3 4 ^ 
codovs BafjvAGvos uù àmoAéoys, eioayaye O€ pe évomiov ToU 
^ ^ ^ /, 
BaciXéos, kal THY oúykpioiw TH Pace àvayyceAO. Tore 
'A N > én > 7 N A hA 5 of ^ B Aé 
puox év aovóy) elonyaye Tov Aavind évorrtov Tov DaatAéos, 
^ € 3, ^ ^ ^ / ^ 
Kat eUrev avr, eupyka. avdpa k THY VIGV TNS aixwadwotas THS 
^ ^ ^. M 
‘Tovdaias, doris TO ovykpuua To Pasie? dvayycAet. Kai 
5 , € x b! > ^ N T A + 
amexpt0yn 6 PBactrevs, kai eime TH Aavind, ov TO ovopa 
^ A» 
BaArácap, e dvvacat pot dvayyetAat TO évimviov © LOov, kat 
TV TVYKpLoW OUTOU ; 


a ^ / A > N 
27 Kat dzexpi0n Aavind évorrtov trod Bactréws, kai eime, TÒ 
^ d es / 
pvoTypiov ð ó Bacireds émeporG, odk EoTL cov, payur, 
EJ ^ ^ 3 ^ ^ ^ 3 5 » 3 
érao.dav, yalapnvav davayycAa rà Pasie AAN m èst 
"^ x / ^ 
Ocós êv ovpavy ámokaAUmTOv pvotypia, kai éyvopwre TH Pac- 
^ e > 3 ^ ~ 
Aet NaBovxodovécop, & det yeveoOat èr éoxárov TOv 7)epàv: 
es ^ ^ r 
TÒ êvúrmvióv Gov Kal ai ópácets THS KehadHs aov éri THS KOLTNS 
^ ^ ^ / 
29 cov, Todro sti, Baried of dtadoyiopot cov émi THs KotTNS 
^ ^ 4 
cov aveBnoar ti Set yeverOar perà ravra: kai ô &vokaAvmrov 
E / E] A / A ^ / \ 3 b o2 > , 
30 pvorypia éyvopicé oou & Occ yevéeoOor. Kat êpot Òè ovk èv 


ia TH ovo Èv enol à Td ovs CavTas TO puoTHpLOY: 
copia TY ova ÉV EMOL TAPA TAVTAS TOUS S TO PvOTHP 


eee Á 








8 See note on Gen. 29. 1. 





Daner II. 12—80. 


2 Then the king in rage and anger com- 
manded to destroy all the wise men o 
Babylon. So the decree went forth, and 
they began to slay the wise men; and they 
sought Daniel and his fellows to slay them. 


4 Then Daniel answered with counsel and 
prudence to Arioch the Scaptain of the 
royal guard, who was gone forth to kill the 
wise men of Babylon; saying, Chief magis- 
trate of the king, wherefore has the peremp- 
tory command proceeded from the king? 
So Arioch made known the matter to 
Daniel. !$ And Daniel intreated the king 
to give him time, and that he might thus 
declare to the king the interpretation of it. 
17 So Daniel went into his house, and made 
known the matter to Ananias, and Misael, 
and Azarias, his friends. !$ And they sought 
mercies from the God of heaven concerning 
this mystery; that Daniel and his friends 
might not perish with the rest of the wise 
men of Babylon. 


Then the mystery was revealed to: 
Daniel in a vision of the night: and Daniel 
blessed the God of heaven, and said, 


20 May the name of God be blessed from 
everlasting and to everlasting: for wisdom 
and understanding are his. 7! And he 
changes times and seasons: he appoints 
kings, and removes them, giving wisclom to 
the wise, and prudence to them that have 
understanding: 72 he reveals deep and secret 
matters; knowing what is in darkness, and 
the light is with hin. 3 I give thanks to 
thee, and praise thee, O God of my fathers, 
for thou hast given me wisdom and power, 
and hast made known to me the things 
which we asked of thee; and thou hast 
made known to me the king’s vision. 


24 And Daniel came to Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise men 
of Babylon, and said to him; Destroy not 
the wise men of Babylon, but bring me in 
before the king, and 1 will declare the inter- 

retation to the king. ??'lhen Arioch in 

aste brought in Daniel before the king, 
and said to him, I have found a man of the 
children of the captivity of Judea, who will 
declare the interpretation to the king. 
26 And the king answered and said to Daniel, 
whose name was Baltasar, Canst thou de- 
clare to me the dream which I saw, and the 
interpretation thereof? 


7 And Daniel answered before the king, 
and said, The mystery which the king asks 
the explanation of is not in the power of the 
wise men, magicians, enchanters, or sooth- 
sayers to declare to the king. *8 But there 
is a God in heaven revealing mysteries, and 
he has made known to king Nabuchodono- 
sor what things must come to pass in the 
last days. ‘hy dream, and the visions of 
thy head upon thy bed, are as follows, 29O 
king: thy thoughts upon thy bed arose as 
to what must come to pass hereafter: and 
he that reveals mysteries has made known 
to thee what must come to pass. 3? More- 
over, this mystery has not been revealed to 
me by reason of wisdom which is in me 
beyond all others living, but for the sake of 


-m ee 


Daurzr II. 31—47. 


making known the interpretation to the 
king, that thou mightest know the thoughts 
of thine heart. . 

31Thou, O king, sawest, and behold Ban 
image: that image was great, and the ap- 
pearance of it excellent, standing before tly 
face; and the form of ıt was terrible. * Zé 
was an image, the head of which was of 
fine gold, its hands and breast and arms of 
silver, its belly and thighs of brass, its legs 
of iron, its feet, part of iron and part of 
earthenware. * ‘Thou sawest until a stone 
was cut out of a mountain without hands, 
and it smote the image upon its feet of iron 
and earthenware, and utterly reduced them 
to powder. 35 Then once for all the earthen- 
ware, the iron, the brass, the silver, the gold, 
were ground to powder, and became as 
?chaff from the summer threshingfloor; 
and the violence of the wind carried them 
away, and no place was found for them: and 
the stone which had smitten the image be- 
came a great mountain, and filled all the 
earth. 3 This is the dream; and we will tell 
the interpretation thereof before the king. 

3 Jhou, O king, art a king of kings, to 
whom the God of heaven has given à power- 
ful and strong and honourable kingdom, 
331n every place where the children of men 
dwell: and he has given into thine hand 
the wild beasts of the field,and the birds 
of the sky and the fish of the sea, and he 
has made thee lord of all. ®9Thou art the 
head of gold. And after thee shall arise 
another kingdom inferior to thee, and a 
third kingdom which is the brass, which 
shell have dominion over all the earth; 
Vand a fourth kingdom, which shall be 
strong as iron: as iron beats to powder and 
subdues all things, so shall it beat to powder 
and subdue. 4! And whereas thou sawest 
the feet and the toes, part of earthenware 
and part of iron, the kingdom shall be 
divided; yet there shall be in it 9of the 
strength of iron,as thou sawest the iron 
mixed with earthenware. “And whereas 
the toes of the feet were part of iron and 
part of earthenware, part of the kingdom 
shall be strong, and part of it shall be 
broken. 9 Whereas thou sawest the iron 
mixed with earthenware, they shall be 
mingled with the seed of men: but they 
shall not cleave together, as the iron does 
not mix itself with earthenware. 

44 And in the days of those kings the God 
of heaven shall set up à kingdom which 
shall never be destroyed: and his kingdom 
shall not be left to another people, but it 
shall beat to pieces and grind to powder all 
other kingdoms, and it shall stand for ever. 
4% Whereas thou sawest that a stone was 
cut out of à mountain without bands, and 
it beat to pieces the earthenware, the iron, 
the brass, the silver, the gold ; the great God 
has made known to the king what must 
happen hereafter: and the dream is true, 
and the interpretation thereof sure. 

43 Then king Nabuchodonosor fell upon 
his face, and worshipped Daniel, and gave 
orders to offer to him gifts and incense. 
47 And the king answered and said to Daniel, 
Of a truth your God is à God of gods, and 
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ToUro ameKadAvPOn, GAN’ Evexev TOD riv avykpiow TS Bacrrel 
yopioat, iva Tovs diadoyiopods THs Kapdias aov yvôs. 

Zo Bacirev éÜedpew, kai idod ecixoy pia, peyddn dj elkóv 31 
exelvy, kai. 7) zrpómoV/ts adTHs Ureppepiys, arca. arpà TPOTÓTOV 
cov, kal 7) Opacis abrijs poPepd. Bikàv, Ñs ?) kepa) xpvoiov 32 
XPYOTOV, at xetpes Kal TO orhhos Kat ot Bpaxioves adris àpyv- 
pot, 9 kotia kai ot wxpol xaAKot, ai kvìuat oiðnpa?, of wddes 33 
pépos pey Te oLOnpody, Kat pépos 6é vt dorpaxivor. “EGewpets 34 
ews amerxicOy Aios É Opovs dvev xetpdv, kal émára£e riw 
eikove. émi ToUs mddas Tovs Gtdypots kal doTpaKivous, Kal 
éAérTvvev aùroùs eis TéAos. Tore éXertivOnoay cicdmaé rò 35 
eorpaxov, Ô aidnpos, 6 xaAKds, 6 üpyvpos, 6 xpvods: Kal éyé- 
vero WOEL KOVLOPTOS Gd dAwvos Gepiwys: Kal é£fpev adTa TÒ 
zAnGos TOU mTvevpatos, Kal TOTOS où% ebpéÜg aros Kat 
6 Aidos 6 watagas tiv elkóva, èyevýĝņ Opos péya, Kal émAj- 
poce cücav Tijv yv. Totrd éste tò èvúmviov, Kal Tijv 36 
oúykpiow coroU epoupey évorrtov Tod [Dao 1Aéus. 


A ^ A , € ^ ^ 

Zv Baowed Dacus BaciXéov, c 6 Ocds 70d odpavod 37 

x , 3 : 

Bacireiay ioxvpàv kai kparoiàv kai évru&ov edwxev èv mavti 38 
ej ^ ^ ^ 
TóTQ, ÖTOV KATOLKODOLV ol viol TOV àvÜpomov: Onpia re dypoy, 
a ~ ^ 3 ^s 
kal meTewà ovpavoU, Kat ixy0vas THs Dadracoys &Ookev èv TH 

4 ~ A ^ 

Xetpt TOV, KAL KATETTNTE ae KUPLOV vrávrov* OÙ ei Ù Kehady 7) 

^ ~A ld 

xpvoy. Kai ómico cov avacrycetar Bacir<ia érépa Frrwy 39 
A by e 
cov, kal DaciXeia TpiTy, ris oriy ô xaÀküs, 7) kvpievaet 
lA ^ ^ /, 
maons THS yğs, Kat Baotreta tetapty, Aris €o rau loxvpà. os 40 
A 
giónpos: Öv Tpómov ó aldypos AemTiver kai dapaler Távra, 
eV / ^ N / NU > x , 
oUTOS 7rüyTa, Aezruvet kai dapacet. Kai ort eldes tous modas, 41 
A hj 
Kai Tous OakTUAOvs, j4épos MÉV TL GOTPAKLVOV, Epos O€é TL CLÔN- 
^ / bl N ^ ld ^ ^ 
pour, Pactrcia dinpnuévyn Eotat, Kat amò THs piLys THs ai0gpás 
/ ^ A ^ 
ésta èv ath, Ov TpdToy eiües TOV oilðypov àvapejwypnévov TH 
ócTpàKo. Kat oi daxrvdoce trav moddv mépos pév te atdypodv, 42 
/ / / ^ 4 / 
pépos é TL Óo Tpárivov, pepos Tt TS Bactreias ée rat Loxvpóv, 
N00» 3 2 n0 » / «€ 5 ` / 
Kal àr aùrijs éora. ouvtpiBdopevov. “Ort cides tov oidnpoy 43 
Qvajepvyuévov TH COTPAKW, TUMpLyEels EgoVTaL v a7éppart 
dvÜpoxrov, kal ob« egcovrat TPOTKOAAGpMEVOL OUTOS METÀ TOUTOV, 
Kalas 6 oidypos o)k avapiyvuTat ETÀ TOU GoTPdKoU. 

s > ^ e , A / > , 3 ? 

Kai èv tats uépus TOv BPaotiewy éketyov, àvaotýoe 44 
e^ ^ et ^ 
6 Geós ToU obpavoU [jaciAc(av, vjTts eis TOUS aldvas ov ĝia- 

4 N € ld 3 A ~ e 7 3 e 4 
dGapyoerat, kai 7) Bactrcia avrov Aad érépo ovy Uroderphr}- 
cera, Aerruvet kai AtKpHoer Tacas Tos Pactrcias, kal airy 
> , , M 2A ad / 16 e 3. s Y E 
dvacTHoerat eis TOUS atQvas: “Ov vposov eldes, OTL AO Opovs 45 

^ N 
érunOn AíÜos avev yepõðv, kat éAézTvve TÒ OoTpakov, TOV 
4 

cidnpov, Tov xaA«óv, Tov Apyupov, TOV xpvcóv: ô Weds 0 uéyas 
2 A ^ a aA ^ / ` A ae | ` 
éyvópwoe TO DacuXet & det yevéolar perà ravra: Kat dAnOwwov 
TÒ ÈVÚTVLOV, KAL TLOTH 7) TVYKpLoLs GUTOU. 

Tore ó Bactteds NaBovyoS9ovócop čmeoev èri mpóorwrov, 46 

~ ^ 
kat T AavinA qpocekUvgoe, kai povad Kal ebwotas cime 

^ ^ N ^ 

ometoat a)TO. Kal dmoxpiets 6 Bact\eds, eire tO Aavind, 47 
B 2 3 4 e N € A > / E x ^ `~ , 
ér aAnGeias 6 Meds vuv, aùrós sri Weds Ücv, kat Kupros 





B Lit. one image. 


y Or, dust, or, a cloud of dust. ó Gr. of the iron root. 
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Tov BactXéov, 6 àmokaAvzTOv uvorýpia, OTe HOuvVacOys ro- 

48 xadvyas Tò pvorýpiov trodro. Kal éueyáAvvev 6 Baorreds 

tov Aavw)À, kat Copota peydda kat todd Cwxev abrQ, kai 

KaTeoTHOEY avTOY éxi waons xopas BaGuAdvos, kai dpxyovra 

49 carparav émi wávras tous sopoùs BafjvAOvos. Kai Aavu]A 
YTHTATO Tapa rod Baciréws, Kal Katéornoey émi và épya. TIS 
xopas BafjvAàvos tov Bedpax, Micdy, koi “APdevaya: kal 

* * ^ ^ ^ 

Aav nv èv TH aùh tod DaciAéos. 

9  "Erows éxrwxaidexdrou Naßovyoðovórop 6 [JaciXeUs èroi- 
noev <ixdva xpvony, Vos abrns mýxewv EENKovTa, eüpos adrns 
z]xeov €& xai éorycev avtu év mediw Aceipa, év xopa Ba- 

2 Burdvos. Kat áméoT&e awvvayoyetv rovs tardrous, Kal Tovs 
OTparnyovs, Kal TOUS TOTAPXAS, T)yoUj.évous, kai TUPÁVVOVS, KaL 
TOUS êr efovortav, Kal mavTas TOUS GpxovTas TOv ywpov, EAOety 

9 eis Ta eyxaivia ts elkóvos Kal avvyjxOnoay ot rordpyat, 
ÜmoTot, orparnyot, IP Yovpevor, TUPAVYOL peyádot, ot er éfou- 
TV, KAL TAVTES Ot Gpxovres THY XopQv, eis TOV €ykatvug MOY 
ms eikóvos, ts eoTgoe NaBovxodovdcop 6 ocuUs Kat 
ELOTHKELTAY EVWILOY TIS ELKOVOS. 

4 Kail 6 xypvé éBda èv ioxvi, uiv Ayers Aaois, viat, 

5 yoran y äv dpa axovonte ovis odArvyyos, cvpryyos TE, 
Kal KiOvpas, cop PvKns Te, kat Wadryptov, kal mavròs yévovs 
MovoiKGy, Tírrovres MpooKvvetre TH Eikdve TH xpvom 7 

6 €ornce NaBovyodovécop 6 [JaciXeUs. Kai ðs àv uù veoív 
TPOTKUVHTH, «vr TH Opa euBANOncerat eis THY káuivov TOU 

7 Tvpós Tijv korouévyy. Kai éyévero Otay kovov oi Aaol Tis 
povis THs adXvtyyos, ospryyós ve, Kat kiÜápas, cauBuUKys ve, 
Kat Wadrypiov, kai TAVTÒS yévovs MOVTLKOY, TimTOVTES TüvTES 
ot Aaot, puiat, yAGooa, zpocekvvovv TH eikóv. TN xpvag Hv 
eatynoe NaBovyodovécop 6 [BacuXevs. 

8  'Tóre mpoonOocav avdpes XaAddaior, kat duéBarov Tovs 

9 "Iovdatous T9 Bacwret> PBacrred, eis Tors aidvas Cyc. 

10 Zo Bactrcd Onxas Sdéypa, wavra avOpwrov ðs àv akovcy Tis 
povis THs oadmvyyos, ovptyyos Te, kai KiOdpas, cauPuxKys, 

11 kal Wadrrypiov, Kat vavrÓs 'yévovs MovotKOY, KAL UÙ TETÒV 
TpooKuvycy TH eikóvi TH xpvarj, euPANOnonTae eis THY KapLVOV 

12 toù zvpós THY Katomernv. ici avdpes Tovdator, ods xaréory- 

gas émi Ta épya THs xopas BafvAGvos, ZX«ópày, Micdy, 

"AfBóevayo, ot ovx bryjxovoay DaciAe0 7Q Odypati cov, rois 

Ücois cov ov Aarpevovat, kat TH eikÓvc TH XPVo N) ea T:90 as 

OU T0GKUVOUC. 

Tore NaPovyodovdcop èv uu xai ópyy eUrev dyayetv TOv 
ZeO0pàx, Micdy, kai "Afjüevayó* kal wjxÜnoav èvømiov To) 
14 BagiAées. Kat daexpiOn NaBovyodovdcop, kai erev aùroîs, 

et &àņnlðs Zeðpày, Mucàx, “ABdevayw, trois Üeois pov ov 

_ Aatpedere, kal TH elkóvi TH xpvajj N eaTHoA Od mpoakuveire ; 

9 Nov otv el éxere Eroiuus, iva ws av adxovonte ts Pwvys THs 
cüATtyyos, cUptyyós Te, Kat kiÜdpas, cauPuKys Te, Kat yad- 
Typlov, kat cuudwvias, kat TAVTÒS "yévovs jovaukGv, Tegóvres 
Tpockvwváenre TH eikóvt TH xpvai v rosca:  éàv O8 py 
TpogkKuv6oqre, avr TH wpa physesche cis Tiv kdápuvov 
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Davres: Il.48-—IH. 25. 


Lord of kings, who reveals mysteries; for 
thou hast been able to reveal this mystery. 
43 And the king promoted Daniel, and gave 
him great and abundant gifts, and set him 
over the whole province of Babylon, and 
made him chief satrap over all the wise men 
of Babylon. And Daniel asked of the 
king, and he appointed Sedrach, Misach, 
and Abdenago, over the affairs of the pro- 
vince of Babylon: but Daniel was in the 
king’s palace. 

In his eighteenth year Nabuchodonosor 
the king made a golden image, its height 
was sixty cubits, its breadth six cubits: and 
he set it up in the plain of Deira, in the 
province of Babylon. 2 And he sent forth 
to gather the governors, and the captains, 
and the heads of provinces, chiefs, and 
princes, and those who were in authority, 
and all the rulers of districts, to come to 
the dedication of the image. %So the heads 
of provinces, the governors, the captains, 
the chiefs, the great princes, those who were 
in authority, and all the rulers of districts, 
were gathered to the dedication of the 
image which king Nabuchodonosor had set 
up; and they stood before the 1mage. 

1 Then a herald cried aloud, To you it is 
commanded, ye peoples, tribes, and lan- 
guages, °at what hour ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, and every kind 
of music, ye shall fall down and worship the 
golden image which king Nabuchodonosor 
has set up. © And whosoever shall not fall 
down and worship, in the same hour he 
shall be cast into the burning fiery furnace. 
7 And it came to pass when the nations 
heard the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, and sackbut, and psaltery, and all 
kinds of music, all the nations, tribes, and 
languages, fell down and_worshipped the 
golden image which king Nabuchodonosor 
had set up. 

8'Then came near certain Chaldeans, and 
accused the Jews to the king, saying, 9O 
king, live for ever. !°Thou, O king, hast 
made a decree, that every man who shall 
hear the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, sackbut, and psaltery, and all 
kinds of music, “and shall not fall down 
and worship the golden image, shall be cast 
into the burning fiery furnace. There are 
certain Jews whom thou hast appointed 
over the affairs of the province of Babylon, 
Sedrach, Misach, and Abdenago, who have 
not obeyed thy decree, O king: they serve 
not thy gods, and worship not the golden 
image which thou hast set up. 


13 Then Nabuchodonosor in wrath and 
anger commanded to bring Sedrach, Misach, 
and Abdenago: and they were brought 
before the king. 14 And Nabuchodonosor 
answered and said to them, Is it true, Se- 
drach, Misach, and Abdenago, that ye serve 
not my gods, and worship not the golden 
image which I have set up? ! Now then if 
ye beready, whensoever ye shall hear the 
sound of the trumpet, and. pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, and harmony, 
and every kind of music, to fall down and 
worship the golden image which I have 
made; well: but if ye worship not,in the 
same hour ye shall be cast into the burning 


DanieEL III. 16—380. 


fiery furnace; and who is the God that 
shall deliver you out of my hand? 

16 Then answered Sedrach, Misach, and 
Abdenago, and said to king Nabuchodo- 
nosor, We have no need to answer thee 
concerning this matter. M For our Grod 
whom we serve is in the heavens, able to 
deliver us from the burning fiery furnace, 
and he will rescue us from thy hands, O 
king. 18 But if not, be it known to thee, 
O king, that we will not serve thy gods, nor 
worship the image which thou hast set up. 


19 Then Nabuchodonosor was filled with 
wrath, and the form of his countenance was 
changed toward Sedrach, Misach, and Ab- 
denago: and he gave orders to heat the fur- 
nace seven times more than usual, nntil it 
should burn to the uttermost. % And he 
commanded mighty men to bind Sedrach, 
Misach, and Abdenago, and to cast them 
into the burning fiery furnace. 7! Then 
those men were bound with their È coats, 
and caps, and hose, and were cast into the 
midst of the burning fiery furnace, ?? foras- 
much as the king’s word prevailed ; and the 
furnace was made exceeding hot. 2 Then 
these three men, Sedrach, Misach, and 
A bdenago, fell bound into the midst of the 
burning furnace, and walked in the midst 
of the flame, singing praise to God, and 
blessing the Lord. ; 

24 And Nabuchodonosor heard them sing- 
ing praises; and he wondered, and rose up 
in haste, and said to his nobles, Did we not 
cast three men bound into the midst of the 
fire? and they said to the king, Yes, O king. 
2 And the king said, But I see four men 
loose, and walking in the midst of the fire, 
and Y there has no harm happened to them; 
and the appearance of the fourth is like the 
Son of God. ** ‘hen Nabuchodonosor drew 
near to the door of the burning fiery fur- 
nace, and said, Sedrach, Misach, and Abde- 
nago, ye servants of the most high God, 
proceed forth, and come hither. So Sedrach, 
Misach, and Abdenago, came forth out of 
the midst of the fire. ? Then were assem- 
bled the satraps, and captains, and heads of 
provinces, and the royal princes; and they 
saw the men, and perceived that the fire had 
not had power against their? bodies, and 
the hair of their head was not burnt, and 
their coats were not $ scorched, nor was the 
smell of fire upon them. 

23 And king Nabuchodonosor answered 
and said, Blessed be the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, who has sent his 
angel, and delivered his servants, because 
they trusted in him ; and they have changed 
the king's word, and delivered their bodies 
to be burnt, that they might not serve nor 
worship any god, except their own God. 
29 Wherefore Í publish a decree: Every 
people, tribe, or language, that shall speak 
reproachfully against the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, shall be destroyed, 
and their houses shall be plundered: be- 
cause there is no other God who shall be 
able to deliver thus. 
moted Sedrach, Misach, and Abdenago, in 
the province of Babylon, and advanced 


30 Then the king pro- 
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TOU Tupos THY KALOMEVNV? kai Tis éco. Beds Ss e€edetrar tuas 
3 
ÈK XELPOS pov ; 

Kai &mexpiügoav Sedpax, Muioüy, “ABScvayw, Aéyovres v 
BacuXeét NaBovxodovdcop, où xpe(av €Xopev Huets epi "c 
faros TOUTOV dTokpuiUQgva( cot. "Eor yap Weds ov èv 
otpavots, œ yuets Xorpevop.ev, Ovvards éfeAéoÓo. Huds ex THS 
Kap.ivouv TOU TUPÒS THS KALOMÉVNS, KAL ÈK TOV xepõv cov Bac- 
hed pooerae 1s. Kat éày jur), yvwotov éaro cor, Bactr<d, 
OTL TOLS Ücots gov ov Aarpevojev, kai TH eiKkÓvi y) EoTycas oU 
Tpoo KVVOU{EV. ! 

Tore NaBovxodovdcop érAnon vuo, Kal dus ToU 
mpoowrou airod nAAowWwOy éri Bedpay, Mix, kal “ABdevay, 
kal elrev exxatoae Tiv kápavov éxtatAacius, éws od els TéAOS 
éxxay. Kai avdpas ioxvpoUs ioyói cime, meOQcavras Tov 
Sedpay, Micàx, kai “ABdevaya, éuBarely eis thy káuwov ToD 
Tupos THY katopévnv. Tore oi avdpes exetvor éredyOnoay avv 
vois GapaPcpos avTay, Kal Tiapals, Kal TepLKVNUioL, Kal 
éBrnOnoav cis TO uécov TIS Kapivov TOU «vpós THs KaLomevys, 
émei TO pyp.a ToU Pactiéws brepioxve: Kal 7 káytvos. e&exavdy 
êk mepisoov. Kat oi tpets otros Xeópày, Mucy, kal Abse- 
vaya, ETETOV eis MÉTOV THS Kapivov THS katopévys memedn- 
pévot, Kat mepiemárowv èv piow rs $Xoyós, úuvoðvres TOV 
®eov, kal ebXoyoUvres Tov Küptov. 

Kai NaBovxodovocop Tkovoev opvoovrov avTOv, kai eOav- 
pace, Kal é&avéay) év orovdy, Kal etre rois pEyLOTaTLY avTOD, 
ovxi avdpas tpets éBáAojkev eis TO j4émov TOD "vpós mereðnué- 
vous; Kal etrov T® [jaciAet, àAqÜO!s Baorrdcd. Kai erev 
6 Bacireds, 0 06 éyà 6p avdpas réccapas AeXvjpévovs, kai 
TepvrarOUvras év Leow TOU Tupds, Kal Ova bÜopà ovK érti èv 
avrots, Kal 4 Opagis TOU Teráprov poia vid Mcov. Tore 
mpoonAe NaBovxodovdcop zpos tHv Oipay TAS Kapivov ToU 
TUPÒS TS Katomévys, Kat eime, Bedpay, Mix, APBdevayw, ot 
dovAot ToU € coU ToU tiiorov, é£éAÜere kal dedre: kai eEyAGov 
ZXe0pàx, Micàx, “APdevaya, èk pécov rod vvpós. Kai ow- 
dyovTa. ot Gazparrat, kai of OTpAaTHYOl, Kal oi TOTÁpXaAL, Kai ot 
duvactat TOU Pactdéws, Kal eOewpovy ovs GvOpas, OTL OvK 
éxupievoe TO TUp TOV GwpaTos abrOv, Kal 7 Opi «rs Kehadrs 
abrQv oùk épdoyicOy, xai Ta capéBapa aitdv oùr HAAOWHn, 
Kal GON TUPOS ovK TV Èv adTots. 

Kai dmexpidn NaBovyxodovdcop ó Bactreds, kai eimev, 
evAoyyTos ó Weds Tod Sedpay, Muy, APdevayo, Os àméoetAe 
Tov ayyeAov adrod, kai é&c(Xaro Tovs matas avrov, OTL éremot- 
Geravy èr atta: kal TO piua tov Bactréws HAXOiwcay, Kal 
Topébwkay Ta THpata QAÙTÖV eis TDP, ÖTWS py AaTpevocct 
une? mpookuvycwot Tayri ÜcQ, AAN 7) TÔ Oed airav. Kat 
éyó exrienar Tò Odypa* mâs Aads, Pudi}, yAdooa, Y éàv ey 
Pracgynpiav kata Tod @cod Z«0pàx, Mix, APdevayea, eis 
àóXetay égovrat, kal of oko aUzQv eis Siapwayyy, KaGdTL ook 
cart @eds érepos doris Suvyncerar pócacÜau. oUros. Tore 30 
6 Bactrets Katevouve Tov Zeópày, Mucayx, “APdevayo, év TÀ 
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y Lit. there is no destruction in them. 








ò Gr. singular; compare 1 Cor. 6.19. © Gr. changed. 
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xópa Boßvňðvos, Kat NÜĚNTEV QÙTOÙS, KaL zog ev. adrous WEL 
olar révrwv Tav lovdaiwy, TOv èv tr) PactAcia avrov. 
NaBovyodovdcop ó Pacthevs mace TOLS davis, prdAais, kat 
/Móggats, TOS oikodow èv mácy TH ym. eiprvy duty TÀN- 
2 ÜuvÜc(g. Ta onpeta kai 7a TépaTa a exoinae per pod 
36 Odds 6 Voros, npecev évavtiov epo dvayyethau Üpiv, ws 
peydra koi loxvpà, ù Baorreta adrov Bacrrcia aidvios, Kat 7) 
éfovoia airod eis yeveày Kal yeveav. 
4 Eyo Nafovxodsovocop ebOnvav hunv év TO OLK pov, KaL 
9 eibardv. Evúrviov iov, kai éoBépicé pe, kai érapáxÜmv 
éml ris Koirys pov, kai al 6pacets TS Kepahys pou erdpagay 
9 ue. Kat dv épov éréÜg Oóypa. TOU cicayayely évarrtóv. pov 
TÁVTAS TOUS TOPOS BafgvAGvos, orws THY TVYKPLOW TOU €vv- 
Kol eloopevovro oi érao.dot, payor, 
yalapyvol, Xa dato Kat TÒ êvórviov éyo eira evoruov abr: 
5 kal tiv ovyKpLoly GUTOU OUK éyvopu àv pow, EWS nde AavujA, 
ot rò õvopa BaXrácop Kara TÓ Ovojua. ToU eo uov, Os mvevpa 
cod ayiov êv éavro EXEL. w ELTA, 


l 


/ 
4 mviov yvepiaogt pol. 


3 


BaArácap 6 apywv TOV eraovdav, OV eyo €yvov ore MVEU LOL 
cov &ytov èv col, kat may HVOTHOLOY Uk aduvaret ce, akov- 
cov THY Opacw ToU évvmViov pov, OU (OOV, Kal THY qwykpurt 
7 abroU etmróv por. Eri THs Koirus pov €Ücdpow, Koi idov 
8 Sé8pov èv péow THS YNS, KAL Tò Vos avrov moho. Epeya- 
hivOn 76 dévdpov Kal taXUTE, kal TO os avrod eplarey ews 
Tod oüpavoU, Kal TO KUTOS QUTOU ELS TO Tépas ÅTATNS TNS YS» 
và púa aùrod opata, Kal 6 KApTÒS AUTOU "ovs, ai T pod] 
mavrwy ÈV abd, kai Vrokáro QUTOU KOTETKYVOUY TÒ Onpic TO 
&ypia, kai év vois KAddous avToU KaT@KOUY TA Opvea. oU oúpa- 
vou, kai é£ avroU érpéoero taoa caps. 

"Eücópovv èv Spdpate THs vuKTOs emt THS Kocrrs pov, Kal 
iSod ip, Kal dyios ax ovpavou katéßn, Kat épovyoev e ioxùi, 
kal otros erev, exxdate Tò OévOpov, kai éxriAare TOÙS kÀd- 
Sous aùroð, kai ékrwd£are TA PUAAG avrov, Kal diac kopti- 
care Tov Kaprov abroU- caXevÜjrocav Ta Onpia bro wey 
abro), kal rà ovea dzó TOY KAGOWwY avrov. IA TH puny 
rüv pilav airod ev rj yj éacare, kal e Dec pe ody pe Kal 
yake, kal èv TH XAON TH eco, kai êv Tj Opoow ToU obpavou 
kovrao Üjaerot, koi perà TOV piov h epis abrod év TO XOpTY 
3 ris yas. H xapdla avroU ard tov àvÜpármav GA XowsÜrja erau, 

kat kapia Onpiov doOjceTar ovr, Kat érro. katpot åñħayioov- 
4 rar èr atróv. Aà ovyKpipatos cùp 6 Aóyos, kat pipa ayiwv 

TÒ émepórqpa,, va yvaow ot Cavtes, ÓTt Kiptós cor Ó Uo ros 

ris Baoıheias TOv àvÜpówev, koi o ea 8ófy Ooc« avr, 
5 kal eLovdévopa ádvÜpómev àvaorýoe èm avryy. Tovro TO 
évirvioy ð lov éyà: NaBovxodovocop ó Bacrreus, | kal OU 
BaXrácap r0 ovyxpysza eimòv, OTL wevtes ol copot ijs Bası- 
Aelas uov od Sivartat TÒ ovyKpysa avrod ÓyAOcat pow où dé 
Aaviyr Sivacat, Ste mvua Ocod dyov év cot. 


6 


.6 


) 7 3 A e NS A 
Tóre Aaviipr, oð 7d óvoua. BaXrdcap, åmyvewby oset opav 
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them, and Bgave them authority to rule 
over all the Jews who were in his kingdom. 

3l King Nabuchodonosor to all nations, 
tribes, and tongues, who dwell in all the 
earth; Peace be multiplied to you. It 
seemed good tome to declare to you the 
signs and wonders which the most high 
God has wrought with me, 33 how great and 
mighty they are: his kingdom is an ever- 
lasting kingdom, and his power to all gene- 
rations. 

I Nabuchodonosor was thriving in my 
house, and prospering. ?l saw a vision, and 
it terrified me, and I was troubled on my 
bed,and the visions of my head troubled 
me. %And I made a decree to bring in 
before me allthe wise men of Babylon, that 
they might make known to me the inter- 
pretation of the dream. 4So the enchanters, 
Magicians, soothsayers, and Chaldeans came 
in: and I told the dream before them; but 
they did not make known to me the inter- 
pretation thereof; until Daniel came, 
whose name is Baltasar, according to the 
name of my God, who has within him the 
Holy Spirit of God; to whom I said, 

60 Baltasar, chief of the enchanters, of 
whom I know that the Holy Spirit of God 
is in thee, and no mystery 1s too hard for 
thee, hear the vision of my dream which I 
had, and tell me the interpretation of it. 
! I had a vision upon my bed; and behold 
a tree in the midst of the earth, and its 
height was great. ®The tree grew large and 
strong, and its height reached to the sky, 
and its extent to the extremity of the whole 
earth: ?its leaves were fair, and its fruit 
abundant, and in it was meat for all; and 
under it the wild beasts of the field took 
shelter, and the birds of the sky lodged in 
Py branches of it, and all flesh was fed 
of 1t. 

9 I beheld in the night vision upon my 
bed, and, behold, a watcher and an holy one 
came down from heaven, and cried aloud, 
and thus he said, ! Cut down the tree, and 

luck off its ‘branches, and shake off its 
eaves, and scatter its fruit: let the wild 
beasts be removed from under it, and the 
birds from its branches. `}? Only leave the 
stump of its roots in the earth, and bind it 
with an iron and brass band; and it shall 
lie in the grass that is without and in the 
dew of heaven, and its portion shall be with 
the wild beasts in the grass of the field. 
13 His heart shall be changed from that of 
man, and the heart of a wild beast shall be 
given to him; and seven times shall pass 
over him. M'Phe matter is by the decree of 
the watcher, and the demand is a word of 
the holy ones; that the living may know 
that the Lord 1s most high over the king- 
dom of men, and he will give it to whomso- 
ever he shall please, and will set up over it 
that which is set at nought of men. This 
is the Y vision which 1 king Nabuchodonosor 
saw: and do thou, Baltasar, declare the 
interpretation, for none of the wise men of 
my kingdom are able to shew me the inter- 
pretation of it: but thou, Daniel, art able; 
for the Holy Spirit of God is in thee. 

l6' hen Daniel, whose name is Baltasar 


a ——————————À—— —— Á———————————á 


8 Or, made, or, pronounced them worthy. 


y Gr. dream. 
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was amazed aboutonehour,and his thoughts 
troubled him. And Baltasar answered and 
said, My lord, let the dream be to them that 
hate thee, and the interpretation of it to 
thine enemies. "The tree which thou saw- 
est, that grew large and strong, whose height 
reached to the sky and its extent to all the 
earth ; “and whose leaves were flourishing, 
and its fruit abundant, (and it was meat for 
all; under it the wild beasts lodged, and the 
birds of the sky took shelter in its branches :) 
Pis thyself, O king; for thou art grown 
great and powerful, and thy greatness has 
increased and reached to heaven, and thy 
dominion to the ends of the earth. And 
whereas the king saw a watcher and a holy 
one coming down from heaven, and he said, 
Strip the tree, and destroy it; only leave 
the stump of its roots in the ground, and 
bind it with a band of iron and brass; and 
it shall lie in the grass that 1s without, and 
in the dew of heaven, and its portion shall 
be with wild beasts, until seven times have 
passed over it; ? this is the interpretation 
of it, O king, and it is à decree of the Most 
High, which 8has come upon my lord the 
king. 7? And they shall drive thee forth 
from men, and thy dwelling shall be with 
wild beasts, and they shall feed thee with 
grass as an ox, and thou shalt have thy 
lodging under the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, until thou know 
that the Most High is Lord of the kingdom 
of men, and will give it to whom he shall 
please. B And whereas they said, Leave the 
stumps of the roots of the tree; thy king- 
dom abides sure to thee from the time that 
thou shalt know the power of the heavens. 
?!'T'herefore, O king, let my counsel please 
thee, and atone for thy sins by alms, and 
thine iniquities by compassion on the poor: 
it may be God will be long-suffering to thy 
trespasses. 1 

2 All these things came upon king Nabu- 
ehodonosor. ?9 After a twelvemonth, as he 
walked in his palace in Babylon, * the king 
answered and said, Is not this great Baby- 
lon, whieh I have built for Ya royal resi- 
dence, by the might of my power, for the 
honour of my glory? l 

28 While the word was yet -in the king's 
mouth, there came a voice from heaven, 
saying, To thee, king Nabuchodonosor, they 
say, The kingdom has departed from thee. 
29 And they shall drive thee from men, and 
thy dwelling shall be with the wild beasts 
of the field, and they shall feed thee with 
grass as an ox: and seven times shall pass 
over thee, until thou know that the Most 
High is Lord of the kingdom of men, and 
he will give it to whomsoever he shall please. 

30In the same hour the word was ful- 
filled upon Nabuchodonosor: and he was 
driven forth from men, and he ate grass as 
an ox, and his body was bathed with the 
dew of heaven, until his hairs were grown 
like lions’ &a?rs, and his nails as birds’ claws. 

3! And at the end of the time I Nabucho- 
donosor lifted up mine eyes to heaven, and 
my reason returned to me, and I blessed the 
Most High, and praised him that lives for 
ever, and gave him glory; for his dominion 





B Gr. come by anticipation. 
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, 4 € b 
piv, Kat oi dueAoyiopol aùrod ocuverápaccov abróv: Kat 
5 4 4 ~ 5 ^ 
amexpiln BaArácap, kai etre, kúpie, tÒ évómviov čotw Tots 
^ 4 `~ e 2 ^ "^ ^ 
MicOoUVOLt ge, kat 7) OÜykpigcis avTOU rols éxÜpois cov. Tòl 
£ e ? * 
Oévópov Ð cides 7d p.eyoAvvÜiv Kal rò ioxvkós, oð rò tos 
3 3 s x NN ^ ^ n ^ 
epGaver eis Tov otpavóv, kai TÒ kÜros avTOU els Tücav THY yov, 
`N ~ 4 3 ^1 3 ^ "ae N 
kat Ta QvAAa avrov evOadAn, kal 6 kapròs adrod L l 
i $ muc pedi: ames 9 Kapros avrod Todds, Kat 
Tpopy Tüciv év at7G, Vmokáro avtTod kaTókovv và Onpia rà 
M `q A ^ e ^ 
aypla, kai év TOTS kAáOots QÙTOD KATETKÝVOUV TA Opvea TOU 
2 ^ N ^5 ^ e 
ovpavo), ov ci, Dacie, ore eneyadtvOys Kal loxvoas, koi 7 
/ b] J 
peyakwouvn cov éneyadvvOn, kal édÜacev cis tov obpavóv, 
XN e , ^ ^ : 5 
Kal 1) Kupeia Gov els TA 7répavra Ts yrs. Kat Ort cidev 6 Bacı- 
hj n EY ej ^ ^ 
Aevs elp, kal ayiov kora[datvovra amd Tod ovpavod, kai elmer, 
> 4 `~ A 
ékriÀAae TÒ OévOpov, kat dvapGeipate aùrò, aÀ5v THY evijy Toy 
€ ^ ^ A ^ A ^ 
pilav aùrod év Ty yj éácore, Kal èv Seopa cidypdS kal èv 
^ N 5 ^ / ^ 3 ~ ^ ^ ^ 
XAAKO, Kal ev vj xÀóy TH €£o, kai èv TH Opdcw TOD o)pavo? 
> 2 ` - € >} 
avAoOyoerat, Kat perà Onpiwv aypiwy 1) pepis abroU, čws ov 
e hj ^ 9 "^ 5 5 3 , ^ € P4 3 ^ 
ETTO kapoi áÀXotoÜQotv èr avróv: Toro 7) cúykpiois avroU 
^ x , /, A 
Baorred, kal oúykpiua tiiotov écriv, 0 épbacey èri roy kÜpióv 
4 £ V , ^ 
pov Tov PBaowéa, xai oe exdiwEovow amd tov dvÜpómov, 
b ~ 4 , ld 
kat j.erà Onpiwv dypiwy éorar 7) Katouxia cov, kal xóprov ws 
^ ^ , ~ A 4 ^ ^ 
Botv Ywmrodci oe, kai dd THs Spdcov oU odpavod avrio Ojon, 
Nc x ` T^ ^ €; 
Kal € và ko4pot GAAayHoovTat emt Te, EwS oU yas Ore KupLever 
e «v ^ / ^ . fA 
ò vyjtrros THs Bactvetas Tov àvÜpdrrov, Kal © àv dd&] Oca 
3 ? ` ey 5 ^ ^ ^ 
auTnv. Kat ore ceirav, éácare thv puny trav pilav ToU 
Aé ð B. f À s S / 3,95 7 A EN N 3 
évopov: 1) Baoweia cov ool uévet, ap Hs àv yvas tiv é£ov- 
/ ` 3 / ^ ^ e d 3 4 
Tiav THY ovpaviov. Aatodro, Bactrev, 7 Bovdy uov dpecdtw 
` ` 2 4 , 
Gol, Kal Tas auapTias gov êv éXenjoovvats Avrpocat, kai Tas 
3 /, ^ » Jj / ^ 
åðıkias, êv oikrwpjiots wevyTwy tous éotar pakpóluvpos Tots 
4 
vapazToMuact cov 6 Weds. 
Tara mávra epiacey éri NaBovyodovecop vóv DaciAéa. 
N 4 59 N ^ ^ ^ 4 5 ^ 5 
Merà dwoexdpyvov, éri TQ vao THs Bactr<ias abroU èv Bafu- 
^ ^ E 
A@vi mepinarõv, ázekp(Uq 6 Pactrcds, Kal eimev, ovx arm 
3 b! `~ € ld A > ^ > 4 > > 
eoret BaBviwv 17) peyady, nv éyw wxodouyoa eis otkov Barı- 
Ld 3 ^ / ^ > A , s ^ f 
Aetas, év TO Kpater THs ioxúos pov, eis uv THS SdEys pov; 
z: ^ , 3 ^ / ^ , » N 
Ere 700 Adyou év TO oróuarı Tod (DaciXéwos Ovros, wv: 28 
3:53 > ^» 7 v , / ^ e 
à oupavov éyévero, aoi Aéyovat NaPovxodovdcop Bacired, 1). 
a ^ ^ ^ / 4 
Bactrcia rapydOev ámó mov, koi ard tév àvÜpoov ce Exdid- 29 
ld 
KOVOL, Kai ETÀ Onpiwy åypiíwv Y) karotkía TOV, kai xóprov ÖS 
^ ^ 9 
Botv Wwptorvoci oe, kal érrà Katpot dXXa yrjoovrat ert GE, évs 
^ ej € ^ ^ iA 
yvas Ore kuprever 6 Uto'ros Ts BactAcias TOY avOpwTwr, kai 
T^ o» 
w dy 60$) Swe arty. 
^ 4 , 
Airy Tj Opa ó Aóyos cwvereAég0Q eri NaPovxodovdcop, 
`N 2 N ^ 5 ^ 3 A ~ / € ^ y 
Kat aio TOv avOpmruv eedudxOn, kat xóprov ws Bods Joe, 
~ ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat Gd THs Opócov ToU oùpavoð TO cju avToU ilden, ews 
/ ^ ` 2 
at TQLXes GUTOD ws Acóvrov égeyoÀvvOucav, kat oi OVUXES 
QUTOU ws Ópvéov. 
x ^ ^ / N 
Kat pera Tò TéAÀos TOY Yucpdv èyè NaBovyodovdcop tovs 31 
> , 3 M > s% a fs `s e , 
óQÜaAuovs pov eis Tov oùpavòv dvéAaPorv, Kat at Ppeves pov 
> ^ . ^ ^ 
èr euè ereotpadyoay, kai TO bWioTw quAóygoa, Kal TO avti 
^ 4 ^ 4 
cis TOV aldva yjveca, Kal eddgaca, ött 7) eEovoia avroU éfovcia 
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y Gr. a house of a kingdom. 
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32 aidveos, kai 1j Bactrcia adrod eis yevedy Kal yevedy, Kal TAVTES 
of karowoÜvres Tiv yiv às ob0tv éXoylaÜgsav: kai Kara TO 
GeXna aùrod moet év Tjj Suvdper ToU ovpavon, KaL èv TH 
ka-roucta. TIS yas: i Kal ob éoTly OS &vruroujo erat 7] xei 
aùroĵ, kai épet avrg, TÉ EmOMTAS; Abró TO kotpQ ai ti 
uov ereotpagyo av er cue, kat eis THY TYANY TNS Pao sias 
uov TzÀÜov: Kal 7) popdy pov éméoTpejev ém Ene, Kal ot 

TUpAVVOL pov, koi OF peyurravées pov ébrovv ue, Kal émi THY 

ÉiacuXe(av pov éxparawOnv, kal peyakwovvn mepiocorépa 

mpocereOy pot. 

i Nov otv eyo NaPovyodovdcop aivà kai trepypd kai 0o&dZo 

tov Bacıàéa Tov obpavo), OTL rávra Tà épya avrov àAXyQwá, 

kai ai tpi(Bou abrov Kploes, Kal TAVTAS TOUS TOPEVOMÉVOVS 
éy trepynpavia OvvaTat TaTEWaTaL. 

Badréoap 6 BactXeds éroinoe Ocirvov péya Tos peywrücty 
aitod xiÀMow, kal karévavrt tov xLAiwy 6 olivos, Kal mivov 
Badracap elmev èv 7H yedoet TOU otvov, TOU éveyketv TÀ ceo) 
TÒ xpvg kal Ta dpyupa, & eEnveyxe NaPovyodovorop ó warnp 
abro) ék Tov vaod Tov év ‘IepovoaAnp, kai TLETWOAY év avrots 
ó Baotredbs, Kal of peyiorâves adrod, kal ai zoAÀXakat avrou, 
Kal ai apákowo, avtov. Kat "véxÜncav và oren rà xpvoĝ 
Kal Ta Gpyupa, a eSyveyxey k TOV vaod roð Ocot ToU év 
‘TepovoadAnpm, kat ertvov èv aùrois 6 Pacueds, Kat ot peyiaTaves 
airod, kat ai zraAAakal adtod, Kal at wapdKotTo. aŭro. —  Exrt- 
vov otvov: kai 7jvecav Tovs Geods Tovs XpvTods, kai apyupoLs, 
Kal xaAKo)s, Kat oLOnpods, kai EvAivous, kal Ardivovs. 

5 "Ev aùr) rH Opa é£jAOov OákrvXow xeiós avOpwrov, kai 
éypadov xarévavri THs Aaparddos émi TÒ kovíaja TOU TOLXOV 
TOU otkov ToU Bactréws, kat 6 Bactreds éÜeópe,. rovs aoTpa- 

6 yáXovs THs xewós THS ypadovoqgs. Tore roð Dacuéws 7 
poppy HAAowEOy, Kat oi OwAoywoi aUro0 cvverápaocov 
avTOv, kal of avvdecpor Ts 6advos a)TOU SicAVvorTo, kal TÀ 

7 yovata avrod cwvvekporotvro. Kal éfjóyoev ô Bacthers év 
LO XU, TOU eig'ayyoryety jháyovs, XaA8atous, yalapnvous’ KGL eire 
Tots copots Baf9vAGvos, 0s av dvayvS THY ypapyVv TVTV, Kal 

/ : 
TYV có ykpurty yvoptoy uot, Toppúpav evdvoerat, Kat ô waved 
KNS O xpvcoUs émi TOV TpayyAOV avroU, Kai TPITOS EV TH 

8 BactAcia prov apg. Kat eiceropevovto mávres ot woot Tov 
Baciréws, kat ook Hovvavto THY ypadyny dvayvavat, ovde TYV 

9 ovyxpiow yvwpioa tO Baoiret. Kati ó Baoi\evs BadAracap 
érapáxOn, kat 7) poppy avrov HAAoWEy év avrQ, Kat of peyi- 

: NUN ; 

Tüves avroU c'uverapáadcovro. 

10 Kai eiojA0cv ý Bacidtooa cis TÓv otkov TOU ÓTOv, Kal 

cime, Baried, els tov aidva nO: py tapaccérwody oe oi 

Li diadoyurpol cov, koi 7) poppy cov py dAdAowicbw.  "Ecrtv 
àvip èv tH BaowWeia cov, èv o vena. Ocot: Kal èv rais 
Tj épaus TOU maTpos ov, yenyepnces kai ovveots ebpeln êv 
aUTo, Kat 6 Baorreds NaBovxodovorop Ó voT)p cov Gpxovro. 
eranwuv, paywv, Xaddaiwy, yalapyvav, karéoryoev avrov, 

Zar. mvua mepwGÜüv èv cùr®, Kai Podvyncis Kat ovveois èv 


a m 
et tg Fert ES ee nee, Se XE 
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B Lit. force, ov, power. 


(—— — eee A — HQ — -— — 


y Gr.in the nabitation of the earth. 


DawriEeL IV. 32—V. 12. 


is an everlasting dominion, and his king- 
dom lasts to all generations: ?and all the 
inhabitants of the earth are reputed as 
nothing: and he does according to his will 
in the Barmy of heaven, and Yamong the 
inhabitants of the earth: and there is none 
who shall withstand his power, and say to 
him, What hast thou done? 33 At the same 
time my reason returned to me, and I came 
to the honour of my kingdom; and my 
natural form returned to me, and my 
princes, and my nobles, sought me, and I 
was established in my kingdom, and more 
abundant majesty was added to me. 


34 Now therefore I Nabuchodonosor praise 
and greatly exalt and glorify the King of 
heaven; for all his works are true, and his 
paths are judgment: and all that walk in 
pride he is able to abase. 


Daltasar the king made a great supper for 
his thousand nobles, and there was wine 
before the thousand. ? And Baltasar drink- 
ing gave orders as he tasted the wine that 
they should bring the gold and silver vessels, 
whieh Nabuchodonosor his father had 
brought forth from the temple in Jeru. 
salem; that the king, and his nobles, and 
his mistresses, and his concubines, should 
drink out of them. 3So the gold and silver 
vessels were brought which Nabuchodonoser 
had taken out of the temple of God in 
Jerusalem; and the king, and his nobles, 
and his mistresses, and his concubines, 
drank out of them. 4 They drank wine, and 
praised the gods of gold, and of silver, 
and of brass, and of iron, and of wood, and 
of stone. 


5 In the same hour came forth fingers of 
a man’s hand, and wrote in front of the 
lamp on the plaster of the wall of the king’s 
house: and the king saw the ? knuckles of 
the hand that wrote. Then the king’s 
countenance changed, and his thoughts 
troubled him, and the joints of his loins 
wereloosed,and his knees smoteone another. 
/ And the king cried aloud to bring in the 
magicians, Chaldeans, and soothsayers; and 
he said to the wise men of Babylon, Who- 
soever shall read this writing, and make 
known to me the interpretation, shall be 
clothed with scarlet, and there shall be a 
golden chain upon his neck, and he shall be 
the third ruler in my kingdom.  8'lhen 
came in all the king's wise men: but they 
could not read the writing, nor make known 
the interpretation to the king. 9 And king 
Baltasar was troubled, and his countenance 
changed upon him, and his nobles were 
troubled with him. 

W Then the queen came into the banquet 
house, and said, O king, live for ever: let 
not thy thoughts trouble thee, and let not 
thy countenance be changed. "There is a 
man in thy kingdom, in whom is the Spirit 
of God; and in the days of thy father 
watchfulness and understanding were found 
in him; and king Nabuchodonosor thy 
father made him chief of the enchanters, 
magicians, Chaldeans, and  soothsayers. 
1? For there is an excellent spirit in him, and 





6 Or, joints. 


68 


DANIEL V. 18—27. 


sense and understanding are in him, inter- 

reting dreams as he does, and answering 
hard questions, and solving difficulties: 2£ is 
Daniel, and the king gave him the name of 
Baltasar: now then let him be called, and 
he shall tell thee the interpretation B of the 
writing. 

8 Then Daniel was brought in before the 
king: and the king said to Daniel, Art thou 
Daniel, of the children of the captivity of 
Judea, which the king my father brought ? 
H I have heard concerning thee, that the 
Spirit of God is in thee, and that watchful- 
ness and understanding and excellent wis- 
dom have been found in thee. ! And now 
the wise men, magicians, amd soothsayers 
have come in before me, to read the writing, 
and make known to me the interpretation: 
but they could not tell it me. !6 And I have 
heard concerning thee, that thou art able to 
make interpretations: now then if thou 
shalt be able to read the writing,and to 
make known to me the interpretation of it, 
thoushalt be clothed with purple, and there 
shall be a golden chain upon thy neck, and 
thou shalt be third ruler in my kingdom. 

7 And Daniel said before the king, Let 
thy gifts be to thyself, and give the present 
of thine house to another; but I will read 
the writing, and wil make known to thee 
the interpretation of it. 18O king, the most 
high God gave to thy father Nabuchodo- 
nosor a kingdom, and majesty, and honour, 
and glory: 7? and by reason of the majesty 
which he gave to him, all nations, tribes and 
languages trembled and feared before him: 
whom he would he slew; and whom he 
would he smote; and whom he would he 
exalted; and whom he would he abased. 
*0 But when his heart was lifted up, and his 
spirib was emboldened to act proudly, he 
was deposed from his royal throne, and his 
honour was taken from him. 2 And he 
was driven forth from men ; and his heart 
was given him after the nature of wild 
beasts, and his dwelling was-with the wild 
asses; and they fed him with grass asan 
ox, and his body was bathed with the dew 
of heaven; until he knew that the most 
high God is Lord of the kingdom of men, 
a wil give it to whomsoever he shall 
please. 

2 And thou accordingly, his son, O Bal- 
tasar, hast not humbled thine heart before 
God: knowest thou not all this? 2 And 
thou hast been exalted against the Lord 
God of heaven; and they have brought be- 
fore thee the vessels of his house, and thou, 
and thy nobles, and thy mistresses, and thy 
concubines, have drunk wine out of them ; 
and thou hast praised the gods of gold, and 
silver, and brass, and iron, and wood, and 
stone, which see not,and which hear not, 
and know not: and the God in whose hand 
are thy breath and all thy ways hast thou 
not glorified. ?*'l'herefore from his presence 
has been sent forth the Y knuckle of a hand; 
and he has ordered this writing. | 

2% And this is the ordered writing, Mane, 
Thekel, Phares. 76 This is the interpretation 
of the Ssentence: Mane; God has n 
thy kingdom, and $ finished it. ? Thekel; 


has measured: 


1058 AANIHA. 


avTQ, cvykpivov évirvia, Kal dvayyé\Awy KpaTovpeva, kal 
Avwv cuvdeopous, Aaviyr: kal 6 Bactreds éméÜnkev õvopa 
avT®, Badracap viv otv kXgÜ/re, kal tiv ovyKpiow ajrot 
avayyehet oot. 


Tore Aavwjk cionyOy evdmiov ToU Bacidéws: kal etmev 13 
ô Baotters 7G AavujÀ, od cà AavujÀ, 6 dad rüv viðv THs 
aixpahwolas tis ‘lovdalas, js nyayev 6 Bactdedts ó marhp pov ; 
“Hxovoa mepi cod dre mvedua @eod èv col, kal ypynyopyats, 14 
Kat ovveots, kal copla mepicay ebpéOn èv coi. Kal viv 15 
cian Aov èvómióv pov ot cool, payor, yalapyvol, iva Tiv 
yoabyy tavryy dvayvOct, kal THY oúykpiow ‘yvwpicwot pot, 
kat oùk TOvviüncav àvayyeAaí por. Kal èyè qxovoa cepi 
co), ore dvvacat Kpipara ovykptvav vOv otv àv OvryÜfjs THV 
ypaphv &vayvüvat, kal THY aoykpwrw adTHs yvopicat pot, Top- 
púpav évdvon, kal 6 pavıdrys 6 xpvaoUs čorat emi TQ rpoyAo 
gov, kai tpizos èv TH BactXcia pov áp£ets. 


16 


N^ N 4 e^ 
Kat etre Aavind évozrtoy Tod [jagtXéos, tà OÓpará cov coi 17 
E ` * ^ / 
COTW, kat THV Oopeàv THS oiKias cov érépo dds, yù è THY 
N 3 lA N ` 4 ^ 
ypapnyv àvayvogojat, Kal TYV cUykputiv avr0s yvwpicw cot, 
À uc e ® * e o x X / N b 
agtheu: 0 Geos ó vyioros THY DactuAeiav, Kat THY peyadw- 18 
4 N N * N N 
cUvqQv, kat THY Tua]v, Kat THY Od€av čðwke Na[BovyoOovóaop 
e^ / `N N A ^ 
TO marpi cov Kat aro tis peyadwovrys Ts &Owokev atta 19 
d e \ ` ^ 5 
mavtes ot Aaol, dvdAat, yA@ooar Hoay Tpéuovres Kat do[3oi- 
23 A , ^ e : 
fevol GO Tpocoov avTov: oùs HPovAETO aùròs àvypet kal 
e > À 3 *' 3 N eN > , $» N $9 | N 
ovs nBovAeTo avrOs Erumre, kal ovs ABovAETO aùròs Uv, Kal 
N > , A 
ovs Povero avros érameivov. Kal ore Yó ý Kapdia 20 
3 A N N A e^ A 
GUTOV, kal TÒ TVEDUA avroU ékparauon Tod trepndhavevoadbat, 
/ Ü 3. ^ ^ 8 / ^ À / XN € s 3 / 
KatTnvexGn amo Tov Üpóvov Tris Bacıcias, kai *) Tuy) apypeOy 
> 3 3 ^ `N \ ^ 
àm avTov, Kal amo TOv avOpwrov eediwyOy, Kal 7) Kapdia 
> A N e^ 4 /, ^ 
avrov peta TOv Onpiwy é000*, Kal merà TOY Óvdypov 1j karot- 
L4 > e^ N / ^ ^ 
kia QUTOU, kal xóprov ws Povv póu ov abróv, kai dro THs 
/ A ^ e^ T^ 
Opócov ToU oùpavoð TÒ oôpa avrod eBay, ews ov éyvo Ort 
/ e b 7 ^ ^ 
kuptevet 6 Meds vitaTos THs Pactreias TOv avOpdrwv, Kal o 
A 
av d6&y dwet aÙrTýv. 


21 


Kai od o)v 6 vids aùrod BaAXrácap oùk èrareivwsas Thy 22 
Kapdiay cov katrevómiov Tov Weod- od sávra Tadra čyvws; 
Kai émi tov Kúpiov Ocóv ToU oipavoU twWubys, kal rà oKevy 23 
TOU oikov avTOU HYEyKaY évávrióv rov, kal où Kal oi peyuaTüvés 
gov, Kat at zaAAakat gov, kal at zapákovrot cov otvov érívere 
€y avrois: Kat Tovs Üco)s ToUs XxpucoUs, Kal ÓpyvpoUs, kai 
xaA«oUs, kat atdnpods, kal ÉvA(vovs, kai ALOivous, ot ov [OAé- 
TOVCL, KAL Ol OÙK ükoUovct, kal OÙ ywdückovdGtv, VETAS, kai 
TOV Mov od 7) vox) cov èv xe aùrod kal macat ai óðoi cov, 
avTOv ovK é0ófacas. —AuaroUro êk mpoowrov avtod dmeoTáAy 24 
GaTpayados yepòs, Kal THY ypadyy ravrqv évéra£e. 

Kai awry 7 ypod») evreTaypevy, Marvy, @exeA, Papes. 25 
Totro Tò oúykpipa Tov fýparos: Mavy, ékérpgaev ó Ocds v?» 26 
Bactrciav cov, kai érAjnpwoev a)rjv. OexeA, oray ev 27 





B Gr. of it, or, of him. 


y Or, joint. ò Gr. word. C Gr. fulfilled it. 
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^ A , e ^ Z 
28 vyo, kal eùpéðy torepotoa. Papes, Sufpyrar 9j Bacca gov, 
b! 
Kat €000 Mydots kai IIépoaus. 
j « 
Kai eire BoXrácap, kal évédvcay tov Aavu]A moppúpav, 
/ S ^ 
Kal TOV paviaKyy TOY xpvcoU)v mepiéÜnkav mepi TOY 7páywXov 
A N / A ^ 3 N 
avTov, kai ékgpv£e wept avrod, eivat avrOv apxovta Tpírov èv 
A , 3 > ^ A \ 9 / / e 
30 rjj Boothe. N Ev avr] Tj vorti avyp 9j BaAracap ó Bact- 
3] Aevs 6 Xañðatos, kal Aapetos ó Mydos vapéAa[e tiv Bacı- 
/ ^ 
Aetav, dv érüv é&ijkovra. Oo. 
, / b ^ 
6 Kat npecev évortov Aapeiov, kat xatéotycev èri ths Pac- 
5 ^ ^ N A 
Àclas carpámas ékaròv «ikoci, TOU eivat avTovs €v OAN TH 
e^ ^ b ^ e 93 
2 Pacireia abroU, Kat rdvw avrOv TakTikoUs Tpéis, OS HV 
© A A / ^ A 
AavujA eis é£ aùrôv, roD admodidovat aùrois TOUS CaTpámas 
€ ^ M e M 
3 dyov, ows 6 Bactrevs uù, évoxNrjrat, Kat nv Aavnd vmrép 
€ ^ ^ N N 
abrovs, Tt mveduu mepioròv èv aiTa, Kul 6 Bactreds kat- 
t 
/ 3 oN 349 Y ^ , > ^ 
éoryoev avróv ê$ 0Xqgs THs DaciXetas avro. 
b e `~ N e / 3907 / e ^ 
4 Kat oi taxtixoi kal oi catpamar ébyrovv mpdpacw edpetv 
A h / N 
kata Aavind kal wacay mpdpaci kat TAPATTWLA Kal ap- 
e ^ € I b 9 
5 cÀákqua ovy evoov Kat avrov, OTe motòs HV. Kat etmov 
/ v 
oL TaKTLKOl, OÙX edpHoopev Kara AaviA vpódoaociv, ei pù èv 
vopiuois Meov abro. 
6 / e N `~ e / z A À A 
Tóre oí raktıkol kal ot catpárat mapéoryoav TO Pasie, 
7 \ = 3O A ^ À A^ > M $^ nO bw 
kal eitav avrO, Aapete Bacrrci, cis roùs aidvas hOu. 


29 


Xwve- 
BovXeócavro mavres ot ert THs Bactdelas Gov otparnyot kat 
carpázat, Urarot Kal TOTAaPXal, TOV orca, oTaoe [aat 
Kal évioxdoat 6picpov, ÖTWS Os av ATON altnua mapa TAVTÒS 
Oeod xoi avOpwrov, ews pepðv rTpiákovra, GAN 3) mapa 

8 cot facie), éuBrANFycerar eis TOV AdKKov TOv Xeóvrov. Nov 
otv Bactved ornoov Tov Spiopov, Kal ékÜes ypadyy, OTOS uÙ 

9 éhAowiy rò Sdypa Ilepoav kai Mydwv. Tore ó Baoireds 
Aapetos ézéra£e ypadivat Tò ddypa. 

10 Kat Aavuj vika čyvw ort éverayy 76 Soypa, ciondOev ets 

TOV oikov abrov: Kal ai Ouvpides dvewypevac abr) èv Tots 

brepwots aùrod Karévavte lepovoaAnp, Kal Katpods Tpets TAS 

Nespas Tv Kaprtwv Tl TA yovaTa avdTov, Kat vpocevxOp.evos 

kal €ouoroyovpevos évavrtov ToU Oeod abroU, xafos Av rov 

eumpoober. 

il 

12 


^ / NUR * : s 
Tore oi dvdpes éxetvor vaperüpyaav, kai eopov tov Aavu)A 
> ^ N / ^ A > ^ ` / 
agvovvta kal Ocópevov Tod Mcod aùrod. Kat mpooecA0óvres 


^ ^ ^ , ~ 
Néyovot TQ DacuXet, Bacred, ody Gpiopov érakas, Omas Tas 

e ^ L4 7 
avOpwiros ðs äv airýon mapa mavròs 0co0 kai àvÜpoxrov aipa, 
€/ e A if : 3 * A `~ ~ ^ 3 / 

EWS NUEPaY Tpidkovra, AN 1) Tapa cov BactArcd, ép [BAx0rjaerat 
3 N / ^ ld N 9 € A 3 A 
cis TOV Aákkov TOY Aeóvrov; Kal elev 6 Baotrcds, GANOLvds 

€ / ` N / / ` A 3 / 

ó Aoyos, kat rÒ ddypa Mýðwv kat llepcüv od vopeAevoerat. 

Tore àzekpibjmav kai Aéyovauv évomtov Tov [BaciXéos, Aavind, 
^ ^ ^ ^ > 

Ó àTÒ TOY viðv THS aixuadtwoias THS Tovdaias, oUx drerayy 

^ ^ ^ 2 A x ^ 
TO OOypaT’ Tour KAL KALPOÙS Tpels Tijs 7épas airet Tapa Tob 
^ > A `~ A A e e € ^ 

14 Geo? avro) rà aitnuara abroU. Tore ô DactXcus, os TÒ ppa 

» X 3 ld > 3 » ^ ` N ^ XN 5 ld 

nkovoe, zoÀv éAvmyÜn ém abrQ, Kat mept TOV Aav nywri- 
A 2 e ^ 

caro TOU éfeAégÜaL aibrov, kal ews éomépas Tv &ywvióuevos 

TOU e&ehéo Gar avrov. 


13 


B Gr. pit. y Lit. upper chambers. 





DANIEL V. 28—VI. 14. 


it has been weighed in the balance, and 
found wanting. 2S Phares; thy kingdom 
is divided, and given to the Medes and 
Persians. 


2 Then Baltasar commanded, and they 
clothed Daniel with scarlet, and put the 
golden chain about his neck, and proclaimed 
concerning him that he was the third ruler 
in the kingdom. 3 In the same night was 
Baltasar the Chaldean king slain. 3! And 
Darius the Mede succeeded to the kingdom, 
being sixty-two years old. 


And it pleased Darius, and he set over 
the kingdom a hundred and twenty satraps, 
to bein all his kingdom; “and over them 
three governors, of whom one was Daniel; 
for the satraps to give account to them, that 
the king should not be troubled. 3 And 
Daniel was over them, for there was an 
excellent spirit in him; and the king set 
him over all his kingdom. 


*'Then the governors and satraps sought 
to find occasion against Daniel; but they 
found against him no occasion, nor trespass, 
nor error, because he was faithful. 5 And 
the governors said, We shall not find occa- 
sion against Daniel, except in the ordinances 


of his God. 


6 Then the governors and satraps stood 
by the king, and said to him, King Darius, 
live for ever. 7 All who preside over thy 
kingdom, captains and satraps, chiefs and 
local governors, have taken counsel together, 
to establish by a royal statute and to con- 
firm a decree, that whosoever shall ask a 
petition of any god or man for thirty days, 
save of thee, O king, shall be cast into the 
Bden of lions. 8 Now then, O king, establish 
the decree, and publish a writ, that the 
decree of the Persians and Medes be not 
changed. Then king: Darius commanded 
the decree to be written. 


1? And when Daniel knew that the decree 
was ordered, he went into his house; and 
his windows were opened in his Y chambers 
toward Jerusalem, and three times in the 
day he knelt upon his knees, and prayed 
and gave thanks before his God, as he used 
to do before. 


Then these men watched, and found 
Daniel praying and supplicating to. his God. 
2 And they came and said to the king, O 
king, hast thou not made a decree, that 
whatsoever man shall ask à petition of any 
god or man for thirty days, but of thee, O 
king, shall be east into the den of lions? 
And the king said, The word is true, and 
the decree of the Medes and Persians shall 
not pass. } Then they answered and said 
before the king, Daniel of the children of 
the captivity of Judea, has not submitted 
to thy decree; and three times in the day 
he makes his requests of his God. 14 Then 
the king, when he heard the saying, was 
much grieved for Daniel, and he greatly 
exerted himself for Daniel to deliver him: 
and he exerted himself till evening to 
deliver him. 


ò Gr.*' him,' possibly, ‘in himself.’ 


DawigL VI. 15— VII. 4. 


15 Then those men said to the king, Know, 
O king, that the law of the Medes and 
Persians is, that we must not change any 
decree or statute which the ‘ king shall 
make. Then the king commanded, and 
they brought Daniel, and cast him into the 
den of lions. But the king said to Daniel, 
Thy God whom thou servest continually, 
he will deliver thee. 17 And they brought 
a stone, and put it on the mouth of the den; 
and the king sealed 2¢ with his ring, and 
with the ring of his nobles; that the case 
might not be altered with regard to Daniel. 
18 And the king departed to his house, and 
lay down fasting, and they brought him no 
food; and his sleep departed from him. 
But God shut the mouths of the lions, and 
they did not molest Daniel. 


B'Then the king arose very early in the 
morning,and came in haste to the den of 
lions. * And when he drew near to the den, 
he cried with & loud voice, Daniel, servant 
of the living God, has thy God, whom 
thou servest continually, been able to deliver 
thee from the lion's mouth? ?! And Daniel 
said to the king, O king, live forever. 7? My 
God has sent his angel, and stopped the 
lions’ mouths, and they have not hurt me: 
for uprightness was found in me before him ; 
aud moreover before thee, O king, I have 
committed no trespass. Then the king 
was very glad for him, and he commanded 
to bring Daniel out of the den. So Daniel 
was brought out of the den, and there was 
found no hurt upon him, because he believed 
in his God. 


?! And the king commanded, and ‘they 
brought the men that had accused Daniel, 
and they were cast into the den cf lions, 
they, and their children, and their wives: 
and they reached not the bottom of the den 
before the lions had the mastery of them, 
and utterly broke to pieces all their bones. 


25 Then king Darius wrote to all nations, 
tribes, and languages, who dwell in all the 
earth, saying, Peace be multiplied to you. 
26 This decree has been set forth by me in 
every dominion of my kingdom, that men 
tremble and fear before the God of Daniel: 
for he is the living and eternal God, and his 
kingdom shall not -be destroyed, and his 
dominion is for ever. 7? He helps and de- 
livers, and works signs and wonders in the 
heaven and on the earth, who has rescued 
Daniel from the power of the lions. 78 And 
Daniel prospered in the reign of Darius, and 
ia the reign of Cyrus the Persian. 


In the first year of Baltasar king of 
the Chaldeans Daniel Shad a dream, and 
yvisions of his head upon his bed: and 
he wrote his dream. 


? [ Daniel beheld, and, lo, the four winds 
of heaven blew violently upon the great sea. 
3 And there came up four great beasts out of 
the sea, differing from one another. 4 The 
first was as a lioness, and her wings as an 
eagles: I beheld until her wings were 
plucked, and she was lifted off from the 
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/ € » 5 ^ z ^ ^ ^ ^ w 
Tore oi avdpes éxeivor Aéyovor TH Barrel, yvaht Bacrr€d, 15 
€ A / Z N 4 ^ ^ 
OTe TO Odypa Mydas kal IIépoats, ToU way épiopov Kal c'TÓGLV 
e * e À N / 3 Ò e ^c / e 
nv àv ó DaciXevs ornoy, ov det capaAA£oi. Tóre ó Bacı- 16 
A > b 
Neds eime kai yayov Tov Aavw)A, kai évéßaňov avTOv eis 


N / ^ 7 A 
tov Àákkov TOv Aeóvrov: Kat evmev 6 Bacieds TS AavujA, 
t 


e / e A : ? ^ 
0 Geós cov, © où Aazpeveis évOcAexOs, a)rOs éfeAevral ce. 
YE No» / £ A 
Kat nveyxay Nifov, kal éréĝykav rì rò oróua TOD Aákkov, Kat 17 
3 7 € À N 5 ^ Ò AL 3 ^ lY 5 "^ 
éoppayicato ô Paces év TO SaxTvAiw abro), kal èv T6 
/ e^ ^ 74 ` ~ A S 
OakrvAio TOv peywrrávov aŭro, ómos uù GÀXow US mpGypa. 
5 ^ Z N 3 ^ € h E] `N * , ^ 
év 10. AavujA. Kat ámrAOcv 6 Bactrcds eis ròv otkov avrov, 18 
M / ^ 
Kal exoyinOn dðsrvos, kal édéopara ok. elojveykav a)rà* kal 
€ d 2 A 
Ô Umvos üméoT5 ü7 avroU: kal ékAetoev 6 Meds Tà ovópuara. 
F^ / m~ 
TOV Àeóvrov, kat où TapnvexAncay To AavujA. 
/ ` i. ^ ^ 
Tore ó Bactdevs àvéo Ty Tò pot ev TO wri, Kal éy orovóy 19 
DAG 9 \ —N M / ^ N / 3 ^ 5 j EN > 
nAGev émi tov Xákkov Tov Aeóvrov. Kai èv TG eyyilew aùròv 20 
To Àdkkw, éBor ? i, Aant A, 6 SoA v Meou 
1 p, eDogoe dovy iexvpa, AavindA, 0 óoUAos TOU (cov 
A A € / e N / > ^ 5 9 / 
Tov COvros, 0 Oeds cov o od Aatpedvas évOeAeyOs, ef )0vvi]y 
Z d om y ^ 
é£eAéaÜa( oe ék oróuaros Tüv Acdvrwv; Kat cme Aavhà 76 21 
Baciet, Bacwred, eis rovs aidvas Ch. “O @eds pov àré- 22 
N ^ e^ 
oretAe Tov ü'yyelov avroU, kai évéjpafe và oróuara Tv 
X / b E] 2A / / 9 / > ^ 30? 
AeóvTOV, Kat ovK ENVUNVAVTÓ pe, OTL KATÉVAVTL avTOU EbOUTHS 
e 2 b! ‘ / 
etpéOn émoi, Kat évwmiov d¢ cov Bactkcd maprrwpa obk 
3 z / 2 A 
éroinoa. Tote 0 Bactdreds mod hyabivOn ém avrQ, kai ròv 28 
> / : 
Aavin\ eimev dveveyKat èk TOU Aákkov: Kal avyvexOn Aavijr 
^ 4 ^ ^ 
êk TOU Adkkov: kai ca dtadfopa ody ctpeOn év atta, ort 
/ ^ 
eria Tevgev ev TO OcG avTov. 
N > 
Kat eirev ô Pao:eùs, kai iyyáyocav rovs avdpas Tovs ĉia- 24 
A / P ` A N À N E) N À / ^ X / 5 / 
aXóvras tov AavinA, Kat eis TOv Aákkov Tov Aeóvrov éve Ah- 
` ^ ^ et^ 
Onoav abroi, kai oi viol aürOv, Kal ai yuvatkes aitav: Kai ovK 
f ^ e, e ^ 
éÜacav eis TO eOados Tov Adkkov, éos od èkvpievoav avTov 
x ^ ^ 
ot Aéovres, Kal zrávra, Ta GoTa abTOy éAémrvvay. 
/ ^ ^ ^ ^ 
Tore Aopetos 6 Bacirets éypaye «Got rois Aaots, vAats, 25 
/ ^ ^ A A 
y^occats, Tois olkoUcw év táo TH yy elpjvyn opiv TANOv- 
/ 3 . ^ ^ ^ 
Gein. “Ex "pooóov pov éréOy Sdypa rovro év ráoy àpxy 26 
^ Ld 5 
rìs BactXetas pou, eivat Tpéuovras Kat hoBoupéevous awd mpos- 
A ^ ^ M 4 2. 0. D ` ^ \ / 
cov TOU (coU AavwjA, ore aùrós êsri Meds Cav, Kal pevwv 
> N ^ Nt / > ^ > z M 
eis TOUS aidvas, kai 7) Bacirela aitov ov Oud Üapycerat, kal 
€ / 2 ^ Y / 3 / N e€7 N my 
7 kupeia avToU ews TéAovs. ‘“AvTiAapPdverat kal púerat, kal 27 
mot ONMELA Kal TépaTa èv TG o)pavQ kal émi THS ys, Oo TUS 
/ N m * 
éce(Aaro tov Aavujk èk yepòs TOv Asóvrov. Kai AevujA 28 
/ ^ / 
katnuGuvey év TH Bactrcia ^apetov, kat èv 77 Bacircia, Kúpov 
tou-llépcou. 
> » / 
Ev ére mpa7w TO BaXrácap [actXéos Xardaiwy, AavujA T 
z "9 ^ Lal ^ ^ 
évumVtov etde, kal al ópáaeus TAs Kehadys abroU éri THS koírgs 
3 ‘a A 3 
avrov: Kal TO év¥mviov avToD éypowev. 
"E M A nA 26 ? \ 8 M e , + A^ 
yo Aav) éÜeópovv: kal idov of Téccapes avepor TOU 2 
3 ^ 
ovpavoU 7pocéBaAov «is thv ÜáAaccav Tiv peyáiy Kat 8 
/ ^ 
Téecoapa Onpia ueyáXa, dveBawov éx THs ÜaAáo as, Oudépovra 
LAA: aX "ny ^ e `~ À / ` N > A € > ^ A 
&AÀxÀov. To rp@tov wrel Aéowva, Kal 7repà avrüs ws derot: 4 
5 / e A ^ - ^ 
éÜcópovv ews ov eSeriAn và mrepà abríje: Kal éf p amo ris 
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B Gr. saw. Y Gr. there were, etc, 
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yas, koi ért wodav àvÜpéómov éotaGy, kai Kapdia avOpwrov 
€060y atry. 
pépos ey éaráÓQ, nat tpels wAcvpat êv TH ocrÓpart abris, 
avapecov TOV ÓO0vrov aUTAS’ koi ovros CÀeyov aùr, ava= 
orh, paye oápkas moÀXás. “Orriow rovrov éÜcopovv, Kat 
iðoù Onptov črepov doi mapOdÀu: kai avTH TTepà TÉccapa 
TETELVOU brepavw airys, kal Téocapes keQaAoi TH Onpiw, kai 
5 / 357 A 3 £ Pd 3 z N35 A / 
éovcia eól abris “Oriow rovrov éÜcopovv, koi dod Pypiov 
réraprov dofepov koi ékÜaquBov, kal ioxupov zrepwaa Qs, kai oi 
ó0óvres aùrod cióypot, éco Lov, kat Xerrivov, kal Tà ézidouTa 
TOIS MOTIV aitou Gcuvemüret, Kal aÙTÒ OtkQopov epu ads 
Tapa mavra ta Onpia và CumpooÜev abroU: kai képaro. Oéka 
aùr.  llpooevóovv tots Képaciw avro), kal idov Képas črepov 
pakpàóv aveBn ev éro aùrâv, kai Tpia képara TOV eumpoaÓev 
abroU éfeppilwOn dard wpoowmou avrov: koi idov d6pGaApot, 
ace 6pOarpot àvÜpoyrov èv TO Képate rovro, Kat oróua XaXoUv 
peyáňa. 

"Edewpovy čws órov ot Ópóvot éréügoav, kat wada.os Ñuepõv 
éxaOyro, kai rò ëvõupa abroU AevkÓv woel yiv, kai 1) Opt THs 
Kepadhs a)roU dai éptov kalapòv, 6 Üpóvos adrov PASE zrvpós, 
ot Tpoyot avro) Up dQAéyov. HMorapòs mupòs ciAkev éumpo- 
olev a)roU: yiAtar xtAucédes éAevrovpyovv aiT@, Kal puptat 
pupiddes mapeoTýkerav aŭto kpirýpiov éxabiore, Kat PBiBAor 
TveoxÜncav. | 'EOeópovv tore rò wvys tev AÀóyov TOV 
p.€y&Aov, dv TO képas éketvo éXáXet, éos àvgpéO: TO Onpiov, Kal 
Guero, Kal TO CORA avrov éO0ó0n «is Katow Tvpós. Kal 

^ ^ /, / € 3 N N /, ^ 357 
Tov Xovrüv Onpiwv pereorá9 7 àpxy), kat pakpórqs Cums éo00m 
QUTOLS EWS KALPOU Kal KO4pOU. 

"EOcópovv v 6papare tis vuKros, kai idod jerà TOV vege- 
NOY ToU Otpavot, os vids dvÜpovrov epyopmeEvos, kai éws TOU 
mahaov Tov nuepav édÜace, Kat mpooyvexOn aùr. Kal 
adto é0005 Ñ àpy7) kai) Tu) Kal 5: Pactreia, kal mavres oi 
Aaoi, puai, kai yA@ooat adtG SovrAcdcovew: 1) é£ovota, abro), 
éCovaia aidvios, Arts ov mapeAcvoerat, kai *) Pactreia adrov 
ov Ota. 0aprja erat. 

"Eppie Tò wveüná pov év TH eer pov, eyo Aavw)A, kai at 
ópáceis THs Kehadys pov érapacady pe. Kai tpoondOov évi 
Tov égTyKOTwV, kai THY axp(Beav eLyrovy wap a)roU pabety 
"epi zrávrov TOUTWY* Kal Ele mot THY aKpiPELay, kat THY OUY- 
Kpiow TOv Adywv éyvopiwé por. Tabra tà Onpta ra técoapa, 
réccapes Bactrctat &vaorýoovrat émi trs yrs, at apOycovrat 
Kal rapakypovrae 71v Bactheiay ayo bWiotov, kai kaÜé£ovaw 
aitHy EWS aldvos TOV QiovOv. 

Kat eCjrouv akptBas mepi rod Enpiov Tov reráprov: OTL HV 
duapépov mapa wav Onolov, do[Jepüv «epus, oi dddvres 
avrov oLdnpot, kal Ovuyes avro? xaAkot, éaÜcov, kai Aerrvov, 
Kat mept tov 
Kep&rov avtod TOv Oéka TOv èv TH Kepan abroU, Kat TOU 
érépou ToU dva[Jávros, Kat ékriwvácavros TOv mpórov, © oi 
3 N N / ^ / b € e 3 ^ 
ójÜaAuoi kal ordpa ado peydda, kat Y) Opacis adrod 


er 3 5 
Kai idod @yptov devrepov porov üpkro, Kal eis. 


Daner VII. 5—20. 


earth, and she stood on Bhuman feet, and 
a. man's heart was given to her. ? And, 
behold, a second beast like a bear, and it 
supported itself on one side, and there were 
three ribs in its mouth, between its teeth: 
and thus they said to it, Arise, devour 
much flesh. $ After this one I looked, and 
behold another wild beast as a leopard, and 
it had four wings of a bird upon it: and the 
wild beast had four heads, and power was 
given to it. 7 After this one I looked, and 
behold a fourth beast, dreadful and terrible, 
and exceedingly strong, and its teeth were 
of iron; devouring and crushing to atoms, 
and it trampled the remainder with its 
feet: and it was altogether different from 
all the beasts that were before it; and it 
had ten horns. SI noticed his horns, and, 
behold, another little horn came up in the 
midst of them, and before it three of the 
former horns were rooted out: and, behold, 
there were eyes as the eyes of a man in this 
horn, and à mouth speaking great things. 

? I beheld until the thrones were set, and 
the Ancient of days sat; and his raiment 
was white as snow, and the hair of his head 
as pure wool: his throne was a flame of 
fire, and his wheels burning fire. MA 
stream of fire Yrushed forth before him: 
thousand thousands ministered to him, and 
ten thousands of myriads attended upon 
him: the judgment sat, and the books were 
opened. !!I beheld then because of the 
voice of the great words which that horn 
spoke, until the wild beast was slain and 
destroyed, and his body given ? to be burnt 
with fire. 2 And the dominion of the rest 
of the wild beasts was taken away; but a 
prolonging of life was given them for $ cer- 
tain times. 

35 I beheld in the night vision, and, lo, one 
coming with the clouds of heaven as the 
Son of man, and he came on to the Ancient 
of days, and was brought near to him. And 
to him was given the dominion, and the 
honour, and the kingdom ; and all nations, 
tribes, and languages, shall serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which 
shall not pass away, and his kingdom shal] 
not be destroyed. 

15 4s for me Daniel, my spirit in my body 
trembled, and the visions of my head trou- 
bled me. J6And I drew near to one of 
them that stood by, and I sought to learn 
of him the 9 truth of all these things: and 
he told me the truth, and made known to 
me the interpretation ofthe things. V'These 
four beasts are four kingdoms thaé shall 
rise up on the earth: }8 which shall be taken 
away; and the saints of the Most High 
anal take the kingdom, and possess it for 
ever and ever. 

Then I enquired carefully concerning 
the fourth beast; for it differed from every 
other beast, exceeding dreadful: its teeth 
were of iron, and its claws of brass, devour- 
ing, and utterly breaking to pieces, and it 
trampled the remainder with its fect: Xand 
concerning its ten horns that were in its 
head, and the other that came up, and 
rooted up Asome of the former, which had 
eyes, and a mouth speaking great things, 





B Gr. feet of a man. y Lit. drew. ó Gr. to the burning of fire. 


C Lit. time and time. 


0 Or, certainty. 


A Alex. three of the former, even that horn, etc. 


Daniet VII. 21—VIII. 10. 


and his look was Sbolder than the rest. ?!I 
beheld, and that horn made war with the 
saints, and prevailed against them; ? until 
the Ancient of days came, and he gave 
judgment to the saints of the Most High; 
and the time came on, and the saints pos- 
sessed the kingdom. * And he said, ‘lhe 
fourth beast shall be the fourth kingdom 
on the earth, which shall excel all other 
kingdoras, and shall devour the whole earth, 
and trample and ydestroy it. ?!And his 
ten horns are ten kings ¢hat shall arise: 
and after them shall arise another, who 
shall exceed all the former ones in ? wicked- 
ness, and he shall subdue three kings. 
? And he shall speak words against the 
Most High, and shall wear out the saints 
of the Most High, and shall think to change 
times and law: and power shall be given 
into his hand for a time and times and half 
atime. And the judgment ? has sat, and 
they shall remove Ats dominion to abolish 
1t, and to destroy it utterly. ? And the 
kingdom and the power and the greatness 
of the kings that are under the whole heaven 
were given to the saints of the Most High; 
and his kingdom is an everlasting kingdom, 
and all powers shall serve and obey him.  . 

73 Hitherto is the end of the matter. As 
for me Daniel, my thoughts greatly troubled 
me, and my countenance was changed: but 
I kept the $ matter in my heart. | | 

In the third year of the reign of king 
Baltasar a vision appeared to me, even to 
me Daniel, after that which appeared to me 
at the first. ? And [ was in Susa the palace, 
which is in the land of Atlam, and I was on 
the bank of Ubal. ?.Ànd I lifted up mine 
eyes, and saw, and, behold, ĉa ram standing 
in front of the Ubal; and he had high 
horns; and one was higher than the other, 
and the high one came up ^last. *And I 
saw the ram butting westward, and north. 
ward, and southward ; and no beast could 
stand before him, and there was none ^ that 
could deliver out of his-hand; and he did 
according to his will, and became great. 

5 And Í was considering, and, behold, a 
he-goat came from the south-west on the 
face of the whole earth, and touched not 
the earth: and the goat kad &" horn be- 
tween his eyes. 9 And he came to the ram 
that had the horns, which I had seen stand- 
ing in front of the Ubal, and he ran at him 
with the P violence of his strength. 7 And 
I saw him coming up close to the ram, and 
he was furiously enraged against him, and 
he smote the ram,and broke both his horns: 
and there was no strength in the ram to 
stand before him, but he cast him on the 
ground, and trampled on him; and there 
was none “that could deliver the ram out 
of his hand. ' 

8 And the he-goat grew exceedingly great: 
and when he was strong, his great horn was 
broken; and four other korns rose up 7in 
its place toward the four winds of heaven. 
? And out of one of them came forth one 
strong horn, and it grew very great toward 
the south, and toward the host: Mand it 
$ magnified itself to the host of heaven; 





B Gr.greater. y Gr.cutit in pieces. 


u Gr. delivering. 


ò Gr. evil. 
E Gr. he-goat of the goats. 
t Gr. under him, see 2 Ki. (2 Sam.) 2. 23. 
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peilwv TOv. Aourüv. 


X e N e ^ N M 2 : 

Alev 6 mañas T)uepOv, kai TÒ kpipa éOokev ayiows vio rov: 
~ € ` y hj! N 

Kal 0 katoós édÜace, Kat THY [DaciAe(av KaTécxov ot ayLo. 


\ 4%» s / / ? A 
Kat eire, TÒ Onpiov 76 térapTtov, Bactrcia. rerápry éorat èv TH 23 
[2 


^ y e / ? S / N / ^ 
YI). ares vrrepecer mágas TAS Pacıheias, Kat Kataddyerar Tacay 
THV YNV, KAL CUpTAaTHTEL AUTYV Kal korakóyet. 
KépaTra abro), déxa Bactrteis avactncovtat, kai dricw abrGy 
AVATTHOETAL érepos, OS ÜTEPOLTEL KAKOLS TAVTAS TOUS ejzrpoaev, 


s ^ ^ € - 
Kat Tpets Baowrels tarewwoe, kai Aóyovs pds Tov tworoy 25 


`N `N ; : / / 
AaM5ce, kai rovs üyíovs UíoTov mwahawoe, kal vmovowoet 
^ ^ A 
ToU GÀXotOgaL katpovs kai vóp.ov, Kat Oo05oerat èv yep 
€ ^ ^ ld e 
QUTOU EWS KAPOD kat KAPÕV Kal ye YOV Kalpod. 
, / N N N A 
kpiTpiov ékáÜuae, Kal THY àpXAV peraotTýoovst TOU àhavísat, 
x / 2 
Kat TOU ü7oÀégaL EWS TEAOUS. 
D e / ^ / ^ € / D ^ 
kat `) peyadwovvyn tov [jacuAéov TOY vmokáro savrós TOD 
3 A 307 e 7? e yf ^ e / 5 ^ 
ovpavov, éO009 ylos úpisrovt Kal ý  famtXe(a aùro?, 
/ ^ ^ N ^ 
BaciAe(a aidvios, kai mücaot ai dpyai aùr SovAevcovcr kai 
UVTAKOUVGOVTAL. 


“Eos ðe Tò mépas roð Adyou: éyà Aa, of diadoyicpol 28 


* A N / 2 XN € / 5 , 
pov émi modu cwverápagGóv pe, Kal 7) poppy pov 7AAOWEn, 
`N M ^ ^ . 
kat TO pua €v TH Kapdia pov Oterjpyaa. 
3 ^ / ^ € 
Ev črc tpitw THs BactAcias BaXrácap tov [joatXéos pacis 8 
y N / >. ON N N N 3 ^ 7 N 3 N 
din vpós me yù Aavind perà THy 0d0etaáv por THY apyny, 
N » ^ 
Kat ynunv èv Zovsots Ty pet, v] éo rtv. èv ywpa AiAáy kal 
y LAS ^ > , N aut N > Ai 2 M 
unv èri rod O)04A. Kat Npa rovs dpOadrpovs pov, kai 2 
LO A ` LO N N © e N N A Ov LA. s 3 ^ 
t0ov* KaL iOov Kptos eis éoTqkOs mpò ToU OVBAA> kai aiTd 3 
/ e , Viva. e / nes NN e We 
képata vyyAd Kal TO €v wmAórepov ToU érépov, kat TO oUmAov 
3 N 
avéBawey èr éaxárov. Kai tov tov kpiov Kepaticoyra Kata 
2 N IEA x / ~ 2 ~ Á 3 
0&Xaccav, kai Boppav, kat Nórov: kai wávra rà Üwpía ov 4 
^ N 5 
oTHOETAL évozriov avTOv: Kal. oùk Tv Ô éfowpo)p.evos ex yerpòs 
> ^ \ 3 / N M / 3 ^ NS 5 , 
GUTOU, kal éroinoe karà TO GO€ANMa ovro?, Kal épeyaANivOn. 
Koi éyo unv avwv, kal (ov 7páyos aiyav Tpxero amd 5 
Aus ézi mpóowrov TaoNs THS Ys, kat ovK NY üzTÓJ.evos THS 
yf Kal TO Tpáyo képas uécov TOv ójÜoAuQv aŭro. Kai 6 
^ i ^ / LJ 
TÀÜev ews TOD KpLOU TOU TA képara EXOVTOS, o0 LOOV ÉOTÙS 
3 ld A 3 ` y N 3 M > € ^ ^ 3 2 
êvømiov ToU OÙLàÀ, kai éðpaue mpòs avróv €v opu] THs icxvos 
3 ^ NX 342 2 e ^ A ~ > $ 
avrov. Kai tdov avróv pldvovra ews Tov Kptov, koi é&y- 7 
N 
yeidvOn mpos avrov, Kal erate TOV kpiòv, Kal owvérpujev 
^ Lg N A A ^ 
djdórepa Tà képara abroU: Kal oUK Tv (OXUS TH KpLO, TOU 
orvat évwmiov abroU: Kat éppujev avrov mt THY yhv, Kal 
A5 Z D 
guveráryoev avTov, kal oùk Tv Ô eFaipovpevos Tov kpiòv èk 
XELPOS avToU. 
i ^ ^ ^ € / M 
Kat ó Tpayos TOv alyov eneyahivOy EWS apddpa- Kau év T S 
3 c 2 ^ 
(cXUcau avrov, awerpiOx 70 képas avTov TO péya' kat àvéDr 
érepa rTéggapa YroKdTw avTov eis TOUS TéTTApas üvéuous 
^ 3 ^ E ^ € ^ > ^ IEA 0 A A , ^ 
ToU ovpavov. Kai èk ro) évds avTOv éENAOe képas £v ioxvpóv, 9 
^^ N / N N 
kat eueyadvvOyn meprosðs mpòs tov Nórov, kai mpòs Tv 
e^ £ ^ 3 A ‘N 
Svauuv, kai eueyadvvOn ews THs ðvvápews TOV ovpavov: Kat 10 


A Lit. at the last place. 


ò Alex. shall sit. C Lit. word. 0 Gr. one ram. 
o Gr. delivering. 


T Alex. notable horn. p Or, impetus. 
Q9 Or, grew great. 


3 4 N N / an 

E@ewpouy, kat rò képas éxetvo émoí« 21 
A N ^ e 7 \ y N 3 N e @ 9s 

TOAELOV PETA TOV AYLWY, kat LOXVTE mpòs aùroùs, Ews od 22 


Kai rà 6éko, 24 


Kat rò 26 


Kai 7 BaoiAcia kai ý é£ovaia 27 
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éreoey él THY yiv amd THS Ouvapews TOU obpavoU kal amo TOv 
dorpwy, Kal ouverdtycay aird. Kat ews ob 6 dpxiotparnyos 
pionrar Tijv aixuadwoiav, kai ov aùròv Bvcia, érupaxOy, kat 
karevo0005 ato Kal rò ayiov épnuwlycerar. Kat éd00y éni 
rijv Ovoiav ápapria, Kal éppidy xapal 7 Sixaootvy Kal 
émoígoe, kai eùwðwly. Kat yxovoa évós dytov AaAobyTos: Kal 
€LT€V Eis ayios TO deAuovvi TQ AadovvTt, EWS OTE T) Opacts 
orýoerat, 7) voia  apOcioa, Kal 7) åpapria epyuwrews 7 
14 8ocima, kal rò ayiov Kal 7) OUvajus oupmatnOyoerat; Kat 
cirev aùrô, ews éomrépas kal mpat 7]4épou oyilar Kal Terpa- 
kósa, Kat KabapicOnoeTat Tò a-ytov. 


Kal éyévero êv TO idetv pe, eyo AavujÀ, TYV opacty, Kal 
èlúrovv otveow, kal (Sov £o») évwrriov èuo? às Opacis &vópós. 
16 Kat ğkouvra povi áv0pós dvaj.écov roù OUJàA, kat ékáAcoe, 
17 koi etre, laf]pujA cuvéricov éketvov THY ópacw. Kai NADE, 

kat éorn éxopevos THS OTATEWS jov: Kal év TO edGetv avrov 

CayfSnOnv, kat arre éml mpócwmóv pov kal ele pos pè, 
18 cives vit dvÜpdyrov: ere yàp «is Kaipod 7épas ý pasis: Kat 

iy cQ adety airüv per époU, mirrw éml wpócwmóv pov ém 
19 rjv yiv, Kat yard pov, kal čoryoé pe émi wodas, kai elev, 
(Bo) éyà yrwpilw cor Tà éodpueva èr éexárov Tis Opyys’ ET 
yàp eis kapod mépas Ñ pacs. 


15 


20 ʻO kptds bv cides, ó xwv Tà Kepara, Bacireds Mydwv kai 
21 Iepcdv. ‘O vpáyos rOv aiyôv, Baowdeds “EAAnvwv: xai TÒ 
képas Td péya 0 jv dvamécor Tav dpOalpay avrod, altos éorw 
22 6 Baotteds ó vpGros. Kat rod cuvrpiBevtos ov eotyoav 
résoapa képora Vmokáro, técoapes Baorreis ék TOU eOvous 
23 abrotd dvacticovtat, Kal oùk èv TH ioxvi avrüv. Kat ér 
éoxárov Tis Pactr<ias avrüv, aAnpoupevwy TOV åuapriðv 
aitav, dvacticera. Bacireds avaidys mpoowrw, Kal cwviGv 
24 arpoBAjpara: kal kpatara Ñ icxds abrov, kal Pavpaora dia- 
hbepe?, koi karevÜvvet, kal voujoet, kat dtadbepet ioyvpoùs, 
25 kai Aadv ayiov. Kat £vyós ToU korov avTOU karevOuvel, ddhos 
êv TH xei avrov, kal év kapòig avTov peyaduvOno erat, Kal 
SéAw Stapbepe? woAXovs, Kal êri darwdetas moi OTHOETAL 
kal ds a xei cvvrpüje.. Kal ý Opaots tis éomépas Kal 
Tis mpwlas THS pyOeians GANOas ste kai où a páyiwov THY 
ópaguw, OTL eis ?)uépas woAAas. 


26 


` / \ / 
Kat éyó AavujA éxounnOyv, kai. ékaXakta Uv, kai àvéomqv, 
^ / \ / N ej 
kal érolow Ta čpya ToU. Bacthéws, Kal éÜaspaCov tiv opacw, 
Kal ovK 7v Ô UVLO. 


3 ^ / » ld A € a 3 / 3 N ^ 

9 'Ev à mpóro ere Aapeiov TOU viot Áacovi]pov, aro Tov 
/ s ^ s ^ es > / 3 A À 7 

orépuaros tov Mydwy, os éBagikevoey émi Pacrdeiav 
e a f N b! 

9 XaA8aí(ov, éyw AavujA ovvika èv rais BüBAow tov àpiÜuóv 
^ ^ e / N e f N 

Trav érav, Os éyevjüg Aóyos Kvpiov zpos lepeuiav TOv 





y Heb. Palmoni, see Ruth 4. 1. 
C Alex. 300. 


P Or, ‘he,’ see verse 11. 
has been given. 





DawsEL VIII. 11—IX. 2. 


and there fell to the earth some of the host 
of heaven and of the stars, and they trampled 
on them. !! And this shall be until the chief 
captain shall have delivered the captivity: 
and by reason of him the sacrifice was dis- 
turbed, and he prospered; and the holy 
place shall be made desolate. ! And a sin- 
offering was given for the sacrifice, and 
righteousness was cast down to the ground ; 
and Bit practised, and prospered. And I 
heard one saint speaking, and a saint said to 
ya certain one speaking, How long shall the 
vision ? continue, even the removal of the 
sacrifice, and the bringing in of the sin of 
desolation; and how long shall the sanc- 
tuary and host be trampled? And he said 
to him, Evening and morning there shall be 
two thousand and Sfour hundred days; 
and then the sanctuary shall be cleansed. 


15 And it came to pass, as I, even I Daniel, 
saw the vision, and sought to understand it, 
that, behold, there stood before me as the 
appearance of a man. !9 And I heard the 
voice of a man ? between the banks of the 
Ubal; and he called, and said, Gabriel, 
cause that man to understand the vision. 
17 And he came and stood near where I 
stood: and when he came, I was struck 
with awe, and fell upon my face: but he 
said to me, Understand, son of man: for 
yet the visionis for 4an appointed time. 
13 And while he spoke with me,I fell upon 
my face to the earth: and he touched me, 
and set me on my feet. 19And he said, 
Behold, I make thee know the things that 
shall come to pass at the end of the wrath: 
for the vision zs yet for an appointed time. 


%2 The ram which thou sawest that had 
the horns is the king of the Medes and 
Persians. ?!'The he-goat is the king of the 
Greeks: and the great horn which was be- 
tween his eyes, he is the first king. ?? And 
as for the one that was broken, in whose 
place there stood. up four horns, four kings 
shall arise out of his nation, but not in 
their own strength. 3 And at the latter 
time of their kingdom, when their sins are 
coming to the full, there shall arise a king 
bold in countenance, and understanding 
riddles. ?! And his power shall be great, and 
he shall destroy wonderfully, and prosper, 
and practise, and shall destroy mighty men, 
and the holy people. *? And the yoke of his 
chain shall prosper: there is craft in his 
hand; and he shall magnify himself in his 
heart, and by craft shall destroy many, and 
he shall stand up for the destruction of 
many, and shall crush them as eggs in his 
hand. * And the vision of the evening and 
morning that was mentioned is true: and do 
thou seal the vision ; for ¿é is for many days. 


? And I Daniel fell asleep, and was sick: 
then I arose, and did the king's ibusiness; 
and I wondered at the vision, and there 
was none that understood té. 


In the first year of Darius the son of 
Assuerus, of the seed of the Medes, who 
reigned over the kingdom of the Chaldeans, 
? | Daniel understood by books the number 
of the years which was the word of the 
Lord to the prophet Jeremias, even seventy 


Pat] 


à Lit. the sacrifice that has been removed, and the sin of desolation that 
0 Or, between me and the Ubal. 


^ Gr. an end of time. 


DANIEL IX. 3—18. 


years for the accomplishment of the deso- 
lation of Jerusalem. 

3 And I set my face toward the Lord God, 

to seek him diligently by prayer and suppli- 
cations, with fastings and sackcloth. 4 And 
I prayed to the Lord my God, and confessed, 
and said, O Lord, the great and wonderful 
God, keeping thy covenant and thy mercy 
tothem that love thee,and to them that 
keep thy commandments; we have sinned, 
Swe have done iniquity, we have trans- 
gressed, and we have departed and turned 
aside from thy commandments and from 
thy judgments: and we have not hearkened 
to thy servants the prophets, who spoke in 
thy name to our kings, and our princes, and 
our fathers, and to all the people of the 
land. 7 To thee, O Lord, belongs righteous. 
ness, and to us confusion of face, as at this 
day; to the men of Juda, and to the dwellers 
in Jerusalem, and to all Israel, to them that 
are near, and to them that are far off in 
all the earth, wherever thou hast scattered 
them, for the 8sin which they committed. 
8 In thee, O Lord, is our righteousness, and 
to us belongs confusion of face, and to our 
kings, and to our princes, and to our fathers, 
forasmuch as we have sinned. To thee, 
the Lord our God, belong compassions and 
forgivenesses, whereas we have departed 
from thee; neither have we hearkened to 
the voice of the Lord our God, to walk in 
his laws, which he set before us by the 
hands of his servants the prophets. 

1! Moreover all Israel have transgressed 
thy law, and have Yrefused to hearken to 
thy voice; so the curse has come upon us, 
and the oath that is written in the law of 
Moses the servant of God, because we have 
sinned against him. }? And he has con- 
firmed his words, which he spoke against 
us, and against our judges who judged us, 
by bringing upon us great evils, such as have 
not happened under the whole heaven, ac- 
cording to what has happened in Jerusalem. 
13 As it is written in the law of Moses, all 
these evils have come upon us: yet we have 
not besought the Lord our God, that we 
might turn away from our iniquities, and 
have understanding in all thy truth. “The 
Lord also has watched, and brought 9the 
evils upon us: for the Lord our God is 
righteous $in all his work which he has 
executed, but we have not hearkened to his 
voice. © And now, O Lord our God, who 
broughtest thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and madest to 
thyself a name, as at this day; we have 
sinned, we have transgressed. 

160 Lord, 9thy mercy is over all: let, I 
pray thee, thy wrath turn away, and thine 
anger from thy city Jerusalem, even thy 
holy mountain: for we have sinned, and 
because of our iniquities, and those of our 
fathers,Jerusalem and thy people are become 
a reproach among all that are round about 
us. V And now, O Lord our God, hearken 
to the prayer of thy servant, and his suppli- 
cations, and cause thy face to shine on thy 
desolate sanctuary, for thine own sake, O 
Lord. ?8 Incline thine ear, O my God, and 
hear; open thine eyes and behold our deso- 
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/ > A 3 / € . 
TpopyTyy, cis TuuTANpwow éepyudcews “Tepoucadryp éf8ouij- 
3, 
KOVTA ETN. 
\ y M / / 
Kat Ewka rò mpdcwrdy gov mpos Kipiov tov Oecdv, Tod 
5 ^ ~ b] / 
exCyTnoat mpocevyny kal Senoes èv vnorelais kal cákko. 
K œ~ Ce ` Ký N / ` $ : 
at mpocevgaunv mpos Kuptov tov Geóv pov, koi ééwuodo- 
/ ^5 -7 € ` e / 
ynoapyv, kat cima, Kupw 6 GO«eós ó péyas kal Oavpactos, 
e / ~ / N b ^ ^ 
o QvAáccov rjv daOyKny cov, kai TO éAeós Gov rots dyamüct 
~ ^ ~ 
ce, kat Tots pudagcover Tas evToAds Gov, HUdpTopev, 1)0ucj- 
, N ? ` i = 
Capev, Hvopyoapev, kat dxéoTQjev Kat e€exAivapev ard TOV 
3 ^ N N / 
EVTOA@Y cov, kal amd TOV KPIHÉTWV TOV, kai oUk elanKovca- 
e^ ô À A ^ a 533 7 , ^ 3 / / 
pev TOv CovAwy cov TOv mpopyrôv ot éAáXovv èv TO òvóuarí 
x A ^ € A oy es 
cov mpos Tous Bactrels uav, Kal dpxovras T)4Gv, kat zrarépas 
€ ^ M N / N s ^ n 
POV, Kal pos vro TOY Aady THS ys. Bot Kupre 7) Oucoto- 
/ N ^ / ^ 
civ Kal "ty ù aicxivn TOU mpocórov, Os 17 "épa avrm, 
3 N 3 / ^ ^ 
dvdpt “Iovda, kal rots évorxotow èv 'lepovcaA:gu, koi cav 
3 M ^ > N N ^ b , / ^ ^ Qu / 
Iopo5A, mots èyyùs kat rois pakpàv év wdoy TH yi, ob ôLé- 
omepas avTous éket, êv abeoia aùrôv y HOérnoav. Ev coi 
Pd Z A ^ ^ 
Kupié srw Qv ý Óuoatocvvg, kal uiv ý aicyivy ToU 
4 ~ A ^ ^ ^ ^ 
7poc'arrov, kat rots [actÀeUgty Udy, kai Tots üpxovauw uâ, 
~ A A 14 
Kal TOUS 7r&Tpáciv ?HGv, otrtves TUapTOLLEV. 
() ^ € ^ € 2 \ N € tÀ N g 3 ^7 i N 3 
EW NUOV ot olkrtpjhot KAL Ot thacpol, OTL üéo TYMEV, KAL OUK 
2 7 ^ ^ , ^ ^ € ^ 
elonkovoapey THS ovis Kupiov rod Mcot uov, wopever Gar 
es 2 ^ A ex 
v TOLS VÔOS AUTOV, ois EbwKE karà vpócwmov Huav ÈV epo 
e^ /, ^ A ^ 
TOv SovAwy a)ToU TOV TpodyTav. 


N ^ 3 ~ / x / c 
Kat «às icpayd mapéßnoav tov vóuov cov, kai éf£ékAuvav 
^ hj ^ ^ b ^ 3 ^ 
TOU PLY &koUc'at THS Pwvys cov: Kat erndGev éd Mas 7 karápo, 
Ne y / / / Ud ^ ^ 
Kat ó OpKos ô yeypappéevos èv vóu Movoéos dovAov Tov @eod, 
kg / ^ M / ^ 
OTL Nuaprowey abrQ. Kat éorgoc vovs Aóyovs a)roU oùs 
ON 7 3? € ^ N aN N `N € A Aa y € ^ 
eAadnoev eb NAS, Kat TL TOUS kpvràs MOV, OL ékptvov HUGS, 
^ > A T7 
érayayetv éd nas kakà peyada, ota ov yéyovev vmokáro 
N ^ / € 
TAVTOS TOU ovpavoU, KaTa Ta yevoueva év Iepovoadrp, Kalas 
? 3 A / ^ 4 x hj ^ D 9 3 
yeypartat év TO vóp« Mwvoy váàvra. tà kaka Tata HAGE éd 
^ ^ / / ^ ^ es 
nas’ Kat ovk éóexnuev ToU pog o:rov Kvpiov Tov Oeod 91v, 
^ ^ N la 
åmoortpépat ard TOV GOLKLOV UOV, kal TOD cuvtévat ev mAN 
3 / \ 2 / / So 7/7 3 \ 3 t 
adnGeia cov. Kat éypyyopyoe Kuptos, kat éryyayev avrà éd 
^ [74 / ^ ~ A 
Has, OTe Olkatos Kuptos ó Ocòs uav èri wacay tv moow 
a a / N d ^ ^ 
QUTOU HV ÉémoUjoe, KaL OVK ciokovcQjev THS dovrs avro. 
N^ / c N € A A IE’ ` / > ^ 
Kat vov Kopw 6 @eds nay, 0s é£iryoyes Tov Aadv cov èk yis 
, 1) 
> / b! ^ ~ 4 e^ 3 e € 
AvyvTTOv èv yepi Kparaid, Kal ézoi)cas ceavrQ voa ws 7) 
/ MA / / 
7j4épa. avr, NUAPTOMEV, Nvopynoaper. 
^ / XN € / 
Kupie èv mâs éAennoovvy cov, &àzoorpadn]ro 67 ó Ovuós 
~ ^ / / c M » 
cov, Kal 7) òpyý cov azo THs móňews cov TepovoaAnp opovs 
v e a e N e^ 
áyiov cov, Ore nudpropey, kai èv Tals GdiKiats Hud, Kal TOV 
^ bi 
varépov nav, ‘IepovcaAnp, kot 6 Aads cov cis dvediopoy 
éyévero èv act Tois wepikvKAw Nuov. Kat viv ciodxousoy 
^ ^ e^ ^ b ^ 
Kupte 6 Weds huv Ts mpocevyns Tou OoUAÀov cov Kat TOV 
^ ~ 4 / A b! 4 
dejjoewy abro), kai êripavov TÒ mpdcwrdy Gov éri TO aylacpa 
\ / ^ / ` ? 
cov TO épypov, evexey cov Kopie, kAtvov ó Weds prov TÒ oUs 
b » 3 ~ > / N 0» `N 
cov, kal àkovcov: &vot£ov rovs ódÜ0aAjgo)s cov, kai ide TOV 


à 


n 


A 
J 


6 


7 


Sot Kupiw TO 9 


10 


li 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 





B Or, perfidious action. 


y Gr. turned aside from hearkening. 


à Gr. them. à Gr. over. 


—" €— me —Ó—— eee Pee 


0 Compare Heb. and Hos. 6. 5 
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e^ N e^ , D 4 * 
adavicpov Gv, Kal THS TOAEWS cov eh Ts éemuKeKANTaL TO 
^ d ^ ^ 
Ovoud gov èr auras: OTe oùk émi tats Sixarocvvats T).Qv 
^ ^ 3 D * 
purroUuev TOV oükrtpuóv YUaV cvomióv gov, GAA émi ToUs 
> 4 N N uw > $ Ký 
oiKripp.ovs oov TOUS woAAovs Kupie. Eicakovoov Kupre, 
/ ^ / e 4 
(AdgÜxr. Kúpte, wpooxes Kvptes py xpovions €vekév cou 
N ~ /, 
Ô Geós jov, OTL TO Ovod cov émiKéxANTat el THY TOALY gov, 
M 
kai emt TOv Aadv cov. 
N y , ^ ^ N / N 5 / 
Kat ért éuod Aadodvros, kal mpooevyopevov, kai é&oryopevov- 
, e^ ^ > S 
TOS Tas Guaptias ov, kat Tas åuaprTias ToU Aacd pov Iopanà, 
e^ / ^ / e^ ^ 
Kat DurroUvros Tov €Aeóv pov évavrtov TOU Kupiov rov Oeod 
^ ^ b 7 ^ ^ 
21 pou mepi ToU Opovs ToU aytiov, Kat ért êmoD AaXoUvros êv TH 
^ \ 5 NESSUN T DÀ A to 2:2 ^ € / 5 ^ 
Tpocevyr, kai idod àvijo VaBpind, ov tòov év T) pdoe èv TH 
^ / N V / € ^ 
px, WeTOMEVOS, kai ToTÓ pov, Woe wpav Üvatas éaepuit)s. 
s £ / bn f 2 » ^ N ^ s 
22 Koi ouveric€é pre, kat éÀAáàAgoe pet Emov, Kal eime, Aan, 
e ^ spr / , 9 3 ^ ^ as / 
23 viv é£gA8ov ovup fdsa oe aUveowv. év üpxrj THs 6eoeos cov, 
3 £^ A e^ ^ ld ej `“ 
efmdGe Aóyos, kai éyà HAGov Tov avayyetAal cot Ort avnp 
^ » ~ N / ^ / ` / ^ 
émupuv et ov, kat évvonOnte èv TO frau, kat avves EV TH 
4 
órTaciq. 
S / M s , 
Ef9SopxQkovra éEBdSopades cuvetpyGnoay ért tov ÀAaov cov, 
^ ^ / 
Kal êm Tiv moAw cv dyíav, TOU ovvTeAcCOHVaL Gpaptiay, 
e^ e^ 4 
kai TOU odpayioat åpaprias, Kal amaNetWat Tas GÓLKLOS, Kat 
^ ^ ^ 4 4 
Tov eStAdoacOar adikias, Kal TOU ayayely duxatocvryY aiwvior, 
^ N ` ^ e^ V9 
Kal TOU o@payioct Opacw kat TpopHTHV, Kal TOU xpta'at ayiov 
ld 
åyiwv. 
` f N 4 > N 5 0 AóÓ ^ 3 An 
Kal yvøon kai ovvýocis àzó é£000v Adyou Tod aroKxpiOnvat, 
^ ^ e ^ Z 
Kal TOU oikodopyca: Iepovoadnp, ews Xpiorod wyoupevor 
€ / € b G 4 e , `A 3 4 
EBdSouddes émrà, kal EBdouddes EEnkovradvo: kai éemorpéewet, 
S ^ ` A 
kal oixodounOnoetat matela, kat TELXOS, Kat ékkevwÂýoovrtat ot 
kapoi. 
Q 7 / 
Kai peta tas EBdopddas tas é$gkovraóvo, é£oXo0pevOrjoerac 
^ AS 
xptopa, Kal kpipa ovK eoTL ev aUTQ' koi THY TOA, kai TÒ 
e ^ ^ / ^ / 4 
ayiov duapbepet ovv TO TyoUpPéEvy TO épxop.eva, eKKOT IG ovra, 
^ \ ¢ / 
év katakAvopa, Kal éos TéAovs soAÀéuov GuVTETUYNMEVOY TAEL, 
à. avi pots. 


19 


20 


24 


25 


26 


27 
e 7 ^ € N 10 > 05 , 8 / b OT ` joys 
nicer THS EBdouddos àpÜrjserat pov Üvata, kai orovòn, kat émi 
e^ 9 ^ , 
TO iepóv BoéAvypa vOv épmpóocov, Kat ews THS TuVTEAELAS 
kapod ouvréAcca OoOyoerat èri THV epyuwow. 
‘Ev érev tpitw Kúpov Bacwiéws Lepoav Aóyos drexahvpOyn 
^ NY e s y > / / S os 0 N 
TQ Aavu]À, où tò Ovoja émekàýy Badtacap: koi adnOwvos 
€ 3 if `“ Ó / YA b + 20 s > ^ 3 e^ 
Ó Aéyos, kai duvapus peydAy Kal góvegus ðo aŭro év TH 
2 omracia. “Ev tals ýuépais éxetvars yù Aarind nenv mevOav 
9 rpets EBdouddas Tjuepüv, aptov émiÜvgiQv ovK Epayov, kai 
Kpéas Kat olvos otk eigTjÀAÜev eis TO oTdma Mov, Kat drama 
5 DA / ef / ^ e 8 LO e ^ 
ouk HAcupapyy, ews zrÀqpoceos TpLOV éDoouaOov NMEepav. 
? ^ r ^ ^ 
4 Ev pépa cixoory Terápry roð pyvos TOU 7pórov, kai yù 
Y / ^ ^ ^ / / 
nenv €éxOpeva TOU rorapod TOU peyáňov, avrOs êsri Tiypis 
> e 
5 E00e«éA. Kai hpa tots ddfadpovs pov, kai tOov, kal idov 
aN ^ 5 2 N N ec » N 3 ^ / 
àvrp eis évOcOvj.évos Baddiv, kai 7) óc pUs aùrod mepielwopéevy 
3 3 e^ e^ 
6 év xpvoiw “Odal, kal 76 copa atrod woel Oapois, kal 76 


10 


B Gr. our supplication. Y Gr. instruct thee with. ò Or, sevens. 


Kat óvvojuóoet dtabyxnv moots EBdopas pia kal ev TO 


C Gr. anointing. 


Danin TR. 19X 6. 


lation, and that of thy 
name is called: for we do not bring four 
pitiful case before thee on the ground of our 
righteousness, but on the ground of thy 
manifold compassions, O Lord. 1! Hearken, 
O Lord; be propitious, O Lord; attend, O 
Lord; delay not, O my God, for thine own 
sake: for thy name is called upon thy city 
and upon thy people. 

“And while l was yet speaking, and 
praying, and confessing my sins and the sins 
of my people Israel, and bringing my pitiful 
case before the Lord my God concerning the 
holy mountain; #!yea, while was yet 
speaking in prayer, behold the man Gabriel, 
whom 1 had seen in the vision at the begin- 
ning, came flying, and he touched me about 
the hour of the evening sacrifice. ?? And he 
instructed me, and spoke with me, and said, 

Daniel, I am now come forth to Yimpart 
to thee understanding. ? At the beginning 
of thy supplication the word came forth, 
and I am come to tell thee; for thou art a 
man much beloved: therefore consider the 
matter, understand the vision. 

^Seventy weeks have been determined 
upon thy people, and upon the holy city, for 
sm to be ended, and to seal up transgres- 
sions, and to blot out the iniquities, and to 
make atonement for iniquities, and to bring 
in everlasting righteousness, and to seal the 
vision and the prophet, and to anoint the 
Most Holy. 

2 And thou shalt know and understand, 
that from the going forth of the command 
for the answer and for the building of Jeru- 
salem until Christ the prince there shall be 

seven weeks, and sixty-two weeks: and 
then the time shall return, and the street 
shall be built, and the wall, and the times 
shall be exhausted. 

2 And after the sixty-two weeks, the 
ê anointed one shall be destroyed, and there 
is no judgment in him: and heshall destroy 
the city and the sanctuary with the prince 
thatis coming: they shall be cut off with a 
flood, and to the end of the war which is 
rapidly completed he shall appoint the city 
to desolations. 

27 And one week shall establish the cove- 
nant with many: and in the ^midst of the 
week my saerifice and drink-offering shall 
be taken away: and on the temple shall be 
the abomination of desolations; and at the 
end of the time an end shall be put to the 
desolation. | 

In the third year of Cyrus king of the 
Persians a thing was revealed to Daniel, 
whose name was called Baltasar; and the 
thing was true, and great power and under- 
standing in the vision was given to him. 
? In those days 1 Daniel was mourning three 
full weeks. Iate no pleasant bread, and 
no flesh or wine entered into my mouth, 
neither did I anomt myself with oil, until 
three & whole weeks were accomplished. 

4On the twenty-fourth day of the first 
month, I was near the great river, which is 
Tigris Eddekel. >And 1 lifted up mine eyes, 
and looked, and behold a man clothed in 
linen, and his loins were girt with gold of 
Ophaz: and his body was as Tharsis, and 


city on which thy 





0 Gr. halt. A Gr. weeks of days. 


DANIEL X. 7—XI. 2. 


his face was as the appearance of lightning, 
and his eyes as lamps of fire,and his arms 
and his legs as the appearance of shining 
brass, and the voice of his words as the 
voice of a multitude. 7 And I Daniel only 
saw the vision: and the men that were wit 
me saw not the vision; but a great amaze- 
ment fell upon them, and they fled in fear. 
$So I was left alone, and saw this great 
vision, and there was no strength left in me, 
and my glory was turned into corruption, 
and I retained no strength. 9Yet I heard 
the voice of his words: and when I heard 
him I was pricked in the heart, and I fell 
with my face to the earth. 


. V And, behold, a hand touched me, and 
it raised me on my knees. !! And he said to 
me, O Daniel, man greatly beloved, under- 
stand the words which I speak to thee, and 
stand upright: for I am now sent to thee. 
And when he had spoken to me this word, 
I stood trembling. 2 And he said to me, 
Fear not, Daniel: for from the first day 
that thou didst set thine heart to under- 
stand, and to afflict thyself before the Lord 
thy God, thy words were heard,and I am 
come because of thy words. But the 
prince of the kingdom of the Persians with- 
stood me twenty-one days: and behold, 
Michael, one of the princes, came to help 
me; and I left him there with the chief of 
the kingdom of the Persians: Mand I have 
come to inform thee ofall that shall befal 
thy people in the last days: for the vision 
is yet for many days. And when he had 
spoken with me according to these words, I 
turned my face to the ground, and was 
pricked in the heart. 

16 And, behold, as it were the likeness of a 
son of man touched my lips; and I opened 
my mouth, and spoke, and said to him that 
stood before me, O my lord, at the sight of 
thee my bowels were turned within me, and 
I had no strength. V And how shall thy 
servant be able, O my lord,.to speak with 
this my lord? and as for me, from hence- 
forth strength will not remain in me, and 
there is no breath left in me. !?? And there 
touched me again as it were the appearance 
of a man, and he strengthened me, Wand 
said to me, Fear not, man greatly beloved: 
peace be to thee, quit thyself like a man, 
and be strong. And when he had spoken 
with me, I received strength, and said, Let 
my lord speak; for thou hast strengthened 
me. 
20 And he said, Knowest thou, wherefore 
I am come to thee? and now I will return 
to fight with the prince of the Persians: and 
I was going in, and the prince of the Greeks 
came. 2! But I will tell thee that which is 
ordained in the scripture of truth: and 
there is no one that holds with me in these 
matters but Michael your prince. 

And IJ in the first year of Cyrus stood B to 
strengthen and confirm him. 

2 And now I will tell thee the truth. Be- 
hold, there shall yet rise up three kings in 
Persia: and the fourth shall be very far 
richer than all: and after that he 1s master 
of his wealth, he shall rise up against all the 
kingdoms of the Greeks. 





1066 AANIHA. 


TpOTwTOV avTOD ws Å Opacis dorpozie, Kat of pauo 
aitod acct Aapmades wupds, Kat of Bpaxioves abrod kal rà 
oKéAY às Gpacis xaàkoð aríX[Jovros, kat 1) devi) Tov Aóyov 
adtod ws pov) OxAov. Kat t0ov éyàb Aandi pdvos thy 7 
érraciav, kai ot dvdpes ot mer Euod oUK lov Tijv érraciay, 
GAN 7) ékoTacis peyadn érerecey èr aùrtoùs, kal epuyov èv 

/ N05» A € / / \ 7 ky 
póßw. Kai éyà tredeihOnv povos, koi iov rHv drraciay civ 8 
peyadyy taúrņv, Kat où% tredeibOn ëv enol ioyds, xol ġ 
ddfa uov pereotpady eis OtadÜopáv- kat oùk expdrnoa icyvos. 
Kai yxovea thy $ovijv rüv Adywv avroU: koi èv TG dxotoal 9 
pe airod, nunv Katavevuypévos, kai TÒ mpórwróv pov éxt 
THY YNV. 

Kai idod xeip dmtrouevy pov, Kal nyepée pre eri rà yóvará 10 
pov. Kal etre mpòs pè, Aavinr ávr)p émivjuiv, aves èv rois 11 
Aóyois ols eyo AaAQ mwpüs cé, kai oTijÜ. emt TH oraoet Gov, 
Ort viv àxearüAqv mpos cé Kal êv TQ AaAHOaL avtov pds uè 
Tov Adyov roUrov, avéoTyY €vrpojos. Kal elme mpòs pé, uù 12 
$ofo) AavujÀ, öre ard THS TPwTNS Yuépas s CwKas THY 
Kapdiav cov ToU cvveivat, Kat KakwHnvat evavtiov Kupiov tod 
®cod cov, ]kovoÜncav oi Adyot cov, kat èyè Alov èv tois 
Aóyows cov. Kat ó dpxov Pacrreias llepoOv ciorjxer éfe- 13 
vayTias mov etkogt kai play ?juépay: Kal idod Miya cis TOv 
ápxóvrov HAGE BonOjocai por, kal aùròv karéAurov éket pera 
Tov àpxovros BaciXreias llepoGv, kai TAÜUov cuvetica oe doa 14 
&mavr6cera, TH Aa® Gov T éoxárov TOV HuEpOv, OTe ere Ñ 
opacis eis Hucpas. Kat év 7d Aadnoa aùrtòv per uod Kata 15 
TOUS Aoyous TOUTOUS, EOWKG TO TPdTwITdV pov ézi THY yHV, kal 
KATEVÝYNV. 

Kai idod os Opotecis viov avOpwrov paro rüy xeAéov 16 
pou: kal voia TO oTdma pov, kai éAáAgca, kal eima mpós 
Tov éoTMTA évavriov pov, k)pte, èv TH OmTaciga. Gov éoTpady 
Ta évrós pov èv épol, kai ovK ecxov ioxov. Kat ras duvy- 17 
Geta 6 mats cov KÚPE AoAHOaL METÀ TOU KUpiov MOV TOUTOV ; 
kal éy®, åTÒ ToU vüv oU OTHoeETAL èv uot (oxUs, Kal mvedpa 
oUx wrereipOy ev uot. Kai mpooéUero, kai narod pov ðs 18 
Opacis avOpwrov, kat évioxvoé pe, kai etmé pot, uù Pood 19 
avnp émuÜvpaGv, cpv cov avdpilov kal toxve kal èv rÔ 
Aadjoat avToV uer oÑ, loxvoa, Kai cima, Nadeitw 6 KUptds 

3 7 / 
jov, OTL evioxuods pe. | 

Kai <izev, ei oidas, ivari HAGov mpos oé; Kal viv érwrpélro 20 
TOU modeunoa perà ToU apyovtos lleocGv: Kat éyw eise- 
mTopevop.yv, Kat ó àpxov Tov “EAAjvwv mpxero. “AAN 7 21 
dvayyyeM oor tò èvreraypévov èv ypady àXxÜetas, kai ovK 
cor els GV TEXOMEVOS per uod mept rovrov, àÀX Ù) Muyanar 
ô dpxov UpLer. | 

Kat éyw èv eres poro Kupov eoryy ets kpáros koi ioxov. 11 

Kat viv àXxÜciav avayyeA® cor idov ete rpeis Bacireis 2 
avactTnoovra, èv TÀ Ilepoids, kai 6 érapros TÀovrQjoe 
mÀoUrov péyay Tapa müvras* KAL METÀ TO KPATHOAL AÙTÒV TOU 
zÀovUrov airou, êravaorýocrat wacats [DaciAetous EAAjvwv. 


B Gr. for strength and power. 
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3 N 3 , À A Ô N N /, , 
Kol dvaoryoerat Bacireds Ovvarós, kal Kuptevoer kvpetas 
^ z N / 
ToAANs, kai morel KaTa TO O€Anua adrovd. - 
À A E / ^ V bi 
4 Kat os àv or) 7 DactXeta, airo, cuvrpiBycerat, kai ciat- 
N / ^ ^ N 
pełýoerat cis TOUS Téocapas àvéuovs TOD OVPAYOD, kat OUK «ls 
` A / N ? 
Tà ETXATA QGUTOU, OVDE KATA THY kvpetav avTOD, NY ékupievaev, 
cf / e / e^ ~ / ~ / 
OTL ékrUxjo erat 7) PaciAcia adtov, Kat érépots EKTOS TOUTWY. 
`~ - ^ 4 \ ^ ^ 
5 Kat éroyvoe ó Bactreds rod Nórov: kai eis TOv. àpxóv- 
^ > N A d 
Twv altayv éviaXUO€L èT avTov, Kal kuptevae, kvpetay zroÀAxjv. 
A `~ N y 3 ^ / N / /, 
6 Kal pera rà ér adrod oupptyyoovrat, kai Ovyárgp [JacuXéus 
^ N / ^ ^ ^ ^ 
tov Nórov eioeActoetat mpos Paotrea. tov Boppa, ToU moroa 
3 ^ ` , / 4 M 
cvvÜjkas per AUTOD, kat oU kparýoet ioyúos Bpaxtovos, kai 
ov OTHTETAL TO oépua abro), kai mapadolýoerat «vr», Kat 
b N A N ^ 
oL dépovres aüTTv, KAL T) VEAYLS, KAL Ô KATLTXVWY AVTV ÈV TOUS 
KQ.tpots. 
> ^ > ^ M» ^ c7 3 ^ S e ? 
7 “Avacryoeras éx Tov dyÜovs THS pins adrys, THs Ero wacias 
^ , b / N 
avrov, kat ner mods THY OUvajuv, Kal eigsAeuoerat cis TA ÙTo- 
^ ^ /, ^ 
oTnpiypata ToU Pactdews roù Boppa, kat morser èv avtots, 
- ~ N ^ Q e^ ^ 
S kal karta Xv et. Kai ye tous ÜcoUs avrOv perà TOV Xovevrüv 
^ A ^ ` ^ d ` 
abrQv, wav oKevos eémifupytov aùrõv, apyupiov Kal xpv- 
£? » » N N 2 
ciov, ETà alypadwoias ores eis ÁAvtyvmTOv, Kal aUTOS OT)- 
e b / ^ ICA N 3 A > ~ 
9 cera, trip DaciÀAéa tov Boppa. Kat eiceXevoerar ets tH 
‘4 ^ / ^ T / `~ 3 / 3 ~ 
Basiteiav tou BaotAews roð Norov, kai avacrpeper cis Thv 
y9v avrov. | 
Kat of viol aùrod cuvagovow OxyXov ávopécov mohAav: 
/ N N z 
kal eàeúserat épxyóuevos kal Kkarakdvlwy, kal zapeXevoeraut, 
/ ~ , e ^ / 
Kai kaÜierau, kai cvjwmpooTAÀak9cerat ews THS L0 XVOS QUTOU. 
/ ~ ^ / `~ ^ N 
11 Kat dyptavOjyoerat Bactrevs rod Nórov, kat é&eAevoerat, Kat 
z x ^ 4 ^ €^ * / y 
ToAcunoe perà tod Pactréws ToU Boppa, xai orýoret ÓxXov 
` N / e » 5 ` 3 ^ `~ / 
12 zoAÀiv, kai mapadoOnoerat ô OxXos èv yepi abroU, Kal AnWerau 
` y N e / c Z 3 ^ N ^ 
Tov OxAov, Kat tWolyoerat 7) Kapdia avro), kai kara[jaAet 
f ` 3 4 ~ 3 / c N ^ 
13 uvptá&as, kai ov Katicxvoe. Kal emuorpepes 6 Bactreds ToU 
B 3€^ NM at X A e N ` / N > ` 
oppa, kat déet OxAov voÀvv ÙTèp Tov mpóTepov: koi eis TÒ 
TéÀlos TOV katpQv éviavrOv emeActoeTar cicddia ev duvapet 
eyaAn, Kal èv vmapset TOAN 
eyadn, êv Uap N. 
N 43 A e ? / `N > / > N 
Kat év Tots Kotpots exetvots moot eravactycovTat émi 
/ ^ Z N N ^ ^ ^ ^ 
Baotréa tov Nõrov, kat ot viol TOv AouuQv ToU Aaod cov rap- 
mæ ^ ^ e x / N 
15 Oýoovtat, To oTHGat Opaciv, Kat dolevyoovor. Kat eise- 
evoetat Bacrrevs tov Boppa, kai ékxeet mpdcxwpa, kat 
4 / 3 N N e / ^ / 
ovAdywerat modes Oxvpàs, kat ot Dpaxtoves ToU PactAréws 
tou Nórov oTcoovrat Kat dvacticovrat ot éxAexTol avTod, 
^ ^ N 
16 kai oùk écrat ioxus ToU. orvat. Kat moose. ó eia opevópee- 
N h ^ b / 
vos 7s auTov KaTa TO ÜéXqua avTov, Kai OUK €OTUV €O TOS 
x / ^ b / ^ ^ v ` 
KATÀ srpóg rov GUTOU- Kat OTHOETAL ev TH yr ToU Jafet, kai 
5 ^ 3 A 
Teco Oyoerat èv TH Xepl avrov. 
`N ^ ^ es ^ 
Kai ráfe) Tò wpócwmov a)roU etoeADetv èv ioxti maons THs 
^ e^ > ^ 
Bactreias avrov, kai evOeia mávra per aùrod moser Kal 
4 ^ ^ A ^ ` N 
Üvyarépa Tay yuvatkav dace aùŭr® diapGeipar avT)v, kal ov 
M /, N `~ 4 N / 
18 un wapapeivy, Kat ouk aire érte. Kat émiortpewer TÒ mpoo- 
> ^ > `~ / `~ , `~ N 
GTOV QUTOU eis Tas v5ycovs, Kat GcvAÀAwWerau voÀAàs, Kal 


10 


14 


il 


Y Alex. + émi. 


B Lit. latter end. See Ps. 37. (36) 37,38. 
u Heb. word in Gr. letters. 


X Gr. stand. Alex. not stand. 


7 P5 ewe wam wma. dumm 


ó Or, standing. lit. preparation. 
E Or, do all things that seemed right with him. 


DANIEL XI. 3—18. 


3 And there shall rise up a mighty king, 
and he shall be lord of a great empire, and 
shall do according to his will. 

4 And when his kingdom shall stand up, it 
shall be broken, and shall be divided to 
the four winds of heaven; but not to his 
8 posterity, nor according to his dominion 
which he ruled over: for his kingdom shall 
Ee plucked up, and given to others beside 

ese. 

5 And the king of the south shall be strong; 
and one of their princes shall prevail against 
him, and shall obtain a great dominion. 
6 And after his years they shall associate ; 
and the daughter of the king of the south 
shall come to the king of the north, to make 
agreements with him: but she shall not re- 
tain power of arm; neither shall his seed 
stand: and she shall be delivered up, and 
they that brought her, and the maiden, and 
he that strengthened her in these times. 

! But out of the flower of her root there 
shall arise one Y ow his ? place, and shall come 
against the host,and shall enter into the 
strongholds of the king of the north, and 
shall fight against them, and prevail. 95 Yea, 
he shall carry with a body of captives into 
Egypt their gods with their molten images, 
and. al their precious vessels of silver and 
gold; and he shall last longer than the king 
of the north. ? And he shall enter into the 
kingdom of the king of the south, and shall 
return to his own land. 

1? And his sons shall gather à multitude 
among many: and one shall certainly come, 
and overflow, and pass through, and he shall 
rest, and collect his strength. !! And the 
king of the south shall be greatly enraged, 
and shall come forth, and shall war with the 
king of the north: and he shall raise a great 
multitude; but the multitude shall be de- 
livered into his hand. And he shall take 
the multitude, and his heart shall be ex- 
alted; and he shall cast down $ many thou- 
sands; but he shall not prevail. For the 
king of the north shall return, and bring a 
multitude greater than the former, and at 
the end of the times of years an invading 
army shall come with a great force, and with 
much substance. 

!! And in those times many shall rise np 
against the king of the south; and the chil- 
dren of the 9spoilers of thy people shall 
exalt themselves to establish the vision; and 
they shall fail. © And the king of the north 
shall come in, and cast up a mound, and 
take strong cities: and the arms of the king 
of the south shall 4 withstand, and his cho- 
sen ones shall rise up, but there shall be no 
strength to stand. 16 And he that comes in 
against him shall do according to his will, 
aud there is no one to stand before him: 
and he shall stand in the land of ^ beauty, 
and it shall be consumed by his hand. 


17 And he shall set his face to comein with 
the force of his whole kingdom, and shall 
€ cause everything to prosper with him: and 
he shall give him the daughter of women to 
corrupt her: but she shall not continue, 
neither be on hisside. !9 And he shall turn 
his face to the islands, and shall take many 


C Gr. myriads. 0 Lit. pests. 


DANIEL Xl. 19—35. 


and cause princes to cease from their re- 
proach : nevertheless his own reproach shall 
return to him. 19Then he shall turn back 
his face to the strength of his own land: but 
he shall become weak, and fall, and not be 
found. ; 

20 And there shall arise out of his root one 
that shall cause a plant of the kingdom to 
pass over his ee earning kingly glory: and 
yet in those days shall he be broken, yet not 
B openly, nor in war. 

21 One shall stand on his place, who has 
been set at nought, and they have not put 
upon him the honour of the kingdom: but 
he shall come in prosperously, and obtain 
the kingdom by deceitful ways. 2 And the 
arms of him that overflows shall be washed 
away as with a flood from before him, and 
shall be broken, and so shall be the head of 
the covenant. * And because of the leagues 
made with him he shall work deceit: and 
he shall come up, and overpower them with 
a small nation. ?* And he shall enter with 
prosperity, and that into fertile districts; 
and he shall do what his fathers and his 
fathers fathers have not done; he shall scat- 
ter among them plunder, and spoils, and 
wealth; and he shall devise plans against 
Egypt, even fora time. * And his strength 
and his heart shall be stirred up against the 
king of the south with a great force; and 
the king of the south shall engage in war 
with a great and very strong force; but his 
forces shall not stand, for they shall devise 
plans against him: ?6and they shall eat his 
provisions, and shall erush him, and he shall 
carry away armies as with a flood, and many 
shall fall down slain. 

?/ And as for both the kings, their hearts 
are set upon mischief, and they shall speak 
lies at one table; but it shall not prosper; 
for yet the end is fora fixed time. ?9 And 
he shall return to his land with much sub- 
stance; and his heart shall be against the 
holy covenant; and he shall perform great 
deeds, and return to his own land. 


2 At the set time he shall return, and shall 
come into the south, but the last expedition 
shall not be as the first. 9! For the Citians 
issuing forth shall come against him, and he 
shall be brought low, and shall return, and 
shall be incensed against the holy covenant: 
and he shall do zhus, and shall return, and 
have intelligence with them that have for- 
saken the holy covenant. 


31 And Y seeds shall spring up out of him, 
and they shall profane the sanctuary of 
strength, and they shall remove the perpe- 
tual sacrifice, and make the abomination 
desolate. 9? And the transgressors shall bring 
about a covenant by deceitful ways: but a 
people knowing their God shall prevail, and 
do valiantly. 953 And the intelligent of the 
people shall understand much: yet they 
shall fall by the sword, and by flame, and 
by captivity, and by spoil of many days. 
3 And when they are weak they shall be 
helped with a little help: but many shall 
attach themselves to them with treachery, 

33 And some of them that understand 
shall fall, to try them as with fire, and to 





B Lit. in faces. 
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KOTATAÚTEL Gpxovras Övet MOD adràv, srÀzv dvedicpos avrot 
ériatpewet at7G. Kat éria rpélet Tò mpóowsov abroU eis ryv 19 
isxuy rs yrs abrov, kai àcÜcváos, kal meceirat, kal odK 
etpeOnoerat. 


Kat avaornoeran ék THs pi€ns avTOU Qvróv ris BactXctas 90 
éri THY ETOWLaclay abroU mapafiPalwv, mpdcowr ddfav Bacı- 
Aetas: Kat êv Tals Hugpaus éxeivars ért ovv7piByoerar, Kat oùx 
ÈV vpog'orots, ovde èv voÀégo. 


/ > \ * e / 3 =" 3 0 2 N > 
Srycera. émi Tv érousaciay avtov, eSovdevoOn, kal oix 91 
CÓ > > 3 A 6ó À J \ vec 5 pO / b 
€Ookav ér avróv ddgav Basicas: Kat n&er èv evOyvia, kai 
/ f , 4 A oo 
Katicxvoe Pactrcias êv ddtoPjuacr, Kat Bpayioves ToU kara- 29 
? A N 
KAuLovros KataxAvoOycovrat Ó:xÓ mpoowrov avtov, Kal cuv- 
7 - ve 7 Su N o> A A c 
TprPnoovTa, kat Tyoouevos OuÜnkys. Kat amd tv cuvava- 23 


^e ` 304 , Y A , S or 

péSeov mpòs avTOv morel SoAov, kat àva[ooerat, Kal Virep- 
/ 3 A 3 357 3 \ 5 3 "d 5 / A 
tcXUgeL aùroùs év ddiyw eve. Kat év et@nvia, kal êv sion 24 
e, , ^ 
xopo4s née, KAL TOTEL à ovK ÊTOLNTAV Ot TATÉPES aUTOD Kal . 
/ ^ A e^ t) 

TATEPES TOV TATEPWY avToU: mpovopxyv Kal OKLAG Kal vrooéuw 
avrots dvacKkopmuct, Kat ém Atyvmrov Aoytettat Aoyiopods Kal 
ew ^ K b! Js 05 € 3 A 3 ^ N € 8L 9 
ws kapod. Kat é£eyepÜjaerat 7) ioxvs. avToU, Kat ù Kapdta 

$5 ^» S / ^ WT > / / Ve 
avroU émi Bactdéa roù Nórov èv dvvaper preyady’ kat ô Pac- 

N ^ / / 
eds ToU Nórov cvvawer mwóAÀeuov év Õuvauet peyahy Ka 
3 ^ / v > z € ^ > 3 A 
icxupa apddpa, kai où orýoovrat, OTL AoytoUvrat êr aùròv 

A ^ A / 
Aoytopovs, Kat payovrat và Oéovra avro, kat cuvTpifovot 26 
A 

atrov, Kat ÖVVAMELS karakXóceu Kul wecodvTal Tpavpariat 
zr'oAÀ Xo. 


C 


bo 
~J 


b / e^ /, ^ / 
Kai àpdórepot of Bactrcts, ai xapdiat abrav eis vrovnpíay, 
N 5» SN /5 ^ ^ A * > ^ g 
Kal êri tpamélyn pia Wevdy aryoovor, kai ov karevÜvvet, Ort 
/ A ^ ^ 
ére mépas eis Karpov. Kat émiorpewer cis thv yv aùrod év 
e 4 ^ ^ N € , 3 ~ 3 NX / e 7 A 
brdpfer woAAH, kal 7) Kapdta avro) êri diaPyxyy åyíav, kat 
/ A ^ 
TOTEL kat EmLOTpEWeEL eis THV yiv avTOD. 


28 


29 
30 


5 A ` 2 / \ V > ^ / ` 3 
Eis TOv kapov émiorTpépe, kat "et év TO. Noro, kat ovk 
coTat ÒS 7) TPOTY Katy éocxárg. Kat eiseAevcovrat éy avrà 
/ / 
oL ékmzopevópuevou Kirio, kat tamewwlyoerar, kat éemurrpewen, 
/ bj 2 
kat Îuuwbýoerat éri dalýeyv ayiavy kat mooc, kai èri- 
2 M / > N A / £ e 7 
oTpéba, Kat ovvijaec êri rovs Katadurovras OvabyKny ayiav. 
N , e ^ , bS / 
Kat orépuara é£ aùrod avacrncovrat, kai BeByAwcovar 31 
x / ^ a /, M / 
70 Gylacpa THS Ovvag Te(as, kai p.eraa ojo ovot TOV évOeAexua pv, 
N 2 / 3 / b € 3 ^ 
Kat dagovar BdéeAvypa npavicpevov. Kat ot dvopotyres ĝia- 
/ / A ` / 
Onkynv émáfovow év ddicOypact Kat Aaós ywookovres Ocóv 
^ * N e^ ^ 
€;)TOU KATLTXVTOVTL, KAL TOÝTOVTL, Kat OL GuVEeTOL TOD aod 
/ 5 ~ bj 3 / > € / b 5 
cwvicovgty eis voÀAÀà, Kat &ohevýoovow êv poudaia, Kat èv 
A * k / ~ ^ ^ 
poyi, kai êv aixuatwoia, Kat êv dvaprayy yucpav. Kat èv 
~ ~ A 
TO aabevncat aùroùs, BonOycovrat PBoyGaav pakpàv, Kat 
/ ` 2 
mpoorehýTrovrat mpos avrovs vroÀXot éy dAtcOyuact. 


32 
30 


94 


K ^5 by m 2 3 G / ^ e^ > A `~ pe 
AL OTO TWV O UVLEVTOV Q8 EVNT OVO L, TOV TUPWO at G.VTOUS, KAL 99 


y See ver. 6. ó Gr. be weak. 


AANIHA. 1069 


TOU ékAé£aaÜat, Kat Tov üzokaAvd Qva ews Kalpov mépas, OTe 
ETL €is KALOOV. 
3G Kat momoe karà 76 ÜéAwuo abrov Kat 6 DaciAevs oyro- 
Oyoerar kal peyaduvOjoerar eat mávra Oedv, Kat Madoc 
brépoyKa, kat karevÜvvet uéxpus ov auvteAccOn 7) Ópyr, cis 
37 yàp cvvréAeuy yiverar. Kat émi mávras ÜcoUs trav marTépwv 
avToU o? cvvyjoeu, Kal èriÂvuia "yvvaukGv, Kal éri wav Gedy où 
38 cuvyjcet, OTL érl máyras peyaduvOncerar. Kat Geov Mawkeip 
ézi Tomov aùrod dofacet, kai Oedv dy ovK €yvocav ot zrarépes 
aitov, dofdcer èv xpvo® Kat apyupw kai Ao Tysiw, kal èv 
39 érifupyuacr. Kat moujoet Tois oxupmpace tov karadvyüv 
pera Oeod ddAAoTpicv, kai mÀwxÜvvet Sogav, Kal trorage adrots 
oAAoUs, kai yv Sueded év Oopors. 


Kai èv kapod mépare ovyxepaticOycerat perà 700 [JaciAéus 
rod Nórov kai cuvaxOnoerar èr avróv Bactreds rov Boppa 
êv apace Kal év immetot kal èv vave? moAAats, kat ela eAev- 
covraL els Tv yhv, kai Gvvrpüjeu Kal mapsAevoeTal, Kal 
cineNcvoeta eis THY yv ToD BaPacip, kal modot à&olevý- 
govor Kal obrot SuacwOyoovrar c xepós avTod, Edwy, koi 


40 


41 


^ M ^ 3 A * 
42 Mua, xai dpyn viov Apugdv. Kat éxrevet. ryv xetpa emt Thy 
^ N , 
43 yiv, kai yy Atyvmrov oùk éorat cis owrypiav. Kat xupievoes 


v Tois aroKpUpots TOV XpvcoU Kal TOU apyvpov, kal èv ccu 

éJuuyrots Aiyirrov, kat ArSiwv, kai Aifidrwv, & Tots 

óxvpojuaciy aitav. Kat dkoat kai orovdal rapagovew avTOv 

è$ avato\dv kai amd Boppa: kat ée év OvjQ moAAG, ToU 

5 adavicat moAAovs. Kai anger tnv okqvyv avrov “Eq@adava, 
dvajégov Tüy ÜoXaccQv eis opos BaPaciv ayiov, Yési ews 
pépovs AUTOV, kai OVK ca TU Ó pvOuevos aiTor. 


44 


Kai év TÔ xaipo èkcww avaorýoerat Miya) 6 adpxwv 
Ô peyas, 6 éoTQkàs éri obs vioùs TOD ÀaoU cov: kat cotat 
Katpos ÜXüjeos, ipis ota. ov yéyovev ad ov yeyevytat eOvos 
èv TH ym, ws TOU katpoU éketvov: èv TQ kupå éketvo owh- 
2 cera, 6 Aads Gov was 6 yeypappévos év v5 BiPAw. Kat 

mToNAot vGv kaÜevoóvrow êv yns xwopate ebeyepOycovTat, otro, 

eis Cwnv alovtov, kal obrot eis dvetdiopoyv kal eis aloxUvqv 
3 alóviov. Kat of ovviévres Aduyovow òs 7 Aapmpdrys To 
OTEPEWMATOS, Kal ATÒ TOY OiKatwy TOv TOAAGY ws oi dcTépes 
eis TOUS alMvas, Kal ert. 


12 


Kai od Aavu]A eudpagoy tots Adyous, kal o páywov tò 
BiBrtov ews kapod ouvredcias, ews didayOaor modol koi 
tryduvOy 1) yvaots. 

5 Kat tóov éyo Aad, kat idov dvo érepot eiorTýkerav, eis 
évrev0ev TOU xeuXovs ToD ToTapLOd, Kal eis évreUÜev TOU yeEtAoUs 
G tov woTapov. Kat cle TO avdpt TO évOcOvuévo rà Baddir, 

Os Tv érdvw TOU UOaros TOU ToTaLOv, Ews OTE TO Tépas dy 

7 eipykas Tov Oavpaciwy; Kat nxovoa ToU dvdpds Tov évOcOv- 


pd 


4 





y Or, itis to be ended. 6 Alex. érOupiayv. 


B Gr. be exalted and magnified. 
A Lit. be for deliverance. 


A The Gr. Sabaim, is the Heb. slightly altered. 
o Lit. for the ages and yet more. 


DaniEt XI. 96— XII. 7. 


test them, and that they may be manifested 
at the time of the end, for the matter is yet 
for a set time. l 

3$ And he shall do according to his will, 
and the king shall 8 exalt and magnify him- 
self against every god, and shall speak great 
swelling words, and shall prosper until the 
indignation shall be accomplished: for vit 
is coming to an end. ? And he shall not 
regard any gods of his fathers, nor the ô de- 
sire of women, neither shall he regard any 
deity: for heshall magnify himself above all. 
33 And he shall honour the god of $ forces on 
his place: and a god whom his fathers knew 
not he shall honour with gold, and silver, 
and precious stones, and desirable things. 
39 And he shall do thus in the strong places 
of refuge with a strange god, and shall in- 
crease his glory: and he shall subject many 
sA them, and shall distribute the land in 
giits. . 

.* And at the end of the time he shall con- 
flict with the king of the south: and the 
king of the north shall 9 come against him 
with chariots, and with horsemen, and with 
many ships; and they shall enter into the 
land: and he shall break in pieces, and pass 
on: “and he shall enter into the land of 
à beauty, and many shall fail: but these 
shall escape out of his hand, Edom, and, 
Moab, and the chief of the children of Am- 
mon. * And he shall stretch forth his hand 
over the land; and the land of Egypt shall 
not escape. 43 And he shall have the mas- 
tery over the secret éreasures of gold and 
silver, and over all the desirable possessions 
of Egypt, and of the Libyans and Ethiopians 
in their strongholds. “But rumours and 
anxieties out of the east and from the north 
shall trouble him; and he shall come with 
great wrath to destroy many. 4° And he 
shall pitch the tabernacle of ‘his palace 
between the seas in the holy mountain of 
beauty: but he shall come to his portion, and 
there is none to deliver him. 

And at that time Michael the great prince 
shall stand up, that stands Tover the child- 
ren of thy people: and there shall be a time 
of tribulation, such tribulation as has not 
been from the time that there was a nation 
on the earth until that time: at that time 
thy people shall be clelivered, even every one 
that is written in the book. 2 And many of 
them that sleep in the dust of the earth shall 
Pawake, some to everlasting life, and some 
to reproach and everlasting shame. 3 And 
the wise shall shine as the brightness of the 
firmament,and some of the many righteous 
as the stars for ever and ever. 

4And thou, Daniel, close the words, and 
seal the book to the time of the end; until 
many are taught,and knowledge is increased. 


? And I Daniel saw, and, behold, two 
others stood, one on one side of the bank 
of the river, and the other on the other side 
of the bank of the river. 9 And one said to 
the man clothed in linen, who was over the 
water of the river, 7 When will be the end 
of the wonders which thou hast mentioned ? 
? And I heard the man clothed in linen, who 


0 Gr. be gathered against him. 
7T Or, for. p Or, arise. 


C Gr. Maozim. 
E Heb. word. 


q Gr. until when. 


DANIEL XII. 8—OsEE I. 6. 


was over the water of the river, and he lifted 
up his right band and his left hand to hea- 
ven, and sware by him that lives for ever 
that zt should be for a time of times and half 
a time: when the dispersion is ended F they 
shall know all these things. 

8 And I heard, but I understood not: and 
I said, O Lord, what wild be the end of these 
things? ? And he said, Go, Daniel: for the 
words are closed and sealed up to the time 
of the end. £ Many must be Ytested, and 
thoroughly whitened, and tried with fire, 


and sanctified; but the transgressors shall. 


transgress: and none of the transgressors 
shall understand ; but the wise shall under- 
stand. ™And from the time of the?removal 
of the perpetual sacrifice, when the abomi- 
nation of desolation shall be set up, there 
shall be a thousand two hundred and ninety 
days. ? Blessed is he that waits, and comes 
to the thousand three hundred and thirty- 
five days. ? But go thou, and rest; for there 
are yet days and seasons to the ‘fulfilment 
of the end ; and thou shalt stand in thy lot 
at the end of the days. 


Q SHE. 


Tne word of the Lord which came to Osee 
the son of Beeri, in the days of Ozias, and 
Joatham, and Achaz, and Ezekias, kings o 
Juda, and in the days of Jeroboam son of 
Joas, king of Israel. 

2 The beginning of the word of the Lord 
by Osee. And the Lord said to Osee, Go, 
take to thyself a wife of fornication, and 
children of fornication: for the land will 
sures go a-whoring in departing from the 

ord. 

3 So he went and took Gomer, daughter 
of Debelaim; and she conceived, and bore 
him a son. 4And the Lord said to him, Call 
his name Jezrael; for yet a little while, and 
I wil avenge the blood of Jezrael on the 
house of Juda, and will make to cease the 
kingdom of the house of Israel. 5 And it 
shall be, in that day, that I will break the 
bow of Israel in the valley of Jezrael. 


6 And she conceived again, and bore a 
daughter. And he said to him, Call her 


1070 OH E. 


, ` s o^ 9 +» ^ 9 a T ` 
pévov Tà Baddty, 0s Tv émáve tod üðaros ToU moTapov: Kal 
dywoe THY óe&tày aroU Kal THY ápurrepàv aXroU eis TOV oüpavüv, 
koi wogccv év TO Lüvr. eis TOv aidva, dre eis Karpov koupav 
Kai ipic v kapod, €v TQ owTeAcoOnvar SiacKkopmic OV "yvócov- 
TAL TAVTA TADTA. 

- Kai eyo NKOVCG, Kal ov ouvira Kal eira, Kúpte, ti Tà 8 
eoxata rovrov; Kal eime, detpo AawwjA, dre eureppaypévor 9 
Kal erppayiopevor ot Adyot éos Katpov tépas. “ExXeydor, kal 10 
ékAevkavÜOgi, Kal mupwldct, Kat dyuucÜQct moot Kal 
AVOUNTWOW QVOMOL, KAL OV CUVÝTOVOL WAVTES AVOMOL, KaL Ol 
vonmoves cuvycovot. Kat mò kapot mapadAagews ToU èv- 1! 
dedeyi pot, Kal doOycerat Tò BdeAvypa epyuarews, Hepat 
yiia diaxdova èvvevýkovra. Maxdptos ó tropevwy kal 19 
Pbacas eis ?))épas xLAtas TpLakocias tprakovrarévre. Kal ov 13 
Setpo, kai dvamavou: črt yàp Huépat kat pau cis dvarAnpwoy 
cuvredcias, Kal avaotion «is tov kXnpóv cov eig cvvréAe«ay 


TEP. 


? 


A. 


AOTOS Kupiov, 0s every mpòs Qoi tov tot Benpel, êv | 


f uépais “Oliov, xai “IwdOop, kai "Ayal, kal “E€exiou Pac- 


/ ? 4 ~ ^ 
Aéov ‘Tovda, kai év vépous "lepofjoàj viot “Inds BaciAéws 
"lopa5A. 
2 ld E] 
Apxi) Aóyov Kupiou êv ‘Qoné xai etre Kuptos mpós Qone, 2 
/ / ^ ^ / 
Pade, Xá(je ceavt@ yuvatka «opveias, Kal Tékva Topvetas, 
/ ^ ^ 
dóti ékzropvevovca, exropvetoet ù yy ard Oria Üev ToU Kupiov. 
N 4 of. 
Kat eopevn, kat ape tiv V'ópep, Ovyarépa AcByAaiy- 3 
N53 e^ 4 ~ 5 / b 
Kat ovvéhaPe kal érekev aùr vióv. Kat eime Kúpios apos 4 
3 N LÀ N » > 5 ^ 3 ` / + N 
avTOv, Kadecov TÒ voua avroU ‘IelpacA, dudte ert puuKpor, 
^ua 8 / b D ^ S 3 N s > z ^0 ` 
kal ékóukQgo TO aima TOU TelpaéX émi tov oikov Ioúvða, Kat 
Katatavow Bası\ciav otkov ‘Iopand. Kali sra, & 7H 9 
e / 9 , / N , ^ 3 * > Ado ^ 
MEG €kelvy, cvvrpüjo tò TÓ$ov ToU Iaopanr év KotAdou ToU 
E] 
IcépaéA. 
b , ^ 
Kat ovvéAa(jev Er, kai érexe Üvyarépo: Kal etmev aire, 6 





B OYT read as if one word. 


y Rather ‘chosen out.’ ó Gr. change. 


QSHE. i071 


lA yY 3 A 5 3 , , 5 IN Z 
KANETOV TÒ vona AUTHS, OUK YAenuévy: SLOTL où uù) TpoTOnow 
> 3^ ` Soo \ 343? M o» / > 
ert EAenoat TOV oikov IopanA, AÀ Ù ayTiTaTTOMEVOS AVTU- 

m / 3 A^ T N de e x 93 A 3 / M / 3 A 
7 Ta€opat adtois. Tovs òè viovs ‘Iovda eAenow, kat o0 aùrovs 
> / ^ 3 ^ \ 3 , 3 ` > 7 SQN 9 

ev Kupiw 0 abrGv, kat où cwaw abrovs év Tow, OvOE EV 
e , Doe > Aé Doc z v DOE 3 EE ^ 
popdotq, ovóé év TOAEUw, OVOE EV iTTOLS, OVOE EV LTTEVCL. 
N 3 / X 3 3 / ~ / z 
S Kat àmeyaňdktrioe Tiv oùk HAEnuévnv: Kat awvéAaev étt, 
\ Yy e 7 bS > / N 0» 3 a 5 / 
9 kat érekev vtóv. Kat eire, káXeoov TÒ Ovoua avroU, ov Aads 
/ e ^ 3 ^ N09» N 3 35 Ne ^ N^ 
pov: Ort vets où Aads prov, Kal éyo obk epi UjQy. Kat qv 
e 3 ` A en 3 ^ e e » ^ g Ad A 
10 ó àpiÜpós 7Qv viðv “Iopand, ds 7) àupos THs Oadrdoons, 7 
N ^ 
ovK eéxmetpnOyncerat, ovde éfapiÜpmÜgaerav Kat ésta, év TO 

, ^ ^ 3 / e ^ / s 
TOTW, OU éDpéUn avTots, où Aaós pov Duets, KANONOOVTAL Kat 

3 A en ^ ^ x A € \ 29 4 

ll a)rol viot @eod CGvros. Kat cvvaxO5ncovrat viot ‘Iovda, 
b , ^ 
Kat oi viot “IopanA émwroavró, kat OyoovTar éavrots apynv 
^ ^ e / & £ / ^ 
pilav, kai avaPyoovrat èk TS yys, OTL peyadn 7) HMEpa ToU 
'Ie£paéA. 
y ^ 5 ^ e e^ , ` ^ 3 ^ e e^ 
2 Errare TO APG vp, Aaós pov, Kai TH adepi bpüv, 
9 jAenuévy.  KpiOnte mpós T?v pytépa vov, KptOyre, ore 
^ N ^ 
ovr] où yuvý pov, Kal yw ovK àvip adrys: kai gap Twv 
, e^ ~ D ld ^ 
TOpvelay AUVTNS ÈK Tpoco7OU MOV, KaL TYV MOLXElaY AUTHS EK 
/ e^ ^ ^ x ~ 
3 Mécov pacTay aiTys, Örws av ékOvoo aùryv yvpvýv, Kal 


3 P, »3 N Oo e / / 3 ^ N 05 

árokaracTQco aityyv Kalas T4épua yeverews avr)s kat Onow 
x + N ^ bS ^ 

aùr Epypov, kal ráéo advTHV ws yHv àvvOpov, kai ATOKTEVÕ 


3 N 2 ? N N / 9 ^ 3 M 5 A V 2? 
4 avryv èv diver. Kat Tà Tékva atrys où py eAenow, OTL TÉKVA 
/ > / ej > / e / 5 ^ , 
5 mopveias €oriy. Ort ébemrópveva ev ý Paty avrüv, komyoxv- 
VEV 1) TEKOUTGA ALTA: OTL etre, TOPEVTOPAL Orio «o TOV épaaTüv 
^ 4 N » b! MEA N 
pov, TOV OtOóvrov MOL TOUS Óprovs pov, Kal TO vOop MOV, Kai 
Dy / / N / 
Ta tated pov, kat Ta OUÓvid pov, TO éAaLdv pov, Kal tavta 
e 
òa pot ka ket. 
` ^ A A / D ^ / 

6 Ara rovro iðoù eyo Ppdccw Hy 000v adtHs èv oKdAOYt, 
b A N / ^ N o 
kal ávowkoO0oja]c o Tas ÓO0vs, Kal THY TPiBov abris oU My evpy. 

7 Kai xatadw<erat tovs épaoTüs avri l ov pa, Ad 
pacTüs AUTHS, Kat ov py KaTadaBy 
3 A N ? x N D € / ` ^ 
avroUs: Kat Cytyoet avTovs, Kal OU py €vpy avTOUS* Kal épet, 
, b / N N M ` / 
vopeUcopat, Kat ériarpélio vpós Tov avdpa pou TOY vpórepov, 
of ^ "n A A 
UTt KAAOS MOL HY TOTE, 1) VOV. 
b V e EN "^ `j ^ N N 
8 Kat avm ouk yvo OTL éyà EOWKO. AŬT TOV OLTOV, KAL TOV 
otvov, Kal TO éAatov, kai àpyúpiov émAÀxÜvva abr: avr dé 
3 Ms ~ ^ 4 / PyYvP s ü DS Suri i 
9 àpyvpà Kat xpvoa éroinoe 7H Baar. Ara rovro émiopépjo, 
N ^ N ^ > e ^ N N ^^ 7 
kal KopioUvkaL TOv ctróv pov kaĵ wpay avTOU, kat TOV OlVOV 
e^ `~ ^ N e / M 
pov év ka avroU: Kal àdeAoUuau TA iMATLA MOV, KAL TÒ 
/ / ^ ^ 
d0ovid prov, ToU pn Kadtvarew THY àoyyuocúvyv avTjs. Kal 
e^ / / ^ 4 ^ ^ 
viv à&mokaAvye Tiv àkaÜopciay airys évómLOv TOV épacToVv 
$3 ^ N Yl N“ 3 ` 3 aN 3 N > / s 
aurs, Kat ovÜcis ob pn é£éAgrat adrny èk xeipós pov. Kai 
/ / ` ^ ^ M 
àTocTpéUo maras Tas eUppocvvas avTHs, €oprüs avTHs, Kat 
` Ld ^ s / ^ M 
Tas voupyvias auTHS, Kal Ta oaPPaTa aùths, Kal Tácas Tas 
2 ^ ^ ^ 
Tavynyupes avrjs. Kat àóavuo dumeAov airis, kal Tas TUKaS 
» ^ e A ^ c 
auTHs, Oca eire, gioÜojará pov TaUvTÀ stiv & EOwKaY pot 
/ 
ol épacTat pou: Kat Oyoopar avrà eis popripiov, kai kaTa- 
Sy if * N ld ^ ^ IN ^ 
Qayerat avrà TA Ünpio, ToU dypoU, kai TA rerewóà ToU obpavov, 
s N ` A ^ 74 3 
Kat Ta Éépzerà THS yns. Kal éxdujnow èr airy Tas 7uépas 
P ` e ^ N 
tov Baadciu, èv ais éréÜvev avro(s: kat mepreriÂero Ta évorua 
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Osxxz I. 7—1I. 13. 


name, Unpitied: for I will no more have 
mercy on the house of Israel, but will surely 
set myself in array against them. 7 But I 
will have mercy on the house of Juda, and 
will save them by the Lord their God, and 
will not save them with bow, nor with sword, 
nor by war, nor by horses, nor by horsemen. 


8 And she weaned Unpitied ; and she con- 
ceived again, and bore a son. 9 And he said. 
Call his name, Not my people: for ye are 
not my people, and I am not your God 
10 Yet the number of the children of Israe: 
was as the sand of the sea, which shall not 
be measured nor numbered; Band it shall 
come to pass, that in the place where it was 
said to them, Ye are not my people, even 
they shall be called the sons of the living 
God. !! And the children of Juda shall be 
gathered, and the children of Israel to- 
gether, and shall appoint themselves one 
head, and shall come up out of the land: for 
great shall be the day of Jezrael. 


Say to your brother, My people, and to 
your sister, Pitied. ? Plead with your mo- 
ther, plead: for she is not my wife, and [am 
not her husband: and I will remove her 
fornication out of my presence, and her 
adultery from between her breasts: ?that I 
may strip her naked, and. make her again as 
she was at the day of her birth: and I will 
make her desolate,and make her as a dry 
land, and will kill her with thirst. * And {£ 
will not have mercy upon her children; for 
they are children of fornication. ®*And 
their mother wenta-whoring: she that bore 
them disgraced them: for she said, I will go 
after my lovers, that give me my bread and 
my water, and my garments, and my linen 
clothes, my oil and all my necessaries. 


6 Therefore, behold, I hedge up her way 
with thorns, and will Ystop the ways, and 
she shall not find her path. 7 And she shall 
follow after her lovers, and shall not over- 
take them; and she shall seek them, but 
shall not find them: and she shall say, I 
will go, and return to my former husband; 
for it was 9 better with me than now. 


3And she knew not that I gave her her corn, 
and wine, and oil, and multiplied silver to 
her: but she made silver and gold images 
for Baal. ? Therefore I will return, and take 
away my corn in its season, and my wine in 
its time; and I will take away my raiment 
and my linen clothes, so that she shall not 
cover her nakedness. ?? And now I will 
expose her uncleanness before her lovers, 
and no one shall by any means deliver her 
out of my hand. "And I will take away all 
her gladness, her feasts, and her festivals at 
the new moon, and her sabbaths, and all 
her solemn assemblies. ? And I will utterly 
destroy her vines, and her fig-trees, all things 
of which she said, These are my hire which 
my lovers have given me: and I will make 
them a testimony, and the wild beasts of 
the field, and the birds of the sky, and the 
reptiles of the earth shall devour them. 
13 And I will recompense on her the days of 
Baalim, wherein she sacrificed to them, and 
put on her ear-rings, and ber necklaces, and 





B Rom. 9. 26. y Gr. build up. 


ó Gr. well for me. 


Oskgp II. 14—IV. 4. 


went after her lovers, and forgot me, saith 
the Lord. 

lt Therefore, behold, I wild cause her to 
err, and will make her as desolate, and will 
speak Scomfortably to her. 5 And I will 
give hor her possessions from thence, and the 
valley of Achor to open her understanding: 
and she shall be afflicted there according to 
the days of her infancy, and aecording to 
the days of her coming up out of the land of 


gypt. 

^ And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, ¿kat she shall call me, My 
husband, and shall no longer call me Baalim. 
7 And I will take away the names of Baalim 
out of her mouth, and their names shall be 
remembered no more at all. !3 And I will 
make for them in that day a covenant with 
the wild beasts of the field, and with the 
birds of the sky, and with the reptiles of the 
earth: and I will break the bow and the 
sword and the battle from off the earth, and 
will cause thee to dwell Ysafely. !? And I 
will betroth thee to myself for ever; yea, I 
will betroth thee to myself in righteousness, 
and in judgment, and 1n mercy, and in ten- 
der compassions ; “and I will betroth thee 
to myself in faithfulness: and thou shalt 
know the Lord. 

21 And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, I will hearken to the bea- 
ven, and it shall hearken to the earth; Zand 
the earth shall hearken to the corn, and 
the wine, and the oil; and they shall hearken 
to Jezrael. 3 And I will sow her to me on 
the earth; and will člove her that was not 
loved, and will S say to that which was not 
my people, Thou art my people; and they 
shall say, Thou art the Lord my God. 

And the Lord said to me, Go yet, and 
love a woman that loves evil things, and an 
adulteress, even as the Lord loves the chil- 
dren of Israel, and they have respect to 
strange gods, and love 9 cakes of dried grapes. 
2So I hired her to myself for fifteen pieces 
of silver, and a homer of barley, and a flagon 
of wine. ?And I said unto her, Thou shalt 
wait for me many days; and thou shalt not 
commit fornication, neither shalt thou be 
for another man; and I will be for thee. 

i For the children of Israel shall abide 
many days without a king, and without a 
prince, and without a sacrifice, and without 
an altar, and without a priesthood, and 
without 4manifestations. ? And afterward 
shall the children of Israel return, and shall 
seek the Lord their God, and David their 
king; and shall be amazed at the Lord and 
at his goodness in the latter days. | 

Hear the word of the Lord, ye children of 
Israel: for the Lord has a controversy with 
the inhabitants of the land, beeause there 
is no truth, nor mercy, nor knowledge of 
God in the land. ? Cursing, and lying, and 
murder, and theft, and adultery abound in 
the land, and they mingle blood with blood. 
3 Therefore shall the land mourn, and shall 
be diminished with all that dwell in it, with 
the wild beasts of the field, and the reptiles 
of the earth, and with the birds of the sky, 
and the fish of the sea shall fail: *that 
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avdTys, Kal Ta kabóppia abrüs, kal émopeveTo ômiow TOV 
épacrév avTys, euo de émeAadero, Neyer Kvptos. 
Mare iia in 

Aù TOUTO iSov eyo havin abri, Kai ráco a)Triv ÒS épyuov, 14 
kat Aadyow êri THY Kapdlay a)TQs, Kal Occo abr] Ta KTH- 15 
para aurys éxedev, kal Thv KowWdda "Axóp Otavot£at aveo. — 
aUT)s* Kal Tamewwlyoerar éket karü Tos ýuépas vgmióTQ- 
TOS QUTHS, Kal KaTa Tas 7j4épas dvaBdoews uùris èk vis 
Aiyúrrtov. 

i Kai EGTAL v 7j ]Hepg. éketvy, Reyer Kvptos, ' kaAécet pe 16 
o avnp pov, Kal ov Kadecet ue ert BaaAeiu. Kail éfapQ rà 17 
ovopata TOv BaoAeip. èk otdpatos abrüs, kat od uù pvnobð- 
cw ovKEeTL Tà övóuara aùŭrðv. Kal diadjocojrac abrois ĝa- 18 
Oky èv TH Quépa exeivy perà vOv Oypiwy Tod dypod, kal 
peTa TOV srerewüv TOU obpavob, kai vOv épzerüv Tis ylje* Kal 
TOSOY, Kal pop.caíav, kat zóXeuov avvrpüje ard THs Yy)js, kal 
kaTokLQ oe èm édrridt. Kat pvyorevoomai ce guard els tov 19 
alvo: kai pynotevcopat ose éuavrO èv dixatootyy, kal èv 
Kpipwart, Kal èv éhéet, kal êv oiktippois, kal uvgarevropaí ce 20 
éuauT® èv aria ret, Kal éxvyvóos tov Kúpiov. 

Koai ETTOL éy exeivy TÅ TPP, eyer Kúpios, ETAKOVT Opa 21 
Tà OYpAavy, kat avTOs érakoóserat TH y, Kal Å yi; rakov- 99 
aerat TOV GüTOV, kal TOV olvov, Kal TÒ éAatov, kal aiTa 
éraxovoetat TH Ielpaé\. Kal orep abr)v euavtd èr 23 
THS ijs, kai åyarjow THy ovK Hyamnuenv, kal épà TÔ o) 
Aa pov, Aads pov eb cv: kal aùros épel, Kýpros 6 @eds uov 
ae 
ei OV. 

Kal ee Kügtos mpòs pè, ére mopavOntt, Kat dydarnoov 3 
yuvaika &yamcov movyoà, Kat poiyaàtv, kaĵùs yara 6 Meds 
Tous viovs IopanA, kai avrot émiBdérovow ert Oeods aÀXo- 
Tplous, koi pidovar méupara peta oTapidos. Kat éuscbw- 2 
cápuv éuavrà aevrekaióeka dpyvpiov, Kat youop kpiUOv, koi 
véBeX otvov. Kal eima mpds air, juépas moAÀAàs kaðýon 3 
em eol, Kal ov pi) mopvevons, ovde py yéy avbpl, Kal éyà 
: 
éml ol. 

Aist: Hprepas 7roAAàs Kabyoovtat of viol IopañÀ, odk Ovros 4 
BaciXéos, oùðè Ovros àpxovros, ovdé ovons Üvoías, oùðè 
Ovros ÜvotacT9p (ov, oùðè icpareias, ovde SyAwv. Kai pera 5 
Tatra émuo vpéjovaw oi viol lopozjÀ, Kat eménrýoovoi Kúpiov 
ròv @cov adray, kat Aavid tov Bacidéa aùrôv, kal êkorýoov- 
rat êri TH Kupiw, kai êri tots dyadots aùrod èr ETXATOV TOV 


TLEPOV. 


> / ld ld \ 3 7 ^ 
Axovoate Aoyov Kupiov viot IopazA, ore kpiois TO Kupiw 4 
b] N A `N A 3 
Tpós TOUS KATOLKODVTAS THY YV, OLOTL OUK EoT GAyOeaa, ovè 
d DOC 3 P (9) A STN A ^ "A ` ` vO N 
eAcos, OvdE émiyvwris Weou emt TNS YNYS. pa, Kat Wevdos, Kat 9 
b N N A A ¢ 
ddvos Kat KAomy, Kal potyela KÉyvraL mt THS yrjs, Kal aimara 
3 e 2 A ^ 
éd aipact pioyovot. Ard trodro revOnoe: 1) y), Kal oppur- 8 
v ^ s ^ ^ ^ "^ 
Qjaerat GUY maol TOLS karowoUow aUTHV, GUY Tots Ünpiots TOU 
^ XN ` ^ ^ A A N ^ ^ 
Gypov, kat OVV TOUS épmeTots TAS YS, Kal ùv TOUS TeETELVOLS 
^ > ^ N e 39 , A / 3 f er 
TOU obpavoU, kat ot ixÜves THS aňdoons ékAeülovatv, Omas 4 





P Gr. to her heart. Hebraism. 
0 Gr. cooked meats with dried grapes. 


y Gr. in hope. ò Alex. pity the unpitied one. C Rom. 9. 25. 
A Gr, ógNov, Urim and Thummim probably meant, or rather Urim only. 
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pnoeis pute OudóQrau, pýre eAcyyyn pydeiss 6 O8 Aaós pov 


ze 5 / e / Ns / e \ > / 
5 ws ávruAeyópevos tepevs. Kat acGevyoe uépas, kai àoOevy- 
hj ^ i 4, ~ lA 
TEL Ó MPOPYTYS HETA TOV" vukri MMOLWOA TÜV uNTÉpA gov. 


€ 4 e / e 5 » ^ € Ned A 
6 ‘Opowy ó Aads pov, ðs ovk Exwy yvàgw* Ort od émcyvooww 
7 oA Ue ^ 
ATUTW, KAYO ATWGOMAL ge, TOU My teporevew jov. Kal émeAá- 
^ > / 
7 Gov vójkov Mcot cov, kayw émiAyoopat Tékvov mov. Kara rò 
^ ^ t; N / ^ 
cÀ5Üos a)rOv, oUros w"uapróv wor Thy Oó$av avrav eis 
/, ^ , m 
3 arymiay oona. “Apaprtias Aaov pov payovrar Kal èv rais 
^ D A \ of 
) ddixiats aùrav Ajovra tas yvxàs avrüv. Kai éorar caus 
e / > 
Ó Aads, otTws Kal 6 lepevss Kal €kOucoo ÊT QAÙTÒV TAS ÓO0Us 
^ J ^ 
Javrod, kai ta Ou[jo0Aua airod üvromo000c a)rTQ. Kat 
péyovrat, kai od py éjmÀqoÜQoiv: émopvevoav, kai ov pr) 
s / `~ 4 93 ? ^ , 
KatevOtvwou dudre Tov Kúpiov éykaréAurov ToU pvAdgat. 


N > N 4 2Q 7 I ^ 
IIlopve(av kai oivov kai péOvopa  é0cfaro Kapdia aod 
" > / > , \ 3 e / 5 > ^ 3 , N 
! uov: èv ovppóňois émpoórov, kai év Pafdots adTod dxiyyyeAAov 
^ , / ` 4 
avTo: mvevate topveias érAavynfyoav, kal éfemópvevoav ad 
E ^ 3 ^ 3 N N N ^ > / , , ^ 
. TOU Oeod a)rQy. “Emi tas kopvpàs TOv dpéwy éÜvova£ov, Kal 
» N N ~A » € 4 ` b 2 N 2 
émi Tous Pouvoùs éÜvov broKatw dpvos, kal Acúkys, kai OévOpov 
2 ~ ^ ld 
ovokiacovros, ort kaAóv KÉT Oia TOTO ékmopveUcovatv ai 
es Á/ ^ ? `~ 
Üvyarépes úuðv, kat ai vipat uðv potyedcovor. Kai où 
/ e ^ o /, 
by émwkéjouot émi tas Üvyarépas uv rav wopvevowsr, 
^ e / e 
Kal Tl Tas vUUMas DUGV ÖTAV pouxeUgoGuy: OTL avTOL METÀ 
^ A N N ^ / / 
TOV TWOpvaY cuvej)povro, kal merà TOV TereAeouévov eüvov, 
b is ` 4 
Kat Ó Aads Ó uÙ) TuviMY avverAékero METÀ TOPVYS. 


N Oe 3 ` N > , N 'I 0 ~ 3 4 0 5 
Sd ò 'loparjA uù) áyvóet kai Iovda py etoopeveoÓe eis 
> > * ` ? 
Tadyada, kai uù dvaPaivere eis TOv oixov "Qv, kai po) OMVUETE 
^ 4 / 4 on 
Cévta Kúpiov. Adri os ddpadis tapoicrpaoa TapoioTpocv 
‘Iopand: viv veunoe. attovs Koptos ðs åuvòv èv evpvxopo. 
* N ^ ra 3 vd 
, 18 Méroxos cldohav Edpaij. tirev éavrQ oxavdada, NPETE 
> 2 
Xavavaíovs: vopvevovres e€erropvevoav, TryümQoav atyslay ÈK 
^ N > ^ 
dpvu&yuoros avrys. Bvotpopy mvevparos ov ci év rais 
TTEPVELW QUTHS, kat KaTatcxvvOncovTaL èk TOV Ovoirastypiwv 
> "^ * 
avrav. 


A / ^ e e ^ N / ^ , M 
KovgaTe TaDTA OL tepels, Kat pogéxere oikos lopamA, 
Ne ^? ^ / » 14 d N e A > M 
KaL ô oikos TOU BactAéws evwrileoOe, Core mpos bj&às TTL TO 
4 € ` ^ ^ 
kpipa, OTL mayis éyevijügre TH Soma, kai ws Oikrvov ékrera- 
`N 3 e 
pévov êri TO Irafúpiov, 0 oi àypevovres THY Onpay karému£av: 
23; N ~ M € ^ 3 > `~ 3 N N. ~ 
éyw de marðevrs uav, èyè ëyvov tov Edpaiu, koi lopojA 
3 "u^ 3.3 9 A / ^ 2 / > N E ? 
ovK üTégTY àm pod uote viv é£emópvevaev Edbpain, eéuravOy 
3 z 3 y N , 2 ^ ^ a J 
lopaÀ. Oùk way và dtaBovrALa abrOv ToU émwmpélat 
N ^ ^ / ^ 
mpos TOV Ocóv a)rOv, Ort wvedpa zropvetas ÈV abrots OTL TOV 
òè Kúpiov oùk éréyvacav. 


`~ / e 9 ^ 3 ` , 4 
Kat TamewwOnoerat 1] vDpis tov loparA cis Tpócorov 
» ^ 495 `~ \ 3 ` » 4 3 ^ 3 a 
avrov: Kat IopanA kat Edpaiy àcÜevijoovatw év Tals QÒLKIALS 


OszE IV. 5—V. 5. 


neither any one may plead, nor any one re- 
prove another: but my people are as a priest 
spoken against. Therefore they shall fall 
B by day,and the prophet with thee shall fall : 
I have compared thy mother unto night. 

6 My people are Ylike as if they had no 
knowledge: because thou hast rejected 
knowledge, I will also reject thee, that 
thou shalt not minister as priest to me: 
and as thou hast forgotten the law of thy 
God, I also will forget thy children. 7 Ac- 
cording to their multitude, so they sinned 
against me: I will turn their glory into 
shame. $9'lhey will devour the sins of my 
people, and will set their “hearts on their 
iniquities. ? And the priest shall be as the 
people: and I will avenge on $ them their 
ways, and I will recompense to them their 
counsels. And they shall eat, and shall 
not be satisfied: they have gone a-whoring, 
and shall by no means prosper: because ther 
have left off to take heed to the Lord. 

The heart of my people has gladly en- 
gaged in fornication aud wine and strong 
drink. They asked counsel by means of 
signs, and they reported answer to ? them 
by ?their staves: they have gone astray in 
a spirit of whoredom, and gone grievously 
a-whoring from their God. 3 ‘hey have 
sacrificed on the tops of the mountains, and 
on the hills they have sacrificed under the 
oak and poplar, and under the shady tree, 
because the shade was good: therefore your 
daughters shall go a-whoring, and your 
daughters-in-law shall commit adultery. 
H And I will not visit upon your daughters 
when they shall commit fornication, nor 
your daughters-in-law when they shall com- 
mit adultery: for they themselves mingled 
themselves with harlots, and sacrificed with 
polluted ones, and the people that under- 
stood not entangled itself with a harlot. 

l5 But thou, Israel, ^be not ignorant, and 
go ye not, men of Juda, to Galgala; and go 
not up to the house of On, and swear not 
by the living Lord. 16 For Israel was mad- 
dened like a mad heifer: now the Lord will 
feed them as a lamb in a wide place. ¥ Eph- 
raim, joined with idols, has laid stumbling: 
blocks in his own way. !? He has chosen 
the Chananites: they have grievously gone 
a-whoring: they have loved dishonour 
through her insolence. Thou art a blast 
of wind in her wings, and they shall be 
ashamed because of their altars. 

Hear these things, ye priests ; and attend, 
O house of Israel ; and hearken, O house of 
the king; for the controversy 1s with you, 
because ye have been a snare in 7 Scopia, and 
as a net spread on Itabyrium, ?which they 
that hunt the prey have fixed: but I pP will 
correct you. ?Í know Ephraim, and Israel 
cis not far from me: for now Ephraim has 
gone grievously a-whoring, Israel is defiled. 
4They have not framed their counsels to 
return to their God, for the spirit of forni- 
cation is in them, and they have not known 
the Lord. 

$ And the pride of Israel shall be brought 
low before his face; and Israel and Ephraim 





' Or, certain days. y Gr. likened, Heb. 1121. 9 Gr. souls, see .4. V. and margin. 
u Gr. a partaker of idols. § Or, judgment is toward you. 


c Lit. has not departed. Alex. àneo iw. 


9 Gr. him, his, sc. the people. — ^ Or, sin not, ï. e. a sin of ignorance. 
x Or, the watchtower. p Gr. will be your corrector. 


Č aùtòv, sc. the people, or, him the priest. . 


C9 


Osee V. 6—VIT, 2. 


shallB8fail in their iniquities; and Judas 
also shall Pfall with them. ®They shall go 
with sheep and calves diligently to seek the 
Lord; but they shall not find him, for he 
has withdrawn himself from them. 7 For 
they have forsaken the Lord; for strange 
children have been born to them: now shall 
the cankerworm devour them and their 
eritages. 

3 Blow ye the trumpet on the hills, sound 
aloud on the heights: proclaim in the house 
of On, Benjamin is amazed. ? Ephraim has 
come to Y nought in the days of reproof: in 
the tribes of Israel I have shown faithful 
dealings. The princes of Juda became as 
they that removed the bounds: I will pour 
out upon them my fury as water. 

1! Ephraim altogether prevailed against 

his adversary, he trod judgment under foot, 
- for he began to go after vanities. }2 There- 
fore I will be as consternation to Ephraim, 
and as a goad to the house of Juda. And 
Ephraim saw his disease, and Judas his pain; 
then Ephraim went to the Assyrians, and 
sent ambassadors to king Jarim: but he 
could not heal you, and your pain shall in 
nowise cease from you. ™ Wherefore I am 
as a panther to Ephraim, and as a lion to 
the house of Juda: and I will tear, and go 
away; and I will take,and there shall be 
none to deliver. 

16 I will go and return to my place, until 
they are brought to nought, and then shall 
they seek my face. 

In their affliction they will seek me early, 
saying, Let us go, and return to the Lord 
our God; for he has torn, and will heal us; 
2 he will smite, and bind us up. ? After two 
days he will heal us: in the third day we 
shall arise, and live before him, and shall 
know him: $ let us follow on to know the 
Lord: we shall find him ready as the morn- 
ing, and he will come to us as the early and 
latter rain to the earth. 

5 What shall I do unto-thee, Ephraim? 
What shall I do to thee, Juda? whereas 
your ê mercy is as a morning cloud, and as 
the early dew that goes away. Therefore 
have I mown down your prophets; I have 
slain them with the word of my mouth: 
and my judgment shall go forth as the light. 

7 $ For I will have mercy rather than sacri- 
fice, and the knowledge of God rather than 
whole-burnt-offerings. 9 But they areas a 
man transgressing a covenant: ?there the 
city Galaad despised me, working vanity, 
troubling water. !9Ànd thy strength zs 
that of a robber: the priests have hid the 
way, they have murdered the people of 
Sicima; for they have wrought iniquity in 
the house of Israel. MI have seen horrible 
things there, even the fornication of Eph- 
raim: Israel and Juda are defiled; begin 
to gather grapes for thyself, when I turn the 
captivity of my people. 

When I have healed Israel, then shall 
the iniquity of Ephraim be revealed, and 
the wickedness of Samaria; for they have 
wrought falsehood: and a thief shall come 
in to him, even a robber ? spoiling in his 
way; “that they may concert together as 
men singing in their heart: I remember all 





B Gr. be weak. y Gr. vanishing. 
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avTOv: Kat dobevyoet Kat Ioúðas uer aitdv. Merà rpoßárwv 6 
Kal uoo xov TopEevoovTat ToU exlyTHaa. Tov Kúpiov, kai od pa) 
evpociv avrTov Ore ékKékAukev àT aürGv, Ott TOv Kvptov 7 
éykaréAurov, Ott Tékva àAÀXóvpta èyevvýðnoav abrots võv 
Katapayerat avrovs 7) épvat9n, kat Tovs kXpovs atrüv. 


XaXm(care cadruyye èri tods Bovvods, jy ài TÔ 
) "gare yyt emt Tous Povvors, jjx9care émi Tov 8 
^ > ^ 3 > / 
byyAàv, Kypvare ev T oiky Qv, éféory Benaply, "Edpalp 9 
> N ^ e^ 
els &óavigcpuóv éyévero év v&épous éAéyxov: èv tais dvudais 
^ 3 N ü 3 
tov Iopaņà éea morta.  "Eyévovro oi épxovres ‘Jovda 10 
e / o 3 ^ € € 
ws petatilevres pia, èr aùroùs ékxeQ ws Vdwp TO Opumud 
pov. 
/ ? N N / ^ 
Karedvvacrevoey "Edpaij,. tov ávr(Qwov avro, katerdryoe 11 
v / MA » A 
TÒ kpipa, OTL NpSato mopeverOat ómíao Tov paraíwv. Kat 12 
x [4 `~ "^ 3 N N ^ 
éyo ws rapax? TO Edpaiu, kat ws kévrpov TO oikw ‘lovda. 
Kai eióev Edpai tv vócov aùroð, kal lov0as Tiv ddvvnv 13 
^ A , 2 N > 
avroU: kat émopevÜn Eppaiu mpòs Acovpiovs, kal àméortetÀe 
/ ^ f 3 / N Q 3 3 d 
"péaDes Tpós DasuXéa ‘lapei Kai obros oùk i0vváoÓn 
37 8 T o N 3 N Ò / > e ^ 307 / 
LAcagÜot vas, Kal ov py Ovarravon E tuav odvvy. Adr 14 
3 / 2 e Gy ^ x EX € ld ^ » 5 / 
eyo eiu, ws tav0np TO Edpaip, kat ws Aewv TO otkw Ioúða' 
kal yù apT@mat, Kal ropevoouat, Kat AjWomat, Kal oUK ca TOL 
6 éLapovpevos. 


/ ` \ / ^ 
ITopevo'ojat kat érto'Tpéyo eis TOv TOTOY pov, éos oU ada- 15 
volc, kal Cytnoover TÒ mpórwróv pov. . 


"Ev Oper aùrõv dpOprodor mpòs uè, Aéyovres, wopevOGper, 6 
Kai ézio Tpéjwpev mpos Kúpiov Tov Gedy uav, OTt aÙùrTòs prake, 2 
Kat idoerat HAS’ waTdfet, kai poTwoe Nuas, tyidce "48s 3 
perà OVO T7uépas: év TH "]uépg TH Tpiry eLavacrynoducha, koi 
Enodpela èvómiov avroð, kal yvocópueÜa- SudEwmev ToO yvüvat 4 
Tov Küpiov: òs OpÜpov érouxov cipyoopey aitov, Kal Téet ws 
berós Hiv mpwipos Kal OUutos yin. 


3 > 
Té cot roow Egppaiu; ti ocot ouo Ioúða; rò dé éAeos 5 
^ ec 4 
buav ws vehéedAn mpwivy, kai às dpdaos ppw) vopevop.évn. 
Aus tovto  ümzeÜépwa  Tovs mpopýras vuv: — dmékrewa 6 
avroUs èv pyyaTt orópartós pov: Kal TO kpipa pov Os POs 
éfeAcvoerat. 
Audtt Ecos ÜéXo 1) Ovoiav, Kai éxiyvwow Oeod 1) óXokav- 7 
A 3 b 4 > e » ^ , 
TöuaTa. Avrot dé ciow ws avOpwros capa[jatvov OuxOxkqv: 8 
3 ^ 4 , b / E / / 
ékét karejpóvgaé pov Tadaad modus, épyagouern  uáraua, 9 
rapdgcovuca vowp, kal 7) ioyús cov avdpds meparod ékpv- 10 
^ d 
Wav lepets ó00v, eddvevoay Dikysa, OTt avopiav éroinoav 
3 ^ + ^ 3 z ^ 00 > A / ^ 
év TH oikw ToU lopaQA: etdov ppixwdn éket, mopveiav tov ll 
"Edpatu: éuiAvÜUg “Iopand kai ‘Tovda: dpxov Trpvyüv ocavrà, 12 
bpaíu- épaávÜn "lopoijA ol pxov Tpvyé 9, 12 


> ^ 5 M! > À / e^ À ^ 
EV TO ETLOTpEhe pE TYY atxuadhwotay TOU ÀaoU pov. 


> ^ 37 / b ? N ~ 3 / € 

Ev TÔ iácaoÜa( pe tov lopo3jA, kat áokaAvdÜOnoera 7) T 
3 4 > ~ XN € / / e > / ^ 
adixia "Edpaig, kal 7) kakia Zajuapetas, ore eiryácavro Wevdr: 

M , ` 2 N 3 , > ð ô 7 N N ? ^ 
Kat KAémTTS TPÒS aUTOv elg eAeva erat, éküL0va kav AnoTHS ÉV TH 
eC ^ 5 ^ ¢g 4 € + ^ , 3 ^ 
606 aùrod, rws cuvadwow ws adovTes TH Kapdia aiTav: 9 


ò Comp. Heb. and Dan. 9. 16. č Mat.9.13. — 9 Ltt. stripping. 
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- avTOv APXOVTAS. 
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, ` / 3 ^ 3 £ 0 £^ 3,5 À 3 A ` 
Tágas TAS Kakias avTOv euvyoOn vov exvKAWoOaY AVTOVS TA 
~ 4 ^ tf 3 
StaBovhue aùrâv, arévavte ToU mporwrov pov éyévovro. Ev 
zm ^ 3 ^ ` e / 
rats kaklas avTOv evppavav [JagiuXets, kal èv vois Wevdeow 
/, / f 
Ilávres poryevovtes ws KAtBavos Katdpevos 
3 7 , 3. N Lr. N ` 3 4 
eis mew KaTaKavatos azo Tüs PAoyos, ATO upacews 
t) ^ £s / € r ^ / 
oréaros, cos ToU CupwOhvar attd. “Hepat TOv. Baorréwv 
^ A » / ` 
ópGv, npgavto oi dpxovres Ouvpotoar ÈE otvov, éGérewe Tijv 
^ A ^ , / 
xcia avTod pera Mov. Adre dvexavOnoav ws KAtBavos 
^ > ^ N o ` 2 
ai kapõiat aAÙTÕV, ÈV T KATAPÁTTELV avTous OÀÙNV THY VUKTA: 
e > Y 3 / Ó Mos 50 3 50 e ` 
Urvov '"Edpaijs êveràýoðn, pot éveyeviUn, avexavOn ws mupos 
e 7 ~ Z 
péyyos. Idvres eOeppdvOyoay ws KAiBavos, kat Karéepayov 
^ D ^ 3 > 
roUs KplTas abrQv: mávres ot Pactrets avTov émegav, oUk HY 
^ / b! A 
éy avTots 6 ÊTLKANOŬMEVOS TPOS pé. 


"Edpalu èv rois Aaois abro cwveptyvvro, "Edpoip. éyévero 
éykpudías, ov peraoTpedópevos. Karéjayov àAAóTptot TV 
laxyüv abrod, aùròs S& odk ëyvw kal moi eEyvOyoay avr, 
Kat aùròs oUk éyvo. Kal rocewoÜQjoera, 7) vBpis loponA 
cis mpdcwmov aùroð™ Kal oùk émésrpejav mpós Kuptov 
rov Ocóv abrQv, kal oùK eEekjrnoav atrov ÈV mace TOÛÚTOLS. 


Kal Zv'Edpala as meptarepa dvovs, odk Exovoa Kapdiay: 
Atyurrov érekoAeiro, kal eis “Acovpious éropeUÜgoav: Kaos 
àv mopeówvrat, ériBar® èr aùroùs TÒ Olkrvóv pov, Kabas TÀ 
merewà ToU oùpavod karáto AÙTOÙS, maiwWevow abroUs ÈV TH 
ákoy THs OAipews avràv. 

Oiai adrots, Ore åmerýðyoav ám éuod- SefAasot eiow, ore 
hoéBnoay eis ué ey Sé eAuTpwcdyyv airods, adrot ÒÈ kat- 
eXdAnoav kar èpod yeuh. Kat oix éBdnoav mpós pè ai 
kapdiat abrav, GAN 3) wAdAvCov èv Tais Koitas or emi 
síry kai oivo kareréavovro. “Ezawdevfyoav èv EOL, Kayo 
katicxuoa tovs Bpaxiovas abrüv, Kal eis epue ehoyioavTo 
rovgpá. ‘“Azeotpadycay eis ovdev, éyévovro ws TOgOV èv- 
rerauévov: mecoovrat èv foppaig oi àpxovres aùrâv Ôl åämTat- 
Jevoiay ykéooys abrüv. otros 6 QavMopnós ojvrüv év yh 
Aiyurrw. 

Eis kóXzov attOv, s yi, ÖS QETÒS èr olkov Kvuptov, av? 
Sv mapéByoav Tijv SiaOyxyv pov, kal karà ToU vOpov pov 
3 AoéByoov. "Epe kexpá£ovrai, ó eds éyvóxapév cer “Ore 
Iopaid dmeotpéparo àyaÜUà, éxÜpóv Karedingay. “Havrois 
‘Bacirevooy, xai où Ov ép, Tjp£av, Kal OUK Éyvopucdv pot 
à åpyúpıov abrüv koi rÒ xpvoíov avrav émotgoav éavrots 

Dwa, Orrws éfoXo0pevÜGorv. 

'"Aqórpujau tov uóoyov cov Sapudpera, rapwEivOy ó Üvpós 
ov èr adtovs: éws Tivos où pi] OUvevrat KabapioOnvar ev 
Q "lopoXA; kal abrd téxtwy émotgoe, Kat ov Oeds ere dudte 
Aavüv Fv ô pdoxos cov, Sapdpea. “Ore àveuódÜopa &cet- 

b! € `~ + ^ 5 , 3 / / 5 
av, kal 7) karaoTpoQn] aitav éxOéGerat obra: ôpáypa OUK 
xov io xov Tod 7roujcat &Aevpov: eàv dé kat TONY, AAAÓTpIOL 
arapdyovrar aùró. Kareróðņn Iopaņà, viv éyévero év 


Osr VII. 3—VIII. 8. 


their wickedness: now have their own coun- 
sels compassed them about; they came be- 
fore my face. 3They gladdened kings with 
their wickedness, and princes with their 
lies. * They are all adulterers, as an oven 
glowing with flame for hot-baking, on ac- 
count of the kneading of the Sdough, until it 
is leavened. ° Jn the days of our kings, the 
princes began to be inflamed with wine: he 
stretched out his hand with pestilent fel- 
lows. © Wherefore their hearts are inflamed 
as an oven, while they rage all the night: 
Ephraim is satisfied with sleep; the morn- 
ing is come; he is burnt up asa flame of 
fire. 7 They are all heated like an oven, and 
have devoured their judges: all their kings 
are fallen; there was not among them one 
that called on me. 

8 Ephraim is mixed among his people; 
Ephraim became a cake not turned. ? Stran- 
gers devoured his strength, and he knew if 
not; and grey hairs came upon him, and he 
knew 2£ not. !? And the pride of Israel shall 
be brought down before his face: yet they 
have not returned to the Lord their God, 
neither have they diligently sought him for 
all this. 

1 And Ephraim was as a silly dove, not 
having a heart: he called to Egypt, and they 
went to the Ássyrians. ?Whenever they 
shall go, Iwill cast my net upon them; I 
wil bring them down as the birds of the 
sky, I will chasten them with the rumour of 
their coming affliction. 

13 Woe to them! for they have started 
aside from me: they are cowards; for they 
have sinned against me: yet l redeemed 
them, but they spoke falsehoods against me. 
H And their hearts did not ery to me, but 
they howled on their beds: they Y pined for 
oll and wine. They were instructed by 
me, and I strengthened their arms; and 
they devised evils against me. 16 They turned 
aside to ? that which is not, they became as 
a bent bow: their princes shall fall by the 
sword, by reason of the unbridled state of 
their tongue: this is their setting at nought 
in the land of Egypt. 

He shall come into their $ midst as the 
land, as an eagle against the house of the 
Lord, because they have transgressed my 
covenant, and have sinned against my law. 
2 They shall soon cry out to me, saying, O 
God, we know thee. ? For Israel has turned 
away from good things; they have pursued 
an enemy. *They have made kings for 
themselves, but not by me: they have ruled, 
but they did not make it known to me: of 
their silver and their gold they have made 
images to themselves, that they might be 
destroyed. 

5 Cast off thy calf, O Samaria; mine anger 
is kindled against them: how long will they 
be unable to purge themselves in Israel? 
6 Whereas the workman made it, and it is 
not God; wherefore thy calf, Samaria, was 
a deceiver: “for they sowed blighted seed, 
and their destruetion shall await them, a 
sheaf of corn that avails not to make meal ; 
and even if it should produce it, strangers 
shall devour it. 8 Israel is swallowed up: 
now is he become among the nations as a 


ee. ~~ DLL ee SELLLESLSL,LE|t! Ss 


B Compl. ¢vuñs, leaven. y Gr.cut themselves. 


ò Gr. nothing. 


C Gr. bosom. 


OszE VIII. 9—IX. 13. 


worthless vessel. 9 For they have gone up 
to the Assyrians: Ephraim has been 
strengthened against himself; they loved 
gifts. W Therefore shall they be delivered 
to the nations: now I will receive them, 
and they shall cease a little to anoint a king 
and princes. ` 

11 Because Ephraim has multiplied altars, 
his beloved altars are become sins to him. 
2I will write down a multitude of com- 
mands for him; but his statutes are ac- 
counted strange things, even- the beloved 
altars. 3 For if they should offer a sacrifice, 
and eat flesh, the Lord will not accept them: 
now will he remember their iniquities, and 
will take vengeance on their sins: they have 
returned to Egypt, and they shall eat un- 
clean things among the Assyrians. And 
Israel has forgotten him that made him, and 
they have built Y fanes, and Juda has multi- 
plied walled cities: but I willsend fire on 
his cities, and 1t shall devour their founda- 
tions. 

Rejoice not, O Israel, neither make merry, 
as other nations: for thou hast gone a-whor- 
ing from thy God; thou hast loved gifts 
upon every threshing-floor. ?' The thresh- 
ing-floor and wine-press knew them not, and 
the wine disappointed them. ?'They dwelt 
not in the Lord’s land: Ephraim dwelt in 
Egypt, and they shall eat unclean things 
among the Assyrians. *They have not of- 
fered wine to the Lord, neither have their 
sacrifices been sweet to him, but as the bread 
of mourning to them ; all that eat them 
ekall be defiled; for their bread for their 
AD ia not enter into the house of the 

ord. 

5 What will ye do in the day of the general 
assembly, and in the day of the feast of the 
Lord? ®Therefore, behold, they go forth 
from the trouble of Egypt, and Memphis 
shall receive them, and Machmas shall bury 
them: as for their silver, destruction shall 
inherit it; thorns shall be in their tents. 


“The days of vengeance are come, the days 
of thy recompense are come; and Israel 
shall be afflicted as the prophet that 1s mad, 
as à man Sderanged: by reason of the multi- 
tude of thine iniquities thy madness has 
abounded. § The watchman of Ephraim was 
with God: the prophet is a crooked snare 
in all his ways: they have established mad- 
ness in the house of God. 9 They $ have cor- 
rupted themselves according to the days of 
the hill: he will remember their iniquities, 
he will take vengeance on their sins. 

10 T found Israel as grapes in the wilder- 
ness, and I saw their fathers as an early 
watchmanu in a fig-tree: they went in to 
Beel-phegor, and were?9shamefully estranged, 
and the ^abominable became as the beloved. 
u Ephraim has flown away as a bird; their 
glories from the birth, and the travail, and 
the conception. !? For even if they should 
rear their children, yet shall they be utterly 
bereaved: wherefore also there is woe to 
them, though my flesh is of them. 19 Eph- 
raim, even as I saw, gave their children for 
a prey; yea, Ephraim was ready to bring out 
his children to slaughter. 


1076 QOZXHE. 


"^ 26 e m. zy ey > N S20 E 
Tots éÜveoiv ws gkcUvos GxpyoTov, ore abro dvéByoay eis 
* A / 2 ‘9 À E g e Nu 3 / ^ 3 A N 

gouplous: aveare kað éavròv Ebpaiu: ddpa Jyánnoav, dud 

^ Q / ^ ? A 
TouTO mapaðolýoovrar év Tols eOveou viv eioðéfopat avroUs, 

` / ` ^ / > 
Kal KOTATOVOL pLKpoV TOU xpiew Bagiréa kat ápxovras. 


«9 7 J ` 
Or éxAnvvey "Edpaig Ovoraorýpia, els duaptias éyé- 
3) ^ / 3 / / ^ 
vovro aire Guovactypia yyamnpeva. Karaypdiyw aird v A$00s, 
> ^ * > 4 / 
Kal Td võta avro) eis dAAOTpLA éXoyia0ncav, Üvotaorijpua 
A 3 / / / 
và T'yomquéva. Abre àv Crows. Üvoiav, kal daywou kpéa, 
2 AG ^ 
Kúpios o) mpoodégerat atta: viv pyvyonoerar tas ddiktas 
5 ^ ` ^ L 
GUTOY, Kal ékOucj]cet Tas GwapTias auTOv: abrol els Alyvr- 
3 / ` > 3 / 3 / / EY 
Tov àzméoTpejav, kal èv Accvpíow dxáÜapra payovra. Kat 
> / > ^ 
éreAdÜcro lopao3j tod ovjocavros abrÓv, Kal wKodduynoay 
, \ 3 / 
Tejévr* kai Lovdas émAxüvve mÓAes Tereyiopévast Kal éfamro- 
^ ^ / ^ 
OTEA TOP cis Tas TOAELS aUTO0, Kal KaTapdéyerat TA DeweAta 
> ^ 
GUTOY, 


`~ ^ 3 A ` 3 / `~ ` 
My xatpe Iopand, pnde eùdpaivov kafòs ot Aaol, Oir. 
3. A 3. N ^ ^ 
émópvevcas ard ToU Oeod cov Hyaryoas Oónara émi vávra 
LÀ, e "AX b N * 3 zy 3 A ` e > 
adwva GiTov. wy Kat Anvos ovK €yvo avrovs, Kal 6 olvos 
3 - 5 /, 5 / 3 ^ ^ "^ , 
éJevcaro avrovs. Ov karokgoov év TH yy ToU Kupiov: 
/ 3 by » ^ 3 / 
KATØKNTEV Eġpaiy Aiyurrov, kat év Acovpiois &kéĝapra 
> y ^ / 5 N 
Qayovrat. Oùk eorecay TO Xvpio oivov, kat ody wOvvav 
» ^ e ld ^ 3, ^ 
aùr aL vriat a)üTOV, s pros mévÜovs abrois: mavtes oi 
* /, * E ^ ^ ^ 
éuÜtovres avrà pravOynoorrar, Gió. oi čpror avrGv vais ijvxats 
GUTOV OUK eioeAcvoorTaL eis TOV oikov Kvpiov. 


Ti vowjcere év Hugpas mavyyvpews, kai êv nuepa éoprys 
roð Kvupiov; Ard rotro iðoù zope/ovrat èk Tadaimwptas 
Aiyvarov, kal éxdégerar aùroùs Méudus, kai Oder abroUs 
Maxpás: Tò üpyiptov adrav óAcÜpos KAnpovopynoe: aito, kav- 
Gat év Trois CKYVOPATLW adTaeY. 


UH e e 7 ^ > 8 7 dd E UT A 
KAGW at Tj4épat THS EKOLKHOEWS, YKATLY aL TMEDAL THS 
3 / / P] 
áyrozoOó00€0s cov, kal kakoÜQjcera,. "lopogA doep 6 mpo- 
7 e v 3 e^ 
pýrys ó TapEecoTHKws, avVOpwros ó mvevuarodópos: $70 ToU 
/ ^ ^ 
TÀxÜovs Toy dduv cov érAnivOn pavia cov. ZKoros 
^E tu b ®© Be. , s À N Sana / s 
dpa pera Oeod apopyrys mayis okoÀw ETL TATAS TAS 
96 "^ 5 ^ / 5 » ^ ig é > A / 
0000s auTov, paviav év otko cov Karerysav. Edlapyoay 
* ~ € / ^ ^ / 
KaTa Tas HuUcpas TOV Bovvod, pynoOyoeTar adixias avTOv, ékOL- 
/ ^ 
KOE AMapTias aUTOV. 


‘Os otadvAny èv éonuw etpov tov Iopand, kal os aor 
3 ^ / 7 P E P 4 p] s 3 -— —« 
oe e^ ^ ^ 
êv ouk) Tmpwiuov TaTépas avTOv ci(Qov: avrOi eioWjÀAÜov mpds 
* N ` > 7 5 3 , `~ > /, 
Tov BecAd»eyop, kai àmwqAÀAorpwuÜqgcay eis aicyúvyv, Kat éyé- 
e / 2 
vovro ci eBdeAvypevor ðs ob Hyatynpevot. “Edpaiu ws opveov 
c ^ 
é£emeráaUn, al ddfar abrOv èk TOKwY Kal GOivov kai ovrAXn- 
/ ~ 3N 3 4 ~ / 3 ^ 3 / 
Veov. Aistra kai éàv exOpébwou và cékva abrOv, arexvwOy- 
* 3 Ü / Ò 2 ` > A 3 ^ 2) / c 
govrau, ÈE vÜoowmaov: Ori kal oval avrots sti cp£ pov eg 
5 ^ 3 ~ A / 5 > / / hy 
avrGv. Egpaiu, sv tpdmov cióov, cis Ü4pov mapéo7noav rà 
, ^ * ^ e^ 
rékva, avTOV, Kal Eppaip, ToU é$oyayetv eis ümoxévryow TÀ 
TEKYA AUTOV. 
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B Gr. flourished again. 


Gr. consecrated grounds, 


ò Gr. earried by the wind. Ç Gr. pass. 0 Gr. estranged to shame. 


A Or, hated, 
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OQOZHE. 1077 


N ^ P, $ , ^ 2 ^ 
Ads abrots Kupte, ti Oocets abrots; pytpav ürekvoUgav, 
N N ? E € /, 3. ^ 3 ` A 
Kat LacToUs Enoovs. asai at xaxiat avtov èv Tadyad, ore 
^ ? ~ ~ ^ / ^ 
éxel épía qaa. abroUs* Oud Tas kaklas TOv émiTNEULATWY abrüv, 
^ 7 ^ NY N , ^ 
k TOD oikov mov kað abrovs, ov py tpoclyow ro) ayarnoaL 
4 ^ ^ 3 r 
aiTovs’ mavTes ot apyovres abrOv amelovres. Eróvesev 
‘Edpaip: tas pibas aùrod éEnpavOn, kaprov ovK ért uù) évéyKy: 
ppaim: tàs piLas aùroð enpdvOn, kapròv ob« Ere uù èvéykn 
OudTt Kal àv yevvýowoiv, &mokrevà TÀ ériGupypara korias 
^ > e / ^ 
avTOv.  Acocerat attovs 6 Meds, Ore ovK eio )kovgav airou, 
Ny ; ^ ^ d 
kat écovrat zÀavijrat èv vois Over. 


"Auedos ebkXQuoroU0ca. IcpayA, 6 kapmós evOnvav airys: 
Kata TÒ vAijÜos TOv KapTov aùÙThs, éetANnOvve Tà Ovoraorýpia 
kata Trà dyaÜà ts ys abro), wxoddunoe cras. “Hpé- 
pisay Kapdias aürQv, viv adavcbyoovTat’ avTos KaTacKaer 
Ta GuovacTypta adTov, TaAaiTwpHoovew at oTHAaL avTOV. 


^ ^ N € ^ V A 

Auórt võv podoi, otk éstre Basieùs utv, órt oùx eboPy- 

0 b , € be À N / ^ € ^ x Aa 

nuev tov Kuptov ó dé Bactreds Ti momoe Qpiv, AaXov 

e 7 4 ^ ld 4 5 ^ € 

pnyata mpopacets wWevoeis ; Stabyoerar diabyxyv, ávareAet ws 
"^ ^ , ^ » > 

dypworts kpipa èri xépaov aypov. Te uóoxo ToU otkov "Qv 

^ 4 4 €? 4 N 

TOpOLKHOOVT OL karotkodvres Xapgdpeuav, OTL émrévÜgae Aads 
^ / ^ 

atrov ér abróv: kat kaÜüs maperikpavav avTOv, ériyapobvrat 

d N d > ^ Y 4 32» > A ; N 3 N > 

êri Tijv Oofav avrov, OTL petwKioOyn à avtov. Kai avrov ets 


> / 4 5 , ld ^ ^ 3 r? > 
Acavptovs Ó9cavres, aT Veykav févia TO pace Tapeip ev 


Sopate "Edpoig Ocferat kat aicyuvOycerat "lopagA èv TH 
^ » ^ 3 /,»€ / / > ^ € / 
Bovi aŭro. "Améppuje Sapdpera Paciréa avrrjs ws Ppvyavov 
TN / e A @ , M o. € / 
émi TpoodTOov UOaros" Kat é£apÜo ovra Bwpot "Qv dépapty- 

^ 3 N 3? b! /, 3 ‘f > N b 
pata tov Icpand, axavOou kai tpiBoAror avayoovrat èri tà 
Guoiacrypia aitav: Kat épovet Tots Opect, KaAvWaTe HUGS, Kal 

^ ^ > ^ 
Tois [Dovvots, Térare eh vus. 


ZA > EN e N A E hA 3 ^ Y 2 > M 
$ ov ot Bovvol, yuaprev IopanA, éket éoTQoav: od pip, 
/ > A > ^ ^ / 3. A / > f 
kataAaBy aùŭroùs èv TH Bovvd móA«os émi Tà rékva dOwtas 
TawWevoat abrOoUs Kal ouvaxOycovrat ém aùroùs aol, év TO 
, > ^ , ^ ` > / =) Ra > ` 
madever Oar aùroùs èv tats dvaty dðıkiars aùrôv. “Edpaip 
/ / 3 ^ A > N N 5 2 3M b 
dapadts dedidayuevy ayamayv vikos, éy de emeeúrouat ért TÒ 
4 ^ / a A 3 A 3 s /, 
«aAA Tov Tov rpax9Aov abrns: êm pB Eppatu, tapacwz77- 
ropat Iovóav, évwxooec abrà laxo. 


Sireipare éavrots eis Óukatoo vv, Tpvyyoate ets kapmóv ONS, 
borícare éavrots Pas yvoceos, exlyTHoate TOV Kúpiov ews 
rod éAÓetv yevvij.aro, Óucouoa vis div. “Ivari mapecwwaryocare 
ioéBeav, kal Tas ddiKias aùrhs érpvyncare; édayere kapròv 
pevdy, ote Arias èv rots duaprýuaoí cov, èv TAGE duva- 
ievos cov. Kat efavacrycerat aroAca èv TO Aad cov, Kat 
rávta TH TEPLTETELXLT[LEVA oov oiyýoerar WS Apyxwv Zarapov 
X ToU olkov To) lepofjoàu, èv Huépais moAguov prépa èri 
'ékvots Adhav, ovros «oujco vgiv oikos tov Iopa ard 
rpocdTOv GOLKLAS KOKLOV VJAQOV. 

OTL 


"OpÜpov areppidynoay, amreppidy PBacrreds "lopaxX: 


OsEE IX. 14—XI. 1. 


"Give them, O Lord: what wilt thou 
give them? a miscarrying womb, and dry 
breasts. P All their wickedness is in Galgal: 
for there I hated them: because of the 
wickedness of their practices, I will cast 
them out of my house, I will not love them 
any more :. all their princes are disobedient. 
5, Ephraim is sick, he is dried up at his 
roots, he shall in no wise any more bear 
fruit: wherefore even if they should beget 
children, I wil kill the desired fruit of their 
womb. “God shall reject them, because 
they have not hearkened to him: and they 
shall be wanderers among the nations. 

Israel is a vine with goodly branches, her 
fruit is abundant: according to the multi- 
tude of her fruits she has multiplied ker 
altars; according to the wealth of his land, 
he has set up pillars. ?'l'hey have divided 
their hearts; now shall they be utterly de- 
stroyed: he shall dig down their altars, their 
pillars shall mourn. 

.3 Because now they shall say, We have no 
king, because we feared not the Lord: tand 
what should a king do for us, speaking false 
professions as his words? he will make a 
covenant: judgment shall spring up as a 
weed on the soil of the field. ï The inhabi- 
tants of Samaria shall dwell near the calf of 
the house of On; for the people of it 
mourned for it: aud as they provoked him, 
they shall rejoice at his glory, because he 
has departed from Bthem. ® And having 
bound it for the Assyrians, they carried it 
away as presents to king Jarim: Ephraim 
shall receive a gift, and Israel shall be 
ashamed yof his counsel 7 Samaria has 
cast off her king as a twig on the surface of 
the water. 9? And the altars of On, the sins 
of Israel, shall be taken away: thorns and 
thistles shall come up on their altars; and 
they shall say to the mountains, Cover us; 
and to the hills, Fall on us. 

? From the time the hills existed Israel 
has sinned: there they stood: war waged 
against the children of iniquity !? to chastise 
them shall not overtake them on the hill, 
the nations shall be gathered against them, 
when they are chastened for their two sins, 
1! Ephraim is a heifer taught to love victory, 
but I will come upon the fairest part of her 
neck: I will mount Ephraim; 1 will pass 
over Judain silence; Jacob shall prevail 
against him. 

1? Sow to yourselves for righteousness, 
gather in for the fruit of life: light ye for 
yourselves the light of knowledge; seek the 
Lord till the fruits of righteousness come 
upon you. !? Wherefore have ye passed over 
ungodliness 1n silence, aud reaped the sins 
of it? ye have eaten false fruit; for thou 
hast trusted in thy sins, in the abundance 
of thy power. 14 Therefore shall destruction 
rise up among thy people, and all thy strong 
plaees shall be ruined: as prince Solomon 
departed out of the house of Jeroboam, in 
the days of battle they dashed the mother 
to the ground upon the children, thus 
will I do to you, O house of Israel, because 
of the unrighteousness of your sins. 

Early in the morning were they cast off, 
the king of Israel has been cast off: for 





B Gr. him, or, it, i. e. the people. 


y Lit. in. 


OsgrE XI. 2—XII. 9. 


Israel is a child, and I loved him, and Bout 
of Egypt have I called his children. 2As I 
called them, so they departed from my pre- 
sence: they sacrificed to Baalim, and burnt 
incense to graven images. ? Yet I ybound 
the feet of Ephraim, I took him on my arm; 
but they knew not that I healed them. 
* When men were destroyed, I drew them 
with the bands of my love: and I will be to 
them as a man smiting another on his cheek: 
and I will have respect to him, I will prevail 
with him. 

5 Ephraim dwelt in Egypt; and as for the 
Assyrian, he was his king, because he would 
not return. 9 And in his cities he?prevailed 
not with the sword, and he ceased £o war 
with his hands: and they shall eat of the 
fruit of their own devices: "and his people 
shail cleave fondly to their habitation ; but 
God shall be angry with his precious things, 
and shall not at all exalt him. 


3 How shall I deal with thee, Ephraim ? 
how shall I protect thee, Israel? what shall 
I do with thee? SI will make thee as 
Adama, and as Seboim ; my heart 1s turned 
Pat once, my repentance is powerfully ex- 
cited. ? [ will not act according to the fury 
of my wrath, I will not abandon Ephraim to 
be utterly destroyed : for I am God, and not 
man; the Holy One within thee: and I will 
not enter into the city. !?I will go after 
the Lord: he shall utter Ais voice as a lion: 
for he shall roar, and the children of the 
waters shall be amazed. !! They shall be 
amazed and fly as a bird out of Egypt, and 
as a dove out of the land of the Assyrians: 
and I will restore them to their houses, saith 
the Lord. 

1 Ephraim has compassed me with false- 
hood, and the house of Israel and Juda with 
ungodliness: but now God knows them, and 
they shall be ealled: God's holy people. 


But Ephraim is an evil spirit, he has 
chased the east wind all the day: he has 
multiplied empty and vain things, and made 
a covenant with the Assyrians, and oil has 
gone in the way of traffic into Egypt. ? And 
the Lord Aes a controversy with Juda, in 
order to punish Jacob: according to his 
ways and according to his practices will he 
recompense him. 

3 He took his brother by the heel in the 
womb, and in his labours he had power with 
God. 4 And he prevailed with the angel and 
was strong: they wept, and intreated me: 
they found mein the house of On, and there 
æ word was spoken to them. ? But the Lord 
God Almighty shall be his memorial. ê Thou 
therefore shalt return to thy God: keep thou 
mercy and judgment, and draw nigh to thy 
God continually. 


7 As for Chanaan, in his hand is a balance 
of unrighteousness: he has loved to tyran- 
nise. 9 And Ephraim said, Nevertheless I 
am rich, I have found refreshment to my- 
self. None of his labours shall be found 
available to him, by reason of the sins which 
he has committed. 9 But I the Lord thy 
God brought thee up out of the land of 
Egypt: I will yet cause thee to dwell in 


: / N 4 "^ 
juerekáAega, TA TEKVA a.0TOU. 
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kat éÉ Aiytrrou 
Kaos perexddeoa aùroùs, oftws 2 
^ K mposa avro tots BaaXetjs &Óvov, kai 
rois yÀvrrots SOvpiov. Kat €yo cuverodica tov "Edpaig, 3 
&véXa [ov oUróv ért TOv Bpaxtová pov, kal ok €yvocav Or. 
laa avroUs. Hy diadfopa àvÜpómov e€érewa aùroùs èv 4 
ec pots ayaariyo eós pov, kal EFOMAL AVTOLS Os pamilwy dvfpw- 
^ ~ , Z 
a E b eun avrov: Kal émuBAéloua, mpds adtoy, 


MTU I PÀ N s N 3 7 3 SN 
VYTLOS ATPANA, kat eyw Yyaryoa avTOv, 


5 / 3 / 
AT OXOVTO EK TT POGWTTOVU mov 


/ 2 
- Karwxyoey Edpaiy. e Atyurre, Kat ,Accolp autos Bacı- 5 
AeUs abroU- ört obk H0eAnoev emtoTpeWat, Kat nodévycev 6 
€v poupaig év Tats woAcow QUTOU: koi Karémavorey €V Tats 
Xepciv avTod, kai dayovra. èk Trav dtaBovriwy  abrOv, xa} 7. 
ó Aads avTou ETLKPEMOJLEVOS Èk TAS KaTotKias adrov Ka} 
3 ~ / 3 ^ , ~ 

gra emt Ta Tita avTov ÜvpoÜ5oera, kai od py yoon 

Ti ce ahpa “Edpaty; vrepacm cov Topa; té ce 8 
daa; ws 'AOáua Oncouai ce, kai ds XeBoetp- perestpady 
7) Kapdia pov èv TH avrd, ovverapáyðn % MeTapéerad pov. 
Où m/ TOUT W Kara THV ópynv Tob upod pov’ où uù) éykara- 9 
AUTO ToU eSahepOivar TOV Epa: dvoTt eds yó eiut, kal 
ouK , &vÜporros, év got aytos, kai ovk eigeAeUcopat els zóAuw. 
Omicw Kvpiov mopevcopar ws Aéov epedéeror, bre adtds 10 
@pvoerat, Kat èkorýoovrat Tékva dVOárov. ‘Exoryoovrat 11 
Os Opveov èE Aiyirrou, kal às mepurrepa èk yis Acovpiov- 
kai àzokaragT/so adrods «is roùs oiKous adrar, Aéyet 
Kuptos. 
Exdkoo€ He êv Wevder Edpaiu, kai êv doeBetats ofxos 12 
IopanX, kot lovda: viv éyvo aùŭroùs 6 Oeds, kai ó Aads dyos 
KekAyoeTat Meor. 
> O Ò: Edópoly Tovrpóv med La, édiwke Katowva dAnv Hv 12 
7H€pcov: kevà Kat praua émwüvve, kai StaOyxny pera Ac- 
cupiov OuÜero, kai čarov cis Atyurrov éveropevero. Kat 9 
«picis TQ Kupiw mpds “lovday, rod kårar àv laxof? 
KaTa Tas ó0oUs avTOD Kal korà TÀ émurndedprata adtod dzodó- 

TRA UM 

c't AUTO. 

Ev Tj Kot La. émrépvige Tov ddeAdov adrov, Kat èv kómotg 3 
auTov evicxuoe 7pós Weov. Kat.évioxuce perà dyyéXov, kai 4 
novvacOyn éxAavoay, kal édeyOnody pov: èv TÔ olkw 7Qv 

v , NS» ^» / ` > » Ca i 
eupocàv pe, Kat éket ehadyOy mpòs abrovs. “O 0e Kupuos 5 
Ô @cds ó zavrokpárop écrat uvyuóovvov avrov. Kat od èv 6 
Oeg gov émiorpepes, CAcov kal kpiua dvddocov, kai evyytle 
mpos Tov Ocóv cov Ótazavrós. 


N b A N 

Xavaàv, év yepi aitod vyòðs dôxias, xaradvvacrevew 7 
a / K M > "E N ÀF i À 2? [74 
NYATNCE. at eime Egpaty, awAnv merhovtnxa, eŭpyka 8 
3 ^ A ^ 
avawuxnv éuavrQ: sxáyres ot móvot adTov ovx eUpeÜjoovrat 
au ^ ð 3 10 / A e 'E M de K 2 e 4 

UTP, OL dias As Üuaprev. yo 0€ Kuptos ó @eds cov 9 
> 2 3 ^ / 3 ^ ^ 
avyyayov ce ék ys AiyvmTOv, ere Katou oe èv oxyvais, 





B Matt. 2.15. y See Prov. 20. 11. 


ó Or, fell by the sword. Zit. was weak. 


C Or, shall I, ete. 0 Or,in the same person, sc. myself, 
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LO kaĝùs uépai éoprjs. Kat Aadjow mpòs mpopýras, kai éyw 
Ll dpdoes érAnOuva, kai év xepol mpodmràv apowbyv. Ei 
u) loXadó éorw, dpa wevdets noav èv Tadaad Gpxovres 
Üvatá£ovres, Kal TA Qvoraorýpia aiTav, ws xeAOvat èri xépoov 
aypov. 


N / 
2 Kai àvexopgocv '"lako[) els mediov Supias, kat éOovAevaev 
/ ` Ü 
3 'IcpajA èv yvvawud, kal yuvaixt épvdagaro. Kat êv mpopyry 
^ N / 
áviyyaye Kúpios tov “Iopand ék yas Atyvrrov, kat év mpopyty 
/ > / ? D ^ / N ^ 
.4 duepvAdyOn. “EOijpwoev Epaitu, kai vwapopywre, Kat TÒ 
D ^ N 3 ^ 
aliua avrod êr abrov exxv9noerat, kal Tov dvedurpov avroU 
avratooucet Kúpios avro. 


9 Kara róv Adyov Edpalu dsixowpara ehaBev aùròs èv TO 
9 "IopanA, kal ero avrà TH Baad kai üzéÜave. Kat viv mpos- 
éÜcvro Tov üpaprávew, Kal émoígcav éavrots xovevpa EK TOU 
dpyupiou avTOv, Kat cixdva ciddAwy, épyo, TekrOvov TUVTETE- 
couéva avTois: avTol A€yovor, Üvcare àvÜpoxrovs, mocxot 
3 yàp ékAeAoíragi. Ard trodro écovrat ws vepéàn Tpwivy, Kal 
ws Opócos ppw) vwopevouévg, òs xvots dàmodQvoojevos ap 
4 QAÀovos, kai òs árjis ard daxptuv. “Ey& 06 Kupuos ô Oeós 
cov 6 oTEepeav TOV obpavàv, kal kríLov yiv, ov ai xetpes EKTL- 
cav gücav THY OTpaTLAV TOU ovpavod, Kal ov TapcbaLEa coL 
avrà ToU wopever Oot érricw aitav: Kat éyà dvyyaydv ce èk 
yns Aiytrrov, kai Qeòv tAHY uod od yvóoy, koi owlwv oùk 
5 cote mapes euov. Eyam éroipawov oe év TH puo, ev yg 
G ÕOLKÚTW karà ràs vouàs avTOv, Kal everARTOnCaY eis TANT BO- 
viv, kai WpwOnoay ai kapdiar abrQv: éveka roúrov émeAdÜovró 
7 pov. Kat écouor adrots òs mavOnp, kat ðs mdépdadts: Kara 
g THv ó00v “Acouplwy dmavráoojat aiTois ws apKTos 4 àT- 
opoupevyn, kai Suappygw cvykAeopoyv Kapdias atrüv, Kal KATA- 
déyovrat aitovs éxet oxvtpvor dpypov, Onpia aypov diacrace 
3 / 
aÙTOÚS. 


^ ^ 3 ~ / d ^ € 

) 10 TH àudÜopa cov Iopana TLS Bontot ; Iov ò Paoi- 

/ D N ^ 
Aevs gov oUTOS; Kal dtagwoaTw oe ÈV TaGals Tats 7ÓÀEGL 

e ? 3 '. 
cov: kpwáro ge Ov eimas, dos prot fjaciAéa kal Gpxovra. 
bS > / Aé > 3 ^ Ny 3 ^ 0 e 
. Kai edwxad cor [jaciMéa èv òpy pov, kai éoxov èv TG Ovpa 
pov. 


! — Buorpopyy adicias “E@paip,, éykexpuppevn 7) åpaprtia avrov, 
MOVES WS TLkrova s HSovowW aùr: otros 6 vids cov 6 dpóvi- 
: mos, OtórL oU py roor) èv cuvrpiBg Téxvwv. “Ex xetpós 
aov piaopat, kal èk Üavárou Avrpócopat avtovts: mod H SiKkn 
cov Üávare; voU TÒ kévrpov oov adn; mapaKAnols kékpvrrraL 


dro 6pUaApav uov. 


Avdte ovtos dvapecov adeApav Ono TeAet, eraser Kavowva 
avewov Kúpios xk rs èpýuov èr avTOv, kal àvofgpavet tas 
QAéBas avro), eEepnuwoce ras myyàs avrov: avrós kora£xpavet 
TIV 'ygv avrov, kai wavra TÀ oKEedy và émiÜvuymrà avrov. 


ó Alex. smoke out of the chimney. 
Or, Cause, p 1 Cor, 15855: 


See Heb. * Gr. excited himself to anger. 


Osee XII. 10—XIII. 15. 


tabernacles, according to the days of the 
feast. 1" And I will speak to the prophets, 
and I have multiplied visions, and by the 
means of the prophets I was represented. 
NBTf Galaad exists not, then the chiefs in 
Galaad when they sacrificed were false, and 
their altars were as heaps on the ground of 
the field. 

12 And Jacob retreated into the plain of 
Syria, and Israel served for a wife, and 
waited for a wife. !? And the Lord brought 
Israel out of the land of Egypt by a pro- 
phet, and by a prophet was he preserved. 
! Ephraim was angry and Yexcited, there- 
fore his blood shall be poured out upon 
him, and the Lord shall recompense to him 
his reproach. 

According to the word of Ephraim he 
adopted ordinances for himself in Israel; 
and he established them for Baal, and died. 
2 And now they have sinned increasingly, 
and have made for themselves a molten 
image of their silver, according tothe fashion 
of 1dols, the work of artificers accomplished 
for them: they say, Sacrifice men, for the 
calves have come to an end. Therefore 
shall they be as a morning cloud, and as the 
early dew that passes away, as chaff blown 
away from the threshing-floor, and as a 
Syapour from tears. * But I am the Lord 
thy God that establishes the heaven, and 
creates the earth, whose hands have framed 
the whole host of heaven: but I shewed 
them not to thee that thou shouldest go 
after them: and I brought thee up out of 
the land of Egypt, and thou shalt know nc 
God but me; and there is no Saviour beside 
me. °I tended thee asa shepherd in the 
wilderness, in an uninhabited land. ® Ac. 
cording to their pastures, so they were com- 
pletely filled; and their hearts were exalted; 
therefore they forgot me. 7 And I will be 
to them as a panther, and as a leopard. 8I 
will meet them by the way of the Assyrians, 
as a she-bear $ excited, and I will rend the 
caul of their heart, and the lions’ whelps of 
the thicket shall devour them there; the 
wild beasts of the field shall rend them in 
pieces. — 

3 O Israel, who will aid thee in thy de- 
struction? 1° Where is this thy king? let 
him even save thee in allthy cities: let him 
judge thee, of whom thou saidst, Give me a 
king and a prince. lAnd I gave thee a 
king in mine anger, and kept Aim back in 
my wrath. 

12 Ephraim has framed a 8conspiracy of 
unrighteousness, his sin is hidden. !3 Pains 
as of a woman in travail shall come upon 
him: he is thy wise son, because he shall 
not stay in the destruction of thy children. 
H I will deliver them out of the power of 
Hades, and will redeem them from death: 
where is thy Apenalty,O death ? uO Hades, 
where is thy sting? comfort is hidden from 
mine eyes. , 

1s Forasmuch as he will cause a division 
among Ais brethren, the Lord shall bring 
upon him an east wind from the desert, and 
shall dry up his veins and quite drain his 
fountains: he shall dry up his land, and 
spoil all his precious vessels. 


č Or, perplexed. 0 Or, bundle of iniquity. 


Osere XIV. 1—Joen I. 5. 


Samaria shall be utterly destroyed: for 
she has resisted her God; they shall fall by 
the sword, and their sucklings shall be 
dashed against the ground,and their women 
with child wire up. 

2 Return, O Israel, to the Lord thy God; 
for the people have fallen through thine 
iniquities. ? Take with you words, and turn 
to the Lord your God: speak to him, that 
ye may not receive the reward of unright- 
cousness, but that ye may receive good 
things: and we will render in return the 
fruit of our lips. *Assur shall never save 
us; we wil not mount on horseback; we 
will no longer say to the works of our hands, 
Our gods. He who is in thee shall pity the 
orphan. ' 

ò [ will restore their dwellings, I will love 
them Btruly: for he has turned away my 
wrath from him. $I will be as dew to 
Israel: he shall bloom as the lily, and cast 
forth his roots as Libanus. 7’ His branches 
shall spread, and he shall be asa fruitful 
olive, and his smell shall be as the smell of 
Libanus. $'They shall return, and dwell 
under his shadow: they shall live and be 
satisfied with corn, and he shall flower as a 
vine: his memorial shall be to Ephraim as 
the wine of Libanus. 9? What has he to do 
any more with idols? I have afflicted him, 
and I will strengthen him: I am as a leafy 
juniper tree. From me is thy fruit found. 

1? Who is wise, and will understand these 
things? or prudent, and will know them? 
for the ways of the Lord are straight, and 
the righteous shall walk 1n them: but the 
ungodly shall fall therein. 


1080 IOHA. 


> ? < s 
Agpavobýoerat Zaudcpea, öre ávréorg mpòs tov ®eòv 14 
»3 ^ 4 5 € J A > x `~ `~ € / 3 ^ 
auts: év popa mecovvTar avrol, koi rà brotiTOia avTOv 
5 / A ^ 
Capicbycovtat, Kai ai èv yaotpt éxovoca abrüv Owppoyi- 
Covrat. 
E ioni Iopand rpòs Kú ò 5 ) 
mirtpagpyfi IopanX mpos Kopiv tov Geóv cov, diore 2 
3 0é , ^ 10 / A > e ^ £ 
nolevynoay év Tats adixiats cov. AdBere peb éavtdv Aóyovs, 3 
hS . e^ 3j F^ 
kat émiO0Tpddwre mpos Kopuiv tov GOcóv vOv: elrare ata, 
9 N / 5 / ~ /, 3 ~ EN , j 
oTws py AdByre adixiav, Kat AdByTE dyala, Kat avraroðósopev 
`~ / e A > ` A € 
kaprov xeXéov TOv. — Aocovp ov hy ooon ?)H8s, èp imrov 4 
/ 2 d ^ ^ 
ovk àva[9waóueÜa- obkéri uù ceimwuev, Qeot Hudv, Tois épyous 
TOV XELPOV uav 6 èv Gol éiere. ópiavóv. 


? 4 N , > ^ 5 ^, > ~ € / 
lácopat Tas KaTolKias avrQv, àyarýow avTOUs OuoAóyos, 5 
e / ~ 3 ^ / 
O7L améeoTpee Tiv Opy5v pov àm avrov. “Egopat ws dpdcos 6 
^ a hA 5 Ü , € / N p À A b] € 14 5 ^ € 
7) Iopand, avOnoe ws kpivov, kat Badet tas pigas avTov ws 
€ / / e / > ^ \ 0a € ? / 
6 AiBavos. Ilopevcovrat ot kXáOot abro0, Kat éa rat ws ala 7 
/ ves d > ^ € / 5 / 8 
KATAKAPTOS, Kal 7) o0 pacta avrov ws AtBavov, émwopélovot 
hS A e^ 
Kat kaĵiodvrat vro THY akémqv avro, Cyoovrar kai peOvobn- 
/ N ^ 
covra, aitw: kat éfavOynoe wos ajmreXos pvnuóovvov abroQ, ws 
> ^ > ^ 7] N 
otvos Aug&vov TQ Edpaip: ti aùr ere kai eidwrous; èyò 9 
ld A 
éraTeivwoa avrÓv, Kal katrıgyúcw avTov: yw ws dpkevÜos 
muKacovoa, é£ OÙ 6 KAPTŐS TOV evpyTat. 


7 s b ra ^ ^ s - f 
Tis codós kai ovvynoe tradra; 1) cvverós kat érvyvwoerat 10 
/ e ^ ^ 
atra; OTt eUÜctaL at ddot ToU Kupiov, kat dikator zropevaovrat 
> A A / ^ 
êv avrais, ot de doePels Ga Üevijaovauw ev avrais. 





I 


THE word of the Lord which came to Joel 
the son of Bathuel. 

2 Hear these words, ye elders, and hearken 
al ye that inhabit the land. Y Have such 
things happened in your days, or in the days 
of your fathers? #?Tell your children con- 
cerning them, and let your children tell 
their children, and their children another 
generation. 4The leavings of the 4 cater- 
pillar has the locust eaten, and the leavings 
of the locust has the ? palmerworm eaten, 
and, the leavings of the palmerworm has the 
Scankerworm eaten. 


5 Awake, ye drunkards, from $your wine, 


QHA. A. 





^ 3 `~ Q Pd 
AOTOS Kupiov, 0s éyevif) mpós "lor vóv o0 BaÜovyA. 
a ^ , / 
Akoícare tradra of mpecButepot, kal evwricacbe mavres 2 
^ ^ ^ ^ e / 
ot kaTOLKOUvTes THY yÅv, eL yéyove ToaDra év TALS YmEpats 
e ^^ ^ > ^ € ^ , e "^ R "6 b 3 ^ 3 
UR.OV, N EY TALS NUEPAlS TOV TATEPWV VW ; TEP AVTOV 
A es ^ ^ / 
Tots TEKvols vj.Qv OuyyrjcacÜe, Kal TA TEKVA bjQv TOLS TEKVOLS 
NN N by / 3 ^ > N e 7 To oT 4 
GUTOV, kat TA TEKVA avTOV ets yeveay érepav. La karaAoura. 
is 4 / € » s M ^ : AN ^ 5 4 
TNS Kaumns KaTEepayey 1) ükpts, KAL TA KaTaAOLTA TNS AKPLOOS 
/ ^ ^ / / 
Katépayev 6 Bpodxos, kai rà koráAoura TOV Ppovyov kaTepayev 
7] €pvoi Py. 
> ^ ` 2 pe 
Exvyate ot geÜVovres éf olvov aùrâôv, kai kAovcare: 9 


M I error 


B Gr. manifestly. y Gr. if. 


ò It is difficult to assign the exact meaning of the Greek. 


X Gr. their. 
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f ld e 2 > 3 17, ej 3 » 3 
Ooyvncare mávres ot mívovres oivov ets éeOnv, Ore eEnpOy èx 
6 / e€ A > 2 N / "O 26 a di^ 3 N 
cróparos tuav evppootvy kai yapa. T. €Üvos àvéfg émt 
^ / ^ 
THY yiv pov ioxvpóv Kal àvapiÂunTov, ot ó0óvres aùrod OO0vres 
N ^ ^ + A 
7 Aéovros, kat at mat aùrod okúuvov. Elero tv dumeàóv 
pov eis àdavwgóv, Kal Tas Gcvkás pov eis ovykňaspóv 
> A E , s LEY ` yae " 2A 7 E i" 
épevvàv éeEnnevynoev abryv, kat éppujev: éAevkave Tà kìýparta 
» ^ 
avTns. à; 
l4 ? 
8 QOpyvycov mpds pe trép viudny mepreCwopevyy odxKkor, 
^ / > ^ 
9 èri vÓv üvÓpa a)r9s Tov TapÜcvikov. Eéyprat voia koi 
omovdy èé otkov Kupiov: sevÜeire ot tepets of AevrovpyyoUvres 
ej / f 
10 @votacrypiw Kupiov, ore Terañaimópyke Tà medias mevÂeirw 
^ € AN > / 
Å yy, OTe reraAavmópyke atros*. eEnpavOy oivos, GÀcyo09 darov: 
^ hy ^ 
11 “Hénpav@ncav -'yeopyot Opyveire krýpara vrep "vpoU kai 
^ e; ^ € 
12 kpbs, Ore åmóňwňe vpvygrós é£ aypov. H apzredos é&y- 
A N ^ `q ^ 
pavn, kai ai cvkat óÀcydÜncav: poa, kai pow, kai urXov, 
^ ^ e + 
kal wavra Tà úa TOU aypod eEnpavOnoay, OTL Noyvvav xapàv 
ot viol Tov üvÜoomov. 


(3 lepilesoacbe kat kómreoÓe ot iepets: Üpmveire oi Aevrovp- 

yodvres Üvotaa Typo cioeAGere, vmrvogcaTe èv cákkotg Aet- 
^ ^ ¢ 3 ^ ^ 

ToupyourTes McG, Ore üzéoxkev €€ oixov coU pav Üvaoía, kai 


diotvy. 


/ , 
4  'Ayiácare vgore(av, kypúćare Üepometav, ovvayayete mpeo- 
^ ^ ^" ^ ^ s 
D'vrépovs, mávras karowoUvras yiv eis oikov Meo bay, koi 
A / ^ 
Kekpá£ere mpos Kuptov ékrevós, 


S y y y 3 e 7? e 5 * e e ? ? 
5 Otpot, oipot, otot eis NMEpay, OTL Eyyus 7 YuEpa Kupiov, 
, co A 
6 kai òs raAaurepía èk raXaumop(as Ae. Karévavre tov 6d- 
Garpav pv Bpdpata eEwdrobpevOy, E olkov Weod tpav 
> , M / > / / 2 AN ^ A 
7 etdpoovvy kai xapá. Eokípryoav dapades éri rats párvais 
^ / 
aitav, nhavicOncav Oncavpot, Katreckadnoav Anvol, dre 
8 e&ypavOn otros. Ti arofjoopey éavrois ; exAavoav BovKodAta 
Body, ore obx vwipxe voui) avTo(s kai Tà ToipvLa TOV Tpo- 
/ 5 / b b 7 , € A 
9 Barwy 1d$avícOgcav.  llpós cé Kvpw Bojoopuat, ore ap 
3 , ` e ^ ^ > P7 b! N >: ^ / x 
dvyAwoe và pata Ts Epnpov, Kat PrACE avyWe mávra cà 
Á ^^ 5 ^ s DS Pd ^ / 3 , ` 
O óa ToU dypod, kai rà krývy ToU wediov åvéßňepav mpòs 
¢ / ^ / 
cé, Ore efnpdvOncay adeceis VdaTwv, Kal wip KaTépaye Tà 
A A f 
opata THS Epypov. 


, , > x £f 3 zy € / 

2  XoXmicare oddmeyye ev Bwv, kgpiófore èv ope ayiw pov, 

Kal ouyxvoytwoav Távres ot karowoUvres Tiv yv, Ort 
f € , 

2 mapeotw hpépa Kvptov, ort €yyvs ")uépa. a kórovs Kat yvodou, 
€ lA / e f € » / - N Ny 
ymepa veéAgs Kal OutyAns: ws oppos xvÜjaerat Ext và 0py 

^ 4 ^ 

Aads ToAVs Kal icXvpós, Opoios atta od yéyovev amd TOU 

e^ > e; ^ 

ai@vos, kai per avTOv oU TpogTeÜQoerau EWS érüv eis yeveàs 
A ^ ^ `~ [4 
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dowi I. 6—II. 3. 


and weep: mourn, all ye that drink wine to 
drunkenness: for joy and gladness are re- 
moved from your mouth. 9 For a strong 
and innumerable nation is come up against 
my land, their teeth are lion’s teeth, and 
their back teeth those of a lions whelp. 
7 He has ruined my vine, and utterly broken 
my fig-trees: he has utterly searched my 
vine, and cast it down; he has peeled its 
branches. 

3 Lament to me more than a virgin girde 
with sackcloth for the yhusband of 
youth. 9The meat-offering and drink-offer- 
ing are removed from the house of the Lord : 
mourn, ye priests that serve at the altar of 
the Lord. WX For the plains languish: let 
the land mourn, for the corn languishes; the 
wine is dried up, the oil becomes scarce; 
Uthe husbandmen are consumed: mourn 
your property on account of the wheat and 
barley; for the ^ harvest has perished from 
off the field. !2 The vine is dried up, and 
the fig-trees are become few; the pome- 
granate, and palm-tree, and apple, aud all 
the trees of the field are dried up: for the 
sons of men $ have abolished joy. 


B Gird yourselves with sackcloth, and la- 
ment, ye priests: mourn, ye that serve at 
the altar : go 1n, sleep in sackcloths, ye that 
minister to God: for the meat-offering and 
drink-offering are withheld from the house 
of your God. 

4 Sanctify a fast, proclaim a solemn ser- 
vice, gather the elders «2d all the inhabitants 
of the land into the house of your God, and 
cry earnestly to the Lord, 


15 Alas, alas, alas for the day! for the day 
of the Lord is nigh, and it will come as trou- 
ble upon trouble. !$ Your meat has been 
destroyed before your eyes, joy and gladness 
from out of the house of your God. ‘I'he 
heifers have started at their mangers, the 
treasures are abolished, the wine-presses are 
broken down; for the corn is withered. 
18 What shall we store up for ourselves? the 
herds of cattle have mourned, because they 
had no pasture ; and the flocks of sheep hàve 
been utterly destroyed. !9'To thee, O Lord, 
wil I cry: for fire has devoured the fair 
places of the wilderness, and a flame has 
burnt up all the trees of the field. ?? And 
the cattle of the field have looked up to thee: 
for the? fountains of waters have been dried 
up, and fire has devoured the fair places of 
the wilderness. 

Sound the trumpet in Sion, make a pro- 
clamation in my holy mountain, and let all 
the inhabitants of the land be confounded: 
for the day of the Lord is near; ?for a day 
of darkness and gloominess is near, a day 
of cloud and mist: .à numerous and strong 
people shall be spread upon the mountains 
as the morning; there has not been from 
the^beginning one like it, and afterit there 
shall not be again even to the years of many 
generations. ? Before ^ them is a consuming 
fire, and behind them is a flame kindled: 
the land before them is as a paradise of de- 
light, and behind them a desolate plain: 
and there shall none Sof them escape. 





B Gr. whitened, Gen. 30, 37. y i. e. one who married her as a virgin. 
0 Gr.issues, See 2 Ki. 22. 16. Ezek. 47. 4. A Gr. age. 
€ Lit. to him, sc. the people. 


ó Or, vintage. C Gr. disfigured, or, disgraced. 


u Gr. it, sc. the people. 


JOEL M 4—Z. 


4 Their appearance is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so shall they pur- 
sue. As the sound of chariots on the tops 
of mountains shall they leap, and as the 
sound of a flame of fire devouring stubble, 
and as a numerous and strong people setting 
themselves in array for battle. 9 Before 
them shall the people be crushed : every face 
shall be as the blackness of a8caldron. 7 As 
warriors shall they run, and as men of war 
shall they mount on the walls; and each 
shall move 1n his right path, and they shall 
not turn aside from their tracks: Sand not 
one shall stand aloof from his brother: they 
shall go on weighed down with their arms, 
and they fall upon their weapons, yet shall 
they in no wise be destroyed. ° They shall 
seize upon the city, and run upon the walls, 
and go up upon the houses, and enter in 
through the windows as thieves. W Before 
them the earth shall be confounded, and the 
sky shall be shaken: the sun and the moon 
shall be darkened, and the stars shall with- 
draw their light. “And the Lord shall 
utter his voice before his host: for his camp 
is very great: for the execution of his words 
is mighty: for the day of the Lord 1s great, 
very glorious, and who shall be Sable to 
resist it? 


12 Now therefore, saith the Lord your God, 
turn to me with all your heart, and with 
fasting, and with weeping,and with lamenta- 
tion: “and rend your hearts, and not your 
garments, and turn to the Lord your God: 
for he is merciful and compassionate, long- 
suffering, and plenteous in mercy, and re- 
pents of evils. 14 Who knows if he will 
return, and repent, and leave a blessing 
behind him, even a meat-offering and a 
drink-offering to the Lord your God? 


15 Sound the trumpet in Sion, sanctify a 
fast, proclaim a $solemn service: 16 gather 
the people, sanctify the congregation, assem- 
ble the elders, gather the infants at the 
breast: let the bridegroom go forth of his 
chamber, and the bride out of her closet. 
17 Between the ? porch and the altar let the 
priests that minister to the Lord weep, and 
say, Spare thy people, O Lord, and give not 
thine heritage to reproach, that the heathen 
should rule over them, lest they should say 
among the heathen, Where is their God ? 


8 But the Lord was jealous of his land, 
and spared his people. And the Lord 
answered and said to his people, Behold, I 
will send you corn, and wine, and oil, and 
ye shall be satisfied with them: and I will 
no longer make you a reproach among the 
Gentiles. And I will chase away from you 
the northern adversary, and will drive him 
away into a dry land, and I will Asink his 
face in the former sea, and his back parts in 
the latter sea, and his ill savour shall come 
up, and his é stink shall come up, because he 
has 7 wrought great things. 


?! Be of good courage, O land; rejoice and 
be glad : for the Lord has done great things. 
2 Be of good courage, ye beasts of the plain, 
for the plains of the wilderness have budded, 
for the trees have borne their fruit, the fig- 
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B Or, pot. y Gr. works. 


ò Gr. sufficient for it ? 
u Gr. corruption. 


C See ch. 1. 14. 0 Gr. base. 
E Sce Job 6. 7. m Gr. magnified his works. 


A Gr. cause to disappear. 
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B Gr. to exactness. y Or, nations. See Mat. 25. 21. 


Li 





6 GANoQUAcv, usually Philistines. 


JoEL II. 23—III. 9. 


tree and the vine have yielded their strength. 
23 Rejoice then and be glad, ve children of 
Sion, inthe Lord your God: for he has given 
you food & fully, and he will rain on you the 
early and the latter rain, as before. ?* And 
the floors shall be filled with corn, and the 
presses shall overflow with wine and oil. 
^ And I will recompense you for the years 
which the locust, and the caterpillar, and the 
palmerworm, and the cankerworm have 
eaten, even my great army, which I sent 
against you. ?9 And ye shall eat abundantly, 
and be satisfied, and shall praise the name 
of the Lord your God for the things which 
he has wrought wonderfully with you: and 
my people shall not be ashamed for ever. 
27 And ye shall know that I am in the midst 
of Israel, and that I am the Lord your God, 
and that there is none else beside me; and 
my people shall no more be ashamed for ever. 


? And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out of my Spirit upon all 
flesh; aud your sons and your daughters 
shall prophesy, and your old men shall dream 
dreams,and your young men shall seevisions. 
2 And on my servants and on my handmaids 
in those days will I pour out of my Spirit. 
30 And I will shew wonders in heaven, and 
upon the earth, blood, and fire, and vapour 
of smoke. ?!'lhe sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, before 
the great and glorious day of the Lord come. 


32 And it shall come to pass that whoso- 
ever shall call on the name of the Lord shall 
be saved: for 1n mount Sion and in Jerusa- 
lem shall the saved one be as the Lord has 
said, and they that haveglad tidings preached 
to them, whom the Lord has called. 


For, behold, in those days and at that 
time, when I shall have turned the cap- 
tivity of Juda and Jerusalem, ?I will also 
gather all the y Gentiles, and bring them 
down to the valley of Josaphat, and will 
plead with them there for my people and my 
heritage Israel, who have been dispersed 
among the Gentiles ; and these Gentiles have 
divided my land, and cast lots over my 
people, and have given their boys to harlots, 
and sold ¢hez girls for wine, and have drunk. 

4 And what have ye to do with me, O Tyre, 
and Sidon, and all Galilee of the ê Gentiles? 
do ye render me a recompense? or do ye 
bear malice against me? quickly and speedily 
will I return your recompense on your own 
heads: ?because ye have taken my silver 
and my gold, and ye have brought my 
choice ornaments into your temples; Sand 
ye have sold the children of Juda and the 
children of Jerusalem to the children of the 
Greeks, that ye might expel them from their 
coasts. 7 Therefore, behold, I weé/ raise them 
up out of the place whither ye have sold 


_them, and I will return your recompense on 


your own heads. 8 And I will sell your sons 
and your daughters into the hands of the 
children of Juda, and they shall sell them 
into captivity to a far distant nation: for 
the Lord has spoken 2é. 

9 Proclaim these things among the Gen- 
tiles; $declare war, arouse the warriors, 
draw near and go up, all ye men of war. 





UC Gr. sanctify. 


Joma III. 10—Amos I. 3. 


0 Beat your ploughshares into swords, and 
your sickles into fspears: let the weak say, 
lam strong. ! Gather yourselves together, 
and go in, all ye nations round about, and 
gather yourselves there: let the Ytimid be- 
come a warrior. ? Let them be aroused, 
let all the nations go up to the valley of 
Josaphat: forthere will I sit to judge all the 
Gentiles round about. 

3 Bring forth the sickles, for the vintage 
is come: goin, tread the grapes, for the press 
is full: cause the vats to overflow; for their 
wickedness is multiplied. ! Noises have re- 
sounded in the valley of judgment: for the 
day of the Lord is near in the valley of 
judgment. ‘he sun and the moon shall 
be darkened, and the stars shall withdraw 
their light. 

16 And the Lord shall ery out of Sion, and 
shall utter his voice from Jerusalem; and 
the heaven and the earth shall be shaken, 
but the Lord shall spare his people, and shall 
strengthen the children of Israel. ¥ And 
ye shall know that J am the Lord your God, 
who dwell in Sion my holy mountain: and 
Jerusalem shall be holy, and strangers shall 
not pass through her any more. 


18 And it shall come to pass in that day 
that the mountains shall drop sweet wine, 
and the hills shall flow with milk, and all 
the? fountains of Juda shall flow with water, 
and a fountain shall go forth of the house 
of the Lord, and water the valley of flags. - 


19 &gypt shall be a desolation, and Idumea 
shall be a desolate plain, because of the 
wrongs of the children of Juda, because they 
have shed righteous blood in their land. 
2 But Judea shall be inhabited for ever, and 
Jerusalem to all generations. ?' And I will 
make inquisition for their blood, and will 
by no means leave it unavenged: and the 
Lord shall dwell in Sion. 
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a7ocTeiAaTe OpeTava, OTL TapEeaTyKEY O TpvyyTds: eic- 13 
/ ^ r A 
mopeveode, mareire, dótt wAnpys 4 Anvos: Urepexyeire rà 
e À 7 ej N A) N N 3 ^ > +f ^ 
umoAnuia, or, 7rerAxÜvvra, Ta kakà avrov. — Hxo éEnynoay 14 
^ e^ ej ^ 
êv TH koLAdÓL THs OiKys, OTL êyyùs T)uépa. Kupiov èv TH Kowrdde 
^ , e ey N , 
TAs Oükgs. “O mos kal 7 cevy ovokordcovcoi, Kal oi 
lA ^ 
àgTépes dUTovaL Péyyos avràv. 
e ` , 3 ` 3 / 
O òè Kupuos èk Bwv àvakekpá£erau, 
ld A . /, 
dwoee hwvynv abro), Kal ceicOnoerar ô 
e o2 Ky / ^ À A 3 ^ b 3 /, N 
6 òè Kupios deioerat tod aod avro), kal evoytoe Toùs 
N 3 / 
vious lopaxA. Kai émtyvoceoÓe Oir. èyè Kúpios ô eds 
ùuðv, Ô karaokņyvðv év Buoy oper ayiw pov: kai éorat Ie- 
Ad e 7 N 22i ^ 3 , > DA 
povraàņuų ayia, Kat aAdoyevets ov ÕeAcúórovrat Ov aùris 
OUKÉTL. | 
N y zu 7 
Kai corar èr TH ÚuÉpQ éxeivy, dmooraAdget và Op) yÀv- 
e $ F^ 
kagpov, Kat oL Bovvol puycovTar yada, kat mâca ai adecers 
ui 50 e , Y N N 5 » K / > À / 
ovda purjcovrat voara, Kat Thy) é& oixov Kupiov é&eActoerat, 
kal TOTLEL TOV YELAPPOLV TOY Gxotvov. 
Atyurtos eis addavicpov éotat, kal 4 “[doupaia eis T€Otov 
3 A 3J 3 10. ^ e^ 29 / 3 P © ef © 
adavicpov état, é£ aduxcdv viov Iovéda, av dv é£éxeav. atua 
eL 5 ^ ^ 3 ^ e de > ô / , N $^ 
ikarov év Ty) yn avrov. H oe Iovóaia ets tov aiwva karor- 20 
ld vee `~ > N A v 5 , 
KnOyoerat, kai '"IepovaaAz7)p. eis yeveas yeveov. Kat éexlytyow 21 
© A ` 
TÒ aipa aÙTOV, kal OU py &wocw, Kat Kúpios KaracKnvece 
êv Bwv. 
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koi é£ ‘Iepovoadrm 16 


3 ` N c A 
oupavos kat 7T) ym 
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A M @ z. 


THE words of Amos which came fo Aim in 
Accarim out of Thecue, which he_saw con- 
cerning Jerusalem, in the days of Ozias king 
of Juda, and in the days of Jeroboam the 
son of Joas king of Israel, two years before 
the earthquake. 

2 And he said, The Lord has spoken out 
of Sion, and has uttered his voice out of 
Jerusalem; and the pastures of the shep- 
herds have mourned, and the top of Carmel 
is dried up. ' 

3 And the Lord said, For three sins of 
Damaseus, and for four, l will not turn 


B. 





AOTOI Agós oi 
vrép "lepovaaAnpn, 
7) épaus LeooBoam 
TOU O'€LO 40V. 


>» 72 > A * E] © ` e 70 
eyevovro év Akkapeuu êk Wexove, ovs cider 

DNI ó Ja / "er \ > 
év apepats OLiov Bactréws ‘Tovda, kai êv 
ToU Iwas Bactréws Iopa, mpd dvo rav 
Kai elme, Kuptos êk Suov epbéygaro, koi e£ “Iepoveadnp 2 
coke huvyy aùrod kal érévOnoay ai voual Tay sroukévov, Kat 


eEnpavOy ý kopup tou Kapuýàov. 


N "5 ? N b! $ A N 
Kai etre Kuptos, émi rais 7pwiv adoeBeiars Aauacko?, kat 3 





£ Or, daggers. 


y Gr. meek, ò See chap. 1. 20. 


AMOZ. 1085 


3 N A 2 2 3 4 SEN 3 5 ^-^ > 
emt Tals TEGOUPTW ovK ümocTpado»9csonat avrov, àvÜ àv Empl- 
A ^ 4 
Lov «ptoci oldypats Tas év yacTpi éxovcas TOv év T'adadd. 
^ A N 
4 Kat dzogTeAO Up eis rov oikov Alani, kai karadyerat TO. 
^ X ^ `~ 
5 Oeuéàa viod “Adep. Kai cwvrpüjo poyàoùs Aapacxod, kai 
^ , ^ > / 5 N , ` 
éEoAoUpevow kartorkodvras èk mediov "Qv, kal karakóyw hudyv 
> 3 T ^ der ` 3 Ns — MEGA 3 7 
e€ àvópàv Xafpaàv, kai aiywadwrevinoerat Aads Supias èri- 
/ 
KAxyros, Aeyer Kuptos. 
^ , 
6 Tade A€éyer Kúpios, éni tats rpwiv doeBetars Vays, kai. éi 
^ ` ^ 
Tals Tégcapoiv oük AToOTPAPYToMaL avrovs, évekev TOD aly- 
padwretoa aitovs aixpakwoiay ToU Zalupwr, ToD evykAeioat 
> ^ 3 Z \ 3¢ ^ ^ SN ` 4 4 
7 eis TNV Idovpaiar. Kat éSarooreN® mip êri Ta TEXN Táģns, 
8 kal katabayerar Tà Oepédua avis. Kat é£oXoÜpevow karot- 
e^ / 3 
Kouvtas e€ 'A£órov, kai eEapOyoerar duis) e&  AokdAovos, kal 
eragw Tijv xétpá pov emt Akkápov, kai ámoAXoUvrat of kará- 
^ 4 
Aourot TaV ddodwy, A€eyer Kuvpros. 
^ N / N b 
9 Tdde Aéyec Kuptos, émi rais tpiotv àoefeiars Túpov, kat éri 
^ ? € / 
Tals Téncapgi oUK amooTpadHoomat obr]v, àv? Ov avvékA«- 
^ > 4 `A 
cay alypadwoiay ToU Satwpov «is ryv lOovua(av, kal obk 
^ c ^ ^ `~ N 
10 épvijo0goay diabyKns ddeAPav. | Kat é&azooTeAO mup ért Tà 
N tf ^ 
vex Túpov, kai katapdyerat Tà Üej.éXuo. adr7s. 
^ / a 3 , 
Tade Adyar Kúpios, éri rais Tpwiv aoeBeiats THs Ldovpatas, 
^ 7 
Kat émi tats Técoapow otk arooTpapyoouat avTods, éveka 
^ ^ 3 ^ > e / M 3$ N 3 ^ N45 2? 
TOU O1lM§at avTovs év poppatg TOv adeA@ov auto, kat éAvpy- 
^ / ^ 
varo pnrépa èri »yrjs, Kat npTacey eis japrüpiov Ppixyy avro, 
€) s x ef > ^ > À 3 ^ K ` Wa AG 
12 kal rò õppnpa atrod épúňağev eis vicos. aL eSarocTeAw 
^ , , ^ 
mip els Gapày, kai katapayerat ÜeuéAua, Teryewy abrijs. 
T e^ œ~ 4 ^ 3 
Tdd_ Ayes Kúpios, émi tats Tpwiv doeBelars viov “Appov, 
^ d / . ~ ^ ^4 
Kal ézi Tals TéeGoapoly ovk àmocrpaQQsopnau avrov, àv? àv 
"^ "^ if 
avéoxilov Tas èv yaorpt éxovaas Gy Tadaaditay, Orws èura- 
e^ N ^ N , e 
TUVWOoL Tà pla éavrõv. Kat àváwo mip èri reix Pafppàð, 
A N ^ e 2? / 
Kal Katrapdayerat ÜeuéMua. avrns perà Koavyys èv T)4épa. sroAé- 
a / /, NNUS ` 4 
15 pov, kai ceccOnoetar év Hucpars cuvrTedeias adris, Kal mopeú- 
^ ^ / ^^ ^ ` 
govrat ot [JaciAets aitys ev aiypadwoia, oL Lepsts avTay Kal 
e^ / 4 
ol dpxovres avrOv éemitoavto, eyet Kuptos. 
^ 4 
2 Tade Aéyer Kuptos, ézi rais Trpwiv doeBetars Moll, xoi 
^ 5 ^ 
émi Tals Téncapouv ovx àroorpadnjcoja, avrov, av dv karé- 
` 3 A / ^ > , 3 / ` 
2 kavoav Tà ócTü Bacirtéws rs Iðovuaías eis kovíav. Kai 
^ ^ N ^ 
éCazogTeAQ mdp eis Mwàp, kat xatadayerar Tà BepéMa Tüv 
^ "^ / 
ToAewy avr)s, kai dmobavetrar év áóvvajia Mwàß peta kpav- 
^ ^ hj ^ Z XN 5 A 8 4 S Pa 
3 ys kai peta pwvis oadmtyyos. Kat é£oAo0pevac kpitny e 
A A "^ > ^ 
auris, Kat mavras [apxovras| aùrs åmrokrevð pet abro), 
Neyer Kvpios. 
^ b! / ^ » 
4  'Táóe Ayer Kúpios, éni rais Tpwiv doeBeias vidy lovdc, 
^ / € ^ 
Kal ézi Tals Téc'mapgiv OVK ázoo Tpadnjocojat avTov, eveKa TOU 
^ N 
ázocagÜa. aitovs Tov vópov ToU Kvpiov; kai rà TpooTdypara 
atrov oUK ébvAdéavto, kai érAávgoev avrovs rà páraua. abrGv 
a 4 2 e^ e^ 
à émo(goay, ois é&gkoXoUÜucav oi marépes avrüv Ozioc abrüv. 
5 Kat éfamooreAQ mip émi Ioúðav, kai karadduyerot OÜcuéAua 
Tepovoaàńp. 
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Amos I. 4—II, 5. 


away from it; because they sawed with iron 
saws the women with child of the Galaad- 
ites. * And I will send a fire on the house 
of Azael, and it shall devour the foundations 
of the son of Ader. ? And I will break to 
pieces the bars of Damascus, and will de- 
stroy the inhabitants out of the plain of On, 
and will cut in pieces Ba tribe out of the 
menof Charrhan: and the famous people of 
Syria shall be led captive, saith the Lord. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Gaza, and for four, I will not turn away 
from them; because they took prisoners the 
captivity of Solomon, to shut them up into 
idumea. 7And I will send forth a tire on 
the walls of Gaza, aud it shall devour its 
foundations. 9 And I will destroy the inha- 
bitants out of Azotus, and a B tribe shall be 
cut off from Ascalon, and I will stretch out 
my hand upon Accaron: and the remnant 
n un Philistines shall perish, saith the 

ord. 


9 Thus saith the Lord; For three trans- 
gressions of Tyre, and for four, I will not 
turn away from it; because they shut up 
the prisoners of Solomon into Idumea, and 
remembered not the covenant of brethren. 
10 And I will send forth a fire on the walls 
s aoe and it shall devour the foundations 
of it. 


l'Phus saith the Lord; For three sins of 
Idumea, and for four, I will not turn away 
from them; because they pursued Ytbeir 
brother with the sword, and destroyed 9 the 
mother upon the earth, and $ summoned up 
his anger for a “testimony, and kept up his 
fury to the end. © And I will send forth a 
fire upon 'Thaman, and it shall devour the 
foundations of her walls. 


13 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Ammon, and for four, I will 
not turn &way from him; because they 
ripped up the women with child of the 
Galaadites, that they might widen their 
coasts. And I will kindle a fire on the 
walls of Rabbath, and it shall devour her 
foundations with shouting in the day of 
war, and she shall be shaken in the days of 
her destruction: and her kings shall go 
into captivity, their priests and their rulers 
together, saith the Lord. 


Thus saith the Lord; For three sins of 
Moab, and for four, I will not turn away 
from it; because they burnt the bones of 
the king of Idumea to lime. ? But I will 
send forth a fire on Moab, and it shall 
devour the foundations of its cities: and 
Moab shall perish in weakness, with a shout 
and with the sound of a trumpet. ? And: 
will destroy the judge out of her, and slay ail 
her prinees with him, saith the Lord. 


4 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Juda, and for four, 1 will 
not turn away from him ; because they have 
rejected the law of the Lord, and have not 
kept his ordinances, and their vain zdols 
which they made, which their fathers fol. 
lowed, caused them to err. >And I will 
send a fire on Juda, and it shall devour the 
foundations of Jerusalem. 





B ID ambiguous, Y Gr. his. 6 Heb. CIM Alec. uqrpav. 


C Heb. his anger tore for ever. 


0 Heb. TY ambiguous ; see Prov. 29. 14. 


Amos II. 6—III. 10. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Israel, and for four, I will not turn away 
from him; because they sold the righteous 
for silver, and the poor for sandals, 7 8 where- 
with to tread on the dust of the earth, and 
they have smitten upon the heads of the 
poor, and have perverted the way of the 
ylowly: and a son and his father have gone 
in to the same maid, that they might pro- 
fane the name of their God. 5 Ànd binding 
their clothes with cords they have made 
them curtains near the altar, and they have 
drunk ‘wine gained by extortion in the 
house of their God. 


9 Nevertheless I cut off the Amorite from 
before them, whose height was as the height 
of a cedar, and he was strong as an oak; and 
I dried up his fruit from above, and his roots 
from beneath. 1 And I brought you up out 
of the land of Egypt, and led you about in 
the desert forty years, that ye should in- 
herit the land of the Amorites. } And I 
took of your sons for prophets, and of your 
young men for consecration. Are not these 
things so, ye sons of Israel? saith the Lord. 
12 But ye gave the consecrated ones wine to 
drink; and ye commanded the prophets, 
saying, Prophesy not. 

83 Therefore, behold, I roll under you, as 
a waggon full of straw is rolled. “And 
flight shall perish from the runner, and the 
strong shall not hold fast his strength, and 
the warrior shall not save his life: "and the 
archer shall not withstand, and he that is 
swift of foot shall in no wise escape ; and the 
horseman shall not save his life. 16 And the 
strong shall find no confidence in power: 
the naked shall flee away in that day, saith 
the Lord. 


Hear ye this word, O house of Israel, which 
the Lord has spoken concerning you, and 
against the whole family whom I brought 
up out of the land of Egypt, saying, ? You 
especially have I known out of all the 
families of the earth: therefore will I take 
vengeance upon you for all your sins. 


3 Shall two walk together at all,if they do 
not know Sone another? 4 Will a lion roar 
out of his thicket if he has no prey? willa 
lions whelp utter his voice at all out of his 
lair, if he have taken nothing? 5 Will a 
bird fall on the earth without a fowler? 
wil a snare be taken up from the earth 
without having taken anything? 9 Shall the 
trumpet sound in the city, and the people 
not be alarmed ? shall there be evil in acity 
which the Lord has not wrought? 7 For 
the Lord God will do nothing, without re- 
vealing instruction to his.servants the pro- 
phets. 8A lion shall roar, and who will not 
be alarmed? the Lord God has spoken, and 
who will not prophesy ? 


? Proclaim it to the regions among the 
Assyrians, and to the regions of Egypt, and 
say, Gather yourselves to the mountain of 
Samaria, and behold many wonderful things 
in the midst of 1t, and the oppression that 
is init. P? And she knew not what things 
?would come against her, saith the Lord, 
even those that store up wrong and misery 


1086 AMO. 


Tade Neyer Kópios, éri vois Tpiiv doeBetats lopos]A, kat 
êri rais Tésoapclw ovK àxooTpadnjcopua, avrov, &àyÜ. dv dré- 
dovTo àpyvpíov Oikatov, Kal mévyra evexey vmoOguárov, TO. 
TG&TOUVTO, mi Tov Xov THS ys, Kal éxovdvALLoy «eis kepañàs 
TTOXÜV, KAL 000v TATELVOYV é£ékAuvav, kal vids kal watyp avTov 
cloeropevovto mpòs THY a’THY mardiokyv, Orws BeByrA@a rò 
Ovoja ToU Geo) avróv. 
oxowiots, zrapazreráo ara. émotovy èyópeva 700. Ovotacrypiov, 
kal otvov èk avkooavrtàv emwwov èv TO oto TOD Meod aùr. 

'"Eyó òè é£5pa tov “Apoppatov èk mpocwrou avTOv, o0 jy, 
KaÜàs vios Kédpov, TO Uyos avro, Kat lo Xvpós jv Gs Opus, Kat 
éEnpava Tov Kaprov abro0 émávoÜOcv, kai Tas pibas aŭro 
brokdtwhev, Kat yò advizyayov tuas ék ys Avyvmrov, kai 
Tepiyyayov pâs v TH PHY Teocapákovra ETN, TOU KATO- 
KAnpovonnca. Tiv ynv Tov Apoppaiwy. Kat €daBov ék TOv 
viðv tuav els podras, kat êk TOV veaviakaov Dov eis àytaa- 
póv: prj ovK ori Tatra viol ‘Iopayr; Aéye Kúpios. Kat 
émoTüGere TOUS TyLaTmEVOUS otvov, kat Tots mpopýrais éveréA- 
AcaÜe Aéyovres, ov py TpOPyTedonte. 

Auarotro idod yù KuAiw bmokáro ouv, Ov rpórov kuMerat 
7) duaa 7) yéuovoa kaàduns. Kat drodetras pvyù ék dpopéws, 
kai 6 Kpatatds ov pn KpaTHon THs la xvos avTOU, Kal Ô uaxrijs 
ov uù) coon THY Woynv avTod. Kai 6 ro£órgs ov py vrooTH 
kai 6 òfùs Tols Tociv advrod ov pù) Ono cj, Kal ó inmeùs où py 
con Tiv Wuynv abrod, Kal ó Kparatds où py epoce THY 
Kapdiay aùroð èv duvvacteiais, Ô yupvòs diudferae év éketvy TH 
npepa, Neyer Kptos. 

‘“Axoveate tov Adyov roUrov, dv EAaAnoe Kuptos ep was, 
oikos Iopand, kai karà maons pvdjs, 9s àvýyayov ék yfs 
Aliyvrrov, Aéyov, mv pâs éyvov èk vacGv Tov viðv 
Tis ys, Statotro ékOuaw èp das macas Tas dgaprías 
ip 
DOV. 


6 
7 


K ` N e / > ^ N / 8 
Qt Ta LA OTUO. QUTOV EO MEVOVTES 


g 


10 


li 


2 
o 


14 


15 


16 


Go 


3 / e r , v r 3N ` / 3 
Hi mopeúrovrar úo ézvroavró kaÜoAov, éàv u YVOPLT WOW 


EauTous ; 

» ^ 2 ô / / x > ^55 ^ / 8 3 ^ 

€xov ; EL OWTEL TKUBVOS hovnv avTOD EK THS pavopas aUTOU 
4 N N 

kaÜóAov, éàv u) &ápráom Tí; 

» ^ / x ^ ^ » ^ 

dvev ifevroU; «i oyaolýoerar mayis émi Tis ys avev ToU 


Hi épevéerar Aéov èk Tov OÓpupoU avrov Ünpav oùk 4 


^ x ^ m 
E? wecetras Opveov êri THs yijs 9 


cvAAaféy ví; Ei pwvýjoe cddmyé èv Toda, Kai dads où 6 


/ 5» [d 2 / e / 3 > / 
atonOnoerat ; ei ota kakia èv móet HY Kúpios ok éroiyoe ; 


Air, où py momon Kúpios 6 Ocds rpâyua éàv uù &moka- 7 


Avy vrateíay mpòs roUs SovAOUS aiTOU TOs podras. 
épevZerat, kai tis od hoByOyoerar; Kúpios 6 eds éAdAxoe, 
Kal TiS oU TrpoQrevaet ; 


Aéoy 9 


3 a ^ 
Avayyethate xopous èv “Acovpiots, kal ext ras xopas THs 9 


, A ld ` 
Atyurrov, kat etmare, avváxÜnre ézi Tò Opos Zagapeías, kat 
» N ^ / 

LOETE Gavpacre. TONA êv péeow aUTTS, KaL KATAOUVACTELAY TYV 
, 3 ^ ` 3 » A — : 9 /, 3 "^ /, 4 

ev avr. Kat ovk eyvw à eotar évavriov airs, Aéyet Kuptos, 
e / $ x A ld e^ 

OL Onoavpilovres dOuk(ay Kat ra Aaumropíav EV TALS XWPALS aÙTOV. 
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B Lit. the things that tread, etc. One reading is rõv matoúvtæwv. 
C Gr. themselves, 


y Or, afflicted. ò Gr. wine of false accusations. 


@ Gr. shall be before her, 


AMO. 1087 


11 Aiaro)ro rade A€yer Kúpios 6 @eds, Túpos kvkAó0ev 7) y) aov 
épxj.oOrjo erat, Kai kartáče ék coU icxdy cov, kal Suaprayjcov- 

12 rat ai x@pat cov. Tade A€yer Küptos, dv rpómov bray ékoráom 
ó mouv èk aróparos ToU. A€ovtos bvo oKéAn 1) AOBSv driov, 
ovros éxo7acÜ5covra, oi viot IopañÀ oi karowoUvres èv 
Lapapeia karévavr, THS puñs, kai èv Aapackd. 

13 — ‘Tepeis dxovcare, kat erysaptipacbe T oio 'lakof, Aéyei 

14 Kúpios ó @cds ô mavrokpárop. ^ Aii èv TH pépa Órav 
EKOLKO doeBeias rod "loparA èr avrov, kai ékOucjoo êri rà 
Ovovacrnpia Barb Kai Katackapyoerat Tà KepaTa Tov 

L5 Gucvacryptov, ka 7eaotvrat ext THY yv. Svyyed xoi mará£o 
TOV oikov TOv mepimrepov mì TOV oikov TOY Üepivóv, kai àro- 
ovvrat oikot éXejávrwot, Kat mpooreÜQcovrat érepot otkoL 


modot, Aéyer Kvptos. 


4 ‘Axotcate tov Àóyov ro)rov Sapdrheas THs Bacaviridos, oi 
êv TO Ope. THS Yopapelas, at Karadvvucrevovoat TTOXOUS, Kat 
KATATATODTAL TÉVNTAS, ai Aéyovaat Tots Kupiols avrüv, éridore 
er , 

NUV OTWS TLWUEV. 

2 Opvver Kipios xara trav adyiwv abro), Õrórı idov Ņuépar 
éoxovra, éd ouüs, Kat AywWovtar buds èv OmAow, Kal ToUs 
pe0 ouv eis EBytas troxatopévovs éuBarotow ewarvpor 

3 oruot, kai eLevexOnoeoOe -"yvjvai karévavre àÀXjAov, kai 
» >e / 5 NX x € A / z 
amopprpýoeole eis rò opos TO Poupàv, A€yer Kvptos. 

4 Eioýàlare cis BatOnr, koi noeByoate, kat eis l'áXyaAa 
ér\nOuvate ToU dcefjaow Kal Tvéykare ets vompot Üvoías 

5 bpav, eis THY Tpinpepiay rà éridexata ouv. Kat àvéyvoaav 
é£w vópov, Kal émexadéoavro uodoytas: dvayyeiAare Ort raUra. 
nyamynoav ot viot Iopand, héyer Kvptos. 

6 Kat éyà vcw piv youdpiscpov ddovtwy v mára Tats 
ToAcoW Dpov, Kal évOctav dpTwv ÈV TACL Tots TOTOLS VOY? Kal 

7 o)k émeoTpélare mpós pe, Aéyet Kúpios. Kai yù àvéryov 
é€ opQv Tov jeróv TPO Tpi)v NnVeV TOU TpvyygroU, Kat Bpesw 
êri TOÀ piav, ért òè moAw pav où fpé£o: pepis pia Ppa- 

8 ynoetar, kat pepis, é nv où Bpééw, EnpavOnoerau. Kal 
cuvabporcOycovtas Oo Kal Tpets modes cis OAL play’ TOU 
mety vowp, Kal où uù) éumAqaÜGov Kal ovK émeoTpádQmre 

9 mpòs pè, A€yer Kopios. "Emárafa tuas v wupwoer, kat èv 
ixtépw émAnPivate Kjmovs vpOv, dpmrehOvas vudv, Kal 
cukeQvas ùa’ Kai éAawdvas vOv karépayev Ņ) káury' Kat 

) od Qs eweotpéeWware mpós pe, Ayer Kuptos. “E€aséoretAa cis 
Uj.s Oavarov éy 600 AlyUmTOv, kat aréxrewa èv poupaig TOUS 
yeayta'Kovs Duav, peTa alyyadwoias UrmOv cov, Kat áv yayov 
êv mupt tàs mapeu[joAàs èv TH py) wav: Kal ovd ws èr- 

| eorpéWate mpòs pè, Aéyev Kúpios. Karéorpepa ùuâs, kaws 
Katéotpewev 6 eds Zóðopa kai l'óuoppa, kai éyéveoOe ws 
dards e&€cracpévos èk Tupds: Kal ovd üs émeaTpéJare Tpos 
pe, Aéyec Kvpuos. 


: Ù D / Iopa awAyv ort ovTw 
* Atatovto ovros momow aot lopagA:  mAQv Ort S 


Amos III. 11—IV. 12. 


in their countries. Therefore thus saith 
the Lord God; O Tyre, thy land shall be 
made desolate round about thee; and he 
shall bring down thy strength out of thee, 
and thy countries shall be spoiled. ?2 Thug 
saith the Lord; As when a shepherd rescues 
from the mouth of a lion two legs or a piece 
of an ear, so shall be drawn forth the chil- 
dren of Israel who dwell in Samaria in the 
presence of a foreign tribe, and in Damascus. 

5 Hear, O ye priests, and testify to the 
house of Jacob, saith the Lord God Al. 
mighty. !* For in the day-wherein I shall 
take vengeance of the sins of Israel upon 
him, I will also take vengeance on the altars 
of Bethel: and the horns of the altar shall 
be broken down, and they shall fall upon 
the ground. 1 I will P8crush and smite the 
turreted-house upon the summer-house; 
and the ivory-houses shall be destroyed, and 
many other houses also, saith the Lord. 

Hear ye this word, ye heifers of the land 
of Basan that are in the mountain of Sa. 
maria, that oppress the poor, and trample 
on the needy, which say to their masters, 
Give us that we may drink. 

?'[he Lord swears by his Y holiness, that, 
behold, the days come upon you, when they 
shall take you with weapons, and fiery de. 
stroyers shall cast those with you into 
boiling caldrons. 3 And ye shall be brought 
forth naked in the presence of each other; 
and ye shall be cast forth on the mountain 
Romman, saith the Lord. 

4 Ye went into Bethel, and sinned, and 
ye multiplied sin at Galgala; and ye brought 
your meat-offerings in the morning, and 
your tithes every third day. ? And they 
read the law without, and called for publie 
professions: proclaim aloud that the child- 
ren of Israel have loved these things, saith 
the Lord. — 

6 And I will give you ? dulness of teeth in 
all your cities, and want of bread in all your 
places: yet yereturned not to me, saith the 
Lord. 7 Also I withheld from you the rain 
three months before the harvest: and I will 
rain upon one city, and on another city I 
will notrain: one pene shall be rained upon, 
and the part on which I shall not rain shal} 
be dried up. %And the inhabitants of two 
or three cities shall be gathered to one city 
to drink water, and they shall not be satis- 
fied: yet ye have not returned to me, saith 
the Lord. ? I smote you with parching, 
and with blight: ye multiplied your gar- 
dens, your vineyards, and your fig-grounds, 
and the cankerworm devoured your olive- 
yards: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. WI sent pestilence 
among you by the way of Egypt, and slew 
your young men with the sword, together 
with thy horses that were taken captive; 
and in $my wrath against you I set fire to 
yourcamps: yet noteven thus did ye return 
to me, saith the Lord. !I overthrew you, 
as God overthrew Sodoma and Gomorrha, 
and ye became as a brand plucked out of 
the fire: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord.  . 

12 Therefore thus will I do to thee, O 
Israel: nay because I will do thus to thee, 


me eer np L 


B Or, confound, y Or, holy things. 


ó q. d. idleness of teeth. 


C Lit. in the wrath of you. 


Amos IV. 18—V. 19. 


prepare to call on thy God, O Israel. 8 For, 
behold, I am he that strengthens the thun- 
cler, and creates the wind, and proclaims to 
men his Christ, forming the morning and 
the darkness, and mounting on the high 
places of the earth, The Lord God Almighty 
is his name. | 

Hear ye this word of the Lord, even a 
lamentation, which I take up against you. 
The house of Israel is fallen; it shall no 
more rise. ? The virgin of Israel has fallen 
upon hisland; there is none that shall raise 
her up. Therefore thus saith the Lord 
God; The city out of which there went 
forth a thousand, in ££ there shall be left a 
hundred, and im that out of which there 
went forth a hundred, there shall be left 
ten to the house of Israel. 

4Wherefore thus saith the Lord to the 
house of Israel, Seek ye me, and ye shall 
live. ? But seek not Bethel, and go not 
in to Galgala, and cross not over to the Well 
of the Oath: for Galgala shall surely go into 
captivity, and Beethel shall be as that which 
is not, 9 Seek ye the Lord, and ye shall live; 
lest the house of Joseph blaze as fire, and it 
devour him, and there shall be none to 
quench it for the house of Israel. 


“It is he that executes judgment in the 
height above, and he has established justice 
on the earth: 8who makes all things, and 
changes them, and turns darkness into the 
morning, and darkens the day into night: 
who ealls for the water of the sea, and pours 
1t out on the face of the earth: the Lord is 
his name: ? who dispenses ruin to strength, 
and brings distress upon the fortress. 

10 They hated him that reproved in the 
gates, and abhorred holy speech. Therefore 
beeause they have smitten the poor with 
their fists, and ye have received of them 
choice gifts; ye have built polished houses, 
but ye shall not dwell in them; ye have 
DE desirable vineyards, but ye shall not 
drink the wine of them. !? For I know your 
many transgressions,and your sins are great, 
trampling on the just, taking bribes, and 
turning aside the gudgment of the poor in 
the gates. 

8 Therefore the prudent shall be silent at 
that time; for it is a time Yof evils. | Seek 
good, and not evil, that ye may live: and so 
the Lord God Almighty shall be with you, 
as ye have said, $ We have hated evil, and 
loved good: and restore ye judgment in the 
gates; that the Lord God Almighty may 
have mercy on the remnant of Joseph. 

16 Therefore thus saith the Lord God Al- 
mighty; In all the streets shall be lamenta- 
tions; and in all the ways shall it be said, 
Woe, woe! the husbandman shall be called 
to mourning and lamentation, and to them 
that are skilled in complaining. / And there 
shall be lamentation in all the ways; because 
I will pass through the midst of thee, saith 
the Lord. ; 

18 Woe to you that desire the day of the 
Lord! 9 what is this day of the Lord to you? 
whereas it is darkness, and not light. !9 As 
if à man should flee from the face of a lion, 
and a bear should meet him ; and he should 





B Gr. vapour. Y 
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Tonow gol, éroLudéov Tod émixarcioban tov Ocdy cov ‘Iopana, 
Audte idov yò orepedv Bpovriv, kal xrifwv mvedua, kal l 
amayyeAhwy eis avOpwrovs tov xptordv airo0, moðv OpÜpov 
Kal opixdny, kal émBaivwv émi rà oyuAÀà THs yns: Kuptos 
Ó Meds Ó zravrokpárop dvoua aiTs. 

"Akovcare tov Xoyov. Kupíov rotrov, 
bpas, Üpijvov. Oîkos opas érecer, 
Tov àvacTfjvav — Ilapfévos tov lopayA éodoXey èrm TUS YIS 2 
QUTOU, OUK ÉuTLV ó avaaTycwY avrQv. ALatotTro TáOc Aéye 3 
Kvptos Kupsos, 1) modus É Ws eSeropevovro xiAtor, roep- 
govTat ékaróv: kal e€ Hs éerapevovro ékaròv, UmoAehOnjoovrat 
déka TO oiky lapaxjA. " 

Avaze rade Néyer Kúpios mpds tov otkov lapa3À, ékCyrjoaré 4 
pe, kat CnoeoOe. Kat uù) éxlyreite Bala, kal eis Tdédyada 5 
pn elomopeverde, kal rl Tò ppéap Tod Opkov ji) SiaBaivere, 
ore Tadyada aixpakwrevomevy aixuadwrevOjoerat, kal Barby 
esras Òs OUx tmdpxovca. “Exlyryocare ròv Kúpiov, koi 
fycare, dws uù) dvarduy ws p 6 otkos "ooo, kal kara- 
payy avróv, kai ovK éeotat ó o Décov.TO oiko Iopańà. 

O oiv eis tos kp(ua, kal Sixaroctvyy els yiv byrev: 
6 Tov müvra kal petackevalwv, kal ékrpémav eis torpwl 
ckiàv, Kai yuépav eis vükra. avakoráLov, Ó mpocKadovpevos 76 
vdup Tis ÜaAácows, kai ékxéov aùrò éxt mpdcwrov rijs ys’ 
Kvptos óvoua aùr: “6 Staipav. cvvrpuiuóv èri ioxdv, kal 
roAowmoptay mi dxvpwua erdywr. 

‘Epionoav év widas éAéyyovra, koi Aóyov éatov éBbeAv- 
avro. Auarotro dv Gv karekovOUAov wrwyods, Kal dapa 1 
éxdexta. é0é£aaÜe map airav, otkovs caros @KOOOUATATE, kai 
od uù) kacroucjawre ev adtots: dumeAGvas értOupytods éepured- 
care, Kal ov py minre TOv olvov avTOv. "Ort čyvwv woAAds 
doeBeias ouv, Kal ioyvpal ai dpaptiat vuv, KatararodyTes 
dixatov, AapPavovres GhAdypara, Kal wévytas èv múňas 
ékkAMvovres. 


Ov ê} ù Aaufáve èp 5 


3 ` , 
OUKETL on wpooOyoer 
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^ e N 3 ^ A 9 ? 4 [74 ` 
Atatovto 0 QUVLOY ÈV TW KALOW EKEIVW CLWNNTETAL, OTL KALPOS 13 


TOVNPÕV EOTLV. 
Z N 0» MA Ü € ^ / € ^ € 
Cnonre, kai errat ovTws pe tuadv Kiptos ó Meds 6 mavro-. 
/ e^ / » f / : N 
KpaTwp, ÖV TPÓTOV ETATE, HEMLTKAMEV TA TOVNPÀ, kal ğya- ] 
/ M e, 
TTAUEV Ta Kava: Kal ÅTOKATAOTHOATE ÈV TÚÀÄALS kpíua, ÖTWS 
/ / ` / N ^ 
éAega Kupios ô eds Ô savrokpárop TOUS "epuXoGrovs TOU 
3 
loc. 
^ ? b 
Avarotto tdde Aeyer Kuptos ó Oeds 6 mavrokpárep, èv 
/ m / ^ ^ 
TáGOL4s TAIS TAATELALS KOTETOS, kai €v 7ácats Tals Gdots puÓ- 
~ 7 / D 
Geral, oval, ovat KAnOncerat yewpyos eis 7révÜos Kal kozeróv, 
b / ^ 
kat eis eiddtas Ophvov. 1 
2 , s / - Z 
éAeva oat dud uérov cov, eire Kúpios. 


"Ex€ytyncare rò kaAÓv, kal uù movnpòv, ómos 14 


aud 


2 


16 


Kat év masas óðois koreròs, Otort 17 


O23 S € 3 ^ M e ? / e , Y ll 
vat oi émiÜvuoUvres 77v Yucpav Kupiov: ivari avr opiv 18 
e e / ^ / b ¢ > ` / ` > ^ A 

7? npépa tov Kupiov; kat avtTy ort oxoTos Kat où às. “Ov 19 


/ aN / bul , / ^ / q 
rpózov àv dvyy avUpwiros k mporwmov tov Aéovros, kal 
/ ^ bS / 3 N ^5 m 
ÊLTÉTY avrÓ 7) APKTOS, KAL elamndyon eis TÒV OLKOV avTod, Kal 





Or, of wicked men. ò Lit. wherctore is this day, cte. 
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3 , v ^ 3 ^ > A A ^ N Od 3 N 
ATENELTNTAL TAS XELPAS avrOU ETML TOV TOLXOV, KAL Odky avrov 
^ / XN ^ `~ 
Odus. Ox. OKOTOS 7 Ņuépa ToU Kvpiov, kat ov dws, kai 
s " e 
yvódos ovk xwv heyyos avry ; 


0 


1 Mepionxa, àmücpat éoprüs tuav, kat o0 py dodpavOd 
2 furias €v Tats mavnyipeow tuov. Arore ùv évéykgré puot 
óAokavrojara. Kal Üvoías tudy, ob mpordéfopat, Kal owrnpious 
éripaveias vay obk émuBAéjouot. Meractrycov dm épo0 
7xov Woav cov, Kal Waduov Opyàvov cov ovK akovaomuat. 
'1 Kat xvruoOjoerar ds Vowp Kpipa, Kai Owauoo vr ðs xeuáppovs 
92 àBaros. My oddyra Kat Ovoias mposnvéykaré pot otkos 
6 "Ilopan\ reccapákovra ern ev vj epyuw; Kal dveAdfere Tiv 
ckqviv tov MoAóx, kat trò aotpov ToU Oeod toy “Paihia, 
7 robs rUTOvS abTOV ods émrovjcare éavrois. Kal perouid tuds 
érékewa, AapaokoU, Aeyee  Küptos: 6 €cós ó savrokpárop 
CVOMa a vTO. 


sw Qe 


3 


6  Oùal rois êfovÂĝevoðoı Zov, kal rots meroióow èri Tò Opos 
Xauapcias, àmerpúyņnoav àpxàs €ÜvOv, Kat eionOov adrot 
oikos TOU lopanA dua Byte wavres Kat toere, Kal duéAOate éket- 
Oev cis Euarpab là, kai xara Pyre ékeiÜev eis Trè ddAAOpvAwr, 
Tas Kpatiotas ex mac®v Tov PactAaavy TovTwr, ei mAclova Tà 
Cola avToY éoTL TOV DueTEépwv Spiwv. 


bd 


e E / 3 € , M € 3 / M5 / 
3 Ot epxdmevor cis 7)4épav kakv, ot éyyilovres kai édomrró- 
/ ^ e , > A s , 
i wevor aaBBárov Wevdav, ot kaÜe/0ovres émi kAwüv éAeparti- 
e^ N ^ e^ ^ 
vov, kai KATQOTATAÀAQVTES Tt Tals OTpoLvoUs QUTOV, Kai 
/ N ie 4 
eoÜovres épidovs ék motuviwv, Kal uoo xàpia. êk écov Bovko- 
- e^ hj N N e^ /, 
5 Aiwy yaXaOqvà, ot érikparovres pos THY PuvyY TOV Opyávov, 
EN N n € / ~ 
5 ws éorykóra oyisavrto, Kal oUX Ws debyovra, oi mivovres TOV 
` e^ ^ / ` 
divAtcpévoy oivov, kal và mpõTaA pmpa ypió evot, Kal OÙK 
> LENS 9 N ^ ^ > / N ^ ^ 3 
| émagyov ovdey éri TH cuvTpipy ooo. Ava TOUTO vuv aix- 
3 3 e^ e^ 
padwrot écovrat ar apyns Ovvao TOv, koi éfapÜrjserau ypepe- 
ej e 3 / 
rio pos immuwy é& Edpaip: 


7 x 
) "Ore dpooe Kúpios kaf  éavroU, didte BdcAvooopar eyo 
e^ b /, ^ / 3 b 
zücay THY vDpw 'lakof, kai Tas xópas aiTod pepionka, ‘Kal 
^ ^ ^ ^ / 
écapQ TOLV cv TAOL TOUS KATOLKODOLV GÜT TV. 


e^ 4 d / ^ ~ 

éav úmoieephoo. éka avdpes èv oikia pud, Kat 
3 : a M e 3 , e 21 `N X "2 

àzóÜavoUvrat, Kal vVroAaPlyocovrat ot karáXourot, Kat Anwov- 

^ ~ ^ ^^ / x e 

ToL ol oiketo. avTOv, kat mapaPiavTat ToU eLevéyKat TA óoTà 

e^ es N es ^ , e^ 3 2 3 

abrOv Èk TOD OlKOU: KAL épet TOIS TPOETTHKOGL THs oikías, ei 
N A / N A 4 e 

ert Umapxel Tapa col; Kat épet, ovx érv Kal épet, oiya €veka 

e NN» ; 4 
TOU py Ovop.acat TO Ovopa Kvptov. 


~ + 
! Kat errta, 


ho sd 


N N > XN 
Arért idov Kuptos évréAAerot, kal marde Tov oikov TOV 
5 ^ ` ev 
péyav OAdopact, kat Tov oikov TOV puLKpOV paypac. 


s > ? 
Ei dw ovra. êv mérpais imrot; el mapacwwirycovra: èv 
3 N 4 \ hs 
Ondetais; Or. éfeovpéjare cis Üvpóv kpiua, kai Kapròv 
3 / > > > b! / c 
duxavoovyns eis wruxpiav, ot evppatvouevor èr ovdevi Aóyo, oi 


Amos V. 20-—VI. 14. 


spring into his house, and lean his hands 
upon the wall, and a serpent shoald bite 
him. +0 Is not the day of the Lord dark- 
ness, and not light? and is not this day 
gloom 8 without brightness? 

^ I hate, I reject your feasts, and I will 
not smell your meat-olferings in your general 
assemblies. 7? Wherefore if ye should bring 
me your whole-burnt-sacrifices and meat- 
offerings, I will not accept them: neither 
wil I have respect to your Ygrand peace- 
offerings. ?? Remove from me the sound of 
thy songs, and I will not hear the music of 
thine instruments. 7? But let judgment 
roll down as water, and righteousness as 
an impassable torrent. %$ Have ye offered 
to me victims and sacrifices, O house of 
Israel, forty years in the wilderness? 2 Yea, 
ye took up the tabernacle of Moloch, and 
the star of your god Rephan, the images of 
them which ye made for yourselves. 7” And 
I wil carry you away beyond Damascus, 
saith the Lord, the Almighty God is his 
name. 

Woe to them that set at nought Sion, and 
that trust inthe mountain of Samaria : they 
have gathered the harvest of the heads of 
the nations, and they have gone in them- 
selves. ?O house of Israel, pass by all of 
you,and see; and pass by thence to Emat- 
rabba; and thence descend to Geth of the 
Philistines, the chief of all these kingdoms, 
see if their coasts are greater than your 
coasts. 

? Ye who are approaching the evil day, 
who are drawing near and adopting false 
sabbaths; *who sleep upon beds of ivory, 
and live delicately on their couches, and eat 
kids out of the flocks, and sucking calves out 
of the midst of the stalls; ? who 98 excel in 
the sound of musical instruments; they 
have regarded them as abiding, not as 
fleeting pleasures; who drink strained 
wine, and anoint themselves with the best 
ointment: and have suffered nothing on 
occasion of the calamity of Joseph. 7 Phere- . 
fore now shall they depart into captivity 
from the dominion of princes, and the neigh- 
ing of horses shall be cut off from Ephraim. 


3 For the Lord has sworn by himself, say- 
ing, Because I. abhor all the pride of Jacob, 
I doalso hate his countries, and I will cut 
off his city with all who inhabit it. 


3 And it shall come to pass, if there be ten 
men left in one house, that they shall die. 
10 But ^a remnant shall be left behind, and 
their relations shall take them, and shall 
strenuously endeavour to carry forth their 
bones from the house: and one shall say to 
the heads of the house, Is there yet any one 
else with thee? 1! And he shall say, No one 
else. And the other shall say, Be silent, that 
thou name not the name of the Lord. 


12 For, behold, the Lord commands, and 
he will smite the great house with breaches, 
and the little house with rents. 


I5 Will horses run upon rocks? will they 
refrain from neighing at mares? for yehave 
turned judgment into poison, and the fruit 
of righteousness into bitterness: "ye who 
rejoice at ^ vanity, who say, Have we not 





y See Heb. ò Gr. fut. € Acts 7. 42, 43. 


B Gr. not having light. 
A Gr. the remaining ones. 


0 Alex. émixporouvres, * applauding.’ 


70 


u Lit. no word. 


Amos VI. 15—VIII. 3. 


ossessed horns by our own strength ? 55 For 

ehold, O house of Israel, I will raise up 
against you a nation, saith the Lord of hosts; 
and they shall afflict you so that ye shall not 
enter into /Eimath, and as it were from the 
river of the 8 wilderness. 


'Thus has the Lord God shewed me; and, 
behold, a swarm of locusts coming from 
the east; and, behold, one caterpillar, king 
Gog. ?And it yeame to pass when he 
yhad finished devouring the grass of the 
land, that I said, Lord God, be merciful ; 
who shall raise up Jacob? for he is small 
in number. ë Repent, O Lord, for this. 
And this shall not be, saith the Lord. 


4Thus has the Lord shewed me; and, 
behold, the Lord called for judgment by 
fire, and it devoured the great deep, and 
devoured the Lord's portion. ë Then I said, 
O Lord, cease, I pray thee: who shall raise 
up Jacob? for he is small in number. 
Repent, O Lord, for this. This also shall 
not be, saith the Lord. 


; Thus the Lord shewed me; and behold, 
he stood upon a wall of adamant, and in his 
hand was an adamant. 3And the Lord said 
to me, What seest thou, Amos? And I said, 
An adamant. And the Lord said to me, Be- 
hold, I appoint an adamant in the midst of 
my people Israel: I will not pass by them 
any more. ? And the ?joyful altars shall be 
abolished, and the sacrifices of Israel shall 
be $set aside; and I will rise up against the 
house of Jeroboam with the sword. 


10 Then Amasias the priest of Bethel sent 
to Jeroboam king of Israel, saying, Amos is 
forming conspiracies against thee in the 
midst of the house of Israel: the land will 
be utterly unable to bear all his words. 
li For thus says Amos, Jeroboam shall die 
by the sword, and Israel shall be led away 
captive from his land. 

2 And Amasias said to Amos, Go, seer, 
remove thou into the laud of Juda, and live 
there, and thou shalt prophesy there: !5but 
thou shalt no longer prophesy at Bethel: 
for it is the king's sanctuary, and. it is the 
royal house. 

4 And Amos answered, and said to Ama- 
sias, I was not a prophet, nor the son of a 
prophet; but I was a herdman,and a ga- 
therer of sycamore fruits. !9 And the Lord 
took me from the sheep, and the Lord said 
to me, Go, and prophesy to my people Israel. 
16 And now hear the word of the Lord: 
Thou sayest, Prophesy not to Israel, and 
raise not a tumult against the house of 
Jacob. “Therefore thus saith the Lord; 
Thy wife shall be a harlot im the city, and 
thy sons and thy daughters shall fall by the 
sword, and thy land shall be measured with 
the line; and thou shalt die inan unclean 
land; and Israel shall be led captive out of 
his land. Thus has the Lord God shewed 


me. 


And behold a fowler's basket. ? And he 
said, What seest thou, Amos? And I said, 
A fowler’s basket. And the Lord said to me, 
The end is come upon my people Israel; I 
will not pass by them any more. ? Ànd the 
ceilings of the temple shall howl in that day, 





B Gr. sunsets. 


y Gr. fut. 
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^ 3 2 3 re € » 
Aéyovres, oUk ev Ty lox fjv eo XojA€v Képara; Acore idov 15 
^ ^ 7^ » / , ^ 
€yo é€meyepo ép vuds oikos loparA éÜvos, Aéye, Kvptos tov 
r ^ 2 OX e A ^ ^ 5 e^ 5 3 N 
vvag.eOy, kat ékÜAujovoiv vas TOU uù eicedOety cis Aij.à0, 
Kal Ws TOD XeLappov TOv dvTpar. | 
e / A N 
Ovrws edergé por Kuptos ó Geds: kait (oU. ereyovy axpidwy T 
/ A » x ^ T^ 
épxojévug éwÜwi, kat idod Ppovxos eis, Toy 6 Bacreds. 
, ^ A ^ ^ 
Kai orat éàv awvreAéoy Tov Katapayety Tov xXóprov THs yis, 2 

Gy 
kal eima, Kupre Kupte, tAeos yevod: Tis avacryce Tov "Iakof ; 
ec "^ 
oT, GAtyoarés érti. Meravoyoov Kúpu ért rovro. Kai rovro 3 
ovK éc Tat, Néyer Kvpuos. 

: | 

Ovros er wor Küpios* kal iov éxáAeoe tiv Oikny êv mupi 4 
Kuptos, kat xatépaye tyv dvorcov 71v voAXrjv, Kal Katépaye 
`~ Ò , e N 4) 7 , 3 N /, 3 
Tiv pepioa Kvupiov. Kai eura, Kúpite kómacov on, tis ava- 5 

, v * / 9 3 2? » , d 
oroe Tov lako9; ore óAvyoaTós éort.. Meravógoov Kúpte 

bi , ^ 
éxt Tovro. Kat roUro ov ji) yevytat, Aéyec Kptos. 

Oùrws &Oe£é mot Kiptos* Kat idov égrnxas ext Te(yovs 7 
10 i N 5 ^ `~ 3 ^ 10d x "0 ? 
QOAUAVTLYOV, KAL €v TH Xeupt avrov adauas. Kai etre Kuptos 9 

^ b " 
Tpós pe, TL où Spas Apos; koi cira, dOduavra: Kal eire 

A N b E AN AN > N 5 / 35087 > , ^ 
Kvptos mpòs pè, idod yù évrácoco àÓduavra ev pérw aod 

AE nA > + N 6a ^ A8 A > 7 * N 
pov Iopand, ovk ért uy zpogÓO ToU mapeAÜetv aùróv. Kai 9 
> 0 , N ^ / ` e N ^5 ` 
apavicPnoovtat Pwpot ToU yéXoros, Kat ai reXerai Tov Iopayr 

, N € 
épnuwlnoovTat, Kal àvaorýoopat émi TOv otkov, lepofjoàg èv 
pop.paic.. 
> ? 

Kai éfaméoreAev Apacias 6 tepeus Bat6yrX mpòs ‘IepoBodp .10 
Aéa “IopanaA, Aé à f à cov Apa 
agiAca loparA, Àéyov, cvoTpopas moreirat karà coU Apws 

/ y 3 A ^ 
év “meow otkov IgpayA, où py OvvyTaL 1) yf) vreveyketv závras 

` ÀS 3 A , AW / 3 hs 2 e V4 
TOUS Aoyous avrov. Aore rade Àéye Apos, ev poudaia 1l 

Ne RA T ` e de > ` 5 A 3 / á 
TeAeuTyoet lepofjoàg, ó O& “IopanA aixpddwros àxO5ceroi 
TO THS YS avrov. 

` 5 3 4 > ^ A 
Kai cimev Apacias mpòs Apas, 6 ópôv Bade, êkxyðpyorov 12 
N ^ 3 
ov eis ynv Ioúða, kai éket? xataBiov, Kat ék«t apodyrevoes, 
2 be B Ann > y 0n ^ ^ er c 7 
ets Òe Band ovk ért zrpoaU:)0«ets ToU mpopyredvoat, ore åyiacpa 13 
5 
Baciréws ori, kal otkos BactAelas èstri. 
`N / * N > 
Kat dmexpiOy "Apos kai eime mpòs Apacíav, ovk nunv 14 
á 3 N 305 €^ 7 > 2 4 > / x N 
Tpopytns yw, ove vids Tpodnjrov, GAN 1) atzóXos. Huy, koi 

, id \ 2.7 ld ? > ^ 4 ; m 
kvilov cvkdguva: Kal avéehaBé pe Kúpios ék TOv mpo[Járov, 15 

^ a d 
kat eime Kuptos mpós pe, Badcle, kal mpopýrevoov êri Tov 

, > n 
Aaov pov lopaxA. Kat viv àkove Aóyov Kvpíov od Aéyets, 16 

`~ / 3 
Ln mpopreve émi tov IopayA, kai où pù òxàaywyýons émi 
hj > 5 , ^ 
Tov otkov laxofó. Ara rovro rade Ayer Kúpios, ý yvvij cov 17 
> ^ / 
ev Tj) TrÓÀet 7ropveuat, kai ot Viol cov Kal ai Üvyarépes aov ev 
e / "^ ^ 
pop.ato, wecovvrat, kai 7) yy cov èv cxowiw koraperpyüy- 
^N ` ^ 
GeTal, kat ov év yy àkaÜápro TeAevrjoess, 6 Oe "IopazA 
> 4 ^ e^ ^ 
aixuadwros axGyoeta aro Tis ys a)roU: oUros éOefé jot 
Kvpios Kyptos. 
N N 

Kat tod ayyos ifevrod. Kal elre, ri ot BAéres Apos; 8 

M Br y ^ 
Kat eima, ayyos i£evroU: kal elme Kuptos mpós pe, net TO 2 

/ N N , 
7épas émi Tov Àaóv pov lopayA, oo mpoohýow ert ToU raped- 

0 ^ > 7 K b > ^c S / ^ e > oN 
ely QvTÓv. at dAoAvgee rà darvopuara Tov vaoU év 7H 3 





à Gr. altars of laughter. C Gr. made desolate. 
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€ 


2 M e N 3 \ 
Hepa éxetvy, A€yet Kuptos Kuptos: modus ó wemTwKws ev Tavtt 
2? 
TŐTO, ÈT YW atv. 
' ^ Z Ns , N 
4 *Axovoate Or Tadta ot éxrpiPovres eis TOTPWL TEVNTA, KAL 
2 N ^ ^ / 4 
5 karaüvvacTevovres TTwWYOUS AMÒ THS ys, Aéyovres, TOTE dte- 
\ à NON , uU uw 
Aevoerat 6 pv, koi éurordyjoouev, koi Ta oAPBara, Kal davot- 
A ^ ^ /, `~ N ^ ^ 
éouev Onoavpdov Tov ToLAoaL pérpov pixpoy, Kal TOD peyadvyat 
^ A A ^ 5 3 / 
6 or&Üjuov, koi woujoar Lvydv adixoy, ToD krücÜot èv apyupiw 
N ld ~A 3 ~ ` 
Kal mTwyous, kal méÉvyNTa üvri ÖTOÒNMATWY, Kal ATÒ TAVTÒS 
/ 3 ? 2 D ^ e 
7 yevvijuaros épzropevaój.eÜa. Opvuer Kúpios kara rs vrepy- 
^ / \ y € ^ 
dhavias '"lakoj9, ei émUVvgo 8o erat eis vikos zàvra. TA épya vov. 
2 e ^ b 2 ^ 
8 Kal émi roírow o) rapaxOnoerar 37) yy, Kat mevInoer was 
^ ^ / € by / 
5 karowxGQv èv aùr; Kat avaByoerat ws TOTAMOS g'vvTéA«to,, 
s Sup 
kai kara 9joerat ws moTapnos AtyvrTOV. 
$ ^ / ld , , , id 
9 Kat fora. èv rH "ép èkeivn, A€yer Kuptos Kuptos, ðv- 
e D 4 N A A 2 
cera, 6 Yos peonpPpias, kai ovokorücetu mt THS YRS év 
A , bj € N € ^ > / 
J ġuépa Tò pâs, kal peracrpépw tas éopràs pôv eis vrévÜos, 
> ^ A ` "^ * N ^ 
kai macas Tas Woas tuðv els Üprjvoy, Kat avaPi@ èri mücav 
^ N / M A 
opùv cákkov, kal éri macay Kepadrny dadrdkpwpa kai Ürjao- 
^ N 3 3 ARE e 2 
pat aùTòv ws mévÂos ayaTYTOU, kal TOUS MET AUTOU WS YMEpAY 
éduvns. 
2 d ` t ^ N 
L 'I8o? yucpor &pxovrat, A€yer Kuptos, kat eEarrooreA@ Ausóv 
^^ + hy N 
émi THY yiv, où Muòv &prov, ovde Oüjav VdaTos, &ÀAà Atpov 
A ^ lá £7 
2 rod dxotoa tov Aóyov Kupiov. Kal carevOjcovra: vdata 
> _\ ^ 2 e A Y’ N 302^ Y 2 
amd ris Qadoons ews Garacoys, kai amò Boppa ews avato- 
^ v ins N z ^ , ^ > 
Adv meptdpapotyTar GuroUvres TOv Adyov Tov Kupiov, kai ov 
N e 3 ^ e / , / 3 4 € 4 
ju cupa. Ev T) NEPA ékewm ek eüjovatw aL mrapUevor 
tai xadat, kai of veavioxor êv diet, oi GuvvovTes karü TOU 
LA ^ Ww A ld N e Aé ^ € 0 ld Ao ~ 
iAacpov ZXajuapetas, kai ot Aéyovres, Eh 6 Geds cov Aay, kai 
N ^ : ^ 
£9 6 Oeds cov BypoafBeé kai vecoUrrot Kat ov py &àvac TO- 
ow ert. 

5 N ^ \ / x 
|  Eióov róv Kuptov édeorQOTa mi tov @vatacrypiov, Kat 
5 

ELTE, 
, LEA x e / N , N / 
Waragoy émi trò thacrnptov, kat ceioOnoerat TX mporvaAa, 
D 
Kat diaxoWov eis Kehadas avrov: Kat TOÙS karaAotmovs 
3 ^ E € J 3 ^ 3 ^ Ò , c 3 ^ , 
auTOv EV POMPala Gxokrevo, ov uù) Otaduyy ¿E avTav devyov, 
b > s ^ 54 ^ 3 / 5 ` m 
kal où py dvacwOn èé aitav avacwlopevos. “Kav karakpvfð- 
€ e 
civ eis adov, kelley v) xetp pov avactdce abroUs: Kal éày 
3 ^ > A > * DS 7 3 L4 INN 
avaBaow «is tov ovpavov, ékeiÜcv Katatw aùroús. “Eady 
5 ^^ 9 N ~ A 2 3 "^ 
éykatakpupaocw eis 75v Kopupyy ToU KapprAov, éketÜev 
> if N 2 > 7 ~ 3A , 3 
eEepevvyow, Kat AyWouat avrovs’ Kat àv Katadvowow è 
ófÜaAnóv nov eis Ta Baby ts Oaraooys, éxet évreAotpat TO 
pv pou eis Tà Baby 7s cows, éket evrehovpar TG 
? ` 3 4 N ^ , 
Opakovrt, kut Oy&erat aùroús. Kat éàv mopevÜGow èv aiy- 
ig ~ LÀ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
padwocia. po mpocwrov Tov éxÜpàv abrOv, éke? évreNovpar TH 
A . ^ A r 
pop ata, Kat àmoktevet orots’ kal orpið TOUS dPOadsovs 
3 
pov èT avrovs eis kakà, kai ovK eis ayaba. 


=- 


Kat Koptos Kuptos 6 @eds 6 mavrokpárwp, 6 èpanmróuevos 
THS YIS, kai cadevwv aitnv, kal mwevOyoovor mavres ol katot- 
KOUVTES abryv, Kal advaPyoeTat Os moTaLos cwvréAeta, aUTIS, 
kat kataByoerat ws morauòs Aly)mrov. “O oikoðopðv cis 


Amos VIII. 4—IX. 6. 


saith the Lord God: there shall be mary 
a fallen one in every place; I will bring 
silence upon them. 

_ 4 Hear now this, ye that 8 oppress the poor 
in the morning, and drive the needy ones 
by tyranny from the earth, ‘saying, When 
will the month pass away, yand we shall 
sell, and the sabbath, and we shall open the 
treasure, to make the measure small, and to 
enlarge the weight, and make the balance 
unfair? 6 That we may buy the poor for 
silver, and the needy for shoes; and we will 
trade in every kind of fruit. 7 The Lord 
swears against the pride of Jacob, None of 
your works shall ever be forgotten. 8 And 
shall not the land be troubled for these 
things, and shall not every one who dwells 
in it mourn? whereas destruction shall 
come up as a river, and shall descend as the 
river of Egypt. l 

? And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord God, that the sun shall go 
down at noon, and the light shall be dark- 
ened on the earth by day: Pand I will turn 
your feasts into mourning, and all your 
songs into lamentation; and I will bring 
up sackcloth on all loins,and baldness on 
every head; and I will make 9? them as the 
mourning of a beloved friend, and those 
with ‘them as a day of grief. 

l Behold, the days come, saith the Lord, 
that I will send forth a famine on the land, 
not a famineof bread, nor a thirst for water, 
but a famine of hearing the word of the 
Lord. 7? And the waters shall be troubled 
from sea to sea,and from the north to the 
east shall men run hither and thither, seek- 
ing the word of the Lord, and they shall 
not find 74. !?In that day shall the fair 
virgins and the young men faint for thirst ; 
H they who swear by the propitiation of 
Samaria, and who say, Thy god, O Dan, 
lives; and, Thy god, O Bersabee, lives; 
and they shall fall, and shall no more rise 
again. 

I saw the Lord standing on the altar: and 
he said, 

Smite the $ mercy-seat, and the 8porch 
shall be shaken: and cut through into the 
heads of all; and I will slay the remnant of 
them with the sword: no one of them flee- 
ing shall escape, and no one of them striving 
to save himself shall be delivered. ?Though 
they hide themselves in hell, thence shall 
my hand drag them forth ; and though they 
go up to heaven, thence will I bring them 
down. If they hide themselves in the top 
of Carmel, thence will I search them out 
and take them; and if they should go down 
from my à presence into the depths of the 
sea, there will I command the serpent, and 
he shall bite them. *And if they should 
go into captivity before the face of their 
enemies, there will I command the sword, 
and it shall slay them: and I will set mine 
eyes against them for evil,and not for good. 


5 And the Lord, the Lord God Almighty, 
is he that takes hold of the land, and causes 
it to shake, and all that inhabit it shall 
mourn; and its destruction shall go up as 
a river, and shall descend as the river of 
Egypt. 9J£is he that builds his ascent up 





B Gr. wear away. y Or, that we may, ete. ò Gr. him, or it. 


C Alex. altar. 


0 Gr. plural. ^ Gr. eyes. 


Amos IX. 7 —Onznias I. 3. 


to the sky, and establishes his promise on 
the earth ; who calls the water of the sea, 
and pours it out on the face of the earth ; 
the Lord Almighty is his name. 


7 Àre not ye to me as the sons of the 
Ethiopians, O children of Israel? saith the 
Lord. Did I not bring Israel up out of the 
land of Egypt, and the Philistines from 
Cappadocia, and the Syrians out of the 
Bdeep? 8 Behold, the eyes of the Lord God 
are upon the kingdom of sinners, and I-will 
cut it off from the face of the earth; only I 
will not utterly cut off the house of Jacob, 
saith the Lord. 9 For I will give command- 
ment, and sift the house of Israel among all 
the Gentiles, as corn is sifted in a sieve, and 
yeé Ya fragment shall not in any wise fall 
upon the earth. WAN the sinners of my 
people shall die by the sword, who say, 
Calamities shall certainly not draw near, 
nor come upon us. 


116Jn that day I will raise up the taber- 
nacle of David that is fallen, and will re- 
build the ruins of it, and will set up the 
parts thereof that have been broken down, 
and will build it up Sas in the ancient days: 
l2that the remnant of men, and all the 
Gentiles upon whom my name is called, 
may earnestly seek me, saith the Lord who 
does all these things. 


13 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the harvest shall overtake the vintage, 
and the grapes shall ripen at seedtime; and 
the mountains shall drop sweet wine, and 
all the hills shall be planted. !* And I will 
turn the captivity of my people Israel, and 
they shall rebuild the ruined cities, and 
shall inhabit them; and they shall plant 
vineyards, and shall drink the wine from 
them; and they shall form gardens, and eat 
the fruit of them. 15 And I will plant them 
on their land, and they shall no more be 
plucked up from the land which I have 
given them, saith the Lord God Almighty. 


OBAIO ft. 


THE vision of Obdias. Thus saith the Lord 
God to Idumea; I have heard a report 
from the Lord, and he has sent forth a mes- 
sage to the nations. : 

2 Arise ye, and let us rise up against her 
to war. 3 Behold, I have made thee small 
among the Gentiles: thou art greatly dis- 
honoured. 'The pride of thine heart has 
elated thee, dwelling as thou dost in the 
holes of the rocks, as one that exalts his 
habitation, saying in his heart, Who will 


B Gr. ditch. 





y Or, particle. 


1092 OBAIOY. 


` 5 N 3 5 ^ N s 3 f > Ca S S 
TOV ovpavov avaBacw aÙŭTod, Kal THY émayyeAlav avTOU Émi 
A ^ e^ € , ^ 
Ts ys Cepedtav, 6 mpocKadrovpevos tò VOop THs Gadaoons, 
x 4 hS ~ ? ^ ^ 
Kal ékxéov avro émi mpôowrov THs yst Kúpios mavToKpatwp 
3 ~ , 
OVOMA AUTO. 
€ e oN 3 Ld e ^ ` N 
Ody ws viot Aidorwy Upels EOTE €p0l, viot IopanrA; Aéye 
A 3 ` ` 5 , ^ 2 7 N s 
Kuptos: ov TOv lopa5A avayayov ék yis Alyurrov, kat TOUS 
3 ~ / 
dAXodUAovs x Karmraðokias, Kal TOUS Svpous èk BoOpov ; 
> A e 3 * / ^ ^ 3 M , ^ 
[dod of 6fGadrp0t Kupiov rot Oeod èri Tv Pactrelav TOV 
^ \ ^ hj x / "^ "^ 
üjaproÀOv, kai é$apà avryv aro mpocamov THs yis mÀAÑV 
er / ^ N EX 3 M 
OTL OUK eis TéAOS eEapa dv oikov  la«of, Aéye, Ki'puos. 
/ A / ` 4 ^ ^ 
Aur, éyw évrehAopat, kat Jukpxjac ev mâr. tois éÜveat TOv 
3 > ` A / ^ 3 ^ ^ M 3 M 
oikov Iopanh, ov Tpomov Aucpara ev TÔ Arce, kat OU gu) 
TEON Guvrpu4uao émit tv yiv. Hv poudaia TeÀevrgoovot 
`~ ^ , 
v&vres apapTwAot AaoU pov, ot Àéyovres, où py) èyyion, ovOc 
~ / > A ` A 
pa] yevyTtar eh LASTA kaka. 
> A e / L] , 3 / N M Y N 
Ev 7H ýuépa éxeivy avaotyow mv okyviv Aavd Tv 
^ s 4 ` / ^ ~ 
TETTWKVLAV, KAÙ GVOLKOOOMYOW TA METTWKÖTA AUTHS, KAL TO 
/ ^ ? \ s 
KATETKAUMÉVÆ&A AUTAS avacTnoTwW, KAL QVOKOÑOUTW AÙTYV 
2 A ^ €) , 
kaĵùs ai Huépat Tov aidvos. “Omws éxlytyowow oi kará- 
A /, ~ 4 3 A 
Nowrot TOv avOpwrwv kai mavra TA €Üvq, èp oùs èrikékàn- 
x 3 / > 4 / ^ 
Tat TO Ovod pov êm avrovs, Aéeyer Kvpios 0 mov mávra 
TADTA. 
> x e 2 » b / 
Ido ypépar epxovrat, Aéyev Kuptos, kai Katadnwera 
hl ^ 
Ô AUNTÒS TOV THVYNTOV, kai Tepkaget 7) OTAPVAH êv TH o 0po, 
; / 
Kai àmooTaÀáGeu Ta Opy yÀvkacuóv, koi mávres ot Bovvot 
? » \ 35 2 ` 3 7 ^ A 
rúuphvurot erovtat. Kat ériotpebw tiv aixpadwotay ToU Aaov 
> N / N 
pov Iopañà, kai oikoðouyoovot 7óÀ«s Tas pavio uévas, Kal 
/ N ^ , XN 
KATOLKHGOVGL, Kal uTevoovow GumeA@vas, Kal TMLOVTAL TOV 
"P ^ / 
otvov avrüv, KAL Totujcouc. küzovs, KAL PayovTat TOY KAPTÒV 
^ ^ ^ ^ b 
avrüv. Kai Kxataputevow aùroùs êri THs yis aUTOV, Kal OU 
^ A ^ © A / 
pn éexoracdGow obkér. ard THS ys, Ys éðwka avrois, Aéyet 
, 
Kuptos ó €cós vavrokpárop. 


E. 





g > , 

OPAZIŠ 'Ofjfüiov. "Tá8e Aéye Kúpios ô Ocds 7H "Tovpaia, 
A » 

axonv 7kovco. apa Kvpíov, kai mepioynv cis rà e0vg éfam- 

/ À ale M 5 ^ > 3 > NS 9 / 

éoTelÀey* AVATTNTE, kai eLavact@pev èm avtiv eis róAeuov. 


> s 3 N / 2 A / 5 
Ióob dAryoorsy béduKd oce êv vois &Üveouv, Hriywwopévos cl 

x A" € ld A "^ 
cv odddpa. “Yrepydavia ris Kapdias cov émjpé oe kara- 
^ 3 ^ ^ "^ A / ^ 
OKNVOUWTa év tats OTAls TOV Terpüv: UjGv KaTOLKiaY QUTOU, 





6 Acts 15, 10, 17. č Gr. as the days of the age. 


9 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


- 


4 


5 


6 
/ 


3 
) 


) “Hoa. 


1 
a 


OBAIOY. 1093 


/ 3 Ou 3 A ld ^c $ N ` ^ ; "Ea 
Aéyov év Kapdia avTOUV, Tis KaTageL PE ETL THY YNV; av 
A e 5 ~ ` 34 3 2 ^ » ^ 
pereopwgÜys, Os deros, kal éày avajégov TOv àoTpov Ns 
, IIA / ? , , ? 
vocgiáv cov, éxeiey kardéw oe, Néyet Kuopios. Ei kAérrat 
3 ^ ` * b * ^ ^» > »e^/ 5 
elogAÜov mpos dé, 1) Àgoral vuKTOS, TOD üv ameppipys; ouk 
Ñ 4 XN € bj e ^ ^ 5 N 2 A M 
av ékAejav Tà ikavà éavrots; Kal el rpvyyrai eia jADov mpòs 
` 3 ^ , , 3 7 
gè, oùk àv éreAetzovro éaubvAMQa ; 


Ilós eEnpevvyby “Hoad, koi karen Tà Kexpuppéeva 
avrTOU; “Ews TOv piov éfaméoTeAáv oe màvres oi dvOpes 
THs SwabyKys cov ávréa rav cor, Jðvváolnoav mpds oè dyópes 
eipyvixot cov, €Ügkav Evedpa omokáro cov, OVK EOTL G'Uveats 


avTots, 


A / , 2 3 ^ x 5 ^ 
"Ev TH Hepa èkeivy, Aéyec Kvptos, aroA® copous ék Ts 
> / x i > 3 € ^ N 2 
Idoupaias, kat ovveow é£ ópovs Hoad. Kat mronOnoovrar 
A Y » 
of payntai cov ot êk Oaruàv, dws é£apÜr; avOpwros èE Opovs 
/ C ^ 
Aù thv cdaeynv, koi THY àcéDeav adeAhod cov 
'I vb À / 5 4 ~ E 0 / €i `~ 2A A 3 
aku, kaduwer oe aioxuvy, kat eLaplyoy ets TOV ataova. o 
/ e / > , 
nS "Mépas avrectns eevavTias, ÈV vjuépots atypwadwrevovTwy 
5 ^ 2 3 m N 3 4 93 ^ 5 2 
d\Xoyevav Svvapw aidrov, kal aAAdrpioe cionAGov els múňas 
3 ^ 4» «€ ~ » / ~ N > e ^ 
avrov, kal émi IepovaaAnp eBadov KAnpovs, Kal cV HS ws eis 


EÈ avTOv. 


^ e , / 

Kat uù ér(ons yucpay adcAdov cov ér REPR åAÀoTpiwy, Kat 
~ ^ ~ ~ e N ? /, e 3 /, ^ 
pn émtxapys éri tovs viovs Jovda êv Ņuépa àzwAcias abTOv, 
^ ~ j X »€ ^ 5 e / ANC m be > vO , 
Kat pn peyaAoppuuovy év nrepa ONipews, pyde eimeAUns cis 
^ ld ^ `~ > IN \ 
mUAas Aawy èv TENG vóvov avToV, poe ETLONS Kal Ov THY 
^ / / > “A 
cuwaywynv aùrôv èv pép OÀéÜpov avrOv, Kal uù) ovv- 

a oN ~ 4 » ^ > e , > ? » ^ ` 
emtOy émi vv Ovvapav avrQv èv Ņuépa àmwàecias aùTõv, pnde 
? A ? `~ x `~ E) ^ ? Ud ~ 3 
emors èri tas dtexBords aitav, é€oAobpedoat rovs dvaco- 

e^ 7 N , ^ 
fopévovs avTOv, pndé ovyKkAcions Tots pevyovtas aùroð èv 


npepa. OAtpews. 


, ^ AS e e /, ‘N d ? e ld 
Aort éyyvs quepa Kupiov èri mavra và vy: Ov rpóTov 
? Y » N / , 
ETOLYTOS, OUTUS EGTAL Gol TÒ àvramóðoud cov ávramo0005- 
> / / A / of > N ~ Ed TN 
gerat eis kehadyv cov. — Atórt Ov Tpomoy mtes mil TO OPOS TO 
e / / ~ ! 5 / N / 
&ytóv pov, Tíovrat mavTa Ta €Üvy oivov, Tiovrat kat kara o1j- 
N » / 
GovTat, Kal égovrat Kaas ovx virapxovres. 


e ` ~ » ~ » / N > € ~ 
Ev òè T õpe Bov éorat owrypia, kal ectar &yiov' kai 
/ e > > ~ A 2 
katrakàņpovopýrovo ô oikos lakojó rovs karakàypovouýoav- 
3 / \N om” e A > ~ ^ € x D 3 `~ 
vas aùtToús. Kat eorac 6 otkos Iakwp 7p, 6 0e oikos loo) 
N e `~ > c ^ ^ / ~ 2 , > 
pòt, 6 06 oikos Hoa? eis kaàdunv, koi éexxavOnoovrat eis 
E ~ ~ / 3 hj `~ 3 y+ / f^ 
GUTOUS, KAL KATAPAYOVTAL AUTOUS, KAL OUK EOTAL 7rvpodópos TO 
M € e^ , /, > 2 ` ? 
orkw Hoad, dudre Kúpios éAdAnoe. Kat xataxdypovopyoov- 
€ » b! \ > N € ^ b e » e^ * A 
ow ot év vayèß TO Opos T0 Haat, kai ot év TH oepnàà rovs 
3 A ~ / NX > ` N A 
GAXodvAovs:* Kal karakAXvpovopajocovat TÒ Opos Edpatjs, kai TO 
, , N b `~ A / 
medlov Zajapetas, kat Beviapiv, kai thv Tadaadire. 


K ` et^ / e 3 v [74 ^ e ^ 2 Y» A A 
Ql TYS METOLKETLAS ?) APX AUTH Tots viois IopanA, yr) TOV 





P Or, look not thou, ete. 





Ostpras I. 4—20. 


bring me down to the ground? 4If thou 
shouldest mount up as the eagle,and if thou 
shouldest make thy nest among the stars, 
thence will I bring thee down, saith the Lord. 
5 [f thieves came in to thee, or robbers by 
night, where wouldest thou have been cast 
away? would they not have stolen just enough 
for themselves ? and if grape-gatherers went 
in to thee, would they not leave a gleaning ? 

$ How has Esau been searched out, and 
how have his hidden things been detected ? 
7 They sent thee to thy coasts: all the men 
of thy covenant have withstood thee; thine 
allies have prevailed against thee, they have 
set snares under thee: they have no under- 
standing. 

9 In that day, saith the Lord, I will de- 
stroy the wise men out of Idumea, and 
understanding out of the mount of Esau. 
? And thy warriors from Theeman shall be 
dismayed, to the end that man may be cut 
off from the mount of Esau. W Because ot 
the slaughter and the sin committed against 
thy: brother Jacob, shame shall cover thee, 
and thou shalt be cut off for ever. !!From 
the day that thou stoodest in opposition £o 
him, in the days when foreigners were taking 
captive his forces, and strangers entered 
into his gates, and cast lots on Jerusalem, 
thou also wast as one of them. 

12 And Bthou shouldest not have looked 
on the day of thy brother in the day of 
strangers; nor shouldest thou have rejoiced 
against the children of Juda in the day 
of their destruction; neither shouldest 
thou have boasted in the day of their 
affliction. !3 Neither shouldest thou have 
gone into the gates of the people in the day 
of their troubles; nor yet shouldest thou 
have looked upon their gathering in the day 
of their destruction, nor shouldest thou 
have attacked their host in the day of their 
perishing. 14 Neither shouldest thou have 
stood at the opening of their passages, to 
destroy utterly those of them that were 
escaping; neither shouldest thou have shut 
up his fugitives in the day of affliction. 

15 For the day of the Lord is near upon 
all the Gentiles: as thou hast done, so shall 
it be done to thee: thy recompense shall be 
returned on thine own head. 26 Foras thou 
hast drunk upon my holy mountain, so shall 
all the nations drink wine; they shall drink, 
and go down, and be as if they were not. 

17 But on mount Sion there shall be de- 
liverance, and there shall be a sanctuary; 
and the house of Jacob shall take for an 
inheritance those that took them for an 
inheritance. “And the house of Jacob 
shall be fire, and the house of Joseph a 
flame, and the house of Esau shall be for 
stubble; and Jsrael shall flame forth against 
them, and shall devour them, and there 
shall not be a corn-field left to the house of 
Esau; because the Lord hasspoken. !? And 
they that dwell in the Ysouth shall inherit 
the mount of Esau, and they in the Y plain 
the Philistines: and they shall inherit the 
mount of Ephraim, and the plain of Sama- 
ria, and Benjamin, and the land of Galaad. 

%2 And this shall be the domain of the 
captivity of the children of Israel, the land 


~~ a 


y The Gr. is the Hebrew word. 


Oppras I. 21—Jownas I. 11. 


of the Chananites as far as Sarepta; and the 
captives of Jerusalem shall inherit as far as 
Ephratha; they shall inherit the cities of 
the south. 

?! And. they that escape shall come up 
from mount Sion, to take vengeance on the 
mount of Esau; and the kingdom shall be 
the Lord's. 
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4 ej ^ ^ 
Xavavaiwy ews ZapemrOv: kai 7) ueroueaa, lepovgaAy)4 ews 
> "^ 
EdpaÜá- kàņpovouýrovot tàs zóXeiws Tod vayéß. 


^ 5 P 3 , 6 » `~ A ^ 
Ko: avaPnoovrat dvacwlopevot é& Opous Sov, TOU €KOLKNO at 9l 
\ Y e ^ No» ^ 7 € /, 
Tò Opos "Hoa, kat gota TO Kvpio 7 Baca, 


IQNA 2» s. 


Now the word of the Lord came to Jonas 
the son of Amathi, saying, ? Rise, and go to 
Nineve, the great city, and preach in it; 
for the cry of its wickedness is come up to 
me. ? But Jonas rose up to flee to Tharsis 
from the presence of the Lord. And he 
went down to Joppa, and found a ship going 
to Tharsis: and. he paid his fare, and went 
up into it, to sail with them to Tharsis from 
the presence of the Lord. 


4And the Lord raised up a wind on the 
sea; and there was a great storm on the 
sea, and the ship was in danger of being 
broken. ®And the sailors were alarmed, and 
cried every one to his god, and cast out the 
wares that were in the ship into the sea, 
that it might be lightened of them. But 
Jonas was gone down into the Fhold of the 
ship, and was asleep, and snored. 


6 And the shipmaster came to him, and 
said to him, Why snorest thou? arise, and 
eall upon thy God, that God may save us, 
and we perish not. 7 And each man said to 
his neighbour, Come, let us cast lots, and 
find out for whose sake this mischief is 
upon us. So.they cast lots, and the lot fell 
upon Jonas. 


8 And they said to him, Tell us Y what is 
thine occupation, and whence comest thou, 
and of what country and what people art 
thou? ? And hesaid to them, I am a ser- 
vant of the Lord; and I worship the Lord 
God of heaven, who made the sea, and the 
dry land. ‘Then the men feared exceed. 
ingly, and said to him, What is this kat 
thou hast done? for the men knew that he 
was fleeing from the face of the Lord, be- 
cause he had told them. 1! And they said 
to bim, What shall we do to thee, that the 
sea may be calm to us? for the sea ‘rose, 


£f f “3 e^ N i 3 
KAT éyévero Aóyos Kvptov zpos lovav tov rod Apal, Aéyov, 
~ A / 
ávácTQÓi, kai opevÜnr. eis Niveu) tov wodw Tijv peydAny, 2 
^ eo f ` A 4 ^ 
Kat Kypugov v avty, ort aveBy 7) kpavyr] THS KaKias abris 
` / N > 7? 3 ^ ^ ^ 3 N > 
mpos pé. Kat aveoty lovás tov dvyev eis Wapots ék 3 
ld f A / 5 Ir 7 b] * ^ 
mpoowmouv Kupiov: kai karéDy ets Iórmyv, kai etpe vAotov 
4 > N NM ^ c > ^ A 3 TA 
Badilov «is apsis, kai eduKe TO vadov abro), kai aveBy 
^ ^ 3 ^ N 
eis aùrò, TOU medrar per abrOv eis Oapois ex mpocomov 
Kvptov. 
^ b! N 4 
Kai Kúpios efjyeipe mvedua éri ijv Odàacsav, kai éyévero 4 
^ ~ N ^ ^ 
kAvowy puéyas èv rj ÜaXàcoy, kat rò màotov éxiwO/veve ToU 
^ V 5 /, € ` N » ld 
cuvtpibyvat. Kat éhoBy@yoav ot vavrikoi, kat. dveBonoay 5 
€ ^ N ^ 
ekacTos mpos TOv Ücóv avtov, kai é€xBodyv émowjcavro TOV 
^ ^ ^ / ^ ^ 
oKevav TOv éy TO TrAOiw eis THV ÜdXAaccav, ToU kovduoÜ vat 
> 2» 3 ^ 3 z N E 4 > N 7 ^ , N 
am aitav: Iwvas è karéDm eis Tv koiXqv Tov mAoiov, Kal 
exadevde, Kat épeyxe. 
Kat mpocQjA0e mpos abrÓv 6 mpwpevs, kal elev avrO,, Ti 6 
^ j 
ov Déyxets ; àvác ra, kal émckadou Tov Ocóv cov, OTWS Ouuco07) 
e ` € ^ N > MN. ^ AES» e N 
6 Meds Huds, Kat où uù) GroAm@pcOa. Kat eimev exactos mpòs 7 
^ ^ 4 ^ 
Tov wAnotov avro), dette Badwpev kAypovs, kai emryvayper, 
/ ¢ € ^ 4 4 
Tivos €vekev ?) kakia avr éotiv èv utv’ kal eBaXov xAnpous, 
Kai émeoev ó KAHpOS et lovàv. 
N ^5 `N > N 3 , C A 4 e 9 / 
Kai eov mpos avrÓv, àwdyyetXov Tiv, Tis cov 1] épyacia 8 
écTi, Kal móĝev épxy, Kal êk molas ywpas, kai êk molov Aaov 
D / b] > F N E N A / > N 5 N b 
et ov; Kal eime mpòs aùroùs, dovAos Kvpiov ciui ey, kai 9 
` ^ ue N 
tov Kúpiov GO«óv ToU otpavov yù océBopa, Os rome THY 
ÜaAaccov kat tHv Eypav. Kat édof0goav ot avdpes póßov 10 
péyav, kai etrov mpos avróv, Ti ToUro éroinoas ; OLOTL €yvocav 
ty J 
ot dvOpes Or, k mpoodmou Kupiou nv hevywv, OTe üámjyyeev 


3 A N "7 N > N /, / s N / 
QUTOLS* KAL eLTOV TPOS QGUTOV, TL TOTOMEV COL, Kat KoTace ll - 


1) Oddacca ad juàv; ot. 7) OddrAacoa eropeveto kai é£ijyewpe 





B Lit. hollow. 


y Alex. + * for whose cause this evil is upon us.’ 


ò Gr. went. 
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^ v ^^ 2 ^ 
12 uGAXov kAvOcova. Kat sev Iwvas mpós atrovs, dparé pe, 
N 3 / / > ^ Q&A A / e bar 
kat éuPBadrgeré ue eis THY ÜdXao av, kal kordset 7) Pataca 
> 7? € ^ / » LETS 2 eU SEEN t / e / 
ap tpav- dite eyvwxa éyo, ore Ou ewe ô KrAvduwy 6 péyas 
otros êp Duds €or. 
4 ‘4 ^ 
13 Kat wapeBiátovro ot &vüpes ToU emiatpépar mpós tH yiv, 
, . ep e / > / 
«ai oùk TOvvavro, Ort 7) Ü&Xacca èropeúero, kal eSyyetpero 
^ 3 ? > / \N > ld s " \ 5 
14 uaAXov èr abrovs. Kat áveDóqoav mpos Kóptov, kai etmav, 
^ 2 N <3 À A 0 e ^ ^ ^ 3 / 
pnoapas Kopie: py arrodwpeda evexev THs Vrvxrjs Tot àvÜpoxrov 
2 N ~ NA 3 9 € ^ D Ou Ò Z. M , A 
TOUTOV, Kal uy OWS Eh YAS aima ðikarov, OloTL cv Kopie, ov 
N 2 ^ 
15 rpómov éBovAov, wemoinxas. Kat eAaBov tov 'lovüv, xai 
IE » N 3 * / ~ y e , 5 
éf£éBaAov avrov eis Tv ÜáAaccav, kal ért v) Ü&Aacoca èk 
^ ^ d 
16 rod aáXov ars. Kai époByOycayv ot avdpes POBw ueyáAo 
N d y 0 , ^ K d N «d ad s 
tov Küpiov, kai éÜvcav Üvoiav TO Kvpio, kat yvgavto tas 
CUXAS. 
N , , / /, ^ N 2 ^ 
2 Kat mpocéra£e Kvpios xyes peytdw karamtetv tov lovàv- 
> ^ ^ / ^ ^^ e / b! ^ 
«aiv leovüs év TH KotAia TOU kýrovs TPEls NMEPAS kai Tpets 
vüKTOs. 
> ^ N ^ ^ 
2 Kat pooq)Éaro Iwvas mpós Kuptov tov @cdv adrov èk Ts 
3 KOALAS TOU KHTOUS, KAL ELTEV, 
/ N 
"Efógce èv Odie pov mpos Kuptoy tov Ocdv pov, kai 
ej ^ + ^ 
elonKoucé pov, èk korias adov kpavyrs pov, 7Kovcas ovis 
> Axe / 3 / f / b! N 
4 pov, ameppupas pe cis Baby kapåias Oañdoons, kai morTapot 
EKUKAWOGY ME, TAVTES OL METEWPLT MOL COV KAL Ta KÜLATÓ TOV 
5 em èuè OundAd Kai évo ci > ^ E 6 dbbatua E 
9 ew éuée dupAOov. Kai éyo cira, admbopar é£ ódÜaXuüv cov 
dpa mpocÜ6co ToU emiPrEpor pe mpòs vaüv Tov åyióv Gov; 
€ ^ 3 / 
6 ILepteytOn port vowp ews Yuyns, aBvocos ékókAoaé pe eoyarn, 
4 ^ te 
7 edu 7 kepa pov eis oxiopàs òpéwv, KaTEBnV eis yrv, HS ot 
poxXoi aitys károyot aidvor Kat àvaßýrw Popa Cwis pov 
Kupte ó @eds prov. 
e^ d 
8 ‘Ev 7G éxAetrew àrm éuoU0 tyv VvyQv pov, rov Kupiov 
I e 2 E) N `~ e / 
euvnoOnv, Kat Aĝo pos oè 7) TPOTEVXY pov ets vaóy TOY &yiuv 
/ / N ^ » » ^ > / 
9 cov. PvdAaccdpevor jT040, kat ievórj, Neos avTOv éykavéA- 
' 2 M b M ^ 2 a NS 5 / ? 
LO cov. “Eya 96 pera dovis aivécews kai €Lopodroyyoews Gtow 
e f 
coL, doa HvEaunv droddcw cor owrnpiov TO Kvpiw. 
' e^ / N 
|] Kat mpooerdyn amd Kupiov TÔ kýre, kai éféBaXe Tov 
> ^ 
lovav èri rhv Enpayv. | 
3 ^ / 
9 Kat éyévero Aóyos Kupiov vpós 'Iovav èk Oevrépov, Aéyov, 
3 2 4 > N œ~ / bj / N 
2 avacrnfht, wopevOynre eis Niwevi) Tiv «ow Tv. ueyáAqv, kat 
kýpvov v abr?) korà TO kýpvypa TO éjrpoaOev, ò éyw éAaXgoa 
bl / ~ > /, 3 ^ ~ 3 / > by ` 
3 mpòs oé. Kal dvéorn Iwas, kai éopev0n cis Niwevr, ka0à 
\ 7 , e ` e m / / "e ^ 
cAahnoe Kuptos- 5 Oe Nwevy 7v modus peyadn TÔ Oca, 
€ ^ ^ ^ = ^ ^ 
4 wget vopeias ó000 rpiðv ýuepðv: Kal Tjp£aro lovüs tod 
^ ^ N 
eigeAÜetv eis THY moAw, Boe TopEiav Ņuépas plas’ Kat 
Lo "^ rd 
exnpvée, kat elmev, ete Tpets 7)4épat, kat Niveu) karaoTpa.dnj- 
OETQL, 
- L4 ^ ^ N A 
5 Kai êriorevrav ot dvôpes Nuvevi TQ Oc, kai èkýpvav 
e^ e? 
vnoreiav, Kat éve0Ugcavro odKKous GTO peydAov avTay ews 
a 3 e N » € / `~ ` 7 ^ 
6 puxpov avrOv. Kai wyywev 6 Aóyos mpòs tov DaciAéa ris 
e^ ~A 
Nwevy, kat é$avéa ry ad Tov Opdvov adrov, kal wepiciAaro THV 
oToAnv aŭto ad éavrov, kai vepue9áAero odxKov, Kat éxabuoey 


B Lit. went and rose up more. y Gr. by no means. See Acts 10. 14. 


^ Gr. vain and false things. a Or, for a thank-offering to the Lord, 


donas I. 12—HIT. 6. 


and lifted its wave exceedingly. !?And Jo. 
mas said to them, Take me up, and cast me 
into the sea, and the sea shall be calm to 
you: for I know that for my sake this great 
tempest 1s upon you. 


8 And the men tried hard to return to 
the land, and were not able: for the sea 
Brose and grew more and more tempestuous 
against them. 214 And they cried to the 
Lord, and said, Y Forbid it, Lord: let us _ 
not perish for the sake of this man’s life, 
and bring not righteous blood upon us: for 
thou, Lord, hast done as thou wouldest. 
35 So they took Jonas, and cast him out into 
the sea: and the sea ceased from its raging. 
5 And the men feared the Lord very greatly, 
and offered a sacrifice to the Lord, and 
vowed vows. 


Now the Lord had commanded a great 
whale to swallow up Jonas: and Jonas was 
in the belly of the whale three days and 
three nights. 


2 And Jonas prayed to the Lord his God 
out of the belly of the whale, ? and said, 


I cried in my affliction to the Lord my 
God, and he hearkened to me, even to my 
cry out of the belly of hell: thou heardest 
my voice. Thou didst cast me into the 
depths of the heart of the sea, and the floods 
compassed me: all thy billows and thy 
waves have passed upon me. ?And I said, 
I am cast outof thy presence: shall I indeed 
look again toward thy holy temple? 9 Water 
was poured around me to the soul: the 
Slowest deep compassed me, my head went 
down ‘to the clefts of the mountains; I 
went down into the earth, whose bars are 
the everlasting barriers: yet, O Lord my 
Ged, let my ruined life be restored. 


5 When my soul was failing 9 me, I remem- 
bered the Lord ; and may my prayer come 
to thee into thy holy temple. ? They that 
observe ^vanities and lies have forsaken 
their own mercy. W But I will sacrifice to 
thee with the voice of praise and thanks. 
giving: all that I have vowed I will pay to 
thee, ^the Lord of my salvation. 


n And the whale was commanded by the 
Lord, and it cast up Jonas on the dry land. 


And the word of the Lord came to Jonas 
the second time, saying, ? Rise, go to Nineve, 
the great city, and preach in it according to 
the former preaching which I spoke to thee 
of. 9 And Jonas arose, and went to Nineve, 
as the Lord had spoken. Now Nineve was 
Šan exceeding great city, of about three 
days journey. * And Jonas began to enter 
into the city about a day's journey, and he 
proclaimed, and said, Yet three days, and 
Nineve shall be overthrown. 


$ And the men of Nineve believed God, 
and proclaimed a fast, and put on sack- 
cloths, from the greatest of them to the 
least of them. 9 And the word reached the 
king of Nineve, and he arose from off his 
throne, and took off his raiment from him, 
and put on sackcloth, and sat on ashes. 





C Gr. last. 0 Gr. from me. 
£ Lit. a great city to God. Acts 7. 20. 


Jonas III. 7—IV. 11. 


7 And proclamation was made, and if was 
commanded in Nineve by the king and by 
his great men, saying, Let not men, or 
cattle, or oxen, or sheep, taste any thang, 
nor feed, nor drink water. %So men and 
cattle were clothed with sackcloths, and 
cried earnestly to God; and they turned 
every one from their evil way, and from the 
iniquity that was in their hands, saying, 
9 Who knows if God will repent, and turn 
from his fierce anger, and so we shall not 
perish ? 


10 And God saw their works, that they 
turned from their evil ways; and God 
repented of the evil which he had said he 
would do to them; and he did 2 not. 


But Jonas was very deeply grieved, and 
he was confounded. ? Ánd he prayed to the 
Lord, and said, O Lord, were not these my 
words when I was yet in my land? there- 
fore I Bmade haste to flee to Tharsis; be- 
cause I knew that thou art merciful and 
compassionate, long-suffering, and abundant 
in kindness, and repentest of evil 3 And 
now, Y Lord God, take my life from me; for 
it is better for me to die than to live. * And 
the Lord said to Jonas, Art thou very much 
grieved ? 


5 And Jonas went out from the city, and 
sat over against the city; and he made for 


himself there a booth, and he sat under it, 


until he should perceive what would be. 
come of the city. 6 And the Lord God com- 
manded a gourd, and it came up over the 
head of Jonas, to be a shadow over his head, 
to shade him from his calamities: and Jonas 
rejoiced with great joy for the gourd. 


7 And God commanded a worm the next 
morning, and it smote the gourd, and it 
withered away. 9And it came to pass at 
- the rising of the sun, that God commanded 
à burning east wind; and the sun smote 
on the head of Jonas, and he fainted, and 
despaired of his life, and said, Zé zs better 
for me to die than to live. ? And God said 
to Jonas, Art thou very much grieved for 
the gourd? And he said, I am very much 
grieved, even to death. 


V And the Lord said, Thou hadst pity on 
the gourd, for which thou hast not suffered, 
neither didst thou rear it; which came up 
ô before night, and perished before another 
night: !!and shall not I spare Nineve, the 
great city, in which dwell more than twelve 
myriads of human beings, who do not know 
their right hand or their left hand; and 
also much cattle? 





B Gr. anticipated. 
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émt omodov. Kat éxypux8y, kai éppéUg ev tH Nueui 
mapa ToU [JaciAéos kat Tapa TOV peywrrüvov adTov, Aéyov, oi 
av@pwrrot, Kal TA KTHVY, Kat oi Boes, kai rà mpóßara py yev- 
cácÜeocav, pnde veueoOwoav, pydé vowp mérwoav. Kal 
mepieBaAovTO oaKKous oi avOpwrot kat Ta KTYVN, Kal üve- 
Bonoav mpòs tov Gov éxrevüs: kat üméoTpeyjav exactos 
ázó THS 6000 adrav THs Tovnpas, Kat ATO THs dduKias THS 
èv xepoiv avtav, Aéyovres, tis oidey ei peTavonoer ô Ocds, 
Kal droatpepe é£ dpyns Ovpod atrov, kai ov uù ümoAo- 
uela ; 

Kal eidev 6 @eds rà épyo. aitay, OTe àréovpeav. ard TOv 
608v abrOv TOv Tovnpay, kai peTevonoev 0 Meds éri TH kakia, 
7 €AáAqae ToU TOTAL AUTOLS, kai OÙK TOMTE. 

Kai éXvmójüg 'lovás Avmqv peyadyy: Kat cvvexv09, koi 
mpocevgaro zpós Kúpiov, kai etrev, Kopie, où% obrot of Aóyot 
pov, čte Ovros mov èv TH yj jov; dtatodto mpoédÜaca ToU 
Qvyetv eis €apais, dótt €yvov ott où éAejpov Kai oücripjov, 
pakpóOupos kai zoÀvéAcos, kai peravoðv rml Tats Kaxta.s. 
Kat viv, déorora Kup, AaBe tiv Yuxýv pov am uod, OTi 
xadov TO ámoÜavetv pe 1) Cov pe. Kat eime Kúpios pds 
‘Iwvav, ci opddpa. AcAvrrycae ov ; 

Kai é£jAev lovüs èk tjs worews, kat éexabioey dmévavri 
Ts TÓÀeos kat émo(goev aùr éket oxyvyv, kai éxáÜqro 
VrOKÓTO avTAs, €ws ov didn TÉ eoTat TH Tóc. Kai mpocé- 
tage Kúpios 6 cds xodoktvOn, kai àvéßņ rèp kedoXgs Tod 
lová, ro) elvat c kiàv Urepavw THS Kehodys adToU, TOD kid- 
ew att aro TOv KuK@y aùrod Kat éxapy Iwvâs émi Ty] KoXo- 


KivOn xapàv peyadnvy. 


K s / e N / e 0 e^ ^ 5 / Nos 
at mpocéragev 6 Ocds oKwAnKe éoUwy TH émaovpiov, kai 


3 4 N 4 ` 3 c 4 ` 5 ^7 e; 
émára£e THv koAókvvÜav, kat áze£npávOg. Kai éyévero apa 
^ ^ / N 
TQ dvatet\at Tov Hov, Kal «wpocéra£ev 6 Weds mvevpare 
/ / ~ > / c e nA > * N A3 
ka)g'OVL cvykaiovrt, Kat émrüratev O Nos émi THV KEpadry 
a 3 ^ x N ^ 
ToU Iwva Kat wAryowiynoe, kai ázeAéyero THV WuxynV avro, 
` ^ ^ Y ^ N > 
KaL eime, KaAdY poe ümoÜavev pe 3) fv. Kat etmev 6 Oeòs 
v2 ^ > , / N. 3 N e^ , N 
mpos lovàv, el cbddpa AeAomqaat où ext TH KOAOKUYON; koi 
^ / " 2 \ g / ^ : : 
eure, a.bóópa, AcAvTrNot éyà Ews Üavárov. 
N o ^ , e oN A 
Kai etre Kúpios, où édelaw rèp ths koħokúvőņs, úrèp as 
3 * / ye 3 N N 30N 2E? > A A 
ouk ékakomáÜNcas èr obr5v, kai ovde éééðpepas aùrův, 7 
2 / CN 7 Ne 7 3 , S2 de 3 
éyevijün tro výkta, Kal rò výkra áàmoÀero: yw ÒE Ov 
heicouat rèp Nwevi) Ts woAews Tis weyaAns, ÈV y) KATOL- 
kodot mAciovs 314) OdOeka jruptddes avOpdTwr, oitives OvK 
37 e^ Ñ e^ / / 
€yvogav Oc&iày attav Ù àpvorepàv avrGv, KAL KTHVY TOAAG ; 


y Or, sovereign Lord. ò Or. 31tle before. 
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MIX ATIA &. 





N ^ N 
KAI éyévero Aóyos Kupiov mpds Muyatay tov TOU Mopaa ei, 
, > / 
êv Fugoas "IocÜap, kal "Axa, koi E@exiov Baorréwv “Tovda, 
Z^ a , v € , 
zip dy elde rept Sapapeias kal sep, Lepovoadyuy. 


2  "Akoícare Aaol Aóyovs, Kal cpocexéro Ù yh, koi mayres oi 
èv airy Kal errar Kvpios Kúpios èv ptv eis poprópuov, 

3 Kúpios é£ otov dyiov atrod. Art Sod Kuptos exmopeverat 
èk rod vómov abro), kal karaBShoerar, kal êm Býoerat ért tà 

4 tin ths yĵs, kai cadevOjoerat 76. Opn VrrokároUev oT OU, Kal 
ai Korrdddes TAKÝTOVTAL Wael KNPOS dmó Tpoowirov 7UpOs, Kal 
Ós vOop karadepópevov èv kara Bác. 


5 Ae dcéBerav "Tak mávra ratra, kat d¢ ápopriav GLKOU 
Iopand: ris 5j doéBeta rod Iakob ; ox 7) Sapdpera; kal Tis 

6% dpapria olxov “lovda; odxt lepovcaXju; Kat @yoopar 
Sapdpeav eis ÓmcopodvAáktov aypov, kai eis pureiav àpre- 
Aüvos, kal Katacrdcw els ydos roUs A(Üovs adrys, kai Tà 

7 Geuddtca obrzs àzokoAóje. Kat mávra và yàvrrà avris 
karakóVovct, koi závra và picOduata abris éumpyoovoty év 
Tupi, kal mévra tà ewa adris Onoopat cis apavicpov: rt 
èk proOwpdtwy mopveias awviyyaye, kai ex poÎwpárwv Top- 
velas gvvéavpeyev. 


8  "Evekev tovrou kóyerau kai Opyvynce, Topevgerat avuTo- 
Seros, kal yupwi] oujoerat komeróv Os ÖpakóvTwv, Kal srévÜos 

9 ås Üvyarépov cewwvev. "Ort Karexparynoey ) mAnyN adris, 
esre HAGev Ews Ioda, kal voro ews VANS AaoU pov, éos 
‘TepovraAjm. 


J | Oi & Te py peyadiveode, koi of Evaxeip pù dvorxodopetre 
eË olkov kata yéAwra, yiv Kataracacle KATAYEAWTO. ùp, 

| karotkoüca kads ras wéAets avTys, ovK eEnAGe karouwoUca 
Xevvaàp, xdwacOar oikov éxópevov avrys, Anperar é£ vuv 
aAnyny ó07vys. 


/ € /, e [4 N 
) Tis paro eis aya0& karowovoy ddvvas; Ort KatéBy kakà 
~ d Sh N lA € M / € /, ` 
)apà Kvpiov mt mvAas lepovsaAQu, Wodos appatwv Kat 
A / o M 
immevovtwy: KkarowoUga. Aaxeis, dpynyos apaptius avr» ETT. 
^ 0 ^ OMA 9 > M e ‘ 3 7 ^ al aN 
Tj Üvyarpi Juv, ot. èv coi ebpéÜncav doéBevat tod lopayA. 

i ^ ef , 
- Avatotro wet éfoamooTeAXouévovs ews KAnpovopias Ted, 


Micuzmas I. 1—14. 


AND the word of the Lord came to Michseas 
the son of Morasthi, in the days of Joatham, 
and Achaz, and Ezekias, kings of Juda, con- 
cerning what he saw regarding Samaria and 
Jerusalem. 

2 Hear these words, ye P people; and let 
the earth give heed, and all that are in it: 
and the Lord God shall be among you for 
a testimony, the Lord out of his holy habi- 
tation. ? For, behold, the Lord comes forth 
out of his place, and will come down, and 
will go upon the high places of the earth. 
1 And the mountains shall be shaken under 
him, and the valleys shall melt like wax 
before the fire, and as water rushing down 
a declivity. 

5 All these calamities are for the trans- 
gression of Jacob, and for the sin of the 
house of Israel. Whatis the transgression 
of Jacob? is it not Samaria? and what is 
the sin of the house of Juda? zszé not Jeru- 
salem? 6 Therefore I will make Samaria as 
a store-house of the fruits of the field, and 
as a planting of a vineyard: and I will 
Yutterly demolish her stones, and I will 
expose her foundations. 7 And they shall 
cut in pieces all the graven images, and 4 all 
that she has hired they shall burn with fire, 
and I will utterly destroy all her idols: be- 
cause she has gathered of the hires of forni- 
cation, and of the hires of fornication has 
she amassed wealth. 


3 Therefore shall she lament and wail, she 
shall go barefooted, aud being naked she 
shall make lamentation as tkat of serpents, 
and mourning as of the daughters of sirens. 
3 For her plague has become grievous; for 
it has come even to Juda; and has reached 
to the gate of my people, even to Jerusalem. 

10 Ye that are in Geth, exalt not your- 
selves, and ye Enakim, do not rebuild from 
the ruins of the house 1n derision: sprinkle 
dust 2n the place of your laughter. !!'Phe 
inhabitant of Sennaar, fairly inhabiting her . 
cities, came not forth to mourn for the 
house next to her: she shall receive of you 
the stroke of grief. 


? Who has begun to act for good to her 
that dwells in sorrow? for calamities have 
come down from the Lord upon the gates of 
Jerusalem, Beven a sound of chariots and 
horsemen: the inhabitants of Lachis, she is 
the leader of sin to the daughter of Sion: 
for in thee were found the transgressions of 
Israel. ™ Therefore shall he cause men to 
be sent forth as far as the inheritance of 





B Gr. plural, y Lit. tear down to confusion. 


ó Or, all her hires. 


Micumas I. 15— III. 4. 


Geth, even vain houses; they are become 
vanity to the kings of Israel; ?until they 
bring the heirs, O inhabitant of Lachis: 
the inheritance shall reach to Odollam, 
even the glory of the daughter of Israel. 
16 Shave thine hair, and 8$make thyself bald 
for thy delicate children; increase thy 
widowhood as an eagle; for thy people are 
gone into captivity from thee. 

They meditated troubles, and wrought 
Y wickedness on their beds, and they put 1t 
in execution with the daylight; for they 
have not lifted up their hands to God. 
2 And they desired fields, and plundered 
orphans, and oppressed families, and spoiled 
a man and his house, even a man and his 
inheritance. 

3 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I devise evils against this family, out of 
which ye shall not lift up your necks, nei- 
ther shall ye walk upright 9speedily: for 
the time is evil. 

5 [n that day shall a m be taken up 
against you, and a $ plaintive lamentation 
shall be uttered, saying, We are thoroughly 
miserable: the portion of my people has 
been measured out with a line, and there 
was none to hinder him so as to turn him 
back ; your fields have been divided. 5 There- 
fore thou shalt have no one to cast a line 
for the lot. 9 Weep not with tears in the 
assembly of the Lord, neither let any weep 
for these things; for he shall not remove 
the reproaches, 7who says, The house of 
Jacob has provoked the Spirit of the Lord ; 
are not these his practices? Are not the 
Lord's words right with him? and have 
they not proceeded correctly? 8 Even be- 
foretime my people withstood Aim ^as an 
enemy against his peace; they have stripped 
off his skin to remove hope in the conflict 
of war. ° The leaders of my people shall be 
cast forth from theirluxurious houses; they 
are rejected because of their evil practices; 
draw ye near to the everlasting mountains. 

10 Arise thou, and depart; for this is not 
thy rest because of uncleanness: ye have 
been utterly destroyed; "ye have fled, no 
One pursuing you: thy spirit has framed 
falsehood, it has dropped on thee for wine 
and strong drink. But it shall come to 
pass, ¿kat out of the dropping of this peo- 
ple, P Jacob shall be completely gathered 
with all Ais people: I will surely # receive 
the remnant of Israel; I will cause them to 
return together, as sheep in trouble, as a 
flock in the midst of their fold: they shall 
rush forth from among men through the 
breach made before them: they have bro- 
ken through, and passed the gate, and gone 
out by it: and their king has gone out be- 
fore them, and the Lord shall lead them. 

And he shall say, Hear now these words, 
ye heads of the house of Jacob, and ye rem- 
nant of the house of Israel; is it not for 
you to know judgment? “who hate good, 
and seek evil; who tear their skins off them, 
and their flesh off their bones: %even as 
they devoured the flesh of my people, and 
stripped their skins off them, and broke 
their bones, and divided them as flesh for 
the caldron, and as meat for the £ pot, 4 thus 


1098 MIXATAS. 


» s 3 N , ^ e^ ^ 

OLKOUS LATALOUS, Eis xevòy éyevovro vois BaciAedat TOU lopaA, 

9 s / 5 / ^ 

ews TOUS KAypoyomous Gydywou, karo.koUca. Aayeis: KA npovo- 
ia ews OOoAAüj, H&e, 7 ddEa rùs 0 Dc 4 j 

p |^ n&e, 4 Òga Ths Üvyarpós lopoXA. Huvpn- 

^ > N N ~ 

Gal, kat Ketpar émi Ta Téxva TA TpUdepd cov, éumAárwvov 
s d e N e > 

TNV XNPELav gov WS aETOS, OTL YXMAAWTEVOnCAY ard CoD. 


'E / À £o / NS 9 / XN 5 ^ 
Eryévovro Aoyilopevoe xórovs, Kal épyacóp.evou Kaka èv tals 
39. ^ N e ^ € /, / 
Koitas aura, kat Opa Tj) NEPE G'UVETÉéAÀOUV avira, OLÓTL OÜK 
^ 5 ^ `~ , 
7pav pos Tov Weov xeipas avrov. Kai êrehúuovv dypovs, kai 
/ 5 N N y 
Òýpraćov ópdavo)s, koi oikovs kateðuváotevov, kal Sinp- 
3/ N s > ^ 
mafov üyüpa kai Tov oikoy adrod, kal üvOpa Kal rjv KAnpovo- 
pilav avrov. 
^ 4 Ld 2 
Atatovro rade Aéyee Kúpios, idov eyo AoyiZopar émi thy 
`~ 7 N 2 D 2 ~ 3 ~ ^ 
pudgy TOUTYV KAKÀ, ê Ov ov ji) àpyre Tous TpaxnAous tuov, 
3 ^ 5 N ej 
kat ob pi) TropevÜrjre OpOoi é£atdivgs, dr. karpòs movnpds sru. 
> ^ € / 3 / / 34? € ^ M! N 
Ev TH NEE ékewn Ayo erat ep ugs mapaBonn, KaL 
Opnvnbýoerar Üpijvos év pede, Aéyov, Tadaurwpia éradaurwpy- 
^ , > 2 ^ 
TAE pepis Aaot pov KareuetpnOn év cxowiw, kal oùk Av 
e^ 2 4 e N e^ 
Ó koAvov avróv TOU ümocrpéjav oi dypoi uv Owepia05- 
^ 4 
cay.  AtaroUro ovK errat co. DüAXov oyowiov èv KAypw- èv 
> , / ^ 2 : 
éxkAnata Kupiov py KAatere Oákpvot, pndé Saxpvérwoay èm 
/ " DOC N 2 4 3 / c / > > ` 
TOUTOLS* ovòè yàp åmwoerat ðveiðn, 6 Aéyov, olikos "laxo 
2 ^ / ^ ^ 
Tapwpyioe vega Kupiouvy ov tatra tà érirndeduata aUroU 
5 2 e 2? ^ e^ 
coTly ; OUX ot Aoyot adbrov eisi kaÀoi uer abTO0; Kal OpÜoi 
/ N53 
memópevvra,; Kat éumpooÜev ó Aaós pov eis éxÜpav àvréara, 
/ ^ / ^ ^ ^ ^ 
KATEVaVTL THS eipyvgs aŭrod THY Sopay a)rov eSédeipav, To 
3 Aé 0 2A (Ò s Aé € / Y co A 
apedcoVar éXmi0as ouvTpiupov moÀéuov. “Hyovpevor Aao 
3 3€ ld A ^ ^ ^ 
pou amoppipycovTa ék TOV oiky TpUPNS atTaV, dia TE 
s ^ 
movypa emitndevmara avrov é£ocÜgsav: éyyicate dpeow 
aiwviots. 
'A / 0 b! , e 5 y 4 > ^/ 
vaoTynGe kai opevov, OTL OVK OTL OCOL GUT davaTravais 
c? / / ^ 
evexev dxalapcias: duepOapynte POopa, KaredudyOnre ovdevds 
/ ^ 3 ^ 
OuKovTOs* Teta eotHoe Weddos, éaráAa£é cow eis oivov Kal 
/ N > ^ ^ ^ 
p.éÜvapa: kai éorat, ék THS oTayóvos TOU Aaod TovTOU ovv- 
, 2 3 x ^ 
ayoójevos ovvaxÜroera, laxo oiv müow: éxdexdpevos éxÓé- 
É N N , ^ T hA > s , We 
ouat Tovs katTadoirovs ToU IgpandA, émvwroavró Oyocopat TYV 
3 N 5 ^ € 2 2 / € f 5 
aroctpopyv ovroU: ws zpóDara év OÜAüjeu ðs mToipviov èv 
/ 4 ^ ^ ^ ^ 
éro KoiTys abrOv: é£aXoüvrau. é£ üvÜpdrmov dia THs SiaKxorys 
A 4 ^ 4 ^ ^ 
Tpo mpocwrov avrüv: Otékoyav, kai dunAOov wvAny, kai é&AOov 
3 5 ^ N ^ ^ ^ 
ÒL avrijs, kal é&rA0«v 6 [BamiAeUs avTOv mpd mposórov abràv, 
€ ^ 
ó 06 Kúpios Tyyrjoerat abrüv. 
M ^ 4 ^ 5 
Kat épet, dxovoare O5 ravra ai apyat otkov lakof, kai oi 
r 3 ? A ^ ^ ^ 
karáAourot otkov Igpank: ovx bpiv sT. TOU yvavar TÒ Kpipa ; 
^ b N N xo. 
LOOUVTES TA kaÀà, KAL £wro)vres TH TOVNPÀ, ÅPTAČOVTES TO 
pa, ap 
/ ^ 3 ^ ^ ^ 
dépuata aUTOV am avTOv, Kal Tas Càpkas QÙTÔV TÒ TOV 
> 4 3 ^ ^ ^ ^ 
ócTéov avTOv. "Ov Tpómov karéjayov Tas cápkas 700 aod 
b N / ^ 2 ^ 
pov, kai TO Òépuara abrOv ám abrOv é£éOeipav, kal Ta ÓoTéa 
3 ^ ON N 9^ e / , / N 
avrQv GuvéÜUAacav, kat éuéMoav ðs càpkas eis AéDwra, Kal 
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€ J > 4 e 
WS Kpéa eis xvrpav, oUros KexpasovTat zpós Tov Kupiov, kai 4 





B Gr. shear thyself. — y Gr. plural. 


à Gr. suddenly. 


C Or, metrical, or, with a song. 0 Gr. his words. A Gr. for enmity. 


u Or, wait for. E Or, tub. 
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> , 7 » & A 5 4 N / 3 ^ 
oUk EIDAKOVOETAL AUTOV* KAL ATooTpEWEL TO TPOTWTOV AVTOV 

^ aj , > & 4 > ^ 
år atrdy êv TO KalpO éketvo, àvÜ àv émovypevgavro év rots 
2 ^ 3 ^ 3 , , 
ézvrgóeUjuagtv AUTOV ÈT QUTOUS. 


Tade Aéyee Kúpios émi rots mpopyras rovs tAavavras TOv 
Aaóv pov, Tovg Saxvovtas èv rots GdovTW avTOv, kai KypUC- 
covras elonvnv èr adrov, Kal ovK 60009 cis TO OTOMa avTOV, 
nyelpav èr abróv wóAeuov: dtarovTo vu tuiy extrac é 
6pacews, Kal okoria éa rat Ujstv ex pavTeias, Kal Ova erat Ó ALOS 
émi TOUS wpopytas, Kal ovoKoTace ém ators 5 7uépa. Kat 
KaTaisyuvOnoovTat oi ÓpOvres Ta evUTVLA, Kal KaTayehacOy- 
TOVTAL ot pavrets, KAL KaTaXaAyoovet KAT aXrOv TÁVTES avrol, 
OtórL OK éoTaL 6 éaKovwv avTov: àv py éyo épmAQoo 
ioyov èv mvedwate Kupiov kai kpiuaros Kal OvvaoTeias, TOU 
dmayycAat TO laxwoB docBetas abro), kai TÔ “Iopand dpap- 

/ 3 ^ 
TLS QUTODV. 


, , N A e € , » ? * M e / 

Axovoare 67 ravra. oL yyoúpevor otkov TaxwB, kat ot kard- 

4 2 N e / / N / `~ 

Aorot otkov lopawA, oi BòcAvosóuevot «pia, Kal TAVTA TÀ 

2 * / e 2 A N 2 d N 

ópÜà. duactpépovtes, of oikodopodvTes Zuov êv atuact, Kat 
€ / ^ / 

lepovoadAnu év áOuais, oi nyovpevor abris perà Oopov 

^ ^ / 
éKptvov, Kal oi tepets aiTns pera polod ürekpivovro, kal oL 
^ ^ 7 
TpodtTrau. adtns perà apyupiov épavrevovro, Kat émi Tov 
/ N 2 ^ 

Kuptov éraveravovto, Aéyovres, ovxt ò Kuptos év nuiy éoTw ; 

> N > / > ,? e ^ s ^ > e ^ ` € 

ov py éméA0m èp vus kaka. Atatovto Ò vpüs 2v ws 
3 N 2 / N € x € 5 / 

&ypós apotpiabycerar, kai Tepovoadyu ws drwpopvAdxtov 

1 N » ^ z f ^ 
EOTAL, kat TO Opos TOU otkov eis GATOS OpujsoU. 


10 
ll 


No» 3 / ^ S» ! 
4 Kail écrat ér écyatwv vOv yucpav éupavès 70 opos Kvptov, 
(4 ^ / 
ETOLMOV ETL TAS kopujüs TOv Ópéov, Kal gereopuÜnoerau 
€ , e^ ^ N / N b! N N 
vmepdvo TOv [jowOv: Kal omevoovot mpòs aùrò Aaol, Kal 
4 t b b ^ ^ ^ ~ 
mopevoovTat €Ovy modà kat épovat, devTE, GvaPOpev cis TO 
Y K / N 3 bj A ^ ^? / s b d el 
opos Kvptov, kat eis tov otkov ToU Meov lako[ó: kat deiSovory 
Huv THY Ó00v avTOU, Kal mopevorópeða èv Tals rpipois aŭro 
e 3 > 4 / b s / 5 e 
ort ék Buoy eSeAevoerar vópos, kat Adyos Kupiov é 'lepov- 
4 N ^ > / ^ ^ \ , / 
caju. Kati kpv ávajécov Aadv ToÀAQv, kai éGeAéy&e 
y D e \ / ~ £ ; ld 
¿lvy ioxupa ews eis uakpáv: kal karakóJovgu Tas porpaias 
> ^ X b N / ^ /, N / 
avTOv ets apoTpa, Kal rà Odpata QÙTÕV eis Opérava, Kal OÙKÉTL 
~ > 4 eÜ 3 2 z0 € / N 3 / ^ 10 
py avrapy €Uvos er €Üvos fpoudatay, kat ovKeTe py padwor 
^ N / 

TOÀeueiv. Kat dvamavoerat exaotos wmokáro  jwméAov 
^ N et A ^ N of 
QUTOU, KAL EKAOTOS VmOKüTO GUKTS QUTOU, Kal OUK EoTaL 

e * ^^ 4 `~ / 4 4 > / 

ó expoPav, dire TÒ oróua Kupíov savrokpáropos éAdAnoe 
^ 9 A 
TavTa. “Ore mávres ol aol mopeúrovtat čkaortos THY Ó00v 
? ^ e A `~ / 5 3 7? / ^ € e^ 
avroU, Tjiets O€ vopevoój.eÜa èv dvdpat. Kvpíov G«oU judy 

N ^ ~ 
ELS TOY QLOVA, KAL ÈTÉKELVA. 


2 


e ^ e / / hj 
6  'Evr épa EKEL Aéyeu, Kvpios, avvá£o TV OCVVTETPLU- 
/ a, 4 M : ; j / P s A s 7 / í ` 

3 > ve 
7 pevyny, kat THY ewopevyny elaOécouat, kat oùs drwcapynv. Kar 
x 4 ~ ~ 7 
Ojnoopar THY avvrerpuAuévrv eis vrróXeuuua, kat THY ATWO péE- 
> z ô / * ^ " > > 3 N > X 
vyv eis EOvos Ovvaróv: kai [9aotXeóne, Kuptos ér avrous êv Oper 
^ ^ 74 ^ 
Jwr arò TOU vOv ews cis TOV alova. 


Micuzas III. 5—IV. 7. 


they shall ery to the Lord, but he shall not 
hearken to them; and he shall turn away 
his face from them at that time, because 
they have done wickedly in their practices 
against themselves. 


5 Thus saith the Lord concerning the pro- 
phets that lead my people astray, that bite 
with their teeth, and proclaim peace to 
them; and when nothing was put into their 
mouth, they raised up war against them: 
6 therefore there shall be night to you Bin- 
stead of a vision, and there shall be to you 
darkness instead of prophecy; and the sun 
shall go down upon the prophets, and the 
day shall be dark upon them. 7And the 
seers of night-visions shall be ashamed, and 
the prophets shall be laughed to scorn: and 
all Y the people shall speak against them, 
because there shall be none to hearken to 
them. ? Surely I will strengthen myself 
with the Spirit of the Lord, and of judg- 
ment, and of power, to declare to Jacob his 
transgressions, and to Israel his sins. 


? Hear now these words, ye chiefs of the 
house of Jacob, and the remnant of the 
house of Israel, who hate judgment, and 
pervert all righteousness ; "who build up 
Sion with blood, and Jerusalem with ini- 
quity. 3! The heads thereof have judged 
for gifts, and the priests thereof have 
answered for hire, and her prophets have 
divined for silver: and yet they have rested 
on the Lord, saying, Is not the Lord among 
us? no evil shall come upon us. ” There- 
fore on your account Sion shall be ploughed 
as a field, and Jerusalem shall be as a store- 
house of fruits, and the mountain of the 
house as a grove of the forest. 


And at the last days the mountain of the 
Lord shall be manifest, ? established on the 
tops of the mountains, and it shall be ex- 
alted above the hills; and the peoples shall 
hasten to it. 2 And many nations shall go, 
and say, Come, let us go up to the mountain 
of the Lord, and to the house of the God of 
Jacob; and they shall shew us his way, and 
we wil walk in his paths: for out of Sion 
shall go forth a law, and the word of the 
Lord from Jerusalem. %And he shall judge 
among many peoples, and shall rebuke strong 
nations $ afar off ; and they sball beat their 
swords into ploughshares, and their spears 
into sickles; and nation shall no more lift 
up sword against nation, neither shall they 
learn to war any more. d every one 
shall rest under his vine, and every one 
under his fig-tree; and there shall be none 
to alarm them: for the mouth of the Lord 
Almighty has spoken these words. ? For 
all other nations shall walk every one in his 
own way, but we will walk in the name of 
the Lord our God 9 for ever and ever. 


6 In that day, saith the Lord, I will gather 
her that is bruised, and will receive her that 
is cast out, and those whom I rejected. 
7 And I will make her that was bruised a 
remnant, and her that was rejected a mighty 
nation: and the Lord shall reign over them 
in mount Sion from henceforth, even for 


ever. 





ò Lit. ready, Hebraism. 


P Gr. out of. y Gr. they. 


Ü Gr. even to a distance. 


6 Gr. for the age and beyond. 


Mricu mas IV. 8—V. 9. 


8And thou, dark tower of the flock, daugh- 
ter of Sion, on thee the dominion shall come 
and enter in, even the first kingdom from 
Babylon to the daughter of Jerusalem. 
9And now, why hast thou known calamities? 
was there not a king to thee? or has thy 
counsel perished that pangs as of a woman 
in travail have seized upon thee? 1° Be in 
pain, and strengthen thyself, and ydraw 
near, O daughter of Sion, as a woman in 
travail: for now thou shalt go forth out of 
the city, and shalt lodge in the plain, and 
shalt reach even to Babylon: thence shall 
the Lord thy God deliver thee, and thence 
shall he redeem thee out of the hand of 
thine enemies. 

1 And now have many nations gathered 
against thee, saying, We will rejoice, and 
our eyes shall look upon Sion. ? But they 
know not the thought of the Lord, and 
have not understood his counsel: for he has 
gathered them as sheaves of the floor. 
JS Arise, and thresh them, O daughter of 
Sion: for I will make thine horns iron, and 
I will make thine hoofs brass: and thou 
shalt utterly destroy many nations, and 
shalt consecrate ‘their abundance to the 
Lord, and. their strength.to the Lord of all 
the earth. 

Now shall the daughter of Sion be com- 
pletely hedged in: he has laid siege against 
us: they shall smite the$tribes of Israel 
with a rod upon the cheek. 

?6 And thou, Bethleem, house of Eph- 
ratha, art few in number to be reckoned 
among the thousands of Juda; yet out of 
thee shall one come forth to me, to be a 
ruler of Israel; and his goings forth were 
from the beginning, even ^from eternity. 

3 Therefore shall he appoint them to wat 
till the time of her that travails: she shall 
bring forth, and then the remnant of their 
brethren shall return to the children of 
Israel. * And the Lord shall stand, and see, 
and feed his flock with power, and they shall 
dwell in the glory of the name of the Lord 
their God: for now shall they be magnified 
to the ends of the earth. 

5 And she shall have peace when Assur 
shall come into your land, and when he 
shall come up upon your country; and 
there shall be raised up against him seven 
shepherds, and eight attacks of men. 9 And 
they shall tend the Assyrian with a sword, 
and the land of Nebrod with her trench: 
and he shall deliver you from the Assyrian, 
when he shall come upon your land, and 
when he shall invade your coasts. 

7 And the remnant of Jacob shall beamong 
the Gentiles in the midst of many peoples, 
as dew falling from the Lord, and as lambs 
on the grass; that none may assemble nor 
resist among the sons of men.’ SAnd the 
remnant of Jacob shall be among the Gen- 
tiles in the midst of many nations, as a lion 
in the forest among cattle, and as a lion’s 
whelp among flocks of sheep, even as when 
he goes through, and selects, and carries off 
his prey, and there is none to deliver. 
? Thine hand shall be lifted up against them 
that afflict thee, and all thine enemies shall 
be utterly destroyed. 


1100 MIXAIA2. 


] Kai aj mipyos Trounviou avxuwdys, Üvyárgo Suv, éri cè 8 
7e, kai civehevoetat 7) apxn, 7) mporn Bacrreta èk BafjvAGvos 

Tj) Üvyocpi Iepoveaàýu. Kat viv ivari €yvos cand; u) Bacı- 9 
Nets ovK 3v Gor; Ù h DovA cov ámóAero, Ste karekpárgaáv 
cov «dives as TuKTovons; “OQdwe Kat avdptlov, kai eyyite 10 
Ouyarnp Xwv ðs ríkrovoa: Sidte viv eEeAcvon èk mddews, koi 
karagknvogeus év medio, Kal ners ews BaBvddvos: éxetbey 
poeta ce, kai ékeiÜev Avrpomerol ce Kúpios 6 Geós aov èx 
xetupós éyOpav cov. 


Kat vov émucuvnxOyoav èri oè vy modà, Méyovres, èri- 11 
xapovj.«Üa, Kat érowovrat èri Ziuv ot 6fOadrpot uav. Adrot 12 
d€ ouk éyvocav Tov Noyicpov Kupiov, kol ov ouvnKkav THv 
Bovdynv aùrod, ore cuvyyayey adrods ðs Spdypata dXovos. 
“Avéornit, kal adda aùroùs Üvyárgp Suv, Gre và képorá 13 
cov Oycopat ciógpü, Kat tas óriás cov Oyoopar xoÀküs: 
Kal Kxatarngets Aaovs moAÀXo)s, kal dvabyoes TÀ Kupiw Tò 

^^ > ^ ~ `N A e^ ^ ^ 
TANOos oXrOv, Kal THY icxiv aürOv TQ Kupiw qas THs ys. 


Niv éupaxOnoerar Üvyárqo éudpaypà, evvoxiv éragev 5 
ep yas, év paBdw warafovew eri ciayóva tas pudas Tod 


IopoxA. 


= N N ` ^" 3 5 A > 
Kat où Byg0Xek oikos “Edpafa, óAvyocrós ef rod eivai 2 
/ > 4 ^ m 
èv xOuácw ‘Iovda: èk cod por e&eActoerat, Tov elvat ceis 
7 ^ 3 hS ` A A ^ 
àpxovra ToU IopayA, koi efodor aùrod à dpxns EÈ vuepüv 
JA 


A A 3 h € A A 
Atarotto Swce AÙŬTOÙS EWS KAPOD tiKTovons, TéSeTat, kai 3 
€ 3 LÀ. ^ 10 À ^ 3 ^ H / > * N € 
ot ériAourot TOV üOcA àv avrüv émruTpélovoty ert tovs viovs 
3 , * / * ^ 
lopo9gA. Kat orjoera kai Oyerat kai 7ouuavet TÒ Toim- 4 
3 ^ 9 > Are 4 ^ 
viov avrov év icxvt Kuptos, kat èv ty 00$ övóuaros Kupiov 
^ » ^ c / /, ^ 
cov airav trapfover, Our. voy peyadvvOycovrTat ews axkpwv 
THS YNS. 


Kot écrot aùr) cipyvy, Aocovp orav éméAOm ext tiv yiv 5 
uâ, kat OTav miy eri THV xopay. buv, Kal éreyepOyoovTat - 
èm avtov émrà moiuéves, kai ókrà Syypata àvÜpomov, Kat 6 
Tom.avovot tov '"Acco)p èv fordaia, kal Tijv ynv tov NeB- 
pwd èv TH tappw airys: Kal pioetar ék Tod Acco)p Orav 
éméAOy ert THV ynv bpav, Kal orav ériBH eni TA Spta. Dov. 


~~] 


Kat eorat TÒ vrdAcypa ToU Iakob -èv tots €Oveow èv péow 
AaQv Tov, ws Ópócos zapà Kupiov rirtovoa, kai ws dpves 
êri dypoc Tw, OTws p) cvvaxÜr pydels, pnde brocryH év viots 
avOporwv. Kal éorat tò jm-óAeuuaa Iakùß év rots €Üveow 8 
êv péow Aawv Tov, ws Aéov èv krjveow êv TO SpUEG, kai 
às oKUpVOS èv ToLuviors 7rpo[Bárov, ðv Tpdmov Grav O.€AOn, Kai 
duacrethas adpracy, kai yy 6 e€atpovpevos. “YiwOynoerar 9 
7? xep cov émi Tors PAiBovrds oe, kai mrávres ot éxOpol cov 
eSodoOpevOnoovrat. 





B Or, gloomy, or, foul, y sc. the time, but Alex. — * draw near.’ 6 Or, the multitude of them. C See Hed, 
0 Mo 2. 6. A Gr. from days of the age. 
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10 Kat éorar èv tH ")iépa exeivyn, A¢yer Kuptos, eEoAobpetiow 

ll tots imrovs èk pécov cov, kal ATOA TÀ Gppara cov, kal 
éfoAoÜpeUgo Tas wodes THS ys cov, kal ap wavra TÙ 

12 óxvpójuará cov: Kal éoobpeiow và d$ápuaká cov èk rüv 

13 xeipüv cov, Kat àmoqÜeyyópevot ook Ecovrat èv Got kai ègo- 
Aobpevow rà yAvTTa cov, Kat Tas OTNAGS cov èk uécov aov, 

14 kal oùk ért un) zrpookvvijaews Tois Epyols TOY yelpav Gov. Kal 
éxxow Ta GAcy èk puécov cov, kai parið Tas TÓA«ts cov. 

15 Kai roujow èv py) Kat év Ov éxdixnow èv tots Oveow, àv 
QV OUK eic ]KOUCQV. 


, Ey / ^f 
G  'Ako)care 07 Aóyov: Kuptos Kúpios etmev, dvacry Ot, xpidyre 
by / 
Tpós TÀ Op", Kal GkovoaTwcay Povvot pwvýv cov. 
^ / N e / 
9  'Axoócare opn tHv Kpicw tov Kupiov, kai at Pdpayyes 
^ ^ €; ^ /, N x `~ E 2 
Gepédic. THS ys, OTL kpícws TO Kupío mpos róv Aady abro, 
^ / / f 9 / A 
3 kai perà TOD Igpanr dueheyxOjoetar. Aads pov, ti rosd 
/ » 4 


À / DAY, b / À / e Deme. 2 0 L 
oot, n TU €/ woo OE, ] TU 7G. VOX oO Cot; OTOKPt YT 


, e ^ ^ fa 3 
4 pot. Aisti åvýyayóv oe ék ys AlyúrTtov, kal é$ oikov dov- 
N / x 
Aelas éAvrpoa áp oe, kal é£améo eua mpd mpouorov COV TOY 
e^ ~ , 
Movo'v, kai Aapàv, kot Mapiap. 


l ^ N 
5 ods pov prvycOyte O7, ti ¿èßovieúraro karà ood Badd 
N b N - 3 ʻO 3 ^ B A N e\ ^ B N 
Bactreds Mwàp, kai ti årekpiðy avro Badacp vios tod Beop, 
~ £, ^ A 4 
ard TOv oxoivwy ews ToU TadAyadA, Orws yywoOy 7 diKatoovvy 
Tov Kupiov. 


6 ‘Ev riv. karaAáBo tov Kúpiov, dvrAxnbouat @eod pov 
UyigTov; e KataAjwouat avróv v OAoKavTMpacLW, ÈV LOT xous 

7 eviavolois; Ei mpoodegerar Kupios èv yiAudou kpv; 1) èv 
puplace xux&pov qióvov ; ei ÒO TPWTÖTOKÁ pov vzrép aceGeias, 

8 Kapròv KoU Mas uou rep ápaprías Vvxiis pov; Ei avnyyehy 
cot dvOpwre Ti kaAóv ; 3) Ti Kuptos knre mapa ood, AAN Ñ 
TOU Tolely kpiga, Kal ayamay €Aeov, kai éToiuov eivat TOD 
mopeveoOar perà Kupiov eoU cov; 


9 ov) Kvpiov 77 móde émixAnOyoerat, kat owce poßovpé- 
vous TÒ voa avTrOU: dkove PVA, kal Tis KoopHoe TÓAU ; 
10 My zip kai otkos &vópov OncarpiLev Oncavpods àvóuovs, koi 
11 peta UBpews adixias; Hi dixowwbyoerar èv CvyQ àvopos, kal 
12 èv papoinmw ordbuia 00Xov, é£ àv vOv cAoÜrov abrOv áce- 
Betas érXgoav, kat ot korowoÜvres avri]v éAáAovy Wetdy, Kal 

7 yAdoou airav toby v TO eróuart avràv ; 


/ l ^ ^ e 
13 Koa eyo apoart Tov maragat ce, agavia oe èv Tats pap- 
e^ N 
14 riais cov. Xù páyerau kai ov py éurdno bys, kal cvekorá- 
`~ "^ x f, 
Ge èv goi, kai exvevoe, Kat ov py StacwOys, kal door ay 
/ ` ^ by 
15 dwacwbdow, eis poupaluv mapaðohijoovtrai. Sù omepeis, kai 
3 N > 4 ^ , 2A / N > s LA J er 
ov py auynons, od micas eaiav, kat oU py àNeiyn aov, 
N / / ^ 
Kat otvov, Kat ov py Tire, Kal addavioOyocrar vouyia Aaov 
by N / N 
16 pov. Kai é$jvAofas và dixowpara Zap[pi, kat wávra Tà 





— 


6 Heb. O2 ambiguous. 


Micuzas V. 10—VI. 16. 


D And it shall come to passin that day, 
saith the Lord, that I will utterly destroy 
the horses out of the midst of thee, and 
destroy thy chariots: "and I will utterly 
destroy the cities of thy land, and demolish 
all thy strong-holds: "and I will utterly 
destroy thy sorceries out of thine hands; 
and there shall be no soothsayers in thee. 
And I will utterly destroy thy graven 
images, and thy statues out of the midst of 
thee; and thou shalt never any more wor- 
ship the works of thine hands. “And I 
will cut_off the groves out of the midst of 
thee, and I will abolish thy cities. !? And I 
will execute vengeance on the heathen in 
angerand wrath, because they hearkened not. 

ear now a word: the Lord God has 
said; Arise, plead with the mountains, and 
let the hills hear thy voice. 

2 Hear ye, O mountains, the controversy 
of the Lord, and ye valleys even the founda- 
tious of the earth: for the Lord has a con- 
troversy with his people, and will plead 
with Israel. my people, what have I 
clone to thee? or wherein have I grieved 
thee? or wherein have I troubled thee? 
answer me. * For I brought thee up out of 
the land of Egypt, and redeemed thee out 
of the house of bondage, and sent before 
thee Moses, and Aaron, and Mariam. 

3 O my people, remember now, what coun- 
sel Balac king of Moab took against thee, 
and what Balaam the son of Beor answered 
him, from the reeds to Galgal; that the 
righteousness of the Lord might be known. 

6 Wherewithal shall I reach the Lord, and 
lay hold of my God most high? shall I 
reach him by whole-burnt-offerings, by 
calves of a year old? 7 Will the Lord ac- 
cept thousands of rams, or ten thousands of 
fat goats? should I give my first-born for 
ungodliness, the fruit of my body for the 
sin of my soul? 8 Has it not been told thee, 
O man, what is good? or what does the 
Lord require of thee, but to do justice, and 
love mercy, and be ready to walk with the 
Lord thy God ? 

3 The Lord's voice shall be proclaimed in 
the city, and he shall save those that fear 
his name: hear, 8O tribe; and who shall 
order the city? ^? Js there not fire, and the 
house of the wicked heaping up wicked 
treasures, and that with the pride of un- 
righteousness? !! Shall the wicked be jus- 
tified by the balance, or deceitful weights in 
the bag, "whereby they have accumulated 
their ungodly wealth, and they that dwell in 
Ythe city have uttered falsehoods, and their 
tongue has been exalted in their mouth ? 

13 ‘Therefore will I begin to smite thee; I 
will destroy thee in thy sins. H Thou shalt 
eat, and shalt not be satisfied; and there 
shall be darkness upon thee; and he shall 
depart from thee, and thou shalt not escape; 
anc all that shall escape shall be delivere 
over to the sword. ¥ Thou shalt sow, but 
thou shalt not reap; thou shalt press the 
olive, but thou shalt not anoint thyself with 
oil; and shalt make wine, but ye shall drink 
no wine: and the ordinances of my people 
shall be utterly abolished. 1 For thou hast 
kept the statutes of Zambri, and done all 





—» 


y Gr. it. 


Micnmas VII. 1—17. 


the works of the house of Achaab; and ye 
have walked in their ways, that I might 
deliver thee to utter destruction, and those 
that inhabit the city to hissing: and ye 
shall bear the reproach of nations. 

Alas for me! for I am become as one 
gathering straw in harvest, and as one ga- 
thering grape-gleanings 1n the vintage, when 
there is no cluster for me to eat the first- 
ripe fruit: alas my soul! ? For the godly 
is perished from the earth; and there is 
none among men that orders his way aright: 
they all quarrel even to blood: they griev- 
ously afflict every one his neighbour: ë? they 
prepare their hands for mischief, the prince 
asks a reward, and the judge speaks flatter- 
ing words; if is the desire of their soul: 
4 therefore I will take away their goods as 
a devouring moth, and as one who Facts by 
a rigid rule in a day of Y visitation. Woe, 
woe, thy times of vengeance are come; now 


shall be their lamentations. ° Trust not in ` 


friends, and confide not in guides: beware 
of thy wife, so as not to commit anything to 
her. ®For the son dishonours his father, 
the daughter will rise up against her mother, 
the daughter-in-law against her mother-in- 
law: those in his house shall be all a man's 
enemies. ] 

7 But I will look to the Lord; I will wait 
upon God my Saviour: my God will hear- 
ken to me. 

8 Rejoice not against me, mine enemy; for 
I have failen yet shall arise; for though I 
should sit in darkness, the Lord shall be a 
light to me. 9 I will bear the indignation of 
the Lord, because I have sinned against 
him, until he make good my cause: he also 
shall ‘maintain my right, and shall bring 
me out to the light, and I shall behold his 
righteousness. And she that is mine 
enemy shall see it, and shall clothe herself 
with shame, who says, Where zs the Lord 
thy God? mine eyes shall look upon her: 
now shall she be for trampling as mire in 
the ways. — 

1! 7: 2s the day of $ making of brick; that 
day shall be thine utter destruction, and 
that day shall utterly abolish thine ordi- 
nances. ? And thy cities shall be levelled, 
and parted among the Assyrians; and thy 
strong cities shall be parted from Tyre to 
the river, and from sea to sea, and from 
mountain to mountain. And the land 
shall be utterly desolate together with them 
that inhabit it, because of the fruit of their 


doings. 

4 Tend thy people with thy rod, the sheep 
of thine inheritance, those that inhabit by 
themselves the thicket in the midst of Car- 
mel: they shall feed in the land of Basan, and 
in the land of Galaad, as in the days of old. 

b And according to the days of thy de- 
parture out of Egypt shall ye see marvellous 
things. 16 The nations shall see and be 
ashamed; and at all their might they shall 
lay their bands upon_their mouth, their 
ears shall be deafened. ¥ They shall lick 
‘the dust as serpents crawling on the earth, 
they shall be confounded in their ĉ holes; 
they shall be amazed at the Lord our God, 
and will be afraid of thee. 


1102 MIXAIAS. 


N + > b \ 3 2 ^ ^ ^ 
epya oikov AyaaP, koi émopeUÜgre èv rois ó80ts adrav, mws 


od 3 3 N x x ^ 3 N 5 

Tapaow FE eis apavicpov, kai sobs korouoUvras QAÙTYV eis 
s N J ^ 

cvpu pv, Kat dveidy Aav Ayerbe. 


Oipor, ore éyevilÜnv ðs avvé&yav. Kaddpnv èv ante, koi os T 
émupvAA(a, èv rpvyyrQ, où%  $mápxovros flórpvos toi dayeiv 
Tà TpoTÓyova- oio, Yoy, ote àmóAoÀev eboe()js dad THs 2 
ys, kai karopOav èv ávÜpómows ody brdpxetr vrávres cis aluara 
OLkáGovra,, ékacTos Tov mÀyolov aùrod ékÜAdgovaw ek0A By, 
émi TO kaküv Tas xeéipas abrGv érorudgovow: 6 Gpxov aire, 3 
Kai Ô KpiTys eipqvukoUs Adyous éAáAwoe, karaÜ piov wWuxijs 
avTov otv: kai é&eXoUpas TÀ aya0a aizav ws ons exTpwywv, 4 
kat Badilwy rì kavóvos èv hucpa oxomas ovat oval, ai èx- 
Oucjgeis cov HKact, viv écovra, KAavOpot aùrâôv. My kara- 5 
muoteveTe év dois, kat py eAmilere eri Hyoupévols: àmó Tis 
cvykotrov gov QvAa£a, roð dvaGécbar v. aùr. — Art vids 6 
aTiacer warépa, Üvyáryp émavacrycerat eri rH pyrépa. adis, 
vónpn emt Tiv TevÜepàv aùths, éxOpot závres åvåpòs oi èv TO 

te 
OLKW QUTOU. 


> x b! b! b 2 e ^ 
Eyo òè èri ròv Kúpiov ériBrdfopar, tropev® éxi 73 G9 7 
^ ^ 2 
TW TWTNPL pov, eicakovcezaL pov 6 Weds pov. 


My émüxoipé proc 7) éxÜpá pov, Ore zémroka, kal dvacTy- 8 
copa OtórL àv koÜíow èv TQ okóre, Kúpios hwre? por. 
‘Opyiv Kupíov i-oíco, drt Huaprov aitG, ews ToU Sixatooar 9 
avtov THY Oiknv pou: kal TOTEL TÒ Kptua pov, Kal é£á£et pe 
els TO Has Goma THY karocúvyv avro), kal Oyerat H éxOpá 
jov, Kat mepiBadetrat aloxóvqv, ý Aéyovaa, mod Kuptos 6 Geds 
cov; ot 6pGadpol pov ed Wovtat aitHy, viv orta els kata- 
TATNA WS THOS ev Tats dots. 


11 
12 


Hp.épa. ahoupns wAivOov, efareupis ,gov 7 Tjj. epo. exeivy, Kal 
OTroTpiWEeTat votua Gov T) HuEepa exeivy. Kat at móàes cov 
ngovow eis Guadtopov, kal eis Stapeptapov Aaavptov, kat ai 
woAets Tov ai dxupat cis Stapepicpov ard Túpov ews Tov Tota- 
pod, kai ard Gaddoons éos OarAdcons, kai Grd Ópovs ews TOU | 
Opous. Kal éorar ý yij els ddbavicpor aiv ois karotkotouy 13 
avrTV, ATÒ KAPTÕV émitndeupatwv AÙTÕV. 


? /, / 
Tlotpawe Aaóv cov èv pa8dw cov, mpóßara kXgpovojias 14 
~ 3 ^ 
cov, karackqQvotvras Kal éavrovs ðpvuòv èv péeow Tov Kap- 
AÀ / A / N N < / ` 
pNAov, vernoovta. thv Bacavírw, kai tHv Tañaaðirıv Kabws 
/ ^ ^ 
ai T.épau TOU aidvos. j 


\ N bl 
Kat xara Tas Ņuépas é€odias aov é Aiyirrou, óyeoÓ0e Üav- 15 
/ » : 
pocTà.  Omwovra, €Üvy kal karouo xvvÜrjoovrat, Kal èk taons 16 
^ > 2 ^ ^ 
THs ioxvos avrüv, émiÜoovat xetpas. èri TO TÓMA avdTaYV, TA 
a » ^ > / 7 ^ e Ed , 
OTA avTav arokwpwOycoerat, eiEovar yov ws Odes oúpovres 17 
^ , e^ ^ ^ - ^ 
ynv, evyxvOraovrat èv ovykAew p avrov: érl 73 Kupiw co 
€ ^ E / 
NOV EexoTHOoVTal, kai PoByOncovrat àzó cov. 





B Gr. goes upon, ete. y Lit. watching. 


ò Or, execute my judgment. 


C Or, plastering, or, anointing. 0 Gr. confinement. 
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€ N * / 
Tis @cds orep cov, eEaipwv àvop(as, kal brepBaivwy ace- 
^ A ; ^ `~ / 
Belas rois karaXo(zois THS KANpoVvopLias aUTOU ; kati oU C'UVÉOXEV 
3 / > ^ 3 ^ 9g `N 3) 7 , f ? 
19 eis paprúpiov opyny avrov, ore ÜeAyrrs éAéovs éoriv. Er- 
N ^ s A 
oTpéewer kai oikTeipnoes 1))&s, kaTaðúret Tas GOiKias HOV, Kal 
3 3e / 3 N / ^ / Z N € 4 
amoppipycovrat eis TA Baln THs Gadacons taras Tas ápaprías 
^ s A 3 N 7 ^ [4 
uav.  Adóc« eis àXxÜeov TO lako, éAcov TO “ABpacp, 
/, » ^ € ^ N 
kaÜóTL dOjiogas TOIS carpácuw HMaY, KATA Tas T")Mépas Tas 
euarpoa ev. 


18 


20 


NAO T M. 





AHMMA Nuwevy, BiGdlov óp&aeos Naovp tod “BAxecaiov. 


` N e ^ 4 A 
2 cds Gyrwrys, Kat ékOuxQv Kúpios, éxdiuxdv Kúpios pera 
^ ^ ^ 4 
upod, ékOukQv Kupuos rots tmevavtiovs a)ro0, kal éaipwv 
^ 
9 avrOs TOUS éxÜpoUs adrov. Kipios paxpddupos, kat peyadyn 7) 
3 N "^ ^ 
iaxus avrov, kai àÜGov otk àÜwcoce. Kuptos: v cvvredeia, Kal 
év OVTTELTUG 7) 600s aŭro, kal vedéAat kovioprós roOQv 
4 3 ^ "A NG Ü Àd N , > N ^ / 
QUTOU. medav ÜaXácon, kai Enpaivwy avryv, kai mavras 
b ~ > ^ i 3 / € , v € / 
TOUS morauoùs éfepyuv: Myo 7) Bacavitis, xai 6 Kap- 
9 pndos, kai ta éfavÜo)vra tod AvBavov é£éAure. Ta py 
E ? 8 3 » 3 ^ ^ e M5 À 50 NUS 
éceigUnaav am avTov, Kat ot Bovvot écaAeUÜngoav: kai àve- 
/ ^ ^ 
oTadn 1) yn ATÒ vpoccoov AÙTOD, 7) CÚUTATCA kai TÁVTES OL 
6 «arowxoÜvres èv airy. “Amd mporwrov Ópyüs avroU Tis 
e 4 A ^ ^ 
UmooTHGETAL; Kal Tis avTioTHoETaL ev ópygj Oupod adrod ; 
€ N ^ 5 
Ô Üvpós abro tke ápxàs, kat at mérpar dueOpvByoav àr 
QUTOU. 
"2 N / ^ € / > * * € ? , 
7 Xpyoros Kuptos TOIS UTOMEVOVTV AVTOV ÉV NUEPA ONipews, 
8 Kal yivorkav rovs evAaBoupevous atrov. Kal év xataxAvopo 
4 
mopelas GuvrÉAeiav Toujgerat, TOUS meyepouévovs Kal TOUS 
9 kd 6 A 3 ^ 6 "2 74 ? À 4 8 > N ` K , A 
ExUpous avtod ðwgerart okóros. Ti Noyibeobe émit Tov Kupiov ; 
/ 
cuvTéÀAeuay abrÓs Toujoerat, ovK exduKyoet Sis émiToavTO £v 
NG v e ? > ^ , N ie I4 
0 Pipe. “Orr ews ÜeueAtov aùrod xepawÜroeravr kai ws oui- 
Aaf «epurAekouévg BpwOyoerar, kal os koÀAáug Enpacias 
peoy. 
5 ^ Z N 
l Ek coU é$eXevoerat oyo jos Kata ToU Kupiov, movnpa 
BovAevdpevos évavria. 


— M———— A) E p RE al SSD oy 


B Vide supra, Prov. 29. 14. Amos 1. 11. 


MicHzas VII. 18—Navm I. 11. 


_ 3 Who is a God like thee, cancelling 
iniquities, and passing over the sins of the 
remnant of his inheritance? and he has 
not kept his anger ffor a testimony, for 
he delights in mercy. ?? He will return 
and have mercy upon us; he will sink our 
iniquities, and they shall be cast into the 
depths of the sea, even all our sins. 2% He 
shall give blessingstrulyto Jacob, and mercy 
to Abraam, as thou swarest to our fathers, 
according to the former davs. 


Z. 


THE burden of Nineve: the book of the 
vision of Naum the Elkesite. 

2God is jealous, and the Lord avenges; 
the Lord avenges with wrath; the Lord 
takes vengeance on his adversaries, and he 
cuts off his enemies. ?'The Lord is long- 
suffering, and his power is great, and the 
Lord will not hold any guiltless: his way is 
in destruction aud in the whirlwind, and 
the clouds are the dust of his feet. * He 
threatens the sea, and dries it up, and ex- 
hausts all the rivers: the land of Basan, 
and Carmel are brought low, and the flou- 
rishing rees of Libanus have come to 
nought. The mountains quake Y at him, 
and the hills are shaken, and the earth 
recoils at his presence, even the world, and 
all that dwell init. 6 Who shall stand be- 
fore his anger? and who shall withstand in 
the anger of his wrath ? his wrath brings to 
nought kingdoms, and the rocks are burst 
asunder by him. l 

‘The Lord is good to them that wait on 
him in the day of affliction; and he knows 
them that reverence him. ® But with an 
overrunning flood he will make an utter 
end: darkness shall pursue those that rise 
up against Aim and his enemies. ? What do 
ye devise against the Lord? he will make 
a complete end: he will not take vengeance 
by affliction twice at the same time. For 
the enemy shall be laid bare even to the 
foundation, and shall be devoured as twisted 
yew, and as stubble fully dry. 

"Out of thee shall proceed a device 
against the Lord, counselling evil things 
hostile to him. 





y Gr. by him. 


Naum I. 12—II. 13. 


2 Thus saith the Lord who rules over 
many waters, Even thus shall they be sent 
away, and the report of thee shall not be 
heard any more. !? And now will I break 
= toe from off thee, and will burst zhy 

onds. 


4 And the Lord shall give à command 
concerning thee; there shall no more of 
thy name be scattered: I will utterly de- 
stroy the graven images out of the house of 
thy god, and the molten images: I will 
make thy grave; for they are swift. 


1s Behold upon the mountains the feet of 
him that brings glad tidings, and publishes 
peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy 
vows: for they shall no more pass through 
thee to Bthy decay. 


It is all over with him, he has been re- 
moved, one who has been celivered from 
affliction has ecme up panting into thy 

resence, watch the way, strengthen thy 
oins, be very valiant in thy strength. 


? For the Lord has turned aside the pride 
of Jacob, as the pride of Israel: for they 
have utterly rejected them, and have de- 
stroyed their branches. ? They have de- 
stroyed the arms of their power from among 
men, their mighty men sporting with fire: 
the reins of their chariots shall be destroyed 
in the day of his preparation,and the horse- 
men shall be thrown into confusion *1n the 
ways, and the chariots shall clash together, 
and shall be entangled in each other in the 
broad ways: their appearance is as lamps of 
fire, and as gleaming lightuings. 

5 And their mighty men shall ybethink 
themselves and flee by day; and they shall 
be weak as they go; and they shall hasten 
to her walls, and shall prepare their ?de- 
fences. 9'The gates of the cities have been 
opened, and the palaces have fallen into 
ruin, 7and the foundation has been exposed; 
and she has gone up, and. her maid-servants 
were led away as doves moaning in their 
hearts. 8 And as for Nineve, her waters 
shall be as a pool of water: and they fled, 
Qr sud not, and there was none to look 

ack. 


° They plundered the silver, they plun- 
dered the gold, and there was no end of 
their adorning; they were loaded with it 
upon all their pleasant vessels. 1° There is 
thrusting forth, and shaking, and tumult, 
and heart-breaking, and loosing of knees, 
and pangs on all loins; and the faces of all 
are as the blackening of a pot. 


u Where is the dwelling-place of the lions, 
and the pasture that belonged to the whelps? 
where did the lion go, that the lion’s whelp 
should enter in there, and there was none 
to scare him away? 12The lon seized 
enough prey for his whelps, and strangled 
for his young lions, and filled his lair with 
prey, and his dwelling-place with spoil. 


3 Behold, I am against thee, saith the 
Lord Almighty, and I will burn up thy 
multitude in the smoke, and the sword 
shall devour thy lions; and I will utterly 
destroy thy prey from off the land, and thy 
deeds shall no more at all be heard of. 





B Compare Meb. 
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| SovAau 


1104 NAOYM. 

Tade Aéye. Kúpios korüpyov bddrwv zoAAÀGv, kal oUrws 
diactadncovTat, Kal Y] ko gov obk èvakovobýoerat ert. 
Kai viv avvrpüjo tv paSdov avroU dO cod, kal TOUS ô L 

a6 vrpujo THV p V QUTOU ATO COU, KAL TOUS DET MOUS 
La EW. 

Kat èvreeirat mept ood Kúpios, où omapýoerat èk ToU 
3 7 / 3 ? E ^ > / N b 
óvóuaTÓs cov ért é£ oikov Oeod cov eEoropetow Ta, yAuTTa, 
Kal xovevTa, ýoopat Tapýv aov, ÖTL axes. 


‘Id0d êri rà Opn ot móðss edaryyeAtLopévou, kat àravyyéAXov- 
ros eipyyvyv: €ópraóe ‘lovda tas éoptds cov, arddos Tas ebyds 
cou, dure ov py mpocOnowow ére ToU dreAGety Otà cod eis 
Ta\aiwaw,. 


/ IEn 3 7 5 e^ 3 / / 
XuvreréAeo Tau, egnprav avePy éudvaüv els mpóswróv cov, 
> 4 2 / 7 € x / > ? 
éfatpovpevos x OAipews: oxdmevoov 6d0v, koárgoov éavos, 
dvopira TH isxvi opddoa. 


Ari améotpepe Kupios tv vDBpw ' laxo, xaÜs vDpw 
tov ‘IopanA, dudte éxrwáocovres eSerivakay adrovs, kai TÀ 
KAjpata aitay duepOepav. “Oria dvvacrteias airav é& àv- 
Oparuv, dvdpas dSuvarots égmat£ovras èv mupit ai Aviar Tov 
ApMaTwv avTov €v YuEPA éroruarias AUTO, Kal ot imreis opu- 
Pyynoovra év rais ó0o(s, kal cvyyvOyoovTat TA ápjara, kai 
cvuumAokQaovrat v Tats mAaTEiaus: 7 opacis abrQv ws aurad- 
des Tupos, Kal Ws dotparal Ouxrpéxovaaa. 


b! / e^ e^ N / 
Kai puvyoĝýoovrat oi geywrrüves aðrôv, kat pevforrar 
e / N , e^ / ^ N , 
npEepas, Kal doGevywovcw èv TH Tropela avTOv, Kai TETOVO 
N Dy Z ^ ^ 
ézi TA TEXN avTÜ]s, Kal éTOLLATOVOL TAS wpodovAakàs avTOv. 
/ ^ / / N / / 
IlvAat TOv sOÀeov Oujvoix0noav, kai Ta Bacidea duérece, 
N € € 4 5 4 b o 5 / \ € 
kat 17] UmrdcTacis üTekaAvQÜw: Kai avry àvéDouve, Kal ai 
^ + N 
avTns 1yovro, kaÜos Tepwrepat pheyyópevaı év kap- 
di urov. Kat Niveu) à Avulýðpa vð à UO 
(Qus avTOv. Kat Niveu) òs koAvu[ofpa vdatos và vOara 
e^ N `~ 
GUTES, Kal aUTOL PEevyovTEes OUK EOTYTAV, kal oUk Tv Ô ETL- 


p^érov. 

Aýpraćov tò dpy)puov, Oujpraóov tò xpvaíov, kai oUK ÙV 
zépas TOD Kócuov avT)s BeBdapuvrac èr. mávra. TA OKEUN à 
émiÜvuqrà abrys. KTwaypós, KAL avaTtivayyos, Kal ÈK- 
Bpacpos, kai Kapdias Opavopos, kai vmÓAvois yovárwv, Kat 
adives ext mücav ğopúv: kal TÒ TPÓTWTOV TÁVTWV ÖS TPdG- 
kava XÚTpaS. 

IIo? sri 76 karownrýpiov Tov Acóvrov, kat 7) vou) 7) oca 
TOUS TKUVLVOLS ; TOU ézropeUOn Aéuav, TOD elaeAUetv ket okúuvov 
Aéovros, kai otk Tv 6 éxhoBdv; A€wy prase Ta ixava 
TOS GKUjivous avVTOU, Kal amémvige rois Aéovow aro, kai 
éetAyoe Onpas voootay avTov, Kal Td KaTOLKNTHPLOY avTOU 
apray7s. 

‘Id0b eye émi oè, Aéyer Kúpios mavrokpárwp, koi éxxatow 
êv kamvO mÀ5Üós cov, kal tots Aéovrás cov Karapayerat 
popato, kat é£oXoÜpevaw ex ris yis THV Ürpav cov, kal od pip 
axovoly obkéru Ta Epya cov. 


y Or, be remembered. ó Or, watches. 
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NAOYM. 1105 


3 TQ mós atudtwv, 0X9 Wevdis, aducias wAnpys, où wynrady- 
2 OÓjcera,. Oypa. wv) paotiywv, Kat avr) ceo) rooxv, 
3 kai trou OiKOvTOS, Kal dppatos àva[9págmovros, Kal imTéws 
áva[Jaívovros, Kal ortABoions popdaías, Kat actparrovTwy 
Srov, kal cXxÜovs tpavpatiav, Kat Dapetas mrdcEws, Kal 
oUk Tv mépas Tots COveow arie: kai åoĝevjoovow èv Tots 
THAT avrQv ard vXjÜovs opvetas: vópvyg KaAyH, Kat éri- 
xepus "yovuévg dappákov, ý ToXoUca ébvy èv tH Topveia. 
abrns, kai AaoUs èv ots hapuaxols aris. 


Idod éyà émi oè, Aéyev Kúpios 6 eds 6 mavrokp&rop, Kat 
amokadiww Tà dmiow cov émi TÒ mpóowmóv cov, kat ELW 
eOveru THY aicxuvyv cov, Kat DDaciAetaus THY atisiay Gov. 
6 Kai émippüjo èri oè BdeAvypov Kara tas ákaÜapaías aov, kai 
7 Onoopai ce eis mapáðeryua. Kal éorat, mas 6 6pav ce karta- 
Broerat ard ood, kal épet, derala NNtwevij Tis orevager abryy ; 
mólev iym TapaKAyow abr] ; 


Qt 


‘Erouudoar pepida, dppócat xopdyv, érouuácar pepida 
‘Appov: *) Katoiovoa èv roTapols, Vowp KUKAW abris, As N) 
9 àpxi ÜáXacca, kat Yowp Ta Telyn adrys, kai Aifortia La XUs 

obr]s, kat Alyumros: kai otk orty mépas THs Qvyrjs Kat AiBues 
Q éyévovro Bonfoi abris. Kat airy eis perotxeciay vropevoerat 

dixpudAoros, Kal Ta varia airys édadiotow èr àpxàs Tacwv 

TOV Ó0Qv adTHsS, Kal ext Távra Ta evdoga aitys Padovor 

KAypovs’ kai mávres OL peytoTaves aiTns SeAncovrat xetporé- 
] dats. Kai où peOvoOnon, koi eon Ùmepewpauévy, kai ov 
2 Enrýoes ceavty arácw èé éxÜpóv. Tlavta và Oxvpópará 

gov ovkat GKo7OUS €xovcav éav caAevÜGoi, mecovyTaL eis 
3 ardua éoÜovros. “Ido 6 Aaós cov ws yuvaikes v coi, Tots 
éxÜpots cov üvotyóueva, dvoixOycovrat múa Tüs ys cov, 
kara. dyerat TDP TOUS uoxAoUs cov. 


8 


€ ^ ^ v 2 A 
4 “YOwp eptoxás êriorarat ceavTy, Kal KATAKPÁTNOTOV TOV 
/ 
Oxvpop.Arov cov: EeuBynOi eis myàòv, kai GuuTaTyOnTL èv àxv- 
^ ? ^ 
5 pols, karakpárqaov rèp cAtvÜov. “Exel xatadayetat oe Tp, 
A 
éforobpedoes oe poudaia, katapdyerai oe ws axpis, kal 
? m 2 e * 
BapuvOjon ðs Bpotxos. "EmA50vvas tas èuropías cov rèp 
^ ^ ^ € / 
Tà GoTpa ToU ovpavod: Bpodyos ðpuyoe, Kal éfemerácOn. 
Eé À e 3 AN e / e 3 M > B A 
nrato ws artéheBos 6 cupptKTos Gov, ws àkpis êm PeBykuia 
3 N `N E] e , ? ec c 3 f \ 5 ld 
ETL paypov €v Hepa máyovs: ó TjÀtos àvéretÀe, Kal &PHAaTO, 
N b ^ ^ 
kal OUK €yvo TOY TÓTOY GUTTjs Oval aUTOLS. 


wd 


—4 


? 2 c N 3 , / 
EvvoraGav ot moruéves cov, Bacirevs ÀÁcovptos éxoimire 
A / ^ ` E d N 3 y 
TOUS Ovvdg Tas Tov, ámypev ó Aaós cov emi Ta OPN, Kal oUk ÑV 
/ 
Ó éxdeydpevos. 


Nb 


» ^ ^ , 
) | Ovx éarw tacts TH ovvTpifsy aov, EeprAcypavey 7) TAY Gov, 
^ N 
TAVTES Ol ákovovres THY dyyeAíav aov KpoTHTOVOL xeipas èri 
ré ÓtórL émi Tiva ook émrjAÜev ý kakia cov Otxmavrós ; 


Naum III. 1—19. 


O city of blood, wholly false, full of un- 
righteousness; the prey shall not be 8 hban- 
dled. ?The noise of whips, and the noise of 
the rumbling of wheels, and of the pursuing 
horse, and of the bounding chariot, 3and of 
the Y mounting rider, and of the glittering 
sword, and of the gleaming arms, and of a 
multitude of slain, and of heavy falling: 
and there was no end to her nations, but 
they shall be weak in their bodies 4 because 
of the abundance of fornication: she is a 
fair harlot, and well-favoured, skilled in 
sorcery, that sells the nations by her forni- 
cation, and peoples by her sorceries. 


5 Behold, I am against thee, saith the 
Lord God Almighty,and I will uncover thy 
skirts in thy presence, and I will shew the 
nations thy shame, and the kingdoms thy 
disgrace. © And I will cast abominable filth 
upon thee according to thine unclean ways, 
and will make thee a public example. 7 And 
it shall be that every one that sees thee 
shall go down from thee, and shall say, 
Wretched Nineve! who shall lament for 
her? whence shall I seek comfort for her? 


8 Prepare thee a portion, tune the chord, 
prepare a portion for Ammon: she that 
dwells among the rivers, water is round 
about her, whose dominion is the sea, and 
whose walls are water. ?Amnd Ethiopia is 
her strength, and Egypt; and there was no 
limit of the flight of her enemies; and the 
Libyans became her helpers. !? Yet she shall 
go as a prene into captivity, and they 
shall dash her infants against the ground at 
the top of all her ways: and they shall cast 
lots upon all her glorious possessions, and 
all her nobles shall be bound in chains. 
n And thou shalt be drunken, and shalt be 
ô overlooked; and thou shalt seek for thy- 
self Sstrength because of thine enemies. 
All thy strong-holds are as fig-trees € having 
watchers: if they be shaken, they shall fall 
into the mouth of the eater. !? Behold, thy 
people within thee are as women: the gates 
of thy land sball surely be opened to thine 
enemies: the fire shall devour thy bars. 


14 Draw thee water for a siege, and well 
secure thy strong-holds: enter into the clay, 
and “be thou trodden in the chaff, make the 
fortifications stronger than brick. There 
the fire shall devour thee; the sword shall 
utterly destroy thee, it shall devour thee as 
the locust, and thou shalt be pressed down 
asapalmerworm. 16 Thou hast multiplied 
thy merchandise beyond the stars of hea- 
ven: the palmerworm has attacked zz, and 
has flown away. V'Thy mixed multitude 
has suddenly departed as the grasshopper, 
as the locust perched on a hedge in a frosty 
day; the sun arises, and it flies off, and 
knows not its place: woe to them! 


18 Thy shepherds have slumbered, the As- 
syrian king has laid low thy mighty men: 
thy people departed to the mountains, and 
there was none’ to $ receive them. | 

19There is no healing for thy bruise; thy 
wound has rankled: all that hear the report 
of thee shall clap their hands against thee ; 
for upon whom has not thy wickedness 
passed continually? 





y Or, rider on horseback. 6 Or, despised. 
A Gr. of. u Alex. tread thou. 


B Or, felt after. See Acts 17. 27. 


C q. d. establishment. 
£ Or, wait for. 


0 123 probably read as *p3. 
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AMBACUM I. 1—17. 


1106 AMBAKOYM. 


AMBAK OTM. F. 


THE burden which the prophet Ambacum 


saw. 

2 How long, O Lord, shall I cry out, and 
thou wilt not hearken? how long shall I cry 
out to thee being injured, and thou wilt not 
save? 3% Wherefore hast thou shewn me 
troubles and griefs to look unon, misery and 
ungodliness? judgment is before me, and 

‘the judge receives a reward. 4 ‘Therefore 
the law is frustrated, and judgment proceeds 
not effectually, for the ungodly man pre- 
vails over the Just ; therefore perverse judg- 
ment will proceed.  . 

B5 Behold, ye despisers, and look, and 
wonder marvellously, and vanish: for I 
work a work in your days, which ye will in 
no wise believe, though a man declare zt to 
you. S9 Wherefore, behold, I stir up the 
Chaldeans, the bitter and hasty nation, that 
walks upon the breadth of the earth, to 
inherit tabernacles not his own. 7 He 1s 
terrible and famous; his judgment shall 
proceed of himself, and his Ydignity shall 
come out of himself, 9 And his horses shall 
bound more swiftly than leopards, and they 
are fiercer than the wolves of Arabia: and 
his horsemen shall ride forth, and shall rush 
from far; and they shall fly as an eagle 
hasting to eat. 9 Destruction shall come up- 
on ungodly men, resisting with their adverse 
front, and he shall gather the captivity as 
the sand. ?9?And he shall be at his ease 


with kings, and princes are his toys, and he, 


shall mock at every strong-hold, and shall 
cast à mound, and take possession of it. 
UThen shall he change his spirit, and he 
shall pass through, and make an atonement, 
saying, This strength belongs to my god. 

12 Art not thou from the beginning, O 
Lord God, my Holy One? and surely we 
shall not die. O Lord, thou hast established 
it for judgment, and he has formed me to 
chasten wth his correction. !? His eye is 
too pure to behold evil doings, and to look 
upon grievous afflictions: wherefore dost 
thou look upon despisers? wilt thou be 
silent when the ungodly swallows up the 
just? MAnd wilt thou make men as the 
fishes of the sea, and as the reptiles which 
have no guide? !5He has brought up de- 
struction with a hook, and drawn one with 
a casting net, and caught another in his 
drags: therefore shall his heart rejoice and 
be glad. 1° Therefore will he sacrifice to his 
drag, and burn incense to his casting-net, 
because by them he has made his portion 
fat, and his meats choice. Therefore will 
he cast his net, and will not spare to slay the 
nations continually. 





B Acts 13. 41. 


TO Ajnpma 6 etócv “ApBaxovp 6 mpodyrys. 

"Ews rivos Kopw xexpagopat, kai où py eloaxovoes ; 2 
Boncopat mpós oè Gdtxovpevos, Kal ob awoes; “Ivari Zeéds 3 
pot Kózrovs Kal móvovs éruBr€rew, Taraurwpiav Kat &oéßear ; 
eEcvavtias uou yéyove Kpicts, kai 6 Kpitns AawBave. Atatodro 4 
dueckédacTat vóuos, Kat ov dueEdyerar els véAos Kpipa, Ort 
ageBns Katadvvactever Tov Olkatov, évekev rovrov é£eAevoerat 
TÒ kpiua Oeo rpagévov. 

"Ióere ot xaradpovgrat, kat ému9Aéjare, kai Üavudcare 5 
Üavp.áotia, kat ddavicOyre: Our. épyov yù épydlopar èv rais 
7^épots pv, O od py mto revo Te, dv Tis ékOnpyrat. Asri 6 
(Qo) éyw eeyetpw rods XoAOa(ovs, rò evOos TÒ mıkpòv, kal 
TO TAXLVOV, TO vopevójevov ext rà TAGTH TS "yrs, TOU kaTa- 
KAnpovopnoat oKyvepata oUk abroU. PoBepds Kat émepavys 7 
éoTw, €€ avTov TÒ Kpia avTod éorat, kat TO Aupa adrod és 
attou e€edevoerat. Kat éfadrotvrar rèp mapaes of imrot 8 
avro), kat 6€vrepou rèp tous AvKous THs ApafSias: kai éfuz- 
TACOVTAL oL imTELsS avTOU, Kal óppajoovot pakpólev, Kai terar- 
Oncovra. ws derüs mwpóÜvuos eis trò dayetv. XvvréAew cis 9 
aoeBets "£e. àvÜcorqkÓras Tpoodmow aùrôv éfevavrías, Kat 
cuvage. ws dupov alxuaXocíav: koi ačròs êv Bactrcdow 10 
évrpvdwjoeu kai rüpavvou maíyvia abro), Kat abrÓs eis wav 
dxvpwna éumai€erat, kal Bañe? xGpa, kai kparýoe avTOUV: 
TOTE petaBaret TÒ mvedpa, Kat dteAcvcerat, kai éftAdoerat 11 
auty 7 (OxUs TO ÜeQ prov. 

Oùyi ov àr dpyns Kupte 6 Oeds ó dytós prov; Kat od py 12 
&roÜávoj.ev: Kúpte cis kpina rTéraxas aid, kal erAacé me TOU 
éAéyxew matdelay avtod. Kalapds 6 6pfadrpos rod py ópav 13 
movnpa, Kat émiSrérew èri wóvovs Govyns: ivari émiBAérets 
êri Katappovovvtas; mapacwmayon èv TO karazívew oeb) 
TOv dtkatov; Kal souwjoew roùs àvÜpómovs ðs Tous ixOvas 14 
Ths Oaddoons, kal ðs Ta épmerà rà OVK EXOVTA FyOUMEVOV ; 
ZwvréAeav èv dyxiotpw ávéomace, kal eiÀkvoev avróv év 15 
dudiBryotpw, kal ovvyyayey abróv èv rois cayyvats aŭro? 
évekev ToUrov eippavOyncerar Kal yapyoerat yj Kapdla avrov. 
"Evekev totrov Pica tH oayyvy aùroð, koi Oupidce TQ 16 
aupiBrAyotpw abro), ote èv abrois éAtrave pepida avrod, 
kat Tà Bpdpara avrod ékAekrá.  Avarotro aypiBaret rò 17 
m atrov, Kat duamavros amoxtevvey eOvy où 

eic erat. 


y Lit. burden. 


AMBAKOYM. 1107 


a ^ / , ^ / 
Q "Emi ris ovaris pov ornoopar, kai éru0100j.04 èri Térpov, 
^ ^ ` ` ^ 3 ^ 
kai amrocKoTevow TOU idety Tí AaAyjaet év enol, kat Tí aroxpLGa 
/ 
émt Tov &Aeyxov pov. 
b! 5 / e bj 
2 Kat àrekpiĝn mpòs uè Kúpios, kai etre, ypawov opacw, koi 
^ / / lá 
9 cahas eis 7vfiov, Orws Ouoky Ô avaywwoKwv avTa, Arore 
^ / b 
ETL PACIS eis katpóv, Kal avareAel eis TEPAS, kat oUK eis Kevóv: 
4 N V9 E) / €? N 3 N 
éày $oepyjon, vrópewov avróv, OTL épxop.evos HEEL, kal oU pÀ 
/ 
xpovia. 
^ "d e^ 
4  'Eà» trooreiAnrat, oók evOoket 9) Wuyn pov èv atta 6 Oe 
e 
5 Sixauos èk miorevs pov Choerar. “O dé Karoudpevos, Kat KaTa- 
x DaN 3 N Oe x / d e 5 N 4 Oa 
dpovyntns, avnp adAalwv, ovlev py wepavy: Os exAatuve Kalas 
€ ^ , ^T^ / / 
Gdns THY Vrvx1jv avroU, kai ovros as Üdvaros ovK éyrimrAdpevos, 
t N 5 ^C ~ 
kal émigvvá£e,. èr avTov mávra Tà éĝvn, kal eioðéerat Tpòs 
7 ^ / 2 ^ 
G avrov süvras TOUS Aaovs.  Ovxi ravra mavra Kat avTov 
` / N / 5 / 3 A ` 
TrapaPoAny AnWovTa, Kat mpdBAnua eis ðynow avrov; kat 
^ ^ y ^ t0 , 
épotcuw, ovat 6 TAnGivwv éavrO TA OVK OVTA AVTOU EWS TIVOS, 
` , A N 3 ^ ^ 9 , / 5 
7 kai Bapóvov tov kXouv avroU ortBapas. "Or. eEaipvys àva- 
/ / / 
oTncovrat Oákvovres avTov, kal ékvijVovauv ot éxiBovAot cov, 
s ^ f 
8 kal éon eis Otapmaymv aùrois, rötre éoxvrAcvoas &Ovr zroAAà, 
[4 N 3 v9 / 
c'KvAeUgovgt Távres oi vrroAeAeuígp.évot Aaol, Ov aipata àvÜpo- 
^ b! ^ 4 
TWV, kai doeBelas yas kai zróXeos, kai TaYTWY TOV KATOLKOUV- 
TOV ATHY. 
la / * ^ ” ^ ^ / 
9 “Qó mAeovekrüv vAeove&tay kaxyjv TO oko QÙTOD, TOD TASAL 
^ ^ ^ v A 
eis Uos voooidy avTov, TOU komaolyvat êk Xxewpós kaküv. 
^ / , N 
0 "EfovAeóco  atoxvvgv TO oikw cov, cwverépavas oAXous 
ld / / rd 
Aaovs, kai eEnuaptey Y) yvxr cov. Art MÜos k Toiyov 
/ b! / $ / Gé 3 /, 
Boyoerat, kat k&vÜapos èk £UXov dÜéy£erac avrá. 


m 


Otat ó olkoOopQv mów èv atpact, Kat érouuácov aróXw èv 
3 dduxiats. Ov tatta éstre mapa Kupiov mavrokpáropos ; koi 

éféAvrov Aaot ixavol êv mupit, Kat evn modà dAvyoWvyyoay. 
4°Or. éurrdnoOjoerat 7) yr ToU yvavar tyv do€av Kupiov, ws 
vOop karakaADeu aitovs. 


)J Dw 


A e , ` À 2 3 ^ » e^ Ü 3i e^ ` 
Q 6 roriwv tov mìņoiov abrod àvarpory OoXrepa, xai 
4 e > Aé > N N 1 3 ^ À N 
3 peOiokwy ows éru8Aery éri rà o7HAaLA abrQv. TAyopoviy 
3 / 3 / / N lA 7 lA x , d 
atysias èk O0&ns wie kal o: Kapdia gadevOyrt, koi oeaÜri: 
23 7 » N N 7 ^ / ~ / a , 
exvxAwoey ext oè tornptov Occiüs Kupiov, kat ovvýxðn atysla 
7! émi Tv óav cov. Aire dogBeta tod ArBdvov Kadvwe 
ce, Kat TaÀcimwpia Onpiwy wronoe oe, du aipara àvôpórwv, 
Kat aoePeias "yrs kai modews, Kal vüvrov TOV KATOLKOVYTWY 
avTHY. 


9 wi 


3 Te ogede yÀvmTOÓv, ott éyAvyav aùró; émrÀaocv aùrò 

, / ^ er 4 € 4 $5 N N 

xovevpa, pavtaciav Wevdy, ötre srémowUey 6 mAácas émi TO 
TACT HLA ALTOV, TOU moral cewa kodá. 

) Ovat 6 Aéyov TS úy, ExvyWor, eLeyépOyre Kal tô Aw, 
€ / x 3 / , 7 ^ / kd y Š 
tpobyre Kat aùró ore havtacia: ToUro Oé éorw eAacpa 

) Xpvoiov kai apyupiov, Kai way mvepa oük éoTw èv aùr. “O 
N A 5 ^ 3 a 5 ^ > 7 5. N i , 
dé Kuptos v vaQ ayiw aŭro? «tAaBeicOw ad rporórov 
avrov voca. 1) yj. 


I will stand upon my watch, and mount 
upon the rock, and watch to see what he 
will say 8by me, and what I shall answer 
when I am reproved. 

? And the Lord answered me and said, 
Write the vision, and ¢hat plainly on a 
tablet, that he that reads it may run. ? For 
the vision 2s yet for a time, and it shall 
shoot forth at the end, and not in vain: 
though he should tarry, wait for him; yfor 
he will surely come, and will not tarry. 

* [f ? he should draw back, my soul has no 
pleasure in him: but $ the just shall live by 

my faith. But the arrogant man and 
the scorner, the boastful man, shall not 
finish anything; who has enlarged his de- 
sire as the grave, and like death he is never 
satisfied, and he will gather to himself all 
the nations, and will receive to himself all 
the peoples. 9 Shall not all these take up à 
parable against him? and a proverb to tell 
against him? and they shall say, Woe to 
him that multiplies to himself the posses- 
sions which are not his! ^how long? and 
who heavily loads his yoke. 7 For suddenly 
there shall arise up those that bite him, and 
they that plot against thee shall awake, and. 
thou shalt be a plunder to them. 8 Because 
thou hast spoiled many nations, all the 
nations that are left shall spoil thee, because 
of the blood of men, and the sins of the 
land and city, and of all that dwell in it. 

? Woe to him that covets an evil covetous- 
ness to his house, that he may set his nest 
on high, that he may be delivered from the 
power of evils. 1 Thou hast devised shame 
to thy house, thou hast utterly destroyed 
many nations, and thy soul has sinned. 
u For the stone shall cry out of the wall, and 
the «beetle out of the timber shall speak. 

? Woe to him that builds a city with 
blood, and festablishes a city by unright- 
eousness. Are not these things of the 
Lord Almighty? surely many people have 
been exhausted in the fire, and many nations 
have fainted. !* For the earth shall be filled 
with the knowledge of the glory of the Lord; 
it shall cover them as water. 

15 Woe to him that gives his neighbour to 
drink the thick lees of wine, and intoxicates 
him, that he may look upon their secret 
parts. 16 Drink thou also thy fill of dis- 
grace instead of glory: shake, O heart, and 
quake, the cup of theright hand of the Lord 
has come round upon thee, and dishonour 
has gathered upon thy glory. For the 
ungodliness of Libanus shall cover thee, and 
distress because of wild beasts shall dismay 
thee, because of the blood of men, and the 
sins of the land and city, and of all that 
dwell in it. 

335 What profits it the graven image, that 
they have graven it? one has made it a 
molten work, a false image; for the maker 
has trusted in his work, to make dumb idols. 

19 Woe to him that says to the wood, 
Awake, arise; and to the stone, Be thou 
exalted! whereas it 1s an image, and this is 
a "casting of gold and silver, and there is 
no breath in it. ? But the Lord is in 
his holy temple: let all the earth fear be- 
fore him. 





ó Or, any man. See Heb. 10. 38. 
u Possibly, * knot. 


B Or, in. y Heb. 10. 37—39. 


X Or, for a long while. 


£ Gr. prepares. 


C Rom. 1.17. 0 Or, faith in me. 
m Gr. forging. 


AMBACUM III. 1—19. 


A PRAYER OF THE PROPHET AMBACUM, 
WITH A SONG. 


20 Lord, I have heard thy report, and 
was afraid: I considered thy works, and was 
amazed: thou shalt be known between the 
two living creatures, thou shalt be acknow- 
ledged when the years draw nigh; thou 
shalt be manifested when the time is come ; 
when my soul is troubled, thou wilt in wrath 
remember mercy. 


3 God shall come from Theman, and the 
Holy One from the dark shady mount 
Pharan. B Pause. 4 His excellence covered 
the heavens, and the earth was full of his 
praise. And his brightness shall be as light ; 
there were horns in his hands,and he caused 
a mighty love of his strength. ? Before his 
face shall go a report, and it shall go forth 
into the plains, ê the earth stood at his feet 
and trembled: he beheld, and the nations 
melted away: the mountains were violently 
burst through, the everlasting hills melted 
at his everlasting going forth. 7 Because of 
troubles I looked upon the tents of the 
Ethiopians: the tabernacles also of the land 
of Madiam shall be dismayed. 


8 Wast thou angry, O Lord, with the 
rivers? or was thy wrath against the rivers, 
or thine Yanger against the sea? for thou 
wilt mount on thine horses, and thy cha- 
riots are salvation. ?Surely thou didst bend 
thy bow at sceptres,saith the Lord. Pause. 
The land of rivers shall be torn asunder. 
10 The nations shall see thee and be in pain, 
as thou dost divide the 9 moving waters: 
the deep uttered her voice, and raised $ her 
form on high. "The sun was exalted, and 
the moon stood stil in her course: thy 
darts shall go forth at the light, at the 
brightness of the gleaming of thine arms. 
122 Thou wilt bring low the land with threat- 
ening, and in wrath thou wilt break down 
the nations. 13 Thou wentest forth for the 
salvation of thy people,to save thine an- 
ointed: thou shalt brimg death on the 
heads of transgressors; thou hast brought 
bands upon their neck. Pause. “Thou 
didst cut asunder the heads of princes with 
amazement, they shall tremble in it; they 
shall burst their bridles, they shall be asa 
poor man devouring in secret. 15 And thou 
dost cause thine horses to enter the sea, 
disturbing much water. 


16 I watched,and my belly trembled at the 
sound of the prayer of my lips, and trem- 
bling entered into my bones, and my frame 
was troubled 8 within me; I will rest in the 
. day of affliction, from going up to the people 
of my sojourning. 


V For though the fig-tree shall bear no 
fruit, and there shall be no produce on the 
vines; the labour of the olive shall “fail, and 
the fields shall produce no food: the sheep 
have failed from the pasture, and there are 
no oxen at the cribs; “yet I will exult in 
the Lord, I will joy in God my Saviour. 
19 The Lord God is my strength, and he will 
perfectly strengthen my feet; he mounts 
me upon high places, that I may conquer by 
his song. 


B See note on Psalm 8. 2. y Or, attack. 


@ Lit. under me. 


1108 AMBAKOYM. 


IIPOXEYXH 'AMBAKOYM TOY IIPOOHTOY, 3 
META ‘QAHS. 


4 / 
Kupte cicaxjKoa Tv åkoýv cov, kai ePoByOnv- karevógaa, 2 

N y / 
Ta épya cov, koi éjéoTqv: èv péow Ovo Lowy yvwobýon, èv 
^ / » $ / "A e 
TQ eyyilew tà éry éemtyvwoOnon év TO wapelvar Tov kotpüv 

> z NON S ^ ` U 3 3 ^ 5X 7 
avadexOnoy év TÔ tapaxOjvar tHv Wuxnv pov, èv dpyy éAéovs 
uvnoOnon. 


ʻO cds èk Oaruàv fe, kai 6 aytos é€ Opovs Papav 3 
KaracK(ov Oacéos: duawadpa: éxddvpey oùpavoùs 7) apern 
avTov, kai aivéoews a)roU wAnpys ý yj. Kat $éyyos airov 4 
Os pôs érrav Képata èv yepotv avToU, kai hero dyaryo 
Kpatatav icxvos atrov. Ipo mpocwrov abro) mopevoerat 5 
Aóyos, kat é€eAcvoerat cis media: karà modas aÙTod éory, Kat 6 
éaadevOn 1) yn éréBXeye, kai duran hvy dteOpvBn và Opn 
Bia, éraxyoov Bovvol aidvioe mopeias aiwvias avroU. ^ Avri 7 
kómwv ciðov oxnveyata AlDuómov, mronOycovtat kal at cxnval 


yrs Madea. 


` ^ r F ^ 
My év mworapois dpyicOns Kup; 7) êv vorapots 6 Gupds 8 
N t; 

cov; 7 év Gadaccyn TO Spynud cov; Ort éemiByoy èri rovs 
e 
(mous Gov, kal 7 immacia cov cwrtnpia.  Evreivov évérewas 9 

/ $3 N ^ / z ? ^ 
vófov cov ém oxywTpa, Aéye, Kvpios* dudiadpa: morauüv 

^ » 

payjoerat yy.  " Owovrai ce, kal àOuwjoovot Aao, axopríov 10 
Do , E CÓ e » hs 3 A 7 
vdaTa mopeias: €OoKev 7) ABvTTOsS ovy aiTns, Vos oavra- 

/, > ^ "E / Ü e nA \ e ? + 3 ^ / 11 
cias avTHs. mpon 6 Mos, Kal 7) TeAHVYH EoTH ev TH Tage 

3 ^ ^ ^ 
avT?s' eis às Bodides aov vropevcovrat, cis déyyos àovpasrtjs 
vo ^ ^ ^ 
ÓmAov cov. "Ev åmedn óAcyóo es yiv, kai év vu karáges 12 
3 A F^ ^ ^ 
cbun, e&nrOes cis cwrnpiav Aaod gov, ToD cca, Tov xpwróv 19 
cov: Badeis eis kejaAàs àvópev Üávarov, eEyyepas decpovs 
A 
ews TpayyXov: ayauya.  Acéxowas êv éexordoe kedoAàs 14 

A / ^ A 

duvactav, ge Ojoovra, év adty: StavoiEovor xaAwovs avTay, 
ws eobwy arwxds AáÜpa. Kai émPiBas eis ÜdAaccav rovs 15 
@ 
LTTOVS TOV, TAPATTOVTAS vOcop TOÀV. 


‘EdvAragayny, kai értoyOn 13) koila pov dard pwrs vpoo- 16 
evyns xeuéov pov, kal eionAGe Tpdpos cis Tù BOTA prov, kai 
VmokáreÜév pov érapáx0 7) £éis prov’ avaTravcopa. èv 7mepa 
OXüjeos, ToU dvaBjvat els Aaóv maporkias pov. 


/ ^ > 2 N > of Ld > 
ATL ovk od Kaptodopycet, kat ovK EOTaL yEeVVH MATA év 17 
rais dumédous: Wetoetar épyov éAa(as, kal rà Tedia ob sroujaet 
Bpdiow: éféAurev. ard Bpdcews mpdBara, kat où% vrapxovct 
/ 3 36N / 3 M v 2 ^ 4 > / , 
Boes êri drvous: èyù 08 éy TO Kupiy ayaAAuacopot, xapy- 18 
b ^ ^ A 
copat ézml TO O TÔ cwrfp( pov. Kúpios 6 @eds dvvapis 19 
N / s / > 4 3 \ N e ` 
pov, Kal táet ToUs móðas uov eis ouvréAetay- ént TA UYNÀA 
3 A ^ ^ > e^ 3 ^^ > ^^ 
emuouBa. ue, TOU vikoa ev TH WOH avrov. 


See Nahum 1. 8. 
A Lit. deceive. 


ô Gr. waters of going. C Lit. the height of her form. 


SOPONIAS. 1109 


>ODONTAS. 


AOTOX Kupéov, 0s éyeviÜg mpos Xodovíav rov rod Xovot, 
viov T'o8oA(ov, rod "Apopiov ToU "HLexiov, èv yugpats “Iwoiov 
vioU Apwv BactAéws 'IovOa. | 
9  'ExXeüjet éxdurérw dd mpoowmov ris ys, A€yer Kupvos. 
3 "ExAuréro avOpwros kai Ktnvn, ékAurérw TH TeTELVa TOD OVpA- 
vod kat oi iyOves rHs Oaddaooys: Kat aobevncovow ot àáceDeis, 
kai é€ap@ Tovs dvdjovs a6 mpocómov THs yys, Aéyer Kuptos. 
4 Kal éxrev Tiv xeipa pov èri Tovda, Kai èri vávras TOUS 
karowoUvras ‘lepovoaAnp kal éfapà êk ToU TÓTOV TOUTOV Ta 
5 óvóparo Ts Baad, kai tà Óvóuara TOv lepéov, kal Tous 
vpockvvoUüvras ézi rà Ocpara TH oTporu TOU ovpavod, Kal 
TOUS TpoGKvvoUvras kai ToUs GuvvovTas Karü ToU Kupíov, kai 
G Tous 6uvvovTas KATA TOU Bactrtéws aùrôv, kai Tous ékkAtvovras 
dd ToU Kuptov, kal tovs py Cyrovvras tov Kupiov, kai Tous 
uù àåvreyouévovs TOD Kupiov. 
7 HidaBeicbe dtd mpocwrov Kupiov tod Oeod cidre éyyvs 
Hepa. TOD Kvplov, ort yrotuaxe Kúpios tHv Ovciay avro, kat 
8 Hyiaxe Tovs KAnTods avro). Kai é€orar, èv Tuépa Üvoias 
Kuptov, koi éxducnow èri rods dpxovras, Kal émi TÓv oikov TOU 
Baoirtéws, kal ert mavras rods évOcOvuévovs évðúpara GAAÓ- 
9 trpia. Kat ékOucjow eudavis émi ta wpówvAa év ékeivy TH 
Hepa, TOUS TANpovyTas TOV otkov Kupiov eov aùrõv aceBeias 
Kai OdAov. 


N »” 2 ^ e L4 > , L4 /, ` ^ 
10 Kar oTa ev TH NHEPY éxeivy, Aéyet Kupwos, dov1) Kpavyys 
3 ^ 
ard mvAyns ümokevrovvrav, kai OAoAvypós ard THs Ocvrépas, 
m ^ , € 
1l kai ouvrpimpos péyas aro tov Bovvav. Opyvycate ot katot- 
4 7 4 A N N 
Ko)vres TIV KATAKEKOMMEVYV, OTL WMOLWOY mâs 6 Kaos Kavaay, 
N25 / / e > / 3 / 
kat é£oXo0pevÜnoaav mavres ot éxynppéevor apyupiw. 
9 Kate ty TH pépa exeivy, é&epevvrjaw THv lepovoaA;, 
19 ai earal év TH Nupepa eKxelvy, eCepevvyow Thv Tep 7M 
^ 2 3 
petrà Avxvov, kai ékOuajow émi roùs dvõpas voUs koradpo- 
^ > N N 4 » ^ € ^ /, 3 "^ 
voUvras émi Ta dvAÀáypara a)rOv: ot O6 Aéyovres v rais 
^ N f , ` N / 
kapòiais avTOv, oU uù) &yaÜomoujay Kuptos, ovd€ uù) kakoo 
/, ^ N > ^ 
13 kai orat 7 Ovvajus avTOv eis Svapmayyv, Kat oL otko, arOv 
7 3 N j A /, 
eis dhbavicpov: Kal oikodopycovew olk(as, Kal OÙ UÙ) KATOLKŲ- 
^ bS f ^ b b! 
Govew ÈV avTals’ Kal KaTaduTevoovew AUTENOVAS, Kal OÙ UN) 
Ti)GL TOV OlVOV avTOY. 


14 "Ori éyyvs Hepa Kupiov 7) peyady, éyyvs kai raxeta opddpae 


SoPHON!AS I. 1—i4. 


9. 


THE word of the Lord which came to Sopho- 

nias the son of Chusi, the son of Godolias, 

the son of Amorias, the son of Ezekias 

j ane days of Josias son of Amon, king of 
uda. 

2 Let there be an utter cutting off from 
the face of the land, saith the Lord. 3 Let 
man and cattle be cut off; let the birds of 
the air and the fishes of the sea be cut off; 
and the ungodly shall fail, and I will take 
away the transgressors from the face of the 
land, saith the Lord. * And I will stretch 
out mine hand upon Juda, and upon all the 
inhabitants of Jerusalem; and I will remove 
the names of Baal out of this place, and the 
names of the priests; 5and them that wor- 
ship the host of heaven upon the house- 
tops; and them that worship and swear by 
the Lord, and them that swear by their 
king; Sand them that turn aside from the 
Lord, and them that seek not the Lord, and 
them that cleave not to the Lord. 

7 Fear ye before the Lord God; for the 
day of the Lord is near; for the Lord has 
prepared his sacrifice, and has sanctified his 
guests. 8 And it shall come to pass in the 
day of the Lord's sacrifice, that I will take 
vengeance on the princes, and on the king’s 
house, and upon all that wear strange ap- 
Dus ? And I will openly take vengeance 

on the porches in that day, on the men that 
fill the house of the Lord their God with 
ungodliness and deceit. 

W And there shall be in that day, saith the 
Lord, the sound of a cry from the gate of 
men slaying, and a howling from the second 
gate, and a great crashing from the hills. 
11 Lament, ye that inhabit the city that has 
been broken down, for all the people has 
become like Chanaan; and all that were 
exalted by silver have been utterly de- 
stroyed. . 

1? And it shall come to passin that day, 
that I will search Jerusalem with a candle, 
and will take vengeance on the men that 
despise the things committed to them ; but 
they say in their hearts, The Lord will not 
do any good, neither wil he do any evil. 
13 And their power shall be for a spoil, and 
their houses for utter desolation; and they 
shall build houses, but shall not dwell in 
them; and they shall plant vineyards, but 
shall not drink the wine of them. 

14 For the great day of the Lord zs near, 
ib is near, and very speedy; the sound of 





B Or, in. 


SopHuonias I. 15—II. 14. 


the day of the Lord is made bitter and 
harsh. 5A mighty day of wrath is that 
day, a day of affliction and distress, a day 
of Bdesolation and destruction, a day of 
gloominess and darkness, a day of cloud 
and vapour, 16 a day of the trumpet and cry 
against the strong cities, and against the 
high Y towers. Y And I will greatly afflict 
the men, and they shall walk as blind men, 
because they have sinned against the Lord ; 
therefore he shall pour out their blood as 
dust, and their flesh as dung. !5 And their 
silver and their gold shall in nowise be able 
to rescue them in the day of the Lord's 
wrath; but the whole land shall be de- 
voured by the fire of his jealousy; for he 
will bring a speedy destruction on all them 
that inhabit the land. g 

Be ye gathered and closely joined to- 
gether, O unchastened nation; ? before ye 
become as the flower that passes away, 
before the anger of the Lord come upon 
you, before the day of the wrath of the 
Lord come upon you. 3 Seek ye the Lord, all 
ye meek of the earth; do judgment, and seek 
justice,and answer accordingly; that yema 
be hid in the day of the wrath of the Lord. 

4 For Gaza shall be utterly spoiled, and 
Ascalon shall be destroyed; and Azotus 
shall be cast forth at noon-day, and Accaron 
shall be rooted up. 5 Woe to them that 
dwell on the border of the sea, neighbours 
of the Cretans! the word of the Lord is 
against you, O Chanaan, land of the Philis- 
tines, and I will destroy you out of your 
dwelling-place. 9 And Crete shall be a pas- 
ture of flocks, and a fold of sheep. 7 An 
the sea coast shall be for the remnant of the 
house of Juda; they shall pasture upon 
them in the houses of Ascalon; they shall 
rest in the evening because of the children 
of Juda; for the Lord their God has visited 
them, and he will turn away their captivity. 

3 T have heard the revilings of Moab, and 
the insults of the children of Ammon, 
wherewith they have reviled my people, 
and magnified themselves against my coasts. 
3'lherefore, as I live, saith the Lord of 
hosts, the God of Israel, Moab shall be as 
Sodoma, and the children of Ammon as 
Gomorrha; and Damascus shall be left as a 
heap of the threshing-floor, and desolate for 
ever: and the remnant of my people shall 
plunder them, and the remnant of my na- 
tion shall inherit them. S$ This is their 
punishment in return for their haughtiness, 
because they have reproached and magni- 
fied themselves against the Lord Almighty. 
The Lord shall appear against them, and 
shall utterly destroy all the gods of the 
nations of the earth; and they shall wor- 
ship him every one from his place, even ail 
the islands of the nations. - 

2 Ye Ethiopians also are the slain of my 
sword. 

B And he shall stretch forth his hand 
against the north and destroy the Assyrian, 
and make Nineye a dry wilderness, even as 
a desert. And flocks, and all the wild 
beasts of the land, and chameleons shall 
feed in the midst thereof: and hedgehogs 
shall lodge in the ceilings thereof; and wild 





B Lii. unseasonableness. 


/ N / 
d Topviwv, koi pavdpa mpofárov. 


1110 ZOO$O0NIA. 


N € } J hy N 
oov) nuspas Kupiov miekpà kai oxAnpa rérakrav Ôuvari) 
co > a € € 4 > / € 7 N / 
NEPA opyns, 7) Huspa €keww, pépa ÜXüjees kal avayxys, 
e / 3 , N 3 ^ e / 
HEPA dwpias kat àpaviopod, NMEA yvddhov Kal okórovs, 
€ 4 / N € 4 € / /, ^ 
7j€pa vepeAyns kat opixAns, pépa oadmiyyos Kal Kpavyys 
N x / N 
emt Tas modes Tas Óxvpüs, Kal émit Tas ywvias Tas UJmAds. 
Kat ékÜAL N ivÜgon N 4 e Nw 
at éKÜAüjw rovs avOpuwirous, kat TopevcovTat às TudAoi, OTL 
^ / LP A s > ^ ` A 3 ^ e ^ `N 
TÖ Kupi ¿én papTov kat éxxeeu TO aipa amv. dus youl, Kat 
A 3 A 

Tas càpkas a)0rQv Os PoAPita. Kai tò àpyvpiov aùrôv kal 
TÒ xpvciov atrav où uù duvytar èécňéorÂat aùroùs èv pépa 
2 A ld N 5 ` r: 3 ^ / idi 
ópyyjs Kuptov: kat èv mup Xov avtroU xaraveAwbyoera Goa 
e ^ 7 4 ` / N 
7] yn, 0tóv. GuvréAeuav kai oTovOyv TOTEL émi TÁVTAS TOUS 
KATOLKOUVTAS THY yHV. 


15 


16 
17 


18 


4 b! r N » ` 3 / N A 
ZuváxÜre, kal cwvvOéOwre 76 &Üvos rò àmalðevrov, mpò ro? 4 
yevéoOar tuas ws avOos raparopevóuevov, mpd ToU éreAOety 2 


3 ^ ^ ^ A 
êp tas dpynv Kupiov, mpò rod éredGety èp tas uépav 
vmod Kupiov. 
/ 5 / ` / c é N » / 
Kpiwa épyáteoÜe, Kai Oikoioo vvv CyTyoarte, Kal àmokpivaoÜe 
d 


» \ € ^ 5 e / 3 ^ 7 
aùÙùTà, OTws oKeracOyTe év NuEepa dpyns Kvpiov. 


/ N d Ld `N A 
Zyrýoare tov Kupiov wávres tarewot ys, 9 


Aisti Tala dinpracpévy éorat, kai Ackdàwv cis addbavio- 4 


S Ny 
pov, kal AwTos peonpPpias éxpujnjoerot, kal Axkapüv. éxpe- 
4 `N ^ ^ 
Cwonoerar. Ovat of karorkodvres TO oyoivioua rhs Gadaoons, 
4 ^ / A ^ 
mápoikot Kowrüv: Aoyos Kupiov èp tuas Xavaàv, yn àAÀAo- 
diduv, kai ATONG buas Èk karouas. 
Kai gota rò oxoivicpa 
^ Ü À A ^ N / » 'I 0 3 3 3 N , 
Ts Garkacoyns tots koraAoUrois oikou lovóa, êr avrovs vey- 
M 74 z 
Govrat v Tots oikos “Ackadwvos, deiAns koraXocovou àTò 
/ ea 3 / 7 3 / 3 A , e N 
mpocwmou viv Tovda, ore éméokerrau abrovs Kupios ó eds 
^ v 4 ^ 
GUTOY, Kal üxroo rpéjeu THY aixpadwotay avrOv. 


9 


Kai éorar Kpýry voy] 6 


» A 
Hovea òvediouovs Mwàß, kat kovOvAugkoUs viðv Auuùv, 8 


év ois @veidiCov tov Aadv pov, kai eweyadvovTo rmi Tà Opi 
pov. 
‘Iopanr, dudre Mud òs Zóðoua eorat, kal viol Auuov as 
l'óuoppa, koi Aapackds éxrcleympéevyn os Oypwvia &Aovos, 


Atatotro, EO eye, A€yen Kópios TOv. Suvapewy 6 ®còs 9 


` 4 > `~ »^ A € / ie 
Kal Hpavicpevyn eis TOV alova: Kal ot KaraAourot Aaov pov : 


^ 3 A N l , 
dtapTOvTat avrovs, Kat ot karáàoiror EOvovs prov kAypovourj- 
Pd € 4 ^ A 4 
govo abrOUs. Adryn avtots üvri THs UBpews adtrav, dire 
3 / N 3 Pd $ N `y Pd N / 
wveidioay, Kat éueyoAvvÜnoav eri tov Kvpiov tov vavrokpá- 
TOopa. 
/ N M ^ 3 ^ ^ ^ bS £ 
mávras TOUS Ücovs TOv éÜvüv TAS yns, kai mpooKuvyTovow 
"^ 0 ^ A ^ F^ ^ ~ 
avT® EkaoTOS K TOU TOTOU aÙTOoD, ác. al voor Ty éÜvov. 


v ^ 3f}7 
Kat bj.ets Aidiowes tpavpariat poudatas pov écré. 


10 


‘Emipavyjoerat Kóptos èr aùroùs, koi efordoGpevoes 1l 


12 


Kal éxrevet tiv xetpa avrov èri Bofpüv, kai àwoAet tov 13 


3 4 b z A » 
Acc)piv, kai Once Tiv Niveu eis adavicpdy avvdpov, ws 
epnp.ov. 
N / ^ ^ ` / N 3A 3 e^ 7 
Ta Ünpia THS ys, Kal yopatAréovtes, kai éxtvoi év rois Parva- 
F^ - /, P" 
paoc avTys Kotrac@ycovTar Kat Gypia dwvycer év Tots 
ò Gr. them. 


y Gr. corners. € Gr. this to them. 


K ` P4 5 , 9 ^ /, N / 14 
MOL veumo ovra €v peso AUTS TOLUVLQ, KUL TAVTA 


SOGONIAS. 1111 


^ N 4 ^ ^ 3 ^ , 
Stoptypact airs Kat KÓpakes êv Tois mvÀOocww auTys, LTL 
3 ^ 
KéOüpos TO GVATTHLG AUTYS. 


€ 


^ > In 
8 Autry 7 mors ý havriorTpia, Ñ KATOLKOUTA éT éATrtdL, 7) 
, A / > `~ 3 » > 3 N » 
Aéyovaa êv Kapoio. avTNS, éyo epu, kat OUK core pie eue ETU 
^ , > 5 ^ 

mas éyevijUo els áavio àv, voy] Onpiwv ; was 6 Otazopevój.evos 

^ A ~ , N ^ 5 e^ 

du GUT!) TUPLEL, KAL KLVYTEL TAS Xeupas avrov. 


` / 7 e 
*Q 4 èmipavis kat amoAcAuTpwpevy NOAS, 7) Tepiotepa 
^ / ` "^ 
2 ob eionkovoe ovis: oUk éOc£aro ratdetav, éxt 7TH Kupi obk 
N 3 ^ = + e + 
3 émemoíÜe, kal 7pós TOV Meov avTAs ovk 9yywev. |. Ot apxovzes 
^ ^ A ^ 
airs êv airy Òs Aéovres wpvdpevot, oi kpiral abris ws AUkot 
^ 9 , E 5 e / , BA € ^ 9 ^ 
4 tis “ApaBias, odx VmeAcrovro eis rompot. Ot mpodyrat avTys 
r € Loy 3 ^ ^ 
Tvevpatopopol, avdpes KaTappovytai: tepets avrijs PePydovor 
^ / 
Tà dyia, kat àceoUot vojov. 


, ^ N 3 `~ P4 
5 “O è Kúpios dixatos v péowm avTis, Kat ov pn Toon 
i. i. a ^ N > 3 
dówov: 'mpwt mpwt Swoe Kpiua avTOU ets Ps, KAL OUK ATE- 
` ^ 
KpuBy, koi otk éyvw àOwav v GratTyoel, kal OUK els VELKOS 
5 P4 3 ^ z € f 5 /, 
ktav. “Ev Owd0Üopà karéowaca vrepudoavovs avion- 

6 au i , » ^ et pe , Er TSE pup = ne T 

cav ywviat adttav: éLepnuaow Tas ó0oUs AŬTOV vomapáav, TOU 
^ hj N / 
py Stodeve: — éféAumov al móňes avtdv, wopà TÒ pydéva 

Bm e€ 7 s ^ E? AT ^ 0é S 

7 vrüpxew, próé KaTOLKELY. ima, wAny do[eo0é pe, Kat 

^ ^ a ^ 
dEarGe wrad<iav, koi où pù é&oAofpevÜnre é£ ódaAuOv avriüjs 
/ € 3 / > > 3 7 Li / » » 
zrávra, ora éediknoa èr aùrýv' éroukd£ov, opÜpwov, ed0aprat 
^ ` ^ 
Tüca 7) émipvAAis avrov. 
^ e / » À 4 K 7 3 € / > A 
S  Atarotro vzrÓj.ewóv pe, Ayer Kúpios, eis Ņuépav avacra- 
A N / 
ceós pov cis uaprüpuov: Oi0 TÒ Kpiua prov «is cuvaywyas 
^ ^ A ^ > ^ 
éÜvàv, Tov eicOckao at Bactrcis, ToU ékxéau ér avrovs mücav 
joynv Üvuob:* Ou E t CyAov uov KatavadwOynoerat 
doynv Oupov: Öte ev wvpi éh m TAV OE 
^ € A 
râra 7) y. 
e / / > ^ x ^ 3 b] 3 ^ 

9 “Ori róre peraotpew èri Xaovs yÀOccav eis yeveay aÙThs, 
TOU émikaAetgÜat 7ávras TÒ Ovojua. Kvptov, ToU OovAcvew abrÓ 

O rò £vyóv éva. “Ex sepárov wotapav AiÜioríias mpooðégo- 

5 , y "d 5 ^ € , 

] pat èv Ôr rappévors jov, oloover Üvaias pot. Ev 7H Ty epo. 
éxeivy, oU py karouo xvvÜris ék máüvrov TOY émergóevuárov aov, 
© >" z 3 > / e , ^ 9 ` o^ v / 
ov noéBycas eis ué OTe TOTE TEPLEAW GTO Gov rà havitc- 
para TAS Vjpeós cov, Kal ouk ere py TpoaOys, ToU peyahav- 

^ ` € Á 
2 xncot émi 70 Opos TÒ dyıóv pov. Kai vroXqwyopat èv. cot 
i. ` ^ 
aby mpatv kai tamewov, kat evAaByOyncovrat Grd ToU Ovó- 
: / ^» ` 
3 patos Kvptov of xataXourot ToU IopandA, kai ov owujcovow 
dotxtay, Kat oU AaAncovot praua, Kat od py eopeOy èv TO 
, ^ ^ / / s 
oTopatt aitav yA®ooa SoAiay OióTL adTot veuQcovrot, kai 
A A 
KottacOncovrat, kal oùk é€oTat 6 éxpoPov abrovs. 


4  Xatpe Üvyarep 2v, kypvoce Ovyarep lepovoadAnu: edppai- 
vou Kai Katatépmov £ OAs THS Kapdias aov Îúyarep "Tepovoa- 
.9 An.  liepwtAe Kúpios ta aduxnpata cov, Aeàútpwral oe èk 
N E e^ A > N / > / 
xepòs éxÜpàv cow DaciXevs Iopand Kúpios v uéco cov, 
oUK Oy KAKÀ oUkért. 


5 ^ ^. , e^ / ^ € N / 
6 Evt kat éxeivw épet Kupios tH Tepovoadnp, Üdpoet 


SOPHONIAS III. 1—16. 


beasts shall cry in the breaches thereof, and 
ravens in her porches, whereas her loftiness 
Was as à cedar. 

This is the scornful city that dwells 
securely, that says in her heart, I am, and 
there is no longer any to be after me: how 
is she become desolate, a habitation of wild 
beasts! every one that passes through her 
shall hiss, and shake his hands. 

Alas the glorious and ransomed city. 
? The dove hearkened not to the voice; she 
received not correction; she trusted not in 
the Lord, and she drew not near to her 
God. ? Her princes within her were as 
roaring lions, her judges as the wolves of 
Arabia; they remained not till the morrow. 
4 Her prophets are Blight and scornful men: 
her priests profane the holy things, and 
sinfully transgress the law. - 

5 But thejust Lord is in the midst of her, 
and he will never do an unjust thing : morn- 
ing by morning he will bring out his judg- 
ment to the light, and it is not hidden, and 
he knows not injustice by extortion, nor 
injustice in strife. 6 I have brought down 
the proud with destruction; their corners 
are destroyed: I will make their ways com- 
pletely waste,so that none shall go through: 
their cities are come to an end, Y by reason 
of no man living or dwelling in them. 71 
said, But do ye fear me, and ?receive in- 
struction, and ye shall not be cut off from 
the face of the land for all the vengeance I 
have brought upon her: prepare thou, rise 
early: all their produce is spoilt. 

8 Therefore wait upon me, saith the Lord, 
until the day when I rise up for à witness: 
because my judgment shall be on the gather- 
ings of the nations, to draw to me kings, to 
pour out upon them all my fierce anger: 
for the whole earth shall be consumed with 
the fire of my jealousy. 

9 For then will I turn to the peoples a 
tongue Sfor her generation, that all may 
call on the name of the Lord, to serve him 
under one yoke. ! From the boundaries of 
the rivers of Ethiopia wil I receive my 
dispersed ones; they shall offer sacrifices to 
me. Mn that day thou shalt not be 
ashamed of all thy practices, wherein thou 
hast transgressed against me: for then will 
Itake away from thee thy disdainful pride 
and thou shalt no more magnify thyself 
upon my holy mountain. 2And I will 
leave in thee a meek and lowly people; Band 
the remnant of Israel shall fear the name of 
the Lord, and shall do no iniquity, neither 
shall they speak vanity; neither shall a 
deceitful tongue be found in their mouth: 
for they shall feed, and lie down, and there 
shall be none to terrify them. _ 

14 Rejoice, daughter of Sion; 9% cry 
aloud, O daughter of Jerusalem; rejoice 
and delight thyself with all thine heart, O 
daughter of Jerusalem. 5 The Lord has 
taken away thine iniquities, he has ran- 
somed thee from the hand of thine enemies: 
the Lord, the King of Israel, is in the . 
midst of thee: thou shalt not see evil any 


more. 
16 At that time the Lord shall say to Je- 
rusalem, Be of good courage, Sion; let not 





A Gr. borne of the wind. y See use of mapa, 1 Cor.12.15,16. ò See Pa. 2. ult. 


C rT 2 read as ym. 


0 Gr. proclaim, or, preach. 


Sopuon. III. 17—Acezxus I. 11. 


thine hands be slack. 7 The Lord thy God 
is in thee; the Mighty One shall save thee: 
he shall bring joy upon thee, and shall 
Brefresh thee with his love; and he shall 
rejoice over thee with delight as in a day of 
feasting. !9 And I will gather thine afflicted 
ones. Alas! who has taken up a reproach 
against her? 

Sis Behold, I will work in thee for thy sake 
at that time, saith the Lord: and I will 
save her that was oppressed, and receive 
her that was rejected; and I will make 
them a praise, and honoured in all the 
earth. 2 And their enemies shall be ashamed 
at that time, when I shall deal well with 
you, and at the time when I shall receive 
you: for I will make you honoured and a 
praise among all the nations of the earth, 
when I turn back your captivity before you, 
saith the Lord. 


1112 ATTAIOZ. 


Suv, my wapeicOwoay at xelpes cov. Kúpios 6 Meds cov èv 17 
coi, 6 Ovvarós cose oe, erase emt ot eippocivyv, koi 
Kollel oe èv TY àáyamjae, aùTod: kai etppavOnceraL eri oè èv 
répwer ws ev Hepa €oprzs. Kat cvvagw rods avvrerpusuévovs 18 
gov: oval, tis cAa[9ev er airy dvedtopér ; 


[Sob eye morð év aoi évekév cov v TO. kape èkelvw, Aeyer 19 
Kupios, kal cóc« TYV ékmemieoQévQv, kai THY åmwspévyv 
cicdéfouat, kat Onoopat aitovs eis Kavynua, Kal Óvop.aoToUs 
èv maon TH yn Kal KaracxuvOyoovra, èv 7G KatpG éke(vo, 90 
Stay Kadas piv womjow, Kal êv TO KatpQ, orav. cicddSonat 
bas Sidte Siow tuas ÓvouacToUs, kai eis kaúynpa èv Tact 
rois Aaois THs yis, ev TH emioTpepe pe THY aixpodwoiay 
bpav évàtov tuav, Aéyeu Kuptos. 


ATI ADO.XE. d. 


IN the second year of Darius the king, in 
the sixth month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came by the 
hand of the pi pipi Aggæus, saying, Speak 
to Zorobabel the son of Salathiel, of the 
tribe of Juda, and to YJesus the son of 
Josedec, the high priest, saying, ? Thus saith 
the Lord Almighty, saying, This people say, 
The time is not come to build the house of 
the Lord. ?And the word of the Lord 
came by the hand of the prophet Aggeus, 
saying, 

4 Is it time for you to dwell in your ceiled 
houses, whereas our house 1s desolate ? 

$ And now thus saith the Lord Almighty; 
Consider your ways, I pray you. 9 Ye have 
sown much, but brought in little; ye have 
eaten, and are not satisfied ; ye have drunk, 
and are not satisfied with drink, ye have 
clothed yourselves, and have not become 
warm thereby: and he that earns wages has 
gathered them into a bag full of holes. 


'Thus saith the Lord Almighty; Cou- 
sider your ways. 9 Go up to the mountain, 
and cut timber; build the house, and I will 
take pleasure in it, and be glorified, saith 
the Lord. 9? Ye looked for much, and there 
came little; and it was brought into the 
house, and I blew it away. Therefore thus 
saith the Lord Almighty, Because my house 
is desolate, and ye run every one into his 
own house; therefore shall the sky with- 
hold dew, and the earth shall keep back her 
produce. !!And I will bring a sword upon 


e^ b ^ 
EN rà Oevrépo črte él Aapetov tod (aciAéos, év TO pyri TO 
e ^ ^ M r / ^ vO / 
EKTO, pla TOU uyvòs, éyéevero Aóyos Kuptov ev yepi Ayyyatov 
^ , , > ON ` 4 ~ ^ ~ 
TOD mpopýrov, Aéyov, eixóv mpòs ZopoBaBer róv tod ZaXaÜu]X 
> ^ 2 , ~ N , ^ s ^» `~ N e / 
ék dus Ioúða, kai mpòs Inooty tov rod Iwoedé« Tov iepéa 
~ , , LO Aé , / Aé 
Tov peyav, Aéyov, tade Aéye. Kuptos mavrokparwp, Aeyov, 2 
^^ ^ ` 
6 Aads otros Aéyovouw, oùk Tjkev 0 katpüs ToU oikoðophorat TOV 
> / N 7927 / K / » S 'A , 2 
otxov Kvptov. Kat éyévero Aóyos Kupiov év yepi Ayyatov « 
TOU mpopytov, Aéyov, 
^ ^ ^ ^ / 
Ei karpòs pev tpiv rri Tov oikety èv olkols Dua KotAooTad- 4 
pois, Ó 86 oikos Nuav eENnpyuwrat ; 
` ^ 10 , / , / ÒT OL 5 
Kat viv rà0e Aeyes Kuptos vavrokparop, Tagate 67 Kapdias 
^ ^ 7 3 
ipa eis Tas 6000s pav. Eoreipare m0ÀÀà kat ceionvéykate 6 
2) 7 > ? N 3 > À N > 7 N 3 > 44 
OAtya, EPAyETE KAL ouk Els TANTMOVHV, ETLETE KAL OUK ELS METNV, 
mepteBareobe kai ok CepudvOnre èv avrots, kal 6 rovs picOovs 
cuvaywv, Tuvipyayev eis óemuóv TETPUTTHLEVOY. | 
Tade Aéye. Koptos zavrokpárop, Üéc0e tas Kapdias pôv eis 7 
N 50 x € "^ "A 4 > N » œ~ / À 8 
Tüs OOOUS UpQv. vá[Jyre eis TO Opos, kai kóware úda, 
> ? ` > ME ? ; 3 ^ 8» ð 05 
oikoðouýoaTe Tov oikov, Kal eùðokýow èv abr, Kal évdofac0n- 
copat, ele Kopios. — EmefAéjare eis modà, kal éyévero 9 
AU ~ 3 / G > ~ ^" N 3 r 2 / Ò 
OAtya: kal elonvexGn cis Tov otkov, Kai ELepionoa avTa: òra- 
rovro Tade Aéye. Kupios mavrokpárop, àvÓ dv ô oikds pov 
égTiv épnmos, vets 0€ SudKere ékagTos eis TOV oikov aUToU, 
Ô ^ > 7 e > ` > N 8 , 1 € ^ € N ^ 10 
taTovro àvéc£e, 6 obpavós amo Opócov, kal T) y) vrocreAetrat 
\ > 7 2A N. iun ui c / 9» N s ^ N 9 
rà €xopia auTys. Kat érdgw poudaiav èri Tiv yiv, kat êri 11 





B Lit. renew. y Or, Joshua. ó Gr. in them. 
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^ A * > S N 0» 
TÀ Op'j, kai ez TOV OLTOV, KAL ÈT, TOV OlVOV, Kal ÉTL TO EÀQLOV, 
pe 7. ` NE" 
kal Oca ékdépet 7) y], Kal émi roUs avOpwrrovs, kat èri Ta 
^ ^ 9 ^ 
KTHVN, koi éri TAVTAS TOUS TÖVOVS TOv xeupov avrov. 
^ s > ^ 3 4 
Kai kovose Zopo[láBeX 6 roð Barabiyr ék hvis Ioúða, 
A ^ e N e / s 4 e 
kat lgco)s 6 Tod “Iwoedéx Ô tepeùvs O péyas, Kal Tüvres ot 
^^ N ^ ^ e 4 ^^ A "^ 
KaTaAouToL TOU Aaod THs Pwvns Kupiov rov OcoU avrwyv, kai 
^ ^ ^ , 4 / 

TOV Aóyav TOU "Ayyatov ToU wpopyrov, Kabore eEaméoreAcv 
> N / e ` » ^ N 3 A N 3 10 € XÑ N 
abrov Kúpios 6 Geds a)rQOv mpós avrovs, kai édo(990 ó rads 
» N ? ? K ` > A ^ » À K 
amo mpocwmov Kvpiov. ai eimev Ayyatos ayyeAos Kv- 
, > 3 aN K / ^ À ^ $. 4 3 0 ec ^ Aé 
piov èv àyyéXow Kupiov TO Aad, éyo cipe peb vpay, Neyer 

Kuptos. 
^ 4 ^ b 
Koi é&nyeipe Kopios Tò rvetua ZopoBa[9eX ov XoAXa0u]A 
~ ^ ^ a 3 A 
éx hudjs Ioúða, kai 76 mvedua Incov roð Iwaedéx ToU iepéws 
^ ^ ^ 4 e^ ^ 
TOU peydAov, kai TO 7rveUjua. TOV kaoraXouraov TAVTÒS TOD aod, 
^ ^ ; ld 4 
kai elaAOov, kat émotovv epyo. év TO otkw Kuptov zavrokpá- 
topos @eov avTOv. 
^ 4 bS > 4 ^ ~ ^ € ^ 4 » 
2 Ty rerpáóL kai eiKáO, ToU pyvos TOU ékrov, TH Ocvrépo ETEL, 
^ ^ N ~ ld ^ A 4 
2 èri Aapeiov roO Bactréws. TO pyri TO ECdduw, pia Kat eixdde 
^ N 2A LÀ Ký 3 M "A , ^ d / 
Tov pyvos, éAdAgce Kúpios ev yepi Ayyatov rou mpopyrov, 
N ^ s 
3 Aéyav, eimóv ù mpòs LopoBaBeA tov ToU ZaňaðıÀ èk 
^ ^ ^ / ^ 
dudys Ioúða, xai mpòs 'lgco)v ToU Iwseðèk tov tepéa Tov 
, ^ ^ ? 
péyav, kai TPÒS zrávras TOÙS karaAotrovs TOD Aaod, Aéyov, 
^ e 5 4 ^ ^ $ ^ ^ 
4 Tis èf buv, ðs «ide TÒV oikov roUrov ÈV TH don avTOU TH 
e ^ 4 > N A 3 € 
eumpoobey ; kai mas vets BAérere avtòv viv kaÜàs ovx rap- 
e^ ^ 4 4 / 
5 xovra, évómiov tov; Kai v)óv kartaxve ZopoBapeA, Aéyet 
^ ^ / 
Kvpuos, kat karioyve Inco 6 ToU Iwoedex ó tepevs 6 péyas, 
^ ^ ^ ` ^ 
Kal Kari Xvéro mas Ô Aads THS ys, Aéyeu Kvptos, kal zoteéire, 
^ / N N 
6 dure eÔ wav yo eim, Aeyer Kúpios 6 wavrokparwp, kai TÒ 
TVeUjd. pov eheoTyKey ev péow Dav: Oapoeire, 
7 Arv rade A€yer Kvptos zravrokpárop, éri a£ yù ceicw 
TOV obpavóv kal Tijv ynv, Kat tyv Oddaccay kai Tr?v Enpay, 
8 xai cvoceiow mavra Ta COvy, kal Ser Ta ékNekrà TAVTWY TOV 
sA A \ / ` 5 ^ , , , 
éÜvQv- koi wAnow Tov otkov roUrov dons, Aéye. Kvptos mav- 
9 rokparep. “Eyov Tò àpyópiov, Kat éuóv TÒ xpvoiov, Aéye 
, 3 € / ^ 
10 Kvptos zavroxpatwp. Asrı peyddAn éoTo4 7) Óó&a. TOU otkov 
TOUTOU, 7] ETXATH vrép rijv porq, Aéye. Kýpros mavrokpdrop: 
b , ^ / / / 2 7 4 /, lA 
Kal év TQ Tomy TOUTY oco ciphvyv, Aéye Kupuos mavTokpd- 
Twp, KAL elpnvnv Vvxrs eis TEPLTOINTIV «avri TO KTiCovTt, TOU 
AVATTHOAL TOV vaóy TOUTOV. 
Terpads kai eixads tod evvarov pyvos, érovs Oevrépov, ézi 
Aapetov, éyévero Adyos Kupiov vpós 'Ayyatov tov mpopyrny, 
/, / / / / N A 
12 Aéyov, traðe Aéyee Kúpios mavrokpárwp, émepaTycov 57 Tovs 
13 iepeis vópov, Aéyov, éày AdBny avOpwros kpéas ayiov èv Ta 
3 ^ € d i > ^ IS e ` Fi ^ e / : 
aKpw TOU LuaTiov avTov, Kal antral TO ükpov TOU imatiou 
> ^ Y A e / ^ y ^*^ 5 / ^ s A 
avroU üpTov, 1) épýuaros, WY oiov, 7 éAaiov, 1) mavròs Bpo- 
patos, el dywacOyoerat; Kal amexpiOnoay oi iepeis, Kal etzav, 
14 où. Kai etzev ' A-yyatos, éày ayrat pepacpévos ákáÜapros êr 
Yuy émi mavròs ToUrov, eL pravOnoerar; Kal ümekpiÜgaav ot 
15 tepets, kat etrav, utavOnoerae. Kai àzekptÜn “Ayyatos, kai eter 
3 , prav Or} píðy " A-yyaios, j 


13 


14 


1] 


B Or, Joshua. y Gr. not existing. ó Heb. 12. 26. 


č Or, objects. 


Accus T, 12—Th. 15. 


the land, and upon the mountains, and npon 
the corn, and upon the wine, and upon the 
oil, and all that the earth produces, and 
upon the men, and upon the cattle, and 
upon all the labours of their hands. 

12 And Zorobabel the son of Salathiel, of 
the tribe of Juda, and 8 Jesus the son of 
Josedec, the high priest, and all the remnant 
of the people, hearkened to the voice of the 
Lord their God, and the words of the pro- 
phet Aggeeus, according as the Lord their 
God had sent him to them, and the people 
feared before the Lord. !3 And Aggeeus the 
Lord's messenger spoke among the messen- 
gers of the Lord to the peonle, saying, Í am 
with you, saith the Lord. | 

4 And the Lord stirred up the spirit of 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and. the spirit of Jesus the son of 
Josedec, the high priest, and the spirit of 


the remnant of all the people; and they 


went in, and wrought in the house of the 
Lord Almighty their God, on the four and 
twentieth day of the sixth month, in the 
second year of Darius the king. 

?[n the seventh month, on the twenty- 

first day of the month, the Lord spoke by 
Aggzus the prophet, saying, 3 Speak now to 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and to Jesus the son of Josedec, 
the high priest, and to all the remnant of 
the people, saying, 
_ * Who ts there of you that saw this house 
in her former glory? and how do ye now 
look upon it, as it were Y nothing before 
your eyes? ? Yet now be strong, O Zoro- 
babel, saith the Lord; and strengthen thy. 
self, O Jesus the high priest, the son of 
Josedec; and let all the people of the land 
strengthen themselves, saith the Lord, and 
work, for I am with you, saith the Lord 
Almighty; and my Spirit remains in the 
midst of you; be of good courage. 

7 For thus saith the Lord Almighty; ? Yet 
once I will shake the heaven, and the earth, 
and the sea, and the dry land; Sand I will 
shake all nations, and the choice $ portions 
of all the nations shall come: and I will 
fill this house with glory, saith the Lord 
Almighty. 9% Mine is the silver, and mine 
the gold, saith the Lord Almighty. For 
the glory of this house shall be great, the 
latter more than the former, saith the Lord 
Almighty: and in this place will I give peace, 
saith the Lord Almighty, even peace of soul 
for ĉa possession to every one that builds, 
to raise up this temple. 

1 On the four and twentieth day of the 
ninth month, in the second year of Darius, 
the word of the Lord came to Aggzeus the 
prophet, saying, ? Thus saith the Lord Al- 
mighty; Inquire now of the priests concern- 
ing the law, saying, ? If a man should take 
holy flesh in the skirt of his garment, and 
the skirt of his garment should touch bread, 
or pottage, or wine, or oll, or any meat, shall 
it beAholy? And the priests answered and 
said, No. M And Aggeeus said, If a defiled 

erson who is unclean by reason of a dead 
ody, touch any of these, shall it be defiled ? 
And the priests answered and said, It shall 
bedefiled. “And Aggzeus answered and said, 





0 Or, salvation. A Gr. sanctified. 


Acazus II. 16—Zacuarras I. 4. 


So is this people, and so is this nation be- 


fore me, saith the Lord; and so are all the 


works of their hands: and whosoever shall 
approach them, shall be defiled [because 
of their early burdens: they shall be pained 
because of their toils; and ye have hated 
him that reproved in the gates]. !6 And 
now consider, I pray you, from this day and 
beforetime, before they laid a stone on a 
stone in the temple of the Lord, what man- 
ner of men ye were. V When ye cast into 
the corn-bin twenty measures of barley, and 
there were only ten measures of barley: and 
ye went Yto the vat to draw out fifty mea. 
sures, and there were but twenty. !9 I smote 
you with barrenness, and with blasting, 
and all the works of your hands with hail; 
yet ye returned not to me, saith the Lord. 

19 Set, your hearts now £o think from this 
day and upward, from the four and twen- 
tieth day of the ninth month, even from 
the day when the foundation of the temple 
of the Lord was laid; % consider in your 
hearts, whether tis shall be known on the 
corn-floor, and whether yet the vine, and 
the fig-tree, and the pomegranate, and the 
olive-trees that bear no fruit are with you: 
from this day will I bless yov. 

21 And the word of the Lord came the 
second time to Aggzeus the prophet, on the 
four and twentieth day of the month, say- 
ing, ? Speak to Zorobabel the son of Sala- 
thiel, of the tribe of Juda, saying, 

I shake the heaven, and the earth, and 
the sea, and the dry land; and I will 
overthrow the thrones of kings, and I will 
destroy the power of the kings of the na- 
tions; and 1 will overthrow chariots and 
riders; and the horses and their riders 
shall come down, every one by the sword 
striving against his brother. *4 In that day, 
saith the Lord Almighty, I will take thee, 
O Zorobabel, the son of Salathiel, my ser- 
vant, saith the Lord, and will make thee 
as a seal: for I have chosen thee, saith the 
Lord Almighty. 


ZX Ack A 2. 


In the eighth month, in the second year of 
the reign of Darius, the word of the Lord 
came to Zacharias, the son of Barachias, the 
son of Addo, the prophet, saying, 


2 The Lord has been very angry with your 
fathers. 3 And thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord Almighty; Turn to 
me, saith the Lord of hosts, and I will turn 
to you, saith the Lord of hosts. * And be 
ye notas your fathers, whom the propbets 
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ovtws 6 ads oros, kal oUros TO EOvos rodro évérioy épo0, 
Aéyet Kúpios, kai oras avo TO. epya TOV XELPOY avTOv: Kal 

os €av eyylon éket, pravOnoerar čvekev Tov Anupdtuv adrdv 
Tov OpÜpwüv, ddvvnOycovTar amo TpOTwOV mévuv adrov, kai 
epu etre èv wrAats éhéyyovTa. Kai viv 0éa0« dy eis tas kap- 16 
dias tpay ard THs Huépas TavTys Kal vmepávo, mpò rod eiva 
NiBov eri Xov év rà vad Kuplov tives re, dre éveBddAdere 17 
eis KuWéeAnV KpLOys etkoat Gata, Kal éyévero kpiÜss. S€ka oro: 
kal eigeropeveabe eis TÒ trodHviov éfavrÀgaat TEVTHKOVTA. 
MeTpyTas kai éyévovro eixoot. — Emára£a tuas v ddopia, ka 
év avenopopia, kai èv xakaly vávra Tà épya TOv xev tpar, 
Kat oUK éreoTpapare mpos pè, A€yer Kúpios. 
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«XY / by N oL e ^ 3. N ^ € ld ? 

ToTd£aTre Ò) TAS Kapdias ÙMAV ATÒ TS "épas TavTys, 
N / ^ ^ 

KaL émékewa, ATÒ THS TerpáOos Kal eixados TOD évvárov pNVvos, 
N 3 b ^ € / © Ü "4 € N / / 

Kal GTO Tis Ņuépas s TeHewediwrar 6 vads Kwpíov: béaGe 

^ / ^ , ^ 

èv Tals kapütaus Ùv, eL émcyvoo0oerat êri rijs GAw, Kal el 

2 e » ` e ^ eE ep NS N bj , ^ 3 / 

ETL 1) QUTEÀOS, Kal 7) TUK, Kal 1] Poa, Kat Ta EVAa THs éAaías 
N > / N N ^ / 

TA OU Qépovro. koprróv, ATÒ THS NMEpas TAaUTYS «vADYHow. 


20 


Kat éyévero Aóyos Kvpíov èk Oevrépov mpos ‘Ayyatov ròv 21 
mpopyTnv, rerpáó. Kat eikáó. ToU pnvos, Aéyowv, eimóv mpòs 22 


LopoPafed tov tod Sarabinr k Pvdjs Ioúða, Aéyov, 


335.,N 7 N 3 ` N N ^ ^ M / s 

Eyi «ei» tov obpavóv kal THY y9v, koi THY ÜdAaccav Kai 
` x M / / f s 5 , e 
Tv égpàv, koi Kataotpéw Opdvovs BaciXéov, kat óXoÜpevoc 23 
duvapiy Baciiéwoy TOv éGvav, Kat karaoTpéjo dppara Kat 
avaParas, kai KataBynoovras immo Kal avaBaTar adtav; éxac- 

2 e / N `N 3 ` > ^ 3 ^ e / 

Tos v poppaia mpos Tov. ddeAdov avrov. “Ev tÅ pépa 24 
éketyy, Aéye. Kúpios zavrokpérop, Aypouat ce ZopoBdaBer 
N ^ * N ^ d , / `N 2 
Tov TOD BahabindA, tov SovAdv pov, A€yer Kúpios, kat Ojco- 

/ e '8 — a 7y Aé , 
pat ce ws odpayioa, dudte oè ypérica, Aeyer Kupios wayto- 
KpaTwp. 


I A. 


"EN cà óy80óo pi, érovs Sevrépov êri Aapeiou, éyévero Aóyos 
Kupiov mpds Zoxopíav róv tod Bapaxíov viðv Acò% Tov mpo- 
Qr, Aéyov, 

‘OpyicOn Kúpios éri rods carépas tpv ópyjv peyaAnv: 2 
kal épeis mpòs aùrods, rade A€yer Kuptos vavrokpárop, ETL- 3 
oTpéparte mpos pe, Aéyec Kúpios cv Suvdyewy, koi emia Tpagph- 
copa, mpòs pâs, Aéye, Kpios vv Ovvágeov. Kat u) 4 
y(veaÜe Kalvos of marépes bpv, ots évekáAecav abrois ol 





B Not in Hebrew. 


y Gr. into. 
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^ , / 4 
z podra, émpoaÜev A€yovres, TA0E A€yet Kúpios wavroxpatwp, 
arootpéWware 47d TOV ó0Qv ÚV TOv TovNpaY, Kal amd TOV 
ETLTNOCULATWV vj.Qv TOV TovrpGv: kai OUK EloHKOVTAY, KAL oU 
^ / l4 
Tpocégxov ToU eicakoUcat jov, Aeyer Kvptos. 
^ ^ 3 A e ^ m 
5 Oi sarépes tpav mod eist kai oi tpopyrat; py Tov aldva 
ü or , ID; ^ i Ns. / / S£ 0 
Cyoovrat ; nV Tous Àóyovs pov Kal TA votua pov Oéxeoe, 
/ , ^ / ^ 
doa eyo évtéhAopae èv mvevpaTe pov Tots ÓoUXois pov Tots 
M l4 e ^ 
mpopyrats, ot kareAá(jomav Tous "raTépas vuv: kai dmekpi- 
5 / / ^ 
yoay, kai etrav, kabos vaparérakrat Kúpios vavrokpárop ToU 
a ^ eA NA € ^ ` OS N 
TOTAL Hulv KaTa Tas OO0U0s NUOV Kal KATA TO émiryÕeúuarta 
e A a e^ 
NUOV, OUTWS ÈTONTEV NUV. 
^ ^ 4 ~ a 4 
7 TH rerpáót kai eixdds, TO EvdekaTw qvi, ovrós OTW 6 ijv 
^ 5 ^ 4 at » N ld LA Aó 
SaBar, êv TO Oevrépw eret, ert Aapetov, éyévero Aoyos Kv- 
/ XN ; / Vi ^ 4 es 2 AAO `~ f 
piov mpos Zayapiav tov Tov Bapayiov viov Aððw tov mpop- 
Tyv, Aéyov, 
€ 4 ^ / \ 93 A 3 ' > ` > N Y 
Eopoka tHv vikra, kai tdod avynp éemiPeBykas émi Urmov 
ii ; ^ / ^ ^ 
TUPPOV, KAL OUTOS EloTHKEL üvap.égov TAY Ópéov TOV KATATKLOY, 
^ ` N / N 
Kal Omig«€ avTOU immot TUpPpol, Kal Wapol, Kat TotKiAoL, Kal 
7 \ 4% ^ o? , \ g ` ve y 
Aevkot, Kat eima, ti oùTot Kúpte; kai eime vpOs pè O &yye- 
dos 6 Aadav èv uoi, eyo Oso oor ti eore Tata. Kat 
, ^ £ ` > 
&TekpiUg ó ávyp ó édeorQkos åvapérov TOv Ópéwov, kai eire 
m / ^ ` 
TpOs uè, OUTOL eiow ods faméoree Kúpios, mepiodedrat Tiv 
l yov: koi åmerpibyoav 7TH ayyédkw Kupiov TO eperrire áva- 
A 4 hj 4 A ^ 
p.écov Tov Ópéov, kai Eloy, zrepuoOevcap.ev rücav TTV yHV, Kal 
idob Trüca. 1) y) karowetrat, kai novxacer. 
2 Kat amexpiOn 6 àyyeXos Kuptov, kai eire, Kúpie mavtoxpa- 
* € D ~ A / 
Twp ews Tivos ov py Neons THV LepovoaAnM, Kat Tas TrÓAets 
3 , / e e to ^ e 5 ` » K N05 | Ü 
Tovda, äs vrepetóes, rovro éBOopmkoaTOv éros ; aL amrexpidy 
^ ld ^ N e / 
Kuptos TAVTOKPATOp TO ayyehy Aahouvre ev dot, Pypara 
N à ^5 
1 xaAà kai Aóyovs zapakAqrukoUs. Kat eime mpos pè ó ayyedos 
^ N , 
6 ÀAaAQv év uot, avaxpaye Aéyov, 
/ ~ € x 
Táóe A€yer Kvptos mavrokpárwp, ébjAoka riv lepovcaAru 
^^ N ld ~ 3 4 
Kat tv Zov Cyrov péyav, koi épyhv peyadny yò dpyilopar 
5 N `A EQ N Qé 3 g D bj >. N 3 , Ü AL 
éni Ta. €Üy) Tà owervriÜéueva, &yÜ av pev éyà wapyioOny odtya, 
6 3 M s :Ü > / ^ 45 Aé KY 
aùrot d€ auveréevto eis kaká. — Atarovro tade Aéyet Kupios, 
» / 3 € A > 5 e^ \ € D 7 5 
ério Tpéjo émit lepovoadnp èv otkripp, kat 0 oikós POV YOL- 
KodounOyoerat èv ary, Aéyeu. Kúpios zavrokpárep, Kat uérpov 
M! e N 5 ~ ` 
extabyoerar émi lepovoaAnu črte kat eime mpòs pe 6 ay- 
€ ` NG > E] M 3 » + Aé Ò Aé 
ye^os ò AaAGv év époi, ere avaxpaye Aéyov, Tade Aéyet 
Kvpios vavrokpárop, ér. dvayvOyoovtrat TóAes év ayabois, 
M 5 / / 3f `~ N ` e ^ ~A e 
kat éàeyoe Kuptos ére tyv Zuov, Kat aiperieet tyv lepov- 
carn. 
5 » by N s 
9 Kat ypa rods ódÜaAjo)s pov, kai tov, kai idov réccapa 
9 14 i NEM M A » À h À N ^ > 2 b ’ 
«épara. Kat eima mpòs tov ayyeAov tov Aadotvra êv épot, Ti 
e^ ^ / 
oTt TavTa KÜpie; kal Ele 7pós pe, TUDTA TA KepaTa TÀ 
4 `A 9 / N ~ > b! ve / 
diackopricavta Tov Ioúðav, kai Tov loparA, kai lepoovcaAny. 
5 4 
0, 21 Kat éóe£é por Kópios Téooapas téxtovas. Kai eira, ri 
^ Pal ^ 4 
OUTOL EPXOVTAL MONTAL; Kal ELTE, TAUTA TA KepaTa TÀ ia- 
3 I4 ` ` 
cKoprícavra Tov Ioúða kai Tov Iopand koréofav, kal ovOeis 
3 ^ > Z N 35477 i3 A FEA 3 s > 
attav ype Kepadry: kai eEyAGocay ovrot Tov ofdvat ava. eis 


CO 


C Co 


C 


~T 


things are. 


ZACHARIAS I. 5—21. 


before charged, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; Turn ye from your evil ways, 
and. from your evil practices: but they 
hearkened not, and attended not to hearken 
to me, saith the Lord. 

?Where are your fathers, and the pro- 
phets? Will they live for ever? 9 But do 
yereceive my words and mine ordinances, 
all that I command by my Spirit to my ser- 
vants the prophets, who lived in the days of 
your fathers; and they answered and said, 
As the Lord Almighty determined to do to 
us, according to our ways, and according to 
our practices, so has he done to us. 

7 On the twenty-fourth day in the eleventh 
month, this 1s the month Sabat, in the 
second year of the reign of Darius, the word 
of the Lord came to Zacharias, the son of 
Barachias, the son of Addo, the prophet, 
saying, 

saw by night, and behold a man 
mounted on a red horse, and he stood be- 
tween the shady mountains; and behind 
him were red horses, and grey, and piebald, 
and white. ? And I said, What are these, 
my lord? And the angel that spoke with 
me said to me, I will shew thee what these 
1? And. the man that stood be- 
tween the mountains answered, and said to 
me, These are they whom the Lord has sent 
forth to go round the earth. ™ And they 
answered the angel of the Lord that stood 
between the mountains, and said, We have 
gone round all the earth, and, behold, all 
the earth is inhabited, and is at rest. 

12 Then the angel of the Lord answere 
and said, O Lord Almighty, how long wilt 
thou have no mercy on Jerusalem, and the 
cities of Juda, which thou hast disregarded 
B these seventy years? %And the Lord 
Almighty answered the angel that spoke 
with me good words and consolatory say- 
ings. “And the angel that spoke with me 
said to me, Cry out and say, 

Thus saith the Lord Almighty; I have 
been jealous for Jerusalem and Sion with 
greatjealousy. !9 And I am very angry with 
the heathen that combine to attack Aer: 
forasmuch as I indeed was a little angry, 
but they combined to attack her for evil. 
16 Therefore thus saith the Lord: I will re- 
turn to Jerusalem with compassion; and my 
house shall be rebuilt in her, saith the Lord 
Almighty, and a measuring line shall yet be 
stretched out over Jerusalem. 177 And the 
angel that spoke with me said to me, Cry 
yet, and say, Thus saith the Lord Almighty; 
Yet shall eities be spread abroad tbrough 
prosperity ; and the Lord shall yet have 
mercy upon Sion,and shall choose Jerusalem. 

IS And I lifted up mine eyes and looked, 
and behold four horns. 19 And I said to 
the angel that spoke with me, What are 
these things, my lord? And he said to me, 
These are the horns that have scattered 
Juda, and Israel, and Jerusalem. ?? And 
the Lord shewed me four artificers. *! And 
I said, What are these coming todo? And 
he said, These are the horns that scattered 
Juda, and they broke Israel in pieces, and 
none of them lifted up his head : and these 
are come forth to sharpen them for their 





B Gr. this seventieth year. 


ZACHARIAS II. 1—III. 8. 


hands, even the four horns, the nations that 
lifted up the horn against the land of the 
Lord to scatter 1t. 


And I lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a man, and in his hand a mea- 
suring line. ?And I said to him, Whither 
goest thou? And hesaid to me, To measure 
Jerusalem, to see what is the breadth of it, 
and what 1s the length of it. ? And, behold, 
the angel that spoke with me stood by, and 
another angel went forth to meet him, tand 
spoke to him, saying, Run and speak tothat 
young man, saying, 


Jerusalem shall be fully inhabited by rea- 
son of the abundance of men and cattle in 
the midst of her. 5 And I will be to her, 
saith the Lord, a wall of fire round about, 
and I will be for a glory in the midst of her. 


6 Ho, ho, flee from the land of the north, 
saith the Lord: for I will gather you from 
the four winds of heaven, saith the Lord, 
7 even to Sion: deliver yourselves, ye that 
dwell with the daughter of Babylon. 9 For 
thus saith the Lord Almighty; After the 
glory has he sent me to the nations that 
spoiled you: for he that touches you is as 
one that touches the apple of his eye. 9 For, 
behold, I bring my hand upon them, and 
they shall be a spoil to them that serve 
them: and ye shall know that the Lord 
Almighty has sent me. 


10 Rejoice and be glad, O daughter of Sion: 
for, behold, I come, and will dwell in the 
midst of thee, saith the Lord. 1! And many 
nations shall flee for refuge to the Lord in 
that day, and they shall be for a people to 
him, and they shall dwell in the midst of 
thee: and thou shalt know that the Lord 
Almighty has sent me to thee. ” And the 
Lord shall inherit Juda his portion in the 
holy Zand, and he will yet choose Jerusalem. 
13 Let all flesh fear before the Lord: for he 
has risen up from his holy clouds. 


And the Lord shewed me Jesus the high 
priest standing before the angel of the Lord, 
and the 8 Devil stood on his right hand to 
aur him. ?And the Lord said to the 

evi, 


3y'The Lord rebuke thee, O Devil, even 
the Lord that has chosen Jerusalem rebuke 
thee: behold! isnot thisas a brand plucked 
from the fire? 


4 Now Jesus was clothed in $filthy rai- 
ment, and stood before the angel. ? And 
ihe Lord answered and spoke to those who 
stood before him, saying, Take away the 
filthy raiment from him: and he said to 
him, Behold, I have taken away thine ini- 
quities: and clothe ye him with a $long 


robe, ®and place a pure mitre upou his 


head. So they placed a pure mitre upon 
his head, and clothed him with garments: 
and the angel of the Lord stood by. 7 And 
the angel of the Lord testified to Jesus, say- 
ing, 8 Thus saith the Lord Almighty ; 


If thou wilt walk in my ways, and take 
heed to my charges, then shalt thou judge 
my house: and if thou wilt diligently keep 
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^ ^ / 
Xe«pas avToV, Ta Téccapa képara, Ta COvy Tà êrapópeva 
^ , ^ 
Képas éri THY yv Kupiov, tod diacKkopmicat airov. 
N > N / 
Kai ypa ros ofOadpovs pov, kal iov, kai ioù dyno, kai 2 
^ ^ / 
êv TH Xetpi. avroU a xXowiov yewperpiKov. Kal era mpòs avTOv, 
TOU où topen; kai ele mpòs pè, StameTpHoat ryv "lepovaa- 
` ^ ^ , ON A 
A5, ToU ety ryrikov TÒ TAGTOS abris TTL, kai aydlKoV TÒ 
^ N 5 N € » N € À NG E 2 ` € A N 3 
pikos. Kat idov ó dyyeXos ó AoAQv év uol clorHKet, kal 
ayyehos érepos eLerropevero eis ovvávraw avrà, kal etre mpòs 4 
`~ / lA ` / N ^ 
abrÓv, A€ywr, dpape, kal AdAyoov «pós TÓv veaviay ékeivov, 
Aéyov, 

2 / e ` 
Karakáprws KarouxnOyoetat ‘Iepovcadnp amo mAnOovs 
avOporwv kai kryvõv èv péow abris’ Kal éyw écopat airy, 9 

^ X / . 
Aéye, Kúpios, retxos zvpós kvkAóÜev, kai eis 00&av éropart èv 
péoo QUTHS. 

A e^ "^ ld A 

"Q à peúyere ard ys Boppa, A€yer Kupios: dudte êk tev 6 
Tecodpwv dvéuwv TOU o)pavoU cvvá£e buds, A€yer Kúpios, cis 7 
Zov, dvacwlerGe oi Katorxovvres Üvyarépa Baßvňðvos. 

/ / / ? / 2 / / 5 / A 
Asrı rade Aéye, Kuptos zavrokp&rop, dricw óns àméavaAké 8 
pe ert TA COvy và a'xvAevoavra opas, Sidrt Ó GmTOMEVOS vuv 
e € e / ^ / ^ 3 ^ 3 ^ / 3 N 
ws Ó ü-TÓj.evos TS KOpNS TOD plapo aùŭrod. Aıórı idov 9 
éyo eripépw THV xeipá pov èT abrovs, Kal égovrat OKINA TOUS 
OovAevovgiv aùrots, Kal yvóceaÜe öre Kupios mavrokpárop 
OTETTAAKE je. 

x \ y 

Téprov kat evppatvov Üvyarep Buoy, Oir. idovd yò epxopuar, 10 
Kal KaTacKnvocw èv péro cov, Aéyer Kúpios. Kat xaradev- 11 
Eovrat €l oÀAà êri tov Kú "v TH Nueoa exkelvy, kal 
ovtat evn ToÀAG émi tov Kupiov 6v Tj) j&ép. ékeivy, kat 
2 > ^ 2 > 
EGOYTAL aUTM eis AaOV, Kal karagkqvogovgty ÈV MÉTY TOV, KAL 

N / 

émiyvoon ott Kúpios zravrokpárop é£améoraAké pe mpós o. 
K b í 4 / * 3 0 x AN 3 ^ 9 

ai KataxAnpovopyae. Kuptos tov lovóav tv pepida avrov 12 
> \ M e 7 N € ^» M € 4 DÀ / Ü 
êri THY d&y(av: kai aipertet ére THV lepoveaXijp. Eùdaßeciohw 13 

^ N 3. N , , 4 2 £ 2 NG 
mõra caps aro mpoowrov Kupiov, ore éEeynyeprat éx veper 
dyiwy avon. 

^ , N 4 

Kai é8e£é por Kóptos tov 'lgoo)v tov iepéa tov péyay, 3 
c ^ N / > / / N € / € 4 
EOTOTA TPO TpoTwrov ayyéAov Kvpíov, kai 6 dudBoXos eiorýket 

^ ^ ^ ^ "^ x A `~ 
êk OcEL@v avTov, TOD dvrikelaOa aùr. Kai elme Kuptos mpos 2 
tov Oui [DoAov, 

> 2 / 

Emituujoat Kúpios èv cot diaBodc, koi émvruioat Koptos 3 
3 Neo» X 4 ES - Af 3 5 N ^ e 5 Aó 
év col ó ékAe£dpevos Tv ‘lepovoaAnp: oùk ioù ToUTO Ws dados 
EEEO rag uévos ÈK arvpós ; 

3 ^ X / ` 

Kai lgooUs nv éevdedupévos indria pumapa, Kat etoTýket mpo 4 

^^ `~ 
mpocwirou ToU ayyéAov. Kal dmekpíUn kai etre mpòs Tous érty- 5 
KOTAS pO Tpocómov aùroð, Aéyov, apédeTe TA twatia Tà 
3 ^ 4 `~ 
pvrapà åm aùrod™ Kal etme mpòs aùròv, idov åpypyka Tas 
/ , 
ávopías cov kal évdvoare aùròv moðýpn, Kal émíÜere Kidapww 6 
^ /, 
kaÎapàv émi T9v Kehadyv abro? Kal éméÜgkav Ktdapw 

Ü * > N b s 3 ^ N s » N e LAN x 
Kalapav ext THY Kehadry avro), Kal mepieBadov avTOv tipara 

Ne yY 4 [4 /, x , € » 

Kat 0 ayyeAos Kupiov eior)ket. Kal duepapriparo ô dyyeAos 7 
ld b] > ^ /, 
Kvpiov mpòs Incotv, Aéyov, ráðe Aéye: Kúpios zravrokpárop, 8 

? ^ ^ ^ 

Kav tats óO0(s pov ropen, kai èv rots TpoTTAyMact pov 
p AdE b M 8 ^ * / " vN 6 X / 

vAagy, Kal GU OLGKpLyets TOV oLKkOv pov: kal éày O.advAGgams 





B Or, Accuser. y Jude 9. ò Or, vile, see James 2. 2. C Or, full length. 
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N 3X 7 S Ò / 3 / 3 / ^ 
THY avAnY uov, kat ÓogQ Fol àvacTpedooj.évovs év uéo TOV 
» `~ 3 ^ 
9 éorgkórov rovrov. "Akove 64 ‘Incot ó iepebs 6 péyas, où 
z `~ 
kai oi mÀyoiov oov oi KaPypevor pd mporómrov, Qr. avdpes 
/ > ^ / 5 NOSSA » ^ ^ / 3 
reparoo'kÓ7oL ciri, ÒLT. idov yw dyw Tov dovAdv pov "Avaro- 
, `~ 4 ^ ^ 
10 Axv. | Art. 6 Allos Ov &Qoka. Pd mposwrov ToU goo, èri 
` / N 9. e ` 3 0 À / 3 $0. AN 5 N > ^ 
tov Aifov tov eva émrà oPGarpot etow idod éyb dpiaow 
/ / , , ` »i / T ^ 
Bótpov, Xéye. Kúpios vavrokpárop, kot Wnrapyow vücav riv 
/ ^ ^ 3 7 3 € / ^ 3 ^ € / E] / 
ll àÓuav Tis yüs éketvgs év Hepa. pug , Ev TY Nupa éketvy, 
2 / 
Aéye, Kúpios zavrokpárop, avykoAécere ékaovos tov zAyolov 
^ N 2 A 
QUTOD ÖTOKATW djuméAov, KAL VTOKATW CVKS. 
^ `~ `~ 
4 Ka èréorpepev ô ayyedos 0 Aañðv év enol, Kat ¿&nyepé 
e i ^ €r A 
pe Ov rpómov órav éceyepÜrj ávOpwmos é£ Vrvov avrov. 
s ` ^ 2? ` 
2 Koi etre mpòs pè, ti où Péres; Kat cima, éwpaka, kai 
3A N 2 ^ c `~ `~ / > / ^ x 
ioù Avyvia xpvat) oA, kal TÒ AajumráOvov émrávo aiTHs, kai 
^ / ^ 4 
érrà AUxvot éravw aiTys, Kal émTà émapvorpüóes Tots AŬXVOLS 
^ ^ ^ ^ / ^ 
3 rots émáro airyns, kat dvo éAatar émávo airys, pia èk beEtov 
^ 2 N 2 
4 ToU Aaprradiov airys, kai pia é$ ebuvipwv. Kat èrypórņoa, 
^ ^ ~ / / 
Kal eia mpos Tov ,GyyeAov Tov AaXoUvra év wot, Aéyov, Ti 
^ Í ^ ` 
5 éort Tatra kúpte; Kal åmekpiðy ó ayyedos ô AaAQv èv enor, 
A A \ y 
Kal eLze TpOs pe, Aéyov, OÙ ywwoKELs TÉ €oTL TADTA ; KAL ELTA, 
5 / c 
6 ovxt kúpe. Kat àmekpiðy, kai etme mpos uè, Àéywv, oUros 
e / / `~ 7, 2 À Aé 
6 Aóyos Kvpíiov zpos ZopoBaBer, Aéyov, 
Oik èv Suvamer peyadAn, ovde èv icydi, àAÀAà £v rvevmari 
r / H pey h, 7 X N Ny ` / 
7 pov, Aeyer Kuptos TAVTOKpATWP. Tis ef ov Tò Opos TÒ péya 
/ ^ ^ "T 
TÒ 700 Tpooorov LopoBaPer ToU karopÜGcat; kal é£o(aw Tov 
^ / VA ^ 
AiPov THs KAnpovopias, ivdTyTA Xópvros xápvra. oris. 
, `~ ^ 
8, 9 Kai éyévero Aóyos Kvptov mpos pe, Aéyov, oi xetpes 
^ N F^ ^ 
ZopoBaBer éÜeg.eAiogav Tov otkov voUrov, kat ai xeipes adTov 
/ 
érireAéaovaww abrÓv: kai émtyvoor Our. Kupios sravrokpárop 
> / / ^ / Z / 3 dé "NE  — - 
10 éfaméoraAké pe TPOS Té. ote Tis éCovdevwcev eis uepas 
^ b] 2 
puxpas; Kal yapouvrat, kat opovtat Tov Albov TOV KacotTéptvov 
èv yepi LopoBaBer- érrà ovrot 6POadpot ciow ot éruDAémov- 
TES émi TATAY THY yAV. 
/ ^ A 
11 Kai dzexpiOyy, kai eima mpòs aùròv, ti ai úo éAatar abrat, 
€ 5 ^ ^ / XN 5 5 4 \ 3 2 
19 ai èk efv Ts Avyvias kai €€ cbwviuwv; Kal érypwrnoa 
> / N & ` > 5 d € oU 45 e 2A ^ 
êk OevTépov, Kal elma mpos avTOv, TE oi OVO KAdOoL THY éAouQv 
^ ^ ^ ^ ^ / 
oi èv rois xepoi Tay Ovo préwtypwy Tov xpvodv TOv éztxeóv- 
/ ^ * 
13 rov, kai émavayóvrov tas érapvoTpioas Tas xpvoâs; Kal 
^ ` 
eime mpòs pe, ovK oldas Tí oTt TaDTa; Kal eia, oUXxL KÚPE. 
14 Kat eirev, otrot oi Qvo viol THs mióTyTos mapeorýkası Kupiw 
/, ^ ^ 
TANS THS YS. 
> A 2 \ » `~ 
D Kat éréozpewa, kat Npa Tovs 6pOarpovs pov, kal tdov, kat 
N A N , / K Nm ` ` | re. Né : 
2 idov Ópémavov wetopevov. Kat eime mpos pè, ti ov DAémeus ; 
^^ es » 
Kal eima, yù ÓP Ópémavov zerÓjuevov pa]kovus WHXEWY ELKOCL, 
y o B A 
3 kai TÀárovs myxewv deka. Kat eime mpos pe, 
Avr: 7 dpa 7 éxropevomern éri mpdowmrov mos TAS Hs 
Oudte was 6 KAémTns êk ToUTOV ews Üavárov éxduxyOyncerat, kai 
^ e 3 7 > 4 > / \ 5 / 3 N 
4 mâs 6 èriopkos êk vovrov éxduxnOycerat. Kal éfoíow aùrò, 


‘right an 


ZACHARIAS III. 9—V. 4. 


my court, then will I give thee men to walk 
in the midst of these that stand here. 
? Hear now, Jesus the high priest, thou, and 
thy neighbours that are sitting before thee: 
for they are diviners, for, behold, I bring 
forth my servant The 8 Branch. 1 For as 
for the stone which I have set before the 
face of Jesus, on the one stone are seven 
eyes: behold, I am digging a trench, saith 
the Lord Almighty, and I will search out 
all the iniquity of that land in one day. 
u Tn that day, saith the Lord Almighty, ye 
shall call together every man his neighbour 
under the vine and under the fig-tree. 

And the angel that talked with me re. 
turned, and awakened me, as when a man 
is awakened out of his sleep. 

2And he said to me, What seest thou? 
And I said, I have seen, and behold a candle- 
stick all of gold, and its bowl upon it, and 
seven lamps upon it, and seven oil funnels 
to the lamps upon it: ?and two olive-trees 
above it, one on the right of the bowl, and 
one on the left. 4And I inquired, and 
spoke to the angel that talked with me, 
saying, What are these things, my lord? 
? And the angel that talked with me an- 
swered, and spoke to me,saying, Knowest 
thou not what these things are? And I 
said, No, my lord. 9 And he answered and 
spoke to me, saying, This is the word of the 
Lord to Zorobabel, saying, 

Not by mighty power, nor by strength, 
but by my Spirit, saith the Lord Almighty. 
7 Who art thou, the great mountain before 
Zorobabel, that thou shouldest prosper? 
whereas l will bring out the stone of the 
inheritance, the grace of it the Y equal of 
my grace. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying,’ The hands of Zorobabel have laid 
the foundation of this house, and his hands 
sball finish it: and thou shalt know that 
the Lord Almighty has sent me to thee. 
? For who has despised the small days? 
surely they shall rejoice, and shall see the 
plummet of tin in the hand of Zorobabel: 
these are the seven eyes Sthat look upon all 
the earth. i 

11 And I answered, and said to him, What 
are these two olive-trees, which are on the 
d left hand of the candlestick ? 
12 And I asked the second time, and said to 
him, What are the two branches of the 
olive-trees that are by the side of the two 
golden $ pipes that pour into and communi- 
cate with the golden oil funnels? ?? And he 
said to me, Knowest thou not what these 
are? and I said, No, my lord. And he 
said, These are the two 9? anointed ones that 
stand by the Lord of the whole earth. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked and behold a flying sickle. ?And 
he said to me, What seest thou? And I 
said, I see a flying sickle, of the length of 
twenty cubits, and of the breadth of ten 
cubits. ? And he said to me, 

This is the curse that goes forth over the 
face of the whole earth: for every thief shall 
be punished with death on this side, and 
every false swearer shall be punished on 
that side. *And I will bring it forth, saith 





B See Lu. 1. 78. y Gr. equality, see Jno. 1. 16. 9 Alex. + * of the Lord.’ 


C Gr. nostrils. 


0 Gr. sons of fatness. Rev. 11. 4. 
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the Lord Àlmighty, and it shall enter into 
the house of the thief, and into the house 
of him that swears falsely by my name: and 
it shall rest in the midst of his house, and 
shall consume it, and the timber of it, and 
the stones of it. 

5 And the angel that talked with me went 
forth, and said to me, Lift up thine eyes, 
and see this that goes forth. 9 And I said, 
Whatisit? And he said, This is the mea- 
sure that goes forth. And he said, This 1s 
their iniquity in all the earth. 7 And behold 
a talent of lead lifted up: and behold Ba 
woman sat in the midst of the measure. 
8 And he said, This is iniquity. And he cast 
it into the midst of the measure, and cast 
the weight of lead on the mouth of it. 
? And. I lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, two women coming forth, and the 
wind was in their wings; and they had 
Btork's wings: and they lifted up the measure 
between the earth and the sky. And I said 
to the angel that spoke with me, Whither 
do these carry away the measure? !! And he 
said to me, ‘To build it a house in the land 


of Babylon, and to prepare a place for wt. 


and they shall set 1t there on its own Y base. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked, and, behold, four chariots com- 
ing out from between two mountains; and 
the mountains were brazen mountains. ?In 
the first chariot were red horses; and in the 
second chariot black horses; ?and in the 
third chariot white horses ; and in the fourth 
chariot piebald and ash-coloured horses. 
* And J answered and said to the angel that 
talked with me, What are these, my lord ? 

* And the angel that talked with me an- 

swered and said, These are the four winds 
of heaven, and they are going forth to stand 
before the Lord of all the earth. 94s for 
the chariot in which were the black horses, 
they went out to the land of the north; 
and the white went out after them; and 
the piebald went out to the land of the 
south. / And the ash-coloured went out, 
and looked to go and compass the earth: 
and ô he said, Go, and compass the earth. 
And they compassed the earth. 
. 8 And he cried out and spoke to me, say- 
ing, Behold, these go out to the land of the 
north, and they have quieted mine anger in 
the land of the north. 

? And the word of the Lord came to me, 
saying, 0 Take the things of the captivity 
from $the chief men, and from the useful 
men of it, and from them that have under- 
stood it; and thou shalt enter in that day 
into the house of Josias the son of Sopho- 
nias that came out of Babylon. !! And thou 
shalt take silver and gold, and make crowns, 
and thou shalt pu them upon the head of 
Jesus the son of Josedec the high priest; 
P? and thou shalt say to him, Thus saith the 
Lord Almighty; 

Behold the man whose name is The 
Branch; and he shall spring up ? from his 
stem, and build the house of the Lord. 
3 And he shall receive ^ power, and shall sit 
and rule upon his throne; and there shall 
be a priest on his right hand, and a peace. 
able counsel shall be between them both. 
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À / K , , rna N 3 À s 3 N 5 ^ 
eye Kúpios wavroxparwp, Kat eigeXAevaerau els TÓv otkov TOD 
N ^ ^ 
KAémTOV, Kat eis TOV otkov TOU Ojwvovros TS dvouatl pov émi 

d C) ^ 
Wevdet, kal karaÀva«t év uéga« TOD otkov adTod, kai GuvreAéaet 

$05 VEN , ae N ` , ee 
avTov, Kat rà EvAG avTov, kat TOUS AiGous avrov. 
x ^ e ^ x 

Kat é£5AÜev 6 dyyeXos ô AaÀQv év êpot, kal elme mpòs pe, 5 
3207 ^ e^ N 3 
àvàüDXejov rois 6pVahpots cov, kat te Tò exmopevdsevov 

A \ 49 NL SS ^ N 
ToUTo. Kai etma, ti éore; Kat ele, TODTO TO uérpov tò éxzro- 6 

4 op 4 ^ ^ ^ 
pevój.evov: kal eimev, adrn ?) adikia avTOv èv macy TH yj). 

D 2 N 
Kai tdod ráňavrov pordiBdov éGowpój.evov: Kat iðoù yuv) pia 7 
D v ? 2 ^ / Se y , ^ e p 2 
éxaOyto èv éco Tod pérpov. Kai elrev, avry éotiv 7j avopuia: 8 

N »y»e 3. s , / A , \ woe ^ / 
Kal éppu[lev auryv eis uéoov TOU uerpov, kac eopule Tov Au0ov 
^ , > N ? 3 ^ N^ N > ? 
ToU p.orAiBdov eis Tò orópa avrs. Kat jpa tovs odÜaAuoUs 9 
N y N ^ / bj ^ 
pov, Kat tov, Kai ioù dvo "yvvatkes ékrropeváj«evat, Kal TVEDE 
^ ^ T » / y 
€v Tats wrépvéty abrQv, kat avra, eixov mTépvyas moros: Kol 
4 ^ ^ f ~ 
avéhaBoy TO peTpov avapecov THS fs, Kat åvauérov TOU où- 
^ K \ 9% ` N00» N s v ` ^ 3S. O ^ 
pavov. at eta pos Tov ayyeAov Tov XaXoUvra. èv éol, mod 16 
Ii / D / b by x e^ 
avTat aTopépovat TO uérpov; Kar eime mpòs pe, oixodouynoat 11 

^ / e^ ^ b! 
av7® oikiav €v yj BafjvAGvos, kai éroyuasat, Kat Ojnoovow 

> N 3 ^ N * , e^ 
QUTO EKEL ETL THV ETOLMLATLAV QUTOV. 
N / 5? N 2 N 

Kai éréorpeya, kai ypa Tous òplaňñpoŭús pov, kat tov, kai 6 

A , , 
dod Tégc'a.00. åpparta ékrropevópeva èk pecou vo Ópéov, kal Tà 
X ^ » e^ 5 e^ ^ lA € 
opn Tv op xadka, Ev rt appatt TO poro immot 7vpoi, 2 

D ^ ^ 7 4 ^^ 
Kal êv TO Appatt TO Cevrépw Urroi méeAaves, Kal v TO åpuarı 3 
^ r of ^ ^ ld 7 
TO Tpitw İTTOL AevKol, KAL éy TO ÅP HATL TO TeTAPT UrTOot TOL- 
KLAOL L4 K wJ /Ü) N ^ ` x » À b 4 
Wapoi. at dmrexpiOnv, kat eima pos Tov ayyedov TOV 
^ ^ / ^ /, 
AaXobvra. év uol, Tí OTL TAUTA KUpLE ; 
D ^ b! N Ey ^ ? 

Kat àmekpiĝy 6 dyyeňos 6 AaAQv év uot, Kat eime, ravra 5 

éoTtv ol TÉOOApES AVEMOL TOD oUpavoU, ékzropevovrat TAPQAOTH)- 
^ / / ^ ^ » < ^*^ q € / a 
var TQ Kupi máons THS yis. Ev o Norav tamot ot pedaves, 6 
> A ICA 
éferopevovro émi ynv Boppa, kal ot AevKot é£ezopevovro karó- 
A N ^ 
TuGÜev abrQv, kal ot motAor éÉemopevovro émi ynv Nórov, 
bS e N 5 /, \ > , ^ ld 0 e^ m 
Kal ot wapot é&eropevovro, xai éméDAerov ToU 7opeveaÜat ToU 7 
^ ^ A M lA 
Teplodetoat THY yiv, Kal etme, mopeverOe, kai meplodevoare 
x ^ N ^ 
THY ynvr kai epuioOevc av THY yAV. 
K ED. / * 2A AT x N Aé io N e 3 8 
at àve[ógoe, kat éAdAnoe mpòs pè, Aéywv, iov ot EKTO- 

/ N A e^ / bl , 3 voy 
pevopevor ert yv Bofpà, kai &ávéravaay tov Üvpov pov ev yy . 
Boppa. | 

/ N ? / N05 
Kai éyévero Aóyos Kvpíov mpds pe, Aéyov, AàBe tà ex 9, 10 
(o2 ^ ` ^ la 
T's alxyucAwoias Tapa TOY ápxóvrov, Kal Tapa TOv xpnaiuov 
^ e^ / i 35 
QUTHS, Kal Tapa Tüv Émeyvekórov QAÙTŇV, Kal eigeAevay) OV EV 
^ / ^ / ^ Y 
TN "]p.€pQ. éxeivy els Tov otkov 'locíov ToU Zodoviov ToU 7kov- 
^ N 7 b A 
tos ék Baßvàðvos, kai Ayyy åpyúpiov Kat Xpvatov, kat mow- 11 
` x b! > A A 
gels otedhavous, kat èmiÂýoes éri Twv Kepadnv lgoov Tov 
gi 8c ^ € / ^ /, M 9 ^ x 3 N 10 19 
WOEOEK TOV LEPEWS TOU peyadou. Kat epets 7rpos AVTOV, TGO€ 12 
, 7 
Aéyec Kúpios vavrokpárop, 
"Id ie SN 3 s » 3 ^ \ e 2 8 > ~ 
où avynp, Avarody Gvopa avrà: xat viroxatwGev avrov 
m , M b / 
&vareAet, Kat oikodounoet Tov otkov Kupiov, kat autos Anwerat 13 
A N ^ e^ / > ^ N 
aperyv, Kat kaÜtetrat, kai karáp£eu mi tov Opovov avro), kat 
Ny e N > A > ^ ~ N , y 3 , 
corat tepevs èk deEt@v abroU, kai BovAy cipyveKn otat àvapé- 
cov àjorépav: 





B Hebd. and Gr. one woman. Sce ver. 9. 


0 Gr. from beneath him. 


ò Or, one said. č Heb. proper names. See A. V. 


A Lit. virtue. 


y Gr. preparation. 
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^^ 4 ` A 2 
'O 66 oréhavos éorat TOIS ÙTOMÉVOUCL, KAL rots XPNTLMOLS 
m ^ N / € ^ 
abris, kai TOTS Éweyvokóciw adriy, koi els xápvra. viod Zopo- 
> Z N e A 3 

15 viov, kal eis Wadpov év oikw Kvpiov. Kat ot makpàv am 

adrav wjovct, Kal oikoðouýoovow èv TO otko Kupiov, kal 

/ .; ` A 

yvóceole Stott Kúpios mavrokpdtwp dméaTaAKé me mpós vus 

? ^ ^ ld ^ 

Kai éoTat, àv elg aovovres eicakovare THS ovis Kupiov Tov 
Oeod vor. 

^ / ^ 

T Kat éyévero èv 7G rerápro éret èri Aapetov tov BactAévs, 

R7 ^ ^ 

éyévero. Aóyos Kuptov mpds Zaxapiay rerpade ToU punvos To 

€, ^ / 

9 évvdrov, ðs sre XaccAev. Kai éfamreorerev eis Bou07A, 

N \ 3 ~ e X M M € y ð 3 ^ ~ 
Zapacap kai ApBeceép 6 Paotreus, Kal ol avòpes avTov, Kat 
> /, M w^ / N A e ^ N 3 ^^ 

3 éEikdaoacbar 7óv Kupiov, Aéyov «pos Tous iepets tous ÈV TH 
3 N N N , / 
oike Kvpíov mavtoxparopos, kat mpos Tovs mpopytas, Aéyov, 

La 3 ^ ^ 4 x e , ‘4 
ciceAnAvoey doe ev TH pyri TO TeuTTW TO aylacpa, kalórı 
3 J 
érotyaev Hoy ikava ETN. 
N > 7 / / ^ / N > N 2 
4 Kat èyévero Aóyos Kupiou rOv duvapewy mpos uè, Aéyov, 
^ ^ b! N N e m 
5 eizóv mpòs ravra tov Aadv TS yijs, Kat mpòs TOUS lepeis, 
\ ^ / N ^ 
Aéyov, éàv vnotevonte 1) kojrgaÜe Ev Tals méumras 3) EV rois 
5 N ? a 4 
EBSdpats, kat idov EBdouyKovTa éry, uù) vgaretav. vevgaevkaré 
N ^ N ? 
6 po; Kat éày haynre Ù miqte, oük peis colere Kat mivere ; 
e et S A 

7 Oùy ovror of ÀAóyot, ods Adàyoe Kúpios èv yepot 7Ov TpOPn- 
^ e^ e > € A / N 
vOv TOv eumpoobev, OTe Tv lepovcaM)p karoikovpévy, Kat 
2 ^ A N ` x e 
evOnvodoa, kat ai modes kvkAóÜev avrys, kat v) OpEewy kat »j 
TEOWN KATWKELTO ; 

N / 4 
8,9 Kai éyévero Adyos Kupiov wpós Zayapiav, Aéyav, tade 
£ 
Aéye. Kvptos zavrokp&rop, 
A * ^ 
Kpíua dikavoy kptvere, kai €AÀeos Kal OLKTLOMOV ToOLELTE 
9 N N 3 N » ^ ` / s 3 ` 
LO čkaoros mpòs róv àOeAqv atrov, kat yýpav, kai dppavor, 
N Á/ 
kai mpoonAvToV, Kal TrévQgra MÙ) KaTAOUVAGTEVETE, kal kaklav 
^ A A / "^ 
ékacTOs TOU GdeAOU abroU py) pvyciKakeiTw èv Tals Kapdiats 

! A 4 \ y ^ 

l1 —Kaime(0gcav roð mpocéxew, kai é&wokav vOTov Tapadpo- 

(2 votvra, Kal Ta Gra abürQv éBapuvay Tod uù) etoakovew. Kat 
THY Kapdlay avTOv éra£av áze5 TOD u) cicaKovELY TOU vópuov 
pov, Kal Tovs Adyous, os é£azéa ee Kúpios mavrokpárop èv 
TveUpuar. adrov èv xepoi TOv mpopyTav Tav éwmpooÜev: Kat 

.9 éyévero Opyy peyaAn mapa Kupiov maytoxpatopos. Kai 
éoTat, OV TpÓTOV €l7re, kai OVK EloNKOVCAY, OUTWS KEKpasovTat, 

4 `N 3 N > , Aé ; Kút $ K ES Ad 

4 kai où py eicakovo' o, héyes Kuptos ravroxparwp. ai éxBaro 
avrous eis zrávra TÀ éÜvy, à ovk éyvocav: Kai 7) yn apavicOy- 

/ e^ 
cera, karózLOÜev abrüv k OuoO0sUvovros kal é$ ávaorpédovros: 
Kat éra£av ynv éxXekrr)v els áavwpóv. 
/ 
8 Kai éyévero Aóyos Kupiov wavrokpáropos, Aéyov, T&E 
D Aé K A 4 sr AA. N E! AT N 
éyet Kúpios mavrokpdTwp, éfyAwxa tyv lepovoadnp, Kat 
N N ^ 2 N e / 2% 7 : > 7 
THY Zov Cyrov uéyav, kai Ovu jeyáAo élyjdAwka adtiy. 
/ / ? > lA » A hj , 

3 Tade Aéyer Kvopios, emiotpéw ert Buoy, kai. KaTaoKkyvacw 
ty mésw  lepovoaAs t Kq ) lepovaaA; JÀ 
év péro lepovoadnp, kai khyOyoerar 3) epovoadnp mods 
3 . 
adyOwy, kat TÒ Opos Kvptov zavrokparopos, ópos tytov. 

47 / , / » / , 

4  'Tdóe réyer Kvptos zavrokpárop, črt Kalyoovrar peo Pure- 

pot kat mpcoPurepar ev tats wAateiats Jepovoadnp, exacros 


14 


ZACHARIAS VI. 14— VIII. 4. 


H And the crown shall be to them that 
wait patiently, and to the useful men Bof the 
captivity, and to them that have known it, 
and for the favour of the son of Sophonias, 
and for a psalm in the house of the Lord. 
5 And they that are far from them shall - 
come and build in the house of the Lord, 
and ye shall know that the Lord Almighty 
has sent me to you: and this shall come to 
pass, if ye will diligently hearken to the 
voice of the Lord your God. 

And it came to pass in the fourth year of 
Darius the king, that the word of the Lord 
came to Zacharias on the fourth day of the 
ninth month, which is Chaseleu. ? And 
Sarasar and Arbeseer the king and his men 
sent to Bethel, and that to propitiate the 
Lord,?speaking to the priests that were in 
the house of the Lord Almighty, and to the 
prophets, saying, The holy offering has come 
in hither in the fifth month, as it has done 
already many years. 

* Aud the word of the Lord of hosts camo 
to me, saying, ? Speak to the whole people of 
the land, and to the priests, saying, Though 
ye fasted or lamented in the fifth or seventh 
months (yea, behold, these seventy years) 
have ye at all fasted to me? 9 And if ye eat 
or drink, do ye not eat and drink for your- 
selves? 7 Are not these the words which 
the Lord spoke by the former prophets, when 
Jerusalem was inhabited and in prosperity, 
and her cities round about her, and the hill 
country and the low country was inhabited ? 

$ And the word of the Lord came toa 
Zacharias, saying, ?'lThus saith the Lord 
Almighty; 

. Judge righteous judgment, and deal mer- 
cifully and compassionately every one with | 
his brother: Vand oppress not the widow, 
or the fatherless, or the stranger, or the 
poor; and let not one of you remember in 
his heart the injury of his brother. 

n But they refused to attend, and madly 
turned their back, and made their ears 
heavy, so that they should not hear. ? And 
they made their heart disobedient, so as not 
to hearken to my law, and the words which 
the Lord Almighty sent forth by his Spirit 
by the former prophets: so there was great 
wrath from the Lord Almighty. 33 And it 
shall come to pass, that as he spoke, and 
they hearkened not, so they shall cry, and I 
will not hearken, saith the Lord Almighty. 
4 And I will cast them out among all the 
nations, whom they know not; and theland 
behind them shall be made utterly destitute 
of any going through or returning: yea they 
have made the choice land a desolation. 

And the word of the Lord Almighty came, 
saying, ? Thus saith the Lord Almighty; 1 
have been jealous for Jerusalem and for Sion 
with great jealousy, and I have been jealous 
for her with great fury. k 

3 Thus saith the Lord; I will return to 
Sion, and dwell in the midst of Jerusalem: 
and Jerusalem shall be called a true city, 
and the mountain of the Lord Almighty a 
holy mountain. 

4'Thus saith the Lord Almighty; There 
shall yet dwell old men and old women in 
the streets of Jerusalem, every one holding 





B Gr. of it. 


ZACHARIAS VIII. 5—22. 


his staff in his hand for age. 5And the 
broad places of the city shall be filled with 
boys and girls playing 1n the streets thereof. 


6 Thus saith the Lord Almighty; If it 
shall be impossible in the sight of the rem- 
nant of this people in those days, shall ‘it 
also be impossible in my sight? saith the 
Lord Almighty. 


7 Thus saith the Lord Almighty; Behold, 
I will save my people from the east country, 
and the west country; Sand I will bring 
them in, and cause them to dwell in the 
midst of Jerusalem: and they shall be to 
me 2 people, and I will be to them a God, in 
truth and in righteousness. 


3 Thus saith the Lord Almighty; Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 
these words out of the mouth of the pro- 
phets,from the day that the house of the 
Lord Almighty was founded, and from the 
time that the temple was built. !?For 
before those days the wages of men could 
not be profitable, and there could be no hire 
of cattle, and there could be no peace by 
reason of the affliction to him that went 
out or to him that came in: for I would 
have let loose all men, every one against his 
neighbour. ! But now I will not do to the 
remnant of this people according to the 
former days, saith the Lord Almighty. 
12 But I wil shew peace: the vine shall 
yield her fruit, and the land shall yield her 
produce, and the heaven shall give its dew: 
and I will give as an inheritance all these 
things to the remnant of my people. And 
it shall come to pass, as ye were a curse 
among the nations, O house of Juda, and 
house of Israel; so will I save you, and ye 
shall be a blessing: be of good courage, dnd 
strengthen your hands. 


H For thus saith the Lord Almighty; As 
I took counsel to afflict you when your 
fathers provoked me, saith the Lord Al- 
mighty, and I repented not: so have I 
prepared and taken counsel in these days to 
do good to Jerusalem and to the house of 
Juda: be ye of good courage. 16 These are 
the things which yeshall do; speak truth 
every one with his neighbour; judge truth 
and peaceable judgment in your gates: “and 
let none of you devise evil in his heart 
against his neighbour; and love not a false 
oath: for all these things I hate, saith the 
Lord Almighty. 


18 And the word of the Lord Almighty 
came to me, saying, 


19Thus saith the Lord Almighty, The 
fourth fast, and the fifth fast, and the 
seventh fast, and the tenth fast, shall be to 
the house of Juda for joy and gladness, and 
for good feasts; and ye shall rejoice; and 
love ye the truth and peace. 


+ 20 Thus saith the Lord Almighty; Yet 
shall many peoples come, and the inhabi- 
tants of many cities; ?! and the inhabitants 
of five cities shall come together to one city, 
saying, Let us go to make supplication to 
the Lord, and to seek the face of the Lord 
Almighty; I will go also. ? And many 
peoples and many nations shall come to 
seek earnestly the face of the Lord Al- 


1120 ZAXAPIAA. 
viv paPdov avToU éxav èv TH xetpi atro, ard TAHOOUS huepårv. 
Kat ai wAaretar Tis óÀewos wAnocOncovTa, matdapiwy Kat 5 
Kopaciwy wailovTwy év Talis wAaTEials orijs. 


/ / 4 / ^ 

Táàe A€yes Kúpios zavrokpárop, ei advvatice évómtov Tov 6 
katadoirwv Tod ÀaoU Tovrov év Tals Ņpépais exetvats, uù Kal 

/ . : 
êvørióv: pov advvarnoe ; A€yer Kuptos savrokpárop. 

Tade réyer Kupios vavrokpárop, idod éyà aco tov Aaóv 7 
pov aro ys avatoA@y kai ao yrs ðvouðv, Kal <icaéw aù- 8 

/ e 

TOUS, Kat KatacKnvwcw èv peow lepovoadrp, kai &covrat 
3 ~ 3 N SEN y 3 ^ 3 ` 3 3 / ^ 5 
(toi eis Àaóv, Kayw ropar avrots eis Oeóv év GAnOeia kal èv 
Óucatog ovy. 

/ d / 4 / 4 e A 
Tade Aéyee Kvpios zavrokpárop, karıryuérwsav ai yetpes 9 
^ ^ / ^ 

vpQv rOv ükovóvrOV ÈV TAIS T)uépais TAÚTALS TOUS Àóyovs TOV- 
/ ^ ^ e , 
Tous êk oTOMaATOS TOV TpOPYTay, ah Hs Hucpas reÜejeAcoTat 
/ 
6 oikos Kupiov zavrokpáropos, kai 6 vads ah ov wkoðóunrat. 
^ ^ , ^ 
Avétt mpo TOv Tj&epOv ékeivov 6 pucbds vOv àvÜpdmov ovk 
y » A € ^ ^ ^ 
EOTAL eis OVYTLY, kai ó uta 00s TOv KTHVaY ovx vaápéeu Kal TO 
/ N ^ ^ 
ékzopevoj.évo KAL TO eioTopevouévo OÙK éaTat e(pijvg ATÒ THS 
, ~ A €j 
ÜXüjews: kai é£azoo Teo 7ávras Tovs àyÜporrovs, ékaorov èri 
N L4 ^ b! ^ 
TOv 7Àqgciov avrot. Kai viv, od Kara Tas Ņuépas Tas éwmpo- 
olev yù row Tols Katadoirots ToU Naod rovrov, A€yer Kuptos 
7 AA ^ Del y? e y À NYA M 
mavTokpaTwp, GAN 17) Oefo eip5yvqgv: *) üpmeXos woe TOv 
KAPTÒV avTys, kai y yn Oocet Ta yevvijuora. abris, kai 6 où- 
/ ^ £^ 
pavos dace tHv Spdcov abro), Kal karakXgpovopijoc Tots 
/ ^ ^ ^ 
KaraAotmots TOU Aaov pov rovrov Tatra rávra. Kat éorat 
e^ / 5 ^ 5 
Ov TpÓTOoV Hre êv Katdpa èv rots COverw 6 oikos lovOa kai 
> 3 s € / € ^ Nx 2 3 , 
oikos lopao5A, ovros diacdcw tas, kai eceobe èv evdoyia: 
Gapoeire, kai karta -xvere év rats xepoiv ÙO. 
Avért tade Aéyec Kúpios zavrokparop, dv vpómov duevonOnv 14 
^ ^ ^ ^ A ^ 
TOU kakücaL UNAS EV TO Tapopyioar pe TOUS TATÉpAS YoY, 
Leyes Kuptos wavroxpatwp, kal où petevonaa: ovtws Tapa- 15 
TETAYPAL, Kal OLavevonpwar év Tals T)uépois TaVvTals, TOD Kadds 
^ € ^ 
moroa Tiv IcpovoaAnp, kai Tov otkov “lovda: ÓÜapoeire. 
cC e / e 4 ^ 3 / e b. 
Ovrot ot Adyou ovs voujoere AaXetre GANGevav éxaaros mpos 16 
^ f 
Tov mÀņoiov abro), dAnGeav kai kKpipa elpyvixov kpivaTe 
^ ^ ^ / 
êv tats mwvAats Uv, Kal ékacTOs THY kaktay TOU wAynotov 17 
3 ^ `n À ^ Ü , ^ [4 € ^ ` g on 
avTod py AoyilerGe èv Tals Kapdlats budv, Kal Opkov Wevd7y 
b! A ^ 
py àyazüre Our rara. zrávra. éwionoa, A€yet Kuptos. avro- 
Kparwp. 
s / f 4 ~ b! , 
Kai éyévero Aóyos Kupiov ravrokpáropos mpos pé, Aéyov, 18 
N 
Tade Aéye. Kvpios awavroxpatwp, vyoreia 7) Terpàs, Kat 19 
/ 
vuelta, 7) réuT T), Kal vyoteia 7 EBSdpun, Kal vyoreia *) OexaTy 
^ > 
écovrat TQ oike Ioúða eis xapàv Kai eùpporúvyv, kal eis 
e `~ 5 - ld 5 N 3 / ` ` 3 / ~ x 
éopràüs &yaÜás: kai eippavOncecbe, kat Tijv àÀxÜeiav. Kat THY 
eipijvyv ayamrnoare. 
`~ 
Tade réyer Kúpios mavrokpátwp, erc ŅEovort Maol zroÀXot, 20 
` ^ 
Kat KATOLKODVTES 7rÓAÀeus TOÀAÀAs, Kal ovvehevoovTat katot- 21 
KoUvres 7évre ToAEs eis piay wdoAwv, Aéyovres, mopevłðpev 
denOyvat Tov mpocwrov Kupíov, kat éxlyrica: Tò mpóswrov 
/ ` b! 
Kuptov zavrokpáropos: mopetcouat kayo. Kat T£ovot Aaot 22 
AÀ ~ hS » `~ 3 A £ ~ / , 
TOÀÀoi kat €Üvg oAÀXà éexlytyoar tò mpdcwrov Kuptov 


ZAXAPIAX. DEZA 


, ) € ` N 30297 ` , 
zavrokpáropos èv lepovoaAnp, Kal éciAdcoagÜat 76 zpdcwrov 
Kupiov. 

3  Tá8e Aéye Kúpios zavrokpárop, èv Tals ypépats exeivats, 
éày émtAdBwvrar déxa avdpes èk marv TOv yÀOooov TOv 
&Üvàv, kai éruAdBwvrat tod kpagréðov ávópós Jovdaiov, Aéyov- 
Tres, mopevadueba, perà cod, iðra axyKdapey OTL 6 Weds puel 
c ^ 5 
DMOv égTt. 

9 Agua Aóyov Kuptov èv yj Bedpay, xat Aapackod voa. 
aùroð, ére Kúpios édop& àvÜpómovs, kat maras pvdas roO 

2'IlopagA. Kai v 'Hjà0 èv rots ópiots avrijs Tupos kai Bedov, 

9 Qr. é$póvgsav opddpa. Kai wxodduyoe "Tópos óxvpojara 
city, kai eCycavpicey apytpiov ws xoUv, Kal ovvýyaye xpv- 
cilov as myààv dov. 


, "^ a 
4 Kat Ouro)ro Kupios xAypovounce: a)roUs, kal maragec 
^ € 3 
eis Ü&Aaccav Ovvapuv aÙT)S, kai avr év mupli KatavaAwbnoe- 
9 ra. “Operat "AokáAXov, kai doPyOyoerat, kat Taga, kat 
3 / / N23 f MA > 7 3. tUN ^ 
óóviÜrjaerac ohddpa, Kat Axkapwr, ott noytvOn ri TO Tapa- 
A 27 ^ A 3 ^ X N 2 / N 3 / 
TTÓOgOTL avVTHS’ kal aoActrat Pacirevs ék Talys, kot Aoká- 
6 Xov ob py Katounhy. Kat xatoiujnoovow addoyevets èv 
^ / b! t ^ T7 
7 'ACóro, kai koÜcAQ VBpw àXXoduUAev, Kat éfapà TÒ atua 
^ ^ `N 4 ^ / 
aUrOV ÊK OTOMATOS AVTOY, KAL Tà Bdedvypare QUTOY EK METOV 
óOÓóvrov avTav: kai drodaPOyoovTat Kai odro TO McG vuv, 
\ > € / > 3 78 \ > / € e 3 
Kai égovra, os xtAtapxos év lovóa, kat Axkapwv ws ô leov- 
^ ^ » ^^ 
3catos. Kal tmooryoopar TO oiko pov dvacTnma, TOU u) 
OtaopeveaÜat, poe àvakdurrew, kai ov ju) éméAOQ èr 
3 `A 3 , 3 ld / ^ e^ 9 A > " ^ 
avTovs oükérL eSeAavvwv, Our. voy éwpakra èv rots 6dOadports 


pov. 


)  Xatpe ofddpa Üvyarep Z«àv, kýpvooe Gvyarep ‘Tepovoadyp 
idod ó Bactrteds épxeraí cor dixatos kai cdlwv, aitds mpais, 

) kai emtBeBynxws èri trolvyvov kai mwAov véov. Kat é£oAo- 
Opeioes appara ef “Edpaip, kai imrov è$ 'lepovcaM]p, Kat 
» / / N N ^ N > 7 59* 
éEoroOpevcerar vófov «oÀegikÓv, kai mA9Üos xai cipyyn èë 
> ^ N A c / 9 / N ^ } 
éÜvàv, Kai katrape ddatwv ews Jardoons, Kat mota p®v ÕleK- 


BoXàs yrs. 


o 4 - / /, 
Kat ov èv atuart duabyxyns cov é&améo reas Secpiovs oor 
ips zien 
3 / » * o 4 , > / / 
èk Àákxov ovK éxovros Vowp. KabyoeoOe év Óxvpópuaat déo- 
^ ^ ~ ~ A / , 
puot THS Guyayoyüs, kat àyrü PLAS ")Lépas Tapoikerlas Fov 
A > / ^ 4 
OurAG àvraroðwow cot, Dóri éverewva oe Lovda euavtd Tó&ov, 
Y b ? ^ A > ^ A 4 A > N A 
exhynoca tov Egpaiu, kai e€eyep® Ta Tékva Gov Bow émi và 
/ ^ € , `A / e € 7 ^ 
Texva THY EAAqvov, kai WyAapyow ce os poupaiav paxyyTod, 
/, 3 N r ~ 
kat Kúpios orat êr aùroùs, kal e&eAevcevat ÒS aoTpami 
/ ^ 
BoXdis, kat Kvpwos zavrokpárop êv oadmeyyt oare Kat 
^ ^ , 
mwopevoetar év odAw deus av7ov. Kvúpios wavrokpárop 
^ / `A 
vIrcpacTlel GUTOUS' KAL KATAVAAWTOVOLV GUTOUS, KAL KATAY- 
N / A 
cova aùroùs èv Alors odevddvns, kat êkmiovrat avTovs ws 
7 N / M A e A ` / 
otvov, Kat mAyocouvct Tas piadas ws Gvovactypiov. | Kat owoc 
3 A / e N > A 2 ^ € / > / e / 
avroUs Kupios 0 Meds avrGv év TH ucpa ékeivm, os mpóßara 


ZACHARIAS VIII. 28—IX. 16. 


mighty in Jerusalem, and to Bobtàain favour 
of the Lord. 

2 Thus saith the Lord Almighty; In 
those days «y word shall be fulfilled if ten 
men of all the languages of the nations 
should take hold—even take hold of the 
hem ofa Jew, saying, We will go with thee; 
for we have heard that God is with you. 


The burden of the word of the Lord in 
the ‘and of Sedrach, and his Y sacrifice shall 
be iz Damascus; for the Lord looks upon 
men, and upon all the tribes of Israel. 
“And in Emath, even in her coasts, are 
Lyre and Sidon, because they were very 
wise. .? And Tyrus built strong-holds for 
herself, and heaped up silver as dust, and 
gathered gold as the mire of the ways. 


4 And therefore the Lord will take them 
for a possession, and will smite her power 
1n the sea; and she shall be consumed with 
fire. 9? Ascalon shall see, and fear; Gaza 
also, and shall be greatly pained, and Acca- 
ron; for she is ashamed ? at her trespass ; 
and the king shall perish from Gaza, and 
Ascalon shall not be inhabited. 6 And 
aliens shall dwell in Azotus, and I will 
bring down the pride of the Philistines. 
‘And I will take their blood out of their 
mouth, and their abominations from be- 
tween their teeth ; and these also shall be 
left to our God, and they shall be as a 
captain of a thousand in Juda, and Accaron 
as à Jebusite. § And I will set up a defence 
for my house, that they may not pass 
through, nor turn back, neither shall there 
any more come upon them one to drive 
them away: for now have I seen with mine 


eyes. 

* Rejoice greatly, O daughter of Sion; 
proclaim 7¢ aloud, Ó daughter of Jerusalem; 
? behold, the King is coming to thee, just, 
and ^a Saviour; he is meek and riding on 
an ass, and a young foal. And he shall 
destroy the chariots out of Ephraim, and 
the horse out of Jerusalem, and the bow of 
war shall be utterly destroyed; and there 
shall be abundance and peace out of the 
nations; and he shall rule over the waters 
as far as the sea, and the rivers £o the ends 
of the earth. 

n And thou by the blood of thy covenant 
hast sent forth thy prisoners out of the pit 
that has no water. ? Ye shall dwell in 
strongholds, ye prisoners of the congrega. 
tion: and for one day of thy ¥ captivity I 
will recompense thee double. !3 For I have 
bent thee, O Juda, for myself asa bow, I 
have filled $ Ephraim; and I will raise up 
thy children, O Sion, against the children 
of the Greeks, and I will handle thee as the 
sword of a warrior. ! And the Lord shall 
be over them, and Ais arrow shall go forth 
as lightning: and the Lord Almighty shall 
blow with the trumpet; and shall proceed 
with the tumult of his threatening. Lhe 
Lord Almighty shall protect them, and 
they shall destroy them, and overwhelm 
them with sling-stones; and they shall 
swallow them down as wine, and fill 7 the 
bowls as the altar. 9$ And the Lord their 
God shali save them in that day, even his 





Y FWD ambignous. 


B Gr. conciliate the face of the Lord. 
u Or, sojourning. 


Mat. 21.5. Jno, 12. 15. A Gr. saving. 


6 Alex. ot her hope. 
E Or, it with Ephraim. 


C Or, bulwark. See Zeph. 2. 14. 
w Alex. the altar as bowls, 
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ZACHARIAS IX. 17—XI. 3. 


people as a flock; for holy stones are rolled 
upon his land. 17 For if he has anything 
good, and if he has anything fair, the young 
men shall have corn, and there shall be fra- 
grant wine to the virgins. 

Ask ye of the Lord rain in season, the 
early and the latter: the Lord has given 
bright signs, and will give them P abundant 
vain, to every one grass in the field. ? For 
the speakers have uttered grievous things, 
and the diviners have Yseen false visions, 
and they have spoken false dreams, they 
have given vain comfort: therefore have 
they ?fallen away like sheep, and been 
afflicted, because there was no healing. 

3 Mine anger was kindled against the 
shepherds, and I will $ visit the lambs; and 
the Lord God Almighty shall $ visit his 
flock, the house of Juda, and he shall make 
them as his goodly horse in war. * And 
from him he 9? looked, and from him he set 
the battle in order, and from him came the 
bow in anger, and from him shall come 
forth every ^oppressor together. ? And they 
shall be as warriors treading clay in the 
ways in war; and they shall set the battle 
in array, because the Lord is with them, 
and the riders on horses shall be put to 
shame. 

6 And I will strengthen the house of 
Juda, and save the house of Joseph, and I 
wil settle them; because I have loved 
them: and they shall be as ¿f I had not cast 
them off: for I am the Lord their God, and 
I will hear them. 7And they shall be as 
the warriors of Ephraim, and their heart 
shall rejoice as with wine: and their child- 
ren also shall see ?£, and be glad; and their 
heart shall rejoice in the Lord. $I will 
make a sign to them, and gather them in; 
foe I will redeem them, and they shall 
be multiplied according to their number 
before. 

3 And I will sow them among the people; 
and they that are afar off shall remember 
me: they shall nourish their children, and 
they shall return. W And I will bring them 
again from the land of Egypt, and I will 
gather them in from among the Assyrians; 
and I will bring them into the land of 
Galaad and to Libanus; and there shall 
not even one of them be left behind. ! And 
they shall pass through a narrow sea, they 
shall smite the waves 1n the sea, and all the 
deep places of the rivers shall be dried up: 
and all the pride of the Assyrians shall m 
taken away, and the sceptre of Egypt shall 
be removed. ? And I will strengthen them 
in the Lord their God; and they shall boast 
in his name, saith the Lord. 

qm thy doors, O Libanus, and let the 
fire devour thy cedars. ? Let the pine howl, 
because the cedar has fallen ; for the mighty 
men have been greatly afflicted: howl, ye 
oaks of the land of Basan; for the thickly 
planted forest has been torn down. 


_ 3 There is a voice of the shepherds mourn- 
ing; for their greatness is ^ brought low: a 


voice of roaring lions; for the $pride of 
Jordan is brought down. 
B Gr. stormy. y Or, related. 


ó Gr. been dried up. 
A Lit. he that expels. 
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M! ^ ld ^ ^ 
Aaóv ajroU, dott Allot &ytot KvALovTas zi yis avrov. "Ori & 17 
Te &yaÜOv avro), kai el TL KaAÓv adTov, GiTOS VcaviGKOls, Kat 
^ 
olvos evwordlwv eis rapÜÉvovs. 
e^ / N 9 v m 
AireiaÜe rapa Kupiov veróv kaf’ pav, mpaipov kai dyipov 10 
, s ` ^ 
Kupuos éroc/yoe havracias, Kal veróv xeuxepwóv Sdcet abrois, 
e ? / E) 5 ^ ld e 3 , > /, 
éxdágTo Bordvyv èv àypQ. Avot ot aropbeyyduevor éXdAn- 2 
/, "^ 
cav KÓTOVS, Kal oi pavtets Spacers Wevdels, Kal Tà evirrvia 
Ion 2A $3 , LÀ. Ò ^ 3 , € 
wevdyn éAdXovv, parara mapexadovy: Ouvrovro éEnpavOnoay ds 
mpoPata, kat ekaxwOnoarv, did7t ook FV Lacus. 


dn `~ ` ? ^i. € e / N 353 8 ` 
7i Tovs motuévas mapwkúvÂðq 6 Eupos pov, Kal êri rods 9 
3 A E / N , , 4 € N € 
auvovs émioképopat Kal éziokeyerau Kupios ò Weds ó rav- 
, `y /, ^ N 4 3 r N /, 
TOKPATWP TO TOiMVLOV AUTO, TOV oikoy lovOa, Kal raet adtods 
€ c7 5 ^ > ^ 3 / \N 3 3 > ^ > / 
Os Ur7Ov evmpemi) avroU év qoÀéuo, Kal dz avroU éméDAewe, 4 
A 3 ? 3 A N M > 9 5 ^ , 9 ^ 3 2? 5 ^ 
kai åm a)700 érafe, kai àm aùrod TÓCov év Gupd, år avro) 
É X , ^ € , À /, 5 ^ > ^^ V » e f 
é€chevoerat was 6 eEcAavvov êv TÔ aùr. Kai écovrar ws 5 
`~ ^ N ^ € e^ 
paxyrai marotvres andov év rats ddots èv coAépo, Kal Tapa- 
/ / , 2 ^ * / 
Taovtat, Otórt Kptos pet abrOv: kal KaTaroyuvOnoovTat 
, e 
avaParat rov. 


N , N ^ > EY % ^ 3 

Kat xaticxvow tov otkov Jovda, kat TOv otkov loa7$ cwcw, 6 

` ^ N e M e 
KAL KQTOLKLO QUTOUS, OTL Tyy&z9oo avroUs, kal écovrat, Ov 

/ > > , > A 4 5 v / € M 
TpózOov ouk üceorpelápwv avrovs: OLórü yw Kuptos 6 eds 

^ `N A ~ A 

auTav? Kat érakovoomat avTols, kat €covraL ws uayyral Tod 7 
Eg al A / € Ou » ^ e 3 » - N x 
/jpaii, kat xapijrerot 7) Kapdia avrüv Os év oio kat TÀ 
Tékva avTOv Oy/ovrat, Kat EvppavOycorvTaL, Kat xapetrat Ù kap- 
oL 3 ^ 2 N ^ / ^ > ^ N > 4 S 
la avtav érè TO Kupiw. ^ 2wpav avrots, kal ecioddopar 

> h b / À 2 3 \ NL À 0 bú 46 
auTous, OloTL AvTpWOOMAaL avTOvs, Kat TANOUVOnCoVTaL KaGoTt 
= 
noav 0ÀXot. 


K N ^ > M 2 N ^ S e ` 05 , 9 
al orep avrovs év AÀaots, Kat ot pakpav pyynoOycovTat 
2 8 ? N / a ^ s E 2 K N 10 
pov, exUpeWovot TA Tékva aUTOV, Kal ETLOTPEPOVOL. al 
3 / 3 M > ^ 3 7 \ 2€ 3 / > / 
érig Toéjo aùroùs éx yis Aiyvrrov, kal ¿£ “Acovpiwy «iadé£o- 
3 A x 3 N , `y 2 N / 3 4 
pat aurous, kai eis Thv Todaaditw, kai eis Tov AiBavov «iodo 
x ^ ^ 
QUTOUS, Kat où py UToAAPOG eE aùrâv ovde eis. Kai dueAcd- 1 
govrat év Gatacon orev, vorá$ovoiv èv Gadrdoon k)para, 
` 05 A N , ^ \ 93 05, 
kai EnpavOnoetat távra Ta Baby vorajv, kal adapeOnoerat 
^ [7 3 / 
TGca uBpis Acovpiov, kai oiyrrpov Aiydmrrou meprarpehýoc- 
Kat xaticxyvow attots èv Kupiw GcQ abrüv, kai êv TO 
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TOt. 
> 7 > ^ / / , 
OvopaTt avToU KaTaKavynoovTat, Aéyer Kuptos. 
? A 
Auvoi£ov 6 AiBavos tas Üvpas cov, koi karahayérw mop 


Tas Kédpouvs cov. “OdodrAvEédtw mirus, Otórt wéatwxe Kédpos, 2 
(zd A ^ 
OTL peyádňws p.eywrráves eradatrapynoav: óXoAiÉare Opes THs 

/ ej 
Bacaviridos, ort kareo áo ô Spupds 6 oúugvros. 


` Pd e 
Povi Üpqvotvrov soiévov, OTe rero Aavrdópykev Ù peyaAo- 3 
A 3 ^ i A N 
own avTOv: duvy wpvopévwy Acóvrov, dre TeraAaumopnke TÒ 
, a 3 
$pvayja. Tov lopódyov. 


C Or, oversee, or, look upon. 0 mD ambiguous, 


u Gr. distressed. £ Or, roaring. 


ZAXAPIAXZ. 1123 


4 ade Aéya Kúpios cavrokpárop, morpaivere 7a apópara 

5 ris oboyijs, & ot kryodpevot Karéopaloy, kai où p.erej.eXovro, 
kai oi zroAoUvres atta éXeyov, evAoynTos Kvptos, Kal TermÀov- 
Týkapev: Kal ol moiuéves adtav oük émagXov ov0€v ém aurois. 

6 AtaroUro oU deicopat oùkért éml voUs karowoUvras THY yv, 
Aéyet Kuptos: Kat idod éyà mapadidwyut tots  ávÜpoómovus, 
éxagTOv eis xeipa Tov wAnotoy avro), Kal eis xeipo. [BamtAéws 
a)TO), kal korakóovat Tijv yijv, Kal ov py é£éXojuat. k xetpós 
QUTOV- 

7 Kat mopavð tà mpóßara ris opayys eis Tv Xavaaviru 
Kal AjnWopat épavr 900 paBdous, THv uev plav éxaheoa KaA- 
dos, kai rijv érépav éxddeou Syoivicpa, Kat woywavO Ta Tpõ- 

S Bara. Kat éfapQ rods tpets moruévas èv myvi évi, kat Bapvv- 
Onoerat 7) Wyn pov èr aùroùs, kai yap at ivxai avTOv 

J érwpvovto èr ué. Kai etra, ov mowovO duds: TÒ àro- 
Oynckxey  ámoÜvqokére, kai rò éxActrov éxduréTw, Kal TÒ 
kaTáAovra KatecOiérwoav Exactos Tas GapKas TOU mÀyoiov 
QUTOU. 

) Kat Anpoua tv paBdov pov thy Kady, koi ácoppüjo 
abriv, TOD dtacKkeddcar Tiv diabykyny pov, Hv SueOeunv mpòs 

_ Távras Tous Naovs, Kat diacKedacOyoeTat èv TH HMEpa Exeivy, 
Kal yvaoovrar ot Xavavaior ta wpoPata Tà prracodpeva pot, 

 dudrt Adyos Kuptov ori. Kai €p@ mpòs aùroùs, et Kadov 
évómiov vuav rT, Óóre vOv picOdv pov, 7 dmeimracÓe: Kat 

'éoTycayv Tov picOdv. pov Tprakovra apyvpots. Kat eime Kv- 
ptos mpos pe, káÜes abrovs eis TÒ ywvevrýpiov, kal OKapopat ei 
déxipov ée rw, Ov Tpómov edoxipacOnv rèp avTOv, kai éXa[Bov 
TOUS TpldkovTa &pyvpoUs, kal évéBaXov avrovs eis TOY oikov 
Kvptov eis Tò xovevrijptov. 

Kai dréppuba thy paBdeyv thy devtépay 76 Zxoüuoga, ToU 
duacKeddcar THY karáoxeoiv àvajécov “lovda, kal dvapecov 
lopoxA. 

Kal eime Kuptos mpòs uè, ert AGBe ocavrO oken Toysevixa 
Toynevos ameipov: dudte idov éyw e€eycipw moméva emt THV 
yiv, TÒ éxAtravov où uù) émia kélnyrau, kai TÒ éokopsioévov 
o) pi) ENTON, kat TÒ cuvrerpuAMévov ov pH idoynTal, Kal TO 
OASKANpoV ov uù) koTevÜUvo, kai Tà kpéa TOV ékAekrOv KaTA- 
Qáyerat, kat TOUS GoTpaydAous avrüv ékapépJet. 

*Q of zou&atvovres Ta patata, karaAeAovróres à mpdPara, 
páyarpa mi Tovs PBpaxiovas avtov, kal émi tov OdÓOaApuóv 
Tov deftov avrov, 0 Poayiwy aitov Enpatvopnevos EnpavOyncera, 
Kat ô 6dGadrpds 6 Sets aùrod extuPAovpevos extupAwOHoerar. 

Ajppa Adyou Kupiov émi tov Iopand- Aéyet Kuptos, éxrei- 
vov oùpavòv, kai JepeAiav yiv, kat wAdoowy mvedua avOpamou 
êv abrà, idod éyw riyu THY “Icpoveadnp Os zpó0vpa cadevd- 
peva Tact TOS Aagis KUKAW, kal év TH lovdaia éorat vreptoxr) 
emi ‘Iepovoahyp. Kat orar ev Tfj "uépg. éketvy Ojoopas Tiv 
TepovoaAnu | MÜov Kara7o:0Upecvov TüGct Tots Everi Tas 
6 karazarüv avriv éuzatGov épraigerat, kai émovvaxOroovrat 


P Or, be sorely displeased with them. Gr. be weighed down upon them. 
A Gr. his arms, 


0 Or, wring their neeks. 
$ Or, a stone trodden by all, ete. 


mpare Heb. Alex. dsa€yxnv, covenant. 


AXCH Aras XI. 4—SXTT. 3. 


4 Thus saith the Lord Almighty, Feed the 
sheep of the slaughter; ?which their pos- 
sessors have slain, and have not repented: 
and they that sold them said, Blessed be 
the Lord; for we have become rich: and 
their shepherds have suffered no sorrow for 
them. 9 Therefore I will no longer have 
mercy upon the inhabitants of the land, 
saith the Lord: but, behold, I will deliver 
up the men every one into the hand of his 
neighbour, and into the hand of his king; 
and they shall destroy the land, and I will 
nob rescue out of their hand. 

7 And I will tend the flock of slaughter in 
theland of Chanaan: and I will take for 
myself two rods; the one I called Beauty, 
and the other I called Line; and I will tend 
the flock. 8 And I will cut off three shep- 
herds in one month; and my soul shall 
Bgrieve over them, for their souls cried out 
against me. 9? And I said, I will not tend 
rou: that which dies, let it die; and that 
which yfalls of, let it fall off; and let 
the rest eat every one the flesh of his 
neighbour. e 

Y And I will take my beautiful staf, and 
east 1t away, that I may break my covenant 
which I made with all the people. '! And 
it shall be broken inthat day ; and the Cha- 
nanites, the sheep that are kept for me, 
shall know that it is the word of the Lord. 
2 And I will say to them, If it be good in 
your eyes, give me my price, or refuse it. 
And they weighed for my price thirty pieces 
of silver. !? And the Lord said to me, Drop 
them into the furnace, and I will see if it is 
good metal, as I was proved for their sakes. 

And I took the thirty pieces of silver, and 
cast them into the furnace in the house of 
the Lord. 

H And I cast away my second rod, even 
Line, that I might break the S$ possession 
between Juda and Israel. 

P And the Lord said to me, Take yet 
to thee shepherd's implements belonging 
to an unskilful shepherd. !9 For, behold, 
I will raise up a shepherd against the 
land: he shall not visit that which is 
perishing, and he shall not seek that which 
is scattered, and he shall not heal that 
which is bruised, nor guide that which is 
whole: but he shall devour the flesh of the 
choice ones, and shall dislocate the joints 
of their necks. A 

Y Alas for the vain shepherds that have 
forsaken the sheep! the sword skall be upon 
^the arms of such a one, and upon his right 
eye: his arm shall be completely withered, 
and his right eye shall be utterly darkened. 

The burden of the word of the Lord for 
Israel; saith the Lord, that stretches out 
the sky, and lays the foundation of the 
earth; and forms the spirit of man within 
him. ? Behold, I wl? make Jerusalem as 
trembling #door-posts to all the nations 
round about, and in Judea there shall bea 
siege against Jerusalem. ? And it shali 
come to pass in that day that I will make 
Jerusalem a trodden stone to all the 
nations: every one that tramples on it 
shall utterly mock at it, and all the nations 


y Or, fails. à Mat. 27. 9, 10. 
u Or, porches, or, door-posts shaken by, eto. 


ZACHARIAS XII. 4—XHII. 4. 


of the earth shall be gathered together 
against it. *In that day, saith the Lord 
Almighty, I will smite every horse with 
amazement, and his rider with madness: 
but I will open mine eyes upon the house of 
Juda, and I will smite all the horses of the 
nations with blindness. 

5 And the captains of thousands of Juda 
shall say in their hearts, We shall find for 
ourselves the inhabitants of Jerusalem in 
the Lord Almighty their God. 6 In that 
day I will make the captains of thousands 
of Juda asa firebrand among wood, and as 
a torch of fire in stubble; and they shall 
devour on the right hand and on the left 
all the nations round about: and Jerusalem 
shall dwell again by herself, even in Jeru- 
salem. 7 And the Lord shall save the taber- 
nacles of Juda as at the beginning, that the 
boast of the house of David, and the pride 
of the inhabitants of Jerusalem, may not 
magnify themselves against Juda. 9 And it 
shall come to pass in that day, that the Lord 
shall defend the inhabitants of Jerusalem; 
and the weak one among them in that day 
shall be as David, and the house of David as 
the house of God, as the angel of the Lord 
before them. ? And 1t shall come to pass in 
that day, that I will seek to destroy all the 
nations that come against Jerusalem. !! And 
I wil pour upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the 
spirit of grace and compassion: and Bthey 
shall look upon me, because they have 
mocked me, and they shall make lamenta- 
tion for him, as for a beloved friend, aud 
they shall grieve intensely, as for a first- 
born son. pne 

l [n that day the lamentation in Jeru- 
salem shall be very great,as the mourning 
for the pomegranate grove cut down in the 
. plain. ?And the land shall lament in 
` Yseparate families, the family of the house 
of David by itself, and their wives by them- 
selves; the family of the house of Nathan 
by itself, and their wives by themselves; 
35 the family of the house of Levi by itself, 
and their wives by themselves; the family 
of Symeon by itself, and their wives by 
themselves; all the families that are left, 
each family by itself, and their wives by 
themselves. 

In that day every place shall be opened to 
the house of David and to the inhabitants 
of Jerusalem for removal and for separa- 
tion. ? And it shall come to pass in that 
day, saith the Lord of hosts, tkat I will 
utterly destroy the names of the idols from 
off the land, and there shall be no longer 
any remembrance of them: and I will cut 
off the false prophets and the evil spirit 
from the land. ?And it shall come to pass, 
ifa man will yet prophesy, that his father 
and his mother which gave birth to him 
shall say to him, Thou shalt not live; for 
thou hast spoken lies in the name of the 
Lord: and_his father and his mother who 
gave him birth shall bind him as he is 
prophesying. 

! And it shall come to pass in that day, 
that the prophets shall be ashamed every 
one of his vision when he prophesies; and 





B John 19. 37. 


4 Sec a similar construction, Mark 6. 39, 40. 


1124 ZAXAPIAS. 


> 3 SS ld \ » A ^ 5 ^ 
ér aurnvy mavra Ta ehvn THs yis. “Ev rh nespa éketvy, A€yer 4 
A / tj y 
Kuptos mavrokpárwp, waragw mávra mrov èv éxoracet, kal 
b! 3 / 5 ^ > , > N `~ `~ ^"^ 5 / 
Tov avaParnv avToU év zapadpovyset, éri 82 76v olkov lovda 
/ , e^ 
duavoigw To)s ddGadpovs pov, kal Távras toys UrmOovs TOV 
^ /, s 
Nady maráčw êv üzorviAooce. 


b! ^ , 3 / ^ 
Kat podov oi xuMapxoi louóa êv rais kapO(aus abrQv, 5 
e / € ^ Mj . e^ € 
eupyaomey éavrots Tovs karoiko)vras lepovaaAzu êv Kupiw 
A /, ^ 3 ^ € /, Md 
mavrokpatopt co avtav. Hv Ty pépa kevn Ojoopac rovs 6 
X /, 'Í Ò e 8 Na s E) c. ^ s N e , 
xtAvapxous lovóa ws dadov Tvpós év Evdois, kai ðs Aapmrada 
N / N / ^ 
vpOs év Kadduy, Kal karadayovrat k OefiOv, Kal È ebuvipwv 
A ~ € 
Távras TOUS Àaovs kukÀóhev, kai xaroucjoe, lepovcaAT. èri 
> e A > e / N /, r 7 ~ / 
kad éautiv èv lepovcaAu. | Kat owoes Kvptos rà oxyvapara 7 
> / N 3 ? 5 A c A 4 2 , 
Louda, Kaus AT GpXYS, OTWS pù peyavvyral Kavxyua OLKOU 
Aavid, Kal érapois TOV kaTtorkovvrwv '"lepovcaAnp émi Tov 
'I ^0 K NS y > A e 7 E ? 6.45 a K " 8 
ovoa. oi coral év T) NMEPA exelvy Yrepacmet Kupos 
€ b ^ € hs A 
vmép TOV kaToukovvTOv Iepovoraàņu, Kal corat ó àobevôv èv 
3 ^ , > / ^ € , e ` e M O N e > 
avrots év ékeivy) TH Hepa ws Aavid, 6 dé oikos Aavid ws oikos 
ex e 3 2 ? A A 
@cov, ws ayyeAos Kuwpiov évwriov aùrõv. Kat eora èv rH 9 
e / 4 / ^ 
neépg. exetvy, CyTnow eSapar mdvra Tà COvy Ta epydpeva èri 
T Añ K ~O ^ LUNES D ^^ to \ a N 
epovg'a m. at EKXEW ézL TOY OiKov Aavld, Kat TL TOUS 
e A A 
Katotkovvtas lepovoaàùu mvedua XápiTosS kat oükrtpj.o0* Kal 
> Aé 5 N ~Y 3 0 © / N / 
émuBAéjovra, mpos pè, àvÜ dy KaTrwpyycavro: Kal KdWovrat 
$ `Y ? e^ / 
€T QUTOV KOTETOY, WS êT üyoammró, Kal ó0vvoUjcovrat ðúvyv, 
ÖS Tl TO TPWTOTOKY. 
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"EB A x f. 3 ? X bú e s > E! a 11 

, Ev 7j) pepo éxeivy peyahvvOnoerat ò koreròs év lepovca- 

e ^ / A / 
Anp, ws Ko:erós DoGvos év medi ékkozrojévov. Kat koyera, 12 
7 yy Kata dvÀàs dvAás: vA: otkov Aavid kað éaurny, kal 

e A * ^ P e , M » 7 > e 
ai yuvatkes avTOv Kal éavrás: vy otkov NaGay kaĵ éav- 

M N e ^ » ^ P e / N y b > €) 
THV, kai ai yuvatkes avrQv kaÜ éavrás: — v1) otkov Aevi Kal 13 
EQUuTyV, kat at yuvatkes avtav Kal Cavrás: þv Tod Zvuueov 

> A ^ ^ 
kaĵ éauTyv, Kal at yuvatkes adrav kaf éavras. Tlaca at 

e , bS N 3 e `~ N ^ 3. ^ 
VToAeAetuupévat puat, þu) Kal éavrýv, Kal yuvatKes avrüv 
Kad éavrás. 


"Ev 7H huépa éketv ë as TÓTOS Ò ) TO Siko 13 
Lv Tj) Tj.épo. Exelvy EOTaL ms TÖTOS ÜtavovyOjevos TH OLKY 
Aavid, kai Tois Katouxotow ‘Iepovcadnp eis THY perakivyoty, 
N ~ N ^ /, / 
Kat eis TOV ywpicpoyv. Kat evra èv try nucpa éketvg, Aéyet 
K , ~ G 3 À G ^ x 3 ? F A id 4 À 3 `~ 
vptos sabaw, é£oXoÜpevaw 7a Óvónara TOv ciðwAwv aro 
A ^ v > " f 
THS YIS, kal oùk èri avrGv éoTaL uvelar Kal voUs WevdorpoPpy- 
bi N A A e ^ AN 
TAS, KaL TO TveU0pa TO ükáÜaprov eap dmó rs yfs. Kat 
$^ / » » N 3 ^ A 3 S, S 
era. €!y mpopyreóoy av@pwios ért, Kal pet wpós abróv 
^ Ld 5 A € 
Ô TATP QUTOU, kal 7) PLATNP AUTO, oL yevvijgavTes AUTOY, OV 


t2 


Co 


Ehon, ore Wevdyn éAáAqaas èr óvóuori Kupiov: kai ovprodiov- 


3 * € ~ ^ ` e^ /, 
CW AVTV O TATP AUTOV, kaL 7) [LITHO AUTO, OL "yevvijaavTes 
> N > ^ / 
GUTOV, év TO Tpopyrevey avróv. 


>> 


K NS» 3 ^ € / > / 2 e bn 

ol ETTAL EV TH YNuEoa exeivy KaTatcxyvvOycovrat oi Tpody- 
€? A ^ ^ `“ 

TAL, EKATTOS EK THS Opacews a)T00, év TQ mpoPytevew avrov, 


ò Or, departure. : 


ZAXAPIAS. 1125 ZACHARIAS XIII. 5—XIV. 11. 


LE DE , "vf Sv abevoavro. Kat épet, they shall clothe themselves with a garment 
5 kal évdvcovtat Sepp T Pe a0 wy gil in i Pm hair, because they have lied. 9? And one 
oUK ciui mpopyTys éyo, dótt &vÜptzros ¿pyačópevos THY E g sag am ne, E prophet, for I ama 
ae > wis Z 2 4 uler o e gr ght me 
£ € EK VEOTNTOS pov. aL ground, for a man brought m 
6 eyo eiat, ‘aa avlpwros Ma A i a d pis A . up thus from my youth. 6 And I will say 
ép& mpos avTOv, TL at TANYal avTar QVAUETOV TWV Xetpov TOV; € b are these wounds between 
Sees (ies aes y. ^ ^2 ^ thine hands? and he shall say, T ith 
E EV TW OLKO TW AYANMYTW MOV. l 1 Say, LNOSE Wl 
Kat épet, as exAyynv t ads: ala m. which I was wounded in Pmy beloved 
7  '"Pou$aía é£eyépÜgr. èri tous ToyLevas pov, Kat éri avdpa house. 
/ / / , 4 l - ‘Awake, O sword, against hepherd 
m KpaTOpD, TATAEATE TOUS TOL e, ; against my Y shepherds, 
moityv pt eyer Kuptos T ai dco : ‘ A E and against the man who is my citizen, 
pévas, kai éxomacate TA mpoPara: kal éraóo TYY XUP MOV saith the Lord Almighty: 9smite the shep- 
S émi vobs puxpovs. Kal éorat év macy T) yb deyet Kuptos, herds, and draw out the sheep: and I will 
-—À— o deo on 2 PAA Tò Sè totroy Pring mine hand upon the little ones. 8And 
Ta OVO MÉPN AUTHS écoAo0pev PO nut E A paor i shall come to pass, £2a£ in all the land, 
) brodepOjoerar èv aùr. Kal ddw Tò vpírov dia mupòs, kai saith the Lord, two parts thereof shall be 
/ > Ne a Ó dpyóptov, koi OORD abtous, cut offand perish; but the third shall be 
TUPWOW QUTOUS, ps mug EC a PY P f oT : " left therein. 9 And I will bring the third 
ws doxialeTar TO Xpvatov: AUTOS ézikaAécerat TO OVOMA pa, i apa UM ue Oba ss will n" them 
ewe s / » ^ S 21^ 7 PER a DUUM as silyer is tried, an will prove them as 
OV OUTOS €OTL' KAL 
ye Y We LA "c Aoós p diu gold is proved : they shall call upon my 
autos épet, Kuptos 0 (9eos pov. name, and I will hear them, and say, This 
-- 4 m . : . 1smy people: and they shall say, The Lord 
'Ióov nugpar Epyovtat Kvptov, Kat Suapepir yo ovrat Tà is my God. 
p . 3 > N 
ckÜÀd cov èv cot Kat émwovvd£o mávra Ta éÜyy êri Tepov- Behold, the Bays of n Lord, come, f 
No» L7 Leys e gi l duapmraynoovrat thy spoils shall be divided in thee. ? Anc 
c ainu ELS ToAeuov, SEE GA ocerat ? TONS, po” ond M] . Iwill gather all the Gentiles to Jerusalem 
Ql OLKLAL, KAL AL YUVaLKES podvvOynoovTat, Kat cy TO to war, and the city shall be taken, and the 
; ns ró "v aiyuadwota, oi 68 karáAorro, TOD Aaov houses plundered, and the women ravished ; 
m S TONEWS p^ ui ae S T and half of the city shall go forth into cap- 
pov ob py é&oAo0pevÜDaw èx THs woAcws. tivity, but the rest of my people shall not 
ESTNE Ky \ ect rots &Ültow be utterly cut off from the city. 
at é£eAeucerat Kuptos, Kal TapaTG s 
= P P ? And the Lord shall go forth, and fight 


> 4 N € 7 / voe DONEC A ; | 
ékeivots, Kalas Nuépa maporó eos ouTou év NEP% moÀénov. with those Gentiles as when he fought in 
Kat o7yoovrat oi móðes avrou ÈV TH NmEpa €«eivy ETL TO apes SEEN E war. “i And n id ppal coud 
a ae x / er. ‘ T Aüy- kal in that day on the mount o ives, whic 
TOV éo, Ka A LepovoaAny “oe is before Jerusalem on the east, and the 
oxic Onoerat TO opos TOV éAatv, TO YRLTV QAUTOV T POS AaVaTO- mong of Cee shall ae asunder, half 
` sD 7 7 A ere : 1" cS it toward the east and the west, a very 
éva omoopa: kai KALWwet TO NuLov OF it towa: : 7 
Ads A Oadaccay, eros E ¥ p n NC ` A great division ; and half the mountain shall, 
TOU Opous mpos TOv Doppav, kat TO ")U.LO'V AVTOV TPOS "OTOV- lean to the north, and half of it to the south. 
Koi dpayOnoerat h pápayé tov Ópéov pov, kat éyxohAnOnoerat ? And the valley of my mountains shall be 
` 07 RANG NS by D eu $ E closed up, and the valley of the mountains 
ddpays ópéov ews Iac00, kat ép pat YORTAL KAVOS EVEPPOYN shall be joined on to Jasod, and shall be 
ÈV TALS YMEpALs TOU TVTTELT MOU, ÈV NUEPaLs O£iov BactAéws blocked up as it was blocked up in the days 
qo. | we ups 6 Oto dco TE TES Di CUO mess of the earthquake, in the days of Ozias king 
aue" Wc UL CN S Ecos ovy d Y P** of Juda; and the Lord my God shall come, 
avrov, Kat éorat èv éketvg TH Nuepa ovk erta ds, kat and E the zx pin T ee # el 
, \ 4 » 4 © unen D B4 2 een come to pass 1n that day tha ere sha e 
E0Q €KELY , 
puxn Ree MC SUCHE ee INE TN i" LEN S 7 no light,7and there shall be for one day 
yvoo71) TO Kvupiw, Kal ovK Ņpépa, kat OV VUS, KAL TPOS ETTEPAV ¢ cold and frost, and that day shall be known 
EOTAL (s. to the Lord, and i£ shall not be day nor 
night: but towards evening it shall be 
; ^ » e ^ e 
Kat èv 7 ýuépa exeivyn eEccdoerou vowp Cay èg Iepovoa- B^ anes - 
^ s Tg SE / ` 7 E nd in that day living water shail come 
TNV, KGL TO 
Amp. n! ie a aim Mie in in ad Oar — Per mP = z ~ forth out of Jerusalem; half of it toward 
Hptov QUTOU EiS FHV Odàassav THY €oxaTYv' KAL EV Cepet Kal the former sea, and half of it toward the 
êv gape čorar ovtws. Kat éorat Kúpios eis BactAéo êri wacay latter sea: and so shall it be in summer and 
x —— € zc M X » Ký © NON Y spring. °? And the Lord shall be king over 
Gils SINGERS. SOC: ABU PES Skane ne pii ns all the earth: in that day there shall be one 
aitod tv, kvkAQv vücav THY yv, kai THY EPN pov Qro Taßè e Med pue p 10 e uei c 
o e ` ` / e 7 e d SV WWE Ww she earth, an e wilderness from 
ews Peupow xara Norov lepovoahyp.. Popa be ETL TOTOV unto Remmon south of Jerusalem. And 
pevec ard Tis TUANS Beviapiv ews TOU TOTOV THs TVANS TIS e ee aue um due pum t4 ro a 
/ » ^ ; ^ ^ © a gate of Benjamin to the place of the firs 
K a a m a uns Tov yovv, Kal EWS TOU TUPYy?" gate, to the gate of the corners, and to the 
Avapendr, eos TOv VvroAqviov Tov Baci\éws karoikýoovov év tower esu e T E p 
2a OC me. » : 4 ‘ S they s dwell ĉin the city; anc 
ù Karounoet lepoovcaAr, Presses, y y; 
CHORUS ed E åválep ie ig i ee es, e 7 p "P. there shall be no more any curse, and Jeru- 
areTOLUOTWS. salem shall dwell securely. 
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Alex. the house of my beloved. y Alex. shepherd. ó Mat. 26. 31. C Alex. Wuxos, cold, probably the right reading. 8 Gr.init. 


ZACHARIAS XIV. 12—21. 


12 And this shall be the overtnrow with 
which the Lord will smite all the nations, 
as many as have fought against Jerusalem ; 
their flesh shall consume away while they 
are standing upon their feet, and their eyes 
shall melt out of their holes, and their 
tongue shall consume away in their mouth. 
133 And there shall be in that day a great 
Bpanic from the Lord upon them; and 
they shall lay hold every man of the hand 
of his neighbour, and his hand shall be 
clasped with the hand of his neighbour. 
H Juda also shall fight in Jerusalem; and 
God shall gather the strength of all the 
nations round about, gold, and silver, and 
apparel, in great abundance. ! Amd this 
shall be the overthrow of the horses, and 
mules, and camels, and asses, and all the 
beasts that are in those camps, according to 
this overthrow. 


16 And it shall come to pass, that whoso- 
ever shall be left of all the nations that 
came against Jerusalem, shall even come 
up every year to worship the king, the Lord 
Almighty, and to keep the feast of Y taber- 
nacles. 47 And it shall come to pass, that 
whosoever of all the families of the earth 
shall not come up to Jerusalem to worship 
the king, the Lord Almighty, even these 
shall be added to the others. !8 And if the 
family of Egypt shall not go up, nor come; 
then upon them shall bethe overthrow with 
which the Lord shall smite all the nations, 
whichever of them shall not come up to keep 
the feast of tabernacles. 19 This shall be the 
sin of Egypt, and the sin of all the nations, 
whosoever shall not come up to keep the 
feast of tabernacles. 


7 [n that day there shall be upon the 
bridle of every horse Holiness to the Lord 
Almighty; and the caldrons in the house of 
the Lord shall be as bowls before the altar. 
“I And every pot in Jerusalem and in Juda 
shall be holy to the Lord Almighty: and all 
that sacrifice shall come and take of them, 
and shall seethe mea? in them : and in that 
day there shall be no more the Chananite 
in the house of the Lord Almighty. 





B Or, astonishmert. 


1126 ZAXAPIAX. 
b! y 3 A e 
Kat avr eotae 7) mT@ous nv képet Kuptos závras rovs 12 
ej € 
Aaovds, ogot émeoTpárevcav éni lepovoaAQu: taxyoovTat ai 


, $ ^ e / 3 AN x jo 3 ^ N e 3 
TApKES auTOv, ÉTTYKÓTWV TL TOÙS 7ró0as aŭrTÕv, kai ot òplaÀ- 
/, ^ ^ ^ ^^ 
poi avrGv punoorvTat ék TOY OmGy QUTQV, Kal Ñ yAGooa avTOv 
2 A 2 » ^ N A 
Takýoerat éy TH oTpaATL avTav. Kai corat èv Tfj Huepa 
/ j / 4 > , M 
exewn exotacis Kupiov pey&An em avrous: kal èmıÀýyovrat 
P ` ^ 2 A N 
ékagTos THS Xetpós TOU TANCLOY avTO), Kat ovutiakýoerat Ù 
A ^ /, ^ 
xelp avTov mpos TYV xElpa TOD wAyotov aitot. Kat 'lovOas 
e A N Ps A 
maparagera év lepovoadnp, Kat cuvage. Tiv loxUv mávrov 
^ ^ 4 / b / b 
Tov adv kvkAóÜev, xpvoíov kat dpyvptov Kal ipatiocpoy ets 
"^ 50 \ ej + e ^^ A € ` 
mwAnG0s odóópa. Kai avr cora ) mTÕSIS TOV UTTOV, kal 
^ / N ^ / N A E N e^ 
TOV HMLOVOV, kai TOV KGjA]AOV, KAL TOV OVWY, KAL TràvrOV TOV 
^ ^ » ^ V^ : / 
krgvüy TOv Ovrov èv Tals moapep[BoAats Exeivais, KATA TÙV 
^ 7 
TTOCW TAUTHV. 
7 \ ^ ^ ^ 
Kai éorat, oot àv  koraAeubÜGouv èk mávrov tov éÜvüv 
^ > / 3 >? € M ^ 39 / D Ww» A 
tav ¿AJóvræv ér lTesovcadnu, kat áva[joovrat kar êviavròv, 
A ^ ^ ^ A ` ^ 
ToU Tpockuveca,. TO faciet Kupiw mayroxpatopt, Kat Tov 
e /, N e `N m / œ~ 3 e N 
éoprácaL THY €opTZv TS OKyVvoTyyias. Kat corat, ooor éàv 
\ 93 ^ 5 ^ A ^ ^ A » € M 
py dvaBaow êk vacüv TOv pvàðv Ts yüs cis lepovooAgp, 
^ A ^ , d ` D 
Tov mpookuvjoar TQ Baowret Kvpio vavrokp&ropi, Kat ovroL 
2 , / 335 ` ^ D N93 ^ 
éxeivols ?rpooTreÜjoovra,. Hay òè vA] Alyuarou py avafsn, | 
Nos va S , » € ^ e , mel 
pydé EXGy, kal éri TovToUs éorat 1) TTaoLS, Yv waTager Kúpios 
€? N ^ "^ "^ 
vàyra, TÀ €0v2, oca àv py avaBy, ToU éoprácau THY éopri]v THs 
oxyvorynyias. Avr» éoTar 7) auaptia Aiyvrrov, Kat 7) åuap- 
4 / ^ ^ e N N f9^ 4 N N 
tia. TavTwv TGy éÜvv, Os àv pH avaBy Eopraca THY éopTHY 
^ , 
Tis OKQvomwytas. 
"E ^ € / > / LÀ A > N N À N ^ 9 
, Ev Ti neépa exetvy eorar TÒ emt Tov xaluvóv ToU Ummov 
&ytov TQ Kvupiw sravrokpàropv Kat eoovrat ot AEByres év TO 
» £ e : / b , ^ 0 d `N 9 
oto Kuptov ws hidat vp mpoocwrov rov Gvotacrypiov. Kai 21 
z A / 3» € A N05 ^ 9 A e ^ 
cova mas AéDBws èv TepovoaoAnp kat èv 7@ ‘lovda Gyios TO 
/ N e 4 N 
Kupiw mavrokpáropv Kat Hovet 7ávres of ÜvoidGovres, kai 
2 A A : 
Anwovrat é£ avt&v, kat eyoovow év avrois Kal ovK €oraL 
A * E ^ + / / 3 ^ € A 
Xavavatos ETL ev TO otkw Kupiov «avrokperopos €v TN NEPE 
EKEN. 
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y Lit. tent-pitehing. 


MAAAXIAZ. 1127 


MAAAXIAS. 


AHMMA Aóyov Kupfov êri tov “IopanA êv xetpi dyyéAov 
avro), Gabe 07) êri Tas Kapdias vuv. 

2  "Hyémqgoa pâs, Aéye Kvpuos: kal etae, èv rive ?yyózrqoas 
nas; oUk áOeAds Tv Hoad rod "laxo, Aéyee Kuptos, xai 

3 iyyó-qoo tov laxo, tov dé Hoad éuíogca, kai éra£a TÀ 
Opta aUTOUÜ cis adanopov, kal THY kAnpovojav adrov cis 

4 Odpara épipov; Art pet, 7) lóovuaía Karéotpamrat, kai 
émtaTpéj/ojev, koi dvoikodopjnowpey Tas épńýuovs: Tade Aéyet 
Kuptos ravrokpátwp, avroL oixodopynoovat, kat éyw karacrpépo: 
Kai éruxAnOynoerat aùrois dpta avopias, kat dads ép öv rapa- 

5 rérakrat Kópios ews aiQyos. Kai of ó0aXuot ouv Oyovrat, 
Kal duels épetre, éueyaAóvOn Kiptos vmepávo TOv Óptov TOU 
lepa5A. 

G Yiós dodet marépa, kal dovAos TÓv kúptov éavroU: Kal ei 
TATHp ciut éyà, ToD stiv 7 óa pov; kai ei Kvpiós cipt eyo, 
ToU écTw 6 PdBos pov; Aéye Kuptos mavroxpatwp: vets ot 
Lepets of QavA(ovres TÒ Ovouá pov, Kal elzrate, èv rivi pav- 

7 Atoapev tò Ovou& cov; Tlpoodyovres mpòs rò Cvotacrypioy 
pov àprovs yAwryynpevous, Kal eirate, èv tive HALoyNTApeEV 
avrovs; €v TH Aéyew tas, tpdwela Kvptov nAwrynpeévyn éott, 

8 kat Tà êmiriÂépeva eEovdevecare. Aste àv rposayáynre 
tupXrov eis voias, où kakóv; Kal éày mwpocayáygre XwAdv 7 
appwotov, oU kakóv; qpogáyaye Ò) avTO TH Yyoupevw Gov, e 
mpoadegerat ae, et Aneta mpórwróv cov, A€éyer Kvptos zravro- 

/ 
KpaTup. 

9 Kat viv é&áokeoÓe TÒ apóowmov tod Ocod tpav, kal 
OejÜyre aitod. “Ev xepoiv tuav yéyove ravra, el yoga èé 

O vuv rpdcwra ouv ; éyee Kopios vavrokpárop. Aiste kal 
ev opiv a'vykAewÜoovrat Ovpat, kat ovK dvawerat rò Üvata- 
oTypLov pov Oopeáy- odK EoTLe prov OdAnwa èv tpiv, Aéya 
Kvptos zavrokp&rop, kai Pvoiav où mpocdegopar ex TOv yepôv 

] tyov. Aor. ard dvatodGv TÀ(ov kai ews dvtpov TÒ Ovoj 
pov deddfacrar év Tots eveot, kal èv mavri rórw Ovpiapa 
Tpooayerat TE ovoparé pov, Kal Ouota kafapa: dite péya Tò 
ovod pov èv ots EOveat, A€yer Kúpios vavrokpárop. 


MALACHIAS I. 1—11. 


IB. 


THE burden of the word of the Lord to 
Israel by the hand of his messenger. Lay 
at, I pray you, to heart. 


? have loved you, saith the Lord. And 
ye said, Wherein hast thou loved us? Was 
not Esau Jacob's brother? saith the Lord: 
yet BI loved Jacob, ?and hated Esau, and 
Y laid waste his borders, and made his heri- 
tage as dwellings of the wilderness? 4 Be. 
cause one will say, Idumea has been over- 
thrown, but let us return and rebuild the 
desolate places; thus saith the Lord Al- 
mighty, They shall build, but I will throw 
down; and they shail be called ‘The borders 
of wickedness, and, The people against whom 
the Lord has set himself for ever. 5And 
your eyes shall see, and ye shall say, The 
Lord has been magnified ? upon the borders 
of Israel. 


6 A son honours his father, and a servant 
his master: 1f then I am a father, where is 
mine honour? and if I am a master, where 
is my fear? saith the Lord Almighty. Ye 
the priests are they that despise my name: 
yet ye said, Wherein have we despised thy 
name? /[n that ye bring to mine altar 
polluted bread; and ye said, Wherein have 
ye polluted it? In that ye say, The table of 
the Lord is polluted, and that which was 
set thereon ye have despised. 9 For if ye 
bring a blind victim for sacrifices, is it not 
evil? and if ye bring the lame or the sick, 
is it not evil? offer it now to thy ruler, and 
see if he will receive thee, if he will accept 
thy person, saith the Lord Almighty. 


9 And now $ intreat the face of your God, 
and make supplication to him. These things 
have been done by your hands; shall I 
accept you? saith the Lord Almighty. 
1 Because even among you the doors shall 
be shut, and one will not kindle the fire of 
mine altar for nothing, I have no pleasure 
in you, saith the Lord Almighty, and I will 
not aecept a sacrifice at your hands. !! For 
from the rising of the sun even to the going 
down thereof my name has been glorified 
among the Gentiles; and in every place 
incense is offered to my name, and a pure 
offering: for my name 1s great among the 
Gentiles, saith the Lord Almighty. 





B Eom. 9. 13. y Lit. appointed them for desolation. 


ó Gr. above. 


C Lit. propitiate. 


MaArLACHIAS I. 12—1I. 13. 


12 But ye profane it, in that ye say, The 
table of the Lord is polluted, and his meats 
set thereon are, despised. And ye said, 
These services are troublesome: therefore 
I have utterly rejected them with scorn, 
saith the Lord Almighty: and ye brought 
in torn victims, and lame, and sick: if then 
ye should bring an offering, shall I accept 
them at your hands? saith the Lord Al- 
mighty. And cursed zs the man who had 
the power, and possessed a male in his flock, 
and whose vow is upon him, and who sacri- 
fices a corrupt thing to the Lord: for I am 
a great King, saith the Lord Almighty, and 
my name 1s glorious among the nations. 


And now, O priests, this commandment 
isto you. ?If ye will not hearken, and if 
ye will not lay ić to heart, to give glory to 
my name,saith the Lord Almighty, then 1 
will send forth the curse upon you, and I 
will bring a curse upon your blessing: yea, 
Y will curse it, and I will scatter your bless- 
ing, and it shall not exist among you, be- 
cause ye lay not this to heart. ? Behold, YI 
turn my back upon you, and I will scatter 
dung upon your faces, the dung of your 
feasts, and I will carry you away at the 
same timc. *^And ye shall know that I bave 
sent this commandment to you, that my 
covenant might be with the sons of Levi, 
saith the Lord Almighty. 


5 My covenant of life and peace was with 
him, and I gave ĉit him that he might 
reverently fear me, and that he might be 
Sawe-struck at my name. ©The law of 
truth was in his mouth, and iniquity was 
not found in his lips: he walked before me 
directing Ais way in peace,and he turned 
many from unrighteousness. 7 For the 
priests lips should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for 
he is the messenger of the Lord Almighty. 


8 But ye have turned aside from the way, 
and caused many to fail in following the 
law: ye have corrupted the covenant of 
Levi, saith the Lord Almighty. ?And I 
have made you despised and cast out among 
all the people, because ye have not kept my 
ways, but have “been partial in the law. 


10 Have ye notall one father? Did not 
one God create you? why have ye forsaken 
every man his brother, to profane the cove- 
nant of your fathers? 


1 Juda has been forsaken, and an abomi- 
nation has been committed in Israel and in 
Jerusalem; for Juda has profaned the holy 
things of the Lord, which he delighted in, 
and has gone after other gods. !?'l'he Lord 
will utterly destroy the man that does 
these things, until he be even cast down 
from out of the tabernacles of Jacob, and 
from among them that offer sacrifice to the 
Lord Almighty. ?3 And these things which 
I hated, ye did : ye covered with tears the 
altar of the Lord, and with weeping and 
groaning because of troubles: zs ?£ meet 
for me to have respect to your sacrifice, or 
to receive anything from your hands as 
welcome? 


1128 MAAAXIAS. 


€ A ` A N ^ ^ 

Ypets òè BeByXoUre adrd év 7G Aéyew bpàs, rpáreča Kuolov 12 
3 d bS N f- 
nAwwynwevy éori, kat TX emitWéueva eLovdévwrat Bpwpara 

5 ^ ` p ^ > / 3 74 \ 9 Z 
avTov: Kat erare, ravra év kokoraleias éoti: kat éSehv- 13 

/ 
coa. avrà, Aéyeu Kúpios savrokp&raop* kal elgebépere ápmay- 
para, Kal TÈ xoÀà, Kat Ta évoxAoUpevos kal éàv dépgre TYV 
ld ; ^ ^ ^ 

Üvciav, ei mpoodefojras atta ék TOv Xepüv juüv; Neyer 

rd A e 
Kúpios wavroxpatwo. Kat émikaráparos, 0s nv OvvarOs, kai 14 

^ A Lj ^ ^ 2 ^ 
vmrnpxev €y TQ wOlAVUO AUVTOV apav, KaL €Ux) abrou er aUvTO, 

/ £ ^ z /, 

kat Over diepOappevoy Ta Kupie Ort BaciXevs. péyas éyó 

> Z / / b > /, 3 
eiut, Aéyet Kuptos mavrokpátwp, Kat TÒ Ovod mov emupaves év 
TOUS eOvect. 


M ^ € > N v b e ^ e c ^ o nb! N 
Kat vov v) évtoAn arty mpòs vas ot tepeis. Bay py 2 
3 £ N 2A ~ im 3 M! Z e ^ A A 
axovonte, kal éàv uù Chode cis THY kapõiav uav, ToU dodvat 2 
/ ^ / f / lA N 
Oócav TO ovoyare Lov, Neyer Kuptos vavrokoáTop' Kat écamo- 
^ 3 € ^ N f 5 / / 
oTeAO Eh ous THY karápav, Kal émrikarapócopat THY ebXoy(av 
^ N 4 
BUOY, kal karapáropat a)T]v: Kat dtacKeddow THY evAOYiaY 
^ `~ k ; "^ ^ 
)pv, Kat oùk EOTAaL év Duty, OTL Duels Ov Teo. eis THY kap- 
Ou e A > N 5 ON 3 / € ^ N 5 N ^ 
iay tuov. Tow yè àdQopülo tuty Tov @pov, Kal oKopmuD 3 
T b! ^ ^ ^ 
EVUOTOOV ET TA TPOTWTA Uy, EVYTTPOV €oprQv Dav, kal 
À £ (2 3 ^ 3 7 N95 , / > N 2 
yopar tuas eis TO aùró. Ka: émyvwcerbe Ori yù èfa- 4 
7 M e^ ^ d OES b 
wéoTaAKa TPÒS ops THY évroAyjy TaUTHY, TOV civar THY StalHKyY 
N A / 
pov pos ovs Aevitas, Aéyeu Kúpios sravrokpárop. 


ST ô A ? A - 9 3 ^ ^ ^ ~ ^ 9' Af ` E 
ua ky pov Ùv per avroU Ts CwHs Kat THS eioxvys, Kal 5 
COWKO QUTO € hos Beicbat NY 2 , > f 
To ev pope popeiobai pe, kat oz TPOTHTOV Ovogua- 
/ / > 7 ld 3 / D ? A / 
ToS pov gTéAÀegÜaL. aùróv' vójuos àAwÜcias Tv èv TO oróparı 6 
A ~ ^ 
avTov, kal ádOuc«a oUx ctpdOy èv we(Aegw avrov: èv eipyvn 
, 5 / > 5 ^ by A > 7 > KE 
karevÜvvov émopeíUn per pod, kal moAÀXovs éméoTpeJev dx 
39 , €? ? e £ / ^"^ bj , 
aductas. “Ore yeiAn tepéws dvAá£erat yvaou, koi vopov 7 
/ ^ 
exlyTHTovew êk orópartos abro), dóri ayyeAos Kupiov zavro- 
Kpáropós éoTw. 


M A NS» / E ^ e A B EN , M 
Ypets 06 éfekAivare êr ris 6000, kal noPevncare moAXovs & 
> Z / N / ^ ^ / 2 
êy vouw, diebbeipate tiv SiaOyKyv Tod evi, X€yet Kúpios rav- 

A 3 AN / e ^ 5 7 Ns >e 
Tokpatop. Kayo dddwxa uas eEovdevwpéevous kai arep- 9 
/ 2 4 N 0» 3 ? v* e ^ > 2 ^c s 
pevous «is mavra rà vn, àv? àv tyes odK éjvAáZaoÓc Tas 
e 8 , 2 2A 7 , ME / ; 

odovs pov, ad\Aa éAapDüvere Tpdcwma èv vóuo. 


Oz A N e / e Wm. s 5 N ® A @ » fe c. 
uyi TaTNp cis TvTOV Vj4)v ; oùyi Meds eis éxrtocv Dyas; 10 
2 e > , eg 7 3 s > ^ ^ ^ 
TL OTL €ykaveAUmere éxaoos TOV dOcAQóv av707, ToU DeDnAOcat 
v , ^ ^ 
Tiv dalky TOV zarépov ouv ; 


? , 2 

ByxaredcipOyn ‘Iovdas, kai BddAvypa éyévero èv TH ‘IopandA 11 

A € : 
Kat èv Lepovoadnp, dudte €BeBynrwoev Tovdas rà ayia Kuptov, . 
> © 2 / E lA 5 A 2 lA > 
év ois TyyáT 0€, kai érerydevoev eis Jeods aAXNoTpiovs. Ego- 12 
AoÜpsóge. Kupios tov dvOpwrov róv sotUvra rara, ews kal 

^ 74 

tamewwly ék oxqvojárov lakoD, kai êk spooayóvrov Üvoiav 
TQ Kupio mavrokpáropi. | Koi taŭra, & euurovy, éroretre 13 
5 X , À / b 0 A had , M À G ^ 
ékaAvTTEere Oükpugt TO ÜvoiaoTypuov Kupiov, Kat KAavOpnw 

N A 3 Z » YE E Aé > 0 d S 
kat gTevayp«o EK KOTWY ETL aSiov emiBAEWar eis Üvotav, 1) 
AaBetv dextov ék Tay xeipdy bpGv ; 





f Gr. puffed at them. y Gr. separate the shoulder from you. ò Or, power, or, charge to fear me, etc. UC See 2 Cor. 8. 20. 
Ü Gr. shall. A Gr. accepted persons. 


wT 


w o U) 


wro 


MAAAXIAZ. 1129 


Kal eimare, €vekev Tivos; ort Koptos ducuaprupato avape- 
cov cov, kai avapéooy yuvatkòs vedtyTdés cov, HY éyKxatéXures, 
Kal aur» Kowwvds cov, kai yuv) dvabyKns cov. Kat où xaddv 
éroinoe; Kat TOACA TVEÚMATOS AÙTOD kai ELTATE, TÉ dÀXo 
} oméppa qre? 6 @eds; kal Pvdrdsaole èv T mvevuartı dwar, 
kai "yvvatke. veóryrós cov py éykoraAémgs. “AANG éàv poh- 
cas éfamoore(Ags, Néyen Kúpios 6 @eds tod lopoijA, kal 
Kadvwe aoéBea émi rà evOvupnuard cov, A€éyer Kuptos mav- 
Tokpatwp koi durdgacbe èv TH mvevpart Ù Ôv, Kat oU p) 
éykataXimyte ot mapogvvavtes tov @edv év ois Noyors 
buav: Kat evmoare, èv tive mapwéúvamev adrov ; êv TO Aéyew 
Spas, was Torðv 7rovypóv, Kadoy évéxrtov Kupiov, kat êv aùrois 
ajrÓs edddxnoe, Kal rod éorw 6 Geds rijs OLkatoc Uviys ; 


[80d éfozooTéAAo Tov ayyeAdy pov, kai émyBAeWerar 600v 
zpÓ mpocoóxrov pov, Kal eCaimyns née eis TOV vaov EavToU 
Kóptos, Ov tmets Cyretre, kat 6 dyyeAos THs SiaOyxys, öv duets 
ÜéXere idov epyeror, Ayer Kúpios maytoxpatwp, Kat Tis 
Sromevet Wucpay eioóO00v airov; 7] Tis wwooTHoeTaL èv TH 
értTacte, aitov; dSidtr aùŭròs elomopeverat Ws TIP xovevryptov, 
ka ðs moù mÀvvóvrov. Kadetrar ywvetdwv kal kabapilwy ws 
Tò apytpuoy, Kai às TÓ xpuo tov, Ka kaÜapía et TOUS viovs A evt, 
Kal xeet aUToOUs Oc'rep TÒ ypvoiov Kat TO àpyUpiov: kat ég ovra. 
TO Kupío pocáyovres Guciav èv Owotootvg. 


^ /, 4 3 N 6 N 
Kai dpéoe T9 Kupiw Ovoía ‘Tovda koi lepovcaAT, xaos 
e € 4 ^ 2A N N NM \ 3 b 
5 at nucpat ToU aiovos, kai Kabws và ern Ta éwmpooÜev. Kai 
b] 4 N / N 
Tpocáóe TpOs Ujüs EV KPLOEL, kai ETOMAL paprus TAXUS Emi 
b b] s / N b A ^ 
Tas dappaxors, kal émi Tas proryadtoas, kat éri ToUs duviov- 
^ N N A 
Tas TO OvÓpoTí pov émi Wedde, kai éml rovs dmrooTtepodvras 
pioĝòv uo Üoro), Kal Tovs KaTaduvacTevovTas XÁPAV, Kal TOUS 
N N N / / 
kovOvA(ovras ÓpdavoUs, kal ToUs éxkAivovTas kpioiv 7p007- 
AD b M! s £ / , / 
Avrov, Kai Tods uù PoPouvpévous pe, A€yer Kupros vavrokpá- 
/ $ ^ ? e N Gf N 3 3 , 
Trop. Arote éyo Kúpios ó Meds jpQv, kat ovk. nAXoiwpae 
` € ^ € € 3 ^ 3 3 / > ' ^ 3 ^ ^ 
Kat duets ot viol laxwB oùk àréyeoĝe amd rôv Ov TY 
/ e ^ LP / / / b! 5 3 / 
voTépov vj4Qv, é£exMvare vópud. pov, kai ouk epvdrdkacle. 


> 4 N XN N 5 / N e ^ 
EmuoTpéjore «pós pÈ, kat ETLOTPAPYGOMAL TPOS Uus, 
/ N » L4 L4 
Neyer Kvptos mavrokpárep: Kat emate, èv tive €mriovpélopev ; 
Myre mrepviet GvÜporros Dev; dudte pets mrepvieré ue kal 
^ $ ~ 
épctre, êv Tivi émrepvícauév 0€; OTe TH èmiÒékara, Kat ai 
> N p e ^ 2 \ 3 / e ^ > , 
amapxat pe? tudv cici. Kai droBAémovres tyucts aroBAerere, 
e^ d 
Kai éuà vjuets TTEPVILETE. 


Tò éros owvereAéoÓq, kal eiocqvéykare wüvra Ta ékdópia 
eis Tous Oyoaupovs, kai éorar Óuapmayr avTOU èv TO oiky 
airou: éÉzioTpéjare O7 €v rovro, A€yet Kvptos zavrokodrop: 
éày pi] avoigw ùptv Tovs karappákras TOU oUpavoU, kal éexyed 
Tv evAoyiav pov div, ews TOU ikavoU5vo. Kal OwoTceÀO 
ipiv eis Bpow, kat ov pn diaPOctpw ùv Tov kapzOv THS YIS, 
kal ov pn Golevnon vpGv y dwreAos ?) èv TO ayp, Aéye 


MALACHIAS Oe 08 om 


H Yet ye said, Wherefore? Because tho 
Lord has borne witness between thee and 
the wife of thy youth, whom thou hast for. 
saken, and yet she was thy partner, and the 
wife of thy covenant. ” And did he not do 
well? and there was the residue of his 
spirit. But ye said, What does God seek 
but a seed? But take ye heed to your 
spirit, and forsake not the wife of thy 
youth. ! But if thou shouldest hate thy 
wife and put her away, saith the Lord God 
of Israel, then ungodliness shall cover thy 
thoughts, saith the Lord Almighty: there- 
fore take ye heed to your spirit, and forsake 
them not, ye that have provoked God with 
your words. But ye said, Wherein have 
we provoked him? In that ye say, Every 
one that does evil is a pleasing object in the 
sight of the Lord, and he takes pleasure in 
such; 8and where is the God of justice? . 


Y Behold, I send forth my messenger, and 
he shall survey the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall suddenly come 
into his temple, even the angel of the cove- 
nant, whom ye take pleasure in: behold, he 
is coming, saith the Lord Almighty. *And 
who will “abide the day of his coming? or 
who will withstand at Lis appearing? for 
he 1s coming 1n as the fire of a furnace and 
as the herb of $fullers. 3 He shall sit to 
melt and purify as it were silver, and as it 
were gold: and he shall purify the sons of 
Levi, and %refine them as gold and silver, 
and they shall offer to the Lord an offering 
in righteousness. 


* And the sacrifice of Juda and Jerusalem 
shall be pleasing to the Lord, accordiug 
to the former days, and according to the 
former years. 5^ And I will draw near to 
you in Judgment; and I will be a swift 
witness against the witches, and against 
the adulteresses, and against them that 
swear falsely by my name, and against 
them that keep back the hireling’s wages, 
and them that oppress the widow, and 
Aafflict orphans, and that wrest the judg- 
ment of the stranger, and fear not me, saith 
the Lord Almighty. 9 For I am the Lord 
your God, and I am not changed: 7 but ye, 
the sons of Jacob, have not refrained from 
the iniquities of your fathers: ye have per- 
verted my statutes, and have not kept them. 


Return to me, and I will return to you, 
saith the Lord Almighty. But ye said, 
Wherein shall we return? 9 Will à man 
insult God? for ye insult me. But ye say, 
Wherein have we insulted thee? In that 
the tithes and first-fruits are with you still. 
9 And ye do surely look off from me, and ye 
insult me. 

W The year is completed, and ye have 
brought all the produce into the store- 
houses; but there shall be the plunder 
thereof in its house: return now on this 
behalf, saith the Lord Almighty, see if I 
will not open to you the ^torrents of hea- 
ven, and pour out my blessing upon you, 
until ye are satisfied. !! And I will ap- 
point food for you, and I will not destroy 
the fruit of your land; and your vine in the 
field shall not fail, saith the Lord Almighty. 





Ir, and, Where, ete. y Matt. 11. 10. ò Or, wait for. 
u Or, windows, see Gen. 7. 11, there rendered * flood-gates.’ 


C Gr. them that- wash. 
— Or, give a charge for you to be fed. Alex. my Bpow. 


0 Gr. pour. A Gr. beat with the fist. 


Maracas III. 12—IV. 4. 


12 And all nations shall call you blessed : for 
ye shall be a desirable land, saith the Lord 
Almighty. , l 

13 Ye have spoken grievous words against 
me, saith the Lord. Yet ye said, Wherein 
have we spoken against thee? l Ye sald, 
He that serves God 8 labours in vain: and 
what have we gained in that we have kept 
his ordinances, and in that we have walked 
as suppliants before the face of the Lord 
Almighty? |? And now we pronounce 
strangers blessed; and all they who act 
unlawfully are built up; and they have 
resisted God, and yet have been delivered. 

16 Thus spoke they that feared the Lord, 
every one to his neighbour: and the Lord 
gave heed, and hearkened, and he wrote a 
book of remembrance before him for them 
that feared the Lord and reverenced his 
name. Y And they shall be ymine, saith 
the Lord Almighty, in the day which I 
appoint for a peculiar possession ; and I will 
make choice of them, as a man makes 
choice of his son that serves him. !8 Then 
shall ye return, and discern between the 
righteous and the wicked, and between 
him that serves God, and him that serves 
him not. 

For, behold,a day comes burning as an 
oven, and it shall consume them; and all 
the aliens, and all that do wickedly, shall 
be stubble: and the day that is coming 
shall set them on fire, saith the Lord Al- 
mighty, and there shall not be left of them 
root or branch. 

2 But to you that fear my name shall the 
Sun of righteousness arise, and healing shall 
bein his wings: and ye shall go forth, and 
bound as young calves let loose from bonds. 
3 And ye shall trample the wicked; for 
they shall be ashes underneath your feet in 
the day which I appoint, saith the Lord 
Almighty. 5 And, behold, I will send to 
you Elias the Thesbite, before the great 
and glorious day of the Lord comes; $9 who 
shall turn again the heart of the father to 
the son, and the heart of a man to his 
neighbour, lest I come and smite the earth 
grievously. 

* Remember the law of my servant Moses, 
accordingly as I charged him with it in 
Choreb for all Israel, even the command- 
ments and ordinances. 





1130 | MAAAXIAS. 


Kvptos mavroxparwp. Kat paxapwtow tuas vávra tà eOvy, 12 
OLÓTL eoeoOe beis yn ÜcXyri), Aéyer Kúpios zavrokpárop. 

‘Efapivare ér éué robs Adyous pôv, A€éyen Kupros: kat l: 
emate, v tivi KaTeAaAyoapey karà cov;  Etrare, paratos 14 
6 dovAciwy Gc, kai tt. zrAéov, Ore êpvàdéapev tà pvňáyparta 
abrod, kal dure eropevOnuevy txérat mpò mpocwrov Kvpiov 
mavtoxparopos; Kal viv jets pakapitojev àXXorptovs, kai 15 
àvoukoOopoUvra, TvTes TOLOUVTES Qvopa, Kal àvréorggay 7H 
Oc, kai éa 0c av. 

Tatra xateAdAnoay oi hoBovpevoe tov Kúpiov, čkacros 16 
mpos Tov wAyoioy aùrod Kat mpoosaye Kúpios, kai eioh- 
Kovce, Kai éypaye B:Briov pvupoovvov swmiov avro) Tots 
dofovuévows tov Kvptov, Kat evAaBovpévors TO dvopa 
avrov. Kat écovra( pot, Aéye. Kopios mavroxpatwp, eis 17 
nucpay, iv Èyè ow, els wepimoinow, kal aiperi® adtods, Ov 
Tpdomov alpetile. avGpwiros Tov vidv aùrod, Tov OovAevovra 
aùr®. Kai émotpadyocobe, kat opeoUe avapécorv dixaiov, kat 18 
dvapéoov àvójov, Kal dvapécov TOU SovAcvovTos McG, kat rod 
py) 9ovAcvovros. 

Avdte (Go) T)uépa. épxerat kouopévy ws KrAtBavos Kal prckee 4 
GUTOUS, Kal écOvTaL mavTes oL dÀAoycveis, kal TAVTES oi TOL- 
o)vres AVOA, Kaapn, kat dvdwer abtovs 7) Hucpa 7) épxopévy, 
A€yet Kúpios ravrokpárop, Kal où py vrodaphy é£ avrüv pita 
ovde KARMA. 

Kat àvareAet piv Tots doBoupévors Tò Ovoud pov Atos 2 
OtkaLoovvys, Kal tacts Èv Tals mTÉpvéw avTov: Kal éSeAcvoec Gc, 
Kal OKLpTHGETE WS pooxapia k Seopav àvetuéva. Kai kara- 3 
TATHGETE Avomous, OudTe écovrat oo00s ÜTOKATO TOV TOORV 
bov èv TH huépg T) eyo morð, A€yee Kuptos mavroxpétwp. 
Kat idov éyà éàxooTreAO tyiv '"HA(av tov GeoBirgv, wpiw 5 
&Aetv Tiv Tuépav Kupíov mv jeyáAgv kal émupavy, os € 
GTOKATACTHOEL kapO0tav maTpos mpòs vióv, kai Kapdiav àv- 
Opwrov mpòs Tov mwAyolov abro), py Abw koi maragw TÜv 
yv aponv. 

MvyoOyre vojov Maven tov dovAov pov, kaDórt évererAayny 4 
ai7@ év XwpyB mpós mávra tov Iopand, mpooTdypara Kat 
OuKaLOLaTa. 


p Gr. is vain. y Gr. for me. ò Luke 1. 17. 


APPENDIX, 





if. Kines (IT. Sam.) 5. 18.— Giants. Heb. 
waa. For some interesting remarks on this 
word, see the conclusion of Govett's work on 
the book of the prophet Isaiah. 


Jos 25. 2.—1In the New Testament zrapopia 
is almost always translated proverb, but 1n John 
10. 6 it is rendered parable, which seems to be 
the sense intended here. Probably mpooíwiov is 
a mistake of the transcriber. 


JoB 39. 183.—repzopévov. The LXX. seem 
to have caught at the meaning of ]21 yubdlavit, 
from which comes the word here used DN 
struthiones.  veéhacoca—Hebrew NDVI, part. 
niph. fem. of Doy letatus est. åsa NIDN ciconia 
verona 11312 penna (qy. item struthiocamelus). 
“The peacock’s wing is proudly spread. is 
the ostrich also, if it conceive, like the stork? 
For,” &. The stork according to tradition 
being the p?ous bird, the ostrich the contrary. 
—C. Pridham. 


Psaum 41. (42) 4.—There are several difficul- 
ties connected with this passage. In the first 
place it seems evident that the LX X. read JD3, 
and the English translators D3, or something 
similar. The Hebrew Text (to which no "P is 
appended) thus far favours the LXX.; who, 
however, appear to have read OTN as a part of 
TIN, and made an adjective of it. Again, torw 
has nothing immediately answering it in the 
Hebrew, and may be accounted for on the 
principle so often referred to of double trans- 
lation. - 


PROVERBS 8. 5.—It is frequently the case in 


Proverbs that axaxos is used in a bad sense, and 


mavoupyos in à good one. For kakos see chap. 
l. 4,22; 8.5; 14. 15; 21. 11. For ravoipyos, 
12. 16; Voids 16; 148,13 185 15. 5;991 711; 
29.79€ 9T. TO; 280 €. 


ISAIAH 2. 6.— Philistines. The LXX. gener- 
ally render DNYD by OurAcorici, or vuoi 
till about the middle of Judges, after which the 
word almost always used is àAAó$vAo. In this 
there was probably some accommodation of 
sound to sense. 


J EZEKIEL 16. 44. —The most obvious meaning 
of zapaPoAy seems to be comparison. The word 
is so translated, Mark 4. 30; in Heb. 9. 9 and 
11. 19 it is rendered figure; in Luke 4. 23, 
proverb, which is the word employed by the 
English translators in this passage of Ezekiel. 
In the other passages of the New Testament, 
amounting to upwards of forty, it is uniform] 
rendered parable. See note on Job 25. 2, above. 
For the more classical use of the word, see 
Aristotles Rhetorie, book 3. 


Exopus 28. ‘The following verses are found 
neither in the Vatican nor Alexandrine copies, 
but appear thus in the Complutensian text: 


23 And thou shalt make upon the oracle two 
golden rings, and thou shalt put the two golden 
rings on both the wpper corners of the oracle. 
24 And thou shalt put the fringes and the chains 
of gold on the two rings on both the sides of 
the oracle. ? And thou shalt put two sides of 
the two fringes on the two hems, and thou shalt 
put the shoulders of the ephod opposite in front. 
2 And thou shalt make two golden rings, and 
shalt put them on the two edges of the oracle 
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on the top from the top of the back of the ephod 
within. * And thou shalt make two golden 
rings, and shalt put them on both the shoulders 
of the ephod beneath it in front, to meet the 
coupling above of the woven work of the ephod. 


* And thou shalt fasten the oracle by the rings 
upon it to the rings of the ephod joined with 
blue dace and. attached to the woven work of 
the ephod, that the oracle may not be loosed 
from the ephod. 


THE FOLLOWING PASSAGES ARE SUPPLIED FROM THE 
ALEXANDRINE TEXT. 


KINGS I. (Sax. L) 


17. ? And David son of an Ephrathite said, 
this Zphrathite was of Bethleem Juda, and his 
name was Jessæ, and he had eight sons. And 
the man passed for an old man among men in 
the days of Saul. “And the three elder sons 
of Jessæ went and followed Saul to the war, and 
the "names of his sons that went to the war 
were, Eliab his first-born, and his second Amina- 
dab, and his third son Samma. “And David 
himself Y was the younger son, and the three 
elder followed Saul. “And David departed and 
returned from Saul, ?to feed his father’s sheep 
in Bethleem: And the Philistine advanced 
morning and evening, and stood up forty days. 
7 And Jesse said to David, Take now to thy 
brethren an ephah of this meal, and these ten 
loaves, and run to the camp and give them to 
thy brothers. “And thou shalt carry to the cap- 
tain of the thousand *these ten cheeses of milk, 
and thou shalt see how thy brethren fare, and 
learn what they want. 1° And Saul himself and 


all the men of Israel were in the valley of the 


Oak, warring with the Philistines. ?AndDavid 
rose early in the morning, and left the sheep to 
a keeper, and took and went as Jesse command- 
ed him, and he came to the trench and to the 
army as it was going out to fight, and they 
shouted for the battle. * And Israel and the 
Philistines formed their lines one opposite the 
other. ™ And David deposited his burden in 
the hand of a keeper, and ran to the line, and 
went and asked his brethren how they were. 


B Gr. name. y Gr.is. ô Gr. feeding. 


A Gr. is there not a word ? 


€ Lit. the ten cheeses of this milk. 
u Lit. according to the word of the first. 


3 And while he was speaking with them, behold 
the Amesszean advanced, Goliath by name, the 
Philistine of Geth, of the armies of the Philis- 
tines, and he spoke ? as before, and David heard. 
^ And all the men of Israel when they saw 
the man fled from before him, and they were 
greatly terrified. ” And the men of Israel said, 
Have ye seen this man that comes up? for he 
has reproached Israel and has come up; and it 
shall be that the man who shall smite him, the 
king shall enrich him with great wealth, and 
shall give him his daughter, and shall make his 
father’s house free in Israel. * And David 
spoke to the men who stood with him, saying, 
Shall it indeed be done thus to the man who 
shall smite that Philistine, and take away re- 
proach from Israel? for who is this uncircum- 
cised Philistine that he has defied the army of 
the living God? And the people spoke to him 
according to this word, saying, Thus shall it be 
done to the man who shal! smite him. * And 
Eliab his elder brother heard as he spoke to the 
men, and Eliab was very angry with David and 
said, Why hast thou thus come down, and with 
whom hast thou left those few sheep in the wii- 
derness? I know thy pride and the naughtiness 
of thine heart, for thou art come down to see 
the battle. 7? And David said, What have 1 
done now? ^ Have I no business here? “And 
he turned from him toward another, and he 
spoke after the same manner; and the people 
answered him “after the former manner. ? And 
the words which David spoke were heard, and 
were reported ‘to Saul. And he took him to 
himself. 


0 Gr. according to these words. See ver. 8. 
E Gr. behind Saul. 
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Verse 41. And the Philistine advanced and 
drew nigh to David, and a man bearing his 
shield honi before him, and the PS 
looked on. 


Verse 50. So David prevailed over the Philis- 
tine with a sling and a stone, and smote the 
Philistine and slew him, and there was no 
sword in the hand of f David. 


Verse 55. And when Saul saw David going 
out to meet the Philistine, he said to Abener 
the captain of the host, Whose son is this youth? 
and Abener said, As thy soul lives, O king, I 
know not. 
whose son this youth is. " And as David re- 
turned from the slaughter of the Philistine, 
Abener took him and brought him in before 


$$ And the king said, Do thou ask . 


iat and the head of the Philistine was in his | 


and. 5 And Saul said to him, Whose son art 
r young man? and David said, The son of : 
thy servant Jesse the Bethleemite. 


18. And it came to pass when he had finish- 
ed speaking to Saul, that the soul of Jonathan 
was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him “as his own soul. ?And Saul took 
him in that day, and did not suffer him to re- 
turn to his father’s house. * And Jonathan and 
David mace a covenant because he loved him as 
hisown soul. * And Jonathan stripped himself 
of his * upper garment, and gave it to David, 
and his mantle and all he had upon him, even 
to his sword and to his bow, and to his girdle. 
? And David went out whithersoever Saul sent 
him, and ?acted wisely, and Saul set him over 
the rien of war, and he was pleasing in the 
eyes of all the people, and also in the eyes of 
the servants of Saul. 


Verse 8. (last part.) And what more can he 
have but the kingdom?  ?And Saul eyed David 
from that day and onward. ™ And it came to 
pass *on the morrow that an evil spirit from 
God fell upon Saul, and he prophesied in the 
midst of his house. And David was playing on 
the harp with his hand, according to his roms ay | 





8 Gr. according to. vy See Jno. 21. 


ó Gr. understood ; or, was wise. 


C Or, alter; Gr. 


custom. And Saul’s spear was in his hand. 
u And Saul took his spear and said, I will smite 
David even to the wall But David escaped 
twice from his presence. 


7 And Saul said to David, Behold my elder 
daughter Merob, I will give or to thee to wife, 
only be thou to me a mighty man and fight tio 
wars of the Lord. And Saul said, Let M my 
hand be upon him, but the hand d the Philis- 
tines shall be upon bim. 7? And David said to 
Saul, Who am I, and what is the life of my 


father's family in israel, that I sbould be the 


king's son-in-law? P But it came to pass at the 
time when Merob Saul’s daughter should have 
been given to David, that she was given to 
Israel the Mothulathite to wife. 


Verse 30. And the chief of the Philistines 
wentforth; and it came to pass that from ? the 
sufficiency of their expedition David acted wisely 
above all the servants of Saul; and his name 
was honoured exceedingly. 


KINGS IHI. (Kiwas I.) 


9 uli. 9. verse 1. Considerable variation hers 
rather than omission. 


5. “And the king commanded and they 
^ brought great stones, precious stones for the 
foundation of the house, and unhewn stones. 


6. " And the word of the Lord came to Solo- 
mon, saying, ".4s for this house which thou 
art building, if thou wilt walk in my ordinances 
and execute my judgmenis, and keep all my 
commandments to walk in them, I will establish 
my word with thee which I spoke to David thy 
father. 5 And I will dwell in the midst of the 
children of Israel, and will not forsake my peo- 
ple Israel. ™So Solomon built the house, and 
finished it. ? And all inside the oracle he 
overlaid with gold. 


7. Verse 1, etc. See the first 12 verses of this 
chapter placed at the end of it in the Vatican 
copy. 





from. 0 Gr. their suflicient expedition. A Gr. bring. 
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13. 7And he spoke to his sons, saying, 
saddle me the ass, and they saddled it. 


14. Verses 1 to.20. The substance of these 
verses 18 found in the Vatican copy after v. 24, 
chap. 12. ' 


15. * And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 


CHRONICLES I. 


1. And Mesraim was father of the Lodiim, 
and the Ànamiim, and the Labin, and the Neph- 
thalim, “and the Patrosoniim, and the Chas- 
loniim, whence went forth Philistiim, and the 
Chaphoriim. ™And Chanaan was father of 
Sidon, his first-born, and the Chettite, and the 
Jebusite, and the Amorrhzan, and the Ger- 
gesite, ? and the Evite, and the Aruczan, and 
the Asennzan, and the Aradian, and the Sa- 
marean, and the Amathite, "and Arphaxad, 
and Lud and Aram. And the sons of Aram: 
Os and UI, and Gather, and Mosoch. “And Ar- 
phaxad begot Cainan, and Cainan begot Sala, 
and Sala begot Eber. “And to Eber were 
born two sons, the name of the one Phalec, for 
in his days the earth was divided, and the name 
of his brother was Jectan. ™ And Jectan begot 
Elmodad and Saleph and Aramoth, *' and Ke- 
duran, and fixe, ‘and Declam, ? and Gemian, 
and Abimeel, and Saban, ? and Uphir, and Evi, 
and Oram; all these were tho sons of Jectan. 


CHRONICLES II. 


3. P And the wing of one cherub was five 
cubits touching the wall of the house, and the 
other wing was five cubits touching the wing 
of the other cherub. 


27. 8 And he reigned twenty-five years, and 
sixteen years he reigned in Jerusalem. 


p 


PROVERBS. 


1. “For their feet run to do evil, and are 
swift to shed blood. 


4. 5Get wisdom, get understanding, forget 
not, nor docli,e from the words of my “mouth. 


©. ? When he set to the sea its bound, and 
the waters shall not pass his Y decree. 7? And 
blessed are they that keep my ways. ™ Hear 
wisdom and be wise, and °be not strangers 
to it. 


11. * The integrity of the upright shall guide 
them, but the overthrow of the rebellious ‘shall 
spoil them.  * Possessions will not profit in a 
day of wrath, but righteousness will deliver from 
death. 


Part of verses 10, 11.—but at the destruc- 
tion of the wicked there is exultation. ™ At 
the blessing of the upright a city shall be 
exalted. 


13. ° Righteousness preserves the simple in 
the way, but sin makes worthless the ungodly. 


16. (Alex. 15.) *'The humble advances in 
glory. 

21. Verses 16, 17, see Appendix, page 1131. 
Note on II. Kings (II. Sam.) 5. 18. 


JEZEKIEL. 


33. Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God: Ye will eat with the blood, and ye 
willlift up your eyes to your idols, and ye shed 
blood, and shall ye inherit the land? % Ye stand 
upon your sword, ye have wrought abomination, 
and have defiled every one his neighbour, and 
shall ye inherit the land? 





B Gr. begot. y Gr. mouth. 


ò More lit., do not separate yourselves from 4. 
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